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Q  jest  v  romanskÝch  a  germánských  Ja- 
zycích obvyklá  hrdelnicey  která  v  pismu  jen 
před  «  se  užívá.  Ostatně  není  n láska  ta 
ani  etymologicky  ani  fysiologicky  zvláštni, 
n5'bri  v  každém  ohlede  =  k.  Staré  k  totiž 
v  pozdéjSim  latinském  pravopise,  vyjma  ně- 
kolik arobaismA,  v  c  a  9  proměněno  i  est; 
q  pak  zejména  tenkráte  nastupovalo,  kdvž 
tt  a  jeitě  jedna  samohláska  následovati  měla, 
na  př.:  qua,  quem,  qui,  quo,  quum  atd., 
řidčeji  před  pouhým  u,  jako  v  zastaralém 
pequnia.  Tak  stala  se  skupenina  qu  neroz- 
lučnou a  z  ni  později  opět  pouhé  a  čisté  k 
se  vyvinulo,  což  na  franc.  qtte  (ke),  question 
(kestioh)  atd.  patrno.  V  některých  slovech 
přešlo  v  ^,  na  př.  franc.  égale  (aequalis). 
V  ital.  jazyku  vSak  zní  ještě  u,  na  př.  quale, 
eqnale;  řfděeji  celá  skuptnina  qu  v  (m  (k) 
př^Ia:  cfai.  V  gotétině  jest  q  =  kv,  v  ostat- 
ních pak  německých  jazycích  opět  jen  qu  při- 
chází. Slované  latinkou  píšící  sknpeniny  této 
jen  ve  slovech  cizích  užívají.  Gb.  v  S.  N. 
AvSak  tato  slova  také  literou  k  se  píší: 
kvadrát,  kvitance. 

Q  kácené  v  lat.  =■  Quintus,  QuintiuSf 
qnaestor.  —  Q  jakožto  římská  číslovka  = 
500,  Q  =  500000.  S.  N. 

On-.  Slova  zde  seházejieí  hledejž  ěte- 
nár  pod  Kv*. 

SluadoYé,  ův,  m.,  národ  za  starého  veku 
nešni  Moravě. 

Qnadr,  u,  m.,  quadroTec,  quadrový  ká- 
men, čtvtrhraný  pUkovec,  der  Quader. 

Quadraee,  e,  f.,  roečtvrceniy  die  Quadra- 
tion. 

^adragena,  lat.,  čas  40  dní  kajících, 
40^ge  Bussübung.  Vz  S.  N. 

Quadraeesima  (pars),  y,  f.,  čtyřicátý  dU; 
šestá  nedefe  před  velikonocí,  40  dni  před 
velikým  pátkem,  die  40tägige  Fastenzeit. 

Qoadrans,  antn,  m.,  ^^  libry  lékárnické, 
107,  dekagr. 

Quadrant,  n,  m,  Čtvemík,  kruhočtvrť, 
čtvrt  kruhUy  der  4.  Theil  eines  Ganzen,  be- 
sonders eines  Kreises;  der  Winkelmesser. 
Kk. 

Quadrat,  quadrát,  n,  m.,  čtverec;  moc- 
nosi  stupni  druhého,  ein  gleichseitiges,  re- 
gelmässiges Viereck:  das  Quadrat;  pokrývka 
hlavy  duchovního  wri  obřadech  (Dch.). 

t{aadratický.  Q.  n.  pyramidální  n.  dvoj- 
a  jednoosová  soustava  v  krystalografii.  Vz 
S.  N. 

Quadratni,  quadrátni,  čtvercový,  čtve- 
reční; q.  mile,  čtvereční  míle,  Quadrat-. 
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I  Quadratura,  y,  f.,  čtvercování,  rozdělení 
ve  čtverce,  die  Eintheilung  in  Quadrate; 
Čtvrť  měsíce,  ein  Mondesviertel. 

^aadrienni-um,  a,  m.,  dle  Gymnasium, 
čtyřletí,  čtveroletí,  ein  Zeitraum  von  vier 
Jahren. 

Quadrifoli-um,  a,  n.,  čtverolist,  čtyrlístek, 
das  Vierblatt. 

Quadrille,  kadriOa,  y,  f.,  (fr.,  kadrilja), 
čtoertanec.  čtverylka,  die  Quadrille. 

Ouadrillion,  u,  m,  tisíckrát  tisíc  trillionö. 

Quadrinom,  u,  m.,  quadriuomi-um,  1^ 
n.,  čtyrčlen,  Quadrinom,  n. 

Ouadrivi-um,  a,  n.Mverocesti,  křižovatka. 

Quadruplika,  y,  f.,  odpověď  na  tripliku, 
Quadruplik,  f. 

Quaestion,  něm.  z  lat.  quaestio,  doptávka, 

f)optávka,  Qnaestio'nsschreiben,  n.,  poptavní 
ist  HnS.  Vz  Dotazovací. 

Ouaestor,  a,  m.,  byl  v  Římě  za  času 
králů  vyšetřovatel  a  soudce  vraždy,  pozdéii 
správce  obecní  pokladnice  a  státních  dů- 
chodů pod  dohlídkou  senátu.  Vz  S.  N. 

Quaestura,  y,  f.,  úřad  quaestora.  —  Q. 
při  universitách  =  akademický  úřad,  jemuž 
příslnší  vybírání  a  účtování  Školního  platu 
a  honoráru  za  přednášky.  S.  N. 

Ouai  (fr.,  ké;,  nábřeží,  das  Quai. 

Qualifikaee,  e,  f.,  z  lat.,  způsobuost,  die 
Qualifikation,  Befiihigung. 

Qualita,  y,  f.,  z  lat,  jakost,  povaha,  do- 
brota, die  Qualität,  Beschaffenheit,  Gtttc,  der 
Werth.  Vz  S.  N. 

QualitatiTui,  qualitativ.  Q.  rozdíl,  věcný. 
Vz  S.  N, 

Quantita,  y,  f.,  z  lat.,  kolikost,  velikost, 
die  Menge,  Grösse,  das  Gewicht,  Mass,  vz 
S.  N.;  míra  slabik,  časoměr,  časomémost, 
das  Silbenr,  Zeitmass. 

Quantitativně,  dle  množství,  quantitativ. 

Quant-um,  a,  n.,  množství,  míra,  der 
Betrag,  An  theil,  die  Menge,  Grösse,  das 
Mass. 

Ouarantaine  (fr.,  karantén),  karanténa, 
y,  f.,  stávka  40denní  k  vyšetření  zdraví,  die 
Quarantaine.  Rk. 

Quarre  (fr.,  karé),  n.,  čtverhran,  čtverec 
pěchoty  proti  prudkému  útoku  jízdy,  das 
Q.,  Viereck. 

Quarreau  (fir.,  karó),  a,  n.,  kostky  (bubny) 
ve  fr.  kartách. 

Quart,  u,  m.,  z  lat.,  čtverec,  čtverka  (for- 
mát), das  Viertel mass,  Quart. 

Quarta,  y,  f.,  z  lat,  čtvrtá  (třídn),  dio 
4.  Gymnasial-   o.   Realschulklasse;   čtvrtice 
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(mezera  v  tonech),  otvrtý  zvnk,  počítaje  od 
nékterého  určitého  tonu,  interval  čtyř  stupfiA, 
die  Quarta;  třetí  struna  na  houslích  (A),  vz 
Quinta.  S.  N. 

Quartal,  quartdl,  u,  m.,  čtvrtletí,  das 
Vierteljahr,  Quartal. 

Ouartaliter,  čtvrtletně,  vierteljährig. 

Quarta  11,  quartán,  a,  m.,  zák  quarty,  der 
Quartaner. 

Quartant,  u,  m.,  kniha  ve  čtvercovém 
formáte,  ein  Buch  in  der  Form  eines  Viertel- 
bogens. 

Qiiart^tto,  a,  n.,  čtveroMasný  sbor,  čtvero- 
zpcv.  Q.  -  hudební  skladba  pro  4  hlasy  buď 
vokální  aneb  instnimentalni ;  obyč.  skladba 

Í)ro  nástroje  smyčcové  složená  a  dvéma 
louslemi,  violou  a  basičkou  zastoupená.  Das 
Quartett,  vierstimmiges  Tonstück. 

Quartier,  u,  m.,  obydli,  hyt,  die  Wohnung, 
Herberge,  das  Quartier. 

Quartiermeister,  něm.,  úbytovateL 

Quartový,  ku  quartě  se  vztahujid.  R. 
kruh  v  hudbě.  Vz  S.  N. 

Quasiinodogeniti,  první  neděle  po  veliko- 
noci. Vz  S.  N. 

Ouassia,  e,  f.,  strom  americký,  jehož 
hoi-kého  dřeva  v  lékařství  se  užívá,  kvassie, 
hořkoň,  quassia  amara,  das  Bitterholz.  Vz 
S.  N. 

Quassiovina,  y,  f.  (quasstin,  u,  m.,  Sfk.), 
hořká  látka  obsažená  ve  dřevě  quassie.  Vz 
S.  N. 

Quatember,  bru,  m.,  z  lat.,  čtvrtletí, 
Jahres  viertel ;  Čtvero  suchých  d7ií  v  roce, 
vierteljähriger  Fasttag,  die  Quatemberfasten. 

Quáterno,  a,  n.,  čtverina,  výhra  4  čísel, 
der  Viertreffer. 

Quatridu-um,  a,  n.,  lhůta  4  dní,  eine 
Frist  von  4  Tagen. 

QuatnorTirat,  quatuorvirát,  n,  m.,  z  lat, 
čtyřoláda,  das  Quatuorvirat. 

Qiiebek  (Kvibek),  a,  m.,  hl.  mě.  ve  vých. 
Kanadě,  vz  S.  N.  —  QuebeČan,  a,  m.  — 
Quebečský. 

Ouercetin,  u,  m.,  žluté  barvivo.  Šik.  566. 

Quercin,  u,  m.,  hořká,  krystalová  látka 
r  duhu.  S,  N. 

Quercit,  u,  m.,  cukr  žaludový :  C^^  H,,  0,o. 

Quercitriu,  u,  m.,  mletá  kůra  amerického 
dubu  quercus  tinctoria,  žlutý  pníáek  k  bar- 
veni. Vz  Šřk.  566. 

Querjoch,  něm.,  rozsocha. 

Queue  (fr.,  kě),  ocas,  ohon,  der  Schweif; 
zadní  část  vojska  na  pochodu,  der  Nachtrab ; 
šfucJiátko  k  biliáru,  der  Stossstock  beim 
Billardspicl,  das  Tágo.  Rk. 

Quiescent,  a,  m.,  z  lat.,  odpočívající,  ein 
in  Ruhestand  Versetzter. 

^iiieskovati,  z  lat.,  upokojiti  někoho,  be- 
ruhigen; na  odpočinek  dáti,  in  Ruhestand 
versetzen. 


Quieti§m-U8,  u,  m.,  spočinutí  (v  Bohu), 
blouznění  náboženské,  jež  v  17.  stol.  zvi. 
v  Itálii  a  ve  Francii  se  rozšířilo.  Vz  S.  N. 
uineti-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 
ninetili-u9,  a,  m.,  jm.  řim.  Vz  S.  N. 
uiudecemYiri,  lat.,  sbor  15  mužův. 
uiuquagesima,  y,  f.,  z  lat,  sedmá  ne- 
děle před  velikonocí, 

Quinquennali-e,  í,  dle  Gymnasium  v  pí., 
vz  Pětiročniny. 

Quinquenni-nm,  a,  n.  (kvinkvennium), 
lat.,  pětiletí,  Zeitraum  von  5  Jahren. 

Quiuquennalka ,  quinquennúlka,  kvin- 
kvennalka,  y,  f.,  přídavek  pětiletý  (každý($h 
5  let,  vždy  po  5  letech),  die  Quinquennal- 
zulage. 

Quinťa,  y,  f.,  lat.,  pátá  třída  školní, 
die  5.  G3annasial-,  Realschulklasse;  pětice, 
pátý  ton  od  základního,  die  Quinte,  vz  S.  N. ; 
čtvrtá  nejtenčí  struna  na  ?iouslích  (É),  vz  S.  N. 

Quintan,  quintán,  a,  m.,  Šák  5.  třídy, 
ein  Schüler  der  fünften  Gymnasial-,  Real- 
sch  ulklasse. 

Quintaua,  y,  f.^  pětidenní  zimnice,  das 
flinftägige  Fieber. 

Quintemo,  a,  n.,  pětice,  výhra  5  čísel, 
das  Quintemo,  der  Fünftreffer. 

Quiutesseuce,  e,  f.  (pátá  essence  či  tresf), 
jádro,  výbor  něčeho,  der  Kraftauszug  o.  Kern, 
das  Feinste  u.  Kräftigste  aus  einer  Sache,  die 
Quintessenz. 

Quintette,  a,  n.,pětizpěv,  pětihra,  skladba 
pro  5  hlasů  n.  nástrojů,  das  Quintett,  ein 
fUnfstimmiges  Musikstück. 

Quintilian-ns,  a,  m.  Q.  Marcus  Fabins, 
proslulý  rhetor  v  Římě  v  2.  polov.  1.  stol. 
po  Kristu.  Vz  S.  N. 

uintový  kruh  v  hudbě.  Vz  S.  N. 
uint-U8,  a,  m.,  přijmi  starořímské. 

^uirinal,  quiriňál,  u,  m.,  dříve  papežský, 
od  r.  1870.  vsak  královský  palác  na  vrSku 
téhož  jména.  Vz  S.  N. 

Oulrtn-us,  a,  m.,  příjmí  Romula.  Vz  S.  N. 

Quiritové,  čestné  jméno  římských  mě- 
Si^nův. 

Quit,  fr.,  prost,  zproštěn  něčeho.  Jsme  si 
q., Jsme  vyrovnáni. 

Quito,  a,  n.,  hl.  mě.  jihoamer.  republiky 
Ecuadoru,  vz  S.  N. 

Íuittance,  vz  Kvitance. 
uodlibet,  lat.  (co  libo,  co  se  líbí),  ^i^- 
sice,  míchanice,  všéhochuťj  v  hudbě^  vz  Pot- 
pourri. 

Quos  ego !  lat. :  já  vás  (i.  e.  potrestám) ! 
Tak  hrozí  u  Vergilia  (Aen.  I.  135.)  Neptun 
větrům,  kteří  proti  jeho  vůli  foukali.  S.  N. 

Quotient,  u,  m.,  podU  (v  počtech),  sluje 
v  arithmetice  číslo,  jež  se  výsledkem  dě- 
leni býti  objevuje;  číslo  to  ukazuje,  koli- 
krát dělitel  (divisor)  v  dělenci  (v  dividendu) 
obsažen  jest.  S.  N. 


R.  R. 


Při  vysloveni  r  jest  postaveni  jazyka  po- 
dobné jako  při  ď  a  £  nebo  n,  ale  konec  ja- 
zyka nezůstává  tu  v  postaveni  svém  ne- 
pohnuté, nýbrž  chvěje  se  a  ve  chvöni  tom 
o  přední  patro  takořka  bubnuje  (pří  hrdel- 
nm  r  čini  tak  čípek  o  kořen  jazyko\'ý) 
Gb.  Listy  filolog.  II.  158.  E  hrdelně  (i)  z 
českých  úst  jenom  při  chybném  mluvení  ná- 
hradou za  obyčejné  jazyčné  r  se  slySi;  při 
něm  chvějicí  se  čípek  o  kořen  jazyka  bu- 
bnuje a  každým  nárazem  proud  přerývá. 
Gb.  v  List.  filol.  II.  155.,  Gb.  Hl.  7.,  19.  - 

Dříve  bylo  r  pouhou  souhláskou  a  (ne- 
vlastními) samohláskami  byly  jery  za  r  sto- 
jící n»,  rb.  Schl.  Vz  Jer,  L,  Dle  Mkl.  jest 
r  ve  fysiologickém  smyslu  jen  souhláskou, 
ale  přes  to  můžeme  je  nazývati  vokálním  r. 
Kde  nyní  2  a  r  samohláskami  se  jeví,  mu- 
síme původně  polohlásky  "Ba,  h  při  nich  před- 
pokládati. Bž.  32.  Již  dlouho  jest  r  právě' 
tak  jako  I  polohláskou,  které  se  užívá  je- 
dnak iako  samohlásky,  jednak  jako  plynné 
sonhláskv.  Dle  Mkl.  vyskytuje  se  r  jako 
samohláska  již  ve  starobulharštině,  dle  ji- 
ných teprve  později.  Ze  vSech  pak  sou- 
hlásek nejsou  si  žádné  tak  blízké  jako  r  a  2, 
jež  se  již  v  nejstarší  době  zhusta  mezi  sebou 
zaměňují;  původnějSím,^  jak  se  zdá,  bylo  ve 
všech  jazycích  r,  na  jehož  místě  v  době 
pozdřjSi  í  nastoupilo.  V  řečtině  sluŠi  do- 
tknouti, že  náslovné  r  vždy  se  vyslovuje 
s  přídechem  ^.  V  jazycích  indoeuropských 
jeví  se  střídání  tím  směrem,  že  r  v  2  pře- 
chází a  že  tudíž  r  za  původní  drsnou,  I  za 
nladSí  jemnou  plynnou  hlásku  pokládáme; 
tak  původní  koncovkj^  -tar  a  -tram  (lat. 
■tor  a  -tmm),  proměnily  se  ve  slov.  -tel  a 
•ůlo:  doc-tor,  uči-tel,  ara-trum,  ora-dlo.  Po- 
dobně České  upláchnu  a  uprchnu.  Gb.  v  S.  N. 
V  obec.  mlnvě:  chramstnouti  —  chlamst- 
nonti,  falář  m.  farář,  palagraf  m.  paragraf, 
Kb.,  Jir.;  pliskýř,  legruta  m.:  pryskýř,  re- 
kruta. Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Cf.  ještě  rubrika 
a  v  obec.  ml.  lubríka;  čes.  velbloud  a  rus.  ver- 
bljnd,  čes.  vlkodlak  a  slov.  vrkolak,  čes.  křik 
a  slv.  klik,  slov.  prepelica  a  chrv.  plepelica, 
čes.  kobliha  a  rus.  kovriga,  čes.  lilium,  lilie 
•1  ill.  lěr,  ill.  blabositi  a  brbositi,  pol.  tlum  a 
krajin,  truma,  čes.  břesk,  zábřesk  a  blesk, 
slv.  grbtafi  a  čes.  chřtán  a  hltati,  čes.  blekot 
a  brek  a  brečeti.  Čes.  mozol  (callns)  a  mosor 
(cicatrix),  ras.  Kljuka  a  krjuk  (uncus),  srb. 
Arbanasin  a  lat.  Albanus,  čes.  koliandr  a 
koríandr,  čes.  hrýzti  a  mrus.  hlisti  a  slv. 
glodati  a  Čes.  hlodati,  čes.  a  pol.  rytíř  a 
mrus.  lioar*,  slv.  gríb  a  čes.  hřib  a  ill.  srb. 
glíva  a  čes.  hliva,  Čes.  toral  m.  tolar^  Fro- 
lian  m.  Florian.  Tylory  m.  Tyrolv,  dilektor 
in.  direktor  ata.  Příbuznost  souhlásek  r  a  Z 
jest  tak  veliká,  že  je  novější  slovozpyt  za 
pouhé  rozliky  a  obměny  jednoho  prazvuku, 
v  prvotním  indoenropském  jazyku  ještě  ne- 
odděleného, pokládá,  jakž  to  skutečně  ještě 
až  podnes  u  dětí  a  ve  výslové  nejednoho 
českého  prostolidina  shledáváme,  ve  mno- 
h}^ch  jazycích  to  ani  k  úplnému  rozdvojení 
nepřišlo,  tak  ku  př.  v  zendském  pouze  r, 


v  čínském  pouze  I  se  nalézá.  Vz  více  v  Ši.  III. 
542.  Vz  L.  —  Mimo  to  střídá  se  r  2.  s  8 . 
rmutný  vedle  smutný.  Gb.  v  ^.  N.  —  3.  S  d 
v  obec.  ml.  hlavně  ve  vých.  Cechách:  her- 
bábí,  karlec,  bernář,  Kadlík,  Kadle  m.  hed- 
vábí, kadlec,  bednář,  Karlík,  Karle.  Kb.,  Jir. 
Vz  D.  —  4.  S  t  v  obec.  mluvě:  svarba 
m.  svatba.  Šb.  —  5.  S  n  v  krkonoš.  dě- 
šen týr  m.  deserteur.  Kb.  --  6.  S  ř  v  obec. 
mluvě  pařez,  řezat,  trakar  (v  střed,  a  jiho- 
zá^.  Cech.)  m.  pařez,  řezat,  trakař;  pořád, 
dvířka  (ve  vých.  Cech.)  m.  pořád,  dvířka. 
Sb.  Cf.  Gb.  Hl.  97.  Modrat  sa,  provětrat  m.: 
modrati  se,  provětrati;  udeřit,  vařit.  Na 
mor.  Zlínsku  a  jinde  na  Mor.  Brt  ~  7.  S  §: 
ořklivv  m.:  ošklivý,  na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Vz 
Š.  —  8.  S  ž:  drůbeř,  krádeř,  mládeř,  roho- 
řka,  Us.  Brt.,  řebřík  —  žebřík.  Gb.  HL  97. 

—  Stcji-li  P4?e  slabice  mezi  dvěma  souhlás- 
kami aneb  Čini-li  s  jinou  souhláskou  slabiku, 
pokládá  86  jako  I  v  témée  případě  za  samo- 
hlásku: tr-hati,  srd-ce,  ví-tr;  jinak  za  sou- 
hláska. Us.  Vz  L.,  Gb.  Hl.  31.  —  Pozn,  1.  Co 
do  složitostí  jsou  samohlásky  Z,  r  jednoduchý  a 
dvojhlásek  nečiní ;  kdykoli  k  nim  samohláska 
jiná  přistupuje,  úkol  lejich  samohláskový  se 
ztrácí  a  jsou  souhláskami  na  př. :  vlhnu  — 
vlahý,  vrtnu  —  vrata.  Gb.  —  Fozn.  2.  Měk- 
čícího vlivu  nemají  a  bývají  po  souhláskách 
tvrdých,  zřídka  také  po  měkkých  a  to  zvi. 
v  nářečích,  na  př. :  klnouti,  trhnouti,  slov. 
žitý  (žlutý),  náčrt.  Gb.  Hl.  18.  —  Pozn,  3. 
Co  do  závažnosti  samohláska  I,  r  vydá  méně 
než  souhláska  2,  r  s  jinou  samohláskou  spo- 
jená, na  př.  slabika  via  ve  slově  vlahý  jest 
závažnější  nežli  slabika  vl  ve  slově  vlhnu 
a  podobně  je  závažnější  vra-  a  vře-  ve  slo- 
vich  vrata  a  vřeteno,  než  vr  ve  vrtnu  atd. 
Dialektické  dlouhé  Z,  r  je  přirozeně  též  zá- 
važnější než  krátké  I,  r.  Gb.  Hl.  18.  —  Po-sr«. 
4.  R  častěji  má  na  mor.  Zlínsku  platnost 
samohlásky  nežli  v  Češtině:  brla,  ščrbina, 
Ščrbatý,  ščrk,  žrd.  Co  do  kvantity  jest  r  tam 
krátké  i  dlouhé.  Dlouhé  r  slyší  se  v  těchto 
asi  slovech:  křč  (křeč),  třu,  trní,  vřŠ  (verš), 
vrba,  křdel,  vf chtitý  (vrchovatý),  přlit,  srkat, 
cabřňat,  šobřňat,  hogřňat.  Brt.  v  Mtc.  1878. 
2.  Taktéž  na  Slov.  jsou  2  a  r  zhusta  samo- 
hláskou, kde  lob  a  r&  mezi  dvěma  souhlás- 
kami (vl'Bk'B  srBua)  stojí:  čin,  dlbati,  dlh, 
dlhý,  hlboký,  chlp,  klzKý,  sluce,  žlč,  Žitý, 
blcha,  krv  atd.  (člun,  dlubati,  dluh,  dlouhý, 
hluboký,  chlup,  kluzký,  slunce,  žluč,  žlutý, 
blecha,  krev).  Vz  Ht.  Sr.  ml.  116.,  Zv.  85. 
Cf.  Gb.  Hl.  31.  B  &l  jakožto  samohlásky 
i  na  Slov.  se  dlouží:  vlča  (vlče),  sřn  (gt). 
Ht.  Sr.  ml.  116.  —  Jsouc  souhláskou  zní 
r  Často  nepříjemně  slovan.  uchu  před  jinými, 
zvi.  před  němými  souhláskami  a  proto  jazyk 
všemožně  takovému  r  se  vyhýbá ;  n^rásnějH 
prostředek  jest  tu  1.  přesmýkání,  totiž  r  před 
samohlásku  se  postaví :  Karl  —  král,  Art  — 
rod,  bart  —  brada,  Garten  —  hrad,  dormirc 

—  dřímati,  curtus  —  krátký,  marmor  -- 
mramor,  tertius  —  třetí,  vertere  —  \Tátiti, 
area  —  rakev.  Arm  —  rámě,  Furt  —  brod, 
Gb.  Hl.  124.,  Ht.,  lit.  parszas,  lat.  porcns, 
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staroněm.  varh,  Čes.  prase,  Schl.;  2.  Hdč^i 
přesmyknutím  plynné  za  němou  souJdásku: 
carpis  —  kapr,  corporalis  —  kaprál;  áU  ne 
všude:  berla,  Čárka,  čert;  S..i  v  púiodnich 
slovech  se  přeamykúje:  provaz  m.  strČ.  po- 
vraz,  Ht.,  kopřiva  ^kopřiva),  strč.  kropí va, 
dveři  —  strčes.  dřvi,  trut  —  rtuť  atd.  Vz 
Gb.  HI.  124.  —  R  se  předsulo  v:  rmou- 
titi (kormoutiti,  zarmoutiti)  m.  strč.  mútiti, 
zármutek  a  zámutek;  rdousiti  n.  hrdousiti 
m.  dusiti,  rputný  (zarputilý).  8f.,  Ht.  Cf.  Gb. 
Hl.  120.  Tento  přídech  v  násloví  trvá  as 
od  16.  stol.  Jir.  —Vsouvá  se:  Čechrati  = 
Česati  (s  v  ch  se  proměnilo  a  r  se  vsulo), 
bučeti  —  bručeti,  bouliti  —  brouliti,  bečeti 

—  brečeti  —  brouk,  kapati  --  krápati,  ko5 

—  krosna,  Šf.,  ve  vých.  Cech. :  šmátrat  (Sma- 
tati,  chmatati),  probřislo  m.  povřislo,  Jir., 
v  již.  Čech.  jertel  m.  jetel.  Kts.  —  Naopak 
p  se  vysouvá  v  máti,  dci,  šesti,  neť  (vedle 
mateř-e,  dceř-e,  sestr-a,  neteř-e),  Gb.  Hl. 
115.;  ve  vých.  Cech.  (i  v  Krkon.):  Bemad 
m.  Bernard,  Jir.,  bambory  m.  brambory,  Kb., 
v  již.  Čech.  másloví  se  sesouvá:  tuť  m.  rtuť. 
Kts.  Žídlo  m.  zřídlo.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
Cf.  obecni  puSkvorec  z.  něm  Brustwurz.  Vz 
Odsouvání.  —  Jako  samohláska  stupňuje 
se  r  zvláštním  způsobem,  který  nejlépe  se 
jeví  v  Češtině  a  i  I  společnÝ  jest:  klade  se 
totiž  dle  jedněch  před  neoo  za  r  nějaká 
samohláska  tak,  že  máme:  ér,  re,  or,  ro,  iř, 
rí,  ar,  ra:  zr  —  zora  —  záře  —  zrak,  vr  — 
vříti  —  svírati  —  svornosť  —  svár,  str  (strměti) 

—  strom  —  strana,  Gb.  v  S.  N.,  mrz  -—  mráz 

—  mrk  —  smrákati  —  mrak,  vr  —  várka,  vrt 

—  vrátiti,  dr  —  dříti  —  vydírati,  br  —  beru 
výběr  —  v^bor,  vrt  (vrtěti)  —  vřeteno,  mr  — 
mor  —  umírám  —  mařiti,  hř  (hřmítij)  —  hrom 

—  hřímám,  pr  —  párati.  Mkl.  B.  339.,  Kt., 
Mk.  Vz  více  příkladů  v  Gb.  Hl.  146.,  147. 
Ve  o  stupňováni  samohlásky  r  jiné  mi- 
něiií  v  článku  L  (I.  868.  b.,  869.  a.).  Km. 
1876.  774.  —  Již  v  nejstarších  Českých  pa- 
mátkách stojí  za  r  později  i  před  ním  samo- 
hlásky místo  strslov.  "Bas  zaujímajíci  a  sice 
1.  e :  mretvý,  sredce ;  v  KrkonŠ.  a  Domažhcku; 
kerk,  serce,  sernec,  smerť,  peršeť;  v  KrkonŠ. 
a  Doudlebsku:  pelný,  melha,  smysel  (Gb. 
Hl.  82.);  2.  v  latin,  listinách  11.  a  12.  stol. 
pravidelně  i:  Brino  (Brno);  i  před  r;  birvy, 
tirlice  (brvy,  trlice),  Ht,  ricadlo  m.  zricndío 
(Světoz.  1875.  595.),  tepřiva  (v  Domažl.  a 
Ostrav.),  napilníme  (Sš.  P.  701.);  y:  hrynec, 
sryp  (valaš.),  neprýší  (neprší,  Sš.  P.  519.), 
vylček,  pylný  (opav.),  chyrt,  syma  (Sš.  P. 
623.),  syrdečko,  myrkva  (opav.);  u:  sluzička 
(doudl.,  mor.),  sluza  (mor.),  tepruv  (mor.), 
petružel  (doudl.),  vručeti  (Sš.  P.  208),  žultý 
lopav.)*  o:  skroz  (třeboň.);  a:  charpa  vedře 
chrpa  Vz  více  v  Gb.  Hl.  82.,  83.  —  Kromě 
češtiny  jest  r  samohláskou  ve  slovinštině, 
srbštině  a  chorvátštině  a  schází  jakožto  samo- 
hláska v  jazyku  novobulharském,  polském, 
v  ruštině  a  v  obou  lužických  srbštinách.  Gb. 
v  S.  N.  —  Na  konci  slov  slovenských 
však  neobjevuje  se  r  nikdy  samohláskou, 
nei  bud  odlučuje  se  od  předcházejících  sou- 
hlásek  pohyblivým  O  něho  e,  bud  i  zcela 
zaniká.  Zanikání  jest  řídké:  brat  m.  bnitr. 
Pohyblivé  o  nebo  e  ryskýtá  se  často :  víchor, 


vietor  —  vicher,  viter  m.  českého:  vichr, 
vítr.  Ht.  —  V  dzich  slovech  objevuje  se  r 
místo:  or,iř:  Postoloprty  z  lat.  Apostolorum 
porta,  krchov  z  něm.  Kirchhof.  Ht.  —  R  pí^í- 
ponou  suhst.:  dar,  vít-r  (viti),  D.,  bratr,  C, 
kopr.  Vz  Tvoření  slov.,  Mkl.  B.  86.  —  Jména 
podstatná  v  r  ukončená  jsou  rodu  muž., 
a  skloňují  se  dle  1.  sklonění.  Vz  Sklonění. 
Ve  vokativu  sg.  mají  koncovku  e,  před  kterou 
se  r  v  f  mění,  stoji-li  před  r  souhláska :  brat»* 

—  bratře,  kmotr  —  kmotře  ;  pakli  před  nim 
stoji  samohláska,  podrzuje  r:  professor  — 
professore,  doktor  —  doktore,  Vojmír  —  Voj- 
míre,  kcačere,  husare,  jako  je  to  v :  darecli, 
větrech,  bereš,  bere;  ale  někteří  připouští 
(Mk.,  Bs.),  ze  se  i  v  tomto  případě  r  může 
měkčiti:  professore,  husaře,  komáre,  ale  lid 
toho  nečiní.  —  Strany  lokálu  vz  Lokal.  — 
Po  r  piš  vždy  y,  kromě:  van,  ferina,  frinda 
a  slov  cizích:  Marie,  rigorosa,  Marius.  — 
R.  skrácené  =  rok.   R.  P.  =^  Roku  Páně. 

—  R.  t.  =  roku  tohoto.  —  R.  b.  =  roku 
běžícího.  —-  R.  m.  =  roku  minulého.  —  Na 
teploměrech  značí  B  stupně  dle  teploměru 
Reaumurova;  na  receptech  =  recipe'(=  vezmi 
i.  e.  k  užívání);  v  hodinkách  kapesních  = 
retarde  (značí  stranu,  na  kteroii  se  má  ru- 
čička posunouti,  aby  hodinky  šly  volněji). 
S.  N. 

R  jest  rozlišené  r  a  obsahuje  v  sobě  bytně 
měkké  b  nebo  j,  tak  stojí  na  ijř.  záře  m. 
zař  -|- ja  jako  daše  m.  duch  -|- j*  *  vladař 
m.  vladarL  jako  kůň  m.  konb.  Takovéto 
splynuti  obou  živlfl,  totiž  r  ^h  aneb  r-\-j 
v  r  ien  Čeština  a  polština  zná,  ostatní  slo- 
vanské jazyky  mají  rj  nebo  jen  r  na  př.: 
zarja,  carj  (carb),  na  Slov.  rjeka  a  reka,  řeč 
Gb.  v  S.  N.,  Šf.  jŘ  povstalo  tedy  z  rj  a  rb  a 
Článkovalo  se  dle  nastrojeni  mluvidel  ústnícli 
původně  jako  r  s  příhlasem  jotovým,  který 
následoval ;  nynější  pak  ř  jest  sykavé,  při 
němž  počíná  se  článkovati  r  a  do  jeho  na- 
strojení vpadne  se  hláskou  sykavou  i  a  jo 
tedy  asi  touž  měrou  podnebné,  jako  řidší 
sykavky  i  a  á.  É  objevuje  se  nejprve  ve 
spisech  13.  století,  ale  zajisté  již  dříve  se 
vyslovovalo ;  psalo  pak  se  rz,  jak  je  Poláci 
posud  píší,  aneb  rž,  jak  je  i  Češi  i  Poláci 
vyslcn-uji,  nebo  rs.  Ht,  Kt  3.  vyd.  25.  První 
f  vyskytuji  se  v  r.  1237.  a  násl. :  Rzymov, 
Hoteborz,  Przislaus ;  Rkk.  má  r  i  f .  ft  píše 
se  v  Zlomcích  táborských  dvojím  způsobem, 
po  souhláskách  je  rs  (prsied,  prsielaz,  prsi- 
jeli),  v  násloví  a  po  samohláskách  je  rz 
(rziecz,  rzkůc,  rzech,  wierzys,  swarzye, 
kterziz.  Zvláštnost  tato  jmenovité  proto  jest 
zajímavá,  že  důsledně  jest  provedena  i  v  Žalt. 
klem.  (trsiesla,  prsied,  oltarz,  morze).  Jir. 
v  Mus.  1875.  322.  O  též  věci  mluví  D. 
v  Gesch.  der  böhm.  Sp.  u  Lit.  1818.  U9.: 
Die  Orthoffraphie  betreffend  wird  rz  von  rs 
unterschieden.  Ersteres  findet  statt  nach 
einem  Vokal  (korzecz),  letzteres  nach  här- 
teren Konsonanten,  weil  es  in  diesem  Falle 
auch  härter  ausgesprochen  wird  (krsidio). 
Pokládá  tedy  D.  rozdíl  mezi  rz  a  rš  nejen 
za  pravopisný,  ale  i  za  fonetický  a  tento 
výklad  potvrzuje  Gb.  delšími  články  v  List. 
filol.  1877,,  239.  a  1879.  52.  Tam  1877.  239. 
píše:  Každá  souhhlska  temná  má  proti  sobÖ 
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svou  jasnou  (na  př.  t-d,  s-z,  .  .  .)  »  ÍJSf  se 
vespolek   proudem,    za  něhož   se  článkuji : 
při  temných  je   proud  prudký,  při  jasných 
mírný.    Naproti   obojima   pak  jsou   hlásky 
jiné,  při  kterých  sila  proudu  nečiní  rozdílu 
žádného;  a  to  jsou  souhlásky  plynné  a  samo- 
hlásky, jež  n  příčině  této  nazývati  můžeme 
indiferentními.    Novoěeské  ř  je  souhláska 
plynná  a  indifferentni,  neboť  neznamenáme, 
že  by  byl  rozdíl,  když  ji  vyslovíme  za  proudu 
mírného  a  za  proudu  prudkého.    Ale  jinak 
bylo  ve  výslovnosti  staročeské ;  v  té  někdy 
rozeznávalo   se  jasné  ř  (==  rz)  a  temné  r 
i^  rš).    Tomu  nasvědčuje  theorie  a  to  po- 
tvrzuje   praxis    některých    starých   rukopi- 
sův.  Theoreticky  žádáme,  ab^  bylo  r  jasné 
i  temné,   poněvadž  je  smiSenmou   plynného 
r  se  sykavkou  a  poněvadž  sykavky  všecky 
86  rňzní  na  jasné  a  temné;  a  žádáme  dále, 
aby  f  v  sousedství   souhlásky  jasné  znělo 
jasně  (na  př.  pohrben,  f  jasné  =  ri,  poněvadž 
sousední  souhlásky  h  a  6  jsou  jasné),  a  v  sou- 
sedství souhlásky  temné  temně  (na  př.  po- 
křtěn, f  temné  =  rá,   poněvadž  k  a  ť  jsou 
souhláskv  temné).  Prakticky  pak  potvrzuje 
se  ona  theorie  těmi  rukopisy  starými,  které 
souhlasně  s  nr  pídi  žádané  temné  ř  spřežkou 
rs  (rfj  a  žádané  jasné  f  spřežkou  rz.   Jsou 
to  zejména,  pokud  mi  povědomo,   Zlomky 
táborské  (výtiStěné  od  A.  Vrfátka  v  Mus. 
1874.  116.— 120.)  a  Žaltář  klementinský  (rkp. 
Hnibovny  univers,  pražské  sign.  17.  A.  12.). 
Úkolem    následujících  řádků  jest,    ukázati 
zevrubným    přehledem,  doklaml    z  kodexu 
poslední  jmenovaného,  že  rozdíl  mezi  psa- 
ným rj(  a  rf  zakládá  se  na  rozdílném  zněni 
staročeského  f  a  že  ve  staročeské  výslov- 
nosti rozdíl  mezi  j^ným  rz  a  temným  ré 
drohdv  byl  rázný  a  zřetelný,  ješto  i  písaři 
Dékterí.  v    písmé  jej   znamenali.    Následují 
pfíkladý  na  str.  240.— 243.  V  List.  filolog. 
1879.  52.   přiči&uje  příklady  z  Listu  s  nebe 
(St.  ski.  IIL  259.-262.)  a  z  codexu  praž. 
knihovny   veřejné  sign.  17.  C.  J5.  psaného 
r.  13d2.  a  obsahiyícího  Tomáše  Štítného  řeči 
nedélní  a  sváteční.  Vz  o  též  věci  Gb.  ve 
Sborníku  věd.  mus.  IV.  275.  a  Gb.  Hl.  97.  — 
V  ř  mění  se  r:  1.  před  é,  t,  í:  bratr  — 
bratfí  —  bratří,  dobrý  člověk  -  dobří  lidé, 
dobrý  —  dobře,  Široko  —  Síře,  tur  —  tuři, 
míra  — míře,  chytrý  —  chytřejší.  ÄhtyjiJw' 
západních    Čech. ;  bystřejší,  dobrejší,  Sb.,  a 
v  obec.  ml.:  dobrý  lidi,  starÝ  mužové.  Us., 
ve  vých.  Cech.:  tři  kapry,  Šb. ;   v  KrkonS. 
se  mění:  dobřej.  Šb.  —  2.  Před  a,  á,  stoji-li 
«.  strč.  ia:  přál  (prial),  řad.  —  3.  Větším 
dílem  i  před  původním  e,  mimo  vokat  sg., 
předchází-Ji  jen*  jedna   souhláska:    Petře, 
bratře,  vz  B  (ku  konci).  —  4.  V  2.  a  8.  os. 
sg.  a  v  1.  a  2.  pl.  praes. :  mru,  mřeš,  mře, 
mřeme,  mřete,  mrou  (v  obec.  mluvě  i  v  ostat- 
ních oBoOách :  mřu,  mřou,  třu,  třou.  Šb.).  — 
5.  Na  konci  slov.  u  mase.   v  -áf,  -íř,  -ýf, 
kde  h  vypadlo  a  u  všech  fem.  v  r:  tvář, 
sběř.  Ht.  —  6.  Ořu  (onu),  pářu  (párju).  Ht., 
Kt.  3.   vyd.   26.  Vz  Gb.  Hl.  97.   —  Pózn, 
Před  e  (==  i»)  jsé  nemění:  krev,  retný,  rez.  Ht. 
—  Ťi  střída  se  v  češtině  1.  s  ž:   bařina  -r 
bažina,  žebro  —  řebro,  žebřík  —  řebřík,  ře- 
řavý —  žeřavý,  řeřáb  —  žeráv  (v  již.  Čech. 


řežáb  m.  jeřáb.  Kts).,  řeřicha  —  žeřicha. 
Gb.  Hl.  102.,  Ht,  v  obec.  mluvě:  mládeř, 
drůbeř,  krádeř  m.  mládež  (gt.  mládeže),  drů- 
bež, krádež.  Jir.  —  2.  S  p,  vz  R  se  střídá 
8  ř.  —  É,  piipoua  jmen  podat. :  tesa-ř,  C., 
úhoř,  vepř.  Bž.  227.  Debř,  strl  dbb-rt.  Mikl. 
B.  87.  Na  mor.  Zlínsku  se  f  přisouvá:  krejčíř 
=  krejčí.  Brt.  v  Mtc.  1878. 7.  —  Jména  podst. 
mase.  v  ř  ukončená  skloňují  se  dle  II.  sklo- 
nění; fem.  dle  Dan  (kromě:  jař,  sběř,  tvář, 
zděř,  zvěř,  tato  dle  Kosť).  —  ft  neplatí  nikdy 
za  samohlásku:  hřmot,  nřměti.  Kz.  —  Po  r 
nepiš  nikdy  y  (ý),  vždy  jen  i  (i). 

-ra,  přípona  subst. :  dcera,  jiskra,  sestra, 
D.,  míra,  síra,  máz-d-ra,  sádra.  Mkl.  B.  8tí. 
Vz  Tvoření  slov. 

Raab,  a,  m.,  mě.  v  Horn.  Rakousích.  Vz 
S.  N.  —  R.,  ves  u  Pardubic. 

Rab,  a,  m.,  strsl.  rab'B  vedle  robob,  servus. 
Mkl.  B.  74.  R.,  zajatý j  der  Gefangene,  D.; 
nevolník,  otrok,  der  Sklave,  Knecht,  Leibei- 
gene. Na  Slov.  Plk. 

Ráb,  a,  m.,  mě.  v  Uhřfch,  Raab,  lat. 
Jaurinum,  Arabonia,  maď.  Gyor  (D'ör),  Vz 
více  v  S.  N.  —  Eában,  a,  m.  —  Babský. 

Raba,  y,  Rabice,  e,  f.,  řeka  ve  Štýrska 
a  Uhřích,  der  Raabfluss;  řeka  v  Krakovsku, 
—  R.,  v  pol.  =  roba,  fievolnice,  die  Gefan- 
gene; Sklavin.  Vz  iiab. 

Rabáč,  e,  m.,  rabiák,  chlap  uroalá,  ur- 
válec,  ein  ruchloser  Mensch,  der  Galgenvogel. 
ü  Bychn.  Msk. 

Rabák,  u,  m.,  drsnici  rám,  v  souken.,  der 
Rauchback.  Šm. 

RabakOT,  a,  m.,  ves  u  Bousova. 

Rabarbara,  rebarbara,  rebarbora,  y, 
f.,  reven,  rheum  palmatum,  Rhabarber,  f.  a 
m.,  rostl.  R.  bílá,  čínská,  francouzská,  mni- 
šková, rakouská,  ruská  n.  bucharská  n.  mo- 
skevská, turecká,  vodní.  Kh.  Vz  Kk.  153.,  154. 

Rabarbarovy,  rebarbarový,  rebarborový, 
revenový,  Rhabarber-.  R.  šťáva,  pniáek, 
kapky.  Bern. 

Rábati  se,  těžce  někam  se  bráti,  unbe- 
hilflich  wohin  gehen,  kriechen.  —  se  kam: 
na  seno  (lézti  tam).  Marek.  —  se  ü  čím  -^ 
táhati  se,  sich  mit  etwas  schleppen.  Mar.  — 
Jg.  Cf.  Hrabati  se. 

Rabátko,  a,  n.,  příční  záhon  v  zahradě, 
die  Rabatte,  das  Gartenbeet. 

Rabatt,  u.  m.,  z  it.,  předplatné  úroky^ 
výhodná  srážka,  der  Abzug,  Nachlass  vom 
bestimmten  Preise  einer  Waare,  vz  Srážka. 
Rk. 

Rabbi,  ob  VC.  rabin,  a,  m.,  židovský  učitel 
náboženství,  hebr.  vi.  =  můj  mistr,  můj  pán 
(Hý.),  der  Rabbi,  Rabbiner,  jüdischer  Gesetz- 
lehrer. Rk.  Vz  vice  V  S.  N. 

Rabec,  bce,  m.  =  rab,  rob.  Vira  svobod- 
nými činí  r-ce.  Sš.  Bs.  17. 

Rabek,  bku,  m.,  v  Krknš.  =  polička  na 
stěně.  Kb. 

Řábek,  bku,  m.,  řápek,  kohoutek  u  sudu, 
der  Fasshahn.  Jg. 

Rábený,  vyrobený,  erzeugt.  Hedvábí 
z  bourců  r-né.  Bdi. 

Rábéř,   e,  f.,  rabování,  das  Rauben.  L. 

Rabí,  n.,  mé.  u  Sušice,  vz  S.  N.,  Tk.  IV. 
738.  —  R.,  f.,  coli.,  strsl..  rabija,  rabija, 
příp.  -ija,  servi,  Mkl.  B.  69.,  aL.  113. 


Rabice  — ^  Račí, 


Rabice,  vz  Raba. 

Rabín,  a,  m.,  vz  Rabbi.  —  R.,  ves  u  Ne- 
veklova.  PL. 

Rabina,  v,  f.,  jatá  device^  ein  gefangenes 
Mädchen.  Yký.  Cf.  Rab,  Rabíne. 

Rabině,  ě,  f.,  porob^néf  nevolnicey  otro- 
kynéy  die  Sklavin.  Sr.  Kab.  Nejsme  synové 
r-ě.  SS.  IL  54. 

RabiustTÍ,  n.,  das  Rabbínat.  Sm. 

RabiSany,  dle  Dolany,  Rabersdorf,  ves 
u  Frenfitátu.  PL.  Vz  Rabořov. 

Rábka,  y,  f.,  brukev.  U  Zábřeha,  Olom. 
Rčk.,  Sd. 

Rabkyné,  é,  f.,  zastr.  =  rabině. 

RaboroT,  a,  m.  ^  Rabiáany. 

Rabota,  y,  f.,  zastr.,  dle  Sklaverei,  Leib- 
eigenschaft. Mkl.  B.  163. 
^  Raboun,  a,  m.,.v  souken.,  der  Rauchbaum. 
Šm. 

Rabovati,  cf.  pol.  rabuá,  der  Ranber, 
rabowaé.  Mkl.  B.  319.,  lat.  rapio,  řec.  óoipavóí, 
got.  ráubon.  Hý.  —  R.,  drancovati^  loupitiy 
obrati,  plündern,  Zlob.:  zajimati,  gefangen 
nehmen.  Plk.  —  abs.  Vojáci  r-li.  Us.  Hý.  — 
kde :  Y  mésté  dobytém  po  domech.  Us.  Hý. 

Rabovna,  y,  f.  =  vezeni.  Na  Slov. 

Rabovnik,  a,  m..  lotwežník,  der  Rauber. 
L.  —  R.,  eajimač,  aer  Gefangennehmer.  Na 
Slov.  D. 

Rabský,  sklavisch.  Vz  Rab. 

Rabství,  n.,  rabstvo,  a,  n.,  otroctvi,  die 
Knechtschaft.  Vz  Rab.  Muž  s  ženou  v  rab- 
stvo a  žena  s  mužem  v  chlapstvo.  Č.  M.  347. 

Rabudí,  n.,  barvinek,  plamének,  clematís, 
die  Waldrebe.  Slb.  668. 

Rabulista,  y,  m.,  z  lat.  rabula,  die  Rechts- 
chikane, (Uý.))  ^le  Despota,  pravokrut,  tluč- 
huba zvi.  advokátní,  který  překrucuje  práva, 
der  Rabulist,  ränkevolle  Rechtsgelehrte,  Zun- 
gendrescher, Rechtsverdreher.  Kk.,  S.  N. 

Rabstein,  původně  Babenstein,  a,  m.,  mě. 
v  Plzeňsku.  Tk.  IlL  412.,  IV.  738. 

Rabus,  u,  m.,  der  Maulkorb  für  Hunde, 
üs.  u  Tab.  Ndk.  —  R.,  vz  Raveň. 

Rabuie,  rabtiš  (Mkl.),  e,  f.,  slov.  rovaš, 
mezera  (po  naříznutí),  ná-  n.  zářez,  vrub, 
zásek,  karb,  die  Kerbe,  der  Kerb.  Koř.  ro- 
biti, seccare.  Mkl.  aL.  98.  Sr.  rovati,  wühlen, 
in  der  Bedeutung  kerben :  rumnn.  rbvaŠ, 
rbboŠ,  něm.  Rabisch  =  Kerbholz  im  Berg- 
baue (Schmelzer,  bair.  Wörterbuch  3.  4.), 
maď.  rovás,  nřec,  ^aßaöi.  Mkl.  B.  340.  (Hý.). 
R.,  vrub,  vrubovka,  porub,  das  Kerbholz,  der 
Kerbstock.  Písař  se  slado vnikem  též  zvláštní 
rabuSe  měj.  V.  Na  r-ši  hřešiti.  Plk.  —  R., 
rostl.  Sf. 

Rabušni,  Kerb-.  R.  dřevo.  Vus.  Vz  Ra- 
bnše. 

Rabudnik,  a,  m.,  v  hom.,derRabischauf- 
sehcr.  Šm. 

Rabůvka,  y,  f.,  rabováni,  das  Ranben, 
Plündern.  Býti  na  r-vce,  jiti  na  r-ku.  Us. 
na  Mor.  Hý. 

Rác,  e,  Racan,  a,  m.  Racané,  Srbové 
v  Uhřich  od  řekv  RaŠky.  Der  Raitze.  Serbe. 
—  R.,  druh  černého  hroznu,  eine  Art  scnwarzer 
Weintrauben.  —  R.,  v  kartech,  trumf,  atout 
Už  věděl,  kolik  je  rác  (kolik  uhodilo).  Po- 
vím ti,  čeho  je  rác  (zaČ  je  toho  loket).  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt, 


1.  Raca,  reea,  f.,  dle  Káěa,  strsl.  réca, 
anas,  kachna,  sr.  něm.  Retschente.  Mkl.  aL.58. 

2.  Raca,  e,  racka,  y,  f.,  mřeéka  na  vy- 
šiváni,  das  Gatter  in  der  Stickerei.  Na  Slov. 
Bern. 

Race  (fr.,  rase),  e,  f.,  plemeno,  das  Ge- 
schlecnt,  die  Race. 

Racek,  cka,  m.,  racka,  y,  f.,  pták  vodní, 
die  Möve.  R.  mořský,  larus  marinus,  chech- 
tavý (vodní  káně),  1.  ridibundns,  stříbrošedý, 
1.  argentatus,  bělokřídlý,  1.  leucoptems,  r^- 
bák  obecný  (mořská  vlaštovka),  sterna  hi- 
rundo;  rybák  černý  Či  Černá  mořská  vla- 
štovka, sterna  nigra,  chaluha  cizopasná, 
lestris  párasitica.  S.  N.,  Frč.  344.,  Send.  IL 
475.  —  R.,  Rastislav.  Gl.  290.,  Ratimir: 

Racija,  e,  f ,  die  Ration,  Portion.  Us.  ve 
vojen.  řeči.  Na  Ostrav.  TČ. 

RacionalismuM,  vz  Rationalismus. 

Racka,  vz  Raca,  Racek. 

Racka,  y,  f.,  Báckyné,  rácká  zena,  eine 
Raitzin,  Serbin.  Slov.  Bern.  Vz  Rác. 

RackoTá,  é,  f.,  ves  u  Holešova  na  Mor. 

RackoTati  «===  mfeéovati,  gattem  (in  der 
Stickerei^.  Na  Slov.  Bern.  Vz  Raca,  2. 

Racky,  Raitzen-j  raitzisch.  V.  Vz  Rác. 
R.  despota,  V.,  krajina.  Bern. 

Ráckyně,  ě,  f.,  vz  Racka. 

Raclavice,  dle  Budějovice,  ves  1.  u  Ne- 
veklova,  2.  u  Přerova;  fe.  hrubé,  ves  u  Vis- 
ko va;  R.  malé  n.  Raclavičky,  ves  u  Vísko  va; 
R.  horní  ves  u  Vel.  Mezeříčí;  R.  dolní, 
tamtéž;  něm.  Ratzlawitz.  PL. 

Racocha,  y,  f.,  malý  trám  v  přední  n. 
zadní  polovici  lodi.  —  Macocha  r-cha.  C.  M. 
399.  —  B-chy.  Druh  mechu,  byssus  globosa, 
die  Wetterzotte.  D. 

Racocháč,  e,  m.,  kostrbái,  kosmáé,  der 
Strobelkopf.  D. 

Raeochatý,  kosmatý,  rousný,  straubig.  D. 
Zachovej  nás,  pane,  od  moudy  r-té.  Č.  M.  335. 

Rácov,  a,  m.,  sborený  hrad  v  Boleslavsku, 
Vz  S.  N. 

Racovati  =  trumfovati,  atoutiren.  Vz 
Rác.  Mor.  Brt. 

RáctYO,  a,  n.,  Báčové,  die  Raitzen.  Vz 
Rác. 

Rač,  e,  Raée,  dle  Budějovice,  Radeé, 
dče.  m.,  ves  u  Sedlčan. 

KáČe,  ete,  račátko,  a,  n.,  núadý  rak,  ein 
junger  Krebs. 

Račej  =  radéji,  lieber.  Vz  Rád. 

RáČek,  čka,  m.,  vz  Rak.  —  R.,  muška 
obilní,  der  Getreide wurm.  Zlob.  -  R.  knihovny, 
chelifer  cancroides,  pavouk  rakovitý.  Vz  S.  N., 
Schd.  II.  523.  —  R.,  Čku^  m.,  hadové  kořeni, 
Černý  za7Ukl,  cruciata  (bistorta),  die  Schlan- 
genwurz.  Ms.  bib. 

Ráčení,  vz  Ráčiti. 

Račerovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Tře- 
bíče. 

Račí,  vz  Rád. 

Račí,  Krebs-.  R.  noha,  oko  (na  Mor.  ra- 
kůvka.  Us.  Hý.),  klepeto,  skořepina,  máslo, 
lezení,  jízda  (zdlouhavá,  die  Ochsenpost).  Jg. 
R.  omáčka,  Krebsensauco.  Dch.  R.  nohy 
(kravské  přední  nohy  od  tahání  křivé).  Us. 
Hk.  Račím  chodem  se  zvedlo  =  zpátečně. 
Vz  Neštěstí.  V.,  Č. 


Račiboř  —  Rád. 


Raéiboř  ^  Batiboř,  Sš.  P.  576. 

Raéice,  e,  f.,  rak  samice,  přip.  -ica.  Mkl. 
B.  294  Die  Krebsin.  Ne  vždy  rak  na  mlýoé, 
někdy  račice.  Smil.  —  R.,  dle  Badějovice, 
a)  ves  ye  ViŠkovsku  na  Mor.,  vz  S.  N.,  b) 
a  Smiřic,  c)  n  Železn.  Brodu,  d)  u  Skutče, 
e)  a  Plzně,  f )  n  Vodňan,  g)  u  Roudnice,  h) 
u  Křivoklátu. 

Raéik,  a,  m.,  vz  Rak. 

Raéina,  y,  f.,  raói  vúné^  der  Krebsgeruch. 
R-nou  páchnouti,  krebsem.  D. 

Raěinéti,  ěl,  ěni,  raóinou  páchnouti^  kr^b- 
sein.  Šm. 

Raéinéves,  vsi,  f.,  ves  u  Uhliř.  Janovic. 
PL.,  Tk.  HL  657. 

Raéiti,  il,  en,  eni,  raky  loviti,  krebsen, 
Krebae  iangen.  Vind. 

Ráéiti,  rač  (račte),  ráče  (íc).  il,  eni ;  rá- 
cívati  =  rády  radii  miti,  ehtitif  milovati^ 
žádatiy  wollen,  begehren,  ^m  haben;  müost 
miUy  hodtM  nékoM  ugnati,  wollen^  belieben, 
geruhen,  würdigen.  Jg.  R.  m.  radčiti  od  rád, 
Ó  jest  vsuvka.  Sf.  K,  volle.  Mkl.  aL.  106. 
er  (ib.  Hl.  141.  —  abs.  Nechť  nás  dobývá, 
kdo  ráčí.  Troj.  Račte!  Belieben  (Sie)!  Ďch. 
Aby  to  sám  súdU,  iakž  ráčí.  Půh.  H.  323.  — 
co.  Má,  co  hrdlo  ^rdce,  duše)  ráčí.  Us.  — 
s  inft  By  to  Büh  dáti  ráčil.  Sych.  Rač 
B&h  žehnati.  Kom.  Račte 'se  posaditi.  Us. 
Ráči'li  mi  toho  BAh  popříti.  Hus.  I.  64.  Také 
móž  Bóh  jimi  hrózu  činiti  a  jiné  divy,  kte- 
réž lačí.  Hus.  I.  72.  Rač  jim  dáti  jich  ot« 
měny.  Kat.  3369.  By  Jeho  přietel  ráčil  býti. 
Dal.  49.  Pán  Bfih  rač  pozdraviti !  Aby  léna 
knížecí  na  hradě  pražském  podávati  ráčil. 
Zř.  F.  L  A.  22.  Pán  Bůh  rač  dáti  dále.  Žer. 
1591.  Přísahu  učiniti  ráčU.  Zř.  F.  1.  B.  YH. 
—  Solí.,  V.,  Ros.,  St.  ski.,  Har.,  Vrat.  Impe- 
ntivem  slovesa  ráčiti  a  infinitivem  opisuje 
se  imperativ ;  Neračte  tomu  věřiti  ==  nevěřte 
tomu.  Vz  Brt  S.  §.  401.,  Mkl.  S.  867.  — 
Bozn,  Často  slýcháme:  Co  račte  povídati?, 
což  jest  fip.  m.:  Co  ráčíte  p.?  (poněvadž 
jest  sde  Indikativ  a  nikoliv  imperativ).  — 
někomu  (se)  =  pochUbavatij  schmeicheln. 
Pýcha  chce.  aby  se  ji  modlili  a  ráčili.  Ros. 
Počíná  si,  jak  se  mu  ráČÍ  (jak  chce).  Us. 
BAh  ti  ráčí,  af  ti  stačí.  Komu  pán  BAh  ráčí, 
tomu  věeho  stačí.  Přísl.  na  Ostrav.  Tč.  — 
se  a  kým  ^=»  mHavoUf  lieben.  Na  Slov.  •— 
kolM  éim  =«  častovati,  bewirthen,  traktíren. 

Raěkati  =  Ujgti,  kriechen.  Na  Slov.  Bern. 

Raéký,  lezouci,  kriechend.  Na  Slov.  Bern. 

Raéneti,  ěl,  ění,  račnivati  =»  račnim  se 
stáHy  krebsartig  werden.  —  kde.  RaČnít 
u  dobytka  lehce  zatvrdlosf  vemene.  Ja. 

Raéni,  rakcoitý,  roQidavý,  krebsartig. 
R.  narostlina  (v  nose).  Sal. 

Raénice,  e,  f.,  aeglea,  horýi.  Krok.  U.^48. 

Raéovice,  Radošovice,  dle  Budějovice, 
ves  n  Strakonic.  PL. 

Rád»  a,  o,  pl.  rádi.  y,  a,  adj.,  uHvá  se 
ho  jen  v  nom.  sg.  a  pl.  D.  V  již.  Cech.  pl. 
rádi  pro  vdecky  rody.  Kts.  -á  v  rád  stup- 
ňováno z  o:  rocutí  —  rád.  Gb.  Hl.  141.  Komp, 
radHy  radjfH;  v  již.  Čech.  r^H  (razfií  — 
rajií  —  rejdí,  Bž.  135.):  komp,  adv.  radfjiy 
rádie,  radš,  rad^ii,  radc,  radčt,  radéjjse  (Hus. 
L  414)  radíte,  rad^é,  raděj  (Hus.),  na  Ostrav. 


raci  (Tč.),  ve  vých.  Čech.  r^ši.  Badši  stává 
n  býti,  určuje-li  se  iím  podmět  sám:  byl 
bych  radši,  radši  bycn  u  vás  byl;  v  jiných 
případech  klade  se:  raději,  radč:  raději 
chci  pracovati ;  radČ  mně  to  dejte  než  jemu. 
D.  Vz  konec  článku  —  R.  =  chtě,  s  <^uti, 
s  veselou  mysli,  volný,  dobrovolný,  e  dobré 
vůle;  ochotně,  bez  přinucení,  gem,  willig.  V. 
Co  musím,  rád  učiním.  Co  člověk  musí, 
jakoby  rád.  Us.  Hý.  Nedělá  to  rád;  Od 
srdce,  celým  srdcem  rád ;  Rádo  se  stalo  (tak 
odpovídají,  když  někdo  za  něco  děkuje). 
Us.  Dch.  Aby  potom  rádi  neřádi  táhnouti 
nemusili.  SI.  Üh.  I.  153.  Rád  a  s  chutí  pra- 
cufe.  V.  Musil  rád  neřád  to  slyšeti.  Kom. 
Rad  bére  a  neřád  dává.  V.  Kdo  rád  z  svého 
udělí,  toho  pán  Bůh  naděli.  Pro  v.  Beř  rád, 
když  dávají.  Pro  v.  —  R.,  «  potěšením,  s  li- 
bosti, gálwenim,  mit  Lust,  mit  Vergnügen, 
fem,  froh.  On  to  velmi  rád  jí;  Co  bys  rád  V 
est  na  světě  rád ;  Káráme,  koho  rádi  máme ; 
Rád  by  mi  to  namluvil;  Jsem  u  nich  rád 
viděn;  Ty  se  rády  pěkně  stroii.  Us.  Dch. 
Hoch  měl  tu  holku  k  zbláznění  rád.  Us.  Já 
byl  rád  v  tvé  přítomností.  U  Lužan.  Pm. 
Rada  piješ,  ráda  jíS,  ráda  si  pěkně  chodíš ; 
ráda  pěkné  krávy  máŠ,  neřáda  jim  trávy 
dáš.  Sš.  P.  540.  Neřáda  robíš,  ráda  šumně 
(pěkně)  chodíš,  ráda  dlúho  spíš.  Sš.  P.  541 . 
Ztratila  jsem,  našla  jsem,  rozbila  jsem,  ráda 
jsem,  za  ten  žbán  pána  mám;  Koho  ráda 
vidím,  toho  mi  dát  nechceš.  Sš.  P.  163.,  212. 
Ráda-li  mji^  matko,  ráda-li  mja  vidíš?  tebe 
Sjrnu  ráda,  nevěstu  neřáda.  SŠ.-  P.  Svůj 
k  svému  rád  se  hrne.  V.  Rád  bych  věděl, 
jak  se  má.  Sych.  Rád  vidím,  že  se  učí. 
Bern.  Ráda  ho  vidí  (miluje  ho).   Us.  Rád 

Šije,  leží.  Bern.  Jest  rád  mezi  lidmi.  Us. 
[áš  mne  ráda?  (Odpověď:  Když  tě  nevi- 
dím). Všecko  by  řád  sám  pohltal.  Rádby 
všecko  všem  z  hrstí  vydřel.  Rádby  houserem 
berana  vyloudil.  Kdo  mluví,  co  chce,  uslyší, 
co  by  neřád  (slyšel).  Rád  o  něm  slyší,  coby 
sůl  v  oči  svpal.  Rád  ho  poslouchám,  když 
mlčí.  Oči  by  rády,  huba  nemůže.  Snadno 
tomu  pískatí,  kdo  rád  tancuje.  Kdo  haní,  rád 
má;  kdo  chválí,  rádby  odbvl;  Tenby  rád 
svou  králku  provedl.  Rád  by  ho  na  lžíci 
(vody)  utopil.  Mám  ho  rád,  co  trn  v  noze. 
Mám  ťa  rád,  jako  koza  nóž.  Mt.  S.  Má  ho 
rád  jako  koza  nůž  (pes  kočku).  Jg.  Má  ji 
rád  jako  vůl  otep  slámy.  U  Náchoda.  Dř. 
Rád  tam  Sel  co  sedlák  do  kabátu.  Vz  Bez- 
děčný. Lb.  Kde  rádo,  zřídka  bývei,  kde  ne- 
rado, nikdy.  Pk.  —  JÍoxřn.  Při  rČeni  ráď  bych 
přičestí  činné  se  vypouŠtívá.  Zabečela  kráva, 
že  by  ráda  na  pole.  Brt.  S.  §.  431.  Dyž  rybu 
vvlovi,  ráda  by  do  vody.  jak  sa  dívča  vydá, 
ráda  by  svobody;  Rády  oy  travičky,  rády  by 
ke  dvora.  Sš.  P.  469.,  529.  —  Eád  býti  čemu, 
komu.  Znaie,  čemu  jsou  rádi  a  co  sobě  li- 
buií.  V.  Dal  mi  syna  (Bůh),  jemuž  jsem 
velmi  ráda  byla.  Br.  Rádi  tomu  byli.  Br. 
Byl  rád  těm  jabkám.  Us.  u  Rychn.  Msk. 
Ja  na  to  nic  nedbám,  ja  temu  rad.  P.  si.  83. 
A  já  su  ráda  tej.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Císař 

Ero  tě  nepojede,  chudobný  tě  mine,  potom 
udeŠ  tomu  ráda,  který  pase  svině.  Sš.  P. 
297.  Jsúci  tomu  velmi  ráoa.  Kat.  239.  Právu 
byl  rád.  Dal.  103.  Ta  bieše  božiej  ctí  velmi 
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ráda.  Dal.  55.  Je  neřáda  takové  řeéi.  Ebr. 
30.  Jsem  tomu  od  srdce  rád.  Dch.  Kdo  nic' 
nového  nevídal,  ten  i  starému  rád.  Brt.  S. 
§.  109.  —  z  Čeho.  Zdá  se,  žes  neřád  z  pří- 
chodu mého.  Ib.  §.  200.  —  R.,  snadno^ 
leicht.  Co  se  rádo  trhá  a  láme.  Velmi  rádo 
vlastní  při  cizím  hyne.  Kámen,  kterým  se 
Často  s  místa  hýbe,  neřád  mechem  obrostá. 
Kdo  příkře  přistavuje,  rád  spátkem  padá 
(rádo  se  s  nim  odvracuje).  —  Jg.  —  R., 
obyčejné,  gewöhnlich,  gem.  Kdož  se  s  me- 
čem rád  obchodí,  ten  od  meče  Často  schodi. 
Kde  se  kouři,  tu  rád  oheň  bývá.  Jablko 
nerado  daleko  od  Jabloně  padá.  Pro  pravdu 
se  lidé  rádi  hněvají.  Jg.  Kdo  čeho  dosti  má, 
rád  tím  plýtvá.  Sych.  —  Komp.  a  superla- 
tiv, Vz  nahoře.  Sílíbil  raději  toho  základu 
polepšiti  než  umenšiti.  NB.  TČ.  Než  bych 
já  ti  včnec  dala,  raděj  bych  se  rubat  dala, 
pro  věneček  zelený  z  rozmaiýnu  pletený. 
Sš.  P.  349.  RadějŠe  byste  mohli  mój  súd 
trpěti.  Bž.  137.  Rad^'si  já  svů  čistú  Česť 
chci  nésti.  Kat.  298.  Nežbych  Němců  věnec 
dala,  radši  bych  ho  roztrhala;  Já  tebe  radši 
mám  než  husar  koníčka;  RadŠe  mně  ukažte 
mcj  milei  dveře;  B[olianský  pole  habe  radš 
nebálo,  habe  mý  srdečko  po  něm  netóžilo. 
Sš.  P.  305.,  507.,  568.,  368.  I  zdalif  chce 
pán  Buoh  oběti  a  ne  radějie,  aby  se  poslú- 
chalo  hlasu  božieho;  Klaněli  se  stvořeni 
radějše  než  stvořiteli;  Některý  raději  slůži 
ženě  než  Bohu ;  Radějše  běžíme  do  pivnice 
než  do  kaplice.  Hus.  1.  52.,  67.,  128.  Vem  ty 
sobě  radše  kovářovo  děvče;  Radš  falešné 
panny  nechám;  Nežbych  sobě  vdovce  ples- 
nivého vzala,  radši  bych  já  radši  do  vody; 
skočila;  Měla  si  tys  raděj  věneček  nechati. 
Sš.  P.  95.,  181.,  197.,  798.  Svině  radějšie 
voli  lajna.  Hus.  I.  230.  Já  jsem  raci  doma 
než  na  pólu  (poli).  Na  Ostrav.  Tč.  Když 
musíš,  jakobys  nejradší.  Prov.  Pravíc,  že 
by  radéjší  k  smrti,  nežli  k  tomu  rozlučení 
svolila.  Troj.  Radši  ho  vidím,  aby  byl  dál 
ode  mne.  Prov.  Než  bych  byla  v  r^l,  s  te- 
bou jsem  radějši.  St.  ski.  A  že  by  ještě 
radše  tomu  byl,  aby  .  .  .  Háj.  Co  pak  mr- 
tvých raději  hledíš  nežli  živých?  Kom.  Ra- 
dějše toto  učiňte.  BO.  Radše  bych  s  ním 
mluvil.  BN.  Raději  na  statku  Škodu  nésti 
nežli  na  cti.  V.  Kohout  na  svém  smetišti  nej- 
raději  kokrhá.  Prov.  Jg.  —  Vz  RadosC. 

Řad,  n,  m.,  Ř.,  strsl.  r§ďB  (ordo),  příp. 
-i>.  Mkl.  B.  37.  Sr.  lit.  rinditi,  anordnen,  lett. 
rinda,  die  Reibe,  ridu,  ordne.  Mkl.  aL.  41. 
Ř.,  vice  véd  vedu  sebe  v  jedné  Čáře  posta- 
vených, die  Reihe,  Ordnung.  Postaveni  bylí 
jedním  řadem,  dvěma,  třemi  atd.  řady.  V  řadu 
jíti.  Us.  Do  ř-du  stavěti.  D.  Děvčata  stoji 
řadem.  Všecky  duše  řadem  jdou,  vesele 
zpívají.  Sš.  P.  729.,  43.  Ty  vrbovské  dívky 
třema  řady  stály ;  Třema  řady  stály  a  kle- 
vetil vázaly ;  Vij  věneček  třema  řady,  třema 
řady  pro  krajany.  Sš.  P.  721.,  413.,  563. 
ítežábi  když  letí,  všichni  řadem  letí.  Na 
mne  řad  přijde,  jest.  Us.  Ř.  vojáků.  Stáli 
v  řadu  svém.  Br.  Jděte  řadem.  Ros.  Teď 
přichází  na  tebe  řad.  Us.  Ř.  vojenský;  vzdá* 
lenosf  radův;  1.,  2.,  3.  atd.  řad.  Vz  Povel. 
Rf.  —  &.,  dlouhá  Unie,  v  které  požaté  ubili 
neb  posečená  tráva  leéi,  der  Schwaden,  Klo- 


ben, Jahn,  die  Mahd.  Jg.  Trávu,  obilí  na 
řady  sekati.  Obilí  leží  v  řadech.  D.  —  ft-, 
řácíek  (Čárka  na  znameni  počtu  mér  vypi- 
tého piva,  vina  atd.  a  samo  pití  na  taJiové 
zapsáni),  die  Zeche,  das  Gelag,  Sauťgelag. 
D.  Na  jeden  ř.  piti ;  zaplatiti  ř.  Us.,  Bart. 
1.  21.  Zaplatiti  rad  také  =  zakusiti  néčehOy 
zažiti.  Zaprav  řad,  hasil  jsi  s  námi.  Sych. 
V  krčmách  na  řadích  seděti.  V.  Směnka 
(svědčící)  na  něčí  řad;  na  můj  vlastni  řad 
(ordre).  Nz.,  J.  tr.  —  R.,  hřada,  na  které 
slepice  v  noci  sedávcuji,  die  Hühnerstange. 
Liška  slepice  na  řadu  dáví.  Rad.  zv.  23. 

Rád.  u,  m.,  cf.  ordo.  &.  =^  řad,  řada, 
pořádek,  die  Reibe,  Folge,  Ordnung.  Řádem 
pověděti.  Troj.  Když  na  koho  řád  přiide. 
Us.  Běž,  synečku,  podlé  řádu,  kde  ti  lidé 
k  vůli  stanou.  Sš.  P.  218.  Svolal  třikrát 
obec  do  hromady  a  Čtvrtým  řádem  sebral 
jest  lidí  snad  do  desieti.  NB.  Tč.  Druhým 
řádem  žida  k  vozu  obrátili.  NB.  Tq.  Z  řádu 
se  vyráželi,  šafářům  ^o^l breptávali.  Kom.  — 
ft.,  řad,  hřada,  vz  Řad  (na  konci).  Slepice 
s  řádu  padají.  V.,  Us.  u  Rychn.  Hsp.  Slepice 
jdou  na  řád,  jdou  se  řádu.  Na  Kolínsku. 
Kal.  —  R.,  kumik.  Slepice  spěji  v  řádu  ; 
chyť  slepici  v  řádu ;  dej  ji  do  řáau ;  Kuřatu 
také  sedají  v  řádu ;  Tchoř  vlezl  do  řádu  na 
slepice.  Na  Kolínsku  a  u  G.  Jeníkova.  Kal. 
—  Ř.,  hlavni  oddéleni,  třída,  die  Ordnung, 
Klasse.  Více  čeledí  činí  řád.  Rostl.,  Kk.  65.  — 
&.,  stav,  spolek,  povoláni,  der  Stand,  (}rden, 
abgetheilte  Gesellschaft.  V.  Člověk  i^izkého 
řádu,  Br..  rovného  řádu  =  stavu.  V.  R.  pan- 
ský, rytieřský  (zemanský,  vládycký),  měst- 
ský, selský.  Vz  Vš.  569.  Ř.  lehký,  die  un- 
adelige Abkunft.  Co  se  lidí  sedlských  dotyce 
a  řádu  lehkého.  1564.  GL  221.  Ř.  kmetský, 
Jel.,  vládycký.  Boč.,  konšelský,  V.,  duchovní 
(=8tav;  2.  řehole).  Ros.,  D.,  sv.  Frantíáka, 
Har.,  jesuitskýi,  Kram.,  templářský,  tuhý; 
rytíř,  mistr,  bratr,  společník,  znamení,  pentfe, 
řehole  řádu.  Jg.  Strany  druhů  řádu  kněž- 
ského vz  Kněz.  Kapitula,  shromáždění,  kan- 
cléř, kříž,  úd,  udělení  řáau.  J.  tr.  Řád  svato- 
janský, der  Johanniterorden  (rytíř  řádu  svato- 
ianského).  J.  tr.  Vz  více  v  S.  N.  Lež  jest 
knězem  sě  vyznávati  a  protivné  věcí  kněž- 
skému řádu  Činiti;  Vedúc  svój  ř.  hodně; 
A  co  nám  výboj uií  dobrého  biskupové  ne- 
chavšc  duchovnieho  řádu,  to  na  soli  pro- 
dáme. Hus.  I.  182.,  181.,  180.  Úloha  farisej- 
ského  učitelského  řádu.  Sš.  Sk.  64.  Skut- 
kové svědčí,  kaký  kto  a  kterého  řádu  jest. 
Hus.  I.  201.  Když  Člověk  urozený  ženu  chu- 
dého řádu  pojme,  móž  její  věno  dskami 
klásti  beze  vSeho  povoleni  královského.  Ve. 
Strč.  d.  p.  34.  Pýcha  nesluší  tomu,  kdo  z  níz- 
kého řádu  na  královskou  stolici  dosedl.  V. 
Tak  toho  náš  ř.  (povolání)  žádá;  Tak  to  chce 
náš  ř.;  Každý  má  býtj  tak  živ,  jak  tomu  jeho 
ř.  chce.  Us.  Hý.  —  R.^'.rozmereni  vécí,  co 
za  čim  jiti  máy  die  Ordnung,  Verfassung, 
ordentliche  Einrichtung,  ordentliche  Beschaf 
fenheit.  Něco  v  řád  uvésti,  postaviti ;  ř.  udě- 
lati; řádem  složený,  rozdělený;  podlé  ř-du; 
ř.  zachovávající ;  což  nemá  řádu,  není  v  řádu, 
bez  řádu,  v  žádném  řádu,  žádným  řádem, 
ne  řádem;  ř.  vojenský.  V.  Z  řádu  a  z  užitku 
stvořenie  paóž^  poznati  stvořitele,  dobrosf 
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4i  dobro volnosf.  Hus.  I.  83.  ŘÁá  jím  save- 
íl^ný  nic  z  brnsu  nového  neni ;  Uády  ruéi  a 
přelamuje;  Naopak  starý  ř.  se  měl  hkdu  no^ 
vému  podrobiti ;  Ř.  me»i  nimi  savedl  \,  Nov>' 
Kristem  započatý  ř.  světa«  Sfi.  Sk.  39.,  49., 
II.  383.,  i.  21.  (Hý.).  Spaéci  bez  řádu  litaji. 
Kom«  Všecky  věci  při  boží  službě  v  řád 
iivedK  Bn  K  pochodu,  die  MarschordnalAg. 
Právní  řád,  die  Rechtsordnung.  Dch.  Kád 
potiray.  Kom.  Řád  domovní.  Kom.  R.  cir- 
kevni,  posvátný,  V.,  obětní.  D.  Tvó  můdrosti 
polož  Há  (prudentiae  pone  modům).  BO. 
Král  aznamenav,  Že  nikterakž  správcové  toho 
inésta  v  řád  jemu  iiti  nechti.  Bart.  To  jest  proti 
řádn.  J.  tr.  LepSi  ř.,  nežli  haf  mať.  C.  —  R. 
r%  právo  =  právOf  spravedlnosť,  die  Satzung, 
das  Recht.  V.  Ř.  udělati,  ustanoviti,  mři- 
diti,  zříditi.  V.  Podlé  řádu  pi^va.  NB.  Té. 
K  právům  a  řádům  státi.  Dl.  Kádem  dobiida 
jistiny  sahnii  pak  o  škody  na  rukojmě ;  Řá- 
dem pohnal,  řadem  se  zvedl  i  také  odhádka 
se  Bteia;  Poňvadž  jest  úřadem  zveden  a 
ieniQ  řádem  odhádáno;  To  učinil  proti  řádu; 
V  pófaoně  svědkuov  řádem  nedotekl;  Jakož 
toho  zemský  běh  a  ř.  jest  ukázaly;  podlé 
řádu  na  ty  peníze  se  zvedl.  Püh.  I.  382., 
390.,  II.  326.,  443.,  451.,  462.,  627.  Kde  star- 
ších správa,  tam  i  řád  ostává.  Pk.  Aby  jim 
synově,  hledíce  na  řád  ot  Boha  ustavený, 
ceat  dali.  Hus.  L  147.  Purkmistr  mimo  řád 
a  právo  žádné  moci  nživati  nemá.  Kol.  7. 
Mimo  ř.  a  právo:  proti  řádu  a  právu  s  někým 
zacházeti.  V.  Ráoů  našich  ani  sám  neruší,  aui 
jinýtn  rušiti  nedopouští.  V.  Vz  Rb.  271 .  —  R, 
^=  správa,  dle  Einrichtung,  Ordnung.  Ř.  zem- 
ský C=  zřízení  zemské, jako:  zřízení  obecné, 
školní).  Kom.  Ř.  práva  hrdelního,  J.  tr.; 
f.  ti'estni,  posloupnosti,  bursovní,  Pr.,  ř. 
volební,  ř.  volení  do  sněmu,  voleb  obec- 
ních, ř.  volení  v  obcích  (ve:  volební  f.  sné- 
motmí  ti.  obecni  by  se  zbytečně  mnoho  ad- 
jektiv v  -ni  nahromadilo).  Sb.,  Sm.  Éád 
hutní,  hospodní,  J.  tr.,  pohřel2,ní,  Dch.,  cviku, 
daa  Abrlchtnngsreglement.  Csk.  K.  vozni, 
odévní.  Dch.  Potřebnému  řádu  poddáni  buďte 
netoliko  pro  hněv  ale  i  pro  svědomie.  Hus. 
1.  176.  Prozatímní  civilní  ř.  soudní,  lépe: 
ř.  soudu  civilního  zatím  vydaný.  Sb.  Ř.  ěe- 
lední,  J.  tr.,  živnostenský,  živnostníčky,  ha- 
sický.  Rk.  Vz  Civilní.  Držeti  lidi  v  řádu.  Kom. 
Pokudžby  řádům,  právům,  svobodám  zem- 
ským na  škodu  nebylo.  Zř.  F.  I.  A.  IV.  Aby 
řád  desk  zachován  byl.  Ib.  C.  XVII.  Aby  při 
jejich  řádích  zachováni  byli.  Nar.  o  h.  a  k. 
ft.  vojí^hský  Žižkův,  vz  Tk.  IV.  287.  —  R., 
cech,  die  Zunft.  Šli  jsme  do  ládu.  U  Rychn. 
Msk.  Cf.  Prapor.  —  É».«  v  math,j  die  Reihe. 
Pf>a1onpnost  prvního,  druhého,  n-tého  řádu; 
řád  vyšší,  nižší,  nejblíže  vyšší,  nejblíže  nižší ; 
jednotky  řádu  nižšího,  vyššího;  ř.  sudý,  lichý; 
vzestupný,  sestupný.  Nz.  —  &.,  mravj  die 
Sitte,  der  Gebrauch.  Takový  skutek  jest  proti 
starobylým  řádům  a  zvyklostem.  Sych.  Ale 
pohřiechu  řiedko  v  man2dlí<'h  tento  ř.  stává. 
Ha».  I.  200.  Jakož  toho  řád  a  obyčej  je. 
Sedl.  Rychn.  37.  —  ft.,  způsoby  béhj  die  Art 
u.  Weise.  Takový  K  ke  všem  synům  zacho- 
vává (že  je  zkouší).  V.  Máť  soudce  všecky 
véci  zvěclěti  a  řád  věcí  n.  pří  pilným  roze- 
znati nptáním^  CJB.  287.  Aby  list  paní  ob- 


noven byl  týmž  řádem,  jakož  tento  list  svědči. 
Půh.  II.  144.  Tím  řádem  že  ideal  ženskosti 
vydáváte  v  potupu.  Kos.  01.  I.  299.  Každým 
řadem.  Kos.  A  jsúce  tak  zpósobní  teprva 
o  vieru,  aě  by  ji  kto  chtěl  kaziti,  řádem 
dříve  řečeným  mohly  by  se  postaviti ;  Kněž- 
stvo nemá  se  chápati  meče  tělestného  týmž 
řádem  jako  panstvo;  Týmž  řádem  věrný 
jeho  následovník  má  bojovati.  Hus>  I.  168., 
170.,  185.  Papež  volen  tím  řádem,  jakož  za 
předku  bylo.  Výb.  II.  382.  Ř.  (tenor)  toho 
listu  je.  Arch.  rkv.  —  R.  v  stavitel.,  die 
Ordnung.  Ř.  dorický  atd.  Us.  —  R.,  der 
Orden.  Ř.  světský,  duchovní ;  světský :  řá- 
dové velicí  pro  panovníky,  ř.  rodu,  čestní, 
pro  dámy,  rvtlřský,  záslužní,  zlatého  rouna. 
Ř.  železné  koruny,  Františka  Josefa,  J.  tr., 
vojenský  Maric  Teresie,  sv.  htěpána,  Leo- 
poldův, hvězdného  kříže  (pro  dámy),  ř.  vo- 
jenský, záslužný  atd.  Vz  více  v  S.  N.  Bažení 
po  řádu.  pch.  Udělení,  propůjčení  řádu.  J.  tr., 
Čsk.  -  Ř.,  náčiní  k  oráni.  U  Klobouk.  Bka. 
Řád  movitý  ==*  náčiní^  nářadí^  nábytek.  GI. 
291.  Na  Slov.  —  fe.,  řad,  dle  Zeche.  Nožíř 
musil  ten  řád  platiti.  Btrt. 

R4Sida,  y,  f ,  gt.  pl.  rad.  Dříve  psávali 
rada  n.  radda  nečiníce  žádného  rozdílu  ve 
významu,  ku  př.  Háj.,  nyní  píšeme  jen: 
rada.  Vz  ku  konci  Rada  ==«  rádce,  R.,  spo' 
leéné  o  něco  radénise,  mluveni,  rozjímání, 
uvažování,  der  Rath,  die  Rathschlagung, 
Betathschlagung.  V  radách  o  něco  s  někým 
býti;  v  radu  s  někým  veííti.  Háj.  Radu 
držeti,  bráti,  míti;  do  rady,  v  radu  jíti, 
v  radě  býti;  do  rady  vzíti,  povolati;  řadu 
s  někým  o  něco  bráti,  držeti;  někoho  k  radě 
bráti;  radv  snášeti;  s  radou  něčí  vše  činiti; 
v  radách  kvapný  a  scestný;  o  čemž  jest  r.; 
bez  rady  (uvážení).  V.  Lživě  naň  svědčí 
aneb  zlú  radu  proti  němu  dává.  Hus.  L  229. 
Pán  stran  dědictví  sluhova  v  radu  vzal  syna 
dědice.  Sš.  Oa.  218.  To  nenávidění  lieh 
v  osnovu  rady  boží  přijato  bylo.  SS.  J.  247. 
(Hý.).  Od  nepřítele  radu  bráti.  Us.  Radu 
s  někým  bráti  (s  rychlíkem  =«  s  nohama  se 
poraditi).  Br.,  J.  tr.,  Koc,  Er.  P.  171.,  479., 
Výb.  n.  41.,  NB.  Tč.,  Sš.,  Žer.  f.  16,  b.  Šli 
do  rady,  jsou  v  radě.  Ros.  Konšelé  na  nid- 
nici  toliko  rady  své  držeti  mají.  Kol.  15. 
Tu  nemúdrů  radu  vzěchu.  Dal.  13.  (1.  11.) 
Pozvav  Styra,  člověka  k  radě  múdrého.  Dal. 
32.  Žeby  byl  na  radu  pojal  neudatného.  Dal. 
18.  27.  Neuměje  sobě  dáti  rady.  Alx.  To  by 
z  rady  na  sebe  pověděla  (=  schválně,  ta^ 
kove  jest  dobrotisko).  Us.  u  Rychn.  Msk. 
Jak  k  Dunaji  přijeli,  velků  radu  měli.  Sš. 
P.  188.  Jíti  k  někomu  na  radu.  Sych.  Rady 
o  to  mezi  sebou  skládali.  Kom.  v  radu  zlou 
^e  scházeti.  Po  radě  bývají  páni  moudřejší. 
C.  Po  účinku  zlá  rada.  Pro  v.,  Č.  S  radou 
s=  rozmyslně.  V.  Kde  dva,  tu  r.,  kde  tři 
(více),  tu  zrada,  nebo :  Ve  dvou  r.,  ve  třech 
zrada.  Prov.,  Č.  1  sešli  se  kmetové  a  mezi 
sebou  radu  brali.  Gusle  od  Kappra.  Radu 
s  dějinami  bráti.  Kos.  01.  I.  143.  Přece  to 
na  něm  vymohla,  kdo  ví  jakou  radou.  Us. 
Vk.  Nejde  daleko  pro  radu  (pro  odpověď); 
Dobrá  r.  je  drahá;  Z  večera  kvas,  z  rána 
rada  Us,  KŠá.  Kdož  o  svá  předsevzetí 
s  Bohem  radu  bére,  šťastný  jest  Anth.  11« 
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220.    Protivnů  radu  sobe  vžití.  AIx.    Pro 
léta  (mladá)  ještě  rady  nemíti.  Alx.  Hněvem 
moudré  rady  překážky  berou;    Pochlebná 
a  ulisná  slova  v  radě   nebezpečná;    Když 
Jest  krátká  r..  pfícházi  z  ní  nenabytná  váaa. 
Pr.  Synu  můj^  drž  se  starých  rady,  jich  po- 
slůchajo  nedojdeš  brzo  vady.  Pulk.  Drž  se 
dobré  rady,  nedojdeš  brzo  vady.  Lb.    Ale 
však  najlepšie  rada' Jiež  mój  smysl  móž  za- 
chytiti. Kat.  2498.  Bylo  zle  o  dobrou  radu. 
Dch.    Svou  radou  v  něčem   působiti;   něčí 
radou  n.  z  něčí  rady  něco  predsevziti  (ne: 
na  r<idu\  £r.,  J.  tr.  Kdož  rád  sedí  v  radě, 
ten  ostojí  v  každé  svádě.  Dal.  17.    To  je 
z  míry  dobrá  rada.  T.    Bez  rady  nic  nečiň, 
a  po  účinku  nepyknei.  Č.,  Lb.  Za  radou  něčí 
jiti  (poslouchati).  \J§.    Ani  do  rady,  ani  do 
vády.  Vz  Hloupý.  C.  Chytrá  r.  ne  vždycky 
svAj,  průchod   má;    Zlá  r.   vlastního   pána 
bije ;  V  které  obci  není  dobré  rady,  tam  ve 
všem  panují  velké  vady.  Rb.  Vz  Kvapnosř. 
Zlá  rada  rádci  nejhorší.  V.,  Lb.    Po  radě 
páni  moudřejší.   Lb.  Vz  Rozvážnost.  —  R., 
poradnosty  schopnost  raditi,  die   Weisheit, 
Klugheit,  Pří  starých  lidech  nachází  se  rada 
jako  při  mladých  síla.  V.    Muž  plný  rady. 
Sých.  —  R.,  co  v  radě  nalesenOy   uzavřeno, 
der  Kath,  Entschluss,  Anschlag,  Plan.  Hadu 
proti  někomu  skládati.  Br.    ICadu  změniti, 
na  jinou  radu  přijíti,  nastoupiti.    V.    Stálý 
úmysl  u.  rada.    V.  Hadu  vykonati,  trestati, 
zamítati,  kaziti.   Br.    Radu  někomu  těmito 
»lovy  vynésti.  Jel.  Rady  pronesení  (zrada). 
V.  Kadu  zjinaČití.  V.  —  R.  v  iheologiiy  téŽ 
r.  evangelická  =^  raděné  dobro  t.  j.  takový 
skutek  dobrý,  jehož  Bůh  nepřikazuje,  nébrž 
toliko  odporoučí,  jehož  nepředpisuje,  nýbrž 
jediné  radí,  der  evangelische  Rath,  consilium 
perfectionis  aneb  též  prostě  consilium.  MP. 
19.  Tři  jsou  rady  evangelické  totiž :  1.  do- 
brovolná chudoba,   2.  ustavičná  čistota  (či 
bezženství  pro  Krista  volené)  a  3.  dokonalá 
poslušnost  pod  správcem  duchovním.  Jsouc- 
nost rad ;  námitky  proti  jsoucností  rad ;  vy- 
konání rad;  nauka,  pravda  o  radách;  roze- 
znávání  mezi    povinností   a   radou ;  rozdíl 
mezi  příkazem  a  radou.    Rada  nevyslovuje 
nutnou  podmínku  k  dosaženi  blaženosti  na 
prosto ;  Kdo  nevykoná  rady,  nehřeší ;  K  čemu 
rada  vybízí,  je  lepší;  Věcně  je  tuto  rozdíl 
mezi   příkazem   a  radou  světle   vysloven; 
Kristus  tuto  uděluje  rady ;  Kde  však  o  radu 
jde,  tu;  Za  vykonání  rad  neslibuje  života 
věčného,  nýbrž  připovídá  poklad  v  nebi; 
O  pannách  radu  dávám;  Katolické  tedy  ro- 
zeznáváni mezi  povinností  a  radou  zakládá 
se  na  dostatečných   důvodech  biblických: 
Vždy  Činila  církev  rozdil  mezi  povinnosti 
a  radou;  Bíledně  to  bije  do  oči  při  těch 
evangelických  radách;  Skutečně  (fakticky) 
vyznává  církev  jsoucnost  rad  učením  o  sli- 
bech; Námitky  protí  jsoucnosti  rad  učiněné 
pochodí  z  nepravých  podmínek  (suppositío) 
a  z  nedorozumění;  A  proto  nauka  o  radách 
tomuto  zákonu  lásky  neodporuje;  Pak  by 
ovšem  žádných  rad  nestávalo.   MP.  19—23. 
Ale  samého  majetku  odČísti  se  nepadá  v  obor 
povinností  obecné,  nébrž  Činí  radu  evange- 
lickou; R  nevztahuje  se  k  účelu,  nébrž  ku 
prostředkům;    Rady  prohlidaji    k  cestám, 


jakÝmi  Člověk  snáze^  kratčeji  a  jistěji  cíle 
svého  dosáhá;  Tři  jsou  podlé  toho  rady 
evangelické,  jak  i  život  světský  zvláště 
třemi  povozován  bývá  vášněmi;  Jsou  po- 
vahy lidské,  které  stíží  jinak  leč  prostřed- 
kem evangelických  rad  spaseni  své  opatřiti 
mohou ;  Ve  slovích  Páně  také  jiná  r.  evan- 
gefická  se  nalézá.  Sš.  Mt.  265.  —  R.,  přátel- 
skéj  důvěrné  poučeni  jako  prostředek  k  ni- 
čemu^ der  Ratn,  Einschlag,  die  Meinung.  V. 
Já  vím  radu.  Nevěděli  si  rady  ani  pomoci. 
Proch.  Kdež  jest  dobrá  rada,  tuf  bývá  i  pro- 
spěch. Flav.  Rada  od  smrada  (Spatná).  To 
je  rada  od  starého  smrada.  Us.  Hý.  VyŠls 
rada  od  smrada  (od  nezkušeného).  Us.  Smi. 
Dobré  rady  nezraď;  z  něčeho  radu  vzítí; 
na  něčí  radu  dáti:  rady  neposlušný.  Us. 
Dch.  Nevěsty,  e)  jakou  radu  oáte?  P.  si.  16. 
Ach  mamičko,  dajte  vy  mi  radu,  probil  sem 
já  zemanovi  nlavu.  Sš.  P.  794.  Pan  král 
jde  k  babě  na  radu;  Jen  ty  mi  dobrou 
radu  dej.  Er.  P.  481.  Tou  b;^h  vám  byl 
radou,'  abyste  .  .  .  Kos.  01.  I.  226.  Za  radu 
někoho  žádati.  Arch.  I.  83.  Radu  někomu 
v  něčem  dáti.  Kat.  468.  Něčí  rady  stříci. 
Alx.  Tvé  nuly  nechci  zavrčí.  To  není  jeho 
kázáním  ani  radů.  Půh.  II.  222.  Od  mysli 
nepravých,  nečekej  rad  zdravých.  Pk.  Ne- 
vybírej, nepřebírej,  tu  ti  dávám  radu.  Sš. 
P.  297.  Z  tvé  rady.  V.  Radu  komu  dáti, 
vnuknouti ;  rady  uděliti,  radou  pomoci ;  rady 
ptáti,  hledati,  žádati,  za  radu  prositi;  rady 
něčí  následovati,  poslouchati  j  radou  něčí  se 
říditi,  spravovati;  po  radě  cizí  choditi,  po- 
stupovati; radou  cizí  vedenu  býti;  něčí  radÖ 
povoliti;  jinou  radu  míti,  rady  snášeti;  ne- 
věděti, jaké  sobě  rady  dáti.  V.  Radou  při- 
spěti.  D.  Radou  a  skutkem.  Zlob.  Radu 
bráti;  o  radu  se  ptáti.  D.  Něčí  rady  upo- 
slechnouti. Flav..  Vrat.  Na  něčí  radu  dáti ; 
Nevoní  mu  ta  rada.  Sych.  y  radě  poblouditi. 
V.  Rady  od  někoho  žádati.  Háj.  Někoho  za 
radu  žádati;  tázati  se  o  radu.  D.  Tázal  se 
znalců  o  radu ;  Zde  není  jiné  rady  neŽ  ustou- 
piti. Ml.  Jsi-li  mladý,  užívej  rady.  Prov. 
komu  není  radv,  tomu  neni  pomoci.  Us.  R. 
zlá,  vz  Rb.  271,  —  R.  =  osoby  radu  sklá- 
dající, téi  shromáédéní  jich,  die  Rathsver- 
sammínng.  der  Rath,  Stadtrath  atd.  Domácí, 
říšská  r.  Ďch.  Raditi  se  o  něco  v  rozdílných 
odborech  rady  (v  rozdílných  senátech,  in 
abgesonderten  Senaten  etwas  berathen).  J.  tr. 
Cizozemcóv  v  radu  nevnaď;  Múdrý  král  má 
můdré  mieti  v  svěj  radě;  Po  radě  pána  po- 
znati; Nevěrného  z  rady  pudil.  Smilv.  487., 
477.,  479.,  468.  V  tajné  radě  s  někým  seděti. 
Kat.  2920.  Na  radě  s  někým  seděti;  V  radu 
poče  Němce  jímati;  Zemené  na  Křivoklát 
sě  tajně  snidu  a  tu  v  tajnů  radu  vnidú;  Pak 
můdřejším  hrad  poruČi  a  v  radě  je  vsdy 
seděti  uči  řkúc :  KtožC  rád  sedí  v  radě,  ten 
ostojí  v  každej  svádě.  Dal.  49.,  168.,  109., 
124.,  17.  Kteří  isů  v  ty  časy  v  radě  byli. 
NB.  Tč.  Tu  králova  rada  vvřkla,  abv  mi 
vše  stúpil;  Toho  mám  svědomie  královu 
radu.  Půh.  II.  614.^  078.  Než  jestiiže  syn 
který  na  otci  dílu  požádá,  otec  s  radů  přá- 
telská má  mu  díl  dáti.  Tov.  83.  Věc  v  plné 
radě  uvážená.  V.  Uznání  rady.  Kom.  Stará, 
nová  r.  Radu  osaditi,  shromážditi,  do  rady 


Bi^da  —  Řádění, 
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jiti,  do  rady  někoho  volati.  Us.  K  němu  do 
nidy  86  scházeli.  Mus.  Někoho  do  rady  po- 
volati. Háj.  Kěmec  v  České  radě.  Prov.  R. 
jest  již  sfaiomážděna.  Ml.  Poěet  větSi  v  radě 
přemáhá.  Pr.  Z  rady  někoho  vyvrci.  Er.  K. 
péti  osob,  v  pěti  osobách,  z  pěti  osob.  Us. 
Dům  radv  obecné  (radnice).  V.  Seděni  rady 
n.  na  radě  (soud).  V.  Dvorská  r.  vojenská. 
R.  zemská,  der  Landesrath,  r.  hejtmana 
{%  pánů  a  rytířů  zemsk.  hejtmanu  na  Mor. 
od  připadu  k  připadn  od  sněmu  přidělovaná), 
úzká  (kněžská,  der  engere  Rath  der  Brüder« 
unitat,  později:  StarH  jednota).  Vz  Gl.  290. 
Cf.  Tov.  16.  K.  tajná.  Vz  Žer.  Záp.  II.  188. 
R  královská,  vz  Kb.  271.,  Gl.  290.  Proto 
12  pánů  v  radě  sedí,  aby,  čehož  neví  aneb 
čemuž  nerozumí  jeden,  to  druhý  aneb  jiný 
pni>omenul  a  vnukl.  Pr.  Na  radách  dobře 
mluviti  a  v  boji  se  zmužiti.  Pk.  Vz  více 
v  S.  N.  —  R.,  kdo  rádiy  rádce,  zvi.  osoba 
k  tomu  určená,  aby  radüa,  der  Rath,  Raths- 
herr,  Beisitzer.  Někteří  různili  slovo  radda 
~  rádce,  úředník  a  rada  =  radění,  ku  př. 
Kom.,  Plk.  a  jiní.  Různění  to  vSak  nemá 
žádného  základu,  ježto  souvislost  ve  větě 
smysl  ukazuje.  Jg.,  Brs.  153.,  Toms.  R. 
soudu  komorního,  V.,  císařský,  královský, 
knížecí,  Ros.,  |>n  řízení  zemském,  D.,  u  práva, 
Plk.,  tajný,,  při  stavu  zemském,  při  appel- 
Ucí,  městský,  dvorní.  Z  Jg.  R.  místodrzitel- 
ský,  krajského,  zemského  (vrchního)  soudu, 
finanční,  školní,  hospodářský.  R.  konsistorní 
(strany  titulu  vz  Důstojnost  n.  Důstojný). 

ftada,  řádka,  řádečka,  y,  f.  ==  řád,  die 
Reihe,  Zeile,  Richte.  Ř.  «»  více  věcí  n.  osob 
v  jedné  Čáře  vedle  sebe  jsoucích ;  v  mathem, 
*=  více  čísel  dle  jistého  pravidla  po  sobě 
jdoucích.  S.  N.  Rada  zúbův.  D.  Přední, 
zadní  ř.  (šik);  řadou,  řadami.  D.  Po  řadách; 
přišel  brzo  na  řadu;  mimo  řadu  někoho  po- 
výšiti; seznam  dle  řady  zjednaný;  jeti  podél 
řady ;  do  první  řady  ustoupiti ;  v  první  řadě 
býti,  státi;  zůstati  v  řadě;  řada  bitvy,  po- 
kojů, Dch.  V  řady  vstounit!  eintreten!  Csk. 
V  řadě  a  v  šiku.  Čsk.  Nyní  je  ř.  na  tobě. 
Us.  Kšá.  Má  pét  vousů  devíti  řadami.  Us. 
Kšá.  Sv.  Matouš  byl  dle  povolání  řadou 
sedmý.  SS.  Mat.  14.  První  v  i^dě  jest  houser 
n.  husa  zlá;  Po  řadě  děva  za  děvou  píseň 
nějakou  pěti  musí.  Sš.  P.  729.,  765.  Ř.  před 
stav,  H£.,  nenřetržitá,  nepřetržená.  §p.  Sá- 
zeti stromy  do  řady;  setí  řadami.  Sp.  Na 
kom  jest  nyní  ř.?  J.  tr.  Do  řady  n.  řadou 
stavěti.  Vojáky  do  řady  postaviti.  D.  Do 
řad  se  postaviti.  Rkk.  Sklenice  jde  po  řadě 
kolem.  Kadou  státi.  D.  Něco  řadami  klásti. 
Trávu  na  řady  sekati.  Vz  Řad.  D.  V  řadách 
táhnouti,  státi.  Sm.  Ř.  nepochybných  svědků; 
Činí  to  postupem  či  řadou  postupnou;  Kte- 
řížto listové  řadu  apoštolských  písem  otví- 
rají ;  Radu  listů  zavírá  list  k  bebreům.  Sš.  L., 
předml,  Sk.  209.,  I.  5.,  9.  (Hý.).  É.  posloup- 
nosti (vz  Posloupnost),  myšlének,  rhythmi- 
cká,  Us. ;  ř.  honců,  die  Wehr-  o.  Treibwehr, 

yslivcö,  Sp.;  řadou  jíti.  Us.  ft.  krystalová. 
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Nz  fiadu  počíti ;  po  řadě.  Šm.  Ječmen 
v  řádkách.  Ď.,  Sp.  V  první  řadě  třeba  vy- 
znáti,  german,  a  sp.  m.:  nejprve,  přede  vším: 
Jestiť  on  v  první  řadě  povolán  ftp,  m.: 
přede  všemi,  před  mnohými,  jestíf  on  sám 


nejprve  od  toho  atd. ;  Přišla  naň  řada,  tepe  t 
došlo  naň. ^ Km.,  Brs.  167,  —  Ř.  v  matJietri.y 
die  Reihe.  Ř.  vedlejší  mocnosti  (Potenzr.),  sbl- 
havá  (convergirend),  konečná,  nekonečná, 
rozběžná  (divergent),  dvojitá,  nepřetržitá  (ne- 
přetržená), úkonová,  prvotní,  proložená  (in- 
terpolirt),  Nz.,  arithmetícká,  geometrická, 
rozdílová.  Stč.  Alg.  141.,  150.,  143.  R.  pře- 
stává (přetrhuje  se)  druhým,  ....  n-tým  čle- 
nem ;  něco  v  řady  dáti,  uvésti,  přivésti ;  za^ 
čátečný  člen  řady;  řadu  sestrojiti,  sestaviti, 
vyvíjeti  ;skřížení  řad;  návratná  (opětovaná) , 
nezávisle  odvozená  (nezávislá,  independent). 
Nz.  Vz  S.  N.  {řada  v  mathem.).  —  R., 
řádka,  v  zahradě  záhon,  das  Gartenbeet.  Ros. 

—  Řádka  v  knize,  die  Linie,  Zeile.  D. 
Radahost,  vz  Radihost. 

Radamaš,  e,  m.  =»  Rhadamanthus.  Háj. 

ftádati,  řádávati  »  do  řádu  stavěti,  ord- 
nen, reihen.  V.  —  co,  koho:  myšlénky.  D. 

—  koho  kam:  v  kolo  tancující  ř.  Ler. 
Radava,  y,  f.,  ves  u  Milevska.  PL. 
Radboř  ^  Ratiboř. 

Radbuza,  y,  f.,  řeka  padajici  ve  Mzi 
u  Plzni.  Jg.  Vadíta  se  lutý  Chrudoš  na 
Otavě  křivě,  Stiaglav  chraber  na  Radbuze 
chladně.  Rkk.  71. 

Rádce,  e,  na  Slov.  radec,  dce,  m.,  der 
Ráthgeber.  V.,  BO.  Radcím  býti;  Zlá  rada 
rádci  nejhorší.  V.  Takového  r.  maje.  Kom. 
Křivého  rádce  se  zprostiti.  Sych  Dobrý  r. 
za  boha.  Pk.  Více  rádců  více  rady.  Pk.  — 
R.  z  povoláni,  der  Rathsherr,  Rath.  V.  I  poče 
král  rádci  tázati.  St.  ski.  V.  4.  R.  tajný. 
Aqu. 

Radě,  raděe.   Kom.,  Dh.  107.  Vz  Rád. 

Radda,  y,  m.,  vz  Rada.    . 

Radeč,  ače,  f.,  ves  v  Turnovsku.  Vz  S.  N. 

—  R.,  v  z  Rač. 

Rádeénik,  u,  m.,  v  knihtiskárně  nácini, 
do  něhož  literky  při  sázeni  se  kladou,  der 
Winkelhaken.  Us.  Jg. 

Radechová,  é,  f.,  Radechau,  ves  u  Ná- 
choda.  PL. 

Raději,  raděj,  radějie,  vz  Rád  (kompa- 
rativ). 

Radéjov,  a,  m.,  ves  uManetína,  Röding. 

—  R.,  něm.  Radiow,  ves  u  Strážnice  na 
Mor.  ~  R.,  ves  u  Hořepnika. 

Radějovice,  dle  Budějovice,  vos  u  Je- 
senic. 

Radejska,  y,  f.,  jm.  lesa  u  Petrovic.  Us. 
Dch. 

RaděJSi,  radějSe  ==  raději.  Vz  Rád. 

Řádek,  dku,  m.,  řádeček,  čku,  m..  v  již. 
Cech.  řátka,  Kts^  malý  řad,  kleine  Reihe. 
R.  perel.  Ros.  Záhon  na  řádky  rozděliti, 
kobzole  do  řádku  sázeti.  Us.  Tč.  —  Ř.,  čára 
potištěná  n,  popsaná,  die  Zeile,  Linie.  V. 

—  R.,  poznamenáni  křidou,  co  se  propije 
atd.,  die  Zeche.  Pití  na  řádek.  Ros.  VzRad. 

Rádelni,  Pflughacken-.  R.  kolečka.  Vz 
Rádlo.  Us.  Jg. 

Raden,  vz  Radný. 

Radění,  das  Rathen,  der  Rath.  Staré 
jestiť  přísloví;  Buď  hlemýžd  v  radění  a  pták 
v  jednání.  Rb.  Vz  Raditi. 

Raděni,  n.,  die  Reihung,  v  tělocv.  Kia, 
Vz  Kudití, 
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Řádénf  —  Raditi. 


Řádéui,  vz  Řaditi. 

liadenice,  dle  Badějovice,  ves  u  Velik. 
Meziříčí.  PL. 

Radeuiu,  a,  m.,  ves  v  Táborekii.  Vz  S.  N. 

Radéný;  (řn,  a,  o,  gerathen.  Vz  Raditi. 
U.  dobro  =  evangelická  rada.  Vz  Rad«.  No- 
votáíi  pozdéjších  věkil  r-mu  dobru  mravní 
význam  upírali.  MP.  21. 

Radesov,  a,  in.,  ves  u  Police,  u  Volyně. 
PL.  Tk.  L  4a5.,  H.  398.,  UL  90. 

Radhosť,  Rudhoáf,  ě,  m.,  bajeplný  vrch 
o  Bezkydách  nedaleko  Rožnova  na  rozhraní 
Moravy  a  Slezska.  Vz  S.  N.  —  R.,  vz  R:idi- 
host 

Řádí,  n.  =  řada,  die  Reihe.  PI.,  Ld. 

Radiace,  e,  f.,  z  lat.,  aářeni.  die  Strah- 
lung. S.  N. 

ftadiciren,  něm.  z  lat.,  v  niathm.,  od- 
niocmti,  die  Wurzel  aus  einer  Grösse  ziehen. 
Sté. 

L  Řadič,  0,  f.,  ves  u  Sedlčan,  b)  u  Vo- 
tic. Vz  S.  N.  1 

2.  Radio,  raditel,  e,  m.  =  rádce,  drr 
Rathgcber.  Veleä. 

Řadiče Ic,  cka,  o,  adj.  —  velmi  rád,  gar 
sehr  gem.  V.  Radíček  půjdu.  Ros. 

Radičov,  a,  m.,  Rehsdorf,  ves  u  Mor. 
Třebové.  Vz  Radišov. 

Radihost,  a,  ro.  (Badahost,  Radegast, 
Radgost,  Badhost,  Radigast,  Radogast,  Ra- 
dogošt,  Radost  atd.),  bůh  hostinství  a  ku- 
pectví u  starých  Slovanův.  Jg.  Zívg  Í*víOs-, 
ochránce  hostinstvi,  Lpř.,  Jlr.  Mus.  1863. 
151.,  153. 

Radíhošt,  a,  m.,  ves  u  Milevska.  PL. 

Radicha,  y,  f..  orthocerus,  hmyz.  Ktok. 
11.  264. 

-  Radikal,  radikál,  n,  m.,  prvek  v  'ne- 
rostných kyselinách.  Takové  skopeniny  dvou 
prvku,  jež  samy  opět  co  prvky  se  chovají, 
na  způsob  pravých  prvků  s  linými  prvky 
opět  se  spojující  zoverae  základy  či  i-adi- 
kaly  aneb  ^organické  radikály  (organische 
Radikale).  Šfk.  387.,  770.,  779.,  392.  Cř.  KP. 
IV.  676.  Die  Grundlage  der  Säuren.  R-ly 
organické  n.  ústrojné,  odvozené,  původní; 
theorie  radikálův.  Nz.  Vz  S.  N.  —  R«,  a,  m. 
=:  radikalista. 

Radikalism-us,  u,  m.,  z  lat,  snaha  o  dů- 
kladné vykořenění  vSeho,  co  nesrovnává  se 
8  naším  idealem  a  provedení  rázných  a  roz- 
hodných oprav  bez  ohledu  na  Jich  přimě- 
řenost a  včasnosf.  Hlavně  o  snanách  politi- 
ckých a  sociálních.  Vz  S.  N. 

Radikalista,  y,  m.  (pl.  -sté),  přívrženec 
radikalismu. 

Radikální,  radikální  =  důkladný,  rázný, 
energisch.  R.  prostředek.  —  R^  ^  radika- 
iis7nu  vycházf^ící.  R.  smýšlení.  S  N. 

Radikand,  u,  m.,  v  inathm.  číslo  n.  ve« 
ličina,  z  níž  hledá  se  kořen  některého  stupně, 
mathamatische  Grösse,  aus  der  die  Wurzel 
irgend  eines  Grades  gezogen  werden  soll.  S.  N. 

Radikov,  a,  m.,  Radelsdorf,  ves  na  Mor. 
u  Nov.  Jičína;  R.,  Radikau,  ves  u  Olo- 
mouce; R.,  něm.  Radikow,,ve8  uNadéjkova; 
R.  dolní  a  horní,  něm.  Radischen,  ves  u  Daěic. 
PL. 

Radikavy,  dle  Dolany,  ves  v  Opavsku. 
Vz  S.  N. 


1.  Radim,  a,  m.,  Gaudentins.  Dal.  k.  43, 

2.  Radim,  i,  f.,  ves  a)  u  Jičína,  b)  u  Kou- 
řimi. Vz  S.  N.  Vz  strany  skloňování :  Chru- 
dim. —  Radinuský. 

Radimér,  e,  f.,  Rothmabl,  ves  v6  Svi- 
ta vs  ku  na  Mor.  Vz  S.  N. 

liadina,  v,  f.,  soubor  řádů  zvířat.   Am. 

Radiometr,  u,  m.,  stupúový  oblouk  k  mě- 
ření pólové  výšky,  der  Radiometer.  S.  N. 

Radirovati,  z  něm.  a  to  z  lat,  škrabati, 
vyškrabovati,  nožíkem  zhlazovati,  schaben, 
kratzen,'  leptati  (u  mčdirytcův),  radlren.  Kk. 

Radislav,  a,  m.,  Racek,  cka,  m.,  Jra. 
mužské.  —  R.,  i,  f.,  něm.  Retz,  mě.  v  Ra- 
kousích. 

RadidoY,  a,  m.,  Rehsdorf,  u  Mor.  Tře- 
bové. PL.  Va  Radičov. 

Raditel,  e,  m.,  der  Berather,  Rathgebťr. 
Vz  Řadič. 

Raditetka,  y,  f.,  die  Rathgeberin.  Us.  Jg. 

Raditi,  radím  (zastr.  razi,  rázu),  raď,  dé  (ic), 
H,  (lén  a  zen,  ěni  a  ení;  radívati  =  radu  dá- 
vati, rathen,  anrathen;  se  =  rady  hledati, 
radu  bráti,  sich  berathschlagen,  um  Rath 
fragen,  zu  Rathe  ziehen.  Jg.  —  ab».  Mívej, 
radimü,  jaxyk  za  zuby.  Pro  v.  Dělati,  jakž 
jiní  lidé  radí.  V.  —  komu  (co  Jak).  Vši 
pilností  a  opravdově  někomu  r.  V.  Komu 
nelze  r.,  tomu  nelze  pomoci.  Ros.  Chci  ra- 
diti všem  bez  studu.  Kat.  2610.  Tehda  mlad 
byl  a  sobě  r.  tu  chvíli  nemohl.  Půh.  II.  220. 
Nedal  si  r.  Us.  Dch.  Jiným  radí,  sám  neví 
co  dělati.  Vz  Všetečný.  Č.  —  k  čemu  (Jak). 
Prosi  vás,  raďte  mi  k  tomu.  Kat.  3116. 
Takéž  já  málo  r.  tuto  uměji  k  tvej  ctnosti. 
Smil  v.  93.  Co-li  ty  mně  k  tomu  radíš?  Výb. 
II.  34.  Raďte  mi  k  tomu,  ku  komu  já  máiu 
hleděti.  NB.  TČ.  Dobrák  k  pokoji  jen 
radí,  špatný  člověk  rád  se  vadí.  Přisl.  Tč. 
Knězi e,  kteři  radí  k  válkám  a  nekáží  ku 
pokoji,  jakož  písmo  velí.  Hus.  I.  158.  K  odci- 
zování  zemí  r.  Zř.  F.  I.  B.  XIIL  K  mon- 
archii n  velikou  pilností  radil.  V.  Oni  k  tomu 
radí.  Br.  RadiŽ  každý  k  řádu,  k  pokoji. 
Smil  v.  49.  KaždÝ  rádce  chválí  to,  k  čemu 
radí.  Br.  —  Jel.,  Ros.,  Solf.,  D.  —  od  Čelio. 
Raď  (zrazuj)  od  nich  súseuám  svým.  Výb. 
I.  685.  ->  Ý.,  St.  ski.  —  komu,  se  o  kom, 
o  čem.  Musil  také  u  jiných  osob  o  tom  r. 
se.  SŠ.  L.  3.  Ten  kniezi  o  bratřích  vše  zle 
radieše.  Dal.  A  méSČené  s  hostmi  o  nich  se 
radiechu.  Dal  167.  (102.  28 ).  Na  dvě  hodiny 
o  věcech  se  radil.  Vrat.  154.  R.  někomu 
o  hospodářství.  B.  Němc.  —  s  iuft.  Vinici 
hradbou  opatřiti  radí.  Sych.  Radím  vám 
k  Bohu  míti  poslušenství.  Troj.  Ráži  vám 
v  nich  čísti.  Št.  N.  1.  Kdyby  kdo  louky 
k  projiždce  dlážditi  radil,  kdežby  pak  seno 
brali?  Pro  v.  —  aby*  V.  Radil,  abychom 
poslušnost  zachovali.  Sych.  —  se  ěeho, 
kolio  ^^^  8  kým.  Us.  u  Přerova.  Kid.  Bolo  sa  ti 
raditi  dobrých  ludí.  Zpěv.  106.  Šla  jsem 
k  přísežnému  a  radila  jsem  se  jeho.  NB. 
Tč.  198.  Neb  se  jí  zas  takto  radí.  Dh.  108. 
Raditi  se  budou  modl  a  kouzedlníkův.  Br. 
Mysl  u  vyhledávání  věcí  rozumu  se  radí. 
Kom.  —  se  8  ěim,  s  kým :  s  rozumem. 
Kom.,  s  samýin  sebou,  V.,  s  Vaňkem  (utéci). 
Us.  —  Dal.,  Stele.  —  se  s  kýur  oé.  Let., 
J.  tr«'  Potom  o  zhoubu  životů  ee  Radili.  Kom. 


Raditi  —  Radnosť. 
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L.  72.  O  to  smyslné  sě  radichn.  Kat.  2428. 
Bďdil  se  o  to  se  nrnou,  Ros.,  o  válku.  Br.  — 
k  éemu  ppoé:  z  dobré  vole.  Št  N.  302.  — 
kobo  nae.  A  zda  té  črt  oa  to  radil?  Smíl 
r.  m.  Na  to  se  radili.  Ve.  Strč.  d.  pr.  16.  - 
se  8  kým  v  kom,  v  éem,  kde.  Radil  se 
v  té  véd  se  mnon.  Ros.  Radil  se  v  rozdíl- 
ných odborech  rady.  J.  tr.  R.  se  v  přátelích, 
v  dskách,  v  nálezich.  (VS.).  lía  faře  mii  tak 
radili,  by  byl  ten  hrob  otevřený.  Sš.  P.  90. 
VzR.  se  o  čem.  —  se  přes  co,  šp.  m.:  oč, 
o  cm. 

nadití,  il,  én,  éni,  v  radu  stavétt,  poiádek 
vésti,  ordnen,  in  Ordnung  stellen.  —  koho : 
vojáky.  —  co  kde:  stromy  na  poli  dle 
cest.  Us.  Zdá  se,  že  Lukáš  ve  skutcích 
apoštolských  řadí  apoštoly  dle  vážnosti.  Sš. 
Sk.  11.  Ženské  na  processích  nedají  se  řa- 
diti, ale  jdou,  jak  stádo  běží.  Us.  Č.  ~  se 
ke  komu.  Srn.  —  se  kam:  ř.  se  pod  sebe 
vespolek.  J.  tr. 

Řáditi,  il,  én,  čni;  ^  řádícati  =  dováděti. 
bouřitij  lärmen,  schlecht  hausen,  es  zu  toll 
treiben.  Jg.  —  abs.  Ten  tam  íádí.  Sych. 
Tnze  příliš  řádí,  er  macht  es  zu  toll.  üs.  — 
kde.  Vojáci  v  hospodě  škaredě  řádili.  Sych. 
-jak:  zle,  podlé  vůle.  Dch. 

Radi-ns,  a,  m.,  lat,  paprslek,  der  Strahl ; 
pdoumér,  poloměr.  Vz  tato  slova  a  S.  N.  R. 
vector,  vz  Provodič. 

Radix,  lat,  kořen^  die  Wurzel. 

&ádka,  vz  Řada.  —  &.,  záhoriy  das  Beet. 
Na  Mor.  Mtl.  Sednu  na  zahrádce  na  poslední 
řádce  na  bílé  lelnje.  Ss.  P.  485. 

RadkoVy  a,  m.,  něm.  Radkow,  ves  u  Sudo- 
měřic.  PL.  —  R.,  Radkau,  ves  a)  u  Telče, 
b)  n  Bobrové  horní  na  Mor. :  R.,  něm.  Rat- 
kau, ves u  Opavy;  R ,  Rattendorf,  ves  u  Mor. 
Třebové;  R.,  Kogau,  ves  u  Sušice,  PL. 

Radkova.,  é,  f,  ves  u  Žeranovic  ua  Mor. 

ílý 

Řádkováni,  n.,  y  hosp.,  die  Drillkultur.  Rk. 

Řádkovati,  zákm  na  řádky  rozděliti^  in 
Querbeete  theilen.  R.  krejcary,  aby  se  snáze 
poeítalv.  Na  Ostrav.  Tč. 

Řádkový,  in  Reihen  gesetzt.  Ř.  vinice, 
l's.,  ječmen,  die  Zeilgerste. 

Rádkyně,  ě,  f.  =  raditdka.  Nej. 

Radláč,  e,  m.,  víceradlični  pluk,  plenitel, 
der  Exstirpator.  Pta.,  8p.  R.  na  pýr,  der 
Queckenexstirpator.  Sp. 

Radii,  n.  ==»  radlice. 

Radlice,  e,  f.,  radlická,  y,  f.,  ráMo,  na 
í>lov.  lemeé,  die  Pflugschar.  R.  se  na  plaz 
(náhlaví,  čertadlo) '  nastrkuje  a  země  kroji- 
dlem  naříznutou  odřezává,  podjímá  a  obrací. 
Jg.  R-ci  nakládati.  Us.  Oráč  r-cí  vykrojuje 
brázdy.  Kom.  R.  bére:  r-ci  na  celo,  na  pul, 
n»  konec,  na  Špic  naložiti.  Šp.  Radlická 
loapaci  (ku  př.  u  Hovardova  pluhu)  jest 
před  velkou  radlicí  a  to  mnohem  výše,  die 
'^ohälachaar,  das  Schäleisen,  x'oreisen.  Pta. 
Hedlák  popad  radliČku  a  Ženička  přesličku, 
začali  se  honiti,  on  jí  uíCal  kus  řiti,  SS.  P.  676. 
Vz  Pluh,  KP.  III.  224. 

Radlická,  vz  Radlice.  —  R-u  kosou  no- 
siti  =  šátek  na  krku  přeložený  v  rozích. 
L's.  Dch.  —  B.,  částka  Ibi  v  krajině  Čidlové. 
í^sav. 


RadUu5nik,  a,  m.,  kdo  radlice  dělá,  der 
Pfingscharschmied.  Ms.  Veleš. 

Radličný.  R.  kosC,  das  Nasescheidebein, 
Pflugscharbein.  Rk.  Vz  Rádlo. 

Radlik,  lebes,  kotel,  zastr.  Bhmr. 

Radlina,  y,  f.,  pole  měkké,  kde  jen  rádlem 
se  orá,  ein  seichter  Acker,  üs.  u  Petrovic. 
Dch. 

Rádlo,  a,  n.,  m.:  oradlo,  o  se  sesulo.  Strsl. 
ralo,  oralo,  aratrnm,  příp.  -lo.  Mkl.  B.  97., 
99.,  100.  Vz  O  (se  odsnlo.  II.  198.  a).  Arch. 
für  slav.  Phil.  II.  703.,  Rataj.  —  R.,  druh 
pluhu,  od  něhož  se  nejvíce  tím  liší,  že  místo 
desky  (Streichbrett)  má  dvě  křídla  n.  uchn, 
kterými  zemi  s  obou  stran  rozhrnuje;  po- 
třebuje se  k  míšeni,  k  zaorávání  obili  n.  zem- 
čat,  der  Haken,  Hakenpflng.  Rádla  užívají 
zvi.  v  horách,  odkudž  i  horský  pluh  slově. 
Vaň.  Vz  KP.  III.  228.,  229.  Zemi  rádlem 
orati.  V.  Zapřah  ju  do  rádla.  SS.  P.  677. 
Vzeli  kuoĎ  z  r-a.  Pč.  3.  A  mužie  se  drželi 
r-a.  Dal.  15.  Zvoral  jsem,  tatíčku,  ale  riiálo, 
že  80  mně  radýlko  polámalo.  Sš.  P.  636.  — 
R.,  radlice.  ReS.  —  R.,  radliéka,  kost  raď 
liéná,  malá  kůstkar  tvořící  základ  přepážky 
nosní,  das  Pfngscharbein.  S.  N.  —  R.,  jpolni 
mira.  Dvór  s  poplužím  a  se  dvěma  rádíoma 
pole.  Arch.  I.  154.  (Gl.  291.).  Bylo  jeho  jmě- 
nie  pět  set  radí  volových  (juga  boum).  BO. 

Radlovati,  rádlem  oratt,  misiH,  haken- 
pfltigen,  zwiebracben.  ReS. 

Rádiový,  Hakenpflug-.  Vz  Rádlo. 

Řadmo,  reihenweise.  Vz  -mo.  Vojsko  ř. 
postaviti.  Ros. 

Radné  =  s  dobrou  radou,  klug.  R.  od- 
pověděl. Ros. 

Řádně,  vz  Řádný.  Věc  mne  řádně  došla. 
Us.  Dch.  Když  manželé  řádně  (spolu)  bydlí. 
Hus.  I.  201. 

Radni,  vz  Rádný, 

&adni,  ve  složených  slovech;  dvou  ,  troj- 
řadni  -zeilig,  -reihig.  Padesátiřadní  loď. 
Hlas. 

íládni,  Linien-.  Ř.  loď,  vojsko.  D.  Vz 
Řadový. 

Radnice,  radnice,  e,  f.,  radni  dum  n. 
si'h,  das  Rathhaus,  die  Rathstube.  V.  Shro- 
máždění rady  bývalo  v  radnici  v  určité  dny. 
Mach.  Do  kostela  kdy  chceš  a  na  radnici 
(před  soud)  kdy  musíš.  Č.  M.  363.  —  R., 
mě.  v  okrese  rokycanském.  Vz  S.  N.  —  R., 
ves  u  Mohelnice  na  Mor.,  obyč.  Hrdnico. 
PL.  —  R.,  ves  v  Opavsku,  Radnitz. 

Radnický,  Radnické  uhlí.  Vz  S.  N.  - 
R.  dům  =  radnice. 

Radnietvi,  n.,  radni  wrad,  die  Rathsstelle. 
D. 

Radniěan,  a,  m.,  der  Radnitzer. 
Radni čný  =  radnický,  Rathhaus-.  Rk. 
Radnik,  a,  m.,  radni,  der  Rathsmann.  L. 

ftadnik,  a,  nt,  kdo  na  řad  pije,  der  Zech- 
bruder. Rei. 
Rad  no,  vz  Radný. 

Řáduokolec,  Ice,  m.,  druh  horniny,  dor 
Nickelglaaz.  Presl 

Radnost,  rádnosf,  i,  f.,  das  Vermögen 
Rath  zu  ertheilen,  die  Weisheit,  Klugheit, 
Rathsamkeit,  Rjithgabe.  Ros.,  Dch, 
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Řádnost,  i,  f.,  pořádnost j  die  Ordnung; 
pravidelnost,  die  Hegelmässigkeit ;  pravost^ 
die  Rejchtmässigkeit.  D. 

Radňov,  a,  m.,  ves  n  Pelhřimova.  PL. 

Rad&ovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Nov. 
města  na  Mor. 

ítadnoziibka,  y,  f.,  orthotrichum,  rostl, 
mechovitá.  Rostl.  I.  272.  6. 

Radný,  rádný;  raden  a  ráden,  dna^  dno 
—-  radu  védotíci,  moudrý,  zkušený,  rathgebig, 
klng.  V.  Pán  moudr J",  r.  a  udatný.  V.  Muž 
pořádný,  múdrý,  dóstojný  i  radný.  Kat.  410., 
37.,  43.  —  St  ski.,  Troj.  —  Rádný,  kdo 
rady  uděluje,  Rath  ertheilend.  Strany  vazeb 
vz  Pomocný.  Moudrý,  rádný.  V.  —  komu. 
Svému  synu  byl  tak  radný.  St.  ski.  Chtěl 
bych  jemu  raden  a  pomočen  býti.  NB.  Té. 
Pomocná  i  radná  tobě  bude.  Pis.  srb.  I.  75. 
Pavlovi  raden  byl,  aby  .  .  .  SS.  Ob.  135.  — 
V.,  Háj.  —  ^komu)  deho.  I  buď  druhu  toho 
radný.  St.  bkI.  5  169.  Byl  toho  ťiéinku  raden 
a  nápomocen.  Pláč.  Abyste  nám  toho  radni 
a  pomocni  byli.  Žtžkňv  řád.,  Zř.  F.  I.  V.^— 
komu  k  éemu.  Napomínal  ii,  ab^  byla 
tomu  mládenečku  radná  k  zacnováni  hrdla. 
Bř.  —  komu  v  čem,  při  ěem.  Jim  ve 
všem  raden  a  pomočen  byl.  Preí.  Již  mu 
při  spisováni  radni  byli.  Ss.  J.  22.  Aby  mu 
v  tom  raden  a  pomočen  byl.  Zř.  F.  I.  U.  VI. 
R.  býti  komu  v  ěem.  1532.  Pr. 

1.  Rádný,  radný,  radní  {rádni,  Zlob)  == 
k  radé  núúieiíci,  Rath-,  Raths-.  Rádná 
(radní,  D.)  osoba.  Bl.  Radni  pán  (na  Slov. 
radný).  V.,  Kom.,  radný  dům  (rádný,  Bl.), 
radní  dům,  V.,  Kom.,  rádní  světnice,  Sych., 
radní  světnice,  kniha,  sluha,  písař,  D..  pokoj, 
Bar.,  radná  světnice,  Star.  let.,  radní  místo. 
Ros.,  Šatlava.  Er.  P.  487.  Radní  posel,  pro- 
tokoj,  J.  tr.,  zapisovatel,  protokolista,  sekre- 
tář. Sp.  R.  muž  (vir  consilii),  čas  (rady), 
BO.,  světnice,  Bart.,  můdrosC.  ZN.  Sedí  echu 
v  radném  sboru  (in  concilio).  ZN.  Radní 
pán  jest  obecného  dobra  služebníkem.  Pr. 
Radní  páni  jsou  moudřejSÍ,  když  jdou  z  rad- 
nice, než  když  jdou  nahoru.  Č.  —  Radni, 
ího,  m.,  subst,  der  Rathsherr.  Jeden  z  rad- 
ních. V.  Dvorský  r.,  der  Hofrath,  obecní  r., 
der  Gemeinderatb.  J.  tr.  Přední  radní.  D. 
Náměstek  radního,  Sp.;  r.  zemského  soudu, 
městský.  J.  tr. 

2.  Radný,  k  Čemu  se  raditi  múée,  rathsam. 
Není  rádno.  D.  Bylo  by  rádno.  Dch. 

iiéíAný  (adv.  řádně),  pořádný  =  řád,  pořá- 
dek milujíH,  podlé  pořádku  dělaný,  ordent- 
lich, der  Ordnung  gemäss,  wie  sichs  gebUhťt. 
V.  R.  člověk,  Us.,  plátce,  D.,  chlapík  (tüchtig), 
dělník.  Us.,  Dch.  Řádně  platiti.  Us.  Řádně 
něco  vypravovati.  Us.  Někoho  za  řádného 
člověka  míti.  Ml.  —  Ř.,  srovnalý  se  stavem 
na^im  vnitřním  i  zevnitřním,  ordentlich.  Ř. 
živobytí  vésti.  Ř.  kázeň.  Sych.  Řádně  živ 
býti.  —  K.,  srovnalý  se  zákonem,  řádem, 
právem,  prc^videlný,  ordentlich,  gesetzmäs- 
sig,  regelmässig,  rechtmässig.  Jg.  Ř.  man- 
želka. Ř.  vrchnost,  zuständige  Obrigkeit 
Str.  Dítě  z  řádného  lože  manželského  (z  řád- 
ného manželstva),  V. ;  ř.  vrchnost,  soudce, 
farář,  učitel,  professor,  člen  učené  společnosti, 
ohledáni,  soud,  čtení  a  psaní,  Us.,  držení,  dě- 
díc, právní  důvod.  J.  tr.  Dílo  řádně  zhoto- 


vené. Us.  Ř.  poměr,  Us.,  schůze,  úřad,  ob- 
sluha, cvičení,  Dch.,  držitel  věci,  bydliště 
něčí,  J.  tr.,  právo,  vz  Právo. 

Radober,  a,  m.,  wer  g:eme  nimmt  Rk.  . 

Radobytee,  dle  Bud^ovtce,  u  Cimelie. 
Tk.  m.  37. 

RadodaJ,  e,  m.,  rádce,  der  Rathgeber.  — 
R.,  radodal,  a,  ro.,  kdo  rád  dává,  der  Frei- 
gebige. Jg. 

Radods^ka,  y,  f.,  die  Rathgeberin ;  die 
Freigebige.  Koll. 

Radodigný,  rathgebend;  freigebig.  Pik. 
Vz  Radodaj. 

Radodárný,  rathgebend.  Rk. 

Radohostinstvi,  n.,  die  Gastfreundschaft. 

Radech,  a,  m.,  jm.  mužské.  Jg. 

Radochna,  y,  f.,  jm.  ženské.  Mus. 

RadochoT,  a,  m.,  ves  n  Nepomuk.  PL. 

Radom,  i,  f.,  Radensdorf,   ves   v  Lužici. 

Radoman tada,  vz  Rodomontada. 

Radomél,   a,   m.,   der  Habsüchtige.  Rk. 

Radomlnvny,  redselig.   Vz  Radořečný. 

Radon,  ě,  f..  ves  u  Prachatic.  PL. 

Radonice,  ale  Budějovice,  mě.  v  Ka- 
daňsku.  Vz  S.  N.  —  R.,  ves  a)  u  Vlašimi, 
b)  u  Bukovska,  c)  u  Brandýsa  n.  L.,  d)  n  Li- 
bochovic, e)  u  KdjTíiě. 

Radopil,  a,  m..  der  Trinker.  Sm. 

Radopisný,  scnreiblustig,  lépe:  psavy. 

Radoreéný,  mluvný,  redselig.  Slov.  rlk. 

Radoslav,  a,  m.,  im.  muž.  Mus. 

RadosnaJ,  e.  radospal,  a,  m.,  kdo  rád 
spí,  der  Langschläfer.  Slov.  Baiz. 

Radosf,  i,  radostka,  y,  f.,  zstr.  radoště, 
pl.  Z  rád,  a,  o,  a  příp.  -stb.  Mkl.  B.  169., 
170.  —  R.  =  trvalý  poklid  du5e  uzpůsobený 
tím,  že  se  buď  uskutečnění  i\Čelu  nějakého 
podařilo  aneb  že  nad^e  k  tomu  jest  jista,  že 
se  uskutečni  zdařile.  HS.  v  S.  N.  K.,  příjemný 
cit  v  požívání  přítomného  aneb  v  živém  před- 
stavení budoucího  dobra.  Blr.  Die  Freude. 
Roznosí  se  r.  po  vsiej  Praze,  rozlétnu  se 
radost  po  vsiej  zemi.  Rkk.  33.  R.  míti; 
v  r-sti  oplývati ;  r-stí  plesati,  poskakovati ; 
r.  věčná ;  r.  z  cizího  neštěstí ;  radosti  účastný ; 
r.  přinésti,  uroditi;  r-stí  naplniti.  V.  Má  se 
zle,  až  radosti  Dch.  R-stí  v  něm  každá 
žilka  hrála.  Us.  Všk.  Radosf  v  něčí  srdce 
líti.  Us.  Dej  mu  pán  Bůh  věčnou  radosf, 
Gott  hab  ihn  selig.  Dch.  Povídal,  že  by  mi 
to  za  radosf  udělal,  ale  že  to  není  nic 
plátno;  Zar.  bych  Šel  jeŠtě  dál,  ale  nemohu ; 
To  řprádlo)  já  vSechno  za  r.  vypigluju  (vy- 
žehlím). Us.  v  DobruSce.  Vk.  R.  na  ni  po- 
hledět. Er.  P.  132.  Otci  mě  dodejte,  otci 
na  radosf;  Hned  jsem  všecka  klesla  od  ra- 
dosti; Už  sme  my  užili  světa  radosti;  Dejte 
vy  mne  chlapcům  v  radosf;  Jeníček  se  ra- 
dostí poviklává.  Sš.  P.  143.,  383.,  678.,  706., 
764.  O  r-sti  nad  r.l  St.  N.  109.  R.  pravá, 
veřejná,  bohorodná.  SŠ,  R.  pravá  plyne 
z  Boha;  Není  r.  ta  pravá,  která  -se  k  Boha 
neodnáší;  R.  svou  najevo  dáti;  Pozdvihuje 
pán  radosf  jejich  k  Bohu  a  obracuje  ji  od 
věci  časných  k  věčným;  Učeníci  pravdy 
jenom  pravou  r.  míti  miýí,  která  jde  z  věcí 
věčných;  R.  bytná.  SS.  L.,  10.,  13.,  105. 
Všemi  těmi  přítoky  bohorodné  r-sti  oplý- 
vali; Ješto  s  nimi  q  veškery  radosti  svoje 
se  sděluje;   R.  čistá,  sobecká;  R.  spasenou 
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v  nebesich;  AvSak  na  tomto  místo  neběží 
o  původ  nébrž  o  jakosf  a  povahu  radosti; 
P/ivel  k  radosti  duchovné  napominá;  r.  vy- 
nořovati; Takové  radosti  se  mi  dostalo  ;K. 
má  se  naplnila,  dovrSila,  vrcholu  svého  dofila; 
R.  jeho  rostia,  nyni  se  dokonala.  SŠ.  Jf  243., 
60.,  75.,  I.  403.  (Hý.).  Proto  žes  neslůžil 
pánu  Bohu  svému  v  r-sti  srdce  svého ;  V  něm 
(Bohu)  ustavičné  r.  mieti ;  Až  budu  s  Bohem 
v  radosti,  ráči'li  mi  toho  popřieti;  Proti 
všem  svatým,  jenž  v  ten  den  v  r.  pojdu; 
Abychom  byli  věěně  v  radosti;  Láska  r. 
iDá  z^ pravdy.  Hus.  I.  67.,  62.,  64.,  113.,  146., 
163.  Špatná  radost  mého  těla,  vzala  sem  si, 
co  sem  chtěla,  vzala  sem  si  tě  k  radosti, 
tys  mne  přived  do  žalosti;  Již  je  naáe  r. 
u  věcného  Boha ;  Po  tobě  (po  cestě)  chodit 
radost  byla.  SS.  P.  325..  587.,  601.  A  taks 
měla  v  tom  pozdraveni  velikou  r.  St.  R. 
vzevně  z  úst  vojnóv  Zábojev^ch.  Rkk.  13. 
S  radostí  běžeti;  plný  r-sti.  Kom.  R-sti  po- 
jatý ;  Jíž  je  po  mé  radosti.  D.  R.  z  něčeho 
míti.  Žal.  16.  Hřiáná  r.  plodí  žalost.  Sych. 
Míti  nad  něčím,  v  něčem  svou  r.  Us.  Jakou 
r.  má  ženich  z  nevěstr,  Br.,  nad  nevěstou. 
Ben.  V.  R.  na  sobě  ukazovati,  us.,  r.  vyje- 
viti; r-stí  si  výskati.  Sych.  R-stí  se  rado- 
vati, Stav.  sv.  1523.,  se  opojiti,  Us.,  plakati. 
Pass.  Srdce  r-stí  se  hýbalo.  Leg.  R-stí  ze- 
mříti, se  pominouti.  St.  ski.  R-sti  naěe  po- 
minuly. D.  S  r-stí  nás  přijali,  vítali.  Vrat, 
Berg.  Velikou  r.  toho  mam.  Pass  Budeš 
míti  r.  sebe,  žes  přiěel  v  nebeskú  chválu. 
Výb.  I.  860.  Pro  velikou  radost  toho  po- 
kladu jde.  Výb.  I.  545.  R.  míti  přes  něco, 
šp.  m. :  radost  míti  čeho,  z  něčeho,  v  něčem, 
nad  něčím,  radovati  se  z  něčeho  titd.  Od 
Boha  žalosty  od  Boha  radost.  Slez.  Tč.  Takú 
má  r.,  jak  dyby  mu  kdo  za  krk  nasral.  Slez. 
Tč.  Od  r-sti  ani  to  nevie,  kde  mn  hlava. 
Mt  S.  Z  rána  veliké  r-sti,  k  večeru  samé 
starosti  (z  mládí  hýřivý  k  starosti  nouzi 
mívá).  Vz  Marnotratný.  Lb.  Hříšná  r.  plodí 
žalost.  Lb.  Častá  r.  blízká  starost.  Vz  Zdraví. 
Lb.  Držíš-li  ,psotu,  směj  se,  máš-li  radost, 
chvěj  se.  Vz  Štěstí.  Lb.  Vz  Viděti^  od  čeho. 
Dnes  žalost,  zejtra  r.  Vz  Žaloba.  C.  Vystřel 
r.,  zabiješ  žalost.  Č.  —  R.,  osoba  n.  věc 
radost  pusobíci.  Tys  má  r.  Mladost  radost. 

Radosta,  y,  f..  příp.  -ta,  s  vsuto,  jako 
v  pako-8-ta,  staró-s-ta.  Mkl.  B.  165.,  164. 
Gandentius. 

Radostiee,  ves  a^  u  Budějovic,  b)  u  Krum- 
lova, c)  n  Sušice.  FL. 

Kadostin,  a,  m.,  městys  na  Mor.;  b)  ves 
n  Ces.  Lípy,  c)  v  Chotěbořsku,  d)  u  Hum- 
polce. 

Radostivosf,  i,  f.,  radosinost,  die  Freu- 
digkeit Obléci  se  v  r.;  Ale  i  cestu  nkazuie, 
kterak  se  mají  při  r-sti  udržovati.  SS.  Oa. 
204.,  IL  265.  (flý.). 

Radostivý  ===  radostný,  freudig.  Leg.  Hoto- 
vost ke  snášení  útrap  r-vá.  Sš.  Sk,  197. 

Radostka,  j,  f.,  malá  radost,  das  Frend- 
ehen. 

Radostné,  freudig;  erfreulich;  froh.  Rk. 

Radostník,  a,  m.,  radostný  člověk,  ein 
troher  Mensch,  Ros.  —  R.,  radostná  novina, 
fröhliche  Nachricht.  Ros.  —  R,  u,  m.,  ve- 
liký koláě  při  svatbě,  ein  Hochzeitskuchen. 


Na  Mor.,  na  Slov.,  Koll.  Len  (jen)  si  já  od- 
krojím  svého  radostníČka.  Sš.  P.  148.  —  R., 
krtiny,  der  Taufschmaus.  Plk. 

Radostnost,  vz  Radostivosf.  Ros.,  Bern. 
Předmět  r-sti.  Sš.  J.  157. 

Radostný;  radosten,  stna,  o  ^=  radost 
působící,  Freuden-,  freudig,  erfreulich,  freu- 
denvoll, freudenreich.  R.  slavnost,  vytrženi, 
D.,  list,  Troj.,, den,  novina,  památka,  věc, 

Sříchod.  Ros.  O  r-ná  novina,  přišla  k  němu 
[aria.  SŠ.  P.  2.  R.  někomu.  —  R.,  radost 
majíH,  cítící,  freudig,  froh.  V,  R.  mysl.  Dch. 
Radosten  byl  a  všecka  čeleď  jeho.  BO.  Roz- 
létnu sě  raaost  po  vsiej  zemi,  po  vsie  zemi 
od  radostnej  Prahy.  Rkk.  33.  —  z  čeho, 
Král  r-sten  byl  z  toho.  Let.  112.  I  byl  z  toho 
radosten  veškeren  lid.  V.  A  z  té  smlouvy 
radostni  byli  s  obou  stran.  Tur.  kron.  ~ 
éim.  Skrze  to  jeden  druhého  dobré  vida, 
tak  jeho  dobrým,  jako  svým  radosten  bude. 
St.  I  by  tiem  král  radosten.  St.  ski.  IV.  251. 
—  Výb.  I.  1131.  —  éého.  Toho  béchu  velmi 
r-stni.  St.  ski.  IV.  188. 

RadostoY,  a,  m.,  ves  v  Královéhradecku. 
Vz  S.  N. 

RadostoTice,  dle  Buděíovice,  jm.  místní. 
R.,  ves  a)  u  Budějovic,  b)  u  Krumlova,  c) 
u  Sušíce.  Bože,  to  je  KáČa  z  R-vic  =^  hloupá 
(Honzíček  z  R-vic  ==  hloupý).  Us.  n  Rychn. 
Msk. 

Radod,  e,  m.,  jm.  muž.  Ms. 

Rado&éemi  =  radostmi,  radostí  velikou. 
Vz  Radost.  Kat. 
,  Radodek,  ška,  m.,  jm.  mužské.  Mus. 

RadoMee,  dle  Budějovice,  mě.  v  Polsku. 
Vz  S.  N. 

Rado§in,  a,  m.,  dvAr  u  Klobouk  na  Mor. 

RadoSoVice,  dle  Budějovice,  ves  v  Bndě- 
jovsku. 

Radodf,  vz  Radhošt. 

Radot,  a  Radota,  y,  m.,  jm.  muž.  Dal. 
k.  95. 

Radota,  y,  m.,  rádce,  der  Rathgeber.  — 
R.,  konšel,  der  Rathsmeister.  —  Dle  Jg.  jest 
toto  slovo  chybné  jako  měštanosta. 

Radotin,  a,  m.,  ves  a)  u  Lubence,  b) 
u  Votic,  c)  u  Zbraslavi.  Tk.  L  622 ,  IIL  112. 

Radonů,  ě,  f.,  ves  u  Čes.  Lípy. 

Radondov,  a,  m.,  Kravaře,  něm.  Grabern, 
mě.  v  Ůštěcku.  Vz  S.  N. 

RadoTá,  é,  f.,  die  Rathsfrau,  die  Räthin. 
üs.  Dch. 

Radovaei,  k  radováni  náleš^ící,  Freuden-. 
R.  list,  Gratulationsbrief.  Jg.  Sloves.  93. 

RadovacL  Zubové  koňští  dělí  se  dle  času 
na  mlíčné  a  řadovací  zuby  (bleibende  Pferde- 
zähne). 

Radovan,  a,  m.,  jm.  muž.  Káže  kněžna 
vypraviti  posly  po  Radovan  ot  Kamenná 
Mosta.  Rkk.  72. 

Radovanee,  nce,  m.,  věnec  pečený,  ein 
Festkuchen.  Cf.  Radostník. 

Radováni,  vz  Radovati. 

ftadováni,  n.,  die  Anreihung.  —  &.,  pití, 
das  Zechen,  Saufgelage.  V. 

Radovánky,  pl.,  f ,  Freudenfest,  Jubel. 
V  Praze  drží  r-ky.  Ros.  Na  něčí  r-ky  se 
dívati.  Gníd.  Učinil  jim  r-ky  (hody).  Háj. 
R-nek  účastný.  Sych.  Z  mé  duše,  bludné 
ovčičky,  učiň  své  radovánky.  Sš.  P.  74. 
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Radovati  —  Raffinada. 


Radovati,  radovávati  se,  sieh  freuen, 
erfreuen,  frohlocken,  froh  sein,  jubeln.  V. 
—  abf».  Slib^  se  slibuji,  blázni  'se  raduji. 
Pro  v.  Neraduj  se,  ještě  mnoho  vody  uteče. 
Vz  Výstraha.  Lb.  —  čemu:  válkám,  Flav., 
dobrému.  Št.  Pro  svój  zisk  r.  sě  bude  smrti 
člověči.  Št.  N.  95.  R-li  se  přikoři  sobě  uči- 
něnému. Sš.  Sk.  196.  R.  se  bude  ženich 
mladé  nevěstě  své.  BO.  Raduje  se  pravdě 
ZN.  Krása  tělesná  rovnému  se  raduje.  Mudr. 
Každý  druhého  Štěstí  se  raduje  jako  svému. 
Št.  —  Chč.  30-2.  —  k  éemu.  Ř  zvuku  houslí 
se  radovati.  ChČ.  801.  A  k  tém  radostem 
se  raduješ.  V.  —  na  čem.  Pěšin.  —  nad 
čim.  Raduie  se  nad  ni.  Br.  Nad  tím  se  ra- 
duji. Žer.  L.  I.  146.  Láska  neraduje  se  nad 
zlosti.  Hus.  I.  163.  -  Zk.,  Ml.,  Sš.  Sk.  183. 
Tato  vazba  Jest  tedy  dobra,  ač  ji  někteří 
za  Spatnou  mají.  —  v  Čem,  kde :  v  odpo- 
činuti. Jel.,  v  Bohu.  Št.  R.  se  v  srdci.  Alx. 
Jestliže  srdce  raduje  se  v  tom.  Chč.  614. 
Nyní  se  raduje  v  nebi  s  Kristem  pánem. 
Sš.  P.  739.  —  Troj.,  Br.,  Reš.  ~  Z  čeho.  Ra- 
duji se  z  tvého  zdraví.  Ros.  Aby  se  mohl 
r.  z  jeho  krásy.  Er.  P.  298.  R.  se  ze  štěstí. 
Jg.  I.  58.  Bude  se  r.  z  jeho  radosti.  Hus. 
1.  43.  Z  toho  se  radujeni,  že  padla  robota. 
Sš.  P.  513.  —  Háj.,  Br.,  Flav.,  Sych.  — 
čim.  Raduieme  se  tím,  že  s  vámi  rozmlou- 
váme. Sych.  R.  se  radostí,  Stav.  sv.  1523., 
Sš.  Sk.  60.,  veliků  radostí,  Pass.  121.,  Br., 
odpuštěnim  hřiechóv.  Št.  Kn.  š.  234.  —  se 
kdy.  Radujeme  se  t  tomto  novém  roce. 
Er.  P.  46.  —  se  naě  (co  pKjde,  se  objeví; 
r.  se  Čemu,  z  Čeho,  nad  čím  atd.,  co  jbem 
dostal,  co  již  je).  Tč.  R.  se  na  svátky  (těšiti 
se  na  ně).  Us.  —  prod.  Pro  něčí  odchod. 
Sš.  J.  224.  Pro  spravedlnosť  pomsty  radujme 
se  a  nikoli  nerepceme  proti  Bohu.  Hus.  I. 
228.  Vz  R.  se  čemu.  —  s  kým,  s  éim.  Ra- 
dujte se  se  mnou.  Ros.  On  se  s  tim  raduje 
(těší).  Ros.  Jakož  slúžie  sobě  všichni  lidové, 
též  ty  raduj  se  s  tím,  jemuž  jest  Bóh  dal 
zvhištni  dar.  Hus.  I.  177.  —V.,  Háj.  —ad v.: 
náramně  se  r.  V.  —  že.  Radoval  se,  že  vy- 
hrál. —  přes  co,  šp.  m.  dobrých  vazeb 
výše  uvedených.  —  Strany  vazeb  vz  Těšiti 
se. 

Řadovati.  BaŽant  řaduje  (sedá  na  strom), 
veverka  řaduje  (po  stromě  rychle  leze).  Us. 
Dch.  —  s  kým,  zechen.  Řadoval  (pil)  s  ním 
až  do  bílého  rána.  Sych.  Konšelé  s  lidmi 
nevážnými  obecenství  míti  a  ř.  nem^.  Kol.  3. 

Radověrný,  gemgläubig.  Šm. 

Radovesiee,  dle  Budějovice,  něm.  Rado- 
wesnitz,  ves  v  Kolínsku.  Vz  S.  N. 

Radovit,  a,  m.,  jm.  muž. 

Radovky,  pl.,  f.,  hody  před  úvodem,  das 
Mahl  bei  dem  Kirchengange  der  Wöchnerin. 
Us.  k  Bavorsku.  Cf.  Kado vánky. 

Řadovni  peníze,  die  Abgabe  der  in 
Reihen  aufgestellten  Buden.  Ř.  peníze  od 
lidí  přespolních.  1712.  Gl.  291. 

Řadovnice,  e.  f.,  pijctéka,  die  Zecherin, 
Zech  Schwester.  D.  —  &.,  u  pekařů  lopata 
na  sázeni  chieba  do  peci  řadou^  die  Sehiesse. 
der  Brotschieber,  üs.  Dch. 

Kadovnik,  a,  m,  hodovníky  der  Froh- 
locker,  Schmauser.  Hus.  —  R,  u,  m.  = 
radostnik  (koláč).  Na  Slov. 


1.  ŘadoTnik,  a,  m.,  pitá,  der  Zecher, 
Zechbruder.  V. 

2.  Řad  o  vnik,  u,  m.,  nástroj  k  seti  jetele. 

Řadový,  in  Reihen  stehend.  ^R.  listy, 
květy  (v  řadách  za  sebou  stojící).  K.  vojsko. 
Linien-,  loď  (vz  Loď),  Číslovka  (vz  Číslovka). 

ftádový,  Ordens-.  Ř.  stužka,  kříž,  pra- 
vidlo. J.  tr. 

Radoživý,  lebensfroh,  lebensfreudig.  Hm. 

Radslav,  a,  m.,  jm.  muž. 

Radslavice,  vz  Raclaviee. 

Radde,  radě,  radšiy  vz  Rád. 

Raduha,  v,  f.,  die  Regenbogen-,  Farben - 
haut,  Ins.  Vký.,  Sm. 

Raduft,  ě,  f.,  ves  ve  Slez.  a)  v  Opavsku, 
b)  v  Krňovsku.  Vz  S.  N. 

Radůstka,  y,  f.  ^  radost 

Radu§,  e,  m.,  jm.  muž.  Mus. 

Radvaíi,  ě,  f.,  Bcidvany,  dle  Dolany,  mě. 
v  UhHch  u  B.  BystKce.  Vz  S.  N. 

RadTanéice,  ves  v  Kutnohorsku.  PL. 

L  Radvanee,  nce,  m.,  kolečko,  der  Schub-, 
Lautkarren.  Us.  »p.,  KŠ. 

2.  Radvanec,  nce,  m.,  veliký  koléi,  který 
pekou  tam,  kde  s  provodní  neděli  dcera  se 
má  vyvdati  a  na  nějŽ  příbuzní  obou  stran 
se  zvou.  Přijďte  k  nám  na  r.  Us.  v  Pra- 
cheňsku. 

Radvaniee,  dle  Budějovice,  ves  a)  u  Ces. 
Lipy,  b)  u  Uhlíř.  Janovic,  c)  u  Klatov,  d) 
u  Lipníka,  e)  u  Mor.  Ostravy. 

Radvanov,  a,  m.,  ves  u  Milevska,  b) 
u  Ml.  Vožice.  PL. 

RadvanoYice,  dle  Budějovice,  ves  u  Tur- 
nova. PL. 

-řady,*  ve  slož.  jménech,  reihig,  schichtig. 
Jedno-,  dvou-,  troj-,  tří-,   čtyř-,   pětiřadý. 

Radyje,  e,  f.,  v  stavit,  vodním  mříže 
okolo  pilíře  vodního,  eisernes  Gitter  um  die 
Wasserpfeiler.  Us.  Jg. 

Radyk,  u,  m.,  chondrilia,  rostl.  Wege- 
kraut, n.  Č1.  Kv.  181.,  FB.  40.,  Slb.  453. 

Radýlko,  a,  n.,  maU  rádlo.  Vz  Rádlo. 

Radyné,  shořený  hrad  v  Plzeňsku.  Vz 
S.  N. 

Raetia,  Rhaetia,  e,  f.,  Raetsko,  a,  n., 
byla  země  mezi  Dunajem,  Rýnem,  Pádem  a 
Noríkem.  Vz  S.  N.  —  Raetavé,  obyvatelé 
Raetie.  -^  Baetsfcý.  R.  krtina. 

Ráf,  u.  ráfek,  fku,  rank,  ráfeéek,  rá- 
fiček,  čku,  m.,  z  něm.  Reif,  želeený  knch 
7ia  kola,  pás,  obruč,  Sin,  spona,  die  Rade- 
schiene.  Us. 

Ráfa,  y,  f.  =  r4f.  Ü  Opav.  KIS. 

Rafael,  e,  m ,  jm.  muž.,  Raphael. 

Rafák,  u,  m^  veliký  nos,  der  Schmecker. 
Us.  u  Chrud.  Jg.  —  R.,  kyvadlo  u  hodin, 
das  Pendel.  U  Plzně.  Dš. 

Rafala,  y,  f.,  nástroj,  kterým  se  len  A/a- 
viček  sproiťuje,  die  Riffel.  Na  Slov.  Am. 

Rafati,  kousati,  beissen.  •—  co:  maso. 
Us.  Kal.  —  R.,  Flachs  riffeln.  Slov.  Vz 
Rafala. 

Raülnaee,  e,  f.,  raffinage  (raffináž),  z  fr., 
čuténi  některých  výrobků  na  př.  cukru, 
oleje,  die  Reinigung,  Läuterung. 

Raffinada,  y,  £,,  přeéisténý  cukr  v  podobu 
homole  upravený,  geläuterter  Zucker.  Rk< 
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Raffinement  —  Bachotný. 
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Raflinemeitt,  (raftmnah),  d^yUrácM,  die 
Schlaahek,  l^pitzfindigkeit. 

Raffinerie,  e,  f.,  i^Ürtui  eukru,  cukrovar, 
die  ZacMersiederei. 

Rafinovaný;  -an,  a,  o,  rafiinirt,  geläutert. 
R.  cukr.  üs.  —  Přen.  R.  člověk  =  iibalj 
dnrchgefcrieben.  R.  pokrytectvo.  Kos.  Ol.  L 
115. 

Raífinovati,  čistiti,  läoiern,  reinigen. 

Rafida,  y,  f.,  jeblovitá  hraň  ve  svazeich 
rostlinných.  Kk.  10.,  Schd.  IL  164. 

Raffje,  e,  f.  =  rafika,  Bž.  45.,  Srn.     ^ 

Rafijee,  jce,  m.,  dw  Zeichenscfaiefer.  Sm. 

Rafijný,  raf^ový,  od  rafije,  Giiffel-.  R. 
žebadlo.  8al. 

Rafika,  rafička,  y,  f.  Starfii  ivar  je  ra- 
fije  z  řec.  bit  y^curěiov^  lat.  graphinm,  der 
Uriifel.  Bj.  Vz  Mz.  287.  Rafičkott  pišeme 
v  tabnlkáoh^  aby  se  aniassatí  mohlo.  Kom. 
R.  bylo  náčiní  dřevěné  n.  kov<pvé  ku  psáni. 
Us.  &tož  mi  toho  pofiěi,  aby  byly  popsány 
řeči  mé  v  kniiiácb  želoEnů  raíiji  (stilo  ferreo) 
v  olověnn  stpici  (lamina).  Br.  Job.  20.  24. 
Vz  S.  N.  -r-  R.,  Mlha  ukazovací  pH  éUni, 
Griffel,  m.  Kom.  Stoji  to  jako  rafika.  Us.  — 
R.,  siíiUd  édeeo  na  hodmáth  slwMénieh] 
ručička  u  hodin  kolečkových,  der  Uhrzei- 
ger. R.  stoji  na  dvanácti.  Us.  —  R.,  ieelo, 
zpráva  (od  uČitelft,  kt^í  rafikou  písmena  na 
tabuli  ukazovali),  der  Staku  die  Znchtrnthe. 
Ti  rafiku  drží  a  na  úřadeon  sedí.  V. 

Rafnovka,  y,  f.,  rafía,  rostl,  vikvovitá. 
Rostl. 

Rafonik,  a,  m.  ^^  pfedméšťák,  der  Vor- 
städtler.  U  Poličky.  Kšá. 

Ráfovati,  das  Rad  beschienen,  mit  dei* 
Schiene  beschli^en.  Us.  Šm.,  Tč.  ^  eo  čím: 
kola  železem.  Na  Ostrav.  Tě.  Vz  Ráf. 

Ragaly,  pl.,  nástrcj  hudební.  D.  exc. 

Ragout  (fr.,  ragú),  zadělávané  silně  ko- 
řeněné maso,  ein  Gericht  berei^aet  ans  Fleisch 
und  einer  würzhaftoi  Brdhe.  8.  N. 

Ragusa,  Dubrovnik. 

Ráb,  •«,  m.,  V  lodniatvi,  die  Reh.  Šm. 

Ralile,  e,  f.  R.^ocasni,  n  tkanináře,  der 
Schwanzknfippel.    Šm. 

Ráhnl,  Raa-.  R.  plachta.  iKpk. 

Rábnice«  e,  f.,  die  Zwese  (beim  Lein- 
damaststnhle);  v  k>dmctví,  die  Pieken,  das 
Pieckholz.  Sm. 

Ráhnični,  Pi^ck-^  R.  zástava  (v  lodn.), 
die  Pieckpforte.  Sm. 

Ráhnina,  y,  f.,  v  Jodnicfcvi,  das  Piekholz. 

Ráhno,  rahénko,  rafaýnko,  a,  Jh.,  bidlo, 
die  Stange.  Rahénka  na  peřiny.  Čeřen  na 
rahénkn  do  vody  se  vpončtí.  d^om.  Pověs 
prádlo  na  ráhno.  U  Třebíče.  Fl.  R.,  na  kterém 
slepice  sedají.  R.  lodní,  horv.  križ  (Kpk.) » 
tyc,  která  u  prostřed  své  délky  popříč  na 
stěini  visí  a  plachtu  nese,  něm.  die  Raa, 
Rahe.  Prostřední  místo,  v  kterém  r.  aa 
závis  (Raek)  na  stéini  visi,  slově  gávéaina 
(Kacktheil).  Konec  ^ráhna  slově  ra/ij^2e  (Raa- 
nocke),  v  kterých  kotouče  pro  prituie 
(Schoote)  zasazeny  jsou.  R.  přední,  přední 
maršové,  přední  brámové,  přední  nadbrá- 
mové,  hlavni,  hlavní  maršové,  hlavni  nad- 
brámové,  podzadní,  zadní,  eadní^nadbramové. 
Vz  více  v  S.  N.  Plachty  n.  ráhna  proti  n.  po 
větru   otočití.   Kpk.   —  R.,  veliký,  vysoký 

Kottůr:  čeako-ntai.  ilomík.   III. 


élonac,  bidlo,  slonbidU).  Ten  chlap  jest  xáhno. 
U  Třebíče. 

Raholee,  ice,  ra.,  die  Leimstange. 

Ráholiti  8  kým  =  rozmlouvati,  siteh 
unt^reden.  U  Solnice.  Fch. 

Ri^ýnko,  a,  n.  ^  rahénko,  bidcUco.  \Vz 
Ráhno.  Smrť  tu  ze  slámy  na  r-ku  asi  loket 
dlouhém  obláčeji.  Sč.  P.  768. 

Racháček,  čku,  m.,  rolnička,  die  Schelle. 
Us. 

Raehaálo  =  ruchadlo.  Us.  v  Táboráku. 

Řachanice,  e,  f.,  voda  a  bláto  povstalé 
následkem  táni  sněhu.  U  Vysok.  Lng.  Vz 
Ráchati. 

'EiSLehBÍí,raehotati,rachiati,  Žáby  rachají, 
röcheln.  D.  Prase,  svině  rachá,  grünst. 

Éraehati,  v  Krkonfi.  ^  broditi  se  ee  snahu, 
im  Schnee  waten.  Kb. 

Raebavý,  grunzend.  Jg.  \^  Hachati. 

Radhejtka,  y,  f.  —  raduák.  Us. 

Raehejtle,  žertovně  rachomejtle,  vz  Ra- 
keta. Na  Ostrav,  raéhetla,  y,  f.  TČ.  Ra- 
chetle  puščat.  Na  Ostrav.  Tč.  K  uctění  ně- 
čímu rachejtle  ponětětí  a  zapáliti  mu  střechu 
(o  nemilém  dělání  úcty).  Dch. 

Racket,  u,  m.  =  rachot,  zastr. 

Raekitom,  n,  m.  Vz  Nástrofe  k  pitvě.  €n. 

Racfalák,  raehlik,  u,  m.  =  rolnička,  die 
Schelle.  U  Vysok.  Světz.  Vz  Racholec,  Ra- 
cháček, Rachejtka. 

Raehlftti,  cinkati,  zvoniti,  Jirkati.  Rachlá 
to.  U  Jilemn. 

Raehlátko,  a,  n.,  hrkačka,  klapátko. 
U  Jüemn.  Vz  RachUk. 

Rachjaa,  y,  f.  ==  hubarka,  dle  Keiferin. 
~  R.,  svini,  die  Smi.  To  je  stará  rachna !  — 
R.,  svikská  tlama,  dle  Sohnanze. 

Rachor>eni,  n.,  vz  Rachot.  Myš  pořád 
svoje  I.  vedki.  Us.  v  Dobr.  Vk. 

Raehoehati,  poéiiaii,  zahlen.  Na  Ostrav. 
Tč.  Vz  Rachovatí,  Rachunek. 

Radiolee,  Ice,  m.  «=  rótmaca  na  koné, 
U  Jilemn.  Vz  »achlák. 

Rachot,  u,  m.,  radhoeeni,  od  zvuku  své 
jméno  má,  das  .Geräusch.  R.  hromu,  děl, 
Zlob.,  kočárft.  Us.  Tč.  Odčepév  lom  jako 
rachot  hroma.  Rkk.  48.  Rachot  kopí  bystrých. 
Rkk.  64.  Takový  r.  (v  kuchyni)  vedla  až 
hrozno.  'Us.  v  Dobruáce.  Vk.  Rázný  hrom 
shora  hWlzyplným  rachotem  se  ozývá  (ono- 
mat.).  Ddi. 

Rachot,  u,  m.  =  řechot,  řehot,  das  Ge- 
lache. Vedu  rachot  veliký,  lautes  Lachen. 
V  Kunv.  Msk. 

Rachota,  y,  f.,  drofto^a,  iserzaustes  Rum- 
pelzeug.  Dch.  Vz  Rachotina. 

Raenotiiéka,  y,  f.,  druh  »pily,  die  Rumpel- 
sa^.  Tech. 

Rachototi,  VE  Rachati. 

RachiMtina,  y,  f.,  ^araí^urdi,  dasfGerilmpel, 
Dch.  Vz  Rachota. 

Rachotiti,  il,  cení;  raclioiivati,  rumpeln, 

ßoltem,  rasseln.  ^  ab».  Rachotí  tu  myši. 
^s.  Voz,  hrom  rachotí.  D.  —  .čím:  «tolem, 
stolicemi,  nářadím.  Us.  —  kde.  Rachotí  po 
nebi  třesk.  Pach.  Když  zlá  se  vášeň  zmohla 
po  národu,  po  vlasti  bouřným  on  r-til  bro- 
mem. Sš.  Bs.  48.  —  86.  Hrom  se  rachotí.  D. 
Rachotpý,  rachotiny,  polternd,  läiinend. 
R.  buben.  Č.  (pís.).  To  byla  r.  doba.  U  Rychn. 

•  150 
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Rachovati  —  Bak. 


Rachovati  ^^  rachocluxU.  Na  Osti-av.  Tč. 

—  co.  Dyby  sem  jo  měla  chodníčky  racho- 
vaó,  musela  by  sem  jo  lolu^ička  chovač. 
SS.  P.  226. 

Rachtáč,  e,  raehtáček,  čku,  m.,  Hm  se 
rachtáy  mchoti,  das  Klapper-,  Kollwerk.  Dítě 
běhá  8  r-kem. 

Řachtati  se  =  řehtati  se,  laut  lachen. 
U  Rychn.  Ntk. 

Rachuuek,  nku,  m.,  z  něm.  die  Rech- 
nung, počet.  Na  Ostrav.  Tě.  Vz  Rachochatí. 

Rachy,  Jcřik  krkavéi.  Rokyc.  vj^kl. 

Kaiféř,  e,  m.  (r.  pannorum).  Tk.  II.  373., 
381. 

Raison,  u,  m.  (fr.,  rezf>ta),  z  lat.  ratio, 
rozum,  uenání,  die  Vernunft,   Erkenn  tniss. 

Raisonable  (rezonábl),  rozumný,  ver- 
nünftig. 

Raisonnement  (rezonman),  u,  m.,  rozu- 
mováni, die  Benrtheilung ;  der  Vemunft- 
schtuss;  dle  Vemiinftelei. 

Raisonneur  (rezonér),  a,  m.,  mudrák, 
žvástal,  tlachal,  odmloumě,  der  Vemünftler; 
Schwätzer,  .Widersprecher,  Rechthaber.  Rk. 
Vz  S.  N. 

R^,  e,  r^ek,  jku,  m.,  zahrada  rozkošná, 
v  které  Adam  a  Eva  hydlelú  Sr.  stind.  rät, 
der  Besitz,  die  Habe;  Sache;  koř.  rä,  spenden. 
Mkl.  aL.  107.  Das  Paradies,  der  Garten 
Eden.  R.  svatý.  V.  R.  pozemský,  duchovni, 
bezprostorný  (ideálny).  SŠ.  L.  213.  Hodil  by 
se  do  ráje  (o  zdrženlivém).  Č.  Nehodí  se  do 
ráje,  rád  mnoho  radí.  Vz  Tlachal.  Č.  Angel 
z  nebe,  Adam  z  ráje  vypadl.  Proě?  Pro  hřiech. 
Hus.  1.  184.  Vandruj  že  Evo  z  raju,  už  cě 
tu  dobře  znaju;  vychodzil  Adam  z  raiu, 
stanul  na  zemském  krajů.  Sš.  P.  788.  —  &., 
nebesa,  příbytek  andělův,  Himmel,  m.  R. 
nebes'ky.  V.  Svá  smysl  peklo  i  ráj.  Smil. 
1  řekl  jemu  Ježiá:  Amen  pravím  tobě,  dnes 
se  mnou  budeš  v  ráji.  Sš.  L.  213.  —  R., 
vůbec  rozkoéná  zahrada,  der  Lustgarten, 
dus  Paradies.  V.  —  R.,  kaidá  rozkošná  věc, 
jeder  angenehme  Gegenstand.  Studený  máj, 
V  stodole  (v  zahradách)  ráj.  Wohlstand,  m. 
Us.  —  R.,  radost,  rozkoš,  die  Lust.  S  mi- 
litkou  r.  míti.  St.  ski.  R.  blahých  duší.  Dch. 
Zdál  se  r.  na  zemi  ustrojovati.  Sš.  Sk.  34. 

—  R.,  ves  ve  Frištátsku.  Vz  S.  N. 
Raja,  dle  Káěa,  obyvatelé  Turecka,  kteři 

nejsou  mahomedány.  Rk.  Tur.  tolik  co  stádo, 
die  Heerde.  Hý. 

Rajanka,  y,  f.,  rajania,  rostl,  cesneko- 
vitá.  Rostl. 

Rajblik,  u,  m.,  u  zedn.,  §p.  z  něm.  Reiber, 
hladitko,  dýnko. 

Rajcovati,  hemmlaufen.  Celý  boží  den 
rajcuje.  U  Olom.  Šd.  —  se  =  rajdati  se.  Nerig- 
cuj  se  tak  hrozně.  Mor.  Hý.  V^z  Rajdati  se. 

Rajčúr,  rajMl,  u,  ra  ,  z  něm.  Reitschule, 
dřevený  koník,  das  Holzpterd.  Dostal  krejcar 
na  r.  V  Poličku.  Kšá. 

Rajda.  Trajda,  rajda,  rajda,  oženil  se 
Klajda.  Sš.  P.  636. 

Rajdati  se  -=  nohama  plésti.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Rajdavý,  kdo  rajdá.  Vz  Rajdati.  Brt. 

Rajdna  ^  rej  dna. 

Rá;ie(%    ice,   na.,  Raitz,   ve.s  v  Zábřiíssku.  i 
Vz  S.  N.   ■  I 


Rajhrady,  dle  Dolany,  Rajhi^,  u,  in., 
mě.  na  Moravě,  Raigern.  Vz  S.  N.  Prosla- 
vený R-de,  drahý  vliistá  poklade.  Sš.  Bs.  21. 

—  Rajh/raďan,  a,  m.  —  Bajhradshý, 
Raditi,  il,  en,  ení.  Selce  sluiku  narajiH  =^ 

smluviti,  patrně  m.:  raditi.  U  Opavy.  Pk. 
R^jití,  11,  en,  eni,  zum  Paradies  machen. 

—  co  éím.  Povoláni  tvé  jest  r.  dny  chotě 
milosti.  Nár.  bibl.  V.  127. 

Rajka,  y,  f.,  paradisea  apoda,  pták,  bez- 
nožka,  létavec,  der  Paradiesvogel.  Hrn.,  Frč. 
356. 

R^ka,  y,  f.  Bajky,  druh  hrušek,  eine  Art 
Birnen.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt 

Rajl,  vz  Rýl. 

Rajniea,  e,  f.  =»  rendlík.  Slov.  Kd. 

Rig  nok,  vz  Rejnok.  Bern. 

Ri^olováni,  r^olováni,  riolováni,  n., 
způsob  vzděláváni  pudy,  kterým  povrh  její 
na  2—3  stopy  tak  se  obrací,  že  vrstva,  která 
nahoře  ležela,  nejspodněji  se  klade  a  nej- 
spodnější vrstva  nahom.  S.  N. 

R^Uovka,  y,  f.  =  rajka.  Kněz  má  se  po- 
dobati r-kám,  jenž  prý  neustále  ve  vzduehu 
se  váží.  Sš.  Mt.  Předml. 

R^Jovec,  vce,  m.,  bydlitel  ráje,  der  Para- 
diesbewohner. Ráj. 

Rajsek  =  rejsek,  Srn. 

Ridský,  co  k  ráji  náíeái,  paradiesisch, 
Paradies-.  R.  strtmoví,  pád.  Ros.  Poletíme 
v  rajská  sídla.  Sš.  P.  25.  Zdálo  se,  že  duch 
Páně  stav  docela  r.  v  drkvi  obnoví;  Kra- 
jina téměř  r-ou  lahodou  oplynulá.  Sš.  Sk. 
33.,  107.  R  chvíle,  hodina,  die  Schäfer- 
stunde. Us.  Č.  Naivnosf  Vaše  jest  někdy  až 
rajská.  Kos.  01.  —  R.  pták  ==  rc^ka.  Kom.  — 
F  bot:  r.  dřevo,  lignnm  aloe,  Aloeholz,  n.; 
jablko,  Solanum  lycopersicum,  der  Liebes- 
o.  Paradiesapfel,  Gl.  73.;  zrno,  cardamomum, 
die  Kardamome.  D. 

Ri^stra,  pl.,  n.,  z  lat.  registra.  Toho  se 
táhne  na  r.  fojtova,  kdež  psáno  stojí,  že  .  . 
NB.  Tě. 

Rajši  m. :  razši,  díal.  rejší.  Vz  toto.  Bž.  39. 

Rajt,  u,  m.  Dělá  rajty  =  kusy,  svody, 
hříchy.  V  Poličku.  Kšá. 

Rajtar,  a,  m.  »  rejthar.  Aby  ho  poznala 
mezi  r-rama.  SŠ.  P.  395.  Vz  Rejthar. 

Rad  taxovati  =  velikými  kroky  jíti,  uti- 
kati,  in  grossen  Schritten  ausschreiten,  laufen. 
Na  Mor.  Té.,  Kmk.    . 

Rajt^ulovati,  §p.  z  něm.  —  koho,  pro- 
hnati,  vytrestati,  vycvičiti.  V  Příborsku.  Smi. 

Raji^i,  zastr.,  vz  Ryzí. 

Rajž,  zastr.,  vz  Rýž. 

Rak,  a,  ráček,  ěka  (na  Slov.  raěík,  a), 
m.,  račice  (samice),  e,  f.,  ráče  (mladý  rak), 
ete,  n.,  cancer,  der  Krebs.  Vok.:  raku;  lok. 
v  ráěkách  m.  ráécích.  Strsl.  rak^,  prna. 
rokis.  Mkl.  aL.  107.  R.  veliký:  klepetáé. 
R.  v  nové  skořápce:  kabátník,  R.  obecný, 
astacus  fluviatilis,  mořský  ěi  homar,  homi- 
nis vulgaris,  norvežský,  nephrops  norve- 
gicus,  ponstevnický,  pagurus  Bernhardus, 
bělohorský,  clythia  Leachii.  Vz  Frě.  83., 
106.,  107.,  Schd.  IL  526.  R.  mollncký.  Vz 
Schd.  II.  528.  R.  klepety  svými  před  i  za 
se  kráěí.  .Kom.  R.  má  klepeta  a  leze  (chodí) 
v  před  i  v  zad.  Pt  R.  se  svléká,  s vláčí, 
líná  (Nvák);  rybník  na  raky.  Šp.  Raky  lo- 


Rak  —  Bákosník. 


19 


viti,  chytati,  D.;  na  raky  jití,  choditi.  Us. 
Hej,  rak  od  vody !  Vz  Kote.  O.  A  kde  rak, 
ježto  vody  nenie?  Vz  Nazn^.  Smil.  Jak 
chodi  starý  r.,  i  mladý  se  ači  tak.  C.  Mla- 
dého raka  starý  rak  trestal/ že  leze  naopak, 
neukázal  mu  lépe  jak,  i  lezou  po  dnes  oba 
tak.  Č.  Mladého  raka  trestal  starý  rak,  proč 
leze  znak,  neokázal  mu  lépe  jak»  i  lezon 
oba  po  dnes  tak.  Vz  Podobný.  Lb.  Ne 
vždycky  r.  na  mlýně,  někdy  také  žába  se 
nahodí  (někdy  také  račice).  Č.  Kdo  raky 
chytá,  najde  i  žábn.  Vz  Zisk.  Lb.  Chudému 
vždycky  spiáe  v  sakii  Žába  než  r.  Šp.  Chytal 
raky,  chytil  Žábu.  Šp.  B.  ziýice  chytá.  Vz 
Marný.  G.  Jde  na  to,  jako  r.  na  hracnovinu. 
šml.  Chodíš  jako  r.  na  pouC.  Sk.  V  ne- 
rvbných  krajinách  i  rak  za  rybu  platí.  Pk. 
Kde  lyb  není,  platí  i  rak  za  rybu.  C.  M. 
175.  Učiti  raka  přímo  choditi.  Vz  Marný. 
O.  Zpátkem  leze  co  r.  Č.  Leze  opak  Jako 
rak  (couvá  zase  zpátkem).  Vz  Úmysl.  E.  a 
pSenice  zároveň  do  zrna  rostou  (když  pše- 
nice kvete,  jsou  raci  neilepší).  Č.,  Pk.  Utopíš 
raka  ve  vodě?  Vz  Výnružka.  Sedí  na  raku 
(nedaří  se  mu).  Vz  Neštěstí.  Č.  Leze  jako 
r.  8  kvasnicemi  (lenoch).  Č.  Rakv  někomu 
za  ňadra  sypati  (dobrodiní).  Č.  Jíti  na  raky 
=r=  nikam.  Na  Slov.  Kdy  se  mají  raci  chytati  ? 
Vz  Podařiti  se.  —  R.  zkamenělým  vz  Krč. 
362.,  659.  R.  s  krejcarovou  hlavou  (silurská 
zkamenělina,  remopleurídes.  Zkr.)  •—  R.,  sou- 
hvéjšdi  na  nebi  sevetmimy  der  Krebs.  V.  Vz. 
S.  N.  —  R.,  nemoc  maso  sžirajici  a  ro/ýi- 
dajid,  der  Krebs,  das  Krebsgeschwfir.  B. 
vláknatý,  morkový  (kosmatý,  černetní),  po- 
kožkový n.  poblaničný,  rosolový,  svazeč- 
natý.  Vz  více  v  S.  N.  K.  v  kůži,  v  žaludku. 
Lk.  Přivrhl  se  rak  na  prs.  Lk.  B.  v  chřipích, 
v  dásních.  Bas.  B.  pravý,  vUc.  B.  jazyka, 
na  hubd,  r.  prsu,  prsní.  R.  skrytý  n.'  taíný 
(ječte  nehnijící^,  otevřený  (již  hnisjýfcí). 
8.  N.  Když  r.  ao  nohy,  do  prsu  atd.  se  dá. 
Us.  Dch.  A  řeč  jejich  (bludiu^ú)  jako  r.  roz- 
jídá  se.  Sd.  U.  361.  *—  R.  na  kvétináehy  vyšší 
stupeň  resuy  der  Krebs.  Bostl.  —  R.  Boky  = 
ony  kottskv  sýra  ovčího,  který  v  drobtech 
zbývá,  vaři-li  se  žinčice.  U  Božnova.  Kold. 
ván.  67.,  Vek.  —  R.,  knüiy  od  knihkupcä 
ntúdadatelům  vrácené,  remissa.  Us.  —  R., 
veeeníy  Arrest,  m.,  Gefangniss,  n.  Musel  jíti  do 
raka.  Us.  ve  mluvě  trestnické.  Pokrok  1872. 
Č.  86.  —  R.,  koření,  které  roste  podlé  řek 
a  má  podobný  kořen  k  raku,  proto  mu  říkají 
říčný  rak.  O  rozl.  vod.  D.  —  R.,  n,  m., 
araky  kořalka  rýiováy  der  Arack.  Vid.  list. 

Raka,  y,  f.,  tumba,  sepulcrum,  V  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa.  Vz  BaKev. 

Rakaé,  e,  m.,  concha,  4astura,  zastr.  Bozk. 
Vz  Bakovice. 

Rakanina,  y,  f.,  tělo  rozvařené  v  huspe- 
ninu,  ein  zerkochter  u.  gallertig  gewordener 
Körper.  Us. 

Rakař,  e,  m.,  der  Krebshändler,  -fanger. 

Rakařka,  die  Krebshändlerin,  Krebsfän- 
gerin. 

Raketa,  y,  y  obec.  mluvě  rdkeüe,  ra- 
duýUůf  rachom^tle,  e,  f.,  z  vlas.  rachetto, 
vs  Ms.  268.  R.,  eápálnice,  pr^vka,  pr- 
9koun  (v  dělostřelectvu).  Rakete,  f.  Vz  vice 
V  8.  N.,  KP.  IV.  501.  Vz  Rachejtle. 


Raketáma,  y,  f.,  die  Baketenfabrik.  Bur. 

Raketni,  Baketen-.  B.  batterie,  sbor.  Vz 
S.  N. 

Raketnice,  e,  f.,  das  Baketengeschütz. 
Csk. 

Raketnik,  u,  m.,  křovatý  jetel,  cytisus 
hirsutns,  Strauchklee,  m. 

Rakev,  kve,  rakvice,  e,  rakvička,  y; 
f.,  umrlčí  truJüa,  strsl.  raka,  zastr.  raky. 
Mkl.  B.  60.  Vz  Baka.  Cf.  iat.  arca  a  B.  Gb. 
Hl.  124.  Der  Sarg.  U  bratrovy  rakve  stála, 
vlasy  rvala,  smutně  lkala.  Sš.  P.  169.  Tělo 
do  rakve  dáti  (položiti).  Kom.,  vložiti.  V  rakvi 
ležeti.  B.  zabedniti.  Kom.,  do  hrobu  spustiti. 
Us.  LepSi  dřevená  postel  než  stříbrná  rakev. 
HnS.  Vz  S.  N. 

Rakevni,  Sarg-.  B.  stroj,  castrum,  Kram., 
úprava. 

Rakoiiavy,  dle  Dolany,  Bakodau,  ves 
u  Tovačova.  PL. 

Rakolusky,  dle  Dolany,  ves  u  Královic. 

Rakonov,  a,  m.,  rak  (souhvězdí). 

Rákos,  rokos,  u,  m.;  r.,  i,  f.,  rákosí, 
i*okosí,  n.  Příp.  -os-B.  Mkl.  B.  327.  R., 
trest,  třtina,  palach,  palaší.  Bákos  obecný, 
phríigmites  communis,  das  Schilfrohr.  Vz 
ČI.  154.,  FB.  11.,  Schd.  IL  267.,  Slb.  132., 
168.  B-sím  poSiti  (rákosití),  zarůsti  (zarAko- 
siti  se).  B-sím  zarostlý  rybník.  Us.  B.  se- 
kati. O  křehký  rákos  se  opírati.  Dch.  PiSťala 
z  r-8Í.  D.  Snadno  v  r-sí  píataly  řezati.  Us., 
Šp.  Kdo  v  rákose  sedí,  snadno  mu  píšfaly 
řezaf.  Vz  Bohatství.  Lb.  Sedí  v  rákosí.  Vz 
Blahobyt.  C.  —  R.  na  nástroje.  B.  pepřová, 
Španělská,  rotan.  Kh.,  Schd.  IL  269.  —  R., 
skřípina,  sítí,  scirpus,  na  Mor.  Šasi,  die  Binse. 
V.  —  R.  cukrový  (třtina),  saccbarum,  das 
Zuckerrohr.  Har.  —  Eakosí,  spartum,  genista, 
der  Pfriem.  V. 

Rákosatý,  schilfreich,  schilficht.  Us.  D., 
Dch.    * 

Rákosčák,  u,  m.,  rákosník  palmosítinový, 
calamns  palmiuncus  draco,  Drachenrotang, 
m.  Šm. 

Rákosina,  y,  f.,  der  Schilf  bestand.  Dch. 

Rákosi§tě,  ě,  n.,  třtinovišté,  síťovišté,  der 
Ort,  wo  Schilfrohr  wächst.  Bos. 

Rákositi,  i),  en,  ení,  rákosím  pokryti, 
pošiti,  berohren,  schüfen. 

Rákosil^,  schilfig.  P.  moěál.  Dch.  B. 
lesknice,  phalaris  arnndinacea,  das  schilfar- 
tige Glanzgras.  Sm. 

Rákoska,  y,  f.,  der  Bohrstock.  D.  B-kou 
někoho  biti,  přetáhnouti;  r-kou  někomu  vy- 
lupati,  vyprášiti;  áat  r-kou  prášiti,  klepati. 
Us.  —  R.,  rákosník,  pták.  Dobrotu  jeho 
srdce  unesla  by  r.  na  ocásku.  U  Litom.  Dř. 

Rákosnatý,  rákosem  porostlý,  rohrig, 
schilfig.  D. 

Rákosniee,  e,  f.  =  rákoska.  Bos.  —  R., 
druh  hrušek,  eine  Art  Birnen.  Us. 

Rakosníéek,  éka,  m.  B.  hedvábný,  do- 
nacia  serícea,  brouk,  der  Bohrkäfer.  Frč.  183. 
—  R.,  ěkn,  m.,  šnUl  ókolicnatý,  bntomns, 
der  Wasseríiesch.  ČI.  Kv.  129. 

Rákosník,  a,  m.,  kdo  rákos  řezá  atd.,  der 
Biethbinder.  —  R.,  ]fták,  emberiza  schoe- 
nicliis,  der  Bohrsperhng;  lanius  arundinum, 
die  Bohrammer.  —  R.,  u,  m.,  1.  rostlina, 
arundinaría,  tráva;  palmosítinový,  vz  Rákos- 
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dák;  S.  Éub  u  kot^  tídbbomtý;  Z,  hM^  ku 
přibii^eni  drátu  na  řákoeof^  ě^opy  Aer  Rolir- 
nagel.  Us.  —  R.,  der  Rohrhobel.  Skv. 

Rákosný,  fiehilfig.  R.  «átokt».  Ü».  Dk;h. 

Rákosokam,  u,  m.,  der  Rohrstein.  6m. 

Rákosovatý,  rehfreich,  ttclAÍŘg,  R.  Mteh. 
Hlas. 

RákosoTee«  vee,  «>.,  ^rhiax,  ^atkna  %«- 
bale  vitá.  Rosd. 

Rákosovitý,  scfaiffaťtíg.  R.  rodtílný-,  ahin- 
dinaceae. 

ItákosoTý,  Schilfrobr-,  schüfen.  R.  střecha. 

Rilko§,  e,  m.,  póle  u  PeSH,  kde  Maďaři 
za  Btirodávna  sněmy  mívali.  —  R.,  zmatený 
MahoU  křiky  der  Lärm.  Na  Slov.  Bern.,  Plk. 
Nedělejte  rakoSa.  Na  Moravce.  Tč.  —  R., 
sjezd,  sniitiy  ňěí  Land-,  Reichstag.  C^ři 
drželi  r.  u  PeŠtu.  V.  Slov.  Bern.,  Plk. 

Hakc^átiek,  nkn,  m.,  malý  iefmt^ffuý^z. 
Na  Mor.  TJ. 

1.  Rakou!$,  zastr.  Rakuf^  n,  tři.,  1iřad 
v  KakoHsich,  das  Schloss  iKítz.  Jg. 

^.  Rakous,  Rakons,  étyry  kočky  «Hlcrtiis, 
pátá  ho  lidávila.  Č. 

RakoHJ^ko,  a,  n.,  Oeaterreich,  n.  R.  skládá 
se  ze  skupin,  jež  jsou:  1.  země  ■étské:  Cechy, 
Morava,  SlezsKO,  2.  zemi  alpské:  Riďeousy 
dolní  a  horní,  Solnohraásko,  Štýrsko.  Koru- 
tany, Krajina, Píitooři, Tyroly,  vorarlbersko ; 
3.  eeme  chorvátské :  Chorvátsko  a  Slavonie, 
Ditlmucie,  Vojenská  Hranice;  4.  země  uher- 
ské :  Uhry  a  Sedmihradsko ;  5.  země  polské : 
Haliě  a  Ďtikovina :  6.  Bosna  a  ^rzegovina. 
TI.  Vz  Více  v  S.  N. 

R&k4Mi0ký^  österreichisch.  R.  císař,  dftm, 
víno,  Us.,  «emě,  V.,  atrana,  t>.,  olsařství, 
arcivojvodství,  stát,  obČan.  J.  tr. 

RaKOUBy,  dle  Dolany,  Oesterreích.  'R.  od 
Rakatftv,  národu  tasí  dfive  usedlého,  »f..  R. 
hoření  a  dolení  (nad  Enží,  pod  Enžř).  Jiti 
do  Rakous,^  př\|íti  z  Rakoi» ;  byl  v  Rakou- 
sich.  Ros.  Uedhy  hraničí  a  iRakouay.  Us.  — 
R.,  ves  u  Turnova. 

Rakov,  a,  m.,  něm.  Rackan,  ves  v  Opol- 
sku.  Ví  S.  N. 

Raková,  é,  f.,  ves  u  Konic  im  Mor.;  b) 
n  Rokycan,  c)  n  Uher.  Broda.  —  ft.,  atndné 
v  Hustopečí  (Auspitz),  der  Raigerbrnnnen. 
Us.  Hý. 

Rakovalti,  nébyti  ntéiifiě  lUmik^m.  Tyto 
^  tnlmy  raknjí.  Us.  u  tesalVA.  -Pnch. 

Rfiík-ovatý,  krebsartig.  L. 

iiakoTico,  e,  rakmanl^  mkovi<^ka,  y\ 
ť.,  skořípka,  die  Krebaschale,  Mimchel.  D.  R. 
mořská.  —  R,,  trba  vasdná,  ßva^  salix 
viniinaKs,  dle  Bandweide.  C*,  Rk.  —  TR,, 
proutí  z  vrbtf  křovinatéy  das  WeWicHt!  HJs. 
Dch.  Vz  Rakovičný.  —  RakoviSky,  rcäeo- 
viny  (na  Mor,  rákůvhy)^  ma  Sltlv.  a  "na  Mor. 
---  raci  oka,  die  KrebSangeti.  —  R.,  vafc, 
rakovnice^  das  Krebsgeschwttr.  Ua.  —  *R., 
ves  u  Tědína,  b)  n  Óimelio. 

Rakoriéný,  z  rfikdffiee,  z.protiti,  Weiden-. 
R.  košíček.  Dch, 

Rako vitý,  krebsartig,  krcbsi^ht.  R.  ilí¥vo- 
cich,  Krok,  vřed.  Rostl. 

Rakovka,  y,  f,,  sif  na  rítky,  Ťíetz  zum 
Krebsefangen.  Us. 

Rakovnioe,  e,  f.,  nefit  éerný  í^mrdutý. 


>^vk.  170.  l(r.  R.  Jattff,  malky,  V  WŘlé.  Ja.  ^ 
Rako'tf^e. 

Rakovnieko,  a,  ^.,  ias  Rakoiiitfcer  6e-^ 
biet.  Us.  Jg. 

Rakovník,  a,  tti.,  <né.  v  ^Ďéeluleli,  Rako- 
^z,  lat.  Radotia.  Ve  6.  1^.^  Tki  ÍV.  tTSS., 
Oáaia^.  ^  lt.4  mfolo,  tík  jest  mm&hé  rmhk. 
NaOsfraÝ.  fč.  ^  Eéaoormiéa/^^  a,  ia.<pt.  -4ié), 
efn  Rakonftlser.  —  Bcňcovniekf,  R^IroHitaer. 
R.  kraj,  toole,  m^l^n.  Rako«mičtí  pf^ov^ár- 
nici.  Oir.  slánský.  SProv.  Vz  «loe  «  RkAbov- 
irfkn  "v  Ä.  N. 

Rakový,  Krebs-.  R.  nK«f ,  Ros.,  koř«iif .  Jg. 

Rakoirftvý,  k4<éb0frlissfg.  I^m. 

Rakliti,  a,  m.,  ^,  prooyon  \ckbv,  «driA 
medv«édA  v  #ev.  Aiaeťice.  Vz  ^.  'N.,  8cM. 
H.  398. 

Rak«see,  aee,  m.,  í^aikůushy^  %f^k  véto 
u  Kmlie  V  OléMMcktt.  Cf.  P«1i.  I.  74. 

Rákiift.  Dnem  i  néd  t-Se  dri<9K  ifM^my 
na  RákoM  h  P^Štií^  Pam.  ^»ret).  m8^.  103. 
V«  Ráko«. 

Rakušan,  a,  «n.,  aa6tr.  Rakii8i(s  o,  m., 
Österreicher,  fä.  iMkiiSané,  \%  é,  -au. 

RakHsanka«  y,  f.,  přip.  -%ka,  Mkl.  B. 
272.,  die  Uesterpeicberhi.  —  H.,  ámih  hrušek 
ihétýéh, 

RakAvka,  v%  Rakovfce.  --^  ít*hf^  •árobné 
koifti,  -chritpatkUj  iSAe  Knorpel.  Ros. 

Rakvice,  <e,  ^.,  ves  v  Weclavsku.  Vz  S.^. 
^  fi.)  muscibelförmiffes  ^Gofíiss.  UMntl  lo- 
dičky voitdaé  v  r^ci,  $ež  h^la  plaa  vody 
tie9r«v«é.  Ales^.  4ib.  «.  1.  «^  R.  «Mřské,  tAi- 
Mheln.  tb.  c  {35.  V«  ^takovieä. 

RakvMi,  'tí.y  icloč,  das  KnicAiolfr,  v  Ktkotifi. 

itakyta,  y,  f.,  rok^ftOy  tm  l^lov.  )Ěe&ěl,  -sa- 
Ihc  caprea,diePii!m«^ido,rasf2in«.*Slo<\  Bem. 

Riakytf,  o..  H-ohifH,  ooll.  »  rakff9y,  die 
Pahiiweidén.  <Jg. 

RakyttmS  rákytiHi,  d,  «.^  »ealMlf^  «e 
Palmweiden«taude.  Vz  Rakytí.  Slov.  Bern. 

Rakytai^  i»fóM,  4^oll  Palniwei4e.  -Slov. 
Bern. 

Rukýltiifk,  «»,  m.,  rostl.,  ü2iAi/«oö  (Šm.)* 
«htppophaé,  deriSaaAdoťn.  Slb.é61.  K.«áBkd- 
Hstý  (bodlák),  1i.  rhamnoides'^  šh«ikolifitý,ih. 
canadeasis. 

HakylovÝ,  "^^  t^akaweído.  Slov.  Bern. 

(Rallotanáó,  it.,  v%dy  «dlonliavéfi.    Rd. 

Rftlako,  a,  n«.  iptMtý  hrad  ni  VnAemberka. 
V«  S.  ií.,  ílt.  rv.  738. 

lumn,  %  ifAniee,  ^oe,  •ftaiek,  mka,  rá- 
trneček,  dka,  Tátiitíek,  nedtou,  ui.  O^původn 
vz  Mz.  SS8.  R.,  nééb  dlouhíeho  n  úzkého 
(rám  na  dténé,  dor  Idieideiraliiiien,  Slov.) ; 
•sPrcj  a  tttkoifýdi  ^ámA  (Rafamengestall,  «ti.), 
o6ritba  obrazu,  ohia  atd.,  der  Rahmen.  Do 
ntmh  néco  ddítí.  Us.  R.  im  sakna.  ro^tabo- 
vací,  vydlabaný,  k  vySíváni,  vySivacI,  Sici, 
na  dhlávky  ni  provatnikův,  tkacHcovakv, 
a  pily  (pila  s  rámem,  s  rámeobi),  n  stavidla 
(sloupy  stavěči  s  pouchem),  naobrasy,  do 
oken.  Jg.,  Vys.  Rámce  sirkové.  Vz  KP.  IV. 
663.  Rámec  universální  ba  stereotypy.  IKP. 
I.  365.  R.  soukenický,  Nvk.,  cedici  (v  IvuSbě). 
Podsttf^c  pod  r»,  vydivati  na  rátaoi.  tUs. 
Rilmec  dHvi  (mhu 'Čtverhranní»),  ehn  Ráhmen 
Holz.  Dcb.  'Rámem  opatřili,  v  r.  zartidttí. 
na  r.  «Yiapiatí,  natáhnouti;  «střeviv,  pediev 
8  rámcem;  vrchní  dřevená  čásťiiámu:  sow- 
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pouek.  Šm.  —  JRámeky  čtyruhehiik  %  listio^ 
sbitý,  v  kterév  d^U^  včely  voŠti.  Vák*  — 
Zmtt,:  r.  "^  věU»  stromu^  ú^  Asi.  kit. 
rámus.  Ros.  —  R.,  pálená  voda,  iih^  G^ist, 
m.  J^. 

Ramajzi,  ramejzl,  u,  m.,  dp.  z  ndnt 
Rmimelseii,  der  K«g«l9iehi^r,  k<mcik,  Jg. 

Ramajzniee,  e,  f.,  veliká  ženská,  ala»- 
bMo.  U  Ry<$hn.  Msk. 

Ramár,  n,  m.,  §p.  z  něm.  Rammel,  na- 
6</£U,  Aer  Ladeato^k.  D. 

RamasseuTy  n,  m.  R.  CiTUhtv,  vz  Ná* 
stroje  k  operacim  kinnene.  Cn. 

Ramboasy,  dle  Dolapy,  od  mb-atí,  strb. 
robiti.  Gb.  m.  37.  Samota  a  Votia 

Rambuelia«  y>  í.,  eine  Ari  Pfiaume,  Vz 

Bluma. 
lUmeoHlky   diéláti,    ramcoiilkovati, 

větíií  drahokam  iDeniind  obaadití,  karmusi- 
ren.  ooi. 

RámcoTati,  vz  Rámovati. 

RámeoTaikt  n,  ío,,  rá^atfý  hMik^  der 
Rabwhobe),  V«  Ramovák. 

Kámtvvý  ^  rámový^  Bakm*.  R.  přioky, 
boblik  (rámoTaikX  váleček.  Bia. 

RAmé,  v^  Rameno.  • 

Ramenát,  e,  m.,  remaiHitý,  breítschoUrí-» 

Sr  Menseb.  ^  R«,  Hpočich  ofieovitý,  bylo* 
tea.  Krok.  •**-  Rm  obknüf  P  átíesnu^  der 
Bogeik  ím  Ofenlocbe.  U«.  u  Bělobr.  ^  R«, 
dď09O  fi  f»rA|  nf«  ftftó  Moiélcmé^  ah^  vr^UL 
se  mcMhéižU^.  Ua.  '«^  R.»  veliký  pUnih,  die 
Armfeile,  Sp.  — -  R.,  ^^lÄKifdC,  der  Trag* 
stein.  Sp.  Vz  Ramenák. 

Rameiiéfc«  u,  m.,  kánwn  ^edf^ický  ýtea 
494  »ii  poíoimý  n»  p*  nad  okna,  Yuí  Rame- 
oáč.  Us. 

Bamenář,  e,  m.,  obqjetníki  hUvetnik,  áo- 
náéeůt  der  Aehéeltrafer.  R«  a  lhář  do  jedné 
branže.  Us.  u  Litoms.  Dá.  Vz  Nadymac. 

RamemiHti,  il,  eni,  r{»menařovati  ^  fa- 
menářem  býti,  a^^bse^n.  Sw. 

Ramenárka,  y,  t»  die  Aehselträji^erin. 

Raaaeuát»  n,  m.,  podpora  dfevéna,  oblou- 
kavitdt  Jjf  »Hvaji  pH  zděni  tíenby,  akruzi, 
sk/ruk  (Sm.).,  der  Lebrbogen.  Os.  í3ml., 
Zkr. 

Ramanatěti,  (1,  6jA^  breits^bultrSg  wer* 
dan»  Ua.  Jg. 

BamfiBatba,  y»  f.,  tbiore,  živočich  au* 
mýi.  Krok. 

« Ramenatý,  na  Slov.  ramenitý,  armíg,  rr 
kolo ;  bneilachultrig.  R.  člověk. 

Rajneaaf,  e,  f.,  aastr.,  bwnerale,  nára^ 
BiaMBÍk. 

Rameni,  n.,  rameny  die  Anne,.  Sehnltern. 
Loaa.,  Kom. 

BaaiMBica,  e,  f.,  die  Acbseibftrde.  Rk. 

Baiaeiikář,  e,  m.  »  romenáf.  Na  Oatrav, 
Té. 

lUMnénko,  vz  Rameno. 

BAineviý»  roMnenový,  Schulter«,  Achsel-. 
R.  koaC  Uoub;  dláto  (široké).  Us.  R.  íiřka, 
záhy]^,  Týáka,  Achsel-  (u  košile).  Sp.  *-  R , 
anaiaag«  i(déU  ramene.  RostL 

Bameao,  a,  ayni  objčejnéu  než  starii 
TémÍ9  ene,  raménko,  Faminko,  a,  n.,  ar. 
nén*  Arm,  lat.  «rmm»  řec.  á^fUii;  Vz  Pře- 
savka.  CL  Gt>.  Hl.  125.  Stii»l  ram§  (ra- 
la^D»)  z  aidinéaf!(i»  koř.  ra  (rad),  pttpu  «»men; 


sf .  atind.  WüUi,  gelingen,  fertig  werden,  ud- 
tu4  straL  rad^,  Ubena.  iikl  B.  236.,  237., 
496.,  aL.  54.  Nekteri  ou^  tvair  rai»euo  za 
Šjpkatný  m.:  ráviě,  ale  tvaru  raiN^ao  užívali 
již:  Y.,  Kom.  Rámě,  ramene,  lameni,  rámě, 
rámě^  rameni,  rámcem;  pl  ramena,  gt.  ra- 
men n*  doal  ramenou,  (v  obec.  uiluv^  &p. 
ramem)tteh),  dat.  raměn&m  (v  obec.  ml.  &p. 
rameaoain),  akk.  a  vok-  ramena,  lok.  rame- 
nech n.  dual  ramenou  (ramenácn,  v  obecné 
mlnvé  hu,  rfunenouch),  instr.  rameny  (ráme- 
noma,  u  oásniků,  ramenama  v  obce.  mluvě). 

V  již.  Cech.  v  pK  dle  Slopo,  jen  že  jest  instr. 
ramenama-  Kts.  Vz  Koleno.  —  R,,  celá  ruka 
o4  lopatky  aá  do  jsrstúv,  der  Arm.  Vz  S.  N., 
Scbd,  U.  335.  Ueii  i:uce  a  ramena  vzíti  (ob- 
jimatiV  V.  R.  vztáhnouti,  ^ystrčitj.  Bern« 
Vezmi  nM  do  ramen  lásky  I^Yé,  Kom,  Ob- 
va9  k  zpětnému  taženi  ramen.  Gn.  Tvó 
kráan^  blavönko  y\oi  na  mý  ramýnko.  Sä. 
P.  ^15«  Ramenu  pozdvihovati.  Hus.  I.  72.  — 
R<s  Qd  pUc*  op  do  lokte,  der  Oberarm.  V. 
R<»,  paže,  paždi,  nadpaždi.  Ruka  v  sobě 
svalovité  rameno  obsahuje,  loket,  hrsf.  Kom. 
R,  holeni,  ry^  R,  ipoß'ni  o.  doUni  od  lokte 
aŠ  ku  pisti,  der  Unterarm.  V.  —  R.,  taír« 
q4  loht$  at  k^  komi  proatředn^  prstu  n. 
TT  palcúv,  45  centitn,,  dle  Elle,  Kosti.  — 
R.,  nika,  die  Hand,  4er  Arm,  Hrnčiř  rame- 
nem blinu  pAaobi.  Ben.  V.  Někomu  rámě 
zadržeti.  Dch.  -^  R.,  moc,  sila^  der  Arm, 
die  Macht  Světského  ramene  pomoc.  Kom. 
Světské  moci  n.  rameni  k  ztrestáni  podáni. 
V.  Cirkev  odcvxdala  kacife  k  potrestání 
světskému  ramenu.  Ml.  Ze  všeho  ramene  ^^ 
ze  vSí  sily  svého  ramene.  Kat.  2297.  —  R., 
co  k  ramenu  člonéHmu  podobno  jest,  der  Arm. 
R,  koňské  (předni  stehno  od  plece  až  do 
kolena),  Arm.  Us.  R.  raSi  (klepeto),  Schere, 
f.  Bern.  R.  mořské  (do  země. vnikající),  Arm. 
V.  R.  potočné  n.  říČné.  Reka  děli  se  ve 
dvě  ramena.  Ml.  R.  hory,  Gebirgsarm.  R. 
v  kole  mlýnském  (Špice  v  kole  vozním),  r. 
vodnibo  kola  (ta  éasf  kola,  která  spojine 
okolek  8  nábojem  n.  se  hřfdelem,  o.  K., 
Prm.  ni.  Č.  18.,  der  Radarm ;  ramena  zasa- 
diti, zavěsiti  j  natáhnouti,  střihnouti ;  díra  na 
ramena) ;  r.  v  křiži  (na  kterém  se  kola  sklá- 
dají); r.  páky,  délka  kolmice  z  bodu  pod- 
pory na  amér  sily  tažené  n.  vftbec  ČásC  páky 
mezi  podporou  a  působiStém  sil  ležící,  S.  N., 
u  yihy,  aüy,  tíže.  Vys.  R.  u  vozu  (přední 
oi  mezi  sebou  držící,  zadní),  u  pluhu,  svícnu, 
stromu  (vötev.  Bern.).  Us.  (Jg.).  Vůz  se 
nám  zařezal  v  blátě  až  po  ramena.  Us.  Hý. 

V  atavitalatví  r.  jalové,  der  Aftererm.  Nz.  K. 
pily,  der  ßägaarm.  R.  k  pilee  kuchyňské,  dře- 
vanké,  MaiSuthinaägearm,  m.  £lkv.  R.  u  ko- 
šile, die  Achsel.  Kameno  úhlu  «=s  přímka,  jeŽ 
s  jinou  přímkou  úhel  zavirá.  Blř.  —  R.,  plece, 
Seknlter,  f.  Drya  vložichu  na  rámě.  Rkk.  19. 
Na  mých  ramenou.  V.  R  krátké,  úzké,  Ši- 
roké, vpadlé.  Šp.  Nosiči  na  ramenách  nosí. 
Na  obou  ramenách  aoailj  (s  oběma  stranami 
držeti).  Žer.  Noi^í  na  dvou  (obou)  ramenech. 
Vz  Pomluvač.  G.  Mňj  milé  má  zlatý  pirko, 
viaelo  mu  přes  ranoinko;  Janiček  má  páví 
jpirka,  viseji)  mu  na  ramtnka.  Sä.  P.  281., 
218.  Suhajkovo  pérko  visi  přes  raménko.  Sš. 
P.  ^^  KoDká  mn  přes  rameno  >=  nad  ného 
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se  vypiná.  Vz  Pyšný.  Lb.  Skládám  tu  na 
ramena  bozi  silná  k  snášeni  toho  břemer^e. 
Žer.  318.  Přes  rameno  hleděti  (pyšný).  C.^ 
V.  Nosí  péro  přes  ramena  (sekyrn,  není 
velký  pán).  Prov.,  Jg.  Rameny  krčiti.  D. 
Pokrčil  ramenama,  když  jsme  ho  o  jeho  pří- 
mluva požádali,  bych.  '  Tleskal  mu  na  ra- 
mena. Sych.  Nohy  na  ramena  vžiti  (utíkati). 
Us.  Na  rámě  zbraň!  Schultert!  Us.  Csk., 

Rameuovitý,  armartíg^  armahnlich.   Šm. 

Ramenonožci,  brachiopoda,  řád  bezhlavců, 
(acephala),  lastury.  Vz  S.  N.  R.  jsou  měkkýSi 
dvouskořepni,  majíce  jednu  břišní,  druhou 
pak  hřbetní  skořápku,  čímž  de  podstatně 
liši  od  vlastních  mušlí,  k  nim  zevnějškem 
podobných,  anyt  tyto  máji  jednu  skořápku 
od  pravé  strany  a  druhou  od  levé  strany 
k  tělu  přirostlou.  Nad  to  vyznamenávají  se 
r-ci  zvláštními,  obyč.  spiralně  svinutými  ra- 
meny, jež  vnitř  v  skořápce  podepřeny  jsou 
zvláštním  vápenným  přístrojem.  Vz  více 
v  Krč.  366.,  Frč.  202.,  204.,  207.,  Schd.  IL  537. 

Ramenýš,  e,  m.  R-Ši  cephalopoda,  živo- 
čichové; měkkýSi. 

Rámice,  e,  f.,  der  Rahmbalken  (bei  der 
Säge).  Sp. 

Ramie,  e.  f.,  rostl,  dávající  velmi  jemné 
vlákno.  J.  Dědeček. 

Rámik,  u,  m.,  vz  Rámi 

Ramiř,  e,  xn.,  podavač  vhutechy  der  Hand- 
langer in  SchmelzhQtten.  Jg. 

Rámjatě,  ě,  m.,  u  zámečníků,  das  Rahm- 
stück. Sm. 

Rámkář,  e,  m.,  der  Rahmenmacher.  Us. 

RámkostroJ,  o,  m.,  strqjek  k  pravidď 
íiému  zhotovování  rámkúv.  LS. 

Rámkový,  Rahmen-.  R.  klec,  větší  ohrada 
královně  včel.  Lš. 

Ramli,  n.,  arUtové  dřivif  das  Astholz.  Vz 
Mz.  288. 

Ramlice,  renUice,  e,  f.,  sp.  m.:  eqjeéice, 
die  Häsin,  der  Mutterhase. 

Ramlik,  remlík,  a,  m.,  dp.  m.:  zajic  aa- 
meCf  der  Rammler. 

RamloTati,  remlovatij  z  něm.,  dp.  m.: 
koncovati  se,  rammeln.  Jg.  Zajíci  se  ramliýí. 
D. 

Ramloyý,  od  ramlí.  R.  dříví  (z  větvi), 
das  Astholz.  Us.  Dch.  Vz  Ramlí. 

Ramondka,  y,  f.,  ramondia,  rostl,  liiko- 
vitá.  Rostl. 

Rámoti,  n.  =  karampati.  Us.  u  Chmd. 
Prov. 

Ramovačka,  y,  f.,  erdcovitá  zélni  mo- 
tyčka,  kňabatkay  krace,  dle  Hake.  Us. 

Ramovadlo,  a,  n.,  der  Rahmhobel.  Šm, 
Vz  Bámcovník. 

RamOTák,  u,  m.,  der  Rahmnagel.  Šp. 

Rámováni,  n.  R.  ve  vi^nici  =  Čištěni 
kořenů  rév  a  stavení  keřů.  Ck.  Vz  Rámo- 
vati, Rám. 

1.  Rámovati,  ramovávati  ^^  neužitečné 
větve  odlamovati,  odtinati.  klestiti,  imnfítze 
Aeste  abschneiden,  schneideln,  kappen.  Kos. 
R.  vinici.  Čk.  Vz  Rámováni.  —  R.,  hrabati, 
kopati,  co  neuiitečného  pryČ  bráti,  kliditi, 
scharren,  ausraufen,  ausrotten,  räumen,  be- 
raumen. Ros.  —  CO:  chmel  (okopati  babky), 


kameni.  Us.  Pořád  tam  něco  rámuje.  Us.  l*č. 

—  R.,  koni  zuby  zbrousitL  Ros. 

2.  Rámovati,  einrahmen.  —  co:  obrazy. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Rámovi,  n.,  včtvovi,  die  Aeste.  Us.  Vz 
Rám. 

Ramovka,  y,  f.,  pohrobka,  das  Hacken. 
Ros. 

Rámpvka,  y,  f.,  rámové  železo,  das  Rahm- 
eisen. Šp. 

Rámový,  rámkový,  Rahmen*.  R.  boty 
n.  okolkové.  Us. 

^  Rampa,  y,  f.,  die  Rampe,  u  hřebenáře. 
Šp.  —  R.,  závora  pH  řéleznici,  Us.  u  Nové 
Paky,  Vik. 

Řampák,  řampál,  a,  m.,  hrofnský  chlap, 
ein  robuster  Kerl.  Us. 

Rampita,  y,  f.,  veliká,  nemotorná  íenská, 
randa,  ein  grosses  Weib.  Us.  (Bud.). 

Ramplik,  n,  m.,  rolnička,  eine  Schelle. 
Us.  Kouble. 

Ramplovati,  rumplovati  »=  tlouci,  bou- 
chati, rammen,  schlagen,  lärmen.  —  naé: 
na  buben.  Us.  u  Kostelce  n.  Orl.  Ktk. 

Rampouch,  u,  m.,  zmrzlý  odkap  se  střech 
atd.  ůisíci,  v  již.  Cech.  capouch,  Kts.,  jinde 
střechýl,  der  Eiszapfen.  Vz  Mz.  289.  Se  střech 
dlouhé  r-chy  visi.  Dlouhé  r-chy  (střechýle) 
jsou  znamením,  že  bude  len  dlouhý.  Mor.  ~ 
K.  =  pucher,  zakrnělá  švestka.  Ve  vých. 
Cech.  Jir.  —  R.,  klenuti,  der  Schwiebbpgen. 
ReŠ.  V  komíně  sú  rampúchy,  na  kterých 
maso  zavěšené  se  udí :  Nad  pecem  jest  ram- 
púch.  Na  Ostrav.  TČ.  nepřestaneš-li  mluviti, 
strčím  tě  do  r-cha.  Us.  Hý.  Vz  Ropouch. 

Rampnde,  e,  f.,  nádoba  pivni,  eine  Art 
Biergefliss.  Rozml.  Fil.  s  Prav.  k.  2.    * 

RamSa,  dle  Káča,  f.,  scorpaena,  der  Schrapp, 
Drachenkopf,  ryba  břichoplýtevná.  Krok. 
L  d.  106. 

Ramšl,  a,  m.,  hra  v  karty,  Obt 

Rámus,  u,  m.,  ryk,  křik,  povyk,  der  LSrm, 
das  Geschrei.  To  je  rámusu !  Us.  Veliký  rá- 
mus udělati.  Us.  Dch.  NezkříŠený,  pekelný 
r.,  Heidenspektakel.  Dch.  ^  R.,  shrábnuti, 
pobránij  die  Aufräumnne.  Udělal  tam  hrozny 
rámus  (mnoho  tam  pooral).  Ros.  R,  mezi 
někým  udělati  =  peroucí  se  rozehnati.    Us. 

—  R.,  nepořádek,  škoda,  die  Unordnung, 
Wirthschaft,  der  Schaden.  To  jest  tam  r. ! 
Nedělej  žádný  rámus.  Us.  —  R.,  a,  m.,  fcft- 
kloun,  der  Schreier.  Smi.  ♦ 

Raň,  ě,  f.  =  Býn,  der  Rhein.  Okolo  Straš- 
burka  teče  Raň  krvavá.  Sš.  P.  584. 

Raná,  Rujana,  y,  f.,  ostrov  v  baltickém 
moři,  Rügen.  Šf.  Vz  S.  N. 

Rána  (na  Mor.:  raná,  Brt),  y,  ranka, 
ranečka,  y,  f.  Koř.  ra,  laedere,  přip.  -na. 
Vz  Mkl.  B.  117.,  aL.  107.  Dle  Pch.  koř.  skr. 
vran  (vulnerare),  rána  z  vrána,  lat.  vulnus, 
řec.  ikxog  z  Fi^M^.  Rána,  ranou,  ran,  rá- 
nám, v  ranách,  ranami,  v  ostatních  pádech 
jest  á.  Vz  Brána.  —  R.,  uškozeni  na  těle 
říznutím,  seknutím,  tihozefiim  atd.,  die  Wunde. 
R.,  všeliké  porušeni  spojitosti  měkkých  ^ti 
těla  zvířecího  zpAsobené  náhle  vuefsim  nási- 
lím. S,  N.  R.  bodená,  sečená.  V.,  krvavá, 
suchá  (nekrvácející,  promach),  Kom.,  smr- 
telná, čerstvá,  nožem,  D.,  řezaná,  střelená. 
Ja.,  meče,  Plk.,  mečová,  ZN.,  pěstí,  bičem, 
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holi  (sachá),  Ub.,  od  spáleni,  od  stlučeni, 
sečná,  sečmo,  sečně,  bodmOj  Lk.,  bodná, 
bodem,  Dch.,  klaná  (bodena),  "kousnutím. 
Šp.  R.  suchá  dělá  se  udeřením  aneb  zhmož- 
děním,  jejíž  znamenim  zsinalost  jest.  Kom., 
Lk.  R.  úzká,  Široká,  mělká,  hluboká,  malá, 
veliká,  Sp.,  podlouhlá,  okrouhlá,  velmi  od- 
loučená (klaffend),  zevnitřní,  zle  léčená,  nlé- 
cena  (uzdravená),  otevřená,  prostá^  prošlá, 
bitá,  mrskaná;  r.  mečem,  Šípem  na  tváři,  ve 
tváři;  od  meče,  Lk.,  trženina,  roztrženina, 
zhmožděnína;  r.  tekutá,  od  spadnutí,  zapu- 
štěná (nečistá),  stará,  podebraná,  Šp.,  bo- 
lavá ;  Ránu  zadati ;  pod  ranami  klesnouti ; 
kasička  na  rány;  Jaks  přišel  k  těm  ránám? 
Cs.  Dch.  Bolestné  rány  trpěti.  Smil  v.  246. 
Jeji  ruka  byla  jedna  (sama)  rána.  Us.  Sá. 
To  jest  r.  zničovaci,  dobítná  a  dorazná,  der 
Gnadenstoss;  Dobitnou  r.  kopím  mu  vbodl 
jeden  z  vojáků;  Obyčejně  se  s  tím  poslední 
a  dobfjejici  rána  spojovala.  SS.  J.  96.,  292. 
Jestližeby  kdo  s  pomocníky  svými  na  koho 
bráni  dobyl  aneb  jeho  bil,  bv  pak  i  neokrva- 
vil  aneb  suchými  ranami  kóno  ubil.  Zř.  F.  I. 
O.  XV.  R.  modrá,  otvořitá,  siná.  Kn.  rož.  73. 
Žádné  rány  bodené  ani  sečené  se  nebáli.  Bis. 
60.  R.  necuromá  (neochromujfci),  ohavná  (vz 
Ohava).  61.  291.  Hojič  ran,  sirup  rány,  že- 
lízko na  lány,  V.,  vodička  na  rány,  Us.,  rty 
ň.  pysky  rány;  nůž,  masf  na  ruiy;  kraj, 
úate  rány,  Šp.,  r.  v  prsech,  dno  ri£iiy.  Lk. 
Kůra  na  ráně :  strup,  Škára.  Sp.  Ránu  seče- 
nou atd.  udělati.  V.  Ranou  zabiti;  ránu  sobě 
uhoniti,  dostati,  odnésti,  ranami  ubitu  b^i ; 
po  ráně  umřití ;  lány  zdělati,  hojiti,  zh<yiti ; 
na  ránu  koho  zhojiti.  V.  Dal  mu  ránu  bodmo. 
Sych.  EjTvavá  rána  sečmo  se  dělá  n.  bodmo. 
Kom.  Ránu  nčinití.  Dal.  Udělám  si  ve  svém 
sídel  ránu.  SŠ.  P.  233.  Pro  pět  ran  Krista 
Pána!  Us.  R.  se  podbfrá,  se  obnovuje;  r. 
zacelela,  se  zacelila,  se  zahojila.  Us.  Čerstvá 
r.  brzo  se  hojí.  D.  Ránv  něď  uléčiti ;  z  rány 
krev  cblipi.  R  kousaná  n.  uštknutá,  střelná; 
vz  vice  o  ranách  v  S.  N.  R.  se  jitři  (eitert), 
BN.,  Pk.,  eelí,  strabi,  Pk.,  se  mladi  (bricht 
amí);  ránu  uprostraniti,  zašiti;  r.  zavirá  se, 
sehne.  Lk.  R.  dostává,  dělá  strup,  atrupatí. 
Lk.  Ránu  zavázati,  uvázati,  okrvaviti,  stuliti, 
vysušiti,  zarostiti.  vypáliti,  otevříti;  r.  se 
obnovuje,  se  hojí,  se  hnoji;  krev  z  rány 
krápí.  Sp.  Tak  (ukrutně)  rány  jejie  tlačíš. 
Hq8.  n.  99.  Zahojenou  ránu  zase  jftnti.  (Oheň 
dávno  uhaJený  křísiti).  Č.  Rána  se  zahojí,  ale 
slova  ne.  Sp.  At  se  rán^  zacelí,  šrám  přece 
zůstane.  Vz  Msta.  Lb.,  Sp.  Snáze  jest  rány 
dělati  než  hojiti.  Vš.  lí.  17.  — -  R.,  udeřeni, 
der  Schlag,  Hieb.  R.  elektrická.  Nz.  R.  pěsti, 
holi,  sekerou,  pobočná;  litý  v  ranách;  k  ráně 
hotový;  ránu  zachjrtití,  zadati;  rány  nepřá- 
tdské  véstí.  Dch.  A  hned  na  Martinovského 
kolmo  ránu  udělal.  Sved.  1Ö69.  To  ubohý 
ďouče  jde  z  rány  na  ránu.  Us.  v  Kunv.  Msk. 
Rány  veliké  si  dávala.  GR.  Rány :  buchanec 
(do  zad),  glvanec  (do  boku),  ehlopanec  (po 
tváři),  kopanec,  látanec,  lepanec  (po  hlavě), 
liskaaec  Qpo  hubě),  oflanec  (pohlavek),  ple- 
skanec,  rypanec,  Žauchanec,  ščugéika  (r.  do 
nosu  n.  na  čelo  prostředním  prstem  silně 
vzpruženým  o  palec,  der  Nasenstüber,  šfiupka, 
frčka).  Ka  mor»  Zlínsku.  Brt  Vz  Mtc  1878. 


58.  R-ně  vyhověti,  pariren.  Csk.  Jednou  ra- 
nou svini  usmrtil.  Har.  Ránu  zststaviti  R. 
po  ráně,  r.  za  ránu.  D.  Tři  rány  kladivem 
dáti.  D.  Modrý  od  ran.  Dvacet  ran  dostati. 
Us.  Hana  za  hanu,  rána  za  ránu.  Č.  Pro  pět 
ran  do  hlavy !  Vz  Výkřik.  Č.  Lepši  rány  milu- 
jíciho,  nežli  lstivé  líbáni  nenávidícího.  Od 
přítele  milého  i  rány  milé.  Ros.  Strom  jed- 
nou ranou  nepadne.  Pk.  Lehčeji  tepe  dívčí 
ruka,  od  mužské  rány  bývá  veliká  muka. 
Dal.  —  R.,  neštéstij  nefnoCy  zlé,  das  Uibel, 
Unglück,  die  Plage,  der  Schlag.  Někomu 
těžké  rány  zasaditi,  způsobiti;  Je  to  trpká 
rána;  r.  osudu.  Dch.  Bóh  sešli  ránu  na  mne. 
AIx.  1105.  Bůh  ráčí  poslati  na  lid  pro  hřích 
mnohé  rány.  Dh.  16.  Rány,  kteráž  předve- 
dena bude,  člověk  spieŠe  zbude.  Smil  v.  1190. 
R.  morová  na  panstvi  krumlovském  přeska- 
kovala. Břez.  179.  R.  ránu  stihá.  Us.  Rána 
nArová,  momi  se  roznemohla.  Vi  —  R.  ^. 
Antonína  =^  pekelní  oheň,  zapáUnina,  ery- 
sipelas,  der  Höllenbrand,  Rothlauf.  V.  -— 
R.,  poraŠeníf  pohiH,  die  Niederlage.  Buřiče 
velikou  ranou  zbili.  Flav.  —  R.,  střelení, 
vystřelení^  výstřel,  der  Schuss.  Ranou  koráb 
prostřeliti.  R.  z  děla,  z  dvojky.  Sych.  Do- 
stati ránu  ==  postřelenu  býti.  D.  Kanu  na 
někoho  učiniti.  J.  tr.  R.  ostrá  (s  kulkou), 
slepá  (bez  kulky),  S.  N.,  na  slepo,  na  zkoušku, 
chybná  (Fehlscnus^) ;  s  ránu,  na  ránu  vzdálí 
(na  dostřelenou,  der  Büchsenschuss);  jednou 
ranou,  na  jedno  vystřelení ;  na  ránu  přiiíti ; 
bezpečný  před  ranou;  r.  stržená  (verrückter 
Schuss),  křížová  (der  Breitschuss),  na  kýtu 
(Keulensch.),  na  ostro  (která  po  délce  do 
zvěři  vjede,  der  Spitz-  o.  Schuisch.),  rána 
slabá,  měkká  (na  měkko,  skrze  střeva  n. 
žaludek,  der  Weidwundsch.),  dobře  zasa- 
zená, jistá,  nejistá,  na  komoru  (Blattschuss), 
dvojitá  (duplé),  dostřelná,  chycená  n.  na  vý- 
skok, do  krku,  na  krk,  do  jater,  na  duch 
n.  píleni  (do  plic),  kosá,  na  koso,  pokosni 
n.  šikmá  (Schragschuss).  R.  oblouková  s  na- 
sazením, Bogen-,  skloněná,  gesenkter  Sch., 
vodorovná,  obzorná,  horizontal,  jadrná,  Kern-, 
smítná,  rasirend,  skočná,  dopagná,  Gäll-,  bo- 
řicí, Demontir-,  křižná,  fiíreuz-,  trusná,  Streu-, 
kulová,  Kugel-,  ručniční,  Flinten-,  dělová, 
ELanonen-,  broková,  Schrott-.  Bur.  Zajíc  mi 
přišel  na  ránu;  r.  vyšla  (nevyšla);  r.  brala, 
dobře  padla,  neprorazila,  neproběhla;  rána 
padla,  se  zanesla;  ránu  strhnouti,  žádné 
rány  nezmařiti;  tři  rány  po  něm  vystřelil, 
vypálil ;  r.  bezplatná  n.  .zdarma,  nizká,  vy- 
soká, do  běhu,  v  běhu,  na  běhák  (Laufsch.), 
odražená  (Prellsch.),  zkusná  (Probesch.):  r. 
se  zanáší  (der  Schuss  verschlägt  sich).  Sp. 
Střelná  r.  bouchá.  Pt.  Padne  střelná  k  srdci 
rána;  Dal  (myslivec)  do  ní  malou  ranku. 
Er.  P.  396.,  397.  Skoro-li  do  mne  přiide 
rána?  Kld.  Já  mu  z  rány  uskočil.  Arch.  rkv. 

—  R.,  náboj,  dle  Ladung.  Ránu  vytáhnouti 
z  ručnice,  rapu  vvstřeliti,  vyraziti,  vyndati, 
vykroutíti.  Šp.  Je  toho  prachu  s  ránu.  Us. 

—  Na  rané  =  ták  blízko,  ze  uTMditi^  do- 
střeliii  mošno,  im  Wurf,  in  der  Schussweite. 
Někomu  na  ránu  přijíti  (v  hod,  na  harc). 
Na  ránu  zdáli  (na  dostřelení).  Jsi  mi  zde  na 
ráně.  Ten  dům  stoji  na  ráně  (je  příložitý 
k  obchodu  atd.).  Us.,  Ml.  Ütokum  na  ráně 
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býti ;  Přilig  na  ránn  daný.  Dch.  —  R.  Mlýn 
po  ráně  (kdyŽ  ú^nkuje  sila,  voda  dt)1a); 
proti  ráně  (když  sila  úěhikuie  nahoru).  — 
Na  ránu  =  hnedj  v  tu  chviíi,  auf  einimil. 
sogleicli.  Na  ránn  tam  Sel.  Us.  Všechna  žitá 
na  ránu.  (najednou)  začala  zráti.  Us.  na  Mor. 
Brt.,  u  Rychn.  Ntk.  V  ráne  =  okamáitě, 
hnea,  brzičko.  V  ráně  tu  byl ;  Pojď  sem  a 
v  ráně  mí  to  udělej ;  Ať  si  mi  tady  v  ráně. 
Us.  na  Mor.  Hý.  —  R.,  nmožstvi^  Muy 
eine  Menge.  Tam  je  ho  raná.  U  VBetina  na 
Mor.  Věk.  To  se  stane  každotí  ránu  =  ěasto, 
y  Kunv.  Msk.  Je  na  velkou  ránu  (A  málem 
neni  spokojen).  V  Kunv.  Msk.  Je  ho  ranía 
(je  tělný).  Mor.  Brt.  No  ba^  to  je  toho 
(sena,  obili  atd.)  rána  (iron.  =  málo) !  Us. 
Hý.  —  R.  =  ranty.  No  ba,  to  jsou  rány ! 
Na  mor.  Drahansku.  Hý.  --  R.  hromováy  der 
Wetterschlag.  Zlob.  —  R.,  Mahol  udeřeni^ 
hroáhnuU^  der  Knall.  To  byla  rána.  Us.  A 

Ranař,  «,  (na  Slov.  ranár^  ranérrák^  a), 
m.,  ranhqjič,  deř  Wundarzt.  Háj. 

Ranařka,  y,  f.,  rar^wiiiéka,  die  Wund-> 
arztin.  Jg. 

Ranařský,  Wundarzt-. 

Ranařstvi,  n.,  ranařské  umént,  die  Wund- 
arznei. 

Ráňati,  iterat.  tVar  slovesa  ronit  (roniti), 
na  mor.  Zlinsku.  Brt. 

Rané,  vz  Banec.  --  R.,  fáldf  záhyb,  eine 
Falte.  Na  Slov.  Bern.  ^ 

Rance,  e,  m.,  demin.  slova  ťáno.  Z«  k* 
118.  147. 

RanciřoY,  a,  m.,  Ranzero,  ves  v  Jihlav- 
sku. PL. 

Raneovati,  faLdovaH,  ébirati,  falten.  Na 
Slov.  Vz  Ranč. 

Rančice,  dle  Budějovice,  něm.  Rantsehitz, 
ves  u  Krumlova.  PL. 

RaučikoTati  =  utíkati.  U  Litovle.  Kěr. 

Rands,  y,  f.,  stará  kráva,  která  se  po- 
bíhá. Us.  Ptr.  —  R.,  běhna.  D.  —  R.,  nočník. 
Na  vých.  Mor,  Vz  Mz.  289.  —  R.,  veliká 
ženská.  Us«  na  Poliéku.  Kšá.  Vz  Rampita.  — 
R.,  r^äüka,  die  Reitfcadcbe.  Us.  Dch.  — - 
Bandy  =  ranty.  To  jsou  randy  (jako  by 
řekl:  Co  mně  po  tom?)!  Us.  Sd.,  Zkl. 

Řanda,  y^  m.,  Řehoř.  Cf.  Janda  —  Jan, 
Nikolanda  —  Mikuláš. 

Randál^  u,  m^  das  Spektakel.  Dělal  ta- 
kový r.,  že  . . .  Dch. 

Randati,  hlas  driíbeše  eht^íci  žráti  n. 
usednouti,  raunzen.  Slepice  randá.  Též  o  člo- 
věku. Celý  den  randá  (bručí).  Us.  —  R.,  bě 
hati  (o  nepořádné  ženské),  nerumlaufen.  Us. 
Dch. 

Randičko,  a,  n.  =  randezvous. 

Randliči,  n.,  blatouch,  caltha  palustris. 
Poč.  Kš. 

Randlik  =  rendlík.  Mor.  Sš.  P.  675.  Cf. 
Ranice. 

Raně,  frühzeitig)  kompar.  ran^i.  Krásná 
róže,  čemu  si  raně  rozkvetla?  Rkk.58.  Musiš 
zejtra  ranéji  přijiti.  Ros. 

Ráně,  ěte,  raňátko,  a,  n.,  etwas  frühzei- 
tiges, opak:  poedníče.   Cf.  Ranoch,  Ranouš. 

Ranee,  nce,  raneček,  cku,  ranéik,  u, 
m.  =filec,  uzlík,  tlumok,  svazek.  Vz  Mz.  289. 
Das  Bündel,  Ranzchen,  Felleisen,  der  Ran- 
zen. Svůj  raneček  svázati.  Us.  Dch.  Venku 


je  tma  jako  v  židově  ranci,  ásfil.  —  R.,  těr- 
buch,  pandďo,  der  Ranzen.  D. 

Ranečka,  j,  f.,  die  Frühbirn.  Us.  Hý. 

Raneěkár,  o,  m ,  der  Raňzentrager.  Kos. 
01.  L  93. 

Raneénice,  e,  f.,  schránka  na  rány,  die 
Patrontasche.  Bur. 

Raněji,  vz  Ráno. 

Raněnec,  nce,  m»  der  Verwundete,  bm. 

Raněni,  n.,  die  Verwundung.  Us-,  NB. 
Tě.  I  není  to  veliké  na  těle  i  na  duŠi  r.  ? 
Hus.  I.  432. 

Ranénosf,  i,  f.,  das  Verwundetsein.  8m. 

Raněný :  -ěn,  a,  o,  verwuĎdet.  NaSla  tam 
hlavěnku  převelice  raněnu.  Sě.  P.  128.  No- 
siči r-ných,  die  Blessirtenträger.  Dch.  — 
čim:  hněvem.  Ché.  619.  -^  jak:  na  smrť. 
Dch.  —  kde.  Má  litovati  áověka  na  duši 
r-'ného.  Hus.  II.  203. 

Ranéti,  ěl«  ěni,  ovoce  se  stromů  klátiti. 
U  Vyzovio.  Mtl. 

Ránetka,  y,  f*,  druh  hrušek,  Renetten. 
Vz  Renetta. 

Rang,  něm.^  stav,  řád,  řada,  stupeň,  dů- 
stójenstvi.  £r.,  Rk. 

Ranhoj,  vz  Ranhojič. 

Ranhojický,  vz  Raahoiitelský. 

fiUmhojietTi,  n.,  die  wundarznei.  D. 

Ranhojič,  ranhojitel,  řanhoj,  e,  ran- 
lék,  a;  rOnlékař,  e,  m.,  der  Wundarzt.  V. 

Rannojiekü.  řannojitelka,  ranlécka, 
y,  Lf  die  Wunoárztin.  Us.  Jg. 

Ranhojitel,  e,  m.,  vz  RanhoHě. 

RanhoJitelka,  y,  f.,  vz  Ranhojička. 

Ranhojitelský,  rahhqjický,  Wundarzt-. 
R.  ústav. 

Raní,  n.,  die  Morgenzeit.  Na  Ostrav.  TČ. 
Přivstali  jsme  si  za  raní.  Har<  II.  119. 

Raniee,  e,  f.,  na  Blov.  »  rendlík,  der 
Reindel.  Cf.  Randlik. 

Ranič,  řanitel,  e,  m.,  der  Verwunden 
Us.  Jg. 

Ranička,  ranitelka,  y^  í.,  die  Verwun- 
derin.  Us.  Jg. 

Raníčko,  raňoučko,  adv.,  velmi  ráno^ 
sehr  frOh.  1644. 

Ranilost,  i,  f.,  tána,  poraněni,  die  Wunde. 
Černý. 

Ranitel,  vz  Ranič. 

Ranitelka,  y,  ranitelkyně,  f.,  vz  Ra- 
nička. 

Ranitelno8€,  i,  f.,  die  Verwundbark<Ht. 
Us.  Jg. 

Ranitelný,  verletzlich,  verwundbar.  Mudr., 
Riu.  —  čim.  Měst.  bož.  U.  118. 

1.  Raniti,  i1«  ěni,  ráno,  záhy  činiti,  zeit- 
lich thun.  —  Čim.  Sázením  okurek  netřeba 
r.  Us.  Č.  —  se,  tagen.  Už  se  raní.  Us. 

2.  Raniti,  il,  ěn,  ěni;  ráněti  (na  Slov. 
ráňati),  raňovati,  ranivati,  verletaen,  ver- 
wunden. —  abs.  Pán  ráni,  Pán  hojí.  Dch, 
Rde  chudoba  chodí,  všady  kámen  raní.  SS« 
P.  783.  —  co,  koho.  R.  něčí  srdce.  V.  Ktoi 
té  (naděje)  nemá,  velměf  brzy  ho  ďábel  raní. 
Hus.  I.  178.  Vz  Hlava.  —  koho  kam: 
T  hlavu.  Háj..  Pč.  25.,  v  nohu.  Lk.  Hostivít 
v  ruku  levú  oyl  raněn.  Háj.  —  jak  Tkde) : 
do  krve  (až  krev  teče),  D.,  do  smrti.  Alx. 
1120.  Hus.  I.  241.  R.  až  k  smrti.  V.,  na  smrC. 
J.  tr.  Utrhač  tnnoho  jich  n  štola  raní  aŽ  do 
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smrti.  Has.  I.  —  čim  (kde):  nožem,  AJx., 
střelou.  £r.  P.  285.,  Jg.  Kanil  mne  ranou  ua 
ráau.  6r.  Raň  té  Pán  bledú,  zimnici,  i  zimu 
i  horkem  i  vedTom  i  povětřím  porušeným 
i  nié  BO.,  Hms.  I.  55.  U.  koho  břiánú  ne- 
moci. BO.  Rani  té  Pán  vředem  aegyptským 
na  stnuiě  tvého  těla,  kterůž  lejna  vycházejí, 
také  i  krástamí  a  svrabem.  Hus.  I.  56.  Raň 
tě  pán  neiit^m  psotným  na  kolenu  i  na  lÝt- 
kách.  Hus.  I.  56.  A  iá  jej  ranil  svů  holi.  Žk. 
254  BAh  Edéěením  je  raní.  Kom.  Ranila  jeho 
srdce  svú  krásůi  BO.  V  Sodomo  a  Gomoře 
anjelé  alepotoa  Kdi  ranili.  8š.  Sk.  144.  -^ 
adT. :  těžce.  Háj.,  smrtelně,  D.,  hirubč.  V. 
Předvidasá  zbroj  méně  ráni.  Sä.  J.  249.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Raiiivýv  verwundend.  Sm. 

Rank,  n,  m.  Povím  ti,  v  jakým  ranku 
stoii  (jak  to  s  nim  jest).  U  Rychn.  Msk. 

Raidca,  vz  Rána. 

Sankoft,  rftnkofte,  e,  f.,  kaloDá  kaše 
{z  převíjeného  másla)«  Us.  u  Ohrnd.  Kd., 
NI.  Vz  Rantoá. 

RankaT,  a^  m*,  Rankau,  ves  u  Chotěboře. 

Ranlék^  a,  ranlékař,  e,  m.,  vz  Ranhojič. 

RanlékařBtvt  n.,  dle  Chirurgie.  Vz  Ná- 
stroje ranlékařské,  Ranhojič. 

Ranné»  vz  Ranný  1.  Dva  lékaře  vnitíPně 
i  ranně  velmi  mistrná.  GR. 

Ranné,  ého,  n.,  pokuta  pro  poraněni  pHa- 
cena,  das  Wundgeld.  Gl.  292. 

1.  Rannik,  a,  m.,  raniwý,  si  quis  in  fee- 
ditione  seu  a  latronibns  vulneratur.  Erb.  Reg. 
gloss.  p.  890.  (Gl.  291.). 

3.  Rannik,  u,  m.,  ranné  kořeni,  málnik 
prostředni,  ajnga,  die  Günsel,  rostl. 

RanHofll)  i,  1,  vz  Ranosť. 

1.  Ranný«  k  ránám  náleitiíici^  k  nim  se 
vstahajid.  Wund-.  R.  mast,  Jád.,  lékař  (ran- 
hojič), Žid.,  lékařství  (RhaBesovo,  Saliěetovo), 
D.,  ranná  voda  (leptavá),  zimnice  n.  nemoc, 
Ja.)  krev  (a  rány).  R.  kořeni*  Šrám  r.  otjimá 
zlosf.  BO. 

2.  Ranný,  ranni,  vz  Raný. 

Ráno,  raniékq,  raftonéko,  adv.,  iamé, 
zeitig,  frfihseitig.  Žel  mi.  ie  jste  tak  r.  přišli 
(dřív  než  jSte  iĎéli  přijíti).  Dal.  Za  rána  se 
staral  (==*  v  mládi  1^1  pilen,  nyní  se  dobře 
má).  Vz  řilný.  Lb.  Go  se  ráno  ohybe,  to  se 
lehce  pohÝbe.  Na  Slez.  «^  R.,  bruo  jpo  nod, 
Morgeas^  m  der  Frflh,  früh.  Velmi  r.  v .  Kdo 
ráno  vstává,  tomu  Bůh  dává.  D.  Na  nedělu 
xwú&LQ  vychodilo  elanečko;  Vyskočilo  slu- 
n«čk<>  skoro  ráno  raničko;  A  když  ráno 
raňusěnko  drobný  deěč  padá;  Skoro  ráno 
rafitisénko  rosenka  padá.  Sä.  P.  21..  24.,  207., 
d32.  Vstávej  časné  ráno,  bude  ti  dáno.  Dch. 
Hned  raničko.  Bl.  Staň  děvečko,  staň  ra- 
ničko ;  Budívei  nás  ráno,  ej  ráno  raníčko,  než 
vyade  slunečko.  Sá.  P.  564.,  734.  A  velme 
ráno  jeden  den  %  téhodna  po  sobotě  přičly 
j8Ú  k  hrobu,  když  slunce  vzešlo.  Hus.  11. 
134.  Kdo  ráno  vstává,  Bůh  mu  pofiehnává. 
Vz  PraeeviloaC.  Ráno  učí  se  sladko.  Pk. 
Kde  fae  t^o  postáti,  tu  ho  večer  nijde 
(lenoch).  C.  -*  R.,  a,  a.,  subst,  jiitro,  der 
Moicren,  die  Frtlhe.  Dá-li  Bůh  rána  dočkati. 
Sjcb.  Z  řása  i  z  večera.  BO.  Hýřili  do  bí- 
lého rána.  Sych.  Po  zahradě  za  rána  cho- 
dila a  na  jasný  nebe  pohledala  $  Z  rána  tra- 


věnka  sSelená;  Jak  bylo  na  ráně,  hosti  w 
schádzíýů.  Sě.  P.  311.,  521.,  779.  Kdo  z  raňa 
pracuje,  Pambu  ho  miluje.  Na  Ostrav.  Tč. 
Vstávej  jenom  z  ranička,  budeš  dycky  zdra- 
víčka. Na  Ostrav.  Tč.  Od  rána  až  do  ve- 
čera pracovati.  D.,  V.  Hned  po  ránu  se  vadl. 
Budu  jí  libávat  ruce  každý  ráno ;  A  když 
bylo  za  rána,  na  Kačenku  volala.  Sš.  P. 
221.,  178.  Kam  pak  tak  po  ránu  V  Us.  Z  rána 
vstáti.  Us.  Kdo  z  rána  poHhá,  na  večer  po- 
bíhá. Vz  Mládl.  Lb.  Z  večera  kvas,  z  rána 
rada.  Ros.* 
Ranobalšám,  o,  m.,  balšám  perský.  Uď. 

Jg- 
Ranocel,  u,  ro.,  jitrocel,  plantago  major, 

der  Wegerich.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ranoeelný^  wnndenbeilend.  Rostl. 

Ranoeh,  a,  muod,  e,  ranonšek,  ška, 
m.'^ranous.  Ros.  Těch  potom  tak  splozen« 
děti  také  křtíti,  totiž  brzáky  a  ranuše.  Dekr. 
jedn.  br.  1617. 

Ranolictvi  ifanoléetvi),  n.,  ranhqjicivi, 
die  Chirurgie,  Wundarznei.  Jg. 

Rauolik,  tt)  m.,  rtmlék,  ranhojič,  dei* 
Wundarzt 

Ranost,  i,  f.,  lépe  než  rannosi,  die  Früh- 
zeitigkeit. Jg. 

Ranoda,  dle  Káča.  Skočihi  R.  s  břehu 
vysokého.  Sš.  P.  186. 

Ranodov,  a,  m.,  Prussinowitz,  ves  u  Lip- 
nika. 

Ranotvorný,  wundenbringend. 

Ranoná,  e,  ranonfiek,  ška^  m.,  ranouité, 
ěte,  n.,  dité  před  časem  narozené,  nedošlé  ^ 
dité  před  svatbou  n,  brzo  po  ni  narozené, 
VB  Ranoeh,  das  Frühkind;  kdo  éasfté  vstává, 
wer  bald  aufsteht  Jg.  Z :  raný,  á,  é  +  uch-b. 
MkL  B.  290. 

Ráno  váti,  přivstati  si,  früh  aufstehen  und 
arbeiten.  —  abfl.  Lépe  ninovat  nežli  dlůho 
spat.  Na  Ostrav.  Tč. 

RanoTice,  e,  f.,  bylina.  Ms.  de  Secret. 

RanoTit,  Rogevit,  a,  m.,  u  Polabanů  — 
Svatovit  Mns.  1863.  150.  Jir. 

Ransko,  a,  n.,  ves  u  Chotěboře.  PL. 

Rant,  u,  m.,  ranty,  pl.  Vz  Nz.  290.  - 
R.,  dováděni,  laSkováni,  Spass,  Mnthwiile, 
m.  To  byly  ranty  (švanda)!  D.  S  nčkým 
ranty  provádétí.  Us.  Dch. 

RantiřOT,  a,  m.,  Fussdorf,  ves  u  Jihlavy. 
PL. 

Rantiti«  il,  ění »  šramovati,  lärmen,  trei> 
ben.  —  éint  Ui.  u  Ohrad.  Brv. 

Rantoš,  e,  rantoska,  v,  f.,  kalová  kaSe, 
pěna,  kúi  e  převařeniho  másla,  der  Satz  von 
geschmolzener  Butter.  V  Pdicku.  KŠ.  Vz 
RankoŠ; 

Ranttda,  e,  f.,  jm.  kravi.  Na  Hor.  Brt. 

Ranufienko,  a,  n.  =  raničko.  Na  Mor.  Tč. 

Rannika,  y,  f.  B-ku,  rané  hrušky,  kob 
zole,  das  Frühobst,  -erdäpfel.  Na  Ostrav.  Tč. 

Raný  a  ráni,  lépe  než  ranný  a  ranní, 
kompar.  ranější.  Jg.  ^  R.,  časný,  opak: 
pozdni,  früh,  frühzeitig,  frtthroif.  R.  jehně, 
dítě  (rychlík,  ranouž),  D.,  ovoce,  V.,  fík, 
Br.,  hrách,  iečmen,  D.,  zima.  Toms.  To  je 
ranní  ptáček  (který  ráno  vstává;  ironicky: 
který  pozdě  vstává).  Ros.  R.  hodinka  dobrá 
hospodinka.  Hrš.  Raním  litrem  do  předměstí 
vskočil  a  je  poplenil.   Sel.  27.   R.  broskev, 
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seti,  jař.  8p.  Rhu  ni  ptáče  dále  skáče.  Vz 
Mládi.  Ranní  seti  Často  %u)ýlt  a  pozdní  vždy- 
cky. Prov.,  Jí;,  v  smutce  raný  býti  -^  časný 
smutek  míti.  Kat.  1410.  Raní  záře  má  zlaté 
tváře,  dle  Morgenstunde  hat  Gold  im  Munde. 
Deh.  —  R.,  jitřní,  Früh-,  Morgen-,  morgen- 
tlicli.  R.  zábava,  jídlo  (Ga beifrühstück), 
hudba.  Dch.  R.  Čas  (jitro);  rannim  jitrem;  r. 
livřzda  (dennice).  V.  Vltava  sé  kůHe  v  raněj 
páře.  Rkk.  31.  R.  modlitba,  pobožnosť.  mŠe, 
kázání,  klekání,  práce,  Us.,  hodina,  vítr.  D. 
Byl  jsem  na  raným  (=  raném,  in  der  Früh- 
messe). U  Opavy.  Vz  Velké.  KIS.  Rané 
vstánie  zameákati.  Hus.  I.  124  Za  raní  rosy 
dobře  se  kosí.  Na  Ostrav.  Tč.  R.  Čepec,  šat. 
Us.  R.  schilzo  rady  městské,  maniloquium, 
die  Morgensprache.  Vz  Tk.  II.  288.  Duha 
ranní  jasné  časy  zvčstnje.  Kom.  Dešf  ranní 
nebývá  stálý.  Ranný  smích,  večerní  pláč. 
Prov.,  Jg.  R.  déšť  a  babský  pláč  jednak 
dlouho  trvá.  Us.  Vz  Honosný. 

Rap,  n,  m.,  důlek  od  nešt&vice,  die  Blat- 
ternarbe. Plk.  Cf.  Krab. 
'Řap,  u,  m.,  držadlo  u  Uice^  der  Löffel- 
stiel. Jg.  Když  jí  hrách,  píše  rapem  po  stole 
(hrách  mu  není  dosC  mastný).  —  Jg.  —  Ä., 
řáp,  púvodtié  nádobka,  skořápka,  žlábek,  do 
čeho  se  mok  n^áký  nabirati  inůée,  Č. 

Rapa,  y,  f.,  pramen  solný,  die  Salzsoole. 
Rostl.  Vz  S.  N.,  Bř.  N.  110.,  116. 

1.  Rapák,  a,  m.  U  Rychn.  a  v  Poličku: 
řapák,  Msk.,  KSá.  =  hranáč,  hlupák,  vier- 
schrötiger (starker,  plumper)  Mensch.  —  R., 
j)ták  krkavec,  gracnia.  Krok. 

2.  Kapák,  u,  m.,  rypák,  veliký  nos. 
Rapana,  ě,  t.,  šalv^  luěni,  salvia  pra- 
tensis, der  Wiesensalbei.  Slb. 

Rapant,  ii,  m.,  noha.  Zdvíhej  r-ty,  aby 
ses  nedotkl  teranty.  SS.  P.  735. 

Rapart,  u,  m.  B-tv  =  cáry.  Res. 

Rapatý,  rypatý,  blatternarbig.  Na  Ostrav. 
Tč.  Sr.  Vrapatý,  Rap. 

Rapavec,  vce,  m.,  der  Blatternarbige.  Vz 
Rapavý  Na  Slov.  Plk. 

Rapavéti,  él,  ční,  blatternarbig  werden. 
Slov.  Plk. 

Rapavina,  y,  f.,  =>  rap,  die  Blatternarbe. 
Slov.  Plk. 

Rapai^osf,  i,  f.,  die  Blattemarbigkeit. 
Slov.  Plk. 

Rapavý,  od  neštovic  dúlkovitý,  zdrápaný^ 
blatternarbig.  Na  Slov.  Bern.  —  R.,  haarig, 
scharf.  R.  list  (Šalvěje  lékařské).  Na  Mor. 
Tč. 

Rape,  n.,  z  íranc.  ráper  strouhati,  druh 
tabáku  Šňupacího.  Vz  S.  N. 

Řá^ek,  pkn,  řápeček,  Čku,  m.,  korbel 
bez  vička  v  pivováře^^  —  É,.,  cívka  u  konvice^ 
Röhrchen,  n.  V.  —  Ř.,  řapík.  V.  —  Ř.,  lžíce 
bez  držadla  aneb  číška  lžíce,  dle  Lööelscbale. 
Řápkem  vystrouhatí  řepu.  —  Ř.,  list  bez 
stopky.  —  Ř.,  list  květu,  petalum,  das  Blu- 
menblatt. Tak  horkem  hynou  kvítečky, 
s  růže  padají  řápečky.  Pis.  1590. 

Rapěti,  el.  Ční  =  praskati,  krachen.  — 
komu.  Bili  ho,  až  mu  kosti  r-ly.  Na  Mor. 
u  Příbora.  Mtl.,  Pk. 

Řapiénatý.  Ř.  listy.  Vz  Rapik. 

Rapidní,  z  lat.,  rychlý,  zúchvatný,  schnell, 
reissendy  rapid.  S.  N. 


Rapiťh,  u,  m.  -^  rapir,  konČíř,  das  Rap- 
pier.  Ros. 

ftapik,  u,  m.,  stopka  list  nesoucí,  li.,  pe- 
tiolus,  der  Blattstiel,  stopko  vité  súžená  dolní 
čás£  listn  (lupenu)  n.  část  mezi  Čepeli  a  po- 
švou, jc-li  jaká;  řapícéky  řapik  {eďnotlivých 
lístků  listu  složeného.  ČI.  Kv.  XXy I.  Vz  List. 

Řapikatý,  gestielt.  R.  listy.  Slb. 

Rapi  na,  y,  f.  =  rap,  die  Blatternarbe. 
Slov.  Koll. 

Rapír,  u,  m.,'z  fr.  rapíěre,  bodoun^  rapich, 
končíř,  šernwvaci  kord,  zápastU  meč,  das 
Rappier,  der  Raufdegen,  die  Stoaaklinge.  Jg., 
Lom.,  Rk.  R.  připásaný  míti.  V. 

Rapka,  y,  ť.,  rapkáč,  e,  m.,  rapkáček, 
Čku,  m.,  nástroj  k  rapkání,  hrkačka,  chře- 
stacka,  die  Ratsche,  Élapper.  Koll.,  Baiz. 

Rápka,  y,.f.,  v  Jungm.  Slovníku  nedobře 
m.:  řápek.    Č. 

Rapkáč,  vz  Rapka. 

Rapkati,  rapkávati  ^^  Hekotati,  řehtati, 
klappern.  Slov.  —  čím  kde.  Že  hlavu  i*ap- 
kala  po  schodech.  Baiz. 

Rapkavosť,  i,  f.,  klekotavast,  die  klap- 
pernde Beschaffenheit  Slov.  Bern. 

Rapkavý,  Idékotaoý,  klappernd.  Slov. 
Bern. 

Rapi,  a,  m.,  sp.  z  nčm.  Rappel,  třešténec. 
—  R.,  starý  vychrtlý  kůň.  Ü  Olom.  8d. 

RaplOTati,  šp.  z  něm.  rappeln,  třeititi. 
ÜB.  Sd. 

Rapnat^',  rapavý,  blatternartig;  chra- 
stavý, rauh,  räudig,  grindig.  R.  žába.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt. 

Rapnik,  a,  m.,  der  Bomknecht,  der  die 
Sohle  aus  dem  Brunnen  zieht  om. 

Rapnouti  =  uhoditi.  U  Rychn.  Msk. 

Rapolez,  a,  m.,  der  Steigkehrer,  v  solních 
dolech.  Šm. 

Rapontika,  y,  f.,  oenothrea  biennis,  die 
Nachtkerze,  rostl.  Jg. 

RapontikoTina,  y,  f.,  Rhaponticin,  prvek 
v  rapontice.  Presl. 

Rapo§,  e,  m.  =  rapavý,  rapavec.   Slov. 

RapošoY,  a,  m.,  ves  u  Zbraslavic.  FL. 

Rapot,  u,  m.,  rapotáni,  das  Geklapper.  Slov. 

Rapota,  y,  m.,  jm.  mužské.  Mns. 

Rapotač,  e,  m.,  rapotačka,  y,  f.,  ná- 
stroj Tc  rapotáni,  die  Klapper,  Ratsche.  — 
R.,  žváč,  das  Klappermaul,   der  Schwätzer. 

Rapotačka,  y,  r.,  vz  Rapotač.  —  R.,  die 
Schwätzerin. 

Rapotati,  rapotam  a  rapoei;  rapotávaHy 
na  Slov.,  chřástati,  křehotati,  H^kotatif  klap- 
pern. —  abs.  Straka  rapoce.  Pik. 

Rapotice,  die  Budějovice,  ves  a)  n  Ná- 
měště, b)  u  Humpolce,  c)  u  Dol.  Královic, 
d)  u  Sušice,  e)  u  Kaplice.  PL.  Vz  Tk.  I. 
406.,  m.  73. 

Rapotiti,  11,  éní  :==  rapotati.  ^  abs. 
Mlýn  r-ti  a  klapotí.  Na  Ostrav.  Té. 

Rapouch,  vz  Ropouch. 

Rapovina,  y,  f.,  vz  Rap.  Srn. 

Rapovní  provaz,  das  Bornseil.  8m. 

Rapovy,  Sool-.  R.  lázeň.  Šm.  Vz  Rapa. 

Rapport,  u,  m.,  z  ír.,  oznámeni,  zpráva, 
zvi.  vojenská,  der  Rapport,  Bericht,  die  Mel- 
dung, Anzeige.  Rk.  Vz  8.  N.  R.  vysfřídaci,  der 
Ablösungsrapport,  osazovaci,  Besetzungst., 
rani,  Frühr.  Csk. 


Rappoťteur  —  Řásný. 
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Rapporteur  (fr.,  raportér),  ni.,  zpravodaj, 
referenty  der  BeríchtersUttcr;  donašeč,  uda- 
vač, der  Zuträger,  Angeber.  S.  N. 

Raptem«  honemy  schnell,  plötzlich.  Us.  TČ. 

Raptulář,  e,  m.,  makutář,  das  Sudel-, 
KoDceptbnch.  Jg. 

Rapiifh,  a,  m.  ^  řapavec.  Slov.  Bern. 
Rapúska,  y,  f.,  die  Blatternarbige.  Slov. 
Rarášek,  ška,  rará^ik,  a,  rarach,  a, 

ID.,  a  starých  Slovanů  búh,  který  vítr  délal^ 
der  Gott  des  Wirbelwindes. ;  dle  Koll.  hužék 
stésti  a  neštěsti.  —  R.,  ďábel,  zlý  duch,  der 
böse  Geist,  Teufel.  Aby  té  r.  miloval  I  Sych. 
S  kterým  raráSkem  jsi  se  o  to  potázal?  Sych. 
Hnévivý,  rozvzteklený  jako  r.  Č.  Jest  ra- 
róšketn  posedlý.  Vz  Neposeda.  Lb.,  Č.  Ra- 
niskovi  tam  klobás  (masa)  nadělali  (ku  př. 
v  bitvé).  Č.  Sméje  se  iako  r.  Us.  Kal.  R. 
mu  nedal  spáti.  Us.  Den.  Ký  r.  tě  sem  do- 
nesl ?  Ü8.  Hý. 

Rarita,  v,  f.,  z  lat.,  vzácnosť,  řidkosť, 
Seltenheit,  f. 

Raroh,  a,  m.,  pták  z  pokaleni  jestřábu, 
Uné  obecná,  buteo  vulgaris,  der  Würgfalke. 
Od  křiku  rara.  Bž.  233.,  Mkl.  B.  283^  přip. 
-ogi.  Někteří  máji  r-hy  za  bohy.  Hus.  I. 
67.  R.  ten  zajíce  uhoni.  £1at.  —  Jakby  ho 
r.  (ďábel)  v  povětří  nesl.  Puch.  —  BO. 

Rarohový,  z  raroha.  R.  péro.  BO. 

Rarocha,  y,  f.,  břevno  menší  steine  sto- 
jiá  vice  ku  předu  lodi.  Us.  u  Budéj.  Jg. 

Raroži  ==  rarohový,  L. 

Rárožný»  rozpustilý,  ausgelassen.  Slov. 
Koll. 

Ras,  a,  rasik,  a,  m.,  pohodný,  sulka,  vz 
Dříé,  der  Schinder,  Abdecker,  Wasenmeister. 
K-a  sobě  namluviti.  Sd.  P.  483.  Hodí  se  r-u 
(zadu)  na  vůz.  Vz  Ničema.  Lb.  Bodejž  vás 
ru!  £r.  P.  236.  Jdi  k  rasu,  aC  tě  odře  (mr- 
zntě-li  někohp  odbýváme).  Us.  v  Kunv.  Msk. 
Ras  po  rasu  nedodělá  nebo:  Ras  po  rasu 
neřád  dře  (řemeslník  nedodélává  rád  po  ře- 
meslníkovi). C.  M.  220.  Vz  Pohodný.  —  R.. 
újednik,  myslitfec,  který  zvěř  v  čas  hájení 
loví,  der  Aaajager.  Sp.  —  R.,  bál,  cidié  zá- 
dwdú,  der  Abtríttfeger,  Nachtkönig.  Jg.  — 
R.,  nemaosHvý,  nelitostivý,  ein  Unbarmher- 
ziger, Schinder,  Plager.  Je  ras  na  lidi.  To 
je  učiněný  ras  na  to  zvíře.  Us.  u  Ryohn.  — 
R.,  hudlar,  der  Pfuscher,  Hudler.  Je  r.  na 
dilo.  Us. 

ftása,  řasa,  řáska,  řaaka,  y,  f.  Ř.,  strsl. 
rm.  Hkl.  B.  39.  Pol.  rzMa,  rz^sa,  die  Wasser- 
linse. Mkl.  aL.  41.  ->  R.,  chlupy  vička  na 
oku,  die  Augenwimpern.  Troj.,  Zlob.,  Ras. 
K.  uvinuté,  obrácené.  Sal.  20.  V.  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa.  —  &.,  kvét  samci  někte- 
rých ros^n  ( :  vrby,  lísky,  topolu)  ^jehnédy, 
kočičky.  KStzchen,  n.  Byl.,  Rostl.  —  &., 
látka,  aie  Bispe.  Na  Slov.  Bern.  —  Ř.,  na 
Slov.  modrá  barva  na  švestkách,  Reif,  m.  — 
R.,  záhyb  ifald)  na  rouchu,  die  Falte.  Vz 
Z%b.  D.  &.,  die  natürliche  Falte,  záhyb, 
tarhánky,  gelegte  Falte,  nábéra,  aufgeklaubte 
Falte,  tis.  Sp.  Ř-sy  duté,  hluboké,  kladené, 
nabírané,  shrnuté,  schované,  tlusté,  založené ; 
nssv  skládati,  nabírati,  spracovati,  učiniti, 
stáhnouti;  řada,  sklad  řas.  S.  a  Z.  —  K., 
rád  rostlin,  algae,  die  Algen.   Vz  Chaluha, 


Žabí  vlas.  Frč.  175.,  V.  II.  vodní,  alga,  das 
Ried-,  Meergras;  jezemí,  ulva,  das  Seegras; 
skalní,  androsace,  der  Mannsschild;  vřes, 
erica  vulgaris,  die  Heide,  das  Heidekraut; 
okřMcy,\emiifi  minor,  die  Wasserlinse.  Jg. 
Ř.  sladko  vodní.  Krč.  860.  Od  cedru  na  Ij- 
banu  až  k  nepatrným  řasám  na  ledovcích. 
Sá.  J.  225.  (Hý.).  —  Ř.,  mednik,  plica,  Uoníg- 
gefass,  n.  Slb.  —  Řasy,  oblaky  bílé,  ovečky, 
perátka,  die  Federwolken.  Lpř. 

Řásati  «=  řásniti,  falten.  Lex.  vet. 

Raaatý  =  řásný. 

Rasca,  rosea  (rasce,  Plk.),  e,  f.  ^  kmín, 
der  Kümmel.. Na  Slov.  Bern. 

RascoTv,  roscový,  kmínový,  Kümmel-. 
Na  Slov.  Ď. 

Rasejl,  a,  m.,  stemoptyx,  ryba  holobiieoa. 
Krok. 

RasiČnik,  u,  m.,  vz  Chaluzičnik.   Rostl. 

ftasik,  u,  m.,  iodium.  Vz  Chaluzik.  Rostl. 

Rašiti,  il,  sen,  ení ;  rasovati  -^  katovati, 
mučiti,  martern,  schinden.  —  eo  na  kom. 
Tělo  na  ní  r.  rozkázal.  Obor.  Pan.  —  R.« 
désiti,  schrecken.  Sny  mně  rašily.  Us.  Jg.  - 
se,  buditi  se  ze  spaní.  Us.  u  Jílem.  —  se 
čím  ==  katovati  se. 

Hasiti,  il,  ení,  harošiti,  harašiti,  rauschen. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  &,  =  nabírati,  sbírati, 
skládati,  »falten.  Sm.  —  eo. 

ftasitý,  řásným  viele  Falten  habend.  D. 
exe.  Ř.  ještěrka,  lacerta  plica,  die  Faltcn- 
eidechae.  Šm. 

Raška,  rasovka,  v,  f.,  j^ohodná,  die  Schin^ 
derin,-  dřička,  die  Plagerin.  Us. 

Raskobylka,  y,  m.,  dříč  dobytka,  Vich- 
ra^er,  m.  Us.  u  Itohozmc.  Jg. 

Ráskovaci,  Plissir-.  R.  stroj  (na  skládáni 
záhybů).  Dch. 

Řáskovati,  řásky  dělati,  karbovati,  kra- 
batiti,  plissiren.  Dch.  Zde  se  řáskuje. 

Řásna  9  y,  £,  ^ein  Frauenschmuck  von 
Gold  und  Edelsteinen.  D.  exe. 

Řasnatěnka,  y,  f.,  die  Fächerkoralliue. 
Rk. 

Řasnatlee,  e,  f.,  fasciolaria,  pli.  Krok. 
n.  126. 

Řasnatka,  y,  f.,  stentor,  nálevnik.  Schd. 
U.  547; 

Rásnatý,  řasnatý,  řásný,  faltig,  f.  K. 
sukně,  Us.,  plocha  (nabíraná),  list  v  pupe- 
ních.  Rostl. 

Řásněti,  ěl,  ění,  faltig  werden.   Us.  Jg. 

Řásníce,  e,  f.,  vouscLČka,  kosmatka,  der 
Rauhweižen.  D.  —  Ř^  pl.,  dle  Augenwim- 
pern. Vz  Řása.  Kina. 

Řasnik,  il  m.  Ř.  vosí,  xenos  vesparum, 
dvoukřídlý  členovec.  —  Ř.  včelí,  stylops 
melittae.  Vz  Frč.  153. 

Řásniti,  11,  ěn,  ení,  řásnovati,  íaltig  ma- 
chen, falten.  —  co  čím.  Vz  Rasovati. 

Řásnitý  =  řasovitý. 

Řasno,  a,  n.,  třepení,  trepce,  die  Franzen. 
ŽaU.  44.  14.  V  MV.  nepravá  glóssa.  Pa. 

Řasnokřidli,  strepsiptera,  malí  hmyzové, 
žijící  cizopasně  na  vosách.  Vz  IiVČ.  153. 

Řásnosf,  i,  í.,  die  Faltigkeit,  der  Falten- 
wurf. Ros.,  Dch. 

Řásný,  řisíiý,  řasatý,  řásnaty,  fcddovitý, 
faltig.  Ř.  sukně,  Ros.,  roucho,  BI.,  plášť.  Jg. 
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K.  šaty,  faltig,  raii«cho!id.  Na  Ostrav.  Té. 
Byl  Janíček  krilsný,  mé\  kožišek  řásoý.  86. 
P.  704. 

&asohojný  ^  váBný.  Šm. 

Rasoehy,  dle  Dolany^  ves  n  Ghlnmce. 

ilasokapy,  pf.,  f,  beránky,  oblaky  z  řatt 
a  kup  složené.  Vz  Oblak.  Lpř. 

flasonoü,  a,  ni.,  pokaleni  ssavcú,  phvlo- 
stoma.  Ü.  prohledavý,  krátkonchý,  nAlev- 
kovitý,  šípatý,  krátkoocasý.  Ssav.  Ř.  npir, 
phyllostoma  spectnim.  Vz  Frč.  396. 

Rasopytel,  tle,  in.,  der  Sehindersack. 
8mrdi  jako  r.  Us.  u  Olom.   8d.   Vz  Radftv. 

Rasoška,  y,  t.,  krátké  bidlo-.  Us.  u  Žam- 
berka.  Kt. 

Rasošky,  dle  Dolany,  ves  ii  Josefova. 

ftasovaci  stroj,  Fältelmaschine.  Tochn. 

Řaso  vadlo,  a,  n.,  naberadlo^  der  Falten - 
stock.  8m. 

Rasovati,  rasováDati  =  rasovsM  pro- 
vozovaii^  das  Schindergewerbe  treiben ;  týrati, 
plagen ;  špatné  něco  činiti,  pfuschen ;  r.  í^e 
— ^  nelítostivé  eacházetij  schinden ;  téáko  pra- 
cavati,  sich  plagen.  —  koho :  dobytek,  koné, 
Us.,  chudý  lid.  Puch.  —  ne  éim.  Celý  týden 
-r.  se  musím  nejtéžším  dílem.  Us.  —  ges  kým, 
H  čím.  Go  se  s  nim  rasuješ  ?  Ros.,  Sych.  — 

&as»ovati,  do  řas  skládati,  falten,  kräu- 
seln. Vz  Řásniti.  ~  co  čím:  sukni  řaso- 
vacím  strojem. 

Rasovina,  y,  f.,  mrcha  maso,  mrchovina, 
Schindíleisch,  n.  D.  —  R.,  špatná  kořalka. 
Bs.,  Dch.  —  Ř.,  Spatné  víno,  Krätzer,  m.  Dch. 

Rasoviště,  ě,  n.,  der  Schindanger.   Ros. 

Řasovitý  ^  řásnatý,  voli  von  btischell- 
gen  Saameniihren.  —  Ř,  plný  řásy,  voli 
von  Meergras.  Na  Slov.  Bern.  ~  Ř.  =»  řá»ný. 

Rasovka,  y,  f.,  vz  Kaska. 

Rasovna,  y,  f.,  pohodnice,  kgnédra,  dle 
Schinderei,  Abdeckerei,  Meisterei.  Ros. 

RasovskÝ,  schinderisch,  Schinder-.  K. 
pacholek,  kára.  Po  rasovsku  (Spatné)  nfico 
udělati.  Vz  Kas. 

Rasovstvi,  n.,  pohodnicivi,  obchod  ra- 
sovský,  die  Abdeckerei,  das  Wasenamt.  -^ 
R.,  sužováni,  trápeni,  mučeni,  das  Plagen, 
Martern.  Us.  Jg.  —  R.,  vz  Ůjednictví. 

Rasový,  Fald-.  B.  dára.  Ž.  a  8. 

Rastadt,  u,  in.,  ném.  pevnoef.  Vz  8.  N. 

Rastely,  dle  Dolany,  ves  u  Alirovic.  Tk. 
111.  658. 

Rastlc,  6,  ffl.,  Btrsl.  Kastioi»,  zdrobnělé 
vi.  jméno  Rastislavi,  příp.  -iCB.  Mkl.  B.  293. 

Rastral,  u,  m.,  z  lat,  éarovka,  čarotah, 
das  RastraÚ 

Rastrovati,  b  lat,  notové  čáry  dělati, 
Hk.,  linkovati,  rastríren. 

Rasmra,  y,  i.,  lat.,  zhlaaení  n.  strouháni 
písma  nožiČKem,  Rk.,  vymazání  v  listech. 
Vz  Rb.  271.  Die  Rasur,  Auskratzung  in 
Schriften. 

RasůVt  'Ova^  -ovo,  dem  Schinder  gehö- 
rig. Smrdí  iako  rasův  pytel.  Us.  Vz  Raso- 
pytel, Pytel. 

Ra§t  e,  m.,  tenká,  lehká  látka  na  dat.  Us. 
Hvl. 

Raftajpatky,  pl.,  £,  koroptve.  U  Pisku. 


>     Rašéi,  Kothkehichen-.    R.  bnbdo,  zfidv. 
!  Na  Ostrav.  Tč.    Vz  Raika. 

Rašelení,  n.,  das  Rassel»,    ftuméni  a  r. 
!  Obzor. 

;     Ra^lina,  y,  f.,  hořavá  zemé^  hm^^  Um. 

j  les ,  slatina,  zib,  borky,  hořák,  IMtMi,  slov. 

I  sota,  šušeky  ruŠa,  rušina  (Uř.).  Ř.  =*  hmota 

I  houbovitá,  zemitá  n.  vláknitá^  barvy  hnédé 

I  neb  cemé,  snadno  se  zapaliue  a  hořL    Bř. 

'  N.  234.  R.,  palivo,  kteró  se  dobývá  z  půdy 

močálovité,  der  Torf.  Lom,  kos,  lopata  na 

i;-nu,  pec  na  pálení  r-ay;   dobýváni   r-ny. 

8p.    K.  hnědá,  der  Rasen-^  Stachtorf,  Hst- 

natá,   der  Papiertorf,   Černá,   der  Moortorf, 

bahenni,   der  Sumpftorf,  smolná,  der  Pech- 

torf.  S.  N.  R.  diluvialni.  Krč.  1006.  Vz  Na- 

pleveniny.   Uhlí  a  více  o  ní  v  S.  N.,  KP. 

m.  123.  —  R.,  das  Moor-,  Heidekraut  ins- 

gesammt.  Na  Ostrav.  TČ. 

Rašeliuatý  =  rašelinný. 

Rai^eli^eť,  nce,  m.,  der  Raseneisenstefn. 
Presl. 

Rašelinik,  u,  m.,  sph^^num,  das  Torf- 
moos. Kk.  89.,  CI.  174.  Dle  Přešla;  raše- 
linka. 

Rašeliniště,  é,  raielinisko,  a,  n.,  das  Torf- 
moor, der  Torfgrund.  S.  a  Ž. 

Rašelinka,  y,  f.,  das  Torfmoss.  Řm. 

Rašelinný,  Torf-.  R.  popel,  rostlina, 
místo.  —  Jg. 

RaSelinokop,  y,  m.,  der  Torfgräber. 

Radeiinovatv,  Torf-.  R.  zem,  die  Torf- 
erde.  Um.  les.  ill.  53. 

Raäelinovka,  y,  f.,  raSelinová  eihla,  der 
Torfziegel.  Sp. 

Rüftelinovy  •»  rašeiinný»  Um.  les.  R. 
zemö.  Üs.  HÝ. 

Raieinivka,  y,  f.,  spbagum.  Rostl. 

Rafienf,  n.,  rozvíjeni  sě  pupenů  rostUn- 
ných.  Kk.  33. 

Raäin,  a,  m.,  ves  u  Hořic.  PL«  Va  Tk.  I.  Sil. 

Raiiti,  iL  eni  ^^puČeii,  ausehlagen.  —  abi». 
Stromy  raii  «  puči.  D.  —  kde.  Nechf  v  ni 
(v  duši)  hojné  raší  pokora  vŽdy  s  láskou; 
Ó  hleď  na  vlast  naSi,  buřaně  v  ni  raU.  Sě. 
Bs.  14.,  29.  (Hý.).  —  R.  se  »  raHti.  Strom 
se  raěi.  D.  Křovi  (vino)  se  pěkné  rasi.  Čk. 
Bylo  jaro,  tudy  rašili  se  prutové  a  vyrostk> 
kvítí.  S6.  Hc  7.  -^  se  kde.  Láslca  k  néma 
nech  se  a  uás  raáí.  Zhojte  rány  dufie  naSi, 
a€  se  v  ni  ctnost  hojné  raái.  bS«  Ba.  53., 
Hc.  172.  (Hý.). 

Raška,  y,  f.,éennáček^atm  Rothkehichen. 
Béhá  {ako  r.  ^  čerstvé.  Prov.  Mor.  Mtl., 
Brt.,  Té.  Vz  Ralčí.  —  .R.,  hrochna,  rochna, 
svine,  die  Bache,  Sau.  Sau  —  R.,  starý  kůÁ^ 
herka,  heble.  V  Konv.  Mak*  —  Vzal  si  (za 
ženu)  takovou  atarou  r-u  (starou  brecu). 
V  Kuov.  Msk*  —  R.»  touš  ialudový.  Puch. 

Raskov,  a,  m.,  něm.  NikleSi  vea  u  Rudy 
na  Mor.  PL. 

Rašma,  y,  f.,  na  Slov.  a  Mor.«  ein  »er- 
Inmptes  Weibsbild,  otrhaná  éehská.  T^ 

j^admák:,  a,  m.,  otrhaný  čUwSk,  ein  zer- 
lumpter Mensch.  Plk. 

l^dni,  Rack-,  v  k>dnictvL  R.  táhla.  Sm. 

Rašnák,  a,  m.,  v  lodn.»  der  RaekauÜMher. 
Šm. 

Rasovice,  dle  Budějovicei  ves  r  Miado- 
votíeka.  Vz  S.  N« 


RaSple  —  Ratiště. 


29 


lUiple,  e,  1«  hriOfý  pilník.  Hk.  Vz  Mz. 
290.  Z  něm.  %uspel,  f.,  lépe:  struhák,  na 
Slov.  teradhy  trélce.  V.,  Jg.  —  R.  atará  == 
stará  bciba.  Us.  Tč. 

Raii^liinia,  y,  f.,  das  Raapefhaas. 

RašploTElí,  z  něm.  raspeln.  Vz  KaSple. 

Ra^lovina,  y^.,  co  pří  raáplováni  od- 
padL  X}äpühf,  optiky,  der  Raspelspan.    D. 

niidmk«  retíček,  a,  in.,  trebfns,  lyba,  zastr. 
Rozk. 

RaL  i,  f.,  strsl.  ratb,  beHuiD,  exercitns, 
příp.  ^B.  Sr.  índ.  Tä  (latrare),  lit.  rčti.  Mkl. 
B.  iB6.  H.,  hojf  fcopi,  hrála,  darda,  odtip, 
raftfttä,  -der  Schaft.  Vký.  —  R.,  kopyto  roz- 
poHěné  kn  př.  n  krav,  der  gespaltene  Hnf, 
Tň  Mor.  paprS.  (Hý.).  Na  kaidé  noze  json 
ávé  ral^.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rata,  y.  f.  9%  Mz.  291.  R.,  pmněnxý  dílj 
kterfm  ffeba  v  jistých  lhůtách  přisjAvati; 
summa  platná;  íháta  k  placení^  die  Rate. 
Rk.  —  R ,  pomoc,  der  Beíertand.    Na  Slov. 

Rafafák,  ti,  m.,  veliký^  alotthý  tra«,  eine 
^osse  Nase.  Us.  'KŠá.,  Msk.,  Sd. 

RatiOt  ^>  °^M  orattij,  arator,  přip.  -taj&; 
koř.  orati.  Mkl.  B.  I7l.  Také  dle  Gb.  Hl. 
84.  v  rataj  'o  se  'sesnlo  (m.:  orataj).  Prk. 
v  Artíh.  étr  sKv.  Phtl.  11.  703.  odvozuje 
rjitaj  ze  rastar.  slovesa  ra-ti  n.  ro-ti,  které 
povstalo  z  ar-ti.  Vz  tam  vice.  —  R.,  orné, 
róln^y  der  Ackersmann.  D.,  Jel.,  Tkad., 
Smil  v.  1201.,  Yýb.  I.  726.,  Pč.  4.  Nad  dielem 
sedlskýra  ti  naa  r-fi  (agrícolaej  'byl  ustano- 
ven.  IJO.  —  R-,  fiádvomik,  ěa/ář,  der  Meier, 
Schaffer.  Y.  Aby  r-JÖm  dal  z  toho  obilé  dil; 
Také-mi  r-je  mého  dríi ;  Toho  na  mně  nikdy 
neobdriel,  bych  jeho  ratajem  'byl.  Píih.  II. 
354.,  380.,  I.  256.  Jako  otrok  a  r.  (qaasi 
merccnarius  et  co]onns).RO.  Rataj  jest  vpo- 
shišenství  pána  svého,  avšak  ěasto  nžHecně 
pán  posiúchá  rataje  svého.  Št.  N.  220.  Odtud : 
ratajna,  ratejna,  ade  bydli  rataj  s  Čeledi.  ^ 
R.,   keř.  ra  v  raf,  pnp.  -taj,  voják.  Mkl., 

Kfttaje,  dle  Budějovice,  hrazené  město 
v  okresu  nliltř.-janovickém.  —  R. ,  něm. 
Ratt«y,  ves  a)  u  Bechyně,  b)  u  VlaSimi, 
c)  n  AroměřiÉe,  d)  n  'Olomouce.  —  Vz  S.  N., 
Tk.   I.  362.,  Ifl.  658.  —  R.,  e,  f,  Meierei, 

r.  Zlob. 

Rttti^Hk*  a,  m.,  dem.  slova  rataj.  4  stěž. 
ctn. 

RafMka.  y,  1,  nádvomice,  ^afářkay  die 
Sehafférin.  1>. 

Rati^na,  ratejua,  y,  f.,  vdiká  letnice 
re  dvoře  a  9  stateíái  nlntmé  pro  čeládku. 
y%  Rataj.  KSá.,  Ktk.  Die  Oesíndstube.  - 
R.,  světnice  pro  atrážce  zámku,  die  Wach- 
stube, Schatlei.  -D.  —  R.,  obydli  pasákovo. 
V  Klaít.  Pm. 

RatlMafk,  ratejnfk,  a,  m.  »=  raf({j.  Zlob. 

RáttfHký,  Schaífher-.  R.  dvůr.  Ms.  pr. 
kut  113. 

Rartal^tri,  n.,  die  Stfhaíferei.  Scip. 

RAMahan,  u,  m.,  raihanhiasaures  Salz. 
Př«!.  '€hm.  U.  63. 

'R^titanlc*!^,  e,  í.  ^- počitáití,  die  Rechnerei. 
Wov.  Plk. 

RalWltek,  «tím,  m.y  Akmif.  m.,  nerost. 
Hifi. 


Rátati,  poéítatif  rechnen.  Na  Slov.  KpU. 

Ratavka,  y,  f.,  Ratafus  (Brantwein).  Sm. 

RateČe  n.  Radeěe«  něm  Ratzbach,  mě. 
v  Krajině.  Vz  S.  N. 

Ratejna,  vz  Rataina. 

Rat^OTka,  y,  f.  M-ty,  druh  hrušek^  cíne 
Art  Birnen.  Üs. 

Ratenice,  dle  Budějovice,  ves  u  Plaňan. 

Ratenov,  a,  m.,  Rathenan,  mě.  v  prus. 
Postnpimskn.  Vz  S.  N. 

Ratíiou§,  z  něm.,  rádní  dům,  radnice. 
Potom  sú  Němci,  radu  vzemSe,  chtěli  Be- 
tlém ol>ořiti,  svolavSe  se  na  radnici,  neb  po 
němečku  na  r-se.  Hus.  II.  115. 

Rathonsni,  rathouský^  ^p.  z  něm.  Rath- 
aus-, p.  okno,  Kom.,  řečník.  V. 

Rafhousovati  se  s  kým  ^^  souditi,  pro- 
cessiren.  V  Kun  v.  Msk. 

Rathiis,  u,  m.,  zastr.  z  něm.  Rathhaua. 
Vz  Žer.  Záp.  II.  189. 

Ratiboř,  n,  m.,  jin.  slovanské.  R.  ot  gor 
KrkonoSi.  L.  S.  v.  35.  Tk.  I.  45. 

Ratiboí',  e,  m.,  mě.  a  knížectví  v  pruB. 
Slezsku,  něm.  Ratiboř.  —  R.,  liathoř,  liad- 
boř,  ves  v  Kolínsku.  —  R,  Rjitzoburg,  kní- 
žectví náležející  k  velkověvodství  mcklen 
burskému.  —  R.,  hl.  mě.  Lauenburaka.  -- 
R.,  ves  a)  u  Sedlěan,  b)  u  Vsetína.  Vz  S.  N., 
Tk.  I.  622.  —  Eatiboran,  a,  m.,  pl.  -né.^  — 
Ratibořský,  ratibořský.  R.  knížectví.  Žer. 
Záp.  II.  116. 

Ratiborec,  rce,  m.,  voják.  VkÝ. 

Ratibořec,  řce,  m.,  ves  u  Sedlčan. 

Ratibořice,  dle  Budějo\ice.  R.  staré,  vos 
v  Táborsku.  —  R,  Hory  ratibořské,  mě- 
stečko tamtéž.  Vz  S.  N.  —  R.,  ves  v  Ná- 
chodsku.  Vz  S.  ,N. 

Ratiborstvo,  a,  n.,  bitva.  Vký.  Cf.  Raf. 

Aatice,  e,  f.,  na  Slov.  =  roh  na  nohách, 
ku  př.  vola,  svině,  jinak  (tamtéž) :  paprček, 
die  gespaltene  Klaue.  Koll.  Vz  Raf.  R.  ^— 
spáry,  paznehty  jeleni,  danči,  .srnčí  a  černé 
zv*ři,  die  Schalen.  Šp. 

Ratifikace,  e,  f.,  z  lat,  stvrzení,  potvr- 
zeni, schválení  smlouvy  n.  obchodu,  který 
někdo  z  rozkazu  třetí  osoby  učinil.  Die 
Ratifikation,  Genehmigung,  Bestätigung. 

Ratifikovati,  stvrditi,  schváliti,  ratifi- 
ciren,  genehmigen.  Rk. 

Ratiméřice,  JtadméHce,  ves  u  Jankova. 
PL. 

RatimoT,  a,  m.,  ves  u  Frýdka.  PL. 

RatinoTaný,  šišeékovaný.  R  sukno. 
Techn. 

Rationalisnťinfii,  u,  m.,  z  lat.,  užívání 
rozumu  ve  všech  věcech  pochybných,  der 
Vernunftglaube.  Rk.  Vz  S.  N. 

Rationalni,  rozumový,  na  rozumu  se  za- 
kládající, rationell.  Rk.  —  R.,  filosofický. 
R.  theologie,  přírodověda,  mravovědn.  S.  Ň. 
—  R.  v  mathem.,  směrný,  směřitelni).  Vz 
S.  N. 

Ratiako  --  ratúHě.  NB.  Tč. 

Ratisf,  i,  f.,  kopí,  oíitíp,  rati.^iě.  VHp. 
-stb.  Mkl.  B.  170.  Cf.  Rä«.  Der  Speer. 

RatifíkoTioe,  ves  u  Kyjova. 

RatiaoTÍ(*e,  ves  u  Tavrkovic  na  Mor. 
Tk.  I.  187. 

Ratiíit«^,  ě,  n.,  násada  w.  držadlo  u  kopí. 
D.  Ratisče.   Dal.    J4tí.    R.,    ratovikě,   příp. 
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-išté,  (-üko).  Mkl.  B.  274.  277.  Cf.  Rats. 
Der  Schaft,  die  Spiessstange.  Hektor  tak 
silně  v  Achile  uhodi,  že  ratiStie  v  kusy 
ztroskotá.  Troj.  —  R.,  kopi,  die  Lanze. 
Tr^.,  Dal. 

Rati^tnik,  a,  m.,  kopinnik,  der  Spiess- 
träger.  Vz  RatiStě.  Výb.  11.  91.,  Tk.  IL  547. 

Ratkov,  a,  m.,  ves  u  Mor.  Třebové. 

Ratmiřiee,  dle  Budějovice,  ves  ve  Vo- 
ticku  u  Jankova.  Vz  S.  N.;  Ratiměrice. 

RAtmiroT,  a,  m.,  Rammerschlag,  ves 
u  Jindř.  Hradec.  PL. 

Ratuý,  ého,  m.,  byl  hrad  někde  v  Lito- 
měřicku.  Vz  S.  N. 

Ratolest,  i,  ratoléstka,  ratolistka,  y, 
f.,  zastr.  ratorasl,  i,  f.,  z  letorosC  (letoroslb), 
Mkl.  B.  103.,  104.,  Gb.  Hl.  124.  —  R.,  ha- 
louzka nUadáy  přírostek  stromu  roční^  der 
einjährige  Zweig,  Schössling,  Sprosse,  Trieb, 
das  Reis.  Obrázky  na  ratolistkach  upevněné. 
•  Sš.  P.  7G8.  (rrsyer  müj),  má  zlatá  ratolest. 
Sš.  P.  784.  Listky  opadaly,  raťolesci  stoió. 
SS.  P.  340.  Maji  to  jak  r.  (o  rodičích  vzhle- 
dem lásky  k  dítku).  U  Olom.  Sd.  Zelené  r-sti. 
V.  R-sti  rozvésti.  Ben.  V.  Kmen  se  v  r-sti 
rozkládá.  Kom.  R.  vinná,  V.,  palmová.  R-stmi 
něco  přikryti.  D.  R-sti  suché  odsekati.  V. 
K  zelené  r-sti  přylti  (k  něčemu).  Vz  Štěstí. 
Č.  Dostal  se  na  zelenu  r.  Mt  S.  Vinnice 
rozplodila  se  v  r-sti  a  vymotala  větvičky. 
BO.  Prvá  r.  jich  zlosti  jest  netípělivosf  pra- 
vého tresktánie.  Hus.  II.  396.  —  R.,  pramen 
řek,  hor,  rodu,  der  Zweig,  Ast,  Arm.  Ilos.  — 
R.,  obili  na  poli  stojící,  noch  auf  dem  Felde 
stehendes  Getreide.  Üs.  u  Kolina,  u  Bydz. 
Prodal,  koupil  r.  (obili  na  stojatě).  Smi.,  Mý., 
Hk. 

Ratolestěti,  ratolest něti,  3.  os.  pl.  -ěji, 
ěl,  ěni.  Zweige  bekommen,  sich  belauben.  — 
abs.  Stromy  Již  ratolestnějf.  Ros. 

Ratolesti  9  n.,  das  Astwerk.  Us.  Dch., 
Ros. 

Ratolestilý  =  ratolestný,  ge-,  verawqjgt. 
R.  žíly.  Sal. 

Ratolestiti,  ratolestniti,  il,  ěn,  cní,  be- 
lauben. —  se  =  ratolestětL    Zrostlina  rato- 
^    lešti  se  a  květne.  Kom. 

Ratolestnost,  i,  f.,  das  Belaubt^ein.  Ros. 

Ratolestný,  zweigig.  R.  strom.  Kom. 
Vinné  dřevo  r-né.  BO. 

Ratovati,  bajovati,  kämpfen.  Cf.  Rať.  Vký. 

Ratoviště,  vz  Ratiště. 

Ratovitý,  hrálovitýy  lanceolatus,  lanzen- 
fiirmig.  Rostl. 

RatoYiiice,  ratovnik,  ratovný,  vz  Re- 
toynico  atd.  Ka  Slov. 

Ratubaga,  y,  f.,  druh  bílé  řepy  švédské. 
Vaň. 

Ratunek,  vz  Retunek.  Slov. 

Rátuněk,  ňku,  m.  =  pocty ^  die  Rechnung. 
Slov.  Koll. 

Ratúz  =  rathúz.  Na  Ostrav.  Tč.  Na  r-e 
zvonijú.  Sš.  P.  156.  Vz  Ratůs. 

Raura-cum,  ka,  n.,  hl.  město  Rauraků.  — 
Bauracký, 

Raurakové,  ův,  m.,  kmen  druhdy  gallský. 

Řava,  y.  f.,  pranice,  Schlägerei.  To  byla 
ř.  Us. 

Raveliii«  u,  m.,  hradba  mezi  dvěma  baš- 
tami před  každou  courtinou    Vz  S.  N. 


Raveň,  vně,  f.,  zastar.,  rowna,  die  Ebene. 

—  R.,  něm.  Rabus,  ves  u  Raplice. 
Ravenna,  y,  f.,  mě.  vseverových.  Itálii. 

Vz  S.  N.  —  Ěavenský. 

ftairiti,  il,  en,  eni »  řatm  činiti,  Getöse, 
Geräusch  machen.  Sal. 

RayUrad,  vz  Rajhrad. 

Rayon,  (fr.,  rejon),  paprsek,  der  Strahl; 
poloměr  kruiítka,  aer  Halbmesser;  okolí, 
obvod  pevnosti,  místa,  der  Bezirk.  Rk. 

Raz,  u,  m.,  raženi,  zapáchání,  smrděni^ 
der  Gestank.  Slov.  Bern. 

Raz-,  ve  slovenštině  m.  roz-^  vz  Roz. 

Ráz,  u,  m.,  udeřeni,  uhozeni,  tětí,  rána, 
der  Schlag,  Hieb,  Stoss.  Utíkají,  rázů  ieho 
strpěti  nemohúce.  Troj.  R.  na  ráz.  Schlag 
auf  Schlag.  Dch.  Oba  dobysta  tu  mečí,  ráz 
po  ráze  v  čmá  ščíty.  Rkk.  42.  R.  vedle 
rázu.  Zrovna  mi  přišel  na  ráz.  Us.  Jedním 
rázem  (jednou  ranou).  Ros.  Ráz  za  rázem, 
r.  na  r.  Us.  Druhým  rázem  (to  rozrazil).  V. 

—  R.,  strk,  střik  vody,  Wasserstoss,  m.  Při 
spodálech  pAsobí  voda  jediné  rázem,  strkem 
na  dolejší  lopatky.  Sedl.  R.,  strk  hoblíkem. 
Šp.  R.  ku  přeau.  Dch.  R.  (strk,  Stoss) : 
přímý,  Šikmý,  ústředny,  výstředný.  Nz.  — 
Ráz  =  jednou,  einmal.  Ráz,  dva,  tři,  jeden 
r.",  dva  rázy,  tři  rázy  =  jednou,  dvakrát, 
třikrát.  Ještě  ráz  (jednou)  ti  povím.  Plk. 
Ráz  tolik  (jednou  tolik).  Kld.  První  ráz  za- 
plakal, zum  ersten  Male;  Tebe  mám,  má 
milá,  edem  ráz  za  týden;  Pověz  první  ráz, 
kemu  mia  chováš;  A  dy  ja  sem  už  n  tvojoj 
macičky  kelko  rázy  (=  kolikráte)  byl ;  N.i 
svého  tatíčka  ešče  raz  pohlednu ;  Pode)  mu 
ručičku  na  ostatní  raz  (na  posledy).  Sš.  P. 
328.,  3Ö1.,  405.,  404.,  490.,  597.  —  R.,  jed- 
noho času,  einst.  Ráz  jsem  byl  ná  louce  a 
viděl  jsem  vlka.  Koll.  Byl  ráz  jeden  král 
atd.  Us.  u  Opavy.  KIS.  —  Ža  r.,  rázem,  na  ráz 
=  na  jednou,  auf  einmal,  sogleich,  plötzlich. 
A  ti  ji  hned  od  rázu  pleští  po  hubě.  Kld. 
Vezmi  to  na  ráz.  Kld.  My  chceme  míti  vše 
ráz  na  ráz.  Us.  Máš  za  ráz  umříti;  Moje 
milá  má  takovů  masť.  ona  vyhojí  za  jeden 
raz.  Sš.  P.  12.,  152.  A  utal  berana  na  jeden 
rázek;  Slzičky  slzené,  nepadejte  na  zem, 
radši  mně  padněte  do  srdečka  rázem.  Sš. 
P.  719.,  783.  Bařina  do  rázu  se  ztratila.  Kld. 
273.  Země  za  r.  porodila  nesčíslné  množství 
živočichův.  Ráj.  Mnějí  pochlební ci,  aby  rá- 
zem lži  slušelo  koupiti  pravdu.  Hus.  I.  2G1. 
Mala  som  frajeró,  mala  som  jich  dvanác. 
piíšla  velká  voda,  zela  (^=  vzala)  nd  jich  na 
ráz.  SI.  p.  156.  —  R.,  rázem,  jedním  rázem 
==3  po  jednou,  jedním  časem,  spolu,  auf  ein- 
mal, zugleich,  mit  einem  Male.  Ne  jedním 
rázem  všichni  vstanou  s  ním.  Ráj.  Krůpěje 
rázem  se  vylily.  Kolí.  —  R.  F  raz  =  touž 
dobou,  zu  gleicher  Zeit ;  za  raa,  od  rázu  ^=^ 
hned,  sogleich,  auf  der  Stelle ;  raz  po  ráze, 
nach  einander,  zu  wiederholten  Malen;  co 
raz  to  větši,  immer  grösser  und  grösser. 
U  Opav.  K1Š.  —  R.  Často  se  čte  rázem 
ve  smyslu  něm.  Schlag.  Sedéní  počne  se 
rázem  (udeřením)  čtyř  hodin,  die  Sitzung 
beginnt  Schlag  vier  Uhr.  To  se  má  prostě 
vyjádřiti  předložkou  v  s  akkus.  a  příslovcem 
právě:  Seděni  počne  se  právě  ve  čtyři  ho- 
diny.  Nebo  větu  se  položí:    Seděni  počalo 


Ráz 


Ráž. 
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se  pravé,  když  čtvrtá  (se)  odbila.  Nechce- 
me-li  éaanrcStěozDačiti,  postačí  Dám :  o  Čtyřech 
kodinách.  Brs.  153.  Cf.  rříšel  zrovna  ve  čtyři 
hodiny.  —  R.,  co  ee. vyrazilo,  znamení  mince, 
co  na  minci  vyraéenOf  das   Gepräge,   der 
Münzsehlag,  někdy  stHé  mince.  J.  ti*.    Tři 
sta  bř.  gr.  stříbrných  pražského  rázu.  Púh. 
II.  42.,  L  165.  Naší  dobron  a  velikou  mincí, 
ráza  zrna  naSeho  českého.   Nar.  o  h.  a  k. 
Na  minci  byl  r.  na  jedné  strané  tvář  Titova, 
nn  dmhé  kotva.  V.  R.  na  minci,  na  penizi, 
na  groši.  V.  Jakého  rázu  Jest  ten  peníz?  Ros. 
Peníz  špatného  rázu.   Sych.    Každý  kníže 
svou  vlastni  minci  má  a  na  ni  svůj  r.  aneb 
obraz.  V.  45zlatový  ráz  t.  j.  z  libiy  čistého 
stříbra  razí  se  45  zlatých,  der  Münzhiss. 
lákh  Vz  KP.  IV.  288.  Groš  rázu  a  čísla  čes- 
kého. V.  R.  bývá  na  peniezi;  Ti  peniezi 
JBŮ  syna  božieno,  od  néhož  sú  stvořeni  a 
ráz  n.  obraz  boží  přijeli.    Hus.  I.  265.,  II. 
266.  —  R.,  druh^  der  Schlag,  v  mravním 
ohledu  epúsoh,  povaha,  der  Charakter.  Dch. 
Člověk  nejhoršího  rázu.  Dch.  Obličej  ušlech- 
tilého rázu;    pravého  rázu.    Dobrého  rázu 
člověk.   Sych.,   Bs.    Tato   pravidla   nemají 
rázu  všeobecnosti.  Marek.  Umělec  neobyčei- 
ného  rázu;  ráz  koní.  Dch.  Ráz  krajiny.  Vz 
Krč.  632.,  283.    Jisté  byl  dobrého  rázu,  že 
tam  nezakrněl.  Us.  u  Rychn.  Člověk  chatr- 
ného rázu;  Všichni  vykladatelé  ukazují  na 
symboHckÝ  ráz  toho  zázraku;  I  Lukáš  toho 
všeobecného   rázu  všady  šetři;  R.  apoštol- 
ského   věku   zřejmě  na  čele  nesou.  SŠ.  J. 
284.,  41.,  L.  3.,  2.  (Hý.).  —  R.,  duo  na  vi- 
nici, které  se  řádem  koná.  Ros.  Vinař  s  če- 
ládkoa  do  rázu  zastoupil.  Art.  Vin.  Dělnici 
ve  vinici  nastoupí  ráz  =  postaví  se  řadou 
ehtějíce  sbírati  l^čky  po  vinici  ležící  a  je 
do   kozla  skládati.    Dle  Ck.  Vz  Práce  na 
vinici.  —  B.,  lis  na  vosk  n.  olej,  die  Oel-, 
Waehspresse.  Dch. 
Raz-  ve  slov.  m.:  roz-.  Vz  Roz-. 
Razeni,  vz  Raditi. 

Razgrad,  a,  m.,  mě.  v  Bulharsku  u  Sili- 
strie.  Vz  S.  N. 
Razha  ~  rozha.  Slov. 
Razi  =»  radím  (zastr.).  Výb.  I.  905.,  iSt. 
N.  98. 

Raziee,  dle  Bnd^ovice,  ves  v  Litomě- 
řicku.  Vz  S.  N.  —  R.,  ves  u  Písku.  PL. 

Raziei  lis,  Rk.,  atroj  (tiskací),  Stoss-, 
Presswerk,  n.  J.  tr. 
Raziei  cestu,  bahnbrechend.  Dch. 
Bazié,  e,  m.,  der  Präger,  Münzer.  •  Šra., 
Dch. 

Razidlo,   a,  n..  der  Prägestempel,   die 
Stampilie.  Vz  Razítko.  R.  zámečnické  atd. 
Sp. 
Razi&té,  ě,  n.,  der  Prägeort.  Dch. 
Razitel«  ^e,  m.,  der  Brecher.  R.  cesty, 
dráhy.  Us.  Sm.,  Dch. 

Raziti,  raz,  zen,  eni;  ráznouti,  ul,  ut,  utí; 
ráieti,  rážej,  el,  en,  ení ;  ráživati  =-■  raniti, 
bítiy  hoditi,  schlagen,  verletzen ;  proniknouti, 
dnrehdrín^n,  rühren,  reizen ;  smrděti,  stinken : 
se  =  řítiti  se,  Jtodtti  se,  vyhnouti  se,  an- 
fallen. Jg.  —  abs.  Obilí  již  razí  ven  (vy- 
ráží). Us.  u  Olom.  8d.  Máslo  již  razi,  wird 
ranzig.  Na  Ostrav.  TČ,  —  co,  koho.  Já  té 
ráznn  (uhodím).  Us.  Rážeti  ořechy,  hrušky, 


Us.,  cestu  (chozením  tříti),  minci,  peníze, 
D.,  oko,  ucho,  smysl  (pronikati).  L.  R.  slov«, 
lež  (prägen),  rány.  Den.  Za  všecky  já  budu 
rážat  a  z  hospody  ven  jich  kázat.  Sš.  P. 
570.  —  co  komu :  cestu,  dráhu.  Us.  Dvěma 
prvějšími  verši  sobě  cestu  razí  k  hlavité 
větě.  SS.  L  106.  -  (co)  čím.  Ořechy  ka- 
mením, klackem  rážeti.  Us.  To  dýmeni  razí 
(smrdí).  Na  Mor.  a  Slov.  Koll.  —  co  oc. 
ňeka  vlny  o  skály  ráží.  Us.  —  (se)  kam. 
Věci  ty  ráží  na  mysli.  Měst.  bož.  K.  se  na 
nepřátely  se  svým  vojskem.  Pulk.  Razil 
lesk  všelijté  okrasy  v  oci  Elleniny,  že  téměř 
oslnuly.  C.  Razili»  se  k  odéní  (hrnuli  so). 
Dobn.  —  (co)  kde:  dno  na  macku  (macok 
=  hoblík).  Šp.  V  té  komoře  razí  (smrdí) 
puchem.  Na  Ostrav.  Tc. 

Razítko,  a,  m.  =-  razidlo.  Ryjec  razítek. 
Us.  Dch.  R.  poštovní. 

Rázně,  vz  Rázný.  R.  si  počínati,  něco 
dokázati.  Us.  Dch. 

Ráznik,  a,  m.,  mincíř,  monctarius.  Lex. 
vet. 

Raznomyslný,   gesinnungstüchtig.   Deh. 

Ráznost,  i,  f.  R.,  význacnost  a  dAsled- 
nosf  jednání  lidského.  liš.  v  S.  N.  Die  Ge- 
walt, Trefflichkeit,  Munterkeit,  Raschhoit, 
Tüchtigkeit,  Schlagfortigkeit,  Charakterfes- 
tigkeit. Jednal,  počínal  si  s  velikou  ráznosti. 
Náramnosť  r-sti  jeho  zmírněna.  Sš.  I.  8. 

Rázný,  bequem,  gelegen;  rasch,  munter; 
statečný,  odhodlaný,  trefflich,  entschieden, 
tüchtig,  schlagfertig,  energisch.  R.  postavení 
se  proti  někomu.  J.  tr.  R.  člověk.  Us.  Ráz- 
ným zpťlsobem  jednati;  r.  mrav.  Dch.  Udělal 
mu  Škodu  ráznou,  uřezal  mu  kapsu  prázdnou. 
Er.  P.  375.  Rázný  hrom  s  hora  hrůzy  plným 
rachotem  se  ozývá.  Dch.  Strany  pořekadel 
vz  Odhodlaný.  —  v  ěem :  ve  svém  jednání. 

Razodajný,  razodatný,  lépe:  rázný.  Šm. 

Rázom  =»  rázem,  Vz  Ráz.  R.  přijíti.  Slov. 

RazostrpJ,  e,  m.«  ve  fys.,  das  Stossin- 
stniraent.  Šm. 

Rázovitý.  Rázovitější  povaha.  Kos.  Ol. 
I.  254.  Vz  Rázný. 

Rázový,  Charakter-.  R. obrazv.  Mus.  X  81 . 

Rázporek  atd..  vz  Rozporek. 

Razsoclia,  y,  i.  =  rozsoáia.  Ler. 
^  Razsrditi  se  na  koho  =  roshnévati  ae. 
C.  II.  126. 

Raztok,  u,  m.,  horský  potok,  der  Giess- 
bach.  Na  Bečvě.  Tč. 

Raztoka,  y,  f.,  roztok,  údolí  hl.  rokli - 
naté,  divoké,  jímž  protéká  nějaký  potok, 
bystřina.  Svahy  pak  či  úboči  podélných  ná- 
vrší n.  kopců,  ježto  roztoku  činí  a  kf^ré 
jsou  buď  lesem  porostlé  n.  na  pole  zdělané 
šlovou  grufi,  gruné,  U  Vsetína.  Vek. 

Rázu,  zastr.  =  radím» 

Razomovka,  y,  f.,  razumovia,  rostl,  krtí- 
Čníkovitá.  Rostl. 

RazTor,  u,  m.,  razvora,  y,  í.,  rozvora, 
die  hintere  Deichsel.  Na  Slov.  Bern. 

Razzia,  o,  f.,  arab.,  loupežný  vpád  do 
néjákélw  území.  Vz  S.  N. 

Ráž,  e,  m.,  rážek,  žku,  m.,  kulička, 

Kiigelchen,  n.  Rjlže  mramorové,  hliněné.  D. 

I  V  ráže  hráti  jest  věc  dětinská.  Kom.    Kdo 

i  nemá   chuti,   kuráže,    nestojí   zn    dva    ráže. 

'  Prov.  —  Ráže,  pí.,  varlata,  die  Hoden.  D.  — 
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Ráž  —  Reagens. 


R^  daa  Kaliber,  otvor  tlavnö  u  dél,  u  ručnic. 
$.  Železná,  kamenná,  vývrtu  (Bohrungs-). 
Csk.  —  R.,  die  Rasehheit,  Energie.  To  má 
ehodiť  od  ráže  a  z  ostrá  a  ne  tak  z  nejapná. 
Ü8.  u  Ryclin.  Vz  Dělo. 

Raia,  e,  f.,  zář  (ohně,  slunce),  der  Strahl, 
Glanz.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  T6.,  KIS. 

Ražák,  a,  m.,  chytns,  hmyz.  Krok. 

Ražebné,  ého,  n.,  Pragegeld,  n. 

Rážeci  stroj.  Vz  KP.  IV.  293. 

Rážek,  Tz  Ráž. 

Ražení,  n.  R.  mince  =  ona  práce  při 
mincováni,  jíž  se  líc  n.  rub  minci  zhotovuje. 
Vz  S.  N.  Die  Munzpnígung.  J.  tr.  Dílna  na 
r.,  die  Prägeanstiilt.  Dch. 

Raienosf,  i,  f.,  das  Gepriíge  (vlastnosť). 

Ražený;  -en,  a,  o.  R.  cesta,  gebahnt, 
peníz,  gemünzt.  Dch. 

Rážka«  lépe:  rážek,  vz  R:IŽ.  Jg. 

Rážkonosec,  See,  m..  sphaerophoron. 
Rostl. 

Rážkovka,  y,  f.,  sphaería.  Rostl. 

Rážllvý  =  rázný,  durchdringend.  L. 

Ražně  =  prudce,  schnell.  R.  letéti.  Mor. 
Bkř. 

Rážniee,  «,  f.,  die  Schlagmaschine.  Šm. 

Rážno  =^  ráziá,  rydUe.  Na  Slov. 

Rážný,  srážný  nz  který  ráží,  srážiy  trefný. 
R.  kulka,  Ros.,  ruka.  Us.  na  Mor.  R.  pa- 
lice (pádná),  Plk.,  nAž  (kterým  se  maso  atd. 
snadno  usekne).  \LVí,  —  líi,^  prudký j  schnell. 
R.  voda,  kůň,  jízda.  Na  Mor.  Brt.  —  R., 
ítuný,  Ib. 

Kažunip,  u,  m.,  v  horn.,  místo  v  dole, 
kam  se  ruda  odevšad  sváží  a  odtamtud  na 
den  vytáliuje.  D. 

ftbet  =-  hrhet  Us.  Té. 

Řbuckan,  u,  m.,  máčka,  eryngium  (Šm.), 
die  Mannstreue,  rostl.  Us.  Olom. 

Re.  Tato  akupenina  aouhlásek  vyskytuje 
se  jen  ve  rcL  Ht. 

Rč.  Tato  skupenina  souhlásek  vyskytuje 
se  jen  v  násl.  třech  sloveeb. 

Rčecbu,  řečechu  =  řekli.  Kať. 

Rčení,  rčení  =propovéd,fra8e,  der  Spruch, 
die  Phrase.  Vz  Propovéď.  Jeho  mocným  rče- 
ním a  poručením.  Br.  R.,  osvědčovati  evange- 
lium, hlásati  řeč  hoši  a  zvěstovati  radu  boií 
stejnou  věc  z  rozličných  stran  opakují ;  Pavel 
zvyknuv  na  r.  drkev  hoH  také  tuto  hó  užil ;  R. 
to  přibuzno  jest  následujícím  slovům ;  Obrazná 
r.  vzata  od  chytání  zvéři,  od  gladiatorů, 
od  rozsévače;  tížiti  r.  jiŽ  jinde  kladeného; 
R.  negativné  klade  jinde;  ZnaČf  r-ím  tím 
toli  co;  R-ím  zvláštním  ukazuje  na  výsosf 
a  důstmnosf  ťiřadu;  R.  to  zří  k  následující 
větě;  R.  obiŽiié  a  mízné  (=^  praegnantní) ; 
r.  přislovné;  hleď,  aby  r.  tvé  nad  jiného 
r-ím  vrh  v^alo;  Praví  to  r.  míti  smysl  co 
r. ;  Slova  ta  mistněji  vykládají  předešlé  r. ; 
Syrský  překlad  to  r.  sesilnje;  R.  toho  .  .  . 
Pavel  Často  nžívá,*  Vypuštěno  je  při  těch 
slovech  r.  snem  zmořeni.  Sš.  Sk.  238.,  239., 
I.  TK).,  114.,  328.,  376.,  II.  36.,  207.,  301., 
314.,  343.,  355.,  376.,  382.,  Ž.  23.,  80.,  96., 
Ob.  329.  (Uý.).  R-ím  tím  se  rozdíl  křestn 
novozákonného  od  křestu  Janova  určuje; 
R.  proroci,  přislovné ;  K  sm3'8lu  a  k  jádru 
r.  prohledat! ;   Je  «to  r.  obrazné,  neobyčejné 


a  podivné;  Namítají,  že  r.  to  Jest  neurčtto 
a  koHsavo.  Sš.  Sk  29.,  ^t.  92.,  L.  167.,  I. 
52.,  73.,  J.  286.  (Hý.).  Čtyři  r.  znamenitá. 
Št.  Krátkost  r.  BO.  A  pak  odkudžkoli  ten 
svědek  přišel  by.  v  smlůvách,  při  kterých 
by  nebyl  ani  viděl,  ani  by  slyšel  smi  ů váti 
svářící,  ani  také  vydada  které  příčiny  rčení 
svého . . .  CJB.  403.  —  R.,  sUheni,  slib,  das 
Versprechen.  Püh.  I.  437.  R.  evéma  dosti 
činiti.  V.,  Arch.  II.  29.  r.  1449.,  NB.  T«.  Na 
r.  své  zapomenouti.  V. 

Rčeny;  -en,  a,  o,  gesprochen,  gesagt.  V. 

Rďa,  zastr.  =  rez.  Jg. 

Rdéíosť,  i,  f.,  červenosť,  die  R<H;he.  Její 
lice  nemírnou  zahořely  r-stf.  Ráj. 

Rdélý  «=  zardélý,  rotíi.  Jg. 

Rdesen,  snu,  m.,  rde§iio,  a,  n.,  rostlina, 
polygonům,  der  Knöterich.  Vz  FB.  30.,  01. 
Kv.  160.  R.  obouživelný,  lepkavý,  uzloví tý, 
blešnik  (vrbice,  vrbka,  blecha vec,  vockií 
pepř,  páví  koření),  šedivý,  paleČník,  menši, 
hadi  kořen,  vrabčí,  pohanka,  svlačec,  plotní, 
živorodný.  Jg.  Královnám  zle  sluší  u  čelesna, 
aniž  berou  za  vděk  stravou  r-a.  Sš.  Bs.  172. 

Rdesnovi$ý.  R.  rostliny,  polygoneae, 
ampferartig.  01.  127. 

Rdesnový,  Knöterich*.  Vz  Rdesen.  R. 
kořen,  voda,  květ.  —  Jg. 

Rdest,  u,  m.,  rostlina,  potamogeton,  das 
Saamkraut.  R.  splývavý  (vodní  brčál),  pro- 
rostlý, hřebenatý,  světlý,  střetolistý,  čeMtý, 
kadeřavý,  smaČlÉnutý,  štětínovitý,  rflžkova^, 
Červenavý,  jinolistý,  špičatolistý,  maličký. 
Flora.  Vz  3fB.  6.,  Cl.  Kv.  82. 

Rdentovitý,  ku  rdestu  podobný.  R.  rost- 
liny, potamogetineae.  Rostl. 

Rdin,  u,  m.,  der  Rubín.  Sm. 

Rdina  sírová,  der  Sčhwefeimbin  (eine 
durchsichtige  rothe  Masse).  Sm. 

Rdíti  ae  (zastr.  rdéti  se,  radéti  se,  Ob. 
Hl.  126.),  3.  os.  pl.  rdí  a  rdéjí  se  (Troj., 
Br.),  rděl,  ění;  rdivati  se  =  óervencíti  se,  sich 
rotten,  roth  werden.  Jg.  R.  se,  koř.  rbd, 
strsl.  rBdéti  se  (rubere).  Mkl.  B.  490.,  482.  — 
abs.  Otok  (nežit)  se  rdí.  Sal.  Nebe  se  rdí. 
Smrž.  Víno  se  rdí.  Br.  Rdéla  se  jako  ka- 
lina. Némc.  Raději  se  jedou  rdím,  nežli  sto- 
krát blednu.  Us.  Hý.  —  se  čím:  hanbou, 
Troj.,  ruměncem,  Jg.  I.  159.,  zlostí.  Č.  Pole 
rdí  se  obilím.  Jel.  Lada  átudem  se  rdí., 
Gníd.  R.  se  krví  ( |ako  krev).  Br..  Prot.  190., 
Gníd.  —  se  kde.  RflŽe  se  rdí  na  křoví.  Troj. 

Rdoiisíti  (rtousiti,  rtusiH,  hrdousiti,  hr- 
tousiti,  u  Hanáků:  éirtósiti),  il,  šen,  ení  = 
dusiti^  škrtiti,,  würgen.  R.  z  dusiti,  vz  R, 
Gb.  Hl.  120.  —  koho  («im).  Kat  věší  a 
rdousí  lidi.  V.  Po  katovaku  ho  rdonsili. 
Sych.  R.  koho  pěstmi,  provazem.  —  keko 
koin)i  kdy.  Jiným  pH  porodu  dítky  rdon- 
sili. Stek;. 

Re,  hanácky  — ry:  reba,  rebník,  rebař, 
rebné,  réč  (rýč),  rechlé  (rychlý),  répal,  re- 
tíř.  Us.  Hý. 

Rea,  e,  f.,  manželka  Kronova.  —  R.,  vz 
za:  Reální. 

Reagenéní,  Reagens-.  R.  sklenky.  ČI. 

Reagens,  z  lat,  skumadlo  lučehnické,  pro- 
středek, který  patrným  iikazem  (změnou 
barvy,  sražením,  vřením,  praskáním  nt4i.) 
přítomnosf  jistých  látek  ukazuje.    Vz  S.  N. 
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Reakce,  e,  f.,  z  lat ,  profičineni^  proti- 
činnost j  snaženi  jisté  sily,  aby  činnosť  jiné 
síly  protivné  prexazila;  v  řricfte  ^- působení 
látky  na  látku  dle  zakonil  chemických  (cf. 
Reaf^ns) ;  v  živote  veřejném  --—■  snaha,  jíž  ve- 
rojné  poměry  mlsilně  potlačené  opét  k  své 
platnosti  přivedeny  býti  mají.  Vz  S.  N.  Die 
Keaktion,  Gegenwirknng,  Huckwirknng,  der 
Widerstand. 

Reakcionář,  e,  m.,  z  lat.,  zpátečník  (k<lo 
hledí,  aby  se  starÝ  pořádek  n.  nepořádek 
zachoval),  der  Reaktionär. 

Realsar,  n,  m.,  vz  Zámek. 

Realisaee,  e,  f.,  uskutečnění,  die  R^í- 
sation,  Verwirklichnng. 

Realism-ns,»  u,  m.,  protivou  ideálismu 
jest  nanka,  Že  základem  všohomira  a  po- 
znání lidského  jest  nějaká  věcnatosf  éi  realita 
jiné  a  neodvislé  podstatnosti  jsouc,  nežli 
jest  úflobnosť  (subjektivnosf)  a  osobnost  (in- 
dividuálnost);  protivou  nofninalismu  jest  r. 
nanka,  že  všeobecné  pojmy  (idee)  nejsou 
odtaženosti  toliko  či  abstraktnosti,  než  věc- 
natosti.  S.  N.  Die  Lehre  von  der  Wirklich- 
keit (entgegengesetzt  dem  Idealismus  oder 
Nominalismus). 

RealisoTati,  uskutečtiitij  realisiren,  ver- 
wirklichen. 

Realista,  y,  m.,  die  Despota,  přívrženec 
véci  na  zkušenosti  se  zakládjících,  der  Realist. 

—  R.,  žák  reálných  íkol,  der  Realist. 
Realita,  y,  f.,  z  lat,  skutečnost,  nemovi- 

iosf,  die  Realität,  Wirklichkeit,  Wesenheit; 
Zuverlässigkeit,  Wahrheit. 

Realka,  reálka,  y,  f.,  reální  škola^  die 
Kealschule.  J.  tr.  R.  ==  skota,  v  níž  se  vy- 
iičuie  vědomostem  reálním,  věcným  cíli  na 
skutečné  potřebě  se  zakládajícím.  Rk. 

Reální,  reálni^  reálný,  z  lat.,  jsoucný, 
récnýy  Real-,  wirklich,  wesentlich,  sachlich. 
K.,  přip.  -bU'B.  Mkl.  B.  151.  R.  Škola,  gymna- 
«um.  Vz  Realka,  S.  N.  R.  čísla.  Stč.  Alg.  1tí. 

Rea  (Rhea)  SilTia,  gt.  Ree  Silvie,  f., 
dcera  albánského  krále  Numitora,  matka 
Romula  a  Rema.  Vz  S.  N. 

Reat-e,  a,  n.,  mě.  sabinské  v  Latiu.  — 
Reatan,  a,  m.,  pí.  -né.  —  Beatský. 

Réaumur  (fr.,  Reomýr),  a,  m.,  vynálezce 
řeploméru  o  80  stupních.  Rk.  RéaumurAv 
teploměr.  Vz  S.  N.,  KP.  II.  334. 

Réanmurka,  y,  f.,  réaumiría.  Rostl. 

RebB,  Btrsl.,  lit.  raibas,  prus.  roabnn,  per- 
dix.  Sr.  let.  raibs,  gesprenkelt,  rubenis,  das 
Birkhuhn,  ü  nás  nyní  jen  ve  složenině: 
jest-řáb,  strsL  jast-relyb,  pftvodně  jastrobB. 
Mkl.  aL.  41.  '  ^ 

Reba,  y,  f.,  §p.  z  něm.  Rebe.  Ms.  o  štěp.  28. 

—  R.,  gt.  rebe,  f.,  hanácky  ==  rýha.  Debe 
tiele  rebe,  bela  be  e  máčk^  =  kdyby  byly 
ryby,  byla  by  i  to)máčka?  Us.  Hý. 

Rebarbara,  vz  Rabarbora. 

ftebéik,  ii^m-  &•  královský,  frítillaría  im- 
perisüis,  die  Kaiserkrone.  Vz  Cl.  146.,  FB. 
18.,  Ö.  Kv.  121. 

Rebekka,  y,  f.,  manželka  Isakova.  Vz  S.  N. 

Rebelka,  Mrká,  hreherkn  -=  munka,  veš. 
Na  Slov. 

Rebeli,  rebel,  rebellant,  a,  m.,  z  lat., 
huHč,  odbqjník,  zpouree,  kdo  se  protiví  vrch- 
nosti právně  zřízené,  der  Rebeli.  S.  N. 

KottftT:  ČMko-nAm.  tlo^ník.  III. 


Rebellie,  e,  f.,  odboj,  rozbouřeni,  die  Re- 
bellion. Rk.  Na  Mor.  místy  reberie.  Bý.  Vz 
Rebulace. 

RebelloTati,  z  lat.  rebel lare,  bouřiti. 

fteben,  v  obec.  mluvě  m.:  hřeben. 

Rebeutati,  lépe:  brebentati.  —  abs.  R. 
jako  žid.  Us.  aa  Mor. 

Rebentiti,  plaudern;  raisoniren.  Us.  Sd. 
Vz  Rebentati. 

Reberenda,  y,  f.,  vz  Reverenda.  Ü  Olom. 
Sd. 

Reberie,  e,  f.,  vz  Rebellie.  —  R.,  pálenka. 

Řebérko,  vz  Řebro. 

Řeberkovati,  éeberkovati  ^  řebérka  dě- 
lati, rippen.  —  co.  Us.  D.         . 
Řebérko  vátý,  Mcrfeopařý,  rippig.  Um.  les. 

%ebernatka,  žebematka,  y,  f.,  beroe,  sli- 
mýš  žebernatÝ.  Krok.  II.  516.        , 

Řebernaty,  žebematý  ^  žebra  mající, 
rippig.  Krok. 

Řeber^i,  řebmí,  Seberní,  žebmi,  od  žeber, 
Rippen-.  Zebmí  kožka,  D.,  řebemí  hlíza  (pod- 
žebernice)  =  píchání  boČni,  zápal.  Ja.  Žeberní 
kosť  ^^-  řebro. 

Řebérsko  ■--=  řebřisko.  Slov. 

RebedoTiee,  dle  Budějovice,  ves  u  Raj- 
hradu. 

Jlebik,  u,  m.,  v  obec.  mluvě  m.:  hřebík. 
Běží  o  celý  ř.  V  Solničku. 
Řebiti  se  =  smáti  se  m.:  hřebiti  se.  Us. 
Rebniček  m.:  rybníček.  Mor.  Ss.  P.  5K0. 

Řebný  -=  řeoný,  brünstig.  Ř.  jelen.  —  íi. 
Čas,  die  Brunstzeit.  Us.  n^  Ostrav.  Té. 

Řebi%  na  Mor.  žebř,  e,  m.,  řebří,  n.  -- 
řebřík,  zastr.,  die  Leiter.  Pě.  21.,  Pass.  7a3. 
Máš-li  býti  spasen,  musíS  znamenati  řebH, 
jímž  býs  mohl  myslí  a  poznáním  v  Boha 
vstťipiti.  Hus.  I.  83.  Aj  dva  žebřie  slyšíme 
ve  ěteni :  jeden  pýchu,  jímž  lezťi  shory  dolov, 
druhý  pokoru,  jímž  lezů  zdolu  vzhoru;  Rebr 
Lazaróv  z  pokory  a  trpělivosti  jest  udělán; 
lásku  sevnen.  IIus.  II.  319.,  238.  Viděl  řebří 
nebe  dosahující.  BO.  Kdo  po  řebři  na  zeď 
lezechn.  Dal.  Po  řebři  ho  do  dolov  kázala 
svésti.  Pass. 

Řebratka,  y,  f.,  hottonia.  Vodní  řebříěek, 
h.  palustris.  FB.  m.,  (%  Kv.  269. 

ŘebH,  vz  Éebř.  —  ft.,  ves  u  Svojšína, 
něm.  Laiter. 

Řebříěkový,  od  řebřxčku,  Garbe-.  K.  kvítí. 
Jád. 

Rebřik,  H,  febHěek,  ěku,  v  obec.  mluvě 
žebřík,  žebříček,  m.,  Leiter,  f.  Vz  Rebř.  K. 
se  skládá  ze  dvou  rovnoběžných  latí  a  ze 
stupadel.  Jg.  Vz  doleji.  Ř.  přistavití.  •  Po 
ř-ku  na  střechu  lézti.  Když  se  s  ním  ř. 
vrátil.  V.  Ř.  s  podporou.  D.  (Ty  věci  stvo- 
řené) jsú  řebřikové  neb  zrcadla,  jimiž  rozum 
Člověka  móž  v  Boha  sě  vzdihniiti  a  na- 
zřieti.  Hitó.  I.  83.  Ř.  útočný,  die  Sturmleiter. 
Csk.  —  ^K.  v  tělocviku:  váborovuj',  áikmý, 
kolmý.  Ř.  skládá  se  ze  dvou  Štěřinu  a  z  příčlí 
(příčel,  f.).  Sterin  levý  a  pravý  n.  přední  a 
zadní.  Cvičetií  na  řebříku  váhorovnhni  1. 
Vis  a  změny  visu.  Vis  na  obou  stěřinech  a 
na  jednom  fitěřinu ;  na  jedné  příčli  a  na  dvou 
přiclích.  Svis  v  předu  pokos  obouruč;  svis 
v  předu  pobok  obouruě ;  svis  v  předu  jednd- 
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ruč ;  svis  v  zadu  pobok  obouruČ ;  svis  pokos 
v  zadu  obouruč.  Výsúk,  Přechody  z. visu 
do  výsuku  a  naopak.  —  Vis  vznesmo  ;  v  pod- 
koleni  (pokos  obounož,  pokos  jednonož,  po- 
bok obounož,  pobok  jednonož) ;  v  nártech ; 
o  patách.  Závěs:  pokos,  pobok.  —  Hnízdo. 
Vis  Plavmo.  —  2.  Podpor  a  změny  podporu. 
Vz  Hrazda  (jako  na  hrazdě).*  ■—  3.  Buéko- 
váni',  pobok  i  pokos;  na  před,  na  zad, 
stranou;  sonručně  a  střidoruóně;  ve  svisu, 
sh}bu  a  visu  vznesmo  (v  předu,  v  zadu); 
beze  změny  visu  a  se  změnou  visu.  Ručko- 
vání v  podporu  pobok^  ručkování  v  pod- 
poru ležmo  pokos.  —  4.  Komíháni.  Jako 
na  hrazdě,  vz  Hrazda.  —  5.  Obraty  ve  visu 
a  podpor U.9  Vz  Hrazda.  —  6.  Výmyky  pře- 
dem, zadem;  sešiny.  Vz  Hrazda.  —  7.  Vze- 
přeni tahem,  cukem,  vzklopmo,  kmihem, 
sonručně.  stři  doručné.  Vz  Hrazda.  —  8.  Pře- 
myk  předem,  zadem.  Vz  Hrazda.  —  9.  Mety. 
Vz  Kůň  na  siř.  —  10.  Výdrže:  v^nos,  před- 
nos, váha,  stoj  v  týle,  stoj  o  rukou.  Vz 
Hrazda,  Bradla.  —  Cvičeni  na  řebřiku  šik- 
mém, a)  Cvičeni  na  straně  spodni  ve  visu 
n.  z  visu:  vis  a  změny  visu,  ručkováni,  ko- 
míhání a  obraty  jako  na  řebřiku  váhorov- 
ném.  Vzepřeni  závěsem.  Prapor.  —  b)  Cvičeni 
na  straně  svrchní:  1.  Podpor  a  změny  pod- 
poru :  podpor  ležmo  pokos  (jednoruč,  jedno- 
nož; podpor  ležmo  před  rukama  a  za  ru- 
kama; podpor  ležmo  o  předloktí) ;  podpor 
pobok  v  předu  i  v  zadu.  —  2.  Sed  popríč 
na  jednom  štěřenu  n.  sed  pokos  a  roznožmo 
.  na  obou  StČřenech.  —  3.  Bučkováni  v  pod- 
poru na  horu  a  doJA  střídomčně  n.  sonručně. 
Stoupáni  (pracují-li  nohy  místo  rukou).  — 
4.  Mety  únožmo,  zanoŽmo,  přednožmo,  ob- 
bočmo  (jako  na  řebřiku  váhorovném).  — 
Cvičeni  na  řebřiku  kolmém:  i.  Vis  a  změna 
visu  (svis,  výsuk).  -^  2.  Podpor.  —  3.  Buč- 
kováni.-^. Výdrže.  TS.  95.,  KP.  1. 502.-507. 
—  Ř.  u  vozUf  die  Wagenleiter.  —  Ř.,  nástroj 
ku  trápenif  máry,  skřipec,  housličky,  die 
Folter,  Leiter  zur  Tortur.  V.,  Kom.  Na  ř, 
někoho  dáti;  na  žebříce'  ztáhnouti.  V.  — 
ji.,  jesUy  die  Krippe.  Dáti  dobytku  za  ř. 
Sp.  —  ft.,  bylina.  Řebříček.^achiUea  mille- 
(olium,  die  Schafgarbe.  Vz  Cl.  99.,  FB.  43., 
(^I.  Kv.  192.,  269.  R.  veliký,  obecný  (ovčí 
žebro),  štětinatý,  kořenný  n.  římský,  hořký, 
vodní.    Jg.   —   Ř.,  vz  Tkadlcovství. 

ŘebHkář,  e,  m.,  der  Leitermacher.  Tk. 
IL  374.,  381. 

Řebřina  (v  obec.  ml.  žebřina),  řébřinka 
(žehřinka),  y,  f.,  náčini  na  vúz  na  způsob 
Širokého  řebřiku,  drábina,  fasunčk,  die  Wa- 
genleiter. Rebřiny  berou  se  ve  žních  pro 
mandele.  Us. .  Vz  Hoaž.  —  Ř.  f?  konimi, 
die  Heuraufe.  ČSk.  —  Ř.  v  stájích,  jesle, 
die  Krippe.  —  ft.  v  tělocviku.   ÉP.  I.  499. 

ítebřinový,  žebřinový,  Leiter-,  Wagen- 
leiter-, íl.  lišně,  Us.,  vůz.  D. 

Řebřiti  se,  il,  ení  =  šn^drem  se  dáti,' 
abschüssig  fahren,  schleudern  (von  Schlitten). 
Na  Slov.  Plk. 

Řebro,  a,  n..  žebro,  řébérko,  žebérko,  že- 
býrkOy  a,  n.,^řeořičko,  zebřičko,  a,  n.,  řebra, 
zeb^'a,  y,  f.  Ř.,  strsl.  rebro,  costa,  sr.  stměm. 
ríbbi,  die  Rippe,  príp.  -ro.  Mkl.  B.  86.  Jest 


24  žeber,  sedm  po  každém  boku  s  kostí 
prsní  spojeno  a  ta  šlovou  pravá  n.  doko- 
nalá; pět  spodních  kratších  jest  a  ta  slují 
nepravá,  nedokonalá  (slabinná.  Lk.).  Kom. 
Vz  Kost,  —  Řebra,  Žebra  listů,  die  Blatt* 
rippen ;  f.  rybi,  die  Fischerate.  —  Bosüiny : 
ř.  volové,  buplenrum,  die  Ochsenrippe;  ovčí, 
achjllea  millefolinm,  řebříček.  Jg. 

Kebrovina,  y,  f.,  maso  od  řeber,  das 
Rippenfleiscfa.  Bern. 

Rebry,  žebl*y,  pl.,  f.,  proužky  na  hrnci 
které  se  stanou  od  niky.  když  se  hmee  na 
kruhu  rozehnává.  Us.  Dch.  Odtud:  hrnec 
řebrovatý. 

Rebulace,  e,  f^  die  Rebellion,  Revolu- 
tion, Streitigkeit  V  té  obci  je  mezi  sousedy 
velká  r.  Us.  u  Olom.  Sd.  Vz  Rebellie. 

Rebulant,  a,  m.,  der  Rebeli,  Wider- 
sacher. Us.  u  Olom.  Sd.^ 

Rebu8,  n,  m.,  z  lat  rebus  «=  röcmi, 
hádanka  vyobrazením  představená,  Rk.,  há- 
danka obrázková. 

Reeense,  e,  f.,  z  lat,  vyšetřováni,  zkou- 
máni, posouzeni,  zvi.  úvaha  o  spise  a  umě- 
leckém dile.  Rk.,  Nz.  Die  Recension,  Beur- 
theilung.  —  R.,  kriHcké  proskoumáni  spisu 
některého  autora  zvi.  starověkého  za*účelem 
správného  jeho  vydání  tiskem.  S.  N. 

Receii§eiit,  a,  m.,  z  lat.,  posuzovatel  spisu, 
der  Beurtheiler,  Recensent 

Reeepan,  a,  m.  Nadejel  je  r.  na  vraném 
koni  sám.  Sš.  r.  554. 

Recepios,  u,  m.,  z  lat,  list  přijimad,  ob- 
držeci,  list  na  přijatou.  Rk.  R.,  písemné 
dosvědčení,  že  věc  nějaká  od  doručitele 
byla  přijímači  skutečně  dodána.  S.  N.  Daa 
ICecepisse.  Vz  Recept. 

Recept,  n,  m.,  z  lat.,  předpis  lékařský, 
podlé  něhož  lékárník  nemocnému  léky  při- 
pravuje, das  Recept  Vz  S.  N.  Často  chybné 
m.:  recepiss.  Us.  Špd.  Recept  píše  lékař  pro 
lékárníka,  recepiss  dává  poštovní  úředník 
na  důkaz,  že  psaní  n.  jinou  zásylkn  od  ně- 
koho přijal. 

ftéei,  zastr.  =■  řici.  Kat,  Hus. 

Recidiv,  z  lat.,  návrat  nemoci,  der  Rück- 
fall in  eine  Krankheit  Vz  S.  N. 

Recipient,  u,  m.,  z  lat.,  přijimnč.  Em- 
pfanger, m. ;  nádržka  vývčvy,  skleněný  zvon, 
ienž  svým  broušenj^m  krajem  dokonale  k  ta- 
líři vývěvy  přiléhá  .a  Žádného  vzduchu  ne- 
propouští. Der  Recipient  S.  N. 

Reciprocita,  y,  t^  z  lat.,  střidavosi,  vzá- 
jemnost, vespolnost,  die  Reci^rocität,  Wech- 
selseitigkeit Rk.  Jak  se  vyjadřuje  r.?  Vz 
Se.  —  Bedproca,  vz  Časoslova  vespoln». 
—  V  mathm.  převratný.  StČ. 

Recitativ,  n,  m.,  rečitativ,  zpěv  vypra- 
vovad,  rozmhiivn}ý,  der  Sprech-,  Redegesang, 
Erzählungsgesang.  Rk.  R..  pévecké  před- 
nášení ležící  mezi  prostomluvou  a  zpěvem. 
Vz  S.  N.  S  jednoduchým  průvodem  akor- 
dovým slově  r.  secco  n.  parlante,  s  plným 
průvodem  slově:  r.  accompagnato.  Hd. 

Recitativni  (rečitativni).  rečitativ.  Cho- 
dem dythirambickým  a  r-iurn.    Sš.  P.  551. 

Recitovati,  recitiren.  Děva  ku  i)lotu  n. 
stromu  se  uberouc  jím  třese  recitujíc.  8š. 
P.  735. 
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Řecko,  a,  n.  íl.  staré,  nové,  Griechen- 
land, D.  li.  nové  skládá  se  z  Livadie,  z  polo- 
ostrova morejslLého  a  z  ostro viiy.  TI.  Do 
Řeckajiti,  jeti.  Vz  více  v  S.  N.  VIL  184.-249., 
Hek. 

ŘH^komluY,  u,  ra.,  graecismiis  (mluveni 
řeckým  způsobem  se  nesouci).  Ve  vnlgatě 
jest  ř.  a  klade  se  akkasativ  patrem  místo: 
de  patře.  Sš.  J.  145. 

íteckomluvný,  gracisírend.  Že  nemňže 
dotčenÝ  překlad  r.  obstáti.  Sá.  Sk.  192.  (HýJ. 

Reckožidovský ,  griechisch -jüdisch.  K. 
vdovy.  Ss.  Sk,  68.  (Hý.). 

Řecký,  m.  řecsky  z  řek-ský,  vz  K  před 
-hský.  Někteří  píSi :  hrecký.  Ad  v. :  řecky. 
Griechisch.  Řeckým  jazykem,  řecky,  po 
řecku  mjaviti;  ř.  moře,  zemé,  V.,  řecky 
nméti.  Ř.  císařství,  církev,  oheň  (umélý), 
souostroví.  Vz  S.  N.  —  Ř.  máta,  mentha 
saracenia,  die  Frauenmfinze,  D. ;  seno,  trigo- 
nella  foenum  graecum,  das  Bockshorn,  V.; 
vino  (hrozinky),  uva  passa,  Rosinen,  Korin- 
then. V. 

Reclama,  vz  Reklama. 

1.  Řeč,  i,  f.,  koř.  řek  (řek-nn),  přípona 
-b;  strsl.  réČB,  sermo.  Mkl.  B.  54.,  aL.  113. 
Skloňuje  se  dle  Kosťy  tedy  dat.  pl.  řečem 
a  lok.  pl.  řeéech,  ne:  řečím,  řeéích.  —  1.  Ř., 
moc  ěiověka  mluviti,  mluva^  mluveni j  hlas 
lidský,  das  Vermögen  zu  reden,  das  Spre- 
chen, die  Sprache,  Rede.  Ř.  jest  sdílení  či 
vzbuzování  myšlének  hláskami  skládanými 
do  8k)v  a  vět.  Gb.  üv.  5.  Ř.  jest  projevo- 
vání myšlének  a  citu  skrze  výrazy,  které 
člověk  smysly  svými  pojati  může.  6lř.  Řeč 
ho  pominula  (nemůže  mluvitij.  V.  Došla  mu 
ř.,  naatala  ho  trepka.  Pro  v.  Ř.  prostředkem 
znamení.  J.  tr.  Dal  se  s  ni  do  řeČi.  Er.  P. 
490.  Jest  o  tom  mnoho  řeči ;  Něco  k  řeči 
přivésti;  Nemůže  o  tom  býti  žádné  řeči; 
Co  je  do  jeho  řeči ;  On  má  v  řeči  ten  zvyk ; 
Míval  řeč,  že  .  .  .;  Ani  řeČ|  o  tom!  Dch. 
Dala  se  s  ním  sííma  od  sebe  do  řeči.  Dobře 
by  vaše  řéč  byla.  Bl.  —  2.  Ř.,  způsob  mlu- 
r«ií,  die  Rede,  Sprache:  a)  co  do  mohuť 
nosit  mluveni.^  Těžkou  řeč  míti  (nesnadno 
mluviti).  Jg.  Řeči  hbité  člověk.  Kom.  Není 
nic  od  řeči.  Člověk  od  řeči.  Dch.  Kdyby 
byl  více  od  řeči,  přijal  bych  ho.  Ü  Rychn. 
Pospichati  ^v  řeči.  V.  —  h)  Co  do  zvuku, 
Sprache.  Ř.  silná,  hrubá,  nřmotná,  tenká, 
tichá.  Ř.  přetvařovati.  Ü^s.  ^  c)  Co  do  míry 
slabik  a  spojováni  slov,  Ř.  vázaná,  nevázaná, 
prostá.  Kom.  —  d)  Co  do  vyhiráni  slov 
k  vyznačeni  věci,  podlé  jejich  obsahu,  okol- 
nosti, rozdílu  atd.,  die  Sprache.  Ř.  přísná, 
slavná,  tklivá,  hledaná,  přirozená,  umělá, 
ozdobná,  prostá,  nelíčená,  nucená,  hladká, 
vzdělaná;  řeČ  milosti,  zonfalosti;  ř.  obecná 
n.  prostonárodní,  spisovná,  myslivecká,  ry- 
bářská, řemeslnická,  umělecká,  kancelářská, 
Srávní,  zlodějská;  květná,  plynná,  Jg.,  vy- 
ronšená,  zjemněná,  jemná,  volná,  svobodná, 
sondnl,  kluzká,  kroucená,  Us. ,  krajinská 
(podnářečl),  členitá,  přímá,  nepřímá  (vz  Ko- 
nec), Nz.,  lahodná  a  úlisná.  Stl.  Dříve  laska- 
vou řečí  než  zbrani  dojdeš  čile.  Pk.  Hrubou 
řeč  vésti;  paličská  řeč.  Us.  Dch.  Dávání 
vinil,   že  by  ona  na  jeho  ženě  pěknú   řečí 


základ  vymluvila.  NB.  Tč.  Ř.  jeho  nebyla 
ani  slaná  ani  mastná.  Bkř.  Odbýval  mě  pěknfi 
řečí.  Pflh.  II,  131.  —  3.  "j^.,  to  co  se  mluví, 
slova,  die  Rede,  Worte.  Ř.  horovná,  jalová, 
ješitná,  kusá,  laskavá,  marná,  matomá,  mi- 
lostná, nezáživná,  ničemná,  obranná,  obrazná, 
odporná,  osolená,  planá,  pobudlivá,  potěšivá, 
potvrdivá,  pravdivá,  příjemná,  příkrá,  přísná, 
přivazčivá,  protivná,  působivá,  pyšná,  roz- 
mluvná,  tvrdá,  účinlivá,  unesená,  uskrovnělá 
(litotes),  vděkuplná,  věrná,  věrohodná,  věro- 
jatná,  vlastenská,  vlídná,  vysoká,  začátečná, 
zloproročná,  živá.  Sš.  (Mt.,  J.,  Sk.,  Ob.).  — 
Dovršení,  dAraz,  dúraznosť,  forma,  hloub, 
konec,  lahoda,  látka,  mocnost,  objem,  ob- 
mezování, obrat,  pásmo,  pokračování,  po- 
krok, postup,  potan,  předmět,  síla,  sladkost, 
spojitosf,  stupňování,  tragičnosť,  trest,  tvr- 
dost, účel,  ůhmek,  ukončení,  ťispěch,  váha, 
veleba,  velebnosf,  věrnost,  vrchol,  výklad, 
výsledek,  zaultek,  zlomkovitosf,  žíla  řeČi. 
SŠ.  Ř.  jejich  nespoléhala  na  důvodech  lidské 
moudrosti,  nýbrž  na  důkazech  ducha  a  moci ; 
Pán  potvrzoval  řečí  jejich  tím  během,  že ; 
Sv.  Lukáš  hustěji  o  něm  neŽ  Matouš  řeč 
osnuje;  Tímto  druhým  Členem  prorok  zvy- 
^Je  ř.  svou;  Tu  máme  začátek  nejdelší  řeči 
raně;  V  jakém  poměru  se  povahuje  tato  ř. 
ku  řeči  sv.  Lukáše;  Lid  i  apoštolé  byli  čá- 
stečnými vyučováními  k  té  velké,  obšírné 
řeči  npraveni;  Ukončení  řeči;  Povaha  řeči; 
Ř.  k  lidu  učiniti;  Ř.  tato  zvláště  k  apo- 
štolům sluší;  Což  však  duchu  řeči  zhola 
odporuje;  Slůvko  to  Žílu  řeči  celé  takoměř 
přesekává;  Tímř.  větší  srovnalosti  nabývá; 
Kde  poslechu  není,  ř.  vylévati  se  nemá; 
Vyložiti  obšírnou  ř. ;  u  druhých  lidí  neuči- 
nila ř.  setníkova  dojmu;  Výklad  druhý  ř. 
seslabnje;  Lukáš  bezmála  doslovně  ř.  Páně 
uvodí ;  Ř.  šla  jenom  o  podání  starších ;  Z  řeči 
je^í  zřejmo  jest,  že;  Taktoli  souvislost  či- 
níme, pomíjí  tvrdost  řeči:  Ř.  vedou  toliko 
o  pomazání  hlavy.  Sš.  Mt.  12.,  44.,  60.,  64., 
66.,  73.,  77.,  78.,  Ä5.,  105.,  110.,  112.,  114., 
159.,  308.,  216 ,  219.,  266.,  308.,  335.  R.  ode 
desátého  verše  do  dvacátého  pátého  prý 
závorně  vsutá  a  vstavená  k  apoštolům  se 
odnáší;  Zabíhala  pak  ř.  o  budoucím  v  říši 
Páně  postavení;  Takto  tedy  řeč  Páně  bez 
přítrže  plyne;  Správněji  by  zněla  ř.  takto; 
Řeč  ta  řeči  živosti  přidává;  Avšak  ř.  jeho 
jde  spolu  k  lidu;  Pán  k  lidu  s  řečí  svou 
se  obracel;  DalejŠí  ř.  Páně  přetržena  byla 
člověkem,  jenž;  Ř.  by  jinak  kusá  a  nezá- 
živná byUi;  I  ta  slova  Páně  mocnost  řeči 
zvyšují ;  Ř.  jeho  jde  také  k  těm,  kteří  rep- 
tali. Sš.  Mr.  21.,  41 ,  L.  80.,  88.,  120.,  121., 
155.,  135.,  181.  Aniž  by  postupu  jakého 
v  řeči  bylo:  Důrazem  tím  ř.  svou  velebně 
a  takořka  vítězoslavně  dovršuje;  Potah  řeČi 
na  koho ;  Ř.  rozmluvná  v  přemítání  a  v  pře- 
bor se  zaměňuje;  Ř.  Páně  náramnÝ  dojem 
na  Nikodéma  učinila ;  Velebnost,  důraznosf, 
sladkost  řeči  Páně  nedala  mu  oddechu;  Ř. 
umění,  vědy;  Ženě  Samaritánce  řeč  Páně 
líbila  se  a  tušila  velebnost  jeií,  avšak  ji 
dokoná  nevyrozumí  vála;  Tu  jich  ujímá  Pán 
za  ř.:  Spojitost  řeČi  dává  na  jevo,  že;  /idé 
přel  rnli  řeČ  Páně  reptotem ;  rásmo  řeči  své 
rozvinouti ;  Zde  postoupá  ř.  Páně  k  vyššímu 
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H  blr>.šimu  předmětu;  Ano  i  celý  postnp 
řoči  vyiiiiihá  toho  sinyBlu ;  Ku  konci  řeČi 
své  shrmije  všecko  v  jedno  spolu;  Tvrdá 
je  ř.  tca,  i  kdož  muže  ji  slyšeti  (==  smýšleni 
našemu  se  příčí,  odporná  a  protivná  jest 
myslí  ntm):  Oni  tím  více  n«id  reéí  Páně  po- 
horšili se;  Zvyšuje  Jan  dAraz  řeči  vyrčením 
plného  a  celého  jména  a  příjmení;  Osnova, 
útek  řeči  Páně;  Ukazuji,  že  takto  ř.  Páně 
v  sobotu  lépe  a  sličněji  dohodná  jest;  Ovšem 
tedy  ř.  směřuje  a  čelí  proti  synedrístAra; 
Vypisuje  ještě  sv.  Jan  následky  řeči  té  Páně, 
ač  byl  ji  celé  nepředložil,  nébrž  jenom  tresf 
její  podal;  Následují  tři  řady  řeči  Páně; 
Pan  více  k  obsahu,  pravdě  a  duchu  řeČi 
svojí  táhne  se;  Ale  proud  řeči  Páně  tu  tiše 
jenom  šplouná;  Ř.  něčí  přemšití,  překaziti; 
Zde  ř.  se  vede  o  divech  a  zázracích:  A  tu 
počiná  řada^  ta  přelaskavých,  přehlubokých 
řečí  Páně ;  íi.  Páně  obrazná  jim  nebyla  dosti 
jasná;  Když  Pán  řeči  ty  potěšivé  a  potvr- 
divé  k  apoštolAra  měl,  vedl;  Dle  textu  řec- 
kého ř.  velmi  živa  jest  a  malebná;  Tudy 
Pán  v  pokroku  řeči  o  lásce  mluví ;  Ř.  Páně 
apoštolům  nepřístupna  byla  a  jenom  někte- 
rým z  Dich  něco  z  ní  prosvitalo ;  Aby  ř.  tam 
vrátila  se,  odkud  vyšla;  Vrací  jim  pyšnou 
ř.  jejich ;  Ač  i  při  tom  slov  stavení  síla  řeci 
dohola  nevymíji.  Sš.  J.  19.,  21.,  54.,  62.,  72., 
75.,  94.,  108.,  111.,  112.,  116.,  119.,  117.,  124., 
130.,  133.,  186.,  151.,  153.,  155.,  165.,  220., 
227.,  238.,  241.,  242.,  255.,  279.  Ř.  Petrova 
vysvětluje  proroctví  Joelovo ;  A  ř.  jeho  pla- 
nula jako  pochodeň ;  Ve  vla^tenské  řeči  své 
apoštoly  mluviti  slyŠelj;  Ř.  učinil  ve  dvě 
části;  Petr  jim  výsledek  veškeré  své  řeči 
předkládá;  Kdož  tedy  přijali  ř.  jeho;  Pro- 
rknula  a  probodla  srdce  jejich  ř.  ta;  Peti* 
přejal  ř.  a  objem  vlídné  a  laskavé  řeči  té 
ulécil  ránu  dřívější  řeči;  Sv.  Lukáš  neuvodí 
celé  řeči  Petrovy,  nébrŽ  obsahu  jenom  jejího 
zkrátka  dotýká ;  Aby  řeČi  své  vétčiho  udělil 
dilrazn ;  Aby  dalejSí  řeči  Petrově  přítrž  uči- 
nil ;  Avšak  zdá  se  stupňováni  řeči  vymáhati, 
aby;  Avšak  proti  všemu  spojení  a  ťičelu 
řeči ;  Moc  bozi,  ^která  řeči  jeho  mu  vnukala 
a  je  provázela;  li.  ta  obšírná  jeho  nejednomu 
soudu  podléhá;  Anaf  ř.  obranná  jeho  ktomu 
směřovati  musila,  aby;  Ale  v  dalejšim  ře^i 
své  pokračováni  staven  a  přetržen  jest;  R. 
není  celá  a  ukončená,  ale  i  ve  své  zlomko- 
vitosti  je  podivným  výjevem  ducha  sv. ;  An 
v  původním  textu  řec  upřímo  se  od  Boha 
k  Abrahamu  nese;  Že  sv.  Štěpán  při  horovné 
řeči  své  k  hlavité  věci  prohlédaje  podřekl 
se.  Sš.  Sk.  17.,  18.,  23.,  28.,  29.,  30.,  38.,  44., 
47.,  58.,  72.,  74.,  75.,  76.,  79.  Především 
věrnosti  a  možné  doslovnosti  v  té  řeči  pilen 
jsa;  Zřejmé  je  stupňováni  řeči;  Neide  řeč 
proroka  Jesajáše  tam,  jakoby;  Ně*kterým 
zdá  se  příkrá  a  přísná  ta  ř.,  jež  následuje, 
přirozeným  vývoj  ein  Štěpánový  povahy  býti ; 
Nesnesli  židé  řeči  Stěpánovy  dále;  Kdo  slova 
ta  z  prima  o  Kristu  berou,  předbíhají  postup 
řeči ;  K.  sv.  Petra  dovršeni  nedosáhla ;  Níže 
opět  o  tom  ostrově  se  nám  ř.  vráti;  Tomu 
nasvědčuje  všecka  spojitosf  řeči;  Aby  řeč 
pobudMvíí  stala  se  k  lidu;^S  tím  se  Pavel 
ocitá  na  vrcholu  řeČi  své;  K.  postoupá  ode 
všeobecná   ku    zvhištnostem    a  bezpečnosť' 


zvyšuje  důraz  její ;  Výsledek  krátké  řeči 
Petrovy  byl  ten;  Přechází  z  nepřímé  v  řeč 
přímou;  Jedněm  nelíbila  se  prostá  řeč  Pa- 
vlova, v  niž  ^ani  látky  ani  formy  filosofické 
nenalézali ;  Ř.  ta  Pavlova  jim  (AtheňanŮm) 
ovšem  jinostraná,  jinoroda,  cizí,  cizotná, 
cizinská  býti  musila;  Podivu  hoden  jest 
obrat  a  postup  řeči  Pavlovy:  Ř.  Pavlova 
tři  částky  má,  bohovědnou,  číověkovědnou 
a  kristoslovnou ;  Těm,  k  nimž  ř.  jeho  čelí ; 
Neminula  se  řeč  jeho  s  úspěchem;  Lukáš 
toliko  ůhrnek  řeČi  Uallionovy  uvodí;  Řeč 
Pavlova  všechna  směřuje  k  tomu:  A  přiči- 
ňuje  tím  veliký  důraz  řeči  svojí;  To  jest 
osnova  řeČi  Pavlovy,  ovšem  přetržené  a  tudy 
kusé  a  nedocelené;  Vyznačuje  se  řeč  tato 
zvláštním  horováním  a  udatnou,  radosti vou 
myslí;  Ř.  celá  nese  královskou  povahu,  jsouc 
obhájná  ale  spolu  i  výbojná.  SŠ.  Sk.  79. 
84.,  88.,  90.,  106.,  127.,  135.,  145.,  156.,  159., 
170.,  179.,  201.,  205.,  206.,  210.,  214.,  216., 
235.,  238.,  252.,  276,  278.  Nelze  jinak  říci, 
leč  že  bezdovětně  se  ř.  apoštolova  nese :  R. 
apoštolova  je  matorná;  Avšak  mocnosf  řeči 
jeho  je  nevýslovná ;  Kde  na  ř.  svou  pozor- 
nost Čtenářů  obrátiti  hodlá;  Apoštol  obraci 
ř.  svou  zvláště  k  částce  té  křesťanů;  My 
také  v  obyčejné  unesené  řeči  otázku  kla- 
deme v  předvétě  tolikQ;  Abys  ospravedlněn 
byl  v  řečech  svých;  Cini  to  s  nevyvážnou 
moci  a  silou  řeči;  Ř.  bráti  s  kým  (=:=  roz- 
mlouvati). Sš.  L  62.,  15.,  7.,  24.,  116.,  105., 
41.,  97.,  8.  Tím  ř.  většího  důrazu  přibírá ; 
R.  podlé  povahy  citu  proneseného  již  litleji 
vane,  již  mohutněji  se  brouti  a  stupňováni 
a  protjkladové  jí  zvláštního  půvabu  dodá- 
vají; R.  tím  dosahuje  živosti;  Statečně  si 
vésti  v  řečech;  R.  jeho  njid  břeh  obyčej- 
ného pojednáni  vystoupá ;  R.  originálu  nemá 
se  ve  překlade  ani  seslabovati  ani  sesilovati 
a  stužovati.  Sš.  IL  261.,  Ž.  137.,  O.  143., 
158.,  190.,  Mt.  6.  (Hý.).  Radějše  mamu  řeč 
v  kostele  mlnvime,  nežli  svatů  slyšíme:  Chod, 
stroj,  řeč,  oko,  tanec  na  ni  svědči,  kaká  vnitř 
jest,  poznáš  z  její  řeči ;  Jak  miesto  otevřené 
bez  ohrady  zdí,  tak  muž,  kterýž  nemóž  v  řeči 
zbrániti  ducha  svého;  (Utrhanie  jest),  když 
kto  dobré  skutky  řeči  ve  zlé  obracuje.  Hus. 
L  128.,  203.,  225.,  229.  Co  se  s  důmyslem 
jejich  nesrovnává,  to  chytře  aneb  zatajuji, 
aneb  zbarvenou  řeči  líČÍ.  JV.  Učinil  ř.  dosti 
dlouhou  a  obšimon.  V.  Reč  jeho  libá,  pří- 
jemná, prostranná  a  zvučná  byla.  V.  Učinil  ř. 
na  ten  rozum;  Ač  bratři  nic  sa  nedotýkal, 
však  proto  tak  mluvil  a  řeč  svou  st^vj^l, 
aby  to  vše  nejvíce  na  ně  se  vztahovalo.  Cr. 
Stala  se  ř.  k  němu.  BO.  P.  Lev  učinil  řeč 
slovem  všech  osob  již  jmenovaných.  Bart. 
Pěkná  a  lahodná  řeČ,  ale  skutkové  přísni ;  ř. 
množiti;  Širokou  a  ozdobnou  řeči  vypravo- 
vati. Str.  Abych  daremné  řeči  neplodii.  Ler. 
No  to  ie  vám  řeči  jako  vody.  U  Rjchn.  Řeé 
byla  jíž  na  krátce;  Neposlouchej  na  jeho 
řeč.  Dch.  Cožby  neřádného  v  radě  viděl, 
má  řeči  svou  staviti.  V.  Reč  o  něčem  uči- 
niti. Chč.  623.  Mluví  se  řeč.  VS.  VI.  33.  O  to 
bývalo  mnoho  řeči.  Tov.  115.  To  jest  Vo- 
kova  řeč,  co  svědčí  listem  nyní  na  sněm. 
Půh.  II.  620.  Všíckni  jednu  řeč  mluviecha. 
Dal.  .5.  (1.  18.).   R.  uchvátiti.    Smil  v.  1520. 
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Mezi  řeči  něco  prohoditi.  Nz.   Za  řeči  pro- 
hodil. Us.  Vyznal  jeat  mezi  jinú  řeči,  že  . , 
N6.  Tč.  Die  mezí  jinú  řečí,  že  ... ;  Z  této 
řeéi  máš,  že  dobrý  ob^čaj  miyí,  kteří  učí .  . ; 
Buď  vaše  řeé:  Jest,  jest,  nenie,  nenie.  Hus. 
1.  97.,  51,  d8.  Teď  máfi  ř.  zjevnú,  že,  kteříž 
odstůpili  8Ů  od  písma  a  od  života  apoštol- 
ského, že  ti  nebyli  sú  ůdovó  s  apodtoly; 
Kdož  lahodnými  a  vymyšlenými  řečmi  mluví, 
sieti  jest  rozbil  bližnímu  svému;  Ktož  chce, 
rosaměj,  co  die  duch  boží  v  té  řeči:  Ta  ř. 
jest  ř.  otce  Boha  k  svnu;   Proti  té  řeči  die 
takto ;   Nedoufaje  jich  řečem ;    ft.  Kristova 
zdála  se  jim  něco  v  sobě  protivná;  Eto  ne- 
milaje  mne,  řeči  mé  nechová;  AI  kto  miluje 
mé,  řeč  mú  zachová ;   Tato  řeč  je  k  tomu 
pomocná,  aby  se  poznal  rozdíl  ...  V  radu 
sú  vešli,  aby  popadli  JežíSe  v  řeči;  Tu  ř. 
pilně  važme.   Hus.  I.  235.,  261.,  262.,   II. 
19.,  46.,   153.,   179.,   207..   208.,   232.,   397. 
itec  rozvláčiti.  Alx.  1109.    KeČí  nenaplníš 
povětírí.   Pk.    Neskákej    mi    do    řeči    (cf.: 
Neser  mi  na  krám,  až  vyložím.  Prov.V  Řečí 
86  potkati,    in   Streit  gerathen.   NB.  Jč. 
O  čem  jest  řeč  (o  čem  se  mluví)  ?  Us.  Reč 
vynésti;  v  řeč  někomu  padnouti,  vskočiti, 
vskakovatí;  ř.  někomu  pře^hnouti.   V.   To 
nestojí  za  řeč.  Us.,  Sycn.  Řečí  na  něco  na- 
rážeti. Ta  řeč  se  na  jiný  rozum  vztáhle. 
Syeh.  K.  se  mluví,  pivo  se  pije  nebo:  Eeč 
8c  mluví  a  voda  teče  nebo :  Keči  sa  hovoria, 
chlieb  sa  jie  (=  nesluší  na  váhu  dávati  každé 
slovo).  Vz  Pomluva.  Jg.,  JLb.,  Mt.  S.  Prov. 
Jaký  rozum,  taková  řeč.  G.  %bleď  na  řeČ, 
ale  na.  věc.  Vz  Věřiti  komu.  C.  R.  někomu 
přejatí.  J.  tr.  Pomoci  slov  a  řečí  něco  před- 
staviti; řečí  horovati;  aby  ne  prostě  vždy 
ř.  šla:  ř.  posunky  provázeti.  Nz.  To  je  má 
řeč.  Us.  A  co  pak  Jest  moje  řeč  (=  totéž 
já  povídám)  ?  Tyl.  Mnohé  řeči  v  týž  rozum 
mlDvil.  Chč.  608.  Řeči  měl  k  Isákovi.  NB. 
Tč.  Ř.  někomu  zaraziti.  I)ch.Ř.  se  mu  hatí 
(mate,^  vázne,  nedaří).   Š.  a  Z.    Nechám  té 
řeéi.  8t  N.  275.  —  Co  do  kolikosti.  Mnoho 
(málo)  řeči  nadělati ;  zbytečnou  řeči  někoho 
meškati ;  mamou,  daremnou  ř.  mluviti ;  hojný 
v  řeči;  hojnbsf  řeČi;  co  potřebí  dlouhé  řeči?; 
af  daleko  řečí  neobcházím ;  ať  řeči  ukrátím, 
nedloužím,  neprodlužuji ;  okliky  řeči^okolky, 
zápoli,  okolkování,  okorování.  V.   Řeči  ne- 
šintí.  Koc.  Ř.  skrátití.  Dal.  V  řeči  krátkým 
býti.  Dch.  Řeči  uskrovniti.  D.  Dlouhých  řečí 
plodí  až  mrzko.  Sych.  Jest  na  řeč  skoupý. 
Sych.  Kde  není  slyšení,  nevylévej  řeči.  Boč. 
Dlouhých  řečí  nadělati;  Ve  své  řeČi  hodně 
prášiti;   Ten  o  tom  nadělá  řečí!:   Nej^od- 
statné  řeči.  Us.  Dch.  Nedobrý  dělník,  jenž 
mnoho  ředí  nadělá.  V.  Vlček.  Aby  těch  řečí 
a  podskoků  nechali.  NB.  Tč.  Držel  mne  na 
řečech,  hielt  mich  durch  Worte  hin.  Gl.  292., 
Pňh.  bm.  Držel  mě  na  řeči  a  konce  mi  o  to 
neočiniL   Půh.  IL  526.    Moc  řečí,  padesát 
etyři.    Moc  řečí  na  Pofíči.   Vz  Mlčeti.  Lb. 
Mnoho  řeéi,  málo  skutku.  C.   Mnoho  řečí, 
niálo  věci  ťmálo  skutků).  Vz  Křikloun.  Lb., 
C.  Kde  velké  řeči,  tam  málo  z  veoi.  Mt.  S. 
Přišel  k  řeči  jako  Turek  k  Šavli  (dostal  se 
k  slovu,  tlach  nemá  konce).  Vz  Tlachal.  Lb. 
Mnoho  řeéi,   účinku  nic.   G.  Zbytečné  řeči 
škodí  a  mrzutost  plodí.  Vz  Slovo.  Č.  Má 


řeči,  co  kozí  řiC  bobků.  Lb.  Má  řeči  iako 
vody  (mnoho  slibuje,  málo  plni).  Vz  Slibo- 
val. Lb.  Nazobal  vole  a  jiŽ  má  řeči  co  vody. 
Prov.,  Jgv  Má  ř.  na  dlouhém  topůrku.  Vz 
Jlachal.  G.  Má  více  řeči  než  mlynář  vody. 
G.  Jest  té  řeči,  až  přes  pysky  přetéká.  V  z 
Tlachal.  G.  —  Co  do  pravdivosti.  Skutek 
8  řeči  a  řeč  s  skutkem  srovnati.  V.  Sám  ve 
své  řeči  se  stíhá:  Slibnými  řečmi  uši  nám 
lektáte.^  Sych.  V  řeči  někoho  postihnouti. 
Knst.  Řečem  místa  nedáti.  Šteic.  DáC  on 
dosti  řeči,  ale  skutek  v  ^háji.  Nehleď  na  ř., 
ale  na  věc.  Prov.,  Jg.,  C.  Toť  řeč  jako  sto 
(pevná  přípověď) !  G.  Řeč  čím  bývá  úlisnČJHÍ, 
tím  bývá  podvodnější.  Rb.  Vz  předcházející 
přísloví  (reč  co  do  kolikosti),  K  řeči  své 
státi.  Vz  Slovo.  Bs.  Tuto  věz  vedlo  řeči 
sv.  Augustina,  že  máme  se  varovati  o^l  oby- 
čeje přísahy.  Hus.  L  97.  Ř.  se  vá^í,  slíbené 
se  čeká.  Km.  --  fio  do  obsahu  slov  jakožto 
znamení  mysli.  Řeč  jest  ukazatel,  znamení 
mysli;  ř.  známé  činí  srdce  ČlovČka;  z  řeči 
poznáno  bývá,  co  člověk  myslí;  ř.  pronáší 
myšlení  Člověka;  ř.  chytrá;  drzí  v  řeči.  V. 
Bláznivá  řeČ  nemá  moudré  odpovědi.  Ms. 
Hloupá  řeč.  Us.  Člověk  po  řeči,  bylina  po 
vůni  se  zná.  Člověka  po  řeči  poznáš.  Obrátil 
v  řeči.  Vz  6iT9,ny  pořekadel:  Couvaíi,  Kára, 
Odvolati,  Opak,  PláSf,  Vůz.  Jaký  člojvěk 
taková  řeč.  Vz  Hlava,  Moudrý.  Jg.  Keči 
dvojení  jest  hotové  závidění,  roztržení,  po- 
puzení a  svár.  Hus.  L  133.  —  Co  do  citu 
a  hnuti  mysli.  Řečí  ohromiti;  ř.  ozdobná, 
neozdobná.  libá,  pochlebná,  krásná,  příjemná; 
Hladovíte  břicho  nedá  se  slovy  ani  pěknou 
řečí  spokojiti.  V.  Ř.  jako  meč.  Neřád  nul  ř. 
o  něm.  Den.  UStipaČnou  řeČÍ  koho  škádliti ; 
dravou  řeči  někoho  drážditi.  Sych.  Řečí  ně- 
koho drbnouti,  dojímati,  okouzliti,  Sych., 
někomu  lahoditi.  Ben.  v.  Dobrá  ř.  dobré 
místo  nalezne.  Bfs.  Jsi-li  v  řečech  stálá.  Sš. 
P;  383.  Dobrá  ř.  jídá  jáhly  v  mléce.  Č.  Meč 
raní  tělo,  řeč  pak  mysl.  Rb.  Ř.  jímavá,  hor- 
livá. Ros.  Umí  ř.  svoi^  opepřiti.  Chutná  řeč 
co  medovink.  Sych.  Řečí  někoho  dotýkati; 
dotýkání  se  někoho  řečí  (slovy^.  J.  tr.  —  4. 
ft.,  povésťy  das  Gerücht,  Gereae,  die  Sage. 
Nejisté  řeči  a  rozprávky;  daremné,  nedů- 
vodné,  nepravé  řeči  (klevety).  V.  To  jc«t 
obecná  ř.  V.  Ř.  obecná,  obecná  pravda.  G. 
V  ř.  a  pokřik  uvésti.  V.  Dávná  o  tom  řeč; 
To  jsou  jen  řeči ;  Nepravé  řeči  do  oběhu 
dáti ;  Nadělal  o  sobě  řeči ;  Přišel  Mo  řečí ; 
Dáti  se  do  řeči.  Us.  Dch.  Bůh  ví,  jak  se 
hned  ta  řeČ  strhla.  Us.  u  Dobrušky.  Vk. 
Divné  řeči  o  tobě  jdou.  Arch.  L  26.  Mnoho  o  to 
bylo  řeči.  Chč.  608.  Řeč  o  něčem  pustiti. 
Bart  L  28,  Byla  ř.,  že  to  nikdo  jiný  neučinil. 
NB.  Tč.  Řečem  místa  dáti.  Sych.  Chceš-li 
moudrýoi  mužem  slouti,  dej  řečem  mimo 
se  plouti.  G.  Moudré  ucho  nedbá  na^  hloupé 
řeči  (nedbá  hloupých  řečí.  Pk.).  G.  Lid- 
ských řečí  nevaž  sobě,  pakli  ctnosf  a  rozum 
v  tobě.  Pk.  Na  řeči  nic  nedbaj,  ene  mě 
tv  kochaj;  To  by  nás  tu  vzali  ludé  v  řeč; 
A  kde  vdova  kročí,  všady  o  ni  řeči;  Ludé 
leda  jací  řeČí  nadělali,  před  svobodnu  chasu 
tebja  pomlůvali.  Sš.  P.  387.,  488.,  494.,  547. 
Řeči  sú  přišly,  že  král  jede.  GR.  --  o.  JL, 
rozpráuMy   (ue  Rede,   der   Diskurs.    Není 
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8  nim  o  to  řeči.    Nedávej  bc  s  ni  do   řeéi, 
neb  zlou  hubu  má.    K.  přijde  ^k  řeči.   Us. 
Mám  8  nim  Širokou  řeč.  Jel.    K.  od  jiného 
neni  (nemá  jiného  úéehi).  Kos.  01.  I.  22.  Co 
nám   nesete?    I  přicházim   k   vám  jen   na 
kousek  řeči.  Us.  na  Mor.  Uý.  Poslúchali  Jaká 
řeč  mezi  námi  bude.  NB.  TČ.  Ajta  sedm  vidi 
andělů  tam  státi,  s  jeho  synem  svatým  milé 
řeči  bráti.  SS.  Bs.  74.  Byl  jsem  s  ním  v  řeči. 
Us.  Brt.    A  tyto  řeči  postúpili  sú  nékteři 
doktorové  s  kanovníky,  s  faráři  a  s  mnichy 
u  Praze  v  radnici.   Hus.  II.  59.  —  6.  ft., 
slova  spojitá  ku  přesvědčení  a  pohnuti  ně- 
koho, die  Rede,  Anrede.  Ř.  pěkná,  výmluvná^ 
bedlivě  uvážená,  mistrovsky  složená,  noční 
lampou  pomazaná.  V.,  jadrná,  obranni,  D., 
hrooní,  8ych.,  přiležitá,  uvozovaci  n.  i\vodná, 
pochv:ihiá  (chvalořeč),  z  patra  n.  z  náhia, 
z  paměti,  bez  přípravy,  bez  úvodu,  v  po- 
padky,  oslav  ovaci  n.  k  slavnosti,  pamětná 
(na  památku  něčí),  ústní,  písemní,  očisfovací, 
na  rozloučenou,  na  odchodnon,  na  rozchod- 
nou,  loučici,  vítací.  Školní,  Školská,  na  odiv, 
oddávaci  (při  oddavkách),  obranná.  Nz.   K. 
obžalovací,  obžalobná,  soudní,  politická,  ko- 
nečná,  vstupni   (nastupovaci).    Vz    Prosa, 
S.  N.  Ř.  horská,  die  Bergpredigt.  Sm.  Figuta, 
obrat,  ozdoba,  okrasa  řeči.  Nz.  Řeč  k  lidu 
učiniti,  udělati;  řeči  svou  obsáhnouti  a  vy- 
vésti; řeč  krásně  postaviti.  V.   KeČník  činí 
řeč  podíé  řečnického  uměni;  přistup  k  řeči 
(exordium) ;  zavírka  a  konec  řeči ;  začátek 
řeči  učiniti.  Kom.  R.  míti  o  něčem.  Dch.  R. 
na  řeč;  ř.  odvratná;  ř.  proti  řeči  (odpovčd^. 
J.  tr.  Ovšem  těžší  hřiech  učiní,  ktož  po  této 
mé  řeči  přísahy  dopustí;  A  tak  z  této  řeči 
máš,  že  ... :  Stala  se  řeč  ke  mně ;  Aj  v  té 
řeči  sv.  Pavla  máš,  proč  ruka  panská  meč 
nese  cierkvi  svaté.  Hus.  I.  97.,  138.,  174., 
J76.  Již  se  k  svěj  řeči  navráci.  8mil.  v.  80. 
R.  k  někomu  obrátiti;  Řeč  hojná  na  slova. 
Ski.  V.  135.,  345.  Ř.  svou  zavírati.  Bart.  IV. 
32.  Ř.  skonati.  Kat.  2870.  Páni  odložili  po- 
hon i  řeči  do  Brna  do  více  pánuov.   PAh. 
I.  257.  Anděl  k  ní  ř.  mluvil.  Br.'R.  (kázání) 
míti.  D.  Jadrnou  řečí  porazil  jalovou  vý- 
mluvu. Sych.  Krátká  ř.  a  pěkné  slovo  vy- 
může  u  pánů  mnoho.   Prov.,  Jg.   O  lásce 
chci  najprve  řeč  podejiti ;  O  tomť  Siře  pro- 
mluvím, když  řeč  zdvihnu  o  almužně.    Št 
N.   208.,  304.    Těla  hnutím    řeč  provázeti 
(tělesními  pohyby);  V  ře^  k  někomu  se 
obrátiti  (apostrophe).    Nz.  Ř.  držeti,  J.  tr., 
V.,  léfe  a  obyč.:   činiti,  míti;  srovnej  před- 
cházeiící.  Ř.  dokonati,  zavříti,  řeči  konec  udě- 
lati. V.  Kjátká  to  řeč,  ale  uzlovatá  (moudrá, 
vtipná).  C.  Má  podm astrou  řeč.  Č.  Uhladil 
si  řeč  liščím  ocáskem.  0.  Reč  se  mu  sama 
lihne  (mluví  plynně  a  přiměřeně).   Vz  Mlu- 
vení. C.  Ani  k  řeči  ani  k  seči  (ani  do  úřadu 
ani  do  vojny).  Vz  Nepotřebný.  C.  —  7.  R., 
úhrn  všech  zvuků  zvi,  lidským  slouHcích  za 
znamení  citu,  myšlének,  jazyk,  die  ^Sprache, 
Zunge.  I  zvířata  mají  svou  ř.  Us.  Ř.  česká, 
německá,  řecká,  latinská,  francouzská,  vlaská 
atd.,  Us.,  svatováclavská  (česká),  živá  (která 
se  posnd  mluví  ku  př.  ruská,  polská  atd.), 
mrtvá  (ku  př.  starořecká,  latinská),  cizí,  Us., 
mateřská,  přirozená,  vlastní.  V.  Řeč  nevzdě- 
laných národu  bývá  chudá,  vzdělaných  bo- 


hatsL  Us.  Také  mají  se  postaviti,  aby  česká 
řeč  nehynuk;  pojme-li  Čech  Nčmkyni,  aby 
děti  ihned  se  česky  učily  a  ned voji ly  řeči.  Hus. 
I.  133.  Ve  více  řečech  psáti,  učitel  řeči.  D. 
Z  oné  řeči  do  této  překládati,  tlumočiti.  V. 
Z  jedné  řeči  do  druné  vykládati.  Br.  Něja- 
kou řečí  mluviti.  Har.  Ř.  uměti.    Háj.   Uží- 
vati české  řeči.   V.    Kdo  se  za  vlastni  ř(^č 
stydí,  hodenf  potupy  všech  lidí.   KoU.,  O. 
Znatel  řeči.    Šm.    Doučiti  se  řeči,  vycvičiti 
se  v  řeči.  Nz.  Knihu  anglickou  řeči  sepsati. 
Ml.  Řeč  česku  již  sú  zkazili  němčinu ;  Řeči 
česky  měli  by  sé  učiti  děti  v  Čechách;   Ř. 
česká  v  totn  jest  krátká.   Hus.  I.  379.,  II. 
123.  —  Ér.  jednací  v  starém  českém  soudě 
(česká),  vz  Pr.  1869.  str.  630.  a  násl.  —  8.  ft. 
přímá  a  nepřímá.  Položí>li  kdo  slova  jiného 
n.  svá,  jak  je  sám  vynesl,  tedy  jmenujeme 
řeč  takovou  přímou  (oratio  directa«   recta), 
ku  př.  Pravil:  Jest  mi  zima.  Zavěsíme-li  je 
na  Časoslově,  kterým  je  ohlašujeme,  takovou 
řeč  jmenujeme  nepřímou  n.  větou  dokládací, 
ku  př. :  Pravil,  že  jest  mu  zima.  Klade  pak 
se  v  řeči  nepřímé  1.  indikativ  se  spojkou  ie, 
kdys  se  řeč  něčí  za  věc  událou,  za  věc  sku- 
tečnou vystavuje  (věty  úsudkové  vyjadřu- 
jeme větami  vyjadřovacími  s  £e.  Brt).   Od- 
pověď od  sebe  dali,  že  se  spolu  v  lásce  sná- 
šejí. —  2.  Nebo  spojka  a  s  konditionalem  že 
by,  kdys  obsah  řeči  povahu  věci  pouze  my- 
šlené aneb  žádané  do  sebe  má    (imperativ 
vyjadřujeme  větou  žádací  s  aby,  ať.  Brt  Vz 
Ať).  Požádal  knížete,  aby  mu  to  místo  dal, 
že  by  chtěl  tu  sobě  hrad  pevný  postaviti. 
Háj.  Otec  řekl  synovi,  aby  se  chránil  zlÝch 
tovaryšů  (m.:  Chraň  se.    Tedy.  se    spojkou 
áby  rozkaz  do  řeči  uvádí.  Ht).  —  liznam. 
Ostatní  věty  zůstávají  buď  nezměněny  neb 
označuje   se    závislost   konditionalem   aneb 
slovcem  prý.    Brt.   Vz  Prý.  —  3.  První  a 
druhá  osoba  řeči  přímé  mění  se  v  řeči  ne- 
přímé v  osobu  třetí,  jsou-li  od  osoby  řeč 
nepřímou  uvozující  rozdílný.  Říkávala:  Kdo 
co  má  mého,  ten  toho  užívej  =^  že  kdo  co 
má  jejího,  ten  aby  toho  užíval.  —  4.  Jsou-li 
mluvící  a  ohlašující  osoby  jednost^né,   zá- 
jmena první  osoby  i  v  řeči  nepřímé  se  po* 
držuji.    I  šel  jsem  k  němu,  žádal  jsem  ho 
za  to  řka:  Jestliže  bych  ten  dům  koupil, 
chci  tobě  na  domě   svém,  který   prodám, 
jistou  summu  vykázati.  I  šel  isem  k  němu, 
žádal  jsem  ho  za  to,  jestliže  bych  ten  dům 
koupil,  že  jemu  chci  na  domě  svém,  který 
prodám,  jistou  summu  vykázati.  —  5.  Někdy 
se  obě  řeči  mícfjuíjí.    Ona  pravila,   že  toho 
neni,  aby  jí  dal  pokoj ;  máš-Ii  co  ke  mně, 
máš  právo.  Sved.  —  6.  Někdy  i  řeč  přímá 
od  spojky  že  se  počíná,  která  je  zde  jen 
uvozovaci.    On  odpíral,  že  jsem  nevzal  nic. 
Sved.  —  7.  Zhusta  se  časoslova  uvozovaci 
vypouětějí.  Na  to  já  (pravil),  že  jest  to  tak 
dobře.  Zk.  S.  518.,  Ml.  II.  70.  Vz  Brt.  S.  §.  Ö17. 
2.  Řeé,   e,  f.,  Řeteč,   něm.  Ketsch,  ves 
u  Mírovic. 

Řeéák,  a,  m.,  thelphusa,  korýš.  Krok. 

Řeěanka,  y,  f.,  caulinia,  rostl.  Ř.  křehká, 
c.  fragilis.  FB.  6. 

ftečaukovitý.  Ř.  rostliny,  najadeae. 

ftečany,  dle  Dolany,  ves  u  Přelouče.  PL. 


Řečejš  —  ŘečnomluvnoBC. 
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ŘeéeJS,  e,  m.,  chersydrus,  had.  Krok.  I. 
c  129. 

fteeeni«  n.,  .das  Sagen,^  Gerede,  der  iSfpruch. 
Leg.,  Žalt.  A  pro  to  ř.  ďábel  by  vždy  v  hřieše 
a  v  mukách  věčných  ostal.  Hus.  I.  341. 

Kečenstri,  n.  =  pHmluvay  odvrana^  die 
Fürsprache.  Slov.  Bern. 

iteóený,  Henýy  rčený;  řečen,  a,  o,  ge- 
sa^  genannt,  sogenannt,  vorgeblich.  Éeka 
latinsky  Albis  řečená.  Har.  Král  Pergama 
Eumenes  řečený.  Y.  Svrchu,  napřed,  výáe 
řečený.  Kořeni,  řečené  mužiček.  Db.  Já 
dřiveřečený  Petr.  Arch.  I.  140.  (r.  1397.). 
Ve  Tsi  ř-né  Sedlo;  Nosil  jim  potřebu  v  les 
ř-ný  Tisy.  Pč.  21.,  22.  Napřed  ř-né  věci; 
Nižádné  klaněnie  z  těchto  ř-ných  nesluSie 
na  obrazy.  Hus.  I.  13.,  73.  Žalujeme  na  dříve 
ř-bo ;  Peníze  plniti  Čmínovi  z  PnČova  ř-mn ; 
Pohoní  Hynka  ř-ho  Suchý:  Jana  ř-ho  Srno- 
h&^  ElSktt  někdy  ř-nu  Vilémovu;  PuSkn 
z  Čech,  ř-ho  z-Kunstata;  Herarta  z  Kunstata 
někdy  z  Lučan  ř-ho.  PAh.  I.  183.,  H.  53., 
95.,  120.,  156.,  375.,  410.  Hady  králíky  tak 
řečené;  To<  Vehemot,  ďábel  tak  řečený.  BO. 
Tehda  král  k  Azaelovi  tak  ř-mu.  m.  Po- 
hanskému králi  Balam  řečenému.  Hus.  H. 
205.  Vz  Prvepsaný,  Zvaný. 

1.  Reéice,  e,  f.  »=  HčMe,  Slov. 

2.  ňeéiee,  e,  f.^  mě.  v  Čech.  1.  ft.*  červená 
f».  véiH  n.  hiskupava,  vz  Tk.  I.  622.,  Hlr 
658.,  IV.  371.  —  2.  R.  kardaiova  v  tábor, 
kraji.  Vz  více  v  S.  N.  —  3.  R.  ves  a)  u  Kralup, 
b)  n  Miletína,  c)  n  Něm.  Brodu,  d)  u  Blatné, 
e)  u  Nov.  Města  na  Mor.,  f)  u  DaČic  na  Mor. 

ňečiebtívý»  redselig.  Sm. 

fteéiky  u,  m.,  pistacia,  rostl,  řečikovitá. 
Kosu. 

Reéikovitý.  £.  rostliny,  terebinthaceae. 
S.  N.,  Schd.  II.  306. 

fteéina,  y,  f.,  graecismus.  Opt  Vz  Řecko- 
mlnv.  —  R.,  loffika,  zastr.  Rozk. 

fteéima,  ý,  f.,  fópe:  sněmovna,  das  Parla- 
ment Jg.  —  R.,  Júwoma,  das  Sprechzimmer. 
D.  exc. 

fteéiitě,  ě,  řeéisko,  a,  n.,  koryto  řeky, 
das  Flu8sbett..Ř.,  dno  řeky.  Blř.  Z  řečiště  se 
vyliti.  V.  Reka  řečiStěm  teče.  Us.  R.  čistiti 
(ausbaggern).  Nz.  Ř.  vymleté.  Vz  Řeka. 

fteči^tni,  Flussbett-.  Sedl. 

l^LečiteliiE,  y,  f.,  řečništé,  Rednerbühne, 
f.  Sm. 

fteéiti,  iL  en,  ení,  řečivati  ^^  mluviti, 
reden.  —  kde:  v  radě.  Dal. 

ftečitý  =  řečný,  mluvný,  gesprächig.  Slov. 

&ečÍT0d,  a,  m.,  der  StimmíHhrer,  lépe: 
řečník. 

fteélTOst,  I,  f.,  řečnosť^  výmluvnost,  dle 
Beredsamkeit.  Holá  a  prázdná  řeČivosf  a 
honba  po  sličných  frasech  dachu  jeho  (Pa- 
vlově) zhola  protivná  byla.  Si.  1. 154.  (Hý.). 

l^ěkoviee,  dle  Budějovice,  ves  u  Brna. 

fteénč  =  výmluvné,  beredt  Ros. 

fteéuéni«  das  Sprechen. 

fteéniee,  e,  f.,  die  Rednerin,  Sachwalterin, 
Ffitsprecherin.  Buď  naší  ř-cí.  Dch.  Žena  ne- 
toliko jest  posel  a  ř..  ale  i  mistryně  ďá- 
blova, Čehož  máS  příklad  na  £vě.  Hus.  I. 
278.  —  &.  ==  řeániété,  Dch. 


iieiliúekfjřečnický.  Kom.,  Ros.),  Redner-, 
rednerisch.  R.  uměni.  V.,  povinnost,  Ros., 
zápal,  Koll.,  sloh,  přizvuk,  dttraz.  Nz.,  vý- 
klad, výlov,  Dch.,  důstojnosť  a  doKazovnosť. 
SS.  Sk.  206. 

Řeénietvi,  n.,  die  Redekunst.  —  Ř.,  uméni 
řečnické,  zpúsoonosť  k  řečnéní.  S.  N.  —  Ř., 
nauka  o  uméni  řečnickém  Čili  o  výmluvnosti, 
rhetorica;  vuiUm  pak  smyslu  nauka  o  pra- 
vidlech, dle  nichž  se  máji  řeči  činiti.  Vz 
S.  N.  K.  provozovati.  Hlas.  Ř.  duchovní, 
světské.  Nz. 

Keéniéí'^  řečnický,  Redner-.  É.  výmluv- 
nost. Troj. 

fteénik,  a,  m.,  kdo  za  jiné  řeč  vede  ku 
př.  při  deputaci,  der  Redner,  Wortföhrer. 
Posýlal  ř-ky  do  Čech,  aby  mu  ku  pomoci 
lidu  zbrojného  poslali.  Bart.  222.  29 ,  225. 2. 
—  R.,  kdo  má  řeČ  v  moci  a  umi  dobře  mlu- 
viti W.  věřené,  der  Redner.  Vz  S.  N.  Ř. 
vykládal.  Dch.  R.  boží  (kazatel).  V,  Ř.  činí 
řeč  podlé  řečnického  umění.  Kom.  —  Ř., 
přitd  právní,  der  Sachwalter.  K  jest  osoba, 
která  před  soudem  z  jistého  úplatku  pře 
vede.  Kol.  19,  Řečníkem  bytí  někoho.  V. 
ft.  svěřence  svého  hájí.  Kom.  Řečník,  hudec, 
kurva,  tí  tři,  kdo  nejvíce  dá,  toho  šetři. 
Rým.  A  tak  vedle  své  nůze  a  potřeby  při- 

§rav  sobě  řečníka  v  nebesích,  aby  tak  slax^né 
édictvie  nebylo  ztraceno.  Hus.  1. 129.  Jakub 
nožíř  žaloval  jest  skrze  ř-ka  na  Elšku.  NB. 
Tč.  Abv  v  ěestí  nedělích  sám  nebo  skrze 
ř-ka  svého  před  právem  stál.  Ib.  Kdež  jest 
třeba  utéci  ku  ř-KU,  tenť  svú  mzdu  vezma 
žalobu  stvoří.  O.  z  D.  U  vSech  súdóv,  v  nichž 
najviece  matů  ř-ci,  honiece  se  řeČi  a  nehle- 
díce pravdy,  a  zvIáStě  chlapští  ř-ci;  Po- 
dilebník,  nejvtipnější  ďáblův  ř.,  růhá  se  Bohn ; 
R.  po  vzdali  prie,  aby  viece  vzdal  aneb 
z  netbánie  zmešká^  aneb  od  nepřietele  vezma 
viece  die:  lemonu  tomu  nic  učiniti;  Tak 
mluví  sv.  Bernard  jsa  proti  zloděióm  a  proti 
lotróm  duchovním  jich  (chudýcn)  ř-kem; 
Opatrně  čiňte,  za  své  hřiechy  přímluvcóv 
hledajte  a  řečmkov  sobě  chudých  k  sůdnému 
dni  dobývaite.  Hus.  I.  256.,  260.,  297.,  H. 
222.,  249.  Což  se  ř-kův  aneb  těch,  kteří  od 
lidí  z  peněz  mluví,  dotýče.  Zř.  F.  I.  H.  VII. 
Ř.,  obn^ce.  prokurátor,  oratoř,  advokát  při 
starých  českých  soudech,  vz  Pr.  1869.  str. 
633.  a  násl.,  S.  N.,  Rb.  271.,  Advokat,  Sondeo, 
VS.  569.,  Gl.  292.  a  Tk.  U.  547.  —  Ř.  zemský, 
der  Ausrufer  beim  Landrechte  in  Böhmen. 
Vz  ül.  293.  —  ii.f zástupce  otce  nevéstina  při 
námluvách  a  jiných  příležitostech.   Us.   Brt. 

Roénisko,  a,  n.,  die  Rednerbühne.   Dch. 

Řečništé,  ě.  n.,  die  Rednerbühne.  S  řeč- 
ni$tě  k  lidu  mluviti. 

Rečuitel,  e,  m.,  řečník,  der  Redner.  Mns., 
M&Bt.  bož. 

KeČniti,  il,  éní ;  řečnívati,  eine  Rede  halten, 
sprechen,  advociren.  Ros.  —  Jak :  8  roz- 
myslem. Svch.  —  ke  komu:  k  lidu.  Nov. 
vid.  —  kde:  v  kostele.  —  proti  koma: 
Cicero  řečnil  proti  Antoniovi.  —  Čím  Jak : 
těmito  slovy.  Vz  Řečňovatí. 

ílečuivosť,  i,  f.,  die  Redseligkeit. 

Reénivý,  redselig.  Šm. 

Řečuomluvnost,  i,  f.  (Zépe:  řečnosf,  vý- 
mluvnost) die  Beredsamkeit.  Berl.  kr.  H.  17. 
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Řečnosť  —  Řediti. 


Řečaost,  i,  f.,  výmluvnost^  die  Beredsam- 
keit. Ros. 

Řečňováui,  n..  das  Sprechen.  Jestli  že 
co  v  ř.  (mluveni)  kratochvilného  přiračšuješ, 
žerty  af  jsou,  ne  ůštěpky.  Kom.  —  fe.,  řeč- 
nické mluveni,  ^as  Reden,  der  Vortrag.  Cvi- 
čeni v  ř.  Jel.  R.  při  soudech.  V  soudném 
ř.  se  cvičiti.  Reš.  Btatkfl  sobě  dobyl  ř-nim 
při  soudech.  Bart 

ftečftovanka,  y,  f.,  deJUamovanka,  Dekla- 
mationsstück, n.    om. 

Řeč&ovati,  řecňovávati  -^  mluoiti  zvh^ku 
přesvědčeni  jiných,  reden,  eine  Rede  o.  Pre- 
digt halten;  pH  soudě  mluviti,  vor  Gericht 
reden.  —  die  čeho:  dle  Cioeronovy  rheto- 
riky.  Korn.  —  Čím:  těmito  slovy.  R^.  — 
od  koho:  od  někoho  ř.  =  za  něho  nduviti. 
V.  —  kde:  před  soudem.  CJB.  38af.,  Pr.  — 
před  kým  na  někoho  ř.  Plk.  —  proti 
komu.  Proti  řečnému  neřečňuj.  Ros. —Jak. 
Nepracovitý  kazatel  z  roboty  řečňuje.  Kom. 
—  zač:  za  večeři.  Záv.  —  s  kým.  A  já  tady 
budu  se  Bvú  milú  ř.  SS.  P.  414.  —  o  čem: 
o  něčích  výpravách.  Sf.  —  kdy.  Žena  ř. 
nemá  leč  ve  své  vlastni  při.  Kol.  19.  — 
komu.  Hraje-li  kdo  pěkně  na  housle  řiká  se 
také,  že  mu^ housle  řečňují.  Na  Mor.  Brt,  — 
za  koho.   R-val  nebo  orodoval  ssa  ně.  ZN. 

&ečný,  výmluvný,  beredsam^  beredt.  To 
je  ř.  člověk,  on  má  dycky  cosi  do  řeči.  Na 
Ostrav.  Tč.    Nebožka  byla  až  hrůza  řečná. 

8s.  u  Rychn.  R.  skladatel  veršů.  Kom.  — 
,.,  ústvX,  mündlich.  R.  haněni  n.  psané.  Hus. 
II.  286.  —  R.,  Héný,  Flus-.  Hlubokosti  řečné 
(fluviorum)  snabděl  jest  (scrutatus  est);  Nad 
vodami  řečnými ;  Na  kraji  řečném  žnú  seno. 
BO. 

ŘečOTod,  lépe:  «řeČivod,  u,  m.,  vedeni 
řeči,  řečněni,  die  Redefllhrung,  der  Redefluss, 
slovo  nové. 

,  Řečový,  zur  Sprache  gehörig,  Sprach-, 
íí.  látka.  Mus. 

Řečtan,  a,  m.,  logicus,  zastr.  Rozk. 

Řečtina,  y,  f.,  řecký  jazyk,  die  griechi- 
sche Sprache.  R-ně  se  učiti. 

Redakce,  e,  f.,  z  lat.^  sbírání  a  pořádáni 
zvi.  rukopisů  do  některého  časopisu;  též 
osoby  prací  tuto  konající,  die  Redaktion. 
Rk.  R.  listu  toho  jest  v  ulici  N.  R-ci  přehledati. 
Do  r-ce  peníze,  dopisy  zasýlati,  v  r-ci  pra- 
covati, r-ci  obstarávati,  žalovati  atd.  R.  Časo- 
pisu Pozor  §p.  m. :  časopisu  Pozoru.  Pk. 

Redakční,  Redaktions-.  JI.  kancel^.  J.  tr. 

Redaktor,  a,  m.,  pořadatel  časopisu,  der 
Redakteur.  Rk.  Vz  S.  N. 

Ředba,  y,  f.,  řizeni,  Leitung,  f.  Ř-ě  boží 
někoho  poručiti.  SS,  Sk.  188.  (Hý.), 
Ředčí,  vz  Řídký. 

Ředčina,  y,  f.,  vz  fiedina,  die  Schütter- 
beit.  Zlob. 

ŘedČiti,  il,  en,  ení  -=  řidčí  dělati,  schütter, 
dünner  machen.  —  co.  Horká  voda  úd  ředčí. 
SaT. 

Ředekva,  y,  f.  =  ředkev.  Na  Mor.  a  ve 
Slez.  Klá.,  SS.  P.  704. 

Redemtorista,  y,  m.,  dle  Despota.  R-sté 
Či  Liguoriané  ^^.  členové  kongregace  založené 
sv.  Alfonsem  de  Liguori.  Vz  S.  N. 


*  Redemtoriütka,  y,  f.,  jeptiška  řádu  za- 
loženého sv.  Alfonsem  do  Liguorí.  Vz  8.  N. 
Ředěti,   ěl,  ční,  řednouti,  dünn  werden. 
L. 

ŘedhoSf,  ě,  in.,  ves  u  Budína.  Tk.  III. 
49.,  IV.  170. 

Ředíce ,  ves  u  Sedlce.  —  Ř.  horní  a 
dolní,  vsi  u  Holic  v  Pardubsku.  PL. 

ŘediČ,  e,  m.,  kdo  řidi,  der  Ordner,  Leiter. 
Veles. 

Ředičky,  dle  Dolany,  ves  u  Sedlce.  PL. 

Ředidlo,  ředidelko,  ředitko,  ředilko, 

a,  n.  Ř.  tt  Špendlikáře,  kterým  drát  řidi, 
das  Richtholz.  —  Ř.,  pravidlo,  die  Regel, 
Richtschnur.  Slouží  naukám  za  ředidlo.  Marek. 
My  se  jich  tu  lišiti  můžeme  ve  vulgátě  opolnu 
a  r.  majíce.  Sš.  J.  102.  (Hý.). 

Redigovati  =  v  příslušnou  formu  uvésti, 
pořádati  Časopis  atd.  —  co :  Časopis,  knihu. 

Redikati  =  radovati.  —  eo  odkud :  vůz 
ze  dvora.  Na  Valašsku.  —  se  =  stěhovati 
sť?.  Slov.  (Hk.). 

Ředil,  u,  m.  =  ředidlo,  das  Richtfaolz. 
Ve  Slez.  a  na  Mor.  Tč. 

Ředina,  y,  f.,  ředčina,  ředsina,  ředinka, 
die  Schütterheit  R.  v  lese,  v  obili.  Zlob.  — 
Ř.,  v  pivovaře  poslední  stažená  voda  z  mláta, 
das  řrisch-,  líalb*,  Nachbier,  Nachgussbier, 
Nachwürze.  Suk.  Ř-nu  piti.  Er.  P.  883.  —  Ř., 
ve  skalách  pískových  kámen  spodní  ku  stav- 
bám nezpůsobilý.  Us.  u  Hořic.  Hk.  —  Ř., 
řidké  plátno,  schüttere  Leinwand.  Ad. 

Ředinář,  e,  m.,  kdo  ředinu  prodává,  der 
Frischbiermann. 

Ředinářka,  y,  f.,  das  Frischbierweib.  Jg. 

Ředinářský,  Frischbierhandel  betreffend, 
Frischbiermanns-.  - 
Řediuái^stTÍ,  n.,  der  Frischbierhandel.  Jg. 

Ředitel,  e,  m.,  od  říditi;  Í  v  říditi  po- 
vstalo stupňováním  z  ě,  má  se  tedy  ziiso 
krátiti  v  é  (e)  a  tedjr:  ředitel.  Ostatně  vz 
Říditi  (řeď).  Der  Regierer,  Befehlehaber,  Herr- 
scher, Kommandant,  Direktor,  Verwalter, 
Leiter.  Ř.  městský,  D.,  pevnosti,  Vrat,  ústavu 
nějakého  (gymnasia,  realky),  továrny,  hospo- 
dařskÝ,  kiiru,  stroje  (Lokomotivführer),  vozu 
(Kondukteur;,  díla  (Werkmeister) ;  f.  při  sta- 
vení, stavby,  der  Architekt. 

Ředitelka,  y,  ředitelkyně,  ě,  f.,  die 
Regentin,  Leiterin,  Verwalterin,  Direktion.  — 
Ř..  měřenka  (Sm.),  die  Richtungslinie.  Sedl. 

Ředitelna,  y,  f.,  das  Direktoriát.  Us. 

Ředitelný,  lenkliar;  fiďlci,  leitend. Krok. 

Ředitelský,  Regenten-,  Leitunffs-,  Di- 
rektions-.  R.  pokladnice,  práce,  úřad,  místo. 
Šp. 

Ředitelství»  n.,  die  Regierung,  Lqitung, 
Direktion.  Clen  ř.,  lépe:  ředitelstva.  R.  gy- 
mnasia jest  v  prvním  poschodí.  NejvySáí  ř. 
účetní.  J.  tr.  R.  pospoje,-  die  Verkehrsd. 
Dch. 

Ředitelstvo,  a,  n.  (vz  -stvo),  das  Direk- 
torium. Člen,  úd,  usnesení,  sezeni,  jedn^í 
ředit^stva.  Šp. 

1.  Řediti,  il,  děn,  ěni  =  řídké  činiti,  dünn, 
schütter  machen.  ■—  co.  Byl.  —  co  čím : 
vodou. 

2.  Řediti,  vz  Říditi. 


Ředkev  —  Befiektovací, 
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jtedkev,  řetkev,  kve  (na  Mor.  gt.  rede- 
kve.  Hý.)»  redkevka,  ťedkviee,  c,  řed- 
kvička, y,  f.,  raphftnuB,  der  Hettig.  Strsl. 
rbd*bkv,  střílem,  ratieb,  Mkl.  B.  60.,  Úl.,  což, 
ináme-lí  zřeni  k  anglosas.  rädie,  pochodí  z  lat. 
radix,  středolat.  též  ratix  (Weigands  Wort. 
1878.,  díl  11.  str.  4670-  Hý.  Ř.  obecná,  r. 
satívuB,  der  gemeine  B.,  éemá,  r.  niger, 
schwarzer  o.  Rübenrettig,  štiplavá  n.  peprná, 
der  scharfe  R.  Jg,  &.  černá  n.  zimní,  Šp., 
podzimní,  letní,  kulatá.  Maji  kulke  z  ře- 
dekve.  Sš.  P.  683.  Ř.  vySeptalá.^  Us.  Řet- 
kvička,  der  Monatrettig.  Dch.  1^  všecko 
stráví  a  sama  židudek  zalehne.  C.  Nejez 
ředkve,  až  se  spotí;  nepij,  až  ji  strávíš.  C. 
Pomůžu,  jak  můžn,  jen  mne  ncsol  (když  se 
ř.  osolí,  pláče).  Us.  —  Ř.  mařskáy  křen,  V. 
—  ft.  ohnivá^  ohnice, 

Ředkevkář,  e,  m.,  vz  Kedkvář. 

^  &edkeTuý,  ředkvavýj  Rettlg-.    R.  voda. 
Čerp. 

Redkvář,  na  Mor.  ředekvář,  na  Slov. 
řetkevkářj  ředkvičkář,  e,  m.,  der  Rettígmann. 

ftedkTářkat  ředkvičkářka,  na  Mor.  ředě- 
kuářka,  na  Slov.  řetkevkářka^  y,  f.,  das  Rettig- 
weib.  D. 

ftedkiráfský,  na  Mor.  ředekvářský,  na 
Slov.  retkevkářský,  Rettigmanns-.  Ř.  obchod. 

Ředkvářstvi,  na  Mor.  ředekvářstoíy  na 
Slov.  retkevkářstvi,  n.,  der  Rettighandel, 
-b:ui.  Jg. 

Redkvicť,  ředkvička,  y,  f.,  vz  Kedkev. 
íl.  měsíční,  dlouhá,  kulatá.  Kh. 

ftedvičkář,  e,  n.  ^  ředkvář. 

ŘedkvBté,  na  Mor.  ředekvištěy  ě,  n.,  das 
ReUigfeld.  D. 

ftedkvoTý,  na  Mor.  ředekvovýf  Rettig-. 
IL  semeno,  listi.  Čem.,  Hý. 
fiedký,  vz  Řídký. 

Itedlniee,   e,  f.,  zastr.,  zřítelnice.   Bhmr. 

jtedlo,  řiedlo,  a,  n.,  otvor^  kraj  nádoby^ 

der  Rand,  die  Oeffhung  des  üefasses.  Rozk. 

ftednoati,  dnul  a  dl,  uti  =  řídkým  se 
stávati,  dünn,  schütter,  selten  werden.  V.  — 
abs.  To  víno,  pobožnosť  ředne.  Ros.  — 
komu«  Krev  mu  ředne.  Sych.,  Lk. 

ítednuti,  n.,  das  Dünnwerden.  Jg. 

Redressear,  u,  m.,  napravitel,  das  Wie- 
dereinriehtnngsinstrument.  R.  maternlkový 
(Braunův)  Simpsonůvs  držadlem  pohyblivým. 
Cn. 

Redruthlt,  u,  m.,  lešténec  midéný.  Bř. 
N    212 

teáhU  vz  Řídký. 
eddina,  y,  f.,  vz  Ředina.  Zlob. 

Redukce,  e,  f.,  z  lat.  převod,  uvedení 
o  9tav  původní,  ku  př.  r.  vojska,  die  Reduk- 
tjoD,  ZurQcldührttng,  Wiederherstellung.  — 
R.  v  mathem.  ^  zmenšení  nějaké  figury  dle 
jisté  míry. 8  podržením  její  podoby.  S^N*  — 
ft.  ve  fysice  =  počet,  jímž  pozorováni  ně- 
jakým nástrojem  činěná  se  uvádějí  na  po- 
zorováni taková,  jaká  by  dal  nástroj  úplně 
bezvadný  a  jaká  by  nepodléhala  žádným 
vlivům  měnídm.  Vz  S.  N.  —  R.  v  lučbé= 
rozklad  látek  spojených  s  kyslikem  vylou- 
čením tohoto.  Vz  S.  N. 


Redukéni,  Rednktions-.  R.  poóet,  jimž 
se  nějaké  číslo  pojmenované  mění  n.  pře- 
vádí na  jiné  jmenované  číslo,  ku  př.  převod 
krejcarů  na  zlaté.  Vz  S.  N.,  Redukovati. 

Redukovati,  z  lat.,  uvésti,  přivésti  néco 
na  .  .  .  .,  srážeti,  umenšiti,  zmenšiti^  redu- 
ciren,  zurückführen,  zurückbringen;  ver- 
mindern, einschränken;  —  v  astronomii: 
svésti,  uvésti  na  obzor,  -na  poledník;  — 
v  mathem. :  bod,  čáru,  úhel  na  obxor  uvésti ; 
jednotky  jména  (rádu,  pojmenování)  nižSiho 
proměniti  vjednotky  jména  v>rSšiho;  uvésti, 
vésti  na  jednotky  jména  vySšího;  uvésti  na 
jméno  výšsi;  vyměniti  za  jednotky  jména 
vySšího;  nižší  jednotky  proměniti  ve  vySáí, 
uvésti  na  vyšší  n.  p,  krejcary  uvésti  (svésti) 
na  zlaté.  R.,  uvésti  na  jinou  měnu,  na  jiný 
počet,  zjednodwäiti.  Rk.  —  Vehemü:  zkoviti, 
odkysličiti.  Nz. 

Reduplikace,  e,  f.,  z  lat.,  zdvojení,  zdvej- 
Äa,  die  Reduplikation,  Wieder  Verdoppelung. 

V  gram,  zdvojeni  kmene,  aby  nějaké  ^traoc- 
není  pojmu  se  naznačilo  aneb  any  čas  mi- 
nulý se  utvořil:  kolkol  (-=  všude  kolem), 
murmuro,  óiSwni\  v  perfektu:  Avw  -  i*Avxa 
Uima  -  Xikoma ,  cano  -  cecini ,  fall  o  -  fefelli, 
posco  -  poposci,  fugio  -  fufugi  -  fOgi,  video  - 
vividi  -  vidi.  \  L  S.  N. 

Reduta,  y,  f.,  na  Slov.  redut,  u,  m.,  z  fr. 
redoute,  polni  hradba  čtverhraná  s  příkopem 
a  násypem,  die  Redoute.  L.  —  R.,  z  it.  ri- 
dotto,  maskami  ples,  místo,  kde  ten  ples 
bývá,  dle  Redoute,  der  Maskenball.  Us. 

Redutka,  y,  f.,  redntea,  rostl,  slézovltá. 
Rostl. 

Redutni,  redutový,  Redouten-.  R.  sál.  L. 

Redutpvna,  y,  f.,  das  Redoutenhaus.  Vz 
Reduta.  Šm. 

Redutový,  Redouten-.  Šm. 

Redykovati  =  redikovati. 

Refakce,  e,  f.,  náhrada  za  vadné  w.  ne- 
potřebné Částky,  srážka,  OZ. 

Refekce,  e,  f.,  z  Int.,  upraoení',  občer- 
stvení, okřáni  těla,  die  Refcktion^  Erholung, 
Labung,  Erquicknng. 

Refektář,  e,  f.,  z  lat.,  jídelna  v  klášte- 
řích atd.,   das  Reíektoríam,  der  Speisesaal. 

Referat,  u,  m.,  z  lat.,  zpráva  hl.  taková, 
kterou  o  nějaké  věci  n.  události  podává 
osoba  podřízená  svým  představeným  aneb 
ve  sborech  Člen  k  tomu  zvolený  o  věcech» 
o  kterých  potom  sbor  dle  zprávy  podané 
uzavírá,  das  Referat,  der  Bericht,  Vortrag. 
S.  N. 

Referendar,  e,  m.,  úředník,  ktenj'  refe- 
ruje atd.  Referendarius,  Referent,  Berichter- 
statter, m.  Vz  S.  N. 

Referent,  a,  m.,  zprávu  dávající,  zpravo- 
daj, zpravodatelf  zpravovatel,  der  Referent, 
Berichterstatter.   Vz   Referat.    R.  přednáší 

V  radě,  ve  výboru  obecném  atd. 
ReferoTati,   zprávu  o  něčem  dáti,  refe- 

riren,  berichten,  Bericht  erstatten.  Radu 
referoval,  lépe:  přednášel.  Sb. 

Reflektor,  u,  lu.,  z  lat.,  odražeč,  Rk., 
zrcadelný  dalekohled,  teleskop.  S.  N.,  KP. 
II.  172. 

Reflektovaei  nástroj  odrazný,  Reflek* 
tions-,  Spiegelinstrun^ent 
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Reflektovati  —  Registr. 


Reflektovati,  odrážeti,  odrážeti  se,  re- 
flektiren,  Lichtstrahlen  zurückwerfen;  pře- 
mitatiy  überlegen ;  chtíti  ničeho  použiti,  za- 
mýšleti néco  učiniti,  auí  etwas  Rücksicht 
nehmen  o.  Acht  haben. 

Reflex,  u,  m.,  z  lat,  odlesk  Či  odraženi 
světla  od  hladkých  předmětu  a  osvětleni 
tudíž  na  jiných  předmětech  způsobené,  der 
Widerschein,  Abglanz,  Reflex.  S.  N. 

Reflexe,  e,  f.,  z  lat.,  přemítáni  na  mysli, 
premítka,  rozjímáni,  das  Nachdenken,  die 
Betrachtung,  Uiberlógung.  R.  Siří  se  řadou 
pomyslův  o  nějakém  předměte  (událostech, 
poměrech  lidského  života,  zásadách)  ani  ne- 
dokazujíc ani  nevvvracujíc.  Rozjímáni  způ- 
soby nejstruěnějáf  šlovou  aforismy  a  pro- 
povédmi.    Tyto,   žef  i  rouchem  básnickým 

Sřiodívati  se  mohou,  poČítávaji  se  i  ku  poesii 
idaktické.  KB.  243.  —  R.,  pHMedáni,  pH- 
Med,  die  Rücksicht  —  IL  ve  fysice:  odraz, 
odrážení  (vln,  zvuku,  světla,  tepla)  od  plochy 
buď  rovné  buď  křivé  k  tomu  způsobilé,  die 
Zurüciwerfung.  der  Lichtstrahlen,  Reflexion. 
R  pravidelná  či  zrcadelná  (spiegelnde  Re- 
flexion), nepravidelná  ěi  roztrocSená  (zer- 
streute R.)  Vz  S.  N.,  Nz 

Reflexiv-um,  a,  reflexiv,  zurückwirkend. 
R.  (pronomen,  verbum),  zyratné  (zájmeno, 
sloveso).  Rk.  Vz  Zi^meno,  Časoslovo. 

Reflink,  u,  m.^  &p.  z  něm.  Reifling,  Neben- 
schössling  an  einem  Baume,  der  Fachser, 
Räuber,  rozvod,  fazar^  sazenice,  V.  R.  réví. 
V.  —  R.,  druh  vinn^  hroznu,  eine  Art 
Weintraube.  Slov.  Plk. 

Reforma,  y,  f^  lat.,  přetvoření  ničeho 
aby  bylo  lepší,  teay  =  oprava,  obnova,  die 
Reform,  Umbildung,  Verbesserung. 

Reformace,  e,  f.,  z  lat,  pretvořování 
ničeho  =»  oprava,  zvi.  tak  slove  oprava  cír- 
kevní Lutherem  způsobená  a  Calvinem  dále 
vedená,  die  Reformation.  Rk.  Vz  S.  N. 

Reformaěni,  h  rrformqci  se  odnášející, 
Reformations-.  R.  listina.  Šm. 

Reformát,  reformát,  a,  m.,  človik  obno- 
veného t  j.  helvetského  náboženství,  helvet, 
helvita,  helveta,  kalvin  (Šm,),  ein  Refor- 
formirter. 

Reformatka,  y,  i.,  die  Reformirte.  Jg. 

Reformator,  rrformátor.  a,  m.,  z  lat., 
opravovatel,  opravce,  der  Umformer,  Ver- 
besserer, Reformator.  Rk. 

Reformator8tYi,  n.,  die  Refoimation. 

Reformovaný;  -án,  a,  o.  erneuert,  re- 
formirt  R.  círaev  (helvetská,  kalvinská). 
Vz  S.  N. 

ReformoTati,  opravovati,  opravy  činiti, 
umbilden,  umgestalten,  verbessern,  reformi- 
ren.  —  co  čim  Jak:  s  velikou  pílí. 

Refirain,  (fr.,  refrén),  u,  m.,  zvratka,  při- 
piv, část  písni,  která  se  jednou  n.  vícekrát 
opakuje.  Rk.  R.,  přípěv,  to,  co  se  po  ukon- 
čení strofy  k  ní  jeětě  připěvuje  a  při  víech 
strofách  písně  stejným  aneb  aspoň  podob- 
ným způsobem  se  opakuje.  Vz  S.  N.  Der 
Schluss-  o.  Wendereim,  die  Kehrzeile,  der 
Refrain. 

Refrakce,  e,  f.,  z  lat.  lámání,  lom  pa- 
prsk&v,  die  Strahlenbrecnung  des  Lichtes, 
Refraktion. 


Refraktor,  u,  m.,  lomi&  n.  lamač  pa- 
prsk&v,  der  Refraktor,  Strahlenbrecher;  Fern- 
rohr, n.  Rk.  Vz  Lámání,  KP.  U.  17L 

Refrigerator,  refrigerátor,  u,  m.,  z  lat, 
chladič,  přistroj  ku  schlazování.  Yz  S.  N. 
Das  Kühlrohr. 

Refutace,  e,  f.,  z  lat.,  poražení  nfjakého 
tvrzení  n.  námitek^  odvod,  die  Widerlegung. 
S.  N. 

Regal,  regál,  u,  m.,  z  palatin.  rega,  po- 
lice na  knihy  atd.;  r^střík  ve  varhanách, 
das  R^^l;  —  z  regalb  (lat):  korunní  právo, 
koruniú  výsada,  das  Hoheits-,  Dommikal- 
recht,  das  Recht  des  Grundherrn,  königliche 
o.  fürstliche  Vorrechte,  das  Regal,  die  Re- 
galien; královský  papír  (druh  velikého  pa- 
píru), Regalpapier,  n.  V.;  královské  písmo 
(druh  velikého  písma  tiskařského).  Rk. 

Regatta,  y,  f.,  z  it,  jízda  n.  plavba  o  zá- 
vod (rychlými  čluny  ve  velikém  průlivu 
v  Benátkách),  Wettfahrt,  f.  Rk. 

Regenerace,  e.  f.,  z  lat,  znovu  zrození, 
obnovení,  obnova,  ale  Wiederherstellung,  Um- 
wandlung, Regeneration.  R.  malby. 

Regenerator,  regenerátor,  k.  m.,  obw>' 
vitel,  óbnovovatel,  der  Umschaírer,  Úmwan- 
dler,  Erneuerer,  Regenerator. 

Regeneroyati,  z  lat,  obroditi,  umwan- 
deln, umschaffen,  erneuern,  refi^eneriren.  Brt 

Regens-ehori,  m.,  ředitel  kúru. 

Regent,  a  m.,  z  lat.,  vladař,  správce  zenné 
(v  ěas  nezletilosti  n.  nepřítomností  panov- 
níkovy), der  Reichsverweser.  —  R.,  panovníky 
der  Herrscher,  Regierer.  V. 

Regesta,  pl.,  n.,  dle  Slovo,  z  lat.  regestuui, 
výtcJiy  podstatných  částí  z  listin  v  jednu 
knihu  snesené,  Rk.  Vz  více  v  S.  N. 

Regie  (z  fr.,  řeži),  správa  statků,  příjmů 
n.  důchodu  na  úěet  osobjr  třetí,  zvi.  diva- 
delni,  die  Verwaltung,  Leitung,  Regie.  Vz 
S.  N. 

Regill-us,  a,  m.,  mě.  sabinské.  —  .Ke- 
gülan,  a,  m.  —  BegiUský. 

Regime  (z  fr.,  režim),  řízení,  správa  (zem- 
ská, státní,  říšská).  Rk. 

Regiment,  u,  m.,  z  lat.,  správa,  řízení, 
vladařství,  die  Herrschaft,  die  Regierung,  das 
Regiment.  R.  nejvyšší  přijíti.  R.  a  dobrý 
řád.  —  R.,  pluk  vcřfska.  V.  Spořádati  vojskc* 
po  regimentich.  Kom.  Vz  Pluk. 

Regisseur  (fr.,  režisér),  a,  m.,  pořadatel 
(divadelních  věci  atd.),  kdo  v  divadle  regii 
v  uměleckém  ohledu  vede.  Vz  S.  N.  Der 
Verwalter,  Anordner. 

Registemi  umění,  die  Registrírknnst.  Hd. 

Registr,  Uj  m.,  registr-um,  a,  n.,  regi- 
stra, gt  register,  pl.,  n.  (dle  Slovo),  regi- 
stHk,  rej  střik,  u,  m.,  zlat  re^strum,po- 
znamenání  pro  paméi  vid  biŽnych,  das  Re- 
gister, geordnete  Nachweisung,  f.,  Verzeich- 
niss,  n.  R-stra  příjmů  a  vydání.  V.  Do  re- 
gister zapsati,  vepsati.  V.  R.  kupecká.  — 
Registra,  všecky  soudní  knihy  mimo  deskv, 
K.  manská,  Zlob^  mišťanův.  Kom.  R.  pu- 
honná.  Vz  Žer.  Záp.  IL  189.,  Tov.  42.  R. 
pamitní,  Vz  Žer.  Záp.  II.  179.  R.  nálezová. 
Tov.  12.  R.  čelední,  do  nichž  mzdv  ěeledi 
panské  zapisovány  byly;  důchodní,  das  Ren- 
tenbuch; hejtmanovi,  \ene  offlciellen  Ver- 
zeichnisse, in  welche  der  Landeshauptmann 


Registr  —  Řeholník. 


43 


die  vor  ihm  angemeldeten  Güteruuionen  ein- 
trug und  welche,  wenn  beim  Land  rechte  die 
Eintragang  dieser  Unionen  in  die  Landtafel 
erfolgte^  durch  den  Landeshauptmann  ver- 
nichtet wurden,  Tov.  91.;  Žer.  Záp.  IL  66.; 
horni  n.  horenská,  do  kterých  se  kupy  a 
prodeje  vinohradů  zapisovaly;  lesní  ifír  den 
Uolz verkauf;  louČni,  íiir  den  Ertrag  der 
Wiesenmaht;  ouJcolniy  fürs  Eintragen  der 
Arbeitstage  nnd  •  Löhne  der  Tagarbeiter ; 
viéstskáj  Losnngsbücher  in  Städten ;  obectii, 
das  Dorfgrundbuch;  pamětné,  die  Gedenk- 
bücher des  Landrechtes,  b)^bei  Gutsverwal- 
tUDgen  das  Memorialbuch,'  Žer.  Záp.  I.  179., 
Mus.  1835.  I.  57. ;  pivni,  o  výrobě  a  prodeji 
piva:  purkrechtniy  flir  die  emphiteutischen 
ZinsuDgen;  rybní,  über  das  Fischerträgniss ; 
rychtářovy,  über  Schuldverschreibungen  der 
Dorfgemeinden ;  sirotčí,  in  welchen  die  Wai- 
sen der  Gutsunterthanen  und  ihre  Gelder 
ausgewiesen  wurden;  správní,  für  die  fixen 
Abgaben  der  unterthänigen  Leute;  týhodní, 
für  die  Wochenrechnungen.  Gl.  293.  —  R. 
V  knize,  ukazatel,  das  Inhaltsverzeichniss. 
Nač  medle  veliký  poéet  knih,  jichž  rejstříky 
sotva  přečetl  držitel?  Kom.  —  Registru  var- 
han, jistý  řád  pišCalek,  ihutaci,  der  Stimmen- 
zug, das  Register.  Vz  KP.  IL  327.  R.  Sou- 
paci,  šupka.  KP.  IL  327.  —  Registra  n. 
registr  u  koné,  řady  zubův,  das  Gebiss.  Jg. 
—  Registra,  v  obec.  ml.  r^stra,  lejstra  = 
spisy,  Schriften.  Rk.  Vz  VS.  569.  R.  doluov. 
165L  —  I^.,  žebřík  s  děrami  k  cévkám,  das 
Kp^iater  beim  Bortenwirker.  Nomencl. 

Registrace,  e,  f.,  zapsání,  zaznamenání, 
die  Eintragung,  Registration. 

Registrátor,  registrátor,  a,  m.,  správce 
spisův  úředních,  der  R. 

Registratorský,  Registrátor-. 

Registratorstvi,  n.,  das  Registratoramt. 

Registratura,  y,  f.,  spisovna,  sbírka  jeď 
nacích  spisů  některého  veřejného  ústavu  n. 
úřadu  a  pák  i  mlstnosť,  v  níž  jsou  spisy 
úřední  uloženy,  dle  Registratur,  Sammlung 
von  Akten  u.  Urkunden. 

Registratnmi ,  spisovní,  Registraturs-. 
J.  tr. 

RegistrOTati,  zaznamenati,  zapsati  do 
seznamu,  registríren,  eintragen,  verzeichnen. 
V.,  Rk. 

Registrový,  Register-. 

Btegistrum,  vz  Registr. 

Reglement  (fr.,  reglmáh),  souhrn  pravidel 
pro  jednotlivé  odvětví  služby.  V  z  8.  N.  An- 
ordnung, Richtschnur,  f. 

Regress,  u,  m.,  z  lat.,  postih,  postilvání 
něčeho  na  někom,  hojení-se  na  něčem,  der 
Kegress,  Rückanspruch;  der  Schadenersatz. 

Re^ressiren,  sich  an  etwas,  na  něčem 
se  hojiti.  Vz  Hojiti.  Brs.  154. 

Regruta,  y,  m.,  vz  Rekruta. 

Regula,  ý,  f.,  lat.,  pravidlo,  die  Rogel. 
R.  de  tri  n.  tnum,  pravidlo  tři,  zlaté  pravidlo, 
trcjílenka,  způsob  po^ů  třemi  Členy.   Rk. 

R^nlaee,  e,  f.,  die  Regelung,  Ordnung, 
Regulation. 

Re^lami,  reaúlámí  ==  pravidelný,  re- 
gelmassig, ordentlich,  regulär. 

Regulárnost,  regulámosť,  i,  f.,  die  Re- 
gelmässigkeit. Jg. 


^  Regula»«,  e,  m.,  der  Liniensoldat.   Slov. 

Sm.  '- 

Regulativ,  u,  m.,  pravidlo,  předpis,  na- 
vedení, die  Vorschrift,  Verordnung,  Richt- 
schnur, das  Regulativ. 

Regulator,  regulátor,  a  (u),  m.,  rovnatcl, 
upravitel,  upravovatel.  R.^  přístroj  ku  zjed- 
náni pravidelnosti  pohybu  strojů,  ku  př. 
kyvadlo  u  hodin.  R.  elektrického  světla.  Vz 
S.  N.  Der  Regulator,  Einrichter. 

Regulovati,  upraviti,  zpravidelniti,  spo- 
řádati, reguliren,  regeln,  einrichten,  in  Ord- 
nung bringen,  festsetzen,  bestimmen. 

Regul-us,  a,  m.  K.  Marcus  Atilius,  řím. 
vftdce  V  3.  stol.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Rehabilitace,  e,  f.,  z  lat,  navráceni 
v  předešlý  stav,  navrácení  dobrého  jména, 
občanských  piáv,  die  Wiedereinsetzung  in 
den  vorigen  Stand,  die  Rehabilitation. 

Rehabilitovati,  navrátiti  v  předešlý  stav, 
wiederherstellen,  rehabilitiren. 

^  Řehák,  a,  Řeháček,  čka,  m.,  Gregorius, 
Řehoř.  —  Řeháček,  pták,  druh  pěnice,  čomo- 
hlávek,  motacilla  atrícapila,  der  l^loster- 
wenzel. 

Rehan,  a,  m.  =  člověk  hrubý,  surový, 
ein  grober  Mensch.  Us.  Tr. 

ŘeheČ,  hče,  m.,  ves  u  Jičína. 

Rehek,  hka,  m.,  druh  pěnice.  R.  zahradní, 
na  Mor.  kominář  (Brt.\  niticilla  phoonicurus, 
domáci,  r.  tihlys,  třasichvosť  (Brt).  Vz  S.  N. 

Řehlovice,  dle  Budějovice,  něm.  Tscho- 
chau,  ves  v  Litoměřicku  u  Teplice.  Vz  S.  N. 

Réhňa,  jm.  vyvýSeniny  hor  drahanských 
u  Pustiméře.  TX 

ftehuice,  dle  Budějovice,  ves  u  Dnespek. 

Řehniti  =  řehonití.  Rk. 

Řehola,  y,  m.  a  f.,  smíšek,  řehtač,  chechtaČ. 

Íy  řeholo!  Ü  Příkaz.   Msk.  Vz  Řehulc.  — 
I,  ==  řehole. 

Řehole,  e,  f.,  z  lat.,  regula,  vz  G,  O.  — 
Ř.,  pravidlo,  die  Regel.  Obecni  ř.  práv 
městských  zni.  Př.  mčbt.  105.  R.  lékařská 
o  krve  puštěni.  Ms.  Pakliby  dva  za  jednoho 
řečníka  prosili,  tehdy  jej  první  obdrží  podlé 
oné  řehole  pravá:  Kdo  pr vnější  jest  časem, 
mocnější  jest.  CJB.  dSS. —  ii.,  pravidlo,  zákon 
(řádu  duchovního,  řád  duchovni).  Vz  Mz. 
292.  Ordensregel,  f.  Ř.  sv.  Benedikta,  sv.  Do- 
minika. Us.  (Někteří)  mniši  ř-lu  mají  těžší. 
Jel   Mor.  70. 

Řeholiti,  il,  ení  =  štěbetati  (jako  řeliol- 
nice  v  kostele),  plappern;  též  quaken.  Tč. 
Us. 

Řeholka,  y,  f.  =  řeholnice. 

Řeholní,  Ordens-.  Ř.  člověk,  život.  Šat, 
Us.  Jg.,  kněz,  kanovník,  kostel,  ústav,  Us. 
Dch.,  bratr,  slib.  J.  tr.,  Sá.  Mt.  26Ü.  Vz 
Klášterní. 

Řeholniee,  e,  řeholnička,  y,  f.,  die  Or- 
densfrau. Ros. 

Řeholo ický,  Ordens-.  Ř.  oděv.  Kos. 

Řeholniťtvi,  n.,  -  der  Ordensstand.  Ros. 

Řeholnictvo,  a,  n.,  der  Ordensstand.  Rk. 

Řeholniéka,  vz  Reholnice. 

Řťholnik,  a,  m.,  der  Ordensbruder,  -geist- 
liche. Us. 
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Řehoniti  —  Rejčový. 


Řehouiti,  il,  ění  ^  repetiti^  remoniti^ 
Čerstvé  a  brebtově  mluviti,  plappern.  Us. 
Vz  Řeholiti. 

^  Řehoř,  e,  m.,  z  lat.  Gregorius.  Jest  soudný 
Řehoř.  Prov.  Na  sv.  Řehoře  plove  led  do 
moře.  C.  Na  sv^  Řehoře  každý  sedlák  lenoch, 
který  neoře.  C.  Na  sv.  Řenoře,  šelma  (n. 
lenivý)  sedlák,  který  neoře.  Vz  Hospodářský. 
Lb.,  HrS. 

^Řehořka,  y,  f.,  rohožka,  die  Strohmatte. 
Ü  Třebíče.  Gn. 

Rehořov,  a,  m.,  nčm.  Regens,  ves  v  Ji- 
hlavsku. PL. 

Řehot,  n,  m.,  řehtáni,  das  Wiehern,  Ge- 
wieher. Háj.  R.  slonový.  Aqu. 

Řehotá,  y,  m.  n.  f.,  kdo  se  řehotá,  un- 
miUsiffer  Lacher  o.  Lacherin.  Mor. 

Řehotati,  řehotám  a  řehoci;  řehtati,  řeh- 
tám a  řehci ;  řeliotávati,  řéhtámti  =  hriéeti 
jako  kůťk,  wiehern,  jako -straka,  schwätzen, 
jako  Žába,  quaken,  rachotiti,  klappern.  Jg.  Ř., 
strsl.  FLzati  (hinnire),  koř.  rsz  z  rtg.  Mkl.  B. 
454.,  467.  —  abs.  KAň  řehtá;  řehoce  žába, 
straka,  hrom  (rachoti).  Us.   Ta  baba  řehoce 

iako  žába.  Na  Ostrav.  Tč.  Pták  řehoce.  Us. 
Jrt.  Vraný  koně  řechcó.  Sš.  P.  453.  —  proé. 
Bujnosti  řehci  a  skáčí.  Kom.  L.  60.  Koně 
v  maStali  hladem  řehotají.  Sš.  P.  97.  Koně 
hladem  řehtojí.  Er.  P.  113.  ^  na  koho. 
Když  na  koho  počnou  straky  řehotati,  jižf 
i  vránv  kvačí.  Prov.  —  kde.  Plni  tůli  na 
plececn  jim  řehcú.  Rkk.  54.  A  v  jeho  životě 
žáby  řehotají.  Sš.  P.  328.  Ale  u  Vás  koně 
řechcú;  Straka  řehoce  v  Černém  potoce.  Sš. 
P.  700.,  696.  —  po  kom.  Tvý  vraný  ko- 
nicko po  tobě  řehtajó.  Sš.  P.  350.  —  čím. 
Koni  řehce  veSken  les  =  ozývá  se  řehtem 
koňským.  Brt.  —  ke  komu.  Jsou  jako  koně 
vytylí,  jeden  každý  k  ženě  bližního  řehce. 
Ger.  Ti  smilnic  a  řehci  k  ženám  cizím.  Hus. 
n.  130.  —  se  =  smáti  se  nemírné,  chechtati  se, 
kichern,  wiehern.  Jg,  —  se  kde.  Lesoň  ře- 
hotal v  jeskyni.  Vid.  list.  —  se  za  kým. 
Koll.  —  se  čemu  Jak.  A  se  nectně  tajem- 
stvím tvým  řehce.  SŠ.  Bs.  195. 

Řehotka,  y,  í.  =  řehtačka,  die  Ratsche, 
ü  Příbora.  Mtl. 
Řehotuý,  wiehernd.  Ř.  koně.  Us. 

Řehoty,  dle  Dolany,  ves  u  Nov.  Jičína. 
PL. 

Řeho\ice,  dle  Budějovice,  ves  u  Neve- 
klova. 

Řeht,  u,  m.,  řehtáni,  das  Gewieher.  —- 
Ř.,  smich,  das  Lachen,  Gelache.  D.  Míti 
z  někoho  řehty. 

Řehtaé,  e,  m.,  řehtajicí,  der  Wieherer; 
chechtaě,  der  Lacher;  pták,  anatus,  Aqu.; 
druh  jablek  (v  nichž  jádra  zralá  řehtají), 
der  Klapperapfel.  Us.  —  Jff. 

Řehtačka,  y,  f.,  která  se  řehtá,  unmas- 
sige  Lacherin.  —  Ř.,  chřestaéka,  hrkuvka, 
die  Klapper,  Ratsche,  Schnarre,  Schlotter. 
D.  Má  dobroa  řehtačku  (odřikačku,  vyří- 
dilku). Vz  Váda.  Prov.  —  Ř.,  v  hörn.,  die 
Bohrratsche.  Bc. 

Řehtati,  vz  Řehotati. 

Řehtavosf,  i,  f.,  kichernde,  wiehernde, 
ßchnattemde  Beschalfenheit.  Ros. 


Řehtavý,  V.,  kůň,  žába,  straka,  sluka, 
wiehernd,  quakend,  schnatternd;  kichernd.  ~ 
k  čemu.  Koni  ř-ví  k  smilství  jsú^  smilníci 
bujní,  vykrmení.  Hus.  IL  130.  Vz  ítehotati. 

Řehtna,  y,  f.  ^  řehule,  Us. 

Řehule,  e,  f.,  ženská  smiíek,  Us.  v  Po- 
ličku. Kšá.  Vz  Řehola. 

Řehullti  se,  il,  ení  ^  smáti  se.  Na  Po- 
ličku. KSá.  Vz  Řeholiti  se. 

Řehýňati  se  =  smáti  s€.  U  Vsetína.  Vek. 

Řehynky,  pl.,  f.,  die  Quandelkohle.  Šin. 

Recherche  (fr.,  reSerš),  ťyácífouáni  něéého, 
Nachforschung,  f.  Rk. 

Reehna,  y,  f.,'  vodivá  ženská,  ein  zank- 
süchtiges Weib.  Us.  —  R.,  klevetnice.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  R.  rechni.  Brt  —  R., 
přístrqj,  Jimi  se  sukno  délkou  na  rám  na- 
tahuje. Us.  u  Rychn.  Msk. 

Řechotati,  vz  Řehotati.  Mor. 

Rechnik,  a,  m.,  trochiles,  pták.  Židk. 

Rechniti,  il,  ění,  zpurné  státi  proti  kmnu, 
hubovati,  schelten,  zanken.  —  na  koho: 
na  muže.  Výb.  L  681.,  Št.  —  proti  komu 
kdy:  proti  druhým  v  zoufáni.  St.  (Výb.  I. 
748.).  —  před  kým.  St  Vz  Reehna. 

Rechnungsart,  něm.,  v  mathm. :  úkon. 
Stč. 

Recht,  něm.,  §p.  m.:  právo  (k  věci  a  na 
osobu),  právně,  dobře,  v  hod,  vděk.  Máte  r. 
=:  pravdu,  dobře.  On  musí  míti  vždy  r.  -^ 
vždy  na  vrchu,  .po  svém.  Přišel  akorát  r.  — 
právě  v  čas,  orávě  v  hod.  To  je  mně  r.  --^ 
vděk.  Ten  kabát  je  ti  recht  =  sluší  ti  velmi 
dobře,  přiléhá.   Dal  mu  za  r.  =  za  pravé. 

Rychta,  y,  f.  =  rychta,  Sš.  P.  687. 
Řeehtati,  v  obec.  mluvě,  vz  Řehotati. 
Rechteck,  něm.,  pravoúhélnik. 
Reehtor  =  rektor.  Na  Mor. 
Rechu  =  řečechu,  rčechu  =  řekli,   Kat., 
Rkk. 

Řechy.  A  tak  řechy  vachy  krkavci  zpie- 
vali.  Pis.  1526.  Mus. 

Reihe,  něm.,  dvoistup  (mužové  každého 
spolku  po  obratu  vedle  sebe  stojící.  Vz  Spo- 
lek); Čtyřstup  (Doppelreihe).  Rf. 

Řeichelka,  y,  f.,  reichelia.  Rosu. 

Reimarka,  y,  i.,  reimaria,  tráva.  Rostl. 

Řeinerz,  mě.  v  Kladsku,  Dušník. 

Rej,  e,  m.,  náČelnictví  v  tanci,  der  Vor- 
tanz.  Rej  vésti.  L.  —  R.  v  télocvikti,  jest 
soubor  proměn,  jimiž  cvičence  souměrným 
způsobem  ze  základního  postaveni  vyvádíme 
a  opět  v  ně  přivádíme:  a)  rozvod,  b)  svod. 
Rej  1.  jednoduchý,  2.  knihový,  3.  čfr)rř8tn- 
pový,  4.  průstupnicky.  Tš.  Vz  KP.  L  44(). 
Der  Reigen.  R.  čarodějnic,  der  Hexentanz. 
Dch. 

Reje,  e,  m.,  něm.  Retz,  Rdtz,  mě.  v  Kor- 
neubursku.  Vz  S.  N. 

RejČ,  e,  m.,  vz  Rýč. 

Řejček,  čka  (u),  m.,  zítřejší  den,  zítřek,  der 
morgige  Tag.  To  si  chovám  na  ř.  V  Kunv. 
Msk.  Nevím,  jestíi  ten  nemocný  dočká  ř-aka. 
ÜS.  Hý. 

Rejéek,  vz  RýČek. 

Rejélti,  vz  Rýčiti. 

Rcjéka,  vz  Rýčka. 

Rcjčový,  vz  Rýčový. 


Rejd  —  Rejra. 
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R«Jd,  u,  m.  Vz  Hz.  292.  —  R.,  jizda 
(zastr.),  die  Fahrt  Ctib.  —  R.,  s  vedlejším  po- 
nétim  veselosti,  lehkomyslnosti  «=^  jizda,  křiky 
n  skoky  i.  j.  se  křikem  béháni  a  skákání 
hřmotné^  der  Tnmmel,  Unfiig,  Mnthwillc,  das 
Lünnen.  Jg.  Jaké  json  to  rejdy?  Jaké  tam 
vede  rejdy?  Ros.  Amazonky  muže  mordu- 
jíce podlé  Vlilo  r.  8VÜJ  provodily.  V.  R. 
tropiti;  diniti  své  rejdy;  dáti  se  zase  do 
svých  rejd  A.  Us.  Den.  Až  bnde  po  tom 
rejdn.  naeh  dem  Tumulte.  Dch.  R-dy  robiti, 
sich  benimtummeli).  Na  Ostrav.  Té.  —  S  ve- 
dUjáim  smyslem  Istiy  uskoku,  der  Strich,  die 
Finte.  Rozumím  já  jeho  rejdAm.  Ros.  — 
S  ponětím  obtíénosti,  die  Beschwerlichkeit. 
I  páni  v  týž  r.  jíti  musejí  jako  jejich  chlapi. 
V.  —  R.,  příkrá  oklika  na  sünidch  n.  cestách, 
der  Umlauf.  Plk.  —  R ,  ujetá  kolej,  das  Ge- 
leis. Ta  (na  cestě)  je  kameni  to,  proč  vv- 
jíždífi  z  rejdu  ?  Us.  u  Petro vic.  Dch.  —  R., 
náprava  u  vozu,  die  Wagenachso.  Ros. 

Rejda,  y,  f.,  ném.,  Rhede,  misto^^kde  se 
lodi  zakotvují,  čerpadlo,  stavadlo.  (Srn.).  R. 
zavřená,  otevřená.  Vz  S.  N. 

Riýdaf*,  e,  m.,  der  Rheder.  8m. 

Rejdíce,  něm.  Reiditz,  ves  u  Tannwaldn. 
PL. 

Rejdil,  a,  rejdílek,  Ika,  m.  ^  neposeda, 
Temmler,  m.  Us. 

Rejdllka,  y,  f.,  die  Tummlerin.  Us. 

ReJdiSté,  é,  f.,  der  Spiel-,  Tummelplatz. 
D.  R.  pro  děti.  Us. 

Rejaiti,  il,  éní.  —  h  kým:  s  koněm, 
henimtreiben.  D.  —  R.,  dováděti,  tummeln, 
treiben,  herumrennen,  sich  herumtummeln. 
Co  zas  rejdíš?  —  Hm,  Rejdí  bujnou  mysli 
ďas  (hýbá  sebou,  iezdí).  Puch.  —  kde :  po 
vozech  (herumradíeln).  Dch.  V  tiché  tůni 
čerti  rejdí.  Č.  M.  270. 

ReJdiTOKÍ,  vz  Rejdnosť. 

ReJdiTý,  unruhig,  tummelnd.  Us.  Jg. 

Rejdna,  y,  f.,  kroužek  na  klíče,  der  Schlüs- 
selring. D. 

Rfjdnosf,  rejdivosf,  i,  f.,  unruhige  Be- 
sehafřenheit.  8m. 

Rejdoval^ka,  y,  f.,  die  Schweifsage.  Skv., 
Sp.  —  R.,  vz  Rejdovák. 

Rejdovák,  u,  m.,  reJdoTafka,  y,  f., 
jístv  tanec,  ein  böhmischer  Nationaltanz.  Vz 

«.  N. 

Rejdorati,  njdy  tropiti.  Vz  Rejd.  —  R, 
—  obraceti,  říditi,  lenken,  umwe^ndon.  — 
abs.  Rozumím  já,  kam  rejduje.  Ů.  —  eo: 
voz,  lodí.  D.  Rozumím,  kam  on  svou  rej- 
duje (kudy  ji  vede).  Ros.  —  £iin:  vozem. 
R«B.  -—  nad  =  měřiti.  D.  —  za  řím.  Za 
vojem  rejduje  se  vůz  nesnadně.  Kram.  — 
oě.  Dlouho  spolu  o  to  rejdovali  (jedn.<ili). 
Ros.  —  »c  v  co.  Poddaní  nechtěli  se  v  ná- 
boženství to  r.  Mas.  —  se  s  ěim.  Nevím, 
kam  Be  s  tím  dále  rejdovati.  Vz  Nesnáze.  0. 

ftejeeh  =  řekl  jsem.  Výb.  I.  11. 

Reif,  z  něm.,  vz  Ráf. 

Rejekee,  e,  f.,  z  lat.,  vyhození,  za-,  od- 
mítnntí,  die  Verwerfung,  Abweisung,  Ro- 
jeeiion. 

Rcjlia,  vz  Rýha.  » 

Rfjhan,  a,  m.,  sedlák  (nadávka).  U  Kosti. 
nad.  Or.  Ktk. 


Rejhartice,  dle  Budějovice,  Reigersdorf, 
ves  u  Hofu  na  Mor. 

Rpjholer,  Ice,  m.,  dřevený  kolík  zpAsobu- 
jicí  drkavý  pohyb  kose  (korčáku),  der  ROhr- 
nagel.  Prm.  IV.  240.,  Jg.  —  R.,  der  Strassen- 
grabcn.  Vz  Příkop.  , 

Rejhovařka,  y,  f.,  kruéidlo,  der  Rad- 
zirkel.  Sp. 

Rejhovadlo,  vz  Ryhovadlo. 

Rejhovati,  vz  Rýhovati. 

Rejhovnik,  vz  Rýhovník. 

Rejhrad,  vz  Rajhrad.  Tk.  III.  658. 

Rejhradec,  dce,  m.,  ves  u  Rejhradu.  Tk. 
III.  95. 

Rejťhan,  vz  Rejka. 

Rejka,  y,  f.,  silný  sochor  k  dobývání 
pařezft,  ein  Pfahl.  —  R-y,  hráze  u  řebřin 
na  dlouho  po  obou  stranách  položené  n.  za- 
dělané, die  Loiterlatte.  —  R.,  rejkan,  rachán, 
rýkan,  rejkant,  n,  m.,  vodník  u  tkalcA,  die 
Scherlatte,  üs.  Vz  Rejka. 

Rejkan, ,  rejkant,'  u,  m.,  v  tkadl.,  die 
Scherlatte.  Sm.  Vz  Rejka. 

Rejkanta,  vz  Tkaqjcovstvi. 

Relkati,  ratschen.  Sm. 

Relkothosf,  i,  f.,  die  Gewendigkeit. 

Rejkotný,  rejdivý,  obratný,  gewendig. 
Plk.,  Reš. 

RejkoYiee,  dle  Budějovice,  Reikowitz. 
ves  u  Vlašimi;  b)  u  Hořovic.  PL. 

Reji,  vz  Rýl, 

Rejlec,  Ice,  rejleěek,  rylek,  rylíl^^ 
rýč.  —  R.,  násypka  u  řepního  krojidla.  Sm. 

Rejmai*,  e,  m.,  z  něm.,  der  Reimer. 

Rejmný,  červený,  roth.  Ms.  kn.  lék. 

Rejn,  vz  Rýn. 

1.  Rejnsi,  y,  f.,  Iridlo  u  plachty  lodní,  die 
Segelstange,  die  Rahe.  Vz  Ráhno. 

2.  Rej  na.  y,  f.,  ženská  ráda  dovádějící, 
dovádilka.  eine  Muth willige.  —  R.,  belnm, 
eine  Lauforin. 

8.  Rej  na,  y,  f.,  úpor.    ('aj  jen  v  polních 
rej  nach  se  sází.  Světz. 
Rejncidlo,  a,  n.,  das  Ziehwerk  (b.  Glas.)- 
Rejni,  vz  Rýní. 
Rejníee,  e,  f.,  pnltok,  v  hutn.,  das  Fliess- 

loch.  Šro.  R.  taviřská.    Sm. 

Rejnok,  a,  m.,  der  Roche,  raja,  ryb«.  Dle 
Rk.  chyba  tisku  m. :  nojnok  =-  Neunauge.  R. 
elektrický,  torpédo  Gálvanii  či  mannorata; 
r.  ostnitý,  raja  elavata.  Vz  Frč.  304.-  SW., 
KP.  II.  244."  R.  bodlavý,  okatý,  peřestý, 
ostrý,  hladký.  V.,  Jg.  —  R.,  oi-el,  raja  aquiin, 
der  Rochenadler.  Šm. 

Rejnokoiitý.  R.  rjby.  Vz  Rejnok. 

Rejijóvátko,  a,  n.,  u  sklen.,*  die  Zieh- 
bank. Sm. 

Rejnský,  vz  Rýnský. 

Rejpa^,  vz  Rýpaé. 

Rejpadlo,  vz  Rypadlo. 

Rejpák,  vz  Rypák. 

Rejpal,  vz  Rtpal. 

Rejpati,  vz  Kýpati. 

Bejra,  y,  f.,  tanec  v  kolo,  der  Reihen-, 
Kreistanz.  —  R.,  rí^d,  dováděni,  skákání, 
Sprünge,  Streiche,  der  Mnthwille.  Jiní  pro- 
vodí rejry  a  skoky.  Kom.  Myslivost  a  rejni 
provozovati.  Ptr.  exc.  Divně  s  ním  svou 
rejru  ďábel  provozoval.  Fil.  zám. 
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Rejrati  —  Řek. 


Rcjrati,  rejrám  a  rejři  =  rejry  provoditi, 
iiu  Kreise  tanzen;  dováděti,  treiben,  Sprünge 
machen;  8  významem  prostopášnosti,  smil- 
něni, liederlich)  ausgelassen  leben,  scher- 
wenzen.  Jg.  —  8  éím :  se  statkem  (nehospo- 
dáři ti).  Lom. 

Rejs,  u,  m.,  rohatina  na  ptáky,  eine 
Leim-,  Vogelstinge.  IJs. 

Rej  sada,  y,  m.  a  í.,  otecřhuha,  zevel,  der 
Maulaife. 

1.  Rejsek,  ska,  m.,  sorex,  die  Spitzmaus. 
R.  obecni,  vodni,  s.  fodiens,  hranatořepý, 
Čárkovaný,  veslonosný,  kařelný,  běloznbý, 
etrurský,  plaskoocasý ,  nábožný,  pižmov5% 
zrutný,  pěkný,  rySavý,  krátkooca^,  Ssav., 
domácí,  8.  araneus,  ploutvoocasý,  s.  remifer, 
trnbonosý,  maeroscelides  typicus,  nejmenší, 
orocidura  snaveolens.  Vz  S.  N.,  Frč.  393.  — 
R.,  sku,  m.,  das  Streichmass,  das  Streich- 
modell. Skv.,  Šp.  R.  dviřkový,  der  Thllr- 
reisser.  Šp.  —  Ř-ky,  kraslice,  čeivená  vejce, 
na  nichž  všelijaké  ozdoby  jsou  vyryty.  U  Nové 
vsi  v  Krumlovsku,  geiiirbte  Ostereier.  Bar. 

2.  Rejsek,  ska,  m.,  kreslié,  der  Zeichner. 
>Stir.  let.  211. 

ReJskoTý,  rejskovitý,  rejskovi  podobný, 
spitzmausähnlich.  R.  přimi^ovec,  plosso- 
ph:iga  soricina.  Ssav. 

Rejsky,  vz  Rajský. 

Rejsna,  y,  f.,  huba,  der  Mund.  Ta  má 
rejsnu  (o  povidalkách).  Us.   n  Rýchn.  Msk. 

Rejsovaci,  Reiss-.  R.  kružidlo,  kniha.  D. 

Rejsovadlo,  rýso vadlo,  a,  n.  R.,  ve- 
škeré náčiní,  jehož  k  rýsováni  na  papíře 
potřebí.  R.  obsahuje  z  pravidla  pravítko  a 
kružítko;  jindy  se  k  němu  přidávají  úhel- 
nice, transportér  (k  měřeni  a  přenášeni  úhlů), 
praiútko  rovnoběžné,  kruMtko  eliptické,  péro 
rt^sovaci  atd.  Vz  S.  N.  Das  Reisszeug. 

ReJHOvák,  u,  m.,  das  Rissmesser,  der 
Risshacken.  Rk. 

RejsoYáni,  n.,  das  Zeichnen,  die  Zeich- 
nung. R.  konstruktivní,  průmětné,  situační, 
perspektivji,  kamcnorez  atd.  S.  N.  —  R., 
rejsovnictvi,  die  Zeichenkunst.  •—  R.,  náčiní, 
rejsovadlo,  das  Reisszeug.  D. 

Rejsovati,  navrhovati  obraz  něčelio,  zeich- 
nen, reissen.  —  eo:  obraz,  Kom.,  strom.  D. 
—  Hm:  tušem.  üs.  — jak:  na  ztraceno  r. 
D. 

Rejsovátko,  a,  n.,  der  Reissstift.  8m. 

Rejspvka,  y,  f.,  rejsovaci  péro,  die  Reiss- 
feder. Sm. 

Rejsovna,  y,  f.,  der  Zeichensaal.  Šm. 

Rej  so  vili,  Reiss-.  R.  péro,  D.,  umění, 
Mus.,  prkno,  kniha,  uhel,  křída,  Škola,  stůl. 
Sp. 

Rejsoviiiee,  e,  f.,  die  Zeichnerin.  D. 

Rejsovnický,  Zeichen-.  R.  mistr,  rejsov- 
nik.  D. 

Rejsovnietvi,  n.,  die  Zeichenkunst,  Zeich- 
nung. D.,  Jg. 

Rejsovnik,  a,  m ,  der  Zeichner.  D. 

Rejstra^  Bílých  rejster  potomstvo  (žen^é 
pohlaví).  C.  V  rejstřich  takto  stoji;  Odvo- 
lala se  na  rejster  panský  a  na  pány.  NB.  Tč. 
Vz  Begisir. 

Rejstřík,  u,  m.,  seznam,  ukazatel.  R. 
vůbec  jest  každý  seznam  věcí  stejnorodých 


ku  př.  zboží,  požitků  atd.,  zvi.  pak  jest  r. 
v  knihách  obsah  knihy  dle  abecedy  spořá- 
daný (věcný,  slovový,  osobní).  Kázal  sobě 
odesbiti  ten  rcjistřík.  Bl.  Žv.  Aug.  59.  — 
R.,  hustá  řičíce  na  vytáčeni  lněného  semena. 
V  Poličce.  KSá.  —  Vz  Registr,  Seznam. 

Rejsunek,  nku,  m.,  ná-,  výkres,  eine 
Zeichnung.  Jg. 

Rej  Rice,  dle  Budějovice,  Reischitz,  ves 
u  Loučína. 

Rejt,  u,  m.,  z  rxém.,jitrni  pole,  kluč^nina, 
das  Gereut,  Rodeland,  der  Neubruch.  D.  — 
R.,  paseka;  palouk,  suchopár.  Us.  —  R., 
Špatná  barya  hnědočervená.  Vz  Rejtový. 

&ejtatl  ==  řehtati,  wiehern.  Kobyla  řejtá. 
Us.  Dch. 

Rejthar,  a,  m.,  na  Slov.  rajtar,  z  něm.. 
Reiter,  jezdec.  V.  Bit%'a   mezi   rejthary.  V. 
Vz  Žer.    Záp.   L   56.,  57.,  85.,  265.  —  R., 
u,  ra.,  obilní  mandel  se  snopem  šikmo  po- 
loženým. V  Poličku.  KSá. 

RejthaHti,  íl,  ení,  Reiter  sein,  als  Reiter 
dienen.  Ros. 

Rcjtharka,  y,  f.,  die  Reiterin.  Vz  Rejt- 
har. —  R.,  die  Reiterpistole.  Ms.  1631.  (íl. 
294. 

Rejtharsko,  adv.  Přijel  na  r.  (na  koni). 
Us.  Kšá. 

ftejtharský,  jezdecký,  Reiter-.  R.  kůň, 
D.,  praporec,  sedlo,  sukně,  V.,  kruh,  der 
Reitring.  Gl.  294. 

Rejtharstvi ,  n.,  der  Reiteretaud.  Ros., 
MP.  Někteři  dali  se  ve  všecko  zlé:  v  rej- 
tharství,  v  zlodéjství,  v  loupeže.  Bart.  346.  29. 

Rejtharstvo,  a,  n.,  die  Reiterei.  Ros. 

Rejti,  vz  Rýti. 

Rejtový.  R.  punčochy  (Červené,  špatné). 
Us.  n  DomaŽl.  Vz  Rejt. 

ReJTi,  n.,  bramborová  nať,  bramborovina, 
das  Erdäpfelkraut.  Us.  Dch.,  L.  Sbk. 

ReJToda,  y,  f.,  der  Rebebogen  ?  Gl.  295. 
Vinice  nejspíš  řezbami  a  r-dami  zvelebeny 
a  zavedeny  býti  mohou.  Mus.   1835.  I.  ^^t. 

Rejz,  i,  f.,  z  něm.  Reis,  das  Reisig.  Ka 
stav  proutí  panské  neb  rejz.  Gl.  294.  —  R., 
rýée,  rýzovtště,  rýžovna,  die  Goldwäsche, 
das  Wasch  werk.  Hý.  Hornici  delaji  na  ho- 
rách, na  rejzích,  na  potocích,  na  řekách  .  . 
1437. 

Rejxi  kůň  =  ryzka.  Db. 

Rejže,  vz  Rýže. 

Rejžistý,  vz  Rýžistý. 

Rejžidté,  vz  Rýžiště. 

Rejžitec,  vz  Rýžitec. 

Rejžui,  vz  Rýžní. 

Rejžovee,  vz  Rýžovec* 

ReJžOTice,  vz  Rýžovice. 

Rejžovidtě,  vz  Rýžoviště. 

Rej  žo vitý,  vz  Rýžovitý. 

Rejžovka,  y.  f.,  vz  Rýžovka. 

Rejžový,  vz  Rýžový.  " 

Rek,  a,  m.,  hrdina^  der  Held.  Statečný 
r.  V.  R.  v  boji.  D.  Udatný  a  bojovný  r. 
V.  Báseň  o  reku,  o  recích.  Tento  r.  vykonal 
mnoho  slavných  činův. 

1.  Řek,  řku,  m.,  rčeni  (cf.  ná-řek).  Rčení 
to  či  ř.  ten  vzat  od  volů,  kteří . .  Sš.  Sk.  278. 

2.  Rek,  u,  m.,  slabika,  die  Silbe.  Hus., 
D.  exc. 


Řek  —  Bekojnmandace. 
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3.  Řek  (zastr.  Hřfk),  a,  m.,  2  lat.  Grjieciis, 
der  Grieche;  pl.  Rekové;  lok.  v  Rocích 
lépe  než  v  ňejcách.  Jg.  Cikánu  oSidi  Žid, 
Žida  Řek  a  Reka  čert  Č.  —  Řeky,  pl., 
řecká  země,  Řecko,  Griechenland,  n.  Do 
Řeků  jeti.  Troj.  Do  Řek.  Dal.  k.  51. 

Řeka,  řéika,  H^ka,  y,  f.,  od  slov.  réju 
=  teku,  řinu  se,  Šf.,  cf.  řec.  koř.  ^v,  /íťw, 
skr.  aru,  flnere.  Schl.  Dle  Gb.  Hl.  144.  koř. 
H  (řinouti),  í  stupňováno  v  é  před  souhl. 
Strsl.  reka,  lit.  rokě.  Mkl.  aL.  58.  Na  mor. 
Zlínsku:  řika,  Brt.  —  B.  původně  tolik  co 
voda,  tok,  die  íluth.  Veslo   volné,  jímžby 
ocI  lodi  a  k  lodi  řeku  hrnouti  molu.  Exc. 
(C).  Ř  jest  každá  živá  ve  zvláštní  dlouhé, 
neckovité  prohlubině  (řečišti)  o  vyvýšených 
okrajích   (ořezích)  tekouci    voda  ^značnější 
mohutnosti.     S.  N.   Der   Fluss.    Reka  ob- 
dobná či  periodická,  S.  N.,  plavná,  rychlá 
(bystříce),   Šp.,  stepná,   peřej  (tekoucí  přes 
kameny  po   rflznu  stojící).   Nz.    Duo   řeky 
slově:  řečišiéf  teétíté,  řeěisko.  koryto  (Sm.), 
kraje  řeky  jsou:  břehy;  větší  řeky,  které 
ffdetok  pojímá,  slují:  poboční  řeky,  menši: 
pHioky;  kde  ř.  do  jiné  řeky  n.  do  moře 
vtéká,  tam  Jest  její  ústi.  Pt   R.  pobřežní, 
pomořská,  Küsten-,  která^  do  moře  teče,  ale 
pobočních  řek  nemá.  Blř.  R.  hlavni,  ktorá  po- 
boční řeky  přijímá  a  do  moře  vtéká.  Blř.  R. 
pramenná  či  pramenitá,  Quell-,  bližní,  Zwil- 
lings-, ztracená  (prorva,  ponikle,  ponikev,  ver- 
schwindender Fluss).  Š.  a  Ž.  Zemé  mezi  ře- 
kami: meziříéi,  das  Flussbinneuland ;  bydlič 
při  řece :  poffóan,  der  Flussanwolmer ;  pp- 
Héí,  das  Flnssji^ebiet,  das  Flussufer ;  souHci, 
dag  Flusssystcm.   Šm.   Samodék   vyplynuly 
dvě  ty  Jednotoké  řeky  ze  zdroje  Krista.  Sš. 
J.  25.  Vz  KP.  III.  356.  O  řekách  českých  vz 
více  v  S.  N.  II.  str.  315.    Začátek,  pramen, 
kraj  n.  okrajek,   üs.,  přítok,  rameno  řeky, 
S.  N.,  zámraz  (zamrznutí)  řeky  (1GG2.),  ko- 
tlina, spád,  8Íf  řek,  Cs.,  hladina  (Flnssspie- 
gel),  koryto  řeky.  Dch.  Břeh  (levý,  pravý), 
poříčí  (územi  okolo  řeky),  vrehoviště  (čásť 
poříči^u  vřídla),  tok,  ústí  řeky.  TI.  R.  roste. 
Dch.  Ä.   vzniká,  prýšti  se,  vyvěrá,   temeni 
se,  prameni   se,  nlaví  se,  vytéká,  přitéká, 
pochází,   vychází  z  hor,  stéká  s  hor,   bére 
počátek;   ř.   má  počátek,  zřídlo,  prameny; 
ř.  sbírá  vody,  prameny ;  ř,  teče,  teče  vedle 
města,  obtéká  město,  jde   (směrem),   bére 
se,  plouží  se,  plíží  se,  valí  se,  valí  vody, 
prondi,  proudí   se,  spěchá,   hrne   se,   běží, 
žene  se,   pádí,  probiná  údolí;   ř.  protéká, 
proeházi   zemi,   zemí,  údolím,  jezerem;   ř. 
stísněna  jest  skalami;  ř.   prosoukává,  pro- 
rývá  se  do  roviny,  rozlévá  se  na  šíř,  zvla- 
žaje  nebo  zavlažuje  zemi,  dotýká  se  říše, 
ohraničuje  ji ;  ř.  činí,'  tvoří,  působí  hranice: 
vstupuje,  vchází  do  země;  vytéká,  vybíhá 
zní;  pl^etéká  do  iiné  země;   opouští  zemi; 
ř.  tvoři,  čini  oblouk,  okliku ;  teče  obloukem, 
oblonkovitÝm   směrem;  otiči  se,  zatáčí  se, 
héží  obloukem,  kroutí  se,  vine  se,  vybočuje, 
obrací   se,   vyměňuje  směr,  nabývá  směru, 
dostává  směr,  zahýbá  se,  teče  kolenkovitě, 
má  kolenkovitý  běh,  ohýbá  se  dvojím  ko- 
lenem ;   ř.  se  stává  splavnou,   splťnou ;  jest 
»plavná,   nese   plti,   lodi,  slouží  plavbě;   ř. 
rozchází  se  do  roztoku,  roztěká  se  do  ramen. 


obtéká  ostrov,  dělí  se,  rozštěpuje  se  na  ra- 
mena, rozděluje  se  na  hrdla;  ř.  ústi,  ústí 
se,  teče,  vtéká,  vytéká,  přitéká,  padá,  vlévá 
se,  vylévá  se,  vchází  do  moře;  h  tratí  se 
v  něčem;  ř.  splývá  s  řekou;  hlavní  ř.  po- 
bočné vjímá,  přijímá;  ř.  obohacuje  se,  sesi- 
lujc  se  jinými  řekami ;  spojuje,  pojí,  schází 
se  s  nimi,  přibírá  je,  jest  bohatá  přítoky. 
Š.  a  Ž.  Ř.  z  koryta  vystupuje.  Sš.  Sk.  112. 
Řece  vysychjl  v  krku  (je  vyschlá).  Na  Žam- 
berště.  Dv.  R.  hučí.  Pt.  Vpád  řeky  do  moře. 
V.  Ře^ty  do  moře  vpadaji.  Har.  Prostřed 
řekou.  R.  se  rozvodnila.  Za  řekou  bydleti. 
D.  Řeky  přibylo.  Řekou  jde  led.  D.  Čí  jest 
řeka,  toho  i  břeh  i  ostrov  v  ní.  (Či  břeh, 
toho  i  ryba).  Rb.  Napil  se  naposledy  v  řece 
(utonul).  Vz  Smrt  Č.  Tím  ř.  není  horší,  že 
z  ní  psi  pijí.  C.  Vodu  do  řeky  nositi  (cf. 
Dřiví  do  lesa  voziti).  V.  Ať  přeskočil  vlk 
struhu,  nepřeskočí  řeku.  Prov.  Ř.  bez  po- 
toků nic  není.  Km.  Nyní  máme  oba  dva  vody 
dosf,  pravila,  řeka,  když  přišla  k  moři.  Hnš. 

Reka,  Býeka,  y,  f.  (ne:  Řeka),  mě.  pří* 
mořské  v  Chorvatsku,  it.  Fiume,  lat.  Flumen. 
Vz  o  něm  více  v  S.  N.  —  Bécký. 

Rekapitulace,  e,  f.,  z  lat.,  opakování 
hlavních  částek,  die  Wiederholung,  Rekapi- 
tulation. —  R.  t?  úČetnictDÍ  =r  přehledné  se- 
staveni jednotlivých  součtů,  aby  hlavní  součet 
snáze  z  nich  se  nalezl.  S.  N. 

Rekapitulovati,  v  krátkosti  opakovati, 
wiederholen,  rekapituliren.  Rk. 

Reklama,  y,  t.,  7,  fr.  réclame,  rozhlašo- 
vání, roztrubování,  článek  v  novinách  oti- 
štěný, kterým  se  knihy,  umělecká  díla,  ba 
i  osoby  vychvalují.  Vz  S.  N. 

Reklamace,  e,  f.,  z  lat.,  ozváni  se  proti 
něčemu,  stiénosť,  žádáni  ničeho  nazpět,  die 
Gegenerklärung,  ZuHlckforderung,  Rekla- 
mation. 

Reklamační,  Reklamations-.  R.  lhůta.  J.tr. 

Reklamant,  a,  m.,  z  lat.,  kdo  něco  re- 
klamuje. $.  N. 

ReklamoTati,  ozvati  se  proti  čemu,  žá- 
dati něčeho  nazpět,  Einrede  thun,  zurück- 
fordern, reklamiron.  J.  tr. 

Reknost,  i,  f.  =  rekovnost  Pcht. 

fteknonti,  vz  Říci. 

fteknuti,  vz  Říci,  das  Sagen,  der  Spruch. 
Řeknu tý,  lépe\  řečený,  gesagt.  Ros. 
ňekočlst,  n,  m.,  vz  Bagger.  Tpl. 

Rekognosce,  e,  f.,  z  lat,  shlédnutí,  shli- 
dání,  výzvědy  ku  poznání  krajiny  neb  po- 
stavení nepřátelského  vojska,  die  Erkundi- 
gung, Rundschaft,  Rekognoscirung.  S.  N. 

Rekognoscent,  a,  m.,  z  lat.,  kdo  reko- 
gnoskuje,  der  Späher,  Kundschafter,  shlé- 
datel.  S.  N. 

RekognoskOTati;  ohledávati  hrajinu,  po- 
stavení nepřátelského  vojska,  ausspähen,  aus- 
kundschaften, rekognosciren. 

Rekol lekce,  o,  f.,  nábožné  roejímáni, 
Sammlung  der  Gedanken,  RekoUektion.  S.  N. 

Řekomilka,  y,  f.,  potamophila,  tráva  rý- 
žovitá.  Rostl. 

Rekommandace,  e,  f.,  z  fr.,  poručeni, 
schválení,  přímluva,  die  Empfehlung,  An- 
preisung, rlirsprache,  Rekommandation. 
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Rekommandoyati  —  Rekviem. 


Rekommandovati,  doporučiti,  schváliti 
něco;  přimluviti  se  za  někoho,  empfehlen, 
anpreisen,  Ffirsprache  einlegen,  rekomman- 
diren.  Rk.,  S.  N.  —  R.  list  (psaní),  poště 
dopornéítí,  za  co  se  10  kr.  platí;  ztratili 
se  list,  přísluší  zasvlatelí  náhrada  20  zl., 
rekommandiren.  Vz  S.  N. 

Rekompensaee,  e,  f.,  náhracUif  vyrovnání, 
der  Ersatz,  die  Entschädigung,  Rekompen- 
sation. 

ŘekomyS,  i,  f.,  potamomys,  mysopota- 
mns,  Bsavec  bobrovi óř'- 

Rekonstituce,  e,  f.,  z  lat,  opétné  zaří- 
zení, die  Wiederherstellung,  Rekonstitution. 

Rekonstrukce,  e,  f.,  opétné  zřízení,  der 
Neubau,  die  Neubildung,  Rekonstruktion. 

Rekontra  nebo  zkráceno  re,  v  karetní 
hře  =  a  výhrám  přece;  rerekontra  n.  zkrác. 
rere  =  a  prohráš  přece.  Vyhrál  rerekontra. 
Us.  Zkr. 

Rekonvalesceuty  a,  m.,  z  lat.,  pozdra- 
vující se,  kdo  se  pozdravuje  po  nemoci,  der 
Genesende,  sich  Erholende,  Rekonvalescent. 
Rk. 

RekopéyM^  rekopéveekj',  Hcldensan- 
ger-. 

Rckopřvec,  vce,  m.,  der  Heldendichter, 
-Sänger.  Č. 

Rekopěvectvi ,   n.,  die  Heldensängerei. 

Řekopls,  u.  m.,  die  Flussbeschretbung. 
Sm. 

•  Rekoplodný,  heldenzeugend.    R.   země. 
Rekosláva»  y,  f.,  der  Heldenruhm.  Kra. 

Řekostěnice,  e,  f.,  gaigulus  oculatus,  die 
Fiusswanze.  Šro. 

Řekosviné,  ě,  f.,  das  Flussschwein.   Šm. 
Rekot,  u,m,,mlHveni,  hovoření,  das  Reden, 
Gerede.  Us.    • 

Řekotatl  ^^  řehotati^  qu<'vken  (o  žábách). . 
Ostrav.  Tě. 

Rekovati,  rekovávati,  Helden thaten  ver- 
üben; mudrovati.  Ros. 

Řeko  váti,  rozpustile  si  vésti,  ausgelassen 
leben,  schwärmen.  Ms.  Vileš. 

Rekovec,  vce,  m.,  der  Heldling.  Zlob. 

RekoTuosf,  i,  f.,  der  Heldenmuth.  Jg. 

Rekovný,  hrdinský,  udatný,  heldenmiithig, 
Helden-.  R.  muž.  Troj.,  skutek.  Zlob. 

Rekovod,   a,  m.,   der  Heldenfilhrer.  Šm. 

RekoYský,  rekovný,  hrdinský,  helden- 
mttthig,  heidenmässig,  Helden*.  R.  ěin,  Br., 
počínání,  Sych.,  skutky,  Bib.,  pohled.  Šm. 
Rekovsky  bojovati,  si  vésti.  Ros. 

Rekovtttví,  n..  hrdinství,  der  Helden- 
muth, dle  Heldenthat.  Udatnosf  a  r.  Br.  Při 
tom  více  lsti  a  r.  ožíval.  Br.  R.  na  nepřá- 
telích dokazovati.  Troj.  Provedl  veliké  r., 
že  ženu  upral  (ironieky).  Ros. 

RekOYstYO,  a,  m.,  die  Helden,  Helden- 
schar. Sm. 

Rekreace,  e,  f.,  v  obec.  mluvě  regrace, 
legrace,  z  lat.  recreatio,  odtucha  (odleva  od 
práce),  ,die  Erholung,  Erfrischung,  Rekre- 
ation.  Skoláci  mají  týdně  rekreaci  =  práz- 
dno (prázdniny,  když  to  několik  dní  trvá). 
Chasa  má  rekreaci  =  veselou  hodinku.  To 
vám  byla  r.  =  štvanice,  ivanda,  der  Jux, 


Schwank,  das  Spektakel.  Sr.  Každá  r.  něco 
stojí  (přepiatý  Žert  koněi  se  s. mrzutostí). 
Lb. 

Rekrut,  a,  m.,  z  fr.,  branec,  koho  rzali 
na  vojnu,  nováček,  pokud  není  dostatečně  vy- 
cvičen, neu  angeworbener  Soldat  Us.  Radujte 
so  páni.  vědem  vám  regruta;  Regruta-li 
vezťi,  či  nrdelních  vězňů ;  Vemte  drábi,  vemte 
pouta,  od  vědem  ho  za  rekruta.  Sä.  P.  568., 
573.,  570. 

Reknitnik,  a,  m.,  der  Werber.  L. 

Rekrutováni,  n.,  odvod  k  vojsku,  die 
Rekmtirung. 

Rekrutovati,  na  vojnu  hráti  n.  odváděti, 
Truppen  werben,  ausheben,  rekrutiren. 

Rekrntýrka,  y,  f.,  odvod,  dié  Rekniti- 
rung.  Pk. 

Rektifikaée,  e,  f.,  z  lat.,  upravení  ni- 
čeho ku  př.  daně,  oprava  něčeho,  katastni, 
die  Rektifikation,  Berichtigung,  Verbes- 
serung. —  Ve  fysice  je  r.  =  určeni  možných 
chyb  nějakého  nástroje  geodetického  n.  astro- 
nomického tak,  aby  bylo  lze  chyby  z  nedo- 
konalosti nástroje  poSlé  opraviti.  —  V  techno- 
logii jest  r.  opětné  destillováuí  tekutiny 
jednou  již  destillované,  čímž  Čistější  se  stává. 
—  V  mathem,  znamená  r.  proměnění  ob- 
louku nějaké  kíivé  Čáry  v  stejně  dlouhou 
čáru  rovnou,  tedy  zpřímení  čáry  kfívé.  8.  N. 

Rektifikačuí,  Rektiíikations-.  R.  výkaz. 
J.  tr. 

RektiíikoTati,  zpřímiti,  napraviti,  upra- 
viti, berichtigen,  verbessern,  rektificiren ; 
přečistiti  (v  lučbě),  uberdestilliren,  läutern. 
Rk.,  Cem. 

Rektor,  a,  m.,  lat,  správce,  ředitel,  der 
Rektor.  V.  R.  magnifíkns,  r.  nebo  přednosta 
universitní,  předseda  akademického  senátu 
a  ředitel  disciplinární  správy.  Vz  S.  N.  N.a 
Mor.,  Slov.  a  ve  Slez.  r.  —  učitel  skohú, 
který  také  kostelní  službu  koná,  der  Schul- 
direktor.  V  obec.  mluvě:  rechtor.  A  když 
bylo  na  svítáni.  Sel  rechtor  zvonit  klekání. 
Ss.  P.  791. 

Rektořisko,  a,  n..  ein  schlechter  Rektor. 
Rcktorka,  y,  f.,  ale 'Rektorin. 
Rektorský,  Rektors-.  R.  ňřad. 
Rektorstvi,  n.,  das  Rektoramt.  Jg. 
Rekurrent,  a,  m.,  z  lat,  stížnost  vedoucí, 
der  R. 

RekurroTati,  odsaditi,  odsazovati  k  r^yš- 
símu  právu  n.  úřadu  o  něco  n.  pi'o  něco ; 
stížnost  vésti  k  vyššímu  úřadu,  sich  an  eine 
höhere  Instanz,  berufen,  rekurriren.  —  kam : 
k  vyšší  soudní  stolici. 

Rekurs,  u,  m.,  lat.,  stíznosť  na  některé 
úřední  rozhodnutí,  Rk.,  odvolání  se  z  roz- 
sudku niiSi  soudní  stolice  vyneseného  k  sto- 
lici vyšší,  S.  N.,  odsázka,  J.  tr.,  die  Be- 
rufung, der  Rekurs.  R.  stížný  (Recursbe- 
schwerde),  Er.;  r.  vzíti  (einen  R.  ergreifen). 
J.  tr.  Im  Rekurswege,  způsobem  r-ku  (od- 
sázky).  J.  tr. 

Rekusaee,  e,  f.,  z  lat.,  zamítnutí,  ode- 
pření něčeho,   die   Weigerung,  Ablehnung. 

Rekviem,  rekvie,  i,  pl.,  f.,  lat,  mše  za 
mrtvé,  mše  zádušní,  mše  Černá,  od  počáteč- 
ních slov  lat.:   requiem  aetemam  dona  eis 


Rekviem  —  Řemen. 
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Domine  ^^  pokoj  věčný  dej  jim  Pane.  Das 
Requiem,  die  Seelenmesse,  byly  za  ně  rekvie 
v  Ořechové  na  pivě;  Zpivali  zaň  rekvie  v  tej 
bzeneckej  hospodě  na  víně.  Sš.  P.  714.  Vz 
S.  N.  —  R.,  hudební  skladba^  mŠe  za  mrtvé 
v  hudbu  uvedená.  Vz  S.  N. 

RequioYý,  Bequiem-.  R.  mše.  8š. 

RekviroTati,  požádati  zač  n.  něčeho  na 
nékom,  doŠádati  se  čeho  na  kom,  fordem, 
requiriren. 

RekTÍ8Íee,  e,  f.,  z  lat.,  vymáháni  ničeho^ 
doéádání,  Rk.,  připadne  i  nágUné  vymáháni 
potřeb  váleénych  všeho  druhUy  die  Forderung, 
Requisition.  Vz  S.  N. 

fteky,  vz  Řek,  3. 

ftekýlek,  ika,  m.,  člověk  Řekil  zpozdile 
následující.  Měst.  bož.  II.  180. 
Rekyné,  ě,  f.,  die  Heldin.  Kom.  J.  647. 

Řekyně,  ě,  f.,  die  Griechin.  Troj. 

Relace,  e,  f.,  z  lat,  oznámeni,  zpráva, 
der  Bericht,  die  Anzeige,  die  Relation.  V.; 
zejména  slově  relací  ústní  n.  písemní  správa, 
kterou  ve  sborn  podává  jeden  člen  jeho 
(referent)  o  aktech  jemu  ku  přečtení  a  k  po- 
souzení předložených  v  tom  způsobu,  aby 
hááý  Člen  sboru  o  aktech  těch  tak  jasného 
pojmu  nabyl,  jakoby  sám  je  byl  četl.  Vz 
Posel.  R-ci  činiti.  Kom.  Vz  VS.  569.  —  Vma- 
them.  slově  r.  způsob,  jakým  veličiny  sou- 
visí. S.  N. 

Relais  (fr.,  relé),  mrepřaháni,  der  Pferde- 
vrechsel;  místo  odpočinku,  der  Rastort.  Rk. 
— -  R.  f  pevnostech,  cesta  mezi  příkopy  a 
náspy.  —  R.,  vz  PřenášeČ. 

Relativni«  z  lat.,  poměrný,  potažný,  po- 
tažitý. 

Relator,  a,  m.,  v  strčes.  právě  posel, 
který  od  krále  n.  od  pánů  z  plného  soudu 
neb  od  země  z  obecného  sněmu  do  desk 
za  jakoukoli  příčinou  poslán  byl.  S.  N.  Vz 
Posel.  —  R.,  jene  zwei  Mitglieder  des  Land- 
rechtes,  welcne  den  im  potaz  formulirten 
nález  (das  Urtheil)  öffentlich  vorlasen.  Gl.  294. 

ReUuEace,  e,  f.,  z  \^t.,  ochabeni,  seslabeni, 
uvolněni^  Nachlassung,  Erschlaffung,  Befrei- 
ung/ Milderung,  Erleichterung,  f. 

Relaxantia  (remedia),  prostředky  zánět 
umirňajicí,  abspannende  Mittel.  S.  N. 

Eelegaee,  e,  f.,  z  lat,  vypovězeni,  vylou- 
čení, Verwejsungy  Verbannung,  Relegation. 
R.  byla  u  Rimanö  mírnější  druh  vyhnan- 
stvi,  internace;  nyní  je  r.  vyloučení  studu- 
jícího z  university.  Vz  8.  N. 

Relevaee,  e,  f.,  z  lat,  osvobození  (od 
obžaloby),  Enthebung,  Reievation.  S.  N. 

R^Iieiiaee,  e,  f.,  z  lat,  nová,  opětovaná 
dražba,  die  Relicitation.  §p.  Vz  S.  N. 

Relief  (fr.,  reljéf),  u,  m.,  vypuklá  práce 
v  rezhářstvi,  die  Erhabenheit,  erhabene  Ar- 
beit in  Metall,  Marmor  u.  dergl.  Basrelief 
(báreljéí),  plosko  vypuklá,  povypnklá  práce 
fezbářská;  demirdirf  (dmireljéf),  polouvy- 
pnklá  práce  n.  řezba;  hautrelief  (hóreljéf), 
řezba  vysoko  vypuklá.  Rk.  Vz  S.  N. 

Religio,  lat.,  rel^ie,  e,  religí,  f.,  zastr. 
—  náboženství,   die  Religion.    Nic  tu  nepo 
máhá  víra  a  religion.  Dač.  —  Beligijni,  lépe: 
náboženský.  Šb. 

Kottftr:  öaako-nim.  dovník.  QL 


Relikviář,  e,  m.,  z  lat  reliquiarium, 
schránka  na  ostatky  svatých,  das  Reliquien- 
behaltniss. 

Relikvie,  relikvií,  pl.,  f.,  ostatky  svatých, 
die  Reliquien.  Rk.  Vz  S.  N. 

Relino,  vz  Lermo. 

Reiuice,  e,  f,  z  lat,  přeměnění  jistých 
prací,  služebností,  dávek  a  jiných  povinností 
na  přiměřenou  čásť  peněžitou,  die  Relnition. 
Vz  S.  N. 

ňemdih,  u,  m.,  zbroj  starých  Čechů  na 
způsob  palice,  Čekan,  der  Streítkolben,  Mor- 
genstern. Hus.  I.  176.  Koňové  do  příkopů 
gadali  a  Cechové  je  ř-hy  bili  a  mlátili.  Háj. 
Ibitě  hned  ř-em  na  Tatara  švihne.  Kle. 

&emdi6ka,  y,  f.,  cimbex,  hmyz  pilatko- 
vitý.  Krok. 

ftemditi,  11,  ění,  hlučiti,  remtati,  lärmen, 
poltem.  IjCx.  vet 

Remedi-um,  a,  n.,  lat.,  prostředek,  das 
Mittel. 

ftemen,  u  n.  e,  m.,  i^emének,  řeminek 
(řemýnek),  nka  n.  nku,  f*emeuéek,  ečku, 
m.,  řemeni,  n.,4remeniěko,  n.,  strsl.  remenb. 
Vz.  Mkl.  B.  236.,  237.,  Mz.  70.  Der  Riemen. 
Ř.  =  dlouhá,  více  méně  široká  proužka 
kůže,  jíž  ku  stahování  a  svazování  věci  uží- 
váme. Obyč.  zapínají  se  konce  ř-nu  přezkou, 
íl.  bez  konce  (na  obou  koncích  spojený  a 
přes  dvě  kladky  ztuha  napnuté  běžící,  jimiž 
otáčení  se  jednoho  hřídele  na  jiný  třením 
se  převádí,  což  místo  zubních  kol  zvi.  při 
rycnlém  otáčení  iest  prospěšné).  S.  N.  Ř. 
koženÝ,  z  kůže  "hovězí.  V.,  popružní,  uta- 
hovaci,  u  obuvi  (švihel),  Us.;  řemeny  křížem 
n.  skřížené,  nekonečný  =  bez  konce.  Nz.,  Vys. 
K.  na  rýsovací  desku,  útočný  (Anziehriemen), 
úvěsný  (Hängeriemen),  Rk.,  ř.  u koně:  nánosek 
(Nasonr.),  nábradek  (kulaté  sešitý,  Kinnr.), 
přední,  popružní  (Sprungr.),  Rf.,  podocasní, 
podocasník  n.  farkaš,  Sp.,  obtahovaci  (na 
obtahování  břitev,  nožův  atd^,  der  Abzieh- 
riemen. Cn.,  Rk.  Ten  řemen  aobře  obtahuje. 
Us.  Řemen  převodn^,  der  Transmissionsríe- 
men,  hnací  ke  strojům,  Treíbr.  Us.  Dch.  K. 
obuvi  rozvázati.  Éus.  Napouštění  hnacích 
řemenů,  vz  Prm.  III.  č.  19.  Ř.  strojnický, 
pryžový,  piyžovanÝ  (pryží  napuštěný).  Prm. 
Řemení  jizdecké,  aas  Keitzeug.  Čsk.  Uvázala 
žena  muže  na  řemínek.  Sš.  P.  670.  Ř.  ku 
bruslím,  náševní,  k  chomoutu,  nadržovací.  Sp. 
Řemení  rozvázati.  Kom.  Do  řemenů  vzíti 
(do  vazby).  V.  Řemením  někoho  svázati.  Ře- 
menem  někoho  přetáhnouti,  přepásati.  Řemen 
z  něčeho  řezati;  řemeny  dříti  s  někoho,  ta- 
hati. Šp.  Kde  hospodář  s  hospodyní  zajeden 
(.  netáhne,  statek  nehrabe  dobře  si  stmí.  Us. 
Člověk  může,  dokud  ř.  stačí.  Us.  Kšá.  Všeho 
jen,  pokud  ř.  stačí.  Sk.  Dělej,  jak  ti  ř.  stačí.  Č. 
Tak  dělati,  iak  ř.  stačí.  Vz  Hospodářství. 
Č.  Větší  ř.  Krájel,  než  kůže  stačovala.  Vz 
Marnotratný.  C.  Vetší  ř.  krájí,  než  mu  kůže 
postačuje.  Lb.  Jak  ř.  stačí,  hospodařiti.  Vz 
Šetrnost  Lb.  Tak  ^  krej^^í  krájí,  jak  mu 
(řemen)  stačí.  Lb.  Ř.  v  ohni  se  nepolepší 
(bitím  nikdo  se  nezlei)Sí).  Zpraví  se,  jako 
ř.  v  uhlí.  Mus.  Polepši  se  co  ř.  v  ohni  (bude 
vždy  horší).  Tak  se  napravil  jako  řemen 
v  ohni.  Mt.  S.  Vz  Ničema.  Dobře  jest  z  cizí 
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kůže  ř.  krájeti.  Až  počnou  do  svých  brncckň 
nahlidati  a  svých  reménků  potahovati  (ze 
svého  živi  býti).  Rým,  Béží  ini  tu  o  ř.  Ne- 
poběhne  tu  o  řemen,  než  o  celou  kiV/J 
(o  vSecek  statek,  o  hrdlo).  Ros.  Jde  mu 
netoliko  o  řemen,  ale  i  o  celou  kůži.  Chce 
z  té  kuže  ř.  míti  (nějaký  užitek).  Mus.  liejt- 
maué  (Mansfeldovi)  inéli  naději,  že  také  ně- 
jaký ř.  z  té  kůže  dostauon.  Ski.  V.  Gl.  Vi 
liška,  komu  ř.  ohryzla.  Až  koza  di:  Hemeu 
(—  nikdy).  Mus.  Tvrdé  má  řemeni  (je  skoupý, 
nedá  se  táhnouti).  Vz  Lakomý.  Ros.  Ne 
táhni  řemenu  s  Čertem,  chces-li,  ať  je  tvá 
kňže  celá.  Šp.  Stáři  řikali:  A  my  letos 
jako  lůni  Šlechtime  se  jako  ř.  v  uhni.  — 
ít.,  polt,  die  Speckseite.  Ř.  sádla  n.  sla- 
niny. Myslim,  že  z  toho  vepře  budou  étyři 
hodné  řemeny.  Us.  Dch.  —  R.,  veslo,  das 
Ruder,  der  Riemen.  Tab.  Ud.  53. 

Řemcnáč,  e,  m.  =^  řemen.  Jeji  chrbet 
husle  byl  a  šroytec  dubový  kyj,  řemenáoíí 
ja  to  byly  struny.  Sá.  P.  671.  —  Ř.,  řeme- 
nový kotouč,  die  Riemenscheibe.  Prm. 

ftemenáí*,  e,  řeme7iik,  a,  m.,  uzdář,  der 
Ricmer.  V.  Vz  Tk.  II.  547.  —  Ř.  (nástroj 
řenjienářský),  vz  Náklon. 

KemenaNti,  il,  eni,  das  Riemerhandwerk 
treiben. 

Řemeuářka,  y,  f.,  Riemerin,  f. 

ílemeuáí*ský,  Riemer-.  ÍL  práce.  Ros. 

íleiiienářstvi ,  n.,  řemeslo  obirajici  se 
zhotovováním  řemenu  a  drobnějších  včcí 
kožených  (pochev,  opasku,  obojků  atd.), 
uzdíiřstvi,  das  Riemerhandwerk,  učiti  se  ř. 
Ros.  Vz  více  v  S.  N. 

Řeiiienatý,  řemenitý,  voli  Riemen,  ('f. 
Řemeni  tý. 

ílemenec,  nce,  m.  ^-  řemének.  Slov. 

íieméiiek,  nku,  m.,   lépe  než   řemýnek. 
Vz  Řemen. 
Romeui,  das  Riemenzeug.  Vz  Řemen. 

Řemenice,  e,  f.,  ochmet  jmelovitý  (Sm.), 
loninthus,  die  Riemenblume.  D. 
Řemeiiicko,  a,  n.,  vz  Kemei». 

Řemeuuák,  u,  m.,  knraháč,  Geissel,  f 
Slov.  Bom. 

Kemťuuik,  semeník,  a,  m.  =  řemcnář. 

I  roj.  ; 

Řemeiiiti,  il,  ěn,  ění,  přiřemeniti,  riemen.  | 
Sm^.  ^  ^    I 

Řemenitý,  Riemen-.  Cf.  Hemeuíitý.  Ř.  \ 
niěohýř,   hypnum  loreum,    das  Riemenmoos. 

Řemenný,  Riemen-.  Ř.  bic.  V.,  opraf, 
uzda,  SS.  P.  753.,  provaz.  Rj. 

Řenienov,  a,   ra.,   něm.   ílemenow,   ves 

II  Pelhřimova.  PL.,  Tk.  m.  36. 

Reuieiiovítý,  riemenartig.  R.  »ibry.  jvi ok. 
11., 123.  ^  I 

Řemenový,  Rieniíín-,  li.  kotouč,  v  hom.,  I 
die^RieuíScheibe,  Bc,  oprať. 

Řeniesélko,  a,  n.,  das  Ilandwerkchen. 
Neškodného  ícmesélka  se  chytil  (krádeže). 
Ros. 

Řemeslně,  künstlich;  handwerksgemäss. 
il.  malovati,  něco  konati.  V. 

Řemeslniee,  e,  reniesluiěka,  y,  f.,  die 
Handwerkerin.  —  Ř.,   umélkyně.   mistry  ve. 


die   Meisterin,    Künstlerin.    Zima  jtM»t   ř-cí 
věeeh  věcí.  Toms. 

Řemeslukký;  -ky,í^o-cJbií,  Handwerker- 
6.  nildobí,  V.,  plat,  pokladnice,  Us.,  tovaryö, 
D.,  soud,  řád,  J.  tr.,  Škola  (vz  S.  N.),  ko- 
mora, beh,  stav,  hospoda,  společník,  Pro- 
letariat, pořádek,  mzda,  jednotu^  obyčej, 
živnosf,  zvyk,  právo.  Sp.*—  Ř.  -—  uméíý, 
kunstreich.  Ms.  VeleŠ. 

Remeslnietví,  n.,  řemeslo,  dns  liandwerk. 
Theologia  začala  býti  ř-ctvím.  Koni.  To  ř. 
toho  mocně  hlásá,  jenž  vSe  tak  v  Há»  dvží. 
Kom.  —  Ř.,  die  Technologie.  Mus. 

Řemeslnietvo,  a,  n.,  die  Handwerke«-, 
der  Handwerkerstand. 

Řemeslniéi,  Künstler-.  Dól  r.,  vallis  arti- 
fícum.  BO.  R.  djlo.  Troj. 

Řemeslnická,  vz  Řemeslnice. 

Řemeslník,  a,  m.  (v  obec.  mluvě  řcmesnik), 
řemeslníček,  čka,  m.,  kdo  provozuje  řr 
meslo,  der  Handwerker,  Professionist.  Hns. 
ni.  282.  Ř.  ot  zlata,  ot  mosazi.  BO.  li.  roz- 
ličného diela.  BO.  Ř.  nájemný,  obecný,  ř. 
tvrdých  kov  A  (kovář);  řemeslnici  dělají  v  dil- 
nici.  V.  Řemeslníci  mají  cechy  n.  pořádky. 
Kom.  Ř.  ve  vseeh.  Tov.  117.  Hudci  a  gaj- 
dosi  dobří  řeniesníci,  nikde  jich  nenajde  leda 
při  sklenici.  SS.  P.  615.  Vz  Řemeslo.  —  Ř., 
umélcc,  der  Künstler,  artifex.  BO.  ft.  umělý, 
y.,  důvodný.  Aqu.  —  Ř.,  mistr,  der  Meister 
Ř.  bezbožnosti.  Cant.  7.  5. 

Řemeslniti,  il,  ěn,  6ní,  künstlich  machen. 
Ros. 

Řeme^lnosť,  i,  f.,  umélosf,  die  Kunst, 
die  Künstlich keit.  Ros. 

Řemeslný,  umělý,  künstlich,  kunstreich, 
Kunst-.  Ř.  kus,  V.,  dílo.  Ros.,  uměni.  Hlas., 
oheň  (strojenÝ),  S.  N.,  mluveni.  Br.  Okna 
divného  ř-ného  dila.  V.  —  Ř.,  k  řemealn 
se  táhnoucí,  Handwerks-.  íi.  umění,  Kom., 
význam.  Krok.  Služebné  dílo,  jest  dielo 
ř-né,  rolné  a  jiné  dielo.  Hus.  1. 120.;  IIÍK,  1 1«. 

Řemeslo,  a,  f  emesélko,  a,  n.  Vz  Řeme- 
sélko.  Slovo  řemeslo  (zastr.  rembslo)  vzniklo 
z  rem?-slo;  kmen  jeho  rem?  povstal  z  armi 
(CO  do  e  sr.  vart '—  vřeteno),  jež  patH  ke 
kořeni  arhh  (skr.  änibh  agcre,  árambha  po- 
čínání) ;  arbh  se  rozštěpilo  a  vzniklo  z  něho 
ct)  známým  pi'echodem  hh  do  m-,  iu'bi,  erm, 
rem  nebo  />')  arb,  rab  (též  rob:  robota,  robiti, 
robíc  a  j.  srv.  laidija— loď  a  pod.).  Základný 
význam  kořene  arbh,  jenž  dostatečně  jest 
určen  odvozeninami  z  druhého  rozštěpeného 
tvaru :  rabota,  lat.  labor,  goth.  arbaiths,  strnéni. 
arapeit  a  j.,  jest  íody  dělati,  konat ij  činiti, 
hotoviti,  vyráběti,  strojiti',  s  nim  se  shoduje 
v  řečt.  jak  známo  kořen  áXq: :  nKq-ávo)  (hom. 
aor.  í Agoí«)  tedy  =  vydělati  (komu),  '/jednati, 
vyzískati,  utržiti  (si :  i^O^óvov,  Eiir.  Med,),  houi. 
fúqtúifíoiaf  7ra(i&tvoi,  jež  zjednají,  vydělají, 
vyzískají,  přinesou  otci  mnoho  hovAd;  tedy 
hom  ákq  r^óxal  <íi'ř)(>ř^' jfiou  lidé  dělní,  činní,  při- 
činliví, snaživí,  podnÍKavi,  řemeslní  (v.  níže); 
u/.tfti(jtoGá/,7ttyyfí:  (Ues.)  řcmitrubkové,  rohi- 
trnbkové,  řemeslnici  neb  robiči  trub.  Po- 
soudínie-li  dle  vííeho  toho  tvar  rem,  značí 
remi-ti  právě  to,  co  robi-ti,  a  jazyk  každému 
z  nich  přidělil  svňj  fikon,  užívaje  prvého 
o  rubeni  více  umělém,  k  němuž  jest  nějaké 
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už.  oméloBti,  zruénosti  potřebi«  Značí  \éáy 
řemeslo  n)  zrnČnosf  n.  utněiosť,  kterou«  se 
něco  dělá,  koná,  hotovi,  vyrábí- (robi),  strojí, 
přenes,  provozuje  (na  př.  provozovati  hudbu 
=  dělati  hudbu,  muziku  us.):  srv.  kúzlo. 
í^)  Nástroj,  jímž  se  něco  délá,  koná,  provo- 
zuje, y)  Nomen  agentis.  Dle  toho  řadí  se 
vj^znamy,  jež  má  do  sebe  řemeslo  s  odvo- 
zeninami, takto :  ri)  Slovan,  řemeslo,  ars,  pro- 
fessio  (Handwerk),  čemuž  přiměřeně  Čes.  ře- 
meslný značí  „umělý"  («A«  i^/Jros) ;  mimo  to 
má  čes.  řemeslo  ještě  významy:  lesť,  uskok 
(CO  do  přechodu  významu  v  špatný  smysl 
srv.  pletichy,  skutek,  kůzlo) ;  stslov.  reme- 
8tvo,  rembstvo,  jež  se  pouze  příponou  liší 
od  řemeslo,  značí:  ars  té/rrjj  ff^rl/avi],  Im- 
^rV;/nj,  seientia,  professio,  imtrióevfia  (řemeslo, 
zaměstnáni,  Handwerk) ;  rus.  remestvo,  rem- 
stvo  v  špatném  smyslu :  malitia,  invidia  (srv. 
čes.  řemeslo);  malorus.  remstvovaty:  irascí. 
,í)  Čes.  řemeslo :  nástroj,  na  př.  zednické, 
ševcovské  atd.  řemeslo,  Us.  na  PřibramStě, 
MiroT.,  Rožm. ;  Jg.  uvádí  řemeslo  jako  nástroj 
mučící,  hudební;  v  tomto  zajisté  význame 
užito  slova  toho  v  Kat  1173.,  kdež  „řemesly" 
neznačí,  jak  Erben  soudí,  umění,  nýbrž  ná- 
stroj hudební,  čemuž  sousední  výrazy  zcela 
nasvědčují,  y)  Čes.  řemeslo :  umělec,  artlfeXj 
řemeslník  (Handwerker),  zvláStě  se  tím  rozumí 
sladovnický  chasník  pocestný  (wandernder 
Branergesell),  při  čemž  se  slova  toho  užívá 
i  v  rodě  středním  i  mužském  (aspoň  v  Plz.)- 
dnes  tu  bylo  nějaké  (byl  nějaký),  řemeslo. 
—  Za  úplností  podotýkám  ieště,  že  obje- 
vujíci  se  jednou  (v  pozdní  památce)  re- 
meetatto  je  chybně  psáno  místo  remestvo, 
při  čemž  bez  pochyby  měla  vliv  snbst.  na 
-bstro:  bož&stvo,  rodbsťvo  (i'rozbstvo)apod. 
V  niět.  pak  nalézá  se  ještě  dialekticky  ru> 
komesio,  rukomeslennik'B.  což  zase  vzalo  si 
pňvod  v  národní  etymologii,  která  prvou 
části  chtěla  srozumitelně  vyjádřiti  pojem, 
jaký  ae  klade  do  výrazu  řemeslo,  totiž  umělý 
výkon  ritční,  což  ostatně  i  něm.  ^Handwerk 
zřetelně  vyznačuje-.  Prk.  Př.  22.  —  Íí,==uniéni 
nicniy  das  Handwerk,  Gewerbe,  die  Kunst.  V., 
Kat^  1173.  —  ft.,  k#iždý  výkon,  od  jedno- 
tlivce zvláště  pěstovaný,  při  němž  ze  surovin 
zvířecích,  rostlinných  nebo  nerostných  aneb 
z  bitek  již  připravených  hlavně  mechanic- 
kým zdělávánim  v^i  často  potřebované  se 
zhotovují.  S.  N.  R.  hrnčířské,  kovářské, 
soukenické,  Ros.,  pracovité,  V.,  šatné  (Klei- 
derhandwerk),  •  kující  a  těžící,  Kom.,  vsa- 
zené (s  nemovitostí  nějakou  spojené),  J.  tr., 
rybářské.  NB.  Tč.  Člověk  stává  se  učední- 
kem, dostává  za  vyučenou,  stává  se  chas- 
ní kern- (mládencem  kupeokým  atd.),  chodí  do 
světa  na  zkosenou,  zaHkii\je  si  ř.  nebo  obchod 
a  jest  mistrem  (průmyslníkem,  kupcem  atd.). 
Pt.  Ř.  neb  živnost  osobní,  das  Personal- 
gewerbe. J.  tr.  Ř.  těžiti  n.  prováděti.  Ms. 
U>84.  ÍL  dělati,  ř-slem  se  živiti,  mistr  svého 
r-sla;  byli  řemesla  toho,  kteříž  stany  dělali. 
V.  A  bylo  ř.  jejich  stany  dělati.  Kom.  Dáti 
se  na  ř.  Uq.  Dali  jsme  chlapce  na  řemeslo. 
Sych.  R-sIu  se  vyučiti.  D.  K-alu  svému  ro/^- 
uméti.  Sych.  Obyčej  Činí  dobré  ř.  Dal.  R. 
vésti  =  provozovati.  Nz.,  J.  tr.  Soud  nad 
ř-ly;   zákon  o  řemeslech;    uvázati  se   v  ř.; 


poměr,  řízeni,  ^tráta,  znalec,  stav  ř-sla;  úrok 
z  řsla.  J.  tr.  R-sIn  se  naučiti.  Šp.  Se  ř-sla 
sběhnouti.  Němc.  Pověsiti  ř.  na  hřebíček 
(pustiti  je),  Dř.,  na  hambalky.  Us.  Hý.  Dě- 
lati něco  jako  z  řemesla  (jen  aby  odbyl,  s  ne- 
chutí). Us.  Hý.  Mój  brat  je  řemeslem  krejčí. 
Slov.  Ht.  íi.  se  přetrhlo  (neide).  Mt.  S.  Te- 
saři ř-sla  čistého.  Sš.  P.  rAS.  Vzal  si  učení 
ř-slem  a  přivedl  to  na  doktora  (vzal  si  to 
do  hlavy).  V  Kunv.  Msk.  ZapovČděné  ř. 
někomu  složiti  (einstellen);  ř.  je  mistiy  pře- 
plněno, ř.  hyne.  Šp.  R.  zlaté  dno  (vz  Praco- 
vitost). Č.  R.  zlatý  srp.  Mt.  S.  Ř.  pán,  tuté 
vždy  živý  peníz;  Všeliké  ř.  svou  psotu 
nese ;  Když  neumíš  řemesla,  musíš  dělat 
povřisla ;  Z  mnoha  řemesel  nejjistši  že- 
brota; Kdo  nejvíc  řemesel  umí,  nejspíše  ve 
psí  bývá.  Č.  Namlouvá  si  ho,  ien  aby  ř.  ne- 
stálo (nemajíc  na  ten  Čas  lepšího).  Vte  Zhý- 
ralý. Č.  ft.  tebe  nikdy  neostane.  Devatero 
řemeslo,  desátá  žebrota.  Us.  Devět  řemesel 
desátá  bída.  Kld.  Deváté  ř.  desátá  nouze. 
Us.  v  Bělohr.  Bf.  Devateré  řemeslo,  desaterá 
nouze.  V  Kunv.  Msk.  Mnoho  řemesel  holá 
žebrota.  Dch.  Pes  dvojích  vrat  mívá  hlad 
(o  dvojím  ř-sle).  C,  Pk.  Sedmnácte  řemesel 
osmnácté  neštěstí.  Reš.  Mnoho  řemesel  uměti 
jesť  nuzníkem  býti.  Reš.  Všeliké  ř.  nese 
svou  bídu  a  psotu  ve  všelikém  životu.  Lom. 
Kdo  ř.  umí,  uteče  se  k  němu  jako  k  otci 
amatéři;  Všecko  ř.  svou  poctu  nese;  Mnoho 
rem<»sol,  málo  chleba.  Vz  Práce.  Lb.  R.  je 
matka.  Zb.  Lehko  dělat  ř.,  když  je  čmi 
(liboval  si  ten,  co  tiukozu  nebozezem  dřel 
-=  dtahoval.  Posmívají  se,  když  někdo  chce 
něco  dělati,  nemaje  k  tomu  nástroje).  V  Že- 
livsku.  Sř.  Moucha  mu  spadla  do  ř-sla  =:: 
zprotivilo  se  mu  pracovati.  Us.  u  HradiStč. 
Tč.  Dějepis  řemesla  v  Čechách  vz:  S.  N. 
U.  315.;  Tk.  11.  370.  —  Ř.,  uméní,  die 
Kunst.  Pro  která  ř-sla  jsi  králi  mil,  pro 
myslivosf-li  čili  pro  lov.  Jel.  —  Ctib.  Krev 
i  žádným  řemeslem  setřieti  nemožena.  Výb. 
I.  320  Takýms  řemeslem  skropí  se  měď, 
aby  sě  rozmnožila.  Hus.  I.  78.  Kde  jest 
vašich  čaruov  řemeslo  ?  Pass.  816.  —  R.,  dílo, 
das  Werk.  Dokonanie  ř-sla  (operis).  BO. 
á.  pro  pana  Příhodu  dělati.  D.  —  Řemesla 
-.^  řemeslnici,  pořádky,  die  Innungen,  Zünfte. 
Všecka  ř-sla  stála  v  odění.  Martim.  — -  Ř., 
tovaryš  sladorniicltý  bez  práce  po  pivovárech 
chodící,  der  wandernde  Brauergesell,  Ham- 
prich;  u  mlynářů  v:  krajánek,  Sp.  —  Ř., 
chytrost,  lest,  umenl,  uskok,  die  List,  Kunst. 
Sebrav  všecky  rady  a  ř-sla  své  zlobivosti. 
Trip.  Ř.  někomu  překaziti,  přetrhnouti.  Us. 
Den.  —  Ř.,  nástroj,  das  Instrument,  Werk- 
zeug. Varhany  a  rozličná  (jiná)  ř-sla.  Pass. 
1004.  Když  uzřel  přehrozná  řemesla,  ano 
připravují  jej  mučiti.  Leg.  Všecko  pozůstalé 
ř.  kus  po  kusu  spočítati.  1598.  Tento  krásně, 
onen  kráse  hlasiec  ř-sly  čistými,  i  hudbami 
rozličnými  vznějíce,  podlé  jeho  chtěnie.  Kat. 
1173.  Vz  nahoře. 

Řemeslovati,  ein  Handwerk  treiben.  Us. 
Šra. 

Řemeslo  v  i  tý,  handwcrksm  jissig. 

Remeslozualstvi,  n.,  nauka  o  řemeslech, 
Technologie.  Krok. 
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Remeš  —  Renetta. 


Hernes,  e,  m.,  Rheíms,  lat.  Remi,  mé. 
ve  Francii,  kde  se  zachovalo  slovanské  re- 
mešské  evangeliam.  Rk.  Vz  S.  N.  —  Be- 
mešský  evangefístář,  vz  KP.  I.  302. 

Řemesin,  a,  m.,  Remeschin,  ves  a  Kra< 
lovíc.  PL. 

ňemičov,  a,  m.,  něm.  Řemitschow,  ves 
u  Ml.  Vožice.  PL. 

Řemik,  u,  m.,  řanen,  k.  obuvi.  ZN.  Vz 
Remýk. 

Řeminiseence,  e,  f.,  z  lat.,  vzpominkay 
upomínka^  die  Kurttckerinnerung,  Remini- 
Bcenz. 

Reminiscere,  lat,  druhá  nedéle  postní. 

Remis,  remiz,  a,  m.,  z  fr.  remise,  nUáei, 
polní  lesinka,  ve  které  pematá  zvěř  a  zajíci 
útočiHé  nalézají,  die  Remise,  das  Gebüsch. 
Jg.  P&jdem  do  remízku.  Us, 

Remiflfl,  u,  m.,  remiflse,  e,  f.,  z  lat,  od- 
ročení platební  Thúty,  Aufschub,  m. ;  slevení 
ze  summy  peněz,  die  Nachlassung,  der  Erlass. 
Rk.  E'Sse  v  knihkupectví  vráceni  neproda- 
ných knih  nakladateli  (vz  Remittenda,  Rak). 
V  lékařství  uvolnění  chorobných  úkazů.  S.  N. 
R-se  v  nemoci  —  Aleva.  Brt. 

Remtó,  e,  remiz,  a,  m.,  sýkora  volyfiská, 
mudiček.  mudnic,  mudnícek,  mudivláček^  mu- 
diváček,  viselka,  parns  pendulínus,  die  Beu- 
telmeise. L. 

Remittenda«  lat,  knihy  neprodané  a  na- 
kladateli k  zaslání  připravené,  die  Rück- 
sendung. Vz  Remiss,  Rak. 

Remittent,  a,  m.,  z  lat.,  navracot^ately 
der  Kücksender;  odsylatel  n.  první  přijemce 
směnky,  der  Uibersender  o.  erste  Empfänger 
eines  Wechsels.  Vz  S.  N. 

RemittovatI  —  vrátiti ;  směnku  odeslati, 
Rk.;  neprodané  knihy  nakladateli  vrátiti, 
zurücksenden,   wieder  zustellen,  remittiren. 

ňemkov,  Řenkov,  a,  m.,  ves  n  SuAíce. 
PL. 

Renil,  u,  m.,  vz  Remlík. 

Remlire,  e,  f.,  vz  Ramlice,  Zaječice. 

Remlik,  a,  m.,  vz  Ramlik.  —  R.,  u,  m., 
das  Streichholz,  die  Tragschwelle  (v  mlynř.). 
Šp. 

Remoniti,  vz  Romoniti. 

Remonstrace,  e,  f.,  z  lat,  představení, 
námitka,  odmluva,  odpor,  die  Gegen vorstel- 
hmg,  Einwendung,  Remonstration. 

Renionta,  y,  f.,  z  fr.  remonte,  v  obec. 
mluvě:  remuníia,  vojenský  kůn  ještě  nevy- 
cvičený,  das  Remontepferd.  Rk.,  Čsk.  —  R., 
nadávka  ženským  v  jiŽ.  Čech.  a  na  Mor.  Hý. 
Ty  stará  r-do !  Kal.  R.,  cárá,  muna,  trdío. 
U  Olom.  Sd. 

,  Remontoárky,  pl.,  f.,  Remontoiruhr,  f. 
Sp. 

Remorqneur  (fr.,  remorkér),  vleéná  loď 
parní,  Dampfschleppschiff,  n,  Rk. 

Remtati  =  hrýzti,  nagen.  ~  co.  Pes 
kosf  remtá.  Us.  Poliéan. 

Remunda,  vz  Remonta. 

Reniunerai*e,  e,  f.,  z  lat.,  odměna^  od- 
plata, náhrada  za  prokázané  služby,  die  Ver- 
geltung, Belohnung,  Remuneration. 

Reraunerovati,  odměniti  někomu  ta  něco, 
vergelten,  belohnen,  remuneriren.  Rk. 

Rem-us,  a,  m.,  bratr  Romulüv. 


Bernuty,  die  Dolany,  ves  a  Světlé  v  Le- 
deéskn.  PL. 

Remýk,  n,  m.,  strsl.  remyki,  loram,  kde€ 
•kl  příp.  Mkl.  B.  239.,  240.  Sr.  ftemen. 

Remyft,  é,  řemýéek,  ékn,  m.  =  řemen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Remzatl,  na  Slov.,  Štěbetati,  breibencovati, 
plappern.  KoH. 

RemziYOSf,  i,  f.,  Hěbetnost,  die  Plauder- 
hafíigkeit  Slov. 

Remzivý,  štěbetný,  plauderhaíY.  Bern. 

Remzula,  y,  f.,  Hěbetniee,  die  Plapperin . 
Slov.  Bern. 

Ren,  a,  renec,  nce,  renář,  e,  sob,  a,  m., 
das  Rennthier,  cervns  tarandns. 

Renaissance  (fr.,  renésáňs),  znovuoživení 
na  př.  uměni,  opětné  přijeti  antikv  ve  vý- 
tvamich  uměních,  zvi.  tak  slově  doba  vkusu 
stavitelského  od  16.  stol.  Rk.  Ve  stavitelství 
svobodné  nápodobení  starořímských  staveb; 
v  sochařství  a  malířství  snaha  jednak  po 
řádném  provedeni  tělesných  forem,  jednak 
po  výrazu  vnitřního  života.  S.  N.  Vz  KP.* 
I.  166. 

Renář,  e,  m.  ==  ren.  Jg. 

Renat,  Renát,  íí,  m..  Renatus,  Reiner.  V. 

Rence,  něm.  Rentscn,  ves  u  Přeštic. 

Rencontre  (fr. ,  rái^k5htr),  setkání-se  s-  kým, 
zufalliges  Begegnen;  nenadálé  setkáni  se 
s  nepřátelským  vojskem,  potýčka,  srážka, 
kleines,  zufalliges  Gefecht,  potom  vAbec 
náhlý  spor,  svár,  rozepře.  Veruneinigung; 
v  kupecké  mluvě  odkaz  z  knih}'  na  knihu. 
S.  K 

Renéák,  u,  m.  =  rýnský  zlatý,  Us.  u  Do* 
mažlic  a  na  Mor.  V  z  Renšták. 

ftenčov,  ftevniéov,  a,  m.,  něm.  Hocb- 
rentsch,  ves  u  Nov.  Straáeci.  Tam  a  to  v  Č. 
140.,  148.,  98.,  51.  a  165.  slovník  tento 
o  prázdninách  psáván  byl. 

Rendezvous,  ráhdevťi,  fr.,  dostaveníčko, 
zvi.  umluvená  schůzka  zamilovaných,  verab- 
redete Zusammenkunft,  das  Stellaichein. 

RendUk  (na  Ostrav,  rvndiik,  Té.,  na  Hor. 
randlík),  u,  rendliéek,  ěku,  m.,  rendlice,  e, 
rendliéka,  y,  f.,  der  Kochtiegel,  die  Brat- 
p&nne.  Měděný  r.  V.  Kuchař  na  r-kn  smaží. 
Kom.  Kuthan  r.  trestá,  jsou  oba  ěerny.  Č. 
Roztloukla  jsem  rendlík  (obcovala  jsem  s  muž- 
ským a  obtežkala).  Us.  Sř.  O  pAvodu  vz  Mz. 
293.  —  R.  Při  bulce  (kuželkové),  hráé  ne- 
dovedný koupí  si  právo  (rendlík)  dvakrát 
házeti,  aby  podruhé  snad  nahradil,  co  by 
poprvé  prohrál.  Us.  Ktk. 

Rendlikář,  e,  m.,  der  Tiegelmacfaer, 
-hándler.  Troi. 

Rendlovati,  práva  na  skřipec  natahovati 
(od  k.  prokurátora  Rendla  z  Oiiáavy).  Vz 
Gl.  294. 

RenďoT,  Rendéjov,  a,  m.,  něm.  Ren- 
diow,  ves  u  Uhlíř.  Janovic. 

Rendynár,  a,  m.,  suistr.,  z  něm.  Rent- 
diener.  Gl.  295. 

Renec,  nce,  m.  =  ren.  Šm. 

Renegat,  renegát,  a,  m.,  z  lat,  odpadlík 
(od  víry).  Rk.,  SI.  Uh.  L  146.,  Sd.,  Hý. 

Renetta,  reneta,  renetka,  y,  f.,  z  fr.  rei- 
nette  od  reine,  králová.  R.,  královské  jablko : 
bílá,   červená,    stříbrná,    zlatá,   Žlutá,   oby* 
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éejná,  talipánová,  vosková»  zázvorová,  Am., 
šedá  D.  kořená,  hollandská,  r.  van  Mona, 
r.  grís  ďhíver,  r.  gris  dn  Canada,  r.  de  la 
reine.  S.  N. 

Renileiic«,  e,  f.,  z  lat,  zbraňavánise 
iehOy  odpirániy  odpor,  der  Widerstand,  die 
Widersetzlichkeit,  Renitenz. 

Renitent«  a,  m.,  oäpomik^  zpurnik,  der 
Widerspanstíge,  Widerstreber. 

ŘenioT,  vz  Remkov. 

Renlikái',  e,  m.,  der  Reindelmacber.  Tk. 
II.  375.,  381.  Vz  Rendlikář.  S.  N. 

Renommee,  fr.,  povéstj  slowUnoiíi,  dobré 
jménOy  der  Ruf,  die  Berflbmiheit. 

Renommista,  y,  m.,  die  Despota,  vp- 
Moubai,  pkoctstoun,  der  Prahler,  též:  růač, 
práéy  der  Ranfer. 

RenoTaee,  e,  f.,  z  lat,  obnoveni^  opra- 
veni, die  Emeuemng,  Auffrischnng,  Reno- 
vation. ' 

Renovovati,  obnovovati,  opravovati,  re- 
noviren,  verbeseem,  emenem. 

Renový,  Renntbier-. 

Rénslcy  ^=  jeden  uatý,  ein  Gulden.  Mor. 
NI.  Vz  Renifák. 

Renfilák,  renčák,  a,  m.  -=  renský.  Dal 
jsem  za  to  dva  r-ky.  Ús.  na  Mor.  Sd^  Hý. 

Renta,  y,  f.,  düdu)d  (stálý),  die  Rente, 
jährlicbes  Einkommen,  Geldein  kflnfte,  Zinsen. 

Rentable  (fr.,  r^htabl),  výnosný,  einträg- 
lich. 

Rentabüita,  y,  f.,  výnosnost. 

Rentier  (fr.,  rántje],  e,  m.,  dúchodnik, 
privatnik,  který  jen  z  důchodů  svého  jméní 
zvi.  z  úroků  státních  papirů  žije,  der  Ren- 
tirer,  Rentner.  8.  N. 

Rentmistr,  a,  m.,  dAchodni,  der  Rent- 
meister.  V.  Vz  Renta. 

Rennneiaee,  e,  f.,  z  lat,  eřeknuti  se  né- 
Jakého  práva.  S.  N.  Die  Entsagung,  Verzicht- 
leistang, K-tion. 

Reorganisace,  e,  f.,  nové  sHgeni,  upra- 
veni, die  Reorganisation.  R.  daní.  Skol,  úřadu. 

Rep,  u,  m.,  roH  ocas,  der  Krebsenschwanz. 
FiÄ  106. 

ftepa  (v  obec.  mluvě  Hpa).  řepka,  y,  f., 
brassica  npa,  der  Rttbenkonl.  Vz  Cl.  15., 
FB.  77.,  Či.  Kv.  299.,  KP.  UI.  263.,  264. 
Strsl.  répa,  lat  rapa,  lit.  rape,  ropé.  Mkl. 
aL.  58.  K.  červená  ^ika),  lesní,  V.,  bur- 
gatidaká,  Švýcarská,  Puch^  bílá  (turín,  dum- 
lik).  Vaň..  bUá  enfflioká,  D.,  hlávková  (ko- 
štálník),  kolínková  n.  turčanská  (kolínek, 
kolnilí).  ilntá  (mrkev),,  švábská  (zemóata,  na 
Slov.,  Bern.),  polní  (řepnice).  na  Slov.,  denní 
(posM),  Linn.,  královská  (královka)  n.  cu- 
lurovka,  die  Imperialrilbe.  Pta.  Ř.  sladká  = 
kvaka.  Sm.,  strmiStní  ~=  hlavatice.  Us.  na 
mor.  Drahansku.  Hý.  Repa  nebo  řípa  jako 
plodina  listnatá,  cvikla  obecná;  2,  jako 
plodina  kořenná  a)  cukrová,  b)  buryna 
krmná,  na  píci  dob3rtku,  c). červená  (na  sa- 
lát), d)  bílá,  ůhomí,  vodní,  stmiitni,  vodnice; 
úborová,  ivedská  (turín).  Vz  více  v  S.  Ň. 
Řepu  koupiti,  sázeti,  okopávati.  Us.  Řepu 
k  jidlu  si  strojiti.  V.  R-u  kroužiti  (naf  a 
frňoiuy  odřezávati),  krájeti,  sekati.  R.  má 
frňnasy.  Us.  Hý.  Nic  nemá,  než  suchou 
řepo.  V.  Dali  se  z  iiladu  do  řepy ;  řepu  loq« 


pati.  Syoh.  Řepu  srazit,  skopnút  (říká  se, 
když  kdo  palcem  bosé  nohy  o  kámen  za- 
vadiv se  poranil).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
Nehodí  se  to  ani  do  řepy  ani  do  zelí.  Us. 
n  Rychn.  Črk.  Slovák  jako  řepa  (čirý).  Bern. 
iDobrá  psu  moucha,  chUpovi  řepa.  Prov., 
Jg.  Počkej,  dostanu  té  v  řepé.  Vz  Vyhrůžka. 
C- Pravé  na  řepé  zastižen  (při  skutku),  bei 
der  That  ertappt.  Mus.  in.  d.  69.  Už  tě  to 
na  řepé  zajato.    (Co  při  jistiné  se  zastihne, 

Nesnadno  toho   vymlouvati).   Vz  Výmluva. 
i.  Je  zdravý  jako  ř.  Us.  Hý.  —  Vz  Řípa. 
ftepacha,  y,  f.,  osmerus,  ryba  mékko- 
ploutvá.   Ř.  malá,  o.  eperlanus,  mořská,  o. 
madnus.  Vz  S.  N.,  Schd.  II.  495. 

Repák,  u,  m.,  řepka  oUjná,  der  Rüben- 
reps.  Cl.  15.  ~  R.,  vdolek  se  sekanou  řepou, 
der  Rübenkuchen.  Us.  u  Chocné.  Ktk.  Vz 
Řepanec. 

ilepAiiec,  nce,  m.,  vdolek  řepou  strou- 
hanou a  pak  duienou  nadívaný.  Us.  ve  vých. 
Čech.  Jlr.  Vz  Řepák,  Mrkevník. 

ftepái^ek,  nkn,  m.  =  řepanec.  Us. 

'ftepany,  dle  Dolany,  něm.  Řepan,  ves 
u  Lnbence.  PL. 

Reparaee,  e,  f.,  z  kt,  opraveni,  obno 
veni,  aie  Erneuerung,  Verbesserung,  Wieder- 
herstellung. Reparation,  Reparatur. 

Reparatura,  y,  f.,  lat,  správa,  oprava 
düa  (n.  špatné  známky  na  vysvédčení  škol- 
ním.) Vz  Reparace. 

ilepáma,  y,  f.,  řwnik,  skladiště  na  řepu^ 
das  RQbenmagazin,  Kübenlokale.  Pta.  Z  ř-ny 
dávají  řepu  do  pračka  a  odtamtud  čistou 
na  struhadlo.  Us.  u  Hořic.  Hk. 

Reparovati,  opraviti,  wieder  gut  machen, 
verbessern,  repariren.  ~  eo. 

Reparüee,  e,  f.,  z  lat,  rozvržení  jistého 
celku  mezi  nékolik  osob,  obcí,  okresů  atd. 
podlé  jistého  poméru  ku  př.  r.  daní,  rekruto, 
příspévků,  die  vertheilung,  Repartition.  S.  N. 

Ilej^artovati,  rozvrci,  rozvrhnouti  néco, 
repartiren.  Rk. 

ftepéiee,  ném.  Repschitz,  ves  u  Dnespek. 
PL.  —  R..  ném.  Rübendörjfel,  ves  u  Lito- 
méřic.  —  R.,  ném.  Řepsch,  ves  u  Litoměřic. 

ftepéunka,  y,  f.,  jidlo  b  řepy;  pole  na 
fepu,  Rflbenfeld.  Ostrav.  Tč. 

ftepeé,  pče,  ném.  Řepetsch,  ves  v  Tá- 
boráku. PL. 

Repeehy,  dle  Dolany,  Reppech,  ves  u  Bos- 
kovic. 

ftepeä,  pné.  f.,  xanthium.  Ř.  obecná,  x. 
strumarium,  vlaská,  x.  italicum  Moretti,  tr- 
nitá, X.  spinoBUm.  FB.  37.,  ČI.  Kv.  168. 

Repertoir  (fr.,  repertoár)  seznam  n.  roz- 
vrh n.  rozděleni  divadelnich  her,  v  jakém 
pořádku  představovány  býti  mají,  das  Re- 
pertoir. 

Repertori-um,  a,  n.,  nalezadlo,  J.  tr., 
úkazovadlo,  kniha,  dle  nii  moéno  něčeho  hle- 
dati, das  Nachschhigebuch.  Rk.  Vz  S.  N. 
R.  knihy  rodní,  úmrtní,  oddavkové.  Us. 

Repeňin,  a,  m.,  Repeschin,  ves  n  Pra- 
chatic. PL. 

Repeta,  y,  m.  a  f.,  žvástal,  hástálka, 
der  Schwätzer,  die  Sch-rin.  Mlč  ty  repeto  \ 
Uí.  u  Petrovic. 
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Repetác  —  Řepný. 


Repetáé,  rapotáč^  e,  m.,  atarý  klapavý 
mUjn.  Pnn.  IV.  271.  . 

Repťták,  u,  m.,  chrestačka.,  hrkaeka,  die 
Ratscne,  Schnarre.  Ü  Klobouk.  Bka. 

Repetati  se,  zittern.  —  ppoc :  zimou.  — 
li.  se,  lesknouti  se,  kmitati  sej  8Chinimcrn. 
U  LitomS.  Hp. 

Repetavý,  zitternd.  —  R.,  mnohoinlumiý, 
geschwätzig. 

Repetent,  a,  m.,  z  lat.,  opakovatd,  Wieder- 
holer, m. ;  uéitely  jeni  se  žáky  opakuje,  Wie- 
derholnngslehrer ;  iák,  jenž  některou  třídu 
opakuje,  Repetent,  m. 

Repetice,  e,  f.,  z  lat.,  opakováni,  opěto- 
vání, Kk.  R.  v  astronomii,  methoda  k  mě- 
ření úhlu  mezi  dvěma  předměty  buď  zem- 
skými aneb  nebeskými  t.  j.  sklonku,  jejž  od 
obou  zároveň  k  oku  pozorovatelovu  Čáry  ta- 
žené mezi  sebou  činí.  Vz  S.  N.  —  R.  v  hndbé 
^  opakování  nsté  Částí  hudební  skladby. 
Vz  S.  N.  --  R.  t?  řeénictvi,  vz:  Anafora, 
Epifora,  Symploke,  Pallilogie,  Ploke,  Mk. 
Ml.  292.,  Mufl.  1844.  str.  433. 

Repetil,  a,  m.,  kdo  repetí,  der  Plapper^r. 
D. 

Repetilka,  y,  ť.,  která  repetí,  mnoho  mluví, 
klepna,  eine  Schwätzerin.  To  je  r.  Us.  — 
R.,  hiä)a  repetivá,  vyřídilka,  odřikačka,  das 
Mundwerk,  Plappermaul.  D.  Má  dobrou  r-ku. 
Us.  KSá.  R.  jako  ostrá  pilka.  Dch. 

Repetiti,  il,  ěni,  čerstvé  a  mnolw  mlu- 
viti, orebencovati ,  klábositi,  žvatlati,  tla- 
chati, plappern,  schnattern.  Jg.  —  abs.  Zle, 
když  jazyk  repetí  a  hlava  neposlouchá.  C. 
M..  71. 

Repetivosť,  i,  f.,  die  Plapperhaftigkeit. 

Repetivý,  plapperhaft.  D. 

Repetovati,  opakovati  (ku  př.  třídu, 
u  žáků),  wiederholen,  repetiren. 

Repetýrky,  pl.,  f.,  opakovači  hodiny, 
die  Repetiruhr. 

1.  Řepí,  n.,  řepík,  lopucha.  Jutka  v  Ažesti 
kněze  jako  řepi  se  držieše.  Dal.  72. 

2.  Řepi,  Rüben-.  Vaň.  hosp. 

Řepice,  e,  f.,  malá  nádoba  k  pití,  cíše, 
die  Trinkschale,  der  Becher.  Cf.  Kap.  Bibl., 
BO.,  V.,  Troi.  Vz  Gl.  295.  -  ÍL.,  určitá 
míra  tekutých  i  sutých  věcí,  záméra,  R.  =^ 
2  čeaky  =  4  hrsti.  Háj.  Kdožkoli  vám  dá 
pití  ř-ci  vody  ve  jménu  mém,  neztratí  od- 
platy své.  SS.  Mr.  42.,  ZN.  K.  s  vodu.  Bj.  Kto 
kolivěk  neb  káže  neb  almužnu  dává  pro  od- 
platu zemskú  neb  chválu  svčtskú,  řepice 
jest.  ale  ne  sústruhová.  Hus.  III.  83.  ~  Ř., 
e,  f., ,  ves  u  Strakonic.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV. 
739.  —  R.,  brassica  napus,  der  Kiibesamen, 
Rübs.  —  R.,  ohnice,   erysimum,  Hederich. 

Řepicovitý,  präsentirtellerförmig.  Ř.  ko- 
runa, mající  trubku  dlouhou,  dosti  stejné 
tlustou,  nahoře  rozkládajíc  se  rovnoběžně 
v  kraj  široký,  plochý  jako  u  brčálu.  ČL  Kv. 

xxvt 

Řepiťový,  Rfíbs-.  K.  olej,  das  Riibsnk 
Koll. 

Řepíček,  vz  Řepík. 

Řepicí,  od  řepíku,  Kletten-. 

Řepička,  y,  f.,  malá  řepice. 

Řepíčkový,  od  řepíčku,  Odermennig-.  Jád . 


Řepiéiiý.  Om^vánie^ř.  i  vědemé  1  pá- 
nevně i  ložné.  Zí^.  Vz  Kepice. 

Řepík,  u,  ťcpiřťk,  Čku,  m.,  agrimonia. 
Ř.  lékařský  {řepíček,  starček),  a.  eupatoria. 
der  Odermennig,  Ackermennig,'  das  Lieber- 
kraut, die  Leberklette.  (FB.  99.).  —  Ř.  vétsí, 
lopuch  plchy,  arctium  lappa,  die  Klette. 
Gross-,  Rossklette.  8yn  :  hořký  lupen,  ši- 
roké lupení.  Refi.  —  Ř.  menH,  lappa  minor, 
die  Ackerklette,  D.,  aparíne,  Res.,  nouze, 
das  Klebekraut.''  —  Ř.,  semenice  té  rostliny 
bodlavé,  knoflíčky,  které  se  Šatů  atd.  pevně 
přidržuji.  R-ky  se  chytají,  die  Kletten  kleben, 
íl.  a  oset,  lapa  et  tribulus.  BO.  k.  v  staniech. 
BO.  Knížete  jako  ř.  se  držiefte.  Dal.  —  Ř. 
zaječí.  Proti  kaSli  vezmi  zajeěich  řepikil, 
ztluc  na  prach  se  šalvěji.  Jád.  R.  jest  od 
(=  proti)  kašlu.  Na  Mor.  Brt.  ~  Vz  Hepka. 

Řepíkovatý,  odermennigartig.  L. 

Řepíkový,  Odermennig-. 

Řepíu,  a,  m.,  ves  v  MČInicku.    Vz  S.  N. 

Řepinka,  y,  í.,  neslia,  rostl.  ČI.  Kv.  :^4. 

^  Řepínský.    Ř.  jablka    (veliká,    kyselá). 
Repiner  Aepíel. 

Řepisko,  a,  n.,  schlechte  Rflbe.   Us.  Tc. 

Řepiště,  řepništé,  řepoviété,  é,  n.,  v  z 
Řepnisko,  pole,  kde  řepa  seta  jest,  das  Ril- 
beníéld.  —  Ř.,  í,  pl.,  ves  ve  Slez.   » 

Řepiti,  il,  en,  ení;  řepívati  =  Činiti,  aby 
něco  vázlo,  kleben  machen ;  f.  se  =  přichy- 
titi se,  sich  anhangen.  Ros. 

1.  Řepka,  y,  f.,  mdlá  řepa,  das  Rübclicn. 
V.  —  Ř.,  rostlina  zyonkovitá,  phyteuma, 
Rapunzel,  m.  FB.  30.  II.  zakulatělá,  brunatá, 
podlouhlá,  kUsatá,  polokoulitá.  Presl,  Krok. 
—  Ř.  lesní,  campana  rapnnculus.  V.  —  Ř, 
polní,  ranunculus  acris.  —  Ř.  ^-^  řepice,  bras- 
sica napus,  der  Reps,  Winterreps,  rostl, 
olejna.  Ř.  ozimá  a  letní,  velká  hollandská 
(kolza,  Koblsaat).  Vz  8.  N.  —  Ř.,  bryoaiía 
alba,  die  Zaunrübe.  —  Ř.  zaječí,  rapuntium, 
die  weisse  Eberwurzel.  —  Ř.,  druh  pupalky, 
pupalka  dvouroční,  der  Riibenrapunzel,  oeno- 
thera  biennis.  Jhl.  Cf.  01.  14.,  Ol.  Kv.  1Ö5., 
299.,  330.  —  Vz  Řepa. 

2.  Řepka,  y,  ť.,  ves  u  Lomnice'  v  Brněn- 
ská. PL. 

Řepkovitý,  Rapunzel-.  ÍL  zvonec,  cam- 
panula  rapunculus,  der^ Rübenrapunzel  (kol- 
nik  planý,  rozponka).  Srn. 

Řepkový,  Rüben-,  Repa-.  Ř.  olej.  Tecbu. 

Replice,  něm.  Replitz,  ves  u  Zbraslavic. 

Replika,  y,  f.,  z  lat.,  odvétění,  obrana, 
die  Replik.  Vz  Pře  v  8.  N. 

Replikovati,  repliciren,  —  nač :  na  něéí 
odpověď.  V. 

Řepuice,  Řepnitz,  ves  u  Lovosic. 

Řepník,  u,  m.^  řepárna.  —  Ř.,  tltistff 
člověk.  Rychn.  —  Ř.,  řepaiiec.  U  LitomŠ.  Hp. 

Řepuisko,  a,  n.,  řepovisho^  řepništé,  das 
Rtibenťeld.  Us.  u  Opav.,  KIS.,  na  Mor.  Sd., 
Tě.  Vz  RepiStě. 

Řepný,  řepni,  Rüben-.  Ř.  nať,  D.,  se- 
meno, voda,  míza,  krojidlo,  kapusta,  země, 
záhon,  moucha,  musea  rapi,  die  Rubenťiiege, 
motýl.  Sm.,  Jg. 


Repoceni  —  Reptati. 
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R^poeeni,  n.,  velmi  hiasité  mlupení.  Ve 
vých.  Óech.  Vak. 

Reportéři»  (angl-,  ryportrz),  zpravodajové, 
rtfer enii,  kteří  delmtty  angl.  parlamentu  pro 
časopisy  stenografi^í  nebo  je  toliko  ve  vý- 
tahu podávají,  Berichterstatter.  IS.  N. 

ftreporyje,  dle  Bndéjovice,  ves  a  Lhišnik. 

Reposiee,  e,  f.,  z  ]at.,  uložení  něčeho  na 
předeilé  patřičné  místo,  navráceni  do  pře- 
dešlé polohy,  napraveni;  zvi.  v  chirurgii 
značí  r.  dvojí  výkon  :  napravení  vykloubené 
kosti  a  zastrčeni  vyhředíé  kýly  do  dutiny 
břiSni.  Vz  S.  N.  Die  Wiedereinsetzung,  Re- 
position. 

RepoHÍtorí-ttin,  a,  n.,  podatavec,  na  nějž 
se  néco  klade. 

Repot,  u,  m.,  strsl.  rbp'bVb,  murmuratio, 
rept,  příp.  -ot  (-'BtB).  Mkl.  B.  188. 

R«poáu,  y,  m.,  hríMoun,  der  Bchreier. 
Ve  výoh.  Čech.  věk.  —  R.,  y,  f#,  malura, 
ptilk.  Presl. 

Repotati,  schwätzen  wie  die  Elster.  Straka 
repoce,  hosť  přijde.  Slov.  Prov. 

Repotín,  a,  m.,  Reítendorf,  ves  u  Sum- 
berka. 

Repetiti,  il,  cen,  ceni  =  velmi  hlasité 
mluviti,  sehr  laut  r^den.  —  co.  Co  pořád 
repotíš?  Ve  vých.  Cech.  VSk.  Cf.  Repotati. 

Repoueh»  a,  m.,  neupravený,  surový  Človék» 
rapák,  ein  vierschrötiger,  grober  Bengel. 
Us.,  na  mor.  Drahansku.    Hý.   Cf.   Kepovec. 

RepOY,  a,  m.,   Rippan,  ves  u  Mohelnice. 

&epovec,  vce,  n.,  veliká  nehezká  řepa 
Vz  Řepisko.  —  &.  o  nehezké,  neupravené 
dívce.  Je  jako  ř.  U  Hořic.  Hk.  Cf.  Kepouch. 

&epovi9ko,  vz  Řepnisko.  Kos.  01. 1.  93. 

ŘepovUté,  é,  n.,  das  Rübenfeld.  Rk. 

nepovitý,  rfibenförmig.  Rostl. 

ŘepoTý,  Rüben-,  Reps-.  Ř.  pole,  cukro- 
varnictvi.  Vz  S.  N. 

Repraeíientaee,  e,  f.,  z  lat,  stastoupcní, 
zastupováni  nikoho;  zastupitelstvo,  ku  př. 
obecni,  die  Stellvertretung.  Vz  S.  N. 

Repraesentačni,  Reprasentations-.  R. 
systém.  Vz  S.  N. 

Repraesentant,  a,  m.,  zástupce  ku  př. 
nároani,  der  Stellvertreter. 

Reprae§eiitoTatf  koho  <=  zastupovati, 
vertreten.  —  co:  českou  řeč.  Némc. 

Reprehease,  e,  f.,  z  lat.,  düika^  der  Ta- 
del, Verweis. 

Reprep  ^=  Hd.  Kmk. 

Repressalie,  i,  f.,  pl.,  z  lat.,  obyč.  násilné 
opadni  jedné  strany,  Jimž  odraženo  nebo 
vymsténo  má  býti  nepřátelské  nebo  aspoň 
škodKvé  opatření  strany  druhé,  die  Gegen- 
gewalt, Repressalien. 

Repressirni,  z  lat,  potlačující,  repressiv. 
R,  prostředek.  Vz  S.  N. 

Reprise  (fr.,  reprýz),  opětné  vaetí,  do- 
bytí, zvi.  lodi.  —  R,,  opakování  divadelního 
knsa.  —  R.,  v  hudbě,  opakování  některé 
hlavni  éásti  skladby,  i  znamení,  které  opa- 
kování to  označuje,  Wiederholung.  S.  N. 

Reprobace,  e,  f.,  z  lat.,  zavriení^  die  Ver- 
werfung, Reprobation.  | 

R;eprobovati  koiio:  zavrhnouti^  verwer- 
fen, reprobiren. 


Reproducent,  a,  'm.,  v  právnictví,  kdo 
vede,  protidakaz,derGegenbeweÍ8tuhrer.  S.N. 

Retirmlukce,  e,  f.,  z  lat.,  snovuvy tvořeni, 
die  Wiedererzeugung,  Wiederherstellung, 
Ergänzung,  Reproduktion,  —  li.  o  knihtiskař- 
ství,  napodobeni  rytiny,  obrazu,  patisk  n. 
překlad  knihy.  —  R.  ve  fysioloyii,  nahra- 
zování látek  spotřebovaných  látkami  novo 
z  potravy  přibylými.  —  R.  ve  psychologii, 
•vSeliký  návrat  představy  do  vědomí.  —  R. 
v  právnictví,  odvod,  vedeni  opačného  dů-' 
kazu.  S.  N. 

Reprodukovati,  znovu  vytvořiti.  —  co ; 
obraz,  knihu,  krev,  představy  atd.  Vz  Re- 
produkce. 

Reprodukt,  a,  m.,  z  lat,  proti  komu  se 
protimlkaz  vede. 

Rept,  u,  ra.  —  reptání,  das  Murren.  Puch. 
A  reptu  mnoho  bylo  v  zástupn  o  něm.  SŠ. . 
J.  120.  Vz  Repot 

Reptáé,  e,  repták,  reptoun,  reptal,  a, 
m.,  der  Raisonneur,  Vemünftler,  Schwätzer, 
Murrer,  Widersprecher ,  Rechthaber.  Bóh 
dobře  činí  tomu  reptáku.  Hus.  I.  227.  Re- 
ptáci položili  sťk,  jakoby  jim  vladař  křivdu 
učinil.  Hus.  II.  69.  —  Ib.  II.  102 .  262.,  414. 

Reptaéka,  reptounka,  repialka,  y, 
reptalkyně,  ě,  f.,  die  Murrerin.  D. 

Reptáni,  n.,  das  Raisonniren,  Widerspre- 
chen, Murren.  A  tak  uěinili  veliké  r.  a  křik 
proti  sobě.  Let.  144.  U  nás  kdyby  to  tak 
bylo,  vedli  by  hned  r.  na  to.  Us.  u  DobraSky. 
vk.  R.,  jež  jest  odmlúvánie  nepravé  proti 
Bohu  neb  proti  jinému,  toť  trojím  obyčejem 
móž  býti;  Prvé  r.  z  pýchy,  druhé  r.  bývá 
ze  závisti,  třetí  z  lakomstvie ;  R.  jest  hřiech 
zvláštní  dětem  a  zatracencóm;  Varujte  se 
od  r.,  nebf  nic  neplatné  jest.  Hus.  I.  226., 
227.,  228.  Milostivý  spasitel  pro  jich  r.  ne- 
nechal jest  hříšných,  oy  s  nimi  neobcoval. 
Hus.  U.  262. 

Reptati,  reptám  a  repci;  reptávaU.  Vz 
Mazati.  Strsl.  rbpitati.  Mkl.  B.  455.  Raison- 
niren, schwätzen,  widersprechen,  maulen, 
murren.  —  abs.  Medvěd  řepce  (mumlá). 
Kom.  Když  se  ti  pro  spravedlivou  příčinu 
odepře,  nereptej.  Kom.  Protož  pokořme  se 
a  nerepceme!  Hus.  I.  227.  Že  isú  nevěřili, 
protož  jsú  r-li;  A  když  sů  viděli,  všichni 
sú  reptali  řkůce,  že  k  Člověku  hřiešnému 
šel  jest.  Hus.  II.  262.,  413.  —  mezi  nebou 
pořád  reptají.  Br.  —  kde.  V  táboře  a  sta- 
nech reptali.  Br.  —  nač.  Jedni  na  druhé 
repci.  Jel.  Na  skrbného  příčinou  chleba 
řepce  město.  Br.  Dělníci  vinnice  r-li  sú  na 
hospodáře,  že  jiným  tolikéž  dal ;  Kněžím  a 
zákoníkem,  jenž  sA  r-li  na  jeho  učedlníky. 
Hus.  I.  226.,  210.  A  na  mne  také  nerepcete, 
že  sem  k  němu  přišel.  Hus.  II.  414.  K-li 
tedy  židé  na  něho,  že  .  .  .  Sš.  J.  104.  — 
proti  komu.  Abychom  proti  sobě  nerep- 
tali.  Ojíř.  Co  móž  oj^ti  blndnějšie,  než  když 
stvořenie  řepce  proti  stvořiteli?  Běda,  kdo 
řepce  proti  stvořiteli  svému.  Hus.  I.  226., 
227.  R.  proti  Hospodinu.  BO.  —  Ben.  V., 
Pešín.  -  nad  £im :  naid  bídou.  Nej.  — 
komu :  stvořiteli  reptá.  Nej.  —  proč.  Proč 
z  těch  opon  repceŠV  Št  N.  73.  O  smělosti, 
z  toho  reptati,  že  se  Bůh  pyšným  protiví! 
Si.  N.  152.    A  vy  pak  z  toho  závidíte  a 
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repcete ;  Repci  lidé  moudří  pro  mnohé  věci. 
Hus.  II.  265.,  I.  379.  —  kdy.  Po  práci  ne- 
repceme  a  penicz  béřeme.  Hus.  II.  68.  — 
adv.  Aby  naučil  ie,  že  zle  repci,  řekl  jest 
k  nim  podobenství  toto.  Hus.  U.  263. 

Reptavě,  murrend.  Uši  chlupaté  a  zdra- 
stěné  má,   kdo  neřád  a  r.  poslouchá.  1438. 

Reptavo8f,  i,  f.,  die  Neigung  zum  Murren, 
das  Murren.  Ros. 

Reptavý,  der  gern  mun-t,  müiTisch.  Bůh 
před  každým  reptavÝm  jazykem  mocně  za- 
stává. Kom.  Růbavého  kázal  jest  Bůh  uka- 
menovati a  reptavé  kázal  angelu  zbíti.  Hus. 
I.  228. 

Reptot,  u,  m.  =  reptáni.  Pán  r.  jejich 
pokáral  dvojím  výrokem ;  A  ten  r.  utajil  se 
jenom  na  chvíli.  SŠ.  L.  69.,  Sk.  175. 

Reptoun,  vz  Reptač. 

Rej^ublika,  y,  f.,  z  lat,  svobodná  obec; 
zřízení  zemské,  kde  není  zvláštního  panov- 
níka a  správa  zemská  spočívá  v  rukou  bud 
celého  národu  (r.  demoaratická),  nebo  čel- 
nějších rodin  (r.  aristokratická),  die  Republik, 
der  Freistaat.  Vz  S.  N. 

Republikaee,  e,  f.,  z  lat,  opétné  ohlá- 
šení, die  Republikation. 

Republikán  (-kán),  a,  m.,  pHvršenec  re- 
pMiki/,  der  Freibürger,  Republikaner.  Vz 
8.  N. 

Republikanka  {republikánka),  y,  f.,  die 
Republikanerin.  Vz  více  v  S.  N. 

Republikánský  (republikánský),  repu- 
blikanisch. R.  zřízení  státu,  kalendář  ve 
Francii.  Vz  8.  N. 

Repudi-um,  a^  n.,  lat.,  odmítnuti,  zavr- 
ieni;  rozloučení  manielstva,  die  Ehesohei- 
dung. 

Repucha,  y,  f.,  chelidra,  želva.  Krok. 

Reputace,  e,  f.,  z  lat.,  dobrá  povést,  váž- 
nost^ die  Reputation.  Rk. 

Requiem,  vz  Rekviem. 

fteřáb,  m.  strč.:  ieráb.  Ht.  Vz  Jeřáb. 

Řeřab|itý,  řeiavý,  glühend.  H.  oheň.  Ms. 
bib.  —  R.,  ne  hladký^  gekräuselt  Ř.  hla- 
diny. Krok.  Ř.  list,  po  kraji  kadeřavý.  ČI. 
Má  hlavu  celou  ř;tou.  l/s.  Hý.  —  R.,  ge- 
streift, fleckig.  Ř.  plátno  (ne  dobře  vybí- 
lené). Us.  Dch. 

Řeřábek,  bka,  m.  =  křepdka,  coturnix, 
za&tr.  Bibl.,  BO. 

Řeřabi,  vz  Jeřábí. 

ftei'abiee,  e,  m.,  Kranich,  m.,  samice. 
Slov. 

Řeřabina,  y,  f.,  vz  Jeřabína. 

fteřabinka,  y,  f.,  der  Vogelbecrbrannt- 
wcin.  Plk. 
Řeřabiti,  vz  Jeřabiti. 

Řeřabitý,  čeřitý,  undulatus.  Rostl. 

Řeřábnik,  vz  Jeřábník. 

Řeřati,  jeřati,  křičeti  jako  jeřáb,  schreien 
wie  der  Kranich.  D. 

Reřátko,  a,  n.,  muška  svatojanská,  svě- 
tluška, cantharus  noctiluca,  der  Johaniíis-  o. 
Lenchtwurm.  Leg.,  VoleS. 

Řeřavé,  žiSavé,  glühend.  Jg. 

^  fteřaTéci  šálek,  die  Gluhtasse  (v  lučbě). 
Sm. 


Řeřavěni,  n.,  vyvinutí  svétla  více  méně 
značné  následkem  silného  zahříváni  hmot 
pevných.  Vz  S.  N. 

Řeřavéti,  él,  ění,  ziřavUi,  glühend  wer- 
den. —  abs.  Cihla  rozpálena  žíří  n.  řeřaví. 
Pr.  chym. 

Řeřaví,  n.,  řeřavé  vMí,  glühende  Kohle, 
pruna.  VeleS.  Vz  Řeřeví. 

ňeřavosf,  řežavost,  řeřivost,  i,  f.,  die 
Gluth.  Ros. 

^  Řeřavý,  řeiavý,  zastr.  jeřavý,  lépe:  že- 
řaoý,  zeřwý,  iinak  Hravý,  na  Mor.  siilacý, 

flühend.  Ř.  uhel.  V.  Dokud  železo  řeřavé, 
uj.  Koll.  To  čině  uhlí  ř.  shrneš  na  hlavu 
jeho  (nepřítelovu)  =  obměkčíš  hněv  jeho. 
SS.  I.  125.,  127.  (Hý.).  Uhel  dokud  žhne 
(ohnivý  jest),  slově  řeřavý  uhel.  Kom. 

Řeřeheň,  hně,  m.,  das  Glühfeuer.  Šm. 

Řeřenčice,  ves  u  Rychnova  v  již.  Čech. 
Tk.  III.  36. 

Řeřevi,  n.,  glühende  Kohle,  f.  Choditi  na 
ř.,  to  jest,  na  živém  uhlí.  Hus.  I.  276.,  BO. 
Nenie  ř.,  ot  něhož  by  se  hřieli.  BO.  Ř.  se- 
svpeŠ  na  jeho  hlavu.  BO.  Stachu  u  ř.  a 
snřevachu  se.  ZN.  Vrúcie  ř.  6R.  Dychánie 
jeho  roznicije  ř.  á  plamen  z  jeho  ůst  sopce. 
BO   Vz  Řeřaví. 

Řeřicha,  lépe  éeřicha;  jeřúýia,  na  Mor., 
ve  Slez.  a  na  Slov.  a  i  v  Čech.  ku  př. 
v.  Poličku  řešucha,  ierucha,  řeřucha,  re- 
zicha  y,  f.,  lepideum,  dle  jiných:  nastur- 
tium,  die  Kresse.  Řeřicha  a  jeřicha  vznikla 
ze:  žeřicha.  Gb.  Hl.  97.  É.  krátkolodyhá, 
pospolitá,  zahradní,  potoční  n.  vodni  (bar- 
vínek, nasturtium^  onicinale,  die  Brunnen- 
kresse), FB.  75.,  Gl.  Kv.  286.,  Cl.  18.,  lesní 
(stěničník),  luční  (car4amine  pratensis,  das 
Wiesenschanmkraut,  Cl.  16.).,  vlaská,  tu- 
recká, indiánská,  Jg.,  bradavičnatá,  kapu- 
cínská n.  turecká.  Kh. 

Řeřichovltý.  Ř.  rostliny,  cruciatae,  krcs- 
sen artig.  Rostl. 

Řeřichový  květ,  Kressen-. 

Řeřišnice,  e,  f.,  tropaeolum,  rostl.  S.  N. 

—  Ř.,  cardamine.  Vz  FB.  74.,  ČI.  Kv.  289. 

Řeřlšný,  Kressen-.  K.  semeno.  Ms.  bibl. 

Řesanice,  Řesanitz,  ves  u  Horažďovic.  PL. 

Resca,  dle  Káča,  Xw»in,  der  Kümmel.  Slov. 

Reseontri,  it,  v  kupectví,  poukázka  ku 
placení  a  to  tím  způsobem,  že,  když  kupec 
A  má  dostati  od  É  jistou  summu,  tento  ho 
poukáže  k  C,  ten  zase  k  D,  až  teprv  po- 
slední vyplatí  hotově  požadavek  kupce  A. 
Odtud  risKontrovati  ==  mezi  sebou  účtovati. 

Reseda,  resedka,  rezetka,  ry zetka, 
y,  f.,  rýt,  die  Resede,  rostlina.  R.  voňavá, 
reseda  odorata.  Vz  ČI.  19.,  FB.  77.  utrhla 
sobě  za  kordulenku  rezetku  zelenu.  Sš.  P. 
629. 

Resedovitý,  resedaartiff.  R.  rostliny,  rc- 
sedaceae.  U  nás:  Rýt  obecný,  reseda  lu- 
teola,  rýt  žlutý,  r.  lutea.  Vz  S.  N. 

Resekce,  e,  f.,  z  lat,  uříznuti,  useknutí; 
v  chirurgii  =  částečné  n.  úplné  vynětí  kosti 
n.  více  kostí  tak,  že  okolní  měkké  části 
zů.9tanou.  Die  Resektion.  Vz  S.  N. 

Resekvitek,  tku,  m.,  veronica  cháma- 
edrys,  rostl. 
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Beserva,  y,  f.,  z  lat.,  záloha  zvi.  oqjsko 
v  záloze  k  daplnéni  n.  sesUenl  přednich  řad^ 
die  Nothhilfe,  Rückhaltsnaannscnaft,  Reserve. 
Rk.  Vz  S.  N. 

ReserTaee,  e,  f.,  sadrieni,  výhraday  der 
Rechtsvorbehalt,  die  Reservation.  Vz  Reser- 
vatio, Reservat 

Re«iervaéni,  Reservations-.  R  invalida. 
J.  tr. 

Reservat,  reservát,  u,  m.,  z  lat.,  něco  vy^ 
hrtueného^  výminek^  der  Vorbehalt,  das  Reser- 
vat —  R.  v  theologii  »  hřích  z  právo - 
mocnosti  obyčejného  zpovědníka  vyňatý, 
jehož  rozhřešení  vyšší  ieho  představený  sobě 
vyhradil  (Smol.  4z.) :  hřich  vyhrazený  či  za- 
držený aneb  dle  Borového  Sloh.  cirk.  v  Praze 
1880.  str.  145:  pfipaď  zadrženv,  nikoli  však: 
pád  zadržený  (Smol.  1.  c).  Éozeznávají:  1. 
papežské,  2.  biskupské  a  3.  klášterní  r-ty. 
Pojem,  výměr,  ácei,  podmínky,  ustanovení, 
výklad  r-tů  (Smol.  42.-59.).  (Hý.). 

Re{»ervatio  ment€Uis,  též  restrictio  ni^n- 
tofú,  vniterná  ěi  tajná  výhrada.  MP.  107.,  178. 

Reservni,  záloŽni,  Reserve-.  R.  fond, 
v  ms. :  cennosti  nachráněné.  Skř.  R.  vojsko, 
jízda.  Sm. 

Reservo,  a,  n.  =:  reserva. 

Reservoir,  u,  m.  (fr.,  rezervoár),  nádržka 
na  vodu;  sádka  (na  ryby),  der  Behälter,  das 
Reservoir. 

Reservovati,  zadržeti,  vyhraditi,  vorbe- 
halten, zurückhalten,  aufsparen,  reserviren. 

Resiee  německá,  mě.  v  Uhrách  v  Krá- 
so vsku.  S.  N. 

Residence,  e,  f.,  z  lat.,  sidlo  panovni- 
ckého dvoru  n.  vysokého  duchovního  hodno- 
stáře, zvi.  sídelní  město,  die  Residenz.  Vz 
Tk.  ni.  658. 

Resident,  a,  m.,  vyslanec  třetího  Mdu, 
Vz  S.  N. 

Residovati,  dvorem  býti,  sídleti  někde, 
wohnen,  sein  Hoflager  haben,  residiren. 

Resiénaee,  e,  f.,  z  lat.,  dobrovolné  vzdání-se 
fiěčeho  KU  jpr.  úřadu,  der  Verzicht,  die  Ver- 
zichtleistunK,  Entsag ang,  Resignation.  -*  R, 
odhodlanost,  Entschlossenheit,  f.  Us. 

Resi^ovati,  vzdáti  se  čeho  dobrovolně 
kupř.  úfadu,  verzichten,  Verzicht  leisten, 
abdanken,  redgniren. 

Resin,  a,  m.,  nöm.  ROssin,  ves  u  Veseřic. 
PL. 

Resina,  y,  f.,  mě.  v  Neapolsku.  Vz  S.  N. 

Resinein,  u,  m.,  olej  %  pryskyřice  smr- 
kové: C4,  H^,  Ov  Vz  S.  N. 

Resistenee,  e,  f.,  odpor,  Widerstand,  tn., 
Resistenz,  f. 

Reskript,  u,  m«,  z  lat.,  odpis  panovnický 
ke  snimu  nebo  vyššího  úřadu  zemského  k  niž- 
šímu, das  Rflckschreiben,  die  Verordnung, 
der  Befehl,  das  Reskript.  Vz  S.  N. 

Resoluee,  e,  f.,  z  lat,  rozhodnutí,  dání 
rozhodné  odpovědi,  der  Entscblnss,  Bescheid, 
die  Resolution. 

Resoluéni,  odhodlaný,  zmužilý,  hotový, 
entschlossen,  männlich. 

Resoivovati  se  —  rozhodnouti  se,  sich 
entschliessen.  Us.  u  Roudnice.  Špd. 

Resonance,  e,  f.,  ozvuk,  ozev,  der  Wieder-, 
Nachklang,  die  Resonanz.  Vz  S.  N. 


ResonanČni,  Resonanz-.  R.  púda^  ozev- 
nice,  duo  v  klavíru,  kde  se  způsobuje  ozev 
tonů,  aby  silněji  znély,  Rk.,  truhlík  houslí.  Vz 
KP.  II.  302.,  306.  R.  desky.  Vz  KP.  III.  329. 

Resorpce,  e,  f.,  vssáni  takových  látek  do 
krve,  které  v  ní  již  byly,  ale  z  ni  do  pletiv 
n.  dutin  těla  vystouply,  die  Resorption.  S.  N. 

Respekt,  u,  m.,  lat.,  v  obec.  mluvě  re- 
^ekt, šetrnost,  vážnost  uctivosijáio  Achtung, 
Ehrerbietung,  Ehrfurcht,  der  Respekt 

Respektovati,  šetřiti  něčeho,  berücksich- 
tigen, hochachten,  verehren,  respekt! ren.  Rk. 
—  CO.  Us. 

Respicient,  a,  m.,  z  lat,  dohledaČ  (u  íinan- 
ění  straže),   der  Respicient    Vz  Rešpicient. 

Respiraee,  e,  f.,  z  lat.  dýchání,  oddý- 
chání, oddechování,  das  Atnemholen,  die  Er- 
holung, Respiration. 

Respiraéni,  Respirations-. 

Respirator,  u,  m.,  vdechovač,  odechovadlo 
(nástroj),  der  Respirator.  Rk.  Vz  Vdecho- 
vadlo. 

Response,  e,  f.,  z  lat.,  odpověd,  die  Ant- 
wort. Vz  Mus.  1844.  437;  Zk.  Ml.  II.  182.; 
Mk.  Ml.  306. 

Responsori-um,  a,  n.,  dle  Slovo,  lat.,  od- 

ř)ovídavý  n.  střídavý  zpěv  v  kostele,  kirch- 
icher  Wechselgesang  zwischen  dem  Geist- 
lichen und  dem  Chor. 

Ressort,  u,  m.  (fr.,  resor),  zpruha,  pero, 
die  Triebfeder;  2.  mrštnost,  die  Schwung- 
kraft; 3.  úřad,  die  Gerichtsbarkeit,  der  Ge- 
richtsbezirk, Instand,  das  Amt,  obor  p&sobeni, 
der  Wirkungskreis. 

Ressource,  e,  f.  (fr.,  resurs),  «omoc,  úto- 
čiště, die  Hilfe,  Hilfsquelle,  Zuffucht;  místo 
k  zotavení  n.  zábavě,  beseda,  der  Erholungs- 
ort, geselliger  herein. 

Rest,  někteří:  rest,  u,  m.,  z  něm.  Rest 
ostatek,  zbytek,  nedoplatek,  neodbytá  práce, 
dluh,  der  Rückstand,  das  Uiberbleibsel. 
V  restu  (v  závadě)  býti,  zůstati,  míti  do- 
pláceti, D.,  rest  svůj  odpracovati.  Us.  Něm. 
Jemanden  den  Rest  geben,  někomu  dodati, 
někoho  doraziti,  dotrhnouti,  dobiti.  Das  gab 
ihm  den  Rest,  to  ho  dotrhlo,  to  mu  dodalo. 
Us.  Šm. 

Restant,  a,  m.,  kdo  nedoplatil  n.  není 
hotov  s  prací,  závodník,  nedoplatce,  dlužník 
(Šra.),  der  Schuldner,  ROckständige. 

Restantnik,  a,  m.  ^=  restant  Ros. 

Restaurace,  e,  f.,  z  lat,  obnoveni  něčeho, 
zvi,  obnovení  starého  řádu  n.  staré  vlády, 
die  Wiederherstellung,  Restauration,  vz  S.  N.; 
Iwstinec,  das  Gasthaus. 

Restaurant,  a  m.  =:  restaurateur.  8m. 

Restaurateur  (restoratér) ,  fr.,  obnovo- 
vatel,  der  Wiederhersteller,  Verbesserer; 
hostinský,  der  Erfrischer,  Speisewirth,  Gast- 
wirth. 

Restaurovati,  obnoviti,občerstviti,  wieder- 
herstellen, erfrischen,  stärken.  Rk. 
Restituce,   e,  f.,  z  lat.',  navrácení  (ku 

gředešlémn  právu),  die  Wiederherstellung, 
Rückgabe ,  Restitution.  R.  v  theologii  = 
navrácení  bližního  ku  předešlému  stavu  ma- 
jetnosti, MP.  194.,  t  i.  navrácení  věci  mu 
odcizené  a  náhrada  Saody  jemu  učiněné, 
die  Restitution.  Hý.  Pojem,  povinnost,  dvě 
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času,  kdy  u  inist«,  kde  sv.  v.  díti  má.  MP.  '  da»  Sieb.  V.  K.  prachové,  drátoné,  na  hrácU 
líX.— '202.  (hrachovka),  konkolní,  na  inonkn,  na  sůl,  Řp.,. 

RťHfitiií*ui,  Kestituřions-.  R.  povinnoať.  na  podsivání  krup,  Us.,  na  ohrabky:  ohra- 
MH.  lílf).  H.  edikt.  Vz  8.  N.  beónice,  das  Uiberkehrsieb.  Us.  na  mor.  Dra 

Rentovati,  dlužen  zflstávati,  restircn.  Vz  hansku.  Hý.  Skrze  ř.  prosivati,  vyraziti,  vy- 
Rest.  třásti.  V.  Jest  na  řídkém  řeáetČ  opálán  (ne- 

Re.stťikťCN  c,  f.,  z  lat.,  ohmezvní,  die  Ein-  ;  cepován).  Vz  Ničema.  Lb.,  Jj?.  Jo  on  co  ř. 
sehränkunj?,  Restriktion.  Vz  Reservatio.         '(svařené  mn  vybreptá).    Vz  Tajemství.    C, 

Re«$triui;eutiu ,  ií,  n.,  dle  (iynmasiuni  ,  R«»-  Piopálil  řešátko.  Vz  Pánvička,  Prodc- 
v  pl.,  léky  stahovací,  die  Restringeníien.  Šm.  '  lií»»»-    Propekl   (propálil)  mu  ř.   (pronesl  věc 

Resiiltaut,  u,  m.,  v  mathm.  «tč.  sobe  svěřenou).  Za  nova  řeěátko  »a  hřebíčku 


spěch,  der  Erfolg. 
Resumé   (fr.,   řezy  mé),   obsah  ii.  krátily 


jsem  na  ř-tO  (na  holičkách).^  B.  Némc.  Nabírá 
vodu    ř-tem   (cedníkem).    Šml.,  Osv.  Myslil 


přehled   hlavních  cáští  nějakého   pojednání  J««;";   í^*  ^''^K^^'f^^^^J^X^^^^    -^^S'" 
11.  nějaké  události.  S.  N.  ^  :  ^-^.^f ?'"/^  ř  w*  ^l-  ^'  ^'  7''  a^^'  .7  **' 

Resuprekce,  e,  f,  z  lat.,  z  mrtoých  vstáni,  /J^^'«»***^  *«**í«  P^^  vybíraní  medu.  Sa  Ostrav, 
die  R-tion.  ^^j. 

Řesátko,  a,  n.,  vz  Řešeto.  ftešetováuí,  n.,  vz  ReSetovati. 

Řeseuí,  n.,  vz  ŘeSiti.  '     Rešetovati,  tHUti,  ciditi,  sieben.    Koll. 

Řeseták,  a,  řeSetář,  řeŘetlář,  o,  „,.  ^     ftešet^vatý,  řeSetovitý,  «íř*ora#ý,  sieb- 
der  Siebmacher,  -handler.  Záp.  měst.,  Tk.  II. .  ^^^^S-  ^• 
547.,  Troj.  Reset4>vka,  y,  f.,  críbraria,  rostl,  pýchav- 

Ře§etář,  vz  Uešeták.  kovitá.  Rostl. 

Resetárka,  y,  f.,  die  Šiebmacherin,-  Imnd- .     Reške,  něm.  Röschitz,  ves  u  Mor.  Krum- 
lerin.  j  lova;  něm.  Hřeschitz,  čes.  také  Hřeáice,  ves 

Řesetárua,  y,  f.,  die  Siebfabrik.  Rk.        I  "  i*^^^''*  ^^'^  ^^'  "^-  ^^• 

ŘeSetář8ký,    Siebmacher-.    íl.   řemeslo,       **^^^|^*r^í',  ^^^  ^^^^^^^^  ''^  "  Rokycan, 
dilo,  kolesa,  přesiice,  lopaty.  Rostl.  "^í?"  l^^sc»^olilau.     ^        ^ 

ŘeSetářství,   n.,   die  SieBmacherei,   der       *?^"^'  j];  7>  ^.fínTfS  ^f^^f  <>«<*» 
Siebhandel.  Jg.  í"«««;^: ,  ^trsl    resiti  (solvere,   A  *ev)     koř. 

jL    ,  ^.        ^     ,.         ,    .        ^       ,.   ,   .  .      rech  (reh).   Mkl.  B.  436.  —  co:  úlohu.    Us. 

Resetiee,    e,    f.,   v   hutn.,    das   Rad  (em  ;      Ap^it^,«^^^    :    f    au  Auflftaharkeit    Fa 
Werkzeug   aus    Bretteni    zusammengesetzt,       KeMtelnosf,  i,  t.,  aie  Audösbarkeit.   Ls. 

inwendig  hohl   und  am   äusseren   Umfange       ReSitelný,  auflösbar.  R.  úloha.  üs. 

mit  durchlöcherten  Brettern  bekleidet,  wel-       ReSkonda,  y,  f.,  z  it.  riskonto,  upttani 

ches  dazu  dient,  das  Erz  hineinzuthun,   um    hterni.  üs. 


es   durchs   Umdrehen   des   Rades   von   der 


Re^na,  y,  f.,  kolmina^  stejná  výška  hře- 


Erde  zu  befreien).  Šm.  |  benu.  Us.  u  tesařň. 

Ře^etka,  y,  f.,  trebina,  rostl.  Rozk.  j     RešOT,  a,  m.,  něm.  Reschen,  ves  u  Uima- 

ílel^etlačka,  y,  f.,  perská  bobule,  ovoce   ^^^*  ^^  ^^^'  ^^■ 


řešetláku,  jahoda,  z  níž  se  dělá  žlutá  barva. 
Řešetljkk,  u,  m.,  rhamnus,  der  Kreuzdorn, 


ŘešoY  (Rzeszów),  a,  m.,  mě.  v  Haliči. 
Rei^oviee,  ves.  Tť.  288. 


rostlina  R  ^čistivV  fotaei  zob^    ř  krušina'  \     R«spa»' "»  m.,  španělský  jetel.  Us.  vOpo- 

329.,  Slb.  45)3.   Ř   barvířský,   r.  infectorius,  I .  ^^^)tl^\  %.^í;Ja    AnCL    ^ 

der  kleine  Kreuzdorn.  Šm.  J^^^^^^V  ^{^LÍfi^ní^  }^L.^!^?^}Jl''' 

Řv  *ixi      fx'    ň        XI-         u  Rest,  u,  restik,  u,  m.,  tram,  gvl.  takový, 

esetlákovity.  R.  rostlmy,  rbnmneae.      .  jt^eri/  jiným  trámům  základem  jest,  V.,  pod- 

Řesetlákový,  k  řešetláku podobný,  kreuz-  '  vlak,  podpérák,  der  Balken,  bes.  der  Träger, 
domartig.  Ř.  zimokeř,  celastrus  rhamnoides.  ;  Querbalken,  Ressbalken.  V.  R.  na  jehlách 
Rostl.  —  Ř.,  od  řešetláku.  R.  bobule.  Techn.  |  n.   iehlovaný  při    stavbo  jest  vazba    pilot 

Řesetlánek,  nka,  m.,  papilio  rhamni,  der ;  P»*jn>' *  ^^^^^l'  ^l\}-  ''^;\?'  ^' 
Hundsschmetterling.  Šm.  |  „  Restovati,  Querbalken  (Balken  unter  den 

áešetlář    vz  Řešeták  Ressbaum)  legen,  bm.  Vz  ReSt. 

VZ  Kaseima.  ^^^^    ,   ^^^^.^^  ^^^j^^  ^^^^^^    ^^^^  p^^^.   y^ 

Re^etný,  od  řešeta,  Sieb-.  Jg.  -  R.  pecen, '  bo.  Strsl.  rtt-B  (apex,  os),  příp.  -i..  Mkl.  B. 
snad  m.:  réený,  reiný.  Dal.  12.  -  BO.  31.^  33.  R.  zachovalo  posnd  gt.  a  !ok.  dualu: 

fte.šcto,  řešato,  řesétko,  ře»íltko,  ře-  j  rtou.  instr.  rtoma ;  vedle  toho  skloňuje  se 
§Atko,  a,  n.,  v  již.  Cech.  řešadlo  i  řeŠetlo.   nyní   pravidelně   v  plnr.:   rty,  rtft,   rtftm ; 
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ťhybné  uživajf :  rtouin.  Bž.  91.  Die  Lippe, 
Lefze.  Vrchní,  hoření,  hořejší  r.;  spodní, 
<ioleni,  dolejší  r.;  rftžovi^  rty,  koniloví  rtové. 
Šm.  Pakli  se  modlí,  rty  hýbají  a  myslí  sě 
jinudy  lůlaji.  Hus.  L  130.  Krásnýma  rtoma. 
Rkk.  Hrüzoii  mn  drkotali  i:tové.  8ych.  Pán 
Bůh  nedal  jest  jazyka,  ůst,  rtóv  a  jiných  ' 
«dóv  k  láni  nehodnému.  Hus.  L  249.  — 
R.  rány,  die  Wundlefzc.  —  R.,  ústa,  Mund, 
ui.  Člověk  rtů  výmluvných.  Us.  Clovék  po- 
.skvrněných  rtu.  Kom.  Lid  tento  rty  mne 
vt\,  ale  srdce  jich  daleko  jest  ote  mne;  Pane, 
vysvoboď  mé  od  rtóv  zlých  a  od  jazyka 
Istívého.  Hus.  L  149.,  231.  Dotknuta  isouc 
rtíky  nejsladšími.  Us.  Tč.  Oprav  zlý  obyčej 
a  obřež  jazyky  marnomluvné  a  rty  lstivé 
zsivri;  Modřila  sé  srdcem  a  hýbala  rty,  ale 
hlasu  nebylo  slyšeti  než  pláč ;  Jako  točenice 
červencová  rtové  tvoji  a  výmluva  tvá  sladká. 
Ti  rtové  kapi  mirrú.  Hus.  I.  256.,  367.,  IH. 
44.,  67.  —  R.  květový,  die  Lippe,  der  Ein- 
schnitt in  der  einblättrigen  Biumenkrone.  Sm. 
2.  Ret,  u,  m.,  reta,  y,  f.,  na  Slov.  rata 
—  pomoc,  priapéni  na  poinoc,  die  Rettung, 
Hilfe.  Na  ret,  na  retu  volati,  Kom.,  přibé- 
hnoati.  Ros.  Réta!  réta!  (pokřik  v  turnaji). 
Smil  v.  881. 

Rét,  rýt,  u,  m.,  mařena  domáci,  rubia 
tínctorum,  rostl.  Refi. 

Reta,  vz  Ret,  2. 

Retardace,  e,  f.,  z  lat.,  obmeškáni'^  opo- 
2dooáni-8e  na  př.  hodin ;  priítah  v  hudbě,  die 
Verzögerung,  Verspätung. 

Retardat,  retardát,  u,  m.  Vz  Pozname- 
nati eo  v  eo.  Der  Rllckstand. 

6eťaz,  vz  Řetěz. 

&elázka,  y,  f.  =  řetízek.  P.  si.  134. 

Řeteč,  tče,  m.,  něm.  Řetsch,  ves  u  Miro- 
vic.  Vx  Tk.  I.  87.,  IV.  739. 

&etechov,  a,  m.,  ves  u  Uher.  Brodu  na 
Mor.  PL. 

ftetelný  »  zřetelný.  NB.  Tč.,  Us. 
Retence,  e,  f.,  z  lat.,  zadrženi,  Zurück- 
haltung, f. 

ftetenice,  dle*Budéjovice,  ném.  Jettenitz, 
ves  u  Kašperských  hor;  2.  něm.  Settenz, 
ves  a  Teplice. 

Řetěz,  u,  řetízek,  zku,  řetizeček,  Čku, 
m.y  řcťaz,  řefázek,  nji  Mor.,  Slov.  a  ve  Slez. 
Tč.,  Klš.,  Brt.,  Uý.  Řetěz,  a,  m.  Pč.  23.  Ř., 
mras.  retaz,  pol.  rzeciadz.  wreci^dz,  lit.  rě- 
t^žis,  der  Stachel,  das  Halsband,  prus.  ratin- 
sia,  rum.  rttéz,  maď.  retesz,  příp.  -ezt.  Mkl. 
B.  318.,  aL.  41.  Die  Kette,  ft.  na  krku  na- 
zývali: hřivna.  Jir.  ft.,  souvislá  řada  kovo- 
vých kroužků  neb  jiných  částí,  články  zva- 
ných, tak  že  celek  činí  ohebný  téměř  provaz. 
Vz  S.  S.  K-zy  železně.  BO.  Ř-zy  mezi  Sta- 
rým a  Novým  městem.  Vz  Tk.  IV.  21.,  26. 
K.  železný  k  upevnění,  uvázání,  upčti  ně- 
čeho, skobní.  Us.,  zlatý,  na  krk.  V.,  u  ho- 
dinek, Us.,  k  nodinkám,  Cn.,  drátový,  k  upev- 
nění rebřín  n  vozu:  podpěnák;  pod  korbu, 
visaci,  bokový,  n  dveří,  na  dobytek,  pod- 
vaznl,  na  dřeva,  na  klaníce,  Šp.,  ke  studni, 
kúdni,  lodní,  přípřeřný,  zavírací,  kravský, 
k  váhsun.  na  psy,  ohlávkový,  na  koně  n.  na 
voly.    Kb.   Ř-zem  někoho   svázati.   D.  Do 


ř-zo  vzíti, ^ dáti;  řetězy  svázati,  na  ř.  uko- 
vati. V.  ftíítozeui  vrata  přepali.  Díij.  Zavři 
dvéře  na  ř.  Kos.  Hák  u  řetězu.  V.  K.  crká. 
Us.  Vězeň  chrastí  řetězem.  Pt.  Hnal  se  naíi 
jako  se  ř-n.  Us.  Osv.  Kdvž  všecky  ř-y  po- 
praskaly, tcprva  pak  daf  jste  se  na  noStu 
(když  jste  nevěděl  kudy  kam).  Us.  Vk.  Vsadil 
mě  do  ř-ů.  Pfth.  L  186.  To  jako  nějakým 
ř-em  stroho  svázaným  a  neuniklým  a  nevy- 
matelným  předkládá.  SS.  L  HO.  Nenosila  bys 
řefazy  ze  zlata ;  Řeťazems  svázjuiý,  já  tc 
nerozvážu ;  Připni  sobě  pásek  na  zlatý  ře- 
ťázek.  SS.  P.  207..  573.,  725.  Zamykám  své 
srdce  na  tuhém  řefázku,  přece  se  odmyká 
pro  tebe,  obrázku.  Sš.  P.  Jako  když  se  od 
řetězu  utrhne  nebo :  Jako  když  ho  s  řetězu 
pustí  (jest  divoký).  Us.  Kf.  Opice  zůstane 
opici,  by  na  ni  třeba  zlatý  ř.  dal.  V.  Každý 
řetěz  tlačí,  byť  články  jeho  zlaté  byly.  Vz 
Poddanosf.  Rb.,  Sp.  -  R.  přen.  Tudy  pře- 
trhl se  ř.  mluvy  jeho.  SS.  J.  2l7.  —  R.  galva- 
nický, Bunseniív,  DanielWv,  Groveftv,  jedno- 
duchý, stálý,  thermoelektrický ,  Markusüv, 
velkodeskový.  Vz  KP.  11.  403.  —  &.  úsud- 
kuv :  sestupný  (synthetický),  vzestupný  (ana- 
lytický). Jd.  —  Metizek,  způsob  Šiti,  die 
Kettennaht.  Krok.  —  Ř.,  kosť  klíéni,  das 
Schlüsselbein.  Krok.  —  R.,  český  tanec.  Vz 
S.  N. 

Žetézanka,  y,  f ,  alysia,  hmyz.  Krok. 

Řetězec,  zce,  m.,  der  Kettenbruch.  Stč. 
Ř.  ryzý,  neryzý;  čláiky  ř-ce.  Stč.  Alg.  156., 
155. 

Řetězí,  n.,  die  Kettenreihe,  Verkettung, 
das  Ketten  werk.  Dch.,  Rk. 

Řetězíce,  e,  f.,  v  stavit.,  der  Kettenzng. 
Sm. 

Řetěziti,  il,  en,  eni,  řctézovati,  fesseln. 
Kam.  —  CO  čím.  Na  Osjxav.  Tč. 

Řetězitý,  Ketten-.  U.  taseinnice,  ^taenn» 
cateniformis,  der  Kettenbandwurm.    Sm. 

Řetězniee,  e,  f.,  die  Kettenlinie,  v  math. 
Sté.  Vz  Řetězíce. 

Řetézník,  a,  m.,  der  Kettenschmied.    D. 

Řětězuý,  Ketten-.  Ř.  plavba,  parník.  Dch. 

Řetězoví,  n.  —  řetězí,  Šm.  ^ 

Řetězovitý,  kettenförmig.  Šm. 

Řetézovka,  y,  f.,  die  Kettensäge.  Čsk.  -^ 
Ř.,  die  Kettenhnie.  Rk. 

Řetězový,  řeiězný,  řetězní,  řetízhwý,  Klet- 
ten-. Řetízkové  dílo  (vážkové).  Ros.  —  He- 
tezový.  É.  most,  koule  (dvě  koule  dělové 
řotězem  spojené),  Us.,  oblouk,  čára,  hřeb, 
články,  žerd;  zlomek  (řetězec,  Stč.  Alg.  154.), 
pravidlo,  počet,  Nz.,  vz  S.  N.,  tvar,  Stč., 
lávka.  Doh. 

Retíeentia,  lat.,  á7roc;<í6/r^/;/v,  zamlčení, 
když  mluvící  nenadále  řeČ  přerušuje  a  ne- 
věda ji  dále  hned  ku  věci  jiné  přistupuje: 
Ó  mne  slepého  blouda,  že  jsem  nevědět,  co 
každé  dítě  vidí!  A  touto  cestou  se  dada, 
jak  hezky  bych  byl  —  ale  pozdě '  bycha  ho- 
niti. KB.  241. 

Retinafin,  u,  m.,  nafta  pryskyřičná.  Vz 
S.  N. 

Retínit,  u,  m.,  zkamenělá  pryskyřice.  Vz 
S.  N.,  Bř.  N.  232. 
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Retinol  —  Réva. 


Retinol,  u,  id.,  tuk  pryskyřiČný:  C.  H.. 
Vz  S.  N. 

Retinyl,  u,  na.,  pr>'8kyřicný  olej.  Wz  S.  N. 

Retirada,  y,  f.,  z  fr.,  útocišté  (v  pevno- 
sti), die  Zuflucht;  ústup,  ustupováni,  zpá- 
tečně táhni  vqjska,  der  Rückzug,  die  Flucht. 
—  R,,  záchody  der  Abtritt. 

Retivý,  auffahrend,  widerspenstig.  Sm. 

ňelizkoTati,  ketteln.  Šp. 

&«tizkoTÍtý,   Ketten-.    Ř.   blahoi-ourka, 
CHtenipora  escbaroides,  tabularia  catennlata, 
die  Kettenkoralle:  ř.  užovka,  coluber  getu- 
.  Uis,  die  Kettennatter.  Sm. 

ftetízkový,  Ketten-.  Ř.  dílo,  steh.  Us. 

1.  Retka,  v,  f.,  obyč.  pl.  retky^  hřeben 
třtinový  v  bidle  upevněný,  přes  který  celá 
osnova  ke  Čtunku  jde,  das  Kammblatt.  Na 
Ostrav.  T6. 

2.  Retka,  y,  f.  ==  retnice. 
ŘetkeT,  vz  Ředkev. 

ftetkeYnik,  u,  m.,  erucastrum.  K.  rolni. 
FB.  66.,  CI.  Kv.  298.,  Slb.  699. 

ftetkvišté^  ě,  n.,  vz  Ředkvidté. 

Retni,  Lippen-.  R.  hláska,  retnice,  Us., 
kroužek  (ozdoba).  Dch.  R.  nástroje  =  de* 
chove,  foukací.  Vz  Dechový. 

Retnfce,  e,  f.,  labialis,  der  Lippenlaut. 
R.  jsou  hlásky:  6,  jp,  m\  retozubné:  v,  f. 
Vz  Uláska.  Že  retnice  u  nás  zmékčovány  bý- 
valy, o  tom  svědči  ne  jenom  způsob  psaní, 
ale  i  tvořeni  adiektiv  nominal,  skloněni,  zvi. 
ve  jménech  osadnfoh :  Chrudim  (jméno  muže), 
Chrudimí  (grád),  Boleslav  (jméno  muže), 
Bolestavj  (grád).  Měkkost  závěrečné  retnice 
byla  přičinou,  že  mluva  obecná  přenesla 
osadni  jména  taková  v  novější  době  z  rodu 
mužskéno  v  rod  ženský.  Vz  Chrudim,  Bo- 
leslav, Plzeň.  V  podřeci  s  retnicemi  rozma- 
nité nakládbji.  V  Bud^ovsku  a  Opavsku 
po  nich  slyšeti  posud  pHdech  jotUy  i  když 
i  následuje :  holnbjice,  fjík,  pjiseň.  Ve  vých. 
Čech.  a  na  Slov.  se  naopak  po  retnicich  i 
vlastni  é  vyslovuje  jako  e:  vemý,  město, 
peknejj  běžet;  čehož  i  ve  spisovném  jazyku 
stopv  1S0U :  kvetu.  V  různořečí  litomýHwém 
mění  se  bj  =  d,dj=^  h,  vj  ^d,pj  =  í,  n^  = 
.  n  (ú) :  běžet  =  dežet,  hříbě  =  řídě,  holoubě 
v  troubě  =  holoude  v  troude,  Chrudim  = 
Chrubym,  povídati  =  podydat ;  jjite,  je  s  pě- 
nou ==  tyté,  je  s  tenou.  Ve  vych.  Ceckách 
obecná  též  jest  obměna  hlásky^  vq  v  b:  ba- 
vlna —  babina.  Též  m  zastupuje  hlásku  vj  ' 
mňuk  —  vnuk  a  naopak  zase  n^  =  v:  lus- 
koviny  —  íuskominy  tt  mj  =  5,  písemní, 
darebný  (-mný).  —  Ěozlišeni  retnic  nemoiné 
jest;  kde  ho  třeba  bylo,  tu  prvotně  přistou- 
pil přídech  { :  Jaroslavl.  Postupu  toho  u  nás 
od  doby  historické  není.  Jir.  Yz  B,  P,  V,  M, 
F.  —  Eetnicě  vzdoruji  zmékčeni.  Změkčuje-li 
samohláska  retnlci  předcházející,  možno  to 
naznačiti  předraženým  j,  kteréžto  přitaženo 
jsouc  k  předcházející  souhlásce  retné  jedi- 
nou jest  známkou,  Že  následuje  samohfaska 
změkčující:  uět  (vyslov:  pjet).  Gb. 

Retopodooné  y.  Lámáním  vzniklo  z  ui 
r.  y.  BŽ.  6. 

Retorta,  y,  f.  (nádoba  lučebnická),  z  lat., 
křivule,  aUmbik,  die  Retorte.  BoČ.  exc,  Čerň., 
Vys.  Vz  S.  N. 


ftetouft,  ě,  f.,  něm.  Řetaun,  ves  n  Litomř. 
PL. 

Retour  (fr.,  ret  Ar),  návrat;  návratná  po- 
sýlkay  die  Rück-,  Umkehr,  Zurückreise,  Rück- 
fahrt. Retourbrief,  m.,  zpáteční  psaní,  Retour- 
Sendung,  f.,  zpáteční  zásylka. 

Retousy,  pl.,  m.,  kniry,  valousy,  Já- 
nošky, frňousy  (Sm.),  der  Schnurrbart.   Sm. 

ftetová,  é,  f.,  něm.  Ritte,  ves  u  Üsti  nad 
Orl.  6.  veliká,  malá. 

RetoTati,  z  něm.,  vysooboditij  zprostiti, 
vytrknouHy  zadMvati^  spasiti,  pomoci,  retten, 
helfen ;  se  »  bránitt  se,  na  misto  bezpečné 
odf^iti,  sich  retten.  Br.,  V.,  Jg.  —  koho 
z  éeho.  Retujte  mě  z  bídy.  Na  Ostrav.  Té. 
—  SS.  P.  777.  —  se  kam.  Us. 

Retozubné  hlásky:  v,  f.  Vz  Retnice. 

Retrait  (fr.,  retré),  odtaieni.  zpáteční  po- 
chod vojenský,  vzdáleni-se,  aer  Rückzug, 
Čepobitif  der  Zapfensti'eich.  V  z  Cepobití. 

Retrogradace,  e,  f.,  z  lat.,  zpáteční  po- 
chod, Rückgang,  m.  Bl. 

Retrogradni,  nazpět,  v  opačném  směru 
postupující,  retrograd.  S.  N. 

RetuĎk,  u,  m.,  z  něm.  Rettung,  pomoc, 
vyproštěni,  die  Rettung,  Hilfe.  Vz  Reto- 
vati. 

ff 

RetuSoTaci  pokost,  štětec  (Retouchir-) 
k  opravení  olejných  maleb.  Vz  8.  N. 

netušovati,  z  fr.  retoucher,  óbrajs  po- 
opraviti, přqinracovati,  retoucbiren.  Vz  S.  N. 

Reuma,  lépe:  rhenma,  sri.  reumata,  n., 
dle  Slovo,  z  řec.  ^ev/ia,  tok;  hostec,  suché 
láviání,  paskudník,  rheutnatismus,  der  Glie- 
deríluss,  das  Gliederreissen,  Rheuma,  der 
Rheumatismus.  V.  R.  rychlý  Či  ak^tní,  vle- 
čivý  či  chronický,  svalový,  nervový.  Vz  S.  N. 

Keumatický,  lépe :  rheumatický,  hostečný, 
hosteový,  rheumatisch. 

Reunion,  u,  m.  (fr.,  reynj/m),  opětné  spo- 
jeni, smířeni ;  jednota,  spcíečnost,  společenská 
zábava^  pUs,  taneční  beseda,  die  Versöhnung; 
Vereinigung,  Verbindung  zu  geselligen  Zwek- 
ken,  Beunion. 

Reussiren,  něm.  z  fr.,  prospěch  míti, 
glücken,  seinen  Zweck  en^ichen. 

Rév,  u,  réoek,  vku,  m.,  vz  Réva.  Na  Ostrav. 
Tč. 

1.  Řev,  u,  m.,  das  GebrilUe.  üs.  Sf.  Vz 

2.  Rev,  řva,  m.,  der  LSrmer,  Raisonneur. 
U  Belehr. 

Réva  (rýva),  y,  f.,  rév,  u,  m.,  réví,  ré- 
voví, n.,  révíéko,  révovieko,  a,  n.  Bé- 
vovi  =  úponka,  popínka,  ručička,  kterou 
se  réva  zachycuje,  die  Ranke,  Rebe.  Res.  — 
R.  =  ratolest,  der  SchOssling,  Zweig.  Br., 
Presl.  Posud  na  Ostrav.  Tč.  —  R.,  vinný 
ker,  die  Rebe,  Weinrebe,  der  Rebe-,  Wein- 
stock, Rebschoss.  Vz  Víno,  Řezba«  Nať  révy 
sluie  révím,  plody  hrozny  a  vykvašená  Sfáva 
jejích  vínem.  Pruty  révy  slují  sloupci  a  větve 
jejich  pazuchy,  Vz  S.  N.  Kévy  mladé:  sy- 
nové, staré:  starý  ker-,  mladé  postříhané: 
čípky.  Sp.  R.  vinná,  mladá,  mladistvá^  ne- 
užitečná, odřezaná,  svržená,  suchá.  V.  R.  «= 
arabské  bílé  (něm.  Gutedel,  fr.  chasselas), 
arabské  petrželové  (něm.  geschlitzblättriger 
Gutedel,  Jerusalemstraube,  Petersilientraobe, 


Réva  —  Řevnivost. 
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(hua  WalBcher,  GansefUssler;  fninc.  Raisiii 
d*  Aatríche).  arabské  Červené  (něm.  rother 
Araber),  babovo  (veltlínské),  beranice  (Lam- 
merschweif),  beranni  ocas  (němec,  weisse 
lange  tokayer  Fischtraube,  weisser  Löwen- 
Schwanz;  madSur.  bárs  levelli),  běl  drobná 
(něm.  weisser  kleinbeeriger,  Rleinweiss),  běl 
velká,  bělooěka  (vino  topolové,  bělovaěka, 
Elbling;  bělomončka,  Mehlweiss),  bflé  jakub- 
ské (roučí  bílé),  bílý  tramín,  bílý  muškát, 
brunát  (buzín),  brinst  ^prínč,  bílý  tramín), 
burgundské  modré  (rouéi  modré),  burgundské 
bílé  (roučí  bílé),  burgundské  šedé  (roučí 
Šedé),  buzín  moučník,  ríbula  moučník  (něm. 

ÍroBser  rother  Veltliner,  grosser  Traminer, 
leischtraminer,  rother  Riesling,  Grossbrau- 
ner,   rother  Muskateller,    Rebalina,    spftter 
Kanfalina;  franc.  st.  Valentin),  cibeba  bílá, 
rané  lipské,  raný  malvaz  (z  arabského  zibi- 
bach;  něm.  frtther  Leipziger.   Zibebenweln, 
Meister),    cibeba  černá  (roučí  rané,  Seiden- 
traul)e),   cinyfal  zelený    (z  latin,  silvanus), 
moravka,  zelený  kleŠec,  mnfika  lípavá  (něm. 
Silvaner,    Zier&hnler,   grüner  Muskateller, 
gHlner    Veltliner,   Frankenriesling,    Oester- 
reicher,  Gutbiank,  grüner  Riesling,  Grünedel; 
ír.  mnrton,  oilvani),  cinyfal  černý  (roučí  ciny- 
falové,  Černý  tarant,  něm.  schwarzer  Elbling, 
blauer  Heinisch ;  fr.  pérsolette,  gouais  noir), 
diamant  (ofilechtilé  rané),  elvín  oilý  (tarant 
bílý,  něm.  weisser  Elber,  Kleinberger,  Süss- 
grober,  Krystaller,  Silberweiss,  Weissstock; 
fr.  fendant,  feyer,  allemand),  elvin  červenÝ, 
modrýy  isabella  modrá,  jakubské  bílé,  jonák, 
chlupatina  (roučí  modré),  chrupka,  karma- 
zín, karmasín  (něm.  Karmesin,  rother  Trol- 
linger),  klenice  bílá  (něm.  Augster,  Glinsen, 
Kleinsee),  klenice  modrá,  kocinka  (roučí  mo- 
dré, zvlákní  druh  mělnického  vína,  Klaffern), 
kutaba  (druh^isabelly),   lánské    bílé,  rané; 
labfn,  Elber.  Sk.  —  Vz  C.  64.,  FB.  88.,  Cl. 
Kv.  329.,  Slb.  646.,  Schd.  U.  295.  Révu  na 
4.  n.  5  ok  postaviti;  révy  hHžiti;  réva,   les 
pláče;  révy  na  loubí  (odry)  vésti;  oblouk 
z  réví;   rozvody  klásti,  Reben  einsenken; 
révy  pomrzly,  musí  vynUeti  od  babky  (ko- 
řene). Šp.  R-u  přesaditi,  nSlechti ti,  pěstovati; 
nemoci  révy:  plíseň,  stmpovitosť,  zápal,  zbuj- 
něni, žloutenka.  Dumek.  Kde  kapečka  ukápla, 
váady  révek  vypukl  a  z  révečka  pupenec. 
S§.  P.  48.  Réva  a  koza  vodu  nemiluje.  Pk. 
Spí-li  réví  do  sv.  Jiří,  na  dobrý  rok  každý 
věří.  Šk. 

fteva  (řváti)  =»  řva,  Kat.  3109. 

Revaceiiiaee,  e,  f.,  z  bit.,  opětné  očko- 
váni kravimi  neštovicemi,  dle  Revaccination. 
Vz  S.  N. 

Revák»  n,  m.,  hHzenice,  rozvod,  das  Re- 
bengeaenk.  —  R.,  v  lodn.,  das  Reitband. 
{im. 

Revalenta  arabiea,  byl  lék  z  čočkové 
moaky,  cukru,  soli,  pepře  a  jiného  koření. 
Vz  S.  N. 

Revanehe  (fr.,  rev.^iŠ),  náhrada,  odplata, 
wítřa,  ponutta;  die  Vergemmg,  Geniigthnnng, 
Revanche,  der  Ersatz.  i 

Reveflle  (fri,  revelj),  ráni  n.  jitfni  hu- 
tmovániy  der  Morgenmarsch,  das  Trommeln 
zum  Aimvecken  aer  Soldaten. 


Reveňy  ě,  f.,  rheum  ^  rebarbora.  Vz  8.  N., 
Schd.  IL  279. 

ReveĎovina,  y,  f.,  prvek  revené,  der  Rha- 
barbarin.  Presl. 

Revenu  (fr.,  řevný),  dttchod,  výtěžek,  der 
Ertrag.  Rk. 

ReverberoTaci  pec,  kde  se  ruda  pouze 
silným  plamenem  taví.  Vz  S.  N. 

Reverence,  e,  f.,  z  Int.,  ticta,  pocta,  die 
Ehrfurchtsbezeugung,  Verbeuffung,Keverenz. 

Reverenda,  y,  f.,  dlouhá,  knézská  (du- 
chovní, Bern.)  sukni,  talár,  v  obec  minvě: 
reberenda  (Hý.),  das  Priesterkleid. 

ReTerendus,  reverendissimus,  titnl, 
ctihodný,  dústqjný,  vz  toto. 

Revers,  u,  m.,  z  lat.,  r »6,  rubová  n.  rubni 
strana  u  penize,  die  Kilcksoite  der  Mttnze; 
vysazený  Umee  u  muiského  kabátu,  der  Auf- 
schlag, Rk. ;  úpis,  zápis,  der  Revers,  Gegen- 
schein, die  Verschreibung.  R.  pánilm  od 
sebe  učinil.  V. 

Réví,  n.,  vz  Réva. 

Revident,  a,  m.,  z  lat.,  prehledaé,  na  př. 
účtilv,  der  Dnrchseher,  Rechnungsprílfer,  Re- 
vident 

Revidovati,  přehlednouti,  přehlížeti  néco, 
durchsehen,  durchmustern,  revidiren.  Rk. 

Revindikaee,  e,  f..  z  lat.,  zpět  požado- 
vání n.  zpět  nabytí  oaĎatého  majetku,  Zu- 
riickibrderung,  Wiederzueignnng. 

Revír,  u,  m.,  z  it.,  vz  Mz.  293.,  okres 
lesní,  hájemství,  áfis  Revier,  der  Bezirk. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Revirement  (fr.,  revirmáh),  v  účetnictví 
odpisováni  n.  připisování  v  účtech.  Vz  S.  N. 

Revirnik,  a,  m.,  myslivec.  Vz  Revír. 

Revi»,  u,  m.,  z  lat.  ribes.  8m.  Vz  Rybés. 

Revise,  e,  f.,  z  lat.,  opětná  prohlídka,  pře- 
hlídka ku  př,  účtův,  spisu  za  tisku,  wieder- 
holte Untersuchung,  Durchsiebt,  Revision. 

Revisor,  a,  m.,  přehimtel,  der  Durch- 
seher, Prüfer,  Nachrechner,  Revisor.  Rk., 
Nz.  Cf.  Revident. 

Revka,  y,  f.,  vrub,  štěp,  das  Pfropfreis, 
ü  Opav.  KIS. 

Revlink,  reflink,  n,  revlinek,  reflinek,  nku, 
m.,  z  něm.  Refling  =^  sazenice,  fazár,  die 
Satzrebe.  Ros. 

Révnatý,  rebenreich.  D.  —  R.  len,  holzig. 
Presl. 

Řevnice,  Dřevnice,  něm.  Řewnitz,  méstys 
u  Zbraslavi.  PL.,  Tk.  I.  439. 

JtevniČOT,  a,  m.  =  Řenčov.  -—  ft.,  ném. 
Remičov,  ves  u  Ml.  Vožice.  PL.  —  Tk.  I. 
410.,  IV.  650. 

Řevniaté,  ě,  n.  =  řijiště,  Vz  Přikradnice. 

ňevniti,  il,  ění,  horliti,  nacheifsrn;  iár- 
litiy  eifersüchtig  sein.  —  ke  komu :  k  ženě, 
k  muži.  Jg.  —  po  kom.  Aby  po  nich  po- 
hané ř-li.  Si.  L  115. 

ftevnivosC,  i,  f.,  štěk,  horlení,  der  Nach- 
eifer.  Společnou  ř-stí  se  nabádali.  Mus.  Chva- 
litebná ř.  Sš.  Sk.  187.  Nějaký  žid  ř.  tu 
v  útrobách  učeníků  Janových  podnítil.  Sš. 
J.  58.  (Hý.).  Ř.jevívá  se  hl.  v  poměru  k  ně- 
jakému soupeři,  jenž  za  stejným  kráčeje 
účelem  jako  my  z  větší  výhody  těšiti  se 
nám  se  zdá.  BIř.  —  ft,,  iehravost,  žárlivost, 
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Řevnivost  —  Řezáč. 


die  Eifrrsncht.  Pro  ř.  to  udělal.  Us.  J^.  Vz 
S.  N. 

Řevnivý,  horlivým  stékající,  eifrig,  nach- 
eifernd. —  Ř.,  žehrarý,  žárHrý^  eifersüchtig. 
i\.  srdce.  Marek. 

fteviiov,a,  m.,  Řewnow,  ves  ii  Tábora.  PL. 

ŘevĎovati,  řemiti,  ňtckomfi.  nacheitem. 
Krok. 

ilevnovlee,  Dřevnovice,  nem.  í»(5wnowifz, 
ves  u  BndÖjovic.  PL. 
Révíiý  kraj,  das  Rebgcländo.  Dch. 

Uevný,  strsl.  rbVbn'L.  Ď.,  řeven,  vna, 
vno  ==  rcvnivýy  horlivý ^  Htekujici^  eiferad, 
nacheifernd.  Dobří  skutkové  a  úmyslové, 
jichž  řevni  býti  máme.  Sé.  I.  7(>.  R.  p]áé=^ 
hhisitý.  Vký. 

Revokaro,  e,  f.,   odvoláni,  Widerruf,  m. 

Róvokaz,  a,  m.,  phylloxera,  die  Heben- 
Jaus.  Rk. 

Revokovati,  z  lat.,  zpět  povolati^  svůj 
sJih  odvolati,  wider-,  zurückrufen ;  sein  Wort 
zurücknehmen,  revociren. 

RéiVoliKtý,  rebUiubig,  rebenblätteri^.  R. 
ostrožka,  delphinium  stachysagria.  Rostl. 

Revolta,  y,  f.,  fr.,  vzbouření,  povstání, 
die  Revolte,  Empörung,  der  Aufstand. 

Rcvoltaut,  a,  ra.,  z  fr.,  bouřlivý ,   buřič, 

Revoltovati,  povstati,  vzbouřiti  se,  sich 
empören,  revoltiren. 

Revoluce,  e,  f.,  z  lat.,  vzbouření,  povstání, 
pozdvižení  se  lidu  proti  vládě,  die  Umwäl- 
zung, Empíinmg,  Staatsumwälzung,  Revo- 
lution, der  Umsturz.  R.  jest  činná  zpoura 
poddaných  proti  vrchnosti.  MP.  214.  R. 
rfíbec  náhlá  proměna,  násilný  převrat  jak 
v  přírodo  tak  zvlášté  ve  státech.  Vz  S.  N. 
R.  jest  kuklou  budoucí  civilisace.  V.  Hugo. 

Revohifionái*,  e,  f.,  přítel  revoluce,  der 
Revolutionär. 

Revoluční,  Revolutions-.  Rk, 

Revolver,  u,  m.,  z  ang.  a  to  z  lat.  re- 
volvere, mnohostřeJ,  rychlostřel ;  pistole,  z  niž 
několikrát  po  sobe  možná  vystřeliti,  der 
Revolver.  Rk.  Vs  S.  N.,  KP.  IV.  4%. 

Révouo8uý,  rebentragend.  Šm. 

Révopodý,  rebenerzeugend.  Mus. 

Révoštttý,  in  Kebe  gekleidet.  Šm. 

Revot,  u,  m.  =  řváni,  das  Gobrülle.  Jako 
ř.  lvi,  tak  jest  hnév  králftv.  S§.  IL  ^Ib 

Révovatý,  révovitý,  rebenartig;  rank- 
förmig.  D. 

Révoví,  n.,  vz  Réva. 
Révový,  Reben-.  R.  červ,  V.,  dřevo,  Ros., 
míza,  slzy  (pláč).  D. 

Řevu,  vz  Řváti. 

Reviiea,  o,  f.,  me  v  Uhřich.  Slov. 

Revue  (fr.,  revý),  přehlídka  ku  př.  vojska, 
die  Musterung,  Heerschau;  přvhUd,  obzor 
(časopis),  die  üibcrsieht  Rk. 

Revule,  e,  f.  Co  v  té  zahrádce  mívati 
biidem?  nasázíme  si  bílé  r-le.  Sá.  P*  G74. 

Rez,  rzi  (dle  Kost),  f.,  mísjy  v  obecné 
mluvě:  rez,  u,  ro.  Jg.,  Mkl.,  Sb.  Na  mor. 
Zlínsku:  zerz.  Brt.  Koř.  n>d  (rud),  sr.  rudý; 
příp.  -ji»,  aerugo,  rubigo.  Mkl.  B.  7S..  (SI, 
R.  železa  jest  hydrát  kvsličníku  železitélio 
(Fe.  O,  áííO).  Vz  íšfk.  2;V>.  Der  Rost.  lt.  na 
železe,   od   železa,   železná;   rez   médi,    na 


mědi,  měděná,  D.,  V.,  vz  KP.  IV.  m.,  na 
mosazi.  V.  Železo  rzi  se  hloze.  Kom«  R.  se 
železa  chytá.  R.  železo  žere.  D.  Rzí  pojíti 
(rzivěti),  D.,  rzí  pošlý.  V.  Mě(f  ta  iii  jest 
zašlá.  Br.  Chytil  se  toho  rez.  Jel.  Rez  ze 
železa  pilník  stírá.  Pk.  Kterak  železo  rzi 
zbavujeme?  vz  Prm.  1878.  č.  3.,  lU.  č.  19. 
Vz  Železo,  Rezavění.  ~  Irenes.,  Těch  vloh, 
které  řezem  postrádaly  dlouhým,  sila  mizí. 
Sš.  II.  325.  (Hý.).  Co  éini  pila  rzavémn  že- 
lezu a  cep  zrnu,  to  činí  pokušeni  dobrému 
élovéku :  že  rez  z  něho  břiechu  vyrazí  a 
z  plevy  ku  požitku  jako  zrno  k  oznámí  tě, 
jaký  jsi  byl  pode  rzí  a  pod  plevu.  Hus.  1. 
3r>0.  •—  R.  na  rostlinách  choroba  jest  vysky- 
tující se  jako  hrbolky,  které  svým  časem 
pukají  a  prášek  žlutý  vydávají:  ruda^  manna^ 
námel,  cf.  snét,  der  Rost,  Mehlthau,  Brnnd. 
Rostl.  R.  obilná,  smradlavá,  sněžná,  Jg.,  na 
révách.  Všecky  štěpy  tvé  a  obilé  země  tvé 
r.  zahubí.  Hus.  I.  5b.  Pakli  by  hlad  vnikl 
v  zemi  neb  rez  neb  kobylky  neb  chriisti.  BO. 
R.  spadne.  Bj.  R.  bělostný,  dříšfalový,  obilný, 
pryšcový.  Cl.  85.,  ia5.,  Schd.  U.  257.  Vz 
Řezy  v  S.  N.,  KP.  111.  249.  —  R.  r  hor- 
nictci  jisttl  země  ve  ,vodě  rozpuštěnsl,  jiná 
tělepa  korou  potahující.  Jg.  —  R.,  a,  m. 
un^alec.  Ros. 

Řez,  Hz,  Wj  m.,  říznutí,  das  Hchneiden, 
der  Schnitt.  R.  pilou:  tér;  obilí:  let*.  Sp. 
DHví  na  dva  řezy  řezati.  Jd.,  Zkr.  Jedním 
řezem  to  udělal.  Kos.  Ujížděli  jsme  řízem 
(v  jednom).  Sych.  Ř.  do  řizi»,  ftber  Hals 
und  Kopf.  Zlob.  Kládu  zavésti  na  nový  řez 
(na  pile).  Vys.  Ř.  (při  amputaci):  a)  kruhový 
n.  Celsrtv,  b)  lalocný,  c)  dutý,  nálevkový, 
kuželový.  S.  N.  íi.  císařský,  vyříznutí  dí- 
těte ze  života  matčina;  der  Kaiserschnitt. 
Rez  (řezání)  vína.  Us.  Rez  na  hlavu,  Kopt-, 
do  úhju,  Winkel-,  na  ramena.  Schenkelschnitt. 
Sk.  Ř.  vína  na  vinici  za  zelena;  ř.  vína  na 
babku  (bez  kolínek,  s  kolínky  a  na  oblouk, 
s  obloukem  v  zemi  vedeným),  na  zpAsob 
vějíře,  tří-,  čt)  řramený.  Dumek.^ —  Ä.,  zabí- 
jení dobytka,  das  Schlachten.  R,  dělati.  D. 
~  Řezy  n.  seéhy  kuželové  (v  geometrii),  Kegel- 
schnitt. SedL  —  ft.,  vrub,  liz,  říznuti,  Ein- 
schnitt, m.  Ř.  na  mědi,  mramoru.  Bern.  — 
Ř.«  místo,  kde  řezáno.  Schnitt  Ř.  na  stromě. 
Bern.  —  Ä.,  ostrost,  die  Schneide.  Ten 
mlž  má  dobrý  řez.  Na  Mor.  --  R.  nebo  říz 
vína,  2^iva  =:  přijemná  zakyshsť,  der  Schnei - 
del.  To  víno  má  dobrý  J-ez,  Bern.,  říz  (jo 
řízné,  je  samec).  D.  —  R.,  střež»  Us.  u  Li- 
tovle. Kčr.  —  Ä.,  výprask,  bití,  Schlii^^e, 
Prügel.  Dostaneš  řezu.  Na  Mor.  a  ve  Slez, 
Brt.,  Pk.,  Kls.,  Tč.  —  R.,  piliny,  drtiny, 
Sägespäne.    Ve  Slez.  a   na  ftlor.  Pk.,   Kls. 

Řezací,  Schneide-.  Ř.  stolice,  nůž,  zub, 
Us.,  železo,  D.,  nádobí,  kolečko,  Techn., 
krnžidlo,  Hk.,  plocha,  Dch.,  stroj.  Vz  KP. 
IV^  291. 

Řezaeký  =  řezací.  Mor.  ň.  lavička.  Zlob. 

Řezá^,  řes^č,  e,  m.,  der  Schneider, 
Schnitzer.  V.  R.  vinice.  V.,  slámy,  řezankj- 
(na  Slov.  sečkář),  Us.;  ř^  obrazů.  V.,  forem, 
D.,  písmen.  Vid.  list.  —  ft.,  jiilař,  der  Säger. 
D.  —  ^R.,  truhlářský  níiž,  der  Schnitzer. 
Kom.  R.  s  rukovětí.  Sk  v. 


Řezáček  —  Řezati. 
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Reoaeek,  éku,  m.,na  péra  nožióvk,  Feder- 
messer, D.  Kom.  —  Ř.,  řezací  zub,  kusák,  der 
»Schneidezahn.  D.  —  Ř.,  na  Slov.  řezavka, 
die  HarnstrengCv  Pik.  ~  Ř-,  Hzné  pivo,  sa- 
mec. Svétz.  Vz  Uezák. 

Kexaéka,  y,  f.,  řezací  »tolice,  »mrkalka, 
die  Strohschoeide,  Fntterbank,  der  Schiioide- 
ptock,  die  FutterschneidiDíisehine,  f.  Německá 
ř.,  der  Schwabenstock.  D.  Ř.  sirkařská,  Zfind- 
hölzchenschneidnmschine.  Skv.,  na  rákos,  der 
Rohrschneider.  Sp.  Vz  Kezaft.  —  R.  -—  ff- 
zání,  rvačka.  Byla  to  ř.  v  hospodo.  Ft. 

ňozadelnik,^n,  m.,  der  Schnddewerk- 
zeiigs;írbt»iter.    Šm. 

ftezadlo,  a,  n.,  das  Schneidewerkzeng^ 
der  Grabstichel.  H,  zlatníkovo.  Plk.  K.  na 
mandle  (vjicnu);  ř.  jícnové  (phHi'}'ng(>tom), 
v  z  Nástroj  k  operacím  v.  ústech;  ř.  Čermá- 
kovo na  polypy,  vz  Nástroj  na  prohledávání 
hrtánii.  Cn. 

1.  ftezák,  a,  m..  řezbář,  der  Schnitzer, 
Hildfiniier.  1348.  —  ft.,  řezáč,  kdo  řeže  slámu 
atd.,  der  Strohschneider.  Bern.  —  Tk.  II. 
547. 

2.  Keaák,  n,  m.,  řezáček,  čkii,  m.,  nuž 
k  řezáni,  das  Schneidemesser.  V.  U.  nárožný, 
der  Schlagschnitzer.  Šp.  Ř.  s  násadon  (dlouhou 
n.  krátkou),  der  Schnitzer  mit  lloťt.  Skv. 
H.  beévúřský,  zahradnický  (žabka\  mysli- 
vecký, knihaříský ;  řeznický  (zabiják,  habáň), 
das  Schlachtraesser.  ílezník  poráží  palici 
aneb  zařezuje  ř-kcm.  Kom. 

ftezan,  u,  m.,  stratiotcs,  die  Krobsscheere, 
rostl.  Vz  Slb.  227.,  Rostl.  I.  271. 

Kezau,  ě.  f.,  řezad  stolice  na  řezanku, 
die  Futterlaííe.  Vz  Řezačka.  Us.  u  Bydž. 

Řezanéi  kosa,  das  Strohmesscr.  Šm. 

Řezaiioc,  nce,  m.,  roub  k  rozplozeni  květin 
uříznutý  a  sazený,  hřizenec,  Ableger,  m.  Us. 

—  ft-ce,  pl.,  nudle,  Nndeln,  Koc,  D.  —  Ř., 
kleštěnec,  kn  př.  kAň  (valach),  vili,  der  Ver- 
schnittene, Schnittling,  Kastrat.  —  Jg.  Vz 
íiezanka. 

Řezáni,  n.,  vz  Řezati,  das  Schneiden.  K. 
vina.  Nech,  syneéku,  neeh  řezání.  Ss.  P.  425. 

—  ti.  v  Hrote.  Ř.  moce  (dysnria).  Ras.  — 
ft.  zonbkúv  (u  děti),  vlékli,  das  Zahnen.  V. 

ftezaiiiee,  e.  f.,  néco  řezaného,  das  Zu- 
sammengeschnittene. Vezqii  muškát,  zázvor 
atd.,  udélej  si  ř-ci  a  jez  ráno.  V.  —  ft.,  ře- 
zattka.  Ja.  —  ft.«  řezaná  svíné,  nun  vice, 
mvska,  Borg,  die  Mumme,  Nonne,  Ge4te,  das 
Sanschwein.  D.  —  ft.,  pranice,  Schhigerei.  f. 
Fo  t«m  byla  h  ?  —  ft.,  tlustá  žetmkú.  U  Stra- 
konic. Slm. 

ft*ezaBÍna,  y,  f.,  =  řezanka.  D.  —  ft., 
rezba^  das  Schneiden.  Slov.  —  ft.  ^=  néco 
řezaného^  v»  Kezanice. 

Řezanka,  y,  f.,  řezaná  sláma,  sekanina, 
na  Mor.  ftečka,  sekanka^  der  lliiekerling,  die 
Siede.  D.,  Pt.  K.  ke  krmení  dobytka  iiově- 
zího  v  zimě  slouží.  Us.  Má  v  hlavč  íezanku 
{VA  Uloupý).  Jg.,  C,  Lb.  Míchá  řve  jako 
ř-kn.  Vz  S.  N.  —  ft.,  řezačka,  die^Futter- 
.schneídroaschine.  U  Kromer.  Bkř.  -  ft-ky 
nudle,  na  Slov.  Jv.  Vz  ířezanee. 

ftezaokáK  e,  ui.,  kdo  řezán  ku  délá  n. 
prodává,  der  Siedemann.  Us.  Jg.  ^ 


Rezauý,  řezán,  a,  o,  gtíschnitten.^  R.  ce- 
dule, vz  Cedule;  střevíc,  obraz.  V.  Ř.  dřiví, 
drahé  kameny.  Us.  Dch.  —  R.,  kle.stcný, 
verschnitten,  kastrirt.  R.  kohout  (kapoun), 
Ros.,  beran  (skopec),  kozel  (koJut),  Kom., 
svině,  (miska,  nunvice),  kanec,  V.,  kňř»  (va- 
laeb).  Vz  Rezanec.  Z  kance  na  staro  řeza- 
ného, žida  křtěného,  vlka  doma  chovaného, 
přítele  třikrát  mířeného,  zřídka  z  toho  bývá 
co  dobrého.  Prov.  ,Ig.  — 

ftezárna,  y,  f.,  soušek,  die  Siede-,  Stroh- 
schneide-, Häcksel  kam  mer.  Ros. 

ftezatebuý,  řezán  Itýti  mohoucí,  was  zu 
schneiden  ist,  nové.  Techn.  1.  114. 

ftezateluý  -^  řezatebný,  schneidbar.  Hmota 
snadno  ř.  Ssav. 

ftezati,  řezám  a  řeži  (řežu),  cš,  e,  atd., 
al,  án,  ání;  říznouti,  žnul  a  zl,  ut,  utí;  ře- 
závati,  vz  Mazati,  ft.  -^^  ostrým  býti,  schürf 
sein :  řezáním  odděliti,  schneiden,  zu-,  durch-, 
abschneiden;  klestiti  (plodící  údy  odníti), 
verschneiden,  kastriren;  zabíjeti,  todt  ste- 
chen, tödten;  rýti,  schneiden,  schnitzen:  ho 
leti  jako  by  řezal,  schneiden,  wehe  tíiun; 
wcco  hbitě  dělati,  fetzen,  flink  machen;  biti, 
pelzen,  wamsen,  zwiebeln,  wichsen,  prUffeln. 
3^.  Na  Mor.  ř.  ==  sekati.  Mtl.  Vz  R.  sc.  Strsl. 
řezati  (secare).  Mkl.  B.  454.  Lit.  réžiu,  réžti 
vedle  iterat.  raižiti.  Mkl.  aL.  5H.  —  abs. 
Ten  nůž  dobře  řeže  (jest  ostrý).  D.  Vítr 
řeže  (jest  ostrý).  Us.  Pila  řeže.  Us.  Žíla 
(pramen  rudy)  řeže  -^  jde.  Vys.  Jednou  řež, 
dvakrát  měř.  Us.  Tc.  Dj'cky  mně  má  milá 
slibovala,  žehy  mi  půl  srdca  darovala,  řezat 
chtěla,  nftž  neměla,  chtěl  jsem  jí  ho  podat, 
už  nechtěla.  Sš.  P.  6G2.  -  co,  koho.  'i'aš- 
káři  měšce  řeží.  Kom.,  V.  Šaty  šijii,  vlasy 
řežťi,  kabát  oblékajú;  Drobno  sečku  řežte, 
koně  dobře  cešte;  R.  sekaninu  (řezanku). 
Sš.  P.  216.,  7r)G.,  766.  ň.  chléb,  lépe:  krájeti. 
Km.  Ušianosy  jim  řezáchu.  Dal.  116.  Řež  ho 
-^  udeř.  Na  AÍor.  Brt.  Sečku  řežu  to  ko 
ničkóm  na  veéeřu.  Sá.  P.  íi.  dříví,  špalky, 
Kom.,  péra,  Us.,  slámu,  Ros,,  vinici,  v.,  Br. 
Ř.  koně,  býka,  vepře  (klestiti);  telati  a  be- 
ránky (zabíjeti),  krky;  obrazy  (rýti),  Us.  1\) 
víno  hrdlo  řeže  (je  ostré,  špatné).  Bern.  Ř. 
housle  (hbitě  hráti),  poklony.  D.  íi.  pána 
(na  pána  si  hráti).  Us.  Klš.  Ř.  někouiu  kuru, 
vz  Kúra.  R.  koho  ibíti;  podskočiti,  ohnouti), 
peníze  (vydělávati).  D.  —  co  řím:  dříví, 
péra  nožem,  Us.,  sklo  šmerglem,  Kom.,  kládv 
pilou,  V.,  slámu  řezačkou.  Nožem^se  krájí 
anebo  řeže,  nůžkami  se  střihá.  Dch.  Rež  vala- 
chem (smyčcem)  berana  (struny),  bndem  skákat 
do  rána.  Er.  P.  18.  Jak  by  mně  ho  (srdce) 
řezal  nožem  lebo  pilu ;  Dám  si  ř.  srdce  pilou. 
Sá.  P.  347, 659.  Říznouti  koho  rákoskou.  Us. 

—  co  podlé  eeho.  D.  Protož  řezáchu  se 
vedle  ODyčeje  svého  noži  a  kopícky,  až  sú 
sě  zkrvavili.  Hus.  1.  290.  —  co  na  co: 
dřiví  na  prkna.  V.  —  jak:  maso  na  kříž 
ř.  Lk.  Ostřice  dívku  ubohou  břitvami  řeže 
do  nohou.  Er.  Po  kúsku  je  řezali.  Hus. }.  .'{:');!. 

—  (co)  kdo :  maso  ua  stole.  Us.  Ř.  nn 
houslích  (hbitě  hráti-  ^housle).  Us.  R.  v  dřevě, 
v  kameně.  Us.  Režo  mne  v  břiše,  v  životě 
(ujímá).  Těsný  kabát  řeže  pod  paží.  Jd.  — 
kam:  do  suku.  Sych.  Ř.  někoho  do  prstu. 
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Řezati  —  Řeznictví. 
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V  prst.  Us.  Kiznůt  koho  po  hlavě  =^  uderitij 
hauen.  Na  Hor.  Brt.  —  e<^  komu :  nohu, 
ruku,  mandle,  Us.,  poklony.  8in.  Bába  dětem 
pupky  řeže.  V.  —  se,  sich  schneiden,  sich 
prellen,  sich  schlagen;  zahnen.  Ten  se  řizl 
(ranil ;  2.  ošidil).  Us.  Zuby  se  řeži  (klubaji). 
Us.  Ti  se  řezali  (bili,  ,prali).  Jg.,  Rk.  —  se 
Hm  kam.  Řizl  se  nožem  do  prstu.  Sych. 
—  Sebou  říznouti  =  padnouti  neráznéy  nin- 
schmeissen.  D. 

Řezátko,^a,  n.,  das  Schneidewerkzeng. 
Vz  Hezadlo.  K.  na  ječmen  (aby  dobrota  zrna 
se  vyšetřila).  Cn. 

Rezavěni,  n.,  okysliěeni  kovů  na  vlhkém 
vzduchu  nebo  ve  vodě,  das  Rosten.  Vz  S.  N. 

Rezavěti,  ěl,  ěni,  rzetif  rosten.  Strsl. 
rbždavéti  (rubigine  infici).  Mkl.  B.  431.  — 
ěim:  leženim  ve  vlhku.  Us.  Vz  Rezivěti. 

Řezavka,  y,  f.,  řezáni  v  méchúři,  sirou- 
havka,  obtížné  močeni,  na  Slov.  řezák,  dys- 
uria,  Btranguria,  ischnría,  die  Harnstrenge, 
Hamwinde,  Hamverstopfung.  D.,  V.  Ř.  ka- 
mene začátek  jest.  Kom.  V  nemoc  ř-ky 
upadl.  Koc.  Brotanová  voda  zaháni  řezavku. 
(>ern.  Když  mladé  pivo  pije,  dostane  ř-ku. 
Na  Ostrav.  Tč.  Vz  S.  N.  —  ft.,  řezáni  v  ži- 
vote, v  bři^e,  das  Bauchgrimmen.  D. 

Rezavosf,  i,  f.,  rzirosť,  die  Rostigkeit. 
Ros. 

Rezavosf,  i,  f.,  die  Schneidigkeit.  Us.  Hý. 
Rezavý,  rostig.  R.  železo.  Dch.  Vz  Rzivý. 

ftezavý,  ostrý,  břitký,  schneidend,  schnei- 
dig, scharf.  V.  —  Prens,  Ř.  vítr,  D.,  zármu- 
tek. Dch. 

Řezba,  y,  f.,  od  řez-ati,  příp.  -ba.  Mkl. 
B.  215.  R.,  řezáni,  das  Sch^ieiden.  Ř,  na  vi- 
nici. 1558.  Jak  se  révy  z  jara  ořezávají, 
o  tom  vz  Čk.  158.,  Podlom.*—  R.,  řezáni 
obrazu,  květů  ze  dřeva  atd.,  die  l^chnit- 
zerei,  das  Schnitzen,  Schnitzwcrk.^  Ř.  vy- 
puklá, j)(>lovypuklá.  Ml.  Vz  Relief.  íl.  forem. 
Mas.  Kezbu  dělati.  D.  —  6.,  pranice,  die 
Schlägerei.  To  byla  ř. !  Vedli  s  nim  takovou 
řezbu  (řezali,  mydlili,  bili  ho).  Ü  Rychn. 
Msk. 

Jiezbáí*,  e,  m.,  v  obec  mluvě :  řežhář,  der 
Holz-,  Bildschnitzer.  Kom.  J.  304. 

ŘezbaHti,  il,  eni,  řezbářem  býti,  ein 
Schnitzer,  Bildhauer  sein.  Bern.. 

íiezbái*ka,  y,  f.,  die  Bildschnitzerin.  Us. 

Řezbáma,  y,  f.,  die  Werkstatt  eines  Bild- 
hauers. Jg. 

ítezbařovati  =  řezbařiti.  Slov. 

ftezbářský,  Schnitzer-,  Bildhauer-,  ä. 
mistr,  tovaryš,  Us.,  uměni,  dílo.  Nz. 

Řezbářstvi,  n.,  sochařství,  v  uŽŠím  smyslu 
onen  dnih  tohoto  umění,  při  němž  se  užívá 
nožíku  místo  dláta  a  kladiva  při  pracích  ve 
dřevě,  ve  slonové  kosti  a  p.  Vz  S.  N.,  KP. 
111.  330.  Die  Bildhauerei,  Schnitzkunst. 

ílezbina,  y,  f.  =^-  řezba. 

ftezbovauý,  geschnitzt.  íl.  strop,  Kos., 
nádoba.  Vid.  list.  Ta  stěna  ozdobila  se  ř-nými 
a  pozlacenými  věnci  a  obrazy.  Na  Mor.  Tč. 

ílezbovati,  obrazy  ze  dřeva  atd.  dělati, 
schnitzeln,  schneiden,  schnitzen.  Ros. 


ftezec,  zce,  m.  Ř.  forem,  der  Formschnei- 
der.  V.,  vinice.  1558. 

ftezectvi,  n.,  řezecké  utnéni, .  die  Model- 
Btecherei,  Formschneidekunst.  Techn.  III. 
375. 

Rezeda,  vz  Reseda. 

Rezek,  zka,  m.,  zrzek,  der  Rothkopf.  D. 
—  R.,  rezavý  pes,  Hos.  —  R.,  zku,  m.,  hry- 
zek,  hryzec,  houba,  der  ROthling.  Us. 

ftezek,  zku,  m.,  siřičnik  médnatý,  der 
Kupferglanz,  Min.  179.,  mědileitěn.  Šfk.  324. 

Rezekvítek,  tku,  m.,  veronica  chamaedr)'s. 
FB.  58.,  Cl.  Kv.  240. 

ftezenec,  nce,  m.,  rozvod,  kříženec,  der 
Ableger.  Vz  Rezanec. 

Rezenirovati  m.:  raisonovatj.  U  Olom. 
Sd. 

ftezeuský,  vz  Řezno. 
Rezetka,  y,  f.,  vz  Reseda. 

Řeziméňek,  vz  Řežiměšek. 

Rezina,  y,  f.,-  rez,  rezovatosť,  der  Roat, 
die  Rostigkeit. 

Reziny,  pl,  f.,  na  vých.  Mor.  ^  drtiny, 
opilky,  Sägespäne.  R-ny  žere  a  desky  sere. 
Ve  Slez.  Tč. 

Rezistě,  ě,  n.,  u  bednářů,  das  Scfaneide- 
loch.  Šm. 

Rezivěti,  ěl,  ěni  rzivéti,  rzeti,  rezavěti, 
rosten.  ~  kde.  Železo  ve  vodě  a  na  vzduchu 
reziví.  Pt 

Řezivo,  a,  xy„  řezací  nástroj,  Schneide- 
werkzeug, n.  —  &.,  ostří,  die  Schneide.  Ten 
nůž  má  dobré  řezivo.  Koll. 

Rezivosť,  rezivý,  vz  Rzivosf,  Rzivý. 

Rezka,  y,  f.,  der  Ritz. 
Rezko,  z  rezka,  libitě,  rasch.  Slov.  Z  rezka 
vyskočiti.  Koll.^  Hdk. 

Řezkost,  i,  f.,  čUosi,  čerstrosf,  die  Leb- 
haftigkeit. Od  rovníku  k  severu  ř.  a  živosf 
krajin  ubývá.  Rostl.  1. 18.  —  i.,  obratnost, 
die  Beweglichkeit,  Gelenkigkeit.  Bern.  — 
R.,  studenosi,  zimnost,  die  Kühle.  Bern.  — 
ft.,  řez,  die  Schneide.  Bern. 

Řezkov,  a,  m.,  Besehen,  ves  v  Olomoučté. 

Rezký,  rezek,  rezka,  o.  Ř.,  čerstvý,  čilý, 
frísch,  munter,  lebhaft.  Rostl.  R.  mládenec, 
Koll.,  chlapec.  Na  Ostrav.  Tč.  —  ft.,  obratný, 
lehký,  beweglich,  hurtig,  flink,  behend,  schnell. 
Bern.  Mluveni  přeskočná  a  ř-ká.  Sš.  Ž.  3.  — 
Ř.,  studený,  zimný,  frisch,  kühl.  Ř.  voda. 
Je  rezko  venku.  Bern.  —  ft,.,  fi«  mqjící^ 
schneidig.  R.  vino.  Bern« 

Rezlik,  rezlin,  u,  m.,  eine  Art  Wein- 
trauben.    Sm.  Vz  Réva. 

fteznec,  ence,  m.  =  Řezňan,  Vz  ílezno. 

Řeznice,  e,  řeznická,  y,  f,  die  Fleiscb- 
hauerin.  —  R.  »  jatky,  die  Schlachtbank. 
Vus. 

fteznickv,  Metzger-,  Schlächter-.  Ř.  pes, 
cech,  D.,  váha,  Us.,  krámy  (masné),  sekera, 
Ros.,  řezák.  Kom. 

Řeznictví,  řeznictvo  (Aqu.),  a.  n.  Kom. 
J.  36.  R.  jest  řemeslo  opatřující  domác- 
nostem maso  lil.  hovězí,  skopové,  t^'leci  a 
vepřové  v  menSím  množství  podlé  váhy.  Vz 
S.  N.  Das  Fleischhauerhandwerk.  Ř.  pro- 
vozovati (řezničiti).  D. 


Řezničiti  —  Rhachitis. 
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ŘezBičiti,  il,  eni,  das  Fleischhanerhaiid  • 
werk  treiben.  1413.  Vz  Řeznictví. 

ftezniéka,  vz  Řeznice. 

Řeznik,  a,  řezníček,  čka,  m.,  masař, 
der  Fleischbaner^  Metz^or,  Schlächter.  V. 
K.  od  řez-ati.  Ř.  poráží.  D.  Ř.  dobytek  na 
á jachtě  (porážce)  řeznickém  řezákem  bije 
(zařazuje),  vyhipuje  (i.  e.  kfiži  oddělá vá); 
potom  rozsekává  a  do  masných  krámu  (jatek) 
na  prodej  vykládá.  Kom.  Ř.  obětní,  V.,  do- 
movní. D.  Starého  řezníka  prst  krmného 
vola  převáží  (řezníci  rádi  prstem  dovažnjí). 
0.  Jestli  ř.  nevyStěká,  nic  nevyseká.  0.  Pán 
BAh  je  slepicím  ř-kem  zdechlým).  Kmk.  Ty 
sedlácké  volky  ř-ci  zabijú.  SS.  P.  fAi.  — 
Vz  Tk.  11.  547.,  IV.  96. 

fteznikoTá,  é,  1.,  ---=  řeznice. 

Řezníkův,  -orti,  -ovOj  dem  Fleischer  ge- 
hörig. 

Řezno,  a,  n.,  mě.  Regensbnrg  v  Bavor- 
ska, lat.  Ratísbona.  Vz  Tk.  I.  622.,  II.  547., 
111.  &%.,  IV.  739.  —  Řezúan,  a,  m.,  pl.  -né, 
uebo  Řeznec,  žence,  m.  —  Řezenský,  Regens- 
biirger. 

Řeznosf,  Hznosf,  i,  f.,  řezánu  býti  mož- 
nost, die  Schneidbarkeit.  Ros.  —  Ř.,  řeza- 
voítty  die  Schneide.  Ros.  ;—  Ř.,  na  Slov. 
řezkost,  die  Reschheit,  der  Schncidel.  Ř. 
mládence. 

ŘezttOTÍce,  dle  Budějovice,  ves  v  Ivan- 
(•iekn  na  Mor.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  437. 

Řezný,  ríznÝ,  rezavý,  schneidend,  schnei- 
dig. R.  zima,  slovo.  Us.  Meč  na  obě  strany 
ř.  Ms.  sol.  s.  Ang.  —  Ř.,  řeziteiný,  schneid- 
bar.  Ř^  olovo.  Pr.  chym.  —  Ř,,  wJký,  irisch, 
stark.  Ř.  udeření  mečem.  Dch.  Ř.  pivo,  hat 
Schneídel,  D.,  mládenec.  Koll.  —  Ř.  zboží, 
Hnlzschnittwaaren.  Dch. 

Rezorudý,  roströthlich.  Us.  Dch. 

Rezouu,  n,  m.,  der  Rothaarige.  Hleď  se 
r-za  a  šilhonna.    Č.  M.  271. 

Rezovatéti,  rozovitěti,  él,  ění.  Vz  Rezivěti. 

Rezovatiti,  rezovitití,  il,  cen,  cení,  ro- 
stig niachen.  —  co.  DéSť  slnneóní  rezovatí 
rostliny.  Ros. 

Rezovatosť,  rezovitosf,  i,  f.,  die  Rostlg- 
keít.  R.  kovu,  obilí.  Us.  Jg.  Vz  Rez. 

Rezovatý,  rezovitý,  rostig.  R.  železo, 
měď,  Us.,  strom,  obilí,  Zlob.,  rostliny.  Rostl. 

Rezovína,  y,  f.,  vz  Rezina. 

Rezovka,  y,  f.,  agaricns  fragilis,  dor  zer- 
brechliche Blätterschwamm,  honba.  Berg. 

Rezový,  Rost-,  Brand-.   R.  barva.  Rostl. 

Řezstvo,  a,  m.  =  řezbářství,  zastr.  Rozk. 
Řezvéti,  munter  werden.  L. 
Řezviti,  munter  machen.  L. 
Řea&vosf,  i,  f.,  řezkost,  dieHnnteikeit.  L. 

Řezvý^=  íeríírý,  munter,  frisch.  Vz  Rezký. 
Kalina. 

Rež,  rži  (dle  Kost),  f.,  na  Mor.  a  na  Slov. : 
^-  žito,  der  Roggen,  das  Korn.  Kom.  V  nom. 
a  akkus.  pl.:  i^a,  n.  Brt.  Letos  máme,  jsou 
pěkná  rža.  Us.  Vz  Slb.  174.,  Schd.  U.  265. 
Nebude  z  té  rži  mouka;,  Prov.  Hodí  se 
k  |)olí .  rež,  k  řeěi  lež..  C.  Aj  reža,  reža, 
zHená  réža,  ztnitil  som  pérko  od  milej  běža. 
Si   P.  628. 

KcttAv:  ÖMkn-nAm.  •lomtk.  IIL 


Řež,  e,  f.  =  řezantce,  pračka,  die  Schlä- 
gerei. Vz  íležba.  Us.  Kal. 

Řežáb,  a,  m.,  jeřáb,  vz  Reřáb.  Ten  (řetěz) 
jest  v  duol  pod  řežáb  uvrhl.  Pě.  23. 

Řežábek,  bka,  m.,  vz  Řeřábek.  Byste 
chtěli  ř-ky  jísti,  chtěl  bych  je  vám  koupiti. 
Sved.  1569. 

Řežavosf,  vz  fteřavosť. 

Řežavý,  vz  Řeřavý. 

Řežba,  y,  f.,  m. :  řezba,  v  již.  Čech.  «^ 
it»a,  pranice,  die  Prügelei,  Schlägerei.  Kts. 
Vz  Řež. 

Řežbái*  m.  řezbář,  v  obec.  mluvě. 
Řeže,   něm.  ROscha,   ves  u  Jehnic.   PL., 
Tk.  I.  77.,  87.,  III.  130. 

Řeženěice,  dle  Budějovice,  Řežentschitz, 
ves  u  Pelhřimova.  PL. 

Řeži,  ího,  n.,  něm.  ReŽ,  ves  u  Zdib. 

Řežihrdlo,  a,  m.,  der  Gurgelabschneider. 
Exc. 

Řežíméšek,  Ska,  m.,  kdo  mé^ky  řeže, 
kapsář,  der  Bentelsohneider.  L. 

Kežka,  v,  f.,  lolinm  temulentum,  Wek, 
der  Tauraellolch.  U  Opav.  Klš. 

Režuák,  u,  m.,  placka  z  režné  mouky, 
Kornkuchen,  m.  Olom.  Sd. 

Režnati  se,  režně  vyhližeti.  Les  se  režná 
(konečky  dřev  od  housenek  obežrané).  Us. 
u  Bolesí.  Ptr. 

Řeznice,  e,  f.,  rostl.  Slb.  148.  Elimns  are- 
naríus,  das  Haargras.  Tč. 

Režniéka,  y,  f .  R-ky,  druh  raných  jablek. 
Mor.  Kčr. 

Režnifc,  u,  m.,  režný  chléb,  das  Korn- 
brod.  —  R.,  stoklasa,  bromus  secalinns,  die 
Roggentrespe. 

Režulsko,  a,  n.  —  žitništé,  pole  po  rži^ 
das  Kornstoppel f^ld.  Vz  Rež.  Mor.  Kl^., 
Tr.,  Brt.,  Sd. 

Řežnosf,  i,  f.  =  žitnost.  Ros. 

Režňunka,  y,  f.,  režná  kaše,  Kornmehl- 
brei,  m.  Na  Ostrav.  Tě. 

Režný  (zastr.  ržený'^  lépe  než:  řezný  n. 
řezný.  Režný  v  obec,  mluve  ku  př.  v  již. 
Čech. :  režná  nit,  řežnej  chleba.  Kts.).  — 
R.  od  rež  —  žitný,  Korn-,  Roggen-.  Chléb 
r.  =  z  mouky  žitné.  R.  mouka,  chléb.  V., 
sláma,  stíraě  (mladší  u  pekaře),  D.,  pecen. 
Dal.  Chlebíček  režný;  Nechtěla  jísti  chleba 
režného.  SS.  P.  386.,  682.  —  K„  hrubý, 
grob.  R.  plátno  (nebílené),  D.,  nif,  papír 
(prožírající),  vápno  (zednické  do  písku).  Us. 
R.  plátno  ne  bilo,  ale  jest  mé  dílo.  Pk.  Nic 
8  ním,  je  to  r.  chlap;  Ř-nou  hubu  má,  hanba 
8  ním  mluviti.  U  Náchd.  HrS.  —  R.  vino, 
pivo  =  řizné.  Vz  Řezný.  Na  Slov.  —  R. 
niti  =*  kořalka.  U  Skryje.  Kal. 

Řežucha,  y,  f.  =  řeřicha,  die  Kresse. 
Mor.  Tč.,  Slb.  691. 

Řežnehový  salát  se  jí  na  velki'i  noc.  Na 
Ostrav.  Tč.  V  z  Řežucha. 

Rhabarbara,  y,  f.,  z  řec,  reveň,  rost- 
lina. Rk.  Vz  Rabarbora. 

Rhadanianthy-s,  a,  m.,  syn  Diüv  (Jupi- 
terův) a  Europin,  pro  svou  přísnost  ustano- 
ven za  soudce  v  podsvětí.  Rk.  Vz  S.  N. 

Riiaehit-is,   y,  ť.,   řec,   anglická  nemoc. 
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Rhachitom  —  Říci.   • 


Rhachitoiii,  u,  na.,  pytevnf  nástroj  k  otvi- 
rani  dutiny  pateřiif  mrtvol.  Vz  S.  N. 

Rhapsodie,  e,  f.,  z  řec,  úryvek^  zlomek 
básně.  Rk.  Vz  Květy  1868.  č.  42.  (z  Dch.), 
Koledu  1878.  č.  28.  Khapsodové. 

Rhapsodomaiitie,  e,  f.,  z  řec,  hádáni  bu- 
doucich  věcí  z  verše  nějaké  básně,  na  kterém^ 
otevřel-li  kdo  knihu, /oko  nejdříve  utkvělo, 

RhapHodové,  n  ňekA  původně  básníci, 
kteří  své  zpěvy  přednášeli  provázejíce  je 
obyč.  zvuky  nástroje  stranového;  později 
lidé  známé  písně  epické  hlav.  HomCrovy 
recitující  buď  celé  neb  jenom  úryvkj'  z  nich. 
Vz  S."  N. 

Rhea,  vz  Rea. 

Rhedka,  y,  f.,  rheedia,  rostl.  Hosti. 

Rhegian,  a,  m.,  obyvatel  Rhegia. 

Rlie^ijský,  von  Rhegium. 

Rhegi-iiin,  a,  n.,  bylo  mě.  v  Bruttin,  nyní 
Reggio.  Vz  S.  N. 

Rheu-uí»,  a,  m.,  lat,  řeka  Bén,  Mýn. 

Rheoíitat,  u,  m.,  odpor omér^  fuUtroj  fy^si- 
kalní,  jímž  možno  každé  chvíle  přesně  od- 
měřenou délku  drátu  jakožto  Ojdpor  do  ře- 
tězu galvanického  vložiti,  aniž  třeba  řetěz 
otvírati.  Vz  S.  N.,  KP.  II.  232. 

Rhes-os,  a,  m.,  král  thrácký,  kt«rý  Troům 
pomáhal. 

Rhetor,  a,m.,  učitel  řečnictví,  výmluvnosti; 
řečník,  der  Rhetor,  Redner.  Vz  S.  N. 

Rhetoríka,  y,  f.,  řečnictví,  uméíii  řeč- 
nickéy  nauka  řečnickáy  die  Rhetorik.  Vz  S.  N. 

Rhetorský,  řečnický,  Redner-,  rednerisch. 

Rhetjiko,  a,  n.  Vz  Raetové 

Rheuma,  vz  Reuma. 

Rheuniatism-us,  u,  m.,  zánětná  nemoc, 
hostec,  R.  rychlý  (acutus),  vlecivý  (chronicus), 
svalový  (muscularis),  nervový  (neuritis  rheu- 
uiatica).  Vz  S.  N. 

Rhinoplastika,  y,  f.,  dělání  nového  nosu 
ynisto  zkaženého.  Vz  S.  N.,  Šik.  418. 

Rhodaii,  u,  m.,  sirocyan,  C,  NS,.  Vz  S.  N. 
—  lihodan,  a,  m.,  obyvatel  rhodský.  — Rhoď 
ský.  R.  umění,  škola.  Vz  S.  N.  Vz  Rhodos. 

Rhodaii-iis,  a,  m.,  vz  Hhone. 

Rhoditv  kysličník,  Ilhodiumoxyd ;  chlorid, 
KliodiunuMiloHd.  Sfk.  371. 

Rhodium,  m,  n..  ruměnik,  kov  platiuo- 
vitý.  Sťk.  371. 

Řhodizit,  u,  m.,  zrudivec  (Šm.),  nerost. 
Bř.  N.  I(i9. 

Rhoduaf  ý  kysličník,  Khodiumoxydul.  Sfk. 
371. 

Rhodouit,  u,  m.,  druh  křemenu.  KP.  III. 
198.,  Hř.  N.  17(5. 

Rhodop-e,  y,  1'.,  pohoří  Thrade.  —  Bho- 
dnpský. 

R hod  os,  a,  m.,  ostrov  v  moři  řeckéin. 
Vz  S.  N. 

Rhoete-um,  a,  n.,  lat.,  mě.  a  předhoří 
v  Troadě,  řeo.  ^Poizřiov.  —  Jihoetejský. 

Rhoniboedr,  u,  m.,  z  řec,  klenec,  klenec, 
tvar  oniezený  .šesti  shodnými  kosočtverci. 
R.  tupý,  ostrý.  Vz  S.  N. 

Rhomboedrický ,  klencový,  rhomboe- 
drisch.  K.  soustava  krystalů.  Vz  S.  N. 

Rhomboid,  u,  m.,  kosodélník. 

Rhonib-UH,  u,  m.,  kosnik,  kosočtcerec, 
ctyřúhelnik  rovnostraný,  ne  však  pravo- 
úhelný.  Nz. 


Rhone,  Rhoua,  y,  f.,  řeka  ve  Francii. 
Vz  Rhodanus. 

Rhythmiťký,  z  řec,  únlěrný,  rhythmisch. 

RkytUmika,  y.  f.,  nauka  o  wnéru  n. 
o  rhythmu,  die  Lenre  vom  Wohlklang,  Ton- 
masslehre, Rhythmik. 

Rhythm-us,  n,  m.,  úměr,  rozměr  hiédební, 
básnický.  Rk.  R,  míra  časová,  postup  a 
poměr  dob  časových,  jímž  se  tónové  a  slova 
v  písni  přejímají;  těmto  sličnosti  uděluje 
a  cit  slyšitelným  činí.  SS.  Hc.  2.  (Hý.).  R., 
pravidelný  a  dobře  odměřený  postup  zdvihů  v 
a  klesfiv.  Zk.  Ml.  II.  189.  Nechtěje  r-mu 
zrušiti  a  zkaziti.  SH  8k.  210.  R.  hlavni  n. 
základní,  padající,  stálý  n.  pevný,  vstoupajíci.- 
Nz.  Pro  slovo  nekazí  rhythmu,  by  měl  i  něco 
přidati,  přece  poví  něco  směšného.  Vz  Žert. 
Č.,  Mus.  m.  d.  72.  —Vz  Mk.  Ml.  315.;  Zk. 
Ml.  II.  189.,  SS.  3.,  S.  N.  —  R.,  rým,  verš. 
íieč  v  rytmy  složená.  V.  Píseň  složiti  a 
v  rytm  uvésti.  Kom. 

Řibek,    bka,  m.,  čeledín^  který  postoupil 
z  pasáka  na  pohünka.  Us.  u  Nechanic.  Mý. 
Ribis,  vz  liybés. 

Riblice,  e,  f.  =  hřbelce.  V. 
Ribs,  vz  Rips. 

Řlcenina,  y,  f.,  zřícenina,  řiceniny,  ssu- 
tina,  zbořenina,  rozvalina,  die  Ruine.  Har., 
Sš.  J.  39.  Obrátí  se  v  ř-ny.  Us. 

Riceti,  vz  Řítiti. 

1.  Řici  (řéei,  Hus.  I.  265.),  v  obec.  mluvě 
řicti^  říct,  u  Uhersk.  Hradiště:  řéct,  Us. 
Hý.;  1.  os.  sg.  řku  (zastr.  řeku),  3.  os.  pl. 
řkou;  tvary:  rci  (-=  řku),  řceS,  řce,  řceme, 
řcete  nebo:  rceŠ,  rce,  rceme,  rcete  jsou 
i^patny  a  tvary:  rčes,  řčeS,  rče,  řče,  rčeme, 
řceme,  rčete,  řčete  jsou  příliš  tvrdé  a  ne- 
doložené, proto  nahrazujeme  je  tvary  sloves: 
říkati,  díti,  praviti.  Vz  Ď.  Lehre^.  248., 
Ht.  Brs.  258.,  Brs.  17.,  Bž.  181.  Impert. : 
rci,  rceme,  rcete;  řka,  ouc,  óuce;  řekl  (ve 
složení  též:  řkl,  vyřkl);  řek,  řekši,  řekše; 
řečen  n.  rčen  n.  řČen,  ení;  říkati  (zastr.  řé- 
kati),  al,  án,  ání :  říkávati,  říkávávati ;  řek- 
nouti  (Ht.  Obr.  Í9.),  řeknu,  ul,  ut,  utl.  Koř. 
rek.  Mkl.  B.  421.  V  obecné  mluvě  jest  ve 
rčeních:  jÁ řku,  neřku-li,  nercili;  pak  máme: 
řek  (řekla,  řeklo)  a  inft.  říct;  řéct(vz  svrchu) 
a  konečně:  jakořka,  takořka;  jinde  se  užívá 
tvarů^slovesa:  řeknouti.  V  siré.  máme:  budu 
říci.  Št.  Přijde  druh  v,  bude  řieci.  Nadarmo 
tchdáž  budou  řici  bídní  k  horám.  V.  (Jir). 
—  Ř.  — -  praviti,  sagen,  sprechen;  jmeno- 
vati, nennen,  heissen ;  Čísti,  lesen  (v  obecné 
mluvě);   modliti  se^  beten   (v  obec.  mluvě); 


jsem  jej  tiik  říkati.  Us.  Dch.  Mluví  odpoly 
Česky  a  odpoly  německy  říkajíc:  liko  za 
lýko,  hantnch  za  ubrusec;  Pasúc  neřku  od 
oběda,  ale  od  jitra  mlsně  oči  nestydatým 
hledáním.  Hus.  I.  134.,  127.  Pro  tvto,  řku, 
a  těm  podobné  příčiny.  V.  Řekl  Bůh :  Vydej 
atd.  Br.  Oím  dále,  vždycky  hůře,  jakž  ona 
bába  řekla.  Prov.  Jak  jsem  řekl.  D.  Řeklby 
někdo.  D.  Neřka,  neřku  =  nerci.  Žádnému 
příteli,  neřka  nepříteli  nemáš  se  do  věřiti. 
Reš.  Smála  se  řkouc.  Jak  tam  říkají  ?  Sych. 
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A  Jakž  se  řfká,  na  lidské  mozoly.  Br.  Říká- 
vají: Kdo  málo  má,  miň  miti  bnde.  Us.    Za 
znbA,   řikaji,   chleba  se  najísti.    Kdo  dlnh 
dinbem  platí,   ten  klín   klínem,  jakž  říkají, 
vyTÚzi.   Prov.  —  co:   právo  (za  právo   na- 
lézti).   Chcif  říci  velké  slovo.  St.  ski.   To 
je  co  říci  (propověď  obdivu)!   Nelze  to  na- 
prosto říci.    Us.  Dch.    Jestli  mě  ráda  máš, 
dej  říkat  ot^enáS.  Sš.  P.  581.  Ač  jsem  viděl, 
však  jsem  nic  neřekl.  Us.  Hodiny"  jako  kněz 
řiekáse.    Dal.  94.  14.    Nesmí  ani   slova  říci. 
V.    Kdo  modlitbu  říká  leže,  Bňh  ho  slyší 
dřímaje.  Koll.    MŠe  sliižie  a  hodiny  řiekaji; 
Aé  straka  neb  jiný  pták  řieká  slova  modli- 
tebná, však  v  pravdě  nemodlí  se.    Hus.  I. 
44.,  308.  —  (co)  komu,  řerou.    Neřekne 
člověku  ani  ěerte  (ani  ďáble)  a  odejde  (ne- 
odpovídaje).   Us.   8d.    Hoho    brachu,    tak 
sme  si  neřekli  (neujednaii).  Us.  Brt  Hek  mi 
to.  Pöh.  II.  345.  Tohle  mu  já  říct  (  -  sotva 
jsem  mu  to  řekl),   už  byl  voheň  na  střeše. 
Us.  Msk.  Děti  každému,  kohož  uzřie.  Hekají: 
tata,   mama;   Měli   by  kněžim  říci,   aby  sě 
jim   v  jich  úřad  nepletli.    Hus.  I.  139.,  180. 
Jak  mu  říkat  budeme?  Jnž  k  nám  jde  milj 
otec,  máti,  copak  mě  budó  říkati  V;  Tenkrát 
budu   říkat  tvému  bratru   švagre;    Co  sme 
luy  si  spolem  říkávali,   dy  sme  spolem  pod 
oknem  sedali;  Dycky  mi  maménka  říkávala, 
abj-ch  si  mládencfl  nevšímala;  Té  první  ří- 
kají Majdalena,  té  druhé  Kateřina.   Sš.  P. 
29..  158.,  221.,  338.,  401.,  738.  Řekněte  jim, 
aby  už  šli.  Us.    Co  tomu  říkáte?  Us.^  Ně- 
komu pravdu  říci.   Us.    Dej  si  říci;   Říkají 
mně  )nko  jemu.  D.    Jak  ti  říkají?  Us.   Jak 
říkají  té  rybě?  Ml.  Jak  chcete  tomuto  dítku 
říkati?   Us.    Dycky  sem  ti  říkávala,  že  ta 
láska   není   stálá,  že  svoji   nebudem.   Nár. 
pís.  Hý.  Rci  vlku  páteř  a  on  vždy  k  ovci. 
T\-  rci  svému  protivníku.  Rkk.  Jak  eemu  ří- 
kají. V.  Vyhrává,  ale  říkají  mu  Sázej.  —  ke 
komu.  Samuel  řekl  k  Saulovi.    Co  k  tomu 
říkáš?  Kom.  Ke  všemu  říká:  Amen  (přisvěd- 
čuje).  Prov.  Prvoj  by  z  kamenja  bystrá  voda 
tjékla,  lež  by  moja  milá  ke  mně  slovo  řekla. 
S».  P.  326.  Já  jsem  k  témuž  Jakubovi  řekl. 
NB.    Tc.     A  každým  důležitým  dějem  chce 
Bfi'b  něco  k  našemu  naučení  říci.  Sš.  Sk.  21. 
íHýJ.  Sv.  Bernnrte,  rci  něco  k  tomu.  Hus.  I. 
78.  R.  něco  k  mateři.  Kat.  198.  (Záboj)  krátká 
álcwa   ke  všem  skryto  řeČe.   Rkk.  7.    Řekl 
k  néj.  GR.  Já  nemám  co  k  tomu  jiného  říkati 
než  toliko  to,  že  .  .  .  Zer.  332.    A  někteří 
z  zákonníkóv  řekli  jsA  k  němu.  Ilus.  II.  309. 
—  Br.  —  co  kam :  do  oČí.  D.  Někomu  něco 
do  péra   říkati  (diktovati).   J.  tr.  — -  co  po 
kom   fikati:  po  učiteli.    Přísahu  po  písaři 
nkal.    Tov.  41.,  Zř.  F.  I.  B.  XX.  —  co  na 
koho,  naé.   Na  vězně  ortel  svi\j  řkli.   Plk. 
Nevím,  co  na  to  řekneš.  Sš.  P.  323.  —  jak. 
lYíci  někomu   něco  na  vlas,   na  svou  auši. 
H.  něco  z  paměti.  V.    Jazykem  naším  něco 
říci.  Tnr.  kron.  To  vším  právem  mohu  říci. 
Tt>  mobn  říci  s  dobrýjn  svědomím.  V.  Říci 
něco     8  úšklebkem.    Řekl   král  po   listech, 
ježto  byl  jemu  poslal.    BO.    Aby  to  člověk 
podlé    pravdy   řekl.    Us.   Dch.    Až   pudeš, 
ííkej  na  hlas  (==  modli  se.)  Sš.  P.  394.  Řkťic 
řečí  n.  znamením  nějakým;  To  řekl  hlasem 
veHkým.  Hus.  I.  400.,  30.    Veliteli,   kterýž 


jsi  duchem  Svatým  skrze  ústa  otce  našeho 
Davida  řekl ;  Ale  rci  to  se  vší  silou  vše> 
mocnosti  své.  SŠ.  Sk.  49.,  278.  To  mohu 
s  dobrým  svědomím  říci.  Us.  Co  b}'  řekl 
na  své  panství,  na  tom  ona  má  dosti  míti; 
Ti  řekli  na  svťi  víru,  že  .  .  .  Pfth.  I.  388., 
n.  76.  Mistře!  v  pravdě  řekl  isi,  že  jeden 
bóh  jest;  To  věda  hřiešný  má  řékati  mo- 
dlitbu, ale  ne  v  hřieše  smrtelném.  Hus.  II. 
368.,  I.  337.  Ale  jedné  rci  slovem  a  uzdra- 
veno bude  dietě  mé.  Hus.  II.  41.  —  co 
o  kom,  o  ěem.  Ví  mnoho  o  tom  říkati.  D. 
Babička  o  tom  říkávala  (čítávala).  V  Kunv. 
Msk.  Nelze  o  něm  nic  špatného  říci.  Us. 
Dch.  Sedmé  smilství  jest  hřiech  sodomský 
liěmý,  o  tom  již  řečeno  jest  vedle  písma. 
Hus.  I.  130.  Také  v  tom  sťizenl  jsú  ti,  kte- 
říž řkú  o  chudém,  že  dosti  má.  Hus.  II.  271. 
Pakli  mezi  stranami  o  těch  věcech  rčeno 
není,  tehda . . .  CJB.  353.  —  kde :  na  knížce 
říkati  (učiti  se  čísti).  Us.  Mezi  námi  řečeno. 
Us.  Bf.  Jak  na  svém  místě  se  řeklo.  Sš. 
Sk.  289.  Ó  kak  bv  nesměl  před  lidmi  řéci : 
Králi,  pomoz  mi  lháti.  Hus.  1. 109.  Dnes  jsem 
říkal  (četl)  celé  půldne  v  té  knize,  tak  se 
mi  líbí.  Us.  na  Mor.  Hý.  Řekl  jest  ve  své 
modlitbě  Mardochens.  Hus.  I.  74.  Pan  pater 
pude  za  mnou,  bude  říkat  nade  mnou  (mo- 
dliti se).  Sš.  P.  394.  Konšelé  nemají  žádného 
ortele  říkati  než  ráno  na  rathúze.  Sob.  20. 
O  ženo !  kde's  tu  smělosf  vzala,  že  mezi  tak 
mnohými  nepřátely  tak  řéci  ses  nebála.  Hus. 
II.  105.—  oě.  Nedal  svědkóm  o  to  nic  řéci, 
než  přijal  to.  Pňh.  I.  212.  Ř.  někomu  o  pe- 
níze. Us.  Ať  jen  o  to  řekne.  Us.  Dch.  Ber- 
kovi nic  o  to  neříkal.  Žer.  Záp.  II.  128.  — 
fco  komu)  zaě.  Za  pravdu  tobě  řieci  smějí. 
Anth.  Jir.  I.  149.  Řiekajíc  Šorc  za  zástěrku 
(=  místo  zástěrky),  knedlík  za  Šišku.  Hus. 
I.  134.  Za:  Osvět  se  jmé  tvé  řiekaji:  Osvét 
tvé.  Což  by  úředník  řekl  za  ten  les,  to  má 
p.  Předbor  dáti.  Puh.  II.  618.  —  oo  proti 
komu.  Blaženi  jste,  když  láti  vám  budu 
lidé  a  řki\  všo  zlé  proti  vám.  Hus.  I.  224. 
Proti  jeho  divóv  činěni  řekli  si\,  že  ďáblem 
ďábly  vymietá.  Hus.  II.  197.  —  co,  koho 
^im.  Ktožby  nechtěl,  pokrytcem  jej  řkú. 
St.  N.  228.  (Jo  se  tím  chce  řici  ?  6p.  m. :  Oo 
tím  řečeno?  Co  tím  chcete  řici?  —  kdy. 
Zlí  řkú  v  súdný  den,  že  naděje  jich  zma- 
řena jest.  Hus.  I.  8G.  A  pro  tu  svobodu 
věrní  spolukřesfané  na  mši  řiekaji  tu  mo- 
dlitbu. Hus.  I.  355.  —  co  komu  nkrze 
koho.  Buoh  die  křesťanóm  zvláště,  což  jest 
řekl  někdy  židóm  skrze  Isaiáše.  Hus.  1.  129. 
Vz  R.  jak.  — -  ppoě.  Královi  z  toho  ( -  -  pro 
to)  nic  neřečecnu.  Dal.  137.  Pro  Buoh  mu 
rci.  GR.  Vz  Ř.  kdy.  — -  s  infinit.  Litoval 
zlého,  kteréž  řekl  (=  slíbil)  učinití  jim.  Br. 
Řekl  mi  plniti  a  toho  neučinil;  Řekl  mi  to 
učiniti;  Tu  mi  jest  byl  řekl  odvaditi  od 
žida  bez  mé  beze  vší  škody;  A  to  mi  řekl 
vrátiti ;  A  řekl  mě  na  ničema  nezklamávati ; 
Řka  se  o  t.o  se  ranú  smluviti ;  Opat  ty  svo- 
body řekl  přede  pány  provésti.  Pňh.  1. 132., 
154.,  162.,  192.,  223.,  294.,  G04.  —  adv.  Řie- 
kej  pravé  a  patři  k  smyslu.  Hus.  I.  308.  -— 
že.  Řekl  mu,  že  by  to  popisoval  (sobě  po- 
znamenával). NB.  TČ.  Řekl,  že  zaspal.  Us. 
Řekl-tě  Ježíš,  že  zloději  jsú  a  lotrové ;  HřeSie 

363* 


68 


Říci  —  Řiditel. 


proti  synn,  kteříž  řkú,  že  ne  všech  věcí 
múdře  stvořil.  Hub.  I.  220.,  185.  Řekl  mu,  že 
se  chce  s  ním  o  to  dobrotivě  smluviti.  Pflh. 
II.  97.  Kterak  smieŠ  řieci,  že  já  jsem  horši 
než  každý  ďábel  V  Hus.  III.  245.  —  aby. 
i  řekl  mi  žid,  abych  před  těmi  počet  učinil. 
NB.  Tč.  ílekni  mu,  aby  už  sel.  Us.  —  ať. 
Rci,  af  tito  kameni  chleby  budu.  Hus.  L  179. 

"2.  ftíci  ^^  řm,  íliessen.  Jenž  srdce  věřících 
učíš  bez  praščenie  řieci  (sine  strepitu  flnere). 
Ms.  14.  stol. 

Riein-us,  u,  m.,  lat.,  skočec,  roučnik,  der 
Wunderbaum.  Vz  S.  N.,  Schd.  II.  277. 

Ricinový  n.  skočcový  olej. 

Jličák,  a,  m.,  der  Schreier,  dítě,  které 
mnoho  křiČi.  Olom.  Sd.  Vz  KiČeti. 

íuřan,  a,  m.  ==  řičák.  Olom.  Sd. 

Kidauy,  dle  Dolany,  mě.  v  Čechách.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  623.,  lU.  187.,  IV.  739.  —  Ři- 
čanaii,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Řičanaký.  Tuhé 
právo  říčanské.  V. 

Řiée,  zastr.  =  řičel. 

1.  Říček,  čku,  m.  ^  zítřek.  Mor.  Sd.,  Brt. 
Vz  Rejček. 

2.  Říček,  čka,  m..  Říčky ,  něm.  Řitschek, 
ves  u  liosíc  na  Mor.  PL. 

Řičeti  (na  Slov.  ručati),  el,  ení;  řičívati 
—  křičeti  jako  slon^  lev,  býk,  brilllen,  schnur- 
ren. Jg.  —  ab<i.  Jelen,  osel,  kráva,  Us.,  pes, 
hrom  řičí.  Aesop,  Káj.  Lid  řičel  =  veliký 
hluk  činil.  Us.  Která  kráva  nejvíce  řiči,  nej- 
méně mléka  dává.  Č.  M.  81.  —  čim.  ŘíČie 
les  řvániem  (rykem  válečným).  Rkk.  23.  — 
jak.  Jako  tur  řiče  z  divokého  hlasu.  Kat.  3085. 

Řičiee,  e,  Hčička,  y,  f.,^  místy :  řítíce, 
na  Slov.  a  na  Mor.  řičica.  K.  místo  řídčice 
z  řídký  ^=  prosévadlo,  das  Sieb,  der  Reiter, 
Durchlass,  die  ^  Rolle.  Ř.,  řídké  řešeto.  Us. 
v  Písku.  V  z  Kídčice.  L  Šbk.  Řičica,  síto 
na  prosíváni  mouky,  obilí.  U  Přer.  Kd.  Ř. 
a)  ohrabečnica,  b)  hrachová,  c)  stoklasná, 
d)  kúkolná,  e)  prachová.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  Taktéž  u  Opavy.  Klš.  Na  říČici  něco 
někam  sypati,  Techn.,  ji  něco  ciditi.  Kom., 
obili  prosívati.  Zák.  sv.  Ben.  Na  ř-ci  něco 
přesýpati,  podsýpati.  Us.  íi.  mouční.  D.  To 
plátno  je  jako  ř.  (řídké).  Us.  liý.  Obilí  na 
Hčici  zmít^iti.  Br.  V  říčici  vodu  nositi.  V, 
RíČici  vodu  vážiti.  Ros.  Cot  se  na  jeho  ří- 
čici dostane,  umí  zopálati.  Vz  Kleveta.  0. 
Ř-ca  vody  nedržívá,^8yneček  pravdy  ,nemlu- 
vívá.  Ss.  P.  331.  Žena  muže^ošidí,  by  oČi 
měl  co  říčice.  Ö.  M.  394.  Sr.  Řítice. 

Kíčičáť,  e,  m.,  na  Mor.  =^  řesetář,  ftítař, 
sitkář,  der  Síebniacher.  Zlob. 

ŘiČičářka,  y,  í.,  die  Siebmacherín.  Mor., 
Slov. 

Řičični,  -uý,  Sieb-.^  Ř.  kosf  n.  .sítková 
v  nose,  das  Siebbein.  Šm.,  Krok. 

Ričičnik,  a,  m.      řesetář,  der  Siebmacher. 

Říčka,  vialá  řeka,  djis  Flüsschen.  V.  Str- 
čil ručičku  do  říčky,  ulovil  rybičky.  Sá.  P.  35. 

Říčky,  pl.,  druh  slit\  u  Nechanic.  Mý. 

Řičiiik,  u,  m.,  der  Kammbohrer.  Šp. 

Řičnosf,  i,  f.,  m. :  dříčnost  =  síla  tála, 
die  Stärke.  D. 


1.  Řiéný,  k  řece  se  vstaht^ici,  Fhiss-. 
Ř.  ryba  (kapr,  šupák,  karaa,  parma,  bělice, 
mřenka.  Štika,  okoun,  ježdik,  pstruh,  sumec, 
mihule,  bráč,  cyprinus  brama,  der  FIubs- 
brachsen),  rak.  Kom.,  voda  (měkká),  D.,  břeh 
V.,  kamení.  Ros.,  písek,  rostliny,  Us.,  ietel, 
Flussklee,  m.,  Dch..  koryto  (řeČiStě),  J.  tr., 
proudv,  Stromschnellen,  Uch.,  pryskyřnlk,  ra- 
nunculus  íiuviatilis,  das  Fluszhähnlein,  pře- 
slička,  equisetnm  íiuviatile,  das  Flusskanneu- 
kraut,  plavka,  mvtilus  íiuviatilis,  die  Fluss- 
miesmuschel, srdcovka,  cardium  íiuviatile, 
slavka,  mitilus  ílnviatilis,  die  Flussmuschel, 
okatice,  petramyzon  íiuviatilis,  die  Fluss- 
prícke,  miskovka,  tellina  íiuviatilis,  die  Fluss- 
telline,  spuha,  spongia  fluviatilis,  der  Fluss- 
schwamm,  plavka,  nerita  íiuviatilis,  die  Fluss- 
schwimmschnecke,  losos  labrdan,  salmo  eper- 
lanuB  fluviatilis,  derFlu8BStint,zaděnka,  venus 
coaxans,  die  Flussvenus,  vatka,  die  Fluss- 
wate  (sic  rybářská).  Šm.  —  Ř.,  rozplývqjicí 
se,  tekoucí,  zerfliessend.  PřiSel  domů  celý 
říčný  (zapocený).  Rk.  Udeři  u  vodu  řiečnú, 
ana  se  obrátila  v  krev.  BO.  Nechyl  sě  proti 
průdu  řiečnému.  BO.  —  od  Čeho.  Jsem  celý 
říčný  od  horka.  Us.  —  Čim.  Ríčný  parnem 
ziýdu  v  chlad.  Vid.  list.  ~  Ř.,  řeícy  mající, 
íiussreich.  Celé  to  okolí  jest  říčné.  Krok. 

2.  Řičný  (řiiný,  D.)  =  dřičný,  zavalitý, 
stämmig,  stark.  Ř.  muŽ.  D. 

3.  ŘičnÝ,  lépe:  ryčný  (ryk)  --  hlučný, 
lärmend.  Hifmot  ř.  Puch. 

Rida,  y,  m.,  Richard.  Prk. 

Řidati  se  ve  složených:  vy-,  z-,  zařidati 
se.  Jg. 

Řídce,  komp.  řidčeji,  neuste,  dttnn,  schüt- 
ter. Stromy  stojí  ř.  Ros.  Ř.  seti.  Hus.  II.  61. 
—  Ř.,  2^  řídká,  selten.  V. 

Řidčice,  e,  f.  nz  říčice.    U  Chocně.   Ktk. 

Řidčiua,  y,  f.,  strsl.  réďBČina,  ředina,  příp. 
-ina  (in-b).  Mkl.  B.  133. 

Řiďel,  lépe:  hřídel. 

Řidelniťe,  lépe:  a)  hřidelnice,  b)  zřítel- 
nice. 

ŘideloT,  a,  m.,  Řidelau,  ves  u  Telče. 
PL. 

Řidčna,  y,  f.,  něco  řídkého,  Vz  Ředina. 
U  Olom.  Sd. 

ŘidČni,  n.,  více  na  Slov.  —  řízcfií.  Pod 
tvým  říděnim.  Er. 

Řidčuina,  y,  f.,  pl.  ř-n}'  —  míata,  kde 
osení  řídké  jest.  Zlob.  Vz  Rídina. 

Řidčný,  více  na  Slov.  =^  řízený. 

Řidič,  e,  m.,^der  Lenker.  Ř.  knotní,  die 
Lampenwinde.  8p.  —  Ř.,  der  (^aRregulator. 
Techn.  II.  413. 

Řidičky,  říďoučký,  sehr  diinn.  Rostl. 

Řididlo,  a,  n.,^  ředidlo  (vz  Uíditi),  die 
Richtschnur.  Dch.  Ř.  páry,  die  Steuerung.  Ck. 

Řidiua,  y,  f.,  řídká  véč,  řídký  les,  řídké 
obili.  Us.  Tč.,  Hsp.,  Hp.  Vz  Rídénina.  To 
je  ř.,  Že  by  ji  (skrze  ni)  slepice  žráti  mohly. 
Us.  u  Žamberka.  Kf. 

Řiditel,  e,  m.,  lépe:  ředitel.  Vz  Říditi, 
Ředitel. 
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Řiditelný,  lenkbar.  Ř.  loď.  Us.  Dch. 

&iditelský,  Leiter-.  Jg. 

ftiditelstvi,  -stvo,  a,  m.,  dle  Regierung, 
Leitung.  Us. 

1.  ftiditi  (zastr.  řediti),  řeď,  ředhie,  řeďte, 
(pozdějSi  jest  fťď  a  lepSi  řed;  i  v  říditi  po- 
vstalo z  ^  a  proto  lépe  je  krátiti  v  é  (e)\ 
ale  střídáni  t  za  ^  v  češtině  není  neobyčejné : 
nástin  m. :  nástén,  naříditi  ~  nařizovati,  vy- 
ndiü"  naHditi,  zříditi  —  vyfíď,  naHď,  zřiď; 
dle  Bž.  195.  užíváme  řid  m. :  řeď  také  na 
odliSení  od  imperativu  slovesa:  řediti;  také 
6b.  v  Hl.  137.  připouští  imper.  řid  doklá- 
daje: střídnice  i  nebývá,  leda  výjimkou 
z  pravidla,  když  i  novočeské  výslovnosti 
detřime  i  dle  analogie  krátíme  a  píšeme :  řiď, 
nařizovati,  komp.  řidší  a  p.  Cf.  Řídký^ ;  řídě 
(íc),  il,  zen,  ení,  na  Slov.  děn,  éni,  řídí- 
vátí.  R.,  koř.  r^ďB.  Mkl.  B.  449.  —  &.,  v  po- 
řádek uvésti y  sprcwovati,  ordnen,  lenken, 
leiten,  besorgen,  regieren,  verwalten;  konati, 
p&8obiH,  verrichten,  thun;  iMtanoviti,  an-, 
verordnen;  tnluvitiy  handeln,  reden.  Jg.  — 
eo,  koho:  hospodářství,  dům,  svatbu;  Bůh 
nebe  i  zemi  řídi ;  ř.  soud,  úřad  (spravovati), 
svou  povinnosf,  království,  V.,  obec.  Bos. 
Poračníci  věci  sirotčí  řeďte.  Pr.  m.  Poručníci 
věci  sirotků  Hďte.  Vš.  Co  tu  má  ř.  (konati)  ? 
Ros.  R.  běh  lodi,  loď.  Us.  Dch.  Aby  H- 
dili  běhy  duchovní.  Let.  116.  Své  statky 
ř.  Kol.  51.  —  eo,  86  ěim.  Bůh  řidí  svět 
moudrostí  svou.  Ros.  Kůň  řidí  se  jezdcem. 
Kom.  Zákonem  božím  se  ř.  V.,  Us.  Radou 
jinvch  se  ř.  V.  Poslušenstvím  všecky  věci 
dobře  se  řídí.  Právem  se  řeď  a  po  něm  jdi. 
Č.  Soudce  právem  se  řeď  a  po  něm  kráčej. 
Bdž.  171.  Rodem  se  řídit  nedala.  Er.  P.  312. 
Ženské  se  více  citem  než  rozumem  řídí.  Sš. 
Sk.  145.  —  co,  se  po  koin=j)odZé  něčeho. 
V.  Všechněm  lidem  potfebí  nějakého  pra- 
vidla, po  němž  by  život  řídili.  V.  Cf.  Aby 
se  po  tom  uměl  richtovati  (=  říditi^.  Arch. 
I.  33.  —  jak.  Právo  iest  moc  řediti  vedle 
práv.  Sent  phil.  Biail  církev  vedle  písma 
svatého.  Hus  L  405.  Ne^í,  že  Bůh  po  libo- 
vůli svět  řídi.  SS.  L  104.  —  eo,  se  podlé 
éeho.  K.  se  podlé  lékařova  rozkazu.  D. 
Něco  podlé  něčeho  ř.  Mus.  ň.  se  dle  zvyku. 
Dch.  Podlé  sebe  řídím  tebe.  Sk.  Dle  odkazu 
smutek  se  řidí.  Č.  Často  lépe  yčim.^  —  o  ěem. 
O  svém  statku  a  jmění  ř.  (ustanoviti,  kšaf- 
tovati).  V.  Však  nabyl-li  syn  odkud  jinud 
statku,  o  tom  může  říditi,  fcol.  60.  A  pak 
poée  ř.  (mluviti)  o  veliké  mdlobě  Trojan- 
ských.  Troj.  —  kdy.  Duch  sv.  je  řídil  při 
vyneseni  toho  v  poradách;  Pořádek,  jakým 
se  apoštolé  při  osvědčování  Páně  říditi  měli ; 
Nad  to  naukou  tou  v  Životě  se  řídili.  SŠ. 
Sk.  185.,  9.  dr  Sluha  páně  nemá  se  ř.  jiným 
podnětem  v  počínáni  svém.  Sš.  J.  77.  (Hý.). 
—  k  čemu:  r  tomu  ustanovujeme  a  řídíme, 
aby  .  .  .  Mudr.  K.  koho  k  úřadu.  Br.  —  co, 
jak  dlouho.  Po  10  let  dobře  obec  řídil. 
Ml.  —  koho  naé:  na  kněžství  (ordinovati). 
Scip.  bezž..  Ml.  —  kde  (pH  kom,  bez 
koho),  y  té  radě  se  věci  strany  pokoje  řídí. 
Har.  Páni  buď  při  králi  neb  bez  něho  v  soudu 
říditi  mají.  Er.  Věci  své  vŠem  lidem  na 
oku  řídí.    Sych.    Bohu,  jenž  nás  vše  ráčil 


stvořiti  H  na  tom  světě  říditi.  Sš.  P.  74.  — 
proč.  Pro  toto  odpočívánio  máme  všichni 
naše  činy  řiediti.  Hus  I.  136. 

2.  Řiditi,  vz  Řediti.  Ros. 

Řiditko,  a,  n.,  taktovka,  der  Taktirstab. 
Šm. 

ftidká,  é,  f.,  ves  u  Mniška.  PL. 

Řidkavý,  drobet  řídký,  ein  wenig  díinn. 
U  Olom.,  Sd.,  u  Opavy.  KIš. 

Řidko,  (dříve:  ředko),  zřídka,  po  řídku. 
Komp.  řídéji,  řidčeji  (st.  říději,  řieze).  Rk. 
ft.  =  řidce,  módo  kdy,  selten.  Pojí  se  s: 
který,  kdo,  několik,  koliko  =^  málo  který. 
Řídko  které  vystřelení  daremné  bylo.  Jg. 
Vz  Málo.  Ř.  se  to  stává.  Ros.  ^.  kdo  darmo 
chudý  (bez  příčiny).  Mus.  Ř.  doma  sedí. 
Kom.  Ř.  mluví.  Br.  Po  řídku  jich  bývá.  Sš. 
P.  514.  Mnozí  kuchaři  ř.  v  hod  krmi  osolí, 
ale  aneb  přesolí  aneb  nedosoli.  V.  Bezděč- 
nými chrty  ř.  zajíce  uštveš.  V.  Dva  tvrdá 
kamení  ř.  dobré  mouky  nameli.  Bylina  bez 
květu,  panna  bez  ftudu  ř.  přichází  k  užitku. 
Vz  Kanec,  Kůň.  Ř.  který  z  nich  celé  údy 
měl.  Us.  Vydávána  bývá  křivá  (kletba)  velme 
často  a  řiedko  pravá.  Hus.  III.  230. 

Itidkobradý,  dünnbärtig.  Us.  Jg. 

ňidkoépayiua,  y,  f.,  éleopteu.  Cliym.  II. 
177. 

Řldkoehlupý,  wenig  behaart.  Ssav. 

ftidkokTětý,  wenig  Blüthen  habend.  Rostl. 

Řidkomér,  u,  m.,  der  Manometer,  der 
Luftdichtmcsser.  Vz  S.  N. 

Řidko^  i,  f.,  nehustost,  die  Dünne,  Dün- 
nigkeit.  Ř.  lidí.  Br.  —  Ř.,  vzácnost,  die 
Seltenheit.  Jel. 

Řidkod,  e,  m.,  serolis,  kývoš.  Krok. 

ŘidkoTlasý,  dünnhaarig,  kahlköpfig.   V. 

ftldkozubý,  von  weit  auseinander  ste- 
henden Zähnen.  L. 

Řidky,  dle  Dolany,  nčm.  Řitky,  ves  u  Li- 
tomyšle. PL. 

Řídký ;  řídek,  dka,  o ;  kompar.  řidéi^  řidčí, 
řidčsjšíy  Jg.,  Gb.,  ct.  Daleký;  řidší,  D.,  Gb. 
(vz Říditi);  tvar  řidší  stvrzuje  slov.  řiedši, 
zastr.  řiezši  (o  7  vstup.) ;  poněvadž  i  v  řídký 

Eovstalo  prodloužením  z  ě  (n  ne  z  i),  melo 
v  místo  řidší  býti:  ředší  jako  bělejší  od 
bílý.  Ht.  Sr.  ml.  222.  Řidoučký,  řídoučký, 
řidounký.  Ř.,  strsl.  rediki».  koř.  reďb  z  erďb, 
jak  viděti  z  lit.  erdvas.  Sr.  lat.  rarus^  řeč. 
áoató^  a  lit.  rétis,  das  Bastsieb,  retuš  locker. 
Mkl.  B.  256.,  aL.  31.,  50.  Ř.  —  nehnstý, 
dünn,  schütter,  nicht  dicht,  ^nicht  dick,  té- 
nuis.  Řídký  jako  houba.  V.  Ř.  strom,  tráv.i, 
vinice,  Ros.,  cezák.  Sych.  Jest  na  Hdkéiii 
řeŠetě  opálán  (ještě  málo  vycepován).  K. 
hřeben.  Us.  Hustá  služba,  (mnoho  práce), 
řídká  (rozedřcná)  sukně.  Koll.  Můj  milý  ta- 
tíčku Kačenka  je  řídká,  jakby  byla  živá. 
Sš.  P.  125.  —  O  tekutinách,  dtinn,  dünn- 
flüssig. Ř.  pivo  (ředina),  polívka,  bláto.  Rds. 
Dobrá  vůle  koláče  jí,  zlá  hlavu  tepe  a  řídké 
pivo  pí.  Prov.,  Jg.  —  ft.,  netnnohý,  nečastý, 
nicht  oft,  selten,  wenig.  Když  se  kdo  roz- 
nemohl, řídký  z  toho  v^šel.  Let.  440.  Ř. 
obcování,  pospoj.  Dch.  Řídcí  z  nich  šediví 
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se  nacházejí.  Ler.  Žeň  jest  mnohn,  ale  děl- 
níci Hedcí.  ZN.  Věrný  přítel  řídký.  Ros. 
Nyní  řídcí  jsou,  kteří  by  se  na  slovo  ,boží 
doptávali.  Br.  Ku  podivu  řídcí.  D.  Řídcí 
svnové  otcům  podobni  bývají.  Mnozí  se  holí, 
řídcí  světí  (každý  se  za  kněze  nehodí).  Prov. 
Jg.,  iSm.  Kněžie  ustaviční  v  ulicích,  řiedci 
v  kostelech  jsú;    Kněžími  pln  jest  svět  na- 

f)lněn,  avSak  ve  žni  boží  řiedký  velme  na- 
ézá  se  dělník:  Velmě  jest  řicdké,  aby  bo- 
hatí rádi  umřeli.    Hus.  11.  66.,  323.,  I.  284. 

Řidlo,  a,  n.,  lépe:  hřídlo. 

Řidnik,  n,  m.,  Gefáss  zum  Vei-dttnnen. 
Techn. 

Řidnouti,  dnul  a  dl,  utí,  dünn  werden, 
vz  Kednouti. 

Řidný,  na  Mor.  a  na  Slov.  -^  Hdiciy  len- 
kend. Té.  Ř.  pán  =>  ředitel.  Bern. 

Řiďouuký  —  drobet  řidký.  Vz  Řídký. 

Ív)  Řicdé  ^  v  řádě,  v  pořádku.  Kat.  1612. 
liff,  něm.,  hřbet,  jesep.  8.  a  Ž. 
Rig^a,  y,  f.,  hlavni  město  gubernie  li- 
vonské.  Vz  S.  N. 

ftigati  -^  říhati,  riUpscn.  Na  Ostrav.  Té. 

Rigl,  u,  m.,  u  soukeníku  dřevo  na  rámě 
od  sloupu  ke  sloupu  Šest  loket  (3-56  metru) 
dlouhé.  U  Rychn.  Msk. 

Rigol,  u,  m.,  stoka,  dle  Riole.  Sr.  Riola. 

Rigorism-u»,  u,  m.,  z  lat.,  přUiŠná  přis- 
nost.  Sittenstrenge,  f.  Vz  S.  N. 

RIgorista,  y,  m.^  dle  Despota,  ^  přisno- 
mluvce,  přívrženec  ngorisma,  Kigoríst. 

RIgoros-um,  a,  tí.,přisná  zkouška,  strenge 
Prüfung.  Rk. 

Řih,  u,  m.,  krk,  krknuti  (Šm.),  der  Rülps. 
MV. 

Řiha,  y,  m.,  Gregorius,  Řehoř. 

Řihaě,  e,  m.,  der  Rülpser. 

Řihaěka,  y,  f.,  die  Rülpserin.  Jg. 

Řihaénosf,  i,  f.,  das  Rülpsen  (Neigung 
dazu).  Ros. 

Říhaéný,  zum  Rülpsen  geneigt.  Ros. 

Říhal,  a,  m.,  der  Rülpser,  Grölzer.  Us.  Dch. 

Říháni,  n.,  das  Rülpsen.  Ř.  jest  bez- 
dééné  vypnzování  vzduchu  a  jiných  plynů 
jícnem  ze  žaludku.  Vz  S.  N.  To  jídlo  dělá 
mi  ř.,  stGsst  mir  auf.  Dch.  I  do  ř.Jieme  a 
pieme  přielišně.    Hus.  II.  241.  Vz  Rihavka. 

Říhati,  říhati;  říhnouti,  hnul  a  hl,  utí; 
řihávfiti  ==  krkati,  škrtati,  skytati,  grölzen, 
rülpsen,  koppen;  hrfXWeu',  polykati,  schluc- 
ken, mor.  V.  —  abs.  Přeplněný  Štěká  a  říhá 
a  vychrkuje.  Kom.  Přepil  se,  proto  říhá. 
Sycn.  —  éím,  pro6:  přesycením,  Kom.,  ku- 
roptvím  masem.  Ryt.  křest.  —  se  komu 
éím,  od  éeho,  es  hebt  mich,  mir  kommt 
das  Rülpsen.  Říhá  se  mi  pivem.  Na  Mor.  a  na 
Slov.  Říhá  se  mi  od  Žaludku.  —  se  komu 
s  éím.  Pořád  se  jí  s  tebou  říhalo  (pořád 
na  tebe  vzpomínala).  U  Rychn. 

Řihavka,  y,  f.  ^  říháni.  Mám  ř-ku.  Us. 
Hý. 

Řihavosf,  i,  i.,  die  Neigung  zum  Rülpson. 

Říhavý,  komu  se  často  říhá,  rülpsend. 

Říhou,  ě,  f.,  říhavý,  der  Rülpser.    Ros. 


Richenburk,  Richmburk,  a,  m..  Pod- 
hradí, n.,  hrad  v  Chrudimsku.  Vz  S.  N.,  Tk. 
IV.  739.  —  R.  --  Radvně.  Šm. 

Richerka,  y,  f.,  ríchería,  rostl. 

Richta,  ríchtář,  vz  Rychta,  Rychtář. 

Riehterspruch,  něm.,  nález,  výpověď, 
výrok,  rozsudek. 

Rientschnur,  ném.,  pravidlo,ředidlo.  Zuř 
R.  dienen,  pravidlem  býti;  zur  R.  haben, 
pravidlem  býti,  něéím  se  spravovati.  Brs. 
Cf.  Opolna. 

Říje  (někdy  řuja),  e,  f.,  řváni  jelenů  zvi 
za  času  pcjimáni,  das  Brüllen  der  Hirsehe 
zur  Zeit  der  Brunst.  —  Ř.,  sám  Čas  pcjimání- 
sejichy  die  Brunstzeit.  Dal  203.,  D.  —  Ř., 
lov,  Štvaní  jelenův,  die  Hirschjagd.  Na  říji 
páni  se  sjeli.  Dal.  Jel  jsem  na  říji  a  tu  jsme 
mnoho  jelenů  slySeli  řváti.  Mus.  1830.  43ti. 

Říjen,  jna  (zastr.  říhen,  hna),  m.  Ř.  od- 
vozuje D.  od  řiji,  strč.  řuji,  že  v  tom  mě- 
síci se  jeleni  scházejí  a  řičí  chtěj íce  se  bě- 
hati. Ř.,  strsl.  rjuju'B,  koř.  rji  (rjů).  Mkl. 
B.  5.  Vlastně  adj.  od  tjuj^  das  Gebrüll  (der 
Hirsche)  zur  Brunstzeit,  die  Branstzeit  der- 
selben. Bf  kl.  aL.  173.  Jini  myslí,  že  od  (ras.) 
rjumit  (plakati)  ==  plačící,  vlhKý.  Jini  od 
řváni  větrův  (ale  ty  řvou  také  iindy  a  to 
i  více).  Ani  Dobrovského  výklad  není  prv 
dobrý,  poněvadž  jest  vzat  od  věci  nepatrné, 
které  si  mimo  myslivce  nikdo  nevšímá.  Er. 
Dle  Er.  (Mus.  1849.)  má  ř.  iméno  dvé  od 
zarudlé  barvy  listí  podzimního  (jako  srb- 
chorv.  rujno  víno  a  maloms.  Zovten  ěi  Žolteň 
=  žlut^  měsíc).  Ale  výklad  ten  neobstoii, 
neboť  jihoslovanské  n^  je  původu  cizího 

Žř.  ^o^i',  lat.  rhus  coriana  =  Sumachholz, 
elbholz ;  odtud  dále  srbchorv.  rt^evina,  slv. 
rujevina  i  rcjevina  =  lignum  rhois  coriaríne 
a  adj.  rujan,  rujau  =  ilutý,  hnidy,  Vz  Mtz. 
298.)  a  změkčená  jeho  forma  rjuj  není  do- 
svědčena. Gb.  v  Listech  filolog.  1877.  296. 
Vz  Září.  Teplý  ř.,  studený  únor.  6.  Po 
teplém  září  ř.  zle  se  tváři.  Moravan  1875. 
Vz  Hospodářský. 

Ř^enisko,  řtjeništé,  řevni^té,  ě,  n.  -^ 
řijv^tě.  Sp. 

Řtjeti,  vz  Řiti. 

Říjišté,  ě,  n.,  bekaviŠté,  hekavisko^hix), 
kde  se  jelen  ku  konci  září  páří,  der  orunst- 
stand.  Vz  S.  N. 

Řfjuička,  y,  říjnice,  řevnice,  e,  f.,  der 
Hirschruf,  nástroj,,  kterým  se  jeleni  v  čas 
říjení  přivabují.    Sp. 

Řfjnový,  Oktober-.  Ř.  povětmosť. 

Říjný,  v  říji  jsoucí,  brünstig.    Ř.  jelen, 

Řika,  y,  f.  —  řeka.  Na  Mor.  a  u  Opavy. 
Brt,  Kls.  Splav  na  říce.  Pňh.  H.  568. 

Řikaě,  e,  m.,  kdo  v  kostele  modlitby  před- 
říkává, zpěvák,  der  Vorbeter.  U  Příbom. 
Mtl. 

Říkadlo,  a,  n ,  formule.  Ř-dla  jsou  slav- 
nostní druhdy  způsoby  mluvení,  skleslá  nyní 
v  pouhé  formy  odříkávání  pH  hrách  dét> 
ských  ku  př. :  Jeden,  dva,  tři,  my  jsme 
bratři.  US.  (8.  N.  VI.  968.).  Užívati  říkadel 
z  řecké  tíbeosofie  převzatých.  8s.  Sk.  96. 

Říkání,  n.,  mluvení,  povídáni,  das  Sagen, 
Aufragen.  V.  —  Ř.,  čtení.  Ř.  čtení  svatého. 


Říkání  —  Řinouti. 
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Vě.  Také  v  Erkoná.  Vypůjčiti  si  říkáni  = 
knihu.  Kb.  Má  toho  ř.,  až  Bůh  bráni.  V  Kunv. 
Msk.  V  těch  knížkách  jest  pěkné  ř.  Mor. 
Brt.  Slov  pravé  řiekánie.  Hus.  II.  816. 

Řikati,  VK  Říci. 

ftikouin,  a,  m.,  ves  u  Tifinovic  na  Mor. 
PL. 

&ikov,  a,  m.,  něm.  Kikow,.  ves  a)  u  Suil- 
kova,  b)  a  Skalice.  PL. 

ílikovl€*.e,  dle  Budějovice,  ves  a)  u  Lito- 
myšle, b)  u  Kroměříže.  PL. 
Rilasriando,  it.,  povoluje  (v  hudbě).  Hd. 

ftím,  a,  m.,  Koma,  něm.  Kom.  Není  Ř. 
ani  Pniha  jednoho  roku  Jza  rok)  vystavěna. 
Č.  Do  Říma  daleko  a  v  {límě  všecko  draho. 
Č.  Dělati  se  papežem  a  Itima  nemíti.  Č.  Jíti 
do  Říma  pro,  pleš.  C.  Byl  v  Římě  a  papeže 
neviděl.  C.  Šla  do  Říma  (slehla).  Vz  Pec, 
Noha.  0.  —  Vz  více  o  Římě  v  S.  N.,  Tk. 
I.  623.,  II.  547.,  III.  658.,  IV.  739. 

ftínian,  Řiměníu,  Řím^inin,  ílímenín,  a,  m., 
der  Körner;  pl.  Římané  (Ríměné,  vz  Bž.  19.). 
Říman,  Řiměnín,  strsl.  Kimljanin'b  vedlé 
Rumenin'b,  Rumini».  Přip.  -ini»,  jež  po  cni,, 
jawh  může  i  odpadnouti.  Mkl.  B.  129.,  132. 
A  praví,  že  Římené  modlili  sú  se  húseru, 
Egyptští  jestřábu.  Hus.  I.  67.    Vz  Řiměnín. 

Řimanka,  y,  ť.,  die  Römerin. 

ftímanský  -^  římský.  Zlob ,  Krok. 

ftímaustvi,  n.,  das  Kömurthum.  Měst. 
bož.  2.  18. 

Kimbaba  {hHnibaha\  y,  f.,  pyrethrum, 
Quendel,  m.,  rostlina.  Ř.  okoliěná,  obecná, 
nevonná.  —  R.,  matečnik^  parthenium,  das 
Mntterkraut.  — ^  Ř.,  druh  velikých  pruhova- 
ných jablek.  Ř.,  druh  jablek  velikých.  — 
Vz  FB.  43.,  ČI.  Kv.  192.,  Slb.  431. 

fcimbabevý,  Quendel-.  H.  ocet.  V. 

ftinibuch,  u,  m.,  veliká  blumuj  grosse 
Art  Pflaumen.  Dítě  jako  ř.  (tlusté).  Us.  — 
R.,  maU  údolí  o  lukách.  V  Plzeňsku.  Mš.  — 
JU«  a,  va,,  tlustý  človék.  Us.  Vz  Řimpuch. 

fcimbulák,  u,  m.,  veliký  kulatý  knoflík 
u  vesty.  Mor.  Kmk.,  Bkř.  Na  mor.  Drahan- 
sku:  bambelák.  Hý. 

fcimec,  mce,  m.,  malý  Řím^  kleines  Rom. 
Pulk. 

fciméniu,  a,  n.,  Říman,  der  Römer.  Staří 
Římčné;  Pavel  k  Říměnínóm  die.  Hus.  I. 
284.,  111.  229.  Vz  -janín. 

Rimessa,  y,  f.,  it.,  sméneční  n.  penéžni 
zásyUca;  zaslaná  směnka,  die  Rimesse.  K. 
peněžitá;  obdržeti  směnku  r-sou.  J.  tr.  Vz 
í3-  N. 

ftimuiee,  Řimnitz,  ves  a)  u  Holešova,  b) 
u  Litovle  na  Mor. 

Rimov,  a,  m.,  ves  v  Budějovsku  u  Vele- 
šína,  b)  n  Třebíée;  něm.  Řiniau.  PL. 

ftimoviee,  Řimowitz,  ves  a)  u  Vlašimi, 
b)  a  G.  Jeníkova.  PL. 

Řimpuch,  Hmbuch,  u,  m.,  puchem-,  U  Kla- 
tov. 

ftiiDHa,  y,  f.,  Hnui,  u,  m.,  z  něm.  Gesims, 
kraj  ven  stnnici  okolo  nqakého  tčlcsa  neb 
na  nim,  Jg.  —  &.,  lommíy  lomenic€\  okolo 


kamen:  kratxde^  skHni\  pod  střechou:  hlavni 
ř.;  pod  oknem:  baňkaly  ř.  podokní;  nad 
oknem:  štít,  luneta,  přístřeší,  jiadokní  f., 
vypuštěni  nad  okny,  nadokní.  Sp.,  Nz.,  ň. 
a  Ž.  R.  hlavní,  patní,  poscliodiii,  okenní, 
pásková.  Vz  v  S.  N.  íl.  okrouhlá.  Dch. 
Udělal  jeden  řims,  jenžby  držal  hlavy  slu- 
pové.  BO. 

ftiniHkokatoHeký ,  rOmíschkatolisch . 
Kom.  J.  640. 

Řimskonka,  y,  f.,  Hmská  zlatka.  Slov. 
Kd. 

ftiniíikÝ,  römisch.  Ř.  král, spočet,  V., 
vojsko,  Us.,  zlatý  (zlatka,  vz  Římskonka), 
Slov.  Kd.,  instituce,  J.  tr.,  právo  (vz  Právo); 
církev,  císař,  hry,  kurie,  řiSe,  vz  S.  N.  — 
ft.  mateřídouška,  thym  vonný,  thymuj».  Kom. 
J.  132.  —  ft.  nnen,  Chrysanthemum,  rö- 
mische Chámi Ile.  Kos.  —  Ř.  kmín,  cuminum 
sativum,  Römischkilmmel.  V.  —  Ř.  slez  a) 
alcea  veneta.  V.,  b)  malva  alcea.  —  ft.  lís- 
kový ořech,  nux  pontica.  V.  —  R.  trn,  eclii- 
nops,  die  Kugeldistel.  D.  —  Ř.  lirách,  škrka- 
fíiéný  hrách,  lupinus,  die  Feigbohne.  D.  — 
li.  jablka.  Mor.  Brt.  —  ft.  svíce,  romanische 
Kerze,  ein  Feuerwerksköi-per.  Bur. 

Římso vni,  Gesims-.    11.  cihla,  zídku.  Nz. 

Řimsovnik,  u,  m.,  der  Gesimshobel.  Ř. 
dlouhý,  loďkový  (Gesimsschiflfhobel),  rovný, 
kosý,  kosý  s  předkrojidlem  (mit  Vorschnei- 
der), dvoubřitý,  Doppelgesimshobel.  Skv. 

Římsový,  Gesims-.  Ř.  cihla  (na  římsy 
kolem  oken).  KP. 

Řiuák,  u,  m.,  die  Turbine.  Rk. 

Řinčení,  n.,  das  Rasseln,  (ícklin-.  Ř.  šavlí. 

Řinčeti,  cl,  ení;  řinknouti,  knul  a  kl, 
uti;  řinkati,  řinkávati,  klin-en,  rasseln*  — 
ab».  Zbraň,  sklenice  řinkla.  —  ťim:  éavli. 
Er.  P.  IGl.  —  kde :  na  kose.  Us.  Tc.  Ci 
je  to  koníček  V  Po  silnici  řinčí.  Er.  P.  145. 

Riugle,  e,  f.,  Ote,  n.  (Šm.),  z  fr.  reine- 
Claude  (rénklód),  královna  Klaudia,  králov- 
ská slíva,  druh  zelenožlutých  sfavnatých 
sliv.  Rk. 

Rinholec,  Ice,  m.,  Rinholetz,  ves  uNov. 
Strašecí.  PL. 

Řiuk,  prask.  BČží  ven  a  řink  dveřmi  za 
sebou.  —  Ř.,  u,  m.,  das  Klin*en.  Ř.  střepu, 
skla  roztlučeného,  šavle.   Vz  Řinčení,   ÍUn 
kot.  Dch. 

Řinkač,  e,  m.,  der  Beckenschliíger.   Rk. 

Řinkati;  řinknouti,  knul  a  kl,  uti  -^ 
uhoditi,  praštiti,  ai  to  řinČí,  schlagen,  dass 
es  klirrt.  —  čím  za  sebou:  dveřmj.  — 
koho,  éim  kam:  kamenem  do  okna.  Jlinkl 
ho  do  prsou.  Us.  Kal.  —  kým  oč.  Kinkni 
jím  (tím)  o  zem.  Us.  Ilý.  —  co  kaiu:  oděv 
na  sebe,  sich^  auídonnern  (mit  Bekleidung). 
Dch.  —  Vz  Řinčeti. 

Řinkot,  u,  m.  =  řinčení,  č. 

Řiukotati,  andauernd  klirren.  —  kde. 
Pila  na  pile  ř-tá  (když  se  brousí).  Na  Ostrav. 
Tč. 

Řinouti,  řinu,  ul,  ut,  uti  ■—  puditi,  tlačiti, 
stossen,  drängen,  bauen,  zastr.  íl.  ni.:  řit- 
nouti.  Bž.  46.  Strsl.  rinati,  trudere.  Sr.  stind. 
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rř,  ri,  rinatí,  rijati.  Koř.  r».  Mkl.  B.  428., 
423.,  aL.  128.  —  se  -^  silně  técij  strömen, 
heraus  strömen,  heraus  fahren.  Proud  sc 
Hne.  Us  Dch.  —  co.  Oboji  případ  stejnou 
řine  nauku;  oboje  čtení  stejný  řine  smysl. 
Sš.  L.  179.,  I.  58.  —  §e  jak  (kudy).  Voda 
se  i  tam  v  ^patách  (strouhou,  prouaem)  ři- 
nula.  Hlas.  Ř.  se  potokem  (jako  potok).  Vz 
Bohatý.  Pot  se  mu  řinul  potůčkem  {ne: 
v  potůčcích).  Slova  ta  i  podlé  přelohy 
sedmdesátcA  týž  smysl  řinou.  ŠŠ.  Sk.  104.  — 
kde.  V  jediném  Kristu  zdroj  spásy  se  řine. 
Sš.  J.  61.  (Hý.).  —  se  kam  (odkud).  Voda 
do  domu  se  řinula  s  vrchu.  Pomoc  z  milo- 
srdných srdcí  se  řinula.  Mus.  Hustými  kro- 
pějemi  slzy  se  mu  ř-ly  z  očí.  Brt.  Instr.  16. 
Pot  se  mu  řine  s  čela.  Us.  Hý. 

Rio,  Span.,  řeka.  Rk. 

Riola,  y,  f.,  rýha,  die  Riole  (tiefe  Furche). 
Sr.  Rigol. 

Riolith,  n,  m.,  stříbrovec  klencový.  S.  N. 

ftíp,  u,  m.,  hora  vůbec,  B^rg,  m.  —  &., 
u,  m.,  Georgsberg,  osamotnělá  hora  čedičoví 
u  Roudnice.  Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  I.  623. 
Proto  tej  hoře  Říp  převzdéchu.  Dal.  7.  Říp 
má  čepici  (Wolkenhaube;  bude  pršeti).  Us. 
Dch.  Ř.  sám  o  sobě  v  čirých  a  rovných  polích 
vzhůru  povstává.  V.  —  Řipský. 

Řípa,  y,  f.,  die  Rübe.  Ř.  krmná,  červená, 
kravská,  salátová.  Dch.  Řípu  klestiti,  oře- 
závati, cetlovati  (krájeti),  kroužiti.  Sp.  Ř. 
^ohoutovatí  (ve  sklepě  vyráží),  se  vySeptala. 
Sp.  Ostatně  vz  Řepa. 

Řipanec,  nce,  m.,  vdolek  řípou  naditý, 
ein  Sübenkuchen. 

ftipaný,  vz  Rapavý. 

Řince,  dle  Budějovice,  Řipetz,  ves  u  Vě- 
šeli. PL. 

Řipec,  pce,  m.,  vrch  u  Lnžan  (u  Přeštic). 
Pm. 
Ripidolith,  u,  m.,  slída  klencová.  Vz  S.  N. 
Ripna  ==  žebro  (v  klenbě).  Us.  zednický. 

Řipov,  a,  m.,  něm.  Řipow,  ves  u  Třebíče. 
PL. 

Rips,  u,  m.,  látka  vlněná,  bavlněná  n. 
hedvábná  proužkovaná.  Vz  S.  N. 

Řipsko,  a,  n.,  ves  u  Er.  Hradce. 

Řiřaze<%  zce,  ftiřuřep,  n,  m.,  hora  Tří- 
stoliČná  v  Šumavě.  S.  N.  -^ 

ftisa,  y,  f.  =  řása.  Mor. 

Risconto,  a,  n.,  placeni  poukázkou  n. 
cizí  směnkou.  Vz  S.  N. 

Risenberk,  BySmherk.nk,  m.,  Riesenburg, 
hrad  a  ves  v  Plzeňsku.  Tk.  IV.  739.,  S.  N. 

Risenburk,  a,  m.,  ves  v  Náchodsku,  v  Le- 
decku.  Vz  S.  N. 

Risiko,  z  it.,  fr.  risque,  odvaha,  odvái- 
livosf;  ujfna,  nébeepečí  (při  posýlkách),  das 
Wagniss,  Wagstück,  die  Ge&hr. 

Řiska,  y,  f.,  lépe:  ryzka,  kůň  rysy,  Fuchs, 
m.  Aqn. 

Řiskati,  komu  =  láti,  aushunzen.  D. 
Riskovati,  odvážiti,  vsaditi,  wagen,  aufs 
Spiel  setzen.  Rk. 

ftisnice,  Řisnitz,  ves  u  Pacova. 

Řisnosf,  i,  f.,  řásnost,  volnost,  die  Weite, 
Faltigkeit.  Mor. 


Řisný,  řásný,  volný,  faltig,  weit.  Ř.  kabát. 
Na  Mor, 

Řisuty,  dle  Dolany,  ves  u  Teplice,  Ris- 
sutt.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  468.,  III.  658.,  IV.  739. 

ftíšák,  H§aii  atd.,  vz  ŘiSník. 

ŘiSe,  e,  f.,  o  původu  vz  Mz.  294.  —  Ř. 
v  přírodopise  značí  nejvySěf  třídy,  v  něž 
tělesa  přirozená  se  dělí:  živoČiSstvo,  rost- 
linstvo a  nerostectvo.  V  systematice  pří- 
rodopisné definuje  se  r.  jakožto  souhrn  tříd, 
v  něž  se  děli  živoČíŠstvo,  rostlinstvo  a  ne- 
rostectvo. Reich,  n.  S.  N.  —  Ř.  ve  vědě 
státní  v  nejširším  smyslu  jest  soubor  všech 
zemí.  které  mají  v  čele  společného  panov- 
níka, rus.  država;  obyč.  slově  řiSí  stát  ne- 
příliš malý,  v  jehož  čele  stoji  kníže  s  mocí 
neobmezenou  a  který  činí  celek  ústroj  ne 
dosti  spojitý,  das  Reich.  Vz  S.  N.  Zastupitel, 
posloupnosf,  dědic,  rozmnožitel,  převraceni 
říše.  Jg.  Ř.  francouzská,  římská,  rakouská, 
ruská,  německá  atd.  Jest  rodič  z  říše  (ně- 
mecké). Us.  Sel  do  říše  (do  Němec).  Us. 
u  J.  Hradce.  Vlk.  —  Ř.  křesfanská,  po- 
hanská, V.,  nebeská,  Ros.,  mrtvých.  D.  Ř. 
duchová,  nebeská;  počátek,  základ,  osnova 
ř-e;  JežíS  počal  řiši  na  světě  zarážeti;  Ne- 
přihlásilo se  jich  mnoho  k  té  duchovní  říši ; 
Ř.  zloduchova  se  již  rušila;  Den  obnovy 
říše;  Obnovena  byla  ř.  Davidova  v  Kristu; 
Svrchovaný  ůČel  říše  nového  Davida  jest. 
9š.  L.  147.,  J.  235.,  64.,  I.  9.  Sk.  59.,  180. 
Ceká  jie  všechna  řieše  nebeská  čeleď,  božie, 
andělé  i  všichni  svatí.  Hus.  III.  127.  —  Ř., 
obec,  sbor,  die  Gemeinde.  Br.,  St,  ski.  —  ft. 
nová,  dle  Sb.  lépe:  Hříše  nová,  Neu-Reusch, 
měsh^s  v  Jihlavsku.  Vz  S.  N.  —  ft.  stará, 
Alt-Rensch,  tamtéž.  Vz  S.  N. 

&i§ice  =  říčice.  Us.  Chmela. 

ftišni,  Reichs-. 

Řišnilc,  řišák,  řiáau,  Hšaniu,  Hsůau, 

a,  m.,  der  ReichsbUrger.  Sm. 

ftiduý,  kdo  má  mnoho  dluhů.  Už  je  ř.,  už 
mu  neposýlají  pivo.  Us.  ve  Kvasinách. 

ftiaskolirabéci,  reichsgräflich.  Šm. 

ftišslcoknižeci,  reichsftirstlich.  Ř.  titul, 
důstojnost.  Sm. 

fti^skostavovský,  reichsständisch. 

llíi^ský,  co  se  týká  říše,  Reichs-.  Ř.  sněm, 
V.,  tolar.  Kom.,  výpověď,  klatba,  D.,  Aředník, 
Martim.,  archiv,  nory,  báně,  erb,  hospo- 
dářství, korunní  statek,  manství,  země,  mi- 
nisterstvo, moc,  listovna,  občan,  občanství, 
pečeť,  poklad,  potřeba,'  stavba,  úřad,  ústav, 
úvěr,  věc  n.  záležitost,  zastupitelstvo,  zákon - 
nik,  právo,  vláda,  J.  tr.,  daně,  delegace, 
dluh,  finance,  fond,  kancelář,  pokladnice, 
rozpočet,  Sp.,  baroni,  hrabata,  jablko,  kle- 
noty, knížata,  města,  rada,  rytířstvo,  soud, 
správcové  (Reichs verweser),  stavové,  ústava, 
vesnice,  vojsko,  zákony,  sihiice.  Vz  S.  N. 

Řišstvi,  n.  ^  říše,  zastr. 

1.  fti^té.  Hřiště,  něm.  Rischt,  ves  u  Blatné. 
PL. 

2.  jŘi^tě,  ě,  n.,  strniště.  Us.  v  KrkonS. 
Světz. 

ftif ,  i,  řitka,  y,  řitička,  y,  f.,  zadek,  zadni 
část  něčeho,  na  př.  snopu,  spodní  čásť,  kde 


Řiť  —  Éftový. 
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bylo  obili  užato  (Bkř.),  coli,  řítí,   HtoTi, 

der  Stfirael  ain  Stroh,  das  Strohstürzel.  Strsl. 
ritb,  pHp.   -tb.  Mkl.  B.    166.,  168.   Vz  Trn. 
Je  li  obili  syrové,  každý  snop  na  řif  postav. 
Kouble.  Mlátiti  (státi  při  mlácení)  v  řiti  Us. 
M  raor.  Drahansku.  Hý.  —  ft.,  zadni  východ 
u  každého  živočicha^  dolejši  či  zadni  otvor 
roury  záživné,  zevni  otvor  konečnikn  n.  pa- 
stelinu  (S.  N.) :  zadek^  zachule,  prdel;  n  ptáků : 
áitstnce,  kostrč,  biskup^  hiiza,  hueo,  trtáéy 
der  Steiss,  Hintere,  Ptirzel,  Arsch,  Sterz,  das 
Weideloch.    Šp.  Ř.   přirozená,  nepřirozená, 
uHiěJá.  Vz  S.  N.  Po  řiti  dostati  (přes  zadek). 
Na  Mor.  Ona  pověděla,  že  nemá  (peněz),  leč 
by  je  bez  poroka  v  řiti  vzala. '  bvěd.  1569. 
Patami  ř.  biti  (utíkati).   Us.  Kal.    Z  pýchy 
neví  jak  má  řif  postavit;  Polub  mě  v  řif  a 
uvidiá  mé  věno;  Chlapská  ř.  všeeko  snese; 
Kdo  chlapovi  ř.   vytírá,  chlapa   ze   statku 
odírá;  Papalu  má  jak  babská  řiť;   Gymbu 
(ústa)  má  iak  liška,  když  u  řití  blechy . liská; 
Na  chudobné  pýše^  ďábel  řif  si  utírá;  Kráva 
krávé  líže    řiť;    Ř.   ho   svrbi,   sůl    zlačni? 
Trumpet«  z  řiti  nemože  býti;  Kdo  má  pinii 
řiť,  nechce  ticho  býť;   Ř.  si  nejprv  sedne; 
Ani  svojí  řiti  nesmíš  věřiti:  Kdo  řitky  ne- 
potresce,  řiti  nevytresce ;    Já  sem  též  svini 
zříti  nevypadl  (řekl  sedlák  urozenému  pán- 
kovi) ;  Můžeš  mě  polnbit,  kde  lůni  byla  řiť. 
Cf.   Polub  mě,  kde  hřbetová  kosť  má  svflj 
konec.  Ve  Slez.  Tč.    Neví,  kde  mu  ř.  sedí. 
Vz  Neposeda.  Červinka.  Bojíš  se,  aby  ti  ř. 
na  hlavu   neskočila  (těm,   co  po  tmě  kam 
jíti  se  bojí.  Vz  Strach.).  C.  Má  řečí,  co  kozí 
ř.  bobkö.  Tučné  svini  darmo  ř.  mažeš.  Ovce 
striboH,  kozí  řit  lupá.    Když  ovci   střihou, 
koze  ř.  lupá.    Pěkný  jako  ř.  na  opak  (na 
Slov.).  Prov.,  Jg.    Kdo  se  hněvá  nejsa  syt, 
neboř  jest  blázen,  neb  vymořená  řiť.  Rým. 
Rovný  k  rovnému,   řekl   ďábel  a  utřel  svú 
rif  o  starou  babu.    Ve  Slez.  Tč.    Nástroj 
k  rozšiřování  řiti  (Mathieuův),  rozšiřovadlo 
Dťinarquayeovo.  Vz  Nástroj  k  operacím  na 
konečníku.  Cn.  —  Vz  Svině,  Prdel.  -  R. 
kun,  kuří  oko,  das  Hühner« nge,  der  Leich- 
dom. V. 

Ritardando,  ritardato,  it.,  opozdivaje  se, 
cáhavě  (v  hudbě).  Hd. 

ftitéiii,  n.  =  řičení.  Slov. 

Ritenuto,  it.,  zdržuje  se  (u  hudbě).   Hd. 

ftítézně,  nates.  MV. 

Ríti,  Hji,  řil,  ití;  řijeti,  el,  eni;  Hvati  -= 
křičeti  jako  jelen^  vz  ítíjen.  Strsl.  rjuti,  koř. 
rju  (rj-B).  Mkl.  B.  449.,  491.  Röhren,  bockßn- 
xen»  brüllen.  —  abs.  Jelen  řije.  Kom.  Rije 
lev,  Paas.,  skot.  Us.  —  od  čeho.  Chtěl 
BČ  smietí  mdostí  mysli  své  a  musil  řiti  ot 
stonání  srdce  mého.  Ms.  14.  stol.  C.  —  R., 
říjeti  =  scházeti  »e  (o  jeleních)  v  čas  pojí- 
máfti-sey  hrünsten,  in  der  Brunst  sein.  Vy- 
soká (zvéř)  nŽ  říjeti  počíná.  Us.  Čas  řfjeni.  — 

Aíti^  n.,  vz  6iť,  ňitina. 

ftitice,  e,  f.,  říčice,,  řešeto,  das  Sieb.  Po 
t(H»  sukně  není  mnoho,  neb  jest  jako  ř. 
ííych.,  Ml.  Plátno  iako  ř.  (řídké).  V  Poličku, 
iCsá.  Jest  nás  dětí  co  v  řitici  dírek.  Prov., 


Řitina,  ritna,  y,  f.,  obřitní  část,  řitně 
líce,  řitovka,  řitnicey  die  Arschbacken,  Hin- 
terbacken, Hinterkeule.  Bern. 

Řitif$ko,  a,  n ,  ošklivá  řiť,  garstiger  Aťter. 
Bern. 

Řítiti  (na  Slov.  rútíti),  il,  cen,  eni  (na 
Slov.  'tén,  téni) ;  řičeti  (na  Slov.  rúcati),  el, 
en,  eni;  řitívatiXim  Slov.  nicáoutt)  =  metiUi, 
házeti,  werfen;  bořiti,  niederreissen,  abbre- 
chen; se  —  hoditi  se,  úprkem  hnáti,  stürzen, 
anrennen,  sich  auf  Jemanden  werfen ;  bořiti 
se,  padati,  einstürzen.  Jg.  —  Co:  zetf  (bo- 
řiti). Ros.  —  se.  Něco  se  tam  řiti.  Ros. 
Zeď  se  řítí.  Us.  —  Rkk.  —  se  na  koho 
(kam)  jak.  Řítili  se  na  pohany  valem  hroz- 
ným. Háj.,  Let.  68.  Valem  hrozným  na  stany 
líher  se  ř-li.  Pulk.  Jakžto  líti  lvové  s  ohro- 
mením ř-li  sů  8C  na  nepřátely.  BO.  S  velikým 
hněvem  a  náhlostí  na  spolky  se  řítili.  Pass. 
926.  Bolesť  a  žalosť  na  né  se  jest  řítila. 
Boč.  7,  rkp.  1410.  Vojsko  řítilo  se  na  ně. 
BO.  Velikým  srSením  na  stany  Uher  se  ří- 
tili. Pulk.  —  se  nač  proč.  Rod  AeneáSův 
na  meče  pro  svobodu  se  řítil.  Pont.  o  stát. 

—  se  za  kfni  Za  ním  se  všickni  řítili. 
Háj.  —  kým  kam.  Ale  když  bude  po  smrti, 
čert  svÝmi  do  pekla  řit}.  Pis.  1529.  —  se 
kam;  do  mečů  se  ř.  Měst.  bož.  Ř.  se  v  ro- 
klinu. Us.  Dch.  Lítě  sě  řítil  ke  zdi.  BO. 
Přišli  sů  potokové,  dýmali  jsu  větrové  a  ří- 
tili sú  se  na  dóm  a  nepadl  jest.  Hus  HI.  98. 

—  se  odkud.  Řítil  se  z  něho  pot.  St.  ski., 
Le^.  S  vrchu  se  řítil.  Šm. 

Rítmistr,  a,  m.,  z  něm.  Rittmeister,  ná- 
čelník setniny  jezdcův,  setník,  S.  N. 

Ritmistrová,  é,  f,  die  Frau  des  Ritt- 
meisters. 

Rit  mistr  ský,  Rittmeister-. 

Ritmistrství,  n.,  die  Rittmeisterstelle.  D. 

íiituatý,  velikou  řiť  mající,  arschig.   D. 

Řifnlea,  e,  f.,  der  Arschbacken.  Na  Ostrav. 
Tč.  Vz  Řitina. 

Řítný,  -tni,  Steiss-,  After-,  Arsch-.  Ř. 
střevo  (konečník),  der  Mastdarm,  V.,  kosť 
(hák),  D.,  vlk,  der  Wolf  (vom  Reiten  o.  Gehen). 
Us   Jg. 

Řítol,  e,  m.,  řit,  řítiy.řitoví,  pýření,  spodní 
čásť  snopu  naproti  klasům.  Vz  Řiť. 

Řitonice,  Řitonitz,  ves  u  Doln.  Rousova. 
PL. 

Řitopas,  a,  řitopásek,  ska,  m.,  břicho- 
pásek, ďer  Schmarotzer,  Tellerlecker.  Dvorští 
řitopaskové  a  pochlebnici.  V. 

Řitopástí  =  pochlebovati,  schmarotzen. 
Na  Slov.  Bern, 

Ritoruello,  a,  n.,  opakovači  n.  návratná 
věta  v  hudbě  n.  v  básni,  Wiederholungs-  o. 
Ringelsatz,  m.  Vz  S.  N.  a  příklady  Douchovy 
v  Lumíru  1861.  č.  7  a  v  Rodinné  kronice 
1862.  č.  38. 

Řitotřásek,  řitotřesek,  ska,  m.,  traso- 
řitka,  třasořitek,  konipásek,  pliska,  cauda 
tremula,  die  Bachstelze.  Zlob. 

Řítoví,  n.  =  řítí. 

Řitovka,  y,  f.  =  řitovi  u  snopu.  Us. 

Řítový.  Ř.  sláma  ^  dlouhá^  langes  Stroh. 
Us. 
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Ritratto  —  Řížetí. 


Ritrafta,  y,  t.,  návratní  sménka.  Vz  S.  N. 

ftitství«  n.,  smilstoi,  die  Geilheit.  Sr.  Pr- 
delni  hřicli.  Lum. 

Ritterka,  y,  f.,  rittería,  rostl.  kApftrovitá. 
Rostl. 

Rittmiíitr,  vz  Ritmistr. 

Rituale,  e,  n.,  lat.,  kniha  obřadni,  das 
Ritual,  Kirchenbuch,  die  Anordnung  kirch- 
licher Gebräuche.  Vz  S.  N. 

Rit-U8,  u,  m.,  obyčej^  obrad,  zvh  při  služ- 
bách boHch.  der  Ritus,  Gebrauch,  Kirchen- 
gebrauch, aie  Ceremonie.  Rk. 

Řiuje  =  řije,  vz  Řiti.  Dal.  93. 

Rival,  n,  m.,  fr.,  z  lat.,  sok,  soupeř^  der 
Rival)  Nebenbuhler,  Mitbewerber. 

Rlvalicfovatl,  zápasiti  s  nikým  oč,  býti 
někomu  sokefn,  rivalisiren,  wetteifern,  mit- 
bewerben, um  die  Wette  streiten. 

Rivalita,  y,  f.,  sokomtvi,  souperstvij  die 
Rivalität,  Mitbewerbung,  Eifersucht,  der 
Wetteifer. 

Rivati,  vz  Řiti. 

Řivčice,  Drivčice,  němec.  Řiwčitz,  ves 
u  Vrbna, 

RivolHké  vino.  Vz  Tk.  I.  319.,  320.  Vz 
Rivola. 

Řivnáč,   vz   Hřivnáč,   nu   mor.   Zlínsku 
hřivnál.  Brt. 
Rivola,  y,  f.,  Rivole,  Vel teliner  (Wein).  Šm. 

Řivý,  brünstig. 

ftiz,  u,  m.,  u  Opav^ :  řiž,  e,  f.,  die  Schneide, 
das  Schneídel  (im  Bier).  —  ft.,  der  Stich  (im 
Wein).  —  Jen  tak  nehluč,  vždyť  běžim  do 
celého  řízu.   U  Rychnova.   Vz  Řez. 

ftiza,  y,  f.,  Satj  zvi.  dlouhý  šat,  langes 
Gewand,  Schleppgewand,  n.  Ř.  byla  dlouhé 
roucho,  jimžto  se  krvio  télo  od  hrdla  až 
k  putám.  Jir.  Stúpi  knČžna  v  běle  stvúci 
řizě.  LS.  v.  47.  Oblacil  se  v  řízu  n.  albu. 
Hus.  —  Leg.,  Mus.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  R.  kněžská,  alba  a  rochetum.  Rk.  V  ctné 
řizy  oblečei  se.  BO. 

Ri^a,  y,  f.,  Hz,  die  Wunde  vom  Schnei- 
den. Ř.  překáži  mu  v  šiti.  Us.  Jg. 

Řizek,  zku.  m^  réva  mladá,  krátce  zře- 
zaná,  zHzék,  aer  Kobenschnitt.  Ros.  —  Ř., 
kus  masa,  das  Schnitzel.  Ř-ky  po  videňsku 
n.  vídeňské,  obyčejné  (Naturschnitzel).  Us. 
Dch.  Ř.  teíeci.  Měl  k  večeři  teleci  ř.  Us. 
Řízky  Žemlové  (ve  vejcích  obalené  a  v  másle 
pečené).  D.  —  R,,  zka,  m.,  pravé  vyřezaný 
(oy kleštiny)  skapec.  Ř.  pokySe  ^=^  ztučni. 
Na  Želivsku.  Sř.  —  &.,  snad  m.  h řízek  od 
pohřížiti  se,  ryba,  na  mor.  Zlínsku  hrouzek, 
gobio  vulgaris.  Brt.  —  &.  Ř-ky  ^-=  jemné  a  po- 
dlouhlé kousky  z  řepy  nakronhané,  odpadky 
cukrové  řepy,  DiíTussionsrtlbenschnitte,  m*., 
RUbenabialle.  Pta.,  Smi.,  Msk.  Vozík  na 
(izky.  Dch.  Nehodí  se  ani  do  řízků.  JJ  Rychn. 
Crk.  —  Ä.,  řízný  vtip,  ejn  Witz.  Ř.  na  ně- 
koho udělati.  U  Rychn.  Crk.  Vz  Řízně. 

ftizeů,  zně,  f.,  die  Schneidekammer.  Mor. 
Jg.  Vz  Řízně. 

ftizeuec,  lépe:  Ivriienec,  nce,  ra.,  snitka 
se  stromu  na  okulováni,  das  Reis,  der  Schöss- 
linď.  Us.  Jg.  —  &.,  odnoz,  pazouch,  der 
3cnÖ8sling  von  der  Wurzel.  Šm. 


äizeui,  pořádáni,  spravování,  die  Lei- 
tung, Richtung,  Verwaltung,  Ordnung.  Ř. 
božské.  D.  Podlé  ř.  božího  jde  všecko.  Kom. 
Boži  ř.  V.  Ř.  boží  všech  věci.  Br.  Mýra 
zvláštním  řízením  k  tomu  to  přišlo.  Br.  Ř. 
zemské.  Sych.  —  R.,  jednám  úřední,  die 
Amtshandlung,  Procedur,  das  Verfahren.  V. 
Ř.  narovnací,  Rk.,  úpadeČní  (Crída- Verhand- 
lung), £r.,  ř.  v  příčině  narovnání.  Šp.  Ř. 
průvodní  (Beweisverfahren),  stručné,  ústní, 
Řd.,  civilní  (Civílver(ahren),  konkurení  (Kon- 
k Ursverhandlung),  písemné  (schriftliches  Ver- 
fahren), hlavní  (Hauptverfaandlnng),  soudní 
na  někoho  (gerichtliche  Procedur  gegen  Je- 
manden), obžalovací,  das  Anklage  verfahren. 
J.  tr.  Ř.  rozeznávací,  vykonávaci.  Pr.  Ř.  ob- 
chodní, Blandelsgeschäft,  úřední.  Skř.  Při 
ř.  přítomen  býti;  ř.  konati.  Er.  Podati  spor- 
nou věc  na  právní  ř.,  uvésti  věc  na  právní 
ř.;  trestní  ř.  počíti,  naříditi.  J.  tr.  Ř.  zasta- 
viti. Řd.  Nemoc  za  epidemickou  prohlásiti 
gřísluši  ř.  zemskému  Upe:  správě  zemské, 
tt.  Tímto  výrokem  poslušnost  k  státnímu 
ř.  a  ředitelům  jeho  v  pravé  světlo  posta- 
vena byla.  Sä.  Sk.  62.  —  ft^  konání  práce, 
die  Arbeit,  das  Geschäft.  Míti  mnoho  k  ř. 
D.  Jdi  po  svém  ř.  Us.  Dch.  ~  K.  drkevni 
—^  ordinac*a.  Ř.,  svěcení  církevních  služeb- 
níkův. Kom.  -*  ft.  poslední,  vz  Vůle  (po- 
slední), die  letzte  Anordnung.  Řd. 

ftizice,  e,  f.,  v  lodn.,  das  Schanzkleid. 
Sm. 

Řizkaé,  e,  m.,  der  Schnitzler. 

Řizkanina,  y,  f.,  Hzkanlce,  propletek, 
závitnice,  der  Schnörkel  (v  stavit).  Us.  Jg., 
Sm. 

Řizkati,  vyřezávati,  schnitzeln;  zpívati 
nikomu,  trumfovati,  trumpfen.  D. 

Řizko,  a,  m.,  strništi,  Stoppel.    Us.  Ptr. 

íiizna,  y,  f.,  loses  Biaul.  Dch. 

íiiznaěka,  y,  f.,  das  Fingergras,  dactylis 
glomerata.  Tpl.,  FB.  11.,  ČI.  Kv.  108. 

^  Riznatý,  langfaltig.    R.  oděv.    Dch.    Vz 
Říza. 

1.  Řízně,  ě,  f.,  řezárna,  místnost,  kde  se 
Xezanka  (sečka)  řeh.  Na  Mor.  Bkř.,  Mtl.  V  z 
Řízen. 

2.  ňizně,  vz  Řezně. 

Řiznice,  e,  f.,  šatnice,  die  Garderobe. 
Vký.    Vz  Řiza. 

Řiziiotif,  vz  Řeznosf. 
íiiznoutl,  vz  Řezati. 
&iznutí,  n.,  der  Schnitt.  To  ř.  se  snadno 
zahojí.  Us.  Ř.  na  přič,  der  Querschnitt.    D. 

&izuý,  vz  Řezný. 

Rizovka,  y,  f.,  rízva,  rostl,  ožankovitá. 
Rostl. 

ftizový,  Gewand-.  Vz  Řiza. 

ftizy,  adv.  ^  hned.  To  bylo  řízy.  V  Kunv. 
Msk. 

ftižavý  —  řeřavý.  Ü  Opav.  Klá. 

íiižeti ,  el,  eni,  Hřeti.  řířeti,  řeřavéiiji,  glühen . 
—  ae.  Jen  se  říží  (kamna  jsou  nad  míru 
řežavá).  O  člověk«  -=  jest  velmi  rozčilen. 
Kts.  —  komu.  Jen  inu  oči  řižeji  a  huba  se 
mu  leskne  jako  malina.  Us. 


Rjad 


Robčice. 
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Sad  =  nářadí,  Ba  Slov. 
edký  —  Hdký,  dnnn,  schütter.    L<»po- 
nieké  sady  r-ké,  lopenické  dzjevky  cjenské 
(tenké).  SS.  P.  363. 
lyeka,  y,  f.  -=  Reka. 

ftk.  Tato  skupenina  souhlásek  vyskytuje 
8«  jen  ve:  řka,  řka,  Ht,  řkúcí. 

Řka.  Tak  řka  absolutně,  třebas  nebyl  týž 
podmět  v  hlavni  větě.  Vfiichni  tak  řka  bláz- 
uíli.  Jako  v  řeétině :  «?  f^ro?  tlntiv.  Vz  Kici, 
Transgressív. 

Jlku,  vz  Říci. 

Řj(áei  =  ipatný,  schlecht.  Dyby  být  ně- 
jaký řkúci,  nepřijali  by  ho  do  obci.  Na  mor. 
Zlínska.  Brt 

Rmeu,  e,  rmenek,  nku  (na  Mor.),  ru- 
menek,  nku,  m.,  rumairéek,  gt.  ruma* 
aeéku  (na  Slov.),  m.,  anthemis,  Afterka- 
mille,  f :  rolni,  a.  arvensis;  barvířský,  a.  tinc- 
toría;  vlaský,  římský,  nobilis;  smrdutý  n. 
\ys\  (psi  kopr),  a.  cotoia;  horní,  a.  montana; 
rakouský,  a.  austriaca;  ruský,  a.  ruthenica. 
FB.  42.,  ČI.  Kv.  190.,  Slb.  418.,  Schd.  II. 
282.  —  R.«  heřmánek,  matrícaria,  die  Kamille. 
R  obecný,  vonný.  —  Jg. 

Rmenec,  nce,  m.,  rostl.  =-  rmen.  Slb.  430. 

Rmeuek,  nku,  m.,  rmen  n.  heřmánek 
obecný,  matrícaria  chamonilla,  die  gemeine 
Kamille.  Mor.  Vz  Rmen. 

Rmenový,  Kamillen-.  Vz  Rmoo.  R.  by- 
lina, kořen,  voda,  květ.  Jg. 

Řminé  -^  hřmíně. 

ftmot,  u,  m.  =  hřmot,  der  Lärm.  Us.  Tč. 
Co  pláten  jest  řmot  rtóv,  kdež  srdce  jest 
němé?  Has.  I.  306. 

Rmotiti  -^  hřmotiti,  lärmen.  Us.  TČ. 

Rmouceni,  n.,  das  Betrüben.  Us.,  Hus. 
1.  126.  —  B.  se.  V. 

RmoueenÝ;  -en,  a,  o,  betrübt. 

Rmoutitel,  rmutitel,  e,  m.,  der  Betrü- 
ber. 

Rmotttitelka,  rmutitelka,  y,  rniouti- 
telkyné,  rmutitelkyně,  ě,  f.,  die  Betrtt- 
berín. 

Rmoutiti,  rmuť,  til,  cen,  ení;  rmoutívati, 
trüben;  kcUitiy  betrüben,  traurig  machen.  K. 
místo  moutíti  (strč.  mútiti),  r  se  předsulo. 
Vz  R.  Ht.  —  co  éim.  Svým  ohromným 
hnutím  rmoutí  okean  (matný  činí,  kalí). 
Ráj.  —  koho.  Rmoutí  mne  to  (smutí,  za- 
rmucuje). D.,  V.  R.  Hdi.  Hus.  I.  122.  BV 
lesný  syneČktt,  ty  mě  rmótíš!  Sš.  P.  Nezpivaj 
tak  slavíčku,  rmutífi  naŠu  Anička;  Holianský 
prótí  (proutí)  mý  srdečko  rmótí;  To  mně 
rmúti  moje  srdce.  Sě.  P.  211.,  367.,  492.  — 
se  ^^  mútiti  «re,  kaiiti  se,  sich  trüben.  Bdi. 
Obr.  53.,  smutným  býti.ismutnéti,  trápiti  se, 
sich  betrüben,  trauern.  Nermuf  se  duSe  milá. 
Ros.  Dybych  ho  nutil,  on  by  se  rmútil.  SŠ. 
P.  408.  —  se  oč.  Ctib.  —  se  kde :  na  své 
Diysli.  Smrž.  —  se  nad  Hm.  Nejvíce  nad 
tím  se  rmoutím.  £r.  P.  328.  Ale  nad  tím 
se  já  nnótim,  iak  se  ti  povede.  SS.  P.  453. 
Nad  tím  se  má  duSe  rmoutí,  že  při  věcech 
světa  lpím.  Kom.  —  se  nroč,  naé.  Pro 
smrf  rodičů  se  r.  Kram.  Nač  se  rmoutíš? 
Zk.  —  8«  z  ěeho.  Z  neštěstí  jiného  se  r.  V. 
—  se  přes  co,  špatné  m. :  z  ůeho,  nad  čím. 


Rmut,  u,  m.,  rmuf,  i,  f.  (ra.:  mnt,  vz 
HmoutiM)  —  kal,  das  Trübe.  R.  olejny,  Oel- 
hefen.  Kom.  Kalný  jako  r.  Prov.  ~  R.  a 
pl.  nnuty  -=  voda  se  sladem  smíšená,  pivní 
břečka,  der  Meisch.  Ros.  Kotel  na  rmuty, 
die  Meischpfanue.  —  R.,  pokrmná  kase,  kal. 
Vycházení  rmutu  spodm'm  otevřením  (ža- 
Indka)  se  ulehčuje.  Krok.  II.  302.  —  R.,  smuť 
uosi  mysliy  die  BetrUbniss.  Ros.  Bylo  jim 
snáze  do  veselky  nežli  do  rmutu.  Ehr. 

Rniutič.  e,  m.  -^  sfnutník,  rmutitel,  der 
Betrüber,   bm. 

Rmutnosf,  i,  ť.,  kalnost,  die  Trübheit; 
die  Betrübniss. 

Rmutný  =  kalný,  trüb ;  smutný,  betrübt. 

Rmutováni,  n»,karbování,  vystíráníiŠm.), 
Způsob  r.,  das  Meischverfahren.  Suk. 

Rmutový,  Mi'isch-.  K.  veslo,  das  Meisch- 
scheit.  8p. 

ftnnf  ^=  řígnouti,  schneiden.  —  éim  oé : 
o  zem,  schmeissen.  U  Opav.  KIS. 

Ro,  z  r,  vz  r  v  or.  Tvořeni  slov.  —  -po, 
přípona:  Sádro,  vedro,  žebro.  D.  Vz  -ra. 

^oast  beef  (auff.,  róstbéí),  u,  m.,  roaténá 
pečené  (hovězí).  Rk. 

Rob,  a,  m.  (robi,  rabb,  servus,  rabata, 
robota,  servitus),  čes.  robiti,  pol.  mbič,  facere, 
laborare;  snad  to  patří  k  lat.  labor  a  rab'b 
by  tedy  znamenalo  pracotmíka,  Schl.  Vz 
liab.  —  R.,  nevolník,  sli^a,  der  Sklave, 
Knecht  Kid^dý,  kdo  Činí  hřích,  robem  jest 
hříchu.  8š.  J.  1^.  —  R.,  chlapec,  der  Knabe. 
8t.  ski.  II.  155.  ~  Vz  Rab. 

Roba,  y.  £,  nevolnice,  sluika,  děvka,  die 
Sklavin,  Magd,  ahcilla.  BO.  Vz  Rob.  Na 
Mor.  Jáz  jsem  roba  Boha  mého.  St.  ski.  3.  6. 
Syn  tvé  roby.  BO.  Aj  toť  r.  hospodinova, 
staň  se  mně  podlé  slova  tvého.  ZN.  Clo  věk 
ač  by  spal  s  ženu,  ježto  by  byla  roba  i  také 
šlechtična.  BO.  —  R.,  zena,  éenská,  děva, 
hlavně  dospělá,  silná,  k  prád  zpusobuá  (Cf. 
robiti  =  dělati),  die  Dirne,  starkes  Weibs- 
bild, bes.  lediges,  na  Mor.  a  na  Slov.  a  ve 
vých.  Cech.  Brt.,  Zkr.,  Vký.,  Kd.  Chlap  a 
roba  =:  muž  a  žena;  robka,  robcčka,  žinka 
a  ženuška.  U  Opav.,  Klš..  na  Ostrav.  TČ. 
To  je  pořádná,  spořádaná  roba  (ženská); 
To  je  milá  robka  (ženská  posuvy  malé).  Us. 
na  Mor.  Hý.  U  starej  roby  jsú  zimné  nohj^ 
jako  led.  Sš.  P.  592.  Roby  svobodné  jsú 
chvály  hodné,  iak  jsú  vydaté  (vdané),  jsú 
jenom  plodné;  Kdo  se  podá  svojí  robě,  ten 
žije  v  porobě;  Který  pilně  robi,  milují  ho 
roby;  Když  je  roba  paničkou,  již  je  konec 
s  kravičkou.  Slez.  Tč.  R.  chudinka,  ubohá. 
Dal.  Ach  če  řekne  moje  máti,  jáz  nesčastná 
roba!  Rkk.  62.  Chodil  k  mnohé  švarné  robě. 
Na  Slov.  —  R.,  opovržlivě.  R.  nech  mluví, 
když  kúra  ští ;  Staré  panny.  Škaredé  roby  se 
nejvíce  zdobí.  Ve  Slez.  Tč.  —  R.,  nevolná 
služba.  Musí  li  amy  sě  truditi  z  daleka  i  v  robě 
na  pohádku  protiv  sobě.  Kat.  1686. 

Robáetvo,  a,  n.,  robáci,  das  Gewürm.  Lt. 

Robáéek,  čka,  m..Vz  Robák.  I  r.  piskne, 
někdo-li  ho  tiskne.  C.  M.  181. 

Rubák,  a,  m.,  červ  v  mase  a  v  sýruy 
chrobák.  die  Fleisch-,  Käsemade.  Kom.  Vz 
RobáčcK. 

Robárna,  y,  f.  -^  trakař.  D. 

Robéice,}{rol|éice,  Ycsv  Kralovicku.  S.  t^t 
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Robe  (fr.,  rob),  dlouhý'  svrchní  odév, 
Schleppkleid,  n.  Rk.  Vz  Kiza. 

Robe,  ěte,  robátko,  a,  d.,  na  Mor.  též 
r&bé.  Příp»  -f  t,  Mkl.  B.  193.  =  ditě,  détátko. 
V.  PÍ.  robata.  Bi.  Kind,  n.  Matka  kájeci 
mlékem  robě  slabomocné.  Krok,  Aniž  se 
slituje  nad  n>bátkem.  Hus.  I.  57.  Mnžie  bez 
žim  a  bez  rubat.  BO.  —  R.,  pacholík,  cJUa- 
pec,  Knabe,  m.  Konšelé  ustavichu  právo, 
aby  žádné  robie  nechodilo  do  radv.  O  4  stěž. 
cť.  ir>OÖ.  Nechajte,  af  rubátka  jďú  ke  mně. 
ZN.  Mám  robátka  malá.  BO. 

Robeé,  bče,  m.,  ném.  Hrobitsch,  ves  n 
ÚSté;  2.  ném.  Robitz,  ves  a  Čes.  Lipy.  PL., 
Tk.  III.  35. 

Robenec,  nce,rabenek,  nka,  m.  (zastr.), 
kdo  počíná  dělati  a  pracovati,  angehender 
Arbeiter.  —  R.,  výrostek,  pacholíky  der 
Knabe,  Junge,  Jüngling.  Uos.  Pokud  r-ci 
milujete  détinstvo.  R-nec  domyslný  biech 
tehdy.  BO.  Ale  ty  otéž,  éiť  jest  syn  r.  (puerj 
tento.  Bj.  Robenéek  tento.  ZN.  Odešel  se 
dvéma  robencoma.  6R.  —  Martim.,  Lom., 
Pulk.,  NB.  Té.,  Pé.  47.,  Půh.  II.  250.,  SS. 
P.  11.,  Pass.  919.,  384.,  Arch.  L  184. 

Robeni,  n.,  das  Arbeiten. 

Robenie,  druh  akacie.  Slov.  Hdk. 

Robenina,  y,  f.,  das  Fabrikat.  Jg. 

Robenstvi,  n.  :=  dětinství,  die  Kindheit, 
zastr.  Ryt  kř. 

Robětci  '=^  roběcí,  Kindes-.  R.  jazyk  (in- 
fantium).  BO. 

RobičBna,  y,  f.,  strsl.,  serva,  otrokyně, 
přip.  -bna.  Mkl.  B.  153. 

Robich  a,  m.  =  robenec,  Sm. 

Robin,  a,  0  ==^  šenin,  dem  Eheweib  ge- 
hörig. To  je  robin  statek.  Mor.,  slez.,  slov. 
Té. 

Robině,  é,  f.  =  otrokyně,  die  Sklavin, 
illé. 

Roblnsonada,  y,  f.,  román  liéfci  přibéhy 
Robinsonovy.  Vz  S.  N. 

Robisko,  a,  n.,  der  Bau.  Sp.  —  R.,  ve- 
liká roba.  Zlob. 

Robii^ek,  Ška,  m.,  chlapeček,  das  Knftb- 
lein,  zastr.  Pass.  147.  2. 

Robitel,  e,  m.  =  Jwtooitel,  der  Anfertiger. 

Robiti,  rob,  robo  (ic),  il,  en,  eni;  robí- 
oati;  ráběti  =  pracovati,  dělati,  arbeiten, 
machen.  Vz  Rab.  Cf.  lat.  laborare.  ~  abs.  Jak 
kdo  robi,  tak  se  mu  vodÍ.  Koll.  Každý  jako 
robi,  tak  má.  Bern.  Neřáda  prý  robiá,  pékné 
sobe  chodíš ;  Nebudu  já  robit,  jako  sem  ro- 
bival,  co  bych  iá  za  svů  milú  frajeiy  vo- 
díval ;  Ona  je  mladá,  aby  robila.  SŠ.  r.  95., 
287.,  475.  Kobí,  dobré  sa  nepřetrhne;  Ako 
robíme,  tak  se  máme;  Kto  nerobí,  nech 
uejie.  Mt  S.  Ráno  vstaň  a  rob  a  jsi  dobrý 
chlop.  Slez.  Tc.  —  co.  Co  to  robíš?  Ros. 
Křik  r.  Us.  R.  šindel  (délatí).  Na  Ostrav. 
TČ.  Když  prší  a  slunce  svití,  Čarodéjnice 
máslo  robí.  Ve  Slez.  Té.  Po  svétnici  chodil, 
poručenství  robil;  Co  tam  bude  robié?  A  co 
bys  to  má  milá  to  peklo  robila,  za  jiného 
bvs  isla  a  mia  bys  lůbila.  SS.  P.  154.,  511., 
797.  —  (co)  komu.  Nékomu  dobře,  zle  r. 
Bern.  R.  raaosf  nékomu.  Jg.  Kto  nepodrobi 
svého  srdce  sbožie  tohoto  svéta,  by  jen 
jemu  robil.  St.  N.  222.  Nerob  mojmu  srdcu 
TOtšiebo  zármutku  (nepůsob).  P.  si.  85.  R 


nékomu  křivdu.  Slov.  Ht.  SI.  ro.  219.  — 
z  koho:  z  nékoho  mnoho  r.  ■^-  dělati;  též 
=  si  váéiti.  Ze  mňa  chudobného  posméchy 
robila.  Sš.  P.  287.  Však  žel!  z  panen  těch 
si  nehodné  lidé  mnozí  nevéstky  jen  robi. 
SS.  Bs.  170.  (Hý.).  —  v  éem.  Jest  spraved- 
livé ne  vždy  r.  v  télesné  práci,  ale  nékdy 
odpočinuti.  Št  N.  296.  —  koho  v  cq — 
potlačovati,  porobovati.  R.  koho  v  službu.  Št. 
—  kde.  R.  v  roli  =  orati,  r.  na  pólu  --=' 
pracovati  na  poli.  U  Opav.  KIŠ.  Sedlák 
dycky  v  roli  robi.  SS.  P.  482.  Který  má  co 
doma  robit,  toho  doma  třeba.  SS.  P.  574. 
Rob  hnízdečko  při  dolině,  při  zelenej  bu- 
kovině.  Sš.  P.  698.  Robí  ale  gazda  v  hnoji, 
s  jeho  statkem  dobře  stojí.  Tc.  —  na£:  na 
peníze.  Vz  Kopec.  ~  Jak.  Kdvž  dobytče 
přílišné  robí^  viece  než  nájem  platí.  Hus.  I. 
217  Na  svoju  ruku  robi  (samostatně  hospo- 
daří). Mt.  S.  Robila  jsem  ti  po  vůli.  SS.  P. 
350.  R-la  som  po  svěj  chuci  n.  voli  (co  jsem 
chtěla).  P.  si.  25.  R-la  tvář  jako  po  kyse- 
lém zelí.  Ehr.  Ten  kdo  pilné  nerobí,  svého 
statku  nezdobí  a  se  drahým  podrobí.  Slez. 
TČ.  Robte  roby  pilně,  zůstanete  silné.  Slez. 
TČ. 

Robiznlce,  e,  f.  =  roba,  zastr.  Mm.  Exod. 
21. 

Robka,  y,  f.,  panenka,  Šenská  postavy 
malé,  vz  Roba.  KlS.,  Tč.,  Kos.  01.  I.  16. 

Róblik,  vz  Roublík,  Baně. 

Roblin,  a,  m.,  něm.  Rnbrin.  R.  horní,.. 
ves  u  Zbraslavi.  R.  dolní,  ves  n  Berouna. 
PL.,  Tk.  I.  440.,  II.  547. 

Robnice,  e,  f.,  na  Slov.  =  dilna,  die 
Werkstätte.  Bern. 

Robnonti,  bnul  a  bl,  ut,  utí  =  tihoditi, 
schlafen,  stossen.  —  koho  éim.  Us. 

Rooný  «=  nevolný,  sklavisch.    Kat.  1630. 

Robota,  y,  f.,  od  slov.  rob  ==  servus, 
mancipium;  strč.  rob  v  parob.  Ht.  Cf.  Ar- 
beit. Strsl.  rabota,  příp.  -ta,  servitus.  Mkl. 
B.  163.,  165.  Vz  Rab,  Rob,  Gl.  296.  —  R., 
dílo,  práce,  Arbeit,  f.  V.  Posud  na  Mor.  a 
Slov.  Vybíral  odtud  úroky  a  jiné  daně  a 
r-ty  bezprávně.  Půh.  II.  95.  Služebná  dě- 
večka na  robotu  chodí.  Sš.  P.  497.  Pilni 
jsú  trhóv,  robot  na  poli,  jimiž  zbohatěfi  žá- 
dají. Hus.  I.  122.  To  dievča  je  áo  r-ty  ako 
osa.  Mt.  S.  Kde  jeden  čihi  a  druhý  hota,  tam 
nebývá  dobrá  r-ta.  Mt.  S.  U  kohos  svů  r-tn 
nalezl,  k  tomu  hleď.  NB.  Tč.  Vodu  hrabala, 
piesoK  viazala,  od  tej  r-ty  tři  dni  ležela. 
Koll.  I.  339.  Jíti,  dáti  se  do  roboty.  Jaká 
r.,  taková  odplata.  Ruka  bez  roboty  upadne 
do  psoty.  Bez  ochoty  zlé  roboty,  koll.  Ně- 
komu robotu  dáti  (práci,  zaměstnání).  Ko- 
hout lidí  ku  práci  a  robotě  denni  budí.  Rad. 
zv.  —  R.,  pracné  dUo,  mühsame  Arbeit, 
Mtthe,  f.  R-tou  dělati.  V.  Bude  s  ním  r-tu 
míti  (dosti  co  činiti).  Ros.  Sobota  kněžská  ro- 
bota. Us.  Podrobili  jsme  již  své  syny  i  dcery 
své  v  robotu  a  ze  dcer  mých  jsú  Čeledi 
(famulae).  BO.  UŽ  toho,  má  milá,  do  roboty 
(dosf).  P.  si.  274.  R-ty  klopoty.  Km.  Po 
různých  r-tách  choditi.  Na  Ostrav.  Tč.  Co 
jste  vy  tú  robotěnkú  zedráni;  Na  robotu 
kážó,  chleba  neokážó.  SS.  P.  512  ,  513.  Velká 
r.,  malé  tvarůžky  (mzda).  Pk.  —  R.,  nevol- 
nictví, služebnosti  die    Sklaverei,  Knecht- 
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Bchaft.  Tehdy  císař  z  své  milosti  vši  r-ty 
zemi  zprosti.  Da).  —  R.,  panské  dílo  z  po- 
vinnosti a  mušení^  der  Herrendienst,  Frohn-, 
Tage-,  Hof-,  Granddienst,  die  Frohne,  Frohn- 
arbeity  Robot.  Je,  R.  =  práce,  kterou  byli  po- 
vinni sedláci  (lid  robotni)  svým  pánům  v  Ra- 
kouska až  do  r.  1848.  Rk.  Vz  S.  N.  K.  zem- 
ská, panská;  ženni,  hiéni(od  louka).  Šp.  Den 
r-ty  s  koněm,  der  Pferdezugtag,  honební, 
die  Jagdfrohne,  nični,  die  Handfrohne.  J.  tr. 
R.  mkovná,  zapřažná.  Slov.  R.  jetá  (s  koňmi), 
pěší  n.  chlebová  (za  den  dostal  sedlák  za 
ní  libru  chleba).  Ka  Mor.  Brt.  R.  orná,  vlá- 
čebná,  ženná,  sečná,  hrábni,  rybničná,  mia- 
tební  atd.  Vz  Gl.  296.  R.  tažná  n.  potsižni 
n.  s  potahem.  DrŽi  mi  roboty,  ješto  by  mi 
měli  žiti  a  voziti.  PAh.  I.  293.  My  na  tej 
robotě  co  sa  naděláme ;  Nevstane  r.,  ne- 
vstane už  vice.  SS.  F.  512.,  513.  Z  roboty 
něco  dělati  (hrabati,  žíti).  Us.  Výkup,  vy- 
koupeni, kniha,  seznam  ^-ty,  účet  z  r-ty; 
filat  za  vvměněnou  rtu.  8p.  Vz  Žer.  Záp. 
.  15.,  130.,  262.,  II.  152.  —  R.,  jwía/i,  das 
Zugvieh.  Když  jsú  přišli  do  skály,  tu  jest 
jim  poved  ino,  kdo  jich  r-tu  Žene  a  potoui 
když  jsú  drahú  jdúce  do  NebSoví  přišli,  tu 
jsú  jim  řekli :  Jděte  do  krčmy  a  tu  nalez- 
nete Bvú  r-tu,  kterážto  jest  zbita  a  oni  vi- 
dúce,  an  jest  jejich  dobytek  zbit,  tázali  jsú 
se,  u  koho  jsú  ten  dobytek  kupovali  ?  Gl.  297. 
—  R.«  bééné  düo,  leda  hylOy  eine  schlechte, 
liederliche  Arbeit.  R-tou  všecko  odbývati, 
dělati.  Ros. 

Robotář,  e,  m.,  der  Frohnarbeiter.  Z 15.  sto- 
letí. Bfš. 

Robotárna,  y,  f.,  das  Arbeitshaus.  Světz. 

Roboténee,  nce,  m.,  robotéz,  robotiř,  pan- 
ského  díla  délnik^  panský  délnik,  der  Froh- 
ner,  Frohnbaner.  —  R.,  otroky  der  Knecht, 
Sklave.  Spr.  voj.  Žiž.,  D. 

Koboténka,  y,  f.  =  dělnice  panská.  Slov. 

Ri»botěz,  e,  m.,  příp.  -ezb.  Mkl.  B.  318.  R., 
robotnik^  úroénik^  Frohnarbeiter,  m.,  tribu- 
tarins.  Bibl.  Cháska  překladatelských  r-zúv. 
Kos.  01.  I.  73.  V  r-ze  prodán  jest  Josef. 
Ž.  k.  104.  17.,  BO.  R.  (servus)  neostane 
v  domu  na  věky.  Br.  Jan.  8.  35.  (Č.).  Byli 
srny  r-zi.  BO.  Ťn  budeš  zaprodán  nepřáte- 
lóui  tvým  v  r-zy  i  v  robotnice  a  nebude, 
kdo  by  kupil.  Hus.  I.  ó8.  Máš-li  býti  špat- 
ným knězem,  raději  buď  hodným  r-zem.  O. 
M.  333. 

Robotézenstri,  n.,  poddanost,  služebnost, 
otroctví,  die  Sklaverei,  Knechtschaft,  der 
Frohndienst.  Zastr. 

Robotézný,  Frohn-,  zastr. 

Robotéž,  e,  f.,  panská  práce,  robota,  der 
Frohndienst.  Aqn. 

Robotin,  a,  m.  :=  robotSe.  Us. 

Robotii*,  na  Slov.  =^  roboténee.  D.  RaČ 
naděliti  všecky  robotiře.  Pis.  havíř.  1551. 
Vz  Den. 

Robotiřka,  y,  f.,  robotnice,  dle  Fröhne- 
rin.  —  R.«  dělnice,  die  Arbeiterin.  Slov. 

Robotirský,  FrOhner-,  Frohnbaner-.  Stav 
r.  CtilK 

Robotiti,  il,  ění,  robotívati,  robotovati, 
fröhnen.  Ros  —  komu  kdy  Jak.  Co  ti 
čusným  r-ti  již  ránem?  Puch. 


Robotně  =  pracovitě,  mühsam.  R.  se  ži- 
viti. V.  R.  prositi  (mnoho).  Kane.  —  R., 
nedbale,  leda  bylo,  frohnmässig.  Jalově  a  r. 
svých  povinností  odbývali.  Br. 

Robotué,  ého,  n.,  vz  Robotný. 

Robotni,  vz  Robotný. 

Robotnice,  e,  f.,  dělnice.  Mor.  Té.,  BO. 
Na  Slov.  služebnice,  nevolnice,  Sklavin,  Magd  ; 
která  z  roboty  pracuje^  Fröhnerin,  f. 

Robotnik,  a^  m.,  dělník,  der  Arbeiter. 
Mor.  —  R.,  služebník,  nevolník,  der  Sklave, 
Knecht.  Slov.  —  R.,  kdo  z  roboty  pracuje, 
der  Frohnarbeiter,  Fröhner.  Dch. 

RobotnoNÍ,  i,  f.,  poddanost  robotni,  die 
Frohnpíiichtigkeit.  J.  tr.  —  R.,  pracovitost, 
Arbeitsamkeit.  Ros. 

Robotný,  -tni.  R.,  pracovitý,  silný,  vy- 
trvalý, arbeitsam,  stark.  R.  kúú.  Ob.,  Čele- 
dín. Mor.  Tč.  Člověk  r.  aby  požíval  hrubých 
krmi.  Gl.  297.  R.  lidé,  včely.  V.  -  R.,  ne- 
volný, otrocký,  leibeigen,  knechtisch.  R.  lid. 
Dal.  56,  —  R.,  k  robotě  podrobený,  k  ro- 
botě náleiejici,  frohnpflichtig,  Frobn-.  R. 
člověk,  den,  práce,  Ros.,  sedlák,  mlatec, 
peníz  (==  robotné,  die  fíir  die  Befreiung  von 
der  Robot  gezahlte  Abgabe,  Gl.  297.),  D., 
povoz,  pán,  povinnosf,  J.  tr ,  chlap,  u  Opav. 
Klš.,  plat  (robotné),  J.  tr.,  seznam.  Sp.  R. 
pole  (podrobotní),  poddanost  (robotnosf), 
chléb,  fůra,  pojižďka,  vrchnost,  panstvo, 
dvAr,  obili  (za  robotu),  dráb.  Šm.  Vz  Ne- 
robotný.  Mají  každého  roku  r-ích  peněz 
46  zl.  dávati.  1576.  Dóm  robotný  (domus 
servitutis).  BO.  Jehože  kolivěk  diela  činíš, 
onoho  jsi  robotný  (servus)  vezván.  Gh.  — 
R.,  běžný,  leda  bylo,  schlecht.  R.  práce. 
Ros.  —  R.,  s  práci  (velikou)  spojený,  müh- 
sam. R.  práce,  Mudr.,  dílo.  Kom.,  život. 

Robotovati,  robotovávati  =  pracovitě  dě- 
lati, arbeiten;  na  panském  díle  pracovati, 
frohnen,  Frohndiensie  thun.  —  <*o :  zemi 
(zemi  pracně  vzdělávati).  Otib.  —  o  ěem 
O  dobrém  robotující  život  vedla  v  modlení. 
Pis.  1529.  —  kde  ěím.  Na  panských  lou- 
kách vozem  r.  Ros.,  D.  —  komu.  Kázala 
jim,  aby  jemu  r-IL  Pťih.  II.  18.  Vz  Robotiti. 

Robsko,  a,  n.,  veliká  žena,  grosses  Weib. 
Ve  Slez.,  na  Mor.  Klš.  —  R.,  sprostá  dě- 
večka, die  Dienstmagd.  U  Přer.  Kd.  —  R., 
obhroublý  rob.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Robský  ^  ženský,  Frauen-.  R.  Šat,  oby- 
čej. U  Ostrav.  TČ.  —  R.,  knechtisch.  To 
jsou  všechno  jenom  robské  duše.  Sš.  Snt.  63. 

Rob»tvi,  n.,  die  Knechtschaft.  R.  koho 
zbaviti.  Sš.  L.  87.  Býti  v  r.  hříchu.  Sš.  J. 
149.  Ač  ještě  všemocná  jest  robství  kletba. 
Kká.  M.  ž.  19.  Nebude  v  r.  živořiti.  TČ.  exc. 

Robucb,  robych,  a,  robuäek,  roby^ek, 
ška,  m.  =  robenec,  der  Knabe,  zastr.   Leg. 

Roccella,  y,  f.  R.  barvířská,  r.  tinctoria, 
lišejník,  gfk.  595.,  Schd.  II.  256.    ^ 

Roccellin,  u,  m. :  C.eHjjO,,.   Sfk.  396. 

Roeeiií,  vz  Rotiti.  V.  —  Mél  jsem  r.  od 
otce  =  otec  mne  káral.  V  Krkoná.,  Kb. 

Rocoeo,  vz  Rokoko. 

Roěák,  a,  ni.,  jednoroční  dobrovolník  ve 
vojště,  der  einjährige  Freiwillige,  üs.  —  R., 
poklasný,  der  Oberdrescher.  Us.  v  Tábor- 
sku.  Kolář.  —  R.,  v  z  Roček. 
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Roíár  —  Rod. 


Roéár,  roéál,  a,  m.,  z  n^m.  Rothschar, 
ryba.  D. 

Roéek,  ékn,  ročňák,  a,  ročák,  a,  m.,  fo- 
éÁikOy  a,  n.  =  rok  starý,  Jährling,  m.,  ku  př. 
tele,  hřibe.  Puch.  —  Sych.  —  R.  ^  rok.  Us. 

Ročire,  dle  Bndéjovice,  něm.  Rief  z,  mé. 
ve  Štýraku.  S.  N. 

Roéina,  y,  f.,  annnita,  Jahresrente,  -zins. 

Ročitř  —  ročně,  jährlich.  Protož  to  po- 
svěceni v  den  smiru  nějakou  měrou  r.  se 
opětovalo.  Sš.  Ž.  85. 

Roéiti,  il,  en,  enf  =-  rokovati,  sich  bo- 
rathschlagen.  Co  tu  rocíto?  ~  mezi  kým. 
Mezi  sebou  roěili  a  pHměři  učinili.  St^r.  let. 

—  se.    Ročí  se  =—  jest  tomu  rok,  es  jahrt 
sich.  D.  —  Jg. 

Rof  1tý  =  roční.  Slov.  R.  pensi.  Koll. 
Rořka,  y,  f.,  nádobka  dřevená,  okov,  iie- 
fUss  von  Holz,  n.,  Eimer,  m.  Slov.  Hdk.,  I). 

—  R.,  rocek,  der  Jährling. 
Roé&ák,  vz  Roček. 

1.  Rodilé,  ěte,  n.f  rořnátko,  a,  n.,  ročni 
dité,  Jährling.  V. 

2.  Roěn^,  adv.,  jährlich.  Kolik  platí  r.  ? 
Us.  Vz  Roěitě. 

Ro^né,  ého,,  n.,  roční  plat,  úročné^  der 
Jahresgehalt.    Srn. 

Ro^ui,  k  roku  nalež^ící,  Jahr-,  Ročni 
časy,  Vi(^.  list.,  ěástka,  Us.,  den,  počet,  J.  tr., 
poéaei.  Sp.  -—  R,,  jednoho  roku  stáří,  ein- 
jährig. R.  víno,  Kom.,  volek.  V.  —  R.,  co 
rok  trvá,  Jährig,  einjährig.  R.  čas  (rok),  V., 
béh.  D.,  J.  tr.  —  R.,  na  rok,  za  rok,  jähr- 
lich. R.  úkol.  Kom.,  úroda,  V.,  pronájem,  Us., 
trh,  D.,  Hus.  I.  416,  lliAta,  služebné,  služné, 
cena,  plat  (Púh.  1.  376.),  výslužné,  J.  tr., 
příspěvek,  správa,  daň,  účetní  rozvaha,  prů- 
měr, potřeby,  účet,  podpora,  přehled,  Šp., 
důchodek.  Dch.  R.  summa  dané  řádem  vo- 
lebním vyměřená.  ŘZ.  1850.  č.  1.  §.  12. 
Učiníme  tu  r.  trh  a  budem  kupčiti.  ZN. 

Roěnice,  f.,  pí.,  roční  slavnost,  Jahres- 
fest. Gnid.  —  R.,  sg.,  roční  mke  za  mrtvé, 
das  Anniversarium.  Uý.,  Bern. 

Roéník,  u,  m.,  letopis,  das  Jahrbuch. 
Ročník  některých  novin.  —  R.,  helsine.  Res., 
zaječí  noha,  horba  s.  Petři,  Aqu.,  herl>a  se. 
Josnnis,  rostl.  —  R„  a,  m.,  ein  Jahr  alt.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  R..  dělník,  zastr.  Ždk. 

Roěov,  a,  m.  R.  hořejší,  Ober-Rotschow. 
mé.  v  okresu  lounském.'  —  R.  dolní,  Pod- 
ročoví,  klááter,  Unter-Rotschow.  Vz  více 
v  S.  N. 

Rod,  u,  m.,  strsl.  roďb,  partus,  strind. 
ardh,  gedeihen.  Mkl.  aL.  69.  —  R.,  rození, 
die  Geburt.  Koupel  nového  rodu  (křest) ; 
přátelství  po  rodu ;  rodem  z  Alexandrie, 
Kat.  401.,  V.,  rodem  z  Prahy,  Us.,  rodem 
(Jech,  dlechtic.  D.  Odkud  jest  rodem?  Bl.  23. 
Jest  rodem  chudý.  Dch.  Třeba  jsú  já  chu- 
dobného rodu,  ale  mne  maměnka  nedá  leda- 
kiMiiu ;  Přijechal  do  ni  pán,  z  pekla  rodem 
jeden  sám.  Sä.  P.  315.,  775.  Sv.  Dominik 
fiispanské  země  (pouhý  gt.  na  označenou 
inísta,  odkud  pochodí)  rodem.  Pass.  643., 
Pref.  677.  Kto  sú  sobě  v  rodu  bratři  nebo 
sestry  (—  vlastni  bratři);  A  to  byli  přátelé 
rodem.  Št.  N.  90.,  44.  Jsem  rodem  z  Aegypta. 
Pass.  324.  Jsem  rodem  v  Ožici.  Arch.  1.  180. 
Klodoneus  poSel  jest  rodem  od  kniežat.  Pass. 


50(>.  Byl  rodem  žid.  Sš.  Mt.  14.  Rodem  z  Me- 
diolana  býti.  D.*U.  106.  Rodu  jednoho  jsme 
všichni,  protož  nemáme  býti  pyšni.  Hus.  I. 
379.  Vysoký  r.  Hus  III.  28.  Jest  (rodem) 
Pražan  a  nikoli  Videňan.  Šmd.  —  R.,  zjednolio 
kmene  zplozeni,  pokolení,  kmen.  plémě,  der 
Stamm,  das  Geschlecht,  Haus,  ale  Abkunft, 
Herkunft,  Abstammung.  V.  Z  rodu  slavného, 
vysokého,  vzácného  pošlý,  urozený;  rodu 
dobrého,  poctivého,  Šlecnetného,  starožit- 
ného; původ,  počátek  rodu.  V.  Kteří  téhož 
jsou  rodu  a  kmene,  příbuzni  a  krevní  přátelé 
šlovou.^  Kom.  Pochází  z  knížecího  rodu. 
Kram.  Člověk  z  nízkého  rodu  pošlý,  z  cha- 
trného, prostého,  neslavného  rodu  narozený. 
V.  Stydí  se  za  svůj  nízký  rod.  Kniha  rodii. 
Sych.  R.  po  meči,  po  přeslicl.  Us.  JeStě 
nebyl  v  světě  ten  rod,  jenž  by  trefil  kaž- 
dému vhod.  Pro  v.  R.  zhaslý,  vymřelý;,  po- 
sloupnost rodu,  znak  rodu;  nástupce  z  rodu. 
J.  tr.  Jan  Smiřický  rodu  starožitného.  V. 
Židé  od  Abrahama  rod  vedli.  Sš.  J.  50.  Jdi 
a  přiveď  některé  z  našeho  rodu,  af  hoduji 
s  námi.  Hus.  I.  122.  R.  plný,  die  VollbOrtig- 
k<»it.  Plným  rodem  od  jednoho  otce  a  ma- 
teře posli.  1598.  Ujcové  krevní  plného  rodu. 
1598.  Rodové  mladší,  dle  jüngeren,  r.  starší 
n.  stáři,  die  alten  Geschlechter  des  Herrn- 
u.  Ritterstandes.  Gl.  297.,  Tov.  37.  —  R., 
V  uzsim  smyslu  rodina,  Familie,  f.  D.,  St 
skl.  Ditě  rodu  nemanželského.  J.  tr.  Já  jsem 
z  rodu  dobrého,  z  rodu  tobě  rovného;  Ne- 
budeš-li  moja,  budeš  bratra  mého,  přece 
musíš  přijit  do  roda  našeho.  Sš.  P.  178.,  567. 
Smilství  tělesné  jest  neřádné  ženj'  s  mužem 
ležení  a  každé  iVdóv,  jimiž  rod  móž  býti, 
nepravé  dotýkánie.  Hus.  I.  190.  Jakož  svině 
jie  svój  plod,  též  utrhač  žere  svój  rod  i  syna 
i  bratra  i  otce  a  zvláště  jako  ztekly  jie  a  kusá 
sám  sě.  Hus.  I.  230.  Měl  jednu  dceni  na  rode 
(=  ve  svém  rodě).  Kld.  8.  —  R.,  vice  po- 
dobných věcí  v  jedno  ponětí  (jméno)  sebra- 
ný ch^  species,  die  Art.  Vyšší  ponětí  sluje 
rod,  nižší  dnih.  Jg.  R.  zahrnuje  více  druhů, 
jimž  podstatné  znaky  společné  jsou.  Vz  S.  K. 
Tato  bylina  patři  do  rodu  x.  —  R.  v  mluv- 
nici, das  Geschlecht.  Rod  jmen  \e.%i  mužský, 
ženský  a  střední  (tfěcný.  Sš.  lí.  328.).  Ňh 
Slov.  mají  místy  jen  dva  rody:  muž.  a  žen- 
ský. R.  lze  označiti  na  snbst.,  adj.,  na  mno- 
hých číslovkách,  na  zájmenech  kromě  z^ijmen 
1.  a  2.  osoby,  na  přičestí.  Mkl.  S.  20.  Rod 
grammatický  (tvarový,  mluvnický),  nesho- 
duje se  naskrze  s  rodem  přirozeným  (po- 
hlarím)\  neníf  vŠe  ve  slovníku  rodu  muž- 
ského nebo  Ženského,  co  jim  jest  v  přírodě 
a  poměrně  ještě  méně  jest  věci,  které  by 
i  v  mluvnici  bezrodé  čili,  jak  se  říká,  rodu 
středního  byly.  V  té  věci  šla  fantasie  lidská 
svou  cestou.  Semité  veškeré  předměty  na 
mužské  a  ženské  rozdělili,  u  nich  Xeáy  rodu 
středního  není.  Indoeuropané  přijali  také 
rod  středni  a  poznamenali  jej  v  tvarosloví 
tim,  že  mu  v  nominativu,  akknsativu  a  vo- 
kativu  žádné  zvláštní  koncovky  pádové  ne- 
dávají. Rozdílů  rodových  šetří  nejpřísněji 
a  nejdůsledněji  bez  odporu  jazyk  český ; 
ostatní  jazyky  slovanské  vyhostily  je  z  pře- 
chodnikúv  a  na  mnoze  i  z  výrokův.  Gb. 
v  S.  N.  Jména  podstatná  jsou  Týznamem 


Rod. 
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a)  muiská,  b)  imská,  c)  střednL  Vz  Jméno 
(I.  G46.  b).  Z  významu  jmen  poznáváme  při- 
rosený  jejich  rod.    Jména   podstatná   m;\j{ 
z  pravidla  každé  jen  jeden  rod  určitý.  Roz- 
díl vytýká  se  zvlaStnimi  slovy:  býk,  kráva; 
ohýbáním:  pán  —  pani.  Mřk.  Některá  jména 
jsou  rodu  společného,  óbojrodá  (generís  com- 
munis), znamenaji'li  buď  mužskou  n.  žen- 
skou osobu  n.  bytost:  choť  (muž  nebo  Žena), 
soudce,  vftdce,  nestyda,  hosť,  obhájce  atd. 
Cf.  Mkl.  S.  25.  —  Pózn,  1.  Kdy  i  osobu  mué- 
skou  vůbec  za   věc  soudíme,  jest  rodu  Žen- 
ského: O  ty  klnkn  chytrá!  Cr.:  Kluk  darebná, 
klnkovská,  nerudná.  Us.  Pse  Šibeničná!  Us. 
J^.  Ďásle  ďáslovitá  Us.  Ten  kluk  nepravá! 
Us.  u  Solnice.    Milá  brachu,  to  byla  podí- 
vaná.  Ib.   O  blázne  nemoudrá.    £r.  P.  398. 
Kluk  drzá,  hanebná,   komediantská ,   líná, 
mordiánská,  neřádná,  pitomá,  povedená,  pra- 
šivá, prohnaná,  proklatá,  pyšná,  rozpustilá, 
sakramentská,  svinská,  ševcovská,  Šioalská, 
škrobená,  Škrobovská,   uličnická,  usmolená, 
osmrkaná,   nvozdřená,  všetečná,   všivá,  za- 
tracená, Žalobnická,  židovská;  chlap  chlap- 
ská,  borová,   dubová,   furiantská,   hloupá, 
hruDá,  chytrá,  lotrovská,  mlsná,  nečistá,  ne- 
avédomitá,  nevařená,  nepeČená,  oŽralá,  stará, 
surová;  chlapec  ničemná;  bandure  hlavatá; 
darebák  darebácká;    lump   lumpácká;   lotr 
lotrovská;  lenoch  smradlavá,  lina;  Žid  smra- 
dlavá, vypálená  (pfiffig);   život  zatracená: 
dub  dubová;  knedlík  líná,-  vůl  volská;  osel 
oslovská,  ušatá;   kuň  lenivá,   scíplá.    Prk. 
v  Arch.  ttlr  slav.  Philologie.  III.  5.  Jak  lze 
tyto  adj.  tvary  vysvčtliti  ?  O  tom  píše  Prk. 
v  Km.  (Novéno  béhu  roč.  I.  č.  29.)  takto: 
Mivá  se  za  to,  že  jsou  takové  iidjektivné 
tvary  feminina,  jeŽ  prý  jsou  tu  oprávněna 
tim,   ana  každá  nadávka  Je  sniženim,   což 
pr>'  velmi  dobře  se  označuje  femininem,  sto- 
jícím níže  než  masculinum,  které  mivá  ve 
akladbé  před  oním  přednosf,  nebo  se  praví, 
že  feuiininum  je  tu  analogií,   ony  nadávky 
(aielma,  holota  atd.)  jsou  prý  obyčejně  fe- 
minina. Leč  dftvody  ty  nijak  neobstojí,  ne- 
boť, abychom  o  prvním  zcela  pomlčeli,  nejsou 
rýrtizy  jako :  šelma,  dareba,  ničema,  ostuda, 
neeuda  a  p.  pouze  femininy,  nýbrž  zhusta 
i  masculin}'.    Správný  výklad  jest  ten.  Že 
zmíněné  tvar}'  adjektivné  jsou  masculina  na 
-aj^  v  něž  asi  ve  14.  stol.  rozpouštělo  se  ý : 
bayti,   svatay,  u  payše  atd.   (Šf.  Poč.  22,), 
z  čehož  později  přenláskou  povstalo  obi'cne 
-<;:   dohřej,  svate),   bejt  atd.,   které   však 
někdy  i  stárSi  mAŽe  býti  než  y  samo.  Ježto 
pak  nadávky  jsou  takořka  ustrnulé  tvary, 
uchovaly  se  v  této  formě,  toliko  Že  od.suíy 
koncové  j,  za   náhradu   Čehož   dloužily  a, 
uviem  vlivem  zvuku.    Takto  z  kluku  klu- 
kováky  vzniklo :  kluku  klukovskaj^  kluku  klu- 
kovská  atd.  Co  do  zdlonženého  a  za  náhradu 
odsutého  j  sr.  dat..  lok.  sg.  fem.  ji  z  jé  a 
ío  %  jejy  té  z  t^.  Vz  J.  Dále  sr.  i  naŠe  adj. 
mase.   na  -ý  co  do  zdloužení.   O  též  věci 
mluví  Prk.    v  Archivu  ftlr  slav.  Philologie 
III.    6.   obšírněji   připojuje   ku   konci:    FUr 
meine  Ansicht  über  den  Charakter  der  attrib. 
Adjektiva  will  ich  noch  einen,  wie  ich  dafür 
halte,   trittigen  Beweisgrund  anführen,   der 
das  am  meisten  ins  Gewicht  fallende  syn- 


taktische Moment  betrifft.  Die  betreffenden 
Adjektiva  nehmen  nämlich  in  den  Casus 
obliqui  eine  Form  an,  die  uns  über  ihr  wahres 
Genus  nicht  im  geringsten  im  Zweifel  lässt; 
es  lautet  ja  der  sg.  gt.  akk. :  kluka  klnkov- 
ského,  dat.  kluku  klukovskému,  lok.  kluku 
klukovském,  inst,  klukem  klukovskýro,  pl. 
nom.  vok.  ícluci  klukovšti.  Nie  wird  dem 
attrib.  A(n.  die  Endung  des  fem.  gegebeií, 
was  unbedingt  stattfinaen  müsste,  wenn  es 
wirklich  ein  temin.  wäre.  Ulberdiess  zeugt 
für  den  männlichen  Charakter  des  attrib. 
Adj.  der  Umstand,  dass,  wenn  noch  ein  an- 
deres attrib.  Adj.  o.  Pronomen  mit  unbe- 
stimmter Endung  hinzutritt,  dieses  immer 
die  Form  des  masc.  bekommt:  kluku  ni- 
čemná jeden,  tenhle  chlap  hnibá,  zač  stojí 
ten  zatracená  Žebrákoj  psí  život  (so  hörte 
ich  in  Příbram) ;  die  mit  bestimmter  Endung 
können  sowohl  auf  -á  als  auf  ihre  gewöhn- 
liche Form  des  masc.  (-ý)  ausgehen :  tako- 
váhle (takovýhle)  lenoch  líná.  Schliesslich 
sei  noch  bemerkt,  dass  die  erwähnten  Adj. 
fast  ausnahmslos  hinter  dem  Subst.  zu  stehen 
pflegen,  was  ebensowohl  zur  Abstreifung 
des^'  als  zur  Verlängenig  des  a  sehr  viel 
beitrug.  Denn  man  gebraucht  die  erwähnten 
Formen  meistens  im  Vokativ  und  da  hinter 
diesem  bei  der  Aussprache  eine  natürliche 
Pause  stjittfindet,  so  verweilt  unwillkührlich 
die  Stimme  länger  bei  dem  zuletzt  hervor- 
gebrachten Vokale  a,  der  sich  dazu  schon 
durch  seine  Breite  ganz  vortrefflich  eignet, 
und  das  J  wird  kaum  hörbar,  bis  es  endlich 
durch  die  Länge  des  á  gänzlich  verdrängt 
wird.  Světozor  (1878. 191.),  Jir.  (v  Mus.  1878. 
313.)  a  Gb.  (V  Listech  filolog.  1878.  78.)  ne- 
přistupují k  tomuto  mínění  Prusi  kove.  Jiné 
míněni  o  věci  pronesl  Bž.  píše:  Neshoda 
rodová  adjektiva  se  substantivem  v  nadáv- 
kách, jako:  kluku  klnkovská,  chlape  ne- 
řádná a  p.  vykládána  druhdy  degradaci 
rodu,  t.  j.  na  označenou  opovržení  přidáno 
prý  schválně  k  podstatnému  jménu  rodu 
muž.  adjektivum  v  rodě  ženském.  Jiný  vý- 
klad v  nejnovější  době  podal  Vr.  Prusi k. 
Dle  něho  nejsou  vzmíněná  adjektiva  rodu 
Ženského,  nýbrž  jsou  to  prý  zastaralé  vo- 
kativv  muž.  rodu;  kdj'Z  -ý  rozvedeno  v  -aj 
(ve  AlV.  stol.V  říkalo  se  prý  „kluku  klu- 
kovskřy**;  zásíovné  -j  se  pak  prý  odsulo  a 
zůstal  tvar  „klnkovská**.  Tomuto  výkladu 
odporuje  mimo  některá  podřečí,  kdež  sly- 
šeti jen  klukorskejj  jako  na  Valašsku,  na 
Slovácku  (na  Hané :  klukovskr),  anebo  tvary 
v  -(j  i  v  -á  vedle  sebe,  jako  v  jižních  Če- 
chách a  v  západní  Moravě  (Horáci),  též  rčení, 
jež  Pokrok  v  Čís.  84.  na  r.  1878.  jakožto  ve 
Hradecku  obvyklé  uvádí:  „ty  osle  jakási **. 
Zde  nelze  pomysliti  na  odsutí  hlásky  j  (ja- 
kýsi —  jak2\;si  ^-=  jakási),  neboť  j  nestojí 
v  zásloví.  Ostatně  přičiííujíce  přípony  -si 
k  adjektivům  a  náměstkám  ve  rčeních  po- 
dobných opovržení,  jež  jimi  zároveň  se  pro- 
jadřuje,  ještě  zvyšujeme.  Stůjž  zde  třetí 
výklad,  jímž  l/.e  vzmíněnou  neshodu  vy- 
světliti. Nejčastěji  traktýrují  se  podobnými 
epithety  ženštiny  nevzdělané.  Kdo  nechceš 
věřiti,  jdi  do  Prahy  na  ovocný,  nebo  do 
Biua  na  zelný  trh,  i  nebude  ti  dlouho  Če- 
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kati,  abys  z  vyřídilek  dÁm^  jež  na  jmeno- 
vaných   místech    živnost    svqíi    provozují^ 
uslyšel  celou  litauíi  nadávek  nejhrubšího  rázu 
(zrna).   Že  pak  z  pravidla  ženština  ženštině 
podobnými  názvisky  lichotí^  není  divu,  že 
jak  substantivum,   tak  i  přisluiné  k  němu 
adjektivum    (epitheton   ornans!)  jsou    rodu 
ženského.    Taková  lichotivá  názviska  jsou : 
ty  kachno  pitomá,  klepno  pleskavá,  klevet- 
nice  klevetáíská,  Žábo  žabatá,  kňouro  kúou- 
ravá,  kobylo  hloupá,  babizno  jedovatá,  cuchto 
hanebná,  dftro  shnilá  atd.  Přecliod  od  těchto 
k  substantivům   rodu  muž.   tvoří  podstatná 
jména  vyzvukující   v  nominative  sing,  v  a, 
jichž  o  rodě   mužském  i  ženském   v    témž 
tvaru   užíváme;   na  př. :    darebo  daremná, 
mrcho   škaredá,   brepto   breptavá,  potvoro 
nepodařená,  kftže  shnilá,  hubo  nevymáchaná, 
kostrbo  necesaná,  kočko  mlsná,  Ostudo  o* 
studná,  slinto  nslintaná,  troubo  troubovitá 
a  j.  v.    Pak  následují    podst.  jména  muž. 
rodu  v  -a,  s  nimiž  shoduje  se  příslušné  ad- 
jektivum  dle   rodu   grammatického,  nikoli 
dle   rodu   přirozeného ,   jako :    ty   ochlamo 
bídná,   fufo  hloupá,  loulo  troubovitá,  ťulpo 
fulpovská,  ničemo  ničemná  atd.,  a  souborná: 
holoto  nečesaná,  roto  zlodějská,  bando  ci- 
kánská atd.  Když  pak  forma  adjektivná  v  -á 
ustálila  se  při  podobných  jménech,  užíváno 
ji  lichou  obdobou  i  u  těch  podst.  jmen  rodu 
mužského,  jež  v  nominative  sing,  nemají  -a, 
jako :  kluku  klukovská,  kate  katovská,  osle 
oslovská  atd.,  ano  přidává  se  i  k  rodu  střed- 
nímu, Jako  :  hovado  hovadskti.  Poslední  pří- 
klad jasně  dokazuje«  že  tu  není  ni  degra- 
dace rodu  (byloť  by  tu  naopak  jakési  po- 
výšení rodu!;,  ani  nevzniklo  -á  z  -aj  (==ý) 
odsutím  záslovného  -j,  nebof  vokativ  zněl 
by  správně:  hovado  hovadské.    Že  ostatně 
týž  tvar  adj.  nepřičiňujc  se  jen  k  podstat, 
jmenilm,  nadávku  a  opovržení  označujícím,  a 
že  tedy  na  degradaci  rodu  mysliti  tu  nelze, 
dokazují  rčení:  to  je  povedená  ferina  (ač 
i :  povedený  f.),  to  je  zatrolená  šelma  (v  již- 
ních Cechách:  ZAtTolcnej),  to  je  dobrá  kopa, 
prohnaná   liška   a   pod.   (Cf.   hořejší :   Milá 
brachu,   to  byla  podívaná.    Us.  u  Solnice). 
Nejvíce  tedy  nadávek  (podst.  imen)ie8t  rodu 
ženského,  a  ženský  rod  adjektiva  je  nutný. 
Velmi  mnoho  je  též  jmen  v  nominative  v  -a 
vvzvukujících,  jichž   užíváme   o  obou  po- 
hlavích, anebo  jen  o  mužském,  ale  adjek- 
tivum shoduje  se  dle  rodu  grammatického. 
Tak  ustálil  se  adjektivnV'  tvar  v  -á  v  na- 
dávkách, i  užíváno  ho  pak  z  pravidla  lichou 
obdobou  i  při  těch  nemnohých  jménech  rodu 
mužského,  jež  v  nominative  sing,  konči  se 
»tMihláskou.  —  Pozn,  j2.  Ve  vých.  Čech.  dává 
se  někdy  místo  adjektiva  substantivum  do 
iustrumentalu  s  předl,   s:  kluku  s  klukem, 
dnrebo  s  darebou,  vochlamo  s  vochlamou. 


Jítn  poče  chovati  jie,  čistý  děvka  děvky 
čisté ;  Jobefu  otdána  bieše,  děvka  za  děvku 
čistého.  St.  ski.  III.  81.,  2.  —  Posn.  3.  Pri 
jménech  zvířat  rozeznáváme  rod  slovy:  sa- 
mec a  samice  :  vrabec  samec,  vrabec  samice. 
Kz.  —  Poen.  4.  Jména  přídavná,  jak  všecka 


jména  rázu  přídavných  připouštějí  trojí  rod 
a  to  tak,  Že  mají  buď  pro  každý  rod  tvary 
zvláštní  (jsou  zakončeni  trojího)  anebo  mají 
pro  všecky  tři  rody  jeden  tvar  společný  (jsou 
jednoho  zakončení).  Bž.  64.  —  Pozn.  5.  Ad- 
jektivum bez  příslušného  substantivn  ozna- 
čuje často  v  rodě  muž.  buď  muž.  individuum, 
buď  osobu  vňbcc :  vrchní,  hajný,  důchodní, 
mýtný,   radní,  strážný.    Chuaý   s  bohatým 
nehoduj.   Br.    Ona  byla  chudých  máti.    V. 
Věrným  v  službě  nei>řekážejí.  Kat.  54.  (Mkl. 
S.  26.).  —  Pozn.  6.  Adj.  přisvojovaci  ozna- 
čují v  singuláru  rodu  mužského  místo  (možno 
doplniti  hrad):  Bnvorov,   Třebetov.    Ib.  — 
Pozn.  7.  Adj.  označují  v  rodě  střed.  sg.  daú, 
poplatek:  lesné,  mostné,  čestné.  Školné.  Ib. 
27.  —  I\)en.  8.  Přisvojovaci  adj.  označuje 
v  rodě  žen.  sg.  pani.  Králova  to  nlda  slíbí, 
Kat.  578.  —  Po^fi.  .9.  Femininum  adjektiv  má 
v  sg.  někdy  význam,  který  rodu  střednímu 
sluší.  To  není  možná  (možné).  Mkl.  S.  31.  -- 
Pozn.  10.  Též  většina  náměstek  připouští  trojí 
rod,  a  mají  buď  pro  každý  rod  tvary  zvláštní 
n.  pro  dva  n.  i  pro  všecky  tři  jeden   tvar 
společný.  Bž.  04.  — -  Zakouěeuim  jsou  jm. 
podstatná  rodu  mužského  n.  ženského  n.  střed- 
ního.   Ze  zakončení  jmen  poznáváme  jejich 
grammatický  rod.  Vz  Jméno  (ku  konci),  Bž. 
72.  —  Pozn.    Ve  složených  slovech  řídí  se 
rod  posledním  členem:  drvo-štép  (m  ),  k^lo- 
masf  (f.).  Hš.  —  Rod  sloves  označuje  po- 
měr, ve   kterém  podmět  a  činnost  k  sobě 
vespolek  se  mají.  Podmět  totiž  Činnosf  tva- 
rem slovesným  vyjádřenou  aneb  a)  provádí, 
komi,  je  —  cinny ;  anebo  ji  2.  trpí,  je  — 
trpný ;  anebo  ji  c)  i  Činí  i  trpí,  je  i  činným 
i  trpným  zároveň  n.  ve  stavu  nějakém  tak, 
že  jej  ani  činným  ani  trpným  nazvati  nelze. 
Dle  toho  jest  r.  sloves  trojí;  činným  střední, 
trpný,  Bž.  166.  —  R.  činný  (activum),  když 
činnost   od  podmétu  samého  vycházij   Zk., 
když  podmét  něco   činí,  vykonává^  působí : 
chytám,    miluji,   držím.   Kz.    Strany    tvarů 
činného  rodu  vzKz.  str.  105.— 134.,  Zk.  Ml. 
1.  sti\  68.-134.,   Bž.  177.  atd.  —  R.  trpný 
(ß.  passivum),  když  podmět  předmétetn  jest 
činnosti  odjinud  vycházející.    R.  trpný  vy- 
slovuje tedy  o  podmětu  svém,  že  jest  před- 
mětem  činnosti  8  jiného  podmětu  nafi  pře- 
cházející.   Zvláštní  tvary  pro  passivum  vy- 
vinuly se  jen  pro  některé  časy  a  jen  v  né- 
kterých  jazycích  indoeuropských,   zejména 
ve  sanskrtě  a  řečtině;  jinde   bud*  medium 
místo  Jeho  zastupuje,  jako  na  př.  v  řečt.  a 
lat.,  dióoftai  a  amor,  vlastně  dám  si,  mi7i<7i 
sCy  buď  složením  příčestí  trpného  se  slove- 
sem pomocným  se  tvoří.  Tento  zpflsob  pas- 
siva  ve  všech  jazycích  moderních  opanoval, 
ve  starých  pak,  které  medium  n.  jednoduché 
passivum  měly,  vedle  těchto  co  forma  peri- 
frastická  se  uvádí  na  př.  amatus  sum.   Slo- 
vanština vyjadřuje  rod  trpný  buď  příčestim 
trpným,   přítomným  n.  minulým   spojenýiu 
s  býti,  anebo  formou  činnou  se  zvratným 
zájmenem  se.  Gb.    Čas  přítomný  opisuje  se 
obvčejně  pomocí  se  formou  činnou  aneb  se 
nahrazuje   první  n.  třetí  osobou  množného 
čísla  rodu  činného:  dává  se,  vídá  se,  vídáme, 
dávají.  Kromě  toho  skládá  se  z  bývám,  jsem 
a  trpného  příčestí  d^enedokonanéfto:  bývám 
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(jsem)  chválen,  tupen,  milován,  nesen,  há- 
zen.   Vz  doleji  5.   Přičesti  d^e  dokonaného 
se  Jsem  dávají  řecké  perfektum'  n.  latinské 
perfectum  logicům  (absolut um) :  zavřeno  jest 
=  zavřeno  bylo  a  posad  jest   zavřeno.  Ve 
slohn    vznešeném    zvlááté    biblickém   jsou 
tyto  passivni  tvary  přečasto  pouhými  aorí- 
sty :  ukřižován  umřel  a  pAhřbcn  jest.  V  časť 
bidoucim  čini  končící  přičesti  trpné  s  budu 
čas  budYo  budoucně  skonalý,    rovný  latin- 
skému futura  exactu  aneb  obyčejný  hudoud 
končici  rovnajici  se  končícímu  futuru:   Ten 
dům  na  druhé  léto   bude  vystavěn  -=  vy- 
stavěný,   bude    státi    vystavěný   (aediíicata 
erit)   aneb:   vystaví   se  (aediíicabitnr).    Tn. 
Vz   Přičesti   (II.  1010.   a.)    Vz   také   dole: 
5.,  Rotsmichův  program  brněn,  slovan.  gym- 
nasia  z   r.    1869.,    Listy    filolog.    III.    215. 
O  tvořeni  tvarů  rodu  trpného  vz   Zk.   Ml. 
1.  str.  134.— 140.,  Bž.  213.  Kz.  str.  131-133. 
atd.  —  Rodu  trpného  aživá  se:  1.  pri 
casoüovech  přechodných^  když  se  akloisativ, 
jenž  předmětem  Časoslova  přechodného  jest, 
převede  do  nominativu  a  podmětem  věty  se 
stane,  nominativ  pak  do  instrnmentalu  nebo 
do  genitivu  s  předložkon  od  nebo  do  akkn- 
sativn  8  předložkou  skree,  časoslovo  pak  do 
rodu  trpného  v  témž  čase  a  způsobe.  Jest-li 
pak  v  rodě  činném  na  předměte  časoslova 
jeáté  zavěšen  akkusativ  výroku,  tehdy  oba 
akkuaativy  přejdou  v  nominativ.  Rozpustím 
je  lačné  ao  domů  jejich  —  rozpuštěni  budou 
ode  mne  (mnou,  skrze  mne)  laČift  do  domův 
svých.  —  Pozn,  1.  Akkusativy  místa,  Času, 
miry,  ceny  zůstávají  v  akkusativu.    Čtyry 
kopy  cenili  nám  koně  toho  —  čtyry  kopy 
cenén  jest  nflm  kůň  ten.  —  Pozň.  2.  Před- 
mit  rodu  Činného  ponechává  se  nikdy  v  akku- 
sativu.   Rozkázal,   aby  jich  toliko  polovici 
dáváno  bylo.  V.,  Br.  Vz  Akkusativ.  —  2.  Pn 
ča^tadorech  podmČtných  jen   bezosobné  t  j. 
v  třetí  osobě  sg.  rodu   středního.    Té  noci 
málo  spáno  bylo.  Jg.  — -  3.  Pri  časoslovech 
předmětných  bezosobně  aneb  osobně  obzvláště 
při  éasosíovech,  která  se  v  rodě  Činném  poji 
s  genitivem  nebo  instrtMnentalem.  Spravedli- 
vémn  na  zemi  odplacováno  bylo.  Br.  Chtěje 
dosáhnouti   požehnání,    pohrdnut  jest.    Br. 
Velmi   nesnadná  té   věci   stráž,   kteráž   od 
mnohých  žádána  bývá.  Mudr.  —  Pozn.  1. 
V  Btrsl.  i  n  takových  sloves,  která  v  aktý^^u 
s  dativem  se  pojí:  braťL  od  brata  pomaga- 
)emb    (pomagati    komu).    Mkl.   S.    266.   — 
Pózn.  2.  V  řečtině  tvoří  pass.  také  slovesa, 
která  předmět  v  gt.  n.  dat.  mají.  Vz  Curtiiis 
4^.,   Kühner  150.,  Krílger  5Ž.  4.   1.,   Ndr. 
329.  —  4.  Věty  záporné  vynášejí  se  v  rodě 
trpném  osobné  n.  neosobně.    Pavezy  nebylo 
vidino  mezi  nimi.   Br.    Ty  peníze   podnes 
zaplaceny  nejsou.  Vz  Genitiv.  —5.  V  jazyku 
ěeikém  není  zvláštní  formy  trpné.  Obyčejně 
se  opisuje,  jak  již  praveno,  příčestím  trpným 
a  slovesem  býti,  bývati.  Vz  nahoře.  —  Jinak 
se  rod  trpný  opisuje:   a)  rodem  zvratným. 
Neřesť  ne  v  zemi  páše.   Háj.    Ctnost  se  se 
žádným  nerodí,   nýbrž  teprv  v  životě  na- 
bývá se.  Modr.  Dokonal  se  výklad  delší  na 
di>aatero   přikázánie.  €íus.   I.  285.    Roxkoš, 
která  se  mnohých  pomocmi   brání.   Jel.  Vz 
Listy  filolog.' IlI.  216.  —  b;  Časoslovy  dáti 


se  a  lze  s  infinitivem  časoslov  přechodných. 
Dosti  jsme  se  mámiti  dali.  Kom.  Dal  se  při- 
nutiti. "Us.  (BŽ.214.).  Lze  poznati.  Ndr.  §.702. 

—  c)  Časoslovy  býti,  miti  se  s  příslušnými 
jmény.  Kdo  jiným  pohrdá,  sám  v  pohrdání 
bývá.  Br.  Ode  všecli  národů  ve  vážnosti  se 
mají.    Kom.  —  d)  ('asoslovy  míti,   bráti, 

^vziti,  přijímati,  trpěti  s  příslušnými  jmé- 
*ny.  Spravedliví  za  své  skutky  vezmu  odplatu. 
Br.  Volám-li  pro  nátisk,  avšak  nemám  vysly- 
•šení.  Br.  Umenšení  bráti,  vyslyšení  míti.  Us. 
Bž.  214.  —  e)  Časoslovy  přijití,  pHeházeti, 
dostati  se,  s  jmény  casoslovnými,  která 
v  sobě  význam  rodu  trpného  nesou.  Sněm 
k  odložení  přišel.  Háj.  Nepřišla  mně  k  vidění 
ani  k  slyšení  radost  nebeská.  Přijíti  v  za- 
pomenutí. Us.  —  í).  Zvláštní  formou  vynáší 
se  rod  trpný  při  časoslovech  od  jmen  pří- 
davných odvozených,  když  se  povídá^  k  jaké 
vlastnosti  věc  přicházíl  zčerveněti,  zčerněti, 
zmodřeti.  zhlonpěti;  rod  Činný-,  zčerveniti, 
zčerniti,  zmodřiti,  zhloupiti.  Zk.  Cf.  Mkl.  S. 
76.,- 264,  S.  N.  VL  147.,  VIIL  671.,  Ndr. 
§.  702.  a  násL,  Program  gymn.  brněn,  z  r. 
1869.  (O  poměrech  časových  passiva  Čes.  V. 
Kotsmich),  Listy  filolog.  III.  215.  a  násl.  — 
R.  sti*edni  (medium),  kdy  i  podmět  činným 
a  spolu  trpným  jest,  když  podmět  rovnou 
měrou  jest  i  původcem  i  cílem  činnosti  anebo, 
že  podmět  ani  Činným  ani  trpným  nejsa  ve 
stavu  nějakém  jest:  chválím  se,  myji  se; 
bojím  se,  hořím,  kvetu,  odpočívám  (Bž.  166.). 
Vrací-li  se  činnost  podmětu  zpět,  je-li  pod- 
mět výroku  spolu  i  jeho  předmětem,  tudy 
Činný  i  trpný,  vynáší  se  rod  střední  formou 
činnou  se  zájmeny  se,  sobě,  si.  -—  Pozna- 
menati sluší:  i.  Mnohá  časoslova  jsou  z  po- 
vahy své  rodu  středníJio  tak,  ée  se  jich  nikdy 
bez  zájmena  zvratnéJw  neužívá.  Sem  patří 
zvi.  časoslova  duševních  pohnutí,  která  vm3*sl 
zpět  působí:  bojipi  se,  lekám  se,  stydím  se. 
Štítím  se,  divím  se,  raduji  se,  modlím  se, 
směji  se  atd.  —  2.  Přechodná  časoslova  při- 
jímají k  sobě  zájmeno  zvratné :  a)  když  pod- 
mět spolu  i  předmětem  činnosti  jest:  bráním 
-—  bráním  se,  zastavím  -  zastavím  se,  zdržím 

—  zdržím  se.  —  b)  Kdys  moc  a  význam  časo- 
slov nepřeclhodných  na  se  berou :  beru  co  — 
beru  se  do  dalek j^ch  zemi;  strojím  co  — 
strojím  se  do  Prahy;  cítím  co  —  cítím  se 
atd.  —  c)  Kdyi  se  s  předložkami  do  a  na 
sloii  znamenajíce,  ie  se  podmět  něčeho  účastná 
činí:  volám  —  dovolávám  se;  piji  —  napiji« 
se.  —  á)  Když  se  vyjádříme,  co  poamět  V  pro- 
spěch svůj  obrací :  rozmnožím  —  rozmnožím 
si,  vedu  —  vedu  sobě  statečně.  —  e)  Když 
na  se  berou  moc  a  význam  vespolnosti  (v.  reci- 
proca) :  biji  koho  —  biji  se  s  kým,  soudím 
koho  —  soudím  se  s  kým.  —  5.  J  časoslova 
nepřechodná  přijímají  k  sobě  zájmeno  zvrat- 
né: ii)  když  význam  svůj  mění:  utíkám  — 
utíkám  se,  scházím  —  scházím  se.  —  b)  Když 
se  k  tomu  ukazuje,  že  z  činnosti  časoslova 
jednoduchého  vyrostá.^  Jdu  —  ujdu  se,  lezu 

—  rozlezu  se,    běhám  —  uběhám  se.   —  c) 
Je-li  řeč  o  tom,  co  se  vůbec  sbíhá:  chodím 

—  chodí  se,  spím  —  spí  se.  Zk.  Ski.  591.  a 
násl.  Vz  Časoslovo. 

Ród,  roda,  rodo  ^  rád.  Na  Ostrnv.  Tč.  Už 
som  jo  ztraciÍH,  co  sem  roda  měla.  Sš.  P.  240. 
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Rodádcý  —  Rodilý. 


Rodáeký,  BtammbrOderlich.  Us.  Dcfa. 

Rodáetvo,  a,  m.,  Stammgebrflder.  Sm. 

Rodačka,  >%  f.,  rodička,  rodilá,  geboren, 
gebttrtíff.  Slov.  Odkud  jest  r.?  Bern. 

Rodák,  a,  m.,  v  té  ztmi,  v  tom  kraji  ro- 
zený, tueemec,  der  Ingeborene,  Landeskínd, 
n.;  téhoi  rodu,  der  Stammbruder.  Šfk.  Milé 
rodáky  naše  mezi  Cechy,  Moravany  a  Sk>> 
vaky.  Svétz. 

Rodan,  a,  m.,  z  lat.  Rodanus,  ře.  Rhone 
ve  Francii.  S.  N. 

Rodce,  e,  m.  ^^  rodič,  zastr.  Rozk. 

Rodec,  dce,  m.,  pionites,  kámen ,  zastr. 

Rodek,  dku,  m.  =^  strop.  U  Šamberka 
na  Mor.  TJ. 

ftodekev,  kve,  f.  =  ředkev.  Na  Ostrav. 
Té. 

Rodelgar,  loddgar,  u,  m.,  lék.  Vz  Sal.  245. 

Rodénec,  nce,  m.  =  pokrevnik,  der  Ver- 
wandte. Ziak. 

Rodenik,  u,  m.,  houska  vánoční,  der 
Weihnachtstriezel.  Us.  u  Budéj.  Jg. 

Rodenské  alpy.  Vz  Krč.  254.,  349. 

Rodič  —  rodič,  zastr. 

Rodiče,  vz  Rodička. 

Rodicí,  Geburts-.  R.  ůdové,  V.,  list,  D., 
nástroje  rostlin  (sauiiči).  Rostl.  Vz  Ud. 

Rodié  (dříve  rodič),  e,  rodifek,  éka,  m. 
=  roditel,  otec,  der  Erzeuger,  Vater,  V.  R., 
příp.  -cji.  Mkl.  B.  331.  R.  má  nad  dietě 
jako  nad  kas  svého  těla  přirozené  panstvie. 
Otčim  a  macecha  na  pastorky  ne  tak  laskavi 
jsou,  proto  Že  žádný  z  nich  rodičem  neni. 
Kom.  —  Rodiči  n.  rodičové,  pí.  ^-^  více  ro- 
diče, plures  paren  tes;  všichni,  kteří  jsou 
rodiči,  kteří  rodí  {plodí),  otcové,  tatici  a 
matky  (CbČ.  P.  52.  b);  rodiče  (nom..  akk. 
a  vok.)  n.  rodičové,  ü,  ům,  ich,  i  --  otec  a 
matka,  die  Eltern.  Tvar  rodiče  má  Mkl.  za 
formu  neživotných  (dle  Pláště),  cf.  Koně; 
Kts.,  Bž.  91.  a  jiní  za  zastaralý  nominativ 
dualn;  ostatní  pády  pravidelné  dle  Hráč. 
Ale  někdy  rodiči  =  rodiče.  Br.,  Us.,  Hus. 
\'z  doleji.  Dvé  osob  rozdílného  pohlaví 
stanou  se  r-či,  kd^ž  zplodí  a  porodí  dítky. 
S.  N.  Dětem  rodičové  (V.)  mnoho  povo- 
luji. Kom.  Paklif  rodiči  kde  scházejí.  Br. 
Po  Bohu  nejvétSi  dobrodinci  tvoji  jsou  ro- 
diče. Us.  R-či  upozorňuji  děti  své  na  onen 
den.  Us.  TČ.  Rodičové  synóm  hromážditi 
mail.  Vá.  II.  11.  Brání  mně  r-če;  S  pánem 
*  Bohem,  mí  staří  rodiči,  s  pánem  Bohem 
buďte  rodiči  rozmilí;  První  je  soužení,  dyž 
rodiča  není.  SS.  P.  421.,  452.,  456.,  504. 
Rodiče  nerodíce,  co  mi  po  nich.  Us.  Kal. 
R-čóm  kto  otplatí,  jenž  sú  dali  bytnosťtéla? 
Hus.  I.  142.  Rodiči,  otec  a  mátě,  jenž  sú 
nás  urodili,  mají  býti  od  nás  ctěni,  neb  sú 
nás  učinili,  krmili  a  učili;  R-čí  těla  mají 
ctěni  býti.  Hus.  1.  142.  Od  jedněch  rodili 
j)oSlí  (vlastni  bratří).  Kom.  Mezi  rodiči  a 
dětmi.  V.  Má  rodiče  na  živě.  Us  Děti  po- 
slúchajte  r-čóv  ve  všech  věcech.  Hus.  II.  31. 
Rodiče  vlastní,  nevlastní  (otčím,  macecha). 
R-če  a  děti,  jejich  práva  a  povinnosti  (v  strč. 
právě),  vz  Rb.  str.  145.-148.,   271.    Sírany 

SHsloYi  vz :  Cikánče,  Dítě,  Jablko,  Kočka,  I 
,  atka,  Orel,  Otec,  Semeno.  Sova,  Starý,  Svn, ' 
Šlechta,  Zlý.  —  R.,  zakladatel,  původce,  Ur- 


heber, m.  Cicero  výmluvnosti  řhnské  rodič. 
Jel.  —  R.,  s  jednoho  rodu,  příbuzný,  der 
Verwandte,  eognatiis,  consanguinens.  R. 
kralóv,  Mojžišóv.  BO.  Jeden  z  panodi  bisku- 
pových, r.  toho,  jemuž  byl  iital  ucho  Petr. 
ZN.  Jitka  učini  biskupem  rodiče  svého  (jed- 
noho ze  svého  rodu.  Proch.).  Dal.  —  R, 
rodilý,  pošlý  od  nékud,  gebürtig.  R.,  který 
se  tu  narodil  a  vychován.  V.  Méfiténin  ar. 
fímský.  V.  Jest  rodič  pražský,  Har.,  z  Prahy. 
Us.  KodiČ  markrabstvi  ntoravského.  Žer.  — 
Pózn.  Rosa  má  tento  význeun  za  ápatnw, 
poněvadž  má  rodič  význam  aktivni  a  zde 
se  užívá  tohoto  slova  ve  významu  passivnfni. 
Také  Brs.  154.  má  za  starái  a  pfssnéj^ 
slova:  rodilý,  rozený,  rodem.  Vz  tato  slova. 

Rediéka,  y,  rodiče,  e  (zastr),  f. » ředi- 
telka, die  Gebärerin,  Gebärende.  Bába,  která 
pfí  žeuách  rodících  aneb  rodičkách  praoaie. 
V.  Jsou  bolesti  rodičky.  Kom.  —  R.,  matka, 
die  Gebärerin,  Erzeugerin,  Mutter.  R.  bozi. 
V.  SvatoruSenie,  r-čky  poskvrnění,  panny 
poruáenie,  cizoložstvie  a  obecné  smilstvie, 
každý  ten  hfíech  má  své  zvláštní  obtieženie. 
Hus.  I.  205.  Poved n  tě  do  domu  matky  své 
a  do  pokojíku  rodíce  své.  Hus.  III.  ^3.  — 
R.,  z  toho  rodu  pošlá,  příbuzná,  die  Ver- 
wandte. Alžběta  tvá  rodička.  ZN.  Zda  jmád 
kterú  svil  rodičku  nebo  kterA  přietelniéku. 
8t.  ski.  —  Dal.  —  R.,  rodilá,  gebürtig.  Odkud 
jsi  rodička?  Vz  Rodič  (konec). 

Rodiěna»  y,  f.,  rodiče,  die  Matter.  Vykl. 
ps.  Sal.  3.  Tu  pornSena  jest  mát^  tvá,  tu 
poskvrněna  jest  rodiéna  tvá ;  Také  mátd  a 
rodična  sboru  židovského  jsA  véčáí  a  moc- 
nějfii  z  lidu  židovského.  Hus  III.  96. 

Rodiéný,  Vater-,  Mutter-,  Eltern-.  K.  pflda. 
Měst.  bož. 

Rodléobijec«  rodiéůb^ec,  jee,  m.,  der 
EUemmörder.  Us.  Jg. 

Rodiěský  (rßdicky),  rodiéovský,  Eltern-. 
Rodičská  láska.  SS.  II.  814.,  Aesop.  Rodi- 
čovská povinnost,  Scip.,  správa.  Koll. 

Rodldelný,  die  Zengungstheile  betreffend. 
Krok.  n.  118. 

Rodidle  (dual)  =  rodičové.  Ani  tooto 
zhřešil  ani  rodidle  jeho.  Br.  Jan  9.  2. 

Rodidlp,  a,  n.,  pl.  rodidla,  nástroje  ro- 
dicí. R.  v  šiiiím  smyslu  souhrn  věech  části 
pohlavních  v  pfírodní  Nšl  ústrojnosti  nadané, 
vdižŠím  smyslu  ústroje  pohlavní  Žívočifistva. 
S.  N.  Die  Zeugungswerkzeage,  Geschlechts- 
theile.  E.  muiské,  vlastně  plodidlo:  varlata 
v  Sourkii,  nadvarlata,  chamovod,  měchýf  ae- 
menní,  py j ;  ženské  r.  v  nejužším  smyslu  »kláda 
se  z  Částí  vnějších  a  vnitřních.  Části  ze 
vnitřní  (lilno  ženské,  vulva):  pysky  lůnové, 
mezi  nimi  rýha  stydká  od  hrmy  (mons  Ve- 
nerib)  až  k  hrázce,  dráždíček  (clitoris),  před- 
^ňka;  části  vnitřní:  pošva  (vágina)  v  pa- 
nenském stavu  bránicí  panenskou  (hymen) 
uzavřená,  děloha  (uterus),  vejcovody  n.  va- 
ječníkv.  Vz  více  v  S.  N.  Ssav. 

Rodilec,  Ice,  m.,  der  Obořené.  Šm. 

Rodilice,  e,  f.  -^  rodička,  matka,  zastr. 
BO. 

Rodilo.st,  i,  f.,  rozenost,  die  Geburt.  Kos. 

Rodilý,  rozený,  'eingeboren,  gebürtig^. 
Příp.  -l-B.  Mkl.  B.  96.  Jinde  r.  V.  Domnéli 
se,   že  Chámovi  a  Esauovi  potomci   toliko 


Rodilý  —  fU^m- 
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r-lými  otroky  J9<íu.  SS.  J.  147.  Morava  tu 
Hvobodii  má,  aby  pán  země  byl  povinen  na 
stsitky  »vé  dosazovati  ouřadníky  Moravce 
rodilé.  Žer.  —  kde :  v  zemi.  J.  tr.  V  domě, 
ua  gruntu  mém  r-lý.  V.  —  odkud:  r.  z  Afriky, 
Lom.,  z  Prahy.  Ros.  Křesfané  z  pohanA  r-li. 
Ss.  1.  14.  • 

•  RfNliua,  rodinka,  y,  f.  ^  rodiče  a  déti, 
die  Familie.  —  R.,  rodiče,  dáti  a  příbuzní 
s  nimi  bydlící.  Štelc.  — •  R.,  souhrn  všech 
osob  pod  jednou  hlavou  v  rodinném  spolku 
íijieíchy  tedy  rodiče,  děti  a  čelfď.  Mleli  sami 
sebe  i  rodinu  svou  totiž  dítky,  čeleď  při- 
násetí.  Štelc,  Sg.  II.  330.  —  R.,  díti,  plod, 
áa»  Kind.  Dostal  rodinu.  Us.  Mají-li  jakou 
rodinu?  Ros.  Nemajíce  děti  trodiny),  cizí 
za  sj^ny  zvplují.  Kom.  —  R.,  potomci^  rod, 
soujem  véech  t^  posloupném  plození  z  týchž 
rodi&ů  poJílých^  die  Nachkommen.  S.  N.,  V. 
R.  jeho  až  posavad  tam  panuje.  Ros.  -  R.« 
z  jednoho  kmene  zplozeni,  das  Geschlecht, 
die  Familie.  R.  boží  jsnu).  V.  R.  královská. 
Jel.  Tu  r.  tak  brzo  nevymře.  Us.  Hebrejská 
r.  kmene  benjaminského.  Sš.  I.  1.  —  R., 
přibugenstvo,  krevní  přátelé;  příbuzenství, 
pokrevnost,  die  Verwandten,  Verwandtschaft 
Přítel  měšec  a  r.  pán  Bůh.  Prov.  Není  mezi 
nimi  žádné  rodiny.  Bern  Ta  jeho  r.  třema 
řady  stála.  SS.  P.  165.  Všecka  slova,  jichž 
kmeny  pocházejí  přímo  neb  nepřímo  z  jed- 
noho) Kořene  a  tedy  vespolek  jsou  příbuzný, 
nazýviuie  ro*dinou.  Bž.'22d.  Mluvil  ke  všie 
r-é  mateře  své.  BO.  —  R.,  svoji  (zastr.),  die 
An^rehörigen.  Jaž  běži  ote  mne  moje  r  (apo- 
štolé a  nčedlníci).  8t.  ski. ->  R.  svatá:  Josef, 
Marie  a  Ježiš.  Vz  S.  N. 

Rodineéka,  y,  f.  =  rodička^  matka,  die 
Mutter.  R-ko  moja,  marněs  mně  zhynula. 
Sš.  P.  Ö05. 

Rodinný,  od  rození^  Geburts-.  R.  místo, 
hnízdo,  ilen.  L.,  město,  Us.^—  R.,  od  rodiny , 
Familien-.  R.  praporec,  C.,  otec  (rodiny), 
»vazek,  mnjetoosf  (rodiny),  smlouva,  statek, 
J.  tr.,  právo,  vz  Právo,  Ůs.,  poměr,  spojem', 
8á.  J.  39.,  družstvo.  Dch.  Lepší  je  jeden 
milý  než  vňecek  svět  r-ný.  Sš.  P.  784.  11. 
život.  Us. 

Rodiuov,a,  m.,  něm. Riedweis,  ves  u  Jindř. 
Hradce.  PL. 

Rodiště,  é,  n.,  der  Geburtsort.  Us.  Mlýn 
podhájaký  u  Imář  jest  mým  rodištěm. 

Roditel,  e,  m.  =  rodič.  V.  —  Roditelé  =^ 
rodiče.  V.  Buďte  poslušní  r-lóv  svých.    ZN. 
Rodiltelka,  y,  roditelkyné,  e,  roditel- 
ttice,  e,  f.  =  rodička.  V. 

Rodltelný,  Geburts-.  R.  místo  (Geburts- 
theil).  Lom. 

Rodit«'l§ký,  Eltern-,  elterlich.  Nrd.  R. 
místo,  Č.,  svazky.  Novor.  1824.  82. 

RoditelstTOv  a,  n.,  die  Abstammung,  Ge- 
n<»alopíe. 

1.  Roditi,  roď,  rodě  (íc),  il,  zen,  zeni; 
Todivati,  plod  z  sebe  vydávati  y  gebären, 
zeugten;  vynášeti,  působiti,  erzeugen,  hervor- 
bringen. —  abs.  Otec  plodí,  matka  rodí. 
Kom.  —  Pozn.  Roditi  jest  matkám  vlastní, 
ploditi  otcům;  av&ik  o  obojích  říkáme:  ro- 
diéové^jkko  také,  že  spolu  dítky  plodí.  Ros. 
Rodí  «e  tam  jablka,  víno.  Jel.  Až  suchá 
jablofi  rodif  bude,    ze  starej   baby   mladá 


bude;  Jak  začala  atřešeneěka  rodit,,  poěal 
sem  já  za  děvČinú  chodit;  Uschla  nám  hru- 
sečká,  už  nebude  rodif.  Sš.  P.  2G4.,  385., 
4G9.  Žena,  když  «rodí,  zami^cenie  má.  Hus. 
IL  79.  —  co,  koho.  Matka  syny  a  dcery 
rodí.  Kom.  Kočka  koťata,  čubka  Štěňata 
rodí.  Us.  To  plod  a  užitek  rodí.  V.  Ta 
země  rodí  víno,  obilí  atd.  Povolnosf  přátely 
rodí.  Lom.  Trnie  a  hložie  bude  r.  země. 
BO.  Ani  dětí  tělestných  obecně  tací  rodí, 
ani  v  duchovenstvie  dobrých  skutkóv  plodie. 
Hus.  I.  194.  A  vrba  střeSeň  nerodí.  SS.  P. 
599.  Zádosť,  když  počne,  rodí  hřiech  a  hřiech, 
když  bude  dokonán,  rodí  smrf%  Hus.  H.  89. 
—  se.  Co  by  se  tu  mělo  zlato,  stříbro 
rodif.  Sš.  P.  522.  Bláto,  okurky  a  klevety 
se  tu  rodí.  Us.  Dch.  Mne  v  poli  nesejú,  já 
se  sama  rodím,  mezi  mládencama  a  pannama 
chodím  (láska).  Sš.  P.  229.  —  se  odkud. 
Z  dobrých  rodičův  obyčejně  rodí  se  dobré 
dítky.  V.  Ten  potok  jen  z  přívalu  se  rodí. 
V.  Nevole  z  nevole  se  rodí.  Zákon,  podlé 
něhož  *ze  zla  zlo  se  rodí.  SŠ.  I.  30.,  Plk. 
R.  se  z  čeho.  Chč.  447.  Dým  se  rodí  z  ohně; 
Skrze  střed,  jenž  sě  z  rosy  nebeské  rodí,  zna- 
mená se  naučenie  duchovníc.  Hus.  HI.  37.,  51. 
Z  tělestného  semene  rodí  se  člověk  tělestný. 
Hus.  I.  204.  —  koho,  Ne  Čím.  Ale  slovem 
božím  rodí  se  syn  boží,  člověk  duchovní. 
Hus.  I.  204  Boží  jenom  mocí  den  se  rodí 
z  noci.  Sš.  Bs.  50.  Též  jest  o  člověku,  jenž 
duchovně  se 'rodí  krst.em;  Cožkoli  z  slova 
božího  slyší,  v  jed  zlosti  obracují  a  proti 
těm,  kteří  je  slovem  pravdy  znovu  rodí, 
postavují  se  a  jim  utrluiji.  Hus  H.  234.,  iU. 
315.  — ^se,  koho  k  čemu.  Rodím  se  k  tomu. 
Kom.  Člověk  k  dielu  rodí  se  a  pták  k  létání ; 
Vérú  a  milováním  s  tobú  sě  spojil,  aby  ty 
mi  také  rodila  syny  k  královstvie  otce  mého; 
Děti  rodily  ke  cti  a  chvále  Bohu.  Hus.  L 
<í99.,  ni.  9.,  203.  —  se  komu.  Neorám,  ne- 
seji, samo  se  mi  rodí.  Na  Slov.  Neořu,  ne- 
kopu, samo  sa  mi  rodí,  mám  t^ikú  galánku, 
sama  za  mnů  chodí.  Sš.  P.  295.  (Naučil  Bóh) 
zemi,  uby  všem  rodila,  plodila.  Hus.  I.  21(). 
Holubicí  slově  pro  plodnosf  synóv,  kteréž 
jemu  rodí.  Hus  III.  32.  —  se,  jpo  kde, 
Oervové  v  mase  se  rodí.  Kom.  Neštěstí  se 
v  mlýně  rodí;  V  zahradách  se  nerodíš.  Er. 
P.  471.,  244.  Kdyby  sa  ta  poctivost  na 
vodě  (na  skále)  rodila,  nejedná  panenka  by 
nn  ňu  chodila.  Sš.  P.  412.,  498.  Dokavad  vira 
veliká  jest,  vždy  plodí  neb  rodí  vyznání 
v  ústech.  Hus.  III.  155.  Rodí  se  ti  řepka 
v  zeli.  Sš.  P.  492.  —  se  jak.  R.  se  s  bo- 
lestí. Us.  Také  rodie-li  syny  zlým  příkladem 
a  zlým  přikázáním  a  pokrytstvím  v  zlosti, 
tehdy  také  jsou  otcové,  rodiece  je  v  ďáblu, 
jenž  jest  jicli  otec  i  synóv.  Hus.  I.  138.  Vz 
Láska,  jedním  způsobem  se  rodíme  a  tisí- 
cerým umíráme.  Č.  Člověk  hlavou  se  rodí. 
Lk.  Děti  rodí  se  s  tím  nedostatkem.  Lk.  — 
se  v  čem.  Každý  sě  v  hřieše  rodí  a  nenie 
i  člověk  bez  hřiecha.  Hus.  I.  293.  —  se  skrze 
co :  skrze  vodu.  Hus.  II.  233.  —  se  od  Čeho. 
Rodí  se  4)d  otce  Boha.  Hus.  II.  195.  —  se 
kdy.  A  ua  tu  nemoc  mládě  kdvž  se  rodí, 
z  břicha  se  vy  vale  ihned  kvieli.  Huá.  I.  293. 
2.  Roditi  (zastr.)  =  chtíti,  užíváme  jen : 
neroditi.  Vz  Neroditi,  1. 
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Rodivý  —  Roh. 


Rodivý,  rodicif  erzeugend,  gebarend.  Jg. 

Sodiz,  a,  m.  =  ostrov  Rboaus,  zastr. 
odka,  y,  f.  =  řádkay  das  Gartenbeet. 
Na  Mor.  Tč.    Mom  jo  (já)  řodkn  basaliky 
a  to  pro  ty  švarné  synky.  SS.  P.  272. 

Řodkev,  kve,  f.,  ředkeoy  der  Rettig.  Na 
Ostrav.  Tč. 

RodkoT,  a,  m.,  ném.  Rotkow,  ves  u  By- 
střice na  Mor.  PL. 

Rodná,  é,  f.,  ves  u  Ml.  VoŽice. 

Rodnik,  u,  m.,  úd  rodný,  das  Zeagungs- 
glíed.  A  to  smilstvie,  ač  záleži  v  dotýkánie 
ůdóv  rodných  n.  rodnikóv,  však  kořen  má 
v  duši.  Hus.  I.  190. 

Roduiny,  pí.,  f.  =  narozeniny^  das  Ge- 
burtsfest. Šm. 

Rodnost,  i,  f.  =  plodnosťy  Fruchtbarkeit,  f. 

Rodný,  plqúnýy  fruchtbar.  V.  V  tom  ouli 
nejzdravější  a  nejrodnéjSí  včely  bývalí,  okolo 
něhož  nejvíce  bručeni  a  zvuku.  V.  Vi-li 
která  z  vás  o  jakém  léku,  jímžby  rodnou 
králová  se  stala?  Ps.  srb.  II.  32.  r-  naČ. 
Sad  jsi  přelahodný  na  plod  boží  rodný.  SS. 
Ba.  12.  —  R.,  z  téhož  roduy  krevnL  vlastni, 
aus  demselben  Geschlechte,  leiblich.  R.  sestra, 
li.  syn  boží,  Sš.  J.  203.,  pobratimství.  Hdk. 
Rodná  bratry.  LS.  v.  8.  R.,  str.  rodbU'b, 
yeviKÓqy  znamená  původně  to,  co  rodu  náleží, 
Geburts-,  Geschlechts-,  Familien-.  Proto  rodné 
knihy,  libri  generís;  když  pak  r.  přijalo 
jiný  význam  (rodící,  ploáný)^  nahrazvno  ve 
významu  germanus  slovem  přirozený  (při- 
rozený bratr);  když  pak  slovo  přirozený 
podobný  význam  jako*  rodid,  plodící  při- 
jalo, nastoupilo  na  místo  jeho  slovo  vlastní 
tak,  že  se  liyni  írase  přirozený  bratr  už  ne- 
užívá. Bdi.  Obr.  (druhá)  58.  Proles  =- rodnie, 
Rozk.  89.,  rodné.  VeleS.  146.  Vz  Mus.  1878. 
148.  (Jir.).  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  List 
náš  rodný  výplod  sv.  Pavla  jest.  SS.  I.  16. 
—  R ,  rodníy  k  rodu  se  vztahujicíf  Geburts-, 
Geschlechts-,  Familien-.  R.  kniha,  Ctib., 
titul,  Plk.,  den,  Bern.,  list,  Us.,  rejstřík, 
Dch.,  právo,  vz  Právo.  —  R.,  rodiA.  R. 
úd.  Sal.  —  R.  kraj  =  otčina,  die  Hei- 
math. Mus.  R.  město  Pavlovo.  Sš.  Sk.  115. 
(Hý.).  R.  země,  sídlo.  Dch. 

Kodobijce,  e,  m.,  der  Feind  seines  Stam- 
mes. Krok.  I.  8. 

Rodohrdý,  ahnenstolz.  Hanka. 

Rodokmen,  u,  m.,  rodní  strom,  strotn  po- 
sloupnosti (Šm.),  der  Geschlechts-,  Stamm- 
baum. R.  Páně,  Adamův ;  vedení  r-nu;  přede- 
vzaté  ale  neprovedené  zničeni  r-nů;  nej- 
sličnější r-u  toho  uspořádání;  Předložiti, 
ošetřovati,  chovati  r.;  postřehujeme  tuto  r. 
Páné;  tu  horuje  r.  Páně.Sš.  Mt.  9.,  22.,  24., 
25.,  26.,  27.  Lukáš  vede  r.  Páně  až  k  Adamu. 
Sš.  L.  3.  Obrazec,  urovnáni  obojího  r-nn;  r. 
něčí  předložiti,  klásti,  vystaviti,  osnovati, 
upraviti;  V  Zorobabelu  se  opět  oba  r-uové 
sbíhají,  avšak  se  opět  na  různo  dávají ;  U  židů 
se  jenom  r-nu  otcova  vyhledávalo.  SS.  L. 
55.,  56.  (Hý.).  Vz  Rodovod,  Strom  rodní. 

RodomiL  a,  m.,  der  Patriot  (Freund  seines 
Stammes).   Šm. 

Rodomilenství,  n.,  die  Liebe  zur  Familie. 

Rodomontada,  y,  f.,  z  fr.,  chvastounstvi, 
vychloubdni'se ,  Prahlerei ,  Aufschneiderei, 
Rodomontade,  t. 


Rodopis,  u,  m.,  popis  rodu,  das  Ge- 
schlechtsregister, die  Genealogie.  J.  tr.,  SS. 
Mt.  14. 

Rodopisec,  sce,  m.,  der  Genealogist,  Ge- 
schlechtsbeschreiber.  Jg. 

Rodopisný,  genealogisch. 

Rodopravec,  vce,  m.  ~  rodo věstník. 

Rodoprávni,  stammesrechtlich.  Dch. 

Rodopndny,  ku  rození  pudící,  zum  Ge- 
bären antreibend.  ChtiČové  rodo-  a  plodo- 
pudni  slepku  pánovitostí  vládnou.  SS.  J.  21. 

Rodppýeha,  y,  f.,  der  Ahnenstolz,  Adel- 
stolz. Sm. 

Rodopý&ek,  Ška,  m.,  der  Ahnenstolze, 
Adelstolze.  Sm. 

Rodopydnosf,  i,  f.  =  rodopýcha.  Sm. 

Rodopy^ný,  ahnenstolz,  adelstolz.  Sm. 

RodosloT,  u,  m.,  rodokmen,  die  Genea- 
logie. R.  Kristův  přirodný,  nadpřírodný.meta- 
fysický;  mythický,  přiludný.  SS.  J.»  12.,  II. 
372.  (Hý.). 

RodosloYi,  n.,  die  Geschleohtsknnde,  Ge- 
nealogie. J.  tr.  R.  bylo  oblíbenou  vědou 
Mongolů.  Ani  se  mohou  také  slovy  témi 
bráti  r.  Židovská  ani  obyčejná  ělověcká  o  po- 
chodu a  rozvodu  dvanáctera  j^okolení,  aui 
mystická  a  kabalistická  o  anjelech;  Proč 
by  se  takových  bájeČnÝch  r.  Štítiti  a  va- 
rovati měli ;  R.  bohů  a  bohyní  pohanských. 
SS.  IL  299.,  386.  (Hý). 
'RodotTorný,  tvoHd  rod  či  f  ožení,  frucht- 
erzeugend.  Slovo  to  je  r-né  a  tvororodné. 
SS.  J.  240. 

RodoT,  a,  m.,  něm.  Rodow,  ves  n  Smiřic. 

RodoTati,  rozličné  druhy  na  ^éden  spo- 
lečný rod  přiváděti,  generaíisiren.  Mns.  XI. 
177. 

Rodovee,  vce,  m.,  der  Stammgenosse.  Rk. 

Rodovéstnik,  a,  rodovéštec,  Stce,  m., 
kdo  šfastný  n.  neSťastný  rod  z  hvězd  badá, 
der  Nativitátssteller. 

Rodovina,  y,  f.,  die  Heimat.  Sf. 

RodOYOd,  u,  m.,  vedeni  rodu,  rodokmen^ 
der  Stammbaum,  die  Genealogie.  R.  vstupný. 
Sš.  L.  57.,  Mt.  23.  Tak  spojen  Adam  druhý 
s  prvým  a  sice  vstupným  r-dend.  Sš.  L.  57. 

KodoYodstYi,  n.  =^  rodovod. 

Rodový,  z  rodu  pošlý,  jednoho  rodu^ 
rodný.  Vz  Rodný.  R.  bratří.  ReS.  —  R.,  krodtt 
se  vztaht^ící,  Geschlechts-.  R.  rozličnoaC, 
Marek,  dědic,  dům,  hospodářství,  léno,  rnsL- 
jetnosf,  manství,  sídlo,  statek,  strom,  znale, 
země.  J.  tr.  R.  čísla,  vz  Číslo.  R.  jméno, 
der  Geschlechtname.  SS.  Mr.  48.  R.  plurál 
n.  jak  iej  jiní  nazývají  plurál  kategorie.  Sš. 
Ž.  86.  Jména  vlastni  rozestupují  se  na  jména 
osobná,  jako:  Lumír,  Záboj;  rodová  (patro - 
nymica),  jako :  Kublajevic,  Dvořák  ata.  Bž . 
66.  Vz  Jméno  (L  645.  a.),  S.  N.  VL  166. 

Rodoznak,  u,  m.,  das  Wappen.  Šm. 

RodozTésti,  n.  «=  horoskop.  Smi. 

Roellie,  e,  roellka,  y,  f.,  roéllia,  rostl. 
zvonkovitá.  Rostl. 

Roemerka,  y,  f.,  roemeria,  rostl.  Roatl. 

Roh,  u,  růželc,  žku,  m.,  strsl.  rog%,  lit. 
ragas,  lat.  comu,  prus.  ragis;  sr.  ragotina, 
lit.  ragotíné,  die  Lanze.  Mkl.  aL.  69.  -—  Roliy 
=  výrostky  tvrdé  končité,  obyč^né  ohnuté 
na  íúavé  mnohých  ssavc^v,  das  Horu.  Rob 
dutý,  nedutý  i paroh).   S.  N.    Roh   volský. 


Roh  —  Rohačky. 
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bůvoU,  kravský,  koži,  ovéf  atd.  Us.   U  Je- 
lenů, losů:  parohy j  také  vSak  jelení  rohy, 
D.  Jelen  krásnýma  rohama  hustý  les  pro- 
ráže.  Bkk.  25.  Rohama  trkati,  bůsti,  napich- 
nonti,  vyhoditi.   Us.    Beran  o  jednoiQ  roze. 
Výb.  I.  166.  Vzal  Kačenku  na  rohy  a  letěl 
s  ňů  přes  hory.   Si.  P.  22.    Barveni  rohu 
'  hlavně  pTi  výrobě  knoflíků.  Vz  Prm.  III.  ě. 
17.  Na  mně  by  rohy  vy/ostly,  kdybych  měla 
celý  den  zabáleti.    Us.  Hk.   Stuhlý  (zm«zlý) 
jako  r.   Us.   Jelena  rohy  neobtěžuji.   Kom., 
Č.    Čí  koza,  drž  ji  za  rohy.    Či  kráva,  drž 
86  ji  rohů  i  ocasu.  Maje  za  rohy,  nechvátej 
za  ocas  (uživej  příležitosti,  jakou  máí).   Vz 
Stav.  Jg.  Kdyoy  to  rohy  mělo  (trkalo),  ne- 
obstálo by  to  před  nim.  Vz  Mlsný.  C.  Pii- 
Btice   za  rohy  úsilno  za  ocas  chvátati.   C., 
Dal.  100.  JakžkoU  upnstic  za  rohy,  nesni^d- 
Qoj*  lapati  za  ocas  pro  rozličné  příhody.  St. 
Z  dobytka  mi  rohu  nezůstalo  =  nic.    Sm. 
Sprostý  jako  berani  roh.    Vz  Hloupý.    U., 
Brt.    Tomu  lučí  v  rohu  (stýská  se  mu  po 
dčvčeti).  Slov.  Kd.  —  Rohy,  s  vyznamenáním 
tedl^Hm  ná9UÍ,  pýchy ^  drzosti,  odvahy,  als 
Symbol  des  Uibermuthes,  Stolzes,  der  Keck- 
heit, Vermessenheit.  Bere  na  sebe  rohy ;  mu- 
sejí se  mu  ty  rohy  sraziti.   Ros.    Něco  na 
své  rohy  vzíti  (důvěřiti  sobě).  Bern.  Rohami 
88  někomu  postaviti,  opříti;  nastaviti  rohy. 
Qem.    Roh}r   vystrkovati.    Dch.    Množstvie 
Cechuov  přibylo  žádostiví  jsůce  nepřátelv 
své  zkrotiti  a  jim  rohy  srážeti.    Let.   Ido. 
Uéme  se  od  apoštolův  naSich  (slovanských^ 
při  věcech,  jež  podstaty  církve  se  týkají, 
dle  výroku  sv.  Anselma  nezmítati  rohů  ke 
vzdorům.    Sě.  Mt  Předml.    Od  kteréhožto 
času  kacířstvo  hrubě  rohy  vzalo.  Peš.  Prod. 
V.  7.  Vysýchá  mu  r.  (Vz  Proděláni).  C.  Má 
velké  rohy.    Dobré  bydlo  má  rohy.   Br.,  Č. 
Cizí   chléb  mívá  rohy  (na   cizím   opatření 
snadno  Člověk  zrohati,  zpýchá).    Ros.    Cizí 
chléb    mívá  rohy,   dokud   nevstoupí   černá 
kráva  na  nohy.   Kým.    Rohy  v  čas  Štěstí 
pKlid  rostou.  Vz  Bydlo,  Chléb.  C.  Narostly 
mu  rohy;  Rohy  zdvihati,  bráti  (o  pyšných), 
r.  Jen  mu  rohy  chybí  (scházejí.  O  hloupém). 
Č.   Rohy  mu  spadly.    Rohy  někomu  sraziti 
(pokoHti  ho).  V.    Sráží  Bůh  pyšným  rohy 
(poniiuíe  je).   Br.    Srazil  mu  rohy,*  aby  ne- 
trkal, y z  Nepřátelství.  Drobet  mu  upilováno 
robů.    Mus.    Sbíti  někomu  roh.    Roby  mu 
spadly.  Vz  Skrocení.    Já  mněl,  že  má  rohy 
(když  si   čí  nepřátelství   zlehčujeme).    Ros. 
Nechlub  se  pane  Rohu,  pomodli   se  pánu 
Bohu  Č.  M.  103.  Dobře,  Že  svině  rohů  nemá. 
Dej  svini  rohy,   bude  trkat.   Us.  Dch.   Zlé 
krávě  dává  Bůh  krátké  rohy,  příliš  zlé  ne- 
dává žádných.    Nedal   pán  Bůn  svini  rohy, 
aby  netrkala.    Čím  starší  kozel,  tím  tvrdší 
rob  (neohebnÝ;  2.  tím  chlipnější).  Sych.  Vz 
PySný.  —    Aohy  jelení  -=  symbol  mužův, 
kterým    se  ženy  zpronevéhijí,  Hörner,    die 
eine  untreue  Frau  dem  Manne  aufsetzt.  Rohy 
komu  na  hlavu   postaviti,   položiti,   dodati. 
Rohy  míti,  nositi.  Bern.    Nasadila  mu  rohy. 
C.  Muž    chodi   v   robách,   žena  v  beranici. 
Vz  Smilstvo.   C.  —  R.  jelení  (pálený,  mletj^, 
raiplovaný).   Kh.    Z  rohu  jeleního  .líh,  olej, 
uůl    (jelenorožn;^ :    líh,   olej,    sůl).    Nz.    - 
Rohy,   vyénívajUA  končité  čásihy  na  hlavě 


rozličných  Živočichův,  das  Fühlhorn.  R.  plžové 
(Čidla).  Us.  —  H,  k  troubení,  pastuŠÍ  n.  pa- 
stevský,  křivý  (šalmaje),  Us,,  lesní,  lovecký, 
poštovský,  das  Horu.  S.  N.  Na  roh  troubí tf. 
Us.  R  s  klapkami,  das  Ventilhorn;  chro- 
matický,  původní,  basový,  bassettový  (Bas- 
setthom,  como  di  bassetto).  Hud.  Vz  KP. 
IL  403.  Vždy  na  jeden  r.  troubiti.  Vz  Stej- 
nost Č.  —  R.,  nádoba,  das  Gefass.  R.  na 
olej,  hojnosti,  nadbytku,  Us.,  na  prach  n. 
prachový.  S.  N.  —  B.,  látka,  z  níž  rohy 
zvířecí  se  skládají,  das  Hom  als  Stoff.  Hřeben 
z  rohu  n.  rohový.  Vz  Sfk.  663.  —  R.,  kopyto 
(koňské  atd.),  die  Klaue,  das  Hörn,  der  Huf. 
V.  Plný  r.  koňský' (neduh ;  dole  vypouklý 
r.),  plochý  (tenký),  prchlý  (vz  Prchlý).  Jg. 
Koni  r.  v  hromaau  jde  (když  u  koruny  zdá 
se^ýti  noha  Širší  než  kopyto).  Jh.  Rozstid- 
lina  v  rohu,  rozvalina.  Us.  Výběrák  rohu. 
Vz  náatroie  pro  dobytčí  lékaře.  Cn.  —  R. 
na  oJcu,  skvrna  bílá  podobná  nehtu  na  čer- 
nosti oka,  aigis,  der  Augenfleck.  8al.  18.  — - 
R.,  úhel,  der  Winkel.  V.  R.  stolu,  domu,  die 
£cko,  Ros.,  od  zdi,  D.,  ulice.  R.  rovno-, 
nerovno-,  jedno-,  dvoj-,  trojhranný;  rovno-, 
nerovnoůhelný ;  tři-,  čtyř-,  ŠestipIoŠný;  po- 
louhranolový,  hranolový,  jehlancový,  klen- 
cový. Nz.  Bydlí  na  rohu  ulice.  Us.  Vchod 
(do  domu)  za  rohem  (um  die  Ecke).  Dch. 
Vzal  roh  {—  zahnul  se  okolo  rohu,  utekl). 
Us.  Šml..^  Sg.  Ten  hodonský  mýtu  v  na  roh 
štola  seaí;  Šedi  máti  na  roh  štola,  dcera 
podlé  ni;  V  každém  rožku  kvítečko  na  Šá- 
tečku na  prostředku  tvoje  jmínečko ;  Na  roh 
štola  sedla.  Sš.  P.  146.,  330.,  367.,  790.  — 
Rohy  (křidla)  vcjska,  Flügel,  m.  V.  —  R. 
hory,  vz  Hora.  —  Rohy  -^  krokve,  die  Spar- 
ren. Slov.  Plk.  ~-  R.,  ostruha,  calcar,  žlázka 
květinná  k  vylučování  medu.  Rostl.  I.  70.;  71. 

Rohacko,  a,  n.  něm.  Rohatsko,  ves  u  So- 
botky. PL. 

Roháč,  e,  roháček,  Čka,  m.,  člověk  bujný, 
trkaoý,  ein  Uibermü^thiger.  Koll.  —  R.,  ro- 
hatý, der  Gehörnte.  Vůl,  jelen  roháč.  KoH. 

—  Rm  W^luha,  der  Dienstmann,  Ecksteher. 
Us.  v  Plzni.  DŠ.  —  R.,  lucanus,  der  Hirsch- 
käfer. Vz  S.  N.,  Frč.  188.  Na  Mor.  rohál, 
Brt.  R.  parohatý,  Černý.  —  R  ,  divoká  kachna, 
křehař,  potápka,  podiceps  cristatus,  Taucher, 
m.  Frč.  342.,  V.  —  R.,  jehla,  ryba  mořská, 
der  Hornfisch.  —  R.,  kozlík  k  sušeni  Jetele. 
Puch,  —  R.,  široké  vidle,  jimiž  se  hrnce  do 
kamen  sázejí.  Navých.  Mor.  —  R.,  hora  kar- 
patská v  Uhrách.  —  R.  -=  rohatitia.  —  R., 
sagittaria,  das  Pfeilkraut.  SIb.  226.,  Seh.  IL 
272.,  472.  —  R.,  roh,  das  Hörn.  Vz  Cupitáé. 

—  R.,  veliký  rohlík,  nadívaný  povidly,  mákem, 
tvarohem,  peče  se  obyč.  o  sv.  Martino,  liii., 
Bka.,  Mtl.  —  R.,  čtyrrohý  koMČ,  který  dostává 
chasa,  kdvž  jde  ze  služby.  V  Domažl.    NI. 

RohaČKa,  y,  f.,  samice  roháčova,  das  Weib- 
chen des  Hirschkäfers.  D.  —  R ,  náčiní  k  no- 
šení dříví  na  zádechy  die  Holztrage.  Náhlá  vek 
na  r-čkv  (popruh).  Us. 

Rohaěkovitý,  k  r§háčúm  podobný,  luca- 
nida.  Krok. 

1.  Rohačky,  pl.,  f.,  saně  z  předu  vysoko 
zahnuté,  s  vysokými  nosy,  mezi  nimiž  .Člověk 
ide  a  za  uČž  i  táhne.  V  KLrkonš.  Hk.  Vz  Ro- 
liutina. 
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Rohačky  —  Rohoan. 


2.  Rohačky  =  Ä;«jiiy,  der  DadelSÄck.  Slov. 
Plk. 
•  Rohál,  a,  ID.,  vz  Roháč. 

Rohauec,  nce,  m.,  senné  vidle ,  podávky^ 
Heugabel,  f.  üs.  u  Vltavotýna.  Jg. 

Rohanov,  a,  m.,  něm.  TonnctschYag,  ves 
1.  u  Prachatic,  2.  u  Vimberka.  PL. 

Rohas,  a,  m.,  buceros,  der  Homadler.  Krok. 

Rohatě,  gehörnt.  Ros. 

Rohatec,  tce,  m..  ves  u  Terezínu,  2.  u 
Strážnice  na  Mor.  PL. 

Rohatěnka,  y,  f.,  cerattola,  rostl,  vřeso- 
vitá.  Rostl. 

Rohatěti,  ěl,  čni,  =  řohátivati,  rohy  do- 
stávati, Hörner  bekommeh,  spitzig  werden; 
pyšněti,  stolz  werden.  —  ěím,  proč:  na- 
býváním statků. 

Robatice,  e,  f.,  sagitta.  Vz  Rohatina.  BO. 

Rohatilka,  y,  f.,  hebcandra,  rošti.  Rostl. 

Rohatina,  y,  f.,  v  již  Čech.  rohatiné  (pl.). 
Kts.  ~R.,  tyčka' ptáČ7iicM,  na  niž  se  v^ice 
stavi,  roiiatka,  rokái,  die  Leimstange.  Kom. 

—  R.,  háeeci  Jcopí,  der  Wurfípiess.  Kom. 
Vz  Darda.  —  R.^  kovadlina  dva  rovné  rohy 
majíci  na  kruhy  a  na  kulaté  védy  stouchovna, 
der  Horn-,  Spitzamboss.  BoČ.  —  R.,  kabřirtec, 
police  na  sáty,  na  hrnce  atd.,  na  Mor.  lištva, 
das  Tellcť^estell,  der  Rechen.  —  R.,  roha- 
íiny,  pl.,  vidle  senné,  obilné,  hnqjné,  die  Heu-, 
Getreide-,  Mistgabel  V.  —  R.,  u  tkadlcov- 
ského  stavti,  der  Sperrhacken.  Dch. 

Rohatiny,  ruöni  sáné  v  horách  k  vožení 
dHvi,  cf.  Samotíhy.  Us.  Vz  Rohačky.  —  Bo- 
hatinky,  housenák,  náčini  železné  na  bidelci, 
jímž  se  housenky  sbírají  n.  suché  větve  nla- 
miiií.  Dch.  Vz  Kohatka. 

Rohatiti,il,  ěn,  ěnf,  rohativati^  rohatým 
činiti,  gehörnt,  spitzig  machen.  —  co  čím : 
nožem.  —  se,  vzpínati  se,  kositi  se,  stolzen, 
sich  sträuben.  —  se  proti  někomu.    Ros. 

Rohativka,  y,  f.,  eine  eckige  Mütze.  Sm. 

Rohatka,  y.  f.,  rohatina,  kobyleni  «  mostu, 
u  bran  atd.,  aer  Schlagbaum.  —  R;,  nástroj 
u  zámečníka,  der  Sperrhaken,  das  Sperrhorn. 

—  R.,  rohatina,  der  Hornambos.  -♦R.,  kry- 
chle, rohatý  kámen  n.  kostka  na  sloupe,  der 
Würfel  am  Säulenstuhle.  Us.  —  R.,  rohatina, 
die  Leimstange.  —  R.  košová,  die  Sappgabel. 
Bur.  —  R.,  cebrio,  hmyz.  Krok.  --  R.,  kráva, 
die  Kuh  (žertovně).  Us.  Kšá.  —  Vz  Rohatina. 

Rohatokvět,  u,  m.,  cerathosanthes,  rostl. 
Rostl. 

Rohatonitka,  y,  ř.,  creatostema,  rostl, 
zvonkovitá.  Rostl. 

Rohatosf,  i,  f.,  das  Gehörntsein,  die  Eckig- 
keit. 

Rohatý,  rohat,  a,  o ;  rohy  majíci,  gehörnt. 
R.  dobytek,  Us.,  měsíc,  střevíc.  V.  Zhyneliť 
milosf,  všef  jim  ťmanželóm)  bude  rohato, 
vše  nesnadno.  Št.  N.  47.  A  my  máme  kozu 
rohatů,  chlupatů.  SS.  P.  621.  R.  živočichové, 
vz  Dvoukopitnici.  Komu  Pánbu,  tému  všcci 
svatí,  komu  djabel,  tému  vSeci  rohatí.  UOpav. 
Klš.  Ať  tě  ten  rohatý  sebere  (čert).  Us.  Sd. 

—  Rm  pyšný,  stolz.  \^  Bohatí  obyčejně  ro- 
hatí. Ros.  Kdo  bohat,  ten  i  rohat.  Č.  M.  167. 

—  čím :  pýchou.  Tabl.  —  komu.  Jsme  jedni 
druhým  rohatí.  Šilhavě  na  se  hledíme.  Kom. 

—  R.,  komu  žena  nevéma,  der  Hahnrei.  Ctib. 

—  R.,  cipatýy  eckig,  zipfelig.  R.  stůl.  --  R. 


rozsudek  (rohoun),  dilemma,  Syllogismus  cor- 
nutns,  der  gehörnte  Schlnss.  Marek.  —  R.. 
rohovitý,  hornartig.*  Volk. 

Rohatyn,  a,  m.,  okres.  mě.  v  Haliči.  Vz 
S.  N.   ■ 

Rohatý  ne,  f.,  pl.,  hnojné  vidle,  die  Mist- 
gabel. D.  Vz  Rohatina. 
'     Rohava,  y,  ť.,  ceratina,   hmyz  včelovitý. 
Krok. 

RbhaTka,  y,  f.,  u  mysl.,  die  Homfessel 
(ein  Riemen).    Šm. 

Rohel,  hle,  m.,  v  již.  Cech.  ^=  feclo  má  rohy, 
hrubý  člověk,  ein  grober  Mensch.  Kts. 

Roheniee,  Rohy  nice,  ves  a  Nového  města 
nad  Metují.  PL. 

Rohlena,  y,  f.,  kráva  velikých  rohň.  Us. 

Rohlík,  u,  rohlíček,  čku,  m.,  pečivo. 
R-ky  počali  péci  ve  Vídni  r.  1683.,  když 
Turci  Vídeň  obléhali.  Kld.  Das  Hörnlein, 
Kipfel.  Stuhlý  jako  r.  Us.  —  Rohlíky  —  po- 
dlouhlá zemčata.  Us.  —  R.,  a^m.,  druh  la- 
štovek.  Mor.  Brt. 

Rohlikář,  rohličkář,  e,  m.,  der  Hörnlein- 
bäcker. Us. 

Rohlikářka,  rohHčkáÝka,  y,  f.,  die 
Hörnleinbäckerin,  das  Kipfelweib. 

Rohlíkovitý.  R.  zemčata. 

Rohlina,  y,  f.,  ves  u  "Turnova.  PL. 

Rohobezdrak,  u,  m.,  der  Hornachat.  Sm. 

Rohohodec,  dce,  m.,  trkavý,  der  mit 
Hörnern  stösst.  L. 

Rohočil,  a,  m ,  melatoriphns,  pták,  zastr. 
Rozk. 

Rohphlavec,  vce,  m.,  ceratopephalus, 
rostl.  Gl.  Kv.  276.,  FB.  69. 

Rohohnědý,  horn  braun.  Mus. 

Rohokam,  u,  m.  B-my,  ceratolitbu,  zka- 
meněliny ssavcokamüm  podřadené.  Krok.  I. 
c.  82. 

Rohokaz,  u,  m.,  onygera,  rostl,  pýchav- 
kovítá.  Rostl. 

Rohöl,  u,  m.,  co  má  podobu  rohu.  Chrust 
má  r-ly,  Fühlhörtier;  haluz  s  vidličími  ro- 
holy.  Cf.  Roholec.  Na  Mor.  Tč. 

Roholec,  Icc,  m.,  der  Wipfel.  Smrk  m;\ 
roholce.  —  R.,  die  Leimruthe.  R.  lepem  po- 
mazaný.  Na  Ostrav.  Tč. 

Roholie,  e,  f,  vrch^  hole.  Na  Slov. 

Rohonez,  e,  m.,  něm.  Rechnitz,  mě.  v 
Uhřich.  Vz.  S,  N. 

RohoAohý,  hornhufig.  Us. 

Rohonos,  a,  m.,  nosarozeč,  das  Nashorn.  L. 

Rohonoš,  e,  rohonošec,  See,  m.,  rohoun, 
der  HörnertrJiger,  bes^  der  gehörnte  Ehemann, 
Hahnrei. 

Rohonožný,  lépe:  rohonohý.  Šm. 

Rphofťtka,  y,  f.  R-ky,  scomberesoeidn, 
ryby.  Vz  Jehlice,  Polozob,  Letoun.  Frč.  293. 

Rohos,  a,  m.,  araonites,  měkkýš:    Krok. 

Rohoi^,  e,  m.,  rhinoceros,  das  Nashorn. 
Krok.  Vz  Nosorožec. 

RohoM,  Nashorn-,  Krok. 

Rohotravka,  y,  f.,  das  Trichtergras.  Sm. 

Rohotrubaě«  e,  m.,  der  Waldhomist.  Plk. 

Rohoun,  a,  m.  =  rohonoš.  —  R.,  u,  m., 
v  log.,  der  gehörnte  Schluss.  Vz  Rohatý.  — 
R.,  ramenonožec  měkkýš.  R.  paprskový,  hip- 
purites  mdiosus,*  kozlový,  caprina  Aigitíltoni, 
čišnatý,  radiolites  mammilaris,  kozorozi,  ca- 
protina  semistHata.  Frč.  208. 


RohoaMtvi  —  Rocbot. 
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RohounstTÍ,  n.,  stav  rohouna,  die  Hahrei- 
achati.  Vz  RohouD,  Robonoi^. 

RohoT,  a,  m.,  ves  v  kníž.  krnovském.  V^ 
S.  N.  —  R.,  ves  u  Sedlce. 

Rohovaei,-  vrauboDííciy  štépovacij  Pfropf-. 
R.  nAž.  D: 

Rohováni,  n.^  das  Pfropfen.  V. 

RohoTAtéti,  ěl,  ěw,  rohovativati,  roky 
dostávatiy  rohatétiy  Homer  bekommen.  —  R., 
rohavatým  se  stávati^  horních t  werden.    Jg. 

Rohovati  =«  stepovati^  pfropfen.  —  co 
kzm :  roub  na  pláň  r.  V.,  Mkl.  B.  485.  — 
Htn  práti  se.  Us.  DŠk. 

Rohovatosf,  i,  f.,  die  hornichte  Beschaf- 
fenheit. Ros. 

Roliovatý,  rohovitý,  co  mnoho  rohá  má, 
gehörnt.  Ros.  —  Jest  jakýs  r.  (lakomý).  C. 
—  R.,  majici  jakost,  barvuy  způsob  aid.  rohu, 
honiartig,  hornicht,  Horn-.  Rohovati  plénka 
oční,  com«!,  die  Hornhaut  im  Auge  (vz  Ro- 
hovka), hnaota. 

Rohové«  ébo,  n.,  das  Homgeld.  Prodá-li 
se  kráva,  dostivá  děvečka  ronové,  za  tele 
dostává  chvosiné  n.  áivostové  a  pastýř  do- 
stává vždy  biéové.  Mor.  TČ.  Vz  Ocasné. 

Rohovec,  vce,  m.,  vz  Křemen,  der  Horn- 
stein.  Sehd.  II.  33.,  Bř.  N.  181  R.  střibmý, 
kenwxyrit  Bř.  N.  191. 

Rohovina,  y,  f^  látka  zvířecí  bez  nervů 
a  cév,  která  bna  povrch  buď  dutiny  mnohých 
ústroiů  vykládá.  Z  r-ny  skládá  se  pokožka 
a  její  výtvory:  vlasy,  vlna,  chlupy,  nehty, 
pazoury,  kopjta,  Sapiny  ata.,  die  Homsub- 
sUnz.  Vz  S.  N. 

Robovitěti,  ěl,  ěni,  hornicht  werden.  Sm. 

Rohovitka,  v,  í.,  gorgonia,  polyp  láěkovec, 
R.  bradavičnatá,  gorgonia  verrucosa,  r.  vě- 
jířová, g.  flabellnm.  Frč.  32. 

Rohovltý,  vz  Rohovatý. 

Rohovka,  y,  f.,  der  Keifrock.  Rk.  —  R., 
comea,  die  Hornhaut  (im  Auge).  Vz  Roho- 
vá^, S.  N.  —  R.,  ves  u  N.  Cerekve. 

Uohovnik,  a,  m.,  der  Homarbeiter.  —  R., 
u,  m.,  der  Bescniaf  an  den  FensteVecken. 
Dcfa.  —  R.,  der  Hombaum,  das  Johannis- 
brot, chléb  svatojanský,  ceratonía  silíqua. 
ČI.  34.  —  R.,  hřěoik  do  rohu.  —  R,,  malá 
plotna  v  rohu  v  kamnech  umístěná.  Dej  to 
na  r.    V  Krkonš.  Hk. 

Rohovos,  a,  m.,  pamphilius  silvaticus,  dle 
Laoghombhittwespe.  Šm.  ^ 

Rohový,  z  rohu,  Horn-,  hörnern,  btit  jeho 
rubový.  Háj.  R.  červ^  blána  (kožka,  máz- 
driee)  v  oku,  Us.,  trouba.  BO.  R.  žila  = 
t^dý,  necitelný.  Bern.  R  lístek  (das  Horn- 
bUtt),  okrvo,  částky,  Homgebilde,  tkanina, 
kovy,  stříbro,  křemenec,  látka,  Borasubstanz. 
Nz.  —  R.  =  krajní.  Eck*.  R.  ulice.  Bern.  R. 
dům,  lépe:  nárožní.  Jir. 

Riohozany,  dle  Dolany,  něm.  Rosen,  ves 
v  Pruska  a  Opavy.  Vz  S.  N. 

Rohozdec,  dce,  m.,  ves  u  Tisňoviq  na 
Mor.  PL. 

Rohoxee,  zco,  m.,  hrad  a  ves  u  Turnova. 
Vz  8.  N.,  Tk.  1.  436.  —  R.,  ves  u  Oáslavi. 

Rohozi,  D.,  v  lodn..  das  Mattwerk.    Sm. 

Rohoznice,  Rohosniřz,  ves  u  Miletina.  PL. 

Rohoi,  e  n.  i,  (zastr.  rohoz),  rohože,  e, 

rohoika,  y,  f.  Jg.  R.,  strsl.  rogozi  (papy- 


rus, tapes),  n8k>v.  rogoz,  carex,  lit.  ragažé, 
die  Binsendecke.  Mkl.  aL.  69.  -r-  R.,  Sa- 
chorka,  Sachorina,  páladrán,  rokos,  rákosí, 
síti,  Sochor,  die  Binse.  —  R.,  na  Mor.  ro- 
hožka, »pletivo  z  rohože  a  také  ze  slámy,  ze 
šlaků,  z  lýka  atd.  Die  Matte,  Flechte,  Bin- 
sendecke, Schilfmatte,  Rohrdecke.  V.  R.  vi- 
sutá, ke  dveřím  k  utírání  obuvi.  Us.  Dch. 
Vz  S.  N.  Kdež  se  nedostává  lAže,  r.  nebo  po- 
sUmka  se  prostírá.  Kom.  Z  rákosí  rohože 
dělati.  Kom.  R.  slaměná.  D.  Na  robožich 
léhati.  H^.  R-že  komu  pod  nohama  vytr- 
hnouti. G.  M.  543.  Vz  S.  tf.  ~  Rohože  plésti 
(řeč  nespořádanou  činiti).  Baťt.  26.  Vz  Tla- 
chal. C. 

Rohoiář,  é,  m.  (slovO  =  rohoznik,  Ms. 
Ždk. 

Rohožilec,  Ice,  m.  R-lci,  cersitophyta, 
býložilci.  Krok. 

Rohožná,  Rohozná,  é,  f.,  ves  v  Poličku. 
Vz  S.  N.  — R.,  ves  u  Dolní  Cerekve,  uNa- 
savrch,  u  Strakonic,  u  Janovic,  v  Klatovsku. 
PL, 

Řohožnik,  a,  rohoiář,  e,  m.,  der  Mat- 
tesfiechter,  Verkäufer  von  Binsendecken.  Tk. 

Rohožno,  a,n.  =  Rohožná  tt  Janovic.  PL. 

Rohožov,  a,  m.,  ves  u  Milevska. 

Rohoiový,  Binsen-,  Flechten-.  K  šáchor. 

Rohnle,  e,  f.,  veliká  kráva.  Nedáviyí  r-le 
ale  mnohule.  C.  M.  426. 

Rohůvka  =^  rohovka. 

Rohy,  dle  Dolany,  Horn,  mě.  v  Kremž- 
sku,  Vz  S.  N.,  Tk.  lil.  36..—  R^  ves  n  Vel. 
Meziříčí  na  Mor.  PL. 

Rohyniee  ==  Roheuice. 

1.  Roch,  a,  m.,  rejnok,  raia,  der  Roche, 
mořská  ryba.  L. 

2.  Roch,  u,  m.  =  ^roc^,  der  Roche  im 
Schachspiele,  zastr.  Kozk. 

3.  Roch,  a,  m.,  jm.  svatého,  Rochus.  Svatý 
Rochn,  dej  rozumu  trochu.  ÉLid. 

4  Róch,  slovce  zvUkodobné.  Ale  já  skok 
s  peci,  chyt  palicn  a  róch  dilapa  za  Q^lo. 
Na  Mor.  Brt.  Vz  Rochati. 

Kocha  =  roucha.  Vem  si  tám  tu  róchu, 
dej  uSít  košulku.  SS.  P.  16L 

Kochadlo,  a,  n.  =  ruchadlo.  U  Kíat  Dák. 

Rochati  =  praskati.  —  čím :  bičem.  Na 
Mor.  Brt.,  S8.  P.  455.  —  kým  oé.  Róchl 
sebú  o  zem  (udeřil).  Ib.  Vz  Hrocbati. 

Rocheta,  rochetka,  y,  f.,  z  lat.  rochetum, 
kněžské  plátěné  roucho  až  po  kolena,  košili 
podobné.  Vz  S.  N. 

Röchle  =  rokle. 

Rochlice,  něm.  Röchlitz,  ves  v  Liberecku. 
Vz  S.  N..  Tk.  IV.  265. 

Rochlitz,  vz  Rokytnice. 

Rochlov,  a,  m.,  ves  u  Ulic,  u  Stříbra. 
S.  N. 

1.  Rochot,  u,  m^i  zemi  zmrzlá^  roehotná, 
gefrorener  Boden.  Ma  Slov. 

2.  Rochot,  u,  m.,  hrochot,  chropoty  chra- 
pot,  chrčení,  das  Köcheln.  Vyhnul,  aby  nijak 
T-Uiin  či  chropotem  raněného  zaměstnáván 
nebyl.  SS.  L.  108.  Milá  plemenieo.  povíá  nám 
něco,  přinesl  sem  dívku  k  tvojedau  chhVku, 
kolik  dáS  rochotú,  za  tolik  se  vdá  roků.  SS. 
P.  734. 

Rochot,  i,  í.,  die  Rauheit  des  Weges. 
Sm. 
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Rochota  —  Rok. 


Rochota,  y,  f.,  ves  u  Dobříše. 

Rochotaii,  vz  Rochtati. 

Roehov,  a,  m.,  něm  Boche^  ves  n  Ústi 
v  Litoměřicku ;  2.  něm.  Rochow,  ves  u  Te- 
rezina. 

Roehpreehtiee,  vz  Ruprecfatice. 

Rochtáni,  n.,  das  Klirren.  R.  rolniček. 
8á. 

Rochtati,  grunzen.  Vz  Hrochati. 

Roj,,  e,  rojek,  jku,  rojik,  u,  rojidek, 
čku,  m.  Roj  od  ri  (v  řinouti),  i  v  oj.  Mk., 
Gb.  Hl.  144.,  Mkl.  B.  3.  R.,  mladé  včely 
od  starých  se  houfné  stéhujidy  der  Bienen- 
schwarm. Jg.  R.  první :  prvMkj  prvák ;  druhý : . 
druháki  třetí:  třeťák,  írí^/áfc ,•  uměle  vyve- 
dený: oddélenec;  mladý:  růjče,  Šp.  R  umělý, 
vz:  Puzenec,  Přeleták,  Oddělek  (rozdělenec), 
SběrancCj  roj  z  plemenáČkfl.  LS.  Včely  roj 
vypouštějí.  Éom.  R.  pro  ch.ování,  D.,  jakub- 
ský n.  panenský  (když  roj  roje  jeStě  dává). 
Roz.  o  vč.  R.  vychází ;  r.  usaditi.  Který  roj 
se  v  květnu  rojí,  za  plný  vůz  sena  stojí; 
v  červnu  rojený  (červnové  vyrojení)  nestojí  za 
zvonění.  Šp.,  Ér.  P.  70.  Vz  Máj,  Hospodářský. 
R.  zpěvný,  zpěvavý  (s  nezúrodněnou  krá- 
lovnou). LS.  Má  roje.  Vz  Opilý.  — •  R.,  zástun^ 
ku  př.  lidi,  die  Menge,  der  Schwärm.  Rkk. 
Roj  so  jich  na  mne  přivalil.  Ros.  R=4— 7 
rot.  Vz  Rota.  Der  Schwärm,  čsk.  Dělení 
v  roje.  čsk. 

RojáČek,  čku,  m.,  mal^  úl  pro  roje.'  VSk. 

Roják,  a,  m.,  rojný  uZ,  ein  Bienenstock, 
der  einen  SchwKťm  gibt.  Koz.  o,vč.  12. 

RoJařeui,  n.,  rojné  včelařeni,  Us.  LS. 

RojaHti,  il,  ení,  provozovati  včelaření 
rojné.  LS. 

Rojeni,  n.  R.  včel,  das  Schwärmen.  Vz 
Schd.  n.  Ö13. 

Rojenice,  dle  Er.  lépe :  Roděnice.  Vz  Su- 
dice.  Lpř. 

RoJik,  u,  m.,  vz  Roj. 

Rojilka,  y,  f.,  dělnice  včelní,  n  níž  vznikl 
pud  k  roj'eni.  LS. 

Rojiti  se,  il,  ení;  rojivati  se ^=  rojem  vy- 
létati, schwärmen;  sbíhati  se,  sich  häufen, 
auflaufen.  —  abs.  Včely  (Ros.),  nepřítel  (Puch.) 
se  rojí.  —  se  proti  komu.  v.  --  se  na 
koho.  Lom.,  Plk.  —  se  komu  kde.  Roji 
se  mu  v  hlavě  (mySlénky).  Us.  —  se  Čeho 
odkud.  Žalostí  se  se  vSech  stran  rojí  (i.  e. 
mnoho).  Hlas.  —  se  oČ.  Velmi  se  o  to  r. 
a  bouřiti  počali.  Pláč.  —  se  čím.  Svět  zlým 
se  rojí.  Cantil.  —  eo  na  koho:  zástupy 
muk  na  někoho  r.  (pouStěti,  strojiti).  V.,  Nej. 
(Mus.  II.  d.  15.) 

RoJiYOsf,  i,  f.,  pud  včel  založiti  si  novou 
domácnost.  LS. 

Rojmo,  schwaimweise.  ^Rk. 

Rojní  čára  =  rojnice.  Čsk. 

Rojnice,  e,  f.,  die  Schwarmlinie.  R.  hustá, 
verdichtete  Sch.  Čsk.  Vz  Harcovník. 

Rojníěek,  čku,  m.,  vz  Rojáček.  LS. 

Rojník,  u,  m.,  sempervivum,  das  Haus- 
laub, Immergrün.  Vz  Netřesk,  Slb.  568. 

Rojný,  rojid  se,  schwärmend,  schwärmig. 
R.  úl;  včely.  Us. 

Rojosif,  i,  f.,  siť  k  chytáni  roje,  když  se 
z  úlu  hrne.  Us.  LS.  Vz  Rojovák. 

Rojovák,  n,  m.,  malý  pytel  k  chytáni 
rojů,  LS.  Vz  BiojosÚ. 


Rojovnlk,  u,  rojovníéek,  čku,  m.,  rostl. 
R.  bahní  (bahnitka), 'ledům  palnstre,  gemeiner 
Porst.  Gl.  90.  —  R.,  medunice  lékařská, 
včelnik,  matečnik,  melissa  oflficinalis,  dasBie- 
ncnkraíit.  D.,  ReS.  Červený,  modrý  r.,  kopa 
mládenců  za  trojník;  a  oni  eSče  plakjfili,  že 
sú  tak  draho  prodáni.  SS.  P.  689.  Vz  Cl.  Kv. 
255.,  270.,  FB.  61.,  67..  Slb.  384.,  332. 

Rojovníkolistý,  leaifolius.  R.  vřesovec, 
phylica  ledifolia.  Kostí. 

RojoTnikový,  Melissen-.  R.  voda.  <~  R., 
bahnitkový,  líulmpost-.  R.  květ,  kořen.    Jg. 

RojoTy,  Schwärm-.  R.  koS.  L. 

Roj§ín,  a.  m.,  něm.  Roisching,  Rausching, 
ves  u  Krumlova.  PL. 

Rojta,  y,  f.,  kytka  z  hedvábi,  die  Seiden- 
quaste. Slov.  Kofi. 

Rojtiee,  e,  f.,  carpesium,  die  Kragenblume. 
Šm. 

Rojžžíci  ==  rozžžíci.  Hus.  II.  265. 

Rok,  u  n.  a,  roček,  čku,  m.,'Iok.  obyč. 
po  roce.  Vz  Lokal.  Do  roka.  Vz  Skloňoval. 
Strsl.  rok'Bydefinitio,  praestítutnm  tempus,  Mkl. 
B.  24.,  26.  R.  od  řek  (v  řku,  říci),  vz  E,  Gb. 
Hl.  141.,  Mkl.  aL.  69.,  62.  —  R.  =  rčeni,  der 
Spruch,  die  Sage,  Behauptung.  Af  do  zajtřie 
nechá  svého  roka  (že  zabil  draka  a  žádá  od- 
platy). St.  ski.  IV.  64  —  YLy  jistý  r..  ve  Slez. 
a  na  Slov. :  sm/ouva  svatéhni,  das  Eheverlöb- 
niss.  RybajK,  KIS.  —  R^,  schůzka,  řeč,  rokování, 
die  Unterredung,  Berathschlagung,  das  Ge- 
spräch, die  Zusammenkunft.  Chodíc  spolu 
do  Hradiště  na  rok  o  věci  Blažkovy.  KB. 
Tč.  Byl  o  to  rok.  Žer.  Záp.  II.  45.  Tam 
s  ním  rok  mívala.  St.  ski.  5.  42.  S  ni  v  roky 
se  dali.  Ctib.  —  R.,  zvi.  shromáŠdéni  lidi 
v  určitý  čas  k  jednáni  o  společné  důleŠitošli, 
die  Versammlung,  Berathschlagung,  der  Rath, 
Landtag.  Sněm  o  volení  krále,  a  tu  na  tom 
roku  jedni  Rudolfa,  druzi  ...  V.  Když  rok 
napřed  psaný  aneb  sněm  měl  držáu  býti. 
Břez.  191.  S  knížetem  k  roku  přijdou.  Dal. 
Stavům  rok  v. Praze  uložiti.  Dvěkron.  Sjezdy 
a  roky  držeti.  Mus.  R.  bylo  sebráni  jistých 
osob  jakéhokoli  stavu  ke  dni  uloženému. 
Palacký.  Vz  Sjezd,  Sněm,  Sbor.  —  Boky  do- 
mácí od  14.  stol.  soudy  slibné,  na  kterých  se 
yice  po  pravdě  neš  po  právu  (t.j.  volné,  bez 
právních  forem)  o  sporných  věcech  menSi 
ceny  soudilo.  Kdo  takto  soudili,  sluli  domácí 
rokovníci.  S.  N.  —  R,,  určitý  čas,  termín, 
lhůta,  der  Termin,  die  Tagfahrt,  Frist.  Roky 
vzíti  =  jistý  čas  umluviti.  Kat.  230.,  2696. 
R.  nemocný  (nemocnému  daný).  Zer.  Záp.  I. 
25.;  32.,  44.,  70.,  104.,  105.,  135.,  138.,  149., 
219.,  Gl.  298.;  r.  o.  česf,  die  Tagsatzung 
wegen  £)hrenbeleidigung;  r.  opravený,  wenn 
die  Klage  des  Klägers  wegen  Zeitmangel 
nicht  vor  das  Landrecht  kommen  konnte, 
hatte  derselbe  den  Termin  seiner  Klage  iür 
das  nächste  Landrecht  zu  verbessern,  resp. 
zu  erneuern ;  r.  selský,  die  Beschwerden  der 
Unterthanen  gegen  die  Grundobrigkeit.  Gl. 
299.  Tamtéž  vz  R.  pořádný  n.  užitečný, 
volný.  Vz  také  Žer.  Záp.  I.  230.,  260.-262., 
275.,  II.  145.  (o  selském  r.).  Prodati  něco 
na  roky  (na  lhůty) ;  aby  toho  pilen  byl  (písař), 
komu  86  co  prodá  bua  na  roky  aneb  za  ho- 
tové; Rok  složiti,  položiti,  uložiti,  jmeno- 
vati ;  Státi  8  někým  po  něčí  straně  oa  roku 


Rok. 
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a  pH  jeho  vésti;  Rokem  prodleti  (ternftn 
prr»dloužiti).  V.  Aby  kupec  dráže  dal  nn  r., 
než  by  dsil  za  hotové.  St.  R.  pronedbati, 
promlčeti.  D.  Roky  opravovati  (odklady 
bráti).  Vi.  K  rokům  státi  (k  uréitéinu  dni 
na  Boadé  stáli).  Jg.  V  6sb  oplaceni  protahuje 
roka.  Br.  Vzal  si  r.  do  dvon  nedél.  Ros. 
R.  pod  rok  (anf  Jahresfrist)  pAjčiti.  Arcb. 
nach.  1533.  (Hrš.).  Kterýmž  byli  r.  k  vypro- 
dáni statkfi  do  sv.  Havla  jmenovali.   Baii;. 

209.  36.  Položil  jim  r.  k  vytaženi.  Bart.  227. 
34.    Přidávali  jim'  rokn  no  hroronic.    Bart. 

210.  23.  K  roku  prase  chovati  (které  se  při- 
dtího  roku  zabiji):  Mor.  Brt.  Prvý  r.  položiti, 
na  dvé  neděle;  Komomik,  dada  r.  stranám 
na  dědinu  múméné  dvé  neděle  napřed  před 
tím  odhádánun,  vjede  na  dědina;  R.  jalový, 
eine  Tagíaht,  wobei  die  Klage  nicht  ziir  Ver- 
handlang gelangt.  0.  z  D.  £něz  Hanuš  mieni 
sám  na  roce  býti  v  L  .  .  .  Ps.  o  záští.  O  to 
mnoho  rokóv  bylo  mezi  nimi.  Ib.  Pakliby 
kdo  neopomínal  a  propustil  3  léta  a  18  ne- 
děli od  plnění  roku.  Ví.  zř.  384.  Jej  pohonil 
v  tom  městě  trhem  k  tomu  roku.  Kn.  rož. 
21.  Dadoace  jedni  druhým  rok  napřed  vě- 
děti a*  po  tom  *roce  vypovědělém  pořád 
zběhlém  a  vyšlém  máme  knpitelům  našim 
summn  5000  zl.  zase  dáti.  Tov.  160.  Aby 
v  určený  r.  před  ním  se  ukázali  v  sudě. 
CJB.  377.  Ž^ný  konšel  nemá  na  rociech 
(bei  der  Tagsatzung)  ubrmanem  býti ;  Tehdy 
má  jemu  býti  dán  rok  do  třetího  dne.  Sob. 
2.Í.,  95  Jestliže  kdo  dluh  zapisuje  vÝše  nad 
100  kop  grošfl  českých,  bnde-lí  rozdílně  na 
roky  placení,  tehdy  kolik  osob  kvituje^  od 
každé  osoßy  kvitování  po  4  groších  českých. 
Zř.  F.  I.  Z.  XXXIII.  Vz  více  v  Gl.  297.  až 
300.  Býti  0=1»táti)  někomu  dobře  na  roku. 
U  Olom.  Sd.  Kdy  měl  r.  o  smlúvu  býti  k  žá- 
dosti králově  opět  sem  ustůpiti.  Hus.  II.  179. 
Když  toho  r.  složený  přišel ;  Já  jsem  r.  po- 
ložil určený;  Položili  jsme*  mu  rok,  a  on  před 
tím  rokem  přece  odjel ;  Oni  jsou  roku  žádali 
i  dán  jim  r.  až  do  téhodne ;  Jemu  r.  k  stání 
položen  jest  i  nestál ;  Strana  druhá  také  ne- 
stojí, jakož  r.  položen;  Před  sv.  Margareta 
rok  minul;  KdyŽ  ten  r.  středopostní  přišel; 
Tehdy  jest  obžalovaný  na  ten  rok  stál  ku 
právu  a  žalobník  nesral  až  do  třetice;  Pro- 
sili jsú  Jana,  aby  jim  r.  dal  polovicí  do  ve- 
liké noci  a  druhů  polovici  do  hradištského 
jarmarku :  Oběma  stranám  byl  •  r.  položen 
zavitý  a  konečný.  NB.  Tč.  R.  mu  dali,  aby 
sě  jim  v  neděli  dostavil  na  Prachaticích. 
Ptvý  r.  na  dvě  neděle  položiti.  O.  z  D.  R. 
kn  přísaze  položiti.  Stranám  r.  k  jistému 
dni  položití  (k  jistému  dni  ie  sročiti).  J.  tr. 
Na  roce*8tátí;  R.  boji  vzíti.  Dal.  85.,  104. 
Opět  maji  r.  od  sv.  Jakuba  ve  čtyřech  ne- 
dělích; Od  laetare  svolili  sobě  r.  do  té  so- 
boty bez  óbů  práva  pohoršení;  Jak  jsme 
na  rocích  bývali ;  Jíra  stál  na  roce  se  svými 
svědky;  Nedočkav  roku  pohnal  mne;  Upro- 
k-ni  jeá  MarSíkovi  roci  nemocní ;  Těch  peněz 
na  jmenovaný  rok  mi  neplnil;  Druhýcn  sto 
slíbil  dáti  na  též  roky,  jakož  list  svědčí; 
tStál  na  roce  svú  nemoc  vyvozuje;  Pakli 
roků  prositi  nebude,  mají  naň  přisnd  dáti ; 
Na  roce  stál  uloženém  podlé  panského  ná- 
lezu. PAh.  I.  211.,  296.,  310.,  361.,  II.  145., 


289.,  361.,  461.,  486.,  492.  Všichni  přijidii 
na  rok  smluvený  (tempore  statuto).  BO.  Složil 
jim  r.  jiný  k  hodu.  Star.  let  Stranám  r.  na 
zejtří  položil.  K.  zmeškati,  Pr.  kut.,  pro- 
meškati. D.  Položiti  stranám  rok  k  jistému 
dni.  J.  tr.  Do  dne  a  do  roka.  Rok  a  dcii 
počítá  se  plný  rok  a  šest  neděl.  Pr.,  Rb.  271. 
Do  jednoho  roku,  Šesti  nedél  a  tří  dnň,  lépe : 
do  roka,  do  šesti  neděl  a  tří  dnů.  Bs.  O  to 
mnoho  rokA  bylo  mezi  nimi.  O.  z  D.  R.  dáli ; 
tehdy  má  jemu  býti  dán  rok  do  třetího  dno. 
Na  roce  býti  (bei  einer  Tagfahrt  sein).  V  z 
VS.  569.  —  R.,  čas  obéhu  zemé  okolo  slunce^ 
365  dní,  5  hodin,  48  minut,  47.5  sekund,  S. 
N.,  t.  j.  r.  přirozený^  slunečný,  tropický,  das 
Jahr.  V  pl.  užíváme  více  slova  léta  než  roky. 
Vz  tento  článek  ku  konci  (na  Slov.).  Jnk 
staří  r.  dělili?  vz  Loto.  R.  přestupný  (das 
Schaltjahr),  obecný  (který  není  přestupný), 
měsíční^  (das  Monatsjahr,  má  12  měsiců  n. 
354  dní,  8  hodin,  48*Vío  minut,  v  přestupném 
roce  383  dní,  21  hodin,  32"  ^j  minut).  R.  vo- 
jenský od  1.  listopadu  do  posledního  října; 
školní,  křestapský  (od  1.  ledna),  loňský,  pro- 
šlý, předešlý,  minulý;  letošní,  běžící,  tento 
rok ;  Budoucí,  příští,  Us.,  nepravidelný  (anomu- 
lijní),  gregoriftv,  juliův,  eijderický  (hvczdníj 
pra'fy),  tropický  (návratný,  vratný^  stolctní 
n.  saekularní,  ííový,  Nz.,  normální  (za  pra- 
vidlo přijatý),  církevní.  Šp.  Vz  Loto.  Tohoto 
roka,  v  tomto  roce  =  letos.  V.  R.  od  roka, 
Ben.  V.,  rok  po  roku;  z  rok  do  roka,  Br., 
r.  do  roku,  Zlob.,  od  roku  do  roka.  Ben.  V. 
Co  rok  «^  každoročně.  Kom.  Z  rok  do  roka 
se  zhoršujete.  Sycli.  Registra  rok  od  roku 
pilně  skládati.  V.  Slibujeme  úroku  30  zl.  do 
roka  wdávati  a  platiti.  To  v.  131.  On  luá 
galane&k  jak  do  roka  neděl.  ^  Sš.  P.  352. 
Posvátný  r.,  das  Halljahr.  Dch.  Šřastný  a  ve- 
selý nový  rok  (přáni).  Dch.  Přes  r.  bohdá. 
Dnes  jest  nový  r.  O  novém  roce  začnu.  D. 
Roku  tisícího  osmistého  dvacátého  pátého 
jsem  se  narodil.  Každého  roku  nová  lékař- 
ství se  vymýšlejí.  V.  Na  počátku  roku.  Br. 
Do  roka  mnoho  platů  míti.  Uar.  Na  nový 
rok  o  slepičí  krok,  na  tři  krále  o  hodinu 
(o  krok,  o  skok)  dále,  na  hromnice  o  hodinu 
více  (dne  přibývá).  Us.  Není  toho  kostelíka, 
aby  v  něm  jednou  do  roka  posvícení  nebylo. 
Nespraví  ten  nic  do  roka,  kdo  nezavře  na  čas 
oka.  Reš.  Není  Řím  ani  Praha  jednoho  roku 
vystavěna.  Prov.  Jg.  Kdo  se  na  nový  rok 
v  hlavě  škrábe,  bude  míti  po  celý  rok  lunoho 
starostí.  Na  Mor.  Kvete-li  na  podzim  jtru, 
hrušeň  nebo  jabloň,  obyčejné  následuje  ne- 
úrodný a  drahý  rok.  Mor.  Kld.  Nový  roku 
vítej  í  v  lednu  sněhy  skytej,  v  únoru  se  mrač, 
v  březnu  prš,  v  dubnu  straš,  v  máji  často 
plač.  Búh  ti  požehnej!  Moravan  (kalend.) 
1875.  Vz  Hospodářský.  Více  v  S.  N.  —  R., 
počatý  ode  dne,  ve  kterém  se  něco  stálo  (ne 
zrovna  od  1.  ledna),  das  Jahr.  R.  zármutku, 
nájemní.  D.  *R.  tomu  již;  před  rokem;  rok 
pominul  n.  minul;  do  7.  roku;  není  roku 
starší  (letošní).  V.  Jest  mu  rok.  Jest  tomu 
rok.  ÜS.  Na  r.,  za  r ,  v  roce.  D.  Na  r.  poncz 
mu  půjčil.  Sych.  Když  se  r.  s  rokem  sejde, 
ničeno  nepřich raníme.  Sych.  Celý  boží  r.  to 
trvá.  Us.  To  už  po  celý  r.  trvá.  Us.  Kolik 
roků  (let)  zde  přebýváte?  Rok  od  roku;  R. 
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Rok  —  RokytěŽ. 


co  r.  Dcb.  Tak  se  déje  r.  po  roce.  üb.  K. 
zkoušky,  zkušební.  J.  tr.  Všichni,  jenž  dráže 
na  rok  neb  na  Čekánie  dávají,  jsú  lichevníci. 
Hus.  I.  214.  Byl  pravé  r.  odpustný.  Sfi.  J. 
82.  KHŽdý  lán  platí  do  roka  o  av.  JiH  40 
gr.  Pilh.  IL  239.  R.  užitkový,  das  Nutzjahr, 
berní,  Er.,  správní,  Rechnungs-,  Verwaltungs- 
jahr, pozorování,  Beobachtungs-.  Us.  äp.  Se- 
dmý roéek  přichodi,  Juřjéek  jede  z  vojny; 
Dnes  r.  pohřeb  mela;  Ty  čekej  do  roka;  Jak 
))ylo  po  roce,  přišla  dcera  k  matce;  Voda 
K  ní  nevyschne,  rok  po  roku  bude;  Týden 
jo  mné  rokem  s  nemilým  Člověkem;  Dyž  už 
bylo  p&l  roka,  už  jabhinka  prokvetla,  dyž 
už  bylo  po  roce,  na  jablůnce  ovoce;  Sedmý 
roček  dochodí ;  Já  na  té  zpomenn,  to  nejedno 
v  roce.  Sš.  P.  92.,  161.,  232.,  316.,  344.,  a54., 
435.,  577.,  625.  R.  živnostenský,  (las  Geschäfts- 
jahť.  Kok  má  krok,  přijde  dříve  než  zviš. 
Ros.  Rok  má  krok  a  život  v  patách  smrť. 
Pk.  Co  rok,  malý  prorok.  Co  rok,  to  prorok. 
Sk.  Často  se  chvilkou  promrhá,  čeho  nelze 
rokem  nahraditi.  Us.  —  R.  na  Slov.  =  rok 
života,  veku,  v  češtiné:  léto,  .das  Jahr  des 
Lebens,  Alters.  Do  roků  přicházeti.  Umřel 
v  desátém  roce  věku  svého.  Us.  Roky  miti, 
v  nejlepších  rocích  býti.  S  roky  bud©  mou- 
dřejší. Rozum  před  roky  nepřichází.  Bern. 
To  učinil  v  40.  roce  nebo:  v  40.  roce  věku 
svého.  Ta  starší  je  už  za  6  rok  A  a  ta  druhá 
za  (lva  roky  =  má  dva  roky.  Us.  u  Rychn. 
--  R.,  hledime-li  k  úrodě,  k  po6a9Í:  mokrý, 
suchý,  studený,  teplý,  úrodný,  požehnaný, 
neúrodný,  drahý,  Spatný,  zlý,  prostředni ;  rok 
na  vino,  na  ovoce,  Us.,  na  zelí.D. 

Rokáv  =  rukáv.  Mor. 

Roket,  rokyt,  u,  m.,  hypnum,  tnech.  R. 
nadbřťžní,  h.  nparinm.  Vz  S.  N.  K.  tama- 
rýškový,  hypnum  tamariscinum,  das  Tama- 
nskenastmoos ;  pérovitý.  h.  crista  castrensis, 
das  Wedelastmoos.  ČI.  172.  Vz  Schd.  IL  260: 

Roketniee,  Roketnitz,  ves  a)  u  Turnova, 
b)  u  Třebíče,  c)  u  Přerova.  PL. 

RokiroTani,  n.,  přestup  vojska  z  ope- 
rační Čáry  na  iinou  rovnoběžnou;  ve  hře  ša- 
chové =  přendání  krále  za  věž  dle  jistých 
pravidel.  S.  N. 

Roklan,  a,  m.,  též  Rokle  (Rachel),  hora 
v  čes.  Šumavé.* 

Rokle,  e,  f:,  roklí,  n.  (Zlob.),  t  (Plk.), 
roklina,  y,  f.  =  výmol,  roepuklina  země,  dul, 
jáma,  Jg.,  zmol,  zmola,  zmotina,  Šp.  R., 
úzké  skalnaté  údolíčko  n.  hluboká  brázda  do 
bokfl  hor  n.  do  vysočin  zarytá,  die  Schlucht 
Rachel,  Höhlung.  S.  N.  Upadl  a  koném  do 
hluboké  rokle.  Háj.  Přívalové  nadělali  v  ro- 
lích velikých  roklí.  Sych.  Nehoň  ptáka  zdi-a- 
vého  pěš,  a  proň  v  rokli  neupadneš.  Tkad. 
—  V.,  Br.,  Háj. 

Roklinový,  rokliuovatý,  roklinovitý, 
voli  Hohluu^n,  Schluchten,  Risse.  R.  zem.. 
Ros. 

Rokoko,  věci  (šaty,  nábytek  atd.)  staro- 
žitné asi  z  času  Ludvíka  XIV.  Rk.,  vz  S.  N., 
KP.  I.  177. 

Rokos  '■=  rákos,  přip.  -os:b  Mkl.  B.  327. 

Roko.^  ^  rákoS.  L. 

Rokotati,  klingen.  —  abs.  Měla  v  nitru 
lyru  jak  ta  luna,  r-la  pořád  jako  struna.  SŠ. 
Bs.  91.  —  éini.  Zdálo  ae,  že  dueh  «trnnami 


těfti  rokotá.  Sš.  He.  13.  -r-  k  é^ma.  Vesdy 
zaznívá  a  rokotá  srdce  k  slovu  a  k  pojmu 
tomu.  Ss.  I.  28.  (Hý.).  — -  R.,  rozvláčné  poví- 
dati, ausführlich  erzählen.  Us.  Sá. 

Rbkotržuý,  obyč.  rukotržný^  kttbn,  ver- 
schwenderisch. Rokotržné  zmařeni  koruny. 
Arch.  I.  199.  Vz  Rukotržnosť. 

Rokovaci  síň,  Berathungs-.  Rk. 
I  Rokováni,  n.,  jednáni,  mluveni^  die  De- 
{  batte,  Berathschlagung.  K.  o  pokoj;  pustiti 
se  v  r.  o  néco:  s  r.  sešlo.  D.  Dáti  se  v  r.; 
po  mnohém  a  dlouhém  r.  V.  R.  vaée  Šfastný 
průchod  miti  bude.  Sych. 
,  Hoikoy B,ÍA^  roko»ávati=^fntuvit%,  rozmlou- 
vati, rozprávěti,  reden  von  etwas,  sich  da- 
von unterhalten,  darüber  sprechen ;  jednati, 
smlouvatiy  raditi  se,  činiti^  unterhandeln,  ab- 
handeln, berathschlagen ;  státi  oč,  žádati, 
anhalten,  verlangen,  darum  sprechen.  Jg.  — 
0Č,  o  koho  R.  o  dluhy ;  o  Jiného  krále  rokují. 
V.  S  králem  o  své  dluhy  r.  V.  Neb  by  se  neměli 
oč  děliti  a  Šeptati  a  o  něco  r.  Hus.  1.  130.  Já 
naň  péče  žádné  neměl,  ani  jsem  s  ním  o  nic 
rokoval.  Púh.  II.  588.  R.  o  zemské  dobré. 
Let.  — -  Br.,  Solf.  On  tuze  o  to  rokuje  (o  to 
dbá).  Ros^f-  (^  kým.  Had  s.Evou  dlouho  ro- 
koval. SoIt.  >-  Mus.,  BO.,  Us.  —  mezi  kým. 
Nevím,  co  mezi  sebou  rokují.  Ros.  —  o  éem. 
O  tom  rokovali,  iak  by  se  pomstili.  Cyr.  — 
Háj.  —  kde  oé.  Rokováno  na  něm  o  bouřku. 
V.  R.  na  sněme.  Us.  —  komu.  Tehda  všiem 
lidem  rokovav.  Le^. 

Rokovnice,  e,  t.,  die  Unterhändlerin,  Be- 
rathschlagerín.  Cfcib.  H.  39. 

RokOTuický  =  diplomatický.  Vid.  1. 1816. 

RokoTnik,  a,  m,  rádce,  der  Rathgeber; 
Unterhändler,  Vermittler.  Vz  Rok.  R,  kdo 
ve  při  někomu  radí  n.  za  touto  příČi&ou  Jej 
k  sondu  provází.  Bdi.  Ona  se  s  svými  přá- 
teli a  r-ky  zásobila.  —  Ctib.  Hád.  58.,  Sych  , 
Výb.  I.  71Ö.,  §t.  Kn.  š.  150. 

BU)kový  den,  der  Freitag,  an  welchem 
beim  mähr.  Landrechte  die  roky  verbandelt 
wurden.   Gl.  300.  Termin-.  —  R.,  Jahres-. 

Rokule,  e,  f.,  laň  n.  srna  rok  stará.  Šp. 

Rokycanská,  é,  f.,  národní  tanec  Český. 
Vz  S.  N. 

Rokycanský.  Rokycaněti  měšfané.  R. 
bHdlice.  Bř.  N.  25Ü. 

Rokyeany,  dle  Dolany,  něm.  Rokycan, 
mé.  v  Cechách.  Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  1. 623., 
IL  547.,  UL  658.   IV.  739.,  Tf.  326. 

Rokyt,  vz  Roket. 

Rakvta,  rokytka,  y,  f.,  rokyti,  n.,  vrhcL, 
roky  tni  vrba,  salix  caprea,  die  Palm  weide, 
Sahlweide.  D.  Na  Ostrav,  mlokyta,  mlakyta. 
Tč.  Pod  našima  okny  roste  rokytí.  £r.  P. 
108.  Rokyta,  rokyta,  jak  pěkně  prokvitá. 
Sš.  P.  3á6.  Rokyti  papírové,  {mpyrus,  Pa- 
pierstaude. V.  —  R.,  sítiy  die  Binse.  Tenký 
jako  rokyti.  V.  Cř.  Slb.  281. 

Rokyta,  é,  f.  R.  dolní  a  horní.  Nieder-, 
Ober-Rokytay,  vsi  u  Bělé.  PL. 

1.  R<^yten,  tně,  f.,  Rokytno,  a,  n.,  drive, 
hrad  v  Cech.  někde  v  Rakovnicku.  Vz  S.  N. 

2.  RokyteJk,  něm.  Rottigl,  ves  u  Krumlova 
na  Mor.  Vz  S.  N. 

Rokytéž,  i,  f.,  v  stavitel.,  hřch  zaroatlýy 
das  Rauchwehr  (ein  Ufer,  welcbes  mit  Weiden- 
r^ser  bepflanzt  ist),  ^m. 


.Rokyti  —  Roman. 
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irfokyti,  vz  Rokyta. 

Rokytka,  y,  f.,  vz  Rokyt«.  —  R.,  říčka 
n  Nové  Paky.  Hlr. 

Rokytná,-  é,  f.,  něm,  Rokitna,  ves  n  No- 
vého mésti  v  Brněnsku.  PL.  —  R,  něm. 
Uottigel,  V68  u  Mor.  Krnralova.  PIj.  —  R., 
VrchovinOy  něm.  Wrchowina  n.  Rokctnay, 
ves  u  Nové  Paky.  PL. 

Rokytúany,  dle  Dolany.  R.  dolejni  a  bo- 
řejní,  Unter-,  Ober-Rokitnn,  vsi  u  Libáně. 
PL. 

Rokytnice,  e,  f.,  Roketnitz,  ves  a)  ii  Boj- 
kovic, b)  n  Vsetína  na  Mor. 

Rokytnice,  e,  f.,  Rochlitz,  městys  v  Žam- 
berskii.  —  R.,  dolni  a  horní,  Nieder-  u.  Ober- 
Rochlitz,  vsi  v  kr.  jičínském.  Vz  S.  N.,  Tk. 
L  437. 

Rokytník,  a,  m..  Chrasta  dolní,  Nieder- 
Knitzau,  ves  u  Jablonného;  R.  nový,  Noii- 
Rofpiitz,  ves  v  Trutnovsku;  B.  starý,  Alt- 
Rognitz,  ib.  —  R.,  ves  u  Náchoda.  —  R., 
calamns,  der  Rotang.  Rostl. 

Rokytnisté,  é,  n.,  rokytišté,  rokytné 
místo, .  carectum,  ein  Ort  voli  Riedgras.  V., 
Ros. 

Rokytno,  a,  n.,  vz  Rokyteň.  -^  R.,  ves 
u  Pardubic. 

Rokytný,  -tni,  z  rokyti,  Sahlweiden-, 
Binsěn-,  Ried-.  Ros.  —  R.,  kde  rokyti  jest. 
R.  místo  =  rokytrtiště.  V. 

Rokytovec,  vce,  m.,  Rokitowetz,  ves 
u  Mi.  Boleslavi.  PL. 

KokytOYi,  n.  =^  rokyti. 

RokytOTý,  Riedgras-,  Binsen-.  R.  list, 
kořen,  dřevd,  strom,  keř.  Us, 

Rola,  vz  Role. 

Rolák,  a,  roláček,  ěka,  m.,  červ  v  pse- 
nicij  ein  kleiner  Wnrm  im  Wftitzen.  — r  Bo- 
lácek,  pták,  který  má  hnízdo  v  roli,  der 
Ackervogel.  Berg.  exe. 

Rolan,  a,  m.  —  rolník.  Ld. 

RolandroTa,  y,  f.,  rolandra.  Rostl. 

Bolav,  a,  m.,  Nen-Rohlan,  ves  v  Karlo- 
varsku. PL.  ♦ 

Roléek,  ečkn,  m.,  znstr.,  tegippa,  éásf 
doiňn.  Rozk. 

1.  Role  (na  Slov.  a  na  Mor.  rola),  e,  f. 
a  n.,  roli,  f.  a  n.,  rolka,  rolička,  y,  f.,  ro- 
ličko, á,  n.  R.  m.  orole,  o  se  sesulo  =  orné 
poU.  V.  Vz  Gb.  Hl.  84.,  Mkl.  B.  69.,  72., 
105.,  Rataj.  Strsl.  ralija,  nis.  rolb,  rolja, 
arvtmi.  Mkl.  Das  Feld,  Ackerfeld,  Ackerland. 
Z  té  rolí,  jako  má  v  Předmostí.  Půh.  L  328,, 
Roli  orní,  neositá,  v  nově  zoraná  (novina), 
přiloŠíni,  vyžitá,  vytažená,  pastevní,  V.,  de- 
eátni  n.  desáteéná,  poplatná  (poplatní,  úroční), 
Ros.,  desátková,  vyssatá.  Us.  Roli,  která  se 
každého  roku  osívá,  kterou  se  neúhoří.  V. 
R.  změlněná  před  šijí  se  hnoji.  Kom.  Rolí 
hnojem  omastiti,  vypraviti.  V.  R.  zkypřiti. 
Sycn.  Oráč  rolí  děla.  Kom.  Sedláci  s  rolí 
se  zaroěstknávají.  Kom.  R.  zadělati.  Sych. 
Dům,  dvůr  s  rolemi.  Us.,  Půh.  II.  98.  .Sel 
od  rule  k  roli  hledět  na  obili;  Za  milého 
roli  zakopala  nohy;  Ta  uninská  rola  černě 
pooraná ;  Kdo  fa  bode  role  orat,  až  já  budu 
maAírovat.  Sé.  P.  10.,  150.,  165.,  601.  Též 
i  oráč  tu  rolí  viece  miluje,  kteráž  po  tmi 
plodné  užitky 'nese,  než  tu,  kteráž  jest- nikdy 
tmie  neměla  a  nikdy  hojného   obili  nenese. 


Hus.  II.  265.  Ten,  jenž  rozsievá  sieraě  dobré, 
jest  syn  Člověka,  ale  pole  n.  roli  jest  svět. 
Hns.  II.  55.  Rolí  není  dosti  rozorati,  něbrž 
vláčeti  ji  také  přijde;  Tn  tedy  společně  se 
namáhali  na  roli  Páně.  Sň.  1.  3.,  Sk.  186. 
Rolo,  rolo,  rolo  má,  tys  je  velká  něvola. 
8S.  P.  504.  Roli  změř  korcem  a  no  lánem. 
Pk.  Jde.  mu  to  jako  ciř^sinoi  rola  (bídně,  po- 
malu). Us.  Ü  Opav.  Klá.  JPole,  role  (luka), 
dům  vyzvánějí  boháčům ,  chuAým  jedním 
zvonkem :  nemá  nic  (hadry  caparty).  Us.  Vz 
Pole,  S.  N.,  Plat,  Obybník. 

2.  Role,  e,  f.,  z  fr.,  úloha,  úkol  divadel- 
ního herce,  která  drive  dodávána  byla  v  zá- 
vitku  (Rolle),  odkudž  název.  Rk.  K.  milov- 
níka a  milovnice,  vazn^'ch  otců  a  matek, 
důstojné  vážnosti  (Anstandsrolle),  komioká, 
intrikána  atd.  Vz  S.  N.  Učiti  se  roli  své; 
roli  provésti,  v  ducha  jejího  vniknouti;  ji 
křivě,  chybně  pojati,  v  ducha  jejiho  neviiik- 
nouti;  obor,  druh  rolí.  Nx.  • 

Role  stará,  něm.  Alt-Rohlau,  ves  v  Karlo- 
varsku. Vz  S.  N.  —  R.  nová.  vz  Tk.I.440. 

Rolejk,  a,  m.  =  rorejs.  Us.  na  Poličku. 
Ženská  jako  r.  --^  rozcuchaná.  Ksá. 

Roleta,  vz  Roulette. 

Rolevéda,  y,  f.  Agronomie,  f.  Rk. 

Rolice,  o,  f.,  malá  role,  dědina,  das  Land- 
gut. 4  stěž.  ctn. 

Roliua,  y,  f.  =  role.  PÍ. 

Rolisko,  a,  n.,  špatné  role,  schlechtes  Feld. 
Us.  Tč. 

Rolla,  y,  i,  vz  Mz.  298.  R.,  oběh;  sne- 
seni; per  rollam  =»  oběhem.  Rk. 

Rolní,  Acker-.  R.  plodiny,  území,  Nz., 
úprava,  Dch.,  nářadí,  rostliny.  Jg.  Vz  Rolný. 

Rolnice,  e,  f.,  selka,  die  Häuerin. 

Rolnický,  Ackermanns-,  Landbauer-. 

RolnietTi,  n.,  der  Ackerbau.  Rolnictvím 
(orbon)  se  živiti.  Fk.  Vz  více  o  něm.  v  8.  N., 
KP.  III.  210.,  242. 

RolnictTO,  «,  n.  ^  rolnictví.  Jen  z  rol- 
nictva žije.  Na  Ostrav.  Tč.  —  R.,  die  Land- 
lente.  Us. 

Rolnici,  Ackerbau-.  L. 

Rolniéiti,  il,  euí,  Oekonomie  treiben.  Us. 
Tč. 

Rolnička,  ron klička,  y,  f,  die  Schelle. 
R.  =  mosazná  dutá  kulička  s  kouskem  olova 
n.  ž^eza  vnitř  pohyblivým  a  chřestícím.  Jg. 
Rolničky  (cinkadla)  cinkají  (břinčí).  Pt.  R. 
k  saním.  Kh. 

Rol  nik,  a,  rolniček,  Čka,  m.,  der  Bauer, 
Landmann,  Ackersmann.  Kom.  Studený  bře- 
zen, mokrý  máj,  pro  rolníka  pravý  ráj.  Hra. 

Roluosf,  i,  f.  =  polnost.  Bdi. 

Rolný,  vz  Rolni.  R.  mzda.  BO.  Dělati 
diela  rolná  neb  nájemná  a  řetíieslná.  Hus. 
I.  128.  Osm  čtvrti  rolných.  Půh.  II.  238. 

Rolovati,  manglovati,  rollen,  mangoin.  — 
co:  prádlo.  Na  Moravě.  Tč. 

Rolský  -=  rolni.  Bž.  124.  R.  osení.  Šf. 
PČ.  116.  —  Žalm.  mus. 

Roman,  román,  u,  m.,  smyšlená,  všelijak 
zamotaná  povídka,  zvi.  o  zamilovaných,  der 
Roman.  Jg.  Vypravování  o  drobrodrnžných 
dějích  a  příbězích  (delši  než  novella).  Rk.  R. 
=  povídka,  jejímž  předmětem  jsou  smyšlená 
dobrodruž štva  a  příhody  neobyčejné,  v  nichž 
tajemným  a  překvapujícím  hr^m.  náhody  přix 
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kázána  ťiloha  přední.  Těmto  povídkám  dáno 
ve  Francii  jméno  románu  t.  j.  povídek  pro- 
»aiokých,  sepsaných  obecnou  mluvou  prosto- 
národní {románskou)^  ne  kniževnou  latinou. 
Umělého  spracováni  dostalo  se  r-u  teprve 
v  době  novější)  kdež  nastoupil  na  mistt> 
dřevního  eposa.  Dělif  pak  se  nyní  na  román 
t\)  historickv,  b)  časový.  R.  historický  jest 
vypravováni  příběhu  z  dějin  čerpan*ého,  bá- 
sníkem podlé  požadavků  komposice  poetické 
samostatně  upraveného,  v  němž:  jako  v  rámci 
prostranném  rozvinuje  všestranný  obraz  kul- 
turní své  doby.  B,  casooý  klade  příběhy, 
jež  soustřed^ije  okolo  hlavního  hrdiny  aneb 
okolo  společné  ideje,  v  dobu  naéi.  Obsah 
joho  jest  plodem  tvořivé  obraznosti  biísni- 
kovy.  Dělíc  pak  se  na  román  socialni,  ro- 
dinným filosofický  atd.  Í2.  humoristický  může 
míti  za  předmět  látku  historickou  i  Časovou. 
Vz  více  v  KB.  149.  Cf.  Komance.  Roman 
hrát»  (děj  milostný  jako  v  románu).  Jg. 

.  Romance,  e,  f.,  píseň^  báseň^  -v  nii  né- 
jaká  dobrodružná  příhoda  se  vypravuje.  Rk. 
'—  R.,  romanzo,  národům  románským  pů- 
vodně slula  každá  báseň  složená  v  řeČi  ná- 
rodní (románské),  proti  básním  latinským; 
v  jazyce  Španělském  nazývány  pak  roman- 
cemi opicko-lyrické  básně  prostonárodní. 
V  r-ci  převláda  živel  výpravný,  jest  to  báseň 
více  epická,  která  vrcholí  v  rozvoji  dějovém. 
Vypravujíc  příběh  sám  sebou  zajímavý,  ne- 
obyčejný, jest  hovornější  od  ballady  a  pro- 
dlévá ráda  při  podrobnostech  děje  a  licné. 
R.  nebývá  vždy  rázu  veselého,  avšak  i  při 
smutném  obsahu  provivá  ji  dech  smírné 
klidnosti.  KB.  129.  Vz  tam  více.  Příklady: 
Zbyhoň  a  Jelen  v  Rkk.,  Hory  mírů  v  skok, 
ITořman  z  Bubna  (Macháčkův),  Erbenův  Po 
klad  atd.  Die  Romanze.  Vz  více  v  S.  N. 

Romani,  Romani,  ův,  m.,  národové  při- 
bu/jii  se  stjirými  Římany:  Vlaši,  Francouzi, 
Spanělové,  Portugalové,  Rumuni  atd.  Tl., 
Rk.  Vz  S.  N.  Vz  Románský. 

Romaníe,  e,  f.,  skládá  se  z  Valašska  a 
Mnltanska.  TI.  Vz  S.  N. 

Romanik,  románikj  a,  m.,  der  Roman- 
schreibcr.  1). 

Romanista,  y,  m.,  dle  Despota^  učenec, 
který  se  zvi.  bádáním  o  právu  římském  za- 
bývá; přívrženec  učení  církve  římskokato- 
lické. S.  N. 

Romanopisec  {romanopisec),  sce,  m.,  der 
Ro mansch reiber.  D. 

RomanoT,  a,  m.,  něm.  Romanow,  ves 
u  Mšena.  PL. 

Románský,  románský.  Vz  Romani.  R. 
jazyky,  které  z  obecného  jazyka  latinského 
přirozeným  rozvinutím  vnitřním  a  částečným 
smísením  s  jinými  jazyky  národními  po- 
vstaly, zejména  španělský  a  portugalský, 
franc.  a  provencalský,  italský  a  rumunský. 
Vz  8.  N.  R.  sloh.  Vz  S.  N.,  KP.  I,  135., 
139.  —  R.,  romanovský,  románový  (romá- 
nový), romanhaft.  D.  Vz  více  v  S.  N. 

Romautiťký,  značí  v  poesii  a  v  uméní 
tolik,  jako  středověký  naproti  antickému.  — 
R.  epos,  vz  Poesie  opická.  —  R.,  dobrodružným 
na  způsob  románu ^  romantisch;  půvabný 
(o  krajině,  kde  se  příjemně  střídají  liory, 


údolí,  háje,  pole,  sady  atd.),  reizend,  mahle- 
risch.  Rk. 

RomantičnoHf,  romantiekosf,  i,  f.,  das 
Romantische.  Jg.  '      « 

Romantika,  y,  f ,  soujem  tomantického, 
die  Romantik,  der  mittelalterliche  Geschmack 
in  Kunst  und  Literatur. 

RomaTa,  y,  f.,  něm.  Romau,  ves  u  nové 
Bystřice.  PL. 

Rombičný.  R.  plocha.  Rostl.  Vz  Rhombus. 

Roméje,  e,  f.  =  klin^  der  Keil,  zastr. 
VeleS. 

Roroon,  n,  m.,  slovin.,  «otiA/o.«,  die  Har- 
monie. 

Romoniti,  il,  ění,  hučeti,  hovořiti,  repetiti, 
řehoniti,  plappern.  C.,  Us.;  na  Slov.:  po 
kapkách  pršeti. 

Ilomot,  a,  m.,  EinOd,  ves  v  Olomoucku. 
Mns. 

Rompa,  vz  Pípa. 

Romnlit,  jaiykem  reptati,  drmoliti,  V^^V' 
pern.  Na  Slov.  Cf.  Romoníti. 

Romul-us,  a,  m.  první  král  římský.  Vz 
více  v  S.  N. 

Ron,  u,  m.,  na  Slov.,  ronéni,  das  Fallen- 
lassen, \prschütten,  Vergiessen.  Ronem  mu 
tekly  slzy.  KoU.  R.  hojných  slz.  Koll.  — 
R.,  zelina  podobná  jitrocelů. 

Rondě,  fr.,  rond,  kruh,  chiUe  do  kruhu; 
noční  obchOzka  dústqjnická  po  stráiich,  die 
Kunde,  der  Rundgang,  die  Streifwache. 

Rondeau  (fr.  ronoö),  rondo,  it.,  menší 
báseň  lyrická,  jež  skládá  se  z  13  iambických 
veršů  o  10  a  11  slabikách;  verše  ty  mají 
jen  2  rýmy  a  rozděleny  jsou -na  2  strofy 
pěti  veršové,  mezi  nimiž  jest  menší  strofa  tři- 
veršová;  po  této  strofě,  jakož  i  po  2.  stTofě 
pětiverfiové,  tedy  na  konci  8.  a  13.  verše 
opakují  se  refrainem  první  slova  prvního 
verše  první  strofy  pětiverSové,  der  Rundge- 
sang,  das  Ringelgedicht,  Ringellied.  8.  K. 
Vz  příkl.  ve  Květech  1867.  č.  11.  —  R. 
v  hudbě.  Vz  S.  N. 

Rondel,  u,  m. ,  nolookrouJilý  výběžek 
hradby,  das  Rondel,  Rundwerk.  Vz  S.  N. 

Roniti,  il,  én,  Ční;  ráněti,  él,  ěn,  ěni  — 
shazovati,' činiti,  aby  padalo,  herunter  schla- 
gen, fallen  machen.  Vz  Mkl.  B.  449.  —  abi». 
Pták  roní  (pelichá).  Kůň  roní  (zuby  mu  pa- 
dají). Jelen  roní  (rohy  mu  padají).  Had  roní 
(svléká  se^.  Us.  —  co:  slzy.  L.  Jedna  »Iza 
druhů  rániá.  Pis.  slov.  Cikáni  slzy  r-li.  .Tč. 
H.  rosu,  1'hau  ergiessen.  Dch.  Smutná  lípa 
lupení  své  roní;  Některá  čásC  paraboly  naší 
na  mnoze  jiný  význam  roní.  Sš.  Bs.  ěo.,  L. 
182.  Cedr  bílý  roní  prozraČitou  pryskyřici. 
Sš.  Zj.  476.  íiůže  květ  roní.  L.  Any  si  z  v 
neuronil  (nepustil,  neprolil).  Kom.  Zronil 
jabko  (udeřením  shodil).  Mor.  Brt.  —  kde. 
Holubi nka  sedla  na  jabloni  a  tAiß  (na  ja- 
bloni) smutné  žely  roní.  Sš.  Bs.  58.  —  co 
odklid:  ovoce  »e  stromu.  Plk.  —  co  nad 
kým.  Nad  dcerou  slzy  roní.  1j.  —  komu 
kudy:  Slzy  mu  ronily  přes  liď.  Svch.,  Kp. 
m.:  Ronil  slzy.  Jg.  —  jak,  proč.  Proudfin 
hvězdy  roní  trndv;  Ten  sjíd  getsemanský* 
smutkem  slzy  roní.  Sš.  Bs.  19.,  77.  (Hý.). 

Ronklička,  vz  Rolnička.  Us.  u  Poč.  Kšá. 

Rono  -=  ráno.  Sš.  P.  197.  u  Pavlovic  na 
Mor. 


Rononti  —  Rosička. 
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Ronouti,ul,  utf ,  fliessen.  — odkud.  Div-li; 
že  tok  pláče  H  tebe  roně?  SS.  Bs.  192. 

RonoT,  a,  m.,  sbořenj"  ^^^^  ^  saské  Lu- 
žici. —  R  ,  Romburk,  sbořený  hrad  v  Lito- 
méfickn.  —  R.,  sbor.  hrad  v  Čáslavská.  — 
R.,  město  tamtéž.  —  R.  nový,  ves  v  Bolesl- 
Vz  S.  N.,  Tk.  I.  202.,  IV.  739.  -  R.,  Ronau, 
ves  u  Přibíslavi.  —  R.,  něm.  Ronow,  ves 
u  Vel.  Meziříčí  na  Mor.  —  R.,  Oskřínek, 
ves  u.  Křince. 

Ronovee,  vce,  m ,  sbor.  hrad  v  Čáslav. 
S,  N. 

Roušperk,  a,  m.,  mě.  v  Plzeňsku.  Vz  S.  N. 

Ropéti,  ěl,  ěni,  triefen,  rinnen  (neosob.)- 
Rk. 

Ropice,  ves  v  TěSínsku.  Vz  S.  N. 

Roponití,  il,  ěni  =^  chroupati,  křoupati, 
knorpeln.  Št.  N.  154.  —  éim :'  zuby.  C. 

Ropot,  u,  m.,  das  Getöse.  Rk.  Krušný  r. 
bromu.  Sš.  Sm.  bs.  104. 

Ropouch,  rapoueh,  rampouch,' u,  ro- 
poudek,  rapouiek,.  rampou^ek,  šku,  m., 
zmrzlý  odkap,  der  Eiszapfen.  Jíní  jest  zmrzlá 
rosa,  ropouch  kapka  stuhlá  (zmrzlá).  Kom. 
R.  ledový.  V.  Jako  ropouch  stúhlý,  Us., 
éistý.  Dch.  —  R.  =  pucher. 

Ropou^i,  n.,  dle  Eiszapfung. 

Ropucha,  y,  f.,  na  Slov.,  žába  zemská, 
bufo,  die  Kröte.  Jg.  R.' obecná,  praáivioe, 
b.  vulgaris,  bachratá,  b.  calamitíi,  8.  N., 
česneková,  hnědá,  křížová.  Vz  Schd.  II. 
489.,  488..  Frč.  315. 

Ropochokam,  u,  m.,  der  Krötenstein, 
Bufonit.  Šm. 

Ropaka,  y,  f,  cicuta  virosa,  der  Wasser- 
aptel. 

Ropnsuík,  a,  m.,  jeHér»  R.  tmohlavý, 
phr}'nosoma  orbiculare.  FrČ.  225. 

Ropuší,  Kröten-. 

Rorate  a  roraty,  f.,  pobožnost  adt^entní^ 
mše  sloužená  před  východem  slunce,  od  lat. 
rorate,  kterým  slovem  se  poěiná.  Byl  na 
r-tech.  iTs. 

Roratui  písně,  Roraten-.  Vz  8.  N. 

Rorejk,  a,  rorejc,  e,  raliťh,  h,  rorejs, 
rorý«,  rorejt,  rorýt,  a,  m.,  pták  vlaštov- 
kovitý,  na  Slov.  dešťovnik,  u  Nové  Paky: 
radavice,  (HIr.).  R.  obecný,  cypselus  apiis, 
die  Mauerschwalbe.  Frč.  358.  Jestiť  ta  ženská 
rozsocbatá-  jako  rorej«.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 
-  Jg.,  V.  Vz  S.  N.,  Schd.  II.  449,  Rolejk. 

Rorynky,  pl.,  f.,  zastr.,  slabiny,  slabizny. 
Br.,  BO. 

1.  Ro9a,  rosička,  roseuka,  y,  (.,  sraze - 
nina  vodních  par  z  ovzduší,  která  tvoříc  se 
v  samém  poblíží  zemského  jpovrchu  jeví  se 
ve  způsobe  kapalné  na  rostlinách  a  jiných 
věcech  pod  ňír^m  nebem  postavených,  Vz 
ä.  N.  R.,  lit.  rasa,  der  Thau,  strind.  rasa, 
der  Saft.  Hý.  Der  Thau.  R.  padá,  napadla, 
Us.,  prší  (dle  domnění,  že  shör)'  jako  désf 
prší).  Reě.  Krňpěj  rosy.  Rosou  zmoklý, 
zmočeny.  ReŠ.  Jíní  jest  zmrzlá  rosa.  Kom. 
Jíti  někam  za  rosy.  iios.  Vyjdeme  za  rosy 
(z  rána).  T.  Na  ní  (lípě)  r.  krapnatá.  Ss.  F. 
313.  Za  rosy  se  dobře  kosí.  Té.  Kristus 
jedné  v  těch  srdcích  odpočívá,  kteříž  rosu 
ducha  8V.  od  horkosti  tělesné  žádosti  se  vy-  ^ 
střiehají.  Hus.  III.  34.  Ležím  já  v  rosičce  atu- 
denej;    Byla  té  lúka  zelená,  po  ní  rosická 


krvavá;  Kdo  chodí  po  mém  hrobě,  bílú  ro- 
sičku stírá?;  Zašly  ony  až  do  prosa,  co  tam 
byla  velká  rosa;  Studená  rosenka  tej  noci 
padala;  Nepřišla  vlažička,  jen  malá  rosička; 
Svoje  bílé  nožičky  po  rosičce  brodí;  Nech 
ti  nenapadá  studzenej  rosičky;  Pújdem  na 
ňn,  sesečem  iu  za  rosenky  z  rána.  Ss.  P. 
1.,  27.,  109.,  151.,  225.,  327..  362.  510.,  520. 
Rosa  zelinu  oblažuje.  GR.  Slaoá  r.  proti  mrazu. 
C.  To  je  jako  r.  (=-  málo;  jakoby  naplil). 
Němc.  Toť  je  jen  jako  rosa  (když  o  někom 
mnoho  řeČi ;  slunce  zasvítí  a  rosa  se  ztratí. 
Vz  Kleveta).  Č.  Vz  Obláček.  —  R.  medová, 
sladká,  nebeská  =--^  sladké  krůpěje  na  iisfeech 
některých  rostliii,  der  Honigthau.  V.  ~  R., 
rostlina.  R.  nebeská  (rosička,  vodní  rosička, 
rosná  tráva,  zblochan),  festuca  fluitans,  der 
Himmelsthau;  r.  slunečná  (slunečná  bylina, 
rosička,  rosnatka),  drosera,  der  Sonnenthau; 
r.,  syntherísma,- die  Bluthirse:  brvitá,  roze- 
střela, obecná.  D.,  Presl.  Vz  Rosička,  FB.  7., 
Slb.  165. 

2.  Rosa,  lat.  Sděliti  někomu  něco  .sub 
rosa  -■=  pod  rfiží  ^-=  tiijné.  Růže  přišly  nej- 
prve r.  1552.  darem  z  Itálie  do  Anglicka  a 
Německa.  Z  rozkazu  papežova  ozdobovaly 
se  jimi  tehdáž  zpovědlnice  jakožto  zname- 
ními nejvěrnější  ralčelivosti,  odkudž  podnes 
latinské  pořekadlo  mezi  námi :  sub  rosa.  Sr. 

1.  Rosák,  u,  m.,  len  rosou  n.  deštěm 
močený,  Flachs.  Us. 

2.  Rosák,  a,  m.,  veliká  dešťovka,  der 
grosse  Regenwurm,  ü  Pis.  Hrš.,  Kal. 

Rosalia,  e,  f.,  jro.  ženské  značící  tolik 
co  Růžová,  Růžok řásná. 

Rosavka,  y,  f.,  bethauter  Weg.  Dch. 

Rosel« US,  a,  m.,  jm.  římské. 

Roseě,  e,něm.  Rosetsch,  ves  u  Jindř.  Hrad., 
u  Kunštatu  na  Mor.,  u  Zeletavy  na  Mor., 
u  Veliké  Biteše  v  Jihlavsku,  u  Jihlavy.  PL. 

Rosejovice,  dle  Budějovice,  Rosowitz, 
ves  u  Dobříše. 

Roselith,  u,  m.,  halovec  jednoklonný.  Vz 
Bř.  N.  138. 

Roseni,  n.,  das  Jhauen.  R.  lnu,  Us.,  rud, 
das  Rösten.  Krok. 

Roseuý,  roSený;  -ew,  a,- o,  vom  Thau 
benetzt.  R.  len.  Us. 

Rosepad,  u,  m.,  druh  zeliny.  Jád. 

Rosetta,  y,  f.,  z  fr.,  i-ůžička  (ze  stužek  n. 
okrasa  z  plechu  atd.).  Rosette,  ť.  Rk.  —  R., 
náčiní  k  broušení  diamantů.  Vz  KP.  III.  205. 
—  Bosetka,  v  bot.,  skládá  se  z  listů  na- 
hloučených,  na  všecky  strany  rozložených ; 
nejčastěji  přízemni  ze  zpodu  lodyhy  jako 
u  jitrocelů.  ČI.  Kv.  XXVI. 

Rosice,  dle  Budějovice,  ves  u  Chrasti  a 
u  Pardubic;  městys  v  Brnénsku.  Vz  S.  N.  — 
R.,  Upe:  rosnice,  der  Laubfrosch.   Us.  Dch. 

Rosička,  y,  í.,  digitnria,  tráva.  R.  holá, 
panicům  glabnim,  krvavá,  rosa,  p.  sanguinale, 
die  Bluthirse.  ČI.  Kv.  100.,  FB.  7.  -  R., 
něm.  Rositschka,  ves  u  Přibislavi,  u  Jindř. 
Hradce,  n  Kunštatu  na  Mfor.,  u  DeŠně,  u  Ka- 
menice n.  L. ;  R.  Hadravova,  ves  u  Jindř. 
Hradce;  R.  dolní  a  horní,  vsi  u  Bystřice 
v  Bměnsku;  R.  panenská,  Jungfrauen-.  —  R., 
ves  n  Telče.  PL.  —  R,  lépe:  rosnička,  vz 
Rosnice.  Us. 
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Rosinante  —  RoaoYfiti. 


Rosinante,  y,  f.,  herka,  mrcha,  stará  ko- 
byla (don  Qnijotova).  Rk. 

Rositi,  il,  sen  a  áon,  (m\í\  roftirati,  tliaiien, 
V.;  rosou  močitiy  bethaiien.  rösten.  -  abs. 
'  Rosí  -  rosa  padá.  Us.  Také  o  drobném 
dešti.  Na  Ostrav.  TČ.  —  co :  len.  D.  —  kde. 
R.  len  na  louce.  Ml.  —  co  Čím:  tvář,  líce 
slzanai  r.  1^.  Rád  bych  já  to  velké  břimé 
nosily  rád  bych  pláčem  stezku  žiti  rosil.  Sš. 
Bs.  179.  —  se.  Rosí  se  =  padá  rosa,  es 
thauet. 

Ro.HÍtý,  tliauig.  Dch.,  Bern. 

Rosivý,  thauend,  thauig.  Dch.,  Kťok.     ^ 

RoskiTuše  --^  oskeruše.  Tr. 

Roslav  ni.:  RostisUv.  Bž.  48. 

Rosmarin  (rozmarin),  u,  rosmarinek, 
nku,  rosmarineřek,  čku,  m.,  rosmariiia, 
.y,  f.,  z  lat.  ros  marinus,  rosa  mořská,  der 
Kosmarin.  R.  vénečný,  r.  ofiicinalis;  planý 
(rojovnik).  —  Jg.  Vz  S.  N.,  Schd.  II.  290., 
Roztnarin. 

Rosmariiiový,  Rosmarin-.  R.  koření,  voda, 
vénec,  keř.  Us, 

Rosíiá(^ek,  éka,  m.  ^  rosnice.  U  Přerova. 
Bkř. 

Ro silák,  a,  m.,  trávní  skokan^  der  braunge- 
streilte,  essbare  (írasfrosch.  Us. 

Rosnatka,  y,  f.,  drosera,  der  Sonnenthau, 
rostlina.  R.  mésíčitá,  okrouhlolistá  (rosička, 
rosnatka,  rosa  slunečná,  bylina  slunečná), 
vstoupavá,  dlouholistá,  krátkostvolná,  ka- 
íolná,  jednokvétá,  nízká,  okoličnatá,  knltko- 
listá,  síťkovaná,  čárkovit^i,  nifovitá,  stříhaná, 
listnatá.  Vz  Rostl.  10(> ,  B.  N.,  Slb.  64(5.,  Schd. 
JI.  294. 

Rosnatko listý,  listy  jako  rosnatka  ma- 
jící. Rostl. 

Rosnatý,  thauiff,  bethauet.  R.  růže.  Vid. 
list.  R.  doch  noci.  Kká.  Š.  24. 

Rosnf'  --  za  rosené.  Koll. 

Rosní,  Thau-.  R.  krůpéje,  vláha.  Zlob. 

Rosuiťe,  e,  f.,  i*osuic*k«i,  éahka.  R.  obrov- 
ská, hýla  palmata.  Frč.  315.  —  R.  zelená 
(jiřice^  jiřiček,  zoba  lísková),  hýla  viridis,  der 
Laub-,  Haumfrosch;  strakatá,  h.  fusca;  mo- 
dravá n,  červená,  b.  tinctoria,  rubra;  dvou- 
barvá  (nahoře  modrá,  dole  žlutá),  h.  bicolor; 
veliká,  h.  maxima;  bneicí,  h-.  boans.  Jg.  Vz 
S.  N.  —  R.  okrouhlolistá,  droseri^^  rotundi- 
folia.  rund  blättriger  Sonnenthau.  Cl.  60.  R. 
dlouíiolist^i,  d.  longifolia,  obvejčitá,  d.  obo- 
vata.   ČI.  Kv.  381.,  FB.  78.,    Schd.  II.  487. 

Rosnik,  u,  m.,  ro8}%atka,  droaella  rorella, 
der  Sonnenthau. 

Rosuobýl,  .0,  m.,  roridula,  das  Tropf- 
kraut. Rostl. 

Rosnolist,  u,  m.,  drosophy  llum,  der  Sonnen- 
thau.  Rostl. 

Roshý,  rosu  majíci,  thauig.  Sprahlým 
hrdlem  Izali  rosnii  trávu.  Rkk.  52.  Mhy  i-osné. 
Ráj.  R.  kr lípej.  BO.  Zazdvihneš  mi  nóšu 
r(»snej  trávy.  Sš.  P.  538.  —  R.  tráí^a,  vodní 
rosickuj  zhlochan,  festuca  íluitans,  das  Manna- 
ř?ras.  —  R.  kaše  ^  z  rosičky,  der  Manna- 
i)roi.  V. 

Rosoťka,y,f.,  lépe:  rosokka.  Vz  Rozsocha. 

Rosodajný,  rosu  dojící,  thaugobend.  L. 

Rosocha,  y,  f..   ves  u  Ústi  nad  Orl.  PL. 

Rosoehate«*,  tce,  m.,  vis  u  Něm.  Brodu. 
PL. 


RoNOchy,  něm.  Roaaoch,  ves  u  Chlmnce' 
n.  C. ;  ves  u  Bystřice  v  Brněnská.  PL. 

Rosol,  u,  rosolek,  Iku,  m.,  slaná  voda, 
ve  které  se  ryby  a  maso  nakládají,  R.,  přip. 
-oH.  Mkl.  B.  lil.,  das  Salzwasser,  die  Salz- 
brühe, Salzlake,  Lake.  Máš  tam  rybičky 
z  rosolu.  Sš.  P.  169.  Do  rosolu  nakládati. 
Maso  v  rosolu  naložené,  nasolené.  D.  R.  sle- 
do\ý.  V  rosole  býti  =  v  nesnázi.  V.  —  R, 
slaná  voda  n.  jícha,  ve  které  -  se  ryby  atd. 
vaří,  hustá,  die  Brühe,  Sülze.  R.  z  vařeného 
masa.  R.  rybí.  V.  Ji  rybičky  s  r-lem.  SŠ.  P. 
172.  —  R.,  huspenina,  na  Mor.  také;  drko- 
tina,  kočičina.  Bkř.  Die  Gallerte.  R.  anana- 
sový, kdoulový,  malinový,  kostní.  Kh.  — 
R.,  plesnivina  na  víně  a  jiných'  věcech  te- 
kutých, plíseň,  Kahm,  m.  —  R.,  rosüina, 
nostoc  commune,  rostl,  z  čeledi  řas.  Vz  S.  N. 

—  R.,  přenesené.  Arcikníže  odbyl  l^ata 
dosti  z  r-la  (  -■-  ledab^lo,  nevšímavé,  krátce) 
a  povrchně.  Ski.  IV.  315.  Byl-li  by  pán 
nějak  na  prázdno  povolán  a  z  r-la,  jakž  se 
říká,  odpraven,  jak  by  s  tím  pán  spokojen 
býti  niohl,  sami  souditi  můžete.  Žer.  314. 

Rosoliptni,  n.,  das  Sulzen. 

Rosolený;  -en,  a,  o,  gesnlzt. 

Rosoličkái*,  e,  m.,  der  gemě  Rosoglio 
trinkt,  der  Rosogliotrinker. 

Rosolií^kárka,'  y.  f.  Rosogliotrinkerin. 
^  Rosolina,  y,  ť.,  die  Galatine ;  der  Gréme. 
Sp.,  Dch. 

Rosoliti,  il,  en,  oni,  sulzon.  Bern. 

Rosolka,  rosoíička,  y,  f.,  na  Slov.  roso- 
lis,  e,  f.  R.,  z  it.  rosoglio,  a  to  z  lat.  ros 
solíš,  vlaská  kořalka,  Jg.,  rfižová  kořalka, 
Rosoli,  Rosoglio,  n.,  Rk.  R.  alkermesová, 
kmínová,  řebíčková,  skořicová  atd.  Kh.  ~ 
Vz  Mz.  297. 

Rosolkáf*,  e,  rosolnik,  a,  m.,  der  Roso- 
gliobrenner,  -händler. 

Rosolkářka,  rosolniřka,  y,  f.,  die  Roso- 
gliobrennerin,  -handlerin.  Us.  Jg. 
*    Rosolkový    Rosoglio-. 

RosolniTka,  y,  f.,  tremella,  druh  honby. 
Rostl. 

Rosolovatěti,  ěl,  éní,  kahmig,  snlzig 
werden.  Vz  Rosol. 

Rosolovatosť,  rosolovitosf,  i,  f.,  sulzige 
Beschaffenheit,  der  Kahm.  —  R,  plisen  vína, 
der  Kahm,  Schimmel. 

RosoloTatý,  rosolovitý,  sulzig,  vz  Rosol. 

—  R.  víno  =  plesnivé,  křesovaté^  kahmig, 
schimmelig.  V. 

Rosolový,  vz  Rosol,  sulzig,  Sulz-.  R. 
strava  (maso,  ryby  do  rosolu).  L. 

Rosonicak,  a,  m.,  rossomaeha,  y,  f.,  z  nis., 
lat.  gulo,  šelma  kuno  vitá,  der  Vielfrass.  6. 
severní,  g.  borealis,  žíhaný,  g.  vitt-alus,  dobro- 
předhorský,  g.  capensis.  Vz  S.  N.,  Schd,  I1-. 
398.,  Frč.  390. 

Rosomala,  y,  f.  (cizí),  altingia,  rostl,  so- 
snovitá. 

Rosomaši,.  Vielfrass-.  Vz  Rosomak. 

Rosoměr,  u,  m.,  der  Tljaumesser,  Droao- 
motor,  Drososkop.  Tpl. 

Rosouosný,  thaubringond.  L. 

Rosopastka,  y,  f.,  roemeria,  rostl,  mako- 
vitá. 

Rosorodný,  thauerzeugend. 

Ro§ovati,  vz  Rositi. 


ItoaoTiee  —  RostliBii. 
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Roüoviee  »  Kosejovice. 

Rosový,  0  rosy^  od  rosy,  Thaii-.  R.  perly, 
Us..  med,  Har.  II <  111.  (Vz  Rosa  1  ),  duha, 
len  (rosenÝ).  D.  —  R.  kaše  z  rosičky,  der 
Sehwadenbreí.  Rohn. 

Ro»p<5^«=  rozsype.  —  co  Padne  i  rospe 
jAhody.  Št  N.  90. 

Rospéráicky  mluvjit »  i^ástati,  plaudern. 
V  již    Cech.  Kts.  Vz  Roepérák. 

Rospěrákj  a,  m.,  kdo  se  roMpirá,  mnoho 
tnliwí,  der  Sehwátzer.  V  již.*  Čech.  Kts. 

Rosshaar,  z  něm.,  žíně.  Sp. 

Rosso  autico,  dalmatská  červeň. 

Rost,  li,  m.  =  rmt^  das  Wachsen.  Při 
.  trváni  a  r-u  bouře.  Sš.  Sk.  284.  —  R.,  vše 
co  rošUj  wachteades  Wesen;  opak:  nerosty. 
Hmoty  některé  jnooujeme  rošty.  Krok.  Člo- 
věk byť  8  nerosty,  cit  s  roaty,  život  se  zvi-. 
řaty,  roním  a  anděly  spoleěně  má.  Sä.  Mr.  73. 
—  Pr.  ehym. 

Rostanet;,  noe,  m.,  8  nikým  spolu  vy- 
rostlý. My  jsme  byli  :ci,'  chodili  jsme  spolu 
do  ákoly.  Us.  Bern. 

Rostanka,  y»  f.,  creseentia,  der  Kalá- 
ba saenbaum.  Sm. 

Rostani,  n.,  Eoestání,  něm.  Kostein,  ves 
a  Pinmlova  na  Mor.  PL. 

Rostárna,  vz  Roatirna. 

Rostiba,  y,  f.,  die  Kultur,  der  Anbau.  Rk.' 

Rostectvo,  a,  n.,  das  Reich  der  organí> 
sehen  Körper.  Prsl. 

Rostejné,  ého,  n.,  něm.  Rostein,  ves 
a-Oolé.  Jeníkova. 

Rosteni,  n.,  das  Wachsen.   Sal.  104.  30. 

Rosteni,  n.  ^  roatba.  Rk. 

Rosteniee,  dle  Budějovice,  něm.  Rostenitz, 
Roateniitz,  ves  u  Výšková.  PL. 

Rošti,  vz  Rdsti. 

Rosticí  áfáva,  keimfördernder  Saft. 

Rostidlo,  a,  fi.,  der  RíT^tappanit.  R.  k  vý- 
robe sladu  vzduchové  (pneumatické).«  Dch. 

Rostinárna,  y,  f.  ^^  sklenníky  slovo  nové. 
Hk. 

Rostirna,  y,  f.,  die  Wachskammer  zum 
Krygtallisiren  des  Alauns.  Sp. 

B4)sti8lair,  a,  m.,  jm.  muž.  Tk.  L  186. 

Rostiti,  il,  Stěn,  ěni,  wachsen  machen. 
ro.  Ovce  vlnu  rošti  a  skrblík  se  postí  —  pro 
jiného.  Č.  M.  56. 

RostÍYOsf,  i,  f.,  moc  rosteni,  die  Heil- 
kraft (daas  etwas , wachse).  Jg. 

Rostivý,  který  rošti,  R.  masf,  die  Heil- 
aalbe.  Ros. 

Rostlina,  rostünka,  y,  f.,  cokoli  roste, 
zrostlinaj  zvl.  věc  ee  země  rostouci,  strom, 
keř,  bylina  atd.  Jg.  Das  Gewächs,  die  Pflanze. 
R-ny  jsou  oživené  ústrojné  bytosti,  kteréž 
nečiji  aniž  samovolně  se  pohybuji.  Vz  S.  N. 
R.  má  kořen  s  koKnky,  oddenek  (Wurzel - 
stock),  lodyhu  (Stangel,  u  stromu:  kmen, 
Stamm),  listy,  květ;  kmen  má  A'ilru,  lýko, 
dřevo  a  dřen  (Mark);  nahoře  rozvětvuje  se 
kmen  ye^pHve  a  haluze  {rcUdesti,  Aeste  n. 
Zweige).  Pt.  K  rostlinám  náležejí:  atromy, 
keře,  zeliny,  řasy,  houby,  lifiejníky,  mechy, 
kapnidiny  a  předky.  Pt.  —  Rostliny:  1. 
prostopláiteéné:  1.  pryskyřnikovité  a)  snaž- 
Kami  jednosemennými:  podléštka  (jaterník 
modrý);  jnsanka  {pohanina  bílá);  koniklec 
loéní ;    oraej ;    prysky řník   prudký,   litý    n. 


litik;  plamének  bílý;  b)  s  měchýřky  mnoJio- 
semeíinými:  éemeřice  éerná;  blatouch  n. 
žhiťik  n.  máslový  květ;  pivoňka;  oměj 
pravý  ě.  áalamúnek;  2.  křiiokvétné:  a)  se 
sešulkami:  kapusta  zelná  (jarmus  n.  kade- 
řávek, z^li  hlávkové,  broúkev,  karfíol  n. 
květné  zeli,  brokoli);  řepka  (ř.  olejna  n. 
olejkii,  ř.  ozimná,  tuřin,  kolník);  řepa  (ř. 
olejna  n.  řepák,  vodnice  n.  okrouhlíce,  ř. 
letní  a  ozimná);  hořéice  rolní;  řetkev*  fijala 
žlutá  (letní,  zimní,  řeřicha  luční,  česnáček); 
b)  se  šeiulinkami :  chudobinka  jarní ;  kokoáka 
n.  pastuSi  tobolka;  křen;  řeřicha  potoční; 
lnice;  boryt;  choulivka  n.  růže  jeriáská;  c) 
příbuzné:  a)  rýtovité:  reseda  vonná;  ß)  má- 
kovité:  lastovičník;  mák  zahradní  n.  opojný; 
mák  vlčí ;  3.  hvozdÚcovité:  karafiát;  kartonzek 
n.  slzičky;  knotovka  smolná  n.  smolnička; 
ptačiner*;  A.  a.)'slezovité:  slez  lesní;  ibiáek 
n.  ajbi^  n.  proskurník  lékařský;  bavlník 
bylinný;  b)  příbuzné:  a)  čajovníkovité :  ča- 
jovník  (s  čajovníkem  jest  blízko  příbuzná: 
kamelie);  ß)  lípovité:  lípa  malolistá  n.  zimní, 
velkolistá;  5.  motýlokvétné  n.  luHinaté:  a)  lu- 
štiny jedlé:  hrách ;  čoČka ;  fazol ;  bob  svinský ; 

b)  picni  byliny:  jetel  luční;  vojtěáka;  ligrus 
n.  vičenec ;  vikev  setebná (ptačí, plotní);  c)jiné 
byliny  motýlokvétné :  lecha  jarní ;  čičorečka 
pestrá;  komonico  lékařská;  ledenec  obecný 
n.  štírovník;  d)  křoriny  a  stromy:  žanovec; 
čilimník  obecný,  n.  kozí  jetel;  trnovník  n. 
»kát;  e)  příbuzné :  rohovník  n.  chlebík  svato- 
janský; 6.  růžokvétné:  a)  mandlohovité :  a) 
s  peckorici  suchou,  bezUfarnatou:  mandloň 
obecná;  ß)  se  šťavnatou,  hedvábné  plstnatou 
peckovici,  plodi^  jednotlivé,  nestopkaté:  bro- 
skvoň, meruňka;  y)  s peckovici  qjinénou, plody 
jednotlivými,  stopkatými:  Švestka,  trnka;  é) 
s  peckovici  hladkou  a  lysou,  plody  v  oko- 
lickách:  třešeň  ptačí,  víSeň;  «)  s  lysou  pec- 
kovici, plody  v  hroznech:  střemcha  obecná; 
h)  jabloňovité:  hruška;  jabloň;  jeřáb;  hloh; 
c)rúéovité:  rňže  Šípková  n.  planá;  malinnik; 
ostružinník,  iahodník  lesní;  nnochna  jarní; 
7.  tučnicovité:  a)  rozchodník  ostrý  n.  tučný 
mužík,  netřesk  obecný:  h)  příbuzné:  n)lomi' 
kamenovité:  lomikamen  vždy  živý,  ß)  srst- 
kovité:  srstka  n.  chlupatka  n.  angrešf ;  rybíz 
Červený  n.  meruzalka;  8.  kaktovité:  nopál 
červcový ;  kaktus  velek  věty ;  dyňucha  obecná ; 
9.  okolicnaté:  a)  jedlé  a  kořenné:  mrkev; 
petržel;  kmín;  anýz;  kopr;  b)  jedovaté:  kozí 
pysk  (petržel);  bolehlav  blámatý;   rozpuk; 

c)  příbuzné:  a)  prodarovité:  břečtan;  ß)  dří- 
novité ;  y)  jmélovité ;  10.  jiné  prostopláteěné : 
a)  lekninovité:  leknín  bílý;  b)  violkovité: 
violka  vonná;  v.  trojbarevná  n.  maceška; 
c)  rosnicovité:  mucholapka;  d)  třezalkovité : 
třezalka;  e)  pomorančovité:  citroník;  pomo- 
ranč;  f)  javoroviťé:  javor  mléčnatý;  g)  ji- 
rovcovité :  jírovec  n.  kaštan  koňský ;  h)  réro- 
vité:  réva  vinná;  i)  řešetWcovité:  krušina; 
k)  routiékovité:  třemdava  bíhi;  1)  kakosto- 
vité :  kakost  n.  čápi  nosek  luční ;  len ;  stavěl ; 
netýkavka  žlutá;  m)  pupalkovité:  vrbobka 
úzkolistá:  n)  kyprejovité:  kyprej  obecný; 
o)  myrtovité :  myrta.  —  II.  Srostloplátečné : 
11.  prvosenkovité :   prvosenka  n.   podléštka 

jarní;  bramboří k  (svtňský  chléb) ;  12.  lukovité: 
a)  s  plodem  bobiUovitým:   brambor  (zemce); 
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potměchnf;  rajské  jablko ;  paprika  (pepř  čer- 
vený); nilik;  kustovnice;  b)  8  tobolkami:  Wn 
černý,  durman;  tabák;  13.  drsnoHsté:  plicnik 
lékařský;  pomněnka;  hadinec;  14.  pyskaté: 
hiuchavka  skvrnatá,  mateři  douška;  Šalvěj; 
lavandule ;  15.  tlamaté :  hledík  v^téi  n.  lvi 
tlama;  náprstník;  divizna;  rozrazil  polní; 
pod  bílek;  zarara;  15.  tyhcieovité:  tykev; 
okurka;  meloun;  posed  černý;  17.  vresovité: 
vřes;  pěnišnik  srstnatý;  borAvka;  18.  olivo- 
vité\  ptačí  zob;  Šeřík  n.  bez  modrý;  oliva; 
jasan;  19.  marinovité:  mařinka  vonná;  svizd ; 
mařina  barvířská;  příbuzné:  b)  kávovniko- 
vité:  kávovník;  b)  zimolezovité :  kalina;  bez 
černý;  kozí  list;  20.  sloznokvétné:  9)  paprs 
kokvétné:  podběl;  sedmikrása  n.  chudobka; 
heřmánek ;  řebřícek ;  protěž  bílý ;  slunečnice ; 

b)  trubkokvétné:  chrpa  n.  modráček;  bodlák 
obecný;  lopucha;  c)  jazykoKvétné:  čekanka; 
pampeliška  n.  smetanka;  kozí  brada  luční; 
locika;  21.  jiné  srostloplátečné:  a)  jitrocelo- 
ri7é:  jitrocel  kopinatý;  b)  kozlikovité :  kozlík 
lékařský  n.  baldrián ;  c)  zvonkovité :  zvonek 
broskvolistý ;  d)  hořcovité:  hořec;  e)  brčá- 
lovité:  brčál;  f)  svlaécovité:  svlačec  polní; 
kokotice.  —  III.  Bezkoruuiié:  22.  jehnedo- 
krétué'.  a)  vrbovité:  vrba;  topol;  b)  břízo- 
vité:  olše  lepkavá:  bříza;  c)  Iiabrovité:  habr; 
líska ;  d)  cíškonosné :  dub ;  buk ;  kaŠian  jedlý ; 
(O  ořemkovité:  ořešák  n.  vlaský  ořech;  23. 
kopmovité:  kopřiva;  konopč;  chmel;  24. 
monišovité:  moruše;  chleboň;  smokvoň  n. 
fíkový  stromek;  příbuzné:  a)  platanovité: 
platan  n.  vodokleif  východní;  h)  jilmovité: 
jilm;  25.  jiné  bezkorunné:  a)  merlíkovité: 
cvikla  n.  burák;  špinat;  b)  rdesnooité:  po- 
hanka; šťovík;  c)  pi^šcovité:  pryšec  chvoj- 
ku; zimostráz;  d)  vavHnovité:  vavřín  n.  bob- 
kový strom;  e)  lýkorcovitc:  lýkovec  n.  vlČí 
pepř;  í)  podražcovité:  kopytník.  —  IV.  Je- 
dnodéložn^ :  2G.  mečíkoíisté :  a)  narcisovité : 
podsnežník;  b)  kosatcovité:  kosatec,  Šafrán; 

c)  agavovité:  agáve;  d)  anancísovité :  ananas; 
*    27.  vstavnčovité:  vstavač;  střevičník  n.  pan- 

toíličky,  vanilka;  28.  banány:  banán  n.  pi- 
sang^;  29.  palmy:  a)  peřmolisté:  datlovnik; 
rokosovnííc;  b)  véjifnaté:  palma  nízká;  vé- 
jiřovník  obecný;  SO.  paHcokvétné:  aron  bla- 
matý;  puškvorec;  orobinec  Širolistý;  31.  li- 
Hjoviié :  a)  s  cibulemi  a  plody  toboíkovitými : 
tulipán;  řebčík;  lilie;  hyacint;  cibule;  če- 
snek ;  b)  s  plazivými  oddenky  a  plody  bo- 
hulovitými:  konvalinka*;  chřest;  vraní  oko; 
c)  pHbuzné:  a)  ocánovité:  ocůn;  /?)  sítino- 
rité:  sítina;  32.  trávy:  a)  s  květmstvím  lato- 
vitým:  oves;  proso;  rýže;  rákos;  třtina; 
bambus;  b)  s  klasem  na  konci  stébel:  žito 
n.  réž;  pšenice;  ječmen;  jíl^k;  e)  s  kvéten- 
strim  dvojím j  práSnikovým  latnatým  a  pe- 
stíkovým  palicovitýfn  na  též  rostlině:  kuku- 
řice; pHbuzné  šáchorovité:  ostřice;  skří- 
pina. —  V.  Nahosemenné:  SS.  jehličnaté: 
a)  s  dřevnatými  ŠiSkami:  smrk;  jedle;  mo- 
dřin: sosna;  kleč;  pinie;  limba;  cypřiš;  b) 
H  bobulemi  n.  jednotlivými  zbobulenými  se- 
meny: jalovec,  tis.  —  VI.  Tajnonnubné 
cévnaté:  34.  kapradiny:  osladič;  kapraď; 
hasivka  orličí;  pi-lhuzné:  a)  přeslícky:  pre- 
slička;  b)  plamné \  plavuA.  —  VII.  Tiguo- 
suubné  bezcévné:  35.  mechy:  rokyt  tama- 


ryškový ;  plonik;  meřík;  rašelinnik;  iatrovka; 
36.  řasy:  a)  chaluhy  mořské:  chaluha  bubli- 
natá  a  hroznatá;  žabí  vlas  potoční;  37.  /»• 
šejníky :  lišejník  plicní  n.  islandskV' ;  bradatý 
či  bradáč;  tercovka zedui ;  lišejník  strupatý 
n.  strupavka;  38.  houby:  a)  rouškaté:  mu- 
chomorka,  úhelka  (pečárka  n.  žampion) ;  li&ka 
jedlá;  hřib;  hubka  zápalná;  kTjanka  Žlutá 
n.  kuřátka;  smrž;  b)břichatkyi:  lanýž  černý; 
pÝcfaavVa;  paličko  vice  nachová;  c)  plisné: 
plíseň  6\\i;á)rezy:  sněf  obilní.  Tedy  hlavní 
rozděleni : 

A)  jevnosnubné  (phanerogamae), 
a)  krytosemenné  (angíospermae). 
1.  Dvouděložné  (dicotyledoneae). 

1.  ProstopláteČné  (eleutheropetalae). 

2.  Srostloplátečné  (gamopetalae). 

3.  Bezkorunné  (apetalae). 

II.  4.  Jedno děložné  (monocotyledoneae). 
b)  5.  Nahosemenné  (gymnoapermae). 

B)  Tajnosnubné  (cryptogamae). 

6.  Cévnaté  (vascnlarea). 

7.  Buněčné  (cellularel^). 

01.  Vz  tam  více.  Rostliny  poskytuji  potravy, 
lihových  nápojův,  lahůdek,  látky  oděvné, 
barviva,  staviva,  paliva.  TI.  —  Vz  S.  N., 
KP.  III.  397.,  Schd.  lí.  XXIII.  (Rejstř.). 
,  RostlináK  e,  m.,  der  Botaniker.  Jg.  — 
R.,  kniha  o  rostlinách  jednající,  herbář j  by- 
linář, das  Pflanzen-,  fu-äuterbnch.  Prsl. 

Rostlinárna,  y,  f.,  das  Treib-,  Gewächs- 
haus. Vž  S.  N. 

RoHtlinina,  y,  f.,  der  Pflanzenstoff,   ^n. 

RositUnifitě,  é,  f.,  der  Standort  der  Pflanze. 

Rostlinuieký,  rostliuiský,  botanisch. 
Spisy  obsahu  r-kého.  Rostl. 

Rostliunictyí,  n.,  bylinúřstuí,  die  Pflan- 
zenkunde, Botanik. 

Rostlin  nik,  a,  m.  =r^  rostlinář. 

Rostliunosl,  i,'  f.,  das  Pflanzenwesen,  die 
Veg«tabi]ität.  Rostl. 

Rostlinný,  Pflanzen-.  R.  choroby,  praf, 
Rostl.,  sbírka,  Mus.,  potrava,  Kouble,  ana- 
tomie (pitva),  íibrin,  chemie  n.  lučba,  hnspe- 
nina,  klih,  sliz,  sýrovina,  vlákno,  zásady' 
(alkalic).  Nz. 

Rostlinohalovce,  řád  nerostA  tvárnosti 
nekovové,  barvy  a  vrypu  bílého  n.  žlutého, 
bráněných  v  soustavě  čtvercové  a  jedno- 
klonné. Vz  S..N. 

RoHtliuoiiosný,  pílanzentragend. 

Rostlinopis,   u,  m.,  dle  Pflanzenkunde,   ^ 
-beschreibung.  Vz  Rostlinozpyt. 

Rostliuopisec,  sce,  m.,  der  Pflanzenbe- 
schroiber. 

Rostliuopisectvi,  n.,  die  Phytograpbie 
Šm. 

Ro8tliiiopi8uý,  pflanzenbeschreibend.  R. 
článek.  Us. 

^  Rofitlinopitva,  y,  f.,  die  Pflanzenanatomie. 
Sm. 

Rostlínotvar,  u,  m.,  die  Pfl^nzenform. 
Yz  Bř.  N.  53. 

Rostliuovina,  y,  i'.  =  rostlinina. 

Rostlinozualoc,  lee,  m.,  der  Botaniker. 

Rostlínoznalstvi,  n.,  die  Botanik     Rk. 

Rostlinozpyt,  u,  m.,  rostUnosloví,  zpy- 
tování rostlinstva,  die  Pflauzenerforschunir. 
Vz  S.  N. 
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RostliiiozpTtee,  tce,  m.,  der  Botaniker. 

RostlinozTiře,  ete,  n.,  rostlinoživok, 
a,  m.,  das  Pflanzenthier.  J^. 

Rostlinozviřeei,  Pflanzenthier-.  R.  hmota, 
prvek.  Rostl. 

RoMinoŤÁvoéný =ro8tlinozviřeci.  Rostl. 

RostlinožiTOk,  vz  Rostlinozviře.  Mus. 

Rostliustvi,  n.,  die  Pflanzennatnr,  -be- 
schaíTenheit,  das  Pflanzen wesen. 

Rostlinstvo,  a,  n. ,  die  Pflanzen,  das 
Pflanzenreich.  Konbl.  R.,  soujem  všech  ro- 
BtHn  nyní  žijících  i  vymřelýcn.  Vz  S.  N., 
Rostlina. 

Rostliyý,  který  roste,  wachsend,  wachs- 
bar. Zlob. 

Rostlopesec,  sce,  ra.,  odrftda  psa  pesce, 
canis  isatis.  Ssav.  232. 

Rostlosf,  i,  f.,  grosser  Wuchs. 

Ro§tlý,  který  rostl,  gewachsen.  Vino  loň- 
ského roku  rostlé.  —  kam.  Vousy  má  příliš 
do  světa  rostlé  (v  nepořádku).  V  Žamber. 
Dv.  —  Jak :  křivě.  Dch.  —  kde.  Drva  vy- 
sokorostlá  T  hustotě  (v  hustém  lese)  pod 
ftkalú.  Rkk.  19. 

Rostnouti,  vz  Růsti. 

Rostnnti,  n.,  rosteni,  das  Wachsen.  Ros. 

Ro.§to.  Běda  na  rosto  =  nastojte !  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Ro«toky,  vz  Roztok. 

Rostomilý,  vz  Roztomilý. 

Rofltopáéný,  T09topÁiný= prostopášný. 
Na  Mor.  Hý. 

Rostouei,  wachsend. 

Rostovari  káď,  ve  které  se  kamenec  hlati, 
das  Wachsfass.  Krok.  II.  599. 

RostoTlasatý,  vz  Prostovlasatý. 

Rostral  =>  rastral. 

Ro0tropiee,  dle  Budějovice,  ves  ve  Slez. 
n  Skoczówa.  Vz  S.  N. 

Rosin,  vz  Růsti. 

Rodiee,  dle  Budějovice,  něm.  Roschítz, 
ve»  n  Jihlavy.  PL. 

RodkopoT,  a,  m.,  ves  u  Nové  Paky. 

Roákvarky,  vz  Rozškvarek. 

Ro$oviee,  dle  Budějovice,  něm.  Roschwitz, 
ves  a  Klášterce  v  Kadaňsku.  PL. 

RoSt,  u,  ro^tee,  Stce,  roštik,  u,  rošti- 
éek,  ékn,  m.,  z  něm.  Rost,  železná  mřižo- 
T  i  na  do  kamen  a  pecí,  aby  k  hořícímu  pa- 
li?a  vzduch  zezpod  přicházeti  a  oheň  rozně- 
covati mohl.  Vz  ».  N.  —  R.,  nástroj,  na  néniž 
íe  néco  suéí  neb  peée,  V.  Na  roště  smažiti, 
sušiti,  upéci.  V.  Viece  Boha  uctí,  nežliby 
byl  peéen  na  rošti,  jako  sv.  Vavřinec. .  Hus. 
11. 150.  R.  ležatý.  Nz.  —  R.  plochý,  der  Plan- 
rost, pultový,  Pul  trošt,  stupňový,  der  Trep- 
penroat.  Bc.  —  R.  r  stavitelství  =^rfá^  Starám 
iá  se  starám,  strěa  hlavu  za  trám,  ručiěky  za 
rošt,  to  je  moja  starost.  Sš.  P.  682.  R.  je- 
blaocový.  Nz. 

Rollte e,  štce,  m.,  vz  Rošt. 

Rodténá,  é,  f.  (peceně),  der  Rostbraten. 

RoAténee,  nce,  m.  =  roSténá.  Sm. 

Roí^ténl,  n.,  něm.  Roschtin,  ves  u  Zdou- 
oek  v  Kroměřižskn.  PL. 

Rofttép«  vz  Rozštěp. 

Ro&tér,  rofitýř,  e,  m.,  kdo  nidn  roštuje, 
der  Rdater.  V. 

1.  Ro^ti,  D.,  roidí,  chrasti,  das  Heisholz, 
Geatríppe.  V.,  Jg.  Vz  Rozha.  6b.  Hl.  99.,  104. 


2.  Rošti,  n.,  něm.  Roschty,  ves  u  Vam- 
berka. PL. 

Rofitik,  u,  m.,  vz  Rošt. 

Ro&tina,  y,  f.,  roští.  PÍ.  —  R.,  roštěná. 
D. 

Ro6ti£té,  ě,  n.,  v  hutn.,  das  Rostbett.  Sm. 

Ro§tka,  vz  Rozha. 

Roštováni,  n.,  z  něm.,  pálení  rudy  s  uhlím 
v  hutích,  das  Rösten.  Pr. 

Roätovina,  v,  f.,  der  Dampf  o.  Rauch, 
der  aus  den  ScnmelzhÜtten  steigt. 

Roštový,  Rost-.  R.  peěeně  =  roštěná.  D. 

Roštyk,  a,  m.,  slaneček,  der  Pickelharíng, 
z  něm.  der  rostige  (eingesalzene)  Häring.  V. 

RoStykovatý,  nasolený,  v  rosolu  nalo- 
iený,  eingepökelt.  Res.  Vz  Roštyk. 

Rot,  rtu,  m.  ^=>  ret,  die  Lippe.  Na  Slov. 
D. 

1.  Rota,  y,  f.,  hoitf  jakéhokoli  lidu,  zá- 
stup, der  Haufe,  die  Sippe,  Gefolgschaft, 
Rotte.  R.  =  sto  vojákův;  město  rotou  svou 
opanoval.  V.  Po  rotách.  ReŠ.  Od  Paska  a 
jeho  roty.  Bart  296, 18.  Těch  ěasů  Vlaši  na  dvě 
roty  rozděleni  byli ;  jedni  sluli  Guelphi  a  druzí 
Gibellini.  V.  Protož  nynie  pase  (ďábel)  preláty, 
kněžie  a  tu  rotu  hojně  pravým  chlebem,  aby 
je  zbavil  druhého  chleba;  V  toho  Simona  rotě 
jsů  kněžie,  kteří  jsů  odpustky  JW^^ovy 
najali,  aby  peníze  tržili.  Uus.  1.  329.,  342. 
Ďábel  a  jeho  rota.  Hus.  I.  280.  Roty  vojen- 
ské, vz  v  S.  N.:  Roty.  R.,  dva  vojáci  za 
sebou  stojící,  spol.  Dvě  vedle  sebe  stojící 
Toty:  dvoirota  (dvojspol,  das  Rottenpaar); 
muž  zadáka  (Hintermann)  nemající  slově 
slepou  rotou  (blinde  Rotte).  Čsk.  —  R.,  die 
Sekte.  V.  Kacíři  všelijaké  roty.  Arch.  III.  80. 
R.  filosofů.  Jel.  Nadělali  rot  mezi  kř^sfany. 
Chě.  —  R.,  nehoda,  das  Unglück.  Člověk 
ani  neví, Jaká  r.  se  mu  přihodí.  U  Rychn. 
Msk.  —  St.  ski.  III.  214.  —  R.,  slota,  sběr, 
die  Rotte.  R.  zlodějská.  J.  tr.  —  Br.,  Cyr. 

2.  Rota  (zastr.),  hudébni  nástroj  strunný, 
die  Rotte.  Proch. 

3.  Rota,  rúta,  y,  f.  (zastr.).  přisahá,  for- 
mule přísahy,  die  Eidesformel,  der  Schwur. 
Kn.  rož.,  Pal.  IV.  1.  25.,  Mkl.  aL.  69.  Odtud 
porota,  Troianátí  Řekové  přísahali  podlé 
roty  jim  vydané.  Troj.  442.  Oldřichovi  rota 
vydána  v  tato  slova.  Půh.  brn.  1417.  Já 
chci,  aby  to  řekl,  jakož  já  tobě  rotu  vy- 
dám. Pass.  900.  —  Leg ,  Výb.  I.  618.  Vz 
Gl  300. 

Rotace,  e,  f.,  pohyb  točivý,  kolotáni,  die 
Rotation,  Umdrehung,  die  Rundschwingung, 
der  Umschwung,  Umlauf.  Vz  Posloupnost 
plodin. 

Rotační  pumpa,  Rotationspumpe,  »^k. 

RotaloTice,  ale  Budějovice.  Rottalowítz, 
ves  u  Holešova  na  Mor.  PL. 

Rotau,  rotang,  u,  m.,  calamus  nebo  pal- 
mijuncus,  dnih  palem  rákosovitých.  Vz  S.  N. 
R.  dračí,  calamus  dr^ico,  der  Drachenrotang 
o.  die  Rohrpalme.  Cl.   141.,   Schd.  II.  2^9. 

Rotař,  e,  m.,  rotník,  der  Rottenstifter, 
Sektirer.  Jg. 

Rotarský  ~  rotuický,  Rottenstifter-.  Jg. 

Rotařstvo,  a,  n.,  spiknuti,  die  Rotterei, 
Sekte.  D. 

Rotba,  y,  f.,  das  Fluchen.  Šm. 

Rotitel,  e,  m.  »=  rotor.  D. 
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Rotitelka  —  Rout)itf. 


Rotitelka,  y,  mtitelkyné,  é,  f.,  di«  Rot- 
tenstífterin.  Mach. 

Rotiti,  il,  cen,  cesf  »=  klnoiUty  kletij  fla- 
chen, sehimpfen ;  roty  óinitij  rotten,  rottiren ; 
shromažďovati,  rotten,  sammeln,  aufwiegeln ; 
se  ^^  přísahati,  schwören ;  bouřiti  se,  sich 
rotten;  scházeti  se,  shromaictovati  se,  sich 
versammeln.  Jg.  —  ftb§.  Ten  tam  zle  roti 
(kleje).  3^.  —  koho.  Mé  srdce  se  modli 
2afi,  a<!lkoliv  ho  roti  (proklíná)  jazyk  můj. 
Mark.  Omyl.  ^  koho,  96  proti  komu. 
Židr  proti  Římanům  rotiti.  Plk.  Jedni  proti 
dmhým  se  rotili.  V.  —  kdo.  Kteři£  v  tom 
sborn  rotili  (roty  činili).  Br.  —  se  kdy 
mezi  kým.  Po  smrti  otcové  mezi  sebou 
se  rotili.  Přík.  k  Cyr.  ~-  k  éoHia:  k  válce 
bouřiti,  rotki.  Prot  25.  —  komu  =»  kleti. 
V  KrkonS.  Kb.  •—  na  koho.  U  Vysokého. 
Lng. 

Rotmberk,  a,  m.,  byl  hrad  ve  Smiřicka< 
Vz  S.  N. 

Rotraistr,  a,  m.,  nad  rotou  vojáků  po- 
stavený, der  Rottmeister.  V.  Nejvyiií  r-i 
a  původové  vSeho  nepokoje.  Bart.  294.  39. 
—  R.,  rotnik,  der  Sektenstíffcer.  —  R.,  buřič, 
der  Kdttenmacher.  Jg. 

Rotné,  po  rotách,  rotten  weise.  R.  ili.  Troj. 

Rotni,  Kotten-.   R.  tovařid,  der  Rotten- 

Í gesell.  Res.  -<  R.,  sektářský,  Sekten-,  aufwieg- 
erisch.  ReS. 

Rotnický«=rotni6i,Rotten8tlfter-,  Sekten-. 
Jg.  R.  podloudnictví. 

Rotnictri,  n.  =  roeeni,  die  Rottung.  Jg. 

Rotni6i.  Usmrceni  sv.  Václava  byl  skutek 
nejen  osobní  mezi  Václavem  a  Boleslavem^ 
nýbrž  r-Čí,  poŠlý  z  povstání  straily  proti 
straně.  Pal.  Řadh.  Vz  Rotnický. 

Rotnik,  a,  m.,  rotitel,  bouřlivý,  der  Rot« 
tenstifter.  V.  <~  R.,  kdo  s  rotnikem  drii,  der 
Rottgesell.  Ráj,  Mést.  bož.  —  R.,  sektářj  der 
8ektirer,  Ketzer.  V.,  Hns.  I.  128.  —  R.,  kdo 
na  rotu  hraie,  der  Kytharist.  Vz  Rota,  2. 
Veleš. 

Rotný,  houfný,  rottenweise.  R.  schůzky. 
R.  a  hhípé  zvíře.  Tkadl. 

RotSaud,  a,  m.  Pod  tu  korúhev  slušejí 
brnieři,  jehláři,  helméři,  r-dové.  Ž.  Karl.  Iv. 

Rot^tein,  a,  m.,  byl  hrad  u  Klokoče  v  Bo- 
leslavsku.  Vz  S.  N. 

Rotte,  něm.,  vz  Spolek,  Rota. 

Rotterdam,  a,  m.,  mé.  v  Holandsku.  Vz 
S.  N. 

Rotulace,  e,  f..  z  lat.,  řádné  skládáni 
s^isüv  úředních,  das  ordnungsmlissige  Zu- 
sammenheften schriftlicher  Verhandlungen, 
die  Rotulation. 

Rotnlováti,  skládati  spisy,  Akten  zu- 
sammenheften, rotuliren. 

Rotul-u§,  u,  m.,  svazek  úředních  spisů 
n.  soudních  řízeni,  též  seznam  listin  v  jed- 
nom fascikuln  obsažených.  Der  Rotulus  der 
Akten,  Aktenstoss.  S.  N.,  J.  tr. 

Rotunda,  y,  f.,  lat.,  ve  stavitelství  každé 
okrouhlé  stavení,  das  Rundgebäude,  die  Ro- 
tunde. 

Roub,  n,  roubek,  bku,  roubeéek,  čku, 
m.,  něco  uťatého,  kolík,  der  PAock,  zvL  tmi- 
hena  větvička  k  štěpování,  das  Pfropfreis, 
Satzholz,  der  Setzling.  Mkl.  B.  40.,  Ros.  R. 
na  pláň   štěpovati  n.  rohovati.    V.    Rouby 


v  proitíp  sázeti.  Res.  Dobrý  r.  pfaUi  kviok>a 
změfiuje  v  dobrý  itěp.  Boé.  —  Roubek 
(k  háčkování),  kulatý,  oblý»  ostrý.  —  R., 
der  Knebel,  Bindnagel.  Vz  Ronbík. 

Roubaniee,  e,  f.,  sekanice,  roubání,  das 
Hauen,  Gehau.  Jg. 

Roubanin,  a,  m.,  něm.  Robein,  Raubanin, 
ves  u  Jevíčka  na  Mor. 

Roubanina,  y,  f.,  sekanina,  seč,  die  Met- 
zelei, das  Blutbad.  L. 

Roubati,  vz  Roubiti. 

RoubČi,  ího,  m.  ==  roubný,  Jg. 

Roubek,  vz  Roub  a  Rub. 

Ronbel,  e,  m.,  vz  Roubík.  Boé. 

Roubelec,  Ice,  m.,  der  Griffel  zum  Schrei- 
ben, der  Schieferstift.  Sm. 

Roubeft,  bně,  f.  =  obruba,  ohrada,  srub, 
der  Bmnnenkasten.  Vký.,  D. 

Roubonec,  nee,  m.,  lithospermum.  Us.  Jg. 

Roubeni,  n.,  vz  Roubiti,  das  Hauen,  Hacken, 
Zimmern,  die  Zimmening.  R.,  podporováni 
skály  dřívím.  KP.  III.  69.  —  R.,  nico  vrou- 
beného, das  Gezimmer,  Zimmerwerk.  D.  Dře- 
věná stavení  až  po  stí^echu  vystavená  sluji 
r.  Us.  R.  okolo  studnic,  roubeů,  der  Bran- 
nenkasten.  R.  foinové,  der  Bohlensehrott. 
Bc.  Vz  Ohlavně.  —  R.,  Stepování  rouhův, 
das  Pfropfen.  —  R.,  roubenina,  lámanina, 
krupice,  die  Grütze.  R.  ovesní.  Jád.,  Sal.  — 
R.,  bylina,  Jád. 

Roubenina.  y,  f.,  roubeni'  roubek,  das 
Zimmer  werk.  —  R.,  roiibení,  die  Grdtze. 
R.  ovesná.  V.  —  R,  polévka  e  krup,  die 
Sehleimsuppe.  D. 

Roubenka,  y,  f.  =  roubená  studnice,  vz 
Roubený. 

Roubený,  -en,  a,  o,  v  z  Roubiti,  mit  einer 
Brunneneinfassung  versehen.  Studýnka  ro- 
bená voda  v  ní  stodená ;  Studýnka  robená 
mezi  vinohrad  v,  povez  mně  má  milá  éí  nží- 
váfi  rady;  Pod  nim  je  louka  zelená,  nad  ní 
studánka  roubená.  Sš.  P.  286.,  335.,  754. 

Roubici,  Han-.  R.  sekera.  Jg. 

Roubiček,  čka,  m.,  měkkýš  pioutvonožec. 
R.  přepásaný,  hyolites  cinctus.  Frě.  227. 

RouDik,  u,  roubiéek,  ékn,  m.  R.,  malý 
roub,  der  Pfropfer.  Na  kmen  r.  vsaditi.  Ms. 
o  Step.  -—  R.,  kolík,  kterým  se  zatahuje  snop, 
roub,  u  Třebíče :  knutel,  z  něm.  Knittel.  Gn. 
Der  Knebel,  Pflock,  Sperrung.  R.  zastréiti. 
D.  R-kem  snopy  vázati.  Pt  — •  R.,  dřevo, 
jimi  se  komu  ústa  svírají,  aby  nemluvil,  der 
Knebel.  R.  někomu  do  Ast  dáti.  D.  R-kem 
ústa  rozvírati.  Trip.  —  R.,  dřeoo,  kterým  se 
lovecké  plachty  spojují.  iSp.  —  R.,  vie,  co 
rku  podobno,  holík,  der  Pflock,  Stab,  die 
Stange.  R.  břidliéný  atd.  Techn.  R.  počet- 
ního vosku.  Prm.  r.  4. 165.  Síra  V  roubících. 
Db.  Vz  Valach,  Tkadloovství. 

Roubikovati,  roubíkem  spojiti,  zandati, 
knebeln.  Sp. 

RoubikOTitý,  stangenförmig.  Min.  18. 

Roubikový,  Stangen-.  R.  sira.  Prsl. 

Roubitel,  e,  m.  R.  sítí,  der  Netzstricker. 
Dch.  Vz  Roubiti. 

Roubiti  (zástr.  rubiH),  ti,  en,  ení;  roub- 
nouti,  rubnouti,  bnul  a  bl,  ut,  utí;  roubati^ 
roubívati,  rouhávati  =  sekati,  haněn,  hacken ; 
z  trámu  otesaných  stavení  pořádati,  zimmern, 
zusammensetzen;  rouby  štěpovati,  pfropfen, 


Ronbití  — Bónbatelka. 
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iinpf«n,  eíMéhneíden: obrubiá dHaHjH&umen ; 
na  vrub  řezati,  kerben.  Jg,  —  aps.  Kdo 
ronbi  a  teSe,  na  střechu  8i  křeše.  C.  M.  431. 
—  co:  strom  (sekati),  V.,  2.  Stepovati.  Us. 
Jako  když  nékdo  roabá  a  štipá  dřeva.  Br. 
R.  vazbu  dřivi,  Br.,  ehliv,  stodolu,  chalupu. 
Vz  Roubeni.  R.  punčochy,  Tecbn.,  lépe: 
plésti.  J^.  R.  dané  =^  rozepisovati,  ausschrei- 
ben. Na  Slov.  Plk.  Roubni  ho  ===  uhoď  ho. 
Us.  —  co  kde:  dřevo  v  lese  r.  (sekati).  Ms. 
pr.  pr.  R.  pod  zemí  kořen.  —  koho  čím. 
Meéem  svým  ji  roubal  (sekal).  Lom.  Nepřá- 
tele šavlemi  r.  Cyr.  —  co  odkud.  Tataři 
hlav>'  s  nás  roubati  (sekati)  budou.  V.  —  co 
kam:  v  rozkol,  do  prokolu,  do  proStěpu, 
v  proitip,  v  prokol,  do  rozkolu.  00  celého 
rozkolu,  ao  polovičního  rozkolu.  R.  za  kůru. 
Vz  Roubováni. 

Rovbl,  u,  m.,  vz  Roub,  roubik,  der  Kne- 
bel, Bindnagel.  Olom.  Sd. 

Roublik,  n,  m.  :=  roubik  (k  vázáni  snopů). 
Us.  KSá. 

RovbloYati,  knebeln  (von  Garben),  binden. 
Us.  n  Olom.  Sd. 

Roubily,  roivrhHJid,  Repartirungs-.  — 
R.,  ého,  m.,  rozvrhovaé,  der  Bepartirer.  Jg. 

Roubováni,  n.  R.  či  Šlechtění  jest  přená- 
šeni vzácných  proutků  (roubů)  na  pláoe  (zpo- 
dinu),  aby  dobré  ovoce  neslo.  Vz  8.  N.  Ďas 
Pfropfen,  Impfen.  Vz  Roubiti.  R.  do  roz- 
kolu (proštěpu),  do  polorozkolu,  do  kůrv, 
sedlování,  r.  do  boku,  do  orýtů.  Vz  S.  N., 
KP.  III.  275.,  Schd.  H.  187. 

Roubovati,    co:  pláné.  Us.  Vz  Roubiti. 

Rone,  e,  f.,  roučí  víno.  Vz  Roučí. 

Rouéák,  u,  m.,  rouH  oves,  der  Frühhaber. 
Pachm. 

Rouée  (ruče),  komp.  rouč^  =  rychle, 
schnell,  rasch.  V.  —  R  =  pěkně,  schön.  Na 
Slov.  Bern. 

Rouiek,  čka,  m.,  kdo  nemá  ruky  neb 
malou  ru^M  má,  der  Einhändige,  die  Klein- 
hand.  Ros. 

1.  Rouéi  (zastr.  ruci),  komp.  roučejH  == 
rydUý,  schnell,  rasch.  Vsedachn  na  ručie 
koné.  Rkk.  I  rozluti  se  Luděk,  rúČiem  hla- 
sem srola  své  voje.  Rkk.  11.  Koně  silné  a 
mčíe  jmiejechu.  Troj.  —  R.,  raný,  frühzeitig, 
früh.  R.  hruška,  V.,  ovoce,  Kom.,  poroa. 
U&  —  R.  vino  slabé,  jakubské  (madetain 
noir),  hedbávné  (Seidentraube),  lánské  (Frühe 
von  der  Lahn).  Sk.  Vz  Víno. 

2.  Rouéi,  n.,  proutí,  Vinnice  burgundským 
roBéim  vysázená.  Hk. 

Rouéka,  y,  f.,  strsl.  r^ČBka,  vz  Ruka.  R. 
na  Slov.  a  na  Mor.  =  ručka ;  b)  driadlo,  ná- 
sada, der  Griff,  das  Heft,  die  Handhabe.  Jg. 
Kck.  R.  rádla,  n  klešti.  Plk.  —  R.,  dřevo 
a  saní  (jsou  4),  iímž  óplin  k  sanici  připevněn 
jest,  das  Heft.  Ús.  u  Bélohr.  —  R,  ves  u  Vse- 
tína na  Mor. 

Ronéko,  a,  n.  =  držadlo,  ucho  u  kose, 
u  hrnce,  der  Henkel.  Vz  Roučka.  V  Byster- 
sku,  Sn.,  Kšá. 

Ronditi  =  burcovati.  V*  Krkonš.  Kb. 

Roudná,  é,  f.,  něm.  Räuden,  ves  n  Hor- 
šovjf  Týna.  PL. 

Roumé,  ého,  n.,  byl  hrad  blízko  Plzně. 
Vb  S.  N.  —  R,  něm.  Soudna,  ves  n  Sobě- 


slavi. —  R.,  něm.  Randney,  ves  n  Chaba- 
řovic. 

1.  Roudnice,  e,  f.,  vrch  u  Petrovic  s  ru- 
dou hlínou.  Dch.  —  R.,  roudnik,  n,  m.,  po- 
zději :  hvoudnice,  náčiní  na  rozpuštěnou  te- 
sařskou hnidku,  das  Schnürrfasschen.  Us. 
Dch. 

2.  Roudiuice  (Rndnica),  e,  f.,  mě.  v  Cech. 
na  úpatí  Ilipn,  něm.  Raudnitz.  Vz  vice  o  něm 
v  S.  N.  Vz  také  Měliik. 

Roudnický,  Raudnitzer. 

Roudniéan,  a,  m.,  der  Bewohner  von 
Raudnitz. 

Roudniček,  čka,  m.,  něm.  Raudniček,  ves 
u  Budína.  PL. 

Roudnická,  y,  f.,  ves  u  Král.  Hradce. 
PL. 

Roudnik,  vz  Roudnice. 

Roudniky,  dleDolany,  ves  u  Chabařovic. 

*Dndný,  ého,  m.,  něm.  Raudney,  ves.  n 
kovic. 

Rouli,  u,  m.,  prostor  na  poli  lísami  uza- 
vřený, kde  ovce  přes  noc  se  zaviriní,  aby 
jei  ovčím  trusem  a  močem  pohnojiiy^  der 
Pferch,  die  Pferche,  das  Pferchlager.  Jg. 

Rouliaé,  ruliač,  e,  m.  Vz  c  (přípona). 
Der  Spötter,  Hohnsprecher,  Schmäher,  Lä- 
sterer, Gotteslästerer,  Religiönsspötter.  Rou- 
hačftm  iazyk  vytažen  bývá.  Kom.  Ruhač 
boží  i  slova  ieho.  V.  Kacieře  jsi  s  těmi  ži- 
dovskými ruhači  potupila.  Hus.  H.  105.  Za 
kacíře  a  ruhače  ho  odsondilL  V.  R.  a  zlo- 
l^íci,  vz  Rb.  271. 

Rouhačka,  ruhaéka,  y,  f.,  die  Spötte- 
rin, Lästererin.  D. 

Rouhaéný  =  rouhavý,  lästernd,  läster- 
lich. 

Rouhaěský,  ruliačský,  rouhacký,  dem 
Lästerer  eigen. 

Rouhaéstvi,  ruhaéstvi,  rouhactvi,  n. 
=  rouháni,  die  Lästerung. 

Rouliáni,  n.,*  hanění,  harUivá  slova,  po- 
směch, die  Lästerung,  Schmachrede,  der  Hohn. 
Jg.  R.  proti  Bohu.  V.  R.  jména  božího.  Jel. 
R.  v  theologii  =  zneuctění  Boha  buď  slovem 
neb  posunami  nebo  písmem  neb  obrazy,  die 
Gotteslästerung,  blasphemia.  Jest  buď  for- 
malné  n.  materiálně  Či  věcné;  buď  prosté, 
einfach  Gott  entehrende  G.,  blasphemia  mere 
dehonestativa,  aneb  kacířské,  häretisch,  b. 
haereticalis,  aneb  zlořečivé,  verwünschende 
o.  verfluchende  G.,  bl.  imprecativa.  MP.  119., 
Pkr.  Ukazuje,  že  r.  nafi  nepřipadá.  SS.  Sk.  T5. 
(Hý.).  Židé  nněvem,  závisti  a  r-ím  k  smrti  ho 
připravili;  Prvým  rúháním  hřešili  stí  kněžie 
židovští  řkúc,  že  pán  JeŽiš  se  rúhá  a  Že 
jest  hřiešný  a  svodce;  Kterakž  tedv  nenie 
r.  Boha  tak  od  Boha  poběbnúti  a  dfablu  se 
poddati?;  Jest  ještě  jedno  r.,  jenž  jest  hřie- 
chu  svého  bránění  řeči ;  Modlenie  nesrdeČné 
ústy  jest  posmievánie  a  r.  božie;  R.  jest 
moci  božské  hanění;  Ktož  kolivěk  die  r. 
proti  Bohu,  zahyň ;  Třetie  jest  r.,  když  to, 
což  na  samého  Boha  slnšie,  přidávají  půhému 
stvořeníe.  Hus.  I.  189 ,  224.,  225.,  228.,  372., 
392.,  4G9.,  n.  377.  R.  se  osobě  zeměpána. 
J.  tr.  —  Vz  S.  N. 

Rouhatel,  e,  m.,  der  Lästerer. 

Rouhatelka,  y,  f ,  die  Lästererin.  SŠ.  P. 
767. 
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Roohati  *r  Ronno. 


Rouhati  86,  roííháuati  se  ==»  hanéti,  lä- 
stern, tadeln,  verspotten.  R.  se,  strsl.  ra^ti 
se,  koř.  rag'b,  Mkl.  B.  455.,  lit.  rangotí.  Mkl. 
aL  98.  — '  abs.  Mnozi  bndú  následovati  jich 
smilstva,  od  nichž  cesta  pravdy  bude  rťihána. 
Hus.  I.  4ß9.  —  se  komu  =  1.  elobivé  proti 
někomu  mluviti;  2.  néČÍ  slova  n.  hlas  s  po- 
směchem opakovati,  Jemandens  Worte  und 
Stimme  spöttisch  nachmachen.  Y.,  ßr..  Dal. 
141.,  J.  tr.  R.  se  Bohia  Ros.  NesjednávA-li 
se  srdce  s  ústy,  netoliko  nechválíš  Boha, 
ale  rúhás  se  neb  posmieváš  se  Bohu;  Po- 
něvadž knežie  zlí  tak  se  Bohu  rúhají,  má 
král  moci  svťi,  řádem  chvály  božie  mstě, 
knězi  těch  od  hřiechuov  potáhnuti;  Jenž 
sú  Krista  nevinného  potupili  a  jemu  se  rA- 
hali;  Lotr  vise  na  kříži  nibal  se  spasiteli 
svému.  Hus  I.  307.,  469.,  472.,  II.  271.  — 
»e  komu  kde.  Rúhali  sú  se  (židé)  Bohu 
na  půšti  mnéjice,  by  jich  Bóh  nemohl  na- 
sytiti. Hus.  IL  376.  —  He  komu  čim.  Jak: 
nepřikladným  životem.  Chě.  624.  Třetim 
obyčejem  rúhají  se  křesfanfití  kněžie  řkúce, 
že  svú  moci  hřiechy  odpúštějí.  Hus.  I.  225. 
—  kdy.  Též  diem  i  o  tanci,  jímž  v  neděli 
Bohu  se  rúhají.  Hus.  H.  409.  -—  se  nad  kým 
=  komu.  Ros.,  J.  tr.,  T.  —  se  proti  komu: 
proti  duchu  svatému.  Br. 

RouhaTě,  rúliavě  ízsaív.),  hanlivě,  läster- 
lich. R.  se  smáti,  D.,  psáti.  Stele.  Posměšně 
a  r.  beru  v  svá  ústa  božie  jméno.  Hus.  I. 
102. 

Rouhavec,  řuhavec,  vce,  m.  =  rouhač, 
Hus.  I   222.,  226. 

Rouhavište,  ě,  n.,  der  Lästerungsort.  Č. 

Rouhavosf,  rúhavost  (zastr.),  i,  f.,  rou- 
háni, die  Lästerung,  Neigung  zum  Lästern. 
Ros..  Sych. 

Rouhavý,  níhavý  (zastr.),  kdo  se  rád 
rouhá,  lästernd,  lästerlich,  schimpfend,  La- 
ster-, höhnisch,  gotteslästerlich.  R.  slova, 
člověk,  jazyk.  Ros.  R.  věci  mluviti.  Br.  R. 
kacíř,  Kom.,  pochlebenství,  kněŽie.  Hus.  L 
393.,  II.  105. 

Roubovati,  pole  ovcemi  hnojiti,  pferchen. 
Vz  Rouh.  Hnojiti.  D. 

Roucha  (zastr.  rúcha),  rouška,  rúška, 
y,  rušice,  e,  f.,  plátěný  šat  k  vytiráni  hlavy 
aneb  k  n^akhnn  zastiráni^  das  Tuchj  Für- 
tuch, Zeug.  Vz  Kocha.  Ros.  Aniž  tajemná 
rouška  ta  podnos  odhalena  jest.  Sš.  Sk.  20. 
A  ještě  hůře,  že  jich  (kněží)  háce  jsú  či- 
stejSie  než  rúšky/na  nichž  boŽie  tělo  leží. 
Uns.  n.  66.  Roucha  potní.  V.  Nohy  umýval, 
čistou  rouchou  utíral.  V.  Procedě  skrze 
roušku.  Jád.  —  R.  A;  zastřeni  hlavy,  der 
Schleier.  V.,  Kom.  Rouškou  zastříti.  D. 
Rouškou  zakryla  líce.  Sych.  Vezmi  r-ku  a 
zavij  se.  Sš.  r.  3.  Chodi  on  v  roušce,  ona 
v  kukle.  Mus. 

Rouehnouti,  řouchnouti,  chnul  a  chl,  utí, 
rouchati  ■■=  udeřiti^  bouchati,  schlagen.  — 
i'irn.  Ve  vých.  Čech.  a  na  Mor,  Któ.,  Mtl. 
V  z  Hrochati. 

Roucho,  a,  n.,  o  původu  vz  Mz.  71.,  Mkl. 
aL.  173.,  B.  22.  R.  =^  oděv,  šat,  der  Anzug, 
das  (Jowand,  Kleid.  V.  R  odévací.  V.,  slabé, 
tuhé  (těsné),  ženské,  k  zastření  (v  lázni). 
Kom.,  smutné,  knéžskt,  V.,  huňaté,  Aqu., 
knížecí,   královské,    Ros.,   spodní,   svrchní, 


mešné  (vz  Mešni),  Hus.,  D.,  kožichem  pod- 
Šité,  V.,  sváteční,  Škaredé,  Br.,  Šarlatové, 
Flav.,  vlhké  n.  mokré  (přiléhající),  volné, 
řasnaté.  Vz  S.  N.  R.  kajici,  das  Bfisserhemd. 
Dch.  Má  (vdova)  vzíti  peníze,  své  nicho 
chodící  a  ložní,  na  kterémž  s  svým  mužem 
léhala  a  sedala;  Otec  dlužen  jest  synóm 
dát!  všeho  statku  pravý  díl,  buď  na  Čem 
buď,  kromě  seděni  má  napřed  do  Života« 
věno  ženy  své,  růcho  ložni  a  klenoty,  což 
po  Ženě  vzal.  O.  z  D.  Přivieže-li  kto  oheň 
v  l6no  své  i  zdali  r.  jeho  nebude  hořeti  ? ; 
Běda  těm,  kteří  pyšné  r.  pro  chlůbn  nosie, 
kteří  je  divně  stříehají.  Hus.  I.  276.,  D.  18. 
Ctnosti  jsú  rúcho  duše  a  r.  světlé,  jako  zase 
hřiechové  jsú  rúcho  temnosti;  AČ  před  vi- 
děním lidským  v  ruchu  biskupském  zdá  se, 
by  se  stkvěl,  fii  před  božíma  očima  kněž- 
stvie  zbaven  jest;  Pod  ruchem  ovčím  jsú 
vlcie  hltaví,  jimž  nevinný  beránek  v  dole 
pod  nimi  voda  kalí;  Oblec  se  ruchem  oslavy 
své,  Jerusaleme,  město  svaté;  Pro  samu 
marnú  chválu  drahého  rúcha  lidé  pilní  íaú ; 
Nižádný  nechce  tu  v  rúcho  drahé  býti  oble- 
čen, kdežby  od  lidí  nebyl  vidien.  Hus.  I. 
122.,  183.,  208.,  II.  5.,/240.  Roucho  krojem 
lepým  (instr.  jakosti).  Št.  Choď  vždy  v  krás- 
ném ruše.  Smil  v.  841.  R.  na  sobě  míti.  Br. 
B.  s  někoho  svléci.  V.,  obléci  v  roucho  ně- 
koho. Us.  Odín  byl  mešním  rouchem.  Dvě 
kron.  Často  pod  chatrným  rouchem  taii  se 
moudrost.  Cizie  rúcho  jako  plsf  dráti.  Smil. 
Mol  v  drahém  rouše,  živá  ryba  na  suŠe  atd. 
Vz  Mol.  —  Vz  Oděv.  —  R.,  orči  koika, 
košilka  zrozeněte,  die  Wasserhaut,  das  Schaf- 
häutchen.  Ja.  Bouiko,  u  hub  mázdra  klo- 
bouk potahujici.  Rostl. 

Rouchovany,  dle  Dolany,  městys  v  Zno- 
jemsku. S.  N. 

Řoukati  se  (o  svini)  —  boukati  se,  bě- 
luíti  se,  läufig  sein.  —  abs.  Naše  svině  se 
řouká.  Us.  na  Mor.  Hý. 

Rouleau  (fr.,  rulo),  válec,  obvinec,  Rk., 
svinovací  n.  spouštěcí  záslona  v  okně,  die 
Rolle,  der  Rolivorhang. 

Roulette  (fr.,  rulet),  obyč.  ruleta,  roleta, 
kolečko  u  nohou  šidlic,  stolúv  atd.,  Řollrad- 
chen;  mcUý  dětský  vozík  o  3  kolách;  druh 
hazardní  hry,  ein  Glücksspiel  mit  Kugeln. 
Vz  S.  N. 

Roumný,  rumný  —  červený,  vypasený, 
zastr. 

Rouna  (runa),  der  Weg  zwischen  den 
Abtheilungen  des  Weingartens,  dann  der 
Rain  zwischen  den  Weingärten,  z  něm.  Rune, 
Rinne,  der  Einschnitt  in  der  £rde,  im  Holze. 
Gl.  «%1.  Do  vinohradův  a  runami  skrze  né 
choditi  nemají.  Gl.  exc.  Na  Slov.  Hz. 

Rouuatý,  rouniy  rounný,  rouno  mající, 
vlnatý,  wollig,  Fliess-.  Rouní  kůže.  Zlob. 
Skopec  rounatý.  Ráj. 

Rounek,  nka,  m.  R.  nový  a  starý.  Neu-, 
Alt-Rounek,  vsi  u  Jihlavy. 

Rouno,  a,  n.  =^  vlna,  zvi  vlna  s  koH  jeStě 
spojená.  Koř.  rů,  příp.  -no.  Mkl.  B.  116.,  aL. 
173.  Sr.  Rváti.  Die  Wolle,  das  Fliess,  Vüesa. 
Ovčí  r.  a  vlčí  srdce.  Č.  M.  41.  Berana  po 
rounu  poznáš.  Prov.  R.  ovčí.  Štelc.  —  Zlaté 
rouno,  das  goldene  Flies.  V.  V  Kolchidě 
byl  j  min  beran  se  zlatým  rounem,  jehož  lason 


Rouno  —  BoQsnoBf. 
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dobyl.  Troj.  1. 1.  —  Řád  zlatého  rouna.  J.  tr. 
Byttř  slaténo  rouna.  Ros.  Vz  S.  N.  ~  R., 
pýH  na  brttdé,  die  Milchhaare.  L. 

Rounobilý,  weisswoUig.  Koll. 

Rounovatý,  mít  Wolle  bedeckt,  wollig. 

Rounový,  Vlieas-.  Kos. 

Roup  (zastr.  rup),  u,  m.,  housenka  čili 
lelený  čero,  enica,  der  Erautwunn.  —  R., 
pupoy  elngeaponnenes  Insekt,  die  Pape.  Us. 
Ros.  —  Roupy,  červi,  Misty^  v  žaludku  a 
¥  částce  střev  zvi.  druh  oxyuris  vermicnla< 
rís,  der  Madenwurm,  smice.  Také  nékteré 
druhy  střevních  Červflv  u  dobjtka,  nejvíce 
u  koní.  Chřen  dáti  v  ovse  kom  zobati  nebo 
jiDémn  bravu.  všichni  rupy  i  červie  zemru. 
Jád.  —  Vz  S.  N.,  Frc.  71.  ^  R.,  střeček, 
ovad,  hovadnice,  hov€UÍÍ  moudia,  tabanus, 
die  Bremse,  Rossbremse.  StřeÓkem  (ronpem) 
pobodnuté  dobytče  střečkuje.  Kom.  —  Pře- 
neseno. Roupy  míti  (nepokojným  býti).  Má 
ronpy  (neposeda).  D.  Ten  neposeda  má  roupy 
v  paní  mandé.  Sych.  Píchají  ho  roupy.  D. 
Někomu  roupy  vzíti,  vybrati.  Vz  Výprask. 
Roupy  v  hlavě  míti  (třeStiti).  V.  —  Vz  (]^rv. 

Roapa,  y,  f.  =  tiborek,  U  Sedlčan.  L.  Sbk. 
Vz  Pucher. 

Rovpec,  pce,  m.  R.  rezavý,  sršňový,  asilus 
cnibroniformis,  dvoukřídlÝ  členovec.  Frč.  158. 

Roupi,  n.,  das  Wurmholz.  Pnchm. 

Roupiee,  e,  f.  R.  tronchová,  cnchytraeus 
vermicularís.  Červ.  Frč.  78. 

Roupnik,  u,  m.,  orsej  jarní,  ficaria  věrna, 
das  Feigwarzenkraut,  der  Schmergel.  Rostl. 

RoapoT,  a,  m.,  ves  v  PřeSticku.  Vz  S.  N. 

Roupoyý.  R.  koření.  Vz  Roap.  Kom. 
Raupen-,  Würmer-. 

Roura  (na  Slov.  růra),  rourka,  roureéka, 

y,  f.  =^  eeü,  trouba,  die  Röhre.  R.  vodná, 
lépe:  trouba.  Jg.  Vodu  rourami  n.  po  rou- 
rách někam  vátí.  Zlob.  R.  plynová.  Us. 
R.  Btřeňová  (v  rostlinách  na  střen),  die  Mark- 
röhre. Rostl.  R.  Bellocqova  (rozkládací),  vz 
Nástroj  ranlékařský ;  r.  jícnová  francouzská, 
anglická,  r.  pro  děti;  vz  Nástroje  k  opera- 
cím v  ústech ;  r.  děložní  (Mutterrohr)  cínová, 
pružná,  s  násadcem  rohovým;  r.  dvojitá 
k  akrucování  polypů  hrtánových,  vz  Ná- 
stroje na  polypy;  r.  Bellocqova  (na  uši), 
Itardova,  r.  konversační  (s  nálevkou  roho- 
vou), vz  Nástroj  na  ufii.  Cn.  R.  vystěrací  nad 
vystěrací  kádí  (již  se  Šrot  do  kádi  poufití), 
der  Malztrichter ;  scezovací,  die  Abläuterungs- 
rdhre.  Suk.  R.  teploměmá.  Stč.  Alg.  150. 
R.  od  vodicí,  ssací,  zdvihací  u  pumpy,  stří- 
kací  n  stříkačky,  vz  KP.  II.  403.  R-ry  po-, 
přeložiti.  Us.  Ďch.  —  R.,  kašna,  cisterna, 
der  Röhrkasten.  Ze  Čtyř  trub  teče  voda  do 
roury.  Zlob.  Svatého  Jiří  obraz  z  mědi  nad 
rourou  na  hradě  pražském  postaviti  kázal. 
Uáj.  —  R.,  fioleíif  das  Schienbein.  Na  Slov. 

Rourař,  e,  m.  =  ronmík. 

Roarcjdy  e,  m.,  solenostoma,  druh  ryby. 
Krok.  L  d.  106. 

Roařiny,  pl.,  f.,  die  Sichterhöhle  (im 
Deichbau).    Šm. 

Roamatec,  tce,  m.  R.  chvostnatý,  serpula 
coňtortnplicata,  Červ.  Frč.  78. 

Rouraatélec,  Ice,  m.  R.  záhadný,  magi- 
ias  a&tiquos,  měkkýš  břicbonožec.  FrČ.  239. 


Rournatka,  y,  f.,  nálevník.  R.  kulová, 
podophrya  íixa,  obecná,  actineta  mistacina, 
stromkovitá,  dendrocometes'  paradoxus.  Frč. 
21.,  22. 

Rournatý,  Röhren-.  R-tí,  die  Rohrquallen. 

Rourui,  Röhr-.  R.  stříkačka,  Ros ,  voda, 
D.,  věže  (kterými  po  trubách  voda  do  města 
se  vede).  V. 

Rournice,  e,  f.,  das  Kühlfass  beim  De- 
stilliren. L. 

Rournik,  a,  m.,  vodák,  pumpař,  der 
Röhren-,  Pumpenmacher.  V. 

Rourovitý,  röhrenförmig,  rÖhrig.  Us.  Tč. 

Rourovka,  y,  f.,  tubulina,  rostl,  pýchav- 
kovitá.  RostJ. 

RouroTod,  u,  m.,  die  KöhrenU'ihing.  8p. 
Vz  Potrubí. 

Rourový,  Röhr-.  R.  kašna,  troubu,  voda. 
Zlob. 

Rourožábrý.  R.  plžové,  siphonobranchía. 
Krok.  II.  124. 

Rourožilec,  Ice,  m.,  rourožilka,  v,  f., 
tubularía,  der  Haarköcher,  das  Seevenushaar. 

Rous,  u,  rolisek,  sku,  m.,  pl.  roiisy,  peří 
u  noh  ptačích  ku  př.  holubích,  Hosen.  Ťen 
holub  má  veliké  rousy.  Ros.  —  R.,  pel 
v  košíčku  včelím  (na  zadní  noze)  stlačený. 
LS.  —  R.,  dlouhé  chlapy  na  koňských  no- 
hách, Uaarzotte,  f.  Us.  —  Vz  Mz.  297. 

RousáÝ,  e,  rousáček,  čka,  m.,  rousáře, 
ete,  n.,  kdo  se  brodi,  rousá,  courá.  —  R., 
kdo    roušky  nosí,    der  Fransen hosen  trägt. 

Rousanka,  y,  f.,  ein  behostes  Mädchen. 
Šm.  V  z  Rousáč. 

Rousati  86  v  čem:  v  trávě  (v  rose  se 

Elahočiti,  sich  im  Thau  nass  machen).    Us. 
Ich. 

Rousatý,  vz  Rousný. 

Roušek,  vz  Rous. 

Rousinky  —  roušky.  Sm. 

Ronsinov,  a,  m.  R.  nový,  Neu-Raussnitz, 
mCvst}»  v  Slavkovsku  na  Mor.  Vz  S.  N.  — 
R.  starý,  Bousinovec,  vce,  m.  (Hý.),  ves  u 
R.  nového.  —  R.,  něm.  Raussinow,  ves  1. 
u  Benešova  v  Budějovsku,  2.  u  Vys.  Mýta, 
3.  u  Rokycan.  PL. 

Rouško,  a,  n.,  něm.  Ransko,  ves  u  Nov. 
Jičína  na  Mor.  PL. 

Roušky,  pl.,  m  =  rousy,  vz  Rous.  — 
R.,  kalhoty  bílé  buď  s  třepením,  buď  s  kraj- 
kovým neb  vyšívaným  okružím,  Hosen  mit 
Fransen  o.  Tatzeln.  Us.  Dch. 

Rousmirov,  a,  m.,  něm.,  Rauaniirau,  ves 
u  Vel.  Mezeříčí.  PL. 

Rousnáé,  e,  m..  druh  bažantu,  phasianns 
crispus,  das  Stranohuhn.  D.  ^ 

RousnaČka,  y,  f.,  die  WoUfussbiene.  Sin. 

RousĎák,  a,  m.,  strix  noctua,  rauhťttsi^i- 
ger  Nachtkauz.   Pdy.  —  R.,  snéžnik,  skfe- 
menáč,  snéhule  (Sm.),   lagopus,   das  Holz-, 
Schneehuhn.  Linn. 
*  Rousnatéti,  vz  Rousněti. 

Rousnatosf,  i,  f.,  die  Straubigkeit,  Kauh- 
füssigkeit.  Behostheit.  Šm.,  Jg. 

Rousnatý,  vz  Rousný. 

Rousnéti,  él,  ění,  straubig,  struppig  wer- 
den. Holub  r-í.  Vz  Rous. 

Rousniti,  il,  ěn,  éní,  straubig,  struppig 
machen.  —  co. 

Rousuosf,  i,  f.  =  roumatoet. 
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Boasný  —  Eoven. 


Rousný,  rousnatý,  rout^atý,  roasý, 

kdo  má  rousy,  capatý^  koitmatý,  feder-,  raun- 
ftisBig,  geranpert,  gehoBt,  straubig,  mit  bä- 
richten  Füssen.  R.  holub,  slepice.  Bos.  Chodi 
co  rousný  holub  (nohama  od  sebe).  Ros.  R. 
holoubek  na  ledě  stojí.  Sš.  P.  400. 

BousovatosC,  rousovitosf ,  i,  f.  ^  roiisna- 
tost 

Rousovatý,  rousovitý,  mnoho  roušů,  ma- 
jici,  rottsnaty,  behost,  struppig.  Ros. 

Roasovice,  dle  Budějovice,  Rausowitz, 
ves  u  Mělníka.  PL. 

Rouš,  e,  m.,  z  něm.  Rausch,  opüosij  pod- 
napüoüti  mcich,  epice.  Vyspati  se  z  roode. 
D.  R.  míti.  D.  —  Bude  o  to  divný  r.  (dranice 
a  nesnáze).  Vz  Nesnáze.  C.  Der  Larm,  das 
Gereisse.  —  R.,  st^ná  barva.  Ta  dvě  hří- 
bata jdou  dobře  do  rouše.  Us.  Dch. 

Ronšečnice,  e,  f.,  die  Schleiermacherin. 
^  Půh.  1520.  Lide  (-=  Ludmile),  r-ci  z  Prahy. 
Gl.  301. 

RouSeéník,  a,  m.,  der  Schleiermacher. 
V  Jg.  chybně:  rouSenik,  Gl.  301. 

Rou&ina,  y,  f.,  frouH  vrbové  ku  pleteni 
kosů  připravené,  Weidenruthen  zum  Flechten. 
Us.  Dch.,  Šm. 

RonSIti  =  piti,  trinken.  —  kde :  v  ho- 
spodě. Ros.  —  86:  rom  dostávati,  Rausch 
bekommen,  berauscht  werden.  Již  se  mi 
hlava  rouši.  Ros.;  2.  hoditi  se  k  nééemu, 
passen.  Karta  se  mu  rouší  (má  stejnou  barvu). 
Kos.  —  se  k  čemu.  Ta  postel  se  k  tomu 
pokoji  neroudi.  Us.  u  Buděj. 

Rouška,  vz  Roucha. 

Ron&kář,  e,  m.,  derbchleiermacher,  -händ- 
ler.  Jg. 

Rouakářka,  y,  f.,  die  Schleiermacherin, 
-händlerin.  Jg. 

Roudko,  vz  Roucho. 

Roui^koíup,  u,  m.,  hymenophyllum,  Haut- 
farren,  m.  Řm, 

Rouskonosné  houby,  hymenomycetes : 
kloboukaté,  pileati,  kuřátkovité,  clavarici, 
smržovité,  discophorí,  rosolovkovité,  tremel- 
linae.  Vz  S.  N. 

Rouškoůstý.  Příroda  r-á  rodí  poupátka, 
anaž  mžikem  rozkvetou.  Tě.  exc. 

Rourkový,  Schleier-.  R.  plátno. 

Roufiniee,  e,  f.  =  rouškářka.  V.  —  R., 
schrána  na  roucha,  die  Kleiderkammer. 

Roušnik,  a,  m.  =  rouškář.  Ros. 

RouSnikář,  e,  m.  --  rouSMk.  Rohn. 

Rou§ný,  od  rouš  ^  opilý,  podnapilý,  be- 
rauscht. Us.  na  Mor.  Hý.  —  R.,  od  rouchy. 
R.  komora,  die  Kleiderkammer. 

RouStice,  e,  f.,  das  Schleierchen.  Boě. 
ms.  1542. 

Routa  (zastr.  rúta),  routka,  routička, 
y,  f.,  rostlina,  rúta,  oáq  Raute.  R.  obecná  n. 
vonpá  n.  lesní,  r.  graveolens,  die  gemeine 
R.  Cl.  Kv.  327.,  FB.  87.,  Slb.  637.  —  R. 
zedni,  pozedni,  r.  muraria,  die  Mauerraute 
ČI.  Kv.  75.,  FB.  2.  R.  roste  v  rozsedlinách 
skal  neb  zdí.  Us.  Tě.  —  R.  kozí,  galega 
officinalis,  die  Geissraute.  —  R.  turecká  n. 
planá,  peganum  harmala.  —  R.  domácí  u. 
zahradní,  rúta  hortensis.  V.,  Jg.  Vz  Rou- 
tička. 

Routě  (fr.,  rut),  cesta,  směr  cesty  n.  flavby; 
výkaz  cesty  jl  plavby^  der  Weg,  Boiaeweg, 


die  Strasse,  die  Richtung  o.  der  Ausweis 
der  Reise. 

Routek,  tku,  m.,  der  Doppelschuh  (beim 
Tuchwerk).  8m. 

Routéný  =  routový, 

Routi,  ruji,  ul,  ut,  uti  =--  roáti^  trhati^ 
reissen,  raufen.  —  eo,  koho.  Bijte  ho,  rojte 
ho,  do  Žaláře  ve  tmo  saďte,  aC  nás  nenčí. 
Has.  II.  80.  I  počali  křičeti,  že  Šilhavého 
rují.  NB.  Tč.  R.  si  vlasy.  V.  Vlk  vlka  ne- 
ruje.   Prov.  —  koho  za  co :  za  vlaay.   Us. 

—  kam:  v  hlavu  někoho  r.  St  ski.  ~fse  = 
rváti  se,  zastr.  Jir. 

Routiéka,  v,  f.,  vz  Routa.  —  R.,  rostlina, 
íumaria,  zeméaým,  der  Erdrauch.  R.  robán- 
katá,  f.  rostellata,  lékařská,  f.  oflficinalis, 
drobnokvětá,  f.  Vaillantii,  stopkatá,  f.  Schlei- 
cheríi.  FB.  72.,  Slb.  656.,  Schd.  IL  312. 

Routiékoliatý,  nudící  listy  jako  rtnUa, 
rauteblättrig.  R.  pryskyřnik,  ranmiciiliia  fu- 
mariaefolius.  Rošti. 

Routina,  y,  f.,  die  Runse  (Schuttlavine). 
Dch. 

Routine  (fr.,  rutin),  rutina,  obratnost, 
zkuéenosť,  zbéhiosť,  die  Fertigkeit,  Geschick- 
lichkeit, Geläufigkeit  Rk. 

Routiti,  hroutiti,  i\,  cen,  eni;  rouceti  (na 
Slov.  roucatt),  řítiti,  bořiti,  R.,  strsl.  ratiti 
(jacero)  vodlé  rjutiti,  řítiti,  pol.  rzucic.  Hkl. 
ali.  99.  Werfen,  stürzen.  —  co :  dum,  seď. 
Us.  na  Mor.  —  se.  Podlaha  se  routi,  že  jest 
z  syrových  prken  (bortí  se).  Sych.  —  se 
odKud.  Potok  se  skály  se  routi.  Na  Slov. 

Routka,  y,  f.,  ilutucha,  thalictrum,  die 
Wiesenraute.  Slb.  680. 

Routnik,  u,  m.,  die  Raute,  rhombos. 
Krok.  I.  b.  93. 

Routo  vitý,  rautenförmig.  R.  rostliny. 
Rostl.,  Schd.  II.  295.  R.,  kosníkovitý,  koso- 
čtvereěný  list,  kosočtverci  či  rhombu  po- 
dobný.   ČI.  Kv.  XXI. 

Routový,  Rauten-.  R.  věnec,  D.,  listy, 
voda,  olej.  Bern^  Ras.  R.  koruna  a  věnec 
v  heraldice.  Vz  S.  N. 

Roužátko,  a,  n.,  lépe:  rozžehátko,  das 
Zandhölzel.  Us.  Srn. 

Rouže  —  rúée.  Mor. 

Roužnouti,  roénouti  -—  rozžžíci.  Us.  ii 
Plzně  a  v  Písecku.   Rs.,  DSk. 

Rov,  u,  rovek,  vku,  rovec,  vce,  rove- 
ček,  ěku,  m.  Rov  od  ru  (rýti),  ii  v  ov,  vz 
U,  Ht.,  Gb.  Hl.  145.  —  R.,  hrob,  das  Grab. 
Kat.  1968.,  2047.,  3038.,  Výb.  I.  196.  Tělo 
v  rov  vložiti;  kámen  na  rov  vložiti.  Mas. 
1851.  3.  38.  V  tom  rovu  ji  pochovejte.  St. 
ski.  Do  rova  vložiti.  St.  ski.  Plaoice  nad 
rovy  mrtvých.  BO.  Kdé  mój  otcík  milý? 
zahřeben  v  rovečce.  Rkk.  65.  —  R.,  mo- 
hyla, das  Grab,  der  Grabeshugel.  UČifi  mi 
tak  vysoký  rov,  jenžby  uzřel  ves  Chýnov. 
Dal.  32.  Nový  r.  (monumentům  novum).  ZN. 

—  R.,  v  hom.,  die  Rftsche,  fr.  franchée.  Vz 
Roviti.  Hř.  70. 

Rovád,  e,  rovášek,  šku,  m.,  na  Mor.  a 
na  Slov.  =  vrub,  das  Kerbholz.  Píti  na  něéí 
r.  Baiz.   Na  r.  nařezati,  dáti.  —  Vz  Rabuš. 

Rovee,  vz  Rov. 

Rovečin,  a,  m.,  Rowetschin,  ves  u  Bo- 
skovic na  Mor.  ' 

Roven,  vi  Rovný. 


Roven  —  Boveredo. 


lOd 


1.  Roven,  vn$,  f.»  rovina,  die  Ebene.  Kat. 
2764.,  Br.  Na  jedné  krásné  rovni  vojensky 
se  položil.   Pase.  S24t»    Cesta  jde  po  rovni. 
Na  Ostrav.   Tč.   Srny  a  jelenové  v  rovni  a 
v  bUtinách  neradi  ostávají.  Has.  II.  28.  Na 
velikých   rovněch   pastviště  jich.    BO.    Za 
Opavu  na  rovni,  vytočil  se  na  koni.  Sš.  P. 
85.  R.  mezi  dvěma  rohy  (údolí).  V.  Po  rovni 
choditi.   Br.   Na  rovni  se  valně  položichu ; 
zde  potka  s  cbluma  v  rovniu.   Rkk.   Proč 
na  rovně  klesái?  Jel.  —  RoTně,  ě,  roveä, 
vné,  m.  a  f.  =  rovným  rovná  nékomuy  seines 
Gleichen.  Strsl.  ravbü,  přip.  -b.  likl.  B.  55., 
59.   Činil  se  ve  všem  Bobu  rovně.    St.  skL 
Vrána  vedle  vrány  sedá,  jeden  druhému  ro- 
ven hledá.  Prov.  Roven  nám  se  bÝti  praví. 
Syeb.  y  bohatství  jest  mu  roven.  V.  Jemuž 
na  světě  rovně  není.  St.  ski.  Nebo  jí  nero- 
veň  bieše.   DaJ.    Kto  je  pyšného  srdce,  ani 
by  chtěl  rovně  mleti;  Každý   hledaj,  aby 
pojal  rovni  svú   (k  manželstvu)  ;^  Rovniem 
svým  protiví  sě  i  vyšším  sebe.   St.  N.  120.^ 
45.,  159.   Měěéenín  neb  sedlák  můž  prodati 
své  rovni  a  vložiti.  Tov.  67.    Tak   veliký 
kolec  bieše,  že  mu  v  zemi  rovnie  nebieŠe. 
Dal.  Ty  si  mi  nie  royeň.  Mt.  S.  A  já  tobě 
BA  statku  néstt  roven,  na  poctivost  sem  ti 
rovnáw  Sš.  P.  212.  Krávv,  že  jim  nebvlo  ro- 
veft.  Us.  u  Chocerad.  Vk.  Jemu  v  celé  kra- 
jině žádný  roven  neni.  Nár.  pís.  Tč.  On  nemá 
sobě  rovně,  Us.  Dch,  Protož  niylepšie  uČenie 
bylo  by  mně  i  mým  rovném  nestřepěti  k  čas- 
ným věcem  .  . ..;  Pane,  sluha  tvéj  chce  býti 
tobě  roveä;  Hřie<ďi  smrtelný  jest  závist,  když 
jest  éiovék  pyšný  a  nechce  sobě  míti  rovni. 
Hus.  I.  62.,  157.,  m.   179.   Budete-li  chtíti 
naáe  rovnie  býti  (similes  nostri);   Nenie  mi 
rovsě  v  uměnie  čarovánie ;  Nenie  mu  rovně 
na  zemi;  Súdi  se  syn  Člověčí  s  svú  rovní. 
BO.   Tobě  rovně  nenie.  Bj.  Mimo  jiné  své 
rovně.   H.  Ver  jej  nemá  roven  stolica  zvo- 
leaaká.  Ht  SI.  mí.  227.  Když  to  sami  mlu- 
víte, žeC  mi  osovně  ve  všecn  zemiech  nenie 
rovně.    Kat  392.  Pohanu  nesluší  za  roven 
býti  křestanu.  Dal.  40.  —  Gb.  píše  v  Li- 
stech filolog,  a  paedag.   1879.  50.  o  věci 
takto:  Vedlé  roven,  rovna,  rovno  bylo  staro- 
^ské  snbst.  rovné  =  aequalis,  rodu  muž- 
ského i  ženského  a  skloňováno  pravidelně 
dJe  Duše,  Na  př.  sg.  nom. :  rovné:  Hospo- 
dine,  kto  jest  rownjre  tobě.  Žalt.  klem.  236. 
Kto  jest  rownye  tvój.  Ib.  70  a.  Že  jemu  ne- 
nie íiádný  rownye.  Ráj  duše  13.   Na  všem 
světe  ty  časy   mkdě  jic)  (sv.  Kateřině)  ne- 
byla rownye.  Kat  8.  —  Sg.  gt  rovni.  Neb 
jaů  i  v  zlosti  rozličná  pokolenie,  ale  této  zvěři 
zloatí  (ig.  dat)  nenie  rovně.    Řt  N.  158. 
Mlnvite,  Žet  mř  nenie  rownie.   Kat  25.  — 
Sg.  dat.  rovni.  Všeliký  tvor  vine  se  k  své 
rovni.  Br.  (Jg.).  —  Sg.  akk.  rovni.   I  svět- 
ské  panny  byl^rf  by  v  božiem  požehnání, 
bohabojně  ček^íc,  až  by  Buoh  i  nahodil 
rovni   k  manželstvu,  kohož  ráčí.    St  N.  7. 
ílb.  45.,  121.).  —  Sg.  instr.  rovniu.  rovni. 
Syu   ílověčí  s  svott  rovni.    Ctib.  (Jg.).  •— 
PL  gL  rovní,   KdjŽ  kto  nechodí  v  drahém 
ruše  podlé  sv^ch  rowny.  St  Uč.  91.  a.  Ktož 
jest  taký  rytieř  božie,  tomu  nenie   těžko 
trpěti  s  sebú  svých  rowny  neb  vyšších  sebe 
D».  ^.  b.  —  PL  dat  rocmiem.  Zvěř  i  roby 


má,  jimiž  rovniem  svým  protiví  se  i  vySftim 
sebe.  St.  N.  159.  —  PÍ.  akk.  rovné.  Když 
to  dítě  do  školy  dáno,  ta  nade  vše  s\'é 
rownye  prospěl.  Pass.  328.  (Druh)  nad  své 
rownye  vždy  tiehne.  Št  Uč.  90.  a.  (Ib.  89, 
b.).  —  Při  mnohých  ja-  kmenech  odsouvá  se 
Časem  koncová  samohláska  v  nom.  a  akkus. 
sg.,  na  př.  nom.  hrcu^  m.  hrázcy  akkus.  hráz^ 
m.  hrázi,  a  podobné  meä^,  zem\  pouH  aXá.\ 
tak  i  správec  (t  j.  správc?  s  mírnícím  e  mezi 
t?  a  c)  m.  správce  a  tak  i  roven  m.  rovné 
v  nom.  a  m.  rovni  v  akkus.  Na  př.  Kdyby 
sobě  roven  miloval.  Bianc.  Mezi  svou  ro- 
ven. Har.  Hleď  sobě  roven  pojíti.  Lom.  Je- 
den dmhému  roven  hledá.  Prov.  (Jg.).  Z  toho 
také  vysvitá^  že  neprávem  pokládá  se  za 
chybné  rčení  obecné:  roven  býti  někomu. 
Gb.  ib-  Vz  Km.  1877.  str.  20..  Listy  filolog. 
1879.  50.  —  R.,  rovnost,  oie  Gleichheit 
Prospívání,  v  moudrosti  klade  Lukáš  na 
rovni  6  prospíváním  ve  věku.  SŠ.  L.  48. 
Postavil  Pavel  na  rovni  židy  s  pohany.  SŠ. 
L  41.  Nad  obyčejnou  roven,  ttner  das  Ni- 
veau. Papirv  státní  jsou  na  rovni,  die  Staats- 
papiere stenen  al  pari.  J.  tr.  —  R.,  rovná 
mira,  das  gleiche  11  ass.  Všeho  kořeni  roven 
vzíti.   Db.  —  Zároveň,  za  roveti  =^  zrovna, 

fleich,  zugleich.  V.  Z.  s  námi  tu  byl.  Us.  — 
aroveň^^  rovným  způsobe»n,  at^ně,  gleicher- 
massen.  Matbematická  učení  zároveň  jsou 
potřebná  i  vtipná.  Kom.  Když  den  a  noc 
z.  jest;  Když  váha  z.  stoji;  a  z-  se  těšil 
z  věci  smutnÝch  jako  veselých.  V.  S  jinými 
falešnými  bohy  jej  zároveň  pokládiýe.    Br. 

2.  Roveä,  vně,  f.,  něm.  Kowen,   ves  a) ' 
u  Sobotky,  b)  u  Vamberka*,  c)  E.  horní  a 
dolní  u  nolic.  PL. 

Rovence,  e,  n.,  něm.  Rubenz,  ves  v  Bu- 
dějovsku. 

Roveně^ěka,  y,  f.  -^vrstevnice,  die  Álters- 
genoBsin.  Snhaiíčku  mladý,  nelub  staré  baby, 
ale  lub  děvčičky,  tvoje  r-ky.  Koll.  Vz  Ro- 
venictí. 

Rovenice,  roveniea^  e,  rovenička,  y, 
f.y  na  Slov.,  vrstevnice,  týŽ  věk  mající.  Vz 
Rovenčička. 

Rovenka,  y,  f.,  cesta  v  rovině,  ein  Weg 
in  der  Ebene.  Veze  on  ho  (dřevo)  po  r-ce 
svojej  milej  pod  okénce.  Sš.  P.  276. 

Rovennik,  a,  m.,  vrstevnik,  der  Zeitge- 
nosse.  Sf.  U.  194. 

Rovensko,  a,  n.,  městys  v  okresu  tur- 
novském. Vz  S.  N.  —  R.9  ves  u  Zábřehu. 
—  Bovenslcý, 

Rovenstvi«  n.  =^  rovnost^  stejnost,  jedna- 
kosť,  srovnalosi  ^Sm.)}  die  Gleichheit.  ZN. 
Rozděleni  kořisti  mielo  se  dáti  v  roven- 
stvie  vedlé  stanov  a  zaslouženie.  Troj.  K. 
vzkříšencA  s  anděly.  Sě.  L.  190.  Konšelé 
jpak  a  přísežní,  jiíkož  muži  výborní,  ku 
požádáni  sudce  se  všech  stran  sůpeřům  r. 
zachovávajíce  nálezy  vynÜejte.  CJB.  423., 
TkadL,  Sych.  —  R.,  pravost,  spravedlivost^ 
die  Billigkeit.  Vulg.,  Ms.  př.  hor.  —  Kat. 
565.  ^  R.,  smXouva,  der  Vergleich.  Od  pa- 
novánie  má  komorník  vzíti  věrdunk  neb 
jak  se  v  r.  umluví.  O.  z  D. 

Roveredo,  a,  n.,  JSovereto,  mě.  v  Tvrol- 
skn.  —  Bovereaan,  &  m. ;  pl.  -né.  —  Rove-* 
redský,  Rovereder.  Vz  S,  N. 
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RoYigo  —  RoTně. 


RoTÍgo,  a,  n.  (Polesine,  y,  f.),  vaé.  v  Be- 
nátflku.  Vz  S.  N.      . 

Rovina,  y,  í.,  rovinka,  rovineéka,  pla- 
nina, Šířinoj  ploŠiavina,  ploština,  Sp.  R.  = 
rozsáhlá  cásC  povrchu  zemského,  na  ni£  buď 
žádné  buď  Jen  nepatrné  hrbolky  vyčnivaji. 
Vz  S.  N.  Die  £bene,  das  Blachfeld,  flache 
Land,  Flachland.  R.  naplavená,  Alluvial-, 
úrodná,  Gultur-,  blatná,  Sumpfebene,  jezemá, 
Seeplatte,  Š.  a  Ž.,  naklonéná,  die  schiefe 
Ebene.  A  ty  Réhradice  na  pěkné  rovině; 
Běži  jablíčko  dolino,  můj  milé  jede  rovino. 
SS.  P.  210.,  438.  Byli  na  r-né  (bylo  jim  hej, 
dobře).  Us.  u  Solnice.  Fch.  Shůry  drž,  po 
r-ně  pusf.  Lb.  R.  vysoká,  nízká.  TI.  Někudy 
r-ny,  jinudy  hory  a  doly  se  spatřují.  Kom. 
To  město  leží  v  rovině.  Kram.  Vz  Plocha, 
Vrch,  Země.  —  R.  hobliku  =  hladký  spo- 
dek, die  Bahne.  Rohn. 

Rovinatý,  eben.  R.  krajina.  Dch. 

Rovinka,  y,  f.,  malá  rovina.  ~  R.,  ves 
u  Králové  Dvora.  PL. 

Rovinný,  vodorovný y  horizontal,  v  hom. 
R.  n.  ležaté  ložidtě,  söhliges  Lager,  střída, 
sohlige  Strecke.  Hř.  70. 

Rovinovatý,  eben.  Pik. 

Roviti,  il,  en,  ení  (zastr.)  —  zahrahatij 
vergraben.  Ros.  —  R.,  rovy  (zákopy]  dě- 
lati po  délce  některé  krajiny  a  na  přié  aŽ 
na  tvrdou  skálu,  aby  se  co  do  výchozu 
vrstev  a  loŽiŠf  n.  žil  rudných  na  den  pro- 
skoumala,  Röscher  treiben.  Vz  KP.  III.  66., 
Hř.  70. 

Rovná,  é,  f.,  hora  ve  Slez.  TČ.  —  R.,  é, 
f.,  ves  u  Strakonic. 

Rovnaci  deska,  stroj,  Rieht-.  Techn.  R. 
stání,  die  Tag&hrt  zum   Vergleich.  J.  tr. 

Rovnaé,  e,  m.  =  rovnatel. 

Rovnaéov,  a,  m.,  něm.  Rovnaěow,  ves 
u  Jilemnice.  PL. 

Rovňák,  a,  m.  =»  rovenník.  U  Opavy.  Klš. 

Rovnako  =  rovno.  Slov. 

Rovnaly  =  rovný.  Slov. 

Rovnáni,  n.,  das  Schlichten.  R.  dříví; 
plat  od  r.  Us.  —  R.  se  komu,  die  Gleich- 
stellung. Drážditi  někoho  rovnáním  se  mu 
v  pompě.  Žer.  —  Ry  der  Vergleich.  Ty 
máá  s  ním  pořád  r.  Msk.  Měli  dnes  r.;  pH 
tom  r.  jsem  nebyl.  Ros.  R.  poČtů.  V.  Vz 
Rovnati. 

Rovnatel,  e,  m..  der  Ordner,  Gleich- 
macher, Regulator.  R.  stránek  (v  knihtisk.), 
metteur  en  pages.  —  R.  odstředivý,  vz  KP. 
U.  48.  —  R.  tlaku  plynu,  der  Gasdruck- 
regulator, Prm.,  proudu.  Ck.  — ■  R.,  nástroj 
jirchářský,  der  Mond.  Jg. 

Rovnatelka,  rovnacka,  y,  rovnatel- 
kyne,  ě,  f.,  die  Ordnerin. 

Rovnat! ;  rovnávati=  rovným  činiti^pla- 
nitiy  ebnen,  eben  machen ;  rovné  skláaati, 
v  pořádek  uvéstij  schlichten,  ordnen ;  miriti^ 
jednotiti^  vergleichen,  schlichten,  den  Streit 
beilegen,  besänftigen ;  podobiti,  pripodobno- 
vatiy  vergleichen,  m  Vergleich  setzen ;  se  ^= 
rovným  býti,  podobati  «e,  gleichen,  gleich 
sein;  miHH  8«,  sich  vergleicnen,  einig  wer- 
den, Vergleich  treffen ;  přirovnávati  se,  sich 
gleich  stellen,  vergleichen.  Jg.  ~  eo:  zem. 
Kos.,  věci,  v,,  nerovné  věci;  co  křivého 
jest,  rovnatí;  r.  sporné  strany,   V.,  dříví* 


(skládati),  Ros.,  roztržky  (mířiti).   Kom.  ~ 
eo,  koho,  se  k  ternu :  žádosti  své  ke  statku 
r.  (aequare  íortunae  appetitnm).   Jel.  Co  ty 
to  k  tomu  rovnáš  (pHpodobujeS)  V  Us.  Jedny 
k  druhým  r.  Br.  Ku  povahám  tvým  se  rovná 
(hodí  se).  Kom.  Na  co  sa  ty  k  mládenečku 
rovnáě,  dyž   ty  žádnej   poctivosti   nemáSV 
Sfi.  P.  681.  To  se  mi  k  smrti  rovná.  Us.  Msk., 
Er.  —  eo  kde  (podlé  Čeho):  v  kostnici 
kosti.  V.  Roztržky  na  sněme  r.  Kom.  V  lese 
dříví  podlé  sáhové  míry  (sáhovky).    Ml.  — 
co,  koho  kam  i  vojáky  v  řadv.  Bur.  Dříví 
do  sáhů  r.  Šm.,  Sp.  Rovná  vzduch  do  sáhu. 
Vz  Opilý.  Vz  R.  co  s  čím.  —  co,  koho,  üe 
8  Čím:  starou  radu  s  novou  r.  (mířiti).  V., 
Háj.  Pazdeří  s  rflží   r.   (věci   nepodobné). 
Prov.  Příjem  s  vydáním  r.  V.  R.  se  s  kým 
(mířiti).   Jg.   Domv  s  prstí  r..  Us.   R.  časy 
jedny  s  druhými.  V.  Když  každý  svů  notu 
rovná  'se  s  druhým  v  jednotu  (pták  zpě- 
vák). Smil  v.  1690.  —  koho  mezi  kým. 
Rovnal  je  mezi  sebou  (mířil).  Jel.  Rovnají 
se  mezi  sebou.  —  eo  proti  éemn.    Jedno 
proti  druhému  r.   V.    Vydáni  proti  příjmu. 
Kos.  Připiš  proti  originálu  r.  Th.  •—  co,  »e 
čemn.    své  výmyslky  božímu  slovu  r.  (za 
stejné  pokládati).    Mej  můdrosti,  rň    kráse 
nikte  živÝ  nerovná  se.   Kat.  302.   Čemu  se 
rovnala  slova  jeho,   moři-li   či   nebesům  ? ; 
Pověz  ty  mi,  krásná  růže,  kdo  se  tobě  ro- 
vnat může?  Si.  I.  11.,  Bs.  66.  Hrdý  se  pyš- 
nému rovná.  Prov.  To  se  zlatu  rovná.  Ros. 
Rovná  se  knížatům.  Dal.  To  se  smrti  rovná. 
Br.  2-|-2  =  4  dvě  a  dvě  rovná  se  čtyřem; 
12  :  4  ^  3,  12  děleno  čtyřmi  rovná  se  třem ; 
12  —  3  =  9,  12  méně  tří  rovná  se  devíti. 

7    t.  j.  X  rovná  se  sedm  lomeno  dvémi, 

^  T"  Sp.  m. :  X  rovná  se  sedmi  lomeným 
dvXm«      ^'   _  7b— 6 c^  "íte  se :  5  X  lome- 

ema.      ^  3^       ^^^^   ^   rovná   se 

sedmi  b  méně  pěti  c  lomeným  třemi  d.  Vst. 
Vz  Rovný.  Nz.  —  se  komu  éim:  Heleně 
se  rovná  krásou.  Jg.  Zručností  se  tovar3'š 
rovná  mistru.  Ml.  R.  se  někomu  rouchem. 
Št  Což  se  těch  věcí  mezi  našimi  lidmi  do- 
tyce, jsem  k  tomu  přistoupil,  aby  spravedl- 
ností rovnáni  byli.  Arch.  I.  125.  R.  ^se  ně- 
komu postavou,  Chč.  449.,  rouchem.  Št.  Kn. 
Š.  163.  Tak  že  jich  sedm  bylo  a  počtem 
svým  se  diákonům  či  jáhnům  rovnali.  SS. 
Sk.  232.  —  se  komu  k  Čemu.  To  se  mi 
k  smrti  rovná.  Ros.,  Br..  Kom.  —  se  komu 
Y  čem.  Rovnal  se  ií  v  kráse.  Gníd.  V  práci 
se  apoštolům  rovna.  Br.  Pavel  i  v  tom  (že 
mrtevco  vzkřísil)  se  rovnal  Petrovi.'  Sá.  Sk. 
233. 

Rovné,  ého,  n.,  něm.  Kowna,  ves  a)  u  Kře- 
lovic,  b)  u  Pacova,  c)  u  Pelhřimova;  něm. 
Rowney:  d)  u  Rychnova,  e)  u  Oes.  Dubu,  f) 
u  Roudnice,  g)  u  Chotěboře,  h)  u  Bystřice 
na  Mor. 

1.  RoTuě,  hladce  y  nedrsnati,  srovntUe, 
gleich,  eben.  R.  kováno,  brzo  zbrouSeno. 
Smil.  prov.  Vinici  r.  skopati.  —  R.,  přímo, 
jerrovna,  gerad,  nicht  schief,  nicht  krumm. 
Rovně  cestou  jíti.  Ros.  R.  pověděti.  Bern, 
Našli  ho,  an  rovně  měl  ku  králi  jeti.  Cr.  — 
R.,  st^né,  podobné,  gleich,  eben  so.  R.  platný. 
V.  Strojil  ji  rovně  jako  jpsa  lehavého.  BŇ. 
Tam  též  náleží  kotláři,  konváři,  rovné  též 
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bednáři.  V.  R.  též  mysliti.  V.  Chudobná 
dévečk»  rovně  je  dar  bo^í;  nevíš  ty  sy- 
náčku, co  ti  pán  Bóh  vloží.  Sš.  P.  309.  A  jsů 
r.  j«ko  nevěstka  pyšná,  která  panuje  nad 
tím,  který  jest  ji  poddán.  Bus.  III.  313.  R. 
někomu  něco  ěmiti.  Dch.  Rovně  je  taková 
děvncha  jak  jiné.  Sä.  P.  409.  Tak  aby  je 
mol  r.  s  Bohem,  jako  jest  všemohúcnosf, 
všeznámosf  atd. ;  Aj  Jan  huni  měl,  jíž  jest 
i  hanbu  i  zimu  rovně  odpudil;  protož  chválí 
ho  spasitel,  že  nechodí  v  ruše  měkkém ;  Ty 
tři  osoby  jsú  r.  mocné  i  múdré.  Hus.  I.  73 , 
11.  19.,  2*2&.  Ducheui  a  srdcem  r.  výtečný. 
Dch.  —  R.  jako^  r.  tak  =  n^ináč  než  jako^ 
touš  mérou,  eben  so  wohl,  als.  R.  mu  pá- 
rati jako  šiti.  Lom.  R.  jako  po  zemi.  Kom. 
R.  co  by  motovidlem  střelil.  —  R.  déliti  = 
na  rouné,  st^né  dihn  gleichmívssig.  gleich 
tbeřlen.  Ostatek  rudy  na  4  šichty  těžařům 
rovně  buď  rozděleno.  CJB.  315.  Pakli  se 
(páni)  r.  počtem  rozdělí,  tehda  ke  kteréž 
straně  přistúpí  úřad  větši,  to  má  před  se 
jíti.  O.  z  D.  —  R.  =^  právě,  eben.  A  tehdáž 
r.  střihl  ovce  své.  Br.  —  R.,  mírnéj  levné, 
billig.  To  tě  dosti  r.  stane  =  nedraho  přijde, 
V.  JeSto  jsem  já  to  Ondřejkovi  rovneje  dal 
než  jemu.  Půh.  II.  606. 

2.  Rovně,  ě,  f.  =  roveňy  osoba  někomu 
rovná.  Vz  Roven.  Kat.  121.  —  R.  =  rovina. 
Ü  Vsetína.  Vek. 

Rovné,  ého,  n.,  ves  ve  Vyšebrodsku.  — 
R.,  néro.  Roben,  ves  v  ilhibčickn  (v  Opol- 
skn).  —  R.,  ves  v  Trenčansku.  Vz  S.  N. 

Rovněž  =  roenéf  eben  so,  desgleichen. 
R.  tak.  D. 

Rovnice,  e,  f.,  výraz  totožnosti  hodnot 
dvou  veličin  neb  veličinných  útvarů  značící 
totožnost  tuto  znaménkem  --^.  Ku  příkl. : 
ax  -f-  b  =  c.  Vz  více  v  S.  N.  Die  Gleichung. 
R.  pomocná,  vySŠí,  totožná  n.  jednostejná, 
titředová  (Mittelpunktsgleichung),  transcen- 
dentní, r.  přímky;  r.  o  jedné,  o  dvou,  o  třech 
neznámých,  určitá,  neurčitá,  čistá,  přesná, 
smíšená;  r.  stupně  prvního,  druhého,  třetího, 
čtvrtého,  ntého,  druhóslupňových  rozkladův, 
veliká,  dráhy,  času,  jednoduchá,  základní, 
spořáaaná;  r-ci  sestaviti,  uvésti  vnuUu;  r-ci 
snížiti,  vyšetřovati;  dv^  r.  určuji  dvě  ne- 
známé veličiny;  přenésti  (převésti)  člen  na 
druhou  stranu  rovnice;  veličinu  x  do  r-ce 
vpraviti,  uvésti;  r.  s  udavatelem  (exponen- 
tem) n.  mocnitelem  nestálým.  Nz.  Vz  S.  N. 
R.  číselná  (numerická),  nestejnoměrná,  tri- 
nomická,  exponenciální.  Stč.  Alg.  105.,  129., 
134.,  135.  —  R,  rovná  cesta,  ein  ebener 
Weg.  Na  r-ci  sA  zbojnici.  Sš.  P.  684.  — 
R.«  die  Parallele. 

Rovniček,.  čku,  m.  =  rovnost.  Poněvadž 
stav  třeti  chtěl  všude  jak  v  direkcí  tak 
i  v  jiných  věcech  se  stavy  vyššími  rovnost 
míti,  aby  tedy  i  v  odvozování  berní  r-čka 
táhli.  Ski.  IV.  20. 

Rovniěký,  rov&oněký,  vz  Rovný. 

Rovník,  u,  m.,  der  Aequator.  R.  =  kru- 
hová čára  od  olK)U  točen  všude  stejně  vzdá- 
lená. Blř.  R.  ==»  kruh,  jenž  dělí  zeměkouli 
na  polokouli  severní  a  jižní.  Blř.  R.  světový 
éi  nebeský,  der  Himmel^aequator.  Š.  a  Ž.  Kde 
věc  sama  tak  iasně  vyslovena,  tam  stín  se 
ztrád,  jako  kayž  pod  r-kem  slunko  za  po- 


ledne na  hlavu  padá.  Sš.  Mr.  64.  R.  magne- 
tický, zemský,  nebes;  výška  r-ku.  Nz.  — 
R,  a,  m..  společník,  v  z  Rovenník.  Slov. 

Rovníkový.  R.  hodiny,  pruud,  proudění, 
průměr,  průmět,  Aequators-,  Nz.,  rovina; 
Ebene  des  Aequators,  Š.  a  Ž.,  vedro. 

Rovnina,  y,  f.  =  rovina,  die  Ebene.  Us. 
Jg.,  Pref. 

Rovniti,  il,  ěn,  ění  ^=  rovnati,  rovným  či- 
niti, eben  machen,  ebnen,  planiren. 

Rovnítko,  a,  n.,  das  Richteisen  (ve  sklár- 
nách). Sm. 

Rovno,  vz  Rovný.  —  R.,  adv.  —  rovné, 
gerade,  aufrecht.  R.  tyčku  postaviti.  Jg.  R. 
někam  běžeti  =  pHmo.  Kartig.  Kudy  milá 
chodívala,  bylo  všudy  rovno.  Hank.  z  nár. 
pís.  Tam  vše  rovno  jako  v  bibli  řádky.  Hdk. 
O.  39.  —  R.,  ^  rovna,  gerade  zu,  gerade 
heraus.  Mluv  mu  zrovna  pravdu.  —  Zarovno, 
zarovná  -=  zároveň,  st^né,  gleichermassen, 
gleich.  Nemožná  věc  jest,  spolu  zarovno 
i  Boha  i  svět  milovati.  Ottersd.  —  R.  = 
stejno,  gleich.  Ach  vy  lesí,  tmaví  lesi,  lesi 
miletinští,  čemu  vv  sě  zelenáte  v  zimě  vlete 
rovno?  Rkk.  65.  ro  rovnu  rozdávati.  Zlob. 
Moje  léta  také  idu  rovno  s  hodinami.  Sš. 
P.  65. 

Rovnobarvý,  gleichfarbig.  L. 

Rovnoběhý,  vz  Rovnoběžný.    R.  místa.' 
Vz  Parallelismus. 

Rovnoběžka,  y,  f.  —  rovnobéánice.  Vz 
Rovnoběžný. 

Rovnobežniee,  e,  f.,  parallela.  Vz  Rovno- 
běžný. 

Rovnoběžník,  u,  m. ,  parallelogramm, 
das  Parallelogramm.  R.  jest  čtyřúhelník, 
v  němž  dvě  a  dvě  protilehlé  strany  rovno- 
běžné jsou.  R.  pravoúhlý,  kosoúhlý,  rovno- 
stranný,  nerovnostranný,  Jd.,  r.  rychlostí, 
sil.  Nz.  Vz  KP.  II.  11.,  352. 

Rovnoběžnosf,  i,  f.,  vz  Parallelismus. 
8š.  Ž.  93. 

Rovnoběžnostěn,  u,  m.,  Parallelopiped, 
n.  Hranoly  čtyřboké,  přímé  i  šikmé,  které 
jsou  po  k(mcích  omezeny  plochami  rovno- 
běžnými, jmenujeme  r-ny.    Prm.  III.  č.  16. 

Rovnoběžnostran ,  u,  m,  Parallelopi- 
ped,  n.  Vz  Rovnoběžnostěn. 

Rovnoběžný,  parallelni,  v  rovné  vzdá- 
lenosti béžici,  parallel.  R.  čáry,  kruhy,  po- 
stava (Stellung),  pravítko.  Nz.  R.  čáry,  rovno- 
běžky, rovnobežniee,  dvě  v  též  rovině  le- 
žící přímky,  které  jsouce  do  nekonečna 
prodlouženy  nikdy  se  nestýkají.  Vz  S.  N., 
Čára.  R.  plocha.  Sedl.  R.  místo ;  Všecko  se 
na  r-ných  místech  u  Matouše  a  Marka  na- 
lézá; R-ny  jsou  věty  ty.  Sš.  L.  144.,  J.  81., 
Sk.  40.  —  8  ěím.  Celý  t^y  život  křesťana 
se  Životem  Krista  r-žen  býti  má.  Sš.  1.  69. 
Vz  Parallelismus. 

Rovnoboěný,  gleichseitig.  L. 

Rovnobok,  u,  m.,  eine  gleichseitige  Figur. 
L. 

Rovnoboký,  gleichseitig.  R.  ozubení. 
Prm.  IV.  str.  122. 

Rovnobytný  =  rovné  bytnosti,  podstaty 
jsouH,  gleichen  Wesens,  gleicher  Wesen- 
heit seiend,  consubstantialis.  Veškerenstvo 
od  Loga  výpravce  rovnobytného  božské 
úřady  stvořeno  bylo.  Sš.  J.  14.  (Hý.). 
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RovnocenĎOBť  •—  Rovnostranný. 


RoTnoeeanosf ,  i,  f.,  das  Aequivalent 
(vom  Preise),  rovnohodnost  (vom  Werthe); 
věc  rovné  ceny,  hodnoty  (als  Sache).  J.  tr. 

RoYnocenný,  denselben  Werth  habend. 
Rk. 

RoTnočárný,  geradlinig.  Deh. 

Rovnořasi,  n.,  rozdíl  délky  dne  oprav- 
divého  slunečního  a  vymyšleného,  die  Zeit- 
gleichheit. Smet.  Astr.  23. 

Rovnoéleni,  vz  Rovnosť. 

Rovnodenni  čas.   Vz  Rovnodennost.   L. 

Rovnodenuofiif,  i,  f.,  rovnodenni,  n.. 
die  Naehtgleiche,  das  Aeqainoctinm.  K.  jarní 
a  podzimní ;  předbíhání,  předstoupání,  prae- 
oesse,  poruch,  pofiinutí,  ústnp  r-sti,  die  Prä- 
cession  der  Aequinoctien.  Š.  a  Ž. 

Rovnodilnosf,  i,  f.,  die  Gleichtheilig- 
keit.  Zlob. 

Rovnoduchý ,  gleichmiithig ,  schlicht ; 
jednoduchý,  einfach.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rovnoduii,  n.,  der  Gleichmuth.  Joh. 

Rovnodudný,  gleichmüthig.  Div.  z  och. 
39. 

Rovnohlan,  u,  m.,  rovný  hlas,  die  Gleich- 
Htimmigkeit,  gleiche  Stimme  (slovo  nové).  — 
R.,  stejné  jméno ^  gleicher  Name.  Tigris  (reka) 
))ro  svú  bystrosť  tomu  zvieřeti  r.  má.  Hist. 
ßchol.  1404. 

Rovnohlasý,  gleichstimmig.  Jg.  —  R., 
obojetnýy  zweideutig.  Aqu. 

RoTnokottt,  ^u,  m.,  das  Rechteck,  der 
rechte  Winkel,  fern. 

Rovnokoutný,  gleichwinkelig,  zastr.  Vz 
Rovnoúhelný. 

RovnokHdlý,  gerade  Flügel  habend.  R. 
hmyzové,  orthoptera,  Geradnügler,  m.  Vz 
S.-N.,  Frč.  141. 

Rovnolehlý  --  rovnoběžný,  parallel.  Ráj. 

Rovnoliný,  pHmoliný,  geradlinig.  D. 

Rovnoměna,  y,  f.  R.,  die  Parität  des 
Kurses,  ku  př.  100  zl.  v  státních  úpisech 
stoji  100  zl.  hotových-,  měna,  kurs  jest  na 
rovni,  der  Kurs  ist  al  pari.  R.  zlatá,  stří- 
brná, Gold-,  Silberpari.  Skř. 

Rovnoměr,  u,  m.,  das  Ebenmass,  der 
Gleichmesser.  Ssav. 

Rovnoiněrnosf,  i,  f.,  das  Eben-,  Gleich- 
mass,  die  Gleichmässigkeit.  Rohn. 

Rovnoměrný,  ebenmässig. 

Rovnomocnina,  y,  f.  --  vše,  co  rovnou 
silu,  moc  neb  platnosf  má  jako  jiná  véc, 
tedy  ji  zastupovati  neb  nahraditi  může.  S.  N. 
K.  =  číslo,  jež  označuje  poměr  váhy,  v  němž 
hmota  8  hmotou  se  slučuje.  Blř.  V  lučbé 
šlovou  tak  různá  množství  látek  jednoduchých 
n.  sloučených,  jež  jedna  druhou  ve  slouče- 
ninách zastupovati  neb  nahrazovati  mohou. 
Aequivalent,  n.  Vz  S.  N.,  KP.  IV.  42.,  Šik.  10., 
708.,  760.,  Bř.  N.  79.,  80. 

Rovnomocný,  aequivalent  =:  rovnou  moc 
n.  účinek  s  něčím  jiným  mající.  Štk. 

RoYnomytflnost,  i,  f.,  der  Gleicbmuth.  Jg. 

Rovnomyslný,  gleichmüthig.  Jg. 

Rovnonaddutý.  K.  čočky  (na  jedné  straně 
rovné,  na  druhé  nadduté),  ílachkonvex.  Sedl. 

Rovnonočni  =  rovnodenni.  L. 

Rovnonohý,  flachf&ssig.  L.  —  R.,  rovný 
v  nohách,  gleichfüssig.  Bern. 

Rovnoobvodný,  von  gleichem  Umfange. 


RoTDOodlehlý,  gleich  weit  abstehend. 

Rovnopádný,  senkrecht  Tvář  čk>věka 
téměř  r-ě  jest  skloněna.  Ztk. 

Rovnoplatnoftf,  i,  f.,  die  Gleichgiltígkeit. 
Ros. 

Rovnoplatuý  —  rovný  plat,  rovnou  plat- 
nost Či  cenu  mající,  gleichen  Werth  habend, 
von  gleichem  Werthe,  äquivalent  Již  v  oby- 
čejném mluvení  nebereme  náhradu  v  tom 
smyslu,  Že  by  věc  tatáž  se  nám  dáti  ron- 
sila,  nýbrž  spokoj njeme  se,  když  se  nám 
dostane  věci  r-né.  Sá.  Mt  270.  (Uý.). 

RoYnopoddutý,  na  jedné  straně  rovný, 
na  druhé  poddutý,  flachkonkav.  Sedl. 

Rovnoporobuosf,  i,  f.,  dieGleicbbeknech- 
tigung.  Srn. 

Rovnoprávnosf,  i,  f.,  rovné  právo,  die 
Gleichberechtigung.  MS.,  Pal.  Rdh.  II.  277. 
R.  náboženskou  osvědčiti.  8é.  L.  39.  Aby 
r-sti  apoštola  Petra  proti  sokům  jeho  hájil. 
Sš.  Sk.  2.  (Hý.). 

Rovnoprávný,  gleichberechtigt  R.  půda. 
Bch. 

Rovnoprska,  y,  f.,  ibalia,  hmyz.    Krok. 

Rovnorameuný,  gleicharmig,  gleich- 
schenklig. R.  úhelník,  rnn. 

Rovnorazee,  zce,  m.,  nerost,  der  Ytter- 
tantal.  Min.  557. 

Rovnorep,  a,  m.,  naesa,  kývoš.  Krok. 

Rovnorodný,  gleich-,  ebenbürtig.  L. 
Lepe:  rovnorodý.    Sm. 

RovnorodOKf,  i,  f.  —  stejné  společenské 
postaveni  dvou  osob  n.  rodin  vzhledem  k  je- 
jich původu,  důstojnosti,  álechtictví  atd.  Vz 
S.  N. 

Rovnorodý,  gleich-,  ebenbürtig.  Šm. 

Rovnorolec,  žce,  m.,  unicornn  fossile, 
Einhorn,  n.  bm. 

Rovnosilný,  gleichstark.  L. 

Rovnosloh,  u,  m.,  rým,  der  Reim.  Zlob. 

Rovnosložný,  Reim-. 

Rovnosf  (na  Slov.  rovnakost),  i,  f.,  hUtd- 
kost,  rovina  bee  vrchu  a  pahrbku,  Ebene,  f. 
V.  R.  mořská.  Troj.  —  R.,  nekrivosť,  die  Ge- 
rade. R.  Čáry,  cesty,  Geradheit,  f.  Us.  R.  ^ 
slaviti  (když  stavba  budovy  až  ku  krovu' 
dospěla),  die  Gleiche;  Us.  Dch.  UdéM,  ustřihni 
to  do  r-sti.  Dch.  —  R.,  sU^nost,  die  Gleichheit, 
úplný  souhlas  několika  předmětů  buď  vesměs 
buď  v  některých  hlavních  Částech.  V  ma< 
them.  je  r.  úplná  stejnost  hodnot  dvou  n. 
více  veličin.  V  životě  společenském  jest  r. 
stejné  právo  každého  občana.  Vz  S.  N.  R. 
stavu  a  řádu.  V.  R.  hlasů  většího  počtu 
rad;  nerovnost  v  ukládám  sbírek  a  kon- 
tribuci (1650).  Er.  R.  analytická.  Stč.  Alg.  104. 
Zli  s  dobrými  r-sti  nenesli  (nebyli  za  rovné 
pokládáni^.  Bdž.  74.  R.  ve  Členech  (rovno- 
členi),  Isokolon,  n.  Dch.  Vz  Hlas.  -  R.,  sluš- 
nost, spravedlivost,  die  Billigkeit  Ke  všem 
r.  zachovávati.  Zav.  Ke  všem  m^síá  r.  miti, 
chceě-Ii  pravým  soudcem  býti.  C.  Ab}r  mi 
o  to  roven  byl  a  Střiž  mi  od  sebe  žádné 
rovnosti  neučinil.  Půh.  IL  1^73.  R.  i  právo. 
BO.  —  R.  práva  v  obci,  vz  Rb.  271. 

Rovnostejný,  durchaus  gleich.  R..  ko- 
mora děla.  Tabl.  lid.  62. 

Rovnostranný,  gleichseitig.  R.  obrazec. 
Prm. 


RovnoBvor  —  Bovný.    . 
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RovnosTor,  a,  m.,  rovnosvornosf,  i, 

f.,  ParallellÍDien,  Parallelismas.  PoUk. 

RoTOOSTomosf,  i,  f.,  Parallelismns,  m. 
Šm. 

Rovnosvorný,  parallel.  Srn. 

RoTnoštépek,  pku,  m.,  der  Thomsonit, 
Mineral.  411. 

Rovnota,  y,  f.  ■—  raimosť,  die  Gleichheit 
Dcb.  R.  mezi  námi,  ve  všem.  Na  Ostrav. 
Tč.  Idea  o  vzájemné  r-té.  Sš.  I.  362. 

Rovnotáhly,  gleichmässig.    R.  útek.   L. 

Rovnotrvalý,  gleichdauemd.  L. 

Rovnotvárnost,  i,  f.,  vz  KP.  IV.  47. 

Rovnotvor,  u,  m.,  lépe  rus.:  snímek,  die 
Durchzeichnang,  íific  simile. 

RoTaouéký  =  rovný. 

RoTnoúhelnÝ,  rovnoúhlý,  gleichwin- 
kelig. R.  Čtyrbok.  Krok. 

ItoTiionehý,  gleich&hríg. 

IU»TiiOTália,  y,  f.,  das  Gleichgewicht.  R. 
jest  onen  stav,  při  némž  dv6  n.  vice  sil  na 
nějaké  těleso  púsobicich  iádného  pohybu  ne- 
způsoboji,  ač  by  o  sobe  jej  činily.  Vz  8.  N. 
V  tom  se  vymkne  z  r-hy.  Us.  TČ.  TČlesa 
T  rovnováze.  R.  stálá  n.  bezpečná,  poloha 
r-hy,  Nz.,  KP.  U.  33.,  vratká.  S.  N. 

Rovnovážiti,  il,  en,  ení,  dle  Horizontal- 
richtubg  abwägen,  libelliren.  L. 

Rovnovážnost,  i,  f.,  das  Gleichgewicht. 
L. 

Rovnovážný,  ^leichwägend,  gleichwich- 
tíg.  Jg-  —  R-,  v  hnii  pozemné  stojící,  hori- 
zontální, horizontál.  Rostl.,  Rái.  Cleny  tyto 
r-ě  béži  8  prvním  členem.  Sš.  J.  20.  Vz  Rovno- 
běžný. 

Rovnověkosť,  i,  f.,  rovný  věk,  gleiches 
Alter.  Jg. 

Rovnovéký,  von  gleichem  Alter.    Zlob. 

Rovnovétvý,  geriäeästig.  Rostl. 

Rovnovládee,  e,  m.,  der  Gleichherrscher. 
Syn  8  otcem  r.  L.  * 

Rovnovysoký,  gleich  hoch.  L. 

Rovnovystnp,  u,  m.,  ascensio  rectii,  die 
Rectaacenaiou.  R.  hvězdy,  slunce.  Smet. 
Asd-.  13. 

Rovnoznačnost,  i,  f.,  die  Gleichbedeu- 
tenheft.  L. 

Rovnoznaený,  st^nosnačný,  gleichbe- 
deutend. R.  slova.  Sé.  II.  241.  —  h  čira. 
Slova  v  první  větě  kladou  se  za  r-ná  se 
slovy  ve  věté  druhé  protivné.    8š.  II.  241. 

(Hý.). 

Rovnozrný,  gleichkömig.  Jg. 

RovnozvuK,  u,  m.^  Tým,  der  Reim,  Gleich- 
klang. Dch. 

Rov&áéký  =  rovnj^.  Slov. 

Roväule,  e,  f.,  clnbiona,  pavouk.   Krok. 

Rovný;  roven,  vna,  o;  na  Slov.  rovnaký; 
rwniékýy  rotmoučký,  R.,  hladký,  srovncUý, 
nedrgnatý,  mhomatý,  eben,  gleich,  schlicht. 
R.  pole  (rovina),  moře,  V.,  míra  (sháněná), 
Us.,  poéet  {iudýy  2,  4,  6,  8  atd.;  2.  kulatý 
počet,  10  neb  součin  z  desíti).  Chce  míti 
l<i5  zl.  a  já  mu  dávám  rovný  počet  (i.  e. 
I<)0  zl.).  Za  rovné  peníze  to  necháte.  Us. 
K.  plochy,  lom,  křes.  Vys.  R.  jak  po  dlaní, 
j&k  po  stole  (cesta,  chodník).  Us.  Brt.  Je 
rovna  jako  talíř.  Sš.  P.  394.  —  R.,  nekřivý, 
pHmý,  gerad.  Rovné  tělo  míti.  D.  Rovnou 
eeston.  &  één.  Ros.,  směr,  üd.  Rostl.  Rovný 


iako  svíce ;  jako  motovidlo  (toto  žertovně). 
Pk.,  Č.  R.  lopata  (která  z  jednoho  dílu  jest ; 
oppos.  lopato  lomená) ;  r.  hrany,  rohy.  Vys. 
Jsi  rovný  jako  klika.  Sk.  Rovným  na  kři- 
vého, pravým  na  vinného  se  beř.  Pk.  ~  R., 
kolmo  atojiH,  aufrecht;  bjirizontalní  (vodo- 
rovný), horizontal.  D.  Často  lépe:  přímý. 
Nz.  —  R.,  téz  jakosti  n.  kolmosti,  téz  plat- 
nosti a  moci,  gleich.  V.  Z  rodu  rovného 
I  počlý;  rovnou  měrou;  rovným  dílem  děliti, 
na  rovný  díl  děliti;  rovné  díly  položiti; 
rovným  za  rovné  platiti,  odměniti,  odplatiti, 
se  odměniti.  V.  Na  rovnou  váhu  přijíti ; 
rovné  ceny  (hodnosti)  býti;  rovnou  myslí 
křivdy  snášeti.  Kom.  Jest  mu  všude  rovný ; 
rovné  s  rovným  se  srovnává,  rovné  k  rov- 
nému se  táhne.  Ros.  Rovní  nejlépe  spolu 
se  srovnávají.  Rovný  sluší  rovnému.  R-ý 
k  rovnému  se  tovaryší.  V.  Vrána  podlé 
vrány  sedá,  rovný  r-ho  hledá.  V.  R.  se 
k  r-mu  hrne.  C  Nerovné  nedobře  se  druží. 
Lb.  Rovný  k  rovnému,  řekl  ďábel  a  utřel 
svů  řit  o  starou  babu.  Ve  Slez.  Tč.  Rovný 
jsi  pán,  posluž  si  sám.  Pk.  Rovné  za  po- 
dobné stoji.  Vz  Zlý.  Lb.  Lidé  rovné  po- 
vahy, vz  strany  pořekadel :  Podobný.  Doba 
k  době,  rovni  k  sobě.  Lb.  Rovné  s  rovným 
ríldo  táhne  zároveň.  D.  Vždy  jest  rovná  pří- 
saha t.  i.  jedna  tak  veliká  jako  druhá.  Hus. 
I.  105.  R.  lid  (stejné  platnosti).  Smil  Máji 
rovný  díl  dán  býti.  Pfth.  U.  141.  Ty  mi 
nejsi  rovna.  Er.  ť.  30.  Poděliti  rovným  dí- 
lem. J.  tr.  To  nenie  rovná  měna.  Hus.  I.  79. 
Sv.  Václav  nad  jiné  rovné  znamenitě  pro- 
spieval.  Pass.  850.  Často  také  v  rovných 
přech  páni  jiné  a  jiné  nalézají.  O.  z  D.  Při 
všelikém  soudu  rovné  buď  právo  původu 
i  obeslanému.  Kol.  9.  A  ti  starodávným  vlá- 
dy kúm  nemají  rovni  býti  a  nejsú.  Zř.  F.  I. 
A.  2Ú.  Hráti  s  někým  o  rovnou.  Scip.  bczž. 
R.  váha^  míra.  D.  Studnici  společnou  oba 
rovným  nákladem  spravujte ;  Nápad  jde  na 
bratři  jeho  rovným  dílem.  Er.  Místo  rovný 
klade  se  často  chybné:  stejný.  Rovný  jest 
řecké  í(fog,  lat.  aeqúalis,  něm.  gleich:  rov- 
nou měrou  {ne:  stejnou).  Stejný  m.  jedno- 
stejný jest  řecké  6/io\*,' lat.  idem,  unus  idem- 
que,  unius  módi,  uniformis,  něm.  einerlei, 
ein  und  derselbe,  von  einer  Art.  Nz.  str. 
136.  Rovné  s  rovným  sečteno  n.  rovné  k  rov- 
nému dává  rovné;  rovné  od  rovného  (ode- 
čteno) dává  rovné ;  r.  rovným  násobeno  dává 
r. ;  r.  rovným  děleno  dává  r.;  jednakému 
rovné  veličiny  jsou  i  sobě  rovnjr  n. :  dvě 
veličiny  o  sobě  rovny  isouce  veličině  třetí, 
jsou  si  rovny.  Nz.  Nyní  je  mu  všudy  rovno 
(mlad  jest,  utrácí,  na  zadní  kola  se  neohlíži. 
Vz  Marnotratný).  Č.  S  rovným  at  se  každý 
měří,  jinak  se  mu  zpronevěří.  Č.  —  komu, 
čemu.  Právo  aby  bylo  rovné  chudému  i  bo- 
hatému. Boč.  Jsme  si  rovni.  Us.  Den  a  noc 
jsou  si  rovny.  Vid.  list  Jsa  roven  otci.  Št. 
Řeči  155.  a  Právo  všem  rovné.  Hromu 
rovný  třeskot  zbraní;  Žasli  nad  bohactvim 
jeho,  jemuž  nebylo  rovného.  Dch.  Soud  sobě 
rovných,  pares  cnríae.  J.  tr.  Mladý  nemdž 
starému  roven  býti;  Nebo  jiej  (jí)  roven 
nebieSe.  Dal.  119.,  66.  Po  něm  nebyl  jest 
r-ný  iemu  ze  všech  krále  v  Juda;  Kristus 
neosobil  sobě  lúpeže,  aby  byl  rovný  Bohu^ 


108 


RoTiiý  —  Roz. 


Kdyby  jemu  roven  byl,  snad  by  jemu  hro- 
zil. Hus.  I.  162.,  226.,  III.  148.  Nejsem  tobě 
rovna.  Sš.  P.  2Ö1.  Vášni vosf,  jižto  není  rovno. 
Dch.  —  komu  v  Čem#  V  bohactví  jsem  mu 
roven.  Us.  Nebylo  rovné  ji  v  kdise.  Br. 
V  počtářstvi  není  mu  (nemá  sobe)  rovného. 
Jg.  V  jedné  však  jste  rovni  jemu  věci.  Sá. 
Bs.  195.  Tři  osoby  rovné  v  múdrobti ;  Kovný 
otec,  rovný  syn,  rovný  i  duch  sv.  to  věz 
v  dóstojenstvi ;  Z  toho  rozuměj,  žef  (Kristus) 
jest  H  otcem  rovný  v  moci,  v  múdrosti  a 
v  dobrotě.  Hus.  I.  12.,  457.,  II.  52.  —  Hus. 

II.  72.,  212.,  293.,  III.  255.,  Che.  413.,  St. 
Kn.  8.  36.  Obě  (městě)  sta  rownye  ve  zlosti. 
Pass.  307.  Er.  —  komu  éím.  Někomu  vě- 
kem roven  býti.  Cyr.  Silou  žádný  mu  roven 
nebyl.  Háj.  Hlasové  počtem  rovni.  J.  tr. 
Roven  vždy  býti  povahou.  Dch.  R.  bÝti 
někomu  bohactvim.  Výb.  II.  41.  Ač  všecky 
tři  osoby  božské  slávou  a  moci  rovny  jsou; 
Tak  že  řiée  jeho  rovna  byla  objemem  svým 
říši  krále  Heroda  Velikého.  Sš.  Sk.  98.,  140. 
(Hý.).  —  kdy.  Ižádný  před  tebů  tobě  roven 
nebyl.  Bj.  —  komu  uaě:  na  pvchu,  na 
statek,  na  poctivost  Sš.  P.  212.  Na  pocti- 
vost jsem  ti  rovna,  na  bohastvi  není  možná. 
Pk.,  Er.  P.  150.  —  kde.  Volte  muža  mezu 
sobů  rovna.  LS.  v.  104.  Už  jsu  já  všady 
rovna  mezi  ženami.  SŠ.  P.  431.  Není  mu 
rovno  v,  celých  Oudolicich.  Km.  —  pro 
koho.  Pro  moju  dcerušku  nerovnýs.  Sš.  P. 
409.  —  podlé  éeho.  Kristus  rovný  jest 
otci  podlé  božstvie.  Št.  —  R.,  slušný,  mírným 
spravedlivý y  skrovný,  pravý,  billig,  massig, 
recht  Na  rovném  ruše  a  pokrmu  dosti  ma- 
jic.  O  7  vstup.   Rovný  lid  vedl  jest.  Arch. 

III.  289.  R-ého  úmysla  buď  (aequo  animo 
esto).  BO.  Od  vévody  k  r-é  bitvě  pobízen 
jsa  v  místě  ukázaném  se  postavil.  Kn.  R. 
odplata.  GR.  Na  rovném  přestati.  Solf.  Jemu 
se  chce  radějšie  záhuby  země,  nežliby  rovné 
přijal.  Mus.  Za  rovné  peníze.  V.  Sr.  nahoře. 
Rovné  břímě  žádnému  nřbetu  nepoláme.  Ros. 
Buď  jim  rovno  neb  nerovno  (per  aequa  et 
iniqua).  V.  NechC  mne  z  sAdu  propustí,  chci 
jemu  rád  rovné  od  sebe  učiniti.  Hl.  Ke  všemu 
r-mu  a  spravedlivému  se  poddávaje.  Ib.  Ne- 
požádav r-ného  ode  mne  pohnal  mne.  Pňh. 
brn.  1406.  O  to  mi  slíbil  roven  býti  před 
úředníky.  Püh.  olom.  1412.  A  já  jseih  toho 
tužil,  aby  se  mi  o  to  rovné  stalo.  Ib.  (Gl.  301.). 
Učiněno  jest  bylo  poselství  ku  p.  Koldovi 
podávajíce  jemu  rovného  a  on  mimo  to  nám 
kraj  hubí.  1448.  Nach.  Budelif  mne  moci 
rovné  potkati,  rád  chci  přijeti.  1445.  Pakli 
by  která  stnina  na  rovném  nechtěla  dosti 
mieti.  1416.  Aby  mi  o  to  roven  byl  a  Střiž 
mi  od  sebe  žádné  rovnosti  neučinil;  Slíbil 
mi  o  to  rovné  učiniti  od  svých  lidi  i  ne- 
učinil; Aby  se  mí  o  to  rovné  stalo  (Aus- 
gleich). Půh.  II.  373.,  502.  Jimžbv  měli  sami 
neřku  desátky  dávati,  ale  všechno,  co  by 
jim  mimo  rovnu  potřebu  tělestnú  ostalo; 
Váha  buď  spravedlivá  a  závažie  rovná,  spra- 
vedlivý met  neb  strych  neb  Čber.  Hus.  I. 
338.,  II.  273.  Cf.  Bdi.  Obr.  109. 

Rovový,  Grab-.  Ke  dveřím  rovovým. 
ZN. 

Royal  (fť.,  roajál),  z  lat.  regalis,  králov- 
ský, königlich. 


RoyalÍ8m-us,  u,   m.,  ^oddanost  králi  n. 
královu  rodu. 

RoyaHsta,  y,  m.,  dle  Despota,  přívrženec 
králův  n.  králova  rodu,  der  Royalist.    Rk. 

Roz-,  ve  Slovenčině :  ror-:  razporek  (rozp.K 
Šb.   Předložka  nedílná  roz-,   řec.    óiá,  lat. 
dis-,  něm.  zer-,  ver-  znamená  1.  Šířeni  po 
miste  a  v  prostoře   (sem  i  tam,   po   různn). 
Zahradník  rozsazuje  stromky.   Us.    Ta  roz- 
;  bíjejí  stany.  V.    Oni  rozhlásili  jej  po  vší  té 
zemí.  Br.  —  2.  iř  sesUeni  činnosti,  k  vtftcenl 
plné  její  skonalosti  -=  z  plna,  z  cela.  Nepra- 
vosti vaše  rozloučily  vá»  s  Bohem.  Br.  Ro/.- 
ptýlím  je  jako   lev,   Br.    Měchy  oheĎ  roz- 
nítili, v .  Zvon  rozklátil.  Jg.  —  3.  Znamená 
rozluku,  déUni  (které  i  tím  jeviti  se  může, 
že  děj  rozličnými  směry,  na  rozličných  mí- 
stech se  koná:  rozbiti,  rozbratřiťi,  rozknio- 
třiti,  rozvésti,  rozehnati,  rozhlásiti,  rozhřešiti, 
rozdati,   rozděliti,  rozlomiti,  rozloučiti,  roz- 
šiti,  rozprodati.    Mkl.  S.  244).    Rozlomil  to 
na  dvě.  Jg.  Rozlosoval  zemi  jejich.  Br.  Roz- 
chvátali mezi  sebou  jmění  naše.  Br.  —  Zk. 
—  4.  Udává  též  nedokončenost,  počátek  děje : 
rozbarviti,  rozuditi.  Tn.  —  5.  Zmáháni  děje. 
Rozjížděl  se  na  něho.  Tn.  Vz  Tn.  146.  —  6. 
Odčiněni   něčeho.    Zavaž  dvéře,  vŠak  já  je 
rozvážu.    Jabka  zmrzlá  rozmrznou.    Kámen 
mlýnský  se  omele  a  stav  manželský  se  nf;- 
rozvede.    Já  se  s  tebou  rozezdám.  Pk.  (Vz 
Progr.  olom.  gymn.  1875.  14.).  —  Fozn.  Slo- 
vena přechodná  vůbec  a  slovesa  nepřechodná 
pohybováni  (vz  Pře)  s  předložkou  roz-  složená, 
řídi  akkusativ.    Co  jsou  to  bláto  rozjeli. 
Rozprodati,  rozděliti,  rozohniti  něco,  nikoli : 
čeho.  Zk.  —  Roz-,  předpona  substantiv: 
roz-um,  roz-díl,  roz-cestí,  D.,  roz-sudek,  roz- 
vaha. Jg.  —  Pozn.  Slova  s  roz-  složená  ozna- 
čují z  pravidla  oddělení  od  toho,  co  se  druhým 
členem  označuje:  rozcestí,  rozhraní.  Mkl.  B. 
413.,  Bž.  239.  Strany:  Ach  bože  rozbože,  vz 
Pře-  a  k  tomu  ještě  toto.  Rovněž  tak,  my- 
slím, dlužno  vysvětlovati  výraz:  Ach  Bože, 
roz-Bože  (Rozbože) !  Doklady:  Děvečka  vy- 
šije, šohajek  vymlátí,  ach  Bože  Rozbože,  ti 
biidii*  bobatí;    Ach  Bože,  Rozbože,  kaj    bú 
mňj  tatíček?    Sš.  P.  471.,  489.    Ach  Bože, 
Rozbože,  jako  já  křivdu  mám!    Sš.  P.  489. 
Ach  Bože,  Rozbože,  kde  já  mám  rodiče,  na 
vojnu  jit  musím,   mé  srdečko  pláČe.    V  Sš. 
sbírce   z  r.  1840.   94.    Ach  Božo,  Rozbože, 
s  vysokého   neba,  abych  já  nejídal  komis- 
ného  chleba.  Sš.  P.  585.  Ach  Bože,  Rozbože, 
kde  je  má  maměnka ! ;  Ach  Bože,  Rozbože, 
ješče  jedno  Bože,  že  se  mně  šuhajek  vedařít 
nemůže.  Sš.  P.  488.,  656.  Ach  Bože,  Rozbože, 
jak  mi  je !  Sš.  P.  439.   Bože,  můj  Rozbože, 
daj  mně  brzo  v  zemi  lože.  SŠ.  P.  294.  Zvlá$tní 
jest  slovo  rozjabHňka  v  písni  u  Brt.  70.  (SŠ. 
437.^:  Po  zahrádce  chodila,  r-ku  sadila.    Já 
pokládám  slova  ta  co  do  smyslu  za  totožná 
s  Ach  Bože,  pře-Boie,  jakož  snad  již  Jg.  dle 
slov  jeho  při  roz-:  cum  adjectivis  superlati- 
vům designat -^pře-,  prae-  per-  n.  př.  rozmilý ; 
rarius  cum  snbstantivis :    Oj  bože  rozbože  V 
Činím  to  z  důvodů  těchto :  1.  Předpony  toä- 
(rozto-)  užívá  se  tak  jako  předpony  pře-  na 
vyznačenou  vyššího  stupně  přídavných  jmen  : 
milý   (rozmilý,   roztomilý,  přemilý),    divný 
(rozdivný,  roztodivný,  předivný),  ve  slov. 


Koz  —  Rozběhnonti. 
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DA  př.  a  Hollého  častěji:  rozpevný  =  pře- 
pevný, rozdaleký  =  plfedaleký.  •—  2.  Výraz 
Ach  BozCj  Eozbože  střidá  se  v  též  platnosti 
8  výrazem :  Ach  Boée,  mty  Bose,  ve  kterém 
je  druhé  zToláni  patrně  důležitéjSí.  Ach  Bože, 
mí\j  Bože,  kaj  sú  mňj  tatíček !  Ach  Bože, 
Kozbože,  kaj  sú  má  matička!  (V  též  písni). 
Sš.  P.  489.  Ach  Bože,  mAj  Bože  s  vysokého 
neba.  Sš.  P.  496.  A  jinde :  Ach  Bože,  Koz- 
i)ože  8  vysokého  neba!  Jak  patrno,  neshle- 
dá vám  já  8  Praskem  (vz  Progr.  olora.  gymn. 
1875.  str.  22.)  v  rozhoze  smyslu,  JJoi«,  jenž 
jü  přestal  býti  Bohem,  jako  by  předponou 
pojem  slova  BüJi  se  zrušoval  n.  popíral ; 
výklad  takový  podlé  mého  zdání  protiví  se 
samé  povaze  slovanského  lidu  domýšleje  se 
doni  takého  rouhaéství  a  nehodí  se,  aspoň 
ne  na  téch  místech,  která  já  znám.  Není 
v  nich  nikde  takého  affektu,  kterým  by  vy- 
světlovalo se  upírání  Bohu  jeho  božství. 
Důvody  Práškový,  myslím,  nestačí.  Že  by 
v  písni  Ach  Bože,  Rozhoze,  já  se  utopím! 
nebylo  dosti  dAtklivým  voláním :  Ach  Bože, 
milý  Bože!  a  že  by  toho  duševní  stav  zou- 
falce vyžadoval  nezbytně,  abv  Bohu  se  rouhal, 
nemyslím.  Druhým  dokladem  Práškovým 
[tamtéž)  jsou  slova :  Jii  jsi  ty  Aničko  roz- 
naše.  Tak  prý  zpívají  nevěstě  z  domu  za 
ženichem  o(yížděUcí  =  Aničko,  jiz  jsi  pře- 
stala naH  hyti.  Zda  bv  tu  Aničko  roznose 
nemohlo  znamenati  tolik  co  milá  naše  Ani- 
čko nebo:  Aničko  naše  rozmilá  (sr.  Přemý 
vlásky  kadeřavý  ==  přemilé  mé  vl.  kad.)  a 
zda  není  moŽná  jiná  interpunktce  nežli  Práš- 
ková (Již  jsi  ty  Ančičko,  roznaSe;  dle  ta- 
kové Pk.  aspoň  podává  smysl,  ačkoli  píše 
bez  věeho  rozdělení :  Již  jsi  ty  AnČičko  rQz- 
naše),  nemohu  ovšem  rozsouditi  té  písně  ne- 
znaje.  Doklady  ruský  a  srbský  razpop  ~ 
rozpop,  kdo  přestal  býti  popem,  raščoek  = 
rozčlověk,  kdo  se  vší  lidskosti  zbavil,  ne- 
rozhodují (Pk.  ib.).  Kd.  V  Sš.  P.  432.  čteme : 
Už  Í9i  ty  Aničko  už  jsi  ty  roznaša,  už  jsme 
fa  dovedli  domů  od  sobáša  a  Tč.  dodává: 
roznaša  =^  zcela  naše,  einzig  unser.  —  Vz  Pa. 

—  RoZ'  u  adjektiv  superlativ  naznačuje,  ší- 
řeni se  na  všecky  strany  (Mkl.  B.  364.,  Bž. 
237.):  rozmilý= velmi  milý.  Rozdaleký,  roz- 
litý. Mkl.  S.  244.,  364.  Vz  předcházející  a  Pře-. 

—  Před  více  souhláskami  klademe ro^e:  roze- 
brati, rozehnati  m.  rozhřáti  atd.  Jg.  —  V  žalt. 
klem.  pozoru  hodno  jest  Časté  odsonváiií  z 
od  předložky  roz-  ve  složeninách,  na  př. : 
vstane  bóh  i  roprášeni  (m.  rozprášeni)  budu 
nt-příetelé,  a  podobně  v:  rovievániu,  roliu- 
cenie.  6b.  Hl.  115. 

Roz,  u,  m.  =  ráz.  Druhým  rozem  sem  tě 
viděl.  Sá.  P.  373. 

1.  Róza,  Rozka,  y,  f.  =  růže,  die  Rose. 
Slov.  Bern. 

2.  Róza,  Rozka,  Rozina,  y,  f.,  Kosa, 
jm.  vlastní. 

Rozalie,  Bosalie,  e,  f.,  Rozálka,  v  obec. 
ml.  Rozára,  Rozárka,  z  lat.  R(»salia. 

Rozámice,  e,  í.,  die  Betmacherin.  Us.  Vz 
Rozámfk. 

Rozárnik,  a,  m.  (střlat.  rosarium  =  rů- 
ženec), der  Betmacher,  Rosenkranzmacher, 
-händler.  Kram. 


Rozárov,  a,  m.,  Rosalienfeld,  ves  u  Slav- 
kova na  Hor.  PL. 

Rožaviti  ==  rozdáviti  hubu,  aufsperren. 
Mor.  Tč. 

Rozavust,  a,  m.,  otevřhuba,  der  Maulafie. 
Slov. 

Rozbabrati,  pošpiniti,  besudeln.  Bern. 

"RozhH^aii  =  rozjímati,  erforschen,  über- 
legen. L. 

Rozbádati,  vz  Rozbůsti. 

Rozbahniti,  il,  ěn,  ění,  v  halmo  obrátiti, 
sumpfig  machen.  Zlob. 

Rozbalmouti,  hnul  a  hl,  utí,  nach  etwas 
verlangen  oder  gelüsten  machen,  koř.  bah 
V  bažiti.  Hý.  —  po  Čem.  Hřícn  rozžedil, 
rozbnhnul  právě  po  věcech  zákon n  danému 
odporných.  Sš.  I.  77. 

Rozbajdaný.  Je  celá  r-ná  (nepořádně 
ustrojenáj.  V  Kunv.  Msk. 

Rozbaláchati,  vz  Baláchati.  Koll. 

Rozbaliti,  il,  en,  ení,  rozbalovati,  auf- 
rollen; rozvaliti,  zertrümmern.  Chalupa  se 
r-la.  Na  Ostrav.  TČ. 

Rozbautovati  něco,  aus  den  Fugen  brin- 
gen, in  Unordnung  bringen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozbarviti,  ü.  en,  ení,  zu  färben  anfan- 
gen. —  se  kde.  Po  lukách  se  kvítí  roz- 
barvilo.  Koll. 

Rozbažiti,  il,  en,  ení  ==  roztoužiti,  be- 
gierig machen.  Slov.  Bern.  —  se  po  neeein. 
Bern. 

Rozbečený;  -en,  a,  o,  weinend.  R.  dítě. 
üs. 

Rozbečeti,  el,  en,  eni,  zum  Weinen  brin- 
gen. —  se  ěim.  Dítě  bolestí  hlavy  se  roz- 
bečelo,  kam  ins  Weinen. 

Rozbedniti,  il,  ěn,  ění,  aufschlagen.  — 
co:  bednu. 

Ro/bědovati  se,  rozbédákati  »e,  in 
Wehklagen  ausbrechen.  Bern. 

Rozběh,  u,  m.,  rozběhnutí,  běžení  od  sehe, 
das  Auseinanderlaufen,  die  Zerstreuung.  — 
R.,  početí  héhu,  rozbižka.  Ř.  učiniti,  Anlauf 
nehmen,  üs.  Trochu  více  r-hu  dostalo  se 
pracím  veřejným.  Dch.  Skok  s  r-hem. 

Rozběhlý,  který  se  rozběhl,  verloffen,^  aus 
einander  gelaufen.  R-lé  psy  svolávati.  Č.  R. 
těsto  (rozHdlé).  —  R.,  v  běh  přišlý,  ins  Lau- 
fen gekommen.  R.  kolo.  R-hlý  skočil  přes 
rokli.  Us. 

Rozběhnouti  se  (zastr.  rozběhu  se),  hnul 
a  hl,  utí;  rozběžeti  se,  rozbíhati  se,  rozběho- 
vati  se,  rozbífMvati  se,  rozběhávati  se.  R.  se 
=^  od  sebe  běžeti,  von  einander  laufen,  sich 
verlaufen ;  rozplynouti,  zerfallen,  zerfliessen ; 
počíti  běžeti,  den  Anlauf  nehmen;  clo  běhu 
přijíti,  ins  Laufen  kommen,  unaufhaltsam 
laufen.  Jg.  —  abs.  Vojsko  se  rozběhlo.  D. 
Těsto  se  rozběhlo  (rozplynulo).  Us.  Kolo 
se  rozběhlo  (přišlo  do  běhu).  Us.  Chléb  se 
r-hl  (na  ošatce  příliš  zkynul).  Us.  Vz  Pekař. 
Hý.  Proudy  se  r-hly.  Us.  Dch.  —  se  kam. 
Kočky  se  rozběhly  na  chytání  myší.  Har. 
Rozběhl  se  do  města.  Us.  Rozběhl  se  na  ně. 
Br.  R-hli  se  po  polích,  po  ptácích.  Rozběžechu 
se  každý  do  své  hospody.  BO.  Tudy  se  v  ne- 
jeden výklad  exegeti  rozbíhali;  A  pro  ujití 
nesnáze  té  v  rozličné  strany  se  rozbíháno.  Sš. 
Sk.  18L,  139.  —  se  k  čemu:  ke  skoku.  D.  — 
Ros.  —  se  proti  čemu.  Ros.  —  za  kým. 
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Rozběhnouti  *-  Bozblepianý. 


Us.  —  Jak.  Poznameiiáiii  nnie  tady  se  dvojitě 
rozbíhají.  SS.  Mr.  Předml.  Silné  se  r.  Us. 
Dch.  —  proé.  Strachem  se  r-hli.  Hos.  130. 
R-li  se  pro  bázeň  židóv.  Hus.  II.  156.  — 
aby.  Nyní  r-hnou  se,  aby  skrze  mostek  pro- 
chodili, Sš.  P.  731.  —  odkud.  Z  toho  místa 
cesty  se  rozbíhají.  SS.  J.  126. 

Rozbřlesy,  dle  Dolany,  Rosawitz,  ves 
n  Podmokli.  PL. 

Rozbéliti  §e,  il,  en,  ení,  rozbilivati  se 
=  dníti^  roeednívati  se,  dammem.  UŽ  se 
rozbéhvá.  Us.  v  Prachen. 

Rozbéracl  úl,  klín,  Zerleg-,  Löse-.  Techn. 

Rozbér^ctTi,  n.,  umění  rozbíráni,  die 
Zergliedemn^knnst.  D. 

Rozbérsítj  e,  m.,  der  Zerleger,  Zerglie- 
derer. Bern. 

Rozbéračka,  y,  f.,  die  Zerlegerín,  Zer- 
gliederín. 

Rozbéračno§í,  rozbernost  (slov.),  roz- 
bératelnosf,  i,  f.,  moénost  rozebránu  býti, 
die  Zertrenniichkeit,  Zerlegbarkeit.  Bern. 

Rozbéraéný,  rozberný  (slov.),  rozbé- 
ratelný,  monoucí  rozebrán  býti,  zertrenn- 
lích,  zerlegbar.  Bern. 

Rozb^ratel,  e,  m.,  der  Zerleger,  Zerglie- 
derer. Srn. 

Rozbetíce,  dle  Badějovice,  něm.  Rosbie- 
ritz,  ves  v  Smiřicku.  Tř.  287. 

Rozbertkosf,  vz  RozběraČnosf. 

Sozberuý,  mohoucí  rozebrán  býti.  Bern. 
Vz  RozběraČný.  —  Na  Slov.  =  dojímaoý.  R. 
řeč,  řeíník.  Bern. 

Rozběsený;  -en,  a,  o,  rozběsilý,  wuthent- 
brannt  -ergrimmt.  Dch. 

Rozběsiti,  i  I,  en,  ení,  rozběšovati,  ergrim- 
men, entflammen.  —  koho.  Us.  —  se  naČ. 
Židé  se  r-sili  na  světce  tak,  že  .  .  .  Sé.  Sk. 
90. 

Rozběženi,  n.,  roztrHtosf,  dle  Zerstreu- 
nng.  Srdce  své  ot  zevnitřních  r.  k  samému 
sobě  obrať.  Hugo. 

Rozběžitosť,   i,  f.,  die  Flüchtigkeit.   Jg. 

Rozbéžitý,  flüchtig.  R.  bohatství.  Jel. 
Petr.  59. 

Rozběžný,  divergirend.  Obzor. 

Rozbidný,  na  Slov.  =•  prebídný,  sehr  elend. 
Vz  Roz-. 

Rozbihajicnosf,  Sedl.,  lépe:  rozbihavosf. 
Jg. 

Rozbíhati,  v  z  Rozběhnouti. 

Rozbihavosf,  i,  f.,  das  Auseinanderlaufen, 
die  Divergenz.  Jg. 

Rozbíhavý,  divergirend.  R.  řada.  Stě.  R. 
válěení.  Dch. 

Rozbiraci,  lépe:  rozběrací.  Jg. 

Rozbiraě,  lépe:  rozběraě. 

Rozbíráni,  n.,  das  Auseinanderlegen.  — 
R.,  rozkládání,  rozjímání,  die  Diskussion. 
J.  tr. 

Rozbírati,  vz  Rozebrati. 

Rozbiravosf,  i,  f.,  die  Neigung  zum  Zer- 
legen. Jg. 

Rozbiravý,  der  gern  zerlegt.  Jg. 

1.  Rozbit,  a,  m.  =  rozbitek. 

2.  Rozbit,  u,  m.,  der  Schiffbnich.  L. 
Rozbiteéný = troskotný,  Strand*.  R.  právo. 

SS.  Vz  Rozbitničný,  Právo. 

Rozbitek,  tka,  m.,  der  Schiffbrüchige. 
SŠ.  Sk.  282.,  292.,  I.  11.,  183.  (Hý.). 


Rozbitelnost,  rozbitnost.  I,  f.,  moinost 
rozbitu  býti,  die  Zerschlagbark^t^  Zerbrech- 
lichkeit. Bern. 

Rozbitelný,  rozbitný,  mohoucí  rozbit 
býti,  zerschlagbar,  zerbrechlich.  Bern. 

Rozbiti,  biji,  bij,  bije  (íc),  11,  it,  ití ;  roz- 
bíjeti, el,  en,  ení;  rozb^jívati,  na  Slov.  roz- 
bíjávati.  R.,  rozUouci,  rozraziti,  zerschlagen, 
zersprengen;  rozvinouti,  roztáhnouti,  auf- 
schlagen. J^.  —  se.  Čim  hrnec  navře,  tím, 
až  se  rozb\)e,  páchne.  Prov.  Lioď  se  r-Ia, 
scheiterte,  strandete,  ging  in  Trümmer.  Jg. 

—  co:  hrnec,  sklenici,  mísu,  talíř,  Us.,  dvéř^, 
D.,  vojsko  (rozraziti),  Ros.;  stanjr,  leženi, 
V.,  most  (udělati).  D.  Kámen  rozbil  třepinu. 
BO.  Doěel  pán,  rozbil  džbán.  SS.  P.  163.  - 
se  komu.  Srdce  se  mu  rozbilo  (počalo  bití). 
Us.  —  ěeho,  ip.  m.:  co,  Vz  Koz-.  —  co 
čím :  hrnec  rukou,  dvéře  sekerou.  —  co  oě : 
hrnec  o  zeď.  Us.  Já  ten  žbáneěek  o  ten  trá- 
meček  hned  rozbiiu.  SS.  P.  649.  Nevědéli, 
jaký  to  ostrov  byl,  o  nějžto  se  rozbíjeli.  SŠ. 
Sk.  289.  ->  co  proti  komu  kde.  R-li  stany 
proti  králi  na  poli  u  Budějovic.  Let  6.  R-lí 
si  hlavy  na  stěně.  Us.  Tě«  Ležení  před  Mi- 
lánem r-li.  MI.  R-li  stany  v  dolech.  BO.  R. 
síC  před  ptačíma  oěima.  BO.  —  co,  se,  Jak: 
na  kusy.  Er.'P.  360.,  Pasa. 

Rozbiti,  n.,  das  Zerschmettern,  Zerschla- 
gen.  Us.  Dch.  R.  lodí,  der  Schiffbruch.  D. 

Rozbitina,  y,  f.,  die  Soberbe,  Ruine,  Ml., 
der  Wrack.  D: 

Rozbitniěný,  troskotný,  Strand-.  R.  právo. 
SS.  I.  32.  Vz  Rozbitečné,  Rozbitný. 

Rozbitný,  Strand-.  R.  právo,  das  Strand- 
recht.  SS.  I.  32.  —  Vz  Rozbitníěný. 

RozbitoTati  =^  korigf  rozděliti,  Beute 
theilen.  ~  V.  —  co  mezi  koho  Jak:  koHsf 
mezi  vojáky,  Cyr.,  stejným  dílem.  Sych.  — 
se  oě.  O  ty  (koně)  se  rozbítovali.  Let.  23. 

—  co  komu ;  dobytek.  BO.  —  R.,  na  Mor. 
a  na  Slov.  =«  promarniti,  verthun.  Bern. 

Rozbitstvi,  n.,  der  Schiffbruch.  Sá.  I.  6. 

(Hý). 

Rozbitý;  rozbit,  a,  o.  R.  hrnec  (roztln- 
ěený,  zerschlagen),  Us.,  ležení  (postavené, 
an^eschUgen),  V.,  stan.  Vrat. 

Rozbižka,  y,  f.  =  rozběh,  der  Anlauf. 
S  rozbížkou  i  doskokem.  Aesop. 

Rozhlaholiti  se,  il,  ení,  anfangen  irre 
zu  reden.  Krok.  IIL  100. 

Rozbláhati  =^  blíAem,  bláznem  Hniti, 
narren,  närrisch  machen.  Us.  u  Tum.  —  se, 
bláznovsky  si  počínati,  drollige  Geberden 
annehmen.  Us.  u  Turn. 

Rozblázniti,  il,  ěn,  ění;  rozblazňovati, 
närrisch  machen.  —  koho,  se.  Ros. 

Rozblažený;  -en,  a,  o,  sehr  vergnfigt. 
R,  hosté.  Hdk.  C.  ÍV 

Rozbleřeti  se,  na  Slov.  rozblacati  se^^ 
rozbečeti  se,  anfangen  zu  blocken.  Ovce,  děti 
se  r-ly.  Slov. 

Rozhlédnouti,  dnul  a  dl,  utí,  erblassen. 
Slov.  Bern. 

Rozhlédnuti,  n.,  die  Erblassung.  Slov. 
Bern. 

Rozblc^talý,  přiiiS  rozvařený,  zerkocht. 
R.  kaSo.  Yz  Rozbleptaný. 

Rozhleptaný;  -án,  a,  o  =  rozbleptálý. 
Us.  Msk.,  KSá. 


Róxbleptoti  ^  Rosbrainý. 


in 


RoElil«ptatí,  hleptaje  roenésU^  aaspotau- 
nen.  «osplappern.  —  eo.  Us.  Jg.  — -  R.,  zer- 
koenen;  veraftnnen.  Us.  Pach. 
Rozblesklý,  weit  erf^länzt.  Dob. 
Rosblesknonti  se,  ski,  uti ;  rozhleskotaii 
se,  aufblitzen,  klar  werden.  —  f»e  komu 
kde.  Na  to  se  mu  t  hlavě  rozblesklo  (počni 
chápati).  Us. 

^  Rosbloudilý,  zerstreut  herumschweifend. 
Sm. 

Rozbloudlti  se,  il,  zeni  =  tulákem  se 
Hati,  ein  Hemmsch weifer  werden.  Roil.  — 
R.,  vz  Rozblúditi  se. 
Rozblouzniti  se,  närrisch,  irre  werden. 
Rozblúditi  se.  Rozum  se  r-dil.  Hus.  I. 
126. —  po  Čem:  po  marných  věcech  (počíti 
blouditi,  sich  verirren).  Výb.  I.  348. 

Rozblúzeni,  n.,  die  Veríming.  R.  mysli. 
Modi.  ms. 

Rozbobnéti,  rozbopněti  atd.,  vz  Bobněti, 

anfquellen.  Ros. 

RozbobroTftti,  roMskáhxU  jako  habr.  Ros. 

Rozbočiti,  il,  en,  eni,  die  Seite  anfschlit- 

zen,  aufthun.  — eo  komu:  tělo  (mečem  roz- 

seknouti).  Ros. 

Rozbodnonti,  ul,  ut,  uti;  rozbuísti,  roz- 
hodu, bodl,  den,  děni;  rothodati,  rošhodá- 
váti,  rosbádati,  cerstechen,  zerpicken;   an- 
spornen.  —  co   čím:    jehlou,   rohy,  koně 
ofltndiami   (k  běhu   zabodnouti,  rozehnati). 
Us.,  Ros. 
Bozbohatéti,  ěi,  ěni,  reioh  werden. 
Rozbohatiti,  il,  cen,  ení;  roxbolMcovatiy 
bereichern.  —  koho  na  čem,  v  čem.  Na 
dědinách  a  v  jiném  zboži  r.  se  počali.  Pulk. 
Rozbobaty,   velmi   bohatý,    sehr  reich. 
Ziak.  Vz  Roz-. 

RozboJ,  e,  m.,  strsl.  razboj,  koř.  bi.  Mkl. 
B.  S4.  R.  =  loupeznictvL  ^  R.  =i  rozbroj,  der 
Aufruhr.  Blov. 
Rozliojee,  e,  m.,  poI.  =  rozbojník.  Js. 
Rozboilti,  il,  en,  eni  =  rozbroßti.  Slov. 
Rozbojna,  y^  f.,   die  Räuberhöhle,  Mör- 
dergrube. L. 

Rozbojnice,  e,  f.  =  loupežnice,  die  RSu- 
berin. 
RozboJnický,  Räuber-. 
Rozbojnletri,  n.  =  loupeinictvi^  die  Räu- 
berei. 

Rozbojoik,  a,  m.,  zbojník,  loupežník,  Räu- 
ber, m.  R.  na  moH.  D. 

Rozbojský  ^ÍONpcinidký,  Raub-,  Räuber-. 
R.  hospoda.  L. 
Rozbojstvo,  a,  n.  —  rozhoj.  L. 
Rozbol,  u,  m.,  bolestivá  touha.  SS.  Sntt.  60. 
Rozbolestiti,  il,  ěn,  ěni,  Schmerz  erregen. 
—  se.  Scip. 

Rozbolestuéti,  ěl,  ěni,  schmerzhaft  wer- 
den. Némc. 

Rozboleti,  el,  eni ;  rozbólívati,  zu  schmer- 
zen an&ng'en.  —  kobo.  Rozbolely  mne  zuby, 
D.,  bfícho.  Ros.  —  se  komu.  Rozbolela  se 
mu  hlava.  Us.  —  se  proč.  R-lel  se  Pavel 
pro  to  provoláváni.  Si.  Sk.  195. 
Rozbopněti,  vz  Rozbobněti. 
Rozbor,  u,  m.,  rozebrání,  das  Zerlegen, 
Ansetnaiideniehmen,  die  Zergliederung,  Zer- 
legung, die  Anaivse.  R.  chemický  č.  lučeb- 
Dícký  (roislončeni,  rozklad),  Pr.  chym.«  vz 
KP.  IV.  54.,  r..  ponětí  (der  Begriffe).   Kom. 


R.  (Analyse)  přimý,  nepřímý;  organický  n. 
ústrojný;  kvalitatívný  n.  jasostný ;  kvanti- 
tativný n.  kolikostný.  Nz.  R.  spektrální.  KP. 
II.  142.  R.  větný,  die  Satzanalyse.  Dch.  — 
R.,  na  Slov.  poroíi.  KoU. 
Rozboi^eni,  n.,  dasNiederreissen.  R.domu. 

—  Zena  jeho  jest  na  r.  (na  slehnuti).  Us. 
RozboihenÝ;  -en,  a,  o,  niedergerissen.  R. 

kamna.  Us.  ďÍI. 

Rozbořitel,  e,  m.,  der  Zerstörer,  Eín- 
reisser. 

RozboHtelka,  y,  rozbotítelkynč,  ě,  f., 
die  Zerstörerin. 

RozboHti,  11,  en,  eoi,  rozbourati,  rozbou- 
rávati  =  strhnouti,  roztrhati,  ein-,  nieder-, 
umreissen,  abbrechen,  zerstören ;  se,  rozpad- 
nouti se,  einstürzen,  einfallen,  zerfallen,  aus- 
einanderfallen ;  slehnouti,  niederkommen.  Jg. 

—  eo:  dům,  Kom ,  zeď,  hnízdo.  D.  Roz- 
bourejte chrám  tento.  SS.  J.  49.  R.  stavení. 
J.  tr.  —  eo  Čim :  hradby  dělem  r.  -^  čeho. 
Zdi  městských  rozbořili  a  rozvalili  (lépe:  zdi 
městské.  Vz  Roz-.).  V.  — -  se.  Zeď  se  roz- 
bořila.   Jeho  žena  se  rozbořila  (slehla).  Us. 

—  se  komu.  Sousedöm  se  r-la  kamna  (sou- 
sedka slehla).  V  Kun  v.  Msk. 

Rozbomictvo ,  a,  n.,  analytica,  pouhá 
všeobecná  umnice.  Marek. 

Rozborný,  rozborovt,  analytický,  ana- 
lytisch. R.  znakové,  rozjímáni,  Marek.  zpA- 
sob.  Rostl.  R.  dílo  včelí,  včelařeni  (v  dzierz. 
úlech).  VSk. 

Rozbortiti  se,  il,  cen,  eni,  in  die  Brüche 
gehen.  Us.  Dch. 

Rozbonehanee,  nee,  m.  =  rozepranec, 
ein  nnmässiger  Mensch,  Schlemmer.  U  Olom. 
Sd. 

Rozbouehanosf,  i,  f.,  die  Unmässigkeit. 
U  Olom.  Sd. 

Rozbouchaný ;  -an,  a,  o,  unmässig.  U  Olom. 
Sd. 

Rozboachati  =  rozbourati;  unmässig  ma- 
chen ;  se,  unmässig  werden.  U  Olom.  Sd.  — 
Rozbouchnouti  se,  zerplatzen.  D. 

Rozlioarati,  tz  Rozbořiti. 

Rozboul^enee,  nee,  m.,  der  Aufgeregte. 

RozbovreuosC,  i,  f.,  die  Aufgeregtiieit. 

Rozboui*ený;  -en,  a,  o,  aufgeregt  Sm. 

RozbouHti,  il,  en,  ení ;  rozburovati,  auf- 
wiegeln. —  eo  čím:  srdee  láskou.  ~  co 
kde:  námživosti  y  srdcích  lidských.  Náru- 
živosti  v  mysli  jejich  se  rozfouřuji.  Měst. 
bož. 

Rozbože.  Ach  Bože,  Rozbože !  Ss.  P.  439., 
585.,  488.  Bože,  mftj  Rozbože,  daj  mně  brzo 
v  zemi  iQŽe.  Sš.  P.  294.  Vz  Roz-,  Pře-,  Roz- 
bůh. 

Rozbrániti,  il,  ěn,  ěni,  rozbranovati,  tren- 
nen, scheiden,  hintertreiben.  —  co.  A  v  tom 
jsem  jej  udeřil  a  r-nil  jsem  to.  NB.  Té. 

Rozbrat,  u,  m.,  die  Uneinigkeit.  R.  a  od- 
por úsudku  s  rozumem  a  vědomím;  Také 
po  obrodu  v  člověku  r.  a  rozman  mezi  du- 
chem a  pletí  ostává;  To  ie  ten  vniterný 
boj,  ten  r.  a  rozvrat  Člověka;  Tento  rozdvoj 
a  r.  mezi  duchem  a  pletí  nyní  mistnČji  vy- 
světluje. Sá.  1.  3a,  70.,  78.,  84.  (Hý.). 

Rozbratný,  uneinig.  Nepravosti  vynikají 
z  mysli  r-né,  rozervané  a  roztrhané.  SŠ.  II. 
63.  (Hý.). 
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Bozbratřití  —  Rozbůh; 


RozbratHti,  il  en,  ení  =  rozkmotnti,  nn- 
eins  machen.  —  koho  čím.  Rozbratřil  je 
klevetami.   Us.  —  se  8  kým.  Us.  Tč.,  Jt. 

Rozbrázditi,  il,  ěn,  oni.  --  co  éim:  pole 
phihefm,  furchen,  pflügen. 

Rozbi*eienof*t,  i.,  f.,  die  Weinerlichkeit. 
Šm. 

Rozbi'eCeny ;  -eriy  a,  o,  weinend,  weinerh'ch. 

Rozbředlý,  weichlich.  B.  jidlo,  D.,  krev. 

Rozbreptati,  ausplaudern. 

Rozbřesk,  u,  m.,  die  Dämmerung.  Us. 

Rozbřeskuouti,  vz  Rozbřežditi. 

Rozbřežditi  se,  rozbřesknouti  se,  Boz- 
Mezďuje  se,  rozbřeskt^e  se  =  počíná  svítati, 
es  tAgt,  dämmert.  Šf.  —  se  komu.  Tu  mysli 
víc  a  více  se  rozbřeskuje.  Sš.  J.  147.  —  se 
komu  uad  čím,  kdy.  Nyní  se  jim  roz- 
břesklo nad  propovědmi  Páně;  Avdak  jim 
(učeníkům^  po  z  mrtvých  vstáni  Páně  nad 
slovy  těmi  se  rozbřeskovalo ;  V  budoucno- 
sti se  jí  jasněji  rozbřeskne  nad  pravdami 
ode  Pána  jí  přednesenými.  88.  J.  295.,  45., 
72.  (Hý.).  — se  kde  čim.  Poznání  to  v  my- 
slích jejich  liž  z  mrtvých  vstáním  Páně  se 
ro/^břeskovalo.  Sš.  J.  234. 

RozbHchatiti,  il,  těn,  ění,  grossen  Bauch 
machen.  —  koho.  Ta  kaše  ho  zajisté  r-ti.  Us. 

Rozbřinkati,  ins  Klingen  bringen;  se, 
ins  Klingen  kommen.  Ros. 

RozbHsti,  rozbředu,  bředl,  den,  děni  = 
bředenim  rozšlapati^  šlapáním  řídké  učiniti, 
weichlich  machen,  weich  zertreten;  se,  zer- 
weichen, dünn  werdeii.  Jg.  —  co:  bláto. 
Ros.  —  se  komu.  Řeč  se  mi  rozbředla. 
Kos.  01. 1.  169.  — se  komu  kde.  Rozbředla 
se  mu  krev  v  srdci.  Ja. 

Rozbrkati  se,  rozbrknouti  se,  rozbrkáoati 
se  -=  rozletěti  se,  rozprchnouti  se,  verfliegen. 
Ros. 

Rozbrnkaný;  -án,  a,  o,  launig,  gut  auf- 
gelegt. U  Olom.  Sd.  —  R.,  ^schlecht  aufge- 
legt. Ten  je  dnes  r.  Us.  v  Cech. 

Rozbrukati  koho,  in  gute  o., schlechte 
Laune  versetzen.  —  se  komu.  Kit  se  mu 
rozbrnkala  (dostal  průjem).  Us.  na  Mor.  Uý. 
Vz  Rozbrnkaný.  * 

Rozbroditi,  il,  zen,  eni,  blátivou  zemi 
rozjeti,  nasses  Erdreich  zerfahren.  L.  —  R., 
rozbrcjiti,  pobouřiti,  aufwiegeln,  in  Aufruhr 
bringen.  —  co.  Tof  satan  vaéi  mysl  r-dil 
(alibi:  rozbrojil).  Živ.  Jež.  14.  stol.  —  se 
mezi  kým.  Opět  jsú  se  židé  r-dili  mezi 
sebú.  Ib. 

Rozbroj,  e,  m.,  pozdviéení,  nepokoj,  růz- 
nice, der  Žwist,  Aufruhr,  Tumult,  die  Zwie- 
tracnt,  Gährung,  Unruhe.  Jg.  Příčinu  k  r-ji 
dáfi.  Žer.  Učinil  mezi  nimi  r.  Ros.  R.  mezi 
niěsfany  spokojiti.  V.  Rozdýmati  r.  doná- 
ocním  klevet.  Sych.  R.  v  lidu.  D.  Rozbroje 
stropiti,  Kram.,  upokojiti.  Berg.  Odtud  po- 
chjízí  hněv,  závist,  r.,  svarové  a  potupenie. 
Hus.  I.  134.  Pošel  z  tpho  r.  V.  R-je  strojiti. 
Kom.  Veliký  mezi  nimi  r.  a  křik  býti  počal. 
Cr. 

Rozbrojť.e,  e,  m.,  der  Aufrührer.  Marek. 

Rozbrojenl,  n.,  confusio.  Naplněno  jest 
všecko  město  r-ním.  ZN. 

Rozbrojený ;  -m,  a,  o.  Ještě  bylo  vojsko 
r-no  (dispertus)  od  tvrzí.  BO. 


Rozbrojiti,  il,  en,  ení;  roebrojavati  = 
rozbouřiti,  zbouřiti,  znepokojovati,  aufrühren, 
aufwiegeln.  —  koho:  lid.  Ros.  —  l^m. 
Svým  učením   váecken  kraj  rozbrolil.   Leg. 

—  se  =  rozejiti  se,  aus  einander  gehen.  Kat 
d47.,  bouřiti  se,  povstati,  sich  aufwiegeln. 
Lud  se  rozbroji.  Výb.  I.  146.  R-lo  se  jest 
všecko  mužstvo  i  učiněn  sběh  lidu.    S.  N. 

RozbroJiYý  =  rozbrojný.  R.  poddanec. 
Sš.  L.  179. 

RozbroJnictTi,  n.,  die  Parteiung.  Šm. 

Rozbrojuik,  a,  m.,  buřič,  der  EmpOrer.  D. 

Rozbroj  no  st,  i,  f.,  rozbroj,  bouřlivofif, 
der  Aufruhr.  Jg. 

Rozbro|ný,  bouřlivý,  aufrQbrerísch.  R. 
buřič,  Kom.,  přirozenost.  Hlas.  Rozbrojni 
mezi  sebou.  Cantil.  Apoštolé  všichni  na  smrt 
odsázeni  jako  r-ní  buřičové  lidu.  £p.  Pog. 
27.  —  R.,  roztržitý,  zerstreut.  Zde  jsme  tak 
rozličně  r-ni,  že  nikdy,  aneb  ač  kto  kdy, 
jedva  na  malitků  chvilku  mdž  se  k  sobě  se- 
brati. O  7  vstup.  —  R.,  rozpustilý,  ausge- 
lassen. R.  kluk.  U  Opavy.  Pk. 

Rozbroukanosf,  i,  f..  die  Ausgelassen- 
heit, Zügellosigkeit.  U  Olom.  Sd.  —  R.,  das 
Mtirrischsein.  Us. 

Rozbroukaný;  -án.  a,  o,  ausgelassen, 
zügellos.  U  Olom.  Sa.  —  R.,  mürrisch, 
schlecht  aufgelegt.  Us.  Vz  Rozbrnkaný.  R. 
pantáta  (nevrlý^.  Němc. 

Rozbroukaii,  ausgelassen,  zügellos  ma- 
chen. —  R.,  mürrisch  machen.  Us.  —  koho 
Čim :  odporem.  Us. 

Rozbrousiti,  il,  sen,  eni,  nicht  zu  £nde 
schleifen.  -— .  eo :  nůž.  Kos. 

Rozbrtiti,  il,  cen,  ení  =  rozvrtati,  zer- 
bohren.  Ros. 

Rozbmčený;  -en,  a,  o,  mürrisch.  Je  r. 
jako  medvěd.  Us.  Kf. 

Rozbruéeti,  el,  en,  eni,  rozbrukovati, 
brummig  machen.  —  koho.  Ros. 

Rozbrunčený  =  rozzlobený,  nevrlý,  mür- 
risch. Us. 

Rozbruhkaný,  übel  aufgelegt.  Šm. 

Rozbrvi,  n.,  holé  místo  mezi  obočíma  nad 
nosem.  Srostlé  obočí  beze  všeho  r.  Ms.  15 
stol. 

Rozbrýkati  =  uéiniti,  aby  brýkal,  zer- 
quäken.  —  se,  sich  zerouäken,  zerschreien. 
Ten  volavý  jikavec  brýká,  že  by  se  mohl 
rozbrýkati.  Us. 

Rozbryndati,  bryndaje  rozděliti,  ztratiti, 
verpantschen.  Jg.  —  eo:  pivo.  Us.,  Kos. 
01.  I.  252. 

Rozbublati,  brummend  machen.  —  koho. 

—  R.,  bublaje  roztroubiti,  durch  sein  Brum- 
men bekannt  machen.  —  oo.  Ten  bubla  to 
rozbublal.  Ros.  —  se  ^  ďo  bublání  se  dáti, 
ins  Brummen  kommen.  Když  se  rozbablá, 
bublá  celý  den.  Us.  —  Jg. 

RozbubnovaŤi.  —  eo:  buben  (bubno- 
váním rozbiti,  zertrommeln) ;  novinu,  pověsf 
----  rybubnovati,  austrommeln.  —  Jg. 

Rozbuěeti  se,  ins  Brüllen,  ins  Weinen 
kommen.  Us. 

Rozbuditi,  il,  zen,  ení,  rozbuzovati,  wec- 
ken. —  koho.  —  ne  =  ze  sna  se  vybrati^ 
aufwachen. 

Rozbůh,  boha,  m.  Vz  Rozbože,  Roz-^ 
Pře-.  Rozbože,  ti  budou  bohatí.  Sš.  P.  471. 


Bozbnjařený  —  Rozčistečniti. 
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Rozbujařený;  -en^  a,  o,  jugendmutbig- 
erregt  Dch. 

Rozbíjeti,  el,  en,  ení  ==  bujným  se  Btáti, 
übermüthig  werden,  ausschweifen.  Rozbujelo 
jest  srdce  jeho  (elevatum  est  in  superbiam). 

0.  —  kdy:  v  dobrém  bydle.  Št.  Při 
dobré  Btrayě  r.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozbi^néti,  él,  čni,  bujným  se  státL  fíber- 
muthig  werden,  frech  werden.  Br.,  Réš. 

Rozbujiiik,  a,  m.,  der  Empörer.  Ski.  II. 
267. 

Rozb^Jniti,  il,  ěn,  ěni,  tibermUthig,  muth- 
willig  machen.  —  koho.  ReS.  —  8e  Čím : 
tuénými  jidly.  Us. 

Rozbůaá  =  rozbořiti.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozbuliti,  il,  en,  eni  ===  rosbaliti,  roz- 
bořiti. Seno  složené  se  r-lo.  Na  Ostrav.  Té. 
Ü  Opavy.  KIS. 

Rozbůr,  boru,  m.,  rozbořeni,  die  Kaine. 
Us.  a  Petrovic.  Dch. 

Rozburcovati,  polternd  wecken.  D.  — 
koho  éim :  tluéenfm  na  dvéře. 

RozbuřoTati,  vz  Rozbouřiti. 
^  Rozboiiti,   il,  áen,  ení,   breit  schlagen. 
Sm,  —  co  éim. 

Rozbuliti,  il,  ěn,  éni  =  rozházeti,  zer- 
werfen. Slov.  KolL 

Rozbuzovati,  vz  Rozbuditi. 

Rozbydleni,  n.,  dle  Zerstreuung.  Slov. 
Bera. 

Rozbydlený;  -en  a,  o,  zerstreut.  Slov. 
Bern. 

Rozbydleti  se,  el,  eni »  rozptýliti  se, 
sich  zerstreuen,  an  verschiedenen  Orten 
Wohnun§r  nehmen.  Slov.  —  kde.  Takových 
rhetor A  (pohanských  uéencú)  nemalé  množstvi 
po  řimské  řiŠi  v  hlavitých  méstech  se  r-lo. 
Sš.  Sk,  223.  (Hý.). 

Rozbytovati  něco  =  promamitt,  ver- 
geaden.  K-vat  peníze  nemilo  Bohu  (na  věci 
daremné).  Mor.  Brt. 

Rozeaparténý :  -ěn,  a,  o,  in  kleine  Stücke 
getheilt  —  Jak.  Rné  na  tisíc  států  a  sta- 
tiků Německo.  Kos.  01.  I.  260. 

Rozeapartiti,  il,  ěn,  ěni  =  rozkouskovati, 
in  kleine  Stficke  theilen.  —  co:  chléb,  maso. 
Us.  Vsk.   Vz  Rozeaparténý. 

Rozeapati;  rozcapnouti,  pnul  a  pl,  ut, 
utí  =  rozšlapati,  auseinander-,  durchtreten. 

—  eo :  střevíce  (roztáhnou!,  roztrhati).  Ros. 

—  Bozeapnauti  se,  rozkročiti  se.  Hanka. 
Rozeaplý  =  roztažený,  aus  einander  ge- 

zetTt. 

Rozeárati  =»  roztahati.  Us.  Lpř.  —  co: 
celý  den.  Us. 

Rozeáaatí,  rozcásnauti^^rozsmýkati,  roz- 
trhati, zerwerfen,  zerschleudem.  MM. 

Rozcediti,  il,  zen,  ení,  durchseihen;  dé- 
liti,  theilen,  teennea  —  co.  Jdi  v  boj  tě- 
lesný, kterýž  unúe  v  skutku  tak  hněv  r., 
hnév  dobrý*  od  hněvu  zlého;  ale  ten,  který 
neumie  tak  r.,  alebrž  miesi  jedeďs  druhým, 
ten  ověem  zdrž  sě  od  boje  tělesného.  Hus. 
I.  167. 

Rozeeliti«  il,  en,  eni,  rozcelovati,  zer- 
(heilen.  Boe.  —  co  éim:  nožem. 

Rozcepovati  =^  rozmlátiti,  zerdreschen. 
Kos.  —  ce  kde. 

Rozeesta^  j,  f.  =  rozcestí,  der  Scheide- 
weg. Slov.  Bern. 

Kottftr:  Ůartco-Bte.  ■iomfk.  HL 


Rozcestí,  n.,  cesta  krizová,  der  Scheide- 
weg. V.  R.  na  dvě  cesty,  na  tři  cesty.  V. 
R.  troii.  Ryt.  kř.  Přijíti  na  r.  Sych.  Šli 
volat  Ic  večeři  i  mezi  r.  i  mezi  ploty.  Hus. 
III.  252.  A  když  přišli  na  r.,  nenadali  se 
neštěstí;  Ach  položte  nás,  položte  až  tam 
na  r.,   kady  dobří  lidi   chodi,  formánkové 

i'ezdi;  Zakukala  zezulenka,  vyletěla  na  r., 
^erá  žena  muža  bije,  té  nedá  pán  Bůh  áčesti. 
SS.  P.  82.,  148.,  667.  Vz  Mkl.  B.  413.  R.  mylné 
jest.  Kom. 

Rozcestnosf,  i,  í.,  der  Scheideweg.  Ros. 

Rozcestuý,  Scheideweg-»  Ros. 

Rozcicati,  rozeucati,  As  Saugen  brin- 
gen. —  eo  =  rozkousati,  rozpaUati:  peníze, 
Čas,  verspielen.  D. 

Rozcikati  =  nedodělatij  rozdělati.  Jg. 

RozeiĎkati,  rozciňkovati,  rozeiOkávatiy 
ins  Klingen  bringen.  —  f^e,  ins  Klingen 
kommen.  Jg. 

Rozcit,  u,  m.,  GefÜhlsfUlle,  f.  A  srdce 
mé,  ty  v  r-tu  se  vynášej  zbožně  k  blankytu. 
SI.  Bs.  221. 

Rozciziti,  il,  en,  eni  =  rozundati,  roz- 
trhati, roztothati,   vergeuden,  verthun.   Ros. 

Rozemirati  =  rozbryndati,  verpantschen. 
Ros.  —  co. 

Rozeourati  =  couraje  ztratiti,  unnützer 
Weise  henimgehend  verlieren.  —  co:  celÝ 
den.  —  R.,  fíir  Kleinigkeiten  nach  u.  nach 
ausgeben.  —  se.  Ty  peníze  se  lebko  roz- 
couraji,  ale  téžko  seženou.  Us.  Všk. 

Rozerkati ,  rozcrknouti,  rozcrkávati  == 
crkaje  rozděliti,  zer-,  vertröpfeln.  -—  co: 
pivo.  Ros. 

Rozeucati,  vz.Bozcieati. 

Rozcuchaný;  -án,  a,  o,  vz  Rozcuchati. 
R.  vlasy.  Us. 

Rozcuchati,  rozdrchati,  rozmuchlati,  zer- 
zausen. Kat.  1466.  —  co  čím:  slámu  hrá- 
běmi. Zlob. —  co  komu:  vlasy, Us.,  peníze. 
Zlob. 

Rozcumlati  ^^  cumlaje  zkaziti,  zerzulpen. 
—  co  kde.  Vše  v  hubě  rozcumlal.  Ros. 

Rozcundati,  zkaziti,  verhunzen.  —  co: 
šaty.  Us.  Dch. 

Rozcupati,  rozdupati,  zerstampfen.  — 
eo  čím  Jak.    Vše  nohami  na  mrť  r.   Zlob. 

Rozcvaňhati,  nechutě  rozpiplati,  zer- 
wühlen. —  co:  jídlo.  Ros. 

Rozcvrkati,  rozcvrkovati,  ins  Zirpen  brin- 
gen. —  se,  ins  Zirpen  kommen.  Cvrček  se 
r-kal.  Us.,  Ros. 

Rozcvrlikati,  ins  Zwitschern  bringen.  — 
se,  ins  Zwitschern  kommen.  Vrabec  se  r-kal. 

Rozěachniti,  il,  ěn,  éní  ==  rozpiilati.  — 
co:  chléb.  —  éim :  tupým  nožem.  Us.  u  Rychn. 
Brv. 

Rozéapati  —  rozšlapati.  U  Opav.  KIŠ. 

Rozěapiti  =  rozčepýřiti.  —  co:  nohy 
(rozkročiti,  ausspreitzen).  Koll.  —  se  =  po- 
staviti se  nohama  od  sebe  roztaženýma.  Roz- 
čapený  (kdo  tak  stoji).  Mor.  Brt. 

Rozěapkati  =  rozkapati,  tropfenweise 
ausgiessen.  —  co:  víno.  Lšk. 

Rezčáraný;  -án,  a,  o,  entworfen.  R. 
stromy  (ve  výkresu).  Sm. 

Rozčásteěniti,  il,  ěn,  ěni,  rozčástečnovati, 
zertheilen,  zerstückeln.  Ros.  —  co  éim  jak : 
nožem  na  kousky.  Us. 
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Rozčástiti  —  Rozdajný. 


Rozéástiti,  il,  ěu,  éni,  rozděliti,  tbeilen. 

—  co  v  co.  Když  ještě  knihy  svaté  v  od- 
díly, kapitoly  rozčástény  nebyly.  SŠ.  1.113. 
(Hý.). 

Rozéástovati ,  vz  RozČHsteČniti.  Mést. 
bož.  —  co  jak:  na  kousky.  Us. 

RozČastovati,  za  bewirthen  anfangen. 

RozéečeMti,  il,  en,  enf,  r,ozjeéitiy  struppig 
machen.  —  se»  struppig  werden.  Ros. 

Rozčechrati,  rozčechrávatiy  zer-,  aufloc- 
kern. —  co :  vlnu.  Ros.  —  co  koum  čím : 
vlasy  hřebenem. 

Rozéechranka,  y ,  í.,rogČ€chraná  věc  n.př. 
vlna,  der  Barth,1ie  Fliethe.  Techn.  III.  268. 

Rozčelediti  se,  il,  éni  ^  rozmnožiti  se, 
sich  vermehren.  Na  Slov.  Včely  se  rozčele- 
dily. 

RozéemHvá  se  =  rozednívá  se,  es  tagt, 
dämmert.  Us.  u  Bolesl. 

Rozéepiti,  il,  en,  oni  =^  čepeni  s  hlavy 
sundati,  odčepiti,  enthanben.  Kos.  —  R., 
zastr.  =  rozštěpiti.  Jg  ,  Jir. 

RozČepýHtl,  rozčepýřovati = roztáhnouti, 
ausspreitzen ;  sýeziti,  lockern,  struppig  ma- 
chen. —  co:  ruce,  nohy,  křídla,  Reš.,  vlasy, 
chlupy,  peří,  thistÝ  knot.  Dch.  —  se.  Kohout, 
páv  se  rozčepýřil.  Us.  R.  se  jako  kohout, 
krocan  (rozdurditi  se).  Us.  Kf.  —  se  na 
líoho  =  rozhněvati  se,  zornig  werden.   Us. 

RozéeHti,  il,  en,  ení;  rozčeřovati,  auf- 
kräuseln.  —  co.  Vítr  moře  rozčeřil. 

RozČertiti,  il,  ěn,  ění  =  rozzlobiti,  teufels- 
wild machen,  grimmig  machen.  —  koho. 
Rk.  —  éím:  neústupností,  zlým  slovem.  — 
se  na  koho.  Mus. 

Rozéesák,  u,*  m.,  rozparáh,  hřeben  k  roz- 
česáváni,  weiter  Kamm.  Us.  uPetrovic  a  jinde. 
Sá.,  Dch. 

Rozčesený;  -en,  a,  o,  aufgesperrt.  Vz 
RozČesnouti.  Vidím  draka  proti  sobě  s  r-ným 
hrdlem  k  sežrání.  Ms.  (Jg.). 

RozČeslost,  i,  f.,  das  Gespaltensein,  die 
Spalte.  Jg. 

Rozéeslý,  rozčesnutý,  roztržený,  rozdě- 
lený, gespalten.  R.  strom,  Us.,  vrchu  roz- 
česlá  tlama.  O. 

Rozčesnonti,  snul  a  si,  ut,  utí;  rozčesati, 
rozčisati,  rozčesávati,  rozčesovati,  rozčesnouti 
^=  rozdvojiti,  rozštěpiti,  roztrhnouti,  zer- 
spalten, aufreissen,  zersprengen,  spalten;  hře- 
benem rozdělovati,  kämmen,  schlichten.   Jg. 

—  co:  strom  (rozštípnouti  ve  dvé  vstou- 
pením opačným  směrem  na  haluze).  Mor. 
Brt.  Hrom  rozčeši  strom.  Šd.  —  co,  se 
na  koho,  na  co  Jak.  Vlk  hrdlo  na  ovci 
xozčesne  (otevře).  Us.,  Cyr.  Něco  na  dvé 
rozčesnouti.  Žalansk.  Potok  na  dvě  strany 
se  rozčeši.  Svět.  —  se  (kde).  Kráva  rozčesla 
se  na  ledě  (roztrhla  se).  Ros.  Us.  na  Poličku. 
Kšá.  Vúl  sa  rozčeši  (\7mknul  si  nohu  v  hor- 
ním kloube).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Kráva 
pod  býkem  se  rozčísla  (převalila).  U  Rychn. 

—  co  Čim:  vlasy  hřebenem,  Kom.,  r.  len, 
konopí.  Us.  —  co  kde.  R-sala  vlase  po  svém 
zlatém  páse.  Sš.  P.  444.  —  R.,  rozsouditi, 
entscheiden.  Na  Mor.  Tr.  Počkej  jeil,  až 
přijde  N.,  ten  tě  rozčeše.  Us.  Hý.  —  se  jak 
proč.  Mozek  bolesti  div  se  nli  ve  dví  neroz- 
čísne.  Us.  u  Rychn.  —  co  proti  komu. 
Rozčesli  sů  proti  mně  Čelisti  své.  BO. 


Rozéesnutý;  -ut,  a,  o  ~  rozpoltěný,  roz- 
tržený. Vz  Rozčesnouti.  Sd. 

Rozčet,  ečtn,  m.,.  die  Aufzahlung.  R.  Čili 
rozpis  (vypočítání)  všech  vesnic.  Mns.  — 
R.,  der  Anschlag.  R.  jednoduchý,  prostý, 
složený,  složitý;  kniha  rozečtův.  Nz.'  n. 
zboží,  die  Waarenkalknlation,  Skř.,  nákladu, 
der  Kostenanschlag.  J.  tr. 

R02 četný,  číselný,  zählig.  Krok. 

Rofeéichati  -==  čichy  rozeznati,  okouSeti, 
von  allen  Seiten  beriechen,  ^t.  N.  2.53.  Když 
r-cháme,  co  v  tom  chuti.  St.  —  kde  co. 
Tomuf  jest  byl  chuten  páteř,  tenf  jest  v  něm 
r-chal  každé  slovo,  čím  které  vonie.  Št 

Rozčilenosf,  i,  f.,  die  Aufgeregtheit.  Us. 

Rozčilený;  rozčilen,  a,  o;  ne:  rozHlený, 
aufgeregt. 

Rozčiliti  (ne:  rozčíliti),  il,  en,  ení,  od 
čilý  =a  pohnouti,  cit  vzbuditi,  rühren,  auf- 
regen. —  koho,  se  čím.  Rozčilil  se  ne- 
štěstím bližného.  Mus. 

Rozčin,  n,  m.,  rozčina,  y,  f,  těsto,  der 
Sauerteig,  pol.  L.  «-  R,  kvas,  das  (Nähr- 
mittel. L.  —  R.,  rozčinění,  die  Auflösung. 
Techn.  I.  225.  —  Vz  Rozeínati. 

Rozčinati  ^  zadělávati  na  cMéb,  Teig 
zu  Brod  einmachen.  U  Březové.  Dfk. 

Rozčinek,  nku,  rozčin^  u,  m.,  vz  Lišné. 
.  RozČinlti,  il,  ěn.  Oni,  durchrilhren,  -ar- 
beiten. —  co:  těsto,  vápno.  L.  —  se  čím. 
Větou  druhou  se  věta  prvá  ojasňuje  a  roz- 
čiňuje.  Sš.  L.  17. 

RozČisnouti,  vz  Rozčesnouti. 

RozČisti,  rozečtu,  rozčetl,  rozečten,  eni; 
rozčítati,  rozečítati  =  úa  díly  rozvrci,  po- 
čtem ristanoviti,  zählen,  ausrechnen,  über- 
schlagen; bedlivé  něco  uvážiti,  erwägen,  über- 
schlagen. Kat.  1358.  —  co.  RozČetl  jsem 
všecko,  co  mám.  V.  R.  knihu,'  mit  dem  Lesen 
begannen.  Us.  VŠk.  Rozčetl  si  vše  (uvážil). 
Opt.  —  co  kde  jak.  Velmi  bedlivě  to  až 
do  sta  tisíc  lidu  v  knížce  rozčetl.  V.  —  co 
jak.  By  tvá  mysl  rozčítala  srdcem  pravé. 
Kat  1358. 

Rozčistý,  velmi  čistý,  sehr  rein.  HvL  Vz 
Roz-. 

Rozčiti,  čiji,  il,  it,  ití.  Duše  mé  se  pro- 
hlubina v  tisíc  slastí  rozčije.  8Š.  Hc.  49.  Vz 
Rozčútí. 

Rozčiti,  rozeni,  rozčal,  čat,  četí;  roz- 
činati ■—  počiti,  anfangen.  —  si  co.  Proč 
bych  si  práci  rozČal  (rozečal,  rozzačal). 

Rozčleniti,  il,  ěn,  ění,  zergliedern.  —  co. 
Rk. 

RozČtveHti,  il,  en,  ení;  rozčtverovcUi, 
viertheilen.  •—  co  čim:  tele  sekerou.  Us. 

Rozčtvrtiti,  il,  cen,  ení;  rozčtvrcovati, 
viertheilen.  —  co  čím  jak.  Tělo  její  na 
kusy  rozčtvrtil.  Štelc. 

Rozčurchati,  rozčnchrati  --^rozčechrati^ 
zerzausen.^-  co:  vlasy,  koudel,  hlavu.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Rozčťiti,  rozčiti  -  -  rozeznati^  zpozorovati. 
Kat.  1700. 

RozdaČkati.  —  koho  ^  rozmačkati,  zer- 
drücken. D.  —  co. 

Rozdi^hčda,  rozdejbida,  j,  m.  a  f.;  chudý 
a  přece  átědrý,  ein  freigebiger  Noth leider. 
Koll. 

Rozdajný,  austh eilbar.  Us. 


Rozdaleký  —  Rozdělený. 
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Rozdaleký  =  předaleký,  sehr  weit.  Slov. 
Vk  RoZ'. 
Rosdáliti«  il,  en,  eni  =  oddálitiy  entfernen. 

Ü8. 

Rozdaovat  sa  =  rozdavovati  či  rozdou- 
mti  se,  kHčeti  hubou  otevřenou .   Mor.   Brt. 

—  co:  haba  (do  kořán  otvírati).    Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  Vs  Koidáviti. 

Roadarovati,  verschenken.  —  ťo  kpmii. 

V.  ^. 

Rozdati,  roedávaíi^  verschenken,  ver- 
theUen,  spenden.  —  eo  (komu):  chudým 
almnintf.  Jg.,  Hus.  III.  44.  SvAí  statek.  D. 
R.  dary.  V.  R.  penize,  hlasy.  Ros.,  úřady, 
Püc.,  Žř.  F.  I.  A.  VI.,  komorníky  (zuweisen). 
Kn.  rož.  1.  Rozdávati  plachty  (skládaje  je 
rozestírati).  Ms.  Sp.  R  karty.  Us.  Tč.  Aby 
již  svou  jedovatinu  rozdávati  mohli.  SŠ  Sk. 
239.  Dar  bozi  r.  Hus.  I.  216.  Tu  kyselu 
pláňku  karamádkám  rozdám;  Kéco  sem  pro- 
pil, iHTohrál,  ostatek  pannám  rozdal.  SŠ.  P. 
2U.,  610.  Ňejednako  Bůh  rozdává  jednomu 
hus,  druhému  páva.  Čit.  Cti  ctného  z  práva, 
pro  toho,  jenž  česC  rozdává,  téhož  se  zase 
dostává.  Prov.  —  co  jak.  Titul  a  právo 
země  bez  vůle  držitele  rozdává.  Har.  R. 
chléb  darem,  Kram.  A  hned  počali  r.  lidu 
obecnému  pod  dvěma  spósobama.  Zb.  exc. 
U14.  R.  po  hrsti.  Pref.  377.  —  co  kam. 
Rozdal  penize  mezi  chudé.  Us.  Statek  na 
chudé  r.  (rozkázal,  aby  po  Jeho  smrti  chudým 
rozdán  byl).  Us.,  Jv.  Rozdadie  vás  pO  žalá- 
řích. ZN.  Penize  na  dluhy  jsem  rozdal.  Er.  P. 
354.  TaHře  na  stůl  rozdávati.  Us.  Dch.  —  co 
koma  kdy  skrfte  koho.  Pakli  skrze  jiné 
chce  po  smrti  rozdávati  moha  sám  za  živa 
rozdávati.  Hus.  III.  147.  —  kde.  Rozdává 
obrázky  u  oltáře.  £r.  P.  303.  Po  Judei 
chudým  eirkvim  almužnu  rozdávajíce.  SS. 
Sk.  148.  —  zaé  Jak.  Z  moci  své  odpustky 
za  penize  r.  Chě.  á04.  —  éeho.  Nebudu  se 
vdávat,  bndn  očekávat,  až  bude  sám  Pámbůh 
mládenců  rozdávat  Sd.  P.  287.  Rolí  od  bo- 
hatý^ch  bezprávně  držených  chudým  rozdali, 
šp.  m.:  role  (akkus.).  Brt.  Vz  Roz*. 

Roadatný,  štědrý,  freig^ebig,  pol.  —  R., 
rosdajfiý,  der  zu  vertheilende.  L. 

Rozdává,  y,  m.,  kdo  na  veřejném  miste 
nesmíme  křičí.  Mor.  Brt. 

Rozdavaci,  Betheilungs-.  Sm. 

Rozdavaé,  rozdavatel,  e,  m.,  der  Ver- 
t heiler,  Geber.  Jg.  Hus.  I.  329. 

RosdaTaéka,  rozdavatelka,  y,  ^roz- 
daTatelkyne,  ě,  f.,  die  Vertheileriií.  Stele. 

Roadavaéný,  freigebig.  Us. 

Rozdávati,  vz  Rozdati. 

B4»zdá¥eiiý ;  -en,  a,  o  =-.  rozdává.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  —  R.,  otevřený.  Mor. 
Mkl.  B.  huba.  Brt. 

Rozdáviti,  il,  en,  eni;  rózdavovati  ^^roz- 
moéAoíf.  seidrQcken;  roztáhnouti,  aufsperren. 

—  co :  nubu,  ústa  =  roztáhnouti.  Slov.  — 
eo  éim  =  rozmačkati.  Lžici  tvrdé  vejce  r. 
Jád.  —  se  (rózdavovati)  =  nestnimé  na  ve- 
Tejném  miste  khéeti.   Na  mor.  Zlinsku.   Brt. 

Rozdáviti,  il,  en,  eni  =  rozedriti,  auf- 
sperren. —  co:  tlamu.  Plk. 

Rozdávka,  v,  f.,  rozdáváni,  die  Verthei- 
long,  Verscbenkung,  Spende.  Já  nemám  nic 
na  rozdávky.  D. 


Rozdech,  u,  m.,  das  Aufathmen.  Dch.  — 
R.,  das  Wehen,  Blasen.  R.  vřtrň.  Puch.,  Krok. 

Rozdechnouti«  chnul  a  chl.  ut,  uti ;  roz- 
dýchati,  rozdýchávati,  rozdycnovati,  rozde- 
kovati  —  roefoukati,  rozváli.  —  eo  do  éeho. 
kam,  zerwehen.  Hlas. 

Rozděl,  vz  Rozdíl. 

Rozdélák,  ^u,  m.  (v  mlynářstvi),  der 
Scheidebaum.  Srn. 

.Rozdéláni,  n.  R.  dolu  (přípravné  práce), 
Vorrichtung,  Vorbereitung  des  Grubenfeldes, 
Vorbereitungsbau.  der  Vorbau.  R.  pilířové  či 
na  pilíře,  die  Pfeiler  Vorrichtung,  r.  s  úzkým 
předkem,  Vorrichtung  mit  schmalem  Ort«- 
hieb;  r.  se  Širokým  předkem,  Vorrichtung 
mit  breitem  Blick,  r.  s  dvojným  předkem, 
Vorr.  mit  Doppelbetrieb,  r.  do vrchní,  stei- 
gende Vorr.,  r.  kosé,  diagonale  Vorr.,  r. 
směrné,  streichende,  söhlige  Vorr.   Hř.  71. 

Rozdělaný;  -an,  a,  o.  R.  práce  (začatá 
ale  nedokončená).  Dch.  Vz  Rozdélati. 

Rozdělat!,  rozdělávati  =  počíti  dělati, 
anfangen  zu  machen ;  rozmíchati^  anmachen, 
mischen,  versetzen;  rozebrati,  rozložiti,  aus 
einander  thun,  zerstückeln,  auflösen.  Jg.  - 
eo.  Krejčí  rozdělal  šaty  (počal  je  dělati). 
Ros.  R.  pole,  Us.,  vinnici.  V.,  vápno,  těsto, 
Us.,  haldu  (s  prsti  srovnati),  důl.  Vys.  — 
co  ěim:  oheň  měchy,  anschüren.  V.  Barvu 
vodou  r.  Ler.  —  co  s  čím  (rozmíchati). 
Kosatec  s  kýchavkou  a  dvěma  díly  medu 
rozdčlati.  Byl.  —  co  Jak :  něco  na  kousky, 
D.,  vinnici  na  pole.  Jg.  RAdš  křivdu  trpěti 
než  darmo  řeč  rozdělávati.  Dch. 

Rozdělek,  Iku,  m.,  co  se  rozdělí,  dle 
Vertheilung. 

Rozdélenec,  nce,  m.,  rozdvqjenec,  der 
Dissident,  Abtrünnige,  Sektirer,  Schismati- 
ker. R-ce  a  kadeře  znamenávají,  jenž  kazie 
vinici  t.  cierkev  boží,  kteříž  lid  věrný  krt- 
sati  a  roztrhovati  nepřestáviní.  Hus.  III.  33. 
—  R.,  úl  uměle  rozdělený.  LŠk. 

Rozděleni,  n.  R.  jest  vůbec  rozložení  či 
rozbíráni  nějakého  celku  v  Části  jeho.  Vz 
S.  N.  Die  Zertheilnng,  Vertheilung^  Einthei- 
lung,  Trennung,  Scheidung,  Absonderung, 
Spaltung,  Veruneinigung,  Ver-,  Austheilung, 
Unterscheidung.  Vz  Rozděliti.  R.  dědictví, 
Us.,  jazyka.  Dal.,,  privilegií.  Kom.;  znamení 
r.  V,  R.  lidu  na  zvláštní  pokoleĎí.  ReS. 
R.  duše  8  tělem  (smrť).  Ros.  Od  r.  něčeho 
ustoupiti.  Ojíř.  O  r.  dědictví  se  hádati.  Kom. 
R.  pojmu  jest  úplný  rozklad  rozsahu  jeho; 
r.  bezprostřední  n.  prvotní,  sprostředkované 
n.  návodné;  r.  ničemné,  zmařené;  r.  dvou- 
členné, příliš  úzké,  příliš  široké;  r.  souběžná; 
Jd.  Dále  znamenaj,  kterakf  milostivý  mistr 
)  učí  r.  mezi  rozením  tělestnÝm  a  duchovním. 
Duše  od  těla  r. ;  nižádného  r.  není  mezi 
sprostnú  krmí  a  drahú,  když  kdo  v  nich 
míry  nemá.  Hus.  II.  233.,  135.,  187.  R.  proudu 
galvanického.  Vz  KP.  II.  232.  R.  hornin,  ne- 
rostů; ssavců,  živočichů,  plazů.  Vz  Scbd.  II. 
XXIII.  (rejstřík),  Krč.  374.,  519.,  521.,  481., 
583.,  Frč.,  Bř.  Nf  R.  na  každou  jednotlivou 
osobu.  J.  tr.  R.  přednášek  mezi  učitele.  J.  tr. 

Rozdělený;  rozdělen,  a.  o,  vz  Rozděliti. 

R.  kopyto;  řeč  dobře  rozaělená.  Kom.    Tu 

máte  na  r-nou.  Us.  Dch.  Ukázali  se  jim  r-ni 

1  jazykové.  Sš.  Sk.  17.  —  nač,  jak.  Na  dvě 
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rozdělený.  V^.  Obee  na  třídy  r.  Kom.  Atén 
(sbor)  na  dvé  jest  rozdélev.  Hus.  I.  25.  Pe- 
rioda na  dvé  rozdělená,  dvoudilni.  Nz.  — 
oč.  Jsem  8  ieho  otcem  rozdělen  o  hranice 
a  o  meze.  Púh.  II.  467.  —  t  čem.  Ta  strana 
jest  v  sobě  rozdělená.  Chě.  452.  Jestliže  by 
strany  žádaly  právem  v  tej  věci  rozděleny 
býti.  NB.  Tě.  Každé  královstvie  v  sobě 
r-né  zpnstie.  Hus.  II.  100.  —  éim:  řádem, 
pořádkem.  V.  —  v  co.  Peň  ve  větve  jr. 
Rostl.  —  9  éim:  s  tělem  r.  =  mrtvý.  Us. 
Se  světem  r.  V.  —  Ostatně  vz  Rozděliti.  — 
mezi  kým:  mezi  sebů  r-ni.  Hus.  II.  d66. 

Rozdelilka,  y,  f.,  diaeresis.  Gr. 

Rozděliny,  pl.,  f.,  rozdéleniy  die  Abthei- 
lang.  L. 

Bozdélitel,  rozdělovatel,  e,  m.|  der 
Tbeiler.  -—  R.,  der  Erztheiler,  metalli  di- 
visor. Jestif  pak  úřad  r-lů  rudy,  když  jest 
Čas  rudy  zdvihání,  aby  vfiecku  rudu  na  jednu 
n.  na  mnohé  hromady  snesenu  na  hodné 
díly  rozdělovali.  CJB.  313.  —  R.,  náčini. 
Rozdělovatel  pami,  expansivni,  se  Šupátkem. 
Vz  KP.  II.  357. 

Rozdélitelka,  y,  rozdélitelkyné,  ě,  f., 
die  Theílerin.  Us. 

Rozděiitelnqsf,  i,  f.,  die  Theiibarkeit. 
Vz  Rozdílnosf.  Sm. 

Rozděliteln^,  theilbar,  zertheilbar.   Šm. 

Rozděliti,  if,  en,  ení;  rozdělovati;  roz- 
díleti, éiy  en,  ení ;  rozdělovati.  —  R.,  na  díly 
rozložiti,  theilen,  zertheilen,  eintheilen:  roz- 
loučiti, odděliti,  trennen,  scheiden,  aoson- 
dem ;  rozkmotřiti,  nesvorným  učiniti,  trennen, 
spalten,  veruneinigen;  fnezi  rozličné  poděliti, 
ein-,  ver-,  austheilen;  znamenati^  aJby  roze- 
znal, unterscheiden;  rozhodnouti,  entschei- 
den; r.  «e  =  rozloučiti,  oddáliti  se,  sich 
scheiden,  sich  trennen;  düy  si  vžiti,  sich 
worin  theilen;  rozHfiti  se,  sich  vertheilen; 
rozdílným  býti  od  ničeho,  sich  unterscheiden. 
Jg.  —  eo:  penize,  čas,  pole,  vlasy,  vodu, 
Us.,  ptíplatek,  užitek  z  hor.  Vys.  vítr  roz- 
dělil oblaky.  Us.  Duál,  srdce  by  rozdělil 
(i.  e.  jest  Štědrý.  Vz  Duie.).  Prov.  Živo- 
čichové ti'  nerozděluji  kopyta.  Sš.  II.  215.  ^ 
eo  na  eo,  jak :  na  kusy,  na  dvé  (rozdvo- 
jiti), na  tré  (roztrojiti).  V.  R.  město  na  ulice, 
obec  na  třídy,  Kom.,  zahrada  na  záhony, 
Us4,  dřiví  na  sáhy,  dědictví  na  díly,  živo- 
čichy na  rody,  D.,  kázání  na  díly.  K:iždý 
z  tři  kmenů  těch  na  čtyři  župy  se  rozdě- 
lujíce. Sfi.  II.  3.  Velikou  léč  na  dvě  léče  r. 
Sp.  R.  něco  na  drobno.  Dch.  Knihy  na  ^ero 
r.  Bart.  R-li  sú  se  na  dvé.  Pč.  19.  Potom  je 
na  tré  r-li.  Dal.  17.  R-li  se  na  Čtyři  strany. 
Let.  144.  Ta  naše  lavečka  na  dvě  se  roz- 
dělila, že  nafie  srdenka  obě  dvé  rozlúčila. 
Sš.  P.  353.  —  co  podlé  ěeho  naé.  Směsicí 
Bůh  podlé  hustosti  a  řídkosti  stupňů  na 
Čtyři  tvářnosti  rozdělil.  Kom.  Zisk  a  ztrátu 
podlé  >lav  r.  OZ.  Podlé  práva  je  r-li.  NB. 
Tč.  Časy  podlé  měsíce  rozdělují.  Ler.  — 
se,  eo  ěiiii :  vodu  lodí,  prkno  sekerou,  vlasy 
hřebenem.  Us.  BAh  r-dil  žUům  zemi  losem. 
Sš.  II.  197.  Svádu  sudem  a  nálezem  r. 
Troj.  Pole  mezníky  r.  V.  Rozdělili  se  tou 
zemí,  Br.,  tím  statkem,  Jel.,  oděvem.  V. 
Přibytím  Krista  se  r-lo  světlo  a  tma,  lidé 
dobří  a  zlí.  SŠ.  J.  55.    Ona  by  chtěla^  aby 


se  těma  30  zlatýma  s  ní  rozdéliL  Ua.  Vk. 
Tím  se  mají  rovně  r.  Púh.  I.  388.  A  tu 
jsme  nalezli,  aby  penězi  se  rovně  rocdělili. 
Arch.  I.  164.  Vlasta  muže  oSčepem  rozdělí. 
Dal.  21.  Dni  jmény  rozdělovati.  Ler.  •;-  eo 
kde:  slovo  t  psaní  r.  (odděliti).  Us.  Úlohy 
ve  ikole  r.  Us.  Dones  milá  tvrdý  kameň, 
já  rozdělím  srdce  aa  něm.  8á.  P.  169.  Kterak 
strany  v  tej  při  právem  r.  jmáme.  NB.  Tč. 
Větry  v  dolech  r.  ^rozvésti).  Vys.  —  eo 
v  co:  peníze  v  hromádky.  Us.  Dědiny  v  Jány 
r.  Dal.  137.  •—  co,  se  h  éim.  A  tu  duáiu 
s  tělem  rozdělichu  (odloučili  od*  ného). 
Dal.  52.  8  tímto  světem  se  r.  V.  Den  se 
8  nocí  rozdělíme.  V.  Jediná  mne  smrC  s  tebů 
rozdělí.  BO.  Žádal  rozdělen  býti  a  tělem. 
Hus.  III.  163.  K-la  se  s  Adamem.  Er.  P.  500. 
Dokudž  smrt  nerozdělí  Váa  s  těmi  běd- 
nostmi.  Chč.  444.  Ať  r-Ií  se  uati  dědictví. 
Hus.  I.  405.  Měl  je  se  mnu  r.  spravedlivě. 
Půh.  II.  379.  Že  by  se  mnou  srdce  rozdělila. 
£r.  P.  240.  —  Br.  —  co  meii  kolio :  pe- 
nize mezi  chudé.  D.  Zemí  mezi  ně  rozdělil. 
Flav.  Tu  kořist  rovným  dílem  mezi  bojov- 
níky rozdělil.  Eéj.  Buch  masa  mezi  se  roz- 
dělili. Pč.  4.  Mezi  bratH  dědinu  r.  BO.  — 
co  komu.  Zemi  mou  sobě  rozdělili.  Br.  Zemi 
synům  rozdělil.  Dal.  Svým  r-lí  vaše  dědiny. 
Dal.  11.  (80.).  R-lil  iim  majetDOst.  ^  SS.  L. 
149.  Duch  sv.  rozdělí  je  viem,  jakž  chce. 
ZN.  -v  co  mesi  kým.  Statky  mezi  sebou 
rozdělili.  Bj.,  Jg.  Lásku  a  důvěru  svou  ne- 
můžeme mezi  Sohem  a  tvorem,  mezi  Mm- 
žíáem  a  Kristem  bezhříině  r-lovatí.  SŽ.  U. 
58.  —  co  do  éeho:  do  dtuu  řad,  do  pöti 
dílů  a  p.  dpatnö  m.:  na  n.  ve  dvě  řady; 
ale  ovšem:  rozdéliti  semena  do  5  nádob  (roz- 
dělená semena  do  pěti  nádob  dáti).  ^  se. 
Oblaky  se  rozdělují.  Us.  —  (§e)  lak.  R.  ae 
rovnu  měrú.  LS.  v.  62,  Bozdéli  je  rózno. 
M.  Pakli  se  páni  rovné  počtem  r-lí,  bei 
Stimmengleichheit.  O.  zD.  -—  se,  koho  o6. 
Rozdělil  je  o  statkv  (podělil  je).  Jg.  Roz- 
dělili se  o  tu  pozůstalost.  S^eh.  Vz  Roz- 
dělený. Kterak  bychom  ty  lidi  o  to  r.  jměli ; 
Za  naučenie  žádáme.  Čím  jich  o  to  r.  jmáme. 
NB.  Tč.  Má  mezi  nimi  vyřéei  a  je  o  to  r. ; 
Chti  se  o  to  r.  Půh.  II.  Ö1&,  549.  *-  co 
po  čem,  kudy,  jak.  Srdce  rozděluje  krev 
po  těle.  Jg.  Krev  po  žilách  se  rosdéiióe. 
Kom.  Vojsko  po  záatnpicb  r.  Výb.  I.  428.  — 
se  oč  jak,  s  kým.  Rozdělili  se  o  to  rovnou 
měrou.  Us.  Rozdělil  ae  s  Kimonea  o  úřad. 
V.  Grvi  s  žabami  o  tělo  se  r-U.  Hne  III. 
135.  Ač  co  s  bláznem  kdy  ulovil,  ate  ne- 
rovně s  ním  rozdělift.  Maat.  v.  99.  —  eo» 
se  (éim)  od  čeho  (mezovati,  ro^dihiým 
býti).  Jakými  mezmi  od  nieh  se  rozdeliýL 
Kom.  To  se  od  toho  tím  rozděluje,  Že  .  .  . 
Us.  Bůh  zlé  od  dobrých  rozdělí.  Smil  v. 
2082.  Zlosti  vaše  rozdělily  sú  vás  od  Boha. 
Hus.  UI.  225.  R.  chatrné  od  dobrého.  M.  P. 
—  eo  kdy.  Kdo  se  mi  věak  bráti  osmělí 
jiného  cos,  tomu  v  okamžiku  moje  ooel  lebku 
rozdělí.  Sbk.  A  losem  r-lil  mezi  ně  zemi 
jejich  asi  po  čtvřech  stech  a  padesáti  lé^eeh. 
Ss.  Sk.  155.  Ot  nich  jsú  rozděleny  vkiati 
(gentes)  po  potopě.  BO.  —  ppoé.  Zdá  ae, 
Že  pro  lehčejáí  přehled  veáker«o  Jsfusalen 
na  sedm  okresů  rlili.    SS.   Sk.   69.  •*-  co 
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skne  koho.  Aby  statek  mezi  křesfanv 
chudé  ftkrze  apoštoly  r.  dával.  8š.  Sk.  52. 
(Hý.).  KfietUB  lidi  rozdělaje  Bkne  hfíechy. 
Hob.  II.  103.  —  se  odkud.  Tvůj  Ud  ze 
života  tvého  r-li  bo.  SI.  I.  lOOf  —  komu 
éeho  ip  m.:  co,  Vz  Roz-. 

Roxdélttý,  TheilungB-.  R.  stNda,  dle  Thei- 
Inngaatreeke.  R,  patro,  die  Theílungi-,  Zwi- 
schen-, Mittelsohle.  Hř.  71. 

RozdéloT,  a,  m.,  Rozdielow,  ves  n  Sla- 
ného. PL. 

Hosdélavaei«  zum  Theilen  dienlich,  Thei- 
InngB-.  R  znamení,  stroj,  Us.,  dvéře,  čára. 
Us. 

RMEdéloTaě,  e,  m.,  das  Theilangsmass. 
8kv.  —  R.,  Theiler,  m. 

Rozdělováni«  n.,  dle  Theilang.  R.  slabik, 
vz  Děleni. 

Rozdělovatel,  vz  Rozdělitel.    R.  se  zá- 
klopkami, die  Yentilstenerane.  Nz. 
RozděloTfttelka,  tz  Rozdélitelka. 
Rozdeptatl,  zertreten.  Us.  Té.  Vz  I>ep- 
tatí.  , 

Rozdéraě,  e,  m.,  der  Zerreisser.  Jg.- 
Rozdévek,  rkn,  m.,  roeedřenif  éUra^  das 
Loch.  Past.  mB. 

Rozdérovati,  dA^amti^ofean^«  zerlöchern. 
D. 

Rozdéfliti,  il,  en,  eni,  entsetzen,  aufschrec- 
ken. —  koho  éini.  —  Jg. 

Rozdeětlti  ae,  il,  ěni,  weit  und  breit 
regnen.  —  abs.  Rozdeštilo  se  (na  Slov.  roz- 
daidílo  se).  Us. 

RozdéT,  u,  m.,  das  Aufsperren,  Anfreissen 
des  Rachens,  des  Maules.  R.  ra.:  rozzev. 
V  tomto  slově  a  v  rozdivati  m.:  rozzivatí 
je  d  bnď  přisato  anebo  máme  tn  spUe  před 
sebou  proměnu  zz  v  zd,  6b.  Hl.  121.  Jiného 
míněni  jest  Prk.  v  Arch.  für  slav.  Philolog. 
n.  709.,  m.  306.  Vz  násl. 

RozdéTitl,  roi^fiviHy  il,  en,  eni,  rozdivcUi, 
TOzzívaH  «=  roaevHti  (hubu),  das  Maul  auf- 
sperren. —  co  na  koho:  propast  úsťsvých. 
Ps.  Ms. 

Rozdíl«  u,  m.,  rozdělení^  das  Theilen,  Ab- 
theilen,  die  Theilung,  Abtheilnng.  R.  rovný.' 
Aqu.  Rozdílové  chrámu  n.  síně.  Pláe.  Tři 
rozdiely  lidské  (stavy).  OR  —  R.,  oddé- 
lení,  kapitola,  BO.  Der  Absatz,  das  Kapitel, 
der  Theil.  Büdte  étvři  rozdílové  žalmu 
stého  osmnáctého.  Zák.  sv.  Ben.  Jakož 
svěděl  sv.  prorok  Naum  v  třetiem  r-le: 
Každý,  ktei^i  se  opatři,  uteée  od  tebe; 
Jakož  die  mistr  v  čtvrtých  knihách  hlubo- 
kÝeh  smyslev  v  30.  rozdiele.  Hus.  III.,  144., 
205.  V  nižádném  údu  těla  naieho  nemáme 
tak  mnoho  článkóv  a  r-lóv  jako  v  ruku. 
Hoa.  IH.  61.  —  R.,  odděleni^  mezera,  der 
Zwischenraum,  Untinrschied.  Bez  r-lu  a  roz- 
tržitoati.  V.  —  R.,  nesvornost,  neshoda^  die 
Uneinigkeit  V.  R.  bjl  v  lidu  veliký.  Zlob. 
'Nebytí  na  rozdílu  (jednostejně  miniti).  V. 
Jsme  mezi  sebou  na  rozdílech.  Sych.  Byli 
ve  avém  míněni  na  r-lech.  J.  tr.  Json-li 
hlasové  na  r-lech ;  Jsou-li  mezi  sebou  o  něco 
na  r-lu,  na  r*lech.  J.  tr.  Býti  o  něco,  v  ně- 
éem  a  něk^  na  rozdílech.  Dch.  R.  bvl  a 
rázmee  pn  tom  jednání  mezi  stavy.  Bart 
V  rtaríci  a  v  r-lu  býti  s  někým.  Bart.  — 
R.y  éím  se  vée  od  véúi  děli,  roštanává.   R 


zove  se  onen  příznak,  dle  kteréhož  věc  od 
věci,  pojem  od»  pojmu  rozeznati  lze,  der 
Unterschied.  6.  N.  Tak  aby  po  věčné  Časy 
znamenitý  r.  byl  mezi  stavem  panským  a 
stavem  vládyck^.  Zř.  F.  I.  A.  X.  2.  R 
činití,  dělati,  míti;  tu  není  žádného  rozdílu; 
iest  r.  V.  R  mezi  věcmi  činiti;  s  rozdílem; 
bez  r-Iu.  Us.  Lidskému  rozumu  r.  zlého 
i  dobrého,  se  ukáže.  Kom.  Mezi  udatným 
a  lenivým  jaký  jest  r.?  Kom.  Mezi  nimi 
v  tom  jest  r.  Br.  Mezi  jménem  čistoty  a 
ěeredstvie  veliký  jest  r.  St  N.  225.  Viak 
jest  mezi  lidem  starým  a  námi  v  tom  r.  Br. 
Tedy  i:  Neni  poéUé  některých  r-u  mezi 
élovékem  a  opici,  ač  mnozí  větu  tuto  za 
ehybnou  mají.  Brs.  156.  R  věcný,  úsobný, 
podstatný,  podružný,  poměrný,  tvarový,  vz 
B.  N.  R.  stavu ;  náramný  r. ;  viichni  bez 
rozdílu  (imahem);  r>lý  výšin,  Höhendifferen- 
zen. Us.  Doh.  To  je  r.  jako  pán  Bůh  a 
lichpuc.  Us.  n  Domažl.  81m.  Aby  r.  úsudku 
božího  o  nich  tím  světleji  vynikl;  Celý  r. 
na  vazbě  spoléhá;  R.  ten  mezi  knožimi 
starého  zákona  se  nalézá  jen  v  domyslu 
vykladačů  jinde  základu  zhola  nemile;  AČ 
očividně  na  r-Iu  tom  mnoho  nezáleží.  Si. 
L.  175.,  I.  60.,  Sk.  171.,  124.  Tak  šetří  sice 
ve  větě  prvé  r-lu  mezi  spojkami  od  a  skrze, 
ale  hned  v  následujícím  výroku  ...  r.  ten 
mimo  sebe  jpou&tí;  Na  ítesti  nemá  r.  ten 
veliké  dovány ;  R.  je  v  tom,  že  ... ;  Že 
dři  věji  r-ln  pokrmů  nedbaje  nyní  iej  přísně 
zachovává;  R-lu  mezi  zapovězenými  a  ne- 
zapovězenými  pokrmy  nečiniti ;  Veikeren  r. 
s  té  strany  zanikl;  Při  osnravedlnění  skrze 
Krista  r.  rodu,  stavu  a  pohlaví  moci  a  prů- 
chodu nemá;  LeČ  malicherný  je  r.  ten  a  ne- 
třeba se  oň  hádati.  Sš.  II.  6.,  12.,  16.,  23., 
24.,  42.,  179.  (Hý.).  R.  ten  velik  není  a 
můžeme  se  ho  dobře  liSiti;  JeStě  i  ten  r. 
zabíhá,  Že  ... ;  Neméně  se  tu  ievi  r.  ži- 
vota Páně  od  života  Jana  Křestitele;  Ale 
jiní  právem  tomu  r-ln  odpírají;  Tím  zna- 
mená osobní  r.  otce  a  syna;  Rozdilu  neni 
leč  loeický.  8S.  L.  8.,  J.  25.,  38.,  98.,  180., 
Sk.  31.  (Hý.).  Oni  bez  r-lu  do  ouřadů  svých 
berou  cizozemce.  Žer.  338.  R.  viery.  Hus. 
I.  198.  Děvčata  povidala.  Že  to  nemá  r-lu 
(že  to  neni  rozdílné).  U  DobrnSky.  Vk.  Proto 
položil,  jeni  jsi  v  nebesích,  aby  dal  r.  mezi 
otcem  zemskÝm  a  nebeským;  Když  hřieš- 
nýoh  slyii  tAj,  vie,  který  svázán  býti  má 
a  který  rozvázán;  Naděje  má  r.  od  víry 
v  tom,  že  jest  jediné  o  budůcích  věcech. 
Hus.  I.  319.,  n.  159.,  m.  159.  Neb  sice  jakýž 
bude  r.  mezi  vámi  a  jinými  ženami.  Žer. 
Vz  Mhleni.  R.  tvarový,  der  Artunterschied, 
differentia  specifíca,  ve  fílos.  Nz.  —  R.,  vý- 
znam, die  Bedeutung.  V  pisraě  ve  dvojim 
r-lu  slova  ta  se  nacházejí.  Str.  >-  R.,  s^úsob, 
rod,  druh,  die  Art,  Gattung.  Koláčů  rozdí- 
lové jsou:  žemle,  preclík  atd.  Kom.  Díla 
toho  rozdílové  a  jména.  Br.,  V.  Rozdělil 
bojovným  rozdílem  po  rotách  lid.  Troj.  — 
R.  v  počtech,  zbytek,  die  Differenz.  Sedl. 
R.  konečný,  Částečný;  měnný  n.  měneČní 
n.  kursovní,  Coursdifferenz.  Nz.  Vz  Ližné. 
Konečný  r.,  die  Totaldifferenz,  částečný  r., 
partielle  Differenz.  Nz.  Smlouva  v  příčině 
měnných  r-lů.  Nz.  —  R.,   v  starém  právu 
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Rozdíl  —  Rozdmýchati. 


českém  =^  dělení  j  konečné  dělení  (Thei- 
lun^)  statku  zvi  dédtctví,  dU.  Yz  S.  N.  Což 
po  jeho  smrti  ostane,  má  v  rozdíl  jíti.  0.  z  D. 
když  by  kteří  nedílní  méli  činiti  o  rozdíl 
statku  jích.  Nál.  215.  Itcm  od  spolkův  a 
r-Iů,  když  jest  summa  nade  100  kop,  od 
toho  práva  jde  sudímu  tolik  kop,  kolik  osob 
a  písaři  tolik  vördunk.  VI.  zř.  329.  R.  má 
býti  listy  a  dskami  a  jinač  nic.  Zř.  F.  I. 
Kebospoaáři,  dokud  svých  r-Iů  nemají,  neb 
sami  sobe  nechlebili.  Tov. 

Rozdílce,  e,  m.,  rozdilitel  —  R.,  roz- 
sudU  únUuvce,  Schiedsrichter,  m.  Pal.  Radh. 
I.  183.  R.  jmenovati.  Mus.  Aby  ti  toho  r-ce 
byli  podlé  písma  sv.  Yfb,  II.  382. 

Rozdílci,  Schiede-.  K.  soud,  vz  Rozhodčí. 
J.  tr. 

Rozdilec,  Ice,  m.  =  rozdíly  Abtheiking. 
R.  neb  kapitola.  Hus.  III.  164. 

Rozdilenee,  nce,  m.  =  rozdélenec.  Vykl. 
pis.  Šal.  2. 

Rozdíleti,  vz  Rozděliti. 

Rozdilka,  y,  f.,  o  počtech,  der  Rest. 
KoU.  Vz  Rozdíl. 

Rozdílné,  s  rozdílem y  unterschieden. 
Snadně,  r.,  pěkně  a  Široce  o  té  věci  roz- 
mlouvá. Smrž.  —  R.,  jinak,  verschieden. 
R.  se  o  jejich  rozdvojeni  rozpráví.  Sych. 
Podlé  takových  rozličných  příhod  právo  r. 
jinak  a  jinak  rozsuzuje.  NB.  Tč.  —  R.,  hie 
und  da,  unterschiedlich,  promiscue.  Pro 
snazší  nalezeni  toho  každého  nálezu  r.  po- 
loženého (ve  sbírce).  Nál.  —  R.,  getheilt, 
separat! m.  Summu  témuž  věřiteli  mému  beze 
lsti  dáti  a  vyplniti  r.  na  roky  tuto  psané 
připovídám.  Faukn.  53.  Aby  všichni  společné 
neb  r.  před  něi  se  postavili.  Ski.  IV.  266. 
Summu  r.  platili,  ratenweise.  J.  tr. 

Rozdlliiltelný==  rozdélltelný,  theilbar. 
Reš. 

Rozdilnojmenný,  rozličnqjmennýj  různo- 
jmenný,  ungleichnamig.  Nz. 

Rozallnorodný=jfinorodný,  rúznorodný, 
heterogen,  ungleichartig.  R.  hmota,  látka.  Nz. 

Rozdílnost,  i,  f.,  moénosť  rozdéletiu  býti, 
die  Theilbarkeit.  —  R.,  rozdíl,  nestejnost, 
der  Unterschied,  die  Ungleichheit,  Ungleich- 
förmigkeit,  Verschiedenheit.  Br.,  Byl.  R. 
stavu,  D.,  pohlaví,  kmenů,  účetná  (v  účtu), 
die  Rechnnngsdiíferenz.  R.  (ceremonií)  ne- 
byla by  beze  škody.  Kom.  Vedle  r-sti  obcí. 
V.  Rozličnost  milostí  a  r.  viditelného  zna- 
mení Činí  r.  svátosti.  Sš.  Sk.  98. 

Rozdilnotvárný,  různotvámý,  verschie- 
denartig. Nz. 

Rozdílný,  mohoud  rozdělen  býti,  theil- 
bar. Nerozdílný,  opak.  —  R.,  jinačí,  ne- 
podobný, verschieden,  unterschieden.  Věc 
rozdílná  jest.  V.  Nebýti  sobě  rozdílným  a 
odporným.  V.  R.  smysl.  Dch.  Věčně  r..  ma- 
teriell v.,  dobně  r.,  formell  v.  Nz.  Říkáni  pak 
při  tom  na  r-ných  místech  r-né  jest  SS.  P. 
764.  Ti  dva  jsou  nerozdílná  ruka  (dobří 
přátelé).  Us.  SÍsk.  Slova  v  tisku  rozdílným 
písmem  psáti.  Knst.  —  od  čeho.  Sclma 
jedna  od  druhé  rozdílná.  Br.  Listy  od  stébel 
r-né.  Us.  Tč.  Na  ten  čas  nehrubě  jsou  od 
sebe  r-ny.  Žer.  —  čím.  Osobou  ovšem  syn 
od  sebe  rozdílen  jest.  SS.  J.  182.  —  v  éem. 
Milost  v  moci  jedna  a  jen  v  kolikosti  r-ná. 


Ss.  Sk.  170.^  Lidé  v  obyč^ích  a  mravich 
náramně  r-ni  jsou.  Ler.  —  čeho.  RAže  má 
v  sobě  částky  sebe  rozdílné.  ByL  —  R., 
rozličný,  všélikéko  ďniAt«,  verschieden,  manig- 
faltig,  mancherlei.  V.  Neb  sů  byla  r-ná  diela 
Kristova,  Že  lačněl,  žieznil,  plakal  atd.  Hne. 
III.  68.  Vysleohna  r*né  faříeny.  Kom.  Obraz 
různými  (rozdílnými)  barvami  •  potáhnouti. 
Kom.  —  R.,  Hroký,  rozloŠený,  «us  einander 
gesetzt  Poručník  té  odpory  r-né  a  dovedné 
položenie  opětoval,  gründliche  und  aus  ein- 
ander gelegte  Darlegung  der  Einwendiuig. 
Ms.  Bei.  19.  —  R.,  exsors,  extra  sortem.  Aqu. 

Rozdílový,  differenční,  Differencial-.  K. 
řady,  teploměr,  tlakoměr,  üb.,  znaménko. 
Nz.,S.  Ň. 

*  Rozdlratelný,    was  au^esperrt,  ausge- 
rissen werden  kann.  R.  huba.  Krok. 

Rozdfrnti,  vz  Rozdříti. 

Rozditi,  ans  einander  thun,  trennen.  R., 
rozději,  děl,  ění;  rozdívaU*^raedéUH,  —  co 
9  éim.  Smrt  tělo  jeho  s  doSí  rozdělá.  St. 
ski.  Rozdievali  sú  ústa  Ivóv.  ZN.  —  co  na 
koho:  zadek.  Schön,  exc. 

Rozdivati  se  :»  17  díváni  se  zahloubiti, 
im  Anschauen  vertieft  sein.  —  Čemu.  Tak 
se  jest  jemu  r-la, .  že  žádná  věc  nemóž  jie 
od  něho  odtrhnuti.  Tract.  15.  stol.  —  R., 
vz  Rozdíti. 

Rozdivený;  -en,  a,  o,  wíld  erregt,  ver- 
wildert, wild  aufgeregt,  verwundert.  Dch. 

RozdiTiti,  il,  eh,  eai,  ganz  wild  machen. 
-  koho  čím.  —  R.,  zum  Wundem  bringen. 
Sm. 

Rozdivný,  wunderbar.  Obzor. 

Rozdivoký,  sehr  wild.  Vz  Roz-. 

Rozdlabati,  dlabám  a  dlabu,  rozdlabávati, 
rozdlabovoH,  zerschnitzen,  zerhöhlen,  zer- 
stochem.  Ros.  —  co  éim:  dlátem. 

Rozdlabiti,  il,  en,  ení,  rozdlabovati  «^ 
na  kitíty  rozmačkati,  zerdrücken. 

Rozdlatoliti,  il,  en,  ení  «  rozilapoH, 
zertreten.  —  co.  Konble. 

Rozdlaviti,  vz  Rozdlabiti.  Koll. 

Rozdlouhati,  rozdlubovati  ==  rozdlabati. 

Rozdloužiti,  il,  en,  ení ;  rozéUuiovati  ^=- 
prodlouHti,  verlängern.  Jg. 

Rozdmoutl,  rozedmouti^  rozdmn,  roze- 
dmu, ul,  ut,  utí;  rozdýmatt,  rozdymovati  ^^ 
rozfoukati,  rozdmýchati,  aufblasen;  rozšířiti, 
aníachen,  aufblähen,  ausbreiten  ;/ofiAM^erQje- 
ptýliti,  zerblasen.  —  co:  podněty  apodpaly. 
Bart.  —  co  čím;  oheň  měchy.  V.  Rozbroj 
donáěením  klevet.  Sych.  Těmito  (rohy)  roze- 
dmed  syrskú  zemi  {=^  rozvěješ),  až  ji  i  za- 
hladíš. Bj.  —  co  v  co:  uhle  v  oheň.  V.  — 
eo  kde:  v  ohni  uhle.  Ben.  —  co  koma. 
Rozdmnla  jí  radosť  ňadra.  Jg. 

Rozdmych,  u,  m.,   die  Anfachung.  om. 

Rozdmvchaé,  e,  m.,  der  Zerblaser,  Auf- 
wiegler. Onláš. 

Rozdmychatelný,  anfachbar.  Ssav. 

Rozdmýchati;  rozdmýchnouti,  chnul  a 
chl,  nt,  utí;  rozdmychooati,  zer*,  aufblasen; 
rozvíti,  zerwehen.  Jg.,  Plk.  —  co  6im :  oheň 
měchem.  V.  Ješto  záští  jejich  (židů)  se  ob- 
zvláště znamenitými  a  neočekávanými  sv. 
Pavla  úspěchy  rozdmychovalo.  SS.  Sk.  232.  — 
co  Jak:  jiskru  t  oheň.  Kom. 


Rozdniti  —  Rozdrobniti. 
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Rozdniti,  vz  Rozedniti. 

Rozďobati,  rozklvatiy  aufpicken.  D,  —  co 
čím:  hniškn  zobákem. 

RozdobMti  se,  il,  en,  eni,  dobrotou  srdce 
se  ro2plývaHy  vor  Güte  and  Liebe  zerfliessen. 
L.  —  R.  se,  rozštédriti  se,  freigebig  werden. 
Ros.  —  R.  se,  udobřiti  se,  wieder  gat  werden. 
L.  —  R.  se,  rozoeséliti  se,  frohen  Muthes 
werden.  Rob. 

Rozdol,  a,  m.,  hluboká  díra,  eine  tiefe 
Höhlung.  L. 

Rozdousati  =  rozzlobiti,  aufbringen,  pol. 
L. 

Rozdonti,  duji,  dul,  ut,  uti;  rozdouvati 
-^  dišHm  rozšířiti,  anfaehen,  zerblasen,  an- 
schwellen machen,  aufblähen.  Strsl.  razdu- 
vátí.  Mkl.  B.  455.  —  co.  Mořské  vlny  vítr 
rozdul.  Ü8.  R.  nevod,  vz  Nevod.  R.  hlas. 
Hnd.  —  co  iim:  hlavy  klevetami.  Jel.  Roz- 
dul se  pýchou.  Pulk.  Roztylým  hrdlem  roz- 
dul sě  lest  BO. 

Rozdrábanýí  vz  Odrábaný,  Odraný.  U  Olo- 
mouce Sd. 

Rozdraneaný;  -án,  a,o,  haderlnmpig.  »m. 

Rozdrápati,  drápám  a  drápu :  rozdrápUi, 
il,  en,  eni;  rozdrapovati,  rozkopávati  = 
rozedriti,  zerfetzen,  zerreissen.  Ros.  —  co, 
koho  éfm:  pazoury,  Aesop,  nehty.  Us.  — 
co  Jak:  na  malé  kousky.  L. 

Rozdrapovatel,  e,  m.,  der  Zerreisser. 
Šm. 

Rozdrásnouti,  drásl,  nt,  utf;  rozdrámiti, 
il,  ěn,  éni,  rozdrásati  =  rozškrábnouti,  roz- 
škrábati, zerrítzen,  zerfetzen.  —  co. na  kom: 
vlasy.  Dh.  125. 

Rozdrastiti,  il,  $tén,  éni,  draslavé  uči- 
niti, rauhen.  —  R.,  rozhněvati,  aufbringen.  — 
koho.  AI.  V.  Svoboda.  (Mus.  I.  b.  23.).  — 
R.,  roztrousiti,  verstreuen.  —  co.  Ü  Opav. 
Kli. 

Rozdrážděni,  n.,  dle  Aufreizung.  Us. 

Rozdrtždénosf,  i,  f.,  das  Gereiztsein, 
die  Gereiztheit.  Šm. 

Rozdrážděný;  -én,  a,  o,  aufgereizt.  Jel. 

Rozdražditel,  rozdraénitel,  e,  m.,  der  Auf- 
reitzer,  Anhetzer,  Anfbringer.  Jg. 

Rozdražditelnosf ,  i,  f.,  rozéiíitelnosť,  die 
Erregbarkeit.  Nz. 

Rozdrážditi  (zastr.  rozdráiniti,  rozdrá- 
iiti),  íK  én,  ění ;  rozdrazdovati  --=  rozškádliti, 
popuditi,  aufreizen,  aufhetzen,  entrüsten,  zum 
Zorne  reizen.  Jg.,  Ž.  k.  94.  9.  —  koho,  co: 
sršně,  Prov.,  mysl,  hlad.  Jel.  —  koho  k  éemu : 
Jel.,  k  hněvivosti.  Martim.  —  koho  čim: 
bitim,  potupou,  výhrůžkami.  Aby  židé  tou 
řevnivosti  rozdráždili  se  k  úsilnému  sna- 
Ženi-se  po  spáse  v  Kristu.  SS.  I.  115.  — 
Žer.  323.  —  se  kde  proti  komu:  v  srdci. 
Pase. 

Rozdraži,  n.,  die  Scheidebahn.  Rk. 

IU>zdražnosi,  i,  f.,  popudlivosí,  die  Reiz- 
barkeit. L. 

Rozdražňý,  popudlivý,  reizbar.  Jg. 

Rozdrbati;  rozdrbnouti,  bnul  a  bl,  ut, 
utí,  zer-,  autkratzen,  aufritzen,  zerreiben.  Ros. 
—  eo  eim  jak.  Svrab  nehty  s  jakousi  těla 
libostí  r.  Záv.  R.  Sat  neopatrnosti,  lezením. 

Rozdreati,  zerrütteln,  zerzausen.  Us.  Sd. 

Rozdrceni,  n.,  die  Zertrümmerung.  R. 
kamene,  Lithotripsis.  Dch. 


Rozdrcený;  -en,  a,  o,  zertrümmert,  auf- 
gerieben. —  čím.  Byl  tou  zprávou  celý 
r-cen.  Us. 

Rozdřepnouti  se,  ul,  uti,  dřepnouti,  sich 
breit  setzen.  Us. 

Rozdrhati;  rozdrhnouti,  hnul  a  hl,  ut, 
uti;  rozdrhovati,  rozdrhávati  =  drhnutim 
roztrhnouti,  aufscheuern ;  rozvázati,  aufknöp- 
fen, auflösen.  Jg.  —  co  éim:  rukou. 

Rozdrhlik,  a,  m.  -^  rozpustUec.  Us.  u  Ko- 
pidlna. Lpř. 

Rozdrhlý  =  rozpustilý,  nevázaný,  aus- 
gelassen. U  Kopidl.,  v  Turnovsku.  Zl. 

Rozdrchati  =»  rozcuchati,  zerzausen.  — 
co  komu:  vlasy,  postel.  Jg.,  VSk. 

Rozdřimati  se,  ins  Schlummern  gerathen. 
D.  —  se  v  čem.  Rozumně  patři,  aby  sě 
v  utěšeni e  nerodzdřiemala.  Hus.  III.  134. 

RozdHti,  rozzářiti,  rozderu,  rozedni,  dřel, 
dřen,  eni;  rozdirati  =  rozdrhnouti,  zer-, 
aufreissen,  aufschlitzen;  roztáhnouti,  roze- 
vříti, das  Maul  aufsperren,  weit  aufreissen, 
zerren,  sperren.  Jg.  —  co :  srdce,  Ctib.,  vřed, 
Üs.;  rozevříti:  r.  dvéře,  D..  hnbii,  tlamu, 
ústa,  hrdlo.  Ros.,  Kom.  Rozařel  moře.  Ž.  k. 
77.  13.  Rozedřel  rťicho  své  a  oblekl  se 
v  pytel,  Hus.  I.  171.  Když  jsem  vidél  v  ko- 
stele Kristově  proti  položeni  písma  ČlovéČi 
viseti  obrazy,  rozedřel  jsem  oponu.  Hus.  I. 
76.  Rozdierajte  srdce  vaSe  a  ne  růcha  vaše. 
BO.  R.  síti.  Hus.  U.  175.  —  co  na  koho : 
ústa.  Br.,  V.  —  co  proti  komn:  ústa.  Br. 

—  co,  proč  kde.  Hněvy  rozedře  na  sobě 
roucho.  St.  ski.,  BO.,  Bj.  —  se.  Nerozdirej 
se,  mache  dich  nicht  breit,  wichtig.  Us.  — 
se  s  čim.  An  se  s  tělem  lidským  ohavně 
rozdírá  a  je  kuchá.  Smrž.  —  se  proČ.  Opona 
sě  rozedřela  na  znamenie  zvofencóv  a  jich 
naděje  vyvedenie  z  předpekli.  Ms.  12.  hod. 
umnc. 

Rozdrmochati.  —  co:  rozvázati,  auf- 
fitzen, auflösen.  Ros. 

Rozdrmoliti,  il,  en,  eni  ^^ rozdrobiti,  roz- 
tlouct, zertrtimmen.  —  se  ---  rozpadnouti,  in 
Stücke  zerfallen.  —  co  čim:  kámen  kladi- 
vem. Us. 

Rozdrmolivý,  který  rozdrmoli,  zertrüm- 
mernd. —  R.,  který  rozdrmoliti  lze,  was  zer- 
trümmert werden  kann.  R.  hmota.  Rostl. 

Rozdrndaný;-án,  a,  o  ^^  nestydatý,  un- 
verschämt. To  je  huba  r.  Us.  u  "kvasic.  — 
R.  =  rozbr učený,  mürrisch.  Ten  ie  dnes  r.  Us. 

Rozdrobenina,  y,  f.,  das  Gebröckel.  Šm. 

Rozdrobenosť,  i,  f.,  die  Zerstückelung. 
Vz  Rozdrobiti.  Sm. 

Rozdrobitel,  rozdrobovatel,  e,  m.,  der 
Zerstückler.  Sm. 

Rozdrobitelnosf,  i,  f.,  die  Zertrümmer- 
barkeit,  Auflösbarkeit.  Jg. 

Rozdrobitelný,  zertrümmbar,  zerreibbar, 
auflösbar. 

Rozdrobiti,  il,  en,  eni ;  rozdrobovati,  zer- 
bröckeln, zertrümmen,  zerreiben,  zerstückeln. 

—  CO  čim  kam :  chléb  do  polévky  rukama. 
Us.  —  se  kde.  Tento  kámen  na  vzduchu 
se  rozdrobil.  —  Ä.  =:  proměniti  na  drobné, 
wechseln.  —  co:  pěťák.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

Rozdrobniti«  il,  én,  ění  =  rozčástiti,  roz- 
mělniti,  zerkleinecn.  Šm.  —  co  Čim. 
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Rozdrobovaci  —  Rozebrati. 


Rozdrobovaci  válec,  das  Quetschwerk. 
Techn. 

Rozdrobtiti,  il,  ěn,  éni  =  rozdrohitiy  zer- 
stückeln. D. 

Rozdrojovice,  Rozdrojovitz,  ves  u  Brna. 
PL. 

Rozdrolenina,  y,  f.,  roztrolenina,  etwas 
Zerstückeltes.  Mus.  XI.  357. 

Rozdrolitelnosf,  i,  f.,  die  Zerstückbar- 
keit.  Jg. 

Rozdrolitelný,  zerstückbar,  zerreibbar. 

Rozdroliti,  il,  en,  eni,  roztroliti,  zer- 
bröseln.  —  co  čím:  chléb  prsty.  Us. 

Rozdrolivka,  y,  f.,  melitaea,  živočich  ko- 
rálovitý.  Krok. 

Rozdrolivý,  roziroHuýyhtÓBelná.  R. prach, 
hmota.  Krok. 

Rozdrooký,  strabo,  zastr.  Hank.  exc. 

Rozdroponiti,  il,  ěn,  Čni,  rozdropoňovati 
=■  roedroliti,  zermalmen.  D.  Nedej  skále  té 
se  r.  Sš.  8nt.  90.  -     eo  éim:  kladivem. 

Rozdrsniti,  il,  ěn,  ěni,  rozdrsňovati^  rauh 
machen.  —  co  čím:  pilníkem.  Us. 

Rozdrtiti,  il,  cen,  eni;  rozdrcovatí,  zer- 
reiben, zermalmen,  zerschmettern,  zerbröc- 
keln. R.  od  dr  (dříti).  —  co  (čím)  jak. 
Kámen  (kladivem)  v  písek  r.  Kram.  Rumpál 
ho  na  kaši  rozdrtil.  Sych.  Na  prach  něco 
r.  Us.  TÖ. 

Rozdru,  vz  Kozdřiti. 

Rozdrúzgati  :^  rozmlátiti^  zermalinen, 
zertrümmern.  Na  Ostr.  Mk. 

Rozdružeui,  n.,  roztvarováni,  die  Speci- 
fíkation,  Besondemng.  Nz. 

Rozdrnžeuý;  -en,  a,  o,  assortirt.  R.  sklad. 
Dch.  —  R.,  vz  Rozdružiti. 

Rozdružiti,  il,  en,  eni,  rozdrušovati  = 
rozloučiti^  rozpřátelitiy  entzweien.  Ros.  — 
se  kde  jak.  Slova  všechny  véd  se  v  da- 
lejšku  r-žnji  dvojako,  nejprv  dle  místa, 
potom  dle  povahv.  Sš.  II.  199. 

RozdružoTadlo,  a,  n.,  Sortirmaschine,  f. 
R.  na  brambory.  Šp. 

Rozdrviti,  il,  en,  eni  ^  rozdrtiti.  Plk. 

Rozďubati,  zerpicken.  —  co.  Sš.  P.  175. 

Rozdúchati,  na  Slov.  —  rozdmýchati^  auf- 
blasen.  Koll.  —  co:   oheň.   Na  Ostrav.  Tč. 

Rozduji,  vz  Rozdouti. 

Rozdnuaný,  rozbečený,  weinerlich,  grei- 
nend. Us.  Chmela. 

Rozdunati  se  =  rozt^lakati  se  (o  dětech), 
ins  Greinen  kommen.  Us.  Chmela. 

Rozdupati,  zerstampfen,  zertreten;  roz- 
dupnoutiy  pnul  a  pl,  ut,  \ití.  —  co  kde  Čim: 
rozdupl  v  lese  nohou  muehomorku. 

Rozdurditi,  il.  ěn,  ěni,  aufbringen.  — 
koho  čim :  úštěpky.  —  se  na  koho  —  roz- 
zlobiti se.  Má.,  Dch. 

Rozduřený;  -en,  a,  o,  sehr  angeschwellt. 
Us.  Dch. 

RozduHti,  il,  en,  eni,  aufschwellen  machen, 
aufdunsen,  aufwühlen.  Dch. 

Rozduti,  n.  R.  sloje,  nadutí,  die  Erwei- 
terung, Anschwellung  des  Flötzes.  Hř.  71. 
Vz  Rozdouti. 

Rozdutka,  y,  f.,  maripa,  rostl.  svlaČcovitá. 
Rüstl. 

Rozdutý;  -mí,  a,  o,  nngeschwellť,  aufge- 
bläht, aufgeblasen.  Kůže  r.  co  (  --  jako)  buben. 
Vod.  —  Čím:  klevetami.  Jel. 


Rozdužnéti,  él,  éni.  diéSným  se  státi, 
stark,  voll  werden.  Ms.  oib..  Ja. 

Rozdužniti«  il,  ěn,  éni,  dušné  učiniti, 
stark,  voll  machen.  — se  =  rozdužnéti.  Krok. 

Rozdvoj,  e,  m.  =  rozdvcóeni,  rozděleni, 
die  Trennung  (der  Götter).  Výb.  I.  998.  O  té 
každé  r-ii  výpia  z  desk  té  zpravi.  O.  z  D. 
—  R.,  die  Trennung,  die  Entzweiung.  Opt. 

RozdTOJenee,  nee,  m.  =  rozdilenec.  Pulk. 
386. 

Rozdvojeni,  n.,  die  Trennung,  Entzwei- 
ung, Spaltung,  Veruneinigung,  Sekte,  der 
Zwiespalt.  V.  R.  přátel.  D.  R.  mezi  nimi  se 
sběhlo.  Bart.  3.  4.  R.  rovnati.  Kom.  R.  řek, 
die  Biííirkation,    Gabelung  der  Flüsse.   Nz. 

Rozdvojený;  rozdvqjen,  a,  o,  entzwei, 
ge-,  zertrennt.  — -  R.  kopyto,  Us.,  ocas.  Ler. 
R.  strany  v, jednotu  uvésti;  r.  mysl  míti.  V. 
Býti  rozdvojeného  srdce.  Zk.  Lev  s  r-ným 
ocasem.  Vz  Lev.  V.  R.  noty,  synkopirte 
Noten.  Hd.  —  éim :  Kdož  sniáen  jest  toho, 
což  sluSie  k  světu,  jest  r-jen  srdcem.  St  Kn. 
S.  68.  — -  v  éem:  v  mysli.  Kom. 

Rozdvojitel,  e,  m.,  der  Trenner,  Scheider. 

Jg. 
Rozdvoj  itelka,  y,  i,  dieTrennerin,  Schei- 

derin. 

Rozdvojitelkyně,  ě,  f.  =  rozdvojitelka. 

Rozdvolitelno§t,  i;  f.,  rozdaitelnosí,  die 
Zertrennlicnkeit.  Us. 

Rozdvojitelný,  zertrennbar.  Kram. 

Rozdvojiti,  il,  en,  eni;  rosdvcíjovíUi,  ent- 
zwei theilen,  spalten,  trennen.  Jenž  sú  srdce 
rozdvojicieho.  BO.  —  co,  koho  (éim). 
Jednou  ranou  rozdvojil  roh  (rozpůlil).  Sych. 
Chtěl  nás  r.  Us.  R.  prut  rozřiznutim.  —  se. 
Rozdvojiti  se  z  přičiny  klevet.  Strom  se  r-jil, 
zergabelte  sich.  Šp.  —  se  proč:  pro  ma- 
liěkosf.  Ml. 

Rozdvojitosl,  i,  f.  =  rozdvojeni,  R.  mezi 
stavy  činiti.  1620. 

Rozdvcjitý,  getheilt.  R.  jeskyně,  BO., 
střela.  Aqu. 

Rozdvojný,  trennbar,  scheidbar. 

Rozdycntiti,  il,  ěn,  ěni,  entflammen.  — 
se  po  kom.  R-tí  se  po  Pánovi.  Sš.  J.  130. 

RoaBttýmati,  vz  Rozdmouti. 

Rozebrač,  e,  m.  ===  rozbéraé.  Slov.  Bern. 

Rózehračnosf,  i,  f.  ^^  rozbernost  Slov. 
Bern. 

Rozehraéný  =  rozberný.  Slov.  Bern.  — 
R.,  rozbéračny,  anatomisch.  R.  uměni,  die 
Zergliederungskunst,  Anatomie.  Bern. 

Rozehráni,  n.,  die  Zerlegung,  Zerglie- 
derung, der  Ausverkauf,  die  Erörterung  atd. 
Vz  Rozebrati. 

Rozehraný;  -án,  a,  o,  zerlegt,  zergliedert, 
vertheílt,  weggerafft,  erweckt,  ermuntert, 
erörtert  atd.,  vz  Rozeorati.  R.  tělo,  poklady, 
předmět.  Us. 

Rozehratelný,  rozbératélný^  rozkladný^ 
zerlegbar.  Sm. 

Rozebrati,  rozeberu,  rozboru;  rozbiratiy 
rozbírávati,  rozebrávati  —  na  kusif  rozložiti^ 
;  HUS  einander  nehmen,  zerlegen ;  X;r4;e<»,  schnei- 
den, tranchiren,  ausweiden,  ausnehmen ;  pryč 
pobrati,  wegtragen,  wegraffeiK  unter  sich 
theilen ;  vse  pokoupiti,  vergreifen ;  vzbuditi, 
erwecken,  zu  sich  bringen,  rühren,  ermuntern, 
bewegen ;  rosijimati,  durcndenken,  überlegeo, 


Rozebrati  —  Rozehřáti; 
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erörtern ;  «e,  Yzbaditi  se,  anřnrachen,  zur  Be- 
smnnng  kommen,  erweckt  werden.  Jg.  — 
ro:  vfiz,  hodiny  (rozložiti);  ječeni,  zajíce, 
ryba,  )elena  (rozsekati,  rozkrájeti),  Us. ;  ká- 
men (lámati):  leženi  (pryÖ  vzíti).  V.;  zboží, 
knihy  (pokoupiti),  D. ;  ponětí,  důvody,  návrh 
zákona  (proskoumAti).  R.  ležení  (=:  str- 
hnouti), abrfisten.  Nz.  Zbývá  nám  podrobnÖji 
slova  rozbiratí.  Sá.  II.  24.  Pavel  rozdíl  křestn 
Páně  ode  křestu  Janova  rozbírá.  Sž.  Sk.  222. 
R.  obéimě  věc.  Žer.  —  koho.  Rozebírá)  ho, 
aby  si  z  toho  nic  nedělá)  (těžil  ho).  Us.  na 
Hor.  Brt,  Sž.  —  eo  jak  (v  eo,  naé):  vůz 
v  částky,  Us.,  Hlas.,  na  kusy.  V.,  maso  na 
nože.  Dal.  R  něco  rychle.  Vz  ófěra.  Dračka. 

—  koho,  se  z  éeho:  ze  sna,  z  mdloby  (vzbu- 
diti). KolL  Aby  ji  z  toho  r-U  (jí  toho  vy- 
mlouvali). Kld.  —  eo,  koho  éim:  posluchače 
slovem  (povzbuditi).  Koll.  Už  sa  nám  dřímalo 
a  vy  Bte  nás  tak  pěkně  r-li  (zpěvem,  vy- 
pravováním). Mor.  Brt.  R.  nemocného,  smut- 
ného rozprávkou  (baviti).  U  Opav.,  KIS.,  na 
Ostrav.  Tč.  Tu  ji  noži  rozebrachu.  Dal.  28. 

—  koho  k  řenm:  k  podniknutí  Čeho.  Koll. 

—  co  komu.  Tak  sobě  má  mysl  to  rozbí- 
rala. Kom.  Srdce  se  mi  rozebralo  (nabylo 
zmužilostí).  Na  Ostrav.  Tč.  R.  komu  srdce 
=  rozveeeliti.  Sě.  P.  277.  —  eo  kde  jak. 
Vée  v  daléích  kapitolách  Síře  )ako  po  část- 
kách se  rozbírá.  Br.  V  mysli,  v  auii  své 
něco  r.  (rozjímati).  V.,  Hus  II.  126.  —  koho 
naé.  Na  koňská  kopyta  je  rozberú.  Let.  34. 

Rozecpalý,  vz  Rozecpati.  R.  břicho  ne-' 
působí  bystrého  vtipu.  Plenus  venter  non 
stttdet  libenter.  Č.  M.  140. 

Rozeepati,  cpám  a  cpu;  rozecpáv€iH,  au- 
stopfen. —  co  komu  eim.  Jen  břicho  si 
tím  rosecpá.  Ros. 

Rozectíti,  il,  ěn,  ění,  rozeeHvatiy  verschen- 
ken, verehren  (an  andere).  —  eo  mezi  koho: 
knihy.  Žalan. 

Rozeéisti,  vz  Rozčísti. 

Rozoéna,  vz  Rozčítí. 

Rozečtený;  -en,  a,  o,  noch  nicht  zu  Ende 
gelesen.  R.  kniha,  noviny.  Us.  Vik. 

Rozedka,  y,  f.,  vz  Reseda.  Us.  TČ. 

Rozedma,  y,  f.,  emphysema  pulmonum. 

Rozedmoatí,  vz  Rozdmouti.     ^ 

Rozednéni,  n.,  die  Dämmerung,  das  Ta- 
gen. Y.  Na  východě  soumrak  spTSe  se  v  r. 
proměňuie.  SS.  Mr.  71. 

Rozedniti  se,  il,  ění;  rozednívatt  se,  tagen, 
dämmern.  —  abs.  Stávej  hoře,  už  sa  roze- 
dnívá.  Sá.  P.  518.  Rozednivá  se.  V.  —  kdy. 
Mezi  tím  se  rozednilo.  T.  —  komu  kdy. 
Dílem  se  rozednilo  Petrovi  po  seslání  a  osví- 
ceni daeha  svatého.  Sš.  J.  214.  —  od  čeho. 
Rozednivá  se  od  slunka.  Sd.  J.  294.  — -  ]f de. 
U  Brna  se  rozednivá,  má  milá  mně  vypo- 
vídá. Sé.  P.  365.  —  80  v  oo.  Zámrak  hrobu 
rozednil  se  v  jasný  Slavín,  des  Grabes 
Fínstemise  dämmerte  aut  zur  klaren  Ruhmes- 
halle. Dch. 

Rozedraný;  *án,  a,  o,  zerrissen.  R.  jako 
0'chtářova  stodola.  Us.  Dř. 

Rozedrati,  deru  ===  roztrhati,  zerreisen. 

—  eo  éim,  kde.  Rozedral  kalhoty  lezením 
ca  stromy,  na  skále.  Vz  Rozdříti. 

Rozedťeni,  n.,  die  Aufreissung,  Auísper- 
nmg.  Reí. 


Rozedřenina,  y ,  1,  rozirienina,  der  Schlitz 
am  Leibe.  D. 

Rozedřený;  -en,  a,  o,  aufgerrissen,  auf« 
gesperrt.  —  R.,  plačtivý,  weinerlich.  R.  dítě. 
Ros. 

RozedHtelný  =  rozdrolitelný,  zerreibbar. 

Šm. 

RozedHtl,  vz  Rozdříti. 

Rozehnaly  ^  rozehnaný. 

Rozehnáni,  n.,  das  Auseinanderjagen, 
die  Vertreibung.  Jg. 

Rozehnaný;  -án,  a,  o,  aus  einander  gejagt, 
vertrieben.  Jg.  —  éim:  holi. 

Rozehnati,  rozeženu,  hnal,  án,  ání;  roz- 
honiti,  il,  ěn,  ění:  rozháněti,  ěl,  ěn,  ění;  roz- 
hánivati,  rozhonivati,  aus  einander  treiben, 
vertreiben,  vertheilen,  verscheuchen.  J^.  — 
eo,  koho.  Vlk  ovce  rozhání.  Ros.  R.  vojsko, 
Har,  otok,  oblaka.  D.  Jetel  krávu  rozehnal 
(nadul).  U  Opav.  KIS.  Hrách  zpučnalý  bečku 
rozežine.  Na  Ostrav.  Tč.  Když  k  nám  šel 
Šohajek,  snad  ho  rozehnali.  SS.  P.  335.  Světlo 
temnosti  rozhání.  Us.  Hrnčíř  rozehnává 
hrudku  (totiž  do  hrudky  točící  se  na  kruhu 
rukama  díru  činí  a  v  nádobu  ji  síří).  Us. 
Dch.  R.  lidi.  Půh.  IL  10.  —  (koho)  éím. 
R.  psy  holí.  Us.  Běží  rukama  rozháněje 
(jimi  klátě).  Us.  Slovy  se  rozháněti,  herum- 
fuchteln. Dch.  —  koho  kam:  rozehnal  je  do 
vody,  za  les.  —  se.  Mračno  se  rozehnalo. 
Us.  Ten  se  rozhání  (rukama).  —  ae  kam. 
R-hnal  se  naň  holí.  Us.  Hý.  Zábojevi  voji 
rozehnachu  se  v  Siř.  Rkk.  14.  •—  se  Jak. 
Než  skočíš,  musíS  se  z  daleka  rozehnati.  Us. 
Tč.  -^  co  komu.  K  tomu  mi  lidi  rozehnal. 
Půh.  U.  201.  —  co  kndy.  Přiletěl  mezi  ně 
černý  pták,  rozehnal  husátka  po  horách.  SS. 
P.  546. 

Rozehnaly,  rozehnaný,  nadmelý,  aufge- 
dunsen. —  éim:  kořalkou.  U  Opav.  Tč. 

Rozehnonti,  rozhýbati,  aus  einander  bie- 
gen ;  in  Bewegung  bringen.  D.  —  80,  ins  Beu- 
gen kommen.  Nemohu  Síti,  záda  mne  bolí, 
až  se  rozehnu.  Us.  Dch. 

Rozehrály,  kdo  se  rozehrál,  der  ins  Spiel 
gekommen  ist  Jg.  —  R.,  fluctuans,  vlnici 
se,  fluthend.  R.  moře.  BO. 

Rozehráni,  n.  R.  mocí  duchovních.  Pal. 
Radh.  I.  318. 

Rozehráti  (rozehrám)  a  rozehráti  (roze- 
hraji), ál,  án,  ání;  rozehrávati,  ins  Spiel  brin- 
gen, zum  Spiel  bewegen.  —  Ta  má  dnes 
rozehráno  (jest  veselá).  Us.  —  co,  koho 
(hraním  rozveseliti).  Ros.  Hodinu  s  poledne 
rozehrál  vítr  vlny,  až  hrozno  bylo.  Lobk. 
cest.  —  se.  Tak  sa  oni  hráli,  až  sa  rozehráli. 
SS.  P.  541.  —  eo  éim:  vlny  veslem.  C.  — 
se  (ve  hru  přijiti),  ins  Spiel,  ins  Schäkern 
kommen;  hrou  rozhodnouti,  im  Spiele  ste- 
chen. Jg.  Když  se  rozehrá,  hraje  celou  noc. 
Us.  Rozehrál  se  (rozveselil  se).  Rozhrajeme 
se  (novou  hrou  o  výhře  rozhodnouti).  Us. 
Když  se  obec  rozehrá  a  zváSniví.    Puchm. 

Rozehřáti,  rozhřiti,  rozhřeji,  rozehřeji, 
hřál  a  hříl,  liřát  a  hHt  a  hřet,  hřen  a  hřán, 
áti,  ití,  etí,  ení,  ání;  rozehřivati,  rozhřívati 
=  ohfiti,  prohřiti,  durch-,  an-,  aufwärmen ; 
rozpustiti,  durchwärme  zerlassen.  Jg. ^r=reo 
čím:  železo  ohném.  —  co  Jak:  železo  do 
červena,  do  böU,  do   holosti.   Vys.  —  co 
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kde:  ▼  pecí.  —  »e,  poiiti  horkým  býti^  er- 
wärmen, erglühen ;  liorkem  se  rozpastiti,  auf- 
KelÖftt  werden,  zergehen,  schmelzen.  Jg.  Snih 
ne  rozehřál  (rozpnstil).  Ros.  Rozehřál  se 
í^rozcíHl).  řim;  hněvem. 

Rozenřeeha,  y,  f.,  rozhřešeni,  die  £nt-. 
sUndigung,  Losspreehung  von  Sünden.  Sš.' 
L.  86. 

Rozehřejný  ^  rozehřivajicíf  erwärmend, 
Bern.:  erw&rmbar. 

Rozelmiditi,  i1,  zen,  eni,  das  Innere  auf- 
wühlen, hm. 

Rozeohtélýt  ein  Lttatchen   habend,   hm. 

Rozeehtěný;  -^n,  a,  o.  A  to  už  byli  tak 
silnö  r-ni  (tak  silné  už  se  chtěli).  Us.  u  Kychn. 

Rozechtéti  se  =^  přijde  chut,  die  Lust 
ankommen.  Když  se  mu  rozechce  jisti.  Us. 

Řozeehvélý»  ins  Schwingen,  Beben,  Zit- 
tern gebracht. 

Rozechvěti,  rogechvitij  chvěji,  chvěl  a  il, 
ění ;  rozechvívati  =  ve  chvěni  přivésti,  -ins 
Schwingen,  Beben,  Zittern  bringen.  —  co 
(^im).  Vítr  rozechvivá  břizy  i  malým  váním. 
Č.  Rozechvělo  mne  kázáni.  Št. 

Rozechvětý  ^=  rozechvělý,  toto  lepSi.  Pch. 

—  éim.  Tráva  žalem  r-tá.  Hdk. 
Rozejiti,  rozejdu,  rozeSel,  rozejiti;  roz- 
choditi, rozcházeti  >=  od  sébejiti^  aus  einander 
gehen,  zergehen,  zerfli essen ;  chozením  roz- 
^lapcUi,  rozHřiti,  zertreten,  austreten,  durch 
Treten  erweitem ;  proniknouti,  durchdringen, 
durchgreifen;  vrtochy  činiti^  Bedenken  ma- 
chen; rozmysliti  si  něco,  sich  Überlegen;  se 

—  od  sebe  jiti,  ans  einander  gehen,  sich  tren- 
nen; rozděliti  se,  sich  theilen;  rozšířiti  se, 
sich  verbreiten;  zmařiti  se,  pojíti,  sich  zer- 
schlagen, sich  zerstreuen,  sich  zertheilen,  ver- 
schwinden, zu  nichts  werden;  do  chůze  se 
dáti,  ins  Gehen,  in  den  Gang  kommen.  Jg. 

—  ab8.  Ta  bolesf  sotva  rozejde.  Berg.  — 
CO,  koho :  bláto  rozchoditi  (rozšlaj^ati),  Ros., 
střevíce  (rozfiířiti).  D.  R.  nemoc,  bolesf  (chodě 
přemoci).  Dch.  Rozchází  ho  to  (éiní  mu  to 
vrtochy).  Us.,  Kom.  Rozešlo  ho  to  (jinak  se 
rozmyslil).  Us.  —  koho  čim.  Víno  élověka 
svou  horkostí  rozchází  (proniká).  V.,  Br. -— 
se.  Lid  se  rozešel.  V.  Cesty  so  rozcházejí.  V. 
Mračna  se  rozedla.  Kom.  AŽ  se  rozejdu  (do 
chůze  se  vpravím),  nebudu  kulhati.  Ús.  Tak 
se  to  rozešlo.  NB.  Tě.  Už  se  lidé  rozešli;  Jak 
to  nemá  líto  být?  musíme  se  rozejít;  Přátelé 
se  rozejdou,  a  mé  tady  zahrabou.  Sš.  P.  22., 
194,,  777.  (Hý.).  —  se  naé.  Ta  řeka  se  na 
tři  díly  rozchází.  Ros.  A  tu  se  na  rozličné 
domněnky  rozcházejí  vykladatelé.  Sš.  J. 
224.  —  se  kam.  V  rozličné  strany  se  ro- 
zešli. Us.  Rozešli  se  on  do  jedné  vlasti, 
druhý  do  jipé.  Hus  I.  463.  Láska  ta  rozešla 
se  ve  sny.  Smi.  Rozešli  se  do  svÝch  bydel. 
BO.  Rozešlo  se  to  v  nio.  Bart.  Páni  se  roz- 
cházeli v  kolo.  ¥bi.  poh.  182.  Proto  na  roz- 
ličné cesty  se  rozcházejí  vykladači.  Sš.  II. 
108.  —  Mest.  bož..  Jel.  —  se  kudy.  Rozchází 
se  víno  po  mozku  (rozšiřuje  se).  Jel.  Že  zvuk 
evangelia  po  celé  zemi  se  rozcházeti  bude; 
Nejedu  im  rozcestím  se  tu  vykladatelé  rozchá- 
zejí. Sš.  Sk.'  18.,  I.  63.  Duch  boží  po  všem 
se  rozchází.  Kom.  —  se  komu.  Žluč  se  mu 
rozešla.  Zlob.  —  se  s  kým.  Spíše  se  rozejdu 
drobné  ryby  s  vodu,  nežli  my  se  rozejctom 


galánečko  spolu.  Sš.  P.  265.,  357.  Tak  se 
rozejde  mládenec  s  panenkou.  Er.  P.  221. 
-  se  éim  kam  odkud.  Hřích  tělesným 
plozením  od  Adama  na  potomky  se  roz- 
cházel. Scip.  Rozchádzame  sa  oa  sebe  da- 
leko. Ht.  SI.  215.  —  koho  kde.  To  mne  pH 
tom  rozchází  (to  mi  vadí).  Us.  Msk.  —  se 
mezi  kým.  Rozešla  se  povést  o  tobě  mezi 
národy.  Br.  —  se  na  Čem.  Nerozchází-li  se 
na  něčem  jiném  než  na  tom,  já  sám  nejprv 
pána  prositi  budu.  Žer.  f.  16.  •—  se  jak.  Tato 
spuehiosť  bez  léčeni  se  rozejde.  Os.  R.  se 
s  někým  ve  hněve.  Arch.  1. 6.  V  dobrém  sme 
sa  sešli,  v  dobrém  sa  rozejdem.  SŠ.  P.  237., 
625.  Rozešli  se  navždy.  Us.  Dch.  S  tim  jsme 
se  rozešli.  Bart  1.  21.  Tím  se  rozešli  á  šli 
spát.  Bl.  Ráda  by  věděla,  s  jakou  se  rozešli. 
Us.  v  Dobrušce.  Vk.  —  se  oč.  Rozchází  se 
tu  (jde  tu)  o  ženicha.  Us.  Rozešli  se  o  dva 
rýnské  (neshodli  se  při  koupi).  Us.  Brt.  Přá- 
telsky se  o  to  rozešli.  Let.  O  disputace  se 
mu  v  Praze  rozchází.  Kos.  01.  I.  183.  Roz- 
chAzelo  se  mi  o  několik  slov.  Ib.  I.  242.  Ne- 
rozchází  se  tu  o  tebe.  Us.  Vk.  Vz  O  s  akkus. 

—  se  odkud  kdy.  Rozešli  se  z  hospody 
až  přede  dnem. .  Po  hostině  se  hosté  rozešli. 
Kn.  poh.  205. 

Rozejst  se  =  rozejíti  se.  U  Opav.  Klš. 

Rozedmouti,  vz  Rozjímati. 

Rozekláni,  n.,  die  Zerspaltun^.  Jg. 

Rezeklaný;  -án,  a,  o  ■---  rozšHpený,  zer- 
spalten. 

Rozeklávati,  vz  Rozkláti. 

Rozeklenouti,  zu  wölben  anfangen.  — 
co:  sklep.  —  se,  sich  wölben,  ausbreiten. — 
se  kudy«  Duha  po  krajině  se  r-la.  Us.  — 
Kos.  01.  I.  147. 

RozekHti  se,  il,  ení,  sich  ausbreiten  wie 
ein  Busch,  buschig  werden.  Žito  se  rozekři. 
Koubl. 

Rozekvitek,  tku,  m.,  vz  Rozrazil,  Rese- 
kvitek.  Slb. 

Rozelkati,  rozelkávati.  —  koho  éim:  ho- 
řekováním, ins  Seufzen,  Schluchzen  bringen. 

Rozemknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti,  rozmy- 
kati  ^  rozevříti,  antithun.  —  co  éim :  kliéem. 

Rozemleé^  e,  m.,  der  Zermahler.  Srn. 

Rozeipleni,  rozemleli,  n.,  die  Zermah- 
lung. 

Rozemleuý;  -en,  a,  o;  rozemletý;  -eř, 
a,  o,  zermahlen.  Jg. 

Rozemleti,  rozemlíti,  rozmeli,  -u,  roze- 
mlel, en,  ení  a  et,  etí ;  rozmUati,  rozmlivaii, 
zermahlen.  —  co :  obilí,  šaty  (roztrhati).  Us. 
— .eo  éim:  hroudy  ostrými  branami.  Syish. 

—  co  kde:  na  žernách.  Na  Ostrav.  Té.  — 
co  jak.  Na  cucky  tě  rozemeln,  nebudefi-li 
pos^puchati.  Us.  Vsk. 

Rozemletý,  zermahlen.  R.  obilí.  —  H., 
rozedraný,  zerrissen,  zerfetzt  R.  šat  Us.  Dch. 
Vz  Rozemlený. 

Rozemnouti,  ul,  ut,  utí,  rozminati,  na 
drobno  semnouti,  zerreiben.  —  co  éim:  ru- 
kama. Zlob.  —  koho.  Ukoj  duSi,' vřele  prosim, 
než  mne  žalost  rozemne.  Sš.  Sm.  bs.  40. 

Rozemšiti  se,  )l,  ení,  rozchlupatiti  se^ 
sich  auf-,  zerďrieseln.   Nit  se  rozemšila.  Us. 

Rozemytýj  -yt,  a,  o,  nicht  zu  Ende  g< 
waschen.  Maji  tam  rozemytou  podlahu.  O 
Msk. 


e- 

8. 


Rozenče  —  Rozepsati. 


123 


Božence,  eie,  .o.  »=  rosené.  Rk. 

Rozené,  ěie,  rozeftátko,  a,  n.,  narozené 
ditij  ein  geborenes  Kind.  Jg.,  C. 

Rozenee,  nee,  m.,  rozený,  rodem  odnékiidy 
rodičj  von  Gehurt,  geboren.  R.  pražský.  Ros. 
~-  B.,  »^,  der  Geoorene,  Sohn.  Krok.,  8ä. 

1.  oO.,  O. 

Rozeni,  n.,  das  Gebären,  die  Gebärung, 
die  Geburt.  V.  R.  jest  bolestné.  Stele.  Druhé 
smilství  jest  neslušná  žádost  údóv  k  rozeni 
danýchjiichžto  nepravě  chce  požívati.  Hus. 
L  190.  v  tom  véřime,  že  od  Boha  jsi  vyšel, 
ud  otce  véčným  rozením,  tak  že  od  věčnosti 
Bóh  rodi  syna  boha  jinú  osobu.  Hus.  II.  194. 
—  B.,  rozeni-se,  osis  Gteborenwerden,  die 
Geburt.  Koupel  nového  r.  (křesť).  V.  Du- 
chovni r.  v  milosti  boží.  Hus  U.  231.  —  R. 
druhé  =  H^ko,  die  Nachgeburt.  Jád.  —  R., 
rody  das  Geschlecht.  Suchá  otká  jest  zna- 
menie  mého  chlapieho  rozenie.  Dal.  k.  8. 
Rda  BČ  sněcfau  lesi  i  vladyky,  prokní  stůpi 
narozenia  dle  svégo.  LS.  v.  46. 

Rozeniny,  pl.,  f.,  slavnost  narozeni,  noro- 
ženiny^  das  Geburtsfest.  Any  to  byly  r. 
křesfanakého  života  jeho.  SS.  J.  33. 

1.  Boženka,  y,  f.  =  dcera,  die  Tochter. 
Hus. 

2.  Boženka,  y,  í.  ^  Rozka.  Slov. 
Rozeno8f,Í,  t.,  rozeni,  die  Abkunft.  Ros. 
Rozetet  se  =z  rozejiti  se.  Na  Ostrav.  Tč. 
Rozenstvi,  n.,  das  Nationale.  Rk. 
Rozený;  rozen,  a,  o,  geboren,  von  Ge- 

bnrt.  R.  Čech  (rodilý,  rodem),  pán,  zeman, 
šlechtíc.  V.  Hraběnka  Podhorská,  rozená 
Potocká.  Pik.  Anna  B.,  rozená  G.  =  po 
rodu  C,  rodem  C.  £r.  Po  luče  se  prochází 
panna  r-ná,  pěkná  Červená,  jako  malena. 
SI  P.  405.  —  odkud:  r.  z  Kréty.  Har.  — • 
R.,  přirozený,  natürlich.  Záře  rozenými  jast- 
nostmi  vzešla.  Troj.  Tako  *sö  dci  Kublajeva 
cháma  rOzenú  a  strojnú  krásu  sieěe.  Rkk.  46. 

Rozepehati  «=»  rozpichati,  durch-,  zer- 
stechen. Na  Ostrav.  Tč. 

Rozepiatý,  ausgespannt,  gestreckt.  Chodi 
r.  (Js.  S  rukama  rozepiatýma.  Ben.  «V.  S  ro- 
zepíatými  plachtami  se  plaviti.  D.  —  na 
éem,  kde:  na  křiži.  D. 

Rozepláti  se,  ent-,  aufflammen.  ■—  kde. 
Hvězda  se  jiŽ  rozeplála  nad  hlavami  našimi. 
Nár.  pls.  Tc. 

Rozepnouti,  ul,  ut,  uti;  rozpiti,  pial, 
piat,  péti,  dříve  a  na  Slov.  piati ;  rozpinati, 
rozpinávati,  rozepávati  =»  roztáhnouti,  auf-, 
ausspannen,  ausstrecken ;  néco  spiatého  roz- 
jiti,  rogundaii,  aufknöpfen,  aufschnüren,  auf- 
bäcketn,  auischnallen,  aulheften.  Jg.  Vz  Pnouti, 
Jmouti.  R.,  strsl.  raspbufti,  raspeti,  vz  Piti, 

2.  Koř.  pbu,  jen  jednou  pin  (evgl.  cod.  zo- 
graphensis).  »r.  s^-pön-a,  pouto  (p^to,  strsl.) 
z  ponto :  lit  pinti,  flechten,  painioti,  pantis, 
die  Fessel,  got  spinnan,  spann.  Mkl.  aL.  26. 
Fk.  2.  599.  táhne  sem  i  pBUb  =  peň.  Hý.  — 
fo:  plachty.  V.,  ruce.  Ús.  Rozepjav  náruč 
a  hlavinky  drahé  pokleká.  Tč.  exc.  V  Šiř 
i  Siř  liutÝ  ostřiež  rozepě  svoje  křiedle.  Výb. 
L  17.,  Rkk.  14.  R.  stan.  BO.  «-  komu  co, 
koho.  Rozpiali  sobě  Človéka  a  řezali  ho. 
Kom.  R.  si  vestu,  kalhoty,  Us.,  pás.  V.  — 
koho  nač.  Sv.  Dorotu  na  piadlo  rozpěchu 
irozpiali).   St  skL  —  kde:  na  křiži.  Smil 


v.  248.  V  člověku  sů  žily  po  všem  těle  se 
rozpaly  jakožto  teneto  paučie.  Hus.  III.  199. 

—  se.   Kozepni  se  =  kabát,  vestu  si  ro- 
zepni. Us.  Šd. 

Rozepranee,  nce,  m.,  ein  Vielesser.  Us. 
3d.,  Vch. 

Rozepraný;  án,  a,  o,  veliký  jedlik,  un- 
ersättlich. Us.  Sd.,  Vch. 

Rozeprati,  rozprati,  rozperu,  pral,  án, 
áni ;  rozpírati,  rozeprávati  ==»  roztloud,  zer- 
schlagen, zerh&uen ;  počiti  práti,  zu  waschen 
anfangen;  pranim  roztrhati,  zerwaschen.  Jg. 
—'  co,  koho.  R.  prádlo  (počiti  práti).  Us. 
Bvstřina  cesty  rozeprala  (roztrhala).  C.  Roz- 
pírati žaludek  (přesycovati  se).  U  Olom.  Sd. 

—  co  komu  čim.  Hromem  svým  mu  hlavu 
rozper.  Krok. 

Rozepře,  e,  f.,  různice,  nesnáz^  der  Hader, 
Streit,  Zwist,  die  Zwietracht,  Streitigkeit. 
R.,  strsl.  rasprja,  lis.  Koř.  pr,  přip.  -ja.  Mkl. 
B.  77.,  81.  Cf.  Pře,  2.  Z  tohojest  r.  To  jest 
v  r-při.  D.  R  o  to  vznikla.  Ros.  R-při  roz- 
hodnouti, rozsouditi.  V.,  porovnati.  D.  R-při 
s  někým  oČ  mi  ti.  Pref.  O  r-při  se  bádati. 
Kom.  R-pře  s  někým  držeti;  Vyložím,  oč 
mezi  námi  r.  jest.  Štr.  —  YL,právni  soud, 
pře,  der  Rechtsstreit,  Rechts-,  Gerichtshan- 
del, der  Process,  die  Sache.  V.  R.  o  meze. 
Th.  0  tu  věc.  jest  r.  (spor).  D.  Přišlo  to 
k  rozepři.  Us.  Věc  na  rozepři  (na  soudě) 
jsoucí ;  věc  pod  r-jlři  trvající.  Vz  Pře.  J.  tr. 
K.  v  příčině  stěhování.  J.  tr.  R.  o  zahájeni 
něčeho,  die  Einfriedignngsstreitigkeit.  J.  tr. 
Kdo  vzbudil  r-při  tu?:  R.  nějaká  mezi  Bar- 
nabou  a  Pavlem  podeála.  Sfi.  J.  58.,  Sk.  188. 
R.  komory  vyměniti,  ausscheiden.  Žer.  312. 
Na  rozepřech  s  soudci  seděli  starší.  Pláč. 
Kde  není  r.,  tu  netřeba  sporu.  Pro  v.  na 
Slov. 

Rozepříti,  rozepřu,  přel,  přen,  ení,  na 
Slov.  přet,  přeti;  rozpírati  =  roztáhnouti, 
rozevříti,  ausspreitzen.  —  co  Čím:  maso 
rožny  p.  St.  ski.  —  Bozpirati  se,  rozepři 
vésti,  hádati  se,  streiten,  processiren.  —  oý. 
Darmo  již  o  to  se  rozpírati.  Ms.  16.  stol.  C. 

Rozepsáni,  n.,  die  Ausschreibung,  Kund- 
machung. V.  Všem  vůbec  i  jednomu  kaž- 
dému obzvláště,  duchovním  i  světským, 
jichž  by  r.  toto  naše  došlo,  milost  a  všecko 
dobré  vzkazujeme.  Nar.  o  h.  a  k.'  Co  se 
sněmů  pokládáni  a  rozpisování  dotýče.  Zř. 
F.  I.  A.  V.  R.  ceny  za  něco,  Preisausschrei- 
bung. J.  tr.  R.  konkursu,  Concursausschrei- 
bung.  J.  tr. 

Rozepsaný;  -án,  a,  o,  ausgeschrieben. 
R.  sněm. 

Rozepsati,  rozpiSi,  psal,  án,  ání;  rozpi- 
sovati =  na  rozličná  mista  psáti,  an  viele 
o.  hin  u.  her  schreiben,  berichten,  ausschrei- 
ben ;  prohlásiti,  ausschreiben,  kund  machen ; 
dle  jistého  pravidla  ustanoviti,  Abgabe  aus- 
schreiben, etwas  auflegen.  Jg.  —  eo :  sněm, 
Ros.,  Kom.,  sbor  obecný.  V.,  daň,  Us.,  úlohy 
divadelního  kusu,  konkurs,  volby.  —  co 
kam.  Rozpisoval  listy  do  rozličných  měst 
(Jg.),  k  rozličným  osobám.  V.  Sněm  na  hrad 
pražský  r.  Gen.  sněm  1615.  —  co  o  kom: 
o  králi  (prohlašovati).  Akt.  m.  Ferd.  Věci 
vymyšlené  o  něm  rozpisoval,  čr.  —  co  pro 
koho :  eoncilium  pro  öechy.  V.  —  eo  kdy. 
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Rozepsati  —  Rozestaviti. 


V  důležitých  jednáních  rozepisuje  se  sněm. 
Kom.  Sjezd  náá  do  Brna  k  sněmu  budou- 
címu a  již  nastávajícímu  teprv  ke  12.  dni 
tohoto  měsíce  totiž  k  neděli  pHŠtí  rozepsán 
jest.  Žer.  334  —  to  zač:  cenu  za  nejlepší 
spis.  J.  tr.  ~  kde.  Po  celé  dioecesi.  SS.  Sk. 
16.  Rozpisovali  listy  po  krajích.  Bart.  —  se. 
Když  se  rozpífie  (wenn  er  ins  Schreiben 
kommt),  čerstvě  píst*.  Us. 

Rozepškati  se,  ins  Niesen  ausbrechen. 
Na  Ostrav.  Tö. 

Rozeptati  se,  rozeptávati  se  =  tu  a  tam 
se  ptátif  sehr  nachfnigen,  nachforschen,  sich 
zerfragen.  D   —  se  po  kom.  Us. 

Rozerditi,  il,  ěn,  éní,  zum  £rröthen  brin- 
gen; sej  erröthen.    Šm. 

Rozei*noutl  =  rozříznouti.  Na  Opav.  a 
Ostrav.  KIS.,  T6. 

Rozerpiititl  se,  il,  ěn,  éní  n.  cen,  ení  » 
rozhnévati  «e,  sich  erzürnen.  Ros. 

Rozerva,  y,  f.  ==  reserva.   U  Opav.  KIS. 

Rozervanec,  nce,  m.,  der  Blasirte.    8m. 

Rozerváni,  n.,  das  Zerreisen,  Zerraufen. 

Rozervanosf,  i,  f.,  die  Blasirtheit.  Ďch. 

Rozervaný ;  rozervány  a,  o,  zerrissen,  zer- 
rauft. Národ  slovanský  jest  r.  Mus.  Běhala 
8  r-nými  vlasy.  K.  velednch.  Dch. 

Rozervati,  rozrývati  --^  roztrhati^  roz- 
muchlatij  zerreissen,  zerraufen.  —  co  komu 
řim:  vlasy  rukou. 

Rozeřvati  se,  do  řváni  se  dáti,  sich  ins 
Brüllen  geben.  Kos. 

Rozervista,  y,  f.  «  reservista.  U  Opav. 
Klš. 

Rozeseti,  rozesivati,  vz  Seti,  aus  einander 
säen. 

Rozeseti,  n.,  seti  na  noc,  ráno  pak  se 
zavlačuje,  die  Thausaat.  D. 

Rozeschlina,  y,  f.,  rozsedlina,  der  Leck, 
die  Lecke. 

Rozeschlý,  rozseehlý,  leck,  zerlechzt 
R.  nádoba,  Kos.,  sud.  Br. 

Rozesehnonti,  rozsechnouti,  chnul  a  chl, 
utí;  rozsyehati  se,  zer-,  verlechzen,  leck 
werden.  -—  abs.  Sud  se  rozeechl.  D.  —  kde: 
sudy  na  slunci  rozsychaji.  Us. 

Rozesklení,  n.,  die  Yerglasung.  Vz  KP. 
IV.  ÖÖ8. 

Rozeskliti  se,  il,  eni,  ve  sklo  se  promě- 
niti, verglasen.  L. 

Rozeski^evěti  se  =  rozplývati  se.  Duše 
má  rozskřevěla  se  (liquefacta  est).  BO. 

Rozeskřvěti  se  ==  rozeskřevéti  se,  roz- 
plývati se,  zerfliessen.  Plačte  moje  oči  a  ro- 
zeskřvi  se  má  duše.  M. 

Rozeskvěti  se,  rozestkvéti  se,  ěl,  éui, 
počíti  se  stkHti,  erglänzen.  ~  se  kde:  na 
slunci.  Us. 

Rozešla  ^^  rozeslal,  zastr.  Kat 

Rozeslabiti,  il,  en,  ení,  rozeslabovati, 
schwächen.  Novot  —  co  éím. 

Rozeslanec,  nce,  m.  =  buřič.  Obt  — 
R.,  der  Ausspäher,  Spion.  Sm.  —  R.,  der 
Apostel.  Šm. 

Rozesláni,  n.,  die  Ver-,  Aussendung.  R. 
poslu  po  zemi,  Us.,  sv.  apodtolflv.  Ros. 

Rozeslaný;  -án,  a,  o,  verschickt,  ausge- 
schickt Vz  Rozeslati. 

Rozeslati,  rozešlu,  slal,  án,  ání;  rozesý- 
lati  (lépe  než  rozesílati),  rozsý  lávati,  ver- 
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schicken,  versenden.  Vz  Poslati.  —  eo,  koho : 

I  posly,  Ros.,  mandáty.  V.  R-slai  sem  mnoho 

I  lístóv.   Hus.  III.  276.  —  co  po  kom,  po 

éem.  Listy  po  posli ch,  Arch.  1.  14.,  po  kra- 

i  lových  běhařicn.    BO.  —  kun:   po  vSem 

křesťanstvu.   Lom.  Posly  po  všech  krajicb, 

Smil  v.  3.,  po  všem  světě,  SS.  P.  78.,  ve  vše 

kraje,  dáli.  Kat  1447.,  1Ö2.  R.  něco  na  vše 

strany,  do  všech  zemi.  —  kdy.    R.  něco 

pH  sv.  Havle.    Bl.   —    éim  ziaé:  noviny 

řoštou  za  mírnou  cenu.  —  koho  pro  koho. 
rozealal  posióv  mnoho  po  svá  kniežata 
i  pány.  Smii  v.  4.  —  Mhy.  Kazatele  lživé 
rozesýlají,  aby  lid  blažili.  Hus.  I.  162. 

Rozesléci  =  rozesvUd,  entkleiden.  — 
koh  s  se.  Us.  na  Mor.  Šd. 

Rozesleéený ;  -en,  a,  o,  entkleidet  Vz 
Kozsléci.  Mor.  Šd. 

Rozesmáti,  rozesměji,  rozsměji,  smál,  án, 
ání,  na  Slov.  smát,  átí,  u  Opav.  rozeamiC, 
Klš.,  na  Ostrav,  rozsmjoi.  Té.,  Jemanden 
lachen  machen;  se,  ins  Lachen  kommen.  — 
koho.  Sych.  Mňa  smutnú  nikto  neroEsneic. 
Ht  SI.  211.  —  se.  Najmladší  se  rozsmjala, 
taf  se  mnú  musela.  Sš.  P.  554.  Rozesmál  ae, 
až  mu  oči  slzely.  £hr.  —  se  éemtt,  ins 
Lachen  kommen,  ins  Lachen  ausbrechen,  ein 
Gelächter  erheben.  Kn  podivu  se  tomn  roze- 
smál. Us.  A  ternu  se  matka  bbií  roasmjala. 
SS.  P.  748.  —  se  Jak.  Hned  hlasem  (hla- 
sitě) se  rozesmál.  Ros.  Rozesmáli  se  na 
celá  vrata.  Ehr.  —  koho  čím:  vypravová- 
ním. —  se  z  éeho.  Zav. 

Rozesmutniti,  il,  ěn,  ění,  traurig  machen. 
—  koho.  Us.  NI. 

Rozesnastiti,  il,  štén,  štěni,  provazy  s  lodi 
sniti,  abtakeln.  Hanka. 

Rozespalost,  i,  f,  der  Schlaftaumel,  die 
Schlaftrunkenheit.  Ros.,  Dch.  R.  z  oéi  si 
mnouti.  Dch. 

Rozespalý,  na  Mor.  ukysaný  (vž  Kyaati, 
konec),  schlaftrunken.  Dítě  jest  již  r.  Ros. 
R-lý  již  na  pólo  spi.  Us. 

Rozespati  se,  ins  Schlafen  kommen.  Když 
se  člověk  rozespi  a  nevyspí,  na  nic  není. 
Ros.  —  BN. 

Rozestati  se,  stanu,  sich  aufthnn.  —  se 
s  kým,  sich  von  Jemanden  trennen,  Ab- 
schied nehmen;  rozkmotriti  se,  sich  verfein- 
den ;  se  8  čim  ==  vzdáti  se  ěeho,  aufgeben, 
fahren  last^en.  Rk.,  Kos. 

Rozestati  se,  rosestojim  ae,  rosstáii  se, 
rozstojim  se,  ál,  ání,  rozeschnouH  se,  leck 
werden;  rozmočiii  se,  durcha  Stehen  ner- 
weichen.  Jg.  —  se  kde«  Konev  na  elanei 
se  rozstála  (rozeschla).  Us.  —  se  Jak.  To 
jídlo  na  kaái  se  rozstoji  (rozžidne).  Ros.  — 

Rozestavěti,  ěl,  ěn,  ění,  anfangen  zu 
bauen.  --  co:  dům  (ale  nedostavěti).  Ua. 

Rozestairiti,  rozstaviti,  il,  en,  eni,  rojre* 
stavovati,  rozsta»ovati,  von  einander  stellen, 
hie  und  da  stellen.  —  co,  koho:  lavice, 
stráže.  Kom.,  síf.  D.  —  se,  koho,  co  kde, 
kam:  na  podsíní,  na  rovině,  Sych.,  po  uli- 
cích. Pod  Slavkovem  pod  tů  horu  rozstavil 
Rus  svú  armádu.  SS.  P.  174.  Rozstavil  jsem 
lid  v  městě  za  zdi  vSady  okolo  pořád.  BQ. 
Tři  8ta  stolů  rvili  sobě  na  polích.  V.  --  se 
8  kým  proti  komu.  Us.  -^  Jg. 


Rozestkvěti  —  Rozeznánlivý. 
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Rozestkvěti,  rozestkviti  se,  él,  éni, 
erglänzen.  Ryt.  kř. 

Rozestlati,  stelu;  rozestíUUiy  rozházeti, 
zerstreuen,  V. ;  postlati,  hie  u.  dá  aufbetten. 

—  eo  konrn  kde:  r.  si   pefíny  po  zemi, 
Ros.,  slámu  po  dvoře.  Us. 

Rozestojim  se,  vz  Rozestáti  se. 

Rozestoupiti  se,  vz  Rozstoupiti  se. 

Rozestřely.  R.  rosička,  digitaria  humi- 
fusa.  Flor.  16.  Vz  Rozostřiti. 

RozestHti,  rozestru,  el,  en,  eni,  na  Slov. 
et,  eri;  roeesHrati,  rozestWávaii,  rozůtirávati 
=  roztáhnouti^  natáhnouti,  ausbreiten,  aus-, 
au&pannen.  Jg.  —  co.  Páv  svůj  ocas  ro- 
zestrz  pyíni  se.  Kom.  R.  plachty,  Pref.,  šiti, 
praporec,  křidla.  D.  R.  šátek,  obili.  Prm.  — 
eo  kde:  sukni  pod  dubem.  Aesop.  —  co 
proé.  Páv  ocas  t  pýSe  rozestře.  Rad.  zv.  — 
eo  přes  eo:  síti  přes  řeku.  D.  —  co  kudy. 
Slunce  své  jasnosti  paprslky  po  zemi  roze- 
stirá.  Troj.  Židé  úklady  ty  po  celé  říši  zem- 
ské rozestřeli.  Sš.  Sk.  236.  —  co  na  jak 
dlouho:  na  cfavilL  Sš.  I.  112.  (Hý.).  —  «o 
k  éemu:  eieti  k  lovu.  Hus.  II.  277.,  ZN.  — 
co  nač:  sletí  na  ryby.  Hus.  IL  256.  —  se, 
co  éim.  Bohatá  výmluvnosC  vrtkou  žádosti 
cti  se  rozstírá.  YS. 

RozesTitnouti,  tnul  a  ti,  utí  =  rozedníti 
se,  licht  werden,  tagen.  Den  r-tne.  Kam. 

Rozesylatel,  e,  m.,  Versender,  m. 

Rozesy  latelstVi,  n.  R.  nákladu,  die  Fracht- 
anslalt.  J.  tr. 

Rozesýlati,  vz  Rozeslati. 

KozeAfYéii  ^  okfátiy  zastr.  Bibl.  Vz 
Roskřvčti. 

BozasÝlka,  y,  f.,  die  Versendung.  J.  tr. 

Roze&KTaHti,  rozěhvařiti,  il,  en,  eni; 
roseikmathmatif  zerschmelzen.  —  co :  máslo, 
die  Butter  breanen.  üb. 

RozeMý,  zersangen,  aus  einander  gegan- 
gfflL   R.  lid,  boiesf;  snem,  zerschlagen.  Us. 

—  PO  éem,   ausgebreitet    Jed  po  tele  r. 

V.  -  Jg. 

Rozedoustati,  vz  Rozšoustati. 

Rozefitvati,  gegen  einander  aufhetzen.  — 
k«lie.  Dch. 

Rozeta,  vz  Rosette. 

Rozetiditi  =  aufthauen  machen.  Psalt. 

R#zeüiika«  y,  f.,  bdella,  pavouk.   Krok. 

Rozetkati  co:  plátno,  anfangen  zu  we- 
ben. —  R^  oo  tkáno  roeundati,  auiweben.  D. 

Rozetknouti,  knnl  a  kl,  uti,  roztýkati  = 
roMpirati,  aus  einander  spreitzen.  —  co  Člni. 
L.  —  R.,  rozstrkatiy  verschiedentlich  ein- 
stecken. D.  —  Jg. 

Rozetmiti,  rozetmioati  se,  el,  ěni,  dunkel 
werden,  dámmern.  Us.  Tč. 

Roxetnottti,  vz  Roztiti. 

Rozetřásti,  rozetřámti,  vz  Třásti,  aus 
eÍDsnder  sehfilteUi.  —  eo  jak.  Cokoli  mocně 
rozetMsá  bránici  lidi.  Kos.  01.  I.  56.  Vz 
Boztřásti. 

RosefHteluissf,  i,  f.,  die  Zerreiblíehkeit. 

Roz^tH letný,  zerreiblich.  D. 

KBWBiHU^roßtHtifrozetm,  třel,  třen  a  třin, 
eoi ;  TOxUliraHy  zerreibeur  —  eo,  koho,  čím. 
Kázal  ho  na  dvé  r.  =  přeptlovati.  Martim.  R. 
barvu  itčtkou.  Us.  —  co,  naé  jak :  na  prach, 
Us.,  BsasC  na  plátno  (rozmazati).  Jg.  —  co 
s  éína :  méá»  s  vejci  (rozmíchati).   Us.  Jg. 


Rozevdati,  na  razno  vdáti,  hie  und  da 
I  verheirathen.  —  koho  za  koho:  dcery  ro- 
I  zevdal  za  pány  České.  V. 
I     RozcTřelec,    loe,    m.  ^=  tlučhuba,  der 
Schwätzer,  Plauschej*. 

Rozevříti,  vru,  el,  en,  eni ;  rozvirati,  breit, 
weit  öffnen,  aufmachen.  —  co:  pytel,  ústa. 
Ros.,  knihu.  Dch.  Hrdlo  r-vřel  vlk  hltavý. 
Hus.  I.  301.  —  co,  se  k  éemu.  R.  ruce 
u  plesáni  k  požehnáni.  Kká.  K  vnadě  se 
mu  srdce  otvírá. '  Kom.  —  co  před  kým. 
Větrové  rozvirali  propasti  mořské  před  námi. 
Marek.  •—  éim.  Rozevřev  (rozpáliv  se)  hně- 
vem otec,  kázal.  Č.  —  kde.  l^dyž  topénky 
v  octě  dobře  rozevřou  (se  rozvaří,  wenn 
sie  kochend  zerfallen),  proceď.  Jg.  —  se 
odkud  kam.  I  zazli  sé  (3stmir  na  Kruvoj, 
z  Širokú  prsů  zloba  sé  mu  rozevře  po  všech 
po  údech.  Rkk.  17. 

Rozezdati  ser  s  kým  (éinť)  =  rozvésti 
se,  sich  trennen,  scheiden.  A  oyž  je  lepší, 
jez  si  sám,  a  já  se  s  tebů  rozezdám.  Sš.  P. 
458.  Snad  rozezdána  byvši  (žena  samaritánka) 
s  některým  z  patera  oněch  muž  A  listem  roz- 
vodným. Sé.  J.  69. 

Rozezlené,  rozloheně,  ergrimmt.  Ros. 

RozezlenosC,  i,  f.,  rozzlohenost,  das  Er- 
grimmtsein, der  Grimm.  Ros. 

Rozezlený;  rozezlen,  a,  o,  erbost,  er- 
grimmt. —  na  kolio.  Jsou  hrozné  na  sebe 
rozezleni.  Ros.  R.  muž.  Rkk* 

Rozezliti,  il,  en,  eni,  böse  machen,  er- 
bosen. —  koho.  Rkk.  —  se  na  koho, 
proti  komu  (rozhněvati  se).  Ros.  -^  se 
cim,  nad  éim.  Us.  Té. 

Rozeznaéiti,  il,  en,  eni  =  rozeznati,  Pal. 

Rozeznalivosl,  i,  f.,  die  Kenn  barkeit.  R. 
slohu,  das  Stilgefühl.  Nz. 

Rozezualosf,  vz  Rozeznanosf. 

Rozeznaly,  rozeznaný,  entschieden.  Kdoby 
z  rozeznalé  věci  po  druoé  vinil.  £r. 

Rozeznané,  rozeznalé,  světle,  jasni,  deut- 
lich. Ros. 

Rozeznáni,  n.,  das  Erkennen,  Unterschei- 
den. R.  dobrého  a  zlého.  D.  R.  činiti  mezi 
něčím.  Br.  Ty  viny,  které  se  proti  Bohu 
dějí,  s  velikým  r-nim  aniž  bez  pokání,  mó- 
žeme  odpustiti ;  A  jest  užitečné  tuto  r.  mezi 
bázněmi.  Hus.  I.  340.,  III.  167.  Poctivé-li 
to  bylo,  to  jiným  u  r.  přepouštim.  Bart.  — 
R.  právní,  die  Entscheidung.  Rozepře  něčí 
někomu  k  r.  pokládati.  Žer.  O  tu  žalobu 
není  vedle  práva  r.  NB.  Tč.  Bez  vSeho 
právního  vyslyšeni  a  r.  (ohne  gerichtliche 
Entscheidung).  V.  K  r.  pře  jakožto  soudce 
na  stolici  vstoupiti.  Jg.  K  r.  pře  státi  i  do- 
státi. Br.  Věc  zůstává  na  r.,  ist  in  suspenso. 
J.  tr.  Kdož  se  r.  (=  rozhodnutí)  lidskému 
bráni.  Bart.  208.  27.  Ortel,  nález,  rozsudek 
neb  výpověď  jest  té  věci,  o  kterouž  strany 
odpor  měly,  spravedlivé  vedle  práva  r-ni. 
Kol.  31.  A  tu  vedle  r.  těch  lidi  škodu  za- 
plať. VI.  zř.  477.  —  Vz  8.  N. 

Rozeznánlivosf,  i,  f.,  moc  rozeznání,  die 
Unterscheidungskraít;.  D. 

Rozeznanlivý,  rozeznán  býti  mohoucí,  er- 
kennbar, unterscheidbar.  —  od  Čeho.  0,A 
němých  tváří  rozeznanliva  učinil  jsi  mne.  St. 

R4>zeznánlivý,  kdo  rozeznává,  povážlivý, 
wer  gut  unterscheidet.  Ros. 
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Rozeznanosf  —  Rozha. 


Rozeznanosf,  rozeznalosf,  i,  f.,  der 

Unterschied.  Ros. 

Bozeznauý^,  rozezualý,  unter-,  entschie- 
den.  Ta  věc  jest  již  rozeznala  (rozsouzena). 
Ros. 

Rozeznatel,  rozeznavaé,  rozeznava- 
tel,  e,  m.  ^=  kdo  rozeznává,  poznává,  der 
Unterscheider.  D.,  Aqu.  —  IL,  soudce,  roz- 
sudí, der  Richter,  Schiedsmann.  V.  Nepo- 
ručený věci  r.,  mužný  r.  Jel. 

Rozeznatel nosf,  i,  f./die  Unterscheid- 
barkeit. Marek. 

Rozeznatelný,  unterscheidbar.  Jg. 

Rozeznatelstvi,  n.,  uměni  néco  rozeznati, 
die  Diagnostik.  Bsíbi.  zem. 

Rozeznati,  rozeznávati  poznati  rozdU 
mezi  věcmi,  unterscheiden,  erkennen;  roz- 
hodnouti, rozsotéditi,  entscheiden.  V.,  Jg.  — 
co :  zvuky.  Kom.  Rozeznal  (rozsoudil)  tu 
věc  pilně.  Kom.  R.  odpor.*  V.  Soudce  pře 
rozeznává.  Br.  Blázen  proto  se  odhání  od 
svědectW,  že  smyslu  nemá.  aniž  můž  roze- 
znati pravdy  (gt.,  poněvadž  věta  smyslem 
jest  záporná).  CJB.  411.  R.  barvy,  Dch., 
hřiechy,  skutky.  Hus.  II.  161.,  III.  Bl.  To 
tvrdo  jest  rozeznati.  Hus.  I.  131.  —  co  ěim. 
Zvuky  sluchem  r.  Kom.  Takové  změnění 
přišlo  na  Čechv,  že  nerozezná  oděvem,  do- 
máci-li  jest  čili  cizozemec,  leé  iest  velmi 
známý.  Bis.  124.  Kdo  zlý  n.  dobrý  jest, 
ovocem  r.  1424.  Mus.  1831.  385.  R.  co  zimou, 
teplem.  Har.  U.  2Ö1.  Mečem  něco  r.  V.  —  co 
OQ  čeho.  Jedno  od  druhého  r.  V.  Bílé  od 
černého,  D.,  zlé  od  dobrého.  Br.  ->  mezi  čim. 
Mezi  nemocemi,  vodami,  Aqu.,  mezi  stranami 
r.  (rozsouditi).  V.,  J.  tr.,  VI.  zř.  472.  Soudce 
mezi  námi  rozezná.  Ros.  Neumějíce  r.  mezi 
kůkolem  a  mezi  pšenici.  Hus.  II.  59.  —  eo, 
koho  v  čem.  Byliny  v  jejich  přirozené  sile 
r.  Byl.  R.  při  v  konciliu.  Hil.  R.  někoho 
v  při.  —  J.  tr.  —  koho  8  kým.  Rozeznej 
mne  s  přátely  mými.  Br.  R.  někoho  s  ně- 
kým o  něco.  J.  tr.  —  eo  kde :  před  radou. 
Preť.  Ve  slovech  německých  rozeznati  jest 
w  od  v.  Bž.  5.  —  po  Čem:  po  znameních. 
I^t.  —  koho  oč.  Strany  o  to  rozeznej,  oč 
před  tebou  činiti  mají.  rr.  Soudce  je  o  to 
rozeznal.  Pr.  Aby  nás  sond  o  to  rozeznal. 
Let.  303.  —  J.  tr.  —  koho  oč  čim.  Soudce 
je  o  to  spravedlivým  rozsudkem  rozeznal. 
Fr.  —  co  z  čeho.  Let.  301.,  Jel.  —  co,  koho 

tak.  Na  takovou  dálku  nikoho  nerozeznám. 
11.  Tak  Že  je  (křesťany)  po  životu,  po 
mravech,  po  řeči  atd.  a  hned  na  pohled  od 
póhanft  lze  rozeznávati.  8š.  II.  169.  —  se 
kde.  Rozeznává  (rozsuzuje)  se  ta  věc  pH 
větším  soudu.  Pr.  —  adv.  Právně  něco  r.  V. 

RozeznavacL  R.  znamení,  Us.,  rok,  Un- 
terscheid nngsjahr.  J.  tr. 

Rozeznáváni,  n^  das  Erkennen,  Unter- 
scheiden. —  R.,  das  Entscheiden.  R.  lidských 
spravedlností.  Pr.  měst. 

Rozeznavatei,  e,  m.,  der  Unterscheider. 
Jel. 

Rozeznavatelka,  y,  rozeznavatelkyné, 
ě,  f.,  die  Unterscheiderin. 

Rozezná vateluice ,  e,  f.  —:  rozeznava- 
telka, R.  úmyslóv  srdečných.  ZN. 

Rozeznávka,  y,  f.,  dus  Kriterium,  Unter- 
scheidungszeichen. 


RozezpiTati  se,  ins  Singen  kommen.  Rqs. 

Rozezrnák,  u,  m.,  rosu.,  tríumfetta.  R 
věSivý,  jinolistý,  Červenovětvý,  okronhlolistý, 
žláznatý,  vejčitý,  chlupovětvÝ,  obdélný,  letní, 
rohatý,  polotrojlaločný ,  okrouhlený,  nej- 
měkčí,  aksamítný,  chlupatý,  proskurníkový. 
Hosti.  III.  b.  234.  Jg. 

Rozeženu,  vz  Rozehnati. 

Rozežhn,  vz  Rozžžíci. 

Rozežihati,  entzünden.  Dch.  —  eo  čim. 
V  z  Rozžžíci. 

Rozežiravosf,  i,  f.,  das  Unisichfressen. 

Rozežiravý,  ätzend,  um  sich  ftoopcnd, 
krebsartig. 

Rozežiti,  rozežnouti,  anfangen  zu  achnei- 
den, aber  die  Arbeit  nicht  vollenden.  — -  co : 
pole.  Us.,  D. 

Rozežraný ;  -an,  a,  o,  zeriressen.  Us.  — 
R.,  rozpustily,  ausgelassen.  Us.  u  Broiberka. 
Mtl. 

Rozežratf,  rozzrati,  rozežeru,  rozženi, 
Žral,  án,  ání ;  rozHrati,  rozezrávati^  auf-,  zer- 
fressen, aufbeissen;  se,  um  sich  fressen.  — 
CO  čim :  řemen,  zuby.  Us.  —  se.  Rána,  rak, 
oheň  se  rozežírá.  D.,  Us. 

RozeŽTati,  vz  RozŽití. 

Rozfaldovati,  entfalten,  entrunzeln.    L. 

RozHaka,  y,  m.  a  f.,  mluvkoj  vychloubán, 
tlučhuba,  der  Prahlhans.  Us.  n  Jilemn.  Ktk. 

Rozflákati.  rozflekati,  rozflekávati;  roz- 
fleknouti,  knul  n.  kl,  ut,  utí  :=  rozseknouti, 
zerhauen,  zerfetzen.  Jg.  —  koho,  eo  Jak. 
Na  kusy  ho  rozflekali.  Ros.  Celé  své  jměni 
Inmpáctvím  proflekal  (rozmrvil,  rozházel). 
Us.  na  mor.  Drahansku.  Hý. 

Rozfochrovati,  z  něm.  fächern,  rozfou- 
kati,  rozdýmati,  anfachen ;  foukaje  rozhájceti, 
von  einander  blasen.  —  co  čim:  oheň  dý- 
máním r.  Jel.  —  co  kde:  oheň  po  ohništi 
(rozmetati).  Ros.  —  Jg. 

Rozfoukati,  rosfotUcnouti,  knul  a  kl,  ut, 
utí;  rozfuéeti,  rozf ukovati  foukaje  rozháeetiy 
aus  einander  blasen,  zerblasen,  zerstäuben; 
foukaje  roznítiti,  das  Feuer  aufblasen.  V.  — 
co.  Vítr  seno  rozfoukal  (rozházel).  Ros.  R. 
oheň  (foukáním  roznítiti).  V.  —  co  éim: 
oheň  dýmáním,  mechem.  —  co  komu.  Větr 
jí  ho  rozfukuje,  ona  za  ním  poskakuje.  SS. 
P.  608.  —  kudy.  Vítr  rozfoukal  senA  po 
louce.  Us. 

Rozfrcavý  =  mrhavý,  verschwenderisch. 
U  Příbora.  Mtl. 

Roaffipcati  =^  promarniti,  verschwenden. 
U  Příbora.  Mtl. 

Rozfúčeti,  vz  Rozfoukati. 

Rozga  -■-  rozha. 

Rozgajdati  =  rozkasati.  Moř. 

Rozgláhený ;  -en,  a,  o  =  do  kořán  ote- 
vřený. nLor.  Bkř. 

Rozglajdaný,  schlampet  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt. 

Rozglajdati,  krumm  austreten.  •—  co  : 
boty  (vyšmatlati).  U  Olom.  8d.  Gf.  Rozglaj- 
daný. 

Itozgftaviti,  il,  en,  eni,  rozgňavovati  ^z 
rozhněsti,  zerdrücken,  zermalmen.  Bern.  — 
co  čim :  nohou.  Koll. 

Rozha  (strč.  rozga,  rozká),  rftzha  (na 
Slov.  také:  razga),  y,  růif,  i,  f.,  rožtfka« 
rozďka,  roztka,  rostka,  r&zka,  růždka. 


Rozha  —  Rozhlašovaný. 
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růsfka  (na  Slov.  rošátna,  roždička,  ro£- 
dinia),  y,  f.:  kollect.  roždí,  rodti,  růždi 
(na  Slov.  rožda)y    roždičko.    R,y  letwrosi,  \ 
ratolesíy  prut,  proutek.    Jg.    Strsl.   roz^a, 
razga,  palmes,  přfp.  -ga.  Mkl.  B.  280.,  281.,  , 
67.,  aL,  74.  Cf.    Arch.  flir  Blav.  Philoloffie  , 
II.   620.    Das  Reis,   der  Zweig,  die  Ruthe  | 
an  einem  Banme,  die  Wurzelsprosse.   Leg.,  i 
Br.,  Lom.   Ratolesti  či  rozhy  opatruje.   Sš. ' 
J.  240.  R  palmová.  BO.  Ratolesti  a  r-by  ze-  \ 
lene.  BO.  —  Roždí,  roiti^rošti  =  mnoho  rozeh, 
das  Gezweig,  Reisig,  Reisholz,  Abhoiz.  Kom., 
Leg.,  0.  Nárnči  roždí.  Kom.  —  Boedi,  roHí 

—  chrast,  vatrití,  das  Gestrüppe,  Gesträuch. 
Do  Toidi  se  zapletla.  Troj.,  Us. 

Rozhad,  rozhod,  u,  m.,  rozhohnitti,  der 
Ausspruch.  Ros.  Vz  Rozhod. 

Rozhádati,  roehadnouti,  vz  Rozhodnouti. 

Rozhádati  ne,  in  Streit  gerathen.  —  se 
oé:  o  nic.  Us.  Té. 

Rozhádka,  y,  f.,  die  Debatte,  Disputa- 
tion. Šm. 

Rozhafati,  ans  einander  bellen.  —  se, 
ins  Bellen  kommen.  Ros. 

Rozhfvidákati  --  rozmarniti,  verschwen- 
den. Slov.  Bern. 

Rozháji,  n.,  die  Waldscheide.  Dch. 

Roadialeni,  n.,  die  Entblösung,  Aufdec- 
kang. 

B^zhalený;  -en,  n,  o,  entblösst,  unbe- 
deckt. Chodi  vfiecka  r-ná.  Úrdlo,  ňadra  roz- 
halena jmiede.  Rkk.  46. 

Rozhaliti,  il,  en,  eni,  rozhálovati  ~-  ob- 
naiiti,  entbiOssen,  bloss  machen,  aufdecken. 

—  eo:  krk,  prsy.   Us.  Jg.,  Sych.  —  éím: 
nikoa. 

Rozftaluziti,  il,  en,  ení,  in  Zweige  ver- 
breiten. —  se.  Mus. 

Rozhánéeí,  Zertheilungs-.  R.  prostředky. 
Dch. 

Rozliáuéé,  e,  m.,  der  Auseinandertreiber, 
Vertreiber.  Jg. 

Rozháněti,  vz  Rozehnati. 

Rozhaniti,  il,  ěn,  ěni,  rozhaiíovati,  tadeln, 
herabaetzen.  Bern. 

Rozhá&ka,  y,  f.,  das  Umherjagen,  -trei- 
ben, das  Geflanker.  Dch. 

Rozharaburditi,  il  ěn,  ěni  --  rozházeti, 
sns  einander  werfen.  Koll. 

Rozháralosf,  i,  f.,  die  Entglühung.  Sm. 

Rozháralý,  rozhořelý,  entglilht.  Bóh  ny 
sílil  v  rozháralé  póldne.  Rkk.  53.  Cf.  Deň 
sé  rozhořievá  na  poledne. 

Rozháranina,  j,  f.,  der  Brand.  Šm. 

Rozhánmosf,  i,  í.,  die  Gluth. 

Rozháraný ;  -án,  a,  o,  mächtig  entbrannt. 
Dch.  R.  krev.  Hdk. 

Rozhárati  -=  rozhořeti^  entglühen,  ent- 
flammen. —  se  ke  komu  řim.  Nekonečnou 
úcton  ku  Pána  se  r-ral.  Sä.  J.  166. 

Rozhasiti,  il,  Sen,  eni,  haienim  rozmel- 
nitú  —  eo:  vápno,  loschen.  Mráz  rozhasil 
kámen  (rozdrobil).  Jg. 

Rozhavka,  y,  f.,  crocisa,  hmyz.  Krok. 

Rozhaz,  o,  m.  =  rozházka.  Nemá  nic  na 
r.  Us.  n  Solnice. 

Rozházeni,  n.,  die  Zerwerfung. 

Rozházený;  -en,  a,  o,  durch  einander 
geworfen.  Sem  tam  r.  Us.  Dch. 

Rozházeti,  vz  Rozhoditi. 


Rozházivý  člověk  -—  útrata,  verschwen- 
derisch.. V  Kun  v.  Msk. 

.Rozházka,  y,  f.,  rozhazování,  das  Yer- 
schlendem.  R.  pamětních  penizA.  Us.  Dch. 
Má  peníze  na  r-ku    Us. 

Rozhazlivý,  zerwerflich.  R.  hnůj  (měkký). 
Vaň.  hosp. 

Rozhazováni,  n.,  vz  Rozhoditi. 

Rozhemzati  se,  rozUzti  se,  aus  einander 
kriechen.  Ros. 

Rozhladiti,  il,  zen,  ení ;  rozhlazovati  = 
přehyby  vyhlßdiii,  durchglatten,  ausbügeln. 

—  eo  éím:  přehyby  žehličkou. 
Rozhlaholiti,   il,   en,   eni,  rozhlaholati, 

ausposaunen,  bekannt  machen.  Ros.  ~  co.  Us. 

Rozhlas,  u,  m.,  rozhlášeni,  povést,  das 
Gerücht  J^j,  Puch. 

Rozhlásati;  rozhlásiti,  il.  Sen,  ení,  roz- 
hlašovati =^  hlasetn  roznésti,  oznámiti,  ver- 
kündigen, Gerücht  verbreiten,  in  Ruf  bringen, 
ruchbar  machen ;  se,  erschallen,  in  Ruf  kom- 
men, ruchbar  werden.  Jg.  —  abs.  VeSlo-li 
CO  V  známosf  tajně,  nerozhlašuj.  Kom.  Co 
pověst  nese,  nehlásá  (nerozhlaiuje  i.  e. 
moudrý).  Kom.  —  eo,  koho.  Rozhlašovati 
nevěru.  J.  tr.  K.  tajemství,  pověst,  D.,  něči 
jméno.  Bť.  Rozhlásil  mne,  že  jsem  lakomý. 
Jel.  —  co  kudy:  po  všem  světě.  V.,  po 
vši  zemi.  Br.  Já  jsem  rozhlášená  po  celé 
dědině.  Sš.  P.  343.  Vka  vaše  se  rozhlašuje 
po  celém  svétě.  Sš.  I.  22.  —  koho  zac: 
za  kacíře.  D.  —  (se)  O  kom,  o  čem.  O  síle 
něčí  r.  Vrat.  Prohlašovala  se  řeč  o  něm. 
Proch.  —  se.  Rozhlásila  se  pověst.  D.  — 
komu.  Všem  se  rozhlásilo.  Zák.  sv.  Ben. 
^  kde.  Rozhlásilo  se  slovo  u  Žid  A.  Proch. 
Stékáni  psů  v  údolí  se  rozhlašovalo  (se  roz- 
léhalo). Biancof.  —  Háj.  —  o  čem  kam. 
O  éemž  se  široce  do  jiných  zemí  rozhlásilo. 

—  kdy  kde  o  čem.  Po  několika  létech  po 
všem  světě  se  rozhlašovalo  o  víře  jejich.  Sš. 
Sk.  149. 

Rozhlásí,  n.,  die  Disharmonie.  Ilank. 

Rozhlasitel,  e,  m.,  der  Bekanntmacher. 

Rozhlasitelka,  y,  rozhlasitelkyně,  ě, 
f.,  die  Bekanntmachen n.  Jg. 

Rozhlásiti,  vz  Rozhlástiti. 

Rozhlasitj%  weit  erschallend.  Dch. 

Rozhlasny,  kündbar,  ruchbar.  • 

RozhláAenee,  nce,'  m.^  rozhlášený,  ein 
Famoser,  Berüchtigter.  D. 

Rozhlášeni,  n.,  die  Ruchbarmachung. 

Rozhláňenosf,  i,  f.,  die  Ruchbarkeit,  Be- 
kanntwerdung. D.  R.  nabj'ti.  Dch. 

Rozhlášený;  rozhlášen,  a,  o,  ruchbar, 
berühmt,  weltbekannt.  Rozhlášeným  býti. 
Široce  r.  Jel.  Mužové  rozumu  rozhlášeného. 
Mudr.  Škola  daleko  Široko  r-ná.  Us.  Němc. 
Pověst  vyso<je  r-ná.  Let.  102.  R-né  město 
světoznámé  (Athény).  Sš.  Sk.  203.  (Hý.).  — 
kde:  světem  r.  Us.  Dch.  >-  R.  -—  zlopo- 
věstný,  berüchtigt.  R.  zloděj.  D. 

Rozhlašovaé,  rozhlašoTatel,  e,  m.,  der 
Kundmacher,  Ausbreiter,  Aussprenger.    Jg. 

Rozhlaáovaéka,  rozhlaäovatelka,  y, 
rozhlašovatelkyné,  é,  f.,  die  Kundmacherin. 

Rozhlašováni,  n.,  die  Bekannt-,  Ruchbar- 
machung, Verkündigung,  Ausbreitung.    Jg. 

Rozhlašovaný;  -án,  a,  o,  öfters  bekannt 
gemacht. 
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Rozhla^vati  —  Rozhoditi. 


Rozhlašovati«  vz  Rozhlásiti. 

Rozhled,  u,  m.,  rozhledéni,  bystrý  pohled, 
das  genaue  »Sehen.  —  R.,  rozMidka,  die  Fern- 
sieht;  der  Fernblick.  R-dy  činiti,  sich  orien- 
tiren.  Dch.  K-dy  po  světě,  die  Weltumschau. 
Dch.  Na  hoře  té  se  r.  milý  na  všecky  strany 
otvírá.  Sš.  Mt.  2.  Apoštol  otvirá  tn  r.  do 
ůrad  božích.  SS.  I.  llö.  (Hý.).  Čím  výše  vy- 
stoupíš, tím  širší  rozhled.  Pk.  Má  dobrý  r. 
Us.  —  R.  literami,  die  literarische  Revue. 
Dch. 

Rozhlédáni,  n.,  das  Umsehen,  die  Um- 
sicht. 

Rozhlédati;  rozhUděti,  ěl,  ěn,  ění;  roz- 
JUednoutiy  dnul  a  hlédl,  utí;  rozhliieti,  (na 
Mor.  rozhlížeti)  =  rúzno  hledětú  pozorně  pro- 
hlídati,  rozvažovati,  genau  senen,  sich  um- 
sehen, auf  alle  Seiten  sehen.  ->  8e  =  vukol 
hledéti,  ohližeti  se,  sich  umsehen.  Jg.  —  Snad 
by  púščal  rozhlédiýe  (pozor  m<ye).  Výb.  I. 
223.  —  86  po  čem :  po  krajině,  Us.,  po  ži- 
votě. Němc. 

Rozhlédati  se  ^^  mnoho  hledati,  sich 
mfíde  suchen,  zersnchen.  Kdybych  se  roz- 
hlodal, nenašel  bych  to.  Us. 

Rozhledný,  weit  aussehend.  Dch.^ 

Rozhlidka,  y,  f.,  das  Diorama.  Sm.  Vz 
Rozhled. 

Rozhlobiti,  il,  en,  ení,  rosMobovati  = 
rozebrati,  aus  einanc^r  nehmen,  auflösen. 
Slov. 

Rozhlodati  .=  rozhrýzti,  zernagen.  Ros. 

—  eo  éím:  myš  zuby  šat  rozhlodala. 
Rozhluéeti,  el,  eni  =  hlukem  pohnouti, 

beleben,  wecken  (durch  Gesang,  Töne  atd.). 

—  co:  něčí  srdce.  Č. 

Rozhluéiti,  i),  en,  ení,  ertönen  lassen. 
Dch.  —  co. 

Rozhmožditi,  il,  ěn,  ění,  rozhmoédovati, 
udusati,  zerstampfen.  ^  co  čim:  kladivem. 
Us. 

Rozhmyziti  se,  il,  ení,  rozlezli  se,  aus- 
einander kriechen.  Ros.     . 

Rozhnati,  vz  Rozehnati. 

Rozhnétiti,  il,  ěn,  ění  =  rosnititi,  ent- 
flammen. —  koho  k  ěemu.  K  závisti  aby 
je  rozhnětil.  M. 

Rozhněvaly,  erzttmt.  Pán  Bůh  r-lý.  Barť. 
3Ö0.  18.   . 

Rozhněváni,  n.,  die  Erzttmung.  Snadný 
k  r.  V. 

Rozhněvaný;  -án,  a,  o,  erzürnt.  R-ný, 
Že  sa  mu  oěi  iskría.  Mt.  S.  Dělal  r-ného. 
Dch. 

Rozhněvati,  rozhnévávati  =^k  hněvu  po- 
hnouti, popuditi,  erzürnen,  unwillig  machen, 
aufbringen,  entrüsten;  se,  zornig  werden, 
sich  erzürnen.  V.,  Je.  —  koho.  BO.  Nevíš-li 
urození  a  zachováni  svého,  rozhněvej  sou- 
seda nejbližšího,  povíf  povahu  Života  tvého. 
Prov.  Bohu  slouží  tak,  aby  čerta  nerozhněval. 
Us.  Co  sem  vás  kdy  rozhněvala,  odpusťte 
mně  to  pro  Boha.  SŠ.  P.  4Ö2.  R.  pánka.  Hus 
I.  107.  ->  koho,  se  na  koho.  Rozhněval 
ho  na  sebe.  D.,  Br.  Rozhněval  se  na  bratra. 
Us.  Král  se  na  to  r-val,  do  vězení  Dorku 
dal;  Tak  ju  dlóho  namlóval,  až  se  na  ňu 
rozhněval;  Jak  se  na  tě  r-vám,  utnu  tobě 
hlavu.  Sš.  P.  8..  172.,  696.  Kat  se  na  to 
r-val,  od  rázu  ji  hlavu  sfal  (od  rázu  =  honem). 


Na  Ostrav.  Tč.  --  koho  ěim.  Ml.,  Rk.  Slo- 
víčkem mne  rozhněvá.  £r.  P.  114.  Rozhněval 
se  rydem  Hospodin.  Žer.  Pověz  ty  mně  můj 
synečku,  čím  sem  tě  r-la.  SŠ.  P.  598.  —  se 
o  něco.  Mudr.  —  se  z  éeho.  Z  toho  se 
Vlasta  rozhněvala.  Hái.  Z  toho  kníže  náru- 
živě se  rozhněval.  Háj.  Velice  se  z  toho 
I  r-val.  Us.  u  Rychn.,  Let.  21.,  Paas.  203.,  213. 
I  Dvořák  se  rozhněvá  z  toho.  Žk.  290.  —  si 
i  koho.  R-la  sem  si  šohajíčka  svého,  nemožn 
ho  udobřit.  Sš.  P.  277.  —  se  komu.  Syn 
sa  ji  rozplakal,  pán  sa  jí  rozhněval.  SŠ.  P. 
140.  ~  si  koho  proč.  R-la  sem  si  fto  (mi- 
lého) pro  jedno  slovečko,  že  sem  mu  ne- 
řekla:  Jdi  s  Bohem,  srdečko.  SŠ.  P.  782.  -> 
proti  komu.  Proti  národu  nemoudrému 
r-vám  vás.  Sš.  I.  110.  Proti  Aronovi  lítě  se 
r-vav.  BO.  —  se  Jak.  R-val  se  vši  myslí 
(íratus  est  animo).  BO.  —  že.  Milenka  se 
r-la,  že  všech  jablek  nedostala.   Sš.  P.  752. 

—  se  Y  éem.  Had  sě  rozhněvav  v  svěj 
chlipie  (bujnosti).  Mus.  ~  se  ěeho.  Toho 
jsem  se  srdečně  rozhněvala.  St.  ski.  IV.  168. 

Rozhnísti,  hnětu,  hnětl,  ení,  roshnétati, 
zerkneten.  Ros.  •—  eo  éím:  hrozny  šlapánim, 
lisem. 

Rozhniti,  hniii,  il,  i  ti,  rozhnivati  =■  hni- 
tím se  rozděliti,  durch  Schwüren  aus  einander 
gehen.  Šrám  té  rány  opět  se  obnoví  a  roz- 
hnie.  Št.  N.  333.  Cecek  rozhnil.  Jád. 

Rozhnizditi  se,  il,  ěn,  ění,  rosmtwziti  se, 
sich  vermehren,  sich  überalf  festsetzen.  — 
se  kde.  Rozhnízdili  se  po  Cechách.  Puch. 
Cizí  řeč  v  té  zemi  se  rozhnízdila.  Puch. 

Rozhnojiti,  il,  en,  ení;  rozhnojovati  = 
v  hnůj  obrátiti,  zerdüngen,  faulen  machen; 
uHniti,  aby  se  hncjilo,  schwären  maAien.  — 
co :  pole.  Ros.  —  se,  podbUrati  se,  schwären. 
Bern. 

Rozhohlovati,  zerhobeln.  —  co:  prkno. 

Jg. 
Rozhod,  u,  m.,  rozhodnuti,  rozhodováni, 

t.  i.  a)  roz-,  usouzeni,  rozeznáni,  die  Ent- 
scneidung,  Erörterung.  R.  o  věoeco  viry.  Sš. 
Sk.  185.;  b)  umíněni,  umyšleni,  wrada,  od- 
hodláni, die  Entsohliessung,  der  EntschlasSj 
der  ^efasste  Vorsatz.  Sv.  Lukáš  totiž  nečiní 
rozdílu  mezi  větším  a  menším  r-dem  Jidáée. 
Sš.  J.  213.  (Hý.).  Vz  Rozhad. 

Rozhoda,  y,  f.,  rozhod,  die  Entscheidung, 
Sv.  Petr  proto  jednal  o  poslední  soudní  r-dě ; 
Což  co  nejdříve  stalo  se  ihned  po  násilné 
oné  rdě.  Sš.  Sk.  25.,  75.  (Hý.).  —  R.,  der 
entscheidende  Moment,  die  Krisis.  R.  jest 
posud  na  váze.  Dch.  • 

Rozhodati  se,  losen.  Sm. 

Rozhodce,  e,  rozhodci,  ího,  m.,  der 
Schiedsrichter.  Tč.,  Kos.  01.  I.  168.  Jakub 
(mladší)  r-čim  byl  při  otázce.  Sš.  II.  21. 

Rozhoditi,  il,  zen,  ení  (na  Slov.  děn,  děni) ; 
rozházeti,  el,  en,  eni ;  rozhozovati,  rozhazovati, 
roz?u>divati  =  na  r&zno  Jwditi,  zerwerfen, 
aus  einander  werfen,  zerschmeissen ;  marné 
vydati,  verschleudern ;  rozhodnouti,  přemys- 
liti, entscheiden.  Jg.  —  abs.  Ta  ruéiuce 
roznazuje  (broky  daleko  od  sebe  hási).  Sp. 

—  co:  dům,  zeď,  D.;  peníze,  zboží  (pro- 
mrhati), Us.;  mlýn  (rozebrati  ku  křeíuíni); 
kolo  vodu  rozhazuje  (rozstřikuje).  Vys.  Císař 
pán  povídá,  že  rozhází  všecko.  Si.  P.  684.  — 
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co  kde:  hnfij  na  poli,  trávu,  popel  po 
louce.  Us.  —  eo  komu:  ječmen  drůbeži. 
D.  —  Vítr  ji  ho  (seno)  rozhazuje,  ona  za  nim 
poskakuje.  Sš.  P.  608.  —  co  Jak.  Že  celo 
Landavo  na  prach  rozházime.  Sš.  P.  584. 
By  mysHvé  a  rozvážlivě  rozhodil  (rozhodl). 
8t.  ski.  —  co  kam :  dobrodiní  na  nevděčné. 
Jel.  —  se.  Máme  stejně  (v  kartách  atd.),  roz- 
hoďme 86,  stechen.  Us. 
«  ^zhoalaniy  n.,  der  Entschluss.  Celá  věč- 
nost závisí  od  -svobodného  r.  vůle.  Sš.  II.  13Q. 
•Rozhodlanosf,  i,  f.,  die  Entschlossenheit 

Rozhodlati,  rozhodíávati  -  -  spařádatiy  roe- 
déliti,  vertheilen.  —  co.  Ros.  —  »e  =  roz» 
mysliti  sßy  ustanoviti  se,  sich  entschliessen. 
Krok.  -*  8  inft.  Rozhodlal  se  tedy  (Pavel) 
navštíviti  v  nově  církve.  SS.  Sk.  187. 

Rozhodné,  entschieden.  Často  lépe:  na- 
prosto. Brt. 

RozhOdniee,  e,  f.,  zastr.,.  die  Dialektik. 
M.  Beneš. 

Rozhodnikf  a,  m*»  der  Spruchmann.  Sm. 
Vk  Rozhodce. 

Rozhodnouti  (na  Slov.  rozTiádnouti)^  dnul 
a  dl,  ut,  ntí;  rozhádati,  rozhodovati  — -  roz- 
souditiy  entscheiden,  erörtern ;  se  =  rozmy- 
Mi  se,  sich  entschliessen;  rozhněvati  se, 
8ich  zerkríegen.  Jg.  —  ab§.  Nebyl,  kdoby 
rozhodl.  Kom.  Dlouho  váhalo  vítězství,  bz 
dělostřeUtvo  rozhodlo.  Sych.  —  co:  ro- 
zepři, odpor,  V.,  koho.  Br.  R.  rovnici  = 
rozřeuti,  lösen.  Nz.  —  koho  podlé  čeho: 
strany  podlé  práva.  V.  -^  mezi  kým:  mezi 
stranami.  V.  —  co  z  čeho.  Smrž.  —  co 
kde.  Nemohu  to  na  mysli^  rozhodnouti.  V. 
Společné  vážné  záležitosti  na  obecných  sně- 
mech rozhodovali.  SS.  U.  3.  —  co^čim: 
losem,  ÜS.,  kostkou.  Sych.  Pokud  se  nále- 
zem soudním  nerozhodne.  Us.  —  nad  čim. 
Beznadějná  porážka  nad  odvisností  naší  roz- 
hodla. Sych.  —  co  kdy :  po  «lySení  strany 
dmhé  r.  J.  tr.  —  R.  v  něčem  (rozeznati). 
J.  tr.  V  zásadě  něco  r.  Sš.  Sk.  175.  —  kde. 
Vz  R  o  čem.  —  proč.  To  r-dlo  pro  všecky 
éasy  života  jeho.  .Sš.  I.  2.  —  J  ak.  Konečně 
o  někom  r.  Dch.  A  nade  vše  jiné  důvody 
rozhoduje  okoličnosf.  Sš.  II.  17.  —  si  co. 
Když  «1  to  člověk  r-dne  (uváží  to).  U  Ry- 
chnova. Msk.  —  koho  oč. '  J.  tr.  —  se  oč 
~  rozhněvati  se.  Rozhádali  se  o  právo.  Ms. 
pr.  pr.  —  se  k  čemu.  Nemohu  se  k  tomu 
rozhodnouti,  abych  to  učinil.  Us.  —  o  čem. 
Us.  Poaud  se  o  tom  nerozhodlo.  Dch.  Aby 
se  ukázalo,  kdo  T  církvi  o  věceoh  víry  má 
rozhodovati.  Sš.  Sk.  176.  —  se  kdy.  Po 
fn  chvíli  se  nerozhodl.  Us.  I^ch. 

Rozhodnutelný,  spruchreif.  Sm. 

Rozhodnuti,  n.,  die  Entscheidung.  K.  od- 
poru. V.  R  císařské  ode  dne  27..  října  1873., 
lépe:  dané  dne  27.  ř.  nebo:  jéhoŽ  datum 
27.  ř.  Sb.  Mnozí  také:  ze  dne  27.  ř.  R.  ve 
věcech,  ježto  se  týkají  knČh  pozemkových, 
Cognition  in  Grundbuchssachen.  J.  tr.  R. 
néiniti,  eine  £.  treffen.  Dch.  DAvod  r.  Šm. 

Rozhodnutý;  rozJiodnut,  a,  o,  entschie- 
den. R.  vítězství,  Sych.,  pře.  Kom.,  v^ka. 
Kram.  —  Jg. 

Rozhodný,  positiv.  R.  úsudek  (jistící), 
Marek,  závěrek.  Presl.  —  R.,  ausschlag- 
gebend, entschieden.  R.  doba,  Řt,  kríse,  obrat, 
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rána,  skutek,  Nz.,  řeč.  Na  r-dném  místě. 
Dch.  R.  přísaha,  der  Schiedseid.  Borový.  * 

Rozhodovati,  vz  Rozhodnouti. 

Rozhodujiei ,  maasgebend ,  ausschlag- 
gebend. Us.  Dch. 

Rozhojnění,  n.,  die  Vermehrung.  R.  stAtku, 
Ros.,  náboženství.  V.,  poeti  vosti,  přátel.  Kom. 


Rozho 
Rozho, 


Rozho,  nilost,  i,  f.  ~  rozlu^énost 


Rozho, 
Rozho 


něnosť,  {,  t,  die  Vermehrnng. 
něný;  -ěn,  a,  o,  vermehrt. 


nilý,  vermehrt.  Br. 

nitel,  e,  m.,  der  Verrachrer. 


Rozhojnitelka,  y,  f.,  die  Vermehrcrin. 

Rozhojniti,  il,  ěn.  Ční;  rozhojňovati  --- 
rozmnoiiti,  rozšířiti,  mehren,  vermehren,  ver- 
vielfältigen. Jg.  —  eo :  příjmy,  peníze,  slova, 
D.,  nepravost.  —  co  kde  čim.  Knihu  na 
mnoha  místech  pěknými  povídkami  r.  V. 
R.  zemi  zbožím.  Háj.  R.  rozum  v  sobě. 
Byl.  —  se  v  čem.  v  moudrosti  víc  a  více 
se  kochati  a  tím  i  v  blai^enosti  se  r-jňovati. 
Sš.  J.  B8.  Se  v  moudrosti  r.  Pr.  živ.  A.  — 
se.  Rozhojňuje  se  potěšení,  utrpení  naše. 
Kom.  —  se  nad  co.  Milost  nad  hřích  se 
rozhojnila.  Zid.  —  se  na  koho.  Mnohem 
více  milost  boží  na  mnohé  se  r-la.  Sš.  1. 62. 
—  se  Čim.  Církve  rozhojňovaly  se  počtsm 
každodenně.  Sš.  Sk.  188.  (Hý.).  —  co  v  co. 
Význaiň  rozhojňujeme  u  veliké  bohactvi. 
Bž.  223.  —  se  k  čemu.  Plod,  jenžby  se 
r-nil  k  účtu  vašemu.  SŠ.  II.  186. 

Rozkoliti,  il,  en,  ení,  rozholovati,  ent- 
hüllen, entblössen.  Rös.  —  co  kde. 

Rozhon,  u,  m.,  příp.  -ni.  Mkl.  B.  115.  — 
R.,  das  Auseinandertreiben.  Sm.  ~  R.,  der 
Anlauf.  Dch.  —  R.  V  r.  orati  ^=  orati  pole 
z  obou  delších  kf'ajd  (stran)  tak,  že  brázdy 
leží  proti  hranicím  sousedním  a  že  poslední 
brázda  prostředkem  pole  se  vyorá.  Mor.  Šd., 
Bkř.  —  E-ny,  meze  mezi  poli.  Ü  mor.  Ostravy. 
Mtl.  —  R;,  odhrnovačka,  deska  při  pluhu, 
das  Streichbrett.  Pta. 

Rozhonek,  nlra,  m.,  hostina  s  tancem.  SŠ. 
P.  767. 

Rozhoniti,  vz  Rozehnati. 

Rozhoř,  u,  m.,  brázda  mezi  ^á^ony,  Furche 
zwischen  zwei  Beeten.  V.  R.  z  roz-or  (/*  za- 
mezuje hiát).  Prk.  Př.  25.  Rozborem  se  voda 
svozi\je.  V.  R-ry  dělati  (na  příČ),  Kom., 
proháněti,  Us.,  Yyhnati.  Puch.  —  R.,  pole, 
das  Feld,  die  Flur.  Puch.  —  Jg. 

Rozhoradlo,  a,  n.,  der  Krautstrich  (ein 
Rechen,  v  oekon.).  Sm. 

RozhořalÝ,  entflammt,  entbrannt,  erglüht. 
R.  seraf.  Den. 

Rozhoraný  =  smutný,  traurig,  melan- 
cholisch. 

Rozhorati,  melancholisch  werden.  Děti, 
které  byly  veselé,  najednů  rozhorají.  Na 
Ostrav.  Té. 

Rozhořčení,  n.,  kyselost,  die  Erbittening. 

Rozhořčenosf,  i,  f.,  die  Er-,  Verbitte- 
rung. Us.  Dch. 

Rozhořčený;  -en,  a,  o,  ver-,  ^bittert.  Us. 

Rozhořčilosf,  i,  f.,  die  Erbittening.  Vše- 
likou mysli  r.  mimo  sebe  pustiti.  Sš.  Sk.  236. 

Rozhořčiti  (na  Slov.  rozhorouéiti),  il,  en, 
ení ;  roghoróovati,  rozhorČirati  ~-  rospáliti, 
erhitzen.  Pass.  —  eo,  se  Čim.  Klisna  chti- 
vosti se  rozhořčila.  Ja.  Mosaz  ohněm  se  r-čil. 
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Rozbořéiti,  il,  éen,  eni ;  roehořčovati  = 
řozhniviUú  erbittern.  —  se  Ba  koho.  Sycb. 
-^  koho  eim :  nespravedlivÝm  jednáním. 

Rozhořeknouti  «e.  R-kfo  se  břicho  mé. 
ZN.  Vz  Rozhořčiti. 

RozhořeknntÝ,  erbittert.  —  čim:  žlači 
hnévn.  Kvač.  162.* 

Rozhořekovati,  zuia  Wehklagen  bringen. 

—  se.  Kartig. 

Rozhořelý,  entbrannt.  Us.  Dch. 

1.  Rozhořeti,  el,  en,  eni,  anzUnden,  er- 
hitzen. —  co  éim.  Ciesař  vól  měděný  ve- 
likém ohněm  rozhořeti  kázal.  Pass.  944. 

2.  Rozhořeti  se,  el,  ení;  rozhárati  se; 
rochořovcUi  se,  roßhoHvati  se  =  vzníti  se, 
rozpáliti  se,  enť,  aufbrennen,  in  Brand  kom- 
men. —  ahs.  Než  se  dřivi  rozhoH.  Ros.  R-řel 
se  spor  o  véc.  Kos.  01.  L  12.  —  se  éim 
(k  eemu).  Láska  dvojnásobným  podpalem 
se  rozfaořtne.  Krnz.  Krvi  velmi  se  rozhoří 
(k  smilství).  Ms.  Secret  AnaniáS  k  větSímu 
proti  němu  (Pavlovi)  záStí  r-řel.  Sd.  Řk.  265. 

—  se  nač.  Defi  s^  rozhqřieva  na  poledne. 
Rkk.  52.  —  se  nad  eo.'  Plamen  r-řel  se 
nade  vfiecky  národv.  Kom.  Pr.  5. 

Rozhorleně,  eifrig.  V. 

'Rozhorlenec,  nce,  m.,  der  Enthusiast. 
Nei.  V. 

Rozhorleni,  n.,  die  Erhitzung,  Ereifening. 
R.  k  modlitbě,  ku  pobožností,  Br.,  k  hněvu. 
Nelíčené  r.  Dch.  —  R.,  die  Entrüstung. 

Rozhoří enosf,  i,  f.,  die  Entrüstung.  Kos. 
Ol.  I.  48.  Tz  Rozhorleni. 

Rozhorlený;  -en,  a,  o,  entrüstet. 

Rozhorliti,  il,  en,  ení;  rozhorlovati  = 
rozhořčiti,  erhitzen;  pohnouti  vnitřní,  in 
Eifer  bringen,  aneiíem,  ereifern.  Jg.  —  koho. 
Br.  ~  koho  k  řemn :  ku  pobožnosti,  Kom., 
k  hněvu.  Jg.  —  se  v  ěem:  v  duchu,  v  lásce, 
Br.,  v  bázni  boží.  Putov^  sv.  —  se  éim. 
Dary  božími  se  v  dověrnosti  k  Bohu  r.  Br. 
R.  se.  hněvem.  V.  —  se  nač,  na  koho. 
Kom.,  Sych.  -—  se  kde:  na  mysli.  BO. 

Rozhoršenosl,  i,  f.,  die  Entrüstung.  Us. 
Tč^  S5.  Sk.  171. 

Rozhorlený ;  -en,  a,  o,  aufgebracht,  ent- 
rüstet. Dch. 

Rozhorliti,  il,  en,  ení,  aufbringen,  ent- 
rüsten. —  se,  sich  entrüsten.  —  čím.   Us. 

RozhospodaHti,  il.  en,  ení,  rozmrhati, 
verwirthschaften,  durcnbríngen.  Us.  Dcli. 

Rozhospodyné,  ě,  f.  =  nehospodyné,  ein 
nnwirthschaftliches  Weib.  Jg. 

Rozhostiti,  il;  stěn  a  átěn,  Ční;  rozhoHo- 
váti;  rozhostivati  =  rozdéliti,  trennen;  roz- 
HHti,  verbreiten;  se  =  rozloučiti  se,  roz- 
hněvati se  na  sebe,  sich  trennen,  aus  ein- 
ander gehen,  mit  Jemanden  brechen;  roz- 
hostiti se  jako  hostj  pohodli  uiívati,  se  svléci, 
posüiti  se,  sich  als  Gast  wo  niederlassen, 
sichs  wo  bequem  machen;  prostHti  se,  po- 
ložiti se,  sich  lagern,  legen,  ausbreiten.  Jg. 

—  se.  Rokovnici  se  rozhostili  (na  sebe  roz- 
hněvali). Sych.  Tu  se  rozhoSfuje  bezpečně. 
P£.  43.  Když  k  uloženému  dni  přijel  do 
Veselé  a  rozhostil  se.  Lot.  199.  Přijed  v  les 
tu  se  rozhostí!  (pohovil  si).  St  bÍ\.  —  se 
z  éeho.  Rozhostí  1  se  (svlékl  se)  ze  svého 
havn.  Háj.  —  se,  koho  kde,  kam  =^  po- 
ložití.   R.  se  T  lese,   v  trávě,  po  lese,  do 


trávy.  Us.  S  koně  ho  sbodla,  až  se  rozhostil 
na  zemi.  Troj.  Rak  se  rozhostil  v  těle.  Lk. 
Spravedlnost  se  na  poli  vozhostí.  Roz.  ur. 
reg.  134.  (Jg.).  Mír  a  klid  rozhostil  se  fiiroa 
áai.  Us.  Tě.  R.  se  n  koho.  Rk.  —  se  s  kým 
(rozhnévati  se,  mit  Jem.  brechen).  Us.  Dch. 

Rozkoukati,  ins  Heulen  bringen.  Ros.  — 
se. 

Rozhoupati;  rozhoupnouti,  pnul  a  pl, 
ut,  utí ;  rozhupovati,  in  Schwung  bringen.  — 
eo:  zvon.  —  se,  koho  na  čem:  chlapce  na 
provaze  r.  Us.  —  éeho:  zvonu,  sp.  rf. : 
zvon. 

Rozhonrati  se  =  rozklusati  se,  in  Trab 
kommen.  Vranka  se  opět  r-la.  Němc. 

Rozhousti  se,  hudu,  hndl,  ins  Musiziren 
kommen.  Ros. 

Rozhouževný,  sehr  znh.  D.  exc.  Vz  Roz-. 

Rozhovor,  u,  m.,  rozmluva^  das  Gespräch, 
die  Konversation.  Tichý  r.  Hdk.  Do  r-ru  «e 
dáti,  Nrd!,  se  pustiti.  Vz  Dialog. 

RozhoYoHtl,  il,  en,  eni  =  roznüuviti,  aus- 
reden, abrathen.  —  komu  co.  —  R.,  k  ho- 
vořeni pohnouti,  zum  Reden  bringen.  - 
koho.  —  se,  ins  Heden  kommen.  Bern. 

Rozhovorný  ~  konversa^ni.  K,  mhiva, 
die  Konversationssprache. 

Rozhový,  Reis-,  Ruthen.  R.  listy.  Rostl.  — 
R.,  větvitý,  ästig,  frondosus.  R.  aub.  BO. 

Rozhození,  n.,  das  Auseinanderwerfen. 
Us. 

Rozhozený;  -en,  a,  o,  aus  einander  ge- 
worfen, zerworfen;  entschieden.  Jg. 

Rozhraba,  y,  rozhrabanec,  nce,  m.,  v  již. 
Cech.  -r  nepořádány  člověk,  ein  unordentli- 
cher yensch.  Rozhraban^e  rozhrabanej.  Kts. 

Rozhrahati,  hrabám  a  hrabu;  rozhraho- 
vati,  rozhrabávati ,  aus  einander  rechen, 
scharren,  werfen.  Jg.,  Ros.  —  ťo  éira:  rýčem 
mravenčí  hnízdo.  Svch. 

Rozhrada,  y,  í,  v  horn.  :=  přehrada. 
Hř.  71. 

Rozl^raditi,  il,  zen,  ení,  -na  Slov.  děn, 
ěni;  rozhrazooati,  rozhrazovati  ~-  hradbu 
rozházeti,  den  Zaun  abreissen,  von  ein.inder 
werfen.  —  eo :  plot.  Lom.,  jámu  na  zátyni, 
střídu  na  2  větrné  proudy,  verfachen.  Hř.  71. 

Rozhrádka,  y,  f ,  das  Orgelschleifregister. 
Vaněk  o  varh. 

Rozhrah,  ě,  í.  =  rozhraní.  Vký. 

Rozhranéní,  n.,  die  Demarkation. 

Rozhraněný;  -en,  a,  o,  getrennt.  -  řím. 
Oči  r-né  nosem.  Kos.  01.  I.  28. 

Rozhráni,  rozehraní,  rozhráni,  roze- 
hráni -:-  rozhranné  místo,  kde  se  hranice  n. 
cesty  děli  n.  stýkají  rozcestí,  křížová  cesta, 
der  Scheideweg,  die  Mark-,  Wegscheide, 
BO.,  Kat.  3209.,  meze  hranice  vůbeo.  Výb. 
1109.  R.  zemí,  krajin,  polí,  lesů.  Us.  Na 
r.  ho  vojáci  dostali.  Us.  R.  cest.  Ctib.  —  R. 
v  horn,  meze  dolového  pole  horním  zákonem 
propůjčeného,  die  Markscheide.  Vz  S.  N.  - 
R,,  místo,  kde  popravují  (poněvadž  se  to 
na  rozcestí  dělo),  der  Richtplatz,  die  Richt- 
stätte, Richtbühne.  Zakopali  je  za  branou 
na  «rozhraní.  St.  let  —  V.,  Leg.,  Trip. 

Rozhraniti,  il,  ěn,  ění,  abgränzen,  scheidon, 
trennen.  —  co  ěím. 

Rozhranný,  Granz-.  —  R.,  popravní. 
Rieht-.  R.  místo.  1474.  Vz  Rozhraní. 


Rozhřáti  —  Rozchladiti. 
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RozbMti,  VK  Rozehráti. 

Rozhřát^  Tz  Rozehřátí. 

Rozhrdén,  él,  éni,  stolz  werden.  Mus.  — 
proti  komu.  Pal. 

Rozhřebati,  rozhrabatiy  aus  einander 
scharren.  —  co.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozhřecha,  y,  f.  =  rozhřešeni.  R-chy 
n  církve  boží  hledati.  Sá.  L.  85. 

RozhřeSeni,  n.,  rozhřiieni,  odpuštěni  kH- 
ehůy  die  Entafindignng,  Lossprechnng,  Abso- 
lution. R.  pfíjatí,  Háj.,  V.,  nedáti.  Ctib.  Vz  S. 
N.,  Hus.,  vz  násl. 

Rozhřešený;  -en,  a,  o,  von  Sünden  los- 
gesprochen. Aqu. 

RozhřeSitelný  -^  rozMešný.  Jg. 

Rozhřešiti,  rozhřOiti,  il,  en,  enf;  rozhře- 
šovati  =  hřídíúv  osvoboditi.  R.  z  rozřešiti. 
Vz  Ht  Brs.  49.  Entefindigen,  von  Sünden 
lossprechen.  —  abs.  Ó  by  páni  a  kniežata 
chtéla  mSe  slůžití,  křtití,  kázati  slavně  v  ko- 
stele, zpoviedati  a  rozhřelbvatí,  řekli  by 
knčžie,  že  to  jest  kacieřstvie.  Hus.  I.  180. 
—  Jak.  Jedni  jsťi,  jenž  velebiece  kněžstvo 
pravie,  bv  bez  jich  rozbřeSenie  nižádný  ne- 
mohl rozhřeSen  býti.  Hus.  II.  343.  —  koho. 
Knéz  rozhřeSnje  kajici.  Kom.  Kněz  nemóž 
hřiešného  r.,  jedné  ač  jest  právě  kající  a  pán 
Bóh  ho  rozhřeSie.  Hus.  II.  163.  —  Hos.  II. 
44.,  161.,  162.,  273,,  268.  Papež  musi  Cechy 
r.  Dal.  107.  —  koho  od  ěeho :  od  hříchů. 
Karyon.,  Has.  I.  340.  —  éeho :  hříchů,  l^t. 
Papež  každého  móž  r.  všech  hřiechóv.  St. 
239.    Daj  mi  a  já  tě  r-$ím  toho,  cos  néinil 

frotí  bratru  svému.   Hus.   II.  287.  —  Výb. 
434.,  St.  ski.  IV.  226.  Papež  Čechy  kletby 
rozhřešil.  T. 

Rozhřešný,  mohoud  býti  rozhřešen^  ver- 
zeihlicfa,  erlässlicb,  absolvirbar.  Jg. 
.  Rozhl^ešováni ,    n.,    die   Entsündigung. 
Stele,  Hus.  I.  120. 

Rozhřešovati,  vz  Rozhřešiti. 

Rozhřáti,  n.,  vz  Rozbřití. 

Rozhřeva,  y,  f.,  rozhřitiy  das  Erwärmen. 

Li. 

RozhHšeni,  n.  =  rozhřešeni.  R.  žádal.  V. 

RozhHšiti  —  rozhřešiti.  V. 

RozhHti,  vz  Rozehřáti. 

RozhHti,  n.,  das  Erwärmen.  Jg. 

RozhHtý ;  -ťf,  a,  o,  erwärmt,  zerlassen. 

RozhHTáni,  n.,  die  Erwärmung,  Schmel- 
zung, Aufthauung.  Us. 

RozhÜTati,  vz  Rozehřátí. 

RozhHnéti,  rozehhnéti  se,  ins  Donnern 
kommen.  L. 

Rozhma,  y,  m.,  marnotratník,  der  Ver- 
sehwender. Na  Hor.  Bkř.  To  je  élověk  r. 
üs.  Hý. 

Rozlirňati  ^^  rozhrnouti.  Mor.  §d. 

Rozhrnouti,  u1,  ut,  utí ;  rozhrnovati,  — 
eo  éim:  chmel  lopatou,  von  einander  thun, 
entrollen.  R.  prapor  rukou.  —  eo  komu. 
Sedel  sokol  na  topole,  rozbrňal  si  peří  svoje, 
bs.  P.  696. 

Rozhmovák,  u,  m.  R.  sněhu,  der  Schnee- 
pflog. Us.  Dcb. 

Rozhroehati,  hroéhaje  rozehnati,  aus  ein- 
ander knallen ;  ins  Knallen  bringen.  Ros.  — 
koho. 

Rozhrom,  u,  m.^rozhiti  nepřátel,  die 
Zerstreuung  des  FeinQes.  L. 


Rozhromenec,  nee,  m.,  rozpráše/vý,  der 
Flüchtling.  L. 

Rozhromiti,  il,  en,  eni,  rozehnati,  roz» 
ptýliti,  rozplašitij  zerstreuen.  —  co,  koho : 
nepřítele,  oen  Feind  zerstreuen,  schlagen.  L. 

Rozliroutiti,  il,  cen,  eni  =  rozdrtiti,  zer- 
malmen C.  —  eo  čim. 

Rozhroziti,  il,  žen,  ení,  rozhro'iovati,  er- 
schrecken. —  koho.  Leg.  —  se,  sich  ent- 
setzen; sich  zerdroben.  Rozbroziv  se,  vrátil 
se.  Leg.  —  se  komu.  Kdyby  se  mu  r-zil, 
nic  nedbá.  Us. 

Rozhrubéti,  ěl,  ční,  dick,  grob  werden.  Jg. 

Rozhrufíiti  (zastr.),  rozkrušiti,  il,  en,  eni 
=  roztlouct^  zerschmettern.  —  co.  I  roz- 
hruěicbu  vsie  bohy.  Rkk.  8.  Vz  vysvětleni 
V  Gb.  Hl.  108. 

Rozhryznouti,  znul,  ut,  utí;  rozhrýzti^^ 
hryzu,  hryzl,  zen,  ení;  rozhíryzati,  rozhryzo- 
váti,  zerbeissen,  zernagen.  —  co.  Kdo  chce 
jádro,  musí  skořápku  rozhryznouti.  Koll. 

Rozhuéelý,  erbraust;  mürrisch.  Us.  Dcb. 

Rozhuda,  y,  f.,  tvaroh  se  smetanou  n. 
8  čerstvým  máslem  rozmichaný,  v  obec.  řeéi : 
toleranc  (z  lat),  die  Toleranz.  —  R.,  tlustá 
éenská,  dickes  Weib.  Us. 

Rozhádaný.  Pípot  jich  jest  radost  r-ná. 
Sš.  Sm.  bs.  29. 

Rozhudlařiti,  il,  en,  ení.  —  eo,  etwas 
zu  hudeln  anfahgen.  Ros. 

Rozhuhhati,  zum  Schnüffeln  bringen.  — 
86  na  koho. 

Rozhujati,  verjucken,  verschwenden.  Na 
Ostrav.  Té. 

Rozhuk,  u,  m.,  das  Getöse,  Toben.  L. 

Rozhukati  =^  rozzlobiti,  wild  machen.  — 
86,  wild  Verden,  toben. 

Rozhupkati,  ins  Hüpfen^bringen.    Ros. 

Rozhupovati,  vz  Rozhoupati. 

Rozhůrka,  rozborka,  y,  f.  ~  brázda, 
die  Furche.  Hšv. 

Rozhustiti,  il,  stěn.  ění,  rozhouHéti,  ěl, 
ěn,  ění,  dicht,  zahlreien  machen.  —  ne.  Při- 
klad v  Jg.  Slov.  uvedený  nenáleží  sem,  po- 
něvadž v  něm  m.  rozhusti  má  státi  rozhosti. 

Rozhiitati  8i,  sich  in  etwas  finden,  etwas 
verstehen.  Nie  si  r.  neví.  Bern. 

Rozhuzdal  =  rozhoupati.  U  Opav.  Klš. 

Rozhvřzdi,  n.,  hvizdy,  das  Gestirn,  die 
Sterne.  Puch. 

Rozhvizdati,  ins  Pfeifen  bringen.  —  koho. 

—  «ie,  ins  Pfeifen  kommen.  Ros, 
Rozhýbati;  rozehnouti,  ul,  ut,  utí  r-  roz- 
houpati, in  Bewegung,  in  Schwung  bringen 
o.  setzen,  in  Gang  bringen.  Us.  —  co:  zvon. 

—  eo  éira:  rukou.  — ■  se,  in  Bewegung  o. 
Schwung  kommen.  Dch. 

Rozhýrati,  rozhýřiti,  il,  en,  eni,  Verthnn. 

—  eo  éim  8  kým:  pitim  s  kai^amády.  Us. 

Rozcházeti,  vz  Rozejiti. 

Rozeházka,  y,  f.,  rozchod,  das  Ausein- 
andergeben. Bern. 

Rozcheehlati  =  rozpiilati.  Na  Ostrav.  Tě. 

Rozchechtati,  na  Slov.  rozchechodiati, 

ins  Kichern  bringen.  —  koho  ěim:  šprýmy. 

—  86,  ins  Kichern  kommen.  Ros. 
Rozchladitel,  e,  m.,  der  Erkälter.  Jg. 
Rozchladiti,   il,   en,   ení,    rozchlazorati, 

kttbl  machen,  erkälten,  abkühlen.  Tabl.  diet. 
lö.  —  co  ^im. 

157' 
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Rozchlácholiti  —  Rozchronstati. 


Rozehláeholiti,  il,  en,  eni,  besänftigen, 
beschwichtigen.  —  koho  čim:  dobrými 
slovy. 

Rozehiachuniti  se  nad  éim,  hell,  laut 
auflachen.  Na  Ostrav.  T5. 

Rozehla^iti,  iL  en,  eni,  otevHH.  —  co: 
dvéře,  aufreissen.  D. 

Rozehlastati,  versaufen.  ~  co  na  éem: 
penize  na  kořalce.  Na  Ostrav.  Té.  —  se,  zu 
saufen  anfangen.  Us.  Hý. 

Rozehlaštíti,  il,  én,  ěnf,  zerschlagen.  - 
co  komu:  hlavu.  us.  na  Ostrav.  TČ. 

Rozchlazeni,  n.,  refrígerium.  BO. 

Rozehlémtati,  zerschlabbem.  Ros.  —  co 
kde. 

R4>ze]ileptati  =^  rozchlemtati. 

Rozchlipati  se,  ins  Schluchzen  kommen. 
.  Rozcblípiti,  il,  en,  eni  —  rozevříti,  klaf- 
fend machen.  —  co.  Krok.  —  se,  sich  öffnen. 

Rozchlipka,  y,  f.  R-ky^  myina,  mlži, 
máji  misky  na  jednom  n.  na  obou  koncicli 
vždy  otevřené,  nohy  malé,  dychaci  rourky 
srostlé.  Vz  Střenka,  Sa&eň,  Kropenka.  Frč. 
223. 

RozcUostati,  roemrskati,  mit  Ruthen  zer- 
hauen. L. 

Rozchloumati,  rozcuchati,  zerwirren.  Us. 
—  co  řím. 

Rozchloupaný;  -án,  a,  o  --  ntéesaný, 
ungekämmt,  láor.  Bkř.    Chodi  celý  r.   \j%. 

Hý. 

Rozchlupacenosf,  i,  f.,  cUupatosí^  die 
Struppigkeit.  Jg. 

Rozchlupacený;-^,a,o,  struppig,  zottig. 
R.  vlasy.  V. 

Rozchlnpatéti,  ěl,  éni,  zottíg  werden. 
Ros. 

Rozchlupauti,  11,  cen,  eni,  struppig  ma- 
chen. —  co,  koho.  Ros. 

Rozchmatati  =  rozchytati.  U  Olom.  Sd. 

RozchmuHti  se.  Snadno  se  jim  zachmuří, 
snadno  rozchmuři.  Němc.  Vz  Chmouřiti. 

Rozchftápati  =  roztloud,  zerschlagen.  •— 
co:  nádobu.  U  Opavy.  RIS.  —  co  kdy:  za 
rok  troje  boty  r.  Us. 

Rozchod,  n,  m.,  robiti,  das  Auseinander- 
gehen. Po  rozchodu  té  rady.  Troj.  R.  v  tělo- 
cviku. Km.  Roz-chod!  Ausein-ander!  Csk. 
R.  stroje,  der  Anlauf.  Šp.  —  R.,  loučeni  se, 
Abschied,  m.  Při  r-du  přišli  jsme  na  roz- 
cesti.  Sych.  —  R.,  chod,  prospěch,  der  Fort- 
gang, das  Gedeihen.  V.  —  R.  ostrý,  sedům 
acre,  rostl.  Schd.  II.  306.  R.  modrý.  Na 
Ostrav.  Té. 

Rozchodéuí,  n.  R,  na  Slov.  =  rozšlapáni, 
die  Zertretung.  R.  střevíce.  Bern.  —  R.,  roz- 
chod, Bern. 

Rozehoděný,  na  Slov.  --=■-  rozšlapaný,  zer- 
treten. K.  střevíc.  Bern.  —  R.,  rolety,  zer- 
fahren. Bern. 

Rozchoditi,  vz  Rozejíti. 

Rozchoditosf ,  i,  f.,  prostmnnosf,  die  Aus- 
gebreitetheit.  Jg, 

Rozchoditý  =  prostranný,  ausgebreitet, 
breit.  V. 

Rozchodná,  vz  Rozchodný. 

Rozchodnice,  e,  f.,  v  KrkonŠ.  <=t=  veselka 
ku  konci  přástev.  Kb. 

Rozchodnik,  u,  m.,  rostl.,  sedům,  das 
Knabenkraut,  die  Fetthenne,  die -Hauswurz. 


R.  obecný,  s.  telephium,  die  knollt^e  Fett- 
henne, šesti  řady,  s.  sexangulare,  S.  N.,  ostrý 
n.  tučný  mužuc,  sedům  acre,  der  Ifauer- 
pfeffer,  das  schwarze  Fettkraut,  bílý,  s. 
album,  das  weisse  Fettkraut,  Č1.  46.,  rA- 
žový,  s.  rhodiola,  nachový,  s.  purpureum, 
skalní,  s.  mpestre,  roční,  s.  annuum.  homi, 
6.  al  pestré,  úzkolistý,  s.  boloniense,  huňatý, 
8.  villosum,  Ol.  Kv.  SfA,  vz  FB.  97.,  Slb.  565., 
strminný,  červenavý,  ostrý,  Sívolistý.  Jg.  — 
R.,  pupenik,  scrophularía  nodosa,  die  Braun-, 
Sauwnrz.  Aqu.  —  R.,  vranni  mýdlo,  craa- 
sula  minor,  rostl. 

Rozchodnikový.  B.  voda.  Čem.  Vz  Roz- 
chodnik. 

Rozchodný,  co  se  rozcházi,  was  von  ein- 
ander geht.  K.  řeka.  Ros.  —  R.,  fc  rozchodu 
náleéejici,  Abschieds-.  R.  kázání  n.  na  roz- 
chodnon  n.  na  rozchodné;  na  rozchodnou 
píti.  Us.  Köpim  já  ti  pentln  modrö,  to  máš 
milá  na  rozchodnó.  Sš.  P.  348.  Kdvž  mne 
na  r-dnou  pOlibil.  Er.  P.  104.  a.  Představeni 
na  r-dnou.  Dch. 

Rozchocholatiti,  il,  cen,  eni,  den  Schopf 
aus  einander  thun.  Hos. 

Rozchochtati  se  --^  rozchechtati  se.  Aesop. 

Rozchopiti,  il,  on,  eni,  rozchápati\  roz- 
chojoovaii,  weggreifen,  wegraffen.  —  co. 

Kozchořeti  se,  il,  eni,  roschorovati  se  — 
rozstonati  se,  erkranken.  L.  Vz  Ochj^řeti. 

Rozchorovati  se,  erkranken.  8m.  Vz 
Rozchořeti  se. 

Rozcliotniti '  ^  rozchutiti,  pohodnou ti,  an- 
feuern, aneifern.  —  s  inft.  I  byl  (Petr)  roze- 
chvěn a  rozchotnén  příkazu  anielova  po- 
slechnouti. Sš.  Sk.  143.  Vz  Rozcnutniti. 

Rozchovaťi,  rozchavávati,  hie  und  da 
verstecken,  verwahren.  —  co  kaní  kde :  ftaty 
do  skrýši  v  domu  svém.  Eus.  —  se,  sich 
hie  und  da  verstecken.  R-li  se.  Pref.  —  R., 
anfangen  zu  tragen.'  li.  dité.  Us. 

Rozchramostiti,  il,  stěn,  énf,  zerfahren, 
zerwühlen.  —  co :  cestu.  Us.  u  Olom.  Sd. 

Rozchraniti  -  rozhwyuti.  —  co  éim: 
obilí  lopatou.  Opav.  KIŠ. 

Rozchřapalý  =^-  rozchřapélý. 

HozchirkpAÚsirozkřápati',  rozchřápnouti, 
rozkřápnouti,  pnul  a  pl,  ut,  utí;  rozchřapá- 
vati,  rozkfapávati  -^  rozbiti,  zerschlagen, 
zerbrechen.  Jg.  —  co:  hrnec.  Ros.,  dim: 
udeřením. 

Rozchřapélý,  rozchřapalý  hrnec,  zer-, 
angeschlagen.  Kos. 

Rozchrastek,  stku,  m.,  hamparáti,  hara- 
burdi,  staré  věci,  Rnmpelzeug,  n.   Us.    Doh. 

Rozchrastřný ;  -én,  a,  o,  zerwackelt.  K. 
stAl,  bečka.  Us.  Dch. 

Rozchrastiti,  il,  št^n,  ěni,  zerwackeln, 
zerschütteln.  —  co.  Us.  Dch. 

RozchHbiti  se,  striinchíg;  herauswachsen, 
Blätter  bekommen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozchrleti,  el,  eni,  rozházeti,  aus  einander 
werfen.  —  co  kam:   peníze  mezi  lidi,  U.s. 

Rozchrochtati,  aus  einander  grunzen ;  ins 
Grunzen  bringen.  —  koho:  praso.  Ros. 

Ro^chrouniti,  il,  én,  ěni,  rozdrchati^  roz- 
váleti.  —  co:  postel.  Us.  VSk. 

Rozchronstati;  rozchroustnouti,  sťnul  a 
stl,  ut,  utí,  zerknorpeln.  —  co  éim:  ořeeh3' 
zuby.  Us. 


Rozchůd  —  Rozjednáni. 
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Rozehůd,  chodu,  m.  R.  ostrý.  Vz  Rozchod. 
Mor.  Té. 

Rozehuťhliti,  il,  en,  eni,  den  Klumpen 
entwickeln.  Ros. 

Rozehumeliti,  il,  en,  ení,  rozchumelovatiy 
rozchufnelovávatiy  aus  einander  walken.  Ros. 

Rozchunilati,  rozchumlávati.  —  co,  koho 
éím:  někomu  rukou  vlasy,  zerzansen.  , 

Rozehuravéti  se,  ěl,  éni,  erkranken.  Ros. 

—  éim:  nastuzenim. 

Rozchntiti,  il,  cen,  eni  -^  rozchutniti.  L. 

Rozehutnání,  n.,  das  Entzücken.  R.  v  ná- 
boženství. »St. 

Rozchutnati,  rozchutnávaii  se,  chuti  na- 
byti, Wohlgefallen  haben,  Lust  bekommen. 
Výb.  1. 641.,  St.  —  se  v  ěem:  v  milostí.  Št  — 
*>  ínít.  Tak  se  rozchutnali  mluviti,  že  .  .  . 
St  let  294. 

Rozehutnitl,  il,  i^n,  ěni,  chuti  dodati^ 
Litst  einflössen.  —  koho  k  éemu.  Us.  Pch. 
Vz  Rozchotniti,  ans  Rand  u.  Band  bringen. 

Rozchváeeni,  n.,  die  Wegraffung,  Plün- 
derang.  Jg. 

Rozchvácený;  -cen^  a,  o,  aus  einander 
genommen,  geplündert 

Rozťh valiti,  il,  en,  eni,  zu  loben  anfangen. 

—  koho.  Mus. 

Rozchvat,  u,  m.  -^  rozchváeeni. 

Rozehváiati ;  rozdivátiti,  il,  cen,  eni ;  roz- 
chvcicovatif  rozchvdtávati  ■—  rozchytati,  rO' 
zebratiy  rozsápati,  roztahati^  rozundatiy  weg- 
nehmen, wegraffen,  plündern.  Jg.  —  Kořistí 
po  nich  pozůstalé  jsou  rozchvátány  a  roze- 
braly od  lidu  královského.  Ski.  1030.  ~ 
fo:  kořisC,  Pulk ,  pozüstalosf,  Svch.,  město. 
Kom.  -  co  mezi  kým.  Rozehvátilí  mezi 
aebou  jmění  nafie.  Br. 

RozehvéJ,  e,  f,  -=  rožky  v.  Nz. 

RozehTÍti,  chvěji,  ěl.  ěn  n.  in,  ění;  roz- 
divivati,  wankend  machen,  zerschwenken. 
lto8.  —-  CO.  —  se,  schwanken,  beben. 

Rozchybati,  rozchybovati  ^  rozhazo- 
vati, aus  einander  werfen.  —  co  kde:  pe- 
níze po  krčmách,  seno  po  láce.  Na  Ostrav. 
Tc. 

Rozchytati;  rozchytiti^  il,  cen,  eni;  roz- 
chycovati,  rozchytávati,  zerfangen,  zerreissen, 
hie  nnd  da  fangen,  auffangen;  pokoujňti, 
aufkaufen.  Jg.  —  koho  uač:  na  špice  oŠtipA. 
Kom.  —  R.,  rozhrnouti.  —  co:  šat.  BO. 

Rozina,  y,  f.,  Rosalia,  die  Rosine. 

Rozinka,  rozinka,  y,  f ,  lépe :  hrozinka, 
(Mlvozeno-li  toto  slovo  od  hrozeti,  což  není 
jisto,  poněvadž  to  má  Němec:  Rosine,  An- 
gličan: ratsins,  Francouz:  raisins.  Mk.  Vz 
Mz  207.  R-ky  ^  sušené  jahodky  hroznil,  die 
Rosinen.  V.,  Kom.  —  R.  Vachetkova— ^^ři- 
hlouplá  ženská.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Rozinkovateti,  ěl,  ěni,  rosinenartig  wer- 
tlen,  eintrocknen.  Vino  r-ti.  Us. 

Rozinkovatý,  rosinkopitý,  rosinenformig. 
J^. 

Rozinkový,  Rosinen-.  K.  jádro,  koIác.  Us 
Rozlnocerveuý,  rosinenroth.  D.  exc. 
Rozinový,  r&žový,  Rosen-.  R.  barva.  Ros. 
Roztáté,  růžistě,  é,  n.,  der  Hosengarten. 
Hos. 

Roziva,  y,  f.,  coría,  hmyz  mnchovitý.  Krok. 
Roziyený  -^  rozpustilý.    Us.  u  Strakn. 
V  z  Rozjivený. 


Roi^abluhka,  y,  f.,  der  Lieblingsapfel- 
baum.  Pa  zahrádce  chodiU,  r-ku  sadila.  SS. 
P.  437. 

Ro^achati  -^  roi^echati.  Us.  Hý. 

Roijamiti  se,  dostati  jámu,  otevříti  se, 
sich  zerklüften.  Zem  se  r-Ia.  Ostrav.  Tč. 

Ro^anéený;  -en,  a,  o  —  rozzlobený,  er- 
zürnt. Us.  Všk. 

Ros^ančiti,  il,  en,  eni  -^  rozzlobiti,  erztlr- 
nen.  IJs.  Všk.  —  koho. 

Ro^apati,  schnell  aus  einander  nehmen. 
—  co:  ovoce,  Ostrav.  Tě. 

RoaJapiti,  ro:iijapnoutiy  schnell  öffnen.  b= 
co:  ruku.  Ostrav.  Té. 

Roa^ařený;  -en,  a,  o,  lebhaft  erregt  Us. 
Dch. 

Ro^aHti,  il,  en,  eni -=^  popuditi,  rozhně- 
vati, aufregen,  entrüsten.  —  koho.  —  se 
čim:  vínem.  —  se  na.  koho  =  rozhněvati: 
na  žalobníky.  Měst.  bož. 

Ro^ásati,^  ins  Jauchzen  bringen.  -^  se, 
anfangen  zu  jauchzen.  Ros. 

Ro^asiti,  il,  en,  eni — zděsiti,  in  Schrecken 
setzen.  Slov.  Bern. 

Ro^asnéti,  ěl,  ěni,  licht,  klar,  hell  werden. 

Jg. 

Rozjasniti,  il,  ěn,  ění ;  roifjasfíovati,  licht, 
klar,  hell  machen,  aufheitern,  aufklären.  — 
CO:  čelo.  Dch.  Láska  oko  rozjasni.  Nej.  — 
se  (kdy).  Na  tu  zprávu  tvář  jeho  se  roz- 
jasnila. Jg.  R-lo  Mř  Us.  Tě.,  SS.  P.  300. 

Roa^ati,  öffnen,  aufthun.  —  co :  hubu.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Roa^atnost,  i,  f.,  die  Zerlegbarkeit  L. 

Roayatný,  zerlegbar.    Vz  Kozejmouti.  L. 

Roz(j)avený;  en,  a,  o,  aufgesperrt.  R. 
huba.  Na  Ostrav.  Té. 

Roajaviti,  il,  en,  eni,  roi^avnouti  =  roz- 
dáviti, Öffnen,  aufsperren.  —  co:  gymbu 
(hubu).  Na  Ostrav.  Tě. 

Ro^ečený;  -en,  a,  o,  weit,  sehr  brausend, 
bniuscnd  aufgewühlt.  Dch. 

Ro/.jeěiti,  il,  en,  enf,  zum  Bratuen  auf- 
regen. Šm.  —  co. 

Ro^ed,  u,  m.,  ros^jidáni.  R.  kostí,  caríes, 
der  Beinfrass. 

Roa^edený;  -den,  a,  o,  zerfressen.  R. 
krtice.  —  R.,  rozhněvaný,  heftig  erbittert. 
Vz  Rozjediti. 

RoaJediněený,  zertheilt.  Am. 

Roajediti,  il,  děn,  ěni;  rozjedovati^^roz- 
jitřiti,  rozhněvati,  ergrimmen,  erbosen.  — 
koho.  Zlob.  —  se  -^  rozhněvati  se.  Na  Slov. 

Rozjedka,  y,  f.,  euplocamus,  hmyz.  Krok. 

Rozjedlina,  y,  f.,  bolaví,  které  se  roz- 
Jidá,  fressepdes  Geschwür,  Zerfressenheit.  R. 
v  ústech.  Čem.  —  R.,  na  Mor.,  ro^edlosť, 
bujnost',  D.,  Frechheit  f. 

Roijedlosf,  i,  f.,  verbreitete  üble  Eigen- 
schaft. R.  vředu.  —  R.,  bujnost,  svévolnost, 
die  Frechheit.  Mor.  Jg. - 

Rozjedlý,  který  se  rozjedl,  verbreitet  von 
üblen  Sachen,  um  sich  gefressen.  R.  praěi- 
Vüsf,  vřed.  —  R.,  hněvivý,  rozjitřeny,  er- 
grimmt, erbosst.  —  éím.  Hněvem  jako  jedem 
r.  Ob.  Pan.  —  R.  -=  bujný,  frech,  na  Mor. 
D. 

Roa^ednáni,  n.,  zastr.  =  rozdíl,  Unter- 
schied, m.  Mezi  tuto  věcí  a  onú  velíkě  jest 
rozjednáme.  M. 
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Rozjednati  — -  Rozjitřiti. 


Rozjednati  =  roíjednotitij  rozděliti,  ein- 
theilen.  —  co.  Pass.  —  ne  od  (eh^.  To  ne- 
velmi od  postu  se  rozjednává  (liší).  M. 

Ro^ednotiti,  il,  cen,  eni ;  ro^ednocovati 
-j=-  rozdvojiti,  veraneinigen,  zertrennen,  ent- 
zweien. Jg.  —  koho.  On  je  rozjedhotil,  éim : 
pomlnvamí. 

*  Ro^ednovati  =  rojer(i^Zt^ť,  trennen.  Slov. 
Bern.  —  R.  =  rozeznati,  unterscheiden.  Bern. 

Ro^echati,  zerfahren.  —  co:  cestu.  Boz- 
iechaná  cesta.  Na  Ostrav.  T6.  —  se.  Až  se 
Kůň  rozjechá  (rozběhne),  potym  (potom)  ho- 
nem pojede.  Ib.  TČ.  —  B.  se,  rojyeti  se,  sich 
trennen.  Vz  Rozjachati. 

Roaúein,  u,  m.,  rozjimáni,  die  Betrach- 
tung, oas  Nachsinnen.  Dch. 

Ro^emce,  e,  m.,  rozeznatei,  der  Schieds- 
richter. L. 

Royjemnost  =  roiyatnost  L. 

Ros^emný  =  rozjatný.  L. 

Rozjesnéti,  zastr.  =  roj^asnétú  A^u. 

Rozjeti,  jedu,  jeď,  jel.  jet,  jeti :  ros^ezditi, 
\\,  ěn,  ěni;  rozjizděti,  ěl,  ěn,  ění,  jeda  roZ' 
děliti,  rozmélniti,  zer-,  durchfahren ;  přejiti, 

Í}r(jjeti,  durchwandeln,  durchgehen;  se,  zum 
^ahren  ansetzen;  ri)i,zno  jeti,  aus  einander 
fahren,  reiten.  Jg.  —  co:  bláto.  Ros.  —  co 
éim:  kolem  mez  (rozděliti).  —  se.  Půh.  II. 
247.  Hoziel  se  (rozehnal  se).  Bos.  Rozjeli  se 
(rdzno  jeli).  V.  Vojna  se  rozjela  (se  skončila). 
8t.  ski.  ~  se  na  koho.  Kos.  -—  se  (s  čeho) 
Jak.  Tristram  rozjede  se  s  sedání  s  veselim. 
St.  ski.  R-li  se  mirem.  Dal.  92.  Jedni  po 
druhých  se  rozjeli.  Žer.  —  se  proti  komu. 

—  se  kudy.  R-li  se  po  rozličných  vlastech. 
GR. 

Roboti,  n.,  vz  Rozjeti. 

Roa^etina,  j,  f.,  rozjetá  cesta.  Sm. 

Rozjetost,  1,  í.,  dle  Zerfahrenheit.  Šm. 

Roatjetý;  -jei  a,  o,  zerfahren,  durchge- 
fahren. —  R.,  v  hihu  jsoucí,  im  Lauf  be- 
griffen. R.  kola.  Ráj. 

Ros^eveni,  n.,  das  Oeffnen.  R.  jeho  úst. 
BO. 

Ro^eviti«  il,  en,  eni,  öfifhen,  aufthun.  — 
co:  své  čelisti.  BO.  Potom  r-viv  Job  ústa 
svá  prokle  sv^  dorn.  BO.  —  na  koho :  R-vi 
na  tě  ústa.  B(). 

Roa^ezd,  u,  m.,  ro^eti,  die  Trennung.  Při 
rozjezdu  se  to  stalo.  Ros.  —  R.,  rozjeti  se, 
rozehnáni,  der  Ansatz,  Anlauf.  Prudkým 
r-dem  hnal  proti  němu.  Exc. 

Ros^ezditi,  vz  Rozjeti. 

Rozježiti,  il,  žen,  eni ;  rozješovati,  strup- 
pig machen,  zerzausen.  —  co  komu:  vlasy. 

—  R.,  rozhněvati,  aufbringen.  Je  všecek 
rozlezený.  Us.  Hý.  —  koho  čim;  se  na 
koho  (zornig  werden).  Us. 

Ro^idání,  n.,  das  Zerfressen,  Weiter- 
greifen des  GeschwHres  usw.  Čem. 

Ro^idati,  vz  Rozjfsti. 

Roajidayost,  i,  f.,  fressende  Beschaffen- 
heit. Jg.    . 

Rozjidavý,  um  sich  fressend,  krebsartig. 
R.  rána,  Bř.,  vřed,  Res.,  neštovice.  Star.  let. 

Ro:gih,  u,  m.,  jth,  odměk,  obleva,  das  Thau- 
wetler.  D. 

Rozjihlý,  aufgethaut.  —  čím:  láskou k li- 
dem. Krok. 


Roijihnouti,  hl,  uti;  roi^ihati  ~  rozpu- 
stiti se,  aufthauen,  schmelzen.  —  od  čeho. 
Snih  od  teplé  noci  rozjihl.  Stele.  ~  se  t  co. 
Duše  celá  tehdy  v  kr&e  žije,  život  v  pouhý 
cit  se  rozjihne.  SŠ.  Bs.  17^. 

Roijimáni,  n.,  rozhWáni,  das  Zerlegen, 
Auseinandernehmen;  die  Erläuterung.  Nz.  R. 
v  dily.  Opt.  —  R.,  uvalováni,  přetnitáni  na 
mysli,  die  Betrachtung,  Meditation,  das  Be- 
denken, y.  0  tom  jsem  častá  sám  s  sebou  r. 
měl.  Sych.  Schválné  hledání  nějaké  známosti 
dle  určitých  pravidel  stává  se  roziímánim. 
Ještě  pak  není  od  místa  r.,  jež  tu  vykladatelé 
činí.  SŠ.  Sk.  16d.  V  r.  něco  vzíti.  Žer.  Vz 
Reflexe. 

RoaJimateiný,  cohtemplativus.  Měst.  bož. 

Rozijimati;  rozhrnouti,  ul,  utí;  rojýati  n. 
robiti,  rozjal,  at,  n.  rozňal  a  ňat;  roífjitná- 
vati=rozundati,  roztáhnouti,  rozebrati,  von 
einamder  nehmen  o.  thun;  přemýileti,  rozbi- 
ratiy  přemítati  na  mysli,  meditiren,  be- 
trachten, bedenken,  durch-,  nach-,  fiber- 
denken, nachsinnen,  besinnen.  Jg.  —  co. 
Cim  víc  lásku  tvou  rozjímám,  víc  té  milo- 
vati žádám.  SŠ.  P.  68.  To  často  rozjímej. 
SŠ.  P.  51.  (Duše)  měla  by  co  r.  a  vážiti  pilně. 
Hus  II.  55.  —  eo  komu.  A  my  sobě  roz- 
jímáme smrť  Ježíše  pána.  Sš.  P.  772.  —  eo 
Jak.  Ústavní  mysHpřikázánie  božská  r-iná 
a  pamatuje.  Hus  III.  84.  —  o  Čem  kde: 
o  štěstí  Y  mysli,  V.,  o  něčem  v  radě.  Us.  — 
eo  mezi  kým.  Rozličné  věci  mezi  sebou 
rozjímati.  Troj.  -^  o  éem  s  kým  {raditi  se). 
Troj.  Sám  s  sebou  r.  Jel.  —  eo  kde:  něco 
u  sebe.  Br.  — -  oČ.  Potom  o  to  mezi  sebou 
r-li.  Let.  422.  —  nad  éim.  Rli  nad  nimi 
(divnými  těmi  věcmi);  Tu  se  mysli,  která 
nad  pravdou  rozjímá,  víc  a  více  rozbřeskuje. 
SŠ.  L.  27.,  J.  47.  —  že.  Rozjímej,  že  jest 
lépe  počestně  umříti  než  hanebně  živu  býti. 
Us. 

Ro^imavost,  i,  f.,  přemýilivosf,  dle  Be- 
trachtung. Mus. 

Rozjimavý  život,  bohomyslný,  beschau- 
liches, contemplatives  Leben.  Dch.,  SŠ.  J.  296., 
Nz. 

Roajinaéiti,  il,  en,  eni,  ro^inačovati, 
aus  einander  thun.  Na  Ostrav.  TČ.  —  eo. 

Ro^iskHti,  11,  en,  eni,  ro/Qiskřovati,  fun- 
keln machen.  —  eo.  Us. 

Rodišti,  rozjím,  jedlj  den,  dění ;  rozjidati. 
Vz  Jisti.  —  co  =  rozhrýzti,  zerfressen.  Vřed 
tělo  rozjídá.  —  koho  =  rozhněvati,  erbittern. 
—  se  =  rozšiřovati  se,  um  sich  fressen,  sich 
verbreiten.  Rána,  rak  se  rozjídá.  V.  Rozjídá 
se  jako  rak.  Jg.  Potřebí  jest  přetrhnouti  to 
zlé  prve,  nežby  se  dále  rozjedio.  V.  —  Prot. 
69.  —  se  kde.  Kacířství  Ariovo  rozjedio  se 
po  všech  církvích  východních.  V. 
•  Roaýišiti,  il^  en,  ení,  jauchig  machen; 
rozJhořcitij  ergrimmen.  L. 

Ros^iti,  vz  Rozejíti. 

Rouitřenosf,  i,  f.,  Aufregung,  f.  Aby  r. 
uchlácholil.  SŠ.  Sk.  40. 

Ro2JitHti,  il,  en,  eni,  od  strsl.  jetro,  die 
Blatter,  sr.  84rněm.  eitar.  Mkl.  B.  M.  Sr.  lit. 
aitrus.  herbe,  ^eil.  Mkl.  aL.  39.  Sš.  Sk.  167. 
odvodí  r.  od  slova  játra,  \ei  dle  staré  fysio- 
logie  byla  sídlem  všech  nižsich  pochotí.  (Hý.). 
Eitern  machen.  —  co:  ránu.  —  se,  schwüren. 


Rozjitřiti  —  Rozkazač. 
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Rána  ae  rozjitříla  (v  jitřeni  přišla).  U^.  Ná- 
rgd  se  rozjitříl  (rozbouřil).  Us.  —  se  na 
koho:  na  Tyrany.  Sfi.  Sk.  146.  —  ne  čim. 
Jimiž  (divy)  úrupnosC  a  bohovzdurnosf  fara- 
ónova 80  r-la.  Sš.  I.  102. 

Roa^MJhiiti  He—rosedniti  se,  tagen.  Vid. 
nov. 

Ro^iveiiý,  vz  Rozivcný. 

Ro2jiviti,  vz  Rozděviti. 

Roiýizyěti,  ěl,  Ční,  jizvým,  jizevným  se 
stáiiy  To^itHti  se,  empfindlich,  erbittert,  auf- 
gebracht werden.  —  tím.  Rány  bolavé  skrývá 
poraočnec,  aby  dotkem  (dotknutíno)  vice  ne- 
roziizvěly.  Sš.  I.  98. 

Roi^iz,  e,  m.  ^^  rojýih.  Hý. 

Rosgižď,  i,  f.,  ein  zdHabrener,  nasser  Ort. 

ÜB. 

Ro^iždětí,  vz  Rozjeti. 
^  Roa^iaSdka,  y,   f.,  die  Auseioanderfahrt. 
Csk. 

•Rosídižeiii,  n.,  řozpouitěni-se  snéhu  n.  ledu, 
das  Aofthanen,  Thauwetter.  Potom  na  ná- 
rarnnv  snib  náhle  r.  připadlo.  V.  Z  náhlého 
r.  leda.  V.  K  r.  tak  přeukrutných  mrazů  ča- 
sové 86  přibližovali.  Bart.  290.  14. 

Roadiži,  n.,  roj^již,  das  Aufthauon,  Thau- 
wetter. Z  tak  velikého' snéhu,  když  je  roz- 
jižie  bylo,  nebvla  jest  voda  veliká,  protože 
jih  náhlý  nebyl.  Let.  91.  Vz  Rozjiženi: 

Ro^ižiti,  li,  en,  eni,  ro^jtiot^aíť,  aufgehen 
lassen;  se,  aufthauen,  zerflíessen,  ansehen. 
Což  tam  rozjiži;  což  se  tam  rozjiži.  Kos. 

Roajižka,  y,  roa^iž,  e,  f.  =  roeiih.  Ros. 

Remizování,  n.,  das  Aufthauen. 

Ro^uhatí  =.promrhatiy  verthun.  —  co : 
statek.  Ostrav.  Té. 

Roajukatí,  verjucken,  verschwenden.  Na 
Ostrav.  Té. 

Rozka,  y,  f.  =-  rozha,  vétvička,  Káza  tis- 
knuti rožků  (tmovú),  by  prošel  trn  do  mozku. 
Výb.  U.  9.  32.  (Pass.).  Vz  Rozha. 

Rozkácenec,  nce,  m.,  ein  Tobender. 

Rozl^eni,  n..  die  Entrüstung.  Jg.  —  R., 
die  Dm-,  Zerwerfung. 

Rozkáeoný ;  roekácen,  a,  o,  wild,  entrüstet. 
R.  zvěř.  Kram.   Jest  všecek  rozkácený.  Us. 

—  proti  někomu.  Dch.  —  R.,  umgeworfen. 
Rozkáceti,  vz  Rozkotiti. 
RozkadeHtiy  il,  en,  eui;  rozkadeřovati, 

kraus  machen,  kräuseln.  —  co  éini:  vesly 
vody.  Hus. 

itozki^dati,  rozházeti,  Rozkßjdany,  roz- 
házený, neporadili  ustrojený.  U  Litoms.  Hp. 

Rozk^joni,  n.,  počátek  pokání.  Kina.  Vz 
Rozgajdati. 

Rozkal,  u,  m.,  rozštípeni,  die  Spalte,  der 
Spalt  Roubovati  do  r-lu,  Vaň.,  Stepovati  v  r. 
D.  Vz  Rozkol. 

Rozkáláni,  n.,  rozštípení,  die  Spaltung. 
R.  a  tonuti  lodi.  Scíp. 

Rozkálati,  vz  Rozkláti. 

Rozkálavý  ^^  k  rozkolu  či  k  rozepři  ná- 
ckylný,  sohismatißch.  Lidé  r-vi,  Sš. 

Rozkambati'  se,  rvzkaboniti  se,  trübe, 
wolkig  werden.  Ráno  bylo  jasno,  pak  se  to 
tam  r-lo.  Us.  n  Bélohr.  ^ 

Rozkančiti,  il,  en,  eni,  v#  Rozkaňhati. 

—  co  =  začiti  a  nedokončiti.  Us.  Dch. 
Rozkaiihati,  vz  Rozkančiti,  kaňkaje  roz- 
liti, verklecken.  D. 


Rozkanouti  se,  ul,  atí  =  rozplynouti  se. 
Ros. 

Rozkapati,  rozkapovnUi,  zertröpfeln.  — 
abs.  Rozkaplo  to  všecko  -=  v  niveé  přišlo. 

—  co  kam.  Rozkapal  to  na  zem.  Us.  Tč.  — 
co  kde:  ocet  do  světnici.  —  se.  Již  se 
hosté  r-li  (znenáhla  rozešli).  Us. 

Rozkapsovati  =  rozundati,  verthun.  Mor. 

Rozkarabatiti,  il,  cen,  eni,  zerzausen, 
zerwirren.  Ros.  —  co  Čim. 

Rozkaramáditi  koho,  se  s  kým,  ent- 
zweien, die  Kameradschaft  auflösen.  Us.  Té., 
Sd. 

Rozkarbovatí  =  roznMČkati,  zerdrücken. 

—  co:  hrozny.  Ck. 

Rozkasanosf,  i,  f.,  die  Entgürtung.  Us. 
Och. 

Rozkasaný;  -an,  a,  o,  aus  einander  ge- 
schürzt. Us.  Dch. 

Rozkasati,  aus  einander  schürzen,  weit 
aufschürzen.  Dch.  —  eo,  se.  —  R.,  rozcu- 
chati. Mor.  Zš. 

Rozkasirovati  =  rozrušiti,  hie  und  da 
kassiren.  Ros.  —  R.,  Upe:  rozkasovati  = 
promrhati,  verthun.  Ros. 

Rozkasovati,  vz  Rozkasirovati. 

Rozkašiti,  il,  en,  eni,  zu  Brei  machen, 
zerschmettern.  Pik. 

Rozkašlati  se,  in  Husten  ausbrechen. 
Ros. 

Rozkáti  se,  roskaji  se,  anf«ngen  za  be- 
reuen, Reue  föhlen.  Us.  Jg. 

Rozkatiti,  il,  cen,  Gni=rozzlobiti,  rozlítiti, 
wild  machen,  entrüsten.  —  koho :  zvéř.  Člo- 
věka. —  se,  wild  werden.  Us.  —  se  na 
koho  éim. 

Rozkatovati,  katovsky  rozsekati,  zerfet- 
zen. —  C4).  Ros. 

Rozkaz,  u,  m.,  rozkázání,  poručeni,  der 
Befehl,  Auftrag,  die  Ordre,  Anweisung,  das 
Geheiss,  Gebot,  Edikt.  R.  výslovný,  Ď.,  ci- 
sařaký,  panský,  Us.,  obeslaci.  Er.,  tuhý,  při- 
sný.  R.  denní,  der  Tagsbefehl,  otevřený,  of- 
fene Ordre.  Ösk.  R.  činiti;  k  r-zu  a  slovu 
státi;  r-zu  poslouchati,  uposlechnouti,  dosti 
učiniti ;  r.  konati,  vykonati,  naplniti,  uložiti, 
dáti,  vydati;  na  tvůj  r.,  z  tvého  rozkazu, 
bez  rozkazu.  V.  R-zu  něčího  šetřiti;  podlé 
lékařova  r-zu  se  řidltí.  D.  Na  něčí  r.  přijíti. 
Mám  r.,  abych  přišel.  Jeho  r.  očekávám. 
Bern.  Z  něčího  r-za  něco  činiti.  Kram.  R-zy 
plniti;  chovati  se,  zachovávati  se  dle  roz- 
kázav. J.  tr.  Z  vůle  a  r-zu  jeho.  Br.  Učiniti 
k  r.  něčímu  něco.  Os.  Spravedliví  rozkazové 
od  vrchnosti  ukládáni  buďte  a  ty  měšfané 
dobromyslně  a  ochotně  podnikej^.  Vz  Po- 
ručení. R.  a  zákon  liŠí  se  v  ten  způsob,  že 
zákon  celek,  r.  pak  jen  díl  značí.  SŠ.  I.  78. 
R-zem  božím  propasti  vod  poklad  berou. 
Kom.  —  R.  právní,  der  Gerichtsbefehl.  Ros. 
Na  toho,  kďo  se,  před  právem  jsa,  z  něčeho 
obviněn  zná,  neni  rozsudku  zapotřebí  než 
r-zu,  aby  svému  odpomíku  práv  byl.  Kol. 
33.  —  R.,  moc.  vláda,  die  Macht,  der  Be- 
fehl. Pod  něčim  r-zem  státi.  Bern.  —  R., 
vůle,  der  Wille,  Befehl.  Já  stojím  na  rozkaz. 
Bern. 

Rozkazač,  e,  m.,  der  Befehler.  —  R., 
úřední  posel,  der  Amtsbote.  Us. 
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Rozkázání  —  Rozkazovací. 


Rozkázáni,  n.,   das  Befehlen.  —  R.  ^ 
rozkaz,  R-nim  jeho  zabit  jest.  Jel.  R.  krále 
učiněné  o  bratra  Matěje  poustevníka.   Bart. 
221.  15.  Na  tvé  r.  V.    Soud  zemský  nemá 
odložen  býti  na  r.   královské  a  psáni,   ani 
jiní  soudové  bez   obecného  sněmu  svoláni. 
Nál.  157.  R.  v  nic  obrátiti  (nedbáti  ho).  Bart. 
3.  7.  Z  r.  něco  učiniti.  Pdh.  U.  421.  R-ním 
něéim  něco  bráti.  NB.  Tč.  Vz  Rozkaz.  —  R., 
poslední  nule.  Umřel  bez  r.  Ms.  pr.  pr. 
Rozkázaiiý;  -dn,  a,  o,  befohlen. 
Rozkazatel,  e,  m  ,  der  Befehler,  Gebieter. 
.    Ctib.  H.  13. 

Rozkazatelka,  y,  rozkazatelkyně,  ě, 
f.,  die  Gebieterin. 

Rozkázati,  rozkáži;  rozkazovati = poru- 
čiti, befehlen,  gebieten,  beordern,  komman- 
diren,  schaffen;  hofmeistern;  diktiren;  zů- 
staviti poslední  vůlí,  odkázatiy  testiren,  ver- 
machen. —  abs.  Ti  kněžie  jsú  od  Boha 
ustanoveni,  kteříž  jsú  živi,  jako  Bůh  roz- 
kázal. Hus  I.  201.  Toho  trpěti  nechci,  leč 
by  právo  rozkázalo.  NB.  TČ.  —  co.  Mnoho 
rozkazuji  a  sami  přikázanie  božieho  neplní. 
Hus  I.  289.  Nemá  ižádný  nad  člověkem  od- 
súzeným  popravy  rozkazovati  neŽ  purkmistr. 
Sob.  35.  —  co  oč.  Což  by  o  ty  věci  roz- 
kázali, aby  se  stalo.  Arch.  I.  66.,  67.  —  co 
o  čem.  kterak*  o  té  věci  králova  milost 
jemu  rozkázala.  Püh.  n.  547.  Vz  Strany.  — 
podlé  čeho.  Což  dílčí  podlé  toho  dílčího 
fístu  rozkáži,  mají  na  tom  obě  straně  dosti 
míti.  Půh.  11.  575.  -  kde.  Dajž  milostivý 
spasitel,  abychom  tak  učinili,  jakjest  v  tomto 
Čteni  nám  r-zal.  Hus  II.  289.  Kdež  mnoho 
pánfi  vládne  a  rozkazuje,  tu  se  zřídka  co 
dobrého  způsobuje.  Prov.  Doma  si  rozkazuj. 
Us.  —  co  komu.  Všechněm  rozkazuje,  v. 
Když  on  svojí  chasi  nikdy  nerozkáže;  Kdo 
mě  nevychoval,  ten  mi  rozkazuje.  Sá.  P. 
487.,  495.  Což  mi  právo  rozkáže.  NB.  Tč. 
—  k  čemu  kdy.  Kdvžby  židóm  aneb  knězi 
bylo  k  dědictví  při  kšaftu  rozkazováno, 
testiren,  vermachen.  Sob.  29.  —  s  inft  Roz- 
kázal mu  to  udělati.  Ros.  Rozkázal  iim  vy- 
stavěti město.  Br.  Apoštol  jim  udatnými 
býti  rozkázal.  Zyg.  Její  otec  r-zal  jí  dáti 
její  oddíl  50  hř.  Půh.  II.  175.  Nejistě  po 
smrti  r-zuje  rozdávati  ty  věci,  kterých  s  sebú 
pobrati  nemóž.  Hus.  HJ.*  147.  —  SŠ.  Sk.  45., 
NB.  Tč.,  Flav.,  Háj.  —  aby.  Rozkázal  mu, 
aby  to  udělal.  Us.  Kristus  Petrovi  jest  roz- 
kázal, aby  najprve  sel  k  němu  a  sám  ho 
trosktal.  Hus  II.  201.  —  Kom.^  Háj.  — iak: 
podlé  své  vůle.  Ler.  —  od  čeho.  Vtedy 
mi,  muj  milý,  od  cebe  rozkážu  (rozvedou). 
Pis.  si.  lOp.^—  čím:  rukou.  Jd.  —  se  = 
rozlobiti  se.  Smi. 

Rozkázavý,  gebieterisch.  Krok. 

Rozkazee,  e,  m.  =  rozkazatel,  pol. 

Rozkázečí.  Chci  to  listem  r-čim  svého 
strÝce  ukázati.  Půh.  E.  421. 

Rozkazeň,  zně,  f.  =^  rozkázání,  usouzení, 
K  r-zni  jeho  stlučen  bude.  BO. 

Rozkazně,  rozkazavě  ^  pHsné,  stroze, 
streng.  E-zně  jsme  rozkázali  vám.  Ss.  Sk. 
59.,  61. 

Rozkazný,  Befehls-.  -:;-  R.,  rozkazt{jící, 
gebieterisch.  D.  H.  hlas.  Šml. 

Rozkazovací   způsob,  imperativ  (z  lat. 


imperativus  i.  e.  modus),  die  gebietende  Art 
ZnámUa  imperativu  jest  i  a  krácení  samo- 
hlásky  kmenové.  Beři  se  z  hradu  a  otci  mému 
pověz.  Výb.  U.  66.  Strany  -i  vz  Gb.  Hl.  109. 
12  ř.  sh.  a  dole.  Známka  imperativu  i  totožná 
jest  se  sanskr.  já  v  potentialu;  podlé  toho 
shoduje  se  imper.  slovanský  s  řec.  optativem 
a  lat.  konjunktivem.  6b.,  Mkl.  S.  767.  Slovan, 
imperat.  jest  původem  a  tedy  i  významem 
Optativ ;  základní  pojem  optativu  jest  přáni : 
beri  =  přeji  si,  abys  bral.  Mkl.  B.  791.  Kmen 
imperativní  tvoříme  od  kmene  přítomného: 
nesa-t;  z  ai  vzniká  é,  kteréž,  stoji-li  v  zá- 
sloví  (v  2.  os.  sg.),  v  i  se  seslabuje.  Bž.  171. 
U  sloves  I.  třídy  kmene  otevřeného,  pak  n  IV., 
V.  a  VI.  třídy  mění%e  toto  i  v  }\  u  sloves 
ostatních  tříd  i  se  klade  neb  se  vypouští; 
vypouUí  se  (vlnstně  seslabuje  se  v  b,  jež  na 
mnoze  se  ztrácí,  Bž.  171.),  Ize-li  imp.  snadno 
vysloviti,  ale  předcházející  souhláska  se 
v  tomto  případě  směžduje  a  měkčí  a  sice  d 
v  ď,  tY  i,  nv  ií,  k  v  c,  h  v  z,  r  y  ř.  Cf.  Bž.  40., 
42.  —  Dlouhá  samohláska  kmenová  kráti  se 
v  imp.  jednoslabičném  a  krátká  samohlásk» 
podržuje  se  pak,  i  když  -imperativ  aesilu- 
jeme  příklonným  i,  Jakož  i  v  plurálu  (Bž. 
22.).  I.  a)  nésti  —  nes,  b)  píti  —  pi-i,  II.  mn-i, 
III.  hoň,  IV.  háze-j,  V.  kope-j  m.  kopa-j,  VI. 
milu-j ;  plésti  —  plef,  péci  —  pec  (v  obec. 
mluve :  peč),  tlouci  —  tluc  (v  obec.  mluvě : 
tluč),  střehu  —  střež  (v  obec.  ml.  střež ;  ale 
neústrojně  i  v  písmé:  Ihu  — lži,  sekati  — seč. 
Bž.  40.),  souditi  —  suď  —  sudiž  —  sud^ne  — 
suďte,  klátiti  —  klať,  sloužiti  —  služ,  koupiti 

—  kup.  Na  mor.  Zlínsku  nerozlišuji  se  hlásky. 
Vz  Mtc.  1878.  3.  Pozn.  —  Pözn.  Ü  sloves 
V.  třídy  se  a  před  -»  (-j)  přehlasuje  v  e: 
volati  —  vola  --  volaj  —  volej.  —  Pronásí-U 
se  rozkaz  s  důrazem,  pnciHi^je  se  částice  z, 
před  kterou  i,  vynechalo-li  se,  opět  na  jeTo 
přichází :  sudiž,  slysiž,  honiž.  —  V  imperat. 
dvouslabiČných  sloves  v  -íti  a  -ýti  ukonče- 
ných (I.  třídy  kmene  otevřeného)  stahuje  ae 
u  výslovnosti  ij  w  í  sl  yj  v  ý:  bíti  —  bij  — 
bí,  krÝti  —  kryj  —  krý.  V  pismě  užíváme 
vedle  bij  i  H,  aU  jen:  kryj.  Bž.  186.  Dle 
Gb.  se  v  těchto  případech  j  odsouvá  a  ná- 
hradou i  se  dlouží.  Vz  Kvantita  (I.  85a.  a). 

—  Která  slovesa  i  mají,  ta  v  plurcUu  ne- 
seslabené  hpodrzují  (Bž.  171.):  hoň  —  hoňme 

—  hoňte,  běž  —  běžme  —  běžte;  ale:  sp-i, 
sp-ě-me,  sp-ě-te;  modl-i  se,  modl-e-me  se, 
modl-e-te  se,  bdi  —  bděme  —  bddte;  ě  tedy 
vypadává  jako  t,  kde  sloveso  bez  něho 
snadno  lze  vysloviti:  chvalme  —  chvalte 
(chval),  ale :  řekněme,  řekněte  (řekni).  Na 
Moravě :  mnime,  řeknime,  seduíme  m.  mněme, 
řekněme,  sedněme.  Vz  i.  a  Slovník  I.  563. 
a.  c).  -r  Obecná  vúuva  muuje,  jak  jU  uká- 
záno bylo,  také  hustší  sykavky  v  imperativu: 
peč,  vleč,  pomož  vedle  pomoz,  noš,  vož, 
kaž  m.  pec,  vlec,  nos,  voz,  kaz.  Vz  Rozli- 
šování. —  Koncovky  se  v  imperativu  sg.  od- 
suly,  odtud  se  toar  2.  osoby  o  vŠech  osobách 
uHvá :  čiň  já,  čiň  ty,  Čiň  on ;  t;  čísle  množ- 
nhn  užívá  se  u  3.  os.  koncovky  osoby  druhé: 
čiňte  oni.  Kz.,  Zk.,  Mkl.  Tedy  cožkoli  mluv 
já,  nezjednám-li,  cq  on  chce,  nic  nedbá.  St. 
ski.  (Mkl.  S.  799.).  Sedni  já  neb  ostaň,  tobě 
zjevný  jsem.  Kom.  Vz  Bití,  Hořeti,  Vinonti. 
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Posmam,  1.  Impertü.  nabývá  zvláštního  dů- 
razu pHcménim  zájmena  osobního.  Ty  mi 
éasto  piS,  byť  co  na  jazyk  přijde.  Kos.  — 
Fúzn.  2.  V  již.  Čech.  se  inwerat.  pro  vétH 
důraz  zdvojuje  a  je-li  jednoslabičný,  zni 
zdvejeni  jako  jedno  slovo:  mlčmlé,  didi, 
pod^oď,  neplač  neplač,  obraf  se  obrať,  od- 
počiň si  odpočiň.  Kts.  O  tvořeni  imperativu 
vz  Programm  mladobolesl.  gymnasia  1878. 

—  Klade  pak  se  imperat.  1.  Myz  na 
nikom  Žádáme,  aby  něco  učinu,  kdyŽ  mu 
néco  dovolujeme,  k  něčemu  jej  pobizime  (im- 
per.  přikazovad,  žádaeí,  imperatívus  jos- 
sivos).  Přikazovati  můžeme  druhé  osobÖ  sg. 
n.  pí.,  v  kteréžto  přičiné  připojujeme  k  im- 
perat slovce:  medle,  prosím,  nu,  nuže^  nebo 
třeti  osobě  (v  něm.  opisi^e  se  slovesy  sollen, 
mögen).  Dej  jim  medle  centnýř  stříbra.  Br. 
Protož  věrou  bez  skutků  Žádn^  se  nechlub. 
Kom.  Posedni  výše.  Br.  Dějiž  se  všecko 
pokojně.  Br.  Nuže  jdiž  a  mluv  k  nim.  Br. 

—  2.  V  1.  08.  ph,  když  se  sami  k  ničemu 
povzbuzujeme,  imper.  povzbuzovctd,  imp.  ad- 
nortatívus.  Často  slovce  nu,  nuže,  tedy  se 
přidávají.  Nu  Iděmež.  Br.  Pojcfine,  obětujme 
Bohu.  Ér.  —  3.  Má  moc  podminovaci,  když 
drahého  koho  k  Činnosti  napomínáme,  kla- 
douce ji  spolu  za  podmínku  jiného  děie. 
Odstup  od  zlého  a  čiň  dobré  a  bydliti  buoeš 
v  zemi  na  věky.  Br.  Vztekejte  se,  však  brzo 
vám  chuť  zajde.  Us.  Ostříhej  přikázáni  mých 
a  živ  budeš.  Us.  —  Pozn.  Zde  i  v  2^  vété 
státi  může  imperativ.  Dovádějž  a  spadni  dolů. 
Us.  Zlořeč  Bohu  a  umři.  Br.  —  I.  Má  moc 
pnpouštécí,  imp.  připouštěci,  imp.  conces9Í- 
vus.  Tu  každý,  měj  kolik  chce  poručnikův, 
osobně  státi  a  za  se  sám  přísahati  musi.  Vš. 
Buď  jak  buď,  poběhnu.  Br.  A  chtěj  nebo  ne- 
chtěj, Boha  pravého  poznati  musíš.  Pass.  AČ 
naposledy  dělej  ty  z  toho  co  dělej,  přece 
jest  to  veliké  štěstí  .  .  .  Kom.  (Cf.  Mkl.  S. 
799.).  Chtěi  neb  nechtěj,  musím  Činiti  tvou 
vůli.  Háj.  Vz  Připouštěci.  — -  Ö.  Imperativ, 
je-li  spqjen  s  Částicemi  záporným},  jest  způsob 
zákazu,  prohibitivus,  a  v  tomto  případe  ne- 
hledí se  k  tomu,  aby  kdo  čeho  nečinil,  nýbrž 
k  tomu,  aby  o  to  se  ani  nepokoušel  a  proto 
volí  se  místo  forem  skonalých  obyč.  formy 
neskonalé,  opětovaeí.  Nevynášej  se  nad 
jiné.  Br.  Jdi  —  nechoď,  jeď—  nejezdi, běž  — 

—  neběhej,  nenos,  nevoz,  nehoň,  nelítej,  po- 
věz—  nepovídej.  Nezabíjej  řvůbec  nikoho), 
nezabij -(toho,  kterého  právě  tluěeŠ).  Nesedej. 
Er.  Nesmúcej  našich  pánóv.  Kat  2954.  Ne- 
otvírej nikomu.  Na  cestu  pohanů  nechoďte. 
Br.  Co  Bůh  spojil,  člověk  nerozlučuj.  Br.  Cf. 
Mkl.  S.  792.  —  Púznam.  1.  ZHdka  stojí  zde 
forma  skonalá  a  to  téhdáž,  máme-li  na  zřeteli 
jenom  d^,  jenž  v  skonalém  Časoslové  leŽi  (T.). 
Nečiňte  žádnému  násilí,  ani  ho  obviňte  křiv- 
dou. St  Vz  také  předcházející  nezabíjej  a  ne- 
zabij ho.  Dle  Mkl.  8.  793.  označuje  imperat. 
sloves  skonalých  zápověď  ukončení  děje: 
Nenapiš  mi  to,  du  magst  zwar  beginnen  es 
zu  schreiben,  sollst  es  aber  nicht  vollenden. 
V  feét.^fiŤi  s  conjunct.:  a«^  y^á^ji^,  noitjótjg 
rovto.  Často  nastupuje  v  tomto  případě  fli- 
tarum :  Ať  nedáš.  (Ndr.  356.).  V  Besedě  uči- 
telské  III.  100.  čteme  tento  Článek:  JeŠto 
záporná  neakonalá  slovesa  celý  děj  i  jeho 


začátek,  skonalá  však  len  úplnosť  jeho,  ni- 
koliv ale  nutně  i  začátek  jeho  zapíriy í :  buile 
zajisté  i  v  imperativu  pilná  potřeba  k  tomu 
přihlížeti,  kdy  v  záporu  neskonalých  a  kdy 
skonalých  sloves  užiti  jest.  Při  zapovídání 
děje  nějakého  máme  obyčejně  celý  děj  na 
zřeteli,  zapo vídajíce  celý  děl,  i  každou  sebe 
menší  čásť,  tedy  i  začátek  jeho.  Tím  se  taky 
stalo,  a  to  též  celého  zjevu  příčinou,  že 
v  češtině,  kde  mimo  skonalé  též  tvai^  ne- 
skonalé máme,  v  záporu  stojí  pravidelně 
tvar  neskonalý.'  Tak  zajisté  nikomu  hřmo- 
tícímu, bijícímu,  předbihajímu,  do  řeči  ská- 
kajícímu nebudeme  říkati:  Neudělej  hřmot, 
nezbi  ho,  nepředběhni,  neskoč  do  řeči,  nýbrž 
vždy :  Nedít^  hřmotu,  nebí  ho,  nepředbíhá, 
neskákej  do  řeči.  Podobně  jest  neskonalé  slo- 
veso nutné  v  následujících  příslovích:  Nepři- 
volávej  vlka  z  lesa.  Nezko^dej  toho,  co  má 
ocas  černÝ  (co  zlý  konec  bére).  Nehraj  kočko 
uhlem,  tlapku  si  spálíš.  —  Pozn.  Skonalá 
nepřivolej,  nezkus,  nezoíhrej,  byla  by  zde 
zcela  nepřirq^ená  a  duchu  řeči  odporující. 
Nepřivolej  v  přísloví  prvním  bylo  by  tolik, 
co  nezpůsob  nynějším  voláním  svým,  aby 
vlk  v  skutku  přišel.  Nezkus  v  druhém  zna- 
menalo by  nepřeji  ti^  abys  zkusil  toho,  co 
smutný  konec  bére.  Nezkout  jest  tedy  = 
ani  nezačínej  zkoušeti.  Stůjtež  zde  \  násle- 
dující přísloví,  v  nichž  nutnosť  a  význam 
neskonalých  dle  předcházejícího  snadno  po- 
znati: N&oiš  čerta  na  stěně,  sám  se  on  na- 
maluje. Darovanému  koni  na  zuby  se  n«- 
dívej.  Draho  nekupuj  a  darmo  néb&r.  Kde 
cesta  rovná,  nezajíždíj.  Nechod  se  vším  na 
trh.  Smetí  z  domu  na  ulici  nevynášej.  Po- 
něvadž však,  jak  již  podotčeno,  obyčejně 
celý  děj  a  každou  čásť  jeho  při  rozkazu 
v  zápor  postaviti  chceme,  klaae  se  v  řeči 
spisovné  záporný  imperativ  pravidelně  i  tam, 
kde  nutnosť  ieho  naproti  imperativu  skona- 
lému do  očí  tak  nebije,  jako  v  příkladech 
předcházejících;  a  tak  i  pravidla,  že  záporft;^ 
imperativ,  dokud  možno,  neskonalým  býti 
má,  jmenovitě  ve  spisech  dobrých  přísné 
šetřeno  vidíme.  —  Příklady.  Do  řídkého 
bláta  neházej  kamenem.  Kde  dva  mluví,  tam 
třetí  nepřistupuj.  Žádný  z  vás  nevychází 
ze  dveří  domu  svého  až  do  íitra.  Dobré  pak 
činíce  neustáváme.  NezabXjejte  duše  jeho, 
aniž  vylévejte  krve:  ale  uvrzte  jej  do  ci- 
sterny této,  kteráž  jest  na  pouští,  a  ruce  své 
zachovejte  bez  viny.  I  řekl  Mojžíš:  Jestli 
ty  sám  nás  nepředejdeŠ,  nevyvozuj  nás  z  mí- 
sta tohoto.  —  Fozn.  Jak  potřebný  jest  v  pří- 
kladech těchto  imperativ  neskonalÝ,  pozná 
každý,  kdo  jej  směniti  se  pokusí  se  sko- 
nalým, který  zajisté  duchu  řeči  méně  vyho- 
vuje než  neskonalý.  NeskonalÝ  jest  tím  po- 
tířebnější  v  oněch  z  těchto  příkladů,  kde  se 
všeobecně  —  pro  každý  možný  případ  — 
něco,  co  se  často  stává,  tedy  a^  s  jiné 
strany  již  často  opětovaný  zapovídati  má. 
Avšak  i  tam,  kde  se  zjevné  jen  na  jeden 
určitý  případ  poukazuje,  imperativu  nesko- 
nalého správněji  se  užívá, .  než  skonalého, 
jako  v  uvedeném  příkladu:  Nezabijete  duŠe 
jeho,  aniž  vylévejte  krve  — ,  poněvadž  se 
zde  vůbec  říci  chce :  Nechtějte'  ničehož  míti 
8  proléváním  krve,  Tak  se  peskonalého  im- 
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perativu  též  všude  tam  bude  musiti  užívati, 
kde  děj  v .  jeho  opětování  vyjádřiti  buď 
chceme  neb  musíme:  Nebýváme  marné  chvály 
žádostiví,  jedni  druhých  popouzejíce  a  jedni 
druhým  závidíce.  NestHl^te  vUŠtovek.  Ale 
vňak  nezklamav^  více,  že  bys  nepropustil 
lidu  obětovati  Hospodinu.  Jmenovité  se  ne- 
skonalého imperativu  užívati  musí  tenkráte, 
kdvž  někomu  zapovídáme,  co  právě  učinil. 
Tak  chlapci,  který  kamenem  někam  hodil, 
ani  v  obecné  mluvě  neříká  se  nehod  kamenem^ 
nýbrž  neháe^  kamenět»,  leč  by  se  slüvko 
vice  přidalo :  nehod  tam  vice  kamenem.  Po- 
dobně pravíme  nemrskej  koné,  nechť  pak 
kůň  několikráte  neb  i  jednou  mrsknut  byl. 
Nekupuj  něco  takového  a  neošidíá  se.  Ne- 
chod  tam  více  a  budeš  míti  pokoj.  Něvy- 
Uvej  zde  špínu  a  lydeš  podruhé  domluvě. 
Nevyhnutelně  zapotřebí  jest  místo  tvaru  ne- 
skonalého v  záporu  skonalého,  kde  zakazo- 
váním svým  na  tak  děj  v  jeno  začátcích, 
které  snad  již  nastoupily,  nýbrž  spíše  do- 
vršeni, zúplnění  děje  nějakého  zameziti 
chceme,  tedy  kdyŽ  varujeme  něčeho,  čehož 
by  se  někdo  mimo  ůmysf  svůj  mohl  dočiniti. 
Tak  pravíme  neopatrným :  Neupadni,  nepře- 
vrhni sklenice,  nepíchni  se,  nespal  se,  neutop 
se,  neztraf  těch  peněz,  neulioci  se,  nenastuu 
se,  nezj^maž  se  atd.  Slovo  řekni,  jen  se  ne- 
podřekni.  Nezapomeň  hruškv  v  popele.  Nedej 
zahynouti  nám  i  budoucím.  Nestaniž  se  dobře 
.  hříšnému,  aniž   prodleni  buďte  dnové  jeho. 

—  Fozn.  Neskonalá  měla  by  zde  smysl  buď 
jiný  neb  zcela  žádný;  tak  by  bylo  neupadl 
(na  př.  v  hřích  nějaký)  jen  iterativní  (opa- 
kovači); nepřevrhly  té  nádoby  řeklo  by  se 
jen  tomu,  kdo  nádobu  převrhnouti  chce,  ne 
však  onomu,  kterého  varovati  chceme,  aby 
z  neprozřetelnosti  ji  nepřevrhl.  Z  předchá- 
zejícího jde,  že  se  skonalého  imperativu  při 
záporu  v  smyslu  právě  dotčeném  pravidelně 
uéivá  jen  tenkráte,  kdy  i  zabrániti  chceme 
d^  od  tohOy  kterému  se  zapovídá,  nezamý- 
šlený neb  aspoň  v  prospěchu  jeho  se  neza- 
kládajici.  Tak  se  dle  ducha  řeči  spisovné 
kupujícímu,  jehož  koupě  nějaké  varovati 
chceme,  neřekne  nekup,  nýbrž  nekupvý  toho. 

—  Fozn.  Skonalý  imperativ  záporný  ve  vě- 
tách, jako:  kup  nekup,  vŠe  mi  jedno  — přiď 
si  ty  neb  nepfíjď,  nestojím  o  tě  —  vysvět- 
luje se  svou  podmínečnou  povahou:  Jestli 
koupíš  nebo  nekoupíš,  přijdeš  nebo  nepřijdeš, 
vše  mi  jedno.  Skonalých  sloves  dvšem  i  v  zá- 
porném imperativu  klásti  nutno  všude,  kde 
příhodných  neskonalých  sloves  není:  Neza- 
střel  n.  neutop  toho  ubohého  psa.  Od  sloves 
jdu,  jedu,  nesu,  vezu  užívá  se  v  záporném 
imperativu  formy  opětovací,  obyčejně  tedy : 
nechoď,  nejezdi,  nenos,  nevoz.  Avšak  přece 
řioi  se  musí,  když  děj  již  před  sejde:  nejdi, 
nejeď  tak  rychle,  nenes,  nevěz  to  tak  ne- 
opatrně. Kz.  —  Fozn.  2.  VynáŠí-li  se  zá- 
porný imperativ  řečí.  nepřímou,  užívá  se 
formy  opětovací  místo  formy  skonalé.  Kadím 
mu,  aby  nejezdil.  H%j.  —  Fozn.  3.  Při  im- 
perative rozeznáváme  tedy  dvé  forem:  imp. 
neskonalý:  chytei,  chytávej  a  imperativ  sko- 
nalý:  chyf.  Zk.  Onen  znamená  trváni  n.  opa-^ 
kování  činu,  tento  nastoupení  stavu  skona- 
lého. Vn.  Imperat.  skonalého  užíváme  toliko 


I  ve  větách,  když  činem  tvrdivým  přikaziueme. 
I  Vz  více  v  Tn.  207.  a  Zk.  Skladbě  622.-627. 
—  Imperativů  poď  a  hybaj  užívá  se  někdy 
za  Indikativ,  když  se  živě  vypravuje.  Píchl 
peníze  do  kapce  a  hybaj  ven.  Vzal  sekyru 
na  rameno  a  poď  do  lesa.  Na  mor.  Zlínska. 
Brt.  —  Imperativ  se  opisuje:  1.  druhou 
osobou  času  budoucího  indik,  časoslov  trva- 
dch  n.  jednodobých,  aby  se  naznačilo,  ie 
mluoici  vyplnění  vuíe  soé.  na  jisto  očekává; 
někdy  jest  durazn^Ší,  někdy  jemnou  než 
imperativ.  To  mi  uděláš.  To  mi  neprodáš. 
Neoudeš  toho  činiti.  Kos.  —  2.  Částicemi 
at,  nechať  s  indik. :  Ať  toho  nečiníš.  Vz  tyto 
částice.  —  3.  Otázkou.  Proč  mi  to  děláš? 
Sved.  Proč  se  rozmýšlíš  ?  Kom.  —  4.  Slovesy : 
cíUiti,  roditi,  míti,  ráčiti:  Neroď  plakati. 
Pass.  Nechtěl  se  mi  posmívati.  Br.  Člověk 
má  mnoho  slyšeti,  málo  mluviti.  Zk.  Račte 
si  sednouti.  Nechtějte  to  podepsati.  Mkl.  — 
5.  Zkrácenými  větami,  imper.  schází.  Vodu 
(přineste)]  Pomoc!  Hš.  Hlavně  scházívá &t«ď: 
Chvála  Bohu  (buď).  Mkl.  S.  799.  —  Dosti 
zhusta  vyjadřuje  se  mírný  rozkaz  nebo 
prosba  kondicionálem  aneb  i  jinými  způsoby : 
Abyste  šli  k  obědu  (^  poďte).  Francku ! 
abys  šé)  pro  mlatce  do  stodoly.  Ale  ne  abys 
myslel  .  .  .  Potom  ne  abyste  ostali  doma! 
Veď  abysme  Šli !  Ja  di,  ja  nech  toho,  ja  co 
b^s  chodil!  Mohl  bys  tam  ít.  No  neposýhíte 
SI,  nejdete  si  na  ty  jabka!  (==  pošlete  si).  Ko- 
pala, orala  červenýma  volama  (=  kopej,  orej. 
Mtc.  1879.  166).  Brt.  ~  Bozkazovaci  způsob 
pcjí  se  se  jnie^(ßm,  při  čemž  koncovka  i  ča6'^o 
v  o  přechází.  Cespivo,  duspivo  vedle  pivo- 
dus,  hryzikürka  (Škudlík),  hubilen,  kazilen, 
kalivoda,  kazimrav,  kazirod,  kazistyd,  kazi- 
svět, kazivíno,  krutohlav  (Wendehals),  lomí- 
hlav,  mastihuba  (labužník),  močihuba,  moč- 
buba,  močíhub  (opilec),  mřihlad  (a  hlado- 
mřič),  mstidruh,  odřihost,  otevřhuba,  paso- 
břich,  pasořit,  plaširyba,  pletikoš  (kdo  koáe 
plete),  pletinoha,  pudivítr  (ztřeštěnec),  straš- 
pytel (zbabělec),  Šaliplachta  (pudl  vítr),  tluč- 
huba, třasořitek  Či  třasořitka  (pták),  tratiloj, 
Räuber  am  Lichte,  třesorudý,  vrtipata  (pudi- 
rvítr),  vrtohlav,  vydřiduch»  vydřiduška,  vy- 
dřigroS,  vydřihost.  Mkl.  B.  372.  Dle  Prk. 
nejsou  to  imperativy,  nýbrž  kmeny  slovesné, 
často  analogií  změněné,  často  otřelé;  velmi 
hojné  kmeny  IV.  tř..  na  -i  dali  vznik  mnohým 
z  jiných  tříd. 

Kozkazovaě,  e,  m.,  der  Gebieter,  Bofehler. 

Rozkazovačkft,  y,  f.,  die  Gebieterin. 

RozkazoYaéný,  rád  rozkazující,  gebiete- 
risch. 

Kozkazováiii,  n.,  das  Befehlen,  Gebieten. 
Klát. 

Rozkazovaný ;  -án,  a,  o,  geboten,  befoh- 
len. 

Rozkazovatel,  e,  m.  =-  rozkcusovač. 

Rozkazovatelka,y,  rozkaze  vatelkyuě, 
ě,  f.,  die  Beféhlerin,  Gebieterin.  D. 

Rozkazovati,  vz  Rozkázati. 

Rozkazoviié,  způsobem  rozkazu,  R.  slova 
svá  Pavel  vynesl.  SŠ.  Sk.  154. 

Rozkazovný  =  rozkazný,    gebieterisch. 
Bern. 

Rozkdákati«    kdákám  a  kdáči  ==^  ros- 
křičetif  ausphiuderny  ausgaekem.  Us. 


Rozkejdaný  —  Rozkloktatí. 
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Rozkejdaný;  -án,  a,  o,  nejforádni  volným 
netiinérovaný,  V  Polička.  ELda.  Yz  Rozkaj- 
daný. 

RÍDZkcJdati,  vz  Rozkydnouíi. 

Rozkeldovati,  ins  Dadeln  bringen.  Ros. 

Rockejklati  =  rozhývatiy  in  Schwang 
bringen.  —  co:  zvon.  D. 

Rozke^valý,  zviklcUýy  wankend.  —  v  čem : 
u  víře.  D. 

Rozklácený:  -en,  a,  o,  cKodé  se  klcUici. 
Us.  Kf.  Vz  Rozklátítí. 

Rozklad,ay  m.,  Zereetzang^Dekomposition, 
f.,  das  Zerlegen,  Zertheilen,  die  Auflösung. 
R.  nebo  rozbor  lučebnický,  chemische  Ana- 
lyse Pr.  chym.  R.  vody  pomoci  skoumadel. 
Krok.  R.  záhajdy.  Marek.  R.  elektřiny.  Vz 
KP.  II.  200.  Sfk.  690.,  756.,  Bř.  N.  88.  Vz 
Rozloučení.  —  R.,  die  Erörterung.  K  čemu 
Ufh  dlouhých  r-dů?  Dch.  —  R.,  kladeni, 
dm  Stfjllung.  R.  slov.  Nz. 

Rozklaď,  i,  f.,  roxkladf  rozloéitosťy  der 
Rauni.  Mkl.  B.  58.  --  Kat.  1841. 

Rozkládá,  y,  m.  a  f.,  kdo  rád  rozkládá. 
Us.  n  Dobrušky,  u  Počátek.  V.,  ZI. 

Rozkládací  stůl,  zerlegbar.  Us. 

Rozkládal,  e,  m.,  rozkládáte!,  e,  m., 
der  Zerleger.  —  R.,  der  Erörterer,  Unter- 
Sucher.  Dk. 

Rozkladaéka,  rozkladatelka  y,  roz- 
kladatelkyn^,  é,  f.,  die  Zerlegerín. 

Rozkládáni,  n.,  die  Zerlegung.  —  R., 
die  Erörterung,  Erklärung.  Ukázal  řeči  a  né- 
jakým  r-nim  královstvie,  bohat8t\ie  jich  a  co 
ptísluji  "k  nim.  Hus.  II.  92.  —  R.  čili  roz- 
tahováni samohlásek  záleží  v  tom,  že  dlouhé 
samohlásky  ó,  ú,ý  &  i  rozpouštěny  isou  ve 
dvojhlásky  uo  (=  d),  oit  (=  ú),  ^.  Vz  ó,  ti, 
ý,  í.  Bž.  26. 

Rozkládaný;  -án,  a,  o,  zerlegt;  erklärt, 
erörtert. 

Rozkládati,  vz  Rozložití. 

Rozkladeni,  n.,  die  Zerlegung.  Us. 

Rozkladený;  -en,  a,  o.  zerlegt.  Jg. 

Rozkladitosf,  i,  f.,  die  Ausgebreitetheit. 
R.  stromů,  roh  A.  Acsop. 

Rozkladitý  =  rozloiený,  široký,  ausge- 
breitet. —  R.  Upa,  Zlob.,  vinný  kmen,  Br., 
kmen  (lidský).  Šf.  II.  3.  Oliva  r.  na  poli  (spe- 
ctosa).  BO.  R.  list,  ausgespreizt.  Nz. 

Rozkladný,  zerlegbar;  zerlegend,  analy- 
tisch. R.  úkon  početní,  vzorec.  Stč.  Alg.  12., 
123. 

RozklamroTati,  aufklammem.  Ros.  — 
co. 

Rozklaný ;  rozklán^  a,  o  ^^  rozštípený, 
gespalten.  Rostl. 

Rozklapati  =  klapaje  roztlouct,  zerklap- 
pcm.  Ros. 

Rozklasiti  se,  in  Aehren  aufschiessen. 
Žito  se  r-lo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozklásti,  vz  Rozložiti. 

Bozkláti,  rozkolí-,  kúleŠ,  al,  án,  áni;  roz- 
kálaH^  rozekÍávati  =  rozštípnouti,  zerspalten, 
entzwei  spalten,  aufhauen,  zerkeilen,  zer- 
stechen. —  CO  éim:  dřevo  klínem.  Res.  — 
koho  v  ěem:  v  seči.  Mus. 

Rozklátiti,  il,  cen,  ení ;  rozklacovati,  roz- 
kláíiiHUi,  rozklacováoati,  klácením  rozviklati, 
ins  Schaukeln,  in  Schwung  bringen.  Us.  — 
CO.  B.  něco  vařechou,  zerrtlhreu.  Na  Ostrav. 


Tč.  —  co  čim:  velikým  namáháním  zvon 
r.  Us.  Strom  třesením  r.  —  se  k  éemn: 
k  tanci.  Us.  Sotva  ho  rozklátil  k  veselosti. 
Ros. 

Rozklaviti,  il,  en,  ení,  die  Starrheit  be- 
nehmen. Slov.  Plk. 

Rozkleéeti,  el,  ení;  rozkMcnouti,  zer- 
knieen.  —  co^  Ros.  —  se  kde :  r-kli  se  po 
kostele.  Us.  TČ. ' 

Rozklejiti,  il,  en,  eúi,rozklíiiti^  aufkleben, 
von  einander  leimen,  trennen.  —  se  Mm. 
Vlhkem  se  všecko  r-lo,  ging  aus  dem  Leim. 
Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Rozklekotati,  rozklektaii,  zerschweppern. 

—  CO :  vejce  '=  roztlouci  a  rozmíchati.  Ros. 
Rozkleniti,  il,  én,  ěni,  rozeoHti,   aus- 

spreitzen.  Slov.  -^  co:  ruce.  Baiz.  R.  zá- 
vorky, die  Rhimmern  öffnen. 

Rozklenouti,  ul,  ut,  uti,  breit  auswölben, 
zu  wölben  anfangen.  Dch.  -—  co  kde:  nad 
čím,  vdkol  nSčeho.  Us.  Duha  se  nad  námi 
r-la.  Us.  Hý.  Af  se  nad  ní  s  nebes  báni 
duha  blahy  rozklene.  Sí.  Sm.  bs.  282. 

Řozklenutý;  -lU,  a,  o,  breit  gewölbt; 
angefangen  gewölbt  zu  werden. 

Rozklepati;  rozklepnouti,  pnul  apl,  nt, 
uti,  rozklepovati,  rozklepáwzU,  zerklopfen., -r- 
CO  Čim,  Kde:  uřech  Kladivem,  oheň  kře- 
menem, na  křemenu.  Na  Ostrav.  Tč.  —  R., 
klepeme  ploské  Hniti,  breit  klopfen.  —  co 
Čím:  kladivem. 

Rozklesák,  u,  m.,  druh  raných  zemčat.  § 
Us.  Jg. 

Rozkleslý  =>:  rozloiitý,  R.  strom.  Us. 
u  Rychn. 

Rozklesnouti,  snul  a  si,  uti  =  rozees- 
nouti  se,  zerfallen.  Roubí. 

Rozkledtiti,  il,  én,  ění,  aus  einander  thun. 

—  co.  Uodíálí  co  komu,  ženská  rozkleSti 
klín  (aby  to  do  něho  chytila),  mužský  ho 
sklešti.  Us.  na  Ostrav.  TČ. 

Rozklevetati,  klevetám  a  kleveci,  aus- 
posaunen. D.  -  -  co  kde. 

Rozkliceti  se,  el,  ení  ==^  rozkulhati  se, 
ins  Hinken  kommen.  Než  on  se  r-oi  (roze- 
jde), mine  chvíle.  Ros. 

Rozkliditi,  il,  zen,  ení;  rozklizovati  =^ 
rozsouditi,  rozděliti,   spokojiti,   entscheiden. 

—  co.  Dal.  k.  101.  i  vskoči  mezi  to  ho- 
spodář a  r-dí  je.  NB.  Tč.  R.  svár.  Výb.  I. 
379.  —  R-,  roztáhnouti,  ausbreiten.  —  co. 
Rozklidiv  svoie  ruce,  jakoby  nás  chtčl  při- 
tuliti.  Ms.  12  hod.  umuč. 

Rozklíniti.  vz  Rozklinovati. 

Ilozklinkati,  ins  Klingen  bringen.  ^  se, 
ins  Klingen  gerathen  (o  zvonci),  Jg.;  roz- 
piti  se,  ins  Klingeln,  Trinken  kommen.  Ros. 

Rozklinonti,  vz  Rozklouti.. 

Rozklinovati,  klinovánim  roztlouci,  aus- 
einander keilen.  —  eo.  Ros.  —  R.,  erörtern. 
I  Uanka. 

[     Rozkliti,  vz  Rozklouti. 
I     Rozkližiti,  il,  en,  ení;  rozklišovati,  ent- 
leimen.    —    co,  se.    Housle  se    rozkližily, 
gingen  aus  dem  Leim.  Us.  Vz  Rozklejiti. 

Rozklofati,  vz  Rozklouti. 

Rozklokočiti,  il,  en,  eni,  zum  Sieden 
»bringen.  SIov. 

Rozkloktati  ^f04rmou^'(»,  zerqiiirlen.  U4, 

—  CO  éim. 
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Rozkloatí  —  Rozkoš. 


Rozklouti,  rozkuti^  rozkltnouti,  rozklofati, 
rozklovatif  rozkluvati,  rozklvaA,  rozklívati, 
rozMobaUy  rozklíbati,  rozUubati^  rozUofnouti 
atd.,  zer-,  aafpicken.  —  co.  Slepice  roz- 
klofla  vejce,  Us.  —  Mm :  zobákem.  Yz  Klvati. 

Rozklučkovati,  aufhackeln,  die  Kanken 
(klučky)  auflösen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozkluditi,  vz  Rozkliditi. 

Rozkmásati,  na  Slov.  =  rozdrchati,  roz- 
cuchati, rozsápati,  zerraufen,  zerwühlen,  zer- 
reissen.  PJk.,  Hol]^. 

Rozkmeniti,  il,  dn,  éni,  rozdiliti,  roz- 
tříditi, theilen,  scheiden.  —  co:  lidstvo.  Sá. 

—  86  kdy  iak  v  co.  Lidstvo  po  zmateni 
jazyků  podlé  tradice  v  72  národů  se  r-lo. 
Sš.  L.  101. 

Rozkmotřeni,  n.,  die  Entzweiung,  Uiber- 
werfiingj  Trennung.  Nasbilo  mezi  nimi  r. 
Sych.  Zjevnó  r.  Dch. 

Rozkmotřený;  -en,  a,  o,  entzweit,  ver- 
feindet. 

Rozkmotřiti,  il,  en,  eni;  rozkmotřovati, 
die  Gevatterschaft;  auifaeben;  entzweien,  ver- 
uneinigen; 8«,  sich  entzweien,  sich  überwerfen, 
uneins  werden,  mit  Jemanden  brechen,  feind- 
selig werden,  sich  mit  Jemanden  überwerfen, 
mit  Jemanden  zerfallen.  Sm.,  V.  Rozkmotfíli 
se  spolu.  Ros.  Však  se  už  ruzkmotřili  (pře- 
stali býti  přátely.  Vz  Nesvorný).  Č.  M.  öö3. 

—  kóno  činí:  přátele  pomluvami.  —  se 
H  kým.  Us.  Dch.,  Némc,  Kf. 

Rozkmotřováni,  n.,  die  Entzweiung. 

Rozknikati.  rozknikovati,  rozkníkáoati  -= 
rozdrážditi,  reizen.  ~  koho  čím:  ditČ  áká- 
dlenim. 

Rozknisati,  na  Slov.  ^  rozklátiti,  in 
Schwung  bringen.  —  coJ  zvon.  Bern. 

RozkocouHti,  il,  en,  eni.  —  se.  Vz  Ko- 
couřiti  se.  Us.  Sd. 

Rozkoč,  e,  m.,  orchestia,  kývoš.  Krok. 

Rozkoéiti  se,  lépe:  rozskočiti  se.  Jg. 

Rozkodovati  se,  tábor  rozbiti,  ein  Lager 
aufschlagen.  L. 

Rozkodluéovati,  rozkodlučiti,  zastr.  -= 
rozděliti,  absondern,  theilen.  R.  z  roz  4- lu- 
čiti. Bž.  50.  —  co.  RozkodluČi  je  (lidi)  různo, 
jako  pastuchy  vykodlučiji  ovce  od  kozlů. 
Mat.  25.  32.  (15.  stol.) 

Rozkohacený ',  -en,  a,  o  -^  polámaný, 
položený,  R.  pšenice.  U  Rychn.  Ntk. 

Rozkohatiti  ==  rozevříti,  aufreissen,  auf- 
thun.  —  co:  dvéře.  —  se  =:z  rozhSiti  ne, 
sich  lagern.  Us. 

Rozkohoutiti  se,  il,  cen,  eni,  na  Slov. 
tén,  Hění  ==  rozhněvati  se,  zornig  werden.  — 
se  na  koho.  Ros.  Vz  Kohoutiti  se. 

Rozkochaně,  {»6^.  v  rozkoši'.  Kat.  842. 
.  Rozkocháni,  n.,  die  Ergötzung.  R.  po- 
žívati. BO. 

Rozkochaný;  -án,  a,  o,  erfreut,  liobes- 
entbrannt.  Us.  Dch. 

Rozkochati,  rozkochávaii  --^  rozveseliti, 
erfreuen.  —  koho  (čim).  Celý  svět  radosti 
rozkochai.  Cant.  Milost  ustavné  ženy  r-chá 
svého  muže.  BO.  —  se  ^  zamilovati  se,  sich 
sehr  verlieben;  těšiti  se,  radost  miti,  sich 
ergötzen,  erfreuen.  —  se  v  Čem,  z  čeho. 
V  lásce  a  mflování  ženicha  svého  horlivě 
88'  rozkochala.  Ob.  Pan.  R.  se  z  něčeho.  Tabl. 
poes.  (Jan  ^řestitel)  ve  vjf^znamu  jeho  (toho 


jména)   se   rozkochával;  V   rozjimáni  slov 
těch  svaté  duše  se  rozkochávaly.  Sš.  J.  17., 

Rozkokošiti  se  =:  pyšným  se  státi,  stolz 
o.  aufgeblasen  werden.  L. 

Rozkokrhati  se,  v  kokrháni  se  dáli,  ins 
Krähen  kommen ;  kokrhaje  st  potrhaH,  sich 
zerkrähen.  Ros. 

Rozkoktati,  koktavě  rozmluviti,  zum  Stot- 
tern bringen.  Ros.  —  koho. 

Rozkol,  u,  m.,  rozštěp,  rozldání.  R  od 
roz  a  kl  (kláti),  l  se  stupňovalo  v  ol.  Vz  L. 
Ht,  Mkl.  B.  7.  Strsl.  raskoli.  Mkl.  16.,  der 
Spalt  V  r.  štěpovati.  Rad.  zv.  — -  R.  o  ruské 
drkvi,  rozkolnictvi,  das  Schisma,  Pkt,  die 
Spaltung,  Dch.>  odštěpeni  i  úhrn  sekt  od- 
dělivších se  v  17.  století  od  cirkve  pravo- 
věmé.  Vz  S.  N.,  MP.  77.  R.  hlubokoaáhlý, 
tie^ehend.  Dch.  —  R.,  diaerese  ve  veq|i. 
Přesahuje-li  slovo  které  z  jedné  stopy  ver- 
šové do  druhé  tak.  že  ji  vyplňuje,  vzniká 
r.  Cf.  Přerývka.  KB.  4. 

Rozkoleni,  n.,  zastr.,  pokaleni,  generatio. 
Us. 

Rozkoli,  vz  Rozkláti. 

Rozkolihati,  ins  Wiegen  bringen;  roz- 
vHUatif  pohnati,  in  Bewegung  bringen.  — > 
koho  kým:  dítě  dítětem.  Ros.  ^ 

Rozkolič,  e,  m.,  der  Propfmeissel.   Srn. 

Rozkollna,  y,  f.,  na  Slov.  =»  skulina,  die 
Ritze,  Spalte.  Ďaiz. 

Rozkolisati,  schwankend  machen.  —  se 
komu.  Srdce  se  mu  r-lo.  Us. 

Rozkoliti,  il,  on,  eni:  rozkolovdti,  zer- 
hauen, spalten.  ~  co,  koho:  někomu  hlavu, 
D.,  tele.  Ros.,  lépe:  rozkláti,  rozsekati.  J^. 
—  se.  Ach,  sestřičko,  hlava  bolí,  ovaž  ji, 
než  se  rozkolí.  Sš.  P.  169. 

Rozkolnec,  ence,  m.,  dunalia,  rostlina.  R. 
lilkovitý.  Rostl. 

Rozkolnictvi,  n.,  der  Schismatismus. 

Rozkolnik,  a,  m.,  rus.,  odstěpenec,  der 
Schismatiker.  Kram. 

Rozkoluch,  u,  m.,  morísonia,  rostl,  ka- 
parovitá.  Rostl. 

RozkoněHti,  il,  en,  eni  ^  promrhati, 
durchbringen.  —  co.  Ros. 

Rozkop,  u,  m.,  der  Schürf.  Sm. 

Rozkopati;  rozkopnouti,  pnul  a  pl,  ut, 
utí:  rozkopávati,  zer-,  aufgraben.  —  t»o: 
vrcli,  zeď,  Ros.,  mraveniště,  D.,  rozkopati 
peřinu.  Us.  —  Čim:  něco  nohou.  Us. 

Rozkopčiti,  il,  en,  eni,  i;  kopky  rozděliti, 
zerhanfeln.  Ros.  —  co  čim:  seno  hráběmi. 

Rozkorejniti,  il,  ěn,  ěni,  rozkutiti,  roz 
kryti,  zerwühlen.  Sm. 

Rozkořeniti,  rozkoreňovati,  il,  en,  eni, 
die  Wurzeln  vermehren.  —  se:  Wurzeln 
ausbreiten.  Us.  TČ. 

Rozkořepiti,  lépe:  rozskořepiti.  Jg. 

RozkoHsto  váti  ^rojBre6raíi,  zerplilndera. 
Slov.  Bern. 

Rozkorýniti,  il,  ěn,  ěni  ^  rozryti,  zer- 
wühlen. —  co:  mouku.  Prase  r-lo  pole.  Us, 
^  Rozkoš,  u,  m.,  die  divergirende  Seito. 
Čsk.  —  R.,  úkos,  úboči,  postranní  úkosná 
cesta,  Seitenweg,  m.  Tamo  pokrysta  i  vra- 
cesta  sě  rozkosem.  Rkk.  9.  Yz  Listy  filolog. 
1877.  88.  —  R.,  hranice  dvou  luk.  Na  Ostrav. 
Tě. 


Rozkosaný  —  Rokošnický. 
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Rozkosaný.  Je  rozkosaná;  má  r-né  yjasy 
=  rozpletené,  aafjrelAst.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozkosati,  auflosen.  —  ai  co:  vlasy. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Rozko§iti,  i],  en,  en{;  kose  přestati,  an- 
bauen. —  eo.  Sekáči  rozkosiváe  louku 
odeili.  Us.  Č.  —  kd<^  Máme  na  dvou 
místech  rozkoseno.  Us.  C.  —  R.^  kosou  pře- 
Htif  mít  der  Sense  zerhauen.  —  co:  kře- 
pelci hnízdo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozkoslati  =^  rozihnatati,  zertreten.  — 
co:  boty.  Na  Ostrav.  Té. 

Řozkostrbatiti,  il,  ěn,  éni  =  kostrbatým 
uéinitú  zerraufen.  —  co:  vlasy  ndéi.  Bianc. 

Rozkod,  i,  rozkole,  e,  ř.  R.  jest  tolik 
co  rozkocháni-se  v  libosti,  znamená  tudíž 
zalíbení  v  něčem,  těšení  se  z  blahocitu:  S.  N. 
Strel.  rasRo&b,  voluptas,  koř.  koch(ati),  přip. 
-b.  Mkl.  B.  M.,  58.  —  R.,  n^vyŠH  stupeň 
útéchy,  potésení,  líbosť,  kratochvUey  das  Ver- 
gingen, die  Lust,  Wollust,  Ergötzlichkeit.  Jg. 
Miste  rozkoSe  (ráj);  r.  a  veselí  míti  z  něčeho; 
r-íi  se  pásti;  v  r-ši  býti;  r.  místa;  r-še  po- 
žívati, požiti;  r.  přinésti,  udělati;  k  r-Si 
býti;  r-$í  naplniti;  s  obzvláštní  r-Sí  díval 
86  na  příběhy;  r-Sí  plesati.  V.  Přátelská 
rozmlouvání  nejlepší  r. ;  divadla  r.  plodí. 
Kom.  K.  a  libost  míti,  V.,  v  něčem.  D..  Jel. 
H.  8 někým  míti.  Har.  R.  působiti;  projížďka 
z  r-8e.  Ď.  Svou  r.  v  něčem  skládati;  'něco 
pro  r.  sítí.  Br.  R.  velikou  i  mysl  i  chuf 
dá?á  Har.  Po  r.  činí.  Jel.  Nekeré  panence 
rozvedn  rozkoSe  (odloudíc  |í  milého).  Sš. 
P.  308.  R.  a  sláva.  Dob.  Náplň  r-še  nebeské 
spoléhá  a  záleží  v  patření  na  tvář  boží.  SŠ. 
Sk.  27.  (Hý.)'  Abýcn Já  užila  panenskej  r-še. 
SS.  P.  779.,  1Ö0.,  779.  Tak  veliká  trpenie 
brzce  aě  v  r-Si  proměnila,  aby  nesen  byl 
od  angelóv ;  Tvář  a  pověst  Kristova  i  blízkým 
i  dalekým  rozkoš  dávala  a  k  jeho  milovánie 
popúzela.  Hus.  II.  243.,  III.  67.  Svobodná 
mysl  jediná  člověka  r.  Pk.  Vz  Práce  (strany 
Přísloví).  R.  milovnicí.  ZN.  —  R.,  prijemnosť 
nnyslům  a  télu  Jahodici^  pohodli^  novice 
s  přihanou,  sinnliches  Vergnügen^  die  Wol- 
lust. B.' světská;  v  r-Sech  schovaný;  r-ší 
porušenÝ;  r-šem  uzdu  pustiti;  r-še  provoditi ; 
v  r-Sech  tápati,  všecko  zakládati;  libost, 
kochání  se  v  r-šech ;  v  r-Se  a  rozpustilosti 
se  vylévati;  r-Si  požívati;  r-Ší  rozmařilý, 
zkažený.  V.  R-ší  hleděti.  D.  R-šemi  opojenu 
býti.  Rram.  Křehká  r..Jel.  V  r-šech  život 
vésti,  v  r-šech  oplývati;  na  r-še  se  vydati, 
r-ší  následovati,  po  r-Sích  jíti,  v  nich  živii 
býti,  pohříženu  býti.  Us.  V  r-šech  se  ko- 
cíiHti.  D.  Za  krátkou  r.  dlouhého  dojíti  zá- 
rmutku. Mus.  y  r  Šech  ve  dne  v  noci  tápal. 
Kn.  R.  někomu  učiniti,  ein  Gaudium  be- 
reiten; r-ší  se  napájeti.  Us.  Dch.  R.  po- 
ehvilná;  slizké  r-še  hříchu.  SS.  L.  94.,  I.  71. 
Bez  rozkoše  pití  nemftžeme  žíti  (bez  roz- 
košného popíjení.  Km.).  *R-Ší  mírně  užívej. 
Km.  Já  nežádám  víc  světské  r-še.  Sš.  P.  73. 
Proto  jest  položeno,  aby  tě  od  r-ši  táhlo, 
k  dobrému  vedlo  a  konečně  spasilo;  Kněžie 
vláhnú  r-Smi;  Vína  vonná  přílišně  r.  dávají, 
břicho  obtěžují  a  mysl  rmútie;  Kdo  tělo 
Bvé  r-mi  pase;  Věččie  jest  duchovní  r.  než 
tělestná  a  télestná  r.  jest  velme  krátká  a 
dachovnie  jest  věčná;    Nemóž  to  býti,  aby 


kto  z  rozkoši  zdejSie  Sel  ihned  v  r.  blaho- 
slavenstvie;  Právě  Boha  milujeme,  když 
k  jeho  přikázáním  od  svých  se  r-Ší  zdržu- 
jeme; Svět  dává  k  r-ši  těla,  ale  já  dávám 
k  věčnému  odpočinutí ;  Každého  tiehne  jeho 
r.;  Vedu  v  r-ši  své  dny;  Ktož  r.  milují, 
v  zástupu  vojenském  neřádi  bývají;  JsAc 
plna  rozkoši.  Hus.  I.  84.,  237.,  331.,  II.  65., 
94.,  152.,  208.,  212.,  226.,  311.,  III.  86.,  95. 
Mamáf  jest  všecka  r.,  nejvíce  ta,  která  jen 
klopotne  jest  nabyta.  Ze  Shakesp.  Tč.  — 
R.,  smilstvo,  die  (fleischliche)  Wollust.  R-še 
neřádné  tělu  povolující;  nečistými  r-Šemi 
se  zprzňovati ;  r-Se  hanebné,  oplzlé,  chlipné, 
nečisté  provoditi;  r-Si  těla  uzou  pustiti;  ne- 
šlechetným r-šem  povoliti;  v  r-Šech  neřád- 
ných uzdu  si  pustiti;  r.  nezřízená,  v  ní  se 
kochati;  k  r-ši  náchylný,  nakloněný,  pří- 
cbylný;  r-šem  oddaný,  r-ší  milovník.  V.  R. 
smilstva.  Lk.  V  r-ech  hniti.  Chč.  448.  Smilný 
a  hovadný  modlí  se  podobenství  těch  věci, 
jenž  jsú  u  vodách  t.  j.  v  r-šech  smilných; 
Tělestná  r. ;  rozpasený  v  r-ši ;  Když  muž  n. 
žena  ne  vedle  zákona  božieho,  ale  vedle 
žádosti  tělestné  chce  v  rozkoši  údóv  libost 
mieti;  Nám  všem  kněžiem  všudy  r.  chlípí; 
Ti,  kteříž  za  Čas  r.  vedu,  na  věky  se  mu- 
čili: Měl  jest  i  r.  tělestná.  neb  jest  měl  700 
královen  a  300  ženin;  Tělestnú  r-ší  se  roz- 
pouštěti. Hus.  I.  67.,  U.  129.,  III.  187.,  I. 
190.,  230..  II.  246.,  I.  281.,  II.  311.  V  r-ech 
těla  živi  byli.  Bart. 

Rozkoleni,  n.  R.  tělesné.  Kom. 

Rozko&eplodný,  Yergnligen  erzeugend. 
PÍ.,  Dch. 

Rozkoliti,  il,  ení,  rozkošovati,  rozkoSi  se 
oddáf?atiy  vesele  žiti,  weichlich  o.  wolHlstig 
sein  o.  leben.  Liší  se  od  bujeti,  jež  k  nád- 
heře a  skvostnosti  více  hledí,  rozkošiti  ne- 
toliko jídla  a  pití  v  sobě  zahrnuje  (hodovati), 
nébrž  i  jiné  radovánky,  jako  jsou  z  vAdí, 
blahosností  ap^okoli  Člověku  lahoditi  mfiže. 
Sš.  Ob.  173.  —  kdy  jak.  Člověk  ten  r-Sil 
na  každý  den  skvostně.  Sš.  L.  161.  (Hý.).  — 
kde:  v  přírodě.  Mus.  1841.  184. 

RozkoSivoi^f,  i,  f.,  rozmařilost,  rozmaž- 
lenost,  rozmazanost,  choulostivost,  zšenilost, 
die  Weichlichkeit,  Verzärtelung,  Verzärtelt - 
heit  Má-li  základ  podstatnější  v  hloubi,  či 
jest  přec  jen  r.  pouhá.   Sš.  Bs.  176.  (Hý.). 

Rozko^ivý  =-■  rozmařilý,  rozmazlený,  chou- 
lostivý, weichlich,  verzärtelt.  Sš.  Cf.  Roz- 
košivosť. 

Rozkouká,  y,  f.,  mcHá  rozkoš.  V.  —  R-ky 
=  lahůdky,  Leckerbissen,  m.  Reš. 

RozkoHlIvý,  lustgebend.  Dch. 

Rozkoíímanda,  y,  m.  a  f .  =>^  rozkošnik, 
rozkoŠnice.  Us.  v  Kun  v.  Msk. 

Rozkošně,  weichlich,  wollüstig.  R  živu 
býti.  V.,  zvučeti.  Tr(y.  R.  děti  chovati.  Reš. 
R.  se  pásti,  se  krmiti.  Hus.  I.  339.,  II.  240.,  241. 

RozkoŘnec,  Sence,  m.  =  rozkošnik.   Sm. 

Rozkoí^něti,  ěl.  Ční,  weichlich,  wollüstig 
werden.  Jg. 

RozkoŠnice,  e,  rozkošniěka,  v,  f.,  eine 
WoIHlstige,  dem  Vergnilgen  ergebene;  lu- 
stige Dirne.  Jg.,  Koll. 

Rozkošnický,  ,  lebelustig,  epikuräisch, 
flott,  lebenslustig.  Sm.,  Dch.    R  Ženy.  Ler. 
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Rozkoinictvf  --  Rozkratochvíliti. 


Rozkošnietvit  n^  die  Weichlichkeit,  Ver- 
gnüg^ngsncht,  der  Luxus,  das  Genussieben. 
Mést.  boi.- 

Rozko&nietvo,  a,  n.  ===  rozkoSnictvi.  Kos. 
Ol.  I.  144.,  299. 

Rozkofiničký  =  rozkolný.  Srn. 

Rozkoänik,  a,  m.,  der  Wolinstling,  Lebe- 
mann. BO.  R.  nádherný,  Ros.,  kvasitelný. 

Rozkoänifi,  il,  én,  čni,  weichlich,  wol- 
Ittstig  machen;  se ^^ roeko^éti.  Sm.  Vz  Roz- 
kouti. 

Rozkoftnosf,  i,  f.,  die  Wollüstigkeit.  Ms. 
Bei.,  Mus. 

Řozkofiný,  rozkoSnieký,  z  něhoš  jini 
rozkoš  m(yit  utišený,  'péknýj  milý,  Lust-, 
woUOstig,  lieb,  lieblicn,  angenehm,  hübsch, 
anmuthig,  ergötzlich.  Jg.  R  misto  (ráj),  za- 
hrada, h^,  palác,  V.,  pacholátko,  Ros.,  les, 
D.,  stromoví,  řeka.  Har.,  krajina,  D.,  ovoce, 
krmě,  Br.,  vuné,  Tkad.,  práce,  tvor  (dlo věk), 
Kom.,  piti,  Cvr.,  divka.  Pass.  R.  oheň  = 
strojenÝ.  S.  N.  Má  rná!  8m.  To  ie  r-né! 
Dch.  To  r-né  nemluvMtko  s  matičkou  ko- 
libejte;  Podepři,  podepři  své  r-né  bočky. 
S&.  P.  74.,  725.  Kněžie  a  mnišie  váe,  což 
jest  libé  a  r-né,  to  vole  a  držíe,  ale  což 
protivné,  toho  se  varují ;  Pilni  jsú  télestného 
oděvu  a  rozkošného  pokrmu ;  plátno  to  r-né 
nosil  lest  k  tělestné  rozkofii;  Každý  chce 
choditi  v  krásném  a  r-ném  rouše.  Hus.  L  236., 
291.,  IL  240.  —  ěim.  Tak  jest  cierkev  svatá 
zevnitř  nepěkná  skrze  trápenie,  ale  vnitř  roz- 
košná ctnostmi.  Hus.  IIL  14.  R.  ovoce.  BO. 
—  k  éemii:  ku  požíváni.  Stav.  svob*  — 
R.,  kdo  rozkoši  požívá,  nádherný,  rozmazaným 
rozmařilý,  wollüstig,  weichlich,  der  Wollust 
ergeben.  Jg.  V.  R.  panna.  Jel.,  živobytí, 
D.,-  r.  život  v^sti.  Har.  V  rozkošném  krá- 
loVství  ctnosC  nemá  měSfanstvi.'  Pro  v.  Člověk 
r.  H  chlipný;  Jsú  tři  obrany  od  cizoložství : 
prvá,  zavrženie  mySlenie  r-ného;  Všechny 
věci  minuji,  hvne  tat^é  r.  Živótek;  Čím  lidé 
jsA  rozkošnější,  tiem  obecně  JsA  na  těle  i  na 
duAi  nezdravější.  Hus.  L  57.,  275.,  284.,  II. 
387.  R-né  života  požíváni.  Sš.  I.  114.  Bydlo 
r-né  vedl.   Hus.  IL  223.    -  v  řem.    Tito 

Secenci  r-ným  v  hřieše  jsú  nechutní,   trpcí, 
odlavi,   a  nechtie   v  hrdlo  jíti,   neb  jich 
nechtie  rozžvati.  Hus.  HI.  111. 

Rozkošovati,  vz  RozkoSiti. 

Rozkotaliti,  rozkntaliti.  rozkotouliti,  roz- 
kutouliti,  il,  en,  ení ;  rozkotáleti,  rozkutáleti, 
rozkoUmeti,  rozkutoideti,  el,  en,  eni;  rozko- 
talovati,  rozkutulovati,  rozkotali  váti  ^--  od 
sebe,  na  rúzno  kotaliti,  von  einander  wälzen, 
rollen ;  se  =^  oď  sehe  se  kotaliti,  sich  von  ein 
ander  wälzen,  rollen ;  v  kotáleni  přivésti,  ins 
Rollen  bringen;  do prudkého  kotálení přijíti, 
ins  Rollen  kommen;  kotálením  rozbořiti, 
dnrchs  Rollen  zerschlagen.  Jg.  -  eo:  koule. 
Us.  —  eo  odkud:  kámen  s  vrchu.  Jg.  — 
sé  kudy:  oeníze  se  rozkntalily  po  celém 
světě.  —  (co)  éim :  kámen  pnidkým  hodem 
r.  R.  sudem.  Ros. 

Rozkotáni,  n.,  rozboření,  zkažení,  die 
Zerstörung.  Sm. 

Rozkotaný,  zerstört.  R.  hrad.  Us.  Té. 

Rozkotati  =  rozbořiti,  zerstören.  —  co : 
brány,  lodí,  D.,  náspy,  Rkk.  52.,  modly.  Měst. 
boŽ.  —  se  komu.  Loď  se  mu  rozkotala.  Sm. 


ttozkokotiti  se,  il,  ěn,  ěni  »  rozohniti 
se,  feurig  werden.  U  BruŠperka.  Mtl. 

Rozkotanina,  y.  f.,  sibořenina,  sřieenina, 
die  Trümmer,  Ruine.  Presl. 

Rozkutáleti  ^  rozkotáleti,  Vz  Rozkota- 
liti. Us.  na  Mor.  Sd. 

Rozkoudeliti  se,  il,  eni,  rozkoud^vati 
se,  sich  fasern.  Síf  se  r-la.  Ús.  Da. 

Rozkouleti,,  el,  en,  eni ;  rozkuliti,  il,  en, 
eni ;  rozkulovati  =  od  sebe  kotUeti,  von  ein- 
ander, hin  und  her  kugeln ;  f>  kouleni  při- 
vésti, ins  Kugeln,  Rollen  bringen.  —  se,  co. 
Us. 

Rozkoupiti,  il,  en,  eni;  rozkupovati,weg- 
kanfen,  vergreifen.  —  co:  vše  zboi^í.  Lidé 
všecko  zboží  r-li.  Us.  Té.  R.  spis.  Cr. 

RozkouHti,  il,  en,  ení,  rozkt^ovati,  in 
Ranch  verwandeln ;  se,  ins  Rauchen  kommen. 
Us. 

Rozkousati,  rozkousnouti,  snul  a  sl,  ut, 
uti;  rozkusovati,  zer-,  aufbeissen.  —  eo: 
kosf,  ořech.  Kdo  tu  žábu  rozkusí,  ten  Zu- 
zanku  Holeňovu  dostati  musi.  Sš.  P.  307. 

—  ělm:  zuby. 

y  Rozkouskovanofit,  i,  f.,  dieZerstficktheit 
Sm. 

Rozkouskovatl,  zerstückeln.  —  co  čim: 
papír  rukou,  trháním,  Us.,  pozemnosf  děle- 
ním, parcelliren.  J.  tr. 

Rozkouti,  ki\ji,  ul,  ut,  uti ;  rozkovati,  roz- 
kovávati  =  kováním  roztlouci,  aus  einander 
hämmern  o.  schmieden,  zerschmieden.  —  co 
na  co:  mede  na  radlice.  Háj.  —  Br.  —  co 
v  co:  radlice  v  meČe,  Ben.  V.,  pluhy  v  meče, 
BO.,  Lom.  —  co  ěim:  kladivem. 

RozkOTati,  vz  Rozkotiti. 

Rozkráci,  vz  Rozkrátati. 

Rozkráj^ek,  Čkn,  m.,  kozička,  die  Stauche 
des  Flachses,  Spřede.  Len  klásti  na  r-ěky, 
den  Flachs  stauchen.  D. 

Rozkraéovati  se,  vz  Rozkročiti. 

Rozkrájeti,  vz  Rozkrojiti. 

Rozkrákořiti,  il,  en,  ení  =^  v  krákoření 
přivésti,  ins  Gaksen  bringen.  —  koho:  sle- 
pici. Jg.  —  R.,  rozmluviti,  ins  Plaudern  brin- 
gen; ausposaunen,  ausplaudern.  —  C4>:  ta- 
jemství (roznésti). 

'Razkramařlti,  il,  en,  eni.  •-  co:  zboží, 
verschleudern,  verschachern. 

Rozkrápati,  vz  Rozchřápati. 

Rozkrásně  -^  velmi  krásně.  Vz  Roz-.  SŠ. 
P.  772. 

Rozkrásuiti,  il,  ěn,  ění.  Nebe  se  r-lo 
(za  jitra).  Ld.  Z. 

Rozkrásti,  kradu,  dl.  den,  ení;  na  Slov. 
rozkradn^mti,  dnul,  ut,  uti,  weg-,  aus  einander 
stehlen.  —  co  komu.  Vše  mu  rozkradli.  Us. 

—  »ií=^  kradmo  se  rozjíti,  sich  wegstehlen. 
Us.,  Let.  89.  —  se  kudy  kam  kdy.  Té  noci 
se  všichni  hustými  lesy  do  Moravy  rozkradli. 
Háj.  Pri  dobývání  Alexandrie  r-dl  se  veliký 
poéct  vojínů.  Pal.* 

Rozkrátati  se,  -krátám,  -kraci  se  ^  roz- 
hýbati  se,  sich  in  Bewegung  setzen,  sich 
rtthren.  Slov.  Plk. 

Rozkráti  ==  rozkrájeti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozkratoch\iliti,  rozkratochvilniti,  il, 
ěn,  ění,  rozkratochvilovati,  zur  Lustigkeit 
bewegen,  ermuntern ;  se,  lustig  werden.  Ros. 

—  se  éim. 


RozkrSiti  —  Bozkuchati. 
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Rozkréiti,  ily  en,  enf,  aasstrecken.  L. 

Rozkřeéati  se  =»  rozkrojiti  se.  Co  sas 
tak  rozkřeéál  (pravi  sq  tomn^  kdo  se  nemá 
k  odchodu)  ?  Na  mor.  Zlinsku  Brt.  Cf.  Roz- 
kročiti se. 

Rozkřehnoiiti,  hnul  a  hl,  nti,  rozmraziti 
se,  anfthanen.  Ros. 

Rozkřeí»ati,  křesám  a  křeSi ;  rozkřisnoutiy 
rozkř^ávaiiy  rozkřesovati,  Feuer  an-,  anf- 
sclilagen,  machen.  V.  —  eo:  kameni,  Br., 
oheň.  Kom.  —  eo  řim:  oheň  ocilkon.  — 
komu.  Ocelku  v  ruce  vzal,  ohňa  si  r-sal. 
Sá.  P.  794. 

Rozkřičeti,  el,  en,  ení;  rozkfiéivati;  roz- 
kHkooati;  rozkřiknouti,  kl,  ntí=^  křikem  od- 
déliti,  durchs  Schreien  aus  einander  bringen ; 
rozhlásiti,  roznésti,  aus-,  ver-,  beschreien, 
ins  Geschrei  bringen,  verrufen,  in  üblen  Ruf 
bringen ;  se  =  do  křiku  se  dáti,  ins  Geschrei 
kommen;  křiče  se  roztrhnouti,  sich  zer- 
schreien.  Jg.  —  eo,  koho.  Rozkřikl  je,  když 
se  práti  počínali.  Us.  On  to  rozkřičel  (roz- 
hlásil). Ros.  —  eo.koiuu.  Hrdlo  si  r.  Ros. 

—  koho  za  co:  za  zloděje.  Th.  -—  koho 
kde.  Rozkřičel  ho  po  městě,  D.,  po  vSem 
svétě.  V.  —  koho  proč:  pro  nepodařené 
rokováni.  Syeh.  —  §e  na  koho.  Dch. 

RozkHdlanka,  y,  f.,  ocypterus,  hmyz 
dvoj  křidly.  Krok. 

RozkHdlenost,  i,  f ,  die  Flugweit«.  Us. 
Dch. 

RozkHdlitf,  il,  en,  eni;  rozkřidlovati  =^ 
(křídla)  roztáhnouti,  ausbreiten,  ausspannen 
(die  Flügel).  —  eo,  koho:  ptáka.  Ros., 
plachty.  D.  A2  jamy  r-li  ruce  naSi;  R-la  le- 
torostí  své.  Žák.  79.  12.  —  eo  kam:  ruce 
na  měsíc.  Příkl.  z  kron.  —  se  nad  kÝm. 
(>má  noc  s«*  nad  námi  rozkřídlila.  Koll. 

RozkHk,  u,  m.,  der  Aufschrei.  Dch.  -^ 
R.,  reklama,  Us.  Smi. 

RozkHknouti,  vz  Rozkřičeti. 

Rozkřiknuti,  n.,  vz  Rozkřičeti. 

RozkHknutý;   -ut,  a,  o^  vz  Rozkřičeti. 

RozkHkovati,  vz  Rozkřičeti. 

Rozkřisiti,  il,  en,  eni,  Feuer  machen,  an- 
schlagen. —  co:  oheň.  Us.  —  co  čím.  Rad.  zv. 

RozkHtý  strom,  ausgebreitet.  Us. 

KozkHio\SLti^  roztáhnouti,  ausstrecken. 

—  eo:  ruce.  Us. 

Rozkrkati,  ins  Grolzen  bringen;  se,  ins 
Grolzen  kommen.  Ros. 

Rozkrkavčiti,  il,  en,  eni,  ver-,  zerpfu- 
sehen.  —  co.  Ros. 

Rozkročený;  "en,  a,  o,  gespreizt,  grät- 
schend. Ros. 

Rozkročiti,  il,  čen,  Čeni ;  rozkroéovati,  roz- 
kraéovati.  — .eo:  nohy,  die  Füsse  aus  ein- 
ander strecken.  Us.  —  se,  grätschen,  weit 
schreiten,  die  Füsse  ausspreizen.  Vz  Roz- 
křečati  se. 

Rozkročnik,  u,  m.,  pupkovec,  herba  in- 
guinalis,  rostl. 

Rozkrojék,  jku,  m.,  die  Spalte,  der  Schnitt. 
R.  ovoce.  Dch. 

Rozkrojiti,  il,  en,  eni;  rozkrájeti,  el,  en, 
ein;  rozkrojovati,  rozkrajovati,  entzwei-,  zer-, 
verschneiden.  V.  —  eo:  chléb,  mnso,  hu8, 
prase,  plátno,  sukno,  Ros.,  pečeni.  D.  —  eo 
(kde)  čiiii :  pečeni  no^em.  Sycli.  R-jil  u  boce 
železnými  vrtadly.  Bj.  —  eo  za  eo.    Také 


ten  Jorgl  jeden  postav  sukna  za  penieze 
jest  rozkrájel.  Pč.  lö.  —  eo  Jak.  Ř.  něco 
na  póly.  SS.  P.  485.  R.  jablíčko  v  polovičko. 
Er.  P.  471. 

Rozkrojovač,  c,  m.,  der  Zerschneider. 
Bern. 

RozkroJoYadlo,  a,  n.,  Tranchirbesteck, 
n.,  Sm. 

Rozkroj ovák,  n,  m.,  das  Tranchirmesser. 
Rk. 

Rozkrojovati,  vz  Rozkrojiti. 

Rozkrok,  n,  m.,  rozkroky,  pl.,  lúno^  čásf 
těla,  kde  se  nohy  rozcházejí,  die  Dftnnung. 
V.  Byla  mu  voda  po  rozkroky.  Ros.  Žádost 
od  srdce  až  do  r-kuov  velmi  áiroce  panuje. 
Jel.  —  R.^  Část  k<Uhot,  kde  nohavice  se  schá- 
zeji,  Schritt,  m.  Kalhoty  v  r-ku  roztrhané. 
Us. 

Rozkropiti,  il,  en,  eni ;  rozkropovati,  roz- 
pHskati,  ver-,  zerspritzen.  —  eo  Čím :  vodu 
kropáčem.  Proudnon  silu  r.  meči.  Udk.  Lum. 
V.  241.  —  po  kom:  po  lidech.  —  eo  kam : 
vodu  na  dobytek.  Boč. 

Rozkroueené,  verdreht.  Šilhán  r.  hledí. 
Kom.  J.  283. 

Rozkroneeni,  n.,  das  Voneinanderdrehen. 

Rozkroueený;  -en,  a,  o,  von  einander 
gedreht.  R.  provaz. 

Rozkrolititi,  til,  ceti,  íseí\i\  rozkrucovati, 
von  einander  drehen,  auf-,  zerdrehen.  -^  eo 
čím:  provaz  rukou.  Us^ 

Rozki^ovatéti,  ěl,  ění,  staudig  werden. 
Bern. 

Rozkrnditi,  il,  en,  enf  =  rozhruäiti,  zer- 
malmen, zerstttcken,  zerreiben.  Bern.,  Č.  — 
eo  čím. 

Rozkrut,  u,  rozkrutek,  tku,  m.,  néco 
rozkrouceného,  etwas  Aufgedrehtes,  na  př. 
rozkroncená  nif.  Us. 

Rozkruži,  n.,  die  Zirkelweite.  Sp. 

Rozkrváeeti,  el,  en,  eni,  blutig  machen. 

Rozkrvavčti,  él,  ění  =  rozkrváceti.  Plk. 

RozkrvaTiti,  il,  en,  ení,  blutig  schlagen 
o.  machen.  L. 

Rozkryti,  vz  Krýti ;  rozkrývati,  hie  u.  da 
verstecken.  —  eo:  střechu,  aufdecken.  Us. 
—  eo,  se  kde:  vojsko  v  lese.  V.,  po  lese. 
Háj.  R.  se  na  rozličných  místech.  Trip.  R-li 
se  po  novém  méstě  po  příezni.  Let.  120.  — 
se  před  kým.  Kom.  —  se  kam  kdy:  do 
houni  se  rozkryli  T  čas  bouře.  Hlas. 

Rozkryti,  n.,  die  Versteckuifig.  Us. 

Rozkry tý ;  -yt,  a,  o,  hie  u.  da  versteckt. 
Us. 

Rozkublati  =^  rozrýti,  zerwUhlen.  ~  eo : 
vSecko.  Us.  Ptr. 

Rozkudlíti,  il,  en,  ení,  rozkudlati  = 
zmuchlati,  rosdrchati,  zottig  machen,  zer- 
zausen. —  eo  komn:  vlasy.  Plk.  Psi  lišce 
kožíšek  rozkudlali. 

Rozkuehač,  rozknchavač,  e,-  m.,  der 
Zcrgiiedorer.  Vus. 

Rozknehařiti,  il,  en,  ení  =  rozundati, 
prokramařiti,  verthun.  —  eo.  On  by  vše 
rozkuchařil.  Us. 

Rozkueháma,  y,  f.  =  pitevna.  Plk. 

Rozknehati,  rozkuchávati,  ausweiden, 
auf-,  zerschneiden,  zergliedern.  —  co :  rybu. 
Bj.  —  CO  Jak:  bez  lítosti.  Lom.  —  eo  čim 
kde:  zvěř  nožem  v  kuchyni  na  stole. 


144 


Rozkukatí  —  Rozkyv. 


Rozknkati  se,  ins  Schreien  wie  der 
Gucknek  kommen.  Kukaéka  se  r-la.  Us. 

Rozkulhati  §e,  hinkend  werden.  —  §e 
komu  kde.  Kůň  na  cestě  se  mu  rozkulhal. 
Ros. 

Rozknp,  Uy  m.  =-  procUjy  der  Waaren- 
absatz. 

Rozknpovati,  vz  Rozkonpítí. 

Rozkurviti  se,  sich  der  Hurerei  ergeben. 
Slov.  Plk. 

Rozkusiti,  il,  en,  ení,  rozknsovati  —  roz- 
kousnoutiy  zerbeissen.  Mor. 

Rozkusovati,  vz  Rozkousati. 

Rozkůdka  =  rozkoška. 

Rozkutáleti,  vz  Rozkotaliti. 

Rozkutati,  ro^m^fah',  auseinander  werfen. 
—  eo:  oheň.  Boč.  exc.  1523.  R.  nhli  (roz- 
hrabati).  Na  Mor.  Brt  Vz  Rozkutiti. 

Rozkutiti,  ii,  cen,  eni;  roekucovati^  roz- 
kutávati ^=  rozhrahati,  schüren.  —  co:  oheň. 
Us.  Vz  Rozkutati. 

Rozkutrati  =^  rozkutiti.  Slov. 

Rozkutý;  -ut^  o,  o,  zerschmiedet.  Us. 

RozkTákati,  ins  Krächzen  bringen;  roz- 
křičeti, ins  Schreien  bringen ;  se,  ins  Krächzen 
gerathen.  Ros. 

Rozkvařiti,  lépe:  rozSkvařiti.  Jg. 

Rozkvas,  u,  m.  Varujte  sé  ot  r-su  du- 
chovnikového  (a  fermento  phariseorum).  ZN. 

Rozkvaaek,  sku,  m.,  nákvasa^  der  Sauer- 
teig. D. 

Rozkvasiti,  il.  Sen,  eni ;  rozkvaSovati^  mit 
Sauerteig  anmachen;  ins  Gähren  bringen; 
unruhig  machen. 

RozKTadeni,  n.,  die  Gährung;  die  Ge- 
reiztheit. 

Rozkradený;  -eil,  a,  o,  ins  Gähren  ge- 
bracht; aufgereizt,  au%eregt.  Je  vSecek  r-Sen. 
Us.  R.  děcko,  weinerlich.  Na  Ostrav.  TČ. 

Rozkverkovati,  díly  hor  mezi  nákladniky 
rozdéliti,  das  Bergwerk  unter  die  Verleger 
austheilen.  Us.  Jg. 

Rozkvést!,  rozkvisti,  květu,  kvetl  n. 
kvitl,  kveteni;  roekvésti,  kvetu,  kvetl,  kve- 
teni; rozkvetnouti,  rozkvetnouti  a  na  Slov. 
rozkvitnouti,  ul,  nti;  rozkvétati,  rozkvitati, 
rozkvétati,  aufblühen,  Blüthe  entfalten.  Jg. 
Strany  těchto  tvarft  srovnej  Kvésti.  —  abs. 
RAže  rozkvetla.  Us.  Prve  dozrál,  než  roz- 
kvetl (dorostl).  Prov.  Fialenko  modrá,  co 
nemožeš  rozkvést?  SŠ.  P.  198.  Červená  rů- 
žička rozkvétá,  už  se  nám  Anička  rozplétá. 
SS.  P.  441.  —  éemu,  komu.  Krásná  róže, 
Čemus  raně  rozkvetla,  rozkvetavši  pomrzla? 
Rkk.  58.  Počkej  synečku  u  nadich  vrat,  až 
nám  rozkvete  karafiát.  Sä.  P.  224.  —  kde. 
IVa  protějším  břehu  ráj  vSech  rájft  rozkvitá. 
Nár.  p.  TČ.  Nad  sv.  Janem  růže  rozkvétá 
H  z  tej  růžečky  vtáček  vylítá;  A  před  te 
naSe  u  lože  rozkvětiui  tam  dvě  rAže.  Sě.  P. 
47.,  466^  Na  tom  Šipku  rozkvetává  rfiži^kn. 
P.  si.  51.  —  ěím:  ctnostmi  rozkvětala.  Č.  — 
fse.  Rozkvětali  se  rAže.  C.  —  se  Jak.  Roz- 
květá se  H  vefikoif  slávou  květu  panenského. 
Ob.  Pan. 

Rozkvět,  u,  m.,  der  Aufschwung,  die 
Blüthe.  V  rtu  býti.  Dch. 

Rozkvétati,  vz  Rozkvésii. 

RozkTftavý,  vz  Rozkvítavý. 

Rozkvětí,  n.,  der  Zustand  des  Aufblühens. 


Rozkvetlý,  rozkvetlý,  aufgeblüht.  R. 
rfiže.  Ros.  R.  klín  země.  Hdk.  Ls.  k.  37. 
Máte  u  súseda  rozkvětlú  fialku.  Sš.  P.  734. 

—  éim.  Louka  kvitim  rozkvetlá.  Jg. 
Rozkviěeti,  zum  Quicken,  Weinen  brin- 
gen. Us.  Sd. 

Rozkviliti,  il,  en,  eni,  zum  Jammern 
bringen.  C.  —  kono  éim:  nelaskavými  slovy. 
Lom.  —  se  Jak:   až  do  pláče  se  r.  Kruz. 

Rozkvitati,  vz  Rozkvésti. 

Rozkvitavý,  erblühend.  R.  věk.  Nár.  bibl. 
V.  29. 

Rozkvokati  se,  sich  zergacken.  L.  — 
B,  se,  zu  glucken  an&ngen.  —  konm  kdy. 
Již  po  třetí  se  nám  letos  slepice  r-la.  Us. 
Hý. 

Rozkydaný  =  rozpráiený,  roztroubený, 
zerstreut;  ohnaiený,  entblösst.  R.  panna. 
Koll. 

Rozkydati,  rozkýdati:  rozkydnouti,  dnnl 
a  dl,  nt,  ntí;  rozkydávati  =  rozházetiy  ans 
einander  werfen;  se,  zerbersten,  sich  ver- 
breiten. —  eo,  se  kde.  R.  hnüj  na  poli. 
Ros.,  i»o  poli.  Us.  Rožkydl  se  mu  mozek 
na  zemi,  1  ríp.,  po  kostele  (rozhodil  se).  Leg. 

—  eo  kam :  hnAj  na'  pole.  Us.  Tč. 
Rozkyditi,  il,  ěn,  ěni  =  rozepiati,   na- 
táhnouti.—  eo:j>lachty,  die  Segel  ausspan- 
nen, beisetzen.  D. 

RoEkydlý  ^  rozbredlý,  měkký  (ku   př. 
bláto  na  cest^,  zerweicht  Us.  u  Jilemn. 
Rozkýchati,  niessen  machen,  zemiessen. 

—  koho.  —  se,  ins  •Niessen  kommen ;  sich 
zemiessen.  Ros. 

Rozkynouti,  nul,  utí;  rožky novati,  roz- 
kývati.  —  eo:  zvon  (rozklátiti,  in  Schwung 
bringen).  Ros.  —  se  =  in  Schwung  kommen ; 
jako  těsto  se  rozběhnouti,  aus  einander  gehen 
wie  der  Teig.  Těsto,  houska  se  už  rožky nuje. 
Us. 

Rozkypati  =  rozkapati  (hustou  tekutinu 
ku  př.  med),  zertfOpfetn.  —  eo  kde,  kam: 
omáčku  po  stole,  na  zem.  Na  Ostrav.  Us. 
u  Opavy.  TČ.,  KIS. 

Rozkypělý,  ip  Aufwallung  gerathen.  R. 
váSně.  Hdk. 

Rozkypěni,  n.,  das  Aufwallen,  Anschwel- 
len. Dch. 

Rozkypéti,  ěl,  ěni,  zerkochen.  —  komu. 
Rozkypěla  mu  krev.  Us.  —  ěim :  valy  moř- 
ské jekem  rozkypěné.  Č. 

Rozkysalý,  gährend.  —  ěím:  vilností. 
Scip. 

Rozkysané  děcko,  sauertöpfisch,  weiner- 
lich. Ostrav.  TČ. 

Rozkysati ;  rozkysnouti,  si,  uti,  ins  Gahren, 
Schwären  bringen ;  se,  ins  Gíihren,  Schwären 
kommen.  —  se  kde.  Smilné  mrzkosti  se 
v  naši  vlasti  náramně  rozkysalý.  Puch. 

Rozkyseleni,  n.,  die  Erbitterung.  Z  toho 
mezi  stranami  r.  povstalo.  V. 

Rozkyseliti,  il,  en,  eni;  rozkyselovatL 
sauer  machen;  erbittern.  —  koho  (ěini). 
Lživým  svodem  přátely  rozkyselil.  Sj'ch. 
To  nás  mezi  sebou  r-lo  (rozbratřilo).    Us. 

—  se  na  koho.  Sych. 
Rozkyslý  =  rozkysalý.  L. 
Rozkysnouti,  vz  Rozkysati. 
Rozkyv,  u,  m.,  šiřka  (dálka)  kyvu,  die 

Schwingungsweite.  Nz. 


Rozkývati  —  Bozlezlost. 
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RozkýTati,  vz  Rozkjnontí. 

Rozla,  y,  f.,  pnntheoritA,  der  Nephrit. 
Miner. 

Rozlad,  u,  m.f  die  VerAtimmung,  Dis- 
harmonie. 

Rozladěný;  -^n,  a,  o,  verstimmt.  R.  piano, 
honsle.  Hd. 

Rozladiti,  i1,  ěn,  ěnf,  verstimmen.  Piano 
jeat  ruzladěno.  üs.  —  co  čím :  piano  hraním, 
housle.  Hý. 

Rozlakomiti,  il,  en,  en{,wornach  Ifístern, 
geizig*  machen ;  se :  lüstern ,  geizig  werden. 

Lt. 

Rozlamaě,  e,  m.,  der  Zerbrecher. 

Rozlámáni,  n.,  die  Zerbrechnng. 

Rozlámaný;  -an,  a,  o,  zerbrochen. 

Rozlámati,  vz  Rozlomiti. 

RozlamoYaě,  e,  m.  =  rozlamcii. 

Rozlamováni,  n.,  die  Zerbrechnng,  das 
Zerbreehen. 

Rozlamovaný;  -an,  a,  o,  zerbrochen. 

RozlamoTati,  vz  Rozlámati. 

Rozlapati,  rozlapiti,  il,  en,  eni,  ans  ein- 
ander raffen.  —  co.  Ctib.,  Ms.  15.  stol.  (C). 
—  eo  komu:  sobě.  Ž.  k.  43.  11. 

Rozlátati  =  rozpárati f  auftrennen.    Ros. 

Rozláti,  laji  =  vaditi  se,  schelten,  zan- 
ken. —  komu.  Ten  svěj  žene  rozlajefie.  St. 
ski.  II.  118. 

Rozléeeti,  rozliceti,  el,  en,  eni;  rozleco- 
vati^  rozUkatiy  rozlehnouti  =*  na  rozličná 
místa  nalédy  nastražiti^  Fallen  stellen,  Fall- 
stricke legen.  —  eo:  vějíce,  Aesop.,  osidla. 
Zrcad.  hříŠ.  Us.  Ďábel  rozlékl  osidla,  aby 
jimi  lapal  dufie.  Hns.  III.  145. 

Rozléhati,  rozWhati  se,  rozlehnu,  róz- 
Hhna,  rozlehnn  se,  nouti^  hl,  uti;  rozléhávati, 
rozlihávati  se  =  rozcházeti  se  hlasemy  zvu- 
ěeti,  er-,  nachschallen,  hallen,  nachhallen, 
wiederhallen.  Jg.  —  abs.  Křičel,  až  se  roz- 
Hhalo.  Us.  Hlas  se  rozléhá.  Kom.  £Ž  sě  hor}' 
doli  rozléhali.  Rkk.  51.  Na  té  olivě  David 
hrál,  až  se  hajfČek  rozléhal;  A  tam  sobě 
naříkala,  aŽ  se  lúka  rozléhala;  Na  svó  miló 
volal,  až  se  dvfír  rozléhal;  A  tak  krásné 
zazpíval,  ež  se  zámek  rozléhal.  Ss.  P.  2., 
25.,  87.,  211.  Ona  se  rozlehla  (rozstonala 
se).  Ostrav.  Tc.  —  se  po  čem,  kiidy.  Zvuk 
pozonnóv  po  všem  světě  se  rozléhal.  V. 
Hlas  po  lese  se  rozléhal.  D.  Rozléhal  se  po 
úvalech  ot  skalnatých  (ote)  hor  ráz  kyjev. 
Rkk.  37.  Dal  ji  zvonit  hrany  na  paterý 
strany,  až  se  rozlihalo  po  tiireckej  zemi.  Sš. 
P.  126.  An  se  po  veškerém  mírn  (hlas)  roz- 
léhá a  ozývá.  Sš.  I.  111.  Úpěni  jejich  po 
lesich  i  po  horách  se  r-lo.  Háj.  Klapáni 
mlýna  rozléhá  se  horami.  Us.  ŤČ.  —  Br., 
Troj.,  Sych.  —  se  od  éeho.  Až  se  všude 
rozléhalo  od  zvnku  jejich.  Br.  Lesina  roz- 
léhala se  od  zpěvu  křepelek.  Jg.  I.  90.  — 
Kom.,  Kadí.  —  se  kde.  Výskali,  až  se  v  po- 
větří rozléhalo.  V.  V  prázdné  jizbě  se  roz- 
lihá.  Us.  Tč.  Písně  se  v  háji  rozléhaly.  Troj. 
Rozléhalo  se  mn  v  uších.  us.  Na  všech  stra- 
nách se  rozléhalo  volání.  Kram.  —  se  od- 
kud. S  jeho  kazatelny  r-lo  se  ryzé  slovo 
katolické  pravdy.  Us.  Tc.  —  se  Čím.  Město 
r-lo  se  jásáním.  Pal.  III.  1.  340.  —  R.,  lěše 
rozmačkati,  zerdöcken.  --  co:  peřiny.  Ne- 
rozlehni  ty  housle,  jsou  na  posteli.  Us.  Jg. 

KottŮT  CMko-aém.  ilonilk.    III. 


Rozléhavý,  nachhallend.   Šm. 

Rozlehlina,  y,  rozlehlost,  i,  f.,  die  Weite, 
Ausgedehntheit.  R.  krajin.  Us. 

Rozlehlý,  ausgedehnt,  ausgebreitet.  Po 
r.  krajinách.  Puch.  R.  říše.  üs..  —  kde. 
Národ  český  po  Čechách,  Moravě  atd.  r-lý. 
Pal.  Rdh.  III.  232.  Abila  město  při  Anti- 
libann  rozeznává  se  od  jiných  měst  téhož 
jména  v  Dekapoli  a  jinde  r-lých;  Sychar 
bylo  město  obliz  Sichema  r-lé.  Sš.  L.  50., 
J.  C5.  —  odknd  kam.  Derbe,  město  od 
Lystry  k  jihovýchodu  r-ló.  8é.  Sk.  171. 

Rozlehnouti,  vz  Rozléhati. 

Rozlehnuti,  n.,  die  Erschallung,  Ver- 
breitung. 

Rozléknouti,  vz  Rozléeeti. 

Rozleitiovati,  den  Saum  auftrennen.  Ros. 

Rozlenélosf,  i,  f.,  die  Faulheit.  Jg. 

Rozlenělý,  líný,  faul.  VS. 

Rozleněti,  ěl,  ění,  faul  werden.  —  kdy. 
A  v  tom  pokoji  rozlenie.  Dal.  187. 

Rozleniti,  il,  ěn,  ění,  faul  machen.  — 
koho  éim. 

Rozlepiti,  rozUpatif  an  verschiedenen 
Orten  aufkleben.  Rozeslal  jsem  mnoho  li- 
stóv  a  rozlépal.  Hus.  III.  276. 

Rozlesklý,  breit  erglänzend.  Dch. 

Rozlestiti,  il,  stěn,  éní.  —  se  na  koho. 
Král  ten  rozlestiv  se  (circumveniens)  na  po- 
kolení naše  trápil  otce  naše.  Sš.  Sk.  77.,  79. 

Rozlet,  n,  m.,  das  Auseinandorfliegen.  — 
R.,  weiter  Flug.  Dch. 

Rozletěti  se,  ěl,  ění ;  rozlítnouti  se,  roz- 
letotrati  se,  aus  einander  fliegen.  —  abs. 
Onif  se  rozletle  jako  motýli.  Hus.  III.  287. 
—  se  odknd.  Ž  toho  sboru  rozletle  sě  po 
světě  jako  ěápi.  Hus.  III.  285.  —  kde  Jak. 
Celý  květ  na  větře  rozletí  se  puchem,  Brt. 
Instr.  16.  —  se  po  éem  kudy.  Rozlétnu 
sě  radost  po  vsiej  zemi  ot  radostnej  Prahy. 
Rkk.  33.  Ovoce  rozlítlo  se  po  klínech.  Němc. 
Ptactvo  se  rozlitlo  po  lese.  Us.  —  se  Jak. 
Dvéře  se  rozlítly  do  kořán.  Us.  —  se  kam. 
Jen  uchem  v  kostele  jsou,  duchem  pak  do 
pole  se  rozletují.  Obr.  cas.  duch. 

Rozletitý  =  rozkridlený,  aus  einander 
fliegend.  Pfikryvadla  s  r-tými  fefliky.  Zlob. 

Rozletlý,  aus  einander  geflogen. 

RozletoTati,  zeriöten.  —  co.  Ros. 

Rozlev,  u,  m.,  rozliv,  das  Afkseinander- 
giessen,  der  Erguss. 

Rozlevač,  er,  m.,  der  Vergiesser. 

Rozlevaěka,  y,  f.,  die  Vergiesserin.   L. 

Rozléváni,  n.,  die  Vergiessung. 

Rozlévaný;  -án,  a,  o,  vergossen. 

Rozlévářstvi,  n.,  die  Giesserei,  Schmel- 
zerci. 

Rozlévati,  vz  Rozliti. 

Rozlevek,  vku,  m.,  das  Ergiessen.  Us.  Tc. 

Rozlézati,  vz  Rozlézti. 

Rozlezeni,  n.,  das  Anseinanderkricchen. 

Rozlezený ;  -en,  a,  o  ^=^  rozlezlý.  Slov. 

Rozlezlé,  ého,  n.,  rozchodná^  der  Ab- 
schiedsschmauss.  Na  den  sv.  Štěpána  slaví 
čeládka  mužská  doslonzenou  při  společné 
zábavě  rozlezlé  zvané.  Kda. 

Rozlezlonohos^;  i,  f ,  einwärts  gebogene 
Beine,  die  Knimmbeinigkeit,  Grätschigkeit. 

Rozlezlonohý,  krummbeinig.  Korn.  J.  289. 

Rozlezlost,  i,  t.,  die  Lockerheit. 
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Rozlezlý  —  RozlišoTánf. 


Rozlezlý,  ans  einander  gekrochen.  R-lé 
raky  sbírati.  Jg.  —  R.,  rüzno,  podál  jedno 
od  druhého  stojícij  locker,  schütter,  weit  von 
einander  stehend.  R.  město.  Ros.  —  R.,  ši- 
roký, weitläufig.  Ros.  —  éím;  červy,  von 
Würmern  durchkrochen,  lauter  Gewürm.  V. 
—  R.  =  rozlezlonohý,  griitschelnd.  Pik.  — 
R.,  vz  Rozlezlé. 

Rozleznuti,  n.  =  rozlezeni.   Slov.  Bern. 

Rozleznutý  ==  rozlezlý.  Slov.  Bern. 

Rozlézti  se,  lezu,  lezl,  lezeni,*  rozlézati, 
rpzlízati  se,  aus  einander  kriechen.  —  koho. 
Červi  ho  rozlezu.  Hanka.  —  se  Čim.  Jazyk 
jeho  červy  se  rozlezl  a  uhnil,  war  von  Wür- 
mern durchkrochen,  lauter  Gewürm.  V.  Celý 
červy  se  rozlezl.  V.  Od  vrchu  hlavy  až  do 
paty^  nohy  Červy  téměř  se  rozlezl.  Pěšin. 
By  Cechy  hladem  se  r-li.  Dal.  166.  A  rozlez 
se  (Herodes)  Červy  skonal.  Sš.  Sk.  146., 
Har.  I.  168.  R.  se  hnisem.  Pass.  106.  To  sě 
črvy  rozlezlo  a  shnilo.  BO.  —  se  kde  po 
čem.  Hlemýžďové  \  zahradě  po  stromech 
se  rozlezli.  Ůs. 

Rozležeti,  el,  žen,  eni,  zerliegen,  zer- 
drücken. —  co  (feze  roztrhati)  postel.  Ros. 
— 'Se.  R-žel  se  (o  nemocném),  durch  län- 
gere Zeit  Higerig  werden.  Dch,  —  se  kde. 
To  v  octe  se  rozlezl,  abliegen.  Us.  Rozle- 
zelo  se  to  v  něm  (jinak  se  rozmyslily.  Ros. 
V  hlavě  se  mu  slova  r-la.  Us.  u  Ilycnn.  To 
se  v  nich  r-lo.  Čr.  —  se  komu.  R-lo  se 
mu  to  (upustil  od  toho).  Us.  Kf. 
.  Rozlíeeiii,  n.,  die  Wuth,  Erbitterung.  V  r. 
někoho  trestati.  Br.  R.  zuřivé.  D. 

RozJícenost,  i,  f.,  zuřivost,  die  Wuth.  R. 
lidu.  C,  Kram. 

Rozlieeuý;  rozUcen,  a,  o,  wüthend.  R. 
zvíře,  Hlas.,  nepřátelé. 

RozHoiti,  rozHcoYati,  rozUHti,  rozeznati, 
unterscheiden.  —  se.  Věkové  dva  se  různi 
a  rozlicují.  Ss.  I.  122.  Rozlicme  se,  machen 
wir  Abrechnung.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Rozlítiti. 

Rozliťenstvi,  n.,  die  Verschiedenheit.  R. 
viory,  nicha,  M.,  brněných  sukeíí.  BO. 

Rozlieiti,  il,  on,  eni ;  rozliéovati  =  roz- 
čisti,  abzählen^  scheiden,  abtheilen ;  jasné 
vypravovati,  představiti,  popsati,  schildern, 
erzählen.  -  -  co.  Všecko  pořád  rozličil  (ro- 
zeznal a  vykázal,  či  které).  Leg.  R.  pojmy, 
Marek,  boj.  Výb.  I.  430.  —  co  komu  jak. 
Přemysl  tento  boj  papeži  svými  listy  roz- 
ličil jest  tímto  řádem.  Pulk.  Aby  r-Čil  mu 
nnikii  vclikú.  ZN.  I  naučil  ji  Šalomún  všemu, 
což  jemu  byla  r-Ia  (proposuerat).  Bj. 

Rozjicně,  rozličným  způsobem,  všelijak, 
verschieden,  verschiedentlich.  V.  Jiní  se  r. 
vrtěli.  Kom.  Úroky  sebral  a  r.  požíval  k  své 
vuolí.  Púh.  II.  421.  A  móž  klaněnie  to  bvti 
r.,  i  skutkem  i  řeČi;  Velmi  se  obžieraji  a 
ijiiak  r.  hřeSio.  IIus.  I.  72.,  II.  416.  JeStě 
lonajme,  že  jako  dnes  lidé  měli  sú  se 
r.  ku  pánu  Ježíšovi.  Hus.  II.  128. 

Rozliěnoéárný,  z  rozličtiých  čar,  různo- 
čárný,  gemíschtlinig.  R.  obrazec.  Nz. 

Rozliěnoělefiný.  různočlenný,  ungleich- 
gliodrig.  R.  brouci,  heteromera.  Nz. 

Rozliěnoploský,  -plošný,  rúznoplošný, 
gcmischtfläonig.  Nz. 

Rozličnopromcnuý,  mannigfach  verän- 
derlieh. Scip. 


Rozličnosf,  i,  f.,  rozmanitost,  die  Man- 
nigfaltigkeit. O  aivná  u  věcech  r-sti !  Hus. 
II.  97.  R.  ctnosti.  Ib.  IH.  29.  V  obličeji!  li- 
niích podivná  jest  r.  Kom.  —  R.,  rozdílnosf, 
der  Unterschied,  die  Verschiedenheit  R. 
osoby  Logovy  od  osoby  otcovy  označiti. 
SS.  J.  13.  D.,  VeleS.  Cf.  Odličnosř,  —  R. 
v  mathem.,  die  Differenz.  Nz. 

RozliéňoTati  =  rozličovati.  Lex.  vet. 

Rozličný;  roeliČen,  Čna,  čno.  R.,  rozma- 
nitý,  mannigjfaltig,  verschieden,  unterschied- 
lich, vielerlei,  allerlei,  divers.  StrsL  razliki. 
Mkl.  B.  413.  Po  r-čnu  několik  groStt  vy- 
dělati. Dch.  Skody  r-né  o  to  bral ;  Náklady 
čini  r-nů  véci.  PAh.  II.  86.,  99.  Rozličným 
způsobem ;  v  mnohých  a  r-ých  nebezpečen- 
stvích býti.  V.  R.  semena,  knihy,  barvy.  D. 
Z  kovft  r.  véci  slévati  $  r.  tresty.  Kom.  Pří- 
hody nade  jsou  rozličné.  Tkad.  R.  tvorové. 
Ros.  Řečník  způsoby  mluveni  rozličné  shle- 
dává. Kom.  Neb  musím  z  r-ných  kronik  jednu 
hledati.  Dal.  V  r-á  pokufieni  upadnouti; 
Chleba  r-ční  od  Boha  prosí ;  R-nými  úmysly 
chvátali  sú  lidé  k  Ježíšovi  j  Co  prospěšná 
jsú  tak  mnohá  r-ná  rúcha,  jenž  na  bidlách 
visi  neb  v  tlumociech  ležie.  Hus.  L  350., 
364.,  II.  71.,  222.  —  čim :  myslí  a  rozumem. 
Sš.  Oa.  241. 

Rozlidniti,  il,  ěn,  ění,  bevölkern.  Us.  — 
co:  mésto. 

Řozlihati  se,  vz  Rozléhati  se. 

Rozlihavě,  wiederschallend.  Bern.i 

Rozlihavost,  i,  f.,  wiederschallende  Be« 
schaffenheit.  Bern. 

Roziihavý,  wiederschallend.  Bern. 

Rozlika,  y,  f.,  die  Unterscheidung.  R-n 
narovnali.  Sá.  J.  286.  Ovšem  ale  rozdílem 
slovanských  jazyků  nevyjadřuje  se  dosti 
věrně  pravá  r.  pojmů  obojím  tím  slovem 
pronesených.  SS.  J.  17. 

Roziikoiíst,  u,  m.,  rostlina,  ludia.  R.  ob- 
vejčitý,  myrtolistý,  sedavokvětý.  Rostl. 

Rozlikovati  =  rozeznati,  lišiti,  unter- 
scheiden. —  co.  Dvojí  povolání  rozeznáváme 
a  rozlikujeme.  Sš.  L.  58.,  66.  —  se.  Jak 
přímětkové  ti  tři  se  r-k(ijí  ?  Hřichové  a  ne- 
pravostí r-ki\ji  se.  Sš.  I.  19.,  52. 

Rozlinouti  =  rozliti.  Rostl. 

Rozlistnatéiý,  belaubt.  Hanka. 

Rozlišení,  n.  R.  druhů  početních  v  nižší. 
Stč.  Alg.  66.  Vz  Rozlišiti. 

Rozlišiti,  il,  en,  eni,  rozlišovati.  —  ro 
od  čeho,  se  čím  od  l^eho,  unterscheiden. 
—  se  Jak.  Mnohdy  r-šnjí  se  i  jednotlivé 
hlásky  mimo  skupeni  jsoucí  a  to  bez  pří- 
činy zevní,  jenom  pwiefn  jakýmsi  v  nich 
samých  uloženým.  Gb.  —  se  v  co  (kde). 
Následující  skupeninv  rozlišují  se  ve  zvuk 
zcela  jiný;  Hrdelně  hlásky  rozlišují  se  před 
podnebnými  v  sykavky.  Vz  Rozlišování. 

Rozlišovací,  unterscheidend,  Unterschei- 
dungs-.  R.  známky,  Unterscheidungszeichen. 
Nz. 

Rozlisování,  n.,  rozlicha,  die  Dissimiln- 
tion.  R.  záleží  v  tom,  že  přídech  i  předchá- 
zející  souhlásku  dokonale  přctvoruie  tak,  že 
na  její  místo  nastupuje  hláska  zvuku  docela 
jiného  (dissimilatio).  Jir.  Kz.  Proměna,  kte- 
rouž (instr.)  dvě  stýkající  se  souhlásky  půvo- 
dem sobě  příliš  blízké  a  tím  neshodné  ménč 
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podobnými  činime,  slově  r.  (Bž.  39.)-  R*  sou- 
hlásek má  nestejný  úkol :  buď  přetvořuje  ve 
sknpenině  souhláskové  jednu  souhlásku  v  sa- 
mohlásku (vz  M,  N)  aneb  v  jinou  souhlásku 
(n  slabé  c.  neiiplné)^  nebo  se  celá  skupenina 
v  jiný  zvuk  mění  následnjici  samohláskou 
(r.  sün^H  Č,  úplné,  sméždéni).  Mnohdy 
rozlišuji  se  i  jednotlivé  hlásky  mimo  sku- 
peni stojící  a  to  bez  příčiny  zevní,  jenom 
pudem  jakýmsi  v  nich  samých  uloženým.  Gb. 
K.  liái  se  od  zmékčováni  jen  stupněm  a  je 
p  A  vodu  staršího,  změkčování  pak  mladšího. 
v  z  Změkčeni.  Jir.  A)  R.  f«iabši :  Jedna 
souhláska  a  to  prm  rozlišuje  se  v  následu- 
jMch  skupeninách:  1.  dt  a  tt  v:  st  a  sť: 
krad  -\-t\  —  krás  4-  ti,  met  -|-  ti  —  més  -|-  ti, 
čit  nf-  ti  —  čís  +  ti,  mot  -|-  t  —  most,  vlád  + 1 

—  vlasf,  pad  -^  t  —  pasť.  Přichází  to  zvi. 
v  infinit,  a  ve  kmenech  substantiv  odvozených 
odtud.  —  Posn.  Ve  složených  slovech  a  tvarech 
éasoslavpých  přicházejí  dat  před  t  dosti 
zhusta:  odtud,  odtrhati,  veďte,  mefte.  —  2. 
Ďl  ^  ti  v:  sly  ale  jen  v  některých  odvo- 
dech :  houd  -{-  le  —  hous  -|-  le,  jad  -|-  le  — 
jas  -|-  le  (přehlasováním :  jes  |-  le),  čít  -f-  lo  — 
Čís  -\-  lo.  —  3.  Cht  y  sťj  šs  v  a:  techf  — 
tesť,  vlašský  —  vlaský,  prchť  (od  koř.  prch 
v  prchnouti)  —  prsf  (prach).  Vz  konec.  — 
B)  R.  silnéjši.  Následující  skupeniny  roz- 
lišují se  ve  zvuk  docela  jiný.  —  i.  Kt  a  ht 
v  e :  pektí  —  péci,  mohti  —  moci,  vrh  ti  — 
vrčí,  tekti  —  téci,  tlouk  ti  —  tlouci ;  mohf  — 
moc,  nokt  —  noc.  —  2.  Čs,  ds,  ts  v  c :  česf, 
gt.  cti  m.  čsti,  ctný  m.  čstný,  knížectví  m. 
knížetství,  bohactví  m.  bohatství,  patnáct 
m.  patnádst,  řecký,  katolický,  ptactvo  m. 
řečský,  katoličský,  ptačstvo,  vz  konec  tohoto 
článku.  —  3.  Kjj  hj,  ehj  v:  č,  č,  S:  pékja 

—  péča  —  péče,  duclija  —  dusá  —  duŘe, 
dj'chju  —  dýšn,  plakju  —  placu,  struh  ja  — 
stráža  —  stniže.  -  4.  Dj  a  tj  v:  z  a  c: 
núdje  —  nouze,  hradja  —  hrázo,  zroditi  - 
zrodjen  —  zrozen,  chytiti  —  chytjen  —  chy- 
cen, chtju  —  chcu  -  chci,  telccí,  hovězí.  - 
Púzn.  V  několika  málo  případech  rozlišuje 
se   ty  č:  kot  —  kočka,  malitký   -   maličký. 

—  5.  Hrdelně  hlásky  li,  ch,  k  rozlišují  se 
před  podnebnými  i,  í,  ^,  e  (e  a  b)  v  sy- 
kavky:  «,  i,  5,  c,  č.  —  Poen.  Příčinou  toho 
jest  vlastně  hláska  J,  která  ve  jmenovaných 
samohláskách  skrytě  činná  jest  a)  Před  sa- 
moJUáskcnni  i,  i,  rozlišují  se  hrdclnice  v  ohý- 
báni v:  Jř,  šf  c,  ve  tvořejii  slov  v:  f,  «,  c. 
V  ohýbáni:  a)  v  nom.  pl.  mužských  pod- 
statných a  pHdavných  jmen  živé  bytosti 
zneíéldch:  koželuh  —  koželuzi,  hoch  -  hoši, 
sedlák  —  sedláci,  veliký  —  velicí,  nahý  — 
nazí,  hluchý  —  hluší;  fi)  v  lokale  pl.  sub- 
stantiv: v  koželuzích,  v  hoších,  v  ptácích; 
r)  v  imperat.  časoslov  prvni  třídy  v  7i,  k 
ukončených :  peku  —  péci  —  pec,  pomohu  — 
pomoz,  střehu  —  střež.  Vz  Rozkazovací.  — 
Pozn,  Kdykoli  po  c,  z  samohláska  i  zmizí, 
fu  obecmí  mluva  náhradou  za  to  mění  c  v  ^, 
j  v  i:  peč,  pomož,  střež.  —  Ve  tvořeni  slov: 
matka  —  matčin,  macecha  —  macešin,  tok  — 
tí>čiti,  druh  —  dnižina,  trh  —  tržiště.  —  b) 
Před  samoliláskou  é  rozlisují  se  hrdelnieo 
n)  ve  skloiíováni  a  odvozováni  příslovek  od 
pHdavných  jmen  v:  z,  š,  c:   ruka  —  ruce 


(m.  ruce),  rok  —  roce,  roucho  --  rouše,  noha 

—  noze,  hořký  —  hořce,  tichý  —  tiŠe,  drahý 

—  draze.  —  ß)  Ve  tvořeni  slov  a  ve  stupňo- 
váni přídavných  jmen  v:  i,  i,  J;  slych  — 
slyšeti,  křik  —  křičeti,  trh  —  tržiti,  tenký  — 
tenčejší,  drahý  —  drážeji,  tuhý  —  túžeji.  — 
c)  Před  samohláskou  e  rozlišmí  se  hrdel  nice 
v:  i,  S,  č:  a)  ve  vokat.  sg.  sedlák  --  sedláČe, 
Voj  těše,  Bože;  —  ß)  v  časováni  před  kon- 
covkami: -eŠ,  -e,  -eme,  -ete  a  příponou  -en: 
teku,  tečeš,  teče,  tečeme,  tečete,  tekou;  mohu, 
mftžeš  atd.,  vleku  —  vlečen,  přemohu  —  pře- 
možen; —  y)  před  příponou  -ek;  pták  — 
ptáček,  buh  bůžek,  vích  —  víšek,  roh  — 
rAžek.  —  d)  Hr dělnice  se  rozlisuji  v  :  z,  s, 
č  před  příponami:  -ba,  -da^  -ka,  -ko,  -wý, 
-ni,  -nik,  -ský,  -stvo  m.  strb.  -bba,  -bda,  -bka 
atd. :  druh-bba  —  družba,  služba,  vražda,  rouš- 
ko, stružki,  pružný,  roční,  strašný;  češ-ský, 
řečský,  vlaŠ-ský,  katolič-ský,  ptač-stvo. 
Místo  těchto  a  podobných  píšeme:  český, 
řecký,  vlaský,  katolický,  ptactvo.  Kz.  Vz 
ještě  strany  a)  slabélw  r.-:  at,  tt,  cht,  dl,  ti, 
hr,  gr,  kr,  zŠ,  žž,  nr;  b)  strany  silného  r.: 
dj,  tj,  kt,  čš,  ds,  ts,  kj,  gj  (hj),  chj,  sk,  ck, 
zg  (zh).  ~  Vz  také  ještě  S.  N.  Vlil.  655.,  Ut. 
Sr.  ml.  149.,  Bž.  39.  a  strany  r.  souhlásek 
na  mor.  Zlínsku  vz  Mtc.  187ö. 

RozliHovati,  vz  Rozlišiti. 

Rozliti,  liji,  leji,  il,  it,  ití ;  rozlévati,  rozli- 
vati,  ver-,  um-,  Überschütten,  vergiessen.  — 
abs.  Nerozlivej  (  =  nepovídej,  nepřenášej).  — 
co:  víno,  sklenici  piva,  D.,  ocet  (přízeň  něČí 
ztratiti),  V.,  boj  (popsati).  Výb.  I.  Dež  se  na- 
piješ, nic  nerozfiješ,  bodeš  žena  má.  Sš.  P.  286. 

—  se.  Jak  ponejprv  zavolala,  Morava  se  roz- 
lívala;  Kozlívej  se  voděnko  studená!  SS.  P. 
192.,  246.  —  (co  komu)  kde.  Že  to  jeho 
srdečko  musí  se  v  něm  rozlit.  Sš.  P.  849.  R. 
si  11  někoho  polívku.  D.  —  co,  Ke  kam.  Roz- 
hledem tím  .neočekávané  světlo  na  veškeru 
historii  církve  se  rozlívá.  SS.  I.  115.  V^šeliké 
bytí  osobné  (dle  stoikií)  se  rozlije  druhdy 
v  prabytosť.  Sš.  Sk.  204.  Vóni  dobrých  ctností 
na  všechny  strany  rozlévali  jsú.  Hus.  111.  91. 
Rozlil  se  duch  boží  na  ně.  Plk.  R.  polívku 
na  někoho,  vodu  na  zem.  Vody  v  jezera 
se  rozlévají.  Kom.  —  se  kudy.  Voíla  po 
tukách  se  rozlila.  Ros.  Vojsko  po  obou 
březích  se  rozlilo.  Vč.  čes.  Voda  loukou  se 
r-la.  Us.  A  slasf  rozlej  světem  jako  moře. 
Sh.  Bs.  101.  Já  jsem  květ  polský,  tociž  vóni 
svých  ctností  já  po  Širokostí  všeho  svět4i 
rozlévám.  Hus.  III.  24.  Lid  po  městech  se 
rozlil.  Anth.  I.  102.  Ilias  křepelČin  rozléval 
se  osením.  C.  Ja  Škoda,  přeškoda  tej  krvi 
červenej,  co  se  rozlévala  po  trávě  zelenej. 
Sš.  P.  592.  Žleč  (žluč)  sě  jemu  rozli  po 
útrobě.  LS.  v.  92.  —  se  odkud.  Střed, 
z  něhož  by  se  bylo  evangelium  okolně  roz- 
lívalo.  SS.  Sk.  190.  —  kdy.  V  nedělu  se 
já  rád  napiju,  v  pondělí  zas  neřád  rozliju. 
Sš.  P.  654.  —  skrze  co.  Láska  boží  rozíita 
je  v  srdcích  našich  skrze  ducha  svatého. 
SS.  I.  58.  Vonné  věci  slovil  skutkové  sv. 
ctností,  jenž  skrze  dobru  pověsf  svú  vuoni 
daleko  rozlévají,  lius.  III.  57.  —  koko,  se 
ěím.  Psy  vodou  r.  (rozehnati,  když  se  perou). 
Us.  II.  se  žalostí.  D.  Šarlatovým  tvá  milost- 
nosf  rozlívá  se  květem.  Sš.  Bs.  37.  —  jak. 
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Rozliti  —  Rozloučiti. 


Mořem  rozlilo  se  množstvi  lidu  před  nim  = 
jako  moře.  Mk.  Po  ni  věčných  krásot  touha 
prouharoi  se  rozHvá.  SŠ.  Bs.  32. 

Rozliti,  n.,  das  Vergiesen,  Ereiessen,  die 
Verscbílttung.  R.  jedu.  Hus.  L  231. 

Rozlitina,  y,  f ,  Široký  proi^tor  vody^  ku 
př.  za  povodně,  breiter  Er^uss.  Us.  Dch. 

Rozlítiti,  il,  cen,  ení  (na  Slov.  tön,  ění), 
rozlieovatiy  (Jg.),  rozUtovati  (O.)  ^^  HtéJw 
učiniti,  rozzlobiti,  k  ukrutnosti  popuditi^  in 
Wuth  bringen,  toll  machen,  erbittern.  Jg.  — 
se,  ergrimmen,  grimmig  o.  toll  werden,  in 
Wuth  gerathen.  Rozlítil  se  pohan  litý.  Dr. 
v.  34.  —  koho,  se  proti  komu.  Proti  mně 
se  popouzejí  a  rozlifnjí.  Sixt.  Isid.  B.  IV. 
R-til  se  jest  proti  Jobovi.  BO.  Náramně  je 
proti  sobě  rozlítil  a  popudil.  V.  —  Chč.  445. 

—  se  na  uěkohó.  Rozlítili  se  na  nás  co 
srSně.  Sych.  Rozlítivše  se  naň  pro  domnělý 
ruhot  schápali  kameni.  Sš.  J.  180.  —  Jel.,  Ros. 

—  se  éim:  hněvem,  Pulk.,  prchlivostí.  Leg., 
Háj.  76.,  žalostí.  Knob.  —  se  v  čem.  Obec 
se  v  hněvu  r-la.  V.  —  se  k  čemu.  K  pomstě 
proti  nespravedlivým  se  r.  V. 

Rozlitka,  y,  f.,  prvok.  R.  písčitá,  diíflu- 
gia.  Frč.  8. 

Rozlítnouti  se,  vz  Rozletěti  se. 

Rozlitostněti  se,  ěl,  ění,  von  Schmerz 
zeríiiessen. 

RozlitovaÝi  se  (nad  kým,  nad  čím), 
in  Schmerz  ausbrechen.  St.  ski.  Uviděv  polo- 
rartevce  rozlitoval  se.  SŠ.  L.  108. 

Rozlitý;  -iř,  a,  o,  vergossen.  Máš  r.^ocet 
(nepřátelství  jsi  sobě  udělal).  Us.  u  Žam- 
berka.  Dv.  —  kde.  Láska  ,boží  r-ta  jest 
v  srdcích  našich.  Sš.  1.  60.  O  poznajte,  žef 
viece  r-té  v  lidu  škodí  svatokupčenio,  nežli 
které  jich  v  lidu  lúpenie.  Hus.  I.  470.  — 
kudy.  Jedna  jest  obecná  cierkev  sv.  po 
všem  světě  r-tál  Hus  lil.  76. 

Rozlitý,  sehr  wild.  V  z  Roz-. 

Rozliv,  u,  m.,  der  Erguss.  Dch. 

Rozlívati,  vz  Rozliti. 

Rozlizati,  lízám  a  líži;  rozUzovati,  zer- 
lecken.  —  co:  povidla.  R.  písmo  ještě  mokré. 
Us.  Té. 

Rozlizati  se,  vz  Rozlézti  se. 

Rozlkati,  Upei  rozelkati. 

Rozloh,  u,  m.,  rozlehlost  mÍRta,  prostraň- 
stvlj  gi'osser  Platz,  die  Geräumigkeit.  R^lj-  — 
R.,  rozloženi,  die  Stellung.  K.  vojska.  Johan. 

—  Vz  Rozloha. 

Rozloha,  y,  f.,  prostora,  area,  die  Fläche, 
der  Fljichenraum.  Vz  Rozloh.  Míra  r-hy  (roz- 
ložní),  das  Fliichenmass.  J.  tr.  R.  místíi.  R. 
kolmá  (kolmá  členitosť),  vertikale  Gliederung; 
r.  vodorovná,  horizontale  Gliederung.  Š.  aŽ. 

—  R.,  rozloženi.  R.  mysli.  SŠ.  L.  110.  —  R., 
rozčlenění,  rozčlánkováni,  rozvinuti,  die  Zer- 
gliederung. 

Rozlojdauý,  na  Mor.  rozlajdaný,  Hý. ; 
-án,  a,  o  ==  nepořádně  ustrojený,  unordent- 
lich gekleidet.  Slov. 

Rozlom,  u,  m.,  der  Bruch.  Br. 

Rozlomek,  mku,  m.,  das  Bruchstück.  §m. 

Rozlomiti,  il,  en,  ení;  rozlámati,  rozla- 
movati,  rozlomovati,  zerbrechen.  V.  —  co 
jak:  na  kousky,  Us.,  na  dvé.  Ros.  R.  v  püly. 
D.  (Juk  by  hory)  vsie  drva  v  sebe  ( -=  do 
sebe)  rozlámaly.  Rkk.  23.  Meč  se  nad  ni  po- 


klonil, na  dvoje  se  r-mil.  Sš.  P.  9.  ~  skrze 
co.  Když  rozlomeni  budu  skrze  smrf,  tehdy 
sě  stkvělosC  jejich  ukazuje.  Hus.  III.  46.  — 
co  čim:  rukou.  —  se  koma.  Hůl  se  mi 
udeřením  rozlomila.  Us. 

Rozlosovati,  durch  o.  ohne  Looa  ver- 
theilen.  —  co :  zemi  něčí.  Br.  —  co  jak :  na 
třídy,  Br.,  na  díly.  —  co  mezi  koho  :  rtřady 
(mezi  své  přívržence).  Us.  —  co  komu. 
Hozlosovali  měst  12  pokolení  judskému.  Br. 
—  se  po  cem.  Rozlosovali  jsme  se  po  lodi 
a  k  potýkání  přihotovili.  Har.  —  se  kde: 
pod  stromem.  Har. 

Rozloučená,  é,  f.,  vz  Rozloučený. 

Rozloučené,  geschieden.  Ros. 

Rozloučení,  n.  (zastr.  rozlúéenie)  ^=  roz- 
vedeni, die  Scheidung,  Trennung,  Auflösung. 
Při  r.  duše  s  tělem;  r.  se  s  tímto  světem; 
r.  manžel ň ;  lístek  r.  (propustný)  dáti  (repudi- 
are).  V.  Žádati  za  r.  (Ehescheidung).  Kom. 
R.  přátel.  Sych.  Jaké  naše  r.,  dyž  sme  spolu 
naučeni.  Sš.  P.  401.  Už  je  nedaleko  Vaše  r. 
SŠ.  P.  89.  —  R.,  v  lučbě,  rozklad  lučebnický, 
die  Analyse.  Pr.  Chym. 

Rozlouěenosf,  i,  f.,  die  Geschiedenheit. 
Ros. 

Rozloučený;  rozloučen,  a,  o,  geschieden, 
aufgelöst.  Kázání  na  rozloučenou.  Us.  Pantlo 
zeleno,  modro,  červeno  na  rozlóčenó.  Sš.  P. 
314.  Zavdati  si  na  r-nou.  Us.  Juž  mu  hraji 
na  r-nou.  Us.  DŠ.  List  n.  lístek  na  r-nou, 
Abschiedsbillet,  n.  —  s  kým.  Včil  sem 
s  tebú  rozl líčená,  pánu  Bohu  poručená;  Už 
je  stěna  zalícená,  má  milá  s  ním  rozlóčená. 
Sš.  P.  17.,  182. 

Rozloučilosf,  i,  f.,  die  Getrenntheit. 

Rozloučily,  getrennt. 

Rozloučitei,  vz  RozluČitel. 

Rozloučiti,  il,  en,  ení,  rozloučeti,  roz- 
lučovati  ■-=  rozvésti,  rozpqjiti,  odděliti,  von 
einander  scheiden,  trennen,  sondeni.  Jg.  — 
CO,  koho.  R.  přátelství,  tovarj'sstvo,  man- 
želství, manželv.  V.  Nic  ná-s  nemá  r.  D. 
R.  ovce  (--=  odděliti).  BO.  Biskup  rozlučuje 
manžely;  Sváry  lidské  rozlučovati.  Hus.  IlI. 
200.,  218.  —  koho,  co  od  koho :  děti  od 
rodičů.  Jg.  R-čil  otce  od  syna  a  máteř  od 
dcery.   Uns.  I.  235.   —  Ben.  —  se,   koho 

8  kým  (kdy).  Nepravosti  vaše  s  Bohem 
vás  rozloučily.  Br.  R.  duši  s  tělem.  St.  ski. 
R.  se  8  přítelem.  Us.  Když  se  se  svou  matkou 
rozlouČel.  Lom.  Kane.  ned.  Žes  mě  otrávila, 
smilťi  rozlúčila;  Jak  se  rozlučuje  malá  ryba 
s  velkou,^  tak  so  rozlučuje  mládenec  s  pa- 
nenkou ;  Ťažko  sa  učily  drobné  ryby  plovat, 
tak  my  se  budeme  s  milým  rozlučovat;  Roz- 
lúčils  mia  Bože  se  Šuhajem  švárným,  rozluč 
už  mia  taky  s  tímto  světem  marným;  Dyž 
se  musí  rozlúčiti  s  panenku  mládenec ;  Spíše 
se  rozlúčí  Dunaj ek  s  písečkem,  než  se  já 
rozlúčím  se  svojím  synečkem;  Prstýnek 
s  prsta  dát  marná  věc  a  s  milým  se  rozhičit 
těžká  věc.  Sš  P.  155.,  357.,  402.,  453.,  478. , 
597.  Kdo  zrádně  miluje,  nech  ho  smrf  roz- 
lúčí (se  životem).  P.  si.  44.  Rozlúčil  sě  se 
synem  za  zdravého  ještě  života.  BO.  — 
koho  kde:  ve  světe.  Er.  P.  202.  —  |ak. 
Bez   opatřenie  duše  s  tělem  sě   rozlúčí  a 

9  velikou  bolestí  a  bázní.  Hus.  111.  111. 
Bohabojní  ve  víře,  v  lásce  a  v  milostí  boží 


Rozloačiti  —  Rozlučnosf. 
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8  tím  světem  se  rozlučají.  Sš.  Sk.  92.  Stáda 
rozláčil  ve  dva  pluky,  rózno.  BO.  —  koho 
k  éemu.  Aniž  pravých  manželův  kto  živý 
móž  rozlúčiti  k  posvátné  věci  neb  k  man- 
želství rozlúčenim.  Uns.  III.  200.  —  proČ 
v  éem.  Aě  druhdy  pro  cizoložstvo  bývají 
rozlůěeni,  tak  že  spolu  nepřebývají,  ale  ne- 
bývají rozlúéeni  v  manželství.  Hus  II.  39.  — 
se.  Rozlučme  se  můj  kochanku,  nestojím 
o  tebe.  Sá.  P.  388. 

Rozlouéitost,  i,  f.  ^=  rozloučenosťy  die 
tíctrenntheit  Jg. 

Rozloučitý  ^-=  rozloučený,  getrennt.    Jg. 

Rozloučka,  y,  f.  ==  rozloučeni.  Na  Slov. 
Bern.,  Koll 

Rozloupiti,  rozlup,  il,  en,  eni;  rozloup- 
noutij  pniu  a  pl,  ut,  uti;  rozloupati,  roz- 
Itépovatif  rozlupati  (na  Ostrav.  Tc.)  =  roz- 
skořepiti,  eine  Nussschale  aufispalten,  auf- 
machen, aufbeissen;  rozštípati,  rozbiti,  auf-, 
zerspalten.  Jg.  —  co.  Jazyk  měkký  roz- 
lupá  tvrdost  (confringet).  ÉO.  Kámen,  na 
néhožto  paidne,  rozlupá  jei.  ZN.  Břicho  mé 
jest  jako  mest  bez  próduchu,  ienž  nové  lah- 
vice rozlupuje  (disrumpit).  BO.  —  co  Hm: 
ořech  nožem;  bednu  sekerou.  —  se.  Ořech 
se  rozloupil.  Jg.  —  se  kde.  Rozlupá  sě 
vědro  nad  studnicí  (conteratnr).  BO. 

Rozlouskati,  rozluskati  (na  Ostrav.  Tč.), 
rozlousknouťi,  knul  a  kl,  ut,  uti;  rozlouštitiy 
il,  ěn,  ění;  rozluskovati,  rozlouskávati,  voz* 
louětícatif  aufknacken,  auf-,  zerbeissen.  — 
eo.  Kdo  chce  jísti  jádro,  musí  ořech  roz- 
lousknontí  (musí  prve  skořepinu  rozlouštiti. 
V.).  Pro  v.  R.  záhadu  (hádanku).  Krok.  — 
co  čím:  ořech  zuby,  kleštěmi  r.  Kom.  R. 
hádanku  vtipem.  —  Yz  Rozluštiti. 

Rozložeiu,  n.,  das  Auseinanderlegen,  die 
Anilösung,  Zersetzung.  Vz  Rozložiti.  R.  (roz- 
lučováni,  rozklad):  nenáhlé,  povolné,  náhlé, 
samovolné  (spontan),  bouřlivé,  klopotné;  r. 
světla.  Nz.  R.  vojska,  die  Dislokation,  Dis- 
position, Anordnung.  R.  stráže^  —  R.,  die 
Geistesverfassung,  Disposition.  Člověk  nemá 
z  přítomného  r.  souditi  o  povaze,  kterou 
v  čas  pokušeni  míti  bude.  Sš.  L.  201.  Vz 
Rozloha. 

Rozložený,  rozložen,  a,  o,  ausgebreitet, 
zeriegL  R.  vesla,  Har.,  smér,  Rostl.,  sedlo. 
Kom.  R.  parohy  (jsou-li  daleko  oiX  sebe, 
ausgelegtes  Geweih),  äp.  R.  štěp.  Flns.  1. 
126.  —  kde.  Vojáci  po  městech  rozložení. 
Kom.  —  Jak:  do  kola.  Dch. 

Rozložitel,  e,  m.,  der  Zerleger. 

Roziožitelka,  y,  rozložitelkyue,  ě,  f., 
die  Zerlegerin. 

Rozložitelný,  zerlegbar. 

Rozložiti,  il,  en,  ení;  rozklásti,  kladu, 
dl,  den,  ení;  rozkládati;  rozložovati,  roz- 
kladáoati  =  rozebrati,  von  einander  legen, 
zerlegen;  na  r&zno  klásti,  hin  und  her  legen, 
setzen,  stellen;  rozestříti,  ausbreiten,  ent- 
£ülten,  aufthun ;  v  pořádek  uvésti,  in  Ordnung 
o.  nach  einander  legen;  vykládati,  zerglie- 
dern, überlegen,  beurtheilen;  do  bytu  dáti, 
einqimrtiren,  dislociren ;  se  =  rozšiřovati  se, 
roztahovati  se,  sich  ausbreiten,  ausdehnen, 
erstrecken,  dislociren  usw.  Jg.  —  co:  len, 
Syeh.,  zboží.  Us.  Páv  ocas  .rozkhldá.  Kom. 
Strom  ratolesti  rozkládá.  Us.  Když  ona  své 


bílé  ruce  rozkládala,  každá  žíla  v  mojim 
těle  hrála.  Sá.  P.  205.  R.  plachty,  Ilar.,  své 
příhodv.  Dal.,  oheň  (rozdélati),  Plk.,  ruce. 
Ros.  Kovy  vodu  rozkládají.  Vys.  —  eo  jak: 
text  na  částky  r.  Kram.  Vojsko  na  míli  se 
rozložilo.  Kos.  R.  se  polem,  sich  lagern ;  šíře 
se  rozkládati.  Dch.  Vyrostaj  jablůnko  vy- 
soko, rozkliídj^j  ratolest  široko.  Sá.  P.  487. 
Slámu  po  náručí  rozkládati.  Kom.  Pořádkem 
\  příhodným  řečník  vše  rozkládá.  Kom.  —  co, 
koho,  se  kde.  R.  něco  po  stole.  Us.  Vojáky 
po  všech  r.  Ros.,  J.  tr.  Okurky  se  rozkládají 
po  zemi.  Us.  Tábor  lesem  se  r-žil.  Us.  Staří 
světí  v  mysli  rozkládali,  kterak  dluhu  sů 
byli  u  vězeni.  Hus.  II.  69.  Na  zlatém  sto- 
lečku rozložil  ogun  (=  ohon).  Sš.  P.  756. 
V  luně  jeho  (města  Říma)  jakési  pohanské 
náboženství  se  rozložilo.  Sš.  I.  12.  Odtad, 
z  Amfípole  k  jihozápadu  8  dobrý  den  cesty 
mezi  Amfipoli  a  Solunem  rozkládala  se 
ApoUonie.  Sš.  Sk.  200.  R-li  sů  sě  okolo 
města.  Bj.  Kopie  po  ramenu  r.  Rkk.  Něco 
v  mysli  r.  Cyr.  Tateré  se  v  Polsce  roz- 
ložichn.  Rkk.  50.  —  (co)  Čim:  rukami.  Us. 
—  co  proč:  plátno  k  sušení.  Sych.  — 
komu  co:  své  příhody  r.  (vypravovati). 
Dal.  —  koho  kam,  t  co:  vojáky  do  měst. 
Ros.  R.  se  na  lavici.  Ros.  Kmen  v  haluzy 
se  rozkládá.  Kom.  R.  se  v  proutí.  V.  Dub 
se  rozkládá  v  suky  šíř  i  šíř.  Rkk.  26.  — 
se  s  kým,  s  éim  kde.  S  vojskem  po  okolí 
sé  rozložil.  Měst.  bož.  Tuze  se  s  tím  před 
jinými  nerozkládej,  lass  es  nicht  viel  merken. 
Dch. 

Rozložité,  vz  Rozložitý.  —  R.,  rozložitě, 
ausgebreitet. 

Itdzložitosť,  i,  í.,  rozlehlost,  die  Aus- 
dehnung, der  Raum. 

Rozložitý;  rozložit,  a,  o;  rozkladitý^  aus- 
gebreitet. Sedě  (vlastovioa)  na  okénce  roz- 
ložito  (patula  fenestra).  LS.  v.  20.  R.  most. 
Hdk.  R.  dub,  Br.,  strom.  Kom.  Oves  má  r. 
klasy.  V.  Když  v  r-téra  statku  sedí.  Mudr. 
1529.  —  uad  éíni.  Hněv  boží  nad  lidstvem 
r.  Sš.  J.  65.  —  R.,  sUjiý,  tlustý,  stark,  fett. 
R.  kůň.  V  Kunv.  Msk. 

Rozlil čebna,  y,  f.,  analytisches  Labora- 
torium. Šm. 

Rozludltel,  rozluěoYatel,  e,  m.,  der 
Trenner,  Scheider,  Auflöser. 

Rozlučitelka,  rozlučovatelka,  y,  roz- 
lučitelkyjié,  rozluěovatelkyiiě,  ě,  f.,  die 
Trennerin.  Ben.  V. 

Rozluéltelnosf,  i,  f.,  die  Schcidbarkeit, 
Auflösbarkeit. 

RozluČltelný,  auflösbar,  scheidbar,  trenn- 
bar. —  éim.  Hmota  kyselinami  r.  Rostl. 

Rozlučitosf,   i,  f.,   die  Abgesondertheit. 

Jg. 

RozluéitÝ,  rozloučený,  disjunkt,  disjunk- 
tiv. R.  úsudek,  ku  př.  každý  úhel  c;ir  rov- 
ných jo  bucF  pravý,  buď  kosý,  buď  ostrý, 
Hš.  v  S.  N.  R.  n.  rozluťivé  n.  rozlucovací 
věty,  disjunktive  Satze.  Nz.  —  R.,  einzeln, 
abgesondert. 

Rozlučivý -- rozlučitý,  rozliicovací,  tren- 
nend, disjunktiv.  R.  vely,  vz  Kozlučítý.  R. 
spojka,  trennendes  Bindewort.  Nz. 

Řozliička,  y,  f.,  gchíedsprobe,  f.  Srn. 

Rozlučnosf,  i,  f.  ==  rozlučitelnost 
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Rozlttčný  —  Rozmar. 


RozluČoý  -^  rozlučujici,  trennend,  zer- 
setzend. Dch.  R.  zeď,  die  Isolationsmauer. 
Nz. 

Rozlučovaci,  trennend,  auflösend.  R.  nebo 
rozlučná  zeď,  die  Isoiationsmauer.  Nz. 

Rozlučovani,  n.  Vz  Rozloženi.  R.  vody 
galvanickým  proudem.  Vz  KP.  II.  223. 

Rozlučovati,  vz  Rozloučiti. 

RozluČuJlci,  rozlucný,  trennend.  R.  při- 
buznosf,  trennende  Affinität.  Nz. 

Rozluka,  y,  f.,  strsl.  rozl^ki»,  separatio. 
Koř.  l^k,  příp.  -t.  Mkl.  B.  41.  —  R.  -=  roz- 
loučeni^ rozvedeni,  die  Trennung,  Scheidung. 
V  starém  zákoně  dovolil  Bůh  r-ku  manželů. 
Sá.  Mr.  44.  R.  ta  nebude  na  věky  trvati. 
Sš.  J.  225.  R.  se  světem.  SS.  Bs.  189.  (Hý.). 
—  R.,  vz  Diaeresis. 

Rozlup,  u,  m.  =  rozloupeni,  das  Auf- 
spalten, aie  Spalte.   Ráj  II.  27. 

Rozlupek,  pku,  m.,  nerost,  der  Perl- 
glimmer.  Min.  500. 

Rozlupivec,  vce,  m.,  der  Apophyllit,  ne- 
rost. Miner. 

Rozlupovati,  vz  Rozloupati. 

Roziuskati,   vz  Rozluštiti,  Rozlouskati. 

Rozluštiti,  il,  ěn,  ění,  rozluskati  (na 
Ostrav.  Tč.),  vz  Rozlouskati.  —  eo:  ořech. 
Ale  r.  pohádku,  to  prý  neni  dobře,  leda 
y  žertu;  tu  hádáme  a  možno-li,  uhodnetne. 
Úlohu  řešiti,  ne:  rozluštiti.  Ani  otázky  prý 
se  nelouskalí,  anobrž  k  nim  se  odpovídá. 
K  tomu  odpovídá  Mš. :  Ale  zdali  nejsou 
úlohy  početní  a  hádanky  též  jakési  ořechy, 
do  kterých  se  důvtip  dobývá  chtčje  je  roz- 
lousknouti  ?  Myslím,  že  metafora  tato  obsülti 
může  vedlo  rozřešiti  atd.  Také  dle  Brs.  156. 
lze  užívati  metafory:  rozluštiti  hádanku  atd. 
Cf.  A  toho  já  nesmicm  rozvázati  (  -  rozlu- 
štiti), chodil-li  jest  kdy  v  obuvi,  čili  nikdy 
nechodil.  Hus.  II.  23. 

Rozmařek,  Čka,  m.,  aleochara,  hmyz. 
Krok. 

Rozmáčeti,  vz  Rozmočiti. 

Rozmačkaný;  -án,  a,  o,  zerdrtickt,  zer- 
quetscht. 

Rozmačkati;  rozmáchnouti,  kuul  a  kl, 
ut,  utí  -,  rozmačkávati,  zerquetschen,  zerdrfik- 
ken.  —  co  čím  kde :  pepř  paličkou  v  hmož- 
díři. 

Rozmačky,  pl,  ve  frasi :  v  r-ky  vejce  --^ 
měkké,  weiche  Eier.  L. 

Rozmaděrovaný  ^^  na  dobro  roztrhaný, 
ganz  zenlssen.  Punčochy  r-né.  Us.  u  Rychn. 
Ntk. 

Rozmáháni,  rozmáháni-se,  das  Wachs- 
thum,  die  Vermehrung,  Zunahme.  R.  se  ne- 
moci. V. 

Rozmáhati,  vz  Rozmoci. 

Rozmach,  u,  m.,  der  Schwung.  Dch.  Mo- 
hutný jest  r.  křidel.  Hdk.  Pravice  rozmachem 
povznáší  sukovitou  palici.  Kos.  01.  I.  28. 
Cf.  Promach. 

Rozmáchati;  rozmáchnouti,  ohnul  a  clil, 
ut,  utí;  rozmacJwvati  ----^  rozhýbati,  rozko- 
lisati,  in  Schwingung  bringen,  schwingen, 
schwanken;  máchaje  roztlouct,  durchs  Schwin- 
gen zerschlagen.  co  čím.  C.  Il-chav  práč- 
kem  dobře  okolo  mrštil  ho  v  čelo.  Bj. 

Rozmachlati,  verfitzen.  —  co:  niti,  ba- 
vlnu, osnovu.  Us.  Tč. 


Rozmajetný  =  rozmanitý.  Us.  u  Litovle. 
Vek. 

Rozms^strovati  koho  Jak:  na  kaši  (po- 
řádně mu  vybiti).  Us.  VSk. 

Rozmi^tý  --  rozmanitým  verschiedenaitig. 
Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Rozmajetný. 

Rozman,  u,  m.,  diversitas,  Mkl.  B.  195., 
rozdíl,  rozdílnost,  rozličnost,  různota,  jina- 
kost, die  Verschiedenheit,  der  Kontrast.  Nz., 
Hý.  V  r-nu  býti,  kontrastiren,  gegen  einan- 
der abstehen.  Nz.  Jaký  to  označný  a  pro- 
zračný  r.!  Přidává  slovo  dvanácte  k  slovu 
vás,  aby  zvýšil  r.  a  význam  vývolby  jejich. 
Sš.  J.  74.,  119.  A  nyni  v  trojím  rozmanu 
klade  chování-se  ženy  naproti  chování-sc 
Šimonově.  Sš.  L.  84.  Znamenit  je  ten  r.  dvo- 
jího já  v  ústech  tisícníka  a  v  ústech  Pavla. 
SS.  Sk.  256.  Ctnosti  ty  jistou  měrou  v  pro- 
tivě a  r-nu  se  ku  předešlým  povahují.  Sš. 
U.  385.  (Hý.). 

Rozmaů,  ě,  f.  =  rozman.  V  Klát.  Pm. 

Rozmaňasiti,  il,  en,  eni  =  nezdvořile 
rozestříti,  tölpelhaft  ausstrecken.  —  co  kam : 
na  Špalek  své  údy.  Koll. 

Rozmahhati  =  rozmazati,  zerschmieren. 
—  ťo  kde:  žluč  v  rybě.  Us. 

Rozmanité,  verscniedentlich. 

Rozmaniti,  il,  ěn,  ění,  mannigfach  ma- 
chen. Gníd. 

Rozmanitost,  i,  f.,  rozličnost,  mnohost, 
die  Mannigfaltigkeit,  Verschiedenheit,  Varie- 
tät. R.v  slohu  Jg. 

Rozmanitý ;  rozmanit,  a,  o.  R.,  rozličný, 
mnohotvárný,  violartig,  mannigfaltig,  verschie- 
den. R.  knihy,  proměny,  cesty  a  prostředky. 
V.  R.  kroj.  líom.  R.  ukrutenství  provozo- 
vati. D.  —  R.,  rozmazlený,  verzärtelt.  V  Kr- 
konš.  Kb.  V  Poličku.  Ksá. 

Rozmar,  u,  m.,  rozmara,  y,  f.  =  roz- 
mařeni,  die  Verschwendung,  der  Luxus.  Ma- 
ření času  jest  ta  největší  rozmara.  Proch. 
Když  už  je  to  hospodářství  v  r-ru  nebo  nu 
rozmar  (má  býti  rozmařeno),  musíme  se  hla- 
sití o  svó.  Us.  u  Chocerad.  Vk.  —  R.,  ve- 
selí, die  Ergötzung.  R.  a  rozkoše.  Stach. 
V  r-ru,  na  r-ru  býti,  im  Wohlbehagen  sein. 
Kinský.  Písně  k  r-ru  posloužily.  MM.  —  R., 
něm.  Laune,  nový  význam.  Ř.  od  mařiti, 
mořiti,  znamená  vlastně  rozmaření,  rozmrháni, 
utráceni  peněz,  Času;  rozmařilosf.  Ve  vý- 
znamu něm.  Laune  (gute,  schlechte)  místo 
něho  můžeme  užívati:  (utěšená)  mysl,  (dobrá, 
zlá)  vAle,  (dobrá)  míra,  mrav,  vášeií,  humor, 
rozmrzelosf,  vrtkavosf  a  nestálosC  mysli,  ne- 
vrlosť,  (dobrá,  zlá)  chvíle.  Jaké  jest  mysli? 
Mysl  ieho  se  mění  (seine  Laune  ist  verän- 
derlich). Jest  nestillě,  vrtkavé  mysli.  Nechce 
se  mu  do  toho,  nemá  chuti  do  toho.  Neni 
mu  dnes  do  žertu,  do  smíchu.  Jest  rozbruň- 
kaný.  rozbručený,  nevrlý,  rozbrnkaný,  roz- 
mrzeíý,  rozvrzaly,  rozvrzaný,  mrzut,  smuten, 
truchliv,  vesel.  Jeho  mysl  se  vyjasnila.  Býti 
dobré  naděje,  vůle,  mysli.  Ta  má  dnes  ro- 
zehráno, ist  bei  guter  Laune.  Us.  C.  Při 
dobré  vůli  dobře  se  podnapil.  V.  Najíti 
někoho  v  dobré  míře.  Jsem  dobré,  veselé 
mysli  n.  vůle;  mám  dobrou  n.  zlou  chvíli, 
hodinu;  mám  dobrý  n.  zlý  den;  býti  v  dobré 
míře.  Us.  Jemanden  in  üble  Laune  versetzen, 
někoho  rozmrzcti,  roznechutiti.  Vz  Rozpolo- 
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Zeni,  PoČinavosf.  Užívejme  tedv  raději  na- 
znaéených  rčeni.  Avšak  lze  dle  Brs.  156. 
i  slov  rozmar,  rozmarný  užívati,  nedosta- 
čuji-li  dotčené  výrazy  k  vyjádřeni  jeho. 
Ku  př. :  Die  Launen  eines  leichtsinnigen  Men- 
schen sind  sehr  veränderlich,  r-ry  lehkomy- 
slného Člověka  jsou  velmi  vrtkavé.  Roz- 
marná, žertovná  báseň.  ^ 

Rozmarasiti,  il,  Šen,  ení.  Ve  Slez.  Sd. 
Vz.  Marasiti. 

Rozmařeni,  n.  =  rozmařilost,  luxuria, 
i^navia.  Výb.  I.  786.  V  r.  paměti  lidské 
k  svému  pánu  a  otci  uvedeni  jsú  obrazí. 
Hus.  I.  71. 

Rozmařeti,  el,  ení  =  lenivým  se  státi, 
lass  werden.  Proto  rozmařeli  sú,  že  bojie 
se  ztratiti  zbožie  tělestného.  Hus.  I.  352.  — 
T  čem:  v  zaháleni.  Jel.  V  lásce  rozmařeli 
8ú.  Hus.  I.  353. 

Rozmanjan,  rozmary unek,  vz  Roz- 
marina. 

RozmaruánoTý  =  rozmarinový,  Ros- 
marin-. Vínku  r-vý,  po  tobě  mne  hlava  bolí. 
SS-  P.  227.  Vz  Rozmariján. 

Rozmařile,  lass,  träge.  Us. 

RozmaHlee,  Ice,  rozmařílek,  Ika,  m.  — 
rozmařilý. 

RozmaHloeiť,  rozmařelost,  i,  f.,  lenivost, 
lenost,  die  Faulheit,  Trägheit,  Lassheit.  V. 
R.  vtipu.  Jel.  R-sti  oddaný.  Kom.  Lékařství 
proti  r-sti.  Res.  Lenost  a  r.  ho  posedla.  V. 
—  R.,  zbyteZná  rozkošnost,  luxus,  der  Luxus. 
Měst.  bož. 

Rozmařilý,  rozmařely  ^  líný,  lenivý, 
laas,  trage,  schläfrig,  faul,  fahrlässig.  V. 
Rozmařilým  a  zahálčivým  vždy  svátkové 
jsou.  Kom.  Život  r.  vésti.  Lom.  S  r-lým  če- 
ledínem neraď  se  o  mnohé  dilo.  Koc.  —  čím: 
dobrým  bydlem,  rozkoši.  V.  —  na  čem: 
na  mysli  r.  V.  —  pH  čem.  Nebuď  r.  a  le- 
nivý při  pracech  svých.  Koc. 

Rozmarina,  y,  f.,  z  ros  marinus  (lat.), 
lépe :  rosmarina,  der  Rosmarin.  Proutek  ros- 
maríny.  Vz  Rosmarina.  či.  81.  Na  Mor.  roz- 
marýn, rozmariján,  na  Ostrav,  i  rozmarijunek. 
Té.  Vz  Sš.  P.  205.,  206.,  314.  Na  Slov.  roz- 
mar in,  rozm<irinék,  rozmajrin,  rozmajrinčok, 
rosmarija,  rozmariucek.  P.  si.  Rozmarije, 
e,  f.  Us.  Sá.  Křiž  u  p.  Zmozmarýnu  más  vo- 
ničku;  Mariánku,  rozraarýnku,  která  modře 
kvetla;  Krásná  muje  milá  iako  rozmarýna; 
Nevila  ho  (vénce)  z  ledačeho,  z  rozmarýnu 
zeleného;  Pře  můj  milý  rozmarýne,  už  mné 
všecko  štěstí  hyne;  Vila  vínky  z  rozma- 
rÝnky;  Naviju  mu  věneček  z  mozmai'yny, 
z' růže.  Sš.  P.  184.,  258.,  267.,  305.,  318., 
477.,  758. 

Rozmarinko¥ý  rulík  ^^  ze  dvou  pra- 
menů, z  nichž  se  všelijak  ubírá  a  přibírá. 
U  Rychn.  Msk. 

Rosmarinový,  Rosmarin-.  R.  hory,  vě- 
neček. SS.  P.  629.,  630. 

RozmaHti,  11,  en,  ení  ^=>  rozmrhati,  utra- 
titi, verschwenden,  durchbringen.  —  co: 
cas.  Jel.  —  Br.  —  co  Čim:  Čas  hrou.  — 
se,  lassig  werden.  A  že  rozmnoží  sé  zlosf, 
rozmařie  láska  mnohých,  ale  ktož  setrvá, 
t«n  spasen  bude.  Hus.  I.  351.  —  se  od  koho. 
Jiní  se  od  něho  rozmaří.  ReŠ.^ 

RozmarliTý  =  rozmarný.  Šm. 


Rozmarniti,  il,  ěn,  ění ;  rozmarňovati  =^ 
promarniti,  promrhati,  verschwenden,  ver- 
zehren. —  cos  Čas,  peníze,  statek.  Bern. 

Rozmarnosf,  i,  f.,  slovo  nové  ^-=  rozmar, 
die  Laune.  Světz. 

Rozmarný,  launig.  Vz  Rozmar. 

Roznmsařovati  ^^rojseÄra^i,  zeiüeischün, 
massakriren.  KoU. 

Rozmásti,  matu,  mátl,  maten,  ení;  roz- 
mátnouti,  aus  einander  wickeln.  V.  —  co 
éim:  niti  spletené  rukou. 

Rozmastiti,  il.  Stěn,  ění,  rozmaUotmti, 
ver-,  zersalben.  Slov.  —  R.,  rozlámati.  Mor. 

Rozma§krtiti,  il,  ěn,  ění  —  rozmlsati  roz- 
haliti, Jemanden  den  Mund  wässerig  machen. 
Slov.  Bern. 

1.  Rozmátnouti,  tnul  a  ti,  ut,  utí  ^  roz- 
máčknouti. —  co.  ÜS.  u  Jilemn.  \^/.om!*i 
muky  i  rozmátla  i  zavařila  jest  přesnic.  Bj. 

2.  Rozmátnouti,  vz  Rozmásti. 
Rozmazaně  děti  vychovávati  -^  ínékee, 

weichlich.  Hlas. 

Rozmazanec,  nce,  rozmazánek,  nka, 
m.,  der  Weichling,  Zärtling.,  Lom.,  Kom. 
J.  587. 

Rozmazanosť,  i,  f.,  rozmazáni,  měkkost, 
zženilost.  die  Zärtlichkeit,  Verzärtelung, 
Weichlicnkeit.  Br.,  V.  Opici  láska  pošetilé 
matky  původem  byla  jeho  rozmazanosti. 
Sych. 

Rozmazaný;  rozmazán,  ána,  áno,  aus 
einander  gescnmiert,  verwischt;  verzärti'lt. 
Máme  smrtko  (smrtku)  maló  (inalou)  tuze 
r-nó  (verweint).  Sš.  P.  772.  R.  pacholík.  Res. 
Vz  Rozmazati.  Strany  přísloví  vz :  Máslo, 
Mužátko,  Mýdlo,  Pauátko,  Stéblo,  Suk,  Tva- 
roh, Větřík,  Žena. 

Rozmazati,  maži,  mažu,  zal,  án,  áni;  roz- 
mazovati,  rozmazávati,  rozmázeti^  aus  ein- 
ander schmieren;  veraärteln.  —  co.  Vida 
matku  svů  v  údech  hřiechem  zprzněnú,  ue< 
toliko  neutře  psoty,  ale  přidá  a  rozmaže. 
Hus. 1. 145.  —  co  kam  čím:  mast  na  plátno 
nožem.  —  co  »e  kde.  Blálo  po  zemi  r.; 
bláto  po  zemi  se  rozmazalo.  Us.  —  koho  -^ 
měkkého,  zženilého  učiniti,  verzärteln.  Ro- 
dice děti  rozmazují.  Kom.  —  se  s  kým. 
Jakžby  děti  sobě  trošíčku  jazyk  pooblomily, 
škoda  jest  s  nimi  se  rozmázeti  (mazliti  se). 
Kom.  Inform.  8. 

Rozmázeni,  n.  --^  mazleni.  Kom.  Inform.  1). 

Rozmazlenee,  nce,  m.,  rozmazanec,  der 
Weichling.  Sych.,  Sd. 

Rozmazlení,  n.,  rozniazlenosf,  i,  ť., 
zženštilost,  zženělost,^áie  Weichlichkeit,  die 
Verzärtelung.  Dch.,  öd.,  Nz. 

Rozmazlený ;  -en,  a,  o,  zzemtilý,  zzenilý, 
verzärtelt.  R.  dítě.  lís.  Dch.,  Nz. 

Rozmazliti,  il,  en,  ení.  —  koho:  dítě, 
verzärteln.  Zlob. 

Rozmazuanec,  nce,  m.  -^  rozmazanec. 
Slov. 

Rozmaznati  --  rozmazliti.  Slov. 

RozmeJ^ka,  y,  f.,  die  Erwägung,  der 
Zweifel.  Byla  jsem  dlouho  na  r-kách  (roz- 
mýšlela isem  se),  mám-li  tam  jíti.  Us.  u  Rych- 
nova. Vk. 

Rozměkati;  rozméknouti,  knul  a  k1,  utí, 
rozmékávati,  weich  werden.  —  řím:  země 
deštěm  rozměkla.  Us. 
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Rozměkčeti  —  Rozmitráziti. 


RozmékéetU  el,  eni,  weich  werden.  Us. 

Rozměkéiti,  ii,  en,  eni;  rozmékčovati, 
auf-,  zerweíchen;  —  co  Jak.  Rozměkčili  8Ú 
srdce  jich  nad  olej.  Ms.  Ps. 

Rozmékiý,  aufgeweicht,  zerweicht.  K. 
pAda.  Dch. 

Rozmélčiti,  il,  en,  eni,  roztnélčovcMj  weich 
machen,  zer-,  aufweichen.  Byl.  —  co  čím: 
vápno  vodou. 

Rozměliti,  il,  en,  eni;  rozmélovati ^=  roee- 
ndeti,  rozmělniti.  —  co. Jak:  na  prach. 

Rozmřlký,  vz  Koz-.  R.  šipek  v  hrdle. 
Háj.,  Th. 

Rozmélniti,  il,  én,  éni ;  rozmělňovati  ^ 
rozmélitiy  zkrušitif  zermalmen,  zerreiben.  — 
co  Jak:  na  prach.  D.,  Puch. 

Rozměniti,  il,  ěn,  ění,  rozméňovati  ^r^ 
prameniti^  sménitiy  ver-,  um-,  einwechseln.  L. 

Rozměr,  u,  m.,  rozměra,  y,  f.,  roz- 
měřeni, das  Ausmessen,  die  Ausmessung; 
die  Ausdehnung,  Dimension.  St.  skl.  Télo 
jest  rozměru  trojího,  plocha  jest  r-m  dvo- 
jího (Dimension).  Nz.  —  R.  =  míray  das 
Verhältniss,  die  Proportion.  Náležité  smíšení 
zemí,  když  totiž  na  tuze  těžkou  navcze  se 
v  sluSoém  rozměru  lehké.  Puch.  —  R.,  jistý 
počet  a  pořádek  dlouhých  a  krátkých  slabik, 
vz  Metrum.  Rhythmischer  Klang,  das  Vers- 
mass.  Nz.  Hleděti  si  krásnÝch  r-rů.  Dch. 

Rozměrce,  rozměřitel,  e,  m.,  der  Ab- 
messer.  L.  Zemi  v  roucho  smaragdové  oděl 
časů  r.  C. 

Rozměřeni,  n.,  das  Mass,  die  Rechnung, 
Abmachung.  Tak  soudím  podlé  toho  r., 
které  se  stalo  před  odjezdem  mým  o  vy- 
konáni tvého  veselí  svatebního.  Žer. 

Rozměřitel,  e,  m.,  der  Abmesser.   Sm. 

Rozměřiti,  il,  en,  eni;  rozméřovati  =^ vy- 
méfiti,  změřiti,  abmessen;  na  míře  ztratiti^ 
beim  Messen  einbttssen.  —  co.  Měřič  roz- 
měřuje  vzdálenosti.  Kom.  K.  plátno,  Us., 
meze.  Aou.  R.  statek  (prohýřiti,  durchbrin- 
gen). Us.  Marek.  R.  slabiky.  —  co  cim.  Tesař 
úhelnicemi  a  kružidlem  rozměřuje.  V.  —  co 
komu:  si  sukno.  Us.  Čas  a  práci  školám 
r.  Kom.  —  co  k  ěemu.  A  r-li  jsou  je 
(hříšníky)  k  těm  kostelům.  Chč.  449. 

Rozměrnosf,  i,  f.,  das  Mass,  Gleichmass. 
Měst.  bož.  II.  246. 

Rozměrný,  rozměřený,  abgemessen.  Jg. 

Rozměřováni,  n.,  das  Aus-,  Abmessen. 
R.  slabik,  die  Skansion.  Nz.  Vz  Rozměření. 

Rozmésti,  metu,  ti,  ten,  eni;  rozmetati, 
metám  a  meči ;  rozmetávati,  rozmitávati,  roz- 
mitath  rozmetovati=^  rozhoditi^  aus  einander 
werfen,  herum-,  zerwerfen,  zerschmeissen ; 
na  rúzno  mésti,  weg-,  auseinander  kehren; 
rozvazovati,  überlegen,  überdenken.  Jg.  — 
CO:  stavení,  zeď  ■=  rozbořiti,  BO.;  statek 
(prohýřiti).  V.,  modly,  BO.,  smeti.  Us.  Bouře 
rozmetala  koráb.  Dch.  Šance  pobořili  a  r-Ii. 
Žer.  On  ty  kopce  rozkopal  a  rozmetal.  Půh. 
II.  467.  R.  písmo,  ablegen.  Nz.  —  co  komu : 
něčí  maso  ptactvu  r.  Kat.  2970.  I  sbořil  i  rtnl 
mi  dóm.  Půh.  I.  280.  —  kdy.  Po  bojn  (boji) 
psóm  ju  rozmetachu.  Dal.  28.  —  koho  od 
koho.  Bouře  nás  jedny  od  druhých  rozmetala. 
Pref.  —  co  kudy.  Bouře  lodi  po  moři  roz- 
metala Flav.  -—  co  proti  komu.  Rozmecí  je 
proti  slunci.  Br.  —  co  ěím  kde.   Střelbou 


zdi  okolo  zámku  r.  V.  Semeno  rukou  r.  Br. 
Metlou  prach  na  cestě  r.  Us.  Tě.  —  co  kam. 
Kto  chce  lakomstvie  v  sobě  uhasiti,  rozmeciž 
zboží  mezi  chudé.  Hus  III.  186.  —  co  kde: 
na  mvsli  r.  (uvažovati).  Lom.  V  mysli  o  těch 
věcech  rozmítal.  V.  Mezi  sebou  ty  věci 
rozmítali.  Star.  let. 

Rozměsti,  rozmísti,  metu,  metl,  en,  eni 
=-^  rozmíchati,  mischen,  zerthun.  —  co  s  éim: 
8  teplu  vodA.  Ms.  bib. 

Rozmet,  u,  m.  ^^  rozmeteni,  die  Zer- 
werfung,  der  Schutt.  Koll. 

Rozmetá,  y,  f.  ^^  roztnetení,  das  Zerstäu- 
ben. SS.  Sntt.  70. 

Rozmetaěka,  y,  f.,  pila^  die  Theilsägc. 
Šp.,  črk. 

Rozmetadlo,  a,  n.,  nástrcd  k  rozmeteni^ 
k  rozmetání.  R.  na  hniij,  mrvotru9,  u,  m., 
der  Düngerstreuer.  Sp. 

Rozmetachu,  zastr.  -^  rozmetali,  Kat. 

Rozmetáni,  n.,  das  Auseinanderwerfen. 
R.  dřiví.  Hub  IIL  182. 

Rozmetaný;  -an,  a,  o,  aus  einander  ge- 
worfen. Vz  Rozmésti,  üb. 

Rozmetatelný,  zerwerflich. 

Rozmetati,  vz  Rezmésti. 

Rozmetený;  -en,  a,  o,  aus  einander  ge- 
kehrt, geworfen.  Dch. 

Rozmeziti,  il,  en,  eni,  rozmezovati,  ab- 
gränzen.  —  co.  (Js. 

Rozmiehati ;  rozmÍ8iti,\\,  Šen,  eni,  mischen, 
zer-,  aufrühren ;  rozděliti,  scheiden,  zerlegen. 
--  CO  cim:  vejce  Ižicí.  Us.  —  kde:  v  hrnci. 
na  talíři.  —  co  v  co.  Ponětí  se  rozbírá, 
když  se  ve  své  znaky  rozmísí.  Marek. — 
co  kam :  vejce  do  polívky,  us.  Dch.  —  co 
8  cim:  kašu  s  máslem  rozmiäati.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Rozmilati,  vz  Rozemleti. 

Rozmlie,  lieblich.  Dch. 

Rozmilenstvi,  n.,  die  Liebhaberei.  0. 

Rozmilitký,  rozmilý,  allerliebst.  Lom. 

Rozniilo\'ati,  lieb  gewinnen.  —  co.  MilosC 
svétská,  v  níž  člověk  rozmiluje  některú  věc 
(r-je  se  v  některé  věci).  Tract.  15.  stol. 

Rozmilý,  sehr  lieb.  R.  děti.  Lom.,  děvue. 
Us.  Připověděl  zas  jiné  syneček  rozmilé.  Só. 
P.  397.  Vz  Roz-. 

Rozmiřiti,  il,  en,  eni  -^  rozdvojiti,  tren- 
nen, entzweien.  -—  koho.  Aby  se  (Turek) 
mezi  ně  ncprtmísii  a  jich  naposledy  neroz- 
mířil.  Ski.  IV.  268. 

Rozmirka,  y,  f.,  v  horn.,  das  Sperrmass. 
Hř.  7L 

Rozmístiti,  ij,  stěn,  ění,  hin  u.  her  ver- 
theilen.  —  co.  Šm. 

Rozmi«^ati,  rozmisiti,  vz  Rozmíchati. 

Rozmiáka,  y,  f.,  různice^  nevole,  die  Ent- 
zweiung, das  Zerwürfoiss.  R  ku  svésti.  Res. 
V  těch  r-kách  země  mnoho  zlého  pokusila. 
V.  Vád  mezi  námi  a  rozuiíŠek  s  jinými  a£ 
nebývá.  V.  Véc  byla  na  rozmíšce.  Kron. 
mosk.  R-ky  mezi  nimi.  srovnal.  Us.  R-ku 
činili  o  to  me»i  lidmi.  Cr. 

Rozmítací  plísek,  plíšek  k  rozmítání,  der 
Ablegspan.  Nz.  Vz  Rozmésti. 

Rozmitaěka,  y,  f.,  die  Klobsäge.  Sp.,  Skv. 

Rozmitati,  vz  Rozmésti. 

Rozmitráziti  =^  rozmařiti,  vei-schwenden. 
—  co  ěím:  Čas.  Ü  Opav.  KIš. 


Rozmizeti  —  Rozmnožiti. 
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Rozmizeti,  el,  eni,  nach  allen  Seiten,  nach 
and  nach  verschwiDden.  Ten  vezme  néco  a 
onen  néco  a  ono  to  r-zi.  U  Rychn. 

Kozmisíáisfit^^rozmačkati.— coi  měk- 
kou hrušku.  Na  Ostrav.  Tč. 
'      Rozn^antati,  roedrmochatiy  hub  einander 
fitzen.  —  co :  klubko.  Na  Ostrav.  Tc. 

Rozmlácený ;  -en,  a,  o,  zerschhi^en ;  zer- 
rissen. R.  boty.  Dch.  Jsem  váecek  r-ný.  Us. 

Rozmladiti,  il,  zen,  enf,  rozmlázeti,  ver- 
jiiiif^en,  jong  machen.  Us.  —  Icoho  čím. 

Rozmlátití,  til,  cen,  ent ;  rozmlacovati  — 
ztiuátiti,  ztlouei,  etřiskati,  zerschlagen,  zer- 
dreschen. —  co,  iLoho  éim:  holí.  —  R.,  zum 
Tbeil  dreschen.  —  co:  pšenici.  Us.  Dch. 

Rozmleti,  vz  Rozemleti.' 

Rozmližditi,  il,  ěn,  éni  ^  rozmačkati^ 
zerquetschen.  ~  co  kde:  v  prstech.  Us. 

Rozmiottvací,  rozmluvnýy  dialogisch.  R. 
(dramatická)  forma,  dialogische  Form,  Ge- 
sprächsform. Nz. 

RozmloQvaé,  rozmluvách  e,  m.,  der  Ge- 
sprachftthrer;  Ausreder. 

Rozmlouváni,  n.,  die  Unterredung,  das 
Gesprach.    R.  s  někým  míti;  přijíti  clo  r.; 

8  někým  r.  držeti.  V.  R.  s  někým  o  něco 
míti.  Pref.  Přátelské  r.  Kom.  Do  r.  s  nčkÝm 
se  dáti.  Sych.  R.  při  stole.  R.  o  Bohu ;  Sladké 
s  ni  r.  Hus  I.  303.,  277.  —  R.,  námluvy. 
Jdeme  na  r.  Dh.  127. 

Rozmlouvati,  vz  Rozmluvitf. 

Rozmlsanec,  nce,m.,  das  Leckermaul.  Šm. 

Rozmlsati,  naschig  machen;  se,  näschig 
worden.  Sych. 

Rozmlsek,  sku,  m.,  Näscherei,  f.  Dch. 

Rozmluva,  y,  f. -=  ro^mZoaťáni,  die  Aus- 
rednng.  R.  s  sebou  samým.  Do  r-vy  s  někým 
oč  se  dáti.  Us.  Dch.  R-vu  s  někým  míti.  Us. 
Drh.  Důvěrná  r.;  vzíti  koho  na  r-vu.  Dch. 
R.  oc,  vz  Akkusativ  4.  d.  Pozn.  Předmět, 
obsah  r-vy;  Nalézá  se  tuto  r.  Páně  s  Niko- 
démem ;  Jan  druhdy  sám  přičiňuje  myšlénky 
své  k  r-vám  jinoosobným;  Zapředhi  se  r. 
pro  tenu  a  pro  Samaritány  spasitedlná;  Dáti 
se  v  r-vu  s  kým;  R-vu  dalejsí  přetnouti; 
Vydati  se  v  r-vu  s  kým ;  Pán  nejsstoupilej- 
bími  a  nejdftvěmějšími  r-vami  se  apoštolům 
svojim  otvíral ;  A  již  Jan  k  r-vě  přechází, 
kteron  Pán  ve  sbomici  kafarnajské  měl  a 
úvod  k  ni  předeslav,  r-vu  tu  samu,  potom 
následek  a  úěinek  její  předkládá ;  Otázku  tu 
co  pouhý  přechod  a  námětek  k  r-vě  s  Pá- 
nem   předeslali;   Tu  se  rozvinula  r.  Páně 

9  nimi.  Sš.  J.  46.,  64.,  66.,  67.,  69.,  73.,  220., 
102 ,  103.,  104.  Pustiti  se  s  kým  v  r-vu 
delSi  a  zavilejší.  Sš.  Sk.  204.  (Hý).  R.  jejich  se 
k  zmínce  o  vdávání-se  chýlila.  Us.  Tč.  — 
R.,  na  Slov.  odmluva,  zrazování,  die  Aus- 
rodnog.  Us. 

RozraiuTce,  e,  m.  =  rozmlonvač. 

Rozmluveni,  n.,  die  Unterredung.  R.  spo- 
lečné spolu  míti.  V.  Snadný  a  ochotný  k  r. 
Jel.  Vypravil  se  vstříc  jemu  na  r.  Br.  V  r. 
vjíti.  Boč.  To  k  dalgimn  rozmyslu  a  r.  sobě 
zanechávám.  Žer.  Aby  ráěil  přijeti  tjim  na 
r.  8  nimi.  Let.  119.  —  &.,  zrazeni  komu  čeho, 
die  Auarednng.  Us.  —  Jg. 

Rozmluvený;  -en,  a,  o,  in  Redeiluss  ge- 
rathen.  —  R.,  zamluvený.  Toho  koně  už 
sem  mél  r-ného.  V  Kunv.  Msk. 


Rozmluviti,  il,  en,  ení;  rozmlouvati  ^^ 
promluviti  s  někým,  sprechen,  sich  unter- 
reden o.  besprechen ;  v  mluveni  přivésti,  zum 
Reden  bringen;  vymluviti,  ausreden.  Jg.  — 
o  čem  N  Icým.  Abv  s  nim  o  pilné  věci  roz- 
mluvil. V.  R.  uměle  o  věcech.  Kom.  R.  s 
někým  o  lásce.  Er.  P.  186.  Také  o  ty^ch 
věcech  s  tebú  rozmluvíme.  Arch.  I.  18.  Tam 
drahně  s  nimi  rozmlouval  o  bězích,  co  se 
dotýěe  říše.  Let.  101.  O  lásce  r-val  a  ji  při- 
sliboval.  Sš.  P.  136.  Aby  mohli  o  věcech 
věéného  života  s  nim  r.  8h.  J.  33.  Otial  mu 
řeč,  aby  o  Bohu  nerozmlúval.  Hus  11.  321., 
142.  —  mezi  kým.  Mezi  sebou  r.  V.  — 
lide.  V  hospodě  o  tom  budeme  r.  Us.  — 
Br.  —  jalř  (§  kým).  Jedni  s  druhými  svou 
přirozenou  Mí  rozmlouvali.  V.  R.  slovy 
kratochvilnými.  Troj.  R.  vlídné,  přívětivé 
s  někým.  Dch.  Zpěvem  s  husou  zlou  r.  Ss. 
P.  729.    Nedarmo  s  někým  r.   Hus  II.  136. 

—  s  \i.fm  oč.  O  své  neduhy  s  lékařem  r. 
Kram.  Také  s  nimi  o  potřeby  své  rozmlou- 
vali. Zb.  exc,  BI.  Aug.  48.  A  tam  s  ním 
o  pána  a  krále  země  české  r-vali.  Let.  122. 
O  ty  věci  s  ním  úplněji  r-vime.  Arch.  1.  18. 

—  Tkadl.  II.  26.  Nerozmluviv  s  hlavou  ne- 
chvátej rukama.  Brt.  Ski.  112.  —  komu 
s  kým.  S  jináími  galany  sobě  rozmlúvala. 
SS.  P.  582.  —  kde.  Jak  dlouho.  Rval  tedjr 
(Pavel")  ve  sbomici  se  židy  a  na  náměstí 
každého  dne  s  právě  přítomnými;  Pavel 
po  tři  soboty  r-val  s  nimi.  Sš.  Sk.  203., 
199.  —  co  komu  =^  vykládati,  aus  ein- 
ander erklären.  Na  Ostrav.  Tě.  —  se  8  kým 
==  sich  unterreden.  Na  Ostrav.  Tě.  —  koho 
=  k  řeči  přivésti.  Šm.  —  co  komu.  Roz- 
mluvil mu  to,  tu  cestu  (vymluvil).  Th.  — 
se  (komu).  Ta  paní  so  rozmluvila.  Ml. 
A  kdybych  se  rozmluvil  (mluvě  roztrhl),  ni- 
čeho nepořídím.  Kdyby  se  mu  ělověk  roz- 
mluvil, nic  nedbá. 

Rozmluvna,  y,  f.  =»  hovorna. 

Rozmluvuosf,  i,  f.,  die  Gespnichigkoit. 
Veleš. 

Rozmluvný,  hovorný,  gesprächig,  leut- 
selig. —  R.,  gesprächsweise,  na  způsob  roz- 
mlouváni. Marek.  R.  vyučování.  Sá.  Sk.  204. 
Vz  Rozmlouvací. 

Rozmňoukaný;  -án,  a,  o,  rozvřeštený. 
R.  kočka.  R.  dítě,  weinerlich.  Us. 

Rozmnožce,  e,  m.  =  rozmnožitel. 

Rozmuožek,  žku,  m.,  der  Zuschuss.  Sm. 

Rozmnoženi,  n.,  die  Vermehrung.  V.  R. 
jeho  slávy.  Kom.  K  většímu  r.  hor  narovnání 
o  některých  artikulích  opraviti  ráčil.  Nar. 
o  h.  a  k.  Pán  Buh  ti  dal  na  tvém  statku  r. 
Sá.  P.  14. 

Rozmnožený ;  -en,  a,  o,  vermehrt.  R.  rada 
(cleny  novými). 

Rozmnožitel,  e,  m.,  der  Mehrer.  V.  R. 
řiSe,  D.,  víry,  Háj.,  císařství.  V.  R.  kacířství. 
Hus  IIL  273. 

Rozmnožitel ka,  y,  rozmnožitelkyuě, 
ě,  f.,  die  Mehrerin. 

Rozmuožitelnosf,  i,  f.,  die  Vermehrbar- 
keit.  Bern. 

Rozmnožitelný,  vermehrbar.  Bern. 

Rozmnožiti,  il,  en,  eni;  rozmnožovati  ==» 
rozhojniti  -—  mehren,  vermehren,  verviel fal- 
tigen. Jg.  —  co:  peníze,  příjmy,  si  va,  D. 
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Rozmnožiti  —  Rozmrskati. 


něčí  důstojnosf,  Zal.,  počet  Us.  Své  dobré 
Jméno  zachovati  a  r.  Žer.  —  eo  komu.  Si- 
rotkem zbožie.  Has  I.  215.  —  Jel.,  Br.  — 
eo,  se  éim.  Souženi  soužením  nerozmnožuj. 
Kom.  Dobytkem  se  r.  Háj.  Své  rozkoše  ně- 
čími bolestmi  r.  Chč.  444.  —  se.  Národ  se 
velmi  rozmnožil.  D.  Nemoci  se  r-žíly.  Hus 
H.  323.  —  se  kde.  Neřády  v  zemi  se  roz- 
množily. Br.  Zlosf  se  r-žila  v  knězích ;  Mo- 
krosf  ta  se  v  nich  r-la.  Hus  I.  352.,  HI.  15. 
(Tragoedii)  v  některých  místech  r-žil.  Dh.  — 
se,  co  jak.  Rozmnožily  se  nad  počet  vlasů 
hlavy  mé.  Br.  R-li  sú  sé  nad  piesek  mořský, 
nad  kobylky.  BO.  Víru  svatou  r-li  dle  roz- 
kazu jeho.  SŠ.  P.  722.  Bóh  chce,  aby  Člověk 
ke  cti  své  beze  své  Škody  r-žil  dary  božie. 
Hus  I.  216.  —  co  k  Čemu.  R-žil  k  svému 
požitku  své  zboží.  Hus  I.  215.  —  v  čem. 
A  ve  ctnosti  se  r-žil.  Smil  370.  —  se  od 
koho.  A  proto  oddal  jest  Evu  s  Adamem, 
aby  sě  lidé  od  nich  rozmnožili.  Hus  U.  37. 

ílozmnožováni,  n.,  die  Vermehrung,  Ver- 
vieltatigung.  R.  statku.  V.  R.  samovolné. 
Ssav.  R.  buněk,  rostlin.  Vz  Schd.  II.  158.,  216. 

Rozmoci,  mohu,  mohl,  žen,  ení;  rozniá- 
Jiati  ^^  síliti,  moc  néči  zvětšovati,  šířiti,  ver- 
grOsscrn,  ausbreiten,  stärken,  mächtig  ma- 
chen; se  -^  moci  nabývati,  síliti  se,  siřiti 
se,  mächtig  werden,  sich  heben,  erwachsen, 
grösser  werden,  anwachsen,  anlaufen,  sich 
vermehren.  Jjg.  —  abs.  Věda,  že  je  zle,  dal 
80  r.  tomu.  St.  N.  88.  —  co.  Nechtěla  jsem 
řeč  rozmáhat.  ÜChrud.  Brv. —  co,  se  čím. 
Zlosf  nepřízní  se  rozmáhá.  Jel.  R.  se  jměním. 
D.  Neštovice  počtem  se  rozmáhají.  Lk.  — 
co  Hm  k  čemu.  Nebo  jestli  pravda  boží 
mou  lží  rozmohla  se  k  slávč  jeho.  Ss  I.  41. 
—  co,  se  v  čem  (nad  co).  Jsa  žádostiv 
přezvěděti,  hrubě-li  se  v  polepšeni  svém 
rozmáhati  ráčíte.  Žer.  311.  Aby  se  v  dobrém 
rozmáhali.  ŠtcIc.  Praha  tchdáž  v  bohatství 
se  rozmohla.  V.  R.  se  v  zrostu.  V.  —  kde. 
Poněvadž  se  cizoložstvo  v  tomto  uiěstč  nad 
jiné  hříchy  rozmohlo.  1532.  Pr.  A  rozmáhal 
se  počet  učenníkCi  v  Jerusaleme  velmi.  Sš. 
8k.  67.  A  jiná  sklamáni  silně  v  křesťanstvu 
se  rozmohla.  Hus  III.  3M.  R<hla  se  v  něm 
pýcha.  V.  To  se  děje  opatřením  přirození, 
aby  to  zlé  síře  se  ncrozmáhalo  mezi  lidmi. 
Jd.  —  i»e.  Když  již  takoví  se  rozmohú  a 
obtěžují  cierkev.  Úus  111.  60.  Tak  dlouho, 
dokud  by  se  čeští  mistři  nerozmohli.  Let.  10. 
Rozmáhá  se  nemoc,  Us.,  válka,  vojna,  Flav., 
hřích,  Us.,  víra,  Pulk.,  hřmot,  mor.  Kom. 
Aby  se  česf  Kristu  povinná  rozmáhala.  Ss. 
J.  89.  Toto  píše  proti  ustanovením  lidským, 
která  se  velmi  rozmohla.  Hus.  líl.  312.  — 
se  odkud.  Z  těla  všecko  zle  se  rozmáhá. 
Ojíř.  —  HC  na  cem.  Na  všem  se  mu  mno- 
žilo, rozmáhalo.  Smrž.  —  se  pi*i  čem.  Roz- 
máhá se  opravdovosf  při  věcech  božských. 
Pláč.  —  se  od  čeho.  Dobře  čifi,  co  můžeá, 
od  toho  se  nerozmiVŽes.  —  co  o  cem.  Co 
mi  je  do  ní,  abych  já  o  ní  nějaké  řeči  roz- 
máhal. Ü  Rychn.  Ňtk.  —  se  jak.  Pravda 
ostane  a  rozméže  se  až  na  věky.  BO. 

Rozmocněti,  ěl,  ění  —  mocným  se  státi, 
machtig  werden.  —  čím:  dědinami.  Troj. 

Rozmocuiti,  il,  ěn,  ění  -^  mocným  učiniti, 
mächtig  machon.  —  se.  Troj. 


Rozmočiteí,  e,  m.,   der  Zerwetcher.   Jg. 

Rozmočiti,  il,  en,  ení;  rozmáčeti,  el,  en, 
ení;  rozmoéovati,  zer-,  auf-,  einweichen.  — 
co:  chléb,  D.,  hrudu.  Kom.  —  co  kde:  Lk., 
Šátky  Te  vodě  rozmáčeti,  Čem.,  housku 
v  kávě.  Dch.  —  co  Čím:  hlínu  vodou  r.  R 
partéku  jichú.  Žk.  85.  —  se  komu.  Roz- 
močily  se  mu  boty. 

Rozmodrchati  =  rozmotati,  aus  einander 
fitzen,  entwirren.  —  co:  uzel,  niti. 

Rozmodriti,  il,  en,  ení,  blau  machen.  — 
se.  Už  se  zas  r-lo,  už  slunce  sviti.  Ub.  Tč. 

Rozmohlý,  mächtig  geworden.^  Nenávist 
jest  již  veliký  a  rozmohlý  hněv.  St.  N.  123. 
R.  bič  (napřažený).  Bart.  355.  16. 

Rozmok,  u,  m.,  rozmoČeni,  die  Zerwei- 
chung.  B   šafránový.  Mus. 

Rozmokati;  rozmoknouti,  kl,  uti;  rozmo- 
kávati  -=  rozmočiti  se,  weich  werden.  Jg.  — 
čím.  Půda  deStěm  rozmokla. 

Rozmoklý,  strsl.  rozmokťB,  uligine  dis- 
solutus.  Mkl.  B.  94.  Durch  den  Regen  zer- 
weicht. 

Rozmokvati,  zerweichen.  —  abs.  Máš  stře- 
víčky malý,  což  by  rozmokvaly.  Er.  P.  127. 

Rozmotati  »>  rozplésti,  entwirren.  —  co 
čím:  niti  rukou.  —  se  z  čeho.  Rozmotal 
se  skopec  z  provázku  frozvázal).  Baiz.  — 
odkud  kam.  Po  .dlouhých  rozpacích  na- 
přadši  potáček  z  něho  na  všecka  vřetena 
rozmotala.  Sš.  P.  767. 

Rozmoutití,  il,  cen,  ení,  trübe  machen; 
zerquirlen;  auflösen.  —  se  kde:  v©  vodě. 
ÜS.  Jg. 

Rozmožditi,  il,  ěn,  ění;  rozmozďovati ^^ 
rozmačkati,  zerdrücken.  —  co  komu:  hlavu. 
Bon.  V.,  BO. 

Rozmožeui,  n.,  die  Vergi'össerung,  Ver- 
breitung. 

Rozmezený;  -en,  a,  o,  vergrössert,  ver- 
mehrt. 

Rozmožitel,  e,  m.  —  rozmnožitel,  der  Ver- 
niehrer.  Boč.  ex  ms. 

Rozmračiti,  il,  en,  ení,  rozmračovati, 
eutdämmern.  Jg. 

Rozmraziti,  il,  en,  eníj  rozmrazovati  = 
něco  zmrzléJw  rozpustiti,  aufthauen.  Jg.  — 
co.  Tichý  větříček  zmrzlé  věci  rozmrazuje. 
Kom.  R.  člověka.  Plk.  Rozmrazila  mne  zima. 
Us.  Šd. 

Rozmrhač,  o,  m.,  der  Verschwender.  Veleš. 

Rozmrháni,  n.,  die  Verschwendung.  Po- 
ložili sú  jej  v  r.  (dissipatío).  BO. 

Rozmrhati,  rozmrhavati-^  prohýřiti,  pro- 
marniti, verschwenden,  verschleudern.  —  co : 
statek.  V.  —  jak:  statek  pitím  a  hrou.  Us. 
Aby  ty  věci  rozmrhány  byly  nevěstkami  a 
na  koně  a  na  kvasy.  Ep.  Pog.  29. 

Rozmrnený;  -én,  a,  o  —  kmuravý,  wei- 
nerlich. R.  dítě.  Us.  Dch. 

Rozmrňkati  =-  mrzutého  učiniti^  ver- 
driesslich  machen.  —  koho.  Ub. 

Rozmrskaný;  -án,  a,  o,  zerpeitscht,  zer- 
hauen. 

Rozmrskati ;  rozmrštiti,  il,  ěn.  Čni ;  roz- 
mrsknouti,  ski,  ut,  utí,  zerpeitschcn,  zer- 
hauen, zersprengen.  —  cp:  bič,  St  ski., 
o  koho:  o  dobytek.  —  koho  čim  proč: 
kluka  prutem  pro  neposlušnost.  —  se  kde. 
Povětří  ve  zbrani  se  rychle  rozmrští.  Hlas. 


Rozmrštěnec  —  Rozmyšlený. 
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Rozmrštěnec,  nce,  m.,  koláč  ploský,  ne- 
skládaný, fiacher,  nicht  zusammengelegter  Ka- 
chen. D. 

Rozmrtačka,  y,  í.,  püa  větši  truhlářská 
tui  dvě  ruce,  jii  se  krovy  rozfezávaji,  eine 
Art  Säge.  Sm. 

Rozmrven^;  -en,  a,  o,  vz  Rozmrvití.  — 
R.,  rozdrchaný.  Vz  Drchanka. 

Rozmrviti,  il,  en,  eni  =  na  mrvu  roe- 
drobitij  zerbröckeln.  —  co  jak :  na  sto  dílo. 

—  R.,  verwirren.  ~  co  kam:  slámu  na  zemi, 
ansstrenen.  —  R.,  rozházeti,  prohýřiti,  ver- 
schleudern. —  co:  svůj  statek,  své  jmění. 
Us.  na  Mor.  Hý.  Vz  Rozmrhati. 

Rozmrzati ;  rozmrznouti.  zl,  ntí ,  aufthauen. 

—  abs.  Jak  rozmrzne,  sobald  es  aufthaut, 
2.  sobald  ein  gehöriger  Frost  eintritt.  Té.  — 
kde.  Co  zmrzlého  jest,  to  na  Blunci,  t  teple 
rozmrzá.  Jg.  —  komu.  Již  mu  rozmrzá  huba 
(počíná  mluviti).  Us.  —  kdy.  Náčiní  v  noci 
r-zlo,  der  Frost  hat  das  Geschirr  zerrissen. 
Na  Ostrav  Tč. 

Rozmrzelosf,  i,  f.,  die  Ver-,  Missstim- 
mung. Kos.  Ol.  I.  96. 

Rozmrzelý,  verstimmt,  verdriesslich,  dis- 
gustirt,  überdrüssig.  —  nač :  na  život.  Dch. 

Rozmrzetiy  el,  en,  eni,  verdriesslich  ma- 
chen. —  koho  (čím):  mluvením.  Us.  To 
mne  rozmrzelo.  Us.  •—  se  s  kým,  se  na 
eo,  verdriesslich  werden.  Rk. 

Rozmucblati  =  rozcuchati,  zerraufen.  — 
komu  eo:  vlasy.  D.  R.  záhyby,  zerstreifen. 

Rozmnliti,  il,  en,  eni  =^  bahnem  zanéstú 
verschlammen.  Bern. 

Rozmu\iti  ==roz7tüuviti,  durchs  Gespräch 
zeretreuen.  —  koho  čím.  U  Opav.  KIS. 

Rozmužditi  =  rozhmozditi,  zerreiben, 
zerquetschen.  —  co  čím.  Us.  u  Opav.  KIš. 

Rozmykací  sti*oj,  die  Reísskrempcl. 

Rozmykačka,  >%  f.,  die  Roisskrompel. 

Rozmykati,  vz  Rozemknouti. 

Rozmysl,  u,  m.,  rozmyšlení,  uvážení,  roz- 
cájcní.  R.  jest  ona  Činnosť  duševní,  kterouž 
rozebíráme  si  poměry  vnitřní  předstíiv  a  to 
hlavně  všeobecných,  abychom  jasnosti  jich 
se  dobrali.  HS.  v  S.  N.  Die  Ü  i  ber  legung, 
der  Bedacht,  Vorbedacht,  Entschluss.  S  roz- 
myslem, s  dobrým  rozmyslem  a  uvážením 
néco  učiniti.  V.,  J.  tr.,  BO.  Se  zdravým  r-em 
knihu  Čisti.  Kram.  S  r-em  řečniti.  Sych.  Nic 
se  tu  s  r-em  neděie.  Jel.  Potřebuje  to  be- 
dlivého r-lu.  V.  lam  vstoupiti  s  r-lem  bylo 
(na  pováženi).  Kom.  Bez  r-lu  néco  dělati. 
Sych.  Na  r-lu  míti.  Žer.  Jakož  dobrovolně 
a  s  dobrým  mým  r-em  zastavil  jsem  a  po- 
stoupil ves  svou  řečenou.  Faukn.  Než  súpe- 
rové  mají  opatrným  r-em  vážiti,  atby  se  jim 
nendálo  nadarmo  se  odvolávati  sami  se  obtě- 
žujíce pracemi  a  náklady.  CJB.  431.  R.  vzíti 
do  24  hodin.  J.  tr.  V  rozmysle  ^^  s  rozmy- 
élem.  Kat.  1400.  Přidávajíce  s  dospělým 
r-em,  aby  ode  vSech  by\o  zachováno.  CJB. 
283.  Vyznávám,  že  s  dobrým  r-em  a  přátel 
svých  radu  dobrovolně  prodal  jsem.  Tov.  95. 
Stavové  neohledajíce  se  nic  na  r-ly  a  roz- 
pakováni neiv.  hofmistra.  Ski.  107.  Měl-liby 
král  jeti,  bylo  poněkud  na. r-lu.  Míti  některé 
rozmysly,  einiges  Bedenken  tragen.  Dch. 
S  dobrým  r-lem  a  s  zdravu  knížat  našich 
radu.  Landfi*.  r.  1417.  Měl  na  r-lu  (na  vůli). 


Čiň  s  r-lem  (rozhlédaje).  O  významu  či  smy- 
slu slov  uvedených  na  r*lu  se  vykladači  na- 
lézají. Sá.  II.  244.  Bratr  muoj  vlastní  od- 
kázal mi  6  dobrým  r-lem  i  s  aobrú  pamětí 
na  svém  vlastním  dědictví.  PAh.  II.  612 
Pakli  bez  r-la  udalo  by  sě  zhřešiti  křivú 
přísahu,  snad  by  neshřesil  smrtedlně;  Aby 
křivě  nepřísáhl  a  zvláště  s  r-ieni,  neb  tak 
smrtedlně  by  zhřešil;  Aby  byl  slib  s  roz- 
myslem; Panny,  vdovy,  jenž  jste  tak  ostati 
s  velikým  r-lem  umienily  a  již  chcete  muže 
pojímati.  Hus  I.  106.,  266 ;  269.  —  R.,  dvoj- 
mysl,  die  Zweideutigkeit.  Jg.  —  R.,  die  Re- 
flexion. D. 

Rozmysliti,  il,  šIcd,  eni;  rozmýšleti,  el, 
en,  eni;  rozmysUvati,  rozmyšlíoati,  rozmy- 
slovati --^rozvážiti,  erwägen,  bedenken,  über- 
denken, überlegen ;  něco  jiného  ustanoviti, 
sich  eines  anderen  besinnen;  se,  sich  be- 
sinnen; sich  entschliessen.  Jg.  —  co  Vý- 
povědi tvoje  rozmyslěchom.  LS.  v.  76.  Sb. 
tuto  vazbu  má  za  germ.,  ale  Bdi.  v  Obr. 
125.  a  Mor.  Orlici  1878.  a  Jir.  v  Mus.  1878. 
137.  jeho  námitky  vyvrátili.  —  §e.  Má  pa- 
nenko, rozmysli  se.  Sš.  P.  426.  A  je  se  co 
rozmysliti,  když  sobě  má  muža  vzíti.  Sš.  P. 
311.  —  §i  něco.  ÜS.  —  (se)  o  čem.  R.  o  ně- 
čem. D.  Král  se  o  té  věci  jinak  rozmyslil. 
V.  —  koho,  se  na  něco.  Na  ledacos  je 
jinač  rozmýšlejí  (na  jinou  myšlénku  přivá- 
dějí). Apol.  R.  se  na  něco.  V.  Potom  na 
všeliké  zprávy  jinak  se  r-li.  Bl.  To  my  či- 
niti také  mámy,  rozmýšlejíce  se  na  všecek 
jeho  život,  kterak  jsa  Bohem  věčným  ráčil 
býti  člověkem.  Hus  Jíl.  176.  —  se  k  ně- 
čemu (ustanoviti  se).  D.  —  se  oč.  liíič  se 
o  to  dobrovolně  r.  Ps.  o  zští. 

Rozinysluě  ~=  s  rozmyslem,  bedächtig. 
V.  —  R.,  odhodlaně,  entschlossen.  D. 

Rozmysiuosf,  i,  f.  ^^  rozmyšlení,  pová- 
žení, die  Bedächtlichkeit,  VorbedaclU»aui- 
keit,  Bedachtsamkťit.  S  r-stí  vše  činiti.  Kor. 
—  R.,  moc  rozmyšlení,  die  Uiberleguiigs- 
kraft.  D.  —  R.  ^^  odhodlanost,  die  Ent- 
schlossenheit. D.  —  Jg. 

Rozmysluý,  kdo  rozmýšlí,  wolbediichtig, 
bedächtlich.  V.  —  R.,  s  rozmyslem  činěný, 
überlegt.  R.  řeč,  rada.  Reš.  R-né  nešlechet- 
nosti vymyšlení.  Br.  —  R.,  odhodlaný,  ent- 
schlossen. Jg. 

Rozmyšlená,  é,  f.,  vz  Rozmyšlený. 

Rozmyšleně  =  s  rozmyslem,  rozmy  sině. 
Kat.  740. 

Rozmyšleni,  n.,  rozmýšlení,  das  Uiber- 
legen.  Bedenken.  S  dobrou  radou  a  roz- 
mýšlením; na  r.  něco  bráti,  vzíti,  V.,  míti. 
Měl  na  r.  to  učiniti.  Ms.  pr.  kut.  Míti,  vzíti 
Čas  na  r.  (na  rozmyšlenou).  J.  tr.  A  proto/, 
r.  každému  jest  potřebné.  CJB.  277.  Lhdtn 
(čas)  k  r.,  Uiberlegungsfrist,  f.  J.  tr.  Těžké 
moje  r.,  dy  už  otca,  máti  není.  Sš.  P.  311. 
S  r-ním  něco  slíbiti ;  Slib  s  r-nim  buď  vy- 
řčen hlasem,  nebť  vždycky  vieže.  Hus.  I. 
269.,  380.  —  R.,  ustanoveni,  odhodlání,  die 
Enrschliessung,  der  Entschluss. 

Rozmyšlený;  rozmyšlen,  a,  o,  überlegt, 
überdacht.  R.  úmysl,  yorgefasste,  vorbe- 
dachte Meinung.  J.  tr.  Čas  na  rozmyšlenou 
(na  rozmyšleni)  míti,  vzíti,  dáti.  D.,  Sych., 
J.  tr.   Na  r-nou  komu  dáti.  Jemanden  viele 
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Rozmyšlený  —  Rozněta. 


Bedenklichkeiten  machen.  PeŠ.  1656.  Když 
se  již  iépějí  měl,  na  r-noii  nékteři  ze  stavů 
SODO  bráti  podali  (trugen  Bedenken),  zdaliž 
by  ho  pH  Životu  zachovati  Či  umořiti  měli. 
Pei.  1618.  To  je  na  r-nou.  Smi.  Učinil  to 
8  dobrou  r-non.  Us. 

Rozmýšleti,  vz  Rozmysliti. 

Rozmýšlivý,  rozmysUvý  ^^  rozváslivý^ 
přemýšlivý,  bedächtig,  überlegend.  V. 

Rozmy klováni,  n.,  rozmýšleni,  die  (Über- 
legung, Besinnung,  das  Bedenken.  R.  na 
mysli.  V. 

Rozmyti,  myji,  yl,  yt,  yti;  rozmývati=^ 
rozprati,  zerwaschen.  —  co.  üb.  K.  barvy, 
verwaschen.  Nz. 

Rozmýtlti,  ii,  cen,  eni;  mýcenim  rozdé- 
lati,  anfangen  zu  lallen.  —  <*o.  R-U  naiednou 
dva  lesy.  —  R.,  rozmrhati,  \  crschleudem.  — 
eo:  svuj  statek. 

Roznábožněti,  ěl,  éní  «^  náhoinosti  se 
naplniti,  znábožnéti,  sich  religiösen  Gefühlen 
hingeben.  O  7  vstup. 

Roznábožniti,  il,  ěn,  ění,  roznáhožňovati, 
nábožným  učiniti,  religiös  machen.  —  koho 
ěim.  I  zatvrzelá  srdce  mnohá  r-ii  svou  vý- 
mluvnosti. C.  exc. 

Roznáhliti,  il,  en,  eni,  jiih  o.  zornig  ma- 
chen. —  koho.  Us.  —  hiS  sich  ereifern, 
ergrimmen.  Hlas. 

Rozoajati,  roznajimati,  verpachten.  — 
co :  pole.  V  BystersKU.  Sn.  Vz  Najati. 

Roznárod,  u,  m.,  eine  zerstUckte  Nation; 
slovo  nové.  Slov. 

Rozoade,  einzig  o.  ganz  unser.  Už  jsi  ty, 
Aničko,  už  jsi  ty  roznaža.  Sš.  P.  432.  Vz 
Koz-. 

Roznafieč,  e,  m.,  der  Verbreiter,  Kolpor- 
teur. J.  tr. 

Roznášecí,  Kolportirungs-,  Kolportage-. 
Dch. 

Roznášečka,  y,  i.,  die  Verbreiterin. 

Roznááeni,  vz  Roznésti. 

Rozaá&ený;  -en,  a,  o,  ausgetragen,  aus- 
gestreut. R.  zprávv,  řeči.  —  na  ěem :  (hla- 
vička) na  koňských  podkovách  r.  Er.  P.  i38. 

Roznádeti,  vz  Roznésti. 

RoznáSitei,  e,  m.,  lépe\  roznašeč,  der 
HerumtrSger.  R.  zboží,  der  Huusirer,  lži, 
der  LQgenträger.  D. 

RoznádÍTatl,  vz  Roznésti. 

Roznádka,  y,  f.  R.  tiskopisů,  die  Kol- 
portage. Dovolení  kr-ce,Kolporlirung8licenz. 
Dch. 

Rozňatý;  rozivat^  a,  o,  ans  einander  ge- 
nommen. R.  hodinky.  Us. 

RoznécoTati,  vz  Roznítiti. 

Roznécujiciy  entflammend.  Us.  Dch. 

RoznédHti,  il,  en,  eui.  —  eo.  Radu  jeho 
r-lí  (irritaverunt).  Ms.  ps. 

Roznedužiti  se,  ilj  en,  ení,  krank  werden. 

Roznechutiti,  il,  cen,  ení,  in  üble  Laune 
versetzen,  Unlust  erregen.  —  co  komu. 

Rozuemoei  se,  mohu  se,  mohl,  moženi; 
roznemohati  se,  roznemáhati  se,  erkranken, 
krank  werden.  V.,  BD.  Nemoc  se  rozne- 
mohla, 6p.  m.:  rozmohla.  Jg.  Hned  se  roz- 
nemohlo, třetí  den  umřelo.  Ss.  P.  161.  — 
se  éim:  nemocí  zlou.  Výb.  I.  R.  se  žalosti. 
Dal.  118.,  těžká  nemocí.  Výb.  I.  457.  —  se 
ua  co:  na  palčivou  nemoc,   V.,  na  smrC. 


GR.,  Pass.  175.  R.  se  na  oČi,  Břez.  10.,  ns 
zimnici.  V.,  Žer.  1.  90.,  na  pohání.  Hý.  — 
se  kdy.  Kdo  se  v  pátek  roznemftže,  tomu 
žádný  nepomůže.  Sé.  P.  16.  —  se  v  éem. 
Štelc. 

Roznemoeneti,  él,  éní,  roznemocnivati, 
krank  werden.  —  čím:  nastuzením. 

Roz  ne  mocniti ,  roznemocňovati ,  k  ran  k 
machen;  se,  krank  werden.  —  se  čím.  Do- 
bytek mokrem  se  roznemocnil.  Koubl. 

Roznemohlý,  nemocný,  krank  geworden. 
Leží  r-lý.  Johanit. 

Roznemoženi,  n.,  dle  Erkrankung.    Jg. 

Roznemožený;  -«n.  a,  o,  erkrankt  Bern. 

Roznésti,  nesu,  nesl,  sen  a  ácn,  eni ;  roz- 
nositi, il,  áen,  ení;  roznášeti,  el,  en,  ení; 
roznašívati  --^  na  rúzno  nésti,  nositi,  von 
(aus)  einander  tragen,  zerstreuen;  abtragen; 
zum  Verkauf  herumtragen,  hausiren,  kol- 
portiren;  zavléci,  roztahati,  vertragen,  ver-, 
wegschleppen;  rozhlásiti,  austragen,  aus- 
trompeten, ins  Gerede  bringen,  in  Ruf  brin- 
gen, kundmachen.  —  co,  koho:  horu,  psaní, 
pověsf.  D.  Kuna  roznáší  slepice  (zavléká). 
Us.  By  té  krkavci  roznesli!  V.  Včilka  müj 
pán  leží  v  poli,  roznesó  ho  černý  vrány, 
»š.  P.  174.  Roznesu  mja  straky,  vraný.  Ss. 
P.  75.  A  ty  ho  (vrSeČek)  roznosífi  a  já  ti 
ho  rozhazu.  Sš.  P.  270.  R.  někoho  (zlou  po- 
věst o  něm  udělati).  Kom.  R.  tajemství,  lež, 
Us ,  novinu,  Jel.,  zboží.  Sm.  —  co  na  čem. 
Na  střevících  on  to  roznosil  (ošoustané  jest 
již  u  něho  to  umění).  Ros.  Celý  den  na  pa- 
tách roznositi  (nic  nedělati,  jen  přecházeti). 
Us.  Brt.  —  co  na  co :  zboží  na  prodej.  D. 

—  komu  co :  kávu  hostdm.  Us.  Roznosílas 
želé  židóm  do  Veselé.  Sš.  P.  533.  —  co 
o  kom:  Špatnou  pověst  o  někom  r.  V.  — 
co  kam:  mezi  lidi.  V.,  Kom.  Roznosila 
hnAj  na  pole,  do  zahrady.  —  v  éem.  Když 
ženská  roznáší  v  zástěře,  muž  na  voze  do- 
vážet nestačí.  Prov.  Kšá.  Po  trávě  zelené 
že  mě  mAj  koníček  v  podkovách  roznosí. 
Sš.  P.  592.  —  koho  (im:  pomluvou.  Dch. 

—  kdy.  Po  smrti  mé  tělo  zvěř  roznese.  Er. 
P.  200.  —  co  jak.  Vietr  dým  rózno  r-áší. 
BO.  —  co,  se  kndy  (kýnO-  Roznosí  se 
radost  ^o  vsiej  Praze,  kolkol  Prahy.  Rkk.  33. 
Roznáší  to  po  jiných.  Br.  Něčí  jméno  po 
celé  zemi  r.,  Ml.,  po  celém  světě.  Vz  Teta. 
Č.  Bláto  se  r-slo  po  celých  schodech.  Dch. 
Roznesó  mě  po  celé  dědině,  že  so  iá  sync- 
ček  z  chodobné  rodině.  SŠ.  P.  331.  R.  co 
po  poli.  Er.  P.  442.  Známost  o  věcech  kře- 
sťanských po  světě  r-sla  se  těmi,  kdož  do 
Jenisalema  putovali.  Sš.  Sk.  93.  —  se  kde. 
Hoře  roznosí  sě  v  zemiech.  Rkk.  49.  —  se. 
Oheň  se  rozmáhá,  pověst  se  roznáší.^  Prov. 
R-sIo  se  jeho  iméno.  V.  —  se  s  cim  ■= 
néco  roznášeti,  nerumtragen.  Us.  —  že.  Roz- 
nášelo se,  že  uprchl.  Us. 

Rozuět,  u,  m.,  roznicení,  der  Brand  ^,  die 
Entflammung,  das  Entbrennen,  der  Enthu- 
siasmus. Neoeskú  rosA  uhasil  v  mém  srdci 
r.  všie  horúcie  libosti.  Ms.  1400.  Neurčité 
čim  více  k  vášni  a  r-tu  tazatelA  se  hodí.  Sš. 
L.  27. 

Rozněta.  Spasiteli  všeho  světa,  mé  veselé, 
má  r-ta.  Výb.  II.  35.  30.  —  R.,  vlastní  jm. 
Pal.  Rdh. 


Rozněžtti  —  Rozpáč. 
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Roznéžiti  se,  i1,  ěnf,  zärtlich  werden.  Čm. 

Rózniee,  yz  Kflznice. 

Roznicenec,  nce,  m.,  der  Enthusiast.  Sm. 

Rozníceni,  n.,  die  Entzfindnng,  Erhitzung, 
Hitze,  Anzündung,  Oluth,  Bmnst.  R.  ohne, 
Us. ;  žádosti ,  Har. ;  slezin ,  mozku ,  hrdla 
(zánět).  Ja. 

Roznicenina,  y,  f.  R.  oči,  die  Entziln- 
dimg.  Jg. 

Roznieenosť,  i,  f.  ==  rozníeení.  Kos.  01. 
I.  61. 

Roznicený;  roznicen,  a,  o,  entflammt,  ent- 
zündet. R. oheň, V., jiskra.  Jel.—  éím:  hně- 
vem. V.  Nebeským  ohněm  roznicena Jsouc 
di.  SS.  J.  73.  Srdce  žádostmi  r-né.  Zr.  — 
kde:  na  mysli.  Proch.  —  v  ěem:  v  mů- 
drosti.  Kat.  367. 

Roziiik,  n,  m.,  bozar,  rostl.,  zastr.  Rozk. 

Rozniknouti,  knnl  a  k1,  iiti,  entstehen. 
Rf)znikl  nepokoj.  Puchm.  exc.  Snad  chybně 
m.:  vzniknouti.  Jg. 

Roznítiti,  roznéf,  il,  cen,  cení;  rornéco- 
váti  =  rozpálitiy  rozdmýchati^  ent-,  anzün- 
den, aufblasen,  auf-,  entflammen,  anfeuern; 
se  =  hořeti^  sich  entzünden.  Jg.  —  co: 
oheö,  V.,  chlipnosf,  Jel.,  horlivost  něčí,  Us., 
vzpouru.  Dch.  —  co,  se  ěím.  Oheň  fouká- 
ním, měchy  r.  V.  Slanečkem  se  žizeň  roz- 
něcuje. Sych.  R.  se  řeči.  Smil  v.  1080.  Cnost-li 
tobě  nerozniti  prsa  plápolem?  Jab.  804  — 
co  koho  T  ěem,  t  kom.  R.  se  v  sile  a 
udatnosti,  Kram.,  v  zlosti,  Solf.,  v  Žádosti 
milovati  BohsL  Výb.,  u  veliké  milosti.  Troj. 
B.  ehnť  k  učeni  v  mládeži.  Kom.  Lásku 
k  vlasti  v  dítkách  svých  r.  Us.  Tč.  Srdce 
lidská  v  milování  božím  rozněcovati.  Kom.  — 
kde.  Pod  hřevnou  oblohou  jara  roznítí  se 
hymny  vzletné.  Dch.  I  r-la  se  v  duši  jeho 
žádosť  po  přijmutí  svátostí  té  obrodné.  Sá. 
Sk.  lOi.  (Hý.).  —  koho,  se  k  éemu  (skrze 
co).  R.  někoho  k  modlitbě.  Kom.  Skrze  slávu 
k  učeni  někoho  r.  Měst.  bož.  A  k  svěj  mi- 
losti r-til.  Smil.  v.  232.  Milováni  k  sobě  r. 
St.  N.  232.,  56.  Muži  r-li  se  v  pochotech 
svojicfa  k  sobě  vespolek.  Sá.  1.  30.  Nejednou 
pohled  světce  lidi  velikou  a  jakoby  čarov- 
nou mocí  k  oddání-se  Bohu  r-tíl.  Sš.  Sk. 
36.  (H5'.).  —  ěeho.  Rozněcoval  křestanstva, 
sp.  m.:  křesťanstvo.  Brt.  Vz  Roz-.  —  se. 
Rozníti  se,  bndeŠ-li  dmýchati  na  jiskru.  Koc. 
R-tí  se  hněv.  BO.  —  eo,  se  na  koho.  Roz- 
něcuje se  prchlivost  tvá  na  lid.  Br.  Ohei^  na 
rotu  jejich  roznítil.  Žal.  —  SS.  Bs.  203.  — 
koho  proti  komu. 

Rózuo  =  různOj  od  sebe.  Vz  RAzno. 

Roznodvojek,  jku,  m.,  nerost,  Kupfer- 
nanganerz,  n.  Min.  5T8. 

Roznojiti  se  =  roznítiti  se^  rozpáliti  se. 
Kkk.  45.  Jiní  vSak  čtou :  rozvojiti  se  =  vo- 
jensky se  TOzHHti.  Tako  Tateré  sě  rozvo- 
jichu.  Rkk.  45. 

RoznokTasek,  sku,  m.,  nerost,  der  Blei- 
barvt 

ftoznokys,  u,  m.,  nerost,  der  Hanyn. 
Min.  518. 

Roznomések,  sku,  m.,  nerost,  der  Polo- 
mignit.  Min.  565. 

KozDosilka,  y,  f.,  die  Verschwenderin. 
Jsi  ty  hospodyňka,  dobrá  roznosilka.  Sš. 
P.  5'&. 


Roznositel,  e,  m.,  der  UerumtrSger.  Vz 
RoznaŠeč.  Jg. 
Roznosltelka,  y,  f.,  die  Hernmträgerin. 

Roznosný,  herumtragbar.  Us. 

Rozno^ník,  a,  m^  der  Hmisirer.  Sm. 

Roznot^ek,  jku,  ra.,  nerost,  das  Nickel- 
spiessglanzerz.  Min.  188. 

Rozoblaéiti,  il,  en,  ení,  rozoblaéovaii  ==^ 
oblaky^  mraky  rozehnati^  die  Wolken  ver- 
treiben, aufheitern.  —  abs.  BAh  zaoblačil, 
Bůh  rozoblačí  (zarmucuje  i  potěduje).  Prov. 

Rozod virati,  alles  Offnen.  --  co :  vSecky 
dvéře.  Ros. 

Rozohněný;  -en,  a,  o,  entflammt.  —  éim: 
zrak  žádostí  r.  Us. 

Rozohniti,  il,  ěn,  ění,  rozohňovati,  ent- 
flammen, entztinden,  erhitzen.  —  kolio  proti 
koma.  (Hněvi)  rozohnichu  zraky  jdú  protiv 
sobě  straěivo.  Rkk.  36.  -—  koho  k  éemu. 
Aby  duše  jejich  (apoštolft)  r-hnil  ke  vSemu 
dobru.  Sš.  Sk.  18.  R.  k  boji  rekA,  šp.  m.: 
reky.  Brt. 

Kozohnivéti,  ěl,  ění  »  roznititu  roz- 
ohniti  se,  sich  entzünden,  entflammen.  Ces.  vč. 

Rozochotiti,  il,  cen,  ení,  Jemanden  lustig 
machen;  se,  Muth,  Lust  kriegen.  L. 

RozoehTiti  se,  rozochvovati  se  «»  rozní- 
titi se,  rozpáliti  se,  sich  entflammen.  —  se 
k  Čemu :  k  božie  milosti,  k  naději  do  božie 
milosti.  Št.  N.  3.,  42.  —  se  cim.  Duše,  ro- 
zechviec  sě  písmem  a  slovem  božiem.  St.  — 
se  T  éem:  v  dobrém.  Št.  N.  22. 

Rozola,  rozolka,  y,  f.  =  rosolka,  Roso- 
glio,  n.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Tč.  Seďa  sobě 
na  stolku,  piju  sobě  rozolku.  Sš.  P.  746. 

Rozom,  u,  m.  ==»  rozum,  zastr.,  Bž.  25., 
ale  posud  na  Hané.  Uf. 

Rozomák,  u,  m.,  vz  Koznmák. 

Rozométi,  zaj0tr.  =  rozuměti. 

Rozomkovati,  zastr.  =  rozumhouati. 

Rozomnosf  =  rozumnost,  zastr.,  ale  po- 
sud na  Hané. 

Rozomný,  zastr.  =  rozumný,  ale  posud 
na  Hané.  Bf.,  Troj. 

Rozor,  rozvor,  rozhoř,  u,  m.,  brázda, 
die  Furche.  Rozhoř,  rozvor,  aby  voda  z  rolí 
vypadala.  V.  Rozvor  dělati.  Keš.  Na  r-řích 
(in  sulcis).  BO. 

Rozorati,  rozorávati,  auf  ackern.  —  co: 
lada,  Ros.,  novinu,  D.,  pole,  Us.,  haldu.  Vys. 
Jeho  lidé  miae  hranice  r-li.  Púh.  1.  368.  — 
eo  kým,  ěím:  pluhem,  ruchadlem;  voly, 
koňmi.  Us.  Blesk  duby  rozoral  svou  silou. 

Rozoriti,  il,  en,  ení  =  rozoiy  dělati. 
Hanka  gloss. 

Rozosmiti,  il,  en,  ení  =  na  osm  dílů  roz- 
děliti, in  acht  Theile  thcilen.  Kle.  —  co 
éim :  nožem. 

Rozotvirati,  vz  Rozodvírati. 

Rozoumek,  mku,  m.  Vz  Rozum.  Kos. 
01. 1.  293.  Mistr  R.  a  doktor  Svobftdka.  Reš. 

Rozpáé>  rozpáč,  i,  f.,  rozpak,  rozpako- 
vání se,  rozmýšlení-se,  chvění  se,  die  Verle- 
genheit, das  Bedenken.  Osudové  tam  lidí 
pudí  bez  rozpáčí,  kdež  jsou  jim  cíl  uložili. 
Troj.  Což  pán  B&h  vzložiti  ráčí,  nesme  mile 
bez  rozpáčí.  Lom.  V  r-i  býti  =  v  rozpacích. 
J.  tr.  Síla  lenost  a  r.  vypudí  a  snažnost  a 
stálost  uvede.   Št.  N.  242.   Vlachy  bez  r-Či 
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Rozpáč  —  Rozpadati. 


tepiechii.  Dal.  107.,  129.  A  (bude)  na  zemi 
ůzkosC  národa  v  r-či  pro  hukot  moře  a  pří- 
bojů ;  V  r-či  se  octnula  pro  výsosť  řeČi  Páně. 
Sš.  L0193.,  J.  73:,  Kat.  599.,  2496.  Mučedl- 
nlci  trpěli  jsii  bez  rozpači.  Pass.  953.  —  R., 
nediivéray  pochybnost,  Zweifpl,  m.,  Misstrauen, 
n.  Bez  r-ci.  Výb.  I.  It24.  Že  r.  měli  do  mé 
moci.  Boč.  —  R.,  zoufáni,  die  Verzweiflung. 
R.  přichází  ze  zastaralého  rozmařenie.  Výb. 
I.  78(J.  Kdyby  nebylo  naděje,  přiálaby  roz- 
páč. St.  Kdyby  r.  přemohla  naději ;  Naděje 
proti  rozpači  velí  utéci  sě  k  božiemu  milo- 
srdenství; R.  neb  zúfalstvi.  Št.  N.  190.,  236., 
191. 

Rozpáčený:  -e»,  a,  o,  verlegen.  Mluví 
k  myslem  převelmi  skormouceným  a  r-ným. 
Sá.  J.  225. 

Rozpáčilosť,  i,  f.,  die  Unschliissigkeit^ 
Bedenklichkeit. 

Rozpáčily,  unschlüssig,  bedenklich.  Ne- 
moci r-lé  zapnzováše.  M.  —  D. 

Rozpačité,  verlegen. 

Rozpačitelný,  rozpáč  působící^  eoufan- 
livý.  Myšlení  r-ná  zmužile  přemáhati.  Trakt. 
15.  stol. 

Rozpáčiti,  rozpáčiti^  íl,  en,  ení ;  rozpačeti, 
rozpakovati^  rozpaéovati  -=  rozepříti,  páče- 
nim  roztrhnouti,  von  einander  sprengen, 
spreitzen;  odraditi,  zoiklati  v  předsevzetí, 
unschlüssig,  bedenklich,  abwendig  machen, 
widerrathen.  Kat.  2699;  se  =^  rozmýšleti  se, 
pochybovati.  Anstand  nehmen,  anstehen,  be- 
denklich werden;  pozůstaviti  se,  rozhněvati 
se,  aufgebracht  werden.  Jg.,  M.  —  eo,  Icoho 
(odraditi).  Umínil  jsem,  ale  rozpakují  mne 
tyto  příčiny.  Háj.  Co  je  mělo  rozpakovati? 
Br.  Lid  r.  (zviklati  v  předsevzetí).  V.  Roz- 
pakoval a  bouřil  lid  proti  Římauúm.  Pláč. 
Aniž  mne  to  rozpakuje,  že  pan  hejtman  panu 
z  Vrbna  o  to  píše.  Zer.  ť.  19/b.  —  koho, 
se  čím.  K.  ústa  špejlem  (roztáhnouti).  Vid. 
list.  Tím  krále  rozpakovali.  Pláč.  Aniž  se 
tím  rozpakuj,  že  dávno  z  toho  obyčeje  se- 
šlo. V.  li.  koho  výmluvností.  V.  Dvojí  vftlí 
sám  v  sobě  se  rozpakoval  a  délil.  V.  Strachy 
se  r.  Rcg.  Vsí  myslí  se  r-val.  BO.  Aby  se 
tím  hlasem  (kt<5r>'  v  Cechách  běžel)  neroz- 
pačili.  Arch.  I.  35.  Jestližeby  kdo  kterého- 
koli stavu  r-val  lidi  kteréhokoli  honěním 
neb  címžkoli  (behelligen)  a  bylo  to  naň  do- 
statečně uvedeno,  má  ná  hrdle  trestán  býti. 
Zř.  F.  I.  U.  XXIV.  -  Alx.  1132.  —  Icoho, 
se  v  čem.  Tím  lid  v  dobrém  rozpakuji. 
Kom.  R.  koho  v  jeho  i\myslu  a  mínění  (zvi- 
klati). V.  Že  jest  někdo  konečně  knížata  a 
stavy  slezské  v  tom  dobrém  mínění  rozpá- 
čiti musil.  Ski:  297.  Jestliže  tě  kdo  v  do- 
brém rozpakuje,  ztuž  mysl.  Kom.  Aby  novo- 
křesfané  r  li  so  ve  přesvědčení  svém;  r-čel 
so  u  víře.  Ss.  Sk.  120.,  I.  f)?.  Co  vás  v  tom 
rozpakuje?  V.  —  Alx.  —  kolio,  se  od  čeho 
(odrrátfti  se).  R.  se  od  pravdy.  Št.  Takové 
věci  vás  od  toho  stavu  r.  nemají.  V.  Aby 
ot  liožie  milosti  se  nerozpačil.  M.  —  se  do 
čeho  (pochybovati  o  čem).  Tak  až  do  jeho 
života  lékaři  se  byli  rozpáčili.  Pass.  882. 
Do  žádného  člověfea  nesluší  se  r.  M.  R-kuje 
se  (<lesperat)  do  samého  sebe.  BO.  Do  boží 
milosti  se  nerozpakovati.  L«*g.  Do  dítěte  se 
rozpáčila  (pochybovala,  živo-li  jest).  Výb  1. 


'  287.  Ciesař  do  jich  obrácenie  se  rozpáčil 
I  (zoufal).  Pass  S2í,  —  se  nad  kým.  Kikdá 
se  nad  přítelem  nerozpáčí  (naň  se  neroz- 
hněvá), kdo  v  mysl  vezme.  Mudr.  R.  se  nad 
životem  přítele  (pochybovati).  Leg.  —  Pal. 
Rdh.  IV.  154.  -  se  kde  (o  čem).  A  když 
Petr  u  sebe  r-čel  se;  Když  o  tom,  co  by  vi- 
dění znamenalo,  n  sebe  v  duchu  svém  a  v  mysli 
své  se  rozpáčel.  Si  Sk.  120.,  125.  —  se  proč. 
Proši.  abyste  sě  nerozpacovaíi  pro  mé  zámutky 
(ne  defíciatis  in  tribulationibus).  ZN.  —  eo 
komu.  Rozpakuje  mu  to.  Jg.  •—  koho,  se 
pri  čem.  To  mnohé  při  skládáni  písniček 
rozpakuje  (odnizuje).  Bl.  R.  se  při  čem.  D.  — 
se  po  kom.  Po  dítěti  se  rozpáčila  (pustila 
nadéjí,  že  je  nalezne).  Leg.  —  se  komu.  Roz- 
páčí se  mi  (budu  toho  litovati).  Ps.  Mus.  — 
koho,  se  na  kom.  Ani  v  netrpěiivosf  upadne, 
ani  se  na  pánu  Bohu  rozpáčí.  Tract.  1.5.  stol. 
(C).  Rozpačievachu  sě  na  něm  (scandalizari). 
ZN.  —  se  čeho.  Již  se  otce  i  mateře  roz- 
páčiv. Výb.  1.  267.  —  s  inft.  Rval  se  to  při- 
pustiti. Ďch. 

Rozpačltost,i,  í.,pochybnos(,  rozpakováni, 
rozpačováni,  die  Bedenklichkeit,  Verlegen- 
heit. D.,  Krok.  V  té  r-sti  nevěděl  sobe  co 
počíti.  Sych.  —  R.,  rozfMskß,  nesvornost, 
die  Misshelligkeit,  Zwistigkeit.  Daly  se  r-sti. 
Sych.  —  Ottersd.,  Zř.  m.  F.  —  Jg. 

Rozpačitý,  rozpačící  se,  rozpakujicí  se, 
unschlüssig,  bedenklich,  wankelmüthig^,  ab- 
wendig. R.  ruka.  Jenž  ropačit  byl  mezi  vy- 
znáváním pravého  Boha  a  ctěním  demonAv. 
Mést.  bož.  ~  R.,  zoufalý,  verzweifelnd,  ver- 
zweifelt. Troj.  16.  —  R.,  kdo  mn4)ho  mu- 
druje, der  viel  klügelt.  R.  člověk.  Vs.  na 
Mor.  —  ^]^. 

RozpaČivě,  vz  Rozpačivý.  R.  nemocni 
biechu.  M. 

Rozpači vosf ,  rozpačlivosf ,  rozpáč- 
nosf,  i,  f.,  die  Unentachlossenheit 

Rozpačivý,  rozpačlivý,  rozpačný  =- 
rozpačitý,  pochybný,  zweifelhaft,  unentschlos- 
sen, unschlüssig.  Z  mlhy  mračno  jest  roz- 
pačno,  nám  jasná  dočekati.  St.  ski.  Nelze 
těch  některých  r-vých  hlav  k  sjednoceni 
jejich  přivésti.  Ski.  801.  —  R.,  zoufalý.  K 
srdce.  Leg. 

Rozpačiiik,  a,  m.,  cxasperator.  Veleä. 

RozpaČuý,  zerstreut;  unschlüssig.  Vz 
Rozpačivý.  R-nou  modlitbou  neuprosíš,  zač 
prosíš.  Jeron.  o  modl.  Ty  proto  nebuď  r-éný. 
Smil.  v.  1018.  R.  svědomí  (kolísající  se). 
MP.  27.  Jestos  byl  někda  r-čný,  jižj^  Boliu 
jistú  naději  mieti  muožes.  Pass.  783,  — 
v  čem.  V  tom  nebyl  r-Čen.  Žk.  197. 

Rozpad,  u,  m.,  rozpadnutí,  der  Zerfall, 
die  Derout.  Ďch.  Každá  věc  kráčí  Bvéiuii 
r-du  vstříc.  Blahověst.  V  r-du  trvati.  Sna. 

Rozpadati  se;  rozpadnouti  se,  dnul  a  dl, 
utí  a  doni ;  rozpadávati  =^  na  různo  patlat t\ 
zerfallen,  /.erbersten.  Jg^.  —  abs.  lílaya  mne 
bolí,  div  se  nerozpadne.  Us.  Ta  kniha,  .tn 
věž,  zeď  se  už  rozpadává.  R-dlo  se  Jest 
osudie.  BO.  —  Přenes.  Spolek  se  rozpadává 
(hyno).  Brs.  V)(l,  Us.  —  se  jak.  Bečka  na 
kusy  se  rozpadla.  Us.  Macedonie  na  čtvero 
Částí  se  rozpadala  (vz  násl.  větu).  Ss.  8k. 
192.  Obyvatelstvo  rozpadá  se  na  kmen3% 
gcrmanis.  m.:  dělí  se  v  co,  skládá  se  z  nß- 
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čeho.  KoB.  —  96  éim.  Bratr  jeho  maktev- 
stvem  sě  rozpadl.  Dal.  52.  Nesvornosti  veliké 
věci  se  rozpadají.  Us.  —  se  T  eo.  Ten  kámen 
se  v  drobné  kusy  rozpadne.  Troj.  26.  R.  se 
v  nic.  Tělo  v  prach  se  rozpadlo.  Us.  Mluv- 
nice 86  rozpadá  v  tyto  <Eásti,  šp.  m. :  děli 
se  v  tyto  éásti,  skládá  se  z  těchto  cslsti. 
Brs.  156. 

RozpadaTec,  vce,  m.,  trypsacum,  drtih 
trávy.  Kosti. 

Rozpadá Yost,  i,  f.,  die  Neigung  zum  Zer- 
fallen. 

RozpadaTý.  H.  vápno,  leicht  zerfallend. 

Rozpadený ;  -en,  a,  o  =  rozpadlý.  Slov. 

Rozpadky,  pl,  m.,  Uibereste,  ni.,  Stücke 
z.  B.  von  Salz.  Sp. 

Rozpadlína,  y,  f.,  rozpuklinaj  der*  Riss, 
die  Spalte.  Háj.  K.  země,  Ros.,  ve  zdi.  BN. 

Rozpadlosf,  i,  f.  «=^  rozpadlina.  R.  rtů. 
Čem. 

Rozpadlý  sud,  zerfallen,  zersprungen,  ge- 
borsten. Ros. 

Rozpadnuti,  rozpadání,  rozpadeni, 
rozpadáTáni,  n.,  das  Zerfallen.  Us. 

Rozp%Jediti  fi6,  il,  ěn,  ěni,  na  Mor.  a  na 
Slov.  =  rozhněvati  se,  sich  erzürnen,  wild 
werden.  Jg. 

Rozpak,^  n,  m.,  rozpaky,  ův,  pl.,  m.  --= 
rozmysly  die  Bedenklichkeit,  Verlegenheit, 
der  Anstand.  Bez  r-ku.  Nedělej  žádných 
rozpakAv.  Us.  Na  r-ku  nebo  na  rozpacích 
{lépe  než :  na  rozpakách,  Jg.)  býti  (=  v  po- 
chybnosti). Kom.  Jsem  na  rozpacích,  mánf-Ii 
tomu  věfíti.  Us.,  J.  tr.  Mám  na  rozpacích, 
jak  tu  věc  rozhodnouti.  Sych.  Ta  věc  jest 
na  rozpacích  jakýchsi.  Ros.  Bráti  sobě  néco 
na  rozpak,  etwas  bedenklich  finden.  Pen. 
Prod.  Gr.  V  r-ky  přijíti.  Býti  na  r-cích,  ne : 
v  r-cieh.  Km.  Mluví  bez  r-ku.  Us.  Bkř.  Na 
r-cich  se  povahovati;  Raděj  o  slovech  anděla 
než  o  slibu  svém  nějaký  r.  připouštěla. 
Sá.  J.  92.,  L.  17.  (Hý.).  Strany  pořekadel 
vz:  Konopí,  Koza,  Oj. 

Rozpakování,  n.,  pochybováni,  rozmyslo- 
mni,  das  Bedenken,  der  Anstand.  Zanccha- 
jíce  daremných,  marných  a  omylných  mysli 
rozpakováni,  k  samému  atd.  V.  —  R.,  mlíi- 
vtni  mnohé,  křik,  povyk,  viel  Geschrei,  Wesen. 
Kom.  —  R.,  dubitatio,  figuríi,  vz  Diaporesis. 

Rozpakovati,  vz  Rozpáčiti.  —  R.,  roz- 
řazovati, überlegen.  D.  —  co.  Marek.  — 
R,  rozkládati,  mnoho  mhiviti,  ans  einander 
setzen,  vorpredigen,  raisoniren,  viel  Wesens, 
viel  Geschrei  von  etwas  machen.  Jg.  Co 
pak  zase  rozpakuješ?  Us.  —  R.,  z  něm. 
auspacken,  rozložiti,  rozebrati,  vyndati  Us. 

Rozpal,  u,  m.,  rozpálení,  die  Glut,  Ent- 
zündung, Brunst.  V  rozpalu  někam  se  hpáti 
atd.  Č. 

Rozpálené,  glühend.  Jg. 

Rozpáleni,  n.,  die  Entzündung,  Anstec- 
kung, Erhitzung,  Brunst.  R.  železa;  tváři, 
licí,  Ü8. ;  války.  Jel.,  zimničné.  Kom.  — 
kde:  v  krvi.  Berg.  —  čím:  hněvem.  V. 

Rozpálený;  rozpálen,  a,  o,  entzündet, 
darchglfíbet,  glühend,  brilt^stig.  Železo  kouti, 
pokud  rozpáleno.  Prov.  Člověk  hned  r-ný, 
znnderartig.  R,  železo,  plotna,  máslo.  Den. 
B-ná  akü  oheň  (hanbí  sě;  hněvá  se).  Mt.  S. 


—  kde:  ve  tváři  =  červený.  Us.  —  čím: 
hněvem,  Flav.,  Prov.  2.,  žádostí,  Us.,  msti- 
vosti.  Kram. 

Rozpáliti,  il,  en,  em,>rozpalovatM  horké 
učiniti,  erhitzen,  durchglühen  ;  roznittti^  roz- 
plameniti,  entflammen,  entzünden,  anzünden, 
anstecken ;  popuditi,  oživiti,  anfeuern,  entzün- 
den. Jg.  ■—  abs.  Ten  nápoj  rozpaluje.  Us.  Tč. 

—  eo,  koho :  železo,  pec  --=  palici  uHniti ; 
dřevo,  oheň  =-^  roznítiti;  nenávisf,  naději, 
srdce,  starosť,  hříchy  {popuditi).  Us.  R.  luzu, 
den  Janhagel  verhetzen.  Dch.  Ten  nápoj 
rozpaluje  líce  a  jiskry  šázi  do  oči.  TČ.  cxc. 
R.  koho  =  zahanbiti;  rozzlobiti.  Us.  —  koho, 
se  k  Čemu:  k  chlípnosti,  Bern.,  k  hněvu, 
k  vojně,  Us.,  se  k  pomstě.  Kom.,  Bl.  —  koho 
v  čem.  Věc  tu  nás  velmi  v  hněve  r-la.  Ler. 

—  co  komu  kde.  Jak  by  mi  r-lil  pod 
srdečkem  svíčku.  Ss.  P.  4ií2.  —  eo  kdy. 
Z  jutra  záhe  rozpáiímy  krutosC  vsiu  (vší 
krutosti  se  rozlítíme).  Rkk.  18.  —  se  pro 
nčeo.  Dch.  —  Ijcoho,  se  čím  (nad  čim^. 
R.  se  hněvem.  Štr.  Srdce  mé  se  .rozpaluje 
hněvem  nad  tě  zloby  nepřírodným  zjevem. 
Sš.  Bs.  173,  R-ti  se  chlípností.  Us.  Bern. 
Lásku  řečí,  Sych.,  se  hněvem.  V.,  se  láskou, 
horlivostí.  Kom.  R.  železo  ohněm.  Bl.  — 
koho  proti  komu.  Bern.  —  se.  Rozpaluje 
se  žádosf,  mysl.  Jeí.  JB.  se  --  horkým  se 
státi,  roznítiti  se,  zapáliti  se,  sich  erhitzen, 
sich  entzünden,  feurig  sein,  brennen;  po 
něčem  toužiti,  vor  Begierde  brennen;  zčer- 
venati studem,  schamroth  werden,  rozzlobiti 
se,  von  Zorn  entbrennen.  Us.  —  co  Jak : 
železo  do  ěervenosti,  do  bělosti  r.  Vys.  — 
se  od  ěeho:  od  hněvu,  od  chlípnosti.  Bern. 

—  se  v  čem  na  koho.  Ve  své  prchlivosti 
na  lid  se  rozpálil.  Ps.  ms.  — -  se  komu. 
Rozpalují  se  nui  oči.  Us. 

Rozpaluý,  erhitz  bar,  eiitbrcnnbar.  Jg. 

Rozpalovaei  věci,  Brenn-,  Züud-. 

Rozpalováni,  vz  liozpálení 

Rozpalovaný;  -án,  a,  o,  vz  Rozpáliti, 
Rozpálený. 

Rozpalovati,  vz  Rozpáliti. 

RoKpamatati,  rozpamétati  se,  wieder  zur 
Besinnung  kommen.  Dlťiho  ležel  jak  mrtvý, 
ež  se  rozpaniětal.  Ostrav,  'ťč. 

Rozpamatovati,  erinnern.  —  koho,  se 
na  eo.  Us.  llil. 

Rozpahhaíi  =--  rozkramařili,  prohospoda- 
riti. 

Rozpapatí  se  ^  rozjísti  se  (o  dětech  a 
labužnicích),  ins  Pappen  (Essen)  kommen. 
Ros. 

Rozpaplati  =-  paplaje  rozmluviti,  ver-, 
zcrplappern.  —  se,  ins  Plappern  gerathen.  L. 

Rozpar,  n,  m.,  grosse  Hitze,  f.  PI.  —  R. 
zemní,  die  Ausdiinstung.  —  R.,  plyn,  djvs 
Gas.  L.  —  R.,  zastr.,  dvouspřežný  vuz. 

Rozpárati,  párám  a  pari ;  rozpärovati  - 
sešité  atd.  rozebrati,  trennen,  auftrennen, 
schlitzen,  zcr-,  aufschlitzen,  auflösen;  roz- 
loučiti, zer-,  aufreissen ;  dílo  začíti,  ein  Werk 
anfangen.  Jg.  Koř.  pr.  Gh.  LH.  1ÍG.  —  eo: 
oděv,  punčochu,  Us.,  přátelství  (rozloučiti), 
V.,  tělo  (rozříznouti),  Kom.,  dílo  (začíti). 
Ros.  —  eo  naě.  Ten  na  to  rozparuje  hubu 
(otvírá;  o  hloupých).  Us.  -—  eo  řím:  ně- 
komu břicho  nožem  r.  Us.  Válku  poštíváníui 
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r-al  (k  ní  popudil).  Sych.  —  co  komu: 
břicho.  .Ufi.  Mam  tam  stnró  cichn,  tn  ti  roz- 
pářn.  8š.  P.  666. 

Rozparek,  rkn,  rozpareeek,  čku,  m., 
zuBtr.  rozporék  =  rozšHpeni  péra,  nožičky , 
spousty  die  Federspalte.  V.  —  R.,  díra 
schvální  v  košili,  v  sukni  atd.,  nedusitý  kus, 
rozpor,  rozparek,  der  Schlitz.  Ctib.  H.  73., 
Giiíd.,  Sych.,  Kom.,  D.  R.  n  ženské  snknč 
(aby  RO  snáze  přes  hlavn  oblékati  mohla, 
aby  byl  nahoře  otvor  větSi).  Us. 

Kozpařeni,  rozpařováni,  n.,  die  Durch- 
brfihang.  Jg. 

Rozpařený;  rozpařen,  a,  o,  darchwärmt, 
dnrchbrüht,  erwärmt,  erhitzt.  K.  človčk  v  letě 
nemá  náhle  choditi  do  studena.  Us.  —  do 
čeho.  Je  do  toho  rozpařen  =  má  do  toho 
velikon  chuť.  Kb. 

■  RozpaHti,  il,  en,  eni ;  rozpakovati,  durch- 
wärmen, durchbrühen,  durch oähen,  in  Dunst 
versetzen;  8e,  sich  erwärmen,  erhitzen,  in 
Dunst  kommen.  Jg.  —  co.  Ta  věc  tělo  roz- 
pařila.  Br.  —  co  £im.  Tělo  horkou  vodou 
r.  Us.  —  Ras.  —  se  kde:  na  slunci.   Us. 

RozpaHvý,  ausbähend,  durchdämpfend. 
Dch. 

Rozparný  =  rozpalující,  entzündend.  L. 

Rozparomér,  u,  m.  ^  plynomér.  L. 

RozparoTáni,  n.,  rozpáráni,  die  Auf- 
trennung. 

Rozparovati,  vz  Rozpárati. 

RozparoTý,  plynový.  Oas-. 

Rozpásalosf,  i,  f.  =  rozpustilost. 

Rozpáraly  =  rozpustilý. 

Rozpásané  =  rozpustile,  ausgelassen.  R. 
veselý.  Kom. 

Rozpásáni,  n.,  die  Entgürtnng.  —  R., 
die  Ausgelassenheit.  Us. 

Rozpásaný^;  rozpásán,  a,  o,  entgürtet; 
ausgelassen.  Života  r-ného  býti  =  rozpusti- 
lého. Kom.  ll-ná  chodíš  (s  vlasy  rozpuště- 
nými). Němc.  II.  29.  Miknlaňenci,  lidé  r*ného 
života  a  učení.  SŠ.  Sk.  70.  —  cím:  chlípností. 
Scip.  —  na  co:  na  tělesnost.  Scip. 

Rozpásat!,  pásám  a  páši ;  rozpasovati,  pás 
odvázati,  auf-,  entgtirten.  —  co  komu:  bedra 
králAnď  r.  Br.  —  se  k  éemn:  k  marnostem 
(oddati  se  jim).  —  se  komu.  Kasanka  se 
jí  rozpásala.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Rozpásti. 

Rozpasený;  -en,  a,  o,  genährt,  feist.  — 
v  dem:  v  rozkoši.  Hus.  III,  137. 

Rozpasováiii,  n.,  vz  Rozpásání. 

Rozpásti,  vz  Pásti ;  rozpásati  =^  pasením 
roztučiti,  auf  der  Weide  mästen,  l^ist  ma- 
chen. Jg.  —  co :  prase.  Tkadl.  To  tělo  když 
jsi  rozpásla,  nepříteles  proti  sobě  vzbudila. 
Ms.  14.  stol.  —  se  kdy.  Tak  sú  se  v  svo- 
bodě té  své  rozpásli  a  přieliš  bujně  roz- 
šieřili.  Tract.  15.  stol.  -—  koho  kde.  Roz- 
piisl  po  pastvách  sem  tam  dobytek  (po 
riiznn  pásl).   Ros.  —  se   Hus.  III.  137. 

RozpáSnosf,  i,  f.,  rozpustilost,  die  Aus- 
gelassenheit. Slov.  — -  R.,  tvrdošíjnost,  die 
Halsstarrigkeit,  Hartnäckigkeit.   Slov.  Bern. 

RozpáSný,  na  Slov.  rozpustilý,  ausgelas- 
sen; 2.  tvrdošíjný,  halsstarrig.  Bern. 

Rozpat '—'  rozpiat,  vz  Rozepnouti. 

Rozpatee,  tce,  m.  =  rozpiatý,  der  Auf-, 
Ausgespannte.  Dva  andělé  odpovídají  dvěma 
na  kříži  r-tcftm.  Ss.  J.  296. 


Bozpatlati  =  rozmarniti,  versplittern.  — 
co:  Čas,  peníze.  Us.  Jg. 

Rozpatřiti  se  ^  dokonale  se  ohlédnouti. 
A  r-třiv  se  (Petr)  přišel  k  domu  Marie.  Bš. 
Sk.  140.,  144.  Sich  umsehen,  prüfen. 

Rozpáviti,  il,  en,  ení,  aus  einander  strec- 
ken wie  der  Pfau  seinen  Schweif.  —  co. 
Koll. 

Rozpnžitl,  ans  den  Fugen  sprengen.  8m. 

—  R.  -  po  délce  rozřezati,  der  Länge  nach 
zerschneiden.  Hlouby  (košfály)  zeli  se  dříve 
rozpažují,  než  so  zeli  strouze.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozpecek,  rozpícek,  cku,  m.,  výškrabek. 
Brod  aus  dem  ausgekratzten  Teige.    Pach. 

Rozpéci,  vz  Péci ;  rozpekati,  rozpékávati, 
von  neuem  backen.  —  co  kde:  tvrdé  ko- 
láče v  troubě. 

Rbzpečetiti,  il,  těn,  ění;  rozpečeCovati, 
entsiegeln.  —  co  Jak:  psaní,  obálka  bez 
porušení  pečeti.  Sych. 

Rozpěciiý  =  zpěčující  se,  rozpačnýj  wan- 
kelhaft,  unbeständig.  Vidím,  žes  r-1^  jako 
zdrahavá  nevěsta,  ulúditi  se  nedadúc.  Becb. 

Rozpečky,  rozpečené  brambory,  gebratene 
Erdäpfel. 

Rozpejchnutý.  R.  maso  =  málo  upe- 
čené. O  Kychn.  Msk. 

Roztek,  u,  rozpecek,  čku,  ra.  =:  placka 
n.  koláč  křehký  a  svrchu  brázdičkovaný,  čine 
Art  Kuchen.  R.  péci.  Er.  P.  430. 

Rozpěchovati  ==  rozhmoiditi,  opichati, 
zerstampfen.  Sm. 

Rozpelati :—  rozmarniti.  Slov.  Bern. 
*  Rozpéiiák,  u,  m.  ^^  rozpérák. 

Rozpénina,  y,  f,,  Gischt,  m.  Rk. 

Rozpěniti,  il,  ěn,  ěni;  rozpeňovatiy  zn 
Schaum  machen,  qnerlen;  se,  zerschäiimen, 
schäumen.  —  co.  Pomsta  rozpění  krev.    C 

—  co,  se  Hm:  vodu  veslováním.  Kiiň  hě- 
heto  se  rozpěnil.  —  kde.  R-ni  se  v  žilách 
krev.  Us.  Tč. 

Rozpěra,  y,  f.,  příčka  u  vozu.  Boč.  exc. 
Vz  Rozpěrák.  —  R.  v  horn.,  tlaková  příčka, 
die  Druckspreize.  Bc. 

Rozpérák,  rozpirák,  rozpénák,  n„  in., 
rozpíná,  y,  f.  {špeřan,  Šperování,  z  nvnn. 
sperren),  n  vozu,  příční  dřevo  u  fasunkii^ 
die  Spreize,  Sperrleiste.  Jg.,  Hk.  B.  přední, 
zadní.  —  R.  ku  záslonám.  Hk.  —  R.  w  pUy, 
der  Steg.  Sp.  —  R.,  v  stavit,  der  Brngf-, 
Spannriegel.  Nz. 

Rozpérati,  vz  Rozeprati. 

Rozperditi  —  rozmrhati^  vergeuden.  Ros. 

Rozpereuí,  n.,  das  Zerfledern.  Ta  cho- 
chol ka,  ten  hřeben,  to  r.,  to  perutí  zdá.  se 
nám  býti  veliké  brímČ.  Berl.  král.  94. 

Rozpeřený ;  rozpeřen,  a,  o,  gefiedert.  R. 
listy.  Um.  les. 

Rozperiti,  il,  en,  ení,  auf-,  zerfíedern.  — 
koho:  ptáka.  Us. 

Rozpěni,  vz  Rozeprati. 

Rozperntiti,  il,  těn,  ění.  —  se  kde,  dio 
Fittige  ausbreiten.  Orel  rozperutil  se  pod 
nebem.  Č. 

Rozpustiti,  il,  stěn,  ění,  verzärteln,  ver- 
ziehen. —  koho:  dítě  -rz  rozmazati.  D. 

Rozpěti,  pěji,  ěl,  ení,  rozpévoimti  —  pro ' 
zpévovati.  singen.  Zák.  sv.  Ben. 

Rozpětí,  n.,  die  Ausspreizung.  Us. 

Rozpiat,  vz  Rozepnouti. 


Rozpiclati  —  Rozpleniti. 
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Rozpiclati,  rogpidávati,  uirůtUi,  ver- 
zetteln, verechlendern.  —  i*o :  mnoho  peněz. 
Us, 

Rozpfček,  čkn,  m.,  placka  z  mouky  a 
bramborů.  Us.  v  Klat.  Rk. 

Rozpieti,  zastr.  r=  rozpití,  vz  Rozepnouti. 

Rozpichaný  %  -dn,  a.  o^  zerstochen.  — 
od  éeho.  Moje  bočky  od  tvých  ostroh  r-né. 
Sš.  P.  173. 

Rozpiťhati;  rozpíchnouti,  chnnl  a  chl, 
nt,  uti;  rozpichavati,  roepicMvati,  aer-,  aut- 
stochen.  ->  co  čím:  papir  jehlou,  vřed  nožem 
někomu.  Us. 

Rozpilovati,  na  Slov.  také  rozpiUtiy  il, 
en,  eni,  zersägen.  —  co  řim  Jak.  Pilou  na 
dví  rozpilován.  Boé.  Železo  pilníkem  na 
kousky  r. 

Rozpinaci  hfllka,  die  Ausspreizstange. 
Dch. 

Rozpinadlo,  a,  n.,  ein  Werkzeug  zum 
Aufknüpfen. 

Rozpinati,  vz  Rozepnouti. 

Rozpinavo§f,  i,  f.,  die  Exspnnsivitüt,  Ex- 
pansivkraft. Nz.  Vz  S.  N.  R.  páry.  Vz  KP. 
II.  340.,  343.- 

RozpinaTý  slát,  mit  Expansivkraft.  MS. 
R.  síla,  expansiv.  Nz. 

Rozpiaka,  vz  RozpérAk,  die  Spreize.  — 
R,  r-ky,  ä.,  u  tkadlce  náémi,  jímš  plátno 
pripináj  die  Spreizen,   Sperreisen,    us.  Jg. 

Rozpipfati,  zerschnippeln,  anfangen  n. 
nicht  vollenden.  Puch.  Vz  Piplati. 

Rozpirák,  vz  Uozpěrák. 

Rozpirati,  vz  Kozeprití,  Rozeprnti. 

Rozpfrka,  y,  f.,  der  Bmstriegel  (beim 
Daehstahlgehölz).  Šm. 

Rozpifi,  u,  m.  ^^  rozepsáni,  rozhlá^^ení^ 
die  Ausschreibung.  R.  vlády  a  ťiíednictva, 
der  Schematismus.  R.  klatby,  der  Aeohtungs- 
hrief.  Deh. 

Rozpiskati,  zu  pfeifen  anfangen  aber  mit 
dem  Pfeifen  nicht  zu  Ende  kommen.  —  co : 
pisniéku. 

Rozpií^ovatel,  e,  ro.,  der  Ausschreiber. 

Rozpisovati,  vz  Rozepsati. 

Rozpiti,  vz  Piti;  rozpljeti,  el,  en,  eni, 
ins  Trinken  bringen.  —  koho.  Us.  —  «»e 
na  CO.  Rozpili  se  na  to  vino,  pivo  (chutná 
jim).  Ros. 

Rozpiti,  vz  Rozepnouti. 

Rozpitvati ,  rozpitvovati  --  rozkuchati, 
ausweiden,  ausnehmen.  —  co:  rybu,  Ros., 
lidské  tělo.  Us. 

Rozpttý;  -it^  a,  o,  ins  Trinken  gekommen. 

Rozpižlati,  schleicht  zerschneiden.  -  co: 
chléb.  —  R.,  kleinlich  zersplittern.  co: 
svůj  Čas,  práci.  Dch. 

Rozpjanfati,  aufwickeln.  -  co:  přndeno 
niti.  Na  Ostrav.  Tc. 

Rozpjati,  vz  Rozepnouti. 

Rozpjatý ;  -a^,  a,  o,  ausgespannt.  —  kde. 
Na  némž  jest  Ježiá  rtý.  Sá.  P.  ö8. 

Rozplácati;  rozplácnoutiy  cnul  a  cl,  ut, 
utí;  rozplácávatiy  flac^  schlagen.  —  co  ^iiu: 
těsto  rukou. 

Rozplácli,  u,  m.,  das  Verscheuchen.  Dch. 

Rozplakati,  pláčí;  rozplakávati  -  '/Aim 
Weinen  bringen.  —  koho,  co.  R-la  vaše 
hlasy.  Rkk.  17.  —  se,  zu  weinen  anfangen, 
los  Weinen  kommen.  BO.    Tam  tak  dlóho 

Ko«Mt  tmůto-ném.  alOTUík.    lU. 


hrálo,  až  se  r-lo.  Sš.  P.  161.  —  koho  čim. 
Svým  pláčem,  svou  řečí  i  nás  rozplakala. 
Sych.  R.  se  radosti.  Ob.  Pan.  —  se  jak. 
V  nářky  se  r-kal.  SS.  Bs.  19. 

Rozpláknouti ,  rozpláchnouti,  aknnl 
(achnul),  akl  (achl),  ut,  uti,  rozplakati^  roz- 
pláchati,  rozvlakovati,  rozpl uchovat iy  durchs 
Waschen,  Spülen  verderben,  aus  einander 
spülen,  zerspüien.  Jg. 

Rozplamcuiti,  il,  ěn,  ěni;  rozplameňovati, 
entflammen.  —  koho,  se  éim:  nadějí.  Us. 

Rozplanouti,  ul,  utí  —  rozplameniti  se, 
sich  entzünden.  —  éim:  touhou.  Mus. 

Rozplápolati,  rozplápolávati  =  rozpla- 
meniti, entflammen.  —  co:  srdce.  Gníd. 

Rozplasati  =--  roztrhatiy  zerreissen.  —  co 
éim:  obuv  běháním.  Us. 

Rozpláskati  r=  rozplácaiú  Ros. 

Rozplasknouti,  platzen. 

Rozplášeuka,  y,  f.  ^  flámiška.  U  Nové 
Kdýné.  Psčk. 

RozplaSitel,  e,  m ,  der  Zerstreuer.   Šm. 

Rozplaviti,  rozplašiti',  il,  en,  ení;  rozpla- 
šlvatiy  rozplašívávati  =  ans  einander  trei- 
ben, verscheuchen,  zerstreuen,  versprengen, 
verstören,  zerstäuben.  V.  —  co:  pluk  bo- 
jovný. Troj.  Domnělé  přátely  neštěstí  roz- 
pláší.  Sych.  Dennice  temností  rozplaSuje. 
Troj.  —  co  kam:  ovce  na  všecky  strany 
r.    -  koho  Čim:  stádo  psem.  Us. 

Rozplaštiti,  il,  ěn,  ěni  =  rozpláskati.  — 
co.  Na  Ostrav.  To. 

Rozplátovati,  platt  schUgen.  Ros. 

Rozplav,  u,  m.,  die  Flutweite.  Sm. 

Rozplavati;  rozplaviti,  il,  en,  ení,  hie 
und  da,  hierher  und  dorthin  flössen,  schwem- 
men; rozpustiti,  zerschmelzen.  Jg.  —  co: 
dříví;  svíčku  (rozpustiti).  V  textu  řeckém 
a  latinském  je  zvláštní  vazba,  an  se  abso- 
lutný nominativ  místo  řeckého  genitivu  neb 
lat.  ablativu  klade,  kteréž  jsme  my  rozpla- 
vili spojkou  Jeito.  Sš.  I.  371.  —  se.  Armáda 
se  rozplavila  (rozjela  se);  svíčka  84)  roz- 
plavila (se  rozpustila).  Jg. 

Rozplavivý,  zerschmelzend. 

RozplaTný  ~  rozpuštěný,  zerschmolzen. 

Rozplazlti  se,  il,  ení;  rozplazovati  se, 
sich  verbreiten.  —  se  kudy.  Břečtin  po 
zdi  se  rozplazil.  Us. 

Rozplechnouti  se  —  rozplesknouti  se, 
sich  platt  schlagen.  —  se  kde.  Kulka  na 
schodech  se  r-chla.  MM.  15. 

Rozplemenéni,  n.,  die  Vermehrung,  Fort- 
pflanzung. 

Rozplemeniti,  il,  ěn,  ění ;  rozpletnenovaii 

—  rozploditi,  vermehren,  fortpflanzen.  —  co: 
ovce,  Us.,  bažanty.  Žer.  —  se  komu.  Do- 
bytek se  mu  velmi  rozplemenil.  Us.  -  se 
kdy  kde.  Zákeřnici  ti  za  ničemného  Felixa 
se  velice  r-li  po  sv.  zemi.  Sš.  Sk.  250. 

Rozplemenl  vost,  i,  f.,  die  Fortpflanzungs- 
kraťt.  Rostl. 

Rozplenieho  vaei  ústroje,  Fortpflanzungs-. 
Ssav. 

Rozpleniti,  il,  ěn,  ění;  rozplenovati.  R. 
na  Slov.  a  na  Mor.  r^  rozpleineniti.  Blechy 
se  rozplenily.  Koll.,  Tč.  R.,  pleniti,  zka- 
ziti, verwüsten.  Výb.  1.  145.  -  co.  Káza 
jich  domy  r.  Dal.  113.  —  R.,  vz  Pleniti,  2. 

—  ro:  jehlu,   železo.   —  se,   plen  dostati, 
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Schlacken  bekommen.  Jehla  se  mi  r-la.  Us. 
Dch. 

Rozplesati  se  čim:  radostí,  sehr  froh- 
locken. Scip. 

Rozpleskati;  rozpleštiti^  il,  Stěn,  ěni; 
rozplesknotiti,  sknul  a  ski,  ut,  nti;  rozple- 
skávati,  flach,  platt  schlagen.  —  co.  Spadla 
na  ně  deska,  všecky  jich  r-skla.  Ss.  P.  723. 
—  co  Čim:  hlínu  rukou;  zlato  kladivem 
(rozkovati).  Vys.  Vodu  lopatou.  Us.  Tě.^  — 
§e.  Koule  se  r-skla.  Čsk.  Ptačátka  majíce 
utíkati  rozplésti  se  —  křidla  spustí.  Jir.  exc. 

RozplcMklý,  roz^lesknutý,  rozpledtě- 
ný  =^  ploský,  nízký,  široký^  platt,  flach, 
stumpf.  R.  nos,  D.,  nohy.  —  Jg. 

Rozplésti,  vz  Plésti;  rozplétati;  rozple- 
távaii^  aus  einander  flechten,  aufflechten, 
entwickeln.  Kom.  —  co,  koho.  Krásné  Na- 
nynce  vlasy  rozplétají ;  Není  toho  ve  světě, 
co  můj  vínek  rozplete.  SS.  P.  438.,  439.  -  - 
co  éim:  vlasy  rukama.  —  se.  Moja  milá, 
rozplétal  se.  SS.  P.  113. 

Rozp  leštiti,  vz  Rozpleskali. 

Rozplet,  u,  m.,  rozpleteni,  das  Auseinan- 
derflechten. SS.  P.  732. 

Rozpletaé,  e.  m.,  der  Ausein  an  dei-fl  echter; 
Aufklärer.  Pr.  norn. 

Rozplétati,  vz  Rozplésti. 

Rozpletek,  tku.  m.,  die  Entwickelung', 
Auflösung,  der  Autsehluss.  Zlob. 

Rozplíhaný,  blátivý,  kothig.  R.  cesta 
(rozbředená),  zerweicht.  Ros. 

Rozplibati,  rozplihovatij  zerweichen ;  »«e, 
weich  werden.  Ros.  Vz  Plíhati. 

Rozplichtiti,  ÍK  ěn,  ění  —  plichtu  pře- 
hráti. —  koho.  Já  vás  rozplichtím  (pře- 
hrára).  Ros. 

Rozplisk,  u,  m.,  rozpllsknuti,  die  Zer- 
sprítzung.  Novor. 

Rozplískati ;  rozpUsknouti,  rozpliskovati, 
zerspritzen.  —  co :  Šípy  ^^  rozházeti,  ver- 
schleudern. Výb.  I.  104.  Když  dievky  šípy 
rozplískachu.  Dal.  28.  —  se  za  ěím.  Vlny 
se  rozplyskují  (se  rozstřikují)  za  ranami  sil- 
nými, aus  einander  spritzen.  Č. 

Rozplisklý,  zerspritzt.  R.  proudy.  C. 

Rozplizlý,  zerfahren,  zerplatzt  R.  bublina. 
Šm. 

Rozpliznouti  se,  žnul  azl,  ntí;  rozplízati 
se,  rozplizovati  se  --^  rozpustiti  se,  rozply- 
nouti se,  zergehen,  zerfliessen,  schmelzen.  — 
se  kde.  Hruška,  máslo  atd.  rozplizne  se 
v  ústech,  ua  jazyku.  Rozpliznulo  se  mu  to 
v  ústech.  Us.  —  se  čím.  Měkká  zeměata 
pouhým  tlačením  ruky  rozplizla  se.  Rostl.  — 
se  oč.  Veškeří  valové  pronásledování  o  ni 
(církev)  se  r-li.  SS.  Mt  231. 

Rozpližiti  se,  il,  ení  zj:^  rozUzti  se,  aus 
einander  kriechen.  Chrněla. 

Rozplod,  u,  rozpiodek,  dkn,  m.  —  roz- 
plozeni, die  Fortpflanzung,  Vermehrung,  Brut. 

Li. 

Rozploda,  y,  m.  =  rozploditel.  Tys  vší 
dobroty  r.  St.  ski.  IL  79. 

Rozploditel,  e,  m.,  der  Vermehrer. 

Rozploditelka,  y,  rozploditelkyné,  ě, 
f.,  die  Vermehrerin. 

Rozploditi,  il,  zen,  eni,  na  Slov.  děn,  ění ; 
rozplozovati,  vermehren,  fortpflanzen.  -  co: 
roď  svflj.  Jel.  Tu  ves  dobře  Bóh  rozplodil. 


St.  ski.  Strom  r-di  ovoce.  ZN.  R-diis  je 
jako  hvězdy  na  nebi.  BO.  R-zovati  litera- 
turu. Kos.  01.  1.  86.  Vieru  křesfanskú  r-dili. 
Pass.  828.  —  se.  Ten  hřiech  kletý  (smilstvo) 
tak  se  rozplodil.  Hus  III.  188.  Zelí  se  samo 
r-zuje.  Us.  Křesťanská  viera  se  rozplozo- 
vala.  Pass.  916.  —  co  éim.  Ti  migí  tu  vinici 
r.  příkladem  svatým  a  naučením  dobrým. 
Hus  II.  65.  —  co  v  co.  Já  tě  r-dim  ve 
mnohé  národy.  SS.  Sk.  51.  R-zi  jej  u  veliký 
lid,  u  velikú  vlast.  BO.  —  se,  koho  kdé. 
Počali  se  r-zovati  na  zemi ;  Jeho  jmění  r-lo 
se  na  zemi.  BO.  Niemce  v  miestie  pražském 
jest  rozplodil.  Ms.  pr.  Biedné  světa  zboží 
vSecky  zmatky  t  duchovenství  r-lo.  Hus  I. 
410. 

Rozplodni  -  -  rozplozováni  púsoblci,  die 
Fortpflanzung  bewirkend.  R.  žáby  vy  (functi- 
ones  sexuales).  Ssav. 

Rozplošováni,  n.,  déláni  čeho  plochým, 
das  Plätten.  R.  drátu,  das  Drahtplätten. 
Šm. 

Rozplo^titi,  ti,  ěn,  ění,  rozploitovati  ~ 
rozpleskovati,  ploským  ^inťft,  flach  machen, 
verflachen.  —  co:  podeSvy.  St: 

Rozplouf,  i,  f.  =  mokro,  když  vSe  veli- 
kými dešti  rozkydlé,  rozplynulé  jest.  Us.  Hk. 

Rozploiiti  §e,  rozplavati  je,  zerfliessen. 
BO.  —  se  (kde) :  v  smole.  St.  V  iakýeh 
slastech  serozplouli,  vSeekoto  apoštol  mlče- 
ním pomíjí.  Sš.  J.  33.  Led  ihned  se  rozphil. 
Pass.  967.  Když  slunce  se  obvlažilo,  tehdy 
rozplovieše  se  (rozpouštělo  se).  BO.  Skály 
se  jako  vosk  rozplovú.  BO.  —  »e  jak. 
A  potom  jako  v  jasno  led  rozplovú  se  hfíe- 
chové  tvoii.  Hus  I.  148.  —  se  dím.  Roz- 
plove  se  horkem  jako  mosaz.  Boč.  Modla 
ohněm  se  rozpluvŠi  spadla.  Pass.  905. 

Rozploutvati  -"  rozplýtvati,  rozmrhati, 
verschleudern.  —  co:  zboží. Výb.  1. 102.,  1064. 

Rozplovati  se,  vz  Rozplouti  se. 

Rozploze,  e,  f.,  dle  Pflanzung,  zastr.  Rozk. 

Rozplození,  n.,  die  Vermehrung.  ViděvSe 
dvoj  div  v  r.  chleba.  M. 

Rozplozený  v  zbožie  -rr  mnoho  zbožie 
maje.  Kat.  274.  Ve  všech  ctnostech  r-ni. 
Hus  III.  263.  Po  všem  světě  r-ný.  Hus  III. 
.53.  Vz  Rozploditi.  —  čim.  Zahrada  Štěpím 
r.,  nrboribus  consitus.  BO. 

Rozplozovaci  strojové,  Fortpflanznngs-. 
Ssav. 

Rozplozovnice,  e,  f.,  úMav  k  rozšiřování 
něčeho,  Propaganda.  R.  viry  křesťanské 
v  Kimě.   Exc.   Č. 

Rozpínati  se  ^=-  rozvařiti  se.  Šišky  se 
r-ly.  Na  Mor.  Brt. 

Rozplulý,  zerflossen,  geschmolzen.  - 
ěím.  Kámen  r-lý  horkostí.  öO. 

Rozplyn,  u,  m.,  flüssiger  Körper.  L. 

Rozplynouti,  ul,  utí  •  rozplývati  ■—  »mi 
různo  plynouti,  téci,  zerfliessen,  zu  Wasser 
werden;  rozteči,  aus  einander  fliessen;  se 
=r-  V  rozličné  strany  plynouti,  aus  einander 
schwimmen ;  rozpustiti  se^  zergehen,  zer- 
schmelzen; roztékati  se,  rozšiřovati  s«,  zer- 
rinnen, sich  verbreiten.  Kom.  —  abs.  Míchej 
cukr,  až  rozplyne.  Us.  —  (se)  kde.  Mračuo 
pod  sluncem  se  rozplynulo.  Kom.  Rozplyne 
cukr  v  hubě.  Berg.  Rozplyne  se  cukr  v  hubé. 
D.  Máslo  na  slunci  se  rozplyne.  Sych.  Jako 
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se  vosk  před  ohném  rozplyne.  V.  —  (se) 
éim.  LaKomstvím  a  rozkošemi  o  málo  se 
nerozplynul.  Prot.  156.  Vosk  tepleni  se  roz- 
plývá. SS.  L  102.  Jakož  ztvrdlé  věci  stii- 
denosti  horkem  rozplývají.  Hus  1. 148.  Srdce 
radosti  Te  mné  se  r-vá.  Kom.  Rozkoši  r. 
D.  Rozkošemi  se  r.  Rom.,  Br.  —  se.  Ryby 
se  rozplynuly.  L.  Dnše  má  rozplynula  se 
jest,  když  zmílelý  mój  promluvil  jest.  Hus 
HL  62.  —  se  od  čeho:  od  ohne.  —  řse) 
v  eo.  Zmužilost  v  slzy  se  rozplynula.  Nej. 
Vlna  rozplynula  v  nic.  Us.  Tč.  Jakoby  mela 
srdce  naše  v  diky  r-nouti  pro  tu  milosf, 
že  .  .  .  Sš.  J.  22.  —  kudy.  Vonný  vzduch 
se  rozplývá  kolem  širou  planinou.  Us.  Té. 
—  se  skrze  koho.  Skrze  Krista  nebesa 
hořiece  sě  rozplynu.  Hus  H.  13.  —  (se) 
kam.  A  mnonoicrát  rozplyne  osutina  od 
hlavy  na  jiné  údy.  Sal.,  Lk.  Jeho  milo- 
srdenstvi  rozplývá  se  na  všecky  skutky. 
Kom. 

Rozplyatati,|>Z2/nyi^  učiniti,  flüssig,  dUnn 
machen.  8ýr  uložený  dlouhým  ležením  roz- 
plyntaný,  us. 

RozplyiiulosC,  i,  f.,  die  Verschwommen- 
heit, ZerfloBsenheit. 

Rozplynulý,  zerflossen,  zerschmolzen,  ver- 
schwommen. Dch. 

Rozplýtvati,  verschleudern.  —  co  čím : 
štědrosti  své  jmění.  Us.  R.  své  sily.  Mš.,  ZN. 

Rozplyv,  u,  m.,  hmota  rozplyvadlem  zplo- 
zená ku  př.  cukr  vodou  rozteklý.  Presl.  — 
R.,  rozplynutí  das  Zerfliessen.  R.  vod.  Měst. 
bož.  III.  59. 

RozplyTadlo,  a,  n.,  kapanina  skupenMvi 
těla  néjakéhó  proměňující  nedotekH  se  slou- 
censtcí  jeho  na  př.  voda,  v  níž  cukr  se  roz- 
pustí. Pr.  Obym.  4. 

Rozplýváni,  n.,  vz  Rozplynuti. 

RozplyTatelnosf,  rozplývavosf,  i,  f., 
die  Zerfliessbarkeit.  Pr.  Cnem.  30. 

Rozplývati,  vz  Rozplynouti.  —  R.,  ros- 
pouHétij  mékéiti,  ReŠ. 

Rozplývavec,  vce,  ra.,  nerost,  Kalk- 
salpeter,  m. 

^  Rozplývavosf,  i,  f.,  die  Zerfliessbarkeit. 
Srn. 

Rozplývavý,  roztekavý,  zerfliessend,  zor- 
íliesslich,  schmelzend.  Res. 

Rozplzlý,  zergangen,  zerplatzt.  Č.  R.  ne- 
žit Jel. 

Rozplznouti  se,  zergehen,  zerplatzen. 
Nadul  sc  jako  bublina,  rozplznnl  se  a  byl 
qjěim.  Č.  M.  99. 

Rozpnuti,  n.  R.  či  světlosf  klenby,  die 
Spannweite,  Spannung. 

Rozpoéet,  Čtu,  m.,  der  Uiberschlag,  Ko- 
stenflberschlag,  Voranschlag,  Kostenanschlag. 
Dch.  Předchozi  r.  přijmňv  a  vydání.  Rk.  R. 
práce.  Us.  R.  na  rok  napřed.  R  přes  vydáni, 
přes  stavbu,  chybně  m. :  r.  vydání,  náklad, 
výměra  nákladu;  vyměřený,  rozpočtený,  roz- 
počítaný, navržený  náklad  (na  stavbu).  Bs. 
R.  schválen  jest  s  3000  zl ,  lépe:  r.  schválen 
jest  v  snmmé  3000  zl.  R.  v  stavitelství,  r. 
zboží.  Vz  S.  N. 

RozpoéetDiti  se,  il,  ěn,  ěni  =  rozmno- 
iiti  «e,  zahlreich  werden.  Čas.  th.  XIII.  539. 

Rozpoéetný  výbor,  der  Budgetausschuss. 
Dch. 


Rozpočinati;  rozpáčiti,  čnu,  čal,  at,  ctí, 
verschiedenes  anfangen.  Jg. 

Rozpočítati ;  rozpočísti,  počtu,  četl,  čten, 
čtení;  rozpočtovati,  rozpočítávati,  veranschla- 
gen, be-,  ausrechnen.—  co:  ^vydáni.  Us.  — 
se  s  kým:  se  společníkem.  8p. 

Rozpoěitavosf,  i,  f.,  die  Berechnung. 

Rozpoi'itavy,  berechnend. 

Rozpodsivatl,  anfangen  zu  sieben.   Ros. 

—   CO. 

Rozpoj,  e,  m.,  die  Auflösung.  Dch.,  C. 

Rozpojek,  jku,  m.,  das  Getrennte,  Auf- 
gelöste. 

Rozpojený;  -en,  a,  o,  aufgelöst,  entfugt. 
Dch.  Vz  Rozpojiti. 

^  Rozpojidlo,  a,  n.,  das  Auflösungsmittel 
8m. 

Rozpojitelnosf,  i,  f.,  die  Auflösbarkeit. 
Jg. 

Rozpojitelný,   auflfJslich.  auflösbar.    D., 

Rozpojiti,  il,  en,  eni ;  rozpojovati,  trennen, 
scheiden,  auflösen.  —  co:  manželství.  D.  — 
CO  čím  od  čeho.  Us.  —  se.  R-li  sú  se  va- 
zové moji.  BO. 

Rozpojitost,  i,  f.,  die  Trennung.  Us. 

Rozpojitý,  getrennt.  Sedl.  R.  veličina, 
diskrete,  unterbrochene,  gesonderte  Grösse. 
Nz. 

Rozpoj ka,  y,  f.,  Synkope.  Sm. 

Rozpojně,  oddělené,  rozlučne,  zertrenn- 
lich,  trennbar.  Ješto  slova  iv  zovtm  k  slovu 
Sv  nerozpojné  se  druží.  SS.  Sk.  47. 

Rozpokládati.  Krásná  vyhlídka  na  celou 
krajinu  se  r-dá.  Us.  u  Uh.  Hradiště.  Tč. 

Rozpol,  u,  m.,  rozpolení,  dle  Trennung. 
Us.   Ší 

Rozpolcení  atd.,  vz  Rozpoltiti. 

.Rozpolcení,  n.,  vz  Rozpolčiti. 

Rozpolěiti,  H,  en,  eni;  rozpolčovati,  zer- 
trennen. V.  —  co  komu:  lebku.  Us.  —  se 
s  kým.  Kdo  se,  spolčil  s  bláznem,  rozpolčii 
se  8  rozumem^  Č.  M.  211.  Což  jste  se  s  roz- 
umem r-čil?  Smi.,  Osv. 

Rozpolení,  n.,  vz  Rozpoliti.  —  R.,  prů- 
seč, tmesis,  die  Trennung  eines  Wortes :  quod 
facinus  cunque  m.:  quodcunque  facinus.  Nz. 

Rozpoliti,  rozpůliti,  il,  en,  eni;  rozpolo- 
lovati,  pozdější:  rozpúlovati.  in  zwei  liieiie 
theilen,  halbiren.  —  co:  i'inel.  Sedl.  —  co 
kde:  přímku  v  bodu  r.  Sed.  —  co  komu: 
hlavu.  Sych.  —  co  Jak.  Jednou  ranou  ho 
rozpůlil.  Sych.  —  čím:  sekerou,  mečem. 
R.  čarou  obrazec.  Nz.  —  se.  Zeď  se  r-la. 
—  R.  =  rozpáliti,  entzünden.  —  co :  oheň. 
Ostrav.  Tč. 

Rozpolovací,  půlicí,  rozpolný,  Halbi- 
rungs-.  R.  čára,  bod.  Nz. 

Rozpolný,  vz  Rozpolovací. 

Rozpoložení,  n.,  něm.  Laune,  sp.  m. : 
mysl,  vftle,  chvíle  (zlá,  dobrá).  Byli  všichni 
dobré  mysli.  Proč  nechce»  dobré  vůle  býti? 
Os.  R.  mysli,  stav  mysli.  Nz.  V  takovém 
mysli  své  r.  odpovídá  učenníkům ;  Chce  vy- 
líčiti, v  jakém  r.  se  při  vidění  onom  nalézal. 
Sš.  J.  7Í.,  Sk.  126.  Na  Mor.  se  říká:  není  n. 
je  dobré  chuti.  Mřk.    Vz  Rozmar,  Rozloha. 

Rozpoloženost,  i,  t,  poloha,  die  Lage. 

RozpoloženÝ ;  -en,  a,  o,  aus  einander  ge- 
legt. —  R.,  aufgelegt.  Vz  Rozpoloženi. 
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Rozpoložiti  —  Rozpotiti. 


Rozpoložiti,  il,  en,  ení,  ans  einander  legen. 

Rozpoltěiii,  n..  die  Zweitheilung,  Spal- 
tung. R.  Btran.  Den. 

Rozpolténý;  -ěn,  a,  o,  getheilt,  gespalten. 
Vz  Rozpoltiti. 

Rozpoltiti,  il,  cen  a  třn,  cení  a  třni ;  roz- 
polcovati,  TOzpoHovati  =-=  rozpůliti^  mitten 
von  einander  tneilen,  schneiden,  hauen,  ent- 
zwei hauen,  zerspalten.  Jg.,  BO.  —  co  komu: 
hlavu.  Us.  —  kolio  jak:  vojáka  na  dvé, 
V.,  na  poIy.  Pref.  —  co  čím:  tělo  pilou. 
Ob.  Pan.  —  se  kdy  jak.  MěSfanatvo  naSc 
se  po  volbách  rtplně  na  dvé  r-lo.    Us.   Tc. 

Kozpomenonti  (zastr.  rozpomafiouti),  ni, 
nti ;  rozpomínati  ==  v  paměti  obnoviti,  worauf 
verfallen,  sich  besinnen,  bedenken;  se  = 
vzpomenouti,  sich  besinnen,  bedenken ;  8  ve- 
dlejšUn  významem  pohnutí  mysli,  lítosti -=  sli- 
tovati se,  sich  erbarmen,  gedenken.  Jg.,  ZN. 

—  koho  (gt.).  Jich  rozporaanul  jest  (v  pa- 
měti obnovil).  Ps.  Ms.  —  se.  Až  se  mé  srdce 
rozpomene;  Jenom  rozpomeň  se,  není  to  na 
rok  ani  na  léta  dvé.  Sš.  P.  218.,  428.  —  (se^ 
iia  co.  Na  svou  bolest  rozpomenu.  St.  ski. 
H.  se  na  krátkost  života.  Mand.  Zaplaču  se, 
rozpomním  se  na  ten  bídný  svét.  Ss.  P.  468. 
R.  «c  na  svůj  stav.  Dal.  36.,  130.  R.  se  na 
boží  spravedlnost.  ChČ.  634.  Na  svú  moc  se 
rozpomena.  Smil  v.  709.  R.  se  na  néčí  vémú 
službu,  na  dobrodiní  otce  svého.  Výb.  II. 
Ö8.,  .56.  Zdali  by  se  r-nuli  na  ukrutné  utr- 
penie.  Hus  I.  77.  (I.  132.,  134.,  186.,  350., 
11.  149 ,  217.).  Rozpomeň  se  na  mou  lásku, 
na  mé  naříkání,  na  své  slovo.  Sš.  P.  75., 
246.,  332.  R.  se  na  Boha,  na  dítky,  na  vlast, 
na  smrť,  na  přípovéď,  na  přísahu.  Ros.  R. 
se  na  néco.  V.,  Kom.,  Alx.,  St.  ski..  Dal., 
Vrat.  —  se  nad  kým  (slitovati  se).  D.,  Us. 

—  že.  Rozpomeň  se  na  to,  žes  člověk.  Ml. 
Synu,  rozpomeň  se,  Že  vzal  si  dobré  .  .  . 
Rozpomínaje  se,  že  orf  jest  boží  stvořenie. 
Hus  11.  238.,  III.  18.  (181.,  182.).  —  si  co. 
Já  sem  si  to  dávno  rozpomněla,  ná  tebe  sem, 
synku,  zapomněla.  Sš.  P.  321.  —  kde.  Ó  by 
některý  se  z  nicR  r-nul  jako  onen  lotr  na 
kříži  (se  r-nul),  že  .  .  .  Hus  L  445.  —  sobe 
uař.  Jak  já  sobo  r-nu  na  mAj  deň  poslední. 
Sš.  P.  54.  —  se  proti  komu.  Rozpomeň 
se,  pane  Bože  mój,  proti  těm,  kteříž  po- 
skvrňují kněžstvie.  Hus  I.  134. 

Rozpomenuti,  rozpomínáni,  n.,  die  Erin- 
nerung. V.  Rozpomínáni-se  na  to.  Kom.  L. 
Vzpomenutí  jest  osvědomění  jměných  před- 
stav a  rozpomínání  jest  snažno.sf  ku  probuzení 
jich  ve  svém  vědomí.  Mark.  Lg.  119.  —  Roz- 
pomínání rajských  radosti  (rozjímání).  Kruz. 

Rozpomenutý;  -ut,  a,  o,  erinnert.  V. 

Rozpominač,  e,  m.,  der  Erinnerer.    Jg. 

Rozpomínaný;  -án,  á,  o,  erinnert.  Vz 
Rozpomenouti. 

Rozpomínati,  vz  Rozpomenouti. 

Rozpominka,  y,  f.,  die  Erinnerung.  Č. 
ßs.  13. 

Rozpomněti  se,  vz  Rozpomenouti. 

Rozpomoei  se,  mohu,  mohl,  žení  =^  roz- 
moci  se,  zu  Kríiften  kommen,  mächtig,  stArk 
werden.  Slov. 

Rozpona,  y,  f.  =^  rozspěrák.  Šd.  Mor. 

Ro/ponka,  y,  f.,  rapunculus,  der  Rapun- 
zel. —  R.,  rozpinka,  u  tkadl. 


Rozpopadati,  stückweise  wegschnappen. 
—  eo  komu.  Chléb  mi  r-li  (každý  Tzal  kus). 
Ü  Rychn.  Msk. 

Rozpopeliti,  il,  en,  ení,  rozpopelovati — 
na  popel  rozdrobiti,  zu  Staub  machen.  Koubl. 

Rozpor,  u,  ra.,  spor.  Koř.  pr.  Gb.  Hl. 
14(i.  Vz  R  se  stupňuje.  Der  Streit,  Wort- 
wechsel. V  r.  pHjiti.  Us.  R.  mezi  filosoty 
o  svrchované  dobré.  Měst.  bož.  Vystavuje 
(apoštol)  r.  vniterný  a  bídu  Člověřenstva; 
Člověka  vniterného  r-ru  oprostiti.  Sš.  I.  17., 
15.  O  slovech  těchto  nemalý  r.  mezi  vykla- 
dateli panuje.  Sá.  Mt.  49.  Na  r-ru  býti  r- 
nesnášeti  se,  nesnaditi  se.  O  ta  slova  nesnázi 
mají  filologové  a  o  nich  na  r-ru  jsou;  Aby 
s  prospěchem  církve  r.  ten  uklizen  byl;  K. 
v  církvi  římské  povstalý  ukliditi.  Sš.  Mr. 
67.,  Sk.  176.,  I.  15.  (Hý.).  -  R.  na  Mor.  -- 
rozparek,  Schlitz,  m.  D.  —  R.  =  ro^^orfl. 

Rozpora,  rozporka,  y,  í.  =  fňdliika,  na 
niž  se  zavěšuji  tenata,  rozpor,  die  NetzgabeU 
Gamstange.  Kom.  J.  425.,  Sp.  —  R.,  jedno 
z  oněch  dvou  dřevcí,  na  které  prostranky  se 
přivazují,  das  Ortscheit;  také  váhy  u  ko- 
čáru, die  Querstänglein.  Us.  —  R.,  dřevo, 
jíme  nohy  zadní  vola  zabitého  se  rozpíraji, 
das  Sperrholz  (v  obec.  mluvě  Sp.  z  něm. 
Krumholz:  krumpolec).  Us.  —  R.  m  tkadlce. 
Us.  Vz  Tkadlcovství.  -—  R.,  v  bot,  die  Ast- 
achsel. Nz. 

Rozpořádati,  ordnen,  rang^'ren.  KoII., 
Měst.  bož.,  Tě.  —  co. 

Rozpor ák,  vz  Rozpěrák. 

Rozporek,  rku,  m.^  rozparek,  der  Schlitz. 
U  Hradce. 

Rozpořiee,  e,  f.,  spelliura,  zastr.  Ždk. 
'  Rozporní,  v  bot,  achselst^ndig.,  Nz. 

Rozporník,  u,  m.,  hřeb  u  vozu,  který 
váhy  drzí,  der  Vor-,  Wagennagel,  Wolf.  D. 

Rozporný,  sporný.  Streit-,  strittig;  zer- 
trennbar. R.  věc,  spis,  strana.  Th. 

Rozporouěetí,  el,  en,  ení,  verschiedent- 
lich testiren.  —  co  komu:  kSaft  poklady 
jednotám  rozporouČejfci.  Kom.  On  každému 
Vozporťičá,  jaKO  by  byl  pánem  (Befehle  ver- 
theilen).  Na  Ostrav.  Tě.  —  eo  kdy.  Jmění 
své  po  smrti  rozporuČíti  (odkázati).  V  By- 
stersku.  Sn. 

RozporoYý,  od  rozporu,  Streit-;  Stangen-. 

Rozporu,  zastr.,  vz  Rozpárati. 

Rozpésohíti— rozděliti.  — eo  komu:  po- 
níže (distribuere).  Bj.  Sv.  Lucie  všecko  mezi 
chudé  r-la.  Pjiss.  44.  Vz  RozpAsobití. 

Rozpostavitl,  il,  en,  ení;  rozpostavorat^, 
herumstellen.  —  co  kam:  stráže  na  výšiny. 
Krok. 

Rozpostirka,  y,  f.,  die  Streu.  Dej  slámy 
na  r-ku.  Na  Ostrav.  Tě. 

Rozposýlati,  aus  einander  schicken.  - 
co:  listy.  Trip.  —  koho:  posly. 

Rozpojitý  -^  rozeáitý.  Mám  ten  kabát 
pravé  r-tý  (právě  jej  šiji),  in  der  Arbeit. 
U  Rychn.  Msk. 

Rozpot(^^iti,  il,  en,  ení,  rozpotěsovati,  in 
Freude  setzen.  —  koho.  Mus. 

Rozpotiti,  il,  cen,  ení,  in  Schweiss  brin- 
gen. —  koho  éím:  teplým  vínem.  —  se, 
in  Scliweiss  kommen.  —  se  éím:  chůzí,  mlá- 
cením.  Us.  Té. 


Rozpotnati  —  Rozprávěti. 
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Rozpotnati,  vz  Bozbobněti.  Dyby  sněhy 
byly,  už  by  r-ly.  SS.  P.  123. 

Rozpotřebovati,  verbrauchen.  Us. 

Rozpouštěcí  masť,  olej,  flastr.  Sal.  245. 
Auflösnngs-. 

Rozpouštědlo,  a,  n.,  Auflösungsmittel, 
D.  Nz. 

Rozpouštěti,  vz  Rozpustiti. 

Rozpouätka,  y,  f.,d2is  Aufi^eheu.  K.  sněhu. 
Us.  u  Petrovic.  Dch. 

Rozpoutáni,  n.,  die  Entfesselung.   Dch. 

Rozpoutanosf,  i,  t,  die  Ztigellosigkelc. 
Měst.  bož. 

Rozpoutaný;  -án,  a,  o,  entfesselt.  R. 
vášně.  Dch. 

Rozpoutati,  entfesseln.  —  koko,  co.  — 
eo  ěini:  přátelství  nevděčnosti. 

RozpoVěděti,  rozpovídati  '^-  do  podrobná 
povédéti,  genau  erklären.  Na  Ostrav.  Tc.  — 
co  komu.  R-děl  mu  to,  jak  tému  je.  U  Opav. 
Kls.  Přinda  k  jedné,  poví  jí  sloveěko,  přinda 
k  druhé,  rozpoví  ji  všecko ;  Přiletěl  k  nim 
anděl  a  jim  r-děl,  že  se  Kristus  pán  narodil. 
Sš.  P.  268.,  746.,  SI.  p.  75.  (156.). 

Rozpovidati  se  --=^  pustiti  se  do  povídání. 
Ten  se  r-dal,  že  nevěděl  kdy  přestati.  Us. 
Ft. 

Rozpovoduiti,  il,  ěn,  ění,  rospovodňovati^ 
überschwemmen.  Koll. 

Rozpoyoluiti,  il,  ěn,  ění,  freier,  bequemer 
machen.  C.  vč. 

Rozpoznati,  rozpoznávati^  deutlich  er- 
kennen, unterscheiden.  L. 

Rozpožcati,  rozpoéčavati  -^  rozpitjčitiy  aus 
einander  borgen.  —  co:  knihy.  U  Opavy. 
Klä. 

Rozpožičiti,  il,  en,  eni,  rozpožičaii  ~  roz- 
půjčiti.  Slov. 

Rozpracovati  =^  rozhníati^  rozmíchati. 
zerarbeiten.  —  co.  Jg.  —  se,  prací  se  pře- 
trhnouti. Kdybych  se  rozpracoval,  ničeho 
nezpůsobím.  Us. 

Rozpřádati,  vz  Kozpřísti. 

Rozpřáhnouti  (zastr.  rozpHci),  rozpřáhnu 
(zastr.  rozpráhUf  rozpřehu),  práhnul  a  prahl, 
práhnut,  uti  a  pražen,  eni;  rozpíáhati—  vy- 
přáhati,  rozloučiti,  aus  einander  spannen, 
ausspannen,  auflösen,  aufbinden ;  roztáhnouti, 
ausspreizen,  ausstrecken,  ausholen.  —  co, 
kobo:  koně,  voly  (od  vozu  vypráhnouti); 
ruce  (od  sebe  rozvésti).  Us.  —  co  od  čeho: 
nohy  od  sebe.  Us.  —  ciin.  A  jak  vrah  ten 
bičem  rozpřáhá.  SS.  Sntt.  92.  —  se  =-  na- 
přáhnouti ruku  k  uhozeni.  Us.  -  se  k  čemu: 
k  ráně.  Dch.  —  se  ua  koho.  Rozpřáhnuv 
se  na  nepřáiely  praštil  přátely.  C. 

Rozprach,  u,  m.,  zastr.  ::=  rozprášeni,  die 
Zerstäubung,  Zerstreuung.  Výb.  I.  155. 

Rozprachnivěti,  ěl,  ění,  zermorschen, 
vermodern.  Kos. 

Rozprání,  n.,  dieZerhauung,  Zerwaschung. 

Rozprášiti,  il,  en,  eni  =^  rozkaňčiti.  — 
se,  wiid,  dicht  werden,  in  einander  ver- 
wachsen. Us. 

Rozpraskati,  rozpraštiti,  rozprasknouti, 
sknol  a  ski,  ut,  uti  =:  rozlomiti,  zerschlagen 
mit  einem  Knalle.  —  co.  Vichřice  vesla  roz- 
prašti.  Krok.  —  se  =:  rozlomiti,  rozštípnouti 
se.  —  se  řim :  prkno  horkem  se  rozprasklo, 
zersprang,  riss. 


Rozpráskati,  mit  der  Peitsche  aus  ein- 
ander jjigen. 

Rozpráaeuec,   nce,  m.,    der   Zerstreute. 

Rozprášeni,  n.,  die  Zerstreuung. 

Rozprášený;  -en,  a,  o,  zersprengt,  zer- 
streut. R.  strana.  Dch.  —  kam.  O  těchto  no- 
votnících  již  bez  toho  do  čtyř  větrů  r-ných. 
Sš.  I.  15. 

Rozprašitel,   e,  m.,  der  Zerstreuer.    Us. 

Rozprášiti,  il,  en,  eni;  rozprašovati  - 
rozpuditi,  rozhoditi.  -  co,  koho:  neprátoly. 
Us.  jak  vichr  plevy  rozprášil  jsi  Ncnice. 
Puch.  —'koho  éiin.  Kozprásim  je  věječkou. 
Ben.  V.  Pěchotu  jízdou,  vrabce  ranou  r.  Us. 
-  co  jak.  K-sím  Aegyptské  po  národech 
a  rozvěji  je  po  zemiech.  BO.  —  kde.  Roz- 
prášen jsa*  po  všech  královstvích  země.  Hus 
I.  5ti.  Lee  odbojnici  ti  r-li  se  po  horách 
judských.  Sš.  Sk.  64.  —  na  jak  dloulio. 
Veškeří  křesťané  na  nějakou  chvíli  r-šeni 
byli.  Sš.  Sk.  93.  —  se  —jako  prach  se  roz- 
létati,  verstauben,  ver-,  zerstieben.  D. 

Rozpráská,  y,  f.,  die  Zerstreuung,  Zer- 
stiebung. L. 

Rozprašný,  zerstreuend.  L. 

Rozprašovadlo,  a,  n.  R.  na  voňavky. 
Prm.  IV.  191. 

Rozprašovati,  vz  Rozprášiti. 

Rozpraštiti,  vz  Rozpraskati. 

Rozpřátelený ;  -en,  a,  o,  verfeindet.  Pal. 
Rdh.  III.  277. 

Rozpřátelíti,  il,  en,  eni,  verfeinden.  - 
koho,  se  s  kým  proč. 

Rozprati,  vz  Rozeprati. 

Rozpratiti,  il,  cen,  eni  —  rozpínati  jako 
jirchář  vydělané  kůže,  aby  hebké  byly, 
Stollen.  D. 

Rozprava,  y,  f.,  rozmluva,  Unterredung ; 
Verhandlung,  f.  R.  o  něČem.  Us.  —  R.,  učené 
pojediiání,  die  Abhandlung.  Mus.  R.  (po- 
jednání) zanáší  se  událostmi,  pojmy,  pomysly, 
dovodic  nějakou  pravdu  nebo  vy  vracujíc 
nějakou  nepravdu.  Můžef  v  sobě  pojímati 
výpravu  i  popis,  hodí- li  se  tyto  tvary  slo- 
hové k  účelu  jejímu.  Zvláštní  způsob  r-vy, 
jehož  ku  cvičení  Školnímu  se  užívá,  jest 
chrte  (/(>«*'«::- upotřebení).  Vysvětluje  a  odů- 
vodňuje nějakou  dňmyslnou  propovéď  podlé 
pravidel  zcela  určitých.  KB.  243.  Vz  S.  N., 
Rozprávka.  —  R.  skla  v  huti  ^^  rozpleštém, 
das  Flachmachen.  L. 

Rozpravák,  u,  m.,  hřeben  k  rozčesávání 
vlasů.  Us.  v  Písecku.  L.  Šbk. 

Rozpravěei   dějepisný    sloh,    erzählend. 

Rozpravéč,  e,  m.,  der  weitschweifende 
Redner.  Us 

Rozpravěěný,  gesprächig.  Šm. 

Rozpraveni,  n.,  die  Schilderung,  Dar- 
stellung, Abhandlung.  Jestif  pak  pře  sepřeni 
prvotního  účinku  před  svým  súdci  na  sto- 
lici súdné  sedícím,  žalobníka  a  viněného 
s  obů  stranu  učiněné  r.  CJB.  395.  A  protož 
k  plnému  poznáni  tohoto  r.  najprve  a  prvotně 
povědino  má  býti,  že  všichni  lidé  dopúštějí 
se,  aby  pravili  svědectví  kromě  těch,  jiiužto 
práva  brání.  CJB.  409. 

Rozprávěti,  ěl,  ěn,  éni',rozprávívati,roz- 

pravovati  ~  mluviti,  psáti,  jednati,  von  etwas 

i  handeln,  reden,  schreiben;  rozmlouvati,  ho- 
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vořitiy  rozjímati,  sich  besprechen,  nnterreden ; 
potfidati,  oznamovati,  sprechen,  erzählen.  Jg. 
Na  Ostrav,  rozpraviat.  1  č.  —  co  komu  (ozná- 
miti). Knížeti  kratochvíli  rozprávěti.  Háj. 
Někomu  svöj  sen  r.  Pláč.  Jiným  něco  r.  Hus 
ni.  35.  —  (co,  komu)  o  kom,  o  éem 
(oznámiti,  povídati).  Však  o  jiné  (ohavnosti) 
ještě  r-věji.  Hus  III.  314.  Rädi  o  takových 
Věcech  r.  slyší.  Pref.  556.  O  jeho  staveni 
mnozí  rozprávěli.  Háj.  R.  o  Žižkovi.  V.  Ovi- 
dius  divy  o  ní  rozpráví.  Troj.  Rozprávěl 
mu  o  naší  příhodě.  Pref.  Kdo  čeho  nezkusil, 
neumí  o  tom  r.  Prov.  —  s  kým  jak.  Se 
svým  milým  r.  Sš.  P.  556.  A  idé  kat  s  ňu 
po  mostě  a  r-ví  s  ňu  po  sprostě.  8š.  P.  158. 
—  ke  komu.  Poď,  synečku,  poď  a  pomáhej, 
jenom  ty  ke  mně  nerozprávěj.  Sš.  P.  279.  -- 
kde.  Já  bych  zapomněla  na  tvé  sladké  slova, 
co  sme  r-věli  v  našem  humn^  stoja.  Sš.  P. 
236.  —  co  na  koho  (oznámiti).  Pulk.  -  co 
čím :  věštbami  budoucí  věci  r.  (oznamovati). 
Pulk.  —  že.  V.  Rozprávěl  (povídal)  mu,  že 
se  to  stalo.  Ros.  —  se  o  čem  (pass.).  Roz- 
práví se  o  tom. 

Rozpraviti,  il,  en,  eni ;  rozpravovati  :— 
rozpořádatij  spořádati,  an-,  beschicken,  ein- 
richten, bestellen,  in  Ordnung  bringen;  roz- 
posýlatif  verschiedentlich  abfertigen,  weg- 
schicken, entlassen;  rozpustiti  vodou,  auf- 
lösen im  Wasser,  einrühren,  einweichen,  zer- 
gehen lassen,  zerlassen ;  rozundati,  rozpojiti, 
von  einander  thun.  Jg.  -  co  (kde).  R.  důra, 
věci,  vojsko  po  bytech  (spořádati),  L.,  vlasy 
(rozčesati).  D.  R.  mouku  (vodou  rozpustiti). 
Us.  —  koho  --  rozeslati:  posly.  Us.  —  co 
čím:  koze  nožem  (spořádati),  Techn.,  sůl 
vodou  (rozpustiti),  Us.,  něco  octem.  L.  - 
R.,  otevříti,  öflEnen.  Buďte  vrata  hospodinova 
rozpravena,  jde  král.  Hod.  sv.  Mart.  -R., 
vysvléci,  entkleiden.  Rozprav  se  a  lehni.  Mor. 
Brt 

Rozprávka,  y,  f.,  rozpraveni,  rozmlou- 
vání společné,  das  Gespräch,  der  Diskurs. 
R.  miti.  Ros.,  V.,  držeti.  V.  Den  v  r-kách 
stráviti.  V.  Na  r-ky  se  dávati.  Sych.  Utěše- 
nými r-kami  pokratochvíliti.  Jel.  Z  té  r-ky 
zrodily  se  mnohé  otázky.  Sych.  V  r-ku  s  ně- 
kým se  dáti.  Záv.  —  R.,  řeč.  naučení,  die 
Rede,  Zuspräche,  Lehre.  Tkaa.  —  R.,  co  se 
vübec  rozpráví,  die  Sage,  Rede,  das  Gerede, 
Gerücht.  R.  mezi  lidmi.  V.  Nejisté  řeči  a 
r-ky.  V.  Marná,  směšná  r.  Jest  o  tom  r.  Har. 
Býti  za  r-ku  jiných.  Jel.  Řeč  jako  r.  (láry 
fáry;  nerozumná  pleskanice).  Na  Mor.,  u  Žam- 
berka.  Brt.,  Kf  Lživé  r-ky  vypravovati.  BN. 
V  r-ku  jiný^m  se  dáti.  Bart.  Básni vé  r-ky. 
Kn.  —  K.,  pověst,  pooidka,  die  Erzählung. 
Pod  r-kou  o  nich  v  ten  smysl  píše.  V.  — 
R.,  vymyšlená  historie,  die  Fabel.  R.  smy- 
šlená. V.  Homerus  dále  věci  pravdu  v  chytré 
r-ky  proménil.  —  R.,  vz  Rozpravení.  —  R., 
v,  m.  a  ř  ---  mluvka,  der  Jáchwatzer,  die 
Schwätzerin.  Ty  r-ko!    Us.  u  Rychn.    Msk. 

Rozprávkář,  e,  m ,  der  Fabler.  Tatr.  L 
24. 

Rozpra\uosf,  i,  f.,  die  Beredsamkeit,  Red- 
seligkeit. Slov. 

RozpraTiiý,  erzählend,  episch.  R.  báseň 
rr-  epická.  Jg.  R.  básnictví,  die  Epik.  Nz.  — 
R.,  mluvný,  redselig.  Bern. 


Rozprašovač,  e,  rozpravoTák,  a,  m., 

hřeben,  der  Kamm.  Us. 
RozpravoYaui,  n.,  vz  Rozpravení. 
Rozpravovati,  vz  Rozpraviti. 
Rozpražiti,  il,  en,  eni,  zerprägeln. 
Rozprodati  =  rozprodati.  Na  Ostrav.  Tč. 

—  R.,  v  z  Rozpřísti. 
Rozpředu,  vz  Rozpřísti. 
Rozprechtice,  dle  Budějovice,  něm.  Ross- 

presse,  ves  v  Boleslavsku.  Tk.  L  436. 

Rozpřemitati  ^=  rozházeti,  zerwerfen. 
Zlob. 

Rozpreskati,  aufschnallen.  Slov. 

Rozprch,  u,  m.  —  rozprchnuti,  das  Aus- 
einandersprengen, Ausreissen.  L. 

Rozprchalý,  aus  einander  gestoben.  Dch. 

Rozprchati,  vz  Rozprchnouti. 

Rozprchlec,  chelce,  m.,  rozprcMý,  der 
Flüchtling.  Sš.  Sk.  135. 

Rozprchleti,  el,  ení  r  -.  rozprchliti  se.  Zlob. 

RozprchHti,  il,  en,  ení,  unáhliti,  auf- 
bringen. D.  —  se  =^  rozhněvati  se,  sich  er- 
zürnen, sich  ereifern.  —  se  proti  komu 
čím:  nenávistí.  Us. 

Rozprchlý^versprengt,  zerstreut.  R.  stádo, 
psi.  Us.,  BO. 

Rozprchnouti  se,  chl,  chnuti;  rozprchati 
se,  rozprchovati  se,  rozprchávati  se,  aus  ein- 
ander stieben  o.  laufen,  sich  zerstreuen  o. 
versprengten.  —  ahs.  Nepřátelé  se  rozprchli. 
Stádo  ceTé  se  rozprchlo.  Us.  RozprŠaly  sá 
sé  ovce.  BO.  Lidé  se  rozprchují.  D.  —  kam : 
do  svých  domů.  ('yr.  K-chnete  se  každý 
k  svému.  SS.  J.  256.  —  Ros.  —  kdy.  Mnozí 
z  těch,  jenž  po  ukamenováni  Štěpána  se 
r-chli.  Sš.  Sk.  107.  -  kudy.  A  všichni 
r-chli  se  po  krajinách  judských.  SS.  Sk. 
92.  se  (odkud;  proč.  Pro  takové  proná- 
sledování z  Jerusalema  se  r-chli.  Sd.  L  2. 
Strachem  před  nepřátely  se  rozprchli.  Sych. 
R-prŠe  se  lid  po  vší  zemi  k  sbieránie  strnišť. 
BO.  —  se  komu  (kde).  Stádo  v  lese,  po 
lese  se  mu  rozprchlo.  Tak  se  ti  rozprchli. 
V.  -  Kom. 

Rozpřidati,  durch  Zugeben  verschenken, 
zugeben.  —  co.  D.,  Jg. 

Rozpřisáhati  se,  sich  zerschwören.  — 
abs.  By  se  r-hal,  já  mu  nevěřím.  C.  M.  538. 

RozpHsti,  vz  Přísti;  rozpředati,  rozpřá- 
dáti,  anfangen  zu  spinnen.  —  co.  Rozpředli 
to  a  nedopředli.  Ros"  R-datí  novou  přeslici 
--^předením  rozháněti.  Us.  R.  rozmluvu.  Us. 
Kos.  —  o  éem.  O  nejedné  otázce  theologi- 
cké bychom  se  rozpřádati  ještě  mohli.  Sš. 
L.  předm. 

Rozprnouti,  nul,  ut,  utí,  zastr.  ==  roze- 
hnati, zerstäuben,  ch  se  vysulo  jako  v  lep- 
tati z  chleptati.  Ht.  Mut.  85.  Sr.  poprnu,  při- 
pmu  v  Alx.  a  strany  významu  'přechodného 
sr. :  Sklesna  svoji  ruce  obé.  Kat.  3107.  (Bdi.). 

—  koho.  ^Rozprnucha  vsie  jich  voje  četné. 
Rkk.  49.  Že  jo  jak  zvěř  plachý  rozprnucbu. 
Rkk.  48.  —  se  =  rozutíkati  se,  aus  ein- 
ander stieben.  Rozprnú  se  řady  sémo  tamo. 
Ukk.  23. 

Rozprodati,  rozprodávati,  vieles  o.  alles, 
da  und  dorthin,  verschiedentlich  verkaufen, 
vergreifen.  V.  —  co  :  zboží,  Us.,  svině,  koně. 
Pub.  IL  125.,  530.,  šatstvo,  knihv.  D.  —jak  : 
bez  zisku,  Kom.,  za  malý  peníz,  Sych.,  ua 
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odhad  (feilbieten).  Sych.  Na  menši  částky 
mezi  chudé  dvůr  r.  Ub.  TČ.  —  delio,  §p. 
m.  co,  Vz  Roz-.  Brt. 

Rozproi^iti  se,  il,  šeni,  rozprašovati  = 
velmi  presiti,  sehr  bitten.  Üs 

Rozprostěrač,  e,  m.,  der  Ausbreiter,  Aus- 
spanner. 

Rozprostíráni,  n.,  die  Ausbreitung,  Aus- 
spannung. Rostl. 

Rozprostíraný;  -á»,  a,  o,  ausgebreitet, 
verbreitet.  R.  povésti.  1611. 
Rozprostírati,  vz  Rozprostříti. 
Rozprostíravosť,  i,  f.,  roeproatranivosť, 
die    Ausdehn ungs- ,   Exspansivkraft.    Kosti. 
I.  18. 

Rozprostirka ,  y,  f.,  plachta,  která  se 
v  posteli  na  slámu  rozprostírá,  das  Lein- 
tuch. Na  Ostrav.  Tč. 

Rozprostiti,  i1.  Stěn,  štění,  rozprostovati 

^  prostým  učinitij  frei  machen.  Mm.  Judit. 

RozprostoTlasatéti,  él,  ění,  rozprosto- 

rlošeti,   el,   eni  =  prostovlasým  se  stávati j 

die  Haare  fliegen  lassen.  Jg. 

Rozprosto vlasatiti ,  rozprostovlasovati , 
-üUisiti  s=  vlasy  rozplésti  y  die  Haare  frei 
machen.  —  koho:  ženu.  Ros.  —  se,  seine 
Haare  frei -machen,  fliegen  lassen.  D.  Roz- 
prosto vlasadla-li  jest  se,  éi  nerozpr'ostovla- 
satila  jest  se  Nabuchodonozorova  dcera  (žer- 
tem)? —  Jg. 

,  Rozprostovlasený,  mit  gelöstem  Haare. 
Žena  r-ná  jako  přišera.  V.  abc.  71. 

RozprostoTlasý.  R.  vlasy,  gelöst,  flie- 
gend. V. 

Rozprostraněuí,  n.,  rozšířeni,  die  Aus- 
breitung, Expansion.  Další  vývoj  a  r.  církve. 
Sš.  Sk.  63. 

Rozprostraněnost,  i,  f ,  dle  Ausdehnung, 
Expansion.  Vz  S.  N. 

Rozprostranitelnosf ,  rozprostranli  - 
vosf,  1,  f ,.  die  Ausdehnbarkeit,  Expansiv- 
kraft, Expansibilität.  Nz.,  Pr.  Chvm. 

Rozprostranitelný,  ausdehnbar,  expan- 
sibeL  Nz. 

Rozprostraniti,  il,  ěn,  ění;  rozprostra- 
ňovati  =  rozšířiti  v  prostoru,  verbreiten,  er- 
weitem, ausbreiten;   se  ==  rozHřiti  se,  sich 
erweitem ;  obšírné  o  čem  jednati,  weitläufig 
o.  ausführlich  reden.  —  se.  Již  se  tu  r-lo,  es 
ist  Phitz  geworden.   Us.  TČ.  —  néeo:  síň. 
Us.   Plyny  pomocí  tepla  se  rozprostraňuji. 
Krok.    Zahřitá  voda  se  rozprostruňuje.    Ýr, 
Cbym.  — -  se  kde  (kdy).    Dým  po  celém 
domě  se  rozprostraňuje.  Us.  Chrám  (jerusa- 
lemský)  na  hoře  Morii  se  r-ňoval.  Sš.  L.  175. 
T  Ty ra  hned  záhy  z  počátku  křesťanství  se 
r-nilo.  Sá.  Sk.  243.  —  se  o  čem  (kde,  jak). 
Tam  mistněji  o  tom  r-níme  se.  Sd.  Mt.  157. 
O  milosrdenství  Člověčenstvu  uštědřeném  si- 
řeji se  r-ňoval.  Sš.  1.  122.  Ve  hlavě  11.  Petr 
týÍDiiž  bez  mála  slovy  se  o  témž  ději  r-ňuje. 
Ss.  Sk.  3.  —  se  na  čem.    Tudy  r-ňuji  se 
na  modlitbách  za  Petra.  Ss.  Sk.  143.  —  co 
k  čemu.  Co  praví,  na  dobu  tu  a  čas  onen 
se  vztahuje,   aniž  k  jiným   dobám  r-ňovati 
toho  sluší.  SŠ.  Mr.  22.  —  se  kam  odkud. 
Poznáni  jejich  co  símě  v  jejich  srdce  polo- 
ženo byvSi   dolů  i  vzhůru,  u  výši  a  hloubi 
se  r-ňovati  počalo;   Že  z  města  Jerusalema 
právě  ta  vláda  se  r-ňovati  bude  až  do  končin 


země  -,  Tedy  odtud  (z  Jerusalema)  pokoj  no- 
vého zákona  nejlépe  do  světa  se  r-ňovati 
mohl.  Sš.  J.  263.,  Sk.  174.,  7.  (Hý.). 

Rozprostranivost,  i,  f.,  die  Ausdehnungs- 
kratt,  Elasticität.  ' 
Rozprostranivý,  elastisch.  R.  síla.  Sedl. 
Rozprostraňováni,  n.,  áiření,  vz  Roz- 
prostraniti. A  její  (církve)  všady  se  r.;  R.«se 
církve  v  pohanstvu.  Sš.  Sk.  72.,  246. 

Rozprostřelosf,  rozprosti'eiiost,  i,  f., 
die  Ausbreituuff.  Troj.  20.  2. 

Rozprostřely  -^  rozšířený,  roztažený,  aus- 
gebreitet. R-lé  vlasy.  Reš. 

Rozprostřeuí,  n.,  die  Aus-,  Verbreitung, 
Ausspannung.  Us.  Jg. 

Rozprostřený;  -en,  a,  o,  ausgebreitet, 
verbreitet.  Ubíral  jsem  se  r-nými  lučinami 
dále.  Us.  Tč.  R-ný  praporec,  fliegende  Fahne. 
Zlob.  —  kudy.  Májové  koberce  malebným 
dolem.r-né.  Us.  Tč.  —  kde.  Lež  mezi  lidmi 
r-ná.  Cr.  R.  na  čem,  po  čem.  Br. 

Rozprostříti,  stru,  střel,  střen  a  střín, 
eni;  rozprostírati  =^  prostřiti,  roztáhnouti, 
rozšířiti,  auf-,  aus-,  verbreiten,  breiten,  sprei- 
zen. Jg.  —  co:  větve.  BO.  —  eo  v  co.  Ve 
zlá  řeč  rozprostřu  jazyk.  St.  N.  234.  —  se 
čemu.  Krásné  panorama  r-střelo  se  zrakům 
mým.  Us.  TČ.  —  co  na  koho:  síť.  BO.  — 
kde.  Spisy  mezi  lidem  r-rají.  Čr.  Před 
někým  ruce,  své  potřeby  r.  PeSín.  —  co 
podlé  čeho.  Plavec  podlé  větru  plachty 
rozprostírá.  V.  —  co  mezi  koho  ke  komu 
kam:  ruce  k  Bohu.  Br.  Poručil  to  mezi 
bratry  a  sestry  rozprostříti  (rozděliti).  Bl. 
Aug.  13.  —  co  přes  co.  Slunce  přes  oblaky 
paprslky  rozprostírá.  Kram.  —  se  kde  jak. 
Na  zemi  (\.)  způsobem  hovadským  se  r. 
Jel.  Tmy  po  světě  se  rozprostřely.  Troj.,  Br. 
Krásná  rovina  rozprostírala  se  přede  mnou. 
Us.  Tč.  Mhla  se  r-rá  po  té  skále  hustá.  Sš. 
Bs.  73.  Chtěje  v  posvátném  na  modlitbách 
před  Bohem  se  r-rati.  SS.  Sk.  119.  Dýmy 
r-střely  se  černou  chmurou  nad  celou  kra- 
jinou. Brt.  Instr.  16.  Noc  se  Již  nad  zemí 
r-rala.  Us.  Tč.  —  se  odkud  kam.  Od 
Lystry  k  jihovýchodu  r-rala  se  Derba.  Sš. 
Sk.  167.  -  se  o  čem  (šířiti  se).  Štěpán  za 
to  se  r-rá  obšírně  o  původu  a  účelu  chrámu. 
Sš.  Sk.  75. 

Rozprouděný;  -én,  a,  o,  in  Fluss  ge- 
bracht. Dch. 

Rozproudí,  n.,  rozvodneni,  das  Austreten 
des  Wassers.  Us.  Ptr. 

Rozprouditi,  il,  ěn,  ění,  strömen  machen. 
—  CO  cim:  kovy  ohněm  (rozpustiti),  krev 
během  (v  proua  uvésti).  —  se,  in  Fluss 
kommen.  Dch.  —  se  jak.  Hovor  r-dil  se 
plným  tokem.  Brt.  —  se  odkud  kam.  Z  ně- 
hož by  se  krev  r-dila  do  končin.  Kos.  01. 
I.  234. 

Rozproutiti  se  —  proutí  dostati.  Vrby 
se  již  r-ly.  Us.  TČ. 

Rozprskati,  rozprsknouti,  ski,  ut,  utí; 
rozprskovati,  schnicKcn.  —  se.  Jak  začalo 
pršeti,  všecky  se  rozprskli,  liefen  aus  ein- 
ander. Na  Ostrav.  Tč.  —  se  komii  kde. 
Vše  se  mu  y  ohni  rozprskalo.  Ros. 

Rozprstenovati,  rozprsténkovati,  koho 
=  zasnoubené  rozvésti,  Verlobte  trennen, 
scheiden.  Na  Slov.,  Bern, 
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•Rozpršeti  —  Bozpuk. 


Rozpršeti  se,  el,  eni  =^  rozprchnouti  ae^ 
aus  einander  laufen,  zerstreuen.  Když  pastýř 
před  vlkem  srši,  toho  se  stádo  rozprší.  St. 
ski.  Bojím  se,  aby  se  plátno  nerozpršelo 
(nerozsypalo).  Zb.  exc.  —  R.  »e  =  i?  prsku 
se  dátij  ins  Regnen  kommen.  D.  To  se  roz- 
pršelo. Us.  Nečekej,  až  se  r-Si.  Us.  Tč. 

Rozpruéiti  se,  il,  eni,  zastr.  ^=^  rozpuk- 
nouti^  bersten.  —  se  čím :  hořem.    St.  ski. 

Rozpruditi,  il,  zen,  eni;  rozpruzovati^ 
erhitzen. 

Rozpruzený,  erhitzt.  —  éíi^:  líce  hý- 
Hvon  rozpásaností  rozpruzené.  C. 

Rozprnžiti,  il,  en,  eni,  aus  einander  span- 
nen. —  co  čím.  Na  Ostrav.  Té. 

Rozprýskati,  rozprýštiti,  il,  &tčn,  ění ; 
rozprysknouH,  sknul  a  ski,  ut,  utí;  rozpry- 
skooati,  zerspritzen.  —  co:  jed.  Ráj.  -  sen=: 
rozpukati  se^  rozprchnouti  se,  aus  einander 
laufen,  sich  spalten,  bersten.  D.  Jil  za  £ucha 
se  rozprýšti.  Vaň. 

Rozprysklý,  zerplatzt.   Šm.    R.  bublina. 

Rozpsiti  se,  il,  eni,  anfangen  hündisch 
zu  leben.  Ros. 

Rozptyl,  u,  m.  :i^  rozptýlení,  Nz.  V  r-lu 
býti.  Si.  Ob.  139. 

Rozptýlce,  e,  m.,  kdo  rozptyluj e^  tnařitel, 
mrhačy  der  Zersplitterer.  Zjevný  obecného 
dobrého  r.  Arch.  111.  84. 

RozptyléivosC,^  i,  f.,  die  Sucht  aus  ein- 
ander zu  geben.    Sm. 

Rozptýlenec,  nee,  m.,  der  Versprengte. 
Kom.,  Kos.  Ol.  I.  191. 

Rozptýleni,  n.,  die  Zerstreuung  atd.  Vz 
Rozptýliti.  Společnost  jejich  brzo  k  r.  přišla. 
V.  R.  barev,  die  Farbenzerstreuung.  Nz. 

Rozptýlenosf,  i,  f.,  die  Zerstreutheit. 

Rozptýlený;  rozptýlen,  a,  o,  verstreut, 
zerstreut,  zersprengt.  R-ni  vojínové  (rozptý- 
lenci).  Čsk.  Nás  r-né  syny  skrze  hřiech  shro- 
máždil a  k  sobe  přivinul.  Hus  111.  1V6.  R. 
vojsko  sebrati.  D.  R.  svétlo. 

Rozptylitel,  e,  m.,  der  Zerstreuer.  Jg. 

Rozptylitelka,  y,  rozplylitelkyně,  ě, 
f.,  die  Zerstreuerin.  Us.  Jg. 

Rozptylitelnosf,  i,  f.,  die  Zerstreubarkeit. 

Rozptylit«luý,  zerstreubar.   Rostl.,    Jg, 

Rozptýliti,  il,  en,  eni;  rozptýletij  -lej,  el, 
en,  eni ;  rozptylovati  ~  rozehnati^  rozplašiti, 
zerstäuben,  zerstreuen,  ver-,  zersprengen ; 
verzehren,  verschwenden,  verthun;  «c,  sich 
zerstreuen,  zerstreut  werden.  Jg.  -  aha. 
Ktož  nesbierá  (neshromáždí)  se  muú,  roz- 
ptyluje. Hus  II.  100.,  I.  254.  —  co,  koho. 
Vítr  rozptýlil  prach ;  r.  zloděje,  celý  národ. 
D.  Rozptýlím  je  jako  lev.  V.  Slunce  mhlu 
rozptýlilo.  Us.  11.  stádo,  Ben.  V.,  něčí  bázeĎ, 
D.,  statek,  V.,  bohatství,  Jel.,  nepřítele.  Us. 
R.  jméní^  Che.  382.,  pochybnosti,  Ďch.,  siemě 
duchovníc,  ovce,   něčí  zbožic.    Hus  I.  204 , 

II.  165.,  299.  —  co,  koho  kudy.  Obor  věr- 
ných po  celém  světě  r.  V.  Po  vsí  zemi  roz- 
ptýlena sů  stáda  má  a  nenie,  ktoby  pohle- 
dal. Hus.  I.  246.  R-li  tě  pán  po  všech  li- 
dech od  svrchka  země  a  do  krajin  jejie. 
Hus  I.  58.  —  co  cim.  R.  stádo  psem.  Us 
Aby  každý  svú  naději  hřiechy  r-líl.    Hus 

III.  164.  —  co  kde.  R-lil  modly  na  horách. 
Hus  I.  162.  —  co  od  deho.  R-li  pán  od 
Israhele  hlavu.   Hus  I.  262.  —  se  po  čem: 


po  kořisti.  Pcht.  —  se  naé.  Statkové  roz- 
ptylují se  na  kvasy  a  hody.  V.  —  co  jak. 
Věc  na  díly  r.  Us.  Pod  zpAsobou  piátel- 
stvi  církev  rozptyluje.  Hil.  Jel.  —  co  v  cem. 
V  národech  je  rozptýlili.  Ctib. 

Rozptýlka,  y,  r.,  čočka  rozptylovací,  die 
Zerstreuungslinse.  Dch. 

RLozptylnosf,  i,  f.,  rozptylavatelnosí,  das 
Zerstreuungs vermögen.  Nz. 

Rozptylovaci  zrcadlo,  čočka  (rozptýlka). 
Nz.  V  z  Zrcadlo. 

Rozptylováni,  n.,  dus  Zerstreuen.  R. 
světla  hranolem.  Vz  KP.  11.  140. 

Rozptylovatel,  e,  m.,  der  Zerstreuer.  R. 
a  mrhač  komory  císařské.  Kom. 

Rozptyle vatelka,  y,  rozptylovatel- 
kyně,  ě,  f.,  die  Zerstreuerin. 

Rozptylujiěuosf,  lépe:  rozptylivosf, 
i,  f.,  zerstreuende  Kraft.  Miner. 

Rozpučely  háj.  Vz  Rozpučiti.  Hdk.  Ls. 
k.  34. 

Rozpučeni,  n.  Nazval  to  miesto  rozstč- 
penie  neb  r.  (divisio).  HO. 

Rozpučiti,  il,  en,  eni;  rozpuÓovati  ~  roz- 
trhnouti^ zersprengen,  aus  einander  drängen ; 
se,  roztrhnouti  se,  auf  bersten,  aufplatzen, 
aufbrechen.  —  se  od  čeho :  od  hněvu.  Bern. 
—  Reo.  —  se  cim.  Srdce  se  v  něm  roz- 
pučilo. V.  Ať  se  v  něm  srdce  r-Čí.  Sš.  P. 
50.  —  se.  Růže  už  se  rozpučila.  R-či  se 
květné  iaro.  Us.  Dch.  —  se  komu  kde. 
Rozpučil  se  mu  prst  pH  nehte.  Bern.  — 
se  jak.  R-čil  se  (Jidáš)  v  půli.  Sá.  Sk.  2. 
Rozpučí  se  (mé  srdce)  na  ava  kusy,  že  ta 
vojna  býti  musí.  Sá.  P.  124.  —  v  čem. 
Kráva  na  kunčině  (jeteli)  hnedky  ti  zahyne, 
jako  člověk  r-či  se  ve  velké  slanině.  To. 

Rozpučnatl  -=  rozpučiti  se,  aufquellen. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  čím :  mokrem.  Opav.  Kls. 

Rozpud,  u,  m.  r=  rozpuzeni,  rozehnáni, 
der  Schwung,  Hinsturz,  das  Hinschíessen.  L. 

Ro^zpuditelný  -==^  roptylitelný,  zerstreu- 
bar. Šm. 

Rozpuditi,  puď,  dil,  zen,  eni;  rozpuzo- 
váti  =  rozehnati,  aus  einander  treiben  oder 
jagen,  zerstreuen.  —  eo:  stádo,  BO.,  Hus, 
tesknotu  srdce.  Dch.  — co  kde  kým:  stádo 
na  poli  psem.  —  čím :  holí.  —  co  kudy. 
Sem  i  tam  po  světě  jako  zbČhy  je  r-dil.  M. 

Rozpucblý,  breitgeschwollen.    Us.    Dch. 

Rozpuehnouti,  chl,  utť,  ganz  verschwel- 
len.  L. 

Rozpůjčeuý;  -en,  a,  o,  da  und  dort  ge- 
liehen. Mám  své  knihy  r-né.  Us.  Dch. 

Rozpůjčiti,  i  i,  en,  eni ;  rozpújčovati,  herum- 
loihen,  vielen  leihen.  Res.        co  komu. 

1.  Rozpuk,  u,  m.,  rozpuknutij  das  Zer- 
bersten, Zerplatzen,  die  Spalte.  Strsl.razpaki», 
koř.  ]t^.k(nouti).  Mkl.  B.  40.  To  vám  bylo  do 
r-kn,  tak  jsme  se  smjoli  (smáli).  Na  Ostrav. 
Tč.  Hněvá  se  na  mne  do  r-ku.  Na  Mor.  Brt. 
Najedli  se  do  r-ku.  Sborník  92.  Ty  ženské 
jsou  jako  na  r.  (tlustý).  V  Dobrušce.  Vk. 
Do  r-ku  se  smáti.  Řt,  Kos.  01.  81.  Tomu 
jde  k  duhu,  umře  na  r.  (tloustí  pukne).  Us. 
Dch.  Hlava  do  rku  bolí.  Us.  —  R.,  a,  m., 
člověk  tučného  těla.  Ty  r-kul  .Tf.  —  R., 
rostlina.  R.  jizlivý,  cicuta  virosa,  grosser 
Wasserschierling.  ČI.  84 ,  ČI.  Kv.  336.,  FB. 
91.,  Slb.  585.,  Schd.  U,  304. 


Rozpuk  —  Rozpustiti. 
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2.  Rozpuk,  a,  m.,  veliká  housenka  majici 
oci  na  hřbete.  Vz  Rozpuká.  Us.  Bolcsl. 

Rozpuká,  y,  f.,  rozpuk,  cícuta.  -- -  R., 
housenka,  vz  Rozpuk,  2. 

Rozpukaly  =  rozpukaný,  aufgesprungen. 
R.  kůže.  —  od  čeh^j :  kůže  r-Iá  od  mrazu. 
Dch. 

Rozpukauina,  y,  f.  R.  na  kůži,  der  Haut- 
ríss. 

Rozpukaný;  rozpukán,  a,  o,  geborsteu, 
voli  S^teu,  geschrunden.  R.  země,  pysky. 
D. 

Ro7.pukati,  vz  Rozpuknouti. 

RoBpuklina,  y,  f.,  trienina,  der  Ries, 
Sprung,  die  Aufberstung.  Schrunde.  R.  zemé, 
Y.,  od  mrazu,  ua  sklenici.   D.    R.  skahii. 

ÜB.  TČ. 

Rozpuklosi,  i,  f.,  die  Zerberstung,  das 
Zerplatzen. 

Rozpuklý,  ritzig,  klüftig,  zersprungen. 
R.  pysky,  geschrundene  Lippen.  D. 

Rozpuknouti  se,  pukl,  nti;  rozpukati 
8ty  rozpukávati  se,  rozpukovati  se  :=^  roz- 
trhnouti se,  bersten,  zer-,  aufbersten,  sprin- 
gen, zerplatzen,  aufspringen.  Jg.  —  abn. 
Sklenice  se  rozpukla.  D.  Rozpukl  by  so, 
kdyby  co  v  sobe  zadržel.  Vz  Tajemství.  C. 
—  se  cim.  Země  se  horkostí  rozpukla ;  r. 
66  záviflti.  Ros.,  pitím,  žalostí,  Vrat.  137., 
Jel.,  hněvem,  žluči.  Us.  Zlostí  bych  se  hned 
rozpuk.  £r.  P.  42.  Div  se  zlosti  nerozpukl. 
Prot.  29.  —  se  jak:  na  dvé.  Ros.  R-kni  se 
\m  na  desatero.  Sá.  P.  359.  —  komu.  Roz- 
pakl  se  mi  prst.  Us.  Hlava  mne  bolí,  div 
se  mi  nerozpukne.  Us.  Už  sa  mojei  miuej 
(milej)  srdečko  rozpuká.  SŠ.  P.  —  kde.  Div 
že  se  ti  srdečko  T  těle  nerozpukne.  £r.  F. 
302. 

Rozpuknuti,  n.  =  rozpuk.  Až  do  r.  Us. 
Dch. 

Rozpuknutý;  -ut,  a,  o  =  rozpuklý,  ge- 
borsten, zersprungen.  Ros. 

Rozpůlinec,  nce,  m.,  schaeferia,  rostlina. 
R.  křovitý,  latnatý,  zelenavý,  hroznatý.  Kosti. 

Rozpůliti,  vz  Rozpoliti. 

Rozpunktovaci  znaky  n.  znaménka,  die 
^Satzzeichen.  Nz. 

RozpunktoYáni,  n,  die  Interpunktion. 
Nz. 

Rozpunktovatl,  interpunktireu.  —  ťo.  Nz. 

Rozpupeniti  se,  ii,  éni--^  rozviti  se, 
knospen.    Č. 

Rozpupný,  sehr  stolz.  Vz  Roz-.  Us. 

Rozpuřiti,  il,  en,  ení  -^  nadouti,  aufblä- 
hen, stolz  machen.  —  co:  své  srdce.  BO. 
Cf.  Pour,  Půřeti. 

Rozpůrka,  vz  Rozporka. 

Rozpůi>obiti,  il,  en,  ení ;  rozpůsobooati  ^^ 
rozděliti,  theilen.  Vz  Rozpósobiti.  —  co: 
ihoží.  Št.  R-bim  vozy  tvé  (perdam).  BO. 
EnstachíuB  ryfieřstvo  ruozno  rozpósobil. 
Pass.  930.  —  co  kam:  zboží  mezi  chudé. 
Lpg.,  Pass.  44.  Bóh  vás  mezi  rozličné  národy 
r-bii  a  rozsuL  BO.  — -  kde.  R-bil  jezdce  po 
městecb  (disposuit).  Bj. 

Rozpuftt,  u,  m.,  rozpuštěni,  odpust,  der 
Urlaub,  na  Slov.  Strsl.  razpusťb,  dimissio, 
príp.  -ib.  Mkl.  B.  41.  V  odpust  je  r.,  Aus- 
gelassenheit Na  Ostrav.  Tč.  R.  bráti,  vzíti ; 
Da  r-8té  býti.  Bern,  —  V  rozpust  (křičeti, 


knUti)  =-  náramně,  bez  ostychu.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Rozpusta,  y,  f.,  na  Mor.  -^  rozpustilost, 
Ausgelassenheit,  f.  Ráj.  —  R.,  y,  m.,  roz- 
pustUec,  ausgeh\8sener  Mensch.  Kos.  01.  I. 
59.,  Hý. 

Rozpustatiti  =  rozpustoáiti,  verwUsten. 
Slov.  Bern. 

Rozpustek,  stku,  m.,  die  Lösung.  R. 
skelný,  der  Glasfluss.  Dch. 

Rozpustidlo,  a,  n.,  Auflösungsmittel,  n. 
Nz.  Kyselina  dusičná  jest  rozpustidlem  olova. 
Pr.  Chym. 

Rozpustile,  ausgelassen.  V.  R.  veselý. 
Kom.  K.  se  chovati.  Uß. 

RozpuMtilec,  Ice,  m.,  der  Ausgelassene, 
Zetterjunge.  1).  Ten  r.  nikoho  s  pokojem 
nenechá.  Sych. 

Rozpustilost,  i,  f.,  prostopášnost,  nevá- 
zanost, der  Muthwille,  Uibermuth,  die  Aus- 
gelassenheit, Zfigellosigkeit  Rozmáhá  se  r. 
Sych.  Neví  co  r-stí  činiti.  V  r.  vydaný.  Kom. 
Vámi  r.  lomcuje.  Sych. 

Rozpustilý,  rozpuštěný,  aufgelöst.  Tekutá 
a  r.  krev.  Krab.  —  R.^ prostopášný,  nezbedný, 
ausgelassen,  lose,  ttbemitithig.  V.  R.  živo- 
bytí vésti.  Ros.  R.  kluk,  holka,  děvče,  Us., 
oči.  Jel.  R.  kousky,  lose  Streiche;  Tropiti 
r-lou  slotu,  Schindluder  treiben.  Dch.  Byla 
r-lá  z  maličkosti  (od  malička).  U  Kunv.  Msk. 

Rozpustitel,  e,  m.,  der  Zerlasser,  Zer- 
schmelzer. 

Rozpustitelka,  y,  rozpustitelkyuě,  ě, 
f.,  die  Zerlasserin. 

Rozpustitetnosf,  i,  f.,  die  Auflöslichkeit, 
Schmelzbarkeit. 

Rozpustitelný ,  auflösbar ,  auiiöslich, 
schmelzbar.  —  élm.  Hmoty  vodou  rozpu- 
stitelné.  Techn. 

Rozpustiti,  il,  štén,  ění;  rozpouštěti,  ěl, 
ěn,  éni;  rozpuštovati  =»  rúzno  pustiti,  aus 
einander  lassen;  povoliti,  rozšířiti,  auslas- 
sen ;  tekuté  učiniti,  rozliti,  zerlassen,  zer- 
gehen lassen,  auflösen,  schmelzen;  se  =  te- 
kutým se  státi,  rozehHti  se,  zergehen,  zer- 
schmelzen, aufthauen,  zerfliessen;  rozpad- 
nouti, sich  zertheilen,  aufgelöst  werden; 
oslabiti,  schwächen;  dáti  se,  geben,  einlas- 
sen. Jg.  —  CO,  kolio :  radu,  Pr.,  sněm,  vézně, 
Bern.,  shromážděni.  Kom.,  Br.,  vojsko,  šaty 
(povoliti),  D.,  špačky  rozpouštěti  (žertovati), 
Us.,  jazyk,  plachty  (povoliti),  Har.,  křídla, 
koně  (uzdu  mu  pustiti)^  někoho  (vše  mu  po- 
voliti) ;  máslo,  rudu  (tekutou  učiniti).  Us.  R. 
spolek.  Us.  Dch.  Pak  král  Jiří  r-stil  pole. 
Let.  187.  ZlosC  své  šípy  r-la.  Hus  UI.  119. 
R-stiti  koně  (vypráhnouti).  SI.  p.  103.  —  co, 
se  čím  (kudy):  vodu  trubami  r.  Us.  11.  kovy, 
olovo,  vosk,  máslo  ohněm  (tekutým  učiniti). 
Ros.,  V.  Tlučené  zlato  živým  stříbrem  r., 
něco  (cukr)  vodou  r.  Vys.  Chechtáním  ústa 
rozpouštěti.  Hus  I.  '2GS.  Vosk  ohněm,  ctnost 
chloubou  se  r-ští.  Sš.  Mk.  87.  K-stil  by  se 
závisti.  Lb.  Prudkými  výklady  se  rozpou- 
štěti, sich  in  heftigen  Diatriben  ergehen. 
Dch.  Sněhové  horkem  se  rozpouštějí.  Us.  — 
co  na  co.  Svůj  nešlechetný  jazyk  na  ublí- 
žení té  panny  rozpustila.  Ob.  Pan.  Pán  Bóh 
rozpustí  jazyky  utrhačóv  na  své  vyvolené, 
zdaliby  co  culůbky  v  ně  vpustUo,  aby  jazyk 
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utrbačóv  to  vyčistil.  Hus.  L  239.  —  kudy. 
R-la  vlásky  po  pravém  rameni.  Sfi.  P.  777. 
R-stil  syneček  vraný  koně  po  něm  (po  poli). 
SS.  P.  361.  A  r-stil  zlaté  pérečka  koníčkovi 
po  hlavě.  SŠ.  P.  241.  —  se  o  kom  =  roz- 
mluviti 8€  O  kom.  Šml.  —  se  od  čelio:  od 
velkíeho  žaPa,  81.  p.  112.  —  co  Jak:  na 
rózno.  BO.  —  co,  se  kde.  Cukr  ve  vodě 
se  rozpouští.  V.  Měď  před  míSkem  roz- 
pusť. Vys.  Vosk  na  slunci  se  rozpouští.  V. 
—  se  v  co.  Téla  v  živly  se  rozpoufitéjí. 
Kom.  Rozpustil  se  v  smích  (dal  se).  V.  V  ne- 
střídmost  se  r.  Eus.  —  se  do  éeho:  do 
pláče  (=  se  dáti).  Bern.  —  se.  Sníh  se  r-stil. 
Us.  Že  mázdřice  porušena  není,  ale  se  roz- 
pustila (oslabila).  Ras.  —  se  k  čemu.  A  to 
se  stává,  když  Kristus  duši  věmú  svým 
vnitřním  vdechnutím  nadělme  a  ji  k  nebe- 
ské žádosti  ponukne  a  ona  se  k  té  řeČi 
jaksi  rozpustí.  Hus  III.  62. 

Rozpustí vosť,  i,  f.,  zerlassende  Kraft. 
R.  kyselin.  Techn. 

Rozpustivý  ^=  rozpouštéjici  ^  auflösend^ 
zertheilend.  R.  věci.  Ras.,  Ja. 

Rozpustíivosf,  i;  f.  ^  rozpustnost,  die 
Auflösbarkeit.  Rostl. 

RozpustlÍTý,  auflösbar.  R.  sůl.  Us. 

Rozpustniee,  e,  f.,  eine  Ausgelassene.  Us. 

Rozpustnik,  a,  m.,  ein  ausgelassener 
Mensch.  Na  Ostrav.  TČ. 

Rozpustnost,  i,  f.  =  rozpustnost,  Bern. ; 
2.  rozpustlivosť.  Techn. 

Rozpustný  =  rozpustilým  ausgelassen.  Na 
Ostrav.,  Tč.,  na  Slov.,  Bern. ;  2.  rozpustlioý. 
Techn. 

Rozpustošiti,  il,  en,  eni  -^pmtým  učiniti, 
verwtlsten.  Slov.  Bern.  . 

Rozpu&fadlo.  a,  n.,  der  »chmelztíegel. 

Rozpuatěk,  šťku,  m.  =^  rozpuštěnina, 
Entlassung,  Auflösung,  etwas  Aufgelöstes. 
Kafr  surový  rozpustí  se  lihem,  r.  se  procedí 
a  vodou  se  srazí.  Techn. 

Rozpuštěni,  n.,  dié  Auseinanderlassung. 
R.  vojska,  rady,  sněmu.  —  R.,  die  Auslas- 
sung, Erweiterung,  Spannung.  R.  Šatů,  pla- 
chet, křídel.  —  R.,  die  Zerlassung,  Schmel- 
zung, Auflösung.  R.  rudy,  zlata,  olova,  vosku, 
másla,  cukru.  --  R.,  pouokní,  die  Nachlas- 
sung. R.  v  mysli  zatracenie  hodno  jest.  Hus 
I.  264.  R.  v  koře  jako  šeptání  n.  smi  ech. 
Hus  I.  265. 

Rozpuštěnina,  y,  f.,  roztok,  tekutina, 
etwas  Zerlassenes,  der  Fluss.  Presl. 

Rozpuštěný;  rozpuštěn,  a,  o.  R.  vojsko, 
rada,  máslo  atd.  vz  Rozpuštění.  R.  rozkoš. 
Pass.  530.  —  kde :  kamenec  Te  vodě  rozpu- 
štěný. Lk.  —  k  čemu:  ke  zlému.  Hus  I. 
153.  ~  v  Čem.  Převrácená  duše,  v  zemských 
rozkoáech  r-ná.  Hus  U.  311.  —  R.  =  roz- 
pustilý. R.  Člověk,  Us.,  žádosf.  Troj.  Taký 
jest  člověk  r.  Hus  I.  264.  (I.  279), 

Rozputnati,  rozputnávati  ^  pout  zba- 
viti, entfesseln.  Bern. 

Rozpuzeni,  n.,  das  Auseinandertreiben, 
disoersio.  Z  r.  se  navrátiti.  BO. 

Rozpýehati,  pyšným  se  státi,  stolz  wer- 
den. V.  —  proti  komu.  Leg. 

Rozjpylee,  Ice,  m.,  drymis,  rostlina.  R. 
úžlabicný ,  lékařský  ,  granadský ,  chýlský, 
mexický.  Rostl 


Rozpýřený;  -en,  a,  o,  locker.  Stopky 
r-né.  Um.  les. 

RozpýHti,  il,  en,  ení,  Fasern  auflockern, 
fiedern.  —  co.  Us.  —  se,  vor  Zorn  erglühen. 
Us.  Tč. 

Rozpyskati  =  pyskem  rozevanhati,  mit 
der  Schnauze  zerwiíhlen.  —  co :  jídlo.  Ros. 

Rozpyšněti,  ěl,  ěni,  stolz  werden.  V. 

Rozpyšniti,  il,  ěn,  ění,  stolz  machen.  Us. 

Rozpyt,  u,  m.,  rozjímání,  die  Erforschung, 
Zerlegung.  Mus.  A  po  nepředsudném  r-tn 
sama  od  sebe  v  niveč  se  rozpadne.  Šf.  lil.  10. 

Rozpytati  se,  rozpytáoati  se,  sehr  nach- 
fragen. L. 

Rozřad,  u,  m.,  rozradéní,  pořádek^  or- 
dentliche Abtheilung,  Anordnung,  Reihe,  f. 
Krok. 

Rozrada,  y,  f.  ^^  odrazování^  das  Ab- 
rathen  von  etwas.  L. 

Roziradeui,  n.,  die  Zer-,Vertheilung,  Aus- 
einanderreihung. 

Rozraditi,  il,  zen,  eni;  rozřazovati,  ab-, 
widerrathen.  —  kolio  --^  odraditi  od  čeho, 
abrathen,  durch  Rath  abwenden.  Výb.  I.  456., 
Pulk. 

Rozraditi,  il,  ěn,  ění;  rozřadovati,  an- 
ordnen, vertheilen.  —  co  jak.  Větve  národu 
podlé  rodové  příbuznosti.  Šf. 

Rozradník,  a,  m.,  der  Widerrather.   L. 

Rozradostniti,  il,  ěn,  ění,  zur  Freude 
stimmen.  Šm.  — -  se,  freudig  gestimmt  sein. 
Ft. 

Rozřadovati  koho  -^  rozradostniti.  — 
se  éim:  výhrou,  sich  sehr  freueq. 

Rozraehovati,  durchrechnen,  aus-,  ab- 
rechnen, rozpočítati.  —  se,  mit  einander 
abrechnen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozramenatka,  y,  f.,  cephea,  slimýš. 
Krok. 

Rozramovati,  rozhrabati,  zerwühlen. 

Rozraniti,  il,  ěn,  ění,  rozraiiovati  =  ve- 
lice raniti,  sehr  verwunden.  Vz  Roz-. 
.   Rozraniti  se,   il,   ěni,  tagen.    Sotva  se 
r-lo,  už  Sli.  Us.  Tč. 

Rozřásniti,  il,  ěn,  ěni,  entfalten.  Ros. 

Rozrašpiovati,  rašplí  rozpUovati.  Us. 
Tč.  —  co  ěim. 

Rozratati  =  rozrachati.  Slov. 

Rozratolestěti,  rozratolestnéti,  ěl,  ěni, 
ästig  werden.  Ros. 

Rozratolestiti,  il,  ěn,  ěni,  ästig  machen ; 
se  ^  rozratolestěti.    Strom  se  rozratoiestil. 

Rozraz,  u,  m..  rozražení,  die  Zerschlagung. 
Bern.  —  R.,  překážka,  das  Hinderniss.  —  R.. 
nepokoj,   die  Unruhe,  Zerstreuung.  Bern.  — 

Rozražení,  n.,  die  Abrathung.  Jg. 

Rozrazil,  u,  m.,  rostlina,  der  Ehrenpreis, 
veronica.  R.  potoční,  v.  beccabunga,  lékař- 
ský (přítržník),  v.  officinalis,  gebräuchlicher 
Ehrenpreis,  rezekvítek,  v.  chamaedrys,  ko- 
přivový, v.  urticaefolia,  útlý,  v.  tenerrima,' 
třílistý,  v.  triphyllos,  S.  N.,  polní,  v.  agres- 
tis,  Acker-Ehrenpreis,  Buxbaumftv,  v.  IĎux- 
baumii,  dlouholistý,  v.  longifolia,  langblätt- 
riger Ehrenpreis,  Cl.  83.-85.,  štítnatý,  v. 
scutellata,  horní,  v.  montana,  oŽHnkolistý,  v. 
teucrium,  rozprostřený,  v.  pro^trat-i,  klasnatý, 
v.  spicHta,  latnatý,  v.  spuria,  douSkolistý, 
v.  serpyllifolia,  horský,  v.  alpina,  chudob- 
kovitý,  v.  bellidivides,  jarni,  v.  věrna,    ci- 
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zinský,  v.  peregrina,  (^.aaný,  praecox,  troj- 
prsty,  v.  tríphyllos,  břeČtanolist^,  v.  hede- 
rnefolia,  Touraefortův,  v.  Tournefortii,  lesklý, 
r.  polita,  tmavý,  v.  opaca.  Cl.  Kv.  239.-244. 
Vz  FB.  57.,  Slb.  313.,  Schd.  II.  291.  R.  šu- 
pinatý,  v.  squamosa,  vodní,  v.  anagallis,  zu- 
batý, v.  dentata,  položený,  v.  prostrata,  Ši- 
rokoHstý,  v.  latffolia,  nitkový,  v.  fíliformia, 
Tonči,  v.  praecox,  skalní,  v.  sexatiiís.  Krok. 

Rozrazilovitý.    R.  rostliny,  veroniceae. 

Rozrazinka,  y,  f.,  rozrazu  potoční^  ve- 
ronica   beccabunga,   die  Bachbunge.    Hank. 

Rozraziti,  il,  žen,  ení;  rozrážeti,  el,  en, 
eni ;  rozřazovati  =  na  kusy  rozbiti,  von  ein- 
ander-, zerschlagen,  sprengen,  zerbrechen, 
ein-,  aufschlagen,  aufstossen;  unoci  rozděliti^ 
roztrhnoutiy  trennen,  zersprengen ;  rozehnati, 
rozplašitiy  trennen,  verscheuchen,  zertheilen. 
J^.  —  CO,  koho :  hrnec,  sklenici,  vejce,  okno, 
Ros.;  že  té  rozrazím  (rozbiji),  Ros.;  r.  dvéře, 
piuk,  zástup,  D.,  Šik,  vojsko,  nepřítele,  Kom. ; 
důvody.  Jel.  Rozrazilo  (na  Mor.:  rozmra- 
zilo) mne  horko  (zima)  --^  drobilo,  Jámalo. 
Rozráží  (m.:  rozmrazí)  mne  zima.  Ml.,  Káá. 
Mne  z  toho  horko  r-lo  (m. :  rozmrazilo).  Us. 
Vk.  —  co  komu  Čím.  Nos  si  pádem  roz- 
razil. D.  Mlatem  hlava  Zbyhoněvi  r.  Rkk. 
28.  Vodu  rukama  rozrážeti,  vzduch  křidloma. 
Branů  mocnu  rozraze  vrahóm  shluky.  Rkk. 
25.  Slunce  ranimi  paprsky  temnotu  rozráželo. 
Bdi.  R.  koho  =  baviti,  zerstreuen.  Slov.  — 
koho,  se  o  koho,  oé.  Jednoho  o  druhého 
rozrážeti.  Br.  Kladivo  bije,  kovadlina  drží, 
až  se  jedno  o  druhé  rozrazí.  Č.  M.  300.  Loď 
o  skálu  86  r-la.  Let.  —  koho  od  éeho.  Od 
lásky  bratrské  na  rAzno  rozrazil  nebo  roz- 
loučil lidi.  Kram.  —  co  (kde)  jak:  kyz 
v  kyzkomoře  na  drobno  r.  Vys.  Byl  bych 
6i  r-zil  na  kusy  nos.  £r.  P.  285.  Dyž  mě 
nechceš,  hrom  té  rozraz  na  vše  strany  pro 
faleáné  milování.  SŠ.  P.  364.  —  -se.  Dotud 
se  se  džbánkem  pro  vodu  chodí,  až  se  roz- 
nzť.  Ros.  Co  do  nového  hméČka  kuchařka 
vloží,  tíiB  zapáchati  bude,  aŽ  se  rozrazí.  Rým. 

—  se  kde.    Osvěta  se   rozráží  nad  liuem 
našim.  Kos.  Křik  t  povětří  se  rozrážel.  Ler. 

—  skrze  co.  Nyní  měla  skrze  smrť  sko- 
řápka rozražena  býti.  SS.  J.  262. 

Rozrazily  =^  rozráživý, 
Rozrážeci,  Spreng-.  R.  stroj,  těleso.  Dch. 
Rozrážeti,  vz  Rozraziti. 
Rozráživý  ^  rozráiejidj  zertheilend.  R. 
moc.  Byl. 

Rozrážka,  y,  f.,  die  Sprengung. 

Rozřečený;  -en,  a,  o,  redselig.  Ta  holka 
byla  dnes  velmi  r-na  (rozhovořila  se).  Us. 
u  Rychn. 

Rozi*edéno8f,  i,  f.,  zředlostj  die  Verddn- 
Qüng.  Nz, 

Rozředéný,  verdünnt.  R.  kyselina. 

Rozřediti,  rozHditi,  il,  děn,  ění  =^  řídké 
uéÍHiti,  dünn  machen,  verdünnen.  —  co  Čím : 
šfávn  hustou  r.  vodou.  —  R.,  spořádati.  — 
fo:  vojsko.  BO. 

RozredlosC,  i,  f.,  die  Verdünnung  (der 
Flüssigkeit).  Ros. 

Rozředlý.  R.  bláto,  dünn,  verdünnt.  Ros. 

Rozi^dnonti,  dl,  uti,  dünn  werden.  — 
Hm:  teplem. 

Rozřeliotati,  hotám  a  řehoci,  rozřehtatij 


ins  Wiehern  bringen.  ~-  koho:   koně;   se, 
sich  ins  Wiehern  geben.  Jg. 

Rozřecha,  v,  f.,  rozřešení,  die  Lösung. 
Julius  Afríkanský  v  listu  k  Aristidovi  o  r-chu 
závady  té  se  pokusil.  Sš.  L.  55.  Nejednou 
jsme  se  nadali  r-chy  zadrhlitých  věcí.  SŠ.  L. 
předml.  —  Sš.  L.  55.,  J.  180.,  253.,  Sk.  185., 
79.  (Hý.). 

Rozrejdilý,  in  Bewegung  gebracht,  mnth- 
willig,  hitzig,  wild.  -7  po  tem.  Dobytek  po 
dobré  píci  r-lý.  V. 

Rozrejditi.  il,  ěn,  ění,  rozrejdovati,  zer- 
wackeln.  ■ —  co :  vůz.  Ros.  ~  se,  ins  Drehen 
kommen,  zu  tanzen  anfangen.  —  se  pH  éem: 
při  dudách. 

Rozr^niti,  il,  ěn,  ění,  zerwühlen,  auf- 
rütteln. Dch.  —  co  éím. 

Rozřepiti,  il,  en,  ení,  trennen,  auflösen. 
Ros. 

Rozirešek«  ňku,  m.  -=  rozřecha.  Že  Niko- 
dém slovy  svými  nejenom  Pána  k  místněj- 
šímu r-ěku  nauky  své  přijměti  zažádal.  Sd. 
J.  4«. 

Rozřešení,  n.,  die  Lösung.  Nejeden  vy- 
kladatel o  jeho  (místa  toho)  konečném  jistém 
r.  pustil.  Sá.  I.  104.  Vz  Rozřešiti. 

RozřeMtel,  e,  m.,  der  Löser. 

Rozi^e^itelka,  y,  rozřešitelkyné,  ě,  f.,  die 
Löserin.  Us. 

Rozřeňitelný,  lösbar.  Otázka  těžko  r.  Sš. 
Sk.  190. 

Rozřešiti,  il,  en,  ení;  rozřeŠovati.  —  co 
(rozhodnouti):  úkol,  rovnici,  Us.,  nějakou 
otázku,  Mus.,  úlohu,  lösen.  Rozřešíte  moje 
výpovědi.  LS.  v.  64.  Bratroma  rozřešíte 
pravdu  (-=  právo  rozsuďte,  který  z  bratří 
má  právo.  Cf.  Súditi  někomu).  LS.  v.  57. 
Vz  Rozluštiti.  —  se  éim.  Manželský  svazek 
se  rozřešuje  (rozvazuje)  smrtí  kteréhokoliv 
z  manželův.  Sš.  L  75.  —  ťo  kde.  Sv.  Je- 
roným slíbil  na  iistém  místě  r.  záhadu  tu. 
Sš.  Sk.  79.  —  Jak.  Že  spor  s  Pavlem  dle 
vůle  jejich  rozřešen  bude.  SS.  Sk.  293.  — 
se,  sich  befreien.  St.  ski.  IL  253. 

Rozřevniti,  il,  ěn,  ění  =  roznítiti,  ent- 
flammen. Dal.  —  co,  koho.  Zda  bych  kterak 
r-vnil  pleť  svoji  (příbuzné  své  podlé  pletí). 
SS.  I.  115.,  116. 

Rozřezání,  n.,  das  Zerschneiden.  R.  pilu. 
Hus  I.  233. 

Rozřezanina,  y,  t.  =  otvor  rozříznutím 
uéiněnýj  eine  aufgeschnittene  Oefnung.  Ras. 
L  16. 

Rozřezati,  řezám  a  řeži;  rozříznouti, 
žnul  a  zl,  nt,  ntí;  rozřezávati^  rozřezovati, 
von  einander  schneiden,  zer-,  aufschneiden, 
schlitzen,  aufschlitzen.  Y.  —  co :  břicho,  D., 
svazky  přátelství,  Jel.,  peěeni,  2épe:  rozkrá- 
jeti, Km.,  knihu.  Dch.  Vezmi  má  milá  dva 
nože,  rozřeš  pútečka  na  noze.  Sš.  P.  569. 
—  eo  jak:  na  dvé.  Ras.,  na  drobno.  D. 
Maso  do  kosti  r.  Lk.  Už  to  mé  srdečko  na 
póly  rozřežu.  SS.  P.  219.  —  co  čim:. nožem. 
Us. 

Rozřiěeti  se,  el,  ení,  zu  brüllen  anfangen. 
Ros. 

Rozřiditi,  vz  Rozřediti. 

Rozřidký  =  rozředlý. 

Rozřiiiti,  il,  en,  exA=^rozé\řiti.  Na  Ostrav. 
Tě, 


172 


Bozřit  —  Rozsáhlost. 


RozHt,  u,  m.,  rozříceníf  die  Zerwerfung. 

RozHtitel,  e,  m.,  der  Zerwerfer. 

Rozřititi,  il,  cen,  ení,  roz fičeti  ^^  rozme- 
tati, zer-,  aas  einanderwerfen. 

RozHzeuý ;  -ew,  ajO^=  rozříznutý.  Rychn. 

RozHzkal  i,  nožem  rozřezati^  verschnítzeln. 
D. 

RozHznouti,  vz  Rozřezati. 

RozHžaviti,  glühend  machen. —  co:  že- 
lezo. —  se,  glühend  werden.  U  Opav.  Klá. 

Rozrobiti,  il,  en,  eni,  rozrobivatí,  aus 
einander  tbun.  Na  Ostrav.  Té.  •—  co :  vápno 
=  rozdélati.  Na  Slov.  —  Bern. 

Rozrod,  u,  m.  ^=  rozděleni,  R.  plemen. 
Us. 

Rozroditi,  il,  zen,  eni  =  rozdéíiti.  —  se 
v  eo.  Pokolení  lidské  r-lo  bc  v  rozličná  ple- 
mena, kmeny  a  národy.  Pal,  Radh.  I.  1. 

Rozrodnosf,  i,  f.  -^  rozrozeni,  die  Fort- 
pflanzung. L. 

Rozrojiti  se,  il,  eni,  von  einander  schwär- 
men, ins  Schwärmen  gerathen.  Včely  se  r-ly. 
— -  se  odkud  kudy.  Hoái  se  ze  ákoly  po 
celém  náměstí  r-li.  IJs.  TČ. 

Rozrorejkati  ^=  roztroubiti,  rozhlásiti, 
ausposaunen.  —  co.  Už  to  všecko  rozrorej- 
kal.  Č.  M.  605. 

Rozrostati,  al,  ání ;  rozrůsti,  roštu,  rostl, 
steni;  rosrostávati,  aus  einiinder  wachsen, 
sich  verbreiten.  —  Čim.  Strom  rozrostává 
nepochopitelným  přírostkem.  Ros  —  v  eo. 
Haluzy  se  v  ratolesti  rozrostaji.  Kom.  —  se, 
aus  einander  wachsen.  Hřib  se  tak  rozrostl, 
že  se  zda,  že  jest  to  chrástek.  Na  Ostrav. 
Té. 

Rozrostiti,  il,  ěn,  ěni,  wachsen  machen, 
stark  machen.  Jg. 

Rozrostlosf,  i,  f.,  das  Auseinanderge- 
wachsensein.  R.  stromu. 

Rozrostlý,  rozložený,  široký,  aus  einan- 
der gewachsen,  ausgebreitet.  R.  strom,  Ros., 
rohy.  Orb.  p. 

Rozrotiti,  roztrotiti,  il,  cen,  eni  -=  rotu 
rozehnati,  zertrennen.  Ros. 

Rozroubiti,  il,  en,  ení;  rozroubati,  roz- 
rabovati  '-=  rozsekati,  auf-,  zerhauen.  Ros.  — 
co  éim:  sekeruu.  —  R.,  roubení  rozházeti, 
das  Zimmerwerk  ans  einander  nehmen.  Ros. 

Rozrouchati;  rozrušiti,  il,  en,  ení;  roz- 
rušovati --^  rozlomiti,  rozhoditi,  erschüttern, 
wankend  machen,  umwerfen,  zerstören.    Jg. 

—  CO,  koho:  krávu,  vola  (rozřezati),  di- 
voký kus,  D.,  přátelství  rozrušiti,  Y.,  vlasy 
(rozmuchlati).  Plk.  —  co  čim:  srnce  nožem. 

—  se,  ausgähren.  RozruSané  těsto.  U  Opav. 
Klá. 

Rozřoukati  se,  rozboukati  se  (o  sviních), 
zu  ranzen  anfangen,  ins  Ranzen  kommen.  — 
komu.  R-la  se  nám  svině.  Mor.  Uý. 

RozrOYuati,  aus  einander  schlichten.  -- 
CO  Jak:  dříví  do  sáhu. 

Kozjpozeni,  n.  ^=  rodokmen.  Nelze  vy- 
tknouti celé  r.  Přemyslovců.  Pal. 

Rozrubati,  vz  Rozroubiti. 

Rozruch,  u,  m.,  die  Unruhe,  der  Tumult, 
Aufruhr.  Sm.  K.  (rozčilení)  zmítal  myslí  její. 
Osv. 

Rozruchati  -^  roztlouci,  zerschlagen.  — 
(50.  Na  Ostrav,  J6. 


Rozrumovati,  den  Schutt  zerwerfen.  Roe. 

Rozruuatěti,  él,  ěuí,  zottig  werden.  J^. 

Rozruuafiti,  il,  cen,  ení  ^=  zcuchati, 
zottig  machen.  —  se  -^  rozrunatěti.  —  se 
komu.  R-natila  se  mi  hlava.  Us. 

Rozrůsti,  v  z  Rozrostati. 

Rozru&eni,  n.,  das  Zertheilen,  Zerreissen. 

Rozrušený;  en,  a,  o,  zertheilt,  zerrissen. 

Rozrušitel,  e,  m.,  der  Zertheiler,  Zer- 
störer, Verderber. 

Rozrušitelka,  y,  rozrušitelk^né,  ě,  f, 
die  Zertheilerin,  ZerstÖrerin.  Us. 

Rozrusitelnosf,  i,  f.,  die  Auflösbarkeit, 
Zertrenn  barkeit.  Jg. 

Rozrušitelný,  auflöslich,  zertrennlich, 
zerstörbar.  R.  svazek.  Y. 

Rozrušiti,  il,  en,  eni;  rozrušovatiy  zer- 
theilen, zerreissen.  —  Vz  Rozrouchati.  —  co 
(Jak):  na  dvé.  R.  zvěř,  aus-,  zcrwirken.  Us. 
Dch.  Rozruš  hřichil  tenata.  Sš.  Bs.  50.  — 
—  co  kam.  Město  na  zemi  x-šil  (ad  solum 
deducere).  BO. 

Rozrůzniti,  il,  ěn,  éní;  rozrůzňovati  ^ 
sem  tam  rozehnati,  rozplašiti,  rozděliti,  schei- 
den, von  einander  trennen,  aus  einander  le- 
gen, zerwerfen.  —  co.  Dch.  —  ^ak.  Jména 
vSak  ta  druhdy  obapolně  a  nedílné  užívaná 
později  na  ten  zpAsob  rozrůzněna  jsou,  že  . . . 
Sš.  Sk.  139.  —  co  v  éem.  Teplo  polučeniny 
ve  svém  svazku  rozrůzňuje.  Pr.  Chym. 

Rozrýhaný,  durchfurcht.  —  čim.  Slívky 
deštěm  r-né.  Ostrav.  Té. 

Rozrýpati,  zerwühlen.  —  co  čim.  Prase 
rypákem  pAdu  rozrýpalo.  Us. 

Rozrytí,  vk  Rýti;  rozrývati,  um-,  zer- 
wühlen, aufgraben.  —  co  čim:  zahradu  r^- 
čem.  Us.  Ten  poklid  rozrývá  mu  bolem 
duši.  Sš.  Bs.  19. 

Rozryvač,  e,  m.,  der  Zerwühler. 

Rozryvačka,  y,  í.,  die  Zerwühlerin. 

Rozsaditi,  il,  zen,  ení,  na  Slov.  dén,  ěni; 
rozsázeti,  el,  en,  eni ;  rozsazovati,  rozsázivati, 
aus  einander,  hie  und  da  setzen.  Jg.  —  co: 
stromy,  Ros.,  Štěpí,  V.,  žáky.  Us.  Namoklý 
hrách  sud  rozsadí  —  roztrhne,  sprengt.  Slov. 
TČ.  Přílišné  horko  kamna  rozsadilo.  Us. 
Mšk.  —  co  čim:  zahrady  stromovím  všelija- 
kého ovoce  r.  V.  —  co,  koho  kde  (jak). 
Nčkteré  po  žalářích  rozsázel.  Plk.  Byliny 
v  zahradě  s  velikou  pilností  r.  Byl.  —  koho 
kam  jak:  (hosté)  za  stoly.  Kom.  Rozkázal 
jim  r.  je  po  hromadách  ua  zelenou  trávu. 
Sš.  Mr.  29.  —  R.,  rozděliti.  —  se  s  kým. 
Když  se  se  mnu  rozsazoval.  Půh.  bm.  1459. 
f.  100. 

Rozsádlití  se,  usádlitise,  sich  wo  bequem 
machen.  Vz  Sádliti.  U  Olom.  Sd.  —  kde: 
u  kamen,  na  lávce.  Us.  Hý. 

Rozsah,  u,  m.,  rozsaieni,  extensio,  der 
Umfang,  die  Ausdehnung,  Extension.  Rozaab 
pojmu  jest  celek  všech  jeho  druhů,  der  Be- 
griffsumfaiig.  Jest  úplný,  neúplný,  odporDý 
(protiřečnÝ,  contradíctorius)  a  příčný  (cod- 
traríus).  Vz  S.  N.  Hš.  R.  hlasu  (objem),  Um- 
fang, m.  Hd. 

Rozsáhlina,  y,  f.,  rozsaz,  das  Ausge- 
dehnte, Stetige.  Nz. 

RozsáhlosC,  i,  f.,  die  Ausdehnung,  der 
Umfang.  Nz.  R.  dolů.  Vz  Schd.  II.  1Í7.  R. 
práce.  Us.  Tč.  R.  hlasu. 


Rozsáhlý  —  Rozsévaný. 
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Rozsáhlý,  roztažený,  ausgedehnt.  R.  ob- 
chod, vyšetřováni.  Dch,  R.  kmen  lípy  ob- 
jati. Us.  Té.  Není  lesa  tak  r-lého,  aby  z  něho 
cesta  nevedla.  Ehr.  R.  rovina,  us.  Věc  r-hlých 
úěinkA.  Nz.  R.  říše,  statky.  Us. 

Roztáhnouti,  sáhl,  ut,  uti,  rozsáhati,  aus- 
strecken. Jg. 

Rozsahový  akkusativ.  Brt.  Ski.  19. 

Rozsamopášiti  se,  íl,  eni,  muthwillig 
werden.  Slov.  Plk. 

Rozsápáni,  n.,  direptio.  Budou  velblou- 
dové jich  v  r.  BO. 

Roz!$ápaný;  -án,  a,  o,  vz  Rozsápati.  — 
v  cem:  v  životě.  Kom. 

Rozsápati,  rozsápati;  rozsapávati  (zastr. 
rozsapiti,  il,  en,  ení)  =  roztrhati,  rozházeti, 
zerreissen,  zerfleischen;  se  =  rozsápánu  býti, 
zerrissen  werden;  rozhněvati  se,  grimmig 
werden,  —co,  koho:  litá  zvěř  je  rozsápá;  r. 
království.  V.  R.  něci  oltáře,  plen.  BO.  — 
Br.,  Sych.  —  co  jak.  Jednotu  církve  na 
kusy  rozsápali.  Ens.  R-pal  lva  jako  kozelce 
na  kusy.  BO.  R.  šaty  na  kusy.  Us.  Tě.  — 
fo  kam.  Království  zemské,  mezi  sebe  roz- 
sápali. Chě.  307.  —  co  ěim.  Úrody  blýskáním 
a  hřímáním  spalovali  a  rozsapávali.  Kom.  — 
se  na  koho.  Ten  se  na  mne  rozsápal.  Us. 

Rozsáti,  n.  =  rozseti,  die  Anssäung.  Slov. 
Bern. 

Rozsatý;  -at,  a,  o,  aus6inanderges«aet. 
Ens. 

Rozsazeni,  n.,  die  Versetzung.  Hd. 

Rozsazený;  -en,  a,  o,  ver-,  ausgesetzt, 
versetzt.  —  kde:   po  zahrado.    Er.  P.  207. 

Rozsazováni,  n.,  die  wiederholte  Von- 
eioandersetzung. 

Rozsazovaný;  -án,  ana,  o,  wiederholt 
von  einander  gesetzt,  versetzt. 

Rozsaž,  e,  m.  =  rozsáhlina.  Nz. 

Rozsaženi,  n.,  das  Ausdehnen,  Ausstrec- 
ken. R.  ramen.  Jg. 

Rozsažitosť,  i,  f.,  rozsaznosť,  rozsah,  die 
Ausdehnung.  R.  ponětí.  Marek. 

Rozsažitý,  rozsažný=  prostorný,  ränmig. 
—  R.,  extensiv.  Nz.  R.  nedokonalost.  Sá.  I. 
259.  Od  přirozené  moudrosti  ä  védy  roze- 
znávaií  se  charismatická  moudrost  a  věda 
netoliko  pftvodem,  nýbrž  i  rozsažnou  a  dň- 
sažnou  dokonalostí.  Sš.  I.  251.  R.  pokrok 
n  víre.  Vz  Pokrok. 

Rozsedáni,  n.  =  roztržení,  rozpukáni,  das 
Aaíspríngen,  die  Spaltung,  der  Spalt.  O  r. 
pjakóv  od  povětřie.  Ras. 

Rozsedaný;  -an,  a,  o,  gespalten,  aufge- 
HpniDgen.  R.  nohy.  Us.  Jg. 

Rozsedati  §e,  vz  Rozsednouti  se. 

Rozsedeti  se,  ěl,  ěni,  ins  Sitzen  kommen. 
H.  se  =  sedi  se  fAnaviti,  sich  müde  sitzen. 
Cely  jsem  se  r-dél.  Us. 

Rozsedlati,  absatteln.  —  co  Nemá  kde 
koně  r.  (jest  nuzák).  Č.  M.  618.  R.  velbloudy. 
BO. 

Rozsediený,  klQftig.  Bc. 

Rozsedlina,  y,  f.,  rozstoupeni,  rozpadlina, 
Tozpuklina,  die  Kluft,  Spalte,  der  Sprung. 
Z  rozsedlý,  pHp.  -ina.  Mkl.  B.  139  R.  země. 
V.  Do  rozsedlin  skalních  se  schovávali. 
Aesop.  R.  ve  skále.  Km.  Do  r-dlin  tajných 
skal  Sš.  Ba.  21.  R.  ve  zdi;  r.  zdi.  BO.  Orel 


v  r-nách  po  horách  bydlí.  BO.  R.  stromu, 
D.,  Ibi,  Ras.,  rtů.  Sal.  7. 

RozsedlinatÝ,  roesedlinovatý ,  klüftig, 
voll  Spalten,  schrundig.  Rostl. 

Kozsedlinný,  Absonderungs-.  R.  plochy, 
tvar  (-gestalt). 

Rozsedlý,  rozpuklý,  leck,  klüftig,  auf- 
gespningen,  gespalten.  R.  bradavice  prsfi, 
páteř,  vřed.  Ja.,  skála.  V. 

Rozsednouti  se,  ul,  utí ;  rozsésU  [rozsisti) 
se,  rozsedu  se  (zastr.),  sedl,  děni;  rozsedati 
se  =  jeden  od  druhé?M  sednauti,  sich  aus 
einander  setzen;  rozpuknouti  se,  aufklaffen, 
sich  Offnen,  Ritz,  Spalt  bekommen.  —  abs. 
Rozsedla  se  zemö  (rozstoupila  se).  Zlob.  Roz- 
sedá  se  kopyto  koňské  (puká),  noha  (kdže 
puká).  Us.  R-dne  se  základ,  údolí.  BO.  — 
se  Icomn.  Vůl  se  mu  r-dne  (nadmut  jsa 
pukne).  Slez.  Šd.  —  se  kde :  na  louce  (od 
sebe  sednouti).  Ros.  Rozsedněte  se  po  louce, 
Us.,  Y  stolici.  Us.  —  se  Čim.  Síra  mírným 
teplem  se  rozsedá  (puká).  Presl.  —  se  Jak. 
Jakžkoli  jasno  biede,  tak  veliká  hřímota 
přiSla,  že  se  chrám  pohanský  na  tři  éiesti 
rozsedl.  Pass.  926. 

Rozsednuti,  n.,  die  Spalte.  Aqu. 

Rozsechlý  ==  rozeschlý. 

Rozsechnouti  »  rozeschnonti. 

Rozsek,  u,  m.  =:  rozséknuii.  Aby  se  jed- 
ním rozmyslem  a  jakoby  r-kem  na  pokání 
dali.  SS.  Sk.  29. 

Rozsekáni,  n.,  die  Zerhauung,  Zerhac- 
kung. 

Rozsekaný;  -an,  a,  o, zerhauen,  zerhackt. 

Rozsekati,  rozsekávati;  rozseknouti,  ul, 
ut,  utí;  rozséci  n.  rozsici,  rozseku  (zastr.), 
sekl,  sečen,  ení,  zer-,  aufhauen,  zerhacken, 
stückeln,  zermetzeln.  -«  abs.  Mám-li  se  dac 
katöm  rozsekati  lebo  za  vojskem  mašírovati? 
Sš.  P.  794.  —  co.  Paterý  vrata  r-kám.  SŠ. 
P.  429.  R.  maso,  skopce,  sele  =  sekerou  n. 
nožem  rozděliti.  D.  —  éim  kde:  sekerou 
dříví  Y  lese.  —  eo,  koho  jak :  na  kusy,  na 
drobno,  na  nlzno,  V.,  Troj.  413.,  na  caparty, 
D.,  na  póly.  Vrat.,  Ros. 

Rozselaci,  Speditions-.  R.  úřad.  »m. 

RozsestHti,  il,  en,  ení,  die  Schwester- 
Schaft  aufheben.  Ros.  —  se,  sich  entzweien. 
Ros. 

Rozsev,  u,  m.,  rozsévání,  das  Aussäen. 
Obili  hodné  k  r-vu.  U«.  Tě. 

Rozsévači,  rozsívaci,  Sae-.  R.  plachta, 
stroj.  Ros.,  Plk. 

Kozsevaé,  rozsévač,  rozsivač,  e,  m., 
der  Säer,  Säemann.  Bart,  Hus  II.  75.  Svár- 
livý jest  r.  nesvornosti.  Hus  I.  2Ö4.  R.  ne- 
pravých věcí,  klevet,  nesvornosti,  V.,  bludů. 
Háj.  R.  slova  božieho.  Pass.  907. 

Rozsevačka,  rozsivařka,  y,  f.,  die  Aus- 
säerin.  —  R.  =  rozsev  ka.  --  R.,  rozsévák. 

RozsevaČný,  aussíiebar.  Peníze  jsou  r-ěny. 
U  Rychn.  Ntk. 

Rozsevadlo,  a,  n.,  seci  stroj,  die  Säe- 
maschine.  Šp. 

Rozsévák,  u,  m.,  stroj  k  rozséváni,  die 
Säemaschine.  Plk. 

Rozséváni,  rozsíváni,  n.,  das  Aussäen, 
Säen.  V.,  Plk. 

Rozsévaný,  rozsívaný;  -án,  a,  o,  ausge- 
säet 
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Rozsévati  —  BozsmeknoQti. 


Rozsévati,  vz  Rozsití. 

Rozsévka,  rozsivka,  rozsevaéka,  roz- 
siváčka,  roesivaci  plachta,  das  Säetuch.  Hus 
II.  75.  Déravá  r.  tratí.  Sych.  Nasekal  mu 
jich  jako  z  T-ky- ;  Chlapec  jako  z  r-ky  (by- 
strý a  silný) :  Ditě  hledi  jako  z  r-ky  (bystře). 
Tr.  —  R.,  rozséváni.  Počas  r-ky.  Koll.  Vz 
Schd.  II.  265. 

Rozschovati,  rozsckovávaii,  hin  nnd  her 
verstecken,  verbergen.  —  co,  se  kde.  Po 
lesích  se  (před  nepřítelem)  rozschovali.  Háj. 
R.  se  v  domě,  v  lese.  Us. 

Rozflidliti,  11,  en,  eni,  hier  a.  dort  an- 
siedeln, ansässig  machen.  —  koho :  národy. 
Šf.  —  «e,  rozhostiti  se, 

Rozsilatel,  e,  ni.,  vz  Bozesylatel. 

Rozsilati,  lépe:  rozsýlatí,  vz  Rozeslati. 

Rozsiliti,  rozsilnitiy  il,  ěn,  éní,  rozsilovati, 
rozsuňovati,  starken. —  ťo:  knížectví.  Pulk. 
R.  koho.  BO.   R.  svú  říši.  BO.  —  se.   Hus 

I.  348. 

Rozsilka,  lépe:  rozesýlka.  Vz  Rozeslati. 

Rozsiti  (na  Slov.  rozsáti)j  seji;  sil  a  sel 
a  sál;  set,  sat,  sit;  etí,  ítí,  áti;  rozsévati, 
rozsívati j  rozsévávaii,  rozsivávati,  säen,  aus- 
säen, ausstreuen.  —  alt^.  Jak  kdo  rozsíval, 
tak  kliditi  bude.  Rb.,  Gr.  Kdo  by  tak  roz- 
sieval;  Když  kdo  rozsievá  miene,  aby  žal. 
Hus  1. 19Ö.,  182.  —  eo.  Dnes  rozsili  20  korců. 
Ros.  R.  bludy,  Ros.,  sváry,  různice,  klevety. 
BO.  Buřiči  roceni  a  spiknutí  rozsívají.  Kom. 
Vietr  rozsievati  budu  a  vichr  žietí.  BO.  R. 
bludné  učeni.  J.  tr.  Dříve  semeno  dobrých 
skutků  rozseli.  8š.  Sk.  37.  Třikrát  rýěem 
zaryla,  tu  krev  svatou  rozsela.  Sá.  P.  49. 
Když  sem  já  to  žito  rozsíval,  překrásnú  sem 
pannu  uhlídal.  Sš.  P.  19.  R.  slova  popuzu- 
jící k  zlému;  Vtélik  se  jest,  aby  to  siemé 
rozsieval;  Hověnie  nerozumné  hřiechy  roz- 
sievá. Hus  I.  127.,  II.  75.,  285.  —  co  kde: 
ječmen  na  poli  r.  Us.  Na  písku  r.  (nic  ne- 
prospěti). Prov.,  V.  R.  po  brázdách.  BO. 
Rozsel  zuby  po  poli.  Troi.  Podobno  jest 
královstvie  nebeské  člověku,  jenž  rozsiel 
jest  dobré  siemě  na  svém  poli;  A  to  siemě 
rozsál  jest  Kristus  v  poli  cierkvi  svaté. 
Hus  II.  55.,  57.  V  okolí  hrůzu  rozsívá.  Tč. 
—  co  iim:  řepku,  obili  rukou,  strojem.  — 
co  kam:  zlé  mezi  lidi.  BL  R.  v  kyprou 
půdu.  Us.  Tč.  R.  sváry  mezi  bratry.  Hus  I. 
254.  A  tak  rozsievaje  v  ně  nedůvěru.  Hus. 

II.  55.  —  jak.  Ktož  rozsievá  v  požehnániech, 
z  požehnání  bude  také  žíti.  Hus  I.  116. 
Nebť  Bóh  skrze  ten  košík  tobě  rozsievá. 
Hus  II.  75.  —  z  čeho.  Jiní  jsů  rozsievky, 
z  nichž  on  rozsievá.   Hus  II.  75. 

Rozsiti,  n.,  das  Aussäen. 

Rozsitý;  'it,  a,  o,  gesäet,  ausgesäet. 

Rozsivač,  e,  m.,  vz  Rozsévač. 

Rozsíváni,  n.,  das  Aussäen.  R.  semen, 
řeči.   Hus  II.  75.,  I.  271. 

Rozsívati,  vz  Rozsiti. 

Rozsivka,  vz  Rozsévka. 

Rozskočiti,  il,  en,  ení;  rozskákati,  skáči, 
al,  án,  áni ;  rozskakovati  =  skokem  rozraziti, 
einspringen;  se  ==  na  rúzno  skočiti,  aus  ein- 
ander springen ;  puknouti,  von  einander  sprin- 
gen, zerspringen;  ve  skákáni  přijíti,  ins  Sprin- 
gen kommen.  Jg.  —  co:  okiio  (skokem  roz- 
raziti). Us.,  D.  —  se.    Žáby  se  rozskákaly. 


ÜB.  Ponajprv  zafali,  krev  se  rozskočila  Sš. 
P.  144.  —  se  kdy  kam.  Všichni  se  po 
tom  udeření  mezi  ně  rozskočili.  Us.  —  se 
komu  (po  čem).  Hlava  mne  bolí,  že  se 
mí  může  r.  Us.  Div  jest,  že  se  mi  srdce 
nerozskoČi  po  ní.  St  ski.  Div  že  se  mi  mé 
srdečko  nerozskočí..  Sš.  P.  380.  —  se  komu 
čim.  Hlava  se  mi  bolesti  rozskočí.  Mi.  A  ve- 
likó  žalostí,  hořem  se  rozskočil;  To  moje 
srdečko  žalem  se  rozskočí.  Sš.  P.  125.,  1^. 
Hořem  se  r-čil.  Er.  P.  486.  —  se  v  co. 
Rozskočí  se  v  mnohé  hvězdy.  Nej.  Helm 
se  rozkoči  v  dva  kusy.  Rkk.  43.  —  se  kde. 
Krev  bohatýrská  v  ném  rozskákala  se  (roze- 
hřála se).  Č.  Ka  štítem  se  rozskočista  Lu- 
děkova  prsi.  Rkk.  12.  —  se  Jak.  R-čí  se 
na  dva  póly,  ja  ach  Bože  můj,  co  to  bolí. 
Sš.  P.  380. 

Rozskořepiti,  il,  en,  ení,  anfschalen. 

RozskHpati,  rozkřipovati,  rozskřipnouti 
=  zkaziti,  rozštípiti  (o  péru),  die  Feder  ver- 
derben. —  eo  kdy:  péro  ve  hněvu.  Měst. 
b.  III.  220.  —  eo  čim:  péro  psaním. 

RozskHpec,  pce,  m.,  skřipec,  nástrqj  k  na- 
tahováni a  mučeni  zločinců,  die  Leiter.  — 
R.,  nástrcý  k  chytání  ptákův,  der  Kloben.  — 
R.  u  péra  psacího,  die  Spalte.  —  Jg.,  Sá. 
P.  764. 

Rozskrviti,  il,  en,  ení  =  roz škvařiti,  roz- 
topiti,  schmelzen.  Ž.  witen.  Plačte  moji  oči 
a  nerozeskřivi  se  má  duše.  Výkl.  na  Mat. 
14.  stol. 

Rozskryti,  skrvji,  yl,  yt,  ytí;  rozskrývati, 
híe  und  da  verstecken.  —  co  koho  kde :  po 
domě,  po  lese.  Rozkryli  se  mezi  cizími.  Br. 

Rozslabnouti,  ni,  utí  --=-  slábnouti,  slabým 
se  státi,  schwach  werden.  Tkání  bez  zará- 
žení rozslabne.  Bech. 

Rozsladiti,  il,  zen,  ení ;  rozslazovati,  süss 
machen.  —  koho  čim :  láskou. 

Rozsladnouti,  dnul  a  dl,  utí,  sfisslich 
werden. 

Rozslaviti,  il,  en,  eni,  rozslavovatiy  be- 
rühmt machen.  —  se,  berühmt  werden.  Roz- 
slavuje  se  jméno  jeho.  Kom. 

Rozslupi,  n.,  prostor  mezi  sloupy,  die 
Säulenweite.  Us.  Dundr. 

Rozslynouti,  ul,  utí,  r.  se  =  rozslaviii 
se,  berühmt  werden.  L. 

Rozsmáti  se,  vz  Rozesmáti  se. 

Rozsmek,  u,  m.  ==^  rozpolení,  rozkol,  Per- 
wolf. 

Rozsmeklosf,  i,  f.,  das  Zerfallensein. 

Rozsmeklý,  aus  einander  gegangen,  zer- 
fallen. R.  hora.  Č. 

Rozsmeknonti,  ul,  ut  a  utí;  rozameku 
(zastr.),  smekl,  čen,  ení;  rozsmýkati,  roz- 
smékovati  =  rozdrhnouti,  rozvázati,  rozta- 
hati na  různo,  aus  einander  ziehen  o.  neh- 
men, aufbinden.  Jg.  —  co,  koho:  psy  (od 
sebe  pustiti).  Ros.  Kázeň  slabá  rozsmckiije 
svazky  řádu.  Kom.  Aby  psi  je  rozsmýkali. 
Kom.  —  se,  rozvázati  se,  rozpadnouti  se^ 
sich  lösen,  von  einander  gehen,  aus  einander 
gehen  o.  fallen.  Kola  vozu  se  rozsmýkala 
(rozpadla  se).  Kom.  Lodí  se  rozsmekla.  Koin. 
Pouta  se  rozsmekla.  Dl.  K-kli  se  svazkové, 
kterými  koruna  česká  byla  dohromady  spo- 
jena. Pal.  ^—  se  komu.  Rozsmekla  se  nia 
stolice.  Kom. 


Rozsmeknntý  —  Rozsrdniti. 
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Rozsmekimtý ;  -Ut,  a,  o,  aus  einander 
^brochen,  gegangen,  zeríallen.  R.  loď.  Kom. 
Las.  296. 

Rozsměliti,  i1,  en,  eni,  mnthig,  kUhn 
machen.  —  koho  éfm.  —  §e:  mutbig,  kühn 
werden.  Č. 

Rozsmilulti  se,  il,  ěn,  éni  =  smilstvem 
navHti,  sich  der  Wolhist  hingeben.  Když 
se  r-ni,  teprv  chtie  za  muž.  Št. 

Rozsmí^iti,  il,  en,  eni  =--  rozesmáti^  ins 
Lachen  bringen.  —  koho:  čtenáře.  V.  —  se, 
ÍD8  liehen  kommen,  zu  lachen  anfangen.  V. 

Rozsmutnitl,  il,  én,  ěni,  betrüben.  — - 
koho  éim:  svou  řeči.  Us.  Té. 

RozsnoTa,  y,  f.  =  rozsnováni,  das  Aus- 
einander weben,  die  Entwickelung.  L. 

RozsuoTai,  e,  m.,scytodes,  pavouk.  Krok. 

Rozsnovati;  roesnouti,  u1,  ut,  uti  =  roze- 
bratij  CO  snováno,  aus  einander  wickeln.  — 
fo.  üs. 

RozsobáSiti,  iL  en,  eni,  na  Slov.  maniely 
rozvéstif  ehescheiden.  ~  se,  sich  scheiden. 
Mor.,  Slov.  Koll. 

Rozsocha,  razsocha,  rosoeha,rafiocha; 
rozsocha,  razsoáka  =  socha  n.  větev  na 
dvé  rozrostlá.  Strsl.  rasocba,  furca.  Mkl.  B. 
413.  Der  Gabelast,  Zwiesei,  Spriet.  —  R., 
rozpora^  úhel  mezi  dvěma  větvemi  vidlicovitě 
se  rozkládqjicimi,  ČI.  Kv.  XXVL  —  R.,  vše 
co  dva  rohy,  konce  má,  jako  rozsocha,  dvou- 
oatné  bidélce  k  podáváni  slámy,  vidlice  do 
peci,  die  Gabel,  Forchel,  Furchel,  Ofengabel. 
K.  k  roztahováni  tenat,  die  Fang-,  Stell- 
stange. Jg.,  V.  —  R.,  zvrž,  krátký  a  zá- 
roveň prohnutý  hřbet  Ihory.  das  Querjoch. 
S. až.  Na  té  rovině  roste  zakrnélá  r.  (Gabel- 
holz).  Sych.,  Sé.  Sntt.  106.  —  Vz  Přidrž. 

Rozsoeháé,  e,  m.,  rohatina,  vidle,  ein 
^belförmiger  Wurfspiess.  Sp.  —  R,,  vSíhec 
néco  rozkladitého,  rozdrchaného.  Us.  Sd.  Ská- 
kalo psisko  přes  přikopisko,  přes  pcháé,  přes 
rozsocfaáé,  přes  Nevyrovnalovo  humno.  Mor. 
Mrk. 

Rozsoehatěti,  ěl,  ěnf,  gabelig  werden. 

Rozsochatiti,  íl,  cen,  eni,  gabelig  machen. 
Rostl.  —  eo. 

Rozsoehatka,  y,  f.,  fíircelaria,  řasa  cha- 
Inhovitá.  Rostl. 

Rozsoehatosf,  i,  f.,  vidlovatosť,  rozdvo- 
jeni, die  Gabelförmigkeit,  Zackigkeit. 

Roz<ioehatý,  razsochatý,  gabelig,  zwie- 
selig;  rozsochu  majici.  R.  strom  (kterÝ  na 
dva  kmeny  rozrostá).  Ros.,  Křk.  Zefenaj 
se,  zelenaj  cbrástku  r-tý.  SS.  P.  407.  —  R., 
rozdrehaný,  načechraný,  zerzaust.  R.  hlava. 
Us.  na  Mor.  Sd. 

Rozsochei,  u,  m.  =  rozsocháč.  U  Olom. 
Sd. 

Rozsochovatý,  vz  Rozsocfaatý.  L. 

Rozsoliti,  il,  en,  eni,  rozsolovati  =  se 
«o/i  míchati,  salzen.  —  co:  mýdlový  klih. 
Techn. 

Rozsopnonti  se,  sopl,  uti  ^^  roznítiti  se, 
sieh  entzünden  (zastr.).  Ben. 

Rozso^ení,  n.,  rozsocha,  rozvětveni  lo- 
žiska, die  Zwleselung  eines  Lagers.  Hř.  72. 

Rozsodka,  vz  Rozsocha. 

Rozsotoniti,  vz  Sotoniti. 

Rozsoadce,  rozsudce,  e,  rozsudí,  m., 
der  Richter,  Schiedsrichter.  Zlob.,  Ráj. 


Rozsouditi,  suď,  soudil,  zen,  eni;  roz- 
suzovati =■  rozhodnouti,  rozeznati,  entschei- 
den, erkennen,  rechtsprechen,  urtheilen ;  roz 
mysliti,  rozeznati,  urtheilen,  beurtheilen, 
überlegen,  nachdenken.  Jg.  —  co:  odpor, 
rozepři,  V.;  spisy,  dila.  D.  Nechti  nyni  prae- 
lati,  aby  sv.  pismq  r-lo  pravdu,  ale  aby  oni 
sami  súdili;  Poručil,  aby  on  r-dil  tu  křivdu. 
Hus  L  60.,  IL  121.  Rozsuzoval  minulé  ^roz- 
mýšlel o  tom).  Jel.  Anděl  Páně  zatroubí, 
pán  Bůh  všecky  rozsoudí.  Sš.  P.  777.  Úřed- 
níci mají  tu  při  r-ti.  Arch.  IL  106.  A  jakž 
je  brzo  r-di.  Alx.  (Výb.  L  138.}.  Cf.  Mus. 
1878.  652.  —  podlé  čeho.  Aby  podlé  toho 
páni  r-li.  Pfth.  1.  205.,  207.  (r.  1407.).  Podlé 
pravdy  pisma  r.  Chč.  300.  —  oě.  Kterak  ie 
o  to  podlé  práva  r.  máme.  NB.  Té.  K  sudu 
stávati  má,  dokudž  o  to  rozsouzen  nebude. 
Vš.  4.  —  (koho)  v  čem.  Protož  rozsuď 
mú  zlosf  v  tom  a  každého  ďábla.  Hus  III. 
245.  (Přisahati)  v  sudě,  t.  j.  aby  r-dil  v  roz- 
umu, aby  nepřisahal  i  pravdy,  jediné  pro 
připuzenie  atd.  Hus  I.  99.  —  co,  mezi 
kým,  mezi  čím.  R.  mezi  stranami.  V.  Mezi 
zlým  a  dobrým  r.  nemohla  (jedno  od  dru- 
hého rozeznati).  Br.  Ta  věc  byla  mezi  nimi 
rozsouzena.  PAh.  I.  205.  —  o  Čem.  Co  máme 
o  snech  r.?  Reš.  Soudný  ústav  ten  (areopsg) 
o  vraždách  atd.  rozsuzoval.  SS.  Sk.  205. 
(Hý.).  —  koho  čím:  spravedlivým  soudem. 
Lib.  S.  R.  koho  soudcem.  Pulk.  —  co  skrze 
koho:  skrze  vyšsi.  Št  Kn.  š.  118. 

Rozsoudnosf,  rozsudnosť,  i,  f.,  die  Ur- 
theilskraft,  die  Beurtheilung,  der  Verstand. 
L. 

Rozsondný,  rozsudný  »  plný  rozsudku, 
rozvázlivý,  verstandig,  klug,  gescheit.  R. 
vyrčení,  D.;  den  (rozhodující).  Sych. 

Rozsoukati,  rozsukovati,  aufdrehen,  auf- 
trennen. —  co  =  zpátkem  roztočiti.  Jg.  — 
R.  =  rozuzliti,  den  Knoten  lösen.  U  Olom. 
Sd. 

Rozsousediti,  il,  ěn,  ěni  =  rozděliti, 
scheiden.  Slov. 

Rozsouti,  suji,  ul,  nt,  uti  —  rozsypati, 
zerstreuen.  —  co.  Nebo  zlosf  nerozsuje  té 
oběti.  Lom.  Jer.  R.  vojsko.  BO.  —  se  kudy. 
FílistinSti  přiřítili  sě  a  rozsuli  sé  po  všem 
úvale.  BO.  -—  se  kde.  Rozsuchu  sé  rózno 
v  úvale.  BO. 

Rozsouzeni,  n.,  die  Beurtheilung,  Ent- 
scheidung, Erkenntniss.  Věc  k  r.  dátL  Us. 
Pravé  r.  nějaké  věci.  Jel.  Při  na  soud  zem- 
ský k  r.  podati.  Zř.  F.  I.  A.  VII.  3.  K  jed- 
náni a  r.  mocnému.  Arch.  II.  275. 

Rozsouzený;  rozsouzen,  a,  o,  beurtheilt, 
entschieden.  R.  věc.  V. 

RozspoHti,  il,  en,  eni  =  mrhati,  ver- 
schwenden. Pulk.  R.  plodnosf  (augere).  ZN. 

Rozspn,  vz  Rozsypati. 

Rozspůsohiti,  vz  Rozpfisobiti.  Pass. 

Rozsrditi,  il,  ěn,  ěni,  entrüsten,  aufbrin- 
gen. —  se  na  koho  =  rozhněvati  se.    Us. 

Rozsrdnatéti,  ěl,  ěni,  beherzt  werden.  Jg. 

Rozsrdnatiti,  il,  cen,  eni.  —  koho,  be- 
herzt machen;  rozhorliti,  entrüsten. 

Rozsrdniti,  il,  ěn,  ěni,  aufmuntern;  — 
se,  Herz  fassen.  Knížata  i  páni  napon^enutím 
císařovým  rozsrdnivSe  se  v  lesy  k  Cechům 
vedrali  se  dále.  Pulk.  123. 
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Rozsršiti  —  Rozstrk. 


Rozsrditi  »e,  il,  en,  enf,  grimmig  werden. 

Rozstáni,  vz  Rozstatí.  —  R.,  Rostitz,  ves 
II  Olomouce. 

Rozstati  se,  rozstanu  se,  stal,  áni;  roe- 
stávati  se  =  rosstoupiti  se^  von  einander 
gehen,  sich  aufthun,  aiitbersten.  —  se  s  kým, 
s  řím  =  louéiti  se,  sich  von  einem  trennen, 
ihn  verlassen.  R.  se  s  milým,  se  životem, 
s  té  lem.  —  se  kdy  odkud.  A  v  samém  že- 
hnáni se  rozstal  od  nich.  Sš.  Sk.  9. 

Rozstati  se,  rozstojim  se,  vz  Rozestáti 
se. 

Rozstav,  n,  m.,  rozstaveni^  das  Hin-  und 
Herstellen.  L. 

Rozstava,  y,  f.,  apotheca,  zastr.  Rozk. 

RozstaTéé,  rozstavitel,  e,  m.,  der  üin- 
und  Hersteller.  Jg. 

Rozstavěti,  vz  Rozestavěti. 

Rozstaviti,  vz  Rozestaviti. 

Rozstavný,  verschiedentlich  hinzustellen. 
Jg. 

Rozstehuouti,  hnul  a  hl,  uti  =  rozpárati, 
auftrennen,  aufheftein.  V. 

Rozstiráni,  n.,  die  Ausspannung,  Aus- 
breitung. 

Rozstirati,  vz  Rozestříti. 

Rozstodivný  =  rozmanitý ,  všelijaký.  Na 
Mor.  Brt. 

Rozstojim,  vz  Rozstati. 

Rozstok,  ^p.  m.:  Roztok. 

Rozstonaný  '^Ardo  se  rozstonal  Na  Slov. 

Rozstonati  se,  stonám  a  ston  i,  stAněš 
atd.,  rozstonávati  se,  erkranken.  Vz  Stonati. 
—  abs.  Jak  se  r-nal,  hned  sobě  vyžádal. 
SS.  P.  394.  —  BO.  —  se  nač:  na  zimnici. 
Har.  R.  se  na  žaludek,  na  zánět  srdce.  — 
se  .řim.  Rozstonal  se  nastuzenim.  Us.  R. 
se  smradem  a  strachem.  Vrat.  99.  —  jak: 
na  smrf.  ReS.  Rozstonal  se  strachem  na 
smrt,  budou  mu  prdem  vyzváněti.  Vz  Strach. 
Ft. 

RozstonaTý,  krank  machend.  V  žilách 
r-vý  ploul  mu  tokem  smutek.  Sd.  Bs.  19. 
(Hý.). 

Rozstonpeni,  n.,  rozstoupání,  vz  Roz- 
stoupiti.  R.  ěelné,  bočné  (v  tělocviku).  TS. 
Na  to  jest  potaz  držán  a  po  r.  vyneseno 
jest  z  něho,  že  .  .  .  Žer.  R.  kosti,  diastesis. 
Ja. 

Rozstoupiti  (se),  stup,  stoupil,  eni ;  roz- 
stupovati  (se)  ^--  na  ruzno  stoupiti,  ans  ein- 
ander gehen  o.  treten ;  rozděliti  se,  rozevříti 
se,  von  einander  treten,  zerlechzen,  sich  Oífnen, 
zerbersten,  aufspringen,  klaffen;  rozšířiti  se, 
nabubřeti  se,  auflaufen,  breit  werden,  sich 
erweitem.  Jg.  —  se.  Rozstnpte  se,  rozstupte, 
této  pani  děkujte.  SS.  P.  744.  A  tak  jsme 
se  naposledy,  by  vSe  tK  hodiny  v  potazu,  roz- 
stoupili.  Žer.  f  17.  —  (co)  jak.  Vody  sě 
inhed  r-ly  na^  obě  straně.  Bj.  Na  pět  kroků 
rozstou-piC!  Čsk.  Scbrachu  se  nalit  čaroději, 
hadači,  hvězdáři,  kAzelnioi,  na  dvě  straně 
kolo  rozstupichu.  Rkk.  48.  K.  se  na  dvě 
strany.  Ros.  A  když  se  ji  rozstoupili  s  obou 
stran,  Sla.  Br.  Hozstupte  se  T  kolo.  Us 
Sd.  —  se  (kam,  kndy)  Jak.  Zpátečními 
kroky  chlumkem  vzhoru  na  podchinmi  v  Siř 
sě  rozstupichu.  Rkk.  50.  R.  se  kolefn.  Us. 
Kozstúpichu  se  po  nižniem  cli  vrašti  (po  níz- 
kých křovinách).   Rkk.  22.   Kde  rozstouply 


se  hory  stranou,  Kká.  S.  20.  Cho(  by  se 
rozstúpil  na  desatero,  už  mi  tak  nebude 
jak  mi  bývávalo.  SŠ.  P.  249.  Rozstúpi  se 
mustvo  lesem,  rozstúpi  se  y  právo  v  levo. 
Rkk.  10.  —  v  co.  V  tHe  průdy  se  rozstúpi 
ves  tábor.  Rkk.  51.  Nauka  o  slově  roze- 
stupuje se  ve  dva  rozdily,  jež  jsou :  hlásko- 
sloví a  tvarosloví.  Bž.  1.  —  čím.  Hlava 
se  mi  bolestí  rozstoupila  (rozšířila).  Kamna 
horkem  se  rozstoupila.  Us.  Sd.  —  se  před 
kým.  Jordan  se  před  nimi  rozstoupii  (roz- 
dělil). Br.  —  se  kde.  Rozstúpi  sě  síla  y  údech 
(rozgíří  se).  Rkk.  40. 

Rozstouplina,  y,  f.  =  rozsedlina,  die 
Ritze,  Spalte.  Mus. 

Rozstonplý,  geborsten.  R.  skála.  Us. 
Dch. 

Rozstraniti,  il,  ěn,  ění  =  rozebrati^  auf 
die  Seite  schaffen.  Ros. 

Rozstrapaný;  -an,  a,  o,  zerschlagen,  zer- 
zaust. R.  hlavička.  Sš.  P.  514. 

Rozstřapiti  ^  roztřepiti.  Slov. 

Rozstrapkati,  zerfetzen.  Koll. 

RozstraSiti,  il,  en,  eti\  ^^  přestraUtij  iu 
Schrecken  setzen.  Bern.  —  R.  =  rozplašiti, 
durch  Schrecken  verscheuchen.  L. 

Rozstrčiti,  il,  en,  ení,  rozstrkovati,  ans 
einander  stossen.  —  koho.  Rozvadili  je  a 
r-li.  BN. 

Rozstřeěkovati  se,  ins  Bieseln  kommen. 
Kráva  se  r-la.  Ros.  —  koho :  krávy  (==  nči- 
niti,  aby  běhaly,  jako  když  jsou  ovadeni 
bodnuty).  Kld.  Ty  bys  rád  ty  krávy  hoj- 
bzíkánira  rozstřečkoval.  U  Žirov..  Vlk. 

Rozstřel,  u,  m.,  rozstřeleni,  das  Zer- 
schiessen. 

RozstřeliÝi,  il,  en,  eni;  rozstříleti,  el,  en, 
ení;  rozstřelovati.  —  co  (střílením  rozbiti, 
zerschiessen) :  tvrz,  D.,  koráb,  Har.,  okna, 
Us. ;  zločince  (zastřeliti,  niederschiessen),  ne- 
přítele (střílením  rozehnati,  durch  Schiesscn 
zerttreuen).  Všechen  prach  rozstříleti  (zpo- 
třebovati,  verschiessen).  —  eo  éím:  tvrz 
děly.  —  se.  Rozstřílejí  se  /rozprchnou  ee. 
sich  zerstreuen)  a  rozjedou.  Tur.  kron. 

Rozstřih,  u,  ro.,  das  Aufsciineiden,  Zer- 
trennen. 

Rozstřihal,  e,  m.,  der  Zerschneider. 

Rozstřihati,  rozstříhati  \  rozstřiimauti^ 
ul,  ut,  uti ;  f'02:8^nci  (zastr.),  rozstřihu  (zastr.), 
hl,  žen,  žení;  rozstřihávati,  rozstřikovati,  mit 
der  Schere  zerschneiden,  entzwei  schneiden, 
von  einander  schneiden.  —  co  éím :  sukno. 
plátno,  papiť  nůžkami.  Us. 

Rozstřihátko,  a,  n..  das  Schlitzefaen  (aro 
Sammtweberstuhle).  D. 

Rozstřikati;  rozstříknouti,  knul  a  k1, 
ut,  utí;  rozstřikoíHiti,  zerspritzen,  zerstreuen. 
--  co  éím:  vodu  plácáním. 

Rozstříleti,  vz  Rozstřeliti. 

Rozstřiženiua,  y,  f.,  der  Schlitz  mit  der 
Schere. 

Rozstřižený;  -en,  a,  o,  zerschnitten  (mit 
der  Schere).  Us. 

Rozstrk,  u,  m.,  rozstrčeni,  das  Ausein- 
anderstossen.  —  R.,  spor,  nesvornost,  der 
Streit,  die  Uneinigkeit.  Mus.  UHech  jazyka 
uvodi  sváry,  r-ky,  boje,  jimiž  králevstva  se 
kazie.  Hus  I.  109.  Tenkráte  r-vé  mezi  vámi 
se  dáli.  Br.  O  vejce  byl  r.  Půh. 
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Rozstrkati;  rozstrciti,  il,  en,  eni;  roz- 
strkovcUiy  rozstrkávati,  aus  einander  stossen, 
schneiden;  rozundatij  hie  und  da  stecken, 
hinthun,  ^rthun.  Jg.  —  koho,  co:  peroucí 
se  (na  rňzno  strčiti).  Rvali  se  a  já  je  r-kal. 
Arch.  rkv.  R.  koliky  (všecky  sera  tam  na- 
strkati). Us.  Rozstrkal  sv6  peníze,  své  děti. 
Kos.  —  eo<  kde:  zboží  po  domech.  —  se 
s  kým  oě  =  nesrovnati  se,  uneins  werden. 
O  to  se  jest  s  nimi  r-čil,  že  toho  uéiniti 
nechtěl.  Arch.  lU.  300.,  Pal.  III.  a.  405, 

Rozstroj,  e,  m.,  rozstr&Jení.  R.  šato,  die 
Entkleidung,  nástrojů  hudebních,  die  Ver- 
stimmung, lodi,  die  Abtackelung.  L.,  Berg. 

Rozstrojiti,  il,  en,  ení;  rozstrcjovati  = 
odstrojitiy  svléci,  entkleiden,  ausziehen;  aus 
einander  nehmen.  —  koho,  co:  člověka, 
koně ;  hodiny  (rozundati).  IJs.  R..  loď,  ab- 
tackeln.  —  se.  Rozstrojil  se,  položil  se  a 
nsniil.  V. 

Rozstroskotati,  vz  Roztroskotati. 

Rozfltroahati,  zerschäben,  zerreiben.  — 
CO  eint,  kde :  křídu  nožem,  perník  na  stru- 
hadle. 

Roztni,  vz  Rozetříti. 

Rozstup,  u,  m.,  rozstoupeni,  das  Ausein- 
andertreten.  Auflösen,  Oetfnen.  Čsk.,  Km. 
V  tělocviku,  v  šermířstvi,  das  Maas,  die 
Mensur.  R.  těsný,  střední,  volný,  v  právo, 
v  levo,  ze  středu;  r.  rušiti.  Tš. 

Rozstupičný  =-  rozpustiv^ý  j  auflösbar. 
Věci  tak  tvrdě  scelivé  i  r-né  mohl  stvořiti. 
O  7  vstup. 

Rozstapný,  aus  einander  tretend,  sich 
öfliiend. 

Rozsud,  u,  m.  =  rozsudek.  R.  neb  ortel 
jest,  kterýž  se  na  právo  psané  a  obyčejnou 
zvyklosf  stane  a  tím  se  strana  odsuzuje. 
Kol.  31.  R.  a  spravedlnost  někomu  učiniti. 
Slov. 

Rozsttdee,  e,  m.,  vz  Rozsoudce. 

Rozsudec,  dce,  ui.  =^  rozsudce,  na  Slov. 

Rozsudeěuý  =  rozsudku  se  týkajíci,  Ur- 
theils>,  Entscheidungs-.  List  úřední  r.  Obrana 
éas.  duch.  7. 

Rozsudek,  dku,  m.  =  rozsouzeni,  výpo- 
téd.  V.  R.  ^est  rozhodnuti  rozepře  občan- 
ské n.  trestní  obžaloby  po  ukončeném  řízeni 
n.  závěrečném  líčeni  pře  a  skládá  se  z  úvodu 
'z  hlavy)  a  nálezu.  Vz  S.  N.,  Rozsud.  Das 
L'rtheil,  der  Spruch,  Ausspruch,  Rechtspruch, 
Bescheid,  die  Entscheidung,  Erkenntniss. 
Nález,  r.,  výpověď  jest  té  věci,  o  kterouž 
strany  odpor  měly,  spravedlivé  vedle  práva 
rozeznáni.  Pr.  měst.  R-em  hrdla  odsouzen. 
Br.  R.  učiniti,  udělati.  J.  tr.,  D.  R.  jak  se 
vyhlásí,  co  nejrychleji  vyřízení  af  se  stane. 
Kom.  Na  něčí  hrdlo  r.  učiniti;  na  něho  r. 
konečný  se  stal.  Zříz.  Ferd.  Nad  někým  r. 
»'initi.  Apol.  V  soudě  čiň  spravedlivé  r-kj'. 
Jel.  R.  propouštěcí  pro  nedostatek  dukazův, 
pro  nevina;  r.  na  někoho  vynésti,  vydati, 
vyřknouti;  r.  vyhlásiti,  vykonati,  sepsati, 
přepsati;  přepis,  sepsání,  V}'hlášení,  vyko- 
náni r-ku;  taxa  (sazba)  na  r.  (rozsudková) ; 
odvolati  se  z  r-kn  k  soudu  vyššímu;  r.  zdě- 
lati, O  něoo  vzíti ;  r.  na  něčem  zakládati ; 
pHéioa  r-kn;  odročiti,  odložiti  vynesení  r-ku ; 
r.  pro  nestáni,  das  Contumazurtlieil ;  r.  mezi- 
9pomý,  r.  vedlejší,  das  Incidenzurtheil ;  r. 
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mezimluvní,  interlokutorísches  Urtheil,  J.  tr. ; 
r.  z  podobnosti  (ku  pravdě),  der  Wabrschein- 
lichkeitsschluss.  Nz.  R.  podniknouti,  sich  der 
Entscheidung  unterwerten.  Dch.  Od  Lukáše 
nic  se  nepřidává  o  r-ku  někde  soudně  vy- 
nášeném. SS.  Sk.  20Ö.  (Hý.).  Odvolávaje  se 
ohlášeni  učiní  ve  dvou  nedělích  od  r-ku. 
Rol.  9.  Žádného  před  vyslyšením-  neodsu- 
zuj, na  žádného  z  domnění  rozsudku  nevy- 
říkej;  ve  přech  a  věcech  nejistých  i  po- 
chybných žádného  r-ku  nečiň«  ale  toho  k  sa- 
mému božímu  soudu  poodlož ;  r.  někomu  na 
něco  do  dvou  neděli  pořád  zběhlých  uči- 
niti; r.  padl  této  straně;  r.  ten  bez  appellace 
při  právě  svůj  průchod  má;  r.  na  někoho 
pro  neplaceni  učiniti;  rozsudkové  nejdou 
na  ty,  jenž  k  jinému  právu  náležejí ;  na  si- 
rotky a  lidi  nezletilé,  kteří  poručníkA  ne- 
mají, rozsudkové  se  nedějí;  r.  v  krátkých 
slovech  díti  se  má.  Pr.  K.  v  patrných  (ja- 
sných) slovech  postaviti;  r.  v  moc  právní 
vejde ;  r.  podlé  soudcův  uznání  buď  učiněn ; 
na  někoho  spravedlivý  r.  míti.  Er.  Což  nej- 
kratčeji  může  býti,  v  slovech  patrných  a 
prostých,  mají  se  r-kové  vynášeti;  Bez  po- 
řádného vyslyšení  žádní  rozsudkové  na  žád- 
ného činiti  se  nemají.  Kol.  32.,  33.  Pakli 
nic,  aby  ta  pře  zase  na  JMK.  k  slyšení  a 
r-ku  odložena  bvla.  Zř.  F.  I.  A.  VIL  Z  r-ku 
se  odvolati ;  až  oo  vyjití  odvolacího  r-ku ;  na 
žalobu  r.  vyšel.  Kd.  Friklad  krásného  kan- 
celářského slohu :  Pokušené  od  soudního  slu- 
žebníka dodání  rozsudku  odsouzenému  ne- 
přišlo pro  zdráháni -se  tohoto  k  místu  — 
šp.  m.:  soudní  sluha  dodával  odsouzenému 
r.,  ale  nedodal  mu  ho,  poněvadž  odsouzený 
ho  nepřijal.  Šb.  Vz  Dodání,  Nález,  Právo, 
Soud,  S.  N.,  Rb.  str.  271.  O  r-ku  a  jeho 
účincích;  Čeho  měl  soudce  Šetřiti,  čeho  se 
vystříhati  rozeznávaje  rozepře  lidské  a  vy- 
nášeje r-ky.  VzRb.  122.-126.  Které  nálezv 
byly  platný;  co  měl  každý  r.  v  sobě  zaví- 
rati? Vz  Rb.  126-127.  Vz  Smlouva  ubr- 
manská,  Appellace,  Exekuce,  Škody  soudní. 

—  R.,  vynesené  minéni  o  n^aké  véd,  zdání, 
das  Urtheil.  R.  na  něco  vynésti;  něčímu 
r-ku  něco  zůstaviti;  křivý  r.  D.  —  R,  v  lo- 
gice, der  Schluss.  Všichni  lidé  jsou  smrtelní. 
Vít  jest  člověk :  tedy  i  smrtelný.  Marek.  R. 
ku  pravdě  (Wahrscheinlichkeitsschluss),  ne- 
prostředný  (unmittelbarer  Schluss,  conse- 
quentia  immediata),  Hš.,  prostřední  (ratio- 
cinium),  prostý  (simplex),  násobný  (compo- 
Situs),  výslovný,  podpovědný,  odličný.  Marek. 

—  R..  moc  duše  rozsuzující,  die  Urtheil»- 
kraft,  Beurtheilung.  Ten  nemá  zdravého  r-ku. 
Us. 

Rozsudí,  ího,  m.,  smluvce.  R.  =  osoba, 
již  dvě  nebo  více  osob  dle  společného  usne- 
seni rozhodnutí  rozepře  své  zůstavuji.  Vz 
S.  N.  Der  Schiedsrichter,  Obermann.  Podání 
rozepře  na  r-ho,  snesení-se  stran  o  r-ho,  daa 
Kompromiss ;  podati  něco  na  r-ho  k  rozsou- 
zení, kompromittiren ;  vrchní  r.,  der  Obmann. 
J.  tr.  Ješto  je  za  r.  v  nauce  Páně  uznati 
nemohl.  SŠ.  Sk.  258.  Porovnání  přátelského 
hleďte  a  rozsudího  sobě  volte.  Kom.  Oko 
studu  r.  Č.  M.  121. 

Rozsuditel,  e,  m.,  der  Entscheider,  Rich- 
ter, Schiedsrichter.  Jg. 
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Rozsuditelka»  y,  f.,  die  Schiedsrichteríti. 

Rozsúditi,  vz  Rozsouditi. 

Rozsttdnosf,  i,  f.,  vz  Rozsoudnosf. 

Rozsadi\ý,  vz  Rozsoudný. 

Rozsudský  =»  rozsudni,  schiedsrichter- 
lich.  Slov. 

Rozsuji,  vz  RuZBOUti. 

Ro/. sukovati,  vz  Kozsoukati. 

Rozsunoutt,  ul,  lit,  utí ;  rozsouvati  ^-^ 
rozstrkati,  von  einander  schieben,  aus  ein- 
ander stieben.  Jg. 

RozsupitI,  il,  en,  eni.  —  eo:  čelo,  die 
Stirn  entrunzeln. 

RozsuMti,  il,  en.  eni;  rozsuzovati,  ganz 
austrocknen ;  ««,  zerlechzen,  leck  werden.  — 
se  kde.  Nádoba  na  slunci  se  rozsuSila.  Us. 

Rozsútt  =  rozsypati.  Výb.  1.  757.  Vz 
Rozsouti. 

Rozsuzovač,  e,  ni.,  der  Richter,  Beur- 
theiler.  D. 

Rozsuzováni,  n.,  die  Benrtheiiung,  Ent- 
scheidung, Schätzung.  R.  jest  poznáváni 
pravdy  nebo  křivdy  v  nějakém  rozsudku. 
Marek. 

Rozsuzovatel,  e,  m.  =  rozsuzován, 

Rozsuzovatelka,  y,  rozsuzovatelkyuě, 
ě,  f.,  die  Beurtheilerin,  Schiedsríchterin. 

Rozsuzovati,  vz  Uozsouditi. 

Rozsvéeovadlo,  rozsvéeovátko,  a,  n., 
das  Zündzeug. 

Rozsvěcováni,  n.,  das  AnzUnden.  K  r. 
sloupku  ať  jest  tu  křesadlo  s  troudem.  Kom. 

Rozsvěcovati,  vz  Rozsvítiti. 

Rozsvětleti,  el,  eni  ■■=:=  světlým  se  státi, 
hell  werden.  Jg. 

Rozsvětliti,  il,  en,  eni ;  rozsvétlovati,  hell 
machen,  erleuchten.  —  co  ěim:  oltáře  bo- 
řicím onném  r.  Biancof.  —  se  -^  r,ozsv€tleti. 
Než  se  rozBvětlilo.  Jsi-li  tmavá,  rozsvčtli  se 
a  má  lásko,  proukaž  se.  Si.  P.  310. 

Rozsvětnouti,  svétl,  utí,  zu  leuchten  an- 
fangen, hell  werden.  —  kde.  V  mysli  nám 
zase  jako  rozsvětlo.  Kom. 

Rozsvévoliti  se,  il,  eni,  Uberintithig  wer- 
den. 

Rozsvěžiti,  il,  en,  eni,  frisch  machen. 
Mor. 

Rozsvíceni,  n.,  die  ÁnzUndung,  Anstec- 
kung. D. 

Rozsvicený;  -en,  a,  o,  angezQndet.    Us. 

Rozsvítiti,  il,  cen,  eni,  na  81ov.  tén,  ěni; 
rozsvěcovati,  rozsvěcovávati,  anzUnden,  an- 
stecken; stf,  bell  werden,  erleuchten.  Jg.  — 
abs.  Rozsvěf,  již  se  setmivá.  Sych.  Slunce 
rozsvití  a  hned  se  zas  schová.  Us.  Rozsvě- 
cuje se  =^  dni  se.  V.  —  co:  svíčku,  svíci. 
Br.,  V.  —  co  čím:  svíčku  sirkou.  — -  se 
kde.  Světlo  známosti  po  světě  se  rozsvě- 
cuje. Br.  —  se  odkud.  BAh  rozkázal,  nby 
světlo  z  temnosti  se  rozsvítilo.  Stele.  —  co 
komu  kdy.  Rozsvítím  já  mu  hvězdy  v  po- 
ledne (dám  mu,  že  mu  jiskry  z  oČi  sršeti 
budou).  L. 

Rozsvitnouti,  tnul  a  ti,  utí;  rozsvitati, 
rozsvitávati  ==  rozedniti  «e,  tagen.  Když  již 
rozsTÍtávalo,  plamenem  hořeti  počalo.  NB. 
Tč.  —  se.  Žák.  sv.  Ben. 

Rozsychati  se,  vz  Rozeschnonti  se. 

Rozsypaé,  e,  m.,  der  Zerstreaer. 


Rozsypal,  a,  m.  =  rozsypač. 

Rozsypaly,  zerstreut.   R.  nerosty.    Min. 

Rozsypáni,  n.,  vz  Rozsypati.  Ta  kamna 
jsou  na  r.  Us.  ^ 

Rozsypati,  sypám  a  sypu ;  rozsýpati,  roz- 
sýpávati,  zer-,  ausstreuen.  —  co :  hrách, 
mouku,  peníze.  Ros.  Pán  Ježíš  lichevnikóm 
peníeze  r-pal  a  z  chrámu  je  vymrskal.  Hus 
I.  214,  216.  —  co  kde.  Rozspe  se  vědro 
nad  studnici  a  zláme  se  kolo  nad  cisterniV 
Hus  ni.  152.  Byl  ten  vdolek  nadívaný 
hrubě,  že  on  se  rozsypal  synečkovi  v  hubé. 
Sš.  P.  399.  R.  semeno  po  záhonech.  Kom., 
popel  po  louce.  Smrf  těla  v  hrobich  roz- 
sypala. Jel.  Tělo  v  hrobě  se  rozsype.  — 
ro  kam :  popel  na  led.  Rozsypu  to  na  tvář 
v»ši.  Hus  I.  130.  --  co  komu :  statek  svAj 
chudým  r.  Ps.  BaŽantAm  pSenid  r.  Ponězo- 
měncAm  r-pal  peníze.  SS.  «f.  42.,   Hus  II.  314. 

—  se.  Sud  se  rozsypal.  Koláč  křehký'  jen 
se  rozsype.  U«.  Dch.  —  se  Jak :  na  2  strany 
(déliti  se).  Sal.  Bodaj  sa  ji  hlava  na  prach 
r  la!  SS  P.  287.  Celá  v  prach  se  r-la.  8S, 
P.  774.  V  jiskry  r-pal  se  oheň.  Us.  Tč. 

Rozsýpavec,  vce,  m.,  Lonionit,  m.,  nefťost. 

Rozsýpá vý,  zerstrenlich.  Písek  jest  r. 
ReS.  R.  brambor  (moučnatý).  Us.  u  Petro - 
víc.  Dch. 

Rozsypka,  y,  f.,  rozsypáni,  die  Zerstreu- 
unff.  Jg. 

Kozsypný,  vz  Rozsýpavý. 

Roz§acovati,  abschätzen.  —  co  s  kým 
jak :  koně  vedle  spravedlností.  Vš.  VII.  25. 

Rozšafářiti,  i  I,  en,  eni  =^-  rozmrhati,  ver- 
schwenden. Plk. 

Roz^afenstvi,  i,  n.  (zastr.),  rozšafnosf, 
i^  f.  .=  opatrnost  a  chytrost  k  cUi  vedoucí, 
die  Vorsichtigkeit,  Klugheit.  Vz  Nerozäaf- 
nosf.  V.,  Kom.,  Kat.  106.  Vz  Rozšafný.  — 
R.,  každá  výbornosť  hlavně  mravní,  Čili 
ušlechtilost  n.  ctnosť,  jestliže  dovede  pře- 
kážky odstraniti,  by  nekazily  uskutečuěni 
OČelu  našeho.  Hš.  v  S.  N.  Každému  podlé 
jeho  r.  (virlus).  ZN. 

Rozšafný  =  opatrný,  moudrý,  prozře- 
telný, vorsichtig,  klug,  weise,  gescheit.  Néco 
r-ně  a  rozumné  před  se  bráti.  V.  —  v  ěem  : 
v  řeči,  Aqü.,  v  hospodářství.  Žer.  333.  — 
R.  =-.  2)0Ctivý,  rechtlich.  R  muž.  D. 

Rozpáliti,  il,~en,  eni,  rozsalovati  =  zabité 
dobytče  rozděliti,  zertheilen,  bes.  bei  den 
Fleischern.  Us. 

Rozi^amtati  éo:  boty  (vyšlapati),  gross-, 
austreten. 

Roz^antroěiti,  rozmrhati,  verschleudern. 

—  CO.  Us. 
R4>zšarovati  =-  rozpáliti, 
Rozi^arpati  =:i  rozsápati,   se,  grimmige 

werden.  U  Opav.  KIS. 
Rozi^ěepiti,  il,  en,  eni,  rozštípnouti,  zastr. 

—  co  komu  Jak :  hlavu  na  dvě.  Anth.  1. 27. 
RozSéitý=:  rozpáraný,  rozšitý,  aufgetrennt, 

zastr.  R.  rúcho.  BO. 

Roz&elestiti,  il,  stěn,  ění,  rauschend  ma- 
chen. Us. 

Roz^emrati  =  rozhrýzti,  zernagen,  zer- 
fressen. —  koho.  L. 

Rozderediti,  il,  ěn,  ění»  Šeredným  učiniti, 
zkaziti,  verderben.    Us.  n  Poličan.  —  co : 


Rozšerediti  —  Rozškádlený. 
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kýtu.  Ü  DobniSky.  Vk.  Ten  r-di  něco  těch 
peněz  (zbytečně  utratí,  rozházi).  V  Kudv. 
Msk. 

RoziíetHti,  il,  en,  eni,  rozšeiřocati  rrz 
rozebrati,  zerlegen,  untersuchen.  Krok. 

RozMbaliti,  il,  en,  eni.  —  koho.  Takf 
Jest  rozbroj  učinil  a  lidi  r-lil ;  druh  druhu 
nevěří.  Mu».  1852.  3.  46.  (Exc). 

1.  Roz^ikovati  ==:  rozmrhati.  —  co.  Dii 
těch  peněz  již  jest  bez  vědomí  našeho  r-val, 
kdež  se  jemu  zdálo.  NB.  Tč.  * 

2.  Rozši kovati  --  zpořádati^  ordnen.  ~ 
f  o  :  lid.  L. 

RozMřba,  y,  f.  ^=  rozHreni,  die  Aus-, 
Verbreitung.  Že  i  ten  zlý  úmysl  jejich  při- 
spívá k  r-bě  víry  Kristovy.  Sš.  II.  158. 

Roz§iře4',  e,  m.  --  rozšiřovatel,  der  Ver- 
breiter. L. 

RozSiřené  -^  široce,  breit.  V. 

Rozšířeni,  n.,  die  Ausbreitung,  Erweite- 
rung. V.  Jde  o  r.  pravé  nábožnosti,  Sych., 
r.  země  české.  Pulk.  K.  budovy.  Dch.  R. 
evangelia.  Sá.  Sk.  101.  R.  verše,  vln,  plochy. 
Nz.  —  R.,  otvoTy  beim  Hochofen  der  Rast, 
évasement.  Nz. 

Rozdiřenina,  y,  í.,  etwas  Ausgedehntes. 
Techn. 

Rozšiřenosf,  i,  f.  —  sirokosť^  die  Ver- 
breitung. Ros. 

Rozšířený;  -en,  «,  o,  ausgebreitet,  er- 
weitert; široký,  hreity  weit.  Jg.  Herbář  obno- 
vený A  r.  Byl.  R.  vét^i  (rozvedená).  Us.  R. 
inésto,  Har.,  neduh.  Troj.  Pojedeme  tam  do 
pole  pod  ty  hrušky  r-né.  Sš.  P.  132.  Zhru- 
bělý a  ztučnělý  a  r-ný  vzpět  odstťipil.  Hus 
1.  221.  —  v  čem:  v  ramenon  a  plecech 
Í--  široký). 

Rozšifeti,  el,  eni,  sich  erweitern,  zastr. 

RozšiHč,  e,  m.  -i--  rozšiřitel.  Aqu. 

Rozširitel,  rozšiřovatel,  e,  m.,  der  Er- 
weiterer,  Verbreiter.  V. 

Rozširitelka,  rozšiřovatelka,  y,  f.,  die 
Verbreiterin. 

RozšiHti,  šiř,  il,  en,  eni ;  rozšiřovati,  er- 
weitern, ver-,  ausbreiten.  --  co:  své  krá- 
lovství, V.,  místo,  Br..  svou  řeč.  Jel.  Naří- 
zeni r.  J.  tř.  K  čemu  bych  to  daremně  roz- 
šiřoval. Zer.  Velmi  dlaho  řeč  svou  r-řil.  Let. 
Již  Antikrist  své  síeti  rozšiřuje  a  Kristovy 
líži.  Hus  II.  256.  (175.).  —  co  se  Jak :  ne- 
pravě a  8  útiskem  statek  něčí  r.  Br.  Kteréž 
.světlo  víry)  skrze  apoštoly  r-vati  bude  po 
eelém  oboru  zemském ;  Aby  lež,  klam  a 
blud  pod  podobou  vyšších  a  nadpřirozených 
činft  r-vali ;  Ale  Fariseové  ten  zákon  až  na 
krajnosti  r-vali.  Sš.  Sk.  279.,  96.,  J.  84. 
Svůj  obchod  podlé  možnosti  r  Rk.  —  co, 
»e  ěiin.  Rozprávku  krásou  řeči  r.  Troj. 
Bndiěinem  atd.  rozŠíři  zemin.  Dal.  133.  Město 
předměstím  se  rozšiřuje.  Kom.  -—  kudy 
kde.  Nemoc  méstem  se  rozšiřuje.  Nemoc  ta 
již  i  po  vesnicích  se  rozšiřuje.  SlúŽili  své 
pýše,  aby  své  jméno  ve  světě  r-li ;  R-řují 
své  podolky  v  sukniech  atd.;  Již  se  jest 
<^hlnebosť)  valně  v  jeho  plemeni  r-la.  Hus 
I.  168.,  454.,  II.  34.  Filipp  na  stranách  ji- 
ných evangelium  rozšiřovati  povolán  byl. 
Sá.  Sk.  105.  Od  doby  Alexandra  Velikého 
řecký  jazyk  po  celém  světě  se  r-řil ;  Že 
mÍBtnéji  r-vati  se  před  Agrippon  a  Festem 


se  mu  nezdálo ;  Idea  o  moci  boží  světoplozí 
se  tehda  skrze  Filona  a  jiné  učence  vůbec 
po  člověčenstvu  r-vala.  Sš.  I.  25.,  Sk.  110., 
97.  (Hý.).  —  se  o  čem  (kdy).  Pán  v  roz- 
mluvě s  Ananiem  se  o  víceru  věci  r-val; 
Prl  té  příležitosti  r-řuji  se  nejedni  (vykla- 
datelé) o  důležitosti  'čteni  náboŽensKých 
kněh ;  O  jiných  ještě  vyskytlých  domněn- 
kách z  by  tečno  by  bylo  se  r-vati.  Sš.  Sk. 
112.,  104.,  L.  39.  O  mezech,  jeŽ  opatrnost 
tomu  klade,  Pán  za  účelem  svým  se  neroz- 
šiřuje. Sš.  Mt.  87.  (Hý.).  —  co  kam.  Hned 
dále  do  neznámých  krajin  Činnost  svou  r-řil. 
Sš.  Sk.  187.  Království  boží  na  veškery 
národy  se  mělo  r.;  Křesťanství  z6  židov- 
ského obmezeni  ku  všeobecnému  rozpro- 
stranění  světovému  se  r-lo;  Pro  souvislosf 
smrti  a  hříchu  r-la  se  smrť  i|a  všecky  lidi. 
Sš.  J.  44.,  Sk.  2.,  I,  63.  (Hý.).  Tiem  r-řiS 
svú  moc  na  vše  strany  až  do  moře.  Smil 
v.  571.  —  kdy  v  ťo.  Leč  již  při  Matouši 
a  Marku  jsme  se  ve  mravná  ta  poznamenání 
r-li.  Sš.  L.  90.  (Hý.).  -  co  naí.  Chč.  306. 
Svou  činnost  na  odbory  jiné  r.  —  se  komu. 
Srdce  se  mu  rozšířilo.  Lk.  —  se  kdy  z  čeho. 
Trubice  plicni,  pH  věku  mládenčím  (věkem 
mládenčím)  z  přirození  svého  se  rozšiřuje. 
Lk. 

Rozi^irný,  excentrisch,  Erweiterungs-.  Sm. 

Rozširokotiti,  il,  cen,  eni  -■-  rozšířiti.  — 
co:  ústa.  U  Dobrušky.  Vk. 

Rozdiřovaci  pec,  der  Streckofen.  Nz. 

RozMřovadlo,  a,  n.,  das  Erweiternngs- 
instrument.  K.  (šířidlo,  dilatorium)  dřevěné 
koutkův  listních,  Vz  Nástroje  k  operacím 
v  ústech.  R.  Pajolyovo,  vz  Nástroje  k  ope- 
racím kamene;  r.  Kigaudovo,  vz  Nástroje 
k  operacím  na  pyji.  Cn. 

KozAiřováuí,  n.,  die  Ausdehnung,  Erwei- 
terung, Vermehrung.  Rychlosť  r-ní,  Fortpflan- 
zungsgeschwindigkeit. Vypravoval  s  Bama- 
bou  o  svých  mezi  pohanstvem  r-nich.  Sš. 
Sk.  246.  Ř.  lidí,  pohodli.  Kom.  —  R.  samo- 
hlásek. Jím  jmenuje  se  proměna  samohlásek 
dlouhých  ve  dvojhlásky  (nebo  složeniny 
hláskové),  způsobená  grammatickou  délkou 
slabiky  :  súd-soud,  pýcha-pajcha.  Dvojhlásky 
(a  hláskové  složeninv),  které  tím  zpüsobem 
vznikají,  sluší  pokládati  za  závažnější  a  širší 
než  dlouhé  samohlásky  jednoduché:  au  > 
^1  ÄJ  >  ý  atd.  Zejména  rozšířilo  se  v  ja- 
zyce spisovném  ó  v  wo,  někdy  v  ou,  vz  O 
(IL  197.  a),  ú  \  au  H  ý  ay  (aj)  Vz  U.  Po- 
různu pak  a  Zvláště  v  dialektech  obecných 
rozšířeno  íest  také  i  &  é  v  (ý:  pes  — pések 
—  pejsek.  Vz  E  (I.  343  b),  I  (I.  566.  a).  Že 
příčinou  těchto  proměn  iest  grammatická 
délka,  o  tom  vz  Gb.  Hl.  76. 

Rozšiřovatel,  e,  m.,  der  Verbreiter.  Rk. 

Rozšiřovati,  vz  Rozšířiti. 

Rozšiřuj iěnost,  i,  f.,  šp.,  dilatatio.  Ros. 

RozšiřujičnÝ,  šp.  m.:  rozšiřující.  Jg. 

Rozšiti,  vz  Sítí ;  rozsívati,  zu  nähen  an- 
fangen ;  rozpárati,  trennen,  auftrennend  — 
co :  kabát  rozšil  a  nedoŠil  ho.  R.  sukni  (roz- 
párati). Jg. 

Rozšiti,  rozsíváni,  vz  Rozšiti. 

Rozšitina,  y,  f.,  scissura,  rozpáranina.  ZN. 

Rozškádlený ;  -en,  a,  o,  erbittert  R.  ko- 
cour. Vyřítili  se  naň  jako  r-né  vosy.  Sych. 
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Rozškadlitelný  —  Rozštěři. 


Roz&kadlitelný,  leicht  erzürnbar.  Ssav. 

Rozdkádliti,  il,  en,  eni,  erzürnen,  reizen, 
erbittern.  Kos,,  Sych.  —  koho  éíiu  :  kro- 
cana červeným  šatem,  někoho  tupením  ho 
r.  Ü8. 

RozškeHti,  il,  en,  eni,  rozSkeřovati  = 
rozšklebiti^  öffnen,  klaffen  machen.  Bern.  — 
co:  hubu.  —  8e,  sich  öffnen,  aufspringen. 
Plk. 

Rozškleben ec,  nee,  m.  =  plačtivé  dítt 
U  Žamberka.  KIf. 

Rozfíklebina,  y,  f.  =  rokle^  roeaedlina, 
die  Ritze,  Spalte. 

Rozšklebiti,  il,  en,  eni;  rozšklibati,  roz- 
Sklebovati  =  rozevHtiy  klaffen  machen;  roz- 
plakati, zum  Weinen  bringen ;  »e  —  roze- 
vříti se,  klaffen,  sich  aufthun ,  rozplakati  se, 
ins  Weinen  kommen.  —  koho,  se.  H.  díté 
(rozplakati),  se  (rozplakati  se).  Ros.  Zeď  se 
rozšklibá  (puká).  —  se  komu.  Rána  se  mu 
rozšklebila  (velmi  otevřela).  Ros.  —  se  na 
koho.  Us. 

Rozšklibenina,  rozAklebenina,  y,  f., 
otevřenost  něčeho,  die  Klaffung.  D. 

Rozáklubati,  zerzupfen,  .^m. 

RozSkořepiti,  il,  en,  eni,  skořepku  ote- 
vříti^ die  Scliale  aufthnn.  Ros. 

RozSkrab,  u,  m.,  die  Wiege  (ein  Werk- 
zeug eine  Kupferplatte  damit  anfzureissen). 
Šm. 

Rozškrábati,  škrábu  a  škrábám;  roz-, 
škrábnouti,  bnul  a  bl,  ut,  uti ;  rozškrabovati, 
zer-,  aufkratzen,  zerrítzen.  Ros.  —  co,  koho 
Čím:  nehty.  —  Jak:  až  do  živého. 

Rozškřipati;  rozskřipnouti,  pnul  a  pl, 
ut,  uti,  rozskřipovati  --  zkrušiti,  rozdrtiti, 
zerdrücken.  D.  Lépe-,  rozskřipati.  —  co: 
péro,  spalten. 

Ro^ákHpee,  vz  Rozskřipec. 

Rozškubati;  rozékubnouti,  bnul  a  bi,  ut, 
utí ;  rozskubovati,  zerrupfen,  zerreissen,  zer- 
zupfen. —  co  éim :  rukama  svýma. 

Rozškvarek,  rku,  m.,  rozškvarky,  pl, 
néco  rozškvařeného,  n.  př.  pěna,  která  na 
rozpuštěné  rudě  zplývá,  die  Schlacke,  der 
Schaum.  Mus. 

Rozškvařený;  -en,  a,  o,  zerlassen.  R. 
sádlo.  —  R.  d$cko,  weinerlich.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozškvatítelnoflf,  i,  f.,  die  Zerschmelz- 
barkeit.  R.  sádla.  Us. 

Rozškvařitelný,  zerschmelzbar,  zerlass- 
bar. Techn. 

Rozškvařiti,  rozskvařiti,  il,  en,  eni;  roz- 
škvařovati  ^=  rozpustiti,  roztopiti,  zerschmel- 
zen, zerlassen.  —  co  kde:  sádlo  na  ren- 
dlíku, üs.  R.  olovo.  Výb.  I.  384. 

Rozškvěkaný,  aufgeborsten.  R  zem, 
nohy  (rozsedané).  Us.  Hanka. 

iťozškTÍřený  =^  rozČeřený,  otevřený.  Šd. 

Rozšlapaný  ;  -án,  a,  o,  zertreten.  —  Čím : 
podkovami.  Us.  TČ. 

Rozšlapati,  šlapám  a  šlapu;  rozšlápnouti, 
puul  a  pl,  ut,  utl ;  rozšlapiti,  il,  en,  eni ; 
rozŠlapovati,  rozšlapávati^  zer-,  ein-,  auf- 
treten. —  abs.  Rozšlapuje,  jakoby  pAl  světa 
pánem  byl.  Us.  Všk.  —  co  kde:  bláto  na 
ulicích  r.  Us.  —  co  čim.  Dítě  hračku  no- 
hami rozšlapalo. 

Rozšlehati;  rozšlehnouti,  hnul,  a  hl,  nt, 
uti,  mit    Ruthen  o.  mit  der  Peitsche   zer- 


hauen, zerfetzen,  roztnrskati.  Ros.  —  to 
komu  iim:  záda  metlou. 

Rozšlineovati  —  rozßakati.  —  koho: 
hocha.  V  Kunv.  Msk. 

Rozšmafhati,  zertreten.  ~  co:  obuv. 
Us.  Ktk. 

RozšmelcoYati,  z  něm.  =  rozpustiti,  roz- 
topiti,  rozhříti,  zerochmelzen,  zerlassen .  Ros. 

—  CO :  kov  v  huti. 

Rozšněrovati,  rozšňurovati,  odinérovati, 
rozepnouti,  aus-,  aufschnüren.  —  co  komu: 
tilko.  Us.  —  se.  Ros. 

Rozšoustati  --=  roztrhati,  rozstnýkati,  zer- 
reiben. Ros.  ~  eo  OČ:  kalhoty  o  lavici.  — 
co  éim:  dřevo  kamenem. 

Rozšpendliti,  il,  en,  eni,  anfspendeln.  - 
co.  Ros. 

Rozšpilkovati,  aufspeilen.  Zlob. 

Rozšplíchati,  zerplantschen.  Ros.  —  co: 
vodu. 

Rozšprntati  =--  šprntaje  (bryndaje)  poka- 
ziti, zerpantschen.  —  co  komu.  Tento  týden 
nebudeme  stloukati  i  máslo  vrtěti),  všeokn 
smetanu  sem  si  r-la.  Us.  na  Mor.  Hý. 

Rozšprtati  ^^  rozhrabati,  aus  einander 
scharren.  U  Opavy.  KIŠ. 

Rozšprymovati  se,  ins  Scherzen  gera- 
then.  Ros. 

Rozšrotovati,  zerschroten.     -  co:  obili. 

RozšrouboYati,  aus  einander  schrauben, 
aufschrauben.  Us.  Ros. 

Rozšfárati,  zerschüren,  aus  einander 
werfen.  —  co:  iidlo. 

Rozštěbetati,  ins  Plaudern  bringen;  se, 
ins  Plaudern  kommen. 

RozštědHti,  il,  en,  eni,  freigebig  ma- 
chen; se,  freigebig  werden.  Ros. 

Rozštěkati  se,  ins  Bellen  kommen.   Us. 

Rozštemovati  co:  housle,  verstimmen  — 
rozladiti. 

Rozštěp,  u,  m  ,  rozštípeni,  dio  Spalte.  R. 
péra,  die  rederepalte,  Km. ;  otvor  r-pu,  die 
Schlitzöffnung.    Čsk. 

Rozštěpen,  pně,  f.,  žíla,  die  Spaltader  im 
Nadelholze,  nach  deren  Richtung  sich  das 
Holz  am  besten  spalten  lässt  Sm. 

Rozštěpeni,  n.,  die  Spaltung.  Y  lučbě, 
vz  Šfk.  393. 

Rozštěpina,  y,  f.,  die  Kluft,  Spalte.  Hř.  73. 

Rozštěpiti,  rozštípiti,  il,  en,  eni;  roz- 
stipati,  rozštípnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti;  roz- 
štěpovati, zerspalten.  —  co:  dřiví,  V.,  kůži, 
Skř.,  péro.    D.  —  co  6im :  dřevo  sekerou. 

—  co  se  jak:  na  drobno,  Us.,  dřeva  ua 

Solena.  Us.,  tresť  na  dvě  pole  (na  dvě  pftle). 
Ikk.  48.  Nemělo-li  se  náboženství  na  různé 
rozkoly  r.  Sš.  J.  70.  —  si  co:  neštovice 
nehty,  aufzwicken.  —  se.  Koroptve  se  roz- 
štěpují (když  se  z  jara  páří  a  od  hejna  od- 
dělují). Šp.  —  se  T  co.  Rozštípili  se  v  různé 
větve.  Us.  Tč. 

Rozštěpovaci  stroj,  rozštěpovadlo,  die 
Spaltmascnine. 

Rozštérbiti,  il,  en,  eni,  rozštérbovati,  zer- 
rítzen, zerspalten.  Us.  Jg. 

Rozštěři,  n.,  rozkopnutí  či  rozštéřeni  mra- 
veništi (od  jelena),  der  Wimbei  (vom  Hirsche, 
wenn  er  einen  Ameisenhaufen  aas  einander 
schlagt).  Sm. 
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Rostěřiti  —  Roztaženi. 
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RozstřHti,  i],  en,  eni  ■■=^  rozkopnouti^  roz- 
trhnouti, wimbeln  (n  myslivců).  —  co:  mra- 
veniště (o  jelenu).  Sm. 

Rozštipati,  vz  Rozštěpiti. 

Rozštipec,  pce,  m.  =  proštipec. 

RozStipek,  pku,  m.  —  rozHtipcc. 

Rozštípeni,  n.,  das  Spalten,  die  Spaltung. 

■ 

Rozštipeuiiia^  v,  f.,  der  Sprung,  die  Ritze, 

Spalte.    Y.   Dokud  se  r-ny  vlahou   samého 

stromu   (štěpovaného)    nezaliji   a    nesceleji. 

Kom.  D. 
Rozdtipený;  -en,  a,  o,  zerspalten.  Us. 
Roz§tipiti,  vz  Rozštěpiti. 
Roz^tipka,  y,  f.,  rozštípené  poleno,  das 

fc>cbeit.  D. 

Roz^f ouchati ,    zerstossen.         co   éím 

kde:  měchaěkou  brambory  t  kuchyni.  Us. 

Rozdupati,  rozéupávati,  zerpeitschen.  ~ 

co  éim  j^k;  bílky  lžící  na  pěnu.    Techn. 

Rozftusitati,  rozšustnouti,  verschütten.  — 

co:  vodu.  Ü  Opav.  KIS. 

Rozávehlaný;  -án,  a,  o,  zerwetzt.  Slez. 
Šd. 

RozS  velí  lati,  ganz  zerwetzen,  durchrei- 
ben. Slez.  Šd. 

Roz.^Teholltl,  il,  en,  ení,  zwitschern  ma- 
chen. —  koho.  —  se:  zn  zwitschern  anfan- 
gen. Vlaštovice  se  r-la.  Us.  Hý. 

Roz^vihati;  rozstihnouti,  hnul  a  hl,  ut, 
nti,  zerpeitschen.  —  eo  Jak :  na  kusy.  Ros 
—  koho  éim:  metlou. 

Rozšivrlati,  querlen.  —  co :  vejce.  Ü  Opav. 
Klš. 

Roztáčeti,  vz  Roztočiti. 

Roztáčka,  y,  f.,*  hromádka,  ku  př.  ko- 
nopí,  pohanky,  Häuflein,  n. 

Roztah,  u,  m.,  die  Ausdehnung.  Nadělají 
se  šaty  strašných  r  hú  =:  natropí  se  marně 
mnoho  křiku  a  hluku.  U  Dobrušky.  Vk. 

Roztahá,  y,  m.  =  člověk  pánovitý  n. 
marnotratný.  To  je  r-ha!  Us.  Da. 

Roztáhlik,  a,  m.,  roztáhlý  ■—-  rozpustilý. 
Kb.,  Lne.  (V  KrkonS.). 

Roztáhlosf,  i,  f.  =  rozsáhlost.  Presl. 

Roztáhlý,  gedehnt.  —  R.,  rozpustilý.  Vz 
Roztáhlík.  V  KrknS.  Kb. 

Roztáhnouti,  ul,  ut,  utí ;  roztahu  (zastr)., 
táhl,  tažen,  eni ;  roztahati  roztahati,  roztaho- 
vati ^:=:  natáhnouti^  rozjfítiy  auf-,  an-,  aus-, 
vorspannen,  breiten,  dehnen;  roztrhati,  roz- 
házeti, rozmetati,  zerwerfen,  zerreissen ;  pro- 
mrhati, utratiti,  verthun,  verschwenden,  ver- 
sK'hleppen ;  se  =  rozložiti  se,  natáhnouti  se, 
sich  ausdehnen  o.  recken  o.  ausstrecken  o.  ans- 
brpíten.  Jg.  —  co:  plachty,  síti,  V.,  sukno, 
sáty.  ruce,  D.,  tenata,  provaz,  Ros.,  křidla, 
Us.,  hubu  (ruzedřiti),  D.,  nohy.  Kom.  Kdo 
ti)  dřiví  roztahal  (rozmetal,  rozundalj  ?  Vše 
to  pomalu  roztahá  (promrháj).  Us.  —  co  Jak : 
provaz  na  délku,  Us.,  na  uýl.  V.  Ruce  na 
křiž  roztáhl.  Let.  507.  —  co  naě:  síť  na 
ptáky.  Us.  Ulovil,  nač  siť  roztahoval.  Hubu 
oa  někoho  roztahovati.  Us.  Šp.  ~  co,  se 
kde  kam:  křidla  k'nebi.  Jel.  R.  na  křiž, 
na  kříži.  Us. ;  se  na  postelích  roztahovali. 
Kr.  Křidla  svá  na  všecku  zemi  roztáhla 
orlice.  Br.  Celý  den  r-val  jsem  ruce  k  lidu 
Bfvěřieiniu.  S6.  1.  110.  R.  plátno  po  stole, 
se  po  travé.  Us.  Vojsko  se  roztáhlo  po  celé 


rovině.  Po  celém  domě  se  roztáhli.  —  co 
éim:  plátno  rukama,  Us.,  kov  kováním  r., 
Aqu.,  teplem.  —  se.  Těleso  se  roztahuje, 
když  .  .  .  Sedl.  Rozthahuje  se  Síře  hnízda 
(o  pySných).  Jel.  R.  se  =  rozbíhati  se,  roz- 
tulooati  se,  nevázaným  se  stávati.  Vz  Roz- 
táhlý. V  Krkonš.  —  co  komu:  hubu  si 
roztahovati,  den  Mund  voll  nehmen.  Dch.  — 
čím  kde.  Už  jsme  mjr,  Maria,  na  prostřed 
Dunaja,  roztáhni,  maticko,  svým  pláSčem 
nad  náma.  Sš.  P.  789.  —  co  proč.  Ruce 
ku  plavání  r.  BO. 

Roztahovací,   k  roztahování,   Schweif-. 
R.  prkno,  rám.  válec.  Rohn. 
Roztahovacný,  gem  bieit,  patzig. 
RoztahoYadlo,  a,  n.,  ein  Werkzeug  zum 
Auseinanderziehen. 

RoztahOTáni,  n.,  das  Ausdehnen,  die 
Ausdehnung,  Dehnung.  R.  těl  teplem.  Vz 
KP.  n.  331. 

Roztah uba,  y,  m.,  otevřhnba,  der  Manl- 
affe.  D. 
Roztájeti,  vz  Roztátí. 
Roztajiti,  il,  en,  eni,  roztajovati^  schmel- 
zen,  zergehen   lassen.    —  co :  cín.  —  íim: 
ohněm  v  tavirně. 
Rozt4^ný,  schmelzbar.  R.  kov. 
Roztancovati,   ins  Tanzen  bringen;  se, 
ins  Tanzen  kommen.  Ros. 
Roztáni,  n.,  das  Aufthauen.  D. 
Roztanouti,  ul,  utí,  aufthauen,  zerfliessen. 
Sněhy  roztanuly.  Us. 
Roztápěcí  pec,  der  Schmelzofen.  Nz. 
Roztápěti,  vz  Roztopiti. 
Roztarasltl,  il,  sen,  eni,  roztarasovati  ~. 
taras  rozdélati,  rozundati,  die  Terasse  zer- 
stören; rozmrhati,  verthun. 

Roztarmarěitl,  il,  en,  eni  =^  rozprodati, 
verkaufen,  vertauschen:  promrhati,  verthun. 
-  CO.  Us. 

Roztasiti,  il,  en,  eni,  roztasovati  =ii  roz- 
tahati, zerraíTen.  Ros.  —  se  s  čím.   Nebu- 
deme se  8  tím  ani  roztasovati  (vy-,  rozklá 
dáti).  Us.  v  Kunv.  Msk. 

Roztaškařiti,  il,  en,  ení,  schlechter  Weise 
verthun.  Us.  —  se,  čtverácky  si  počínati. 
Us.  Da. 

Roztátí,  taji,  tál,  ání;  roztájeti,  el,  ení; 
roztávati,  zeiniessen,  aufthauen.  Půh.  —  abs. 
Již  všechen  sníh  roztál.  Us.  Aha,  jiŽ  roztál 
(začal  mluviti).  Us.  Hý.  —  komu.  Huba 
mu  již  roztála  (již  se  má  k  řeči;  o  ostý- 
chavém). Us.  Hý.  —  od  ěeho.  Když  od 
slunce  kroupy  roztály.  Stele.  —  čim:  sníh 
teplými  paprslky  slunečními  roztál.  —  kde. 
Tudy  roztála  v  srdci  žalářníkově  krutosf. 
Sš.  Sk.  197. 
Roztátí,  vz  Rozetnouti. 
Rozfatý;  -at,  a,  o,  entzwei  gehauen. 
Roztaviti,  il,  en,  eni,  roztacovati  =  roz- 
pustiti, zerschmelzen.  —  co.  Teplo  podlé 
povahy  věcí  jednu  roztavuje,  druhou  zatvr- 
zuje. Sš.  I.  102.  -  se  kde:  v  kelímku.  Prm. 
Koztaz,  u,  m.,  rozmysl,  rozmyšlení.  Prosil 
sem  sobě  r-zu  do  dvou  neděl.  1519.  Bl.  Dal 
mi  pán  r.  do  téhodne,  abych  uručil,  Že  se 
postavím.  Ib.  Po  některé  chvíli  r-zu  vece 
Ostrý.  Kos.  01.  I.  203. 

Roztaženi,  n.,  Distraktion,  Ausdehnung, 
f.  Nz.  R.  slov,  die  Zerdehnung.  Nz. 
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Roztaženosť  —  Roztiti. 


Roztaženosf,  i,  f.,  rottaženi,  die  Aus- 
dehnung, Extension.  R.  télesa.  Sedl. 

Roztažený;  roztažen,  a,  o,  ausgedehnt, 
ausgestreckt.  Po  plachtách  roztažených  se 
pustiti.  V.  Stan  z  plachet  roztažený.  V.  Roz- 
tažená tenata.  Aqu.  Pták  s  roztaženými  křídly 
letí.  Br.  —  kde.  lía  kuži  roztažený.  Byl. 
Leži  po  trávě  roztažený.  — jak.  Na  dýl  r.  V. 

Roztažitelnosf,  i.  í.,  die  Dehnbarkeit. 

Roztažitelný,  dcnnbar.  Šm.  R.  kov. 

Roztažitosf,  roztažnosf,  i,  f.  —  rozta- 
ženiy  die  Ausdehnung,  Extension,  ausdeh- 
nende Kraft.  R.  nerostů.  Vz  Bř.  N.  61. 

Roztažitý,  roztažný  =  roztahující  se. 
expansiv,  ausdehnend.  V  kůře  jest  účinli- 
vosf  slabé  roztažitá,  ale  tím  silněji  vtažitá. 
Rostl.  Vz  Roztažný. 

Roztaživosf,  i,  f ,  die  Ausdehnsamkeit. 
Nz. 

Roztaživý,  ausdehnsam.  Nz. 

RoztažllTOst,  i,  f.,  jest  ona  vlastnosť  těl, 
již  mohou  za  jistých  okolnosti  větSi  zaují- 
mati prostor,  ano  množství  hmoty  a  sku- 
penství iich  se  nemění.  Děje  se  to  tlakem, 
tíží,  teplem.  Die  Ausdehnbarkeit.  Vz  8.  N. 

Roztažlivý,  ausdehnbar.  Us. 

Roztažný,  vz  RoztažitV'.  Když  jméno 
demokracie  i  k  takovýmto  skutečnostem  při- 
pojiti lze,  uzná  jistě  každý,  že  ono  má  vý- 
znam dosti  r-ný  a  neurčitý.  Pal. 

Roztažobiti,  il,  en,  ení  =  roztoužiti^  roz- 
smutiti.  Slov. 

Roztéei,  teku,  tec,  tekl,  čeni;  roztěkati, 
roztékatij  roztíkati;  roztékávati,  roztékávati, 
roztikávati  =  tokem  se  rozdiliti,  na  různo 
téci,  zerrinnen,  zerfliessen,  von  einander 
fliessen.  V.  —  čím.  Srdce  radostí  a  žalostí 
roztěká.  Plk.  —  se  =^  rozteči,  rozpouštěti 
se.  Sníh,  vosk  se  roztěká  (rozpouští).  Ros. 
—  ae  jak.  Duaaj  na  sedm  pramenů  tam 
se  roztěká.  Ros.  —  se  kudy.  Voda  už  po 
ulicích  se  roztěká. 

1.  Rozteé,  i,  f.,  vzdálenost  palců,  zubu,  cev 
nebo  lopatek  u  kola  od  sebe  a  sice  od  pro- 
středku ku  prostředku,  die  Schaufel-,  Schrau- 
bengangsweite,  der  Zahnstich.  H.  dvoupal- 
cová,  třiconiová,   čtyřcoulová,  řídká  (čini-li 

Erostora  mezi  palci  více  než  10.52  cent.); 
ustá  (činí- li  asi  8  cent.);  to  kolo  má  dosť 
velikou  r.  Vys.  Velikost  r-Če.  Prm.  IV.  127. 

2.  Rozteé,  i,  f.,  der  Wurf.  Puchm. 
Rozteěení,  n.,  vz  Rozteči. 
Roztééka,  y,  f.,  das  Zerfliessen.  Rozk. 
Roztek,   u,   m.,  roztečeni  i  co   roztěká, 

rozteklina^  das  Zerfliessen,  die  Flüssigkeit. 
Presl. 

Roztékadlo,  a,  n.,  das  Anflösungsmittel. 
Presl. 

Roztékavý,  rozplývavý,  zerfliessiicli.  Nz. 

Rozteklý  =  rozplynulý ,  zerflossen.  — 
éim:  sůl  vodou  r.  Presl. 

Rozteknonti,  knul  a  kl,  ut,  utí,  öflfnon, 
abmessen.  —  co  pro  co:  kolo  pro  palce  — 
ví/měřiti  vzdálenosí  palců  (n.  lopatek)  od 
sebe.  Vys.  R.  náboj, ^  palce,  lopatky,  Vys., 
kružidlo    (otevříti).    Šm. 

Roztenčiti,  il,  en,  ení,  verdünnen.    Kos. 

Roztentovati,  aus  einander  thiin,  ver- 
schleppen, verthun.  Us.  Tč.  —  eo  kam.  Us. 
Hý. 


Roztepati,  tepám  a  tepu  =  roztíouci, 
zerschlagen.  —  co:  stany.  BO.  —  co  kde 
jak.  R.  přilbici  na  někom  velikým  násilím. 
Troj. 

Roztepatelnosf,  i,  f.,  die  Hammerbar- 
keit.  Jg. 

Roztepatelný,  zerschlagbar,  hammerbar. 
Pr.  Chym. 

Rozteplití,  il,  en,  ení,  er\värmen.  —  vo 
čím.  Us. 

Roztěrař,  e,  m.,  der  Zerreiher. 

Roztěračka,  y,  f.,  die  Zerreibcrín,  f. 

Roztéradlo,  a,  n.,  die  Keibmaschine.  li. 
na  mák.  Šp. 

Roztěrka, y,  f.  (v  kresleni),  der  Wischer. 
Rk. 

Roztěrovati,  zerreiben.  —  co  oé:  o  ká- 
men. Mus.  10.  242. 

Roztesati,  tesám  a  teši,  zerhauen.  —  co 
eim:  poval  ěiročinou.  —  R.,  napřáhnouti, 
schwingen.  --  co.  Meč  svoj  roztesal.  Ž.  k. 
7.  13. 

Roztesknělý,  von  Sehnsucht  schmach- 
tend, bml. 

Roztesknouti,  roztetikuitl  se,  il,  ění, 
vor  Sehnsucht  verschmachten.  Jg. 

Roztěi^eni,  n.  ^=  potěšeni.  PI. 

RoztěMti,  il,  ěn,  ení;  roztéšooati,  hoch 
erfreuen.  —  se  Čim:  radosti.  Bech. 

Roztěthati  se,  rozejiti  se,  ins  Gehen 
kommen.  Ros. 

Roztétl,  n.,  dle  Zerhauung.  Us. 

Roztikáni,  n.,  vz  Roztíkati.  Život  sviy 
před  oči  rozumu  svého  postavte  a  pilným 
roztí káním  se  strachujte.   Hus  II.  119. 

Roztíkati,  uvazovati,  pátrati,  nach-,  er- 
forschen, überdenken.  —  abs.  Protož  uiaji 
lidé  pilui  býti  a  r-ti,  kdy  činí  boží  přiká- 
záni; Ač  neuniie  r-ti  neb  vymluviti,  dosti 
má,  když  přikázánie  naplní.  Hus  I.  453., 
II.  230.  Svědomie  jest  své  poznánie,  to  vez, 
jimž  se  člověk  sám  zná,  jest-li  vinep  hřiecheni. 
čili  nenie,  a  umic  roztíkati,  jei5t-li  híiech,  v\ 
nenio.  Hus  III.  108.  —  co.  Toho  svatokupci 
nedbají  ani  roztíkají,  neb  lakomstvie  jest  je 
oslepilo.  Hiis  1.  457.,  II,  189.  ~  co  jak. 
A  to  má  múdrý  sudce  dobrotivě*  r-ti  bez 
prchlivosti.    Hus  lil.  195.  Vz  Roztýkati. 

Roztináni,  n.,  das  Zerhauen,  Zerhacken. 
Us. 

Roztinati,  vz  Róze  tnou  ti. 

Roztinek,  nku,  m.,  odtinek,  der  Abschnitt, 
das  Abschneidsei.  L. 

Roztinovati,  vz  Rozetnouti. 

Roztiratelnosf,  i,  f.,  die  Zerreib  bar  keit. 

Roztiratelný,  zerreibbar.  Us. 

Roztírati,  vz  Rozetříti. 

Roztlrka, y, f , lépe:  rozstirka  -.-  rozeatrcni. 
Sláma  na  r-ku  ^=  k  rozestření,  das  8troii- 
Stroh.  Na  Ostrav.  TČ. 

Roztisknouti,  ul,  ut,  utí  a  ski,  tištěn, 
ěni ;  rozti^kovati,  zor-,  aufdrücken.  —  co 
komu:  sobě  prst.   Cern.   —  éim:  dveřmi. 

Roztiti,  ťal,  fat,  teti;  rozetnouti,  rozinou ti^ 
roztinati,  zer-,  entzwoihauen,  zerspalten.  — 
co:  uzel.  Us.  Dch.  Břichaté  ženy  roztinati 
budeš.  Bj.  -  co  Mm:  hlavu  sekerou.  Roz- 
tínaje  zuby  slova.  Kat.  2950.  -  co  od 
čeho:  jedno  od  druhého.  V.  —  co  jak  : 
na  póly,   Ben.,  až  do  popka.   Troj.  —  eo 


Boztiti  —  Roztonej  milejší. 
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kamu  oě.    Jeden  Němec  ji  ústa  o  kalich 
rozfal.  V. 
Roztkliviti,  rühren.  —  koho  k  éemu: 

k  pláči.  Koll. 

Roztlačiti,  il,  en,  eni;  roztlačo»ati  ^^ 
tUičenim  sploŠtiti,  platt  drnckeii,  z^idrílcken, 
ku  př.  těsto;  2.  ÚaČením  zkaziti^  rozmačkati, 
zerdrücken,  zerquetschen,  ku  př.  vejce,  hrnec, 
sud.  Ros.  —  eo  cim :  rukou. 

Roztlačivosf,  i,  f.,  die  Zerdrückun^s- 
UrMit.  Sm. 

Roztlačováni,  n.,  drceni^  das  Zerdrücken. 
Nz. 

Roztlachati  ^^  ro^^/a/iipa/i,  ausklntschen, 
ausplaudern.  —  co:  tajemství.  —  se,  ins 
Plaudern  kommen. 

R^oztleni,  n.,  das  Glimmen,  Venve^efi.  Us. 

RoztlenoNf,  i,  t.,  porušenosti  padkoat^ 
vrátkosC,  poruHtelnosť.  Jenž  ji  (přírodu)  ve 
stavu  r-sti  udržuje.  SŠ.  I.  90. 

Roztlesk,  u,  m.  -^  oplateky  koláč.  R.  oleji 
pomazaný.  Bj. 

Roztlesikati ;  roztleHinouti,  ski,  utí;  roz- 
tleUitiy  il,  én,  řni  ^^  rozpleskati,  flach  schla- 
gen, zerplatschen.  —  co:  hlínu.  —  éim: 
kladivem. 

Roztleti,  el,  eni,  zu  glimmen  o.  zu  ver- 
wesen anfangen.  B^rn. 

Roztlouci,  tluku,  tluc,  tloukl,  tlučen,  eni; 
roztloiďcati,  zer-,  einschlagen,  zerbrechen, 
einstossen,  zerschellen,  zerschmettern.  —  co: 
okno,  hrnec,  dvéře,  zeď,  ořech,  rudu.  Us., 
D.  —  eo  Jak:  na  kusy,  na  drobno.  Us. 
Samo  se  to  na  kusy  roztlouklo.  Us.  —  co 
koma  cim.  Pádem  si  hlavu  r.  Us.  —  co 
jak  proč.  Pro  proviněni  Israelovo  Hospodin 
národství  jejich  skrze  Římany  roztluče.  Sš. 
Sk.  14. 

Roztluéek,  ěku,  m.,  r-fcy,  pl.,  t?^c  raz- 
tiuéená^  střepy,  die  Scherben.  K-ky  a  rum 
do  vody  metati.  K.  z  viúec  (skořápky).  Us. 

Roztlučeni,. n.,  das  Zerschlagen  utd.,  vz 
Roz  tlouci. 

Rozfluéitelnost,  i,  f^  die  Zerschlagbar- 
keit. 

Koztluéitelni,  zerschlagbar.  Us. 

Roztlnéky,  pí.,  m ,  vz  Roztluček. 

Roztlukaé,  e,  m.,  der  Rostschläger  (v  hut- 
nictví). Šm. 

Roztlastěti,  él,  ěni,  fett  werden.  BO.,  V. 

Roztlustnouti,  ul  a  stl,  utí  -=  roztlmtěti. 

Roztmivka,  y,  f.,  die  Abenddämmerung. 
Na  Ostrav.  Té. 

Roztnouti,  vz  Roztíti. 

Rozto-,  předpona  stupňující  adjektiva 
v  obec.  mluvě:  roztomilý.  Yz  Bž.  136.,  Roz-. 

Roztoč,  i,  f.,  vz  Roztec.  —  R.,  e,  m. 
K-č»,  acarida,  die  Milben,  pavoukovití  Čle- 
novci mající  hruď  i  hlavu  i  břicho  srostlé. 
H.  sýrový,  acarns  siro,  druh  zákožek  (aca- 
rída).  Us.  R.  bourci,  mouční,  a.  farinae, 
ovocní,  Schd.  II.  525.,  mlékový,  a.  lactis, 
švestkový,  a.  prunanim.    Vz  Frč.  113.,  114. 

Roztočeni,  n.,  vz  Roztočiti. 

Roztočený;  -en,  a,  o,  aufgedreht,  in 
Schwung*  geKommen  atd.  Vz  Roztočiti. 

Roztočilka,  y,  f.,  devatemik,  heliantheum 
\u1gare,  das  Sonnenröschen.  Na  Mor.  TČ. 

Roztočiti,  il,  en,  eni;  roztáčeti^  el,  en, 
eoi;  roztoeovati,  rozta£ovati,  aufdrehen.  — 


eo:  provaz;  pivo,  vino  (rozliti:  do  nádob 
vytočitiy  abziehen).  Ros.  Červi  no  roztočili 
(rozhryzli,  zernagen).  Us.  —  co  čim,  čeho. 
Ten  toho  piva  (neurčitou  měrou)  svou  ne- 
opatrnosti roztočil,  dá.  —  se.  koho  kde: 
kuně  v  kříži.  Db.  Černá  boiih^  se  po  něm 
I  (nebi)  roztáčí  (rozšiřuje).  Sš.  Sut.  61.  —  se, 
sich  zu  drehen  anfangen.  I  ten  mlýnský 
kiímeň  někdv  sa  roztočí,  na  srdéčku  na  mém 
nic  se  neniančí.  SŠ.  P.  249. 

Roztočitý,  aufgedreht,  ausgedehnt. 

Roztočka,  y,  f.,  pl.  roztocký ^  co  roztočeno, 
podčepky,  was  beim  Zapfen  ausläuft,  das 
Vergossene.  R.  vinná.  Jád. 

Roztodivný  ^=»  předivný^  bewunderungs- 
würdig; rozličný,  rozmanitý,  maunigfaltig. 
Mor.,  Slez.  Hý.,  Bkř.,  Klš.  R.  potvora.  Tč. 
Vz  Rozto-. 

Roztok,  u,  m  ,  na  Mor.  roztoka,  y,  f.,  tok 
na  dcé  a  více  se  drtici;  též  kraj,  pole,  loaka, 
kde  se  potok  na  vice  ramen  roztékáj  die 
Stromscheidnng'.  Kde  se  Dunaj  na  roztoky 
dělí.  Mus.  —  R ,  rozpaštěnina,  die  Lösung. 
K.  jest  úzké  spojení  těla  pevného  s  tělem 
kapalným  tím  zpÁsobem,  že  obě  Činí  látku 
jednotvárnou  (kapalnou),  aniž  chemické  slo- 
žení obou  nějakou  změnu  vzalo.  Vz  S.  N. 
R.  nasycený  (voda  nerostem,  solí),  Bř., 
áfk.  G9Ö.,  přesycený,  Šfk.  697.,  alkalický 
neb  žíravý,  Hhový,  obojetný  neb  neutrální, 
kyselý,  vodnatý.  Nz.  R.  draselnatý,  dusnič- 
nanu  (rtutičnatého,  rtuCnutého),  chloridu  (anti- 
moničného,  cíniČitého,  kobaltnatého,  měď- 
nato-ainmonatého,  platičitébo,  rtufnatého,  zla- 
tového), indigový,  jodidu  arsenového,  kře- 
menu sodnatého,  mýdla  antimonového,  octanu 
(draselnatého,  trojolovnatého),  platinový,  sa- 
lajky  žíravé,  sirný  uhlí  kamenného,  subli- 
matu,  uhličitanu  (ammonatého,  draselnatého), 
vizmntový,  žíravého  drasla,  Kh.,  sodový, 
kamencový,  Vys.  R.  zlata,  stříbra,  cínu,  Nz., 
čpavku  Vz  S.  N.  —  A-Éy,  hrnec  na  sme- 
tanu, der  Rnhmtopf.  Us.  —  R.,  Roztoky,  dlfe 
Dolany,  mě.  přímořské  v  Meklenbursku, 
Rostock,  V.;  ves  u  Prahy.  Pojedeme  do 
Roztok.  Vz  S,  N.,  Tk.  II.  547.,  III.  84., 
248.,  IV.  169.,  443.  —  R.,  na  Slov.  =  kraio- 
chvíle,  Vergnügen,  n  Koll.  —  R.,  šp.  z  něm. 
Rasttag,  odpočinek.  Brt.  —  R..  volnost.  Tam 
má  hodný  r.  (miiže  se  po  vAli  proháněti). 
U  Rychn.  Črk.  Když  neni  doma  pán,  mají 
myši  roztok.  Pk. 

Roztokošný  '=  rozkošný,  allerliebst.  Na 
Mor.  Chrněla,  vz  Kozto-. 

Roztokrásný  ^=  překrásný,  allerliebst, 
sehr  schön.  Kos.  K.  pohled,  holka.  Mor.  Tč. 
V  z  Rozto-. 

Roztomajetný,  vz  Rozmanitý.  U  Olom. 
Sd. 

Roztomilý,  roztomilený,  roztomilon- 

ěký  ^  rozmUý,  allerliebst.  R.  dítě,  paní.  D. 
Vz  Rozto-,  Roz-.  Svému  milýmu  r-mu  (roz- 
mariján)  s  pantló  vázala;  Nezavírej,  má  r-lá, 
okénka ;  Můj  tatíček  r-lý.  Sä.  P.  314.,  410., 
440.  —  komu.  Aby  byla  pěkná  bílá,  pánu 
Bohu  r-lá.  Sš.  P.  527. 

Roztonati  se,  lépe:  rozstonati  se. 

Roztonejmilejäi,  allerliebst.  R.  Mando! 
Na  Mor.  Tč. 
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Roztonoati  —  Boztřepiti. 


Roztononti  se,  ul,  uti,  roztonovati  se  — 
rozplynouti  se,  zerQiessen.  Ros. 

Roztop,  u,  ID.,  vše,  čim  se  roetoptije,  roz- 
pouští, das  Schmelzungmittel.  L.  —  R.,  roz- 
topeni,  das  Zerschmelzen,  Aufthanen  (im 
Frühjahre).  —  R.,  drivi  na  roztopenij  das 
.    ZQndhoIz.  Us.  Jg. 

Roztopádnosf,  i,  f.,  vz  ProstopáSnosf. 

Roztopášný,  vz  Prostopášný. 

Roztopeni,  n.,  vz  Roztopiti. 

Roztopený;  -en,  a,  o,  eingeheizt;  zer- 
lassen. Vz  Roztopiti. 

Roztopitel,  e,  m.,  der  Zerschmelzer.  Jg. 

Roztopitelnosf,  i,  f.,  die  Zerschmelzbar- 
keit. 

RoztopitelnÝ,  zerschmelzbar,  erwärmbar. 

Roztopiti,  il,  en,  eni;  roztápěti,  ěl,  én, 
ěni;  roztopovati  ^=  rozpustiti  (na  Slov.),  roz- 
hřitif  zerlassen,  zerschmelzen,  auflösen;  hor- 
kým učiniti,  glühend  o.  hejss  machen,  er- 
wärmen. Jg.  —  co:  kovy  (rozpustiti),  pec 
(rozhřiti),  US.,  pokoj.  —  co  kde:  mýdlo  ve 
vodí  (rozpustiti).  Tys.  —  co  ěím:  pec  uhlím, 
dřivim.  —  se,  schmelzen.  Us.  Dch. 

Roztoplivosf,  roztopnosf,  i,  f.  ^  roz- 
topiielnost  Rostl.,  Presl. 

Roztoplivý,  roztopiteluý,  roztopuý, 
schmelzbar.  Techn. 

Roztopnost,  vz  Roztoplivost.  Nz. 

Roztopný  =  roztopitelný.  Nz. 

Roztopováni,  n.,  oas  Schmelzen,  Heizen. 
Presl. 

Roztopovati,  vz  Roztopiti. 

Roztoprčati  '=  roztáhnouti.   Us.   (Llk.)- 

Roztoulati  se,  aufs  Henimschweifeu  aus- 
gehen. Eos. 

Roztouženi,  n.,  das  Ersehnen.  Dch. 

Rožtouženost,  i,  f.,  geweckte  Sehnsucht. 
Dch. 

Roztoužený;  -en,  a,  o,  von  Sehnsucht 
ergriffen.  Dch.  S  r-nou  mysli.  Dch.  Strhl  ji 
na  svá  r-ná  prsa.  Us.  T6. 

Roztoužilý,  sich  eifrig  sehnend.  R.  ústa. 
Hdk. 

Roztoužiti,  il,  en,  eni,  Sehnsucht  erregen. 
—  koho  čim:  sliby.  —  se  ^^  do  toužení  se 
dátij  sich  zu  sehnen  anfangen;  pohnouti  se 
k  žalosti,  k  žádosti  atd.,  gerührt  werden  o. 
zur  Klage  o.  Sehnsucht  gestimmt  werden. 
Jg.  —  se  po  kom,  po  cem:  po  Kristu, 
D.,  Lom.,  jednomyslnosti.  Kom.  Ti  tedy  roz- 
touženi jsouce  po  duchovni  boží  osvétě  .  .  . 
Sá.  J.  167.  Rozplakavši  se  matka  a  po  synu 
se  roztúživái  poče  řéci.  BO.  —  Leg.,  Ros.  ~ 
se  ppo  koho.  Ob.  Pan.  —  se  z  cc^ho.  Aby 
se  z  toho,  že  muž  stár,  roztúžila.  St-  —  se 
éim.  Přírodo  ty  milá,  čím  ses  r-la?  Sš.  Bs.  18. 

Roztovaryšiti,  il,  en,  ení;  roztovaryšo- 
vati,  uneins  machen,  entzweien,  verfeinden. 
V.  — -  koho,  se  s  kým  proč. 

Rozti*ápati  ^^  roztrhati,  zerfetzen,  zer- 
reissen.  —  co:  střevíce.  Ros. 

Roztrápiti,  il,  en,  eni,  zerquäien.  —  koho 
čim:  rodiče  špatným  chováním.  —  se.  Kdy- 
bych se  r-pil,  nedovedu  to.  Us. 

Rozti'ax)kati  =  roztřepati,  zerwirren,  zer- 
fetzen, zerzupfen.  U  Olom.  Sd. 

Roztřasa,  y,  ra.  -^  člověk  divně  si  po- 
čínající, vý středník,  Sonderling,  m.  To  je  r. 
U  Bělohr.  Bf. 


Rozstřásniti,  il,  ěn,  éní,  zerfransen.  Us. 
Dch. 

Roztřásti,  třesu,  třásl,  třesen,  ení;  roz- 
třásati,  roztřasovati  =  třesa  rozházeti,  zer- 
werfen, verbreiten ;  třesa  rozvinovati,  rozufi- 
dáti,  aufschütteln,  aufrütteln;  třesa  porou- 
chati, rozbořiti,  zerschütteln;  roztrtíšovati, 
ausposaunen.  Jg.  —  co:  slámu,  Us.,  úsudky 
něčí  (o  nich  rozmlouvati,  se  hádati),  Měst 
bož.,  Šaty  (rozundávati)  roztřásati.  Us.  — 
CO,  se  kde.  Na  té  špatné  cesté  se  na  voze 
vše  roztřáslo.  Ros.  Houby  v  nůši  se  roz- 
třásly. Us.  V  tom  městě  kostel  se  roztřásl. 
Let.  132.  —  co  Čim.  Ty  mi  tlučením  celý 
dům  roztřeseŠ.  Us.  —  Br. 

Roztratitf,  il,  cen,  ení  (na  Slov.  těn,  ění>; 
roztrdceti,  el,  en,  eni;  roztracovati,  hie  und 
da  verlieren ;  se,  sich  hie  und  da,  nach  und 
nach  verlieren.  —  co:  své  vlasy  (potratiti). 
—  se  o  éem.  O  vlivu  řecké  vzdělanosti 
nechceme  se  roztracovati.  SS.  L  12.  —  se 
komu  kde  proé.  Lidskému  pokolení  pro 
hřích  Adamův  idea  pravého  Boha  v  mlhách 
se  r-la.  Sš.  Sk.  209.  (Hý.).  —  co,  koho, 
se  kde.  (Na  cestě)  všecky  své  dvořan}' 
roztratil.  Háj.  R.  statek.  V.  R.  něco  po  lesr. 
Us.  —  se  éim.  Kdo  lží  nabíjí,  střelí  na 
prázdno,  kouř  se  větrem  roz tratí.  Obr.  én». 
duch.  —  co,  se  v  ěera.  V  pravdě  tvej  roz- 
trať  je  (vyhubiž  je.  Proch.).  Ž.  k.  63.  7.  — 
se.  Hlas  se  r-til,  verhallte;  sláva  se  r-la, 
verflüchtigte  sich;  knihu  svázati,  aby  se 
listy  neroztrácely,  verloren  gehen.  Us.  Dch. 

Roztrcati,  roztrckati,  in  kleinen  StUcken 
verschenken,  vertheilen.  U  Olom.  Sd.  —  eo : 
svůj  majetek.  Us.  Hý. 

Řoztřeékovati,  vz  RozstřeČkovati. 

Roztředa,  y,  f.,  roztřídění,  die  Klassifi- 
kation. J.  tr.  Z  r-dy  se  odvolati,  wider  d. 
K.  appelliren.  J.  tr. 

Roztředni,  Kiassiükations-.  R.  list,  způsob 
třídění,  Kiassiíikátionssystem.  J.  tr. 

Roztřepauec,  nce,  m.  ^=  větroplach,  der 
Windbeutel.  L. 

Roztřepaný ;  -án,  a,  o,  zerschlagen,  zer- 
klopft, auígelockert.  Jg.  —  R.  -^  na  kusy 
rozbitý.  Slov.  R.  hrnec.  Jg. 

Roztřepati,  roztřepávati  ^=  roztřásti,  auf- 
schütteln, zerklopfen,  auflockern;  ausplau- 
dern. —  co  (ěim):  staré  hadrj'  rukou.  On 
to  vše  roztřepá  (rozhlásí).  Ros.  —  co,  koho 
kde:  po  celé  dědině,  po  městě,  mezi  lidmi, 
v  okolí.  Us.  Hý. 

Roztřepenec,  nce,  m.,  zerzausten  Kopfes. 
U  Olom.  Sd. 

Roztřepeni,  n.,  das  Drieseln.  R.  kůry. 
Um.  les. 

Roztřepenosf,  i,  f.,  franzige  Beschaffen- 
heit. 

Roztřepený;  -en,  a,  o,  fransig.  —  R., 
zerfasert.  H.  tkanina.  Dch. 

Roztřepetaný :  ;á»,  «,  o  ~-  rozdrchaný, 
zerzaust.  R.  vlasy.  Šro. 

Roztřepetati  =  roztřepati,  zerschlagen, 
zerklopfen.  Us.  —  co  éim:  tlučením. 

Roztřepiti,  il,  en,  eni,  roztřepovati  -^  na 
různo  třepiti,  zerzupfen,  drieseln;  rozraziti, 
zerschlagen,  zersplittern.  —  co:  niť.  D.  Kde 
máš  ženo  nrnečky?  R-ly  je  děti  (=^  ruz- 
tloukly).    Sš.  P.  676.  —  co  kde:  seno  po 


Roztřepiti  —  Roztrojiti. 
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lonce.  Us.  mor.  Šd.  N6koho  mezi  lidmi  ^ 
pomluviti.  Mor.  Šd.  Někoma  loket  (rozraziti). 
Ros.  Mlč)  vždyť  si  celou  hubu  roztřepíš.  Us. 
Deh.  -  koho  Jak.  Myslil,  Že  ho  hrom  na 
prach  roztřepí.  Hlas.  -~  se.  Rána  se  mu 
roztřepila  (rozSklebila).  Ros. 

RoztřepýHti,  il,  en,  ení,  oby 6.:  roeěe- 
pýfitiy  ausspreitzen   Puch.  exc. 

Rozti^esený;  -eny  a,  o,  auseinanderge- 
ruttelt.  —  éím.  Jsem  jízdou  všecek  r-sen.  Us. 

Roztřei^těný ;  -én,  a,  Oy  zerschlagen.  R. 
sůl.  Techn. 

Roztřeštiti,  il,  ěn,  ění  --^  rostřištiti,  zer- 
schmettern, zerschlagen.  —  co  éím.  Hůl 
kamennou  rychlým  rozpálením  r.  Techn. 

Roztřeštivee,  vce,  m.,  nerost,  Diaspor, 
m.  Min.  579. 

Roztřeti,  n.  =-^  rozetření.  Na  Slov. 

Roztťetitt,  il,  én.  ění,  in  drei  Theile 
řheilen.  Us.  Dch. 

Roztátý;  -ety  a,  o  -^  rozetřený.   Slov. 

Roztrh,  u,  m.,  roztrženi.  R.  opony  chrámu. 
SS.  Mr.  70. 

Roztrhaé,  e,   m.,  der  Zerreisser.   Veleš. 

Roztrhaně,  zerrissen,  ruppig.  R.  choditi. 
Us. 

Roztrhá nee,  nce,  m.,  ein  Zerrissener.  — 
R..  drypis,  Knotenkrant.  n.  Sib.  619. 

Roztrháni,  n.,  die  Zerreissung,  Spr^n- 
^nnřT.  D.  Přátelství  jejich  přišlo  k  r.  Sych. 
—  R.,  tesknosty  die  Bangigkeit,  Aengstlich- 
keit.  Máš- li  tesknosť  v  dobrém  skutku,  6i- 
ní^-li  dobrý  skutek  s  r-nim.  Hus  III.  184. 

Roztrhanina,  y,  f.,  das  Gefetze.  Šm. 

Roztrhaný,  -án.  a,  o,  zerrissen.  R.  mrcha, 
í^lo,  Jel.,  šaty,  Us.,  město,  Har.,  smlouva. 
R.  noc,  spánek  (gestört,  unruhig).  Us.  u  O  lom. 
Sd.  -—  jak :  na  dranc,  na  cimpr  campr.  Us. 
Všk. 

Roztrhlina,  y,  f.,  dle  Kluft.  Hř.  73. 

Roztrhnouti,  ul,  ut,  utí  a  roztrhn  (zastr.), 
trhl,  tržen,  eni;  roztrhati,  roztrhovatiy  roz- 
trkácati  =  na  dva  kusy  n.  jedním  trhem 
trhnouti,  entzweireissen,  auf  viele  Stücke 
zerreissen;  oddélitiy  veruneinigen,  trennen; 
rozedritiy  zerreissen.  Jg.  —  ooí  papír,  knihu; 
voda  roztrhla  hráz.  Ros.;  r.  přátelství,  V., 
."svazky  milosti.  Jel.,  Šaty,  Us.,  rybu  (vy- 
kuchati), Us.,  království,  Pulk.,  pranici,  pe- 
roací-se.  Us.  Tudy  potom  Bflh  r-hl  ty  ná- 
rodní svazky.  SŠ.  Šk.  *246.  Nežbych  Némcu 
vénec  dala,  radši  bych  ho  roztrhala.  Sš.  P. 
:^í5.  —  co  jak:  na  kusy,  na  cancory  (na 
drobné  kusy),  na  caparty.  Er.  P.  216.  Roz- 
trhla ho  (fěrtoch)  vejpoly ;  A  jak  přešli  přes 
ty  lesy,  roztrhnul  ju  mi  tři  kusy.  SS.  P.  30., 
113.  Néco  na  kusy  r.  Kat.  2824.  —  co  v  oo: 
lid  v  roty  r.  Ché.  452.  —  co  od  čeho, 
proč:  jedno  od  druhého  r.  V.  Dobré  sa 
neroztrhne  od  jedu,  od  zlosti.  Mt.  S.  —  co, 
se  v  čem,  kdy.  Knihu  v  zlosti  r.  Sych. 
.Méšfané  se  sami  v  sobě  roztrhli  (oddělili). 
Star.  let.  74.  PH  rouhání  se  Bohu  obyčejné 
roncha  se  roztrhovala.  85.  Sk.  170.  —  co 
kde.  Že  je  r-hali  na  bukvicích  v  chrastí. 
Er.  P.  386.  —  skrze  koho.  Skrze  něhož 
syna  Salamúnova)  pak  královstvo  bylo  roz- 
trženo. Sš.  —  co  mezi  koho.  Ti  papežové 
v»e  papežské  zboží  mezi  se  roztrhli.  Háj.  — 
ro,  se  komn  Někomu  $at  r.*,  kabát  se  mu 


roztrhl.  Spadl  s  pece,  roztrhl  si  žalódek. 
Sš.  P.  728.  Nic  plátno,  a  kdyby  si  élovék 
hubu  roztrhl.  Us.  Dch.  R-hl  mně  gatě.  SŠ. 
P.  744.  R.  někomu  spánek,  stören.  U  Olom. 
Sd.  —  co  Čím:  klínem.  V.,  skálu  prachem 
střelným.  Us.  Odpovědníky  koňmi  roztrhují. 
Kom.  ~  se.  Kdyby  se  člověk  r-hal,  není 
žádného  uznání.  Dch.  Opona  chrámová  se 
roztrhla.  Bib.  Ruénicejse  roztrhla  (příliSným 
množstvím  prachu).  Sp.  —  se  kde:  na 
mysli.   Hus  II.  184. 

Roztrhnutí,  n.  ---=--  roztrženi.  Jg. 

Roztrhnutý;  -mí,  a,  o  ^  rostriený.  3^, 

Roztříděni,  n.,  die  Eintheilung.  R.  hlásek, 
vz  Hláska. 

RoztHdénost,  i,  f.,  die  Klassifikation. 
Pcht. 

RoztHděný;  -en,  a,  o,  vertheilt,  klasai- 
fícirt.  —  Jak.  Pole  dle  své  hodnoty  dobře 
r-ná.  Us. 

Roztříditi,  il,  én,  ění,  in  Klassen  ein- 
theilen,  klassiüciren.  —  co  Jak:  kmeny 
podlé  jazykův  a  dějin  r.  Šf.  Strž.  I.  26. 

RoztřiďoTaé,  e,  m.,  die  Sortirmaschine. 
Dch. 

RoztHpati  ^  roznésti.  ;—  koho  kde. 
R-pá  nás  po  dědině.  Mor.  Šd. 

RoztHpy,  pl.,  m.,  v  lodnictví,  die  Scher- 
leine. Sm. 

Roztřískati;  roztřisknoatiy  sknul  a  ski, 
ut,  utí;  roztřiátitiy  il,  én,  ění;  roztřiskovati 
-^  roztlouciy  rozmlátitiy  zerschmettern,  zer- 
schellen, zer-,  einschlagen,  zersplittern;  se, 
zerschellen,  in  lYümmer  gehen.  Jg.  —  co. 
Než  bych  ti  ho  (prsten)  dala,  radši  bych  ho 
roztřískala.  SS.  P.  391.  R.  nádobí,  sklenice, 
okna,  hrnec.  —  co  éím:  stůl  pěsti,  město 
děly.  — '  co  o  koho:  hAl  o  kluka.  D.  Moře 
loď  o  skálu  roztříštilo.  Ler.  —  něco,  se 
Jak:  na  tisíce  kusů  se  to  roztřískalo.  Kom. 
R.  néco  n«  ohrabky,  na  čepaně,  in  Scher- 
ben. U  Opav.  KIš.  Skály  lodi  na  kusy  roz- 
třiskaly.  Har.  II.  120. 

Roztříslitl,  il,  en,  ení  =  roztřištiti,  roz- 
drtiti. —  co:  prkno.  Us.  Dch. 

Roztřísniti,  il,  ěn,  ění,  zersplittern.  Mus. 

RoztHšténiny,  pl ,  f.,  das  Wrack.    Šm. 

Roztjríštiti,  vz  Roztřískati. 

Roztřitelnosf ,  i,  f.,  Zerreibbarkeit ,  í. 
Ler. 

RoztHtelný,  zerreibbar. 

Roztťlti,  vz  Rozetříti. 

Roztrízvěti,  ěl,  ění,  vytřizlivétiy  nüchtern 
werden. 

Roztřizviti,  il,  en,  ení,  niichtem  machen. 
Us. 

Roztrk,  n,  m.,  lépe :  rozstrk  -—  rozkol. 
R.  mezi  knížaty.  Pal.  IV.  2.  49.  Vz  Rozstrk. 

Roztrkati;  roztrknoutiy  knnl  a  kl,  ut, 
uti,  mi  den  Hörnern  zerstossen.  —  koho 
(čím),  co.  R.  mraveniSté  (rozkopnouti).  D. 
Býci  psy  rohy  (instr.)  roztrkali. 

Roztrlíkati  co,  se.  Peníze  se  r-kají  (roz- 
házejí). U  Opav.  KlŠ.  Cf.  Roztrcati. 

Roztrojeni,  n.,  die  Trísektion.  R.  úhlu. 
Nz. 

Roztrojiti,  il,  en,  eni;  roztrcjovati,  in 
drei  Theile  theilen.  —  co:  vojsko  (na  tři 
díly  rozděliti).  -  se.  Pal.  Rdh.  III.  252-  — 
»e  Jak.  R-lo  sé  mésto  ye  tři  éiesti.  ZN. 


184 


Roztonouti  —  Roztřepiti. 


Roztonouti  S6,  al,  uti,  roztonovati  se  ^ 
rozplynouti  se,  zer^iessen.  Kos. 

Roztop,  u,  m.,  vše,  čím  se  roztopuje,  roz- 
pouští, das  Schmelzungmittel.  L.  —  R.,  roz- 
topení,  das  Zerschmelzen,  Aufthanen  (im 
Frühjahre).  —  R.,  dřiví  na  roztopeni,  das 
.    ZQndhoiz.  Us.  Jg, 

RoztopáfinosT,  i,  f.,  vz  Prostopášnosf. 

Roztopášný,  vz  Prostopášný. 

Roztopeni,  n.,  vz  Roztopiti. 

Roztopený;  -en,  a,  o,  eingeheizt;  zer- 
lassen. Vz  Roztopiti. 

Roztopitel,  e,  m.,  der  Zerschmelzer.  Jg. 

Roztopitelnosf,  i,  f.,  die  Zerschmeizbar- 
keit. 

Roztopitelný,  zerschmelzbar,  erwärmbar. 

Roztopiti,  il,  en,  eni;  roztápěti,  ěl,  én, 
ěni;  rozt(^vati  =  rozpustiti  (na  Slov.),  roz- 
hříti,  zerlassen,  zerschmelzen,  auflösen;  hor- 
kým učiniti,  glühend  o.  heiss  machen,  er- 
wärmen. Jg.  —  co:  kovy  (rozpustiti),  pec 
(rozhřiti),  US.,  pokoj.  —  co  Jede :  mýdlo  ve 
vodí  (rozpustiti).  Tys.  —  co  ěim:  pec  uhlím, 
dřívim.  —  se,  schmelzen.  Us.  Dch. 

Roztoplivosf,  roztopnosf,  i,  f.  ^  roz- 
topiielnosť.  Rostl.,  Presl. 

Roztopliyý,  roztopiteluý,  roztopuý, 
schmelzbar.  Techn. 

Roztopnost,  vz  Roztoplivost.  Nz. 

Roztopný  =  roztopitelný.  Nz. 

Roztopováni,  n.,  aas  Sc-hmelzen,  Heizen. 
Presl. 

Roztopovati,  vz  Roztopiti. 

Roztopréati  ^=  roztáhnouti.   Us.   (Llk.). 

Roztoulati  se,  aufs  Herumschweifen  aus- 
gehen. Ros. 

Roztouženi,  n.,  das  Ersehnen.  Dch. 

Ro^ouženost,  i,  f.,  geweckte  Sehnsucht. 
Dch. 

Roztoužený;  -en,  a,  o,  von  Sehnsucht 
ergriffen.  Dch.  S  r-nou  mysli.  Dch.  Strhl  ji 
na  svá  r-ná  prsa.  Us.  Tč. 

Roztoužilý,  sich  eifrig  sehnend.  R.  ústa. 
Hdk. 

Roztoužiti,  il,  en,  ení,  Sehnsucht  erregen. 
—  kolio  éim :  sliby.  —  se  =^  do  toužení  se 
dáti,  sich  zu  sehnen  anfangen;  pohnouti  se 
k  žalosti,  k  žádosti  atd.,  gerührt  werden  o. 
zur  Klage  o.  Sehnsucht  gestimmt  werden. 
Jg.  —  se  po  kom,  po  éem:  po  Kristu, 
D.,  Lom.,  jednomyslnosti.  Kom.  Ti  tedy  roz- 
touženi jsouce  po  duchovni  boží  osvétě  .  .  . 
Sá.  J.  167.  Rozplakavši  se  matka  a  po  synu 
se  roztúživši  poče  řéci.  BO.  —  Leg.,  Ros.  — 
se  pro  koho.  Ob.  Pan.  —  se  z  čeho.  Aby 
se  z  toho,  že  muž  stár,  roztúžila.  St-  —  se 
éím.  Přírodo  ty  milá,  čím  ses  r-la?  Sš.  Bs.  18. 

Roztovaryšiti,  il,  en,  eni;  roztovaryno- 
vati,  uneins  machen,  entzweien,  verfeinden. 
V.  —  koho,  se  s  kým  proč. 

Rozti*ápati  -^  roztrhati,  zerfetzen,  zer- 
reissen.  —  co:  střevíce.  Ros. 

Roztrápiti,  il,  en,  eni,  zerquälen.  —  koho 
čim:  rodiče  špatným  chováním.  —  se.  Kdy- 
bych se  r-pil,  nedovedu  to.  Us. 

Roztřaplcati  =  roztřepati,  zerwirren,  zer- 
fetzen, zerzupfen.  U  Olom.  Sd. 

Roztřasa,  y,  ra.  -^  člověk  divné  si  po- 
čínající, vý středník,  Sonderling,  m.  To  je  r. 
U  Bělohr.  Bf. 


Rozstřásniti,  il,  ěn,  éní,  zerfransen.  Us. 
Dch. 

Roztřásti,  třesu,  třásl,  třesen,  ení;  roz- 
třásati,  roztřasovati  -=  třesa  rozházeti,  zer- 
werfen, verbreiten ;  třesa  rozvinovati,  rozun- 
dáti,  aufschütteln,  aufrütteln;  třesa  porou- 
chati,  rozbořiti,  zerschütteln;  roztruéovati, 
ausposaunen.  Jg.  —  co:  slámu,  Us.,  úsudky 
něČi  (o  nich  rozmlouvati,  se  hádati).  Mést 
bož.,  šaty  (rozundávati)  roztřásati.  Us.  — 
co,  se  kde.  Na  té  špatné  cestě  se  na  voze 
vše  roztřáslo.  Ros.  Houby  v  nůši  se  roz- 
třásly. Us.  y  tom  městě  kostel  se  rpztřásl. 
Let.  132.  —  co  čim.  Ty  mi  tlučením  celý 
dům  roztřeseŠ.  Us.  —  Br. 

Roztratiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  těn,  ění>; 
roztráceti,  el,  en,  eni;  roztracovati,  hie  und 
da  verlieren ;  se,  sich  hie  und  da,  nach  und 
nach  verlieren.  —  co:  své  vlasy  (potratiti). 
—  se  O  éem.  O  vlivu  řecké  vzdělanosti 
nechceme  se  roztracovati.  Sš.  L  12.  —  se 
komu  kde  proé.  Lidskému  pokolení  pro 
hřích  Adamův  idea  pravého  Boha  \  mlhách 
se  r-la.  SS.  Sk.  209.  (Hý.).  —  co,  koho, 
se  kde.  (Na  cestě)  všecky  své  dvořany 
roztratil.  Háj.  R.  statek.  V.  R.  něco  po  iesr. 
Us.  —  se  cim.  Kdo  lží  nabíjí,  střelí  n:i 
prázdno,  kouř  se  větrem  roztratí.  Obr,  ésus. 
duch.  —  co,  se  v  éem.  V  pravdě  tvej  roz- 
trať  je  (vyhubiž  je.  Proch.).  Ž.  k.  53.  7.  — 
se.  Hlas  se  r-til,  verhallte;  sláva  se  r-la, 
veríltichtigte  sich;  knihu  svázati,  aby  se 
listy  neroztrácely,  verloren  gehen.  Us.  Dch, 

Roztrcati,  roztrckati,  in  kleinen  Stücken 
verschenken,  vertheilen.  U  Olom.  Sd.  —  eo: 
svůj  majetek.  Us.  Eý. 

ftoztrečkovati,  vz  RozstřeÓkovati. 

Roztředa,  y,  f.,  roztřídění,  die  Klássiti- 
kation.  J.  tr.  Z  r-dy  se  odvolati,  wiďer  d. 
K.  appelliren.  J.  tr. 

Roztřední,  Klassiükations-.  R.  list,  způsob 
tříděni,  Klassiíikátionssystem.  J.  tr. 

Roztřepauec,  nce,  m.  ^=  větroplach,  der 
Windbeutel.  L. 

Roztřepaný :  -án,  a,  o,  zerschlagen,  zer- 
klopft, aufgelockert.  Jg.  —  R.  -^  na  kusy 
rozbity.  Slov.  R.  hrnec.  Jg. 

Roztřepati,  roztřepávati  ^^  roztřásti,  auf- 
schütteln, zerklopfen,  auflockern;  ausplau- 
dern. —  c-o  (čim):  staré  hadry  rukou.  On 
to  vše  roztřepá  (rozhlásí).  Ros.  —  co,  koho 
kde:  po  celé  dědině,  po  městě,  mezi  lidmi, 
v  okolí.  Us.  Hý. 

Roztřepenec,  nce,  m.,  zerzausten  Kopfes. 
U  Olom.  Sd. 

Roztřepeni,  n.,  das  Drieseln.  R.  kůry. 
Um.  les. 

Roztřepenost,  i,  ť.,  franzige  Beschaffen- 
heit. 

Roztřepený;  -en,  a,  o,  fransig.  —  R^, 
zerfasert,  li.  tkanina.  Dch. 

Roztřepetaný :  -án,  a,  o  ---  rozdrchani), 
zerzaust,  li.  vlasy.  Sm. 

Roztřepetati  =  roztřepati,  zerschlagen, 
zerklopfen.  Us.  —  co  éim:  tlučením. 

Roztřepiti,  il,  en,  eni,  roztřepovati  ^  na 

různo  třepiti,  zerzupfen,  drieseln;  rozraziti, 

zerschlagen,  zersplittern.  —  co:  niť.  D.  Kde 

máš  ženo   hrnečky?    R-ly  je  děti  (^  roz- 

1  tloukly).    SS.  P.  676.  —  co  kde :  seno  po 
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lonce.  Us.  mor.  Šd.  Někoho  mezi  lidmi  ^^^ 
pomluviti.  Mor.  Šd.  Někomn  loket  (rozraziti). 
Ro8.  Mlč,  vždyť  »i  celou  huhu  roztřepiš.  us. 
Dch.  -  koho  Jak.  Myslil,  že  ho  hrom  na 
prach  roztřepí.  Hlas.  —  §e.  Rána  se  mu 
roztřepila  (rozšklebila).  Ros. 

RoztřepýHti,  il,  en,  eni,  oby 6.:  rozče- 
pýřiti, ausspreitzen  Puch.  exc. 

Roztl^esený;  -en,  a,  o,  auseinanderge- 
ruttelt  —  cim.  Jsem  jízdou  všecek  r-sen.  Us. 

Roztřeštěný;  -fn,  a,  o,  zerschlagen.  R. 
sůl.  Techn. 

Roztřeštiti,  il,  ěn,  ěni  ^-=  roztřišHH,  zer- 
schmettern, zerschlagen.  —  co  éíiu.  BAl 
kamennou  rychlým  rozpálením  r.  Techn. 

Roztrestlvcc,  vce,  m.,  nerost,  Diaspor, 
m.  Min.  579. 

Roztřeti,  n.  =--^  rozetření.  Na  Slov. 

Roztřetitt,  il,  ěn.  éní,  in  drei  Theile 
theilen.  us.  Dch. 

Roztřetý;  -et,  a,  o  ^^  rozetřený.   Slov. 

Roztrh,  u,  m.,  roztržení.  R.  opony  chrámu. 
Sá.  Mr.  70. 

Roztrhaé,  e,  m.,  der  Zerreisser.   VeleS. 

Roztrhaně,  zerrissen,  ruppig.  R.  choditi. 
Us. 

Roztrhiinec,  nce,  m.,  ein  Zerrissener.  — 
R..  drypis.  Knotenkraut,  n.  81b.  619. 

Roztrháni,  n.,  die  Zerreissung,  Spren- 
^nnff.  D.  Přátelství  jejich  přišlo  k  r.  Sych. 
—  R.,  tesknost,  die  Bangigkeit,  Aengstlich- 
keit.  MáS-Ii  tesknost  v  dobrém  skutku,  Či- 
niš-Ii  dobrý  skutek  s  r-nim.  Hus  III.  184. 

Roztrhanina,  y,  f.,  das  Gefetze.  Šm. 

Roztrhaný,  -án,  a,  o,  zerrissen.  R.  mrcha, 
tp|o,  Jel.,  šaty,  Us.,  město,  Har.,  smlouva. 
K.  noc,  spánek  (gestört  unruhig).  Us.  u  Olom. 
«Sd.  —  jak:  na  dranc,  na  cimpr  campr.  Us. 
V  Sk. 

RÓztrhlína,  y,  f.,  dle  Kluft.  Hr.  73. 

Roztrhnonti,  ul,  n(,  ntí  aroztrhu  (zastr.), 
trhl,  tržen,  eni;  roztrhati,  roztrhovati,  roz- 
trhávati  =  na  dva  kusy  n.  jedním  trhetn 
trhnouti,  entzweireissen^  auf  viele  Stücke 
terreissen;  oddéliti,  veruneinigen,  trennen; 
rozedfiii,  zerreissen.  Jg.  —  co :  papír,  knihu ; 
voda  roztrhla  hráz.  Ros. ;  r.  přátelství,  V., 
svazky  milosti,  Jel.,  šaty,  Us.,  rybu  (vy- 
knchati),  Us.,  království,  Pulk.,  pranici,  pe- 
roucí-se.  Us.  Tudy  potom  Búh  r-hl  ty  ná- 
rodní svazky.  8š.  Sk.  246.  Nežbych  Němcn 
vénec  dala,  radši  bych  ho  roztrhala.  SŠ.  P. 
'ói.H'}.  —  CO  jak:  na  kusy,  na  cancory  (na 
Orobné  kusy),  na  caparty.  Er.  P.  216.  Roz- 
trhla ho  (fěrtoch)  vejpoly ;  A  jak  přešli  přes 
ty  l^y,  roztrhnul  ju  na  tři  kusy.  Sš.  P.  30., 
113.  Něco  na  kusy  r.  Kat.  2824.  —  co  t  co: 
lid  v  roty  r.  Ché.  452.  ~  co  od  čeho, 
proé;  ieano  od  druhého  r.  V.  Dobré  sa 
neroztrhne  od  jedu,  od  zlosti.  Mt.  S.  —  co, 
se  v  éem,  kdy.  Knihu  v  zlosti  r.  Sych. 
M^fané  se  sami  v  sobě  roztrhli  (oddělili). 
Star.  let.  74.  PH  rouhání  se  Bohu  obyčejně 
roncha  se  roztrhovala.  Sš.  Sk.  170.  —  co 
kde.  Že  je  r-hali  na  bukvicich  v  chrastí. 
Er.  P.  386.  —  skrze  koho.  Skrze  něhož 
evna  Sabímúnova)  pak  královstvo  bylo  roz- 
trženo. Sš.  —  co  mezi  koho.  Ti  papežové 
vHe  papežské  zboží  mezi  se  roztrhli.  Háj.  — 
ťo,  se  komu  Někomn  šat  r.;  kabát  se  mu 


roztrhl.  Spadl  s  pece,  roztrhl  si  žalódek. 
Sš.  P.  728.  Nic  plátno,  a  kdyby  si  člověk 
hubu  roztrhl.  Us.  Dch.  R-hl  mně  gatě.  Sfi. 
P.  744.  R.  někomu  spánek,  stören.  U  Olom. 
Sd.  —  co  čím:  klínem,  V.,  skálu  prachem 
střelným.  Us.  Odpovědníky  koňmi  roztrhují. 
Kom.  —  se.  Kdyby  se  člověk  r-hal,  není 
žádného  uznání.  Dch.  Opona  chrámová  se 
roztrhla.  Bib.  Ručnice  jse  roztrhla  (přílišným 
množstvím  prachu).  Šp.  —  se  kde:  na 
mysli.   Hus  II.  184. 

Roztrhnuti,  n.  =  roztrhni.  Jg. 

Roztrhnutý;    ut,  a,  o  ^^  roztršený.  Jg. 

Roztřídění,  n.,  die  Eintheilung.  K.  hlásek, 
vz  Hláska. 

Roztřiděnosf,  i,  f.,  die  Klassifikation. 
Pcht. 

RoztHděný;  -ěn,  a,  o,  vertheilt,  klasai- 
ficirt.  —  Jak.  Pole  dle  své  hodnoty  dobře 
r-ná.  Us. 

Roztříditi,  il,  ěn,  ění,  in  Klassen  ein- 
theilen,  klassiíiciren.  —  co  Jak:  kmeny 
podlé  jazykův  a  dějin  r.  Šf.  Strž.  I.  26. 

Roztřiďovač,  e,  m.,  die  Sortirmaschine. 
Dch. 

Roztřipati  ^  roznésti,  —  koho  kde. 
R-pá  nás  po  dědině.  Mor.  Šd. 

Roztřipy,  pl.,  m.,  v  lodnictví,  die  Scher- 
leine.  Sm. 

Roztřiskati;  roztrisknouti,  sknul  a  ski, 
ut,  utí;  roztříštiti,  il,  én,  ění;  roztřiskooati 
-^  rozťlouci,  rozmlátiti,  zerschmettern,  zer- 
schellen, zer-,  einschlagen,  zersplittern;  se, 
zerschellen,  in  l'rümmer  gehen.  Jg.  —  co. 
Než  bych  ti  ho  (prsten)  dala,  radši  bych  ho 
roztřískala.  SŠ.  P.  391.  R.  nádobí,  sklenice, 
okna,  hrnec.  —  co  éim:  stůl  pěstí,  město 
děly.  —-  co  p  koho:  hůl  o  kluka.  D.  Moře 
locr  o  skálu'  roztříštilo.  Ler.  —  něco,  se 
Jak:  na  tisíce  kusů  se  to  roztřískalo.  Kom. 
K.  něco  na  ohrabky,  na  čepaně,  in  Scher- 
ben. U  Opav.  Klš.  Skály  lodi  na  kusy  roz- 
třískaly.  Har.  II.  120. 

RoztHsliti,  il,  en,  eni  =  roztříštiti,  roz- 
drtiti, —  co:  prkno.  Us.  Dch. 

RoztHsniti,  il,  ěn,  ění,  zersplittern.  Mus. 

RoztH§téniny,  pí ,  f.,  das  Wrack.   Šm. 

Roztříštiti,  vz  Roztřiskati. 

Roztřitelnosf ,  i,  í.,  Zerreibbarkeit ,  f. 
Ler. 

Roztřitelný,  zerreibbar. 

Roztříti,  vz  Rozetříti. 

Roztřízveti,  ěl,  ěni,  vytřizlivéti,  nüchtern 
werden. 

RoztJrizviti,  il,  en,  eni,  nüchtern  machen. 
Us. 

Roztrk,  u,  m.,  lépe :  rozstrk  =r  rozkol. 
R.  mezi  knížaty.  Pal.  IV.  2.  49.  Vz  Rozstrk. 

Roztrkati;  roztrknouti,  knul  a  kl,  ut, 
utí,  mi  den  Hörnern  zerstossen.  —  koho 
(čím),  co.  R.  mraveniště  (rozkopnouti).  D. 
Býci  psy  rohy  (instr.)  roztrkali. 

Roztrlíkati  co,  se.  Peníze  se  r-kaji  (roz- 
házejí). U  Opav.  Klš.  Cf.  Roztrcati. 

Roztrojení,  n.,  die  Trisektion.  R.  úhlu. 
Nz. 

Roztrojiti.  il,  en,  eni;  roztrcjovati,  in 
drei  Theile  tneilen.  —  co:  vojsko  (na  tři 
díly  rozděliti).  -  se.  Pal.  Rdh.  UI.  252-  — 
se  Jak.  R-lo  sě  mésto  ye  tři  diesti.  ZN. 
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Roztrolitelný,  který  roztroliti  lze,  zer- 
reibbar.  Cf.  Rozdrolitelný.  Hý. 

Roztroliti,  il,  en,  ení;  rostrolovati  -- 
roeemnouti,  zerreiben,  se,  in  Folge  derRei- 
buTig  ausfallen.  Při  svážení  obili  mnoho  zrna 
se  roztrolí.  Us.  Da.  —  co  řim  kde:  klas 
v  ruce,  rukou  r.  Kyji  se  zločincům  roztro- 
lovaly  hnáty.  SS.  J.  292. 

Roztropuě  =^  rozmydněj  vorbedächtig, 
schlau,  pfiffig.  R.  si  v  něčem  vésti;  r  něco 
nastrojiti;   souditi  r.    SŠ.   L.    157.,   II.   316. 

(Hý.)." 

Roztropuý  Ťozmyslný^  chytrý^  be- 
dächtig, wolbedacht,  schlau,  pfífíig.  Odpo- 
roučím Vám  opatrné  a  r  né  užíváni  majet- 
nosti. SS.  L.  157.  (Hý.). 

Roztroskotati  --  roztrískatí,  roztlouct, 
polámati,  rozšlapali^  erschlagen,  zerschmet- 
tern, zerbrechen,  zertrümmern.  V.  —  co: 
loď,  Prcf.,  staveni.  Štelc.  —  BO.  —  se  oč : 
loď  o  skálu  se  roztroskotala.  Leg. 

Roztrotiti,  il,  cen,  ení  —  trotu  rozpustiti^ 
zertrennen.  Ros. 

Roztroubiti,  il,  en,  ení;  roztrubovati, 
zerblasen;  rozhlásitij  ausposaunen.  —  co: 
troubu  (troubením  roztrhnouti).  Ros.  Co  ví, 
všecko  roztroubí  (rozhlásí,  poví,  roznese). 
Us.  On  své  činy  rozírubuje.  Us.  Již  to 
všecko  roztroubil  (na  Mor.  selkx  říkají :  roz- 
rorejkal).  Prov.  Vz  Tajemství.  C.  —  co  éim. 
Jest  toho  plné  město,  jakoby  troubou  roz- 
troubil. Ros.  —  co  kde  kdy:  po  celém 
světě.  V.  Ve  kvaších  mezi  lidmi  bludy  r. 
Agend.  čes.  —  se,  sich  ins  Blasen  geben, 
üs. 

Koztrousiti,  il,  sen  a  šen,  ení ;  roztruso  - 
,  váti  a  roztrušovati  =  rozsypati,  zer-,  ver- 
streuen; ztratiti,  verlieren;  vytrousiti,  ver- 
streuen; rozhlásiti,  rozkřičeti,  aussprengen, 
ausposaunen,  bekannt  machen ;  se  ^=  rozjeti 
se,  rozprchnouti  se,  sich  zerstreuen,  sich  zer- 
theilen.  Jg.  —  co:  slámu,  peníze,  obilí,  D., 
statek  (promrhati).  V.,  pověsť  (rozkřičeti). 
Rk.  Zboží  roztrušovati  (verschleudern).  Ms. 
—  co  odkud:  z  děravého  pytle  obilí  r.  — 
co  kde:  obili  na  cestě  r.  Ros.  R.  po  všem 
světě.  V.  —  co  o  kom.  Nepoctivé  věci 
o  někom  roztrušovati.  V.  —  co  kam :  mezi 
lidi.  D.  —  co  komu  nač.  Tu  povést!  nám 
na  potupu  roztrousil.  Sych.  —  se.  Pověsť 
se  roztrousila.  Us.  —  se  jak.  Že  na  licho 
se  zprávy  ony  roztrušují-  Sš.  Sk.  247. 

Roztroušení,  n.,  vz  Roztrousiti. 

Roztroušený;  roztroušen,  a,  o,  ver-,  zer- 
streut. R.  pověsť,  řeči.  Us.  Dch.  —  kde: 
v  knihách.  Jel. 

Roztroutlti,  il,  cen,  ení,  roztrouceti  =- 
rozbiti,  zerschlagen,  zerstossen,  zerschmet- 
tern. L. 

Roztrpčiti,  il,  en,  ení,  roztrpčovati,  ver- 
bittern. —  koho  čím. 

Roztrsnatéti,  ěl,  ění  •=  trsnatým  se  státi, 
stocken.  —  kdy.  Obilí  po  dešti  hezky  r-tělo. 
Us. 

Roztrsnatiti,  il,  ěn,  čni  ~=  trsnatým  uči- 
niti, stocken  machen.  —  co.  Déšť  obilí  r-til. 
Us.  Cf.  Trs. 

Roztrtatí  se,  herumzuhtipfen  .  anfangen. 
Vz  Trtati.  Us.  Hý. 

Roztru,  vz  Rozetříti. 


Roztruba,  y,  f.,  roztroubeni^  die  Reklame. 
Dch. 

Roztrubovati,  vz  Roztroubiti. 

lloztruchlený;^-«?;»,  a,  o,  wehmiithig  ge- 
stimmt. R.  srdce.  oml. 

Roztrusnouti,  snul  a  si,  utí  =  roztřisk- 
noutiy  zerschelleu.  —  co  komu:  hlavu.  Slov. 
Koll. 

Roztrušování,  n.,  die  Verbreitung.  Sláva 
u  lidí  jest  r.  po  světě  jména  člověkova.  Sš. 
J.  96. 

Roztrušovati,  vz  Koztrousiti. 

Roztrž,  e,  m.  ^^  roztržka.  R.  jest  mezi 
vámi.  Us.  u  JDobrusky.  Vk. 

Roztržce,  e,  m.,  der  Zerreisser,  Verwirrer, 
Schismatiker.  1{.  církve.  SŠ.  Sk.  239. 

Roztržek,  žku,  m.  »  spor,  Šml. 

Roztrženi,  n.,  das  Zerreissen.  R.  mater- 
níku,  der  Mutterriss.  -  R.,  rozdvqjeni,  ne- 
pokoj, nesvornost,  bouře,  die  Uneinigkeit, 
Verwirrung,  Sekte.  Jest  mezi  nimi  hrubé 
r.  Ros.  V  křesťanském  pořádku  bylo  veliké 
r.  Háj.  V  tom  r.  rozumné  rady  neuposlechli. 
D.  Po  Žižkově  smrti  stalo  se  veliké  r.  mezi 
Tabořany  a  Sirotky.  Let.  64.  Neboť  u  ve- 
likém r.  byli  Čechové  v  Polště,  až  o  tom 
hanba  praviti.  Let.  110.  Slyším,  že  máte 
mezi  sebú  r.  a  nesvornosf.  Hus  Hl.  270.  — 
R.  na  mysli,  Unruhe,  f.  Háj.  Neměj  o  tom 
r.,  že  někdy  písmo  die,  že  seděl  jest  na 
oslici  a  někdy  na  oslíku.  Hus  H.  126. 

Roztrženiua,  y,  f.,  dci*  Riss,  die  Spalte, 
li.  na  těle,  dřeva.  D. 

Roztrženosf,  i,  f.  ^  roztržitost,  die  Zer- 
rissenheit. Koll. 

Roztržený;  roztržen,  a,  o,  zerrissen.  R. 
země,  Us.,  mysl,  Kon.,  myšleni.  Us.  —  jak. 
Měšťané  na  strany  roztržení.  Jel.  —  kde. 
Mistři  sami  v  sobe  byli  roztrženi.  Star.  let. 
—  Čím.  Srdce  lítostí  roztržené.  Kram.  — 
od  Čeho.  Když  jest  kto  tělesně  neči8t>% 
taky  velmi  jest  r-žen  od  přijímánie  téla  bo- 
žieho.  Hus  llL  175.  —  Vz  Roztrhnouti. 

Roztržiika,  y,  f.,  tmesis,  zastr.  Gr.  V  z 
Rozpoleni. 

Roztržitelnost,  i,  f.,  die  Zerreissbarkeit. 
Us. 

Roztržitelný,  zerreissbar,  trennbar.  Ne- 
roztr.  manželství,  přátelství.  V. 

Roztržito8ť,i,  t.,  roztrženosť,  když  něco 
roztrženo  jest,  das  Zerrissensein,  der  Riss. 
R.  učiniti.  V.  —  R.,  přetrženi,  přestávka, 
přítrž,  die  Unterbrechung,  das  Hindernisa. 
Bez  rozdílu  a  r-sti.  V.  —  R.,  rozdvojeni,  ne- 
svornost, die  Spaltung,  Zwietracht,  Venin- 
einigung,  der  Streit,  Zwist.  Jest  mezi  nimi 
veliká  r.  Ros.  Takovým  r-stem  Julius  Caesar 
konec  učinil.  V  R.  mezi  nimi  povstala.  Har. 
Jsú  naučení  satanova,  která  vedu  člověk^i 
v  pochybnost  a  roztržitost.  Hus  IIL  313. 
Dlouho  se  země  v  r-stech  nepokojila.  V.  R. 
v  náboženství  učiniti.  Štr.  —  R.,  zk^irmou- 
cenost,  nepokoj  mysli,  die  Unruhe.  Má  nyní 
všelijakou  r.  mysli.  Ros.  —  R.,  nedostatek 
pozornosti,  die  Zerstreuung,  Zerstreutheit. 
Marek.  —  R.,  nepořádek,  die  Unordnunij. 
Vaše  nepamětlivosť  mnoho  r-sti  nadělá.  Sycli. 

Roztržitý ;  roztrzit,  a,  o^^  roztržený,  zer- 
rissen. —  R.,  oddělený,  getheilt,  unterbrochen, 
ßitva  r.  Ben.  V.  —  kde :  po  vší  zemi.  Br.  — 
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R.,  nesvorný,  svárlivý,  bouřlivý,  uneinig, 
misshellig.  V.  R.  méšfané,  V.,  obec.  Ros. 
Uhři  na  dvé  r-tí  byli.  V.  —  mezi  kým. 
Jsme  Časem  mezi  sebou  roztržití.  Solf.  — 
R.,  zkormoucený y  nepokojný,  zerstreu t,  zer- 
rüttet, uneinig  mit  sich.  R-ou  mysl  miti.  V. 
To  ji  roztržitou  činí.  Kom.  —  na  Čem :  na 
mysli  r.  (pochybný).  V.  —  R.,  nepozorný, 
zerstreut,  unaclitsam.  K-té  činiti  ^=  vytrho- 
vati. D.  Nemám  nikde  stáni  ani  při  práci, 
která  mne  vždy  r-tou  činí.  U  Chocně.  Vk. 
Mysl  více  věcmi  zaměstnaná  r-ta  bývá.  Kom. 
D.  76.  V  z  Ztřeštěný.  D.  —  R.,  mywhou  práci 
zanesený,  viel  beschäftigt.  Jest  velmi  r.,  ne- 
niAže  se  té  věci  všecek  oddati.  Jg. 

Roztržka,  y,  f.,  rozdvojeni,  roztrženi  lid- 
ských mysli,  der  Zwiespalt,  die  Spaltung, 
Trennung,  Zerrüttung,  Händel.  Jg.  R-ky 
(factiones)  milovati.  Jel.  Kacíři  r-ku  v  církvi 
dťlaji.  Kom.  R-ky  rovnat!.  Kom.  R.  v  ná- 
boženství, die  Religionsspaltung.  J.  tr.  Aby 
r-kv  přestaly.  Sá.  I.  403.  R.  utuchá;  pA- 
vodco  r-ky.  8š.  Oa.  16,  Vz  Roztrž.  —  R., 
přítrž,  prekaza,  das  Hinderniss,  die  Un- 
terbrechung. Jest  stav  svobodný  nejzpůso- 
bnější strany  hotovosti  k  práci  bez  roztržky. 
8tav.  svob.  —  R.,  zkortnouceni,  nepokoj,  die 
Unruhe.  Kom. 

Roztrž  uik,  u,  m.,  das  Wund  kraut.  Světoz. 

Roztučnělý  ^  tučný,  fett,  feist.  Pammach. 

Roztuéněti,  ěl,  ěni  =  stloustnouti,  fett 
werden.  V.  —  v  éem.  I  roztučni  v  rozkoši 
doáe  vaše.  Us.  —  čím:  tukem.  BO. 

Roztuéniti,  11,  ěn,  ční;  roztučňovati,  fett 
machen.  —  eo,  se  čím.  Řeku  krajinu  roK- 
tačňuje  svým  bahnem.  Atal.  —  t^e  v  tem 
k  eemu.  Tělo  ve  svých  zlých  žádostech 
k  naklonění  duše  po  sobě  roztučňiije  se. 
Stele. 

RoztuUti,  il,  en,  ení,  ruztouleti,  roztulo- 
cati  ^=  rozděliiiy  von  einander  thun.  Kalina, 
Srn.,  Ras. 

Roztůnoati  se  =--  roztonouti  se.  Ros. 

Rozturnajiti  se,  il,  ení,  ins  Turniren 
kommen.  Ros. 

Roztvarováui,  n.,  die  Speciíikation.  Nz. 

RoztTor,  u,  m.,  otcor,  die  Oeffnung.  L.  — 
R.,  spor.  L. 

RoztYoriti,  il,  en,  ení  ~=^  otevříti,  öffnen ; 
rozpustiti,  auflösen,  h. 

Roztýkatl  =  rozjímati,  vyšetřovati.  BO. 
—  co.  Hus.  V  z  Roztíkati. 

Roztyloflt,  i,  f.,  tučnost f  die  Feistheit, 
Dicke. 

Roztyly,  dle  Dolany,  něm.  Rostell,  ves 
u  Záběhlic  u  Prahy ;  2.  něm.  Rostial,  ves  v  Ža- 
teckn.  PL.  Vz  Tk.  I.  623.,  111.  Tá.,  113. 

Roztylý,  fett,  feist,  dick.  BO.  —  čím:  ná- 
hlím. Chč.  376.;  í>3o. 

RoztýHti  se,  il,  ení  ===  rozjeti  se,  ins  Ren- 
nen kommen.  Ros. 

Roztýti,  tyji,  yl,  ytí  a  roztýti  se  —  ro^- 
tačnéti.  Roztyl  zmilelec.  BO.  Koztyli  sú  se 
jedením).  BO.  Vz  Obíhati. 

Rozuditi,  il,  zen,  ení,  zu  räuchern  an- 
útigen.  Us.  —  co:  maso. 

Rozúditi,  il,  ěn,  ění,  roziídniti,  zerglie- 
dern. Sm. 

Rozujiždéti  se,  él,  ění,  nach  allen  Seiten 
davon  reiten.  Us.  Jg. 


Rozulka,  V,  f.,  misto,  kde  se  vic  ulic 
sbíhá,  úhel  ulice,  das  Gasseneck.  Stáli  na 
ulicích,  zvláště  na  úhlech,  kdež  se  více  ulic 
sbíhá  čili  na  r-káoh.  Sš.  Mt.  89. 

Rozum  (rozom,  zastr.),  u,  m.  Rozum  dělí 
se:  roz-um.  R.  =  rozuměni,  poznáni,  roze^ 
znáni^  das  Verstehen,  die  Einsicht,  Kennt- 
niss.  Šetř  dále  pro  lepši  r.  Rozrol.  Urb.  Reg. 
Hospodina  poprosí,  aby  mu  té  řeči  r.  du. 
Pass.  blb.  —  R.,  míněni,  domnění,  die  Mei- 
nung, Ansicht.  Nesrovnáni  v  roznmích.  Jel. 
Člověk  své  hlavy  a  svých  rozumů.  V.  Kolik 
hlav,  tolik  rozumA  (tolik  klobouka,  tolik 
smyslů).  V.  Co  hlava,  to  rozum.  Prov.,  Mus. 
R-my  z  někoho  tahati.  Chč.  608.  Po  svém 
r-mu  jíti.  Chč.  492.  Nechtě  si  svůj  r.;  Ně- 
komu svůj  r.  vykládati.  Vil.  z  PernSt.  Ten 
také  s  mistrem  v  r- mi  ech  se  srovnal  Let. 
16.  Já  vám  svůj  r.  píši,  však  proto  lepšímu 
r-mu  místo  dávám.  1613.  Obé  těžké,  o  obem 
rozliěných  lidí  rozliéni  sú  r-mové ;  Jiní  pak 
praví  a  zdá  se  jejich  r.  lepši.  VS.  —  R. 
v  uišim  smyslu  ^  to,  co  se  slovem  n.  propo- 
vědí nebo  celou  řeči  nUuvictíio  n.  piéíáho 
rozuměti  má,  smysl,  představení,  der  Sinn, 
Verstand  des  Wortes,  des  Satzes,  der  Rede. 
Toho  slova  r.  Jel.  R.  dáti  =  vysvětliti.  V. 
R.  a  smysl  zákonu  dáti.  J.  tr.  Ta  slova, 
která  žalobník  vede,  k  jinému  a  jinému  r-mu 
přijata  býti  maií.  NB.  Té.  Psali  na  ten  r. 
Žer.  Mnohé  řeěi  v  týŽ  r.  mluvil;  V  jiný  r. 
řeč  obrátiti ;  Rec  něěí  v  jiný  r.  uvésti.  Ché. 
608.  V  jiný  r.  něco  převrátiti.  Chč.  610. 
Čechové  vyběhnu  daleko  od  města  a  ne- 
měli toho  r-mu,  že  Němci  vždy  se  jim  za- 
kládají za  horu  vábíce  Čechy  po  sobě.  Let. 
Tž.  Ovšem  králem  a  synem  božim  jsem  ve 
mnohem  vznešenějším  než  myslíš  r-mu.  Sš. 
J.  36.  Slovo  to  na  lepší  rozum  bráno  býti 
může.  Sš.  Mt.  34.  Abv  jako  dvojím  smyslem, 
ušima  a  očima,  nějakého  r-mu  jeho  (toho 
místa)  došel.  Sš.  Sk.  103.  (Hý.).  Ta  řeč  i  jiné 
ť-my  má.  Jel.  V  tento  r.  k  němu  promluvil. 
V.  O  tom  píše  v  ten  r.  R.  krátký  listu.  Br. 
To  beru  na  ten  r.;  to  na  tento  r.  vykládali. 
Br.  Ta  řeČ  se  na  jiný  r.  vztahuje.  Sych. 
Slovný  r.  D.  Není  v  tom  rozumu  (smyslu) 
žádného.  Us.  Rozumu  protivný  (nemístný, 
nemožný,  nesmyslný,  neshodný) ;  důvod  z  roz- 
umu vedený,  rozumu,  Nz.;  r.  odporná'.  Hš. 
R.  a  smysl  kšaftu  vykládati.  Er.  Psaní  tento 
r.  v  sobě  zavíralo.  Bs.  (Krátká  modlitba)  by 
potřebného  r-mu  nevypravila;  Netbám  toho, 
že  někteří  řiekají  jmě,  druzí  jméno  a  třetí 
měno,  když  týž  r.  jest ;  Ale  pro  r.  větší  věř ; 
A  k  tomu  r-mu  uiluví  Origines  takto ;  1  móž 
vedlé  výkladu  sv.  Augustina  r.  býti  tento; 
Těžký  jest  r.  v  té  prosbě:  Odpusť  nám  hřiechy 
naše;  -Slova  něčí  k  r-mu  přivoditi;  Tento 
r.  sel  by  na  to,  že  .  .  .;  Sv.  toto  čtenie 
mnoho  zavierá  v  sobě  rozumóv,  protož  naj- 
prve  vedlé  slov  chci  je  k  r-mu  vyložiti; 
Svatého  čtenie  r.  jest  dosti  zjevný;  A  té 
řeči  krátký  r.  jest  tento.  Hus  1.  313.,  320., 
324.,  334.,  IL  2.,  69.,  101.,  107.,  148.  R.  to- 
hoto čteni  jest  podobný  mnoho  k  dřevnierou 
Čteni,  v  němž  spasitel  mnoho  r-móv  zavierá; 
Protož  dobré  jest  tuto  aspoň  kratičce  o  tom 
vyobcování  položiti  r.  lehký  (výklad);  Tu 
pro  lepši  r.  (Verständniss)  vez,  že  . .  . ;  Ten 
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r.  móč  býti  té  řeči;  Oni  pastýři  neznali  sú 
rozuma  t.  j.  nerozuměli  sú  písmu  božiemu; 
Pro  lepší  r.  patři  (véz),  že  troje  jest  pocti- 
vos«;  Snadný  toho  r.  Hus  li.  182.,  200.,  214., 
217.,  322.,  I.  140.,  III.  303.  Psali  na  ten  r. 
Žer.  L.  I.  11.  Oba  na  jeden  r  odpovéď  dali 
(im  gleichen  Sinne).  Ler.  Jsou  mnohokrát 
jednostejná,  slova,  ale  r.  jich  a  vyznamenáni 
rozdílné.  Štr.  Toho  kázáni  šíře  položím 
vdecken  r.  Cr.  Listy  podlé  téhož  r-ma  psané. 
BO.  Kázali  odsúzenie  éísti  k  tomu  r-mu, 
že  .  .  .  M.  J.  z  Pr.  18.  To  on  slyáe  pravil, 
že  on  tím  úmyslem  toho  nemluvil,  ani  na 
ten  rozum,  jak  jsou  se  o  něm  domnívali. 
Jdn.  95.  Třetí  poručnictví  může  učiněno  býti 
bez  desk  i  spolku  na  list  královský  neb 
markrabský,  když  list  svůj  dá  pod  pečetí 
svú  k  tomu  rozumu,  že  můž  svůj  statek 
dáti  v  díle  neb  ve  všem  za  zdravého  života 
neb  na  smrtelné  posteli.  Tov.  91.  A  nej- 
prvnéjši  přímluvu  učinil  pán  téměř  na  tento 
rozum.  Zer.  f.  15.  Bude-li  pak  která  ruda 
v  tom  čase  zdvižená  u  obecného  Člověka, 
máť  býti  k  věrné  ruce  složena,  aby  po  sko- 
nání pře  zvítězilé  straně  byla  dána,  jakož 
r.  práva  toho  žádá  a  chce.  CJB.  305.  A  v  tom 
r-mu  sú  toho  slova  užívali  staří  Čechové; 
Také  jich  ksaftové  ne  slovo  od  slova  se  ve 
dsky  kladů,  než  rozum  a  to  toliko,  co  se 
desk  dotýče.  Vš.  132.,  159.  —  R.,  véCj  která 
se  rozumí,  pravda,  die  Wahrheit.  Tote  roz- 
um. Snadný  r.,  aby  se  peří  hladilo  proti 
větru.  Prov.  —  R.,  mohutnosť  duše  rozuměti^ 
věci  roi^ifnati^  rozeznávati^  rozvažovati,  my- 
sliti, mysl,  vtip,  moudrost,  der  Verstand, 
Geist,  die  Vernunft,  Einsicht,  Urtheilskraft, 
Uiberlegnng,  Klugheit,  das  Fassungs-,  Denk- 
vermögen. Jg.,  Kat.  518.  R.  chytrý,  hluboký, 
ostrý,  zdravý.  V.,  světlý,  Jel.,  bystrý,  p., 
přirozený,  prostý.  Us.  R.  světlo  aneb  svíce 
života;  r-mu  a  smyslu  chytrého,  hlubokého; 
vysokým  r-meni  od  Boha  osvícený,  obda- 
řený; ostrého  a  dobrého  r-mu;  schopnosf, 
hbitosř,  rychlosť,  bystrosf,  ostrosť  r-mu;  r-mu 
neměti  (bláznivým  býti);  při  rozumu  ne- 
býti (bláznem  býti);  r.  potratiti;  o  rozum 
přijíti,  někoho  připraviti;  z  r-mu  někoho 
vyraziti  (zblázniti);  r-mu  zbavený,  nemající; 
bez  r-mu  (nesmyslný,  blázen);  r-mu  nabyti, 
pozbyti;  jakž  mi  radí  můj  r.;  r-mu  neuží- 
vati, s  rozumem ;  r-mu  pochopitelný  (patrný) ; 
co  se  r-mem  chopiti  může ;  není  tak  vysoký, 
aby  r-mem  stížen  a  obsažen  býti  nemohl; 
r-mu  nestihlý,  nepostihlý,  nestižitelný,  ne- 
pochopitelný; to  převyšuje  r.  Člověka;  což 
se  r-mem  a  vtipem  chopiti  ani  stihnouti  ne- 
může; r-mem  dostačiti;  nestatečnosf  r-mu. 
V.  Soudu  a  r-mu  došlý  (rozumný) ;  není  při 
zdravém  r-mu,  kdo  .  .  .;  s  r-mem  pilně  se 
raditi;  mysl  ve  vyhledávání  věcí  r-mu  se 
radí;  dle  r-mu  svého  soud  vynášeti.  Kom. 
Ten  člověk  krůpěje  zdravého  r-rau  nemá; 
zhruba  chvbil,  že  mu  r-mu  chybělo;  r.  se 
mu  propadl ;  ale  pro  Boha,  kam  pak  jste  r. 
dal?;  do  toho  se  nedám,  leČ  bych  si  na  r. 
sedl;  r-mu  prázdný;  z  toho  ti  r-mu  nepři- 
bnde;  nedošlosf  r-mu;  hlav  a  r-mu  sobě  zde 
nekazme.  Sych.  Jest  při  zdravém,  dobrém 
rozumu;  r.  cvičřti,  vzdělávati;  r.  tomu  učí; 
r-mem  se  říditi;  podlé  r-mu.  D.   R-mu  do- 


spělého užívati.  V.  Děvčátko  mi  r.  v  hlavě 
v  šátečku  zavíjá  (^=  pomateným  mne  Činí). 
Mt.  S.  1874.  Přichází  do  r-mu.  Aesop.  Člověk 
r-mem  přehnanÝ  (mudráČek),  der  KiQgling. 
Us.  Dch.  Smýšleti  nad  r.  věku  svého.  Eus. 
Přichází  k  r-mu;  proklubává  se  mu  r.;  dosf 
r-mu  8  něco  míti ;  za  mák  r-mu  nemíti ;  prach 
máku  r-mu  nemáš ;  za  kventlík  r-mu  nemíti. 
On  chlastu  nenechá,  až  r.  propije.  Us.  Hý. 
Us.  Múj  r.  mi  dal,  že  .  .  .  Hess  mich  an- 
nehmen, dass;  Samo  sebou,  jak  r.  dá.  Zdravý 
r.  pohlavkovati  (něco  nesmyslně  pronášeti); 
Tu  člověku  rozum  vázne;  Jest  to  nad  jeho 
r.;  Jde  nám  na  r.,  es  leuchtet  uns  ein;  Dáti 
komu  r.  (co  pro  to,  pro  vítr) ;  Někomu  na  r. 
něco  klásti ;  On  má  r.  v  lokte,  v  patě.  Us.  Dch. 
To  mi  nejde  na  r.  Kos.  01.  I.  185.  Ty  máš 
r.  ale  na  druhou  stranu  {--=  hlonpýs).  Na 
Mor.  Kda.  Má  r-mu  jako  devět  nemoudrých 
(málo).  U  LitomŠ.  Bda.  Má  rozum  jako  pavouk 
(o  hloupém).  U  Písku.  Sg.  Snad  aŽ  vezme 
r.,  bude  pilnějším.  Us.  v  Dobrušce.  Vk.  Má 
z  toho  r.  (chytrý).  Us.  Šg.  Někoho  na  r.  si 
bráti  (šašky  z  ného  si  dělati).  Sá.  To  já  ne- 
chám strýčkovi  na  jeho  r-mu.  Ü  Chocerad. 
Vk.  Ta  má  se  mne  rozum  (umí  mnou  vlád- 
nouti) !  Us.  Vk.  Je  samé  r-my  (o  dítku,  když 
o  něčem  mudruje  jako  dospělý  Člověk).  Us. 
Sd.  Nemá  kusá  r-mu.  Us.  Brt.  Je  r-mu  od- 
běhly; ujelo  mu  na  r-mě  (počína-li  si  kdo 
nerozumně).  Brt.  Má  r-mu  za  celý  svět  (^s. 
Brt.  R.  náš  bez  vašeho  jtoho  stihnouti  ne- 
může. NB.  Tč.  K.  můj  v  něj  nemůž  a  ve 
mne  jeho  (nerozumíme  si);  ZTa  jeho  r-mem 
já  v  té  věci  nepůjdu.  Arch.  1.  92.  Důvod 
r-mu,  z  r-mu  vedený,  Verstandesgrund.  J. 
tr.  Přeběhl  jsem  všecko  na  svém  r-mě.  Br. 
Zle  svým  r-mem  vládnouti.  Kat.  AŽ  za  mozk 
a  všecky  r-my  viděti.  Dl.  Smysl  veršů  těchto 
r-mu  nejsprostšímu  přístupen  jest.  Sš.  Mt. 
37.  Kteří  r-mu  svého  úplnou  vládu  mají ; 
Nálezy  r-mu  člověckého  za  svrchovanou 
pravdu  vydávati.  SS.  J.  113.,  126.  Čáry, 
jimiž  sprostné  r-my  jejich  mámil  a  obln- 
zoval.  Sš.  Sk.  97.  (Hý ).  Když  už  r.  bralo 
(dítě).  Er.  P,  467.  Přišlo  do  r-mu,  ptalo  se 
na  mamu;  Jak  by  mé  srdečko  nemělo  r-mu ; 
Doradil  se  synek  r-mu  chytrého,  donesl  do 
pece  dřeva  zeleného.  Sš.  P.  161 ,  274.,  693. 
Člověk  neumí  pozdvihnouti  r-mu,  aby  po- 
znal, že  božstvie  neni  stvoření ;  Tělo  r-mem 
tlačíme;  Každý  člověk,  v  r-mu  stoje,  raň 
býti  mlynář,  jenž  má  z  daróv  božích  dáti 
požitky  spravedlnosti;  Ktož  chce  oko  roz- 
uma svého  otevříti,  shledá,  že  .  .  .;  Bóh 
jazyk  8  řečí  ustanovil  jest  jako  úředníka 
a  slova  jako  posla  r-ran ;  Ale  musieť  jazyk 
býti  spraven  i  v  mluvení  i  v  mlčení  r-mem, 
neb  jest  posel  r-ma.  Hus  I.  61.,  146.,  209., 
220.,  225.,  232.  Za  r.  sa  lapiti,  chytiti ;  Nemá 
z  plna  rozum.  Mt.  S.  Netřeba  po  (=  pro)  r. 
za  hranice.  Jg.  V  súdný  den  každý  Člověk, 
jenž  jest  r-mu  došel,  vydá  počet  ze  svých 
skutkóv;  Ktož  čte,  rozuměj  t.  j.  rozum 
pilně  přilož.  Hus  I.  263.,  301.  Ti,  kteHž  Jsů 
v  r-mu  tvrdí  a  hlúpí,  tiť  mě  budu  chváliti; 
Ale  již  pán  Bóh  otvierá  rozum  věrným,  že 
se  jim  nedadie  klátiti;  Jiná  věc  jest  r.  než 
pamět  a  než  vole;  Jestli  r.  pravý  a  žádosf 
dobra,  tehdy  skutek  bude  dobrý  k  spaseni ; 
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Kto  chce  duchovni  dóm  ustaviti,  musí  r-mem 
hluboko  kopati;  R-mem  opatrný;  Tak  Kri- 
stas  r.  cierkvi  svaté  otevřel,  aby  rozuměla 
všechno;  Doktorové  pilným  r-mem  rozumy 
čteni  svatého  přemítají;  Kto  ho  zná  r-mem 
a  miluje;  Zle  někteří,  jež  rozum  (t.  dóvod 
dobrý)  přemáhá,  před  nás  kladou  obyčej ; 
Zlý  obyéej  (akkus.)  zákon  a  rozum  přemáhej. 
Hu8  II.  132.,  163.,  -229.,  293.,  419.,  426.,  III. 
a,  89.,  106.,  236.  To  váš  r.  nese,  přináší. 
Us.  Léta  maje  a  jsa  v  rmu.  Boc.  S  r-mem 
jednati.  Us.  R-m^m  stíhati.  Ros.  Něčeho 
svým  r-mem  a  vtipem  dostihnouti.  Kram. 
R-mem  něco  chápati.  J.  tr.  Už  má  ^  toho  r , 
^p.  místo:  8  to.  R.  zdravý,  nejvyšší  právo. 
Pr.  Přicházeti  do  r-mn.  Aesop.  R-my  mu- 
drcův v  té  věci  se  rozcházejí;  každý  soudí 
dle  svého  r-mu;  to  dá  r.  Co  r,  nedává,  čas 
přináší.  Sych.  Špláchá  rozumem;  Utíká  mu 
svoboda  před  rozumem  (prostořeký ;  vz  Tla- 
chal) ;  Slabý  r.  na  své  hlavě  jezdi ;  Snědl  r. 
až  po  defiCky  —  a  v  hlavě  pusto.  Vz  Chlu- 
bí vý.  Mvsli,  že  všecky  pojedl  rozumy  (o  pyš- 
ném); Všechen  mu  r.  na  jazyku  stojí  (tlachal. 
V'^z  Tajemství) ;  Dávej  s  rozumem  a  beř  s  pa- 
mětí; Má  na  r.  zápisy  (mysli,  že  mu  netřeba 
se  učiti);  Za  zelena  to  česané  r-my  (o  mu- 
drováni mladých);  Jako  by  sám  r.  vařil; 
Napřáhl  r.,  jako  srna  ocas;  Vyrostá  z  r-mu 
(hloupne);  Snad  ty  r-my  někde  z  telecího 
mozku  vytočil ;  Po  lopatě  na  r.  někomu  něco 
dávati  (Vz  Hloupý);  Nedá  z  sebe  r-my  vhi- 
ěeti  ( Vz  Nedůtklivý,  Přemlouvání) ;  Na  r.  si 
sednouti (prohloupi ti,  ošiditi  se);  K  r-mu  ně- 
koho přivésti.  Č.  Žena  bez  r-mu,  co  (==»  jako) 
lucerna  bez  svíčky ;  Dlouhé  vlasy  krátký  r. : 
»Šálený  r.  v  irnku  i  na  trhu ;  Drž  se  r-mu 
a  projdeš  éefý  svět;  Jaký  r.  takové  dílo 
(taková  řeč.  Ros.).  Jg.  Ne  vŠe  na  r.,  ale  více 
na  Boha  dáti;  Více  on  má  r-mu  v  patě.  než 
ty  v  hlavé.  Mus.  Více  stojí  kventlík  štěstí 
nežli  cent  rozumu.  Na  Slov.  Rozum  v  hlavu 
nevbiješ  a  ctnosf  ke  kůži  nepřlšiješ.  Š.  a  Ž. 
R-mu  nikdy  nazbyt;  Jest  r.  nad  rozum; 
Lepši  náprstek  r-mu  přirozeného,  nežli  Čber 
přiačenébo ;  R.  jest  rodu  sedlského  a  vtip 
panského;  Domácí  chléb,  plátno  a  r.  nej- 
lepší; Raději  r-mem  nežli  sochorem;  Kdo 
od  přirození  hloupý,  v  apatice  r-mu  nekoupí ; 
Komu  pán  Bůh  r.  nedá,  kovář .  mu  ho  ne- 
ukaje  (vz  Hloupý.  Lb.);  R-mem  každý  se 
spravuj,  neslušného  se  varuj ;  R.  s  léty  roste ; 
Zkušenost  dává  rozum.  R.  je  řeči  okrasa; 
Hlava  bez  r-mn  je  pivní  kotel.  Km.  Kdo 
prohrává,  ztrácí  rozum.  Kto  rozumom  ne- 
stačí, nech  kolenem  dotlačí;  Pohnúť  r-mem 
jako  kráva  chvostem.  Mt.  S-  Vlastní  r.  král 
v  hlavě ;  Zadní  r.  bez  předního  co  kolo  bez 
nápravy;  Dle  Šatu  vítají,  dle  r-mu  provázejí; 
Z  těžká  jiným  r.  spraví,  kdo  se  sám  v  něm 
neastaví;  Kdo  se  na  svůj  r.  spoušti,  bývá 
hrdý  a  nemoudrý;  Jeden  r.  dobrý,  ale  dva 
jsou  lepší ;  Kdo  v  30.  roce  bez  r-mu  a  v  40. 
nebohat,  tomu  nelze  Čeho  se  dočekat;  R.  se 
cvičením  brousí;  Často  i  v  haleně  chatrné 
najdeš  r-my  jadrné;  Kdo  s  pány  pobývá, 
y  rozum  prospívá ;  Nedozralý  rozoumek  jako 
jarní  sněžek;  AČ  tě  bratr  můj,  však  má  r. 
nflj.  Pk.  To  je  babský  r.  Slez.  Tč.  Snadno 
blázniti,  když  r.  není.  Vz  Ztřeštěný.  Do  Hlou- 


pova  pro  rozum  choditi,  mit  Dummheit  ge- 
schlagen sein.  Dch.  Strany  přísloví  vz  ještě : 
Pán,  Poroučeti.  O  r-mu  vz  S.  N.  —  Na  r. 
dáti  =  vysvětliti,  poučiti,  dáti  na  védonú, 
na  srozuměni,  nahe  legen,  verständigen,  zu 
verstehen  geben.  D.,  Sych.  Těžce  nám  přišlo 
jim  tu  naši  vůli  na  r.  dáti.  Har.  I.  90. 

Rozumář,  e,  m.,  mudrák,  rationalista,  der 
Rationalist,  Vernünftler.  Z  toho  vzali  někteří 
r-ři  pochop,  že  .  .  .  Sš.  Sk.  81. 

Rozuniáfstvi,  n.,  soustava  náboženská, 
der  Rationalismus.  FS.  19. 

Rozum  brada,  y,  m.  a  f.,  rozoumek,  mudrc, 
íiloaoť  (V  obec.  ml.),  der  Vernünftler,  Nase- 
weise. Us.  Brt.,  Hý.,  Sd. 

Rozuniek,  mku,  rozum  eček,  čku,  m.  ^=^ 
malý  rozum  (často  s  opovržením),  der  kleine 
Verstand.  Své  r-ky  vykládati.  Rokyc. 

Rozuměni,  n.,  das  Verstehen. 

Rozumenský  =»  rozumný,  Vernunft-,  ver- 
nünftig. R.  důvody.  Čas.  duch.  VII.  534.  Vz 
násl. 

Rozumeu§tví,  n.,  rozumnost,  die  Vernunft, 
der  Verstand.  St.  ski.,  Pulk. 

Rozuměti,  3.  os.  pl.  mějí,  ěj,  ěl,  ěn.  Ční; 
rozumívati  =  pojíti,  rozeznati,  poznati,  ver- 
stehen, wahrnehmen,  begreifen,  fassen;  vě- 
děti, znáti,  verstehen,  kennen,  wissen,  ein- 
sehen, deutlichen  Begriff  haben;  mníti,  míti 
nějaké  zdání^  míti  za  co,  souditi,  verstehen, 
glauben,  meinen,  dafür  halten,  tvähncn,  mer- 
ken, schliessen;  rozumným  •byti,  vernünftig 
sein,  Verstand  haben.  Jg.  —  abs.  Blázen 
teprv  rozumí,  když  se  stane.  Vice  než  roz- 
umí, chce  mudrovati.  D.,  Č.  Vz  Mudráček. 
Rozumíte,  brachu !  Dch.  Zrob  ty,  milá,  jak 
rozumíš.  Sš.  P.  158.  Více  chce,  než  rozumí, 
mudrovati.  Vz  Holobrádek.  Lb.  Ten  člověk 
jest  jeden  duch,  vnitřní  Člověk  rozuměj,  a 
ten  duch  jest:  rozum,  vole  a  paměf;  Jistě 
z  slov  svých  odsúzen  budeš,  rozuměj,  budú-li 
prázdná.  Hus  1.  61.,  87.  Pokud  já  mohu  r., 
tedy  .  .  .  Us.  Rozuměje  tedy,  že  tu  i  bez 
hvězd  hádati  snadno.  Kom.  Ten,  rozumím 
(myslím),  že  slyší  trávu  růsti.  Prov,  Dobřef 
já  rozumím,  kam  měříš  (kam  biješ,  co  tím 
rozumíš).  D.,  C.  Vz  Narážení.  'NalezneS-Ii 
kde,  že  který  svatý  die,  Že  menší  nemá 
tresktati  vétšieho,  rozuměj,  když  menSí  jest 
také  vinen;  Ktož  čte,  ten  rozuměj;  Protož 
když  viera  die,  že  sstůpil  jest  s  nebe,  roz- 
uměj, že  vtělil  se  jest,  jsa  pán  nebeský,  ale 
nehnul  se  nikam.  Hus  I.  242.,  381.,  II.  194., 
III.  132.  Ta  slova  tak  rozumina  býti  mají. 
Br.  —  (se)  čemu,  komu.  Alx.  1108.  R. 
právům,  V.,  svému  řemeslu  (znáti  je).  Us. 
Já  vám  nerozumím.  Us.  Dobře  si  rozuměli. 
D.  Tomu  slovu  nerozumím.  Sych.  Rozumí 
tomu,  co  koza  (svině)  petrželi.  Us.,  jako 
osel  harfě,  jako  slípka  pivu.  Pk.  Aby  mi 
dobře  rozumíno  bylo.  Us.  Dch.  I  kak  ty 
tomu  rozumíš?  Kat.  1346.  Tomu  rozuměti 
jest,  že  jim  gleit  dali.  Žer.  324.  Nikodém 
ovšem  nerozuměl  dokonale  tomu  výroku 
Páně.  Sš.  J.  49.  Nechtějí  tomu  r.,  že  podo- 
benství to  není  vedle  těla,  ale  vedle  duše; 
R-měj  řeči  právě  o  hřiešiech  smrtelných; 
Važ  to  pro  milého  Boha  a  r-měj  ostatku; 
A  z  této  řeči,  ač  jí  rozumíš,  máš,  že  za- 
vázán jsi  k  duchovnie  lichvě ;  Apoštolé  ne- 
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rozuměli  sú  jeho  řeči.  Hus  I.  61.,  66.,  193., 
216.,  II.  78.  Kdo  nerozumí  kováni,  necb  mi 
kleStě  nehani.  Pk.  li-mi  tomu,  co  vůl  hvěz- 
dářství. Vz  Hloupý.  Lb.  Kdo  chce  všemu 
r-ti  sám,  ten  má  jistě  v  hlavě  prázdný  krám. 
Km.  Nerozumí  té  sladkosti  svět.  Kom.  Ně- 
mému vlastní  strýc  nerozumí.  Prov.  Bratr 
bratru  nerozumí.  Dal.  — co.  Vedl  čáry,  roz- 
uměj (=r  měj  za  to)  přímé,  křivé  atd.  Kom. 
Rozuměti  (znáti)  jazyk.  L.,  Koll.  Což  nyní 
spad  pro  svou  mladosf  nemfižete  rozuměti. 
§t.  Ale  tak  již  to  rozuměj,  žo  jest  tobě  lépe 
8  námi  zůstati.  Solt.  Čehož  příčiny  neroz- 
umíme, divíme  se.  Kom.  Však  rád  poviem, 
což  rozumiem.  Smi  I  v.  102.  Ten  vás  naučí, 
což  nynie  r-tí  nemóžete;  A  to  móž  každý 
r-ti,  že  .  .  .;  Avšak  tak  r-měj  ty  rozenie 
ducha,  jakož  jest  Nikodém  r-měl  narozeuie 
tělestné;  Tak  Kristus  rozum  cierkvi  svaté 
otevřel,  aby  rměla  všechno;  Ó  by  r-měli 
tohoto  světa  marnosf!  Hus  II.  207  ,  231., 
232.,  III.  5.,  134.  —  Pozn.  K.  ve  smyslu 
znáti,  kennen,  řidčeji  poji  se  s  akkusativem, 
nejčastéji  s  dativem  (čemu)  a  r.  koho,  ver- 
stehen, má  už  Jg.  (v  Kazimíuvu)  za  spatné 
místo:  komu.  —  komu,  čemu  čim.  Ký- 
váním rovně  sobě  rozumějí  jako  mluvením. 
Sj'ch.  Co  tím  rozumí?  Ml.  Ež  postem  slušie 
r.  všeliké  utrpenie.  Št.  O  ob.  v.  260.  ^Chlebem 
móžero  všecku  tělesnu  potřebu  r.  Št.  Kn.  š. 
50.  Tak  příkladem  nějakým  r-měj,  že  světlo 
syn  jest  věčné*  z  svétla  otce.  Hus  I.  48. 
Cizím  rozumem  rozuměti.  Kom.  D.  99.  Cf. 
Míniti.  R.  právům.  BO.  —  Čemu  proč.  Pro 
krátkost  rozumu  tomu  nerozumím. ^ych.  Pro 
mladosf  svou  něčemu  nerozuměti.  Št.  —  co 
pH  Čem.  Rozumím  při  tom  toto.  Jel.  — 
(se)  z  čeho  odkud.  J.  tr.  Ana  se  věc  ta 
z  pozvání  matky  Páně  bíledně  r-la.  Sš.  J. 
42.  Jakž  se  poněkud  z  psaní  Vašeho  r.  muže. 
Žer.  328.  Z  toho  již  r-mime,  že  . . .  Chč.  492. 
A  tak  z  toho  r-mějte,  že  v  listu  pokládají 
vás  za  kacieře.  Hus  III.  274.  Z  Čehož  r.  jest. 
Us.  R.  z  toho  milžeS.  Kom.  Z  toho  se  roz- 
umí, že  .  .  .  Dal.,  Proch.  —  jak.  Něčemu 
z  gruntu  r.,  lépe:  od  kořene.  J.  tr.  Houby 
tomu  r-míš  (nic).  Us.  Dch.  Na  doslech  formám 
těm  r-mí.  Kos.  Ol.  I.  35.  Jeho  múdré  řeČi 
za  vlas  nerozumějieše.  Kat.  533.  Vydáni  to 
nemůže  se  r.  v  strohém  smyslu.  Sš.  I.  30. 
To  móž  rozličně  rozumieno  býti.  Hus  II.  44. 
Odpovědi  může  se  dvojím  způsobem  r.  Štr. 
—  co,  se  na  ^koho,  nač  ^-  vztahovati, 
deuten.  J.  tr.  Starý  vykladač  rozuměl  to  na 
hada.  Br.  Rozumí  se  na  hospodářství.  Ros., 
na  ženské,  na  mnohé  věci.  D.  —  (čemu) 
o  kom,  o  Čem  r-=  ztahovati.  Miení  apoštol, 
abychom  r-měli  o  mrtvých,  majíce  vieru  a 
naději,  že  z  mrtvých  vstanu;  Též  r-mčj 
i  o  jiných,  jenž  kněží  následují;  O  tom 
chlebu  také  móž  býti  rozumiena  ta  mo- 
dlitba, jíž  prosíme  otce  nebeského ;  Takéž 
tuto  rozuměj  o  obcování  svatých.  Hus  I.  38., 
222.,  329.,  líl.  295.  Tomu  chtěl  toliko  o  prá- 
vech městských  r.  V.  Rozumí  se  o  tom  toto. 
Jel.  Tak  rozuměj  i  o  jiných  podobných 
slovech.  Br.  To  se  též  na  druhou  stranu 
i  o  manželce  rozumí.  Er.,  J.  tr.  —  se  na 
čem.  Lépe  rozumějí  se  na  cestách.  V.  —  se 
T  Čem.   Rozumí  se  v  hospodářství,  Ros., 


v  karbanu,  v  hádáni.  D.  —  kde  (v  čem).  Již 
móžeš  v  této  řeči  r.,  co  slušie  k  bojováni. 
Hus  I.  161.  Ve  slově  zabij  mysticky  smrf 
pohanů  čili  odloučeni  od  předešlého  hříš- 
ného života  se  rozumí.  SŠ.  Sk.  124.  —  se 
do  čeho.  Do  písma  sa  dobré  rozuměli.  Ht. 
SI.  228.  —  podlé  čeho.  Slova  ta  prostě 
podlé  litery  mají  rozumína  býti.  Br.  —  že. 
Rozuměl  (měl  za  to),  že  má  k  tobě  přijíti. 
Chtě  tu,  abychom  r-raěli,  že  přísahánie  od 
zlého  jest;  Nechtie  blázni  r,  že  nemají  nic 
svědčiti,  než  .  .  .  Hus  I.  96.,  213.  —  nad 
kým  --  rozumným  býti.  Ó  kterak  šťastný 
bude,  kterýž  nyní  rozumí  nad  chudým  a  nuz- 
ným, nebo  v  ten  den  vysvobodí  ho  Pán 
(kdo  strany  chudých  dobře  smýšlí,  jim  dobře 
činí?  Jg.).  V.  —  co  pod  Čím.  Co  pod  tím 
rozumíš  (  -  tím)?  Pod  slovíčkem  Pražané 
r-měji  se  obce.  Ski.  II.  42.  Pod  tím  se  roz- 
umí. J.  tr.  Pod  jménem  svědků  všecky  spra- 
vedlnosti a  původové  rozumějí  se.  Baž.  129. 
—  Pozn.  Ohyčejn^i  užíváme:  Co  tím  (^^  pod 
tím)  rozumíš?  Skrze  Uí  se  rozumí.  Rs.  V  tom 
obsaženo,  pojato  jest.  Bs.  Cf.  Chlebem  móžem 
všechnu  tělesnu  potřebu  rozuméti.  Št.  K.  š. 
55.  A  skrze  meč  r-měj  každú  zbraň.  Hua  I. 
176.  Vz  R.  co  skrze  co,  čim.  —  co  skrze 
eo.  Skrze  žaloby  a  odpověď  dole  psané 
rozuméti  se  muož,  že  činila  jim  každému 
zvláště  poruťcnstvie.  NB.  Tč.  Skrae  Israel 
tuto  rozumie  se  jedné  rod  Israel,  ale  ne 
miesto,  v  němž  pokolenie  (Jakubovo)  pře- 
bývá; Skrze  pláč  rozumie  se  bolesf  vnitřnie, 
ne  by  tam  télestné  slzy  z  očí  od  mozku 
ustavičně  tekly;  Skrze  ráno  r-mie  se  věk 
dětinstva,  jenž  trvá  do  let  Čtmadcti.  Hus 
11.  46.,  47.,  64.  -  Hus  III.  74 ,  92.  —  oe 
po  čem.  Po  tom  staveni  může  se  suadno 
r.,  že  . . .  Har.  I.  220.  Jakž  já  jim  po  jiný-ch 
mistrech  mohu  r.  ChČ.  623.  —  k  čemu.  * Aó 
všichni  mají  za  to,  že  ty  k  tomu  nerozuniieš, 
měj  ty  za  to,  že  ty  vše  nmieŠ.  Smil  v.  1565. 
Raditi  umějí  a  k  věčnosti  r-mělí.  Smil  v. 
1660.  —  ad  v.  R.  německy;  dobře  něčemu 
r.  D.  —  se.  To  se  rozumí.  Rozumí  se  to 
takto.  Jel.  Samo  sebou  se  r-mí,  že  .  .  .  I>ch. 

Rozumiee,  dle  Budějovice,  Rösnitz,  ves 
v  prus.  Slez.  Vz  S.  N.  —  R,,  eine  Verstiin- 
dige.  St.  ski.  I.  190. 

Rozum  in,  a,  o  =^  rozuměný,  verstanden. 

Jg- 

Rozumitelnosf,  i,  f.,  die  VerstÜndlieh- 
keit.  Zlob. 

Rozumiteluý,  verständlich.  Ros. 

Rozum  kář,  e,  m.  =---  rozumář. 

Rozumkovati,  vernünfteln,  herumdeuteln. 
Kle,  Dch. 

Rozumlivosf,  i,  f.,  slovo  nové,  die  Ver- 
nunftfíihigkeit,  -kraft.  D. 

Rozum  li  vý,  slovo  nové,  věrnu  nftföh ig.  D. 

Rozumné,  poď/é  rozumu,  moudře,  opatrné, 
vernünftig,  verständig,  weise,  klug,  klüglieh. 
Něco  r.  před  se  bráti,  dělati.  V.  R.  něčeho 
prositi.  Hus  I.  333.  R.  cizí  voli  se  poddati. 
Hus  I.  89.  -—  R.,  srozumitelné,  na  hlas,  klar, 
deutlich.  Bohům  se  pomodlil  třikrát  to  písmo 
r.  přečítaje.  Troj. 

Rozumněti,  sp.  m.  rozuméti. 

Rozumník,  a,  m.,  der  Philosoph,  Ver> 
stfindige.  Mus. 


Rozamnosť  —  Rozvaha. 
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Rozumnost,  i,  f.,  (zastr.  rozomnosť),  mou- 
drosff  vtipnost,  die  Verständigkeit,  Vernunft, 
Veniünftigkeit,  Gescheidheit,  der  Verstand. 
V.  V  nás  Böh  složil  r.  Korn.  K.  záleží  v  zná- 
mosti pravdy  a  rozeznání  jí  od  'blndn.  Kom. 
Žádné  žádosti  slova  božího  nemají  i  ni  r-sti 
ducha  svtého.  Hub  I.  Neb  se  neiibi  přiro- 
zené r-8ti,  aby  se  ty  osoby  vespolek  dráž- 
dily. CJB.  383. 

Rozumný  (zastr.  rozomný),  rozum  majíeiy 
vernünftig,  vesfándig.  R.  člověk  (moudrý, 
rozvážu vý,,  opatrný),  muž,  žena.  D.  Človék 
jest  r.  živočich.  Us.  R.  učitel,  Kom.,  duch, 
duše,  V.,  léta  (dospělý  věk).  Dokudž  by 
k  rozumným  iétúm  nepřiděl.  V.  Dříve  let 
rozumných.  Když  let  rmných  dojde.  Tov. 
Tvor  nerozumný.  Sš.  P.  69.  Tenkráte  ono 
božské  tělo  v  životě  Mariině  počaté  duši 
r-nou  přijalo.  Sš.  L.  19.  K.  stvoření;  Détera 
nelíbí  se  slovo  otcovo,  ale  r  ným  nemocným 
líbí  se  ukrutné  lékařství.    Hus   I.  74.,  227. 

—  jak:  z  míry  r.,  grundgescheid.  Dch.  — 
R.,  rogumýiciy  um^jicí  kundig,  verständig. 

—  k  čemu:  k  hospodářstvu.  St.  ski.  R. 
k  vojně.  Alx.  1122.  —  éemu:  horám  (v  hor- 
nictví umělý).  Vys.  —  v  éem :  ve  sv.  pismě, 
Pulk.,  v  soudech,  vz  Advokat.  Pr.  Každému, 
jenž  jest  rozumný  ve  svém  řemesle ;  r.  o  prá- 
vech sudových ;  r.  v  lékařství ;  ne  všem  dáno 
ve  všem  býti  rozumnn.  Št.  N.  220.,  87.,  306. 

—  R.,  podU  rozumu  učiněný,  vernunftmässig, 
vernünftig.  Rozumné  rady  neposlechnouti. 
Sych.  —  R.,  srozumitelný j  výslovným  ver- 
ständlich. V.  Vysokým  a  r-mným  hlasem 
ukto  se  modlil.  Živ.  M.  J.  Husa.  Budu  tomu, 
jemužto  mlavim,  rozuměn.  ZN. 

Rozumováni,  n.,  das  Raisonement.    Nz. 

Rozumovati,  rozumné  rozbírati j  rozsudky 
dtlati^  Vemanftachlilsse  machen,  schliessen, 
laisoniren.  Jg.  ^ 

RozumoTnik,  a,  m.,  der  Rationalist.  8m. 

Rozumo vstTo,  a,  m..  dle  allgemeine,  an- 
gewandte Logik,  pol.  Mark. 

Rozumový,  rational,  Verstandes-.  R.  zá- 
kon, Presl.,  mravní  a  r.  život.  Mus.  R.  vida, 
die  Vemanftidee,  důvod  (z  rozumu  vedený), 
der  Verstandesgrund.  Nz.  R.  právo,  vz  Právo. 
R.  včelařství,   rationelle  Bier^^enzucht.   Dch. 

Rozumský  ^=  rozumový.  Hm. 

Rozumstvi,  n.,  die  Verstündigkcit  (als 
Zustand).  Dch. 

Rozundaéuosf,  i,  f.  =-  mrJuivosť^  die  Ver- 
thonlichkeit.  D. 

Rozuudačný,  rozundavý  ^-  mrhavý, 
verthunlich.  D. 

Rozundati,  rozvundati^  rozundávati  = 
Tozebratij  von  einander  thun,  zertrennen  ^  roz- 
piplati,  verthun,  verzetteln,  vn^rsplittern.  Vz 
N.  —  eo :  plachtu  (rozvinouti),  knihovnu  (roze- 
brati), peníze  (zboží  =  utratiti,  rozpiplati). 
Pref.,  D.  —  odkud.  Věci  z  tlumoku  zase  r. 
Dch. 

Rozundavosť,  i,  f.  ^^  rozundačnosť. 

Rozundavý  ===  roznndačný. 

Rozupéti  se,  ěl,  ěui  ==  v  úpění  přijíti, 
zn  wehklagen  anfangen.  —  se  na  koho. 
Milié. 

Rozusaditi,  il,  zen,  ení ;  rozusazovati  = 
jxm  tom  usaditi,  auseinander,  hie  und  da 
setzen.  *- koho  kde:  zástup  v  poli  r.  Hlas. 


Rozutéei,  vz  Téci ;  rozutíkati,  rozutíkávati 
a  rozutéct  se  atd.  =«  rozběhnouti  se,  von  ein- 
ander laufen,  sich  verlaufen.  Jg.  -—  komu. 
Rozutíkala  mu  n.  rozutíkala  se  mu  Čeládka. 
Us.  —  se  kam,  kndy  kdy.  Rozntíkall  se 
do  lesfl,  po  lose,  na  louku  při  blížení-se 
vojska.  Us.,  Ml.  —  se  před  kým.  Us. 

Koznvěřitl,  il,  en,-  ení,  rozuvéřovati  = 
na  úvěr  rozprodati,  auf  Borg  verkaufen.  — 
eo:  hrách.  V  Kun  v.  Msk. 

Rozuvřeti,  vru,  el,  ení,  rozvařiti  se,  durch 
Sieden  heiss  werden. 

Rozuzditi,  il,  ěn,  ční.  —  koho:  koně, 
entzäumen. 

Rozuzleni,  n.,  die  Entwickelung,  Lösung. 
Nz. 

Rozuzliti,  il,  en,  ení,  rozuzlovati  -=  uzel 
rozvázati,  den  Knoten  lösen,  aufknüpfen.  V. 
—  něco  :  provaz.  —  éim:  rukama,  vidličkou. 
Us, 

RoZ úžiti,  il,  en,  ení  —  rozšířiti,  breit 
machen.  Žalt.  mus. 

Rozvada,  rozvádka,  y,  f .  -^  rozvadění, 
pokcjení  vadících  se,  die  Schlichtung  des 
Streites.  Leg.  Biskup  uslySav,  že  měšCané 
spolu  se  tepu,  na  r-du  sel.  Pass.  966. 

Rozvádce,  e,  rozvadič,  e,  m.,  der  Schlich- 
ter, Beileger  des  Zwistes.  Nebývaj  prostřed- 
ním r-dci  v  svádě.  BO. 

Rozvadek,  dku,  m.,  das  Gezänk.  Bdi. 
Obr.  102.,  Háj.  1261. 

Rozvadémý  =  rozvaděný,  nesvorný,  dis- 
cors,  uneinig.  —  oé.  Po  (=  pro)  bratry  roz- 
vaděma  o  dědiny.  LS.  v.  43.  Vz  Ut.  Brs. 
39.,  kde  správnost!  tvaru  tohoto  dokázána. 
(*f.  Bozvaděnství. 

Rozvaděni,  n.,  vz  Rozvada. 

Rozváděni,  n.,  das  Auseinanderfílhren, 
die  Zertheilung.  R.  elektřiny,  světla,  tepla, 
zvuku,  vln  zvukových.  Vz  KP.  II.  403. 

Rozvadénstvi,  n.,  nepřátelství.  Et  quam- 
diu  est  in  discordia  cum  proximo  suo :  v  roz- 
vadénstvi. Glossy  ze  12.  stol.  v  Homiláři 
opalovickém.  (Pa.  v  Mus.  1880.  117.). 

Rozvaděný;  -ěn,  a,  o,  discors,  nesvorný, 
uneinig.  Ký  by  smieřil  r-na  bratry.  LS.  v.  68. 

Rozváděti,  vz  Rozvésti. 

Rozvadič  ^  rozvádce. 

Rozvaditi,  il,  ěn,  ění;  rozvazovati  ^—  roz- 
vésti, smluviti  vadící-se,  die  Streitenden  aus 
einander  bringen;  svaditi,  rozpřáteliti,  un- 
einig machen.  Jg.  —  koho.  Na  noclehu  Matěj 
svadil  se  s  písnřem  a  tak,  že  se  i  rvali  a 
já  sem  jich  r-djl  a  vystrčil.  NB.  Té.  R.  po- 
hádku, lösen.  Šm.  Nebyl,  kdo  by  je  rozva- 
dil. Br.  —  se.  R-dili  se,  až  se  trhali.  Us. 
Cf  Varuj  se,  otec  jest  rděn.  Us.  —  se 
s  k>m.  lik. 

Rozvádka,  vz  Rozvada. 

Roz  vado  vice,  Roswadowitz,  ves  n  Lito- 
vle na  Mor.  PL. 

Rozvah,  u,  m.,  rozvážení,  váha,  die  Ab-, 
Erwägung.  Na  r.  něco  vzíti.  Us. 

Rozvaha,  y,  f.,  rozvážení,  die  Erwägung, 
der  Bedacht.  S  r-hou  čísti.  Človék  bez  r-hy. 
Us.  Na  r-hách  býti.  Rk.  Dřív  r.,  pak  od- 
vaha. Š.  a  Ž.  —  R.  účetní,  dle  Bilanz.  R., 
příjmy  a  vÝdaje  srovnané,  aby  se  zjistilo 
óÍBté  jmění  či  majetek  (réiae  Aktiva).   Sd 
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Rozvaha  —  Rozvažitelný. 


R.  (bilance)  tržby  n.  tržebná,  die  Bilance 
o.  Balance  du  commerce;  r.  začátečná  n. 
počátečná,  die  Eröffnungsbilanz,  hrubá  n. 
z  hrubá,  die  Bruttobilanz,  r.  obcbodni,  die 
Handelfibilanz.  Nz.  R-hu  činiti,  bilancovati, 
bilanciren.  Nz.  R.  výnosu,  die  Ertragsbilanz. 

RozYáhati  se,  rozvakovati  se,  Bedenken 
tragen.  —  se  v  DéČem.  J.  tr.  —  se^6im. 
Strom  se  ovocem  rozvahuje  (kloní).   Sp. 

R4>zval,  u,  m.  =  rozvalení,  rozvalina,  pád, 
der  Umsturz.  Jg. 

Rozvaleni,  n.,  der  Umsturz.  R.  městské 
zdi.  Ta  zeď  jest  na  r.  Žena  na  r.  (těhotná), 
hochschwanger.  D. 

RozTaleui^tě,  ě,  n.  rrz  rozvalina.  Mus. 
XI.  13. 

Rozvalený;  -en,  a,  o,  zerfallen,  umge- 
stiirzt.  R.  zdi.  Dch.  ~  v  čem.  Ve  sně  byli 
lidé  r-ni  i  bohové  (pohrouženi).  Šbk.  Mnostvi 
Polán  bě  r-no  ve  sně.  Rkk.  31. 

Rozválet!,  el,  en,  éni ;  rozvalovati,  strec- 
ken, walken.  —  co  éím  uaé:  těsto  váleč- 
kem na  vdolky,  wirken,  üs. 

Rozvalehovati  =  valchuje  rozpleHiti, 
zerwalken,  breit  walken.  —  co  éim. 

Rozvalina,  i,  f.,  rozsedlina,  die  Spalte, 
Zerspjiltung.  R.  země.  Us.  —  R-ny  =  sbo- 
feniny,  sHceniny,  ssutiny,  die  Trttmmer,  der 
Ruin.  Ten  kostel  již  jest  v  r-nách.  Puch. 
Na  jejich  r-nách  říše  své  založili.  ATP. 

Rozvalisko,  a,  rozvališté,  ě,  n.  —  roz- 
valina. L. 

Rozvaliti,  il,  en,  eni;  rozváleti,  6l,  en, 
ení;  rozvalovati,  rozházeti,  zcrtrümmen,  zer- 
stören, einreissen,  abbrechen,  aufsprengen. 
Jg.  --  co :  hrad.  Dal.,  zdi,  V.,  hradby.  Kom. 
—  co  čim :  hradby  děly,  střelbou.  —  se  ^^ 
sbořiti  se,  rozpadnouti  «e,  ein-,  verfallen,  ein- 
stttrzen.  Jg.  Zeď  se  rozvalila.  Žena  se  mu 
rozvalila  (rozbořila  se,  slehla).  Us.  —  co 
skrze  co.  Skrze  hromobití  veliké  zámky 
r.  Štelc.  —  se  v  co.  Shnilina  těla  v  popel 
se  rozvaluje.  D.  —  se  kde.  Rozvalilo  se 
na  haldě  dřiví.  Ros.  Rozvalovati  se  po  pe- 
řinách. Kom.  ~  se  k  Čemu.  Temná  noc 
rozváli  se  k  zemi  i  k  oblakAm.  Rkk.  öl. 

Rozvalováni,  n.,  vz  Rozvaliti. 

Rozvalovati,  vz  Rozvaliti. 

Rozvandrovati  se,  ins  Wandern  kom- 
men, Lust  zum  Wandern  bekommen.    Ros. 

Rozváni,  n.,  vz  Rozváti. 

Rozvanouti,  vz  Rozvíti. 

Rozvarek,  rku,  m.,  etwas  Zerkochtes. 

RozvaHti,  il,  en,  eni;  rozvarovati,  roz- 
vářeti, el,  en,  eni,  zerkochen.  —  eo  v  čem 
kde:  hrách  v  hrnci  ua  krbu  pH  volném 
ohni.  —  se.  Hrách  se  rozvařil. 

Itozváfinéti,  ěl,  ění,  leidenschafliich  wer- 
den. Ros. 

Rozvá^niti,  il,  ěn,  ění,  in  Leidenschaft 
bringen,  bewegen.  — -  koho  čim : ,  pomlu- 
vami. —  koho,  se  kde :  v  mysli.  Č. 

Rozváti,  vz  Rozviti. 

Rozvaž,  u.  m.  =  rozvázání. 

Rozvázání,  n.,  rozvazováni,  vz  Rozvázati. 
Dal  cierkvi  moc  svazování  i  rozvazování. 
Hus  IIL  220.  R.  uzlu,  Sych.,  věcí  nesnad- 
ných. Br.  R.  stavu  manželského.  Boč.  Šestá 
odplata  naplněnie  tohoto  přikázánie  jest:  r. 
od  hHecbóv.  Hus  I.  148. 


Rozvázaný;  -án,  a,  o,  losgebunden,  ge- 
löst, aufgelöst.  R-án  jest  svazek  jazyka 
jeho.  Hus  11.  324.  —  R.,  rozpustilý,  aus- 
gelassen. Ta  má  r-né  děti.  Us.  Rychnov. 

Rozvazatelnosť,  i,  f.,  die  Auflösbarkeit. 
D. 

Rozvazatelný,  auflösbar,  auflöslicb.    D. 

Rozvázati,  rozváži,  rozviši  (zastr.),  roz- 
vážit, rozvaž,  zastr.  rozvez,  al,  án,  ání,  roz- 
vazovati =  rozepíti,  auf-,  entbinden,  auflösen, 
aufknüpfen,  aufschnüren.   Jg.  —  abs.     Pán 
Bóh  spravedlivý  žehná  a  rozvazuje.  Hus  II. 
205.   Dítě  rozvazuje  (začíná  mluviti;  začíná 
býti  rozpustilým,   dováděti);  Napil  se  vína, 
teď  rozvazuje  (povídá,  co  ví),  Us.  Dch.  Ten 
kanár    pěkně    rozvazuje    (počíná     zpívati). 
Us.  —  co.    Mnějí,  aby  potupili  nevinné  a 
rozvázali  vinné.  Hus   11,  Í58.   Rozváže  nás 
Bůh   nebeský.     Sš.  P.  229.    SpéSně  váček 
rozvazujte.    Sš.  P.   741.    R.  uzel,    provaz, 
špačky  (počíti  žertovati),  Us.,  jazyk.    D.  — 
co  Čím.  S touhami  uzly  stahujeme  aneb  roz- 
vazujeme.  Kom.    R.  co  mečem,  rukou,  vi- 
dličkou.   Us.   —  éeho  čim  (lépe:   co,  cf. 
Roz-).   Šak  já  jich  (dveří)  rozvážu  slovama 
dobrýma.    Sš.  P.  290.  —  se,  co  komu: 
šněrovačku.   Us.  Jemuž  já  nejsem  hoden  r. 
řeménka  u  obuvi  jeho  (genitiv  pro  záporný 
smysl  věty).    Sš.  J.  28.   Jazyk  se  mu   roz- 
vázal.   Dch.  —  z  čeho,  s  čeho  koho,  to: 
z  řetězu,  Br.,  ze  závazká.  Háj.  Rozviež  pyt^l 
s  ledví  svých.    Ben.  — -  se  čim  z  čeho. 
Všetečnou  rozpustilostí   ze  zákonů  se  roz- 
vazovali. Št.  —  koho  od  čeho :  od  svazků 
hříchů  se  r.  Jel.   Kající  od  hříchů  se  roz- 
vazuje. Syr.  I  duši  čistí  od  vnitřní  poskvrny 
i  od  viny  věčné  smrti  rozvazuje.  Protož  od 
té  kletby   sebe  r.  nežádej.    Hus  III.   221)., 
227.  —  co  kde.  Cožkoli  na  zemi  rozvižete, 
to  i  na  nebi  bude  rozvázáno.  Br.  Což  roz- 
viežete  na  zemi,  bude  r-záno  i  v  nebi.    Hus 
íll.  217.,  II.  IBO.  —  se  kdy  v  co.  Ústa  po 
víně  v  hovor  se  rozvazují.  Vinař.  —  se  Jak. 
8krze  snirť  se  svazek  manželský  rozvazuje. 
Sš,  I.  75.    Nerozumně  něco  r.   Hus    I.  252. 

Rozvazek,  zku,  m.,  die  Auflösung.  Zlob. 

Rozvázka,  y,  f.  -   rozuzlení.  Nz. 

Rozvazováni,  n.,  vz  Rozvázati,  Rozva- 
diti. 

Rozvazovati,   vz  Rozvázati,   Rozvaditi. 

Rozvažeč,  e,  m.,  der  Verführer  (von 
Waaren).  J.  tr. 

Rozvažečný,  extricabilis.  Reš. 

Rozvážená^  é,  f.,  vz  Rozvážený. 

Rozváženi,  n.,  die  Erwägung.  R.  překá- 
žek. V.  S  r-ním  někoho  trestati.  Solf.  S  bed- 
livým r-ním.  Br. 

Rozvážený;  -wi,  a,  o,  abgewogen,  erwo- 
gen. Dostal  tři  dni  na  r-nou,  Bedenkzeit. 
IJs.  —  čim.  Málomluvenie,  r-né  rozumem, 
činí  Člověka  lidem  milého  a  vážného,  tliis 
I.  271. 

Rozvážeti,  vz  Rozvézti. 

Rozvažitel,  e,  m.,  der  Erwäger. 

Rozvažitelnosf,  i,  f.  =  považitelnosC 
uvažitelnosť,  podstatnosť,  die  Lrhčblichkeit. 
Ros. 

Rozvažitelný  =  považitelný,  uvaiitelný, 
podstatný,  erwägbar,  erheblich.  ReS. 


Rozvážiti  —  Rozvésti. 
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Rozvážiti,  il,  en,  eoí;  rozvažovati  =  na 
váze  rozinéřiti,  abwägen;  přemýšleti^  raz 
jimati, přemítati  na  mysU^  erwägen,  bedenken, 
überlegen,  ermessen,  beherzigen,  überdenken ; 
rozevříti^  aus  einander  thiin.  Jg.  —  co 
(s  kým):  zboží  (na  váze  rozměřiti).  Us.  R. 
béh  hvézd.  Kom.  Rozvážim-li  to  dobře;  r. 
překážky.  V.  Když  jeden  to  rozváži,  ^p. 
(germ.)  m.:  Když  élovék  to  (na  mysli)  roz- 
váží. Zk.  Pohleď  a  rozvažuj  Ježíšovy  rány. 
Sš.  P.  59.  Už  jsem  si  já  za6il  ten  svét  roz- 
važovaf.  Sš.  P.  59.  Leé  by  JMK.  ráčil  to  se 
soudci  zemskými  r.  a  k  tomu  své  povolení 
dáti.  Zř.  F.  I.  A.  18.  Mají  ten  mord,  který 
se  stal,  i  tu  osobu,  která  jest  ten  mord  uči- 
nila, rozvážiti.  Zř.  F.  I.  R.  34.  —  co  kde. 
Rozvažuj  Y  mysli  své.  Brs.  156.  Néco  při  sobě, 
u  sebe  rozvažovati.  V.  To  jednáni  mezi 
sebou  rozvažovali.  Solf.  —  co  čím:  pilným 
soudem,  Reš.,  rozumem.  Hus.  Mocí,  nožem 
ťista  někomu  r.  =  rozevříti.  Aesop.  —  co  si. 
Rozvaž  si  to.  D.  Dobře  si  rozvažuji  jeho 
osobu  (pamatuji  se  na  ni).  Kid.  —  co  jak. 
Skutky  jeho  s  podivením  rozvažuje.  Br. 
Muži  israelští,  dobře  rozvažujte  ohledem  lidí 
těchto,  co  činiti  hodláte.  Sš.  Sk.  59.  —  o  éem. 
Háj.  —  čelio  (lépe:  co^  vz  Roz-):  svých  bíd 
r  íCram.  Soudce  bedlivě  rozvažuj  všech  věci. 
Pr.  —  Vz  uvážiti. 

Rozvážitosf ,  i,  f.  ■■=^  rozvážlivosť. 

Rozváži  tý  =  rozvážUvý.  Tab  I. 

Rozváživě  (zastr.),  r  oz  vázli  ve  =  popái- 
livéf  ucáélivé,  opatrné ^  moudře,  rozšafně^  roz- 
umné, rozmyslné,  vorsichtig,  bedachtsam, 
weislich.  Roz  vázli  vé:  V.  R.  jednati.  D. 

Rozváži vosf  (zastr.),  rozvážlivosť,  i.  f. 

—  opatrnost,  die  Vorsichtigkeit,  Bedacnt- 
samkeit,  Weisheit.  Ros. 

Rozváživý  (zastr.),  rozvážlivý.  V.  Vz 
Rozváživě. 

Rozvážka,  y,  f.  ^  rozvážení. 

Rozvážnost,  i,  f.,  die  Bedächtigkeit,  Er- 
wägung. Strany  přísloví  vz:  Dub,  Kovati, 
Kvapení,  Kvapiti,  Měřiti,  Mlýn,  Musil,  Náhlý, 
Obruč,  Poěíti,  Pokoušeti  se.  Pomalu,  Praha, 
Rada,  Rovina,  Síla,  Spěšný,  Švec,  Tobole, 
Znik,  Zvon,  Želeti. 

Rozvážný  =  rozvážlivý,  iiberleř?t.  Mns.  — 
R.,  Bilanz-.  R.  ťiěet  (bilanční),  kniha.  Nz. 

Rozvažovaní  konjunktiv,  conjnnctivus 
deliberativus.  Ndr.  351. 

Rozvažováni,  vz  Mozvázení. 

Rozvedení,  n.,  rozvodem,  rozváděni,  roz- 
rosováni,  die  Absonderung,  Trennung,  Schei- 
dung. R.  manželů  n.  manželství.  V.  Žaloba 
o  r.  nebo  o  rozvod  manželů,  žaloba  roz- 
vodni. J.  tr.  A  kdo  jest  příčinou  našeho  r.?; 
Třeri  je  soužení  s  milou  r.  Sš.  P.  323,,  504. 

—  R.  vody  po  lukách,  die  Leitung.  R.  věty, 
die  Amplifíkation.  R.  (rozložení)  hlásek,  die 
Lantauflösung. 

Rozvedený«  vz  Rozvésti.  R.  věta.  Vz  Věta. 
Xz.  —  s  kým :  s  manželkou  r.  Us.  —  jak : 
ruměnec  do  kruhu  r.  Us.  Dch. 

Rozvěděti  se  =  zvédéti.  Slov. 

Ro^éic«,  e,  m.,  der  Zerweher.  Světz. 

Rozvelebiti,  il,  en,  ení  =  velmi  velebiti, 
vz  Velebiti.  —  se  kde.  R<bís  sě  mezi  nimi 
(ms^pdificaberis).  BO. 

KotIftT  CMko-ntai.  ilovnlk.    m. 


Rozveliéiti,  il,  en,  ení,  rozveličovati,  ver- 
grössern.  —  se.  R-čil  sě  Hospodin.  BO. 

Roz  věnčiti,  il,  en,  ení,  rozvénčovati,  ent- 
kranzen.  Flor. 

Rozvěnovati  eo  komu,  mezi  koko: 
svůj  statek  dcerám  n.  mezi  dcery,  ala  Mitgift 
vertheiien.  Ros. 

1.  Rozvera,  y,  m.  a  f.,  rozverný,  rozvý- 
řený,  rozvířený  ^=  rozpustilý,  spustlý,  veselý^ 
ausgelassen.  Us.  na  Mor. 

2.  Rozvera,  y,  f.,  rozvernosť,  i,  L  = 
rozpustilost,  prostopášnost,  die  Ausgelassen- 
heit. Pán  r-ám  a  svévoli  nezbedné  lůzy  do- 
cela zanechán  byl.  Sá.  L.  206.  Udělal  to  ze 
samé  r-ry.  Us.  na  Mor.  Hý,,  Sd.  Pak  pro- 
vádějí své  r-ry.  Sš.  P.  732. 

Rozvěraei,  rozvíraci,  aufschltissig.  R.  oke- 
nice, dvéře,  nůž.  Us. 

Roz  věřiti,  il,  en,  ení;  rozvěřovati  =  na 
úvér  rozdati,  roxpújciti,  auf  Kredit  ausleihen, 
hin  und  her  borgen.  —  co  kam:  peníze, 
zboží,  Ros.,  mezi  lidi.  Us.  —  co  komu. 
Křivdařům  na  vše  svaty  rozvěřoval  vlnu. 
Ms.  ovc.  Bůh  nám  rozvěřil  své  dary.  Kom. 

Rozvemosf,  i,  t.,  rozviřenost  *==  rozpusti- 
lost, die  Ausgelassenheit.  Na  Mor.  Vz  Roz- 
vera, 2. 

Rozverný,  čtverácký,  vz  Rozvera.  Na  Mor. 
Hý.,  Šd.,  KB. 

Rozvěřovati  se  komu  =  příliš  se  véro- 
váti,  zu  sehr  betheuem.  Ros. 

Rozveselelý  =  rozveselený,  lustig,  aufge- 
räumt. Puch. 

Rozveselení,  n.,  die  Erlustigung,  Auf- 
heiterung. K  r.  někoho  přivésti.  Plk. 

Rozveselenost,  i,  f.,  die  Lustigkeit,  Auf- 
geräumtheit. Us. 

Rozveselený;  rozveselen,  a,  o,  aufgehei- 
tert, lustig,  aufgeräumt.  R-né  mysli  býti.  V. 

BLozveseliti,  il,  en,  ení;  rozveselovati,  er- 
lustigen,  aufheitern,  erheitern,  aufgeräumt 
o.  heiter  machen.  —  koho.  Dybv  tady  má 
panenka  byla,  ona  by  mě  r-la.  Sä.  P.  297. 
Šírý  svět  r-lin);  Zpivaj  si  děvečko,  rozve- 
seloj  pole ;  Zahréte  mně  na  husličky,  rozve- 
selte ty  děvečky;  Sel  sem  tam,  hábech 
(abych)  se  r-lil.  Sš.  P.  519.,  ööO.,  615.,  688. 
—  se  kde.  Nemóže  sa  ve  mně  srdco  r-lit. 
88.  P.  347.  —  se  s  kým.  Až  sa  moje  srdenko 
8  tvojí m  r-lí.  Sá.  P.  359.  Tu  aC  jest  mUdá 
žena,  s  kterou  bychom  se  r-lit  mohli.  Žer. 
322.  —  koho,  se  čím :  trunkem,  V.,  vínem, 
Us.,  láskou.  Gnid. 

Rozvěsiti,  il,  áen,  ení;  rozvěšeti,  el,  en, 
eni ;  rozvešovati,  hin  und  her  aufhängen,  hie 
und  da  hängen.  -  co  kde:  po  světnici, 
Ros.,  po  stranách.  Kom.,  po  zdech.  Flav. 
Listy  ua  dveřích  rozvěšel.  Jiné  údy  proti 
chrámu  rozvěší.  Br. 

Rozveslovati.  —  co:  loď,  mit  Rudern  in 
Lauf  bringen.  Ros. 

Rozvésti,  vedu,  ve-dl,  den.  ení;  rozvoditi, 
il,  děn,  ění  a  zen,  ení;  rozváděti^  ěl,  ěn,  ění; 
rozvozovati  =  na  rúzno  vésti,  rozloučiti,  von 
einander  führen,  sondern,  trennen,  absondern, 
scheiden;  rozvody  délati,  senken;  rozpřáh- 
nouti, ausholen,  schwingen;  rozšířiti,  aus- 
breiten, ausdehnen.  Jg.  —  abs,  Vezma  klín 
sukně  n.  pláště,  hne-li  jím  za  se,  chtě  snad 
rozvésti  (ausholen),  aby  udeřil  k  onoho  klínu, 
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tehdy  jest  ztratil  (při).  Št.  —  co,  koho :  pe- 
rouci-8e.  Ros.,  tovaryšstvo,  manžely,  rann- 
Želstvi,  V.,  při,  Kom.,  řeé  (rozŠiřiti),  L.,  Kom., 
křoví  n.  réví  (rozvody  dělali),  Us.,  ruku  n. 
sekeru  (rozpřáhnouti).  Blbi.,  Leg.  Kdo  nás 
svede,  nechf  nás  rozvede.  Prov.  R.  muže  a 
ženu  =s  rozdvojiti.  Ráj.  Milovali  sme  sa  jako 
holubů  pára,  a  kdo  nás  rozvedl,  nech  ho 
pán  Bůh  kára.  SS.  P.  282.  R.  vzpor,  auf- 
heben.  Nz.  R.  oblouk,  sprengen,  l(z.,  vodu, 
an  verschiedene  Orte  leiten.  Dch.  Ach  vy 
rodičovi,  co  ste  vy  takoví,  že  nás  r-díte, 
snad  se  pomsty  nebojíte  ?  SS.  P.  396.  Všecko 
své  jmění  r.  (==  utratiti,  promarniti).  U  Do- 
brušky. Vk.  R.  křídla  (roztáhnouti).  ßO.  — 
koho  od  koho.  Rozveďme  ie  od  sebe.  8olf. 
Ta  (baba)  naše  srdce  od  sebe  rozvedla.  Sš. 
P.  165.  —  86  s  kým.  S  manželkou  se  r. 
BO.  Dala  se  s  ním  r.  V.  R.  se  s  literním 
uměním.  V.  Že  jste  vy  mne  s  mou  panenkou 
rozvedli.  Er.  P.  180.  Pro  věno  milou  s  milým 
r.  Er.  P.  188.  —  (co)  na  co:  řeku  na  po- 
toky r.,  Ros.,  železo  na  plechy  (rozšířiti), 
Kom.,  zlaté  na  krejcary,  počty  na  činitele. 
Nz.  Rozveda  (ausholen)  na  nepřátely  udeřil 
přátely.  Prov.  Jg.  —  co  cím.  Vinař  kmeny 
mladistvé  sází  a  oblouky  rozvodí  (tradnci- 
bu8<}ue  propagat).  Kom.  —  co  v  co.  R-dime 
*  v  je.  Bž.  íd.  —  co  komu.  Některé  panence 
rozvedu  (zkazím)  rozkoše.  SS.  P.  308.  — jak. 
Žádnej  nás  do  smrti  nerozvede.  Er.  P.  145. 
Ačkoli  sn  ku  přiebytku  rozvedeni,  však  on 
nemóž  jiné,  dokavad  ta  živa  jest,  pojieti, 
ani  ona  jiného.  Hus  III.  201. 

Rozvetí,  n.,  das  Zerwehen.  Puch. 

RozYétiti,  rozvétovati,  ableiten.  —  co 
odkud.  Vývodkové  zlí,  které  z  výroků  jeho 
někteří  nepravé  roz  věto  valí.  8Š.  I.  68. 

Rozvětka,  y,  f.,  cassiopaeá,  slimýš.  Krok. 

Rozvětoyati  se  =  rozvětviti  se.   Rostl. 

RozTétřéuec,  nce,  m.,  der  Schwärmer. 
Mus. 

Rozvětřiti,  il,  en,  ení,  rogvétřovatiy  zer- 
wehen. —  co  kudy:  lesem  hluky.   Nej.  V. 

RozvětroTati  =  poÓiti  vHrovati,  zu  we- 
hen, lüften  anfangen.  —  co:  obilí,  otázku 
(ventilliren).  3g,  Slov. 

RozTétveny;  -ř«,  a,  o,  verzweigt.  Celé 
člověčenstvo  není  leč  r-ný  Adam.  Sš.  I.  63. 

Rozvětvi,  n.,  dieVerastung  (einer  Eisen- 
bahn). Šm. 

Rozvětviti,  il,  en,  ení;  rozvětvovati^  ver- 
zweigen, ausbreiten.  —  se  kde.  Jeho  ro- 
dina se  na  Moravě  velmi  r-la.  Us.  Tč.  — 
se  v  co.  Strom  rozvětvuje  se  v  korunu. 
Us.  Rodové,  v  něžto  se  čeledi  ty  r-vily, 
slují  domy.  SS.  L.  33.  —  se  nač.  Hned 
prvá  hypothesa  se  na  dvě  ramena  r-vnje. 
Sš.  Mt  16. 

Rozvětvováni,  n..  das  Verzweigen.  R. 
se  klubu,  die  Affílatíon  eines  Clubs.   J.  tr. 

Rozvezeni,   n.,   das    Auseinanderführen. 

Rozvezený ;  -en,  a,  o,  auseinandergeführt. 
Us. 

Rozvezlosť,  i,  í.  =  rozpustnost.  Us. 

Rozvezlý,  verführt.  R.  hráz.  Us.  Sd.  — 
R.  =r  rozpustilý.  R.  děti.  Us. 

Rozvézti,  vezu,  vezl,  zen,  eni;  rozvoziti^ 
11,  zen,  ení;  rozváietiy  el,  en,  ení;  rozvozo- 
vatif  hin  und  her  o.  aus  einander  führen, 


verführen.  —  co :  rumy.  V.^  Sládci  rozvážejí 
pivo.  Kos.  ~  eo  v  ěem  káiu  kudy:  zboží 
v  lodích  po  moři  do  dalekých  krajin  r.  Us. 

Rozvidňak,  u,  m.  Na  rozvidňaku  =  na 
úsvitě.  Us.  LIk. 

Rozvídňáni,  n,  das  Tagen.  Za  r.  kosí 
se  tráva.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozvidnati  se,  rozvidttiti  se,  tagen.  — 
abs.  Rozvídňalo  se  dlúho,  ež  se  na  dobře 
rozvidnilo.  —  se  komu.  Už  se  mu  neroz- 
vidni  rrz  umřel.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozvidněti,  ěl,  ění,  Tag  werden.  Mor. 

Roz  vid  niti  se  =  rozedniti  se.  Plk.  — 
Vz  předcház. 

RozvioliHti,  il,  en,  ení,  stürmend  ans 
einander  wehen.  L.  —  R.,  rozmisiti,  v  ne- 
pořádek uvésti,  sehr  verwirren.  Šml.  —  eo: 
království.  L. 

Rozvijeni,  n.,  die  Entfaltung. 

Rozv^enstvi,  n.,  slovo  nové,  čas  roz- 
víjeni, die  Zeit  des  Aufkeimens.  Rostl.  III. 
a.  42. 

Rozvijeti,  vz  Rozviti. 

Rozvij  ka,  y,  f.,  druh  křivé  linie,  e  volu  ta, 
franc.  developpée,  die  Evolute,  Abwicke- 
Inngslinie,  pol. 

Rozviklauý,  wackelig;  schwankend.  R. 
stůl,  postel.  Us.  —  v  ěem:  u  víře.  D. 

Rozviklati,  viklám  a  vikli,  rozviklávati 
1=  rozhýbati,  wackelig,  locker,  wankend 
machen;  im  Vorsatze  wankend  machen;  se, 
langsam  in  Gang  o.  Bewegung  kommen.  — 
CO:  stůl,  postel,  hřebík,  kameny,  kolík.  Us. 
—  co,  koho  v  ěem.  R.  někoho,  se  v  mysli, 
se  v  předsevzetí.  Ros.  —  co,  se  komu.  R. 
někomu  mysl;  rozviklala  se  mu  mysl.  Ros. 

Rozviklanosf,  rozviklavosf,  i,  f.,  das 
Wanken. 

Rozviklavý  =  rozviklaný, 

Rozvilinatý,  rozvilinovatý,  na  zpüsob 
rozvilin,  rankend.  R.  řapiky.  Rostl. 

Rozviliny,  pl.,  f.,  die  Rankenfüsse.  Nz. 
Vz  Ručička. 

Rozvin,  u,  m.,  rozvoj,  die  Entfaltung. 
Nz.  R.  v  před.  Csk. 

Roz  viniti,  il,  ěn,  ění,  schuldlos  sprechen. 
Šm. 

Rozvinouti,  vz  Rozviti. 

Rozvinováni,  n.,  die  Entwickélung. 

Rozvinutě  =  obšírné,  zevrubně,  ausführ- 
lich. R.  o  něčem  psáti. 

Rozvinutelnost,  i,  f.,  die  Entwickelbar- 
keit. 

Rozvinutelný,  entwickelbar,  aufiOsHeh. 
R.  závitek.  Rostl. 

Rozvinuti,  n.,  die  Lösung,  Entfaltung, 
Entwickélung. 

Rozvinutosf,  i,  f.,  obšírnosC,  zemndmosťy 
die  Ausflihrlichkeit. 

Rozvinutý;  rozHnut,  a,  ó,  aufgerollt, 
entwickelt,  entfaltet.  R.  korouhev,  D. ;  věta. 
Vz  Rozvedený. 

Rozviraci,  vz  Rozvěrací. 

Rozviradlo,  a,  n.  R.  děložní,  der  Mutter- 
spiegel. Sm. 

Rozvirák,  u,  m.,  der  Schraubenschüssel. 
Bur. 

Rozvirati,  vz  Rozevříti. 

Rozvířenec,  nce,  m.  =  rozpustüec,  ein 
Ausgelassener.    U  NezamysÜc  na  Mor.  Bkř. 
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Rozvířený;  ^en,  a^  o  =:  rozpustilý,  ans- 
gelassen.  Na  Mor.  Bkř. 

RozyiHti  9e,  il,  eo,  eni,  ans^elaaaen 
werden.  Mor. 

Rozvl9lo§f«  i,  f.,  das  Auseioderhängen. 

RozTislý,  ans  einander  hängend.  R.  Taty 
(Rispen),  vaň. 

RozYisnoati,  snul  a  b1,  uti  =  rozvěsiti 
ae,  aus  einander  b&ngen.  J^. 

RozYit,  u,  m.,  die  Entííutnng.  R.  v  tělo- 
cviku. KP.  I.  436. 

Roz¥Ítek,  tkn,  m.,  rozviti,  rozvinuti^  vý- 
klad, die  Enďaltong,  Aoaeinanderlegang, 
Darlegung.  DalöjSi  toho  r.  k  epištolám  sv. 
Petra  zůstavujiee.  Sá.  T.  14.  R.  povahy  lid- 
ské a  povahy  celóho  Člověčenstva.  Šá.  L. 
16.  Ostatek  zůstavuje  r-tku  dějinnému.  Si. 
L.  17.  Dalejší  r.  cirkVe  té;  Duch  sv.  dalejSi 
r.  nauky  jeho  Výtečným  a  nemožným  něinil ; 
Spojkou  a  dalejái  r.  toho,  co  ve  verái  na- 
řknuto, se  opovidá.  Sá.  Sk.  136.,  131.  J.  213. 

(Hý,). 

Rozvitt  viji,  vij,  ije  (ic),  il,  it,  ití;  roz- 
vinouti, ni,  ut,  uti:  rozv^eti,  el,  en,  eni; 
rozvinovati,  rozvinati  =  na  ruzno  vinouti, 
rozkládati,  vykládati,  zavinuté  odoinoUti,  von 
einander  wickeln  o.  schlagen,  enthttUen,  aus 
einander  lassen,  enlialten,  entwickeln,  auf- 
höllen,  anfroUen;  se,  sich  entwickeln,  ent- 
falten. Jg.,  V.  —  CO,  koho:  ditě,  korouhev, 
šňůru,  obraz,  řady  vojska,  prapor,  vlasy, 
Us.,  knihu,  D.,  listy  knihy,  Kom.,  Šaty.  Ros. 
Rozviň  sklad  své  spanilosti,  opoj  duši  svou 
milosti.  Sš.  P.  68.  Mfstněji  to  apoštol  rozviji. 
Sš.  I.  27.  Kerá  je  múdrá  panenka,  nedá  rozvit 
svého  vínka.  Sš.  P.  3.  Keni  teho  v  dědině,  co 
můj  vinek  rozvine.  Sš.  P.  439.  —  eo  na  koho : 
tenata.  Tkad.  —  eo,  se  kde:  na  lodi  po 
bidlech  plachty  r.  Kom.  Radost  ▼  srdci  našem 
se  rozvila.  Kom.  Na  hrobě  se  rozviíá  tulipán. 
Sš.  P.  333.  R.  roisto  v  knize.  D.  Křesfanský 
život  se  jim  v  mysli  nebyl  dokoná  r-nul 
jeSté;  Skutečně  Pavel  obranu  svou  před 
králena  Agrippou  rozvinuje;  Milost  ta  vic 
a  vice  se  rozvíjeti  má  v  srdci.  Sš.  Sk.  219., 
276.,  J.  25.  Obraz  neštěstí  svého  v  mysli 
rozvíjela.  Němc.  Dyí  se  rozvíjalo  před  na- 
šima (okny)  kvítí.  Sš.  P.  676.  =:  se  T  co. 
Rozv^  se  v  kvítí  metlice.  Er.  P.  487.  City 
a  myšlénky  v  plň  se  rozvíjejí.  Hdk.  C.  44. 
—  co  komu  Jak :  po  Částkách  si  to  roz- 
viňme. Kom.  Církev  měla  podlé  míry  roz- 
ličných darů  jejich  (pohanů)  bohatost  života 
jejich  rozvinovati.  SŠ.  Sk.  112.  —  co  Jak 
o  éem.  Praví  to,  co  hned  mistněji  rozvinuje 
o  veHčí  jeho.  Sš.  L.  16.  —  se.  Rozviň  se 
hade.  Us.  Květ  se  rozvili.  Kom.  Červená 
růžičko,  proč  se  nerozvíjáš?  Sš.  P.  221., 
289.,  597.  -;-  se  V  éem.  Rozvila  se  t  záři 
raní.  Kšá.  S.  24.  —  se  čím.  Nejlépe  slovy 
modlitby  té  citové  v  nich  proudící  se  r. 
mohou.  8š.  Sk.  50.  —  komu.  Nám  už  zase 
husy  rozvíjejí  (dostávají  nové  písky).  Us. 
u  Rychn.  ~  se  proti  éemn.    Loďstva  se 

Srotí  sobě  T  úžině  rozvinula.  Mus.  —  co 
:  éemu.  I  hned  k  žerdi  stkvoucí  rozvine  to 
vévodské  znamení.  Ráj. 

Rozviti,  rozváH,  věji,  il,  ál,  it,  ín,  ití, 
int;  rozvanouti,  ul,  ut,  utí;  rozvivati  (roz- 
vév€íH,  zaBtr.)|  rozoanovati,  auf-,  zerwehen.  — 


co;  obilí.  Ros.  >-  Čim.  Boreáši,  povlovným 
rozváni  větrem.  Krok.  —  se  komu.  Ta 
naděje  se  jim  jako  květ  rozvěje.  Br.  —  se, 
koho  kudy.  Černé  vlasy  se  po  jejích  ňa- 
drech rozvivaly.  Us.  Rozvěji  je  po  všech 
větrech.  BO. 

Rozviti,  n.,  das  Entfalten,  Aufblühen,  Aus- 
schlagen. Jg. 

Rozvitriti,  vz  Rozjitřiti.  Us.  n  Olom. 
Sd.  —  CO,  kolio,  se.  us.  Uf. 

Rozvitý ;  rozvit,  a,  o,  entfaltet,  entwickelt, 
aufgebläht.  R.  růže.  Us. 

Rozriži,  vz  Rozvázati. 

Rozvižitelnosf ,  i,  f.  —  rozvazatelnosť, 
die  Auflösbarkeit.  Jg. 

Rozvižitelný  =  rozvazatelný,  auflösbar. 
K-  svazek.  Trip.  316. 

Rozvláčeni,  rozvlačováni,  n.,  vz  Roz- 
vláčiti. 

*  Rozvláčený;  -en,  a,  o,  vz  Rozvláčiti. 

Rozvláčiti,  il,  en,  ení ;  rozvláčeti,  el,  en, 
ení,  roztlačovati  ^^  sem  tam  vláčiti,  rozta- 
hati, rozvléci,  ver-,  wegschleppen.  —  co: 
knihy,  Tabl.  poes.,  řeČ  (zdlouha,  rozvláčíte 
mluviti,  langsam,  gedehnt  reden,  2.  dlonho 
mluviti,  weitschweifig,  viel,  lange  reden. 
Jg,).  St.  skl.  II.  182.  —  CO  čím :  pole  bra- 
nami, zereggen.  Vz  Rozvléci. 

Rozvláčitosf,  i,  i.,  roztáhlosť,  širokost, 
die  Weitschweifigkeit,  D. ;  Langsamkeit.  Jg. 
Beze  všech  zbytečných  frasí  a  r-sti.  Tč. 

RozvláČitý,  vlekoucí  se,  zdlouhavý,  ge- 
dehnt, langsam;  weitschweifig.  Královna 
vážnou  a  rczvláčitou  řečí  promluvila.  Kom. 
R.  způsob  .psaní  (obšírný).  D. 

Rozvláčnost,  i,  f.,  váhavost,  zdlouhavost, 
die  Säumigkeit,  í^auderhaftigkeit,  Saumselig- 
keit *,  obSírnost,  rozvleklost  (slohu),  die  Weit- 
liiufigkeit.  Nz.  R.  v  řečech.  J.  tr. 

Rozvláčný,  rozvláštný,  rozvláČitý  zrrz  zdlou* 
havý^  gedehnt,  säumig.  Slova  platná  mají 
se  vážně  a  rozvláčně  mluviti.  Kom.  —  R , 
obUmý,  weitläufig,  weitschweifi^r,  breit,  lang- 
athmig,  breitgetreten.  R.  řeČ,  Hus  III.  322., 
sloh,  Článek.  Dch.  —  v  čem:  v  řeČi.  V. 

Rozvl4iati,  vz  Rozvláti. 

Rozvlak,  u,  m.  =  rozvláčeni,  die  Zöge- 
rung. St.  ski.  T.  177. 

Itozvláknélee,  Ice,  m.,  penicilium.  Vz 
S.  N. 

Rozvlasatělý  =  prostoolasý.  Ld. 

Rozvlasatka,  y,  f.,  callirhoe,  slimýš.  Krok. 
II.  516. 

Rozvláatnosf,  i,  f  ==  rozvláčnost. 

RozTládtný,  -ni  »  rozvláčný.  —  R-ní 
jídla  dávání,  das  Bescheidessen.  V. 

Rozvláti  (zastr.),  rozvlájeti,  el,  en,  ení, 
rozvlájati  (zastr.),  učiniti,  abi/  se  vlálo,  vlnilo, 
pohybovalo  jako  vlna,  rozvlniti,  in  Bewegung 
setzen  (wie  die  Fluthen);  znepokoßti,  ver- 
wirren, beunruhigen.  Jg.  —  co.  Aj,  Vletavo, 
če  mútíši  vodu?  za  (»  zda)  tě  lutá  roz- 
vlajáše  bůría?  LS.  v.  3.  Bdi.  Obr.  Libušina 
soudu  53. 

Rozvlaženi,  n.,  rozmokřeni,  die  An-,  Be- 
feuchtung. —  R.,  potěšeni,  die  Linderung, 
Erquickung.  R.  po  těžkostech  milé  jest. 
Kom.  Bůh  lačnícím  a  Žíznícím  r.  slihuje. 
Kom.  K  r.  svému  nic  tu  nevidím.  Kom. 
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Rozvlažeoý;  rozolazen,  a,  o  =  rozmo- 
křený,  angefeuchtet,  befeuchtet.  —  éim. 
Kosti  jeho  J8Ú  r-ny  mozkem  (medullis  oasa 
irrigantur).  BO.  —  R.,  potěšený,  erquickt, 
erfreut;  erweicht,  erwärmt.  —  čím:  láskou. 
Gníd.  —  skrze  co.  Žádosti  skrze  cizi  chllp- 
nosf  rozvlažované.  Měst  bož. 

Rozvlažiti,  il,  en,  eni;  rozvlažovati  = 
vlahou  rozmokřiti,  befeuchten, feucht  machen ; 
potéšiti,  ulehčiti,  lindern,  erquicken.  Jg.  — 
CO,  koho.  Kdo  poslouchá  otce,  rozvlažuje 
(potěšuje)  mater  svou.  Ctib.  Studnice  vzplý- 
váše  ze  země  rozvlažujic  viecken  svrcnek 
zemský.  BO.  R-Žije  cíúbravu  i  hvozd,  za- 
hradu. BO.  —  Kom.  Srdce  něčí  r.  Us.  — 
co  v  čem.  Vys.  —  eo,  se  éim.  Srdce  naie 
rozvlažují  se  vnitřní  radostí.  V.  Záhon  vodou 
r.  Us.  R-žuje  vodami  zemi.  BO. 

Rozvlažaiti,  il,  ěn,  ění,  lau,  warm  ma- 
chen. Ros.  , 

Rozvlažnouti,  ul,  ntí,  lau,  warm  werden. 

Rozvléci,  vleku,  kl,  čen,  eni;  rozvléknoutiy 
rozvlíknoutij  ul,  ut,  ut;  rozvláčeti,  el,  en, 
eni;  rozvlikati^  rozvlekovati  ==  roztahati,  hin 
und  her  ziehen,  schleppen,  verschleppen; 
rozšířiti,  ausbreiten.  —  co.  Mnoho  šatstva 
rozvléci.  Ď.  R.  tenata.  Aesop.  R.  otázku, 
odpověď,  předmět,  Dch.  —  se  kudy.  To 
přes  všecky  věci  se  rozvleklo.  Lactant.  — 
co  éim:  pole  branami. 

Rozvleéenosf,  i,  f.  =^  rozvjeklosť. 

Rozvleéený,  vz  Rozvléci.  Vesnice  jsou 
přes  hodinu  cesty  od  sebe  r-ny.  Bdi. 

Rozvleklosf,  i,  f,  die  Weitläufigkeit.  Vz 
Rozvlaěnosf.  Nz. 

Rozvlhati ;  rozvlhnouti,  ul  a  hl;  uti,  feucht 
werden.  Ros. 

Rozvlněný;  -ěn,  a,  o,  wogenerregt.  R. 
ok,  obili.  Us.  Dch. 

Rozvlniti,  il,  ěn,  ění;  rozvliíovati,  die 
Wellen  in  Bewegung  setzen.  —  co.  Vítr 
rozvlnil  moře.  Jg.  —  c«  éim:  vodu  vesly.  — 
se.  Moře  se  rozvlnilo.  Tkanička  se  roz- 
vlnila  {roztřepila,  drieselte  sich  auf).  Us  Dch. 

Rozvinovati  =-  vlnu  rozcupovati.  Ü  Ry- 
chnova. Msk. 

Rozvod,  u,  m.,  rozvedeni,  rozloučeni,  das 
Auseinanderföhren,  Scheiden,  Trennen.  R., 
rozvedení  manželů,  die  Ehescheidung.  Ros., 
Jel.  R.  8  kým  učiniti  (rozvésti,  rozloučiti 
se  8  nim).  Vyb.  I.  240.  R.  od  stolu  a  lože. 
Sš.  Mt.  81.  R.  dočasný;  příčina  r-du.  Sš. 
Mt.  81.  ObmeŠkaný  r.  prütahu,  verzögerte 
Auflösung  des  Vorhaltes.  Hd.  —  R.,  rozlo- 
ženi do  zemé,  ku  př.  vinného  kře,  hřiŠenice, 
oblouk,  kyvák,  der  Setzling,  Einleger,  Senker, 
Graben,  das  Gesenk.  D.,  V.  1658.  B-dy  dě- 
lati, klásti,  Us.,  pohřižovati.  D.  Vz  Schd.  II. 
186.  Odejmete  r-dy  jeho.  Br.  R.  jest  hrobek, 
do  kterého  se  starý  keř  (réva)  pochová, 
aby  ze  sebe  nové  keře  vydal.  Vz  Krocht, 
Truhlice,  Klobouk.  Vz  vice  v  Čk.  186.  R. 
na  slepo  ^=  dělaný  z  jara,  dokud  keř  ještě 
nežene;  r.  na  zeleno  =  dělaný  po  kopačce, 
když  křoví  již  vyrazilo.  Čk.  187.  —  Rdy 
včel  n.  rozluky,  děláni  dvou  úlu  g  jednoho. 
Vaň.  —  R.,  die  Abtheiluog,  Eintheilang. 
Pal.  ~  R.  »=  rozpřáhnuti,  das  Ausholen. 

Rozvoda,  y,  f.,  die  Trennung,  das  Schisma. 
VeleS. 


Rozvoden,  dně,  f.,  die  Uiberschwcmmun^, 
das  Hochwasser.  Zák.  sv.  Ben. 

Rozvedl,  n.  =  předči;  návrši  pod  větíiíin 
hřebenem  rozprostřené.  Us.  Pm. 
^  Rozvodié,  e,  m, v  horn.,  der  Ganghaner. 
Srn. 

Rozvodiéko,  a,  n.,  propagulum.  Rostl. 

Rozvoditi,  vz  Rozvésti. 

Rozvodka,  y,  f.,  das  Bägesatzeisen.  Tp. 

Rozvodnalý  =  rozvodnily.  Búře  vod  roz- 
vodnalých.  BO. 

Rozvodnélosf,  i,  f.,  die  Uíberschwem- 
mung.    Mést.  bož.  V.  32. 

Rozvod nélý  =  rozvodnily.  Rozvodnělý 
potok.    NudŽ. 

Rozvodnéni,  n.,  povodetí,  zátopa,  die 
Uiberschwemmung.  K.  přišlo  ze  spadlého 
oblaku.  V.  R.  řeky.  Jel.,  moře.  V.  R.  zlých 
věcí,  hříchů,  Cyr.,  bezbožnosti.  V. 

Rozvodnéný;  rozvodna,  a,  o,  ange- 
schwollen, ausgetreten.  R.  řeka.  Jel.  Duch 
jeho  jest  jako  řeka  r.  V. 

Rozvoáněti,  ěl,  ění  =  rozvodniti  se,  Br. 

Rozvodni,  Schieds-.  R.  žaloba,  vz  Roz- 
vedení. J.  tr.  —  R.,  Ableger-,  Senker-.  Vz 
Rozvoď. 

Rozvodnily,  ausgetreten.  R.  potok,  Pulk., 
řeka.  Br.  — *  R.,  rozHřewó,  hojny,  verbreitet, 
reichlich.    R.  pomsta,  Br.,  hříchové.  —  Jg. 

Rozvodniti,  il,  ěn,  énf;  rozvodňovuti, 
rozvodnivati,  das  Wasser  aastreten  machen. 
—  co.  Deště  řeky  rozvodnily.  Ros.  —  se, 
fiberschwemmen,  austreten.  Überlaufen,  sich 
ergiessen;  rozšířiti  se,  sich  verbreiten.  Roz- 
vodnily se  řeky,  V.,  vody.  D.  Bludové  se 
rozvodnily  (rozšířily).  Plac.  —  se  éim :  pří- 
valem. Sych.  —  se  kde.  Potoky  se  v  lese 
rozvodňuji.  Um.  les.  —  se  kudy.  Povodeň 
se  r-la  po  všem  světě.  BO.  —  se  kdy.  Vz 
Cms.  —  se  kam.  Málem  by  se  byla  zabuba 
jako  tam  v  Sodomě  na  celý  lid  r-la.  Sš.  1. 
106.  Jordan  obykl  sě  jest  r.  na  své  břehy. 
BO. 

Rozvodný,  trennend,  scheidend.  R.  list, 
Ehescheidungsbrief,  m.  Th.  R.  zdrženlivost 
Bech.  R.  list  napsati,  komu  dáti.  SŠ.  Mr  44., 
Mt.  22.  (Hý.).,  BO.,  ZN.  —  R-,  rozvedený, 
ausfuhrlich.   R-dně  mluviti,  vykládati.  Scip. 

Rozvoehlovati,  anfangen  zu  hecheln.  Ros. 

Rozvoj,  e,  m.,  die  Entfaltung,  Entwioke- 
lung.  R.  reje,  vz.  EP.  I.  440.  Anděl  krát- 
kými slovy  veškerého  rozvoje  spásy  lidské 
dotýká.  Sš.  L.  16.  R.  národního  hospodářství. 
Všk.  Přivedl  národ  k  velikému  r-ji.  Tě. 

Rozvojiti  se,  il,  en,  eni  =»  rozHřiti  nojsko 
(zastr.),  válečné  se  rozloHti,  mit  dem  Heere 
das  Land  überfluthen.  Tako  Tatare  sě  roz- 
vojichu.  Rkk.  49.  Vyb.  I. 

RozvoJuý,  entwickelungsföhig.  Kos. 

Rozvolae,  e,  m.,  der  Ausrufer.  Us.  Vky. 

Rozvolaný ;  rozvoldn,  a,  o,  berficbt^Tt-  — 
V  éem  kde.  Ve  zlé  povésti  mezi  lidaii  r. 
(bezectný  a  vůbec  roznesený).  V. 

Rozvolati;  rozvolávoH^  allenthalben  aua* 
rufen.  — ^  koho.  «»  ve  zlou  pověsí  přivésti, 
vemifen;  r.  sebe  ■«  sebe  sam&u>  i^áUtu 
V.  —  co  (kde):  po  všem  svété.  V.,  Cr. 
R.  něco  a  roztrušovati.  Ski.  V.  161. 

Rozvolněnost,  i,  f,  der  Liazismut.  MP. 
26. 


Rozvolněný  —  Rozvrzalost. 
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Rozvolnéiiý ;  -ény  á,  o,  lose,  flott.  Dch. 

RozTolnéti,  öl,  éni  »  volným  se  státi, 
gelioder  werden,  nachlasseii.  L.  • 

Rozvolnili,  il,  6n,  éni;  roavolHavatiy  nach- 
laaaen.  —  eo.  Us.,  L. 

RozTOBéti,  ěl,  oni,  ztt  duften  anfangen.  — 
kde.  Voňavý  hřebičku.  Sak  sa's  mne  r-něl 
po  Sirém  polička.  Sé.  P.  721. 

Rozvor,  u,  m.,  silná,  tlustá  Íef*ď  k  pá- 
čení, die  Brechstange,  üs.  —  R.  «=  rozor,  — 
R.  J=  otvor,  die  Oeffhang.  fikř.  —  R.,  der 
Trieb.    R.  okenni,  der  Fenstertríeb.  Šp. 

RozTora.  y,  f,  rozvorka«  rozvorečka, 
koř.  vr,  Mkl.  B.  12.  R.,  dřevo  dlouhé  pod 
vosem  od  přední  nápravy  k  sadní  ležící  a 
tak  předek  a  zadek  vozu  spqjtijicí.  Jg.  Boz> 
vorou  se  (v  předu)  stahuje  a  rozstahuje  vňz. 
Die  Langwiede,  der  Langwagen.  Hk.  Roz- 
vora k  předku  vozu  svorníkem,  k  zadku 
pak  aviraci  zděři  jest  připevněna.  Msk.  Cigán 
ho  ztratil  z  r-ry  (neví  o  svých  rodičich).  Na 
Mor.  Tč.,  Kch.  —  R.,  u  pily,  jeden  ze  dvou 
trámů  spolu  vújs  nazvaných,  na  nichž  leži 
dvé  podložky  (zblavi  a  pachole)  nesouci 
kláda,  která  se  řezati  má.  Sedl.  K.  k  pile. 
Ms.  1684.  -  Jg. 

RozTorati,  vz  Rozorati. 

Rozvorejkati  =  rozrorejkati,  roztroubiti, 
rozhlásiti,  ausplaudern,  ausposaunen.  Mor. 

Rozvoro!  hřeb,  rozvorník,  der  Langwied- 
nagely  který  v  zadoim  konci  rozvory  za- 
ražen jest,  aby  zadni  dil  vozu  (kola)  vy- 
smeknouti se  nemohl.  Vz  Rozvora.  Jg. 

Rozvomik,  u,  m.,  zákolesnfk,  der  Steuer- 
nagel,  Langwiednagel.  Jg.,  Šp.  Vz.  Roz- 
vomik. 

Rozvoakovati,  verwichsen.  Mnoho  vosku 
r-val,  verbrauchte  viel  Wachs,  üs. 

Rozvoziti,  vz  Rozvézti. 

Rozvozovati,  vz  Rozvézti. 

Rozvoiovati,  vz  Rozvézti. 

Rozvrácenosf,  i,  f.,  die  Zerspaltung. 
Marek.  Kh.  káz.  7. 

Rozvrat,  u,  m.,  rozkol,  rozman,  die  Zer- 
spaltung. An  také  po  obrodu  onen  r.  mezi 
duchem  a  pleti  ostává.  Sš. 

Rozvrátiti,  vraf,  vrátil,  cen,  eni,  na  Slov. 
těn,  éni;  rozvraceti,  el,  en,  eni;  rozvriíco- 
táti  «=>  rozpoltiti,  rozbiti,  zerspalten,  zer- 
hanen.  —  eo  komu  čím  Jak :  hlavu  mečem, 
sekerou  na  dvé  .r.  Biancof.,  Aesop.  Přílbici 
na  dvé  r-tiL  Troj.  I  r-ti  mu  hlavu  kordem. 
PČ.  45.  Vlk  rozvracnje  ovce.  SS.  J.  174.  R. 
plachtu,  aufbrassen.  Csk.  Hlavy  jim  rozvra- 
cuji.  Pasa.  827. 

Roz vražditi  se,  il,  ěn,  Oni,  rozvraidovati 
se  =::  nepřítelem  se  činiti,  vraiedné  postupo- 
vati, feindlichen  Bass  hegen.  —  se  proti 
komu.  Lid,  kterému  jest  mnoho  dobrého 
učinil,  Často  se  proti  němu  rozvražďoval. 
Tract.  15.  stol. 

Rozvrei,  vz  Rozvrhnouti. 

Rozv^fttéti,  ěl,  én,  éni  -^  rozkřičeti, 
zorschreien.  —  co  komu.  Rozvřeátél  mi 
celou  hlavu.  Ros. 

Rozvrěeti  se,  el,  eni,  sňi  knurren  an- 
fangen. Bos.  —  na  koho. 

Rozvfeliti,  il,  en,  eni,  siedend  machen: 
se;  siedend  werden.  Techn.  II.  316. 


Rozvrli»  u,  m.,  rozvržení,  der  Anschlags 
Akkord,  die  Repartition,  der  Plan,  Entwurf. 
R.  něčeho  (pAjČky.  úétA,  hospodářství,  příjmů 
a  vydáni).  Sp.,  Sm.,  Bk.  R.  polní  výpravy, 
der  Feldzugsplan.  Dch.  R.  stavební,  staveo- 
ního  nákladu,  stavebních  útnit,  der  Bauan- 
schlag ;  r.  berně,  podstaty ;  upraviti  r.  ná- 
kladů. J.  tf..  Nz.  R.  k  poplachu,  Allarmdis- 
position. Csk.  R.  hodin  žákům  dáti,  říci, 
oznámiti,  Us.;  r.  něčeho  Činiti.  Sp.  R.  (roz- 
děleni) řeči.  Kom.  —  R,  rozvázlivosť,  die 
Uiberlegung.  Jest  doma  válený,  nemá  žádný 
r.  Us.  Bělohr. 

Rozvrlinottti,  hnul,  ut,  uti;  rozorci,Yrhii, 
vržeě  atd.,  vrhl,  vržen,  eni;  rozvrhati,  roz- 
vrhovati =»  rozhoditi,  rozmetati,  rozundati, 
zerwerfen,  zertheilen,  aus  einander  werfen; 
rozpočítati,  rozděliti,  rozmýšleli,  rozsouditi, 
überlegen,  berechneji.  Jg,  —  co :  seno,  slámu, 
Jg.,  zvěř,  D.,  vydání  a  příjmy  (rozpočítati). 
Us.  ~  co  na  eo  QslIl)  ,na  koho :  na  díly, 
V.,  řeč  na  3  díly.  D.  Útraty  na^  více  osob 
r.  Us.  Summu  na  společníky  r.  Rd.  R.  daň 
na  někoho,  umlegen.  J.  tr.  —  co  mezi 
koko  (Jak).  Statek  mezi  ně  rozvrhl.  Plk. 
Díly,  kukusy  mezi  těžaře  r.  Vvs.  Statek 
mnohým  odkázaný  rovným  podilem  mezi 
vSecky  rozvržen  býti  má.  Pr.  exc.  —  co 
komu.  Cožkoli  děláš,  pilně  sobě  rozvrhá- 
vej.  Ottersd.  —  kde.  R.  na  své  mysli.  Leg. 
Rozvrž  to  ve  svém  rozumu,  tak  jeda  papež, ' 
následuje-li  svého  spasitele.  Hus  II.  127. 

Rozvrh  ovaci  pila  =-^  rozvrhovačka.  Rohu. 
—  R.  «=  rozvrhový.  J.  tr. 

Rozvrhovačka,  y,  f.,  die  Spaltsäge.  Puch., 
J.  tr.  Vz  Rozvrhovací. 

Rozvrhový,  rozvrhovací,   Repartitions-. 
R.  výkaz,  klič,  ukazadlo.  J.  tr. 
'  Rozvrkati   se,  sich  ins   Girren  geben. 
Holub  se  r-kal.  Ros. 

Rozvrnčlost,  i,  f.,  Uibelmuth,  m.  Dch. 

Rozvmélý,  grantig.  Dch. 

Rozvroucnétí,  ěl.  Ční,  sich  im  Herzen 
erwärmen,  ereifern.  Jg. 

Rozvroucniti,  il,  ěn,  ěni,  vroucným  uči- 
niti, erwärmen,  ereifern.  —  koho.  —  se  ^= 
rozvroucnétí. 

Rozvrstviti,  il,  en,  eni,  rozvrstvovati,  aus 
einander  schlichten,  vertheilen.  Ros.  —  co. 

Rozvrditi,  il,  en,  eni,  rozvršovati,  ent- 
scheiden, aufklären.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozvrf,  i,  f.,  nesDornosí,  roztržka,  der 
Zwist,  die  Uneinigkeit.  Člověk  má  u  vůli 
trojí  žádosť  a  ta  v  ní  tu  rpzvrf  činí,  neb 
každá  z  nich  k  sobě  táhne.  St.  Ta  jest  roz- 
vrt  v  sobě  veliká  protivnosf  člověku  boha- 
bojnému, když  tělo  žádá  proti  duchu.   Št. 

Rozvrt-ati  co  Čim:  prkno  nebozezem, 
zer bohren.  —  R.,  rozsmýkati,  zničiti,  zer- 
rütten. Mor. 

Rozvrtiti,  il,  cen,  eni  -=  vrcením  rozdě- 
liti, rozkloktati,  zerquírlen.  —  co  od  ěeho: 
bílek  od  vejce.  Byl.  —  co  čim  kd«:  na 
žernách  zrna  r.  =  rozemleti.  Ostrav.  T  . 

Rozvrtlý  =  převrácený,  verkehrt.  R.  ^  dce. 
Boč.  exc.  '' 

Roz  vrtnouti,  tnul  a  ti,  ut,  uti,  ins  Dre- 
hen bringen.  —  co :  vřeteno.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rozvrzaiosf,  i,  f.,  mrzutost,  ilble  Laune. 
Us. 
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Rozvrzaly  —  Bozžalostiti. 


Rozvrzaly,  mrzutým  fibellanm^.  D. 
Rozvrzaný;  -án^  a.  o,  wackelig.  R.  stůl. 

—  R.,  nevrly,  mürriBcn.  üs.  VŠk. 
Rozvrzatí,  wackelig,  knústernd  machen. 

—  co:  postel,  stolici  (rozviklatí).  Us.  — 
koho,  se  =  roMoeselitiy  erheitern.  Kom.  — 
R.,  zerrütten.  U  Olom.  Sd. 

Rozvržek,  žkn,  m.  e=s  roevršeni,  die  Ein- 
theilung.  Dsky  v  pěti  r-žcich.  Sedl.- 

RozYrženi,  rozvrhnuti,  n.,  dle  Zerwer- 
fang,  Zertheilnng,  Eintheilnng,  Repartitio'n, 
Uiberlegung,  Berechnung,  der  Absehnitt.  Jg. 
R.  zvěři,  něčeho  na  dily,  r.  řeěi,  knihy.  Us. 
R.  národů  slovanských,  Šf.,  trojúbelnika 
(rozbíráni).  Sedl.,  dani  (rozděleni),  Sych., 
J.  tr.,  podstaty  konkursni  (na  věřitele),  obec- 
ních povinnosti,  břemen.  J.  tr. 

Rozvržený;  -en,  a,  o,  entworfen  atd., 
vz  Kozvrhnouti.  R.  spis..  Us.  Dch. 

Rozvůj,  oje,  m.  =  rozvcj.  Na  Ostrav.  TČ. 

Rozvundati  ^=  roznndati. 

Rozvůzka,  y,  f..  Čas  i  samo  rozváženi^ 
piva.  Dnes  máme  r-ku,  die  Verítihrung  des 
Bieres.  Us. 

Rozvydati  =  rozvdati.  '—  koho  kam. 
Všecky  dcery  na  pěkné  grunty  rozvydal. 
Na  Ostrav.  Té. 

Rozryprodati,  aus  einander  verkaufen. 
Us.  Té. 

Rozvzteklenec,  nce,  m.,  der  Ergrimmte, 
Wütherich.  Nej. 

Rozvzteklený ;  -en,  a.  o,  ergrimmt.  R-nó 
vlny  rozlily  se  po  ulicicn.  Tě. 

Rozvztekliti,  il,  en,  eni,  in  Wuth  brin- 
gen, ergrimmen.  —  koho  ěim:  laním. 

Rozvzteklost,  i,  f.,  der  Grimm.  Zlob. 

Roz vzteklý,  wüthend,  grimmig.  Zlob. 

Rozvzteknouti,  knui  a  kl,  uti  =  roz- 
vztekliti sej  wüthend  werden.  Zlob. 

Rozzálý  gähnend,  klaffend.  Vký. 

Rozzápasiti  se,  il,  eni,  ins  Kämpfen 
kommen.  Eos. 

Rozzářiti  se,  erglänzen.  —  kde.  Osvěta 
rozzáří  se  nad  lidem  naSim.  Kos.  01.  I.  79. 

Rozzastaveni,  n.,  die  Verpfandung.  Jg. 

Rozzastáviti,  il,  en,  eni;  rozzastavétif 
ěl ,  én,  ěni ;  roz  zastavovati  =  sem  tam  za- 
staviti, da  und  dort  o.  nach  und  nach  ver- 
setzen, verpfänden.  —  co:  města.  V.  Zboží 
rozzastavoval.  V. 

Rozžáti,  vz  Rozzivati. 

RozzavitI,  rozzavlitl,  il,  en,  eni  »  roz- 
diviti,  aufreissen.  Slov.  Rozzavená  ústa, 
offener  Mund.  D.  exe. 

Rozzelenalý,  grünend.  Jg. 

Rozzelenati  se,  rozzelenáoati  se^  grünend 
werden,  ergriinen,  aufgrünen.  Korn.  —  abs. 
Rozzelenala  se  louka.  Us.  Podivej  se,  má 
milá,  tam  na  tu  suchu  plánku,  jestli  se  za- 
zelená, budeš  mojú  galánkú.  Sš.  P.  264.  £ž 
se  r-ná  (suchá  jedle);  Pomože  mňe  ten  šo- 
hajek, až  se  r-ná  suchý  hájek.  Sš.  P.  210., 
345.,  (569.,  786.).  —  se  kde.  Nebudu  tvá 
žena,  až  se  v  naŠí  peci  dřevo  r-ná.  Sš.  P. 
6S3.  —  se  čim :  Štěstím  (otaviti  se,  k  sobě 
přijíti),  sich  erholen,  erfrischen,  zum  grünen 
Zweig  kommen. 

Rozzeleněti,  ěl,  ění  -^  rozzelenati  se» 

Rozzeleniti  se  —  rozzelenati  se.  lios. 

RozzeT,  rozzévj  vz  Rozděv. 


RozzoYa  ====  rozziva.  Rk. 

RozzimitI,  il,  en,  eni  =  rozmraziti,  anf- 
thauen  machen;  zmrznoutij  einfrieren,  er- 
frieren. Slov.  Bern. 

Rozziva,  y,  f.,  člověk,  který  na  vše  ze- 
vluje, hubu  rozdivá,  der  Gaffer.  Ty  rozzivo! 

Ü8. 

Rozzivati,  rozzezovatij  rozžáti,  zeji,  ál, 
ání,  aufsperren,  gähnend  öffnen.  —  co;  ústa. 
Alb.,  Bech.  —  eo  na  koho.  Ani  mě  požH 
hlubokost,  ani  rozzevuj  na  mne  propasC  úst 
svých.  Modi.  ms. 

Rozzlobeni,  n.,  dfe  ErzÜmung.  Jg. 

Rozzlobenosf ,  i,  f.  =  rozzlobeni. 

Rozzlobený;  -en,  a,  o,  erzürnt,  ergrimmt. 
Jest  r-ben  jako  devět  kozlu  (velmi).  U  Li- 
tomš.  Eda. 

Rozzlobiti,  il,  en,  eni;  rozzlóbovati  = 
rozhněvati,  erzürnen,  böse  machen,  aufbrin- 
gen. —  koho  čim:  odporem.  —  se  na 
koho,  proti  někomn,  böse  werden.  Ros., 
Sych.  —  se  pro  koho.  NestojiŠ  za  to,  abych 
se  pro  tebe  rozzlobil.  Us.  Kom. 

Kozzlostiti,  rozzlostniti,  il,  ěn,  ění,  er- 
zürnen. —  koho.  Us.  —  se  na  koho,  proti 
komu.  Ros. 

Rozznobiti  se,  il,  eni  ^=  rozmrznouti,  sich 
erwärmen,   wenn  man  erfroren  ist.   Us.    Jg. 

RozznoJitI,  il,  en,  eni  -=  rozvařiti,  roz- 
páliti, erhitzen.  —  se,  sich  erhitzen;  roe- 
mocniti  se,  mächtig  werden.  Tako  Tateré 
sě  rozznojichu.  Rkk.  40.  Vz  vŠak  RozvcQiti 
(toto  čteni  lepši). 

Rozzóbati,  rozzobávati,  aufpicken.  — 
co.  Vrabci  ovoce  rozzobali.  Us. 

Rozzouti,  zuji,  zul^  ut,  uti;  rozzouvati, 
die  Schuhe  aufbinden.  --  eo*koniu:  stře- 
více. Us. 

Rozzpívati,  ins  Singen  bringen.  —  kolio. 

—  R.,  zu  singen  anfangen  aber  den  Gesang 
nicht  beendigen.  —  co:  pisefi.  —  se,  ins 
Singen  kommen.  Us.  Dch. 

Rozzundati,  lépe:  rozundati.  Jg. 
Rozziiřenec,  nce«  m.,  ein  Erboster.    Us. 
Dch. 

Rozzuřiti,  il,  en,  eni,  grimmig  machen ; 
se,  grimmig  werden,  ergrimmen.  —  se  na 
koho.  Kos. 

Rozzutý ;  -ut,  a.  o,  mit  aufgebundenem 
Schuhzeug;  ohne  Scnuhe  o.  Stiefel.  Vz  Roz- 
zouti.  Šel  nah  a  rozzut.  BO. 

Rozzvoniti,  il,  ěn,  ěni,  zum  Läuten  brin- 
gen. —  CO  kde  jak.  Velikým  namáháním 
zvony  na  věži  rozzvoniii.  Us. 

Rozzvučeti,  el,  eni,  ertönen.  —  se  cim 
kdy.  Jim  rozzvuě  se  v  bujarém  plesu.  Kká. 
Š.  119. 

Rozžádati  se,  žádosti  se  rozpáliti,  ins 
heftige  Verlangen  kommen. 

Rozžádostiti,  il,  ěn,  ění,  zum  Verlangen 
entzünden.  Us.  Dch.  —  koho  k  čemu.  Us. 

—  éim:  domluvami. 

Rozžahnottti,  vz  Rozžíci. 

Rozžaliti  =  rozželiti.  Slov. 

Rozžalostiti,  il,  ěn,  ěni,  in  Traner  ver- 
setzen. —  co  komu:  srdce.  Gnld.  —  se  ::^ 
žalosti  se  oddati,  sehr  trauern.  —  se  v  éem. 
V  pláči  hořkém  se  r.  Leg.  R-stil  se  u  milo- 
srdí.  BO. 


Rozzářený  —  Rozživiti. 
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Rozzářený,  řeřavý,  gltthend.  R.  uhel, 
oheň,  KolL,  kleStě.  Baiz. 

Rozzářiti,  il,  en,  eni,  glühend  machen.  — 
co:  ocel.  Tabl.  poes.  ^  co,  kde  dim:  že- 
lezo ve  výhní,  v  peci  Bilným  ohněm. 

Rozžárliti,  il,  en^,  ení,  rozřevfUH,  roihor- 
Utiy  zornig  machen,  erzürnen.  -  koho  proti 
komu.  R-lim  vás  proti  nenároda.  SS.  L  110. 

Rozžatý ;  roztátý  a,  o,  angeschnitten,  lióm 
rozžatou  pšenici.  Ua.  —  R.,  Upe:  rosžzený^ 
od  rozžici,  angezündet,  v  z  toto.  Jg. 

Rozžavenost,  i,  f.,  die  Entflammung.  Mi- 
losf  boží  r.  jeho  (Pavlovu)  ochladila.  Sä.  1.  8 

Rozžavený;  -en,  a,  a,  entflammt. 

Rozibruadati  =  rozbryndati.  —  co : 
vino.  Mor.  Šd. 

Rozždfmati  co:  prádlo,  zerwinden. 

Rozžeh,  n,  m.,  dle  Entzündung,  Flamme, 
das  Feuer.  Krok. 

Rozžehaci  houba.  Zünd-. 

Rozžehaé,  e,  ul,  der  Anzünder. 

Rozžehadka,  v,  f.,  die  Anzünderin.  — 
R.,  die  Zündmascnine. 

Rozžehadlo,  a,  n.,  das  Feuerzeug,  die 
Zündmaschine,  náatrqj  k  rozéeháni,  K.  lu- 
cebne (chemické),  Doebereinerovo,  vzdušné 
(pnenmatícké),  fosforové,  Nz.,  vodikové,  Šfk. 
45.,  činské,  kostíkové,  platinové,  Nz.,  elek- 
trické. Vz  KP.  11.  202.,  332.,  IV.  721. 

Roziehati,  vz  Rozžici. 

Roziehátko,  a,  n.  ~  rozžehadlo.  Sm. 

Rozžehnáni,  n.,  r.-8e:=^  rozloiičeni-se,  der 
Abschied.  Rozjeli  se  s  mnohým  r-im.  Ctib. 
Po  r.  se  s  nimi  vrátili  isme  se.  Bar.  Čm 
mého  se  světem  se  r.  na  blízce  jest.  Sych.  — 
Jg. 

Rozžehnány,  jenž  se  rozéehncU,  der  Ab- 
schied genommen  hat.  K-ná  ^=  rozžehnání. 
Na  rozžehnanou  (rozloučenou)  připiti,  zum 
Abschied.  Sych.,  Kom.,  Ros. 

Rozžehnali  se,  rozééhnávati  se  =  roz- 
loučiti ze,  Abschied  nehmen.  S$.  P.  357.  — 
se  8  éim:  se  Školou,  se  svétem.  V.  S  vaši 
milosti  se  r.  Zer.  1591.  Laskavě  se  s  nimi 
r-hnav  pustil  je  od  sebe.  Čr.  R.  se  někým. 
Ros.,  Br.,  Dh.  6.,  Vrat,  Sych.,  Háj.  —  se 
kdy.  Po  dobrém  se  rozžehnali  pri  svém 
rozvedeni.  Sych. 

Rozžehnouti,  hnul  a  hl,  ut,  uti  ==  roz- 
žici, ent-,  anzünden. 

Rozžehnuti,  n.,  die  Entzündung. 

Rozžehnutý;  -ui,  a,  o,  entzündet.  Ros.,  D. 

Rozželený;  -en,  a,  o,  wehmüthig  ge- 
stimmt Mé  srdeéko  pláče  ve  mné,  že  je 
všecko  r  né.  Sš.  P.  259. 

Rozžeiiti,  il,  en,  ení;  rozželeti,  rozselo- 
váti  =  změkčiti  koho,  Šelem  Ťiaphiiti^  Jeman- 
den erweichen,  rühren  -,  se,  sich  erweichen, 
gerührt  werden,  sich  erbarmen;  ialostl  po 
jiti,  sich  zu  Tode  grämen.  Jg.  —  koho. 
Us  —  se  Jak.  Rozželel  se  až  do  velikého 
pláée.  Milié.  —  se  proč  nad  kým.  Z  pravé 
viry  nad  knížetem  se  rozželil.  Plk.  —  Leg. 

—  se  éim  na  coi  Srdečuou  milosti  na  pře- 
dešlý příbytek  se  rozželili.  Plk.  —  se  kde: 
v  srdci.  Č.  T  útrobách  r-lil  se.  Sfi.  L.  152. 

—  se  komu  éeho.  Toho  sě  Kardinovi  velmi 
rozželi  (rozželilo).  St.  ski.  —  se.  Rozželilo 
se  srděnko  moje.  Sá.  P.  370.  Nic  plátno 
není,  byf  se  člověk  i  rozželel.  Ros. 


Rozženéný ;  -in,  a,  o,  heirathslustíg.  Jest 
všecek  r-ni^.   Mor.  Šd. 

Rozženiti,  il,  ěn,  ění,  alle  Söhne  verhei- 
rathen.  —  koho.  On  své  syny  již  všecky 
rozženil.  Us.  *—  se,  die  Ehe  lösen.  Snadno 
se  oženiti,  ale  těžko  r.  č.  M.  383. 

Rozženu,  vz  Rozehnati. 

RozžertoYati  koho,  zum  Scherzen  brin- 
gen. Kos.  Ol.  I.  14. 

Rozžeru,  vz  Rozežrati. 

Rozžici,  rozžhu,  rozežhu,  rozžžeš,  e  atd., 
rozžhou,  rozžži,  rozžha,  rozžehl,  rozžžen, 
eni;  rozzehati,  roziihati,  rozéihávati,  rozie* 
hávatij  roziehovati,  rozžahooati  =  rozsvítiti, 
podpáliti,  ent-,  anzünden;  se,  sich  entzün- 
den, entzündet  werden.  -  ahs.  Rozžhou, 
co  bv  čert  za  zlé  neměl  (jen  málo).  Us. 
u  Solnice.  Fch.  —  eo  komu:  svíci,  Us.^ 
železo,  D.,  myšlénku.  Kos.  01.  I.  306.  Já  ti 
rozžu  sviéeéku  naprotivaj  okna.  Sš.  P.  187. 
Už  mně  rozžihajte,  moje  děti,  světlo.  Sš.  P. 
59.  RozŽi  jemu  vhodně  hvězdy  za  pochodně. 
Sš.  Bs.  3.  —  co  kdy.  Při  mém  umirání 
rozži  sviěku.  Sš.  P.  231.,  Er.  P.  156.  —  eo, 
se  kde.  Rozžehlo  se  srdce  mé  ve  mně.  Ps. 
Ms.  Žena  rozžhúc  světlo  v  té  světlnici,  hle- 
dala by  penieze  v  domu.  Hus  II.  265.  Svieci 
r-hla.  GR.,  BN.  —  se  £im:  během  (rozpá- 
liti se).  St.  ski.  —  Fozn,  Někteří  toto  slovo 
míchají  8  zíti  (žnu)  a  píši  chyhně:  rozžati, 
rozžíh,  rozžat,  rozžetí  m.  rozžici,  rozŽžen, 
rozžžení;  rozžínati  chvb.  m.:  rozzehati.  On 
je  rozžal  ($p.  m.  rozžehl)  ku  plápolu.  Tak  i : 
rozžatá  pšenice,  ale :  rozžžená  svice.  Jg.  Cf. 
Rozžiti. 

Rozžidnonti,  dnul  a  dl,  ut,  uti,  dünn, 
weich,  flüssig  machen.  —  co.  Návěští  to 
rozžidlo  mysl  jeho.  SŠ.  Mt  129.  —  se,  flüs- 
sig werden. 

Rozžihadlo,  a,  n,  =  rozžehadlo.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Rozžihati,  vz  Rozžici. 

RozžiloYati,  zergliedern. 

Rozžinati,  vz  Rozežiti,  zerschneiden,  an- 
schneiden. —  R.,  chybné  m. :  rozzehati,  Vz 
Rozžici. 

Rozžirati,  vz  Rozežrati. 

RozžiravosC,  i,  f.,  das  Umsichfressen,  Um- 
sichgreifen. R.  rány.  Jg. 

B^zžiravý.  R.  rána,  nm  sich  fressend, 
krebsartig.  I>. 

RozžiHti,  il,  en.  eni  r=  roziici,  rozpáliti, 
—  co:  železo,  glünend  machen.  D.  —  se 
od  ěeho:  jeaen  uhel  od  druhého  se  roz- 
žiřil.  üs. 

Rozžiti,  žiji,  il,  it,  iti;  rozezvati,  žvu,  al, 
án,  ání ;  rozšivatiy  rozežvávati  =  rozžvýkati, 
rozkousati,  zerkauen.  Jg.  Ten  chléb  nedobře 
se  dá  rozžiti.  Hus  II.  111.  —  co.  Doktorové 
světí  jsú  zubové,  neb  pokrm  písma  sv.  roz- 
živají.  Hus  III.  47.  Nechtie  jich  rozžvati. 
Hus.  —  co  Čim :  potravu  zuby  třenovnými. 
Kom.  Vz  Nechutný. 

Rozžiti,  xy^lnu,  žal,  at,  eti;  rozŽnauti, 
rozžinatiy  r  schneiden  anfangen.  —  co  čim: 
pšenici  srpem.  R.  pole  a  dožíti. 

Rozživený;  -en,  a,  o,  lebhaft  erregt.  Dch. 

Rozživiti,  il,  en,  ení,  rozživovati,  erre- 
gend beleben.  Dch. 
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Rozžižavěti  —  Rožnava. 


Rozžižayéti,  ěl,  éni,  glühend  werden. 
Presl. 

Rozžižaviti,  i],  en,  eni,  novějsi  m.  roz- 
šířiti.  Jg. 

Rozžižlati  =r  na  kousky  rozstřihati^  roz- 
ciclati,  špatné  rozkrájeti,  schnippeln,  schnip- 
pern, zetfetzen,  zerstilmmeln.  —  oo  éim: 
chléD  nožem.  —  koho  =  zmrzačiti,  ver- 
stümmeln. Na  Slov.  Plk. 

Rozžižlaviti,  il,  en,  eni  =  rociižauiti, 
glühend  machen.  —  se  ^^  rozzižavéti,  glü- 
hend werden.  To  uhlí  se  zase  r-lo.  Na  mor. 
Drahansku.  Bý. 

Rozžlutnouti,  ti,  ntij  gelb  werden.  Berl. 
král.  II.  80. 

Rozžmoliti,  il,  en,  eni,  rozzmolovati  — 
mačkáním  roztrhati,  mít  den  Händen  zer- 
reiben. —  co  (im,  kde:  klas,  chléb  v  pr- 
stech, prsty.  ~  co  kam :  těsto  do  polívky. 
Šm. 

Rozžokovatl,  den  Sack  aufmachen.  Ros. 

Rozžrati,  rozežrati,  roažirati  .se  kde. 
LiŠej  po  celé  tváři  se  rozežral,  sich  zei*fre8- 
sen,  sich  fressend  ausbreiten. 

Rozžvachati  —  rozžvýkati,  zerkauen. 
Bern. 

Rozžvachtati  se,  ins  Plauschen  kommen. 
Ten  Člověk,  když  se  r-tá,  nemůže  přestati. 
Us.  Eý. 

Rozžvaniti,  il,  ěn,  ěni  =  rozžvýkati,  zer- 
nagen, zerkauen.  —  co:  jídlo.  Us. 

Rozžvati,  zerkauen.  —  co,  Nechtie  jich 
(pecenců)  r.  Hus  II.  111.  —  se,  sich  ins  Plau- 
dern geben.  Ros. 

Rozžvatlati  se,  ins  Plaudern  kommen. 
Ros. 

Rozžvýkati,  rozžvýkávati,  rozšvykovatú 
zerkauen.  —  eo  éim  kde.  Jestliže  růže 
v  ústech  (zuby)  rozžvýkáš.  Byl. 

Rozžžavenost,  i,  f.,  die  Erhitzung,  Gluih. 

RozžžaTťti,  ěl,  ěni  =r  rozžižavěti,  řeřa- 
vým se  státi,  rozpáliti  se,  erglühen.  Jg. 

Rozžžaviti,  il,  en,  ení,  glühend  machen. 
Krok. 

Rozžženi,  vz  Rozžíci,  die  Entzündung. 
—  R.,  rozníccní.  Kat.  2391. 

Rožanka,  y,  f.,  rohatá  ovce,  gehörntes 
Schaf.  D. 

Rožďalovice,  dle  Budějovice,  něm.  Rož- 
dialowitz,  mě.  v  Čechách.  Vz  S.  N.,  Tk.  III. 
136. 

Roždéti,  vz  Rúžděti. 

Roždí,  vz  Rozha. 

Roždiěko,  roždička,  roždiuka,.  vz 
Rozha. 

Roždivěnka,  y,  f.,  ramalína,  rostl,  lišej- 
níková. Rostl.  I.  273. 

Roždlachuiti,  il,  ěn,  ěni  ^r  rozžvaniti, 
rozcaniti.  —  co.  Ta  kráva  všecko  r-chní. 
U  Rychnova.  Msk. 

Rožďovatý,  plný  roždí,  voli  von  Reisig. 
Res. 

Rožďový,  rožděný,  reisicht.  Zlob.  R.  uhlí, 
Grubenkohlen.  Techn. 

Róze,  zastr.  -  růže. 

Rožec,  žce,  rožek,  žku,  rožeček,  čku, 
m.,  malý  roh,  das  Hörnchen.  ProÖ  by  koza 
netrkala,  dyž  ona  má  rožky.  Sš.  P.  tílo.  — 
R.,  rohlik,  das  Kipfel,  ü  Opav.  Klš.  —  R, 
die  Ecke.    Měla  v  ruce  Šáteěek,  v  každém 


rožku  kvíteček.  SS.  P.  313.  —  R.,  ve  nUýné 
hůlka,  která  pytlíkem  otřásá,  der  Beutel - 
stock.  —  R.,  rostUna,  cerastium,  das  Horn- 
kraut. R.  nepravidelný,  c.  anomalnm,  krátko- 
plátečný,  c.  orachypetalum,  klubkatý,  c.  glo- 
meratum,  pětimužný,  c.  semidecandrum,  trs- 
natý,  c.  triviale,  polní,  c.  arvense.  FB.  81. 
R.  okoHčnatý,  obecný,  podlouhlý,  lepa\'ý, 
mmný,  lesní,  vodní,  lirolistý.  Flora.  —  Vz 
ČI.  Kv.  309.,  Slb.  606. 

Rožek,  vz  Rožec. 

Roželov,  a,  m.,  něm.  Roschelau,  veá  u  Rnž- 
mitála.  PL. 

Rožemberk,  Rožmberk,  a,  m.,  Rosen- 
berg,  jméno  rodiny  pánů  z  Růže,  kteří  se 
německy  nazvali  Rosenberg.  —  R.,  hrad 
v  okresu  vyšebrodském.  Vz  více  v  S.  N., 
Žer.  Z.  n.  189.  —  R.,  jméno  rybníka  u  Tře- 
boně. 

Rozen,  žnu,  rožeň,  žně,  rožnik,  u,  řez- 
níček, cku,  m.,  néco  končitého  jako  roh, 
strsl.  raŽBUB  a  raždBnB,  fuscina,  příp.  -Bnb. 
Mkl.  B.  145.,  151.,  159.  R.  jest  jednoduchá 
tyč,  obyé.  železná,  na  jednom  konci  ostrá, 
na  druhém  klikou  opatřená.  Slouží  k  na- 
pichování masa.  R.  se  položí  na  podstavce, 
klikou  se  točí  a  maso,  poléváno  jsouc  tukem, 
nad  volným  ohněm  se  peče.  Vz  S.  N.  Der 
Spiess,  Bratspiess.  R.  železný  k  pečení,  rož- 
niČek  ptíící;  na  rozen  vstrčiti.  V.  Na  rožni 
péci.  Kom.  Už  tého  jalenka  (jelínka)  na 
rožeň  strkajú.  Sš.  P.  523.  S  rožně  padl  do 
ohně.  Cf.  Z  bláta  do  louže.  Slm.  Choditi 
s  rožnem  n.  Blažejem  (žebrati  o  masopustě 
na  společnou  hostinu).  Na  Slov.  Jv.  Na  rožně 
péci,  na  r.  dáti.  Ros.  H.  samojdoucí,  samo- 
tižný  (se  závažím).  D.  R.  na  ptáky.  Obrací 
rožeň  a  jiný  ji  pečeni  (on  má  práci  a  jiný 
užitek).  Ros.  On  drží  pečeni  a  my  rožeň. 
Prov.  V  holích  svých  Železné  rožny  mívají 
(nože,  dýky?).  Dh.  101.  —  R.,  kal  Každou 
noc  jsme  se  rožny  obtýkali.  Tur.  kron.  — 
R„  šp.  místo  hrozen.  Vz  Ž,  H. 

Rozeneo,  nce,  m.,  vz  Růženec.  —  R.,  u  kos 
hrabečných.  Zlob. 

Róžený   věneček.   ílus  I.  223.    Vz  Kóže. 

Rozinek,  nka,  m..  pták,  das  Sprüstol. 
Puch. 

Rozinka,  y,  f.  R.  horní,  opatská,  zámecká, 
vsi  na  Mor.,  pošta  tamtéž.  PL. 

Rozinky,  pl.,  f.  ---=  pruty  u  hrabice,  die 
Sensenspitzeň.  Na  Mor. 

Rožití  =  rozžíci;  rožél,  fut.  rožnu,  imper, 
rožni,  praes.  rožihám,  na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Rozkula,  y,  f.,  dlouhý  brambory  ledvinka. 
Slov.  Jg. 

Rožky,  pl.,  m.,  druh  pečiva.   Slov.  Hdk. 

Rožmberk,  a,  m.,  vz  Rožemberk. 
.  Rožmberský  rybník,  vz  S.  N.  v  Článku: 
Čechy  a  Rožemberk. 

Rožmitál,  a,  m.,  mě.  v  Čech.,  RosenthaL 
—  R.  starý,  ves  v  Cech.  —  Vz  Tk.  I.  363., 
II.  491.,  111.  658 ,  Žer.  Z.  11.  189.,  S.  N. 

Rožná,  é,  f.,  ves  u  Rozinky  na  Mor. 

Rožnák,  u,  m.,  der  Eckstein.  U  0{)av. 
Klš. 

Rožnatec,  tce,  m.,  orthocem.  Presl. 

Rožnava,  y,  f.,  mě.  v  Uhřích,  Rosnaviu, 
Rosenau.  Vz  S.  N,  —  Možnavan,  a,  m.,  pl. 
-né.  —  Rožňavský,  Rosenauer. 
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Rožué,  ův,  pl.,  die  Haken,  Spitzen  am 
Bock  o.  das  Hakenzeug.  Puch. 

Rožni,  Eck-.  R.  dftm.  Zlob.  Němc. 

Rožniee,  e,  f.,  rozen  u  hrabicej  die  Sen- 
senspitze.  Üs. 

Rožuiéek,  vz  Rozen.  V. 

Rožnik,  vz  Rozen. 

Rožiiištř,  rožiiišfko,  a,  n.,  der  Stab. 
Rohn. 

Rožnolist,  u,  m.,  ceratophyllnm,  der  Zin- 
ken. SIb.  241. 

Rožnouti  =  rozžici.  Us. 

Rožnov,  a,  m.,  mě.  na  Mor.,  něm.  Rožnau, 
\z  vice  v  S.  N.,  Tk.  11L658.  —  R.,  Rosenau, 
vs!  a)  u  Vyššiho  Brodu,  b)  u  KapHce.  PL. 
—  R.,  Strodenitz,  ves  u  Budějovic.  PL. 

RožnoTatý,  na  způsob  roénu^  oben  zu 
spitzig.  L. 

Rožnovjané  bydlí  u  Rožnova.  Kld.  Rož- 
novan,  a,  m. ;  rožnovský. 

Rožnovy,  rožňový,  Spiess-,  Pfahl-.  Vz 
Hozen. 

Rožný,  úhelný^  Eck-,  eckig.  Bern.  —  R., 
rohatý,  gehörnt.  Rožná  lichva  =  rohatý  do- 
hvtek.  Slov.  Bern.  —  R.,  osobni  jméno. 
Mor.  Šd. 

Řpan,  a,  m.,  murgillus,  ryba,  zastr.  Rozk. 

Rpety,  dle  Ďolany,  něm.  Erpet,  ves  u  Ho- 
řovic. PL.  Vz  Tk.  ni.  59. 

Rput,  u,  m.,  tvrdost,  prchlivosf,  zastr. 
Ros. 

Rpuf,  i,  f.,  poutec,  der  Scheitel.  Na  rputi 
biavy  baňky  sázeti.  Kn.  lék. 

Rputiti  se,  il,  ěni;  rputivati  se  ^^  dur- 
dUi  se,  zlobiti  se,  zürnen,  böse  thun.  —  se 
Da  koho,  proti  někomu.  Kos. 

Rpntnosť,  i,  f.  ^=  urputnost,  die  Hals- 
starrigkeit. Zlob. 

Rputný,   zastar.  =^  urputný,  halsstarrig. 

Zlob. 

Rpyle,  e,  f.,  argula  (super  aöra),  zastr. 
Rozk. 

Rtáuov,  a,  m.,  jm.  dvora  v  Chlumecku. 
Ptr. 

Rtin,  a,  m.,  něm.  Hertine,  ves  u  Teplice. 
PL. 

Rti^oviee,  Ertischowitz,  ves  u  Milina.  PL. 

Rtový,  Lippen-.  R.  písmeno.  Us.  Zpěvánie 
rtové.  BO. 

Rtu  šiti,  vz  Rdousiti. 

Rtut,  u,  m.,  rtuf ,  i,  f  .(zastr.  rduC),  v  obec. 
ml.  tut  (Vz  T),  v  Krkonš.  trui,  Kb.,  u  al- 
chymistův: jedovatý  had,  Vys.,  na  Slov.: 
íiré  stříbro,  argentum  vivnm,  mercurius,  das 
(^necksilber.  R.  m.:  tru-ť  z  tru  ,  truji.  Ht. 
Skup.  64.,  Gb.  Hl.  P24.  Strsl.  rtutb,  přip. 
-utb,  hydrargyrum.  Mkl.  B.  20 L  R.  jest 
těžký  kov,  podobající  se  barvou  a  leskem 
fitríbra,  ale  jest  kapalný.  Vz  více  v  S.  N. 
R.  tekutá,  bílá,  velmi  pohyblivá;  r.  nalézá 
^«  v  podobě  křupějí  v  dutinách  rud.  Vz  Kov. 
Hř.  R.  živá  (tekutá,  neumrtvěná),  mrtvá  Vys. 
R.  Bcrtholletova,  BerthoUeťs  Knallqueck- 
sňlber,  Howardova,  Howard^sches  Kn.  Nz. 
R.  aikalisovaná,  panenská,  třaskavá,  tarta- 
rovaná.  Kh.  R.  samorodná,  se  stříbrem  (amal- 
gum),  se  sirou  (cinobr,  rumělka),  se  solíkem 
•soličntk  rtiitiénatý),  Techn.,  rohová,  Šfk. 
'Míí).,  dvanáetistěnná,  dodekaedrisches  Mer- 
kur o.  Amalgam.  Nz.  Vz  Sfk.  334.,  345.,  Bř. 


N.  113.,  Schd.  IL  69.,  KP.  IV.  193.,  202., 
482.,  Krě.  645.  R.  vždycky  se  mektati  chtíoí. 
Kom.  R.  jest  tekutá,  aniž  však  mokrá.  Kom. 
Má  r.  v  mozku  (v  hlavě.  Vz  Nestálý).  Jest 
jako  rtuť  (o  pohyblivém).  Us.  RozpuŠtěnina 
rtuti;  r.  mrtviti.   Šm. 

Rtutárna,  y,  f.,  die  Quecksilberhütte. 
Techn. 

Rtutičitý,  Quecksilber-.  Presl. 

RtutiČnatý,  se  rtuti  spojený,  quecksilber- 
haltig. R.  kysliénik,  soli,  Nz.,  siřičník,  síran, 
dusičnan.  Pr.  chym. 

Rtuti énik,  u,  m.,   das  Merkurid. .  Miner. 

Rtatima,  vz  Rtuťárna. 

Rtutitec,  tce,  m.  R.  černý,  aethiops  mer- 
cuťii  per  se,   Quecksilberhalbsänre.    Šm. 

Rtutitý,  rtuti  uprivený.  R.  kysličník, 
síran,  siřičník,  soliČnik,  dusičnatan.  Pr.  Chym. 

Rtntizna,  y,  m.,  Amalgam.  Kodym.  (Ktk.). 

Rtutnatee,  toe,  m.,  rtutivec  černým  naer- 
curius  praecipitans,  der  Quecksilberkalk.  Šm. 

Rtutnatý.  R.  kysličník,  Quecksilberoxyd, 
soli,  Quecksilberoxydsalze.  Nz. 

Rtutoi,  rtutný,  od  rtuti,  Quecksilber-. 
R.  páry,  neduh,  vřed.  Ja.,  kyvadlo,  teploměr, 
horizont,  der  Quecksilberhorizont.  Nz. 

Rtatováni,  n.,  die  Quickarbeit. 

Rtuťový,  od  rtuti,  Quecksilber-.  R.  ho- 
rizont, Nz.,  ruda,  D.,  kysličník,  soličník, 
dusnouhličnik.  Pr.  Chym.  Na  hromadu  rtu- 
ťovou (acervus  Mercurii).  BO.  R.  nemoc, 
hydrargyrosis.  Vz  S.  N. 

Rty,  pí.,  m.,  vz  Ret. 

Rty  ně,  něm.  Ertina,  ves  u  Smiřic.  —  R., 
něm.  Hertin,  ves  u  Náchoda.  PL. 

1.  Rub  (imper.  od  robiti)  od  ruky  =i  ar- 
beite schnell.  Na  Ostrav.  Tč. 

2.  Rub,  u,  m.,  roubeni,  rubáni,  sekáni, 
das  Hauen.  Nech  mne,  řezbO  ty  jsi  zvykla, 
já  rubu.  Hdk.  ~  R.,  něco  roubeného,  jako 
roubený  chlív,  roubená  stodůlka,  rotatená 
chaloupka,  gezimmertes  Gebäude  als;  Stall, 
Scheune,  Wohnstube.  Zlob.  Cf.  Srub.  —  R., 
roub,  který  se  stepuje,  das  Pfropfreis.  R.  ja- 
bloňový. Ms.  o  štěp.  —  R.,  na  Slov.  vrub, 
das  Kerbholz.  Bern.  —  R.,  strana  roubená, 
nehladká,  spodní  (lic  svrchní).  R.  kůže  (dle 
Aasseite)  oškrábati.  D.  Splstěný  r.  (u  kůže), 
die  verfilzte  Aasseite.  Šp.  Sukno  má  dvě 
strany,  líc  a  rub.  Us.  Po  rubu  =  po  druhé 
straně.  Br.  Na  ruby  kabát,  šat,  punčochy 
atd.  obrátiti,  vzíti  (švem  na  vrch).  Us.  Trefný 
jsi  jako  kožich  na  ruby.  Prov.  Obrátil  pláštík 
na '  ruby  (změnil  své  přesvědčeni).  Prov. 
Sukno  jest  na  lící  hladší  nežli  na  rubu.  Ml. 
Má  hubu  na  ruby  (veliké  zuby);  Na  ruby 
ju  převrátím ;  Na  rubv  suknu  obléká.  Sš.  P. 
*482.,  730.,  558.  Na  rub  obrácený,  verkehrt- 
flächig. Nz.  Summa  na  rubu  prokázaná.  Dch. 
Každá  věc  má  rub  a  líc.  Ss.  Sm.  bs.  186.  — 
V<reneseně:  Vše  na  ruby  převrátiti,  obrátiti 
(zmásti,  pokaziti).  Us.  Všecky  mé  věci  na 
ruby  zpřevracel  a  zmátl.  Br.  To  vŠe  že  klesne 
a  na  ruby  se  obrátí.  Br.  Vše  na  opak  a  na 
ruby  stojí.  Kom.  Město  na  ruby  obrátiti 
(L  v  nepořádek  uvésti,  2.  s  prstí  smásti,  zni- 
čiti). V.  Svět  by  se  na  ruby  obrátil.  Sych. 
Vše  na  ruby,  zvrub  na  líc.  D.  Ten  dnes  na 
ruby  vstal  (o  nevrlém).  Prov.  Vše  na  ruby 
dělati,  popadnouti.  D.  Někoho  na  rub  chvá- 
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líti  (ironicky).  Na  rub  chvaliČ  (posměŠkář, 
persífleur).  Nz.  Véci  na  ruby  postavovati. 
Nz. 

3.  Rub,  u,  m.,  der  Stoss,  v  tělocviku.  Rub 
vrchní,  vnitřní,  vnější.  Vz  KP.  I.  529. 

4.  Rub,  u,  rubeK,  bku,  nibeček,  čku, 
m.,  zastr.,  strsl.  r§b'B  (pannus),  přip.  -i>,  ms. 
rnbt,  altes  Kleid,  *alt  Mkl.  B.  40.  Pol.  rrby, 
lit.  rumbas.  Sr.  lat.  lamberare  (scindere), 
limbus.  Mkl.  aL.  98.  —  R.  --  šat  odiv,  sukně 
do  hlezna,  talaris,  das  Kleid.  Na  Slov.  — 
rubáč,  sukni.  Hdk.  Cf.  Rnbáš.  Litvané  po- 
dnes nazývají  Šat^  nibač.  Jir.  Jakož  světnik 
(kdo  světí)  neděle  svléká  všednie  ruby,  Sáty 
n.  rúcho,  móž-Ii  míti  svátečnic  lepšie,  obleče 
se  v  ně;  Potvorností  n.  odraností  rubóv.  Hus 
I.  121.,  II.  240.  R.,  plátěná  sukně  (bílá  n. 
černá)  seJek  na  předku  neseŠívaná.  Na  Mor. 
a  Slov.  Sd.  —  R.,  tkanina  plátěná  atd.,  das 
Tuch,  Leinenzeug.  R.  lněný,  linteum,  ma- 
nicleta,  potný,  sudale,  semicinctum.  Lex.  vet. 
Mužie  pašů,  ieny  ruby  stroja.  Rkk.  69.  - 
R.,  rouška,  závoj y  Schleier,  m.  Hus,  Jád.  Cf. 
franc.  robe. 

Rubaé,  e,  m.,  ve  Slez.  a  na  Mor.  lesák, 
drvoštěp,  der  Holzhauer.  Mor.  Šd.  Vz  Po- 
rubní. 

Rubáč,  vz  Rubáš. 

Rubaéka,  y,  f.,  ru()alka,  palestra.  Vz 
Patka.  Ü  Chrud.  Kd.  -  R.,  y,  f.,  die  Holz- 
hauerin. —  R.,  kalaéka,  sekera,  die  Schrot- 
axt. D.,  Aqu. 

Rubaěstvi,  n.,  porážení  n,  kácení  dřiví, 
das  Holzschlagen.  Živí  se  r-stvim.  Us.  na  Mor. 
Eý. 

Rubaua,  ě,  t.  =  mýtina.  Pomaly  ovečky 
hoře  rubaňami.  SI.  p.  118. 

Rubáni,  n.,  vz  Rubati.  —  R.  v  horn.  == 
dobývání  nerostů  zvi.  dobývání  celíků  či  pi- 
lířů (také :  porubá),  der  Pfeilerabbau,  Pfeiler- 
verhieb, Abbau,  Verhau,  Verhieb.  R  zpá- 
tečně, der  Rfickbau,  Pfeilerräckbau,  dovrchni, 
schwebender  Pfeilerabbau,  směrné,  streichen- 
der Pfeilerabbau.  Hř. 

Rubanic«,  e,  f.,  das  Gemetzel.  Csk. 

Riibanice,  pl.,  f.,  louky  na  sečení  setia, 
die  Wiese.  Máme  daleko  na  r.  Mor.  Šd. 

Rubanina,  y,  f.,  mýtina,  paseka,  der  Holz- 
schla^.  V  tej  hodonskej  r-né  leží  synek,  za- 
bitý je.  SŠ,  P.  151.  —  R.,  odpadky  při  ru- 
báni, das  Hauerwerk.  Hř. 

Rnbanisko,  a,  n.,  místo  rubu, .  kde  se 
dřiví  seká,  poráží,  der  Holzschlag.  V  r-sku 
zůstávfll  jsem  přes  oběd.  Hdk. 

Rubá§,  rubáé,  e,  m.  V  Krkonoš,  čechel. 
Kb.  Pnp.  -asj'B.  Mkl.  B.  343.  R.,  vůbec  šat 
k  oblékání,  zvi.  pak  košile  krátká  bez  rukávů, 
jakovou  nosí  Hanácky  a  Slovácky.  D.,  Kom. 
Rubáč  mu  voní  (fěrtoušek).  Na  Mor.  R-še 
kradl.  Pč.  Kup,  Janku  můj,  s  rubáš  kmentu. 
Dh.  128.  Aj  již  r-ši  skoro  i  u  sedlek  budu 
vypovědieni;  Také  mně  hřieŠné  popřeješ 
toho  rubáŠe  n.  suknice.  Hus  II.  240.,  305. 
—  R.,  na  Mor.  spodek  košile,  der  Hemde- 
stock;  vrchní  díl  košile:  rukávce.  Brt.,  Vek. 
Prodala  rubáč,  rukávce,  dala  si  hádat  cígánce. 
SS.  P.  661.  Vz  Košile.  -  R.,  dlouhý  šat 
ženský,  langes  Frauenkleid.  Apol.  Sr.  Robe, 
fr.  —  Bubáš,  košile  na  umrlého,  das  Todten- 
hemd.  Us.  Vzal  by  i  umrlému  rubáš  (zloděj).  Č. 


Rubaška,  y  J.,  bílá  ruská  košile.  Dalibor. 

Rubati,  vz  Koubiti.  R.,  strsl.  robiti  (se- 
care),  lett.  robs,  die  Kerbe.  Mkl.  aL.  98.  Sr. 
Rabuše.  R.,  sekati,  hauen,  abhauen;  tlouci, 
schlagen.  -—  co,  koho.  Obraz  r.  jako  dřevo 
a  oheň  z  něho  udělati.  St.  N.  294.  Kdo  té 
rubal,  nech  tě  hojí.  Sš.  P.  Poďme,  ho  rú- 
bajme,  huslí  nadělajme.  Sš.  P.  144  Boží 
muky  rubal  a  pálil.  Pč.  30.  Rubaj  hriecby, 
seč  na  obé  straně.  Hus  I.  178.  Kdy^ž  člověk 
rubá  dřiví.  Hus.  Zlá  vojna  se  rúbaf  (vésti) 
musí.  Mt.  S.  1874.  R.  míč  =  cukati.  U  Chrnd. 
Kd.  ~  ťo  kde.  Ka  mém  věnu  rubala  les 
a  brala.  Púh.  II.  181.  R.  dřevo  v  lese.  Us. 
TČ.  — -  co  Jak.  R.  maso  na  drobné  kasy. 
Sš.  P.  464.  Rubal  mi  les  bez  mé  vole.  PAii. 

II.  579.  —  kam :  někoho  na  obě  ruce.  Výb. 
n.  51.  —  čitn:  někoho  prudkými  ranami. 
Výb.  II.  51.  —  co  komn  kdy.  V  první 
súmrak  rnbáše  jim  hlavy.  Dač.  33. 

Rubec,  bce,  m.  =  rubač,  der  Holzmacher. 
Cf.  Dřevorubec.  Dch. 

Rubel,  ble,  m.,  der  Knebel.  Dch.,  Šm.  — 
R.  r^  rubl. 

Rnbellan,  u,  m.,  nerost,  příbuzný  slide 
sestiúhelné.  Vz  S.  N.,  Bř.  N.  157.,  160. 

Rubel  lit,  u,  m.,  černá  odrůda  tur  malino. 
Vz  S.  N. 

Rúbenie,  n.  --  roubení,  krupice,  die  Grütze. 
Sal.  26. 

Rube  ni  na,  y,  f  --~  tesané  roubení.  Klnn. 
Vz  Roubenina. 

Rubešovský  humor  míti  (jaký  míval 
Rubeš).  Šml. 

Rubiacin,  u,  m.,  v  lučbě,  der  Rubiacin.  Nz. 

Rubian,  u,  m.,  v  lučbě,  der  Rubían.  Nz. 

Rubicou,  Rubikon,  a,  m.,  nyní  Pisatello, 
říčka  v  hořejší  Ilalii,  jež  bvla  hranici  mezi 
Itálií  a  Galií,  pověstná  přecnodem  Caesaxo- 
vým,  jímž  dáno  znamení  k  válce  občanské; 
odtud  znamená  Babikon  překročiti  =  učiniti 
rozhodný  krok.  Rk. 

Rubidi-um,  a,  n.,  nový  kov  žiravin.  Vz 
S.  N. 

Rnbifikaee,  e,  f.,  znak  Červeným  inkou- 
stem. 

Rubiftkovati ,  rubificiren ,  načervenati 
(červeným  inkoustem,  rudkou).  Kb. 

Rubik,  vz  Roubík. 

Rubin,  u,  rubinek,  nku,  rubineéek,  čku, 
m.,  drahokam,  červený  diamant,  der  Rabin. 
R.  jasně  červený,  žlutý.  V.  Vz  Korunt  Stk. 
203.,    Bř.  N.  189.,   188.,   Schd.  II.  39.,    KP. 

III.  187.,  IV.  297.  R.  arsenový,  Arsenikrubin. 
Nz. 

Rubina,  y,  f.,  putamen,  vnější,  namnoze 
dužnutá  vrstva  peckovice,  jako  u  vlaského 
ořechu.  ČI.  Kv.  XXVI.  Die  Leife,  Schlauche. 

Rnbinovice,  něm.  Rudersdorf,  ves  u  Tnit 
nova. 

Rubínový,  Rubin-.  R.  sklo,  Nz.,  červe- 
nosf.  Jg. 

Rubinspinel,  u,  m.,  Upe :  rubínový  spinel, 
tmavočervená,  průzračná  odrůda  spinelu.  Bř. 
N.  188.,  KP.  III.  18«. 

Rubisko,  a,  n.,  vymýtiny  Us  v  1.  a  2. 
roce,  paseka;  v  3.  roce  už  se  chytá  «cc,  pak 
mladá  hora  n.  les.  Der  Waldbau.  Na  Mor. 
a  Slov.  Brt.  —  R.,  v  horn.,  dílo,  tišeni,  der 
Abbau.  Sp. 
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Rúbiti«  vz  Roubiti. 

Rabi,  a,  m.,  stříbrný  i  papírový  peníg 
ruský,  1.  zl.  62  kr.  R.  ==  100  kopejek.  Der 
Kabel.  Vz  S.  N. 

Rabný  =  rubový,  rubní. 

Rnbopis,  u,  m.,  das  Indossament  (eines 
Wechsels).  R.  nevyplněný,  das  1.  in  bianco; 
r.  ku  přijeti  peněz  za  směnkn;  přenésti  na 
někoho  sooěnku  nibopisem  (rnbopisně) ;  rubo- 
pisné  přeneseni  směnky;  listy  pojišťovací 
mohou  se  převoditi  rubopisem.  Sp.  Vázán 
býti  pořádkem  rubopisův  =  pořádkem,  ve 
kterémž  jdou  po  sobě  rubopisy  (rub).  J.  tr. 

Rubopisee,  sce,  m.,  der  Indossant.  J.  tr. 

Rubopisnik,  a,  m.,  der  Indossat.  J.  tr. 

RuboYý,  rubBý.  R.  strana,  penize  atd., 
das  Revers.  Nz. 

Robricisté  ^  vykladači  rubrik.  Vz  Ru- 
brika. Pkt. 

Rubriéni,  Rubriken-.  R.  úéet  (sloupcový). 
J.  tr. 

Rabrika,  y,  f.,  z  lat.  rubríca,  červená  křída, 
rudka,  ROthel,  m.  —  R.,  záhlaví,  nadpis, 
přehrada,  sloupec  (protože  se  dřivé  nadpisy 
v  knihách  psávaly  Červeně),  die  Rubrik.  K. 
(n.  oddíl)  výdajů,  výdajová  n.  výdajni.   Nz. 

—  R-ktf  =  v  bohoslužbě  pravidla,  kterak  by 
náleželo  obřadů  užívati,  úkony  a  formy  boho- 
služebné prováděti.  Pkt.  Že  to  mají  v  své 
rubrice  t.  j.  v  svém  ustaveni;  Dokud  jsem 
byl  mladý  v  létech  i  rozumu,  také  jsem  byl 
z  té  r-ky  bláznivé,  ale  když  mi  dal  pán  Bůh 
poznánie  v  pismé,  již  jsem  tu  r-kn  t.  j.  usta- 
novenie  toho  zabylstvie  ze  své  hlúposti  vy- 
mazal ;  Aj  teď  mä  r*ku  dobru,  jenž  má  za- 
loženie  v  pismé  svatém.  Hus  I.  302.  Pane, 
to  je  teď  jinší  r.  (jiná  lepší  věc  atd.) !  Na 
Mor.  Hý. 

Rubrikator,  a,  m.  R-ři  byli  malíři,  kteří 
za  první  doby  knihtiskařstvi  tištěné  knihy 
rabrikovali  t.  j.  barevnými,  obyč.  Cerveuymi 
acáteénými   literami   opatřovali.    Vz  8.  N. 

RabrikoTati  =  rubrikami  n.  nadpisy 
opatřiti;  v  sloupce  rozděliti,  rubríciren. 

Rabr-nm,  a,  n.  ^  záhlaví.  R.  ==  nápis 
na  předni  straně  spisu  buď  úřadu  buď  pri- 
vátní osobě  podaného.  Obsahuje  hlavně 
adressu,  jméno  podavatelovo  a  krátký  ob- 
sah spisu  samého.  Druhdy  bylo  r.  titul 
knihy  neb  i  nadpis  jednotlivých  oddělení 
knihy.  S.  N. 

Ruby,  kde  rub  jest,  Kehr-.  Narube  straně, 
»üf  der  verkehrten  Seite.  Us. 

Rneati,  zerstören.  Ü  Březové  na  Mor.  Tč. 

Rnckkehrpunkt,  vz  Ú  vrátník.  Návratní  k. 

Rfteksieht.  In  Rücksicht,  rücksichtlich, 
in  Beziehung,  in  Ansehung,  bezüglich,  was  an- 
belangt. PřeKládej  1.  čistým  instrumentalem  : 
Jezdectvem  dosti  silni  jsou.  —  2.  Předlož- 
kami: k,  od,  na,  o,  ve,  za.  Jsem  k  nohám 
dobrý  a  k  hlavě  zdravý.  Jest  mdlý  od  pH- 
mzení.  Byl  čerstvý  na  nohy.  On  jim  o  tobě 
přikázal.  VyslySel  žádost  tvou  i  v  této  věci. 
Boji  se  za  jejich  život  —  3.  Vzhlédaje,  patře, 
:'reni  íoaje  naČ,  hledě,  proMédaje  k  čemu^ 
helft  cého,  ohled  míti  k  čemu,  nač  (Brs.  157.). 
K  čemuž  prohlédaje  volil  otec  (raději)  do 
Prahy  se  přestěhovati.  Nemaje  (žáaného) 
zřeni  na  osobu   člověka,  nepatře  na  osobu. 

—  i.  Jest-li  souditi  po  čem.  Byla  mu  ěeleď, 


jest-li  souditi  po  užitku,  výborná:  pakli  po 
zevnější  podobě,  sotva  prostfední.  —  5.  JakoŽ, 
že,  kdež.  JakoŽ  píšeš,  že  se  hodláš  odebrati 
ke  mně,  vyznámť  se  upřímně,  že  si  žádám, 
abys  tam  ještě  zůstal.  Zk.  Ml.  U.  87«  —  6. 
V  přičiné,  strany.  V  příčině  vlasti  bojím  se 
velmi.  Mk.  Neměli  nedostatku  strany^Yoáy. 
Br.  Hledali  příčiny,  aby  něco  našli  proti 
Danielovi  se  strany  království.  Br. 

Rué,  ruč  že,  sobald  als.  Ruč  to  uděláš, 
hned  přinď  ku  mně.  Na  Ostrav.  Tč. 

RaČe,  rychle,  schnell,  hurtig,  flink,  rasch. 
Výb.  I.  676.  Vz  Rouče.  Kat.  420.,  1126.  Má 
to  tam  býti  co  nejručeji.  Slez.  Sd.  Otevři 
mně  r.  Sš.  Bs.  75.  Stíhajte  je  r.  a  zlapajte 
je;  Dnové  moji  r.  jsú  přeběhli.  BO.  Jdi  ruče. 
Gh.  -  R,,  zručné,  geschickt.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ruěej,  e,  m.,  roučí  (rychlý)  potok,  bystříce, 
der  Wildbach,  Giessbach,  Sturzbach.  rs.  Ms. 
Dravými  r-ji  se  broditi.  Dch.  Ha  kde  jen  se 
ručej  po  skalisku  pěni.  Kká.  Š.  6.  JeŽiS 
vyšel  s  nimi  přes  r.  Cedron.  SŠ.  J.  271. 

Ruěej ovity;  sturzbachartig.  Dch. 

Ruěeň,  čně,  f.,  rukověť  u  cepu,  der  Fle- 
gelstiel. Koll. 

Ručeni,  n.,  ubezpečení  r  ukoj  mimi,  das 
Bürgen.  Kom.  Něčí  r.  přijati,  k  r.  povoliti, 
na  jeho  r.  přestati.  Bern.  O  r.  lidi  poddaných 
vz  Tov.  109.,  110.  O  r.  statku  vz  Žer.  Z.  U. 
189. 

Ručenka,  y,  f.  -=  ručička.  Us.  Chytňa 
děvče  za  r-ky  povedu  k  oltáři.  Mor.  Brt. 
Podaj  mně  r-ku ;  AŽ  nám  ten  pan  farář  Stóló 
r-ky  sváže ;  Co  ste  maměnko  se  mnó  vystály, 
z  r-ky  na  r-ku  napřekládaly.  Sš.  P.  98.,  221., 
578. 

Raéest,  i,  f.,  zastr.  ^-=  rychlost  Výb.  I. 
802.  Příp.  -stb.  Mkl.  B.  170.  Die  Behendig- 
keit, Schnelligkeit.  Na  r.  =  rychle,  rouče.  O. 
Vyjdi  z  této  země  na  r.  Troj.  Na  r.  do  Prahy 
pHjel.  Pulk.  Na  r.  zavolaný.  Šml.  Na  r.,  fe- 
stinanter.  Bj.,  BO.  Na  r.  se  k  boji  stroj ie. 
Troj.  Výb.  H.  79.  Skrze  ručesf  dobrých 
skutkóv  nás  předejde.  M.  Kóň  r-stí  jda  do 
boje  (impetu  vadit);  R-stí  ducha  sv.  odnesl 
jeho.  BO. 

Ručet  =  ruče. 

Ruěeti  =  ryčeti.  Ale  u  vás  krávy  ručá. 
Sš.  P.  700. 

Rúěi  =  pěkný.  Na  Slov.,  Koll.  —  R., 
ruéi  =  rychlý.  Kat,  2872.  Luděk  rúčiem 
hlasem  svola  své  voie.  Rkk.  11.  Tuto  opět 
v  ručím  pospěchu  bouři  z  prudká.  Sš.  Bs. 
181.  Ručejší  než  orlice.  Bj.  Rnčejší  než  oheň. 
M.  Ručejší  byli  stihatelé  naši  orlóv ;  Dnové 
moji  ručejší  jsú  nežli  běhař;  Ručejší  než 
srny  po  horách ;  Kto  Jest  dal  rúčiem u  přie- 
valu  jeho  běhy?;  RucejŠí  orlóv  koně;  Ručí 
jest  běh  slunečný.  BO.  —  k  ěemu.  Nebuď 
ručí  k  rozhněvání ;  Ručí  jest  k  mluveni.  BO. 
— ■  v  ěein.  Viděl-li  jsi  muže  růčieho  v  svých 
činech?  BO. 

Ručice,  e,  f.  =^  ruka.  —  R.,  rafije  na  ho- 
dinách větších.  Dch. 

Ručící  list,  die  BUrgschaftsurkunde.  Žer., 
J.  tr.  ( 

Ručička,  y,  f.  =  malá  ruka,  das  Händ- 
chen. Obtulám  r-ku ;  chytil  ju  za  r-ku,  hodil 
ju  do  rybníčku;  A  druhó  r-kó  slze  utírala. 
Sš.  P.  451.,  172.,  315.  -  R.,  ručičky,  vý- 
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rostky  u  některých  rostlin,  jako  u  révy, 
jimiž  se  ke  stromu  atd.  připíná,  úponkij, 
rozvilinyy  poponky^  provázky.  V.  Vinný  kmen 
vypouští  ratolesti  a  tyto  zas  r-ky.  Kom.  Die 
Gabel,  Ranke.  Vz  víno.  •—  R.  svattJÓanská 
(kapradi  kořen).  Dch.  —  R-ky,  prstíčky^  der 
Händl%inschwamm,  Rehling,  ag^aricus  pipe- 
ratus.  —  R.,  pétiprstec.  palma  Christi.,  rostl. 
Aqu.  —  R.,  na  hodinách,  ukazovaé,  der 
Zeiger,  Stundenzeiger,  Weiser,  Uhrzeiger. 
D.  Velká  r.  stoji  na  jedné,  malá  na  dva- 
nácti. Us.  —  R-y  -=  pHckyn  rohy,  kliky  v 
hřídeli  na  místě  kola,  dte  Kurbeln  an  der 
Welle.  Sedl.  —  R.,  zdvihací  čep  n.  patka 
u  stupníku.  —  R.  do  pytlováni  (ve  mlýně, 
pohvbnje  pytlíkem).  —  R-ky,  na  konci  lo- 
patky v  kruhu  zadělané  kousky  dřeva,  které 
lopatky  drzí.  Us.  —  Jg.  •—  Strany  technic- 
kých významů  vz  jeáté  Vys.  str.  260. 

RučiČkovatý,  rankenartig.  R.  révoví.  Bvl. 

Ručičkový,  k  ručičce  náleiejici.  R.  kolo, 
jež  kolo  hodinové  otáci,  das  Zeigerrad.  Jg. 

Ruéidlo,  a,  n..  die  Handhabe,  der  Griff. 
R.  u  kosy.    Na  Ostrav.  Tč.. 

Ručittka,  y,  f.  ^=:  ručička,  das  Händchen. 
Us.  Němc. 

RuČisko,  a,  n.  ^:=  ruka  (mluvime-li  o  ruce 
8  nelibostí).  Nemožeš  si  ty  r-ka  umýt?  Na 
Mor.  Brt.  Téma  r-kama  bys  mohl  přece  kus 
práce  porn  láti t  (velikýma  rukama).  U  Rychn. 
Msk. 

Ručitel,  e,  m. ;  pl.  -lé,  der  Bürge.  R. 
skrze  pole,  louky,  potravné  včci;  r-lem  za 
dlužníka  býti,  za  r-Ie  sta  viti.  Bern.  —  Jg. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

RuČitelka,  y,  ručittlkyně,  ě,  f.,  die  Bür- 
gin. Us. 

Ručitelný,  auf  den  Bürgen  sich  bezie- 
hend. Bern. 

Ručiti,  ruč,  ée  (íc),  il,  en,  ení;  ručxvati 
^=  dáti  rukojmě,  rukojmémi  jistiti,  Bürgen 
stellen,  verbürgen ;  r.  něho  r.  se  rrr  slibovati 
za  někoho,  za  rukojmě  se  stavili  n.  zapsati, 
bürgen.  Jg.  —  kolio,  co  (rukojmémi  jistiti}, 
sicher  stellen.  Statek  sirotčí  r.  Gl.  301.  R. 
sirotky.  Žer.  —  nač:  na  néčí  podíl  r.  Půh. 
'  1523.  —  za  co,  za  koho  komu.  Rnéím 
mu  za  jeho  věrnost.  Us.  Vítr  za  vodu  ručí 
(oba  nejistí).  Č.  R-čilo  pak  za  dítéte  toho 
budoucí  povolání  to,  že  .  .  .  Ss.  L.  27.  — 
.  D..  Sych.,  Ros.  —  se  za  koho.  Rk.  —  se 
koho  (g\.\  Bořivoj  se  jeho  ručí.  Dál.  106. 
Potom  aby  postavil,  jehož  sé  ručil.  Kn.  rož. 
XI.  Vz  Řukovati.  —  čím.  R.  někomu  ži- 
votem. Chmel.  I.  r>7.  A  já  i  ručil  sem  dru- 
hými dviema  člověky,  aby  se  tomu  člověku 
křivda  neděla.  NB.  TČ.  -  se  k  čemu  kdy. 
Strany  obě  po  panském  nálezu  k  smlouvě 
se  ručily.  Boč.  Já  jsem  k  jinému  lánu  nebyl 
ručen  než  k  tomu,  na  kterýž  jsem  frajmarčil. 
NB.  Tč.  —  Ms.  pr.  cis.  —  komu  s  kým. 
Se  sousedem  někomu  za  něco  r.  Us.  —  se. 
Kdo  se  ručí,  ten  se  mučí.  Na  Siov.^  Rb., 
Lb.  —  za  koho  k  někomu  (pro  něco). 
J.  tr.  R  měšČenínu  za  něho  ručil.  En.  rož. 
118. 

Ručiti,  il,  en,  ení,  na  Slov.  =  krásiti-, 
sUiti.  Bern. 

Ručka,  y,  í.,  malá  ruka,  das  Händchen. 
Má   bílou   ručku.    Us.    Z  ručky   do  ručky 


(říká,  kdo  druhému  nedAyěřuje  a  bezpeč- 
ného hraje.  Vz  Nejistota).  G.  M.  257.  Povedz 
mi,  kdy  mi  r-u  dáá.  Ps.  si.  50.  Když  na 
koňa  sedala,  vŠeckvm  ruček  dávala;  Stoji, 
stojí,  lamentuje,  bílé  ručky  zalamuje;  Ně 
to  jsi  mi  pískal,  dys  mi  ručku  stiskal.  SS. 
P.  107.,  379.,  667.  Z  ručky  do  ručky  dělá 
nejlepší  pořádnost  (dobré  přátelství).  Prov. 
Z  ručky  do  mčky  dělá  dobré  přátelství. 
Lb.  —  R.  stinná,  der  Schattenzeiger.  NZ.  — 
R.,  rukověť,  der  Griff.  R.  na  kopí,  Bern., 
u  pily,  D.,  u  váhy  (o  které  se  hýbá  prut 
8  jazýčkem).  Sedl.  R.  u  biče  -^  násada,  ru- 
kověť, bičiště,  držadlo.  Mor.  Klě ,  Pk.,  Kda. 
R.  klefitj,  der  ZangengriíT.  Šp..  R.  v  stup- 
níku, patka,  die  Hebelatte.  Nz.  —  Racky, 
ručičkovité  parohy,  das  Handgeweih,  Haud- 
gehörn  --  parohy,  jichžto  hořejéí  výsady 
jsou  dlaňovité.  Šp.  —  Ručky,  úponky.  Vz 
Ručka. 

Ručkování,  n.,  dus  Handeln.  R  na  hrasdě, 
na  řebříku,  na  bradlech.  Vz  Hrazda,  ftebHk, 
Bradla,  KP.  I.  573. 

Ručkovati,  handeln.  R.  vismo,  skrčiD<». 
v  podporu,  kmihem.  V  tělocviku.  T».  V  z 
Ručkování. 

Ručně,  obratně,  behend,  flink.  Bern.  — 
R.  rr:  rukama.  R   vše  dělati.  Us. 

Rúčuě  =  ročně. 

Ruční,  ručný,  Hand-.  K.  sekera,  Ros., 
válec,  mlýn,  Techn..  kytka,  das  Handbon- 
qnet  (op.  stolní  kýtka),  Vozík,  cvičeni,  das 
iiandmanöver.  učitelka  ručních  prací  žen- 
ských, Dch.,  svícen,  Nf.,  práce,  pouta,  ro- 
bota, zbraň,  J.  tr.,  dílo,  pilník,  páka,  brou- 
sek, vůz,  Šp.,  kompas,  Vys.,  knížka,  kůň, 
pakostnice,  Us. ,  list,  das  Handschreiben. 
Patent  r.  ze  dne  26.  února  1861.  R.  mlátek, 
das  Handiaustel,  der  Schliígel,  nebozez,  vě- 
trník, der  Handfocher,  Handventilator,  v  hom. 
Hř.  Ji.  vozík.  Dch. 

Ručnice,  e,ručnička,  y,  i.  (zbraň  střelná), 
puška,  brokovnice,  délce,  bucharka,  flinta.  Šp. 
H.,  zbraň  střelná,  která  při  stříleni  v  ruce 
držeti  se  mohla;  byl  to  půlhák,  který  po- 
zději r-ci  byl  zván,  das  Handgewehr,  die 
Flinte,  das  Handrohr,  das  Gewehr,  die  BClchae. 
Délka  r.  byla  na  4  veliké  pídi.  Boč.  Dipl. 
1544.  (Hrš.  v  Km.  IL  n.  b.  120.).  částky  r-ce: 
pažba  (der  Schaft,  pažení,  přiklad,  htatňéié, 
úhlavi,  íMava,  Šp.,  Pt.),  krk  hlaviště^  lučík 
(der  GriffbOgel),  klenba  lučíku,  hleditko  (das 
Absehen,  kukátko,  hledí,  cilovnik,  Šp.),  hlaveň 
(der  Lauf),  ústi,  eátnek,  mUUek  (der  Hamoier), 
ocásek  mlatku,  kohoutek,  stánka,  páka  po- 
klopu (das  Verscblussstttck),  pHvora  (der 
Verschluss),  JfljpýdeA:,  zapěrák  (der  Sperrstift), 
zdvihátko,  zápalnik,  podstávka  (die  Stance). 
koínora  (der  Laderaum),  vytahovácek  (der 
Patroncnzieher),  spušťadlo,  prořizek,  mtiéka 
{hrana  muéky;  m.  plná,  úplná;  neplná,  ne> 
úplná,  Sp.),  Rf.,  nabiják  (der  Ladestock), 
pánvička,  Pt.,  bota.  Šp.  Strany  popisu  ruč- 
nice vz  Puska,  KP.  IV.  487.  R.  iednohlav- 
nová  (jednuška),  dvouhlavňová  (nvojka),  na 
kachny,  nabitá,  vystřelená,  opažená,  dlouhá, 
krátká,  hladká  n.  netažená,  tažená  (tažnice, 
kulovnice,  der  Stutz),  špatná  {bouchaék€k, 
stříkačka,  žertovné),  prázdná)  natažená,  po> 
větrná,   lehká,   lebedovka,  lindnerovka,    le- 
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foŠku,  miniovka,  jehlovka,  pytlnéka,  šroubo- 
vaná (Sronbovka),  brokovKH  (brokovnice), 
předovka,  zadovka,  jehlovka  pruská  (drey- 
sovka),  dvojka  8  hladkou  a  taženou  hlavní, 
r.  8  hlavni  daroascenskou  (dainascenka).  km- 
kovka,  werndlovka,  vystHlená,  vyklochtaná, 
jistá,  Šp.,  náražná  (das  Percussionsgewehr). 
Kk.  R.  ae  stonkem,  das  Stiftgewehr.  Čsk. 
Vz  Zámek.  Udělal  mu  (šiiťář  Jan  Fryk)  r-ci 
o  osmerém  vystřeleni  a  jiné  instrumenty. 
Žer.  Záp.  II.  95.  Kulka  do  r.;  z  r.  vystře- 
liti, prostřeliti;  r-ci  do  ruky  vžiti.  V.  Sr-cí 
po  myslivosti  choditi.  BoČ.  Z  r-ce  proti  ně- 
komu stříleti.  Šielc.  R-ci  natáhnouti,  spu- 
stiti. D.  Zátoěky,  prachový  maz  v  r-ci ; 
pouzdro  na  r-ci,  koule  do  r-ce;  hadr  neb 
onuce  na  r-ci;  rána  z  r*ce;  líc,  příklad  r-ee; 
spaštění,  výstřel,  vystřelení,  výpal,  vypáleni 
r-ce ;  spoušť,  spust,  spuSfadlo,  jazýěek  r-ce ; 
stříleni  z  r-ce;  pouzdro  na  kohoutek  n  r-ce. 
Sp.  R.  selhala,  nese  na  100  krokä,  se  zapo- 
tila, dobře  padá,  dobře  nezapadá,  nemá 
dobrý  líc,  má  řádnou  ráž,  dobře  váže,  ne- 
rozhazuje,  r.  rozhazuje,  trhá,  strká,  uobře 
leží,  nedonáší,  dobře  k  lící  přiléhá,  dobře 
střílí,  ostře  střílí,  nechce  vypáliti,  selhala, 
nestřílí,  nemá  palu,  přenáší,  nedonáší;  ruč- 
nicí vymyti,  vytříti  opatřiti,  opraviti,  na- 
saditi, du  líce  vzíti,  k  líci  přiložiti,  líciti, 
přilíciti,  spustiti,  osaditi,  strhnouti  s  líce, 
položiti,  složiti,  sundati,  rozebrati,  občer- 
stviti, příBtříleti,  vystiríleti,  ostříleti,  stří- 
dati; ručnici  stříleti,  zaměřiti;  z  ručnice 
stříleti,  bouchati^  vystřeliti,  vypáliti,  ránu  n. 
náboj  vytáhnouti;  kohoutek  ručnice  na  celé 
kolo  (na  půl  kola)  spustiti.  Šp.  V  ledví 
z  r-ee  udeřen  a  předivnou  ochranou  božskou 
zachován  byl.  Žer.  17.  Když  ze  dvorka  vy- 
jiždžali,  ze  sta  ručnic  vy  stři  láli  Sš.  P.  83. 
Rci  v  ponesu  nésti.  Rf.  Umí  dobře  s  ruč- 
nici pod  vodou  (1.  zle  střílí.  Har.,  2.  vz 
Chyü^.  Ö.).  Prov.  To  ti  sluší  jako  židovi 
ruénice.  Šp.  —  R.,  ruční  pouto,  die  Hand- 
fessel. Proch  .Ms.  Ps.  Puto  na  nohách  a  r. 
ns  pravé  noze.  BO.  Svázáni  v  r*ciech  želez- 
ných. BO.  —  Rm  vástroj  hudebni,  na  způsob 
lythaty,  BO.  Na  ručniciech  tiše  hudiechu. 
iZastr.).  Spósobili  zpěváky  na  varhanéch 
rozličného  stroje,  na  r-ciech.  i  na  rotách.  Br. 

Rařniéek,  cku,  m.,  vz  Ručník.  R.  cifro- 
vsný,  šáteéek  vyšívaný.  Slov.  Hdk.  R.  mešní, 
das  Handtfichlein.  Dch.  Co  kropíš  slzami 
ten  svój  r-ček?  Ps.  slov.  160.  Zavázal  jí  ju 
r-ckem;  Přikryju  fa  r-čkem,  r-ček  je  malá 
véc,  přijde  větr,  vezne  preč.  SS.  P.  136.,  338. 

Rtténiéka,  y,  f.,  krátká  ručnice,  das  Faust- 
rohr, die  Pistole.  D. 

Ručniékář,  e,  m.  =  ručnikář, 

Rnéniénik,  a,  ruéniékářy  ručnikář,  e,  m. 
=^puŠkař,  der  Büchsenmacher.  Šp. 

Uuéatčný,  Büchsen-,  Flinten-,  Schiess-, 
Zflnď.  R.  kulka,  prach,  V.,  zámek,  §p., 
zTQk.  BO.  R.  ohmaty,  potřeby.  Čsk.  Yz 
Koénice. 

Buěnik,  n,  m.,  od  ruk-a.  R.,  šaty  jimi  se 
ruka  utírá,  v  řeěi  obec.  utérák,  das  Hand- 
toch.  V.  R.  8  umyvadlem.  Us.  —  R.,  ubrou- 
«eft  k  utíráM  rukou  při  stole.  V.  R-ky  a  ubrusy 
mul  mih  bdlejii.  Ler.  Die  Serviette.  —  R. » 
VntMk,  átm  Sehweisstuch.   Bern.  —  R.,  do 


kapsy,  kapesní  šátek,  das  Schnupftuch.  Koll., 
na  Slov.  —  R.,  nástroj  hudební,  vz  Ručnice. 

Ruřnikář,  e,  m.,  ručniř,  ručničnik,  puškař^ 
der  Büchsenmacher.  Ros.  —  R ,  kdo  ručníky 
délá  n.  prodává,  der  Handtuchmacher,  Hand- 
tuchhandler.  Plk. 

Riiěnikái^ký,  Büchsenmacher-.  R.  dílna, 
kladivo,  pilník.  Ros.,  prach  (rnčničný),  Buch* 
senpnlvor.  ReS. 

Ru^nikářstvi,  n.,  das  Büchsenmacher- 
handwerk. Ros. 

RuéDÍř,  v  z  Ručnikář. 

Ru6no«»t,  i,  f.,  rychlost,  die  Behendigkeit. 
Na  Mor.  a  Slov. 

Ruěný,  hbitý,  obratný,  flink,  schnell,  be- 
hend, hurtig.  BO.,  Zlob.  —  R.  —  rucni.  Slov. 

Rú6o,  na  Slov.  =pékné,  krásné.  Bern. 

Rúě059f,  i,  f.,  péknosi,  krása,  die  Schön- 
heit. Slov.  Bern. 

Ručovati  --^  pohybovati  se,  jeti,  rutschen. 
~  H  kým,  s  £íni.  S  koňmi  někam  r.  Us. 
(v  Bolesl.).  —  Jg, 

Ruévanda,  y,  f.,  jm.  holi  ruče,  hbitě  do 
zad  tlukoucí  toho,  na  koho  byla  poslána 
heslem:  Hýbej  hülko  ručvando!  Totéž  co 
bušmanda,  der  Polterstock. 

Rud,  minium,  zastr.  Rozk. 

Rúd,  11,  m.,  na  Slov.  —  hul,  kul,  der 
Stock,  der  Pfahl ;  2.  trou2},  hlupec,  der  Tölpel. 
Res. 

Ruda,  rudka,  rudiéka,  y,  f.  BO.  R.  = 
zeině  od  červenosti  neb  zerzavosti  tak  na- 
zvaná, v  níž  se  kov  rozpouští.  Jg.  R.  z  koř. 
rud  (n»díti  se).  Ob.  Hl.  145.  R.,  koř.  rtd 
(rud!,  přípona  -a.  Mfcl.  B.  22.,  23.  Sr.  lit. 
rouda,  rothe  Farbe,  rudas,  roth,  lett.  ruds, 
goth.  rauds-,  roth,  stind.  löha  z  rodha,  röth- 
lich.  Koř.  ri»d,  stind.  rudh-ire.  Mkl.  aL.  173. 
Vz  Ruměný.  (Hý.).  Das  Erz.  Rudy  a  kovy 
jsou  nerosty  pevné  (pouze  rtuf  jest  tekutá) 
a  obyčejně  vidu  kovového;  obsahují  nějaký 
těžký  kov,  což  se  poznává  po  vetší  hut- 
nosti, mnohdy  již  potěžkáním  v  ruce.  Bř. 
Rudy  jsou  nerosty  vidu  a)  kovového  n.  b) 
nekovového,  obsahují  některý  z  těžkÝch  kovft 
ve  sloučeni  s  kyslíkem  a  vynikají  velikou 
hutností.  Ad  a)  barva:  černá,  železná,  oce- 
lová; ad  b)  barvy  všecky  mimo  zelenou  a 
modrou.  Horníci  jmenují  rudami  všecky  ne- 
rosty, z  kterých  se  kov  dobývá  a  na  které 
se  doluje.  Bř.  Ruda  a)  cínová  n.  cínovec,  der 
Zinnstein,  hnědá,  černohnědá,  hnědožlutá, 
bílá,  prúsvitavá,  neprůhledná.  Obsahuje  ky- 
sličník cíničitý  (79%  cínu  a  21 7„  kyslíku). 
—  b)  Wolframová,  das  Scheelerz;  desko- 
vitá,  roubíkovitá,  vláknitá.  Černá,  zahnědlá; 
obsahuje  kyslík,  kysličník  železnatý  a  man- 
ganatý  a  kov  Wolfram.  —  c)  Chromová 
(chromit),  das  Chromerz,  zrnitá,  černá;  ob- 
sahuje mimo  jiné  chrom.  —  d)  Uranová  n. 
smolinec  (nasťuran),  das  Uranpecherz,  smolně 
černá;  obsahuje  mimo  jiné  uran.  —  e)  Ma- 
gnetová n.  magnetovec  (magnelit),  černá;  ob^ 
sáhuje  kysličníky  železnatý  a  železitý.  -— 
f)  íesklá  železná,  das  Eisenglanz,  Černá. 
Z  tenkých  lupínku  jejích  skládá  se  silným 
leskem  vynikající :  slída  železná  (der  Eisen- 
glimmer).  Tvar  napodobivý  je  krevel  (der 
Kotheisenstein) :  vláknitý,  zrnitý,  éočkovitý, 
seménkoyitý,  celistvý  (tento  otirá-li  se  snadno 
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a  barvi-li,  slově :  rudka,  der  Röthel).  Lesklá 
železná  r.  jest  éistý  kysličník  železitý  (70% 
želez«  a  30%  kyslíku).  K.  železná  žlutá 
(xanthosiderit).  —  g)  Hnědá  železná  n.  hně- 
del (der  Brauneisenstein),  r.  bahnatá.  Hnědel 
obsahuje  kysličník  železitý  a  vodu.  Odrůdy: 
krevel  vláknitý,  hnědel  hlinitý,  celistvý  a 
zemitý,  ruda  bobová,  bahnatá.  —  h)  Burely 
der  Braunstein;  obsahuje  63%  manganu  a 
377d  kyslíku.  Burelu  podobá  se:  manganit 
a  psilomelan.  —  i)  Měděná,  das  Rothkupfer- 
erz ;  obsahuje  kysličník  médičnatý,  897o  mčdi 
a  117o  kyslíku.  —  k)  Bobová^  antimonová, 
bahenni,  červená,  jaterná,  manganová,  ni- 
klová, zelená,  zinková.  —  Vz  Bř.  N.  279., 
Schd.  II.  50.— 59.,  KP.  III.  63.,  86.,  IV.  722. 
R.  zlatá,  stříbrná,  ocelová,  olověná.  Us.  R. 
kobaltová,  rtuťová,  zinková  atd.  Krč.  Geol. 
201.,  203.,  266.,  324.,  333.,  343.,  449.,  457., 
494.,  607.,  623.,  646.,  842^  a  j.  Umění  o  ru- 
dách, D.,  žíla  rudv.  Us.  Supina  od  rudy  = 
okuje;  kruéec,  balvan  rudy.  R.  suchá  (stří- 
brná máK>  n.  žádného  olova  v  sobě  nema- 
jící), divoká  (arsenik  n.  síru  držící  n.  která 
ohněm  snadno  se  nerozpouští),  chudá  (málo 
kovu  v  sobě  mající),  jadrná  (cizích  části 
více  méně  prostá  i  bohatá),  bohatá  (mnoho 
kovu  držící^  r.  kovem  bohatá),  syrová  (ještě 
oepražená),  Vys.,  nadřazená  (natrefená,  Erz- 
anbruch),  obročni  (v  záloze).  Am.  R.  käme- 
nečná.  S.  N.  R.  mědi,  stříbra,  železa,  olova, 
zinku,  cínu,  niklu  atd.  Vys.  Rud  dobývati, 
rudy  hledati.  Us.  R.  trvá,  dodržuje.  D.  Kudu 
sekati,  stloukati,  vysekávati,  buchati,  pu- 
chřiti,  Šp.,  zaslepiti  (zamazati,  z  podvodu, 
ab)r  jí  nebylo  viděti).  Am.  Ruda  při  kahánci 
(svítilnici)  nosákem  atd.  (vz  Havíř)  se  kopá, 
seká,  na  hunty  (vozíky)  nakládá  a  na  nich 
ze  atol  na  den  vyváži  n.  do  kyvH  se  dává 
a  provazem  (lanem)  pomoci  vratidla  na  den 
se  vytahuje.  Vz  Pucháma.  Pt.  Ruda  se  roz- 
tratila,  r.  přichází,  rudy  ubývá.  Vys.  Rudu 
vydržeti  (přebíráním  od  jalového  kamení 
odděliti),  nadraziti,  rudy  dosáhnouti,  rudy 
dosednouti  (na  ni  přijíti),  na  rudě  dělati,  po 
rudě  dělati,  těžiti  rudu  (ji  dobývati),  rudu 
(z  dolů)  hnáti,  vyháněti,  vvtahovatL  Vz  S. 
N.  Rudu  roztlouci,  rozděliti,  přebrati,  čistiti, 
pražiti,  vážiti,  vyvážeti,  na  den  vyhnati  (vy- 
táhnouti), rozrážeti,  práti,  najíti,  na  rudu 
přijíti,  na  rudu  kopati.  R.  drží  zlato.  Vys.  — 
13L\  rez  (déš(  červeným  rezaoost  na  rostlinách 
pSisobid),  der  Mehlthau,  Rost.  Déšt  přiliá-li 
se  zahřeje,  dělá  se  ruda  aneb  rez.  Kom.  Když 
slunce  svítí  a  dédf  prší,  tehdy  r.  padá.  Us. 
Tč.  Ruda  a  medovka  nepocházejí  z  povětří, 
nýbrž  z  listů  samých.  Um.  les.  Po  rudě 
(manně,  rzi)  sláma  zčerná,  klasy  zůstanou 
hluché.  Vaň.  —  R.,  bolus  armenus,  lék.  Sal. 
226.  —  R.,  tuhý  urvalec.  To  je  ruda!  Ros. 
—  R.,  ves  u  Richenburka ;  b)  Ves  u  Nového 
Strašecí;  c)  ves  u  Velik.  Meziříčí,  Eisen- 
berg;  R.  německá,  Deutsch-Eisenberg,  ves 
u  Nového  města  na  Mor.  PL. 

Rudař,  e,  m.,  vz  Horník,  Kovkop.  Příp. 
-am>.  Mkl.  B.  89. 

RudaTec,  voe,  m..  malý  had  jedovatý 
rudé  barvy,  coluber  cnersea.  L. 

RudaTy,  erzhaltig,  erzfarbig.  L. 

Rndbekie,  e,  f.,  rudbeokia,  rostl.  FB.  42. 


Rudé,  röthlich.  Křivule  r.  rozpálená,  rotfa- 
glühende  Retorte.  Dch. 

Rudé,  ěte,  n.,  starý,  malý,  suchý,  hubený 
dobytek,  drůbež,  pták.  V  KrkonŠ. 

Rudec,  dcCj  m.  Držejí  tam  r.,  das  Recht 
Rud(T  zu  halten  als  Privilegium.  Dipl.  1324. 

Rudeé,  dče,  m.«  Rudetsch.  ves  u  Kosteice 
nad  Labem.  Tk.  IL  547.,  IV.  172. 

Rudek,  dku,  m.,  Quecksilberlebererz.  R. 
klencový,  Rothgiltigerz,  n.,  hranolový  = 
ruraělka.  Nz.  Vz  KP.  IIL  65. 

Rüden,  v  z  Hruden. 

Rudí,  n.  :=  ruda,  das  Erz. 

Rudiee,  Ruditz,  vea  a)  u  Blanska,  b)  u  Lu- 
hačovic na  Mor.  PL. 

Rudi-e,  i,  f.,  pl.  (die  Růže),  byly  mě. 
v  Calabrii.  —  Řudijský. 

Rudí  kov,  a,  m.,  Rudi  kau,  ves  u  Vel.  Mezi- 
říčí na  Mor.  PL. 

RudiiaeDťum,  a,  n.,  lat.,  poéátek,  první 
základ. 

Rudimov,  a,  m.,  ves  u  Bojkovic  na  Mor.  PL. 

Rudid,  e,  m.,  rusticus  (homo  rudis),  zastr. 
Rozk. 

Rndišté,  ě,  n.,  v  horn.,  das  Steinbett  bm. 

Rtiditi,  il.  ěn,  ění,  na  červeno  barviti, 
roth  färben.  Výb.  I.  1075.  (Alx).  —  co  éím. 
—  V  Jg.  z  Dal.  r.  chybně  m.:  truditi. 

Rudivee,  vce,  m.,  schwarzer  Braunstein. 
Miner. 

RudivoJ,  e,  m.,  vlast,  jméno.  Sd. 

Rudka  (lépe  než  hrudka),  y,  f.  Vz  Ruda. 
R.,  červená  hlinka  ku  psaní,  der  Röthel, 
Röthelstein.  Kom.  J.  104.  R.  Červená,  V., 
nebo  tesařská,  modrá,  vlaská.  Kh.  Rudkou 
napsati,  D.,  naznačiti,  znamenati.  Bern.  Vz 
Bř.  N.  199.  —  R.,  něm.  Rutka,  ves  u  Kun- 
štatu  na  Mor.  PL. 

Rudkov,  a,  m.,  Erzberg,  ves  u  Hanušo- 
vic na  Mor.  PL. 

Rudkupec,  pce,  m.  =  rudokupec.  Dač.  54. 

Rudla\iee,  Rudoltoviee,  Rudelzau,  ves 
u  Podstaty  na  Mor. 

Rudle,  e,  n.,  z  něm.  Ruder,  veslo. 

Rudua,  y,  f.,  das  Schmelzhaus.  L. 

Rudná,  é,  f.  R.  dolní,  horní,  vsi  u  Bře- 
zové na  Mor.  PL. 

Rudnatosf,  ý,  f.,  der  Erzgehalt,  Erzhalt, 
die  Erzhai tigkeit.  Hr.,  Ros. 

Rudnatý,  rudu  majíci,  erzhaltig.  R.  hory. 
D.,  Ros. 

Rudné,  ého,  n.,  Raudney,  vsi  a)  u  Cha- 
bařovic,  b)  u  Rychnova,  c)  ném.  Rudna,  vea 
u  Soběslavi,  pošta  v  Rudném.  PL. 

Rudni,  rudný,  rudnatý,  Erz-.  R.  hora, 
zem,  D.,  drfiza  (vz  KP.  III.  66.),  pásmo  (vz 
KP.  III.  65.),  der  Bergbau,  das  Bergwesen, 
vz  KP.  IlI.  62.,  celík,  das  Erzmittel,  odval 
či  halda,  die  Erzhalde,  die  Erzteufe,  hnízdo, 
das  Erznest,  ložisko,  das  Erzlager,  nález, 
der  Erzanbruch,  dül,  die  Erzgrube,  slüj^  das 
Erzlager,  Erzflötz,  štětka,  die  Erzdruse,  žila, 
der  Erzgang,  žilka,  die  Erzschnur,  úprava, 
Hř.,  lože,  Krč.  645.,  607.,  492.,  hlubina,  KolL, 
písek,  plast,  prach,  pramen,  skála,  štufa, 
trůska,  znamení.  Yys.  Šel  rudnými  cestami 
(Spatnými).  U  Mor.  Bnd^ovic.  Dst.  —  R., 
X;  rudám  se  vztahMJici,  Erz-.  R.  koleéko, 
Ros.,  mlýn,  Sedl,  obchod,  vůk,  soudek, 
dtétka.  Vys. 


Rúdnica  —  ßufian. 
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Rúdniea,  vz  Roudnice. 

Ruduiee,  e,  f.,  rudni  důL  báné,  die  £r'z- 

Rudnieký,  na  rudnika  se  vztahující,  Erz- 
Gräber-.  Jg. 

RadnictTÍ,  n.,  der  Erzbergbau,  Erzbau. 
Hř. 

Rudniéek,  čka,  m.,  ficedula  rufa,  der 
graue  Laubvogel,  Weidenzeisig.  Pdy. 

1.  Rudnfk,  u,  in  ,  místnost  blízko  kychty 
vysoké  pecif  kde  už  zdrobnělá  a  ku  přidáváni 
připravená  ruda  jest,  Möllerboden,  m.  Us.  na 
Zbir  —  R.,  ves  v  Těáinsku.  PL.  —  R ,  das 
Röthelfass.  Sp.  —  Budníky^  báně,  krušné 
doly,  das  Bergwerk.  Nz. 

2.  Rudnik,  a,  m.,  der  Erzarbeiter.  Erb. 
Re^.  I.  78.  Vz  Horník. 

Rudnost,  i,  S.,  die  Röthe.  Dch. 

Rudnouti,  dnnl  a  dl,  uti,  rudým  se  stá- 
ratiy  rotb  werden.  Říká  se  o  všech  barvách 
kromé  bilé.  Každá  barva,  rudne.  Us. 

Rudný,  rudýj  červenatý,  roth.  R.  moře, 
koze.  BO.  Vz  Rudní. 

Rudoba,  y,  f.,  chroman  olovnatý.  Schd. 
n.  56. 

Rttdobradee,  dce,  m.  =  rudobrádek,  Šm 

Rudobrádek,  dka,  m.,  der  Rothbart. 

Rttdobradý,  rothbärtig.  L. 

Rttdoeook,  u,  m.,  die  Erzschichte.  8m. 
^  Rud  oděl  ee,  Ice,  m.,  der  Erzaustheiler. 
íSp.  R-ci  bylí  horní  úředníci,  kteří  vytěženou 
rudu  mezi  téžaře  a  jiným  oprávněným  oso- 
bám rozdělovali.  Vys. 

Rudoděloha,  y,  f.,  vis,  die  Erzmutter 
(fíine  Steinart,  in  welcher  sich  Erz  zeigt). 
i5m. 

Rndodrnza,  y,  f.,  die  Erzdruse.  Sm. 

Rudofous,  a,  m.  =  rudobrádek.  Šm. 

Rndohcýié,  e,  m.,  kdo  rudy  heji  =  roz- 
děluje, der  Erzscheider.  Srn. 

Rttdohlávek,  vku,  m.,  anacamptis,  rostl. 
FB.  22. 

Rudohlubeň,   bně.  í.,  die  Erzkluft.   Šm. 

Rudohora,  y,  f.,  der  Erzberg.  Sm. 

Rndohoiřan,  a,  m.,  der  Erzgebirgler.  Sm. 

RudohoH,  n.,  das  Erzgebirge.  Šf.  R. 
české  (Krušné  hory),  uherské,  sedmihradské. 
Kré.  347.,  254.  Vz  S.  N. 

Rudohorský,  erzgebirgisch.  Šm. 

Rudokop,  a,  m.  =  horník.  —  R.,  u,  m., 
iopanina.  Hř. 

Rudokopna,  y,  ř.,  der^  Erzschlägel  (Ort, 
wo  £rz  gewonnen  wird).  Sm. 

Rodokopsťvi,  n.  -=  rudnictví. 

Rudokožee,  žce,  m.,  der  Rothhautler. 
Dch. 

Rndokřemec,  mce,  m.,  křemen,  der  Roth- 
eteiiL  Blin  er. 

Rudoknpee,  pce,  m.,  kupec  rudy,  der 
Erzkaufer.  CJB.  317. 

Rudoiec,  Ice,  m.,  Rudelsdorf,  ves  na  Mor. ; 
b)  ves  ve  Znojemsku.  —  R.  český.  Böhmisch- 
Rudoletz,  ves  u  DaČic;  R.  německý,  Deutsch- 
Bodoletz,  ves  v  Jihlavsku.  PL. 

Rudolfka,  y,  f.,  rudolpbina,  rostl,  vikvo- 
vitá.  Rostl. 

EudolfoVy  a,  m.,  Rudolphstadt,  mé.  v  Bu- 
déiovska.  PL. 

RudolfOTÍ4Ke  (Želechy),  ves  u  Lomnice 
v  Jié. 


1.  Rudolice,  Rudelsdorf,  ves  u  Mostu.  PL. 

2.  Rudolice,  e,  f.,  der  Eisentitan,  nerost. 
Miner. 

Rudoltice,  dle  Budějovice,  Rudelsdorť, 
ves  u  Lanškrouna;  b)  Hrdoltifz,  ves  u  Kdyně; 
c)  Rudoltitz,  ves  u  Votic.  PL.  Vz  S.  N. 

Rudoltoviee,  Rudelzau,  ves  n  Podátaty 
na  Mor. 

Rtidomédek,  dku,  m.,  das  Rothkupfer- 
erz. Šm.,  Miner. 

Rudoměďka,  y,  f.  =  rudomédek.  Vz  Šfk. 
322. 

Rudomel,  u,  m.,  síto  na  rudu,  das  Hand- 
rad. §m. 

RudomÍMtr,  a,  m.,  der  Erzlieferer  i.  e. 
der  Schichtmeister,  welcher  das  Erz  den 
Gewerken   in  die  bchmelzhütte  liefert.  Sm. 

Rudonecky,  pl.,  f.,  der  Erztrog.  Sm. 

Rudono^ný,  erzhaltig.  R.  couk,  der  Erz- 
mncher  d.  i.  ein  Hauptgang,  welcher  Erz 
gibt.  Šm. 

Rudonosý,  erznasig.  Sm. 

Rudopina,  y,  f.,  prcek  v  opiu  jsoucí,  der 
Meconin.  Chym. 

Rudoplatee,  e,  m.  =  rudokupec.  Ms.  pr. 
hor.  31. 

Rudoplavý,  speise^elb.  D. 

Rudoplodný,  erzreich.  Šm. 

Rudopolec,  Ice,  m.,  hemiprismatische 
Rubinblende,  f.,  nerost.  Miner. 

Rudopraeh,  u,  m.,  der  Erzstaub.  Šm. 

RudoHtý,  rothst«Í88Íg.  R.  pták.  Dch. 

Rndosf,  i,  f.,  Röthliohkeit,  f.  Sá.  Hc.  72. 

Rudostitnik,  a,  m.  R.  pobřežní,  poede- 
rus  riparius   Frč.  189. 

Rudotluk,  a,  m.,  der  Pocharbeiter.  Sm., 
J.  tr. 

Rudonáek,  šku,  m.,  der  Roselit,  die  Ko- 
baltblüte. Šm. 

Rudo  v,  a,  m.,  Rudow,  ves  u  Čáslavi.  PL. 

Rudovatý,  metallisch.  D. 

Rudovina,  y,  f.,  rothe,  erzhaltige  Erde. 
Kouble. 

Rudovláska^  y,  f.,  die  Rothblondine.  Dch. 

RudoTlasý,  zrzavý,  rothhaarig.  L. 

RudoTna,  y,  f.,  das  Erzwerk.  Šm. 

Rudovous,  a,  m.,  der  Roth  bar t. 

Rudovousý,  rothbärtig. 

Rudovozič,  e,  m.,  Erzíubrmann,  m. 

Rud  o  vůz,  vozu,  m.,  der  Erz  wagen.   §m. 

Rudovyběrač,  e,  m.,  Erzklauber,  m.  Sm. 

Rudoznalec,  Ice,  m.,  der  Erzkundige.  Rk. 

Rudoznalstvi,  n.,  die  Erzkunde.  Rk. 

Rudožhavý,  rothglühend.  R.  oko.  Tč. 

Rudslavice,  Rutzlawitz,  ves  u  Holešova 
na  Mor.  PL. 

Rudý,  červený,  rzivý,  rothbraun,  braun- 
roth,  dunkelroth.  R.  barva  moře,  V.,  Br., 
lev.  Kom.  R.  hlavoĎ,  wetterfarbiger  Lauf, 
roá-H  hnědou  barvu.  Šp.  R.  moře,  vz  S.  N. 
R.  tužka,  der  Rothstift.  Dch.  —  éim.  Na 
tomto  krvi  rudém  poli.  Biancof. 

Ruelka,  y,  f.,  ruellia,  rostl.  Rostl. 

Rufan,  a,  m.,  jméno  modly  pohanské. 
Kat.  1135. 

Rufiáeký  člověk  =;  práč,  rufiák.  Ostrav. 
Tč. 

Rufiák,  a,  m.,  der  Raufbold.  Ostrav.  Té. 

Rufian,  rufián,  a,  m.,  z  Ital.  ruffiano,  zaatr., 
svodnik,  cizoloiniky  der  Hurenwirth,  Kuppler. 
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Kuíian 


Ruka. 


V.,  Kom.  Ti  Jsů  horéi  než  r-ni,  protože  drnhý 
slib  rušie.  Hus  II.  261.  --  Hus  HI.  271.  — 
R.  —  rufiák.  Ü  Opavy.  Klš. 

Rufianéti,  ěl,  ěni,  chytati  se  svodnictDij 
anfangen  mit  der  Kuppelei  sich  abzugeben. 
Ros, 

Rttfiauiti,  il,  ěu,  éni,  svozovati,  Huren- 
wirthschaft  treiben.  Kos. 

Riifianka,  rufianka,  y,  f.,  svodnice,  Kup- 
plerin, Hurenwirthin,  f.  V.  R-ky  nepoctivý 
obchod  provozují.  Kom.  J.  827. 

Rufianský,  soodnický,  kupplerísch.  Rufí- 
anským  způsobem  s  ni  se  chtčl  spojiti.  Lom. 

Rufíanstvi,  rufíaustvo,  u,  n.,  svodnictoíy 
dle  Kuppelei,  Hurerei,  Hurenwirthschitft.  ChČ. 
380.  R.  provozovati,  Záv.,  se  dopustiti.  Pešín. 

Rufka,  y,  ty  kurva,  die  Hure.  Žena  opilá, 
rufka  hotová.    C.  M.  140. 

RagiOYé,  úv,  m.,  národ  v  někdejší  Ger- 
nuinii.  Vz  S.  N.  —  Bug  i  jaký. 

Ruh,  u,  m.,  strsl.  ragrb,  koř.  reg,  hidi- 
brium.  Mkl.  aL.  92.  Vz  KuhH.  U.  krouháni. 
Sš.  Snť.  145. 

Růh,  rohu,  m.  ■-=  roh,  das  Horn,  die  Ecke. 
Na  Mor.  a  Slez.  Klá.,  Tč.   U  Loun.  Ká. 

Ruha,  y,  f.  =  ruh.  Strsl.  raga.  Mkl.  B. 
38.,  aL.  98. 

Ruhač,  lépe  než  rouhač.  Vz  -ač.  R.  od 
rouhati,  strsl.  ragačb,  příp.  -ačji».  Mkl.  B. 
329.,  331. 

Ruhák,  a,  m.  :^  ruliač,  der  Lästerer. 
Ostrav.  Tč. 

RAháui,  n.  r=  rouhání.  R.  proti  Bohu 
učinil.    Hus  L  103. 

Rúhaný  šat  ~  na  pýchu  dělaný j  nepří- 
stojný. Výb.  L  687. 

Ruhatel,  e,  m.,  der  Lästerer.  Zákon  o  ru- 
hatelfch  na  Pána  obraceli;  Tito  lepši  lidé 
druzi  dvou  důvodův  uživHJi  proti  oněm  ru- 
hatelöm.  Sš.  J.  86.,  177.  (Hý.). 

Rúhati  se,  vz  Roubati.  Na  Mor.  Tč. 

Rúhavee,  vce,  m.,  der  Lästerer.  Hus  11. 83. 

Rúhavý  =  rouhavý.  Mor.  Tč. 

Ruhlik,   u,  m.,  carbunculus,   drahokam. 

Rúhot,  u,  m.  rrr  rouhání.  R-tem  slova 
jeho  býti  se  domnívali.  Sš.  Snt.  81.  R-ty  se 
na  cesty  Páně  prosunujice.  SŠ.  Sk.  164. 

Rúhota,  y,  f-,  potupa,  pohanění,  posměch 
(zastr.),  der  Spott,  die  Schmach,  Schande. 
Výb.  I.  60.  Postihne  ho  r.  BO. 

RúhotiTý  ^=^  rouhavý,  lästernd,  lästerisch, 
zastr.  Br. 

Rúhotný  =  rouJiavý  (hlas).  Výb.  1.  60., 
Žalt.  wit.  43.  17.,  BO. 

Ruht!  (něm.)  pohov!  Čsk. 

Ruch,  u,  m.,  hnutí,  pohyb,  pobídka,  die 
Bewegung,  Regung,  das  Treiben,  Getriebe, 
der  Impuls.  Strsl.  ruhi».  Sr.  rychlý,  schnell, 
lit.  rušns,  geschäftig  (Gt.  Lit.  Stud.  69).  Mkl. 
aL.  173.  Hebr.  ruách  --  spiritus,  vánek,  po- 
hyb. Šd.  Volební  r.,  die  VVahlbewegung;  Je 
zde  nyní  živý,  čilý  r.,  es  herrscht  hier  nun- 
mehr ein  Leben  u.  Treiben.  Dcfa.  Dějinný  r., 
geschichtliche  Fortbewegung.  Dch.  R.  něčemu 
dáti,  einen  Impuls  geben;  r.  (podnět,  po- 
bidka)  k  něčemu.  Nz.  Dokud  bude  bíti  ňáaro, 
dokud  bude  v  těle  ruch.  SS.  Sm.  bs.  79.  — 
R.  při  bubnováni  (skládá  se  z  udeřeni  vle- 
čeného a  ze  dvou  udeřeni  jednoduchých, 
jei  rychle  po  sobě  následuji).  Cak.  —  R., 


rumor,  fáma,  der  Ruf.  Zemřel  v  ruchu  svh- 
tosti.  Smi.  —  R.,  tempo,  časomíra  (v  hudbé). 
Hd.  —  R.,  měsíčník  pro  zábavu  se  zvlášt- 
ním zřetelem  ku  produkci  mladších  spiso- 
vatehlv.  Vydává  se  v  Praze  od  r.  1879.  — 
R.,  quada,  v  Jg.  Slov.  chybně  m. :  rúp.  — 
Cf.  Ruchati. 

Rúeha,  y,  f.  --=  roucha.  Tak  mi  jest  Jo 
ohavno  jako  ráchá  od  nemocné  ženy.  St. 
N.  231. 

Ruchadlo,  a,  n,  druh  českého  pluhu, 
böhmischer  Sturzpflug,  das  Ruchadlo.  Mns , 
Pta.  Vz  Houžev,  Hřídel,  Kleč,  Kněžna,  Plaz, 
Radlice,  Zatykač  a  popis  v  S.  N.  Ví.  460., 
KP.  ni.  225 ,  226.,  230.  —  R.,  tanec.  Némc. 

1.  Ruchati  r^  rochati,  hrochati.  Svině 
ruchá.  Us.  —  Buchati  --  hýbati,  odtud  ruch 
--  pohyb.  Na  Slov. 

2.  Ruchati,  zničiti,  zerstören.  Na  Ostrav. 
Tč. 

3.  Ruchati,  práskati,  knallen.  Ruchní 
ještě  raz  (noch  einmal).  Tč.  —  éím :  bičeui. 
Na  Ostrav.  Tč.  O  zem  něčím  ruchnúti.  Na 
Ostrav.  Tč.  Vz  Ruchati,  Řochati.  —  R., 
orati,  ackern.  Us.  u  Dobrušky.  Vk. 

Ruchá  v  ý,  regsam.  Rk. 

Ruchlý  =^  rychlý.  Klňa. 

Rúcho,  vz  Roucho.  R.  chodicí,  lehaeí 
(Bettgewand).  Sob.  157. 

Ruchomér,  u,  m.,  der  Rhythmonom,Takt- 
messer.  Sm. 

Ruchomý.  R.  jmění  --  fnovité.  Us.  na 
Třeboňsku. 

Ruina,  y,  f.,  lat.,  zkáza,  záhuba. 

Ruiuovatl,  zničiti,  na  mizinu  přivésti 
někoho,  ruiniren.  Rk. 

RnJ,  e,  i.,  rlius  cotinus,  das  Oelbhol/., 
rostl.  FB.  87.,  ČI.  Kv.  327.,  Slb.  645. 

Růj,  roje,  m.  -  -  roj.  U  Opav.  Klá. 

Rujaua,  Rann,  ostrov  Rügen  v  baltic. 
moři. 

Růjce,  e,  n.,  mladý  roé,  der  Schwärm. 
Us. 

Rúje,  e,  f.,  říje,  řváni.  Kat.  1161. 

Ruji,  vz  Routi.  Žk   478. 

Rujuost,  i,  t.,  vz  Říjení. 

Rujuý,  bujný,  vilný,  brünstig.  Na  Mor. 
R.  koně.  U  Opav.  Klš/Vz  Říjný.  —  R.,  ros- 
jařujicí,  entflammend.  R.  víno.  Hlč. 

Rujový.^R.  dřevo  fisetové,  visetové,  das 
Viaetholz.  Sp. 

Ruka,  y,  f.,  strsl.  rqka  (manus),  koř.  re*t, 
sr.  prus.  sen-rinka  (coUigit),  lit.  renku,  Hnku 
(lego).  Mkl.  B.  38.,  39.  Pol.  reka,  prus.  ranko, 
lett.  roka.  Sem  patři  i  roučka,  rtj^ébka,  ur- 
ceus,  vl.  Gefjiss  mít  Handhabe.  Koř.  rek  po- 
stihujeme v  lit.  renku,  rinkti,  auflesen,  rankť, 
die  Sammlung,  aprenke,  der  Armring.  Mkl. 
aL.  98.,  93.  —  R  ,  dual :  nom.,  akkus.  a  vok. 
ruce,  gt.  a  lok.  rukou  (v  obec.  mluvě:  ru- 
kouch),  dat.  původně  rukama  (v  obec.  mluvě 
rukoum,  nyní  z  pravidla  klademe  pl.  rukám), 
instr.  rukama;  plurál:  nom.,  akkus.,  vok. 
ruky,  gt.  ruk,  dat.  rukám,  lok.  nikách,  instr. 
rukami.  —  Pozn.  1.  Duálu  užíváme  i  tam. 
kde  by  plurál  státi  měl:  Lidé  spínali  ruce 
(ne :  ruky) ;  plurálu  se  užívá  jen  tehdy,  zna- 
mená-li  ruka:  ručičku  na  hodinách,  na  ce- 
stách ukazující  směr  míst  a  jejich  Tzdále- 
nosť;   výjimku  Čini  dativ  plur.,  vz  nahoře. 


Raka. 
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Flur,  ruky  lUade  se  také  zhusta  misto  duálu 
na  Mor:  Vzala  ho  za  roke.  Na  Hané.  (Šb.) 
Poßn.  2.  V  Doudlebsku  nemá  ruka  žádného 
daaiu,  Uim  užívají  jen  pl.  ruky,  ruk,  rukám 
atd.  Tak  i  a  slova  noha,  (Kts.).  —  R.  člo- 
téci  ~  eelv  úd  od  dřiku  až  do  prstuv,  die 
Hand.  R-ky  pro  to  nevztáhnouti;  r.  pravá 
(pravice),  levá(krchá,  krdka,  levice);  chromý 
na  ruku.  V.  Kuce  založiti;  rukama  potřásati. 
D.  Svou  rukou  zabiti,  odkliditi.  V.  R-ku  po 
néčem  natáhnouti ;  ruce  křížem  složiti.  Svch. 
Jako  že  r-u  mám,  so  wahr  ich  eine  Hand 
habe;  r.  brněná;  r-ce  v  křiž  míti:  ruku  o  bok 
opříti;  už  jsou  rukama  v  sobe;  ruku  vy- 
strčiti. Dch.  Pojati  za  ruku  někoho.  NB.  TČ. 
Ty  mně,  milý,  v  rukách  nmře$;  Nosí  dítě  na 
ruce ;  Kleéi  synek  sepňa  rukv  (skládá  ruky) ; 
Ale  sem  se  neuěila  rukama  dělat.  Sš.  P.  182., 
S48.,  365.,  539.  R-ce  roztáhnouti;  s  rozpia- 
týma  rukama ;  ruce  n.  rukou  k  nebi  pozdvi- 
hnouti; rukama  házeti;  to  ani  nohou  ani 
rukou  nemá  (to  nemá  smyslu,  jest  bex  roz- 
umu děláno);  dítě  na  rukou  nositi.  Us.  Na 
rukou  někoho  nositi  (také  =^  sobě  velmi  vá- 
žiti). Us.  Ujav  mne  za  ruku.  Br.  Násilné 
vtažení  ruky  na  někoho.  J.  tr.  R.  v  sobě 
obsahuje  svalovité  rameno,  loket j  hrsL  V  z 
následující  odstavec.  Lk.  Ruka  (v  áermířstvi) 
vzklopená, sklopená;  pohyb  ruky:  ruku  klo- 
piti do  vnitř,  dolů.  Tä.  Vz  Povel.  Tedy 
král  lev  niků  kynu.  Smil  v.  33.  Kdo  boží 
meč  chce  v  rukou  míti,  má  jak  svatý  tak 
přísný  býti.  Ze  Shakp.  TČ.  Ruce  spínati; 
Uynutně  klamali  se,  kteřiž  muie,  že  jedné 
ti  jsú  vražedlmci,  kteřiž  rukama  zabíjejí ; 
Viece  ákodi  jazyk  pochlebnika  než  nepfíetele 
roka;  Od  Simeona  na  ruce  vzeti,  kterémuž 
dni  Cechové  říkají  hromnice;  Kněz  Jan, 
arcibiskup  pražský,  svú  ruku  založil  iest  tn 
kaplu  Betlém  a  stvrdil ;  KdyŽby  člověk  ruku 
rád  dal  dar  někomu,  aby  jemu  z  núze  po- 
iDobl  a  nemá,  tehdy  ruka  jeho  již  nenie 
prázdna,  to  věz,  nenie  bez  odplaty.  Hus  I., 
73.,  157.,  260.,  474.,  U.  113.,  268.  Po  ruky 
podám  pan  posel  se  posadil.  Vrat.  13.  Ru- 
kama nad  sebou  lomiti;  hořem  rukama  lo- 
miti. \.  Žalostivé  rukama  lomichu.  Rkk. 
Kakama  lámala,  smutně  naříkala.  Sá.  P.  721. 
Zalomuje  ruky  za  svoju  hlavičku.  Sá.  P.  582. 
Stojí,  stoji,  lamentuje,  bílé  ručky  7.alamuje; 
roee  zalomuje.  SS.  P.  379.,  126.  Která  před 
pohřebem  ruky  spíná,  po  pokřebě  po  druným 
Qž  hledí.  Us.  Tč.  Tak  žalovala  (bědovala), 
že  rukami  přejímala  (über  einander  schlagen). 
Na  Ostrav.  TČ.  Ženské  ruky  spínajú,  když 
moža  nemajú  a  když  ho  maiú,  to  naň  sja- 
hajú.  Ib.  TÖ.  Sviežice  ruce  ieho  i  nohy,  ruce, 
jenž  neehtěle  sta  chudým  dávati,  nohv,  jenž 
sá  nechtély  k  nemocným  choditi;  Chtiechu 
kiiiežata  kněžská  a  mistři  na  něho  ztáhnouti 
nicě  v  tu  hodinu,  ale  báli  sú  sě  lidu ;  Protož 
poď,  vlož  ruku  na  ni  a  budef  živa;  Při- 
jeli-li  sioe  dobré  věci  z  ruku  boží,  proč 
bychom  i  zlých  nestrpěly?  Hus  11.  382, 
'^1^  402.,  421.  Byly  naň  hotovy  ruce;  Ruce 
cu  srdce  u  zvonu.  Db.  77.,  125.  Ruky  silné 
noky  tvlné.  Mt.  S.  Rukou  člověk  vtlouká 
clo  děti  devět  nepravostí.  U  Rychn.  Msk. 
laí  ruce  natáhnouti  (krásti).  U  ŘenČova. 
Otakoval  Daň  ruce.  Č.  Nepřiila  s  prázdnýma 
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rukama  do  stavení  (nevěsta);  Dal  mu  na  to 
ruku;  Živi  se  r-kama;  Nezakládej  nice  do 
klínu,  v  klín.  Kšá.  Kam  noha,  tam  ruka; 
kam  ocas,  tam  hlava.  Prov.  Až  mu  ruce 
opadly  (tak  velmi  se  lekl.  Vz  Leknutí).  Č. 
pozdrav  tě  ruka  Páně  —  co  na  basu  hraje. 
C.  —  R.,  v  uiéim  stnysluy  část  ruky  od 
kotníků  až  po  konce  prstu.  Okončina  na- 
zývá se  rukou,  možno-li  postaviti  palec  proti 
ostatním  prstům;  pakli  toho  učiniti  nelze, 
zove  se  nohou.  Scha.  11. 384.  Die  Hand.  R.  má 
v  zápěstí  (Handwurzel)  8  hranatých  kůstek, 
v  záprsti  (Handteller)  5  oblých,  v  prstech 
po  3  a  v  palcích  po  2  kostech.  Jhl.  256. 
U.  zavřená:  pisty  otevřená:  dlaň;  u  pro- 
střed je:  hrst,  na  kraji  jest  palec  se  čtyřmi 
prsty :  ukasovatelem,  prostředním,  prstennim^ 
(srdečním)  a  malíkem  (lichnikem,  uiníkem, 
vz  Prst).  Pt.  Ruce  převzdivkou  paprče,  vz 
toto  slovo.  Na  Mor.  Brt  R.:  hřbet,  dlaň, 
kostra  (složená  z  27  kosti);  kostra  se  skládá 
ze  3  dílů:  ze  zápěstí,  záprsti  a  prstů.  Vz 
více  v  S.  N.,  Končina.  Pleteň  v  ruce,  Čára 
n.  brázdečka  na  ruce.  Hora  n.  prsy  n.  tuč- 
nost n.  břich  ruky,  Ms.  bibl.,  vrfiek  ruk}^. 
V  US.  Rukou  hladiti  někoho;  r-kama  pleskati; 
ruce  za  ňadry  chovati;  ruku  pod  pláštěm 
chovati,  za  ňadry  ohřívati;  v  ruce,  v  rukou 
držeti;  ruce  na  někoho  vložiti,  vztáhnouti; 
dna  v  rukou.  V.  Rukama  makati,  Us.,  ohle- 
dávati. Kom.  Ruka  pryČ;  vzíti  za  ruku;  na- 
staviti ruku.  D.  Do  ruky  někomu  něco  dáti. 
Us.  Kněz  vze  prapor  v  mocnu  ruku;  Hotovi 
věici  nohu  v  krok  i  ruku  v  braň.  Rkk. 
Sotva  míti  co  z  ruky  (do  huby).  Bern.  Dáti 
si  z  ruky  do  hlavy  (opiti  se).  U  Poličky. 
Sn.  Ruce  sepiati.  Us.  vrat  Dání  z  rukou 
do  nikou.  T.  Kresliti  od  tnky;  výkres  od 
ruky,  kresleni  od  ruky  (zde  jsou  slova  od 
ruky  zbytečná,  poněvadž  stačí  kresliti  =^ 
iVeinandzeichnen,  výkres  =  Freihandzeich- 
nung,  neboť  kresliti  pomocí  nástrojů  slově: 
rýsovati).  Nz.  Někomu  rukama  tleskati  na 
znamení  pochvaly.  J.  tr.  Hra  na  4  ruce.  Hd. 
Ruku  z  kloubů  si  vyvinouti,  vyvrátiti,  Lk., 
vymknouti,  na  Moravě  vytknouti.  Hý.  Do- 
stati, dodati,  něco  do  vlastních  rukou;  ku- 
povati z  ruky;  obchod  z  ruky  do  ruky, 
prodej  z  ruky.  J.  tr.  Sp.  Spial  ruce  v  nebe. 
Bj.  Netoliko  se  to  mohlo  spatřiti,  ale  téměř 
v  ruce  brátj.  Zř.  F.  I.  A.  I.  Ruce  si  mnouti 
(radostí);  Živ  býti  z  ruky  do  ůst  (výdělek 
hned  snísti);  z  ruky  vyklouznouti;  vzali  se 
za  ruce;  ruce  si  podati.  Dch.  Slib  rukou 
dáním,  Handgelöbniss,  n.;  znamení  ruky.  J. 
tr.  Kiy  svoju  ruku  strčí,  viecko  pokazí; 
Ona  do  váeckého  (do  vfieho)  svoju  ruku 
strká ;  On  váaj  své  ruky  vtíró ;  Teplá  r.  (za 
živa):  Nejlejpáí  přátelé,  když  to  ide  z  ruky 
do  rukv.  US.  na  Mor.  Tč.  Dubového  listu 
voda  činí  bílé  ruce,  aby  se  jí  ^umýval  a  od 
sebe  uschnouti  dal  (neutíraje).  Gern.  Naděhif 
ti  na  ruku  a  nepustit  tě  k  vodě  (vyvede-li 
kdo  co  hloupě,  tíkají).  V  Kunv.  Msk.  Rukou 
vaáich  jí  podejte.  Dh.  13.  Na  kohož  vložím 
ruce,  vezme  ducha  svatého;  Klásti  ruce  na 
lidi,  aby  pán  Bóh  jim  dal  ducha  svatého; 
Nenie  prázdna  r.  od  daru,  když  skříně  srdce 
naplněna  jest  dobré  vole.  Hus  I.  342.,  II. 
157.,  268.   Žere  z  ruky  (je  krotký);    Dýchá 
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8i  do  rukou.  RŠá.  Vystiráni  rukou  jest  sym- 
bolem přivolováni,  pozývání,  vitiíiii,  a  za- 
mlouváni se  všemi  dary  a  milostmi.  Sd.  Há 
ruce  dlouhé,  lepké,  lepkavé,  smolné  (zloděj); 
má  ruce  s  přítrublim  (zloděj);  netřeba  mu 
nH  nohy  hleděti,  spiSe  na  ruce;  Ruce  ^ 
Plasem  (Stále  založené  nositi :  O  lenochu).  C. 
Čeho  se  dotkne,  vSecko  mu  z  rukou  letí 
(Vz  Hloupý);  Jednou  rukou  dává  a  druhou 
bére  (pobec).  Č.  Kněz  nemá  nikdy  dosti, 
jednou  rukou  žehná  a  druhou  bére.  Lm. 
Podáš-li  mu  prstu,  ujme  tě  za  celou  ruku; 
DáS-li  se  za  prst  ujiti,  njmeť  za  celou  ruku; 
UkážeS-li  mu  prst,  sáhne  po  mce;  D^  la- 
komci prst,  uchy  ti  tě  za  ruku ;  Ukaž  mu 
prst  a  on  celu  niku  chyti.  Mt.  S.  Vjrňma 
z  cizie  ruky  trn,  vsadiž  v  svú.  Prov.,  Smil. 
Každému  k  sobě  ruky  (ruce)  stoji  =  kaž- 
dému koSile  nejbližái.  Na  Slov.  Bodejf  to 
má  na  krku,  co  má  v  ruce.  D.  Kde  milost, 
tu  oéi;  kde  bolest,  tu  ruce.  D.  Vz  Stroj 
na  rámě.  R.  nedělá  kluka  (podáni  rukv). 
Lb.  —  R.»  vzhledem  ku  práci,  die  Hand,  aer 
Arm.  Dílo  rukou  (řemeslo);  rukama  se  s  ně- 
éim  obírati;  v  ruce  něco  vžiti  (zaěiti);  po- 
žehnejž  Bůh  toho,  což  máŠ  mezi  rukama; 
dosti  ruky  (=  práce)  komu  (nepřátelům)  dáti. 
V.  Kuku  přiložiti  (aby  se  pracovalo),  Bern., 
ruce  k  práci  přičiniti.  Kram.  Ostatni  (po- 
slední) r-ku  přiložiti.  Bern.  Přiložme  ruce 
k  votce  tohoto  pluhu.  Sych.  Boha  vzývej 
a  ruku  přikládej.  Č.  Prov.  Ruku  k  ně- 
čemu přičiniti.  J.  tr.  Před  ruce,  do  ru- 
kou vžiti  (pokusiti  se).  Bern.,  Sych.  Mezi 
rukama  (v  rukou)  něco  míti  ==  v  práci.  Us. 
Mám  plné  ruce  práce.  Us.  Jednou  rukou 
staví,  druhou  sráží  (dobře  začíná,  zle  končí). 
Bern.  Ruce  založiti,  Us. ;  založe  ruce  seděti 
(zaháleti).  V.  S  založenýma  rukama  choditi. 
Us.  To  mu  jde  od  ruky.  Us.  Oběma  rukama 
něco  dělati  (bedlivě);  rukama  i  nohama.  V. 
Měli  plné  ruce  práce;  díla  plné  ruce;  ani 
rukou  nehne.  Dch.  On  jest  na  své  ruky  živ. 
Us.  na  Třeboňsku.  To  z  jeho  ruky  nepošlo 
ito  neudělal).  Na  Ostrav.  Té.  Ty  nemáá  ruk, 
ty  mád  vidly  {=  tys  nešikovný) ;  Tvoje  ruky 
sú  jako  tluky  (=  tys  nešikovný);  Édo  má 
své  ruky,  polárná  buky  (kdo  pracuje,  pře- 
může vše) ;  Kde  tvá  ruka  sahá,  tam  i  Bůh 
pomáhá;  Má  ruce  založené  (nic  nedělá);  Pra- 
cuje, jak  by  neměl  ruk  (neobratné).  Na  Ostrav. 
Tč.  Ruce  u  práce  a  srdce  u  Boha.  Us.  Dch. 
Čisté  ruky  na  poli  nenaplní  stodoly.  Tč. 
Robte,  aby  to  šlo  od  ruky.  Ostrav.  Tč.  To 
je  na  jedny  ruce  mnoho.  Us.  Ruky  složiti. 
Kld.  CoŽkoli  móž  r.  tvá,  bez  přítrži  dělaj; 
Skrze  ruce  v  pismě  znamená  se  skutek.  Hus 
I.  127.,  n.  147.  Vzadu  zůstává  a  všecko  mu 
z  ruky  leze.  Dl.  Dones  ruku,  kde  se  máslo 
tluče  a  navlaž  si  ji  (vzdělej  se).  Shakesp.  Tč. 
Ruky  když  nepřičiniŠ,  samo  se  neudělá.  Vz 
Praeovitosf.  Lo.  OČi  se  dívají  a  ruce  dělají; 
Boha  vzývej  a  ruk  přikládej.  Pk.  Roste  mu 
práce  pod  rukama,  v  rukou  (nemůže  s  ní 
býti  hotov);  Vše  se  mu  daří,  nač  ruku  po- 
loží; Štěstí  mu  kvete  pod  rukou;  Všecko 
aby  mu  do  ruky  strčil;  Práce  mi  padá  z  rukou. 
Kšá.  Na  svou  ruku  se  živiti.  Bern.  Jest  na 
ruce  živ.  Us.  Živ  býti  nebo  žíti  od  ruky 
k  ústům.   Deh.    Líná  ruka,   holé   neštěstí. 


Č.  Nechtěl  bych  pro  to  ruky  vztáhnouti.  Vz 
Nepotřebný.  Č.  Ponoukej  ruce  k  dilu  a  ne 
hubu  k  jídlu.  Pk.  Aby  ti  ruku  (prsty)  po- 
zlatil (po  práci  Špatně  vykonané).  G.  —  R., 
vzhledem  k  moci,  síle,  vládej  der  Arm,  die 
I  Hand,  Macht,  Gewalt,  Kraft.  Světská  nika. 
Us.  Vzíti  město  brannou  rukou ;  na  vás 
mocnou  ruku  vztáhne;  na  ruce  přijíti  (bo- 
jovati^; byl  silný  a  své  ruky  muŽ  a  snažný; 
do  rukou  vydati,  dodati  (komu  koho);  z  ru- 
kou někomu  vyniknouti,  uběhnouti ;  v  ruce 
něčí  uvéstí.  V.  Veta  po  vás,  vztáhnete -li 
raku  na  mne.  Sych.  Na  pomazané  mky 
nevztahuj.  Sych.  Ruku  na  sebe  vložiti, 
klásti.  D.  Společně  n.  nerozdílnou  rukou. 
Ms.  pr.  kut.  Práv  býti  z  něčeho  nikou 
společnou  a  nerozdílnou.  NB.  Tč.,  J.  tr.. 
Půh.  II.  51.,  118.,  Sš.  Spraviti  n.  odpřísahati 
sám  svA  ruku,  sich  von  der  Schuld  durch 
seinen  eingenen  Eid,  uhne  dass  Eideshelfer 
nöthig  wären,  reinigen.  Z  rady  právo  se 
otepřiti  samému  svú  rnkú.  Kn.  rož.  či.  72. 
Vésti,  odpírati,  dovésti  atd.  svú  rnkú,  seine 
Unschuld  diurch  den  Zweikampf  beweisen. 
JeŠto  původ  i  pohnaný  to,  co  jim  na  svědcích 
scházelo,  rukou  svou  dovésti  chtěli,  vynesli 
páni  nález  tento:  ...  Že  to  chce  na  Koz- 
nona  ruku  vésti,  že  jest  toho  nemluvil  a  že 
též  chce  p.  Stosovi  ruku  otpírati  .  .  .  páni 
toho  při  tom  nechávají  a  p.  hejtman  ab}* 
jim  cedule  k  bitvě  vydal;  když  se  cti  do- 
tyce neb  hanění  velikých,  muož  ruku  odvésti 
aneb  přísahu  odbyti.  Kn.  to  v.  k.  118.  Pro 
takovú  urážku  i  hned  na  ruku  ho  vybídl 
(na  souboj,  zum  Duell).  Ms.  (Č.  exe).  Dal 
mi  ho  Bůh  v  ruce  (v  moc).  L.  Nepřátelům 
v  ruce  lézti.  Plk.  Z  rukou  nepřítele  pnstíti. 
Bern.  V  něčem  ruku  míti,  Einflnss  haben. 
Dch.  Někoho  v  rukou  (v  ruce)  míti.  Kiice 
někomu  svázati.  Mám  ruce  zavázané  (ne- 
smím toho  činiti).  Bern.,  Tč.  Správu  ve  svých 
rukou  (jržeti.  Pláč.  Dotkla  se  ho  ruka  Páně. 
Sych.  Čiň,  jazyku,  co  chceš,  jen  rukám  vůle 
nedávej.  Pk.  Země  byla  ve  třech  dnech 
v  rukou  nepřátelských.  Ml.  Začal  to  na 
svou  ruku  (samostatně).  Us.  KŠá.  Padnouti 
do  zlých  rukou.  Us.  Máslo  mi  zrovna  bran- 
nou rukou  brali  z  koše.  U  Rych.  Nabyti 
volné  ruky.  Dch.  Ksj  (kde)  se  r.  nevloži, 
slovo  nepomóže;  VŽdyfs  ho  měl  v  rokách, 
proč  si  ho  pustil  ? ;  Dybych  jen  z  jeho  ruk 
vvSel;  On  je  pod  jeho  ruku.  Ostrav.  Té. 
Václavovi  jístce  jeho  dlužníka  z  ruku  v^bil. 
NB.  TČ.  Od  nižádného  jiného  ruku  neschazim 
než  od  Matěje  Dvorského.  Ib.  Zachovati  si 
ruce  volné.  Ďch.  Lehčejef  tepe  dievčie  nika. 
Dal.  10.  Sám  o  své  ruce  něco  dělati.  Tejř. 
Smrť  a  život  v  ruku  jazyka  t.  j.  v  moci  Ja- 
zyka; Ten,  kterýž  pod  ruku  pastýře  jest, 
svázán  býti  boj  se.  Hus  I.  282.,  II.  206. 
Skrze  tvé  ruce  to  šlo  (tvou  mocí).  Bl.  Aug*. 
ž.  24.  Velká  ruka  daleko  dosáhne.  Vz  Moc. 
Lb.  Ten  má  dlouhé  ruce  (velikou  moc)  Us. 
Msk.  Má  v  tom  ruku,  prst;  Má  jeho  štésti 
v  rukou  Ksá.  Všichni  jej  v  nikou  svých  mafi. 
Štr.  -—  R.,  vzhledem  k  jméní,  k  drženi.  Do 
rukou  (někomu  něco)  dáti,  uvésti,  odvésti, 
podati,  dostaviti ;  v  rukou  býti,  knihy  z  ru- 
kou nepouštěti  (ustavičné  Čísti);  do  cizího 
stntku  ruce  vpeřiti;  pod  ruku  někomu  jiti 
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(krotkým  býti ;  2.  říditi  se  někým).  V.  V  ruce 
néeo  mi  ti,  z  raky  pustiti.  D.  To  mi  do  rakou 
náhodou  přišlo,  ßyl.  Kniha,  přiiežitosf  v  ru- 
kou jest ;  časem  rozum  do  rukou  přijde  (zku- 
šením zmoudři);  z  nik  (z  rukou)  vypadnouti, 
ztratiti  se,  mezi  rukama  se  ztratiti ;  má  lep- 
kavé ruce  (vz  Ruka  v  užším  smyslu,  od 
kotníků  až  do  konce  prstil).  Bern.  Kdyžby 
vinnu  dédinn  v  jinú  ruku  otlúčil  (etwas 
weiter  begeben)  a  ten  .v  druhé  ruce  léta 
zemská  podržel.  O.  z  D.  Jestliže  by  děti 
let  neměly  a  kdo  jim  statek  od  kázni,  dal 
aneb  nápadem  na  ně  přišel,  kterého  v  drženi 
nebyly,  aby  otec  od  děti  z  toho  statku  mohl 
jim  k  ruce  pohánétí.  Zř.  F.  1.  D.  11.  K  si- 
rotčí ruce.  Yl.  Zř.  463.  Což  mu  koliv  otec 
za  teplé  ruky  (za  živa,  bei  Lebzeiten)  byl 
odevzdal,  nemá  v  to  pojato  bvti.  Us.  PH- 
ležitosC  z  ruky  pustiti.  Us.  To  se  k  ruce 
knéžim  prodávalo.  Br.  Ty  krajiny  k  roce 
knUi  českému  podmanil.  Uái.  Co  oko  vidi. 
raka  vezme.  Us.  K  ruce  dédiců  prodán  byl 
statek  veřejnou  dražbou.  Ml.  K  roce  někoho 
n.  někomu.  J.  tr.  Dáti  něco  (listinu)  z  rukou. 
J.  tr.  Někomu  v  ruce  dobývati  čeho.  Er. 
List  k  věrné  race  scliovati.  Er.  Desátky 
k  ruce  gruntovního  pána  vybrati.  Kd.  Od 
nich  přijal  k  race  královské.  Bart.  263. 
V  město  k  race  královské  se  uvázali.  Bart. 
26á.  2.  Aby  táž  práva  a  zřízení  zemská  sobě 
k  ruce  tisknouti  i  prodávati  mohl.  Zř.  F.  I.  A. 
U.  R  vlasti)ím  jeho  rukoum  to  odevzdal.  J. 
tr.  Mrtvá  r.,  todte  Hand,  die  Kirchengilter. 
Té.  Aby  žádný  řemesla  sobě  k  ruce  (na 
svůj  vrub)  nedělal,  leě  by  se  prve  oženil. 
Sedl.  Rychn.  40.  To  jest  tím  základem  k  mým 
rukám  sliboval.  ,Púh.  II.  282.  Do  vlastních 
mkou  dodati.  Řd.  Lepši  vrabec  v  rukou, 
nežli  orel  v  povětří  (nežli  holub  na  střeže). 
Lepěi  holub  v  ruce,  nežli  jeřábek  na  střede. 
Prov.  8  ptákem  dítě,  kmet  s  mladici,  Němec 
8  malvazim  v  lahvici,  cožt  nekřesťansky  za- 
chází, když  jim  do  rukou  přichází.  Prov.  — 
R^  vzhledem  k  pomoci^  ochraně,  tluky  po- 
dati (někomu);  na  ruku  mu  jest  a  jemu  po- 
máliá;  raku  držeti  (chrániti,  brániti),  nad 
pravdou  rnku  držeti;  samému  Bohu  se  na 
ruce  klásti  (naň  spoléhati);  dvě  ruce  více 
udělají  než  jedna.  V.  Buku  nad  nimi  držel. 
Cr.  Král  nad  nimi  chce  milostivou  ruku 
držeti.  Čr.  YSecky  měl  na  ruku;  nad  tím 
(nad  spravedlností)  vrchnost  raku  držeti  má. 
Br.  Ruku  drahému  držeti,  ruky  nadržovati; 
z  dobrých  to  rakou  (z  dobré,  jisté  raky) 
to  mám  (od  jistého  člověka).  Ros.  On  mi 
nic  neni  k  ruee ;  někomu  při  ruce  býti.  Dch. 
Jíti  komu  na  raku.  Dch.  Uěí  tedy  svým 
příkladem  tomu,  abychom  i  my  rozum  svůj 
Bohu  podávajíce  ve  všem  jemu  povolni 
byli  a  um  ruce  se  jemu  pokládali.  Zk.  exc. 
Pomocné  raky  někomu  podati.  J.  tr.  Aniž 
odtáhl  milostivé  ruky  své  od  nich.  Sš.  Viděf, 
že  tam  jeho  r.  byla  (že  tam  pomáhal):  Ne- 
hledej peněz,  hledej  račí  ruky;  Myslíš,  že 
84fm  vždy  přicházím  s  plnýma  rukama,  že 
mám  vždy  plné  ruky,  bych  dycky  platil; 
On  ml  idě  pod  ruku  (pomáhá  mi);  Jest  mi 
po  ruce,  k  race;  On  je  moje  pravá  ruka, 
bez  něho  se  nemohu  obejit.  Us.  Tě.  Ten  by 
nd  byl  k  race.  Us.  Otěe,  v  ruce  tvoje  po- 


ručím duch  muoj.  Hus  III.  167.  Práva  velejí 
poslední  vůle  kšaftujícich  šetřiti  a  nad  ni, 
pokudž  nejvyšší  možnost  jest,  ochrannou 
ruku  držeti*.  BdŽ.  79.  Je  jeho  pravá  ruka ; 
Pracuje  mu  do  rakou.  KŠá.  Někomu  ruce 
přejati  (v  práci  mu  pomáhati).  Na  Mor.  Šd. 
Lakomství  měšci  ruku  nadržuje.  Lora.  Držte 
nad  námi  ochrannou  raku.  Sych.  Ruku  nad 
řády  držeti.  Har.  Společnou  rakou;  raku 
od  někoho  odtáhnouti,  odtahovati  (opustiti 
ho);  někomu  do  rukou  (na  race)  hleděti; 
štědrou  raku  svou  otevříti.  Bera.  S  holýma 
rukama  do  ciziny  se  vypraviti  (bez  peněz). 
Žer.  Žena  byla  muži  v  řemesle .  na  ruku. 
Ml.  Pomocné  raky  někomu  podati;  ruku 
nad  zákony  držeti.  J.  tr.  Na  ruku  někomu 
býti,  nebýti.  J.  tr.  Vzal  to  do  ruky  (zastal 
se  toho).  &Šá.  Společné  raky  někomu  ode- 
příti. Us.,  Pk.  Křivé  straně  na  raku  byl ; 
proti  nám  stál  na  raku  nepříteli.  £r.  K  ruce 
své  sobě  někoho  slibem  zavázati.  Z  mnoha 
ruk  větší  pomoc.  Rb.,  Č.  Nastlati,  namazati 
někomu  ruce  (vz  Porušený  i.  e.  soudce); 
Každému  ruce  k  sobě  stojí  (pracujeme 
sobě  každý);  Ruka  ruku  mvvá;  ÉLdyž  ruka 
ruku  myje,  obě  bývají  bílé;  Jedna  ruka 
druhou  myje  a  obě  spolu  tvář  (i.  e.  myjí). 
Č.  Ruka  ruku  umývá  a  obě  sú  biele.  Mt. 
S.  Ruka  ruku  myje,  obě  budou  bílé.  Lb. 
liuka  raku  utírá,  noha  nohu  podpírá.  Lb. 
Utrhla  se  mu  ruka  (dal  mnoho).  Yz  Skoupý. 
Lb.,  Š.  a  Ž.  K  sobě  race  skloně,  sobě 
ruce  krče.  Vz  Osud.  Flaška.  —  R.,  vzhle- 
dem ku  přátelstvi,  smlouvej  manželství^  víře. 
Ruky  podati,  raku  dáti  (pravici  dáti);  dali 
si  na  to  ruce;  dáním  rakv  někomu  něco 
slíbiti,  připo věděti.  V.  Podati  věrnu  ruku. 
Rkk.  Rukou  dáním  i  přísahou  se  zavázati. 
Sych.  Do  dobré  raky  se  dostati.  Dch.  N.-i 
rukou  by  ho  nosil  (má  ho  rád).  Us.  Ti  mají 
spolu  šmejdy,  teď  jsou  jedna  raka.  Us. 
Podali  si  ruky,  aby  býl  pokoj;  Dal  mi 
na  to  ruku,  že  jistě  přijde;  Dal  mi  ruku 
(smířil  se);  on  si  ji  vzal  na  levů  ruku  (žije 
s  ni  nemanželsky).  Us.  Tč.  Je  s  ním  jedna 
raka.  Čr.  R-kou  společnou  a  nerozdílnou  ten 
dluh  zaplatiti  slibujeme.  Faukn.  Podejme  si 
raky  (oba  dva  jsme  hříšní).  Bern.  Vz  Stej- 
nost. Č.  Tamo  si  podámy  race.  Rkk.  Ruku 
dáti  =r  ženiti  se,  vdávati  se.  Ruku  zadati. 
D.  Již  jest  raka  v  race.  Vz  Ruku  dáti  2.  = 
na  vojnu  se  dáti.  Bern.  Smířili  se  a  podali 
si  raku  (ruce).  Us.  Závaznost  (závazek) 
rukou  společnou  a  nerozdílnou  (in  solidům, 
ungetheilte  Hand  in  Bürgschaftsbriefen).  J. 
tr.  Beze  lsti  slibujeme  všichni  jednostejně 
rakou  společnou  a  nerozdílnou,  tak  aby 
žádný  z  nás  rukojmí  v  tom  slibu  a  dluhu 
jeden  od  druhého  se  nedělil.  Zř.  F.  L,  Arch. 
I.  145.  Kdo  prodávajícímu  raku  dal,  zavázal 
se;  Ruky  dáním  kdo  co  připo  víš,  tomu  za 
dosf  čiň ;  Věrná  ruka  nic  netratí  (ztráta  věci 
svěřené  sohovávače  ne  vymlouvá).  Rb.  Slib 
rukou  dáním.  J.  tr.  Ruka  v  raku  a  psu  kost 
(Žertovně  o  připovědi  manželské.  Vz  Rnku 
dáti) :  Už  je  ruka  v  rukávě  Vz  Manželství. 
Č.  Slovo  s  to  a  r.  v  rukávě.  Pk.  Jednou 
rakou  slibovati,  drahou  sázeti.  Prov.  Ne- 
dávej hned  každému  rukv  (nedávej  se  v  oby- 
čej). Ó.  Bída  bídě  raku  dává.  Prov.  Studené 
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ruce  t^plé  (=  \ěrné)  srdce.  Studené  ruce 
npHmné  srdce.  C.  —  Pod  ruku,  k  rukám,  od 
ruky  jíti  —  šiastné  se  dařiti,  gedeihen,  glüc- 
ken. Ty,  jestližef  statek  hojně  k  rukám  jde 
(niáS-]i  mnoho  zboží),  potřebným  poskytuj. 
Kom.  Když  všecko  gfastné  pod  ruku  jde. 
V.  Jde  mu  pod  ruku,  pod  víti*.  Prov.  Ně- 
komu něco  pod  ruku  dáti  (nahelegen^.  Dch. 
Králi  Václavovi,  oé  so  kolívěk  pokusil  u  vál- 
kách, vše  mu  pod  ruku  šlo.  Let.  24.  Slo  mu 
všecko  od  ruky,  jak  by  hrál.  Sá.  To  dilo 
jíle  mu  dobře  od  ruky.  Br..  D.,  Ros.,  Tč. 
To  zboži  jde  mu  dobře  od  ruky  (má  odbyt). 
Ros.  —  R.  vérná  slově  ten,  komu  co  svěřeno 
jest,  getreue  Hand.  K  věrné  ruce  něco  dáti, 
poručiti.  V.  K  věrné  ruce  něco  schovati 
dáti.  Trip.,  J.  tr.,  NB.  Td.  K  věrné  ruce 
něco  svěřiti.  Br.  Má  s  tim  činiti  jako  věrná 
ruka.  rah.  I.  309.  Že  jej  otec  náŠ  věmú 
ruku  v  listě  učinil,  aby  nám  věrně  učinil. 
Pfih.  1.253.  Vz  dřívější.  -  S  předložkami: 
do  ruky,  do  rukou,  v  ruce,  v  ruku  dáti,  od- 
vésti; do  rukou,  k  rukám  podati,  einhändi- 
gen. V.  —  K  ruce,  na  ruku,  po  ruce,  při  ruce 
=  póhodlno,  bequem,  bei  der  üand^  zur 
Hand,  gelegen.  Otčím  prodal  dům  k  cizí  ruce 
(nikomu  z  rodiny).  Ms.  pr.  kut.  Něco  k  své 
ruce  obrátiti.  —  Na  ruku  dáti  =  napřed  dáti, 
zavdati,  2.  hotovými  platiti,  ne  na  účet  atd., 
in  die  Hand  geben,  bekommen ;  na  ruku  do- 
stati =  napřed  dostati,  2.  hotové  peníze,  ne 
na  účet  pracovati.  —  Od  ruky  něco  dělati 
===  1.  le/ice,  nedbale,  čerstvé,  obenhin,  schnell. 

—  Od  ruky  prodávati  (bez  váhy),  von  der 
Band).  Ros.  Jen  od  ruky  a  ne  právně  sou- 
diti. 1684.  —  2.  Bez  přistrqjú,  pouhou  rukou, 
von  der  Band.  Od  ruky  kreshti,  vz  Ruka,  2. 
-—  Fo  ruce  =  k  ruce,  zuř  Hand.  Jest  mi  to 

Eo  ruce  (pohodlné).  Us.  Utěradlp  po  ruce 
uď.  Kom.  Neisou  o  tom  zprávy  po  ruce. 
Dch.  -  Pod  rukou  =  tajné,  unter  der  Hand, 
geheim.  Pod  r.  něco  prodávati.  Udělal  to 
pod  rukou.  KSá.  Přeptal  se  pod  rukou.  Kšá. 

—  Před  rukama  =  zde  po  ruce,  blízko,  po 
hotové,  vor  der  Hand,  vorhanden.  Přestávati 
na  tom,  což  jeßt  před  rukama.  Nemá  před 
rukama  jiných  potahAv;  Příkladové  jsou 
před  rukama;  Nebýti  před  rukama,  Čehož 
potřebí  (nedostávati  se).  V.  Jsou  nyní  před 
rukama  mnohem  pilněiSi  věci  jednati.  Čr. 
Plnomocenství  před  rukama  jest.  Žer.  Sn.  5. 
Otázka  učiněna,  má-Ii  ta  psaní  před  rukama. 
Žer.  Záp.  II.  25.  Poněvadž  týŽ  sond  již  týměř 
před  rukama  jest,  za  dobré  by  bylo,  aby  se 
ČasnA  8  tou  věcí  něco  předsevzalo.  Žer.  341. 
Vz  Před  ai-  91B.  b.).  Něco  mi  chodí  před 
rukama  (mám  na  pilno,  mám  práci).  V  By- 
stersku.  Sn.  DAvoay  jsou  před  rukama ;  před 
rukama  ležeti.  J.  tr.  Co  před  rukama  jest 
(co  tu  pravé  jest).  Nz.^  Už  j^st  před  rukama 
(o  přítomné  věci.  Vz  Oas).  Č.  —  Přes  ruku 
dáti  někomu  =  uhoditi  na  ruku,  aby  nedělal, 
čehož  nemá.  Br.  Byl  by  konečně  měl  přes 
ruce  a  nebyl  by  se  s  celou  hlavou  do  Nie- 
dcrlantu  vrátil,  za  to  mu  slibtýi,  leč  by  by! 
utíkal.  Žer.  17.  —  Při  ruce,  u  ruky  býti  = 
zde,  pohotově,  bei  der  Hand.  Us.  —  Ž ruky 
do  ruky,  z  rukou  do  rukou,  z  ručky  do  ručky 

samému,  od  jednoho  k  druhhnu,  hotové  za 
hotové,  aus  einer  Hand  in  die  andere,  gegen 


bare  Bezahlung.    Z  r-ky  do  r-ky  dáti,  ode- 
vzdati, podávati,  prodávati;  z  r-ky,  z  volné 
ruky  na  protlej,   aus  freier  Hand.   D.,  Uar.. 
Bern.  Dostal  jsem  to  z  první  ruky  (přímo), 
aus  erster  Quelle.    Us.   Tč.,  KŠá.  —  R.  ^ 
psáni,  způsob  nsáni,  téz  samo  pistM),  die  Hand, 
Handschrift.   Něčí  ruku  vytvořiti,  D.,  napo- 
dobovati.   Někoho  raky  následovati.  Bern. 
Vlastni   r.  =»  písmo,  zápis,    podpis  vlastni 
ruky.    Jistota  vlastní  rukou   psaná.   V.    Má 
pěknou  ruku.  Us..  Nz.  Znám  jeho  r-kn.  Us. 
Až  mu  to  pod  rukama  (pod  pérem,  v  psáni) 
v  8  knih  zrostlo.  Kom.   List  rozličnou,  touž 
rukou   psaný;    písmo   něčí   r-ky;  list   něčí 
rukou   psaný;    vlastní   rukou   v   něčem   se 
(néco)  podepsati ;  podpis  vlastni  ruky.  J.  tr., 
&d.       R.,  strana,  die  Hand,  Seite.  Pravou 
ruku  někomu  dátí.  D.  V  té  ulici  je  to  příliš 
z  ruky,  já  musím  míti   krám  na  ráně.    Us. 
Na  pravou   ruku  zátoky  sme  se  odebrali. 
Ler.    Kůň  od  ruky  (na   pravé  straně).    Na 
Ostrav.  Tč.  —  K.  ve  hře,  Vorhand,  Vorsitz 
im  Spiele.  Kdo  má  před  rukou  ?  Snad  gennan. 
m.:  kdo  vyhazuje,  vydává,  vvnáši,  kdo  je 
na  povinností  (mor.  Mřk.),   küo  má  přidu? 
Vz  rřida.  —  B.,  co  ruce  se  podobá:  lopatka 
u  řezačky  (která  slámu  postrkiýe),  Us  ;  zdvi- 
hací čep,  patka,  hejble,  die  Hebelatte.  Techn. 
R.  u  hodin  (rafika,  der  Zeiger).  Ruka  na  kolu 
ukazující  směr  míst  a  jej  ich  vzdálenosC,  der 
Zeiger.  —  R.  boží  ^^  mrtvice,  die  Hand,  der 
Schlag  Gottes.  V.   R.  boží  ho  zasáhla.    Us. 
Hý.  —   R,    při   kruhu    hrnčířském    hňlkn 
železná  na  jednom  konci  k  lavici  přibitá, 
na  druhém  opatřená  petlici  pod  nadkružím 
zavřenou,  která  slouží   k  tomu,  aby   kruh 
rovnopádně  stál,  aniž  se  z  pánvičky  vymy- 
kal. Ü  Petro  víc.  Dch. 

Rakáě,  e,  m.  ==  rukatý,  der  Langhand. 
Ros. 

Rukatčti,    ěl,  ění,    langhändig   werden. 
Ros. 

Rokatosf,  i,   f.,  Gros-,   Langhändigkeit, 
f.  Ros. 

Rukatí%  gros-  o.  langhändig.   Ssavci  ru- 
katí  (mající  ruce).  Krok. 

Rukáv,  u,  rukávec,  vce,  rukávek,  vku, 
rukáveček,  čku,  m.,  strsl.  raknvb  (manica), 
příp.  -avi,  lit.  rankové.  Mkl.  B.  220.,  aL. 
108.  R.,  ona  čásC  košile,  kabátu  atd.,  která 
ruku  pokrývá,  der  Aermel.  Sukně  s  rukávy. 
Výložek  na  r-vu.  Us.  R.  úzký,  Široký,  krátký, 
dlouhý,  polský,  řecký,  jednoSevni,  otevřený, 
polouotevřeny,  s  rozparkem,  polouširoky, 
našitÝ,  přišitý:  r-vy  širší  udělati.  Šp.  R. 
šermiřskÝ,  vz  KP.  i.  534.  R.  nabíran^^  (bau- 
schig), Dch..  loketoý,  klínový,  Sp.,  k  nabí- 
jení, der  Laaärmel.  Csk.  Má  r-vy  vyškrobený 
tak  jak  pergamín.  Sš.  P.  660.  R.  odhrnouti, 
založiti,  shrnouti.  Sych.  Vesta  s  rukávy,  das 
Aermelgilet.  Dch.  Sype  slova  jako  z  rukávu. 
Již  jest  nika  v  rukávě  (už  se  smluvili). 
Sych.  Slovo  s  to  a  ruka  v  rukávě  Č.  Oper 
mu  kožich  a  rukávů  nechej.  Mus.  V  rukáve 
miti  (jist  něčím  býti.  ve  své  moci  míti). 
Ženil  by  se,  kdyby  měl  kněze  v  rukáve 
(kdyby  možno  bylo).  Sych.  On  jest  v  ru- 
kávě (má  iá^u).  Ros.  Jest  u  něho  v  rukávě 
(v  milosti).  C.  Vjrpadl  mu  z  rukávu  (=í=  i>o 
zbyl  jeho  milosti).  Vz  Dobrodéjce,  Pysuy^. 


Rnkáv  —  Rukojemstvi. 
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Lb.,  Č.  Lépe  r.  ztratiti  nežli  sukni.  Nedá 
8ť  to  vytřásti  z  r-vu.  Ros.  Pise  nosem  po 
rukávo  n.  má  výloŽky  na  rnkávé  (o  asmr- 
kaných).  Us.  Vyhlídá  pán  úředníka  z  r-va 
(Dejediíjá  úředník  bez  vůle  pánovy).  Vz  Stej- 
nosf.  C.  Hodná  by  byla,  kdyby  po  tom  co 
bylo.  co  jí  z  rukávů  kouká  (kdyby  ruce  pra- 
covaly; o  líných  se  říká).  Yz  Líný.  Lb..  Č. 
Rakávečky  tenké  a  robota  (=  práce)  v  pekle. 
SŠ.  P.  Ö33.  —  Vz  Ruka,  Roztok 

Rukávce,  pl.,  svrchní  dU  košile,  pSkn^'si, 
jemn^H  8  obCQkem  mřeikovaným  a  Širokým, 
krátká,  jen  po  život,  opíióko,  prsnik,  uaplcči, 
tilko,  das  Bmst-,  Halb-,  Halshemd,  das  Iicib- 
chen.  V.,  Brt.,  Sd.,  Kch.,  Zkl.,  Bdi.  Ty  r-ce 
kmentové,  co  mám  ke  svatbo  hotové.  SŠ.  P. 
792.  R.  ženské.  V.  A  já  mám  laskavec  a  kaž- 
dých rukávec,  u  každé  kordulky.  Sfi.  P.  397. 

Rakavee,  vce,  m.,  Rukawetz,  ves  u  Mi- 
levska. PL. 

Rukávec,  vce,  m.  =:  rukáv,  der  Acrmel. 
Založiti  rukávce.  D.  Vz  Rnkáv.  —  R.,  ru- 
kávnik,  das  Treibgann,  Treibzeng,  siť  nálev- 
kovitá  na  koroptve,  Sp. 

Rnkávi,  n.,  die  Rüstung.  61.  302. 

Rukavice,  e,  rukavička,  y,  f..  der  Hand- 
schnh.  V.  R-ce,  pl.  D.  R.  ==  čásť  obleku  ku 
kryti  rukou.  R-ce  vázané,  pletené,  hedvábné, 
sifkovane,  ze  zvífetiny,  z  kozloviny,  z  jehníí- 
tiny,  stávkové,  Šp.,  prací,  hlazené  n.  hladké 
(glacé),  kosinkové  n.  patentové.  Vz  více 
v  S.  N.  R.  bez  prstů  a  s  prsty  celými  n. 
kusými,  Inéné,  bavlnéné,  vlněné,  kožené, 
kožichové,  dermířské.  S.  a  Ž.  (Walter).  Ru- 
kavičky 8  palcem,  Fäustlinge.  Dch.  O  ruka- 
vicích SermířskÝch  vz  KP.  I.  573.  O  hoto- 
vitelích  železných  rukavic  vz  Tk.  IL  547. 
RliŠtky  k  roztahování  r-vic.  Dch.  A  týž 
Larva  udatně  metol  Uhřaty  jako  rukavicí 
v  kolbé.  Let.  97.  Sel  je  mjilej  po  rybníce, 
ztratil  zlaté  rukavjice.  Sš.  P.  753.  R  ce  Šiti, 
práti,  roztáhnouti,  obléci,  nadíti,  zapiati.  Us. 
Tyto  r.  nejsou  v  páru.  Šp.  Povinnost  svou 
z  daleka  jako  v  rukavicích  konati.  Br.  Dělá 
rád  v  rukavičkách.  Prov.  Jg.  NeumieS  ru- 
kavici zatkati,  ale  budeš  tkáti  pláštěm.  Smil. 

Rukaviékái^,  e,  rukavičnik,  a,  m.,  der 
Handschuhmacher.  Vz  Tk.  IL  547. 

Rukavidkái^ka,  y,  f.,  die  Handschuhroa- 
cherin.  D. 

Rukavičkářský,  Handschuhmacher-.  R. 
řemeslo.  Jg. 

Rukaviékářstvi,  die  Handschuhmaclierei. 

RttkaviČDlce,  e,  m.  =  rukavičkářka, 

Rukaviénický  =  rukavičkářský, 

Rukavičňictvi,  n.  =  rukaviókářství. 

Rukavičnik,  a,  m.  =  rukavičkář.  Veteš. 

Rakaviěný,  Handschuh-. 

Rnkávkpkvét,  u,  m.,  manulea,  die  Aer- 
melblnoie.  Šm. 

Rukáv kovÝ,  vz  Rukávový. 

Rukavni,  Aermel-.  R.  psíček,  der  Schoss- 
bund. 

Rukávniéek,  vz  Rukávník. 

Rnkávník,  a,  rukávuiček,  čka,  m.,  malý 
p^,  jeiž  v  rukávu  nosívají,  der  Schosshund. 
V.  —  R.,  rukavičkář,  der  Handschuhmacher. 
8  nimi  ^ožiŠDÍky)  mají  jíti  jircháři,  rukáv- 
níci.  Ž.  Karla  IV.  —  R.,  n,  m.,  rukávuiček. 


čku,  m.,  rukáv  na  ruce,  stud,  der  Stutz, 
Munf.  Ros.  —  Rukávuiček,  das  Handstiitzel, 
der  Pulswärmer.  —  R.,  ručnice,  die  Hand- 
bfichse.  S  r-kem  myslivost  provozovati. 
Faukn.  —  R.,  ruÓni  siť  na  koroptve,  das 
Treibgam  Do  r-ku  chytati  koroptve,  vhá- 
něti. D.,  ReS.  —  Do  svého  r-ku  někoho  ve- 
hnati, Jemanden  überlisten.  Plk. 

Rukávnikový,  odrukavnikuy'iiuß',  Hand- 
gewehr-, Gam-.  Vz  Rukávník. 

Rukávový,  rukávkový,  Aermel-.  —  R., 
od  rukávniku,  Muff-,  Stutz-. 

Rukev,  kve,  f.,  roripa.  R.  bahenná,  r.  pa- 
lustris, lesní,  r.  siívestns,  oboj  živelná,  r.  am- 
phibia,  rakouská,  r.  austriaca.  FB.  75.,  Öl. 
Kv.  293 .  SIb.  706. 

RukoíM)!,  u,  m.,  chiragra,  die  Handgicht. 
Slov.  Bern. 

Rukoev|,čnik,  u,  m.,  der  Chirogymnast 
(Apparat).  Srn. 

RukoČin,  u,  m.,  chirurgische  Operation.  L. 

Rukočinuik,  »,  m.,  der  Chirurg.  L. 

RukoČiustvi,  n.,  die  Chirurgie.  Ms.  lex. 
Cath. 

Rukodf^ný,  kdo  ruku  (k  slibu,  k  víře) 
dává.  L. 

Rukodáni,  n.,  der  Handschlag,  Vid.  list. 

RukoděJ,  e,  m.  -~  rukocin.  Šui. 

Rukodéinický,  Fabrikanten-.  Slov.  Bern. 

Rukodčluictvi,  n.  (nové),  dle  Manufakfu- 
rei.  KoU. 

Rukodělnik,  a,  m.,  der  Mannfakturibt, 
Fabrikant.  L. 

Rukodělný,  rukou  dělaný^  mit  der  Hand 

Semacht,  Manufaktur-,  Fabrik-.  R.  zboží, 
[anufakturwaaren.  Dch.  Já  zbořím  chrám 
tento  r-ný  a  ve  třech  dnech  jiný  nerukodělny 
vystavím.  Sš.  Mr.  6(5.  Büh  nebydlí  v  r-ných 
chrámech.  Sš.  Sk.  203.  R.  obřizk^i.  Sš.  H. 
212.  Vz  Rukotvorný  (Hý.). 

Rukodélstvi,  n.,  (fie  Manufaktur.  R. 
Inářské,  Linnen-,  hedvábnické,  Seiden-,  ba- 
vlnářské, Baumwollen-.  Nz. 

Rukodilna,  y,  f,  dle  Manufaktur.  R.  hed- 
vábní cká.  Nz. 

Rukodilo,  a,  n.,  dilo  rukama  vykonané, 
die  Manufaktur.  Ale  nepřebývá  (Bilh)  v  ru- 
kodilech.  Sš.  Sk.  87.  Cf.  Rtikodélný. 

Rukojadlo,  a,  n.,  das  Uandgeländer  am 
Steg.  Příbor.  Mtl. 

Rukojaf,  é,  f.,  das  Handgeländer.  Vz  Ru- 
kojadlo. Slov.  Šd. 

Rukojem,  jma,  m.  —  rukajmé,  2.  kmotr. 
Slov.  Bern. 

Rukojemuice,  e,  rukojemuiéka,  y,  f., 
die  Bürgin.  Slov. 

Rukojemnik,  a,  m.  -—  rukojmě. 

Rukojemuý  =  ručitelný,   Bürge-.   Slov. 

Rukojemský,  k  rukojmí  n.  k  rukojemstvi 
se  vztahující,  Bürgschaf tb-.  R.  púhon,  Mus., 
týden,  zápis.  R.  list.  Zlob.  R.  právo,  smlouva. 
J.  tr. 

Rukojemstvi,  rukojemstvo,  a,  n.,  jako 
rukou  zavázáni  k  dosti  něčeho  učiněni; 
upsání,  slib,  jistota,  pojištění,  die  Bürgschaft, 
Garantie,  Sicherheit,  Angelobung,  Caution. 
Jg.  K.  udělati,  r-stvim  zjistiti,  v  r.  se  po- 
staviti. Y.  R-stvím  slíbiti.  Pr.  kut.  R.  za 
někoho  dáti.  Sych.  Častým  r-stvíni  se  za- 
dlužiti. Sych.  R.  přijíti.  Pr.  pr.,  Sš.  Sk.  60 
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Rakojemstvi  —  Rnkoklad. 


Mě  zastavila  v  r.  a  z  toho  mne  vyvaditi 
nechce.  PAh.  II.  423.,  533.,  585.  Jest  mi  za 
r.  dlužen  30  kop  gr.  Půh  I.  175.  V  této 
při  t^bo  r.  prázni  bÝti  nemohu:  Ona  ho 
z  toho  r.  nevinila;  Aby  ji  z  tóno  r.  vy- 
pravil. NB.  Tč.  Z  r.  se  vyvésti.  Pr.  M.  V  r. 
práv  býti.  R.  někomu  dáti  za  cizi  dluh;  r. 
za  směnku.  J.  tr.  Z  r.  někoho  pustiti,  pro- 
pustiti; vyváženi  z  r.;  r.  prázden  býti.  £r.  — 
R.,  na  Slov.  =  ktnotrovsM,  die  Gevatter- 
schaft. Bern. 

Rukojeť,  i,  f.,  vz  Rukověť. 

Rukojma,  y»  f.  =^  rukcfjmé,  die  Bürgin. 
Slov.  Bern. 

Rukojmě,  m.,  podlé  Hráč:  gt.  -mě,  dat. 
-mi,  akkus.  -mě,  vok.  -mi,  lok.  -jmi,  instr. 
jmém  (-jmem,  jmim):  pl.  nom.,  vok.  -mové, 
gt.  -imAv,  dat.  -jmnm,  akkus.  -jmě,  lok. 
-jmícb,  instr.  -jmémi  (podlé  Eúie).  —  R., 
f.,  podlé  Růie,  gt.  -jmě,  dat.  -jmi,  akkus. 
-jmi,  vok.  -jmě,  lok.  -jmi,  instr.  -jmi;  pl. 
nom.,  akkus.,  vok.  -{mě,  gt.  -jmi,  dat.  -jmim, 
lok.  -jmich,  instr.  -fměmi.  —  Pozn.  1.  Někdy 
se  i  v  tnui.  rode  dle  BúSe  vůbec  skloňuje 
a  ne  jenom  v  instr.  pl.  —  Púgn.  2.  Užíváme 
také  tvaru:  rukojmi,  f.,  podlé  Paní.  Oboj- 
rodé  rukqjmé  skloňujeme  v  mué.  rodě  dle 
Hráčy  tedy  instr.  sg.  rukojměm;  v  rodě 
žen.  dle  Ruee^  tedy  instr.  sg.  rukojmí ;  v  obou 
rodech  též  dle  Znamení  vyjímajíce  instr.  sg. 
Bž.  86.  Na  str.  92  píše  váak  Bž. :  Sg.  n., 
v.,  -mě,  g.  -mě,  d.  -mi,  ak.  -mě,  -mi,  Ik.  -mi, 
instr.  -měm,  -mim  a  rukojmí  ve  všech  pá- 
dech dle  Znamení  kromě  instr.;  pl.  n..  v. 
-mě,  -mi,  g.  -mí,  d.  -ím,  ak.  -mě,  -mi,  1.  -ich, 
instrnm.  -měmi,  -mimi.  V  Brs.  5.  zase  čteme : 
R.  má  v  muž.  rodě  celé  jednotné  Číslo 
dle  Muž  (Hráč):  on  jest  mým  r-měm;  v  žen. 
rodě  dle  Bůže  (ona  jest  mou  r-mí);  plur 
skloňuje  se  podlé  Muž  kromě  instr.,  který 
jest  r-měuii  pro  vSecky  rody.  R.,  kdo  za 
jiného  se  zavazuje^  vztahuje  na  sehe  to,  čímž 
jiný  někomu  povinen  jest,  že  se  tomu  za- 
dosti stane,  der  Bttr^e.  Jg.  R.  při  pohonu, 
na  uvázanie,  na  branie,  sirotkóm.  Vz  Vš. 
569.  R.  neb  slibitel.  ZN.  R-jmím  býti,  za  r. 
se  postaviti;  r-jmě  dostatečné  postaviti,  za- 
staviti, dáti ;  r-ěmi  ujistiti,  ubezpečiti,  utvrditi. 
V.  Základu  neb  r-jmě  žádati.  Kom.  R-jmě  spo- 
lečnou a  nerozdílnou  rukou  (spolurukojmě^ 
mit  gesammter  Hand);  r.  v  útrpné  n.  hlavni 
při;  r.  za  peníze  neb  pod  jistou  summu; 
r-jmím  za  někoho  býti.  V.  A  prostě  jsou 
zjímáni  a  na  r-mě  dáni.  Let.  293.  Měli  by 
lidé  kázati  sobě  r-mě  postaviti,  aby  byli 
jisti  a  z  peněz  darmo  nebrali;  R-mi  nebývej, 
ani  řečníkem  sváróv  světských  chce  tě  Kristus 
učiniti.  Hus  L  227.,  m.  251.  Konšel  proti 
radě,  právu  a  obci  r-jmi  nebývej.  Ms.  pr. 
pr.  Listové,  kteříž  by  s  pokutami  byl)[ 
i  8  ležením  a  rukojměmi.  Václ.  II.  R.  býti 
za  někoho.  Nál.  156.  R-mě  zastaviti.  Sob. 
102.  Peníze  penězům  rukojmě  (to  stávalo 
na  konci  smluv  a  znamenalo :  splacené  lhůty 

f)ropadnon,  nezaplatí- li  se  některá  pozdější 
hŮta).  Pešek.  Jest  ji  za  věno  rukojmí.  Zřiz. 
Ferd.  R-jmí  jsem  se  učinil.  Jel.  R-jniim 
něco  urucití.  D.  Za  jednu  byl  jsem  r  jmě 
a  tut  jsem  zaplatil;  Že  on  muži  jejimu  za 
11  zl.  r-mě  jest;   ífohú-li  za  tlem  na  r-mě 


dáni  býti  z  vězenie;  Ty  penieze  potom  jiným 
r-miem  jemu  ničeny  jsů.  NB.  Tč.    Jest  mi 
r-mí  za  Šebora;  Jsou  mi  r-měmi;  By  s  nim 
r-mi   za  ty   peníze   byl;  Jsem  s  nim  r-mi 
v  židech  na  jednom  listě  spolu;   TV  r-mé 
své  i  jiné  zastúpil;    Na  jiných  r-mich  nic 
nemóž  jmíti ;   Že  jsa  r-mí  se  mnú  za  Bruna 
SUce  na  jednom  listě  nerozdilnú  ruku  i  s  ji- 
nými r-měmi;   Jsem  r-mí  zaň  svými  vlast- 
ními penězi  panským  nálezem ;  To  svědoroo 
slovutným  panoším,  ješto  za  mě  r-mé  byli 
ku   panu   Petrovi;    Nebude-li   sě   moci   na 
jiných  r-mích  doupomínati  ostatku,   tebdáž 
móž   se  zase  na  MikSíka  navrátití  ;    Podlé 
jiných  r  mi ;  Upomíná  Diviše^  r-mi  naSeho ; 
Dává  svým  r-mim.   Půh.  L  152.,   155.,  172., 
184.,  199.,  210.,  228.,  251,  300.,  312.,  330., 
339.,  402.  S  jiným  r-mi;  Jiní  r-mí  také  měli 
plniti ;  R-mi  svého ;  Vzal  40  kop  na  jiných 
r-mích;  Otec  její  byl  jí  r-mí  o  tu  věc  svrcíiu-. 
psanů  a  zapsal  své  erby;  Nám  r-mím;  S  ii- 
nými  r-mími;  R-mi  svého  (akk.);  Bedřicha 
r-mi  svého;   Má  na  r-mi  sáhnouti  dále;    Já 
jsem   za  pana   Hynka   Vilémovi    byl    r-mi 
podlé  jiných ;   Jiní  r-mě  plnili  své  díly ;  Na 
jednom  r-mi ;    Tu  mi  jest  jeden  r-mě  svuoj 
díl  splnil;  List  r-mim  má  vrácen  býti;  Když 
by  který  z  r-mí  umřel,   aby  místo  toho  ji- 
ného postavil ;  On  mi  to  má  zpraviti  a  jinými 
r-mími ;  Ti  r-mě  mají  v  té  chvíli  svého  jistce 
hleděti;  R-mí  mají  mi  list  obnoviti.  Pob.  II. 
52.,  72.,  78.,  79.,  91.,  94.,  98.,  99.,  104.,  114., 
141.,  178.,  216.,  222.,  342.,  447.,  56 1.,  568., 
573.,  610.   R-měmi  se  činie  za  dluhy.    BO. 
R-mi  býti  jest  Škodu  míti.  Reš.    Za  r-jmě 
někoho  přijíti  (přijati).   Druhý  r.  Za  r.  ně- 
koho vzíti.   Bl.,  Štelc.  Vězně  na  r-jmě  pu- 
stili. Ottersd.  R.  býti  za  někoho  k  někomu 
J.  tr.  Věřitel  maje  r-jmě  jich  se  drž:  MáS-li 
r.,  k  němu  drž,  a  ne  kjistci;  R.  jako  jistec 
oba  ista  pevná;   H-jmě,  hrdlo    jmě;   R-jmě 
vytrnl   z  cizí   nohy  trn  a  vstrčil   do    své  ; 
Rukojemství  s  r-jmím  umírá;  R-jmové    ze- 
mřou-li,  věřitel  jistce  hleď.  Rb.  R-jmě,  ukoj 
mě  (i.  e.  zaplaf).   Č.    ToŽC   kommissařf    po 
takových  zprávách  sobě  učiněných  a  daných 
ponětfi  ouřadu,  aby  rozkázal  Jakuba  rych- 
tářem vzíti  na  rukojmě  pod  půl  třetího  sta 
kop  českých.  Rychtář  šel  se  dvěma  koniely 
do  domu  bratrského  úrokovat  ho;   ale    on 
vysvobozen  jest  z  toho  ručení,  uted  z  domn 
ven  prve,  nežli  oni  tam  vešli.   Aug.  7.    Vz 
Rb.  271.,  S.  N.,  Smlouva,  Gl.  302.,  Tov.  98., 
106. 

Rukojmi,  vz  Rukojmě. 

Rakojmička,  y,  f.,  ručiteUca,  die  Bürgin. 
Slov, 

Rukohled,  rukovid^  a,  m.,  kdo  &  rukou 
hádá,  chiromanta,  der  Weissager  ans  deu 
Händen.  Zlob.  —  Bukohled,  u,  m.,  rukohied- 
stvi,  ruko  vidění,  n.  =  hadačstoí  z  rukou, 
chiromantia,  die  Weissagung  aus  den  Hän- 
den. Zlob. 

Rukoklad,  u,  m.,  kladení,  vzklad,  vyklá- 
dání či  vložení  rukou  kam,  die  Handeauf- 
legung. R.  nebyl  symbolickým  toliko  vý- 
konem, nébrž  skutečným  převoditelem  a 
udělitelem  té  milosti;  R.  s  modlitbou  dál 
se  od  apoštolů;  Za  kterou  příčinou  Pán 
sám  a  apoštolé  nejednou  r-du  užívali ;  Vzklá- 


Rukoklad  —  Rokozpyt. 
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dání  rakou  Aiittnittšových  na  Pavla  je  jino- 
rodý  r.  než  ten,  který  se  při  posvěceni 
kněžstva  a  při  biřmováni  děje;  Konečně 
ustanoveni  cirkevniků  dalo  se  r-dem  a  r. 
jenom  od  apoitolů  se  stával.  Sě.  Sk.  98.,  70., 
112.,  172.  Svátost  r-du  —  biřmováni.  Náiika 
o  r-du.   Sš.  I.  180.,  Z.  50.  (Hý.). 

Rukoladný,  schönhändig.  R.  Androma- 
cha.  Krok. 

Riikolepstiri,  n.,  rukotvámictvi,  n., 
chiroplastika,  die  Chiroplastik.  Nz. 

Rukomluva,  7,  f.,  die  Cheirologie.  Rk. 

Rukopádný,  handthätig.  R.  boj.  Mus. 

Rukopis,  u,  m.,  die  Handschrift,  das  Manu- 
skript. Slova  ta  nečtou  se  v  znamenitých 
r-sech  řeckých;  Slova  toho  nc'jlepäi  r-sové 
řečtí  nemají;  Někteří  vzácni  r-sové  řečtí 
čtou;  R-sové  lepšího  zrna;  Čtení  to  v  ru- 
kopisech základu  nemá ;  Vetší  a  početnější  díl 
r-sů  ji  (částeci  tu)  čtou;  R.  vrtlnje;  Vydání 
dle  nejstardích  r-sů  strojená.  Sš.  L.  119.,  J. 
64..  Sk.  114.,  188.,  247,  I.  64.,  Zj.  477.,  Mr. 
42.  Slova  ta  v  některých  r  šech  se  vynechá- 
vají a  v  některých,  kde  se  nalézají,  znám- 
kami nepřesnosti  naznačeny  jsou;  Většina 
r-ův,  a  mezi  nimi  i  ti  nejvážnější,  odstav 
ten  majf.  Sš.  J.  18.,  82.  (Hý).  R.  svüj  opá- 
latí.  Sych.  Vz  viee  v  S-  N. 

Rukopisný,  handschriftlich.  Nz. 

Rukoprava,  y,  f.>  rakopravectvi,  n., 
die  Cheiromantie,  die  Handwahrsagerei.  Sm. 

Rukopravee,  e,  m.,derCheiromant,  Hand- 
weiseager.  Rk. 

Rukoslib,  n,  m.  =  rukou  dáni,  zaručeni, 
daa  Handgelöbniss.  Sm. 

Rukotiutec,  nce,  m.,  die  Händetanzlust, 
Kylistik.  Sm. 

Rukotisk,  u,  m.,  der  Händedruck.  Koll. 
Zněik.  91. 

Rakotleskáni,  n.,  das  Klatachen.   Kam. 

RakotrženstTi,  n.,  rukotržnosť,  i,  f.,  zastr. 
=  všeUěnoei,  Frevel,  m.  Ms.  Zabil  ho  pro  r. 
Bj.  —  R.,  štédrosťy  die  Freigebigkeit.  Jel. 
Vz  náal. 

Rukotržně,  rukou  pozdviženou,  vzdorné, 
odbqfni,  úkomé.  Hříchy,  jichž  se  Člověk 
nedoéiněl  r.;  R.  se  míti  k  duchu  svatému. 
Sš.  Ž.  44.,  49.  Kristus  bránil  Petrovi,  jenž 
z  jiných  byl  se  r.  k  bráni  mečem  železným 
postavil.  Hus  1.  175. 

Rokotržnosf,  i,  f.,  marnotratnosť.  Ne- 
můdrú  r.  (nazÝvají}  štědrotu.  Řt,  N.  228.  Vz 
Rokotrženstv],  Rukotržný. 

Rukotržný,  zástr.,  vSetečný,  odvážný, 
frevelhaft,  verwegen.  Ms.  lek.  Petru  r-nému, 
že  mečem  tělestným  bojoval,  hrozně  řekl: 
Obraf  meč  svój  v  nožnice.  Hus  1. 191.  —  R., 
marnotratný,  plýtvajici,  verschwenderisch, 
fippig.  —  na  cem:  na  stravě.  Troj.  —  R., 
iUdrý,  freigebig,  spendabel.  V.  R.  dárce. 
Pal.  III.  2.  402. 

Rakotvarce,  e,  m.,  nikolep,  a,  ruko- 
lepce,  e,  m.,  der  Cheiroplast.  Nz. 

Rukotvamý.  R.  umění,  áUroplastika, 
rukotvarení,  rukotva/mictvi,  rukolepsM,  die 
Cheiroplastik.  Nz. 

Rukotvor,  u,  m.  =  ri^očin.  L. 

Rakotvomý,  rukou  učiněný,  mit  der 
Hand  gemacht,  manu  factus.  R.  stánek,  sva- 
tyně.  Sš.  Z.  79.,  86.   Obřízkou  r-nou  či  od 


ruky  učiněnou  slcýí  židé,  že  obřezáni  byli 
rukou  jenom  lidskou.  Sš.  U.  97.  Cf.  Ruko- 
dělný. (Hý.). 

Rukou  dáním  něco  slíbiti.  Us.  Cf  Ruka. 

Rukovanee,  nce,  m.,  fídejussor.  Žid. 

RukoTati  86,  na  Slov.  =  1,  ruce  sobe  po- 
dávati, die  Hände  einander  geben ;  2.  smlouvy 
svatební  držeti.  Plk.  —  R.  se  =  ručiti,  bür- 
gen. —  se  za  co :  isa  vraždu.  Msi  pr,  pr.  — 
se  koho  (gt.)  —  sa  nikoho  ručiti,  St.  Zle 
bude  smuceti,  kdož  sě  rokuje  cizieho  (fídem 
facit  pro  extraneo).  BQ. 

RukoYěda,  y,  f.,  rukovědi,  n.,  ruko- 
vě^tba,  y,  f.  =  rukoprava.  Rk. 

Rukovědee,  dce,  rukovědnik,  a,  m., 
rukovédtee,  štce,  m.  =  rukopravec.  Rk. 

Rukovéděni,  n.  =  rukoMed,  Ms.  bib. 

Rukovědnik,  a,  m.  =  rukoUed,  a,  m. 
Ms.  bib. 

Rukověť,  i,  ř.  .(zastr.  rukojeí),  ruko- 
větka  (rukqjetka),  rukovitka  —  držadlo, 
za  néž  se  héře  n^aká  věc,  die  Handhabe, 
der  Griff,  Stiel,  das  Heft.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  R.  m.:  ruko-iet,  je  v  ě,  jako 
medjed  =  medvěd.  Ht  Vz  Medvěd  a  Gei- 
tlerovy  «-ové  kmeny  101  a.  Strsl.  r§kovetb 
řmanipulus),  pMp.  -tb.  Mkl.  B.  166.,  168.  R. 
k  řezáku,  das  bchnitzerheft,  i^bozezní,  das 
Bohrerheft,  k  macku,  der  Rauhbankgríff. 
Skv.  R.  u  konve,  dveří,  kordu.  Ros.,  u  vesla. 
V.  R,  nože.  Palcát  s  j-ti.  V.  R.  u  sekery. 
ÜS.  R.  k  nebozezu,  k  srpu,  k  dviřkám, 
k  trúbám,  na  sídlo.  Kh.  Nádobu  za  r.  ují- 
mej. Kom.  Neštěstí  meč  tvůj  za  r.  drží.  Jel. 
R.  k  něčemu  dělati.  Kr.  mosk.  R.  u  pluhu. 
Psčk.  R.  (meče)  vzdélí  na  pieď  račnů.  BO. 
Vz  Držadlo,  KP.  I.  533.,  555.  —  R.,  ručni 
kniha,  der  Leitfaden.  J.  tr.,  V.  —  R.,  pří- 
čina, die  Ursache.  V.  —  R.,  hrsť,  Handvoll,  f. 
R.  šalvěje.  Jád.,  Sal. 

Rukovětni,  Hand-,  Griff-.  Fil.  zám. 

Rukovid,  a.  m.  =  rukoMed,  Zlob. 

Rukovidění,  n.  =  rukohkdstvL  Zlob. 

Rukoviny,  pL,  f.,  zasnoubeni,  das  £he- 
verlobniss.  L. 

Rukoviatě,  ě,  n.  --  rukověř,  die  Hand- 
habe. Scip. 

Rukovitko,  a,  n.  R.  u  ručnice,  der  Griff. 
Čsk.    Vz  Rukověf. 

Rukovni  :=r  rtiční,  Hand-.  R.  kladivo. 
Us. 

Rukovnictvi,  n.  =  ručení,  das  Bürgen. 
Slov.  Bern. 

Rukovnička,  y,  f.  —  r učitelka,  die  Bür- 
gin. Slov.  Bern. 

Ruko  vnik,  a,  m.,  na  Slov.  ^=  rukqjmě. 
Bern. 

Rukovod,  a,  m.,  vůdce,  voditel  (za  ruku), 
der  Führer,  Leiter.  Hledal  r-da  (osleply 
Elimas).  Sš.  Sk.  154.  -  R,  u,  m.,  die  Hand- 
leiter,  v  hudbě.  Hd. 

Rukovoditi,  il,  ěn,  ění  ..-  za  ruku  vo- 
diti, bei  der  Hand  leiten.  —  koho  kudy. 
Hank.  Modi. 

Rukovodstvi,  n.,  vedeni  za  ruku,  die 
Führung  bei  der  Hand,  Anleitung.  Než  světla 
užiti  k  r.  na  cestu  ku  Kristu.  Sš.  J.  93. 

Rukový,  Hand-.  R.  robota.   Vz  RobQta. 

Rukoznalsivi,  n.,  die  Chirognomik.  Sm. 

Rukozpyt,  u,  m.,  dle  Chiromantie.   Šm. 
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Růl  —  Ramlík. 


Růl,  u.  m.,  široký  hřeben  v  brdě  souken- 
nickétn,  který  se  při  tkánj  do  bidla  vkládá 
a  jimž  se  oatek  přiráží.  Clunek  běhá,  niti 
mrská,  růl  bubnuje,  skřipec  pfská.  Us.  Hol., 
Nvk.  R.,  paprsek  v  bidle,  jimž  jde  osnova 
a  je  k  tomu,  aby  se  natkanÝ  outek  přirážel. 
Msk.  Die  Werknithe.  —  R.,  srág,  strmina, 
der  Sturz  des  Berges.  D. 

Rula,  y,  f.,  hornina,  jedna  n  prvotnich. 
Krok.  R.,  der  Gneis,  skládá  se  ze  živce, 
křemene  a  slidy.  Vz  Hornina.  Bř.  N.  244., 
255.,  Schd.  II.  68.,  102.,  KP.  III.  18.,  42., 
Kré.  79.,  224.,  226. 

Rula,  y,  f.  =  raura,  die  Röhre.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Rule,  e,  rula,  y,  f.,  z  něm.  Rolle  a  to 
z  lat.  rotulus.  Tabák  v  ruHch,  der  Bollen- 
tabak. D.  Vz  Mz.  298. 

Rulec,  Ice,  m.,  jidlo  moučné,  eine  Mehl- 
speise. Plk. 

Rulich,  a,  m.,  rorejs,  die  Mauerschwalbe. 
Ja. 

Rulík,  u,  ruliéek,  éku,  m.,  vlasy  pěnili 
ovité,  lelik,  cop,  adik,  vrkoé,  Zopf,  m.  D. 
Rozpletla  si  dva  ruličky.  Er.  P.  478.  R.  oma- 
filený.  Us.  R.  z  cupaniny.  S.  N.  R.,  ro- 
stlina, atropa,  die  Tollkirsche.  R.  ztomocný 
(lilik,  lilek  vétěi  n.  poSetilý,  nemnice),  ». 
belladonna,  okoličnatÝ,  a.  umbellata,  přímý, 
a.  ereeta,  runatý,  villosa,  korkový,  trutes 
cens,  osinatý,  arístata,  železokvětý,  viridí- 
flora,  sedavý.  Rostl.  —  Jg.,  Schd.  II.  288., 
Ol.  74.,  FB.  26.,  ČI.  Kv.  231.,  8lb.  355. 

Rulikovina,  v,  f ,  prvek  v  ruliku  obsa- 
žený, atropium,  das  A  tropin.  Rostl. 

Rulka,  y  Y  f-  ="  élábek,  na  Mor.  rylka  (Hý.)*, 
die  Kinne.  Mor. 

Rulovati,  z  něm.  rollen.  —  co:  plátno. 
V  Ňivnici.  Kch.  —  R.,  z  franc,  o  pcnězicli 
-  v  oběhu  býti\  o  ceně  ---  pohybovati  se, 
měniti  se.  Kh. 

Rulový  bělokamen.  Vz  Rula.  Krč.  79. 

1.  Rum,  u,  m.  -^  sbořené  stavení,  sbore- 
nina,  ssutiva,  sHcenina',  téé  všeliké  smetí 
s  vápnetH  a  piskem  a  drobným  kamením  smí- 
šené, der  Scnutt,  Abraum,  Steinhaufen,  ver- 
fallenes Haus.  Jg.  Z  srněm.  Rúm.  Vz  Mz. 
298.  Hromada  rumu;  rumem  zanesený.  Dch. 
Vítr  mocný  v  strašných  skuČi  rumech.  Tč. 
Rumem  zasypati,  D.,  se  zasypati.  Záv.  V  rum 
položiti  chrám.  Kom.  Město  rumem  položiti, 
město  rumem  leží.  SchOn.  —  R.  v  hom,, 
jalové  kamení,  jalovina,  taubes  Zeug,  taube 
Bergart.  Hř. 

2.  Rum,  u,  m.,  sr.  lat.  rumor,  na  Slov. 
rumia,  e,  f.,  křik,  třesk,  der  Lärm,  das  Ge- 
töse. —  Rumia,  náramný  pláč,  povyk.  Slov. 
Born.  Vz  Mz.  2í)8. 

3.  Rum,  u,  ro.  ~-  rám,  der  Rahmen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

4.  Rum,  u,  m.,  angl.,  kořalka  e  odpadků 
cukrových  n.  z  cukrové  třtiny  připravovaná, 
der  Kum.  Rk.  R.  obsahuje  50%  lihu  a  něco 
etherů  máselného  a  pelargonového ;  páleným 
cukrem  se  barvi.  S.  N.  R.  ananasovv,  ja- 
maický.  Kh.  Vz  Schd.  II.  76. 

Rumáeetl,  rumácívati  =^  rum,  pokřik  dě- 
lati, unmassig  schreien,  weinen.  Slov.  Bern. 
Rumančok,  u,  m.  —  heřmánek.  Slov.  Kd. 
Rumař,  e,  m.,  der  SohuttiHihrer. 


RumaHti,  il,  eni,  als  Schuttflihrer  sich 
ern&hren.  Jg. 

Rumarka,  y,  f .  die  Schuttfíihrerín. 

Rumai^stvi,  n.,  das  Verfahren  des  Schottes. 

Rumázgatl  =  bučeti.  Krávy  r-gaju,  vo- 
děnky  nemaiů.  SS.  P.  102. 

Rumburk,  a,  m.,  mě.  v  Litoměřicku,Rnm- 
burg.  Vz  S.  N. 

Rumčitý  —  rumovitý. 

Rumec,  mce,  m..  rtimčitá  země,  rumovité 
pole,  das  Schuttfela.  Us.  Jg. 

Ruméje,  e,  f.,  zadní  tlupa  n.  voj,  der 
Nachtrab,  Tross.  Za  spižni  ruměji.  Cyr.  R. 
uherská  udeřila  naň.  Let.  199.  Tim  odsou- 
zeni jsou  ti,  kdož  ceremonie  církve  r-emi 
nazývati  se  neStitili.  SS.  J  216.  —  Plk., 
Star.  let.  —  Vz  Mz.  299. 

Rumeleh,  u,  m..  der  Sprühregen.  Rk. 

Rumejchati  -=  rumejšiti.  Rumejcbá.  Us. 

RumeJMti,  il,  eni  --^  v  drobných  kapkách 
präeti,  poprchávati,  siefem.  U  Bechyně.  Mý. 

Rumel,  mlu,  m.,  hra  v  karty,  das  Rummel - 
picket.  Trefil  v  r.  =  do  noty.  L. 

Rumelie,  e,  f.,  země  již.  od  Balkán«.  Vz 
S.  N. 

Rumélka,  y,  f.,  cinobr,  simik  rtnCnatý, 
der  Zinnober.  Pr.  Chym.  Vz  Šik.  344.,  Schd. 
II.  50.  R.  smolná,  antimonová,  zelená.  Br. 
N.  228.,  KP.  in.  65.,  IV.  722.,  Krč.  648. 

Rumélkový,  Zinnober-.  R.  barva,  zin- 
noberroth.  Svět. 

Ruměňavý,  červenavý,  röthlich.  L. 

Ruměnec,  rumenec,  nee,  m.  li.  m.  nid- 
mčnec  od  rudý  (červený).  Mk.,  Bž.  46.  R., 
ruměnosť  (červenost)  tváři,  die  Köthe  des 
Gesichtes.  Strsl.  ruménbCb.  Mkl.  B.  3()7. 
Nikoli: ruměnec.  Na  I ícech  ruměnci  ktviechii. 
Rkk.  39. 

Ruměuek,  nku,  m.,  rostl.  SIb.  212. 

Ruuiénéti,  ěl,  eni  =  červeniti,  roth  wer- 
den. L. 

Ruménice,  e,  f.,  rostl.,  onosma.  Slb.  869. 

Ruměuiéitý,  ruměnik  obsahující,  Rho- 
dium-. R.  zlatiČník,  Rhodiumgold.  Pr.  Min. 
283. 

Ruměnidlo,  a,  n.-  '/i'<;»d/o,rothe  Schminke. 
L. 

Ruměnik,  u,  m..  Rhodium,  n.  Nz. 

Ruměnilka,  y,  t.,  galax,  rostl,  vřesovitá. 

Ruměniti,  il,  ěn,  ěni  =  červeniti,  röthen. 
L.  —  co.  Nach  červánků  r-ni  vrcholy  hor. 
Dch. 

Ruměnkovina,  y,  f.,  haematína,  červené 
barvivo.  Rostl. 

Ruměnost,  i,  f.  =  rumenec.  —  R.,  čer- 
venost vůbec,  die  Rötho. 

Ruméný  (zastr.  rumený)  m.  rudmétiý, 
Mkl.  B.  128.,  Gb.  Hl.  115.  =  červený  (zvL 
o  llcech),  roth.  Jg.,  Brt.  —  R.,  Červený  jako 
cinobr.  Rostl. 

Rumermistr,  a,  m.,  z  něm.  Rumormeister, 
der  Generalgewaltige  des  Heeres  o.  einzelner 
Abtheilungen   desselben.   Slavat.  (Gl.  803.). 

Rumfordka,  y,  f.,  rumfordská  polévka, 
po  nálezci  Rumfordn,  z  kosti,  krve,  krup, 
hrachu,  chleba,  soli  atd.  Rk.  Vz  RP.  11. 
124.,  S.  N. 

Rumiiité,  ě,  n.,  der  Schnttplatz. 

Rumlik,  u,  m.,  rolnička^  die  Schelle. 
Div.  z  ochot. 


Rumný  —  Kundus. 
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1.  Ramiiý  =  rumený^  roth.  RuninA  uéiní 
liéidlem.  Sap.  —  Byl.  R.  Hec.  Chč.  375.  —  R., 
dobře  vyhliifjiei,  tučný,  fett.  V.  R.  stádo.  V. 

2.  Rumný,  rumový,  Schntt-.  R.  byliny 
(na  rumu  rostoucí),  ruderales.  Rostl. 

Rumokatný»  v  rumu  ae  kutíci,  schutt- 
wühlend. Krok. 

Rumor,  u,  m.,  lat.,  rumrrjeh ;  Muk,  hřmoty 
povyk.  Rk. 

Rumováni,  n.,  der  Schutt. 

Rumovati  =  rum  vyvážeti  n.  vynáSeti, 
den  Schutt  beseitigen;  mýtitij  ausroden. 
Kos.,  Ms.  1550. 

Rnmovatý,  rumovitý  =  rumčitý,  plný 
rumu,  Schutt-.  R.  cesta,  pole.  Kom. 

Rumovina,  y,  f.,  die  Schutterde.  Pr. 
Min. 

Rumovisko,  a,  n.,  die  Schutthalde.   Nz. 

RumoTidté,  ě,  n.  »  rumišté. 

Rumovla6ný.  R.  střída,  die  Bergekarren- 
strecke. Hř. 

Rnmovni  práce,  Erdarbeit,  f.  Šro. 

Rumový,  Berge-,  Schutt-.  R.  jáma,  iiž 
se  spouSti  na  dAl  rum  Či  jalovina  k  zaklá- 
dáni. Hř.  R.  střída,  rumovozná  střída,  v  níž 
se  výhradně  vozí  rum  čili  jalovina  k  zá- 
kladce,  zvi  pfí  dobývání  velmi  mohutných 
slojů,  die  Bergebeíordersstrecke.  Hř.  R. 
náspy,  kužel,  Schutt-.  Nz. 

Rumpál,  u,  rumpáUk,  Ikn,  m.,  hridel, 
hasple,  toéidlo,  vrtidlo,  z  něm.  Rollbaum, 
vz  liz.  299. ;  z  něm.  der  Rumpel,  Rumpel- 
baum  (das  Rumpelholz),  Gl.  803. ;  der  Haspel, 
der  Scheibenzug.  Nz.  R.  skládá  se  z  ležatého 
hřídele,  kterým  se  buď  kolem  pevně  «k  němu 
přičiněným  aneb  postrčenými  rameny  aneb 
klikou  otáčí ;  na  hřídel  se  natáčí  provaz  a  ten 
»dvihá  břímě  na  něm  pověšené.  Vz.  S.  N., 
KP.  11.  23.,  24.  R-lem  něco  na  horu  táhnouti. 
Har.  Při  rumpálu  pracovati.  Vys.  Katové 
vedli  jej  k  T-lu,  který  byl  k  tomu  připraven 
a  svlekše  ho  z  rnbáše  opásali  ^ej  jakýmsi 
hadrem  a  tak  ho  na  ten  r.  položili,  přivázavše 
ho  několika  řetězí  v  pAli,  za  hrdlo,  za  ruce 
i  za  nohy  a  tak  jej  pekli.  Mus  1882.  326. 
(Gl.  303.)  -;-  R.  ci  kůl  bijáku  podobný 
avšak  tlustší  a  delŠí,  jejž  uvazuji  kravám 
kn  stjfečkováni  náchylným  okolo  krku,  aby 
si  střečkování  odvykly ;  když  totiž  dobytče 
střečkem  bodnuté  střečknje,  ubiji  si  r-lem 
přední  nohy,  jmenovitě  kolena  a  přestává 
střečkovati.  Us.  Hý. 

Rnmpliř,  e,  m.,  z  něm.  Ruropler  =  Ařmoh7, 
huně.  U  Písku.  Kál 

Rnmplovati,  z  něm.  rumpeln,  hřmot  dé- 
ioti,  houřiti.  V.  Bláznům  jak  ^so  mele,  tak 
se  mele,  leda  se  rumplovalo.  Č.  M.'2r2.  — 
K,  =  bubnovati,  trommeln.  U  Olom.  Sd.  — 
R  =  bublati,  bručeti,  brummen.  Ü  Rychn. 

Rampy,  pl.,  f.,  vz  Trudo vačky  (švestky 
ztmdovatěié).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Rumrejcb,  u,  m.,  rumrejška,  y,  f.,  na 
Mor.  a  ve  Slez.  rumraj,  Brt.,  KIŠ.,  u  Žara- 
berka  rumreý,  Kf.,  z  lat.  mmor,  pol.  rum- 
rycht  Vz  Mz.  299.  K.  =  Jiřmot,  Muk,  cavyk, 
der  Tumult,  Lärm,  das  Gepolter.  Pref.,  Cr.  To 
tam  byl  dnes  r.  (frmol).  Us.  —  R.,  bouře, 
houřeni,  der  Aufstand,  Tumult,  die  Unruhe. 
R.  u  vojska.  V.  V  té  rumrejšce  i  hejtman 
zabit  byl.  V.  R.  Činiti,  spokojiti.  Us. 


Rumtati  ^  remtati,  nagen. — Jak  dlouho. 

Pes  celou  noc  rumtal.  U  Poličan. 

Rumunové,  Rumuni  neb  Valaši,  mluví 
směsici  hlavně  slovanského  a  latinsko -řee- 
kého  jazyka.  Rk.  Vz  o  nich  v  S.  N.  — 
Rumunský. 

Run,  u,  m.,  viniční  řádek,  die  Reihe  (im 
Weingarten).  Bern. 

Runa,  y,  f.,  jméno  pisma  starodávni/io, 
u  severozápadních  národův  (zvi.  německého 
kmene)  nžfvaného,  dříve  než  tam  latinské 
písmo  uvedeno  bylo.  D.  Vz  KP.  I.  305.,  S. 
N.  Die  Rune.  K.,  brázda,  rýha  ve  vinicích 
mezi  jednotlivými  vinohrady.  Us.  u  nlier. 
Skalice.  R-u  ciditi.  vyházeti.  Mor.,  äd.  Sr. 
Run.  —  R.,  žena  Kovlada,  panovníka  nad 
poklady  a  kovy  zemskýnai.  R.  zlatí  prý  vrchy 
za  rána  a  za  večera.  KB.  314. 

Ruualka,  y,  f.,  centris,  hmye  včelovitý. 
Krok. 

Runařov,  a,  m.,  něm.  Runař,  ves  u  Konic 
na  Mor.  PL. 

Runatěti,  ě1,  ění,  runatým  se  stávati, 
zottig,  wollicht  werden. 

Runatiti  se  =  runatěti^  runatým  se  státi, 
čuchati  86.  se  komu.  Runatily  by  se  mi 
vlasy,  kdybych  neměla  šátek  na  hlavě.  Us. 

Runalost,  ruňatosť,  runJtosf,  i,  f.,  die 
Zottigkeit.  R.  rostlin.  Rostl. 

Ranatoaedivělý.  R.  listy.  Rostl. 

Runatý,  rabaty,  runitý,  rouno  mající, 
vlnntý,  chlupatý,  huňatý,  wollicht,  zottig. 
R.  listy  (kosmaCé,  huňaté).  Rostl.  R.  pes. 
Us. 

Runčačka,  y,  f.,  kyjanka  k  házení  miče, 
palestra,  der  Ballschlägel,  das  Paläster.  Us. 
u  Plřtňan. 

Ruuda,  y,  m.  a  f.  ^=  rundavý,   rmidavá. 

Runďák,  a,  m.,  oin  roher  Mensch.  U  Li- 
tovle, Kčr.,  u  Žamb.  Kf. 

Rundati  =  nevrle  si  počínati.  Ve  vých. 
Čech.  Jir.,  Brv.  Vz  Runditi. 

Rundavý  =-  nevrlý,  mrzutý,  brummig, 
mUrsisch.  Us.  Jir. 

Rundel,  něm.,  kólóbraz,  skruž. 

Ruudcm.  Máli  někdo  hlad,  říkají  o  něm: 
Drštka  mu  jde  rundem.  U  Bechyně.  Mý. 
Cf.  Huba  mu  jde  haldeni.  Pch. 

Rundénina,  y,  f.,  podmáslí,  die  Butter- 
milch. Us.  u  Bolesl. 

Randidlo,  a,  n.,  ženská,  která  se  rundí, 
běhá,  vrtí  se  semo  tamo,  ein  unruhiges,  bes. 
heirathslustiges  Frauenzimmer.  Us.  Dcfi. 

Runditi,  il,  ěn,  ění;  rundivati,  rundati-^ 
muchlati,  vrtěti,  hýbati  sem  tam.  —  co:  po- 
stel ;  máslo  (vrtěti),  buttern.  Us.  —  se  kde-= 
v  posteli  (povalovati  se.  rejditi  sebou),  ran- 
zen. —  se  8  kým  =  namáhati  se,  práti  se, 
zápasiti,  raufen.  Nerundej  se  s  nim.  Us.  — 
se  tsiké  =  durditi  se,  schmollen.  D.  —  kdy. 
Děvče  ve  20ti  letech  nejvíc  rnndi,  ist  un- 
ruhig, heiratslustig.  Puch. 

Runditi,  il,  ění.  —  o  čem  =  rozprávěti. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Rundivý,  hdo  se  rád  rundí,  unruhig, 
ranzend.  Us.  u  Žamberka,  Kf.,  u  Petrovic. 
Dch. 

Řundný,  gesprächig.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rundus,  u,  m.,  pokrm  z  bramborů  a  mouky 
upravený.  Vz  Drn,  Píč.  Us.  Hrš. 
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Runék  —   Rusia. 


Riiilék,  ňku,  in.,  kosma^   die  Zotte.    (Js. 

Runiua,  y,  f.,  kosminay  hanina,  feine 
Haare.  Kosti. 

Raniti,  riinovati  =>  runu  dělati,  aby  voda 
odtékala.  Vz  Rnna  (brázda). 

Runitý,  zottig.  Kk. 

Runny,  wollig,  zottig.  Vký. 

Rúuo,  zastr.  =  rouno. 

Runo^,  e,  m.,  lagothrix,  ssavec. 

Riinouti,  nu,  ut,  uti,  ssouti  se  se  hřmotem, 
rasselnd  hinfallen.  —  Jak.  Skála  runě  s  hřmo- 
tem dolů.  L.  —  abtt.  Slzy  runou  =-  hojně 
tekou,  strömen.  —  odkud.  Jaké  písně  z  lyry 
této  runou?  SŠ.  Bs.  192.  —  kum.  Leč  ty 
stesky  k  nebi  nerunou.  SS.  Snt.  (55.  —  se 
ua  kolio  =  útok  týniti,  überfallen.  L.  — 
Jg.  Cf.  Run  i  ti,  Ronouti. 

Runovatý  =  rounovatý. 

Runský,  Runen-.  R.  písmo,  kámen.    Nz. 

Ruiit,  u,  m.,  doWiání,  křik,  der  Andrang, 
die  Heftigkeit.  Dělá  všecko  s  runtem.  U  Olom. 
Sd.  Ü  nás  jde,  dělá  se  všecko  runtem.  Ne- 
smí naň  runtem.  Mor.  Hý. 

Runtiti,  il,  ění,  runtovati.  —  ua  koho, 
in  Jemanden  dringen,  ü  Olom.  Sd.  ('f.  Runt. 

Ruutovati,  z  něm.  Rondě,  die  Rondě 
halten  =  ponocovati,  ü  Nové  Paky.  Hlr. 

Raný,  vz  Rnna. 

Ruozha  ^  rozha.  GR. 

Ruožený  =  ruiený^  růžový.  Jir. 

Rup,  u,  m.  =^  chrup,  Gebiss,  n.  Kůó  má 
dobrý  rup.  Us.  Na  mor.  Drahansku :  řup. 
Us   Hý. 

Růp,  vz  Roup. 

Rupa,  y,  f.,  Felsenhöhle,  f.  Rk. 

Rupati;  rupeti,  ěl,  ění;  rupnouti,  pnul 
a  pl,  utí;  rupávati  -=-  chrápati,  na  mor. 
Drah.insku  řupati  (Hý.),  knorpein,  knastern. 
—  abs.  Až  ruplo.  Ko^.  Tak  s  ní  tancoval, 
ež  i  kosti  rupěly.  Ss.  P.  775.  —  kde.  Sníh 
rnpá  pod  nohama.  Ros.  Rupí  mu  ve  hřbetě. 
Lis.  —  komu.  Rnpá  mu  to,  když  to  jí.  Us. 

Rupeť,  pec,  m.  R.  rolní,  raphanus  rapha- 
nistrum,  rostl.  FB.  77. 

Rupice,  e,  f.,  piha,  die  Hautpore.  Nz. 
Rupi(^natý.  R-ti,  porina,  čeleď  kamožilců. 
Krok. 

Rupie,  e,  t.,  mince  ve  východní  Indii  -= 
1  7il.,  Skř. ;  zlatá  mince  v  Persii  =  14  zl. 
75  kr.  Baleár. 

Rupik,  u,  m.  R.  obecný,  euphorbia  esula, 
rostl.  FB.  26. 

Rupiš,  e,  m.  =  shon,  nepředvídaný  lomoz. 
U  Pelhřimova.  l*tů. 

Rupkati,  mit  Appetit  essen.  U  Litovle. 
Kér. 

Rupot,  u,  m.,  vrzáni  ku  př.  sněhu  pod 
saněmi,  das  Geprassel.  Vik. 

Rupotati  =  rapotati,  pochen,  klappern, 
poltcrn.  U  Olom.  Sd. 

Rupovitý  -=  skalnatý.  Kina. 

Ruppova,  y,  f ,  ruppia,  rostl. 

Rupreelitice,  dle  Budějovice,  něm.  Rup- 
persdorí,  ves  a)  u  Broumova,  b)  u  Semil: 
něm.  Oprechtitz,  ves  u  Kdyně.  PL. 

Ruprechtov,  a,  m..,  něm.  Ruprecht,  ves 
u  Výšková.  PL. 

Rúpy,  pl.,  f.,  chrastavky  ■—  puchry.  Mor. 
a  Slez.    Šd. 


R&r,  n,  m.,  paprslek  tkadlcooský^  das 
Weberblatt,  der  Riethkamm.  V. 

Rúra,  y,  f.  =  roura.  Slov. 

Rurák,  a,  m.,  aulostoma,  ryba.  Krok. 

Rurákovitý.  R.  ryby,  aulostomi,  Röhren- 
mäuler,  m.  Nz. 

Ruranf,  a,  m.,  z  lat.  rus,  TUupák,  Dumm- 
kopf, m.  Lom. 

Řurář,  e,  m.  =^  vodák,  der  Röhrenmany. 
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Rureň,  mě,  m.,  clotbo,  pavouk.  Krok. 

Rurka,  y,  f.,  malá  roura.  —  R.,  dárek, 
zastr.  GR.  (Jir.  exc). 

Rurkovatý,  plný  rurek,  röhricht,  röhrig. 

Li. 

Rurkový,  mit  einem  Rohre  versehen.  L. 

Rurmus,  u,  m.,  hák  k  taháni  vody,  die 
Grane.  Slov. 

Rurni,   rumice,   rurnik,   vz  Boumi  atd. 

Rurovy  =  rourový. 

Rurýkati,  rorejkati,  rorýkati,  vi.  jako 
rorejk  křičeti  či  zpívati,  pak  vůbec  =  epi- 
váti,  singen.  Kid. 

Rurýu,  a,  m.,  pomatias,  ryba  holobřiŠná. 
Krok. 

1.  Rus,  a.m  (pl.  Rusové)^  obyvatel  Ruska, 
der  Russe.  V.  V  již.  Cechách :  RAs^  a.  Kts. 
Rusi  národ  cařomilovný.  Č.  Zdráv  jako  Ras 
(dle  Brt.  chybué.  m. :  jako  rys.  Vz  Rys). 
Us.  Branko  v  ickým  obyvatelům  na  Moravě 
také  říkají  Rusi,  poněvadž  prý  za  války  tři- 
císařské  u  Slavkova  ruského  prince  v  lese 
Žaroužkách  zabili ;  ten  vŠak  zemřel  tam  smrti 
přirozenou.  Mřk.~R.,  členovec.  R.  obecný, 
blatta  germanica,  die  Hausscbabe;  lesni  či 
tarakan,  b.  laponica.  Vz  Frč.  143  —  R.,  »ilná 
ženská.  To  je  Rus  žena.  Olom.  Sd. 

2.  Ruh,  i,  f.,  Rusko;  baltské  provincie, 
Velká  Rus,  cařstvi  Kazaň,  cařstvi  Astrachan, 
Malá  Rus,  Jižní  Rus,  IČavkazko,  Západní 
Rus,  Polsko.  TI. 

Rús  =  rouš. 

-ruH,  -ra,  -rum,  lat.  Vz  -turns. 

Rusadclný  =  svatodušní.  Slov.  Vz  Ru- 
sádla.  R.  týden,  svátky.  Sf.  Vz  S.  N. 

Rusadla,  n,  pL,  gt.  rusadel;  msadlí, 
n.  na  Slo/.  —  letnice,  svatodušní  svátky, 
Pfingsten.  Šf.  Vz  S.  N. 

Rusák,  a,  m.,  druh  zajíců.  Ad.  —  R., 
Rus,  der  Russe.  Kr.  mosk. 

Ruflala,  y,  f.,  Roialovice,  něm.  Rotta* 
lowitz,  ves  u  ilolešova  na  Mor.  PL.  ^ 

Ru!»alec,  Ice,  m.,  der  Flussgott  Sm. 

Rusalka,  y,  f.,  bohyně  vod,  jmenovité 
řek  a  potoků,  das  Wasserweib,  die  Undine, 
Nymphe.  Šf  III.  81.— 95.  Jméno  své  mají 
R-ky  od  vody,  rusá  =  řeka  (cf.  rosa).  Šb. 
Dějiny  středověké  I.  30L  (Hý.).  Cf.  Prk. 
Př.  22.,  S.  N. 

Rusalský.  R.  studánka.  Vz  Rusalka. 

Rusatý,  blossköpfig.  Sm. 

Rusavý  =^  ryšavý  (drobet),  ein  wenig 
braunroth.  L. 

Rusek,  ska,  m.,  ruská,  y,  f.,  jméno  skotu 
barvy  rusé.  Us.  u  Petrovic.  Den. 

Ruseti,  el,  ení,  blond  werden;  se»  bloud 
sein.  Trqj. 

Rusia,  e,  Rusie,  e,  Rus,  i,  f.;  Busy, 
dle  Dolany;  Rusko,  a,  n.  ^  ruská  země, 
Russia,  Russland,  n.  Vz  Rus,  2. 


Rusin 


Růsti. 
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Rusin,  něm.,  vz  Ruzyně. 

Rusin,  a,  m.,  pl.  Rusavéy  zřídka  Busini. 
Cf.  Dvořenín,  Bž.  82.  R.,  zvi.  Malorus.  Slo- 
váci nazyvaíi  Rusiny:  Rusňáky,  Rusnákv. 
Srn.  R.  v  Malorasku,  v  Haliči  a  ve  výcb. 
DhHch.  Rk.  Vz  S.  N. 

Rusiny,  rusinky,  pí.,  t,  r<msy  u  noh 
ptačU^y  redern  an  den  Füssen  der  Vögel. 
Us.  Mark.  —  R.,  výloiky  z  tukávu  vť^, 
Lappen  an  den  Aermeln.  Us. 

Ruska,  y,  f.,  vz  Rusek.  —  R.,  dle  Russin. 
—  R.,  Rosalie.  Na  mor.  Drahansku.  Hý.  — 
R.,  vz  Rusk^. 

Rusko.  Vz  Rusia  a  vice  v  S.  N.  VII. 
strana  829.—1172.  —  R.,  něm.  Rusek,  ves 
n  Smiřic.  PL. 

Ruskozelený,  russisch^run.  Dcb. 

Rusky,  pl.,  t,  druh  nakládaných  ryb.  Us. 
Mřk. 

1.  Ruský;  ru«A;y,  po  ri^ku^  russich.  R. 
země,  císař,  řeě,  zima,  měsíc  (—  dlouhý,  že 
14  dni  později  se  počíná  a  taktéž  se  končí. 
L.)  Us.  Af  posedí  ruský  měsíc.  Ctib.  R.  sloh, 
vz  KP.  1.  134. 

2.  Ruský  =  rezký,  frisch,  schnell.  Ruáčí 
jako  smi.  Br. 

Rusnáeký,  máhruský,  kleinrussich.  Na 
Slov. 

Rusiiaéka,  y,  f.,  Maloruéka,  die  Klein- 
russin. 3f. 

Rusfták,  a,  m.,  vz  Rusin. 

Rusobilý.  R.  pryskyřice.  Sš.  Zj.  476. 

Rusobradý,  der  Rothbart.  Vid.  list. 

Rusolil,  a,  m.,  rusomH.  der  Rnssenfreund. 
Us.  NI. 

Rusosl,  i,  f.,  rusá  barva,  Veleš. 

RusoTateti,  ěl,  ění,  rothkopfíg  werden.  L. 

RusoTatý,  ein  wenig  rothbraun,  roth- 
kopfíg. L. 

RttsOYlasák,  a,  m.,  der  Rothkopf.^  Aqii. 

Rusovlaska,  y,  ť.,  die  Blondine.  Šm. 

RusoTlasý  =  rusovlasák. 

Růst,  a,  m.,  něm.  Růst,  mě.  v  Uhřich. 
Bern. 

Růst,  roštu,  m.,  zr&st  m.  vzrůst,  der 
Wnclis,   das  Wachsthum;    die   Vegetation. 


Růsti,  roštu,  rosť,  sta  (ouc),  rostl,  rosteni 
(zastr.  rostěníj,  řidčeji:  rostnoutiy  ul,  uti  — 
«j  vnitř  na  Hr  a  na  dél  86  veliéitiy  wachsen  ; 
vétším  býti,  grösser  werden,  an  Menge  zu- 
nehmen; siliti  sCy  prospívati  y  an  innerer 
Starke  zunehmen,  wachsen.  V.,  Jg.  Kořen 
rast  z  rad-t  Mkl.  B.  480.  —  abs.  Roste 
dubec,  Rkk.,  tráva,  člověk,  zvíře,  rostlina, 
strom,  voda,  měsíc  (přibývá),  bohatství, 
stotek,  jměni,  Us.,  sláva,  pověst,  štěstí,  Ros., 
žádosť,  Jel.,  různice,  nelibost  k  někomu. 
Kom.;  rozum,  žádosti,  zlost  s  roky  rostou. 
Bern.  Roste  den;  zástupy  rostou,  schwellen 
an.  Us.  Dch.  Roste,  že  bude  moci  z  patra 
jísti  U  Žamberka.  Kf.  Dítě  rostlo,  až  do- 
rostlo. S$.  P.  153.  Pýcha  rostla  denně,  šp. 
prý  m.:  zmáhala  se,  cUe  roste-li  sláva,  žá- 
dosť, nelibost,  rozum  atd.  (vz  předcházející), 
proč  se  nemá  říkati:  pýcha  roste?  Jest  tedy 
i  tato  frase  dobra.  Stromům  listí  opadá  a 
zase  roste.  Kom.  Kam  strom  ohýbáě,  tam 
roste-  Ne  všudy  všecko  roste.  Prov.  Zima 
roste.  Us.  Hý.  Kosíte  a  množte  se.  Solf.  — 


kde.  Mezi  kopci  je  dolina  a  v  ní  roste  jato- 
lina.  Sé.  P.  436.  Každě  sousto  mně  v  ústech 
roste  (nechutná-!i  něco).  Us.  Němc,  Sd.  Nad 
Strakonici  pri  tej  silnici  rostou  tam  tři 
růže.  Er.  P.  128.  Sníh  roste  v  oblacích  (říká 
se,  když  oblaky  sněhové  hustnou).  Mor.  Kd. 
Už  mi  roste  na  nich  zelený  trávníček;  Na 
slavkovských  lókách  růste  koření;  Na  tym 
raciborským  moscě  pěkný  karafiát  roacě. 
Sš.  P.  489.,  634.,  340.  Na  junoši  roste  dubec. 
Rkk.  26.  Trávka  na  niej  roste.  Rkk.  65. 
Za  nima  roste  černovoký  děvče,  až  vyroste, 
bude  mý.  SS.  P.  327.  Rostó,  rostó  konopě 
za  cesto.  Sš.  P.  326.  To  dielo  roste  pod 
jich  ruku.  BO.  RostA  po  celé  vsi  švestky. 
£r.  P.  334.  Pod  našima  okny  roste  tam  bez. 
Er.  P.  123.  DHvi  v  lesích  roste.  V.  Mech 
na  zdi  roste.  Br.  Na  rákosí  paličky  rostou. 
Kom.  Na  dubě  nerostou  leč  žaludy.  G.  Panská 
láska  roste  na  ziýečím  chvostě  Koll.  R.  na 
mysli.  Kom.  Pod  stromem  tráva  roste.  Spis 
roste  pod  perem.  Jg.  —  Vz  Hloupost.  — 
v  čem.  R.  ve  ctnostech.  Jel.  Ať  rostú  (děti) 
ve  cti  a  v  kázni.  Smil  v.  1843.  Dokad  ne- 
vystoupil pán.  mohl  Jan  růsti  v  důstojnosti 
a  slávě  u  lidí.  Sš.  J.  60;  Jako  tělo  roste 
ve  věku,  též  aby  duše  rostla  v  ctnosti ;  Aby 
rostl  v  synovstvu  božiem,  v  dóstojenstvie 
některak  nesmierně;  V  ctnostech  roste  a 
prospievá:  Stojte  na  cestě  boží  ustavičné 
rostúce  v  životě  svatém.  Hus  I.  117.,  II.  75., 
III.  77.,  300.  ~  na  Čem.  A  dietě  rostíeše, 
rozuměj  na  těle.  Hus  II.  27.  —  odkud  (čím). 
Bylina  ze  země  roste  pomocí  tepla  a  deště. 
Br.  Nerostou  z  tmí  hroznové  ani  z  bodláčí 
fíky.  V.  On  jako  z  vody  roste  (Čerstvě). 
Us.,  Pk.  Z  upřímného  srdce  roste  strom,  do 
falešné  lásky  bije  hrom.  Sš.  P.  272.  Před 
našimi  okny  růste  z  růže  květ.  Sš.  L.  266. 
Kristus  rošti  milostí  a  moudrostí.  SŠ.  O.  47. 
Zlatem  mu  všecko  rostlo.  Sš.  Hc.  88.  —  po 
kom,  po  čem.  Neřád  by,  aby  tráva  po 
něm  rostla  (neřád  by  jeŠté  umřel).  C.  Vz 
Závist.  Po  té  masti  vlasy  rostou.  T.  —  v  co. 
V  sílu  a  v  muže  roste.  V.  R.  v  jonáka.  V. 
Obili  roste  v  slámu  (ne  v  zrno),  vz  Sláma. 
C.  A  Ježíš  prospieváše  věkem,  že  rostl  a 
šel  v  léta.  Hus  II.  33.  Neb  odtud  roste 
člověk  u  výsost  a  dále  nic.  Hus  I.  116.  — 
Jak.  Stromy  lesní  samy  od  sebe  rostou.  D. 
Rez  kázně  růsti,  Us.,  bez  poznání.  D.  Žádosť 
bohatství  roste  bez  konce.  Hus  II.  198.  Růst 
jablůnko  z  široka.  Sš.  P.  435.  Světlo  vni- 
trné ^oste  podlé  míry  zkušenosti.  Sš.  Sk. 
254.  Cest  jeho  jména  rostieše  na  všaký  den. 
BO.  Rostliny  rostou  na  očích  (očividně). 
Us.  u  Rychn.  Růst  jablůnko  vysoko,  roz- 
kládej se  široko.  Brt.  Anth.  70.  Popeluška 
v  samé  nesnázi  rostla  pod  macechou.  Kn. 
Poh.  n.  191.  Aby  rosřlo  (dřevo)  na.  výš  neb 
na  široko.  St.  N.  220.  Roste  jako  z  vody 
—  rychle.  Us.  Dhn.  —  s  Jcým,  s  čím. 
Nežertuj,  s  kým  jsi  nerostl.  0.  Rozum,  Žá- 
dosti 8  roky  rostou.  Bern.  Roste  tam  tráva 
s  jetelem.  Er.  P.  416.  To  s  ním  roste  (vada 
nějaká,  zlozvyk).  Us.  Sd.  —  kudy.  Skroz 
(skrz)  ten  prsten  tráva  roste.  Sš.  P.  164., 
Er.  P.  477.  Přes  ten  prsten  tráva  roste.  SŠ. 
P.  168.  —  od  které  doby.  Jako  neroste 
kamení   od   syna  božího   narození.   Er.   P. 
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Růsti  —  Rašiti. 


5rJ.  —  jak  dlouho.  Nechtě  obého  rostl 
HŽ  do  žně.  Mt.  13.  (Hub  II.  54.).  —  k  Čemu. 
Den  ke  dni  k  smrti  roštem.  Er.  P.  514.  — 
proé.  Však  já  na  to  roštu,  abys  k  nám 
chodíval.  S§.  P.  337.  To  j^belským  pacholkóm 
roste  na  znamení.  SŠ.  P.  166.  —  komu 
(kdy).  Vlasy,  nehty,  zuby  mu  rostou.  Us., 
Kom.  Hřebmek  mu  zase  roste  (stává  se 
hrdým  atd.).  Us.  Dch.  Rohy  mu  v  čas  štěstí 
příliš  rostou.  Prov.  Roste  mu  to  jako  houby 
po  dešti.  Us.  Dch.  —  do  ěeho.  Strom  do 
dřeva  roste  (když  více  do  Šíře  než  do  výšky 
žene).  D.  R.  do  výšky.  Vz  také:  Rak. 
Mladý  kůň  roste  do  peněz  a  starý  z  peněz. 
(/.  —  proti  čemu.  Proti  smrti  radě  neroste 
koření  v  zahradě.  Č. 

Rustika,  y,  f.,  die  Rustik.  R.  drsná,  po- 
.ouhladká,  hladká.  Nz.  R.  obkladek  zevnější 
zíli  z  hrubých,  na  zevnější  straně  hraníte 
při  tesaných  kamenů,  neb  i  jen  omítka  ta- 
kovouto stavbu  n«podobujíci.  S.  N. 

Rustikální,  z  lat.,  selský,  Rustikal-.  Rk. 
R.  polnosti,  Bdi.,  robota,  «f.  tr. 

Rusy,  vz  Rusia. 

Rusy,  medoilutý,  sr.  stind.  rusant,  koř. 
dle  Curtia  rué,  Mkl.  B.  319.,  dle  Mkl.  1.  c. 
z  Int.  rusBUs;  leibfarbig,  honiggelb.  Strany 
původu  vz  také  Mz.  72.  R.  vlasy,  Jel.,  barva. 
Troj.  Sobě  žába  rusa,  sobě  srna  lysá.  Prov. 
Smil. 

Ru6,  i,  f.,  zastr.  Učinil  by  nad  námi  ruš 
(ruinám).  Bj. 

Rušan,  a,  m.  =:  Bus. 

Rusanka,  y,  t.  =  Ruska, 

Ruäar,  a,  m.,  jm.  vlastní,  der  Unfried.  8d. 

Rušati  —  kysati.  U  Brušperka.  Mtl.  — 
R.,  schnell  lauten.  U  Brušperka.  Mtl.  —  R., 
rühren,  bewegen.  —  ěím.  Nenišej  tím.  Na 
Ostrav.  Tě.  —  se,  kynouti,  aufgehen.  Těsto 
so  rusá,  u  Opav.  Pk.,  Klš.;  sich  tummeln, 
eilen,  na  Ostrav.  Tě.;  rosou  se  broditi,  im 
Thau  herumwaten.  Nenisaj  se,  budeš  celý 
mokrý.  Mor.  Sd. 

Rúšce,  e,  n.,  dem.  slova  roucho,  das  Ge- 
wand. Pulk.,  BO..  GR.  Oslíku  na  hřbetě  sedě, 
poloze  r.  uěcdlnikóv  svých  .  .  .  Hus  II.  128. 
R.,  tenké  roucho,  závoj.  Aj,  kakf  je  hrdá, 
majíc  rúSce  nevie,  co  jest.  St.  N.  14. 

Rušec%  šce,  m.  ~  krusec  (soli).  Ta  polívka 
je  jak  rušec  (přesolená).  U  Olom.  Sd. 

Rubené,  přetrhne,  unterbrochen,  gestört. 
R.  se  oddati  hříčkám.  Šf. 

Rušeni,  n.,  přetrženi,  die  Störung,  Unter- 
brechung, Verletzung,  Brechung,  Aufhebung, 
Abschaffung,  Trennung.  Rušení  pokoje,  Us., 
obrazů.  D.  Bez  r.  stejniny.  Sedl.  R.  držeb- 
nosti,  náboženství,  veřejného  pokoje.  Vz  vice 
V  S  N.  R.  obchodu  a  pospoje.  Dch.  R.  pe- 
riodické n.  občasné,  sekulariié  n.  stoleté.  Nz. 

Rušenka,  y,  f.,  drobná  sláma,  spláženka, 
matenice,  matenka,  das  Wirrstroh .  Us.  Proch. 

Rušený;  -en,  a,  o,  gestört.  R.  klid.  Dch. 

Rušice,  e.  rušička,  y,  f.,  malý  šat,  roucha, 
das  Gewand:  Jád.,  Sal.,  Výb.  I.  1160.  7.  Dítě 
obi  nu  to  v  r-ce.  BO. 

Ruši^,  e,  m.,  der  Störcr,  Verderber.  R. 
pancnstvie  zbaví  tu  dievku  panenstvie,  jehož 
nenióž  jí  nižádný  navrátiti.  Hus  I.  206. 

RuMdlo,  a,  n.,  zvi  prostředek  sžírající, 
das  Aetzmittel.  Sal.  38.  11.  R.  leptá.  Ja. 


RuMkvas,  a,  m.,  der  Schmaus-,  Lnstver- 
derber.  Takoví  lidé  sou  praví  r-sové.  Reš. 
Nebývej  r-sem.  Reš. 

Rušil ka,  y,  f.,  troy ošita,  hmyz  lykožroa- 
tový.  Krok. 

KuMnov,  a,  m.,  něm.  Ruschinov,  ves 
u  Chotěbofe.  PL.,  Tk.  IV.  739. 

Rušitel,  e,  m.,  pl.  -lé  (na  Slov.  hybatel. 
\  Bern.).  R.  —  kazitel,  der  Verderber,  Verlet- 
zer,  Aufheber,  Abschaffer.  Jg.  R.  obrazů, 
pokoje,  dobrého  řádu,  víry,  zákona,  Ros., 
práva,  Scip.,  slibu.  Jel.  R.  dobrých  obyéejftv, 
svoiTiosti,  Boč.,  veřejného  dobra.  Zř.  F.  1. 
R.  všech  dobrých  řádů,  ReŠ.,  míru.  Dch. 

Rušitelnosf,  i,  í.,  die  Verletzlichkeit^  Ver- 
derbbarkeit. 

Rušitelný,  verletzlich,  verderbbar.  R-né 
a  prchlé  věci.  Jel. 

Rušiti,  il,  en,  ení  (zastr.  rušeti),  ruHtxiti, 
kořen  rUch.  Gb.  Hl.  145.,  Mkl.  B.  436.  Sr. 
lit.  ransiti  (wühlen),  rusas  (dle  Grube).  Mkl. 
aL.  174.  —  R.  =  dotýkati,  hýbali  (na  Slov.), 
be-,  anrühren,  betasten  (bewegen,  rühren, 
Slov.);  trhati,  bořiti,  kaziti,  hiUtiti,  verder- 
ben, zu  Grunde  richten :  zdvihnouti,  nej^atným 
Činiti,  odstraniti,  aufneben,  abschaffen,  nn- 
giltig  machen,  kassiren,  umstossen;  přentou- 
piti,  nedržeti,  zlehčiti,  verletzen,  brechen, 
nicht  halten,  trennen;  p^řetrhnatUi,  nnterhre- 
chen;  rozebrati,  kuchati,  auswirken,  auswei- 
den; poruHti,  beflecken,  besudeln.  Jg.  —  co: 
pořádek,  St.,  obecný  pokoj,  obrazy,  viru, 
připověď,  smlouvu,  zvěř  n.  jelena  (rozebrati), 
D.,  kláštery,  Us.,  zákon,  Bern.,  přísahu.  V. 
R.  stany;  Povétřie  (vítr)  ruší  déšť;  R-li  jste 
smlúvu  mú;  R.  zdi.  BO.  R.  spaní,  mléení, 
Jel.,  nález,  Har.,  cizí  lože  (przniti),  St.  ski., 
zločince  (čtvrtiti),  Bern.,  nápady  (aufheben). 
VI.  zř.  317.  R.  mír,  slib.  Dch.  R.  jednotu 
bohoslužebnou  a  národní.  Sš.  I.  113.  R.  zá- 
pis. Tov.  R.  neděli;  Toto  písmo  boží  mnozí 
rušie,  když  svolíce  (v)  manželstvie  rózno 
táhnu;  R.  přiczeň  a  přirozené  přátelstvo; 
Výmluvní  jsů,  aby  rušili  pravdu;  Rnšíe 
dobré  obyčeje  spolumluvenie  zlá;  Malý  kvaa 
všecko  těsto  ruší;  R.  božie  přikázanie;  R. 
hřiechy ;  U.  sobotu ;  Cizoložstvo  jest,  když 
kdo  stav  manželský  ruší.  Hus  I.  121.,  199., 
207.,  256.,  273.,  444.,  II.  270.,  357 ,  361.,  III. 
187.—  co  komu:  víru.  Ml.  JMK.  nikdá  na 
tom  býti  neráčil,  aby  nám  stavům  zřízeni 
zemská  a  práva  naše  rušil.  Zř.  F.  I.  B.  XI. 
ustavení  někomu  r.  Hus  III.  249.  R.  virn 
Bohu.  Hus  1. 153.,  Žer.  Kdo  jinému  slovo  ruší, 
zas  mu  tak  nčinif  sluŠí.  Kmp.  —  co  éím. 
Zastaralé  věci  železem,  mladé  prsty  se  ruší. 
Jg.  Přátelství  se  ruši  vzdálením-se.  Jel.  R. 
řeč  křikem.^  Zločin,  kterým  se  ruší  veřejná 
mravnost.  ŘZ.  Svátek  rušíme  skutkem  neb 
dielem  hřiecha;  Cizoložstvím  manželství  se 
ruší;  VěrnosC  ruŠí  se  cizoložstvím;  ČlovČk 
ruší  se  sám  svým  nepřítelem,  to  věz  tělem ; 
Kázáním  slova  božieho  zatvrzeni  v  zlosti  se 
rusí.  Hus  I.  128.,  197.,  199.,  202.,  11.  16. 
Druhé  druhým  se  ruŠí  (zdvihá).  Nz.  A  ruŠi 
se  veličinou  A.  Nz.  —  Jak.  Pokoj  Človék 
ruší  proti  Bohu  trojím  obyČ^em.  Hus  11. 145. 
—  co  kde.  Pokoj  i  mír  rušie  po  zemiech 
nám  podaných.  BO.  Aby  nerušila  lásky  mezi 
náma.   SŠ.  P.  662.    Jeho  moc  v  tom  miestě 
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86  Til  Šila.  Hus  111.  283.  R.  pokoj  y  obci.  Ml. 
—  se  hýbati  ^f,  sich  bewegen.  Kamenic  se 
rašilo  a  zsedalo  pro  žulosf.  Md.  o  12  hod. 
Qffluč.  Těsto  se  ruší  (kyne).  Slez.,  Mor.,  Tč., 
Dr.  M.  Kawka. .  Ani  se  neruš.  Na  Ostrav.  Tč., 
vzRušati;  aufgeben,  sich  heben,  v  mathein. 
Dvč  od  dyou  ruší  se  (zdvíhaji  se);  gestört 
werden,  Störung  nehmen.  Tělo,  jenž  se  ruši, 
obtčžuje  duši.  Hus  IL  304.  Ponévadž  tak  se 
riiši  ďáblovo  královstvie.  Hus  II.  102.  —  ge 
odkud.  Nerus  se  z  místa  (nehýbej  se).  Na 
Slov.  —  přes  co.  Přes  nécí  zápověď  něco 
r.  —  co  Kde  čím:  jelena  v  myslivně,  na 
louce  nožem. 

Raäivee,  vce,  m.  =^  ruinik.  Srn. 

Rušivý,  störend,  verletzend.  Nz.,  Dch. 

Rá.^ka,  y,  f.  =  rouSka.  —  K.,  obinadlo, 
Sal. 

Ručnice,  e,  f.  =  ručnice^  das  Gewehr. 
1573. 

Rui^nik,  a,  m.,  brouk.  R.  musejni,  anthre- 
niis  museorum;  r.  černý,  attagenus  pellio. 
Vz  Frě.  188. 

Rúáný,  vz  Roušný. 

RuStina,  y,  f.,  rttský  jazyky  die  russische 
Sprache.  Rastiné  se  učiti.  Us. 


Růštka,  y,  f.  =  rozha. 
Rúta,  vz  Routa. 
Sš.  P.  505. 


Věneček  ze  zelenej  riity. 


Rúta,  y,  f.  -=  přísaha.  V  z  Rota.. 

Rufen  j'  =  routéný, 

Rathurtoviei,  vz  Tk.  I.  623.,  SN. 

Rutheničelý  chlorid ,  Rutheniumsuper- 
chlorid, m.  Nz. 

Ruthenlřitý  kysličník,  Riithcniumbioxyd, 
n.  Nz. 

Ruthenitý  kysličník,  Rutheniumsesqni- 
oxyd,  n.  Ňz. 

Rutlieni-ain,  a,  n.,  kov  platinovitý,  Šfk. 
371.,  KP.  IV.  268.,  280.,  S.  N. 

Ruthenový  chlorid,  der  Rutheniumchlorid. 
Nz. 

Rutil,  II,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  196.,  S.  N. 
Dle  Presla  rudoUce, 

Rutina,  vz  Routina. 

Rtttiti  se  =  routiti  se,  řítiti  se.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  Vz  Routiti. 

Rutka,  Radka,  y,  f.,  Kudkau,  ves  u  Do- 
maŠova  na  Mor.;  něm.  Rutkn,  ves  u  Kun- 
statu  na  Mor.  PL.  —  R.,  routa,  V. 

Rfitl-i,  a,  vrch.  Bž.  118. 

Rutlink,  u,  m.,  meč  na  obou  stranách 
hrouéený,  zastr.  Gl.  303. 

Rutoviuka,  y,  ť.,  rutovi,  vz  Routa.  A  já 
viju  vínky  z  různej   rutovinky.   Sš.  P.  101. 

RtttulOTé   byli  národ  v  Latiu.  —  Butul- 

Rntvi^ka,  y,  f.,  cf.  Rutovinka.  Ó  vím  ti 
já  zahradeéku  z  trna,  v  ní  r.  zelená.  Sš.  P. 
750. 

RuTaé,  e,  m.  ==  rubáš,  zastr.  Veleš. 
Rnvaéka,  y,  f.  —  roaéka.  Slov. 
RuTanica,  e,  f.  —  rvanice.  Slov. 
Ruvati  =  rváti.  Pes  ruve.  Slov. 
RŮ¥e&,  vně,  f.  =  roven.  U  Loun.  Kš. 
RŮTrk,  vku,  m.,  vz  Rov. 
Ruvná,  é,  f.,  něm.  Kuwna,   ves  u  Dolej< 
8Ího  Nýrská  v  Klatovsku.  PL^ 
R&zeii,  znč.  f  =  různosř.  Sff. 
Ruzha,   y,   í.,  v  Krkonš.  -    rozha.   Kb., 


Lng.    Na  Ostjrav.  a  ve  Slez.  rnzga.  Tč.    Vz 
Rozha* 

Růzhovatý,  rozhovatý,  strauchartig. 

RAzně  =«  rúzno.  Ros. 

Kůznéui,  n.,  die  Misshelligkeit,  Uneinig- 
keit. Kom. 

Různéti,  ěl,  ění,  verschieden  werden,  sich 
ändern.  L. 

Různice,  e  (zastr.  rósnice),  f..  nevole,  ne- 
svornost, sváda,  pohodnuti,  die  Uneinigkeit, 
der  Hader,  Handel,  Zank,  Streit.  Jg.  R-ce 
ztropiti,  zbuditi,  rozsívati;  o  úřady  mezi 
nimi  rozličné  r-ce  se  sbíhaly;  r-ceui  a  iie- 
volem  konec  učiniti;  o  r-ce  se  smluvili  a 
smířili.  V.  R  ce  a  války  rozšafné  zdvihl 
a  srovnal.  V.  Nenadále  zběhla  se  r.  a  ne- 
pokoj v  tom  sněme.  Čr.  Skrze  bratří  r.  se 
píisobi  v  městech,  obcích,  až  i  ve  vší  zemi. 
Cr.  R-ce  stroiiti;  samé  hádky,  křiky  a  rce. 
Dch.  A  r.  byla  mezi  nimi.  SŠ.  J.  162.  R-ci 
oč  míti;  Odtud  r-ce  a  sváry  toliko  povstá- 
v^'i;  Aby  snad  někdy,  nebyly-li  by  ty  r-ce 
časně  na  místě  postaveny  a  spokojeny,  k  ně- 
jakému krve  proliti  nepřišlo  Žer.  A  protož 
veliká  ruoznice  bude  v  lidu,  tak  že  zlí  z  míst 
hýbati  se  budu.  Hus  III.  310.  Pakliby  o  tu 
věc  která  Inia  róznice,  má  tam  Bartošek 
vyjeti:  Shledali  mezi  nimi  ruoznice.  Půh.  II. 
454.,  460.  Když  ti  dva  se  seňdú  (sejdou),  to 
se  nikdy  nerozeňdů  bez  různice.  Mor.  Tč. 
O  to  mezi  sebú  zlú  vuoli  a  ruoznici  jme- 
jechu;  Neb  před  tiem  byli  sú  v  ruoznici 
mezi  sebú  a  v  kyselosti.  Let  2^0.,  75.  R-ce 
činiti.  Zák.  sv.  Ben.  Semeno  různic  rozsíval. 
Háj.  Tropič  různic.  D.  R-cemi  lidi  drážditi. 
Kom.  R-ce  mezi  manžely  tropiti.  D.  Stálé 
r-ce  spolu  maií.  Ros.  R-ce  aby  nepodcházel}', 
není  možné.  Kom.  R.  ta  vznikla  pro  pouhé 
svíčky  shasnutí.  Sych.  R-ci  zastaviti.  D.  R-ce, 
které  povstaly  a  vznikly,  srovnati  a  uložiti. 
Er.  Srovnali  se  o  ty  r-ce  a  nesnáze.  Václ.  1. 
Znamenavše  některé  různice  znamenité  mezi 
pány  a  vládykami  v  království  našem  vzniklé. 
Zř.  F.  I.  A.  X.  O  tu  věc  dávno  páni  mezi 
sebů  r-ci  mají.  O.  z  I).  —  R.,  rozdíl,  roz- 
dilnosť,  der  Unterschied.  Věci  duchovní  takú 
mají  rózniei  od  těchto  věcí  zdejších,  jakož 
veliký  jest  rozdiel  mezi  duchem  a  tělem. 
O  7  vstup.  Mezi  nímž  jest  ta  róznice,  jako 
mezi  tmů  a  světlostí.  Ib. 

RAzuický  =  různý,  jednotný,  einzeln. 
MM.  35. 

Různiě,  e,  m.,  různil,  der  Krakeeler, 
Streithahn.  Dch. 

Různiěuý,  různici  tropící,  nesvorný,  un- 
eins,  aufrührerisch.  Boč. 

Různik,  a,  m.  =  různic. 

Různil,  a,  m.  =  různic.  Dch.  Tomuto  ruz- 
nilovi  člověk  neodolá.  Dch. 

Různina,  y,  f.,  die  Divergenz.  Šm. 

R&znitel,  e,  m.,  kdo  různice  Činí,  tropi, 
der  Händelmacher,  -Stifter,  der  Unruhestifter, 
Unfugtreiber.  Us.  —  R.,  hajitel  mínění,  ie 
dvé  n,  více  věcí,  osob  téhož  jména  od  sebe 
různiti,  rozeznávati  sluší,  rozeznavač,  der 
Vertheidiger  der  Verschiedenheit  zweier  o. 
mehrerer  Sachen,  Personen  gleichen  Namens, 
der  Unterscheider.  Důvodů  žádných  není, 
jimiž  by  ti  r-lé  Marka  a  Jana  Markn  při 
svoji  provésti  mohli.    Sš.  Mr.  2.  (Hý.). 
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Různiti  —  Různopal. 


Rňzuiti,  íl,én,  éni;  r&znivati  =  jedno  od 
druhého  dávati^  piašiti^  rozháněti^  zerstreuen, 
von  einander  jíij;en ;  válčiti^  hádati  ae,  strei- 
ten, hadern,  zanken;  sť^na  räenojiti,  sich 
trennen,  ans  einander  liehen;  nesrovnávati 
se,  hádati  se,  iineins  sein,  zanken,  hadem. 
Jg.  •—  abs.  Rüznici  se  k  mirn  vedeni  býti 
muji.  Kom.  -—  co.  Křesťanství  tvory  a  tvorce 
dobře  různi  (rozeznává,  unterscheidet).  Sš. 
8k.  209.  Proé  msijí  zrady  černé,  proč  různit 
(trennen)  srdce  věrné?  Hanka.  —  koho  (pla- 
šiti;. Kos.  —  mezi  kým.  Stále  mezi  sebou 
různi  =^  stále  se  různi.  Ros.  —  se  ^  čem: 
ve  smýSlení.  Rk.  —  co,  koho,  se  od  Čeho, 
od  koho  (Jak,  v  éem).  Oni  tedy  proroka 
na  dotčeném  místě  přislíbeného  různili  a 
rozdělovali  od  messiáše  či  Krista;  Naplněni 
toto  duchem  svatým  různi  se  od  onooo  na 
letnici  jako  kon  od  povahy;  Jiř  pak  milosf 
ta  očividně  se  od  milosti  na  křestu  udělené 
různi;  Podlé  pravého  nebo  bindného  vý- 
kladu slov  těch  spolkové  církevní  od  sebe 
se  různi;  Doba  od  Času  různi  se  v  tom, 
že  .  .  .;  Jan  také  ve  formě  se  ode  Pavla 
různí:  Nad  to  rukopisové  řeČti  a  latinští  se 
v  podrobném  pořádku  různi;  Pavel  vý- 
slovně jej  (Lukáše)  různi  od  těch,  jenž  z  ob- 
řízky jsou.  Sš.  J.  27.,  Sk.  46.,  98.,  I.  2ö., 
Sk.  8.,  I.  10.,  32.,  L.  1.  (Hý.).  —  se  ěím. 
Pavel  a  Šavel  jedinou  obměnou  jedné  litery 
86  různí;  Logickým  tim  různočtením  smysl 
se  nerůzni.  Ss.  Sk.  163.,  272.  (Hý.). 

Různtvosf,  i,  f.,  die  Streitsucht.  Dch. 

Růzuivý,  streitsüchtig,  händelsüchtig,  ha- 
dernd, Unruhe  stiftend.  Dch. 

Různo  (zastr.  rózno),  sem  a  tam,  na  strany, 
od  sebe,  aus  einander,  auf  verschiedene  Seiten. 
Běželi  r.  Kos.  Uradivše  se  šli  r.  Plk.  Jsou-ti 
rózno.  Št.  N.  24.  Když  muž  ženy  cizoložné 
odbude  sudem,  protof  manželský  svazek  ne- 
bude r. ;  Celý  den  kvasivše  pojedu  r.  Št  N. 
48.,  59.  K.  se  rozběhli.  Pass.  902  A  tak  šli 
r.  (různili  se).  Let.  306.  Purkmistr  nemá  jich 
r.  rozpouštěti.  Sob.  27.  Vojsko  r.  se  roz- 
trhalo. Bart.  Závistnici  moji  různo  budou. 
Koni.  Je  tam  všechno  r.  (im  Wirrwarr).  Dch. 
Mast  r.  mazati.  Db.  R.  se  rozjeli.  BO.  Roz- 
dělili se  oba  r.  Bj.  Děvčata  v  poradě  stojí, 
dvě  pak  r.  Uch  se  postaví.  Sš.  P.  726.  Pravdv 
vyznánie  lučí  rózno  přátely;  Což  jest  Bóh 
svázal  neb  spojil,  toho  Člověk  neluČ  rózno; 
Neb  sů  dřeli  údy  r.  na  kříži ;  Manžel  a  man- 
želka aby  se  nikoli  nolúčili  r.  až  do  smrti.  Hus 
1.  378.,  n.  39.,  179.,  IIL  202.  -  R.  jiti,  Uzti 
==•■  na  mizinu,  zu  Grunde  gehen.  Všecko 
všudy  r.  leze  a  padá.  V.  Všecko  r.  běží  skrze 
ženu  nehospodynskou.  Reš.  —  R.,  obzvlášť, 
pro  sebe,  abgesondert,  besonders.  Každý  vlas 
r.  8t#jí.  Bern.  Dali  jsme  je  různo.  Ros.  H. 
leželi.  Mm.  ~  R.,  a,  n.,  subst.  Bezpečněji  nám 
oběma  různem  se  dáti.  Č.  Zatracoval  formy 
poněkud  různem  jdouci  od  mluvy  dob  Vele- 
slavinských ;  Lidé  jak  povahou  ústrojí  těles- 
ného, tak  i  uzpůsobilostí  duševní  idou  různem. 
Kos.  Ol.  L  22.,  60.  —  R ,  s  předložkami.  Na 
r.  =^  různo,  von  einander.  Na  různo  táhnouti 
=i  roztáhnouti.  V.  Smrf  jednoho  od  druhého 
na  r.  rozžene.  Kram.  Vojáky  na  r,  rozrážeti. 
Flav.  Nedi  pán  a  ze  spojitosti  není  patrno, 
kam   směřuje,   tudy  se  na  r.  vykladači  dá- 


vají. SŠ.  Mr.  65.  Rozdělili  je  na  různo.  Br. 
Na  r.  rozsekati.  V.  Na  r.  sbořití  hradba.  Br. 
Na  r.  je  rozvedli.  Háj.  Všecko  nám  mizi  a 
na  r.  leze.  Br.  Na  r  téci.  V.  —  Po  rúgnu  = 
tam  i  zde.  na  rozličných  mistedí,  po  rozlič- 
ných místech,  auf  verschiedenen  Orten,  zer- 
streut, einzeln.  Ty  verSe  po  různá  se  nalé- 
zají. Proch.  Po  různu  sem  i  tam  ho  rozvlá- 
čeli. Lom.  Skryli  se  v  lese  po  různu.  Brt. 
Ski.  §  304.  Předměstí  to  po  různu  leži.  Har. 
IL  172. 

Růzuobareirný,  Svět.,  rúgnobarvý= roz- 
ličné barvy,  Rostl.,  pe^^rj^,  verschiedenfarbig. 
Mus. 

Různobarvý  =  různobarevný. 

Různoběžnik,  u,  m.,  liáiobiinik,  Trape- 
zoedr  »  čtyrúhelnik,  jehož  každá  strana  má 
jiný  směr.  Blř.,  Prm.,  Ck. 

Různobéžný,  aus  einander  laufend.    Rk. 

RůznoboČný,  verschi edensei tig. 

RůznoboJ,  e,  m.,  harc^  das  Planklerge- 
fecht.  Čsk. 

^  Různobok,  u,  m.,  různokout,  lichobdžnik 
(Šm.),  ungleichseitiges  Viereck,  Trapea,  n.. 
trapezium.  L. 

RůzDoboký,  lichohézný,  kosorohý,  trape- 
zisch. Šm. 

Rtlznoéasiiý,  ungleichzeitig.  Nz. 

RůznuČlen,  u,  ni.,  zantho,  korýš  krátko- 
ocasy.  Krok. 

Různočteui,  n.,  různé,  odchodné  čteni, 
die  verschiedene,  abweichende  Lesung-,  die 
Leseart,  Variante.  R.  uvoditi;  zminiti  se 
0  r-nich;  v  r-ních  se  lišiti;  původ  r.  těch 
vysvětliti.  Sš.  Mt.  225.  Logickým  tím  r>nim 
smýsl  se  nerůzní.  SŠ.  Sk.  z72.  Z  nesčíslných 
r.  jsme  jen  značnější  podali.  Sš.  J.  169. 

KŮznodivý,  wildverworren.  Dch. 

Různohla^,  u,  m.,  různohlasi,  n.,  die 
Dishjtrmonie. 

Různohlasný,   -sý,   verschieden  tönend. 

Různoehodý,  wirrgängig.  Dch. 

Různojazyčný  ==  rúzncýazyký. 

R&zuojazyký,  různéfio  jazyka,  jinoja- 
zyký,  verschiedensprachig.  Od  r-kých  lidi 
slovu  jeho  pojmuta.  Sš.  Sk.  20. 

R&zuokout,  u,  m.  =  různobok. 

Různokrásný,  různokrásý,  schOn  bnnt. 
L. 

RůzuokHdlý.  R-dlí,  heteroDtera,  členovci 
s  křídly  jůznými:  běžci  (vz  Škvor);  fivábi 
(vz  Rus,  Šváb),  kudlanky  (vz  Kudlanka),  pa- 
kobylky  (vz  Pakobylka,  Lnpenitka);  aká- 
kavi:  cvrčkoviti  (vz  Cvrček,  Krtkonoika), 
kobylky  (vz  Kobylka),  saranče  (vz  Sarance, 
Marša).  Vz  Frč.  142.-  146. 

Rúznokvétný.  R.  pomněnka.  Flor. 

Různolistek,  stku,  m.,  blechnnm,  rostL 
FB  2. 

RůznomluT,  u,  m.,  der  Variant  (im  Dia- 
lekte). Šm. 

Různomyslný,  verschieden  denkend.  L. 

Růzuonártni  brouci,  heteromera,  mají 
v  chodidlech  předních  dvou  párů  noh  po 
pěti,  v  chodidlech  zadního  páru  po  čt3rfech 
článcích.  Pnchýrníci  (vz  Majka),  smrtnici  {vz 
Potemník).  Frč.  185. 

Různoobrazný,  verschieden  an  Bifd,  Ge- 
stalt. 

Různopal!  Einzelnfeuer!  CA. 


Různopcrý  —  Růže. 
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R&znoperý,  verschieden  g(*íie(ierf^  bnnt 
von  Federn. 

RŮKnoplemenný,  versehieíienen  Stam- 
mes. 

Rttznoploský,  -plodný,  gemÍ8oh(  flächig. 
Kz. 

Různoplynuý,  verschieden  fliessoud. 

Růzilopohla\ný  n.  jednopoMamý.  Il-né 
kvéty  obsahniici  buď  pouze  tyčinky  bnď 
ponze  semenntky.  ČI.  Kv.  XXVI.  VerBchie- 
denehige  BIttte.  Nz. 

Různopohlavosf,  i,  f.,  die  Geschlechts- 
verschiedenheit. 

RůzBopohlavý,  verschiedenen  Geschlech- 
tes. Rostl. 

RůznopolarnoRf,  i,  f.  R.  kr3'8ta1A.  Vz 
Bř.  N.  41. 

Různoireči,  n.,  Dialekt,  m. 

Různorep,  a,  ro.,  hrotnatec.  R*pi,  eury- 
pterídae.  R.  rnský,  pterygolns  tetragoph- 
tbalmns,  r.  Český,  enrypterus  bohemicns. 
Vz  Fré.  99. 

Různorodlnný,  verschiedenen  Familien 
angehörig.  Dch. 

Rňznorodiio«tf,  i,  f,  die  Ungleichartig- 
keil. L. 

RůzDOrodný,  -rody,  heterogen,  fremd- 
artig, angleichartig,  ii.  souhlásky.  Bž.  Ně- 
která podstatná  jména  mění  v  piuniln  rod. 
taková  šlovou  r-dými.  Bž.  75. 

Různorohý,  verschiedene  Hörner,  Ecken 
habend.  Jg. 

Různorýmý,  verschiedenreimig. 

Různosklonný.  R.  jméno,  které  se  dle 
mziičných  deklinae  sklofiuje. 

Různosmřmosf,  i,  f.,  verschiedenartige 
Richtung.  I>ch. 

Různosmérný ,  verschiedene  Richtung 
höhend.  Us. 

RůznomuTslý,  rúznéJw  smyslu  (významu), 
von  verschiedener  Bedeutung.  Lépe  jiní  slova 
dfíhrý  a  spravedlivý  za  r-lá  berou.  Sš.  I.  60. 

RůzDosrstý,  ungleich  haarig.  Jg. 

Různosf,  i,  různota,  \%  f.  =  rozdílnost, 
fifjednosť,  lisnosť,  die  Verschiedenheit,  der  Un- 
terschied. Leč  ta  rAznosť  ve  Čteni  nemá  do 
sebe  veliké  váhy;  R.  ta  čtení  povstsda  pře- 
místěnfm  slov.  Sé.  Sk.  26.,  L  53.  Celý  rozdíl 
záleií  ve  čtvero  rstech.  Sš.  Mt.  37.  Plyne 
odtud  i  různosf  osoby  ^eho  od  osoby  otcovy ; 
Pán  těmi  slovy  namítá,  že  rAznosf  úmysifi 
jeho  a  úmysifi  židu  kořen  svAj  má  v  roz- 
ličném spojení  jich  obou;  Z  převráceného, 
BamoHbébo  a  nesvorného  srdce  vynikla  r. 
jjizyků.  SS.  J.  54.,  87.,  150.,  Sk.  19.  Daleiší 
různoty  textu  smyslu  nedosahuji.  8S.  I.  80. 
(Hý.).  Vidím  tam  rtu  skupeni  tvaru  a  záře. 
Srd.  Kosm.  ps.  —  R.,  rozmanitost,  die  Man- 
nigfaltigkeit. —  R.,  neshoda,  spor,  die  Un- 
emigkeit,  der  Hader.  —  R.,  rozdélenost,  die 
Zerstreuung.  Ros.  ~  R.,  pustost,  das  Wüst- 
sein. Jg. 

Riiznostinný  obyvatel,  Einwohner,  des- 
sen Mittagsschatten  sich  gegen  Mittag  und 
«lann  gegen  Mitternacht  wendet.  Pol. 

Různostranný,  verschiedonseitig.  Jg. 

Různoflti^edkový,  excontrisch,  L.,  lépe: 
Hiznost^edý.  Šm. 

RAznoHti^lee,  Ice,  m.,  der  Plankler.  Ti- 
raiiltmr.  Bnr. 


Růzuostiip,  u,  m.,  eiiiy.eln<*s  Aluücken. 
R-pem  pochod!  Ř-pem  v  ryehlrin  kroku  (n. 
poklusu)  pochod!  Osk. 

Různota,  y,  f.,  vz  Rňznosf. 

Rúznotváruosf,  i,  f.,  die  Verschieden - 
gestaltigkeit. 

Růzuotvárný,  verschiedengcstíiltig.   Šni. 

RůzttOÚ$itý   =  různojazpký. 

RiiznováhOTý,  vcrschiwlenen  ÍTewichtes. 

Kůznoirazba,  y,  f.,  der  Einzelnsrrest.  Csk. 

Různovéree,  e.  m.  :  jinověrce,  anderen 
Glaubens. 

Různověrstvo,  a,  n.,  die  Glaubensver- 
schiedenheit. Jg. 

Růzuovýznamiiý,  von  verschiedener  Be- 
deutung. Vz  BŽ.  70.  Vz  Rftznomysly. 

Různo vzory,  verschieden  gestaltet.  L. 

Různoznačný,  von  verschiedener  Bedeu- 
tung. 

RAzDOznelka,  y,  f.,  ve  varhanách  pišfala 
nesotizvucná,  die  Dissonanz.  Vanék. 

Růzuozrný,  verschieden  gekörnt.  L. 

Různý,  sem  tam  se  nalézající,  ne  pohro- 
madě, zerstreut,  einzeln.  Krtzné  ovce  a  stádo 
sehnati.  Jg.  —  R.,  rozdílný,  ne  jeden,  lisný, 
verschieden,  unterschiedlich.  Obraz  r-mi  bar- 
vami potahovati.  Kom.  R.  míněni  o  tom  obi- 
haji,  Dch.;  r.  zprávy.  Dch.  R.  vojsko,  Dch., 
význam  slov.  Bž.  70.  —  Čím:  duchem,  mysli, 
Sš.,  srdcem.  Mk.  Národové  r-ní  rodem,  ho- 
vorem r.  Bratři  r-ni  matkami  (na  Mor. :  rňzno 
matek.  Mřk.).  Us.  R-ni  jste  srdcem,  myslí. 
SS.  Bs.  195.  —  v  Čem.  Byli  r-ni  v  náhle- 
dech. Sš.  Sk.  187.  -  R.,  nesvorný,  entzweit. 
Jg.  —  R.,  pustý,  wttst.  V  tom  tésném  různém 
okolí.  Ráj. 

Růzvora,  y,  f.  —  rozvora,  Wagenried,  n. 
Us.  u  Vorlika,  v  Krumlovsku.  Us.  —  R.,  der 
Krumrabaum  in  der  Mühle.  Plk. 

Růzvornik,  u,  m.,  rozvomík,  der  Ried- 
nagel.  U  Vorlika. 

Rnzyné,  ě,  f.,  ném.  Rusin.  ves  u  Prahy 
(n  Liboce).  Tk.  L  6*23.,  III.  83.,  IV.  739. 

Růžčka,  y,  f.  -^  rozha.  (Pod  stromem) 
najdeš  růžéku  a  i  nožík,  nařežeš  si  na  ro- 
vášík.  Sš.  P.  277. 

Růždéti,  v  růédi,  v  rozhy  rüsti,  sich  be- 
lauben, zu  Gestrilppe  wachsen.  Aqu. 

Růždi,  vz  Kozha. 

Růžďka,  y,  f.  ^r-.  rozha.  Přinese  ti  r-kn 
z  olivy.  SS.  Sm.  bs.  48. 

Růže,  e,  (zastr.  roza),  růžička,  růžinka, 
y,  f.,  die  Roso.  Vzorek  substantiv  rodu  žen. 
ukončených  v  e :  nom.,  gt.  a  vok.  rrtže,  dat.. 
akkus ,  lok.  -i,  instr.  -i ;  pí.  nom.,  akkus., 
vok.  -e,  gt.  -í,  dat.  -Im,  lok.  -ich,  instr.  -emi. 
Vz  Skloněni.  —  R.,  z  latinského  rosa,  vz  .<? 
via  Rosa.  R.  bedrnikolistá,  pimpinel  li  folia 
(r.  žlutá,  r.  lutea);  skořicová,  r.  cinnamomea 
(r.  skořicová  a  éichovitá  n.  frankfurtská,  r.  tiir- 
binata) ;  šipková,  r.  canina  (r.  šípkovitá) ;  za- 
hradni  (r.  vždy  zelená,  r.  sempervírens,  in- 
dická, r.  indica,  stolistá,  r.  centifolin,  mechatá, 
r.  muscosa,  pížmová,  r.  moschata,  lesní,  r. 
arvensis).  Vz  více  v  S.  N.  R.  Šípková  n.  planá 
(šipek),  bílá,  francouzská,  stolistá  (centifolie). 
Cl.  Z  Jg.:  ríKiové:  r.  šípková,  planá,  polní 
n.  polská,  mrhelec,  šípek,  r.  caninn,  die  wilde 
Rose;  kosmntá,  r.  villosa,  die  weich hajuige  li. 
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Růže  —  Růženeřkářka. 


R.  átěpné  (více  méně  plné):  červená,  pur- 
purea,  bila,  alba,  žlutá,  lutea,  Btolistá  (za- 
hradní, domácí).  Jiní  rodové:  šamrhovatá, 
turbínata,  nízká,  piimila,  rezová,  rubiginoBa, 
horní,  alpina,  pyrenejská,  pyrenaica,  pře- 
hnutá, reversa,  kopeční,  collina,  smrdutá, 
eglantería,  skořicová,  cinnamomea,  polední, 
provincialis,  mékká,  mollis,  bedr  nikoli  stá, 
pimpinelliíolia,  sirková,  snlphurea,  cukrová, 
gallica,  mésíčná,  damascena,  mechová,  mu- 
Hco8;i,  pížmová,  moschata,  panenská,  císař 
»ká,  kláátorskú,  májová,  německá,  rakouská, 
liollandská,  skotská,  turecká,  kanadská, 
pensilvanská,  vlaská,  břečtanoiistá,  zamo- 
dralá,  télná  (V.)»  fialová,  černá,  trojbarvá, 
kropenatá,  beztrná  afd.  Cf.  Kv.  3Ö8.,  Slb. 
495.,  241.,  620.,  Jg.  Kvtice  z  viol  a  róží. 
Rkk.  60.  Červený  jako  růže.  Us.  Krásná  růže 
prší.  Růže  sypati,  růžemi  cestu  stláti.  Co  se 
tak  červená  iako  róže?  Hus.  II.  352.  Rů- 
žička ne  dlouno  krásnou  a  spanilou  zůstane. 
Reš.  Mezi  vonnou  růží  hojné  bodláčí.  Vod. 
Neměl  na  růžích  ustláno;  K.  oznak  radosti, 
lásky  a  mlčelivosti.  Dch.  MužStí  umějí  děv- 
čatům růžičky  sázef  (jim  lichotiti).  Némc. 
Byla  jako  r.  (začervenala  se).  Us.  Ptř.  R. 
sličně  zkvětlá.  Sš.  P.  32.  R.  drobnokvětá. 
Dch.  Umřel  mně  z  vonné  růže  květ,  mrzí 
mě  celý  Sirý  svět;  Tvářičky  pak  růžičky; 
Na  prahu  stála,  pěkná  se  zdala  jak  růže, 
růžička;  Imala  sam  miloga  kod  ruoža  lipoga 
(i  měla  jsem  milého  jak  r.  lepého).  Sl.  P. 
187.,  345.,  454.,  799.  Jako  róžiu  prostřed 
luky  postaví,  takéž  Bóh  česku  zemiu  Pře- 
myslem oslavi.  Dal.  147.  Až  se  bude  bílá 
r.  červenat  (vz  Nikdy.).  Mt.  S.  Z  koštěte 
nebude  už  nikdy  r.  (ze  starého  nebude  mladý). 
Šml.  Když  Pánbůh  pomůže,  i  na  trní  dá  růže. 
Slez.  Té.  BojíS-li  se  tmu,  neutrhneš  růže. 
Vz  Pracovitost.  Lb.  Dokud  r.  vonij  každý 
stojí  o  ni.  Pk.  Kde  je  pšenice,  tu  i  pleva, 
kde  růže,  tu  i  bodlák  (všude  zlí  mezi  do- 
brými). U  Žamberka.  Dv.  Pod  růži  mluví 
(důvěrně,  tajně,  vz  Rosa;  obrazně^.  Vz  Tajný, 
lib.  Růže  vije  (v  dostotku  sedí  a  pohodli 
užívá.  Vz  Blahobyt).  C.  Růže  trhej,  když 
kvetou  (dělej  vše  v  Čas;  užívej  příležitosti). 
0.,  Lb.  Oas  růže  přináší.  Nepodobné  pazdeří 
k  té  červené  růži  (starý  k  mladé  se  nehodí). 
Prov.,  Jg.  Ne  všude,  kde  r.  roste,  kopřiva 
také  vyrostá.  8p.  Není  r.  bez  trní.  Šp.  — 
R.,  ruměnec,  červenoat  tváři,  dle  Wangen - 
rosen.  Us.  —  R.,  jméno  některých  květů 
k  růši  poněkud  podobných,  a)  R.  z  Jericha 
n.  jerichooá  a)  lilium  lesní,  lonicera  capri- 
folium,  das  Gaisblatt,  der  Nachtschatten,  ß) 
r.  na  pobřeží  rudého  moře  a  v  písčinách 
palae;Stinských  rostoucí  (vz  ČJ.  18 ,  97.,  FB. 
50.,  Ci.  Kv.  219.),  anastatica  hierochuntina, 
das  Hufkraut,  die  Rose  von  Jericho;  b)  r. 
bobková,  nerium  oleander;  c)  r.  svatomař- 
ská  n.  svaté  Máři  n.  sv.  Marie,  panny  Marie 
^=  slzičky  panny  Matic,  lychnís  ßos  cuculi, 
die  Guckgucks-,  Fleischblume  (Tč.);  d)  r. 
narcisová,  hermodactyhis,  die  Zeitrose;  e) 
r.  pivoňková  ==  pivoňka,  paeonia  oíficinalis ; 
f )  r.  vodni,  leknín,  nymphea  alba,  die  See- 
rose (Tč.).  —  R.,  co  k  ruH  podobno.  R.  pa- 
pírová, hedvábná,  při  udidle,  ohlávková  (die 
Fuhrmannsrose),  oponová  (u  oken  k  oponám. 


die  Vorhangrose),  äp.,  Kh.  R.  větmi  (r.  kom- 
pasu, matice  větrná,  vétrojev),  die  Windrose. 
Nz.  —  R.,  jakožto  znamení  v  heraldice,  vz 
S.  N.  —  R.,  nemoc,  ohnipal.  svatý  oheň,  oheň 
8v.  Antonína,  na  Mor.  nátka,  nátkovice  (D.), 
erysipelas,  die  Rose,  der  Rothianf,  das  hl. 
Feuer.  R.  (zapálení  kůže)  na  noze  (oheň  pe- 
kelní), V.,  černá,  obecná,  počasná,  asturaká, 
vředovitá,  zlá,  Ja.,  plazivá,  puchýřitá,  puchýř- 
ková,  pravá,  snětivá,  vodnatá.  Lk.  Vz  S.  N.  — 
R.,  čmýra,  tok^  měsíčné,  der  Monatsflusa.  D. 

—  R.,  na  Slov.,  běhavka.  Červená  nemoc, 
der  rothc  Bauchfluss.  Bern.  Rozvíjí  se  růže 
=  otvírá  se  zámek  (o  bolestech  připravují- 
cích ku  porodu).  Us.  —  R.,  prsten,  obrou- 
ček kostrbatý  u  pné  jelenního  parohu.   Šp. 

—  R.,  kropáč  neb  cedník  na  kropici  konvi 
přidělaný,  die  Brause.  Us.  Č. 

Růžek,  žku,  m.,  malý  roh,  das  HOrochen. 
Srnec  má  růžkv.  D.  Už  se  mu  r.  nalévá.  Vz 
Nebezpečenství.  C.  Strčiti  koho  do  kozího 
růžku.  Vz  Nesnáze.  Č.  —  R.,  nádoba  z  rohu. 
R.  na  prach,  das  Pulverhom,  Us.,  k  malo- 
váni, das  Mahlhorn.  D.  —  R.  jeleni,  rostl., 
zemský  mech.  čertův  čpár,  lycopodium  cla- 
vatum,  da^  GUrtelkraut.  Jg.,  Šml.  —  R.. 
coronis,  xo^mW«*,  das  Zeichen  der  Krasis,  dem 
spiritus  leiiis  gleich:  ráya&á.  Nz.  —  R., 
slepé  střevo  v  pravém  kyčli.  Krok.  -3-  R., 
trubka,  již  to  se  užívá  v  čas  polováni.  Šp.  — 
R-ky,  rohy  kamzíkové,  Krickeln.  Šp.  —  R. 
n  provazníků  k  délání  ok,  der  Maschnagel. 
Us.  Dch. 

Růžen,  u,  m.,  čercen.  Juni.  D. 

Růžena,  y,  f.,  Rosa,  jméno.  Sd.  —  R., 
jm.  kraví.  Us.  Brt. 

Růžená,  é,  f.,  něm.  Ruschena,  vea  u  Na- 
déjkova;  něm.  Rosenau,  ves  u  DaČic  na  Mor. 
PL.;  něm.  Ruženau,  ves  u  Telce.   PL. 

Růžencovitý,  rosenkranzförmig.  R.  kořen. 
Nz. 

Růžencový,  Rosenkranz-.  R  bratrstvo, 
neděle.  Zlob.,  slavnosf.  Vz  S.  N. 

Růžencula,  y,  f.  Stará  r.,  stará  kurva. 
Zlez.  Tc. 

Růženě,  rosenroth.  Růženěji  než  prv  rdí 
se  její  tvář.  Us.  Tč. 

Růženec,  nce,  růžeueček,  čku,  m.,  z  lat. 
rosarium,  dříve  tomu  říkali  páteře  (=  otče- 
náše od  pater  ^^  otec).  Knst.  Der  Rosen- 
kranz, Paternoster.  R.  se  modliti.  Us.  Ba- 
bička se  modlí  na  r-ci.  Us  Ráno  stala 
(vstala),  r.  říkala;  Modliti  se  budu  za  tó 
mó  miló  r.;  Běž  svnačku  na  kopeček,  po- 
modli se  růženeček,  ona  ti  ju  dá.  Ss.  P. 
159.,  601.,  646.  Dlouhý  r.  krátká  zábava. 
Vz  Malicherný.  Lb.  Vz  více  v  S.  N.  —  R., 
hřbetnice  (která  hlavu  nese),  das  RUckgratJi. 
Krok.  —  R.,  der  Rosengarten.  —  R.  tia 
řepu,  na  cihly  atd.  přistroj,  kterým  se  do- 
pravuje řepa  atd.  na  vyšší  patro,  der  Raben-, 
Ziegelpaternoster.  Pta.  —  R.,  das  Becher- 
schöpfwerk. Šm. 

Růženeček,  čka,  m.,  chroust  menši  než 
babka,  též  larvy,  večer  lítající,  očendsek. 
Us.  Dch.  —  R.,  vz  Růženec. 

Růžen éčkái*,  e,  m.,  svatácek,  sinUauseky 
der  Betbruder,  Scheinheilige.  Jg. 

Růženeékářka,  y,  f.,  die  Betschweater, 
Scheinheilige.  D. 


Růženečnik  —  Růžovník. 
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Mžeaeénik,  u,  m.,  páteřový  stroj,  ko- 
žené koule  chlupy  vycpané  troubou  prochá- 
zející ku  hnání  vody  do  výše,  dle  Rosen- 
kranzkunst.  Sedl.  Fys.  I.  222. 

Růženiii,  u,  m.,  odrůda  katnene,  Kosen- 
quarz,  m.  Miner. 

Růženka,  y,  f.,  jm.,  Ros».  —  R.,  pur- 
pura rosea,  das  Rosenflcckfíeber.  Ja. 

Růženobý,  rosenftissijB:.  Dch. 

Růžeuoprstý ,  roseniingerig.  Vz  RAžo- 
prstý. 

Růženornký,  rosenhftndig.  Jg. 

Růžený,  od  růže  =  i-úžový,  Rosen-.  R. 
červenosf,  Troj.,  světlo.  Proch.  —  R.,  zrúze, 
Rosen-.  R.  věnec,  Leg.,  voda,  olej,  Jád., 
med.  Ü8.  —  R.  lišej  mastný,  Rosenflechte,  f. 
Vz  Růžový. 

Růžeplodný,  rosenbringend.  R.  jaro. 
Rybay. 

Růžeprstý,  vz  Růžoprstý. 

Růžerodý,  rosenentstamrat.  Dch. 

Růžeruký,  rosenhandig.  Dch. 

Růžetka,  y,  f.,  die  Rosette.  Srn.  Vz  Rů- 
žice. 

Růži,  obyě.  oruží,  n.,  strsl.  r%žije,  or§,žije, 
(iOftifaía.  Sr.  lit.  rengti  se,  sich  rüsten,  ran- 
gíti,  antreiben.  Mkl.  aL.  99.,  41.  (Hý.). 

Růži,  u.  =^  růže.  Rosen.  Ms.  bib. 

Růžice,  e,  f.,  die  Rosette  bei  Verzierung 
der  Säulen.  Nz.  Vz  S.  N.  R.  zlatá.  Vz  Rů- 
žetka. 

Růžieovitý,  růžlěkovitý,  rosettenför- 
mig.  R.  list.  Nz. 

Růžléka,  y,  f.,  malá  růže,  das  Röschen. 
Spanilý  jako  r.  Ros.  —  R.  =  polni  mák, 
anemone.  —  R.  polní  --■=  hlaváček  nachový, 
Adonis.  V.  —  R.,  jméno  vlastni.  Jg. 

Růžičkový,  z  ruiiček,  Röschen-.  R.  trni. 
Tabl. 

Růžicha,  y,  f.,  jméno  krav  i  a  kozí.  L. 

Růžinec,  nce,  m.,  růžová  zahrádka,  der 
Rosengarten.  Č. 

Růžlnka,  y,  f.  =«  růžička,  das  Röschen. 
Us. 

RůžiStě,  rožišté,  ě,  n.,  růzoiec,  der  Rosen- 
garten. Ros.  Vz  Růžovistě. 

Růžiti,  il,  en,  eni  =  červeniti,  rötlien.  Dal. 
—  fo.   Spolky  tvář  neruži.  Chmel.  Bs.  132. 

Růži  ty.  Rosen-.  Čimisník  r.,  robinia  his- 
pida,  die  Rosenakazie,  Šm.,  aloe  r.,  aloe  ro- 
«ita,  die  Rosenaloě. 

RůžkateoTité  rostliny,  ceratophylleae, 
Romblattgewächse,  n.  Nz. 

Růžkatec,  tce,  m.,  ceratophylluro,  das 
Hornblatt.  R.  ostnatý,  c.  demersum,  hladký, 
c.  submersum.  FB.  33.,  ČI.  Kv.  150.,  SIb.  241. 

Růžkonok,  a,  m.,  podocerus,  kývoá.  Krok. 

Růžkonosee,  sce,  m.,  scarabaeus  nasi- 
(Mirnis.   Kal.  hosp.  1810. 

Růžkov,  a,  m.,  něm.  Rosenthal,  ves  u 
BronmoTa. 

Růžkovatec,  tce,  m.,  rostlina  makovitá, 
glaucium.  R.  žlutý,  ryzovitý,  brunatý.  Rostl., 
FB.  72.,  ČI.  Kv.  283.,  SIb.  658.  -  R.,  via- 
itovičník  menší  či  A;r&at7niA:,. kleines  Schell- 
kraut,  chelidonínm  minus.    Sm. 

Růžkovatka,  y,  f.,  comicularia,  rostl. 

Růžkovatý«  růžky  mající,  gehörnt.  R. 
mák,  groBablattríges  Schellkraut,   tolita  Či 

KotIftT:  CMko-ntai.  aloTnfk.    HI. 


vlasíoviěník  vétH,   chelidonium  miyuB:  ge- 
hörnter Mohn   o.  rothes  Schellkraut.   Rostl. 

Rů^ovec,  vce,  m.,  der  Hörnerstein,  Ze- 
ratit.  Sm. 

Růžkověnec,  nce,  růžkovitec,  tce,  m., 
ceratophyllum.  Flor.  Vz  Růžkatec. 

RAžnatý,  rosenreích.  Sm. 

Růžui,  Kosen-.  R.  záhon,  postel,  věela 
(die  Rosenbiene),  mSice  (die  Rosenblattlaus), 
vosa  (die  Rosenblattwespe),  křis  (cicada  rosae, 
die  Rosengrille),  jitrocel  (der  Rosenwegerich), 
martináč  (phalaena  rosana,  der  Rosenwickler). 
Šm. 

Různý,  rosig.  Dch.,  Chmel. 

Růžobarevný,  růžobarvý,  rosenfarbig. 
Dch. 

Růžodechý,  rosenathmend.  Šm. 

Růžodrv,  u,  m.,  pénišník,  rhododendron, 
die  Lorbeer-,  Scbneerose.  Sm.  —  R.,  lignum 
rhodinum,  das  Rosenbolz.  Olej  z  r-va,  das 
Uosenholzöl.  Šm. 

Růžohrdlý  dlask,  loxia  lodoviciana,  das 
Rosenkelchen.  Šm. 

Růžokořen,  e,  m..  die  Rosenwurz.    Sm. 

Růžokrytý,  rosenoedeckt.  Dch. 

Růžokvět,  u,  m.,  die  Rosenblüthe.  Us.  TÓ. 

RůžokTétný.  R.  rostliny,  rosiflorae,  Rosen- 
blüthler:  mandloň,  broskvoň,  meruňka,  trnka, 
Švestka,  třešeň,  višeň,  střemcha,  hruška,  ja- 
bloň, jeřáb,  mišpule,  hloh,  růže,  malinník, 
ostružinnik,  jahodník.    Vz  ČI.  35. 

Růžokvetouťi,  rosenblühend.  Dch. 

Růžoiici,  rothwangig.  R.  dívka.  Kam. 

Růžono§nv,  rosentragend.  Nej. 

Růžoplavy,  rosen  falb.  Šm. 

Růžeplodný,  rosenbringend. 

Růžoprstý.  R.  dennice  (dle  řec.  ^oóoáá- 
xTvXoíí),  rosenfíngeríg. 

Růžoprsý,  rosenbrustig.   R.  dlask.   Dch. 

Růžoretý,  rosenlippig.  Šm. 

Růžortiky,  pí.,  m.,  die  Rosenlippen.  Us. 
Tc. 

Růžoruký,  rosenhandig.  Dch. 

Růžoústý,  der  Rosenmund.  Závis  r.  Udk. 

RůžOT,  a,  m.,  Rosenberg,  ves  v  Olomoučtě. 
Jg.  —  R.,  něm.  Rosenstein,  ves  u  Budějo- 
vic. PL. 

Růžovaný,  rosiggefarbt.  Nejsem  malo- 
vaná ani  r-ná.  Slov.  poes.  II.  9. 

Růžovati,  růžiti  =  červeniti,  röthen,  ro- 
siren.  Us.  —  se  čim.  Tvář  studem  se  rů- 
žuje.  Gnid. 

Růžo  vátý,  k  růži  podobný,  rosig.  Č. 

Růžovec,  vce,  m.,  das  Rosenkraut.  Šm. 
—  R.,  das  Rosengut,  eine  Art  gediegenen 
Zinkvitriols.  Šm. 

Růžoví,  n.  --^  růží, 

Růžovina,  y,  f.,  rothe  Farbe,  Schminke, 
f.  Div.  z  och.  —  R.,  die  Rosenessenz.  Šm. 
~  B-ny,  pl.,  f.,  růžová  slavnosf,  das  Rosen- 
fest Šm. 

Růžoviaté,  ě,  n.  =  růžišté, 

Růžovitý,  na  způsob  růži,  rosenartig.  R. 
rostliny,  rosaceae.  Rostl.  Vz  Schd.  II.  307., 
SIb.  495. 

Růžovka,  y,  f.,  actinia,  die  Meernessel, 
rostl.  ~  R.,  druh  hrušek,  die  Rosenbirn. 
Šm. 

Růžovuik,  u,  m.,  der  Rosenstrauch, -stock. 
Šm. 
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RůSoTo  —  Rvenice. 


Růžovo,  vz  Růžový.  Na  r.  barviti.  Techn. 

Růžovodervený  =  růžobarevný.  Slb. 

Růžovosf,  i,  f.,  i*užová  barva  a  červenosť, 
das  Rosenroth,  die  Rosenröthe.  Šm.  R.  rtů. 
Kos.  Ol.  I.  300. 

Růžový,  co  k  ráži  nálešíj  od  rüie  neb 
z  růže  jest,  Rosen-,  R.  zahrada,  V.,  květ, 
pupon,  keř  (stnlmok.  trs),  dřevo,  okvětí,  list, 
věnec,  vůně,  Us.,  slavnosf.  R.  král  (dvé  pou- 
pata na  jednom  stonku),  der  Rosenkönig. 
Dch.  R.  voda,  ocet,  Hh,  máslo,  med,  olej, 
vz  více  v  Pokroku  1877.  ě.  229.  str.  5.  Se- 
dělatě  na  kopečku  jako  růžový  květ;  Chtěl 
oklamat  děvečku  v  růžovém  věnečku.  Sš. 
P.  477.,  755.  —  R.  =  růžové  barvy.  Rosen-. 
R.  jablka,  třešně.  Us.,  Šp.  R.  křemen.  Vz 
KP.  III.  195.  R.  zemák,  mramor,  Dch.,  víno. 
V  z  Vino.  R.  líce,  oblak.  —  R.  pstruh,  salmo, 
lacustris,  die  Lachsforelle.  D.  R.  jezovec, 
echinus  rosacius;  kalina,  viburnum  roseum, 
der  Rosenwachholder ;  hvězdnice  r.  Pallas, 
madrepora  rosea  Pallas,  die  Kosenkoralle; 
česnek,  allium  roseum,  der  Rosenlauch ;  le- 
beda, atriplex  rosae,  die  Rosenmelde;  sk^z 
(zahradní),  alcea  rosea,  die  Rosenpappel.  Řm. 
—  R.  žíla  n.  ženská  n.  panenská,  véna  sa- 
phaena,  die  Rosenader.  Vz  S.  N. 

Růžtka,  y ,  f.  =  rosha.  R.  palmy.  Sš.  Bs.  183. 

rv,  řv.  Tyto  skupeniny  souhlásek  vysky- 
tují se  jen  ve  rváti,  řváti  a  ve  slovech  téhož 
kmene  a  v  některých  místných  jménech  : 
Rváčov,  Rvenice,  Rviště.  Ht.  64. 

Rva,  y,  f.,  v  již.  Čech.  =  rvačka,  pra- 
nice. Kts. 

1.  Rváč,  na  Slov.  ruvač,  e,  m.,  kdo  se 
rád  pere,  rvavý,  der  Raufer,  Balger,  Schläger, 
Raufbold.  KváČem  to  brali,  ripsraps.  Us. 
Ilodím  to  na  rváč.  Vz  Rvačka. 

2.  Rváč,  pvač,  e,  f.  =  rvačka,  dle  Rau- 
ferei, mor.  Pojďme  na  rváč,  kdo  je  mocnější. 
Valašsky  na  Álor.  Tč.  Při  každé  r-či  mají 
děti  žeň.  Sk.   Kupují  jako  na  rváč.  Er. 

ftváč,  e,  m.,  der  Brüller.  Veleš. 

Rvačka,  y,  f.  (na  Slov.  ruvačka),  rváni, 
pračka,  die  Rauferei,  Balgerei,  Schlägerei, 
der  Strauss.  R-ku  ztropiti.  V.  Tožf  svády, 
rvačky  a  pračky.  Kom.  Odešel  z  rvačky 
8  boulí;  Strhla  se  tam  r.;  Do  rvačky  se 
vmísiti.  Sych.  Přišlo,  došlo  to  až  k  rvačce. 
Us.  Hned  sa  strhla  rvačka.  SS.  P.  704.  — 
R.,  tahání-se  o  něco,  na  Mor.  rváč.  das 
Gereiss.  Na  r-ku  něco  hoditi  (na  dračku,  na 
dračky).  D.  Věechněm  na  rvačku  býti.  Kom. 
Kupuji,  jakoby  na  rvačku  dávali.  Born. 
Hodil  jsem  na  r-kn  peníze.  Us.  Šd. 

Rváčov,  a,  m.,  něm.  RwaČow,  Rwatschow, 
ves  a)  u  Lomnice  v  Jičínsku,  b)  u  Hlinská.  PL. 

Rváni,  n.,  das  Raufen,  Balgen.  V. 

Řváni,  ,í,  n.,  křik  některých  zvířat,  das 
Brílllen.  K.  lva,  lvové,  volu,  hovězího  do- 
bytka. V.  —  ft.,  kfik  lidi,  hlasité  naříkáni, 
das  Wehgeschrei,  Heulen.  V.  UČje  se  po- 
rážka krvavá,  padají  s  kvílením  a  řvaním 
strašlivým.  Kom.  Řičí  les  řvániem.  Rkk.  — 
ÍIm  hluk,  hluieni,  jekot,  das  Brausen,  Bnim- 
nien.  V.  Jg. 

Rvauiťe,  e,  f.,  'pračka,  pranice,  die  Schlä- 
gerei, Rauferei;  přip.  -ice  (-ica).  Mkl.  B.  305. 
Sr,  stal.  r'bvanb  (lucta),  rv-anb.  Mkl.  B.  125. 
R-ci  ztropiti.  V.,  přetrhnouti.  Har. 


ftyanice,  e,  f.,  die  Schreierei,  das  Ge- 
schrei. Rk. 

Řvaný  =  uplakaný,  brecák,  Us.  n  Jílem. 
Rvasice,   něm.   Rwasitz,   ves   u  Richm- 
burka.  PL. 

Rváti,  rvu,  (na  Slov.  řevem),  rvi,  r\'a, 
a],  án,  ání,  rvávati  =  tahati^  trhati,  ňkubati, 
práti,  raufen,  rupfen,  zerren.  —  i^o,  koho. 
Ten  ho  rve  (pere,  za  vlasy  tahá).  U.  B. 
trávu  —  trhati.  Dch.  R.  kantora  (bliti).  V. 
Krutý  žel  tn  teskné  srdce  rvááe.  Rkk.  52.  — 
co,  koho  Čim:  nehty  (instr.).  Kom.  Druzi 
vztekem  skály  rvou.  i^áj.  —  co  komu  od- 
kud: sobě  vlasy  s  hlavy.  Troj.,  Jd.,  z  brady. 
Mor.  Sd.  —  se,  koho  zaé:  za  vlasy.  Is. 
Musely  sme  ju  za  vlasv  rváti.  SS.  P.  728.  — 
se  (s  kým).  To  vSe  bylo  více  rváti  se  než 
něco  pokmného  jednati.  Čr.  Kd^ž  se  páni 
rvou,  poddaní  vlasů  půjčiti  museji.  V.  Páni 
se  budou  rváti,  sedláci  půjčte  vlasů.  S  kan- 
torem se  r.  (buti).  D.  On  se  b  ním  prudce 
rval.  Ros.  —  se  komu  odkud:  z  rukou 
(trhati).  Gníd.  koho  kde.  V  kostele  sú 
je  bili,   rvali,  poličkovali.  Hus  II.  124.  — 

i'ak,   proé,   oé.     Rval  by   se   s  ním   pro 
;rejcar,  o  nepatrnou  věc  »do  krve. 

Řváti,  řvu,  řvi,  řv«  (ouc),  al,  ání  (také: 
řevu,   zastr.   řéveš,  řfveá   atd.);  řvávati  — 
křičeti  jako  lev,  v&l;  silné  plakati,  brečeti 
atd.,  brüllen;  schreien,  weinen,  wehklagen, 
heulen.  —  abs.    Řve  lev,  vůl,  kráva,  do- 
bytek,  osel,   lid.    Us.    Která  Kráva  mnoho 
řeve,   ta  málo  mléka  dává.   Mus.    Jako  lev 
řvoucí.   Ros.    Jeleni  řvou.    Ros.    Lid  řval 
(hlučně  se  ozýval;   velikým   křikem    kvílil). 
Kom.,   Ros.    Řve  jako  vůl,  jako  býk.    Pk. 
Děvečka  spala,  kravička  řvala.   SŠ.  P.  540. 
Lev    řeve    hledaje,   koho   by  požřeL    GR. 
Ďábel  nás  obchází  jako  lev  řeva.   Stl.,  ZN. 
Řve  jako   mušket^r   (silně).    Litomš.    Bda 
Z   řvucí   huby  vyjde   duŠa.   Rkk.    Divoký 
osel  řeve.  Co^  ms.  olom.    Hlas   řvajícich. 
BO.  (Jerem.).  Řeve  osel  polský;   Jako  roz- 
vodnéné   vody   řevů.    BO.  —  kde.    Šelmy 
v  lese  řvaly.  Puch.  —  kd^%    Obyčejem  lva 
v  hnieviech  řevuceho.  Troj.  —  proé:  Madem, 
ÜS.,  hněvem.  V.  —  jak.  Čím  viece  řevů  a 
V3  jí,   tiem  viece  ďábli  duši  muČie.    Hus  I. 
301.  Běhá  medvěd  obžemý,  aby  břicho  na- 
plnil a  řeve   hlasem   velikým.   Hus   I.   301. 
Skřekem  řvůce  až  do  oblak  strašno.    Kkk. 
r)2.    ŘváSe  Kruvoj  řvánim  býka.   Rkk.  18. 
Zařve  jarým  turem  (jako  tur).  Rkk.    Žalmy 
oslovskými  Masy  řevou.   Jel.  —  eo  kam: 
chrabrost  v  lidi.  Rkk.  18.  —  Jak  po  kom. 
Kráva  bez  ustání  řvala  po  teleti  (hledajíc 
ho).   LvíČata  řvou  po  loupeži.  Br.  Lev  po 
loupeži  řvoucí.  Kom. 

Řvava^  y,  f.  =^  křik,  pranice,  das  Ge- 
schrei, die  Schlägerei.  íloc  řva  vy,  málo 
správy.  Vz  Křikloun.  Lb. 

Řvavost,  i,  f.,  die  Rauísncht.  Jg. 

Řvavost,  i,  f.,  die  Neigung:  zum  BrAllen. 

Rvavý,  raufsüchtig.  Ros. 

Řvavý  lev,  brlillend.  BO. 

Rvenice,  něm.  Ferbenz,  ves  u  Postoloprt ; 
2.  -  -  Eri'emce.  Seesřadtl,  mě.  u  Mostu.  PL., 
Tk.  III.  61.  Vz  S.  N. 


Řvín  —  Ryba. 
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ftvin,  n,  m.,  otep  zeleného  lnu,  jak  se 
T}^há,  der  FUcbsbusch.  Tys  jako  f,  (řikaii 
tlus^m  dětem).  Us.  u  Yorlika.  —  R.  vlast, 
der  Haarbnscb.  D. 

Rvišté,  něm.  Rwischt,  ves  u  Brandejsa 
nad  L.  PL. 

Rvohratl.  —  co.  Já  bych  dnes  vSecko 
rvohrál  (sklidil).  Ve  vých.  Čech.  Kál. 

ftvotin«  a,  m.;  člověk  silné  křičící,  der 
Brüller.  Us.  Dch. 

-rý,  pHpona  adjektiv :  dobrý  (co  v  dobu), 
mok-i^,  chyt-rý  (kdo  chytá,  chápe);  touto 
připonoa  tvoři  se  číslovky  druhové :  paterý, 
áesteiý'.  Jg.,  T. 

Ryba,  y  (zastr.  ryhice),  rybka,  rybička, 
rybinka,  y,  f.;  drobné  ryby:  drob,  dr&beŽ, 
drobotinoy  dlberovina^  výmétvýméieky  rybě. 
^p.  Ryba  šeredná :  rybisko.  Šm.  R.  živočich 
vodní  červené  studené  krve,  žabrami  neb 
sJLlípky  plicnimi  dýchající,  píýtvami  se  po- 
hybující, piscis,  der  Fisch.  Krok.  Rybv  1. 
ostnoploutvé  (acanthopterygii,  die  Stachel- 
flosser,  Nz.)  a)  okounovité:  okoun,  candát  n. 
lupiče,  parmice,  b)  Hítohlavé:  pulec  obecný 
D.  vranka,  kohout  mořský,  c)  pražmy  mořské, 
d)  mečely:  makrela,  tuňák,  mecoun,  pilo- 
bfích;  e)  ramenoploutvé :  ďas  mořský;  2. 
mékkoploiUvé:  a)  ořichoploutvé:  a)  sladkých 
vod:  Kapr,  štika,  losos«  pstruh,  sumec,  ß) 
mmké:  letoun,  sleď.  sardefa;  h)  hrdloploutvé 
(jugulares,  die  Kehlflosser):  treska,  platejs, 
umbala,  štítonoš ;  c)  holobřiché:  uhoř  obecnÝ, 
elektrický;  á)  jiné\  koníček  mořský,  ježík 
skvrnitý,  Čtverozubec  ježatý ;  3.  cJMrupavko- 
rťté,  a)  skdnošupinaté:  běluha  n.  vyza,  je- 
seter; b)  pHčnohubé:  žralok,  kladivoun,  pi- 
toun,  rejnok  elektrický  okatý,  rejnok  bo- 
dlayý;  c)  knihohubé  (cyclostomi,  dle  Rund- 
mäuler, Nz.):  mihule,  vz  Jhl.,  dvojdyáné, 
ganaidni,  hrujocité,  chvostožabré,  kaprovité, 
kostnaté,  lososovité,  sleďovité,  srostloČelistné, 
srostlohrdU,  sumcovité.  Supinoploutvé,  třes- 
hovité,  trubosrdečné,  tvrdoploutvé.  Vz  Frč. 
276  atd.,  Schd.  II.  492.  a  násl.  R.  krytožabré, 
branchiostegi,  die  r'reikiemer  mit  Bauch- 
flossen; volnožabré,  eleutherobranchi,  die 
Freikiemer;  píšfalohubé  n.  lulankovité.  fistu- 
lati,  die  Pfeiienmäuler.  Nz.  Ryby  dk  ploutvi : 
ostroploutvé,  měkkoploutvé,  břichoploutvé, 
prsoploutvé,  hrdloploutvé.  V  z  více  v  S.  N. 
Ryby  české:  kapr  obecný,  karas  obecný 
(karásek.  kotaŠka),  karas  větší,  karas  ba- 
benni,  lin,  líň,  parma  obecná,  hřiz  (hřiž, 
hřizec,  hřizek,  brouz,  hrouzek,  sedlák,  se- 
dláček, rýsek),  hořavka  (hořevka,  tepka, 
slunečník,  blýskavka,  otravka),  cejn  veliký 
(pražma,  dleéec),  podoustev  (podusta,  podu- 
Btva,  paroQstev).  cejn  malý  (křínek),  ouklej 
obecná  (blýskavka),  ouklej  pruhovaná,  bolen, 
jeseň  (jezuvě),  perlín  (šenkýřka,  zruka,  čer- 
venopeřice),  plotice.  tloušC  (kleně,  kluk), 
pronanik  (jelec,  jelčik,  bělice),  střevle  (stře- 
vlička,  Btřevlec,  střevlice),  placka  (podho- 
ranka,  lososnice,  majnice,  jelec),  pstruh 
obecný,  lipan  (smradlan),  losos,  Štika  obecná, 
piskof  (čík),  mřefi  (mřeňka,  mřeněk,  mřinek, 
fousek),  sekavec  (sykavice.  sykavka),  sum 
•sumec  obecný,  brče),  mnik  obecný  (meň, 
mik),  úbor  obecný,  okoun  obecný  (šňl), 
esndát  (morák,  lupiče),  ježdík  obecný  (ježek, 


Ševčík),  pulec  obecný;  jeseter  obecný,  mihule 
mořská,  mihule  říční,  mihule  menši,  minoha. 
Vz  popis  jich  v  Bybnikářství,  Sepsal  Fr. 
Spatný.  Spisň  musejních  č.  110.  Str.  24.  až 
40.  Cf.  také  Krč.  611.,  659.,  S.  N.  R.  Hčná, 
V.,  jezemi  n.  rybniČná,  mořská,  písčitá,  ba- 
hm'tá.  skalní,  Us.,  potoční,  Sp.,  z  háku  neb 
tunná,  lákovitá,  nasolená,  rosolná,  z  rosola, 
uzená,  V.,  naložená,  sušená,  vařená  na  čemo 
neb  na  modro,  pečená,  smažená,  mlíčná 
(mlíčník),  jikmatá  (jikmáČ),  leklá,  čerstvá, 
bezšupinná  (holá),  vážná  (která  má  více  než 
2y,  lib.  či  112  kilogr.), Šp, matky  boží  ryba 
(platejs),  mečová  (mečník),  Ros.,  střepnatá 
n.  skořípkovitá  n.  skořepí.  V.  R.  s  paprikou, 
v  octě  (Blaufisch),  na  kmíne  (mit  Kümmel- 
sauce), marinovaná.  Dch.  Ryby  mtyí  buďkosti 
(Beine)  n.  osti  (Graten),  které  s  pateří  sou- 
visí aneb  beze  všeho  spojení  s  ni  v  mase  leží ; 
některé  mají  Šupky,  jiné  jsou  nahé  (hladké). 
Pt.  —  Choroby  hlavní  ryb:  oblitina,  dužnost, 
modřivka,  ztmutí,  vodnatelnost,  zpruzenosf, 
honbnatosť  a  nepřátelé  jejich:  vydry,  Škodné 
ptactvo,  obojživelníci,  hmyz,  potápníci,  sídla, 
vodoklapky,  raci,  červi,  pijavice,  čerba  ka- 
prová, struněnec.  Vz  více  v  Rybnikářstvi  F. 
Spatného,  str.  41. — 44.  —  Právo  k  lovení 
ryb;  cena,  prodej,  chumel,  mísa,  hornění 
(Fischaufstand),  lože,  zatáhnutí,  zatažení,  za- 
lovení ryb;  obchod  s  rybami,  obchodník 
s  rybami;  sak,  síti,  kádi,  loviště,  voznice, 
vnadidlo,  koS  na  ryby ;  nářadí  k  loveni  ryb- 
nikA  (vz  Nářadí).  Šp.  —  Byba  (nebo :  Ryba, 
vrubte!)  I  křičí vá  porybný,  kdykoli  se  při 
lovení  ryb  kopa  ryb  i  s  nádavkem  odpo- 
čítá, aby  ji  tedy  úředník  napsal  a  zazna- 
menal. Šp.  Kopa  a  ryba  (kopa  a  1  se  při- 
dává}. Ryba  se  nakládá,  peče,  smaží,  vaří, 
nasoluje,  udí;  ryba  se  tře,  potírá,  trdluje; 
ryby  se  z  lože  (dýchánku)  hýbají  n.  zvedají; 
ryby  se  horní  =  v  létě  za  příčinou  Spatné 
voay  zdvihají  (v  nebesácicn,  vz  Rybník), 
nahoře  vzduch  lapají  a  lekjyí,  Sp.;  ryba 
smrdí  bahnem,  lapá  (po  vzauchn),  bére; 
ryby  jsou  v  pastvách,  zkarasí  (zakrní). '  Sp. 
Kvbí 


:yby   žábrami  (skřelami)  n.  sklípky  plicnimi 
dýchali 
3ss.    Řýbýse   strouhají,   pitvají   (kuchaji 


jí,  píýtvami  (ploutvemi)  se  pohybují, 
jg.  Kyby  se  strouhají,  pitvají  (kuchají), 
trhají.  Kom.  Ryby  v  sádce  chovati;  ryby 
loviti,  lapati,  V.,  prodávati,  kupovati,  chy- 
tati, strouhati,  pitvati  (kuchati),  trhati,  sma- 
žiti, péci,  vařiti,  uditi,  nasoliti,  nakládati, 
sušiti,  připraviti,  Us.,  bráti;  loviti  udicí, 
sakem  (čeřeném,  přivlačí),  vrší,  sítí  (ne- 
vodem),  míchou,  vidlicemi  n.  krondlí  (vz 
Nářadí),  Pt.,  vystaviti,  natlačovati,  vnaditi, 
přebírati,  brakovati;  rybami  rybník  nasaditi, 
Sp.;  líceti  na  ryby,  rybám  nastražiti.  V. 
Ryby  zatáhnouti,  zaloviti.  Sp.  Kolik  chlebů 
máte?  jděte  a  vizte.  A  zvěděvše  řekli:  Pět 
a  dvě  rybě.  Sš.  Mr.  29.  A  vzav  pět  chlebů 
a  dvě  rybě  popatřiv  do  nebe  dobrořečil.  SŠ. 
Mr.  29.  Dvě  rybě  rozdělil  mezi  všecky.  Sš. 
Mr.  29.  (Hý).  Ryby  hlušiti,  vz  Hlušiti.  Ryby 
pečené  a  smažené  zdravější  jsou  neŽ  vařené 
a  jíchovité.  Kom.  Jíti  do  ryb  (na  rybní  trh); 
Ryby  dnes  neberou  (i.  e.  vnadu  na  udici, 
anbeisen).  Dch.  Jako  ta  ryběnka  v  hlubokém 
potoce,  v  bystrej  vodě.  Sš.  P.  228.,  480. 
V  mutnej  vodě  ryby  lovil   Mt.   S.    Až  se 
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rozejdou  drobné  rybv  8  vodou;  Až  drobné 
ryby  zpjévaC  budu*,  Spiše  sa  rozejdu  drobné 
rybv  B  vodu  nežli  my  sa  rozajdem  galánečko 
Bpolu.  Sfi.  P,  Vz  Nikdy.  RvbAci  ryby  lovili, 
krásné   pachole  chytili;    Ty  synkovy  sliby 
jak  na  vodé  ryby ;  Abys  mi  načital,  jak  je 
v  r}'bě  kosti,   ty  mi  nezaplatíš  moji  pocti- 
vosti. SS.  P.  156.,  306.,  378.  Vylovil  si  rybu 
štiku.  Sš.  P.  564.  Milý  rybáričku,  ulov  mně 
rybičku,  co  by  byla  ryba  mému  srdci  milá. 
bš.  P.  86.  Chodi  jako  r.  u  vrSi  čekaje,  kdy 
ji  vyvleku,  aby  ji  zabijic  upekli,  aČ  o  to 
nemyslí;   Jakož  nebrzy  ryba  uhodí  v  dieru 
srdce  vrSi,  aby  ven  vyšla,  a  brzy  v  ni  vnikne, 
též  taky  v  dóstojenství ,-  K.,  kdyby  túž  děrů 
ven  vyšla,  jíž  jest  u  vrš  vnikla,   smrti  by 
ušla;  Vykládaje,  že  ty  ryby  veliké  jsů  vy- 
volení k  věčnému  spasenie,  a  preláti,  jenž 
sami   přikazují  a  neplní,  jsů  rybice  malé; 
Ktož   zde   pro   pravdu  mile  trpí,  ten  rybu 
pečenu  jie  v  straí ;  Jakož  r.  rybu  kazí  a  jie, 
tak  člověk  člověka  hubí.   Hus  I.  212.,  289 , 
II.  148.,  279.  Kdyby  byly  v  bečce  (v  prdeli) 
ryby,  nebylo  by  třeba  rybníků.  Hází  sebou 
jako  r.  na  blátě.   Km.    Chutnější  i  est  r.  na 
cizí  misce.  Km.    Šli  topit  rybu.  Sk.   Běhají 
jako  ryby  po  vodě.   Mt.  S.   Kdo  chce  ryby 
jísti,  musí  se  zmokřiti.  Pk.  V  povětří  (v  str- 
ništi)  ryby   loviti  a  ve  vodě   ptáky  lapati; 
Ryby  na  lep  a  ptáky  na  udici  lapati.  Neuč 
rybu  plovati  a  ptáka  lítati.  Vz  Marný,  Ne- 
japný (marná  práce).  C.  Ryby  před  sakem  lo- 
viti. Vz  Nejapný.  Kom.  Na  zlatou  udici  ryby 
lapati  (o  zbytečných  výlohách).  V.  Běda  rybě 
v  oleji.  Ros.   Němý  jako  ryba.   Vz  Mlčení. 
C.    Ne  vždycky   ryba,   také   někdy   žába; 
Osákl   co   ryba   na   blátě   (Vz  Prodělání); 
Mnoho  ryb  málo  zrna  (obilí,  vz  Hospodářský); 
Má  se  jako  ryba  ve  vodě ;  Blaze  rybám  ve 
vodě;   Coť  rybě  u  vodě  škodí?   (O  zdraví. 
Vz  Blahobyt,  Šťastný) ;  Bez  tebe  jsem  jako 
r.  bez  vod}';   Snáze  jest  v  kalné   vodě  lo- 
viti ;   Ukazuje  ryby  ve  vodě  (věc  nejistou. 
.Vz  Sliboval,  Nejistota);  Koš  na  ryby,  pytel 
na  raky!  (Vz  Výkřik).  C.  V  malé  vodě  malé 
r.  bývají  (Arme  Leute  kochen  mit  Wasser). 
Šm.    Ryba  chyba  (Rybníky  chybniky  i.  e. 
malý  nesou  užitek.    Vz  Plat,  Rybník);  Rád 
kocour  ryby  jídá,  ale  nerad  pro  ně  do  vody 
břede;    Yždyckyf  on  rotí,   praví  úhoř  mezi 
rybami;    Žádné   ryby   neokoušel   (varuj  se 
pokrmu,  kterýž  ne  potřeba  lidská  vymyslila, 
nýbrž  rozkoš) ;  Ve  velké  vodě  velké  ryby  bý- 
vají (ve  velkých  městech  velcí  mužové).  Vz 
Moc.  Mus.    Host  a  ryba  třetího  dne  smrdí; 
Od   hlavy  ryba  smrdí.   Koll.    Ryba  a  host 
smrdí  za  tři  dni  dosf.  Slez.  Tč.    Po  třech 
dnech  ryby  zvečeřadějí,   a  hosté,  když  od- 
jeti nepospíchají,  léčby  ryby  dobře  nasolil, 
aneb  přítel,  žeby  velmi  milý  byl.  Rým.  Se 
dláku  dej   kroupy,   moudrému  ryby;    Umí 
rybám  nástrahu  stroiiti  (vz  Chytrý);  Zdravý 
jako  r.;    Mol  v  drahém   rouše,   živá  r.  na 
suše,   vlk  mezi   kozami   atd.,   vz  MoL   Jg. 
Blahoslavený  člověk  ten,   který  mívá  ryby 
v  masitý  den.  Rým.  Za  rybu  Štíra  dá.  Kor. 
•*Kde  není  ryb  i  rak   rybou  jest;   O  rybách 
a  o  andělích   nesnadno   kázati ;   R.  nemůže 
býti  bez  vody;   Lépe  moučno  nežli  rj'buo; 
R.  musí  plavat  (říkáme,  poněvadž  po  poží« 


váni  ryb  více  píváme  než  po  jiném  mase). 
Šp.  —  Vz  Kapr,  Loviti,  Rak,  Rybi,  Úhoř, 
Voda,  Rybník,  Rybníkářsvti.  O  lovení  ryb 
H  chovu  jich  vz  KP.  III.  397.  —  Ryby,  die 
Fische  (ein  Sternbild).  Nz.  Jižní  r.,  der  süd- 
liche Fisch.  —  Ryby  v  sazečství  =  pomí- 
chané  litery   rozbité    sazby,   Fische.    Nvk. 

Rybaeí  —  rybí,  Fisch-.  Slov. 

Rybacina,  y,  f.,  rybi  maso^  Fischfleiach, 
n.  Slov. 

Rybácký  =  rybářský,  Fiscljer-.  L. 

Rybáctvi,  n.  =  rybářství.  Sm. 

Rybáctvo,  a,  n.  =-  rybářstviy  die  Fische- 
rei. L. 

Rybáéek,  čka,  n.  =  rybák.  —  R.,  pták, 
vz  Rybařík. 

1.  Kybaěka,  y,  f.,  káně,  larus  albicans, 
die  Möve.  Jg. 

2.  Rybačka«  y,  f.,  brouk  se  šedivými 
křídly.  Us.  —  R.  ==  rybářka.  Šm. 

Rybák,  a,  m.  =  rybář.  V.  R.  r-ka  daleko 
na  jezeru  vidí.  Č.  M.  37.  R-ky  na  pomoc 
po  vodě  volala.  SS.  P.  186.  —  R.  obecný, 
sterna  hirundo,  die  See-,  Meerschwalbe,  pták. 
Frč.  344.,  Sch.  U.  475. 

Rybalt,  rybaltnik,  a,  m.,  magister  scho- 
lae,  ein  Kirchenlateiner.  R-ci,  kuchyňští  la- 
tiníci říkávali.  Mus.  1829.  4.  —  R.,  it,  ri- 
baldo,  franc.  ribaud,  scortator,  kurvářj  ein 
unsittlicher  Mensch.  Gl.  303. 

Rybář,  rybaf ,  e,  rybáHk,  a,  rybářieek, 
čka,  m.  Stsl.  rybarb,  příp.  -arb.  Mkl.  B.  89., 
90.  K.  chytá  ry oy  rybářským  náčiním,  jak^^ž 
jsou:  udice,  čeřen  (vako vitá  síť  připevněná 
na  4  koncích  dvou  obručí  přes  sebe  polo- 
žených), vrše  Čili  korbele  (kosíky  z  proutí), 
kesery  čili  ohnoutky  (k  nabírání  ryb  z  kádí), 
síti  rozličné  jako:  kukle,  cejp^  shonka  čili 
obuska  (síf  veliká),  tenata  (na  lososy).  Vz 
Čeřen,  Nářadí.  R.  na  udici,  na  prut  ryby 
chytá.  Sp.  R.  v  rybníku  atd.  ryby  loví.  Kom. 
Rybáři  rybáře  daleko  v  moři  vidi.  Lb,  Má 
ho  jistého  ve  své  moci  jako  r.  rybu  ve  vrši 
neb  na  udici.  Hus  IL  58.  Jal  jsem  r-e  ve 
své  říčce.  Pííh.  II.  597.  Jeden  rybáříček  ulovil 
n'bickn,  ta  byla  podobna  k  mojemu  srdečku ; 
Ty  Janíčku  rybářičku,  chytni  mi  jednu  ry- 
bičku. Sš.  P.  373,,  780.  R.  pravil  pomahaéi : 
Dělme  tak:  tobě  piskoř  a  mně  úhoř  anebo 
mně  úhoř  a  tobě  piskoř. .  Pk.  —  R.,  brofik 
=  rybaČka.  —  R.,  e,  m.,  něm.  Ribarsch,  ves 
u  Nov.  Jičína  na  Mor.  PL. 

Rybaře  =  rybáři.  A  hnedkaj  rybaře  čluny 
zaruSali ;  Oj  r-ře,  r-ře,  ulovte  mi  rybu.  Sá.  P. 
186.,  188. 

Rybáře,  dle  Budějovice,  téŽ  Kozlov,  něm. 
Fiscnerei,  ves  u  Mělníka.  PL. 

Rybařeni,  n.  =  rybářství. 

Rybaříce,  e,  f.,  pošvatka  obecná,  perla 
cephalotes,  členovec.  Frč.  148. 

Rybařík,  a,  m.,  ledňáček,  der  Eisvogel, 
alcedo  íspida.  Vz  Schd.  IL  451. 

Rybařiti,  il,  en,  ení,  Fischerei  treiben. 
V.  V  létě  rybaří  a  v  zimě  kramaří,  us. 

Rybařivy  nesyt,  pelecanus  piscator,  der 
Fischer.  Šm. 

Rybářka,  rybářka,  y,  f.,  des  Fischers 
Frau,  die  Fischhändlerin.  V. 

Rybářka,  y^  f.,  racek,  die  Lachmöve,  ptAk, 
Mor.  Mtl. 


Rybárna  —  Rybničně. 


229 


Rvbároa,  y,  f.,  chalupa  rybářova,  die 
Fiscnerbfitte;  rybí  sádka,  aer  Fiscbhalter.  Us. 

Rybářský,  rybářský,  Fischer-.  K.  sif, 
loďka,  uměni,  V.,  hák,  člunek,  Us.,  bidlo, 
veslo,  Ros.,  náčiní,  cech,  pořádek,  právo, 
měch  (vz  Síf).  Šp.  R.  jatky  či  krámy,  tenato, 
kocábka,  posada  (vrstevnice,  vršovnice,  der 
Fischerkorb),  kol  ba  (das  Fisch  erstechen,  ein 
Fest  der  Fischer).  Sm.  Poälu  ti  psaničko  po 
rybářskej  poště.  SŠ.  P.  308.  R.  prsten,  menši 
papežská  pečeť  zlatá.  Vz  S.  N. 

Rybářství,  rybářství,  u.,  die  Fischerei. 
Xz.  R.  iest  živnosf,  jeíimž  předmětem  jest 
jednak  loveni  a  chytáni,  jednak  chov  a  pě- 
stováni ryb.  Vz  S.  N.  R.,  rybářský  obchod, 
řemeslo  n.  uměni.  V.  R.  řičné,  potoČni,  ryb- 
niční. Šp.  Dějepis  r.  v  Čechách.  Vz  S.  N.  II. 
315.,  Rybnikářstvi,  Ryba,  KP.  III.  375.,  387. 

Rybé,  Čte,  n.,  ein  kleines  Fiscblein.  —  R., 
supinoška  cukerná,  rybka,  rybička,  vz  Ry- 
benka 

Rybecál  (Rybencál,  Rybrcol,  Librcoun, 
Rybrcoul,  Krakonoš),  a,  m.,  duch  n.  zakletý 
princ  v  Krkonoších,  vlastně  rytiř  Rubens 
von  Dal  n.  Dahlen,  z  vlasti  vypověděný  a 
tam  skrytě  se  zdržující.  Dle  Jg.  Žlatohlavec. 
Vz  Rybrcoul. 

Rybel,  ble,  m.,  der  Balken  in  der  Buch- 
druckerei. Slov.  Bern.  —  R.,  Špalek.  Poklad 
schoval  v  rybli.  GR. 

Rybena,  y,  f,  jm.  kraví.  Na  Mor.  Brt. 

Rybenka,  y,  f.,  cukrovka,  lepisma,  hmvz 
bezkřidlý  noční  zdržující  se  v  domech  a  ht. 
ve  skladech  cukru.  S.  N.  R-ky,  lepisniidac, 
členovci.  R.  obecná,  lepisma  saccharina;  r. 
skákavá,  machilis  polypoda.  Vz  Frč.  150. 

Ryběnka.  y,  f.,  vz  Ryba.  —  R.,  jm.  kraví. 
Na  Mor.  Brt.      ^ 

Rybeuský.  Sel  na  něho  r  skou  fulbi 
iúskočně).  Ü  Poličky. 

Rybés,  u,  m.,  z  lat.  ribes,  meruzalka  čer- 
vená, vino  8V.  Jana,  rybiz,  rybéz,  svatojan- 
ské jahůdky,  Johannisbeere,  f.  R.  červený, 
černý,  bílý,  žlutý.  Vz  ČI.  48.,  FB.  96.,  Cl. 
Kv.  351 ,  Slb.  492.  Ü  Šumberka:  líbrzlata. 
TS.  Byla  bys,  byla  bys  červená  jako  rys, 
dybys  byla  nechodila  s  myslivcem  na  rybís. 
Sá.  P.  319. 

Rybesky,  pl.,  f.,  rybesové  jabůdky.  Slov. 

RybesoTý,  Ribes-. 

RybeéoYice,  ves.  Tk.  III.  95. 

Rybézel,  zlu,  m.,  rybézka,  y,  f.  —  ry- 
besky. Slov.  Bern. 

Rybi,  strsl.  rybij,  příp.  -i je».  Mkl.  B.  62., 
^i.  Fisch-.  R.  lupky,  Krč.  849.,  rosol,  jícha 
(lák).  V.,  maso^  Háj.,  jikry  (kaviár),  írab., 
tuk,  klej  (vyzí  méchýř),  Techn.,  mčchýř; 
žlač,  bnspenina,  kfiže,  klíh,  lože,  násada,  lu- 
pina, nemoc,  potrava,  nepřátelé,  plachta, 
dčber,  nářadí  (vz  Nářadí);  r.  plod  1%  palce 
dlouhý  nazývá  se ;  ovesný  a  takové  rybičky : 
oceiínice,  otavky^  slunky,  rybník  rybím  plo- 
dem nasaditi.  Šp.  R.  drAbky  (cinadra,  das 
Fischbeuschel),  plod  (potěr^  střevle,  třevle), 
zhié,  paštika  (z  ryby),  kosti,  klíště  (cali^us, 
die  Fischlans),  den  (postní).  Šm.  Nebe  jest 
jasné  jako  rybí  oko.  Us.  Čistě  se  vybralo 
Jako  T.  oko  ( iasný  den).  Mus.  Žlabové  jsií 
koryta,  v  nirnžto  omáčejí  vlnu  neb  niti  neb 
sukno  ve  krvi  rybie,  jenž  potom  purpura 


neb  šarlat  slově.  Hus  III.  86.  Jedno  oko 
rvbí  máš,  na  druhé  málo  vidíš.  Sš.  P.  364. 
Vz  Ryba.  —  R.  očko,  pomněnka,  myosotis 
palustris.  U  Příbora,  Mtl.,  v  Počat.  Kš.  Na 
Poličku  =  rozrazil  klasatý.  Kšá. 

Rybice,  e,  f.,  strsl.  rybice,  příp.  -ica.  Mkl. 
B.  294.,  305.,  tnalá  ryba,  ein  Fischlein.  V. 
Abychom  nezhynuli  na  cestě,  že  jest  daleko 
jieti,  potřebí  jest  pecencóv  a  rybic  pojiesti. 
Hus  II.  110.  Vz  Ryba.  —  R.  clověckáf  pro- 
tens  anguinus  (vodni  ještěrka).  Am. 

Rybička,  y,  f.,  vz  a)  Ryba,  b)  Rybenka. 

Rybina,  y,  f.,  rybí  tuk,  der  Thran.  Nz. 
R-nou  páchnouti,  zapáchati,  smrděti,  fischeln, 
nach  Fischen  riechen,  schmecken.  Sm.  — 
R.,  queue  d*aronde,  eine  Art  Verbindung 
zweier  Hölzer,  Nz.,  spojení  dvou  dřev  n. 
kamenů  tak,  že  se  jeden  do  druhého  zapustí, 
der  Schwalbenschwanz.  Vz  S:  N. 

Rybinka,  y,  f.,  malá  ryba.  Vz  Ryba. 

Rybitev,  tva,  m..  cestris,  pták.  Krok. 

Rybiti,  il,  en,  ent,  ryby  loviti,  fischen.  Sš. 
Mt.  61. 

Rybitnik,  a,  m.,  strsl.,  rybář.  Mkl.  B.  247. 

Ry bitva,  y,  f.  =  rybolov.  Kdo  byl  ten 
neznámý.  Jenž  jim  k  tak  výborné  r-vě  do- 
pomohl?  Sš.  J.  304. 

Rybitví,  n.,  něm.  Ribitcw,  ves  n  Pardubic. 
PL. 

Rybiz,  vz  Rybés. 

Rybizka,  y,  f.  =:=  rybés.  Slov. 

Rybízovitý.  R.  rostliny,  vz  Schd.  II.  299. 

Rybka,  y,  m.,  mató  ryba,  vz  Ryba.  — 
R.  chleba,  ein  Schnitt  Brod.   U  Opav.   Klš. 

Ryblář,  e,  m.,  z  něm.  Rüblinger,  Rübner, 
mince,  110  r.  =  1  zl.  Vz  Gl.  303. 

Rybná,  é,  ť.  R.  česká,  Böhmisch-Ribna, 
ves  u  Žamberka:  R.  německá,  Deutsch-Ribna, 
ves  tamtéž;  Rybná  nebeská,  Uimmlisch- 
Ribnay,  ves  u  Rokytnice;  R.  pustá,  Wüst- 
Ribna,  ves  u  Poličky ;  R.  suchá,  něm.  Ribna, 
ves  u  Bohdanče.  PL.,  Tf.  289. 

Rybnany,  dle  Dolany,  něm.  Ribnian,  vos 
u  Žatce.  PL.,  Tf.  286. 

Rybnář,  e,  m.,  souhvězdí  ryb,  die  Fische. 
Ms. 

Rybnatý,  fischreich.  R.  potok.  Ler. 

Rybné,  ého.  n.,  něm.  Ribny,  ves  u  Zhoře 
na  Mor.  R.  české,  něm.  Böhmisch-Ribna,  ves 
u  Richmburka.  PL. 

Rybní,  Fisch-.  R.  obchod,  Us.  Dcb.,  orel, 
Fischadler,  m.,  slup  (slupka  na  ryby).    Sm. 

Rybniče,  něm.  Ribnitz,  ves  a)  u  Semil, 
b)  ves  u  Plas.  Vz  S.  N. 

Rybnický  (m.  rybničský  z  rybnik-ský), 
Teich-.  R.  síf,  Ros.,  právo.  Mus. 

Rybniček,  čka,  m.,  něm.  Ribniček,  ves 
a)  u  Pelhřimova,  b)  u  Sedlčan,  c)  u  Jičína, 
d)  u  Solnice,  e)  u  Haber,  f)  u  Vysokého 
Mýta.  —  Na  Rybníčku  v  Praze  u  sv.  Ště- 
pána, die  Teichgasse.  Vz  Tk.  II.  245.,  III.  36. 
—  R.,  čku,  m.  vz  Rybník.  V  N  ...  na  ryb- 
níčku husi  se  perou,  Jeníčku,  vcra  flintičku, 
zastřel  některou.  Nár.  pís.  (Mřk.). 

Rybníčky,  dle  Dolany,  něm.  Ribniček, 
ves  u  Výšková.  PL. 

Rybníénatosf,  i,  f.,  der  Teichreichthum. 
Ros. 

Rybníčnatý,  teichreich.  Ros. 

Rybničně,  ého,  n.,  der  Teichzins.  Sm. 
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Rybníčný  —  Rybokam. 


Rybnidný,  rybničný,  z  rybníka,  k  ryb- 
níku nálež^ícíf  naň  se  vztahující,  Teioh-. 
R.  potřeby,  jako:  dčber,  nevod  atd.,  voda 
(stojatá),  registra,  V.,  ryby,  Kom  ,  kapr,  D., 
rak,  Kos.,  rostliny,  Rostl.,  třtina,  Ler.,  hráz. 
Ché.  607. 

Rybník,  u  n.  a,  m.  (C.) ;  pl.  rybníky ;  uží- 
valo se  i  tvaru  rybníci  (kteříž  rybničí  nejsou 
mělkého  dna.  V.)  a  v  Plzeňsku  se  ho  posud 
užívá  (Bs.),  ale  v  pisraě  ho  nyní  už  neudá- 
váme. UiBty  pleso,  spatně:  r^mnfX:,  poněvadž 
od  ryb-a.  Cf.  Mkl.  B.  251.  Rybníček,  čku, 
m.  Do  r-fca.  Bž.  80.  Der  Teich,  Weiher.  R. 
^=  hrázemi  přirozenými  n.  dělanými  nadržená 
voda  k  chováni  rvb,  2.  nádržka  vody,  třeba 
by  v  ní  ryb  nebylo  ku  př.  rybník  na  mlýn, 
der  Mühlenteich  (D^,  r.  na  hory,  na  báně. 
Vys.  Malý  r.:  stav,  S.  a  Ž  R.  mělkého,  hlu- 
bokého dna,  V.,  r.  o  živé  vodě  (jemuž  voda 
pořád  přitéká),  o  nebeské  vodě  {nebešťák, 
dešťovec,  odkázaný  na  náhon  vody  defifové 
n.  sněhové);  strany  chovu  ryb:  třecí,  vý- 
tažni  a  hlavní,  vz  více  v  S.  N.  R.  na  2  tepla 
(který  po  2  létech  se  loví),  veliký,  prostřeclní. 
malý,  vesní,  polní,  luční,  lesní;  k  chování 
ryb :  třecí  (potěmí,  plodový,  trdelni ;  rybník 
na  trdlo,  potěrník,  r.  na  tření)  =  ve  kterém 
se  ryby  potírají;  výtažni  (výtažník,  r.  na 
výrost,  na  výtah,  do  kterého  se  plod  pře- 
sazuje na  1—2  rokv,  aby  v  něm  poodrostl), 
kaprový  (n.  hlavní,  kam  se  ryby  uŽ  větní 
dávají  na  1—3  roky,  aby  v  něm  dorostly 
a  dle  toho  máme  rybníky  kaprové  na  jedno, 
dvě  a  tři  tepla  (horka  =»  léta);  sádka  (ko- 
mory n.  komorní  rybníky,  ve  kterých  ryby 
přezimují).  Dle  ryb:  kaprový,  pstruhový, 
štičí,  karasovy,  úhořni,  míchaný  atd.  Sp. 
Rybník  vylovený,  puStěný,  blátivý,  pustý, 
letní,  třtinovatý;  r.  jest  na  první  horko 
(teplo  =  rok  po  lovem),  rybami  přesazený; 
r.  na  lovení,  strhaný;  lovení  rybníku;  jarní, 
letní,  podzimní,  zimní,  denní,  noční.  Sp.  O  ryb- 
níka: přívodnice  (přívodní  stoky),  svodnice, 
hráz,  lovišti,  pozeračka  n.  trouba  rybniČná, 
vazba  (barbora,  barborka,  bašta),  brlení,  dno, 
Čep,  lopatka,  kbel,  stojan,  stavidlo,  kaberna 
(klec,  koš,  zahrádka,  zbra'h^  vazbička),  &plav. 
Šp,  Vz  o  tom  více  v  Rybnikářství  Fr.  Spat- 
ného, na  str.  16.— 23.  Musejní  spis  Č.  110. 
Malý  r.  sluje  žertovně :  žabinec,  zabařník-  R. 
mlýnský  (nad^maé,  nadymáček,  nádržka,  der 
MQhlteich).  Sp.  R.  bravný,  der  Schafteich. 
Sš.  J.  80.  O  rostlinách  v  rybnících  vz  Ryb- 
nikářstvi  na  str  44.— 51.  O  tfecích  rybnících 
tamtéž  na  str.  51. — 55.,  o  výtažních  rybnících 
nastr.  55.— 57.,  o  komorách  na  str.  57. — 60.; 
o  kaprových  rybnících  na  str.  60.  — 63.,  o  sád- 
kách  na  str.  63.-66;  o  nádobách  k  lovení 
na  str.  66.-69.  (vz  Nářadí),  o  loveni  ryb- 
níků, str.  69.-78.,  o  sušení,  úhořeni  rybníků 
str.  78.-80.,  o  opatrování  rybníků  na  str. 
80.-84.  Vz  také  Ryba,  KP.  III.  387.,  S.  N. 
Rybník  nahnati,  napustiti,  spustiti,  zastaviti, 
obsaditi,  strhnouti,  sušiti,  vysušiti,  prosušiti, 
nasaditi,  loviti,  dělati,  úhořiti,  vodou  na- 
pustiti n.  nahnati,  r.  vypustiti ;  r.  má  kapry 
n.  ryby,  r.  se  strhl,  jest  na  lovení,  vodou 
natekl;  vodu  na  rybník  hnáti.  Šp.  R.  po- 
výšiti a  zlepšiti.  Břez.  236.  R.  jest  vyměřen 
a  malon  povýškou  ve  200  kopách  násady 


býti  může.    Břez.  242.    R.  sekati  =  led  na 
rybníce  n.  trávu  kolem  r-ka.  Jako  r.  bez  vody. 
Bart.  R.  na  cizí  grunt  topí.  Jir.  exc.  Plavba 
po  rybníce.  Us.  Dch.  V  Rósinově  rebniček, 
utopil  se  tam   syneček;   Dala  bych  velovit 
rebníČek,   kde   se   utopil   Sohajíček.    Sš.  P. 
180.,  253.  (348.,  730.).  Oba  břehy  r-ka  miti ; 
Svým   r-jcem    topí   mú   dědinu  a  roli  mých 
lidi;  R.  s  rybami  prodati.  Půh.  II.  194.,  526., 
595.  Už  se  r.  nahání  (přibývá  vody).  Ü8.  R. 
zasypati;  Příjmení  kteréž  r-ku  mimo  vlastní 
jeho  jméno  přivtěleno  bylo.  Sš.  J.  82.  Máme 
tam  jako  s  hráze   do  r-ka  (=  blízko).    Us. 
Klš.   Hledění  n.  držení  r-kúv.  D.   Voziti  se 
v  člunu  po  rybníce.  Sych    Skočiti  do  r-ka. 
Ü8.  Rybníky  chybníky,  dědiny  šediny,  jisté 
platy   hotové   Šaty,   ptáček    mrháček,    ryba 
chyba,  zahrada  zlá  rada,  co  na  roli  atěženo, 
vše  utraceno.    Prov.  Mus.  Cf.   Ryba  chyba. 
Vz  Plat.    Vypálíš  mu  r-ky  Jjsi  malomocný, 
neuškodíš  mu)!  Sych.,  Sm.,  C.  (Vz  Vyhrůžka, 
Lstivý).  Jen  aby  mi  r-ku  (močidla)  nevypálil ! 
Mus.  —  R.,  něm.  Ribnik,  ves  u  Hodkovic; 
něm.  Gros- Ribnik,  ves  u  Pelhřimova;    něm. 
Ribnik,  Riebnig,  ves  u  Oes.  Třebové;  ném. 
Ribnik,   ves  u  Dobříše;   R.   dolní,  Nieder- 
Bibnik,    ves   u   Náchoda;    R.   horní,   Ober- 
Ribnik,  tamtéž.  Vz  Tk.  I.  623.,  III.  36.,  45 , 
IV.  739.  —  Na  rybníčku  v  Praze  u  Sv.  Ště- 
pána, die  Teichgasse.  Dch. 

Rybnikář,  e,  m.,  dělník,  který  rybníky 
délá  n.  spravuje,  der  Teichgr&ber.  Ď.  Be- 
chyňšti  rybníkáři.  Prov.  —  R.^  tlachaČ,  hubař, 
zamputář,  der  Mauldrescher.  Má  hubu  jako  r. 
Us.,  Sp.  —  R.,  der  Schanzknecht  Že  pro 
upevnění  Rabu  a  některých  míst  pomezných 
v  Uhřích  šancknechtů  n.  r-kářů  některý  počet 
potřebovati  ráčíme.  1553.  Vz  Gl.  303.,  Tk. 
U.  548. 

Rybnikářka,  y,  f.,  šetui  rybnikářova,  dea 
Teichgräbers  Frau;  die  Teichgräberin.  Ros. 

Ryonikářský,  Teichgräber-.  R.  kabela, 
lopata,  rýč,  Ros.,  huba.  Us. 

Rybnikářstvi,  n.,  jest  živnosf,  jejíž  před- 
mětem jest  zakládání  rybníků,  hlavně  stavba 
hrází  rybničnich,  die  Teichwirthschaft.  Vz 
Rybnikářství  od  Fr.  Spatného,  Musejní  spis 
č.  110.,  a  Ryba,  Rybník,  Rybářství,  KP.  ňl. 
387.,  S.  N. 

Rybníkové,  ého,  n.,  der  Fischteichzina. 
Platí  r-vého  13  groši.  Ms.  1679, 

Rybníkový  =  rybničný,  Teich-.  R  třti. 
Jád. 

Rybníky,  dle  Dolany,  něm.  Ribnik,  ves 
u  Mor.  Krumlova.  PL. 

Rybiiiště,  ě,  n.  1536.  R.,  locus  piscinaram, 
die  Teichstätte,  der  Teichgraben.  Gl.  304. 

Bybnov,  a,  m.,  něm.  Rübenau,  vea  n  Öes. 
Lípy.  PL.  Vz  S.  N. 

Rybný,  A;  rybám  se  vztííhující,  Fisch-.  R. 
trh.  V.,  vz  Tk.  II.  548.  (v  Praze),  Prm.  V. 
187.,  brána.  Br.  —  R.,  rybnatý,  R.  řeka  Háj. 

Rybojed,  a^  rybojedee,  dce,  rybcjidek, 
dka,  m.,  ichthyopbagus,  der  Fischesser.  Aqu. 

Ryboještěp,  a,  m.  R.  obecný,  ichthyo- 
sauruB  communis.  Vz  FrČ.  319. 

Rybokam,  u,  m.,  ichthyolitfaa.  R-m^  =^ 
zkameněliny  od  ryb  původ  vzavší,  die  Fisch- 
versteiuerun^en.  ]^roK.  I.^c.  82.  —  R.  opu- 
kovýy  der  Fischschiefer.  Šm. 


Rybokož  —  Rydánie. 
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Rybokož,  e,  m.,  scincus,  jedtěr.  Krok. 

Rybolov,  a,  m.,  rybáJc,  der  Fischer.  L.  — 
R.,  vultur  baeticos,  der  Fiscbgeier,  pták.  — 
R.,  u,  m.,  der  Fischfang.  R.  se  podařil.  Sš. 
L.  68. 

Rybolovný,  rybolovu  se  týksýicf,  Fische- 
rei-. R.  knihy.  L.  R.  právo. 

RyboloYstTo,  rybolovstvi,  rybolove- 
etvi,  &)  n-y  der  Fischfang,  die  Fischerei. 

Rybolt,  vz  Rybalt 

Rybooký,  fischaugig.  »in. 

Rybopis,  u,  m.  =  rvhoslovi.  Sm. 

Rybopitva,  y,  f.,  Icnthyotomie,  f. 

Ryboploda,  ý,  f.,  plod  ryb,  A  mocná 
v  nich  r.  Alx.,  Výb.  I.  136. 

Ryboslovec,  vce,  m.,  der  Ichthyolog,  Fisch- 
kundige. 

Ryboslovi,  n.,  ichthyologie,  die  Ichthyo- 
logie, Fischkunde. 

Rybovee,  vce,  m.,  Fischleder,  n.  Koll. 

Rybovéštba,  y,  f.,  hádáni  z  ryh^  die 
Fisch  wahrsagerei . 

RirboTéfitec,  ätce,  m.,  hadaé  z  ryby  der 
Fischwabrsager. 

Rybovina,  y,  f.,  rybi  maso,  das  Fisch- 
fleisch. 

Rybovskf ,  způsoby  povahu  ryby  majici, 
físcbartig.  Aby  ne  r-sky  ale  lidsky  živa  byla. 
Bern. 

Rybový  =  rybi.  R.  inaso.  Tkad.  R.  jícha 
(z  ryb).  Sm. 

Ryboznalec,  Ice,  rybozpytee,  tce,  m., 
der  Ichihyolog.  Rk. 

Rybožrád,  e,  m.,  piscivorus,  der  Fisch- 
fresser,  Ichthyophag. 

Rybožrout,  a,  m.  =  ryboháč. 

Rybrcoul,  a,  m.,  vz  Eybecál,  Rübezahl. 
B.  Eoá  svatba  (říkají,  chumelí-li  se  za  větru 
SQÍh).  Us. 

Rvbsko,  a,  n.,  ošklivá  ryba,  ein  hässlicher 
Fisch.  L. 

Rybstvi,  n.  ===  rybářství.  Živ.  Jež.  14.  stol. 

Rybstvo,  a,  n.,  Menge  Fische.  D. 

Rybulák,  a,  m.,  morpiax,  pták,  zastr. 
Rozk. 

Rybufika,  y,  f.,  mergns  albellus,  weisser 
Säger. 

Ryeadlo  =  zrcadlo.  Mor. 

Rycati  =  tančiti.  U  Eruml.  Bar. 

Ryee,  e,  f.,  z  něm.  Ritz,  físsura.  V. 

Ryei  =  statečnýj  čerstvý,  hbitý,  stattlich, 
flink.  Přijel  té  k  ní  r.  pan  na  vraném  ko- 
nická sám.  Dle  jiného  čteni :  Přijel  tě  k  ni 
i  hradu  pán,  S&.  P.  23.  Ale  jest  to  rycá  hol- 
éice!  Us.  u  Koryčan.  Tě.  C'f.  Ryčný. 

Rycky,  rytsky  =  na  znak,  rücklings. 
Sk)?.  Plk. 

Ryeovec,  vce,  m.,  rycové  železo.  Vz  násl. 
Boa. 

Rycový,  Ritz-,  z  něm.  R.  železo,  das  Ritz- 
eisen.  V. 

Rýé,  e,  m.,  ten^  kdo  ryje,  der  Gräber.  R. 
^  U  (ry-ji),  vz  Y,  pHp.  .^'b.  Mkl.  B.  331. 
-  A.,  mor.  ryl,  nastroj,  jimž  se  ryje,  das 
Grabscheit,  der  Spaten.  V.  Rýčem  zahradu, 
2«bony  rýti.  Us.  Jak  jeduů  rýčem  zaryla, 
hned  tam  jabloňku  vsadila.  Sš.  P.  435.  Co 
86  tě  netýče,  nestrkej  do  toho  rýče.  Lb.,  Pk 

RyČa,  dle  Eáča,  ryče,  e,  f.,  obilí  míchané 
hrachem,  das  Ritschet.  Slov.  Bern.,  Koll. 


Ryčart,  u,  m.,  der  Fahrzins,  der  äteigende 
Zins,  census  progressivus,  der  stieg,  wenn 
er  nicht  zur  bestimmten  Frist  erlegt  wurde. 
Neb  právo  jest  jako  r.  z  jednoho  nákladu 
v  druhý  jda.  Tov.  k.  131.  Z  nem  Ritschart. 
Gl.  304. 

RyČati  =  téd,  pršeti,  fliessen,  regnen. 
Tam  ryčí.  —  jak.  Dobře  si  ryklo  (poprselo). 
Voda  rýči  potokem.   Na  mor.  Zlínsku.   Brt. 

Ryč^,  hora  v  Klatovsku.  Pm.  —  Ryčej 
=  ruč^. 

Rýček,  čku,  m.,  malý  rýč. 

Ryčeti,  el,  ení;  ryčivati;  ryknouti,  kl, 
wÚ  =^  křičeti,  řičeti^  rváti,  plakati,  o  lidech: 
hrubé  ryčeti,  schreien,  brüllen;  se  hřmotem 
téci,  tečením  hučeti,  brausen,  rauschend  flies- 
sen, rauschen.  Jg.  Kráva,  vül,  osel,  lev  ryčí. 
Kráva,  která  velmi  ryčí,  málo  mléka  dává. 
Koll.  Lidé  ryčeli.  Leg.  Ryčí  jako  vňl.  Na 
Ostrav.  Tč.  Ten  kluk  ryčí  (bečí).  Na  Ostrav. 
TČ.  A  kravičky  ryčely,  svěj  Aničky  želely; 
Jak  ona  ryčela,  městečko  se  třáslo,  zeď  se 
osypala.  Sš.  P.  85.,  40.  Nepřítel  jako  bouřka 
ryčí.  Hlk.  L  71.  Šly  kravičky  ryčuci  a  ma- 
cička  plačuci.  Sš.  P.  86.  —  kde.  rohani  rvčie 
před  modlami.  Výb.  1.  292.  —  odkud.  Voda 
s  jezu  ryčí  (hučí).  Ros.  Pot  z  těla  r>'čol  (silně 
tek1|.  MM.  —  co  komu  v  co.  Pomstu !,  Saxon 
křičí.  Gal  v  odpověď  ples  mu  ryčí.  Ö. 

RýČik,  u,  m.,  der  Rührstock  in  der  Mühle. 

Ryčiti,  il,  en,  ení  =  rýčem  rýti,  mit  dem 
Spaten  graben.  —  kde:  v  zahradě.  Ros. 

Ryčka,  y,  f.,  která  ryje,  die  Hauerin.  Jg. 
—  R.,  kulatý  pleskatý  čepec,  eine  Art  Haube. 
Us.  —  R.,  y,  f.,  ryci  lopata,  die  Stichschaufel. 
Sp.  A  vzal  r-ku  a  motyčku,  aby  vykopal 
Aničku.  8S.  P.  95. 

Ryčně,  silné,  stark,  in  Menge.  Zdi  bíechu 
rytinami  obraznými  r,  ozdobeny.  Výb.  II. 
93.  21.  —  R.,  s  křikem.  Obec  snlukši  se  r. 
táhla  k  radnici.  Pal. 

Ryčliosf,  i,  f.,  hlučnost,  Larm,  m.  R.  války 
ohlušila  mne.  Č.  —  R.  =  hbitost,  rychlost^ 
die  Schnelligkeit.  Žádné  nohy  ani  křídla 
nemá  k  ryčnosti.  Bech.  Na  Mor.  obyč.  dryČ- 
nost.  Us.  Hý. 

Ryčný,  s  rykem  spojený,  hlučný,  křiklavý, 
lärmend,  schreiend.  R3'čných  her  obecně 
šetřili.  Troj.  Ryčných  hledíce  plesů.  Raj.  - 
R.,  derb.  Udatná  a  r.  děvečka.  Vén.  poct. 
Cf.  Rycí.  —  R.,  čerstvý,  rychlý,  hbitý,  schnell, 
flink.  Myslí  svou,  nad  níž  nic  ryčnějšího  není, 
potuloval  jsem  se.    Bech.   Na  Mor.  dryčný. 

Hý. 

Rýčový,  Grab-,  Spaten-.  R.  lopata  =  rýČ, 
V.,  držadlo.  Ros. 

Ryd,  u,  m.,  zastr.,  prchlivost,  vztek,  der 
Jähzorn.  To  jest  šlechtic  vyšší  všeho  rydu; 
Any  se  tu  na  mne  vyřítily  lotryně  v  poše- 
tilém rydu.  Sš.  Snt.  36.,  69.  Na  mně  stvrzen 
jest  ryd  tvój  a  vše  plývánie  uvedls  na  mne. 
Z.  k.  87.  8.  Ne  v  rydu  svém  mne  tresci; 
Rozhněval  se  rvdem  Hospodin.  Ž.  k.  37., 
105.  —  R.  (singnftus,  das  Schluchzen).  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Rydánie,  n.,  zastr ,  prchlivost.  Jir.  Anth. 
I.  3.  61.  Přestaň  od  hněvu  a  opusť  r.  Ž.  36 
8.   Zmluví   k  nim  v  hněve  svém  a  r.  svém 
zamútí  je.   Horae  ms.    Ve  svém  r.  zabili  sú. 
muže;  Prokleté  jich  r.;   Rozhaévav  sě  v  r 
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Hospodin  vece;  Hněv  i  r.  —  obé  jest  ne- 
Čadské;  R.  mysli;  Vyvrhl  je  ze  zemé  v  hnově 
i  v  r.  (fnror)  i  v  zarděnie  velikém  (indigna- 
tio).  BO.  Král  velikým  r-ním  se  rozniťtil. 
BO.  R.  jeho  rozliti  se.  BO.  Raň  té  pán  omrá- 
menim  i  slepotu  i  r-nim  mysli  tvé.  Hus  1. 56. 

Rydati  =  Ikátij  schluchzen^  laut  weinen ; 
bouřiti  sej  sápati  se^  griesgramen;  r.  se  = 
rydati.  Národové  se  rydali.  Ps.  ms.  Výb.  1. 
607.  Rydajic  se  peklo  dési.  Sä.  Hc.  98.  — 
iiaČ.  rroc  chceš  pořád  na  svůj  život  ry- 
dati? Sd.  Snt.  17.  ^  se  z  čeho.  Horle  a 
rydaie  sé  z  toho  slova  přiSel  Achab  (fren- 
dens).  Bj.  —  Jak.  (Žid)  šileným  hněvem 
rydal.  SS.  Hc.  108. 

RýdeČ,  dče,  m.,  něm.  Ritsch,  ves  n  Štern- 
berka na  Mor.  PL. 

Rydeč,  dče,  m.,  něm.  Ritachen,  ves  u  Li- 
toměřic. PL. 

Rydélee,  e,  rydélko,  a,  m.,  Grabstichel, 
m.  Rk. 

Rydlec,  dlce,  m.,  ibacus,  korýš.  Krok. 

Rydlo,  a,  n.,  der  Grabstichel.  Nz.  —  R., 
ein  Sternbild.  Nz.  —  Vz  S.  N. 

Rydlovati^=  2ra  vlasy  routi^  zausen.  KrknS. 

Rydza,  vz  Ryzá. 

Rygač,  e,  m.,  rouMk^  který  do  země  se 
sází  a  jiným  roubíkem  se  vyráží  (děcka 
hra),  ein  Pflock.  Us. 

Rygl,  e,  ryglik,  u,  m.,  z  něm.  Riegel, 
V.,  závora.  —  Rygle  na  Slov.  ^^  osutiny^ 
osypkVf  dle  Masem.  D. 

Rylovatl,  z  ném.  riegeln,  nu  závoru  za- 
vHti.  Us. 

Ryglvand,  u  zedniků  fip.  m.:  přičnicey 
pHcna. 

Rýha,  y,  f.,  strany  pAvodu  vz  Mz.  301. 
—  R.,  strouha,  trativod,  stoka,  der  Wasser- 
graben, Kanal,  Abzugsgraben.  Střlat  riga, 
strněm.  ríge,  rivus,  Bach,  nněm.  Riehe.  Gl. 
304.  —  R.  n.  rozhoř  na  poli  k  odváděni 
vody  sněhové  n.  dešťové,  kluž,  die  Wasser- 
furche ;  der  Kanal,  die  Rinne,  Schleusse,  der 
Schlot.  Rýhy  zvláštním  pluhem  dělati.  Vaň. 
Zvi.  strouha  podzemní,  kanál  udělaný  z  vy- 
pálených hliněných  trubek,  der  Drain.  Nad- 
rýha,  Kopfdrain,  sourýha,  Saugdrain,  svodní 
r.,  Samraeldrain.  Pta.  Vz  Ryhováni.  —  R. 
na  poli,  v  lese,  v  zahradě  -=  mělká  stružka, 
do  které  semeno  kUndou.  Um.  les.  —  R., 
žlábky  ve  hlavni  ručnice  po  celé  její  délce. 
R.  rovná,  der  Stern-  o.  Haarzug,  .točená, 
der  Rosenzug,  Sp.,  obloukoví tá.  Ósk.  Vz 
S.  N.  —  R.,  zlábek  k  zasazováni  rámku 
v  úlech  atd.  Všk.  —  R.  mlýnská,  žlab,  van- 
troky,  das  Mühlgerinne.  Dch. 

Rýhati,  furchen.  —  co :  zima  rýha  kůru 
stromů.  Us.  Té.  -—  se  kdy.  Po  deSti  se 
trnky  (slívky)  rýhají  (dostávají  rýhy,  pu- 
k^).  Na  Ostrav.  Té. 

Kýholec,  Ice,  m.,  rejholec,  nicohlav,  der 
Rührnagel.  Nz. 

Ryhotati  =  řehtati.  Slov.  Dch. 

Ryhovadlo,  a,  n.,  der  Riolpflug.  Srn. 

RyhQvák,  u,  m.,  ryhovací  pluh  =  ryho- 
vadlo. Sp. 

Ryhováni,  vz  Rýha,  2.  R.  trubkovací, 
vz  S.  N.,  KP.  III.  219.  O  r.  sepsal  knihu  p. 
Václavík  asi  r.  1866.  —  R.  spojkové,  drsna- 
tosť  ploch  nerostů,  die  Combinationsriefnng 


o.  -streifung.  R.  srostlicové,  dle  Zwillings- 
rieřung.  Vz  Bř.  N.  44.,  45. 

Ryhovati,  zem  převrhovati,  umgraben, 
riolen,  rigolen.  Vaň.  —  Býhy  do  něčeho  dě- 
lati. —  CO:  kolo  -=  1.  nakresliti,  když  ee 
dělá,  auszirkeln ;  2.  rýhy  pro  lopatku  v  kole 
vodním  vyřezati.  Vys.  Kromě  toho  vz  Rýha, 
2.  —  R.,  u  krejčí,  skákajícími  stehy  sešiti, 
trackeln.  D. 

Rýhovatý,  ^najid  rýhy. 

Rýhovka,  y,  f.,  taŽnice,  ručnice  ryhovaná^ 

Bezogenes  Gewehr.  —  R.,  včelarský  nástroj 
délání  rýh.  La. 

Rýhovnik,  a,  m ,  der  Prismenhobel.  Skv. 

Rychaltice,  dle  Budějovice,  ném.  Barteis- 
dorf,  ves  v  Přerovsku.  Mus. 

Rychha,  vz  Rychlebý. 

Rychceni,  pychceny,  vz  Rychtiti. 

Rychelnik,  vz  Rychlec. 

Rychetni  =  obecný.  R.  obilí,  sýpka.  Us. 

Rychetoík,  a,  m.,  vlastník  rycfUy.  V  Kunv. 
Msk. 

Ryehlák,  a,  m.,  carabus,  žížala.  Kal.  hosp. 
1810. 

Rychlan,  a,  m.,  paederus,  hmyz.   Krok. 

Rychle,  kompar.  rychl^i  =  čerstvě,  hned, 
hbitě,  spěšně,  eilends,  in  Eile,  schnell,  ge- 
schwind. R.  něco  vykonati,  dělati,  co  nej- 
rychleji; což  se  náhle  a  r.  stalo.  V.  utec 
r.  Flav.  R.  tomu  rozuměl.  Jel.  R.  běžeti.  D. 
R.  pomíjející.  Jg.  Dosti  r.  chápati;  vždy 
rychleji.  Dch.  A  hned  r.  k  Dunaji  šel.  Sé. 
P.  90. 

Ryehleby,  dle  Dolany,  něm.  Reichenstein, 
ves  ve  Slezsku. 

Rychlec,  chlce,  rychlik,  rychelnik,  a, 
m.,  rychlý  posel,  der  Courier.  Ros.  Lépe : 
honec.  Jg.  Vz  Rychlík. 

Rychlenka,  y,  f^  meria,  hmyz.  Krok.  — 
R.,  rychlice.  Mor.  Poháňá  mu  r.,  siUedova 
Malenka.  Sé.  P.  712.  Sr.  Rychlík.  (Hý.). 

Rychleti,  el,  eni,  geschwind  sein,  eilen.  L. 

Rychlice,  e,  m.,  die  Schnellläuferin.  — 
R.,  e,  f.,  jinéno  děla.  Z  r.  stříleti.  1422.,  Tk. 
IV.  252. 

Rychlický,  Eilboten-,  Courier-.  Sm. 

Rychliéek,  ěku,  m.  Hvozdík  r.,  rostl. 
Slb.  618.  Vz  Rychlík. 

Rychlička,  y,  f.,  druh  malých  karafiátu, 
die  Federnelke.  Us.  Dch. 

Rychlik,  a,  rvchliěek,  čka,  m.,  běhoun, 
honec,  der  Schnell laufer.  V.  Vz  Rychlec.  Oře 
8  němá  rychlíček,  Janalikäj  František,  po- 
háňá mu  rychlenka,  súsedova  Malenka.  Sš. 
P.  712.  —  R,,  der  Courier.  J.  tr.  —  R.  =  knň 
hbitý,  Renner,  m.  Na  r-ku  odtud  ujel.  Koc. 
S  r-kem  radu  vzíti  =  s  nohama,  utéci.   V. 

—  R.,  dítě  a)  před  svatbou,  b)  před  časem 
narozené,  ranoš,  ein  frühes  Kind.  —  R.,  u, 
m.,  raný  oves  n.  hrách  atd.  Na  Poličku,  na 
Mor.  Kšá.,  Šd.  —  R.,  druh  jetele.  Ü  Be- 
chyně. Blý.  —  R.,  rychlíky,  druh  zemčat 
raných,  írtiherdapfel.  Červené  r-ky.  Ve 
Slez.,  na  Ostrav.  Tě.,  Šd.,  u  Třebíče.  Jsk. 

—  R.,  dianthus  caesius^  blaugraue  Nelke,  f , 
Federnelke.  Ve  Slez.  Tě.  —  R.,  rychlovlak, 
rychlý  vlak,  der  Eilzug.  Us.  Smi.  —  R.  po- 
štovský, Eilwagen,  m.  Dosedl  na  r.  a  pryč 
uSel.  Bart.  Věc  poslaná  rychlíkem,  das  Eil- 
gut. J.  tr. 
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Rychliti,  il,  en,  eni,  rychle  činiti,  schnell 
machen,  beschleunigen,  jg. 

Ryelilo,  na  rychlo  ^=  rychle^  schnell.  Se- 
bravše jak  na  r.  býti  mohlo.  V. 

Rychlobásnik,  a,  m.,  der  Improvisator. 
Dch. 

Rychloběhutý,  lépe :  rycUohehý  (bm.)  ^ 
rycblonohý.  Krok. 

Rychloběžec,  žce,  m.,  der  Schnellläuter. 
Vz  Rychlík.  Dch. 

Ryhloéistici  prášek  na  prádlo,  das  Schnell- 
wüsehcreinigunspulver.  Dch. 

Rychlodroždi,  n.,  dle  Schnellhefe.  Dch. 

Ryehlogazan,  a,  m.,  echidna  tachyglos- 
8US,  der  Ameisenigel,  ssavec  ptakohubý. 
Ssav. 

^  Ryehlojezdec,  dce,  m.,  der  Schnellreiter. 
8m. 

Ryehlokřídlý,  schnellflügelig.  Hlas. 

Rychlokrok,  u,  m.,  der  Geschwindschritt. 
8m. 

Ryfhloletný,  schnell  fliegend.  R.  paro- 
vůz.  Světz.  1878. 

Ryehloletý,  schnellfliegend.  Dch. 

Ryehlolis,  n,  m.,  die  Schnellpresse. 

Rychlomalirstvi,  n.,  die  Schnellmalerei. 
Šm. 

Rychloměr,  u,  m.,  der  Tachy meter,  Ge- 
schwindigkeitsmesser, Stathmograph,  nástroj 
k  měření  rychlosti  jízdy  po  železnici.  Dch. 

Rycjhloinliivec,  vce,  m.,  der  Schtiellspre- 
cher.  Sm. 

Rychlou,  ě,  m.,  tachydromis,  jcštčr. 

Rychlonik,  a,  m.,tachyporas,hmyz.  Krok. 

Rychlonohý,  schnellfüssig. 

Rychlooetáititvf ,  n.^  dle  Schnellessig- 
fabrikation. Nz. 

Rychloperý  --^  rychlokřídlý,  schnellfltt- 
^'elig,  schnellgeflügelt.  R.  strach.  R^ij. 

Rychlopis,  u,  ra.,  die  Tachygraphie.  Sm. 

Rychlopisec,  sce,  m.,  der  Schnellschrei- 
ber,  Tacbygraph.  Že  někdo  z  r-sců  ji  (jřec) 
byl  ve  snému  napsal.  Sd.  Sk.  75. 

Rychlopisecký.  R.  uměni,  die  Geschwind- 
sťhreibekunst,  Tachygraphie.  Dch.    ^ 

Rychlopisectvi,  n.  --^  rychlopis.  Sm. 

Rychlopisni  návod,  die  Schnellschreib- 
methode.     Sm. 

Rvchloplavný ,  schnellsegelnd.  R.  loď, 
dťf  Schnellsegler.  Dch. 

Rychloplynuý,  schnellfliessend.  Vid.  list. 
^  Rychloposelstvi,  n.,  der  Eilbotendienst. 
•Sm. 

Rychloprstý,  schnellfíngerig.  Šm. 

Rychlopsaný;  -á^i,  a,  o,  schnell  geschríe- 

Rychlo ^eČIlik,  a,  ra.  =^  rychlomlucce. 

Rychlorychle,  eiligst.  Sm. 

Rychloskoký,  schnell  springend.  R.  stádo. 
Koll. 

Rychlost,  i,  f.,  čerstvost,  hbitost,  kvap- 
|W3ř,  spěšnost,  R.  nazývá  se  pri  pohybu  ně- 
jakého těla  poměr  vykonané  cesty  k  času, 
po  který  pohyb  ten  trval,  při  čemž  se  před- 
pokládá, že  pohyb  po  celou  tu  dobu  byl 
pořád  steinoměmý.  Vz  S.  N.  Die  Geschwin- 
digkeit, Schnelligkeit,  Raschheit.  R.  elek- 
třiny, světelného  dojmu,  světla,  zvuku.  Vz 
KP.  II.  403.  užiti  r-sti,  v  r-sti;  r.  vtipu, 
rozamu.  V.  Na  r.  pryč  se  bráti.  Troj.  Věc  ta 


r-sti  potřebuje.  Ros.  Nji  r.  vojsko  sebrati,  ně- 
koho někam  poslati,  Háj.,  ze  země  vyjíti.  Troj. 
104.  R-sti  ubývá,  přibývá.  Vys.,  Nz.  PK- 
vedeš  na  ně  lotra  na  r.  BO.  Se  vSi  možnou 
r-stí.  J.  tr.,  £r.  R.  konečná,  na  konci.  Sedl., 
Nz.  R.  rostoucí,  přibývající,  ubývající.  Sp., 
Nz.  R.  střední,  die  mittlere  G.,  výtoku,  die 
Ausflussgeschwindigkeit,  počátečná,  otáčení 
n.  otáčecí,  Umdrehungsg.,  r.  oběhu,  oběho- 
vání ;  součinitel  (Koefflcient),  výská  r-sti.  Nz. 

Rychlostřelba,  y,  f.,  das  Schnellfeuer. 
Dch. 

Rychlostřelný,  schnellfeuernd.  R.  ruč- 
nice. Dch. 

Rychlo§troj ,  e,  m.,  die  Schnelldruck- 
presse. R.  knihtlačitelský  (americký,  AuerAv 
samočinný,  Hoeův,  na  navštívenky,  s  kru- 
hovým pohybem,  Woodův  ruční,  zjednodu- 
šený, železnodrážný).  Vz  KP.  I.  570. 

Rychlota,  y,  f.  =  rychlost. 

Rychlotisk,  a,  m.,  der  Schnellpressen- 
druck.  Dch. 

Rychlotiskárna,  y,  f.,  die  Schnellpres- 
sendruckerei. Dch. 

Rychlotoký,  schnellfliessend.  R.  vlny. 
Hdk. 

Rychlouuek,  nka,  m.  ^  rači  kun.  Na 
dobré  těžko  o  kiusáka  a  na  zlé  r.  hned  tu 
jest.  Č.  M.  31. 

Rychlov,  a,  m.,  něm.  Richlau,  ves  v  Ji- 
hlavsku; něm.  Riclilow,  ves  u  Jilemnice,  b) 
u  Bystřice  n.  Host.  PL. 

Rychlo  váha,  y,  f.,  přezmen,  die  Schnell - 
wage.  Dch. 

Rychlo  var,  u,  m.,  der  Schnellkocher, 
Schnellsieder.  R.  Papinftv,  der  Papinitopf. 
Vz  KP.  II.  349. 

Rychlovést,  u,  m.,  der  Telegraf.  Sm. 

Rychlovoz,  u,  m.,  der  Eil  wagen.  Sm. 

Rychlovozba,  y,  f.,  die  Eilfahrt. 

Rychlovrat,  u.  m.,  der  Tachytrop.   Ck. 

Rychlozměuuy,  schnell  sich  verwandeln. 
Šm. 

Rychlozvěsf,  i.  f.,  rychlá  zpráva,  die 
Depesche,  Eilbutscnaft.  J.  tr. 

Rychlý,  kompar.  rychlejší  —  spěšný,  ochot- 
ný, prudký,  hustrý,  náhlý,  rasch,  geschwind, 
behend,  schnell,  flüchtig,  eilig,  fliegend.  Eil-, 
Lauf-.  Jg.,  V.  Koř.  rfich.  Gb.  Hl.  145.  R. 
pájka,  Schnellloth,  n.  Nz.  R.  počtář,  chůze, 
obsluha,  básník,  krok,  zbuži.  Dch.  R.  osu- 
tina.  Dch.  R.  posel,  pes,  loďka;  r.,  jako  pták 
by  letěl.  V.  Člověk  rychlých  uši.  Ros.  R. 
kůň,  Vrat,  oheii,  D.,  smrť,  Ojíř,  vtip,  rozum. 
Jg.  Ta  věc  rychlého  opatřeni  potřebuje.  V. 
R.  jest  krása.  Jel.  R.  silice.  Toms.  R.  salát, 
der  Treibsalat.  Dch.  R.  jak  střelná  rána.  Er. 
P.  472.  Rychlým  želením,  nábožnú  modlitbu 
a  nebcskú  žádostí.  Hus  III.  49.  R-á  pomoc 
dvojí  pomoc.  Dch.  —  do  ěeho.  Kdo  je  do 
jídla  rychlý,  bývá  i  do  práce.  Kda.  —  na 
co:  na  nohy.  Ben.,  St.  —  čím:  nohami.  V. 
—  v  co:  v  nohy.  Jg.,  Mk.,  Jv.  —  h  luft 
R.  zemské  věci  opustiti  a  k  nebeským  se 
utiekati.  Hus  III.  84. 

Rychmauov,  a,  m.,  něm.  Reichmanns- 
dorf,  ves  u  Brna.  PL, 

Rychnov,  a,  m.,  vz  S.  N.,  Tk.  IH.  658., 
IV.  474.  —  R.,  něm.  Reichen,  raěstys  u  Čes. 
Lípy;  něm.  Reichenau,  ves  u  Hodkovic;  R. 
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:^'iiikenický  n.  nad  Knézuoii,  něm.  Ii(*ichenHU, 
mě.  v  Jiťínsku;  R.,  něm.  Reichenaa,  ves  u 
Mor.  l^řcbové;  R.  český,  Böhmisch-Reiche- 
nau,  městys  u  Kaplice ;  R.  německý,  Dcutsch- 
Reichenau,  ves  a)  u  BeneSova  v  Budějov- 
8ku,  ]))  u  VySŠiho  Broda;  R.  nový,  Neii- 
Reichonau,  mě.  u  Pelhřimova.  PL. 

Ryťhuovau,  a,  m.,  der  Bewohner  von 
Roichonau.  —  Rychnovský. 

RyťhTiovťk,  vka,  m.,  něm.  Ricbnowek, 
ves  u  Jaroměře.  PL. 

Rýehory,  dle  Üolany,  něm.,  Rehorn,  ves 
II  Saoléře.  PL. 

Rychlá,  y,  f ,  riéhta,  místo  n.  duniy  kde 
se  lid  soudij  řídí,  spravuje,  das  Gericht.  Již 
za  časů  pohanských  (u  Litvanúv,  Šf.)  shilo 
místo  to  rykta,  rykaito.  Krok.  8edláci  jsou 
na  rychtě  (mají  hromadu) ;  fili  na  rychtu  se 
soudit.  Us.  —  Vz  Tk.  IL  548.,  111.  658., 
Pflh.  II.  48L  —  R.,  okrslek  soudni.  Ferd.  I. 
Rychta  (soud,  Judicium,  advocatia,  fojtství) 
—  grunt  svobodný,  jehož  držiteli  přísluSelo 
v  městě  neb  ve  vsi  dle  práva  německého 
založené  soudcovstvi  a  Čásť  pokut.  Rychty 
na  vsích  sluly  šolcovny  (schultetiae).  Vz  vice 
v  S.  N.  Der  Gerichtsbezirk.  —  R.,  kde  se 
pořádnost  strany  zboží  a  jich  vycUvání  činí, 
Üngolt,  n.  Ros. 

Rychtář,  richtář,  e,  m.,  rychtářik,  a, 
rycntáricek,  čka,  ra.,  der  Richter,  Dorf- 
richter,  Schulze,  Schultheiss.  V.  Vz  Rychta, 
Tk.  U.  548.  R.,  soudce,  zvi.  vesnický.  V.  Na 
přestupníky  r.  pozor  dáti  má.  Kom.  R.  že- 
brácký. D.  Vždyť  spolu  (n.  Proto)  nepůjdeme 
k  rychtáři  (vyrovnáme  se  nesoudíce  se).  Us. 
Kál.  Kde  tu  bývá  rychtářiěek,  vSeckým  prá- 
vem úřadniěek;  Šel,  nadefiel  tam  chalópko, 
v  ni  r.  s  rychtářkó;  R-ři,  zlá  novina,  uto- 
pila Káča  syna.  SS.  P.  134.,  153,  157.  Ten 
byl  rychtář.  Šafář  i  hajný  mój  i  vši  obce 
cechmajstr.  Půh.  I.  186.  Hra  na  r-ře  na  Mor. 
Vz  Alte.  1879.  168.  —  R.,  úředník  nad  rych- 
tou. R.  královský,  vz  Gl.  304.  R.  svobodný, 
der  Erbrichter.  Gl.  305.,  S.  N. 

Rychtářka,  y,  f.,  des  Richters  Frau. 

Rychtářov,  a,  m.,  něm.  Richtařow,  ves 
u  Výšková.  PL.  Dle  Šb.  lépe :  Dechtářov.  Hý. 

Rychtářovati  se  =  souditi  se.  Pořád  se 
r-řují.  Msk. 

Rychtáře  víc  syn,  dcera.   Us.    Vz  -ovic. 

Rychtářský,  Richter-.  R.  knihy,  das  dem 
Ortsrichter  anvertraute  Gemeindegrundbnch. 
Gl.  305.  R.  pokuty  =  soudni,  die  gerichtli- 
chen (vom  Richter  ausgesprochenen)  Straf- 
gelder. Gl.  305.  Zá  r-ským  stolem  je  tam 
rada  o  vás.  Sš.  P.  572. 

Rychtářství,  n.,  úřad  rychtářský,  das 
Richteramt.  Za  r.  pana  N.  Zlob.,  D.  Listem, 
icšto  mám  na  to  r. ;  Jemu  své  r.  odpoví- 
dati nemá.  Půh.  II.  86.,  223.  —  R.,  místo, 
kde  i-ychtář  spravuje  a  řídí,  rychta.  Ms.  pr. 
pr.  R.  alias  indicium.  PAh.  I.  117. 

Rychtářův,  -ova,  -ovo,  dem  Richter  ge- 
hörig. R.  pacholek,  biřic.  V.  Chodi  po  rych- 
tářově mezi  n.  za  rychtářovou  mez  (Šámá 
střevíce).  Us.  Hý.,  Kf.,  Dř.,  Jg.  Rychtářovi 
holubi  naserou  ti  do  huby  (říkaii  tomu,  kdo 
se  s  otevřenou  hubou  na  něco  divá).  Us.  Stf. 

Rychterní,  co  k  richte  přísluší,  Gericht-. 
Věci  r.  soudí  rychtář.  Ros. 


Rychtiua,  y,  f.  R-ny,  poBtranni  tvěe  u 
žebřm  a  u  žebřikú,  do  nicni  se  příéeiky  a 
mečíky  zasazují.  Us.  Hp.  —  Rny,  veliké  saně 
o  dvou  sedadlech  pro  nejméně  čtyři  osoby. 
Na  Poličku.  Kšá. 

Ry chtíti,  il,  cen,  ení,  ry chtívati,  z  něm. 
richten,  pořádati,  pořádnost  učiniti.  Ros.  — 
se,  hoditi  se,  sich  schicken.  Ros. 

Rychtovačka,  y,  f.,  das  Richten,  Ein- 
richten. U  Olom.  8d. 

Rychtovati,  z  něm.  richten,  dp.  místo: 
spravovati,  říditi,  obraceti,  připravovati,  ho- 
toviti,  chystati  atd.  Kam  se  rychtuješ  m. : 
chystáš?  R.  se  podlé  někoho  =^, nocím  se 
spravovati.  K  Čemu  to  narychtováno  m. : 
k  čemu  to  směřuje?  Pořád  na  mne  oči  rych- 
tuje  m. :  obrací.  To  na  tebe  narychtovali  m. : 
nastrojili,  uchvstali.  Co  rychtujei  k  oběda 
m. :  strojíš?  Hodiny  r.  m.:  postrčit!,  nastro- 
jiti, naříditi.  Rychtujeme  se  podlé  času  m.: 
hovíme  času.  Křivý  drát  r.  m. :  srovnati, 
narovnati.  R.  nohu  m. :  napraviti.  Už  J8«m 
si  pokoj  zrychtoval  m.:  upravil,  spoadal, 
věc  přistrojil  atd.   Sr. 

Rychtovný,  sp«  z  něm.,  bystrý,  gpuso- 
bily,  geschickt,  schicklich,  rflhrsam.  V. 

Rychvald,  a,  m.,  něm.  Reichwaldau,  ves 
u  Bohumína.  PL.  Vz  S.  N. 

Ryj,  e,  m.  =  rypák.  L. 

Rylce,  c,  m.  =  ryjec, 

Ryjee,  jce,  m.,  der  Graveur.  ,R.  ryje  ve 
dřevě,  v  kameni,  v  mědi  a  na  iiných  ko- 
vech rylcem  (rydlem)  obrazy,  ozdoby,  slova 
atd.  Pt. 

Ryjectvi,  n.,  umění  ryjecké,  die  Gravier- 
kunst.  Vz  S.  N.  R.  ve  dřevě  či  dřevorj-- 
jectví  či  xylografie;  r.  ve  mědi,  r.  v  oceli 
či  siderografie;  r.  v  zinku  Či  zinkoenrafie  *, 
na  kameni  Či  kamenotisk  Čí  lithograne.  R. 
v  mědi  1.  r.  rydlem,  2.  zpAsob  leptací  (die 
Radirkunst),  3.  studenou  iehlicí  (kalte  o. 
trockene  Nadel),.  4.  způsob  tečkovací  (die 
Punze,  der  Punzenstich),  5.  skobleni  Či  r. 
černé  (die  Schahmanier  o.  Schwarzkunst), 
6.  způsob  pestrými  barvami,  7.  zpAsob  kří- 
dový (die  Sandmanier),  8.  zpflsoD  todovaci 
(aoua  tinta).  Vz  S.  N.,  Rytectvi. 

Ryjit*««  die  Budějovice,  něm.  Reinlitz, 
ves  u  Čes.  Lípy. 

RyjomHce,  dle  Budějovice,  Raigersdorí, 
ves  v  Olomoučtě.  Mus. 

Ryk,  u,  m.,  řváni  dobytka  a  Šelem,  strsL 
ryk%,  příp.  -%.  Mkl.  B.  22.  Das  GebrttUe, 
Brüllen.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pta.  Ty  mi 
musífi  pas  uvit  z  volového  ryku.  Sä.  P.  703. 
R.  Selem  lesních.  —  R.,  křik,  jek,  zvuk,  der 
Lärm,  das  Getümmel.  R.  hlučný.  Troj.  R. 
lidu  běžícího.  Zlob.  Byl  r.  v  lidu.  ZN.  Po6e 
se  rózníce  a  r.  se  roznímáše ;  Zlostný  r.  BO. 
>  Dal  se  do  ryku  (do  pláce).  Us.  Tč.  R.  vá- 
I  léčný.  Dch. 

Ryka,  vz  Čepec. 

Ryka,  vz  Rejka. 

Rykan,  vz  Rejka. 

Rykel,  kle,  m.,  z  něm.  Riegel,  zastr.  H. 
klíčem  otvírati.  Pam.  arch.  1869.  520. 

Rykla,  vz  Rychlá. 

Ryknouti,  vz  Ryčeti. 

Rykta,  vz  Rychta. 


Rýl  —  Rým. 
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Rýl,  e,  m.y  pařez  n.  spodek  stromu^  der 
Stock.  ReS.  —  R.,  špalek,  kmen,  der  Klotz. 
V.  Pila  při  témž  mlýně  v  nové  postavena, 
M  kteréž  veliká  summa  rejlů  na  prkna  zře- 
zati  se  může.  Břez.  241.  —  R.,  rylec,  Ice, 
m.  =  fýé,  der  Spaten.  Mkl.  B.  9i.,  105.  Ach 
až  bade,  synku,  neskoro  nařikať,  dy  vas 
něrozvodi  krom  ryl  a  motyka.  Sd.  P.  283. 
Mlynař  na  to  tuze  rozhněvaný  vrazil  on  mu 
rfl  do  jeho  hlavy.  SS.  P.  794.  —  R.,  svin- 
ský pysk,  der  SchweinsrÜBsel.  Na  Ostrav.  Tě. 
—  É.,  hfídel  n  mlýnského  vodního  kola. 
Ü  Kruml.  Bauer.  —  R.,  rytina^  sculptile.  Hý. 
A  po  zabráněni  rylóv  a  obrazóv  die:  Ne- 
badeá  se  jim  klaněti  ani  modliti.  Hus  I.  82. 

Rylec,  Ice,  m.,  rydlo^  rydélko,  rypadlo. 
Vz  Ryjec.  —  R.,  vz  Rýl. 

Rylek,  Iku,  m.,  u  tkadlce  dřevce  pleskaté 
k  nitění.  Krok.  III.  305. 

Rylieka,  y^  f.,  die  Federnelke.  Dch. 

Rylka,  y,  f.  =  čípek,  die  Pipe,  der  Hahn. 
Ü  Olom.  Sd.  —  R.,  vz  Rnlka. 

Rým,  Q,  rýmek,  mku,  rýmeéek,  čkn, 
m.,  z  lat. -řeckého  rhythmus,  úplná  neb  ěá- 
stečná  stejnost  zvuků  v  rozličných  slovech, 
der  Reim.  8.  N.  Stejné  tyto  zvuky  vyšky- 
tají se  buď  na  poetku  rýmovaných  slov 
{Mterace),  na  př. :  2raměši  ^raky  iilobů  jsra- 
polena  (Rkk.  26.),  aneb  jsou  samohlásky 
stejný  mezi  nestejnými  souhláskami,  což  se 
jmenuje  aasonanee,  ku  př. :  v  šírém  poli  dubec 
stojí  (Rkk.  64.),  aneb  mají  jedna  neb  dvě 
poslední  slabiky  rozličných  slov  stejné  zvuky 
samohláskové  i  souhláskové,  a  to  se  nazývá 
rým  par  excellence:  rok  —  krok,  roku  — 
kroku.  S.  N.  —  a)  K  rhythmu,  jenž  základ- 
ným živlem  vSeho  verw>vání  jest,  v  poesii 
novější^  pokud  na  základě  pHzvuku  se  osnuje, 
z  pravidla  se  druží  rým  t.  j.  rovnozvukosf 
jedné  a  jedné  syllaby  přizvukované  nebo 
dvou  i  vlče  ayllab  násiovím  se  lišících,  z  nichž 
první  jest  přizvukována.  —  Pomam.  Zřídka 
kdy,  a  jeainé  na  zvýšení  účinu  komického, 
rymnji  ae  i  verše  ČaÍBoměrné. 

Ji  mu  meéem  kolo  lebky  zašustím, 

já  soka  svého  beze  mst^  nepustím, 

neb  do  krutého  vrazím  jemu  srdce  tu  dýku, 

ježto  i  daazila  druhdy  Rinaldu  setníku. 

(Koubek). 

a)  Rým  alove  jedncpádným  nebo  lichým 
nebo  muiským  (lichou),  stumpf,  männlich, 
když  rovnozvuk  jest  mezi  jednou  a  jednou 
syllabou  přizvukovanou;  n.  p.  Muk  —  pluk\ 
mran  —  stav.  —  Foenam.  Mnohdy  místo 
rýmu  mužského  naskýtá  se  rým  střední 
(BiDnenreim),  záležející  v  tom,  že  dvě  a  dvě 
wUaby  hezpřistfuké  rozdílného  náslovi  se 
sbíhají  v  rovnozvuku;  n.  p.  netuší  —  pří- 
sluH;  chutnala  —  vyďo^a.  —  ß)  Rým  slově 
dvoupádným  n.  sudým  n.  šenským,  weiblich, 
klingend,  když  dvě  a  dvě  syllaby  rozdíl- 
ného náslovi,  ze  kterých  první  má  pří- 
z^k,  jinak  jsou  rovnozvuky;  n.  p.  brána  — 
dána;  zvestff  —  méstv.  —  Poznám.  Jsou-li 
obé  lymnjfci  se  syllaby  dlouhý,  slově  rým 
vitutým  (schwebend);  n.  p.  dává  —  stává; 
hývá  —  vzývá.  —  y)  Rým  slově  trcjpád- 
»íw  dr^eitend),  když  tři  a  tři  syllaby,  ze  kte- 
lýefa  první  pHzvuk  má,  kromě  náslovi  jsou 


rovnozvuky  n.  p.  voditel  —  roditel.  —  l^zn. 
1.  Zřídka  kdy  která  báseň  výhradné  o  rý- 
mech mužských  bývá.  Častěji  se  potkati  jest 
8  básněmi  o  rýmech  výhradně  ženských.  Oby- 
čejně oba  tito  druhové  rýmu  vespolek  se 
střídají.  (Příklady  vz  níže.)  —  Púznam.  2. 
Rým  jest  kmenový  n.  štěpný,  označuje-li 
každé  z  rýmujících  se  slov  spolu  i  před- 
stavu (jenž  na  samých  kořenech  a  Štěpech 
slov  a  nikoli  na  rýmování  pouze  gramma- 
tickó  formy  spoléhá.  SS.  Hc.  V.),  n.  p.  spal 
—  chvál;  rána  —  vzdána-,  planý  n.  pří- 
ponový jest,  rýmují -li  se  pouze  koncovky 
slov,  n.  p.  výbornému  —  xmXo^inému ;  mílo- 
vati  —  hoáovati;  zadumáni  —  přemířáwí.  ~ 
Mnoho  planých  rýmů  báseň  ^iní  nechutnou.  — 
Fozn.  3.  Není-li  rovnozvukosf  hlásek  jdou- 
cích za  násiovím  úplná,  vznikají  tudy  rýmy 
chatrné.  To  se  přihází,  když  n.  p.  samo- 
hlásky rýmujících  se  slov  jsou  rozdílného 
trvám,  jako:  stái  —  žal',  hlodá  -—  Škoda \ 
nebo  má-li  samohláska  .měkká  odpovídati 
tvrdé,  jako :  lepe  —  tepe  \  voly  —  poli ;  nebo 
je-li  souhláska  některá  pouze  podobného 
znění,  iako :  zvědy  —  květy ;  dráze  —  kráse. 
Bez  úhony  vŠak  jsou  rýmy,  vyzvukuje-li 
z  rýmovaných  slov  jedno  v  němou  sou- 
hlásku střední,  druhé  v  němou  souhlásku 
úzkou;  n.  př.  dub  —  sup.  —  b)  Hledíce 
k  místu,  na  němž  rým  se  vyškytá,  rozezná- 
váme tyto  rýmy:  a)  Vniterním  sluje  rým, 
rymuje-li  se  slovo  ve  středoverši  se  slovem 
verš  končícím  n.  p. 

Jako  sněhu  pýří  kolem  Pána  víři  SerafínA 

zjev; 
Jemu  dav  ten  hustý,  křídel  s  voj  ich  šusty, 
světů  kolot  vímý,  vesmír  přene^mirný, 

Srostory  a  časy,  všeho  tvorstva  hlasy, 
emu  všechno  kolem  rozkoši  a  bolem 
hřímá,  hučí,  šeptá,  jásá,  kvílí,  reptá 
věčný  chvalozpěv.  (Sv.  Čech). 

ß)  Rým  je  sdružený  n.  nepřetržený  (platt, 
ungetrennt),  způsobují- li  jej  závěrečná  slova 
dvou  veršů  sobě  v  zapěti  jdoucích  :  aabbcc 
atd. 

Jazyk  tak  cti  jako  vědu! 

Přidej  z  něho  soli,  medu, 

chce^li  by  nám  chutnaZa, 

užitek  stý  vydala.  (C.) 

y)  Střídavý  n.  přetržený  (gekreuzt,  wech- 
selnd) je  rým,  když  verš  první  se  rýmuje 
se  třetím,  druhý  se  čtvrtým  Obrazec :  a  b  a  b. 

Bujný  oř  iest  mluva  naše 

ušlechtiíé  ůrodv, 
bezmezim  se  toulá  plaše, 

jak  syn  drahé  svobody.  (C.) 

(ř)  Přerývaným  (unterbrochen)  slově  rým, 
když  ve  čtveroveréí  toliko  verš  druhý  se 
čtvrtým  se  rýmují,  prvý  a  třetí  pak  ostá- 
vají bez  rýmu : 

NeŽaluj  a  vytrvej! 
Jedna  noc  má  tisíc  hvězd, 
útěcha  jest  v  každém  svitu, 
plno  krásy  v  světe  jest. 


Pokračuj  a  vytrvej! 
Pravda  budiž  prapor  tvůj ; 
budoucnost  je  nedohledna, 
pravda  věčna  I  —  důvěřuj! 


(Kká.) 
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Rým  —  Rymovnice. 


«)  Okrocný  (na  přeskáčku,  umschliessend, 
Nz )  slově  rým,  obstupuje-Ii  jiné  dva  rýmo- 
vané verše.  Obrazec:  a  b  b  a: 

Pracnj  každý  s  chuti  imloonou 

na  národu  roli  dédičné, 

cesty  mohou  býti  rozličné, 

jenom  vftli  mějme  všichni  rovnou.      (Koll.) 

s )  Postupný  (verschränkt)  slově  rým,  když 
prvni  verš  se  čtvrtým,  druhý  s  pátým  atd.  se 
rýmují  dle  obrazce  a  b  c  a  b  c.  —  c)  Misto 
rýmu  zvláště  v  poesii  prostonárodní  zhusta 
drží  assonance  (souzněni).  Lišit  se  od  rýmu 
tjm,  že  žádá  toliko  stejnosti  samohlásek^ 
kdežto  rým  vvmáhá  rovnozvukosť  i  samo- 
hlásek i  souhlásek :  boH  —  bozi ;  mladí  — 
tratí. 

Pod  iavorem  pod  zeleným 
oře  dívka  volem  jedním. 

Jeniček  je  čirý  zbojník, 

vi  přes  nory  každý  chodník. 

Pijme  chlapci,  pijme  vínoy 
nech  vodička  teče  mimo. 

Neiel  Toman  doubravou, 
dal  se  cestičkou  pravou ; 
a  v  podhájí  u  myslivce 
nový  domek  jedna  svíce, 
hostí  mnoho  pospolu, 
jizba  plna  hovoru. 
Smutkem  Toman  obklopen 
palři  s  koně  do  oketi.    (Č.) 

—  d)  AlliteraH  slpve  rovnozvukosť  náslov- 
ných  hlásek  syllab  přizvukovaných  n.  p. 
Bu\né  bvýi  bodlák  ^odlivy.  Jhl.  Fini  t^itr 
ťodu  Fltavinu.  (Týž.)  A  Arozné  Arozby  /ilas 
jen  jedno  hxiéi  stále.  (Týž.)  KB.  7.  -  Kdvž 
tři  poslední  slabiky  jednostejného  zvuku 
jsou,  tehdy  jest  r.  troj  pádný,  trojslabiÓný, 
když  pak  čtyři,  tehdy  jest  Čtveropádný, 
čtoeroslabičny .  jako:  ětěkavý  ~  tekavý, 
milovali  —  pilovali.  —  Rýmy  troj  pádné  a 
čtveropádné  šlovou  jinak  houpavé,  poskočné, 
gleitend.  —  R.  bohatý  (reich),  když  slova 
jednostejného  zvuku  rozličnou  moc  do  sebe 
mají:  stav  (0Ubst.)  ~  st^iv  (imperat.),  stroj 
(subst.)  —  stroj  (impert.).  —  R.  jednostejný 
n.  totožný  (gleich,  identisch),  opětuje-li  se 
v.  rýmu  jedno  a  též  slovo:  psali  —  psali.  — 
Býmy  čisté  1.  když  samohlásky  jak  měrou 
tak  i  povahou  jednostejný  ^sou;  zraky  — 
mraky,  znáti  —  dbáti,  zvoní  —  roní.  Jinak 
jest  r.  spatný:  hlava  —  sláva,  síň  —  plyn- 
Vz  nahoře  r.  chatrný.  —  2.  Když  souhlásky 
po  samohláskách  se  rýmujících  jednostej- 
ného, před  nimi  však  rozdílného  zvuku  jsou : 
most  —  host,  heslo  —  neslo,  rod  —  pot, 
lid  —  cit,  uplitá  —  vyčítá.  —  3.  Když  sla- 
biky se  rýmující  v  jednostejném  poměru 
k  přízvuku  svému  jsou:  zemanů  —  občanů, 
přemožen  —  rozložen,  na  vodu  —  náhodu. 
Nedobrý  jest  rým,  když  tomu  tak  není: 
voda  —  náhoda,  zaleze  —  meze.  -—  Pozn. 
Odtud  jsou  rýmy  nejlepší,  když  se  jedno- 
slabičná slova  s  jednoslabičnými,  dvousla- 
bičná  s  dvouslabičnými,  třislabičná  s  třisla- 
bičnými  atd.  rýmuji.  —  R.  volné  (frei),  když 
bez  pravidla  a  pořádku  za  sebou  jdou.  — 
KÝmy  na  začátku  slov  jmenují  se  rýmy  za- 


čínacl  n.  začátečné  (Anfangsreime);  u  pro- 
střed veršů  rýmy  střední  (Binnenreime!,  na 
konci  rýmy  koncové  (Endreime).  —  Když 
v  témž  verši  dvé  rýmů  jest,  tehdy  šlovou 
rýmy  dvojité  (Doppelreime,  vz  nahoře  r.  vni- 
terné). —  Když  se  rýmy  na  konci  verše  pred- 
chodnébo  u  prostřed  verše  následného  opětují, 
šlovou  proplétané  (Kettenreime).  Zk.  Ml.  II. 
205.— 207.  —  Rýmy  (pořád)  opětované,  SchUg- 
reime :  aaaaa.  Nz.  —  K.  Juasný,  kde  se  v6  slo- 
vech víceslabičných  vždy  aspoů  dvé  slabiky 
rýmují.  Sš.  Hc.  V.  Vz  také  v  S.  N. ;  Mk  Ml. 
325.;  SS.  36.  —  Tvá  žalosť  jest  nestydatá, 
tvoje  žaloba  jest  bez  rýmóv,  ist  ungereimt. 
Tkadl.  (Germanismus  tento.  Čili  spíše  galli- 
cismus  —  cela  ne  rime  k  rien  —  v  češtině 
věru  směšný  u  starých  vícekrát  přichází. 
V  Jg.  Slov.  pod :  Rýmovati  a  Uprodati.  C.) 
Řeč  v  rýmy  složená.  V.  V  rpn,  do  rýmu. 
Bez  rýmu.  D.  O  hojnosti  Českých  rýmů  vz 
Shakesp.  Sen  v  noci  svatojanské  1B66.  str. 
33.,  1876.  str.  41.  Dch. 

Rýma,  y,  f.,  z  řec.  ^evpta,  smrkavka,  hostec, 
nádcha,  nátka,  der  Schnupfen,  die  Strauche. 
Rýmu  míti.  Us.  V  teple  se  chovejte,  dokud 
rýmu  máte.  Sych.  Rýma  mu  padla  na  prsa; 
Ne,  to  budeš  míti  rýmu  (říkají,  kýchá-li  kdo 
mnoho).  Us.  Kalló.  R.  u  koně,  jest  levnější 
nežli  chřipěcí.  Ja.  Vz  Réma,  S.  N.  —  Rýmu 
míti = podnapilým  býti,  einen  kleinen  Rausch 
haben.  (Zvláště  šňupáci,  pijí-li  více  piva,  sku- 
tečně rýmu  neb  zácpu  v  nose  dostávají.)  Jg. 

Rvmač  (Slov.),  rýmař,  e,  rýmovnik,  m, 
m.,  kdo  rýmy  dělá,  der  Reimer. 

Rýmařka,  y,  f.,  rymovnice,  e,  f.,  die 
Reimerin.  Jg. 

Rymařov,  Rimařov,  a,  m.,  něm.  Römer- 
stadt, mě.  na  Mor.  PL.  Vz  S.  N. 

Rymava,  y,  f.,  řeka  v  Ohřích. 

Rymbulice,  e,  f.,  v  Krkonš.  ^  jídlo 
z  dumlikův  (turínů)  a  bramborů.  Kb. 

Rymiček,  čku,  m.  ^^  rybníček.  U  Kard. 
Éečice.  Nár.  pís. 

Rymiz,  u,  m.,  spartinm  scoparium.  Us.  Jg. 

Rymný  -^  rymovný. 

Rymob^,  e,  m.,  der  Fabeldichter.  L. 

Rymod^,  e,  m.  ^  rymovník. 

Rymokiijee,  jce,  m.,  rymopisec,  sce, 
m.,  der  Reimer,  Dichter,  spöttisch  der  Keim- 
schmied. Sm. 

Rymoplodý,  Reime,  Verse  erzeugend. 

Rymotvorce,  e,  m.  ---  rymovník.  Jg. 

Rymoivorstvi,  n.,  die  Reim-,  Dichtkunst 

Jg. 
Rymováuí,  n.,  das  Reimen.   Nechutné  r. 

Hý. 

Rýmovaný;  -ái»,  a,  o,  gereimt.  R.  verše. 
Dch. 

Rýmovati,  rymovávati  =  rýmy  dělati, 
reimen.  —  co :  verše.  V.  (Nerýmované  verse. 
D.).  —  co  s  čím  -=  reimen.  Vz  Rým  (ku 
konci).  D.  —  se  =  srovnávati  se,  sich  reimen. 
!  passen.  V.  Vz  Rým  (ku  konci).  —  se  ^ak. 
'  To  se  nechce  žádnou  věcí  rýmovati.  8telc. 
—  8e  k  čemu.  Když  se  jedno  k  druhému 
nerýmuje.  V.  —  Jg. 

Rymovni,  Reim-.  R.  slovo,  D.,  samo- 
hláska, Reimvokal,  m.  Nz. 

Rymovnice«  e,  f.,  die  Reimerin,  Dichterin. 


RymoTnictvi  —  Rypák. 
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RymoimictYi,  d.,  die  Reimkunet.  D. 
Rymovnik,  a,  m.,  das  Heimlexikon.  Nz. 

—  R.,  a,  m.,  der  Reimdichter;  tak  Lom.  se 
podpisoval.  V. 

R)^movnosf,  i,  f.,  die  Gereimtheit,  Uiber- 
einstimmung.  Vz  Rým. 
Rymovný,   rymný,   gereimt,  in  Versen. 

—  R.,  übereinstimmend.  Vz  Rým. 
RýmoTý,  Reim-,  Vers-.  —  R.,  Schnupfen-. 

R.  zimnice,  febris  catarrhalis,  das  Schnupfen- 
fieber. Jg. 

Rýn,  Rén,  a,  m.,  řeka,  der  Rhein,  lat. 
Rhenna.  Vz  8.  N.,  Tk.  I.  623. 

Rýn  Kolín,  gt.  Rýna  Kolína,  mě.  Cöln, 
Colon ia  Agríppina,  V.,  lépe :  Kolín  nad  Rýnem. 

Rýna,  y,  f ,  stroukaj  žlábek,  die  Rinne, 
Dachrinne,  der  Bach.  Na  Ostrav.  TČ.  VzRýha. 

Rýňák,  Rýnák,  Rýnau,  a,  m.,  obyvatel 
pn  RýnUy  der  Rheinländer. 

Rýňanka,  y,  f.,  obyvatelkyně  při  Rýnu, 
die  Kheinl&nderín. 

Rynarec,  rce,  m.,  něm.  Rínaretz,  ves 
u  Pelhřimova.  PL. 

RynartOY,  a,  m.,  ves  u  Čes.  Kamenice. 
Tk.  m.  114. 

RyůaTý  =  chrastavý,  voli  Kruste.  Slov. 
Plk. 

Rýnéik,  n,  m.,  rýnský,  zlatý,  ein  rheini- 
scher Gulden.  Sych.  Cf.  Renčák. 

Ryndlik,  u,  m.  ==  rendlík.  Na  Ostrav., 
11  Opav.  Tč.,  KIS. 

RyndOTati.  —  éím.  Nechť  pak  (pokrytec) 
hnbou,  jak  chce,  rinduje  (rydá?).  Lom. 

Ryndza,  y,  f.,  mladý  skopový  n.  telecí 
žaludek^  sýřišté,  das  Laib.  Am. 

Rynec,  vz  Rynk. 

Ryneéek,  vz  Rynk. 

Ryneéný,  Ring-.  R.  měšťan,  na  rynku 
bydlící,  der  Ringbürger.  D. 

Ryneénik,  a,  m.  =  rynečný  měšťan. 

Rynéř,  rynýř,  e,  m.,  z  něm.  Reiner, 
zAstr,  armiger,  jsbrctjnoě  (sluha  meě  pánu  no- 
sící), der  Waffenknecht.  V.  Výb.  L  953.  Dle 
61.  305.  ze  střn.  Renner,  cursor.  Doniž  jsem 
r-řem  byl.  Zk.  361.  Také  nebyl  jest  Petr 
r-řem  Kristovým,  meě  za  ním  nose,  neb  jest 
Kristus  jim  bojovati  nechtěl.  Hus  I.  175.  Vz 
Rýnský. 

Ryneřík,  a,  m,,  malý  rynéř,  Ždk. 

Ryngle  (ryngule)  ěerné,  ěervené,. modré, 
zelené,  žluté.  Vz  Švestka.  Am.  V  z  Ringle, 
Cl.  37. 

Rýní  =  rýnsky,  Rhein-.  Zlob. 

Rynk,  později  ryMc,  u  (na  Slov.  rynek, 
oku,  ryneCj  nce),  ryneček,  ěku,  m.  ^=  tržiště, 
náměsti,  der  Markt,  Platz,  Ring.  R.  staro- 
městský. Vz  Tk.  L  272.,  518..  II.  548.,  hrad- 
čanský ib.  IL  98.,  malostranský,  ib.  II.  108., 
novoměstský,  ib.  II.  548.  Vyvržen  jest  na 
rynk.  Br.  Ulice  pořádné  a  ryök  veliký.  Háj. 
í*e  se  vSim  na  rynk.  Ctib.  A  sedl  na  ry- 
nečku na  bilém  kamýneěku;  Veze  ti  ho  po 
rynečku  ku  svěj  milej  k  okenečku ;  Aj  v  Opavě 
ua  rynečku  stoji  panna  v  okenečku;  Vozil 
bys  mě  po  rynečku,  jako  hesku  panenečku. 
Sš.  P.  176.,  275.,  379.,  681.  Prosice,  aby  ne- 
vychodil  na  rynk;  Vyjdi  brzo  na  rynk}' 
a  do  ulic  města.  Hus  I.  463.,  II.  250. 

Rynka,  y,  f.  =^-  poutec,  der  Scheitel. 
Ü  Opav.  XIS 


Rynkmet,  a,  m.,  der  den  Marktplatz 
kehrt.  1596.  Gl.  305. 

Rýn  Kolin,  vz  Rýn. 

Rýnok,  a,  m.,  vz  Rejnok. 

Rýnokolinský  chrám.  Vz  KP.  I.  154. 

Rynolec,  Ice,  m.,  ves  u  Nov.  Strašecí. 
Tk.  lU.  136. 

Ryuouti,  ul,  utí  =  Hnouti,  rinnen.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  R ,  odrynouti  =  rýti,  rýp- 
nouti, graben,  hauen,  stossen.  Vz  Odrynouti. 

Rýnskula,  y,  f.,  papírový  zlatý,  die  Gul- 
dennote.  Na  Ostrav.,  u  Opav.  Tč.,  KIŠ. 

Rýnskůvka,  y,  f.  =  rýnskula.  Ü  Opav. 
Klš. 

Rýnský.  Kto  chce  jednaj  rýnské  skoky, 
ty  vždy  naklaď  oba  boky.  Smil  v.  703. 
R  výkladu  píSe  Gb.  ad  Smil.  v.  703.:  Adj. 
rýnský  souvisí  nejspíše  s  německým  slove- 
sem reinen,  kteréhož  se  v  myslivecké  mluvě 
ve  smyslu  ==  kHusavě  o.  lišce  a  vlku  užívá 
(Sanders  Wrt.),  anebo  snad  s  rynérem  (z  něm. 
Renner,  Cursor),  jehož  úřad  toho  vyžadoval, 
aby  si  žaludek  (oba  boky)  nepřekládal  a  byl 
lehký  na  nohou.  Ostatně  sluší  srovnati  toto 
místo  s  podobným  v  Radě  zvířat  (vyd.  1814. 
str.  24.),  kde  však  místo  rýnských  skoků 
jsou  rychlé  skoky :  liška  tam  žaluje  na  kmotra 
vlka,  že  nakládá  oba  boky,  tut  pak  činí  ry- 
chlé skoky.  Také  budiž  připomenuto,  že  ve 
staré  hornoněmč.  je  re^jno  =  hřebec  S  frasí 
skoky  rýnské  jednati  srovnej :  Úiníí  cMap 
skoky  telecie  (v  potupné  písni  na  sedláky ; 
u  Fejfalíka:  Leiche,  Lieder  und  Sprüche  712.). 

Rýnský,  renský,  od  R^na,  Rhein-,  reí- 
nisch.  R  krajina,  vino,  hrabě,  D.;  zlatý.  V. 
Vz  Gl.  3a5.  R.  měna,  vz  S.  N.  R.  spolek, 
vz  S.  N.  Za  dva  rýnské  slovem,  za  tolar  si 
je  vem.  Sš.  P.  132. 

Rynňčák,  u,  m.  ===  stříbrný  rýnský,  zlatý, 
der  Silbergulden.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
U  Opav.  Klš.  Cf.  Renčák,  Renšfák. 

Rynšták,  u,  m.  -^  rynščák.  Na  Ostrav. 
Tč. 

1.  Rypaě,  e,  m.,  kdo  rýpá,  der  Graveur: 
Wühler. 

2.  Rypaé,  rypáček,  Čku,  m^  =  řezáček, 
dláto,  der  Grabstichel.  Res.  Vz  Rypák. 

Rypáček,  v  z  RypaČ,  2.  —  R.,  čku,  uh 
Kordúlka  byla  s  předu  vvstřižená,  v  zadu 
v  rypáčky  nabíraná.  Na  Mor.  Brt. 

Ry páčka,  y,  f.,  die  Wählerin.  Jg.  —  R., 
y,  f.,  das  Ausrupfen.  Z  jara  chodívají  na 
r-ku  (t.  j.  rýpají  pcháčí,  pampelišku  atd.) 
Mor.  Brt.  Ct.  Rýpání,  Rýpanka. 

Rypadlo,  a,  n.,  rypátko.  a,  n.,  železo, 
jímž  se  rýpá,  rypáček,  der  Spaten.  Příp. 
-(d)lo.  Mkl.  B.  99.  R.  na  drn.  Vz  Nástroj  za- 
hradnický. Cn.  R.  ryjecké,  rydlo,  der  Grab- 
stichel. 

Rypák,  a,  m.,  kdo  na  dřevě,  kovu  n.  ka- 
menu rýpá,  der  Stecher,  Formschneider,  Bild- 
hauer, Bildschnitzer,  Graveur.  Rypák  obrazy 
svatých  ryje.  V.  —  Kom.,  Háj.  —  R.,  der 
Wühler.  V.  —  R.,  u,  rypáěek,  čku,  m.,  der 
Rüssel^  die  Schnauze.  R.  svinský  (kterým 
v  zemi  rýpá),  divokého  kance,  das  Gebrech. 
D.  —  R.,  druh  rýče.  Na  Hané.  Bkř.  —  R.  = 
noSj  die  Nase,  s  príhanou.  Musí  svAj  r.  ve 
všem  míti,  do  všeho  vstrčiti  (o  všetečkovi) 
Us.  Hý. 
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Rýpal  —  Rýsovnfk. 


Rýpal,  a,  m.,  kdo  rád  slovy  dobiráj  der 
Wühler,  üs.  KSá.,  Kf. 

Rýpala,  y,  m.  =*  rýpal,  Ü  Olom.  8d. 

Rýpalka,  y,  f.,  die  Wühlerin.  üb.  Sd. 

Rypanee,  nee,  m.  =  udeřeniy  der  Stoss. 
Na  Mor.  Brt. 

Rýpáni,  n.,  vz  Rýpati.  —  'R.^jarni  tráva 
kratičká^  které  nelze  trhati  a  tedy  se  vy- 
rýpává.  Vezmi  košík  a  jdi  na  r.  Us.  Den. 
V  z  Rýpán  ka,  Rýpačka. 

Rýpanka,  y,  f.,  tráva,  das  FHlhgT^as.  Vz 
Rýpáni.  Ü8.  Dch. 

Rypařov.  a,  m ,  Gutsdorf,  ves  v  Přerov- 
sku. MUB. 

Rypatel,  e,  m.,  der  Gräber,  Wühler, 
Schnitzer. 

Rypatelný,  co  lze  rýpati.  Kámen  vápenný 
r.  jest.  Techn. 

Rýpati,  rýpnouti,  pnul  a  pl,  ut,  nti,  rý- 
pávati;  z  ry  (rýti),  p  jest  vsuto  ^=^  hluboko 
rýti,  wühlen ;  uráéeti,  sticheln ;  rytým  dilem 
délati,  hauen,  stechen,  ausstechen,  aushauen. 
Jg.  —  abs.  Ten  rád  rýpá  (popuzuje,  popi- 
chuje, vyhledává,  čim  by  urazil).  Sych.  — 
kam :  nevlidně  do  nás  rýpáte.  Vz  předchá- 
zející. Sych.  —  co:  obraz  (rýti^.  Kom.  ■— 
co,  koho  éim:  rýčem  drn.  D.  Svine  rypá- 
kem rýpá.  Jg.  R.  stěnu  nehtem,  nožem.  iJs. 
Rýpnouti  někoho  kyjem,  slovy,  loktem.  Us. 
Tč.  —  koho  kam:  mezi  Žebra,  v  bok^ 
(udeřiti).  U  Chocně.  Ktk.  ~  (se)  kde.  Hovni- 
vál  v  lejně  se  rýpá ;  r.  v  nose.  Sych.,  D.  — 
ěim  kam,  do  (eho.  Rk.  —  kým  oé.  Rýpnu 
tebou  o  zem.  U  Pří  bóra.  Mtl. 

Rýpavý,  Wühl-.  Dch. 

Rypec,  pce,  m.  =  nos.  Už  má  zase  roz- 
bitý rypec.  Us.  u  Jind.  Hradce.  Vlk.  Cf 
Rypák. 

Rypna,  y,  f.,  die  Wühlerin.  Rk. 

Rypftany,  dle  Dolany,  ves  v  Uhřích. 

Rypný.  R.  zima,  schneidig.  U  Uher.  Hra 
diště.  Tě. 

Rypo§,  e,  m.,  bathyergus,  ssavec  mydo- 
vitý.  Krok.  R.  slepuSenka,  b.  talpinus,  před- 
liorský,  b.  capensis,  botentotský,  hottento- 
tus.  Ssav.  264. 

Rypoun,  a,  m.  R.  zrnitý,  rhinobatis  gra- 
nnlatus,  ryba.  Fr6.  304. 

Rypoiii^,  e,  m.,  macrorhynchus,  tuleň. 

Ryps,  n,  m.,  fepka,  Rübs.  U  Nezamyslic. 
Bkř. 

Rýra,  y,  f.,  vz  Rejra. 

Rýpati,  vz  Rejrati. 

1.  Rys,  a,  m.,  ostrovidy  felis  lynx,  der 
Luchs,  V.,  Btrsl.  rysb,  koř.  ruá,  vz  Rusý, 
pHp.  -b.  Mkl.  B.  54.,  497.  Vz  S.  N.  —  By- 
sice,  e,  f.  --  R.  obecný,  pardalový,  kanad- 
ský, éervený,  karakal.  Vz  S.  N.,  Frě.  392., 
Schd.  II.  407.  Rysy  lapati,  stříleti;  past, 
honba  na  rysy.  Šp.  Byla  bys,  byla  bys  ěer- 
vená  jako  rys,  dybys  byla  nechodila  s  my- 
slivcem na  rybis.  SS.  F.  319.  Je  Jako  rys 
(i.  e.  zdravý.  Poněvadž  rvsa  nikdo  již  nezná, 
tytýž  proměňuje  se  v  Rusa  a  říká  se:  Je 
jako  Rus.  Brt.).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  R., 
souhvézdi,  der  Luchs,  ein  Sternbild.  Nz.  — 
R.,  panthera,  der  Leopard.  R.,  ěeho  trojím 
skokem  nepopadne  (neuchopí).  pouští.  Kom. 

2.  Rys,  u,  m.,  vy  rýsováni,  navrženi,  nát>rh, 
nárys,  der  Riss,  Aufriss,  die  Zeichnung.  R.  > 


přičný,  der  Qnerriss;  r.  nadhlavný,  der  Dek- 
kenriss;  r.  (návrh)  stavebnÝ,  cfer  Bauriss. 
Nz.  Rysy  stavební  jsou  výkresy  zevrubné 
dle  měr  vypracovaně,  jichž  jest  třeba,  aby 
se  porozumělo  veSkerěmn  návrhu  stavby. 
KP.  I.  202.  R.  (výkres)  tvrdÝ,  hranatý,  harte 
Zeichnung,  měkký,  okrouhlý,  weich,  stavi- 
telský, architektonische  Zeichnung,  tušovaný, 
getuschte  Z.  Nz.  Hlavní  rvsy  pdělati.  Šm.  — 
Itysy,  die  Gesichtszüge.  Us.  Sd.  —  R.,  r  te- 
sařstvi^  der  Einstrich  im  Holz.  Us.  Dch.  — 
R.  papiru.  Balík  —  10  rysům,  rys  =  20 
knihám;  dle  soustavy  desetinné  rozděluje  se 
r.  na  10  knih  po  10  sešitech  s  10  archy. 
Slezáci  od  své  pře  neupásti,  by  se  ne  na 
knihy  než  na  rysy  papíru  vypsalo.  Žer.  323. 
Rysák,  a,  m.,  kúH.  R.  ruský.  Vz  KP.  HI. 
285. 

Rysalit,  n,  m.  =^  výstupek.  Us.  zednický. 

Ryšavý  =  ryšavý,  röthlich.  Bibl.  —  R., 
na  Slov.  strakatýy  bunt,  gefleckt.  R.  husa. 
Plk. 

Rýsek,  ska,  m.,  vz  Rejsek. 

Rysí,  od  rysa,  Luchs-,  Panther-.  R.  oěi, 
D.,  kAže  (rysina),  vnada.  Šp. 

Rysina,  y,  f.,  das  Luchs-,  Pantherfell.  D. 
Vz  Rysi. 

Ryska,  y,  f.,  rys  tuikoti  atd,  udinéný.  R. 
hlavová,  der  Kopfriss.  Sp.  —  R,  »»  ryska. 

Rysné  sníti  něco,  abzeichnen.  Cf.  Rys.  Nz. 

Hynuý  =^ričný,  zavalitý,  statečný,  stäm- 
mig, stark.  D. 

Rýsovaei,  Reiss-.  R.  kniha,  kružidlo,  D , 
náěiní,  papír,  stAl,  deska,  péro,  pravítko. 
Nz.  Vz  Rýsovný,  Rejsovací. 

Rýsovaé,  e,  m.,  der  Zeichner  (mit  Zirkel 
n.  Lineal).  —  R.,  die  Reissahle.  Skv. 

Rý  so  vadlo,  a,  n.,  náéini  k  rýsováni^  das 
Reisszeug.  R.  s  přehybem,  se  špicí  jehelní. 
Kh.  Vz  n^sovadlo. 

Rýsovák,  vz  Rejsovák. 

Rýsováni,  n.,  das  Zeichnen,  die  Entwer- 
fung. R.  polohopisné,  Bur.;  vyučováni  v  r. 
Nz.  —  R.,  rýsovadlo.   D.  —  Vz  Basováni. 

Rýsovatel,  e,  m.,  der  Zeichner.  Vz  Rý- 
sovaé. Nz. 

Rýsovatelstvi,  n.  =  rýsovnictvi.  Nz. 

Rýsovati,  u  tesařů,  einstechen.  Vz  Rys. 
Us.  ruch. 

Rýsovati,  navrJuwati  obraz  ničeho,  mit 
Hilfe  von  Zirkel  u.  Lineal  zeichnen.  Učiti 
někoho  rýsovati.  Us.  —  co:  obraz  na  způsob 
živého  r.  Kom.  R.  strom.  Us.  —  eo  éim: 
tuSem.  Us.  —  Jak :  na  ztraceno  r.  D.  —  Vz 
Rejsovatt 

ftýsovátko,  vz  Rejsovátko. 

Rysovec,  vce,  m.,  kámen,  panthera.  Aqn. 

Rýsovka,  vz  Rejsovka. 

Rýsovna,  y,  f,  die  Zeichenschnle,  der 
Zeichensaal.  Nz. 

Rýsovné,  ého,  n.,  rýsovctd  náčiní,  das 
Zeicheninstrument. 

Rýsovni,  -ný,  rýsovaei,  Reiss-.  R  péro, 
D.,  umění.  Mus.  R.  stůl  (rýsovací),  der  Zei- 
chentisch. Nz.  Vz  Rejsovní,  Rýsovaei. 

Rýsovniee,  e,  f.,  die  Zeichnerin.  D. 

Rýsovnický,  vz  Rejsovnioký. 

Rýsovnictvi,  n.,  vz  Reisovnictví. 

Rýsovnik,  vz  Rejsovnía,  Rýsovatel. 


Rysový  —  Rýti. 


239 


RysoTý,  co  k  rysu  patři  n.  e  niho  jest 
Rysovéhos  pfírozeDi  (prchlý  a  hned  zas 
ochabujid).  Ros.  R.  kožedina.  V. 

RyspiTý  kohont.  Jád. 

Rystunk,  u,  m.,  z  ném.  Rüstung,  V.,  odéni^ 
zhrcj. 

Rysi|]nk,  n,  m.,  výkres,  die  Zeichnnng, 
Figur.  Ces.  vč.  IL  154. 

Rysy  ==  rwíý,  ryiavý,  rOthlich.  Pele. 

Rydák,  n,  m.,  der  Fuchs  (ein  kupfernes 
UefÜss  auf  Bier  etc.).  Sm. 

Rysal,  a,  m.  (=  ryšavý),  vlastni  jra.  na 
Mor.  Šd. 

Ry^n,  a,  ryšáuek,  nka,  m.  ^  ryíavýy 
zrzánek,  der  Rothhopf,  Fuchs.  D. 

1.  Rydánek,  vz  Ryšán. 

2.  Ryšánek,  nka,  m.  (=  ryšavý),  vlastní 
jméno.  bd. 

RySavee,  vce.  m.  =  ryšavý.  Zlob. 

Ry^avélý  =  náryšavý,  rOthlieh.  Ssav. 

Ry^avéti,  ěl,  ěni,  ry stavěti,  rySavivati, 
ryslavívati,  rOthlich  werden.  Ros. 

Ry^avina,  v,  f.,  vz  Ryšavý. 

Ry^aviti,  il,  en,  eni,  fnchsroth  machen; 
se,  fnchsroth  werden.  Élava,  klobouk  se  mu 
rySavi.  Na  Ostrav.  Tč. 

Rytevka,  y,  f.  =  rySka.  Šm. 

RydaTobradý,  rudovous,  der  Rothbart. 
Reá. 

Ryňavosf •  ry&laTOst,  i,  f.,  ryšavá  barva, 
die  ROtbIiehkeit. 

Ryéavý,  rySlavý  =«  zrzavý,  röthlich, 
fnchsroth.  Strany  původu  vz  Mz.  72.  Fridrich 
Barbarossa  to  jest  s  ryšavou  bradou.  V.  R. 
vlasy.  Háj.  R.  kůň.  D.  R.  brada.  Pc.  13.  R. 
barva  nevěrna.  Č.  M.  271.  Kačenku  ryšavá, 
nesedaj  podle  mňa,  ať  tvé  ryšaviny  nepadajú 
na  mňa.  Pisefi.  Mor.  Brt.  —  kde.  Na  hlavé 
i  na  brado  jako  oheň  ryšavý.  Troi. 

RyŘe,  e,  f.,  Hsa,  šat  mešný,  alba,  zastr. 

Rydek,  ška,  m.,  vz  Ryška. 

Ryftiny,  dle  Dolany,  něm.  Rtschin,  ves 
n  Křivoklátu.  PL. 

Ry áitl«  il,  en,  eni,  ryšivati  —  |>uďi'h',  i-ychle 
hnáti,  schnell  treiben.  —  koho.  Ros.  Cf. 
Rašiti. 

Ryi^ka,  y,  f.,  ryšavé  zvíře,  Výb.  I.  889. 
12.,  ku  př.  r.  kůň,  Goldíiíchs,  m.  Cf.  Ryzák. 

Ry&l&,  a,  m.  =»=  ryzák, 

Ryftlán,  RySlavéti,  Ryälavosf,  Ry- 
šlaTý,  vz  Ryšán,  Ryšavěti,  RySavosf,  Ry- 
šavý. 

Rydlo,  a,  n..  nástroj  ku  hnáni  něčeho, 
eine  Treibmascnine.  Cf  Ryšiti. 

Rydobradý  =  ryšavobradý.  D. 

RyäoT,  a,  m.,  rydovna,  y,  f ,  místo,  kde 
ryšlo  jest.  Ros. 

1.  Ryt,  n,  m.,  z  něm.  Ritt,  pošta  jezdécí, 
zastr.  Ús. 

2.  Ryt,  n,  m.,  rozpouštéci  prostředek  lu- 
iebni,  AnflOsnngsmittel,  n.  Ms.  alch. 

3.  Ryt,  rýt,  zastr.  rét,  n,  m ,  rostl.,  Šart, 
t?gř,  isatis  tinctoría,  der  Waid.  Kom.,  V.  — 
Ryt,  mbia  tinctorum,  mařena,  Hutá  barva, 
připravovaná  z  obecného  rytu,  die  Färber- 
röthe.  —  Ryt,  reseda,  die  Kesede.  R.  žlutý, 
r.  lutea,  gelber  Wau ;  obecný,  r.  luteola,  d|is 
Streichkraut.  Flora.  -  Cř.  Schd.  II.  312.,  Cl. 
a,  FB.  77.,  ČI.  Kv.  300.,  Slb.  664.,  KP.  III. 
266. 


4.  Ryt  jemný,  der  Feinstich  (beim  Gra- 
viren).  Dch. 

Rytba,  y,  f.,  rytí.  R.  na  mědi,  der  Kupfer- 
stich. D.  ^ 

Rytec,  tce,  m.,  od  rýti,  přip.  -beb.  Mkl. 
Der  Graveur,  Stecher,  Schnitzer.  R.  obraz  A, 
pečetí.  —  iia  éem:'  na  dřevu,  na  médi.  Ü. 

—  R.  na  duto  (na  vyduto),  medalii,  der  Me- 
dailleur. Nz.  Vz  Rypák,  Tk.  II.  379.,  Ryjec. 

Rytecký,  Schnitz-.  R.  dilo;  přisvit,  das 
Helldunkel.  Mus. 

Rytectvi,  n.  R.  stampilii,  die  Steropel- 
schneidekunst ;  tušovaci  n.  ryti  na  způsob 
tušování,  akva  tinta,  die  Tnschmanior,  me- 
dailí (r.  na  duto),  die  Medaillirkunst.  Nz.  Vz 
Rviectvi. 

Rytelno8(,  i,  f.  =  rytina,  Ms. 

Rytelný,  stechbar.  Jg.. 

RYtéHtl,  il,  en,  eni,  rytěřovati,  militare, 
als  Kitter  kämpfen.  Aqu.,  Le.\.  vet.,  Br.,  V. 

—  abs.  Cierkev  svatá  rytěřujicie,  die  strei- 
tende K.,  ecciesia  militans;  Třetí  modlitbu 
prosí  za  dobré  cierkvi  rytéříci  t.  j.  všem, 
jenž  na  světě  bojují  proti  dáblu;  I  vyšel 
jest  pětkrát,  aby  uvedl  dělníky  v  tu  viníci 
t.  j.  v  cierkev  svatu  rytěřujicí,  jenž  jest 
sbor  vyvolených ;  To  mluví  tato  cierkev 
rvtěřujicie  ku  oné  cierkvi  zvítězilé;  A  ta 
slove  cierkev  neb  obec  rytěřujicích.  Hus  II. 
176.,  I.  320.,  II.  63.,  III.  26.,  293.  —  proti 
6emu.  Tělestné  žádosti  rytieřie  proti  duši. 
ZN.  Vy  nejste  snad  z  těch,  kteří  podlé  téla 
chodí,  ale  z  těch,  kteří  v  těle  jsúce  proti 
těla  oudAm  rytěřují.  Žer.  320.  Dokavad  zde 
rytěři  proti  ďáblu,  tělu  a  světu;  1  ti  také, 
ktož  zde  jsůce  v  svétě  rytěřují  proti  nepřá- 
telóm.  Hus  I.  176.,  IH.  295.  -  komu.  Ni- 
žádný, ktož  rytéří  Bohu,  neplete  se  v  ob 
chody  světské;  Nižádný,  jenž  Bohu  rytěřujo, 
neplete  se  v  práce  světské.  Hus  II.  304.,  111. 
260. —jak.  Kto  kdy  rytieřie  o  svém  žoldu  V 
Kto  sadí  vinnici  a  ovoce  jejieho  nepožívá? 
ZN.  V  těle  chodiece  netělestné  rytěřime,  neb 
odénie  rvtieřstva  našeho  neJHi\  tčlestná,  ale 
moc  v  Bohu.  Hus  I.  170. 

Rytéřujicí,  vz  Rytěřiti. 

Ryted,  e,  m.,  jídlo  z  mouky,  der  Strudel - 
kuchen.  Slov. 

Rytbmus,  vz  Rhythmus.  Pěkných  a 
ozdobných  rythmfi  vyhledávati.  Štr. 

Ryfhmický,  vz  Řhythmický.  R.  chod. 
Hd. 

Rýti,  ryji,  ryj,  ryje  (íc),  yl,  yt,  ytí  (v  obec. 
mluvě:  rejti,  reji,  rej),  rývati,  rývávati.  Vz 
Bíti.  Graben,  umgraben,  wühlen ;  wühlen,  Un- 
ruhe verursachen;  stechen,  graben.  —  abn. 
Prase,  krtek  ryje.  Us.  —  co:  zemi,  jámu. 
Us.  Tichá  voda  břehy  ryje  (podrývá,  pod- 
mílá),  prudká  před  se  běží  (o  potměšilých), 
stille  Wässer  sind  tief.  Kos.  Rypák  obrazy 
svatých  ryie  (rytým  dílem  dělá).  V.  Ale  ihned 
se  vypaří  kanec  z  lesa,  jenž  ryje  vinici  Kri- 
stovu a  vyvrací  kořenic.  Hus  1.  465.  —  co 
éim:  zahradu  rýčem,  D.,  zemi  bradou  (umříti), 
ins  Gras  beissen,  Us.,  kovy  železem  (rylceni, 
rydlem).  Vys.  Svině  rypákem  zemi  ryje.  Us. 
Ryje  nosem  brázdy.  Vz  Opilý.  —Jak.  Umie 
r.  všelikým  mřežovánim  (caelare  omnem  scul- 

Bturam).  BO.  —  Čim  oČ.  Ryje  nosem  o  zem. 
s.  —  co  kain:   do  mědí,   do  ocele,  Rk., 
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Rýti  —  ßyza. 


obraz  y  měď.  Lopatou  do  země  díru  ryje. 
Us.  Tč.  —  (se)  kde.  Krtek  v  zemi  ryje. 
Zlob.  R.  se  v  zemi.  Us.  R.  obrazy  na  médi, 
na  mramoru.  D.  R.  kořenie  pod  Šibenici.  Št. 
N.  182.  Krt  v  dobrých  lukách  rád  ryje.  Alx. 
Krtek  ryje  pod  zemi.  Bl.  —  eo  komu.  To 
mi  Brdce  ryje.  St.  ski.  —  na  koho.  Neryjte 
na  sebe  (nepodávejte  tajných  příčin  k  ne- 
voli). Št.  N.  G8.,  1Ö5. 

Ryti,  n.,  rýpání^  das  Graben.  —  R.  (na 
mědi  atd.),  der  Stich,  das  Schnitzen,  Schnei- 
den, Stechen.  Jel. 

Rytidlo,  a,  n.,  lépe:  rydlo,  der  Grabstichel. 

Rytina,  y,  f.,  rytiuka,  rtfté  pole,  ein  ge- 
grabenes Feld.  D.  —  R.,  misto,  Jede  divoká 
8viné  hloub  do  země  zaryla^  der  Bruch,  das 
Gebrech.  Šp.  — ■  R.,  rytý  obraz,  das  Schnitz- 
werk, der  Bildstock.  R.  =  všeliká  řezba,  vilbec 
i  práce  zpúsobeifi  tim  provedené,  v  užším 
smyslu  pak  v  médi,  v  oceli,  kameni  a  dřevé 
ryté  obrazy  a  jich  otisky.  S.  N.,  V.  Rozmetal 
všecky  rytiny,  maje  je  za  modly.  Sych.  R-ny 
lidských  obrazů.  Troj.  Ozdobná  r.,  der  Or- 
namentstich. Dch.  R.  na  médi.  D.  —  R.,  drn, 
der  Kašen.  Ü  Litovle.  KČr. 

Rytinopis,  u,  m.,  die  Glyptographie.  Šra. 

Rytinotiskařstvi,  n.,  die  Bilderdruck- 
kunst. Jg. 

Rytii*,  e,  m.,  z  něm.  Ritter,  jezdec^  der 
Reiter.  V.  —  R.,  hrdina,  der  Ritter.  Válečné 
taženi  r-hlv.  D.  Kdo  ten  Dunaj  přeplave, 
r-řem  zůstane;  Tre  rytíře  za  stůl  sedli.  Sš. 
P.  188.,  786.  Stojí  Jako  r>tiř  z  Blaníka  (ne- 
pohnutě). Cf.  Stoji  jako  prkenný  Mojžíš. 
V  Kunv.  Msk.  —  R.,  urozená  osoba,  sloužící 
ve  vojně  na  koni  s  mečem  a  kopím,  vedoucí 
8  sebou  své  zbrojí^oše  a  sluhy;  mimo  vojnu 
na  svém  hradu  svobodně  bydlící,  Ritter,  m. 
V.  Panoše,  zbrojnoše,  někoho  na  rytíře  paso- 
vati (lépe:  povýšiti).  Bs.  A  tak  deset  tisíc 
rytieřóv  mile  sú  trpěli  smrť  bez  obrany; 
I&dyž  který  člověk  nekněz  naplní  tento  zá- 
kon, ten  jest  rytieř  krále  velikého,  p.  Krista. 
Hus  1.  165.  —  Když  se  zpiísob  vojenství 
změnil,  přestali  rytířové  a  od  té  doby  zna- 
mená r.  a)  člena  nějakého  řádu  urozeného: 
maltezský  r.,  r.  řádu,  r.  zlatého  rouna,  r. 
božího  hrobu ;  b)  osobu  urozenou,  jakéž  zde 
onde  vedle  stavu  panského  bývají  a  na  sněmy 
chodí,  Ritter.  D.  Strany  titulu  vz  Blahorodi. 
Vz  také  Rb.  271.  —  R-ri  kasaličtí  snad  od 
kasáni  se,  byli  snad  módní  elegantově,  švi- 
háci. Pal.  IV.  1.  419.  -  R.  élutý  =  dukát 
Neb  jest  hledal  žlutých  rytieřóv ;  A  on  chtie 
mieti  ty  rytieře,  jimal  jest  mé  poručníky  a 
sázel  je  v  žalář.  Hus  III.  252.  -  R-n  chudí, 
housky  vejci  obalené  a  v  másle  pečené,  arme 
Ritter.  Üs. 

Rytiřek,  řka,  m.  R.  střevlek,  carabus 
eques,  der  Ritterkäfer.  Sm. 

Rytiřka,  y,  f.,  bojovnice,  die  Ritterin. 
Lom.  —  R'ky,  druh  hrušek  červenožlutých. 
Us. 

Rytířnosf,  y,  f.,  rytířství,  die  Ritterlich- 
keit. Sm. 

Ryířný,  ritterlich.  Šm. 

R}i:iřov,  a,  m.,  něm.  Rittersdorf,  ves 
«  Těšína.  PL. 

Rytířsko,  a,  n.,  něm.  Rittirsko,  ves  u  Ji- 
hlavy. PL. 


Rytířský;  sky,  po  -sku;   kompar.  rytiř- 

StejH  ^^  jezdecký,  Kitter-.  V.  R.  starosta, 
princeps  militum.  Bj.  —  R.,  bojovný,  udatný, 
ritterlich,  tapfer.  Statečný  a  r.  muž.  V, 
Choval  se  r-sky.  Ros.  —  R.,  co  rytíři  pří- 
sluší, rytíři  náležitý,  Ritter-,  ritterlich.  K. 
kus,  pás,  Y.,  skutek.  Ros.,  manství,  J.  tr.. 
mysl.  V.,  sídlo,  statek,  D.,  básnictví,  hrv. 
Vz  S.  N.  R.  přísaha.  Vz  Gl.  305.  R.  jízda, 
hra  jezdecká,  das  Karroussel.  Čsk.  R.  a  svět- 
ský Člověk.  Pňh.  II.  128.  Nadarmo  jméno  r. 
8Ů  vzeli.  Hus.  I.  86.  —  R.,  z  rytířův  urozený, 
Ritter-.  Člověk  řádu  n.  stavu  rytířského.  V . 
R.  řády  duchovní  a  světské,  spolky.  Vz  více 
v  S.  a.  R.  akademie.  J.  tr.  Vz  S.  N.  R. 
kniha  (do  které  rytíři  zapisováni  byli).  Vz 
Gl.  305.  O  r-ském  stavu  vz  Žer.  Zup.  U,  189. 

Rytírstvi,  n ,  stav  rytířský,  der  Ritter- 
stand. Pasovati  na  r.,  zum  Ritter  8chla|^en. 
Kom.  Vz  Rytíř.  R.  nechce  pokoji.  Smil  v. 
890.  Vz  více  v  S.  N.  —  R.,  hrdinství,  re- 
kovství,  udatnosť,  ritterliche  That.  Provedl 
r.  Ros.  —  Vz  více  v  S.  N.  a  v  Gl.  305. 

Rytířstvo,  a,  n.,  shromážděni  rytířův,  die 
Ritterschaft.  Jest  tenkrát  na  sněme  mnoho 
rytířstva.  Ros.  —  R.,  rytířství,  der  Ritter- 
stand. Na  rytířstvo  pasovati.  V.  Pasovati 
koho  na  konopné  rytířstvo,  na  třech  břeven 
uzel.  Vz  Trest,  Oběsiti.  Č.  Vz  Rytíř. 

Rytířův,  'ova,  -ovo,  des  Ritters. 
Rytko,  a,  n.  =  rpdlo.  Dch. 
Rytmii*   (rhythmiř),    e,  m.  =  rýmovník. 
Zlob.  —  R.,  básfiík,  Dichter,  m.  V. 

Rytmiřský,  Reimsteller-,  Dichter-,  m.  Jg. 
Rytmiřstvi,  n.,  die  Reióakunst.  Zlob. 
Rytmistr  atd.,  vz  Ritmistr  atd. 
Rytmovni  =---  rýmovým  Reim-,  Zlob. 
Rytmovati,  reimen.  Zlob. 
Rytmns,  vz  Rhythmus. 
Rytodélnik,  a,  m.  -----  rytec,  der  Graveur. 
Vz  násl. 

Rytodělnikový,  Graveur-.  R.  dielo.  BO. 

Rytovina,  y,  f ,  Luteolin.   Nz.   Vz  Ryt. 

Rytstvo,  a,  n.,  die  Schnitzerei,  Stečh- 
kunst. 

Rytvina,^  y,  f ,  nějaká  poloha  horská, 
din  Runse.  S.  a  Ž. 

Rytý,  geschnitzt,  gestochen.  R.  obraz.  V. 
Ryté  znamenie  a  duté.  BO. 

Ryv,  u,  m.,  od  rýti,  der  Riff.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Rýva,  vz  Réva.  R.  chmelová.  Db.  —  R., 
Červená  rostlinka.  Kom. 

Ryvák,  u,  m.  ^^  rypák,  der  Rtissel.  Slov. 

Ryval,  u,  m.,  onyx,  zastr.  Rozk. 

Rývati,  vz  Rýti. 

Rývi,  vz  Rév. 

Rývnatý  ---^  neoblomný.  Us.  v  Táborskn. 

Ryvola,  pyvolka,  y,  f.,  keř  vinný,  dobré 
,  a  sladké  víno  nesoucí,  vinum  rhaetieum, 
Veltenerwein,  Rivole,  Velteliner.  D.,  A<iii. 
R.  červená,  bílá.  Jg. 

Ryvolový,  Rivolen-.  R.  kmen,  hrozen, 
víno.  Ros. 

Rývovatý,  vz  Révovatý. 

Rývovi,  Pývový,  vz  Révoví,  Rývový. 

Ryzá,  rydza,  y,  f.,  na  Slov.  ^  ryzec. 
Ani  jedné  rydzy  (ani  maličkost).  Bern.  — 
R.  -^  rez.  Slov.  —  R.,  lépe:  říza. 


Ryzák  —  Rza. 
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Ryzák,  a,  i*yz«k.  zka,  m.,  ryzka,  y,  f., 
ryzí  kúúj  Fuchspierd^  n.  Kyzák  n.  ryzek 
vHiach,  ryzka  kobyla.  Šd.,  Ja.  Moja  ryzka 
(ívcky  řehce,  ovsa  nemá,  sečky  nesce  (ne- 
ohce).  Sš.  P.  714.  Cf.  Rj^áka.  —  R.,  liška, 
která  má  ryzí  zadek^a  bílé  hrdlo,  der  Gold- 
ťiiohs,  Birkenfnchs.  Sp. 

Ryzáft,  ě,  m.,  nadávka  ryšavému.  Na 
mor.  Zlinska.  Brt. 

Ryzavý  =  rzivý,  rostig.  Slov. 

Ryzcový,  od  houby  ryzoc,  Reissker-.  — 
K,  von  Leindotter. 

Ryze,  kompar.  ryz^L  Vz  Ryzí. 

Ryzec,  zce»  ryzek,  zku,  ryzik,  u,  ry- 
zíěek,  Čku,  m.,  honba  od  ryzí  barvy  na- 
zvaná, tedy  ryzec  a  ne:  hryeec^  agaricns 
(Icliciosus,  podborkay  jwdbďovka,  podborov- 
nik  (8m.),  der  Röthling,  die  Riske,  der 
Reissker.  Ryziky  (ryzce)  nakládané  a  uva- 
řeně s  otcem  jako  salát  se  jídají.  Plk.  R. 
huňatý,  kravský  n.  ovčí.  Kh.  Vz  Schd.  IL 
ir)8.  Jo  jako  ryzec  (silný  a  zdravý).  U  Kun- 
vajíl.  Mek.  —  Iv.,  povázka,  svízel,  lnice,  hubi- 
len.  kazileri,  myagrum  sativum,  Leindotter. 
Ü.  —  R.,  roup^  panrav,  Přerdewuiin,  m.  Ja. 

Ryzek,  vz  Ryzák,  Ryzec. 

Ryzí,  pyzý,  takové  barvy,  jako  rez  na 
zřkze,  ryšavý,  červenozlutý,  goldgelb,  fuchs- 
roth.  V.  R.  od  rud-ý.  Koř.  rftd.  Gb.  Hl.  145. 
Ryzí  barva.  Reš.  Ryzí  měď.  Krč.  607.  Ryzí 
jako  liška.  Us.  Pk.  Ryzí  (=  červené)  zlato. 
V.,  Hus.  L  83.  Barva  ryzá.  13r.  Kůň  ryzý. 
P»l.,  Pč.  1.,  BO.  Peří  ryzí  barvy.  Ler.  Kóři 
íyzí.  ZN.  —  Byeí:  V.,  Kom.,  St.  ski.,  ReS., 
D.,  Berg.,  Hus,  Ráj.,  Nz.;  ryzý:  Br.,  Bl., 
Flav.,  Smil  v.  864.  Dle  Brs.  157.  léoe:  ryzí, 
poněvadž  z  z  dj  měkké  jest;  sr.  strsl.  ryždb, 
pol.  rydz.  —  R.,  čistý,  jiefnichaný,  gedie- 
gen. R.  nazývá  se  kov,  který  v  přírodě 
sám  sebou. Čletý  se  vyskytuje.  Krč.  R.  zlato, 
železo  (v  povětronicn),  stříbro,  platina,  rtuť, 
arsen  atd.  Vz  S.  N.  VSe  pouhé,  holé,  ryzí 
zlato.  D.  Jako  ryzí  zlato  v  čistotě  poctivé. 
?^.  P.  487. 

Ryzík,  vz  Ryzec. 

Ryzka,  y,  f.,  vz  Ryzák.  —  R.,  ryzá 
háva  (na  Slov.). 

Ryzk^Se,  e,  f.  =  rýže.  Slov.  Plk. 

Ryzkovatosf,  i,  f.,  die  Fuchsröthe.   Jg. 

Ryzkovatý  =>  ryziy  fuchsroth.  ReŠ. 

Ryzla,  y,  i.,  lagnnns,  kámen,  zastr.  Rozk. 

Ryzlink,  u,  m.,  Riesler.  Vz  Víno.  äk. 

Ryznar,  a,  ryznař,  e,  m.,  kdo  má  pod 
ochranou  roucha  zvi.  kostdni.   Vz  násl.   C. 

Ryznarka,  y,  f.,  žena  majid  pod  ochra- 
nou roucha  zvi,  kostelni.  Snad  i  r.  těmi  klíči 
vládne.  Odpis,  brat  1507. 

Ryzobradý,  rothbärtig.  L. 

Ryzost,  i,  f.,  ryži  barva,  die  Röthlich- 
keit,  Fuchsröthe,  goldgelbe  Farbe.  Vz  Ryzí. 
Ros.  —  R.,  die  Gediegenheit,  Lauterkeit. 
R.  povahy.  Vz  Ryzi. 

Ryzoun,  rezoun,  a,  m.  ^  ryšavý,  der 
Roüibaarii^e.  Ros. 

RyzoTatosf ,  ryzovitosf,  i,  f.  =  ryzost. 

RyzovatÝ  ==  ryzi.  ReS. 

Ryzovity  =  ryzi.  Rostl. 

Ryzozlatý  ==  ryzi  jako  zlato.  R.  klas, 
KoU.,  tfče.  Hdk. 

Ryzý,  TZ  Ryzí. 

Kottfty  Četko-ntai.  iloTnlk.    lil. 


Rýž,  rži,  f.,  na  Mor.  a  na  Slov.  ==3  rež, 
žito,  das  Kom.  Na  kopečku  drobná  rýž,  ty 
mě,  milá,  ofiidíš.  Sá.  P.  709.  R.,  špalda. 
samopše,  der  Spalt.  —  R.,  rýža  slovenská 
=--  rýž  Špalda  (weisser  Sommerdinkel,  Spelt, 
Dinkel,  ungar.  Weizen).  Ve  Siez,  a  na  SIov. 
TČ.  —  R.,  e,  f.,  roh,  die  Ecke.  üs.  u  BruS- 
perka.  Vz  Ryža. 

Ryža,  e,  m.  a  f.,  die  Ecke,  Kante.  Vz 
Rýž.  Piznul  sem  se  na  ryžu  stolovém.  Ostrav. 
TČ. 

Rýža,  e,  f.  =  rýž. 

1.  Rýže,  e,  f.,  z  lat-řec.  oryza,  oqv^a, 
der  Reis.  Vz  Mz.  302.  R.  horská^  a  bahencí. 
Vz  více  v  S.  N.,  Schd.  IL  265.,  Cl,  153.,  FB. 
8.,  ČI.  Kv.  102.,  Slb.  180.  R.  s  uzeninou  ná 
drobno  sekanou.  Reis  mit  Schinken.  Dch. 
Rýži  vařiti ;  z  rýže  všelijaká  jídla  připravo- 
vati. R.  tuhá  (ne  příliš  vařená),  dušená  (vla- 
ská). Dch. 

2.  Rýže,  e,  f.,  misto,  kde  ryžuji  zlato,  die 
Goldwäscherei,  Seifen,  Seifenwerke.  Strč. 
rajže,  rejže.  S.  N.  R.  zlaté,  cínové,  diaman- 
tové. V  z  KP.  IV.  248.,  273.,  S.  N.  -  R., 
ložišté  pisku^  štěrku,  země,  oblázkú.  Miny, 
jilu  vodou  nanesených. 

Rýžifltý,  rýži  plodici,  Reis-.  R.  kalužiny. 
Rýži^tě,  rýžoviftté,  ě,  n.,  pole,  kde  rýze 
roste,  das  Reisfeld.  D. 
Rýžitec,  tce,  m.,  oryzopsis,  tráva.  Rostl. 

1.  Ryžka,  y,  f.  =  r^že.  Slov. 

2.  Ryžka,  y,  f.,  vz  Ryzka  a  Ryška.  Slov. 
Rýžni,  Reis-.  R.  klobouk  =  rýžovec.  Šm. 
RyžoTáni,  n.,  vz  Ryžovati.  K.  zkta,  das 

Goldwäschen,  die  Gomw&sche. 

Ryžovaný.  R.  zlato,  das  Waschgold.  Sm. 

Ryžovati  =  z  pisku  ryžovnmo  zlato, 
drahé  kameni,  rudu  atd.  vypí r^tti,  Gold  schläm- . 
men,  seifen,  waschen.  ~  co  éim:  zlato  vo- 
dou r.  (vypírati).  Techn. 

RyžoT^tý,  eckig,  kantig.  Vz  Rýž,  Ryža. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Rýžovec,  vce^  m.,  Reisstrohhut«  m.  Šm.  — 
R.,  pokrm  z  rýze,  der  Reisauflauf.  Ks. 

Rýžovice,  e,  f.,  rýžovka,  y,  f.,  Arak,  n. 
Tpl. 

jRyžovidtě,  ě,  n.,  die  GoldwKscherei. 

Rýžoviště,  vz  RýžiStě. 

Rýžovitý,  k  rýži  podobný,  reisähnlich. 
R.  rostlina. 

Rýžovka,  y,  f.,  rýžová  polívka,  —  R., 
mouka  rýžová.  —  R.,  pletenina  ze  slámy, 
rýžové.  Us. 

Ryžovna,  y,  f,  ryžidté,  ě,  n.,  die  Gold- 
wäsche, die  Goldwäscherei  (Ort).  Sm.  Po- 
volení na  r-nu.  J.  tr. 

Ryžpvní,  Wasch-.  R.  písek,  der  Gold- 
sand, Sm.,  zlato.  J.  tr. 

Ryžovnický,  Wasch-.  R.  kopka.  Mus. 

Ryžovnietví,  n.,  die  Goldwäscherei.  Šm., 
J.  tr. 

Ryžovnik,  a,  m.,  vypérač  zlata,  der  Gold- 
wäscher, Goldsammler. 

Rýžový,  Reis-.  R.  kaše,  D.,  chléb,  Ros., 
slánuk.  Us.   R.  moučka  (k  líčeni),  das  Reis- . 
mehl,  poudre  de  riz.  Dch.  R.  pivo,  Reisbier, 
n.  Dch.  Kartáč  z  rýžové  slámy,  Reisstroh- 
bürste,  f.  Dch. 

Rza,  y,  f.  =  rez,  der  Rost.  Na  Ostrav. 
TČ.  Na  Slov.  ü  Opav.  Klš. 
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Rzáti  —  S. 


Rzáti  =  rewiti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uzavéti,  vz  Kzivétí.  ZN. 

RzaTý  =  mt?ý,  Upe  než  zrzavý.  Vz  Zr- 
zavý. 

Rze  =  rez,  6h. 

Rzeka,  y,  f.,  ves  u  TěSina.  PL. 

Rzeti,  vz  Rzivětí. 

Rziiia,  y,  f.,  látka,  na  niž  se  nsazoje  rez. 
V  Knnv.  Hsk.  —  R.,  rez^  der  Rost. 

Rziti,  reivitty  rzavitiy  \\,  en,  eni,  rostig 
machen.  Ros. 

RziTěti,  rzavéfl,  ěl,  ěnl,  rzeti,  el,  eni 
=  zrzavěti,  rostig  werden,  rosten,  v. 

RziTOflf,  reziTost,  rzavost,  rezavnsf, 
i,  f.  =  ryzost,  rySavoaf,  die  Rostigkeit,  Böth- 
lichkeit. 

Rzivý,  rzaTý,  rezivý,  rezavý  =  zrzavý, 
rzi  poélý,  rostig.  Rzivý,  V.  ■    R.,  ryzí,  ry- 


šavý, rOthlích.  Každý  rzavý  jest  nevěren. 
Mas. 

Rzmoutiti,  z  moutiti  =  tiirbare.  Šf. 

-rzný,  vz  Velikrzný. 

Rzouil,  a,  m.  =  ryzoun.  Rk. 

Rzy,  dle  Dolany,  ves  a)  n  Olešnice,  b; 
u  Vys.  Mýta.  PL. 

Rža,  ržava,  y,  f.  =  rzáni,  das  Wiehern. 
pol.  —  Rza  (pl.),  vz  Rež. 

Rzáti,  rŽu,  ržed  atd.,  rzal,  ani,  zastr.  ^ 
řehtati,  wiehern.  A  nejeden  ta  komoň  rzal. 
St.  ski.  IT.  207. 

Ržený  =  reiný.  Korn-.  R.  chléb.  St.  ski. 
V.  512.   R.  sláma,  niť  (grober  Zwirn).  Mřk. 

Ržica,  e,  f.,  Timotheusgras,  n.  U  Opav.  Kls. 

Ržisko,  a^  n.,  óbilisko,  das  Kornfeld.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Ržil^té,  é,  n.  =  iitniété,  das  Kornfeld.  Ü8. 


s. 


1.  S  článkuje  se  siiženim  proudu .  z vnko- 
vého  mezi  koncem  jazyka  a  horními  zuby, 
pročež  se  nazývá  »ouhlá&koii  zvhnou,  podlé 
zvuku  také  sykavkou ;  mimo  to  i  ftouhláítkou 
dyánau  nebo polo8amohl48kou,  poněvadž  zvuk 
j^i  článkováním  ovšem  súžený  avdak  ne- 

Sretržený  po  delSí  čas  zníti  může :  ssssss . .  . 
inde  praví  6b.:  Při  sykavce  a  nechá  se 
mezi  vztýčeným  koncem  jazyka  a  hoření 
dásní  nebo  popředím  patra  velmi  těsná  prů- 
lina, skrze  kterou  při  8  prudkÝ  (při  z  mírný) 
proud  se  prodírá  a  třením  sykot  působí.  Co 
do  proměn  zvukoslovnf  ch  jest  s  jedna  z  nej- 
tužších a  nejpevnějftích  souhlásek,  nemno- 
hým totiž  jenom  vlivům  a  proměnám  se  pod- 
dává. Nepočítáme  li  sem  čistě  eufonické  pro- 
měny na  konci  slov  v  sanskritě,  podobné 
latinskému  honor  a  honos  a  seslabeni  jeho 
v  tak  zvaný  spiritus  asper  v  řečtině  (na  př. 
i'nra,  skr.  saptan,  lat.  septem;  ^nvo^,  str. 
svapnas.  lat.  somnus,  m.  sopnus,  seni  m. 
sepni^  c  ^  se  atd.),  zbývá  jenom  rozlišeni 
v  Š.  Gb.  A  děje  se  to  tam,  kde  se  mění  d 
v  /ř  a  í  v  c,  vz  D,  T.  Ht  Zv.  107.  V  jazycích 
slovanských  iest  příčina  takové  proměny 
zvnkoslovná,  kde  s  vlivem  následující  samo- 
hlásky n.  souhlásky  podnebné  v  s  nebo  š 
se  mění.  Nesu,  stb.  nesa,  imperat.  neá  (psáno 
nes)  m.  stb.  nes  -|-  i  a  \>d  téhož  kmene  od- 
vozené (opětovací)  nositi,  příčestí:  noSen 
m.  nosjen,  Gb.  v  S.  N.  (vz  Hláska,  Gb.  Hl. 
20.,  99.);  dusití  —  udnSovati,  zakusiti  — 
zakonSeti,  nésti  --  snášeti  —  nůše,  mysliti 
—  smýšleti  —  myšlen  —  myšlení;  Česati, 
kousati,  kysati  —  češi,  kouŠi,  kyši  m.^Česji, 
kousji,  kysji ;  vysoko,  kompar.  výSe,  C.,  Ht 
Zv.  107.,  108.;  ve  mnohých  slovech  zvláště 
v  násloví  před  k,  m.  p,  t:  skvrna,  poskvr- 
niti, Skořepina,  Skříně  m.  skvrna,  poskvr- 
niti, skořepina,  skříně  atd.;  na  mor.  Zlínsku: 
Sršefi,  Skop,  skřivánek,  škřeček,  Škrečet, 
ákříbek,  Brt;  ano  i  v  cizích  slovech:  štu- 
dent, apoštol  m.  student  (studens),  apoštol 


(ÁTtóóToXof),  Jg.,  bašta  —  fr.  bastion,  foršt  — 
lat.  forestum,  ELríštof  —  Christof,  mošt  — 
lat.  mestnm,  pošta  —  fr.  poste,  probošf  — 
lat.  pniepositus,  Dch.;  šmahem,  špína,  ště- 
nice (stěna)  m.  smahem,  spina,  štěnice,  Jir. ; 
před  '8tP0  a  -ák,  vz  k  (před  -stvo)  a  -ák.  — 
Pozn.  Do  14.  stol.  změkčovalo  se  8  úo  š: 
čase,  v  některých  slovech  «  brzy  ustoupilo 
š:  sědý  -  šedý.  Jir.  Vz  8,  Sykavka,  Ob- 
měkčování.  —  Samo  s  pak  povstává  v  slo- 
vanštině rozlišením  z  d,  t,  ch  před  t  a  i: 
vésti  z  ved-ti,  másti  z  mat- ti,  most  z  mot-t 
(stnpn.  z  met),  tesť  z  tech-f  (tchán),  pelesf 
z  pelech-f,  prsf  z  prch-f  atd.  Nékdy  z  ú  a  z 
před  měkkým  {:  jesle  z  jed-le,  housle  z  hnd-le, 
máslo  z  máz-lo.  Gb.  ib.  Také  z  $s,  vz  8s.  — 
Kromě  toho  stává  místo  prvotní  hrdelniee 
k  (c)  ve  stejnokořenných  slovech  v  litvan- 
čině,  řečtině,  latině;  v  němčině  za  příčinou 
panujícího  posloapného  přetvoro  vání  pra- 
videlně h,  řidčeji  g  a  naopak  m.  k  a  h  ne- 
zřídka s  se  nachází.  Ht.  Srdce,  řec.  »a^dia, 
lat.  cor,  skr.  hrd,  hrdaja;  deset,  stb.  desetb, 
řec.  ééxa,  8kr.  da^n ;  slou-tí,  nXúw,  lat.  *in- 
clutus,  skr.  Qru  atd.  Gb.  ib. ;  son-sed,  ef. 
lat.  con-,  cum-;  prase,  porcus,  Ferkel;  vea, 
vicus,  goth.  veihs.  Ht.  Vz  Hrdelniee.  — 
Jakožto  střídnice  s  ch  jest  8  starSi,  ch  pak 
novější  v  genitivě  a  lok.  pl.  těch  — nás,  lok. 
Dolech  n.  Dolanech  —  Ďolás.  Taktéž  jako 
střídnice  vyskvtá  se  s  vedlé  ch  v:  míchati 
-—  mísiti,  věcha  —  věsiti,  Gb.;  v  obecné 
mluvě :  chcáti  m.  scáti.  Kts.  Vz  Ch.  —  S  Jest 
posléze  iemná  hláska  k  jasnému  z,  se  kte- 
rýms se  opét  zvláště  při  fonetickém  pravo- 
pise zhusta  střídá  na  př.  spěv  m.  zpěv, 
masf  m.  mazf.  Gb.  ib.  Před  b  a,  d  ve  slože- 
ných zní  s  jako  z  a  i  tak  často  se  píše  : 
zboř  m.  sbor,  zde  m.  sde ;  naproti  tomu  pfed 
tvrdými  p,  t  litera  z  do  tvrdšího  s  přechází 
u  vyslovení  a  často  i  tak  se  píše:  zpráva 
m.  správa,  jiná  mají :  způsob  i  spůsob.  Jg^ 
Zdraví  a  zboží  m.  starších:  stravie,  sbožie; 


S.  243 

vedle  nebo  také  strč.  inft.  hřésti,  z  něhož 
vysutu  jest  b.  Podobně  v  latině:  ostendo  m. 
ob-8-tendo,  sustineo  m.  Bub-8-tiiieo,  sustnli 
m.  sub-8-tuli  a  j.  Gb.  Uv.  28.  —  Před  n  jest 
přisuto  H  v :  báseň  m.  básň,  strb.  ba-snb 
jako  z,  obecně  v  předložce  se:  zobrať  m. '  (proti  da-nb  a  p.  Mkl.  B.  119.),  píseň  m. 
sohrut  Kd.  V  cizích  slovech  rádo  přechází  i  piesň,  strb.  pé-snb  (pě-ji).  Před  k  jest  při- 
R\  z  A  toto  V  ř:  Hierosolima  —  Jeruzalém,  suto  s  ve  příponě  -skýj  strb.  -bskij  (proti 
Jp8U8  —  Jezus  —  Ježíš,  ikttjfwövvtj  —  AI- ,  lat.  -icus,  řec.  -«os*):  božský  strb.  bozbskiij 
mošen  —  almužna,  psalmus  —  žalm,  psal- 1  atp.  V  doudlebském  lek^tati  místo  lektati 
terinm  —  žaltář,  musica  —  muzika,  Moisesjje  «  vsuto  do  skupeniny  hrdelně  +*  ^  ^«k 
Mojžié,  Teresia  —  Terezie,  Alisabetha  —  .  možno  také  české  noc  =  nok-ť  a  infinitivy 


tak  i  mázdra  a  nozdry  z  maso  a  nos,  vz 
tato  slova.  Ht.  Zv.  108.  Místo  a  klade  se  na 
Hané  někdy  z,  vz  Z,  a  s  m.  z  v  středním 
Slov.:  s  něho,  s  ni  m.  z  něho,  z  ní.  Sb. 
U  Přerova  zhusta  se  s  vyslovuje   měkčeji 


Alžběta,    Arobrosius    —  Ambrož,   Soíia 
Žofip,  signare  —  segnen  —  žehnati,  rosa  — 
Bose  —  róža,  Paris  —  Paříž,  missa  —  mŠe, 
Jovis  —  Jovise,  Aeneas  —  Eneáš,  rozmarina 


péci,  moci  a  p.  vyložiti.  Do  pek-ti  vsulo  se 
s  a  bylo  pek-s-ti,  z  toho  odsutím  hrdelnice 

est!  a  z  toho  péci.   Gb.  Ht.  119.,  120.   Cf. 

chl.  Kirchenslavische  Formenlehre  I37„  Bž. 


rosniarínus,  ribes  —  ribíz,  census  —  Zins  —  i  50.  V  násloví :  s-pád«  D.,  i^kot  (z  kotiti,  pa 
mže,  Seidel  —  žejdlík.  Sack  —  žok.  Vz  Z.  —  i  rere),  strkati,  sr.  trkati,  Sf.,  střež  (tř-íti), 
Střídá  se  také  s  c:  slov.  cicaf  (cucati)  m. ,  skřek  (křik).  Jir.  V  obecné  mluve:  sklouzati 
ssiiti.  Ht.  ib.  V  obec.  ml.  zacláněti  —  za- 1  m.  klouzati,  v  již.  Čech.:  sklosfivej  m.  chou- 
s/áněti.  Vz  C.  Jedenást,  patnást,  kapca,  ke- 1  lostivý,  Kts.,  ve  vých.  Čech. :  snětlen  -  větev, 
rúci  (kterousi)  =  kdysi.  Na  mor.  Zlínsku. ;  Střehová  a  Střeboň  m.  Třebová  a  Třeboň. 
Brt.  —  S  ch:  brchat  sa  v.  brsat  sa  (v  Klo-  í  Jir.,  Kts.  Potom  v;  tesati  od  títi,  křísiti  od 


boučku  u  Brna).  Brt.  —  S.;  na  Třeboňsku 
přej  (=  přes)  zeď;  Čaj  (=  čas)  se  mění ;  proj 
(^pros)  za  nás  hříšné:  primáni  říkají:  lau- 
(latnj  (=  landatus)  sum ;  atlaj  (atlas)  starého 
věku.  —  Konectté  se  střídá  8  t :  sýr,  cf.  řec. 


křáti  v  okřáti.  Sf,  Cf.  Ht.  Zv.  109.  —  S  pfí- 
souvalo  se  vnitř  slova  před  příponami  již 
v  prastaré  době,  v  násloví  rozšířilo  se  ft 
v  Češtině  teprv  od  14.  stol.  Jir.  —  S  se  od- 
souvá z  náslovných  skupin  stř,  skf  dílem 


Tv^ó?.  —  S  se  přisouvá  (vz  Přisouvání") ;  we  výslovnosti  obecné,  düem  i  v  pismé:  tře- 
před  ř  a  «  (jako  jasná  střídnice  jeho  z  před  |  liti,  tříbro^,  Šb.,  třep,  třevíc,  třevo,  třapec, 
'/  a  ň)  a  před  k.  Před  t  zejména  a)  ve  pří- 1  křivan,  Jir.,  stříkati  —  tříkati,  střemen  — 
poně  -sť  proti  příbuzné  příponě  i  na  př.  třemen,  skřeěek  —  křeček,  skříň  —  křínka 
boleířť,  žádo«f  atd.  proti  smrť,  lonkof;  b)  atd.  Gb.  Hl.  115.  Cf.  Ht.  Zv.  109.  V  jižních 
když  předchází  souhláska  retná;  tu   mění  j  Čech.:  křivan,  sechnout  m.  seschnouti,   ale 


né  4-  t 
.  zab-ti 


*«  skupenina  souhlásky  retjié -{-  t  ve  sku- '  nikoli^fe:  střevíc,  stříbro;  v  celých   ostať 

nich  Čech.  se  s  ze  skupeniny  stř  V3^pouŠti. 


Kts.  Na  mor.  Zlínsku :  tín,  tínit  m. :  stín,  stí- 


peninn  retné  -\~  st :  zebe  inft.  zab-ti,  zábstí, 
stře.  dliibsti,  skůbsti,  tépsti,  hřébsti.  Gb.  B\. 

119.  (Cf.  v  obec.  ml.  hl.  vých.  Čech:  kladst,  niti,  ale  ode  slov  počínajících  skupeninou  stř 
v^st,  kradst,  metst.  Schl.)  Podlé  infinitivu !  se  nevysonvá:  střešně,  střevo,  střep  vyjma: 
néjs-ti  měl  by  i  od  kmene  zob  býti  infinitiv  I  tříslo.  Brt.  Ze  skupenin  fsí,  rsí:  gt.  křtu 
:á6-řť  čili  dle  výslovnosti  (spodobením  6k  í)  i  m.  křstu,  křtíti  m.  křestiti  z  křest.  Ht.  Z  v. 
záp-ti ;  když  se  slovo  to  vyslovuje,  tedy  i  Cf.  Bž.  44.  a  Odsouvání.  —  S  pHpona  a) 
jazyk  při  retném  p  na  dolení  části  úst  splo- !  substantiv:  hnis^  (hni-ji),  Mkl.  B.  319.,  mě- 
^tén  leží,  průlina  ústní  oběma  rtoma  se  za-  {  stys,  chuďas,  Č.,  čas,  rys,  kus,  Bž.  234., 
hradí  a  prudkým  bezezvukým  proudem  se  j  klas  od  kláti ;  b)  zájmen :  kdos,  vz  Si ;  c) 
protrhuje;  pro  následující  potom  t  zdvíhá ,  aá». :  letos,  dnes.  D.  Vz  Tvořeni  slov.  — 
^  konec  jazyka,  aby  se  k  přednímu  patru  I  Slova  vs  ukončená  mase,  sklánějí  se  podlé 
pnmknnl  a  proud  přeryl,  neboť  tím  způso-  j  J.  sklonéní  (Páv) :  Krausa,  Mengsa,  Novalisa, 
l)cm  článkuje  se  t;  ale  k  tomu  potřebuje  |  Aloysa,  Zákrejsa,  Karasa,  vz  Jméno,  Roňas, 
«tón  nějakého,  byť  sebe  rychleji  se  pohy- :  Brs.  46. ;  strany  vokat.  sg.  vz  B,  strany  lo- 
tM>val,  a  když  jest  takřka  v  polovici  cesty  |  kalu  I.  sklonění  vz  Lokal  a  v  VI.  sklonéní 
7.e  8vé  dřívější  polohy  k  přednímu  patru,  i  (Slovo)  mají  raději  e  než  u:  v  mase;  slova 
teíiy  jest  právě  v  takovém  ustrojení,  za  ja- '  pak  zensk.  rodu  sklánéji  se  dle  Kost  a  Daíi. 
kého  se  Článkuje  »,  a  příležitost,  přidati  \  —  V  nestarších  rukopisech  českých  litera 
hlásku  Sf  je  tím  podána :  prudký  bezezvuký  i  s  zastupovala  k^  ^  a  i  a  opit  zastupována 
prond,  ktenř  byl  puštěn  na  předcházející  p, '  bývala  literou  z  (sz,  szs,  ze,  ss ;  v  13.  stol. 
trvá  dále  a  jda  skrze  ono  nastrojení  esové, '  zzwathy  =  svatý ,  nezzmyzzl  =^  nesmysl. 
^VH  vzniknouti  hlásce  s;  ovšem  hned  po-  Šb.  lit.  80.):  iase  =  gáže,  naši  :=  naší.  zlaba 
tom  přimyká  se  jazyk  k  přednímu  patru,  -=  slabá,  Jg.,  musa  =-  muža,  selezu  =  železu, 
aby  se  nčfánkovalo  t.  A  tak  mimo  vůli  mlu-  beso  --=  bieše.  Kt.  —  Po  s  ffsáno  v  stoletích 
vicího  povstalo  s  mezi  j?  a  ^,  za  žádané ;  neblíže  minulých  óbyč^nési  bez  rozdílu^  y, 
zÁb-ti  vyiilovilo  se  zápsti,  psané  záb-s-ti,  &  nyní  dle  analogie  bud  i,  btui  y:  syn,  síně. 
tento  infinitiv  s  přisutým  s  stal  se  pravi-  '  Po  s  piš  y  ve  slovech :  syn,  svpu  (sýpka, 
<IÍPiD.  Podobně  v  latině:  ab-s-traho,  ab- 1  sypký),  sysel,  syt  (nasytím),  sykot  (syčeti), 
s-tineo,  ob-s-tinatns  a  p.  —  Pozn.  Když  se  i  sýr  (syrovátka,  syrovj^),  osyka.  Kz.  Novo- 
takovým  přisutím  skupenina  souhlásková  j  české  z,  s  jsou  totiž  suohlásky  obqjetné : 
o  cíen  rozmnožila  (za  dvojčlenné  pt  nastou-  vozy  —  vozí,  kosy  —  kosí.  Naproti  tomu 
pilo  trojčlenné  pst  atp.),  tedy  často  jinýíiiíow  strč.  z,  s  tvrdý.  Ve  staré  éeštině  byly 
«4pn  zároveň  se  odsouvá.  Na  př.  od  km.  totiž  vedle  tvrdých  z,  s  zvláštní  jejich  stříd- 
lihh  je  infinitiv  s  přisuvkou   hřébsti,  ale   nice  měkké  i,  si  vozí  vysl.  voií,  kosí  vysl. 
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kosí ;  stle  tyto  cascm  Zíinikly  a  za  né  včtsíni 
dílem  a  skoro  pravidelné  se  vyslovuje  -er,  s. 
Novočeské  obojetné  souhlásky  s,  ä  jsou  tedy 
tvrdý  tam,  kde  zastupuji  staročeské  tvrdé 
Zj  8  na  př.  vozy,  kosy;  naproti  tomu  platí 
v  mluvnici  za  mékké  tam,  kde  jsou  dědici 
a  nástupci  strées.  měkkých  i,  s  na  př.  ve 
slovich  vozí,  kosí.  V  koncovkách  tvaroslov- 
ných nebývá  nesnadno  přesvědčiti  se  o  tom, 
m"áme-li  před  sebou  z,  s  tvrdé  ěi  měkké ; 
volme  si  k  tomu  konci  obdobný  tvar,  kterj' 
má  souhlásku  zubnou  na  místě  pochybného 
z,  s  a  zni -li  ona  souhláska  tvrdě  (d,  ř,  «)> 
jest  i  z,  8  tvrdé,  zni -li  však  měkce  (ď,  k  n), 
jest  i  z,  s  měkké,  totiž  zástupcem  bývalého 
měkkého  i,  s.  Na  př.  ve  vezu,  nesu  je  tvrdé 
z,  8,  poněvadž  ve  tvaru  obdobném  redu  je 
tvrdé  d;  ve  vozím,  nosím  měkké  z,  s  {=  strč. 
r,  JÍ),  poněvadž  v  obdobném  vodím  je  měkké 
(t.  Gb.  Hl.  22.  Na  mor.  Zlínsku  nev3'8lovuje 
se  s  měkce,  ale  má  platnost  hlásky  měkké. 
Proto  y  po  něm  zni  jako  i  a  substantiva 
jím  ukončená  sklánějí  se  podlé  vzorA  měk- 
kých: lese,  v  lesi.  Mtc.  1878.  6.  Brt. 

2.  S  místo  jsi.  Tys  tam  byl  -=^  ty  jsi  tam 
byl.  Vz  Jsi,  Býti. 

3.  S,  se  (hl.  následuje-li  více  souhlásek), 
předložka  pojíd  se  s  akkusativem,  geniti- 
vem  a  instrumentalem.  —  A)  S  akkusati- 
vem jest  podobného  významu  8  předložkami 
vz,  v,  na.  Klade  se:  1.  u  vyrovnání- se  jedné 
véd,  druhé  t.  j.  když  se  věc  véd,  osoba  osobě 
mocí  aneb  povahou  rovná.  Jsi  s  to  múdrý. 
Tkad.  Jak  já  s  něj  budu  (se  mu  vvrovnám). 
Us.  Uvidíme,  kdo  s  koho  bude.  T.  Nad  kvmž 
se  poprava  děje,  nomá  od  popravce  býti 
bráno  než  odění  jeho  a  jízdné  koně  a  což 
6  kata  jest  dosti,  ale  viec  nic.  O.  z  D.  —  Pozn. 
Odtud  se  ji  užívá  při  srovnáni  m. :  nežli. 
Lepši  s  tebe  to  mluví.  Sved.  —  2.  O  vě- 
cech aneb  osobách,  jichž  se  podniět  zmocniti, 
kteréž  sobě  jednati  a  pod  svou  moc  přivésti 
múze,  odstraně  vše  to.  což  na  překážce  jest. 
Města  8  takový  náklad  býti  by  nemohla. 
Ski.  649.  Což  8  český  groš  nemůžeme  býti. 
bvéd.  Kdo  8  koho  múž  býti,  ten  toho  pán 
a  právo.  Br.  Kdo  s  koho  ten  s  toho.  Dch. 
Jsem  8  ten  úřad,  není  ho  8  tu  práci,  jpst 
8  tu  berni.  Us.  MóžeS-li  s  to  býti,  kup  ten 
purkrecht  i  s  tiem  lánem,  jestiť  k  tomu 
(=  náležíť  k  němu);  Že  jest  ten  duom  od 
něho  kupil  ale  s  výmienkú,  jestliže  bych  s  to 
byl,  abych  jej  zaplatil.  NB.  Tč.  165.,  259. 
Býti  8  něco,  aby  .  .  .  Vz  Konditional  XIII. 
—  2.  Foz7i.  Rozum  člověka  s  toho  není, 
«p.  m.:  s  to.  Bťt.  —  3.  K  vytčení  příslušné 
míru  a  kolikosti,  die  ungefähre  Grösse ; 
u  číslovek  =  circiter,  okolo,  asi.  Vychází 
z  něho  (z  rybníka)  potok,  že  by  se  dvě 
kole  mlejnská  vodv  dosti  bylo.  Břez.  169. 
Vypij  vina  s  pohárek.  Sš.  P.  22.  lekla 
na  rybník  ten  voda  tokem  dobře  více  než 
8  kolo.  Sved.  Toho  sukna  mi  s  plášť  zbývá. 
St.  ski.  Hrachu  s  hrnec.  Pč.  31.  Toho  po- 
četl s  padesát  hřiven.  Půh.  1. 122.  Ukrojil  mu 
sukna  s  sukni.  Sved.  Oni  z  dva  kroky  od 
něho  stojá.  Slov.  A  tak  nebylo  v  městě 
vody  ani  s  jeden  den.  V.  Jest  s  píď  dlouhý. 
Jg.  Víc  může  s  hrst  moci  nežli  s  p\nf  pytel 
práva.  Prov.  Měl  chleba  s  potřebu.  Us.  Vy- 


piti  8  holbu   vina.   Zk.   Ski.  274.-276.   Cf. 
Zk.  Ml.  II.  36.,  Mkl.  S.  443,  445.  Dal  kaž- 
dému drobet  bobu  asi  s  pfil  klobouka.  Har. 
II.  65.  Může  se  ho  (balsamu)  v  Egyptě  8  po- 
třebu za  peníze  koupiti.  Ib.  .59.    Vezmu  se 
dvě  lžíce  loje.  Db.    Každému  několik  loket 
sukna   s  sukni  a  kmentu   s   košilí    rozdal. 
Bart.  Lépe  jest  mieti  s  hrst  8  pokojem  než 
ruce  obě  plně  8  úsilím.  BO.  Nikndy  na  mne 
toho  neprovedeš,  abych  co  od  tebe  kupo- 
val, než  8  toliko  za  jednu  byl  jsem  rukojmě 
a  tuf  jsem  naplatil;   Že  vinni  nejsú,  aniž  o 
tom   střiebře  co  věděli  a  také  ani  jim  co 
bylo  poručeno  než  s  toliko,  že  kázaní  pá- 
nuov  učinili.  NB.  Tč.  42 ,  120.  —  B)  S  p- 
nitiveni.    1.  O  místě  k  vytče^il  běhu  čin- 
nosti 8  húry  dolůVy  xar»  s  gt.,  lat.  de.  S  hradu 
je  metali.  Dal.  Skočil  s  vysoká   St.  Lid  se- 
stupuje 8  vrchu  hor.   Br.    Moudrosf  a  hůry 
jest.   Kom.    Se  zdi   bojoval.    Fla  v.    Spadl 
8  koně,  se  skály.    —   Zk.  — -  2.   O  pohybo- 
vání na  ploše,  na  povrchu  a  odttid  pryč: 
o  vzdalování  od  povrchu  jakkoli  poloienéfw. 
Snem  prsten  s  svěj  pravici.  Kat.  1076.  Vstaň 
se  země;  Zdvihnouti  rukavici  se  země.  Služka 
jde  8  trávy.  Vracíme  se  s  ryb  (s  lovu  r\'b^. 
Sejde  to  s  oči.   Vz  více  v  Km.   1878.  "79., 
Brt.   S.  83.    Uchýlil   se  s  pravé  cesty.    Us. 
Přendej  to  s  jedné  strany  na  druhou.     Us. 
Uchýlil  jsi  se  s  cesty  přede  mnou.  Br.  —  Mk. 
—  S.  K  vytčení  doby,  od  které  dále  dolií  se  co 
počítá.  S  neděle  bude  sv.  Bartoloměje.   Jg. 
S  počátku,  8  večera.  —  4.  £  vytčení  směru 
a  stran:  s  předu,  se  zadu,  s  té  strany,  s  oné 
strany,  se  všech   stran;  potom  k  vysloveni 
jiných  příslovečných  výrazů:  s  cela,   a   po- 
všechná, 8  obecná,  s  části,  s  polovice,  s  vétši 
části.  Zkl.  Ski.  276.,  Ml.  II.  36.  Cf.  Mkl.  S. 
572.  —  Pozn.   Dle  Brs.  157.  máme  zde  dle 
obdoby  lat.  ex  předložky  z  užívati.   Z  vět- 
šího dílu.    Har.  —  C)  S  instrnmeDtaleni 
řec.  <íi5»',  lat.  cum,  něm.  mít.  —  1.  O  spojeni, 
o  průvodě,   o  společnosti  a  spolubytí  jedné 
osoby  n.  věd  s  druhou,  mit,   zugleich    mit. 
somit,  nebst;  zhusta  místo  pouhé  spojky  i 
aneb  a.  Lež  vždy  jest  s  hřiechem.  St.  N.  300. 
Byl  8  Pavlem  v  Němcích.    Sved.   K  břehu 
8  lodí  přistavil.  V.  Kdo  s  Bobem,  BAh  s  nim. 
Prov.  Máš  spolek  s  Pavlem.  Sved.  —  JRozn, 
Pouhý  instrumentai  značí  nejvíce  pi*ostře- 
dek,  nástroj.   Vz   Instrumental  a  doleji.  — 
2.  O  spolupůsobeni,  o  vespolné  pomody  mit, 
vermittelst,   unter   Einfiuss   o.   Mitwirkung. 
S  Bohem  vse  začínej.  Us.  Pohádal  se  s  ním. 
Sved.  Radujte  se  s  nulujícími.  V.  —  3.  O  vě- 
cech se  praví,  ktei^ými  co  opatřeno,  t^vstro- 
jeno,  ozdobeno,  obdařeno  jest,  které  k  obsahu 
věd  přísluší  (mluvime-li  o  majetku,  vlast- 
nosti, jakosti.    Dle  Brt.  S.  83.  o  věci,  která 
k  jiné  věci  náleží,  s  ní  spojena  jesi),  ausi^e- 
stattet,   versehen,  ausgerüstet,   begabt    mit. 
Dívka  8  modrýma  očima.  V.  Zde  roste  ko- 
satec 8  bílým  květem.   Byl.   Čepec  se  zla- 
tými oky.  Sved.  Chlapec  s  velikou  hlavou. 
Us.  Vyšel  na  ně  b  tesákem.  Sved.  Tkanice 
8  přezkou.  Sved.  S  jakou  přicházíš?  Us.  — 
Poznám.   Mýlí  se  tedy,  kteří  tuto  vazbu  za 
chybnou  mají.  —  4.   O  způsobu  aneb  éi«- 
nosti  současné,  unter,  in.  Se  hřmotem  a  hně- 
vem kopá  kilfi  zemi.   Br,  Praci\je  s  neana* 
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venoii  pilností.  Lne  k  němu  s  láskou.  Us. 
Oráč  8  plesáním  snáSí  snopy  své.  Br.  S  plá- 
čem lidu  byl  pochován.  V.  Ptala  se  s  plá- 
čem. Sved.  Protož  o  té  tak  vysoké  věci 
s  bázní  a  s  strachem  sluŠie  mysliti.  St.  Se 
vsi  možnou  pilností.  V.  —  Pozn.  Mýlí  se 
tedy  dle  Brs.  159.,  kteří  mysli,  že  chybně 
užíváme  předl,  s  s  instr.  k  označení  způ- 
sobu; ovšem  obyč.  klade  se  příslovce:  opa- 
trně (=  k  opatrnosti),  hněvivě  {-=  s  hněvem). 
—  Se  sluncem  vstává.  S  večerem  přišel.  Us. 
8  východem  slunce  jsme  se  hnuli  z  města, 
tírt.  —  5.  O  účinku  a  výsledku)  jejž  činnost 
podmětu  za  sebou  nese;  o  čimiosti  souiledné, 
zu,  mit.  Jest  to  zanedbáno  s  obecní  Škodou 
národu.  V.  Dalo  se  to  s  ubližením  svědomí. 
V.  Vladislav  III.  umřel  s  velikou  žalosti  pod- 
daných. V.  Jest  mi  to  8  podivením,  že  .  .  . 
Sved.  Jest  mi  s  potěšením.  Us.  S  ublížením 
a  křivdou  druhého  nesluší  království  žád«ati. 
V.  Králi  Václavovi  někteří  Cechové  s  veli- 
kou škodou  království  zase  z  vězeni  k  svo- 
i)odč  pomohli.  V.  —  i).  O  srornalosti  a  při- 
méřenosíi  čeho  s  čim,  nach,  gemäss.  S  volí 
otce  svého  dosedl  na  knížectví.  V.  S  prá- 
vem jeinu  slouží.  Pass.  Každý  z  nás  měl 
by  raději  s  pravdou  odsouzen  býti,  nežli 
by  »  křivdou  obdržel  soud.  St.  —  7.  O  od- 
poru činnosti  s  věci  aneb  se  způsobem  ně- 
jakým, gegen,  trotz,  ungeachtet.  1  se  svým 
vékem  a  se  šedinami  blázen  jest.  Sved.  S  tím 
se  vším  na  nic  přijde.  ?>r.  Zk,  Ski.  274.-  280. 
Ml.  II.  3«>.  Vz  tam  více  příkladů.  Ví.  Mkl.  S., 
Brs.  157.-159.,  Brt.  —  S.  82.-84.  —  Pozn. 
Sloves»  metati,  liázetC,  mrštiti,  hýbati  klá- 
titi, tlouci  chybně  se  pojí  s  předložkou  s 
8  instr.  ('hybně  tedy:  zati*ásl  s  nim  jako 
8  hniličkou  m. :  jím  jako  hnilickqu.  Mrštil 
stím  o  zemi  m. :  tím.  Hrs.  159.  Kovněž  tak 
rhybuť  klade  se  s  s  instr.  za  pmihý  instr. 
se  slovesy:  chlubiti  se^  honositi  se,  pyšniti 
<ť.  Proč  se  chlubíš  nešlechetností  V  Hr.  Vz 
rato  slovesa.  Brs.  159.  —  Předložka  s  sesilňuje 
zhmta  pojem.  S- takový  potvorniěe.  Sved. 
Lžeš  jako  s-taková  bezecná  lotryně.  Sved. 
S  taková  s-takoucí  nešlechetnice.  Sved.  — 
S  Ht  vynechám  :  a,'  mluvíme Ai  o  nástroji, 
kterým  se  co  děUi,  déje.  ííízl  se  nožem.  Ško- 
Uuii  se  šiří  osvěta.  —  b)  Má-li  .se  naznačiti 
MÍstxf,  kudy  se  něco  déje.  Šel  lesem.  Peníz 
]}ropadl  éarou.  —  c)  Po  slovesech  voněti, 
ípiti  a  pp.j  přirovnárá'li  se  jimi  vlastnost 
některé  osoby  n.  věci  k  vlastnosti  osoby  n, 
rfci  jiné.  Voní  pížmem,  smrdí  kozlem  atd. 
La.  Vz  Instrumental.  —  Přechodná  slovesa 
<  přecUožkau  a  «»ložená.  V  tomto  případe 
má  fi  do  sebe  dvojí  moc:  1.  shora  dolil,  lat. 
<le,  něm.  herab,  herunter  a  2.  lat.  cum,  řec. 
'*vr,  ném.  zusammen,  mit.  V  první  příčině 
má  za  opak  předložku  vz,  v  druhé  před- 
ložku roz.  V  příčinu  první  vyznamenává :  a) 
!íinér  činnosti  shora  dolů,  shora  na  stranu, 
äranau  pryč.  S  koně  jej  sbodl.  Troj.  Svedl 
třikrát  oheň  s  nebe.  Br.  Zábradla  s  mostu 
voda  smetala  Jg.  Vz  Sestoupiti,  Svésti, 
^postití,  Sundati  atd.  —  b)  K sesHeni  pajmu 
'^hvesa  a  k  vytčeni  skonalosti,  tedy  s  hůry 
a:  doíú,  z  cela,  z  plna.  Nepřátelé  město 
opálili.  Keka  svlažila  Jouky.  Jel.  Již  jsem 
tli  kfím  .sedrala.  Sved.  S  sebe  všechen  stud 


setřel.  V.  —  c)  Ze  směru  činnosti  s  hůry 
dolů  vyrostá  směr  proti  čemUj  zpět  k  čemu. 
Co  svedeš  proti  němu?  Br.  Svedl  na  ně 
Hospodin  vody  mořské.  Jg.  Bůh  na  krále 
tento  nedostatek  spustí.  Dal.  —  d)  Význam 
předložky  shora  dolů  přechází  v  ponětí 
mizení  objemu  a  dohromady.  Voda  spadá. 
Sníh  se  slehl.  O  tok  naběhne  a  splaskne. 
Kůže  se  sráží.  Stuhnouti,  skřehnouti,  sko- 
prněti,  stěsniti,  sevříti,  stočiti  atd.  (Tn.  101. 
a  násl.)  —  V  druhé  příčině  zname^iá  a)  spo- 
jení, společnost,  společnou  účastnost,  vespol- 
nost  =  spolu,  vespolek,  jednou  dobou.  Svedl 
s  ním  bitvu.  V.  Všichni  tři  to  smlouvali. 
Us.  Biskupové  na  sněmích  roztržky  spoko- 
jují.  Kom.  -  b)  Sjednocení,  shromážděni  =^ 
v  hromadu,  v  jedno.  Smísiti  ocet  se  žluči. 
Preť.  Vozka  náručního  koně  s  podsedlním 
spřáhá.   Kom.   Poklady  .shromažauje.  Kom. 

—  c)  Znamená,  že  se  věc  s  věcí  v  mír,  ve  shodu 
uvozuje,  že  se  rovnají.  A  krále  českého  s  Vra* 
tislavskýrai  smluvili.  V.  Nás  s  otcem  smířil. 
Jg.  Sjednal  odporníky.  V.  A^z  více  příkladů 
v  Zk.  Ski.  76.--78.  Cf.  Mkl.  S.  246.  a  násl. 

—  (Jasoslova  přechodná  s  předložkou  »  slo- 
žená řídi  akkusativ  a  nikoli  genitlT :  spa- 
třiti, shledati,  svolati,  sebrati,  shrnouti  co  n. 
koho.  Zk.,  Brt.  Vz  předcházející.  —  Strany 
složení  předložky  s  se  slovesy  vz  Tn.  99. — 106. 
a  Programm  olom.  gymn.  1875.  str.  15.  (Pk.). 

—  Pozn.  Po  předložce  s  mění  se  j  rádo  v  n : 
snísti,  snímati  m.  sjísti,  sjímati.  V^z  On.  — 
Substantiva  a  adjektiva  s  předložkou  k 
složená  označují  spolubytí  s  tím,  co  se  dru- 
hým členem  označuje:  skotná,  sprasná  vedle 
souprasná  a  souprasí,  stelná,  shřebná,  scestný, 
soupeř,  soumrak,  soukrvice.  Mkl.  B.  414., 
Bž.  2v)9. 

Sa,  na  Slov.  a  na  Mor.  --^  se,  sich.  —  Sa, 
lépe:  jsa.  Vz  Býti. 

-sa,  přípona,  jmen:  Hněvsa,  Hlavsa,  Jír., 
drksa,  živsa,  druhsa.  Mkl.  B.  319. 

Saarbrüeky,  dle  Dolany,  Saarbrücken, 
mě.  v  prus.  Porýnsku.  Vz  S.  N. 

Saba,  y,  ř.,  Saby,  gt.  atd.  dle  Dolany,  mě. 
Arábie.  Vz  S.  N.  —  Saban,  a,  m.  —  Sabský. 
Králové  sabští.    Hus  III.  7. 

Sabadillan,  u,  m.,  sabadillsaures  Salz, 
('hym. 

Sabaeism-us,  u,  m.  =  ohněslužba,  zvi. 
hvězdoslužba  ci  ctěni  těl  nebeských  jako 
božských  bytostí.  Vz  S.  N. 

Sabal,  u,  m.,  rhapis,  druh  palmy.    Rostl. 

Sabbath,  u,  m.,  hebr.,  svátek,  den  odpo- 
činku. Kk.  Vz  S.  N. 

Sabbatka,  y.  f.,  sabbatia,  rostl,  hořco- 
vitá.  Rostl. 

Sabť  v  Jg.  chybně  m. :  sápe.  Č.  Vz  Sápe. 

Sabellové  --  Sabinové.  —  Sabellský. 

Saběnice,  něm.  Sabnitz,  ves  u  Mostu.  PL. 

Sabina,  y,  f.,  sabina,  der  Sevenbaum.  V. 

Sabinové,  národ  staroitalský. 

Sabirstvo,  a,  n.  —  zlost,  zločinstvo,  die 
Missethat.  Ž.  wit. 

Sabnik,  v  Jg.  chybně  m. :  sápník.  C. 

Saecbaraty,  pl.,  m.,  sloučeniny  třtino- 
vého cukru  s  chemickými  zásadami  ku  př. 
8  žíravým  drashnn,  vápnem,  barytem.    Pta. 

Saeeharometr,  u,  m.,  z  řec,  cukroměr, 
i\H'  Würzpmesser.  Vz  KP.  II.  41. 
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Hacťharometrie,  e,  f.,  cukromérsM.  S.  N. 

Sáoeti  —  sotiti.  Slov. 

Sacrifieator,  «akrifikator,  u,  m.  S.  Ri- 
cordöv,  Civialův,  rovný  Ivanchichův,  křivý, 
dvojbřitký.  Vz  Nástroje  k  operaci  na  pyji.  Cn. 

Sacrilegi-um,  a,  n.,  mkrilej,  c,  m./lat., 
rouhavé  a  pohorSHvé  jednáni  s  Bohem,  s  po- 
Bvěcenými  věcmi  a  osobami;  svatokráciež. 
Vz  vice  v  S.  N.  Vz  Svatokrádež. 

Saéauy,  dle  Dolany,  zašlá  ves  u  LedČe. 
Tk.  UL  123. 

Sáček,  čku,  m.,  malý  8aky  kleines  Wurf- 
gam.  —  S.,  lépe:  měšec  (na  penize),  Gold- 
sack. 

Sáči,  iho,  m.  =-■  sádči.  Mor.  Hřk.  —  S., 
dozorce  při  porážkách.  Ü  Nezamyslic  na 
Mor.  Bkř. 

Saéiti,  11,  en,  eni,  sak  vrhati,  das  Fisch- 
bäm  auswerfen.  Pncli. 

Sáčiti.  —  abi».  PrŠi-li  hustě,  řikaji :  sáči. 
Vz  Safaoh'ti. 

Sad,  u,  sádek,  dku,  sádeček,  ěku,  m 
od  saditi  =  zaJirada  stepím  vysázená,  štép- 
niccy  der  Garten.  V.  Strsl.  saďb,  planta,  koř. 
sed.  Mkl.  B.  34.,  53.  U  panského  sada.  Rkk.  6(>. 
Hluchým  trnim  obehnal  sad.  Sych.  Sad  v  mar- 
Stali  (věc  neužitečná).  Heš.  8.  městský,  der 
Stadtpark.  Dch.  Obecné  sady,  der  Volks- 
garten.  Dch.  Kdež  se  mníš  v  čisté  trávě 
sada,  varuj  se  litého  hada.  Pro  v.  ^d.  Za- 
hrady a  sady  (hortos  et  pomaria).  BO.  — 
S.,  mezník;  der  Gränzstein.  Us.  na  Mor.  a 
v  Poličku.  KŠá.  A  dále  nemají  pásti  mimo 
ty  sady  a  hranice,  jakož  kamením  vysázeno 
a  vyměřeno  jest.  Priv.  tov.,  1567.  Žádal 
práva  horensKého,  nby  se  mu  ti  sadové 
postavili.  GI.  307.  Cf.  Sádek.  —  Sady  lod- 
kové,  Salpeterplantagen.  Vz  Šfk.  148.  Sady 
salnytrové.  Vz  KP.  IV.  418.  —  S.,  sazeni 
pečiva  u  pekařů.  Pec  na  dva  sady. 

1.  Sada,  y,  f.,  Upe :  vita.  Sada  jest  pře- 
klad německého  Satz.  Mv  nemáme  slovesa 
saditi  ve  smyslu  německého  setzen,  říkajíce 
na  př.  setzen  wir,  dass:  dejme  tomu,  že. 
Věta  od  koř.  vět  -^  mluviti.  Ht.,  Nz.  Apo- 
štol zamlčenou  sadu  tu  dokazovati  za  po- 
třobno  uznává.  Sš.  II.  34.,  132.  Vz  Věta. 

2.  Sada-- s«ána  (strč.).  Výb.  1. 1065.,  1096. 
Sada,  vz  Sadování. 

Sadař,  e,  m.,  kdo  sad  vzdělává^  der  Bauni- 
gärtner;  2.  ovocnik,  jahlečnik^  der  Obsthänd- 
ler. D. 

Sadařka,  y,  f.,  die  Baumgärtnerin :  die 
Obsthändlerin.  D. 

Sadařský,   Baumgärtner- ;  Obsthändler-. 

Sadařfitvi,  n.,  die  Baumgärtnorei ;  der 
Obsthandel.  Jg. 

1.  Sadatf  ■=  sázeti,  setzen.  —  co :  chléb. 
Ms.  o  Step. 

2.  Sadati  -=  svrběti,  jucken.  —  kobo. 
Tělo,  klíže  mne  sada.  Sych.  To  mě  boli,  to 
mé  sada  (^^  zdržuje,  znepokojuje),  jto  všecko 
do  m^ch  ran  padá.  Sš.  P.  45.  —  Št. 

Sadba,  y,  f.,  sázeni  rostlin,  dle  Pflan- 
zung. V.  Příp.  -ba.  Mkl.  B.  215.  Cf.  Sazba. 
S.  šafránu.  —  S.,  sazenice,  pian,  der  Setz- 
ling. V.  S.  kapustová,  zelní  atd.  Us.  —  S., 
Školka  stromová,  die  Baiimsohnlo.  —  S.,  sad, 
štěpnice,  der  Baumgarten.  —  S.,  póza  zeni 
hadebni,  der  Satz.  D.  —  Jg. 


v 

Sadbař,  e,  m.  -^  sadař.    Sm. 

Sáde«,  e,  m.,  der  Taxator,  Abschätzer. 
J.  tr.,  Vus. 

Sáděi,  sádsi,  ího,  m.  —  sádce,  der  Ta- 
xator. Gl.  307.  —  S.,  der  Schiedsmann,  ar- 
bitcr.  Tak  nás  sádČi  smluvili.  —  S.,  der 
Aufseher  der  Grärzsteine.  Gl.  307. 

Sadec,  dce,  m.,  eupatorium,  Wasserdo&t. 
rostl.  ČI.  Kv.  201.,  FB.  45.,  Slb.  436. 

1.  Sádecký,  Fischhalter-. 

2.  Sádecký,  ého,  m.,  shüia  při  s<idkách, 
der  Teich-,  Fischmeister,  ü  Hořic.  Hk. 

Sádeéek,  vz  Sad. 

Sádečnik.  a,  m.,  úředník  nad  rybami, 
der  Fischbeamte.  Vus. 

1.  Sádek,  dku,  m.,  vz  Sad.  —  S.,  ka- 
menný mezník,  Limites  dictos  vulgaríter 
sádek.  GI.  307.  Vz  Sad.  —  S.  =  ve  vinohra- 
dech konce  vysázený  stromovím.  Mor.    Sd. 

2.  Sádek,  oka,  m.,  ves  u  Příbrami.  —  S-, 
něm.  Baumgarten,  ves  u  Poličky.  —  S.,  něm. 
Satkau,  ves  u  Žatče.  PL.  —  S.,  ves  u  ťře- 
bíče. 

Sádel,  ves  u  Jaroměře.  —  S.,  ném.  Saadl, 
Sattel,  u  Uostouně.  PL. 

Saděl,  e,  m.,  zastr.,  rána,  die  Wunde. 
Dal.  k.  72. 

SádelDí,  Fett-.  §m. 

Sádelnlce,  e.  m.,  osoba  tučná,  eine  fette 
Person.  —  S.,  seine  krmetiá  na  sádlo,  das 
Mast-,  Speckschwein.  I).  —  S.,  která  sádlo 
prodává,  die  Fetthändlerin.  —  S.«  tučná 
částka  na  řiti  ptačí,  der  Bürzel.  Us. 

Sádelnik,  a,  m.,  človék  tučný,  ein  fetter 
Mens'h.  Us.  —  S.,  der  Fetthändler.  —  S., 
vepř  krmený  na  sádlo,  das  Mastschwein.  Vz 
Sádelnice.^—  S.,  u,  m.,  zvláštní  otvor  pod 
ohonem  jézevce,  ve  kterém  je  žluté  sádlo, 
das  Saug-  o.  Fettloch.  Šp.  —  S.,  rif  ptačí, 
vz  Sádelnice,  der  Bürzel.  Us. 

Sádel ný,  sádXný,  k  sádlu  se  vztahující, 
Fett-,  Schmer-.  S.  špik.  Kas. 

Sadem  ^^  sadmo. 

Sadenec,  nce,  m.,  mladá  vinnice,  ein  aus- 
gesetzter Weingarten.  Slov.  Koll. 

Sadeni,  n.  — =  ,Haseni.  Slov. 

Saděnice,  e,  Kadéuiéka,  y,  f.  -^  saze- 
nice.  Slov. 

Sadéiiý  --=  sazený.  Slov  a  Mor.  Jak  jsi 
tak  zelený,  jak  rozmarýn  saděný.  Sš.  P.  1(M>. 

Saderný  ==  sádrový,  Gyps-,  S.  otisk.  Mus. 

Sádéf  ---=  sázeti.  Na  Mor. 

Sadí,  n.,  co  lze  saditi,  der  Setzling.  Re$. 
—  S.,  sadj  die  Pflanzung.  Vid.  list. 

Sadíce,  e,  f.,  die  Pflanzung,  zastr.  M.,  ZN. 

Sadiřka,  y,  f.,  zemák  aß.  k  sázeni^  der 
Setzling.  Stach. 

Sádiéko,  a,  n.,  pupen,   kterj'  odpad  tul 

j  rostliny  mateřské  nový  dělá  jednotník  kupr. 

'  u  mnohých  mechů.  Rostl. 

I     Sadil,  a,  sadilek,  Ika,  m.,  kdo  rád  sází 

a  se  chlubí,  der  Naseweis,  Prahler,  Witzlin^, 

Schwätzer.  Rostl.,  Berl.  král.  1709.  Us.  u  Do- 

mflžlic. 

Sadil§tvi,  ti.,  vychloubáni-se,  die  Klüge- 
lei. Prahlerei.  Vz  Sadil. 

Sadinice,  ves  u  Poličky.  Tf.  289. 

Sadisté,  ě,  n.,  sad,  školka  stromová,  die 
Baumschule.  Ms. 


Saditi  —  Sádlisko. 
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Saditi,  clini^  saď,  úé  (ic),  11,  /.en,  zeni  (na 
Slov.  děn,  děni) ;  sadívati,  sázeti^  el,  en,  eni. 
S.  -^  učinit  i  j  aby  nikdo  sedel,  setzen;  po- 
stačiti j  setzen,  stellen;  tistanovitiy  naHditif 
setzen,  einsetzen,  bestellen;  cenu  néči  tista- 
novitif  taxiren,  schätzen;  néco  někam  dáti, 
přivést  i  f  umístiti^  položiti,  setzen,  bringen; 
založiti  se  oč,  wetten ;  klásti,  psáti,  praviti, 
setzen,  schreiben,  sage»;  s.  se  =  ke  dnu 
padnouti,  sich  setzen,  zu  Boden  sinken; 
obydli  si  voliti,  sich  setzen,  sich  ansiedeln; 
saUádati  se,  wetten,  pariren ;  se  strany  ceny 
mženu  býti,  Satznng,  Taxe  haben,  sich  ta- 
xiren; nikoho  sázeti,  gefangen  setzen;  chlu- 
biti se,  prahlen,  sicn  rtthmen.  Jg.  —  abs. 
Sadzif  ji^o  sadzif,  ale  ho  zalievaf !  SI.  ps. 
1*1.  Vyhrává,  říkají  inu  sázej  (plať).  Pro  v. 
Sázejte  (^=plafte)!  Legen  Sie  auf.  Dch.  — 
f!0,  Koho:  stromy,  zelí  atd.,  Us.,  kmeny, 
Kuin.,  konšole  (ustanoviti),  soudce,  poruČ- 
níka.  V.,  úřad,  Ros.,  kuželky  (postaviti), 
mezník,  Us.,  maso,  pivo  atd.  (cenu  jeho  usta- 
noviti» taxiren).  Ros.,  J.  tr.,  bank}'.  Kom. 
Tak  jest  mi  to  milo,  jako  bys  mi  baňky 
sázel.  Sych.  Voda  písek  sází  (=  činí,  že  ke 
dnu  padá).  Har.  S.  písmo,  Us.,  peníze  (po- 
čítati, platiti).  Ros.  Co  sadí»  (oč  se  založíš)  ? 
Us.  Vz  Vsaditi.  Kdybych  chtěl  prodávati 
místně,  věděl  bych,  kterak  tu  cenu  saditi, 
než  vedle  svěřeni  tu  cenu  sadím  tak  .  .  . 
a  výše  ceny  abv  nesadili  sobě.  Ku.  ouz.  f. 
102.  (Gl.  308.).  Ráčil  osobně  .saditi  konšele 
městské.  Dač.  I.  59.  Sadil  jsem  vinige.  Hus 
1. 282.,  BO.  Saďte  zahrady.  BO.  S.  oheň  (skálu 
a  nidu  v  dole  ohněm  rozpáliti,  aby  se  roz- 
pukaly a  potom  snáze  dobývaly.  Nyní  se  to 
děje  dfynamitem  a  střelným  prachem).  Vys.  - 
co,  Icoho,  üe  kam  (iiaé,  1^  čemu,  zaě,  pod 
co,  do  čeho,  mezi  co,  v  co) :  na  koně,  na 
váz,  na  stňl.  Ros.  Slepice  na  hnízda  s.  L. 
Někoho  na  úřad  s.  (ustanoviti).  Zřiz.  Ferd., 
Arch.  I.  67.,  J.  tr.  S.  někoho  u  vězení.  Che. 
450.  Lodi  na  dno  se  sadila.  Jg.  Někoho  na 
něčí  místo  8.  Br.  Sázím  sto  zlatých  na  jeden, 
že . . .  (ich  wette).  D.  S.  hosti  k  stolu,  Ros., 
za  stňl.  Ros.,  Háj.  Nezvané  hosti  pod  stůl 
sázejí.  Pro  v.  S.  koho  do  rady.  V.,  do  vě- 
zeni, néco  do  loterie,  Us ,  chléb  do  peci,  D., 
do  hry,  V.,  stromy  do  řady,  Řp.,  někoho  za 
nohy  do  klády  saditi.  V.  Zemi  mezi  hvězdy 
sázel.  Berg.  Diamant  v  prsten  s.  Jg.  Korunu 
v  základ  (zum  Pfand),  V.,  Život,  stud  svftj 
v  šanc  8.  (v  nebezpečenství  dáti).  Kom.  Vy- 
valená sůl  sází  se  v  hromadu.  Us.  Slova 
nH  vítr  sázeti  (mamě  mluviti).  Kos.  01.  I. 
108.,  Dř.,  Šml.  Nemají  na  zámky  a  na 
úřady  zemské  cizozemců  sázeti.  Zř.  F.  I. 
B.  IL  Práci  velikú  nesu,  když  je  na  koně 
»mizejí  a  na  lože  v  nosí  e ;  A  páni  tak  zpět 
kněžie  na  panstvie  a  na  úřady  sázejí.  Hus 
lil.  137.,  249.  Bral  s  nich  peníze  a  sázel  je 
(lidi)  do  klády.  Půh.  II.  472.  Sázeti  něco 
v  kyprů  zemicu.  Rkk.  60.  Jistě  ukrutný  jest 
tento  sluha  a  jeStě  jsú  ukrutnější,  jenž  bez 
viny  v  žalář,  v  kládu  neb  okovy  a  u  vě- 
zení sázejí.  Hus  II.  393.  —  koho  kam 
jak:  na  úřad  s  panská  radů.  Arch.  I.  57. 
•  1S95.J.  Proti  Kristově  zapovědí  sadí  se  na 
první  místo  svatby.  Hus  II.  363.  —  nač: 
na  karto.   Dch.  —  koho  kde  (u  čeho,  na 


čem,  pod  čim,  mezi  čim,  v  čem,  okolo 
čeho)  kdy:  Chromého  u  dveři  chrámových 
sázeli.  Ben.  V.  Hosti  na  hostinách  dle  hod- 
nosti s.  Sych.  Pod  horami  se  sadili  (sídlo 
volili).  Há).  Stromy  mezi  kamením  sázeti. 
Ben.  V.  V  tom  městě  se  sadili  (sídlo  volili). 
Háj.  Kal  se  sadí  v  tekutině.  Us.  Okolo  toho 
hradu  se  sázeli  (obydlí  stavěli).  Háj.  Sadil 
radu  na  Horách.  Daě.  1. 53.  Když  zprávci  byl. 
radu  sadil  na  obojím  městě.  Let.  290.  Miení 
sv.  Pavel,  že  Korintské  on  jest  slovem  boMm 
11  vieře  sadil  a  Apollo,  ten  biskup,  krstil.  Hus 
II.  232.  Syna  na  otcovské  stolici  s.  (vladařství 
po  otci  mu  dávati).  Jg.  Hned  u  věži  sazen 
bvl.  O.  z  D.  Nechybit,  jediné  ač  písař  chybí, 
zle  píše  počet  v  zpravidla,  neb  sázeje  jindu 
ctěnu  ^a  mezi.  Hus  I.  363.  Ve  hře  rádo 
hlavu  sází.  Kká.  Š.  72.  ~  na  čem.  Někde 
na  klevetách  mnoho  se  sadí  (se  jim  věří). 
Rváč.  —  (co,  koho)  čim.  Sázíme  grošem, 
zlatým  (ve  hře).  Us.  Kyz  a  radu  ohněm  saditi. 
Vz  nahoře:  S.  co.  Vys.  Maji  osobami  svými 
konšele  saditi.  V.  Chléb  lopatou  a  Us.  — - 
Qo  po  čem  (^  ceniti).  —  co  komu  (kam). 
Řezníkům  maso  s.  (cenu  ustanoviti).  Ros. 
Někomu  klobouk  na  hlavu,  bulika  na  nos^ 
Us.,  brejle  na  oči  s.  Kom.  A  k  tomu  vši 
obci  radu  sadil.  Let.  290.  S.  někomu  baňky. 
Us.  l)ř.  —  koho  proč:  pro  neplnění.  Nfi. 
Tě.  -  se.  Sázejte  se  páni  hosté.  Ros.  Sta- 
vení, zem  se  sází  (snižuje);  voda.  piyo  se 
sází  (se  čistí).  Sadím  se,  že  s  tóno  sejde. 
Sych.  Rozmoklé  boty  se  sázejí  =  srážejí. 
U  Nezamyslic.  Bkř.  —  říe  8  kym  =  1.  ao 
vězení  často  dávati ;  2.  zakládati  se  (wetten). 
Jg.  Měla-liby  sě  Bumbálka  s  niem  sázeti, 
že  by  ji  toho  líto  býti  moselo  na  onom 
světě.  NB.  Tč.  198.  —  eo,  se  oč.  Maso 
o  trojník  výše  s.  1684.  Saditi  se  o  sto 
zlatých.  D.  Oč  se  sadíme  ?  Us.  Vz  Vsaditi.  — 
se  čim,  s  čim  -^  cMubiti  se.  S.  se  se  svou 
vinicí,  penězi,  s  přátely.  Ros.  —  z  čeho. 
Slíbís-li  co  za  druhého,  sázej  ze  svého.  Rb. 
Vz  Slíbiti. 

Sádka,  y,  f.,  sádky,  gt.  sádek^  pl.,  f., 
sádka,  pl.,  n.  (v  nom.,  ákkus.,  vok,-,  v  ostat- 
ních pádech  dle  Eyba).  Strany  sádka^  pl.,  n. 
vz  Játra,  Jatka.  S.  od  saditi,  příp.  -ika, 
Mkl.  B.  272.,  der  Fischhalter,  Einsatz,  Fisch- 
ständer. Sádka  ryb,  rybí,  V.,  úhořova.  Je, 
Ryby  do  sádek  svézti,  Žer.,  dáti,  Us.,  v  sád- 
kách  míti,  Us..  chovati.  Sš.  L.  67.  Sádlqr 
u  města  i  u  mlýna  jsou  udělány.  Břez.  237. 
—  S.,  na  Slov.  =  sazeniee,  der  Ableger, 
Setzling.  Bern.  —  S.,  sazeni  ledu,  die  Eis- 
versetzung. Us.  ->  S.,  der  obrigkeitlich  ge- 
stattete Weinschank.  Příjem  sádek  vinných. 
1657.  (Gl.  308.).  —  S.  -=  posad,  das  Zerlegen 
der  Garben.  Na  Mor.  Mtl. 

Sádkář,  e,  m.  ^sádecký,  der  Fischmeister. 
Boč.  exc. 

Sádko,  a,  n.,  Zattig,  ves  u  Opavv.  bd. 

Sádlan,  u,  m...  sůl  z  kyseliny  sádlové, 
Mangaríntalgs&ure.  Chym. 

Sadlář,  e,  m.  =  sádelnik.  Slov.  Bern. 

Sádlička,  y,  f.,  posed,  alysson,  die  Schmer- 
würz.  L. 

Sadlinek,  nku,  m.,  pinguicula,  rostl.  Berg. 

Sádlisko,  a,  n.,  ošklivé  sádlo,  schlechtes 
Fett.  Bern. 


á 
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Sadli§tě,  ě,  n.,  vz  Sadmo.  i     Sadný,   sadový  kámen,   dor  Gränz^teiii 


Sádliti,  il,  en,  eni,  sadlooati.  —  Icolio, 
Jemanden  als  Gast  wohin  setzen,  Jemanden 
es  wo  bequem  machen.  —  se  kde,  kam. 


Sadné  kameni.   Púh.  1528.   Oře  mi  přes  sa- 
dový kámen.  Pfth.  1583.  Vz  Sad. 
Sádočina,  y,  f.,  druh  hroznu.  Slov 


Panstvo  se  sádlilo  kolem  stolů.  U  Olom.  Sd.       Sadonice,  dle  Budějovice,  ves  u  Rožmi- 

SádlBá,  é,  f.,  něm.  Zodl,  ves  n  Krumlova.  |  tála.  Tk.  III.  38. 

Sádluiee,  e,  f.,  vz  Sádeinice.  Sadová,   é,  f.,  Sádovi,   n.,   místo  u  Ne- 

Sádlnlky  u,  m.,  vz  Sádelnik.  chanic.   Bitva  u  Sadové  v.  1866.  —  Vz  Tk 

SádlnÝ,  vz  Sádelný.  S.  bftcho,  der  Schmer-   1.  87.,  361.,  lil.  132. 
banch.  Chč.  Sadováni,  u.,  die  Verlochsteinung.  když 

Sádlo,  a,  n.j  tuk  člověka  a  mnohých  zvířat, .  báňský  úřad  sady  (kameny;  na  hranice  ude- 
UH  se  od  loje.  S.,  příp.  -lo.  Mkl.  B.  97.,  99.  lených  měr  klade,  zakopává  a  na  mapu 
Strsl.  salo,  adeps,  pol.  sádlo,  asi  m.  s'Bsaio,  k  svědectví  rejsuje.  V  hornictví.  Am. 
ar.  pros.  saltan,  der  Speck.  Mkl.  aL.  107.  Sadovec,  vce,  m.,  der  Gränzstein.  Žádai 
Der  Schmer,  Schmalz,  Speck,  das  Fett,  práva  horenského,  aby  se  mu  sadové  po- 
Sádlo  vepřové  (vz  Šfk.  498.),  přepnštěné,  stavili  .  .  .  sadilo  se  tu  6  s-veů.  1562.  (rl. 
V.,  rybí  (tuk),  písni,  D.,  n.  pístní,   snímané '  308. 

(pod  Koži),  husí,   kachní,  slepičí,  za}e<^í,  je-       Sadoví,  n.,  die  PHanzung.  V  Sečko  tvé  ». 
zevčí,  psi,  Us.,  bobrové,  hadí,  vidí.  Ki.  Hrnec   (arbores)  i  obilí  země  tvé  rez  zahubí.    BO. 
sádla,  na  s.  Us.  S.  se  nessedá  tak  hustě  jako  .  S.  rubati.  Ms.  pr.  pr. 
lúj,   protože  jest  břidši   (mastnější).    Kom.       Sadoviua,  y,  f.  -^  ovocey  Obst,  ji.    Jedli 
Z  vepřových  slanin  s.  smažiti.  Sych.  Na  s.  jsů  býlie  a  chutnů  sadovinu.  Ms.  C  rxo.  1 

chovati,  vychovati.  V.  Sádlem  smrděti.   Pro       Sadovka,  y,  f.,  planto,  houba.  Rozk.  ' 

s.  founěti.  D.  Hřeje  ho  sádlo  (je  tuěný).  Us.       Sadovnilš,  a  m.  -=  zahradník,  der  Haum-         | 
Dch.  Dvoukopytníci  mají  Iftj,  ostatní  zvířata   partner.  Jg.  , 

a  člověk   mají  sádlo.   Vz  Lój.    Zakládá  na       Sadový,  zť  sadu,  Baumgarten-.   S.  stnmi        ' 
sádlo  (kdo  po  obědě  spává).  Os.  Msk.  Přidej    (jabloň,   hruéka,   viěné  atd.),  Kom.,   ovoci*        | 
člověčího    sádla   (přidej    síly,  pospěš).    Us.    (štěpované).  BC,  Kom.  S.  střída,  die  Park- 
u  Rvchn.  S.  vždy  vzplývá.  Pk.  Sádlem  med-   Strasse.  Dch.  —  S.,  vz  Sadný.  ' 

vězím   mazaný,   špikovanv  (hned  kypí,  po-       Sádra,   nadra,  y,  f.   S.  -^  síran  vápnaty 
pudli vý,  vz  Medvěd) ;  Hádati  se  o  komárovo    vodnatý.    S.,  strsl.   sedra,   gutta,    koř.  sed: 
sádlo  (—0  nic.  Vz  Hádka,  Malicherný);  Tys   strind.  sjand,   fluere,  'lit.  Sandras,  Auswurf:         ' 
sádlo  (hloupý  jako  sádlo.    Ty  husí  s.  ^  ty   příp.  -jra.  Mkl.  B.  86.,  87.,  aL.  41.   S.  slou-         | 
arcihlupáku) ;    Máme   s.,   ale  ne   pro  kočky   cena  jest  z  kyseliny  sirkové  a  vapuH.  obsa- 
(pochlebníky) ;   Vyřezal   mu  s.   z  libového;  I  huje  tedy  síru  a  vápno.    Vz  Schd.  II.  :>39..         I 
Kdo  má   s.,   tomu   snadno    (vz  Bohactví) ;  |  KP.  III.  25.,  IV.  879.,   38<J.,   Km.   III.    199. 
Pouial   mu  sádla  (skrotil  ho,  vz  Skroceni). !  Der  Gyps.   V  MV.   nepravá   glossa.    Pa.  S. 
Ů.  Zažil  toho  co  pe8sádla(málo,  zle,  špatně).  |  hnojná,  pálená,  s3Tová,  štukatorská,  úbélová 

n.  alabastrová.  Kh.  Pec,  lom,  mlýn  na  sádru; 
práce  ze  sádry.  Šp.  Sádru  páliti;  ssldron 
potahovati,   ovrhovati;    sádrou   n.    v    Nádiv 


UživeS  toho  co  pes  sádla.  Mus.  Ví  pes,  či 
s.  snědl.  Na  Slov.  Jest  u  něho  moudrosti 
(peněz),   co   na  dlani   vlasů,   co   v  komáru 


sádla.  Mus.  Svěřiti  psu  sádlo.  Bern.  Vz  Tuk.    něco  vyobraziti,  vytisknouti.  S.  mindy  Jetel 

Sádloň,  ě,  m.,  vlastní  jm.  Sd.  a  byliny  Širokolisté  k  zrůstu   pudí.    S*  jrst 

Sadlovatý,  sadlovitý  -^  na  způsob  sádla^  dobrou  mrvou  zvi.  k  jeteli.  Pta.  Sádrou  poK- 
schmericht.  Rostl.  ,  posýpati,  mrviti.    Vaň.  -—  S.,  hrubé    cáp  no. 

Sádlo  vina,  y,  f.,  nové,  olcine.  Techn.        inalta^  gi'ober  Kalk.  Chniela.  —  Vz  Sádrovec. 

Sádlový,  Schmer-,  Fett-.  S.  kyselina.  Sadrapák,  a,  m.,  přezdívka  sedlák ftni  vť 
Krok.  výťh.  Cech.  Jir. 

Sadlý  ~=-  sedlý.  Slov.  Sádrář,  e,  m.,  der  (lypser.  Vz  Sádroviiík. 

Sadmo  (zastr.  sadno),  a,  n.,  sadem,  sad- '     Sádrářka,  y,  ť.,  die  Gypserin. 
liiiéj  zdáveni j  otlačení ^  útlak  ^^  místo  otla-       Sádrářský,  Gypser-. 
Čenéj  odřené  {sedlem),  der  Satteldruck.   Ja.,       Sádl*á1ř8tvi,  n.,  die  Gypserei. 
Tkadl.    Kůň  má  sadmo.  Hugo.   S.  studenou       Sádro,  a,  n.  ^  sádra.  Rk. 
vodou  mýti.  Us.  Cot  mi  dá  zisku  celý  svét,       Sádromlyii,  u.  m.,   die  Gypsniühle.   Sm. 
bude-li  sadmo  na  duši.  Modi.  nis.  z  14.  stol.       Sádrotliik,  a,  ni.,  der  (jrypsschläger.  Sni. 
Sazeno   mu   na  sadmo  (dotkl   se  nej bolest-       Sádrovápuo,   a,  n.,  der  Gypskalk.    Šin. 
nějšího  místa.  Vz  Živý,  Domluva;.    Č.  |     Sádrovati,  gypsei».  —  eo:  jetel  (sádrou 

Sadmový,  sedlem  otlačený,   abgedrückt,   hnojiti).  Puch. 
S.  hřbet.  Db.  Sádrovec,   vce,  ni.    S.  -=  nerost  z  iady 

Sadné,,  ého,  n.,  die  Abgabe  für  den  Wein-  HÍninů  vodnatvch,  jednoklonnvdi.  S.  N.  Vz 
schank.  Úřadu  s-ného  z  každého  vědra  žejdlík.  |Sfk.  188.,  Bř."^  N!  136.,  241.,' Schd.  II.  'M\.. 
1670.  (Gl.  308.).  Das  Tazgeld.  ,  KP.  III.  25.  Der  Gyps,  (iypsstein.  S.  obsa- 

Sadniti,  í\,  éfíj  éni  =^  sadmo  nčinilL  kůži  Ihnje  vodu,  kyselinu  sirkovou  h  kysličník 
protřitiy  wund  drücken  o.  reiben.  —  koko.  I  vápenitý.  Br.  Ze  sádrovec  dělá  se  sádrová 
dedlo  koné  sadní.  L.  .  moučka   n.  gyps,  a  z  té  odlitky  soch,   po- 

Sadnivý,  otlačený,  wund  gedrückt.  S.  kun,  prší  at<l.  Vz  Hálovec.  Bř.  S.  osodčlný,  pris- 
Ja.,  místo,  hřbet.  raatoidisches  Euklashaloid.  Nz.   S.  hlacený. 

Sadnonti  -=  sednouti.    Slov.    -    kam.   Techn.    Vz  také  S.  N.,   Krč.  58..   457.,  «43. 
Slunce  aby  už  sádlo  dolil  zh  zelená  horu. '     Sádroviiia,  y,  f.,  die  Gypserde.  Šm 
Slov.  Němé.  i     Sádroviivt«^,  é,  n.,  der  Gypsbruoh.  Rk. 
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Sádro  vitý,  gypwutiř^.  Srn.  ^  I     Sa;?o,  a,  u,  cycas  tirchmiis,  (irrSaííobauin. 

Sádroviiík,  a,  m.,  der  (iypser.  8iu.  Vz  i  —  S.,  škrob  ze  dřeně  některých  palem; 
.>ádrář.  u  nás  také  ze  ékrobu  l)ranilK)rového,  Ságo, 

Sádrový,  ze  sádry,  od  sádrt/,  Gyps-.  S.  n.  .S.  bílé,  .bramborové,  hnědé,  perlové,  vý- 
barva,  Rostl.,  kámen  (sádrovec),  .1^.,  socha,  1  chodoindické,  západoindické.  Kh.  Vz  S.  N., 
IVchn.,  otisk,  hlaf,  kámen,  kane,  pec,  potah,    Schd.  II.  2G9.,  Kk.  99.,  121. 


roztok,  slin,  stěna,  strop,  Sp.,  odlivek,  Kk., 
obvazek,  obvázka,  Gvpsverband,  Dch.,  forma. 
Pnu. 

Sadská,  é,  ť.,  mě.  v  Poděbradská.  Vz  »S.  N., 
Tk.  I.  tí23.,  III.  658.,  Tf.  28«. 

Sadütvi,  n.,  sazen ice,  der  Setzling.  Ms. 
y\  štěp. 

SádÁí,  vz  Sádéí. 

Sadů,  zastr.  ^^  sednou.  Jir. 

Sadiíťeové,  akk.  S-ceje,  strana  nábožen- 
ská mezi  židy.  Vz  8.  N. 

Sadze,  gt.  sadz,  pl.  =^  saze,  der  Uuss.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Sadziti  -^  saditi.  Slov. 

Saeťularisaoe,  e,  f\,  z  lat.,  propuštění 
osoby  duchovní)  z  řádu,  die  Säkularisation, 
Weltlich  mach  ung.  J.  tr. 

Saecul-iiiii,  a.  n.,  lat.,  století,  das  Jahr- 
hundert. 

Safaci,  u.,  trudocaiina.  Sal.  2<>. 

Satiáu,  u,  m.,  marokán  ěi  turecká  ušet), 
iiebká  a  lesklá  kůže  teleci,  kozí  dubinkovyni 
l(»uliem  vvdělaná,  na  červeno  n.  žluto  n. 
modro  barvená  a  lícním  dřevem  upravená, 
•ler  Sařtia!}.  Jg.  Vz  S.  N.  Pán!  na  nohou 
saíiáii  a  v  kapce  souchotin}'.  C.  M.  98. 

Satiauietvi,  n.,  die  Saflfiangärberei. 

Saíiáuik,  a,  m.,  der  Saffiangärber. 


Sa^ovuik,  u,  m.,  §agovDÍťe,  e,  f.  S.  in- 
dijský,  sagus  Uumphii,  die  ostindische  Sago- 
palme. ČI.  141.,  Kk.  99.,  121. 

Saj^uut-U!»,  a,  m.,  Saguut-uni,  a,  n.,  me. 

strspan.  —  Sagutiían,   a,^ra.  —  Sayuutský. 

Sáli,  u,  m..  ve  vých.  Čech.,  ve  Slez.  a  na 
Mor.  sáhá,  Síha,  y,  ť.,  od  «á/i-nouti,  pokud 
člověk  dosáhne.  Šf.,  V.  Koř.  seg.  Mkl.  B.  38., 
39.  S.  dříví  (míra  tři  lokte  vysoká  a  tolikéž 
široká',  die  Klafter.  S.  kostečný,  Rk.,  čtver- 
cový n.  čtverečný,  Quadratklafter,  f.  Nz.  S. 
činí  nyní  190  metru;  Q  s.  činí  3(íQ  metiu; 
krvchlový  s.  činí  6.820992  krychlového  metru. 
Vž  Metr. 

Sáhá,  y,  f.,  vz  Sáh.  Kd.,  Tč.,  Flk. 

Sahan,  sahán,  náhonu,  a,  m.,  urostlý 
Hovék,  slonvbidlo,  diouhoš,  der  Recke,  Lang- 
hans, eine  Standarte;  též  chlápky ué,  lochiia, 
ein  langes  Weibsbild.  D.  —  S.,  pták,  kosti- 
loniec,  faico  haliaetus,  der  Meeradler.  D.,  BO., 
Ž.  k.  103.  17. 

Saháuek,  nka,  m.,  osobní  Jm.  Sd. 

Saháni,  n..  das  Greifen.  S.  v  cizí  vlast- 
nictví, der  Eingriff  in  das  Eigenthum  eines 
Anderen.  J.  tr. 

Sahara,  y,  f.,  veliká  2)0us(v  severní  Africe. 
V  z  vice  v  S.  N. 

Sáhnouti  (zastr.  siehnouti;  ale   v  jižních 


Safiánový,  Saffian-.   S.  boty,  knížka.  Vz  !  Cech.  a  na  Mor.  posud :  sihnout,  síhat.  Kts.), 
Mafián.  "  !  ul,  ut,  utí  ;  (zastr.  sici,  sáhu),  sáhl,  sazen,  ení ; 

Salický  šp.  m.  sapíický. 

Satienský.  S.  holka,  Blitzmädel,  n    Uch. 
V/.  Sakyvenský. 

Safientt»!  Of.  Salienský. 

Safiko!  Potz  tausend  I  Sutiko,  to  je  likáč 
»in  Stutzer)!  üs.  u  Poličan.  .ig 


sahati  a  sáhati,  sahárati.  V  obec.  inluyé: 
šáhnouti.  S.  ^=  ruku  vztáfinouti,  ahy  dosáhl, 
dostal  (nékdy  s  vyznamenáním  moci,  bez- 
práví, násilí),  nach  etwas  reichen,  langen, 
die  Hand  aus.strccken,  wornach  greifen,  einen 
(triff'  thun  (angreifen,  vorgreifen,  Hand  an- 
Safir,  u,  m.,  z  řec,  der  Sapphir.  Draho-  j  legen);  voliti,  ťj/7i,  wählen,  wornach  greifen; 
bm  prohledný  modrý.  Jg.,  Kat.  *»7í).  Vz  |  vztahovati  se,  sich  erstrecken,  reichen,  gehen ; 
Korunt,  8fk.  203.,  Br.  N.  189..  Schd.  11.  38.,  týkati  se,  sich  beziehen,  betreffen;  *•  vyzna- 
KP.  111.  187.,  IV.  297.  —  Safírový,  Sapphir-.  i  menánim  vniknutí,  pfisobení,  eindringen,  ein- 
>   barva  'wirken;    přisahati,    schwören.    Jg.  —  abs. 

Saflop,  u,  m.,  světlice  hurviřská,  š.ifráíi  \  Eva  sáhla  a  utrhla  jablko.  Solť.  Pokudž  sve- 
Haný.  carthamus  cinctorius.  rostl,  bodláko-  i  domí  naSe  sahá,  ničeho  proti  zákonům  jsme 
úú.  S.  N  ,  Ol.  Kv.  204,. Schd.  II.  281.,  KP.  í  nezamýšleli.  Us.  Kam  oči  siihaly,  lépe:  do- 
!V  121..  Kk.  164.  Š.,  pražrná  ruda  na-  t  zíraly.*  Kam  uši  sahaly,  lépe:  doslýchaly. 
hnedle  šedá,  der  Safflor.  Teehn.  i  Píseň  sahá  až  t^m,  kam  slunce  jde  m. :  do- 

Safpa,  interj.  Us.  Vru  Safraholde!  Safra-  |  znívá.  Brt.    Lakomstvie  ukážeš,  víece  saháš 
holfký!  Sofraporte!  Safra  mentě!  ^V//>Yiporí- :  (anstreben),  než   mjíš   mieti.    Hus  II.  72.  — 
iý.'  Sd.  Cf.    Lagramente!   Saprlot!  Sakra-    (komu)    kam   (do    čeho,    nae,    nad    co, 
Mdy.'  Sakrlajdyl  Klš.  Safralejd  iii  Místkai.  i  pod  ťo,  pres  eo,  za  co,  v  ťo):  do  kapsy, 
^'í*!'  Kos.,    do  mísy,    do   úřadu,    do  řemesla,   do 

Safpauin,  u,  m.,  ftarřuro.  Vz  Prm.  111.  č.  IH.    práva,  D.,    do  íjvč<lomí,  Us.,  do  sadma.    Vz 
Safrapurtský,  vz  Saíienský.  ,  Sadrao.  Její  bílé  nohy  do  písku  sahaly  (šla- 

Sagen,  něm.  So  zu  sat/en  překládáme:  ])aly>,  její  bílé  ruce  břehu  se  chytaly.  Si*. 
'ikrka,  takořka,  tak  říkaje,  Jak  říkajíc.  Ani  P.  88.  '  Ža  klobťiček  sáhnul,  ostrý  meč  vy- 
1'iinuty  tak  říkaje  nezahálel.  Starší  řeči  spi-  táhnul.  S.^.  P.  lóO.  Vcž  ta  sahá  až  do  nebe. 
>«»\ué  dostačuji  tu  pouhé  číistice  jako.  až.  Nebude-li  mi  úmluv  držeti,  sáhnu  mu  na 
Hyl  knížeti  jflAro  první  rádce.  Háj.  Šestý  dar  všecko,  což  drží.  Us.  Ve  bčli  události  sáh- 
it^^t.  z  něhož  nás  Buoh  ai  upomíná,  abychom  nouti ;  v  něčí  obor  sahati.  Dch.  S.  někomu 
"^Ipu 8ti li.  kdož  nám  jest  co  učinil  protivného,  v  srdce.  Chč.  ()20.  S.  na  někoho  (v  ncpřá- 
^^  :Brt.  Km.  II.  18*1.)  telském  úmyslu).  Dal  182.  S.  někomu  v  práva. 

^^itáK  e,  m..  nadávka  studentům  í>nad  J.  tr.  S.  v  néčí  dóntojeiistvie ;  Kdožkoli  nám 
i  toho  iKJŠlá,  že  se  učili  deklinovati  na  šlové  v  ty  listy  a  zápisy  sáhl.  Arch.  1.  8.,  88.,  6(>. 
^msi.  PfKítný  sagitáři !  Žk.  379.  Moci  tvoji  váha  do  blankytu  sáhá ;  Že  íiímané 


250 


Sálmouti  —  Sajdák. 


také  do  naboženakýcli  záležitostí  (židovských) 
sáhali.  Sš.  Bs.  26.,  Sk.  257.  (Hý.).  Nesahalť 
tehdy  jazyk  český  nad  školu  vesnickou  a 
maloměstskou.  ZI.  Sotva  se  zdi-žeK  že  na 
kněze  nesáhl.  V,  Sáhla  jemu  v  jeho  dědictví ; 
y  uic  břehy  sáhl;  K  tomu  mi  v  mé  zboží 
sáhl;  On  má  na  jiné  rukojmě  sáhnouti;  Sáhá 
jemu  v  jeho  mýto;  Sáhá  mi  v  mé  lesv.  Půh. 
I.  120.,  236.,  241.,  II.  138.,  255,  587.' Že  by 
laikové  sahali  na  knéží,  brali  by  jim  a  bili 
by  je ;  Nemají  příčiny,  pro  kterú  by  na  né 
sáhli ;  (Bůh)  jest  nesmírné  dobré,  nad  něž 
nebude  moci  sáhnťiti  vole,  aby  co  chtěla 
viece;  Sáhl  v  srdce  jich;  A  tys  sáhl  na 
múdrosf  jeho  radii,  chtě  býti  jako  Buoh 
múdrý.  líus.  I.  181.,  182.,  470.,  lí.  146.,  430. 
S.  na  cizí  stiitek.  J.  tr.  Palce  kola  sahají  do 
cev  (chytají,  zabírají).  \ys.  S.  ua  strtl,  na 
psa.  Us.  Smrť  na  mne  sáhla.  Us.  S.  na  něčí 
osobu  (chytiti,  jíti  ho),  na  dědictví,  někomu 
na  Česf  (Alx.  1109.),  na  pocti vosf  (utrhati 
na  cti),  V.,  na  svědomí,  Br.,  na  statek,  na 
hrdlo.  Us.  S.  nad  dvéře  (makati).  Us.  Žádný 
nad  něho  udatemtvím  nesahá.  Troj.  S.  komu 
v  právo.  Lom.,  Sych.  Ta  skála  sahá  daleko 
v  pole.  Troj.  S.  někomu  v  měšec.  St.  ski. 
Moci  v  to  sáhl.  T.  Muž  ženě  v  poručonství 
8.  nemá.  Er.  ,  Jinému  v  jeho  práci  sahati. 
Vz  Všetečný.  C.  S.  pod  kamna  (makati).  Us. 
S.  přes  stůl,  Us.,  přes  meze.  Háj.  S.  za 
stůl.  Us.  Má  naň  jako  ))ti  odbojníka  sazeno 
býti.  Zř.  F.  I.  Kdožby  na  komorníky  sáhl, 
aby  ztratil  hrdlo  i  statek.  Nnl.  108.  Aby 
naň  sazeno  bylo,  jako  který  by  se  právu 
protivil.  VI.  zř.  34.,  21.  A  JMKské  v  to 
vkračováno  a  saháno  býti  nemá.  Zř.  F.  I. 
A.  VI.  My  jim  v  to  sahati  nebudeme.  Nar. 
o  h.  a  k.  Po  jehož  smrti  pan  Kužel  sáhl 
jest  na  polovici  toho  statku  tak,  že  ona 
mosela  jest  od  pána  tu  polovici  zase  vy  ku- 
piti. NB.  Tč.  166.  -  cílil  kam  (kdy):  rukou 
do  putny  s.  Br.  A  m<»cí  aby  žá(fný  jeden 
na  druhého  nesahal,  než  právem  aby  živ 
bj  1.  Zř.  F.  I.  C.  II.  Fojt  sahal  ruko)micm 
k  němu.  NB.  Tč.  168.  Předstiipili  před  nás 
blanaře  pra\íco,  žeby  jim  krajčíři  podšivá- 
nim,  premováiiíni  atd.  v  jich  řemeslo  sahali. 
NB.  Tč.  267.  Přemnohý  syn  na  tě  mečem 
sahá.  Ss.  Bs.  172.  Kdo  mně  na  ni  rukou 
sáhne.  Er.  P.  461.  Do  klina  rukou  sáhnouti. 
Er.  Kyt.  10.  S.  na  někoho  mocí,  Bart.,  ná- 
silím s.  V.,  J.  tr.  Pamětí  v  něco  s.  Kká.  Ř. 
81.  Jich  modlitby  do  pekla  sahají  svou  mocí. 
Chč.  303.  Zbožím,  krásu  nad  někoho  s.  Kat. 
510.  Nad  Hťktora  nižádný  iidatcnstvím  ne- 
sahal. Troj.  152.  Protož  někteří  jsúc  hnuti 
závistí  saliaji  na  ně  řečí  i  ruku.  Ilus  1.  182. 
Má  naň  dále  právem  sáhnuti;  Sáhl  mí  v  mé 
zboží  pravil  mocí ;  Sáhl  mi  bezprávným  po- 
ručenstvím  v  mé  panství.  Půh.  11.  138.,  194., 
262.  Kdo  by  pod  trvající  pří  na  odporní ka 
mocí  sáhl.  Er.  Hlasem  až  k  nim  sahá.  Us. 
Svými  články  sahá  na  česť  stavu  úředni- 
ckému. Ml.  Za  pokoje  a  za  řáduov  nižádný 
na  to  nesahal.  Dsky  I.  125.  —  činí  kudy. 
Sáhl  rukou  skrze  dvéře.  Us.  Tč.  —  komu 
v  co  kde.  Sáhl  mi  v  mé  vlastní  dědictví 
v  Penčicích.  Půh.  II.  388.  -  na  koho  oČ. 
Sáhni  o  Škody  na  rukoimě.  Pilh.  I.  382.  — 
kam  proč.  Z  lásky  sahají  na  né,  aby  jim 


tni  z  nohy  vytrhli.  Hus  I.  182.  V  pytlík 
pro  peníze  sáhnouti.  Us.  —  (komu  cim) 
k  čemu.  S.  k  meči,  Ros.,  k  zbrani,  ku 
zbroji,  V.,  k  žebrácké  holi,  Pam.^  kut,  k  ci- 
zímu, D.,  sobě  k  hrdlu.  Sych.,  C.  Sáhnouti 
k  dílu,  k  něčímu  jměuí.  Dch.  Co  bylo  práva 
najevo  dáno,  k  tomu  právo  sáhne.  Ze  Sliakesp. 
Tč.  S.  rukou  bratru  k  boku.  Pass^,  Jakoby 
mu  k  hrdlu  sáhal  (o  lakomém).  Č.  Raději 
bych  k  tomu  sáhl  (volil).  Ros.  Kvapně  k  ně- 
čemu s.  Kom.  Ta  věc  k  hrdlu  sahá.  Ros.. 
Th.  Soudce  poříkati  k  hrdlu  sahá.  Koni. 
K  základu  s.  (pfänden).  Th.  Ihned  má  k  němu 
(odbojníku)  i  bez  pohonu,  k  hrdlu  i  k  zboží 
jeho  sazeno  býti.  O.  z  D.  Nejvyšší  purkrabí 
má  moc  k  zlým  ve  vší  popravě  zemské 
(v  obvodu  zemském)  sáhnouti  (sie  ergreifen . 
O.  z  D.  UslySav  to  vražedlník  siehl  k  meči 
a  nemoha  jeho  dobyti  prchl  jest  do  domu 
jednoho  předměstského;  Chtíce  mne  uvésti 
v  ošklivost  dobrým  lidem  sahajíc  mi  ke  cti 
i  k  hrdlu.  NB.  Tč.  104.,  121.  — *Hu8.  1.  331., 
Bl.  —  po  éem.  Sáhni  po  cimbálu.  Er.  P.  42. 
MAže  s.  po  mém  nabídnutí  všemi  desíti 
(prsty).  Stnkov.  Na  pec  pohlídala,  po  peci 
sahala.  Sš.  P.  12.  S.  po  meči.  Ros.  —  éeho. 
Ustálý  rád  pitie  sahá.  St.  ski.  II.  155.,  Alx. 
Viz,  by,  sahaje  vína,  nerozlil  piva '^^  Jest  jich 
úmysl,  když  cti  sahají,  aby  atd.  St.  N.  73., 
150.  Sahej  ho  (vénco)  pravú  ručkii  do  dna. 
Sš.  P.  381.  Vidieše,  ano  jeho  nikto  nesahá. 
Pass.  283.  A  nikdy  tej  věci  nesahal,  jenž 
nemuož  rozumem  lidským  ustiženy  býti.  GR. 

—  komu  ~=  přisahati.  Sahám  pánu  Bohu. 
Rokyc.  —  jak  na  koho.  Z  omylu  na  něčí 
osobu  sáhnouti.  V.  A  podlé  toho  práva 
k  nim  sáhnouti  mohou.  Žer.  332.  Sáhnete 
hospodáři  hodně  z  hluboká,  af  vás  ruka  ne- 
boli do  roka,  Nemc.  —  okolo  Čeho.  Velmi 
daleko  okolo  sebe  s.  (nedovolenou  moc  sobe 
přivlastňovati).  V. 

Sáhnutí,  n.,  der  Griff.  Dch. 

Sáhodlouhý,  klafterlang.  S.  drevce.  Rkk. 
57. 

Sáhokroký,  klafterlange  Schritte  ma- 
chend. 

Sáholiti.  —  abs.  Sáholí  -^  drobně  pr&í, 
es  nieselt.    Na  Ostrav.  Tč.  Cf.  Sáčiti,  Mžíti. 

Sáhovati  —  na  sáhy  délitL  abklaťtern.  Pm. 

—  S.,  kroky  na  sáh  dUouhé  dělati.  Us.  Dch. 
Sáhovice,  e,  f.    -^  sáhovka. 
Sáhovina,  y,  f.,  kamení  na  sáhy  měřené 

U  Jič.  Lpř. 

Sáhovitý,  klafterig.  S.  objem.  Dch. 

Sáhovka,  y,  f.,  die  Masslatte,  der  Klafter- 
stab, das  Rlaftermass.  S.  na  střevíce  a  palce 
rozdělená.  Ck. 

Sáhový,  Klafter-,  klafterig.  S.  dřívi,  po- 
leno. Us.  Dvou-,  tří-,  čtyrsáhový.  Us. 

Sáehnouti,  vz  Sáknouti. 

Sai-s>,  e,  f.,  dle  Riižc,  měst.  st.  v  Ae- 
gypté.  V  z  S.  N. 

Saison  (fr.,  sezóii),  obyč.  sesona,  y,  í., 
doba  ku  př.  ku  koupání  v  lázních  příhodná, 
čas  divadelním  hrám  vykázaný.  Rk.  Vz  S.  N. 

Saj  an,  a,  m.,  jm.  osobní  na  Mor.  Sd. 

Sajdák,  u,  m.,  toul^  der  Köcher,  slovo 
tatarské.  Háj.  —  S.  na  vých.  Mor.  =  kabela 
z  bílého  sukna^  mošna.  Kld.  —  S.  =  šatlava. 
der  Kerker.  U  Olom.  Sd. 


Sajha 


Salamandra. 
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1.  Si^ha,  y,  f.,  klatnpaj  flandra,  eine 
Schlumpe.  Slov.  Bern. 

2.  Sjyha,  savika,  y,  f.,  antilopa  sajka. 
S. :  vidloroh  (s.  vidlorohá,  dlaňuroná),  kozo- 
roh (s.  modravá,  koňova),  přimoroh  (s.  jehlo- 
ruhá,  běluSina,  bezoarová),  gazela  (s.  bélo- 
čelá,  sličná,  skáká vá,  gazal,  korína,  kevela), 
gelokoz  (s.  zadožlázná,  suhák,  volatá,  gelo- 
koz),  losokoz;  kozucha  (skalokoz,  Černo- 
uehá,  bledá,  přehnutá,  ruňatá),  jehloroh 
(ostrorobá,  jehlatá),  éikara  (s.  éikara,  étyr- 
rofaá),  bornoroh  (s.  lesomilá,  mhonravá,  hla- 
vatá, sivá,  přemalá),  malokoz  (kařelná,  ma- 
doka),  kozojf  1  (lesní,  popsaná)  horal  (snma- 
terská,  horál),  kamzík,  mazama  (bondurská, 
cernorohá).  hrotnoroh  (s.  smacklorohá),  bů- 
volec  (s.  bůvolec,  karaa,  Ševnatá),  volojel 
's.  losová,  kana),  krntoroh  (s.  krutoroháč), 
jelubýk  (s.  malovaná),  orojel  (s.  pakůň,  bý- 
kova, podvol).  Ssav.  —  Cf.  Schd.  II.  435., 
Fré.  381. 

Sajma,  y,  f.,  v  stavit.,  vzorek  k  námitku 
iia  zdi,  das  Gesimsbrett.  Nz.  —  S.,  šablona. 
Nemusel  apoštol  vSady  téže  sajmy  či  ša- 
blony upotřebovati.  Sä.  II.  194. 

Sajara,^y,  m.,  ein  ungeschickter  Mensch. 
U  Místka.  Škd. 

1.  Sak.  Ni  tak,  ni  sak,  weder  so  noch  so. 
Xa  Ostrav.  Tč.  Sak  do  toho!  Šd. 

2.  Sak»  n,  m.,  řec.  ffáxxo?,  lat.  saccu», 
uem.  Sack,  mech,  pytel,  —  S.,  sít  na  ptáky 
't  na  ryby  (vatka),  das  Sack-,  Wurfnetz, 
Wnrfgarn.  V.  Rybář  v  potoce  sakem  (če- 
řeném) a  vrší  loví.  Vytáhnu  tě  sakem  mým 
m.  svým).  BO.  On  vždy  před  sakem  kalí 
úm  si  nesnáze  činí.  Vz  Nesnáze);  Nechce 
do  saka  (když  koho  nelze  k  něčemu  na- 
mluviti): Za  sakem  těžko  loviti  (kdo  něco 
pozdě  dělati  chce,  192);  Už  ho  má  v  saku 
!už  ho  ulovil,  přemluvil),  vz  Přemlouváni; 
Do  svého  saku  honiti,  loviti  (sobec).  Č. 
Před  sakem  ryby  loviti  (když  kdo  sebe 
predchvacuie).  Ros.  O  něco  se  před  časem 
starati  a  jako  ryby  před  sakem  loviti.  Br. 
Jistý,  co  v  saku  voda.  Ros.  Sak  na  ryby, 
koš  na  nikv!  (Láni  na  mor.  Zlínsku.  Brt). 
•Sak  na  ryb}',  koš  na  staré  baby.  Sd.  — 
Saky,  na  Slov.  =  tf<ř  na  honě,  aby  Jich 
chránila  před  muchami,  na  Mor.  cahrnky, 
pl.,  f.,  Pferdenefz,  n.  Plk. 

Sákuouti,  knul  a  k1,  utí;  ifákati,  sáká- 
lati  ~  po  málu  odtékati,  schnouti,  versiegen, 
siekem,  trocknen.  S.,  strsl.  seknuti,  fluere, 
ros.  sěkatb,  humidum  íieri,  mingere.  Koř. 
übk:  sbcati.  Vgl.  sunkti,  sunkiu,  seihen; 
>ekti,  senku,  seklus,  seicht;  lett  sikt,  ver- 
siegen, stínd.  sié,  siúcati,  versiegen;  sek 
lierabt  anf  senk,  es  hat  demnach  Uibertritt 
in  die  a-Reihe  stattgefunden,  daher  s§k-  aus 
^uk-  in  Í8f|čiti  rsiccare).  J.  Schmidt  zur 
^Ttrsch.  des  indogerm.  Vokalism.  I.  64.,  Mkl. 
aL.  42.  —  kde.  Na  mraze  mokré  prádlo 
»Akne  (sehne).  Svch.  —  od  čeho:  od  vody. 
Mqs.  —  kam.  Voda  v  zemi  sáknc.  L.  — 
(*o  kam :  nos  na  zemi  (smrkati).  Na  Slov. 
-  to  odkud.  Kosti  z  nosu  sákal.  Na  Slov. 
Plk. 

SakQVina,  y,  f.,  sak,  der  Sack  im  Fisch - 
bira.  Čeřen  je  Čtverhraná  sakovina.  Us.  - 
S.  tf  provazníků   kus  šiti  ku  protafwváni 


motouzu,  aby  se  zjasnü.  Us.  u  Berouna.  Dch. 
Drží  to  jako  s.  (-=  je  to  pevné).  U  Olom.  Sd. 

Sakraholtský,  vz  Sakulent.  To  je  s. 
věc !  Das  ist  eine  verdammte  Sache !  Us.  Všk. 

Sakrament,  u,  m.,  z  lat^^  svátost,  das  Sa- 
krament. Stele. 

SakramentáH,  přezdívka  od  luteránů 
reformovaným  dávaná.  S.  N. 

SakramentOTati,  slovo  ,sakramenť  ne- 
pot^estně  jmenovati,  klíti,  sakramentíren.  Jg. 

Sakramentský,  verflucht.  S.  hovado 
(nadávka) ! 

Sakrdí  Tosrdi!  Vz  Sakulent. 
Sakrifikator,  vz  Sacrííicator. 
Sakrilej,  vz  Sacrílegium. 
Sakristau,  a,   m.,   kdo  poshihuje   o  sa- 
kristii, kostelník,  der  Sakristan,  Messner.  V. 
Sakristie,  e,  f.,  sakrista,  v,  f.,  sakrÍNté, 
ě,  II.  =  ta  část  kostela  křesťanského,  kde  se  ob' 
radné  náčiní  (roucha,  knihy  atd.)  uschovává, 
ducfwvní  v  roucha  kostelní  se  oblékají,  ano 
I  i  některé  obřadtf   vykonávají.    S.  N.   V  sa- 
j  křiste.  V. 

Sakrovati,   sacra  aussprechen,    fluchen. 
I  Us.  Sd.,  Šd. 

Sakulent,  sakvient,  sakvalent,  safraport, 
\  safrabant,  a,  sakrperda,  kakrperda,  saku- 
.  lajda,  y,  m.,  eufem.  m.  :  sakrametit,  der 
'  Sakrament.  —  Sakulentský  atd.  --^  sakra- 
j  mentský.  1  ty  sakulente  sakulentskÝ.  U  Po- 
I  ličan.  Sakulajdo,  co  pak  děláš?  In.  Saku- 
'  lincké  délo!  Sakulincká  duše!  Mor.  Sd. 
I  Sakům  pak  -=  venkoncem.  Na  Poličku. 
!  KŠá.  Sack  u.  Pack. 

'     Sakva,  y,  f.,  eine  Jägertasche,  der  Quer- 
sack. Na  Ostrav .  Tč.  —  S.  (—  sakra)  do  toho ! 
Vz  Sak,  Šakyvenský.  Sd. 
Saky,  dle  Dolany,  ves  u  Slaného.  PL. 
Šakyvenský,  sakvienský  =  sakramentský, 
verrucht. 

Sal,  u,  m.,  zastr.  zvuk,  der  Hall,  Schall. 
S.  bubnóv.  St.  ski.  II.  207. 

1.  Sál,  u,  m.,  z  něm.  Saal,  na  Slov.  sála, 
veliká  síň.  Vz  Pokoj. 

2.  Sál,  vz  Síti. 

Sála,  y,  f.,  Saale,  řeka  v  Saších,  die  Saale. 
V.  —  S ,  na  vých.  Mor.  ^=  sele,  ssele,  Brt. 
Vz  Sále. 

Salaé,  e,  m.  Pověděchu  k  němu  jeho  s-či 
(salacci  -^  satellites).  BO. 

Saladiu,  a,  m.,  něm.  Solletin,  ves  u  Pra- 
chatic. PL. 

Salair  (fr.,  salér),  u,  m.,  salarium,  v  ku- 
peckém slohu  roční  plat,  Besoldung,  f.  Kh. 

Salajčík,  u,  m.,  Natronstoff,  m.  Kk. 

Salajka,  salejka,  y,  f.,  dvojuhian  drasli- 
čitý,  draslo,  drslo,  v  obec.  mluvě  dle  něm. 
potaš,  Potasche,  f.  Jg.  Vz  KP.  IV.  393., 
395.,  4()7.,  Prm.  III.  č.  15.  S.  polouhrano- 
lová,  hemiprísmatisches  Natronsalz.  Nz.  — 
S.,  soda,  Soda.  Nz. 

Salajkář,  e,  m.,  der  Potaschsieder.  Us. 
Šd.,  Zlob. 

Saliü  kárua,  y,  f..  Potaschsiederei,  f.  Techn. 

SalflJkový,  saíejkový,  Potasche-.  P.  louh. 
Tttbl.  Hd. 

Salák,  a,  m.,  tur.  voják.  Vrat. 

Salamandra,  y,  f.  S.  maculosa,  mlok 
obecný.  Vz  S.  N. 
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Salami  —  Salmiak. 


Salami,  obyč.  «zaláni,  u.  m.,  itaUke  je- 
lito. 

Salami-s,  ny,  f.,  ostrov  řecký  a  ÄUiky; 
nie.  na  ostrově  Kypru.  Vz  S.  N. 

Salamiuau,  a,  ui.,  der  Bewohner  von  Sa- 
lainiř*.  —  Salaminský. 

Salamiiiouiak,  vx  Salmiak. 

Salamnik,  h,  ni.,  der  Salauiimann.    Sm. 

Salamouka,  y,  f.,  salaiuonia,  rostl.  Uostl. 

Sáláni,  n.  Vz  Sälati.  S.  tepla.  Vz  KP. 
11.  mi  j 

Salai*i-um,  a,   n.,   dávka  noli  na  cestu  ;f 
služné  n.  diety  úředníků  vůbec.  S.  X. 

Salaä,  e,  m.  a  f.,  misto  v  lesích  a  tia  ho- 
rách (mor.  a  ulierskýcli),  kde  dobytek  po  celé 
léto  se  pase.  Každého  dne  chodí  se  2.-3. 
krát  do  košáru  k  podojeni.  Neprocházej  sa 
po  mém  saláskn.  Só.  P.  228.  Střídání  pastev 
Jmenuje  se  radikováiii.  Hospodář  Jest  sa- 
la^uik,  bača  dělá  sýr,  valachové  pasou 
ovce.  Na  Slov.  | Valaši  pasou  ovce  na  salaši. 
—  S.,  bouda  ovčácká  3  chrasti^  koliba,  dle 
Sennerhütte.  Br.  Pastýři  mohou  při  tom  ve 
stanech  a  salasech  bydleti.  Ss.  L.  34.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  —  S.,  vůbec  bouda,  Hütte, 
f,  Br.  —  S.,  dům  chudých^  Hospitui,  n.  V.  — 
S.„  něm.  Sallasch,  ves  u  Uher.  Hradiště.  PL. 

Salašnice,  e,  ť.,  die  Sennerin.  Šm. 

Sala§nictvi,   n.,   die   Sennerwirthschaťt. 

ÜS. 

Sala§uik,  a,  m.,  vz  Salaš. 

Salát,  u,  salátek,  tku,  salátec*ek,  uku, 
m.,  v  již.  Čech.  selátj  Kts.,  na  Slov.  saldtík, 
salátíčekj  cku,  z  it.  salata.  S.,  příkrm  ky- 
selý a  obyé.  i  studený,  který  se  dělá  z  roz- 
ličných část!  rostlin  buď  syrových  buíF  va- 
řených přičiněním  soli,  octa  n.  vina,  oleje 
a  Často  i  pepře,  potom  i  každé  jídlo  octem 
a  olejem  připravené.  S.  bramborový,  okur- 
kový, chmelový,  zahradní,  polní,  Jg.,  hláv- 
kový (arabský,  hnědožlutý,  asijský,  béložlutý, 
knížecí),  kolovratský,  nízký,  zelený,  holland- 
ský,  ozimý,  polní  anglický,"  pstruhový,  tvrdo- 
hlávkový,  ranní  hnědý,  Kh.,  celerový,  švest- 
kový, locikový,  stěrbákový,  řeřichový,  Ižič- 
níkový,  katránový,  potočníkovj',  brutnákový, 
S.  N.;  8.  80  slanečky,  se  sardely,  se  salámem, 
vlaský.  Us.  Vz  S.  N.,  ČI.  Kv.  181.,  214.,  Slb. 
ItíG.,  465.,  479..  Schd.  11.  2fcO.,  KP.  lil.  270., 
Kk.  159.,  163.  To  je  s.^pro  jeho  pepř  (^-  to 
je  voda  na  vás  mlýn}!  Šml.  Nepářeny  saláte 
(převzdívka  na  Mor.,  kde  lociku  slaninou  na 
horko  rozpuštěnou  pařívají)!  Us.  Dcli.  -  8. 
zaječíy  der  Sauerklee.  Na  Mor.  —  S.  ovci, 
seletnice,  hypochoeris  maculata,  ihis  Ferkel- 
kraut. Mor.  Tč. 

Sálati  —  dýchati,  athmen,  hauchen;  /wr- 
Aosť,  plamen  ze  sebe  vydávati^  ausstrahlen 
(von  der  Wärme  gebraucht).  Kamna  sálají, 
slunce  sálá  (pálí).  Us.  —  odkud :  z  kamen 
sálá.  Zlob.  Sálá  (páchne)  z  něho  kořalka. 
Us.  --  kudy.  Ilorkosf  sálá  skrze  kamna 
(proniká).  Kos.  —  ťíui.  Ponurá  jich  duše 
vraždou  sálá.  Sš.  Bs.  83.  Zrak  temným  ohněm 
sálá.  Květy  VII.  115.,  Brt.  S.  .01. 

Salátniee,  e,  m.,  die  SalathänUlerin.  Kk. 

Salátnlctví,  n.,  der  Salathandel.  Rk. 

Salátnik,  a,  m.,  der  Salathändler.  Rk. 

Salátový,  Salut-.  S.  semeno.  Ros. 

Sálavý.  S.  te)»lo,  strahlende  Wärme,  l'k. 


Salbádr,  a,  m.,  ol^kář^  míističkářy  dry- 
ačnikj  tluéhuba,  Schwätzer,  Salbader.    Rk. 

Saleburk,  u,  m.,  mě.  Salzburg.  Vz  S.  N., 
Tk.  II.  548.  —  ÍSalcburěan,  a,  m.  --  Sak- 
burcký. 

Salčák,  a,  m.,  vlast.  jm.  Sd. 

Saldirovati,  lépe:  saldovati,  skončiti  u. 
vyrovnati  počet,  zapraviti,  zaplatiti.  Kh.  — 
Saldirt:  vyrovnáno,  zaplaceno. 

Saldo,  a,  n.,  it.,  čislo  vyrovnací,  zur  Aus- 
gleichung einer  Rechnung  nöthiger  Betrag; 
austateky  nedoplatek,  zbývající  čUuh;  pro  s., 
per  8..==  pro  (na)  vyrovnání,  «iif  neue  Rech- 
nung, zůstatkem  na  nový  účet,  zůstává  nsi 
nový  účet.  Nz.  Cf.  Stč.  Alg.  í)4.  —  Saldo- 
conto,  kniha  úvěrná.  Vz  S.  N. 

Sále,  ete,  n,  ^^  sele.  U  Přer.  Bkř.  Vz  Sála. 

Salep,  u,  m.,  radíx  salep,  látka  škrobo- 
vinou  bohatá,  pocházející  z  kořene  několik» 
druhu  rostlin  vstavačovitých ;  užívá  se  jí  i^ 
pokrm  a  proti  průjmů.  Vz  S.  N.,  Schd.  11. 
272.,  Kk.  134. 

Salern-um,  a,  n.,  staroit,  mě.  Vz  S.  N.  — 
ScUerňan,  a,  m.  —  Salernský. 

Salezové  (olesnikové)  semeno,  tordyliuui 
offic,  kretischer  BergkUmmel,  Ziímet.  Ja. 

Salicylau,  n,  m.,  salicyliges  Salz.  Nz. 

SalicyliČnan,  u,  m.,  salicylsaures  Salz. 
Nz. 

SalieylicDý.  S.  kyselina,  die  Salicylsaure. 
Nz. 

Salicylka,  y,  f.  — =  salicylová  kyselina. 
1'rm.  111.  č.  5. 

Salieylový.  S.  kyselina,  salicylige  Säure. 
Nz. 

Salieiu,  u,  m.,  látka  obsažená  v  koře 
větší  části  rostlin  vrboví tých  -,  užívá  se  ji 
proti  přesedací  zimnici.  Vz  S.  N.,  Sfk.  564. 

Salický  zákon,  vz  S.  N. 

SaliČka,  y,  ť.,  jm.  vězeni,  kde  se  ani 
státi  ani  seděti  nemohlo.  1613.  Y^  Jg-  Slov. 

Saliseuiu,  u,  m.  C^HgO,.  Šfk.  5tí5. 

SaliKor,  u,  m.,  druli  sody.  Vz  KP.  IV. 
397. 

Saliu,  a,  m.,  doras,  ryba  sumcovitá.  Krok. 

Saliuy,  salinky^  pl.,  f.,  pokladniční  po- 
ukázky na  solné  dolv  išeiské  a  gmundské, 
činící  čásť  neustáleného  rakouského  státního 
dluhu,  die  Salinensehein«'.  Vz  S.  N. 

Saliové,  u  starých  Římanů  sbor  knězi 
Martových.  Vz  S.  N. 

Saliretiu,  u,  m.,  Saliretin.  Nz. 

SaliHburka,  y,  f.,  salisburia,  rostl,  tiso- 
ví tá.  Rostl. 

Salit,  u,  m.,  zelený  auyit.  Bř.  N.  175. 

Salitr,  vz  Salnitr. 

Sálivec,  vce,  m.,  der  Phenakit,  nerost 
křemen.  Miner. 

Sallusti-us,  a,  m.  ( 'ajus  S.  Crispus,  slavný 
dějepisec  římský,  zemřel  r.  35.  př.  Kr. 

Salmaska,  y,  ť,  salmasia,  rostl,  fialko- 
ví tá.  Rostl. 

Salmiak,  u,  m.,  ze  salammoniak,  shI  hui- 
moniacum,  der  Salmiak.  Pr.  Chm.  8.  obsa- 
huje v  sobě  kyselinu  solnou  a  čpavek.  Bř.  IS. 
arsenový,  boraxový,  čištěný  n.  brunšvický, 
fosforový,  hlacený,  kapalný,  ledkový,  mě- 
děný, octí»vý,  platinový,  sirný,  těkavý,  ž*^- 
lezitý.  Kh.  8.  iridiový,  Iridsalmiak.  Nz.  Vz. 
Šfk.  170.,  Schd.  II.  .35.,  KP.  IV.  448.,   "271. 
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Salmiakový,  Saluiiak-. 

Salmtink,  a,  m.,  z  lat.  salmunciilus,  salar, 
Sálmlein  n.,  za8tť.  Ros. 

Saluitr,  saliir,  nanitVy  u,  m.,  z  lat.  sal 
nitruiD,  sálpetr  (bäI  peti'ae),  skalní  sul,  Udek, 
iWr  Salpeter.  V.,  Kom.,  Rk.  Vz  Kř.  N.  118., 
117,241.,  KP.  IV.  41B.  S.  domácí,  chilský, 
indijský,  raffinovaný.  KP-  IV.  417..  418, 421. 

Salnitrář,  e,  m.  —-  mlnitrnik. 

Salnitrářka,  y,  t.       salnitrnic^. 

Salnítráma,  y,  f.    -  salnitrna. 

Salnitráihský ,  aanyirářský  r-  sahňtráfi 
příslušný y  Salpetersieder-. 

Salnitrářfltvi,  mnytrářfttrí,  n.,  die  Sal- 
petersiederei. 

Salnitrna,  salitrna,  sanytrna,  sany- 
trárua,  y,  f.,  místo,  kde  se  sanitr  připra- 
vnjc,  die  »Salpetersíederei,  -htttte.  Ros. 

Sálnítrniee,  sanytmiee,  e,  f.,  die  Sal- 
j)ctcr8iederin.  Ros.  —  Sanytmiee^  e,  f,  die 
Salpetergrnbe.  D. 

^alnitmik,  a,  m.,  salitmiky  sanytmik, 
a,  m.,  der  Salpetersieder,  -graber.  Ms.  alch. 

Salnitrny,  sálnyU^ý  z^  ze  salnitruj  Sal- 
peter-. —  S.,  saJnitr  obsahující,  salpetrig. 
S.  země.  Us. 

Salnitrorodný,  salpeterbringend.  S.  páry. 
Ja. 

SalnitroYitý ,  salitrovitý  -  z  salnitrny, 
salpetrícht.  D. 

Salnitrový,  salitrový,  sauytrový  -- 
od  sal  nitru,  Salpeter-,  salpetrig.  S.  chuf. 
D.  ~  S.,  salnitr  do  sehe  mající,  salpeter- 
haJtíg,  aalpeterartig.  S.  země.  D. 

Salomon,  a,  m.,  Šalomoun. 

Salon,  u,  m.,  malý  sál,  síňka  společenská, 
prostrauný  a  ozdobný  pokoj  bytu  panského 
II.  méstského,  ve  kterém  se  návštěvy  přijí- 
niaji.  Brt. 

SáloTý,  Saal-.  S.  pokoj.  Havlasa. 

Salpa,  y,  f.,  měkkýš.  Salpy,  thaliacea,  die 
Walzenscheiden.  S.  jalová,  obrončková,  plo- 
(ioiiosná,  ploutevnatá,  soudková.  Vz  Frč.  201. 

Salsa,  y,  f.,  bahnitá  sopka,  der  Schlamm- 
rnlkan,  die  Salse.  Nz. 

Sal&e,  vz  Salše. 

Salto  mortale,  it.  z  lat.,  skok  smrtelný, 
odvážný;  odvážná,  nebezpečná  véc.  Rk. 

Salu&ka,  salnMnka,  y,  f.  --  skořápka 
z  vejce,  2  ořech».  V.  Pelikán. 

Salutovati,  z  lat.,  pozdraviti,  salntiren. 

SalTa,  y,  f.,  lat.,  sbarová  palba,  současný 
výstřel  z  více  ručnic  neb  děl  najednou,  vý- 
střel pozdravovacl  n.  oslavovací.  —  Salva 
npprobiUione,  s  výhradou  schváleni  (něco 
učiniti).  ScUva  venia,  s  dovolením.  Vz  S.  N. 
Salva  venia  (krom  vaSi  poctivé  hlavy)  pově- 
děl bych  mu,  aby  mě  políbil  v  prdel.  Mor.  Šd. 

SaiTadorka,  y,  f.,  salvadora,  rostl,  lý- 
kovcovitá.  Rostl. 

Salve,  n.,  lat.,  die  Salve,  výstřel.  Vz  Salva. 

SalvéJ,  vz  Šalvěj. 

Salverýnek,  nka,  m.  Už  já  nechcu  už 
ínšiho  enom  S-ka  svého.  SŠ.  P.  131. 

Salvinka,  y,  f.,  salvínia,  rostl.  Rostl. 

SalTO,  ve  slohu  kupeckém  ==  vyhraditi 
«I,  vyminiti  si,  vorbehalten.  Salvo  crrore  cal- 
culi  nebo  s^lvo  errore  et  omissione  (s.  e.  c. 
nebo  8.  e.  &  o.)  =  zůstavuje  si  možnou  chybu 
v  účtu;  salvo  titnio  (s.  t),  salvo  pleno  ti- 


tnlo  (s.  p.  ř.)  ziistHvuje  titul ;  salvo  honoře, 
zůstavuje  česf  (nedotknutou,  nedotýkaje  se 
cti,  unbeschadet  der  Ehre).  In  salvo  .  jist, 
bezpečen.  Kh. 

Salvovati,  zachrániti,  spasiti,  retten.  Kli. 

Salzburg,  vz  Salcburk. 

Salzkammergut,  u,  m.,  rakouské  Švý- 
carsko v  Horních  Rakousích.  Vz  S.  N. 

Sám,  sama,  samo,  akkns.  sama  (samého ; 
u  neživot,  sám),  snmii,  samo;  pí.  noni.  sami 
(n  neživot,  samy),  samy,  sama,  akkus.  »amy, 
samy,  sama,  tedy  podlé  :  Otcftr,  ova,  ovo  ; 
ostatní  jiády  berou  se  od  slora  samý,  ktert^ 
vzorem  Nový  se  řídí.  V  obec.  mluve  v  nom. 
pl.  všech  rodfl:  sami.  (Jir.).  —  Sám,  namý, 
samičký,  saminký,  samotinlý,  samičičh),  sa- 
mičinký,  na  Slov.  samučký,  samučický.  Vz 
Zájmeno,  Bž.  154.  a  strany  zájmcnných  trarů 
(gt.  a  akk.  samoho,  dat.  samomu,  inst.  sa- 
miem,  lok.  samom,  dual,  sama,  samé,  pl. 
saměcb,  samém,  saměmi,  cf.  toho,  tomu  atd.) 
vz  Listy  filolog,  a  paedg.  1879.  147.  —  1. 
O  místé  k  vytčeni  blízkosti  bezprostřední, 
knapp,  hart,  unmittelbar.  U  samých  dveří 
seděl.  Sved.  Už  nad  samým  hrobem  stoji. 
V.  Na  samém  kraji  státi.  Us.  Až  do  saméíio 
města  přifilí.  D.  Na  samém  konci  býti.  V. 
Při  samé  zdi,  cestě,  u  samého  kraje.  D.  Až 
pod  samu  pevnost  plouli.  Vrat.  —  2.  O  čase, 
když  jej  činem  bezprostředním  vymezujeme, 
gerade,  eben,  im  Augenblicke.  Umřel  před 
samou  slavností.  Bart.  Před  samým  zápa- 
dem slunce.  V.  Po  samém  obědě.  Sved.  Celý 
den  až  v  samý  večer  čekali.  V.  Než  v  samý 
večer  přijdúce  (m. :  přifiedSe)  mluvili  jsťi 
8  nim  o  to.  NB.  Tč.  112.  —  3.  O  věcech, 
o  osobách,  když  se  k  nim  činnost  táhne  způ- 
sobem výlučným,  selbst,  allein,  unmittelbar, 
in  eigener  Person,  sogar.  Já  to  samému 
pánovi  povím.  Sved.  VSak  žádného  není 
doma  než  já  sama.  Sved.  Věří  jen  sám  sobě. 
Mudr^  Zapři  sám  sebe.  Br.  Já  sám  to  byl. 
Us.  Čeho  sám  dosti  nemáš,  toho  u  jiných 
hledáS.  y.  Samým  toliko  kněžím.  Br.  Na 
jeho  osobu  samu  se  to  vztahuje.  V.  Samého 
se  chváliti,  vynášeti.  V.  Má  na  mné  na  sa- 
mém dobývati;  Pakli  jeho  samého  zde  není 
v  sťidu,  tehdy  zastúpiti  žádný  jeho  nemuož. 
Pilh.  II.  182.,  457.  Pan  V.  s  panem  J.  spolu 
se  potýkali  a  bili  (jakž  říkáme)  sám  a  sám. 
Lp.  78.  Není  přes  něj,  když  jest  sám  (=  chlubí 
se  ničemný  rekovstvíra).'Č.  Zůstala  sem  sama, 
jak  na  vodě  sláma,  jako  ten  měsíček  mezi 
hvězdičkama.  SS.  P.  337.  Dělej  to  sám.  Jg. 
A  já  sám  sobě  nejbližší  jsem.  Háj.  Múdrosť 
samého  Boha  dar  jest.  Mudr.  Samého  Člo- 
věka nalezna  ďábel  rád  ho  láká.  Hus  III.  115. 
Neviděla  tam  žádného,  jenom  vojáčka  sa- 
mého. Sš.  P.  113.  Chytili  velikou  zlatou  rybu 
a  každý  chtěl  ji  míti  sobě  sám.  Kr.  Sám 
sobě  hude,  sám  vesel  bude.  Kmp.  Byl  sám 
a  sám.  Er.  Jednou  v  létě  přihodilo  se,  že 
tudy  jel  na  koni  král  sám  a  sám.  Er.  Jídla 
sama  se  nosila.  Er.  (Šd.).  Svůj  plat  sám  si 
bráti;  To  byl  sám  ďábel.  Dch.  Odpovídati 
má  každý  sám  ze  své  viny;  On  je  pastýř, 
jenž  ne  sám  se  v  ovce  všetečně  vpletl : 
Písmo  die :  Miluj  svého  bližního  jako  sám 
sě;  Jedna  ctnosf  sama  býti  nemůže,  ale  hned 
8  sebii  drnhrt  porodí;  Sama  sebe  neostřiežea 
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utí  M  lioži  pomoci.  Hub  1.  476.,  II.  224.,  334., 
IfJ,  47.,  121.  Ani  ftám  se  chvnl,  ani  sám  se 
ItAfi,  l'k.   A  to  )f>Bt  zle  činiti  a  tak  i  zloře- 
/'Iři  HHum  »ob*.  ňuB  1,  2Cá\  Najiné  lidi  hledie 
AHMinI  na  »Anopomnie.  Hus  III.  105.  Vyvolte 
Moti^  niuŽ(^,  ať  de  ne  mnú  sám  a  sám  tepe. 
ly    Hyl  l>y<'b  «áw  proti  »obě.  Dcb.  A  soud 
purkrabMký   aby   v  tom  nic  jiného  neviděl 
Mi*í  wiino  (aussVhliossend)   zatóeni    neřádné, 
/ř   K.  1.  Kde  nemůže  čert  sám,  tam  nastrči 
hubu.    U«.    Dcb.   Sám   sebe  má  každý  nej- 
rndÄl.  Vz  Sobootví.  Lb.  Kde  by  se  cti  do- 
týkalo, každý  sám  při  žalobě  stflj.  Kol.  14. 
íi  tonto  toliko  samý  (einzig)  artikul  se  .svo- 
lili na  témž  sněmu.  Václ.  XX.  Vuoz  isů  jemu 
překotili  a  samému  oko  vyťali ;  Žádám  prá- 
viMn  naučen  býti,  nezdali  tu  svú  žalobu  má 
potvrditi    dviema   prsty   na  kříži   sám  neb 
nám  druhý;  On  v  žalobě  neklade,  žeby  ta 
slova  sám  od  Jana  byl  slyšel.  NB.  Tč.  251., 
•2H5.,  287..  —  Fozn.  Přidává  se  jediný,  čímž 
HO  pojem  zájmena  zostřuje.     8ám  jediný  to 
élnft.  Pflss.  Sám  jediný.  V.  —  4.  Přistupuje 
k  čislum  řadovým,  kdyz^  se  z  jistého  počtu 
hlavní  osoba  vytýká.    Úředník    Skrbenský 
vsadil  člověka  pána  svého  do  vězenie  i  vy- 
ručil  jest  jej  Beněk  sám  druhý  na   posta- 
vcnie;   Hodonský   sám   druhý  má  přisahati, 
že  ne  z  nenávisti  ani  z  nepřátelstva .     .  nau 
žaluje ;  TúŽil   Blažek   sám   třetí  na  Luk/iěe 
řkťic.  NB.  Tč.  128.,  171.,  244.  Vratislav  jedva 
sám  nékoliký  z  toho  boje  utekl.  V.  Přibík  sám 
desátý  do  města  vskočil.  V.    Přivedli  sama 
druhého.  Vyvedli  sama  třetího.  Jg.  Osiřela 
8  dětmi  svými  a  sama  pátá.  Sved.  Tu  jemu 
samému  třetímu  hlava  stiata  jest.   Pass.  Cf. 
Mkl.  8.  68.  Sama  druhá  ==  těhotná.  Us.  Smi. 
Přijel  k  JaroŠovejm,  zatlouk  na  vrata,  vySla 
Marjánka  sama  devátá.  Sš.  P.  127.  Pomocník 
sám  druhý  na  koni  jel.  Bl.  Žv.  Aug.  3(5.  Při- 
vezli zemana  sjeho  sedláky  sama  Čtvrtého. 
Let.  449.    Blížnec  slově  ten,  který  se  sám 
druhý  neb  sám  třetí  urodí  po  jednu  od  jedné 
matky.  Huslí.  163.  Slíbil  mi  jest  sám  druhý; 
Má  zprávný  list  udělati  ve  avú  neděli  třmi 
rukojměmi  a  sám  Čtvrtý  s  rukojměmi  jme- 
novitými. Pňh.  II.  342.,  619.  -^Poznám.  1. 
Strč.  tvary:  sám  desát,  sama  desátá  {nyní: 
sama  desátá).   Mk.   Byl  Cech  sám  sedm  na 
té  hoře.   Výb.   T.  87.   Jmáť  tú  cestu  tento 
den  sama  desátá  jíti.  Výb.  í.  99.  Cf.  Bž.  143. 
Má  jí  zpraviti  sám  sedm  tak  s  dobrými,  jakož 
sám,  a  zachovalými.  Püh.  I.  307.  Sám  desát 
utekl.  —  Pozn.  2.  Samo  s  číslovkami  řado- 
vými v  jedno  slovo  se  spojuje :   samodruh, 
samodevát,  samodesát,  samopátý  atd.  Zabil 
jej    samodvanáctého.    Jg.    Královna  ostala 
samodruhá.  Pov.  I.  56.  ría  Slov.  Vz  Mkl.  S. 
68.  —  5.  Spojuje-li  se  se  zájmenem  zvrat- 
nýmj  rozličné  vztahy  v  sobě  dréL  a)  Sám  od 
sebe,  sám  ze  sebe,  kladou  se,  když  se  co 
z  vlastni  vůle  a  povahy  činí  a  ne  za  puze- 
ním jiného,   von   selbst,   aus  eigenem  An- 
triebe.  Sama  od  sebe  země  plodí.    ßr.   Co 
mi  nedá  sám  od  sebe,  po  tom  netoužím; 
Učinil  to  od  sebe  sám.  Dch.  Protožť  porou- 
čím, aby  se  k  němu  tak  jako  sám  óa  sebe 
přitovaryšil.  Žer.  330.  Nic  sám  od  sebe,  jeli- 
kožto  od  sebe,  nemóž  člověk  na  Bohu  za- 
slAžiti.  Hus  II.  69.  Ne  sami  od  sebe  ili,  ale 


povoláni  jsúce.   Hus  III.  305.    (Těch  daróv) 
nemáme  sami  od  sebe  ani  z  svého  zaslúženie. 
Hus  III.  11.  Nic  nečistého  není  .samo  z  sebe. 
Br.  Ona  jest  žádného  svědomie  neměla,  než 
co  jest  sama  od  sebe  mluvila.   NB.  Tč.  96. 
—  Pozn.  1.   Samo  od  sebe  se  rozumí,  Upe: 
samo  sebou   se  r-mí.    Brs.  159.  —  Pozn,  2. 
Sám  .shoduje  se  obyč.  pádem  s  tím  jinénem. 
proti  němuž  s  dürazem  jest  položeno.  Člověk 
není  živ  jen  sobe  samému.  Sobe  samým  divní 
jsme.    Har.    Není  dobře  člověku  samu  býti. 
Ü8.  Avšak  jsou  i  výjimky.  Nemyslí- li  se  na 
protivu,  náměstka  sám   klade   se  v  nomi- 
natíT.  Sám  sobě  živ  jsem.  Kom.  Zapři  sám 
sebe.  Br.  (Brs.  159.).  Vz  dřívější  příklady.  — 
b)  Sám  o  sobe,  sám  v  sobi,  .sám  sebou  kla- 
deme,  když    odvracejíce    mysl   ode  vSeho 
k  věci  nepříslušného  toliko  k  podstatě  její 
a  bytnosti  hledíme,  an  und  für  sich,  an  sich, 
ganz  allein,  für  sich  betrachtet,  in  Wahrheit, 
eigentlich,  wirklich,  absolut.  To  samo  o  sobě 
hnch  zavírá.  Mudr.  Šlechetnost  sama  v  sobe 
chvalitebná  jest.  To  není  samo  sebou.  l>ch. 
To  samo  sebou  se  rozumí,  ist  selbst  ver- 
ständlich. Dch.  Sám  v  sobě,  echt.  Brt.  Víno 
samo  v  sobě  (pravé),   plátno   samo  v  sobě 
(bez  bavlny,  echt).    U  Opav.   K15.    Kaplice 
sama  o  sobě  stoji.  Jg.    Odbyl  vin  svých  na 
všecky  pohony  sám    za  sebe.    Půb.  I.  357. 
Chce  miť  něco  sám  ppo  sebe.  Dch.  Až  pak 
nemoc   sama  sebou   odejde.    Dch.    Vz  Zk. 
Ski.  str.  343.,   Zk.  Ml.  II.  str.  75.  —  6.  S., 
sponte,  ultro,  von  selbst,  ohne  Beihilfe.  Samo 
to  roste.  Jg.  Pňjde  to  samo.  Dch.  -   Pozn. 
Sám  ve  slovech  .složených:  samoběh,   samo- 
pše.  samorostlý,  samostřel,  samochtě,  samo- 
teč.  Cf.  Mkl.  S.  97.  —  Samý  (zastr.  sám)  --- 
nesmíšený,  pouhý,  nic,  než,  lauter,  pur,  rein, 
unvermischt,  blos.  To  je  samá  sül.  Dch.  T.h 
voda  je  samá  kalnota.  ü  Rychn.  Snidaníčko 
uchystala  samo  jedové.   Sš.  P.  120.  Já  piji 
samou  vodu.   Samou  prací  oslábne.    Koupil 
samou  pšenici  (nic  jiného).  Us.  Pitelé  samo 
víno  pijí.   Kom.  To  je  samé  stříbro  (eiste). 
Ros.  To  je  samý  tuk,  samý  med.  Us.  —   Š- 
stotoénuje  tak  říkaje  přísudek  s  podmétem 
znamenajíc  tolik  co  plný  čeho.  Louka  samé 
krtiny.  Dch.  Bota  samý  cvoček.  Us.  Stromy 
jsou  samý  květ.   rAže  samá  poupata,   kabát 
samá  díra,  prádlo  samá  špína.   Ten  člověk 
je  samý  smích,  samá  rozpustilost,  samé  kle- 
vety. Mtc.  1878.  18.,   Brt.  S.  2.  vyd.  91.  — 
Pozn.  Ten  samý,  lépe:  týž,  tentýž;  někdb":  on. 
Ten  samý  muž  (týž  muž)  to  byl.  Us.  Žádáte 
se,  abyste  onu  krávu  našel  a  tu  samou  (oi. : 
ují)  ke  mně  přivedl.  Bs.  V  příloze  posýlnm 
výtisk   díla,   byste   samému   ($p.   m.:    mu) 
místa  k  ohlášení  dopřáli.  Brt. 

Samauyoba,  v,  f.,  nitraria,  rostl. 

SamaH,  J.  nebo  n.,  Br.,  mě.  v  Palaeatině, 
vz  S.  N.  Šel  jest  mezi  S-ří  a  mezi  Galilcji. 
Hus  II.  339.  —  Samařský. 

Samaritán,  Samaritán,  a,  Samarii,  n, 
m.  S-né,  dřevní  obyvatelé  města  Samaři, 
pak  náboženská  sekta  židovská.  Vz  S.  K. 
Zda  dobře  neříkáme  my,  že  s.  (kacíř  a  od- 
Mtěpenec)  jsi  a  zloducha  máš?  Sš.  J.  154. 
Že  si)  ho  S-nem  nazvali,  toho  neodpierá«  neb 
S.  vykládá  se  strážný  a  že  on  jest  strážný, 
o  němž  die  David.  Hus  II.  119. 


Samaritsko'  —  Samořistosť. 
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Saiuaritsk).  S.  město  Samarie.  ZN.  Vz 
Samařský. 

Samaro  v,  a,  m.,  něm.  Samařow,  ves  n 
Chrudimi.  PL 

Samařský,  ze  Samaří,  samaritanisoh  S. 
králorstvi.  Zlob.  Vz  Samaritský. 

Sambiee,  Mfinsterberg,   ve  Slezsku.   Šm. 

Sambor,  a,  m.,  mě.  v  Haliči.  —  Sambo- 
ran,  a,  m.  -~  Samhornký.  Vz  S.  N. 

Sameoložitl,  i),  eni,  Knabensehänderei 
treiben. 

Sameoložnietvi,  n.,  vz  Samcoložstvi. 

Sanifoložnik,  a,  m.,  pnederastes,  der  Kna- 
beiischänder,  milovník  rymnujici  se  osohy 
téhoš  ^joAřnrf.  V.  Vz  S.  N.  S.,  masculonim 
eoncubitor.  Ad  Thim.  1.  1.  10.  ZN. 

Sameoložný,  knabenscbänderisch.  D. 

SamroložstTÍ,  n.,  paederastie,  smilství 
N  pohlavím  mužským,  muzolozstvi,  die  Kna- 
bensehänderei. C3T.,  D.  S.  na  brdle  trestati 
poměil.  Sych.  Vz  vice  v  S.  N. 

Sameový  =>  samH,  Männeben-,  männlich. 
S.  pohlaví.  S.  zelina.  Čem.  Samcovi  lefaáči 
(maseulornm  concnbitores).  ZN.  Vz  Samco- 
ložnik. 

Samtenka,  y,  f.,  Revier  bei  Ostrawitz.  Škd. 

Samée,  ete,  n.,  mladý  samec.  U  Petró- 
vie.  Dch.  Vz  SamiČe. 

Saméek,  vz  Samek. 

Samčí,  samcovy,  Männchen-,  männlich.  S. 
nástroj,  Rostl.,  pohlaví.  Gníd,  S.  květ  =^ 
prúšníkový.  Cl. 

Saméisko,  a,  n.,  veliký,  ošklivý  samec, 
hüssliches  Männchen.  Bern. 

Sam-e,  y,  f.,  ostrov  aegaejského  moře. 

Samec,  mce,  sameě^ek,  saméek,  ečka, 
ID.,  sám  ^=  jedinec.  Šf.  Vz  Samice.  S.,  strsl. 
sambcb,  mas,  příp.  -bCb.  Mkl.  B.  308.,  313. 
S..  puer,  juvenis,  mladík,  mladý  muž,  zastr., 
ny^ií  jenom  o  zvířatech  a  bylinách.  Dospě- 
lých let  jsň  ti  samcové,  kteří  maii  14  let. 
řráv.  Knten.  f.  66.  Gl.  308.  To  die  každému 
äamci  člověku,  pacholíkovi  neb  muži  i  sta- 
rému, aby  8  jiným  mužským  pohlavím  ne- 
činil jako  žena,  by  vezpod  byl;  V  starém 
zákoně  každý  prvorodný  samec  síni  svaté, 
že  mělo  býti  Bohu  obětované;  Pacholík, 
beránek,  teléek  a  tak  i  jiní  samečkové.  Hus 
1.  1^3.,  S*21.  Samce  a  samici  stvořil  (o  li- 
dech); Váeliký  samec  z  popového  poro- 
zenie;  Samec  jednoho  léta  ^beránek).  BO. 
S..  zvíře  n.  bylina  muž.  pohlaví,  das  Männ- 
chen. V.  Pes  8.,  zajíc  s.,  s.  ptačí.  D.  S. 
straka.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Samci 
i  ryb)  mají  mlíčí,  samice  jí  ary.  Kom.  Vrabec 
samec,  vrabec  samice.  Us.  Tigr  samec.  Dch. 
Samci  alovou  rostliny,  které  mají  nástroje 
plodící,  zťirodňující.  Rostl.  —  S.,  co  výbor- 
it^sí  jest  nad  jiné.  To  je  s.  (chlapík).  Us. 
To  pivo  je  samec  (dobré) ;  tak  říkají  Němci 
v  Žatecku:  Das  ist  ein  Sametz.  —  S.,  půl- 
žejdlíková  lahvička  na  kořalku.  Kmk. 

SaroeehoT,  a,  m.,  ves  n  Benešova  v  Bn  - 
déjovsku.  PL. 

Samek,  mka,  m.,  vlastní  jm.  Mns. 

Samet,  a,  m.  «=  axamít.  S.  s  figurami 
vyiívaný. 

Sametl  ^  samotněti, 

Sametka,  y,  f.,  pyrrhosiderit.  Bř.  N.  155. 
—  S.,  sametová  pentk. 


Sametový  =  axamitový.  Šp. 

Samice,  e,  samička,  y,  f.,  puella,  femina, 
divka,  žena,  das  Wcib,  zastr.  Ale  s-ce  ran- 
žóm  hodný  bývají  ve  14  letech.  Práv.  Kuten, 
f.  66.  Glos.  308.  Nyní  jenom  o  zvířatech  a 
rostlinách,  das  Weibchen.  Vz  Samec.  S. 
ptačí,  die  Siecke.  D.  —  S.  =ja!ová  řeka, 
die  Nebenströmung  des  Flusses.  Délalí  hráz 
na  s-ci  Moravě.  Půh.  1518.  Když  dočká 
oasu  suchého,  tak  Že  oroalí  voda  na  potoku 
Rusavě,  tehdy  tu  vodu  vezme  od  mlýna , . . 
a  vyvede  z  toku  pravé  s-ce,  že  jí  nic  k  Ho- 
lešovu dojíti  nemůže.  Pňh.  1528.  (il.  308. 
S.,  příp.  -ice  (-ica).  Mkl.  B.  30:>. 

Samicový,  Weibchen-. 

Samice,  ete,  n.,  mladá  aamice.  U  Petro- 
vic.  Dch.  Vz  Samče. 

Samiček,  čka,  m.,  vz  Samo. 

Samici,  Weibchen-,  weiblich.  S.  pohlaví, 
Gníd.,  nástroj.  Rostl.  S.  květ  =  pestíkový.  C\. 

Samička,  y,  f.,  vz  Samice. 

Samičký,  vz  Sám 

Samičný  •■=  samicí.  Plk. 

Samik,  a,  m.,  vz  Samo. 

Saminký.  Před  saminkým  odchodem.  Us. 
u  Jindř.  Hradce  (Sř.).  Vz  Sám. 

Sami§,  vz  Zamiš. 

Samit,  u,  m..  Satin,  m.  Klát.  143. 

Samiti,  vz  Samotniti. 

Šamitový,  Satín  .  S.  tkaničky.  Klát.  143. 

Samka,  y,  f.  --=  samice.  Dch, 

Samlička,  y,  f.,  sedilo,  zastr.  Bhm. 

Samni-um,  a,  n.,  staroit^Uská  krajina.  — 
Samnité,  Samnitové.  —  Samnijský.  V  z  S.  N. 

1.  Samo,  vz  Sám. 

2.  Samo,  a,  Samko,  a,  Samíjc,  a,  Sami- 
ček, čka,  m.  -^  Samuel.  Slov.  Y  Čech,  Samek. 

Samobambolný  lilek,  solanum  bulboca- 
stanum.  Rostl. 

Samobažnosf,  i,  ť.,  die  Ichsucht.  Šm. 

Samoběh,  u,  m..  samojdoucí  rozen,  der 
SpiQSstreiber.  D. 

Samoběžuý,  was  von  selbst  läuft.  S.  ko- 
lečko u  provazníků  ku  předení  pramenft 
hrubších,  der  Läufer.  Us. 

Samoblažeuý;    en,  a,  o   SS.  Sk.  207. 

Samobojee,  e,  ro.,  der  Selbstmörder.   L. 

Samobojstvi,  n  ,  der  Selbstmord.   Rostl. 

Samobydluý,  osamělý,  einsam  wohnend. 
Leg.  Jako  vrabec  s-ný  v  střeše.  Žk.  101.  8. 

Samobylý  --^  samobytný. 

Samobytnosť,  i,  f.,  das  Alleinsein,  die 
Selbstständigkeit.  Puch.  S.  ducha. 

Samobytuý,  selbstständig,  allein  seiend. 
S.  národ.  Kos.  Ol.  1.  260. 

Samoťit,  u,  ro.,  das  Selbstgefühl.  Vid.  list. 

Samce vičenee,  nee,  m.  ^  samouk.  Květy 
1842. 

Samočetka,  y,  ť,  bragantía,  rostl,  po- 
dražcovitá.  Rostl. 

SamoČinliTOsf,  i,  f.   -~  samocinnosí. 

Samoťinlivý  --=  samočinný. 

Samočinuč,  selbstthätig.  Že  by  byli  s. 
k  věci  pfíspěli.  Sš.  n.  241.. 

Samočinnosf,  i,  f.,  die  Selbstthätigkeit. 
Nz.,  Ráj.,  Zlob. 

Samočinný,  selbstthätig ,  automatisch. 
Dch.,  Sedl. 

Samočistosf,  i,  ť.,  nesmíšenosf,  die  Lauter- 
keit. Jg. 
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Samuťistý,  nťsmiHený,  čistý,  lauter,  nun. 
S.  stříbro,  Kom.,  zlato,  D.,  vino.  HIhh. 

Samoétvrtý  --  sám  čfrrtij,  n^Umt  viort. 
Kos.  Vz  Sám. 

Samodárný,  selbst^ebend.  Sni. 

Samodéé  =  samoděk.  Zlob. 

Samoděčné  Jan  to  svřdéil.  Sš.  .T.  92. 

Samodéčný,  libovolný,  freiwilliřr,  will- 
kiihrlich.  S.  pohybování.  Rostl. 

Samoděj,  e,  ra.,  der  Automat.  Lití  s-je 
z  kelímků.  Prm.  IV.  19.5. 

Saiiiodéjstvo,  a,  n.,  das  Selbstwirkon. 
Kos.  01.  I.  25. 

Samoděk,  ad  v.,  samochtě,  sám  od  sebe, 
sám  ze  sebe,  nenucené,  freiwillig:.  S.  z  lodi 
sebou  do  vody  hodil.  Trip.  My  se  s.  spo- 
lečnými bitvami  pohubili.  Flav. 

Samodél,  u,  m.,  der  Selfaktinp  (beim 
Maschinen weber).  Srn. 

Saniodélnik,  a,  m.,  řemesJyiik.  ktei'y  sám 
bez  tovaryšil  xyracuje,  ein  fland werker,  der 
ohne  Gesellen  arbeitet.  Mus.  11.  290. 

Samoděluost,  i,  f.  ^-  samočinnosť.  L. 

Samodělný,  co  si  kdo  sám  udělal,  vy- 
hradil, selbstgemacht.  S.  výsada.  Sš.  Mt.  4S. 

Samodérka,  y,  f.,  monoporina,  rostl. 

Saniodesátý ;  -sát,  a,  o,  selbstzehnt. 

Saniodeváty;  -vát,  a,  o,  selbstneunt. 

Hamodiluý,  saiuodélný,  selbst  gemacht. 
S.  sáňky  (jichž  nedělal  řemeslník).  Us.  Dch. 
S.  polívka  (mouka  do  vody  zavařená).  Ntk. 

Samodit  =  samodék,  von  selbst,  zastr. 

Samodobyti,  n.,  dle  Selbsterwerbung. 

Samodonistvo ,  a,  n.,  monogamia,  řád 
rostlin  nemajících  květů  spoluložnýcb. 

Samodostatnosf,  i,  f.,  die  Selbstgenüg- 
samkeit. Sm. 

Samodruh^  a,  o,  samodruhý,  sám  druh, 
sám  druhým  selbander.  Samodruhá  žena  (tě- 
hotná). Ros.  To  jest  letos  zima  samodruhá 
(krutá,  zdvojnásobená).  Us-  —  SamodruM  == 
kurva^  die  Hure.  Je  mu  s-hou.  Us.  u  Ná- 
choda.  Hrš.  —  Samodruh,  a,  m.,  dobrodruh. 
Zlob.  —  S.,  zloděj.  Puch. 

Samodružný,  sich  selbst  verdoppelnd. 
Dch. 

Samodržavi,  n.,  absolutistische  Monarchie. 
Ildk. 

Samodržebuosf ,  i^  t.,  der  Alleinbesitz.  J.  tr. 

Samodržee,  žce,  m.,  samovládce,  der  Al- 
leinherrscher. D.,  Ráj.  Saraodržci  domnělí 
pravdy  boží ;  ř'ariseové  se  za  s-držce  a  cho- 
vatele zákona  božího  měli.    Ss.  J.  44.,  fi4. 

Samodržecký,  absolutistisch.  S.  zásada. 
Hdk. 

Samodržeuí,  n.  --^  samovláda.  SŠ.  L.  49. 

Samodržiee,  e,  f.,  die  Öelbstherrscherin. 
D. 

SaihodržstTOi  a,  n.,  die  Alieinherrschaft. 
L. 

Samodůvéra,  y,  f.,  das  Selbstvertrauen. 
S.  lidská.  Sě.  J.  223. 

^  SamodfiTěrnosf,  i,  f.,  das  Selbstvertrauen. 
Sm. 

Samodvanáctý,  sclbstzwölfte.   Vz  Sám. 

Samoelektrický,  idioelektrisch.  Nz. 

Samohasel,  sie,  m.,  řeřaví  při  požáru 
k  obloze  vzlétající  a  nahoře  shasínajici.  To 
lítají  samohasle.  Us.  v  Mladé  Vožici.  Sř.  Vz 
Samohaš. 


Samoliaš,  e,  m.,  samoha.šle,  e,  f.,  hui 
k  rozsvěcování.  U  Počátek.  Zl.  —  S.,  Aofící 
kus  dřeva,  kterě  z  hořícího  staveni  na  ohro- 
žená staveni  lítá.  Nvk.  Vz  «Samohasle. 

Samotila»,  u,  m.,  das  Solo  (ve  zpěvii). 
Šm. 
Samohlaseufvtvi,  n.,  der  Vokalismus.  Nz. 
Samohláska,  y,  f.,  der  Selbstlaut,  Vokal. 
;  S.  jest  cistě  pronesený  clánkovitý  zvuk  řeOi 
lidské;  otvor  mluvidel  od  hlasivky  až  k  py- 
skům jest  při  ní  volný,  ale  může  býti  ovšem 
rozmanitě  zúžený  aneb  rozšířený,  podlé  ée- 
hož  i  samohlásky  rozmanité  jsou.     Nejvol- 
nější jest  tento  otvor  při  samohlásce  ťi,  při 
i  se  nejvíce  sploští,  při  u  nejvíce  prodlouží 
a  zdutí.    Mezi  nimi  leží  v-^eoky   ostatní  ob- 
měny  samohlásek.     A  jost   nejčistší   samo- 
hláska, i  a  u  hraničí  již  se  souhláskami  a 
mají  tu  příbuzné  své  j  a  v.  Samohlásky  a, 
u,  i  jsou  prYOtné,  z  nich  povstaly  ostatní 
lámáním-se.    Gb.  v  S.  N.    Vyslovujíce  totiž 
'  dvě  prvotné  samohlásky  tak  hbité,  že  každá 
I  polovici   své    éasoměry    utracuje ,    dáváme 
;  novým   samohláskám    vznikati,  jichž   zvuk 
smíšen  jest  z  obou  živlu  prvotných.  Samo- 
hlásky   tyto    podružnými   n.   lámanými 
slují.    Tak  vzniklo  e  lámáním  z  ai.  o  z  au. 
y  z  ui  (podobajíc  se  asi  pol.,  rus.  y,  frane. 
u,  něm.   Ü.    Psávalo  se:   Nezamuishis).   Kt 
(tb.  o  nich  praví :  Tak  jmenuji  .se  vzhledem 
'  k  uclánkování  svému,  při  kterém  po  každťt 
dvě  jiná  nastrojení  mluvidel  ústních  takřka 
zlomena  jsou,   ale  při  tom  zústáv}uí  přeeo 
samohláskami  jednoduchými.  Vz  O  flí,  195.  a). 
;  Samohlásky   dlonhé    povstaly    skládánm, 
\  když  dvě  stejné  se  složily  a  v  jednu  se  stálily, 
i  ku  př.  komaar  =  komár,  nebo  stahovánim 
nestejných  samohlásek:    moje  ==«  má,   nebo 
stupňovánim :  kladu  —  nakládám.  Vz  Stupňo- 
vání, Kvantita  a  jednotlivé  samohlásky.  Že 
staří  Čechové  dlouhé  samohlásky  od  krát- 
'  kých  rozeznávali,  o  tom  nelze  pochybovati. 
,  Zákony  však,  jimiž  se  u  dloužení  samohlá- 
sek řídili,  nedají  se  pro  zmatek  pravopisný 
nejstarších  památek  na  jisto  urěiti.  Kt..  Sa- 
mohlásky  dlouhé  počali  Cechové  rozezná- 
vati od  krátkých  teprve   na  konci   13.  stol. 
Ht.   Moravan  v  pruském  Slezsku,  neprodlu- 
žuje téměř  žádných  samohlásek.  Šb.  rříěina 
dlouhé  samohlásky  a  slabiky  jest  v  jazyku 
českém  etymologická  n.  fonetická.    Étymo- 
I  logickou  jmenujeme   tu,    když    prodlouženi 
Ijest  výsledek  stupňování  (kladu  —  naklá- 
i  dám)  aneb   stahování.   Vz  Stupňování,  8ta- 
!  hování.  Fonetický.   Gb.    Samohlásky,  které 
'  povstaly   tím,  že  dvě   nestejné  samohlásky 
;  splynuly,   šlovou   dvojhlásky :    viera,   piati, 
zemiu,  pnouti.  Vz  Dvojhláska.  Samohlmka 
vzniklá  splynutím  dvou  stáných  nebo    ne- 
stejných samohlásek,  slově  složená,  jinak 
jednoduchá.  Kt.  Na  kvantitu  působí  \jedno- 
slábičnosi  slov,  v  nichž  se  o  dlouží,  řidčeji 
jiné  samohlásky:  stAl,   kňň,  vůl,  hnňj,   lúj. 
Stává-li  se  takové  jednoslabičné  slovo  sklo- 
ňováním víceslabičným,  vystupuje  pravidelné 
krátká   původní   samohláska:  kůl   —  kolu, 
kůň  —  koně.  Dvouslabičný  infinitiv  má  prvou 
dlouhou  (mimo  jeti,  moci,  pěti) :   dáti,  hráti, 
bůsti;  na  Sloven,  jen  u  sloves  1.  třídy.  Ht. 
Strany  rozkládáni  samohláRck   dlouhých  ť. 


Samohláska  —  Samo  jed. 
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i\  ú.  i)  v  z  tvto  SHmohlHHkv.  —  Ph/^  namo- 
Máúy  během  ()asu  ste  seslahorah/  na  pí*, 
skr.  nav.im,  lat.  novum,  si.  novo,  řec.  víor. 
v  slovanština  pak  až  na  polohlásky  %, '  b 
.sklesly;  zvlášté  délo  se  to  na  konci,  u  pro- 
fitřeďslova,  pak  obzvláSté  při  sonhláakách 
/  :i  r.  kten^  potom  samy  povahu  samohlásek 
plynných,  tekutých)  na  sebe  vzaly :  skr. 
pnmas,  lit.  pilnas,  slov.  pl'bn'b.  Vz  1^,  li.  - 
JfHliže  samohláska  s  mísledujici  souhMskou 
m  nebo  n  slabiku  nzarirá,  mini  se  s  ní 
r  jeden  ób^^etný  živel,  tak  zvanou  no^ovkii 
ivz  Nosovka),  který  se  pak  během  casn 
očišťuje  a  v  jisté  'samohlásky  proraéfuije, 
jako  v  litevátině  a  slovanštině  patrní >  jest: 
rak  z  rankám  povstalo  lit.  ranka,  strhl,  raka, 
pol.  reke,  ces.  ruku.  -  -  Třmito"  cestami  "vy- 
vinulv  se  v  češtině  z  prvotních  tří  samo 
hlásek  a,  «,  i,  jeSte  á,  «,  é,  i,  o,  //,  ý  u  dvoj- 
hlásky ř\  fí,  M,  kromě  ierh  a  joioran{tch  ja, 
i^  "./.  'íi  atíl.  —  Vofllé  stroJH  jaztfkovffch 
(Uli  se  samohlásky  na  j^odnebné  a  nepod- 
uebné  čili  mékké  (uzké)  a  tTrdé  (ši- 
roké, temné);  měkkými  ./"om  b,  /,  í.  ě, 
nékdy  také  <•,  é  (Bože,  cé.se  —  eine),  ostatní 
o,  rt,'o,  ó,  «,  M,  t°t,  y,  ý  a  nékdy  také  c,  é 
oken,  okénko)  jsou  trrdé;  e  (''^  jest  tedy 
ohftjetné  Či  střední.  Dle  (íb.  v  S.  N.  a  lil.  líí. 
a  j.  Mékké  s-ky  povstávají  sblížením-se  ja- 
zyka k  podnebí;  ě  patří  též  k  měkkým, 
neb  skrývá  v  sobě  i  (ai  přesmyknntira  ia, 
přehlasováním  ie  ■==  e.  (^b.).  Ve  slovenčiné 
jest  e  vždy  měkké.  Ht.  Měkké  samohlásky 
vyznamenávaji  se  tím,  že  sousední  předchá- 
:ejíci  souhlásky  obmekéuji.  (? b.  Před  tvrdými 
samohláskami  stoji  tedy  jen  tvrdé  souhlásky, 
před  měkkými  samohláskami  jen  mékké  sou- 
hlásky. Bž.  7.  —  S.  vlastní :  «,  e.  t.  o,  «,  y 
;i  jejich  dlouhé  střídnice  á,  é,  f,  ó,  «,  ti,  ý, 
nevlastni  Zar.  Gb.  —  Kromě  toho  jsou 
mmohlásky  podlé  uéláukováni  (éi  podlé 
porahy  své  fysioJogické) :  a  hrdeluá,  i  (i, 
f^  podnebná,  n  retná,  e  hrdelně  pod- 
nebná,  o  hrdelně  retná,  y  retopod- 
pebná.  Vz  Gb.  Hl.  13.  —  PodU  složitosti 
j«ou  8-ky  a,  f.  ť,  o.  t«,  y  nesložené  n.  jedno- 
ilnché,  dvojhlásky  jsou  s.  sloiené ;  s-ky  dlouhé 
i^ou  jednoduché.  Vz  Gb.  Hl.  15.,  Dvojhláska. 
-  Stupnice  samohlásek  jednoduchých  postu- 
PHJÍcí  od  n^eávaéněSH  s-ky  k  nejlehci  jest 
r  cestiné  tato :  a,  o,  m,  y,  p,  i.  Samohlásky 
dlouhé  (á,  é,  i,  ó,  i*,  ti,  OM,  .v)  váži  více 
neili  jejich  střídnice  krátké  (a,  e,  ě,  i,  o,  m, 
.V)  a  dvqjhláslty  viee  nežli  jejich  cóste  jedno- 
duché. Vz  Gb.  Hl.  14 ,  1?:  —  S-ky  mají  tu 
vlastnost  do  sebe,  Že  samy  o  sobě  ň.  ve 
spojení  se  souhláskami  Činí  slabiky.  Gb.  Hl. 
1*2.  —  Samohlásky  o  sobě  a  v  náshví.  ^  Vy- 
sloveni samohlásKy  o  sobě  a  v  náslovi  ne- 
kleje se  bez  jemného  aspoň  přídechu  (spiritus 
tenis  i;  pHdech  ten  po  případě  v  souhlásky 
Ä.  j,  t  shntnouti  může.  Kt.  Vz  Přídech.  — 
Vynowáni  samofdásek  =  vypouštění  samo- 
hlásek k  podstatě  slov  náležejícich.  Samohl. 
^sntá  v  náslovi  slově  sesuvka  (ež  —  že),  ve 
ítredoslovi  výsuvka  (orel  —  orla),  na  konci 
•»lova  odsuvka  (hráze  —  hráz).  Kz.  Vz  Od- 
*rtuvám.  Sesouvání,  Vysouvání.  —  S.  spojo- 
vací, skládací,  sražená,  stažená,  splyímlá, 
rýmoraná,  koncová,  polonsamohláska ;  srov- 


nalusf,  povaha,  soustava,  stupnice,  splynutí, 
sména,  proměna,  .stažení,  sražení,  splynutí, 
délka,  krátkost  samohlásek.  >!z.  Strany 
Ktnén  samohlásek  vz  Dloužení  (v  Dodat- 
cích). Hlásko,  Kvantita,  Obměkcorání,  Od- 
souvání. Otírání,  PřeMasoráni,  Přej^my ko- 
ráni, PřeMroiování,  Přisouráni,  Rozkládáni 
I  fíozsiřování).  Rušení.  Sesilování,  Seslabováni, 
SesoHráni,  Skrncoráni,  Slučováni.  Spodoba. 
Stahorání,  Střídání,  Stupňováni.  Vysouváni, 
/néorání  (samohlásek).  Jer,  N(>80vka  a  jed- 
notlivé samohl.  la,  e.  i  atd.  .  Gb.  Hl.  51., 
an.,  89.,  8.  N.  MIL  «47.,  KP.  IL  289.  (chro- 
nologický přehled  proměn  samohlásek  se- 
stav il  GÍ).  ve  Sborníku  U.  (Příspěvek  k  hi- 
storii českých  samohlásek)  na  str.  110.  — 
S.,  dřevák  [dřevěná  obuv;  žertem  na  Tře- 
boňsku). 

Samohláskový  stroj.  Vz  KP.  IL  270. 
S.  kmen.  ^'z  Bž.  228. 

Samohla!«natO!9f,  i,  f..  die  Selbstlauti^- 
keit. 

Samohlasnatý,  viele  Vokale  habend.  S. 
rcé.  Koll.  Lépe:  -íilasý.  Sm. 

Samohl  a  Anosf<,  i,  ť.,  selbstlaut^^nde  Be- 
schaffenheit. Bern. 

Samohlaftuý,  selbstlautend.  S.  litery.  Klát. 

Samohlasý,  vz  Samohlaanatý. 

Samohlavec,  vce.  m.,  der  Starrkopf.  Sm. 

Samohled,  u,  m.,  samorid.  die  Autopsie. 
Sm. 

Samoho  -  --  samého,  samoniu  ^=  samému 
íy  evangeliích    z  2.  polovice  14.    stol)  atd. 
Sb.  \a  Sám. 

Samohoj,  e,  m.,  prunella  vulgaris,  das 
Selbstheil,  rostl.  Linu. 

Samohrari  stroj,  který  natažen  jsa  sslm 
hraje,  das  Spiel  werk.  Us.  Dch. 

Šamohubee,  bce,  m..  kdo  se  sám  hubí, 
der  Selbstverstilminler.  Aqu. 

Samohyh,  n,  «lamohyher,  bce,  m.,  der 
Automat.  Sm.  S.  věčný,  perpetuum  mobile. 
Dch.  Vz  KP.  TL  26.  S.  elektrický.  Vz  KP. 
II.  218. 

Samohyhnosf,  i,  f..  Selbstbewegung,  f. 
Nz. 

Samohyhný,  automatisch,  sich  selbst  be- 
wegend.   Šm. 

Samochloiiba,  y,  f.,  das  Selbstlob.  SS. 
IL  96. 

^  Samorhliihný,  prahlerisch,  ruhmredig. 
Sm. 

Samoi'hte  (zastr.  samochtěc,  samochtici 
-^  dobrovolně,  freiwillig,  von  selbst.  S.  to 
udělal,  D.,  do  chudoby  přiSel,  Sych.,  do 
toho  vlezl.  Ros. 

Samochtivý,  eigensilchtig,  eigenAvillig, 
selbstwillig.  Sm. 

Samochvál,  a,  samochvalre,  e,  m.,  der 
Prahler.  Jg. 

Samoehvalnýf  chlubný,  prahlerisch.   Jg. 

SamochvalstTO,  a,  n.,  chlouba,  die  Prah- 
lerei, das  Selbstlob.  L. 

Samojdoiicf,  von  selbst  gehend.  S.  rozeü, 
der  Bratenwender. 

Samojeéný.  S.  mouka,  von  lauter  Gerste. 
Jg.  S.  chléb  jest  krutý.  Us.  Ft. 

Samojed,  a,  ««amojeder,  dce,  m..  der 
Menschenfresser.  Sm.  —  S.,  ein  Mensch^  fUr 
sich,  der  Finsterling.  U  Místka  na  Mor.  Skd. 
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Samojedenáctý  —  Samopeč. 


Samojedenáťtý,  der  selbsteilfte.  Jg. 

Samojedi,  ň\\  m.y  národ  v  půlnoční  Earopě 
a  v  Sibiři,  die  Samojeden.  Rk.  Vz  ^.  N. 

Samojediné,  aiisschliessHcb,  einzig  und 
allein.  J.  tr. 

Saniojediuý,  samojedinký,  einzig  und 
allein,  mutterseelenallein.  Usadil  tam  samé 
kývaly,  aby  s.  panovati  mohl.  Dch. 

Sainojeduik,  a,  m.  =  zbojník.  Kda. 

Samojediiý,  saniojedský  ^  lidojedský, 
raenschenfresseriseh.  L. 

Samojezd,  u,  m.,  die  Lokomotive. 

Samokol,  u,  ro.,  einradriger  Wagen,  der 
Karren.  Mkl.  B.  50.,  D 

Hamokov,  u.  m.,  hamr.  veliké  kladivo  ti 
kobyla,  již  na  kovadlinách    buši  se  kovy  a 
která    se   pohybuje   vodními  koly  n.  stroji. 
Vz  S.  N.,  KP.  IV.  89.,  92. 

SamokoTnik,  a.  m.,  hamrniky  der  Ham- 
merarbeiter. J.  tr. 

Samokřest.  křtu,  m.,  die  Selbsttaufe.  Šm. 

Saniokřestěnec,  nce,  m.,  der  Selbst- 
tänfer.  Šm. 

Saiiiokrytý;  -yt,  a,  o,  selbstgedeckt.  Za 
příbytek  jeskyň  s-tou  vezmi.  SŠ.  Hc.  59. 

Samokup,  u,  m.,  samotrzba,  samoprodej. 
Monopol,  n.  J   tr. 

Saitiokupéeuí,  n.,  das  Alleinhandeln,  Mo- 
nopol. Sych. 

Samokupčitel,  c,  m.  =»  samokupec, 

Šamokupéitelka,  y,  f.,  die  Monopolistin. 

Samokupéiti,  il,  ení.  Alleinhandel,  Mo- 
nopol treiben.  Jg. 

Samokupec«  pce,  m.,   vz  Samotržebnik. 

Šamokupecky,  monopolisch. 

Samokupectvi,  n.,  das  Monopol.  Jg. 

Samokyselý,  selbstsauer,  von  Natur  sauer. 

Samokyska,  y,  f.,  ssedU  mléko^  geronnene 
Milch.  Slov. 

Samolap,  u,  m.,  nástroj  lapací  tak  na- 
líčený,^ že  zvíře,  dotkne-li  se  ho,  sam<)  se 
lapí.    Šp. 

Saiuoláska,  y,  f..  die  Selbstliebe.  SŠ.  I. 
125.,  Mus. 

1.  Samolet,  u,  m.,  r'lugapparat,  m.  Vz  KP. 
II.  79.  -  Sm  der  Selbstflug.  S.  hvězd.  Hdk. 

2.  Samoi  et,  a,  m.,  ohniváč.  der  Phönix, 
pták.  Mand. 

Samolez,  a.  m.  ==  škroby  špína,  lakomec. 
To  je  pták  8.  ^  lakomec.  Us.  Smi. 

Samolib,  a,  m.,  eremophilus,  ryba.  Krok. 

SamolibectTÍ,  n.  -■.  samomilenství.    Šm. 

Samolibé^,  bka,  samolibec,  bce,  m., 
der  Egoist.  Sm.,  Hdk. 

Samolibeznost,  i,  f.,  das  Selbstbelieben. 
Jg. 

Samoi íbexuý,  selbstbeliebig.  Jg. 

Samolibaosf,  i,  f.,  samolibost,  die  Selbst- 
ifefälligkeit.  Jg. 

Samolibný,  egoistisch.  Udk.  Č. 

Samolibost,  i,  f.,  sobélibosť,  die  Selbst- 
sucht. 

Samolibý,  selbstgefällig.  Ss.  L.  85. 

Samo  lístek,  st  ku,  m.,  srdecnik,  tolie  bahni, 
]»arna88ia  palustris.  FB.  öl.,  Slb.  647. 

SamolÍ8tý  kladivnik,  cestum  exstipulatum. 
Rostl. 

Saiuolitý;  -it,  a,  <;,  gediegen.  Rk. 

Samolov,  u,  m.,   «»amolovka,   y,  1'.,  lu- 


packa,  ve  které  kdo  sám  se  loví,  die  Falle, 
die  Fallgrube.  L. 

Samolupený,  einblätterig,  monophyllas. 
má-li  kalicn  n.  koruna  jeden  lupen  plochý. 
Rostl. 

Samol&žuý,  idiothalamus.  S.  květ  (když 
na  jednom  lůžku  toliko  jeden  květ  stojí): 
s.  plod.  Rostl. 

Samomel,  u,  m.,   die  Dampfmühle,    am. 

SamomileDAtvi.  n.  =^  samoláska.  Kom. 
Las.  168. 

Samomleé,  e,  m..  kdo  si  sám  obilí  mele 
Zb.  exc. 

Samomleti,  n.,  mele-lí  si  kdo  sám  ve 
mlýně.  —  S.,  vězení.  Ü8.  u  Turn.  ZI. 

Samomluva,  y,  f.,  monolog,  der  Monolog. 
Nz.,  Km. 

Samomluvně,  monologisch.  Že  s.  se  stran- 
níti  tuto  uvádějí.  Si.  I.  163. 

Samomluvný,  monologisch.  Nz. 

Samomoc,   i,  í,   die  Alleingewalt.    J.  tr. 

Samomocný,  eigenmächtig.  Sm. 

SamomoudrosC,    i,    ť.,    ^ikládání-si    na 

j  svých  míněních,  přestáváni  na  svojich  radách 

a    spoléhání    na    nich,    samoopatmosf,    die 

Selbstklugheit,   Alleinweisheit.    Sd.   I.   li'7. 

(Uý.). 

Samomoudrý,  selbstklug,  der  Pedant. 

Samomřelý,  samomrlý.  S.  mrcha  (zce- 
penělá).  BO. 

Samonurlý,  sciplý,  selb8tgestorl>eD,  nicht 
getödtet.  Šm.  Cf.  SamomřeU'. 

Samomsta,  y,  f.,  die  Lynchjustiz  (Lintsch- 
justiz).  Šm. 

Samomudřec,  drce,  m.,  der  Alleinweise. 
Krok. 

Samoná§obuý  =  jednonásobný,  einfach. 
Slov. 

Samouor,  u,  m.  Apparat  zum  Messen 
der  Meerestiefe.  Rk. 

Samoobčtnosť,  i,  f..  die  Selbstaufopfe- 
rung. Šm. 

Samoobchod,  u,  m.,   das  Monopol.    Nz. 

Samoobchodiiik,  a,  m.,  monopolista,  der 
Monopolist.  Nz. 

Samoopatruosf,  i,  f..  vz  Sebemoudrosf. 

Samoosmý,  der  selbstachte.  Bern. 

Samoosobuosf,  i,  f.,  das  Einzelnwesen, 
die  Absolutheit.  Berl.  kr.  56. 

Samoosobný,  absolut  Šm. 

Samopadák,  u,  m.,  vz  KP.  III.  48,  51. 

Samopadlý  strom.  Dch. 

Samopal»  u,  m.,  střelba,  která  sama  sť 
vypaluje,  eine  Art  Zündmascnine,  Gewehr.  L. 

Samopalka,  y,  f.  =  pistole.   Slov.  Hdk. 

Samopán,  a,  m.,  der  Tyrann.^ Žák. 

Samopanský,  selbstherrlich.  Sm. 

Samopas.    Na  samopas   néco  n.  někoho 
nechati  =  bez  dohlídky.    Ovoce  je  na  s. 
nehlídáno.  U  Opav.  Klá. 

Samopas,  e,  f.,  na  Slov.  ^=-  prostopášnoítt, 
der  MutQwille. 

Samopašnice,  e,  f.,  die  Muthwillige.  Jg. 

Samopa^nik,  a,  m.  —  prostopášníky  der 
Muthwillige. 

Samopašuost,  i.  f.  =  samopas. 

Samopasuý  =  prostopášný,  muthwillig. 

Samopátý,  der  selbsttttnfte.  Bern. 

Samopeč,  e,  m.,  rozen  se  závažím,  samo- 
jdoucí,  (Jer  Bratenwender.  Kom. 


Samopěv  —  Samosprávník. 
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^Oiopév,  u,  m.,  das  Solo.  Dch. 

Šamopiraý,  vUtstni  rukou  psaný,  auto- 
^raphificn.  8m. 

Samoplátce,  e,  m.,  der  Alleinzahler.  J.  tr. 

Samoplatnosť,  i.  f.,  die  Selbstgeltung. 
Šm. 

8amoplatný,  selbstgeltend.  Us. 

Samoplavee,  vce,  m.,  der  Freischwimmer. 
Rk. 

Samoplodnost,  i,  í.,  die  Sel^bstschaffungs- 
kraft,  Selbsterzeugnngskraťt.  Šm. 

Samoplodný,  selbsterzeugend. 

Sainoplynný,  selbstfiiesHend.  Jg. 

SamopraTda,  y,  f ,  Axiom,  n.  Hk.     , 

Samoprávo,  a.  n.,   das  Alleinrecht.    8m. 

Samopředmětný,  rein  objektivisch.  S.pü- 
sobení.  ťal. 

SamopHrodný.  S.  víno,  Natnrwein,  m. 
Dch. 

Samoprodávce,  e,  m.,  v  z  Samotržebnik. 
Nz. 

SamoprodcJ,  e,  m.,  Mus.,  monopol,  Allein- 
handel, m.  V  z  Samoknp. 

Samoprznik,  a,  samoprznitel,  e,  m., 
der  Selbstbeflecker,  Onanist.  D. 

Samopse,  e,  f.,  druh  pšenice,  špalta,  tenkel, 
Hpaldoy  bély  polopŠenice,  slovenská  rýéa,  tri- 
ticom  speltH.  SIb.  180.,  KP.  III.  246.,  Kk.  111. 
—  S.,  ném.  Samopesch,  ves  u  Uhlíř.  JanoTÍc. 
PL. 

Samopšený,  samopŠový,  Dinkel-.  S.  slám^. 
Techn. 

SamopůsobnosC,  i,  f.,  samočinfwsťy  die 
Selbstthatigkeit. 

SamopůsobBý,  samočinný,  selbstthatíg. 
Krok. 

Samopůvodnost,   i,  f.,   die  Originalität. 

SamopAvodný,  originell,  von  selbst.  Pal. 

Samopýeha,  y,  f.,  der  Eigendünkel.  Ss. 
1.  117. 

Samořeči,  n.  ^^  samamluva.  Nej. 

SamoMzeni,  n.,  die  Selbstverwaltung.  Sm. 

Samorod,  a,  m..  vlastni  jm. 

Samorodek,  dku,  m.,  samorostlý  kov, 
gediegenes  Metall.  Hř.  S.  zlatý,  stříbrný, 
médný,  sirný  atd.  Hř. 

Samorodnost,  i,  f.,  původnost,  die  Ori- 
^nalítat,  Natürlichkeit.  L. 

Samorodný,  samorostlý,  von  selbst  ent- 
stehend, Dicht  künstlich.  Techn.  —  S.  =^  na- 
tnrüch.  S.  kamenec  Techn.,  ocel,  víno,  Natur- 
wein.  Sk. 

Samorodoaf,  i,  f.  =  samorodnost.  Sm. 

Samorodý  »=  samorodný,  S.  vino,  samo- 
tok.  Mor.  Mřk. 

Saraorost,  a,  m.,  der  Naturmensch,  Natur- 
aohn.  Div.  z  ocht. 

Samorostek,  stku,  m.,  strom  z  jádra  vy- 
rostlý, wildgewachsener  Baum.  Na' Ostrav. 
Tc. 

Samorostlec,  tice,  m.  =>  saraorostlík.  Šm. 

Šainoro!9tlik,  u,  m.,  actaea,  Christofskrant. 
D  S.  klaanatý,  a.  spicata.  Či.  Ev.  282.,  FB! 
71.,  Kk.  207. 

Hamorostliko vitý.  S.  rostliny,  actaeaceae. 
Bostl. 

SamorostlikoTý,  od  samorostliku.  S.  ko- 
řřn.  Rostl. 

SamorosiÝliua,  y,  f.,wí  Id  wachsende  Ptíanze, 
d»  Selbstgewächs.  Jg. 


Samorostlo§t,  i,  f.,  die  Urwüchsigkeit. 

Samorostlý,  co  samo  od  sebe  rostlo, 
selbstgewachsen.  S.  les.  Ros.,  stříbro  (nachá- 
zející se  v  přírodě  s  obyčejnými  svými  vlast- 
nostmi), gediegen,  D.,  zlato,  síra,  kamenec, 
olovo,  méď.  Vys.  S.  plot,  D.,  hůlka.  Tkad. 
8.  kamínek  =  oblázek.  Na  Poličku.  Kšá.  — 
S,  =  přirozený,  natürlich.  V.  S.  krása,  Vrat., 
náboženství,  Br.,  člověk  (surový,  nevzdělaný, 
roh).  Plk.  Styďte  se  za  to  se  váemi  témi 
H-lými  kněžími.  Koule.  S.  víno.  Dch. 

Samoruěoě,  eigenhändig.  S.  prkna  řezati 
(ne  na  pile).  Us.  Dch. 

Samoruéui,  eigenhändig.  Br. 

$am-os,  a,  m.,  ostrov  řecký,  vz  S.  N.  -— 
Samský. 

Samosádečný«  S.  jezero.  Cf.  Sádecký. 

Samosedmý,  der  selbstsiebente.  Bern. 

Sam  osetý,  selbst^esäet.  Um.  les. 

Samoshodnosť,  i,  f.,  die  Konsequenz. 
Krok. 

Samoschlice,  samoschlička  y,  t.  = 
sam oschlý  strom. 

Samoschlý,  který  sám  od  sebe  uschl, 
selbstdürre.  Ď.  S.  strom.  Šm. 

Samoslanec,  nce,  m.,  koho  nikdo  ne- 
poslal, kdo  z  vlastní  vůle  jde.  Vz  Samo- 
zvanec. 

Samoslav,  a,  m.,  jm.  osobní. 

Šamoslova,  y,  f.,  samomluva,  der  Mono- 
log. Div.  z  ocht.  Ii4. 

Samosliieh,  u,  m.  =  slyšení  vlastníma 
uHma.^é.  Ob.  243. 

Samosob,  sám,  o  sobe,  ganz  allein.  L.  Vz 
Samosobně. 

Samosobně  =»  absolut,  an  und  für  sich. 
Povstala  rozepře,  zda  Pán  skutečně  s.  křestil : 
Zda  slovo  Bůh  s.  stoji;  List  náš  netoliko  s. 
ráz  pravosti  nese.  Sá.  J.  57.,  I.  299.,  II.  o., 
164.,  200.  (Hý).  A  hora,  ač  s.  vysoká  není, 
podobu  hory  dosti  vysoké  obdržuje.  Ss.  Mt. 
236.  Cf.  Samoosobně. 

Samosobné,  ého,  n.,  das  Absolute.   Kle. 

Samosobnost,  i,  f.,  die  Autonomie,  Sm., 
die  Aseität.  aseitas  (v  theol.).  NeodvislosC  a 
s.  boží  popírati.  Sä.  II.  305.  Vz  Samosob- 
nosf. 

Samosobný,  absolut.  Šm.  8.  význam.  Ss, 
L.  177.  Vz  Samoosobný. 

Samosoly,  dle  Dolany,  něm.  Samosol, 
ves  u  Jindř.  Hradce.  PL. 

Samosond,  u,  m.,  jednosoud,  Einzeln - 
gericht,  n.  J.  tr. 

Samosoudee,  e,  m.  ^»  samosudí.  J.  tr. 

Samospasitel,  e,  m.,  der  Alleinseligma- 
cher. 

Samospasitelka,  y,  f.,  die  Alleinselig- 
macherin.  Sš.  Bs.  181. 

Samospasiteluost,  i,  f.,  die  Alleinselig- 
ma^hung. 

Samospasitelný,  lépe:  samospasný, 
allein  selig  machend.  Sm.    S.  vira.  Jg.,  MP. 

Samospokojenosť,  i,  f.,  die  Selbstzufrie- 
denheit. 

Samospráva,  y,  f.,  angl.  selfgovernment. 
protiva  centralisace  a  všemohoucnosti  státu, 
die  Selbstverwaltung.  Vz  S.  N.  Křesťanská 
8.  Sš.  11.  7. 

Saniosprávuík,  a,  ni.,  der  Aulouuini.sr. 
Kk. 
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Sainosprávuý,  autonom.  Orli.  Samota,  y.  f.  PřípuiiH  -t;i,  solitudo.  Mkl. 

SamosT,  J.  f.,  so\\tu(\o=^  mmota.  B().  -  ;  H.  16r>.  Die  Einsamkeit.  Ona  žije  na  s-té 
H.^  jástrí  (Sni.),  das  Selbst,  leh.  Krok.  (děvče,   které  nebydli   ani  n  rodiřft  ani  ne- 

Samoiitan,  u.  m.  —  IdáMer,  d«s  Kloster,  slouží,  nýbrž  živi  se  a  vydělává  st  sama 
Šm.  všelijakou  praei).  U  Ryehn.  Přk.  Sonhlásky 


Samostanec«  nee,  m.,  der  Klausner.  Sm. 
Samoiitata,  v.  f.  -=  RamoatatnnRf.    Krok, 


o  8-tě  vystupuji  sp.  m. :  o  sobě.  Dobří  jest 
člověku,  abv  se  varoval    temnosti,    samoty 


I.  c.  25.  (Purkvně.!  ;  *  ^^^^  ueduhóv  a  zvláště  tesklivosti.  neb  tu 

Samostatné,  aelbststandig.  šř.  i  velme  ďábel   lidi  k  zoufalství  zavodí.    Hns 

Samostatnost,  i,  f.,  Mf-orfmřo.^  die  Selbst-    íll-  l^*»-  O  s-tě,  v  s-tě,  na  s-t^  býti.  O  s-tě 

ständigkeit.  S.  jest  pouhý  vrtoch.  Sveh.  S.    živu  býti  (sobě).  D.  Když  se  mu  dcery  pro 

ťisudku;  Město  pozbylo  s-sti :  Své  s-sH  ehrá-  :  vdaly,  zilstal   vdovec  jako  pařez  o  samotě. 

niti.  Sš.  J.  162.,  Sk.  2<)3.,  II.  20.  i  Syeh.    Lépef  jest  v  s-tě   býti,  nežli  spolek 

Samostatný,   sám  o  sobe  stojící,   selbst- 1  »  ^'K^'»?"  "»'*«•  P»ov.  Samota  člověku  neslnši. 

standig.  Bůh  jest  s.    8.  élověk.  S.  jméno  --    l^b.,  V.  -  S.,mUto  samo  o  sobe.  odMUé,  die 

podstatné.  Šť,  D.  Stranv  přísloví  vz'Hmecek,   Kinschichte.  Život  svůj  o  s-tě  tráviti,  v  s-íé. 

Krajíc   Noha  "«  ^^'^^-  Us.  Nechtě  ho  o  samotě  (allein^  Dch. 

Samostojnosf,  i.  f.  -  mmostatm.i.  Ne- ,  Í-.P»""  •^*'*'^,r  H'^  P«k<i&el.  _  Hns  111.  115. 

odvislosť  as.  evangeliu.  Si.  II.  Iß.  ^  "^ÍÍ  P"  .T"**'*'  "«/'<■,  »L**"'  f}"     ^ 

Samostfil. samostMI. ... m.  {z^M,: samo-  ^'Z^^^'^'J^TZ  ?  "'"•  \  :  , 
ntHl.  i,  f.),  nástroj  tak  »aličmv,  že  .-Hř. ,  .  ^■™".*»''  ^  '"••  M«  »-"«^  ""J«««««»  ./«'■ 
nebo  čiovék,  dothie-li  .e  ho,  sám  .se  zaMřHÍ,    •*"  •■''""'""•  M'>"í><»'ensohe..er ;  2)  kdo  o  .a- 


«  pušek  i  z  8-luov  stříleno.  Dac.  I.  19.  Byl  ,       x>  u.      x  i-  ^  i    l-^^     - 

nad  střelci  a s-ly.  Bj.  Ano  s.  (ponesu)  u boka.   '""''^^  >^»  PÍ;,V^yf  ^'"»í  «*f  * ^  ,^P-        , 

Žk.  374.  Pojiěil  jim  s-lu.  Pč.  2.  Ü  mne  s-lv  '     ^í^aniotariti,  il    eni.   einsam  leben,  ab-e- 

bral  a  ty  mi  měl  zaplatiti;  Že  mi  jeho  ná-  I  '"^^i^^í;;!; !fc  ^^^^^  •  .,  «:  ^.  .  .  .• 
chlební  vzali  kóň,  pancíř,  samostHl  a  jinrt  ,  o,^*  "?>^^*^>'  Lmsiedler-.  .S.  zívot  vest«, 
zbroj;  Odění,  pancířóv,  plátóv,  přilbic,  klo-    '-^    *^   -'^"• 


Ott   počeli  Němci,   kdyk.  au    -  wt^m  o  cj-n,  u  •*   m 

8  sudlicemi  a  s  meěi   přiběhli   na  Betlém 'a  sí^^Keit  M^.                        ,.    .        ,u  .  • 

já  káži.    Hus  I.  176.,  II.  115.  -  Svfij  8.  po  .,.ř*";*^*®oP/  ^'^  snmooMobny,    selbsteigen, 

třikrát  na  paní  vystřelil  jest  (ob8c.).'BN.  ~  ^^^'  z«")];  ^T;                                       . 

S.,  nástroj  k  házeni,   totach,   die  Wurfma-  ^amoten,  tně,  f    die  Linsamkeit   Sm. 

schine,  ballista.  Jel.  S?I!IÍÍ!í í?!.  ^':  *':,:!l'l.íl'!uí™f:  f^' 
Samostřelec,  Ice,  samostřelnik,  a,  m.. 


der  Bogenschütze;  der  Armbrustverfertiger. 
Gl.  308.,  Bj. 

SamostHk,  u,  m.  =^  vodotrysk.  Kdm. 

SamostHluý,  co  k  samostřílu  náleží.  8. 
obvitie.  Lex.  vet. 

Samosudí,  ího,  m.,  samosoudee,  e,  m. 
Okresní  s.,  der  Einzelnbezirksrichter.   J.  tr. 

Samosiidka,  y,  f.,  calanus,  žabronožec. 
Krok.  II.  243. 

Samosvédectví,  n  ,  das  Selbstbezeugen, 
Selbstzengíiiss.   Odpírali  s.  jeho.  Sš.  J.  178. 

Samosvětlý,  selbstleuchtend.  S.  těleso. 
Sedl.  Fys. 

Samos  vojenství,  n.  =^  samosvojnosf.  1840. 


Samotenstvi,  n.,  die  Einsamkeit.  Šm.,  das 
Vereinzelungssystem   (im  Strafverfahren),  .1 
tr.,  Einsamkeit.  Dch. 
Samotéti,  ěl.  ění  ^=^  samotněti. 
Samotěžitel,  e,  m..  v  horn.,   der  Eigen- 
löhner, om. 

Samothrake,  y.  f..  ostrov  v  moři  aegaej- 
ském.  Vz  S.  N. 

Samotící  podnožka,  samotidlo,   der  Iíhi- 
lationsschemmel.  Nz. 

Samotí ě,  e,  m..  der  Isolator.  S.  dokonalý, 
nedokonalý.  Nz.  S.  elektřinv  při  telegrafech. 
Vz  KP.  II.  196.,  260. 
Samotičký  -=  samotný. 
Samotidlo,  a,  n.,  vz  Samoticí. 
Samotíhy,  pl..  f.  =  samotižky.  Vz  Sauio- 
Samosvolnik,  u,  m.,  der  Egoist.  Sm.        \  tíž,  Samotižky. 
Samosvojnosf,  i,  f.,   dle  lat.  Solipsismus  |     Samotin,  a,  m.,  ves  u  Nového  Města  na 
==  nezřízené  doufáni  v  sebe,  die  Selbstheit.  i  Mor.  PL. 

Selbstsucht.  Kom.  •     Samotina,  y,  f.,  pouéi\  die  Einschichte. 

Samosvojný,  selbstsüchtig.  ,  Einöde.  Kom. 


Samos v(ij,   unabhängig,  selbsteigen.   Us. 
Jg.,  Dch. 
Samo.^estý^  der  selbst  sechste. 
SamoMdil,  a,  m.,  der  Selbstprellcr.    Sm. 
SamoMlenec,  nce,  m.,  der  Mcmomane.  Šm. 
SamoMlenstvi,  n.,  die  Monomanie.   Šm. 


Samotinký,  vz  Samotný. 

Samotiř,  e,  m.,  skalni  vrabec,  drozd  skrüni, 
die  Steindrossel,  -amsol.  Pdy. 

Samotísk,  u,  m.,  der  Selbstdnick.  Vz  S.  N. 

Samotižky,  dle  Dolany,  něm.  Samotischek. 
ves  u  Olomouce.  PL. 
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Samotiti,  iU    cen,    eiii  ^^  samotnití.    —  '      Samotrapuý,  scllmtpeinigend.  bni. 
hť  —  stiauiti  sť  iidí.  Uh.  .  Sainotráveui,  n.,  (lie  Seibstverzehiuiig. 

Samotíž,   ť,  1.,   koř.   tt;^  v  strsl.    težati,  ,  Srn. 
upuss   facere.    Mkl.  aL.  \'2.\  H.  37.  —  S.,  co  '      8aiilotravný,  selbst  verzelirüiid.  Šm. 
^'i/v  j;df/i  tó/»/fe,    ku   př.  sáné,  die  Schlitten. '  ^  Saniotreíit,   n,   m.,   die  Sclbatbestiařuni?. 
8.  orati,   voziti  atd.  =-  bez  Ivoní  sám  ráhna    JSui. 
j»hili.  Rus.  HaiDOtřeti,  der  selbstdritte.  Ros.,  NB.  Tč. 

Sainotížky,  pi.,  sáně  miUé,  které  lukainH  SamotHnáctý,  der  selbstdreizehnte.  Jg. 
tahají,  nosítka.  Us.  Snil.,  Bkř.  Káá.,  Kal,  8aniotrpný,  selbstleidend  S.  neštovice, 
Klá.  .  kulhavka,  primär.  Ja. 

Sainotižn4>§ť,  i,  í.,  jakost  mmotižného. ;  SamotrubiČ,  e,  ni.,  der  Solobläser.  S.  na 
Kos.  I  k řídlo vku.  Dch. 

Saiuotižuý    (na  Slov.   samotažtnj),   co  se       Samotrýzeň,  zné,  ť.  —  samotrýznétú.^ 
rukama  táhne,    bez  koni  a  dobytka.    Hanď.       Samotrýzněni,  n.,  die  Selbstquälerei.  Štn. 
Irett-.  S.  sáňky,  Us.,  mlýn,  V.,  kolo  (které  i  ^  Samotryznitel,  e,  m.,  der  SelbstquäleV. 
iidé  chodíce  v  něm  táhnouy  n.  kolo  Šlapací,    Srn. 

n»žiň  (závažím  se  točící );,  Jg.  Samson  táhl,  Samotržba,  y,  f.,  vz  Samokup.  Sě.  Sk.  146. 
vv  mlýně  samotiežném.  Št.  N.  2*26.  S.  vozík.  Samotržebni  řád,  die  Monopolsordnung. 
L*s.  Smi.  :  J.  tr. 

Saiiiotlak,  u,  m.  S.  vodní,  vodostroj  slon-  Samot ržebuík,  a,  m.,  samokupec,  samo- 
yywry,  diť  Wassersäulmasehine.  Nz.  ;  prodávce,  der  Monopolist.  Nz. 

.Samotlivost,  i,  ť.,  die  Einsamkeit.   Ro^«.       Samotržebuý.    S.  vée,  der  Monopolsge- 

Samotlivý,  samotný,  einsam.  Ros.  genstand.  J.  tr. 

Samotuě,  allein,  einzeln,  einsam.  Neradím  |      Samot8tvi,  n.,  die  Einsamkeit.  Rk. 
a.  se  tam    pouštěti.    Kom.    S.  nékoho  napo-       Santotvorce,  e,  m.,  der  Selbstbildner.  Srn. 
luenouti  (soukromé i.  Apol.  S.  choditi.  Ros.       SamotvoHvý  -=  sanwtvorný. 

Samotnět*,  tence,  samotník,  a,  m.,  der,      Samotvornosť,  i,  f.ji^ůt^oď/toífť,  dieSchö- 
Kinsame.  Mönch,  Einsiedler.  Ros.  Vz  Samo-  ,  pťerkraft,  Originalität.  S.  ducha.  Us. 
rář.  Samotvorný,  selbstschöpferisch,  selbst- 

Samotuéti,  uaméti,  éji,  ěl,  éní,  pocinaít  schaffend,  originell.  S.  činnosf.  Dch.  S-ná 
saiwttným  býti,  vereinsamen.  Ros.  a  blouznivá  vidění  míti.  Sš.  II.  216. 

Samotníce,  e,  ť.,  samovazha.  der  Einzeln-       Samoúéel,  u,  ni.,  der  Selbstzweck,    om. 
kerker.  J.  tr.  Vsaditi  někoho  do  s-ce.  J.  tr.       Samoučení,  n.,  der  Selbstunterricht.  Šm. 
-  S.,  štn4i  nevdanáj  sama  žijící.  Us  u  Ko-  ,      SamouČený,  Haniouéný  =  samouk,  auto- 
íiíM.  Smi.  didaktisch.  Dch. 

Samotuíček,  čku,  m.,  drahokam,  der  So-       "Samouk,  a,  m..   kdo  sám  něčemu  se  na- 
litSr.  Slil.  —  S.,  člověk  rád  o  samotí'  žijící.  ;  učil,  der  Autodidakt.  Nz. 
Ft  '^  Samovar,    u,  m.,   náéini  k   vařeni  dajc, 

Samotnický,  samotnicíčký,  samotni u-  dělané  ze  skvělé  mědi.  Rusky.  Dle  Mkl. 
ký  _=  utunoinij.  z  tat.  sanabar.  Ht.  Brs.  42.  Theemaschiue,  ť. 

Samotník,  a,  m.,  vz  Sauiolnec.  ,lg.  S.    -       Samovazba,  y,  ť,  vz  ^.amotnice. 
maz   neženatý.    U  Kolína.    Smi.  —  S.,    der       Samovážnosf,   i,   t..    die   Selbstachtung, 
Mönch.  Šd.  -Schätzung.  Šm. 

Samotniti,  il,  én,  éní,  samiti^  einsiím  ma- 1      Samovděčný,  lépe:  samodéčný.  Jg. 
ťlieii.  Kos.  Samovděk,  lépe  :  samodék. 

Samotnivosť,   i,    t..    die  Isolírunghknn.-^t.       Samovécnosf,  i,  ť.,  meritum.  Dch. 
šui.  '  Samo  věcný,  Natural-.  S.  dávky,  Natura- 

Samotuosť,  i,  ť.,  die  Einsamkeit,  das  All-    lien.  Dch. 
i^insein.  Záv.  Hledá  pán  s-sti.  Sš.  L.  US.  Jak  '  ^  Samo  věda,  y,  ť.,   die  Selbstwissenschaft. 
Mm  dolů  sešla,  hned  sem  všecka  kle.sla  od    Srn. 

mdosti.  že  nebudu  stále  na  vysoké  skále  Samovědomí,  n.,  das  Selbstbewusstscin. 
v  K-ti.  Sš.  P.  383.  Srn. 

Samotný,  komp.  savíoln^éi;  samot  ničkýj  ^  Samo  velitel,  e,  m.,  der  Selbstbeherrscher. 
'samotinkýy  samotninký,  samotničičký.  ■-•  S.,    Sm. 

H  koho  nikdo  není,  allein.  S  jest  doma.  Byl       Samovéree,    rce,    m.,   dem   der   Grlaube 
J»em  u  tebe  v  samotném  rozmlouvání.  M.  P.    genügt. 
—  S.,  jediný,  einziger.     Zůstal  mi  samotný       Samověruý  ^^  samověrec. 
bratr.    Ros.  —  S.,  sám.   bez  pomoci  jiného, '      Samovést,  u,  m.  S.  požární,  der  Feuers- 
Sťlbst.    Stoji   s.    Rf>s.  —  S.,    odloučený   od  \  brunstautograph.  Dch. 
jiných,  einsam.   Živ  Jest  s.  -^  neženatý.    D.  i      Samo  vězeňství,  n.,   samotná  üozba,  die 
8.  život  vésti.   Ros.    S.  život  si  oblíbiti.  V.    Einzelnhaft.  J.  tr.  Do  s.  někoho  dáti.  J.  tr. 
Samotných  lidí  příbytek  (klášter).  V.  S  jako  '     Samovid,  u,  samovidnosť,  i,  f.,  die  Au- 
prst.  Mt.  S.  Ostala  sem  samotná  jak  v  poli  i  topsie,  der  Augenschein.  S-dem  o  něčem  se 
hrdliéka,    ešče    si  já  zavolám   k  svěj    vüli  I  přesvědčiti.  Mus.  VI.  414.  Výrokové  ti  pro- 
synečka.    Sš.  P.  359.  —  S.    To  mi  řekla  ta  i  ročti  jsou  jistější  a  pevnější  nad  s.  a  samo- 
»Dá,  šp.  m. :  táž  tžena  atd.).  i  sluch.  Sš.  Ob.  243. 

Sámotok,  u,  m.,  vz  Samoteč.  Der  Vor-  Samovidec,  dce,  m.,  svědek  očitý,  der 
Iftuf,  Aiiabrnch.  Sk.  S.  rustecký,  svatojirský,  |  Augenzeuge.  Od  samých  s-dcú  vyzvěděti 
Áoproňský,  tokajský.  Kh.  věci.   Sš.  Mt.   ló.   O    spisovatelích   s-dcích 

Šamotovati,  einsam  sein.  ('.  píše.  Sš.  L.  3. 
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Samovidnosť  —  Samšina. 


Samovidnosf,  vz  Samovid. 

Samovil,  a,  m.  =  vítr  mořský.  Hlč. 

Sani  o  vino,  a,  n.,  purer  Wein.  Rom. 

SamoTláda,  v,  f.,  neobmezené  panování 
jedné  osoby,  die  SelbstregieruDg,  Autokratíe. 
Kom.  Vz  S.  N. 

Samovladař,  e,  m.  =  samovládce.  Sš. 
Oa.  252. 

SaiQoyladaHti,  il,  ení,  Selbstbeherrscher 
sein.  Sm. 

Samo  via  dařka,   y,   f.  =»  samovládkyné. 

Sam  o  vladařský,  Selbstherrscher-.  D. 

Samovladařství,  n.,  die  Monarchie.    D. 

Samovládee,  e,  m.,  neóbmezený  panov- 
ník, der  Selbst-,  Alleinherrscher,  Monarch, 
Souverain,  Autokrat.  Kom.  Las.  37.,  Nz. 

Samovládkyně ,  ě,  f.,  sämodrzice,  die 
Selbstherrscherin,  Monarchin.  D. 

Samovládlý,  samovládný,  selbstherr- 
Bchend,  souverain,  monarchisch.  Mark. 

Samovládné,  autonomisch.  Město  to 
všelijak  s.  se  spravovalo.  Sš.  II.  235. 

Samovládnosf,  i,  f.,  unumschränkte  Ge- 
walt, óg.  S.  obce,  die  Gemeindeautonomie. 

Saniovládný,  vz  Samovládlý. 

Sumovládý,  selbstherrschend.  Vaň.  Vz 
Samo  v  ladný. 

Samo  vlastní,  selbsteigen.  S.  pomsta,  die 
Selbstrache.  D.  S.  slova.  Dch. 

Samovlastnictvi,  samovlastenstvi,  n., 
das  Alleineigenthum.  J.  tr. 

SamovlasÝnik,  a,  m.,  der  Alleineigen- 
thümer.  J.  tr. 

Samovodni,  wozu  man  blos  Wasser  nimmt. 
S.  křest.  Fil.  zám. 

Samovolenstvi,  n.,  die  Wilikührlichkeit. 

Samovolený;  -en,  a,  o,  selbstgewählt.  D. 

Samovolné,  aus  freien  Stücken.  Dch.  S. 
přijíti.  Us.,  Sá.  II.  215. 

Samovolnost,  i,  f.,  vlastni  vůle,  die  Will- 
kühr,  Eigenwilligkeit.  D.,  Mus.,  Nz. 

Samovolný,  eigenmächtig,  willkührlich, 
eigen-,  freiwillig.  S.,  sám  dle  své  vůle  po- 
stupující, libovolný,  selbstwillig.  Nz.  S.  zlo- 
čin; S.  přestáváni  na  jednom  úkolu.  Sš.  Mr. 
63.,  1. 140..  Jg.  S.  rozpáleni  uhlí,  požár  (samo- 
žár),  die  Selbstentzündung.  Hř. 

Samovrah,  a,  m.,  der  Selbstmörder.  Samo- 
vraha  vezou-li  někam  přes  chotár,  kroupy 
zbijou  pole.  Rda. 

Samo  vra  tco  vitý.  S.  rostliny,  monotro- 
peae.  Nz. 

Samovratec,  tce,  m.,  monotropa,  das 
Ohnblatt,  rostl.  Slb.  387.,  Schd.  II.  236.,  286. 
Podbílek.  Tč. 

Samovražda,  y,  f.,  sebevražda,  der  Selbst- 
mord. 

Samovra-J^ebný,  samovražedný,  selbst- 
mörderisch. Sm. 

Samovůle,  e,  f.,  der  Eigenwille.  feA. 

Samovůzka,  y,  f.,  die  Draisine.  Sm. 

Samo  vy  padaly,  von  selbst  ausgefallen. 
S.  bukvice.  Ld. 

Samoyzdélanee,  nce,  m.,  der  Selbetge- 
bildete.  Šm. 

Samovzeti,  n.  Ne  pouhým  nějakým  mysli 
8-tim.  Sš.  Sk.  128. 

Samo  v  zkřivený  ;  -en,  a,  o,  selbsterweckt. 

Samozákonnosf,  i,  f.,  die  Autonomie. 
Nz. 


Samozákonný,  selbstgesetzlicb,  autonom. 
S.  působnost.  Pal. 

Samozápalný,  selbstentznndlich.  S.  fos-  . 
forovodík.  líz. 

Samozarkletý,  monopetaius.  S.  koruna. 
Kosti. 

Samozt^ožněnec,  nce,  m.,  der  Selbstver- 
götterte. Sm. 

Samozemee,  mce,  m.,  Autochton.  Athe- 
ňané  se  považovali  za  urozence  a  s-nce.  Sé. 
Sk.  208. 

Samozhoubce,  e,  m.,  der  Selbstvertilger. 
Šm. 

Samozis]^,  u,  m.,  die  Selbstsucht,  der 
Eigennutz.  Sm. 

Samozistnosť,  i,  f.,  der  Eigennutz.    D. 

Samozištný,  eigennützig.  Jg. 

Samozlatý,  von  gediegenem  Golde.  Bar. 

Samoznanstvi,  n.,  die  Selbstkenntniss. 
Sm. 

Sainozněni,  n.,  das  Selbsttönen.  Sm. 

Samozor,  u,  m.,  die  Selbstschan.  Vz  Sa 
movid.  Sm. 

Samozpěv,  ul  m.,  ku  př.  zpěv  kněze, 
Sologesang,  m.  Bd. 

Samozpíozený,  selbsterzeugt.  Haj  I.  261. 

Samozřejmý,  selbstklar.  S.  jistota,  ur- 
sprüngliche Gewisaheit.  Nz.  —  komu.  0  vé- 
cech,  jež  Galatúm  s-my  byly.  Sš.  II.  17. 

Samozrostlý,  samorostíý,  von  selbst  ge- 
wachsen. Krab. 

Samozubka,  y,  f.,  monadon,  plž.   Krok. 

Saniozúroduěni,  n.,  die  Selbstbefruch- 
tung. Sm. 

Samozvaně  ^^  o  své  v&li,  o  své   ujme, 

;  aus  freiem  Antriebe.    Nebyl  Jan  s.  vystou- 

I  pil  -,  Jiní  s.  se  posýlají ;  Přeěasto  lidé  s.  se 

za  kazatele  jiných  povolány  býti  soudí.  SŠ. 

J.  58.,  II.  6.,  L.  75.  (Hý.).  Chtějí  s.  pomstiti 

na  něm  toho  rouháni.  Sš. 

Samozvanec,  nce,  samoslanec,  nce,  m., 
der  sich  selbst  berufen,  gesandt  hat,  der 
Usurpator.  Jg. 

Samozvanstvl,  die  Usurpation.  Sm. 

Samozvoíený;  -en,  a,  o,  selbsterwählt. 
S.  chudoba.  D. 

Samozvucka,  y,  f.  =  samohláska, 

Samozvučný,  selbstlautend.  S.  litery  ^ 
samohlásky.  Knst. 

Samozvuk,  u,  m.,  das  Solo.  Šm. 

Samozvyklosf,  i,  f.,  die  Selbstgewohn- 
heit. Dch. 

Samožaloba,  y,  f.,  die  Selbstanklage.  Šm. 
I  Samožár,  u,  m.,  vz  Samovolný,  Požár. 
'  Samožena,  samoženka,  y,  f.,  amazonka, 
;  die  Amazone. 

Samožijee,  jce,  samožilec,  Ice,  m.,  der 
i  Hagestolz,  Egoist.  L.,  Sm. 
'     Samožitný.   S.  chléb,  Kombrod,  n.    Us. 
I  Dch. 

Samoživotopis,  u,  m.,  die  Autobiographie. 
I  Nz. 

I     Samožnec,  žence,   m.,   die  Schneidraa- 
schine.  Plk. 
,     Sámprv  =  nejprve^  zu  allererst.  Slov. 

Samson,  a,  m.  Silný  jako  S.  Us. 

Samšin,  a,  m.,  něm.  Samschin,  ves  u  Pa- 
cova.  PL. 

Samšina,  y,  f.,  něm.  Samschin,  ves  n  Ji- 
čína. PL. 


Samták  —  Sanidin. 
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Samták,  samtaburák,  u,  m.  ^  veliký 
chlapík,  etwas  GrossgewachBenes.  Letos 
máiDe  zemáky  s-ky.  V  Runvald.  Msk. 

í^amtati  (ca)  a  somiati  (In)  praví  se  vlastně 
u  zvláátnim  -bekotu  mumlavém,  jimž  se  ozývá 
hovézi  dobytek,  když  trávu  plnou  hubou 
škubaje  je  znepokojován ;  také  brblati,  dka- 
mratí.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Samuček,  čka,  m.  '-=  samotinkýy  mutter- 
seelenallein. Us.  u  Opavy.  KIS. 

Samuéiéký  »»  samotný.  Na  samý  s.  kraj. 
Slov.  Mkl.  B.  263. 

Samuel,  e,  Samuelek,  Ika,  Samaeliček, 

ťkn,  m.,  vlastní  jm.  Cť.  Samek. 

Samuiu,  harur,  sambuli,  aamiel  -^  pal- 
čivý vítr  v  jihozápadní  Asii;  podobný  vítr 
v  Africe  slově  chamsin.  Vz  S.  N. 

.Samušióký  —  samotný,  ganz  allein.  Co 
by  do  rána  s-ka  sama  popřadla,  mutter- 
seelenallein. Km.  Cf.  Samuéiéký. 

Samý,  vz  Sám. 

Samyda,  y.  ť.,  samy  da,  rostl.  Rostl. 

San,  X,  m.,  sani  samec,  der  Drnche,  zastr. 
Mb. 

Saň,  i,  saně,  ě,  f.,  san  (zastr.),  a,  m., 
celiký  ještévj  drak,  Drache,  m.  Jg.  V  již. 
Čech.  sáné.  Kts.  Máš-lí  ty  děvečko  zlatý 
pás  při  sobě,  zadrhni  té  sani,  zadrhni  na 
hUvé.  Ss.  P.  776.  —  S.,  potvora  smyšlená, 
čtvernoJiá,  křídlatá^  nékdy  o  více  hlavách 
oheň  a  dým  soptících,  hydra,  die  Hyder, 
der  Drache,  Lindwurm.  Bieäe  saň  veliká. 
BO.  8.  o  sedmi  hlavách.  Anth.  Jir.  II.  300. 
8 v.  Jiří  saň  zabil.  Mand.  Mimo  sani  aneb 
draka  hrozného  oheň  z  sebe  plápolajícího. 
V.  Skoéi  na  mne  jako  litá  saň.  Sycb.  Litou 
saň  pohubiti.  Dch.  Přiletěl  jako  saň  (rozlo- 
bený).  Us.  Kf.  —  San,  u  provazníků  pod- 
kbidek  z  prkének  n.  špalků  sroubený,  který 
několika  kameny  obtížen  jsa  nn  zemi  leží 
a  provazu  při  skracováni-se  jeho  se  podává. 
Vz  S.  N.  VI.  1017. 

Sána,  dtosl.  Sána,  to  je  pěkné!  U  Stráž- 
nice. Šd.  Vz  Saně. 

1.  Sauák,  a,  m.,  kdo  dělá  saně,  der  Schlit- 
tenmacher.  Mor.    Šd. 

2.  SaĎák,  a,  m.,  ziphius,  ssavec  předpo- 
topní kýto  vitý.  Ssav. 

Saikar,  e,  m.  ==^  saúák,  1.  Mor.  Šd. 
Sanaf,  i,  f.,  veliký  drak,  grosser  Drache. 
Ros.  Vz  SanaC. 

Sanetissim-um,  a,  n.,  lat.,  n^světéjH; 
ívátosf  oltářni. 

Sandál,  santal,  u,  m..  strom  ve  vých. 
Indii,  santalum,  der  Sandeí:  v  Brazílii  (pr}'- 
zila)  caeaalpina,  der  rothe  Sandel,  das  Bra- 
silienholz. Jg.,  Kk.  256.  Vz  Santal. 

Sandál,  u,  m.,  z  řec,  dřevěný  podešev 
uvazovaný  řemétiky  k  noze,  pantofel  zákon- 
ni^v,  dle  Sandale.  Ros. 

Sandálnik,  a,  m.,  der  Sandalmönch.  Kk. 

Sandalovitý,  k  sandálu  podobný,  santa- 
laceus.  Jg. 

Sandálový,  Sandel-.  S.  dřevo,  das  Sandel- 
holz. D. 

Sandarak,  u,  m.,  sandaraka,  y,  Up^- 
skyřice  jalovce  cizozemského .  das  Wach- 
holderharz,  Sandarach.  Jg.  Vz  Štk.  583.,  Kk. 
11.,  1CK3.  —  8.,  v  hom.  kaŠdá  kapalina  ži- 


viéná  zvi.  arsenik  se  sirou  míchaný,  das 
Sandarach.  Jg. 

Sandavičiny,  pl.,  f.,  die  Sand  wichsin  sein. 
Berg. 

SandaTka,  y,  f.,  tabatěrka  ze  zvládtního 
papíru.  Sandaueřdose,  f.  KSá. 

»andeč,  e,  m.,  pol.  také  Sacz,  mě.  v  Ha- 
liěi.  Vz  S.  N. 

Sandoméř,  e,  m.,  mě.  v  Polsku.  Vz  S.  N., 
Tk.  IV.,  478. 

Sandwichský.  S.  země,  ostroví  v  seve- 
rových.  části  Tichého  oceánu.  Vz  S.  N. 

Sánen.  9aně,gt.  sani  atd.,  pl.,  f.;  sáňky, 

ft.  sáněk,  sanéčky,  éek,  f.  Podlé  Rúée.  Sáně 
ráti  á  v  gt.,  dat.,  lok.  a  instr.  Sr.  lett. 
sanas,  der  Schlitten,  die  Schleife.  Mkl.  hL. 
107.  Korba,  hlava  u  saní,  kůň  do  »ani.  Šp. 
S.  se  ssázejí  (jdou  na  zvrat).  D.  Na  sauéch 
vyjeti,  Kom.,  se  vézti,  Kron.  mosk.  S.  běží 
po  ledě.  D.  Jízda  na  saních.  Šp.  Sáně  ma- 
lované, ty  kluku,  já  tě  zabiju  (zvolání j! 
U  Žamberka.  Dbr.  Jeli,  jeli  fiirmani,  vzali 
Kača  do  sani.  Sš.  P.  177.  O  sv.  Barboře 
saně  jsou   na  dvoře.    Us.  —  Vz  KP.  I.  62. 

—  Sánéj  sáňky,  dolní  čelist  n.  kosi,  v  níž 
zubové  stojí,  die  Kinnbacken,  Kinnlade,  der 
Kiefer.  V.  Vz  Schd.  II.  327.  Strsl.  séiibci, 
die  Schläfen.  Mkl.  aL.  59.  —  Sáňky,  v  obec. 
mluvě  caňky,  udidla  koňská,  das  Gebiss.  Ros. 

—  Saně,  sáňky,  das  Schulterbein  beim  Geflü- 
gel. Mor.  Hý.  —  Sáné,  der  Support,  die 
Schlitten  bei  Drehbänken.  Nfe. 

Ssne—sana,  citosl.  üs.  íSané  morky!  Hý. 
Vz  Sána. 

Sanec,  lépe :  ssanec,  nce,  m.,  der  Säugling. 
Ps.  ms. 

Sanénka,  y,  f.,  chyb.  m. :  slaněnka  (Šm.), 
salsola,  rostl.  Plk. 

Saněti,  od  satvé,  Drachen-.  S.  hrdlo.  Zlob. 
Cf.  Saní. 

Sanetrník,  a,  m.,  vlastní  jm.  Mor.  Šd. 

Sauguinický,  lehkokrevný.  S.  letora, 
sanguinisches  Temperament.  Nz. 

Sangninik,  a,  m.,  z  lat.,  lehkokrevný  člo- 
věk, t.  j.  orudké  n.  živé  povahy,  der  San- 
guiniker. Nz. 

Sanehezka,  y,  f.,  sanchezia,  rostl,  kotič* 
niko  vitá.  Rostl. 

Saneho  Pausa,  gt.  Sancha  Pansy  atd.,  m., 
panoš  pověstného  rytíře  Dona  Quixotta  vCer- 
van tesově  románu. 

Sani,  od  saně,  co  sani  přísluší,  Drachen-. 
Plamen  sivýsoptal  z  saní  tlamy.  Ms.  Cť.  Saněti. 

Sanice,  e,  f.,  du  sani,  dřevo  spodní,  der 
Schlittenbaum,  der  Schweller,  die  Schlitten- 
kufe. D.  —  S.,  cesta  sanná,  sanní^  die 
Schlitten-,  Schneebahn.  8.  jest  jako  mlat. 
Sych.  Oteplívá  se  a  sanice  pláěe.  Sych. 
Dobrá  s.  koňská  smrt.  Č.  --  S.,  jízda  na 
saních,  die  Schlittenfahrt.  Sanice  andělská 
jí^da,  ale  Čertový  zvrat.  Hrš.  —  S.,  vz  Sáně, 
Celisf. 

Sanični  =^  saniénÝ. 

Saniěnik,  a,  »aníř,  e,  m.,  der  Schlitteu- 
fahrer.  D. 

Saničný.  S.  střída,  dle  Schlittenschlepp- 
strecke. Hř.  S.  jízda,  die  Schlittenfahrt. 

Sanidin,  u,  m.,  druh  orthoklasu,  skelnatý 
živec,  nerost.  Bř.  N.  181.,  Schd.  II.  44.,  73., 
KP.  m.  9.,  Kré.  180. 


264 


Sani  kl  —   Síipjřbicky 


8auikl,  lépe  než  zanikly  e,  in.,  »au^kla« 
y,  f.,  z  lat.  sanicula,  der  Sanikol,  ru»ti.  (jeru. 

Sauiklofý,  ze  sanikle.    8.   voda.   Oern. 

Šauina,  y,  f.,  rostl.  Ms. 

8auif,  tí,  m.,  vz  Saničnik. 

Sanltetní,  zdravotní,  z  lat.,  Sauitiit»-. 

Šanitr,  vz  Salnitr. 

Sankce,  e,  f.,  z  lat.,  »tvrzeni  zvi.  zákona 
panovníkem,  dio  Sanktioi»«  V  z  S.  N. 

Saukciouovati,  stcrditi,  potvrdit  i,  sank- 
tioniren.  Rk.  ^ 

Saftkováoi,  u.,  die  8chIitt(Miťalirt.  U». 

Saukovati,  sáňkovati,  sanovati,  na  sa- 
ních voziti,  auf  den  Schlitten  ziehen.  —  abü. 
Zajíc  ^ňkuje,  když  má  zadní  běhy  přera- 
žené. Sp.  —  se    -    na  saních  jezditi.  Slov. 

Saftkový,  Nauový  -:^-  sanuý. 

Sanktusek,  skn,  m.,  das  Sanktusf^löck- 
ehen.  Smi. 

Sanku^e,  e,  m..  jm.  kozí.  Slov. 

Sáňky,  vz  Saně. 

Sauni,  «»auiiý,  k  saněni  se  vztcUiujicí, 
Schlitten-y  Schlittenbahn-.  S.  cesta  (sanice) 
D.,  Ros. 

Sanol,  ě,  f.,  vz  Sanuf.  Na  Bečvě.  Tč.,  Kda. 

Saňový,  Drachen-.  Vz  San. 

SáňoTý,  od  saní,  Schlitten-.  S.  kjifi,  smyk. 

Sausevierka,  y,  ť.,  sanseviera,  rostl,  ce- 
snekovitá.  Rostl. 

San»krlt,  u,  m.  (dokonalý)  starý  jazyk 
braminúv  v  Indii,  důležitý  při  srovnáváni 
jazykův  indoearopských.  Rk.  Vz  S.  N. 

Sanssouci  (fr.,  sánsusi),  bez  starosti ; 
jméno  královského  zámku  u  Postupína  v 
Prusku.  Rk.  Vz  S.  N.  Dle  Znamení.  Bž.  121. 

Sausucie,  e.  f.,  sansucus,  lék.  Sal.  228.  27. 

SautaburÉk,8anták,  u,m.,  sautaburka. 
y,  f ,  veliký  neforemný  brambor.  Ve  východ- 
ních Cech.  Jir.,  Hrp. 

Sautal,  u,  ui.  S.  červený  (anglický.  svOílý. 
tmavý),  fialový,  modrý,  žlutý,  mletý.  Kh., 
Kk.  156.  Vz  Sandál. 

^  Santalin,  u,  m.,  barvivu:  C,,,  H,,  U,„.  Vz 
Sfk.  588. 

Sautalovina,  y,  ť.,  éervenina  řsautalova 
ve  dřiví  kosolusku  barvířského.  Presl. 

Santalovitý.  S-vé  rostliny,  santalaceae, 
Zuckerkräuter.  Nz.  Vz  Slb.  288.,  Kk.  löo. 

Sautíglo  m. :  satin^los,  látka.  ^ 

Sautiti  (»e),  wüthen,  toben.  Srn. 

S^ntonin,  u.  m.,  látka  rostlinná.  I',»  IÍjh  O«. 
Vz  Sfk.  579. 

Sautor,  u,  m.,  vypasené  břicho.  U  Neza- 
uiyslic  na  Mor.  Bkř. 

Sautoriuka,  y,  f.,  cement.  Vz  KP.  IV.  378. 

Santořlnka  -^  satureje. 

Sauuť,  i,  f.  =--  san,  der  l.indwurm.  Už  ta 
naše  dcera  vede  sanuťživu.  Sš.  P.  40.  SS.  SnC.  52. 

Sauytr,  vz  Salnitr,  Ledek.  U  Místka  na 
Mor.  sanytra.  Škd. 

Sadna,  y,  f.,  v  starověku  Arar,  a.  ui.; 
později  Saucona  a  Saóna,  řeka  ve  Francii. 
Vz  S.  N. 

Sap,  u,  m.  --^  sápáni,  das  Schnauben,  pol. 

SÄpa,  y,  f.,  phlomis,  rostl.  Slb.  348. 

Sapák,  a,  m.,  der  gern  tobt 

Sapau,  u,  m.  S.  koželužský,  Cäsalpinie. 
Sp.  -    S.,  prisila.  Vz  Sandál,  Kk.  257. 

Sápáni,  n.,  vz  Sápati.  Vzájemným  s-ním 
so  kochají.  S.5.  II.  120. 


Sapanovitý.  S.  rosth'ny,  eaesalpiniexc 
die  Ciisaiiúnieeu:  tauiarind,  sapan,  krevťíi, 
])odzemnice.  Vz  Kk.  256. 

Sápati,  sápávati',  zastr.  sápnonti,  pí.  tit. 
uti  a  sapitiy  i  I,  en,  ení.  —  S.  =  trhati,  reis- 
sen,  «ertíeischen ;  s.  se  -^  trhati  se^  zlobiti  se, 
vztekati  se  prX)ti  někomu,  grimmen.  íoIkmi, 
schnauben,  giftig  sein,  wiíthen.  Jg..  Hus  1. 
297.  —  co,  koho.  Kdy  vlky  chceš  la^uiti. 
dejž  jim  uejprv  mrehu  sápati.  Pulk.  Doliruu 
povést  něčí  s.  Jel.  To  svědomí  sápá.  Jd. 
S.  budu  kSticie  (exeutient  comas).  KO.  — 
üe  čeho.  Sápaje  se  dobré  povésti  lidí  oby- 
čejem lehké  ženky.  Bart.  —  »e  oč.  Ačkoli 
se  o  to  sápal,  však  musil  to  snésti.  Žer. 
II.  132.  —  koho,  se  Čim.  Někoho  hančniiu 
s.  Jel.  S.  se  hněvem.  Kom.  —  se  na  koho. 
Vz  nahoře.  Jako  čert  se  na  něho  sápal.  U;<. 
Bartoš  I.  27.,  Kos.  —  mezi  kým.  Spraví*- 
dlňosC  viery  mezi  sebou  s.  budou.  Boé.  exc. 

Sápavosť,  i,  f.  =  hněvivost  Jg. 

Sápavý,  trJiavý,  dravý,  drásavý,  drá- 
pežny,  reissend,  zornig,  schnaubend.  Ze  sá- 
pá vých  vlků  tichými  ovcemi  se  staly.  S». 
5y.  471. 

Sapě,  ě,  f.,  phlomis,  das  Filzkraut.  Kk.  I7í<. 

Sápe,  sapé  (také  sap,  i,  Plk.),  ě,  f.,  ná- 
stroj k  hrabání  uhlí  atd.  Kohlenki-üke.  f. 
—  S.,  dýka,  der  Dolch,  zasti*.  Mz.  :í08.. 
Rozk.  Veleš.  —  S.,  wahrscheinlich  der  Streii- 
kolben.  Gl.  308.  Měli  někteří  lučiště  a  střely, 
jiní  pak  cepy.    sápe  a  řemdihy.    Háj.  p.  37. 

Sapeta,  y,  f.,  buchtji,  eine  Art  Wecke. 
U  Místka.  Škd. 

Sapě  ti,  ěl,  ění  —  sípěti,  zischen.  —  kde. 
Voda  mi  v  butách  sápí.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
S.,  z  těžká  a  slyšitelně  oddychovati  jaki» 
na  př.  člověk  zadyšený.  Ü  Opav.  KlŠ. 

Sapfický,  vz  Sapphický. 

Sapientl  sat,  lat,  moudrému  napovř/. 
(hloupému  dolož).  Rk. 

Sapin,  a,  m.,  chaetodon,  ryba  břiclioply- 
tevná.  Krok. 

Sapka,  y.  ť.  ^  rýma,  pol.  L. 

Saplivý ---  sápavý,  pol,  L. 

Sápnik,  a,  m.,  sápi  ozbrojený,  sicariu^. 
zastr.  VeleS.  V  z  Sápe. 

Saponin,  u.  m.,  sethegin,  látka  rostlinná. 
Vz  Šťk.  5^7.,  Kk.  220.  " 

Sapota,  y.  f.  S.  obeená,  achras  sa)H)tj(. 
der  Sapotillbaum.  Kk.  192. 

Sapotiti  se,  il,  ění.  —  se  s  kým  — 
práti.  Us.  v  Krkons. 

Sapotoyit^^  S.  rostl.,  sapotaceat».  Kk.  192. 

Sapphicky  n.  saplícký,  sapphisch.  S. 
sloha  (metrům  sapphicum,  f)i»MÁtjv  rfr^fú- 
órt/ov)  drží  v  sobe  verš  sapfický,  který  ^e 
třikrát  po  sobě  opakuje,  potom  verŠ  ado- 
nický,  kterým  se  sloha  končí: 
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Slyš  milostivá  tyto  prosby  Múso, 
Nepřipusť  nízkých  v  moje  srdce  vášuí. 
Vlasti  jenž  jazyk  proti  odrozenci 

Hájiti  dychtím. 
Stech.  (Zk.  Ml.  II.  2í)0.  Of.  KB.  5.). 
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8appho,   8apfo,  i^t   Sapphy,  Sapfy,  f.,  lUklebek,  jizlivý  vtip,   ostrý,  trpký  posměch, 

iiejslavnéjši  básnířka  řecká  nar.  mezi  (i27.  až  der  Sarkasinus,  beissendei*  Šputt.  >fz. 

H(]i).  |>r.  Kr.  Vz  S.  N.  Sarkastický,  jizlivý,    úšklebu ý,   Hitrkas- 

Stíf^rmeni^t  an^rlnty  saprmente,  saprlenta,  tisch.  Nz. 

vz  Sakulent.  Kfiá.,  Šd.  Sarkofág,  a,  m.,  z  řec,  vinsojedec  maso- 

Sapiiii,  u,  m.  =  mýdlo,  die  Seife.   Slov.  žrouty  der  Fleischesser.  —  S.,  u,  m.,  druh 

Sapuuik,  a,  m.  =^  m^dZár.  Slov.  KoII.  A/oda&é/toráj;e*icé  mysl jského,  který  mrtvoly 

Sára,  sárka,  sáreČka,  y,  f.,  sáry,  pl.,  do  něho  vložené  rychle  ničil    Poněvadž  hu 

11H  Slov.  holénka,  die  Stiefehöhre,  kn  př.  na  užívali  k  rakvím,  tedy  s.  ^=^  kamenná  rakev, 

cizinách.  Viro,  že  »i  to  za  sáru  nestréí.    Do  zvi.  akvoatná.  Uk.  Vz  S    N. 

sáry  mn  rozum  vpadl  (hloupý  jest).   Bern.  Sarkosiu,  u,  m.,  látka  zvířecí.    Vz  íSfk. 

Saraeeiika,  y,  t.,  saracenia,  rostl.  Rostl.  G44.  Der  Sarkosin. 

Saracenové ,   ův.    m.,    národ   v  Arábii.  Sarmat,  a,  Sarmata,  y,  m.   Sarmato\é, 

V  Alx.  --=  Peršané ;  pohané.  Jir.  Vz  S.  N.  —  jméno  národu  neprávo  za  slovanský   vydá 

Saraeemfký.  8.  sloh,  vz  KP.  1.  144.  vanélio.  Šik.  íá.  europSti  obývali  mezi  Visloi 


Sara^OKsa,  y,  f.,  Span,  provincie.  Vz  S.  N. 

Sarai,  c,  ra.,  das  Serail  des  «Sultans.  Vrat. 

Sarajevo,  a,  n.,  hl.  mě.  Bosny.  Vz  S.  N. 

Sarauéf»,  e,  f.,  acridium,  členovec.  S.  sté- 
liovavá,  a.  migratorium,  vrzavá,  a.  stridu- 
iuiii,  mokrokřidlá,  a.  coerulescens.  Frc.  145. 

Saranéokaz,  a,  m.,  acridotheres,  pták. 
ťresl. 

Sarauf^a,  y,  t.,  indický  rozměr: 


ou 
a  Donem  v  dnešní  Polsce  a  západní  Rusi, 
asijští  pak  8.  v  menším  Tatarsku  a  v  ze- 
mích jemu  sousedních.  Vj.  Vz  S.  N.  —  Sar- 
matský,  sarmatisch.  V. 

Saron»ký  záliv  mezi  Attikou  a  Ar^o- 
lidou. 

Sarpedon,  a,  m.,  kníže  Lykiťi  ve  válce 
trojské. 

Šarže,  e,  ť.,   eiu  dünnes,   wollenes  Zeug. 


,  it.    sargfia,   fr.   serge,    něm.    Sarschc,    Serg. 

uuuu       -     -  I  uu  j  Gl.  308. 

Osuda  rybákňm  lahodí,  i     Sas,  a,  Sasic,  e,  Sasík,  a,  m.,  der  Sachse. 

Voda,  pole  jim,  pluh  je  lodí;  Němci  Sasíci.  Rkk.  Rozený  Sasic.  V.  Chodí 

Semene  na  záhon  nehodí,  'jako  podesraný  Sas.  Us   l^t. 

Ve  keseru  žeň  však  nachodí.  '      Sasafras,  u,  m.,  na  Slov.  koprové  dřevo, 

]'r       /Ir    Ml  TI    ^HY^   Cf    V'/  Mk  \ll    -^4  i  '*"'^"*  sasafras,  Fenchelholz,  n.,  rostl. 

st  28  Sasauka,  y,  f.,  stulié,  Tč.  ,S'.  n.  pohanina 

ÍÍO-L..S  ^.    ,1..    »      I  rti.    .«.«„.f^L.»-.  I  6i/rt,  anemone  nemorosa,  das  Biisch-,  Wind- 

Äeolla   'v    f     p  v^kX  kieiovit^  \'^^^'^^  ^•^«^»-  ß»'  «'  ^'^^"^  n    pryskyř^í- 

tekoud'Ä^       zvaSaK?Ll'^X^  ^^  ^ZT^Z^'f^^fl^l^^^^^^^^ 

í,.«n«  ««rnr.PAiia,    Sul   '>^   ?íň  artigcs  Wmdröschen.  Ib.,  Cl.  Kv.  27o.,  řB. 


*  *        ú         •   •       'i  es '  :í'^'     ^1        dianthue,    jedlá,    anthea    cereus,    obecná,  a. 

tyto  rybv   nejvíce  u  ostrova  Sardinie  chy-     ^  *^'     r,  -   ói 

S    &^  Fňs%t  ti)    S%'nSe  n        Sa-»k^^^^^^^^      ^.    -Hiny,    anemoneae, 
m,  KP.  111.  óm,  l^ic.  mi    b.  s  masltm.    .vindroschenartige   Pflanzen:   plamének,   sa- 

.,  ■        ,       .  ,      ,  ,  ,,  sanka.  jatei-nik,  orsej  atd.   Vz  Kk.  20H. 

Sardelovy.  S.  kyáka,  Sardellenwurst,  |  Sasaparilla,  sassaparilla,  y,  f.,  kořínky 
oiiiacka,  nádivka.  Dch.  ,  přestupu,  smilax  sassaparilla.   Schd.  II.  270., 

Sardiu,  u,  m.,  sardonyx,  drmokam  z  rodu  \^\^   \\^    1^7 
kanieolů.  Kat.  979.  Vz  Sardonyx.  Šasareťf  rce,  m.    Koupil  to  za  s.  peníz 

H      '^iir'ii'l'  ^*"^^*  sardinea,  die  Sar-  [(„.^a  babku).  U  Kostelce  n.  O.  Ktk. 
dine.  Send.  II.  49.        ,,....,  i      Sasares,  u,  m.,  odměna  za  zprostředko- 

Sardime,  e,  i.,  lat  Sardinia,  it.  bardegna, ;  váni    Us   Kšá 
ty.  Sardaigne,  ostrov  k  Itálii  náležející.    Vz  ;      Sasiná,  y,  f.,  ves  u  Boskovic  na  Mor.  Tc. 
fe.  N.  -  Sardimin,  a,   m ,   Sardiňané,  Sar-  j      Sasiti,  il,  ení  ■-=  pýchati.    Kněžie  velmi 
^^^^'^-  .  sasie  a  pýchají  tiem  slovem  Kristovým  mné- 

Sardiubko,  a,  n.,  severozápadní  stát  itiil-  j  jíce,  že  by  bylo  na  jich  voli  plně,  aby,  ko- 
ský  od  r.  1720.-1860.  Vz  S.  N.  —  Sar-  \  muž  chtie  hHechy  odpustiti,  aby  byli  od- 
dimký  puštěni.   Hus  II.  158. 

Sardonieký  smích  --^  nucený,  křečovitý.  Saska,  y,  f.  =  kazajka,  die  Jacke.  U  Ry- 
Kk.  chnova,  Litomš.  Hsp.,    Hvl.   —   S.,   Sasice, 

Sardonyx,  sardonych,  u,  m.,  chalcedon  |  Sasečka,  Sasicka,  die  Sächsin, 
červeně  a  DÍle  pruhovaný.  Schd.  II.  32.  Vz  !     Sasko,  a,  n.  --^  Sasy,  Sachsen.  Do  Saska 
í^ardÍD,  KP.  UI.  196.,  BO.  '  (Sas)  jiti.  Us.  Vz  S.  N. 

Saráut,  u,  m.,  Kaputrock,  m.  I     Sasov,  a,  m.,  něm.  Sachsenthal,  ves  u  Ji- 

Sardy,    gt.    Sard,  pl.,  ť.,  dle  Eyha,  lat.  i  hlavy.  Tč. 
iwdes,  fec.  £á^óiíf,  mě.   v  Lydii  (v  Malé  |     Sasky,  í>(tó%,  po  «oérAst«,  siichsisch.  S.  země, 
Abíí).  Vz  S.  N.  — -  Sa9'(£an,  a,  m.  —  Sardský.  i  V.,  itrál,  D.,  mince,  Us.,  právo,  zrcadlo,  dftm. 

Sardýu,  u,  m.,  trubka,  die  Sourdine.  Rohn.  j  Vz  Tk.  II.  548.,  IV.  739. 

Sardzečko,  a,  n.  =  ardéčko..  SI.  ps.  218. ,     Sašové,  kmen  německý,  vz  S.  N. 

Sarkasm-ns,  u,  m.,  z  řec,  jizlivmnluv, '     Ša^isaparilla,  vz  Sasaparilla. 
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Sassolin  —  Sázava. 


8aM8olin«  u.  w.,  kyselÍD«  borovjl.  Bř.  N. 
126.,  KK  IV.  429. 

8aHY«  dle  Dolany  —  Sasko,  Hachsen«  n. 
Vz  S.  N ,  Tk.,  I.  1U4.,  319.  Na  Sasech,  D»L. 
v  Saších.  Za  Sasy.  Us. 

Sašati,  saáám  a  saši  =^  sasiti.    Boč.  exc. 

Sabina,  y,  f.,  něm.  Sassiua,  ves  u  Bosko- 
vic. PL. 

SašoY,  a,  m.,  něin.  Sachsenthal,  ves  u  Ji- 
hlavy. PL. 

Satalice,  dle  Budějovice,  ves  u  Vintíř 
(u  Prahy).  PL. 

Satan,  a,  satanáš,  e,  m.,  z  hebr.,  od- 
ptlrce,  proticnik,  der  Gegner,  Widersacher, 
Hii8  II.  93.;  ďábel,  éert^  der  Teufel,  Satan. 
Kde  8.  víc  nemůže,  aspoA  zasmradí  (aspoň 
nemilou  památku  zAstaví).  Lb.  S.»  nená- 
vist nik.  On  jest  můj  satan.  Ros. 

Sataná^eti,  el,  eni,  ein  Satan  werden.  Jg. 

Satuniti,  ii,  ění  ==  hněvati  se,  hubovati, 
láti.  Šml.  -  !^.  Proč  se  sataníŠ  (  hněváš, 
čertíš)?  U  Rychn.  Ntk. 

Satanský«  ^satanisch.  Dcb.  S.  dílo,  srdce, 
uměni,  řeč.    Sm. 

Satanstvi,  n.,  Satanismus,  m.  Kk. 

Satani\v:  -ova,  -ovo,  satanovým  dem  Satan 
gehörig.  Kom. 

Sátati,  lisdtati  se  —  unaviti  ae,  strč.  ba- 
dati i^t.  j.  saťati),  fatigare.  Pk. 

Satelit,  u,  m.,  drušíce,  trabant,  sputník, 
mésic  ^=  hvězda  kolující  okolo  nějaké  pla- 
nety a  zároveň  s  ní  okolo  slunce.  S.  N. 

Sáti  ^  seti.  Slov. 

SatinoTání  papíru  =^  hlazeni,  das  Glätten. 
Vz  KP.  I.  278.,  282.,  351. 

Satinovati,  hladiti,  glätten.  —  eo :  papír. 

Satira,  vz  Satyra. 

Satiricliý,  satirisch.  S.  báseň.  Us. 

Satirik,  a,  m.,  der  Satirik. 

Satisfakee,  e,  f.,  zadostuČiněni,  die  Sa- 
tisfaktion, Genugthuung.  Us. 

Satoniti,  il,  én,  ěni  -=  tišiti,  stillen.  — 
koho  :  dítě.  j-  se  -=  nandati  se,  ermüden. 
Ve  východ.  Čech.  Jir. 

Satrapa,  y,  m.,  dle  Despota,  satrap,  a, 
m.,  z  pers.,  slul  v  perské  řídi  mfstodržitel 
provincie.  S.  N.  —  S.  ve  staiých  slovnících 
překládá  se:  komonník,  třepačka,  podkonie. 
Slovem  tím  nazývali  se  vůbec  všichni  slu- 
žebníci dvorští.  Jir.  ad  Žk.  391.  Cf.  v  Rad. 
zv.:  ůřadníky  jako  hejtmany,  purkrabě,  pí- 
saře, safiUře,  holomky,  tu  dvorskú  s-pu.  — 
S.,  ve  slohu  kupeckém  =»  člověk  zpupný, 
ein  übermQthiger  Mensch.  Kh. 

Satrapovati  ve  slohu  kupeckém  žíti  jako 
satrap  ■—  pánem  se  stavěti,  zpupně,  satra- 
piren.  Kh. 

Saturace,  e,  f.,  z  lat.,  nasyceni  chemi- 
cké. —  S.,  vyloučeni  vápna  ze  šfávy  čiště- 
ného cukru,  die  Saturation,  Entkalkung  des 
geläuterten  Zuckersaftes.  Pta. 

Saturator,  u,  m.  =  nádoba,  ve  které  se 
cukr  vápenatý,  při  čeřeni  Šťávy  utvořený, 
kyselinou  uhličitou,  fosforečnou  atd.  rozkládá 
a  cukr  vylučuje,  der  Saturateur.  Pta. 

Satiireje,  saturyje,  e,  saturejka,  sa- 
torka,  saturajka,  santořinka,  y,  f.,  ščubřik, 
zcú^radni  izop,  cabr,  čibr^  das  Pf^erkraut, 
die  Saturei,  satureja  hortensis.   Cl.  81.,   ČI. 


Kv.  264.,  Kk.  178.,  Slb.  348.,  Schd.  IL  290.. 
Kk.  178. 

Saturnali-a,  í,  n..  pl..  dle  Crymnasium 
v  plur.,  slavnost  k  oslavě  Saturna.    Vz  -ia. 

Saturn -US.  a,  m..  Hladolet.  Kruh  Satur- 
nův. Nz.  Vz  S.  N. 

Saturyje,  vz  Satureje. 

Sátý,  gesäet.  Vz  Seti. 

Satyr,  a,  m.,  divoký  muž,  kozonošec,  lesni 
a  polní  bůžek  s  kozími  nohami,  Satyms,  der 
Satyr.  Jg.,  Rk.  Vz  S.  N. 

Satyra,  y,  f.,  lépe:  satira  (od  satura), 
lat.,  mravokárná  báseň,  Nz.,  báseň  zlé  mravy 
kárající.  Báseň  poučná  slově  satirou,  když 
netoliko  poučuje,  nýbr^.  lidské  pošetilosti 
a  převrácenosti  i  kára  a  tepe.  (Odtud  český 
název  satiry:  báseň  mravokárná.)  Kárajíc 
jindy  zachovává  přísnou  vážnosf,  ^indy  uzdn 
poušti  bodrému  humoru.  (S.  vážná  a  žer- 
tovná.) S.  psána  býti  může  i  prosou.  Satiry : 
Nová  rada  Smila  řlašky,  Labyrint  .sréta 
a  ráj  srdce  Jana  A.  Komenského,  Salomon 
či  Moudrost  otcovská  Bol.  Jablonského,  Pod- 
koni  a  žák,  Cesta  do  Kocourkova  a  j.  J. 
Langra,  Sněm  ženský  atd.  J.  P.  Koubka. 
Deklamovánkt/  F.  J.  RubeSe.  KB.  205.  Cf. 
S.  N.  Příklady  vz  ještě  v  Máji  1862.,  ve 
Květech  1868.  č.  32.,  v  Lumíru  18tíO.  č.  23., 
1861.  č.  22.,  v  Boleslavanu  1862.-1863.  č. 
17.,  1861.  č.  25.,  v  Osvětě  1871.  č.  2.  str. 
95.  Dch.  Die  Satire. 

Satyria^^a,  y,  f.,  satyriasm-us,  u,  m., 
chorobná  chlipňosf  mužského  pohlaví.  Vz 
S.  N.  Cf.  Priapismus,  Nymfomanie. 

Satyrka,  y,  f.,  satyrium,  rostl. 

Sau  Bohu  =  přisahám  Bohu.  Dh.  181. 

Sauoe  (fr.,  sós),  otnáčka. 

Saul,  e,  m.,  první  král  israelský,  pano- 
val 1095.-1055.  př.  Kr.  Vz  S.  N.  Samuel 
modlil  se  za  krále  Saule.  Hus  I  309.  Saul 
mezi  proroky  (když  koho  mezi  těmi  vidíme, 
kam  nepatři).  Č.  Napadl  ho  duch  Snule 
proroka  (vzteklosť).  C. 

Sáv,  a,  m.,  Sáva,  y,  f.,  lat.,  Savus,  něm. 
Sau,  Savé,  řeka  v  Uhřích.  V.  Vz  S.  N. 

Savanny,  pl.,  f.,  v  sev.  Americe  tolik  co 
prairie. 

Saviu,  n,  m.,  něm.  Sawin,'ve8  u  Litovle. 
PL. 

Savoje,  e,  f.,  Savojsko,  a,  n.,  Savoyen, 
it.  SavojOy  fr.  Savoie,  lat.  Sabaudia,  do  r. 
1860.  část  Sardinská,  nyní  k  Francii  náleží. 
—  Savojan,  a,  m.  —  Savcjský.  Vz  S.  N. 
S.  Alpy.  Krč.  251. 

Saxu,  gt.  Saxona,  m.,  pl.  Saxonové,  za 
str.  dob  v  Holst ýnsku  a  Šíesvicku. 

Saxofon,  u,  m.  Vz  KP.  II.  322. 

Sazam,  u,  m.,  sesamum,  rostl. 

Sazamový,  Sesam-.  S.  olej.  Rostl. 

Sazan,  a,  m.,  sparus,  ryba.  Krok. 

Sazanik,  u,  m.,  calycanthus.  Rostl.,  Kk 
250. 

Sazanikovité  rostl.,  calycantheae.  Nz. 

Sazáma,  y,  f.,  die  Setzerei  (v  kuilitisk.). 
Us. 

Sázava,  y,  f.,  Sazau,  jméno  města  a  řeky 
v  Cech.  LS.,  V.  -  S.,  městys  u  Uhlíř.  Ja- 
novic. —  S.,  něm.  Sazawa,  ves  u  Jílového. 
PL.  -  Vz  S.  N.,  Tk  I.  623.,  II.  417.,  III. 
36.,  46.,  IV.  740. 


Sázava 


Sá2ka. 
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SazaTa,  y,  i\jm.  krávy  éernohnédé.  Ü  Pe- 
tro víc.  Dch.  V  z  Sazek. 

Sázavský  klášter.  Vz  Tk.  I.  86.,  145.,  II. 
150.,  S.  N. 

SazaTý  ==  očaecný,  rassig.  Byl  k  tomu 
prknu  přivázán  nějakým  černým  a  s-vým 
řetězem  a  přikován.  Živ.  M.  J.  Husa. 

1.  Sazba  (sázbá),  y,  m.,  ustanovený  plat, 
tarify  taxa,  od  sázeti,  přfp.  -ba.  Mkl.  B.  215. 
Der  Tarii,  die  Taxe.  S.  na  léky,  na  chléb, 
na  maso,  pro  brání  základu,  die  Pfändun^s- 
taxe;  s.  manská,  J.  tr.,  nákladní,  pro  do- 
pravu na  železnici,  der  Frachttarif,  platná, 

Šp ,  J.  tr.,  lékárnická,  za  jízdy,  bypotheéní, 
celní  (clo),  kolková,  potrav  (potravní  dané, 
na  potraviny),  pro^  obroČníkpr  (Beneficiaten- 
taxe),  leani,  soudní,  povozni,  manská,  nor- 
mální (pravidelná),  Stolní  (Stolataxe),  s.  pro- 
vise,  na  propůjčení  služby;  sazbu  vybírati, 
rektifikovati,  vymáhati,  odepsati,  zapraviti, 
zaplatiti,  zaznamenati,  prominouti,  sazby 
zprostiti;  dle  sazby;  užitek  ze  sazeb,  bez 
sazby  (zdarma);  osvoboditi  koho  od  sazby. 
Šp.  S.  tržného  platu  z  mí»ta.  Er.  Sestavení 
sazeb,  Tarifzusammenstellung,  f.  Dch.  Vz  Taxa. 

2.  Sazba,  y,  f.,  die  Setzung,  der  Anbau. 
—  S.,  V  knihtiskárně,  der  Satz.  Rukopis  je 
již  V  sazbč  (sází  se);  Omyl  sazby,  der  Satz- 
fehler. Dch.  S.  písma,  der  Satz,  Schriftsatz. 
Nz. 

Sáze,  gt  sazí,  dat.  sazím,  akkus.  a  vok. 
sáze,  lok.  sazích,  instr.  sazemi;  v  obecné 
mlnvé:  saze.  S.,  prach  černý  v  komínech, 
kopet  Kos.  S.  »»  dým  v  komíně  usedlý. 
Kom.  S.  =:  předrobné  částky  uhlíku,  které 
pfí  nedokonalém  shoření  rozličných  látek 
rostlinných  z  kouře  se  usazují.  Vz  S.  N. 
Der  RusB.  S.  lesklé,  olejné,  Kh.,  z  peci, 
z  kamen.  D.  S.  lampové,  das  Lampenschwarz, 
der  Lampenniss.  Nz.,  Presl.  Cfiym.  II.  42. 
Vz  Šfk.  41.  Vítr  sáze  sráží.  Dch.  Sazemi 
obličej  si  očemiti:  Kde  jim  neotvírají,  tam 
medvěd,  jenž  Štětku  nese,  sazemi  ne  do  blá- 
tem zeď  líčí.  Sá.  P.  733.,  782.  Hle,  hrnec 
hrnci  káže,  oba  Černí  jako  sáze.  Lom.  U  sazi 
a  u  kotle  nikdo  nezbělí.  Š.  a  Ž. 

Sazebna  -=  sazáma.  Dch. 

Sazebui,  od  sazby ,  taxovni,  Satz-,  Setz-. 
S.  kámen,  deska,  ära,  Techn.,  arch,  list, 
protokol,  řád,  povinnosf,  seznam,  zákon. 
J.  tr.,  op. 

Sazebniee,  e,  f.,  die  Setzerin.  Us  —  Vz 
Sazeč. 

Sazebník,  a,  m.  ==  sazeé. 

Sázecí,  k  sázeni,  Setz-.  S.  strm  (v  knih- 
riakámách),  der  Setzapparat.  Vz  S.  N.,  KP. 
1.  340.  S.  lístek,  ve  hře  (der  Einlagschein). 
J.  tr. 

Sazeé,  slov.  saza^,  e,  m.,  kdo  něco  šázi, 
der  Setzer.  S.  od  sázeti,  přip.  -čj-B  Mkl. 
B.  331.  Sazeč  kuželek.  Ros.  —  S.,  kdo 
r  tiskámé  j^smo  šázi,  skladaé,  der  Setzer, 
Schríftaetzer.  D.  S.  maje  před  sebou  písmo- 
noS  B  rukopisem  vybírá  písmena  z  přihrá- 
dek, sází  (skládá)  je  do  sazitka  (sazebnice), 
až  má  několik  řádků;  ty  dává  (klade)  na 
desku,  až  má  stranu;  tuto  dává  na  prkno, 
až  se  tak  naplní  arch,  načež  jej  do  lisu 
dává.  Tam  válcem  natírá  Čerň  tiskařskou, 
klade  na  to  navlhčený  arch  papíru  pod  pří- 


klop  (víko)  daný,  jejž  s  formou  na  podstavu 
položenou  pod  tlačidlo  strká  a  tiskadlem 
přitlačuje.  Pt.  S.  u  kasy,  vz  KP.  I.  337.  — 
8.,  kdo  cenu  sází  (stanoví),  der  Taxator.  — 
S.,  der  Wetter,  üs. 

SazeČka,  y,  f.,  die  Setzerin.  Jg.  —  S., 
lopata  k  sázeni  do  peci,  die  Backschaufel. 
Us.  Dch.  —  S.,  zelenina  k  sázeni. 

Sazeéský,  Setz-.  S.  umění,  die  Setzkunst. 

SazečstTí,  n.,  die  Buchdruckersetzerei. 
Vz  KP.  L  338. 

Sazedlna,  y,  f.  ^^  sazebna.  Jg. 

Sazek,  zka,  m.,  vůi  barvy  hnědočerné.  V  z 
Sázava.  Ü  Petrovic.  Dch. 

Sazema,  y,  m.,  vlastní  jméno.  Šd.,  Mus. 

Sázené,  ého,  n.,  něm.  Sazena,  ves  u  Vel- 
var.  PL.,  Tf  267. 

Sazeni,  sázeni^  n.,  das  Setzen,  Einsetzen, 
die  Einsetzung.  S.  rady,  mezníkův  a  hranic, 
V.,  úředníkův;  bob  k  sázeni,  D.,  sázení 
stromů,  die  Pflanzung.  Us.  —  $.,  die  Taxi- 
rung, Taxbestimmung.  J.  tr. 

Sazenina,  y,  f.,  plantatio,  die  Pflanzung. 
BO. 

Sazenice,  e,  sazenička,  y,  f ,  mdi,  pH- 
sada,  presada,  sádka,  babka^  u  zeli:  hlava- 
tice,  Šp.,  pláň,  pláně,  Jg.,  stromek  k  pře- 
sazeni  a  Štěpeni,  der  Setzling,  Fächser,  das 
Setzholz,  die  Pflanze.  V.  S.  mladistvá,  V., 
vinná,  vrbová.  Us.  S.  řepová,  Kos.  Ol.  L  93., 
chmelová.  Dch.  PřekročíŠ-li  sazenice  v  za- 
hradách, neporostou.  Kda. 

Sazenik,  u,  m.,  calycanthus. 

Sazený;  -«/?,  a,  o,  einmcal  eingesetzt,  ge- 
setzt. S.  Strom.  Us.  Nevědůce,  kterak  trikoví 
dluhové  peněz  nahoře  sazených  nynie  pla- 
ceni býti  mají  podlé  práva.  NB.  TČ.  213. 
Sazeni  a  jmenováni  sú  úředníci.  Let.  99.  — 
kam.  Kámen  ve  zlato  s-ný.  Us.  Dch. 

Sázený,  gesetzt.  S.  vejce,  das  Setzei,  das 
Ochsenauge,  stromky.  -^  kam.  Vejce  na 
čočku,  na  špenát  sázené.  Dch.—  Čim.  Strom- 
kama  je  s-ná  (cesta  ku  Praze).  Er.  P.  180. 
—  S.,  taxirt.  S.  chléb.  Us. 

Sázeti,  vz  Saditi. 

Sazirna,  y,  f.,  lépe:  sazebna.  Jg. 

Sazitko,  a,  n.,  lepe :  saditko,  der  Pinen- 
setzer.  Techn. 

Sázivky,  pl.,  f.,  rozkroj ky  bramborů  k  sá- 
zení, očka  sazenice.  V  Kunv.  Msk.  —  S-ka^ 
sazečka,  der  Setzzwiebel.  Ua. 

Sázka,  y,  f.,  v  rudnictvi^  co  najednou  do 
peci  se  vsadif  der  Satz.  Techn.  —  S.  ve  hře^ 
der  Einsatz,  Satz,  das  Legegeld.  Vyhrál, 
prohrál  sázku.  Us.  Dáti  něco  v  s-u ;  v  s-ce 
propadlý;  budka  pro  sázky  při  koňských 
dostizích,  die  Wettbude,  der  Totalisateur. 
pch.  S.  ve  hře,  herní,  die  Spieleinlage.  J.  tr. 
Sli  s  farářem  sázkou.  Rychn.  Duš.  S  o  něco. 
U».  Mám  s  nim  s-ku.  Us.  Tč.  Sběratel  lo- 
temích  sázek.  V  sázku  probrati.  D.  S.  v  lo- 
terii; jde  o  sázku;  smlouva  o  sázku.  J.  tr. 
Mám  na  něho  sázku  (chuť).  Us.  na  Mor.  — 
S.  snopů.  Když  se  mlátí,  položí  se  snopy 
na  sázku  a  strannjí  se  (mlátí  se  snopy,  nel 
se  rozváží  a  rozloží).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
S-u  omlátiti.  Sd.  Cf.  Posad.  —  S.  snopy 
najednou  k  mláceni  rozložené.  Omlátili  jsme 
3  sázky.  Mor.  J.  T.  Cf.  Sádka. 
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Sazoinetuik 


Sh^ř. 


Sazoinetuik,   a,  Nftxoinet,  h,   m.  ^  ko- 

mimk.  Aqu. 

Sazoini'tuy.  S.  střrda  (před  zeleným 
čtvrtkem,  poněvadž  se  sáze  vymetaly  a  vše 
čistilo),  der  Cliarmittwoch.  Jg.,  S.  Ň.  Král 
Ferd.  na  den  s-né  středy  do  Prahy  přije<la 
následujícího  dne  v  zelený  čtvrtek  na  hrade 
pražském  nohy  myl.  Hek.  11.  1.  -IG. 

Sazomiu,  a,  m.,  nem.  Sasomin,  ves  u 
Žďáru  na  Mor.  PL. 

1.  Sazovatý,  í-iazovitý,  nissartig.  .Ig*. 

"2.  Sazovaty,  einen  Satz  machend.  Schön, 
exe. 

Sázoveť,  vce.  m..  mezník,  der  Granzstein. 
Us.  na  Mor. 

Sazovioť,  dle  Hudéjovice,  nem.  Sazowitz, 
ves  u  Napajedel. 

Sazovka,  y,  ť.,  fuligo,  rostl,  pýchavko- 
vitá.  Rostl. 

Sázovka,  y,  f.,  lopata  k  Házení  chleba  do 
pecíj  die  Brotschaufel.  Jg. 

Sazový,  Russ-.  Techn. 

Sažeíi,  žni,  f.  (zastr.)  -=  náh.  Kolik  faleš- 
ných vápna  siižní.  Kon.  hoř.  48.  (Možná 
však,  že  i  sazení .  C.  exc.) 

Sazeni  na  jiného  ivz  Sáhnouti),  die  Hand- 
anlegung.  V. 

Sažiti,  il.  ení  —  horkem  plápolati,  glühen. 
Kamna  až  sazí,  jak  jsou  rozpálená.  Sazí 
tvář,  oči.  —  komu.  Čelo  nemocnému  až 
sazí.  —  ťím  -  hořeti,  brennen.  Žádostí  jen 
sažil.  Cs.  ^Chrněla).  Jí  (chotí)  jen  dýcná, 
jejím  ohněm  sazí.  Šš.  Bs.  179 

Sb,  skupeni  na  nevyslovitelná,  vyslovuje 
se  tedy  jako  zh:  sbor  —  zboř  (Vz  Souhlásky  . 
Ht. 

Shaběti,  vz  Zbaběti. 

Sbadati  =  najitu  přehledati,  auffinden. 
Sbadaj  líchevnik  jeho  statek.  Ž.  k.  108.  11. 
To  je  človék,  nedá  si  pokoje,  mnsi  v§e  s. 
Na  Mor.  Hý. 

Sbábnouti  si,  hnid  a  hl,  utí,  vz  Bahnouti. 
U  Olom.  Sd. 

Sbaliti,  il,  en,  ení,  sbalovati,  zusammen- 
wickeln, -rollen.  Dch.  —  co. 

Sbar,  u,  m.,  koule  achátová,  křemenná 
atd.  ve  zv<5tralém  mandlovci,  die  Achat-, 
Quarzkugel  im  Mandelstein.  Us.  Bolesl. 

Sbásniti,  il,  ěn,  éni  -—^  smysliti,  erdichten. 
Sbásnění  bohové.  Měst.  Ik>ž.  II.  2H. 

Sbedniti,  il,  en,   čni,  zusammenbrettern. 

—  co.  Rk. 

Sběh,  zběh,  u,  m.,  sbéhnuti^  der  Zusam- 
menlauf, -íluss  von  Menschen,  Auflauf,  Zu- 
lauf. Jg.  S.  véřitelův,  lidí.  üe.  S.  řad  neko- 1 
nečných  (konvergence).  Nz.  S.  souhlásek, 
die  Anhäufung  von  Konsonanten.  Nz.  —  S. 
dvou  tél  (sražení),  der  Zusammenstoss.    D. 

—  S.  vody   (stok,  spád),   das    Gefalle,  die  1 
Rösche.  D. 

Sběhati,  vz  Sběhnouti.  | 

Sbéhavý,  vz  Sbíhavý. 

Sběhlik,  a,  m.,  der  Flüchtling,  Ausreisser. 
Dch.  I 

Sběhlosf,  i,  f.,  die  Erfahrenheit,  vz  Zběh- 
losf. 

Sběhlý  =^-  sešlý,  zusammengelaufen.    8. ; 
útraty,    lépe:    vzešlé,    ucinéné.    C'f.    Vzeálá 
škoda ;  Dluh  hrou  vzešlý.    Pr.  mést.  —  S.,  I 
fírfahren,  v  z  Zbéhlý. 


Sběhnouti,  hnul  a  hl,  utí ;  sbéluUu  sbí- 
hati, sbíhácati  -^  if  ryšsiho  místa  beze  při- 
jíti, herablaufen ;  se  -=  sjíti  se,  shromážditi 
se,  sdházeti  se,  zusammenlaufen ;  stýkati  si\ 
iiiednotiti  8e„  zusammenstossen,  zusaninieii- 
Hiessen;  sraziti  se,   sich    zusammenziehen, 
eingehen.  Jg.  —  abí».  Voda  sběhla.  D.  Ži- 
vot můj  sběhl,  ist  zu  Ende.    Dch.  —  jak : 
hladko  sběhnouti.    Dch.    Dobře  s.  Dch.  - 
se.    Sbihá  se  lid.    Ros.,  V.    Cesty,  čáry  se 
sbíhají.  Us.,  Nz.  Aby  zprávu  o  t4>m  dali,  e«» 
se  toho  přívozného  do  roka  sbíhá.  Ottersd. 
Klíže  se  sběhla^ (smzila).    D.    Plátno,  suknu 
se  sběhlo.  Kls.,  8d.  —  S.  se  =  státi  se^  lépe  : 
zběhnouti    se.    V  z    toto.    Jg.    —    odkud: 
s  vrchu.    Us.    Slepice  sběhla  s  vajec.    Slm. 
Ze  mi  člověk  mój  a  bezdétek   sbéhl  s  lánu 
tu  v  Mikuh)vicích.    Pöh.  IL  41.    .^béhnouti 
se   studií,   s  učeni.    Us.   Hý.  —  (se)  kam 
(ěim^.  S.  na  někoho.  Troj.  Všichni  se  naň 
sběhli.    Us.    (yelá  ves  se  sbíhala  na  podíva- 
nou.   Němc.  I.  239.    Sběhl   se  veSkeren  lid 
k  nim  k  síni  řečené  Šalomounově;  Všecku 
k  tomu  se  sbíhá,  že  ... ;  K  uskutečnění  je- 
jímu  (církve)  se  zajisté  všechen  obor  uďa 
losti  sbíhal;  K  slávě  boží  všechno  povinnu 
se  sbíhati.  8š.  Sk.  85.,  II.  17.,  I.  12.,  J.  1^1. 
(Hý).   Moci  přitahujici   sbíhají  se   mokrosti 
na  to   místo.    Lk.    Sbihati  se   do   hromady 
(srotiti  se),   v  hromadu  (někdy:    srotiti, sci. 
V.  Sbíhati  se  mají  všichni   v  jednotu   vir\ . 
SŠ.  II.  116.  —   se  odkud  kam.    Z  douifi 
houfem  k  modlitbám  se  sbíhali.     Br.  —  ne 
s  éim.  Kde  se  meze  jednoho  souseda  s  me- 
zemi druhého  sbíhají.  Boč.  Avšak  ona  místa 
nesbihaji  se  s  našim  podlé  předmětu.    S^. 
II.  39.  —  se  kam  proé.  Že  pro  vyzvěděni 
té  neobyčejné  události  k  domu  onomu  sběhli 
se.  Ss.  Sk'.  20.  ~  kdy.    O  minulých   taže- 
nich   neřády    se   sběhly    (^  zběhly).     Žer. 
Všady  při  církevních  dogmatických  úchva- 
lách   dvojí   činnost  sbihá  se.    Sš.   Sk.  185. 
(Hý.).  V  Jerusalemě  na  letnice  lid  se  Bbihal. 
Sé.  Sk.  20.  —  fse  kde.  \  tom  bodu  čáry  se 
sbíhají.  Us.  Voda  se  sbíhá  v  ústech.  Lk.  Krev 
se  na  tom  místě  sbihá.  Lk.  V  jazyku  naSem 
sličně   ta  2  slova   v  jednom    kořené  se  sbí- 
hají; V  tom  svědectví  veškeré  stArožitnoati 
se  sbíhají ;  Celá  církev  se  s  Pavlem  v  jedno- 
myslnosti sbihá;  Leč  při  tom  (napomínání) 
také  se  s  láskou  tou  povinnost  apoštola  sbí- 
hala:  Sběhli   se  k  ním  u  kobky  Šalamou- 
novy.     Sš.  J.  52.,  1.  13.,   II.  7 ,  Sk.  30.,  37. 
Co  tuto  Jan  Evangelista   vypravuje,    v  tom 
sbihá    se   s   ostatními    třemi    evangelist}; 
V  panně  Marii  sbíhají  se  veškery  přednosti 
všechněch  panen,   manželek  a  vdov  ;  Školy 
židovské   nesbihaji    se   shodně  a  svorně  na 
témže  hlavitém  pravidlu.   Sš.  J.  97.,  L.  15.. 
106.  (Hý.).  —  nač  =  míti  na  něco  chaty  nacJi 
etwas  gelüsten.  U  Olom.  Sd. 

Sběhnuti,  n.  ^^  sbéh.  S.  lidu  se  stalo.  Ler. 

Sběr,  u,  m.,  die  Sammlung.  —  8.,  ge- 
zogene Falte,  die  Nachlese.  --  Vz  Zber. 

Sběř,  i,  í.,  od  sběrati,  přip.  -b.  Mkl.  B. 
58.  =  sebráni  čeho,  hejno,  zástup,  shru- 
niáidéni  (v  dobrém  smyslu  slova),  der  Hanfe. 
/.,  Ros.  V  sběři  svatých  té  korunoval.  Ms. 
14.  stol.  (V  Rozb.  1840.)  Dvoreká  s.  Žk.  168, 
Kdež  jest   rytieřstva   s.  taká.    Smi!  v.  90'J. 
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Králové  :i  knieža^i,  i  vy  rozlií^ná  s.  veliká. 
Vvb.  11.  ol.  Rci  váie  si  synóv  (shromáž- 
fléní).    BO.    S.  zvířat.  N.  T.     Pražská  »bíf-. 


Sbiračka,  y,  f.  --  shéraéka.  —  .S.,  vřed, 
ílai?  C4eschw'ür.  U  Litovle,  KČr.  Nemoho 
dobře  choditi,  mám  na  Hlapee  a- ku.  Na  mor. 


Bart.  Vz  Zhéř.  Drahan.«9kii.  Hv 

Sbřraei.  Sammbin^s-.    S.  pokladna,  Rk., '      Sbíráni,   n.,   das  Sammeln,   Klauben.    S. 
nfise,  Jg.,  mísa,  D.,  liRtina.  Drh.  t  klaail.  Kom.,  květin,  D.,  vína.  V.,  BO.,  dříví, 

Sběraé,  e,  m.,  der  Sammler.  S.  víum.  obilí.    Us.,  hlasu,  D.,  medu  (vybírání).  D.  —  Š„  das 
Ken.  V.  S.  vinni.  BO.  Abschöpfen.  S.  smetany.  Šp.  —  S.,  die  Wer- 

Sběraéka,  y.  f.,   náMroj  k  Mrávi,   der   bung.  8.  strany.  Dch.  S.  na  vojnu.  D. 
.ScbApfldffel.   S.  na  smetanu.  Us.    S.  včelař-       Sbiranka«  y,   f.,   mastnota  s  poHrky  sét- 
ská  fku  sbíráni  rojův).  LS.  S.  na  vosk.  Ktk.  |  hraná.  Se  s-ky  dt'lá  se  jížka.  Us.  C. 
—  S.  vina  atd.  (která  víno  sbírá),  die  Sam-       Sbirauý;    -áw,   «,   o,   í^oBammeit;   al>ř:e- 
Dilerin;  2.  sbíráni  vina,  die  Weinlese.  Slov.   schöpft.  S.  mléko.  Us. 

Sbéradlo,   »,   n.,   čim^  se  co   shn-á,   das       Sbirati,  vz  Sebrati. 
Sammelschöpfwerkzeug.  St.  Sbírka,  y,  f..  od  ber.    Schl.    Příp.  -iika. 

Sběrák«  a,  m.  ^sběrač.  U  Dehnic.  Psék.  •  Mkl.  H.  272.'  Die  Sammlung.  Aby  tato  sbírka 
-  Ros.  (způsobů  mluvení)  vSem  v  hoď  byla.  Syeh. 

Sbéranee.  nco,  m.,  roj  uměle  dělaný.  Lš.    S.  vina.  ovoce,  klasů:  doba  s-ky.  D..  Kram., 

Sběratel,  e.  m.,  der  Sammler.    S.  spisů.    Deb.    O  sbírce   vina  vz  rk.  341.— 342.    S. 
Mu«.  I  obili,  vz  Vitka.   S.  knih  (knihovna),  obrazů 

Sběratelka,  y,  f..  die  Sammlerin.  Us.         (obrazárna,  gallerie),  mincí,  starožitných  pa- 

Sběratel»ký.  S.  působení,  das  Sammler-   matek,  přírodnin  atd.  i  musea),  S.  N.,  s.  fpe- 
wirken.  Dcb.  něz)  na  chudé;  sbírku  mezi  sousedy  učiniti, 

Sběrba,  y,  f.,  da»  Sammeln.  Us„  J.  tr. :  s.  (u  horníků)  ^=  peníze,  kterými 


Sběréi.  Sammel-.  S  úřad.  Sm 

Šběrky  =  ovoce  se  stromu  napadané  a 
posbírané.  Mor.  Brt.  Vz  Zběrky. 

Sběrnice,  c,  f.,  v  z  Sběrný.  ' 

Sběmosf,  i.  f.,  die  Wahlverwandtschaft. 
Nz. 


těžaři  v  poměru  svých  kukusů  k  děláni  dolu 
přispívají,  pokud  užitek  dolu  samého  nepo- 
stačuje :  sbírky  ukládati,  uložiti,  dáti,  der 
Zasaiumenschuss.  Vys.  Místo  ke  sbírce,  die 
Sammelstatt«.  Dch.  Obvod  poštovní  s-ky, 
Bestellungsbezirk  einer  Briefsammlung;    S. 


Sběrný,  CoIIektiv-.  S.  sklo.  Nz.  S.  čočka,  lotemi;  Záležitosti  týkající  se  snůsek  a  sbí- 
sběrnice,  Collectivlinse.  Nz.  |  rek.   J.  tr.    S-u  ve  prospěch    koho   učiniti. 

Sběženi,  n.,  der  Zusammenlauf.  Prosili  Bs.  S.  pro  chudé,  D.  —  S.  =  berné,  daň,  V. 
sú  za  ni  snad  stydiece  se  lidského  k  nim  S-ku  svoliti,  V.,  někomu  platiti,  Brikc,  spra- 
pro  ni  8.?  Hus  II.  98  viti.  Boč.,  uložiti.    Sněm.  1609.  —  S.,   obilí 

Sběžitý,  spaditý,  abschüssig.  Nz.  najednou  vymlácené  a  vyčištěné  (zvité,  zdru- 

Sběžky,  pl.,  f.,  sbihavé  čáry,  konvergi-  to  Váné  a  zburda  kované),  jež  se  pak  ze  stö- 
rende Linien.  Nz.  '  doly  na  sýpku  (sypání)  vynáší.  Ü  Opavy.  Klš. 

Sběžný,   sbibavý,  konvergent.    S.  čáry. ,     Sbírkový,  Sammel-    Šm. 
Vst  S.  N.,  Nz.  "         SbiřiiiOTati   někoho,   Jemanden  zilchti- 

Sblěiti,   il,  en,  ení,   sbičovati  =  sehnati,  I  gen.  Mor.  Šd. 
stloaeij  dovésti,  zusammenbringen,  -trommeln.  |      Sbiti,  sbiji,  sbij,  sbije  (íc),  sbil,  it,  ití ;  sbi- 
li Jílem.  Ktk.  jeti,  el,  en,  eni ;'  sbijivati,   zusammensch^- 

Sbiéováni,  n.,  die  Zerpeitschung.  '  gen ;  se,  sich  verdichten.  V.  —  ab§.  Kdyby 

SbiéoTaný;  -án,  a,  o,  zerpeitseht,  zer- 1  kroupy  sbily  (potloukly).  V.  Lépe  jest  býti 
haněn.  —  kde.  JiŽ  vidím  synáčka,  jak  |  sbitu,  než  do  smrti  ubitu.  Pk.  —  co.  Sbil 
v  krvi  omdlévá,  po  vSem  těle  s-ný  a  trním  mráz  osení  (spálil).  St.  let.  Vino  mu  hlavu 
koninovaný.  8S.  P.  76.  sbilo.  L.  — koho  (akk.,  nikoli  gt.)  =  .9e2a<«ci, 

SblěoTati,  zusamraenpeitschen.  —  koho,  i  V.,  2.  zabiti.  Troj.,  H^.,  Dal.  —  koho,  ťo 
fo.  éim:  někoho  holi;  sud  kyjankou.  S.  prkna 

Sbíh^ionost,  i,  f.,  np.  m.  sbihavosi.        i  hřebíky,  Us.,  koho  kyjem  (stlouci).  V.  Blázen 

Sbíhati«  vz  Sběhnouti.  —  koho  —  skle-  \  sobě  nesrozumí,  leČ  kyjem  sbit  bude.  V.  S. 
(Uioati  koho.  Mor.  Brt.  —  kde:  po  celém  někoho  mlatem.  Alx.  1120.  S.  nékmnu  ře- 
trhu.  Mor.  Brt.  '  menem  ústa.   Pass.  Výb.  11.  9.  —  co  kdy. 

SbihaTOSf,  i,  f.,  die  Konvergenz  (ohne  i  0  svatém  dude  zbil  mráz  osení.  Let.  —  eo 
Ende  fortlaufender  Reihen).  Nz.  z  čeho:   vrata  z  prken.   Us.   —  eo  v  co: 

Sbifaavý  list  (deenrreus,  herablaufend), ;  v  hromadu.  V.  —  koho  kam:  ua  kolo.  Dal. 
jehož  kraie  na  zpodu  jefitě  po  samé  lodyze  '  —  co  s  Čeho :  prakem  s  kolu  chléb.  L.  -- 
jak  listovitá  křidla  dolA  se  táhnou,  jako  ubo-  eo  oř.  Lépe  Jest,  než  by  tolik  metel  o  svňj 
dláků;  lístek,  jenž  listovou  substancí  po  hřbet  sbil  (bitím  spotřeboval).  Hus.  -  -  sé 
hlavním   řapiku  n.  vřetenu   sbíhá.    ČI.   Kv.   =^  zabiti  se.  V. 

XXVI.  8.  čáry,  vz  Sběžky.  Nz.  S.  řady.  Nz.,       Sbiti,  ij.    S.  prken,  na  kolo.   Us.   Modrý 
Stč.  1  od  8.  V.  Rehen  po  tom  s.  pozdravil  .sč  byl. 

Sbihovati  —  ryéMe  něco  snúšeti,   etwas  |  NB.  Tč.  108. 
rasch  herbeischaffen,   herholen   (im    letzten ,     SMtina,  y,  f.,  modřina.  V. 
Augenblicke).  U  Olom.  Sd.  I     Sblázoovati  se  =  mýliti  se,   sich  irren, 

Sbirací,  vz  Sběrací.  I  zastr.  Leg. 

Sbiraé,  e,  m.  =»  sběrač,  i     Sbliženost,  i,  f.,  die  Annäherung.  Kk. 

Sbiráéek,  čkn,  m.,  ein  kleines  Tíipfchen  ,  Sbližený;  -en,  a,  o,  genähert.  S.  hodnota, 
zum  Beerensammeln.  U  Litovle.  KČr.  '  der  Annäherungswertb*   Stč.  Alg.  158. 


270 


Sblížiti  —  Sbořiti. 


8bližiti,  íK  en,  eni,  nbli£oüati,  annähern. 
—  co  čím  kde, 

Sbodnouti,  ni,  nt,  nti;  sbüsti,  Bbodn, 
sbodl,  den,  eni;  abodati,  abodávati,  herunter- 
stechen.  ~  koho  odkud  (čím):  (dřevcem) 
8  koně.  Alx.  1125.  —  Troj.  —  kde:  na 
harci.  Mns. 

Sbor,  a,  sborek,  rlcn,  sboreček,  čku, 
m.;  od  ber  (bráti),  strsL  Brbboii»  convenťns. 
koř.  br,  r  stupňováno  v  or,  příp.  -*.  Mkl. 
B.  9.,  11.  Tudy  s'b-bor-i  od  si^-br-a-ti.  Ib. 
45ÍO.  Vok.  8g.  obyč.  sbore.  Hus  II.  107. : 
sbore.  Vz  R.  S.  =  sebráni,  něco  sebraného, 
die  Versamnilung;  téé  místo,  kde  sebráni 
jest,  der  Versammlungsort.  Sbor  vod.  —  S., 
shromáždéni  lidu  atd.,  die  Versammlung.  8. 
lidi.  V.  Sta  se,  že  ciesař  pozva  kniežat  k  dvoru, 
kniez  Václav  idc  k  tomu  sboru.  Dal.  Sbor 
hlučný  prohlásila.  Dal.  S.  lidu.  S.  N.  S.  stár- 
sich  obecnicb,  zastupitelskÝ,  Živnostenským 
Dch.,  stavitelský.diplomaticicý,  zákonodárný. 
Rk.  Vz  Sněm.  Sjezd,  Rok.  Celým  sborem, 
korporativ.  Dch.  A  když  kmetové  sborem 
se  sedli.  Kpr.  S.  lodi,  die  Flotille.  Nz.  V  je- 
den 8.  sberůce  se  lidé.  BO.  Ke  vdemu  s-ru 
lidu  israelského.  BO.  S.  volicí.  Us.  —  S., 
schůze  osob  cirkevnieh,  snem  církevni,  die 
Kirchenversammlung,  das  Koncil,  concllium, 
synoduB.  Vz  Sněm.  Hý.,  Pal.  Slovo  obec  a 
sbor  neodpovídají  dokonale  slovu  éxHkŤfóia, 
neboť  c^ec  obnáší  sebou  toliko  pojem  vše- 
obecnosti, sbor  pak  přísluší  starému  zá- 
konu (fwayiart;.  SŠ.  I.  159.  Concilium  aneb 
sbor.  V.  Všeobecný  s.  křesfafiskÝ  (církev). 
V.  Že  jest  jedna  církev  svatá,  obecná  t.  j. 
jeden  s.  všech  vyvolených.  Hijs.  S.  církevní, 
klášterní,  věřících.  S.  basilejský.  S.  N.  Také 
sbor  toletanský  v  právich  takto  ustavil ; 
Cierkev  svatá  jest  s.  všech  vyvolených  ku 
spasení;  Příď  tvé  královstvie  t.  j.  naplň  se 
s.  vyvolených,  kteří  s  tebů  mají  býti  v  ne- 
besích; Radm  se  Jerusaleme  t.  j.  ty  sbore 
křesťanský;  Bez  sboröv  uéinie  vás  t.  j.  vy- 
obcuji vás,  teď  stojí :  vypovědiť  vás  ze  škol ; 
Bez  sboröv  učinie  vás  t.  j.  vyobcuji  vás, 
tak  že  vás  nebudu  chtieti  v  obci  trpěti ; 
Lov  Petrov,  na  němž  dřely  sů  se  sieti,  zna- 
mená 8.  křesfanóv,  z  nichž  někteří  vypadnu ; 
A  slově  nebeské  královstvie  ten  sbor,  pro- 
tože král  nebeský  Bóh  jest  král  toho  sboru ; 
Podobno  učiněno  lest  královstvie  nebeské, 
jenž  jest  s.  lidi  zde  ve  světě;  Mnozí  vyšli 
sú  ze  s-u  židovského,  jenž  sů  v  Krista  vě- 
řili ;  Křivá  kletba  ani  před  Bohem  ani  před 
sborem  vleže;  Ale  kdež  hřiech  zjevný  ne- 
nie,  vyvrci  zo  s-ru  nižádného  nemóžeme; 
Něco  na  někoho  před  prohlášeným  sborem 
vésti ;  Kterak  veŠKcn  sbor  proti  mně  křičel, 
kterak  sem  já  odpoviedal;  Kostnice,  jich 
město,  za  třidceti  let  nezbude  hřiechóv,  kt«ré 
jest  spáchal  ten  s.  v  jich  městě;  Ještě  pán 
Buoh  vždy  svú  mocí  Hus  při  životě  drží  a 
bude  držeti,  dokud  ráčí,  proti  pyšnému,  la- 
komému a  rozličně  hřiešnému  sboru.  Husí. 
468.,  U.  37.,  56.,  107.,  195.,  197.,  279.,  379 , 
III.  31.,  227.,  228.,  276.,  282.,  284  287.,  289. 
(Té.).  -—  S.,  komonstvo,  pr&vod,  das  Geleite. 
T  vece  Cech  k  svému  sboru.  Dal.  Přišla  u  ve- 
likém «boru  puiiťn.  Troj.  —  S.,  odděleni,  hro- 
mada vojákův,  Corps,  n.  S.  vojska.  Bur.  S.  ar- 


mádní, vz  Vojsko.  Otčik  zahna  Némcev 
sbory.  Rkk.  S.  branného  lidu,  S.  N.,  vojen- 
ský. Rk.,  J.  tr.  Občanský  s.«  Bíirgereorps, 
n.  S.  ostrostřelců,  granátniků.  S.  záložny. 
Rk.  S.  pozorovací,  Beobaehtnngscorps,  Dch., 
mostařský,  Ponton ier-Gorps.  J.  tr.  Hospodin 
sboróv  (exercituum).  BO.  —  S.,  pH  tělo- 
cviku: ,80uřadí  z  více  čet  se  skládající.  Vz 
Čet^,  Šik.  —  S.,  char,  S.  andělův.  Pass.  S. 
zpěvák Av.  Jg.  Potom  sborové  angetSti  tu 
chof  do  nebeské  si  eni  přivedu.  Hus  ni.  6. 
Klade  čtvero  8borů  či  kúrA  anjelských.  Sš. 
II.  199.  Viece  jich  přišlo,  aby  s.  k  zpievání 
veselému  učinili.  Hus  Ú.  243.  — •  S^  epév 
mnoJia  Masův,  mnohozpěv.  Hd.  S.  kapelní 
(církevní  písně  bez  průvodu).  Hd.  —  S-, 
spolek,  der  Verein.  Dal.  S.  zpěvákA,  zpě- 
váčky (mužský,  ženský,  smíšený),  doktorů, 
S.  N.,  učitelský,  obchodnický.  Rk.  S.  k  čemu 
(u  slovesných  imen  podstatných;  lépe  než: 
pi'0  co) :  ku  vzdělání  řeči,  ku  stavěni  národ- 
ního divadla,  ku  proskoumáni  země.  Bs.  S. 
čeho:  musejní  s.  řeči  a  literatury  české.  Bs. 

—  S.,  sloučeni  rozmanitých  predmětův.  Mark. 

—  S.,  misto  shromáéděni',  zvi.  u  čes.  bratří 
=  modlitebnice,  der  Tempel.  Sbory  všecky 
kolím  zabiti  a  zaraziti  dali.  Apol.  Choditi 
do  sboru.  Šd.  —  S.,  prut  bylinný.  Vzíti  zelinu 
i  všecek  její  s.  spolu  ssekati.  Gem.  Stěrbák 
roste  prostým  sborem  na  půl  druhého  lokte 
zvýší.  Cern.  —  S.,  jm.  pole  u  Napajedel  na 
Mor.  Km.  —  S.,  «feírání,  die  Lese.  Š.  klasfi. 

ÜS. 

Sbor,  i,  f.  =  sbor,  hejno,  S.  ptačí.  St.  ski. 

Sboren,  parte,  slovesa  sbořiti  =  shro- 
mažďovati. L.  S.  Vz  Sbofíti,  2. 

Sbořeni,  n.,  der  Einsturz.  S.  domu.  Us. 
Na  s.  V.  Ten  dům  jest  na  s.  Us.,  BO. 

Sbořenlna,  y,  f.,  sbořeniny,  pl.  =  roz- 
valiny, sriceniny,  ssutiny,  die  Ruine.  Hr., 
Kom. 

Sbořenisté,  ě,  n.,  poustka,  der  TrQmmer- 
haufen.  Ros. 

Sbořený;  -en,  a,  o,  eingestürzt.  S.  dům 
zase  postaviti.  Kom. 

Sbořina,  y,  f.,  Koll.,  lépe:  sbořenlna.  Jg. 

SboHsko,  a,  n.  =  sbořeniětě.  To  stavení 
ie  s.  (sešlé,  na  shoření).  Us.  na  mor.  Dra- 
hansku.   Hý. 

/  Sbořidtě,  ě,  n.,  sbor,  misto  shromáidéni, 
der  Sammelplatz.  Scip. 

SboHtel,  e,  m.,  der  Herabstfirzer,  Zer- 
störer. Bibl. 

1.  SboHti,  sbor,  ře  (íc),  il,  en,  eni,  sho- 
favati  ==  srititi,  sbourati,  nieder-,  einreissen, 
zerstören,  umstürzen,  abbrechen,  zusammen- 
werfen; zruHti,  abschaffen;  sraziti,  herab- 
werfen. V.  —  co  čím:  sáh  dřiví  sochorem. 
Us.  —  co  kam,  do  čpho.  Us.  —  co  komn : 
dům,  Půh.  II.  168.,  zeď,  oltář,  hradbu,  město, 
Us.,  D.,  Kom.,  Ros.,  Jel.,  předsevzetí  (zru- 
šiti). V.  —  se.  Dům  se  sbořil.  Us.  Sboří  se 
proto  svět?  Dch.  —  koho  odkud:  s  koné 
(sraziti).  Kron.  o  Bruncv.  —  koho  proč. 
Když  pan  Albrecht  die,  že  iest  ten  duom 
sbořil  pro  zemské  dobré.  Půn.  II.  883.^ 

2.  SboHti,  il,  en,  eni,  od  sbor  =  shro- 
máiditi,  uéiniti,  aby  někdo  někam  přisel,  svo- 
lati, einl)ernfen,  versammeln.  Vz  více  v  Jir. 
MuB.    1878.     1^.    V    národ     k    rozsůzeniu 
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im  »něm  sboren  =  v  národ  shiumáždéný  na       Sbratrený ;    -cw,  a,  o,   verbrüdert.    Kká. 
sněm  k  rozsouzeni  (k  soudníma  řízení).  L8.  '      Sbratriti,  »hratiti.  il,  en,  ení  =^^  spřáteliti, 
v.  84.    Slovo  toto  neni  jinak  doíoženo,  «le  •  verbrüdern.  —  se  s  kým.  V. 
v  Rkk.  a  Dal.  přichází  slovo  shw  a  v  Alx.  |     Hbratrovatel,   e,   m.,    der   Verbrüderer. 
%\q\o  BhoTíié.  Bdi.    Obr.  LS.  17.,   128.,  129. '  Šm. 
Sbormistr,  a,  m.,  der  Chormeister.  Dcb.  i     Sbrocený  krvi,  sčervenený.  Jír. 
Sborna,  y,  f.  ==  sborníce.  Propuštěnci  ti       Sbroje,  e.  f.  (z«8tr.),  hromada  lidu.  Vvb. 
společnou  s-nu  měli  Vz  Sbornioe.  Sš.  Sk.  72.    I.  1076.,  1077. 

Sborné :  sborem,  houfné,  kollegialisch.  S.       Sbroiisati  =  obiii  spatně  semleti.  —  vo 
něco  říditi,  vyjednávati^  J.  tr.,  Mn8.  —  8.,  i  komu.    Ten  mi  to  žito  sbrousal.   üs.  Dch. 

Sbryudaný;  -áw,  a,  o,  vz  Bryndati.  Co 
v  básni  podáno,  je  víno  řízné,  ne  brynda 
abryndaná.  Kos.  Ó.  I.  279. 

Sbryndati,  zusammen  panschen.  Ros.  — 
co:  piVo,  čím:  vodou. 

Sbudovati  =  shromážditi,  vastrádati.  — 
co:  len.  Na  Slov.  a  na  Mor. 
Sbůsti,  vz  Zhosti.  Shodnouti. 
Šbydleni,  n.,  vz  Sbydliti. 
Sbydliti  se,   sbydleti  se,  el,  ení,    »bydlo- 
váti  se  — ^  jedno   obydlí  s  někým  míti,   zu  • 
8:unmen  wohnen;   spáti  s  kým,   beischlafen. 
—  se  s  kým.  Tkad.,  St.  ski. 
Sbybněv  m.:  Spytihněv.  Bž.  48. 
Šbyted.ný,    zusjunmenwohnend ,    Gesell- 
8chafts-.  Člověk,  jakož  die  Aristt)tele8,  jest 


krátce.  S.  říci.  Us.  Vz  Sbořiti,  2. 

Sborníce,  e,  f.  ==  sborovna,  synagoga,  die 
Synagoge.  S.  křesCanské;  O  s-cích  ci  syna- 
gogách nejednou  mluvili  jsme;  S.  soukromá; 
Učil  ve  s-cích  jejich ;  Po  svém  obyčeji  veSei 
do  s-ce;  Vyučovati  po  s-cích,  ve  shornici; 
Náčelník  s-ce  (cf.  Nadsbomicný) :  S-ci  vy- 
stavěti. Sš.  Sk.  34.,  72.,  223..  L.  59 ,  66., 
133.,  76    Kristus  byl  náčelník  s.  Sé.  I.  164! 

Sborniéi  náčelník.  Ss.  Sk.  156.  Vz  Sbor- 
níce. 

Sbomi^nik,  a,  m.,  přednosta  sbornice, 
der  Vorsteher  der  Svnaígoge.  Sš.  L.  134.  (Hý. ). 

SbomiČný  náčelník  (n.  sbornice)  --  nad- 
sbomicný. Sš.  Sk.  215. 


Sborník,  a,  m.,  cloi  sboru  českých  bratři,  j  živočich  tichý  a  s-ný  s  jinými.  Hus  II.  315. 
Scip.  —  8.,  u,  m.,  Collectaneen  (pl.).  Nz.     ;     Sbýti,  sbudu,  sbyl,  yti  =  setrvati  (v  pří- 

Sbornosf,  i,  f.,  das  Kongregationswesen,  i  tomnosti  ducha),  verbleiben.  Kteří  se  v  chlúbu 
die  Körperschaft.  Šm.  I  nepozdvihnu  a  sbudú  při  sobě,  pomniece,  že 

1.  Sborný,  Sammel-.  S.  místo.  —  H,  dftm  ,  jsú  lidé.  O  7  vstup.  —  s  kým.  Múdrosf, 
^  sbornice.  Ale  obzvláště  domové  s-ni  kře-  i  ktož  s  ní    sbude,  v  česf  pozdvihne.    St.  N. 


stanů  jerusalemských    překotem   přepadeni. 
Sš.  Sk.  93. 
2.  Sborný,  synthetický,  synthetisch.  S-ní 


256.  5.  —  se  ^==  porovnati  se,  shodovati  se, 
sich  vertragen.  Pakliby  se  manželka  zase 
vdala,  neb  se  s  porucníky  sbýti  nemohla  neb 


znakové,  rozjímáni.  Mark.  —  Lid  s.  Žižkuv  j  nechtěla.  Záp.  měst.  1453. 

t sebraný).  Ms.  S-ní  bratří.  Vz  Samorostlý.  S.       Sbytuý  ^  snáselivý,  verträglich.   C.  exc. 

sněm.  LS.  v.  84.  Vz  Sbořiti,  2.  *  Scabrati  se  -=-  povstati,   aufstehen,  sich 

Sboroyati   =  sněmovati,  Óg. ;   2.  sborem  ,  aufraffen.  Slov. 
zpívati.  Ú.  —  S.  se.  shromažďovati  se,  sich       Scá^,  e,  m.,  der  Harner.  —  S.,  nočník.  Vz 
versammeln.  —  se  jak.    Nejmenší  zvířátka  '  Scák.  Šm. 

sboruji  se   v  míru  a  svornosti.    Sš.   Oa.  31.  |      Scaěka,  y,  f.,  v  obec.  mluvě  chcaěka,  die 
Sborovna,  y,  f.,  raístnosí,  ve  které  nějaký  l  Harnerin,  Brunzerin.    Vy  zpropadené   s  čky 
sbor  se  schází,    der  Versammlungssaal,  das  I  (říkají  ženským) !  Us.  Msk.  —  S.,  dětská  pe- 
Konferenzzimmer.  Us.  |  řina.  Střádati  peří  na  s-ky. 

Sborový,  sborný.  S.  soud,  Collegialge-  Scaevola,  y,  m.,  dle  DťJspořa,jra.  římské, 
rieht,  zpěv,  Chorgesang,  m.  Rk.,  J.  fr..  Dch.  Scák,  u,  m.  =  scáČ,  nočník,  der  Nacht- 
S.  hluk  (tumultus  turbarum).  BO.  ^        topf.  Lex.  vet.  —  S.,  potůček  ze  scánek  dét- 

Sborozpév,  u,  m.,  der  Choralgesang.  Šm.    ských.  Mor.  Šd. 

Sborso,  a,  n.,  ve  slohu  kupeckém  «  zá- •  Seákaný;  -án,  a,  o  ■-^--  opilý,  besoflfen. 
hha,  der  Vorschuss.  Kb.  ;01om.  Šd.  Cf.  Nacáknutý. 

Sborsovati,  v  kupeckém  slohu  =^  někoho      Scákati  =  opiti.  —  koho  čím.  Ü  Olom. 
založiti,    sborsiren.    Jemanden    etwas    vor-       Scala,  y,   m.,  der  Bruiizer,  Bettbrunzer. 
fichiessen.  Kh.  Ve  Slezsku  vůbec  se^říká  bor-  i  Na  Ostrav.  TČ. 
govati,  sborgovati,  rozborgovati.  Šd.  Seance,  pl.,  poscané  pleny  atd.  S.  sušiti. 

Sbouráni,  n.,  das  Abbrechen,  Abtragen,  \  Mor.  Šd. 
Niederreissen.  S.  lešení,  die  Demontirung  o.       Scání,  n.,   das  Harnen,  Pissen,  Brunzen 
Abtragung  des  Baugertlstes.  Dch.  i  Moč  močením  (scáním)  se  vypouští.  Kom. 

Sboarati,  sbourávati  =  strhati,  sbořiti,  Scauiuy,  pl.,  f. -^  scánky.  Pili  s-ny,  jedli 
eínreissen,  abbrechen,   abtragen,  niederreis-  ^  lajna.  BO. 

8«B-  —  co:   zeď,  dům.  —  čím:    motykami       Scankář,  e,  m.,  der  Urinarzt.  Us.  Jg.  — 
atd,  Vz  Sbořiti.  S.,  soukeník  (že  užívá  k  řemeslu  moči).  Us. 

Sbožeti,  el,  ení  ==  zbohatnouti,  reich  wer- '  na  Mor.  Šd. 

den,  xastr.  Scáuky,   scanky,  pl.,  f.,  gt.  scánek.    V. 

Sbožiee,  e,  n.,   demin.  jm.  .zboží.*   Výb.  i  Strsl.  sbčb,  urina,  koř.  sik,  přípona  -ji».  Mkl. 

I.  218.  ,  B.  64.,  72.  Pili  s-y.  Bj.  Der  Harn,  Urin. 

Sbožie,  vz  Zboží.  Scáti,  štiji,  eš, . . .  štij  (v  obecné  mluvě: 

^hMü -^^  zbohatiH.  Kat.  3380.  |  chcáti,  chčyu,  chčiješ;  'na  Mor.   štím,   štíš 

v  Sbratřenec,   nce,   m.,   ein  Verbrüderter.    atd.,   šti,   Alřk.,   Ilý.,  Tč. ;    také  šrám,  scaá 

Sm.  atd.  Na  Ostrav.  Tč),  seal,  scún,  áni,  hsiruen, 


272 


Sráti   —   Srizoložení. 


brunzeii.  Strsl.  BbCHti.  miugvre,  sbéb,  urina, 
sthornoněra.  s/han,  seihen,  středohornonéni. 
seich,  der  Urin,  stind.  «ió,  shicati,  netzen.  Stini 
8onTÍ8Í  i  seknati,  flnere  («r.  sáknoiiti).  Mkl. 
aL.  112.  —  kam:  do  nočního  hrnee.  S.  na 
zeď.  Jdi  scat  na  bnw.  Domažl.  Šml.  —  co, 
Hm.  On  8tí  krev  neb  krvjú.  Na  Ostrav.  Tc. 

Šeavka,  y,  f.,  die  Harnstrenge ;  der  Lauter- 
fltall  (nemoo  koňská),  strangninea.  T^ex.  vet. 

Seavý,  Bninz-.  ř^.  hrnec,  D.,  r.  noční 
střep.  V. 

Seediti,  il,  zen,  eni:  acezornti  --=■-  sřoéí/t, 
abseihen.  --  ťo.  Avšak  jsi  mé  seedil  jako 
mléko  a  jako  sýr  utvrdil.  BO.  —  co  odkud: 
vodn  s  bramborů,  s  hrachn.  Us.  —  co  kudy. 
Čerstvé  viSné  ««krze  síto  s.  Ms.  o  átřp. 

Scelení,  n.,  das  Zn-,  Verheilen.  Sal.  S. 
grnntil,  Kommassining. 

Seelen osf,  i.  f.,  die  Ergänzung,  Heilung. 
Vereinigung.  Ros. 

Scelený;  -e)},  a.  o,  vereint,  zu  einem 
Ganzen  verbunden.  S-né  pozemky,  kommas- 
sirte  Grundslücke.  Dch. 

Sceleti,  celým  se  státi,  ganz,  dicht,  derb 
werden,  sich  vereinigen,  sich  erneuern.  — 
abs.  Zase  to  zcelelo.  Ros. 

Scelistivý,  consolidativus.  heilend.  S.  lék. 
Sal.  232. 

Sceliti,  il,  en,  eni;  scelivati,  acelornti  — - 
celým  činiti^  ergSnzen,  ganz  o.  dicht  machen, 
vereinigen,  zusammenfügen.  BO.  >— co:  pole 
(vice  jich  V  jedno).  Üs.  —  co  éím:  ránu 
lékem.  —  co  8  éíni.  Scel  s  dřéve  řečenými. 
Sal.  27.  2.-Í.  —  co  v  co:  Slovany  v  celek. 
Bdi.  —  se.  Ras. 

Scelivosť,  i,  f.,  celouť,  nepwusenoíif,  die 
Unversehrtheit.  »S.  sýra.  Bech. 

Scelivý,  ganz,  frisch.  S.  křemenice,  lim- 
pidissiraus  lapis.  Bj.  S.  pokrm,  solid  us.  ZN. 
»S.  ovoce. 

Scéna,  y,  f.,  z  řec,  původně  stan,  chýše, 
jeviště,  výjev,  výstup  (menši  částka  diva- 
delního Jednání,  v  němž  ani  jeviště  ani  osoby 
se  nemění);  výjev  ze  Života  vůbec;  dějiště 
nějakého  jednáni  n.  činu  na  př.  bitvy.  Scénu 
změniti  =  jednáni  na  jiné  místo  přenésti, 
dož  se  v  divadle  změnou  dekoraci  znači, 
die  Scene.  S.  N. 

Sceněni,  n.,  die  Vereinbarung  uber  den 
Preis.  (;JB.  36í3. 

Scenerie,  e,  f.,  z  řec.  =  rozvrh  dramat«, 
divadelní  hry ;  úprava  na  jevišti,  spořádání 
divadelní,  die  Scenerie.  Nz. 

Scénický  ==  divadelní;  ve  scénách,  sce- 
nisch.  Nz.  S.  improvisace. 

Sceniti,  il,  ěn,  ění  =  cenu  ustanoviti.  Ms. 
pr.  hor. 

Scénovati  =  scény  dělati.  Mus. 

>Scentralisovati,  centralisiren.  —  co: 
zorně.  Ml. 

Scepeněti,  ěl,  ění,  scepenaii,  scipaii,  sď 
pnouti,  pnul  a  pl,  uti  =  ztuhnouti,  erstarren ; 
umříti,  sterben ;  nyní  jen  o  zvířatech,  o  člo- 
věku pak  8  příhanou,  verrecken,  krepiren.  — 
abs.  Dobytek  scipá.  Sycli.  S-něl  jest  tu  ten 
pohan  Soliman.  Dač.  L  86.  —  Br.  —  Hm: 
hořem,  Bad.  zv.,  hladem.  —  kde.  Kočka 
scepeněla  na  pAdě',  pod  schody,  ve  slámě 
atd.  Vs  Sofpnouti. 


Sceptrono!»ič%  e,  m.,  <ler  Scepterträger. 
(.'yr. 

Sceptr-iiwi,  a,  n.,  z  řeč.,  berla,  žezlo,  das 
Scepter.  Vz  S.  X. 

Scestí,  n.  Dostal  se  na  s.,  ist  auf  einen 
Abweg  gerathen.  Dch. 

Scestiti,  el,  eni.  Nouditi,  abw<»gs  gehen. 
Apol. 

Scestné  -  bludné,  chybné,  abwegemn. 
irrig,  unrecht.  Bludné  a  s.  smýSleti.  V.  S. 
něco  vykládati.  Br. 

Scestnosf,  i.  f.,  der  Abwe^,  die  Abirrang 
vom  rechten  Wege;  der  írrthum  S.  smyslu. 
V.,  učení.  Scip. 

Scestný;  uceMen,  aina,  o  =  .s*  ceMy  se 
tichylujíci,  bludný,  abwegsam,  irrend.  S. 
chíMÍec,  chůze,  dráha,  Us.,  měsíčné  i^nopí»- 
řádné).  Ja.  —  Scestný  (těkavý,  zápolný,  vv- 
skočný)  sloh,  ausschweifender  Stil.  Nz.  Pří- 
činy a  artikuíové  křiví  a  scestní.  Dač.  1. 20.  — 
S.,  bloudící  rozumem,  irrig.  S.  uČeni  (bludné). 
Pláč,  smysl.  Kom.,  věci.  Jel.  O  Bohu  s. 
smysl  míti.  Br.  S.  výmysl.  V.  S.  učitel.  Kom. 
Nic  tu  není  scestného.  Ros.  —  v  cem.  Ve 
všech  radách  svých  kvapný  a  scestný  hyl. 
V.   Ve  věcech  náboženství  s.  nebyli.    Apol. 

—  od  čeho.     Od  přikázání   božího  s.  býti. 
Měst.  bož. 

Scetiti,  ucetovati  ■■=  obeslati,  zu»irameTi- 
berufen,  znatr.  Ros. 

Seezení,  n.,  die  Abseihnng.  Us. 

Scezenina,  y,  f,  etwas  Abgeseihtes.  Techn. 
III.  116. 

Scezený,  vz  Scediti,  abgeseihet. 

Scezovaci  káď,  der  Lauterbottich,  Würze - 
bottich,  die  Würzbütte,  ü».  Suk.  Dch. 

Scezováni,  n.,  das  Abseihen. 

Seezovati,  vz  Scediti. 

Scikániti«  il,  ěn,  éni  ==  oniditi,  betrügen, 
belügen.  ~  koho.  Mor.  a  Slov.  Kda. 

Sciliti,^  il,  en,  eni,  erzielen,  zu  Wege 
bringen.   Sm. 

Scilla,  y,  f.  S.  neb  ladoňka  dvoulist», 
Scilla  bifolia,  Bifolie.  Cl.  149.,  Schd.  IL  270. 

Hcipánky,  ü,  pl.,  m.  Již  jest  na  s-kilch 
=  již  po  něm  veta.  Us.  Na  s-ky  jiti  ==«  ce- 
peněti.  Us.  Č. 

Scipi-o,  ona,  m.,  im.  římské.  Vz  S.  N. 

Sciplina,  y,  f.,  zdechlina,  přip.  -ina,  od 
sciplý.  Mkl.  B.  139.  Ein  krepirtes  Thieri  dan 
Luder,  Aas.  Us.  Tys-no  scipíá  (nadávka).  Sd. 

Sciplý,  krepirt,  verreckt,  eigent.  erstarrt 
Mkl.  B.  139.  Ten  člověk  by  scíplou  kobylu 
sjou  řečí  rozzlobil  (dopálil).  Us.  ve  vých. 
Cech.  Vak.  Tyť  se  dřeš  jako  sAý  krtu  (iron.). 
VKunvald.  Alsk.  Ty  sciplino  scíplá!  Us.  Šd. 

Scípnouti,  pnul  a  pl,  utí ;  scipati,  V.  - 
zdechnouti,  zcepenéti,  zhynouti,  pojíti^  kre- 
piren, verrecken,  umstehen.  S.  z  s-kapati, 
tedy  n^\  chcípati.  Us.  —  abs.  Pes,  oheň  scípl. 
Us.  Třebas  si  tu  scípni.  Us.  Šd.  --  ppoc 
kde:  hladem  ve  stodole  atd.  Cf.  Scepeněti. 

—  S.,  shasiti,  löschen.  —  co.    On  tu  louč 
naschvál  scíp.  V  Kuavald.  Msk. 

Scirocco  =  sirokko  =  teplý  jihových. 
vítr.  Sd. 

Sciron,  a,  m.,  strřec.  loupeéník, 

Sciskati  -^  stiskati.  SS.  P.  12. 

Scizoložení,  n.,  der  Ehebruch.  Protož 
po  8.  Davidově  die  Buoh.  Hus  I.  20G. 
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Seizoložiti,  iL  en,  eni.  —  s  kvm  (man-       Scárati,  scarovati,  abzeichnen.  Slov. 
želstvi  smilstviii)  porušiti,  ohebrechen).   Br..       SČasi,  n.,  sčasnosf,  i,  f.,  časoblud,  ana- 
Lom.    Když  jest  jeho  žen}   požádnl  n  s  ní  ,  chroniHmus,  mýlka  n.  chyha  v  letoctu^  opačný 
(»cizoložil.  Hii8  I.  332.  (Hus  I.  267.1.  —  koho  !  letočet,  der  .VnachronÍHimis.  Nz. 
(zmrhati,  schSnden).  Bern.,  Ros.  —  S.  něco       Sdauný,  artachronťsiický,  annchronistisch. 
»falšovati,  verfälschen.  Ctib.,  V.  Nz. 

Slploumati  koho  -  rr/rří/i.  U  r her.  Brodn.       Séásteéuiti,    il,    ěn,    řní,  theilen.  —   h% 
*  Mtl.  «i  kým  oč.  Kos.  ^ 

Scmírati,  zusíunraenpansrclien.  — c«:  pivo.       S  částky,  vz  Částka. 
Uá-,  "Ros.  Sřederiti,  il,  on,  ení  --=  ffježiti,  kräuseln. 

Scoch,  a,  ni.       scáč.  U  Přer.  Kd.  !  struppig  machen.  Ros. 

Seole,  i,  pl.,  f.,  der  Harn.  Na  Ostrav.  Tč. '     Sředi,  n.,  zastr.,  dité,  potomstoo,  die  Nach- 

Seop-as,   a   (dle  Páv)    nebo    -y  [ÚW  De- !  komroenschaft,  Kinder.  S.  bez  rady  jest.  Ps. 
spota),  m.j  Skopas,  jm.  vlast.  řee.  !  ms.  Sv.  Kateřinu  misto  sebe  za  sčedie  samu 

Seórknonti  se  -  scvrknouti  «p.  V  Kostel.  !  zemi  ostavil ;  Pro  toho  království  s.  za  muž 
11.  O.  Ktk.  ,jiti  musí.  \yb.  í.  288..  289.   Z  Jakubova  s. 

ScotoTé,  vz  Skotové.  BO.    Mé  s.  jest  vyvrženo.    BO.    Ščedie  své 

Šeribent,  a,  m-,  z  lat.,  pisatel,  rapviova-  \  viděl,  filios  filiorum.   Br.  (Tob.  14.  15.).  Vz 
tei  der  Schreiber.  Rk.  '  Prasčeď  iII.  887.  b.). 

Seriboni-us,  a,  m.,  jm.  římské.  V  z  S.  N.  i      Sřeehrati  --=  čecfiraje  dohromady  dáti.  — 

SeriptoP,  a,  m.,  lat,  písař,  pisatrl,  spi- 1  co:  mouku,  Us.,  vlnu.  Ros.,  vlasy,   Ráj,  po- 
tvatel^  der  .Schriftsteller.  Rk.  V  z  S.  Ň.        i  stel  něčí.  Br. 
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Serkati,  zusammensiekem.  J^-  Séekání,  n.,   das  Warten.    S.  penéz  půj- 

Šcratiiii-uiii,  a,  n.,  lat.,  oysetrorani  Wa- »  cených    učiniti;   -\l)y   se.  jim   se  stalo.    Sís. 
mcacích  lístku  po  volbě,  die  Stiinraensamm-  !  1619.  —  S.,  das  Aufeinanderwarten.  Jg. 
luDg:,  -Zählung.  Vz  S.  N.  '      Scekánlivosf,  i,  f.,  sčekáni,  das  Warten, 

$»cudo.  Skud,  a,  m.,  it.  tolar,  asi  2  zl.  18  kr.    dle  Bedächtigkeit,  Langsamkeit,  .lg. 

Siruehati,    verwirren.    —    co   (komu):       Séekáiilivý,  «bwartend,  bedächtig,  lang- 
vlasy.    S.  slámu,  šat,  Us.,   koně.     D.  —  co  '  sam.  V. 
éínT:  obilí  koňmi,  D.,  honbou.  Scekati,    sečkati,    seóekatiy   sčekávati  — 

Séulati  eo  ==  smačkati.   Ts.  u  Jilemn.       počkati^  strpěni   miti,  warten,  abwarten. 

Senliti,  il,  en,  eni  --^  culiky  dělati,  skrou-  i  co  (komu)  jak  dlouho.  5S.  do  času.  Senec. 
titi,  Klunker  machen.  —  co  :  přízi.  Us.  Ješté  vám  sčekám  do  sv.  Havla.   Ros.  Sča- 

Scalpslt,  lat.  -=  ryl  (psává  se  na  ryti-  '  kal  jsem  vaše  řeíi.  pokud  jste  se  hádali, 
nach,  aby  se  vědělo,  kdo  jo  ryl).  Rk.  '  BO.  —  čeho.    Sčekal  jsem  vítězství  tvého. 

Seupati  -=  seSlapati,  zusammeiitrelen.  —  Leg.  Piosiece  jich,  zdalibv  jich  kde  mohli 
co.  Koně  louku  scnpali.  sčekati.  Let.  50.  —  na  koho.  Aby  na  sebe 

Sevaknouti,  knul  a  kl,  uti,  klempernd  sěekali,  sečkali.  Zlob.  —  se  -=  čekáním  se 
einfallen  —  komu.  Scvaklo  (=^  sklaplo)  mu.  '  shromážditi;'  sieh  versammeln,  aut  einander 

—  koho.  Já  bych  tě  scvakl  (=  neřád  bych  l  warten.  Jg.  I  stáhli  sobě  houfy,  aniž  se 
tč  hněval.  Neudělám  to,  čeho  žádáá).  *ITs.  právě  všichni  neSčekavŠe.  Let.  62.  —  se 
Vrft.  kde.    Na  cestách  se   sěekávají  a  spojují. 

Sevrklosf,  i.  f.,  srraskahstf  die  Schruni-  Trip.  Mnoho  rytířů  na  zdi  se  sČekalo.  Háj. 
p£gkeit.  Jg.  Vz  Sčakati. 

Scvrklý,  ein-,  zusammengeschrumpft.  S.  8éeleuo<!iť,  i,  f.,  sčcleid.  proti  snhé  po- 
Švestka,  ovoce.  Je  už  celá  s-lá  (sestárlá).  staveni,  die  Konfrontation.  On  v  té  sč-sti 
Cs.  Šd.  '  naň  vyznal.  Ros. 

Scvrknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti ;  scv^-kati,       Scelený ;  -ew,  a,  o,   konfrontirt.    S.  svě- 
•icrrkávati  ^"  svrasknouti,  smrštiti,  schrum-    dek.  Vz  Předvedený.  Pr. 
pfig  machen,  schrumpfen,  Slov. ;  .smrštiti  se.       Sděliti,  il,  en,  eni,  dca  proti  sobe  posta- 
schmmpiíg  werden,  verschrumpfen;  se,  ein-    viti,  aby  si  do  oči  mluvili,  konťrontiren.    - 
(«chmmpfen,  schrumpfen,  sich  zusammenzie-    koho :  zloděje.  Us. 

hen.  Jg.  —  abs.  Jablko  scvrká.  Us.  —  se.       Séemeřiti  se,  nechat  dostati,   Ekel   be- 
PeČeně,   káže  se  scvrkl».    Us.  —  se  cim.    kommen.  Slov. 
Kůra  ^Bušováním  se  scvrká.    Us.    lAt^ti  se       SČepovati,  vz  Zěepovati. 
šachem  scvrklo.  Us.  Sd.  Ščernalý,  schwarz  geworden. 

Scvrknuti,  n.,  der  Schrumpf.  D.  Sčernati,   schwarz  werden.  --  abs.    To 

Scylla,  vz  Skylla.  sceraalo.  Us.  Vz  Zčernati. 

Šcyr-us  (Skyros),  a,  m.,  ostrov  řecký.  Sčemiti,  il,  ěn,  ěni,  sčerňovati,  schwär- 

Scytha,  y,  m.,  Scythové,  za  stará  národ    zen.  —  co  cim:  barvou.  Vz  Zčerniti, 
asijský^.  Sěerpati,   abschöpfen.    —   co:   smetanu 

-se,  -«č,  -H:  scestí  —  scestí  —  štěstí.  V  z    (==  sebrati).  D. 
Listy  filolog.  1877.  302.  Sčerstvěti,  atd.,  vz  Zčerstvéti. 

Scadnottti,  vz  Zéadnouti.  SČervenati,  scerveuěti,   vz  Zčervenati 

Scakati  «=  sečkati,  warten;  se,   auf  ein-    atd. 
ander  warten,  sich  versammeln.  —  kde.  A  tu       Séervivéti,  vz  Zčervivěti.  Zlob. 
fté  u  toho  Rota  scházejí  a  sčakávaji.  PČ.  50.       Sčesati,  sČesám,  sěeái ;  sčesávati,  sčesnouti, 

—  kobo.  O  milostivý  Ježíši!  mile  si  sie-  sčísnouti,  sčesl,  sčisl;  sčesovati  :=:  do  hro- 
zbo žebráka  sčakal ,  ocfaotne's  se  podal  mody  česati,  zusammenkämmen ;  pročesati, 
řka:  Co  chceá?  Hus  U.  84.  Vz  Sdekati.         dolu    Čeatxti,  herab-,  abkämmen.   —    abs. 

KotrAv  f!mko-aÍB.  tlotnilk.    lU.  '^Qß 
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Krátká  hříva  se  snadno  sčeše.  Kurze  Haare 
sind  bald  gekämmt.  Prov.  —  eo  komu: 
vlasy,  V.,  vli.  Us.  S.  ovoce  (strhati,  ablesen). 
üs.,  D.  —  CO  éím:  vlasy  hřebenem.  — 
koho:  nepřátely  (pobiti,  vytlouci).  Mus.  — 
eo  odkud:  listí  s  větve,  pnněochy  s  no- 
hou, abstreifen.  Dch. 

8čeétilý,  kdo  se  sčeštily  bohemisirt. 

Séeštiti,  il,  én,  éni,  bohemisiren.  —  koho. 

SČet,  u.  m.  =^-  sčítáni.  Us.  Šd. 

ŠČeta  {ščeta)j  štětina,  die  Borste,  strč. 
Výb.  I.  889. 

Séetlosf,  i,  f.,  die  Belesenheit. 

Sčetlý,  belesen. 

Šéetný,  additiv.  S.  veličiny,  a.  Grössen. 
Vz  Sčitatelný. 

Sčidlo,  a,  n.  =  dřevená  noha.  Dh.  86. 

Séigati.  Hlisty  dčígá  (když  má  kdo  v  krku 
pálfíni  a  kyselina  žaludková  přetéká).  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  Tobě  se  sčuká.  Mor.  Mřk. 

Seil,  na  Mor.  včil  =  nyní.  Slov. 

Seiniti,  il,  én,  éni  =  smíchati,  mischen.  — 
ťo.  Ms.  lék.  kn.  S.  ruce  =  sepiati.  Pal.  — 
co  H  Čím.  Řetězy  sčiniS  s  prsteny  (jün- 
gere). BO. 

Sčipa,  y,  f.,  huč.  Ü  FrenSt.  Kld.  vánč.  22. 

SČipati  =  štípati,  zwicken,  kneipen.  — 
koho  Jak:  až  do  smrti.  GR. 

Séirati  =  sčerpati,  sebrati,  abschöpfen.  — 
00:  smetanu.  Us. 

Sčisliti,  il,  en,  eni,  numeriren.  Srn. 

.SČíslnosť,  i,  f.,  die  Zählbarkeit. 

Séislný,  mohoucí  sečten  býti,  zählbar. 
Proch. 

SČislo,  a,  n.,  sečtení,  die  Zahl.  Ros. 

Sčisti,  sečtu,  sčetl,  sečti  a  sečetl,  sečten, 
sečteni ;  sčítati,  sečítati,  sčítávati  =  summu 
spořádati,  addiren,  summiren,  zählen,  zu- 
sammenzählen, berechnen.  V.,  Jg.  —  abs. 
(^  se  sčísti  ani  počisti  nemuže.  V.  Sedni 
a  sčítej,  co  by  každý  utiežiti  mohl.  flus  II. 
389.  Ňělajtě,  mamičko,  nělajté,  su  husičky 
doma,  sčitajté.  Sfi.  P.  546.  —  eo  (komu): 
vlasy,  vojáky.  V.,  Kom.,  lid,  V.,  ovce,  Ros., 
knihu  (přečísti,  durchlesen).  Us.  Sčítati  hlas^. 
Us.  Ty  by  si  musela  všecky  hvězdy  sčísti, 
co  na  nebi  svítí.  SŠ.  P.  702.  Nucené  hříchy 
se  nám  jen  sečtou,  ale  nepřičtou.  Shakesp. 
Tč.  Sečtěte  proti  němu  vojsko.  Ben.  V.  — 
ťo  na  koho,  die  Schuld  auf  Jemanden 
schieben,  wälzen,  werfen,  Jemanden  etwas 
un.sinnen,  andichten,  ihm  etwas  zurechnen. 
Jg.  Sečtli  vinu  na  křesťany  (vinu   jim  při- 

Psali.  Sr.  Uvaliti,  Vzkládati,  Cpáti).  V.,  Žer. 
ríčiny  toho  na  jiné  sčítají.  Kom.  Rozličné 
věci  na  ně  sčítali.  Čr.  Že  Petr  na  ně  vinu 
smrti  Kristovy  sčítá:  Co  právem  na  nepřá- 
tely sčítati  mohl ;  Sčítali  na  něho  nepřátelé, 
že  .  .  .;  Tedy  mohli  i  takové  lživé  i  liché 
věci  na  Pána  sčítati.  Sš.  Sk.  44.,  266.,  II. 
12.,  L.  207.  On  na  Jindru  vše  sčítal  (svá- 
děl). Bl.  S.  vinu  na  koho.  Ski.  --  Br.,  Apol. 

—  se  o  ěem.  Pořádně  se  oftom  sčetl  (ůčty 
hIožIK  Rechnung  legen).  Schön.  —  čeho 
zač.  Toho  jsem  sčetl  za  60  hř.  Pfth.  I.  133. 

—  ae  čeho:  nějakého  skutku  (neznáti  se 
k  němu,  ablehnen).  Martim.  —  se  s  kým 
Jak.  Aby  na  tom  dosti  měl,  jakož  by  se 
byli  8  námi  sečtli  podlé  listu.  PAh.  II.  406. 


Séistiti,  il,  stěn,  ění,  ščistovati  »=  poči- 
stiti, säubern.  Bern.  —  se  —  uráčiti  «e.  To 
trvá,  než  se  sčistí.  Na  mor.  Drahansku.  Uý. 

Sčitaci,  Additions-.  S.  tabulka.  Nz. 

Sčítanec,  nce,  m.,  počet,  který  se  s  jiným 
sčítati  má,  summandus,  aadendus,  der  Ad- 
dend,  Summand.  Nz.,  Stě.  Alg.  9.  * 

Sčítáni,  n.,  die  Zählung.  S.  vojska,  Us.. 
útrat,  Faukn.,  dusí,  lidu,  die  Volkszänlnnfi;, 
hlasů.  Dch.  —  S.,  addice,  Addition,  f.  Sedl. 
S.  =:  sjednocení  několika  veličin  stejnoro- 
dých v  jediný  celek.  S.  N.  S.  přirozené, 
natürliches  Addiren ,  umělé  či  skrácené, 
künstliches  oder  abgekürztes  Addiren.  Nz. 
Znaménko  sčit&ní,  větóítko,  das  Additions- 
zeichen  (+).  Nz. 

SčitanllTosť,  i,  f.  =  sčislnosť.  Slov. 

SčítanllTý  =  sčíslný.  Slov. 

Sčítaný,  zusammengezählt  —  na  koho. 
O  nářcích  naň  sčítanÝch  od  židů.  SS.  Sk.  279. 

Sčitatel,  e,  m.,  der  Zähler.  Kram. 

Sčitatelný,  sčetný,  summirbar.  Nz. 

Sčítati,  vz  Sčísti. 

Sčižma,  y,  f.,  jakési  zvíře.  Plk. 

SČkáti,  schluchzen.  Jel. 

Sčleniii,  il,  ěn,  ění,  článkovati,  Jirtikuli- 
ren.  Nz. 

Sčtveřiti  =  sečt  věřiti. 

Sčnbčiti,  il,  en,  eni  =  zkaziti.  —  fo. 
Ten  to  ščubčil.    U  Žamberka.  Kf. 

Sčubiti  se,  il,  en,  eni,  pqjímati  se,  o  psích. 
Da. 

Sčnchnouti,  chnul  a  chl,  ut,  utí.  —  »e 
s  kýni  »=  spřáteliti  se,  Freund  werden.  Us. 
Dch.,  C. 

Sčnplý,  kdo  má  swridý,  vyzáblý  obličej, 
opak:  pudatý.  Mor.  Sd. 

SČurný  Člověk  =  mrdný,  mrdílek.  Mor. 

Sda,  v  kupeckém  slohu  =  seounda,  druhé 
hodnoty.  Kh. 

Sdačkatt  =  smačkati.  Vid.'  list 

1.  Sdáti,  sdám,  al,  án,  ání;  adavati'y  oby- 
čejně: oddati,  kopuliren.  —  koho.  Kněz 
je  sdal.  Jg.  Někteří  faráři  nechtěli  manželů 
sdávati.  Tov.  124.  —  ne^^spcjiti  se,  Ü  Ry- 
chnova. 

2.  Sdáti,  vz  Zdáti.  —  co  komn  z  čeho, 
zurückgeben :  z  rýnského.  U  Opav.  K1&. 

Sdáviti,  zdáviti,  il,  en,  eni  =  smačkati, 
zusammendrücken,  pressen.  V.  —  se  --dá- 
viti se,  sich  erbrechen.  Ros. 

Sdavka,  y,  f .  -  -  oddavh/.  S.  manželů. 
Ros.  Zítra  bude  míti  s-ky.  Kda. 

SdavkoTý  —  svatební,  Hochzeit«-.  S.  pr- 
sten. Kda. 

Sde  =  zde.  Vz  Bž.  216.  Sde  jest  Bóh.  Ž. 
wit.  47.,  15.,  72.,  10. 

Sdělati  =  dohromady  sčiniti,  zusammen- 
machen. —  S.,  poSpiniti,  pokaziti^  abnützen, 
beschmutzen,  verderben.  —  co.  Ten  ty  Šaty 
sdělal.  Us.  —  S.,  stáhnouti,  abziehen.  — 
co :  kůži,  vola.  Dch.  —  co  odknd :  s  vozu 
(složiti,  sundati).  Mor.  Kd.  Když  praten  s  prstu 
sdělala.  Er.  P.  482.  —  co  nač.  Les  na  drva 
sdělal.  Kn.  poh.  II.  126. 

Sděleni,  n.,  die  Mittfaeilung.  S.  pohybu, 
mySIének  s  někým.  Nz. 

Sdělený,  mi^theilt  S.  zpráva.  C. 

Sdéliti,  il,  en,  eui; ^ßdiUti,  el,  en,  eni; 
sdělovati  -'-  díl  dáti,  betheilen ;  se  ~  udě- 
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liHj  účastným  účinUiy  mittheilen.  V.  —  eo : 
nééi  minéni  sdilim,  i^p.  m. :  snáSim  se,  sho- 
dují se  8  vaíim  minönfm,  přidávám  se  k  va- 
šemu minéni.  Brs.  159.  —  co,  se  s  kým. 
S  Milkem  práce  sdělovatí.  Gnid.,^  Pass.  S. 
se  8  potřebnými.  Us.  Oni  se  s  Cechy  sdé- 
laji.  V.  Rád  se  sdělil  s  jinými.  Us.  Sdělil 
se  s  každým  tajemstvím.  Kom.  Ty  věci 
8  Františkem  Drugetem  pfíbuzným  svým 
.<»k]*ze  psaní  sdělil.  SI.  Uh.  I.  20.  Až  na 
%pr&vy,  které  s  nimi  s-Iiýe;  Liat  ten  také 
a  Laodiceany  sdělen  býti  měl.  S§.  II.  150., 
192.  (Hý.).  Já  vSecky  starosti  sdělím  s  vámi ; 
Sdělujeme  s  vámi  tu  smutnou  novinu.  Us. 
Vk.  —  koho.  Otec  děti  sdělil  (podělil). 
Ms.  pr.  pr.  —  koho,  ae  ěim.  Kteréž 
jednou  věrou  sdělil  a  svou  láskou  spolu 
spojil.  Ps.  br.  Bratrstvo  zjevně  se  a  fitědře 
poklady  svými  sděluje.  Kom.  —  se  Čim 
s  kým.  Jeěto  srdce  lidské  vfiím  dobrem 
se  nejvíce  s  přátely  svými  sděliti  chce. 
Sš.  Sk.  125.  Statkem  se  s  ním  sdělil.  Dch. 
exc.  Budou  se  s  tebou  zlatem  sdělovatí. 
Háj.  30.  Oni  svým  nedostatkem  sdielé  se 
8  vámi.  St.  N.  238.  11.  Sdielí  se  se  mnú 
vším  dobrým.  BO.  S.  se  s  jinj^mi  chlebem. 
Kram.  Sdělím  se  darv  svými  s  jinými.  Kom. 
Sdělovati  se  s  chudými  penězi,  statkem,  D., 
ziskem.  Sych.  —  se  s  kým  oč.  O  život 
se  8  bližními  svými  sděloval.  Koc.  Já  se 
s  ním  o  to  sdělím.  Jel.  A  což  bv  dobyli, 
aby  se  s  tiem  Krajieřem  sdělili.  Pč.  33.  O 
výtěžek  bádáni  svého  s  jinými  se  s.  -,  Kdvž 
o  míněni  sv^e  se  s  jinými  sdělují;  Aby 
o  list  ten  8  Laodiceany  se  sdělili;  Zacha- 
ríaš  rád  o  vidění,  jež  se  mu  stalo,  s  přá- 
tely svými  sdělil  se.  Sš.  1. 18.,  n.  18.,  192.,  L. 
13.  —  eo  komn.  Byl  jsem  poctěn  malými  sbír- 
kami slov,  jež  mi  VTěmcová,  Stránský  a  Vy- 
soký sdělili.  C.  v  Dodatcích  k  Jg.  Slov.,  na 
konci  úvodu.  Znamenité  přídavky  sdělili  mi 
přátedé  moji.  Jg.  v  Předml.  ku  slov.  VI. 
Sděli  jim  toho  příěinu.  Gb.  ad  Smil  str.  16. 
(Cvod).  —  Pojsn.  Ve  smyslu:  oznámitiy  dáti 
nikomu  něco,  8e  tohoto  slova  dříve  neuží- 
valo, nýbrž :  oznámiti,  a  kromě  toho :  dodati, 
poslati  nčoo,  prop^ěiti  něěeho,  dáti  věděti, 
dáti  na  vědomí,  pověděti,  psáti,  zprávu 
dáti,  8b.,  Bs.,  Šm.,  Š.  a  Ž.,  vyjeviti,  Ht.  Brs. 
28(>.,  vzkázati,  zpraviti  koho  o  cem.  Brs. 
159.  Cf.  Oznámili  jeden  druhému  těžkosti 
své.  Br.  President  oznámil  spolku;  soud 
dodal  n.  podal  spisy  ťuPadu  bemiČnému  n. 
propAjěil  mu  spisfiv.  Sb.  V  Nz.  pod  Mit- 
theilen vazba  s.  komu  co  za  germanismus 
se  pokládá.  Vz  Vzdor.  —  se  éemu  (kudy). 
Tuto  vazbu  lze  připustiti  jakožto  technicKý 
termlnna  ve  fysice  v  podobných  příkladech 
jako :  Hmota  hmotě  se  sděluje,  teplo  se  sdě- 
luje a  p.  Cf.:  Životní  duch  po  žilách  na 
viechny  strany  jim  se  sděluje.  Kom.  AvSak 
druhdy  lze  se  i  jinak  vvjadřiti  jako  slo- 
vesy: přenádeti  se,  vznikati  a  pod.  Místo: 
Oheň  se  sdělil  střeše  a  strávil  ji  vzdor  při- 
byvším stříkačkám,  řekne  se :  Střecha  chytla 
ise  vzňala,  oheň  zasáhl  střechu)  a  shořela, 
aé  8tíPikačky  hned  přijely.  Sb.,  Brs.  1Ö9. 

Mé¥,  i  n.  e,  f.,  vz  Zděř. 

Sdéti,  sdělí  n.  sdím,  sděl,  ěn,  ěni,  zastr. 
=:  sHniti,    siélati,  udélatiy   thun ;   8.   se  = 


státi  se,  geschehen.  —  co  (komu).  Co 
nám,  milý  synu,  sděl?  St.  ski.  IlI.  23.  Aj 
ty  trní,  čemu  si  bol  sdélo.  Rkk.  61.  —  co 
s  kým.  Milosf  se  mnú  sděli.  St.  ski.  III. 
67.  —  se  komu.  KoU.  Čít.  65.  —  co  v  ěem. 
A  ve  všem  tvi\  voli  sdielí.  Smil  v.  536.  —  eo 
ěim  kde:  hoře  v  dědinách  mečem  s.  Rkk. 

Sdětiti  §e,  Kind  werden.  Us. 

Šdilnosf,  i,  f.,  možnosť  sdělenu  býti,  die 
Mittheilsamkeit,  Koinosa.  S.  ducha  svatého. 
Sš.  Sk.  222.  Slovem  my  přiráží  se  nějakou 
s-stí  či  koinosou  k  těm.  SŠ.  II.  93.  Vz  Zdíl- 
nosť. 

Sdílný,  mittheilsam.  Tím,  což  dobrého 
má  do  sebe,  sdielná  je  s  jinými  (ochotně 
o  své  8  jinými  se  dělí).  St.  Ň.  212.  S.  pěvec. 
Kdk. 

Sdirati,  vz  Sedříti. 

Sdivěle  =  udivené,  verwundert.  Cosi  na 
ulici  povídají  s.  Slov.  Šd. 

Sdlabati,  zusammenfalzen.  —  co :  trámy. 
Dch. 

Sdmýehati,  sdmýchnouti,  chnul  a  chl.  iit, 
utí  =  dmýchaje  svrcL  —  co.  Hubené  oběti 
obětujete,  že  by  je  sdmýchnoutí  mohl  co 
nějaké  peří.   Br.  —  kam:  v  hromadu.    V. 

Sdojiti,  il,  en,  eni,  sdojovati,  abmelken. 
—  koho:  krávu.  Ü  Rychn.  Ntk. 

Sdojky,  pl.,  m.,  mlezivo,  mléko  pt'vni  po 
vytdeniy  die  Bistmilch.  Us.  —  8.,  jidlo  z  ta- 
kového nUéka,  vrzanec.  Us.  Mark. 

Sdouti,  vz  Zdouti.  —  co  uač,  k  éemu 
atd.  Vítr  listí  sem  na  hromadu,  ke  zdi  sdnl 
(sfoukal). 

Sdoutnati»  zusammenglimmen.  Sm. 

Šdráha,  y,  f.,  slUj,  spojeni  v  kameně,  dle 
Fuge.  Mlýnský  kámen  ae  roztrhl,  protože 
měl  sdráhu.  Us.  Dch. 

Sdrápati,  vz  Zdrápatí. 

Sdrbati,  vz  Zdrhati. 

Sdřeblý  =  stuhlý.  Kina. 

Sdrhnouti,  vz  Zdrhnouti. 

Sdrchaný;  -án,  a,  o,  verwin%  zersanst, 
verfitzt. 

Sdroponiti,  il,  ěn,  ěni  =^  sdroliti,  stro- 
liti^  setritiy  rozdrobiti^  rozdrtiti,  aufreiben, 
auf  bröseln.  ~  co:  okovy.  Sš.  Mr.  28.,  L. 
192.  (Hý.). 

Sdrov,  u,  m.,  saurus,  drahý  kámen,  zastr. 
Rozkoch. 

Sdrtiti,  il,  cen,  cení,  zdrtiti,  zerdrücken, 
aufreiben.  —  kde  koho.  Sdrtíchu  je  (Ta- 
tary) na  rovni.  Rkk.  52.  —  koho  cím : 
nepřítele  střelbou,  protivníka  důvody. 

Sdrnženec,  nce,  m.,  der  Paarling.  Nz. 

Sdruženi,  f^družováni,  n.,  sdruienosi, 
druzebnost,  druživosť,  assocíatio,  die  Ver- 
knüpfung. S.  vid,  idei,  die  Eigen thüml ich- 
keit  der  Vorstellungen  (immer)  in  Gesell- 
schaft zu  sein.  Nz.  Tomu  sdruženi  tam  v  An- 
tiochii počátek  dán  byl.  Sš.  Sk.  137. 

Sdruženosf,  i,  f.,  vz  Sdružení.  Sš.  J.  86. 

Sdružený;  -en,  a,  o,  gesellig  vereint, 
konjugirt,  gepaart.  S-né  či  spřežité  veličiny, 
conjugirte  Grössen,  s.  průměry,  conjugirte 
Durchmesser  (v  anal.  geom.).  Hra.  S.  neb 
konjugovaná  čísla.  Stč.  Alg.  81.  S.  před- 
stavv.  —  ěemu.  Meč  právu  s-ný.  Dch. 

Sdružitelnosf,  i,  f.,  druéebnost,  die  Fä- 
higkeit vergesellt  zu  werden.  Nz. 
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Sdružiti,  il,  en,  eni  —  npcjiti,  vergesel- 
len.  —  koho  eim  s  kým.  Mést.  bož.  Ne- 
právno  sdružovati  se  a  cizincem.  Sš.  Sk. 
126.  —  co  k  čemu.  Spojka  také  sdružuje 
odchod  pastyřA  k  odchodu  andělův.  Sd.  L. 
36.  —  se  kde.  Ac  se  v  ném  (v  méstě  An- 
tiochii^ i  východní  náhledové  i  východní 
filosofie  s  řeckou  sdnižovalv.  Sš.  Sk.  135. 
íHý.). 

Sdružné  býti  s  kým  -  přátelsky,  gesel- 
lig, freundschaftlich.  Výb.  I.  733. 

Sdržeti,  el,  en,  eni;  sdréovati,  vz  Zdr- 
žeti. —  00.  Co  poručníci  provedou,  to  sdrží. 
CJB.  381.  Ač  by  božie  přikázánie  sdríiel. 
Hus.  I.  184.,  345.  Pomni  i)kory.  Jiež  sem 
sdirzal.  Ž.  wit.  88.  51. 

Sďublati  =  spíchatiy  zkypřiti,  lockern. 

Sdupati,  vz  Zdupati. 
CO:  zemi.  Us.  Dch. 

Sdutý  --  slitým  gegossen.  Učinili  sobě 
dva  sdutá  voly.  Bj. 

SdTOJelec,  Ice,  m.,  der  Gmelinit,  nerost. 
Miner. 

SdTojený;  -en,  a,  o,  verdoppelt;  v  bot. 
binatns,  zweizahlig.  SIb. 

SdTOJiti,  il,  en,  eni  -r  dvoje  uóinitij  ver- 
doppeln. Kosti. 

Sdýmati,  dohromady  edmýchati,  sfoukatiy 
znsammenblasen.  V.  —  co:  stříbro.  Ms.  pr. 
hor.  —  co  kde:  něco  na  sněme  (společně 
se  uraditi).  Solí. 

1.  Se,  předložka  -  s,  následuje-li  více  sou- 
hlásek.   Šel  se  svými  přátely.  Us,  Vz  S.  — 

2.  Se  =  hle,  zastr.  Bž.  220.  Moji  kmete, 
lěsi  i  vladyky !  se !  bratroma  rozrěSite  pravdu. 
LS.  v.  57. 

3.  Se,  zájmeno  osobné  a  zvratné,  nemá  no- 
minativu, něm.  sich,  lat.  se.  Sing,  a  plur.  gt. 
sebe,  dat.  sobě,  si  (v  již.  Čech.  sebe  m.  sobě, 
Kts.),  akkus.  se,  sebe  (toto  vlastně  genitiv), 
na  jihových.  Mor.  a  Slov.  sa,  lok.  sobě  (v  již. 
Čech.  sebe,  Kts.),  instr.  sebou  (m.  strč.  sobů, 
o  se  seslabilo  v  e.    Vz  O.).   Osobně  zvratné 
se  zní  strč.  se.    BŽ.  149.    Přechod  od  strč. 
sé  k  pozdějšímu  se  objevuje  se  ve  14.  a  na 
začátku  15.   stol.    Vz  o  tom   Gb.   Hl.  101. 
Strany  užíváni  sebou  vz  Sebou.  —  Se  uží- 
váme, kdykoli  se  děj  k  podmětu  věty  vzta-  j 
hule.  Vezmi  mne  k  sobě.   Kom.   Udělejme  i 
sobě  město.  Br.  My  pamatujeme  na  sebe.  Br.  | 
(Mkl.  S.  101.).   On  sobě  volný,  sobě  mocný  | 
jest  (sám  svůj),  selbstberechtigt.  J.  tr.  Člo-  > 
věk,  jenž  Bohem  nenie,  nemá  té  moci  sobě, 
aby  byl  synem  božím  vyvoleným  jediné  z  mi- 
losti božie.  Hus  II.  231.  Neodřekne-li  se  kdo 
vSeho,  což  sobě  má,  nemnož  býti  mnoj  uče- 
dlník. Luk.  14.,  Hus  I.  473.  Go  sobě  cncem, 
jiným  Čiňme.  Dh.  17.  To  on  maje  sobě  v  zná- 
most uvedeno.  V.  —  Delších  tvarů  sobe,  sebe 
z  pravidla  uHváme  a)  na  počátku  vety.  Sobě 
rovného  nemá.   Us.    Sebe  samého  ostřihej 
v  čistotě.  —-  Posn.    Jen  zřídka  kladou  se 
v  tomto  případě  kratší  tvary.     Se  samého 
temnostem  odsoudil.   Vš.  —  b)  Po  předlož- 
kách. Stáli  proti  sobě;  na  sebe,  k  sobě,  ne: 
k  si,  proti  si  a  p.    Co  na  sobě  to  po  sobě. 
Vz  Nuzný.   Lb.  —   Pozh.    Ale  někdy  přece 

i  krátkých  tvaru  uiiváme.  Pustil  to  mimo 
se.  Položil  to  za  se  (za  sebe).  Něoo  před 
se  bráti.    Na  sebe,  na  se,  za  sebe,  za  se. 


před  sebe,  před   se.  mimo  sebe,  mimo  se. 
v  sebe,  se.  Jg.  Vz  dole:  Se  s  předložkami. 
—  c)  Když  je  s  dů/razem  vyslovujeme  (ob- 
zvláště 7*  protivách).    Napřed   sobě,   potom 
druhé^nu.  Nejvíce  sobě  přeje.    Vz  Já.  —  d) 
Chceme-H  vespolnost  označiti :  bili  se  —  bili 
sebe.  (Bž.  149.).  —  Pozn.  Se  klademe  v  hlat- 
nich  větách  z  praoidla  za  slovesem^  ve  vě- 
tách vedl^'sich  a  otázkách  za  spojkou^  aneb 
zájmenem  tázacím.  Smluvte  se  spolu.  R^la, 
že  se  s  ním  smluví.    Co  se  s  mm  soudíte? 
Zk.    Proč  by  se  ho  v  tom  následovati  sty- 
děli správcové  ?  —  Pozn,  V  ruském  jazyku 
stává  nvní  se  vždy  za  slovesem,  v  ostatních 
slovanských   řečech  m&že  i  jinde  státi,  jak 
to  i  v  ruštině  dHve  bývalo.  Mkl.  S.  271.  — 
,  Zájm.  se,  sebe  jsou  předmětem  vety.    Uzi- 
!  váme  jich,  když  se  činnost  výroku  na  pod- 
Wiét,  od  něhož  vychází,  zpět  täine.  V  ceíHne 
kladou  se  o  v^ech  ti^ecn  osobách,  v  latine, 
řeét.  a  němciné  jen  u  třetí. osoby.    Chválím 
se,  laudo  me,  ich   lobe  mích;   chválíš   ae, 
laudas  te,   du  lobst  dich;  chválí  se,  laudat 
se,  er  lobt  sich ;  chválíme  se,  laudamus  nos, 
wir  loben  uns;  chválíte  se,  laudatis  vos,  ihr 
lobt  euch;  chválí  se,  laudant  se,  sie  loben 
sich.  Zk.  —  Slovesa  zvratná  jsou  a)  vespolná, 
když  Činnost  ode  dvou  n.  více  podmětů  vy- 
chází tak  však,  aby  od  jednoho  na  draoT 
přecházela.    O  rozděleni  dědictví  se  hádají. 
Kom.  Vražedlně  se  bili.  Troj.  Sebe  se  ota- 
zovali. Br.  Pokoj  mějte  mezi  sebou.  Br.  Va- 
diti se,   rváti   se,  potýkati  se.  —  Složená 
s  předložkou  s :  sejíti  se,  scházeti  se,  sletěti 
se.  —  Pozn,  Jinak  kladou  se  také  výrazy: 
vespolek,  spolu,  jeden  druhého,  druh  druha, 
člověk  člověka.  —  b)    Činná,  kdys  se  čin- 
nost na  jednajícího  vrad :  mýti  se,  Hznoatí 
se.    Jen   sebe  milovati.   Dch.  —  c)  Středníy 
jichž  bez  se  neužíváme :  báti  se,  styděti  se. 
diviti  se,  hněvati  se,  radovati  se,  Štítiti  ae, 
nadíti  se,  líbiti  se,  rdíti  se,  toulati  se,  mo- 
dliti se  atd.  Vz  Z^imeno  zvratné.  t-  Boji^n. 
Složená  slovesa  s  do  a  na,  někdy  i  s  roz, 
pro,  při,  o,  8,  vy  přibír<njí  se:  dovolati 
se  (koho),  dokřičeti  se,  najísti  se,  napiti  ae, 
rozhříti  se,  prolomiti  se,  .přimluviti  se,  opo- 
vážiti se,  nastuditi  se,  spustiti  se  (koho).  — 
Pozn.  2.  Některá  slovesa  zvratná  přibíraji 
místo  akkusativu  «e  raději  dat.  si  (sobě) : 
stěžovati  si,  stýskati  si,  naříkati  si.  Cí.  Atii 
máme   pochybovati   o   z  mrtvých  Kristově 
vstání,  ani  sobě  báti  prázdných  řečí.  Hus  II. 
143.  Vz  Časoslovo  I.  164.  a.  -  POzn.  3.  Kdyé 
podmět  a  předmět  rozdílné  osoby  jsou,  nemá 
místa  zájmeno  zvratné,  nýbrž  osobné.  Vy- 
svoboď je;  Vezmi  mne  sobě.   Kom.  Někdy 
jsou  chybně  zd^jmena  osobná  místo  zvratnýóh. 
Já  sám  mně   (m.  sobě)  nejbližší  jsem.   tLá^. 
341.    Jste  bez  hříchu  proti  Hospodinu  va- 
áemn  (m.  svému).  Br.  K  komuž  já  posýlám 
sluhy  mé;  Odviež  svázánie  hrdla  tvého,  jatá 
dcero  siónská.  Chč.  P.  22.  b.,  ö  b.  UŽiteéno 
jest  vám  ke  třem  věcem  přičiniti  pilnosti 
vaée:  nejprve,  abychom  pilní  byli  brániti  a 
zachovávati  osoby  naŽe  před  nepřátely  na- 
šimi; druhé,   abychom  na  nepřátel  naJFicA 
konečnou  zkázu  všichni    zmužile  povstali 
atd.  Troj.  (Krämer  1790.  str.  46.).    Protož 
chcete-li  učiněni  býti  synové  boži,  pjřiká- 
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zání  otce  vašeho  zachováveite.  Karel  IV.  odporných ;  A  protož  majíce  jiŽ  syna  bo- 
Emler  1B78.  str.  7.).  Abych  nalezl  milosť  i  iieho,  sobě  k  užitku  daného,  choďmež  v  no- 
před  očima  pána  mého.  Br.  (Gen.  33.  8.).  i  votě  života.  Cbč.  P.  38  a..  105  b.,  145  a.. 
Pane  odpusť  mi  jíti  a  pochovati  otce  mého.  i  162  a.,  46  b.,  101  a.,  35  b.  Á  obezřev  učed- 
Br.  (Luk.  ev.  6.  59.  atd.;  v  bibl.  často).  —  '  niky  vůkol  nebe  se^liei,  řekl.  Br.  (Mr.  3.  34.). 
Posn,  4.  (lživá  se  ho  také  a)  když  se  céta  Já  podlé  moadrosti  boží  mbé  dané  jako 
vedk^ši  ukkusa^vem  cum  infinitivo  rynáH.  [  moudrý  stavitel  základ  jsem  položil.  Br. 
Pravil  se  býti  pánem.  Sved.  Čímž  vyznával  \  (Pav.  fcor.  3.  10.).  Kdož  zvftězí,  dám  jemn 
jej  býti  svým  pánem^  sobe  pak  jeho  slu- ,  seděti  s  sebou  na  trünu  svém.  Br.  (Zj.  Jan. 
žěbníkem.  Cap.  —  b)  Kdys  se  veta  vedlejší  3.  21.).  A  ti  lidé  mladí  i  také  sirotci,  vkro- 
ifkráU  vcuíbou  dativu  s  infinitivem,  v  kteréžto  |  cice  v  statky  sobě  náležející,  budou  potom 
priéifié  všeobecný  podmét.  ku  kterému  se  tá-  vůli  míti  takové  půjčky  buď  splatiti,  aneb 
hne,  oby č.  se  vypouští,  YeWkéiZHJisté  věc  jest  jich  tak  nechati.  Kol.  Pr.  str.  129.  DXL. 
samému  sobě  pravdu  pověděti.  Mndr.  Ta  je  l  Poručnik  kšaftem  zřízený,  nemaje  sobe  té 
se  mluviti,  že  sv.  Kliment  velí  jim  u  mosta  moci  od  kšaftujících  propůjčené,  nemůže  ii- 
sobé  Blažiti.  Dal.  135.  Neb  je  jim  kázal  ného  pornčníka  na  svém  místě  sirotkům 
sobě  slibovati,  aby  k  němu  hleděli.  Arch.  dávati.  Kol.  Pr.  str.  124.  DXXXL  Jakož 
1.  166.  —  c)  Když  se  věta  vedlejší  přicestím  móž  summu  na  tom  dědictví  odkázati  na  tu 
aHtb  přechodníkem  skrátí  a  tak  óásť  hlavní   moc  sobě  d  skám  i   pozóstavenú;   Když   kto 


réty  cini.  Jg.,  Zk.  Ski.  339.  a  násl.  Ná- 
městku třetí  osoby  on.  ona,  tmo  kladou 
mnozí  ve  skrácených  větách  tam,  kdeby  ve 


na  tu  moc  dskami  zóstavenú  a  sobě  dskami 
danú  odkáže  listem  dédictvie  neb  summu 
peněžitá.   Vš.  316.   Mimo  Brs.  hájí  užívání 


větě  nezkrácené  položena  bvla :  Vykonal  to  [  zvratné  náměstky  v  těchto  případech  také 
podlé  moci  jemu  dané,  neekr. :  vykonal  to  Brt.  v  Km.  1875.  394.  a  připojuje  doklady : 
podlé  moci,  která  jemu  dána  byla.  Avšak  Yypravováde  jim  písmo  o  sobě  dané.  Anth. 
věty  skrácené  v  té  příčině  stejně  mají  zvrat- 1 1.  81.  Vrátiv  se  té  chvíle  sobě  poručeno  měl, 
non  náměstku  jako  jednoduché,  jestliže  jest !  aby  s  vozu  seěel.  Prot.  238.  Uzřel  anděly 
vztah  k  podmětu  věty.  Vz  Brs.  2.  vyd.  276.    k  sobě  jdůce.  Pass.  40.  Milostivý  Bůh  v  sebe 


Crhota  Bořivoje  přeď  sebou  stojícího  vida 
k  němu  řekl.  Háj.  Pronesl  věc,  která  jemu 


doufajících  nikdy  neopustí.    Vrat.  185.   Ře- 
kové  tázali   se  o    budoucích   sobě   věcech. 


svěřena  byla  ^^  sobě  svěřenou  (jemu  svěře-  |  Troj.  466.  Kázal  sobě  obraz  sv.  Mikuláše 
Hou  znamenalo  by  věc  někomu  jinému  své-  ,  učiniti.  Pass.  41.  Nepochybuji  v  ničem  o  va- 
řenou). Odpovídali  (Cyril  a  Metoděj)  na  ža-  i  sem  přátelství  k  sobě.  Arch.  I.  99.  atd.  Ale 
ioby  proti  sobě  vznešené.  České  novin\  1880.  i  ínáme  i  tyto  příklady :  Bez  všeliké  jim  ode 
č.  239.  str.  1.  Tožf  kommissaři  po  tako-  mne  dané  příčiny  mně  polékli  osidlo.  Kom. 
vých  zprávách  £(od^  učiněných  ponétli  ouřadu,  Aby  všeliký  úklad  a  moc  jim  od  bláznóv 
aby .  .  Aug.  7.  Vz  Rukojmě.  Kterak  ki-ál  vo-  í  učiněnu  k  opravě  přivésti  uměli.  Vs.  9.  Ná- 
leny  podává  (oznamuje)  se  držeti  artikule  sobě  \  rodní  listy  nevy tiskly  ani  slova  z  mé  kra- 
podané  od  královstvie.  Let.  107.  Kdo  píle  ;  tičké  zprávy  ji7v  zaslané ;  Perte  vyjádřil  se 
té  v  úřadu  svém  apoštolském  nevede,  ten  \  o  nich  v  Archive  jim  vydávaném;  Dva 
milosti  sobě  propůjčené  potracuje.  Sš.  Mr.  j  bratři  vedli  rozepři  o  dva  koné  od  otce 
*il.  Pavel  po  odprosu  sobě  učiněném  do  So-  \jim  odkázané.  Sb.  LS.  v  Praze  1879.  str.  5., 
luna  se  odebral.  Sš.  L.  2.  Raduj  se  z  při-  50.,  65.  a  j.  Ale  i  aujelé  mají  česť  skrze 
bytku  sobě  propůjčeného.  Sš.  Přistěhoval !  své  dané  jim  Bohem  šlechetnosti.  Št.  N.  164. 
se  do  bytu  sobě  připraveného.  K  tuhým  ža-  '■  Což  tehdy  i  my  také  bychom  měli  oběto- 
lubám  proti  sobě  veneným  mlčel.  Br.  Každý  ;  váti  jeho  pánu,  jako  svú  oběť  nám  od  otce 
úkladům  od  jiných  sobě  učiněným  právem  danú;  Pojdte  požehnaní  otce  mého  a  vJád- 
bránití  ae  může.  Pr.  V  stráži  a  opatrování  |  něte  královstviera  vám  připraveným.  Che. 
svém  měl  sobě  svěřeny  nejdražší  pokUdy  ;  P.  58  b..  122  b.  Takovi  hospodáři  jsou  po- 
zemské. V.,  Knize  nemaje  sobě  žádné  při- 1  vinni  takové  od  nich  ušlé  sirotky  na  svůj 
činy  dané.  V.  O  úkladech  sobě  nastrojených  i  náklad  zase  hledati.  Dobřenský.  Jir.  Anth. 
něco  navětřil.  Kron.  tur.  Sv.  Ondřej  uzře  !  II.  2.  str.  172.  Z  Mus.  18H0.  331.  a  násl: 
^uzřel;  z  daleka  kříž  sobě  připravený.  Pass.  !  Přijmi,  prosím,  dar  můj  obětovaný  tobě,  Br. 
23.  Aegisthus  upadne  v  zálohu  sobě  ucině-  (Gen.  33.  11.).  Tehdy  ti,  kteří  prve  potu- 
uou.  Troj.  487.  I  trhl  jest  s  lidem  sohě  po-  ;  pěni  a  blízko  hrobu  byli,  to  ku  pádu  jim 
roceným  Bojslav  do  Moravy.  Háj.  82.  Víry  i  a  ku  pohřbu  připravené  místo  k  stanům 
v  ném  míti  nebudu  bez  zvláštní  příčiny  sobě  \  rozměřili,  plni  jsouce  radosti.  Br.  (Mach.  I. 
riané  (oebude-li  mi  zvláštní  příčina  dána),  i  6.  28.;.  Vzývali  Pána,  aby  volající  k  němu 
Arch,  1.  93.  Vstůpil  Joseť  do  raěstii  Davi-  |  krev  vyslyšel.  Br.  (Mach.  III.  8.  2.  3.).  Si- 
dova,  jthy  se  přiznal  s  Marijí  sobě  manželku;  ;  rotci  k  otčímovi  hleděti  mohou  pro  statek 
Afe  že  jho  jeho  jest  zákon  ieho  dokonalé  |  po  jich  otci  zůstalý.  Kol.  Pr.  112.  CIX.  Pro- 
ayobody,  kterýž  Buoh  na  Člověka  věru  a  <  tož  tiž  mocní  poručníci  vedlé  takové  dů- 
lásku  a  sebú  svázaného  vzkládá:  Nebo  on  I  věrnosti  od  kšaftu  jících  v  nich  složené  .  .  . 
jest  světlo  tohoto  světa,  osvěcuje  každého  i  Kol.  Pr.  116.  DIX.  Taktéž  v  Kol.  Pr.  117. 
dlovéka  v  se  věřiciho;  Protož  jest  jim  při-  \  DXIL,  130.  DXLIII.,  133.  DXLVI.  Ktož  bv 
kázáaie  vydaJ  o  spravedlnostech ,  sobě  li- !  kolivěk  svú  kterú  věc  jemu  ukradenu  v  žf- 
ehých ;  To  pokolení  jest  již  ke  cti  připra-  dech  optal  u  kteréhokoli  žida.  Kíz.  zem.  V. 
veno,  aby  v  něm  Buoh  veleben  byl  jako  '  32.  Dále  jest  také  to  přičiněno  bylo,  aby 
v  svém  zvláštním  stvoření  sobě  ke  cti  při-  ti  jisti  vladaři  a  správce  moc  svrchovánu 
praveném;  Táž  múdrost  nenávidí  véoí  sobě   (>(\    nán  jim   společně   danú   toliko  do    sv. 
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Václava  měli.   Výb.  II-  389.   (Záp.  sněm.),  i 
Hejtman  všechny  spolky  ohlásí  před  králem 
nebo  před  nim  stalé.    Výb.  II.  882.  (Tov.). 
Sjeli  se  jeho  synové  (Priamovi)  kromě  Rek- 
tora, kterýž  tehdy  v  uherské  zemi  jéko  otci 
poddané    přebýval.    Troj.    Proěež    soldáti 
v  něm  od  kurfírsta  zanecháni  spatřili  dříve 
nepřítele  k  nm  se  přibližujícího,  neSli  o  jeho  ; 
příchodu  co  zvěděli.  Ski.  (Jir.  Anth.  II,  1858. , 
322.).  Hendricus  Navarreus  od  strany,  jemu  | 
prve  odporné,  za  krále  přijat  jest.  Dač.  1. 180.  \ 
Tamtéž  str.  171.,  179.,  190.,  194.,  209.,  217.  i 
I  tem  kdo  by  prodal  dědictví  jemu  od  ně-  j 
koho  po  smrti  s  uvázáním  zapsané.  Vš.  172. 
Tamtéž  9.,  42.,  179.,  250.,  293.,  294.,  299.,  | 
335.,  447.     Zapsáno   máme   v  historiích  od 
starých   skribentň    řeckých    nám    pozftsta- 
vených.   Žer.   (Vyd.  Bdí.  III.  »v.  1872.  str. 
11.).  Tamtéž :  21.,  23.,  25.,  32.,  37.,  51.,  87., 
96.,  107.,  136.,  150.,  156.  —  Kladetne-U  ná-  \ 
městky  zvratné,  povstává  tím  někdy  nejas- 
uosf,  ku  př.    Bratr  odstěhoval  se  do  bytu 
přítelem  sobě  najatého  ( :r .  který  přítel  sobe 
n.  jetnii  najal).    Soudce  potrestal  oba  obža- 
lované sobě  spilající  ( —  kteří  sobi  n.  jemu 
spílali).    Strana  připustila  svědky  sobě  od- 
porující (=  kteří  sobe  nebo  ji  odporovali). 
Soused  pohnal   k  soudu  dva  zloděje,  dare- 
báctvím sobě   rovné   (-    kteří  darebáctvím 
jemů  n.  sobe  rovni  byli).   Herakles  sedě  na 
rozcestí  viděl  dvě  ženy  k  sobě  přicházející 
(které  přicházeli  k  němu  n.  k  s(H>ě).  —  Dle 
Brn.   (X  vyd.)   277,   máme   tedy   ve  větách 
participialných  i  infinitivných  (skrácenýeh) 
užívati  náměstek  zvratných  a  zcratně  pri- 
soojovacích  tam,  kde  neni  nezřetelnosti; 
pakli  by  byla  věta  nezřetelná^  máme  ukivati 
náměstky  osobni  nebo  prostě  pfivlastiiovaci^ 
nebo  m.  přícesti  a  infinitivu  kladme  vély. 
Že   ve   větách   »krácených   jsou   náměstky 
z  vratné  a  z  vratně  přis  voj  ovací  místo  osob- 
ných a  prostě  prisvojovacích,  zakládá  se  na 
tom,  že  jazyk  s  podobnými  větami  nakládá 
jako  se  skutečnými  částkami  téže  věty,  tak 
že  náměstka  jejich  ku  grammatickému  pod- 
mětu  se  táhnouc  bývá  zvratná;    že  užívání 
náměstky  zvratné  v  podobných  vě(ách  není 
latinistnefn,  jde  na  jevo  z  toho,  že  náměstka 
zvratná  bývá  i  v  takých  větách,  v  nichž 
podmět  jest  osoby  prvé  i  druhé :  Viry  v  něm 
míti  nebudu  bez  zvláštní  příčiny  sobě  dané. 
Arch.  I.  193.   (Brs.  2.  Ýyd.  278.).    S  těmito 
návrhy  kommisse  se  nesrovnával  pan  Sv.  a 
proto  své  míněni  o  věci  zvláště  a  obšírně 
vyložil  v  Mus.  1880.  str.  124.-142.,  301.  -343. 
uče :  Kladteež  v  souvětích  zkrácených  právě 
takové  náměstky,  jakéž  v  squvětiai  fieskrá- 
cených  se  sbíhají.  Na  str.  .331.  a  násl.  uvádí 
doklady  ze  starší  literatury  české  již  nahoře 
uvedené  a  na  str.   336.   příklady  z  jiných 
slovanských  jazyků.    Příklady   ze   starSích 
spisovatelů  Čerpané,  ve  kterých  užívali  ná- 
městek zvratných,  pokládá  ža  chybné  (vz 
8tr.  331.  H  konec   článku).  Příčiny  nespráv- 
ného užíváni  zvratných  náměstek  ve  spisech 
starších   hledať^  prý  jest  v  tom,   že  starší 
spisovatelé  a)  Řeky  a  Latinníky  napodobo- 
vali, b)   že  tomuto  druhu  vět   zkrácených 
nerozuměli  a  c)  že   někdy   pořádkem  slov 
k  nesprávnosti  svedeni  byli  (str.  340.— 343.). 


— -  Pozn.  6.  Reciprocita  vyjadřuje  se  též 
užíváním  zdvojenéno  druh  n.  aži váním  slova 
jedeti  se  slovem  druh  n.  zdvojením  podmétu. 
Tu  druh  druhu  málo  věří.  Alx.  Druh  druhu 
nerozuměchu.  Anth.  Druh  od  druha  se  brali. 
Dal.  Každý  byl  jeden  druhého  rokem  starší. 
Jel.  Jedni  na  druhé  volají.  Br.  Bratr  bratru 
nerozumí.  Di^.  Člověk  Člověka  ode  Čtyř  kroků 
neviděl.  V.  Řekla  vrána  vráně.  £r.  Kmotra 
kmotře  sepce.  Er.  —  Mkl.  S.  106.-111.  - 
Se  v  rode  trpném.  Ve  slovanských  řečech 
užívají  se  ku  tvoření  passiva,  sebe  pak  ku 
tvoření  sloves  středních:  pomětiýetb  sf  — 
^iftTtraty  |>omětajetb  sebe  r-  ^íTcrit  tatnrdr. 
My  klademe  v  oDou  případech  se\  bití  se, 
bati  se,  diviti  se.  Mkl.  S.  76.  Ostatně  vz  Rod. 

—  8  předložkami.  Bez  sebe  ===  bez  duáe, 
bez  přítomnosti  ducha.  Hněvem  a  žalostí  byl 
všecek  bez  sebe,  ausser  sich,  ausser  Fassung. 
Brt.  Š.  47.,  Dch.  Jest  bez,  sebe  (mrtev).  \ . 

—  Do  sebe.  Jíti  do  sebe.  Šel  do  sebe  (uvá- 
žil věc)  a  litoval  svého  skutku.  Jg,  Dali  se 
do  sebe.  Nemaje  do  sebe  nižádného  hfíecha. 
Hus  I.  46(>.  Cierkev  svatá  obé  to  do  sebe 
má.  Hus  ni.  86.  Věc  má  tu  vlastnosf  do 
sebe.  Dch  —  K  sobě.  Doba  k  době,  rovní 
k  sobě.  V.  Láska  k  sobě.  D.  K  sobě  nahá- 
něti (svého  zisku  hleděti).  V.  R  sobě  jíti 
(rozumu  zase  nabvti).  V.  Pak  duSi  mou  vem 
si  k  sobě  sebou  do  věčné  radostí.  SŠ.  P.  60. 

—  Mezi  sebou.  Utvrdím  smlouvu  mezi  sebou 
a  tebou.  V.  Mhtviec  mezí  sebů  sami.  Kat. 
1469.  Vzachu  mezi  sobů  radu.  Anth.  O  tom 
tížete  mezi  sebou.  Br.  Tázali  se  mezi  sebou. 
Br.  —  Na  sebe,  na  se,  na  sobě.  Na  sebe 
pamatovati.  Jiný  kroj  na  sebe  bráti.  Sych. 
To  prase  bere  hodně  na  sebe  (tuční).  Us. 
On  to  na  se  přijal.  Us.  Co  na  sobě,  to  po 
sobě.  Prov.  To  obrmanství  držel  na  sobě. 
Půh.  II.  262.  Nedal  mi  na  se  žalovati  učiniv 
se  umů  úmluvu.  Půh.  II.  561.  Vezměte  {ho 
mé  na  se  a  učte  se  ode  mne.  Hus  II.  51.  — 
O  sobě.  Ta  věc  sama  o  sobě  jest  velmi  dů- 
ležitá. I  sám  o  sobě  nevie,  iěst-li  u  milosti 
boží.  Hus  II.  162.  Hospodyň  a  hospodář 
o  sobě  stojí  a  ruce  drží  spolem  vyzdvižené 
jako  bránu.  SS.  P.  729.  —  NcLd  sebou.  Samu 
vraždu  nad  sebů  spáchámy.  Rkk.  Ktož  ne- 
chce nižádného  mieti  nad  sebů,  ten  chce 
býti  nejvyšší.  Hus  II.  72.  —  Od  sebe.  Ode- 
hnal ho  od  sebe.  Sám  od  sebe  (ze  své  vüle, 
bez  rozkazu).  V.  Ne  vy  od  sebe  máte,  což 
pravdy  mluvíte,  ale  od  ducha  svatého;  Ne- 
bude mlnvití  od  sebe  samého.  Hus  II.  75., 
187.  Odloučili  dívky  od  sebe  =-  iednu  od 
druhé.  Bž.  143.  —  Pú  sobě  hledětí!  V.  Jdou 
po  sobě.  Us.  —  Pod  se,  pod  sebe,  pod  sebou. 
Pod  se  hleděti.  V.  Dělá  pod  sebe  (nedrží 
lejna).  Us.  Velitel  ztratil  koně  pod  sebou. 
Us.  Dch.  —  Pro  sebe.  Jest  pro  sebe.  —  iVoét 
sobě,  naproti  sobě.  Jsi  proti  sobě,  když  to 
neučiníš.  Us.  —  Před  sebou,  před  se.  Mám 
to  před  sebou.  Us.  Práva  šla  před  se.  PAh. 
n.  46-2.  A  p.  Smeškal  šel  před  se  i  Matyá». 
NB.  l^č.  200.  ~  Přt  sobě.  Mám  při  sobě  pe- 
níze. Us.  Něco  při  sobě  zachovati  V.  Nebytí 
při  sobě  (rozhněvaným  býti,  Ros.,  pří  smyslu 
nebýti.  V.).  On  není  při  sobě  (jest  blasen). 
V.  Nech  to  při  sobě.  Dch.  --  Se  sdk>u. 
Mluví  sám  se  sebou,  se  samým  seboti.    D. 


Se  —  Sebemadři. 
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Co  (po  smrti)  s  sebú  poDeseá  ?  Hus  III.  135. 
Se  sebou  něco  vžiti.  Har.  Stalo  sě,  kterak 
máta  dva  činiti  8  eebů.  NB.  Tč.  167.  — 
U  sebe  něco  zachovati.  V.  Je  u  sebe  --  doma. 
U  Přer.  Kd.  —  V  sd>e,  v  se,  v  ftobě.  Pivo 
v  sebe  liti.  Us.  V  sobe  se  smáti  (tajně).  V. 
Podobno  jest  královstvie  nebeské  vrdi  pu- 
štěné v  moře^  jenž  v  se  bére  vSeho  plodu 
ryby.  Hus  I.  323.  Pro  maličkosf  byli  hned 
v  sobě.  Dch.  By  člověk  často  v  sě  ohledal 
a  poznal,  tehdy  by  mohl  i  Boha  poznati. 
Hus  II.  22.  Berúce  v  sě  každá  (stúdev)  mieře 
dvě  neb  tři.  Hus  U.  33.  —  Ze  sebe.  Vyslali 
ze  sebe  některé.  Br.  Ten  dělá  ze  sebe!  Us. 
Deh.  —  Za  sebe^  za  se,  za  sebou.  Hleděli  za 
sebe.  V.  Něco  za  sebou  zadržeti.  D.  Měl  za 
sebou  100  zl.  List  ten  ještě  za  sebou  mám. 
Žer.  327.  Každý  sám  za  se  počet  vydá.  Hus 
II.  302.  Ten  je  za  sebe  --  zámoiný.  Mor.  Sd., 
Kd.  —  vedU  sebe,  Pánóv  prosi  vedle  sebe 
sésti.  Dal.  Dvě  kavky  vedle  sebe  sedí.  £r. 
—  Sebou  (instr.).  Sebou  vládnouti.  Us.  By 
sebou  o  zem  bil,  s  nic  býti  nemůže.  Prov. 
Jeli  tam  dva  formani,  to  děvče  sebó  vzali; 
Vem  8i.  milá,  kolíbku  sebó,  bodeŠ  mět  mo- 
ziko  oeI6;  Proivarnu  děvuchu  sebum  (=  se- 
bou) nevezme.  Sfi.  P.  177.,  495.,  597.  (Tč.). 
\z  Sebou.  -—  Genitiv  u  kompar.  By  sebe 
vétáí  byl.  Kom.  Nechci  ho,  by  sebe  lepší  byl. 
Us.  Vyššímu  sebe  pokořiti  se  neyždy  bývá 

gravá  pokora.  Sebe  menšímu  se  pokořiti. 
;us  IIL  148.  —  Fozn.  1.  Ve  způsobe  mlu- 
veni sebe  vice  t  j.  i  nejvíce,  noch  so  viel, 
noch  so  sehr,  pak  sebe  lepe,  noch  so  gut  a  p. 
jest  sebe  genitivem  srovnávacím  jako :  Kdybys 
sebe  více  běžel,  nedohoníš  ho.  Zk.  Ml.  II. 
%,  —  Pozn.  2.  Komparativní  genitiv  zvrat- 
ného  zájmena  sebe  spodobuje  se  tím  způso- 
bem pádu  svého  komparativ u,  že  se  zamě- 
ňuje v  zájmeno  přisvojovací.  Protiví  se  li- 
dem sobě  rovným  i  svým  ( -  sebe)  starším. 
st.  N.  161.  Vzechceš  ssaditi  vyššího  svého 
-  sebe.  St.  N.  161.  (Brt.).  Vz  Já.  —  J^.  — 
Při  jménech  absiraktníd^y  jež  se  odvozují  od 
siooes  zwratnýck  příponou  -ije  (-i),  zájmeno 
zvratné  obyčejné  jen  tehdy  se  připoj uje,  když 
éium>s€  podmitu  s  jasností  vytknouti  jest. 
Pán  náš  zjevil  se  --  zjevení -se  pána  našeho. 
Jinak  se  i  vypouětivá.  Na  Slov.  a  v  Pol- 
ska hustěji  se  nechává.  Mkl.  S.  108.  Včely 
se  roji  =  roiení-se  včel  nebo :  rojeni  vČel. 
Voda  se  zdula  —  zduti  vody.  Mravně  se 
chovati  —  mravné  chování,  ik.  Klaněti  se 
~  klaněni.  Chč.  381.  Čti  v  knihách,  ješto 
jsú  nžiteény  k  rozchvění  v  dobrém,  ješto 
jsú  způsobeny  k  rozpálení  v  dobrém.  Št. 
N,  22..  23.  Učiti  se  —  učení.  Mkl.  S.  270. 
Vystěhování,  navrácení,  vybavení  a  p.  m. : 
vystěhování  se,  navráceni  se.  Listy  íiilolog. 
1875.  202.  Také  u  sloves  zvratnýeh,  sbí- 
haii-U  se  dvě  se  (při  slovese  řídícím  a  při 
tnnnitívé\  jedno  se  vypouitivá,  Snažoval-li 
by  se  líbiti  Bohu  m.:  snažoval-Ii  by  se 
Ubíti  se  Bohu.  Br.  Udá  se  tomu  mládenci 
procháa&etí.  Jg.  Koulelo  se,  koulelo.  Er.  (Mkl. 
8.  10&).  S Jedním  radujícím  všichni  se  ra- 
daJL  ]^.  Édyby  však  jasnost  tím  troěla, 
raději  obé  se  zůstávají:  Takto  se  poradivše 
rozešli  se.  StaH  vůbec  častéjji  sloves  bez  se 
ožívati:  acelenati,  yiklgti  (Kom.],  otázati,  do- 


týkati, spoléhati,  omrzeti  a  mnoho  jiných 
sloves  našli  bychom  v  starších  spisech  bez 
se,  kdybychom  hledali.  Brt.  v  Listech  filolog. 
;  1876.  201.  Cf. :  Mojžíš  hnal  proti  poušti,  až 
přišel  k  hoře.  Plk.  Král  hnal  před  zástupy. 
Výb.  I.  Hnal  na  nepřítele.  Us.  Kehdy  na- 
střelen  (lev)  za  lovcem  žene.  Rkk.  55.  Hnal 
za  ním  jako  pták.  Vrat.  A  hned  odtud  hnuli 
s  vojskem.  6en.  Brannú  ruku  přihnal  na 
mú  dědinu  do  mé  vsi  a  do  mé  krčmy.  Půh. 
II.  588.   Uhni.  Us.  Brt.   Zahnul  okolo  rohu. 

Počíná  rok.  Ndr.  Cf.  'O  dr^arrjos:  jr()b<;  aizu 
rce    tei/t}    Ttí)r    no),t,uÍMV    tkavrtt     féai/Toi') , 

táhne.    Lep.    Cv.   kn.   str.   33.    Ufio^áyovót 

j  Ttávttq   oííroi   rccíá/**»'©'.    wí  ar    &^tifÍTot    fiir 
I  uá/iótí-ou    i.  e.   7t{to6(iYOV(Stv    tatToiS",    postu- 

I  puií  seřadivše  se  tak,  jak  by  nejlépe  bojo- 
'  váli.  Xen.  Kyr.  V.  4.  44.  Vz  ČasosIoYo  I. 
1 164.  a..  Končiti  se,  Počiti  2.,  Brs.  160.  -  Se 
místo  si  Tsobě)  v  Krkonoších,  ve  Slez.  a 
i  na  Mor.  Ja  se  (m.  si)  uškodím.  Schoval  se 
'  peníze.  Vz  Si.  Šb.  Zaplaču  se  (-:-  si;,  roz- 
pomnim  se  na  ten  bídný  svět.  Sš.  P.  468. 
j  Na  Ostrav.  Tč. 

Seafortka,  y,  f.,  seaforthia,  rostl. 
Seb,  a,  m.,  jm.  vlastní.  Sd. 
Sebastian,  Šebestian,  a,  m.,  jm.  vl. 
j     SebebJJee,  e,  m.,  der  Selbstmörder.   Jg. 
i     Sebebjjstvi,  n.,  der  Selbstmord.  Jg. 

Sebecit,  u,  m.,  das  Selbstgefühl.  Nz.  Ke- 
kovstvi  pohanské  na  s-tu  a  pýše  spoléhá. 
Sš.  II.  196. 

Sebečice,  Sebeáice,  dle  Budějovice,  něm. 
Sebeschitz,  ves  u  Zbirova.  PL. 

Sebedostateé,  e,  f.,  die  Selbstgenügsam- 
keit. S.  boží.  Sš.  Sk.  207. 

Sebedostateěnosť,  i,   f.  =  sebedostateé. 
,  S.  bytosti  božské.  Sš.  Sk.  208. 

Sebedůvěra,  y,  f.,   das  Selbstvertrauen. 

I  Slovo    to    není   a;obře   tvořeno,  ježtci   sebe 

.  v  něm  rovná  se  v  sebe,  tedy  správněji :  dů- 

,  věra  v  sebe  dle :  důvěřovati  v  koho.  Avšak 

ty  složeniny  jsou  dobré,  v  nichž  první  částí 

jest  sebe  (gt.  n.  akkus.):   sebevědomí,  sebt^- 

klam,  sebevražda,  sebezapření  atd.  Brs.  160. 

—  Sš.  IL  140. 

Sebehrdý,  selbstvertrauend.  S.  fariseus. 
Sš.  L.  181.  A  8-dí  lidé  nemohli  leč  Kristovi 
odpírati.  Sš. 

Sebechvála,    y,    f.,    das   Eigenlob,    das 
i  Selbstlob.  S.  zapáchá.  Dch. 

Sebechvalce,    e,    m.«    der    Selbstlober, 
Prahler.  Nenávidí  Bůh  s-cil.  Sš.  Oa.  35.       ^ 
;     SebechTalny  --=  chlubný,    beifällig.    S. 
'  usmám'.  Div.  z  och. 

Sebeklam,  u,  m.,  die  Selbsttäuschung. 
Šm.,  Kos.  Ol.  I.  310.  S-mu  se  podávati.  Dch. 

Sebeklamný,  selbsttäuschend.  Sm. 
,     Sebel,  u,  m.,  das  Augenfell.   Sal.  18.  VJ. 
I     Sebeláska,  y,  f.,  die  Eigenliebe.    Láska 
;  ženy  je  s.  Sš.  IL  135. 
!     Seoelib,  a,  m.,  der  sich  selbst  liebt.  Lšk. 
Sebemilenstvi,   sebemilstvi,   sebemi- 
loTáni,  n.  =^  sebeláska.  Sm.,  LSk. 
Sebemiiný,  eigenliebig.  Sm. 
Sebemodlářstvi,   n.  =  zbožňováni  sebe. 
Upadli  v  s.  SS. 
Sebemomý,  sich  ertödtend.  Šm. 
Sebemudři,  n.  -^  samomoudrosť.    Od  s. 
jde  apoštol  ku  prostotě  ve  zlém.  SŠ.  I.  127. 
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Sebemyliiý  --^  mebeklamný.  Šiu.  I     Sebirák*  a,  in.  --=  sběrák. 

Seben,    bna.    m ,   ribiriiuin,   Sebeii,   mě.       Sebírati,  v.  Sebrati, 
v  Sedmihr.  Bern.  Sebíratel,  e.  va.  ^  sběratel,  der  Sainmlpr. 

Sebepřemáhání,   n.,  die  Selbstüberwin-    —  S.,  der  Kompilátor.  Krok. 
dung.  Sá.  Sebou,  vz  Se  (ku  konci).  —  Púsn.  1.  Ve 

Seber,  a.  m..  jm.  vlastní.  Mus.  strč.    písenmich   památkách    jest   sobů  pra- 

Seberu,  vz  Sebrati.  vidleni   až   do    13.  stol.,   ve  14.  stol.   st&rši 

Sebeslavenj,  n  ,  die  Selbstpreisung.  Mohl '  sobů  a  mladši  !iebú  vedle  sebe  jdou,  od  15. 
s  okázalosti  a  s-ím  mluviti.  Ss.  II.  13.  stol.  jiíst  sebú,  sebau  a  sebou.    Vz.  Gb.  Hl. 

Sebesten,  u,  m.,  mj^xa,  Sebesten,  youÚ.  i  78.  —  Pozn.  '2.  Tohoto  slova  často  chybné 
V.  '  užíváme.  Ve  hře:  Kdo  jde  s  sebou?  Vy  ne- 

Sebesivědectví,  n.  ^  mmosvědevtvf,  das  Jdete  h  sebou?  Já  jdu  s  sebou.  To  špatné 
Selbstzeugniss.  A  nyní  na  Pánu  právo  toho  ra.:  Kdo  hraje  a  námi  ?  Vy  s  námi  nehrajete  ? 
s.  se  dožaduji.  Sí.  .1  178.  Já  hnyi.  Kdo  hraje  ještě?  Já  hraji  také  atd. 

Sebešalba,  y.  f..  die  ir^clhsttäuschung.  Kromě  toho:  PoéKej  na  mne,  já  piljda  s  se- 
8š.  1.  184.  ^        bon  (sp.  m. :    s  tebou).    Počkejte,  já  půjdu 

Sebetrýzuěuí,    n.  ---  sauioťrýznení.    Srn.    s  sebou  (Sp.  ui.  s  vámi).  Byli  jsme  s  sebou, 

Sebeúmrtva,  y,  f..  die  ^^elbstabtödrungp.  Sp.  m. :  s  vámi.  s  nimi,  s  tebou.  Pújdn  s  se- 
Sé.  J.  223.  bou,  íip.  ni.:  s  tebou,  s  vámi,  s  nimi.    Hrál 

Sebeurcovátii,  n..  die  Seibbestiinnmn^,  jsem  s  sebou.  šp.  m.:  s  nimi  atd.  Přijel 
lépe:  sebeust^ivováni.  Hs.  8  sebou,  šp.  m. :  s  vámi,  s  nimi  atd.    Karel 

SebeTážnosf,  i,  ť ,  die  KSelbstschätzun^  pracoval  a  Bétuška  s  sebou,  šp.  ni. :  s  nim. 
Ráj.  Oršem :   Měl  jsem  s  sebou  peníze.    S  sebou 

Sebevědomí,  n..  nebevédoraoífí,  i,  t\.  das  ho  vzal  a  potom  šel  s  nim  (ne:  s  sebou).  Sm.. 
Selbstbewusstseiu.  Mm.  exc.  Aby  vytknul  Oh.,  Šr.  Dělá  véecko  sebou,  er  macht  alles 
vSeliké  8.  při  radosti  inntky  rodičky.  Ss.  J.  mit.  sp.  m.:  Jest  při  vSem;  délal  oěkolik 
255.  plPoů   sebou,    sp.  ^ni.:    byl    též  v  několika 

Sebe  více,  sebf  lépe.  Zde  jt'.'^t  .sebe'  ^e-  plesích,  Brp.  IHO.  Často  instr.  sebou  chybně 
nitivem  srovnávacím.  Kdybys  sebe  více  bě-  •  se  klade  bez  předložky* -vř.  Voda  unáSi  sebou 
žel,   nedohoníš  ho.    Zk.    vz  Se  (ku    konci),    m. :    s  sebou  a  p.,    znamenáf  tu  společnost. 

Sebevid,  a,  m.,  der  Selbstseher.  Sm.  Brs.  KK). 

SebeTláda,  y,  f.,  die  Selbstbeherrschung.       Sebova,  y,  t..  sebaea,  rostl. 
S.  apoštolova.  SŠ.  II.  4.  Sebracliu,  zastr.  --  selyrali. 

Sebevolný^  řtrdo^ýwý,  halsstarrig.  Slov. ;     Sebranec,  nce,   sebránek,  nka,  m.,  nt- 

Sebevratný,  in  sich  selbst  zurückkehrend,  manželské  dítě,  uneheliches  Kind,  der  Ha - 
S.  kruh.   Sě.  J.  248.  Vz  Sebezpětivy.  st^ird,  Pankhart.  S.  slove  ton,  kdož  jest  pri- 

Sebevražda,  y,  f.,  úmyí*lně  vzetí»!  ži-  vezen  otci  v  panictví  neb  ve  >(lov8tvi  « 
vota,  der  Selbstmord.  Vz  S.  N.  Ráj.  Sebe-  potom  jeho  máteř  pojiti  nechce:  ten  když 
vraždou  život  skončiti.  Us.  S.  po.«^itivná,  ne-  k  létňm  přijde,  král.  slovem  nazván  jest  s. 
gativná,  náhlá  (ku  př.  zastřelení)  a  nenáhlá  maje  takové  yirávo  rovně  jako  pankhart. 
('ku  pr.  vyhladovění).  \'z  S.  N.  Rkp.  mě.  Loun  z  r.  1644.  v  Arch.  pam.  1876. 

Sebevydání,  n.,  die  Selhstauf(i})ťerun^.  Sevci  nechtěli  spolutovaryse  do  cechu  pri- 
Petr  v  tom  poselství  .s-ním  v  ústrety  vy.šel  Jíti,  že  otec  byl  sebránce.  NB,  Tě.  288.  S-ce 
všem  žádostem  sborn  apostolHkého.  Sš.Sk.  si  uhoniti.  Reš.  Sebranci  nápadu  nemají.  Ms. 
98.  pr.  kur.    Dědičné   |>oddané  a  s-ce    z  jejich 

Sebe\  íJev,  u,  m.,  die  (HiV^ubannig  ^^eiuer  slibu  člověčenství  propouStěji.  Ski.  V.'  l;i. 
Halbst.  V  Slovu  odvéčný,  vniterný  sebevy voj  Václav  sebránek.  Pč.  34.  Kteříž  jeho  sy- 
a  s.  otcťlv  se  výskytu.  ŠO.  J.  14.  (Hý.).'  nové  nejsú,  těch  netbá,  jako  s-kóv  neb  cizo- 

Sebe  vý  v  oj,  e,  m',  die  Selbsten  twiclc  ein  ng;.  ložných  dětí.  Hus.  J.  350.  —  Vz  Sběranec. 
Selbstentfaltung.    Ss.  J.  14.    Vz  Sebevýjev.  '  Lok. 

Sebezachovací,  selbsterhaltend.  Sm.  Sebrání,  n..  shi-omášděni.  die  Sammlung. 

Sebezacbování,  ti.,  die  Selbsterhaltimg.  Versammlung.  S.  st^robvlých.  pamětný-ch 
Šm.  i  věcí.  I>.  S.  vody  v  hlavě  ditěci.  Ja.  S.  květin. 

Sebezápor,  u,  m.,  die  Selbstverleut?nuní(.    vina,  ovoce,  D.,  mysli.   Dch.    S.  lidu.    con- 
Sš.  J.  223.    Nemfiže  člověk    ujíti  pekla,  lec    ^regatio  populi.  ( 'hron.  474.    Zhrozil  se  ta- 
oběti  se  stane  a  osolen  bude  očistným  ohněm    kového  sebránie  král.  X. 
sebezáporu;   Pán   předešle  o  s-ru   pro   ujití  i      Sebranice,  něm.  Sebranitz.  ves  a)  u  Vaiii 
pekla  mluvil.  Sš.  Mr.  43.  berka,    b)   u  liitomysle,    ci  u  Zlaté   studně 

Sebezaprená,  é.  t.,  die  SelbstverleugnnnfíT. '  ((^oldenbrunn  na  Mor.).  PL.,  Tk.  1.  84. 
Obdivovali  jsme  se  jeho  s-né.  Mor.  Tč.  Sebranka,  y,  f.  -^  sbéř.  ü  Pelhř.  Ptů. 

Sebezapření,  n.,'  die  Selbstverleugnung.  Sebranosf,  i.  f..  <las  Gesammeltsein,  die 
LŠk.  :  Sammlung.  Kdo  v  takové  s-ti  se  nalézá,  teti 

Sebezbonlíce,  e.  m..  der  Seibstvertilger.  |  neustále  sobotuje.  SS.  J.  85.  S.  mysli.  Dch. 
Káj.  I      Sebraný;  -án,  a.  o,  gesammelt,  versám- 

Sebeznámosf,  i.,  f.,  die  Selbsterkenntníss.  melt.  S.  kamení,  die  Fundateine,  Findlinge. 
Lsk.  Nz.   Cisterny  slovň  vody  s-né,  jenž  se  brz<» 

Sebezuání,  n..  die  Selbstfirkenntniss.  Nz.    zsmrdi.    Hns   III.  55.  —  kde.   My  obec  nta 


Sebezpětivy  =  seberratný.  Není  sv.  tro- 
jice radou  členů,  něbrž  kruhem  sebevratným, 
fi-^ým   či  v  sebe    zpětchodným.    Ss,  .1.  249. 


Bzi  hoře  sebraná  ishromář^děná).    Arch.  111 

205.  My  páni  a  rytířstvo  království  české  li  o 

na  obecněra  sněmu  sebraní.  List.  1500.  Ki^' 
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íile  u  krkn  s-ná  (do  řas  skládaiiH).  Vz  Na-  ravé.  Ml.  Pod  jedná  lípečkó  peníze  HbíriUi. 
bíraný.  Nömc.  —  z  čeho.  Jedna  iest  obecná  Sš.  P.  249.  Oka  v  pletení  punčoch  Hbirati. 
rierkeA*  sv.  po  vSem  světě  rozlitá,  kteráž  '  Oznamovali,  žeby  na  Malé  straně  yněli  se 
iest  z  královen  a  z  mladic  sebraná.  Hus  sbírati.  Bart.  Aby  na  duchu  sebrali  se.  S§. 
111.  76.  L.  92.    Sebrav   se   podlé  Kťinic   na   ccstť^. 

Sebratee,  něm.  Seuibradetz.  vea  u  Bť-  Puh.  II.  49.  Sober  glasy  po  národu  svému, 
nešova  v  Buděj.  PL.  '  LS.  v.  77.   Sb.  před  někým  kameny.   Kina. 

Sebrati«  seberu,  sboru,  seber,  sebern  ioucj,  ü  něhožt^  ao  biese  veliký  sbor  lidí  sebral. 
brní,  án,  áni ;  sMrati,  sbtrárati  -=  do  hromady  •  Pass.  Že  mi  mú  ves  v  Pozořicich  sebral. 
bráti,  shrotnaécřovíiti.  zusammen  lesen  o.  IMh.  11.  2H.  Sebrati  koho  v  hospodě  (arre- 
nehmen  o.  suchen,  sammeln,  aufklauben,  auf- '  tiren).  üs.  Smetanu  ve  sklepě  sbírati.  Ml. 
heben,  auiraffen.  auflesen,  aufsammeln,  auf-  ,  Někoho  sb.  (naň  dořiniti,  přísně  zkouSeti). 
fassen,  einlesen,  brechen;  domysliti  sfj  ent-  ;  Us.  üch.,  Sd.  Když  duše  utrpenie  jeho  v  sobě 
nehmen,  schliessen;  nabírati,  do  řaa  Má- \  shéf^.  Hus.  III.  21.  Bude-lif  mysl  od  svět- 
dati,  řaíten ;  .s  vrchu  hráti,  abnehmen,  ab- 1  skýoh  rozbrojóv  odŤ.;ržena,  a  sběře  sé  všecka 
schöpfe«,  aliräumen,  abthun :  se  --^  shromáz-  ;  v  sobě :  vezmef  silu.  Št.  N.  279.  Po  vsěch 
diti  gCj  sich  versammeln,  zusammen  kommen: !  vlastech  lud  sb.  Rkk.  49.  Kameny  ti  potoka 
vztyéiti,  vschopiti,  sich  aufraffen  ;  zotaviti  \  sb.  Ml.  Dobře  jest  klasy  při  kopě  sb.  Koll.  — 
se,  okřáti,  sich  zusammenraffen,  erholen: ,  se,  eo  komu :  sebrati  komu  knihy,  spisy.  Sb. 
podbirati  se,  schwären.  J^.  Vz  Bráti.  —  abs. "  si  kvitky.  üs.  T.I.  Seber  sobě,  co  je  tvýho, 
Tkadlec  sbírá  (84*hränketj.  D.  —  co«  koho:  len,  pudem  do  kraja  cizího.  Si.  P.  113.  S.  někomu 
ptáky  (vybírati},  sukni  (nabírati,  v  řasy  sklá-  '  úroky.  Puh.  II.  421.  Pěkně  se  jim  prasata 
dáti),  Us.,  kameni,  peníze,  smetanu  n.  mléko ;  sb.  Us.  Msk.  Sbírá  se  mi  palec  (-=  podebirá 
H  vrchu  bráti),  housenky,  plavce  (najímati),  se).  Us.  Kěř.  —  co  od  kohoipenieze  ot  lida. 
líaty  (zdvihnouti,  aby  se  na  zemi  neumazaly),  !  Bj.  —  eo  odkud.  Kublai  chám  tatarský 
Dl.,  vino,  svá  myšlení,  hlasy.  Kom.,  vojsko, '  sóbra  voje  se  vsěch  vlastí  valných.  Rkk.  46. 
BO.,  kvití.  V.,  lid  válečný.  Dal.  Sébnil  ne-  I  Velikím  šummu  peněz  z  sebe  sebrali.  Háj.  Lid 
přítel  síla  svou.  Jel.  S.  pole  (vojsko).  Mach.,  z  svého  knížectví  s.  Háj.  Z  dřeva  ncamrtel- 
vojáky.  Ros.  Král  sebrav  pole  oblehl  jest !  nosti  ovoce  sbírají.  Plk.  Věely  sbírají  med 
livakj.  Let.  186.  Motouz  sbírati  ^jej  již  vy-  '  z  květft.  Ml.  Písmo  sv.  těší  v  truchlivosti  a 
iasněný  tia  motovidlo  navíjeti».  Üs.  Dch.  i  sbierá  mysl  z  rozbrojněho  roztrhánie.  8t.  N. 
Sebrala  své  hacafáry  a  táhla.  \j».  Sebral  !  2(52.  Práva  tato  jsou  z  práv  starého  města 
své  vaky  a  opustil  místo.  Dch.  Sebral  svých  |  pražského  a  z  jiných  chvalitebných  pořád- 
pět  áveatek  a  odešel.  Us.  Vrft.  Všechnu  svou  kflv  a  zvyklostí  sebrána.  Kol.  2.  Talíře  se 
silu  sebrati.  Us.  Dch.  Tvář  sbírá,  Jakoby  S(* ;  stolu,  üs.,  housenky  se  stromů,  kameny 
íbtěl  smáti.  Zr.  Sbiraj,  matko,  stroje  (lustru-  i  s  pole  sbírati.  Šp.  TěhoŽ  lét«  kněží  v  í>- 
mentej  moje,  pťijdn  jí  hráč  na  veselé;  Už  ^  chách  sbierali  ze  sebe  daň,  aby  rij)latek  dali 
peří  sbírá  (— umírá).  Hš.  Maria  nenn'skala, '  biskupu  Janovi  litomyŠIskémn.  Let  20.  S. 
tu  sv.  krev  sebrala;  Seber,  milé  imilý),  kosti !  co  s  coho.  Chě.  299.  S.  peníze  z  berně.  Arch. 
moje,  hoď  je  do  hluboké  zmole.  Sá.P.  131.. '  1.  4B.  Nouze  kámen  sbírá  z  malých  kopanic. 
49.,  113.    Sehravše   pole   vytáhli   až  k  Ro-  :  Hdk.  (\  42.   Z  těchto   řečí   móž  člověk  lé 


kycanftm.    Let.   157.    Sebeřiž    kratičce    tuto 


kařstvie  velme  užitečné  sebrati;  Protož  ne- 


kapitolu  Uikto;  S.  kťikol,  úlomky,  lilia.  Hus  sbierají  lidé  s  nich  víněnek,  jenž  by  víno 
1.307..  II.  fw.,  107..  III.  72.  S.  velikú  moc. !  daly:' Duse  s  tohoto  světa  sebrati.  Hus  1. 
BO.  Když  dub  padne.  ledakdcKS  třiskv  sbírá.  !  2%.,  II.  294 ,  III.  72.  —  co  c-ím.  Sebrati 
Prov.  Husinec  sb.  (marnou  práci  konatiV  i  někoho  hákem,  auf  die  Probe  stellen.  U  Olom. 
Prov.  Za  času  hrušky  česati,  vinné  trhati  j  Sd.  —  uaě,  nach  etwas  gelüsten.  Nesbírá  na 
a  svým  časem  jahody  sbírati.  Prov.  Nese-  t  žitné.  V  Olom.  Sd.  —  se  kdy.  Po  neštěstí 
bral  (havránků)  všech.  Prov.  Sebral  svrtj  |  se  zase  sb.,  po  nemoci  (zotavovati  se).  Us. 
filec  a  táhl  dále.  Sych.  Vet*  svój  um  sbie-  j  —  eo,  »e  (řím)  kam,  v  co.  Obilí  obil- 
nýte.  Rkk.  45.  Rosičku  sbíralo,  vám  nožit^ky  I  iiými  vidly  v  snopy  ab.  Kom.  Všechen  lid 
mylo;  Čisté  žito  sbírala,  sokolovi  sypala ;  |  \áleěuý  v* jedno  sebral.  V.  Sebral  všecko 
Del»ecb   (kdybych)   béla  sobě  paní,   sebraln  I  v  snmmu.    Jel.    Když  se  dva  n.  tři  seberou 


bech  8vý  poddaný ;  Na  Javomici  vtáéek 
zpívá,  krásná  hanaěka  ti*ávu  sbírá:  Komu 
ty,  děvečko,  ty  oříšky  sbíráš?  ti)  tobě  sy- 
nečko,  že  na  mňa  pohledáš ;  Staň,  děvfH^ko. 
iber  pereéko,  musíš  to  měf  na  lužečko:  Se 
biírem  Šablicky,  pudem  do  šermiČky  v  ši- 
rým poli.  Sš.  P.  160.,  176.,  253.,  279..  342., 
■%3..  720.  (Té.).  A  žid  sebral  mádrosf  svú 
a  chytrost  NB.  'Ic.  291.  S.  něco,  eolli- 
^ere,  Ž.  wit.  108.  28.  Sberzte  svaté  jeho, 
congregare).  Ib.  49.  5.  —  čeho  np,  m.'  co: 
Ludmila  sbírala  ráda  poutnikft  (m.:  pout- 
níky). Seb.  četného  stoupenstva  (m.:  stou- 
penstvo;  atd.   Brt.  —  o«,   koho  kde  (na 


v  jeho  jméno  (Kristovo).  Br.  S.  se  v  jedné 
vůle  svornost'.  Troj.  Sbierastě  Je  ^^^lasy; 
II  osudie  svaté.  Í.8.  v.  80.  Věci  v  jedno 
Hcb.  Dch.  A  tak  sbera  člověk  v  rozum  svój, 
že  Bóh  jest  najlepsie  dobré.  Hus  III.  129. 
Když  sě  sebrachu  v  hromadu.  Ž.  wit.  80.  14. 
—  ťo,  se  ke  komu,  k  čemu.  I  je  se  lidi 
k  sobě  sbírati  chtěje  knížectví  dobývati. 
I)í?l.  S.  někoho  k  válce.  Us.  Hosť  k  hosti 
se  sběře.  Hlas.  Sb.  k  vojenství.  J.  tr.  Odpo- 
čívání sobotně  má  ělověka  ve  věcech  světa 
ztraceného  k  sobě  samému  sbírati.  S6.  J.  85. 
Ku  kralevicin  sě  sebrachu.  Dal.  114.  Ku 
knězů   sě   věrní   sebrachu.    Dal.    Sebra    sé 


nm,  v  ěeiti.  při  éem,  po  ěem,  o  ěeho,  i  k  němu  veliký  sbor  mužóv.  BO.  ^  Sbírá  se 
před  kým,  a  koho,  poa  čim):  klasy  na  I  k  deSti.  k  bouřce  ^  kalí  se.  Us.  C.  —  co, 
poli,  vino  na  viníci  sb.,  Us..  vojsko  na  Mo- '  koho,  §e  proti  komu.  Pražany  sebral  proti 
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LučanAm.  Dal.  Čelo  proti  někomu  seb.  (za- 
mračiti se).  Kom.)  Br.  Saducei  sebrali  sů  sě 
spolu  proti  Ježíšovi  a  dali  sú  jemu  tři  otázky. 
Hus  li.  366.  Sebrali  sú  se  proti  králi.  BO. 
Často  se  proti  nim  sbírají.  Kon.  —  co,  Ne 
ua  koho,  uaé.  8.  peníze  na  chudé.  Us. 
Sebr.  se  na  někoho  (strojiti  se).  Us.  S.  se 
na  modlitby.  Rokyc.  S.  pisek  na  podešve 
(utíkati).  Č.  Chuf  na  pivo  seb.  Us.  na  Mor. 
Brt.  Kde  pak  by  ses  jen  na  něj  sebral 
(vzmohl)?  Us.  Mbk.  Na  ty  peníze  sebráno 
veliké  vojsko.  Žalansk.  73.  —  po  kom. 
A  já  po  ni  sbírám  hrách.  Er.  P.  84.  ~  co 
jak  dlouho.  Po  sedm  let  vojsko  sbírali. 
Žalan.  —  co  jak:  zle.  Dch.  S.  něco  vší 
moci.  Us.  Mociú  sě  tu  v  hrad  sebrachn.  Dal. 
29.  Jmění  se  po  nitkách  sbírá  a  provazem 
vyvleče.  Č.  Ta  sebere  mléko  do  charby  (do 
uM)dra)^  U  Žamberka.  Msk.  —  se.  Sbírá 
se  vojsko.  Us.  Sebral  se  (zotavil  se).  Us. 
Vřed  se  sbírá  (podbírá).  Kom.  Kdež  se  to 
obé  spoju  sbéře,  ó  kak  jest  to  smiešenie 
krásné.  Št.  N.  26.  Když  se  již  sebrali  biechu, 
což  král  káže,  nevěděchu.  Šmil  v.  31.  Zbrojně 
se  sb.  Bart.  Sebrali  sťi  se  havéři.  DaČ.  I.  48. 
To  dobře  víš,  že  země  jest  dobrá,  i  déšť 
jest  dobrý,  však  kdy  se  sberú,  bláto  bude. 
Utts  III.  189.  Seb.  se  (zpamatovati  se).  Se- 
bral se  a  šel.  Seber  se!  Dch.  Už  se  sbírej 
(^  idi).  Us.  Dhn.  Abysme  se  sebrali,  po 
jablíčku  dostali.  Brt.  Anth.  71.  Neduh  se 
dlouho  sbíral  a  nelze  ho  nyní  sfouknouti. 
Dch.  Až  oba  urostu,  oni  sa  seberu  (vezmou, 
werden  heiraten).  Sš.  P.  95.  U  Olom.  Sd. 
Keď  sa  seberu,  pán  Bob  jim  požehná.  Ps. 
si.  343.  A  kde  sa  můj  milý  chudobní  seberu 
(heiraten),  tam  pán  Bi\h  přebývá  s  panenku 
Marií;  Někteří  se  sberú  velice  bohatí,  za 
rok  za  dvě  léta  všecko  se  potratí.  Sš.  P. 
379.,  471.  —  se  s  čím,  s  kym.  Sebral  se 
i  s  lidmi  a  táhl.  Leg.  S  hanbou  sebrati  se 
musili  (pryč  se  bráti).  Jg.  Sebrati  se  s  kým 
v  obyčej  (s  ním  obcovati).  Št.  BaSe,  sebrav 
se  s  nejlepšími  Turky,  táhl  přes  hory.  Lobk. 
cest.  Sebrav  se  s  svými  sedláky  přihnal  na 
mil  dědinu.  PAh.  IL  419.,  I.  166.  —  se  oč. 
S-li  se  o  to,  aby  také  něco  dostali.  V  Tře- 
boňsku. —  aby.  Sebral  se,  aby  obstál.  Se- 
bral lid,  aby  táhl  na  vojnu.  Flav.  —  co 
kam,  do  čeho,  pfed  co:  ovoce  do  nöSe^ 
vojsko  do  Prus  (na  Prusy)  sbírati.  Pšenici 
do  stodoly  seb.;  Sebráni  budu  před  něho 
všichni  lidé.  Hus  II.  60.,  4.  Maria  ju  (krev) 
sbírala  do  pohára.  Sš.  P.  48.  —  Vz  Žebrati. 

Sebuč,  e,  f.,  něm.  Sebutsch,  ves  u  Jaro- 
měře. PL. 

Sebuzin,  a,  m.,  něm.  Sebusein,  ves  u  Li- 
toměřic. PL.,  Tf.  286. 

Seccatura,  y,  f.,  lat.,  nudné  věci;  mu- 
čení, trápení,  die  Belästigung.  Rk. 

Secess,  u,  m.,  z  lat.,  záchody  der  Abtritt.  Kk. 

8eceA§e,  e,  L  z  lat.,  odtrženi,  odděleni^ 
odštěpeni,  die  Trennung,  Absonderung,  Se- 
cession. 

Secessista,  y,  m.,  pl.  -sté,  odětěpenci,  die 
Secesdsten. 

Sechomr  (Sec-homr),  u,  m.,  sp.  z  něm. 
Setzhammer,  m. :  kUidivo  podklcuíni  (na  usa- 
zování kování  na  př.  při  náboji  kol;  jest 
přímé,  polokruhové,  zakřivené).  Hk. 


Seci,  k  seHy  Saat-.  S.  stroj.  Us. 

Seci,  vz  Sekati. 

Secirovati,  z  lat.,  tělo  pitvcUi,  zerlegen, 
zerschneiden,  seciren.  Rk.  -~  koho  kde  Čim. 

Seclik,  u,  m.,  dp.  z  něm.  =  sechomr. 

Secpati,  secpám  a  secpu  ^»  do  hromady 
cpáti,  zusammenstopfen;  strkaU,  schieben. 
—  co  ua  koho :  vinu.  Aesop.,  Jel.  —  koho 
kam.  Všecky  do  dostavníku  secpal. 

Secret-um,  a,  n.,  lat,  oddelené,taJM  mí- 
'  sto\  toQná  věc,  tajemstvi:  též  odměsék.  S.  N. 
!     Sector,  lat.,  výseč,  S.  N. 
!     Secul-um,  saecul-nm,  a,  n.,  lat.,  věk,  sto- 
letí, das  Jahrhundert,  Seknlum. 

Secunda,  y,  f.,  lat.,  druhá  trida  íkolni, 
die  zweite  Schulklasse.  —  S.,  vteřina.  Šede- 
sátý du  minuty,  die  Sekunde.  —  S.  v  obchode 
=  špatn^ší  druh  zboží.  —  S.  v  hudJbě  = 
druhý  tón  v  každé  stupnici.  Vz  S.  N. 

Secundant,  a,  m.,  svědek  n.  pomocník 
při  soiibcji,  der  Helfer,  Beistand,  Kampf- 
gehilfe, Sekundant. 

Secundari-us,  a,  m.,  lat.,  druhý  lékař 
v  nemocnici. 

Secundogenitura,  y,  f.,  lat.,  druhorozen- 
štvi,  die  Sekundo^nitur. 

SecTičenost,^  i,  f.,  das  Ensemble  (bei 
<  Tonkttnstlem).  Sm. 

'  1.  Seč  z :  se  ce^  se  co,  s  co,  einer  Sache 
!  gewachsen  sein,  vermögen,  im  Staude  aein. 
Vz  Co.  See  býti  nemůžeš,  o  to  se  nepo- 
I  kousej.  Ros.  Seě  mohi^  býti,  učiním.  Us. 
I  Seč  tě  není,  do  toho  se  nedávej.  Kom.  Seč 
!  říše  býti  může.  V.  Seč  mne  jest,  déláui. 
Udělám,  seč  budu.  Pakli  by  kdo  mimo  práva 
zemská  seč  jiného  dobrovolně  se  podvolil, 
ten  bude  povinen  podlé  svého  podvoleni 
tak  se  zachovati.  Viel,  II.  V  to  se  dal,  aeč 

?ro  pevnost  místa  nikoli  býti  nemohl.    Zer. 
6.    Činil  jsem,  seč  mi  bylo  možno,  $p.  m. : 
seč  jsem  byl  nebo  co  jsem  mohl.  Mkl. 

2.  Seč,  i,  f.,  sekání,  strsl.  sečb,  koř.  sek, 
říp.  -ji».  Mkl.  B.  72.,  77.  Sr.  ib.  54.,  58. 
as  Hauen.  V.  —  S  ,  potýkání  nieéem  atd., 

das  Gefecht.  S.,  bitka  svedená  pouze  zá- 
I  stupy  jezdeckými,  das  Sabelgeíecht,  Kaval- 
;  Ipriegefecht.  Vz  Bitka,  Boj  (v  dodatcích), 
i  Csk.  Vyrazi  Óstmir  proti  Vlaslavu  v  lutii 
I  seč.  Kkk.  23.  Sečí  smělou  cestu  si  učiní. 
I  Troj,  Seč  veliká  by  na  mostě.  Dal.  28.  — 
,  S.,  díl  lesa,    který  ročm  na  seberu  padne^ 

porub,  der  Holzschlag,  Um  trieb.  Sp.,Sych.  — 
I  S.,  místo  v  lese  vysSíané,  mýť.  Sych.  Páal 
I  sem   iá   beránka   v  zabrdovské   seČi,   ulitla 

mu  hlavěnka,  viděli  ste  všecí;  Co  to  děvče 

Í)ovídá?  Na  synečka  svědčí,  že  on  zabil  je- 
ena  v  bolehradské  sečí.    Sš.  P.  719.,  217. 
'  (Tč.).  —  S.,  sekání  sena  n.  čas  sekáni,   na 
Slov.  kosba,   die  Heumaht.    Jest  dobrá  sec. 
Ros. 

3.  Seč,  e,  m.,  sekáč,  sečec,  der  Mäher.  Mor. 
Vydáni  sečflm  od  sečení  trávy.  61.  309. 

4.  Seč,  něm.  Setsch,  ves  a)  u  Brandýsa, 
b)  u  Litomyšle,  c)  u  Blovic,  d/u  Protívanov»-, 
e)  městy B  u  Chrudimi.  PL.  Vz  S.  N. 

Sečba,  y,  f.,  seč,  sekáni^  i  čim  se  seká^ 
das  Hauen  mit  den  Waffen  u.  die  Waffcoi 
selbst.  V  té  sečbě.  Troj.  Radiiýe  se  sečbě, 
jako  lékař  ráně.  Hus.  —  S.«  Čm  sekáni  sena 
(na  Slov.  kosba).  V.  Vz  Seč,  Ig. 
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Sečec,  Čce,  senosecec,  čce,  m.,  kdo  seče 
$€Mj  8trč.,  na  Mor.  a  na  Slov.  Vz  SeČ. 

Sečen,  éna,  m.,  zastr.,  inésíCy  v  némé  se 
seno  seče.  Červenec,  někdy  i  srpen.  Marc. 
Polo  rkp. 

.Sečeni,  n.,  das  Haněn,  der  Hieb.  Krvavá 
rána  sečením  (sečmo)  se  dělá.  Kom.  —  S. 
aena.  Us.  Vz  Sec. 

Sečenina,  y,  f.,  das  was  gemäht  werden 
knnn.  Od  hrabáni  sena  a  jiné  s-ny.  1611. 
Gl.  309.  Kromě  že  se  jim  dostalo  tři  mě- 
řice hncha  kromě  sečeniny  a  sena,  ješto 
tu  bylo.  Půh.  II.  76. 

Sečený;  sečen,  a,  o,  gehauen.  S.  rána, 
die  Hanwunde,  der  Hieb.  Sečenou  ranou 
bití.  V.  S.  boj.  Troj.  V  hlavě  osm  ran  s-ných 
a  bodenÝch  mečem  udělal  a  mezi  plecomo 
th.  NB.  Té.  99. 

SeČeHti,  il.  en,  ení.  S-ti  se  —  pohádati 
ae.  Us.  a  Rycnn. 

Seěetlost,  i,  í.  —  sčetlosť.  U  Kvehu. 

Seči,  něm.  Setsch,  vz  Seč,  4.  Ič. 

Sečísti,  vz  Sčisti. 

Sečitáni,  n.,  das  Summiren,  Addiren. 
Us.  Sd. 

SečiTO,  a,  u.,  strsl.,  securis.  Koř.  sék. 
MU.  B.  225. 

SeČIiia,  y,  f.,  ve  Slez.,  na  Mor.  a  na  Sluv.  - 
manka^  Häckerling,  m.,  Häcksel,  n.  Sečku 
řezati.  D.  Žerte,  koně,  žerte  sečku.  SS.  P. 
•'152.  Sečku  řežu.  to  konickóm  na  veČeřu. 
Sé.  P.  425.  Ta  vaovcova  brada  jako  drobná 
wčka,  ona  by  popchata  moje  bílé  Hčka;  Co 
bjcb  dělal?  řežu  sečku,  pojedu  si  pro  dě- 
večku, pro  děvečku  pro  nezčúčkú,  pro  dě- 
večku čemoočků ;  Šofaajičku  malušisnky,  na- 
řež sečky  drobusenky,  nařež  sečky  jako 
jehlí,  co  by  ti  jn  koně  snědli ;  Drobnó  seČku 
«ečte,  koně  dobře  čeSte.  Sš.  P.  197.,  425., 
H48.,  856.  (Tč.).  Kázali  mi  sečky  nařezati.  81. 
ps.  292.  Míti  sečkn  (sprostě  též:  koby lince) 
v  hlavě  (o  hlavě  zabeaněné).  U  Olom.  Sd.  — 
S.,  isečeni.  Jde  na  sečku.  U  ZaŠové.  —  S., 
^ni  kuieU  (v  math.))  řez,  der  Kegelschnitt. 
Sedl.  Sečka  n.  sečná  doplňku,  sečka  doplň- 
ková, doaečná,  dosečka,  dle  Cosecante.  Nz. 
Vz  bečná. 

Sečkáni,  n.,  das  Warten.  S.  miti  :=:  se- 
čkati Ros. 

Seékář,  e,  m.,  der  Häckerlingsschneider. 
Nor.  Šd. 

SeékaHti,  il,  ení,  Strohschneider  ab- 
;?ebeD.  Mor.,  Slov. 

Seékářka,  y,  f.,  die  Strohschneiderin. 
Mor.,  Slov. 

Sečkáma,  y,  f.,  řezárnaj  die  Häcker- 
lingakammer.  Mor. 

SeekářstTi,  n.,  die  Strohschneiderei.  Mor. 

Seékatí,  yz  Sčekatí. 

Sečkoli,  was  immer  im  Stande.  S.  býti 
moha.  V.  Vz  Seč. 

SečkOTý,    Häckerlings-.   S.  kosa,  truhla. 
N«  Mor.,  Slov. 
.  SeČli^kOTati,  zusammengliedem.  —  eo. 

Sfll. 

Sečmo,  fékoije,  seče,  biebweise,  příp.  -mo. 
Krvavá  rána  seÍ5mo  (seČenim)  se  dělá.  Kom. 
'^.  udeřiti.  Troj.  Vz  Mkl.  B.  236. 

Sečná,  é,  f.  (čára),  fiečna,  y,  f.,  slově 
pHmka,    která    Čáro    kruhovou    protíná  a 


dílem  v  kruhu  dilem  mimu  kruh  iežú  die 
Sekante.  Blř.  Dle  S.  N.  --  každá  přímka, 
kterou  se  kruh  ve  dvou  bodech  protíná. 
Vz  S.  N.,  Sečka.  — -  S.,  tanec,  v  Královébrad. 

Sečné,  ého,  n.,  die  Abgabe  ftlr  die  Er- 
laubniss  auf  fremdem  Boden  Gras  mähen 
zu  dttrfen.  —  S.,  die  Reluition  fUr  die 
Mahtrobot.  Gl.  309. 

Seéně  --  sečmo.  St.  ski.  IV.  290. 

Seéniee,  e,  f.,  secans,  v  goniometrii  r- 
poměr  jakěs  přímky  k  hlavnímu  prAmětu 
jejímu.  Vz  S.  N. 

SeČD00i$eu,  snu,  m.,  der  Jamesonit,  ne- 
rost. Miner. 

Sečný,  který  sekán  bývá,  k  sekání  jest, 
haubar,  Hau-.  S.  les,  Ros.,  dříví  (štěpné), 
V.,  hospodářství  lesní  (když  les  po  část- 
kách se  seká),  Um.  les.,  sečné  obilí  (které 
se  dobře  seká),  louka,  Us.,  práce,  Zlob., 
robota.  Mus.  Louka  dvou-,  trojsečná.  —  S. 
rána,  die  Hauwunde.  Vladyky  sečné  rány 
sěkú.  Rkk.  33.  Jsou  ty  ženské  te<t  na  seč- 
nou ránu  (drzý).  V  Kun  v.  Msk.  —  S.,  roz- 
seknutý,  zerspalten.  Listy  dlani tosečné.  Rostl. 

—  8.,  čím  se  néeo  seká,  S.  meČ,  der  Hau- 
degen. Troj.  S.  zbroj,  zbraň.  Rk.  —  S.,  kdo 
seká,  hauend.  S.  čára,  přímka  (kt«rou  se 
kruh  ve  dvou  bodech  protíná).  Nz.,  S.  N. 
S.  řeč. 

'Heéný  list,  rozdělený  v  četnější  lístky, 
které  vsak  nikoli  řapíčkem,  nýbrž  širším 
listovým  zpodem  se  společným  vřetenem 
souvisí  a  po  něm  třebas  i  sbíhají,  jaku  list}' 
rostlin  okoličnatých  vůbec:  dlanitoscčný, 
peřenosečný,  znoženosečný.  Vz  Dlanitý, 
Zpeřený,  Znožený.  ČI.  Kv.  XX VL 

Sečtělost,  i,  f.,  die  Belesenheit.  Bdi. 

Sečtělý,  belesen.  Šm. 

Seéteni,  n.,  sčítání,  die  Summation.  N/.. 
S.  lidu.  Ros. 

Se6teuosf,  i,  f.,  zběhlost  ve  čteni,  die 
Belesenheit;  lépe:  sčetlosť.  S.  v  římských 
mudrcích.  Hanka. 

Sečtený,  zběhlý  ve  čteni,  lépe:  sčetlý 
(ono  jest  pass.,  lectus).  —  S.,  zustimmen - 
gezält.  Vlk  i  s-né  bere.  Us.  Kmp. 

Sečtu,  vz  Sčisti. 

SeČtTeMti,  il,  en,  ení,  vervierfältigen. 
Rostl. 

Sed,  u,  m.,  seděni,  das  Sitzen,  der  Sitz. 
Jedním  sedem  probrati.  Zlob.  Ptáka  v  sedu 
zastřeliti.  Zlob.  Sed  (v  tělocviku)  jízdmo, 
pokos,  po  krejčovsku,  roznožmo,  pobok, 
výmyK  do  sedu ;  sed  na  hrazdě,  na  bradlech. 
Vz  Hrazda,  Bradla.  KP.  L  481.,  507.  — 
S.  ■—  sidlo,  der  Sitz.  Bibl.  ms.  —  S.,  kal, 
der  Satz.  Tabl.  diet. 

Seď,  sedě,  setn,  hieher.  Výb.  1.  65.  — 
S.,  zastr.  =  nyni.  Kat.  1052.  Vz  Sada.  Seď 
vám  přišel  mistr  Ipokras.  Mastk.  Siedie 
i  věky  věkoma.  Modi.  14.  stol.  —  S.  -^  hle  I 
Seď,  mistře,  seď,  jáž  k  tobě  běžu.   Mastk. 

Sedací,  Sitz*.  S.  lůžko,  stolice,  dilo  n. 
řemeslo  (které  se  sedě  dělá),  práce,  živo- 
bytí. Us.,  D.  S.  život  vésti.  Kom.  S.  kosf 
(jedna  z  kyčelnich).  Hlas.,  prkno  (na  voze),* 
Dch.,  nářadí,  Prm.,  místnost  světnice,  síií, 
protokol.  J.  tr.  S.  lázeň  (ve  které  se  sedí). 

—  S.  meč,  k  sedáni  způsobilý,  meč  sedadlný, 
das  Tumierschwert.  Dal.  42. 


284  Sedáčky  —  Sedati. 

Sedárký  —  sedaci,  Sítz-.  Roh.  ityřeti,  larerínneii.    Cf.    Sedlé  mléko.   Hy.  Ví 

Sedaé,  e,   nedák,   a,   m.,   kdo  s*}  na  sh-    Sedéti.  —  abs.   Káže  jim  sísti.  \^    Něchtéi 

dáni  bije,  der  Zweikärapfer.   Lex.  vet.  bych  proto  sedá  vstáti.  V.  Sed»  bych  proto 

Sedačka,   y,    f.,  •=  tkdh,   der   Sitz.    Po-    nevstal.    V.   Já  bych   za  to  šedna  nevstal. 

!<adi1i  se   na  s-čkn.    Mus.  ÍIl.    b.    26.  —  S.    Vz  Nepatrný.    Sonmrak   sedá   (stmivá  aei. 

—  hokynáfka,   die  Höckenn.    U  Opav.  Kl».    Mor.  Brt.  Sednete,  tatičkn,  vařím  poléveéku ; 

Sedačky,  ad  v.  ---^  sedě,  »itzend.   Slov.         Husy-li  to  sedá  (=  sedí)  nebo  snihy  iežá? 

Sedadliiý  =  sedací.  Hory,  milé  hory,  co  to  ve  vás  stoji  ?  sníhy-li 

Sedadlo,  h,   n.,  sedadlko.  nedctdelko,  se-   to  Iežá  di   labuti  seďá?    Sfi.   P.    120.,  122. 

dátko  —  stolice  atd.  k  sedéni.   strsl.  sodalo.    Varuj  haléři,   ať  groŠ   sedne.    V.     Sedni  já 

sedes,  příp.  -lo.  Mkl.  H.  97.  Der  Sitz,  Stuhl,  j  neb  vstaň,  tobě  zjevný  jsem.  &om.  Já  nyní 

S.  v  kosttíle,  v  divadle.   1).,  drnové.    Sych.  \  tu  sedím,  jindy  tamto  sedám.    Ros.    Ne  na 

Na  sedadle  seděti.  U».  —  S.,  Sitz,  m.  Ptactvo  |  vše  trhnouti,  co  chce  sednouti.  Prov.  Jinak 

na  noc  k  sedadlům  svým  ne  vracující.  Kane.  i  míněno,  jinak   sedlo  (se  zdařilo,    ale  méně 


(»  sv.  Štěp.  Dadie  kuřeti  sedadlo,  ano  se  samo 
domysli.  Srail.  —  S.,  nedaci  kosi\  das  Ge- 
8äS8.  ftesässbein.  —  S.,  zadek,  /achiile.  der 


dobře,  než  se  oěekávalo).  Ros..  Č.  Vz  dtestí. 
Neb  jináé  sedlo,  stéstí  obrátilo.  L#om.  — 
(komu)   kam  (k  éemu,  do  éeho,   naé. 


Hintere,  Arsch.  Kom.  <  za  co,  v  co,   pod  eo,   před  co).    Sedneš 

Sedák,  u,  m.,  Jazole  podlottMá  Hutá.  Na  j  k  stolu,  aby  sebe  pokrmil.  Hus  U.  27. 
mor.  Zlínsku.  Brt.  —  S.,  a,  ni.,  der  Tur- !  Sedněme  si  k  sobě.  Ér.  P.  248.  Když  po- 
nierer.  —  S.,  živonch  vinýň.  Krok.  éali  k  stolu  sedat,  Heřmanovi  prepna  zvoní. 

Sedau,  a,  m..  kdo  pořád  »edi,  der  Hocker,  Sš.  P.  88.  S.  k  stolu.  V.  Vrána  k  vrané  sedá. 
8itzer.    S-na  doma  míti.  L's.,  V.  '  D.  Do  vozu  s.  Ros.  Sedneme  si  do  chládku. 

Sedánek,  nku,  m..  sedáuka,  y.  f.  -^  h^*-  \  Sych.  Ona  se  hnédaj  (-  hned)  strojila,  do 
detdlo,  der  Sitz,    Sohemniel,   die  Bnnk.    U8.  '  kocára  s  nimi  sedla;  Do  voza  sedala,  s  otcem 

Šedáni,  n.,  poHazováni-H^ ,  das  Sitzen,  |  se  žehnala.  8fi.  P.  97.,  145.  Sedlo  naň  dáti 
Niederlassen.  S.  v  sondu.  —  V  řas  sedáni,  '  vous  svůj  pod  nůžky.  Kos.  01. 1.  32.  S.  na 
während  der  Session.  ^ŘZ.  S.  panskiS,  vz  j  viiz,  na  koně,  Har.,  na  vějičky,  na  pro- 
Tov.  37..  3H.,  .30.,  40.,  Žer.  Záp.  II.  136.  S.  •  skřipec.  Us.  Na  rozum  si  sednouti  (rozuni 
před  soudem,  vz  Právo.  --  S.,  obydli,  oftý- t  ztratiti,  hloupě  jednati).  Sych.  Za  stul  si 
váni.  —  S.  mléka  -  sýřeni.  za.syřeni.  Po- 1  sednouti.  Háj..  V.  Z  příhlavniho  dobytk» 
sud  na  Mor.  Hý..  Ras.  —  8.,  kolba,  závod,  \  trrtj  pohon ;  právo  za  kyje  sedati.  Vz  S. 
turnaj  na  fconi.  das  Spiess-.  Pferderennen, '  s  Čím,  oě.  Kn.  rož.  184.  Sedlí  ua  avá  mista. 
der  Zweikampf  zu  Pferde,  das  Turnier.  S.  sie  haben  ihre  Sitze  eingenommen;  Vysoko 
u  starých  Cechüv  --^  zápas  mezi  dvěma  muži !  si    um    koně    sedati,    sicíi   auts   hohe    Bos» 


starých  i.'echüv  ---^  zápas 
na  koních;  zápasníci  sluli  sedači  u.  sedáei 
a  meě.  kterého  při  tom  se  užívalo,  slul 
fMČ  sedací  n.  .sedadlný.  Vz  v  Rkk.  39.: 
Lndiše  a  Lubor.  S.  bylo  později  turnajem 
zapuzeno.  Vz  S.  N.  Počíná  se"  o  slavném 
sedání.  Kkk.  Měl  s.  s  drakem.  St.  ski.  IV. 
H2.  Některý  panoše  doufá  své  síle.  chtě 
obdržeti  česf  a  zbožie,   pozve  druhého  ku 


setzen.  Dch.  Sedla  ona  na  hajiČek,  na  ten 
zelený  trávníček;  Dnňe  i  těla  vyletěla,  nx 
zelenu  Iťiku  sedla:  Na  koníčka  si  aednu. 
smrti  se  bát  nebudu;  Ty  si  sedneš  na  ko- 
níčka, a  Já  půjdu  podlé  boeka;  Na  koníčka 
sedal.  8  pláčem  sa  s  ůů  žehnal;  Když  na 
koůa  sedala,  otec,  máti  plakala;  Přiletěli 
dvá  holoubci,  sedli  sobě  na  zvonici;  Sednul 


sedáni.  Hus  I.  310.  Lidé  k  tomu  hroznému  i  sobě  narohstola,  pozná-li  mia  Ženka  mojaV 
íf.  pKhlédali.  Troj.,  3.  4.  Ten,  jenž  v  s.  bo-  i  Sš.  P.  19..  25.,  80.,  81.,  94.,  107.,  109.,  131. 
jije.  ZN.  —  S.,  soubqj,  das  Dúell.  Ale  ten,  Počkaj  vtáček,  veď  ty  sadneŠ  na  lep.  Mt. 
jemuž  jde  na  jeho  česf,  ten  jmá  lepšíc  právo  S.  Dooře  naň  sedlo  (dobře  se  mu  navalilo  t. 
brániti  právem  sirotčiem  své  cti  za  vseli-  ]  Vz  Šťastný.  Lb.  (Jeníček)  sed  si  za  stole- 
kakťi  vinu.  voz  iieslušie  k  s.  Kn.  rož.  129.  j  ček.  Er.  P.  125.  To  za  stoly  sedali,  jídla, 
('f.  Sedati  s  čím.  oč.  Aby  Žádnému  člověku  I  picí  chystali:  Jak  přijeli,  za  stŮl  sedli,  po 
druhého  pobízeti  k  sedáni  neslušelo,  leč  |  svým  bratře  hned  se  ptali ;  Sedláček  ac  za- 
z  těchto  příčin.  Gl.  309.  i  staral,  sedňa  za  stůl  zaplakal;  Přišel  šafář. 

Sedánka,  v,  f.,  iiprart>né  sedátko,  eine  '  přišel  domů,  sedlu  za  stůl,  sklonil  hlavu.  Sř. 
Bitzbank.  Mor  Sd.  '  P.  ^.,  97.,  107.,  108.  S.  pod  strůmek.  Er.  P 

Sedárna,  y,  f.,  í\vy  Siť/ort,  das  Sitz- i  453.  Sedni  před  naše  vrata  na  kámen.  Er. 
zimmer.  Zlob.  :  W  121.    Sednouti  v  poradu.    Dcb.    S.  s  ry- 

Sedá^e,  zastr.  ^  sedal;  .sr/íieáť  -  seděl:  I  tieři  v  úřad.  Kat.  2634.  Dám  ho  (živý  obra- 
sedieehu       seděli.  Kat.  '  zek)  do  truhly,  zadusí  sa,  dám  ho  na  lávku. 


Hedati,  !$edám  (za»tr.  se/i):  sedávati;  sed 
n^uti.  sednn  (zastr.  sadnu.  také  na  Slov.), 
dnul,  utí ;  ^zastr.  .*ff^sti,  sistt,  sedu,  sadu;*, 
sedl.  S.  počínati  seděti,  sázeti  se,  sich 
setzen,   niedersetzen,   im    Hegriffe  sein  sich 


sednu  k  němu,  dá  mně  huběnky  a  já  jemn. 
Sš.  P.  474  Sedl  si  do  tmi  (špatně  pochodil . 
Dch.  Třeba  si  ty  pastýřova,  sedal  s  námi 
do  kočára;  Sednul  za  stůl  a  zaplakal:  vrat 
mi,  milá,  co  sem  ti  dal;    Sedajte  družky  za 


zn  setzen:  sednouti  posaditi  se,  sich  !  stoly  a  já  půjdu  do  komory;  Dy  Šl«  krávy 
íietzen.  sedati  .  oby č^né  sedéti,  pflegen  zu  |  dojit,  sedla  pod  bujáka  (^  býka;:  Sedl  w 
sitzen ;  zdařiti  se.  gerathen,  gelingen ;  kláti '  pod  jalovec.  Sš.  P.  189.,  227.,  4B3.,  679 . 
.«řc,  potýkati  se  jako  v  turnajích  f vz  Sedání). ;  695.  (Tc.).  —  (kam)  s  kým.  Sedu  sem 
zn  Pferde  kämpfen,  turniereii ;  se  -  tísazo-  '  ^  ňú  v  síni  na  stoličku.  SŠ.  P.  353.  S  hrieŠ- 
váti  se,  sich  /a  setzen  anfangen :  .'íedféoiUi  .si  nými  nesadu.  Z.  wit.  25,  5.  —  Jak  dlouho. 
jtyo-sodířiv^.  »ich  niedersetzen. . Tg.  O  mléku:    Často  u  ní  býval,  do  půl  noci  sedaL  Sž.  P. 


Sedati  —  Sedebrovice. 
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136.  —  kde  (po  éein,  na  čem,  před  Čim,  I  na  okénce  rozložito  v  Libušině  zUtě  sédle 
v  éettt,  za  éint,  mezi  cim,  podlé  čeho,  (sídle).  LS.  v.  20.  —  kdy  komu.  Jemu  při 
při  čem,    pod    n.    nad    čím,    u   čeho):   hře  sedá  (se  daří,  má  štěstí).  Jel.  Sedala  jsem 

So  boku  někoho  sednouti.  9) a  stolici  před  po  tmě.  Sš.  P.  202.  —  v  čem,  kde  (za  čim, 
omem  sedati.  Jeden  na  pravici  tvé  sedne  ,  pod  čim)  s  kým.  I  za  stolem  s  tebú  sede 
a  druhý  na  levici  v  království  tvém :  A  '  (kočka).  Rad.  'i\,^  Ctib.  S  přítelem  pod 
»ediiu  na  seně.  Hus  II.  56.,  111.  Sedl  sobě  stromem  s.  Us.  Chtěl  by  s  nim  sedati  v 
na  »tymberské  věži,  protíral  si  svoje  zlaté ,  rovném  odění  (se  potýkati).  Výb.  I.  806., 
péři ;  Sednu  na  zahrál,  na  poslední  řádce.  St.  ski.  A  zvláště  že  sedají  se  pánem  o  mísu 
Si  P.  184.,  485.    On  ve  škole  přede  mnou   a  s  ním  chléb  jedie.   Hus  U.  185.    —  jak. 


sedával.  Us.  Na  sedadle  sedati  a  odpočí- 
vati. Ctib.  Na  posledním  místě  sedati,  Br., 
»a  zemi,  V.,  na  soudu,  Sych.,  na  vině  (ve 
vioámě).  Sych.  Štěstí  sedá  na  rozcestí.  C. 
M.  150.  S.  ti  kamen.  Mnozí  od  vzchodu 
flaoce  a  západu  přijdu  a  sednu  v  králov- 
ství nebeském.  Hus  II.  41.  Sednu  si  v  je- 
teli na  kraji.  £r.  P.  3ü6.  I  sedů  v  tom 
jistém  hradu.  Kat.  Nebudeš  těžce  dělávat, 
t>nom  v  měsíčku  sedávat,  svaté  písničky 
zpívávat;  V  okenečku  sedá,  pěkně  sobě 
zpívá.  Sš.  P.  2.,  126.  Ty  nejsi  hoden  podlé 
bočka  sednut.  Sš.  P.  115.  Sedněte  si  u  nás. 
Us.  Sd.  Ze  si  ani  zde  u  nás  nesedneš.  £r. 
P.  430.   Děti,  milé  děti,  pod  ploty  sedajte, 


za  sousedem,  v  trávě,  Us.,  v  soudu.  Zřiz. 
Ferd.,  Nál.  156.  KdyŽ  se  mníš  v  čisté  trávě 
s«da,  varuj  se  lítého  hada.  Pro  v.   Panenko, 


Ptáci  proti  větru  sedají.  Sednouti  na  koho 
H  hubu,  aufsässig  sein.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  Syn  dobře  sedl  tse  oženil).  Němc. 
Sedn.  s  hroznp^m  hněvem.  Kat.  2205.  A 
potom  na  oboji  straně  mají  páni  po  letech 
sedati  rodů  starých  a  pod  nimi  páni  rodň 
nových.  Zř.  F.  1.  A.  13.  Za  stoly  sedů  ro- 
zenie  —  dle  svého.  Ekk.  40.  —  odkud: 
s  koně  s.  Har.  Us.  Já  sem  si  myslela,  že  si 
|á  provedu,  že  z  nizkej  stoličky  na  vysoků 
sednu;  Naco's  mja  mal  (=r  měl)  na  koňa 
bmf,  keď  mi  kážeš  s  něho  sedat.  Sš.  P. 
495.,  81.  Vedla  sobě  vedla  jako  samojedna, 
8  vysoké  stoličky  na  nizuČku  sedla.'  Sš.  P. 
382.    Tu  jsem  mosi)   s  koně  svého  sednuti, 


chkba  M  pytajte.    SŠ.  ť.   140.    S.  v  li»vici   aby  mne  kameuiem  neubil.  NB.  Té.  239 


čím.  Ty  nevíš  (Neví  ještě),  kam  pěnkava 
nosem  sedá  (proti  větru.  Vz  Pěnkava).  D., 
Č.  Když  chce  řemeslník    mistrem  siesti  (se 


bedávej  v  koutě,  budeŠ-li  ctná  (tichá,  hodná), '  mistrem   usaditi),   má  najprve  své  řemeslo 


najdou  té.  Prov.  Mezi  sestrami  v  kostele 
sedati.  Us.  Sedl  mezi  dvěma  stolicma.  Ros. 
S.  podlé  aebe.  Dal.  Při  víně  sedati.  Us. 
Vrána  podlé  vrány  sedá,   rovný  rovného  si 


ukázati.  Ms.  pr.  Kterak  mnozí  jsú  pyšni, 
jenž  tělem  na  nižšiem  miestč  sedají;  Při- 
dúce  na  hody  sedají  tělem  na  najnižšiem 
miestě  a  žádostí  na  prvém.  Hus.  II.  365. 


Wedá.    C.    Seděli  v  radě  nad  věci.   Ehr.  S.  I  komu  =--  sdaHti  se.  Sedlo  mu  (podařilo  s( 


u  cesty.  GR.  Po  .starších  sedati  mají.  Jir. 
exc.  Synové  jich  aadu  na  stolcju  tvém.  Z. 
wit.  131.  12.  Dokud  můj  pán  na  mně  sedal, 
dycky  sem  se  dobře  míval;  A  zaletěl  až 
k  Uherské  boře  a  tam  sobě  sedl  na  jaboře, 
aj  na  ten  vysoký  jabor;  Byla  lávka  byla  a 
už  sa  zlomala  (=  zlámala),  co  jsem  jo  (já) 


mu).  D.  Nejisto.^jak  mu  sedne.  Kom.  Dobře 
mu  sedlo.  Vz  Štěstí.  Č.  Kostka  mu  jinak 
sedla.  Pam.  kut.  Slepému  štěstí,  sedni  mi 
co  sedni,  se  poručiti.  Kom.  Velkému  pánu 
vždy  kostka  dobře  sedá.  Č.  M.  166.  Tova- 
říšku,  vezmi  tyto  dva  groše,  neb  budu  tvá 
neb  má,  komu  sedne  (ve  hře  v  kostky).  NB. 


8  synečkem  na  ni  sedovala  (=  sedávala) :  Tč.  106.  —  komu  jak.  Všecko  jim  sedlo 
Keré  vtáček  na  dvóch  dubech  sedá,  doza-  po  jejich  vůli.  Čr.  Nesedlo  jim,  jakž  oni 
jista  falešnosti  hledá,  tak  jako  ten  mládě-  i  chtěli.  Cr.  —  oh^^se  potýkati.  Ms.  pr.  Jakož 
oeeek,  keré  sedá  vedié  dvóch  děveček ;  Za- 1  dva  člověky  sědáta  o  vítězstvie,  až  se  jeden 
knkala  aezuleuka  sedůa  na  boře;  Přeletěl '  druhému  dá.  Hus  lil.  IIB.  Že  by  měli  o 
bavnin  (havran)  přes  ten  panský  dvůr,  se- '  to  sedati  a  životem  pokázati.  01.  309.  ~ 
«lnul  v  okenečku  na  zlatem  stolečku,  rozlo- '  s  čim.  Z  hlavy  troj  pohon;  právo  s  meči 
žil  og:un.  ÖS.  P.  174.,  184.,  240.,  268.,  403.,  sedati  (se  potýkati,  sich  dueliiren).  Kn.  rož. 
756.  (Tě.).  1  přikázal  jest  zástupu  siesti  na  184.  —  se.  Smetann  (D.),  skála  (V.),  pivo, 
zemi.  Hua  II.  289.  Tu  mne  prosila,  abych  i  víno,  dům,  mléko  se  sedá.  Us.  Vz  Ssedati. 
sedl  podlé  nie.  NB.  Tč.  198.  Milo  je  mně,  |  -  si  (na  koho).  Sedni  si.  Us.  Pak  si 
milo,  za  tebú  pohledat,  ešče  je  milejší  podlé  I  sedneš.  Kr.  Vz  Dativ  (ethický).  Kdo  ví,  proč 
tebia  sedat;  Přišeltě  k  ni  milý  a  sednul !  si  naň  dnes  sedla  (proč  ho  týrá).  Us.  Msk. 
vedle  ni  5  Sedla  si  tam  podle  pecky,  švan- ^  Sedátko,  a,  n.,  cUs  Sitzbrett.  Bc.  Vz  Se- 
drkala  po   německy;   Daj   mi   chlopka  baj   dadlo. 

starého,  co  se  sednu  vedle  něho ;  Milo  je  Sedatý,  svárlivý,  streitsüchtig.  Lex.  vet. 
mně,  milo,  když  mi  ideŠ  mimo,  ešČe  jet  Seda\ý,  rád  sedící,  der  gem  sich  setzt, 
milejší,  když  sedíš  před  naší ;  Tobě  kama-  '  sitzend,  Sitz-.  S.  nohy  (se  4  prsty,  se  3  ku 
nidko,  co  sme  spolu  sedali  za  naši  zahrádko ;  i  předu).  Us.  S.  listí  (bez  stopek)  přisedlé, 
Sak  sem  já  ti  říkávala,  dy  sem  s  tebú  se-   sitzend.  Světz.,  Slb. 

dávala  Da  tej  zahrádce  pod  slívou:  vem  si       Sedčice,  dle  Budějovice,  něm.  Sedschitz, 
mě  pannu  poctivů;  Jak  ta  budu  můj  sy- 1  ves  u  Žatce.  PL.,  Tf.  286.  Vz  S.  N. 
oeeku  znáti,  teprv  budu  s  tebú  sedávati  pod       ~  - 

tá  načů  javorovú  stěnu ;  Zabil  sem  já  holu- 
bičku, sedávala  v  okenečku,  sedávala,  vrká- 
vala,  mně  smutnému  spaf  nedala ;  Sedni,  milá, 
v  té  ti4vé.  8š.  P.  276.,  378.,  697.,  799.,  276., 


Sedě,  sitzend.    Pracovala  sedíc,  pracoval 
sedě,  pracovali  sedíce  (ne:  v  sedě). 
Sede,  sede,  zastr.  ~  sedl.  Kat. 
Sědé,  vz  Sada. 
SedebroTice,   něm.   Schedebrowitz.    ves 


il3.,  345.,  368.,  192.,  171.  (Té.).  Sede  (sedla)  u  Kamenice  v  Jílovsku.  PL.,  Tf.  267. 
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Sedec  —  Seděti. 


Sťdee,  vz  Sestnácterka. 

Seděéky,  adv.  ^r-.  sedě,  sitzend.  Slov. 

Sédédi,  n.  -T.  seděni,  der  Besitz^  zastr. 
NB.  Tč.  165. 

Sedelce,  e,  n.  -=:  sedadlo. 

Sedélka,  y,  f.^  podřitek,  podprdelka,  pod- 
prdelnik  =  poduška  k  seděni.  Us.  n  Chocně. 
Ktk. 

Sedélko,  vz  Sedlo. 

Sedelni,  Sattel-.  Kk. 

Sedelnice,  e,  f.,  das  Sattelholz.  Sm. 

Sedem  =:  sedm. 

Seděni,  n.,  stav  ten,  když  někdo  šedi, 
das  Sitzen.  Jg.  Ustáti  seděnim.  D.  Seděni 
na  stolici,  na  koni,  Us.,  na  pravici  bozi.  V. 
Seděni  na  vejcích,  Us.,  na  právě.  V.,  na 
i^řadu.  Pr.  měst.  Není  jí  do  s.  Us.  Vk.  — 
S.,  die  Sitzung,  Besprechung,  Unterredung. 
VáeteČnú  smélosf  má,  ktož  bez  strachu  sťi- 
kromně  má  mluvenie  neb  s.  s  ženami  a  zvi. 
bez  nuzné  a  hodné  potřeby  a  bez  jiných 
lidí  při  tom  bytie.  Hus  I.  276.  S.  zemského 
sněmu  prodloužiti.  ŘZ.  Obecné  s.  J.  tr.  — 
S.,  místo,  kde  se  šedi,  hyt^  sídlo, ^  der  Sitz, 
Besitz.  Kat.  340!^.  Markvart  ze  Šternberka 
8-ním  ve  Veselí.  Arch.  1. 143.  Petr  z  Kravař 
s-ním  na  Strážnici.  To  v.  25.  Hlaváč  z  Ronova 
8-nim  na  Mitrově.  Půh.  II.  125.,  165.,  381., 
535.,  565.  Vida,  kterak  prvnie  s.  (=  přední 
místa)  voléchu.  Luk.  14.,  7.,  Hus  II.  359. 
Pět  clověkft  vjrznávaji,  že  to  seděni  ob- 
žalovaného za  jich  paměti  vždy  za  pod- 
sedek  bylo  krom  role.  NB.  Tč.  165.  Byl 
sedéním  na  Hrádku.  V.  Měl  seděni  mezi 
Berounem  a  Příbrami.  Háj.  Umřel  Malovec 
seděnim  na  Winterberce.  V.  Má  dvoje  se- 
děni (statky).  Koll.  Žádný  aby  od  gruntu 
a  seděni  svého  nic  neprodával  bez  povo- 
leni pána  svého.  Gl.  309.  —  S.,  noTiavice, 
die  Hosen.  V.  —  S.,  rit,  der  Hintere,  das 
Gesüss.  V.  —  Vz  Sezeni. 

Sedénka,  y,  f.  =  beseda.  Hlč. 

Sederu,  vz  Sedrati. 

Seděti,  8.  pl. -di,  seď, -dé  (ic;  v  již.  Cech. 
seďa,  mase;  zastr.  seděc,  seděci),  děl,  děn, 
dění  a  sezení;  sedivati,  na  mor.  Zlínsku: 
sedévat.  Brt.  S.,  e  vzniklo  z  a:  saditi.  Schl. 
S.,  na  zadku  odpočívati,  sitzen ;  k  jistému 
účelu  seděti,  sitzen;  s  vedlejším  vyznáme- 
nánÍ7H  nečinnosti,  odpočivání,  sitzen,  still 
sitzen,  unthätig  sitzen,  nihen ;  «;  vyzname- 
náním činnosti,  sitzen,  beharrlich  thätig  sein ; 
s  vyznamenáním  trestu,  sitzen;  s  vyzname- 
náním bydlefií,  bytu,  drženi,  vlády,  sitzen, 
Wohnsitz  haben,  schalten,  walten,  residiren ; 
v  drženi  míti,  besitzen.  Jg  —  Strsl.  sédéti, 
koř.  B^d.  Sr.  lit.  sědus,  séstis ;  sedmi,  sédžu, 
si'^deti,  lett.  sěst,  prus.  sindats,  syndens, 
sitzend,  got  sit,  stind.  sad,  sfdati.  In  sedlo 
ist  der  Wurzel  vokal  erhalten.  Mkl.  aL.  59. 
Vz  Sedati.  —  abs.  Já  nyní  tu  sedím,  jindy 
fjimto  sedám.  Ros.  Nemůže  seděti.  Sedíme 
všichni.  Zůstaňte  s.  Sedě  spáti.  V.  Jiného 
úmyslu  stoje,  jiného  sedě.  V.  Pes,  kočka, 
veverka  sedí  (na  zadku  spoléhá) ;  ptáci  sedí 
(na  nohou  stojí  a  odpočívají  jsouce  skrčeni ; 
2.  tělem  vejce  zahřívají).  Jg.  Seděti  a  pro- 
dávati. D.  Již  nesedí  (nemá  vyloženo)  krám- 
ská. Us.  Seď  a  dej  pokoj.  Us.  Když  po- 
honie  komorníci,    právo  jím  sehnati,   kaeŽ 


žena  jeho  sedí  =  (bydlí),  trhy.  Kn.  rož.  23. 
Nechal  jeho  dceru  seděti  (nevzal  ji  za  ženu 
namlouvav  si  ji).  D.  Za  našimi  humny  zelená 
se,  sedí  tam  zezulka.  Švitora  se;  Dybys  bvU 
seděla,  byla  bys  vyseděla  husátka,  kačátk». 
SS  P.  370.,  730.  (Tč.).  Ta  rána  sedí  pevoč ; 
Sedí  tam  jako  buchta  (nehybný  a  nemiuvný  >. 
Dch.  Dokudž  páni  sedí ;  Dokudž  pi^vo  sedí ; 
Půh.  I.  201.,  257.    Sedí  tu  jak  kvaka,  jak 
pera,  jak  hokyůa,  jak  ŠkroSňa  (ženská  =  da 
široko).   Na  mor.    Zlínsku.  Brt.    Sedí  jako 
zlámaný  Ježíšek.  U  Náchoda.  Dr.  Sedí  jako 
pekáč  upstřený  (nemotorně) ;  Sedí  jako  datel 
na  dubě   (nemotorně).  Lb.    Kdo  rád  sedí, 
málo   ujde.    Vz   Lenosf.   Lb.    Sedě  (sedic) 
nohama  klátí.    Us.   Dch.    Když  sedí  husy, 
jaro  nám  nastává.  Shaks.  Tč.  Sedí  co  umoklá 
káně.  Pk.  —  co  =  r  držení  míH,  besitzen. 
I  otázal  jsem  se  ho,  sedi-li  to  zbožie  ?   Ta 
mi  řekl,  že  sedí  úplně  všecko  kromé  jed- 
noho člověka  .  # .;    kdyby  byl  pověděl,  že 
nesedí,   nebyl  bych   já  toho  zboží  vyplatil. 
Půh.  bm.  1406.  (Gl.  309.)    Věřte  mu,  že  to 
zbožie  sedí   úplně.    Půh.   II.  87.   —    kde 
(ts  kým,    na  ěem,   mezi   čím,    v   čem, 
vedle  n.  podlé  čeho,  u  čeho,  po  éem, 
při  čem,   za  čím,   pod  čím,   nad   čím, 
před  čím,  o  čem).    S.  na  zemi,  na  koni, 
na  lavici,  na  vejcích  (o  ptácích),  na  právě, 
na  soudě    (souditi),    na  soudné  stolici,  na 
království  (kralovati).  V.  Sedí  máti  na  roh 
štola,  dcera  podlé  ni.  Sš.  P.  330.  Aby  po- 
řád na  mně    neseděl    (mne  netýral).     Dch. 
Čert  na  tom  sedí  (říkají,    když  kdo  marné 
něco  hledá).  Us.  Vrfl.    Sedí  na  mně  jak  na 
řepě  s  morkou  (týrá  mne).  Mor.  Brt.  Císař 
sám  na  té  při  seděl.  J^.    Na  almužnách  se- 
dával. Jg.   S.  na  stolci.  Dch.    Sedí  jako  na 
vejcích  (tiše).  Us.  Dhn.  S.  na  mistČ  prvním 
n.  předním.  J.  tr.    S.  na  cizí  lavici  =  býti 
podruhem.    Chodím   do   práce  a  sedim  na 
cizi  lavici.  U  Král.  městce.  Psčk.    Když  já 
sedět  budu  na  soudné  stolici,  bndeš  ty  ma- 
tičko sedět  na  pravici:    Ona  na  truhle  se- 
děla,   malé    dě&tko    držela;    A  pod    tém 
vrškem  široké  kámen,    sedí   synáŠek  b  pa- 
nenko na  něm;    Ten    hodonský  mýtný  na 
roh  štola  sedí,  na  roh  štola  sedí,  do  cedníky 
hledí.    SS.  P.   18.,  90.,  120.,  146.    Sedí  na 
mém  základě  a  drží ;  JeSto  sedí  na  Světlo vě  ; 
Dokadž  páni   na  sudě  sedí;    Ty  ubrmanr 
mají  vésti  na  pánjr,  dokudž  na  právě  sedí; 
Sedí  na  mém  dědictví;    Že  mi  sedí  na  le- 
sích ;  JeŠto  na  mém  věně  sedí ;    Na  jednom 
lánu  sedí ;  Sedí  mi  na  mém  dvoře  v  Leao- 
nicích  nemající  k  tomu  žádného  práva.  PAh. 

I.  181.,  233.,  258.,  264.,  282.,  293.,  II.  110., 
235.,  273.  Toho  čaáu  na  sondu  šedino  ne- 
bylo. Bdž.  147.  Sedě  na  stolici  tázal  se, 
kaký  hřmot  jest  v  městě;  Na  stolici  Moj- 
žiešově  seděli  jsů  mistři  a  zákonnici ;  On 
sedě  na  hynstu  směje  se  tomu,  že  tak  ti 
veliké  chvále  jest ;  Nemohu  všichni  sedéti 
na  posledniem  miestě;  Seď  na  pravicích 
mýcn,  ažf  položím  nepřátely  tvé  podnož 
noh  tvých.  (Mat.  22.  44.)  Hus.  I.  245.,  4.53., 

II.  127.,  363.,  366.  S.  na  sondě.  Chč.  444.. 
Dal.  59.  Páni  tři  hodiny  na  té  věci  seděli. 
Žer.  Záp.  II.  23.  Seděli  isú  na  kázánie. 
Chron.  470.    S.  na  skále.  Řkk.  27.    Sedéli 


Seděti. 
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IIa  Slídě  v  mém  domě.  Arch.  liatko  sediž 
n»  svém  véně.  Dsü.  55.  Kdo  nejdřív  videi, 
ten  na  tom  seděl.  Pk.  Sedí  na  holičkách. 
Vz  Neifastný.  Lb.  Šedi  jako  vrána  na  úhoře 
(T  bídě,  vrána  totiž  na  tvrdém  úhoře  moc 
nenazobe).  Brt.  Šedi  jako  na  žhavém  uhlí. 
šd.  S.  na  kvasu,  Jeí.,  na  odpočinuti,  D., 
na  soudě  s  vládyky,  Hái.,  na  nebesích  s  Je- 
žiiem,  St.  ski.,  na  předním  místě,  Us.,  na 
nééí  pravici,  Ms.  Bel.,  na  obrtlíku  (nepo- 
kojné), Troj.,  na  měkkých  podudkách  (v 
blíulobytu),  na  raku  (neitěsti  míti),  Prov., 
na  dvoru  (íej  v  držení  míti),  Dal.,  na  zámku 
(bydleti).  Us.  S.  na  ůřadích  a  berních.  Sob. 
75.  Koněelé,  kteříž  na  radě  sedí.  Sob.  18. 
A  na  tom  sondu  aby  seděl  na  místě  naSem 
nejvySSi  sudí.  Zř.  F.  I.  A.  8.  Na  takovém 
zřízení  a  práv  zemských  napravování  na 
hrade  pražském  seděli.  Zř.  F.  I.  A.  III. 
Tážef  slavně  od  přísežných,  může-li  ten 
den  slnině  na  sondě  seděti.  CJB.  381.  Dítě 
na  ruee  sedí.  Us.  Co  káně  na  mrše,  tak 
nám  na  hrdle  sedí.  Sych.  Nechf  sedí  na 
^áře  (nechť  zná  své  místo).  Prov.  Hřeblem 
k  čápu  na  stole  sedícímu  stříleti.  Prov.  Na 
dně  sedí  (Spatně  se  mu  dsJ4),  Prov.  Hledá 
koně  a  sedí  na  něm.  Na  wíci  sedí  (kdo 
se  zadkem  vrtí).  Smil.  Sedí  jako  na  hniezdě 
sova.  Mt  S.  Ten  zámek  sedí  na  skále  nad 
vodou.  Bl.  Štěstí  sedá  na  rozcestí.  Č.  Kdo 
oa  zemi  sedí,  pádu  se  nebojí.  Č.  Sedí  jak  na 
tni  (jak  hořká  honba).  Br.,  Pk.  S.  na  ka- 
hánku  (po  hotově),  Č.,  nasukni.  Us.  Pořád 
mn  sedí  na  krku.  Vz  Krk,  Hřbet.  S.  mezi 
žákv,  Us.,  mezi  diváky.  T.  Nalezli  sú  ho 
v  chrámě  sedícieho  mezi  učiteli.  (Luk.  2.). 
Uns  n.  27.  By]  by  div,  aby  sedíce  v  statku 
neměli  sobě  něčím  stolu  opatřiti.  Žer.  349. 
V  chrámě  mezi  kněžími  s.,  Us.,  s  někÝm  v 
radě.  Háj.  A  s  nimi  aby  seděli  čtyři  z  vlády k 
v  témž  soudě.  Zř.  F.  I.  X.  3.  Když  páni 
v  plném  sudě  sedí  ve  čtyřech  lavicích.  O. 
z  D.  Chrám  ten  Minervě  posvěcený  v  hu- 
stém lese  seděl.  Biancf.  99.  S.  ve  vysokém 
sedle  (hoch  zu  Rosse  sitzen);  S.  ve  chládku 
(1.  ve  stínu,  2.  ve  vězeni).  Dch.  Sedí  tam 
jxko  dudek  v  kobylinci.  Us.  na  Mor.  Brt. 
Sedí  jako  hříbek  v  mechu.  Sk.  S.  u  těž- 
kém vězení.  Zb.  Seděla  královna  ve  vrch- 
iiim  okenečku,  přirovnávala  se  jasnému  slu- 
nečku. Sě.  P.  40.  Vlk  tam  sedí  v  cestě.  £r. 
P.  273.  Někdy  v  Svinech  seděl  (bydlel). 
Po.  9.  SedU  mi  v  mém  dědictví;  Sedí  v 
Michovém ;  Má  jí  zase  vfiechno  vrátiti  a  to 
těmi  lidmi,  jeito  tu  ve  vsi  sedí  ,*  Ten  má 
táž  moc  míti,  jako  by  v  stolicích  sediece 
jej  učiniU.  Půh.  I.  193.,  299.,  II.  66.,  225. 
Sedě  v  domu  svém  i  chodě  po  cestě ;  By 
v  prachu  sedíce  káli  se ;  S.  ve  školách. 
Hns  I.  53.,  204.,  454.  Má  to  právo  tak  před 
se  jití,  Jakoby  páni  sedíce  v  stolicích  od- 
sádili.  P&h.  II.  ^.  S.  na  tróně.  Kat.  995. 
S.  v  stienu,  na  stolici,  BO.,  pod  jalovcem, 
Bj.,  na  trhu,  M.,  navozí,  GR.,  na  rathouze, 
Cr.,  na  něčí  pravici,  na  mýtě.  Z.  N.  Na 
pravom  pleci  mu  sedel  sokol.  Ht.  SI.  207. 
Hedi  nad  tím,  jako  hus  na  vejcích.  Re$.  Při 
něm  seděl  Pavel.  NB.  Tč.  El  tomu  znal  se 
před  pánem  mým,  pod  kterýmž  sedím ;  Ne- 
byl bych  hoden  seděti  mezi  vámi.  NB.  Tč. 


152.,  186.  Na  tom  purkrechtě  seděl,  až  mu 
žena  umřela ;  Když  seděl  v  jistobce  na 
mostě ;  Přistúpil  před  konšely,  jenž  na  právě 
seděli.  NB.  Tč.  156.,  199.,  244.  V  tom  městě 
sedí  na  spravedlivém  právě ;  s.  v  radě, 
v  úřadě ;  MatúS  jest  seděl  v  městečku  našem 
v  kázni ;  Seděl  jsem  u  vězeni  u  Fojta  v 
jejich  kázni;  A  tak  i  podnes  v  tom  statku 
sedie ;  Proč  tu  sedíš  v  mém  ?  NB.  Tč.  53 ., 
70.,  96.,  149.,  200.,  243.  Aby  tím  snáze  ta- 
kovú  živností  jsúce  opatřeni  pod  námi  a 
budoucími  seděti  a  sebe  opatrovati  mohli. 
Bek.  n.  2.  125.  S.  ve  slávě,  V.,  až  po  krk 
ve  dluzích,  BeS.,  v  rákosí  (dobře  se  míti),  D., 
ve  vězení,  v  poutech.  Us.  Ďábel  v  tom  sedí 
(vězi).^Jg.  Desátky,  v  nichž  kto  sedí,  dá- 
vati. St.  N.  223.  Sedíme  v  Cechách  a  v 
Moravě.  Výb.  II.  382.  S.  v  zpovědlnici 
(zpovídati),  Ü8.,  v  čáře  (čarovati).  V.  Zuby 
v  dásních  sedí.  Us.  Ve  vězeni  přes  rok 
seděl.  J.  tr.,  V.  U  stolu  iredlé  někoho  s. 
Ml.  SlepÝ  jeden  sedieše  vedle  cesty  žebře. 
Hus  II.  77.  Sedí  podlé  Matěje  Vladyky. 
Pfth.  II.  239.  Ty  holubice  podlé  potokóv 
sedie.  Hus  HI.  66.  U  dvora  bydlem  sedí. 
Arch.  I.  456.  S.  u  dveři.  Sved.  S.  s  Kri- 
stem  u  oběda.  Hus  II.  56.  Nemohu  u  ko- 
stela seděti,  musím  u  druhého  obroka  býti. 
Hus  I.  445.  Každý  den  u  vás  seděl  sem 
uče  v  chrámu  a  nejeli  jste  mne.  i^Mat,  16.). 
Hus  I.  185.  Kteří  podlé  sebe  sedí,  málo 
kdv  o  přízni  vědí.  Us.  Nad  někÝm  podlé  let 
seaěti.  £r.  Po  něčí  straně  s.  Y.  Po  koních 
(ve  voze)  s.  (zády  obrácen  jsa  ke  koním 
a  tváří  v  zad  vozu).  Sych.  Po  koních  ne- 
mohu s.  Ml.  Seděl  v  úřadě  po  otci.  Plk. 
Beze  vší  překážky  na  tom  dvoře  seděl 
(v  držení  jej  měl),  lis.  Při  boku  néČim.  V. 
Při  stole  seaěti.  Us.  Kto  při  peci  sedá,  tAm 
druhého  hledá.  Mt.  S.  V  takovém  soudu 
aby  byli  napřed  posazeni  úředníci,  kteříž 
z  práva  při  soudu  zemském  sedati  máji ; 
Při  té  při  prokurátor  s.  nemá.  Zř.  F.  I.  A. 
X.,  XI.  S.  za  kamny.  Us.  Jakoby  8  pánem 
Bohem  za  stolem  seděl  (předevčírem  byl 
rozprávěl).  Č.  Za  humny  seděla,  zlatem 
vyšívala.  Sš,  P.  146.  S.  za  stolem.  V.,  Chč. 
381.,  Žk.  145.,  Dal.  143.  S.  pod  stromem, 
Us.,  pod  právem  (pod  jeho  ochranou  býti ; 
jemu  podrobenu  býti).  Jg.,  L.  Pod  ochra- 
nou cizích  králů  s.  Us.  Pod  jedním  právem 
s.,  derselben  Gerichtsbarkeit  unterliegen.  T. 
Sedí  bubák  pod  komínem.  Er.  P.  5.  Seděla 
děvečka  pod  hi^em.  Sš.  P.  584.  Areopagité 
sedali  na  kamenných  stolicech  pod  širým 
nebem.  8š.  Sk.  205.  V  kamen,  Jg.,  n  nohou 
něčích  s.  Br.,  V.  Ten  zámek  sedí  na  skále 
nad  vodou.  Bl.  Sedě  (spasitel)  nad  studnici 
učil  pohanku  vieře  o  modleni.  Hns  I.  30.'>. 
S.  před  někým,  Alx.  1100.,  před  vraty.  Us. 
Na  velikém  soudu  přede  všemi  a  nade 
všemi  sedí  král.  T.  S.  s  někým  před  domem. 
Kdvž  tak  ten  biskup  v  bludném  myšlení  za 
stolem  sedieše.  Pass.  29.  Daj  mi  bože  vědět, 
ej  s  kým  já  budu  sedět  za  stolem  červeným 
pod  vínkem  zeleným;  Všeci  mí  přátelé  za 
stolem  sedijó  a  žádného  slova  ke  mně  ue- 
mluvijó ;  Seďa  (sedějí)  sobě  za  stolem,  kulu 
(kouidí)  sobě  tolarem.  Sš.  P.  467.,  480., 
746.  (Tč.)  Podlé  mňa  sedělo,  podlé  mňa  sa- 
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můnkej.  Ss.  P.  552.  bedélo  děvča  v  trávě 
zeleooj,  vilo  pereéko  z  růže  červenej :  Sedí 
káčer  v  okně,  ocásek  mu  mokne;  kaě,  kaČ. 
káčerku,  kae,  kač.  a  ty  dcérečko  neplač; 
KotcČek  šedi  v  okně  h  ocásek  mn  mokne; 
Komu  je  najlepŠi,  jako  pánom  v  pekle,  tam 
8i  pŤipijajú  a  sedijťi  v  teple;  Plakaly  děv- 
čátka secbi  u  kravárně,  až  se  rozlíhaly  brněn - 
ský  kasárně;  Moje  drobné  děti  n  potůčka 
neďá,  kalnú  vodu  pijú,  tvrdý  písek  joďá: 
A  jak  pHude  nedělička,  už  si  sedí  u  žedlicka; 
Ona  sedí  na  okénku,  vyšívá  si  košulenku; 
Na  košatej  jedli  dva  holubi  seďá,  ludé  jim 
záviďá,  že  sa  rádi  viďá;  Seděla  na  vrŠku  na 
jedli,  vSecku  ju  bravenci  objedli;  oj  uenech 
se  sjesti  bravencAm,  dochovaj  sa  radši  mlá- 
dencům; Stoji  stoleček  prostřed  nebi,  na 
něm  náé  Pámbuček  sedí;  Seďa  sobě  na 
stolku,  piju  sobě  rozolku;  Dyž  sem  já  k  ní 
přiSel,  na  mňa  nehleděla,  s  ledva  jakým 
synkem  po  straně  seděla;  Pod  jeho  ja- 
zykem černý  ďábel  seděl.  íSš.  *P.  330., 
478.,  618..  649.,  236.,  531.,  714..  276., 
282.,  712.,  741.,  746.,  414 .  656.  (tč.).  -  - 
o  ěeni.  Nébrž  sedě  o  pravicí  boží.  Sš. 
Sk,  27.  (Hý.).  —  s  kým  kde,  S  nim  sedí 
a  pije.  Us.  Sedí  s  kmety  zemskými.  BO. 
A  s  jinó  seděl,  už  se  smáli,  by  moje  srdečko 
zarroAtilí;  Už  sa  ta  lavečka  před  naáí  zlá- 
mala, co  sem  se  Šohajkem  na  ni  sedávala. 
Sä.  P.  204.,  353.  S  kým  som  seděla,  s  tým 
som  seděla  (ať  jsem  seděla  s  kým  jsem  se- 
děla). SI.  ps.  22 <.  Vz  vvši  na  pavlači  sedieáe 
Ludiše  8  děvicemi.  Rkk.  41.  Seděti  s  někým 
v  tajně  radě.  Kat.  2921.  Se  starci  přec  sedět 
na  radě  duše  jeho  žádá  nedoplechá.  SŠ.  Bs. 
176.  Ta  žena  s  mužem  svým  u  něho  v  domč 
seděli ;  Kterážto  vdova  s  dětmi  svými  se- 
děvše  na  tom  purkrechtu  nemnoho  mimo 
rok  umřela.  NB.  Tč.  59.,  159.  Vz  dHvější 
vazby.  —  v  Čem.  Cf.  S.  kde.  Seděl  tu  pěkný 
'  mládenec  v  modrém  kloboučku  pod  kohou- 
tím pérem.  Ku.  poh.  II.  225.  Císařova  mi- 
losC  seděl  v  svém  majestátu  pod  korunou. 
Dač.  1.  27.  Protož  třeba  jest  pevně  v  oaději 
boží  seděti.  Hus  II.  50.  Ale  v  biedném 
oděvci  sedě  na  oslíku  nebeský  pán  jedieše 
v  prachu.  Hus  11.  126.  By  v  žíni  sediece 
káli  se.  Hus  1. 204.  —  kde  kdy.  Pod  tiem 
ctesařem  jeden  král  sedieše  v  jednom  ostrově. 
Kat.  19.  Seděli  jsme  času  jednoho  v  domu 
obžalovaného ;  Rybář  provozuje  radů,  jenž 
v  t>'  chvíle  seděla.  NB.  Tč.  64.,  262.  A  už 
včera  večír  s  jinó  seděl.  Ss.  P.  204.  — 
oč.  O  hrdlo  8.  (o  odsouzeném  k  smrti).  V. 
—  kde  proč.  Jenž  pro  almužnu  sedal  u 
Krásné  bráuy.  Sš.  Sk.  35.  Strachem  sedává 
večer  za  pecí.  Sš.  P.  666,  Pro  něco  v  kládě 
B.  Chč.  445.  —  (kde)  jak.  S.  ua  bobečku 
(n  Olom.:  8.  na  kotánku,  na  kotku.  Hý.,  Sd.). 
£r.  P.  268.  Sedělo  jich  o  plný  stůl,  o  pět 
stolů.  U  Dobrušky.  Vk.  Holomek  je  všady 
domem,  kde  jezdi,  ač  i  dvorem  na  jednom 
zboží  sedí  hospodářem  (dva  instr.).  Arch.  I. 
468.,  Kn.  rož.  Cl.  51.  VzBrt.  Instr.  90.,  Slovn. 
I.  586.  a.  Proč  (tu)  sedíš  na  mém.  bez  mé 
vaole?  NB.  Tč.  243.  Dvorem  sedí ;  Měla  na 
tom  dvoře  s.  bez  příkazy.  Půh.  I.  207.,  II. 
172.  V  Liubici  dvorem  sedieše  (tam  zdístá- 
val,  se  zdržoval).  Dal.  56.  Kdež  nás  kdo  kde 


domovem  sedí.  Leg.  Na  hrdlo  (»=  o  hrdlo)  s. 
L's.  Nalezla  dievku  sedící  na  loži  bez  ďábla, 
neb  z  nie  již  byl  vystůpil ;  Sedíc  v  světle 
bez  lucerny,  jíž  nebudu  potřební,  neb  Bnoh, 
věčné  světlo,  je  osvítí ;  Sedíce  bez  noci 
v  světle,  neb  víc  noc  tam  nebude.  Hus  II. 
99.,  III.  168.  Seďa  pH  večeH  Mavú  k  oke- 
nečku.  Sš.  P.  231.  Nebo  Kristus  oslaveným 
tělem  sedí  v  nebi  po  pravici  boží.  SŠ.  II. 
89.  Nohama  křižem  složenýma  a.  Har.  II. 
51.  Na  koni  skrčenýma  nohama  s.  Hos.  86. 
Kteříž  na  tom  z  poručení  seděli.  Bl.  Ne- 
budu seděti  vdovu.  BO.  —  si.  Sedí  se  (=  si;. 
jako  tluček  v  másle  =  má  se  dobře.  U 
Opav.  Klš.  —  si,  behäbige  sitzen.  Na  jeliukn 
podkasaná  sedí  sobě  lesní  panna.  Č.  —  jak 
dloubo.  Celou  noc  s.  Us.  Seděl  5  let  v  ža- 
láři. Us.  Dlouho  ua  noc  a.  a  piti.  V.  Seděl 
jeden  vězeň  sedumdesát  neděl.  Sš.  P.  144. 
V^  kázni  seděti  mají  6  nedělí  ;  Seděli  jsme 
v  rathausi  až  bliž  k  neŠporám.  NB.  Tč.  20.. 
175.  Seděl  ve  vězení  pres  dva  roky.  Us. 
Do  kuropěnie  s.  Rkk.  .58.  —  komu :  malíři 
(dáti  se  mu  malovati).  Us.  Noví,  kde  mu  řiť 
sedí  <o  nemravných).  Prov.  —  koma  kde. 
Sedí  mi  ua  mého  otce  zboží.  Pith.  IL  601. 
Sedí  mu  na  kobylce  ^am  Nacken).  Us.  Dch. 
—  Jak  daleko  od  čeho.  S.  od  oken  ua 
čtyři  lokte.  Bl.  —  adv.  S.  dlouho  někde. 
Us.,  tiše,  pokojně,  dobře,  pevně  (bahatj'm 
býti);  na  něčem  pilně  s.  \'.^  Kdo  dooře 
sedí,  seď.  Us.  Nejblíže  sedí  (soused).  Y. 
Jerusalem  výSe  seděl  než  Nazaret  (položen 
byl;.  Plk.  Čepel  dobře  sedí.  Sp.  Co  smutno 
sedíte,  do  země  hledíte?  Sá.  P.  145.  Co 
krásná  panno,  co  tv  tady  sedíŠ  a  tak  truchle, 
smutně  do  jezera  hledíš  ?  SS.  P.  40. 

Sediadlo,  a,  n.  ^=  sedadlo. 

Sedidlo,  a,  n.  =  sedadlo.  U  Třebíče,  Flk., 
na  Slov.  Bern. 

Sediment,  u,  m.,  z  lat.,  ssedlina,  usa- 
zenina v  nějaké  tekutině,  der  Satz.  S.  N. 

Sedisko,  a,  n.  =  sedadlo.  Mor.  —  S„ 
Grundbesitz,  m.    Má  dobré  s.  U  Opav.  Rlš. 

Sedisvakanee,  e,  f.,  lat,  uprázdněnv  n. 
neobsazený  prestoj,  die  Sedisvakanz.  Šd. 

Šedivý,  ansitzend.  S.  vajeČníkové.  Rostl. 

Sedka,  y,  f.,  zastr.,  posezeni^  odpočinuti, 
die  Rast    Sedky  si  nedal.  V^ýb.  I.  155. 

Sedkati  —  seděti:  říká  se  dětem,  sitzen 
(in  der  Kindersprache).    Sedkej  a  mlČ.     Us. 

Sedláčky,  sedlský,  bäurisch.,  na  Slov. 
S.  stav,  děva,  Koll.,  robota.  Baiz.  Ty  s-ké 
volky  řezníci  zabijú.  Sš.  P.  544.  S.  synek.  Ss. 

Sedláctví,  n.,  sedláčka  živnost,  sedláčky 
stav,  das  Baueniwesen,  die  Landwirthschaft. 
Jel. 

Sedlač,  e.  m.,  der  Sattelknecht. 

Sedláček,  čka,  m.,  vz  Sedlák. 

Sedlaěení  n..  dasUandwirthschafttreiben. 
Bern. 

Sedláčik,  a,  m.  =  sedláček.  Bern. 

Šedlaéina,  y,  f.,  hrubost  sedlská,  bäuri- 
sches Wesen.  Ros.  —  S.,  sedláctvo,  lid  se- 
dlský, die  Bauern,  das  Bauernvolk.  Boč.  — 
S.  =«  sedláctviy  sedlaČetU.  Co  kouká  ze  s-ny  V 
Nic  není  s  tou  s-nou  (nic  nevynáái).  Os. 
v  Solničku. 

Sedlaéisko,  a,  n.  =»  hrubý  sedláky  g^rober 
Bauer,  der  BaaerltUnmel.  Slov.  Bern. 
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SedUéiti,  na  Slov.  sedláéiHj  il,  eni  » 
sedlákem  ^ti,  Bauern wirthschaft  treiben. 
Nestydí  se  9.  Pal. 

Sedlaéka,  y,  f.  »  sedlka.  Zlob.  Zeby 
ženu  sedlíačkn  mal  (mél).  SI.  ps.  874. 

Sedlák,  a,  m.,  pl.  sedláci,  vok.  sg,  sedláku 
a  sedláče ;  aedlacek,  Čka,  m.,  der  Bauer,  das 
B&nerlein.  S.  od  sedlo  ^»  pole;  tedv  kdo 
sedlO)  selo,  pole,  statek  má ;  dle  Gl.  309.  lépe 
» ten,  kdo  pole  vzdéláoá.  Přip.  -aki.  Mikl.  B. 
99.,  243.  S.  celý,  kdo  má  celý  statek  sedlský, 
80  korců,  der  Grossbauer,  Vollmeier,  Voll- 
BpSoner,  Pferdner.  Us.  S  vedlejSim  vyzná- 
menánim  sprostoty :  Jest  pravý  sedlák  (spro- 
Bták).  V.  Vz  o  sedlácích  více  v  S.  N.  — 
Preidivky  sedlákům  dávané:  balík,  balSán, 
bambula,  bandor,  boula,  brk,  brslenkář, 
bula,  burda,  cep,  drnohryz,  dřevěnka,  dře- 
věnkář,  ďnb,  fouňa,  haban,  halama,  hnát, 
hnida,  hnidopich,  hňup,  holinkář,  homolkář, 
houla,  Honza,  hranáč,  hřbet,  hřbetář,  hromo- 
tluk, hrouda,  hulvát,  buňáč,  huňara,  huřič, 
hafapa,  chám,  ehamr,  chlupád.  chramostejl, 
ehrapoun,  chrobák,  chroust,  klacek,  klac- 
mnda,  kláda,  kuot,  křivoklát.  kuba,  kuba 
z  boudy,  lamák,  lancouch,  loňla,  mezulán, 
modrobnát,  moula,  nemehlo  (selské),  ne- 
kama,  ňouma,  pazdero,  rabas,  řejhan,  roh, 
roháč,  sadrapák,  senožrout,  smrdénka,  snop, 
Sestíperák  (zazobaný,  zámožný),  sláma,  sla- 
motius,  snop,  SňAra,  sroula,  stonek,  strouha, 
stmp,  strus,  ŠkraboSka,  trdlo,  trkola,  trubi- 
roh,  vafikát,  vodřeč,  volotrk,  vornát,  vo- 
trúba,  zlombídlo,  žebro.  Sř.,  Smi.  Na  Mor.: 
bivofi,  hřbet,  chám,  ehrapoun,  pazúr,  slivoň ; 
selka:  kopáč.  Brt.  Šelma  s.,  ein  pfiffiger 
Bauer.  Sedlácif  přede  mnou  sršie  » utíkají. 
Zk.  335.  S-ky  chlapy,  výry,  psy  nazývajíce. 
Chč.  450.  Velicí  páni  tito  nad  sedláky  bi- 
dnéjfií  jsou.  Kom.  L.  70.  Ani  by  páni  vSichni 
býti  mohli,  bv  sedláků  nebylo.  Chč.  381. 
Ái  s-ci  v  svátky  netancují,  ať  se  neobžie- 
nijf  a  sami  se  nevláčie  za  vrch;  ale  af  Je 
jiní  obieraji  a  tluků,  neb  vleky  vyjí,  když 
8VŮ  voli  mají;  Ó  kdyby  zemský  cieúř  neb 
král  vyznal  sedláčka  sobe  v  rodu  a  učil 
ho,  aby  mu  řiekal:  „Otče  i*^,  jak  by  divné 
byl  sedláček  vděčeni;  Sprostný  sedláček 
lépe  ho  (Boha)  zná,  než  najvčtší  zlosyn  mistr 
neb  mudřec;  Zavržený  kniežek  v  svétč 
předeide  papeže  i  biskupy  v  odplatě  a  se- 
dláček ciessře  i  krále ;  Kde  sů  vzeii  naučenie, 
aby  měitěnín  byl  dražší  desieti  neb  pěti  ko- 
pami než  sedlák  ?  Hus  I.  311.,  316.,  319.,  II. 
70.,  283.  Nechoď  tam  sedláčku,  nebudeí  to 
žíti.  Si.  P.  11.  Sedláci,  jonáci,  ti  jsó  nicky 
páni,  nesmí  jim  poróčet  na  robotu  Žádný; 
Sedláci,  jonáci.  ti  malí  svobodu,  robota  jim 
padla,  milqjí  hospodu;  Desátku  nedají  ze 
žádné  slepice,  mužó  dat  sedláci  na  stranu 
^piee :  Počkaj,  sedláče.  Sak  ti  vyskáče  z  ko- 
mo^  koláče;  Oj  na  te  Lyse  hoře  tam  se- 
dloček  oře,  konicky  mu  ostaly  (ustály),  jož 
oráč  nimože;  Z  dobových  {^=  zámožných) 
B-kft  nadělá  žebráků;  Ty  s-če  hlúpý.  máš 
ty  rozum  tnpÝ,  kamení  vybíraj  a  roli  po- 
oraj ;  Buď,  sedláčku,  buď  vesel,  třebas  jefiče 
nezasel,  Sak  vtáček  nikdá  nesívá  a  přece 
vesele  zpívá;  Staň  s-če,  staň  hoře,  už  je 
peota  na  dvoře,  než  sedláček  s  lůžka  slezl, 
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gsota  byla  v  komoře.  Sš.  P.  513.,  525.,  533., 
36.,  537.,  608.,  675.  Napukal  sa  ako  sedliak  na 
hody.  Mt.  S.  Sedláče,  vždyf  nejsi  pán,  řezej 
si  řezankn  sám.  Er.  P.  418.  Ti  sedláci  ubozí, 
což  oni  se  navozí  —  kamene,  křemene,  bodejž 
pány  čert  veme.  £r.  P.  426.  Kdo  si  s-ka  ne- 
váži, nezná  čtvrtou  prosbu  modlitby  Páně. 
Kmp.  Kdo  sk-a  lituje,  na  toho  se  pán  Bůh 
sedm  let  hněvá.  Sk.  Když  je  s.  pánem,  ho- 
spodářství amen.  Tč.  S-ka  dolů,  pána  nahoru 
(dobré  jídlo  po  méně  dobrém  jísti).  U  Ben- 
cova. Beru  z  kraje  jako  Čert  s-ky.  U  Kunv. 
Msk.  Sedlák  jest  nodná  holka  <«  Sel ma.  V  již. 
Čech.  Pkt.  S.  někdy  i  po  jněsíčku  praco- 
vati musí;  Pes  huňat,  jemuž  teplo,  a  sedlák 
bohat,  jemuž  syto.  Pk.  Sedlák  před  Bohem 
kleká,  před  knězem  smeká,  před  pánem  heká, 
přece  šelma  velká.  Sk.  Poříoil  jako  s-ci 
u  Chlumce  (vz  Nešfastný) ;  Když  s-d  buchty 
jedí,  na  brambory  s  půdy  hledí  (vz  Setrnosť). 
Lb.  Sedlák  boží  stvoření,  ěelma  od  narození 
(před  pánem  smeká,  před  knězem  kleká  a 
přece  ielma  velká);  S.  vSe  rád  činí,  co  musí; 
S.  kouše  toho,  kdož  ho  maže;  Kaž  se  lač- 
nému postiti  a  sytému  sedláku  modliti  (mlá- 
titi); Sedláku  vidle  a  knězi  bible,  vz  Stav; 
Sedláka  strč  pod  lavici,  vždv  boty  vyhlí- 
dají ;  S.  se  neumí  skrýti,  když  ho  i  pod  la- 
vici strkají,  věak  mu  vždyckv  boty  vyhlí- 
dají; Rád  tam  šel  co  s.  ao  kabátu  (n.  do 
vězení.  Vz  Nemilý,  Bezděčný) ;  A  tys  vzteklý 
jako  s.  o  masopustě;  Sedláka  na  pána  sá- 
zeti (špatnější  jídlo  n.  pití  po  lepším.  Vz 
Jídlo);  Nsjedl  se  jako  s.  o  vánocích,  o  po- 
svíceni (vz  Sytý);  Čert  svoje  a  sedlák  svoje 
(nedá  se  snadno  přemluviti).  Č.  Páni  se 
budou  rváti  (perou),  sedláci  půjčte  vlasů 
(nastavte  vlasů).  Prov.  Když  se  páni  rvou, 
pouštějí  sedláci  chlupy.  Sp.  Maž  ty  sedláka 
pížmem,  přec  on  dehtem  smrdí.  C.  Měchu 
nenadmes  a  sedláka  nepoučíš.  C.  Kde  dva 
sedláci,  hned  krčma  třetí;  S.je  o  posvícení 
pánem,  pošle  si  děvečku  pro  pivo  se  žbá* 
nem;  Šťastný  člověk,  kterému  ženy  mrou 
a  šfastný  s.,  kterému  se  hříbata  rodí.  Vz 
Hospodářský.  Lb.  Sedláku  dej  kroupy,  mou- 
drému ryby.  Horný.  Sedlák  jest  jalco  vrba. 
Čím  častěji  ji  ovroubáš,  tím  se  hustěji  obali. 
Šp.  Gf.  Deř  s-ky.  nebof  se  otaví  brzo  jako 
vrba  úvody  stojící.  Chč.  443.  O  příslovích  vz 
ještč  Pán.  O  s-cích  a  řemeslnicích  ve  všech 
vz  Tov.  107.,  Tk.  I.  312.,  Žer.  Záp.  I.  102., 
111.  -  S.,  Am,  ryba.  Us.  —  S.,  sedlatý 
holub,  vz  Sedlatý.  Jmt.  —  8.,  český  taneo, 
Dch.  — -  S.,  kuželka  po  straně  stojící.  Us. 
Kd.  —  S.,  pišek  ve  hře  iachové,  der  Bauer.  Jg. 

Sedlákovati »  sedlačiti. 

8edIákŮT,  -ova,  -ovo,  dem  Bauer  gehörig. 
Nechf  v  kostnici  rozezntgí,  které  papežovy, 
královv  a  sedlákovy  jsů  kosti.  Hus  11.  244. 

Sedlán,  a,  m.,  osobní  jm.  Sd. 

Sedláni,  n.,  vz  Sedlati,  das  Satteln.  S. 
koně.  Csk.  —  S.,  sedlo  s  ostatním  náčinim, 
das  Sattelzeug.  —  8.,  lichva,  der  Wucher, 
die  Sattelung  (brání  osedlaného  koně  atd. 
mimo  řádnou  lichvu).  Jg.  Sedláni,  kdo  by 
více  bral  ze  sta,  než  Šest  kop.  V.  S.  se  do- 
pustiti. S.  provozovati.  Záv.  Nedá  s.  božieho 
požehnání.  O.  M.  54.  Kdo  s.  se  dopustí  t.  j. 
víc*  ouroků  bére  ze  sta  kop  nežli  šest  kop, 

167 


290 


Sedláni  —  Sedlo. 


vice  z  tisíc  nežli  60  kop.  Faukn.  Pakli  by 
kdo  víc  mimo  ibroky  bral,  to  vSe  má  za 
8.  držáno  býti.  A  takový  každý  má  držán 
býti  jako  psanec  a  nemá  žádného  práva 
požívati  a  dobři  lidé  nemají  s  nim  obcovati 
a  těch  peněz  tak  neřádně  půjčených  má  je- 
den díl  na  krále,  druhý  na  zemi  a  třetí  na 
toho,  kdožby  o  takové  nepořádné  půjčce 
oznámil,  pHpadnouti.  1564,  Gl.  310.  Vyhle- 
dával pokut  těžkých  pro  s.  Mus.  1828.  III.  29. 

Sedlanka,  dle  pol.  selanka,  y,  f.,  pastýř- 
ská báseň,  die  Idylle.  Jg. 

Sedlány ;  -an,  a,  o,  gesattelt.  Já  bych 
taky  jela.  dybych  koňa  měla,  koníčka  vra- 
ného, pěkně  sedlaného,  sedla  bych  na  něho. 
Sš.  P.  87.  Tamhle  jedon  dva  husaři,  mají 
koně  sedlány.  SS.  P.  583. 

Sedlář*,  e,  m.,  uzdář.  S.,  příp.  -ař  (-arb, 
•arji),  kdo  dělá  sedla,  der  Sattler.  Mkl.  B. 
89.  S.  zhotovuje  chomouty,  sedla,  vůbec 
veškeré  věci  pro  koně,  potahuje  kočárj' 
koži  atd.  Vz  S.  N.,  Řemenář,  Řemenářstvi, 
Tk.  II.  548  a  o  sedlářích  v  16.  stol  vz  Prm. 
1878.  č.  10. 

Sedlatík,  a,  m.,  sedlářský  ucenik,  der 
Sattlerjunge.  Jg. 

Sedlařiti,  il,  ení,  Sattlerhandwerk  treiben. 

Sedlářka,  y,  í.,  die  Sattlerin.  D. 

Sedláma,  y,  f.,  die  Sattelkammer,  die 
Sattlerwerkstatt. 

Sedlářský.  Sattler-.  S.  řemeslo,  tovaryš, 
šidlo.  D. 

SedlářstYÍ,  das  Sattlerhandwerk.  Vz  8.  N. 

Sedlati,  sedlávati,  satteln.  —  koho:  koně, 
Us.,  souseda  =  k  nepořádnému  a  lichevnimu 
závazku  uvésti.  Ros.  Dyby  mně  kdo  koňa 
sedlal,  taky  bych  se  na  vojnu  dal;  Starší 
sestra  uslyšela,  bratrovi  koňa  sedlala,  ta 
prostřední  šabíu  dala,  ta  najmladši  zapla- 
kala; Aj  skřikla  mamička:  Sedlajte  koníčka, 
jeďte  pro  falářa,  omdlívá  Anička.  Sš.  P. 
173.,  175.,  im.  (Tč.).  —  koho  ělm.  Po 
Čom's  mia  poznala?  Po  vraném  koníčku, 
keď  sem  ho  sedlala  červeným  Čabrakem. 
Sš.  P.  572.  —  jak.  Koně  od  ohonu  s.  (něco 
obráceně  dělati).  Ehr.  —  Vz  Sedláni. 

Sedlatice,  ném.  Sedlatitz,  ves  u  Nové 
Říše.  PL. 

Sedlatý,  sattelartig.  S.  kráva  (s  prohnu- 
tým hřbetem).  V  Bystersku.  Sn.  —  S.  holub, 
husa  (mající  na  hřbetě  barevnou  skvrnu  na 
způsob  sedla.  Často  vůbec  všechny  nebílé 
husy).  ÜS.  Také  ve  Slez.  a  na  Mor.  Brt., 
Šd.,  Klš.,  Mřk.  Hus  sedlatá  křidlem  pec  vy- 
metá. Sš.  P.  742. 

Sedlěanky,  dle  Dolany,  ném.  Selčanek, 
vťs  u  Brandýsa  n.  L.  PL.,  Tf.  266. 

Sedlčany,  dle  Dolany,  mě.  v  tábor,  kraji, 
Seltschan.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  740. 

Sedle,  e,  f.  =  šidle.  Plk. 

Sedlec,  dlce,  m.,  ném.  Sedletz,  mě.  v  bn- 
děj.  kraji ;  ves  a)  u  Hořic,  b)  u  St.  Benátek, 
e)  u  Vys.  Mýta,  d)  u  Kut.  Hory,  e)  u  Krá- 
lovic, f)  u  Plzence,  g)  u  Žebráka,  h)  u  Zdib, 
i)  u  Mšena,  k)  u  Slaného,  1)  u  Berouna,  m) 
u  Náměště ;  něm.  Sedlitz,  ves  a)  u  Vodňan,  b) 
u  Krumlova^  c)  u  Mostu,  d)  u  Kr.  Hradce, 
e)  n  Křelovic,  f )  u  Čechtic,  g)  u  Blatné,  h) 
u  Březnice,  i)  u  Domažlic;  něm.  Selz,  ves 
a)  u  Litoměřic,  b)  a  Bubenče,  c)  u  Vodňan ; 


j  ném.  iSelze,   ves  u  \'elešína;  něm.  Zettlitz, 

ves  a)  n  Radonic,  bt  u  Karlových  Varů.  PL. 

Vz  Tk.  I.  623.,  HI   659..  IV.  740.,  Tf.  267., 

287.,  S.  N. 

Sedlecko,  a,  n.,  něm.  Sedletachko,  ves 

a)  n  Neveklova,  b)   n  Vlašimi,  e)   n  Sobě- 
slavi, d)  n  ZaluŽan.  e)  u  Rokycau. 

Sedlej  o  v,  a,  m.,  ves  u  Telče  na  Mor.  PL. 

Sedlejovice,  dle  Budějovice,  ném.  Sedlo- 
witz,  vesj  u  Hodkovic. 

Sedlejsko,  a,  n.,  ves  n  Olomoace.    PL. 

Sedlek,  a,  m..  jm.  vlastni.  Sd. 

Sedleua,  y,  f.,  hna  posedéviujici,  zahále- 
jící. Sd. 

SedleŠovice,  dle  Budějovice,  něm.  Edel- 
spitz,  ves  u  Znojma.  Tč.  Dle  jiných  Edhpice. 

Sedleštky,  ves  u  Vys.  Mýta.  Tf.  289. 

Sedletíu,  a,  m.,  ves  v  Chotěbořskn.  PL. 

Sedli,  n.  -^  bydliště  *  Ros. 

Sedlice,  e,  f.,"  židlice.  Zlob.  —  S-,  něm. 
Sedletz,  ves  u  Kut.  Hory ;  něm.  Sedlitz,  ves 
u  Blatné.  PL.  S.  nová,  u  Opavy. 

Sedlik,  u,  m.,  der  Setzhammer.  Šp. 

SedlikoTice,  ves  a)  v  Táborská,  b)  n 
Strakonic.  PL. 

Sedlikovka,  y,  f.,  eine  Art  Bim.  Us. 

Sedlina,  y,  f,  ssedlina,  keU,  osadj  der 
Satz;  při  cezení:  cediny^  n  vína:  tňnokalf 
vinný  kal^  kcasnice\  u  pře  vařeného  másla: 
cmour,  rantoŠka,  varmui,  kaly  máselná  kaie ; 
u  ryb:  výmět,  vúmétek,  násada,  plod.  Sp. 
Moc  hojnější  sedlinu  hlenovou  čini.  Ja.  — 
S.  =  rosol,  die  Sulze.  ^U  Opav.  KIS. 

Sedlinatý,  satzig.  Šm. 

1.  Sedlisko,  a,  m.,  ves  á)  u  Ges.  Dubu, 

b)  u  Hodkovic.  PL. 

2.  Sedlisko,  a,  n.,  innerer  Hausgmnd. 
Slov.  Vz  SedliStě. 

Sedlištč,  ě,  n.,  na  Slov.  a  Mor.  sedliiko,  a, 
n.,  sídlo,  místo  (na  němž  robotný  člověk  osa- 
zen), místo  osazení,  der  Sitz,  Ort,  Wohnsitz, 
Herd.  Výb.  I.  729.  V.  Dům,  který  na  naja- 
tém s-šti  stojí.  Reš.  Když  kto  chce  s.  vzdáti 
a  opustiti.  Št  N.  89.  Opustivše  svá  sedlišté. 
BO.  Ten  důro  je  na  shoření,  kdo  jej  konpi, 
koupí  jen  s.  Us.  Hý.  —  S.,  o^oda,  dle  An- 
siedelung. Krok.  —  S.,  na  Slov.  tríMioí 
voznáy  die  Wagentruhe.  —  S.,  můra,  der 
Alp.  Bern.  ~  S.  šoupátkové,  der  Schieber - 
Spiegel.  Šp.  —  S.,  něm.  Sedlischt,  ves  a)  u 
Libáně,  b)  u  Chrudimi,  c)  u  Uhlíř.  Janovic, 
d)  u  Poličky,  e)  u  Čem.  Kostelce,  f)  u  Ne- 
pomuk, g)  u  Strakonic,  h)  u  Frýdka  na  Mor. ; 
S.  veliké,  ves  u  Litomš.,  S.  malé.  ves  tam- 
též. PL.  Vz  Tk.  I.  89.,  Tf.  289.,  S.  N.  Dáti 
koho  za  kostelníka  do  S.  (malé  vsi  u  Olom. ; 
říkají  o  tom,  kdo  světlo  poopravuje  je  zhasí). 
Us.  u  Olom.  Sd. 

Sedliti,  il,  en,  ení,  osazovati,  ansiedeln. 
—  koho,  se.  Brikc. 

Sedlka,  selka,  y,  f.,  dle  Bänerin.  Raději 
se  chci  s  českou  sedlkou  sníti,  než  královnu 
německou  za  ženu  míti.  Dal.  Vz  Sedlák. 

Sedlmln,  a,  m.,  ves  u  Prachatic.  PL. 

Sedlnice,  dle  Budějovice.  S.  dědičné, 
£rb-Sedlnitz,  ves  u  Příbora;  S.  manské, 
Lehn-S.,  veH  tamtéž.  PL. 

Sedlo,  a,  n.,  od  sed  (sednouti),  vz  -lo.  Cf. 
Mkl.  B.  97.,  99.,  101.  -  S„  sedadlo  na  koni, 
na  09lov%  a  mezkovi,  der  Sattel.  Vz  více  v  S.  N. 


Sedlo  —  Sedm. 
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Jezdec  v  sÁdle  sedö  na  třemenech  stoji.  Kom. 
S.  soumarské,  Kom.,  německé,  řimské,  fran- 
eoDzské,  anglické,  vÝchodni  (uherské),  žen- 
ské, vz  S.  N.,  nákladní,  der  Packsattel.  Dch. 
Skoba,  hlava  sedla ;  pokrývka  na  sedlo  (zastr. 
kropí ř).  Us.  S.  připíná  se  popruhem  či  pod- 
pinkon.  S.  N.   Na  něm  visí  třemeny  (stře- 
měny);  u  jablka  sedla  visi  vakové  (visáky), 
do  nichž  pistole,  revolvery  se  zastrkují.  Pt. 
Ze  sedla  vyhoditi,  se  sedla  sraziti.  D.   Vy- 
sadí jej  z  tvrdá  sedla.  Bkk.   Kůfi  od  sedla 
stlačen  jest.  Cf.  Sadmo.  S.  sejmouti  n.  sni  ti; 
odpařenina  sedlem;  útlak,  zdáveni  od  sedla; 
otlačeni  sedlem ;  pevný  v  sedle ;  jablko,  luk, 
oblouk  u  sedla.    Šp.  Po  eem's  m$  ma  míla 
poznala,  že  si  mě  ty  panem  nazvala?  po 
tvojim  koničku,  po  braným  a  po  sedeleéku 
červenám;  UŽ  sem  propil  váecko  i  to  sede- 
lečko  1  z  koníčka  Siru;  Čím  ho  osedlala? 
ihifm  sedelečkem.    Sš.  P.  387.,  653.,  754. 
(Tc.).  8.  na  psa  vložiti;  Koně  podlé  sedla 
posuzovati  (vz  Chybováni);  ČerstvějSi  sedlo 
Dežli  kůň  (vz  Střeitěnosť) ;    Pode    vfiecka 
sedla  nebo   pod  každé  sedlo  se   hodí  (vz 
Vtipný;  též   o   dobrém   člověku,   vyhověti 
nméjícím);   Na   dvou   sedlech   sedí  (^=:  ra- 
menář).  č.  Vz  Břeh,  Stolička.  Kdo  má  koně, 
snadně  k  němu  s.  najde.   D.   Ač  koně  na- 
bude, ale  sedla  nebuae.   Vz  Nuzný.   Smil., 
Mus.  S.  na  každého  koně.  Bern.   Slufii  mu, 
co  svini  s.  neb  kopí.    Svině  zůstane  svini, 
by  na  sobě  zlaté  s.  měla.  D.  —  S.,  co  k  sedlu 
podobno  jesty  sedadlo  ku  př.  u  truhláře,  ve 
olýně,  der   Sattel,  Jg.;  sedadlo  na  konci 
provazu,  na  kterém  se  hornici  do  dolů  spou- 
Stéjí.  Vys.   S.  v  tělocviku,  vz  KP.  I.  450. 
S.  u  brejlí.  —  S.,  párníky  ncul  pivovárem. 
1^8-  —  8.,  prohyb  hřebenu  Twr,  vrstvy  ni- 
jaké. S.  =  mélký,  ale  široký  prohyb  hřbetu 
pohořského.  Blř.  Vz  Prohyb,  Proluka,  Bř. 
N  338.,  Pohoří.    S.  vzduchové,  der  Luft- 
stttel,  v  horn.  Hř.,  Krč.  189.  —  S.  i?  ořechu, 
jMu,  der  Gröbs,  das  Kerngehäuse.    Slov. 
Pik.  »  Sedla,  nízké  kozy  ve  valše,  na  niché 
étoh  leii.  —    S.,  háky  u  prádelního  stroje, 
které  tlačeni  válců  zmnožuji.  Techn.  —  S., 
ustr.  ^  sídlo,  der  Sitz,  die  Residenz.  ~ 
K  zastr.,  ves,  osada,  slov.  selo,  das  Dorf. 
Odtud:  sedlák.   Sedlec,  Sedlčany,   Sedliště 
atd.  -  S.,  podstavec  Čnélky,  das  Griffelpol- 
»ter,  Nz.,  das  Stempelpolster,    stilopodium 
i  a  okoličnatých).  Slb.   -  S.  v  kuchařství,  na- 
kládek na  jinou  krmi  vložený  ku  př.  klobásy 
na  čočku,  uzenina  na  hrách,  der  Sattel  auf 
Speisen.  Dch.  —  S.  v  mysl.  kúée  dva  prsty 
^'fToká,  která  se  na  zadek  bílého  holuba  od 
Icrku  až  k  ocasu  připevňuje.  Na  ni  jest  ně- 
kuiik  žíněných  ok.  Spatřime-li  dravce  něja- 
kého v  povětří  kroužiti,  pustíme  holuba.  Vtsl- 
^ee  jej  chytne,  do  ok  se  zaplete  a  s  holubem 
08  lem  spadne.  Šp.  —  S.-=^  místo,  kde  ptáci 
^iaji.  Sp.  —  S.,   veliká  skvrna  jiné  barvy 
oa  hřbetě  bílého  n.  strakatého  mysliveckého 
P^.  Sp.  -  8-,  ves  a)  u  Svín,  b)  u  Sobě- 
jlavi,  c)  u  Horažďovic;  něm.  Sedel,  ves  u 
uti;  něm.  Henmoth,  ves  u  Jindř.  bradce, 
ß^m  Sattel,  ves  u  Karl.  Varů.  PL.  Vz  S.  N. 
S.,  \rch  u  Ústi,  Gletschberg.  Dch. 
Sedloft,  ě,  m.,  vlastni  jméno.    Šd.,  Prk. 
-  S.  *  ren,  aob. 


Sedlo&oT,  a,  m.,  něm.  Sattel,  u  Nového 
Města  n.  M.  —  S.  starý,  Alt-Sedlowitz,  S. 
nový,  Neu-S.,  vsi  u  Trutnova.  PL. 

Sedlov,  a,  m..  ves  v  Kolínsku.  Vz  S.  N. 

Sedloví,  n.,  oas  Sattelzeug.  Bur.,  Csk. 

Sedlovina,  y,  í.,  das  Sattelzeug.  Dch. 

SedloTÍtý.  S.  vrstveni.  Hř.  Sattelartig. 

Sedlovna,  y,  f.,  die  Sattelkammer.  Dch. 

Sedlový,  Sattel-.  S.  kůň,  Us.,  trouba. 
Techn. 

Sedlský,  selský;  -sky,  po  -sku.  SedlStí, 
seleti  junáci.  S.,  co  k  sedlu  (osadě)  náleM, 
Land-.  Bauer-,  Dorf-.  ReS.  S.  lid,  chasa, 
Us.,  člověk  (sedlák),  děvče,  D.,  živnosf,  ob- 
chod, práce,  dílo.  V.  S.  Život  vésti.  V.  S. 
šlechtic,  der  Schollenedelmann.  Dch.  S.  zbou- 
řeni,  der  Bauernaufstand.  Dch.  Nad  dielem 
sedlským  a  nad  rataji  byl  ustaven.  BO.  S. 
dvůr  (kmetči),  manství  (robotní),  hospodář- 
ství. J.  tr.  Vz  Právo.  —  S.,  co  k  selskému 
dUu  n.  sedláku  náleií,  Bauer*.  S.  vůz.  Us., 
šaty,  Har.,  domek,  chatrč,  chalupa,  ooydli, 
V.,  statek.  D.  —  S.,  8  vedlejším  vyzname- 
náním sprostoty  n.  nezdvořUosti,  bäurisch, 
bauerhaít  S.  stud  (ne  v  pravém  Čase  a 
místě  a  hloupý),  povaha,  hňup,  člověk  (ne- 
vlídný), troup,  hloupost  V.  Zdráhá  (upejpá) 
se  co  sedlská  nevěsta.  Pro  v.  —  S.  hořčice, 
thlaspi  arvense,  der  Bauernsent.   Linn. 

Sedlstvi,  n.,  Mouposť,  nesdvořilosť,  bäuri- 
sches Wesen,  fiei. 

Sedlstvo,  a,  n.,  die  Bauern,  der  Bauern- 
stand. Bos. 

Sedlý,  kdo  sedl,  gesetzt.  -  S.,  kdo  rád 
sedá,  der  gem  aufsitzt.  Čečetka  jest  sedlá. 
Us.  -~  S.  věno  n.  dar  na  novo  sedlý  «= 
daný.  Ros.  S.  mléko  (sražené),  krev  ««  ssedlá. 
Us.  S.  muž  (usedlý,  pevný,  silnÝ,  untersetzt). 
Jel.  —  S.  husa  =»=  sedlatá.  Us.  v  Poličku. 
Kšá. 

Sedm,  v  gt.,  dat.,  lok.  a  instr.  sedmi.  Vz 
Pět.  V^  obec.  mluvě  v  Čechách  sedům,  u  Opav. 
sedym,  Klš.,  na  Mor.  a  na  Slov.  sedem  a 
vedle  toho  i  sedym  a  sedom.  Gb.  Hl.  90.  Of. 
Osm.  Na  mor.  Zlínsku  sedn.  Vz  N.  Brt  — 
Strany  skloňování  v  strč.  vz  Kt.  44.  Sedm, 
sed-mb,  m  nejspíše  se  přidalo  z  číslovky 
řadové  (sedmý) ;  sed  snad  m.  sept,  p  před 
t  vypadlo  a  t  se  změnilo  před  m  v  d,.skr. 
septan,  zd.  haptan,  řec.  eTíra,  lat.  septem, 
lit  septini,  gotn.  sibun.  Schl.  Strsl.  sedmb, 
méně  dobře  osvědčen  jest  tvar  sedimB.  Přip. 
•mb,  thema  číslovky  té  však  se  v  řeČi  ne- 
uchovalo.  Mkl.  aL.  11.,  233.,  B.  233.  Stranv 
odvozování  Šafaříkova  vz  Mns.  1848.  L  3. 
str.  239.  Sedm  dni,  tisíc;  přes  sedm  let 
míti  (z  dětinství  vyjiti);  po  sedmi.  V.  Na 
7  let  zde  byl.  NB.  Tč.  46.  Dočkaj  ty  ho- 
dzinu  sedym  let ;  Co  bys  přišfol  přes  sedom 
rázy  k  nám.  Sš.  P.  341.,  363.  V  sedmi  lět 
dětie  malé.  Alx.  Ona  to  ukáže  svatebnými 
lidmi  vlády kami  sedmi;  Toho  má  požiti  a 
ukázati  sedmi  vládykami  dobře  usedlými  a 
zachovalými.  Půh.  L  216.  Až  mine  sedům 
let,  potom  si  tě  vezmu.  SŠ.  P.  87.  Sedm  set 
královen  a  tři  sta  kuběn  neb  podběh  měl ; 
Sedm  jest  věci,  jichž  žádáme  a  za  ně  pro- 
síme a  sedm  zlosti,  jichž  se  varovati  máme ; 
Sedm  daróv  ducha  svatého  Žádáme  a  sedm 
hřiechdv    smrtelných    se   varovati    máme; 
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Sedm  —  Sedmihran. 


Kristus  sedmi  dary  ducha  sv.  obdarován 
jest,  jenž  jsů :  múdrosf,  rozum,  rada,  sila, 
uměnie,  dobrota,  bázeň.  Hus  I.  277.,  319., 
III.  22.,  143.  Každý  rok  bývá  zlý,  v  kterém 
jsou  tyto  tři  sedminy:  sedm  neděl  maso- 
pustu, sedm  postu  a  sedm  od  velkonoci  do 
sv.  Ducha.  Kda.  Trefí  se,  co  sedm  let  v  kuklu 
Prov.  —  S,  lánů^  Siebenhuben,  osada  u  Vid- 
navy^  ve  Slez.  Tč. 

Sedma,  y,  f.,  vz  Sedmák.  Mřk. 

Sedmákt  a,  m.,  kdo  sedmý  dil  něčeho  má, 
der  Siebenherr.  D.  —  S.,  u,  m ,  sedm  pla- 
tiči. V.  S.  ve  hře  (karta  sedm  ok  mající). 
Plk.  Dle  Mřk.  lépe:  sedma.  Mám  sedmu.  - 
S.,  mince,  platiči  7  mdlých  peněz.  Sieben- 
kreuzerstück, n.  Přiáel  k  nám  na  nocleh 
žebrák,  dával  za  huběnka  sedmák;  Nafia 
královna  bosá  chodí,  sedmákem,  grofiem 
pomůžte  hí  (ji).  SS.  P.  690.,  760.  (Tě.). 

Sedmakoviee,  Sedmakowitz,  ves  u  Ná- 
ehoda. 

Sedmán,  a,  m.  =  aeptiman.  Sd. 

Sedmašedesátnik,  a,  m.,  nepřítel  po- 
kroku, pochází  odtud,  že  r.  1848.  po  bom- 
bardováni Prahv  67  pražských  měStanA  po- 
dalo knížeti  Windischgrätzovi  adressu  po- 
děkovaci  za  obnoveni  pořádku.  Rk. 

Sedmatý,  septenus.  Plk. 

Sednidenni  =  sedmidenní. 

Sedmdesát,  gt.  -ti.  Vz  Pět,  Desát.  Sie- 
benzig.  Jedenáctá  hodina  znamená  starost 
a  běží  od  let  40  a  osmi  aŽ  do  let  sedm- 
desáti. Hus  II.  64. 

Sedmde§átec,  tce,  m.,  člověk,  muž  sedm- 
desátý n.  ze  sedmdesatera.  5-ci,  70  překla- 
datelů písma  sv.  starého  zákona  z  jazyka 
hebrejského  v  jazyk  řecký,  kterýžto  překlad 
slově  septuaginta.  SS.  I.  178.  S-ci  tu  čtou 
jako  v  hebrejském  textu  také  slova  atd. 
*Sá.  II.  35. 

Sedmdesaterý;  -ren,  a,  o,  siebzigerlei. 
Kom. 

Sedmdesátiua,  y,  f.,  ein  Siebzigster  Sd. 

Sedmdesátiletý,  siebzigjährig.  V. 

Sedmdesátka,  y,  f.,  die  Zahl  siebzig.  Jg. 

Sedmdesátkrát,  siebzigmal.  Br. 

Sedmdesátkrátý,  siebzigmal.  D. 

Sedmdesátnice,  e,  f.,  eine  siebzigjährige 
Greisin,  Siebzigerin.  —  S.,  septuaginta,  de- 
vitnik  či  devátá  neděle  či  70.  den  do  ve- 
likonoci. Šd. 

Sedmdesátník,  a,  m.,  ein  Siebziger,  ein 
siebzigjähriger  Greis.  —  S.  ^=  sedmdesátec. 
Sš. 

Sedmdesátý,  der  siebzigste.  V. 

Sedmer,  vz  Sedmerý. 

Sedmeráťký  pořádek,  gemischte  Hand- 
werkznnft.  Sm.  —  S.,  sedmeraký,  S-ká  brána 
dost  široka  byla,  ješté  sa  ta  sanuť  v  ni 
sméstic  nemohla.  Sš.  P.  776. 

Sedmerák,  a,  m.  S.  jelen,  Siebencnder. 
Dch.  —  S.,  u,  m.,  tatar  spletený  ze  sedmi 
pramenů.  TČ. 

Sedmeraký  =  siebenerlei.  Us.  Klš. 

Sed  měřice,  e,  f.,  strsl.  sedmerica  od 
sedmerý  a  příp.  -ice.  Mkl.  B.  295.  Mlátiti 
v  8-ci.  Us.  Hý. 

Sedmerka,  y,  f.,  der  Siebner.  Měla  sem 
já  včera  kupce  na  hubičky;  jeden  dával 
šestku  a  druhej  sodmerku,  oo  pak  bych  já 


měla  lacinou  huběnku?  Sš.  P.  690,  —  8.,  ein 
siebeneimeriges  Fass.  —  S.,  sedmina,  ein 
Siebentel.  —  S.  =  sedmik.  Jg. 

Sedmernásob,  siebenfach,  siebenSitig. 
Br. 

Sedmernásobný,  siebenfältig,  siebenfach. 
V. 

Sedmerni,  sedm  obsahující,  ans  sieben 
bestehend.  S.  počet.  V. 

Sedmernice,  e,  f.,  die  Septimole.  Srn. 

Sedmerotiláska,  y,  f.,  pták  slavik.  Mrk. 

Sedmerý ;  sedmer,  a,  o,  siebenerlei,  sie- 
benfach. Sedmera  uměni  doktor.  Krab.  Sed- 
mero svobodných  umění.  V.  Pozůstavil  sed- 
mero děti.  V.  8-rý  počet  =  sedmák.  V. 
Sedmerý  knihy.  Vz  Číslovky  druhové.  S-ru 
jídel,  aamé  houby.  Us.  Proti  sedmeré  svá- 
tosti. Št.  .Vzal  jemu  na  jeho  zboži  sedmero 
koni  v  landfrídu  pravém.  Půh.  II.  111.  Protož 
ducbovnie  sedmero  milosrdenstvie  jest  mnahu 
lepšie  než  sedmero  milosrdenstvie  tělestné. 
Hus  U.  269.  V  sedmero  plésC  kyáku  (po- 
mlázku). U  Opav.  Klá. 

Sedmibarevný,  sedmibarvý,  sieben- 
färbig.  S.  duha.  Nej. 

Sedmibolestný,  siebenschmerzhařt.  Sm. 
Svátek  s-né  panny  Marie.  Us.  Hý. 

Sedmibranný,  ^edmivratý,  siebeupfor 
tig,  siebenthorig.  Sm. 

Sedmice,  e,  f.,  příp.  -ica,  Mkl.  B.  295., 
sedmička,  hebdomas,  cfie  Woche. 

Sedmiček,  čku.  m.,  peníz.  Kld.  ván. 

Sedmička,  y,  i.,  ein  Siebener.  Sd.  Nemá 
můj  tatíček  za  toli  sedmiček,  aby  mně  ku- 
poval barvu  do  mých  liček.  Sš.  P.  311.  — 
S.  =  sedmina.  D.  —  S.  Ona  je  zlá  s.,  ger- 
man.:  sie  ist  eine  böse  Siet^en,  dp.  m.:  jest 
zlice,  zlá  saň,  Štěkna  atd.  Sm. 

Sedmiělenka,  y,  f.,  regula  septem,  der 
Siebensatz.  Sm. 

Sedmidcát  =  sedmdesát,  zastr.  Byl  v  s. 
létech  a  v  pěti.  BO. 

Sedmidenní,  siebentägig.  V. 

Sedmidilný,  siebentheilig.  D. 

Sedmihlásek.  ska,  m.,  pták,  der  Spott- 
vogel,  Sprachmeister,  rubecula,  poaměváéei, 
devitiMáaek,  dvanáctíhlásek,  soadü,  Jg. 

Sedmihlasný,  siebentOnig.  S.  pištala 
Hank. 

Sedmihiav,  a,  sedmihlavee,  vce,  m.  - 
sedmihlavý,  der  Siebenkopf.  —  8.  =  ítím 
Kron.  tar. 

Sedmihlavý,  siebenköpfig.  S.  bestie. 
Žalan. 

Sedmlhodinný,  siebenstUndig.  D. 

Sedmihoři,  n.,  Siebengebirge,  n.  (při 
Rýnu).  S.  žulové.  Krč.  967.,  818. 

Sedmihorka,  -horek,  n.,  Wartenberk 
u  Jičína. 

Sedmihorský,  sedmihorý,  aiebenberglg 
S.  Řím.  Žalan. 

Sedmihrad,  u,  m.  =  Sedmihradsko. 

Sedmihradsko,  a,  n..  Sedmihrady,  dle 
Dolany,  Siebenbürgen.  J.  tr.  —  Sedmihra- 
ďan,  a,  m..  Siebenbttrger. 

Sedmihradský,  siebenbíirgisch.  S.  zemé. 
Švestky,  V.,  víno.   Bohn.    Vz  více  v  S.  N 

Sedmihran,  u,  m.,  sedmiúhelník,  das  Sie- 
beneck. Sedl. 


Sedmihranik  -    Sednice. 
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Sedmihranik,  u,  m.,  das  Siebeneck.   D. 

Sedmihraný,  sedmiúhelný,  siebeneckig. 
D. 

S^dmihyézdka,  y,  f.,  sedmihvězdi,  n., 
\i  Plejády. 

Sedmichlumý,  siebenbügelig.  Srn. 

Šedmik,  u,  m.,  penis  sedmi  Krejcarů,  ein 
Siebenkreuzerstück . 

Sedmikrása,  y,  f.,  sedmikráska,  chudobka, 
M  Mor.  a  na  Slov.  sedmokrása,  bellis  pe- 
rennis,  das  Qänseblümchen,  Masslieb,  Tau- 
sendschön.  Cl.  98.,  FB.  42.,  Gl.  Kv.  187., 
S(b.  426.,  Kk.  166.  S.  ozimá,  zahradní.  Jg. 
—  S.,  tagetes,  aksamitnik,  die  Sammet- 
blnme.  D.  —  S.  lačni,  Chrysanthemum  len- 
canthemum.  Op. 

Sedmikráska,  y,  f..  vz  Sedmikrása. 

Sedmikrát  =  sedmkrát   V. 
^  Sedmikvět,  u,  m.,  septas,  die  Siebenblume. 
Sm. 

Sedmikvitek,  tku,  m.,  trientalis.  S.  obecný, 
t.  europaea,  rostl.  FB.  6Ö.,  ČI.  Kv.  267. 

Sedmiletý,  siebenjährig.  V.  S.  chlapec, 
vHÍka,  vz  S.  N.  Přinda  tam  ju  objímal,  až 
se  pod  ňú  8-letý  dubec  ohýbal.  Sš.  P.  367. 

Sedmilhář,  e,  m.,  prohnaný  lhář,  ein 
Erzlügner.  Us.  Dch.,  Smi. 

Sedmiliberni,  siebenpfündig.  Us. 

Sedmilist,  u,  m.,  mochna  přímá,  poteu- 
tilla  recta. 

Sedmilistek«  siku,  m.,  krevník,  tormen- 
tilh  erecta,  die  Blutwurz.  V. 

Sedmiměr,  u,  m.,  sedmistop,  septenarius. 
Ni. 

Sedmiměsičný,  siebenmonatlich.  V. 

Sedmimužný,  heptandrus,  siebenmannig. 
Rostl. 

SedmimuzstTO,  a,  n.,  heptandria,  v  rostl. 
Schd.  n.  248.,  Kk.  66.  S.,  třída  Linnéova 
sedmá,  květů  obojakých,  tyčinek  prostých 
sedm.  Rostl. 

Sedmina,  y,  f.,  sedmý  du,  das  Siebentel ; 
^9iicka,  der  Siebener;  karta  o  sedmi  okách, 
tm  Karte  von  sieben  Augen.  Plk. 

Sedminásobný  »  sedmnásobný. 

Sedminohý,  siebenfüssig.  S.  verš.  D. 
.  Sedminožee,  Žce,  m.,  der  Siebenftissler. 
Sul 

Sedmioéka,  y,  f.,  die  Zugrebe  (im  Wein- 
bsQ).  Sm. 

SedmiostroTský,  Siebeninsel-.  S.  repu- 
bübu  Koll. 

Sedmipán,  a,  m.,  sedmák,  der  Sieben- 
herr. Jg. 

Sedmipanský,  Siebenherm-.  S.  soud 
V  Uhrich,  die  Septemviraltafel.  Doh. 

SedmipanstYÍ,  n.,  sedmipanský  úřad,  die 
aas  sieben  Herrn  bestehende  Behörde.  —  S., 
^Ástqftiost  jejich,  die  Siebenberrenwörde,  das 
^ebenherrenamt,  septemviratus.  Pik. 

Sedmipánj,  něm.  Sedumpan,  ves  u  Via- 
simL  PL. 

Sedmipaprsek,  skn,  m.,  der  Siebenstrahl. 


Sm 


SedmIpaprskoTý,  siebenstrahlig.  Sm. 
Sedmiprstý,  siebenfingerig.  Sm. 
Sedfflijpmtý,  siebenruthig.  S.  svícen.  Sš. 
Sk.  ß9.j  q2, 

Sedmiřadý,  sedmiřádný,  siebenreihig, 
•Mhichtig.  V. 


Sedmiramenný,  siebenarmig.  S.  svícen. 
Vz  Sedmipmtý.  Šm. 

Sedmirka,  y,   f.,   kulatá  švestka  sedmi- 
hradská, ü  Vys.  Mýte.  Hrp. 
!     Sedniiroéni,  siebeniährig.  S.  válka.  Baiz. 
,     Sedmistranný,  siebenseitig.  D. 
I     Sedmistý,  der  siebenhundertste.  V. 

Sedmitoký,  siebenströmig.  Sm. 
I     Sedmitónový.   S.  soustava,   das  Sieben- 
I  tou  systém.  Hud. 

Sedmitvárný,  sedmitvarý,  co  sedmerý 
tvar  n.  způsob  má,  siebengestaltig,  sieben- 
fórmig.  S.  milost  ducha  svatého.  Br.  proti 
Sturm.  73. 

Sedmiúhelník,  u,  m.,  das  Siebeneck.  D. 
V  z  Sedmihran. 

Sedmiúhelný  =  sedmihraný. 

Sedmiútorý,  siebenkantig.   Sm.  Yz  Utor. 

Sedmi¥ěderni,  siebeneimeríg.  D. 

Sedmivláda»  y,  f.,  die  Heptarchie.    Šm. 

SedmíTratý  =»  sedmibranný. 

SedmizYonek,  nka,  m.,  motacilla  modu- 
laris,   die  Alpengrasmücke,  Braunelle.    Sm. 

Sedmižehý  meč.  Hdk.  v  Lum.  V.  258. 

Sedmižeuný,  heptagynus,  siebenweibig. 
Rostl. 

Sedmižilý,  8Í6benaden>,  septemnei-vius. 
S.  povijnice,  ipomaea  pseudomuricata.  Rostl. 

Sedmkrát,  -te,  siebenmal.  Po  s.,  do  s. 
Br.,  V.,  Hus  I.  343. 

Sedmkrátý,  sedmkrát  opakovaný,  sieben- 
malig. D. 

Sedmkrátžilý ,  septnplinervius,  sieben- 
fachbenervt.  Rostl. 

Sedmmecitma,  zastr.,  sedm  mezi  dcítma 
(sedm  mezi  desítima)  =  27,  sieben  und  zwan- 
zig. Vz  Jedenmecítma. 

Sednuneeitm"^  =>  27tý,  der  sieben  und 
zwanzigste.  V.  V  s-mé  kapitole.  Hus  I.  198. 

Sedmnáct,  -te,  gt.  -ti  (z:  sedm  na  deset 
— -  sedmnadset  —  sedmnadst  —  sedmnáct; 
na  Slov.  sedemnast,  Bern.),  siebzehn.  V. 

Sedmnáctiletý,  siebzehnjährig.  V. 

Sedmnáctina,  y,  f..  das  Siebzehnstel.  Us. 

Sedmnáctka,  y,  i.,  die  Zahl  Siebzehn. 
—  S.,  sedmnáctý  díl,  der  siebzehnte  Theil, 
das  Siebzehntel.  D. 

Sedmnáckrát,  -te,  siebzehnmal.  D. 

Sedmnáctnik,  u,  m.,  ein  Siebzehnkreuzer- 
stück =  ort  slezský. 

Sedmnáctý,  der  siebzehnte.  V. 

Sedmnásob,  vz  Sedmernásob. 

Sedmo  =^  sedmi  ve  složených:  sedmo - 
hradský,  -roČný.  Slov.  —  2.  S.,  sedě,  sedíc, 
sedečky,  sedačky,  sitzend.  S.  pleti.  Koubl. 

Seďmo  »*  sedmo,  2.  Seď  seďmo.  Na  Mor. 
Brt. 

Sedmoral^.  Má  pod  jazykem  s-kú  zradu 
:=  sedmeru,  rs.  si.  80. 

Sedmset  =^  sedm  set.  V. 

Sedmsetkrát,  -te,  siebenhundertmal.  D. 

Sedmý,  der  siebente.  V.  Na  mor.  Zlínsku 
sedmý.  Brt.  A  když  bylo  v  sedmém  roce, 
žala  trávu  při  potoce.  SŠ.  P.  113.  Včera  v  7. 
hodinu  ostala  ho  zimnice.  Hus  II.  383.  Až 
do  sedmého  rokn.  V.  Po  n.  za  sedmé.  Rk. 
Pftl  sedma  groše.  Us. 

Sednice,  e,  f.,  sednička,  část  dom%  ve 
které  se  šedi  a  bydli,  das  Wohn-,  Sitzzimmer. 
Když  s-čku   zametala,  slozama  (slzama)  jn 
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poHvala.  S6.  P.  113.  Ze  sedniéky  vyskočila, 
devět  plotů  přeskočila,  teo  desátý  zatměný, 
tam  leželo  potěSeni;  Yznla  kliČe  od  sednice, 
boli  mě  hlava  velice;  Ach  pnsC  mě  do  sed- 
nice, dyC  jsem  já  hospodář.  SS.  P.  151.,  666. 

Sednouti,  vz  Sedati. 

Sednuti,  n.,  das  Niedersetzen  (sich). 

Sedouu,  u,  m.,  v  horn.,  der  Sitzpfahl.  Srn. 

Sedráni,  n.,  das  Schleissen,  Abreissen.  Jg. 

Sedraný ;  sedrán,  a,  o.  I  v  sedraném  plášti 
někdy  se  moudrost  kryje.  Prov.  —  čím :  prací. 
Jg.  — Jak:  na  kuťalelky,  schachmatt.  Sych. 

—  na  Čem:  na  zdraví.    Sych.   Vz  Sedrati. 
Sedratl,   seděni,   sderu,   sdral,   án,   ání; 

sdiratif  sedirati,  herunterziehen^  abreissen, 
abschälen,  zerreissen,  vollends  schleissen.  Jg. 

—  eo:  Sáty,  boty  (strhati),  Us.,  peří  (dráni 
dohotoviti).  Us.  Ja  už  sem  já  ty  střevíčky 
sedrala,  co  jsem  já  od  synečka  dostala.  Sfi. 
P.  360.  —  koho  (akkus.)  ^  1.  zrasovati, 
utahati,  (durch  Arbeit)  abschinden ;  2.  na- 
páliti, oéiditi,  prellen;  3.  komu  vydrati  »» 
vypeskovati  jakož  i  vyprášiti,  Jemanden  her- 
nehmen. Us.  Hý.  —  co  odkud:  listí,  kůru  se 
stromů.  Us.  -—  co  komu.  Tu  mi  jest  on 
ten  list  strhal  a  sedral.  PAh.  II.  478.  —  kde. 
Příze  v  paprsku  se  sdírá  a  se  smyčkuje. 
Krok.  m.  295.  —  eo  čím  Jak.  Něčí  tělo 
šípkem  až  do  kosti  s.  Pass.  (Výb.  II.  9.).  — 
V  z  Zedrati. 

SedHmati  =^  dřimrwuti,  einschlummern. 
Lom.  Kane.  236. 

SedHti,  sedřu,  dřeš  atd.,  dři,  dra  (ouc), 
dřel,  en,  ení ;  sdírati  -^  kúii  stáhnouti,  ab- 
schinden, abrackern.  U  Opavy  sedřet.  KIS.  — 
Jg.  —  co:  kuži,  V.,  dobytek  (na  Mor.  se- 
drati, prací  utahati).  Us.  —  koho,  vz  Se- 
drati Koho.  —  eo  komn:  kAži,  slepici 
tipet  (jej  vzíti,  strhnouti).  Sedřel  mu  tipet 
(když  ze  sedláka  bohatého  velikou  vezme 
pokutu).  Mus  —  co  komu  odkud:  Supiny 
s  očí.  Plk. 

Sedům,  m.:  sedm  (v  obec.  mluvě).  Vz 
Sedm,  Osnm. 

Sedýlko,  a,  n.,  vz  Sedlo. 

Sedym,  vz  Sedm. 

Seekadet,  něm.,  námořní  kadet  (vojenský 
chovanec). 

Seeplatte,  něm.,  jegemá  rovina,   é.  a  Ž. 

Sefka,  y,  f. »»  Josefka,  Josefína.  Mor.  H^. 

Segedin«  a,  m.,  mag.  Szeged,  mě.  v  Uhřícn. 
Vz  S.  N.  —  Segediňan,  a,  m.  —  Segedinaký. 

Segesta,  y,  f.,  bylo  mě.  v  Sicílii.  Vz  S.  N. 

—  Segesťan,  a,  m.  —  Segestský. 
Segment,  u,  m.,  z  lat,   ilseč,  úsek,   das 

Segment,  der  Kreisabschnitt. 

Segmentový.  S.či  ploché  klenutí,  flaches 
Gewölbe.  Bc. 

Sehltiti,  shltiti,  il,  cen,  cení;  sehltati, 
sTUtati,  séhlcovati,  slučovati  »  pohltiti^  se- 
iratiy  verschlingen.  —  eo,  koho  (s  kým). 
Vlk  shltal  dítě.  Jel.  S.  statek  svQj  s  ne- 
věstkami. Us.  Sehltí  oheň  nečistoty.  Kom. 
S.  něoo  s  čeleďmi  svými.  Chč.  450.  Cožkoli 
,  zůstane  masa  a  chlebóv,  oheň  sehltí.  BO. 
Lev  nenleže,  ponadž  nesebltí  plena.  BO. 
Shltá  plémě  dobytka  tvého  i  obilé  země 
tvé,  do&ud  nezhyneš.  Hus  I.  57.  —  co  čím. 
Bohatí  chudé  sehltí  těmi  běhy  lichevními. 
Chč.  449. 


Sehnáni,  sháněni,  n.,  vz  SehnatL  S.  peněz, 
dluhů,  D.,  údův. 

Sehnaninä,  y,  f.,  der  FIuss.  Šm. 

Sehnanosl,  i,  f.,  die  Kondensität.  šm. 

Sehnaný;  sehnán,  a,  o,  hinab-,  zusam- 
mengejagt; v  lučbě  koncentrirt  Nz.  Vz  Se- 
hnati. S.  kyselina  (shuštěná,  koncentrovaDH . 
Toms.,  líh,  kámen.  Teohn.  S.  korec,  mim 
(s  vrcnem  sraženým).  Us. 

Sehnati,  seženu,  žeň.  Žena,  hnal,  án,  áuí. 
shoniti,  il,  én,  ění ;  siháněti,  ěl,  ěn,  ění ;  shá- 
nivati  >^  hnánim  shroniáiditi,  zusammen 
treiben,  pressen,  eintreiben,  sammeln,  zusam 
men  geizen  o.  bringen;  zhustiti,  koncentri- 
ren;  s  vrchu  dolů  n.  pryč  hnáti,  herab . 
we^-,  vertreiben,  herunter-,  aul^agen;  zer 
theilen,  abti*eibeu,  das  Getreide  schweifen, 
abfledern;  abschäumen;  se  =  honem  shro 
máiditi  se,  sjiti,  sběhnouti,  týeti,  shledati  sf. 
zusammenlauten,  zusammenströmen,  sich  wo 
einfinden,  wohin  kommen;  verfolgen,  nach- 
setzen; begierig  suchen,  einer  Sache  nach- 
streben; einander  jagen.  Jg.  —  aba.  I.» 
komý  shání,  bére  V.  Musíš  ustavičně  sháněti 
(=  běhati)?  Mor.  Hý.  —  co,  koho:  peníze, 
zboží,  bohactví,  statek,  V.,  stádo,  mouchy, 
otok.  Ros.,  vojsko,  nrostředky,  přátele,  Dch . 
kadeře  (herabstreicnen),  svatby,  Dch ,  ne- 
doplatky, dluhy,  útraty  (dle  Bni.  2.  vyd. 
223.  lépe:  vymáhati,  vyupominati,  jich  do- 
bývati), D.,  zvěř;  korec,  míru,  obilí  (při 
míře  svršek  dolů  sraziti),  Us.,  zlato,  stříbro 
(rozpustiti).  Vys.  —  éeho,  koho.  S.  knéži 
z  far  6p.  m.:  kněze.  Brt.  —  co  jak.  Mé 
sehnal  (z  domu  atd.)  beze  všeho  práva. 
?úh.  1  306.  Sháněl  svatbu  jako  o  krk.  Ehr. 

—  co,  koho  kam  Todkud,  v  co,  do  éeho, 
nač,  před  co).  Sennali  se  před  právo.  J^- 
V  hj-omadu,  v.,  v  jedno  místo.  Jel.  Vše  se 
do  Cech  sehnalo.  Ros.  Vodu  do  jámy  s.  Us 
Obilí  do  skladu  s.  Zlob.  Psa  s  hráze  d<t 
vodv,  do  rybnika.  S.  na  jedno  místo.  V.  ^se- 
hnafi  se  na  Bílou  Horu.  Jg.  •—  nač.  Na  seb«' 
sháněti  =^  bráti,  tloustnouti.  Us.  Mince  >)tk 
86  má  na  stříbro   sehnati  (rozpustiti).    Vys 

—  koho,  eo,  se  kde  (Jak,  na  éem,  ▼  čem. 
pod  čím,  okolo  n.  u  čeho,  před  čím,  uad 
cim).  Vz  8.  se  s  kým.  Něco  pod  nééínri  seh 
»  rozpustiti.  Vvs.  Své  choutky  nad  nékym 
sh.   Č.    Na  cizí  půdě   hez  vůle  (vlastníka 
sháněli.  Sněm.  1519.  Sehnali  se  na  Bílé  Hure 
Jg.  Shánějí  se  na  poli  po  sobě  (za  sebou  V 
Bos.  Rudu  na  hnací  peci  sh.  =»  rozpouštěti. 
Vys.    Delfíni   okolo   lodí    naší   se    sehnali 
(shromáždili).  Har.  S.  se  před  právem,  soud- 
cem  (právně   rozepři    vésti).    Plk.    Stříbn» 
v  olově   s.  (rozpustiti).    Vys.  —  si   co    na 
kom.    Sehnati  si   na  někom   choutku  'sein 
Müthchen    kühlen),  Jg.,   laskominy,    Sych . 
žáhu.    Vz  Msta.   C.  —  co   z  Čeho:    úrokj 
z  peněz  sh.  Pláč.  —  koho  k  Čemu.  Spolu- 
údy ku  spojení  sehnati.  Us.  S.  někoho  k  službě 
jednoho  Boha.    Hus  IlI.   17.  —  co,   koho 
odkud.    Kluka  s   vrchu,   se  stromu,    Ua, 
někoho  se  zámku,  Háj.,  s  cesty.  Pref.    Ně- 
koho z  místa,  z  pevnosti  s.  V.  Když  póvod 
chce  v  jednej  popravě  mnoho  jich  pohoniti, 
komornikóm  právo  z  jednoho  mýta  váeck}! 
sehnati.    Kn.   rož.  12.    Pěnu  s  vařícího,  se 
masa,  Us.,  pěnu,  trusky  s  kovu  vroucího  s. 


Sehnati  —  Seirena. 
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Ráj.  SmloQvániin  s  oeny  s.,  vom  Preise  ab- 
handeln. Sp.  'S.  uěkuho  8  dila,  Chč.  446., 
kněze  z  far.  Us.  Chtěl  Pražany  8  pole  seb. 
Let  40.  Muoj  duom  ini  obořil  a  ině  8  něho 
sehnal.  PŮh.  11.  381.  Lampertus  8  bisknpstvi 
sehnán.  Pass.  815.  Shouice  mi  rybáře  s  řeky. 
Püh.  n.  429.  —  kdy.  Peníze  v  krátké  době 
8.  Ml.  NeěÍ8totu  pH  rozpouštěni  kovA  sh.  Us. 
—  co  komu:  sobě  Žábu,  nemoc,  peníze  s.  Us. 
Dělníky  jemu  sehnal  a  střílel.  P&h.  I.  402. 
S.  kom  bělmo  s  oka.  Db.  Statky  sobě  shání. 
Sš.  P.  65.  —  koho,  co  čím  (komu).  Omlá- 
cené obili  shánkon  s.  (smetaiti).  D.  Pěni» 
8  maaa  vařečkou  (opěnačkon)  s.  Kom.  Nemoc 
během,  nastuzenim  si  s.  Utíkati,  aby  jich 
ani  ptákem  neshonil.  D.  Svými  sedláky  mě 
z  mého  vlastního  domu  sehnal.  PAh.  I.  280. 
Vřed  zaříkánim  s.  U  Opav.  Klá.  Plevy 
křídlem  s  obilí  s.  Us.  KIS.  —  co  kde  s  £im. 
Sežeň  ua  testu  (peci)  s  olovem  (stříbro)  =^ 
rozpu8f.  Vys.  —  odkud  k  čemu:  od  ne- 
beského rá)e  «krze  neposluáenstvi  je  k  tomu 
sehnali.  Ojíř.  —  koho  h  kým:  s  dráby  ně- 
koho shoniti.  Kom.  —  se.  Všichni  se  tam 
Behnali.  Sehnalo  se  tam  všecko.  Us.  Kde  jsi 
se  sháněl  (==  kdes  běhal)?  Ve  vých.  Čech. 
a  na  Mor.  Hý.  —  se  s  kým,  za  kým,  po 
éem,  po  kom,  na  koho  (s  čím)  ==  honiti, 
pronáiledovatiy  práti,  Jemanden  verfolgen, 
nachsetzen,  auf  ihn  Jagd  machen.  Za  nepřá- 
tely  se  sháněli,  Br.,  za  kamzíkem.  Har.  Shá- 
něti se  po  kom  (po  bratru).  Us.,  Br.,  Sych. 
Tak  se  s  tím  městem  seženu,  jako  se  pastýři 
se  lvem  shánějí.  Br.  Sh.  se  po  zboŽi  (hledati 
ho).  D.  Po  zapovězeném  ovoci  nejraděii  se 
shánějí.  Us.  Dch.  Sháněl  se  po  ní  na  silnici. 
Sved.  1569.  Aniž  nám  potřebí  u  gnostiků  po 
néjaké  výši  moudrosti  se  sh.  Sš.  II.  83.  Po 
kom  se  sháníte?  S^xh.  Luňák  shání  se  na 
holab^.  Us.  Za  námi  s  pohrůžkami,  s  metlou, 
s  holi,  B  meéem,  s  ohněm  se  shání,  Kom., 
se  zbrani.  £r.  Sh.  se  po  kostkách  (=^  třešních) ; 
S.  se  za  jahodami  po  spárách  (=  srázech). 
Xa  mor.  Drahansku.  Hý. 

Sehnouti,  hnul,  ut,  utí ;  shýbfwuti,  shý- 
bati; shýbávati  =  dolů  nahnouti,  skloniti, 
biegen;  se,  sich  beugen  o.  bücken.  Jg.  — 
co,  koho.  S.  hlavu.  Čr.  Sehni  ho.  Br.  — 
co  komu :  hlavu.  Us.,  Štelc.  —  co  ěim : 
větev  rukou.  —  se  ke  komu.  Us.  Když 
se  k  tobě  dívka  sehne,  k  tobě  si  i  lehne. 
Slez.  Tě.  —  co,  se  kde :  pod  břemenem 
se  shýbati.  Jel.  Před  nim  sehni  parohy.  £r. 
P.  471.  —  se  kam.  Pak  útulně  se  v  okna 
shýbá  (slunce^.  Kká.  M.  ž.  25.  —  se.  Sehni  se, 
aby  tě  neviděl.  Us.  Maličko  se  sehla,  obě 
roce  měla.  Sš.  P.  32.  Což  se  rad^i  zláme 
nežU  sehne.  V. 

Sehnuti,  n.,  skloněni,  das  Beugen,  die 
Beugung.  V. 

Sehnutý,  sehnut,  a,  0^=  nahnutý,  nieder- 
gebogen, gebeugt.  S.  květ.  Hlas.  —  Jak: 
ku  předu.  Us.  Dch. 

Sehradice,  dle  Budějovice,  něm.  Sebra- 
ditz,  ves  u  Luhačovic  na  Mor.  PL. 

Séfaranatéti,  shranatiti,  ěl,  éní,  eckig 
werden.  Jg. 

Sehráni,  n.,  das  Ensemble,  Zusammen- 
spiel, bm. 
Sehrati,  hraji  a  hrám,  al  a  ál,  ání,  zu- 


sammen-, zu  Ende  spielen.  —  si  s  někým 
naě:  na  bábu.  Us.  —  co  (bráním  zkaziti). 
Hus.  S.  peníze  (o  ně  hráti,  dokud  stačí). 
Ros.  S.  kus  divadelní,  darstellen.  Dch.  — 
se  -^  v  hru  přijíti,  rozebrati  se.  Rad.  zv., 
Aesop. 

Senrebovati  co :  skruže  n.  čtvrti  =»  sbiti 
kolo  (^klýnské),  die  Felgen  zusammennageln. 
Vys.,  Sp. 

SehHvati,  wärmen.  —  co.  Sd.  S.  polévku 
(si)  oběd  (dříve  uvařený  i.  Hý. 

Sehu,  sehnu,  vz  Sáhnouti. 

Sechmo  >=  schna^  trocknend,  dürrend. 
Bude  lakomec  jako  s.  schnouti.  D. 

Sechov,  a,  m.,  něm.  Sechow,  ves  u  LedČe. 
PL. 

Sei  es,  něm.  Břidké  a  peské  řeči,  leč  v  žer- 
továni leč  v  hněvu  měli  bychom  se  zprávně 
střici.  Všichni  usilujme  o  Šlechetnosf,  bud 
malý  neb  veliký,  buJ  muž  anebo  žena.  Sei 
es,  dasB  ich  irre.  Ať  ae  tedy  mýlím.  Sei  es, 
wie  es  will.  Nechť  jest  jakkoliv.  Wenn  die 
Königin  mich  vertreiben  will,  so  sei  es. 
Chce-li  mne  královna  vyhnati,  nechať  vy- 
žene. Mk. 

Sein  sloveso  v  němč.  (jako  esse  a  élvou 
v  latině  a  řečtině)  s  nom.  ve  přísudku,  v  Češ- 
tině však  býti  buď  s  nom.  buď  s  instr.  S  no- 
minat,  když  pojem  č.  obsah  jeho  jinými 
slovy  opakujeme,  ve  vétácé  výmetných.  Tělo 
jest  stánek  duše.  Bahna  jsou  pramenové  bez 
toku.  Zlato  jest  kov.  Kočka  jest  dravec  koČ- 
kovitý.  S  instr,  pak  ve  vétách  připadnosti. 
Vrba  jest  rostlina  bezkorunná  vrbovitá  (vý- 
měr), ale:  vrba  jest  okrasou  potoků  {nri- 
pádnost),  Růže  iest  královnou  bylin.  Jehně 
bylo  kořisti  vlka.  Vz  Instrumental,  Býti 
(I.  lU.  b.,  115.  a.). 

Seine,  gt.  Seiny,  f  (ír.,  Sén)  řeka  ve 
Francii;  ostatní  pády  bývají  také  od  lat. 
Sequana,  tedy  gt.  oequany  atd.  Vz  Brs. 
2.  vyd.  53. 

Seit,  seither,  něm.  Ona  mu  od  osmnácti 
let  posluhovala.  Sved.  Od  věkův.  Ta  zima 
už  nebyla  na  několik  let.  Co  jsem  já  tu 
byl,  nikdy  jsem  toho  neslyšel.  Co  ho  znám, 
dělával  u  otce.  Jest  tomu  dobře  přes  1000 
let,  jakž  Čechové  nejprve  do  této  krajinv 
přit&li.  Uz  dva  dni  jsem  skoro  nic  nejedl. 
Jest  tomu  jednak  dvě  léta.  Sved,  —  iťk. 

Seitdem,  vz  Jak  (I.  596.  b.  7.  ř.  sh.). 

1.  Sej  =  se  jest,  Výb.  I.  646. 

2.  Sej,  e,  f.,  setba,  die  Saat.  Sš.  Sm.  bs.  24. 
Seja,  e,  f.,  bohyně  setby.  Krok.  U.  373. 
Sejan-us,  a,  m.,  jm.  římské. 
Sejatva,  y.  f.,  zastr.  =  setba.  Mkl.  B.  178. 
Sejba,  y,  t.  =  setba,  čas  seti,  die  Saat- 
zeit, Saat.  Ď. 

Sejhai,  a,  m.,  jm.  vlastni.  Šd. 

Seje,  vz  Sýc. 

Sejček,  vz  Sýc. 

Sfpdený ;  -dm,  a,  o,  versammelt.  Už  bvli 
všeci  s-ní,  šp.  m. :  už  se  sešli.  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt. 

Seje,  obyč.  sije,  e,  f.,  čas  seti,  die  Säe- 
zeit.  —  S.,  osení,  die  Saat.  Ros.  Zimní  s. 
Zlob.  —  S.,  dat.  a  akkus.  m.  sobě,  se.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Seji,  vz  Síti. 

Seirena,  vz  Siréna. 
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S^iStS  —  Sejití. 


Se1i6té,  ě,  n.,  gesáeter  Waldort.  Um.  les. 

Sejiti,  ßjiti  (zastr.  sniti),  sejda  (zastr. 
senda,  snidu),  sejdi,  sejda  (ouc),  seSel^  sjitf, 
sejití ;  schoditi,  il,  ěni ;  scházeti^  el,  eni  (zastr. 
séhozovatif  Ž.  wit.  87.  5.).  Na  Mor.  konjuguji 
místy:  sendu,  sendeš,  sende,  sendeme,  sen- 
dete, sendú.  Hý.  —  S.  =  dolů  s  vrchu  jíti, 
přijíti^  podati  se^  hinab-,  heruntergeben,  hin- 
absteigen, heranterkommen,  sich  vom  Berge 
herabmacnen ;  odchýliti  se,  oddáliti  se  8  Čeho, 
abgehen ;  s  vyznamenáním  slabosti,  mizeni, 
chřadnuti,  záhuby,  smrti,  ztratiti  se,  pojiti, 
mizeti,  auf-,  weggehen,  verschwinden,  ab- 
nehmen, schwach  werden,  zu  Grnnde  geheiA, 
in  Abgang  kommen;  prominutu  býti,  hin- 
gehen, nicht  gestraft  werden ;  projiti,  durch- 
geben, durchstreifen ;  chodě  porušiti,  abtra- 
gen; státi  se,  sich  ergeben;  nedostávati  se, 
fehlen,  mangeln,  ermangeln,  abgehen;  ne- 
stati  se,  změniti  se,  zurückgehen,  sich  zer- 
schlagen, zu  nichte  werden,  von  etwas  ab- 
kommen; se  =  shromážditi  se,  sich  ver- 
sammeln, zusammenkommen ;  setkati  se,  be- 
gegnen, zusammenkommen;  itjimati  se,  sich 
begatten;  státi  se,  zjednati  se,  smluviti  se, 
eins  werden,  zu  Stande  kommen,  überein- 
kommen, einig  werden,  zusammenkommen; 
sraziti  se,  eingehen  (wie  das  Tuch);  hoditi 
se,  sich  finden,  zu  gut  kommen.  Jg.  —  abs. 
Když  led  sešel,  mnohé  Škody  zdělal.  V. 
Sníh  sešel  (rozpustil  se).  Us.  Město  velmi 
sešlo.  Us.  Kdežto  vina  lehce  sejde,  tuf  ráda 
vole  zlá  panuje.  O.  z  D.  Hory  scházely. 
Nar.  o  h.  a  k.  ZboŽi  už  schodí  (»^vycházi, 
keimt).  Na  Ostrav.  Tč.  Již  scházi  nebohý 
(na  těle).  Ros.  Velmi  dobře  schodila  (pocho- 
dila, se  vdala).  D.  Kde  jsou  omyly,  ať  ne- 
schází oprava.  Sych.  On  schází  (chybí,  není 
přítomen).  Us.  Rada  scházela.  Plk.  Nic,  leě 
bodláčí  tu  neschodí  (se  nedaří).  Tabl.  poep. 
Když  se  sejde  («»  smrkne),  nešel  by  nikdo 
ven.  U  Rychn.  Msk.  Měsíc  scházi  (ubývá 
ho).  Us.  Kterýž  by  učedník,  nevyuče  se,  sšel 
(c8  z  učení  utekl).  Sedl.  Rychn.  38.  Rána 
sešla  »minula  se  s  cílem.  U  Rychn.  Msk. 
Nasela  sem  marijánkn,  sešla  («»  vzešla)  le- 
beda, což  budu  galánóm  dávaf,  přebéda !  BS. 
P.  283.  —  co:  zemi,  krajinu,  město,  ulice 
(w  projíti),  D.,  šaty  (chozením  porušiti).  Lom. 
Schodivši  svůj  čas  porodila.  Leg.  všecka 
místa  svatá  jsme  schodili.  Brt.  S.  20.  Schodili 
tedy  celou  tu  velikou  výspu  (Cyprus)  až  do 
Pafa  města.  8š.  Sk.  152.  S.  boty  (sešmaf- 
hati).  Us.  KIŠ.  —  komu  co :  sobě  nohy  scho- 
diti ^odříti^.  Plk.  -  (se)  öema,  komu.  Ve 
smyslu  fehlen  doporučuje  Ht.  Brs.  286. : 
chyběti,  nedostávati  se,  pokládaje  scházeti 
za  germanismus,  ač  máme  doleji  násl.  pří- 
klady z  Půh.  atd.  a:  Na  její  pilnosti  neschází. 
V.  V  Brs.  2.  vyd.  123.  se  tato  frase  nekárá, 
Čtemeť  tam :  chvbětí  »=»  scházeti.  Tvé  knize 
chybí  («=  scházi)  list.  To  mu  scházelo  (toho 
se  mu  nedostávalo).  Us.  Dobře  se  nám  to 
sešlo  (hodilo,  zdařilo);  Šak  sa  ti  to  kdysi 
sende.  Us.  Brt.  To  by  mu  potom  mnoho 
sešlo  (nedostávalo  se).  Us.  u  Chocně.  Ty  se 
mi  sejdeš,  du  wirst  mich  in  der  Noth  wieder 
finden.  U  Brusperka.  Mtl.  Ten  pes  mi  sejde 
(hodí  se  mi).  Kda.  Co  by  jí  tu  sešlo  (se  ne- 
dostávalo); Lán  mi  jest  spustí  a  úroci  mi 


sešli;  Rozličné  škody  bera,  jeito  mi  i  koni 
sešli.  PAh.  IL  14.,  192.,  388.  Tu  byoh  měla 
shledati  4  mr.  svého  věna  a  to  mi  schází. 
Půh.  IL  249.  Sešla  mu  tato  pře,  ie  jsú 
svědkové  toho  neznali,  že  by  on  jemu  lál. 
NB.  Tč.  264.  Třetí  nám  schází  (ctybi)  D 
Scházejí  mně  knihy.  D.  Co  vám  schází? 
Ml.  Všecko  to  se  mi  sejde  (hodí).  Ros.  Což 
dobrého  bylo,  všem  sešlo  (nestalo  se).  Plk. 
Scházi  ti  ai  ai  a  bolí  tě  ouvej  (cheeme-li 
říci,  že  Člověku  na  nemoc  si  stěžujícímu 
nic  neschází).  Lb.  —  odkud:  s  hory,  Hus 
II.  41.,  se  zámku,  Ros.,  s  vrchu,  s  pravé 
cesty  (blouditi).  V.  S.  se  schodu,  s  oči  (vz 
Oko),  Us.,  s  kazatelnice,  Har.,  se  světa  (ze- 
mříti). Chč.  303.,  Jel.,  Dal.  38.  Sšedse  s  jeho 
chleba  na  mů  dědinu  zbili  mi  mé  lidi.  rAh. 
IL  441.  Co  sejde  s  očí,  to  vyjde  ze  srdce. 
Kmp.  Těchto  dnů  sešel  z  tohoto  světa  pan 
hrabě  Weykhart  z  Salmu.  Žer.  341.  Sešel 
8  oči,  sešel  s  mysli.  U  Jižné.  VrA.  Tam  jest 
mnoho  lidu  sešlo  s  obů  stran  a  zbito.  Let.  155. 
Jak  B  prahu  sešla.  Er.  P.  101.  —  s  éeho. 
J.  tr.  S  toho  jednáni  sešlo  =»  nestalo  se. 
Nar.  o  b.  a  k.  S  toho  trhu  sešlo.  V.  S  té 
plavby  sešlo.  Har.  IL  144.  8  toho  sešlo  {lépe 
než:  z  toho.  Jg.).  D.  8  té  smlouvy  sešlo. 
Br.  S  toho  obyčeje  sešlo,  V,,  s  té  koupě. 
Ml.  Sešlo  s  toho  nařízení.  Jd.  S  toho  má 
sejíti  (to  se  nemá  statí).  J.  tr.  —  kam  («le, 

Sro  co,  ke  komu,  do  čeho,  nač,  v  co). 
eiiti  se  do  rady.  V.  S.  do  sklepa  pro  pivo. 
Jeho  přikázáním  Židé  scházeli  se  do  chrámu. 
Hus  IL  402.  Sejdi  ke  mně.  Štěstí.  K  korábu 
na  zem  sejíti.  Zlob.  S.  se  na  sněm.  Dal.  9. 
Sch.  se  k  vínu,  k  piti.  D.  Sešel  v  jezero,  Ps. 
ms.,  v  síň.  Us.  Přátelé  se  k  němu  sejdA. 
Sš.  P.  16.  Kněží  sejdúce  sě  v  hromadu  i 
tupie  a  kaceřujie  ty,  lenž  jim  pravie  pravdu. 
Hus  I.  416.  S.  se  v  hromadu,  ZN.,  do  rady. 
Koule.  Mladosf  velmi  lychle  sešla  v  dlúhý 
život  nespravedlivého.  Hus  III  310.  I  seáli 
se  obě  obce  na  jeden  rathous.  Let.  293. 
Snéchu  sě  mužie  sěmo  v  les  Črn.  Rkk.  7. 
Sešel  do  města  samařského.  SS.  Sk.  95. 
Jakub  nej  příze,  Jan  nejposiéze  z  apoštolů 
z  toho  světa  ku  Pánu  smrti  sešel.  Sš.  Sk. 
142.  Již  schodie  v  jezero.  Ž.  wit.  Ezech.  18. 
Masf,  jěž  schody  na  bradu.  Ž.  wit  132.  2. ; 
103. 8.,  29. 4.  —  na  co.  Sešel  na  zrak  (oslepl). 
Kram.  Sch.  na  oČi.  Us.  Pochlební  ku  na  po- 
chlebnou řeč  nesejde  (jest  hotov  pochlebo- 
vati). Štelc.  —  komu  z  čeho.  Schází  mn 
z  kopy  groš.  Prov.  Dyť  ty  mně  nemožeš 
z  mé  mysle  sejití,  nemožeš,  nemožeš,  ani 
mně  nesendeš,  pokud  si,  synečku,  někerú 
nevezmeš.  Sš.  P.  342.  —  kudy  (se).  S.  po 
stopních.  Us.  Ten  po  rozličnÝch  městech 
schodil  (je  prošel).  St.  let.  —  kdjr.  V  tom 
bratr  muoj  nebožcik  sšel  a  já  po  jeho  smrti 
byl  v  držení.  PAh.  II.  594.  Fo  mši  k  stolu  sě 
sejdu.  Hus  I.  230.  Tedy  na  druhý  den  v  Ka- 
famau  sešlo  s  provolání  toho ;  Pri  této  slav- 
nosti hostů  množství  se  sešlo;  Zvláště  kránu 
lidé  scházeli  se  podlé  slov  knihy  moudrostí. 
SS.  J.  100.,  Sk.  147.,  61.  Moře  v  jistých  ho- 
dinách schází  a  zase  přistupuje.  Har.  Nar- 
cissus  ten  některé  léto  před  listem  naším 
sešel  (smrtí  ==>  zemřel).  SS.  I.  146.  Obilí  ua 
zimu,  z  jara  nesešlo.  Us.   Nezojde  to  žitko 


Siljfti. 


297 


tej  jeseni  SI.  ps.  (Hi  SI.  222.).  —  ¥  éem. 
Což  ji  jest  v  létech  scházelo,  to  jest  v  ni 
mondrosf  nahradila.  Pass.  Kteron  stran  on 
by  v  tom  scházelo.  Bart.  266.  3.  —  kde 
(F  éem,  na  éem,  mezi  kým,  u  kobo, 
před  kým).  V  té  knize  lis^  scházejí.  Ml. 
Prameny,  žíly  (dolu)  v  hlnbině  se  seSIy. 
Vys.  S.  se  v  chrámu,  se  h  nékým  ye  Vídni, 
HI.,  v  některém  místě.  J.  tr.  SeŠli  se  na 
amlnveném  místě.  Ml.  Na  koSi  mlýnském 
schází.  Jd.  Na  mlýně  schází  (třeba  do  koSe 
přifiypati).  Us.  Stín  na  hodinách  slunečních 
sešel.  £r.  Kda  sě  sněchu  lěsi  i  vladyky 
v  VySegradě.  LS.  v.  44.  Odpor  mezi  stavy 
sešel  (stal  se).  Apol.  Sešli  se  u  nás.  Jg. 
Sejdeme  se  na  cestičce.  Er.  P.  151.  U  naSej 
bránečky,  tam  se  seidem  spolu.  Sš.  P.  101. 
Sešli  se  na  poli.  Dal.  Tovaryšstvo  před 
našima  očima  seSlo  (zahynulo).  Pass.  826. 
Když  se  sešli  před  konšel}^.  NB.  Tč.  7.  Pán 
v  tom  svou  snažností  nic  sjíti  (scházeti)  ne- 
dal. Mu8.  Před  našima  na  kopeČKU  se  se  mnů 
zešel.  Sš.  P.  288.  —  (se)  na  éem.  Na  těle  schá- 
zeti (hubeněti),  D^na  rozumu,  na  penězích.  Us. 
Sch.  na  Živnosti.  Ď.  Vdově  na  jejím  díle  sešlo. 
Pr.  kut.  Pakli  by  mi  co  na  tom  sešlo  (sra- 
ženo bylo),  ale  chci  právo  přiiíti ;  Na  kte- 
rýchž Dy  nbrmaních  sešlo,  aby  ta  strana 
druhé  straně  propadla  50  kop  základu ;  Mnoj 
mlýn  jest  spálen  i  pust  stojí  až  podnes,  tak 
že  mi  na  tom  sšel;  Tu  mi  jest  slíbil  pode 
stem  hř.  gr.,  Jestliže  by  na  něm  sešlo,  aby 
mi  propadl  1Ö0  hř.  gr.  Pflh.  I.  336.,  II.  233., 
381.,  611.  A  což  na  to  dal  (abgezahlt),  aby 
jemn  na  tom  sešlo  (sraženo  bylo);  A  když 
by  mi  sešlo  na  svědomie,  buď,  več  ctné 
právo  obrátí;  A  poněvadž  mu  schází  na 
svědomí,  doufám  Bohu,  že  mu  sejde  i  na 
právě  jeho ;  Poněvadž  mu  sešlo  na  svědo- 
mie.  snad  mu  sejde  i  na  jeho  při.  NB.  Tč. 
36.,  83.,  139 ,  254.  Pře  a  různice,  které  (dat.) 
Ba  světských  provodiech  schází.  Vš.  68.  Na 
mkvL  a  na  sluchu  velice  schází.  Žer.  Záp. 
II.  29.  Poněvadž  na  jiných  důvodech  schází. 
VŠ.  34.  Na  její  pilnosti  neschází.  V.  Na  nás 
nesejde,  seČ  jsme,  učiníme.  ML,  J.  tr.  Ať  je 
kabát  delší  nebo  kratší,  na  tom  nesejde. 
Ml.  Na  tom  mi  nic  nesejde  (nezáleží).  D.  Na 
nás  v  pravdě  nic  nescházelo  (1542).  £r.  Žád- 
Démn  na  užitcích  tou  měrou  bv  nesešlo ; 
Řečníkům  na  tom  by  nic  nesešlo;  Bál  se, 
aby  mn  na  svědcích  potom  něco  nesešlo  a 
ehtěl  sobe  svědky  k  tomu  soudu  připraviti, 
aby  seznali  .  .  .  Zř.  F.  I.  Miení  Kristus,  aby 
élověk  odčinil  bližniemu,  když  podobně  móŽ, 
aby  na  něm  nesešlo;  Ktož  dá  Bohu  všemi 
svými  údy  vlasti,  ten  viece  Boha  uctí  a 
své  duši  viece  prospěje,  nežli  by  všechen 
svét  pro  Baoh  na  hlavě  schodil.  Hus  II. 
287.,  ni.  148.  -  jak  (komu).  Sejíti  bez 
dědicův,  Y.;  bez  kšaftu  se  světa  s.  Zlob. 
Což  páchali,  aby  jim  sešlo  bez  pomsty  (pro- 
minuto bylo).  Troi.  Po  dvou  se  scházeli. 
Ü8.  Přes  všecku  zápověď  se  sešli.  Ml.  S.  se 
T  jistém  množství.  J.  tr.  Nesešel  s  nebe 
podlé  osoby  a  podstaty.  Sš.  J.  109.  To  bez 
pomsty  nesešlo.  BO.  Však  to  tak  hladko 
nesejde,  us.  Dch.  Mnoho  jako  bez  čísla  lidu 
sešlo.  GR.  —  skrze  koho.  Skrze  koho  to 
schází.  Bari  306.,  28.    Skrze  to  schází  mi 


na  mém  věně  30  mr.  gr.  Půh.  II.  248.  — 
éim,  k^.  Sejíti  smrti  dobrou,  Jg.,  bolest- 
nou, MI.,  hanebnou,  J.  tr.,  násilnou,  Lk., 
nedóstojnou,  Kat.  3262.,  starostí,  Us.,  vě- 
kem. V.  To  sešlo  (se  stalo)  jeho  úmyslem. 
Br.  Pakli  by  týž  Voldřich  smrti  z  tohoto 
světa  sešel.  Zř.  F.  I.  A.  II.,  J.  tr.  Kým  to 
schází  (na  kom  vina)?  Proch.  Hrob  ten  vet- 
chostí sejde.  Mudr.  Kdo  čím  zachází,  tím 
také  schází.  Pro  v.  Vz  Zacházeti.  To  samými 
Pražany  schází.  Bart  III.  2.  Sešel  nemocí. 
Us.  Dch.  Najprve  škoden  jest  18  gr.  a  to  mi 
jest  jím  sešlo;  Jel  preČ  a  to  mi  jím  sešlo, 
že  mi  páni  konec  neučinili.  Půh.  II.  12.,  427. 
S  Pražany  se  bojem  snide.  Dal.  39.  Hladem 
sejde.  Jir.  exc.  Hubenu  smrtí  jest  sešel.  BO. 
Chodník  rozmarýnem  schází.  Sš.  P.  290.  To 
mi  schází  jím  a  jeho  člověkem,  Že  se  to  ne- 
konalo. Půh.  II.  428.  Jím  to  schází.  Bart. 
1. 11.  Ne  mnou,  neŽ  těmito  zlými  časy  schází, 
že  tak  málo  novin  ode  mne  dostáváte.  Žer. 
L.  I.  92.  Země  neúrodů  scházela.  Har.  I.  175. 
Králem  jiŽ  nic  nescházelo.  Bart.  Pilnosti 
lidskou  nic  nescházelo.  Bart.  To  správci 
městskými  scházelo  (se  dělo).  V,  Pilností 
mou  nic  sjíti  nemá  (nedostávati  se).  Sych., 
Br.  Mou  vůlí  nesešla,  ale  neštěstím.  V.  Námi 
nic  neschází  (my  vše, děláme).  Jel.  *-  od 
čeho:  od  meče.  Bj.,  Št.  Sešel  od  mé  ruky. 
Br.  Od  tebe  sendu  (sejdu,  odejdu).  Leg*.  Od 
jídel  nebude  scházet  nic.  Er.  P.  91.  Nebť 
jest  mnoho  sešlo  Řekóv  od  jejich  ruku.  Troj. 
Ot  meče  sejdu  a  zemru,  ot  hladu  a  ot  moru. 
BO.  Já  od  tebe  s  světa  sejdu.  Sved.  1569. 
Každý,  jenž  bére  meč,  od  meče  sejde.  Hus 
I.  171.,  172.  Kdo  se  s  mečem  rád  obchodí, 
ten  od  meče  často  schodí.  Prov.  Nebf  bych 
raděj Ši  od  meče  sešla.  Pass.  32.  >-  oě. 
Když  už  isme  tam  byli,  o  těch  několik  dní 
už  by  nebvlo  sešlo  (es  hätte  sich  nicht  ge- 
handelt). Ůs.  Vk.  —  proč.  Když  má  žena 
pro  to  sešla,  tu  jest  od  něho  zbita.  Půh.  H.  499. 
Se  světa  sejíti  pro  veliků  bolest.  Dal.  57. 
Sejdou  se  na  síň  královým  rozkazem  (instr. 
příčiny).  Troi.  432.  Dáti  lidu  milost,  kterýž 
v  kostel  iádostí  viděnie  duchovnieho  sě 
sejde.  Hus  H.  407.  —  s  éim:  pochoditi 
s  čim.  Jg.  —  se.  Schází  se  pořádek  (cech). 
Ros.  Sešel  se  zástup.  V.,  Br.  Kde  se 
sejdeme?  Již  se  scházejí.  Bos.  Tam  se 
vody  (cesty)  scházejí.  Ros.  Veliký  důchod 
se  schází.  Har.  Peníze  se  scházejí.  Us.  Nz. 
Což  je  po  tom,  dy  se  sešli,  dyž  mně  zdraví 
nepřinesli.  Sš.  P.  16.  DyŽ  člověka  k  hrobu 
vezu,  přátelé  se  zase  sejdu.-  Ib.  U  našej 
bránečky,  tam  se  sejdem  spolu.  Sš.  P.  101. 
Aby  se  všickni  sešli.  Hus  u.  108.,  Půh.  U. 
626.  Ceradi  sa  sošlo  hodné.  Ht.  SI.  211. 
Bitva  se  sešla  a  boj  se  začal  ukrutný.  Háj. 
367.  Ale  ne  vždvcky  snadně  se  jest  schá- 
zelo (stávalo).  CJB.  363.  Scházejí  se  jako 
chudému  na  funus  (málo).  U  Kunv.  Msk.  Pe- 
níze se  pomalu  scházejí.  Dch.  Na  mšu  svatu 
zvonili,  bv  se  ludé  schodili ;  A  ráno,  ra- 
níčko ženky  se  schodily,  jeho  nejmilejší 
snídaní  strojily.  Sš.  P.  20.,  150.  Neposíú- 
chal-liby,  potom  měli  by  všichni  sjíti  se  a 
řéci  jemu,  aby  pohoršení  vyvrhl.  Hus  I.  443. 
Schované  věci  se  sejdou  (se  schodí).  Prov. 
Sukno  se  sešlo  (srazilo).  Us.  —  se  s  kým, 
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8  étm  =  setkati  se.  Sej.  se  s  bratrem.  Us.  Jak 
koné  obrodil,  8  děvčátkem  8a  scbodil.  Sš.  P. 
102.  Když  ěe  rok  s  rokem  sejde,  ničeho  nepři- 
cbránime.  Us.  Než  se  týden  sejde  s  týdnem 
(za  nějaký  čas).  Kos.  01. 1. 99.  Scházi  (srov- 
nává) se  8  výkladem  tim  věta.  Sá.  II.  31. 
Kterýž  s  hovadem  a  s  bravem  sejde  se 
(obcuje  tělesně),  smrti  umři  a  hovado  neb 
brav  zabijte.  Hus  I.  192.  S.  se  s  ženou 
(obcovati  8  ni  tělesně).  V.  Jelen  se  s  laňkou 
sšel.  Volk.  —  se  kde  proti  komu.  Nebo 
sešli  se  skutečně  v  městě  tomto  proti  Je- 
žišovi ;  Podobně  proti  Kristu  sešli  se  v  radu. 
Sš.  Sk.  49.,  48.  A  kacieři  s  druhými  ka- 
cieři  proti  pravdě  sešli  sů  se.  Hus  II.  367. 
—  se  komu  =  hoditi  se,  sich  schicken.  Us. 
u  Opav.  Klš.  —  »e  v  co.  To  vypravováni 
teprv  na  konci  v  steinosf  se  scházi.  Proch. 
Sešli  jsme  se  v  jedno.  Sych.,  Dal.  —  se 
proé.  V  židovskýcn  školách  hosté  pro  zvědy 
a  pro  pouhé  poslyšení  schodili  se.  Sš.  Sk.  58. 
A  proč  lidé  spolu  mají  se  sliti,  že  pro  plod. 
Hus  I.  194.  —  se  čeho  =  ničeno  se  vystřici. 
Dal.  Kdo  doma  sedí,  ten  se  zlé  příhody 
schodí  (jí  se  vvhne).  Brnns.  ČI.  M.  288.  — 
se  jak.  V  dobrém  sme  se  sešli,  v  dobrém 
se  rozeidem.  Sš.  P.  625.  --  Vz  Zjíti. 

Sej  tli,  n.  ==  schůzka^  shledáni,  die  Zu- 
sammenkunft. Mnějíce,  by  toliko  to  jích 
spolu  tělesné  s.  bylo  manželství.  Hus  III. 
203.  Na  3  sejiti  (semlení)  musí  Jáhly  býti 
hotovy.  Vys,    —   S.,  smrť,  der  Tod.    Kon. 

Sejitý  =  aešlý.  Všecko  již  s-té  semínko 
voda  potopí.  Us.  u  Luhačovic.  Tč.,  Hý. 

Sejivo,  a,  n.,  die  Saatfracht.  Urodilo  se 
mi  obilo  tak  na  sejivo ;  Letos  je  málo  se- 
ji va.  Na  Ostrav.  Tč. 

Sejkora,  y,  f.,  kaše  ze  syrových  bramborů 
a  mouky;  peče  se  jako  lívance.  Jinde  »yro- 
vec.  U  tíydž.  Mý. 

Sejm,  u,  m.  =  snem,  der  Landtag,  zastr. 
Půh.  IL  142.,  143.  a  j. 

Sejme,  eejmé,  zemné,  semne,  ě,  samička, 
zejmiČka,  zetnniČka,  y,  f.  =  svazeček  lnu  Če- 
saného, oblác,  pletenice  n,  panenka,  na  Slov. 
kýta,  kytka,  die  Kaute,  Beiste  Flachses,  das 
Käutlein,  die  Knocke.  D. 

Sejmouti,  sejmu,  ul,  ut,  uti ;  sniti,  sejmu, 
sňal,  sňat  (m.  sjíti,  sjal,  sjat),  snětí;  jímati 
a  snímati  =  dolů  vzíti,  herabnehmen ;  pryč 
vzíti,  wegnehmen ;  schytati,  zajímati,  gefan- 
gen nehmen,  einfangen,  arretiren;  se  =  shro- 
mážditi se,  sýíti  se,  sich  versammeln,  zusam- 
menkommen; pqjíti  se  v  manželství,  heira- 
then;  obcovati  télesné,  beischlafen;  potýkati 
se,  bíti  se,  kämpfen,  sich  schlagen;  sjedno- 
titi se  oč,  einig  werden,  sich  vereinigen ; 
zanítiti  se,  zapáliti  se,  sich  entzünden.  J^. 
Vz  Zejmouti.  —  co,  koho:  zastřeni  obli- 
čeje, Éom.,  klobouk,  hříchy,  hlavu  (stiti), 
V.,  korunu,  Háj.,  čepici,  Us.,  spiklence  (schy- 
tati), Kram.,  střechu,  husu  (sádlo  s  ní  stá- 
hnouti), Us.,  Šachtu  (hloubit!),  Šichtu  (děl- 
níkovi platu  za  šichtu  nevyplatiti  ku  př.  když 
špatně  pracoval).  Vys.  Sejmi,  bratře,  ruka- 
vice, vem  to  celo  (tělo)  na  své  ruce.  SŠ.  P. 
37.  Prsten  sejal,  milou  objal ;  Kdo  ten  prsten 
símat  bude,  ten  zaiistě  její  bude.  Sš.  P. 
749.  — -  co  před  kým.  Klobouk  před  nim 
snímal,  V,  —  co  proti  komu.  Nechce  klo- 


bouku proti  němu  sníti.  Ms.  pr.  pr.  —  fo 
komu:  koni  ohlav.  —  co  odkud.  Řetězy 
s  sebe  sňal.  Jel.  Tělo  s  kříže  s.  St  ski. 
Kněžství  s  někoho  sníti.  Plk.  Někomu  bělmo 
s  oka  8.  D.  Prsten  b  prstu.  Boč.  exc,  oheň 
s  oltáře.  Us.  Zlatý  prsten  s  prstu  sjal,  Maří- 
janče  na  prst  dal  a  sám  se  zamoruoval.  Sš. 
P.  92.  A  tak  dluho  ju  sobě  namluval,  ež 
zelený  vinek  s  její  hlavy  sjal.  Sš.  P.  193. 
Büh  rodiče  s  toho  světa  sníti  ráčil.    Stele. 

—  se  v  čem  =^  s^íti  se,  Kda  sé  snéchu 
lěsi  i  vladyky  u  Vyšehradě.  LS.  v.  44.  — 
se  v  co  =  sejíti  se,  ^jednotiti  se.  Sňavše 
se  v  hromadu.  ^  Zlob.  Aby  rovni  se  snčli 
v  manželstvo.  St.  —  se  oé  =>  (jednotiti  se. 
Ms.  ústav.  zem.  —  Ms.  ius.  —  koho  s  kým. 
Mói  rychtář  s  mými  sealáky  sjimal  ty  jisté. 
Půn.  II.  498.  —  ne  s  kým.  1.  Nedej  se  jim 
8  císařem  sníti  (=  sejíti).  Dal.  —  2.  S  man- 
želkou se  sníti  (pojíti  se  v  manželství).  Jel, 
V.,   Br.  At  se  mě  srdce  sejme  s  vámi.  BO. 

—  3.  S  někým  tělesně  obcovati.  Jel.,  Bad. 
ZV.  —  4.  Sníti  se  s  kým  =  potýkati  se  {ne- 
má-li  býti:  siíti  =  sejiti.  Jg.).  Dal.  —  co, 
se  čím.  Sňaly  se  domy  ohněm  (zapálily  se). 
Zlob.  Jednu  ruku  koňů  dával,  druhů  ruku 
vinek  snímal.  SŠ.  P.  192.  —  co  kde.  Král 
sněl  ten  obyčej  na  jednom  sněmu.  Ms.  pr.  pr. 

Sejmuty;  -ttt,  a,  o,  abgenommen,  abge- 
zogen. S.  maso  (s  kterého  sádlo  vzato).  Us. 
Dch. 

SeJnice,  e,  f.,  nástroj  k  setí,  dle  Sae- 
maschine.  Berg. 

Sejuý,  k  šíji  náleHtý,  Saat-.  Berg. 

Sejpka,  vz  Sýpka. 

Sejpy,  sejfjfr,  pL,  f.,  něm.  Seifen,  ryžorny, 
závody  k  vypírání  zlata,  drahých  kamenů 
a  některých  rud  z  říčného  písku.  S.  N. 

Sejr,  vz  Sýr.  —  S.,  bílý  výrostek  na  zo- 
báku havranově.  U  Rychn.  Msk. 

Sejrák,  a,  m.,  kdo  délá  sýr.  Us.  u  Jič. 
Ltš. 


Se 


řek,  řka,  m.,  ves  u  TiSňovic.  PL. 


SeJto,  a,  n.,  vz  Síto 

Sejvary,  pí.»  m.,  požáry,  der  HOherauch. 
Šm.,  Jg. 

SeJTOZ,  u,  m.,  die  Rampe.  Us.  Rk. 

Sek,  tt,  m.,  sečení,  der  Hieb.  Bod  a  sek. 
Krok.  Sekem  =  a)  sečmo,  hauend,  L.^  b)  im 
Trapp,  na  Slov.  Plk.  S.  vněšní  příční,  dvoj- 
sek,  plocha  seku,  spodní,  hlavní,  protisek, 
vrchní  příční,  spodní,  kružný,  křížný.  ni  trní, 
odsek,  nitřní  příční,  soušek,  mach  (alouhý). 
Vz  KP.  553.  S  výšky  v  právo  sek !  z  hloubky 
v  právo  sek!  na  hlavu  sek!  Čsk. 

Sekací,  Hack-,  Schneid-.  S.  núž,  Ros., 
nářadí,  Techn.,  zub,  Ssav.,  stroj.  Dch. 

Sekáčky,  fesch,  putzsüchtig.  V  Jižensku. 
Vru.  --  S.,  dobrý,  gut  To  je  s.  pivo  (=  sa- 
mec). Mor.  Hý. 

Sekáč,  e,  sekáček,  Čka,  m.  od  sekati, 
přip.  -čj*.  Mkl.  B.  331.  —  S.,  kdo  seká,  der 
Hauer.  S.  sena.  V.  S-če  smluviti,  zjednati, 
objednati.  Ros.  Sekáč  nemá-li  rosy  na  trávě, 
má  ji  na  Čele.  Kda.  S.  lesní  (caesor  ligno- 
rumj,  dřevný  (ligna  caedens).  BO.  —  S-, 
rázný  Človék,  udatný,  sek(mn.  Rázný  s.,  ein 
Haudegen.  Dch.  —  S.,  der  Stutzer.  Dělal  při 
musice  s-če.  Us.  Ehr.  —  S.,  havvr,  der  Berg- 
hauer.  S-či  sekají,  dobývají  v  dolech  mdy. 


Sekáč  —  Sekati. 
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VyB.  —  S.,  človék  ve  svém  uméni  dokonalý, 
der  Hauer,  Fetzer.  üb.  —  S.,  kuchař,  der 
Koch.  Plk.  —  S.,  bahní  pták,  ehřástal,  gal- 
linula  grex,  die  Ralle.  Schd.  U.  471.  --  S., 
kalhotár,  aspoň  tříletý  divoký  kanec.  Sp.  — 
S.  dlouhonohý,  pbalaDginm  opilis,  die  After- 
spinne.  Frč.  117.  —  S.,  sekaček»  čku,  m.,  | 
nůi  sekací,  das  Hackmesser.  V.  S.  kolibavý,  I 
D.,  jednoduchý,  kolibavý  jednoduchý  n.  dvo- 
jitý n.  trojitý,  Cd.,  na  povidla.  Kh.  —  S., 
kladivo  ku presekávání  éeleza,  das  Setzeisen. 
S.  šrotovni.  Us.  S.  s  ostřím  přímým  aneb 
polokulatým  (k  dělání  děr).  Hk.  -;-  S.,  éavle 
zákopnická,  der  Pionniersäbel.  Csk.  —  S., 
selezo  k  narovnáváni  hřebíků,  na  kopytě  koň- 
ském. Dch.  -  Sm  nástroj  k  sekání  zdí  n. 
píce  pro  dobytek,  štuchadlo,  der  Krau tstösser. 
D.,  ßrt.  —  S,  Ä  pouštění  zUou,  ctyrhianný 
8  12—16  nožíky.  Vz  Nástroj  k  pouštění.  Cn. 

Sekačka,  y.  f,  která  seká,  dle  Hauerin. 
S.  sena.  —  S.^fintidlo,  eine  Putzstichtige, 
fesches  Weib.  To  je  s.  (sekna)!  Us.  v  Ken- 
čově.  —  S.  -=  seč.  U  Pelhř.  Ptů,  —  S.,  ře- 
znický nůž.  Jg. 

Sekáčský  ==>  sekáčky.  Dch. 

SekáčstTO,  a,  n.,  die  Mähderei.  D. 

Sekadlo,  a,  n.,  prkno  k  sekání  jídel,  das 
Hackbrett;  nákovačUo  k  sekání,  der  Hau- 
amboB.  Plk.  —  S.,  stroj  k  sekání  masa.  Us. 
Šd. 

SeksJua,  y,  f.  =  sekanina.  Vz  N.  Na  Po- 
ličku  Káá. 

Sekakul,  u,  m.,  centům  capita,  die  Donner- 
distel,  rostl.  Bkp.  vodň. 

Sekal,  a,  m.,  der  Haudegen.  Vz  Sekáč. 
Dch. 

Sekané,  ého,  n.,  sekané  pličky,  Gehack- 
tes. V. 

Sekanee,  nce,  m..  pl.  sekance  =  sekanina, 
střelivo  z  naaekanéno  olova. 

Sekáni,  n.,  das  Hauen,  Hacken,  Gehacke, 
Schneiden.  Losová  kůže  sekáním  neproniká 
se.  Kom.  S-nim  krve  ubírati.  Ja.  —  čeho: 
dřiví  na  sáhy.  Žíly,  Us.,  sena;  čas  sekáni 
luk,  V.;  s.  zeli.  —  éim.  S.  mečem.  D.  S. 
těla  pudťadlem.  Ras.  —  t  Čem.  S.  v  stí- 
háni,  der  Nachhieb.  D.  —  S.  =^  sečka,  ře- 
zanka.  Na  Ostrav.  Té.  —  S.,  píce,  JU.  řepa 
dobytku  na  drobno  sekaná.  Mor.  Hý. 

Sekaniee,  e,  f.,  seč,  sekání,  pranice,  die 
Schlägerei,  Prügelei,  das  Gemetzel,  Massacre. 
Csk.,  Jg.  To  byla  s.  üs. 

Sekanička,  y,  f.,  das  Kaibanatel.  Sm.  — 
S.  =  rezanka^  secka.  S-čky  dosti  mám,  se- 
kati nebudu.  Sd.  P.  766. 

Sekaničko,  a,  n.  =  seSka.  Co  mu  (koni) 
jeác  dovála?  Drobné  sekaničko.  Na  Ostrav. 
Tč 

Sekanina,  y,  f.,  něco  sekaného,  ]9^ííO'.  ře- 
zanka,  etwas  Gehacktes.  D.  Staň  Joseíku 
domů,  klekaničko  zvonijó,  řezat  sekaninu. 
Sš.  P.  766.  Ze  slám  v  nebude  než  s.,  a 
z  prkna  drtina.  Prov.  V  posteli  mám  samou 
sekaninu  (drobnou  slámu).  —  S.,  rozsekané 
olovo  k  nabijení  ručnic.  Vz  Sekanee.  Šp. 
—  S.»  sekané  jídlo,  sekanka,  das  Gehacksei, 
Hache.  Vrat  Sekané  řizky.  Mor.  Sd.  Kraple 
Be  8-Dou  (do  polívky),  Tašcherln  mít  Haché. 
S.  z  mouky,  vajec  a  masa  (o  velikonocích 
v  již.  Cech.).  Slm. 


Sekanisko,  a,  n.  ==  sekanina.  Slov.  Bern. 

Sekanka,  y,  f.,  něco  sekaného  ku  př.  ře- 
zanka,  sečka.  A  čim  un  (on)  jich  (koně) 
krmit  budě?  Pěknu,  drobunku  sekanku. 
SS.  P.  754.  Vz  Sekanina.  Ros.  —  S.,  na 
drobno  sekané  jídlo.  Vz  Sekanina.  Puch. 

Sekanli¥ý  =  sekací,  Hack-.  Ros. 

Sekanta,  y,  f.,  z  lat.,  sečná  čára  (přímka), 
sečka,  sečná,  die  Sekante,  Schnittlinie,  eine 
gerade  Linie,  welche  eine  krumme  an  einem 
o.  mehreren  Punkten  trifft. 

Sekaný;  sekán,  a,  o,  gehackt.  S.  dříví, 
Us.,  obraz  (ku  př.  z  mramoru),  V.,  listy. 
Rostl.  Klobása  ze  sekaných  jater  (jitrnice). 
V.  S.  hra  -=  šest  a  dvacet  bez  tigur.  Us. 
Dch.  —  Vz  Sekati. 

Sekař,  e,  m.  =  sect^r,  zastr.  Ždk. 

Sekati,  sekám  a  seči;  seknouti  a  síknouti, 
ul,  ut,  utl;  seci  {síci),  seku  (zastr.),  sekl, 
sečen,  eni;  sekávati.  S.,  strsl.  8ék§,  séSti, 
seco,  koř.  sek.  Sr,  lit  sikis,  Hieb,  vedle  po- 
sékelis,  der  Hammer,  strhornoněm.  seh,  das 
Pflugmesser,  sahs,  Messer,  lat.  secare.  Der 
Wurzelvokal  hat  sich  in  sekera  securis  er- 
halten. Mkl.  aL.  59.,  11.  Hauen,  metzeln, 
mähen,  peitschen.  —  abs.  Vítr  seče  (jest 
ostrý).  Üs.  Ten  kůň  seká  (třese  jezdcem, 
stösst).  Na  Slov.  Kupectví  seklo  (neSlo, 
stockte^.  Na  Slov.  Vlk  seče,  liška  nahra- 
buje, Romár  na  vAz  dává,  mncha  utla- 
čuje.  SS.  P.  69i).  —  eo  (komu).  S.  led, 
zelí;  trávu,  obilí  (kositi),  D.,  hlavu  (stíti). 
Dal.  17.,  kamení  (lámati),  Us.,  někomu  žílu. 
Us.  Mouchy  koně  sekají  (Štípají,  stechen). 
Us.  Matěj  se  zvěd,  přiSel  sekat  led,  nemá-lí 
ho,  dělá  si  ho.  Prov.  Dch.  Cf.  Matheis 
(=  Mathias)  bricht  £is;  hat  er  keins,  so 
macht  er  eins.  Hý.  On  ho  sekal  a  flekal; 
Ten  ho  sek  (hat  ihm  einen  Hieb  versetzt)! 
Dch.  Seká  prevíta  (dělá  pána).  U  LitomS. 
(na  Moravě  říkají :  seká  vSiváka).  Hý.,  Vik. 
S.  němčinu  (hbitě  německy  mluviti),  pána. 
Us.  člověk  aby  se  pařezoval  a  kluk  jen 
seká  pána.  U  Král.  dvora,  v  Lukavici. 
Dhn.  Červená  krů  (krev),  ako  keď  člově 
kovi  žilu  sekne,  vystrzekla.  Slov.  ProČ  pak 
mě  sekáte,  co  pak  mne  neznáte?  Dyť  sem 
já  děvečka  z  vaSeho  městečka.  SS.  P.  144. 
Sekej,  synko,  sekej  lípko,  své  panence  na 
kolíbko;  Seče  komár  votavu,  muSka  nahra- 
buje, komár  hází  do  žebřin,  muSka  naSla- 
pnje ;  LiSka  seče  votavu,  zajíc  ji  shrabiye, 
mucha  na  vůz  podává,  komár  poslapuje.  SS. 
P.  554.,  695.,  696.  S.  louku.  Půh.  H.  Ž85.  S. 
sečné  rány.  Rkk.  33.  SrpoSe  Spytibor  seče. 
Rkk.  42.  Sv.  Petr  protivníky  seci  chtěl.  Pass. 
825.  —  eo,  koho,  se  éim.  S.  seno  kosou, 
seno  n.  obilí  kosou,  vodu  vesly.  Us.  S.  dřívi 
sekerou,  V.,  někoho  mečem,  Hus  I.  371.,  bi- 
čem, prutem  (mrskati).  Troj.,  Jg.  Pták  kříd- 
loma  povětří  seká.  L.  Tu  se  kopima  sečesta. 
Troj.  Divoký  kanec  zuby  (zlostí)  seká.  S. 
rudu,  kovy,  skálu,  pramen  kosatcem,  želíz- 
kem atd.  Vys.   S.  jazykem  (mnoho  mluviti). 


Us.  Dch.  Kdo  tebů,  koso,  secf  bude,  aŽ  tu 
Šohajka  nebude?  SS.  P.  601.  —  kam:  do 
stromu,  Us.,  D.,  do  jelit.  Us.  Ten  do  toho 
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seká  (cbutě  ji).  Us.  Dcb.  Sekla  se  do  něho 
(náhle  se  zamilovala).  Mt.  S.  Seká  jako  do 
jitrnic  (rychle  mlnvi,  pracuje).  Meífem  krůto 
T  heim  mu  sěČe.  Rkk.  43.  Bleskem  v  temena 
jim  (horám)  sekly  (bouřky).  Hdk.  C.  36.  — 
eo  odkud.  Sěkáchu  ratolesti  se  stromóv. 
Hus  II.  3.  —  kdy.  Kdo  za  deště  seče,  za 
sucha  sklizi.  č.  M.  423.  A  já  mám  lOČiČkn 
při  vršiěku,  já  ju  nejradS  seču  při  měsíčku. 
Sš.  P.  638.  —  se  proě.  Sekjyi  se  pro  dě- 
večku. Er.  P.  498.  —  éím  na  koho.  Po- 
mlouváním zrádným  a  utrháním  na  někoho 
sekati.  V.  —  (co)  jak :  dřívi  na  kusv,  na 
sáhy,  néco  na  cancory.  D.  Přes  míru  s. 
(míneralií  v  cizím  poli  dobývati).  Vys.  S. 
maso,  dřiví  na  drobno,  klein  hacken.  Dch. 
—  co  kde.  Seno  na  louce  s.  Er.  P.  420., 
V.  Na  cestě  dřiví  nesekej  (Života  si  neukra- 
cuj).  Mus.  S.  něco  před  kym,  DaČ.  I.  73.. 
za  kým.  D.  Čáry  se  sekou  n.  přetínají 
v  bodu  a.  Nz.  Hajný  seká  v  lese ;  S.  trávu 
y  lese,  na  pasece.  Er,  P.  388.,  480.  Mezi 
Veselím  a  Soběslavi  sekou  se  silnice  v  pra- 
videlném úhlu.  Ü  Žirovnic.  Vk.  V  černej 
hoře  na  pasece,  švárné  děvče  trávu  seče; 
Seče  v  zahradě  travičku.  Sä.  P.  192.,  253. 
^do  nad  sebou  seká,  třísky  mu  do  oČí  letí. 
C.  M.  324.  --  čím  okolo  ěeho  (koho). 
Kanec  zuby  okolo  sebe  seká.  Cyr.  —  koho 
kam  seknouti :  v  srdce.  Us.  —  se.  Ten  se 
sekl  «=  1.  poranil;  2.  ošidil.  Že  ta  vojna 
býti  musí,  ze  sa  Janko  sekat  musí.  Sě.  P. 
124.  Ne  tak.  Švagre,  ne  t4ik,  budeme  sa 
sekat,  to  je  sestra  má  Sš.  P.  785.  —  co 
s  kým.  Sekal  s  bratrem  louku.  Us.  —  se 
8  kým  =  potýkati  se,  hádati  se  s  nim^  sich 
schlagen.  Us.  S  ženami  lesv  s.  =  tělesně 
obcovati.  Lék.  kn.  Nežli  bych  ti  věnec  dala, 
spíš  bych  se  s  tebou  sekala.  Sš.  P.  349.  — 
se  oé.  Než  bych  se  já  o  ňu  sekal,  radš 
falešné  panny  nechám;  Na  tom  zlínském 
černém  zámku  sekali  se  o  galanku.  Sš.  P.  181. 
Sekator,  a,  m.,  der  Plager,  Plagegeist, 
z  lat.  Us.  Sd.  Vz  nekuta. 

Sekatura,  vz  Seccatura.  Die  Belästigung. 

Sekavec,  vce,  m.,  cobitis  acnleata«  der 
Steinbeisser,  die  Steingrundel,  V.,  ryba;  2. 
loxia  coccothraustes,  der  Stein-,  Kernbeisser, 
der  Kirschfink,  pták.  Jg. 

SekaviČek,  čka,  m.,  pták.  Ho  rebníčka 
jaborýsek,  na  něm  sedí  sekavíček.  Sš.  P.  370. 

Sekavka,  y,  f.,  sekáček  ku  sekáni  v  mdlých 
neciékách  kr  př.  zeli.  U  Sulkovce  na  Mor. 
Ktk.  Vz  Sekáč.  —  S.,  umbella,  ryba.  Ždk. 

Sekce,  e,  f.,  z  lat.,  řezj  der  Schnitt;  v  lé- 
kařství řezání  těla,  otevření  téla,  die  Zer- 
gliederung, LeichenöJSnnng ;  při  úřadech  od- 
borových odbor,  oddéleni  (v  úřadě,  ve  spolku 
n.  v  jednotě),  die  Sektion.  Rk.  Vz  S.  N. 

Sekera,  sekyra  (vz  Bž.  36.),  sekerka, 
sekyrka,  sekeřička,  sekyřička,  seke- 
renka  (mor.),  sekulenka  (na  Slov.),  y,  f.,  od 
sek  (sekati),  vz  -vra,  sr.  lat.  securís,  vz  u. 
Strsl.  sekyra,  přfp.  -yra.  Mkl.  B.  94.  Die 
Axt,  das  Beil,  Beilchen.  V.  Části  s-ry :  Čepec 
8  okem  Či  uchem,  čepel  s  ostřím  a  brada  a 
topúrko  (topořišté,  násada,  der  Axtstiel): 
brada  kraj  sekery  mezi  ostřím  a  čepem 
k  topArkn  obrácený,  der  Bart,  das  Axtblatt. 


Š.  a  Ž.  Óepec  n.  obuch  n.  tylec  (v  něm 
jest  topúrko),  der  Axthelm,  Kücken.  Šp. 
S.  na  n.  kn  štípání  (n  slovesných  jmen 
podstatních},  ne:  pro  štípání  atd.  Bs.  S. 
k  Štípáni  dřiví  obyčejná:  kálač,  kálačka  či 
kladní,  kladnice,  dřevní;  u  drvoštěpů:  klín, 
dřevoŠtépná  n.  dřevní  s. ;  k  otesáváni  klad 
na  hrubo:  hlavatka  n.  hlavatice  n.  oŠtépačka; 
na  hladko:  široČina,  široká,  bradatice,  bra- 
datá,  pantok,  pantovnice,  švancar,  švancara, 
Švancarka;  kolářská:  střihovačka,  postřiho- 
vačka  n.  licovačka,  loukotnice;  malá  pro 
jednu  ruku:  ruční,  jednoručka;  k  pobíjeni 
střechy:  pobíječka;  tesařská  jako  motyka 
s  ostřím  na  přič:  tesla,  teslice,  dlabatka, 
dlabna  ivz  strany  s.  tesařských:  Tesař]; 
mlynářská:  šuniberka]  úzká:  tesacka;  dlouhá: 
hlavatice,  hlavatka,  oŠtěpačka;  široká:  bra- 
datice, ŠiroČina,  u  mlynářů:  Šumberka;  k  za- 
čepováni:  kampovacka;  sekera:  plzenka, 
plzeňnčka  (s.  mlýnská),  tesařská  (vz  Cverok), 
řeznická,  pořeznice,  dlátovka,  truhlářská,  be- 
dnářská,  kolářská,  mýtní,  oboručni,  oboruč- 
nice,  na  suky,  sukovka,  passovka,  šindelářka. 
Š.  a  Ž.,  Šp.,  Kh.,  Vys.  S.  stanová,  die  Zelt- 
hacke. ČsK.  S.  dřevěnkářská.  Bar.  S.  stí- 
nací  n.  popravní.  D.  S.,  kterou  se  dělaji  díry 
do  voní:  dlábačka.  Vz  iednotlivó  řemesl- 
níkv :  Tesař,  Mlynář  atd.  A  popadna  sekerku 
uťal  jemu  hlavěnku.  SŠ.  P.  128.  Kdybys  ho 
sekyrou  tloukl,  neřekne  to.  Us.  Mil.  S-rou 
házeti  =  lháti.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Tehdy 
sekera  na  sě  dlubny  klindi,  když  před  svÝm 
vrahem  sě  sudí.  Dal.  103.  V  tom  Říměníné 
byli  sú  jako  metla  hněvivého  krále  a  bvH 
sú  sekyra  božie,  jíž  sú  židé  pro  své  zaslú- 
ženie  tresktáni ;  Činie  jako  řezník  volu,  jenž 
po  čele  ho  drbá  a  k  smrti  úmysl  i  sekyru 
v  ruce  má;  Sekyra,  již  tesař  dóm  jest  udělal, 
by  měla  promluviti,  nechlubila  by  sě,  by 
ona  ten  dóm  udělala,  ale  řekla  by  v  pravdě, 
že  svú  mocí  tesař  skrze  ni  udělal  jest  ten  dóm. 
Hus  11.  308.,  396.,  231.  Chtě  vždy  sekerku 
nějakou  a  roztržení  mezi  ně  uvrci.  Bart. 
Udeřil  ho  sekyru;  dal  mu  sekeru.  NB.  Tč. 
96.,  106.  To  topořisko  trefilo  (hodilo  se  do 
ucha  s-ry).  Br.  S-ru  vroubiti,  vtiti.  V.  S-rou  se- 
kati, Us.,  8-ru  nasaditi,  stielen.  D.  Tesař  břevno 
oštěpačkou  oštěpuje,  otesává.  Kom.  S-ru  ku 
kořenu  přiložiti.  Kraro.  S.  se  smekla  s  to- 
pořiska.  D.,  Šp.  Jako  w  lessie  drziewienem 
sekiramy  vyrubaly  vrata  gegie  w  nyey :  se- 
kiru  a  nasieczy  powrhly  ysu  yu  (quasi  in 
Silva  lignorum  secnribus  exiderunt  januas 
ejus  in  idipsum :  in  securi  et  ascia  dejecerunt 
eam).  Z.  wit.  73.  5.  6.  Vezmu-lijá  sekyrku, 
já  ti  utnu  hlavu.  Sš.  P.  694.  Klíčem  dříví 
štípati  a  sekerou  dvéře  otvírati  (věc  naopak 
Činiti).  Jg.,  Š.  a  Ž.  Sekera  bude  na  sebe 
dlnbnu  dělati  (sám  trest  si  ustanoviti).  Us. 
Poplave  jako  s.  ke  dnu.  Vz  Hloupý.  Prov. 
Jg.  S-rou  házeti  (sakramentiti,  kliti.  Vz 
Kletba);  Sekera  plave,  topúrko  utonulo  (vz 
Chybování) ;  S.  mete  (místo :  Sakramente) 
pod  lavicí.  C.  Však  s.  najde  (své)  topúrko 
(=  Časem  svým  se  všecko  schodí).  Prov. 
Hý.  —  S.,  náčini  dřevené^  jimi  provazníci 
tlukouce  popruhy  p^-ameny  srái^í.  Jg.  —  S. 
U  tří  seker  Praze.  Vz  Ťk.  II.  206.  —  S., 
jm.  pole  u  Roztok.  Dch. 
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Sekeranka,  y,  f.  S.  trojhranná,  donax 
truncnlus,  mlž.  Fré.  223. 

Sekeratka,  y,  í.,  seiTopalpus,  hmyz.  Krok. 

Sekefice,  sekyÍHce,  e,  (.^sekerka,  das 
Beuchen.  Kom. 

Sekerné,  ého,  ii.,  das  Accidenzgeld  ílir 
den  Holzverkauf.  Gl.  310. 

Sekernice,  sekymice,  e,  f.,  žena  seker- 
nikova,  die  Müblbauerin.  —  S.,  schrána  na 
seJyry,  das  Axtbehältniss.  Bern. 

Sekemieký,  aekyrnieký»  Mtthlbaaer-. 
S.  řemeslo.  Us. 

Sekernictvi,  sekymictvi,  n.,  die  Mtthl- 
baaerei.  Jg. 

Sekernik,  sekyniik,  a,  m.,  der  Mtthl- 
bauer,  Werkmeister  in  der  Mühle.  Vz  Tk. 
IL  548.  —  S.,  der  Axtstreiter.  Sd.  —  S., 
n,  m.  =  sekemice. 

Seklavice,  e,  seklaTost,  i,  f.,  třeseni  na 
voze,  daa  in  die  Höbe  Schütteln.  Na  Slov. 
Bern. 

Seklavy,  káznicí  vehúruj  schüttelnd.  S. 
cesta.  Slov.  Bern. 

Sekmo  =>  sečmo^  hauend,  hiebweise.    Jg, 

Sekna,  y,  f.,  ženská  odsekavojici,  hubatá, 
schnappiges  Weib.  Us.  Msk.  —  S.«  sekačka, 
eine  Putzsüchtige,  ein  fesch  angezogenes 
Mädchen.  Us.  n  ftenöova. 

Sekniee,  e,  f.  =»  světnice,  V  Bystersku. 
Sn.  U  Prostějova.  Hý.  Plakala  dzěvucha 
v  tej  novej  s-ci,  že  ju  opuscilí  ci  jeji  pa- 
nici; SviC  mésičkn,  sviC  jasně,  až  do  naši 
8-ce ;  Poď  synečktt  do  s-ce,  už  je  zima  venku. 
Si.  P.  316.,  479.,  560. 

Seknoatl,  vz  Sekati. 

Seknuti,  n.,  der  Hieb.  S.  žily,  das  Ader- 
öffnen. Us. 

Seknutý;  -ut,  a,  o,  gehauen.  —  éim: 
mečem.  Us.  —  S.,  opuý.  Je  seknut.  Us. 

Sekotati  =  štěrkati,  štěrkotati,  skřípěti, 
klapati,  cvakati  zuby,  mít  den  Zähnen  klap- 
pern. Mor.  D.  Vz  Sekati  čím. 

Sekoun,  a,  m.,  der  Haudegen.  Šm.  Vz 
Sekáč. 

Sekourek,  rka,  m.,  chiroscelis,  hmyz. 
Krok.  n.  255. 

Sekret,  sekrýt,  n,  m.,  z  lat.  secretum, 
na  SloT.  =  tajemství,  das  Geheimniss.  Bern. 
—  S.j  peéet,  pečetni  prsten,  též  otisk  jeho, 
das  Siegel,  Petschirstöckel,  aer  Petschirrin^. 
Sekrýt  přitisknouti,  přitlačiti,  přidati,  při- 
věsiti. V.  S.  někomu  svěřiti,  Záv.,  k  listu 
přiložiti.  Faukn  Pod  s-tem  prstenu  nafieho. 
Arch.  VI.  45.  Pravili,  že  jest  to  jejich  s. 
NB.  Té.  69.  —  S.,  na  Slov.,  záchod,  chyška, 
der  Abtritt.  Jg. 

Sekretář,  e,  m.,  z  lat.  secretum  (vz  Sekret), 
kdo  u  sebe  choval  pečeť  (sekret),  tajný  pisař, 
tajemník,  der  Geheimschreiber,  Sekretär.  S. 
mistodržitelský,  magistrátní,  obecni  atd.  — 
S.,  skříně  tajná,  das  Geheimschreibpult,  der 
Sekretär. 

SekretáHti,  il,  eni,  Sekretärdienste  thnn. 

Sekretářka,  y,  f.,  tajemnice,  die  Sekre- 
tärin. 

Sekretářský,  tajemnický,  Sekretär-. 

Sekretářstvi,  n.,  tajemnictvi,  das  Sekre- 
täramt. Jg. 

Sekreüii,  tajemný,  geheim.  Jg. 


Sekta,  y,  f.,  z  lat,  strana,  odtrženost,  od- 
trženstvi,  rozdvojeni,  rozkolí,  odštěpek,  die 
Sekte,  der  Anhang.  S.  filosofická.  Us.  S. 
v  náboženství,  kacířství,  V.,  strana  nábo- 
ženská, která  smÝSlenim  svým  se  různí  od 
smýšlení  ostatních  vyznavačů  téhož  nábo- 
ženství a  dle  svých  náhledů  také  svou  bobo- 
j  službu  vykonává,  die  Sekte.  S.  N.  Novou 
sektu  zaraziti,  uvésti.  Hus  III.  303.,  Br.  Sekta 
ariova.  Us.  Co  o  králi  všecka  ta  vaše  s. 
obmýšlela  a  ukládala?  Aug.  30. 

Sektář,  e,  m.  S.  v  náboženství  =^  kacíř, 
bludař,  odtrŽenec,  V.  ==■  přívrženec  nějaké 
náboženské  sekty,  který  se  snaží,  aby  jí  nové 
přívržence  získal,  der  Sektirer.  S.  N.  Vz 
sektA 

Sektářský,  Sektirer-.  S.  duch.  V. 

Sektářstvi,  n.,  snaha  způsobiti  rozdělení 
ve  věcech  náboženských,  die  Glaubenszünftelei, 
Sektirerei.  S.  N.,  V. 

Sektor,  u,  m.,  lat.,  vz  Výsek,  Výseč.  Der 
Kreisausschnitt. 

Sekularisaee,  e,  f.,  z  lat.,  odnětí  statku 
církevního  ku  správě  světské,  die  Weltlich- 
machung,  Sekularísation,  Einziehung  geist- 
licher Besitzungen.  —  S.,  propuštění  ze 
slavných  řeholních  slibů,  kterými  mnich 
nebo  jeptiška  na  jistý  řád  n.  klášter  vázáni 
jsou.  Vz  S.  N. 

Sekularizovati  ===  světským  učiniti,  se- 
kularisiren.  —  eo:  církevní  statek.  Rk. 

Sekulární,  stoletý,  sekularisch,  z  lat. 

Sekulenka,  y,  f.  =  sekerka.  SI.  ps.  č. 
61.  Sekala  s.  dubca.  SI.  p.  34. 

Sekul-um,  a,  n.,  vz  Seculum.  Jest  ještě 
ze  starého  s-la.  Us.  oml. 

Sekund  hráti  ^^^  na  druhý  n.  provazeci 
nástroj. 

Sekunda,  y,  f.,  lat.,  druhá  třida^  die  zvreite 
Klasse.  Vz  ostatně:  Secunda.  —  8.,  vz  Vte- 
fína.  Nz.  —  S.  v  hudbě.  Hd. 

Sekundan,  a,  m.,  pl.  -ani  (-áni) ;  =  žák 
druhé  třídy,  der  Sekundaner. 

Sekundant,  vz  Secundant. 

Sekundární,  z  lat,  untergeordnet,  abhän- 
gig, druhotní,  vedlejší,  podřízený;  s.  nemoc; 
8.  tvarv  v  geologii  (přechodní).  S.  N.  Vz 
Secundarius. 

Sekundiee,  e,  f.,  druhotiny  kněžské,  ju- 
bileum padesátiletého  kněžství,  die  Sekundiz. 
S.  N.,    Sd. 

Sekundogenitura,  y,  f.  »^  secundogeni- 
tura. 

Sekundovati,  hráti  na  některý  nástroj 
provázeje  hlavní  melodii.  Ek.  —  S.,  přispí- 
vati, pomáhati,  zvi.  v  souboji,  S.  N. 

Sekundový,  Sekunden-.  S.  ručička,  ky- 
vadlo. Nz.,  Techn. 

Sekur.  Přilítl  si  na  mne  jako  s.  (»»b  ostrou, 
s  nabroušenou).  U  Rvchn.  Msk. 

Sekuř,  6,  m.,  z  lat.  succursus,  v  obec. 
mluvě,  pomoc.  Poslati  s.,  přijíti  na  s.  Us. 
u  Olom.,  ve  vých.  Čech.  Jir.,  Sd.  Chasu 
bude  míti  na  s.  Ehr.  Měla  několik  stovek 
na  s.  Ehr. 

Sekura,  y,  f.,  z  lat  »jistota,  bezpečnost, 
Sicherheit,  ve  slohu  kupec.  Kh. 

Sekuta,  y,  sekutnfk,  a,  m.,  der  Plage- 
geist. Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Sekator. 
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Sekntný  —  Selnonti. 


Sekutný  ^=  zpropadený,  verflucht.  To  je 
8.  baba  =  nevrla^  svárlivá.  Na  Mor.  Brt.  Ve 
vých.  Čech.  VSk. 

Sekvana,  y,  f.,  vz  Seine.  S.  N. 

Sekvence,  z  lat.  seqiientia,  některé  hymny^ 
následojici  po  alleliýa.  Jimž  při  mŠi  Konči 
se  graduale.  Vz  S.  N.'  Vz  PHsledek  (II. 
1083.  b.). 

Sekvestr,  u,  m.,  z  lat,  soudní  obstávka 
statku  ai  do  konečného  rozhodnutí  právní 
pře^  gerichtlicher  Beschlag  auf  ein  Gut  bis 
zur  Entscheidung  der  strittigen  Sache.  Vz 
Sekvestrace. 

Sekve§trace,  e,  f.,  obstavenij  obstávka 
statkuy  úřední  opatřeni,  jímžto  se  nařizuje, 
aby  cizi  věc  po  jistý  čas  a  k  jistému  účelu 
osobou  zvi.  k  tomu  ustanovenou  a  povinnou 
účty  činiti  spravována  byla.  S.  N.  Die  Se- 
questration. J.  tr.  Vz  Sekvestr,  u,  m. 

Sekvestrator,  sekvestr,  a,  m.,  soudem 
nařízený  správce  statku^  o  nejí  je  pře,  der 
Sequester  o.  Sequestrator.  J.  tr. 

»ekvestrovati,  statek  obstaviti,  seque- 
striren.  Rk.  —  Vz  DAvěrnik. 

Sekyr,  e,  m.,  kostel.  Rosm. 

Sekyra,  vz  Sekera. 

Sekyřany,  dle  Dolany,  něm.  Sekržan.  Vz 
Tk.  III.  113.  S.  dolejší  a  hořejší,  vsi  u  Stoda. 
PL. 

Sekyrka,  vz  Sekera.  —  S.,  ves  n  Rych- 
nova. 

Sekyrué,  v  z  Sekerné. 

Sekyrovati  =  týrati  koho,  na  něm  seděti, 
sudovati.  Us.  Sd.,  Msk.,  Vru. 

Seladon,  a,  m.,  špan.,  zamilovaný  ovóák ; 
nyjící  milovník,  schmachtender  Liebhaber; 
mořská  zelen,  das  Meergrttn. 

Seladonft,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  166. 

Selaneény,  selankový  ==  idyllisch.  Květy 
1842. 

Selanka,  y,  f.,  poetické  vyobrazení  lidi 
v  přirozeném  stavu  bydlících,  idylla,  die 
Idylle.  Vz  Sedlanka. 

Selaukobásnik,  a,  m.,  der  Idyllendichter. 
Sm. 

Sele,  lépe:  ssele  (od  ssáti;  každý,  kdo 
sse),  ete,  n.,  pl.  sselata:  sselátko,  a,  n.  Příp. 
-et.  Mkl.  B.  193.  Na  Mor.  pod  Hostýnem 
sále.  Mřk.  Vz  Osse.  S.  =  dité,  které  sse, 
mléka  mateřského  požívá,  der  Säugling.  Aqu., 
Ben.  —  S.,  obyčejně  o  živočiších  jiných.  S., 
mladý  srnec,  V.,  štěně,  hfíbé,  jehně  atd.  Ja., 
Krab .  Nejobyčejn^i  ==  podsvinče,  prasátko, 
čúné,  das  Spannferkel ;  odstavené :  odstávce. 
V.  Ssele  kvičí.  Kinský.  Sselátko  v  husté 
huspenině.  Sych.  Ssele  z  dobrého  plemene. 
Syoh.  Vz  Prase.  —  S.,  člověk  svinský,  pra^ 
.^átko,  das  Schwein,  der  Saumagen;  cucák, 
holobrádek,  junger  Lecker.  Kom. 

Selee,  Ice,  m.,  Voitelsbrunn,  ves  n  Mi- 
kulova. TČ. 

Selecta  (pars),  lat.,  vybraná  čásť,  výbor, 
Auswahl,  f. 

Selen,  u,  m.,  luník,  selenium,  der  Selen, 
prvek.  Vz  S.  N.,  Sfk.  50.,  Schd.  II.  28. 

Selenaldin,  u,  m.,  der  Selenaldin.  Nz. 

Selenan,  u«  m.,  sůl  z  kyseliny  selenové. 
Vz  Sfk.  94. 

Selen-e,  y,  f.,  řec,  mésie;  bohyně  měsíce. 
Ví  S.  N. 


I     Seleniasa,  y,  f.,  náměsičnosť,  dle  Mond* 
'  sucht. 

Seleuiéitan,  u,  m..  sůl  kyseliny  seleničité, 
selenigsaures  Salz.  Vz  Šfk.  94.,  Nz. 

Seleniéitý.  S.  kyselina,  selenige  Säure: 
Se  O,.  Sfk.  93.,  Nz.  S.  sirník. 
!  Selenid,  u,  m..  sloučenina  selenu  s  jinými 
1  prvky.  ařk.  51.  S.  ethylnatý,  Selenäthyl.  Nz. 
I  Seienik,  u,  m.  S.  olovnatý  či  clausthalit, 
I  s.  stříbmatý,  s.  měďnatý  či  berzelin,  s.  rtuf- 
natý  Či  tiemannit.  Vz  Bř.  N.  211. 

Selenografie,  e,  f.,  lunopis,  nauka  o  mě- 
síci,  die  Mondbeschreibung.    Vz  8.  N.,  Nz. 

SeienoYodik,  u,  m.,  der  Selen  Wasserstoff : 
HSe;  1+39  =  40.  Sfk.  114.,  Nz. 

Selenový.  S.  kyselina,  die  SelensSure: 
Se  Oj.  Šfk.  93. 

Seletice,  dle  Budějovice^  něm.  Selletitz, 
ves  a)  u  Postoloprt,  b)  u  Libáiiě.  PL. 

Seletnice,  e,  f.,  rostlina,  praseník,  sviní 
mléč  ÍŠm.),  hypochaeris,  da^  Ferkelkraut. 
Slb.  464.  S.  blamatá,  jednokvětá,  píchá,  hel- 
vetská.  Flora. 

Seleuei-a,  e,  f ,  dle  Ifulia,  jméno  něko- 
lika měst,  ku  př.  v  Sýrii.  Vz  S.  N. 

Seleuk-09,  a,  m.,  jm.  několika  králů  syr- 
ských. Vz  S.  N. 

Selfaktor,  u,  m.,  samopřed,  Šm.,  předáci 
stroj  parou  hnaný.  S.  N. 

Selháni,  n.,  v  homiláři  opatovickém  z  13. 
stol.  Vz  Mus.  1880.  Str.  109.  Vz  Selhati. 
A  on  pořekl  sě  dále  jíti,  jakož  jest  učinil 
bez  selnánie.  Hus  IL  l43.  —  Gh. 

Selhati,  Ihu  a  lžu  (m.  Ihju,  jako  pláču, 
pláči),  lžeš,  Ihou;  lži,  Iha  (ouc),  a1,  án,  ání 
=  nepravdu  pověděti,  lligen,  Lttgen  sagen, 
erlügen.  Jg.,  V.  —  abs.  Naděje  selhala  (zmý- 
lila, ošidila,  betrog).  Sych.  KnČnice  selhala 
(nespustila,  versagt«).  D.  Jako  by  kto  krále, 
jenžby  nikdy  neselhal,  aniž  mohl  selhati,  ve 
svědectví  zavrhl.  Hus  I.  104.  —  co.  Selhal 
všecko,  cožkoli  přiřekl.  Br.  Což  jsem  na 
Martina  mluvil,  to  sem  selhal.  NB.  Tč.  241. 
—  eo  kam.  Ať  na  sě  sám  zatracenie  ne- 
uprosíš a  neselžeS  a  sám  sebe  neodsúdid. 
Hus  I.  358.  (Tč.).— jak:  v  hrdlo.  Ros.  Na- 
prosto si  selhal  v  svů  hlavu.  BO.  —  komu 
(co).  Selži  mu  něco.  Us.  Selhalo  mu  (nepo- 
vedlo se.  Vz  Neštěstí).  Č.  Selhala  mu  slova. 
Rká.  Š.  74.  Čistě*s  mi  selhal.  V.  Selhal  um 
hlas. 

Seliba,  y,  m.,  osobni  jm.  Sd. 

Selihice,  něm.  Sellowitz,  ves  u  Postoloprt. 

Selihor,  a,  m.,  osobní  jm.  Sd.,  Mus. 

SeliboT,  a,  m.,  něm.  Selibau,  ves  u  Píakti 
(u  Protivína).  PL.,  Tk.  I.  437.,  Tf.  288. 

Seliha,  y,  f  =  clapa,  congeries  lapidum, 
hromada  kamení,  zastr.  Veleš. 

Selin-us,  unta,  m.,  bylo  mě.  v  Sicilii.  — 
Selinunían,  a.  m.,  pl.  -fané    -   Selinuntský. 

Selka,  sedlka,  y,  f.,  sedlákova  éena,  die 
Bäuerin.  Vz  Děvka. 

Selmiee,  dle  Budějovice,  zašlá  ves  v  Loun- 
sku.  Vz  S.  N. 

Selnouti,  ul,  utí  =  slepiti  se,  zusammen- 
kleben. Pták,  má-li  křídle  svázaně,  nebo 
Ipem  selnuté,  anebo  utětě,  nemóž  sé  vzhoru 
pozdvihnuti.  O  7  vstup.  Pečeti  selnnly  = 
slepily  se.  —  «e  komu  čím,  Oči  se  jim 
Ipem  selnoiL  Aesop. 


Selný  — *  Semenni. 
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Selný  -=  »ilný,  Ü  Domažlic.  Us. 

Selo,  a,  selce,  e,  n.,  na  Mor.  =---pole,  statek, 
der  Acker.  Jg.  S.,  příp.  -/o,  před  níž  zub- 
nice  (d,  t)  také  může  odpadnouti;  s.  tudy 
z  se[d)'lo.  Mkl.  B.  101..  99.  S.,  strsl.,  fimduš, 
souvisí  ee  sed,  séd  (seuěii).  Fk.  2.  673.  arov- 
nává  strhornoněm.  sal,  das  Haus,  die  Woh- 
nung, a  lat.  solum.  Mkl.  aL.  11.  Vz  Sedlák. 

Seloutky,  dle  Dolany,  ném.  Selontek, 
ves  n  Plumlova.  Tc. 

Selovice  malé,  Klein -Seelowitz,  ves  u 
Olbramovic  na  Mor.  PL. 

Selský,  vz  Sediský. 

Selstiti,  il,  ěn,  éni  =  přelstiti,  ošiditi^ 
betrügen,  Oberlisten,  fraiidare.  —  koho. 
Ďábel  Evu  selstil.  St.  ski.  I.  181.  —  komu. 
A  v  wolyu  rtow  jeho  nesel stil  sy  gym.  Ž. 
\\\t  20.  3. 

SelstTÍ,  n.,  bäurisches  Wesen.  Rk. 

1.  Sem  =j sem,  je- li  slovesem  pomocným. 
Bž.  46.  Vz  Býti. 

2.  Sem,  e  semOj  siemOy  adv.  =  na  toto 
misto,  hierher,  herzu,  her.  herein,  herwftrts, 
einher.  Strsl.  semo,  samo,  sém«  huc;  příp. 
•mo.  Mkl.  aL.  &5.,  B.  234.  8em,  semka,  semky^ 
xemkßj.  Na  Ostrav.  Tč.  Sem  (voláni  na  psa)! 
üs.  Dch.  Jen  sem  (=  vstupte,  herein) !  üs. 
Dch.  Jdi  mi  z  domu  ven,  taková  žena  ne- 
smí sem;  Mého  anděla  sem  pusfte;  Sem. 
sem  jarní  slavíčku,  zpívej  libou  písničku. 
Sš.  P.  14.,  25.,  69.  (Té.).  Poiď  sem.  Sem  ke 
mně.  S.  na  tu  stranu.  Dobyl  se  sem.  D. 
Podívej  se  sem.  Us.  To  sem  náleží.  Us. 
Když  najprve  p.  Lacek  sem  do  Brna  při- 
jede, má  zjednati  s  nim  .  .  .  PAh.  II.  349. 
Ti,  kteříž  chtie  odsud  jiti  k  vám,  nemohu, 
«m*  od  onud  sěm;  Chudé  a  mdlé,  slepé  a 
klecavé  uveď  sem;  Příteli,  kterak  si  sěm 
vsel  nemaje  rúcha  svatebního?  Hus  II.  238., 
2.Ó0.,  379.  Sem  to,  sem  tuto.  Semto  přišel. 
—  Sem- tam,  her-hin.  Přítel  sem,  přítel  tam 
(^  co  mi  do  přátel).  Ros.  Jeden  sem,  drahý 
tam.  Sem  tam  se  hádati.  Us.  Dch.  —  Sem- 
taviy  semotamo,  semotam,  sem  a  tam,  sem 
i  tam  ^=*  dolů  na  horu,  v  tu  (onu)  stranu, 
hin  und  her.  V.  Siem  i  tam  po  odpustcích 
l»ébali.  Hna  II.  154.  Béhá  i  sem  i  tam,  obracie 
»é  i  sem  i  tam ;  Béhánie,  vrtěnie,  neb  i  sém 
i  Um  hleděnie.  Hus  I.  203.,  265.  Chodil  sem 
i  tam  smutné  po  dvoře.  Kn.  Sem  a  tam 
mdtaje  se.  Kom.  Sem  i  tam  hledéti.  V.  I  vá- 
leno ješče,  ni  semo  ni  tamo  ustupeno.  Rkk. 
^^em  i  tam  =  onde  i  onde.  —  Semotamo 
meskl.)  =  šnérovadlo.  V  Krkonoš. 

Seraiátko,  a,  n.  ^^  semínko,  zrno  semenni, 
(las  Samenkorn.  V  Třeboňsku.  Mrk. 

Seméeti,  el,  en,  ení,  projicere,  zastr.  — 
ťo  odkud.  Jakžto  prach,  jehož  semczy 
vietír  s  oblíéějé  země.  Ž.  wit.  1.  4. 

Semélee,  dle  Budějovice,  něm.,  Semtschitz, 
ves  u  MI.  Boleslavi.    PL.   Tk.  Ul.  67. 

Seméik,  a,  m.,  agathiaium,  hmyz.  Krok. 
11.  256. 

Sémé,  gt.  semene,  n.,  vz  Semeno. 

Semee,  mce,  m.,  canapns,  zastr.  Vz  Se- 
menec. 

Semeé,  e,  m.,  něm.  Semtsch,  ves  u  Lo- 
vosic. PL. 

Semeehaice,  ném.  Semechnitz,  ves  u  Do- 
bnišky. 


Semel-e,  y,  f.,  milenka  Vioca,  ztiaH  ze^ni 
jarními  bouřemi  oplodněnou.  S.  N.  Syn  Se- 
melin  ==•-  Bacchus. 

Semeli,  vz  Semleti. 

Semelin,  a,  m..  mé.  v  Uhřích,  Semliu, 
lat.  Zemlinium.  Plk. 

Semenáě,  e,  semenáček,  éku,  m.,  strom 
v  pasece,  nechaný  na  semeno,  výstavek,  (Sm.), 
der  Samen-,  Schürbaum,  der  Ausstander.  Um. 
les. 

Semenář,  e,  m.,  semenník,  der  Samen- 
händler. 

SemenaHti,  il,  ení,  Samenhandel  treiben. 

Semenářka,   y,  f.,  die  Samenhändlerin. 

Šemenářský,  Samenhändler-.  S.  obchod, 
trh.  Ros. 

Semenáfstvi,  n.,  der  Samenhandel.  Ros. 

Semenatka,  y,  f.,  v  hom.,  das  Samen- 
salz. Rk. 

Semenatý  =  plný  semene,  samigt;  2.  po- 
pelavý,  aschgrau.  S.  slepice.  Us.  u  Turn. 

Semeneový,  semenečný  =  ze  semence, 
Hantsamen-.  S.  olej,  polévka.  V.,  zrno.   D. 

Semenec,  nce,  m.,  konopné  semeno,  der 
Hanfsamen,  die  Hanfkörner.  Dvé  měřice  s-nce. 
Pfth.  II.  160.  Ptáci  zobají  s.  Us.  Vz  Konopný. 
Schd.  II.  275.,  KP.  III.  265.,  Kk.  146.  - 
S.  =  peníze.  Us.  vojenský  v  Praze.  Kda. 

Semeneěný,  Hanfsamen-.   S.  olej.  Db. 

Semeni,  n.,  semena,  das  Gesäme,  die  Sä- 
merei. Dch. 

Semenice,  e,  i,  semeniště.  —  S.,  část 
rostliny,  kde  semena  jsou  připevněna,  die 
Samenkapsel.  Rostl.  Vz  Kk.  53.  S.,  místo 
vnitř  pouzdra  semeníkového,  nejěastéji  buď 
vnitřní  jeho  úhel  neb  podélná  Čára  na  vnější 
^těně,  kde  vajíčka  a  potomní  semena  sedí. 
Cl.  Kv.  XXVIÍ  Zárodečnice,  trophospermum, 

ßlacenta,    receptaculum,    der   Samenträger, 
[utterkuchen.   Nz.  —  Á.,  sýpka  na  semeno. 

—  S.,  der  Samenbaum.  Dch.  —  S.,  zeli  na 
semeno.  U  Poličky.  Kšá. 

Semenlénatý,  placentiferus,  samenträ- 
gertragend,  mající  semenice  jako  chlopně 
uprostřed  a  d.  Rostl.  490. 

Šemeniěný,  dem  Samenträger  angehö- 
rend, semenici  náležející.  Rostl.  490. 

Semeniaté,  ě,  n.,  místo,  kde  se  ze  semene 
n.  z  mladu  stromky  chovtyí,  die  Samen-, 
Baum-,  PÜanzschule,  der  Pflanzearten.  Kom. 

—  S.,  seminář,  škola  n.  dum  \  vychování 
duchovenstva,  učitelstva.  V  z  Seminář. 

SemeniStný,  Pflanzschulen-.  S.  místo, 
ohrada.  Jg. 

Seménka,  y,  f.,  jistý  kámen,  linsenförmi- 
ger, rother  Tbonstein.  Jg.  —  S.,  okurka  na 
semeno,  semenáč,  die  Samengurke.  Šm. 

Seménko,  vz  Semeno. 

SemenkoTice,  dle  Budějovice,  ves  u  Po- 
stoloprt,  Semenkowitz. 

SeménkoTitý.  S.  ruda  železná.  Bř.  N.  256. 

Semenni,  co  k  semenu  náleH,  Samen-. 
S.  zahrada,  hlávka,  žíla,  Us.,  kalíšek,  kytka, 
list,  míza,  mok,  palička,  obal,  průtrž,  rok, 
stopka,  šiška.  Sp.  S.  zrno  (setnátko,  semíčko), 
žlábek,  der  Samenleiter,  měchýřek,  pletivo, 
das  Samengeflecht  Šm.  S.  pokožka,  epi- 
dermis  seminalis,  die  Samenoberhand,  šňůra 
i  n.  pupeční),  funiculus  seminalis,  umbilicalis, 
der  Samenstrang.  Rostl.  490.    Vz  Semennýt 
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Semennik  —  Semikolon. 


Semennik,  vz  Semenář.  —  S.,  a,  m.,  va- 
jéčníky  obplodiy  der  Fruobtknoten,  ovarium 
^«  jest  nejdolejši  Čásť  pestika  a  obyčejně  na- 
dmutý  ztlustlý  dil  a  prvni  zaéátky  potom- 
ních semen  (vajíček)  ve  své  dutině  zavírá. 
Dutina  jeho  jest  jednoduchá  (s.  icdnopouzdrý) 
n.  přehrádkamí  kolmými,  zřídka  příčnými 
v  pouzdra  rozdělená  (s.  dvoj-,  mnohopouzdrý). 
S.  vrchní  n.  nadkvětný  n.  volný  (stojí-li  nad 
ostatními  částkami  květu)«  spodní  n.  pod- 
květný  (stojí-Ii  pod  nimi),  kulatý.  V  jednom 
květu  jest  jen  jeden  s.,  zřídka  dva  nebo 
více  oddělených  n.  jen  Částečně  srostlých. 
ČI.  Semennik  (vaječník,  oplodí)  soujem  rošt« 
línných  částí  semeno  objímajících.  Vz  více 
v  S.  N.,  Kk.  51.,  52. 

1.  Semenný,  co  ee  (od)  semene  jest,  Samen-. 
S.  olej.  prášek.  S.  klí,  Kos.  01.  I.  290.,  kvas- 
nice. Uch.  S.,  mléko,  emnlsio,  v  lékár.,  die 
Samenmilch.  Šm.  S.  kaše  (z  lněného  semena, 
která  se  na  vředy  a  boule  přikládá,  by  se 
brzy  podebraly).  Vys.,  Lng.  S.  rostliny,  vz 
Kk.  12.,  98.  Vz  Semenní.  —  S-ná  matka  boží, 
vz  Maria.  Stalo  sě  jest  den  matky  boží  se- 
mennej.  NB.  Tč.  214, 

2.  -semenný,  -spermus,  -samig.  Jedno-, 
dvou-,  tři-,  čtyř-,  pěti-,  mnoho-,  chůdo-, 
vicesemenný.  Rostl,  490. 

Semeno,  a  (zastr.  aémě),  símě,  gt.  se- 
mene, seménko,  semínko,  semátko,  se- 
mléko  (na  Slov.  semáčko),  a,  n.  Semeno. 
Byl..  V.,  Chč.  P.  111.  a.  Cf.  Plemeno.  Símě. 
V.,  Hus.  Všecko  siemě.  Ž.  wit.  21.  24.  Ib. 
36.,  25.,  17.,  51.,  125.  6.  S.,  strsl.  8ém§,  se- 
men ;  koř.  se,  pHp.  -men.  Mkl.  B.  236..  237. 
Símě  jest  nyní  otevřeným,  ač  původně  končí 
se  hláskou  n :  semen.  Bž.  76.  —  S.,  čásť  rost- 
liny e  kvetu  pocház^ici  a  k  rozplození  též 
květiny  sloužící^  der  Same.  Jg.  S.  skládá  se 
z  obalu  semenního  n.  osemeni  (die  Samen- 
hülle) a  z  jádra  (der.  Samenkem).  Jádro 
skládá  se  u  mnohých  rostlin  (fasole,  man- 
dle) toliko  z  klu  n.  kličku  (der  Keim),  u  ji- 
ných (zrna  obilného,  datle  atd.)  také  z  bílku 
(das  Eiweiss)  moučnatého  n.  sliznatého  n. 
tvrdého  rohovitého,  jímž  se  mladá  rostlina 
při  klíčeni  živí.  Klíček  (jest  vlastně  mladi- 
stvá rostlina)  má  pníček  a  kořínek  a  jeden, 
dva  n.  více  lístků  (klíčních  lístků  n.  děloh, 
Samenlappen);  klíček  do  bílku  vnořený.  ČI. 
S.  rostlinné: puk  (jádrOy  blána  puková^  dírka 
klová,  poutko  semenní;  puk  obrácený,  polo- 
obrácený,  nezkřivený,  zkřivený),  jizva  pu- 
peční, prášek  Č.  zrno  pylové,  bílek  atd.,  vz 
více  v  S.  N.  S.  hořké,  slaaké,  veliké,  po- 
dlouhlé. ČI.  S.  anýzové,  borovice,  březové, 
burákové  n.  burynové,  cicvárové,  dubové, 
hořčičné,  jedlové,  jeseňové,  jetelové  (bílé, 
červené,  žluté),  jetele  (podhomího,  plazi- 
vého,  trojlistého),  kapustové,  konopné,  ko- 
prové, koukolové,  lesní,  Inéné,  okurkové, 
petniželové,  polní,  řepkové  n.  řepné,  resed- 
kové,  salátu  hlávkového,  smrkové,  sosnové, 
fipinátové  n.  špenátové,  trávy  rosné,  vikové, 
vodnicové,  vojtěSkové.  Vz  více  v  Kh.  str. 
389.-392.,  Schd.  II.  212.  261.,  Kk.  285.  S. 
Skrkavičné,  srdečné,  vraol.  V.,  kapucínské 
(ostrožky  révolisté),  mechové,  salezové,  oleš- 
níkové,  kanárové,  máslové  (vz  Durman), 
^stl.  Okurka  na  s.  D.   S.  roztrušovati,  do 


země  metati.  V.  Upialo  se  s.  v  smrti.  Sych. 
S.  se  ujme  a  pučí.  Nevrci  se  po  semena. 
Semeno  vychází.  Žito  k  semenu  chovati. 
Semena  (plur.)  na  rozličné  druhy  se  vzta- 
huje. Prodávati  semena.  Us.  Bylina  žene  na 
s. ;  zemčata,  obilí,  zelí,  skUd  na  s. ;  obchod, 
obchodník  se  semením  n.  se  semenem.  Šp. 
CypruB  jest  dřevo  vonných  mastí,  jenž  má 
siemě  jako  koriandrové,  bielé  a  násvětlé. 
Hus  III.  52.  To  je  semenem.  Us.  Brt.  Ač 
nemělo-li  símě  zaseté  zakrněti  a  zajíti.  Sš. 
Sk.  172.  Dal  jim  pán  Bůh  po  motyce  a  se- 
ménka po  trošičce  a  zaved  je  na  vinice.  Sfi. 
P.  38.  Dobré  siemě  jsú  synové  kralovat vie, 
kúkol  jsú  synové  zlostní;  A  tak  on  jest  na- 
sál dobrého  semene  ve  světě  -,  Hozsiel  siemě 
dobré  na  svém  poli ;  Siemé,  padne- li  v  smil- 
níky, jenž  sú  vedle  cesty,  kterážto  cesta 
jest  srdce  myšleními  smilnými  utlačené,  to 
uvadne;  Pilni  buďte,  af  siemě  vedle  cesty 
nepadne.  Hus  II.  55.,  57.,  72.,  76.  Trhejte, 
lámejte  za  zelena,  aby  vám  nevyrůst  do  se- 
mena. SS.  P.  390.  Jako  semä,  tako  plema. 
Mt.  S.  Vz  Rodiče.  Jaké  s.,  takové  plemeno ; 
Ze  Špatného  semene  nečekej  dobrého  ple- 
mene. Šp.,  Č.  Kdo  za  pluhem  kleje,  zlé  se- 
meno seje.  č.  —  S.  živočišné:  semeno,  se- 
mátko, náplodek,  zákal,  výkal,  chám,  thierí- 
scher  Samen.  Šp.  S.  samčí,  mužské.  Hus  1. 
49.  Život  semenem  mužským  nakvašený.  Hus 
III.  24.  S.  dračí.  Dch.  —  8.,  vajíčka  včeli. 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  S.,  rod,  das  Ge- 
schlecht, die  Nachkommen.  V.  Nepřátelství 
položím  mezi  tebou  a  mezi  ženou,  i  'mezi 
semenem  tvým  a  semenem  jejím.  Br.  V  se- 
meni tvém  požehnáni  budu  všichni  lidé; 
Vlasti  bude  siemě  tvé  branami  nepřátel 
tvých.  Hus  III.  3.  —  S.,  příčina,  počátek, 
der  Same.  Símě  dobrého,  zlého.  Us.  Ona 
sila  to  semínko  (byla  původem).  U  Nové 
Paky.  Vik.  S-nem  křesCanů  jest  smrf  mu- 
čeniků.  Sš.  J.  202.  —  S.  řecké,  Siebenzeiten, 
rostl.  Šm. 

Semenokam,  u,  m.,  spermolithua^  der 
Samenstein.  Šm. 

Semenonosuý,  samentragend.  S.  tobolka. 
Kosti. 

Semenoslo  vi,  n.,  die  Spermatologie,  Sa- 
menlehre. Šm. 

Semeno  vod,  n,  m.,  vas  deferena,  der 
Samengang.  Sm. 

Semenozobný,  samenpickend,  samenfí-es- 
send.  S.  ptáci. 

Semennle,  e,  f.,  sursana,  zaatr.  Rozk. 

Semerád,  a,  m.,  Čes.  jm. 

SemeH,  n.  =-  souméří,  das  Ebenmass.  Plk. 
^  Semernik,  a,  m.,  der  Semmering,  hora. 
Sm. 

Semestr,  u,  m.,  z  lat.  (sex  menses,  doba 
šesti  měsíců),  pololetí,  pul  roku,  das  Seme- 
ster, Halbjahr.  S.  školní,  běh.  S.  zimní,  letni. 
Vysvědčení  z  1.,  2.  semestru. 

Semeteč,  e,  m.,  les.  Tk.  UI.  41.,  43. 

Semha,  y,  i.,  salmo  oxyrhinchos,  der 
Schnäppel.  D. 

Semiee,  něm.  Semitz,  ves  a)  u  Českého 
Brodu,  b)  u  Písku.  PL.,  Tk.  IH.  60.,  51. 
Tf.  266. 

Semiéko,  a,  n.,  vz  Semeno. 

Semikolon,  čárka  s  tečkou,  středník.  Ek, 


Semilkoyice  —  Sen. 
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SemilkOTice«  dle  Budějovice,  něm.  Se- 
melkowitz,  ves  n  Mélníkft.  PL.,  Tk.  I.  296., 
III.  105. 

Semily,  dle  Dolany.  S.,  mě.  v  kraji  jióin- 
ském.  Vz  S.  N.  —  Semüan^  a,  m.  —  Semil- 
ský. 

Semin,  a,  m.,  ves  u  Přelouče.  PL. 

Seminář,  e,  m.,  z  lat.  seminarium,  seme- 
niétéy  škola  y  dům  ku  vzdělání  budotuíích 
knězi  (alumnat),  professorúv  atd.,  das  Semí- 
naríiim,  Seminar,  die  Pflanzschale,  Vorbe- 
reitungsschale; Lehranstalt  flir  angehende 
Priester,  Lehrer  usw.  Rk.  S.  bohoslovecký, 
ncitelský,  filologický,  historický.  S.  N.  Theo- 
logické Školy  semeništěm  cirkve  jsou.  Kom. 

Semínko,  vz  Semeno. 

Semiotika,  y,  f.,  znakoslovi,  znakouka^ 
die  Semiotik,  Zeichenkunst.  Nz. 

Semirady,  dle  Dolany.  nyní  Smidary.  Č. 

Semirami-s,  dy,  f.,  Královna  assyrslLá. 
V.  Vz  S.  N. 

SemislaT,  a,  m.,  osobní  jm.  Šd. 

Semité,  ův,  m.,  potomci  Semovi.  Jich  ja- 
zyk: semitský^  k  němuž  náleží  hebrejský  ci 
židovský,  syrský,  chaldejský,  arabský  atd. 
Kk.  Vz  S.  N.,  Krě.  1034. 

Semka,  nemkaj,  semky,  vz  Sem.  Ktk., 
brt  A  požeň  ty  semkaj,  tu  je  tráva  velká. 
Sh.  P.  527. 

Semknouti,  ul,  ut,  utí ;  smykati  --=  sniti, 
herabnehmen,  berabthun.  —  co  8  éeho. 
Jád.  —  se.  Semkněte  se,  aby  bylo  vice 
místa  (znsammenrflcken).  Na  Ostrav.  Tě. 

Semleui,  n.,  das  Zusammenmahlen.  S. 
obih'.  Vz  Semleti. 

Semlený,  gemahlen.  S.  slad.  V.  —  Jak. 
Obilí  na  prach  s-né.  V. 

Semleti,  semlítij  semeli,  směli,  semlel,  et, 
eti  a  mlen,  eni ;  semílati,  smílati,  zusammen- 
mahlen, ver-,  aufmahlcn ;  upraviti,  zvalchovati, 
pomlutnti,  zhrýzti,  zubereiten,  fertig  machen ; 
darrhwalchen,  durchhecheln,  zermalmen.  Jg. 
~  ab«<.  Kdo  se  prve  ke  mlýnu  uteče,  ten 
tíiké  prve  semele.  Prov.  —  komu  =  láti, 
na  znlty  žehnati,  hart  behandeln,  harte  Ver- 
weise geben.  V.  Ten  mu  smilal.  üs.  —  co 
komu  (Jak):  obilí  na  mouku  s.  Zlob.  S. 
nťkomu  na  hody  =  učiniti  mu  v  hod.  U  Li- 
tumá.  Hrp.  Zle  se  mu  semlelo  (stalo,  trug 
sich  zu)  —  co,  se  kde.  Slad  na  mlýne.  Vys. 
Na  ulici  se  něco  semlelo  (stalo).  Bych.  8e- 
mlela  ho  zima  v  zádech  (rozrazila  ho  zima). 
V  Olom.  Sd.  Semlel  obili  ve  vsi.  Vys.  — 
k  eemu.  Co  by  mu  k  hodům  semlel  (v  čas 
mu  přišel  na  pomoc).  Prov.  Mus.  —  co  éim : 
zuby.  V.  —  koho.  To  počišfující  lékařství 
bkaredě  ho  semlelo.  Sych.  Semlela  ho  zima 
'říká  se  o  každé  těžké  nemoci,  která  se  jeví 
horečkou).  Us.  na  Mor.  Brt.  —  se.  Náboj 
><te  semlel,  palce  se  semlely,  kámen  se  semlel 
až  na  12  palců.  Vys.  Dokudž  se  ty  věci  ne- 
semlely  a  nesetřely,  král  vždy  s  odpovědí 
prodléval  Čr.  To  se  tak  rychle  semlelo  a 
Jako  mlče,  že  nezvěděl  žádný,  až  se  to  stalo, 
('r.  Dobré  se  pomní  dlouho  a  zlé  ještě  déle; 
imdeš-li  lidí  haněti,  hned  se  tvá  také  směle : 
[u  zvíš,  jakýhoa  měl  otce,  děda  i  přátely, 
jeátoby  mnozí  o  tom  nevěděli.  Kým.  Semlelt 
^  =-■-  poprali  se. 

iLaVth^  Cmko-uém.  sloTiilk.    ILL 


Semleti,  n.,  die  Vermahlung.  Dch.  Máme 
pšenice  ještě  asi  s  dvoje  s.  Us.  Hý.  Vz  8e- 
mlení. 

Semletý ;  -et,  a,  o  ^  semlený. 

Semnéviee,  dle  Budějovice,  něm.  Semlo- 
witz,  ves  u  HorSova  Týna.  PL.,  Tk.  IIL  78. 

Semni  =^  zd^H,  hiesig.  Mor. 

Se  mnou,  mít  mir.  rojď  se  mnou.  Se 
mnou  jest  licho  (zle).  Sych.  Po  jidášsku  se 
mnou  jednáte.  Sych.  V  z  Já. 

Semnouti,  vz  Mnouti. 

Semo  ==  sem,  vz  Sem. 

Semonice,  něm.  Semonitz,  ves  n  Smiřic. 
PL. 

Semošice,  Semeschitz,  ves  u  Horšova 
Týna.  PL. 

Semotamo,  hin  und  her.  Sš.  Sm.  bs.  139. 
Vz  Sem.  Točí  se  tam  semotam,  komu  já  tě, 
má  panenko,  tady  zanechám?   Sš.   P.  367. 

Semovice,  něm.  Semowitz,  ves  u  Bene- 
šova v  Bud. 

Semproni-QS,  a,  m.,  jm.  řím.    Vz  S.  N. 

Semriti,  mru,  el,  eni,  smirati  =  úmrtím 
na  jiného  spadati,  nach  dem  Tode  erblich 
gelangen.  —  na  koho  jak.  Kniežetstvie 
opavské  na  kněze  Jindřicha  dědičným  prá- 
vem má  spadnuti  a  semříeti.  Arch.  L  317. 
Statky  8  jednoho  na  druhého  crho  váti  a  smi- 
rati mají.  Arch.  II.  400. 

Semrižiti,  il,  en,  eni.  -  co.  Ktož  se- 
mříeží  svoji  oči,  mysli  nepravě  (attonitís 
ocnlis).  BO.  Kdo  mluví  oči  semříže,  pyšný 
jest.  Mus.  I.  c.  11. 

Semtéš,  e,  m.,  něm.  Semtísch,  ves  u  Zlutic. 
PL. 

Semtice,  Sentice,  něm.  Sentítz,  ves  u  Tiš- 
ňovic.  PL. 

Semtin,  a,  m.,  Gross-Semtin,  ves  u  Votic. 
PL. 

Semtinek,  nka,  m.,  Klein-Semtin,  ves 
u  Votic.  PL. 

1.  Sen,  snu  (po  předložkách  gt.  sna:  ze 
sna),  sniček,  čku,  m.  Ve  skloňování  e  se 
vymítá,  vz  E.  Sen  m.  sepn  (od  spáti),  Ht., 
strsl.  smi,  lit  sapnas,  skr.  s vápna,  řec. 
iinvog  (lat.  somnus),  p  před  n  vypadlo  jako 
v  usnouti  m.  uspnouti  od  sípá-ti.  Schl.  Koř. 
8'bp  ve  spáti,  příp.  -n%.  Mkl.  B.  115.,  aL. 
233.,  Bž.  228.,  47.  S.  má  v  lok.  ve  snu  a  ve 
snách,  rozdíl  jest  fraseologický ;  čeština  vy- 
jadřuje plurálem  asi  něm.:  Zustand.  Gb.  Ve 
snech  (jednotlivých),  ve  snách  (ve  stavu 
sněni).  Im  Traum  obyč. :  ve  snách.  Cf.  pří- 
klady. Brt.  S.  =^  spaní,  das  Schlafen,  der 
Schlaf.  Ve  sně  (ve  spaní).  BO.  Sladký  jest 
s.  dělnikóv,  ač  málo,  ^aČ  mnoho  sní.  BO. 
Usnuli  jsú  sen  svój.  Ž.  wit.  75.  6.  Ze  sna 
se  probrala.  Pass.  43.  Snu  plný  (ospalý); 
snem  pojatu,  přemoženu  býti;  hlavy  snem 
pokrmiti;  snu  užívati;  s.  libý,  hluboký;  snu 
neměti  (nemoci  spáti);  snu  neviděti;  s.  za- 
hnati;  ze  sna  zbuditi,  vyburcovati,  vyraziti, 
probuditi,  probrati,  probuzenu  býti;  ze  sna 
se  protrhnouti,  vytrhnouti,  vyraziti ;  ode  sna 
ustáti.  V.  Sen  sladký  jest  pracovitému;  hlu- 
boký sen  na  lidi  připadá.  Br.  Sen  ho  ob- 
klíčil, zachvátil;  ze  sna  vyskočiti.  D.  Ze 
svého  sna  se  vyrazte  a  vystřizvějte.  Br.  S. 
posiluje  tělo.  Snem  se  občerstviti.  Kram. 
Snu  brániti.   Byl.   Ze  sna  procitnouti.  Vrat. 
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Sen  poledni  (poledniéek).  ProbacFte  ae  z  pa- 
dúcieho  snu,  jimž  bú  vás  nspali  knězi.  Hus 
I.  470.  Ze  sna  mluviti.  T.  Já  bych  ho  ze 
sna  zbudila  (=^  raději  bych  ho  neviděla),  než 
bych  jeho  ženou  byla.  Dh.  127.  Na  nás 
tvrdým  snem  nadálého  pokoje  uložené  při- 
kvapil.  V.  Vz  S.  N.  Kdé  bě  mnostvie  Polán 
rozvaleno  ve  sně.  Rkk.  31.  On  (milý)  k  nám 
dycky  chodí  a  mne  ze  sna  budi ;  A  jeho 
milá  ze  sna  procítila.  SS.  P.  89.,  148.  Ach 
laštověnka  Óem^  pták,  ráno  vstava^  fiviho- 
tava,  mladé  lidi  ze  sna  budi;  Cej  (Či)  to 
pachole  v  noci  chodi  a  dobré  ludi  ze  sna 
budí  ? ;  Neřáda  bych  ho  zbudila,  neřáda  mu  snu 
zrušila,  by  ho  hlava  nebolela;  Ach  trubači, 
něpotrubuj,  milého  mi  ze  sna  něprobudzuj; 
Žes  k  nám  večer  chodi  val  a  mia  ze  sna  bu- 
dival.  SS.  P.  197.,  218.,  237.,  238.,  796.  Mrtvý 
8.,  Starrkrampf.  Sd.  —  S.,  strnuti,  ve  kterém 
mnohá  zvířata  přes  eimu  trvajiy  jako :  jezvec, 
netopýr,  žába  atd.,  der  Winterschlaf.  —  S. 
rostlinný,  onen  stav  rostlin,  když  rAsti  a 
pučiti  se  přestávají,  odpočívají  a  sílu  sbírají, 
zvi.  v  zimě;  téŽ  onen  jejich  stav,  když  ve&r 
listy  zavírají  n.  skloňi^jí,  der  Schlaf.  Rostl. 
—  S.  «  biblickém  smyslu  sen  Jerichu  =  bytí 
v  hříchu  bez  živého  vědomí,  že  v  něm  trváme, 
der  Schlaf  der  Sünde.  Snem  smrti  usnulý, 
zachvácený.  V.  Ze  sna  hříchů  procítiti  a  po- 
vstati. £j-am.  —  S.  =  íen  stav,  kdyi  ve  spáni 
obraly  či  představy  na  mysli  mámsy  nesouce 
stavu  toho  sobě  védomi,  nočni  zdáni,  noéni 
viděni,  sněni  (obraznost  jevici  se  ve  spáni. 
S.  N.),  das  Träumen,  der  Traum.  S.  prorockÝ 
(proroctví  za  nočního  snu  dané).  Ss.  Sk.  24. 
Anděl  ukázal  se  ve  snách  Josefovi.  SS.  Mt.  39. 
Což  se  někomu  ve  snách  zdá;  ve  snách  vi- 
děti, spatřiti.  V.  Ve  snách  ho  viděl.  Jel. 
Jako  ve  snách;  ve  snách  (ze  spaní)  mluviti. 
D.  Zdálo  se  mi  ve  snách.  D.  Videch  ve  sně 
dívku  krev  ločiúce.  Dal.  17.  Na  to  ani  ve 
snách  nepomyslí.  Žalansk.  Aneb  se  přihodí, 
že  ve  snách  uzří  nějakťi  obludu  a  v  tu  dobu 
má  mrzkosf ;  Jest  člověk  mdlý  ve  sně,  jenž 
té  nečistoty,  ač  by  rád  zadržel,  i  nemuož. 
Hus  III.  188.  Nepomýšlel  na  to  ani  ve  snách. 
ÜS.  Sd.  Viděti  ve  sně;  ve  sně  viděnie  mieti. 
St.  N.  135 ,  137.  Snieáe  mi  se  ve  sně.  Rkk. 
58.  Smilné  postavy  ve  sně  podtrhnu  .  .  .  St. 
K.  226.  Toto  se  mi  nikdy  ani  ve  snách  ne- 
zdálo. Výb.  n.  48.  Uzřie  ve  sně  tři  bohy; 
Toť  mi  sě  jest  ve  sně  zdálo.  Alx.  Život  ve 
snách,  das  Traumbild.  Dch.  Chudý  člověk, 
ač  ve  snách  vidí  se  bohatým,  když  procitne 
se,  se  přece  nalézá  chudým.  SS.  ÍI.  129.  Sen 
se  zdá.  Ü8.  Spě  viděl  ve  snách.  GR.  Zjeví 
se  mu  angel  ve  sně.  ZN.  Přemyslovi  zaálo 
se  ve  snách,  ana  mu  panna  krvavého  nápoje 
podává.  V.  Na  jevě-li  čili  ve  snách  se  mi 
zdá.  Br.  Březne,  milý  Březne,  ukaž  tv  mi 
ve  sně ;  Nech  mne  ve*  snách  toto  uzříti,  koho 
mám  za  muže  vzíti.  Er.  P.  48.  Ve  sně-li 
toto  čili  na  jevě  mluvíS  ?  Pass.  1009.  Ve  snách 
se  mu  ukázal  anděl.  SS.  Mt.  30.  Takového 
něco  ani  ve  snách  jim  nenapa41o.  SS.  Sk.  48. 
Zjevení  ve  snách.  SS.  II.  18.  Cim  se  kojí  ve 
dne,  tof  ve  snách  jí  rádo  přichází.  Kom.  Ve 
snách  přiSlo,  ve  snách  odcSlo.  Č.  Vz  Dobrý. 
Komuž  by.  aČ  i  ve  sně,  tělesná  poskvrna 
priila.  St.  N.  328.  Ach  nadeSel  mne  v  noci 


sen,  že  mftj  sy necek  jede  sem ;  Zdál  se  mi 
této  noci  sen,  že  můj  milý  ke  mnČ  přišel; 
Zdál  se  mně  o  tobě  Ijibý  sen,  že  sem  k  ol- 
táH  8  tebou  Sel.  SS.  P.  187.,  477.  —  8.  - 
to,  co  ve  spáni  vidime,  načni  zdáni,  daa 
Tranmgesicnt.  Sen  bohodaný,  bohorodný. 
SS.  Mt.  30.  S.  miti;  sny  viděti;  vykladač 
snů.  V.  Sny  sníti.  Br.  Ten  sen  se  mu 
v  noci  zdál.  Háj.  Co  znamená  ten  sen? 
Us.  Sny  vykládati.  D.  Sen  se  mi  vyjevil.  D. 
Hrozlivý,  klamný  sen.  Dch.  Já  měl  sen, 
že  .  .  .;  Sen  prozrazený  se  nevyplní.  Us. 
Dch.  Sen  v  noci  svatojanské,  der  Sommer* 
nachtstraum.  Dch.  Sny  se  nejlépe  plní.  když 
je  měsíček  na  plně.  Kld.  S.  v  nic  oorátiti. 
Ž.  wit.  72.  20.  Ženská  milost  jest  jako  host^ 
panská  přízeň  též  jako  sen,  růžový  květ,  to 
tré  jde  zpět.  Pjrov.  Sen  je  sen  a  pán  Bůh 
Hdí  noc  i  den.  C.  Kdo  snům  věří,  stín  lapá. 
C.  Jakby  sen  v  ruku  přiSel  (uhodl  budoucí. 
Vz  Jistota).  Č.  Co  se  zdá,  to  je  sen.  Dal 
32.  C.  Vz  Nejistota.  —  S.,  stav  mezi  bděním 
a  «rpanfm,  Traum,  m.  Jsem  jako  ve  snách.  Cho- 
diti jako  ve  snách.  Pomoci  komu  od  sna,  ze 
sna  někoho  probuditi  (vysvětliti  mu  něco). 
Us.  —  S.  =  stav  pomijejici  n,  mvšlénka  ne- 
podstatná, der  Traum.  Štěstí  jeho  byl  sen. 
Své  sny  za  pravdu  vydávati,  prodávati.  Us. 

2.  Sen,  sin,  sien,  vz  Sien. 

-sen,  "hen;  -děn,  -zen;  -tén,  -cen. 
Slovesa  třásti,  třasu,  třesu,  véstí^  vedu, 
másti,  matu.  hrýzti,  hryzu  atd.  maji  v  mi- 
nulém trpném  přičesti:  třesen,  veden,  ma- 
ten.  hryzen  a  zni  tedy  i  odvedená  od 
nicn  přídavná  á  podstatná  jména:  tře- 
sena, třesení,  vedený,  vedení,  matený,  ma- 
teni,  hryzený,  hryzení.  Pročež  také:  nésti, 
nesu,  nesen,  nesený,  nesení;  vézti,  vezu, 
vezen,  vezený,  vezení.  Ale  souhlásky  h  h  k 
rozlisujeme  před  e  vždycky  v  hustší  sy- 
kavky  i  a  é;  vrhu  vržeS  vrže  vrhou  vržen 
vržený  vržení;  tluku  tiučeS  tiuče  tlukou 
tlučen  tlučený  tlučení.  Zvykem  ustálilo  se 
Š  m.  s  Y  přiČestí  minulém  trpném  sloves 
složených:  snésti,  pronésti,  vznésti  a  pod.: 
sneSen,  proneSen,  vzneSen,  odkudž  pak  utvo- 
řena jména:  sneSení,  proneSení,  vznešený, 
vznešenost  a  p.  (Bž.  178.).  Všecka  takováto 
slovesa  náležejí  do  I-  třídy  pod  vzory  nésti, 
péci.  Jakmile  vSak  přestoupí  pod  vzor  či- 
niti, tedy  nositi,  voditi,  voziti,  máme  k  dal- 
šímu odváděni  kmeny :  nosi,  vodi,  vozi,  kte- 
réžto s  příponou  -en  by  daly:  nosíen,  vo- 
dien,  vozien  čili  nosjen,  vodjen,  vosßjen. 
DalSí  pravidelný  postup  jest  pak  tento:  1. 
dj  a  tj  směžďují  bq  y  z  &  c,  nestojí-li  před 
nimi  jiné  souhlásky:  hoditi  hozen  hozený 
hození,  roditi  rozen  rozený  rození;  hraditi 
hrazen  (neústrojně  hrazen)  hrazený  hrazeni; 
chytiti  chycen  chycený  chycení,  platiti  pla- 
cen, světití  svěcen.  Hyzditi  má  h^zděn,  dráž- 
diti —  drážděn.  Výjimky:  děditi  děděn,  la- 
diti laděn,  cítiti  cítěn,  pečetiti  pečetěn,  ci- 
diti  cíděn,  voditi  voděn  (za  příčinou  rozdílu 
od :  voziti  vožen  a  neůstrojného  vozen),  ale 
zprovoditi  zprovozen.  —  2.  Sjj  y  s  h  pA  vodní 
s^  y  i  též  jen  po  samohláskách :  nositi  no- 
šen, kaziti  kažen,  voziti  vožen  a  neústrojně 
vozen.  Výjimky,  plaziti  plazen  (neAatroJDČ 
m.  plazen),  spasiti  spasen.  Zameziti,  odciziti 
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mají  správně:  zamezen,  odcizen  (poněvadž 
ta  z  =^  dj.  B2.  105.).  Baciti  —  bacen.  (Bž. 
135.).  —  8.  Sknpeniny  st  a  si  měni  se  v  Šť 
hv  šl:  postiti  —  puštén,  mysliti  —  myšlen. 
VýjimlM :  kresliti,  kreslen.  —  4.  Retné  soa- 
hlásky  b,  m^p,  v  &  tekuté  2,  f  nepřipouštějí 
měkkosti :  loven,  lapen,  huben,  mámen,  chvá- 
len, tvořen.  Mk.  —  Vz  -«i,  -tén, 

1.  Seů  s=^  s  něj.  Seň  nikdo  nebyl.  Vz  On. 

2.  -seň,  připona  jmen  podstatných  rodu 
Sen.:  pi-seií  od  pě-ti,  báseň,  D.,  plíseň.  BŽ. 
228.  Vz  tato  slova. 

3.  Se&,  sieňj  zastr.  =^  síň. 

4.  Seň,  ně,  m.,  jm.  vlastní.  Mns. 

5.  Seň,  mě.  přímořské  v  Charvatskn,  Zeng. 
Kk. 

1.  Sena,  y,  seně,  e,  senes,  i,  f ,  dle  Kk. 
256.  senes,  u,  m.,  it.  sena,  lat.  cassia  senná, 
der  Sennesbanm,  die  Senne,  rostl.  —  Senes 
Česká  n.  ovČi  čoeovice^  méchýřník,  colutea 
arborescens,  der  Linsenbaum,  die  Schaf- 
linsen.  Um.  les.  —  Senes  alexandrijská,  vý- 
chodoindijská.  Kh. 

2.  Sena,  y,  f.,  mě.  v  Umbrii.  —  Seúan, 
a,  m.  —  Senský. 

Senár,  a,  nh,  krajina  v  severovýchodní 
Africe.  Vz  S.  N. 

Senai*,  e,  m.,  kdo  seno  seče,  der  Heu- 
mähder,  n.  prodává,  der  Heuhändler.  Ptk. 

Senari-ns,  senar,  a,  m.,  lat,  iambský 
trmměr,  der  Senar.  Vz  Iambský  verfi. 

Senannontit,  n,  m.,  nerost  Vz  Bř.  N. 
IH. 

Senat,  senát,  u,  m.,  z  lat.  =  rada,  der 
Senat  Vz  S.  N.  S.  římskÝ,  akademický.  S. 
obchodního  sondu,  der  Uandelssenat.  J.  tr. 

Senator,  a,  m.,  člen  senátu  n.  rady,  radní, 
rada,  der  Senator,  Rathsherr.  S.  římský.  V. 

Senátorský,  Senator-. 

Senatorstri,  n.,  die  Senatorwürde.  —  Vz 
více  v  S.  N. 

1.  Senee,  e,  n.,  zastr.  =  seno,  das  Heu. 

2.  Sence,  e,  f.  =  sednice.  Us.  Psěk.,  £r. 
P.  335. 

Sendraže,  něm.  Sendrasch,  ves  n  Nového 
města  n.  H.  PL. 

Sendražice,  dle  Budějovice,  ves  u  Smi- 
řic. PL.,  Tk.  m.  103.  Od  se  (=  se)  dražiti. 
Gb.  Hl.  37.,  Bž.  9. 

Seně,  vz  Sena. 

Senee,  nce,  m.,  něm.  Senetz,  ves  u  Ro- 
kycan; něm.  Sennetz,  ves  u  Plzně. 

SeneČek,  ěka,  m.,  mor.  =  sy necek. 

Senegal«  a,  m.,  ře.  v  západní  Africe.  Vz 
S.  N. 

Senegambie,  e,  f.,  kraj.  v  Africe.  Vz  S.  N. 

Senek,  nka,  m.,  mor.  =  synek. 

Seneka,  y,  m.,  dle  Despota,  řím.  filosof, 
nar.  r.  3.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Senénka,  y,  f.,  trígonella,  der  Kuhhom- 
klee,  roatl.  Slb.  649. 

Senes,  vz  Sena. 

SenesoTý,  senový,  Senes-.  S.  listí,  Sen- 
nesblätter, n.    Vz  Kk.  257. 

Sene&nice,  něm.  Seneschnitz,  ves  u  MníSka. 
PL. 

Senetař,  e,  Senetářov,  a,  m.,  ves  u  Blan- 
ska na  Mor. 

Senetin,  a,  m.,  něm.  Senetin,  ves  u  Kutné 
hoiy.  PL. 


Senfta,  y,  f-i  V.,  z  něm.  Senfte,  nosídlo, 
nosítka,  zastr.  V. 
Seni,  n.  =  seti,  das  Säen.  Aqu.,  Jel. 

1.  Senice,  e,  f.,  něm.  Senitz,  ves  a)  u  Podě- 
brad, b)  u  Klobouk  na  Mor.  Vz  Tk.  IV. 
399. 

2.  Senice  hrubá  a  malá,  Gross-,  Klein- 
Senitz,  vsi  u  Olomouce.  Vz  S.  N. 

SeniČko,  a,  n.,  anthozanthum,  voňavka, 
das  Ruchgras,  rostl.  Slb.  132. 

Seník,  a,  m.,  ves  u  Přelouče.  PL.  —  S., 
u,  m.  =:  senník. 

Seninee,  nce,  m.  =■  senník,  der  Heuboden. 
Slov. 

Seninka,  y,  f.,  ves  u  Vyzovic  na  Mor. 
PL. 

Senior,  a,  m.,  lat.,  starší,  der  Aeltere. 

Seniorát,  u.  m.,  staroSinství,  staršinství, 
řád  dědičný,  ale  něhož  statky  a  jmění  při- 
padají vůbec  nejstaršímu  v  rodině,  das  Se- 
niorát. Rk. 

Seništé,  ě,  n.,  senník.  V.,  Kom. 

Seniti  se.  Seno,  že  je  seno,  keď  by  sa 
senilo.  P«.  SI.  319. 

Senke,  f.,  něm.,  prohyh,  převál,  ii  hor, 
die  Einsenkung  des  Kammes.  S.  a  Z. 

SenkoT,  a.  m.,  ves  u  Loun.  PL. 

Senná,  Sénnes,  vz  Sena. 

Sennar,  e,  m.,  der  Traumdeuter.  Zdk. 
Vz  Senník. 

Senné,  zastr.  =  snem,  spaním.  Kat.  949. 

Senné,  ého,  n.,  das  Geld  für  die  Heu- 
mahd. Gl.  311. 

Sennice,  e,  f.  =  senník.  PI. 

Senník,  senik,  u,  m.,  senüte,  místo  n. 
ktUna,  kde  seno  chovají,  pUven,  der  Heu- 
boden. V.  Seno  na  kAlny  (do  seniSt,  do  sen- 
nikA)  se  snáší.  Kom.  —  S.,  a,  m.,  der  Traum- 
denter.  BO.  Vz  Sennar. 

Senný,  co  k  senu  náleií,  Heu-.  S.  kosa, 
trh,  V.,  vidle  (rohatina,  podávky),  vůz,  váha 
(vážnice),  hrábě.  Us.  O  s.  trhu  a  úřadě  v 
Praze  vz  Tk.  H.  548.  —  S.,  od  sena,  ze 
sena,  Heu-.  S.  chomáč,  tmsky,  semeno,  květ, 
Us.,  kupa  n.  kopka,  stoh  (re.  b.),  otrusek. 
Db.  —  S.,  k  snu  se  vztahující,  Traum-, 
Schlaf-.  S.  vykladač  (Traumdeuter),  vidění, 
BO.,  spaní.  ZN. 

Seno,  a,  senee,  e,  senečko,  seničko,  a, 
n.  Lok.  pl.  senách.  Seno  m.  sekno  od  sek 
(sekati).  S.  místo  sěkno.  Bž.  46.,  228.  Dle 
Mkl.  B.  117.  nejistého  pAvodu:  strsl.  seno, 
příp.  -no,  fennm,  nicht  von  sék,  wie  das  lit. 
ěénas  zeigt.  Mkl.  B.  116.,  117.  —  S.,  sečená, 
suMí  tráva,  das  Heu;  téi  sama  tráva, 
která  se  na  seno  seká,  das  Gras,  Heu.  Us. 
S.  zemské.  Ž.  wit.  71.  16.,  Us.  b.  podzimní 
(otava).  S.  luční,  jetelové,  žitné,  vičencové, 
kukuřičné,  vojtěSkové,  vikvové,  mucharové 
n.  kolencové,    S.  N.,    neprašné   (které  ne- 

Eráší).  Šp.  Seno  pařené  =  pařenka,  paření. 
ís.  Sm.  Čas  sena  sekání,  sena  Klížení 
(sečba,  kosba),  klizeň  sena;  kftpa  (na  Mor. 
kopa),  vůz,  Us.,  otep,  stoh,  kopka,  kopce, 
kupka,  sekáč  sena;  jesle,  sklad  na  seno 
(senník,  seniSté).  äp.  S.  se  zapařilo.  Us. 
Louka,  na  níŽ  seno  sečí.  V.  Seno  z  luk, 
kosou  posečené  se  suší,  hráběmi  se  hrabe, 
vidlami  (vidlemi)  v  kopky  a  na  kůlny  se 
snáší.  Kom.  Seno  sekati,  kositi,  seci,  dělati, 
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hrabati,  kopiti,  voziti^  metati  (házeti  8  vozn). 
Us.  Ti  nadélali  sena  (i.  e.  mnoho);  s.  pa- 
řiti, 8.  rozmftati,  rozestlati,  rozložití,  roz- 
kládati, rozhazovati,  shrnovati,  vytěžiti.  Šp. 
Senem  krmiti.  V  sena  děláni  (v  době  seěení 
sena).  Us.  Ká.  Byli  jsme  tam  v  senách  = 
v  čas  děláni  sena.  Hý.  Ale  že  pán  chtě  na- 
sytiti množstvie  na  púští,  přikázal,  aby  sedli 
na  seně  (=  na  trávě)  ti,  kteříž  měli  nasyceni 
býti ;  Každé  tělo  seno  (tráva)  a  chvála  jeho 
jako  květ  sena.  ChČ.  P.  194.  b..  195.  a. 
Každý  člověk  seno  (tráva)  a  vfiecnna  jeho 
oslava  jako  květ  polský ;  PoňavadŽ  seno 
polské,  kteréž  dnes  jest  a  zajtra  v  pec 
vrženo  bývá,  Bóh  tak  odievá,  ovšem  (oděje) 
vy;  Já  jsem  jakožto  seno  uvadl.  Hns  II.  21., 
345.,  Itl.  176.  Po  senách  děláni  (místo: 
sen  n.  sena ;  vz  Spodoba).  Na  mor.  Zlínska. 
Brt.  Z  rána  trávénka  zelená,  do  snídaní  po- 
sečená, dopoledňa  obrácená,  do  večera  seno 
bývá,  když  ju  ^větříček  provivá.  jasný  slu- 
nečko ohřívá;  Šla  na  luku  hrabat  sena,  na- 
hrabala vot^pečku  synečkovi  pod  hlavičku: 
Málo  sena  i  trávy  musíme  prodat  krávy.  SS. 
P.  5-21.,  608.,  679.  Nestarej  se  ženo,  když  jen 
máme  seno,  nestarej  se  mužičku,  vychováme 
kravičku.  TČ.  Déšť  na  nebe  vstoupení,  Spatné 
sena  sklizení ;  KdyŽ  sníh  taje  jenom  sluncem 
(a  ne  i  větrem),  vypaluje  sena.  Kda.  Když 
prňí,  seč  (seno),  když  je  hezky,  sud.  V  z 
Hospodářský,  DéSt  Lb.  Když  sena  se  kosí, 
tu  radosť  se  hosti.  HrS.  Na  zadek  kozího 
sena  přikládati  (metlou  mrskati;  poněvadž 
kozy  větvičky,  pruty  ožírají).  IteS^  Ö.  Do- 
staneš kozího  sena  (bití.  Vz  Trest).  C.  Husám 
sena  a  psAm  otruby  dává.  Hrne  se  do  toho 
jako  vůl  do  kupy  sena.  Jg.  O  seně  a  obra- 
ceni ho  hráběmi  a  strojem  vz  KP.  HI.  260., 
2()1.  —  S.  hřěcké,  melilotum,  rostl.  Mr. 

Senohrábek,  bka,  m.,  osobní  jm.  Šd. 

Senqhraby,  dle  Dolany,  něm.  Senohrab, 
ves  u  Černého  Kostelce. 

Seuohrad,  u,  m.,  ves  u  Náměště  na  Mor. 
PL. 

ScnokoH,  u,  m.,  die  Heugewinnung.  Km. 

Senomaty,  dle  Dolany,  něm.  Senomat, 
mčstys  u  Rakovníka.  Z  Kněževsi  Žena,  ze 
S-raat  kobyla  a  z  Lnbné  vůl,  na  to  vezmi 
hůl. 

SenonoYé,  ův,  m.,  kmen  gallský.  —  Se- 
nonský. 

Senou8ký  ťitvar.  Vz  Krč.  713.,  732.,  796., 
805. 

SeuoseČ,  e,  f.,  a  pl.  senoseče  —-  kosba, 
«echa,  die  Heuernte. 

Senosečec,  čce,  m.,  sekáč  sena,  senosek, 
der  Heumähder. 

Senosek,  a,  m.,  sekáč.  Maji  mně  dávati 
každý  rok  dva  s-ky.  Arch.  I.  348.  Vz  Se- 
nosečec. 

Senoseky,  pl.,  f.  —  setioseó. 

Senostayee,  vce,  m.,  senostavka,  y,  f., 
bélákj  zßjic  harni,  kamenná  kočka,  pišťucha, 
lagomys  alpinus,  der  Alpenhase.  Ssav. 

Senotrusky,  pl.,  f.,  co  od  sena  odpadá 
ku  př.  semeno,  drobné  částky  sena,  der  Hen- 
nbfall.  Jg. 

Senováha,  y,  f.,  die  Heuwage.  Us.  Dch. 

Senovážiii,  Ileuwags-,  S.  ulice,  plac.  Us. 
Dch. 


SenoYka,  y,  f.  S.  obecná,  colpoda  cu- 
cullus,  nálevník.  Vz  Frč.  17. 

Senový  =  senesový,  Jg. 

Senožaty,  dle  Dolany,  a)  něoL  Senoschat, 
ves  u  Bechyně,  b)  městys  u  Křelovic.  PL. 
Vz  Tk.  L  m, 

SenožeČe,  něm.  Senosetsch,  mé.  v  Kra- 
jině. Vz  S.  N. 

Sensace,  e,  f.,  z  lat.  =-.  každé  vnímáni 
nervové  zvi.  dojem  smyslový,  cit.  pocit; 
taktéž  dojem  mravní,  ruch,  okázal oaf,  die 
Empfindung,  Wahrnehmung,  der  Eindruck, 
das  Aufsehen,  die  Sensation. 

SensaČni,  co  ruch,  obecnou  pozornost  a 
obecné  podivení  vzbuzuje,  Sensatíons.  S. 
román.  Vz  S.  N. 

Senffál,  a,  m.,  z  it.,  dohazovač,  dohodce, 
překupníky  přísežný  sprostředkovatel  na 
burse,  der  Mäkler,  Unterhändler,  Sensal. 
J.  tr. 

Sensalie,  sensarle,  e,  f.,  sensálné,  do- 
hodné, plat  dohazovači  za  dohozeni  kupce, 
der  Mäklerlohn,  die  Mäklergebühr.  Rk.,  J.  tr. 

Sensnalism-us,  u,  m.,  smyslsM,  der  S. 
NZ.  Vz  S.  N. 

Sentence,  e,  f.,  z  lat.,  pamétni  průpo- 
věď, propovidka,  der  Denk-,  Sittenspruch; 
výrok,  rozsudek,  der  richterliche  Ausspruch 
o.  Bescheid,  Rechtsspruch. 

Sentice,  Semtice,  něm.  Sentítz,  ves  ii 
TiSĎovic.  PL. 

Sentimentálni,  ciilivý,  empundsaniy  ge- 
fühlvoll, sentimental;  přecitlivý,  zcitlivélý, 
city  přUiš  naplněný,  zu  empfindlich. 

Sentimentálník,  a,  m.,  der  Sentinienta- 
list.  Div.  z  och. 

Sentimentalnosf,  i,  f,  die  Empfindsam- 
keit, Empfindelei,  Sentimentalität,  zcitlivé- 
lost  Kos.  Ol.  I.  120.,  Nz. 

Sěuý  r:=  setý,  zastr.  Novo  sěné  plémě.  Ps. 
(Jir.  exe.) 

Sep,  u,  sepek,  pku,  m.,  na  Slov.  ^^  klm, 
der  Trab.  Sepkuro  jíti,  jeti.    Bern.  —  S.  - 
osep,  das  Schüttgetreide.  61.  311. 

Separace,  e,  f.,  z  lat.,  odděleni,  oddělo- 
váni, odštěpeni,  die  Trennung,  Scheidung, 
Separation. 

Separat! sni-ns,  u,  m.,  lat,  odštěpenstvi, 
touha  po  oštěpeni,  po  odloučeni,  der  Ab- 
sonderungsgeist, der  S-mus. 

Separatista,  y,  m.,  dle  Despota,  odHc- 
pilec,  odstěpen€C,  kdo  od  většino  tělesa  se 
odděluje  touže  po  samobytn,  der  Separatist, 
Meinungs-,  Glaubenssonderling.  S.  N. 

Separatistický,  k  odštěpeni  směřitjiri, 
separatistisch. 

Separátní,  zvláštní,  getrennt,  abgeson- 
dert, separat.  Votum  separatum,  lat.,  bia» 
(hlasováním  zvláštní. 

Separovati,  odděliti,  odloučiti,  odštěpiti, 
absondern,  trennen,  scheiden,  separiren.  Rk. 

Sepatý,  lépe:  sepiatý;  sepiat.  Vz  Sep- 
nouti. 

Sepekov,  a,  m.,  ves  v  Milevsku.  Vz  Tk. 
L  362.,  IV.  740.,  S.  N. 

Sepia,  e,  f.,  plotice,  der  Tintenfisch,  lat. 
sepia,  měkkýš  hlavonohý.  Vz  S.  N.,  Frí. 
2B1.,  8chd.  n.  535.  -  S.,  šťáva  hnědo^^má 
z  méchýřkú  plotice  k  barveni,  Sepia,  f.  Rk. 
Vz  S.  N. 
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Sepia-s,  dy,  f.,  bylo  město  a  př^dhoři  v 
Magnesii. 

Sepiatý,  gefaltet.  Má  race  sepiaté.  Sepia- 
týma  rukama  prositi.  Vz  Sepatý. 

Sepiolith,  11,  m.,  mořská  pěna,  afrodit. 
Vz  Bř.  N.  163. 

Sepiš,  u,  m.,  semánij  seznam^  das  Ver- 
zoicbniss.  J.  tr.  S.  útrat  pocestních,  das 
Keisepartikulare.  J.  tr. 

Sepíši,  vz  Sepsati. 

Sepkád,  sepkář,  e,  m.  =  klusák,  k%m 
sepkem  (vz  Sep)  dciící,  der  Schüttler,  Pass- 
ganger. Slov. 

Sepkati  =  kliisati,  traben.  Kůň,  jezdec 
sepka.  Slov.  Bern.  —  S.  =  házeti,  třásti, 
stosaen,  schütteln.  Vůz  sepká.  Slov.  Plk. 

Sepkost,  i,  f.,  na  Slov.  =  stav  ničeho  na 
shořeni,  die  Baafälligkeit :  slabost,  seilosť, 
die  Schwachheit,  Hinfälligkeit.  Slov.  Plk. 

Sepký,  baufállig.  Cf.  Sypký.  Rk. 

Sepnouti,  ul,  nt,  ntí;  spiti,  spial,  sepial, 
spiat,  Bpiati  a  spěti ;  spinati,  spínávati  = 
soázoH,  zusammenknüpfen,  zusammenfügen, 
heften,  binden,  knüpfen ;  s.  ae  ^=  postaviti 
se  fia  zadní  nohy,  sich  bäumen  (von  Pfer- 
den) ;  postaviti  proti  komu,  gegen  Jemanden 
aufstehen ;  pyšniti,  vypínati  se,  stolz  thun. 
Jg.  —  CO,  koho :  koně,  Us.,  ruce.  V.  Ten  ho 
spial  (hat  ihn  in  die  Enge  getrieben).  Mor. 
Šd.  U  brněnské  bozi  moke  kleěí  tam  šohaj. 
sepňa  roke ;  Nechtěla  sem,  musela  sem  před 
oltář  kleknut,  ruěičke  sepnut,  plakala  sem. 
Sš.  P.  265.,  798.  (Tě.).  —  co,  kolio  čím 
(kde):  okovy  železnými  na  trávě  polní 
někoho  s.  Br.  Sáty  přeskou  sep.,  D.,  něco 
knoflíky,  špendlíky,  zapínadly,  petlicemi. 
Kom.  Kuce  PJ^ed  soudci  sp.  Ms.  Bel.  Sp.  ru- 
kama. Mor  Šd.  —  co,  koho  kam:  do  pout. 
Kom.  Ruce  k  nebi  s.  Br.,  Lom.  —  koho,  se 
s  kým,  a  čím.  Kněz  ji  s  mužem  sepial.  Č. 
Se  svým  důstojenstvím  na  vysoko  se  nespi- 
nali  (nevypínali).  Br.  — -  koho  Jak :  křížem. 
J.  tr.  —  se.  Kůň  se  spíná.  Háj.,  Vrat.  —  se 
proti  komu.    Spínají  se  proti  mně.   PeŠín. 

—  adv.  S.  ruce  zhuru,  poníženě,  V.,  žalo- 
stivé. Ms.  Bel.  —  Jg.  Vz  Zepnouti. 

Sepnutí,  n.,  die  Verbindung,  Fesselung, 
Koppelung.  S.  psů,  dobytka.  Us.  Dch.  — 
«im:  řetězv.  Er.  P.  167. 

Seprany ;  -an,  a,  o,  vz  Seprati.  S.  prádlo. 
Us.  Edá. 

Seprati,  al,  án,  ání;  sprati,  speru,  spral, 
án,  ání ;  spirati  =  dohromady  práti,  stlotici, 
zusammen-,  zerschlagen-,  zbíti,  abpiiigeln; 
ktty,  prádlo  vodou  vyčistiti  n.  častým  pra- 
ním opotřebovati,  abwaschen,  durchs  Wa> 
sehen  abnützen.  Jg.  —  co,  koho.  On  všecky 
spral  Us.  S.  roucho.  Br.  Ten  toho  sepral 
(snědl)!  Us.  Vrů.  —  co  komu.  Vezmi  si 
matku  8  dcerou,   ty  ti  hlavu  sperou.   Prov. 

—  koho  čim:  kyjem.  V.  —  se  s  kým  kde 
oě,  kdy.  Sepral  se  s  ním  v  hospodě  při 
musice  o  děvče.  Us.  —  co  odkud.  To  se 
sebe  nesperem.  Ctib,,  Jg. 

Sepreni,  n.  S.  pře,  litis,  contestatio.  Vz 
Sepřenosf.  A  jsůC  některé  přípravy  k  soudu 
a  to  poěátek  bére,  když  žaloba  projde  a 
odpověď  na  ni  dána  bude  a  toť  sfove  pře 
sepřeni  neb  přisvědčení.  CJB.  393.  Původ 
když  se  naň   zavolá    před  s-ním  stran,  ne- 


stane-li,  bude  přetržen  a  tu  obsýlku  ztratí. 
Kol.  li.  --  S.-se,  setkání  se,  spor,  die  Kol- 
lision, der  Konflikt. 

Sepřenosf,  i,  f.  =:  sepřeni,  vzešlosť  sporu 
mezi  stranami  před  právem.  S.  když  obvi- 
něný odpovid  na  iálobu  dal,  lis  contestata, 
contestatio  litis,  přisoidčení,  dle  Einleitung 
des  Processes,  wenn  der  Beklagte  die  Ein- 
rede überreicht  hat.  Pr.  m.  A.  XLV.  Již  se 
stala  mezi  nimi  s.  Ros.  Vz  Sepřeni. 

Sepřísti,  zusammenspinnen.  Vz  Přísti. 
AŽ  to  bude  míti  sepředeno,  přijdeme. 

Sepřiti,  pru,  přel,  en,  ení;  spirati,  sich 
entgegen  stammen.  —  se  kde :  hřebík  v  rouře 
se  sepřel.  Us.  —  koho  —  sročiti,  do  hro- 
mady ke  sporu  připraviti,  sČeliti,  konfron- 
tiren.  Ros.  —  co  kde  s  kým  Jak,  se 
8  kým  oč  =  pohádati  se,  do  sporu  přijíti, 
in  einen  Streit  o.  Process  gerathen.  Vš.  Se 
stranou  tou  se  sepřel.  V.  Sepřel  se  s  ním 
o  meze.  Us.  —  něčemu  —  odpírati.  Ru- 
kojmě tomu  spírali.  Zříz.  zem.  1562.  —  Vz 
Zepřítú  Sepřeni. 

Sepsáni,  n.  S.^  písmo.  V.,  písemné  šlo- 
hni, die  schriftliche  Abfassung,  Ausferti- 
gung, der  Aufsatz.  Slušné  jest,  aby  toto  s. 
knihou  jmenováno  bvlo.  V.  S.  cesty,  Reš., 
zlých  činův,  světa,  Aqu.,  knihy.  Us.  S.  roz- 
sudku. J.  tr.  Dvojnásobné,  prvopočátečně 
s.  něčeho  (das  Koncept).  J.  tr.  —  S.,  jinak 
inventář.  Boč.  z  r.  1475. 

Sepsaný ;  sepsán,  a,  o,  niedergeschrieben, 
verfasst.  Král  kázal  sobě  to  s-né  dáti.  Cr. 
S.  kniha.  Us.  —  ke  komu.  Poselství  se- 
psané k  osobě  nepřítomné.  Aqu.  —  o  ěem. 
Věci  o  tom  od  něho  sepsané  usvědčuji.  Har. 

Sepsatel,  e,  m.  =z  spisovatel,  der  Ver- 
fasser. Pavel  s.  listu;  Jednosvitně  Hermu, 
bratra  Pia  I.,  za  skladatele  a  dotčené  knihy 
8-le  vydávají.   Sá.' II.    151.,   Oa.  169.  (Hý.). 

Sepsati,  spíSi,  spiŠ,  spíše  (íc),  sepsal,  se- 

{)sán,  ání ;  spisovati  =  malovati  (zastr.),  ma- 
en;  ni^psati,  v  spis  uvésti,  schriftlich  ab- 
fassen, aufsetzen,  niederschreiben,  konci - 
piren.  —  co,  koho;  paměti  věci  stalých, 
svou  poslední  vůli,  kniny,  verše  (skládati), 
kroniky,  lytmy,  pranostiky,  V.,  svůj  statek, 
NB.  Tě.  200.,  vojáky.  Kom.  —  co  o  Čem: 
něco  o  zimě,  Toms.,  protokol  o  jednání.  Ml. 
—  co  proti  komu:  veřejný  list  proti  ně- 
komu B.  Knížky  tyto  sepsal  mistr  Jan  Hus 
proti  knězi,  kterýž  pravil,  že  Hus  horši  než 
který  ďábel.  Hus.  III.  241.  —  co  jak.  Knihu 
s  velikou  pilností.  V.  S.  listiny  v  iedno- 
stejná  slova.  J.  tr.  —  Čelio.  Ten  toho  se- 
psal (neurčitým  počtem;  jinak  s.  co).  — 
kam.  Něco  v  protokol  s.  Us.  Svěaomie 
jeho  v  list  s.  dali.  NB.  Tč.  272.  Sirotčí 
statek  v  registra.  Er.  —  co  k  ěemu.  S.  od- 
pověď k  otázce.  J.  tr.  —  co  kde:  na  ce- 
dulích. Er.  Všecky  věci  mají  sepsány  býti 
na  cedulích.  Zř.  F.  I  B.  XXVII.  Král  poslal 
jednoho  obrazníka  (malíře),  aby  jeho  obraz 
na  desce  sepsal.  Pass.  918.  Před  vaší  mi- 
lostí ty  pře  z  obů  stran  sepsány  byly.  NB. 
Tč.  155.  —  co  jak  dlouho.  Sepisovali  ma- 
jetek jeho  po  celé  dva  dni.  Us. 

Seps-is,  e  (y),  f.,  řec,  hniloba  krve.  Brt 
Sepsiti  se  proti  někomu  =  spücnouti 
se.  U  Kostelce  n.  O.  Ktk. 
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Sepsouti  —  Serout. 


Sepsouti,  lil,  uti  =  pokaziti,  —  co :  Saihr. 
Us.  Hý.  —  se  ^  pokaziti  se.  —  komu.  To 
se  mu  sepsalo.  V  Ranv.  Msk. 

SepsoTati  =  zkaziti  y  porouchati  y  ver- 
derben, verhunzen.  Rkp.  1693. 

Septarioyý  jil,  Septaríenthon,  m.  &Č. 
841. 

Šeptati,  vz  Zeptati.  —  na  kom.  Tu  sě 
mají  8.  na  těch  lidech,  co  tu  nadbytu  bvlo 
té  chvíle.  Půh.  I.  216.  —  se  nač.  Pan 
Hanuš  má  se  sám  s.  na  to.  Půh.  II.  59. 

Septembr,  u,  m.,  z  lat.,  záři^  v  staro- 
římském  kalendáři  sedmý  (septimus)  měsíc. 
Rk. 

Septem  vir,  a,  m.,  sedmipán.  Vz  Sedmi- 
panský. 

Septenni-um,  a,  n.,  doba  sedmi  let,  lat. 

Septet,  u,  m.,  septetto,  a,  n.,  it.  z  lat, 
skladba  hudební  pro  sedm  hlasů  buďsi  psána 
pro  rozličné  hudební  nástroje  nebo  pro  zpěv, 
das  Septett.  Vz  S.  N. 

Septíma,  y,  f.,  z  lat.,  sedmá  třída  školní^ 
die  siebente  Schulklasse;  sedmice,  sedmý 
ton  v  stupnici  hudebníy  die  Septime,  der 
7.  Ton  vom  Grundtone  aufwärts.  S.  volná, 
nevolná.  Hd.  Vz  S.  N.,  KP.  II.  284. 

Septiman,  septimány  a,  m^  pl.  -ni  (áni), 
žák  Ť.  třídy,  Schüler  der  7.  Klasse. 

Septimi-us,  a,  m.,  Jm.  římské. 

Septimola,  y,  f.,  die  Septimole.  Hd. 

Septimový  akkord,  septAkord,  der  Septi- 
menakkord. Vz  S.  N. 

Septuagesima,  y,  f.,  lat,  9.  neděle  n. 
70.  den  před  velikonocí,  devítnik.  Vz  S.  N., 
Devítník. 

Septuaginta,  y,  f.,  překlad  řecký  písma 
SV.  starého  zákona  od  sedmdesátcA  uěiněný, 
die  Septuaginta.  Us.  Hý.    Cf.  Sedmdesátec. 

Sequana,  vz  Sekvana. 

Sequanové,  beltický  kmen  v  Gallii  bel- 
gické, die  Sequaner.  Vz  S.  N. 

Sequence,  vz  Sekvence,  Přísledek. 

Sequens,  lat,  následující,  der  Folgende. 

Sequestr,  vz  Sekvestr. 

Seřádati,  zusammenreihen.  —  se,  sich 
anreihen.  —  se  kam:  do  Siku.  Obr.  Čas. 
duch. 

Seřaděni,  n.,  die  Anreihung.  Dch.,  Stě. 
Alg.  173. 

Seřaděný ;  -d^n,  a,  o,  gereiht  Vz  Seřaditi. 
Nz. 

Seřadiště,  ě,  n.,  der  Formirungsplatz. 
Čsk. 

Seřaditi,  il,  ěn,  ěni;  seřcičhvatiy  anein- 
ander-, zusammenreihen  o.  -stellen.  —  abs. 
Seřadit!  Antreten!  Čsk.  —  co  Jak:  kvě- 
tiny dle  rodů,  knihy  dlouhými  řadami,  něco 
vealé  n.  podlé  sebe,  po  sobě  s.  Nz.  — 
se  kam:  do  Siku,  v  šik,  k  sobě.  Us. 

Seřadný.  S.  nádraží,  der  Ranginings- 
bahnhof.  Dch. 

Serafín,  a,  m.  (=  hořící,  plamenný),  vyšSí 
anděl,  der  Seraph.  Vz  S.  N.  —  8.,  u,  m., 
obrovský  svícen  v  kostele.  Vz  S.  N. 

Serafinská  braf  =  Františkáni  (řád  Fran- 
tiška seraf.).  Sd. 

Serail,  u,  m.,  (z  pers.  serai  =  pafác),  pa- 
lác tureckého  císaře.  —  S.  =  harém.   S.  N. 

Serapin-um,  u,  m.,  lék.  Vz  Sal.  55.,  33. 

Serapi-o,  ona,  m.,  svatý.  Vz  S.  N. 


Serapi-s,  ida,  m.,  staroaegyptský  bůh, 
podporovatel  zúrodňující  síly  řeky  Nilu.  Vz 
S.  N. 

Serapka,  y,  f.,  serapias,  rostl,  vstavačo- 
vitá.  Rostl. 

Sera*$kier,  a,  m.,  velitel  vojska  k  vý- 
pravě urěeného,  général  en  chef,  der  Ober- 
feldherr,  jetzt  der  Kriegsministr.    Vz  S.  N. 

Serbie,  e,  f.  =  SrbsKo. 

Serbus,  m.,  lat.  servus,  sluéébníky  sluha, 
Diener,  m.  —  Ve  vých.  a  již.  Čech.  vrchno- 
stenský sluha,  der  Amts-,  Geríchtsdiencr. 
KSá.,  Kts.  Vz  Servus. 

Serěený  =  umluvený,  vei-abredet,  zastr. 
Nepřišel  podlé  dnóv  sercených.  Bj. 

Serdar,  a,  m.,  tur.,  neivySSí  hodnost  ve 
vojsku  tureckém,  der  Feldmarschall. 

9erdyk,  u,  m.,  syrovátka,  die  Holken. 
Slov.  —  S.,  ssedlé  mléko,  kyška,  geronnene 
Milch.  Slov.  Bern. 

Seremský.  S.  víno,  der  Syrmierwein. 
Chě.  P.  169. 

Serenada,  y,  f.,  z  lat,  zastaveníčko  hu- 
dební n.  zpevní.  Vz  více  v  S.  N.  Das  Abend - 
Ständchen,  die  Nachtmusik. 

Serenissim-us,  a.  m.,  lat.  =  n^asn^H 
(bývalý  titul  panujících  rodin),  durchlauch- 
tigster. 

Seřezati,  seřezám,  sřezám  (sřezati),  se- 
řeži, sřeži;  sríznoutiy  žnul  a  zl,  nt,  nti; 
sřezávatiy  seřezávatiy  ver-,  zusammenschnei- 
den. -  co:  slámu.  Us.  —koho:  zbíti,  ab- 
prügeln.  —  co  odkud:  sřízl  s  toho  mas» 
všecko  sádlo,  čím:  nožem,  pilou.  Někoho 
holí  s.  (zbíti). 

Serežan,  a,  m.  S-ni  =  zvláštní  sbory  ra- 
kouském hraničářským  plukům  (asi  po  200 
mužích)  přidané,  cervenopláštníciy  die  Sere- 
schaner,  Kothmantel.  Vz  S.  N. 

Sergeant  (fr.,  seržán)  =  šikovately  der 
Feldwebel.  Vz  S.  N. 

Sergi-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Seriaua,  y,  f.,  seríana.  Rostl. 

Sericitovy.  S.  břidlice,  der  Sericitachiefer. 
Vz  Krě.  263. 

Seříditi,  11,  zen,  zení,  ordnen.  —  co :  mě- 
řicí stůl,  den  Messtisch  orientiren.  Nz. 

Serie,  e,  f.,  z  lat,  řaday pořadí  (čísel).  Vz  S.  N. 

Seriosní,  fr.  serieux,  vážný y  ernsthaft, 
wichtig,  seriös. 

Seříznutý ;  -ut,  a,  o.  S.  jehlan,  abge- 
stutzte Pyramide.  £c. 

Seřknouti  se,  knul  a  seřkl,  íití  a  se- 
rčení  =  umluviti  se,  etwas  unter  sich  aus- 
machen. Mark.  Polo.  ms. 

Sermocinace,  e,  f.,  z  lat,  rozmluva, 
hovor,  potom  také  řečnická  figura  v  tom  zá- 
ležející, že  osoba  nepřítomná  jako  přítomná 
se  uvádí.  S.  N.  Sermocinatio.  Vz  Zk.  Ml.  II. 
180.;  Mk.  Ml.  305. 

Sermon,  u,  m.,  z  lat,  přednáška,  Vor- 
trag, zvi.  nudná  řeč   n.  kázání,   Predigt,  f. 

Šemík,  n,  m.,  artocaseus,  zastr.  Ždk. 

Seřnút,  sřínať  =  sřezati,  sřiznouti,  her- 
unterschneiden. Us.  u  Opavy.  KIS. 

Ser  osní,  z  lat.,  syrovátečnýy  hl.  o  krvi 
platící,  serös  (wässerig).  S.  arterie  (nejútlejší 
konce  artcrií).  Vz  S.  N. 

Seront,  a,  m.,  sráč,  posránek,  der  Scheiss- 
kerl.  Us.  Jg. 


Serovice  —  Sesilováni. 
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Serovice  nové,  Neu-Serowitz^  ves  u  Mor. 
Budějovic.  PL. 

Serpent,  a,  m.,  hudební  nástroj.  Vz  S.  N. 

Serpentiii,  u,  m.,  vz  Hadec,  Bř.  N.  139., 
241.,  Schd.  II.  141.,  Sfk.  200.,  KP.  IH.  11., 
15.,  199.,  Krč.  181.,  229.,  á40.,  154.,  813. 

Serpentina,  y,  f.,  z  lat,  křivolač,  Jcfivo- 
ktčina,  die  Serpentine. 

Sersám,  u,  m.  =  řemení.  Slov.,  SI.  ps. 
277. 

Sertori-u§,  a,  m.,  Bfman,  vz  S.  N. 

Sertntovati  =  se  rtuti  mísiti,  amalga- 
miren.  Techn. 

Servaci-U8,  a,  m.  MůžeS  dobře  býti  s 
panem  Servaciusem,  než  na  sv.  Bonitacia 
nezapomínej  =  můžeS  schraňovati  (servare), 
ale  dobře  Údem  činiti  (benefacere)  nezapo- 
mínej. Jg.  Vz  Pankrác. 

Servant,  a,  m.  (fr.,  serv.-u)),  sloužící,  slu- 
iebnik,  der  Diener. 

Servantě,  (fr.,  servfi^t),  služka,  die  Die- 
nerin, Magd;  pHstolek,  vedlejší  stolek,  Ge- 
scbirrglasKasten,  m. 

Servati  se,  servu  se,  raafen.  —  ses  kým 
(poprati  se),  Solf.  —  S.  koho,  abprttgeln. 
Ros. 

Service,  (fr.,  servis),  a,  m.,  posluha,  ob- 
sluhay  der  Dienst;  pHbor  stolní,  stolní  ná- 
řadí a  nádobí,  das  Tisch-  o.  Tafelgeräth, 
Servis.  S.  kořácký,  Ranchservice,  n.,  na 
kávu,  čaj,  mléko,  cukr.  Nf.  Vz  Servis. 

Serviette,  fr.,  obyČ.  servít,  servitek, 
ubruSy  ubrousek,  das  Teller-,  Mund-,  Hand- 
tuch, die  Serviette. 

Servili-us,  a,  m.,  jm.  římské.   Vz  S.  N. 

SerTiIni,  z  lat,  zotročilý, podlízavý,  podlý, 
sklavisch,  knechtisch,  kriechend,  niederträch- 
tig, servil. 

Servis,  vz  Service. 

SerTit,  u,  m.,  vz  Serviette.  Zdvořilí  pyskü 
neoblizuji,  ale  šátkem  (servitem)  utírají.  &om. 

Serviteur  (-tOr),  a,  m.,  fr.,  sluha,  der 
Diener. 

Serviti,  bratří  zdrávasoví,  řád  mniSský, 
die  Serviten.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  548.,  Tk. 
m.  122. 

Servi-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Serr-us,  a,  m.,  lat.,  služebník,  sluha  \ 
úřední  sluha.  Vz  Serbus. 

Seryplanka,  y,  m.  a  f.  =  sráč. 

Seryputky,  tcK,  pí.,  f.,  druh  červených 
jahod,  rothe  Beeren.  Slov.  Plk. 

Ses  m.  se.  Zvláitní  způsob  zásuvky  jest 
opakováni  náslovné  souhlásky  v  zásloví: 
jej  m.  ji,  žež  m.  že,  ses  m.  se;  v  obec  ml. 
zez  m.  ze  n.  z:  zez  Plzně.  Vz  Bž.  51. 

Sesaditi,  vz  Ssaditi. 

Sesam,  u,  nf.,  sesamnm  Orientale,  das 
Sesam,  rostl.  Vz  S.  N. 

Sesaňkovati  se.  Sesaňkujme  se  =  vozme 
se  na  sáňkách.  Mor.  Šd. 

Sesáti,  ssám,  vz  Ssáti. 

Sesban,  n,  m.,  sesbana,  rostl,  vikvovitá. 

Sesbírati,  vz  Sebrati. 

Sesborovati  se,  sich  scharen.  Sm. 

Sesec,  vz  Sesek.   Rostl. 

Seseéený;  -en,  a,  o.  VzSesekati.  Jakeše 
mám  zelenat,  když  su  sesečena.  Mor.  ps.  Sd. 

Seseénaty,  mamillatus,  mámil losus,  ma- 
jící dil  jako  sesec  vyhlížející.  Prsl. 


Sesed,  n,  m.,  cvičení  v  tělocviku.  S.  od- 

bočmo,  přednožmo,   ůnožmo,  zanožmo.    Ts. 

Sesednouti,  ssednouti,  sedl,  utí,  absitzen. 

—  odkud:  s  koně.  Csk.  -—  se,  sich  dicht 
zusammensetzen.  Sesedněte  se,  aby  i  tento 
seděti  mohl.  —  (se)  kde.  Všichni  se  v  té, 
na  té  lavici  sesedli.  Děvy  tu  pod  ní  (ky- 
selkou) dohromady  sesednuvSe  zpívají.  Sš. 
P.  767.  —  se  kam.  lía  tu  lavici  se  jich  7 
sesedne.  Us.  A  blíže  k  sobě  hosté  sesedali 
se.  Kos.  01.  I.  91-  Vz  Ssedati. 

Sesek,  skn,  m.  =  cic,  cecek,  sesec,  papilla, 
die  Brustwarze.  Jg. 

Sesekati,  ssekati,  sesekám,  ssekám,  se- 
síci =  rozsekati,  zerhauen,  zerhacken,  zu- 
sammen-, niederhauen,  niedermetzeln,  nie- 
dermachen. Je.  —  CO  kam :  maso  do  klobás. 

—  eo  jak:  dříví  na  drobno;  nepMtely  na 
kusy,  na  caparty.  D.  —  koho  éim:  ne- 
přítele šavlemi,  Us.,  dítě  prutem.  Eý.  —  eo 
kdy.  Půjdem  na  ňn,  sesečem  ju  (louku) 
z  rána  za  rosenky.  Mor.  pís.  111.,  520.  — 
co  odkud.  O  vem  bratříčku,  vem  ty  tu  ko- 
šíčku, a  seseč  s  tacička  zelenu  travičku.  Sš. 
P.  490. 

.  1.  Sešel,  slu,  seslik,  u,  m.,  na  Mor.  = 
sesle,  der  Sessel.  Jg. 

2.  Sešel,  e,  m.,  rostlina,  seseli,  der  Ross- 
kümmel. S.  letní,  sivý,  fenyklovilrj'.  Jg.,  FB. 
92.,  Slb.  601. 

Seshora,  se  shora  =  ^lora,  shiiry,  von 
oben.  Mastnotu  s.  sebrati.  D. 

Seschlost,  i,  f.,  eingetrockneter  Znstand. 

Jg. 

Seschlý,   eingetrocknet.   S.  nádoba.  Jg. 

Seschnouti,  chnul  a  schl,  utí;  sesychati, 
eindorren,  ver-,  eintrocknen ;  ^e  =r  sesémouti. 
Dříví  se  seschlo.  Us.  Seschlo  se  to  (říká- 
vají, když  kdo  bez  vědomí  vlastníka  věci 
ubere  aneb  ji  docela  vezme).  Us.  u  Poličky 
a  na  Mor.  Hý.,  Kšá.  —  Čim:  horkem.  —  kde. 
Měchýřek  na  neštovici  seschne  a  spadne. 
Berg.  —  se  od  čeho :  od  horkosti.  Ctib.  — 
se  kde.  Hned  lůžko  se  v  matce  sesvchá. 
Volk.  —  se  komu :  necky  se  jí  seschly. 

Sesíci,  vz  Sesekati. 

Sesičko,  a,  m.  =  sisíčko.  Vz  Sisí.  Mý 
milý  sesičko,  bolí  mě  vočičfco.   SS.  P.  735. 

Sešila,  y,  f.,  die  Verstärkung.  Šm. 

Sesílati,  sesýlati,  vz  Seslati. 

Sesilek,  Iku,  m.,  vz  Sesle. 

Sesilení,  n.,  die  Verstärkung.  S.,  zmoc- 
nění hlásek,  aie  Lautverstärkung.  Nz.  S. 
kmene  časoslovného.  Nz.  S.  dřev  stojatých 
hmoždinkami.  Šp. 

Sesileti,  el,  ení,  stark  werden.  Rk. 

Sesíliti,  ssüiti,  sesilniti,  il,  ěn,  ění;  se- 
sUovati,  sesilnovati  =  posiliti,  stark  machen ; 
se  =r  stark  werden,  v  tomto  smyslu  6p.  bez 
se.  Vz  Brs.  2.  vyd.  223.  —  co,  koho :  svou 
stranu.  Us.  Dch.  —  co,  se  čím.  Sílu  stroje 
parou  s.  Vojsko  příchodem  nových  pluků 
se  sesílilo.  Slabé  včely  sesilují  se  přidává- 
ním plástů  plodových,  mladých  včel  a  kr- 
mením. Všk.  —  slcrze  eo.  Zánovní  pospo- 
litosť  skrze  přebéhlce  se  sesílila.  Sycn. 

Sesilovací,  verstärkend,  intensiv.  S.  žebro, 
die  Verstärkungsrippe,  v  hom.  Bč. 

Sesilováni,  n.  8.  samofUásek  dělo  se  a) 
ružením  jistých  přehlásek,  vz  E,  J.  —  b) 
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Sesilováiií  —  Sesouti. 


RozJdádánim  samohlásek  dlouhých  i,  ó,  11,  ý 
ve  dvojhlásky  n.  hláskové  spřezky,  vz  í  (i), 
Ó,  Ú,  Ý.  —  c)  Mimo  to  nastoupila  mnohdy 
aamoh láska  siínějfii  na  misto  samohliisky 
slabší  bez  pravidla  a  známých  přičiň,  vz 
Střídáni.  Gb.   Vz  Gb.  Hl.   80.,   Seslabováni. 

Sesíiiati,  blauschwarz  werden.  Us.  Klá. 
Vz  Zsinati. 

Seskliti  se,  il,  eni,  ve  sklo  se  obrátiti, 
verglasen.  D. 

Seskočiti,  il,  eni;  seskákati,  herabsprin- 
gen.  —  abs.  Ona  seskoeila,  vínek  s  hlavy 
sňala,  na  vodu  pustila.  SS.  P.  145.  —  od- 
kuú:  86  zdi.  Us.  Poékej  milý  kočí,  až  z 
vozu  seskočím.  Sš.  P.  145.  Nemohu  na  to 
vzpomenouti,  ale  již  mi  to  chce  s  jazyka 
seskočit.  U  Rychn.  Rdí. 

Seskový,  lactens.  Z  úst  s-vých.  Ž.  wit.  8. 3. 

Seskupeni,  n.,  die  Gruppirung.  . 

Seslabeni,  n.,  die  Schwächung. 

Seslabiti,  il,  en,  ení ;  seslabovati  —  sla- 
bým uHniti,  schwächen,  abschwächen.  — 
cö,  koho  éim :  zemi  válkami ;  člověka  prací. 
Us.  Něčí  hněv  prosbami  s.    C.  exc. 

Sesláblosf,  i,  f.,  die  Geschwächtheit, 
Schwäche.  Dch. 

Sesláblý,  geschwächt.  Us.  S.  zrak.  — 
oim:  čtením. 

Šeslábnouti,  bnul  a  bl,  utl,  schwach 
werden.  —  abs.  Ovšem  byl  by  důraz  ten 
poněkud  seslábl.  Sá.  Sk.  47.  —  čím  kde: 
nemocí  na  těle.  —  kdy:  po  nemoci,  lépe: 
nemocí. 

Seslabováni,  n.  Seslabováním  imenujeme 
všecky  ty  proměny,  jimiž  samohláskám  Če- 
ským ujma  se  stala,  budiž  to  způsobem 
jaKýmkoliv :  aC  se  stala  samohláska  úzká  ze 
široké,  jednoduchá  z  dvojité  atd.  Příčinou 
seslabováni  jest :  1.  sousední  mékká  hláska 
(seslabení  toto  slově :  přehlasováni) ;  2.  délka 
(seslabeni  délkou  slabiky  způsobené  slově: 
zúženi) ;  3.  otíráni  (jím  samohlásky  buď  jen 
slábnou  anebo  dokonce  zanikají).  Neni-li 
příčina  seslabení  známa,  jsou  příklady  se- 
slabených  samohlásek  vradény  do  Článku 
o  střídání.  Gb.  Vz  Přehlasování,  Zúžení, 
Střídání,  Ztenčování,  Sesilování,  Gb.  Hl.  77  , 
S.  N.  VIII.  649.,  Bž.  24.,  36. 

Sesláni,  n.,  das  Herabsenden,  die  Sen- 
dung. S.  ducha  svatého  (^  letnice),  die 
Pfingsten.  Us.,  Sš.  Sk.  7.  Ode  dne  seslánie 
ducha  SV.  až  právě  do  smrti  učil  jest  duch 
8v.  apoštoly,  kterak  mají  živi  býti.  Hus  II. 
186. 

Seslati,  sešli,  slal,  án,  ání;  sesýlati,  ssý- 
lati;  sesýlávati,  ssýlávati,  herabschicken, 
herabsenden.  —  co.  S.  angela.  BO.  Bóh 
sešle  pomoc.  Rkk.  53.  —  kde.  Táži  se, 
proč  právě  v  Jerusalemě  duch  sv.  seslán 
býti  měl.  SS.  Sk.  7.  —  co  komu.  Sešli  nám 
své  světlo.  Žalansk.  ~  co  na  koho :  co 
Bůh  na  nás  sešle  (dopustí,  zuschicken).  Us. 
-~  kolio  odkud.  Seslal  pán  Bůh  anděly 
s  nebe.  Sš.  P.  6.  S.  někoho  s  vrchu,  s  horv 
domů.    Us.    S.  ot  nebes  anděla.   Kat.  2908. 

Seslav,  a,  m.,  jm.  vlastni.  Pal.  Rdh. 

Seslavce,  něm.  Seslawek,  ves  u  Chrasti. 
PL. 

Sesle,  e,  seslička,  v,  f.,  na  Mor.  sešel, 
slu,  seslik,  u,  sesileK,  Iku,  m.  =  stolice 


n.  sedadlo,  der  Sessel.  D.  S.  nosiči,  der 
Tragsessel.  D. 

Seslerka,  y,  f.,  sesleria,  tráva  sveřepo- 
vitá.  Rostl. 

Seslik,  u,  m.,  vz  Sešel.  —  S.,  poUtář, 
das  Sesselpolster.  Us.  u  Plzně.  Jg.  —  S., 
povlaka  na  sesli,  der  Sesseltiberzug.  Us.  J:?. 

Sestoupeni,  seslupeui,  n.,  die  Säuleu- 
kuppelung. Nz. 

Seslový  koncert,  sedí  li  publikum  na 
seslích  v  řadách  postavených,  das  Sessel - 
koncert;  stolový  k.,  sedi-li  publikum  kolem 
stolů;  promenádní,  stojí-li  n.  chodi-li  pu- 
blikum mezi  hrou  nebo  po  hře.  Us.  v  Praze. 

Sesmeěkovati,  ankoppeln.  —  koho :  psy 
(je  za  obgjky  řemenem  n.  provazem  svá- 
zati). Us.  Sp. 

Sesmilniti,  il,  ěni,  beischlafen.  O  nešto- 
viciech  na  konci  mužském  pro  sesmilněnie 
s  šerednú  ženu.  Sal.  —  S«,  cizoložiti,  ehe- 
brechen. —  abs.  NesesmilníŠ.  Us.  —  kolio 
kde.  Ktož  uzří  ženu  ku  požádání  jie,  to  ve/, 
s  přivolením  zlým,  již  s-nil  jest  ji  v  srdci 
svém.  Hus  1.  275.,  254.,  Hl.  Í99. 

Sesmraděti,  ěl,  ění,  stinkend  werden. 
Voda,  když  na  jednom  místě  st^jí,  brzu 
sesmradi.  tíus  lil.  189. 

Sesmradnouti  =  sesmraděti.  Ma8<»  s-diu. 
Us. 

Sesmutuěti,  ěl,  Čni,  traurig  werden.  Ženy 
s-ly,  oko  s-lo.  Us.  Ehr. 

Sesmýkati  =^  v  hromadu  vléci,  zusammeit- 
schleppen.  —  co.  Šm. 

Sesnati  se,  lépe:  sméstnati  se,  Raum  ha- 
ben, hineingehen.  —  se  kde:  v  pytli.  U». 
Turn. 

Sesnoubiti,  íl,  en,  ení.  —  koho  s  kým  : 
verloben.  Šm. 

1.  Sesnouti,  sesnu,  snul,  utf  -^  tisnouti, 
ein-,  entschlafen.  V.,  Br,,  Troj.  —  S.,  umříti, 
sterben.  —  v  kom.  V  Pánu  sesnouti.  Us.  — 
jak:  snem  věčným.  Cyr. 

2.  Sesnouti,  sesnuji,  ul,  ut,  utí,  sesnocati 
'-^  sviti,  zusammen  winden.  —  co  komu. 
Div.  z  och. 

Sesnouti,  sisnouti  =prohlédati,  dívati  ae. 
Us.  u  Brna.  SS.  P.  735. 

Sesnulosf,  i,  f.,  das  Entschlafen. 

Sesnulý,  Který  sesnid,  entschlafen.  —  S., 
umrlý,  todt, gestorben,  entschlafen.  -  v  kom : 
v  Pánu  sesnulý.  Us. 

Sesostr-is,  a  n.  ida,  m.,  král  staroacgypt- 
ský.  Vz  S.  N. 

Sesoukati,  sesukovati  =  s  něčeho  zcela 
soukati,  abwinden,  abspulen,  vz  Soukati.  — 
co:  niti.  —  čeho  kam.  Ten  toho  do  sebe 
sesoukal  (i.  e.  mnoho  snědl).  Us.  —  co  kam. 
Co  nevysnoval  snovaČ,  sukač  na  útek  se- 
sukuje  a  tkáč  potom  vytkává.  Krok  lil.  2^6. 

Sesouti,  sesuji,  ul,  ut,  utí;  ssouti  atd.  — 
sesypati,  zusammenschütten;  zprávu  ssouti, 
vz  doleji :  se  =  sesypati  se,  zusammen-,  ein- 
stürzen. Jg.  —  co,  Koho.  S.  zprávu  ^^  za- 
dost učiniti,  zaplatiti,  die  Gewähr  leisten. 
—  koho  =í  zaplacením  summy  peněz  jej 
o  držení  statku  přivésti,  aus  dem  Besitz 
vertreiben.  Zříz.  řerd.  S.  věřitele  (zaplatiti). 
Ros.  Vz  Jg.  Slov.  —  co  éím.  Taková  zpráva 
se  může  ssouti  (zaplatiti)  sumroou.  Zříz.  F.  — 
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•»e.  Ssulo  se  staveni,  Háj.,  Kom.,  klennti. 
V.  —  (se)  kde.  Ve  stAročeátiné  též*  celá 
nádlovná  slabika  se  sesouvala:  přijide  'den 
(-jeden).  Bž.  45.  S-várae  v  náslovi  nejča- 
stťji  j:  hráti  --  jhráti.  Bž.  45.  --  se  od 
eeho :  od  zemětřesení.  Stele.  —  se  na  koho 
—  lehnouti  se^  über  Jemanden  herfallen. 
Ssuli  se  na  mne  jako  včely.  Kom. 

Sesouváni,  n.,  Aphaeresis,  t.  S.  jest  od- 
souváni aouhlÁíiek  8  předu  slova.  S.  se  děje : 
1.  při  dvojčlenných  sknpeninách  na  i,  ♦•  se 
Tiékdy  prvá  sonnláska  ztrácí :  blesk  —  lesk, 
břinkati  —  řinkati,  klopotiti  —  lopotiti, 
chleptati  ~  leptati.  —  2.  Ostatní  skupeniny 
vice  se  drží  pohromadě  a  sesouváni  vzdo- 
rují, ale  mnohé  mu  přece  podléhají :  cera, 
zbuditi,  Sak,  dycky,  de,  trecna,  dyž  (v  obec. 
iflluvé)  m.  dcera,  vzbuditi,  však,  vždycky, 
jde,  střecha,  kdvž  atd.,  na  Slov.  Čela  m. 
včela.  Ht,  Gb.  Vz  Odsouváni,  Vysouváni  a 
Mus.  1867.  Str.  267.,  S.  N.  Vlil.  655.,  Bž.  45. 

Sespati,  spím,  al,  áni  =^  sesnoutiy  ein> 
schlafen,  zaatr.  —  co :  sespali  sen  svůj,  dormi- 
verunt  somnum  sunm.  Ms. 

Sespilati  =  vše  spílatij  alles  auffüllen, 
v  pivovárech.  Ros. 

^spíleti,  el,  ení.  —  kým.  S-lel  jest  jím 
(fefellit  enm).  Bj. 

SespíYati  ^=^  sezpivati,  absingen.  —  co 
komu;  Salve  regina.  Pref.  455. 

Sespu,  vz  Sesypati. 

Šesquioxyd,  u,  m.,  kysličník  dle  poměra  : 
prvek  ke  kyslika  iako  2:3,  ku  př.  kyslič- 
ník železitý  (Fe,  O,),  Eisenoxyd,  Eisensesqui- 
í)xyd,  n.  rta. 

Sesrdnatéti,  él,  ěni  -^  zsrdnatéti^  be- 
herzt werden,  Muth  fassen. 

Seíirchnatéti,  ěl,  ění,  rauh  werden.  U  Opav. 
Klá. 

Sessi,  í,  f.,  sesüe,  e,  f.,  z  lat.  sessio,  se- 
(iejií,  jednání,  die  Sitzung. 

Sestaralec,  Ice,  m.,  ein  Veteran.  Sm. 

Sestaralosf,  sstaralost,  i,  f.,  das  Alt- 
!k'ÍD,  Alter.  Aesop. 

Sestaralý,  sstaralv,  alt  geworden,  ver- 
lebt. D.  —  ěím :  prací  a  nouzi.  Us. 

Sestarati  se,  sstarati  se,  zstarati  se  == 
4arým  se  státi j  alt  werden.  V.  —  abs.  Kdo 
rušte  neboje  se,  sstará  se  nestydě  se.  Mus. 
Aniž  pohrdej  matkou  svou,  když  se  sstará 
D.  zstará.  Br.  Kdo  se  stará,  brzy  se  sstará. 
D.  —  se  v  čem.  Kdo  jest  dlouho  živ  a 
v  létech  se  zstaral.  V.  —  jak.  Kdo  roste 
bez  kázně,  sstará  se  bez  bázně.  D. 

Sestárlý,  alt  geworden,  gealtert.  Üs.  Dch. 

Sestáruouti,  stárnul  a  stárl,  uti  ^^  sesta- 
rati  se,  alt  werden,  altem.  —  abs.  Kdo  mnoho 
pečuje,  brzo  sestárne.  Us.  —  Čím,  v  čem: 
starostmi,  v  starostech.  Us. 

Sestáli.  — -  co  na  kom,  erstehen.  Kdyžby 
Jedna  strana  sstála  na  druhé  straně  právo 
0.  z  D. 

Sestav,  n,  m.,  sestaveni,  dle  Zusammen- 
stellung. S.  jmění,  personálu,  služebných.  Nz. 

Sestava,  y,  f.,  soustava,  das  System.  Rostl. 
'-'77.  —  S.,  die  Kombination.  iSlibná  to  s., 
ale  v  tom  vada,  že  .  .  .  SŠ.  Mt.  S-vy  (kom- 
binace) 8  opakováním  obmezeným,  K.  mit 
eingeschränkter    Wiederholung,  s.  s  opako- 


váním neobmozeným,  K.  mit  unbeschränkter 
W.  Nz.,  Stč.  Alg.  179.,  180.  —  S.,  die  Gar- 
nitur. Dch. 

Sestávati,  bestehen.  Toto  nové  slovo  již 
D.  zavrhl.  Lépe:  skládati  se,  složen  býti 
z  něčeho,  záležeti  v  něčem  n.  na  něčem, 
zavírati,  obsahovati,  držeti  v  sobě  něco. 
Odbor  sestává  z  pěti  členův  m.:  skládá  se, 
složen  jest.  §b.,  Š.  a  Ž.  Glykonický  verš  se- 
stává (m. :  skládá  se)  ze  spondoje  atd.  Vz 
Sestaviti,  Brs.  2.  vyd.  223. 

Sestavení,  n.,  die  Zusammenstellung,  An- 
ordnung. Nz. 

Sestavený;  -en,  a,  o,  zusammengestellt 
Reč  dobře  s-ná.  Dch.  -  co  jak:  v  kužel 
(jako  šupiny  v  ústi  komnovém  svalníku). 
Prsl. 

Sestaviti,  sstaviti,  il,  en,  eni ;  sestavovati, 
sstavovati  -=  dohromad}^  postaviti,  zusammen- 
stellen; sestrojiti,  zusammenstellen,  verfer- 
tigen ;  pass.  a  recip. :  zusammengesetzt  sein, 
bestehen.  Jg.  —  ťo :  kuželky,  vojáky  (do- 
hromady postaviti),  Us.,  trojúhelník  (sestro- 
jiti). Sedl.  —  se  z  čeho.  Fáteř  sstavuje  se 
z  34  přihbu.  Kom.  —  co  kam:  vojáky 
v  řady.  —  co  čím  jak:  kameny  rukou 
podlé  čáry.  —  co  v  čem.  8.  nebo  kombi- 
novati něco  v  součtech  určitých.  Nz.  —  na 
čem.  Na  tom  nařízení  řád  ()bce  s-vil.  U  Sol- 
nice. 

Sestehnouti,  hl,  ut,  uti;  sestehovati,  zu- 
sammenheften. —  co  komu:  kabát  (stehy 
spojiti).  Us. 

Sestěhovati  se,  in  einen  Ort  zusammen 
überziehen.  —  se  kam:  do  jednoho  domu. 
Us. 

Sestejniti,  il,  ěn,  ění,  sestavovati,  gleich 

machen.  Pal.  v  Mus.  I.  b.  110.  —  co  s  čím: 

Ib.  94.  —  co  čím. 

Sestejuováni,  n.,  die  Gloichmachung.  Vš. 

Sesterný,  Schwester-.    S.  cicimek,  zizi- 

phus  sororia.  Kosti. 

Sesterský,  sestrský;  'Sky,po  -sku,  schwe- 
sterlich. S.  láska,  Kom.,  díl.   Faukn.    Jedna 
druhé  sestersky  pomáhá.  Krok. 
Sesterstvi,  n.,  die  Schwesterschaft.  Ros. 
Sesterstvo,  a,  n.,  sestry,  spolek  sester, 
die  Schwesterschaft  Jg. 

Sesterti-us,  a,  m.,  lat.,  Hmská  mince  as 
8  kr. 

Sestl  (m.:  sestri,  r  vysuto.   Bž.  47.)..  gt. 
sestře,  f.  =  sesPra  (zastr.).    V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 
Sésti  =  sedati. 

Šestina,  y,  f,  báseň  lyrická  skládá  se  ze 
šesti  strof  šestiřádkových,  každý  řádek  má 
po  11  slabikách  postupu  obyč.  iambického; 
v  každé  strofě  jsou  pak  koncovná  slova  jako 
ve  strofách  ostatních,  ale  kladou  se  propli- 
taně  tak,  že  poslední  slovo  strofy  předešlé 
stává  se  slovem  prvním  ve  strofě  následu- 
jící, načež  ostatní  koncová  slova  obyč.  před- 
chozím pořádkem  následuji.  Ku  konci  iest 
přidána  strofa  trojřádková,  kde  se  těcn  6 
koncových  slov  opakuje  tím  způsobem,  že 
jdou  po  sobě  v  polovici  řádku  i  na  ieho 
konci.  Příklady:  K  bratřím  od  Vocela  (ílus. 
1849.),  Bovnodušnosť  v  Pokladnici  česko- 
mor.  1859.,  v  Liter,  listech  1865.,  v  Č.  Či- 
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Die  Šestině.  Vzorec: 
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Vz  Zk.  Ml.  n.  211.,  SS.  46. 

Sesti-us,  a,  m.»  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Sest-os,  a,  m.,  mě.  v  thrac.  Chersonesu. 
Vz  S.  N. 

Sestoupeni,  n.  =  sestup. 

Sestoupiti,  vz  Sstoupiti. 

Sestouplý,  herabgestiegen.  —  odkud: 
anděl  s  nebe  s.  Č.  —  S.  =  shromážděný, 
zusammengetreten,  versammelt.  S.  rádcové. 

Sestra,  sestHčlca,  sestHuka,  y,  f.  (zastr. 
sestřicé),  goth.  svistar.  něm.  Schwester,  skr. 
svasar,  lat.  soror,  Schl.,  lit.  sesů,  gt.  sg.  sesers, 
prns.  swestro.  Mkl.  aL.  11.  S.  ===  osoba  ženská, 
mající  s  jinou  osobou  spoleěné  buď  oba  ro- 
diče (vlastní^  rodná)  neb  toliko  otce  n.  jen 
matku  {nevlastniypolourodná,polovični),  S.  N., 
V.  S.  životná  ==  vlastní.  S.  strýcova,  strejná, 
ujčená,  tetěná.  Jg.  Ni  mi  bratra,  ni  mi  se- 
stry. Rkk.  65.  Jednou  sestrou  dva  švagry 
sobě  způsobiti  (jednou  ranou  dvě  mouchy 
zabiti).  Nouze  není  sestra  ani  bratr.  Prov. 
Sestry  s  jedné  nebo  s  obou  stran  spojené, 
ein-  o.  zweibändige  Schwestern.  J.  tr.  Jaká 
bych  já  s.  byla,  dybych  bratra  zatajila  (=  za- 
přela). Sš.  P.  134.  Tři  jablíčka  v  ruce  nese: 
jedno  jest  dal  svěj  matijce,  druhé  iest  dal 
svěj  sestfíjce.  SS.  ť.  489,  Požalovala  bych 
své  milé  sestřince,  přece  to  tak  není  jako 
své  matince.  Sš.  P.  489.  Maria  Magdalena  a 
dvě  Maří,  sestře  panny  Marie,  jsi\  položeny  ve 
Čteni;  Ani  by  sfster,  abych  neřekl  dcer,  za 
muže  vdával;  Účastnost  jest  svatokupectví 
sestra.  Hus  11.  134.,  221.,  I.  477.  Sestry  Jak 
se  opatřovaly  při  dělení  bratrů.  Vz  To  v. 
80.,  81.  Vz  Rb.  str.  271.--  S-ry.  Osoby  ien- 
ské  přižni  spojené  neb  k  jednomu  spolku  n. 
ženskému  řádu  náležejid  sestrami  šlovou. 
Sestry  milosrdné,  šedé,  školní,  sv.  kříže  n. 
křížové.  Vz  S.  N.  S.,  die  Herbergsschwester. 
Šp. 

Sestrašiti,  sstraŠiti,  il,  en,  ení ;  sestraŠo- 
váti  =  přestrašiti,  zastraéitiy  verscheuchen, 
in  Schrecken  setzen.  —  koho  v  Čem.  V  prch- 
livosti své  sstraŠíš  je.  V.  —  koho  odkud: 
s  půdy,  ěim :  bručením.  —  se  =  zastroMti 
se,  erschrecken,  in  Schrecken  gerathen.  Jg. 

Sestréiti,  vz  Sstrčiti. 

Sestřebati,  sestřehovati  =  zcela  střebati, 
aufsaugen;  pohltiti,  verschlingen.  —  co, 
koho.  Snad  vuoda  sstřebala  by  ny.  Ž.  k. 
123.  4. 

Sestřediti,  il,  on,  ění,  koncentriren.  — 
eo.  Pal. 

Sestřeliti,  il,  en,  ení;  sestřelovati,  se- 
střileti,  el,  en,  ení,  herabschiessen ;  zusam- 
menschiessen.  -  koho  odkud  čim:  ptáka 
se  stromu  jednou  ranou.  —  co :  pevnosť  se- 
stříleti. 

Sestřena,  y,  f.,  vi.  jm.  Pal.  Rdh.  —  S., 
dcera  sestřina.  J.  tr. 


Sestřenec,  nce.  m.,  vok.  -če.  —  S.,  u 
sestry  syn,  der  Scnwestersohn.  Výb.  I.  509., 
811.  —  Sestřenci  =  děti  {synové)  sester,  con- 
sobrini,  Geschwisterkinder.  V.  —  Též  déíi 
(synové)  od  bratra  a  sestry,  amitini,  Bruders-, 
Schwesterkinder.  Kom.,  Bdž.  —  Též  senier 
vnukové,  aneb  z  bratra  a  sestry  vnvkové, 
zweite  Geschwisterkinder.  V.  —  Též  df)m 
sester  muH,  Männer,  die  zwei  Schwestern 
haben.  V.  PoruČníka  Činím  Petra  sestřence 
svého.  Půh.  II.  409.  (II.  513.).  S.  Vachotóv. 
Pč.  4.  Ale  s.  jeho  vlastní  znal,  že  jest  sa- 
mostříl jměl ;  Ale  Matúš  se  k  tomu  nezná, 
ani  druhý  s.  NB.  Tč.  93.,  198.  Vz  Sestře- 
nice.  Bratranci. 

Sestřenek,  nka,  m.  =  sestřenec,  der 
Schwestersohn.  St.  ski.  IV.  22. 

Sestřenice,  e,  sestřenička,  y,  f.,  ze 
sestry  dcera,  die  Schwestertochter.  Cf.  Se- 
střična.  —  S.,  pl.,  dcery  dvou  sester  n.  z  bratra 
a  sestry,  (weibliche)  Geschwisterkinder.  — 
S..  strýcova  dcera,  des  Vetters  Tochter.  D., 
Jg.  S.  strejná,  meiner  Muhme  Tochter,  nj- 
čená,  des  Oheims  Tochter,  tetěná,  meiner 
Tante  Tochter.  D.,  Gl.  311.  Dal  jsem  jemu 
svú  s-ci.  Půh.  II.  614. 

Sestrhati  koru  =»  oloupati,  abschälen, 
zastr.  BO. 

Sestřička,  vz  Sestra.  Das  Schwesterchen. 
V. 

Sestřiéna,  y,  f.,  strsl.  sestřičbna,  sestřina 
dcera,  příp.  -Bna.  Mkl.  6. 153.  Vz  Ses  třenice. 

Sestřihnouti,  ul,  ut,  utí;  sestřici  (zastr. 
sestřihu),  střihl,  střižen,  ení;  sestřihati,  se- 
střihovati  =  podlé  účelu  ustřihnouti^  zu- 
schneiden; rozstřihati,  zerschneiden.  D.  — 
co:  kolo,  košile  (dle  jisté  formy  ustřihnouti); 
všecko  sukno  sestřihal  (rozstřihal).  —  co 
čim:  papír  nůžkami. 

Sestřileti,  sstřileti,  vz  Sestřeliti. 

Sestřin,  a,  o,  der  Schwester  gehörig,  strsl. 
sestrBUb,  příp.  -bUB.  Mkl.  B.  155.  To  je  sestřin 
řsyn ;  sestřin,  a,  m.),  der  Schwestersohn ;  to 
je  sestřina  (dcera ;  sestry  ně,  ě,  f.),  die  Schwe- 
etertochter.  Mor.  Sd.  Na  sestřin  hrůb  padla, 
žalostně  plakala.  Sš.  P.  791. 

Sestřině,  ěte,  n.,  pl.  sestřiiuita  =  déti  ze 
sestřenců  a  sestřenic,  die  Ander-,  Geschwister- 
kinder ;  vůbec  bratranci  a  sestřenci  n.  sestře- 
nice,  Geschwisterkinder.  —  S.  strýčené  — 
můj  syn  ke  vnuku  mého  strýce  od  dcery; 
s.  strejné  =  můj  syn  ke  vnuku  mé  etrejny 
z  dcery;  s.  ujčené=^  můj  syn  k  mého  ujce 
vnuku  od  dcery ;  s.  tetěné  =  můj  syn  k  mé 
tety  vnuku  od  dcery,  der  Vetter.  D. 

Sestrinka,  y,  f.,  das  Schwesterchen.  Us. 
Vz  Sestra. 

Sestřiti  se  —  sestersky  tovaryšiti,  Schwe- 
stern. Ros. 

Sestrkovati,  vz  Sestrčiti. 

Sestrohor,  a,  m.,  jm.  vlastní.  Sd. 

Sestroj,  e,  m.,  die  Montirung.  Dch.  Vz  násl. 

Sestrojeni,  n.,  dle  Zusammenstellung. 
Montirung,  Konstruktion. 

Sestrojený;  -en,  a,  o,  zusammengestellt, 
konstruirt.  S.  řada,  úhel,  trojúhelník.  Nz. 

Sestrojiti,  il,  en,  ení;  sestrojovati^  zu- 
sammenstellen, konstruiren.  —  co:  řadu,  tro)- 
ůhelnik,  úhel,  bilden.  Nz.  —  co  z  Čeho : 
trojúhelník  se  tři  stran.  Sedl. 


Sestrojný  —  SeSlec. 
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Sestrojný  závod ,  Konfektionsgeechäft. 
Dch. 

Sestrouhati,  stronbám  a  stroaži;  astrou- 
hati;  sestrouhnouti,  hnul  a  hl,  ut,  utf;  se- 
druhovati,  zasammenschaben ;  abschaben, 
abrefben.  —  co  odkud:  kůra  se  dřeva.  — 
ťo  kde:  perník  na  struhadle.  —  co  éim: 
nožem. 

Sestrouíi»  é,  f.,  něm.  Sestroun,  ves  u  Se- 
dlčan. 

Sestronůovice,  dle  Budějovice,  něm.  Se- 
stronowitz,  ves  u  Hodkovic. 

Sestro  váti,  sestrou  nazývati,  schvrestern. 
Vz  Se6<f  ití  se. 

Sestmška,  y,  f.,  holdes  Schwesterchen. 
Šm. 

Sestup,  u,  m.,  sestoupeni,  der  Zusammen- 
tritt, Haufe,  die  Versammlung,  Gruppe.  V  di- 
vokých sestupech  u  lodi  se  hromadili.  Č. 
S.  v  tělocviku.  —  S.,  die  Herabsteignng,  der 
Abstieg.  Jg.,  Dch. 

Sestupití  se  =  sestoupiti  se,  sich  zu- 
sammenziehen. Plátno  namočené  ve  vodě  se- 
stnpi  se  (srazí  se).  Vz  Sběhnouti  se.  U  Opav. 
Klš. 

Sestupka,  y.  f.,  sestupná  stěna,  die  Sohl- 
strasse, v  hom.  Hř.,  Bc. 

Sestupme,  absteigerungsweise.  Sm. 

Sestupný,  sestupujici,  herabsteigend.  — 
S.,  fallend.  S.  řada  podřaděných  znakův 
(kdvž  k  hotovým  znakům  nové  se  přiČiňuji). 
8.  hromadník  (sorites  inversus),  návod  (jenž 
od  nejbližšího  důvodu,  k  vzdálenějším  pro- 
spívá). Marek.  S.  poměr  (v  mathem.),  me- 
tnoda  (r^^essiv).  Nz.  Pavel  je  (anděly)  v  s-né 
řadě  klade.  Sš.  H.  89. 

SestupoTáni,  n.,  postup  n.  postupování 
k  menšímu,  der  Antiklimax.  Nz. 

Sestupovati,  vz  Sstoupiti. 

Sestupující  pokolení,  herabsteigend.  Rk. 
S.  kořen  =  koncem  svým  do  země  vnikající 
a  vůbec  proti  středu  zemnímu  rostoucí.  Prsl. 
Rostl.  490. 

Sesuji,  vz  Sesouti. 

Sesuly,  herabgestürzt. 

Sesunouti,  ul,  ut,  utí,  sesunovati,  sesou- 
vati, zusammenschieben.  —  co:  vozy. 

Sesunuly.   S.  skaly,  lépe:  sesulé,  sesuté. 

Sesunuti,  n.  S.  domu,  lépe:  sesutí,  neboť 
sesunutí  =  sestrěení,  die  Zusammenschie- 
bung. Brs.  2.  vyd.  223. 

Sesutí,  n..  der  Einsturz,  propadnuti,  sho- 
řeni. Ten  dum  jest  na  s.  Nz.  S.  vrstev.  Hř. 

Sesutý;   -ut,  a,  o,  eingestürzt,  verfallen. 

Sesuvka,  áqtaigeóig  z=  samohláska  vysutá 
v  násloTÍ:  e  se  sesulo:  ve  slovech  le  m. 
strč.  ei,  biskup  m.  episcopus,  Lenora  m. 
Eleonora ;  i  ve  slovech :  imám  —  mám,  ihrám 

hrám,  iz  —  z,  podnes :  imeno  -—  jméno, 
idn  —  jdu ;  o  ve  slovech :  oradlo  —  rádlo, 
orole  —  role,  orolník  —  rolník,  orotaj  —  rataj, 
rýže  ^oryza,  Bž.),  Kz.;  a  ve  slovech:  Háta 
(Agatna),  Lexa  (Alexius),  marhule  (amarella), 
meruňka  (amarina),  brotan  (abrotanum).  Bž. 
33.  Vz  Vysouvání,  Bž.  25.,  32.-33. 

SesToroTati  =  svory  spojiti,  zusammen- 
binden. —  co:   klády.    Us.  u  Želez.  Brodu. 

Sesyp,  a,  m.,  der  Einsturz.  Vz  Sesutí. 

Sesypati,  sypám  a  sypu;  sesýpati  =  do- 
hromadjf  sypati,   zusammen-,   verschütten ; 


dolů  vysypati,  herabschütten ;  se,  zusammen* 
fallen.  Jg.  —  co.  Bura  sesypavši  tuČu  Širá 
nebe  (=^  sirého  nebe).  LS.  v.  4.  -  co  Icam : 
obilí  na  hromadu.  Us.  —  co  se  lede.  Po- 
dlaha, na  níž  se  obrok  ssýpá.  V.  S.  obilí 
ve  mlýně.  Bdi.  Obr.  2.  str.  55.  — •  (Icomu) 
qdl£ud.  S.  ze  svého  dobytka  pastýři.  D. 
Černý  mrak  ~  déšť  jen  jen  se  z  něno  sesypaC 
(spustit).  Us.  Dch.  —  se.  Dům  se  sesypal. 
Us.  —  se  kam.  Dům  se  na  ně  sesypal.  Se- 
sypali se  na  něho.  Us.  —  se  Jak :  dům  v 
prach  se  sesypal.  D.  Tělo  jeho  v  prach  se 
sesypalo.  Us.  Dbr. 

Sesýřiti  se,  il,  ení  =  sraziti  se  (o  mléce), 
gerinnen.  Us. 

Se&aTloTati  =  šavli  usmrtiti,  nieder- 
sabeln.  D. 

Sešeliti  se,  vz  Napěnožec. 

Sešikovati,  in  Schlachtordnung   stellen. 

—  co:  vojsko. 

Seäin,  u,  m.,  sešinuti,  v  tělocviku,  vz 
KP.  I.  483. 

SeŘit,  u,  m.  (od  ši-ji).  S.  ku  psáni,  ku 
kresleni,  das  Heft.  J.  tr.  Vz  Rys. 

Sešitek,  tku,  m.  =  broSurka. 

Sediti,  šiji,  fiij.  Šije  (íc),  il,  it,  ití;  sšíti, 
sešívati,  sšivati,  zusammennähen,  vernähen, 
heften.  V.  —  co.  Krejčí  ěasem  pára  a  zase 
rozparky  sáívá.  Kom.  Dyž  má  kabát  seší- 
vati, hlasem  nad  ňém  pláce.  Sš.  P.  685.  — 
co  cim :  kabát  hedvábím,  tenkou  jehlou. 

Sešití,  sešíváni,  n.,  das  Zusammen- 
nähen. V. 

Sešitka,  y,  f.,  die  Brochure.  Dch.  Vz 
Brošurka. 

Sešitný.  S.  dílo  (které  po  sešitech  se  vy- 
dává), das  Lieferungswerk.  Dch.  Vz  násl. 

Sešitový  časopis,  Zeitschrift  in  Heften 
erscheinena.  Dch. 

Sešitý:  -it,  a,  o,  sešívaný,  zusammen- 
genäht. US. 

Seškarpovati ,  abbOschen ,  abdämmen. 
Čsk. 

Seškmořiti,  il,  en,  ení,  runzeln.  Us. 
u  Tum. 

Seškortati  =  sestrouhati,  Špatné  udělati, 
zernagen;  verpfuschen.  —  co:  obilí  (špatně 
semlíti).  Us.  Dch. 

Seškrábati,  škrábám  a  škrábu;  seškráb- 
nouti,  bnul  a  bl,  ut,  utí,  seškrábůvati  =  do- 
hromady škrábati,  zusammenschaben  oder 
kratzen;    dolů  škrábati,   herabkratzen.   Jg. 

—  co  komu  odkud.  Strupy  s  hlavy  si 
seškrábal.  —  koho  kde:  ve  tváři.  D.  — 
86  =  zdvihnouti  se.  U  Pfíbora.  Mtl. 

SeškTrklý,  sŠkvrklý,  zusammenge- 
schrumpft. S.  tvář.  Br. 

Seškvrknouti  se,  kl,  utí  =  sraziti  se, 
scvrknouti  se,  zusammenschrumpfen.  —  sé 
komu  čím.  SeŠkvrkla  se  mu  zármutkem 
tvář.  Ps.  ms.  6.  8. 

Sešlapati,  Šlapám  a  Slapu;  sešlápnouti, 
pnul  a  pl,  ut,  utí;  sešlapávati,  sešlapovati, 
zusammentreten.  —  co:  seno,  chmel.  S.  stře- 
více, niedertreten ;  podpatkyý  wegtreten,  ab- 
nützen. —  co  čím  kde:  chmel  v  žoku 
(v  pytli)  nohama;  zeli,  víno  v  kádi.  Us. 

Sešlec,  selce,  m.  =  sešlý  člověk.  Hle  puká 
dávná  mohyla  a  s.  vstává  zase.  Sš.  Sm. 
bs.  90. 
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Sešli  —  Setinný. 


Seáli,  vz  Soslati. 

SešlosC,  i,  f.,  das  Alter,  die  iSchwHche, 
Abnahme.  Pro  s.  věku  svého.  V.  S.  nápisu. 
Har.  S.  staveni.  Us.  Mčsťp  přišio  v  seŠlosť. 
S.  vinice,  das  Abstehen.  Šk.  S.  vínkem,  die 
Altersschwäche.  Dch.  O  s-sti  rodil  vz  To  v. 
122. 

Seálý,  který  se  sešel,  shromážděný,  za- 
suuimengekommen,  versammelt.  S.  lid,  zá- 
stup, Jel.,  peníze.  Aesop.  --  S.,  s  hory 
přišlý,  herabgestiegen,  herabgekommen ;  od- 
chýlený, abgekommen;  sesUblý,  zemdlený, 
geschwächt,  umrlý,  todt,  lety  obtížený,  be- 
jahrt; otřeny,  alt,  abgenützt,  v  již.  Čech. 
oprSalý.  Kts.,  Jg.  —  odkud.  Voda  8  vrchu 
sešlá.  Jg.  8  ces^  seŠlý  zbloudil.  Jg.  Se 
světa  s.  (umrlý).  Zlob.  —  abs.  Ü  Hellenů 
tehdejších  zamřelých  a  mravně  velmi  se- 
šlých. Sá.  I.  154.  S.  věk.  Kom.  Sešlejšího 
věku  býti.  V.  S.  (staré)  staveni,  baulallig. 
V.,  obraz,  vtip,  Jel., město.  —  čím:  věkem, 
starosti,  lety.  V.  Zdi  starostí  sešlé.  Har.  U. 
231.  —  na  co.  Zvířata  sešlá  na  oči.  Jel. 
Zámek  na  staveni  sešlý.  Zlob.  Je  na  nohy 
i  na  ruce  sešlý.  Us.  Jsem  těla  těžkého,  v 
létech  i  na  zdrávi  sešlý.  Žer.  L.  I.  23.  -- 
v  čem.  Okázal,  že  se  jest  od  otce  a  od 
mateře  v  stavu  manželském  řádně  sešlých 
narodil.  NB.  Tč.  287.  —  kde:  dělníci  při 
horách  v  díle  sešli.  Vys.  —  bez  čeho :  bez 
kšaftu  (poslední  vůle).  Th. 

Se^maroTati  koho.  Jemanden  tüchtig 
den  Rücken  schmieren.  U  Litovle,  K6r. 

Seíímafhaiiý,  seémaťlaný;  -án,  a,  o, 
schief  getreten.  S.  bota,  střevíc.  Us. 

Sešmathati,  na  Mor.  sešmakati  (Hý.), 
schief  treten.  —  co:  boty,  střevíce,  obuv. 
Šm. 

Sešmejkati  =  roztrhati,  zerreissen.  — 
eo:  boty.  Us.  Dch. 

Sešnejdrovati  se,  abgleiten,  abglitschen. 
U  Olom.  Sd.  —  kam.  Saně  se  do  přikQpu 
s-ly.  Mor.  Hý. 

Slešouliti,  il,  en,  ení,  sešulovati,  zusam- 
uienwalkern.  —  co  kde :  na  prádelním  stroji 
loky  se  sešulují.  Světz. 

Sešoustati,  sšoustati  =■  šetřiti,  zusam- 
menwischen, -reiben.  —  co  čím  odkud: 
smetákem  prach  se  stěn. 

Sešpičatčlý ,  spitzig  geworden,  zuge- 
spitzt. 

Sespičatěti,  ěl,  ění,  spitzig  werden.  — 
komu:  š-těl  mu  nos.  Us. 

8e§pičatilý  —  sešpičatélý.  S.  nos.  D. 

ŠeŘpičatiti,  il,  ěn,  ění,  zuspitzen.  — -  co 
čiiu:  pilníkem. 

Sedpiieni,  n.  ^=  sažertování.  Móžf  někdy 
náhodné  kratochvilné  s.  neškodné  býti.  Št. 
N.  142. 

Sespuntovati,  zátkou  opatřiti,  z  něm. 
zusammenspunden. 

Sešrotovati,  z  hrubá  semleti,  zer-,  ver-, 
abschroten.  —  co:  obilí,  čím:  mlýnkem.  Us. 

SeStemovati  ^=  sladiti,  zusammenstim- 
men. Us. 

Sešti,  n.,  interitus,  záhuba,  das  Verder- 
ben, zastr.  Uvedeš  je  v  studnici  seštie.  Ž. 
wit.  54.  24.  Tamtéž:  34.  7.,  48.  11. 

Sedtiknouti,  sešHkati  —  oštipati,  otrhati, 
abpflücken,   absprengen.    Lex.   vet.  —  co: 


dřevo  (seštípnouti).  —  sei   haluz,  větev  se 
seštikla.  Mor.  Hý. 

Se§tvati,  štvu,  al,  án,  áni ;  seštivati,  se- 
štvávati,  zusammen-,  abhetzen.  —  kuho 
H  kýiii,  Br.,  proti  komu.  ^ 

Sesubati  koho,  durchpeitschen.  Mor.  hd. 

Sešuchotati,  Geräusch  machen.  Slov. 

ŠcNupati  -^  s  chuti  snisti,  mít  Appetit 
zusammenessen.  —  co.  Jak  mu  koláč  dnlA, 
hned  ho  s-pal.  Us. 

Seáiiviřený;  -en,  a,  o  =  skřioený^  ver 
dreht.  S.  deska.  Mor.  Šd. 

SušnvíHti,  il,  en,  ení  =  skřiviti,  krum- 
men. —  se:  (o  dřevě,  o  deskách).  Mor.  W. 

Sešvakřeoi,  n.,  die  Verschwagerung. 
J.  tr. 

Se§vakřený,  verschwägert  J.  tr.,  Us. 

Šeí^Yakřiti,  il,  en,  ení,  verschwägern.  J. 
tr.  —  koho,  se  s  kým. 

Sčt,  a,  m.,  zastr.  =  svét 

SétB,  strsl.  —  siť.  Mkl.  B.  166.,  168. 

Setha,  v,  f.,  od  se  (seji),  vz  -tba,  Stral. 
sětbba  vedle  sčtva,  satio ;  přip.  ^ba.  Mkl.  B. 
217.,  218.  —  S.,  seijba,  seti,  čas  seti,  dasSaeii, 
die  Saat,  Saatzeit.  Setba,  V.,  s.  na  podzim,  D., 
z  jara.  Upravení  šíje  n.  setby,  die  Saatbestel- 
lung; v  čas  šíje  n.  setby.  J.  tr.  Přiklad  od 
setby  a  rolí  vzatý.  SS.  II.  67.  -  S.,  oseni,  die 
Saat.  Ros.  Zpráva  o  setbě  a  sklizni,  Saaten- 
u.  Erntebericht.  Dch. 

Setech,  a,  m.,  osobni  jm.  Sd. 

ŠetechoT,  a,  m.,  samota  u  Sedlce. 

Setěchovice,  dle  Budějovice,  něm.  Setic- 
chowitz,  ves  u  Vimberka.  Vz  Tk.  I.  87. 

Seték  a  setěka,  vz  Štěk. 

Seti,  vz  Síti. 

Seti  se,  sieti  se,  seji  se,  ěl,  ěni,  sévati 
se  =  sthvit\  se,  glänzen,  zastr.  —  kde.  Jako 
zora  po  jutřě  sě  seje.  Rkk.  Jar.  v.  24.  — 
se  od  čeho.  Sicvajiec  sě  jako  jiskry  od 
slunečného  vedra.  Smrť.  Jer.  Ms.  1410. 

Seti,  n.,  setba,  s\je,  osiváni,  das  Säon, 
Bauen,  die  Saat,  Aussaat.  Hus  IL  256.,  BO. 
Strsl.  sétije,  z  parte,  set,  a,  o,  příp.  -ije. 
Mkl.  B.  65.  S.  Čisté,  míchané,  stejné,  ne- 
stejné, řídké,  husté.  Šp.  Ječmen,  žito,  hrách 
k  setí,  Us. -,  Čas  setí.  V.  Jíž  je  po  s. ;  na- 
klad na  s.  Šp.  Rolí  před  síií  (setím)  se  hnoji. 
Kom.  Porostlé  obib  k  seti  se  nehodí;  Obili 
k  B.  vyopálati.  Sych.  Ranní  setí  často  zmýlí 
a  pozaní  vždycky.  Vz  Hospodářský.  C,  Lb. 
Pilné  s.  vede  od  čtyř  k  pěti.  Vz  Pracovitosf. 
Lb.  O  setí  vz  b.  N.  —  S.,  oseni.  Pobral 
dobytek  i  s  setím.  Půh.  I.  329. 

Setid lulce,  e,  f.  ^^  svitélnice,  die  Laterne, 
zastr. 

Setiua,  y,  f.,  setba,  seti.  Zlob.  —  S.,  ',,90 
nebo:  O'Ol,  ein  Hundertel.  —  S.,  Procent, 
ze  sta.  Úroky  ze  sta,  setiny  (procenta);  6 
Procent  Gewinn,  6  setin  zisku.  Kolik  ze 
sta?  Kolik  setin?  Zu  wie  viel  Procent?  po 
kolika  setinách?  Po  pěti  setinách,  po  pěti 
ze  sta.  Us.  u  Jelemnice?  Nz. 

Setinný,  Procent-.  S.  (procentová)  srážka 
(sr.  ze  sta),  Procentabzug,  m.  S.  hustomčr 
(areometr),  Procentenaräometer,  m.  S.  poct't, 
Procentenrechnung,  t.,  Číslo  (procentové), 
Procentzabl,  f.,  teploměr  (stostupnitý),  Cen- 
tesimalthermometer,  m.  Nz. 
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Setká,  y,  f.,  das  Hundert,  collect.  Chybně : 
stotka,  Nz. 

Sétka,  y,  f.  =  Htka,  sit  S.  ptačie.  Pč.  6. 

Setkáni,  n.,  die  Begegnung.  Bod  s.,  der 
BegegnUDgB-,  Verschwindungspankt  (bei  der 
Perspektive).  Nz.  S.  (ae)  vin.  Nz.  —  8., 
da«  Gewebe. 

Setkaný ;  -án^  a,  o.  Setkaná  hra,  gleiches 
Spiel.  Us.  Dch.  —  8.,  gewoben.  S.  niti  nej- 
ninožáich  drkatek,  chlupy  na  chmýru  kozl- 
brad,  hadichmordnv  (intertextus,  verstrickt). 
Presl.  Kosti.  491. 

1.  Setkati,  setkávati  =r.  tkáním  udélati, 
zusammen  weben ;  t?^tAkiíť,  alles  Gam  verwe- 
ben. —  co :  vfieckn  přizi  s.  (vytkati).  D.  — 
ťo  ěini.  Setkala  jest  přiezi  svú  mků.  BO. 
;;-  ťo  z  éeho:  sukné  z  perel  a  ze  zlata  s. 
Šřelc.  —  co  kam :  nití  do  sebe  s.  (zatkati). 

—  na  Čem:  Neb  na  těch  niteeh  má  býti 
všechno  růcho  setkáno,  aby  jej  i  čeledínové . . . 
nebáli  se  zimy.  Hus  III.  165. 

2.  Setkati  se^setknouti,  setkla,  setkl,  uti, 
Hřtkávati  se  =z  potkati  se,  sich  begegnen.  — 
S.  SG  kde:  na  mostě.  Us.  —  se  8  kým 
(kde,  éim).  Y  bitvě  se  mnou  se  setkal.  V. 
S.  se  s  kým  polem,  D.,  s  nepřítelem.  Dch. 
Přímka  AB  setkala  se  s  přímkou  CD  —  do- 
Atihla  jí.  Nz.  Pokud  se  to  s  povahou  nauky 
setkává.  Ss.  I.  165. 

Setkavač,  e,  m.,  der  Stricker,  Posamentíer. 
Kram. 

Setknouti  =  setnauti.  —  co  komu.  Až 
w  smrti  dotkli  a  jí  hlavu  setkli.  Sš.  P.  772. 
Kř  =  setkati  se.    Šm. 

Setlelost,  i,  f.,  die  Verwesung. 

Setlelý,  verwesen,  morsch.  Aqu. 

Setleti,  eji,  el,  eni ;  setlivati  =  gpukretif 
sprachnivéti,  shniti,  zlešeti  se,  vermodern, 
verwesen.  V.  —  od  čeho :  od  vlhkosti.  Zlob. 

—  Čím:  vlhkosti.  Dříví  mokrem  setlí.  Ros. 
^.  ložením.  Ros. 

Setmíti  se,  ěl,  ěni;  setmivati  se,  finster, 
dämmerig  werden.  —  abs.  Již  se  setmívá, 
setinélo.  Přijď  domů,  než  se  setmi.  us.  — 
kdy.  Ve  4  hodiny  se  setmívá    Ml. 

Setně  ^=  sotně,  ledva  =  sotva,  zastr.  Výb, 
I.  954.,  St.  ski.  V.  195. 

Setni  počet  (100  obsahující),  Hundert 
enthaltend.  —  S.,  k  setí,  Saat-.  S.  obili  Us. 

Setnice,  e,  f.,  die  Hauptmannin.  Háj., 
Talk. 

Setnieký,  Hauptmanns-.  Jg. 

Setnietvi^  n.,  die  Hauptmannsstelle  o. 
Rang.  D. 

Setník,  a,  m.,  velitel  nad  sto  muži,  nyní 
velitel  setniny,  der  Hauptmann.  ZN.  Hejt- 
man aby  sobe  způsobil  s-ky,  padesátníky. 
Arch.  IV.  441,  r.  1470.  S.  vojska.  V.  —  S., 
první  mezi  100  iáky.  V. 

Setnina,  y,  f.,  die  Militärkompagnie.  J. 
tr.  S.  řadové  pěchoty.  K  ní  náleží:  setník, 
nadporučíci,  poručící,  kadet  náměstek  dú- 
»tojnický,  šikovatelé,  podsikovatelé,  desát- 
níci, zaváděči,  pěší,  účetni  šikovatelé,  bu- 
Heníd,  tmbači,  zákopníci,  nosiči  raněných, 
ílfistojničti  sluhové.  Rf.  80.  Vz  Pluk,  Vojsko. 
iS.  kázně  (v  Olomouci,  die  Strafcorapagnie). 
Rf. 

Setniř,  e,  m.  rr:  centnéř,  der  Zentner.  Čas. 
duch.  V.  346. 


Setnouti,  ul,  ut,  ntí,  obyč.  stíti,  sfal, 
sfat,  stětí ;  stinati  =  seseknouti,  tétím  sra- 
žiti,  abhauen.  —  co:  kmen.  Kom.  PomAže 
ti  ostrý  meč,  až  ti  hlavu  setne  preč;  By 
mia  neseťala  ta  tvoja  šablička.  Sš.  P.  9., 
122.  —  co  komu  (kde):  hlavu,  köpfen, 
enthaupten,  den  Kopf  abhauen.  Dal.,  Jel., 
Pulk.  A  ma  ta.dzěvucha  takové  tesaře,  co 
ji  oni  setnu  jaborek  ve  dvoře.    Sš.  P.  748. 

—  co  odkud.  Hlavu  s  něho  stali.  Kom.  — 
co  ěim:  kosou.  Orb.  p.  Hlavu  mečem  st. 
ÜS.  Dch.  se  jak:  prudce  s  někým  (pot- 
kati se).  Dch. 

Seto,  a,  n.  (cf.  lat.  seta  ^^.  žíně,  štětina), 
Hne,  das  Haarseil.  Ras.,  Ja. 

Setovnik,  a,  m.,  scariarius,  zastr.  V. 

Seťový  =:  k  seti.  Máme  pěknej  seťovej 
oves.  U  Kunv.  Msk. 

Setřenec,  nce,  m.  =  setřený.  Ros. 

Šetřeni,  n.,  utřeni,  das  Abwischen.  — 
S.,  die  Vertilgung.  —  S.  se,  hádka.  Po  ta- 
kovém s.  se  o  ten  artikul.    Bl.  Žv.  Ag.  83. 

—  S.,  lítost  dokonalá,  contrítio  (SŠ. :  skrouha). 
Ros. 

Setřenost,  i,  f.,  contritio.  Ros. 

Šetřený;  setřen,  a,  o  =  utřený,  abge- 
wischt: zetřený,  vertilgt,  aufgerieben.  — 
S.  srdce  (zkroušené).  Ros. 

Setříti,  střiti,  stru  (v  obec.  mluvě  střu), 
tři,  tra  (ouc),  třel,  třen  (a  třin),  třeni ;  stírati, 
setirati,  stírávati,  setíráoati  —  třením  sníti, 
otříti,  utříti,  abwischen,  ab-,  wegreiben; 
s  vedl^ším  významem  hojení^  heilen,  be- 
nehmen; odníti,  sraziti,  nehmen,  abstossen; 
zahubiti,  aufreiben,  vertilgen,  vernichten; 
na  drobno  rozetříti,  znielniti,  zerreiben,  zu 
Pulver  reiben;  u  pekaře  mischen.  Vz  Se- 
tříti 'se.  Jg.  —  CO.  Ta  voda  vředy  stírá. 
Lék.  kn.  S.  nepřítele.  Us.  S.  srdce  =  vrou- 
cnosti změkčiti,  zerknirschen,  zum  Leid  be- 
wegen. Mezi  Čtyřmi  velikými  kameny  ji 
položíc  setřeli.  Pass.  812.  —  co  odkud: 
prach  se  stolu  (vz  Pilník),  V.,  pot  s  čela, 
Us.,  se  sebe  stud.  V.  Ten  jedné  sám  přietel 
bude,  kterýž  nečistoty  s  mé  dnSe  setře. 
Hus.  ni.  271.  Špínu  hanby  s  někoho  st. 
Troj.  314.  —  co,  koho,  se  cini  (odkud). 
Prach  peroutkou  s  římsy  st.  Sych.  Nepřítele 
udatností  s.,  Us.,  něco  nohama  (rozáiapati, 
zertreten).  V.  S.  mák  zuby.  Alx.  S.  úd 
hořčicí  s  vínem.  Lk.  Vse  vetchosti  se  stírá. 
Kom.  Nečistotu  s  těla  drbáním  st.  V.  — 
co,  koho  komu  kde  (čiin).  llněv  svikj 
na  někom  s.  Jel.  Stírá  ho  Búh  na  těle  bo- 
lestmi. Kom.  2áhu  si  s.  na  někom  (provésti 
svou  vĎli,  sein  Müthchen  kühlen).  8.  kanci 
kly,  jelenu  rohy.  Máslo  v  hrnci  s.  Us.  Křest 
stírá  veškery  hříchy,  netoliko  hřích  dědičný, 
nýbrž  při  odrostlých  křestěncích  také  jiné 
hříchy.  Sé.  Sk.  29.  —  co  jak.  Koření  na 
prach  s.  Us.  —  co  kam.  Smetí  na  hromada 
s.  Ros,  —  V.  S.  něco  v  hromadu  (do  hro- 
mady). Ros.  —  se  s  kým  =  potkati  se 
slovem  n.  bojem,  sich  an  Jemand  anreiben, 
zusammcnstossen,  an  einander  gerathen.  Jg. 
S.  se  s  nepřáteli.  D.  Vojínové  s  nepřátely 
zmužile  se  bili  a  stírali.  Ottersd.  —  Koc, 
Cyr.  —  se  kde,  vz:  se  s  kým»  S.  se  před 
právem,  Smrž.,  před  králem.  Star.  let.  Střely 
po  diamantové  zbroji  jeho  se  stír^yí  (odrái^i 
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se,  abglitschen,  abgleiten).  Hanka.  Nebof  se 
valně  spolu  bez  fortele  na  laéných  rovinách 
potkali  a  setřeli.  Dač.  I.  79.  —  Po  nééem  se 
s.  =  baiitij  wornach  trachten.  Nestirá  se 
hrubě  po  tom.  Us.  Mark.  —  se  oČ  ^^  po- 
hádati 86.  C,  Bl.  Yz  Setřeni. 

Setrvačník,  a,  m.,  setrvačné  n.  přemítaci 
kolo,  das  Schwungrad.  Bc,  Sp.  —  S.,  der 
Kotationsapparat,  Kreisel.  S.  ScnmidtAv,  Fes- 
slův,  plechový,  olověný.  Ck. 

Setírvaénost,  i,  f.,  das  Beharrungsver- 
mögen; das  Trägheitsmoment.  Bc.  Vz  KP. 
II.  10.  Vz  Setrvalosť. 

Setrvačný,  beharrlich.  Vz  Setrvale. 

Setrvale,  setrránlivé.  strvaie,  str- 
vánlivé  =  stáUj  beharrlicn,  beständig,  an- 
haltsam. Ros.  Strvánlivě.  V. 

Setrvalost,  i,  f.,  setrvánlivosf,  strva- 
losf,  strvánlivo§ť  »  stálost^  der  Behar- 
rungsznstand,  die  Beharrlichkeit,  Beständig- 
keit, Anbaltsamkeit,  Standhaftigkeit.  Ros., 
V.  —  S.  ve  fysice  onen  stav  strcje,  jimi 
jeho  béh  jest  sttýnotvámý,  die  gleichförmige 
Bewegung  einer  Maschine.  Sedl.  Také  jakost 
téla  nehýbati  se  z  místa  bez  příčiny  půso- 
bící (=  lenivosť,  vis  inertiae).  Techn.  I.  107. 
Vz  Setrvačnost. 

Setrvalý,  setrvánlivý,  strvalý,  str- 
vánlivý,  beharrlich,  anhaltsam,  beständig. 
Setrvánlivý.  V.  —  v  Čem:  v  pilnosti. 

Setrváni,  strváni,  n.,  das  Beharren,  die 
Beharrung,  die  Fortdauer,  Beständigkeit 
V.  Následuje  Krista  v  pokojném  s.;  Aby 
mi  ráčil  dáti  múdrosf,  trpěli vosf,  pokoru 
i  statečnost  k  s.  ve  své  pravdě.  Hus  I.  238., 
IIL  279. 

Setrvánlivě,  setrvánlivosf,  setrván- 
livý, vz  Setrvale  atd. 

Setrvaný,  Ctib.  H.  17.,  dp.  m. :  setrvalý, 
setrvaoý,  Jg. 

Setrvati,  strvati,  setroávatiy  be-,  aus- 
harren, fortdauern,  anhalten.  —  ab§.  Pokn- 
Sením  zkušen  velikým  setrvaie  má  velikú 
odplatu.  Hus  I.  377.  Setrvá-li,  blaze  mu. 
Us.  Kdo  setrvá,  i  zlé  přetrvá.  S.  a  Ž.  — 
v  čem  (Jak  dlouho):  ve  svém  úmysle,  V., 
v  dobrém.  Us.  Setrváš-Ii  v  milosti  pána 
Boha.  Hus  I.  43.  Setrvád-li  v  tom.  Hus  I.  33. 
V  pokuSenie  s.;  v  dobré  voli;  Nepustím 
jeho,  ale  v  jeho  vieře  a  smilování  setrvám ; 
rřijde  mu  k  prospěchu,  když  setrvá  v  bázni 
boží;  Zeť  mi  dá  s.  ve  své  milosti  až  do 
smrti.  Hus  I.  345.,  II.  229.,  IH.  36.,  129., 
280.  S.  v  lásce  do  smrti.  E.  P.  340.  S. 
v  něčem  do  smrti.  Chč.  635.  S.  do  konce. 
Ros.,  Hus  I.  235.  —  proti  čemu.  Zlý 
jest  dán  dobrem  na  pokušenie,  aby  setr- 
vajíce  proti  jeho  zlosti  měli  velikú  od- 
platu.  Hus  II.  61.  —  Jak.  Jistě  věrnému 
jeho  slnze  nelze  jest  ztratiti,  když  s  jeho 
pomocí  setrvá.  Hus  III.  278.  —  kde,  u  koho, 
pH  kom.  Us. 

Setrvavost,  i,  f.,  setrvahsť,  die  Beharr- 
lichkeit Jg. 

Setrravý  :==  setrvalý,  trvajicí,  beharrlich, 
beständig,  standhaft. 

Setržiti,  lépe:  stržiti. 

Setva,  y,  f.,  strsl.  ==  setba,  Mkl.  B.  178. 

S^^ý»  gesaet,  vz  Síti.  Naopak:  planý,  di- 
voký. Prsl. 


Sev,  na  Mor.  a  na  Slov.  =  sem.  —  S., 
u,  m.,  setba,  die  Saat.  Roli  k  jarním  sevům 
sobě  spravoval.  1591.  (Gl.  311.). 

Sevak,  a,  m.,  der  Saemann,  Aussaer.  Rk. 

Sevastopol  n.  Sebastopol,  e,  f.,  pevnost 
krymská.  Vz  S.  N. 

Sevdati  =  sezdati.  Zlob. 

Sevec,  vce,  m.,  sejitel.  SŠ.  J.  76.  Strsl. 
sévbcb,  sator;  příp.  -bCb.  Mkl.  B.  307. 

Seveň,  vně  (vňa),  m.,  řijen,  na  Mor.  a 
Slov. 

Sever,  u,  m.  Strsl.  séverB,  boreas,  lit 
šiauris.  šiauré,  got  skürä-,  strhornoněm. 
scúr.,  lat.  caurus.  Fk.   2.697.,   Mkl.  aL.  59. 

—  S.,  snéiivé  povětří^  slota,  metelice,  neklečy 
das  Schneegestöber,  Schlackerwetter.  Us. 
v  Krkonš.  —  S.,  píUnočni  vítr,  der  Nord- 
wind. D.  —  S.,  piílnocŤii  strana,  půlnoc, 
der  Nord,  Norden.  Bod  seveni.  Nz.  Postavě 
se  tváří  k  východu,  k  levici  máš  sever, 
k  pravici  jih,  za  sebou  západ.  AI.  Svob. 
Vz  S.  N. 

Seveřan,  a,  m.  (pl.  -né),  der  Nordländer. 

—  Seveřané,  kmen  slovanský  východně 
od  Polanů  kyjevských.  Vz  S.  N.  —  Scve- 
ranka,  y,  f.,  die  Nordländerin. 

Seveíiee,  e,  t,  der  Nordwind.  Rk. 

SeveHk,  u,  m.  =  severní  vitr,  der  Nord- 
wind. Slov.  Hdk. 

Severka,  y,  f.,  lotika  lesni  n.  horni  a 
tudy  pozdn4Jší  v  zrůstu,  die  Wald-,  Berg-, 
Spätwiese,  üs.  Krkonš.  — -  S.,  der  Polar- 
stem. Sm. 

Sevem,  y,  f.,  Saveme,  řeka  v  Anglicku. 
Vz  S.  N. 

Severnik,  a,  m.  =»  seveřan. 

Se  věrný,  severní,  arktisch,  nördlich.  S. 
hvězda.  Krok.,  úhel,  Rostl.,  mys,  Světoz., 
dráha  n.  železnice,  pol,^  strana,  Nz.,  točna, 
vítr,  Rk.,  Amerika,  ledové  moře,  bod,  moře, 
záře.  Vz  S.  N.  Akcie  s.  dráhy.  Nz.  Vz  Vý- 
chodní. 

Severoamerický,  nordamerikanisch.  S. 
soustátí,  spolek. 

Severoledový.  S.  moře,  nördliches  Eis* 
meer. 

Severopolarni  země,  Nordpolländer.  Vz 
S.  N. 

Severoseverovýcliod,  u,  m.,  Nord- Nord- 
ost. Nz. 

Severoseverozápad,  u,  m.,  Nord-  Nord- 
west. Nz. 

Severový  =  severní,  Ziak. 

Severovýchod,  u,  m.,  der  Nordost   Nz. 

Severe východec,  dce,  m.,  severovýchodní 
vitr,  euroaquilo,  der  Nordostwind.  Sš.  Sk.  284. 

Severozápad,  u,  m.,  der  Nordwest    Nz. 

Severozápadní  vítr,  der  Nordwestwind. 

Severský  —  severní,  nördlich.  S.  plémě. 
Mus.  IX.  26. 

Sever-ns,  a,  m.,  jm.  4  řím.  císařA.  Vz 
S.  N. 

Severye,  severyje,  e,  f.,  zlé  poéasí,  slota, 
das  Schlackerwetter.  Vz  Sever.  Os.  v  KrkonŠ. 

Sevilla,  y,  f.,  špan.  provincie  v  Andalusii 
a  mě.  tamtéž.  Vz  S.  N. 

Sevlák,  n,  m.,  sium,  der  Merk,  rostlina. 
S.  širokolistý,  ůzkolistý,  uzlovitý,  sladký, 
čínský,  srpatý,  dlouholistý.  Jg.,  ČI.  Kv.  336., 
FB.  91.,  Slb.  602. 


Sevnica  —  Sezeni. 
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Sevniea  nebo  SeTenca,  e,  f.,  Lichten- 
wald,  mě.  ve  Stjrrska.  Vz  S.  N. 

Sevný,  sijný,  säebar.  Ten  letošni  voves 
je  sevnéjši.  V  Kunv.,  u  Rychn.  Msk.,  Ntk. 
.  půda,  besäebar.  Um.  les. 

Se¥0,  a,  n.  =  bábi  léto.  —  S.«  cos  setby  ^ 
die  Saatzeit.  V  seva  se  to  stalo.  —  S.,  setba, 
das  Säen,  die  Saat.   U  Opavy.  Kid.,  Šd. 

Se  vor,  u,  m.  =  seoer,  der  Nordwind, 
ü  Skryje.  Kal. 

Sevřeni,  n..  die  Znsammenpressnng,  Ver- 
engung, Klemme,  der  Krampf.  S.  ři tni,  střevní^ 
srdce;  křeěné  sevřeni  jicnu,  der  Krampf 
der  Speiseröhre,  úst,  die  Mand  klemme,  kla- 
pek, der  Augenliederkrampf,  matemika,  der 
Krampf  der  Gebärmatter,  Ja.;  svíráni  v  břiše, 
da«  Baachgrimmen,  Kom.,  v  životě.  V.  S. 
v  svědomí,  die  Beanruhigung.  Kom.  Svírání 
svědomí  svěho  někomu  otevříti.  Kom.  — 
S.,  svírkoj  der  Zwang,  má-li  jelen  Šlapaje 
sevřené  spáry.  Šp. 

Sevrený ;  sevřen,  a,  o,  vz  Sevříti.  S.  ústa, 
srdce  (gepresst),  dech  (beklommen),  Dch., 
matemík.  S.  větve  =  přímé  na  konci  ku 
kmenu  se  nachylující  ku  př.  u  vlaského  to- 
polu. Presl.  Rostl.  491.  —  čioi:  nemocí  a 
Didou.  Kom.  Strachem  a  studem  sevřín.  Rv. 

—  v  ěem :  v  poutech.  Kom.  —  8.,  při  va- 
řmi  sražený,  geronnen.  S.  mléko.  Us.  u 
Bydž.  Nk.  Jinde  s.  mléko  =  převařené,  Us. 

Sevřiétreree,  rce,  m.,  v  knihtiskárně,  das 
Scbliessgevierte,  Schliessquadratchen.  Šm. 

1.  Sevříti,  vru,  vři,  vra  (ouc),  vřel,  en  a 
(n.  eni ;  svírati,  svirávati  =  do  hromady 
spajitij  znsammenthun,  -pressen  o.  ziehen 
o.  schliessen  o.  drängen  o.  drücken,  an- 
sehliessen;  súžiti,  ver-,  einengen,  beschrän- 
ken, zusammenziehen;  trápiti,  bedrängen, 
beklemmen,  ängstigen,  plagen,  in  die  Enge 
treiben;  truchliti,  súéenu  býti,  beängstigt 
Verden,  sich  bekümmern,  in  beklemmter 
Lage  sein;  svázati,  sepnouti,  fesseln, binden; 
pobodnouti,  anspornen;  se  =i  stisknouti  se, 
zusammengepresst  weraen;  spojiti  se,  sich 
schliessen ;  súziti  se,  nepokojiti  se,  beklemmt 
sein;  sraziti  se,  gerinnen,  geliefem,  zusam- 
menlaufen. Jg.  —  abs.  Zima  svírá.  Toms. 
Svírá  (dobře  na  koni  sedí).  D.  —  co,  koho. 
Kyselosf  ústa  svírá.  Us.  8.  koho  =  trápiti, 
Br.  Strach  ho  svírá.  Štelc.  S.  uzdu  náruži- 
yosti.  Jel.  —  co,  koho,  se  čim  (kde). 
Zeď  svory  s.,  aby  nepadla,  Jel.,  zeď  kle- 
§těmi,  Us.,  někoho  strážemi,  Mach.,  pouty, 
i^tézi,  Pik.,  vazbou,  D.,  hubu  uzdou,  Jel., 
koně  ostruhami  (=  pobodnoutí).  Troj.  253., 
řemenem  s.  Us.  Někoho  pouty  na  rukou, 
na  nohou  s.  Pik.  Bolesti  se  svírati.  Us. 
Život  starostmi  se  svírá.  V.  —  co  kam: 
do  skrovného  položení.  Kram.  Sevřel  ho 
do  náruče  oběma  rukama,  až  v  něm  kosti 
praskaly.  Us.  Sd.  —  se.  Svědomí  se  svírá. 
Hos.  Třese  se  a  svírá  (sužuje).  Kom.  Moře 
se  svírá  (bouři).  Us.  Smetana  se  sevřela 
(«razila).  Sych.,  Kal.,  Kd.  Nestrkej  prstu, 
kde  se  svírá  (kde  se  dvéře  svir^í).   Prov. 

—  se  kde.  Svírám  se  v  srdci.  Pt.  Ms. 

2.  SevHti,  vru,  el,  ení  =  svařiti  se,  sieden. 
Kn.  kuch.   Mléko  už  sevřelo.  Us.  Cf.  VHti. 

Sevdad,  vz  ZevSad. 


SeTzdati = sebrati,  jíti,  zusammennehmen, 
sammeln.  Ms.  —  S.  =  sezdati.  Mor. 

Sexagesima,  y,  f.,  osmá  neděle  n.  60. 
den  před  velikonocí. 

Sexenni-um,  a,  n.,  šestUeti,  doba  šesti  let. 

Sexta,  y,  f.,  lat,  Šestá  třída  škol  latin- 
ských n,  reálních,  die  6.  Schulklasse;  šestý 
ton  ve  skále  n,  stupnici  hudební.  Vz  S.  N., 
KP.  U.  384.,  38Ö. 

Sextan,  a,  m.,  pl.  -ani  (-áni) ;  žák  6.  třídy. 

Sextant,  u,  m.,  v  mathem.  šestá  Čásf  kruhu, 
kruhošestina  n.  oblouk  60*^,  sektor ;  v  astro- 
nomii  nástroj  ku  měření  úhlu,  KP.  II.  132:, 
šestemík.  Vz  S.  N.  S.  uranický,  uranischer 
Sejxtant,  ein  Sternbild.  Nz. 

Sexterník,  u,  m.  Excerpt  neb  s.  o  po- 
vinnostech ouzké  rady.  GI.  311. 

Sexteru-us,  u,  m.  Druhá  žaloba  stojí 
v  2.  s-u.  NB.  Tč.  79. 

Sextet,  u,  m.  nebo  sextetto,  a,  n.,  it. 
z  lat.,  skladba  pro  6  nástrojů  n.  zpěvův, 
das  Sextett.  Rk.  Vz  S.  N. 

Sexti-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Sextola,  y,  i.,  Šesterka,  hudební  figura. 
Vz  S.  N. 

Sext-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Sexuální,  z  lat.,  pohlavní,  sexual,  ge- 
schlechtlich. 

Sezam,  vz  Sesam. 

Sezbirati,  vz  Sebrati.  Ros. 

Sezdati  ~  koko:  ženicha  a  nevěstu  = 
oddati,  trauen,  kopuliren.  Na  Mor.  Šb.  Ko- 
stelíček v  černém  lese,  poď  má  milá,  sezdáme 
se.  Sš.  P.  114.  Když  kněz  snoubence  sezdával. 
Brt  Nejsme  od  Boha  sezdání.  Kld.  Až  ru- 
Čenky  sváže  (falář),  až  nás  spolu  sezdá, 
teprv  budu  věřit,  že  budu  žena  tvá.  Sš.  P. 
221.,  270.,  356.  —  se  s  kým.  Dal  se  s. 
s  nevěstou.  Kld.  Tvého  vinečka  na  stole 
není,  povidajú,  že  ho  vzalo,  co  se  s  tebii 
sezdat  dalo,  tvé  potěšení;  A  při  tom  de- 
sátém (oltáři)  panáček  v  ornáte  sezdává 
syneěka  se  švárným  děvčetem.  Sš.  P.  450., 
786-  Vz  Sevdati,  Sevzdati. 

Sezek,  zka,  m.,  urania,  hmyz  motýlovitý. 

Sezeienatěti,  ěl,  ěni,  grün  werden.  Us.  — 
čím. 

Sezemice,  dle  Budějovice,  Sezemitz,  mé, 
v  Pardubsku.  Vz  S.  N.  —  S.,  něm.  bezemitz. 
ves  u  Mnichova  Hradiště.  PL.  —  S.,  Sen- 
semitz,  u  Teplice.  PL. 

Sezemin,  a,  m.,  něm.  Zeisermilhl,  ves 
u  Konšperka.  PL. 

Sezemnatělý.  Ta  řepa  je  na  čisto  s-lá 
(proměněná  v  zemi).  U  Rychn.  Msk. 

Sezeni,  n.S.  liší  mnozí  nyni  od  seděni-, 
seděni  -^^  das  Sitzen,  sezení  =  die  Sitzung. 
To  bylo  nějakého  seděni  v  dnešním  sezeni. 
Mk.  Ale  tento  rozdíl  nebyl  vždy  činěn:  Od 
dlouhého  sezení  dostal  tuhavku.  Sych.  Mí- 
stečko k  sezení  mi  zanechané.  Sych.  Radní 
páni  mají  dnes  sezení.  D.  Sezení  mi  ti,  od- 
bývati. Sp.  Dnes  bude  s.  Dle  Brs.  2.  vd. 
23.  nemá  se  vůbec  říkati  sezení,  nýbrž  se- 
děni. A  v  Bž.  194.  čteme :  seděti  má  ůstrojně 
seděn,  odkudž  seděni,  nikoliv:  sezení  (po- 
něvadž se  seděti  Časuje  dle  vzorce  třeti  třídy 
hleděti,  kde  ve  přič.  min.  trp.  souhlásky  před 
sponou  e  se  nezměždliijí.  Mřk.).,  Cf.  -sen.  Vz 
Seděni.  —  S.,  sidlo,  der  Sitz.  Úp.  trest,  zák. 
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Sezimky  —  Seznati. 


I^ezimky,  dle  Dolany,  něm.  Zösnitz,  ves 
n  Ušte  (Auscha).  PL. 

Seznaly,  který  seznal,  der  sich  einbe- 
kannt hat.  Zlob. 

8eznam,  u,  m.,  das  Verzeichnisse  die 
Liste,  Konsignation.  S  výmlatku,  J.  tr.;  s. 
pro  patrnost  nééeho  (der  Evidenzhaltangs- 
answeis).  Er.  S.  (rejstřík)  abecední,  jmen,  mla- 
tebni  (yýmlatka)  n.  omlatní,  dřevního  skladu, 
úbytku  (Abfall-),  odvodní  (Abfuhr-),  ode- 
vzdaci  (Abgabs-),  odevzdaných  vécí,  odměro - 
vací  (Abmass-Consígnation),  splátek,  oplátek, 
případků  (Accidenzregister),  spisů,  jmění  a 
majetnosti,  oznamovací  (Anmeldungs-),  vý- 
sevku,  výtahů,  spotřeby,  služného,  zakázek, 
na  vývoz  piva,  bednářské  práce,  poselného, 
pokutní,  žadatelův,  uchazečův,  sklizené  píce, 
rodopisný,  zásob;  s.  obchodní  založiti,  vésti. 
Šp.  S.  muéeníků,  das  Martyrologium;  s.  ci- 
zích, die  Fremdenliste,  Dch.,  stavu  civilního, 
das  Civilstandregister,  provinění,  das  Dě- 
li ctenregister,  nepřítomných,  die  Absent- 
tabelle,  zboží,  das  Waarenverzeichníss.  J.  tr, 
8.  skladový,  das  Lagerverzeichniss,  hlaso- 
vací, die  Abstimmungsliste.  Us.  S.  jest  vy- 
ložen. Dch. 

Seznamek,  mku,  m.,  malý  seznam,  it. 
ristretto.  Sd. 

Seznamenáni,  n.  -rir  seznam.  J.  tr. 

Sezuamenaný ;  -án,  a,  o,  konsignirt  S. 
spisy. 

Seznamenati,  seznamenávati,  konsigni- 
ren,  verzeichnen.  —  co:  stromy,  ovce  (po- 
znamenati), Us.,  spisy  (die  Akten).  J.  tr.  — 
S.,  seznati,  pozorovati,  verspüren,  vermerken, 
wahrnehmen;  znamenati,  bedeuten.  Co  se- 
známená vá  jeho  řeč?  Tkadl.  —  co  éím.  Us. 

Seznámeni,  n.,  das  Bekanntmachen.  — 
S.,  s.  se  s  lidmi,  das  Bekanntwerden.  Berg. 

Seznámiti,  ií,  en,  ení;  seznamovati,  be- 
kannt machen;  se,  Bekanntschaft  machen, 
sich  mit  Jemanden  bekannt  machen.  Jg.  — 
koho,  se  s  kým  (kdy).  Seznámím  vás 
s  ním.  Zlob.  S.  se  s  nějakým  kupcem.  V., 
Sych.  Před  měsícem  se  s  ním  seznámil. 
Abv  sobě  trochu  příležitosti^ a  připadnosti 
shlidl  a  8  lidmi  se  seznámil.  Žer.  330.  S  ni 
se  seznamte.  Dh.  13.  Pavel  se  s  ním  (l£pa- 
frou)  v  Etesu  při  svém  téměř  tříletém  po- 
bytu s-mil.  Sé.  IL  191.  (Hý.)  A  když  se 
s  ním  8-la.  Er.  P.  120. 

Seznamováni,  n.,  das  Bckantmachon.  — 
S.,  s.  se  8  kým,  das  Bekanntwerden. 

Seznáni,  n.,  dle  Inaewerdung,  Erkennung, 
Kekognition.  S.  pravdy.  Hus.  I.  345.,  Dch. 
S.  listin.  J.  tr.  S.  dlužního  listu  před  soudem, 
die  Kontestirung  der  Schuldurkunde.  J.  tr. 
Očité  8.  Hus  III.  156.  —  S.,  zpráva  (u  jn- 
ristů),  dle  Aussage,  der  Bericht,  die  Depo- 
sition. 8.  svědků.  J.  tr.  Přísežní  s.  o  tom 
učiniti  mají.  Pr.  Aby  toto  naše  i  našich 
sousedů  s.  k  většímu  přišlo  uvěření.  Faukn. 
108.  —  S.,  confessio,  vyznáni,  das  Einge- 
ständniss.  Aby  vyznal  o  té  věci,  o  niž  jest 
pře,  jinak  bylo  by  neužitečné  s.  CJB.  399. 
Skaličtí  píši  podlé  s.  Kozla  8enického;  Pak 
Jan  po  s.  Maškově  tak  jest  před  námi  odpor 
činil.  NB.  Tč.  181.  Poněvadž  let  nemají,  to 
jejich  8.  moci  nemá.  NB.  Té.  —  S.,  die 
Kttcksicht.    S.  B  někým  míti.    U  Opav.  Klš. 


Seznaný;   -dn,  a,  o,  vz  SeznatL  —  na 
kom:  mysl  na  někom  s.  J.  tr. 

Seznatel,  e,  m.,  der  Erkennende,  Aus- 
sagende, Deponent.  J.  tr. 

Seznati,  seznávati  =  poznati,  znameiMAi, 
domáhati  se,  dovéiiéti  se,  erkennen,  einsehen, 
finden,  sehen;  vyznati,  bekennen,  anssagen. 
bezeugen.  Jg.  —  abs.  Člověk  bnde  tím  pil- 
něji pletení  a  táhnuti,  když  sezná  něktenk, 
k  Čemu  plete  a  tíhne,  že  k  blahoeUvenstvi. 
Hus  III.  166.    —  co,  koho.   Přece  sem  je 
seznal   velmi   tvrdý   a   ostrý    a  vykračajici 
poněkud  z  slušnosti   pohlaví.  Žer.  32S.   Má 
toho  požiti,  což  ten  knéz  sezná  a  to  n«  po- 
sudku aby  se  stalo.   Půh.  II.  HSS.    Skutky 
pokusíme  Boha,  když   bez  núze  božie  vole 
chceme  jisti  býti,  neb  moc  jeho  seznati  atd. 
Hus  I.  SöL  A  to  bych  chtěl  osobně  a  NB. 
Tč.  289.  ä.  pravdu.  V.  Seznali  ho  hodného. 
Kom.   Kdo  Boha  nezná,    brzo  bída  sezná. 
Us.   Tč.   Má  to,  naě  přisahá,   ústně  seznati. 
VI.  zř.  272.  A  to  když  komorník  obé  sezná. 
O.  z  D.  —  co  komu.  Žádají-li  strany,  mají 
bez   přísahy  stranám   seznati,    jestliže   by 
mezi  stranami  smh\va  sepsána  nebyla.   VI. 
zř.  407.    To  jemu  úřad  sezná  (zusprechen) ; 
Aby  mi  seznal,  což  jest  toho  zboží ;  Komuž 
ti  co  ku  polepšení  seznají,  při  tom  mají  ost-iti. 
Půh.  1.  388.,  U.  248.,  452.  Makr.  milosf  ne- 
sezná Habartovi  toho.  Pňh.  L  312.  A  tohof 
Tvé  milosti  věřím,  že  mi  to  seznáš.  Fa.  o  zšti. 
— -  čeho   do  koho.   Že  jest  toho  seznáno 
do    něho.    Že    otce   haněním    dotýkal.    Br. 
Černý  sám  toho  sezná.  NB.  Tc.  242.  —  ro 
pH  kom.  Každý  to  při  ní  s.  může.  Byl.  — 
co  na  kom,  iia  čem.  Nic  na  ní  toho  se- 
znati nemohli.  V.  To  na  zimnici  s.  můžete. 
Flav.   —  co  jak.   Když  seznáš   stav  svuoj 
podlé  těla  i  duše,   tehdy  poznáš,   kteraký 
jsi.   Hus  III.  144.   V  pravdě  něco  s.  Hus  1. 
222.    Pod  přísahou    něco  s.   (vyznati).    Pr. 
měst.  Aby  mu  seznali  po  pťihonu  neb  bez 
púhonu,  že  to  bude  moci  učiniti  (zuerkennen, 
gestritten).    Zříz,   Ferd.    Že  to  svědomí  raa 
přijato  býti  a  bez  přísahy  a  ústně  seznáno. 
Vl.  zř.  15.  —  něco  na  někoho  (vyznati, 
aussagen).  £r.,  J.  tr.  Na  kohož  by  Bartošek 
seznal,  ten  má  vinen  býti  druhému  podlé 
pohonu.   Píih.  II.  553.   Pod  zatracením  své 
duše  naň  seznal.  NB.   Tč.  108.  ~  o  dera: 
o  poslední  vůli  (aussagen,  bezeugen).  J.  tr. 

—  co  kde:  dlužní  list  před  soudem  s.  J. 
tr.  Před  námi  seznali  jsú,  že  .  .  .  Fankn. 
107.  Tu  ihned  se  seznal  přede  pány,  že  jest 
odporu  neobnovoval.  Půh.  I.  209.,  208.,  II. 
445.  Seznal  před  fojtem,  že . . .  NB.  Tč.  30., 
36.,  51.,  90.  —  s  inft  Seznám  výtečnou 
býti  věc.  Jel.  A  tak  sami  se  býti  hodné 
ošklivosti  seznají.  Br.  -  že.  Sezaají-li,  že 
nemocen  byl.  Zř.  F.  I.  O.  XXXV.  S-li  se. 
že  sobě  při  tom  trhu  o  penězích  nic  nevy- 
mínili.  NB.  Tč.  256.  8ezná-li,  že  ot«c  Onšo\ 
tím  listem  upomínal,  tehdy  jmá  jemu  pla- 
ceno býti;  Seznávám,  že  pňvoluji;  Ti  se- 
znali, že  to  Ježek  kupil  a  zaplatil.  Půh.  1. 
204..  270.,  II.  446.  A  tak  dále  seznáš,  že 
dvojí  jest  řád  milováni.  Hus  III.  163.  Se- 
znali, že  lhal.  Us.,  Br.  Seznáme,  že  bychom 
to  proti  své  cti  udělali.   Zř.   F.  I.  B.  XXV. 

—  «e  k  čemu,  sich  bekennen.  Jestliže  by 


Seznati  —  Sežrale. 
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který  slnžebnik  co  komn  z  rozkázánie  pána 
8?ého  učinil  a  pán  se  k  tomu  seznal.  VI. 
zř.  481.  A  yezme-li  to  ten  na  se  a  k  tomu 
se  sezná.  VI.  zř.  95.  S.  se  ke  skntku.  Krab., 
Er.  Pan  Oldřich  se  k  tomu  seznal.  Půh.  I. 
265.  Seznal  se  k  tomu.  NB.  Tč.  64.,  120.  — 
1  tem.  Pakliby  kto  nehonil  (zločinců)  a 
v  tom  seznán  byl.  VI.  zř.  540.  V  tom  sČ 
jest  Telec  seznal  (vyznal).  Pč.  5.  Já  sem 
vzal  to,  v  čemž  mi  jsi  %e  seznal.  NB.  Tč. 
224.  S.  se  ve  své  vině.  St.  N.  334.  V  čemž 
se  úřednici  seznaji,  má  jemu  to  pan  Lacek 
TTátíti.  Půh.  IL  145.  —  co  tím.  Tím  jste 
seznali,  že  .  .  .  Us.  Sezná- li  tento  svým 
listem . . .  Půh.  II.  139.  A  tu  obrmany  seznal, 
že  Mikulášovi  žádných  peněz  nepřířikal. 
Půh.  II.  446.  -—  komn.  Abyste  mi  seznali, 
že  mi  v  ničem  viny  nedává  Klimek.  NB.  Tč. 

Seznavaci  Erkennungs-. 

SeznaTaé,  e,  m.,  kdo  seznáni  čini,  usu- 
eovatd,  opravce^  der  Schiedsrichter.  Od 
svrchnpsaných  s-čóv  a  opravci  jednostajně 
to  na  ně  seznáno.  Arch.  III.  253.,  252. 

Sezobati,  zobám  a  zobu,  wegfschnäbeln, 
weg-,  znsammenfressen  (o  ptácích).  —  co. 
Slepice  sezobaly  pSenici.  Us.  —  Sych. 

Nezpivati,  vyepivati,  ai  do  konce  zpívati, 
ab-,  herab-,  durchsingen,  zu  Ende  singen; 
spoUéné  gpivati,  mit  einander  singen,  zu- 
sammensingen, anstimmen;  zazpivatiy  an- 
fangen zn  singen,  ein  Lied  anheben  o.  an- 
stimmen. Jg.  —  CO  kdy  kde:  Po  večeři 
Kristus  písničku  sezpival.  Kom.  Něco  ¥  ko- 
stele. —  eo  komn:  chválu  svatému.  Ctib. 

Sežraly,  reif  geworden.    S.  vino.  Brikc. 

Seznlni,  n.,  die  Reife.  S.  otoku.  V.  Něco 
k  sežrání  přivésti.  Br.  Kosatec  k  s.  přivodí. 
Byl. 

Sezrátt,  zraji,  ál,  ání;  sežrati^  zrám,  al, 
áni;  gegrávati,  reifen,  völlig  reif  werden. 
Jg.  —  abfl.  Až  ovoce  sezraje  (uzraje).  Us. 
Když  sezrá  úroda.  Br.  —  v  čem.  Ve  svých 
hřdích  e.  Br.  A  že  sú  sežrali  v  dobrých 
skntciech,  protož  je  v  své  stodole  královstvie 
vééného  scbovává.  Hus  III.  57. 

1.  SezHti,  zřím,  el.  en,  ení ;  sezirati  ^ 
í^dnouti,  spatřiti,  erolicken,  ersehen,  an- 
sichtig werden.  Jg.  —  koho:  člověka.  D. 
Nemohu  ho  ani  s.  Jansehen,  leiden).  Mor. 
Sd.  —  éim:  očima.  Zal.  --  odkud:  H  nebe 
sezřel.  Ben.,  Br.,  Z.  wit.  82.,  13.,  Zlob.  S. 
8  trótks,  (nebeského).  Kat.  1573.  ^  kam, 
na  kohOf  naé.  Leg.  Na  něčí  žádost.  Bianc. 

2.  Šeztíti,  pohrdati,  zhrzeti,  přilij^  do- 
slovně %  lat.   despicere    přeloženo.   G. 

SezrzaTélÝ,  rostig  geworden,  S.  kosa. 

SezrzaTěti,  ěl,  ění,  rostig  werden.   Us. 

Seztoé  =  Šesiné,  zastr. 

Sezra,  zastr.  =  sezval.  Kat. 

Sezváněti,  ěl,  ění,  sezvoniti,  il,  ěn,  ění, 
znaammenlauten.  —  abs.  UŽ  sezvánějí. 
Slyšel  zvonit,  ale  ne  sezvánět.  Prov.  — 
koho.  SezToniv  obec,  ustavil  Jim  hejtmana. 
Bis,  67.  —  koho  éim  kam :  lid  do  kostela 
velikým  zvonem  na  hrubou  (mii)  s.  Us.  —  se 
kde.  Ü  matky  boží  sněžné  se  sezvonili  a  j)odlé 
obyčeje  k  ra&ouzu  starého  města  běželi.  Bis. 
69.  —  86.  Když  se  pozvání,  brzy  se  sezvání 
'když  počne  někdo  něco  omlouvati,  brzy 
vytesi  se  se  záměrem  svým).  Lb. 

KoMftv:  ÖMko-ain.  domfk.  IIL 


Sezvati,  sezývati  =  pozvati  dohromady, 
společné,  zusammen  laden.  —  l^oho  k  čemu : 
sousedy  k  poradě,  Us.,  k  nějaké  slavnosti. 
Us.  Šd.  —  kdy.  Ciesař  inhea  v  ty  hodiny 
sezva  všecky.  Kat  208.  —  koho  proé. 
Pro  něžto  biskup  lidí  sezval.  Pass.  31.  (Hý.). 
—  koho  naé:  na  radovánky.  Háj.  —  se 
s  kým.  Sezvali  bychom  se  s  poluými  spolu, 
žef  potom  nic  nezůstalo  v  domu.   Rad.  zv. 

Sezvoliti,  il,  en,  ení  =»  dovoliti,  —  co 
koma,  k  6emn.  Na  Ostrav.  Tč. 

Sež,  seše  =»  8e  -|-  ěe.  On  seŽ  bál.  Us.  u  Pe- 
trovic.  Dch. 

Sežahiti  se,  il,  ení.  Vůl  se  s-bil  (uhonil-li 
si  rychlým  napitím  nemoc  podobnou  té, 
kterou  u  člověka  zoveme  čemer,  Darrgicht). 
V  Nivnici.  Kch. 

Sežana,  y,  f.,  Sessana,  ves  v  Goricku. 
Vz  S.  N. 

Sežati,  vz  Sežítí. 

Sežatý;  -at,  a,  o,  geerntet,  geschnitten. 

Seždimati;  sežďati,  seždmu,  sežmu,  ďal, 
at,  ati  ?  Jg.,  dle  Mřk.  -án,  ání  ^^  smaékati, 
zusammendrücken.  —  co :  zuby.  St.  ski.  1. 20. 
Cf.  Ždímati. 

Séže,  zast  =^  sáM.  Jg.  Vz  Sáhnouti. 

Sežéhrovati,  seš^brovati  =  snísti.  — •  co : 
mnoho  chleba  za  den  s.  Us.  Hý.  Vz  Se- 
žibrovati. 

Sežehliti,  il,  en,  ení,  zusammenbQgeln.  — 
co:  prádlo.  Dch. 

Šežejbrovati,  vz  Sežibrovati. 

Seženn,  vz  Sehnati. 

Sežemovati  =  sešrotovati.  Na  Slov. 

Sežeru,  vz  Sežrati. 

Sežibrovati  =  pojísti,  zusammenessen.  — 
co.  Vfiak  on  to  všecko  sežibruje.  Mor.  Sd. 
Jinfie:  sei^brovati. 

Sežici,  sežhu,  ŽžeS,  Žže,  žžeme,  žžete, 
žhou;  sežŽi,  sežehl,  sežžen,  ení;  seihnouti, 
sežehnouti,  sešáhnouti;  sešíhati,  siihati,  se- 
žihávati,  szíTiávati,  seiéhovati,  siéhovati  = 
spiüiti,  verbrennen.  —  co.  Oheň  sežže 
všecko.  Hus  III.  181.  Kto  sežže  (spálil) 
dědiny?  Rkk.  17.  —  co  čím:  plevy  ohněm 
8.  Nov.  test,  ZN.  Chrámy  bohóv  sežže 
ohněm.  BO.  —  co  kde:  cihly  v  ohni.  BO. 

Sežinik,  u,  m.,  gynerium,  tráva  rákoso- 
vitá.  Rostl. 

Sežirati,  vz  Sežrati. 

Sežiravý,  auffressend.  Sm. 

Sežiti,  il,  ití,  an  der  Neige  des  Lebens 
sein.  Mor.  Kid. 

Sežiti,  sžíti,  seiati,  seinouti,  sežnu,  žal. 
Žat,  Žetí;  seŠinati  =^  požíti,  skliditi,  abernten, 
abmähen,  völlig  einernten.  Jg.  —  abs.  Už 
sme  sežali,  už  nic  nemáme,  kam  ty  kosáky 
pochovat  dáme.  SS.  P.  556.  —  co.  Užitky 
potomek  sežne.  Jel.  Což  kdo  síti  bude,  tof 
sežne.  V.  Kterak  já  tě  (obilí)  sežnu,  do 
stodoly  svezu?  SS.  P.  10.  —  co  kde.  Jen 
až  pod  hsgečkem  žito  jaří  sežneš.  £r.  P.  161. 

Sežloutlý,  gelb  geworden. 

Sežloatnonti,  tnul  a  ti,  utí,  seSloutati, 
gelb  werden.  D.  —  od  čeho.  Ros. 

Sežlntlý.  S.  osení,  gelb  geworden. 

Sežmachlaný,  vz  Fodlachmaný  (v  do- 
datcích). Mor.  Sd. 

Sežokovati,  einsficken.  Ros.  —  co:  chmel. 

Sežrale  =  ocMastoJe,  besoffen.  Ros. 
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Sežralosť  —  Shádati. 


Sežralosf,  i,  f.,  oeraloat^  die  Besoffenheit. 
Rob. 

Sežraly  =  ožraly,  besoffen,  tranken.  V. 

Sežráni,  n.,  das  Auf-,  Zusammenfressen. 
Z^véři  divoké  k  s.  házini  byli.  Kom.  Proto 
má  stáda  néinéná  sú  v  lúpež  a  ovce  mé 
v  sežránie  všech  zvěři  polských.  Hus  L  246. 

Sežraný;  -án,  a,  o,  zusammen- o.  ange- 
fressen. Jel. 

Sežrati»  sežeru,  sežru,  sžem,  žral,  án, 
áni;  sežirati^  sHratif  seHrávati,  sHrávatty 
seirávati  =  iera  stráoitij  snísti,  fressen,  zu- 
sammen-, auf-,  aus-,  ein-,  abfressen:  pokou- 
satt-,  hubitiy  utiskovatif  beissen ;  vertilgen,  be- 
drücken. —  CO  (komn,  éím).  Ďá^l  jako 
lev  řvoucí  obchází,  hledaje,  koho  bv  sežral. 
Br.  Chodí,  jakby  mu  slepice  chléb  byly 
sežraly  (zkormoucený).  Prov.  A  sžeron  tě 
i  města  tvá.  Br.  Sžerou  Israele  všemi  ústy. 
V.  Ach  co  já  to  nemám  tak  smutné  hled- 
zěci,  dy  už  mě  má  ten  drak,  už  mě  má 
sežraci.  SS.  P.  40.  Cf.  SS.  621.,  790.  Co  pes 
vysere,  zase  sežere.  Ve  Slez.  Tě.  Vítr  teplý 
sníh  sežirá.  Us.  Šd.  Oheň  szerze  zemju. 
Ž.  wit.  Deut.  22.  Dlužníka  lichvon  z  lichvy 
sžírati.  Kom.  —  co  po  kom.  Po  ěertu 
droby  by  sežral  (žrout).  C.  —  se,  sich  be- 
saufen, v.  —  se  Jak:  do  vůle  se  s.  Har.  — 
se  od  ěeho:  od  koštováni  vin.  Klát.  —  se 
s  kým  =  hrýzti  se,  zanken.  Na  Slov.  — 
se  ěun:  kořalkou  (opiti  se). 

Sežultnonti  ==  seiloutnouti.  Na  Ostrav. 
Tě. 

SežYachati,  na  Mor.  seévachtati  «=  seávý- 
kati,  sehati,  zusammenkauen.  Na  Slov.  — 
S.  ==  seivaniti.  —  co:  mnoho  za  den  s.  Us. 

Hý. 

Sežyaehtati  =»  rozdupati,  zertreteiil  — 
co:  sníh.  Us. 

Sežvaniti,  il,  ěn,  ěni  =»  sežvýkati,  shle- 
dati, zusammenkauen ;  Mcuchati  (Šat),  uma- 
ókati,  zermanschen.  Us.  —  S.,  naUa^ati 
toho  mnoho,  zusammenschwatzen. 

Sezvaný,  i^eknUllt.  S.  šaty.  Puchm.  —  S., 
zerkauet  S.  jídlo. 

Sezvati,  seéivati  =  skowaU,  seivýkati, 
znsummenkauen.  —  co.  Sych.  —  éim :  zuby. 

Sežvýkati,  seŠvýkávati,  seivykovati,  zu- 
sammen-, durchkauen.  Ros.  —  co:  pokrm, 
ělm:  zuby. 

Sfáéovati,  vz  Zafačovati.  Us.  Sd. 

Sfaera,  vz  Sféra. 

Sfalcovati,  sdráiiti,  abfalzen.  Nz.  —  co 
kde  čim.  Us. 

Sfaldovati,  sřásniti,  znsammenialden.  — 
co:  košili.  Ros.,  V. 

Sfalerit,  u,  m.,  blejno  cinkové,  peřestek 
obecný,  nerost.  Vz  Bř.  N.  228. 

SfaléoTati,  poruSiti,  zkaziti,  verfälschen. 
—  co,  v.,  éim. 

Sfen,  u,  m.,  titanid,  nerost.  Bř.  N.  170. 

Sféra,  sfaera,  y,  f.,  z  řec.,  die  Kugel, 
koule;  zeměkoule,  die  Erdkugel;  povrt^ 
kouie,  dle  Kugelfläche;  kruh,  okrun,  der 
Kreis-,  odtud  potom  kruh  ěi  obor  nijakého 
zaméstnáni,p&sobeni  n.  smýileni,  die  Sphäre. 
S.  N. 

Sférický,  sfaerícký,  kulový,  sphärisch, 
pol.  kulistý.  S.  dvoj-,  trojúhelník,  trigono- 
metrie n.  trojúhloměrstvi ;  s.  zrcadlo.  Na. 


Vz  S.  N.  —  S.  úchylka,  vz  Úchylka.  KP. 
n.  149.  8.  nadbytek,  sphärischer  Exoeu, 
der  Uiberschuss  der  Winkel  eines  sphärischen 
Dreiecks  über  zwei  Rechte.  Nz. 

Sferid,  n,  m.,  nerost.  Bř.  N.  199. 

Sferoid,  sfkeroid,  a,  m.,  nedohmalAy 
koule,  těleso  kouli  podobné,  hulovn^,  dis 
Sphäroid,  die  Afterkngel,  die  von  einer 
in  sich  selbst  zurtickkehrenden,  jedoch  von 
der  Kreislinie  verschiedenen  Kurve  bei  der 
Umdrehung  um  ihre  fixe  Achse  beschrieben 
wird.  Nz.  Vz  S.  N. 

Sferometr,  sfaerometr,  a,  m.,  der 
Sphärometer. 

Sferosiderit,  sfaerosiderit,  n,  m.,  nerost 
Bř.  N.  löO.,  241.,  KP.  lü.  64. 

Sfiéeti,  vz  Zfideti. 

Sfiknonti,  knul  a  kl,  ut,  uti,  verpfuschen. 

—  CO.  Ten  to  sfikl.  Dch. 

Sfin-x,  ffy,  f.,  řec.,  původně  aegvptský 
symbol  kraíe  vyobrazeného  jako  lev  s  hlavon 
ělověěi.  Vz  S.  N.,  KP.  1. 110.  V  Řecku  dcen 
Echidnv  a  Orthra  n.  Tyfaona,  měla  tělo  psí, 
drápy  lví,  ocas  draěí,  hlavu  divěí  a  u  po- 
zdějších křídla,  neb  též  napřed  tělo  ženské 
a  zadek  lví.  Dle  povésti  tiiebské  Heia  ne- 
vražíc  na  krále  Laia  poslala  prý  ji  The- 
banAm.  kteráž  na  skále  u  Theo  sedíc  dá- 
vala okolo  jdoucím  hádanka:  yKteiý  tvor 
chodí  ráno  po  étyřeeh,  v  poledne  po  dvoa 
a  večer  po  třech.^  Kdo  jí  nerozřeéil,  toho 
usmrtila.  Koneěně  Oidipos  hádanka  uhodl, 
naěež  potvora  ta  svrhla  se  do  moře.  Bk.,  S.  K. 
^  SflÚcati,  stlouid,  durchblfiaeu.  —  koko. 
Srn.,  Plk.  —  éím.  —  8.,  UtaiU  mM».  —  co. 
Ten  toho  sfláká  (mnoho).  Us.  Hý. 

Sflaky,  pl.,  m.,  liity  v  postelích,  na  nichi 
leží  prkénka,  die  Bettieisten.  V  Krami.  Bar. 

Sflekati,  zusammenhauen.  —  koho  Jak: 
na  cancory.  D. 

SflekoTati  » záplatami  vypraviH,  zu- 
sammenflicken. —  co:  kalhoty.  Us.  Vík. 

Sformovati,  z  lat.,  formiren,  bilden.  — 
co  z  ěeho,  Kom.,  z  nlíny.  Kos.  OL  L  287. 

Sforzando,  it.,  v  hudbě  «  náhle  aesílené. 
S.  N. 

Sfonknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí;  foukati, 
rfúkovati,  herab-,  weg-,  ausblasen;  snsam- 
menblasen.  —co  (odKud):  oheň.  Us.  Dcb. 
S.  prach  s  obrazu.  Us.  Nemohu  to  s.  «&: «  rydh 
Ipsti  učiniti.  Us.  Dch.  To  se  nedá  s.  Us. 
Šd.  Neduh  ten  se  dlouho  sbíral,  proto  se 
nedá  s.  (rychle  odstraniti).  Dch.  Vie  prodal, 
jakoby  to  sfoukl.  Ros.  —  co  kam:  t  hro- 
madu, do  klobouku,  pod  klobouk.  Us. 

Sfragistika,  y,  l,pečeiislovi,  náakaope- 
ěetech,  dle  Sphragisak.  Nz. 

Sfrejmarciti,  il,  en,  ení,  zastr.,  eintau- 
schen. 

Sgabati,  shabati  »  polgati.  —  co.  Bád 
by  sám  vfie  sgabal.  Mor.  Šd. 

Sgarb,  u,  m.,  svršky,  majetek.  To  jsou 
naěe  s-y.  To  jsou  staré  sg-by.  Mor.  Sd. 

Shabrovati  »  nemotorně  spadnouti.  — 
odkud:  s  hrušky.  Mor.  Mřk. 

1.  Shádati,  shodovati  =^  shoditi,  ocOuidati, 
sch&tzen.  -—  na  čem  po  éem.  Na  desátcích 
obilných  když  se  shaauje  po  kopách.  Tov. 

—  o  éem.  Toho  se  zeptati,  kterak  jeat  aha- 
dováno  o  tom  platu.  Půh.  IL  649. 


Shádati  —  Shledání. 
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2.  Shádati  se,  shodnouti  se,  srovnoH  se, 
Übereinkommen.  Us.  —  v  £em,  oé. 

Shaehlovati,  den  Flüchs  kämmen.  D. 

Shakespeare  {9,ng\.,  Šekspir),  a,  m.,  si. 
aogl.  básník. 

»hákovati  =»  hákem  zorati,  haken.  — 
co.  Boé.  exc. 

Shalitif  il,  en,  eni,  shalovati,  ein-,  ver- 
hüllen. Dch.  —  co  Čim. 

Shamtati,  sešlapati,  tretend  zaeammen- 
Btampfen.  —  co  kde:  seno  na  voze.  —co: 
maso  shamtnoatí  »=  popadnouti.  Ros. 

Shaiiati  =  utikati,  laufen.  U  Opav.  KIS. 

-  S.  «  sháněti.  Ib.  EIS. 

Shánééka,  j,  f.,  der  Sprenbesen.  —  S., 
ku  sháněni  oMi,  sháňka,  shánědlo,  shonec, 
stěradlo,  shmovcíčka,  dska,  das  Streichbrett, 
Streichholz.  Us.  S-koa  dostává  v  leb.  Č.  M. 
433.  Vz  Sháňka. 

Shánédlo,  a,  n.  =  sháněaca,  Šp. 

Sliánéiii,  n.,  vz  Sehnati.  S.  se  po  účinku, 
die  Effekthascherei.  Kz. 

Sháněti,  vz  Sehnati. 

Šhánivost,  i,  f.,  baiivosť,  slidivosť  po 
účinku «»  sháněni  se. 

Sháaka,  Y,  f.,  sháněni  se,  das  Suchen, 
Jagen,  die  Nachfrage  wornach.  Bvla  po  nöm 
8.  Us.  Ten  möl  sháfiku  (běhal) !  Vk.  —  S.  =^ 
tháněni  ryb  táhnutim  plotu  do  loviátě,  áp. 

—  S.,  nácini  hu  sháněni  obili  =  sháněčka. 
Obili  sháftkou  shánoti.  —  S.,  náČini,  jimi 
se  vrch  od  věrtele  sháni,  kdy  i  obUi  se  měH  = 
Mněika,  Us.  Hk. 

Shárati,  verbrennen,  im  Verbrennen  be- 
griffen sein.  Bnr. 

SharmonisoYati  eo,  harmonisch  stimmen. 
Us. 

Shasiti,  shas,  11,  ien,  eni ;  sTiasivati,  sha- 
hüoH,  přechodné  sIOYeso  =  oheň  hoHd 
ttďiMtYť.  löschen,  auslöschen.  —  eo:  svičku. 
Ros.,  onefi.  Br.,  Háj.,  dřevo  hoHcf.  Kom. 
Světla  nesoaSnje  přes  celou  noc.  V.  —  eo 
kde.  Oheň  t  slámě  s.  Br.  Světlo  v  lampách 
8.  Pref.  —  co  éim:  svíci  fouknutím.  —  Vz 
Sbasnoutí. 

Shaslý.  S.  oheň,  ausgelöscht,  verloschen.  D. 

Šhasnoati,  snul  a  si,  utí ;  shasinati  = 
prestoH  hořeti,  nepřeehodné,  aus-,  er-, 
verlöschen;  sterben,  erlöschen.  —  abs.  Ohefi 
8hasl.  y.,  svíčka  shasla.  Ros.,  shasiná.  Us. 
Již  snasl  =  umřel.  Us.  Slavné  jméno  shasne. 
—čim  (umříti).  S.  smrtí:  těžkosti  srdce  (gt.) 
B.  V.  —  Pogn.  Tohoto  slovesa  často  Spatně 
nživají  přechodně  místo:  shasiti.  Shasni 
(m. :  shas)  svíčku.  Us.  Oharek,  aby  nesmrděl, 
shasni  (m.:  shas).  Kom.  Vítr  shasl  (m.: 
shasil)  světlo.  D.  Vz  Hasnouti,  Shasiti. 

Sliasiiiití,  n.,  das  Erlöschen.  Soused  náS 
je  na  s.  (brzo  umře).  Šm. 

Sliawl,  u,  m.,  šál,  das  Umschla|^tuch  der 
Frauen.  S.  hedvábný,  z  velbloudi  srsti  n. 
chlupů,  bavlněný,  vlněný,  hladký,  tisknutý, 
»ngorový.  Sp. 

SházaTt,  který  shasuje,  abwerfend.  S. 
kftň.  Slov.^lk. 

Sházeti,  vz  Shoditi. 

Sháaska,  y,  f.,  shozeni,  das  Herabwerfen. 
—  S.  ^»  obili  8  pemy  na  humno  shozené, 
ad  30  snopů  na  tři  posady.    U  Opav.   Kli. 


Shemzati,  zusammenkriechen.  Bos. 

Shepnonťi  =»  sepnouti.  U  Olom.  Sd. 

Shladitel,  e,  m.,  der  Vertilger.  Tkadl. 

ShladiteUca,  y,  f.,  die  Vertilgerin. 

Shladiti,  il,  zen,  ení ;  sMazovati  =  uhla- 
diti, zusammenglätten  o.  -streichen;  zahla- 
diti, zkaziti,  zahubiti,  tilgen,  vertilgen.  Jg. 

—  co:  vlasy  (uhladiti),  Br.,  hřich  (zuhladiti), 
V.,  město.  Us.  S.  koho.  Rk.  Jako  bláto 
shlazuje.  Ž.  wit.  17.  48.  Shlaď  viny  mé.  Kom. 
Jeho  zásluh  s.  nelze.  Us.  Dch.  (Umřel  JežíS), 
aby  pýchu  naši  shladil ;  Věrné  tací  lehce  bv 
Krista  shladili,  kdyby  iim  ta  řeč  stála;  Neb 
viem,  Že  mnozí,  mnějice  by  lépe  rozuměli, 
což  dobře  jest  psáno,  shlaznji  a  zle  napí- 
suji;  Těla  božieho  přijimánie  hřiechy  shla- 
zuje, vfiědnie  i  smrtedlné.  Hus  I.  17.,  244., 
440.,  III.  177.  S.  hanebnosf,  nevědomost  a 
nestateč.  SS.  II.  8.  —  s\  co  na  kom.  Shla- 
dil si  na  něm  svou  žáhu  (učinil  mu  to,  čeho 
si  přál,  aby  se  mu  pomstil).    Us.  Vrú.,  Kp. 

—  kóno  odkud.  S.  někoho  se  světa.  Pass., 
Výb.  n.  9.  Pro  tu  příčinu  dóm  Jeroboam 
zhřešil  jest  a  vyvrácen  a  shlazen  8(e)  zeměj 
Co  škodí  Člověku,  že  %  té  deky  chce  jej 
shladiti  lidská  hlúposf,  poňavadž  z  knih  Ži- 
vých neshlazige  ho  zlé  svědomie?  Hus.  I. 
446.,  III.  227.  —  koho  jak.  Potři  v  zemiech 
našich  nepřátely,  shlaď  ie  u  věk  a  věky  vě- 
koma.  Rkk.  54.  Kterýž  kolivěk  hřích  skrze 
pokání  shlazen  nebude,  ihned  svú  těžkostí 
k  jinému  táhne.  Hus  III.  184.  —  eo,  koho 
éim:  hřích  dobrotou,  Jel.,  koho  ukrutnou 
smrti,  Kram.,  písmo  nožikem  (vyškrábati). 
Brikc.  S.  písmo  nožem  v  listině.  J.  tr.  Protož 
zápisové  ohrazení  těmi  i>ečefmi  s  podpisy 
svědkův  učiní  v  sudech  i  krom  súaů  plnu 
víru ;  když  jedně  nebyli  by  shlazováni  a  naj- 
více  na  místě  zle  domnělém,  S.  při  času  dání 
neb  na  místě  vlastních  jmen  nebo  na  počtu 
peněz.  CJB.  415. 

Shlanouti,  dnul,  utí.  Tůhať  mně  po  ní, 
když  na  ní  zpomenu,  div  že  kdy  neshlann, 
omdleje  v  tůnách  stana.  BoČ.  Cant. 

Shlasiti,  il.  Sen,  šení  »  naladiti.  Sm. 

Shlavi,  n.,  dřevo  mezi  kolečky  u  pluhu, 
na  němž  leží  hřídel.  Hk.  Vz  Zhlaví. 

Shlaviti,  il,  en,  ení  =  fUavu  stiti,  köpfen, 
enthaupten.  —  koho  čim.  Vlastní  rukou 
dcerku  svou  shlavil.  Ob.  pan. 

Shlazeni,  n.,  die  Vertilgung,  vz  Shladiti. 
V.  S.  s  listu,  jestli  na  miestě  nepodezřelém, 
to  neškodí,  pakli  jest  na  miestě  napsaném 
nebo  podezřelém,  jakožto  při  datum,  tehda 
Škodí.   Brikc.    Beschädigung  der  Urkunde. 

Shled,  u,  m.,  hleděni  doUÍ,  das  Herabse- 
hen ;  Medéni  nač,  das  Besehen,  die  Beschau. 
V  tom  se  udalo,  že  Jest  sem  s  jinými  lidmi 
jel  na  shledy.  NB.  Tč.  115.  —  S.,  účel,  dle 
Absicht.  D.  —  S.,  oMed,  die  Rücksicht.  Shle- 
dem  toho.  Plk. 

Shlédaě,  e,  m.,  explorator,  der  Kundschaf- 
ter. Poslal  s-če  do  iich  stanovišť.  BO.,   Bj. 

Shledaly,  umsichtig.  Tkadl. 

Shledaná,  vz  Shledaný. 

Shledáni,  n.,  die  Finaung,  Entdeckung, 
Ersehung,  der  Befund.  Jg.  —  S.,  das  An- 
sehen, Besehen.  —  S.,  das  Herabsehen.  — 
S..  s,  se,  die  Zusammenkunft,  das  Wieder- 
sehen. S.  s  kým  míti.  Har.  Na  s.  Us.  S.  přá- 
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telské.  V.  S  tím  vás  ochraně  vSemohoncibo 
poronéim,  ten  rač  potěšené  s.  mezi  námi 
způsobiti.  Žer.  349. 

Shledaný;  -án,  a,  o,  znsammengesncht. 
Krmě  odevšad  s-né  (nákladné).  V.  —  ěim. 
Věc  zknšenfm  shledaná.  Kram.  —  na  kom 
vina  shledaná  Us.  —  Shledaná,  é,  f.  =  ahU- 
dáni,  das  Wiedersehen.  Na  s-non!  Mark. 

Shledatelný,  vorfindlich.  Dch. 

Shledati,  Medávati,  shlédnouti  =  hledaje 
snésti,  snášeti,  zusammensuchen,  herbeischaf- 
fen; nalézti,  uviděti,  přesvědčiti  se,  zkusiti, 
finden,  sehen,  ersehen,  entdecken,  erfahren, 
in  Erfahrung  bringen,  wahrnehmen.  Vz  Sh. 
se.  Jg.  —  abs.  Přestaň  jim  jen  raků  za  ňadra 
sypati,  tedy  shledáš,  jací  to  byli  přátelé. 
Prov.  D.  Hledej  a  shledáš.  Dch.  A  kdy  tjto 
kusy  budem  pilně  vážiti,  shledáme,  co  jest 
křivých  klevet;  Ajižf  jest  shledal,  dobře-li 
byl  přikázal;  A  tu  shledáš,  kterak  sú  na 
mnohých  miestech  bible  obecné  nové  poka- 
ženy. Hus  I.  252.,  III.  252.,  260.  -  co,  koho. 
Řečník  rozličné  způsoby  mluvení  shledává. 
Kom.  Něčí  věrnost.  Har.  Které  shledali,  ty 
zabili.  Háj.  Shledati  (opatřiti)  snmmn,  auf- 
bringen. J.  tr.  S.  hlasy.  Us.  Dch.  Ješto  jsem 
já  tu  měl  s.  svój  dluh;  CoŽ  úřednici  shle- 
dají, to  má  Zykmund  platiti;  Páni  shleda- 
jíce všecko  spolu  chtí  spravedlivé  učiniti; 
Tu  bych  měla  s.  4  mr.  svého  věna  a  to  mi 
schází;  Jsem  já  měla  tu  svój  dluh  shledati. 
Půh.  I.  253.,  ti.  65.,  138.,  249.,  616.  A  věř 
mi  na  mé  svědomie,  Že  jsem  mnoho  shledal 
kněží,  jenž  s  vlastními  sestrami  takměř 
každý  deň  i  na  vánoce  i  na  velikú  noc 
shřesili  sú;  O  nebeském  království  kázal, 
ovce  zahynulé  shledal.  Hus  I.  277.,  11.  1. 
Shledal  ho  zdráva.  —  eo  komu.  Rád  by 
sobě  více  věcí  shledal.  Ros.  —  co  odkud: 
zprávv  z  rozličných  kronik  s.  Dal.  Z  toho 
shledáme,  že  mnohá  zde  jsú  dóstojenstvie 
mylná.  Hus  I.  152.  —  co  na  koho.  Jestli 
to  naň  shledali.  Pr.  Pakliby  se  toho  přes 
to  kdožkoli  dopustil  a  naň  to  shledáno  bylo. 
Zř.  F.  I.  A.  Vm.  Na  koho  by  shledáno  bylo. 
Bdž.  187.,  NB.  Tč.  179.  To  se  naň  shledalo. 
Us.  —  co  kde  (na  éem,  ¥  čem,  před 
kým«  při  éem,  u  koho).  Lest  při  někom 
shledati.  J.  tr.  Patrné  bezpráví,  nedbalost 
při  někom  s.  J.  tr.  Ne  vždy  se  při  těch 
věcech  shledává.  Byl.  A  shledše  u  něho 
zlaté  (peníze)  pravila.  NB.  Tč.  148.  Nemohu 
v  té  věci  s.  chuti,  vkusu  žádného.  Dch. 
Jednou  v  tom  se  shledáS.  £r.  P.  236.  S.  a 
usvědčiti  koho  v  čem.  Bart.  1.  25.  S.  na 
někom  vieru.  Arch.  I.  147.  Jakož  se  to 
v  svědomí  shledává;  Žalobníci  v  nesprave- 
dlivém masu  shledáni  byli.  NB.  Tč.  183.,  244. 
T^  tří  příčiny  na  tom  těle  mrtvém  isú  shle- 
daný ;  Na  nich  bude  moci  své  shledati.  NB. 
Tč.  93.,  271.  Toho  isem  dskami  dovedla  a 
úředníci  na  dědině  snledali ;  JeSto  jsem  měla 
na  tom  své  Škody  shledati ;  Páni  spolek  vi- 
děli, než  v  tom  nemohli  s.,  k  čemu  by  ta 
Saní  právo  měla;  A  k  tomu  jsmy  také  shle- 
ali  v  menších  knihách  úředničích,  že  na  ty 
Časy  se  zde  v  Olomúci  před  úřadem  súdil ; 
V  knihách  jsem  shledal.  Púh.  1. 240.,  II.  331., 
554.,  601.  Aby  se  v  pyšném  ruše  okázali, 
aby  se  shledau  ve  freji;  A  nic  jiného  než 


božie  vuoli  v  něm  shledává.  Hus  I.  130.,  HI. 
22.  —  kde  éeho  &p.  m. :  co«  Shledá-li  po- 
hanů (m. :  pohany)  tupého  rozomu ;  Y  něko- 
lika číslech  shledáváme  suchoparných  věcí. 
Brt.  Vz  S  (in.  245.  b.).  -  co,  »e  Jak.  V  do- 
brém zdraví  se  s.  Us.  Což  podlé  listu  úřed- 
níci shledají  jeho  dílo,  to  má  plniti ;  IVa  tom 
základu  měl  bych  ty  peníze  shledati.  Púh. 
I.  264.,  II.  271.  -^  o  cem.  V  drahé  stránce 
o  pořádku  slušně  a  užitečně  z  strany  hospo- 
dářství kratičce  shledáno.  Ve.  Stč.  d.  p.  53. 
—  §e  oč.  O  to  sě  ty  sluhy  shledú  (=  shle- 
dají se,  sejdou  se).  Kat.  3012.  —  kdy.  Do 
dne  do  roka  se  tady  zase  všeci  shledáme. 
Er.  81.  čít.  39.  A  proto  prvního  dne  jej  na 
Kou,  druhého  na  Rodu  . .  .  shledáváme.  Sš. 
Sk.  245.  Byl  bvch  se  včer^iiho  dne  rád 
s  vámi  ještě  před  výjezdem  vaSím  shledal . . . 
Žer.  349.  Kde  se  shledáme  před  výletem? 
Ml.  Vz  S.  se  s  kým.  —  co,  koho  za  co : 
někoho  za  moudrého.  Br.  S.  něco  za  dobré. 
Dch.  —  hoho  kým:  drzomlnvným.  Zyg. 
Pakli  který  rozdélitel  bude  shledán  přestu- 
pitelem  toho  ustanovení,  s  úřadu  svého  buď 
ssazen.  CJB.  315.  Mikuláš  nikda  nebyl  blud- 
ným člověkem  shledán.  Brt.  S.  56.,  Bart. 
107.  Poněvadž  jest  knihami  shledáno,  že  se 

Eřiznal.  Púh.  ll.  60.  Spravedlivým  shledán 
ndeš  ¥  řečech.  Sš.  I.  42.  —  se  8  éim  === 
n<njiti  se,  finden;  hledaii,  suchen.  Nevím, 
kde  se  s  tím  shledám.  Us.  Přece  jsem  se  se 
svými  věcmi  shledal.  Us.  Ztratil  to,  už  se 
B  tím  neshledá.  Us.  Dch.  Se  vším  se  «hle- 
dáš. Er.  P.  238.  Shledal  se  s  jednim  bra- 
trem. Bl.  Žv.  Aug.  13.  Však  ty  se  ve  mně 
shledáš  (mne  poznáš)!  Rychn.  —  Br,  —  se 
8  kým  kde  (na  éem,  t  éem,  před  kým, 
u  koho)  =  ^íti  se,  zusammen  kommen, 
sich  finden :  na  náměstí,  v  kostele,  Us.,  před 
pánem  Bohem,  Háj.,  a  strýce.  Sych.  Dej 
nám,  ať  se  s  tebou  v  nebesích  shledáme.  Sš. 
P.  61.  Abych  se  s  Vaší  milosti  y  dobrém 
zdraví  potěšeně  po  vyplnění  svých  úmvslů 
s.  mohl;  Za  potřebné  bvch  soudil,  abych  se 
dříve  toho  ěasu  s  vámi  s.  a  strany  té  věci 
rozmluviti  mohl ;  Shledal  se  se  mnou  v  Brně. 
Žer.  18.,  345.  V  jednv  ěasy  shledav  se  s  nim 
i  řekl  jemu  takto ;  Kdežby  kolvěk  p.  Boček 
se  s  ním  shledali  před  pány.  tu  má  jemu 
svú  nemoc  zpraviti.  Púh.  II.  344.,  488.  I  shle- 
dali se  na  poli  nad  Sádlnem  s  Dominem.  Pč. 
34.  V  radosti  nebeské  spolu  se  shledáme ; 
To  poznáte,  až  se  u  Boha  v  radosti  s  jeho 
pomocí  shledáme.  Hus  HI.  278.,  283.  Shle- 
dáme se  u  kožešníka  na  bidle  (jako  liSČi 
kůže)  i.  e.  nikdy;  2.  v  hrobě,  na  šibenici. 
Sych.  —  8  inft.  Shledal  jsem  býti  mezi  ji- 
nými potřebnou  knihu :  Politiam  historicam. 
V.  Tuto  věc  tak  se  míti  shledají.  Mudr.  — 
Kom.  —  že.  Shledalo  se,  Že  to  učinil.  Ua., 
Har.,  Sych.  A  když  se  shledá,  že  se  žaloba 
jeho  se  dskami  dělí.  0.  z  D.,  Zř.  F.  I.  A. 
XXXVIII.  Pakliby  shledala,  že  hy  co  měl, 
má  se  naň  zvěsti ;  Shlediýí-li,  Že  jest  tu  co 
škodného,  to  má  minuti  a  opraveno  býti. 
Púh.  1. 391.,  203.  Shledáno,  když  sta  umřela, 
kto  jest  vyšší  a  dóstojnější,  že  Lazar,  a  kto 
nižší,  že  bohatec  2  Neb  sem  to  shledal,  Že 
prve  obecnic  noviny  věděli  sú  v  kláštenech 
zavřených  než  v  ulioiech  s^evných ;  A  shledna. 
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že  užitkové  nejsů  dobři,  proč  chce  povéstná 
slova  rozsievati?:  Shleaá.  že  obecně  ťi,  kte- 
Hž  jiné  klnů,  jsů  v  boží  kletbě.  Hus  I.  243., 
26i,  26Ö.,  U.  204.  —  Shledán  býti  v  éem, 
za  koho,  za  co,  před  kým,  s  infinit. : 
?  hřicbu,  Jg.,  za  moudrého.  Br.  Shledán 
jest  pävod  toho  býti.  Kom.  Věc  v  pouhé 
pravdy  jistotě  shledána.  Troj.  A  kdyby  v  tom 
shledán  byl,  že  minci  falšoval.  Nar.  o  h.  a  k. 
A  bude  shledáno  přede  pány.  Půh.  I.  309. 
A  kdyžby  ve  lži  shledáni  byli,  aby  hodně  utr- 
pěli; A  budu-li  shledán  v  kterém  bludu  anebo 
v  kterém  kacierstvie  neodmlúvám  jako  blu- 
dný, jako  kacieř  utrpěti.  Hus  I.  264.,  III.  275. 

Shledati,  bhlidaUf  shlédáoatif  shlédnouti, 
shlidnauti,  dl,  ut,  uti;  áMedovatif  sMizeti 
(v  obec.  mluvě  shliieti)  =  patřiti,  hleděti, 
sehen,  ansehen,  erblicken,  in  Augenschein 
nehmen,  beschauen,  gewahr  werden,  ersehen ; 
s  húry  dolü  hledéti,  herabsehen.  Jg.  —  abs. 
Shlédněte,  jaká  jest  země  ta  i  lid.  Br.  Ten 
škaredé  shlidá  (=  bledí).  Mor.  Šd.  Ten  shlídá 
(finster  o.  trotzig  aussehen,  zornig  auf  Je- 
manden schauen).  Mor.  Sd.,  vch.  —  co,  kobo. 
Chce  nás  shledati,  musíme  se  ho  báti.  D. 
S.  město  (rekognoskovati).  Br.  Vyjeli  do 
pole,  aby  shlídali  příležitost  města.  SI.  Uh. 
1.  126.  »hlídati  něco,  etwas  gierig  begehren, 
ü  Olom,  Sd.  S.  vojsko.  Us.  —  (co)  ěím. 
Néco  oěima  shlédnouti.  V.  Shleduje  orličíma 
očima  (dolů  hledí).  Ryt.  kř.  —  ke  komu. 
Bůh  k  tvorům  svým  shlíží.  Hlas.  •—  (eo) 
odkud  (kde).  Se  svého  příbytku  dvory  ve 
vfií  vsi  s.  mohl.  Háj.  Až  milý  Buoh,  vida 
neduh  k  zhojení  lidem  nemožný,  shlédl  lest 
8  nebe  jsa  sám  mocný.  Hus  III.  266.  Bňh 
shlédl  s  nebe.  Br.,  Bos.  —  kde.  Něco  ye 
světě  shlédl.  Kom.  Vojsko  své  pH  Hradci 
Králové  shlídl  a  spořádal.  Pelina.  1643. 
V  zrcadle  se  shlížel.  Us.  Ych.  V  čem  se 
shlížíš,  když  si  vážeS  (Šátek)?  Němc.  180. 
Úklady  okolo  sebe  shlédni.  Jel.  —  se  na 
kom,  oa  čem,  sich  am  Jemanden  versehen. 
Shlédla  se  na  praseti,  na  strýci,  na  ohni 
(o  ženách  těhotných).  Us.  —  (se)  kam  (do 
čeho,  nač,  t  eo).  Tenkráte  se  do  toho 
shlídali  (hleděli  udiveně  na  úl,  když  jej 
nzřeli).  Us.  (Lego  Jan).  Shlídal^na  mne 
(—škaredě  na  mne  hleděl).  Mor.  Šd.  Shlí- 
dati  se  nač  (o  tom,  kdo  si  něco  —  obyčejně 
véc  meněi  ceny  —  přisvojil,  co  nebylo  jeho). 
Hor.  Brt.  Vy  jste  se  shlídli  jenom  na  pe- 
níze (na  statek)  a  tak  jste  učinili  dceru  ne- 
šCaatnou  tím  vdajem.  Mor.  Šd.  Shlídati  se 
nač  (etwas  nicht  gerne  verschenken).  U  Olom. 
Sd.  Kde  shlížel  věžní  v  šero  dálky.  Kká. 
S.  19.  —  se  éemu,  k  néčemu  prohlédati, 
zřeni  miti  naČ,  sein  Augenmerk  auf  etwas 
haben  o.  richten  (Hý.),  nach  etwas  begierig 
trachten.  U  Prostěj.  Vch.  Vy  ste  se  shlídli 
jfD  penězům.  Mor.  Mřk.  Když  provdával 
dceru,  shlídl  se  penězům.  Mor.  Hý.  —  s  inft. 
Shlídl  ji  8  ním  mluviti.  Záv.  —  čeho :  Švar- 
ných tváři,  šp.  m.  co,  Brt. 

SUedayac,  e,  m.,  der  Beseher,  Untersn- 
eher.  Br. 

ShledATatel,  e,  m.  ==  sběratel^  der  Sam- 
mler. D. 

ShledČIvý  ~  spatfitelný,  vyvýšený,  sicht- 
bar. Red. 


Shlédly,  uhledčivý,  oculatus.  Reš. 

Shlédnouti,  vz  Shledati. 

Shlédnouti,  vz  Shledati. 

Shlédnuti,  shlidnuti,  n.,  das  Erblicken, 
der  Augenschein.  —  S.,  pozor,  das  Augen- 
merk. Kostelníci  pozorné  s.  míti  mají,  Kdo 
v  kostele  jest  a  kdo  není.  Mus.  IX.  153. 

Shledny,  sichtlich.  Rk. 

Shledú  sé,  vz  Shledati  se  oč. 

Shlidavec,  vce,  m.,  ponurý,  ein  gräuli- 
cher, finsterer,  zorniger  Mensch.  U  Olom. 
Sd. 

iShlidavosf,  i.  f.,  finsteres  Blicken,  finste- 
res Wesen,  die  Zommüthigkeit.  U  Olom.  Sd. 

Shlidavý,  shlédavý,  finster  blickend,  zorn- 
müthig.  U  Olom.  Sd. 

ShUdaik,  a,  m.  =^  dohliiitel,  der  Aufse- 
her. Scip. 

ShlidoA,  ě,  m.,  kdo  shlídá,  škaredé  hledí. 
Ten  s.I  Vz  Shlídati.  Mor.  Sd. 

Shlizeti,  vz  Shledati. 

Shlobiti,  il,  en,  ení,  shlobovati  =  udělati, 
verfertigen.  Sp.,  Mtl.  —  co  z  éeho.  By 
z  desek  bednu  shlobili.  Kld. 

Shledati,  hlodám  a  hlozi.  —  co.  Ten 
tálov  kosf  objídá  a  shloze.  Us.  Zajíc  tu  kůru 
celou  shlodal.  Pokladu  ani  mol  ani  rez  ne- 
zhloze.  GR. 

Shlomoziti,  il,  žen,  ení,  utýrati,  ermüden. 
O. 

Shlouběiti,  il,  en,  ení,  vertiefen.   Kram. 

—  co  éim. 

Shloucati  =^  špatné  učiniti,  ukopati,  smač- 
kati,  sthuci,  verpfuschen,  verderben.  —  co : 

Eřízi  (příliš  tlustou  učiniti).  U  Petrovic. 
^ch. 

Shlouceti,  el,  en,  ení  =  sMtati,  zusam- 
men-, verschlucken.  Us.  —  co. 

Shlouéenč,  hlukem,  hromadně,  schaar- 
weise.  Kram. 

Shloufteni,  shluéení,  n.  =^  shromáidéni, 
zástup,  die  Schaar,  der  Haufe.  S.  lidu.  Aqu. 

Shioučený;  shlouéen,  a,  o,  geschaart,  zu- 
sammengerückt. S  Šik.  Plfc.  —  v  co.  Květ 
v  strboniek  s.  Rostl.  Lid  v  hromadu  s.  Reš. 

Shlouéiti,  shluěiti,  il,  en,  ení;  shloučeti, 
el,  en,  ení;  sJduknouti,  kl,  ut,  utí;  shluko- 
vati, shlučovati  =>  v  hluk  sraziti,  shromáž- 
diti, schaaren,  zusammendrängen;  s.  se  = 
shromážditi  se,  shrnouti  se,  sich  schaaren, 
sich  versammeln,  sich  zusammenstellen,  zu- 
sammenrücken. V.,  Jg.  •—  koho.  Har.  II.  146. 

—  CO,  Icoho,  se  T  eo.  Dělníky  v  hromadu 
s.  St.  ski.  Se  v  hromadu  s.  Flav.  Nalif  Uhřie 
v  setniny  sě  shluků.  Rkk.  49.  Mnostvie  v  je- 
dnu sílu  se  shlnče.  Rkk.  51.  —  se  kde 
(kam).  Okolo  něho  se  shlukli.  Háj.  Shlu- 
čechu  sě  v  lese  pod  Hrubú  skalú.  Kkk.  36. 

—  jak.  Tam  u  velikém  množství  se  shlukli. 
Eus.  Nebudu  sě  shlučovati  v  chrámě.  60. 
Vz  S.  se  proti  komu.  —  koho,  se  k  čemu 
(kam).  Se  k  hradu  s.,  Rkk.,  19.,  k  zlému. 
Jel.  Vojska  k  němu  se  shlukla.  V.  Shlučí 
se  k  němu  zástup.  ZN.  —  Br.  —  se  s  kým. 
VitoS  opat  s  bratří  sě  shluče  i  iide.  St  ski. 

—  se  proti  komu.  Br.  Shlukfie  sě  proti 
němu  jechu  sě  jeho  kamenovati.  BO.  Veliká 
čásť  horlitelů  y  zaryté  pýše  proti  Pavlovi 
se  shlukla.  Sš.  Sk.  246.  —  se  na  koho: 
na  krále.  Br. 
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Shltati  —  Shoda. 


Shltati,  Yz  Sehltíti. 

ShluČeni,  vz  Shlončeni. 

Šhlaéilý,  vz  ShluČití.  Vz  B-lé  sysy  své. 
BO. 

Shlndiü  se,  vz  Shlončiti. 

Shluiaý  =  hlučný,  S.  svatba.  Olom.  Sd. 

Shluk,  u.  m.,  shluknutí,  hromada,  der 
Kumel,  Haufe,  die  Schaar,  die  Rotte.  Dch., 
Jg.  ;I  braňú  rozraze  mocnu  vrahóm  shluky. 
Rkk.  25.  S.  hlásek,  Anhäufung  von  Lauten. 
Nz.  S.  lidi.  SS.  Sk.  247.  —  S.,  v  hom.,  der 
Stock.  Hř.  S-ky  n.  čoky.  Krč.  190.  S-y  žu- 
lové, pevného  křemene.  Erč.  471.,  899.  S. 
krystalů.  Vz  Bř.  N.  47.,  49. 

»hluklost,  i,  f.,  die  Zusammenschaarnng. 
Dch. 

Shluklý,  geschaart.  —  v  co.  Lid  v  hro- 
madu 8.  BeS. 

Shluknoati,  vz  Shlončiti. 

ShlaknntL  n.,  sběh.  áhon,  der  Auflauf. 
S.  a  shluknutí-se.  V.,  J.  tr. 

Shluknutý;  -ut,  a,  o,  geschaart,  zusam- 
mengehäuft. Háj. 

Shmatati,  begreifen,  betasten.  —  co : 
panošské  zboží.  Hus  I.  182. 

Shrnoždinkováni,  n.,  die  Verdibelung. 
Us.  Sp. 

Shmoždinkovati,  zusammendibeln.  Sp. 
—  co  éím. 

Shmožditi,  il,  ěn,  ěni  =>  emačkaUf  eemdliti, 
zusammendrücken,  sehr  abmüden,  abarbeiten, 
abrackern.  —  co,  koho :  koné.  Us.  Hlavu 
i  9  kostmi  s.  Ler.  Vz  Zhmožditi. 

Sh&ácati,  seiraUf  auffressen.  —  co.  Vše 
shňácal,  co  se  mu  na  stůl  dalo.  Sych.  VSe 
s.  (zmotati).  —  co  komu:  kabát  (pokaziti, 
spatně  ufiiti),  verpfuschen.  Cf.  Schňápati. 

Shniknouti,  shňuknouti  se  §  kým  == 
spolčiti  se,  sebrati  se.  Us.  v  Krkons.  Kb. 
Dle  Lng.  tamtéž  ==  znesvářiti  se,  uneins 
werden,  in  Streit  gerathen. 

Shuilák,  u,  m.  =  shnilé  dřevo,  faules 
Holz.  V  Kunv.,  u  Žambrk.,  FrenSt.  Msk.,  Kf., 
Dřk.  —  S.,  a,  m.  ==  lenoch,  ein  Faulenzer. 
Dřk.,  Kf.  Cf.  Shniloch. 

Shnilec,  Ice,  m.  »  shniloch.  Rk. 

Shnilice,  e,  f.,  shnilá  zimnice,  das  Faul- 
fieber. Hlas.   Vz  Shnilka. 

Shniličelý,  zhniličelý,  teig.  V.  S.  hruška. 
Kom. 

Shuiličeti,  el,  eni,  teig  werden.  Ovoce 
shniličelo.  Us. 

Shuilina,  y,  f.,  shnüost,  die  Fäule,  Fäul- 
nisB.  Voda  smrdí  shnilinou.  D.  S.  v  ústech 
=^  roíýedlina^  kurd^e,  hnilota,  die  Mund- 
faule. S.  matemika,  mrť.  S-ny  rozjidajicí. 
Kom.  S.  v  kostech,  prachnivosf,  der  Bein- 
frass.  Ja.  S.  štětin,  die  Borstenfäule,  plicni 
(mrtvina),  die  Lnngenfänle.  Ja.  —  Jg. 

Shnilka,  y,  f.  =  shnüice.  Ja. 

Shniloch,  a,  m.  =  lenoch,  der  Faulenzer. 
Vz  Shnilák.  Mor.  Šd. 

Shnilosf ,  i,  f.,  die  Fäulniss,  Fäule,  Morsch- 
heit. V.,  Nz. 

Shnilota,  y,  f.  ^  shnüosL  Har. 

Shnilotina,  y,  f.,  shnilina,  die  Fäule.  — 
S.,  motolice,  neduh  ovčí,  sviiíský,  die  Fäule 
der  Schafe,  Schweine.  Vz  Shnilina. 

Shnilý,  faul,  in  Fäulniss  übergangen,  ver- 
fault, modrig.  V.  S.  dřevo,  maso,  Us.,  břicho, 


Kom.,  moře,  Flav.,  zimnice,  slezina  (zánět), 
mrť,  prolezeni.  Us.  Shnilých  bahen  pnch. 
Dch.  S.  kout  =  západní  strana,  protože 
bývá  deštivá.  Mor.  Šd.  Ty  kakramencká 
kůže  shnilá  (lenochu) !  Us.  Sá.  Mamiěko,  je 
pěkná  bílá;  synečku,  mrcha  shnilá!  Ps.  si. 
Odkažte  tam  mej  pani,  nech  šije  Čechel 
nový,  že  je  tento  juž  shnilý,  od  sirot  upla- 
kaný. SS.  P.  110.  Živý  sem  já  živý  a  na 
póly  shnilý.  Sš.  P.  147.  Milý  jest  milý,  byť 
Dyl  na  poty  shnilý.  Marná  vec  zrazovati,  co 
komu  mílo,  byť  i  bylo  na  půl  shnilo.  Němc. 
Každému  své  milo,  byť  i  na  póly  shnilo 
bylo.  Vz  Skladaě.  Mrštný  jako  shnilý  kapr 
v  blátě.  Hš. 

Shnisti,  shnětu.  ti,  ten,  ěni,  shnétovaH, 
zusammenkneten.  Y.  —  co  §  éim :  jíl  s  me- 
chem s.  (hnětením  smíchati).  G.   Mouku.  D. 

—  co  k  éemu.  Stálost  vaše  i  nás  k  smrti 
shněte.  SS.  Bs.  70. 

Shniti,  shniji  (zastr.  shním),  il,  ití,  faul 
werden,  verfaulen.  —  abs.  Ruka  ta  s.  ne- 
měla. V.  Jméno* bezbožných  shnile.  V.  Plíce 
shnní.  Jméno  zlých  sbnie;  ZooŽie  vaSe 
shnila  sú;  Také  světí  v  nebesiech,  jichž 
těla  jsů  mrtva  a  hn\jí  aneb  shnila  sú  .  .  . ; 
Až  tělesně  porušen  budeš  a  shniješ.  Hus 
II.  239.,  300.,  336.,  III.  172.  Tělo  shnie.  GR, 

—  kde,  Y  čem:  t  hrobě,  v  posteli  za  živa 
shníti.  Us.  S.  na  poli.  Us.  Aj  tomuto  bobatci 
shnilo  jest  (jméno)  přčd  Bohem,  že  nechtěl 
ho  jmenovati;  Shnila  sú  hovada  v  lajnách 
svých.  Hus  U.  239.,  III.  55.  By  mně  dala 
Čechel  nový,  že  v  tom  čechli  shnit  nemožu. 
SS.  P.  168.  S.  v  hnisu.  Hus  III.  199. 

Shnizditi  se,  il,  ěni;  shnieďovati,  sich 
einnisten,  nisten,  Nest  bauen,  Junge  oegen. 

—  se  kde,  u  koho.  Res.,  Tkad.,  t  éem. 
Porazil  .  .  .,  kteří  se  před  tím  ¥  Cechách 
shnizdili.  V.  Shnězď  sě  duSe  v  dierách  té 
skály.  14  stol. 

Snnoiený  »^  shnilý,  faul,  verfault.  V. 

Shnojiti,  il,  en,  eni;  shncjovati  =^ vlhkem 
zkaziti,  učiniti,  aby  hnilo,  faul  machen.  — 
co  ěim:  podlahu  deštěm.  Us.  —  co  kde: 
obilé  na  poli.  St.  ski. 

Shoblovati,  ab-,  herabhobeln.  —  co.  Ros. 

—  čím. 

Shoda,  y,  f.,  shodmUi,  die  Uibereinstím- 
mung.  S>du  dvou  duší  n^íti.  Hlas.  Zákon 
s-dy,  neshody.  Marek.  S.  okolnosti.  Dch. 
Ve  shodě  s  někým  žiti  (shazovat  se,  sich 
vertragen).  Opav.  KIS.  S.  po  sporu  =«=  udo- 
bření. L.  Shody  a  neshody  života,  die 
Wechselfälle  des  Lebens.  Den.  S-u  předpo- 
vědí prorockých  s  řečmi,  událostmi  a  skutky 
Páně  dokonale  poznali;  Mravná  s.  vůle;  Po- 
zorovati sličnou  s-u  závěrky  té  s  počátkem 
prvého  listu;  Ani  v  tom  nepanuje  shoda; 
Neshodu  v  s-u  proměniti;  Býti  s  kým  na 
(n.  ve)  shodě  (shodovati  se  s  nim).  Sš.  J. 
45.,  265.,  I.  403.,  Mt.  18.,  L.  55.,  J.  266. 
Formy  shody  (snodnostl),  die  Kongruenz- 
formen.  Nz.  —  Shoda  přisudku  s  podmétem. 
I.  Vynáší'li  se  přísudek  časoslOTy,  srov- 
nává se  časoslovo  s  podmétem  svým  v  os»obé 
a  ěísle.  (My)  Čteme.  (Vy)  píšete.  (Oni)  bě- 
hají. Lampa  hasne.  Lampy  hasnou.  Páry 
vystupcyí.  Br.  —  Pozn.  Je-li  přisudkem 
sloveso  záporné,  jei  n^akou  existenci  gna- 
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mmá,  stáifá  poämH  v  gemtivě^  tioveso  pak 
v  3.  09obi  jedu.  éida.  Proti  věku  není 
léku.  Neni  konce.  Nedostává  se  vody.  Mk. 
Vs  více  v  článku  Podmét  (11.  644.  a.).  — 
2.  Opisuje-U  se  pHéestim,  srovnává  se 
miíM  to  i  v  pádě  a  rodě.  Vy  jste  psali. 
Dévčata  psala.  Nedostávalo  se,  nebvlo  tam 
vody.  Vétrové  přestali,  moře  se  utíSilo.  Troj. 
Děti  plakaly.  Ér.  Všecko  město  kvílilo.  Br. 
Zpustly  stodoly,  vyschlo  obili.  Br.  —  3.  Ffi 
časoslovech  bezosobných  uHvá  se  v  opsa- 
ných Sosech  rodu  střednOio.  Knížeti  se  velmi 
stýskalo.  Háj.  Velmi  se  zablesklo.  Báj,  Zod- 
nechtélo  se  mi  toho.  Kom.  2^1o  mi  sa 
nehty,  ~  Žk.  Ski.  32.,  vz  tam  více  příkladA. 
—  U.  Je-U  pfisuákem  jméno  přidavné« 
srovnává  se  s  poámétem  v  rode,  páde  a 
čísle.  U  jmen  přídavných  voli  se  Úpe  a  pra- 
vidlem, fokud  moináy  forma  neurčitáj  avSak 
ožívají  1  formjr  určité.  Vz  Přidayný.  Sy- 
nové tvoji  zabiti  jsou.  Oas  smrti  nejistý  jest. 
Ifadr.  Vaše  sest^  jsou  laskavý.  Us.  Pták  jest 
probat  Št.  Tělo  nemocno  jest.  Mudr.  Lid 
byl  vesel.  Br.  To  neiisto  lest.  V.  Borovice 
jsou  několikerý.  Byl.  Já  dobrý  jsem.  Br. 
všecko  jest  kusé,  necelé,  roztrhané.  Kom. 
Tresť  jeet  několikerá.  Byl.  —  Fózn,  Během 
16.  stol.  počali  s  podmetem  rodu  středního 
a  čisla  mnoiného  váeati  přisudky  se  zákon- 
cenim  rodu  íenského.  Jezera  vypráhly  (m. 
vypráhla).  Háj.  Slunce  tři  se  ukázaly.  Háj. 
víoa  z  toho  sklepu  byly  vytáhnuty.  Svěa. 
(Zk.  Ski.  33.,  MkL  S.  36).  -  III.  Je-U  pfi- 
sudkem  jméno  podstatné,  rozdíl  Hniti  jest 
mezi  jménem  osobným  (značí-li  nějakou 
osoba)  a  mezi  yécným  (značí-li  nějakou 
věc).  Jméno  osobné  srovnává  se,  je-li  pře- 
(%2ni,  8  podmetem  v  rode  a  Hsle  a  bývá 
na  otázku  co  Jest,  tedy  obyč.  ve  větách  vý- 
mémých  (výměr,  definici  obsahujících,  vz  No- 
minativ) T  nominalivě  a  na  otázku  éim 
Jest  v  instrumentale  (ve  větách  případ- 
nasti,  vz  Instrnmental).  Libuše  věštkyně 
byla.  H^.  Pravda  naae  vSím  vítězitelkou 
jest.  C.  ňímané  byli  nepřátely  Rekův.  Bůh 
jest  pán  světa.  Da.  Bůh  jest  daříte!  všeho 
dobrého.  V.  Čistota  jest  vší  šlechetnosti 
královna.  Pass.  Opatrnost  těla  jest  nepřítel- 
kyně Bohu.  Br.  Má  dci  křesfanků  jest.  Pass. 
Abel  byl  pastýřem  ovcí.  Br.  Amabilia  jeptiš- 
koo  byla.  V.  A  těch  věcí  mistryně  jest  ta 
múdrosť.  Chč.  P.  100.  b.  AU:  Ta  žena  jest 
Uásen  (poněvadž  blázen  není  slovo  pře- 
cfaylné).  —  Fúzn.  Jméno  osobni  rodn  střed- 
ního váie  se  s  podmetem  jak  rodu  mui- 
skéko  Uúc  ienského.  On  jest  v  těch  věcech 
dítětem.  V.  Sestra  nerozumné  dítě  jest.  (Js. 
Její  otec  mocné  kníže  byl.  Pass.  —  Pak-li 
v  vHsudku  jméno  věci  neb  pojmn  odtaže- 
ného jest,  neshodíme  se  s  podmetem  ani 
v  rode  ani  y  čisle,  ale  jest  na  otázku  co 

(est  v  nominative,  na  otázku  éim  Jest  v  instr. 
h  jste  sůl  země.  Br.  Hospodin  jest  úto- 
čiště lidu  svého.  Br.  Lidé  jsou  trupel  hlíny. 
Br.  Nesmírná  přísaha  jest  hříchem.  Br.  Beze 
mne  i  lékařství  jedem  jest.  Kom.  Ta  věc 
jest  podnětem  láskv.  V.  ~  Fozn.  1,  Ale 
Děkdy  s  ním  v  Čísle  a  rodě  se  shoduje: 
Školy  jsou  dílny  lidí.  Kom.  Pokora  jest 
ozdoba  dobrých  hospodyň.   St    Svědectví 


tvá  jsou  mé  rozkoše.  Br.  —  Fozn,  2.  8  pod- 
metem věcným  rodu  ienského  váie  se  nékdy 
jméno  osobné  rodu  muŠského,  Ta  cesta  svědek 
(m: :  svědkyní)  jest  cesty  vaší.  Mudr.  Pokora 
jest  pěstoun  všech  šlechetností.  Št.  --  Pozn.  3. 
8  podmetem  rodu  středního  pojí  se  v  pří- 
sudku  jméno  osobné  rodu  muš.,  nékdy  i  Žen- 
ského, Všech  věcí  mistr  přirození  ^'est.  Mudr. 
Lakomství  jest  máti  všech  zlosti.  Troj.  Vz 
Výrok.  —  Iv.  Jsou-li  podmetem  Čísla  určitá 
oa  pěti  ai  do  tisíc  nebo  neuréitá:  mnoho, 
málo,  něco,  kolik,  několik,  tolik  atd.  (vz  Čí- 
slovkv),  klade  se  sloveso  do  rodu  středního 
sa.  Padlo  jich  mnoho.  Sto  vojínů  padlo. 
Šest  synů  zrodilo  se  Davidovi  v  Hebronu. 
Br.  Tam  něco  Turků  bydlí.  Har.  Dvanást 
trubáčóv  trúbilOy  štvoro  pacholiatok  spie- 
valo.  Ht.  SI.  208.  (Ps.  si.  I.  64.).  —  V.  Jsou-li 
podmetem  zemena  ukazovací  ten,  ta,  to 
a  přísudkem  jména  podstatná,  srovnávají  se 
8  přísudkem  v  rodě  a  čísle  nebo  kladou  se 
do  rodu  středního  sg.  Ti  jsou  synové  Jose- 
fovi. Br.  A  tato  jsou  obydlí  jejich.  Br.  Ta 
jest  byla  příčina  zlého.  Háj.  Tof  byla  kní- 
žata korejská.  Br.  Toto  jsou  kořisti  Davi- 
dovy. Br.  Cizoložníkv  na  osla  sázívali  a  po 
městě  k  divadlu  vodívali  a  ta  byla  veliká 
potupa  a  posměch.  Bdž.  188.  Toto  sů  moje 
děti.  Ht.  SI.  186.  Cf.  Ono  to  byl  pán  uradník. 
Ht.  81.  186.  Tof  jsou  dětinské  věci.  Kom. 
Vz  Ten.  —  Pozn.  1.  Kdyi  se  o  bytnosti  věci 
táieme,  klademe  zájmeno  tázaci  do  rodu 
středního.  Co  jest  život?  Mudr.  Co  jest 
učeným  býti?  Kom.  Někdy  k  němu  připoju- 
jeme ukazovad  zájmeno  to.  Co  jest  to  spra- 
vedlnost? V.  —  Pozn,  2,  Někdy  zájmeny 
ten,  ta^  to,  on,  ona,  ono  na  předcházející 
poamět  za  příčinou  dúraznosti  ukazujeme. 
Rozum,  ten  k  duši  přináleží,  ale  smrt  k  tělu. 
Mudr.  Ale  úzkost  brány,  ta  jest  ii  zdržovala. 
Hiij.  Oko  dobrotivé,  onof  požehnáno  bude. 
Br.  —  VI.   Je-li  podmetem  infinitiv,  stává 

ß sudek  jen  v  nominativu.  Bohatnouti  není 
Bh.  Mk.  Vz  Výrok,  Infinitiv  (I.  577.  a.). 
—  Vn.  Spona  býti  srovnává  se  z  pravidla 
s  podmetem  y  éisle  a  rodě ;  ale  je-li  u  vý- 
roku přísudek  hlavní  věd  (obsahu  óbec- 
nějéiho  nešli  podmět),  řídí  se  spona  číslem 
a  rodem  pHsndku.  Dobři  lidé  jsou  klenot 
města.  V.  Koruna  ozdobná  jsou  šediny.  Br. 
A  braň  jejich  lučiště  bylo.  Troj.  Pokuta  ci- 
zoložníku byla  meč.  Br.  Roucho  mé  bvla 
jediná  sukně.  Pass.  Chytrost  nejsou  žádné 
Čáry.  A  pokrm  jeho  byl  kobvlky.  Br.  — 
Pozn.  1.  Připcjí-li  se  k  věcnímu  podmětu 
ptístávka  (apposice),  múze  se  přísudek 
%  s  ní  srovnat%,  jmenovitě  když  ku  jménům 
míst  přístavky:  město,  ves,  hrad,  dvůr  atd. 
se  přičiní.  Syn  boží,  nebeské  světlo,  i  na 
zemi  skrze  pannu  prosvitlo.  Pis.  br.  1521. 
V  něm  zdávna  lakomství  hříchu  máti  své 
kořeny  vtrousila.  Troj.  Městečko  Strakonice 
vyhořelo.  V.  Ale:  Strakonice  vyhořely.  V. 
Toho  roku  město  Čáslav  založeno  jest.  V. 
Hrad  Žleby  od  Sirotků  sbořen  jest.  Háj. 
Vz  Přístavka.  Zk.  —  Pozn.  2.  Je-li  podme- 
tem zájmeno  to,  srovnává  se  spona  sjařísud- 
kem  v  Čísle  a  v  rodě.  To  jsou  žáci.  To  byly 
hody.  Kz.  Vz  Shoda  V.  —  VIII.  Přísudek 
váie  se  s  podmetem  někdy  toliko  podlé  smy- 
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slu  (vazba  podlé  smyslu,  smyslosUd,  výena- 
mosled,  constrttctio  ad  intdlectumy  xará  01&- 
veoív)  a  tu  se  pHsudek  od  podmétu  éislem 
n.  rodem  délí.    1.  Číslem,  a)  V  pHsudku 
klade  se  čislo  množné  místo  jednotného : 
a)  pH  jménech  hromadných :  lid,  ptactvo, 
národ,  zástup,  strana,   obec  atd.,  kdyŠ  se 
pH  nich  k  Hvým  hytostemy  ješ  se  v  nich 
dréíy  hledí.    Všechen   lid  té  krajiny  SH  do 
lesa.    Br.    Mnohý  zástup  stlali  roucha.    Br. 
VšelikÝ  národ   zákony  se   spravuji.    Mudr. 
Sami   kněžstvo  i  sou  tim  vinni;    I^ěžstvo 
vzali   přičinu  sobě  proti  bratřím.   Cr.    Lid 
jsou  běhali,  pobizejice  se  na  biskupy.  Bart. 
Množství  veliké  pHšli  k  němu.  Ht.  SI.  185. 
Ptactvo  nebeské  hnízda  sobě  dělají.  Br.  To 
ta  chasa  si  to  tak  udělali,  aby  od  svatebčanů 
něco  dostali,    üs.  u  Police.    HrS.    Polovice 
z  nich  hotovi  byli  k  boji.  Br.  Ciastka  Uch 
pletu,  ěiastka  také   naprsníky  robia.    Slov. 
Ht.    Ej,  neplaěte  vy,  moja  rodina.    Ht.  SI. 
185.   (Mkl.  S.  765.).   Cf.    Každý  z  nich  po 
penězi   na  pivě,   prve   neŽ   odeSli,  propili. 
NB.  Tě.  151.  Vz  Enallage.  —  ß)  PH  jménech 
číselných  od  pěti  ai  do  tisíc  atd.  Jedenácte 
učedlníků  dli  do  Galilee.  Br.   Pět  měst  ka- 
nanejských se  propadla.  V.   Tu  pannu  dva- 
nácte rytířů  bičovali.  Pass.    Aby  12  osob 
z  pánuov  k  takovému   soudu  vybráni  byli. 
VI.  zř.,  Arch.  V.  12,  Těch  7  svatých   duSe 
své  pustili.  Vz  Brt.  S.  §.  13.  --  y)  Když  se 
jménOj  jei  se  k  podmétu  přeéUoškou  s  (se) 
přičiní,  za  souřadné  myslí.  Matka  s  dcerou 
(=  matka  a  dcera)  Sly  do  lesa.  Us.  Hekuba 
8  dcerou  svou  vyšly  z  chrámu.    Troj.   Pře- 
mysl s  LibuSi  na  Libin  se  navrátili.  Háj.  Král 
s  rudstvom  fili  za  nimi.  Pov.  296.  Ta  Žena 
obžalovaná  s  mužem   svým  u  něho  v  domě 
seděli  pijíc.  NB.  Tč.  59.  Druh  s  druhem  sho- 
vívati mají.   Sě.  I.  133.    Saul  s  lidem  svým 
obkličovali  Davida.  Br.  —  d)  Ze  zdvořilosti 
uéíváme  vy  na  místé  ty  atd.    Pane,   učiňte 
toho.  Příteli  mpě  milý,  přál  bych  Vám,  byste 
se  dobře  měli  a  zdrávi  byli.  —  «)  Jsou-li 
podmétem  náměstky:  každý,  iádný^  někdo, 
který,  kdo.  Každý,  kamž  mohl,  utekli.  Nikdo 
nejsme  bez  chyby.  Ztratil  jsem  prsten,  který 
jste  ho  naěli?  Zle  činí  těm.  kdož  mu  dobře 
činili.   Brt.  S.  2.  vyd.  §.  20.  —  Shoda  pod- 
métu s  výrokem,  vykáme-li  někomu.  Tu  sho- 
dují se  s  podmětefn  vy  v  éísle  jen  tvary 
sloves  jednoduché  a  spona  býti,  všecko  ostatní 
bývá  v  sg.  Jak  se  máte?  Vy  jste  hodný  (ne- 
hodní). Kdy  jste  přiáel?  —  Slováci  a  Mo- 
ravané (i  ve  vých,  a  již.  Čech.,  ale  ne  tak 
zhusta,  KtsO  kladou  sloveso  do  plur.  Vy  jste 
povídali.    Já  jí  řekla :    Má   milá  paní,   kýž 
jste  sobě  něco   vymínily   pro   sestru  svou! 
Sved.  Zdraví  bych  Vám  přál,  tak  jakž  byste 
sami  ráčili.    Vil.  z  PemŠt.    Oni!  je  to  váá 
pes,  co  za  tebou  jde  (říká  se  tomu,  kdo 
brzy  vyká,  brzy  zase  oniká).  V  Kunv.  Msk. 
—  I  o  nepřítomných  zvláštní  úcty  hodných 
osobách  óbyč^né  třetí  osobou  mluvívají.  Pan 
farář  kázali.  Otec  se  radovali.  Já  iim  (matce) 
to  povím.    Naše  paní  máma  byly  v  Praze. 
Co  pak  vád  pan  táta  tam  dělali?  Pan  král' 
sů  doma.   Ht.    Pan  kapitán  nám  kázali  von 
z  města  ho  vyviesf,  čo  si  uŽ  nevedla  s  ním 
porady.  Ht.  SI.  185.    Kde  je  otec?  Oni  šli 


do  kostela  (i.  e.  otec) ;  Ukrojte  pánovi  chleba 
a  oni  si  nadrobí.  Us.  Dch.    Pani  máma  vo- 
lajů.    Us.   u  Přer.    Kd.    Na  mor.   Zlínska 
osobám   dospělým  se  vyká,  v  té  pak  pří- 
čině nejen   určité  sloveso,  nýbrž  i  věcíska 
participia,  přisudky  a  přívlastky  adjektivné 
ve  množném   čísle  se    kladou;  je*li  osoba 
rodu  ženského,   přísudek  i  přívlastek  jest 
rodu  mužského:    Naši  tatíček  sú  nemocni. 
NaSi   tetička  byli  včera  u  nás.    Stařenko, 
byli  ste  tam?    Moji  milí  maměnko!    Nejsů 
tam  naši  (otec  nebo  matka,  hospodář  nebo 
hospodyně)   a  vás?    Balajkovi  (i   strýčku 
nebo  tetičko),  kde  idete?  V  pádech  kosých 
užívá  se  pravidelně  přívlastku  v  singuláru: 
potkal  sem  vaSu  stařenku,  ale  též  slyšeti: 
šel  s  našima  stařenku,  povídal  to  našim  ta- 
tíčkovi. Mtc.  Brt.  Cf.  KB.  308.  —  b)  MUto 
čísla  množného  klade  se  ve  přísudku  Číslo 
Jednotné  při  číslech:  dva,  tři,  čtyři  a  pak 
při  těch,  která  z  nich  složena  jsou:  dvě  sté, 
tři  sta.  Dva  díly  lidu  zemřelo  (ale  i :  zemřely). 
Háj.  I  bylo  jich  dvé  stě.  Br.   A  zbito  v  té 
bitvě  na  poli  takméř  Čtyři  tisíce  mužův.  V. 
Jest  tomu  jednak  dvě  letě.  Sved.  Ale  i:  Tomu 
budou  brzo  dvě  létě.  Sved.  >-  2.  Rodem,  a) 
Přísudek   klade  se  v  rodě  mnžském  při 
podmětech  osobných  jako  jsou :  kníže,  hrabej 
markrabě  atd.  a  pak  při  jméně  děti.   Kníže 
rozkázal  (m.  rozkázalo).  Háj.  Kníže  bavorské 
míval  obyčej.   V.   Děti   isou  útlí.   Br.  Ale 
také  z  pravidla;  Kníže  ao  země  se  vrátilo. 
Pulk.  Tedy  řekla  knížata  všemu  shromáždění. 
Br.   Cf.  1.  1.  na  sv.  Jakuba  sjeli  se  všecka 
města  česká  do  Prahy.  Let.  ces.  vyd.  Pal. 
621.   č.  692.   —   Fři  Htulatuře   rodu   žen. 
přísudek  shodíme  se  s  podmétem  z  pravidla 
podlé  pohlaví  přirozeného.  Brt.   S.    §.   20. 
(vyd.  2.).  To  mi  markrabina  milosť  dal.  PAh. 
I.  293.,  229.  —  b)  JPřisudék  klade  se  v  rod 
střední  při    podmětech   kolikosti  jako: 
polovice,  půl,  čtvrt,  dil,  ostatek,  tioj- 
nosf,    když  se  jako   o  množství  n^akém 
nUuví.   Polovice  jich  drží  kopí.   Br.    Vetší 
díl  jich  v  sněhu  potonulo.  Prot.  357.,  Kom. 
Třetina  země  shořalo  jest.    ZN.   Shrklo   se 
síla  kniežat;  Sila  lidstva  pohynulo.  Ht.  SI. 
211.   Tehdáž   třetí   díl  lidu  v  Cechách  po- 
mřelo.  V.  Ostatek  života  jeho  sepsáno  jest. 
Br.   Toho  roku  také  hojnost  vína  dobrého 
se  obrodilo.  V.  Ovšem  také:  držela,  pomřei, 
sepsán,  obrodila.   Vz  o  této  věci  více  v  Ak- 
kusativu  (I.  18.).   —   c)  Po  slovech  večer, 
zima,  tma,  veta,  potřeba  a  pod.  I  bylo 
večer  zima,  tma.  Br.  Tma  bylo  ve  dne  jako 
v  noci.  V.  Již  veta  po  mně  bylo.  V.  Toho 

Sotřeba  bylo.  Br.  —  Ale  i:  Byl  večer.  Br. 
ich  potřeba  byla  atd.  V.  —  d)  Podmět 
čísla  dvojného  váže  se  nyní  v  přísiMu 
s  číslem  množným  (ve  staré  češtině  byl  pří- 
sudek v  duálu).  Pro  žalost  oči  mé  pošly. 
Br.  Obadva  zabiti  byli.  Br.  Uši  zaléhají.  Us. 
Vz  Dual.  —  Zk.  Dle  Zk.  Ski.  str.  32.-42., 
Zk.  Ml.  II.  5.-7.  Cf.  Mkl.  S.  47.  a  násL,  Ht. 
Sr.  ml.  25.,  Predikát  v  S.  N.  -  IX.  Když 
věta  viee  podmétu  v  sobě  drží,  1.  Jestliže 
se  podměty  za  věc  Jednn  poMádc^í,  klade 
se  přísudek  v  číslo  jednotné,  pakli  se  po- 
kládají  za  věc  mnolion,  v  Hsto  množné. 
Ku  př.  Trest  a  kázeň  ukládá  se  lidem  ne- 
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zbedným.  Kom.  Nebe  i  země  pominou.  Kom. 
Smrk  H  jedle  json  jednostejného  přirození. 
Zhouba  a  hlad  buď  tobě  za  smich.  Br.  Dá- 
váni a  bráni  jest  věc  svatá.  Br.  UČeni  a 
zpráva  potřebuji  pokoje.  Kom.  —  2.  Kdyi 
se  podmity  za  věc  Jednu  maji^  srovná  se 
prist*dek,  kdyi  jsou  rodu  rozliéného,  «roď^m 
jména  ní^bliiUho  aneb  wjmocn^šiho,  když 
jsou  však  rodu  Jednostejného,  podU  rodu 
spolčeného.  Ten  den  bude  země  i  nebe  ob- 
noveno. Pass.  Duše  i  tělo  zdrávo  bylo.  Mudr. 
K  tomu  žádná  nouze  a  potřeba  nenutila.  V. 
Žalost  a  hněv  jemu  sily  přispořovala.  Ozim 
a  iař  potlučena  byla.  Us.  Věk  jeho  i  ěas 
toho  žádal.  Troj.  —  3.  Kdyi  se  podmity 
za  véc  mnohou  pokládají  a  pHsudek  se  ke 
všem  táhne,  tehdy  klade  se  pHsudek  a) 
jsou-li  podmétem  osoby  rodu  jednostejného, 
v  rod  společný  čísla  množného,  pakli  jsou 
rodu  rozličného,  v  rod  muiský  Osla  mnoi- 
ného.  Moudrý  a  blázen  ve  spáni  jednostejní 
jsou.  Mudr.  Stály  pak  bliže  kříže  matka 
jeho  a  sestra  její.  Ér.  Otec  a  matka  divili 
8e  těm  řečem,  Br.  Král  i  všecko  shromážděni 
obětovali.  Br.  Ale  také:  Aby  jednak  muži, 
jednak  ženy  regiment  držely.  Kom.  —  b) 
Když  pak  podmétem  jsou  véci  rodu  roz- 
dUnéhOf  klade  se  výrok  v  číslo  množné  rodu 
tsácn^šiho,  p€tkli  jsou  rodu  jednostejného, 
v  číslo  mnoiné  rodu  společného.  Povětřím 
roztrhali  se  plátna  i  provazové.  Troj.  Tu 
hromobiti  hrozná  a  blejskání  se  děla.  Troj. 
Knížectví  opolské  a  ratibořské  pod  léno  a 
manstvi  koruny  české  postoupena  byla.  V. 
Propasf  a  zahynutí  nebývají  nasyceny.  Rozum 
a  ctnosť  nejlépe  vědomi  jsou  těch  obou  cest 
—  Fozn.  1.  Muiská  bezHvotná  jména,  kdyi 
se  8  jinými  podmity  spqji,  mají  za  sebou 
nyní  obyi^né  rod  ienskú  čísla  množného. 
V  tom  pouhý  kus  a  z  něho  povstalá  zvyk- 
lost panovaly.  Šf.  Chvojka  a  kolovratec 
miéčnaté  jsou.  Byl.  Strach  a  bázeň  tě  osedly. 
Jg.  —  Azn.  2.  ZHdka  se  při  vécech  rodu 
roidUného  výrok  v  rod  střední  Čísla  mnoi. 
klade.  Ale  jiné  nové  nebe  a  nová  země  pro 
badoncí  život  Že  stvořena  budou^  svědčí  se. 
Kom.  —  4.  Kdyi  se  podmity  za  véc  mnohau 
pokládají,  avšak  přísudek  toliko  k  jednomu 
podwiitu  se  táhne,  při  ostatních  pak  na 
mysli  se  doplní,  tehdy  srovná  se  toliko  s  tím, 
ku  kterému  se  bezprostředné  táhne»  Tedy 
\7§el  Petr  a  jiný  učedlnik  a  šli  k  hrobu. 
Br.  Na  tom  sněme  byl  také  Vladislav  I.  a 
Soběslav  I.,  knížata  česká.  Koně  a  všechen 
dobytek  jeho  zahynul.  Pass.  Syn  jeho  i  lid 
vdechen  Přemyslovy  smrti  velmi  želel.  Háj. 
Vyjdi  z  koráou  ty  i  žena  tvá  i  synové 
tvoji.  Br.  —  5.  Kdyi  podmétem  jsou  roz- 
ličné osoby,  tehdy  klade  se  přísudek  v  číslo 
množné  osoby  vzácnéjsí,  t.  j.  osoby  první, 
lídyž  ta  mezi  podmity  jest,  aneb  driuhé,  kdyi 
osoby  první  mezi  nimi  není.  Oteo  tvtij  a  já 
hledali  jsme  tebe.  Br.  Ty  a  bratr  tvůj  mluvte. 
To  vy  a  váŠ  rod  budete  užívati.  Háj.  — 
Vozn.  Když  se  podméty  s  přísudkem  spo- 
lečným proti  sobe  staví,  řídí  se  přísudek 
podmétem  n^bliiiim.  Netoliko  já  ale  i  oni 
blázni  jsou.  Mudr.  Oni  nám  i  my  jim  nic 
nerozumíme,  H^j.  —  Zk.  Ski.  587.— 591., 
Zk.  MI.  U.  8tr.  7.-8.  -  S.  přísudkového 


jména  infiniHvniho,  vz  Infinitiv  (I.  577.  b). 
a  Brt  8.  2.  vyd.  107.  —  S.  jména  přeď 
métového  na  infinitive  závisláko.  Sloveso 
řídící  a  infinitiv  splývají  v  jeden  celek, 
pročež  předmět  závislý  na  infinitive  nespra- 
vuje se  do  pádu  infinitivem,  nýbrž  slovesem 
řídícím.  Není  bezpečno  souditi  takových 
věci.  Nechceš  pravdy  pověděti.  Dej  mi  vody 
píti.  Jal  se  tóno  spolku  trhati.  Dávno  jsem 
žádostiv  byl  té  noviny  slyšeti.  Ta  se  jest 
písmu  ve  své  mladosti  čísti  naučila.  Brt. 
S.  2.  vyd.  108.  Vz  Infinitiv  (I.  578.  a.)  — 
S.  přívlastku  se  jménem  určeným.  Vz  Pří- 
vlastek. —  8m  náhoda.  Kon.,  Ráj.  —  S., 
adv.  ^  dobře.  8.  naň  tak  (když  komu  ně- 
jakého neštěstí  přejeme).  Ros.,  Mus. 

Shodeni,  n.  =:  cena.  Podlé  s.  má  vrátiti, 
pro  aestimatione  restituet.  Zlomek  strč. 
exodu  22.  5.  V  Listech  filolog.  1880.  131. 

Shoditelnosť,  i,  f.,  die  Absetzbarkeit.  Sm. 

Shoditi,  shoď,  11,  zen,  ení;  sházeti,  el, 
en,  ení ;  shazovati,  slwzovati  =■  svrhnouti, 
dolů  hoditi,  ab-,  herab-,  hinunterwerfen, 
ein-,  hinabstürzen;  na  hromadu  hoditi,  zu- 
sammenwerfen ;  ceniti,  schätzen ;  se  <»  sho- 
diti se,  shodnouti  se,  shodovati  se,  shozovati 
se  ^=  srovnati,  übereinstimmen,  übereinkom- 
men, sich  mit  Jem.  abfinden,  sich  reimen, 
zutreffen.  Jg.  —  abs.  Ten  kůň  shazuje.  Us. 
-^  CO,  koho.  Kůň  mne  shodil.  Jel.  KAň 
zuby  shazuje  (wechselt),  jelen  parohy.  Us. 
Shodnouti  co  =  uhodnouti.  Lg.  8.  Jezuity  = 
zrušiti.  Jezuité  byli  shodění.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  8.  révy  (zbytečné  uříznouti).  Ck.  Mohla 
by  (kráva)  pěkná  telata  shazovat  (germ.). 
V  Kuny.  Msk.  —  eo  konoiu  »  dolů  hoditi. 
U  Opavy  také  =  haněti,  Jemanden  etwas  aus- 
reden, missbilligen.  Klš.  —  se  komu  (proč). 
Netoliko  židovi,  nébrŽ  i  pohanu  by  se  taková 
omluva  shodila.  SS.  I.  48. 1  samým  Římanům 
voda  jeho  (bravného  rybníka)  pro  nemocné 
vojáky  dobře  se  shodila.  8S.  J.  82.  (Hý.).  — 
co,  koho  odkud:  se  schodů,  D.,  obuv 
s  nohy.  Puch.,  někoho  s  úřadu  (složití). 
Plk.,  Sych.,  Apol.,  Brt.  Shodil  ho  s  kathedry 
(dotekl  ho).  Prov.  Ö.  hrnce  s  police.  Er.  P. 
38.  Tak  později  asi  po  80  nebo  méně  letech 
stejným  obořením  apoštola  Jakoba  mladšího 
s  cimbuří  chrámu  shodili.  Sš.  Sk.  91.  Shoď 
mia,  milý,  shoď  mia  s  mosta,  af  sem  já  tej 
hanby  prosta.  Sš.  P.  139.  8.  se  služby,  ab- 
setzen. Mor.  Sd.  —  co,  koho,  §e  jak:  ně- 
koho po  hlavě  dolů  s.  V.  — -  kdy.  Shodnouti 
se  po  vádě  (smířiti  se).  L.  Po  dvou  letech 
hříbě  stoličky  mlíčné  první  shazovati  počíná. 
Ja.  —  eo  kam:  t  jednu  hromadu  =  na 
hromadu.  Plk.  —  eo  zaČ  =^  ceniti.  Ms.  pr. 
hor.  —  co  čím:  seno  s  půdy  rukama,  po- 
dávkami  s.  Us.  Rád  by  klobásou  polt  slanin 
shodil  (veliké  za  malé  obdržel).  G.  —  se. 
Nemohou  se  shodnouti  (jsou  si  na  štírn). 
D.  Shozuie  se  vůle  jejich.  Jel.  Dva  úhlové 
se  shoduji.  Sedl.  Shodí  se  to,  es  wird  brauch- 
bar, ü  Olom.  Sd.  Ty  trojúhelníky  se  sho- 
dují, kongruiren.  Nz.  —  se  s  kým  =>  a) 
srovnati  se.  V.  Nemohu  se  s  ním  shodnouti, 
na  čisto  přijití.  D.  Sloh  toho  písma  se 
slohem  ostatních  písem  téhož  spisovatele  se 
neshoduje.  Marek.  Také  sloh  evangelia  sho- 
duje se  8  osobnosti  sv.  Luky.  Sš.  L.  2.  To 
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Shoda  —  Shonle. 


B  pravdou  se  neshoduje.  Doh.  Pes  8  kodkou 
se  neshodí.  Na  Ostrav.,  T6.,  u  Opavy.  KIS. 

—  b)  =  roguméti  si.  Cech  s  Polákem  se 
shodne.  Us.  —  se  oČ:  o  záměr,  in  Betreff 
eines  Planes.  Sych.  —  Kram.  —  se  v  éem. 
V .  tom  se  shozuii.  Ryt.  kř.  Ty  závěrky 
v  znacích  se  shodfuji.  Marek.  Shodnouti  se 
v  trhu.  L.  V  zásaaách  se  s  ním  shodoval; 
V  tom  výkladě  se  všichni  s-duji.  S8.  II. 
25.,  133.  (Sk.  108.,  239.  —  Hý.).  —  se 
o  éem:  o  věcech  (srovnávati  se).  D.  — 
čemu.  Všemu  tomu  shoditi  (vyhověti)  umí. 
V..  Jel.  Dobrá  hospodyně  všemu  tomu  s. 
muže.  V.  —  (co  komn)  na  éem.  Shodil 
(^  slevil)  mu  20  kr.  na  lokti.  Mor.  Brt 
Přemoudře  se  ^vní  na  tom  shodli.  SS.  Bs. 
197.  --  s  inft.  Proč  jste  se  shodli  pokusiti 
ducha  Páně?  Sš.  Sk.  ö4.  —  se  nač.  Ješto 
se  to  na  něco  shodí  ==  dobrě  býti  k  čemu. 
Na  Slov.  Bern.  —  Neshodnouti  se  =  ne- 
zvěsti se,  zlý  konec  míti,  zle  padnouti.  V. 

Shodně,  übereinstimmend.  S.  pozorují 
vykladatelé  o  Janu,  že  .  .  .;  S.  se  vykla- 
datelé o  tom  mají;  Slova  jeho  s.  vyložiti 
s  odchodnými  udáními  jiných  otcň;  LeČ 
ani  v  tom  se  nesnášeli  dosti  shodně  a  tudy 
svědectví  jejich   nestačilo;  Jak  nejnovější 

frammatikové  řeětí  se  v  tom  s.  nalézají.  Sš. 
.  116.,  Mt.  287.,  Mr.  3.,  66.,  Ž.  102.  (Hý.). 

Shodnosf,  i,  f.,  srovnalost,  det  Einklang, 
die  Uibereinstimmung.  S.  vniterná,  myšlen- 
ková. Sš.  L.  120.  S.  trojúhelníků,  die  Kon- 
gruenz. 

Shodnouti  se,  vz  Shoditi. 

ShodnozYuěnost,  i,  f.,  die  Kongruenz. 

Shodnozvuk,  n,  m,^  shodnost,  die  Uiber- 
einstimmung. Nz. 

Shodný,  shodící  se,  srovnaUý^  überein- 
stimmend, einträchtig,  einmüthig,  harmo- 
nisch, kongruent.  S.  trojúhelníky  (se  kryjící, 
na  se  připadající).  Sedl.,  představy  (které 
sebe  neruší),  usudkové.  Mark.  S.  znamení. 
Báj.  S.  poimy,  obrazcové.  Nz.  —  čemu. 
Život  idei  bolí  s.  a  přiměřený.  Sš.  J.  140. 

—  k  čemu.  Leé  neshoden  výklad  ten  k  sou- 
vislosti. SS.  J.  226.  —  v  čem.  Aby  apoštolé 
shodni  byli  v  duchu,  v  mysli,  ve  vůli;  Po- 
dání v  tom  shodná  nejsou.  SŠ.  J.  265.,  L. 
2.  —  proč.  (Tvorové)  rozliční  jsou  ve  svém 
zvuku,  avšak  shodni  pro  nauku.  SS.  Bs.  17. 

—  s  kým.  S-ni  isouce  se  světem  ničeho 
se  od  něho  nemusíte  obávati;  Úsudek  mtý 
shoden  jest  s  ideou  pravdy  a  soudu;  Od- 
pověď 8  podáním  docela  shodná.  Sš.  J.  122., 
141.,  I.  14.  (Hý.). 

Shodopis,  u,  m.,   die  Konkordanz.   Sm. 
Shojiti,  zusammenheilen.  Sm. 
Shoiiti,  il,  en,   eni;  sholovati  =  oholiti^ 
abscheren ;  srazitiy  stíti,  abhauen,  abschlagen. 

—  co  hUvu  =  1.  oholiti,  Us.,  2.  stíti, 
sraziti.  V.  ShoH  všecky  vlasy.  BO.  —  co 
komu:  hlavu.  Ros.  — -  co  odkud  čim: 
vlasy  s  hlavy,  Mand.,  břitvu.  Sal.  —  Jg. 

Shon,  u,  m.,  sháněni,  honéni,  das  Ge- 
laufe, Kennen,  die  Jagd.  To  tam  byl  včera 
8.  Ros.  Co  jest  to  za  s.  na  tržišti?  Sych. 
Jest  mezi  nimi  s.  (shánění  po  sobě).  É-om. 
Jest  s.  o  to  zboží,  hat  reissenden  Absatz. 
Č.  Pouličný  s.,  der  Gassenauflauf,  veselý, 
tröhliches   Getriebe.    Dch.    I  povstal   shon 


lidu.  SS.  Sk.  249.  -~  8.,  shih  lidí  podda- 
ných ve  žních  na  pole  vrchnosti,  aby  rychle 
sklidili  obili  (in  messi,  quae  dicitur  shon). 
V  listině  broumovské.  Mš.  exc.  —  S.  =  lov, 
die  Jagd.  S.  udělati.  V.  Dal  shonku  dělati 
s  tenaty  svÝmi  na  gruntech  mých.  P&h. 
1522.  S.  násilný,  das  Zwangtreiben,  poslední 
shon  při  zataženém  lovu,  jímž  se  dostane 
zvěř  do  malého  prostoru,  odkud  se  potom 
do  výtahu  žene.  Sp.  —  Bek.  U.  303.  Na 
shony  loviti  (na  opak :  na  podsedky).  Us. 

Shonba,  y,  f.  ==  shon^  der  Zusammenlauf. 
To  byla  s.  lidu.  Us.  To  byla  s.  po  něm. 
Ü  Chocerad.  Vk. 

Shonec,  nce,  m.,  shánééka,  das  Streich- 
holz. Ros. 

Shonek,  nku,  m.,  shonky,  ův,  pl.,  m., 
vwíjky^  výtočky,  plevný  prachy  co  při  pod- 
sivání  obilí  na  říčici  zůstane  (klásky  atd.). 
Mor.  Brt.  Der  Spreustaub,  das  Abkehricht. 

Shoniti,  vz  Sehnati. 

Shonltý.  S.  cesta  (náhlá),  abschttasig.  Us. 

ShonkoTice,  e,  ShonkoTka«  y,  f.,  řešeto 
k  podsiuáni  (^üi,  Komreuter.  Us. 

Shoř,  vz  Tchoř. 

Shora,  s  hora^  se  shora,  von  oben.  Us. 
S.  dola  i  se  shora.  Dch. 

Shořalý,  zastr.  =»  shořelý. 

Shorek,  rka,  m.,  chlapec,  filek,  svršek 
(ve  hře  karetní),  der  Oberbauer. 

Shořeli6té,  ě,  f.,  die  Brandstätte. 

Shořelý  dům,  zastr.:  shořalý,  abgebrannt, 
verbrannt.  Jád. 

Shorének,  nku,  m.  ^^  brambor.  S.  pe^ný. 
Kda. 

Shořeti,  el,  ení;  shořovati,  ver-,  nieder-, 
ab-,  wegbrennen.  Jg.  — .  abs.  Celý  dům 
shořel.  Ros.  Dá,  aŽ  ěert  umře  a  peklo  shoří 
(nikdy).  Prov.  Kterak  my  vás  přikrýt  máme, 
samy  zítra  shořet  máme.  Sš.  P.  42.  Třetina 
země  shořalo  jest.  ZN.  A  tak  ta  vojna  sho- 
řela (udušena  jest,  nic  z  ní  nebylo).  St.  let 
~  tím:  ohněm.  V.  Myslil  jsem.  Že  hanbou, 
studem  shořím. .  Mor.  Šd.  •—  oa  Čeho.  Od 
ohně  shoří  dům.  V.  Obilí  od  horka  shořelo.  V. 
Od  zapálení  hromem  shořal  jeden  dům.  Let 
448.  v  z  Moskva.  —  kde.  lía  tom  nezdár- 
ném kluku  každá  domluva  jako  na  psu 
shoří  (netkne  se  ho).  Us.  Dch.  Vz  Bříza. 
Shořal  jest  špitál  v  Praze  křížovnikóm 
s  hvězdu  podlé  mostu.  Ser.  2.  452.  — Jak: 
do  prachu  s.  Hlas.  Uhlí  plamenem  shořelo. 
Us.  S.  na  prach.  £r.  P.  10.  S.  na  padrí.  Us. 
Hý. 

Shorný,  spalný,  verbrennlich.  D. 

Shospodařiti,  shospodařovati  =  uhospo- 
dařiti,  erwirthschaften.  Koll.  —  co. 

Shotoveni,  n.,  die  Fertigmachung,  Be- 
reitung. V.  Shotoveni  vojska.  V.  —  S-,  die 
Vorbereitung.  Chce-li  beze  všeho  a.  řečňo- 
vati,  aus  dem  Stegreif.  Č.  exc. 

Shotoyený;  -en,  a,  o  =  připravený,  se- 
macht,  gefasst.  Pp^ní  s.  vám  odesýiám.  Žer. 
346.  —  naé  jak.  Řečník  na  každou  věc  s  roz- 
vážlivou  odpovědí  s.  Smrž. 

ShotOTiti,  il,  en,  ení;  shotovovati,  fertig 
machen,  bereiten.  ^  co  komn  čim.  Vz 
Zhotoviti. 

Shonle,  e,  f.,  hromada,  der  Haufe.  S. 
mračen.  Kiok.,  PL,  Dch. 


ShoQliTeo  —  Shrdati. 
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ShoullTee,  vce,  m.,  armadillo,  kývoS.  Krok. 

Shoapnouti,  pnul  a  pl,  nt,  nti;  shoupati, 

beim  Scnankeln  faerabwerfen.  —  koho.  Us. 

—  koho  odkud:  z  úřada  (svrci,  stürzen). 
Jg.  S.  (se)  se  stromu,  s  vozn  (=  seskočiti), 
l^.  Hý.  —  se  (do  neStěsti  padnouti,  ins  Un- 
glück kommen).  Plk. 

Shonsti,  shudu,  shoudl  a  shudl,  shnden, 
eni  =»  sehratiy  sezpivaii,  zusammensingen, 
mosiciren.  —  k^m.  Potom  náma  dabei 
sbnde.  St  ski.,  Mast.  v.  111. 

Shouftt,  i,  f..  shuŠténosťy  sehnanoať^  dle 
Koncentration.  Nz. 

ShoTárati  » tmlouvaH.  Slov.  Vz  Sho- 
vořiti. 

ShoTárka,  j,  f.,  roemluva,  das  (sprach. 
Slov.  Kybay.  Vz  Sbovorka. 

ShoYéiii,  shoveni,  n.,  sečkáni,  strpěni,  die 
Nachsicht,  Geduld.  8.  míti.  V.  Sluší  y  tom 
s.  miti.  V.  Žádal  o  dva  dny  s.  SchOn.  Aby 
mél  s.  až  do  sv.  Havla.  Boc.  S.  míti  néjaké 
summy  do  časn.  J.  tr.  Aby  dluhuom  jeho 
do  slofiného  času  b.  měli  (1552).  Er.  Aj  &ká, 
a  my  na  jeho  shovievánie  netbáme.  Hus  II. 
124.,  IL  124. 

ShOTétl,  vím,  věji,  ěl.  ění ;  sThOvivati  == 
Čekati,  strpěni  miti,  trpěti,  Geduld,  Nach- 
sicht haben,  sich  gedulden,  nachsehen.  Jg. 

—  abs.  Pán  BAh  dlouho  shovívá.  Ros. 
Shov,  milá  matičko,  až  ti  jich  nalovím.  S8. 
P.  34.  —  komu.  Bůh  lidem  shovívá,  Br.; 
8.  dlužníku.  D.  Shověi  mi.  Hus  II.  391.  Pán 
Bóh  milostivé  ještě  snovie  poběhlému,  aby 
86  k  němu  navrátil.  Hus  I.  209.  Pakli  diet, 
ež  jest  aěená,  tomu  já  shoviem  (to  připustím). 
Kat  793.  —  Troj.  —  8  kým.  Druh  s  dru- 
hem shovívati  mají.  Sž.  I.  133.  —  nad 
kým.  Bůh  nad  bezbožnými  shovívá  pro 
pokání.  Ötelc.  —  Syr.  —  k  Čema:  k  bři- 
chům. V.  "-  komu  T  éem:  v  přísaze.  Ms. 
pr.  kut-  —  Rváč.,  Lom. 

ShoYÍYidienosť,  i,  f.,  6p.  m.:  shovívání. 
Zlob. 

ShoTÍTi^iený,  $p.  m.:  shovivajici,  lang- 
mfithig.  Zlob. 

ShoTÍYáJii,  n.,  vz  Shovění. 

ShoTiTavoflf,  i,  f.,  die  Naobsichtigkeit, 
der  Langmuth.  Us. 

ShoTivaTýy  nachsichtig,  langmfithig.  Bůh 
jest  s.  Hus. 

ShoYor,  u,  m.  =»  rosnUuva,  die  Bespre- 
chung, Unterredung.  Na  s-ru  s  někým  něKde 
býti.  Slov.  Koll. 

Shovorétvosf.  i,  f.,  die  GesprSehigkeit, 
Freundlichkeit.  Slov. 

ShoToréiTý,  gesprächig,  freundlich.  Slov. 

ShoToHti  §6,  il,  eni;  shovárati  se,  sich 
bereden.  —  se  §  kým  ==  smluviti  se.  Keď 
já  bélím  aj  mažu,  shovárat  sa  nemožu; 
potom  sa  já  shovorím,  aj  ti  dvířka  otvorím. 
Si  P.  195.  Tajně  sme  se  shovárali,  aby 
India  nezradili  lásku  naSu  do  sobáSu.  Ps. 
8l.  Tak  som  sa  ia  s  ním  shovárau  až  do 
rána  bieleho ;  Za  hřiech  si  poéítáfi  shováraí 
as  80  mnou.  Ps.  si.  86.,  67. 

ShoTorka,  y,  f.,  Gespräch,  n.,  Besuch, 
m.  Nebyli  týden  spolu  na  s-ce.  Slov.  Němc. 
Vz  Shovarka. 

Shozeni,  n.,  das  Herabwerfen;  die  Ab- 
letzung,  Verstossnng.  Jg. 


Shozený;  -en,  a,  o,  herabgeworfen;  ab- 
gesetzt. Vz  Shoditi. 

Shozováni,  n.,  vz  Shoditi,  Shození. 

Shrahati,  shrabám  a  shrabu;  shrábnouti, 
bnul  a  bl,  ut,  utí ;  shrabávíUi,  shrabovati  = 
dohromtidv  hr<»bati,  zusammenrechen,  -schar- 
ren, raspeln,  aufraffen ;  dolů  hrabati,  herab- 
scharren, -rechen.  —  eo:  seno,  užitek.  Us. 
Sám  chce  vfie  s.  (vydělati,  získati).  Své  pe- 
níze shrábnouti.  D.  A  ten  dóvod  mnohými 
hýbá,  aby  mnoho  jeden  shrabal  obrokóv. 
Hus  I.  441.  Stoh  shrabati  (dolů  hrabati). 
Ros.  —  eo  kam:  na  hromadu.  V.  —  eo 
za  eo :  peníze  za  obilí.  Shrábne  za  to  pěkné 
peníze.  Us.  od. 

Shrabky,  pí.,  m.,  co  se  po  prvním  hra- 
bání jeětě  shrabe,  dle  Uiberkehr.  Us.  Tě. 

Shrabováni,  n.,  das  Zusammenrechen, 
-scharren.  A  časného  statku  vSím  činem  s. 
SS.  II.  126. 

Shraniti,  il,  ěn,  ění  =»  hraněnim  srovncUi, 
passend  machen,  richten.  Cant. 

Shrapnel  (irapnel),  u,  m.,  dělová  dutá 
koule  uvnitř  prachem  a  olověnými  kuličkami 
naplněná.  Vz  S.  N.,  KP.  IV.  Ö03. 

Shřáti,  shHti,  shřeji,  shřil,  shřel  (Bž.  203.), 
shřál,  át  a  it^  etí  a  ití,  án,  ání,  eni  n.  íní; 
shřivati  =»  ohriti,  wärmen,  erwärmen.  Št.  — 
86,  koho.  Oheň  učiň,  af  by  pán  se  mohl 
shřieti.  GK.  Hledajmy  děvečky  mladé,  af 
shřievá  hospodu  našeho  krále.  Bj.  Ižádného 
miesta  sobě  neshřieli  (^^^  nikde  se  nezdrželi). 
BO.  —  co,  koho  éim.  Shřej  mě  ohněm  tvým. 
Ruk.  sv.  Aup^.  —  koho,  §e  kde:  v  srdci. 
St.  ski.  ShřejeŠ  se  iako  had  na  ledě.  Us.  Se 
U  ohně.  Marok.  Ale  to  sě  stane,  až  had  na 
ledu  sě  shřěje.  Hus  I.  100.  —  se  od  ěeho : 
od  uhlí.  Ben.,  Rd.  zvíř.  —  se  a  kým.  A  v  tej 
černej  hoře  jasný  oheň  hoří,  shrivá  se  tam 
paní  8  drobnýma  ditkami.  SS.  P.  140. 

Shrhatěny :  -ěn,  a,  o,  buckelig  gemacht. 
S.  stařeček.  Vid.  list.  op.  m.:  shrbělý  a 
shrbený.  Jg. 

Shrbatéti,  ěl,  ění,  buckelig  werden.  Jg. 

Shrbatiti,  il,  ěn,  ění  =»  hrbatým  učiniti, 
buckelig  machen.  Jg. 

Shrhélý,  který  shrbil,  krummgebogen. 
S.  osel.  Kom.  J.  180. 

Shrbenec,  nce,  m.,  shrbený,  ein  Gebückter. 
Ros. 

Shrbeni,  n.,  die  Krümmung,  Bückung.  — 
S.,  hrb,  der  Höcker.  Ja. 

Shrbenost,  i,  f.,  der  Katzenbuckel.  Dch. 

Shrbený,  -en,  a,o=  ohnutý,  gebückt  ge- 
beugt, geduckt,  tcrummgebogen.  S.  osel.  Kom., 
stařec.  Ros.  Gnodí  shrbený  (shrbeně).  Kom. 
—  éim:  starostí,  V.,  věkem. 

Shrbéti,  ěl,  ění  —  shrbiti  se,  gebückt, 
krumm  werden.  Jg. 

Shrbily  =  shrbený,  Mudr. 

Shrbiti,  il,  en,  eni ;  shrbovati  =  skloniti, 
ohnouti,  skřiviti,  krümmen,  bücken,  gebückt 
machen.  Jg.  -  -  koho.  Starost  ho  shrbila. 
Us.  —  se.  Tělo  se  shrbuje.  Kom.  Shrbě  se 
chodí.  Us.  —  se  éim:  starostí.  V.  —  se 
pod  éim:  pod  břemenem.  Peěín. 

Sbrbnouti  ^  shrnouti.   Na  Ostrav.   Tč. 

Shrdati,  verachten.  —  éim.  Shrdají  tiem. 
NB.  Tč.  127. 
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Shřebný  —  Shrom&ždiště. 


Shřebný,  břeeij  uMvá  se  jen  o  konicky 
trächtig.  Příp.  -Bii'b.  Mkl.  B.  151.  S.  klisna. 

Shreji,  vz  Shřáti. 

Shřešiti,  il,  eni;  shríšeti,  él,  eni;  shřeŠÍ- 
vatif  sündigen.  V.  —  abs.  Pomsta  božie 
nemeSká  nic,  kdy  člověk  shřešil.  Hus  I.  377. 

—  z  éeho.  P.  Maria  z  lítosti  chtěla,  aby 
před  časem  div  Kristns  učinil,  aniž  z  toho 
by  shřeSila.  Hus  II.  35.  —  proč.  Pro  ni- 
žádnou věc  má  člověk  shřěšiti.  Hus  IL  169. 

—  nad  kým.  Shřeši-li  bratr  nad  námi,  mó- 
žeme  mu  odpustiti.  Hus  I.  340.  Shřeší-li 
bratr  tvój  nad  tebů,  treskci  ho.  Hus  I.  244. 

—  Hus  L  240.,  241.,  248.  —jak:  smrtelně, 
Hus  IL  321.,  I.  334.,  těžce.  Sš.  P.  67..  Hus 
L  105.  A  Y  těžké  proměněnie,  že  mob  ne- 
umřieti,  shřeSiv  musil  jest  nmfíeti;  Ktožby 
kolivěk  z  nevědomie  snřešil;  S.  smrtedlně, 
vSedně.  Hus  H.  336.,  IH.  74.,  184.  —  ěim. 
Mnohými  zásadami  shřešila  Eva.  D.  Davše 
Krista  na  smrf,  avšak  sů  tiem  smrtedlně 
shřěšili ;  Každého  hříecha  počátek  jest  pýcha, 
tak  že  pychů  ďábel  najprve  jest  snřěSil ;  Oni 
sú  shřěšili  hřiechem  nekánie  konečnieho,  tak 
že  sú  sě  hřiechu  konečně  nekáli.  Hus  I.  189., 
IL  422.,  III,  116.  S.  smilstvem.  BO.  —  proti 
komn:  proti  Bohu.  D.  Proti  někomu  s. 
AIx.  ShřeSí-li  muž  proti  muži,  móž  sě  Bóh 
nad  nim  smilovati;  ale  shřeši-li  proti  Bohu, 
nenie  na  naši  moci,  ale  na  boŽie  vóli  záleží. 
Hus  I.  245.,  340.  —  Hus  I.  336.,  340.,  II. 
201.  —  9  kým  kdy.  Mnozí  knězi  s  vlast- 
ními sestrami  takměř  každý  deň  i  na  vá- 
noce i  na  velikú  noc  shřeŠili  sú.  Hus  I.  277. 

—  komu.  Tobě  samému  shřešil  jsem.  Br., 
D.  Vz  Hřešiti,  Zhřešiti. 

ShH^nt  =  hHšný,  sündhaft.  S.  člověk/ 
Ms.  Bel.  33. 
ShMti,  vz  Shřáti. 
ShHti,   n.,  zastr.  skřeti,  das  Erwärmen. 

—  S.,  něco  skntékOy  das  Gewärmte,  Warm- 
gemachte. Sal. 

Shřitý;  -ťí,  a^  o  =  ohřátý,  erwärmt,  ge- 
wärmt. Zlob. 
:   ShHvati,  vz  Shřáti. 

Shrk,  u,  m.,  skrknuti,  stok,  der  Zusam- 
menflttss.  PÍ.  Vz  Shmek. 

Shrknoati,  kl.  utí  «=  krkem  spadnouti, 
herabfallen,  heraostürzen,  herabschiessen. 
Závaží  shrklo.  Us.  —  se  kolem  někoho  = 
obklopiti  ho.  Us.  Brt. 

Shrnaěka,  shrnovačka,  y,  f.  =  ská- 
nědlo,  das  Streichholz.  Plk. 

Shrnati,  vz  Shrnouti. 

Shrnek,  nku,  m.,  nákm,  nákrnek,  conge- 
ries,  die  Anhäufung.  Nz. 

Shrnouti,  nUj  ul,  ut,  utí:  skmati  =  do 
kromady  hmoutx,  znsammennäufen,  aufhäu- 
fen, aufraffen,  zusammenraffen;  stoHU,  zu- 
sammenwinden, -rollen,  -wickeln;  se  = 
shromážditi  se,  do  kromady  se  sraziti,  sich 
sammeln,  sich  häufen,  zusammenkommen  o. 
-laufen,  zusammenströmen;  stočiti  se,  sich 
zusammenrollen.  Jg.  —  co:  zemi,  Us.,  pe- 
níze (shrábnouti).  D.  David  shrnul  všecken 
lid.  Bj.  Bádby  všechno  shrnul  (do  svě  truhly 
lakomec).  Kos.  Svůj  plášť  s.  (stočiti).  Zlob. 
Shrnu  to  spolu  (krátce  povím).  Jel.  —  co, 
se  kam  (do  čeho,  v  co,  k  čemu,  pod 
co,  nač) :  peníze  do  klobouku.  Ros.  Včely 


do  chumáče  se  shrnuly.  Ros.  Peníze  y  hro- 
madu s.  VŠ.  Shrnuli  se  k  nim.  Vrat  Shr- 
nulo se  polizačú  se  všech  koutů  k  hostinám. 
Svch.  S.  se  k  někomu  (utéci  se,  confagere). 
V.  Shrnula  se  mu  krev  k  srdci.  D.  Všecky  bidv 
se  na  mne  shrnuly.  V.  Had  se  shrnul  (stočil) 
na  hromadu.  Jg.  Sv.  Štěpán  shmiye  na  né 
(židy)  bohozraan  a  bohovraždu.  Sš.  Sk.  89. 
Mezi  tým  si   z   Ůstie  získali   sobě  nějaké 

řřívrši,  na  něž  se  všichni  shrnuli.  Let.  30. 
'od  korouhev  důvěrně  se  shrňme.  Us.  Shr- 
nuli se  na  mne  jako  sršni.  Us.  Hý.  —  Čeho 
kam:   do  čeho  atd.  6p.  m.:  co,  vz  S.  Brt. 

—  Jak:  stručně,  pozorně,  s  velikou  pozor- 
ností něco  s.  Us.  S.  něco  do  mála  slov, 
kurz  fassen.  Hý.  —  eo  komu.  A  hněv 
boží  sobě  jako  poklad  shrnují.^  Br.  — 
(v  čem)  čím  co.  Obilí  lopatou  s.  Us.,  Sp. 
věci,  v  nichžto  potřeby  vaše  božským  do- 
brodiním všecky  jsou  shrnuty.  Jel.  —  co, 
se  kde.  Pod  jejichžby  se  ochranou  jaku 
pod  křídly  s.  mohli.  V.  Ve  slovech  posled- 
ních dvojí  otázka  se  v  jednu  shrnuje ;  Oo 
veškeru  náplň  moci  v  sobě  shrnoval;  HIh- 
vité  pojmy  shrnuje  ve  formě  vývodku.  Sš. 
Sk.  134.,  238.,  I.  66.  (Hý.).  Nechtě  gřes  tu 
řeku  dále  shrnu  sě  při  jedné  skále.  St.  ski. 

—  se.  Papír,  had  se  shrnul  (stočil).  Jg.  S. 
se  (=  pojíti  v  manželství).  .Na  Slov.,  Plk. 

—  se  o  Kom  =  oA;oÍío  koko,  Rytieřstvo  sě 
o  něm  shrnu.  Alx.  1115. 

Shrnovací  plachty,  vz  Plachta. 

Shrnovatel,  e,  m.  Jupiter,  oblakuov  s., 
Sammler,  m.  Jel. 

Shrnuti,  n.,  vz  Shrnouti.  S.-se  věřitelů 
na  někoho  =  konkurs.  J.  tr.  S.  se  zločinů, 
die  Konkurrenz  der  Verbrechen.  J.  tr. 

Shrnntosf,  i,  f.,  die  Gedrungenheit.  Sm. 

Shrnutý ;  -ut,  a,  o,  zusammengestrichen, 
eingerollt.  S.  peníze,  oblek  atd.  Üs. 

Shromaditi,  il,  ěn^ní,  zusammenbringen, 
ve  vojště,  massiren.  Dch. 

Shromážditi  =  shromážditi.  Ž.  wit.  15. 4. 

Shromážděni,  n.,  v  kromadu  sneseni^ 
die  Zusammenbringung,  Sammlung.  Ver- 
sammlung. S.  peněz.  S.  starodávnýcu  věcí, 
Antiquitätensammlung.  D.  —  S.,  ^ezd,  sbor, 
scküzka,  die  Zusammenkunft,  Versammlung. 
Ž.  wit.  55.  6.  S.  urozených  pani  a  panen, 
V.,  lidí  vůbec,  mnichův,  vybraných  osob, 
D.,  synodní.  Kom.,  národní,  valné,  plné, 
obecné,  všeobecné  (Plenar-,  G§neral- Ver- 
sammlung). Nz.  S.  valné  sezvati.  Sp.  Všichni 
poslancové  činí  na  sněmu  iedno  s.  ŘZ.  1850. 
č.  1.  Místo  ku  s.  Us.  Den.  S.  skončiti,  za- 
vříti; 8.  míti  z  vyššího  povolení.  J.  tr. 
Valné  s.  velerady  objednati.  SŠ.  Sk.  46.  S. 
vojska,  die  Vergatterung.  Čsk.  Vz  ^ezd. 

Shromážděný:  -děn,  a,  o,  versammelt, 
gehäuft.  S.  poklad,  bohactví.  Kom ,  osoby, 
D.,  lid.,  Us.,  otcové.  —  kde.  V  Adamu, 
v  bedrách  jeno  shromážděno  bylo  celé  po- 
kolení lidské.  Sš.  I.  63.  —  proé.  Veškeři 
křesťané  ti,  jenžto  tentokráte  shromážděni 
bylí  pro  vy  prosení  od  Boha  apoštolům 
oněm  svobody.  Sš.  Sk.  50. 

ShromáždUtě,  ě,  n.,  der  Versammlungs- 
platz,  -ort-,  Sammelpunkt,  Sammlungaort, 
das  Versammlungslokale.  J.  tr.,  Dch.,  Csk., 
Sk.  I.  153. 


Shromažditel  —  Schaden. 
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Shromažditel,  e,  m.,  der  Sammler.  Plk. 
Shromažditelka,  ^,  shromažditelky- 

né,  ě,  f.,  die  Sammlerin.  Jg. 

Shromažditelný,  sammelbar.  Jg. 

Shromážditi,  il,  ěn,  ěni;  shromážditi,  ěl, 
éní ;  shromaidovatij  shromáMivati  =  hro- 
maditi, na  hromadu  snéstiy  v  hromadu  při- 
vésti^ v  hramculu  svolati,  hromadu  Bpůsohitiy 
sammeiD,  yer-,  einsammeln,  zasammenbrín- 

fen,  an-,  aufhäufen,  mehren;  se,  znsammen- 
ommen,  sich  versammeln.  Jg.  —  co,  koho 
(komu).  S.  statek,  penize,  bohactvi,  zboží, 
V.,  přátele,  Ros.,  knihy.  ReŠ.  Slepice  shro- 
mažmýe  svá  kuřátka.  ŽN.  S.  sbožie.  Ž.  wit. 
38.  7.  S-dil  sem  sobě  střiebro  i  zlato  králóv 
a  vlastí.  Hus  I.  282.  ~  čeho :  dítek  božich 
do  církve  s.,  knéži  učených  atd.  §p.  m.  co. 
Brt.  Vz  S.  —  co,  se  kam :  na  jedno  místo. 
V.  Již  hřích  na  hřích  se  shromažďuje.  Kram. 
S.  v  jedno.  V.  —  Har.  S.  zlé  na  někoho. 
Z.  wit.  Deut.  23.  Lid  k  soudu  s.  Us.  Zna- 
menajte  havrany,  žef  nesejí  ani  žnú,  ani 
s-düji  do  stodol,  a  otec  váš  nebeský  krmí 
je.  Br.,  Hus  IL  351.  Sebrati  vSechny  moci 
duše  a  t  jednotu  s.  ctnosti.  Hus  I.  46 L 
Aby  pátú  Číesf  užitku  po  ta  sytá  léta  s-dil 
v  stodoly.  BO.  —  se.  Voda,  lid  se  shro- 
mažďuje. Us.  —  co,  se  T  co  kde  (kdy): 
v  hromadu  na  poli.  Pulk.  Děti  své  okolo 
sebe  s.  Us.  D.,  Ml.  Shromážditi  se  na  hradě 
o  pfil  noci.  S.  se  n  souseda.  —  se  s  kým 
jak  kde,  ahy.  Shromáždili  se  se  sousedy 
bez  povolení  pod  černou  skalou,  aby  se 
aradili.  Us. 

ShromáŽdka,  y,  f.  =  shromáždéní.  Mus. 

Shromáždné,  hromadné,  versammelter 
Weise.  Aqu. 

Shromáždnik,  a,  m.,  společnik,  der  Theil- 
nehmer  bei  einer  Gemeinschaft.  Aqu.,  J.  tr. 

Shromažďováni,  n.,  vz  Shromáždění.  S. 
statků,  V.,  píce.  Kom.  —  8.,  scházeni-se, 
die  Zusammenkunft,  Versammlung.  V. 

Shromažďovatel,  e,  m.,  der  Sammler.  D. 

Shromažďovatelka,  y,  shromažďova- 
telkyné,  ě,  f.,  die  Sammlerin.  D. 

Shromažďovati,  vz  Shromážditi. 

Shromiti,  il,  en,  ení,  niederdonnern.  — 
co.  Shromil  pýchu  židů.  Sš.  I.  113. 

Shroutiti  se,  11,  cen,  ení,  zusammen- 
stürzen. Stavba  se  s-la.  Us.  Dch. 

Shroziti,  il,  žen,  ení,  abschrecken.  — 
koho  odkad:  s  rychtářství.  Boc.  exc.  1444. 

Shrstiti,  il.  Stěn,  ění,  hrsH  svWati^  tvořiti^ 
ÍQ  die  Hand  schliessen,  mít  der  Hand  formen. 
—  koho,  co.  Br. 

Shmbélý,  etwas  grob.  Rostl. 

ShrýztI,  shryzu,  zl,  en,  ení;  shryznouti, 
zl,  ut,  nti;  'sThryzati,  shryeovati  =  sJcousati, 
ziuammennagen.  —  co,  koho.  Pes  shryzl  kost. 
Ü8.  Odporná  slova  shrÝzti  (slySeti  a  mlčeti). 
V.  Musí  to  shrýzti,  jako  pes  horký  koblih. 
Rvaě.  Tak  ho  shr^zi,  že  umřel.  Pass.  To 
také  musel  shrýzti,  verschlucken,  sich  ge- 
&llen  lassen.  Čr.  Ktožf  v  poctivosti  Boha 
semá,  byť  všecky  oltáře  shryzl,  nenieť  před 
Bohem  na  milosti.  Št.  —  co  kam.  Bezpráví 
do  sebe  shrýzti.  Reš.  —  eo  jak:  veselou 
mysli.  Aeaop.  —  kde :  kfívdu,  ztrátu,  důtku 
y  sobě  8.  D.  —  co  komu.  Shryzly  mu  myši 
fiobaviee.  Lom. 


Shudu,  vz  Shousti. 

Shuknoati  se,  kl,  utí  =  spiknouti  se, 
sich  sammeln,  schaaren.  Jg. 

Shulák,  a,  m.,  znzura,  kývoš.  Krok. 

Shumplovapý;  -án,  a,  o  —  zkažený, 
zničený.  Mor.  Sd.  ' 

Shumplovati  =  zkaziti  nedbalosti,  ver- 
derben, vernichten.  Mor.  Šd.  —  co. 

Shůnka,  y,  f.,  vz  Nadhánka,  Shon.  Na- 
stala po  něm  s.  Us.  Sd. 

Shup,  u,  m.,  das  Abfroschen  (v  tělocviku). 
Tá. 

Shůr,  u,  m.,  steinigter  Flecken  im  Felde. 
Us. 

Shůry  =  dolů,  von  oben  herab.  Us.  Vz 
Shora. 

Shuspeninatěti,  él,  ění,  gallertig  wer- 
den. Rostl, 

Shustiteiný,  stlačitelný,  kompressibel. 
Nz. 

Shustiti,  il,  Stěn,  ění ;  shuŽtovati,  shusto- 
váti,  dick  machen,  verdicken,  verdichten.  — 
co:  V.,  sýr,  zimu.  —  Jg.  —  co  cim:  sme- 
tanu moukou. 

Shustlost,  i,  f.,  die  Verdickung,  Ver- 
dichtung. S.  krve. 

Shnstiý,  dicht,  verdichtet.  Chléb  přesný 
(nekvašený)  jest  shustlý.  Kom.  S.  krev.  Us. 

Shustnouti,  stí,  utí,  dick,  dicht  werden. 

—  V.  —  čim :  zimou.  —  od  ěeho.  Toms.  — 
se  v  čem.  Br. 

Shnšténi,  vz  Zhuštění.  Vz  S.  N. 

Shuštčnosf,  i,  f ,  shoušť,  sehnanosť,  die 
Koncentration,  Verdichtung.  Nz. 

Shndtčný,  vz  Zhuštěný. 

ShudfOTaci  pumpa,  die  Kompressions- 
pumpe. Nz.  Hlavni  její  části :  nádržka  a  bota 
s  pístem.  Vz  S.  N. 

ShušfoTáni,   n.,   die  Kondensation.  »Nz. 

Šhn^foTatel,  e,  m.,  der  Kondensator.  S. 
Nattererův,  Oerstedtův.  Vz  KP.  H.  90. 

Shyariaf  sa  ==  rozmluviti  se.  Slov. 

ShYězdéni,  n.,  konsteUace,  zvláštní  roze- 
stavení slunce,  měsíce  a  planet,  Vz  S.  N. 
Das  Sternbild. 

Shyh,  u,  m.,  der  Bug,  die  Biegung,  Beu- 
gung.  S.  V  tělocviku,  vz  KP.  I.  474.,  477. 

—  S-by,  die  Gelenke.  Slov. 

Shyhák,  u,  m.  =:  zavěrák,  nůž,  Taschen- 
messer. Slov. 

Shýbati,  vz  Sehnouti. 

Shýbka,  y,  f.  S.  běhonnu,  die  Neigung 
des  Mühlsteines.  Us. 

Shynouti,  ul,  uti'=  zhynouti,  zu  Grunde 
gehen.  —  čim:  trudem.  Alx.  1107. 

ShýHti,  il,  eni  =  shřešiti,  proviniti,  fre- 
veln, sündigen.  —  na  čem  proti  komu: 
proti  Bohu.  Ms.  Leg.  —  čim.  Aé  kdo  shýří 
svou  křehkosti.  O  7  vstup. 

Scháb,  u,  schábek«  bku,  m.,  peěeně  od 
žeber  (n.  od  hrudi),  der  Rippen-,  Weissbraten. 
D. 

Schahiti,  il,  en,  ení,  entmuthigen.  Dch. 

—  koho  čim. 

Scháblý  «  ochablý,  schlaff. 

ScháboTý,  od  schábu,  Schweinrippen-. 
Puch. 

Schaden,  něm.  Škodu,  porušeni  bráti 
Vzala  úraz  spadši  s  koně.  V.  —  Mk. 
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Schaetzen  —  ScUabný. 


Sehaetzen,  ném.  Procenili  n  300  zU^ch. 
V.  Cenil  nám  ty  koně  4  kopy.  UAm  se  víemi 
Bvrchky  a  nábytky  Šacován  a  položen  jest 
za  300  kop  ffrošAv.  Hádali  jsme  vši  aammy 
v  téch  mOBÍc7ch  yice  než  za  300  kop.  Sved. 

-  Mk. 

Sehaliapparat,  ném.,  hudiček.  Ck. 
Schamlatt,  gierig  verschlingen.   —  eo. 
Rád  by  jenom  sám  vfiecko  schamlal.   Mor. 

Schánéti,  šp.  m.  sháněti. 

Sehápati,  vz  Schopiti. 

Sehapnoflť,  i,  f.,  die  Gier,  Essgier.  U  Olom. 
Sd. 

Sehapný,  gierig,  essgierig.  U  Olom.  Sd. 

SchátralÝ,  chatrný,  schlecht.  Nz.  S.  sta- 
vení, baufällig.  Us.  u  Belehrada.  Aby  ka- 
meni, iež  by  shledal  na  ní  (stavbě)  s-lé, 
zaměnil  s  jinými.  SS.  Oa.  233.  S.  (mravně), 
verkommen.  Prk. 

Sehatřelý  =  schátralý.  Nz. 

Sehaut-rechts !  links!  V  právo,  v  levo 
hleďl  Csk. 

Seházeni,  n.  Vz  Seiíti.  —  S.,  odchylo- 
váni-se.  S.  s  cesty,  das  Abgehen.  —  S., 
mizeni,  traceni-ae,  aas  Abnenmen.  —  8., 
nedostávání-se,  der  Mangel,  Abgang,  das 
Fehlen.  S.  peněz,  vody,  váhy.  —  SdÜAgeni- 
se  a  achájseni  «=  ahromaždováni-se,  das  Zn- 
sammenkommen,   die  Zusammenkanft.   ReS. 

—  8m  télesné  obcováni,  die  Beiwohnung.  Jel. 
Scházeti,  vz  Sejíti. 

Seházifité,  ě,  n.,  der  Sammelplatz.   Sm. 

Scházka,  y,  f.  =»  schúgha.  Kká. 

Seheelit,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  192. 

Schema,  ata,  n.,  podoba,  postava  «=  každá 
forma  (obrys,  nákres)  jsoucí  za  vzor  n.  zá- 
klad uspořádání  neb  představeni  jakékoli 
věci,  die  Gestalt,  Form;  das  Vorbild,  Muster. 
S.  N. 

Schematický,  veomý,  obrazný,  vorbild- 
lich. S.  N.  8.  vzorec.  Sté. 

Schematlsm-us,  u,  m.,  z  řec,  spúsoba 
podoby.  —  S.  *=pfťruAií  kniha,  v  niž  jsou 
zapsáni  veřejní  úřadové  a  úředníci  atd.,  der 
Staatskalender.  Rk. 

Schematisovati,  vzorem  podati,  nakre- 
sliti, sinnlich  vorbilden.  S.  N. 

Scherzando,  éti :  skerzando,  it,  v  hudbě 
=  žertovně,  laškovně,  scherzend,  tändelnd. 

Schichtmeister,  starSi. 

Schieben.  Vinu  se  sebe  na  iiného  sva- 
diti, svésti.  Když  sám  nedostatej^nosf  svého 
otrockého  překládání  uznává,  uvaluje  vinu 
na  jazyk.  Bflc.  Také:  sěitatí  co  na  koho.  Brs. 
2.  vyd.  223. 

Schild.  Im  Schilde  etwas  fllhren,  něco 
obmýšleti,  Mk.,  za  Inbem  miti.  Brs.  2.  vyd. 
223. 

Schinderling,  u.  m.,  Spatná  mince  ra- 
kouská za  doby  Jiřího  z  Poděbrad.  Pal. 
IV;,.  str.  47. 

Schisma,  gt.  schismata,  n.,  řec,  šisma, 
roMštépeni.  rozdvojeni,  roztržka  drkevni,  roz- 
kol,  die  Trennung,  Spaltung,  Kirchen-  o. 
Glaubenstrennnng.  Vz  S.  N. 

Schismatik,  a^  m.,  rozkolnik,  der  Schis- 
matiker, Abtrünnige.  Rk. 

SchladitU  il,  zen,  ení;  séhlazovati,  schla- 
divaU,  abkühlen.  ^   co,  koho  kde:   ve 


r. 


vlnách,  Č.,  ieleso  ve  vodě.  Byl  ve  vodé 
tak  dlúho,  až  se  i  schladiL  GB.  —  eo, 
koho  éim:  vodou,  Us.,  kjgem  (bíti).  Kad. 
zv.  Vítr  tvář  vánim  schlazuja  Gníd.  —  si 
co  (na  kom):  žáhu.  Rk.,  Kí.  Druzi  bí 
chtěli  zálusk  a  zlobu  svou  na  Kristu  s.  8í. 
J.  193.  A  záSf  svou  tu  na  něm  s.  chtéli. 
Si.  Sk.  249.  Otevřete  mřežiěku,  af  si  schladim 
hlavičku.  Si.  P.  22. 

Schladuouti,  dnnl  a  dl,  nti,  kalt  werden, 
auskühlen.  Dk. 

Schlagwort,  něm.,  slovo  vi-adni^  Mk., 
řádné,  Us.,  pH  napovídání:  nápověď.  Brs. 
2.  vyd.  223. 

Schláeholiti,  il,  en,  ení;  sehlacholotcAi, 
besänftigen,  beschwichtigen.  *-  koho  éim; 
ditě  zpěvem,  povídkou,  pohádkou. 

Schlámati  =  schamlati.  Mor.  Šd. 

Schlamstati;  schiamstnouti,  wegschnap- 

n,  verschlingen.  —  Pes  kus  chleba  schlamstl. 

8. 

Schláplý,  niedergeschlagen.  U  Poličky. 
Káá. 

Schlazeni,  n.,  die  Abkühlung.  Sp. 

Schlehný,  Brot  enthaltend.  S.  vino.  Bil. 

Schleim,  něm.,  vz  Hlen. 

Schlemtati,  Memtaje  pojisti.  —  co.  Ros. 

SchHpec,  pce,  m.,  u  ranlékaře,  das  Zaum- 
zeug. Sm. 

Schlipek,  pku,  m.,  Upe-.  slípek.  Jg. 

Schlipělý,  dolü  visid,  henibhfingend.  S. 
uii  psa.  US.  Kf. 

Schlipéti,  ěl,  ěni,  herabhangend  werden. 

Schlipiti,  il,  en,  eni ;  schlinovati  --=  sklo- 
iti,  spustiti,  niederhangen  lassen.  —  co: 
řídla,  D.,  uii.  Ros.  —  se  ==  schlípěti.  Jg. 

Schlípnouti  «  pozHti,  schlucken.  —  co. 
Koll. 

Schli§tlý,  zaraiený,  traurig.  Chodi  jako 
s.  ovce.  V  Kunv.  Msk.  Gf.  Chodi  jako  ztrá> 
pěný  officír. 

Schlistuoutl,  stnul  a  stl,  utí,  zaraziti  se, 
stutzig  werden.  U  Kr.  Hradce.  Brv. 

Schlop,  u,  Sťhlopec,  pce.  m.,  na  Mor. » 
sklop,  viíýř,  der  Erker.  Zkí.  —  S.,  poklo- 
pec u  spodků,  der  Hosenlatz.    Na  Mor.  Sd. 

Schlopiti,  il,  en,  eni  =  sklopiti^  nieder- 
schlagen. —  co:  oěi,  uii.  Na  Mor.  Schlopil 
u  holubníka  schlopec  a  chytil  pěkného  ho- 
luba. Sd. 

Schlostiti,  il,  itěn,  ěni,  schlapp  machen. 

—  co:  iaty  (smáčknouti  a  tak  měkký  uči- 
niti n.  plihy,  smuchlati,  zusammenknittern). 

—  S.  =  utrhati,  oSumétú  (Js. 
Schlo§tný  snop  (rozcuchaný),  dřiví  (kte- 
rého se  mnoho  spálí).  U  Rychn.,  Ntk.,  Ďhn. 

Schloaha,  y,  f.,  chlouba,  nádhismosf, 
die  Prahlerei,  Grosssprecherei.  Koflíky  na 
schloubu  vystavili.  V.  Pro  marnou  schlonbu. 
V.  Na  s-bn  slavně  strojená  svatba.  V.  Což 
tuto  Čini  ne  ze  samolibé  s-by,  nébrž  .  . . 
Si.  n.  103. 

Schlonciti,  il,  en,  ení  =  schouliti  se, 
svinouti  se.  —  se  kam:  do  chládku.  Ua. 
u  Petrov.  Dch. 

Schluh,  u,  m.  ^  schlouba.  Dh.  90.  VSe 
dělá  lidem  k  oku  a  s-bu.  Brt.  S.  67. 

Schlubný,  Mubný,  prahlerisch,  eróss' 
sprecherisch.  —  Schlubné  plice  lezou  z  nmce. 
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Schlnbný  —  Schodiště. 
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Prov.  S.  dědina,  der  Prahlhans.  U  Litovle. 
Kčr.  S.  dira  ^=  chlubí vec,  darmochlnb.  Na 
Mor.  Hý. 

ScUnknouti  se  na  koho  =^  shluknouti 
86.  Smil  v.  734. 

Sehlumlti,  il,  en,  ení  =  ehlumitým  uči- 
niti, hflgelf5ncig  machen,  beugen.  —  eo 
kam:  k  zemi.  Sfi.  L.  134.  Vz  Chlumiti. 

Sehluniti  =  rozcuchati.  —  co :  peřiny, 
postel.  Ghmd.  Brv. 

Schlupiioati,  sMipnouti,  pl,  ut,  uti  =» 
slupnouti,  polinouH,  seirati,  schlucken, 
schlabben.  —  eo.  Baiz.,  Us. 

Schlustiti  »  skrotitiy  srasiti.  —  koho 
«im :  řeéi.  Kat  2164. 

Scbmalkaldy,  dle  Dolany. 

Schmelený;  -en,  a^o^^  pivem  zpilým  be- 
tranken. Us.  Kf. 

Sehmeliti,  il,  en,  ení,  pivem  opitiy  be- 
trinken. —  koho. 

8ch&ápati;  «dMopMOuei,  pnul  a  pl,  ut, 
nti;  scMíapiti  =  popcídnouti,  shrnouti^  pryč 
viíti,  wegschnappen,  zusammenraffen;  něco 
éersM  snistiy  hastig  verschlucken.  Us.  Ten 
toho  za  den  schňápá.  Us.  Hý  —  co  jak: 
8  chuti. 

Schneiden,  něm.  Chléb  krájeti^  vlasy 
ttHhatiy  nožem  řezati,  obilí  Hti  a  sekati, 
zvíře  vykMtovati^  dárv  protinati,  pitvořiti 
se  n.  iiUehiti  se  (Gesichter  sch.),  dvořiti  se 
(Kur  sch.)  a  p.  Brs.  2.  vyd.  223. 

Sehnouti, schnu,  schni,  schna  (ouc),  seschl 
a  schnul,  utí  »s  vlhkosti  pozbývati,  trocknen, 
dorren;  náruhvosti  n^akou  ztrápenu  býti, 
schmachten.  Jg.  S.  od  such  (suchý),  u  y  y, 
y  v  %  a  vysutím  toho  schnouti.  Ut .  Strsl. 
nhn^tiy  siccnm  fierí,  koř.  vbh,  stind.  éufi 
m.  m,  lil  BUSU,  Susa.  Mkl.  aL.  141.,  144. 
—  abfl.  Když  jest  vlhko,  nic  nesehne.  D. 
Ta  rostlina  schne.  Kom.  Seno,  ovoce,  strom, 
květ,  tráva,  ůd,  dřevo  schne.  Us.  Smysl  neb 
2icb  hyne.  moc  schne,  tvář  bledne,  čelo 
práhne.  Hus  III.  136.  —  kde.  Mokrý  Sat 
na  povětří  schne,  Us.;  na  těle.  Us.  —  na 
co:  na  roku.  Us.  —  od  6eho:  od  nemoci. 
V.  Vz  Závistník.  —  tím.  Rostlina  suchem 
sehne.  Us.  S^  žalostí,  starostí,  V.,  láskou, 
strachem,  D.,  závistí,  Kram.,  hořem.  Puch. 
Hlidem  a  žízní  život  vadne  a  schne.  Kom. 
Did.  68.  —  pro  eo:  pro  strach,  D.,  pro 
očekávání  bndouciho  zla.  St.  sv.  1523. 
Schnutí  budu  lidé  pro  strach  a  pro  Čakánie. 
Lak.  21.,  Hus  II.  7.  •—  po  éem  »  nýtí, 
schmachten.  D.  —  ¥  éem.  Lidé  v  strachu 
budou  scfanontí.  St.  sv.  1523. 

Sehod,  u,  m.,  sjití,  sbor,  die  Zusammen- 
kuDÍi  S.  mají  obecnÝ.  Ctib.  —  Apol.  — 
S.,  dle  Brunst.  Hovada  v  čas  svého  schodu 
Cra  der  Brunstzeit)  jsů  vělmě  ukrutná.  Hus 
I.  201.  —  S.,  dolů  jitL  das  Herabgehen, 
Herabstdgen.  —  S.,  ubýváni,  mizeni,  á\e 
Abnahme.  S.  měsíce.  Br.  S.  života.  Dch. 
Ke  schodu  se  chÝlilo.  Sf.  U  nich  jest  pořád 
na  schod  (vždy  hůře).  Us.,  Dch.  —  b.,  na 
Slov.  »  oddiod,  die  Abfahrt.  Orb.  p.  —  S., 
ttupeň  hu  stoupáni  dolů  n.  na  horu,  die 
Stufe,  Staffel;  více  stupňů:  schody,  ův,  pl., 
m.,  die  Stiege,  die  Treppen.  Něm.  Stíej^e  a 
Stufen  roxeznávají  sé  na  Zbirožsku  a  jmde 
tím,  ie  achody  ve  v;^znamn  Stiege  akloňiýí 


duálně,  u  významu  Stufen  pak  pluralně. 
Sedí  u  schooou  a  na  schodecn,  postav  to 
ke  schodoum.  Lg.  Schoda,  pl.,  n.,  jako 
mraka  V  Tum.  Zl.  Stoupiti  na  schod.  Us. 
Upadl  se  schodů.  Us.  Schody  okrouhlé,  za- 
toéeué.  V.,  točené  n.  točité  (na  Slov.  krú- 
těné,  kroucené),  die  Wendeltreppe,  Schuck- 
kenstiege,  předložné,  Vorlegstufen,  Us., 
tajné,  D.,  přímé,  gerade,  ramenné,  Arm-, 
dvouramenné,  zweiarmige,  třiramenné,  drei- 
armige,  lomené  n.  ělánkovité,  gebrochene, 
dvojlomené,  trojlomené,  zweimal,  dreimal 
gebrochene,  mit  zwei,  drei  Absätzen,  zvenčí, 
freie,  proměnné  n.  smíšené,  vermischte,  vi- 
suté, niegende,  žiroké,  úzké,  náhlé,  ynějSí, 
Nz.,  kamenné,  dřevěné,  železné.  Sp.  S. 
hlavní,  vedlejší^  vnitřní,  svobodné  n.  ven- 
kovské, freie,  pilířové,  zazděné  (s  obou  stran 
ve  zdi).  Schody  do  skály,  ve  skále  vyte- 
sané. Us.  Vz  S.  N.,  Schd.  H.  536.,  KP.  I. 
211.  Části  schodů:  stupně,  odpočívadla, 
stupně  mezi  iednotlivými  odpočívadly :  ra- 
měna,  zábratli  n.  driadla.  Š.  a  Ž.  (valter). 
Misto  pro  schody:  schodišti,  das  Stiegen-, 
Treppenhaus,  Stiegengehäuse.  Nz.,  Dch.; 
sloup  schodový  (siModnice),  v  němž  schody 
se  zapouštějí.  Nz.  Na  schody  jiti  (na  horu). 
Jel.  Po  schodech  vzhůru  n.  dolů  jiti.  Než 
po  schodech  nahoru  vylezu.  Dch.  Ja  keď 
půjdeS  přes  ty  schody  kamenné,  zpomeň 
sobě  na  srdečko  raněné;  Za  naším  před 
naším  bramorové  schody,  nechoď  tam  Šo- 
haiku,  polámu  ti  nohy.  Sš.  P.  797.,  373.  Se 
schodů  koho  shoditi,  svrci,  strčiti.  Letěl 
se  schodů  po  hlavě.  iJs.  SAr  kolem,  aŽ  na 
horu,  až  do  vrchu  jdou.  Har.  líá  nápady 
jako  staré  schody.  Jest  nevrlý  jako  staré 
schody.  Mluvi  jako  staré  Bchodj  (zmateně). 
U  LitomS.  Bda.  Náš  starý  bručí  jako  staré 
s.  Us.  Tulí  se  jako  staré  botv  pod  schody 
(upejpá  se).  Prov.  —  Ve  schodě  =»  místo 
vedle  schodů  na  půdu  vedoucích,  kde  se 
ukládá  drobné  náčiní  hospodářské.  U  N. 
Paky.  Vik.  —  S.  v  hom.,  ústupy,  der 
Firstenbau,  die  Strossen;  s.  ve  výstupcích, 
der  Steigbau,  Treppenbau.  Hř.  —  S.  vlasů 
špatifé  stříhaných.  Us.,  Dch.  Míti  s-dy,  na- 
dělati komu  schodů.  Us.  Hý.  —  Schody, 
čásf  vnitřního  ústrqjí  ušniho.  Krok.  —  Vz 
Schodek. 

Sehodeěné,  elliptícky.  Mluví  s.  a  vý- 
pustně. Sš.  I.  40. 

Schodeéný,  elliptisch.  Věta  jest  necelá 
a  s-na  a  dlužno  přimysliti  slovo.  Sš.  J.  82. 
(Hý.). 

Schodek,  dku,  m.,  schůdek,  sehodec, 
dce,  §ehodeéek,  čku,  m..  malý  schod, 
kleine  Stufe,  Treppchen.  S.  kamenný.  Pref. 
Schůdky  do  kurníku.  D.  —  Schodek,  ne- 
dostatek, der  Abgang,  Ausfall,  Verlust,  das 
Deficit,  Manko,  Einmass.  Tenkráte  mnoho 
schodků  (mnoho  schází).  Us.  S.  dobroty. 
Er.  S.  počasný.  Sp.  S.  na  eo:  na  peníze, 
das  Stocken  des  Geldes.  D.  —  na  čem: 
na  obilí  (co  se  na  míru  nedostává,  pro- 
mérek\  Us.,  na  příjmech.  J.  tr.,  Nz.  - 
v  éem:  v  pokladnici.  Šp.,  Nz. 

Schodiště,  ě,  n.,  vz  Schod.  —  S.  = 
sJtromáidiité,  der  Versammlungsort.  Sš.  II. 
181. 
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Schoditi  —  Schopný. 


Schodlti,  vz  Sejiti. 

Schodky,  pl.,  m.  ==  štočky,  plévy  na  re- 
dete při  stáéeni  zůstávajici  (že  se  ve  středu 
scházejí).  U  Petrov.  Dch. 

Schodné,  ého,  n.,  das  Abzagsgeld  des 
Unter thanen,  wenn  er  anf  ein  anderes  Do- 
minium entlassen  wurde.  S.  neroznměji  by 
kudy  bylo  bráti  správno,  ale  vzdajné  často 
móž  vzíeti  pán.  Št.  (Č.).  Cf.  Výb.  I.  729. 

Schodniee,  e,  t,  postranice,  poboéni 
trám  dřevěných  schodúv,  die  Zarge,  Seiten- 
wange;  sloup  schodový,  die  Stiegenspindel, 
in  welche  die  Stufen  der  Schneckenstiege 
eingelassen  werden.  Nz.  —  S.,  v  hom.,  das 
Zecbenhaus.  Hr.,  Us.  —  S.,  ellipse,  die  Ellipse. 
Bludice  se  pohybuji  okolo  slunce  v  schod- 
nicich.  Krok. 

Sehodnicepls,  u,  m.,  der  ElHpsograph. 

Schodniéek,  oku,  m.,  das  Ellipsoid. 

Bchodničnik,  u,  m.,  das  Ellipsoid.  Nz. 

Bchodniéný,  elliptisch. 

Schodnosf,  i,  f.,  die  Gangbarkeit.  Jg. 

Schodný,  schůdný ;  šchoden,  dna,  o,  kudy 
se  múie  choditi,  schúený,  gangbar.  S.  cesta. 
Us.  Jest  tam  dosti  schodno.  Ros.  —  S., 
v  čem  se  lehko  chodi,  volný  (v  obuvi),  leicht. 
S.  boty.  Us.  Dch.  —  8.,  übereinstimmend. 
—  v  éem.  AČ  ve  hlavité  mySlénce,  jakožto 
dosti  jasné,  vykladatelé  schodni  jsou.  SS.  J. 
86.  —  8.,  co  schází,  chudne,  was  schlechter 
wird.  S.  šat,  dobvtek.  Us.  Dch.  —  8.,  ne- 
dostatečný, defektiv,  defekt,  mangelhaft, 
unvollständig.  —  éim.  Jména  podstatná,  jako 
jména  vůbec,  vytvořuji  z  pravidla  víecka 
Čísla.  Nicméně  některých  pouze  v  jednotném, 
jiných  pouze  ve  dvojném  anebo  ve  množném 
čísle  užíváme.  Že  se  jim  toho  neb  onoho  čísla 
nedostává,  nazýváme  ie  schodnými  éislem 
(defectiva  numero).  Mígí-li  pouze  jednotné 
Číslo,  šlovou  pqjednotná  (singularía  tantum) ; 
mají-li  jenom  Číslo  množné,  šlovou  pomnoiná, 
(pluralia  tantum).  Vz  Počet.  Jiná  schodná 
jsou  pádT  (defectiva  casibus),  jako:  aeni- 
tivy :  oezaéky,  dosti ;  akkusativy :  naposledy, 
na-příč;  lokal:  na-schvál-e;  instrumentály : 
souKromí,  podkradi  a  j.  Užíváme  jich  obyČ. 
ve  platnosti  příslovek.  Bž.  68.,  110.  8.  slo- 
vesa (kusá):  dím,  prý,  vece,  vari.  Vz  tyto 
tvary  a  Bž.  211.  —  v  éem.  Text  řecký 
schoden  jest  v  prvních  větách  časoslova  ne- 
maje. SS.  I.  361.  Řecký  jazyk  v  tom  zřeteli 
s.  SS.  J.  225.  (Hý.). 

Schodovitý,  stufen-,  treppen-,  terassen- 
artig.  Dch.  S.  zahrada.  Us. 

Scholastický,  scholastisch.  S.  filosofie. 
Vz  S.  N. 

Scholastika,  y,  f.  =  scholastická  filosofie, 
die  Scholastik. 

Scholastikové,  Schulgelehrte,  Scholasti- 
ker, m.  Vz  S.  N. 

Scholastik-us,  a,  m.,  z  lat,  kanovník, 
jenž  dohlíéd  ku  Skouím.  Rk. 

Scholi-a,  í,  dle  Oymnasium  v  pl.,  krátké 
výklady  n.  též  kritické  poznámky  ke  spi- 
sům starých  spisovatelův,  ni.  klassiků  psané 
v  též  řeči,  kterou  psán  jest  list  sám.  Vz  S.  N. 

Scholiast,  a,  m.,  spisovatel  scholií,  der 
Scfaoliast. 

Schop,  u,  m.,  schopení,  das  Aufraffen. 
Ve  schopn   luk  napnouti.   Hanka.    —   S., 


schopnost,  die  Geschicklichkeit,  FShigkeit 
S.  k  něčemu  míti.  Us.,  Zlob.,  Smi.,  Vk.  Ui 
ten  s.  sem  brala  (chápala  jsem)  a  už  sem 
si  všecko  zaznamenávala.  Us.  a  Kychn.  Vk. 
Schopiti,  il,  en,  ení ;  schápati  =  popad- 
nouti, uchopiti,  ergreifen,  aufraffen ;  sc  = 
sebrati  se  rychle,  sich  aufraffen.  —  eo,  koho: 
řezáky,  tesáky  (=  chytiti).  Kom.  Schápali 
tedy  kamení,  aby  hodili  na  něho.  S$.  J.  154. 
Člověk  niy^dnou  vSe  neschopí  (nepochopil 
U  Rychn.  Crk.  —  co  proti  koma :  braň 
proti  nepřátelům  s.  Troj.  —  Kom.,  Martim. 

—  (se)  k  éemn.  Výtržností  se  dopustil  a 
k  meči  schápal.  Kram.  S.  se  k  boji,  Br.,  se 
k  mečům.  Kom.  O  tom^  aby  se  ze  zlosti 
ke  kameni  schápati  chtěli,  nic  isem  jeStě 
neslyšel.  Žer.  326.  —  se  na  jak  dlouho : 
na  okamžení.  Bos.  —  se  do  čeho.  Tak  se 
do  své  způsoby  schopil  vrah.  Ráj.  —  se 
za  kým.  Za  ním  schopili  se  i  jiní  hosté. 
Stele.  —  co  na  koho.  Židé  schápali  kameni 
na  Krista.  Čr. 

Schopné,  hbité,  pohodlné,  bez  přékasy, 
flink,  rasch.  Bez  pláStě  ide  se  Bcnopněji. 
Us.  —  8.,  eptísobné,  schicklich,  tauglich, 
fähig.  Ros. 

Schopnosf,  i,  f.,  rydUost,  spéSnosťy  hbi- 
tost, die  Behendigkeit  Schnelligkeit.  —  8., 
vnitřní  síla  duSe  ku  konání  věcí  mysli  po- 
znaných a  volí  žádaných,  údům  popud  své 
moci  dávající.  Blř.  S.  jest  síla  něco  dobře 
vykonati.  Blř.  Die  Geschicklichkeit,  Taug- 
lichkeit, Fähigkeit,  das  Genie,  Talent.  Va 
takového  něco  máme  s-sti  $p.  m. :  k  tako- 
vému něčemu.  Km.  S.  rozumu,  vtipu.  V. 
Krmný  hřebec  s.  (k  plození)  tratí.  Ja.  — 
k  čemu.  V.  S.  k  rozsuzování,  k  učeni, 
k  plození,  Us.,  k  volení,  k  vynalézáni,  D., 
k  neduhu.  Ja.  Vz  Jg.  Slov.  s  strany  roz- 
dílu mezi  slovy:  schopnosf,  mobutnosf, 
vloha,  síla  (Ondrák). 

Schopný;  schopen,  pna,  o  =»  rychlý,  spé- 
Sný,  benend,  geschwind,  hurtig.  S.  hlava. 
J.  tr.  Silnější  musí  býti  a  ruky  schopnější. 
Lom.  —  k  čemu:  k  modlářství.  Br.  K.  hří- 
chům a  nepravostem  od  přirození  lidé 
schopni  jsou.  Br.  —  S.  =  roeuméti  smuíno 
moJhOud,  umělý,  smyslný,  způsobilý,  tauf  lích, 
^^gi  geschickt.  —  k  éemu:  ce  vSemn, 
k  učení,  V.,  k  zastávání  úřadu,  Kram., 
k  zlému.  T.  Stane-li  se  majetník  živnosti 
obchodní  právně  neschopným  k  samostat- 
nému spravování  majetností,  rozváže  se 
tichá  společnosf.  HGB.  S.  ku  práci.  J.  tr. 
K  vyrozumívání  vSem  věcem  nade  vSecky 
jiné  byl  schopnějfií.  Žal.  111.  PaméC  ke 
vSemn  s-ná.  Jel.  Lidstvo  samo  sebou  ne- 
schopno je  ku  chodění  v  příkazech  božich. 
SS.  Sk.  36.  —  Pozn.  Někteří  tuto  vagbu 
mylné  za  chybnou  pokládají  doporouče- 
jíce:  s.  čeho.  —  Čeho.  Jest  schopen  vSeho 
zlého.  D.  Lid  schopen  nauk  jeho.  SS.  L,. 
12.  —  Jak.  Člověk  nad  míru  s.  V.  — 
s  infinit.  Vnímaví  a  schopni  pravdu  bozi 
slySeti.  SS.  Sk.  38.  Lidé  schopnější  jsou 
zlým  nežli  dobrým  jménem  někono  obdaJPiti. 
Žer.  L.  110.  Schopen  jsem  to  udělati.   Us. 

—  S.  =  chopen  lýti  mohoucí,  f&hig.  K  vo- 
lení s.,  wahífííhig.  D.  —  Poen.  Někdy  slova 
toho  méně  správné  užívá  se  při  véeei^  : 


Schopny  —  Schovati. 
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Samohlásky  dle  libostí  zdlouženého  vyslo- 
veni schopny  jsou  m.:  S-ky  u  vysloveni 
zdloužití  lze  dle  libosti.  Brs.  2.  vyd.  224. 
Péro  jest  k  jemnému  psáni  schopnějši  než 
tužka,  lépe:  pérem  jemněji  píšeme,  ^m. 

Schoř,  lépe:  tchoř,  vz  toto.  —  S.,  co 
selka  ku  prodeji  tajné  si  ushrábne.  Postihl 
žena  na  schoři.  Us.  Dch.  S-ře  stříleti  (doma 
skryté  bráti).  Us.  Dch.  Udělala  si  schoře; 
Má  plenu  ze  samých  schořů.  U  Král.  Městce. 
Psčk. 

Schořovy,  dle  Dolany,  Cbořovy,  něm. 
Schořow,  ves  n  Čáslavi.  rL. 

Schoss,  vz  Póla. 

Schoule,  e,  f.  S.  mraků,  Wolkenhaufe,  m. 
PL 

Schoulený;  -en,  a,  o,  zusammengeduckt, 
zosammengeballt.  S.  semena  některých  taj- 
nosnnbných  alespoň  před  uzráním;  s.  hlízy 
slunečnice  bramborů.  Kst.  491.  Přichází 
8  prosbou  jako  schoulená  nehoda,  wie  ein 
Häuflein  Unglück.  Dch. 

Schouliti,  il,  en,  eni;  skrčiti,  sviti,  ;su- 
sammenballen,  -wickeln;  se,  sich  zusammen- 
ducken. —  se  V  CO:  páry  jako  v  koule  se 
schoulily.  —  se  kde:  pod  peřinou  t  po- 
steli. —  se  kam:  do  koutka.  Dch. 

Schoulostivosf,  i,  f.,  die  Verzärtelung. 
Trápeni  nemohl  pro  s.  těla  snésti.  Štl. 

Schour,  u,  m.|  nepodařené  jablko,  ovoce. 
Hanka.  Dostal  samé  s-ry.  Dch. 

Sehourek,  rka,  m.,  suchý,  vy  zábly  človék, 
auchant,  ein  abgemagerter  Mensch.  Us.  Dch. 

Schovaci,  depositní,  Depositen-:  banka, 
deunik,  peníze,  správa,  pokladnice,  úřad, 
kniha,  ů&t,  výíaih,  věc,  peníze.  J.  tr.,  Šp.  S. 
smlouva,  der  Verwahruugsvertrag,  Hinter- 
legungs vertrag,  jest  smlouva,  kteroužto  skla- 
datel odevzdává  druhému  věc,  aby  ji  opa- 
troval a  tento  k  účelu  tomu  věc  tu  přijímá. 
Vz  S.  N.  S.  peněžna,  dle  Depositenbank.  Nz. 

SchoTadlo,  a^  n.,  schránka,  das  Behalt- 
niss,  dle  Schublade.  ReS. 

SéhoTale,  zachovale,  wohlbehalten,  wohl- 
^zofen,  ehrlich.  Bos. 

Sfliovalosf,  i,  f.,  eachovahst,  die  Wohl- 
gezogenheit,  Redlichkeit,  Ehrlichkeit.   Ros. 

SchoTalý,  zachovalý,  zvedený,  wohlge- 
zogen, ehrenfest,  S.  muž,  Us.,  člověk,  &n. 
rožb.  129.,  dobytek  (dobře  krmený).  Us.  — 
v  éem:  u  vieře.  Dal. 

SchoTané,  zachované,  skryté,  verborgener- 
wejse.  Ros. 

SchoYanec,  nce,  schovánek,  nka,  m., 
schovaný,  vychovaný,  díté,  der  Pflegling, 
Zögling,  Säugling,  das  Pflegekind;  zvi.  od- 
chovanec, jeiž  na  místě  syna  neb  jako  po- 
rucníci  chováme,  der  Pflegesohn.  BO.,  Kom., 
Sych.  Živ  chovance,  budeš  míti  hánce.  Vz 
Hanec.  Pk.  —  S.,  pastorek,  der  Stiefsohn. 
V.  Vz  Schovati. 

SchoTáni,_n.,  das  Aufbewahren,  die  Auf- 
bewahrung. J.  tr.  —  S.,  s.-se,  das  Verstecken. 
Mezi  Slapy  a  Morani  bude  nejlepší  s.  (až 
hade  v  Čechách  zle).  Us.  Smi. 

Schovanidté,  ě,  n.  =  schovadlo.  ReŠ. 

SfhoTanka,  y,  schoTauice,  e,  f.,  odcho- 
vaná, die  Zieh-,  Pflegetochter;  pastorkyné, 
die  Stieftochter.  V.  Vz  Schovanec  a  Scho- 
vati koho  ▼  $em. 

Kotítt'.  Omko-ném.  aloTník.  lU. 


Schovanost,  i,  f.,  das  Verborgensein, 
Verstecktsein;  die  Aufbewahrung.  Ros. 

SehovanstVi.  n.,  přijeti  dítěte  v  úplné 
opatření,  die  Pflege.  Vz  S.  N. 

Schovaný;  schován,  a,  o.  Vz  Schovati. 
Schované  věci  se  sejdou.  Č.  —  v  éem,  kde : 
v  ruce  boží.  Kom.  Máš  to  u  mne  sch-né 
(vyhrůžka) !  Us.  Sd.  Marianka  umřela,  v  klá- 
šteře je  schována,  bílým  ruchem  oděta, 
černú  hlinku  přisutá.  SS.  P.  93.  Die  sv. 
Pavel:  Zemřeli  jste  a  život  váš  schován 
jest  s  Kristem  v  Bože.  Hus  III.  64.  — 
Hráti  na  schovanou  (:=  na  schovávačku). 
Us.  —  S.  dítě  -—.  zhrbatélé  dlouhým  cho- 
váním na  jedné  ruce.  Us.  v  Pardubsku.  Hk. 

SchoTárna,  y,  f.,  chováma,  der  Aufbe- 
wahrungsort. Ros. 

Schovatel,  e,  m.,  schovßjici,  opatrovník, 
der  Aufheber,  Verwahrer;  Pfleger;  pHji- 
matel  bez  záplaty,  der  Aufbewahrer,  Depo- 
sitar, J.  tr.,  Ros.;  skladač,  skladatel  (depo- 
sitor,  deponens),  der  Niederleger.  Jg.  Vz 
Schovavač. 

SchoTatelka,  y,  schovatelkyně,  ě,  f., 
die  Verwahrerin,  Versteckerin,  Aufheberin; 
die  Erzieherin.  Jg. 

SehoTatelný,  verwahrlich.  Ros. 

Schovatelský,  Depositar-.  S.  úřad,  po- 
kladnice. Jg.  Vz  Schovaci. 

SchoTatelstTi,  n.  ^^  schováni,  die  Auf- 
bewahrung. Ros.  —  S.,  schovatelská  povin^ 
nost,  úřad,  das  Depositaramt,  -geschäft.  Jg. 

Schovati,  schovávati,  v  obec.  mluvě  i  na 
Mor.:  skovati,  skovávati  -  opatřiti,  opatřo- 
vati, zachovati,  unter  Obdach  bringen,  be- 
wahren, aufbewahren,  erhalten,  aufheben; 
do  vezeni  dáti,  einkerkern;  tajiti,  skrýti, 
zastrčiti,  verstecken,  verbergen;  vychovati, 
er-,  auferziehen.  Jg  —  Dáti  něco  k  schováni. 
V.  Dáti  schovati.  Us.  Kdes  neschoval,  tam 
nehledej.  Us.  Kdožby  koli  měštěnínu  co 
svěřil  neb  s,  dal.  Vác.  XIV.  —  co :  peníze. 
Šatstvo,  tajemství  atd.  Us.  Ktož  mě  miluje, 
schová  (=  zachová)  mú  řeč.  ZN.  S.  přiká- 
zánie.  BO.  Schovaj  (=r  zachovaj)  mě,  hospo- 
dine.  Ž.  wit.  15.  11.  Co  lidé  nechtí,  (to) 
schovej.  HrS.  S,  umrlého  =1  pochovati.  Dě- 
kuju  vám,  že  ste  mně  to  moje  děfo  schovali 
(pochovali).  Mor.  Šd.  A  co  bych  peníze 
brala,  kam  pak  bych  je  schovávala?  Sš.  P. 
14.  S.  něco.  Žer.  321.  V  tom  sě  znám,  že 
mi  byli  dali  sch.  list;  Nedals  mi  jak  Živ 
nic  schovati.  NB.  Té.  177.,  184.  Schovaj 
týlec!  Ib.  251.  A  ty  schoval  (----  zachoval) 
si  dobré  vino  až  dotud.  Jan  2.,  Hus  III.  34. 
Ukázal  mi  Škorni  peněz  i  schoval  je  zase ; 
Dal  mu  list  sch.  Půh.  II.  546.,  583.  Když 
děvečka  huse  pásla,  červeno  pantličku  našla 
a  když  naŠia,  skovala  ju,  přišel  milé,  dala 
mu  ju.  Sš.  P.  112.  Ten  Šáteček  ode  mne, 
ten  sobě  dobře  schové,  na  mne  nezapominé, 
žes'  bévával  múj  milé;  Skovéte  děvčátka 
šajne  (drobné  peníze).  Sš.  P.  275.,  718.  — 
co  kam.  Meč  tasený  až  pod  jilce  s.  Kom.  S. 
něco  pod  krov,  Us,,  pod  palec  (ukrásti). 
D.,  Sm.  S.  co  pod  klobouk;  A  já  si  ji 
schovám  pod  peřinu.  £.  P.  8.,  304.  Tělo 
boží  schovali  pod  schod.  DaČ.  1. 45.  Schovej 
mne,  má  milá.  do  podušek.  £r.  P.  335.  Ne- 
'  mám»   co  bycn  do  oka  schoval  (=  nic).  Us. 

170 


I 


338 


Schovati  —  Schrániti. 


Mtl.  Já  jsem  se  schovala  do  ran  Krista 
pána;  Kačenka  se  dobře  má,  včera  týden 
schována  do  nového  kláStera.  SS.  P.  6U., 
93.  A  T  ty  hřebíky  jsem  já  statek  schoval. 
NB.  Tč.  121.  Bylo  lásky,  už  ji  není,  sko- 
vala  se  pod  kamení;  Kdvbych  1á  věděla, 
či  sú  to  péreČka,  já  bych  je  schovala  do 
svého  šátečka;  Já  sa  schovám  pod  mezn, 
až  přestane  (mráz)  vylezu :  Schovám  se  já 
do  křiba,  strčím  hlavu  pod  křídla:  Schovám 
se  za  lesy,  kde  nikda  neprýši  (neprSí); 
Skovám  se  ja  pod  hrudu,  tam  ja  zimu  pře- 
budu.  SS.  P.  213.,  255.,  519.  S.  pivo  do 
sklepa,  Kom.,  meč  do  pošvy,  tělo  do  hrobu 
n.  do  země,  V.,  do  truhly,  do  chléva.  Ros. 
S.  za  kamna,  Ros.,  za  ňadra,  Sych.,  pod 
schody.  •>-  co,  koho,  se  kde.  lía  jednom  pa- 
láci schoval  se.  BN.  Na  tom  místě  skončila  a 
EH  těch  svatých  schována  (=  pochována) 
yla.  Pass.  799.  Spis  u  soudu  s.  J.  tr.  A  já  se 
ti  schovám  doma  pod  pšeničkú.  Sš.  P.  692. 
Láska  tvá  vždy  nová  v  lůně  svém  nás  schová. 
Sá.  Bs.  2.  Schoval  plášf  v  kopě  (sena).  Pč. 
28.  S.  něco  v  čem.  Kat.  3039.  S.  v  truhle, 
Us.,  ve  sklepě,  v  chlévě,  Ros.,  někoho  v  ža- 
láři (do  vězení  dáti).  Trcn.  —  co,  koho 
k  čemu.  Schoval  ho  k  většímu  hněvu.  Ráj., 
něco  k  budoucí  potřebě.  Kom.  Něco  někomu 
k  věrné  ruce  s.,  beim  Jemanden  deponiren. 
J.  tr.  Ona  jemu  před  některů  chvílí  87  zl. 
k  věrné  ruce  dala  s.  NB.  Tč.  21.,  178.,  184. 
Dávám  jemu  tu  vinu,  že  jste  jich  otci  dal 
listy  s.  k  věrné  ruce  a  těch  mi  nevrací.  PAh. 
I.  166.  ~  Půh.  I.  170.,  II.  108.,  117.,  277., 
197.  S.  něco  k  večeři,  üß.  Hý.  —  co  komu: 
něco  sobě.  Br.  S.  se  bouři.  Háj.  Schoval  se 
mu,  aby  ho  neviděl.  Us.  Oldřich  má  ten  list 
sobě  s.  Půh.  I.  313.  Také  peníze  dal  s.  pří- 
telkyni svěj  aneb  komu  sě  jemu  zdálo.  NB. 
Tč.  83.  Teprv  nám  křestanóm  schován  jest 
plný  užitek.  K.  š.  2.  Kéž  jsů  se  smrti  scho- 
vali. Výb.  I.  366.  S-val  se  vám.  SS.  P.  98. 
To  mad,  milá,  skovaj  sobě,  dněskaj  večer 
přijdu  k  tobě;  Jen  věnečky  uvyala,  Jeníč- 
kovi schovávala.  SS.  P.  167.,  791.  —  co 
na  Jak  dlouho.  MáS  děvečko  krásu,  skové 
jo  do  času,  jak  jo  pozbodeS,  mět  ji  nebodeS. 
Sš.  P.  273.  —  koho,  co,  se  jpřed  kým. 
D.  Co  sa  ty  Ženichu  před  námi  schováváS, 
že  ty  tej  ženičky  od  nás  neodbiráS?  SS.  P. 
445.  —  co  pro  koho:  pro  syna.  Ros.  — 
koho  v  čem.  Počne  se  Hospodinu  modliti, 
aby  ji  ráčil  v  čistotě  schovati  (=  zachovati). 
Pass.  797.  —  se.  Měsíc  se  schovává.  D. 
Slunce  rozsvítí  a  hned  se  zase  schová.  Proč 
se  schováváS?  Us.  Schovav  se  dobře  nic 
se  nebojí  (vz  Bojacnosf).  C.  Když  jíst,  tak 
jíst  a  když  dělat,  tak  se  schovat.  V  Kunvald. 
Msk.  —  se  s  čím.  Schovej  se  s  tím,  bleibe 
damit  zu  Hause.  D.  Schovej  se  se  svou  řečí 
{=-■  mlč).  VSk.  ->  koho  se  Jak.  Ruce  vaSe 
(=  své)  schoviýte  bez  poskvrny.  BO.  Scho- 
vali (==  pochovali)  sú  ho  slovutně.  BO.  Ně- 
koho u  veliké  rozkoSi  schovati  =  vycho- 
vati. V. 

Schovatlivý  =  schovanlivý.  Ros. 

Schovavač,  schovavatef,  sehovatel, 
e,  m.,  kdo  k  sobě  vid  k  ostříJiáni  ß  věrné 
ruce)  s  důvěrnosti  (z  viery,  Brikc.)  od  lidí 
podané  přijimá^  der  Depositar,   Verwahrer, 


Uibemehmer :  ale  skladatel  n.  skladaéy  kdo 
své  věci  k  cnování  dává  a  poroučí.  Pr.  M. 
Der  Nieder-,  Hinterleger,  Deponent  Ten 
sluje  schovavač,  jemuž  věci  k  ostíPiháni  se 
poroučejí  z  viry.  Pr.  měst.  129.  (Kn.  dr.). 
S.  složených  věcí.  J.  tr.  Vz  Schovatel. 

Schovávačka,  y,  f.,  která  něco  aehovává, 
die  Verwahrerin.  vz  Schovavač.  —  S.,  hra, 
;  schovávaná,  schavanáy  kouty  ^  Versteck  spielen. 
Hráti  na  s-ku.  Hra  na  mžitek.  V. 

Schovávaný,  öfters  versteckt,  verborgnen. 
—  Hráti  na  schovávanou,  der  Versteck,  die 
blinde  Kuh.  Vz  Schovávačka. 

SehovavateL  Vz  Schovavač. 

Schovávka,  y,  f.  =  schovávačka.  Mor.  Sd. 

Sehovna,  y,  f.  =  skladiště,  schovadlo. 
Plk. 

Sehovnice,  e,  f.,  nádržka  nebo  vůbec  co 
slouží  ku  schování  něčeho.  PÍ.  Vz  Scbovna. 

Schozovati,  vz  Sejíti.  Ž.  wit.  87.  5. 

Schřadlý,  abgezehrt.  V.  —  Jak.  Svět 
k  smrti  s.  Sš.  Bs.  165. 

Schřadnouti,  dnul  a  dl,  utí  =  svadnouH, 
churavitif  abzehren.  Mm.  Vz  Chřadnouti.  V. 
^  éim:  nemocí. 

Schrána,  schránka,  schráneéka,  y,  f., 
ochrana^  útočiště  (asylům),  schräneni,  die 
Zuflucht,  Sicherheit,  der  Schutz,  Zuflachts- 
ort.  Jako  skrýše  před  větrem  a  iako  schrána 
před  přívalem.   Br.   Schrána  dílo  přemáhá, 
kdo  šetři,  ten  má  (spoření  bohatí).  Frov.  -; 
S.,  místo  ku  schránění  něčeho,  domek,  pokoj, 
komora,  police,  truhla,  pokladnice  atd.,  der 
Verwahrungsort,   Schrank,    das  Beháltniss, 
Gemachj  Obdach,  die  Kammer,  Htttte.  Ž.  Pod. 
265.  Nejsvětěiší  schrána  chrámu  božího.  V. 
To  je  má  schránka  (obydlí).   Ros.    Všecky 
schrány  -klenotA  svých.  Br.  S.  srdci  vašich. 
Troj.   Položil  schrány  obilné  i  vinné  i  ole- 
jové. BO.  Myšlení  jest  všeho  zlóho  s.  a  vsi 
zlosti  matka.    Hus  III.  189.    Panenko  Čistá, 
tys  s.  Krista,  pros  za  nás  synáčka,  tys  naáe 
matička.   Sš.   P.   62.   S-ny   rozmetati.    BO. 
Schránka  ke   knihám   (knihovna).    Ben.  V. 
S.   na  listy,   der    Briefkasten,    na   žádosti 
(ne:  pro  listy).   Bs.  S.  na  mýdlo,    na  po- 
mádu, na  kartáčky,  na  máslo  a  sÝr,  Nf.,  na 
led,  na  ovoce.  Den.  S.  chudým,  die  Armen- 
büchse. Dch.  —  8.  «  mozku  =  sklípek,  — 
S.,  sklípek,  poddeněk  u  kola  korečního,  kor- 
ček  korýtko,  die  Zelle,  Sackschanfel.    Šp., 
Sedl. 

Schránce,  e,  m.,  der  Bewahrer.  Rk. 

Sehrané,  ě,  f.  =  schrána, 

Sehráněéný  =  hospodářský,  hanshalte- 
rísch.  Msk. 

Schránlce,  e,  f.,  schrána,  der  Schrank. 
Vus. 

Schranitel,  e,  m.,  der  Beschützer,  Ver- 
wahrer. 

Schranitelka,  y.  §chraaitelkyiié,  ě,  f., 
die  Beschützerin.  Hlas. 

Schrániti,  il,  ěn,  ění,  schraň,  schráně  (íc); 
schraňovati,  schránívati  «=  ve  své  onatrováni 
vzíti,  in  Schutz  nehmen,  Ros.,  zaréeti,  za- 
chovati, zusammenbehalten,  erhalten,  wohl- 
behalten, ersparen.  V.  — abs.  Dobrý  hospodář 
šetří  a  schraňuje.  Dch.  —  koho.  Nebesa  jeho 
schrániti  nemohťi.  BO.  —  koho  kde.  A  pod 
stínem  křídel  svých  schráníš  mne.  Stele.  — 


Schrániti  —  Schur. 
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se  =  schovati  se.  —  se  před  éim :  před 
nebezpečenstvím.  Br.  —  se  (kde)  s  cim. 
Kde  Dy  se  (x  hospodě)  s  hrdly  n.  statky 
svf mi  B.  mohl.  Boč.  —  k  Čemu:  k  dobám 
stáři.  Dch.  —  aby.  Schraňoje,  aby  měl 
bezpečnou  budoncnosf.  Us.  Den. 

Sebránka,  vz  Schrána. 

Sehránlivé,  sparsam.  Jg. 

Sehránlivost,  i,  f.,  der  Sparsamkeitssinn, 
die  Sparsamkeit,  Wirthschaftlichkeit.  Statek 
8-sti  se  zyětSuje.  Roc.  S.  za  vic  stoji  než 
bohatství.  Č.  M.  429. 

Sebránlivý,  ietmý,  hospodáfský,  skrovný, 
mkný,  střídmý  ^  sparsam,  wirthschaítlich,  haus- 
hälterisch. S.  žena,  V.,  hospodyně.  ReS.  S. 
na  mále  přestává.  Kom.  Moudři  jsou  s-vi, 
ale  blázni  mrháči.  Br.  S.  nebojí  se  nouze. 
Č.  M.  429.  On  byl  od  jakživa  s.  Us.  Žena 
8.  a  hospodyňská.  ReS.  Vz  Schranný. 

Scbrannosť,  i,  f.  =  sehránlivost.  Jg. 

Schranný  =  schránlivý.  —  v  éem.  V. 

ScbraňoTaei  místo  =  schrána. 

Sehraiiovatel,  e,  m.,  der  Verwahrer.  Vz 
Schránce,  Schranitel. 

Scbraftovatelka^y,  sebraftovatelkyué, 
é,  f.,  die  Verwahrerin.  Jg. 

Sebranovati.  vz  Schániti. 

Schřápřti,  ěl,  ěni,  ochřápéti,  heiser  wer- 
den. Scip.  P.  125. 

Schrastiti,  il,  Stěn,  ění  =  skrýti,  ver- 
stecken. —  se.  Ježiš  schrasti  sě  (abscondit 
se)  i  vjTJide  z  chrámu.  ZN. 

Schreiben.  Jemanden  etwas  gut  schrei- 
ben, zapsati  někomu  něco  k  dobrému,  k  lep- 
šíma jest  germanismus;  jazyk  starfií  a  dobrá 
řec  lidu  užívá  z  pravidla  n-ase:  zapsati  co 
na  éí  vrub.  Polož  tedy  za  nesprávnou  větu: 
Zapíši  Vám  8  zl.  k  lepšímu,  správně:  Za- 
píši Vám  8  zl.  na  svůj  vrub,  řad  =  ich 
werde  Ihnen  8  Gulden  gut  schreiben.  Po- 
znamenám (n.  zapíši)  Vám  8  zl.  na  VaiS 
vrnb  =  mám  8  zl.  za  Vámi.  Brt.  v  Km.,  Brs. 
2.  vyd.  117. 

Schreibersit,  n,  m.,  nerost.   Bř.  N.  206. 

Sehripé,  pl.,  f.,  novější  (vz  Chřipě),  die 
Nasenlöcher.  D.  exc. 

Schrlost,  i,  f.,  languor,  zastr.  Rozk.  Cf. 
Ochrnnlosť. 

Schromiti,  il,  en,  eni.  —  kobo, V.,  éim: 
nhozením,  Us.,  koně  ježděním,  lähmen,  lahm 
machen.  D. 

Sehromnonti,  mnul  a  ml,  utí,  ochroměti, 
lahm  werden.  —  od  čebo:  od.  běhu.  D.  — 
^ím:  během.  Us. 

Schroumati,  vz  Schromiti.  —  8.,  schřou- 
naťť,  dířoupati  =  hrubě  snísti  tak,  že  chroustá 
ei  chroumá.  —  eo :  mnoho  za  den  s.  Us.  Cf. 
Schroustati  Us.  Hý. 

Sehrouniti,  il,  ěn,  ěni  =  zcuchati,  zu- 
aaumenmanscben,  «ranzen.  —  co:  ustlání, 
Us.,  postel. 

Sehronpnouti  (schrupnouti)  si,  pnul  a  pl, 
Qti  ^  zdřímnouti  8i,  einschlummern.  Us.  Brt., 
Bkř.  —  si  kdy :  po  obědě  ětvrC  hodinky  si 
8.  Us.  Hý. 

Schroustati;  schroustnouti,  stl,  nt,  utí. 
Vz  Chroustat!.  —  co,  Ros.,  Jak:  s  velikou 
chuti. 

Schrstnouti,  stnul  a  stl,  nt,  utí,  schrt- 
«oitíí,  schrtatt,  schrstati  =  shltnouti,  gierig 


verschlingen.  —  eo:    děbán  piva.    Us.  Dch. 

—  eo  odkud  kam  (kudy):    s  prvního 

f)atra  oknem  do  dvora  (==  vychrstnouti,  vy- 
iti).  Us.  Hý. 

Scbrtnouti  =  schrstnouti. 

Scbuéeni,  n.,  das  Zusammenblasen,  vz 
Schuknouti.  —  S.,  srozumění,  spiknutí,  das 
Einverstandniss,  die  Verschwörung.  Boč.  Ze 
země  je  vyvrhl,  jeSto  mezi  sebou  některaké 
s.  měli.  Pulk.  181. 

Scbůdee,  e,  m.,  kdo  se  do  sboru  schází, 
der  Klubist.  Jg. 

Scbůdek,  vz  Schod. 

Scbuditi,  il,  zen,  ení:  na  Slov.  děn  a 
dění;  schůzovati,  arm  machen.  —  skrze  eo: 
skrze  války.  V.  —  éim  kobo :  válkami.  V. 

—  eo.  Kovář  podkovu  schudil  =  ztenčil, 
verdünnen,  schwächen.  Us.  Dch.  —  kobo, 
se  naé.  Na  dobytek  se  s.  (méně  ho  držeti 
než  dřivé).  Us.  Dch.  —  Jak.  Poddané  na 
nejvyšší  schudili.  V. 

Bebudlosf,  i,  f.,  vlastnost  schudleho,  die 
Verarmung;  2.  hubenost,  die  Magerkeit. 

Scbudlý  ělověk  (chudý),  verarmt.  Us.  — 
S.,  hubený,  mager.  Us. 

Scbůdnice,  e,  f.  =  svodnice,  die  Feld- 
furche, die  Wieseniurche.  U  Příbora.  Mtl. 

Sebudnouti,  dl,  utí,  zhubnouti,  mager 
werden;  chudým  se  státi,  arm  werden,  ver- 
armen. Jg.  —  abs.  Bratr  tvAj  schudl.  V. 
Ten  dobytek  schudl  (zhubeněl).  Us.  Schudli 
jako  turečtí  svatí  (ztloustli).  Eda.  —  éim: 
válkami.  .Pláč.  Vz  Zbohatnouti  Čím. 

Sebudnuti,  n.,  die  Verarmung.  Hromadné 
s.,  die  Massenv.  Dch. 

Schůdný  =  schodný,  gangbar.  S.  silnice, 
praktikabel.  Dch.,  Té. 

Scbudobéti,  schudohnéti,  ěl,  ění  =  schud- 
nouti.  Zlob.,  Bern.  —  éim.  Jedným  grošem 
nebo  dvííma  málo  schudobnete.   SŠ.  P.  722. 

Scbndobiti,  il,  en,  ení,  sobudobniti,  il, 
ěn,  ění  =  schuditi,  arm  machen.  —  kobo  éim. 

Sebndobnottti,  ul,  utí »  schudnouti.  Slov. 

Sebttcblené,  v  chuchiich.,  zusammenge- 
walkert.  Ros. 

Sebueblenosf,  i,  f.,  v  chuchXe  sválenosí, 
der  Zustand   des  Zusammengewalkertseins. 

Scbuchliti,  il,  en,  eni;  schuchlovati,  zu- 
sammen walkem.  Ta  mouka  jest  všecka  schn- 
chlená.  Ros.  —  eo  éim:  koudel  rukama. 

Sebuknouti,  kl,  ut,  utí  a  kl,  čen,  čeni 
=  sfouknouti,  sdýchnouti,  zusammenblasen 
o.  hauchen.  —  se  =  smluviti  se,  spiknouti 
se,  sich  verschwören.  Výb.  I.  870.  Již  sú  se 
bylí  scbukli  židé,  že,  ktoby  vyznal,  že  on 
jest  Kristus,  aby  ven  byl  z  obce  vyvržen. 
Hus  I.  251.  —  se  oě:  o  něčí  smrť.  Pulk.  — 
se  s  kým.  Ms.  1424. 

Sťbumeliti,  il,  en,  ení;  schumelovati, 
séhwnelívatij  schumelovávati,  zusammenrol- 
len. —  co.  Vítr  seno  schumelil.  Jg. 

SebumlanÝ;  -án,  a,  o  =  smucManý,  po- 
kremaný,  zerknittert,  cormgatus.  oorruga- 
tivus.  Rst.  491. 

Scbumlati,  schumlávati,  v  chumel  smač- 
kati,  zusammen  walkem,  -rollen.  —  kobo. 
Nedvěd  ho  schumlal.  Papr. 

Bebur,  svorník,  der  Spannagel  am  Wagen 
Us.  v  Prachensku. 
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Scliuravélosť  -—  Schvát. 


Schurayélost,  i,  f.  =-  schuravénij  die 
Siechbeit,  'Kränklichkeit  Proch.  Déj.  bibl. 
n.  63. 

Sehnravělý,  siech,  kränklich.  —  čim: 
hladem.  Rad.  zv. 

Schuravěti,  ěl,  ěni,  siech  werden.  V., 
Sych.  —  čim:  namáháním. 

Sehuraviti,  il,  en,  eni  =  chwravým  uči- 
niti^ siech  machen;  ehuheniti,  mager  machen. 
—  koho  éim:  neopatrnou  obsluhou.  Us. 

Schürze.  Den  Schürzen  nachlaufen,  za 
Čepci  běhati.  Jg. 

Schutniti,  il,  ěn,  Čni,  Jemanden  Lust  zu 
etwas  machen.  —  eo  komu.  Kos. 

Sehuze  (na  Slov.  schodza)^  e,  schůzka, 
y,  f.  =  shromášdéníy  sbor,  hromada,  snéfii^ 
jednáni,  seděni,  ^ezd;  strany  těchto  syno- 
nym, slov  vz  Sljeed.  Die  Zusammenkunft, 
Versammlung.  V.  S.  stranná,  St.  let.,  po- 
stranní, pokoutní,  Apol.,  neobyčejné  schüze 
a  shromáždění,  Us.,  čtvrtletní,  celoroční,  vý- 
roční. Sp.  S.  určitá  n.  pravidelná,  jour  fixe, 
řádná,  třídní,  valná,  občasná  valná,  die  pe- 
riodische Generalversammlung,  plná,  hor- 
nická, Dch.,  krajinská,  der  Kreistag.  Slov.' 
Rb.  S-e  bohoslužebné.  SŠ.  I.  156.  S-zi  usta- 
noviti, Dch.,  k  ní  někoho  povolati.  Us.  Ho- 
věti s-kám  zločinců.  J.  tr.  S.  brzo,  den  po 
s-zi  předešlá  místo  měla.  SS.  Sk.  8.  Mladí 
8  mladými,  staří  s  starými,  učení  s  učenými, 
bohatí  8  bohatými  rádi  schůzky  atd.  mívají;, 
schůzky  držeti ;  tajně  schůze  míti.  V.  Dokudž 
bv  o  to  obecné  schůze  nebylo.  Art.  pod 
oboj.  Ve  schůzi  něco  psáti,  zapsati,  mluviti, 
rokovati,  snášeti  se,  nálezy  Činiti  atd.  Opa- 
koval řeči  v  prvnějších  schůzech  (schůzích) 
mluvené.  St.  let.  Schůze  nějaké  dopustiti. 
Ros.  Ve  veliké  kolleji  schůze  mívali.  Aug. 
3.  Schůze  odbývati,  vz  Odbytí  (II.  270.  a.). 
Schůze  sněmu,  lépe:  seděni.  Sb.,  S.  a  Ž. 

Scházeni,  n.,  die  Verarmung.  Jg. 

Schuzený;  -en,  a.  o,  verarmt. 

Schůzka,  vz  Schůze. 

Sťhůznik,  a,  m.  S.  stranický,  der  Partei- 
tagler.  Dch. 

Schůznost,  i,  f.  =  schodnosť,  die  Gang- 
barkeit. Jg. 

Schůzný  =  schodný,  gangbar.  Seh  uzná 
cesta.  D. 

Sehváceni,  n.,  das  Ablaufen.  Ros.  Vz 
Schvácenosť.  S.  koně.  Zmořeni  nebo  s.  = 
rheumatismus  svalový.  Sk.  Vz  Schvátiti. 

Schvácenina,  y,  f.,  ein  dnrcji  Verschnau- 
fen hervorgebrachter  Mangel.  Sm.,  Ros. 

Schvácenosť,  i^  f.,  die  Rehe,  Rebekrank- 
heit. Rk. 

Schvácený,  schvácen,  a,  o,  ermüdet;  ab- 
gelaufen ;  rehe  (Pferd).  S.  kůň,  nalomený  luk 
a  usmířený  přítel  vždy  jsou  nejisti.  C.  M. 
236. 

SchTal,  u,  m.,  ve  frasi:  na  schval  =^  k  po- 
chvale, lobenswerth.  To  dílo  není  na  schval. 
Us.  —  Na  schval,  na  schvále  (lok.,  Bž.  110.) 
=  aby  se  Um  chválil,  choalné,  zúmyslné,  na 
vzdoru,  mit  Absicht,  geflissentlich,  zu  Fleiss. 
Na  schval  mu  to  udělal.  Us.  Pro  něhož  na- 
schvále poslal.  Bl.  Žv.  Ag.  77. 

SchTal ené,  mit  Lob,  gelobt.  Jg. 

Schváleni,  n.,  die  Bestätigung,  Genehmi- 
gung, Genehmhaltung,  Anempfehlung,  Billi- 


gung. Empfehlug.  J.  tr..  Jg.  Na  s.  právu 
provésti,  genugsam  u.  wie  rechtens  en^'eisen. 
Kos.  S.  soudu.  Knst.  A  ten  má  původoví 
Škody  pro  tu  při  vzaté  na  s.  úředníků  za- 
platiti. Zř.  F.  I.  O.  XIII.  Ku  s.  něco  podati. 
Dch. 

Schváleuosť,  i,  í.,  die  Belobung,  das  Be- 
lobtsein.  Ros. 

Schválený;  -en,  a,  o,  genehmigt,  anem- 
pfohlen, bestätigt,  gebilligt.  —  tím :  mravem 
dobrým.  S.  stanovy  úřadem,  kniha  (Školní) 
ministerstvem  vyučováni.  Us.  Dch. 

Schvalitel,  e,  m.,  der  Gutheisser,  Ge- 
nehmiger. Bern. 

Schvalitelka,  y,  schvalitelkyně,  ě,  f.. 
die  Gutheisserín.  Jg. 

Schváliti,  il,  en,  eni;  schvdhvati,  schm- 
looávati  =  pochváliti,  chválu  dáti,  loben,  be- 
loben, Lob  ertheilen;  za  dobré  vyhlásiti, 
uznati,  stvrditi,  genehmigen,  billigen,  genehm 
halten,  beipflichten.  Jg.  —  co,  koho:  uěči 
dobrotivost.  V.  Nové  řády  schváliti  a  po- 
tvrditi. Us.  S.  koho.  V.  Nechtěj  schvalovati 
lidí,  jenž  lahodí,  neb  čifaař  pěkné  píská,  když 
ptáky  podvodí.  Prov.  ^g.  Užitek  každou 
schválí  věc.  Har.  S.  něco  (přivoliti  k  ně- 
čemu). Nz.  Ten  zpuosob  a  obyčej  schválili. 
Arch.  V.  464.  Každý  z  nich  své  věno  schva- 
loval. Sš.  Sm.  bs.  52.  Způsob  přísahy  s.  Nß. 
Té.  266.  —  co  na  kom.  Jel.,  pH  kom.  To 
se  při  ženách  schvaluje.  Us.  —  co  komn. 
Schválím  ti  to.  Kom.  Schvaloval  jím  to  ve- 
lice. Br.  Někoho  někomu  s.  =  poručiti,  em- 
pfehlen. V.  Ukvapil  jsem  se  schváliv  Vám 
předsevzetí  VaSe.  Žer.  349.  Podlé  příkladu 
Kristova  lásku  společnou  jim  (Římanům; 
schvaluje.  SŠ.  I.  138.  —  koho  komu  kde: 
v  listě.  Hlas.  —  co  Jak.  Něco  způsobem 
potomným  (nachträglich)  s.  £r.  Žádným 
způsobem  toho  neschvaluji.  Jv.  —  co  s  kým, 
vedle  koho:  vedle  jiných,  koUaudiren.  Šp. 
—  že.  Schválil  nás,  že  jsme  mu  peníze  od- 
vedli. Vrat.  —  se.  Předední  pilnosC  se  schva- 
luje. Kom. 

Schválka,  y,  f.,  schváleni,  der  Beschluss. 
Trestán,  že  se  protivil  s-ce  vŠi  obce  z  strany 
pachtýře.  1560.  Gl  311. 

Schválné,  a  schválně  =  na  schval,  vz 
Schval.  Posel  s.  poslaný.  Us.  S.  co  koma 
říci.  poslati.  Us.  Hý. 

Schválnost,  i,  f.,  die  Geflissentlichkeit, 
der  Vorsatz.  Ros.  Němc. 

Schválný,  schválný,  schvalni,  schvální, 
na  schval,  zvláštní,  vorsetzlich,  eigen,  be- 
sonders, geflissentlich.  Poslal  tam  schvaJniho 
posla.  Ros. 

Schvalovací  list  (na  poručenou),  der 
Empfehlungsbrief,  das  ISmpfehlungsschrei- 
ben.  Nz. 

Schvalováni,  n.,  das  Empfehlen,  Ge- 
nehmigen. 

Schval ovatel,  e,  m.,  der  G^nehmiger. 
Billiger.  Jg. 

Sehvalovatelka,  v,  schvalovatelkyně, 
ě,  f.,  die  Beioberin.  Jg. 

Schvalovati,  vz  Schváliti. 

Schvalující  psaní,  das  Empfehlungsschrei- 
ben. 

Schvat,  u,  m.,  skok,  svah,  der  Schwung. 
Kosa  mu  vzala  s.  k  patě.  Us.  Voda  má  tedy 


Schvat  —  Si. 


341 


velký  8.  Ü8.  —  Jg.  Kdyby  přiSIo  ku  schvatu 
(pro  nejhorší  připad).  Šra. 

Sehvátlti,  il,  cen,  eni;  schvacovati  ^ 
schytitif  tidhvátiti,  popadnouti^  ergreifen,  er- 
haschen; přechvátiti,  unaviti,  übertreiben, 
abreiten,  rehe  reiten  o.  tränken.  Jg.  —  co, 
koho:  koně.  Kos.  Co  vlk  schvátí,  neřád 
vrátí.  Prov.  —  koho  na  co :  koně  na  přední 
nohy.  Us.  —  koho,  se  čím.  Kůň  během, 
běžení in  se  schvátil.  Us.  Někoho  prací  schvá- 
titi.  Rk.  —  koko  na  éem.  Školská  uéenosf 
ne  jednoho  na  mysli  sehvátila.    Čas.  dnch. 

vSchváYolné  ^^  svávolné,  schválnéy  své- 
volné,  U  Olom,  8d. 

Sfhvěni,  n.,  das  Erzittern.  PI. 

Sehwarzenherk,  a,  m.  Karel,  Adolf 
kníže  ze  Schwarzenberka. 

Sehwindel,  vz  Mátoha,  Pokladactvi. 

Schwindler,  vz  Pokladač. 

Schvfstlý,  vyzáblý,  hubený,  ausgemergelt. 
Jg. 

Seh  viti,  schvéti,  schvěji,  ěl,  ěn,  ění;  achvi- 
vati,  herab-  o.  zusammenwehen,  -schütteln. 
Jg.  —  co  odkud  kam:  listy  se  stolu  na 
zem. 

Sehybiti,  il,  en,  ení,  schylovati  -=  po- 
chybiti, zmýliti  se,  fehlen,  irren.  Ukáži-li, 
žef  jsem  kde  schybil.  St 

Sehýl,  schyl,  u,  schylek,  i  ku,  m.,  die 
Neignng,  Neige,  Beugung.  Vk.  Ta  podlaha 
je  trochu  po  schýlu,  má  schýl  k  oknu  místo 
ke  dveřím.  Us.  vím,  kam  má  každý  slovíčko 
sehyl.  V  Kunv.  Msk.  Na  schylku  5.  stol.  Šf. 
Strast  doSla  schylku.  Koll.  Na  tom  schylku 
mám  pěkný  oves.  V  Kunv.  Msk.  Pivo  jest 
jíž  na  schylku.  Us.  Šd.  « 

Sebýlati  se  =  schýliti  se,  sich  beugen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Schýlené  ^=  nahnutě,  gebeugt,  geneigt. 

h- 

Schýleni,  n.,  vz  Schýliti.    Die  Neigung. 

Schýlenosf,  i,  f.  =  schýl,  dle  Neigung, 
Beugung. 

Schýlený,  -en,  a,  o  =^  nakloněný,  ge- 
^^°g^  geneigt.  Ostaň  s  námi,  nebť  připo- 
zdie?á  se  a  schýlen  jest  den.  Luk.  24.,  Hus 
II.  139.  -  k  čemu.  Den  k  pr$ce  schýlený. 
Vz  Schýliti.  —  kde:  pod  péčemi.  8š.  Bs. 
199. 

Schýl  i  ti«  il,  en,  ení;  schylovati -=  nachý- 
liti, skloniti,  skloňovati,  neigen,  beugen,  Jg., 
1.  wit.  17.  10. ;  přispůsobiti  se  čemu,  sich 
akkomodiren.  Si.  —  se.  Den  se  schyluje.  D. 
Stínové  se  schýlí.  Hus  III.  33.  —  co.  Jan 
měl  s.  srdce  jejich.  Sě.  L.  12.  S.  oči.  Dch. 
byn  ělověka  nemá,  kde  by  hlavu  svú  schýlil. 
Bos  I.  258.  —  co  proč.  Oěi  studem  s.  — 
se  odkndL  Neschyluj  se  s  cesty  pravé,  aC 
tě  svět  ten  nezavede.  SŠ.  P.  46.  —  se  kam. 
Tato  zeď  na  stranu  se  schyluje.  Us.  —  se 
k  čemu.  Pán  védě),  že  se  životem  jeho  se 
kn  konci  schyluje.  Sě.  J.  160.  Poněvadž  by 
to  netdliko  k  velikému  zlehčení,  než  také 
k  velikému  nebezpečenství  země  této  schy- 
lovati se  muselo.  Žer.  342.  V  tom  Pavel  se 
schýlil  ku  potřebám  tehdejších  okolností 
dle  zásady;  Lee  Kristus  scnýlil  se  k  nímj 
K  těm,  jenžto  se  pro  pokoj  k  jinýcb  vůli 
podlé  Boha  schyluji;  Tu  schyluje  se  apoštol 


k  obyčejnému   životu.    SS.  Sk.  189.,  J.  32., 

1.  403.,  II.  65.  (Hý.).  Schyluje  se  ku  zkáze, 
D.,  k  dobrému,  k  zlému,  k  pokoji,  k  válce, 
Ros.,  k  bouřce,  Sych.  K  něčí  prosbě  se 
schylovati.  Štěstí.  Již  stf  k  tomu  schyluje. 
Us.  —  V.  —  se  8  k^  k  éemu.  Schyluje 
se  8  námi  k  smrti.  Kom.  Tedy  samoděk 
bez  orodování  se  k  nim  se  všemi  dair  schy- 
luje. Sš.  J.  257.  —  se  od  éeho:  od  zlého. 
Ps.  Ms. 

Schylka,  y,  f.,  schýleni  se,  die  Akkomo- 
dation. O  8-ce  či  akkomodaci  zhola  mysliti 
se  nedá.  Sš.  II.  93. 

Schylně  =  sklonně,  geneigt.  Ros. 

Schylnosl,  i,  f.,  naídoněnosť,  die  Geneigt- 
heit, der  Abhang.  Ros.  S.  země.  Vaň.  hosp. 

Schylný,  náchylný,  geneigt.  Ros.  — 
k  čemu.  K  naději  té  mylné  dítě  bývá  s-ué. 
Us. 

Sehylovač,  e,  m.,  ohybaČ,  der  Beugmu- 
skel,  Beuger,  flexor.  Nz. 

Schylováni,  n.,  die  Neigung,   Beugung. 

Schystati,  schystávati  =  práiotaviti,  při- 
praviti, spořádati,  vorbereiten«  zurichten, 
zurüsten.  Jg.  —  co  komu.  Nejedno  ma- 
ménka  nejedno  zdřímala,  než  ona  dcerušce 
peřiny  scbýstala.  Sš.  P.  447.  Schystám  3i 
všecky  věci.  Ros.  —  se  s  Čim:  s  potřebami, 
zuschicken,  zurüsten.  Budeš  se  schystávati 
s  potřebami.  Kon.  ~  si  co  k  Čemu:  k  cestě, 
k  ránu.  Us.  Hý. 

Schyfie,  e,  f.,  pHhrcída,  die  Lade,  das 
Fach.  Veleš. 

Schytatelný,  tnohouci  schytán  býti,  auf- 
fangbar. S.  plyn.  Presl. 

Schytiti,  il,  cen,  ení  (na  Slov.  těn,  tění); 
scJíytati,  schytnouti,  tnul  a  ti,  ut,  utí ;  schy- 
távati,  zusammen-,  auffangen,  nach  einander 
fangen,  wegraffen,  gefangen  nehmen.  —  co, 
koho:  zvířata,  pt&y.  D.  Scbytil  hanbu. 
Prov.  Znamenitou  schytl.  Prov.  Smrť  ho 
schytila.  V.  —  koho,  se  kam:  myši  do 
pasti.  Schvtiti  se  do  města,  na  pouť  (vy- 
dati se).  Mor.  Brt.  —  koho  kde:  zloděje, 
jeleny,  lišky  v  oboře.  Us.  —  se  =  schopiti 
se  (Prot.  202.),   sich   auf-,   zusammenraffen; 

2.  dáti  se  do  sebe,  handgemein  werden. 
Spěšně  schytiv  se  skočil  s  trflnu.  Br.  Schytli 
se  =  seprali  se.  Kb.  Schytil  sa  (sebral  se) 
a  šel.  Mor.  Brt.  Schytil  sa,  ako  Coby  bol 
střelil  doňho.  Mt.  S.  Schytli  se  a  uháněli 
tam.    Schytli  se  a  uletěli  (holubi).  Mor.  Šd. 

—  se  jak.  Schytli  sa  na  křídla  a  letěli.  Er. 
SI.  čít.  50. 

Schytrale,  zchytrale,  chytře,  listig.  V.  S. 
útok  na  někoho  učiniti.  Sych. 

Schytralec,  Ice,  m.,  ein  Arglistiger.  C., 
D. 

Schytralosf,  i,  f.,  die  Arglistigkeit,  List. 

T   m 

Schytralý,  arglistig.  S.  člověk,  Us.,  řeč, 
Troj.,  Sibal  (chytrý,  podvodnÝ,  lstivý).    D. 

—  v  íem:  v  mrzkostech.  Jel. 

Schy trati,  klug,  arglistig  werden.  —  kde: 
v  cizině.  Sych. 

1.  Si  =  sobě.  Dal  si  dělati  šaty.  Us.  — 
Místo  si  (sobě)  pod  Krkonoši  sé.  Co  sé  mám 
koupit.  Kb.  —  Si  nestojí  nikdy  na  prvním 
místě  věty,  vz  Mi.  —  Si  stojí  u  sloves :  stě- 
žovati, libovati,  oblíbiti,  vážiti,  všímati,  stýs- 
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katí.  nařikatí,  sednoutí,  lehnouti  si  atd.  T. 
Vz  Caaoslovo  střední.  Ať  si !  mag  sein ! 
immerhin!  To  sis  dal!  Nebo  si  je  kra- 
máři sami  rádi  mají.  Anth.  Brt  54.  —  Vz 
Se. 

2.  Si  (9)  přípona  záomen :  kdosi,  cosi,  ja- 
kýsi, kdos;  2.wislov<Á:  kdesi,  kamsi,  kdvsi, 
kdys  atd.  Jg.,  C.  Přidá-li  se  si  k  zájmenům, 
stanoa  se  Xsái)  neurčitými.  Tot  jest  cosi 
nového.  Br.  Čteť  na  mě  kakůs  yinu.  Kat. 
892.  JakÝs  pán  vyšel  z  domu.  Sved.  Leda 
COS.  Vz  Kdo,  Mkl.  S.  89.,  111.,  Zájmena. 

3.  Si  n.  s  =  i«i,  toto  lepší.  Vz  Býti.  Kam 
jsi  (kam  si,  kams)  Sel?  Us. 

Slam,  a.  m.,  království  v  Zadní  Indii.  Vz 
S.  N.  —  Siaman,  a,  m.  —  Siamský. 

Sibaldka,  y,  f.,  sibcUdia,  rostl,  růžovitá. 
Rostl. 

Siban,  u,  m.,  izok,  tnésic  máj.  MY. 

Siberie,  e,  f.,  vz  Sibiř. 

Siberit,  u,  m.,  nerost.   Yz  KP.  III.  191. 

Sibica,  e,  f.,  Schibitz,  ves  u  Těšína  ve 
Slez.  Tč. 

Sibilanty,  z  lat.,  síkavkyy  sikavé  hlásky, 
die  Zischlaute.  Rk. 

Sibiň,  ě,  f.,  Hermannstadt,  lat  Cibininm, 
rum.  Sibeniu,  maď.  Nagy-Szeben,  mě.  v  Sed- 
mihradsku. Vz  S.  N. 

Sibiftan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  SibiUský. 

Sibiř,  e,  Siberie,  Sibirie,  e,  f.,  severní 
část  Asie,  Sibirien^  n.  Cf.  Sever.  Yz  S.  N. 
Je  zde  jako  v  Siberii  (zima).  Us.  Uý.  — 
Siberian,  Siberiák,  a,  m..  Krok.,  Síbiřan, 
a,  m.  —  Sibiřský  (zastr.  siverský).  Us.  Si- 
biřští kozáci.  Yz  S.  N.         . 

Sibiiu,  a,  m.,  ves  v  Kiěansku  u  Běcho- 
vic. PL.,  Tk.  II.  548. 

Sibylla,  y,  f.,  římská  prorokyně;  vůbec 
prorokyni,  Sibyla  chybila.  Prov.,  C.  —  Si- 
bylliny  knihy»  Vz  S.  N. 

Sice,  sic,  talis,  z  sb  a  příp.  -icb,  das  i 
enďialt  den  Auslaut  des  Thema  und  den 
Anlaut  des  Suffixes.  Mkl.  B.  293..  aL.  128. 
—  S.  ==  tak,  tímto  způsobem,  so.  Když  o  to 
rozličné  věci  i  sice  i  onako  byly.  Pulk. 
Hroze  jemu  sic  i  onak,  jakž  toho  tehdáž 
obyčej  byl.  Pulk.  Dispntare,  totiž  mnieti 
sic  i  onak.  Št.  N.  173.,  321.  —  Kat.  675., 
18Ö8.  Točí  se  sic  i  onak.  Št.  Jeden  takto 
a  druhý  sice.  ZN.  —  S.,  A;  vyznamenání 
výjimky,  odloučení,  rozdílu,  vyloučení,  způ- 
sobu, času,  místa  =»  mimo  to,  kromě  toho, 
v  jiné  případnosti,  z  jiné  příčiny,  jinde, 
jindy  (v  Opavsku:  ovak.  Klš.^,  sonst,  auf 
andere  Art  aus  anderer  Ursacne,  in  einem 
anderen  Falle,  in  anderen  Dingen  0.  Stücken, 
ausserdem,  widrigenfalls,  anderen  Ortes,  zur 
anderen  Zeit.  Jg.  Bůh  nás  vytrhuje,  sic  m}' 
sami  z  sebe  neumíme  než  cestami  zahynutí 
choditi.  Kom.  Af  Jde  spát,  sice  se  nevyspí. 
Us.  Zrušena  bvla  jeho  rada,  která  sic  dobrá 
byla.  Br.  Jakkoli  sic  dobrý  byl,  Mdné  mi- 
losti neučinil.  Y.  Dělejte,  sice  půjdu.  T. 
Kdyby  ženské  pohlaví,  paní  a  děvečky, 
tak  svobodně  a  často  pro  všecky  potřeby 
z  domů  vycházeti  měly  jako  u  nás,  zdálo 
by  se  (město)  v  pravdě  o  mnoho  lidnatější, 
nežli  sic  viděti  jest.  Har.  U.  173.  Yražedl- 
nika  toho,  kterýž  by  sice  nebyl  ušel,  vy- 
svobodil. NB.  Tč.  lOé.  Pán  má  jen  to,  sice 


všecko  nahoře  psané  na  rychtáře  přisluĚi. 
NB.  TČ.  24.  ZaplaC  mně,  sice  tě  prožalaji. 
D.  Až  sobě  mnozí  mečem  a  sic  jinač  s  svěu 
pomáhají.  Apol.  —  8,  =  jinak,  alioquin,  denn 
sonst  =  sic  kdyby  jinak  bylo.    Nyní  pak 

Ssal  jsem  vám,  abyste  se  nesměšovali  s  mo- 
láři:  sic  jinak  mnsili  byste  z  toho  svéUi 
vyjíti.  Br.  (Zk.).  Neb  sic  jinak  \idí  se  jim 
atd.  BR.  II.  —  S.  koncessivnij  připouMéá 
~  zajisté,  jistě^  ačkoli.  Má  sice  peníze,  ale 
rozuma  nemá.  Blýská  se  sice^  ale  k  boařce 
není  podobno.  Br.  Já  sice  jistotně  nevím, 
však  doufám.  D.  RozváŽlivý  není  sice  můňa, 
avšak  není  nechutný  tlampač.  Kom.  Tak  to 
nastrojili,  Ježto  sic  žádná  potřeba  obecni  toho 
nebyla.  Cr.  Yz  Ale,  4.  —  S.  =  leč,  ausser 
dass,  nisi.  Ta  ryba  nemůže  své  kořisti  jinač 
pozříti,  sic  sebou  hodila  na  hřbet.  Hlas.  — 
Pozn,  S.  není  správno  ve  smyslu  německého 
und  zwar,  a  sice:  v  Češtině  uvádíme  násle- 
dující Vysvětleni  nebo  výčet  obratem  a  to: 
Nepřátefy  stírala  a  to  mocí  božskou.  Br. 
Navraf,  a  to,  pokud  býti  může,  bez  ujmy. 
Kom.  (Brs.  2.  vd.  224.). 

Sici,  vz  Sekati.  Y  obec.  mluvě:  síct. 

Siciliana,  y,  f.,  forma  básnická  původem 
ze  Sicílie.  Jest  to  strofa  osmiřádková,  ve 
které  jsou  pouze  dva  rýmy,  každý  čtjři- 
kráte,  jeden  ob  druhý  za  sebou  jdouce,  ab 
ab  ab  ab;  v  každém  řádku  míry  iambicki- 
jest  buď  deset  buď  jedenácte  slabik  dle 
toho,  jsou-li  rýmy  buď  mužské  neb  ženské 
S.  může  míti  bua  všecky  rýmy  mužské  bntř 
všechny  ženské,  anebo  též  oboje  střídavé; 
ona  činí  obyČ.  celek  o  sobě;  k  větším  bá- 
sním vícestrofovým  se  Jí  zřídka  užívá.  Dcb. 
Yz  Sš.  43.,  Květy   1870.  č.  43.,  47.  (Dch.) 

Sicilie,  e,  f.,  ostrov  naproti  jižnímu  konci 
Itálie,  Sicilien,  n.  Yz  S.  N.  -  Sic^jm,  a, 
m.  —  Sicilský.  Yz  S.  N. 

Sie  Jinak,  vz  Sice. 

Si  co.  Bylo  by  si  co  přáti.  Lépe:  Bylo 
by  přáti,  aby  .  .  .  Jest  přáti,  aby .  . .  Bs. 

Sieyon,  vz  Sykion. 

Sičák,  a,  m.,  der  Yagabund.  Rk. 

Sidala,  y,  f,  thorale,  zastr.  MY. 

Sidelna,  y,  f.,  sídelní  město,  die  Resi- 
denz. Pal.  exc. 

Sidelni,  -ný,  Residenz-.  S.  město,  Sych., 
J.  tr.,  právo,  Ortsgericht,  Zlob.,  kanovník. 
Dch.  ^ 

Sideliük,  a,  m.,  sidlitel,  der  Resident.  Sm. 
Stálý  s.  Srn. 

Sideralni  =  hvězdný.  S.  ma^etismus  ^ 
domnělý  vliv  hvězd  na  osoby  ner vičky  cho- 
robné. Vz  S.  N. 

Siderický,  z  lat,  vz  Hvězdný. 

Siderism-us,  u,  m.,  lat.,  nauka  o  půso- 
bení hvězd  na  tellurickou  přírodu  jm,  na 
organismy,  Yz  S.  N. 

Siderit,  u,  m.,  ocelek,  modrálek,  der  Si- 
derit,  Saphirquarz  (Šm.),  nerost.  Schd.  II. 
32.,  Bř.  N.  150.,  241.,  KP.  UI.  64. 

Siderografie,  e,  f.,  oceloryjectví^  die  Stahl- 
stechkunst. Yz  S.  N. 

Siderolit,  u,  m.,  terralit,  druh  hliněného 
velmi  úhledného  zboží  českého.  Yz  KP.  lY. 
348. 

Sidliaté,  ě,  n.,  der  WohnpUtz.  Bdi. 

Sidlitel,  e,  n.,  sídlící,  der  Resident.    D. 


Sidliielka  —  Signifikace. 
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Sidlitelka,  y,  sidlitelkyné,  ě,  f.,  die 
Reďdentin. 

1.  Sídliti,  il,  en,  eni  »  aedliHy  osazovati 
(novějii),  ansiedeln;  sídlem  býti,  seinen  Sitz 
haben,  wohnen,  residiren.  —  kde:  t  Mace- 
donsko. Mos.  Knižata  češti  sídlicí  ve  VySe- 
hradě.  Sf.  Strž.  778. 

2.  Sídliti,  il,  en,  ení  =  osidlem  zatáhnouti^ 
in  die  Schlinge  fangen,  verstricken.  Slov. 
Vz  Sidlo,  2. 

1.  Sídlo,  a,  n.,  misto  k  seděni,  sedadh, 
Stolice,  der  Sitz.  —  S.,  bydliSté,  bydlo,  oby- 
dlí, bydlení,  dům,  der  Sitz,  Wohnort,  Wohn- 
sitz, due  Residenz.  V.  S.  královské,  V.,  v  kraji, 
D.,  zkázy.  Ráj.  S.  letni,  paste.  Dch.  S.  vzdě- 
láni řeckého.  SS.  Sk.  200.  Ghyf  se  duše 
mého  křidla,  poletíme  v  rajské  sídla;  Turek 
pohMi  sem  přitáhl,  po  tvém  sídle  niku  vztáhl. 
Si.  P.  25.,  64.  Ten  pán  má  na  tom  zámku 
ďdlo.  Ros.  S.  miti  někde:  na  tom  hradě 
i  sídlem  svým  až  do  smrti  byla;  s.  promě- 
niti; jiného  sídla  hledati  Y.  Praha  byla 
někdy  s.  (sídlem)  císaře  německého.  D.  On 
dvorem  i  sídlem  jest  v  N.  Har.  Korint  mě- 
sto bylo  sídlem  řeckého  vzdělání.  Sä.  I.  153. 
S.  své  zarazil  u  samé  krčmy.  Sych.  Dufie 
má  s.  své  v  mozku.  Ros.  Hlava  jest  s.  dufie. 
Berg. 

2.  Sidlo,  a,  n.,  obyč.  osidlo,  der  Fallstrick. 
Plk.  Strsl.  silo,  la<{ueus.  Sr.  lit  aěti.  anbin- 
den, lett.  BěL  got.  in-sail-jan.  an  Seilen  her-» 
ablassen.  Mkl.  aL.  128.  Ghytlas  mia,  má 
milá,  chytlas  mia  na  sidla,  nemožn  uletět, 
svázalas  mně  křídla.  Sd.  P.  657. 

Sídmý,  zastr.  a  na  Mor.  posud  =  sedmý, 

Sidon,  a,  m.,  mě.  ve  Foenicii.  —  SidSo- 
áon,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Sidonský, 

Sidonie  ST^  huť  a  osada  u  Broumova 
(n  Uher.  Hradiitě).  Tě.  —  S.,  jm.  ženské  » 
Zdenka.  Šm. 

Sidoiii-a§,  a,  m.,  jm.  mužské  ^s=  Zdeněk, 
Zdeno,  Zdenko.  Sm. 

Sie  =  to.  Myslí  sie  i  ono.  St.  N.  282., 
307.  Vz  Sien. 

Siein,  seji,  vz  Síti. 

Sien,  zastr.  »  ten,  vymizelo  postupem 
15.  stbl.  Sb.  Sien  skloňovalo  se  takto:  §g. 
».:  sien,  sieho,  siemu,  sien^  siem,  sím;/.: 
sia  (m.  si-Ja),  siej  (m.  sie-je),  siej,  siu  (m. 
si-ju),  siej,  siů  (m.  si-jů);  n.:  sie,  sieho, 
ňemn,  sie,  siem,  sím;  dual,  nom.,  akk.: 
sia  (m.  si-ja),  si,  si ;  gt.,  lok. :  siů  (m.  si-jú) ; 
dat,  instr.:  aima;  pL  m. :  si.  sich,  sim,  sie 
(m.  si-je),  sich,  simi;  /.:  sie  (m.  si-je),  sich, 
sim,  sie,  sich,  simi;  n.:  sia  (m.  si-ia),  sich, 
Ám,  sia,  sich,  simi.  — -  Foznam.  1.  Kom.  sg. 
muž.  rodu  povstal  ze  si  jako  ten  ze  to; 
v  Ev.  jeátě  je :  si  syn  ělověč.  Akk.  vyka- 
zuje M  v  «b  ztenčené  v  příslovkách:  dnes 
m.  cyr.  d&nB  sb  (den  ten),  letos  (to  léto) 
atd.  Ostatně  se  původně  si  jako  původné 
Pb  přÍBOu váním  n  rozšiřuje.  —  2.  V  nom. 
sg.  vyškytá  se  v  ženském  rodě  vedle  sia 
i  přehláska  sie :  sie  chasa^  smrt  sie.  Rkk.  — 
3.  Gt  sg.  f.  trvá  co  si^  až  do  konce  14.  sto- 
letí, pak  pravidelný  skrácený  (sie);  tak  i  da- 
tiv  a  lokal  téhož  rodu.  ^  4.  Yystupuje-li 
sie  8  iménem  podstatným  jako  příslovkové 
určem,  skleeává  i  v  pouhé  s':  b*  noci  (m. 
siej  noei  (sie  noci).  Pass.  —  5.  Neůstrojné 


síž,  siái,  siéi  liSí  se  od  prostého  sien,  sia, 
sie  u  skloňování  pouhým  dloužením.  —  6. 
Staročeské  onseh  (onsah,  quidam)  stojí  asi 
m.  původního  on-si  a  skloňováno  způsobem 
jmenným:  ot  onseha  Jindřicha.  Výb.  I.  116. 
Onseže!  St  —  Bž.  154.,  148.,  Kt.  3.  vvd. 
49.,  Mkl.  S.  113.  Věrný  siemu  i  onomu,  ^t 
38.  Nikomu,  ani  siemu,  ani  onomu.  Kat  568. 
Mlčela  až  do  si  chvíle.  NB.  Tč.  168.,  208. 
To  nám  mocí  drží  aŽ  do  sjé  chvíle.  Půh.  I. 
133.,  175.,  II.  28.  Až  do  sié  doby.  Ib.  U.  133. 
To  užíval  od  sv.  Jana  aŽ  do  siež  divüe. 
Půh.  n.  472.  Nedávno  před  sím.  BO.  Až 
do  sie  doby.  ZN.,  GR.  AŽ  do  sieho  dne. 
GR.  Vz  více  o  užíváni  této  náměstky  a 
pHklady  v  Zkl.  Ski.  353.-354.  Příklady  vz 
také  v  Kkk.,  vydaném  prof.  Kořínkem  (v  rej- 
stříku u  Sien). 

Sieii  =  sin,  Kat  968. 

Sienicie,  zastr.,  z  toho  nynější  světnice. 
Bibl.  —  Jir. 

Sienka,  y,  f.,  siena,  rostl.  Rostl. 

Sienský.  S.  hlinka,  terra  die  Siena.  Bř. 
N.  166. 

Sierra,  y,  f.,  Span.,  pohoří.  S.  Leone, 
Madre,  Mořena,  Nevada.  Vz  S.N.,  Krč.  259. 

Siesta,  y,  f.,  it  a  ápan.,  odpočinek,  od- 
dech, JU.  polední  odpočinek  za  horkých  dnů. 
Rk.,  Kal. 

Siesti,  vz  Sedati. 

Sieše  3.  os.  praet  si.  sieti. 

Sieti  sé  =  skMti  8e,  glänzen.  —  kudy. 
Jako  zora  po  jutře  sě  sěje  . . .  tako  sě  dci 
Kublajeva  cháma  rozenu  i  strojenu  krásu 
sieSe.  Rkk.  46. 

Sieveraka,  y,  f.,  sieversia.  Rostl. 

Sigei-on,  a,  n.,  předhoří  v  Troadě.  Vz 
S.  N.  —  Sigejshý, 

SIgillarie,  í,  pl.,  zkamenělé  kmeny  zvlášt- 
ních rostlin  tajnosnubných,  Sígillarien.  Vz 
Krč.  506.,  S.  N. 

Sigiliovati,  z  lat.,  pečetiti,  siegeln.  Rk. 

Sigill-um,  a,  n.,  lat,  pečef.  L.  S.  =  loco 
sigilli,  místo  pečeti.  Kh.  Sub  sigillo  (někomu 
něco  svěřiti)  =  pod  pečetí  mlčenlivosti.  Us. 

Hý. 

Sigmarinky,  dle  Dolany,  Sigmaringeu. 
Vz  S.  N. 

Signai,  signál,  u,  m.,  z  lat.,  znamení 
(trubkou,  bubnem,  ohněm,  zvonem,  střele- 
ním), das  Zeichen,  Signal,  der  Ruf,  die  Lo- 
sung. Signal  slySitelný  (akustický),  viditelný 
(optický).  S.  na  uvítanou.  Csk.  Vz  S.  N. 

Signalement  (signalmáB,  fx,\  u,  m.,  po- 
pis osoby  dle  vnějších  známek  tělesných^ 
Beschreibung  des  Auessem  einer  Person,  f. 
S,  N. 

Signalisovati,  znamení  dávati,  signali- 
siren,  durch  Zeichen  melden.  Vz  Signal. 

Signatura,  y,  f.,  lat,  znamení,  nápis  na 
zboH  kupeckém,  podpis  a  pečeť  na  věřené 
listiné,  ďie  Signatur,  Bezeichnung.  S.  N. 

Signet,  u,  m.,  z  lat.,  si^etum,  das  kleine 
Siegel,  Handsiegel,  der  Siegelring,  mit  wel- 
chem Briefe,  selten  Urkunden  gesiegelt  wur- 
den. Pod  s-tem  prstena  naSeho.  Arch.  IV. 
233.,  Gl.  311.  Gl  Sekret 

Signilikaee,  e,  f.,  z  lat,  význam  slova, 
der  Sinn,  die  Bedeutung;  oznámení,  udáni 
ničeho,  Anzeige,  f.  Rk. 
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Signifikovati  —  Síla. 


Signifikovati,  naznačiti^  dáti  na  sroz- 
umětiou,  bezeichnen,  andeuten,  ofQciell  kund- 
geben. S.  N. 

Signovati,  z  lat.,  snačitiy  znakem  opa- 
třiti, signiren.  Kh. 

Sign- um,  a,  m.,  lat.,  znak,  znamení,  Zei- 
chen, n.  Vz  S.  N. 

Sigotě,  sigotě,  zelené  sigotě,  ach  je-li  komu 
horái Jako  mně  sirotě.  SS.  P.  493. 

1.  9íh,  u,  m.,  siha,  sáhá,  y,  f.,  zastr.  ^ 
sáh.  Posud  na  vých.  Mor.  Tč. 

%.  Sih,  a,  m.,  corregonus,  rvba  kaprovitá. 
Krok.  —  8.  mořský,  semha,  saimo  oxyrrhyn- 
cfaus.  Linn. 

Sihlina,  y,  f.,  mladý  les  jedlový,  jungor 
Fichtenwald.  Slov.  Hdk.,  Dch. 

Sihnouti,  zastr.  --^  sáhnouti. 

Siholiti,  sihlačiti  -^  mrholiti,  mžíti,  sie- 
fern,  silfen.  Siholi  ---^  padá  mhla,  drobný 
déšť.  Na  Mor.  a  Slov.  Mtl.,  Dmi. 

Sihotice,  e,  t.,  die  Kissbank  an  den  See- 
küsten ;  in  die  See  sich  erstreckender  künst- 
licher Damm.  Am. 

Šlehotech.  Mnohot  jest  věr  sich  i  oněch. 
Št.  N.  175.,  273.  Vz  Sien.  —  S.,  lépe:  Zich 

—  Sigismund.  Gl.  312. 

Siťha,  y,  f.,  vlastni  jm.  Sd. 

Siťhpov,  a,  m.,  něm.  Sichrau,  ves  u  Trut- 
nova. —  S.,  něm.  Sichrow,  vsi  a)  u  Sedlce, 
b)  v  Turnovsku,  c)  u  Ledče,  d)  u  Dobříše. 

—  S.,  něm.  Scheer,  ves  u  Lubence.  PL.  Vz 
Sychrov. 

Sijba,  y,  f.  =  syba,  šije.  V. 

Šije,  e,  ť.,  seti,  sejba,  das  Säen,  die  Saat. 
Šiji  udělati  (ošiti).  V.  Již  je  po  šíji.  Bylo 
právě  v  čas  šije  obili.  Pláč.  Tak  s.,  co  za- 
schla, ve  kráse  zelená  se.  Sš.  Hc.  188.  — 
S.,  čas  seti,  die  Saatzeit.  D.  Již  se  blíží  s. 
Us.  —  S.,  oseni,  die  Saat.  Když  se  hus  do 
s.  zabéře  škodlivá.  Rad.  z  v.  Trní  tudíž  udu- 
silo šíji  tu  v  srdcích  jejich.  Sš.  L.  62. 

•sik  ^=  si,  Kdosik,  cosik.  Na  Mor.  Kd. 

Sik,  u,  m.,  fik.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Sika,  y,  f.  ^  malý  mečík,  SS.  Sk.  250. 

Šikačka,  sikavka,  sikoTka,  y,  f.  ^ 
stříkačka,  hračka  pro  déti,  die  Knabenhand- 
spritze.  Na  Mor.  Té.,  Mtl.,  Bkř. 

Sikal,  a,  m.,  der  Aechzer.  Rk. 

Sikař,  e,  m.,  kdo  siku  nosí,  zbojník,  zá- 
keřník,  der  Räuber.  Ss.  Sk.  250. 

Sikati.  Šiká  =  siholi.  U  Opavy.  Klš.  — 
S.  — =  stříkati,  spritzen.    Na  Mor.  Tč.,  Mtl. 

Sikavice,  e,  t.,  centaurea  calcitrapa,  rostl. 
FB.  46.,  ČI.  Kv.  204. 

Sikavý,  ächzend.  Rk. 

Siknouti,  vz  Sekati. 

Sikolee,  Ice,  m.,  zastr.,  hul  pastýřská, 
der  Hirtenstab.  Rozk.,  Bhmr.  V  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa. 

Sikora,  vz  Sýkora. 

Sikot,  vz  Sykot. 

Sikovec,  vce,  m.,  ves  u  Přibora  na  Mor. 
Tč. 

Sikovka,  vz  Sikačka. 
Siksak,  náv.fSemotamo,  Zickzack.  D.,  Koll. 
Sikul,  a,  m.,  Siciljan,  vz  Sicílie,  S.  N. 
Sikyon,  a,   m.,  mé.   v  Peloponnesu.    Vz 
S.  N.  —  Sikyoňan,  a,  m.  —  Sikyonský. 


Sila,  silka,  8Íleéka,  siliéka,  y,  f,  SUa 
krátí  i  v  instr.  s^.  (silou)  a  v  gt.,  dat,  lok. 
a  instr.  pl.  (sil,  silám,  silách,  silami).   Vz  i, 
á  (Lípa,   Brána).   Sila,   od  koř.   si    (ligare, 
vázati)  Žije  v  si-dlo,  o-si-dlo  (vz  -!a),  Ht, 
cf.   síti.   Schl.    S.,  strsl.  sila,  vis,   lit.  sil«, 
prus.   seilin,   Fleiss,   Kraft.    Mkl.   aL.  128. 
Poněvadž*  sila  jest  ze  si,   měli  bychom  dle 
Ht.  Zv.  44.  psáti  sila,  jakož  se  misty  i  vy- 
slovuje,    ku    př.    na    Moravě    (Brt).     Cf. 
Osidlo.  Ale  poněvadž  kmenovou  samohláska 
dvouslabičných  slov  rádi  dloužíváme,  píšeme 
obyČ.  síla.   Tak  píšeme  ku  př.  také  žíla  a 
sídlo,  ač  tato  élova  povstala  z  koř.  ii,  ši 
v  žíti,  šiti.   —  1.  S.  moc  něco  cinid  n,  ně- 
čemu odpírající,  die  Stärke,  Kraft,  das  Ver- 
mögen. S.  ==  poslední  účinná  příčina  ůkaza. 
S.  N.   S.  jest  příčina  nějaké   změny,   něja- 
kého   výjevu,    nějakého    pohybu    nebo  je 
schopnosf   tělesa  jednoho   zaváděti    změny 
na  tělese  druhém.    Km.  1878.   158.    S.  živá 
(když  po  ní  hnutí  následuje,  vz  KP.  II.  11., 
na  opak  s.  mrtvá) ;  složená  n.  středni  (když 
2  síly  spolu  působí),  středečná  (Central kraft), 
rozprostraňujicí,  pružná  (Expansivkraft),  pro- 
hoďivá  (vis   projectíva).    Sedl.     S.    bráni vá 
(v   magnetu,   vz  KP.  II.    187.),   elektrická, 
důkazu    (důkazná,    dokazovací ,    Beweis-), 
koňská  (vz  KP.  II.  26.,  345.),  krotící,  opo- 
zďovací,    odpuzovací,    odrazivá,    odpudivá 
(odpudivosfj,  odstředivá  n.  odběžná  (Centri- 
fugal-,  vz  KP.  II.  47.),  malá,  náramná,  pro- 
tivná,   působící,    pohybovací,    dostředivá 
(Centripetal-,  vz  KP.  lí.  47.),  postranná,  die 
Komponente,   Seitenkraft   (vz  KP.   n.  11.), 
poznávací,  rozpinavá,  rozprostraňujíci,  son- 
družná  (sondrnžlivosf),  světla  (světlosf),  svalů, 
tížná,  tvořivá  n.  tvofíci  (Gestaltung^-),  ve- 
liká, vnitřní,  vodní,  větru  (větrní),  základní, 
zevnitřní,  Nz.,  přírodní  a  duševní,  okamžitá, 
zrychlující,  umirňujíci,  vz  S.  N.,  tepla,  páry, 
větrů  v,    vody   (pramenu).    Vys.    S.    životni, 
tělesni.  Vz  Schd.  II.  218.,  343.   S.  elektro- 
budivá,    vz  KP.  II.  214.,   243.,   mechanická 
tepla,  vz  KP.  II.  345.,  molekulami,  vz  KP. 
II.  9.    Síla  a  břemeno,   síla  a  čas,   měření 
sily.    Vz  KP.  II.  21 ,  24.,  26.    Anziehende 
Kraft,  ^/a přitažlivá;  momentane,  okamžitá; 
continuirlicne,  ustavičná,  nepřetržitá;  gleiche 
Knifte,    síly    rovné;     ungleiche,    nerovné; 
parallele  Kräfte,  síly  rovnoběžné;   einseitig 
wäre  der  Ausdruck:  sily  téhož  směru  oder 
síly  stejnosměrné  (Kräfte  von  gleicher  Rich- 
tung),  einmal    weil    parallele    Kräfte    auch 
entgegengesetzte   Richtung   haben   können, 
wie  dies  bei   galvanischen  Strömen  oft  der 
Fall    ist,    und    ferner,   weil   man    von    den 
Kräften  oft  sagt,  sie  haben  gleiche  Richtung, 
wenn  sie  z.  B.  alle  nach  oben  auf  einen  An- 
griíTspunkt  wirken,  wobei  doch  vom  Parallel- 
sein der  Kräfte  kelYie  Rede  sein  kann.  Kräfte, 
welche  in  verschiedener  Richtung  wirken, 
síly  směru  rozdílného,  worunter  auch  paral- 
lele Kräfte  vorkommen  können  ;  nicht  paral- 
lele Kr.,  sily  nerovnoběžné,  sily  nlznobéžné ; 
unter    dem   Ausdrucke    síly   nerovnoběžné 
sind  auch  solche  Kräfte  begriffen,  die  alle 
in  einerlei  Sinne  anfein  Bewegliches  wirken, 
z.  B.  die  alle  einen  Punkt  a  nach  rechte 
schieben,  weshalb  der  Ausdruck  sily  roz- 
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dílného  BmérvL  oder  sily  rozdilnoBměrné  für 
nicht  parallele  Kräfte  unrichtig  wäre;  der 
Ausdruck  sil}'  rttznoběžné  scheint  mehr  pas- 
send zu  sein  für  nicht  parallel^e  Kräfte,  die 
auf  verschiedene  Angriffspunkte  mrken;  ent- 
gegengesetzte Kräfte,  sUy  protivné ;  Kräfte, 
welche  auf  einen,  auf  mehre  Punkte  in  einer 
und  derselben  Ebene  wirken,  silv  působící 
n.  které  působí  v  jeden,  ve  více  bodův 
v  též  rovině;  resnltirende  Kraft,  síla  vý- 
sledná, výslednice;  Zusammensetzung  und 
Zerlegung  der  Kräfte,  skládání  (sklad)  a 
rozkládání  n.  rozklad  sil ;  chemische  K.,  síla 
chemická,  síla  lučebná  vz  Šfk.  6.;  kataly- 
tische  K.,  síla  katalytická  (sila  oddělivá,  od- 
dělná). Nz.  Vz  S.  N.  S.  provodná,  Betriebs-, 
mrazivá  snéhu,  frostige  Schneemassen,  hnací 
síla  vodní.  Treib-,  bujará,  s.  činnosti,  die 
Aktionskraft,  zkouška  sily;  s.  hasne,  se 
trati;  sílu  naplatí,  vyčerpati:  pracoval,  co 
sily  mol  n.  stačilo;  s  napětím,  nasazením 
všech  sil;  ta  věc  nemá  do  sebe  žádné  síly: 
vlastní  silou  něco  udělati;  pokud  tělesná  s. 
stačí.  S  pílí,  co  máě  síly,  arbeite  mit  Fleiss 
und  Seh  weiss.  Dch.  S-  obživná,  obrodná, 
obnovná;  divotvorná.  Sš.  L.  41.,  II.  32.  S. 
ducha  obnovující  a  ohrožující.  SS.  II.  14. 
S.  citu.  Sš.  II.  160.  (Hý.).  Rozdai  přátelóm 
své  zbožie  za  síly.  Výb.  I.  249.  Koňé  tahnú 
na  celu  silu.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt  Jen 
kdyby  dal  silu  (kdyby  se  přičinil).  V  Kunv. 
Msk.  Pojď  sem,  já  nemám  z  toho  (m. :  s  to) 
silu.  U  Solnice.  Ten  člověk  má  sílu  za  koně. 
Us.  Msk.  Bůh  není  (dle  stoiků)  leč  s.  světem 
manoucí  a  jej  obživující;  S-u  obmyjnou 
v  sobě  chovati ;  Ve  vůni  síla  se  jeví  ohřevná 
a  okřepná;  Kde  by  ta  s.  důvodu  vězela, 
o  tom  dvojí  míněni  jest;  Všecky  síly  jeho 
téméř  vyvážili.  Sš.  Sk.  204.,  254.,  J.  197., 
Mt.  172.,  Mr.  69.  (Hý.).  Pěkné«  jest  mít  sílu 
obra,  avšak  tyran  jest,  kdo  ji  co  obr  užívá. 
Ze  Shakesp.  Tč.  O  své  síly  pfijití.  Žer..352. 
L)al  Bóh  pravici  jeho  silu  zahubiti  silného. 
BO.  Sílu  k  něčemu  míti;  při  síle  a  zdraví 
býti;  v  silu  růstí,  jíti;  v  silu  a  muže  růsti; 
ksile  přivésti;  síly  zase  nabyti;  k  sile  při- 
jíti; Žádné  síly  neměti;  potracení,  opuštění 
sily;  od  síly  opnštěni;  silu  odniti;  vší  sílou 
pracovati ;  s  velikou  mocí  a  silou ;  vší  moci 
a  silou  po  cti  státi,  bojovati.  V.  Síla  duše, 
mysli.  Us.  Kůň  má  mnoho  sily  ;  ještě  jest 
pří  síle;  síly  zbaviti;  s.  jest  strávena.  D. 
VSÍ  silou  a  mocí  prositi.  Kom.  Nad  lidi  s-u 
miti.  Jel.  To  dává  sílu.  Us.  Uchází  mně 
sila.  Sych.  Dává  se  do  věci,  ku  kterým  mu 
síla  nestačí.  Sych.  Muž  veliké  síly.  Troj. 
Kozstnpi  sě  sila  v  údech.  Bkk.  Z  celé  duše, 
le  všeeh  sil  svých  milovati.  Ojiř.  Protož 
mdlí  v  nás  sila  a  neduhové  nečislní  v  nás 
se  množí ;  V  ten  věk  lidé  již  na  konci  v  s. 
jdú  dolov  (od  48.  roku);  Sila  hyne,  nedu- 
hové roštů,  jimž  konečně  lékaři  nespomohů ; 
Což  práce,  pomoci  i  síly  naložíš,  já,  když 
se  vrátím,  zaplatím  tobě ;  Ne  vždycky  Buoh 
dává  svým  sílu  a  moc,  aby  přemohli  a  sní- 
žili ty,  kteří  se  jim  protiví.  Hus  I.  293., 
n.  64.,  431 ,  433.,  UI.  305.  (Tč.).  To  obilí 
jest  ještě  při  síle  (nezralé,  tak  Že  nelze  ho 
ještě  žití).  Us.  Hý.  Běželi  ze  všeckej  svěj 
síly.  Si.   P.   585.    Síla  horu  láme.   Mt.  S. 


Ostatnie  sily  posbieral.  Mt.  S.  Kde  vládne 
sila, «tam  rozumu  mohyla;  Sila  slámu  láme; 
Kde  sila  vévodí,  ku  právu  se  nechodí; 
Nejen  na  sildlo,  ale  na  silu.  Pk.  Sila  silu 
zmáhá;  Kdo  chce  k  dílu,  najde  sílu.  Lb. 
Dle  síly  pracovati,  vz  o  tom  strany  přísloví : 
Dýmati,  Kůň.  —  S.,  zmušUosť,  udatnost, 
dle  Tapferkeit,  fortitudo.  V.  Z  síly  v  sílu, 
de  virtute  in  virtutem.  Ž.  wit.  83.  8.  Obě 
straně  jarobujnú  silu  druha  druzě  postúpati 
brání.  Kkk.  48.  —  8-  =  moCf  mocnost,  die 
Macht,  Kraft,  Stärke.  Za  teba  nepöjdem, 
silou  (^  násilně)  ma  nevezmeš.  Ps.  si.  99. 
Silu  (moc)  miti.  V.  Silou  protlačiti.  D.  Zjed- 
nati  klamem,  čehož  silou  nelze.  Ráj.  Dou- 
fajíce ve  spoienou  sílu.  Ráj.  Ot  lesa  k  lesu 
stáše  jeho  sila.  Rkk.  22.  Éde  s.  vládne,  tu 
zákon  padne ;  Kde  síla  vévodí,  zřídka  řídí 
se  právem ;  Čí  sila  toho  i  vůle.  Rb.  Obdařil 
církev  svou  velikou  silou  a  slávou  skrze 
Krista.  —  Fózn,  Mylně  tedp  někteří  uží- 
váni slova  tohoto  ve  smyslu  naznačeném  za 
chybné  pokládaji,  Brs,  2.  vd.  234.  —  S. 
čeho  =  mnoho,  množství,  die  Men^e,  Macht, 
viel.  S  velikou  silou  do  Vlach  táhl.  Har. 
S.  lidu  tam  bylo.  Vz  Shoda.  Srazichu  sě 
v  jednu  silu  silnu.  Rkk.  50.  Sila  vojska, 
peněz,  D.,  ovec,  Plk.,  kněh,  dříví.  Bern. 
Chodi  tam  veliká  s.  hostí;  s.  sněhu  tam 
leží ;  náramná  s.  pověsti,  dopisů.  Dch.  Mí- 
vala sílu  dojiva.  Kld.  Toho  je  neslýchaná 
8.  Mt.  S.  S.  chroustů  se  letos  splohío.  Na 
Ostrav.  Tč.  L*udí  bolo  neslýchaná  sila;  Sila 
lidstva  pohynulo;  Shrklo  sa  sila  kniežat 
Ht.  SI.  211.  —  Kat.  3308.  —  S.  Chybné 
užíváme  slova  sUa  na  označení  osob,  na  př. : 
herecké,  spisovatelské,  učitelské,  dělnické 
sily  místo  prostých  slov:  herci,  spisovatelé, 
učitelé,  dělníci,  písaři  atd.  Brs.  2.  vd.  234. 
S.  pracující:  Na  národní  škole  musejí  se 
pracující  sily  rozmnožiti,  $p.  m.  budiž  uči- 
telstvo rozmnoženo.  Jinde  jsou  pracující 
sily:  pomocníci,  spoludělnici.  Šb.  Ředitel 
má  pečovati  o  síly  psací  a  vyučovací,  l^p.  m. 
má  zjednati  písaře  a  učitele.  Šb.,  S.   a   Ž. 

Silácký  zápasník,  der  Ringkämpfer,  jez- 
dec, der  Parforcereiter.  S.  produkce,  die 
Kraftproduktion.  Dch. 

Silák,  H,  m.  ^^  silný  člověk,  ein  starker 
Mensch.  V  KrkonŠ.  a  jiŽ.  Čech.  Kb.,  Lng., 
Kšá.  Nižádný  nemůže  nádobí  siláku,  vejda 
do  domu,  pobrati,  leč  prve  s-ka  sváže.  Sš. 
Mr.  18.  S  ci  moabští.  Sš.  I.  103. 

Silené  =  nucené,  násilné,  s  tnocí,  ge- 
zwungen. Bern.  —  S.,  nepřirozené,  unna- 
türlich, aífektirt.  Bern. 

Sileni,  síleni,  n.  Vz  Síliti.  Die  Stärkung. 
—  8.  na  Slov.  nucení,  násunosť,  das  Zwin- 
gen, die  Grewalt,  der  Zwang;  nepřirozenost, 
die  Aífektirung.  Tys.,  Bern. 

Silenka,  v,  f.,  silenek,  nku,  m.,  sílené, 
rostlina,  das  Leimkraut.  S.  francouzská,  ná- 
chylná, lepkavá,  dvoulůžná,  hajní,  noČni,  na- 
dutá, čtveroklaná,  bezlodyhá,  alpská.  Krok, 
Flora.  -  Vz  Kk.  225.,  FB.  82.,  ČL  Kv. 
314.,  Slb.  623.,  Rostl.  121. 

Silenkovitý.  S.  rostliny,  sileneae,  leim- 
krautartige Pflanzen. 

Silenosf,  i,  f.  =  sílení,  nucení,  die  Ge- 
walt, der  Zwang.  Bern. 
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Silentiam  —  Silnice. 


Sllenti-nm,  a,  n.,  lai.,  ticho^  tnlčeni, 

Silen-us,  řec.  Seilen-os,  a,  m.,  pěstoun 
a  později  stálý  průvodci  Bakchily  a  vyná- 
lezce hudby  flétové.  Vz  S.  N. 

Sílený;  sUen,  a,  o,  gestärkt.  Vz  Síliti.  — 
S.,  nucený,  gezwungen;  nepřirozený ,  něho- 
dici  se^  unnatürlich,  aífektirt.  Na  Slov.  Bern. 

Silliouetta  (fr.,  siluet),  y,  f.,  nástin,  stinný 
obraz,  podoba  stínová  =  profil  6i  průrys 
lidské  hlavy,  v  němž  bývají  někdy  oci, 
vlasy  a  jiné  linie  bílými  n.  aspoň  světlými 
ěárkami  naznačeny.  Vz  S.  N.  Silhontte,  der 
Schattenriss,  das  Schattenbild. 

Silice,  e,  f.,  Hhf  tresť,  ol^  etherický,  der 
Geist,  Spiritus,  aetherisches  Oel.  Vz  Olej 
etherový.  S.  anjelíková,  anýzová,  badiánová, 
balšinková,  bergamotová,  bezkysliéná,  blí- 
nová, boroviéková,  cedrátová,  cicvárová, 
citrónová,  cypřiSová,  ěapí nosová,  rňžo vonná, 
česneková,  dobromyslová,  estragonová,  fial- 
ková, heřmánková,  hlistová,  horčicová,  hoř- 
komandlová, hřebíčková,  hysopová,  chme- 
lová, jalovcová,  jasmínová,  kafrová,  kaje- 
putová,  kapradová,  kasiová,  kerbliková, 
kmínová,  koprová,  koryandrová,  křenová, 
kubebová,  kuminová,  kupresová,  kyslikatá, 
lavandulová,  majoránová,  mateřídoušková, 
máty  kadeřavé,  máty  peprné  (Pfeffermünzöl, 
dobrá  na  zuby.  Vz  Prm.  III.  č.  10.),  meduň- 
ková,  melisová,  merlíková,  nerolová,  oran- 
žová, pelyňková,  pepřová,  petruželová,  pi- 
mentová,  polejková,  pomerančová,  portu- 
galská, prhová,  puškvorcová,  řebičková, 
rezedková,  rozmannová,  rostopčínová,  rou- 
to vá«  růžová,  růžovcová,  sabinová,  santalová, 
sasafrasová,  saturejová,  sirnatá,  skořicová 
(ceylonská,  činská,  javská),  šalvějová,  Spi- 
kanardová,  tamařišková,  tavolová,  terpen- 
tínová,  thymová,  tisícokvětová,  třebulová, 
violková,  vilktičová,  ze  dřeva  růžového,  ze 
semene  škrkavíčného.  z  jader  broskvových, 
z  kuliček  muŠkátovýco,  z  kůry  pomerančové, 
z  květu  (muškátového,  pomorančového,  sko- 
řicového), z  listů  broskvových,  vinná.  Kh. 
Vz  Sf.  800.,  Kk.  285.  Silice  jsou  tekuté  a 
v  nejčistší  způsobe  téměř  všecky  bezbarvé. 
Maji  zápach  pronikavý,  skoro  vždy  příjemný 
a  chuť  palčivou.  Nejdůležitější  jest  s.  ter- 
pentinová.  Kk.  11. 

Silici  lék,  potrava,  polívka,  stärkend.  V  z 
Siliti. 

Silička,  y,  f.,  silaus.  S.  luční,  s.  pratensis. 
FB.  92.,  Slb.  602.  -  S.,  vz  Síla. 

Siličuatý,  suičný,  silici  v  sobě  tnajici.  S. 
rostlina.  Us.  Vz  Silice. 

Silikat,  silikát,  u,  m.  Vz  Šf k.  S-ty  = 
sloučeniny  chemických  zásad  s  kyselinou 
křemičitou,  křemiéitany,  křemany,  kiesel- 
saure Salze.  Pta.  Vz  S.  N. 

Silimov,  a,  m.,  ves  u  Kroměříže,  něm. 
Silimow.  PL. 

Silipati,  Mas  vrabci  vydávati,  cincinare. 
A(in. 

Siliti,  siliti,  11,  en,  eni ;  silivati  =  sily 
přidati,  stärken ;  nutiti,  silou  n.  moci  při- 
kročiti, zwingen,  anstrengen,  treiben ;  se  = 
süu  svou  zvětšovati,  sich  stärken  o.  ver- 
grössem,  stärker  werden.  Jg.  —  abs.  On 
sílil,  dp.  m.:  sílil  se.  Vz  Sesiliti.  —  co, 
koho:    žaludek,    mysl,  ducha,  vtip,   Jel., 


město  (pevniti).  V.  Čerstvé  povětří  člověka 
šili.  Us.  —  koho  éim:  zemdleného  octem, 
Kom.,  lačného  pokrmem.  Cím  se  Život  ducha 
sílí.  Hus  m.  264.  —  na  koho  oě  ^  tlacUi, 
usilovati  oč.  Ros.,  Žer.  —  co  kam:  klín 
do  dřeva  (vbíjeti).  Orb.  p.  —  koho  kdy. 
Bóh  ny  sílil  ¥  rozl)áralé  póldne.  Bkk.  53. 
—  kóno  v  čem.  Ďábel  své  sluhy  ve  zlém 
sílí.  Hus  II.  348.  —  se.  Rostlo  dítě  a  sailo 
se  podlé  těla.  Chč.  —  se  proti  komu:  proti 
nepříteli.  Ros.,  Br.  —  se  k  čemu:  ka 
práci.  Us.,  na  Slov.  — -  se  naé:  na  cesto. 
Kká.  S.  88. 

Silivka,  y,  f.,  die  Essenz.  Rk. 

SiliTý,  stärkend.  Rk. 

Sillimanit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  176. 

Silně,  komp.  silněji,  stark,  kräftig,  fest, 
mächtig,  lebhaft.  V.  Silně  prší.  D.  Město 
silně  oblehnouti.  Flav.  Silně  (mocné)  do 
Cech  táhl.  Háj.  S.  se  o  tom  mluví;  s.  na 
někoho  dorážeti.  Dcfa.  Kuň-li  s.  (pokojně) 
stoji,  když  jej  za  ocas  táhneš?  Db.  S.  nás 
nenávidí.  M. 

Silnec,  lence,  m.  ==  silný,  ein  Starker. 
Boč.  exc.  1410. 

Silněji  =  silnější.  Št.  N.  129.  Vz  -ěji. 

Silněti,  ěl,  ění,  silniti  se,  zu  Kräfteo 
kommen,  stark  werden.  —  ěim:  venkov- 
ským povětřím.  Č. 

Silnice,  e,  f.,  Mučnice  (na  Mor.  a  na 
Slov.).  Jméno  to  s  kmenem  sila,  9Uný  nic 
nemá  společného.  Že  slovo  toto  jaksi  zpo- 
tvořeno  jest,  vysvítá  z  toho,  že  dříve 
15.  stol.  se  nevyskytuje,  aniž  v  kterém 
jiném  slovanském  nářečí  přichází.  Přesně  je 
nalézáme  ještě  v  listu  od  r.  1446.  (v  Arch. 
III.  36.),  kde  súmnice  zní,  avšak  i  tam  se 
jménem  silnice  už  se  střídá.  Ote  se  takto: 
,Volarským  —  kteříž  jsů  koně  brali  na 
sůmnici  —  dávaje  jim  věděti,  že  jsů  koně 
na  sůmnici  pobráni  —  (mám-li  vysielati 
proti  sůmařóm  čili  nic)  —  jména  těch,  kte- 
říž jsů  na  těch  silnicích  brali.'  Patrnotč,  že 
silnice  přičísti  se  musí  k  slovům:  suma  = 
tlumok,  břemeno,  soumný,  sumník,  soumar 
atd.  C.  S.  =  uměle  stavená  pozemní  cesta, 
hrázi  se  podobající,  kamennou  podlohou  a 
kamenným  náspem  opatřená,  kteráž  slouží 
k  pohodlnosti  cestujících,  ku  podpoře  ob- 
chodu i  průmyslu  snadnější  dopravou  ná- 
kladu, též  k  usnadnění  vojenských  výprav, 
ÍT.  chaussée,  dle  Strasse,  Land-,  Heeratrasse. 
S.  N.  Vz  tam  více.  Cf.  Hradský.  S.  králov- 
ská,  na  vodě  (der  Wasserweg,  die  Fahrt), 
V.,  zemská,  okresní,  císařská,  dělaná,  kom- 
mercialní,  krajinská  (vicinalní),  J.  tr.,  vodní 
(říční),  £r.  (1583.),  veřejná,  soukromá,  obecná, 
polní,  Us.,  plavní,  domácí,  nábřežná,  dovozní. 
Dch.  Stavitelství,  stavba,  síť,  směr,  osvětleni 
silnic;  vražda,  loupež,  loupežník,  loupež- 
nictvi  na  silnicí.  J.  tr.,  Nz.  S-ce  zakládati, 
stavěti,  Nz.,  štěrkem  pokládati,  záporou 
mýtní  zavříti,  vytknouti,  vyměřiti,  J.  tr., 
dělati,  přeložiti,  pospoji  zase  uvolniti,  Dch., 
štěrkem  (iespem)  štěrkovati;  na  silnicích 
mýto  vybírati.  Pt.  Na  silnicích  loupiti.  V, 
S-cí  jíti.  D.  S-ce  a  cesty  osaditi.  V.  Aby 
žádnou  jinou  cestou  nevozili.  V.  S.  celní. 
Us.  Žebrání  po  s-dch;  čištění  silnic.  J.  tr. 
Potkala  ho  smrti  na  veikej   silnici;  Jedů 


Silnice  —  Silověda. 
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páni.  jedů  brněnskú  íilnicú,  až  sa  jim  ša- 
blenky  na  boku  liboeů  (blýskají).  SS.  P. 
10.,  w.  Nenie  lepiie  silnice  než  z  kuchyně 
do  pivnice.  Has  III.  246.  Jemu  z  jeho  s-ce 
a  mýta  svodi  formany  svým  násilím  na  svťi 
s-ci  a  na  své  mýto.  Půh.  U.  136.  Ti  vfiichni 
na  s-ciech  bérů  (kradou).  Pé.  2.  PěSinkou 
bliž,  silnicon  spíš.  Prov.  Té.  Šly  děvčátka 
silnici,  potkali  je  myslivci.  Nár.  pis.  Po 
žádné  Široké  silnici  nechoď  (o  opilých). 
Prov.  Silnice  v  Čechách,  vz  S.  N.  II.  315. 
Cf.  také  RP.  I.  230.,  o  římských  s.  KP.  I. 
229.  O  silnicích  českých  a  jejich  strážcích 
za  dtívějáích  dob  vz  Tk.  IL  398.,  399.  — 
S.  v  městě  nebo  ve  vsi  =  idice.  V.  —  S. 
v  hrdle  (po  kteréž  pokrm  do  žaludku  jede). 
Reé. 

Silničky.   S.  víno,  der  Ausbruch?  Plk. 

Silnicový,  kdo  bydli  pH  silnici,  V  Runv. 
Mak. 

Silnictvi,  n.,  das  Strassenbauwesen.  Sm. 

SUniéné,  ého,  n.,  plat  ze  silnice,  die 
Strassenmauth.  D.,  J.  tr. 

Siiniéni«  -éný,  h  silnid  náleiitý,  čestný, 
Strassen-.  S.  kamení,  most,  Jg.,  cesta  (sil- 
nice), Zlob.,  vražda,  loupež,  Us.,  mýto,  na- 
dace (Strassenfond),  dlažba,  clo.^J.  tr. 

Silnitel,  e,  m.,  der  Stärker.  Sm. 

Silniti,  11,  ěn,  ění;  silnívati,  starken,  vz 
Síliti.  —  koho.  Dníe  jiných  ta  chvála  silní. 
St  N.  75.  —  96  na  éem.  A  dietě  rostieěe 
Á  silnieie  se  na  těle.  Hus  II.  23. 

Silno  =»  silni,  stark.  I  mácháchu  s.  ostré 
meče.  Rkk.  51. 

SilnohlaTý,  starkköpfig.  Šm. 

Silnomocný,  fortissimus.  Bj. 

Silnosť,  i,  t,  vlastnost  silného,  die  Stärke; 
udatnost,  die  Starke,  Festigkeit,  Tapferkeit, 
der  Huth.  Bei.  ms.,  Hus  I.  356.  Věže  s-sti. 
Ž.  wit  60.  4. 

SUnoYétvý,  starkastig.  Hdk. 

Silnneh  (sünoch),  a,  m.  =~  süny  člověk, 
ein  handfester  Mensch.  Mor.  Sd. 

Silný;  silen,  Ina,  o.  S.  =  süu  majiH  ». 
jetici  ku  přemoéení  odporu,  udatný,  stark, 
kraftvoll,  kräftig,»  tapfer.  V.  S.  Zábo).  Po- 
staví se  silných  muž  k  mnžu ;  Přesilné  ruce. 
Bkk.  Silnou  silon.  Km.  Silnější  oděnec, 
Kristas,  přiied  na  ďábla,  otjal  lemu  moc  a 
oděnie  jeho  i  sieň.  Hus  II.  103.  S.,  fortis. 
Z.  wiL  7.  12.;  58.  4.  S.  chlap.  Us.  Silný 
přemůže  slabého.  Us.  Muž  jest  silněiši  než 
iena.  Št  BudeS-li  bohat,  krásen,  silen.  V. 
Nebyl  života  silného.  Dal.  Silný,  že  by  mohl 
skály  lámati.  Vz  Chlap.  Č.  Silný  jako  buk. 
Pk.  Neni  ten  silen,  kdo  popral,  ale  kdo  se 
vymknul.  Pk.  Se  silnÝm  nechoď  v  zápas  a 
8  bohattm  před  soua.  Č.  —  na  co:  na 
nohy.  Rob.  —  s  inft  Jsem  silen  vás  po- 
zvati ku  pokáni.  Jg.  —  v  co:  v  ruce.  Št. 
—  k  éemu.  Jenž  jest  silen  k  piti  a  mdel 
k  náboženství.  Hus  El.  140.  Skládám  to  na 
nmeca  bozi  silná  k  snášení  toho  břemene. 
Zer.  318.  —  SUný  žaludek  (dobře  trávící). 
8.  pevnosť,  tvrz,  město,  hrad  (pevný),  V., 
staveni  (trvanlivé),  duše,  duch  (panující 
višném).  Us.,  mysl,  Leg.,  důvod  (mnoho 
doktzuiid),  nápo),  Us.,  víno.  V.  Pivo  silné 
jako  ležák.  Us.  S.  ocet  (ostrý),  lék.  Us.  Mlýn 
na  silné  vodě;  s.  spojba;    lihovina  s.,   aŽ 


v  ústech  i)áli ;  s.  jedlík.  Dch.  Žito  je  dosud 
silné  n.  pn  síle  (nezralé).  U  Kostelce.  Msk.  — 
v  éem.  Silný  a  Čerstvý  v  duchu,  mdlý  v  těle. 

f!ram.  U  vieře  jsa  člověk  silen  odoláC  ďáblu, 
t.  N.  190.  —  S.  =  mnoho  vnitřní  sily  n.  moci 
mající,  stark,  mächtig,  gewaltig,  lebhaft. 
Jg.  S.  rozum,  paměf,  váSeň,  náruživosť, 
hněv  (prudký),  milovník,  víra,  naděje,  hlas 
(pronikavý),  rána,  hřmot,  nemoc,  vAně,  zim- 
nice, oheň,  hlad,  mor,  horko,  spaní  (tuhé, 
pevné,  tvrdé),  vítr,  déSť,  kouř,  hnutí,  ob- 
chod. Lid  ten  silněji  nás  jest.  BO.  —  komn. 
Nepřátelóm  budefi  silen.  Smil  v.  1494.,  Arch. 
I.  33.  Jemu  sibii  blechu.  60.  —  v  éem: 
v  nějakém  umění  (zběhlý).  Bern.  V  poku- 
Sení  ctnost  silnějfií  a  s  větší  odplatou  bývá. 
Hus  I.  310.  —  éim.  Byl  silný  životem 
i  myslí.  Výb.  I.  464.  S.  udatenstvím.  Ctib. 
Hád.  5.  —  8. »  mnoho  částek  mqjíd  a  tudy  i 
veliký,  mocný,  stark,  mächtig,  viele  Theile 
habend.  S.  vojsko.  Us.  Pod  městečkem  vojna 
silná.  fiS.  P.  752.  —  na  co:  na  počet.  D. 
Kniha  silná  na  archy.  Zlob.  Praha  v  ty  časy 
velmi  silná  byla  na  lid.  Let.  28.  Prostějov  jest 
na  židy  silnější  než  Kroměříž.  Mřk.  —  t  éem, 
éim.  Jsme  silni  jezdectvem,  v  jezdectvu  (na 
jezdectvo).  Bs.  S.  lidmi.  Alx.  Země  rytieři 
a  panošemi  vol  mi  silná.  Tristr.  Jemu  jízd- 
nými silni  byli.  Let  59.  —  S.  =  tlustý,  ve- 
lucého  obvodu,  hrubý,  veliký,  sUirk,  gross, 
dick,  derb.  S.  strom,  jelen,  Šp.,  Us.,  dub, 
braň,  meč,  Bk.,  plátno,  sukno,  vlákno  (ne 
tenké).  Us.  —  t  éem:  v  údech,  v  těle.  Us. 

—  v  co.  Sv.  Prokop  v  hnáty  velmi  silný 
byl.  St  ski..  Leg.,  Lk.,  Výb.  I.  206..  Bs.  — 
Jak.  Strom  silnÝ  víc  než  t  objetí.  Pref.  29. 

—  komu  s.  býti  =  «  n^*  býti,  s  nii  síly 
míti,  gewachsen,  überlegen  sein.  Mohlo  vSém 
nepřátelům  statečně  silno  býti  (město).  Troj. 
Že  jsou  mu  silní  bojovníci  ti.  Br.  Lev  psu 
velmi  silen  byl.  —  k  éemu  =>  s  to,  ge- 
wachsen. K  jednomu  každému  z  nich  ie  by 
dosti  silen  byl.  Aesop.  Jest  silen  k  hříchóv 
odpuštění.  Ms.  —  naé.  Oni  nejsou  silni  na 
studenta  (nejsou  s  to,  aby  ho  vydrželi). 
V  Kunv.  Msk. 

Silobujný,  wildkräft^.  Sm. 

Šllocvik,  u,  m.,  das  Turnen.  Sm. 

Silocviéný,  gymnastisch.  Turn-.  Sm. 

Silodatný,  Stärke  gebend.  Žák. 

Si\odueli,  a,  m.,  der  Kraftgeist,  das  Ge- 
nie. Sm. 

Silohromee,  mce,  m.,  der  Kraftmeier. 
Dch. 

Silojev,  u,  m.,  die  Kraftaussernng. 

Silojevný,  dynamisch.  Nz. 

Silomér,  u,  m.,  der  Dynamometer,  Kraft- 
messer. Nz. 

Silorozenka,  y,  f.,  Iphigenia.  Kvč. 

Sllosknm,  u,  m.  =  silozpyt.  Presl. 

Siloskumec,  mce,  m.  =  silozpytec. 

Siloskumna,  v^  f.,  fysikalní  kabinet, 
physikalisches  Kabinet.  Balbi.  zem. 

»iloskumný,  physikalisch.  Krok. 

Siloslovi,  n.  ==  sHovéda. 

Silostřed,  u,  m.,  centrum  virium,  bod, 
kolem  něhož  těleso  složeným  působením  sil 
se  otáčí.  Sedl. 

Silotužný,  gymnastisch.  Rk. 

Silověda,  y,  f.,  die  Dynamik.  Sm. 
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Silo  vědný  —  Sinaj. 


Silovědný,  dynamisch. 

Silovní,  dynamický,  dynamisch.  S.  sou- 
stava. Sedl. 

Silovnik,  a,  m.,  der  Dynamiker.  Sm. 

SIloToii,  éy  m.y  dipterix,  der  Tonkabaum. 
Rostl.  439. 

I^^lový  =  silovni. 

Silozpyt,  u»  m.,  ^iloskum,  die  Physik. 
Naturlehre.  Sedl.,  Nz. 

Silozpytec,  tce,  m.,  silozpytatel,  e,  m., 
der  Physiker. 

Silozpytecký,  dem  Physiker  gehörig. 
Mus. 

Silozpytna,  y,  f.,  physikalisches  Kabinet. 
Sm. 

Bilozpytný,  fytnkalni^  physikalisch.  Nz. 

Silur,  u,  m.,  vz  Krč.  450.,  455,  468., 
461.,  466.,  467. 

Silurský,  sílnrisch.  8.  zkameněliny,  útvar. 
Vz  Bř.  N.  257.,  255.,  KP.  III.  42.  S.  sou- 
stava. Nz.  Cf.  Krč.  352.,  353.,  379.,  466.,  470. 

Sllůvka,  y,  f.,  něm.  Siluwka,  ves  u  Po- 
hořelic. PL. 

Silvanit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Schd.  II.  60. 

Silvanka,  y,  f.,  něm.  Silwanka,  ves 
u  Uhlíř.  Janovic.  PÍi. 

Silvan-us,  a,  m.,  u  Římanů  bAžek  lesní 
a  polní. 

Silvestrův  večer,  poslední  večer  v  roce, 
31.  prosince.  Rk. 

Silzy  -=  slzy.  MV. 

Sima,  dual,  instr.  od  sien  -^  těmi.  Vz 
Sien.  Výb.  I.  151. 

Simaba,  y,  f.,  simaba,  rostl. 

Siman,  a,  m.,  ryba  kayrovitá.  Krok.  I. 
d.  109. 

Símě,  vz  Semeno. 

Siménka,  y,  f.  S.  dvojzubá,  carychium 
minimum,  plž.  Frč.  249. 

Similitudo,  vz  Podobenství  a  Zk.  Ml. 
II.  177;  Mk.  Ml.  302. 

Similor,  u,  m.,  v  lučbě,  der  Similor.  Nz. 

Siiuo-is,  enta,  m.,  řeka  v  Troadě. 

Simon,  a,  m.  --  Šimon. 

Simoniaci  (Šimonéiici)^  kteří  za  moc  du- 
chovni n.  za  dar  ducha  sv.  požitek  tělestný 
jakožto  penieze  neb  dar  neb  službu. chtie 
dáti  oeb  dávají  neřádné.  Hus  III.  239. 

Simonid-es,  a,  m.,  lyrický  básník  řecký. 
Vz  o  něm  v  S.  N. 

Simonie,  e,  f.,  Hmonictvi,  Šimonův  hřích, 
svatokupectví  (dle  chaldejského  čarodějníka 
Simona).  Rk.  Vz  Svatokupectví. 

Simonyit,  u,  m.,  nerost.   Vz  Bř.  N.  121. 

Simpl,  z  lat.  simplex,  prostý,  jednoduchýy 
simpel,  einfach,  ungekünstelt;  sprosťák,  ťulpa, 
einfältig.  Rk. 

Simfe,  ves  u  Lipníka.  PL. 

Simska,  y,  f.,  simsia,  rostl.  Rostl. 

Simulace,  e,  f.,  z  lat.,  přetvářka,  die 
Verstellung. 

Simulovati,  z  lat.,  předstírati,  přetvařo- 
vati se,  simuliren,  sich  verstellen.  Rk. 

Simultánní,  z  lat.,  společný,  gemein- 
schaftlich. S.  dluh,  ručení  atd.  S.  N. 

Sin  (zastr.  sien,  seú),  i,  sině,  ě,  siňka, 
since  a  síňce  (m.  sínice),  f.,  na  Slov.  při- 
dvor,  přitvor,  pitvor,  vestibulum,  der  Vor- 
hof.  Strsl.  sénb,  přip.  -nb  a  koř.  se  ze  ské, 
Sté,  umbra.  Mkl.  B.  119.,  120.  V  síňce  přip. 


-bca.  Mkl.  B.  316.  —  S.,  přední  du  domu 
pted  jizbou  n.  komorou.  Ros.;  vchod  do 
domu,  atrium,  das  Vorhaus,  die  Haasflar. 
V.  Z  sině  do  jiných  pokojů  vcházení  (pří- 
stup) jest.  Kom.  V  sienich,  in  atriis.  Ž. 
wit.  1Í5.  19.  Nechtě  jich  sváru  slyáeti  vysel 
z  sience  a  jedna  z  nich  všedši  na  ponebie 
i  oblila  jest  jeho  velmi  vodu.  Hus  UI.  1%. 
S.  sloupová,  der  Säuiensaal,  vstupní,  die  Ein- 

fangshalle.  Dch.  Cosi  tam  na  dvéře  v  síni 
nchá.  SS.  P.  13.  Potom  vyšel  do  síoě  h 
ležel  na  stole  a  stonal.  NB.  Té.  96.  Dala 
polštáře,  aby  v  síni  ležali.  Ib.  148.  Sedel 
před  síní.  Ib.  275.  Já  sem  vo  tebe  namlóval, 
druzí  čekale  v  síni ;  Nechoď  k  nám  synečku 
do  té  naše  síně,  pro  tu  pasu  lásku,  vobá 
vydržíme  (budeme  biti);  Senkyřečko  miia, 
kaj  si  nas  viděla?  Včera  u  suseda,  plna 
síň  vas  byla;  Pusté  nás  do  sině,  pěkně  vás 
prosíme,  pusté  nás  tam  během,  připadáme 
sněhem;  Hotujcě  už  ložo  (lože),  p^iny,  oi 
I  je  ta  nevěsta  při  si  ni;  V  síni  dost  kameni, 
v  jizbě  kamen  není;  S  tým  jedným  v  síni 
postála,  druhý  mu  ruku  podala  a  třetíma 
přála  (pravila);  O  vyidi  ma  panenko  ze 
sině,  jak  se  sucha  lipka  vině;  Kůň  vraný 
v  jaborovej  sini;  Měla  pani  kuna  (koně), 
kaj  ho  postavila?  Do  jedlové  sině;  Pustl 
si  ho  do  sině,  daj  mu  slovo  upřímné.  Ss.  P- 
823.,  398.,  402.,  427.,  464.,  533.,  603.,  693., 
753.,  754.,  796.  (Tě.).  —  S.,  předsíní  chrá 
mové,  příklet,  kaple,  kaplička,  iebračka,  ba- 
binec,  die  Halle,  Vorhof,  m.  Fiav.,  Ráj. 
Sience  bieSe  před  chrámem  (porticus).  Bj. 
—  S.,  chodba  v  klášteřích,  der  Kreuzgang. 
Jel.  —  S.,  na  Slov.  ==  k&ína,  na  Mor.  šopa 
(der  Schoppen),  navrátí.  —  S.,  svétnice, 
pokoj,  večeřadlo  atd.,  das  Zimmer,  der  Saal. 
S.  rytířská,  D.,  t-aneČná,  V.,  soudná,  Piáe., 
sedací,  zasedací,  rokovací,  k  schůzím,  Šp., 
čekací  n.  lépe:  čekárna.  Bs.  S.  (kabinet) 
antik  n.  antikovna,  das  Antikenkabinet ; 
učební,  der  Lehrsaal.  J.  tr.  S.  obecní,  die 
Gemein destube.  Dch.  (Tvoji  synové)  budu 
kleštěnci  na  síeni  krále  babvlonského ; 
Chvalte  Pána  v  sieni  svaté  jeho;  A  že 
v  nebesiech,  v  tak  krásné  sieni,  bydli ;  Když 
silný  oděnec  ostřiehá  síeni  své,  u  pokoji 
jsú  všecky  věci,  kteréž  má;  A  sieň  jeho 
nebo  dóm  jest  člověk  biedný,  v  kterémž 
on  přebývá;  Z  užitkóv  kostelních  široké 
sieni  sobě  stavěl.  Hus  I.  162.,  299.«  315., 
II.  100.,  103,  221.  (Tč,).  S.  slavnostní.  Dch. 
V  sieni  (coenaculum,  večeřadlo);  v  sieni 
zahradní  mezi  sadovím.  BO.  Pověděli  na 
králově  sieni  vnitř  (nuntiaverunt  in  palatio 
re^is  intrinsecus).  Bj.  Učiňmy  jemu  malou 
sienci,  postavmy  v  něj  lože  a  stol  a  stolici 
a  sviecen.  Bj.  Do  sienci  žalářové,  vestibalam 
carceris.  BO.  Sience  přičiněna  byla  ke  třem 
sienkám.  £z.  42.,  3.,  BO.  —  S.  ardce,  peri- 
cardium,  osrdec,  der  Herzbeutel.  Sal.  ^m 
Krok.  ~-  S.,  okrouhié  místo  v  uchu  u  pro- 
střed bludiště  za  bubínkem  ležící,  vestibnlum 
anris,  der  Vorhoí.  Jg.,  Krok.  Vz  Schd.  II- 
348. 

Siná,  y,  f.  =  Čína. 

Sinaj,  e,  m.,  hora  v  poušti  arabské,  na 
poloostrove  u  Rudého  moře.  Rk.  —  Sinaj- 
ský. 
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Sinák,  u,  m.,  sinaky,  á,  pl.,  m.«  tnodrák,  ku- 
řátka (houbaj.  boletus  farctus,  ein  Schwamm. 
L.  Vz  Sinal,  Kosti.  1913. 

Sinal,  u,  m.,  modrák,  der  Blaupilz.  U  Míst- 
ka, škd.,  Pk,  Mtl.  Vz  Sinák. 

Sinaloéerveů,  i,  f.,  das  Blaurotb.    Sm. 

Sinaločervený,  blaurotb.  Sm. 

Sinalosť,  i,  f.,  modrost^  modřina  od  tiho- 
zeni  n.  od  eitny,  die  Blaue.  Lom.,  Ctib.  S. 
každou  uzdravuje.  Nud. 

SinalOT,  a,  m.,  něm.  Sinalo w,  ves  u  Ti- 
šĎovic.  PL. 

Sinalozádý.  S.  racek,  larus  glaucus.  Presl. 

Slnalozelený,  blaugrün.  S.  listy.  Rostl. 

Sinalý,  zmodralý^  bläulich.  Ros.  Měnili 
barvu  do  sinala.  Ehr.  81. 

Sinapolin,  u,  m.  C^^  H,,  Nj  O,.  Vz  Šfk. 
672. 

Sinastý  =  sivý.  Slov. 

Sinati  «=  modrati^  blau  werden.  —  od 
éeho:  od  bolesti.  Jg. 

Sinava,  y,  f.  ==  modřina.  Dch. 

Sinavétí,  ěl,  ěni  =^  sinati.  Sinavély  Hce. 

mar. 

Sinavosť,  i,  f.  =  sinálost.  Jg. 

Sinavý  =  HncUý,  Sluníčko  s.  cestu  si 
upraví.  Hlk.  L  350. 

Sinee,  vz  Síň. 

Sinčák,  a,  m.,  vlastni  jm.  Mor.  Sd. 

Sined,  nče,  m.,  něm.  Sinetsch,  ves  u  Gern. 
Kostelce.  PL. 

SinekuFa,  y,  f.,  lat.,  sine  cura,  úřad  s  ve- 
likými .příjmy  při  malé  práci,  die  Sinecure, 
ein  Amt  dnně  Geschäft,  ohne  Arbeit.  S.  N. 

Sineta,  y,  f.,  Hyacinth,  zastr.  Uank.  exe. 
•'Kyr.). 

Siněti,  ěl,  ění  =  sinati.  —  «c  =  třpytiti 
«f,  schimmern.  -—  kdy.  Povětří  se  siní  (třese) 
Tjaře.  Koll. 

Singular,  u,  m.,  lat.,  jednotné  čislo,  šp. 
jednotník,  jednočet    Vz  Číslo. 

Singnlaria  tantum,  jm.  pojednotná  (je- 
dnočetná).  Bž.  Vz  Singular. 

Siniee,  e,  f.,  sitta  europaea,  die  Specht- 
meise. Pdy.,  rresl.  S.  obecná,  der  Blau- 
specht.  Šm. 

Siniee,  e,  f^  vz  Síň. 

Siniti,  il,  en,  ění,  siným  činiti,  bläuen. 
-  co:  tělo.  Sš.  L  227. 

Slnka,  y,  f.,  vz  Síň. 

Sinný,  Zimmer-,  Saal-.  Tři  rány  na  sienné 
dveři  dáti;  k  dveřím  sienným.  GR. 

Sinokrět,  u,  m.,  jurinea.  S.  chrpovitý, 
j  cyanoides.  FB.  46.,  ČI.  Kv.  201.,  Slb.  407., 
Rostl.  930. 

Sinoliený,  blaues  Gesicht  habend.  S. 
opice. 

Sinolos:,  a,  m.,  znatel  {azyka  a  literatury 
éinské.  S.  N.  Vz  Siná. 

Sinop-e,  y,  f.,  mě.  v  Pafiagonii.  Vz  S. 
N.  —  Šinopan,  a,  m.  —  Sinopský.  SinopŠtí 
obyvatelé. 

Sin<ml,  n,   m.,   hnědý  křemen.    Vz  KP. 

Sinosi,  i,  f.,   die  Blauheit  der  Haut.   L. 

Sinozelený,   blangrün.   S.  barva.  Presl. 

Sinoielezec,  zce,  m.,  Anglarit,  m.,  nerost. 

Sin-118,  n,  m.,  lat.,  záhyb  (v  oděvu) ;  záliv 
mořský.  —  Sinus,  u,  m.,  přistává  (v  mě- 
fictvi).  Vz  PHstava.  Bk.   Vz  S.  N. 


Sinutee,  tce,  m.,  něm.  Sinutz,  ves  u  Bí- 
lina. PL. 

Siný,  zsincdýy  sinalý  =^  modrý  za  kužij 
blau  hinter  der  Haut;  modrý,  blau.  Strsl. 
siní»,  hyacinthius,  koř.  si.  Strsl.  sijati,  sinati 
splendere;  sr.  stind.  éjěta,  éiéna,  bílý.  Mkl. 
aL.  128.  Na  Opav.  =  tmavý.  Pk.  Siné  moře  = 
jaderské.  Vz  Adria. 

Sión,  a,  m.,  hrad  v  Jerusalemě.  Rk.  Se 
Siona.  Ž.  wit.  19.  3.  Tamtéž  také  f.:  Vzra- 
dovala  sě  jest  Sión.  96.  8. ;  47.  13.  —  S. 
éeský  ==^  církev.  S.  náš  osiřel.  Plk.  ■—  S., 
hora  v  Praze  =  Strahov.  Vz  Tk.  I.  34,  ~ 
S.,  vrch  v  Kutnohorsku.  Kal. 

Sipal,  a,  sipálek,  Ika,  m.,  der  Kreischer. 
Rk. 

Sipáui,  n.,  vz  Šípati,  die  Heiserkeit.  Mluvil 
až  do  8.  Us.,  Jel. 

Sipati,  sípávati  =  sípěti,  zischen.  —  abs. 
Had  sípá.  St.  ski.  —  S.,  chraplavým  hlasem 
mluviti,  heiser  sein.  —  abs.  Sípá,  nemůže 
dnes  mluviti.  Jg. 

Sipavosf,  i,  f.,  sipá?iiy  chřapavosi,  chrap- 
tivou, die  Heiserkeit.  Styrax  pomáhá  proti 
sípavosti.  V. 

Sipavý,  chraptivý,  heiser  (zischend).  S. 
hlas.  Us. 

Sipěni,  syčeni,  das  Zischen.  V.  S.  hadův. 
Br.  -—  8.  =  sipáni^  die  Heiserkeit. 

Sipěti;  sipivati  =  syčeti  jako  had,  zischen. 
—  abs.  Hadové  sipěli.  V.,  Kom.  Had  závi- 
stivý sipí,  jenž  všem  utrhá.  Hus  L  301. 
Skad  sipéchu  střely.  Rkk.  19.  —  Jak.  Jako 
drak  hledél  a  ze  vší  síly  sipěl.  Lom.  — 
na  koho:  Na  člověka  zlostně  sipí  (had). 
Rad.  zv. 

Sipice,  e,  f.,  pipunculus,  hmyz  mucho- 
vitý.  Krok.  H.  265. 

»ipina,  y,  f.  =  sipota,  sipěni,  das  Zischen. 
Slov.  Bern. 

Siplivý  =  sípající,  zischend.  S.  dech. 
Ces.  vč. 

Sipolek,  Ika,  m.,  panchart,  der  Wechsel- 
balg. Us.  Jg. 

Sipot,  u,  JB.,  das  Gezische.  Rk. 

Sipota,  sipota,  y,  f.,  chraplavost,  namlk- 
losť  hlasu,  sipěni,  die  Heiserkeit.  Us.,  D. 

Siptati,  siptávati  =  sipati,  sipěti,  heiser 
sein.  --  od  6eho:   Od  čeho  siptáte?  Sych. 

Siptavosť,  i,  f.,  sipavost,  zamlknuti  hrdla, 
die  Heiserkeit.  Sléz  odjímá  kašel  i  s.  V. 

Siptavý  =  sípavý,  heiser.  S.  hlas.  D. 

Siptěni,  n.,  sipěni,  syčení,  das  Zischen, 
Pfeifen.  S.  hadí,  v.,  ptákův.  Br.  —  S.,  si- 
pota, chraplavost,  die  Heiserkeit.  Kalmus 
užitečné  prospívá  proti  s.  Byl. 

Siptěti,  ěl,  ěni ;  siptívati  =  sipěti,  pís- 
kati, syčeti,  zischen,  pfeifen.  —  ab§.  Siptíci 
had.  Kom.  —  S.,  chraplavý  hlas  míti,  heiser 
sein.  Ros. 

Sipyl-u§,  a,  m.,  pohoří  v  Lydii.  —  Sipyl- 
ský. 

Sir  (angl.,  sör),  a,  m.,  pán,  pane.  Sir  John, 
gt.  Sira  Johna  atd.  Cf.  Brs.  2.  vyd.  73. 

Sira,  síra,  sirka,  y,  f.  Síra,  krátí  i  v: 
sirou,  sir,  sirám,  sírách,  sírami,  vz  Sila.  Lat. 
sulphur,  něm.  der  Schwefel.  Strsl.  séra,  der 
Schwefel,  eigent.  die  Lichte;  koř.  sé,  přip. 
-ra.  Mkl.  B.  86.  Siry  jsou  nerosty  vidu  ne- 
kovového, barev  jasných,  Červené  n.  Žluté; 
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málo  htttné  a  tvrdé,  hořlavé. —  1.  Sira.  Má 
tvaiy  krystalův,  hroznovité,  ledviníté,  zr- 
nité, celistvé  a  zemité.  Jest  žlutá,  drobet 
zelenavá,  na  hranách  prflsvitavá,  mdlá.  S. 
lest  prvek.  —  2.  Zámek,  jest  mdý.  Obsa- 
huje 70%  siry  a  30%  arsenu.  Jest  krutým 
jedem.  —  3.  Kamenka;  žlutá.  Ostatně  po- 
dobá se  zameku.  Bř.  N.  230.  Vz  Šfk.  46., 
288.,  Schd.  n.  28.,  229.,  Kk.  62.,.  KP.  IV. 
595.,  598.,  S.  N.  —  8.  surová,  z  kjrzu  do- 
bvtá  přečiifuje  se  do  dřevěných  kadlnbA 
oblých,  odkudž  nabudouc  formy  oblé  slově 
sira  roubíková,  der  Stangenschwefel.  S.  sa- 
moéistá,  gedí^ener  Schwefel;  s  železem, 
der  Schwefelkies,  Pr.  Chynr.  D.,  žívá,  Jád., 
koftská,  der  Rossschwefel,  Techn.,  Nz.,  čer- 
vená, éíitěná  n.  sublimovaná,  jodovaná,  rou- 
bíková obyčejná  n.  hranolová,  samorodná, 
zlatá,  Kh.,  pofouhranolová,  osodělná,  vz  Nz., 
lázeňská,  vz  S.  N.,  hlinitá.  Krč.  953.,  203. 
Pec  na  hnání  sírv,  der  Schwefeltreibofen. 
Nz.  Valí  se  mu  oheň  a  s.  z  úst.  Dch.  Rou- 
bík síry.  Us.  Hospodin  dštil  sirou  a  ohněm. 
Br.  Sirou  a  smolou  hořící  peklo.  V.  Potom 
na  ně  déšf  s  sirů  a  s  ohněm  spustil  a  město 
s  nimi  převrátil.  Hus  I.  196.  Oheň  a  s.  Ž. 
wit.  10.  7. 

Siračka,  y,  f.,  fazole  drobná,  kulovatá, 
žlutá  jako  síra.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Strach«  a,  m.  Kniha  Josua,  syna  Sirachova, 
řečená  eklesiastikus  (čásf  písma  sv.  starého 
zákona).  Šd. 

Strako  v,  a,  m.,  něm.  Sirakau,  ves  u  Polné. 
PL. 

SirakoYtce,  dle  Buděiovice,  něm.  Sira- 
kowitz,  ves  u  Golč.  Jeníkova.  PL. 

Siralý  =  Serý^  bräunlich,  lichtbraun.  8. 
barva.  Zlob. 

Siran,  u,  m.,  sloučenina  kyseliny  sirkové 
8  kysličnikem,  schwefelsaures  Salz.  S.  am- 
monio-hlinikový  vodnatý,  ammonioměditý, 
ammoniovÝ,  ammonato-železitý,  ammonatý, 
bamatý,  bebirinný,  berberinný,  brncinný, 
cecematý,  cikutinný,  cínatý,  cinchoninný, 
čpavkový,  Čtyřželezičný  (čtvrtinovodnf.  po- 
lovodni),  drasiičitý,  draselnato-antimoničný, 
draselnatý,  draslohliničný,  ďasičitÝ,  draslí- 
kový, draslo-hliníkový  [vodnatý  (kamenec), 
bezvodný  (kamenec  pálený)],  dvojželezičný, 
ethylnatý,  hliničný ,  hlinitý,  hlinohořčitý, 
hořčíkový  (trpká,  zaječická  sůl),  horečná^, 
chininný,  kademnatý,  kobaltnatý,  manganatý, 
manganičitý,  manganity,  měditý  (skalice  mo- 
drá), měďnatý,  merotičitý,  morfínný,  nebes- 
ničný,  nikelna^,  olovitý,  olovnatý,  platičitý, 
rtutitý,  rtutitý  zásadový,  rtutičnatý,  rtuťnatý, 
sodičil^,  sodíkový,  sodnatý,  sodohliničný, 
stříbřitý,  stříbmatý,  strontičitý,  strontnatý, 
strychninný,  surmici^,  thomatý,  trojhliní- 
kový,  uranatý,  samorodný,  trojměditý,  váp- 
ničitý  n.  vápenatý  (bezvodný,  vodnaf^),  vo- 
dičnatý,  bismutiíý,  zinčitý  vodnatý  (skalice 
bílá,  nickamínek  bílý,  krymza),  zinečnatý, 
železitý,  železnatý,  železičný.  Pr.  Chym., 
Kh.,  Šfk.  800.,  Schd.  JI.  34.,  35.,  KP.  IV.  722. 

Sirař,  e,  m.,  der  SchwefelhSndler.  Rk. 

Sirárna,  y,  f..  das  Schwefelwerk.  Šm. 
^  Siral^ský.  S.  lopata,  der  Sohwefelkolben, 
Srn. 

SiraJ^tvi,  n.,  der  Schwefelhandel.  Rk. 


Sireéka,  y,  I  =  sirka.  Mor.  Kd.,  NL,  Tč., 
Sd. 

Siřejoviee,  vz  Siřovice. 

Sirem,  a,  m.,  něm.  Zjrrau,  Zfihraa,  ves 
u  Podbořan.  PL.  Tk.  L  ÍÓi.,  IH.  7L 

Siréna,  y,  f..  Sirény,  řec.  Xrif  í^rec,  zpémé 
bohyně  mořské  (skr.  svar  zniti,  lat.  sosnr- 
ms),  vábné,  svůdné  a  potměžilé,  m^d  po- 
dobu shora  dívčí,  zdola  ptaČi.  Homer  wai 
sirény  dvě,  později  vyskvtují  se  tiPi:  Thel- 
xiepeia  (čarozvuWáV  Agfaoteme  (Kbohlui) 
a  Agiaope  (jasnooká):  jsou  dcery  Forky- 
ovy  a  Melpomeniny.  Sídlem  jejich  byl  květ- 
natý luh  na  jakéms  ostrově  bliže  Sicílie, 
kúeí  líbezným  zpěvem  svým  láicaly  k  sobě 
plavce  mimoplonci  a  přilákané  požirsly. 
Osudem  bylo  jim  určeno,  že  budou  dotud 
na  živě,  aoknd  mimo  ně  někdo  nepoplnje, 
kdo  se  jejich  zpěvem  nedá  okonzliti.  Proto 
uvrhly  se  v  moře,  když  Odyssens,  maje  mnno 
ně  plouti,  plavcům  svým  uši  voskem  zale- 
pil, sám  pak  dav  se  přivázati  ku  stéini,  vi- 
bivý  zpěv  jejich  bez  pohromy  vyslechl.  KB. 
314.  —  S.,  nástroj  akustický.  Vz  S.  N.  S. 
Savartova,  Doveova,  Latourova.  Ck. 

Siřeni,  n.,  das  Schwefeln.  S.  vína.  bk. 

Siřeuik,  u,  m.  SchwefeleinschhigpíanDe. 
Sk. 

Sirenin,  a.  o,  der  Sirene  gehörig.  Ne- 
odolá s-ným  hlasům.  Kos.  01.  L  310. 

Siřenov,  a,  m.,  něm.  8iřenow,  ves  u  Ji- 
čína. PL. 

Siřeti,  el,  ení,  sirým  se  státi,  verwaisen. 

SiHěitan,  u,  m.,  sloučenina  kyseliny  si- 
řičité se  zásadou  n^akou,  Schwefeligsaure- 
Salz.  Pr.  Chym.  S.  ammonatý,  draselnatý, 
olovnatý,  sodnatý.  Kk.  Vz  Šťk.  87.,  KP. 
IV.  603. 

Siřičitý,  símé  částice  zavirajíciy  schwe- 
felig.  8.  kyselina,  soličník.  Pr.  Chym. 

Siřiénan,  u,  m.,  súl  ze  sloučeni  kyseliny 
siřiéné  se  zásadou  n^ákou,  das  Unterschwe- 
felsäure-Salz.  Pr.  Chym.  S.  bamatý,  sodnatý. 
Kh.  Vz  Šfk.  93. 

Siřičnatan,  u,  m.^  sul  povstávajici  slou- 
čením kyseliny  siričnaté  s  nějakou  zásadou, 
schwefelhaltiger  Sulphit.  Pr.  Chj^m. 

Siřiénatý,  částky  sirné  majici.  S.  solič- 
ník. Pr.  Chym. 

Siřiěnik,  u,  m.,  sloučenina  siru  a  jinou 
některou  zásadu  obsáhujici,  das  Sulphnríd. 
S.  boříkový,  cíničitý,  cíničný  (zlato  musivné), 
drasiičitý  (játra  sirková),  jermičitý,  ladičitý, 
luničnatý,  měcfíiatý,  méaocinitý,  olovičný, 
rtutičnatý,  rtutitý  (rumělka),  sifaničitý  (sar- 
nek),  sitaničný  (kamenka),  sodičitý,  surmičný, 
uhličnatý,  uhlíkový,  vápničitý,  vodičitý,  vo- 
dičnatý,  zinčitý,  železičný  (kyz),  železitý 
(tombakovec),  železoměďový  (mesec),  žestí- 
kový.  Pr.  Chym. 

Střiěný,  síru  v  sobě  mající.  8.  kyselina. 
Pr.  Chym. 

Šiřina,  y,  f.  =  sirkovina.  Nz. 

Střinka,  y,  f.,  druh  štěpného  bezu.  Us. 
Dch. 

Siri-ns,  a,  m.,  nejsvětlejší  stálice  na  obloze 
nebeské  v  souhvězdí  velikého  psa  pod  Ori- 
onem. Vz  S.  N. 


Sirka  —  Siroba. 
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Sirka,  y,  f.,  vz  Sira.  —  S.,  svička  eimá^ 
Hrou  pútaiená  nit  n.  dřivko,  der  Scbwefel- 
finden,  das  Schwefelhölzchen,  -licht.  Us.  S. 
jeflt  njni  na  jednom  konci  potřena  siroa  a 
síra  fosforem,  jenž,  tře-li  se,  chytá  a  sirkn 
zapaluje.  Pt.  N3m{  s.  dřevená  zápalka  s  fos- 
forem, n  niž  často  sira  docela  scházi.  Vz 
více  v  S.  N.  S.  salonni  (bez  siry),  fosforové, 
antifosforové  (chytají  jen  na  zvláštním  škr- 
tadle),  bezfosforové.  S.  N.  Sirky  táhnouti, 
Sehwefelfaden  ziehen.  Odtnd  přeneseně: 
Táhni  sirky  (odkliď  se).  Vz  Odbytí,  Po- 
táhnonti  co.  Č.  Jinde  přidávali :  Táhni  sirkv 
—  do  psi  dírky.  Moni  by  ho  sirkou  pod- 
páliti (o  hubeném).  Us.  Sd.  Ty  sirko  (na- 
dávka hubenému  élověku)!  Us.  Kf. 

Sirkárna,  y,  f.,  die  Zündhölzchenfnbrik. 
Sd. 

SírkářstTÍ,  n.,  Zündhölzchenfabrikation. 
Prm. 

SirkoTaei,  k  sirkování  slouHci,  Schwefel-. 

Sirkovan,  u,  m.  —  siran.  Pr.  Chym. 

SirkoTáuí,  n.,  das  Schwefeln.  Jf^. 

Sirkovaný;  -<in,  a,  o,  geschwefelt.  S. 
víno,  ovoce.  Us.  Hý. 

SirkoTati,  kyselinou  sirkovou  napouštěti, 
schwefeln.  —  co :  vino,  vlnu,  sukno,  ovoce. 
D.,  Techn.  Vz  S.  N. 

Sirkovatosl,  i,  f.  =  sirnatost. 

Sirkovatý  =  simatý.   S.  pamosti.  Kom. 

«1.  Oo. 

SirkoTina,  y,  f,  šiřina  =  sirkový  smrad 
n.  pach  ze  země  jdouci,  der  Schwefelgeruch. 

Sirkovka,  y,  f.,  das  Vitriolöl.  S.  éeská, 
dýmavá,  saská.  Kh. 

Sirkový,  od  sirky^  Schwefel-.  S.  barva, 
ulice  (v  Praze),  vodka  n.  kyselina,  květ, 
mléko,  dnsiěnik,  chaluzičnik,  tresf,  duch, 
der  Schwefelgeist.  Pr.  Chym.,  Krok.  S.  játra, 
mléko,  lac  snlphuris.  Nz. 

Simatan,  u,  m.,  das  UnterschweíUgsiiure- 
Halz,  Dithíonigsaures  Salz.  Nz.  Vz  Sfk.  93., 
KP.  IV.  603. 

Sirnatost,  sirkovatost,  i,  f.,  schwefeli- 
řM  Wesen.  Bos. 

Simatý,  sirkOTatý,  «ír«  v  sobe  mající, 
«hwefelig.  8,  kyselina.  Nz.  S.  voda.  V. 

1-  Sirnik,  u,  m.,  krabička,  kde  mívali 
*irky  8  troudníkem,  das  Feuerzeug.  Us. 

'^.  Sirnik,  u,  m.,  sulfid,  das  Sulfid,  Snl- 
fnret,  Schwefelmetall.  S.  ammonatý,  ammo- 
niČný,  ammonistý,  antimoniěný,  arseniéitý, 
arsenový,  arseniéný,  ethylnatý,  barnatý, 
olovnatý,  bórový,  vápenatý,  vápeničný  n. 
vápniéný,  železnatý,  železitý,  železičitý, 
zlatnatý.  zlatový,  kademnatý,  kakodylnatý, 
kakodyliéitý,  kakodylový,  draselnatý,  dra- 
sliíitý,  draslíkový,  drasliéelý,  drasličný, 
Qhliéitý,  médifoaf^,  mědViatý,  manganatý, 
Qttnganiéítýy  methylnatý,  molybdeniéitý,  mo- 
lybdenový, molybaeničelý,  sodnatý,  sodiéný, 
níkliénatý,  nikelnatý,  nikličitý,  palladnařf' 
n.  paladnatý,  fosforecnatý,  fosfomatý,  fos- 
forový, fosforečný,  platinatý,  platičitý,  rtu- 
tiénaty,  rtnťnatý,  ěeliéitý,  Selový,  střlbmatý, 
křemíkový,  dusičitý,  tantalový,  teluřičitý, 
Htaniéitý,  nranatý,  vanadiéitý,  vanadový, 
^iznmtičitý,  vizmutový,  zinečnatý,  cínatý, 
ciniéitý,  Nz.  258.— 260.,  jodnatý,  antimonový 


(beztvámý,  kyslíkatý,  hnědý,  pálenÝ  n.  pra- 
žený), KL,  seleničitý,  strontnatý.  VzSík.801. 
Cf.  Schd.  IL  51.,  ái.,  KP.  IV.  700.,  704. 

Sirništé,  ě,  n.,  das  Schwefellager.  Rk. 

Símotfasec,  sce.  m.,  der  Kobaltkies,  ne- 
rost Miner. 

Sirnodralec,  Ice,  m.,  der  Magnetkies, 
nerost.  Miner. 

SiruokTselinárna,  y,  f.,  die  Schwefel- 
säurefabrik. Techn. 

Simomodran,  u,  m.,  thiocyanus,  sAl  obo- 
jetná  sloučením  kov  A  s  kyselinou  sírnomo- 
dřovou  povstalá.  Pr.  Chym.  112. 

SirnomodřoTý,  thiocyanicus,  Schwefel - 
blau-,  Schwefelcyan-.  S.  kyselina.  Pr.  Chym. 
111. 

Sírnopsotnina,  y,  f.,  acidum  anthrozoo- 
ticum.  Krok.  I.  a.  146. 

8iriiositaničnik,  u,  m.  S.  dusičnatý,  sa- 
morodný,  der  Glanzkobalt.    Pr.  Chym.  241. 

Sirnouhlovodan,  u,  m.,  xanthogenas.  Pr. 
Chym.  114. 

SirnouhlOTodikoTý.  S.  kyselina,  aci- 
dum xanthogenicum ,  die  Xanthogensäure. 
Pr.  Chym.  114. 

SirnoTodan,  u,  m.,  hydrothias.  Krok. 

SirnoTinan,  u,  m.,  weinschwefelsaures 
Salz.  Chym. 

Siruovinný,  Weinschwefel-.  S.  kyselina. 
Chym. 

Simovka,  y,  f.,  das  Olinm;  die  Schwe- 
felsäure. Rk. 

SimoTodiéitau,  u,  ni.,  hydrothias.  S. 
ammoniový,  drasličitý,  surmičný,  vápnici tý. 
Pr.  Chym.  138.,  190.,  23i.,  1G4. 

Sirnovodičitý.  S.  kyselina.  Pr.Chvm.  138. 

SimoTodičnatan,  u,  m.,  hydrothias.  S. 
ammoniový,  drasličitý,  merotičitý,  sodičitý, 
surmičný,  vápničitý.  Pr.  Chym.  164. 

Siruovodienatý.  S.  kyselina,  sířičnik 
vodičnatý,  das  Schwefelwasserstoffgas.  Pr. 
Chym.  135. 

Sirný,  sirkový,  schwefelig,  Schwefel-. 
S.  svíčka  (sirka),  V.,  smrad,  dým,  D.,  ky- 
seliny, Nz.,  mléko,  huf,  D.,  teplíce.  Krab., 
lázeň,  Rk.,  knot,  die  Schwefel  lunte,  Čsk., 
oheň.  Hus.  I.  204.  S.  živice,  der  Schwefel- 
balsam, balsamnm  sulphuris,  země,  ruda, 
barva,  das  Schwefelgelb,  dúl,  svíčka  (sirka), 
jezero,  voda  (smradavka).  Šm. 

Siroantimonan,  n,  m.,  der  Sulřantimonit. 
Nz. 

Siroantimoničnan,  u,  m.,  das  Sulfanti- 
moniat.  Nz. 

Siroarsenan,  u,  m.,  der  Sulíarsenít.  Nz. 

Siroarseničnan,  u,  m.,  das  Sulfarseniat. 

Siroba,  y,  f.,  ebavenosť  rodičů  n.  vůbec 
svcjich,  osiřaíosi,  der  Waisen  stand.  Na  s-bu 
syna  poroditi  (po  smrti  otce).  V.  Na  s-bu 
narozený,  porozený,  zplozený  (=  pohrobek, 
sirobé).  D.,  J.  tr.  Král  Ladislav  na  s-bu  na- 
rozený, pHjat  od  stavA  za  krále  čes.  Dač. 
I.  28.  Tvůj  meč  mnohé  ženy  v  s-bé  pozů- 
stavil, Flav.,  ostavil.  Tkad.  V  s-bč  posta- 
vený. Th.  —  Kat.  332.,  2051.  —  S.,  optaté- 
nosi  vůbec,  die  Verlassenheit,  Noth.  Alek- 
sandr  zpade  u  veliká  s-bn.  Alx.  Matka  v  naší 
s-bě  jemu  věřila.  Pfth.  II.  408.  —  8t.  ski.  —  S., 
sirotci,  die  Waisen.  Scip.  —  8.,  jméní  sirotci, 
das  Waisenvermögen.    Žer.  —  Vz  Rb.  271. 
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Sírobarvý  —  Sirotek. 


Sirobarvý,  schwefelfarbig.  Šm. 

Sirobě,  sirůbé,  ěte.  pl.  ata,  d.,  pohrobek, 
das  nachgeborene  Kina,  Afterkind.  Vz  Si- 
roba  V. 

Sirobuik,  a^  m.,  na  Slov.  chovatel  svrotků, 
der  Waisenvater.  —  S.,  u,  m.  tamtéž  ==  si- 
rotčinec, das  Waisenhaus.  Bern. 

Sirobnosť,  i,  f.,  siroha,  der  Waisenstand. 
Bern. 

Sir  obu  ý  =  sirotný.  Slov. 

Siroťco,  scirocco,  it.,  horký,  dusný,  ji- 
hovýchodni  vítr,  Vz  S.  N. 

Širocí  =  sirotčí.  Na  Ostrav.  Té. 

Sirocyan,  u,  m.,  rhodan,  sulfocyany  der 
Schwefefcyan,  Rhodan.  Nz. 

Sirocyanovodik,  sulfocyanoTodik,  u, 
m.,  Schwefeicyanwasserstoif.  Nz. 

Sírojem,  u,  m.,  der  Schwefelfang.  Sni. 

Sirok  kun,  sobolu  =  40,  z  rus.  sorok. 
Jir. 

Sirop,  u,  m.,  vz  Syrup.  ^ 

Síroparni,  Schwefeldampf-.  S.  lázeň.  Srn. 

Siropsotniua,  y,  f.,  die  Schwefelblau- 
sänre.  Nz. 

Sirosoli,  f ,  soli  sirné,  sulfosoli,  Sulpho- 
salze.  Nz. 

Sirošelan,  u,  m.,  das  Sulphowolframiat. 
Nz. 

Sirota,  v,  f.  =  siroba.  Plk.  Příp.  -ta. 
Mkl.  B.  164.  —  8m  y,  IÖ-  a  f.,  sirotka,  siro- 
tička,  sirotinka  =  sirotek.  Chudá  s.  NB.  TČ. 
W2.  Vánoce,  vánoce,  skoroli  budětě  ?  ubohé 
siroty,  kaj  se  podejeté  ?  Komu  je  horáí  na 
světě,  jak  tej  ubohej  sirotě,  co  svých  rodiéi 
němaju  a  po  světě  se  tulaju ;  Sigotě,  sigotě, 
zelené  sigotě,  ach  je-li  komu  horii  jako  raně 
8-tě  ? ;  E^m  s-ta  dojde,  všady  křivdu  najde ; 
Kdo  s-té  ubliži,  toho  pan  Bůh  poniži;  Kdo 
s-tě  nalaje.  tomu  pan  Bůh  něpfaje;  Ubohé 
s-ty,  ludé  na  ně  lajú  a  sami'  nevěďá,  naČ 
své  vychovajú.  SS.  P.  491.,  493.,  494.,  497., 
50Ö.  (TČ ).  Bůh  jest  nejlepSi  otec  všech  si- 
rotek. Beim.  Byl  jsem  chlapec  s.  Km. 

Sirotce,  ete,  sirotéátko,  a,  n.  =^  sirotek, 
eine  Waise.  Ros. 

Sirotček,  vz  Sirotek. 

Sirotčí,  sirotka  se  týkající,  Pupillar-, 
Waisen-.  S.  porucník,  věk,  V.,  úřad,  peníze, 
dům,  D.,  den  (ke  správě  sirotčích  věcí  usta- 
novený, der  Waisentag,  vz  Gl.  312.),  Zříz. 
zem.,  léta  (vz  Léta),  Háj.,  hejtman,  vůdce, 
Dal.  19.,  25.,  počty,  účty,  početvedoucí, 
kniha,  služba,  pohledávka,  ústav,  maietnosf, 
J.  tr.,  iistota.  výkaz  (seznam),  kapitál,  fond, 
důchod,  dluh,  majetek,  jmění,  Šp.,  písař, 
věc.  Zříz.  Ferd.  S.  právo,  der  Waiseneid, 
vz  Právo.  Die  Waisen  hatten  nemlich  das 
Recht,  dass  in  gewissen  Fällen  der  Eid  der 
Waise  allein  hinreichte,  ohne  dass  Eides- 
helfer o.  Expiatoren  nothwendig  gewesen 
wären:  Když  sirotek  otpovidá  za  otcóv 
dluh,  ten  odpřieseže  sě  sám  svú  ruku ;  z  toho 
viece  práva  není,  to  je  sirotčí  právo.  Kn. 
rož.  In  Folge  dessen  wurde  jeder  Eid,  den 
nur  eine  Person  abzulegen  hatte,  s.  právo 
genannt:  právo  s.,  aby  se  odpřisáhl  sám 
svú  ruku.  Ib.  či.  117.  O  jiném  právu  s.  vz 
Gl.  312.  S.  věci,  vz  Žer.  Žáp.  II.  189.  S.  po- 
kladnice «»  státní  ústav,  který  jmění  si- 
rotků přijímá  a  spravuje.   Vz  S.  N.  S.  osel 


(pupillornm).  BO.  S.  otcové.  Ž.  wit.  67.  6. 
Truhlici  sirotčí  vybral.  Apol.  Býlo-lil^  více 
otcovských  poruČníkuoT  než  jeden,  tehdy 
mají  všichni  z  věcí  sirotčích  poháněti.  Zř. 
F.  I.  D.  XX.  Statky  s.  popsati.  Pr.  měst. 
S.  statek  nebuď  bez  práva  prodáván;  Pe- 
níze s.  na  právě  a  ne  pokoutně  kladeny 
buďte,  aby  o  tom  zmatku  nebylo ;  Úřad  a 
kocSeié  s  penězi  sirotčími  sirotkóm  k  do- 
brému zacházeti  mají ;  Léta  s.  a  spravedlivá 
jsoU)  když  pacholík  18  a  děvčata  15  let  zú- 
plna  doáli.  Pr.  Svědčil,  že,  když  maličký 
déšt  spadne,  že  v  té  druhé  zahrádce  s.  vodk 
bývá  do  kolenou.  Sved.  1569.  Káži  to  všecku 
šacovati  konSelóm  a  v  penězích  položití, 
neb  jsú  s.  dievky;  Kde  jest  mátíe  jeho  a 
jestli  ještě  vdovu,  čili  muže  jiného  má  po 
smrti  otce  sirotčieho;  Pan  Matyáš  uvazuje 
se  v  ten  statek  s.  před  dobrými  lidmi;  Pro- 
dala jest  ten  mlýn  Milošovi  zetí  svému  za 
některú  summu  peněz  s-Čich ;  A  Petran  dobře 
věděl,  že  byly  včely  s.  a  ne  panské.  NB. 
Tč.  163.,  200.,  201.,  264,  Jan  není  spra- 
vedlivý porucník  s-éi;  Což  by,  bylo  s-ho 
dobrého  (Waisengut);  S.  listy;  Škod  svého 
dílu  i  s-ho  pokládá  60  hř.  s. ;  S.  děti  Jaro- 
šovy Kužele  z  Bilkovic;  Peníze  s.  na  dé- 
diné  zaručiti;  Pan  Lacek  nemá  mnichóm 
odpovídati  do  s-čích  let;  Což  by  p.  Puška 
s-ho  měl,  z  toho  nemá  odpovídati;  S.  zboží. 
Pflh.  I.  210.,  249.,  308.,  II.  225.,  288,,  408., 
431.,  462.,  553.,  572.  (Tč.).  Vz  Sirotek.  - 
S.,  iho,  m.,  správce  sirotčích  véd,  der  Wai- 
senverwalter.  Us. 

Sirotčinec,    nce,   m.,    sirotci  dilm,   das 
Waisen)  laus.  Us. 

Sirotek,  tka,  .  siroteček  a  sirotček, 
ečka,  m.  S.,  dítě  na  sirobu  narogené  «t.  vübec 
rodičů  zbavené,  osiřelé,  sirotce,  sirabé,  die 
Waise,  das  verwaiste  Kind.  V.  PoruČnik 
nad  s-ký.  V.  Pozůstalým  s-kům  poručnici 
se  dávají.  Kom.  Až  s.  let  svých  doroste. 
Sych.  S-ky  v  něčí  ochranu  odevzdati.  Sych. 
S.  mladičký,  nebohý.  Č.  S-kům  poručnici 
dáni  buďte;  S-kv  šlovou  lidé  mladí  rodičů 
nemající  do  let  25  věku  svého.  Vz  Rb.  149. 
až  153.  číslo  2295.-2375.,  VS,  569.  Dyž  vánoce 
přindú,  s-ci  se  zendú  (sejdou),  ubozí  s-ci 
zadanky  skládaiú;  Teče  voda,  teče  pod  Ši- 
roký kameň,  ubozí  s-ci  plakávali  na  něm; 
Kde  8.  pláče,  všude  se  zem  třase,  kde  slza 
upadne,  znamení  ostane;  Hospodař  esce 
horši  (je),  pobudzá  (pobuzuje)  na  sirotky. 
Sš.  P.  492.,  493.,  497.  (Xč.).  O  vyprošeni 
sirotků  k  manželství  vz  Žer.  Záp.  I.  100; 
o  s.  manských  a  zemských  vz  ib.  I.  278. 
Cf.  také  Tk.  II.  312.,  357.  Péče  o  s-ky  a 
jejich  statky ;  opatrování  s-ků  a  jejich  statků. 
J.  tr.  Já  bych  vandrovala,  kam  bych  děla 
dítky,  ubohé  s-ky  ?  Vdovo,  milá  vdovo,  cos 
to  udělala?  dys  svoje  s-tky  v  světě  zanechala? 
Sš.  P.  140.  Lidé  pamatuji,  že  s-tků  otec  na 
tom  purkrechtu  seděl;  Aby  ten  purkrecht 
nebyl  prodán,  že  jest  s.  k  tomu  purkrechtu : 
Tužil  8.  na  otčima  svého;  Jednoho  s-ka,  dě- 
večku starší,  za  muž  vydala ;  I  vystavili  a-ci 
poručníky  dva  k svědomí  před  námi;  A  toho 
jest  žádný  u  nás  neslýchal  ani  to  za  našich 
předkuov  bylo,  aby  pán  odmrť  bral  zvláště 
sirotkóm.  :NB.  Tč.  162.,  163.,  210.,  262.,  264. 


Sirotek  —  Sisvfns. 
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Zdeněk  to  zná,  že  s-ci  léta  mají,  tehda  má 
k  s-kóm  hleděti;  S-ci  přišli  k  hrabým  (ve- 
likým) škodátn ;  Což  s.  dovede  dskami  zem- 
skýiiii,  toho  požiti  má;  Drží  čtyři  hřivny 
platu  8-kóm,  Mikšikovým  dět(>m;  Má  dluh 
na  s-cich  v  Miroslavi ;  S.  nemá  odpovídati 
do  svých  let;  Ostavil  s-ka  po  sobě  nebožcik 
Puklice  a  ten  let  neměl;  Drži  s-ka  mého 
strýceného  bratra.  Půh.  I.  210 ,  249.,  II.  65., 
133.,  275.,  380.,  591.  (Tc.).  Matka  vdova 
s-ky  opatruj.  Matka,  dokud  vdova  jest,  s-ky 
i  statek  jejich  opatruj ;  Sirotci  a  vdovy 
předkem  opatrovaní  býti  mají;  Žádný  s. 
bez  vědomí  a  povolení  práva  nic  zastaviti, 
prodávati  aneb  odciziti  nemá:  S-kům  prve, 
nežli  by  k  letům  přišli  a  sobě  zakoupení 
učinili,  peníze  na  m^rné  věcí  se  neudá- 
vejte; S-ci  dojdonce  let  poručnikAm  náklady 
jich  nahraďte;  8.  přijda  k  letňm  o  sprave- 
dlnost se  domlouvej,  jinak  ji  promlčíš;  S-ci 
zletilí  díl  svAj,  komu  chtí,  dáti  mohou.  Pr. 
Vz  Poručník,  Poruéenstvi,  Sirotčí  a  Rb.  str. 
271.  —  Sirotci,  přívrženci  Žižkovi,  jak  po 
jeho  smrti  se  nazývali.  Gl.  312.  Vz  Tk.  IV. 
740.,  S.  N.  —  8.,  maceška,  viola  tricolor.  Tr. 
Vz  Sirotka. 

Sirotenský,  PuplUar-.  S.  jistota,  námě- 
atenství,  peníze,  výkaz.  J.  tr. 

8irotenstvi,  n.,  die  Waisenschaft.   J.  tr. 

Sirotěti,  ěl.  ěni,  verwaisen.  L. 

Sirotiéka,  sirotinkii,  vz  Sirota. 

Sirotiti,  il,  cen,  ení,  verwaist  machen.  L. 
-  koho. 

Sirotl^a,  siroteéka,  y,  f.,  die  Waise.  Vz 
Sirota.  Sla  sirotka  hledat  svoji  mamuličky; 
Kaj  ideš  děvečko,  milá  siroteckoV  Ss.  P. 
159.  Slíbil  mi  s-tkn  dáti,  jménem  Lidku,  ku 
pravému  manželství  s  tím  vším,  což  ona 
kde  má.  Půh.  II.  275.  Co  máju  rodiče,  to 
piijdu  do  domu  a  ja  sirot^čka  ze  služby  na 
službu.  SŠ.  P.  491.  —  S.,  naháč,  Colchicum, 
die  Zeitlose.  Slb.  189.  —  S.,  maceška,  viola 
tricolor,  das  Stiefmütterchen.  Na  Mor.  Tč., 
Mtl.  Cf.  Sirotek  (konec). 

SirotkŮT,  ova,  ovo,  der  Waise  gehörig, 
Waisen-.  Půh.  1.359.  S.  vlas,  stipa,  das  Waí- 
aeninädchenhaar.  Pospí ch. 

Sirotnice,  e,  f.,  sirotci  dům,  sirotčinec, 
das  Waisenhaus.  J.  tr. 

Sirotnik,  a,  m.  =  sirotčí,  der  Waisen- 
verwalter. Bern.  —  S.,  u,  m.  ^=  sirotčinec. 
Slov.  Bern. 

Sirotný,  sirotci,  Waisen-.  S.  otec.  Slov. 
Bern. 

Sipotský  =  sirotci.  8.  statek.  Koll. 

Sirotstvi,  n.  =  siroba.  Slov. 

Sironhliéitan,  u,  m.  SírouhliČitan  ethyl- 
natý,C4Hr.O.CS.^,Sulphokohlen8anresAethyl- 
oxyd.  Vz  Sfk.  471. 

Siroohlik,  u,  m.,  simík  uhličitý,  der 
•Schwefelkohlenstoff,  das  Kohlensulphid.  Vz 
Sfk.  125.,  KP.  IV.  629. 

Siroahlovodik,  u,  m.,  das  Schwefelkoh- 
lenstoťfhydrothion.  Nz. 

BiroTáni,  n.,  vz  Sirkování. 

Sírovaný;  -án,  a,  o,  sirkovaný,  geschwe- 
felt. S.  vino.  ^ 

Sirováma,  y,  f.,  das  Schwefelwerk.  8m. 

Slrovatosf,  i,  f,  simatoat,  >Schwefelig- 
křit,  f. 

KonftT:  (!tetko-n«in.  sIoTnfk.    III. 


Sirovatý,  sirnatý,  schwefelig.  S.  páry. 
Kom. 

SiřOYice,  Slřejovice,  dle  Budějovice, 
něm.  Schiřowitz,  ves  u  Lobosic.  PL.,  Tk.  I. 
624.,  III.  73.,  130. 

Síro  vitý,  schwefelartig.  Sm. 

SiroToaan,  u,  m.,  sirnovodan,  hydrothias. 
Rostl. 

Sirovodiénatau,  u,  m.,  druh  soli,  hydro- 
thionsaures  Salz.  Pr.  Chym.  136. 

Sirovodík,  u,  m.,  das  Hydrothion,  der 
Schwefelwasserstoff.  Vz  Sfk.  113.,  Bř.  N. 
107.,  KP.  IV.  626. 

Sirovodíkový.  S.  voda,  das  Schwefel- 
wasserstoffwasser. Nz. 

Sirovosk,'  u,  m.,  das  Schwefelwachs.  Sm. 

Sírový.  S.  kvselina.  S.  N.  S.  koule,  rdina, 
der  Schwefelrubin,  plásta,  der  Schwefelku- 
chen. Šra. 

Sirožlutý,  schwefelgelb. 

Sirtva  =  žrtva,  éertva.  MV. 

Sirůbě,   vz  Sirobě;  sir&tée,  vz  Sirotce. 

Širý,  kom  par.  siř^ši  =  osamělý,  bez  man- 
žela, Ifez  děti,  bez  rodiče,  verwaist,  verlassen. 
Strsl.  sirB,  orbus,  pHp.  -n».  Mkl.  B.  85.,  86., 
aL.  129.  S.  vdova.  Ros.,  V.,  dítě.  V.,  duše, 
Hus.,  Pass.  769.,  matka.  Lom.  Kt^  ny  vrahóm 
výtrže,  sirá  vlastice.  Rkk.  35:  Za  mú  sirťi 
duši  Hospodina  pros.  Pass.  968.  Já  isem 
osidlo  mnohých  sirých  duší.  Pass.  894.  A  sli- 
bujeme skutečně  pomáhati  každý  z  nás  tuto 
sirů  zemi  pokojiti.  Tov.  5.  Byla  jedna  sirá 
vdova,  co  patero  dítek  měla.  Sš.  P.  790. 
Snad  že  jejů  otec  též  sirým  pannám  činil 
bieSe.  Dal.  163.  Pakli  mienie  siré  dušičky 
ty,  ješto  jsťi  v  pekle,  tu  pravdu  pravie; 
Kterak  ty  (duše)  mohu  siré  býti,  kteréž  mají 
otce  Boha  a  král^  nebeského  a  matku  cier- 
kev  svatii.  Hus.  III.  294.  —  čeho.  Země 
lásky  sirá.  Hdk.  C.  160. 

Si9,  v  obec.  mluvě  ^^jsi  sobě,  jsi  si.  Co 
sis  nadrobil,  sněz  si.  Jir. 

-sis.  Staroklassická  jména  v  -sis  ukon- 
čená skloňují  se  dle  Rúze,  často  také  dle 
žena.  Narkos-is,  e  n.  y,  f. 

Sisek,  ska,  m.,  mě.  ve  Vojenské  Hranici. 
Vz  S.  N. 

Sisenna,  y,  m.,   řím.  řečník  a  dějepisec. 

Sisi,  n.,  sisílek,  Ikn,  m.,  anemone  pnlsa- 
tilla,  die  Osterblume.  Na  Mor.  Vz  Sš.  P. 
735.,  Tč.  S.  prostomilé,  kvítko  času  čilé. 
Sš.  6s.  40. 

Siska,  y,  f.,  calidris,  pták  dropovitý. 
Krok. 

Sislák,  a,  m.,  kdo  sislá,  der  Zischler.  Jg. 

Šišlati  =  chybné  mluviti,  tak  že  literu 
s  nemístně  slyšeti,  v  obec.  mluvě  šišlati  (na 
jazyk  si  šlapati),  zischeln. 

Sísnouti,  sésnonti  =r  prohlidati,  divatt 
se.  Sš.  P.  735. 

Sisovité  rostliny,  vz  Rostl.  346.,  416. 

Sísti,  zastr.,  vz  Sedati. 

Sistovati,  z  lat.,  staviti,  zastaviti,  sisti- 
ren,  einstellen.  Rk. 

Sisyfovský.   S.  práce.  Bdi.    Vz  SisyfAv. 

Sisyf-us,  a,  m.,  zakladatel  Korintha,  pro 
zradu  v  podsvětí  Diem  trestán  tím,  že  musil  na 
vysokou  skálu  veliký  kámen  vyvalovati,  který 
se  mu  s  vrcholku  vždy  zase  dolil  svniil.  Vz 
S.  N.  —  Sisyfský.  —  Sisyjovič  -=  Odysseus. 
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Sírobarvý  —  Sirotek. 


Sirobarvý,  scbwefelfarbig.  Šm. 

Sirobě,  sirůbé,  ěte.  pl.  nta,  n.j  pohrobek, 
das  nachgeborene  Kina,  Afterkind.  Vz  Si- 
roba  V. 

Sirobnik,  a,  m.,  na  Slov.  cJhOvatel  sirotků^ 
der  Waisenvater.  —  S.,  u,  m.  tamtéž  =  si- 
rotčinec, das  Waisenhaus.  Bern. 

Sirobnusf,  i,  f.,  siroba,  der  Waisenstand. 
Bern. 

Sirobný  =  sirotný.  Slov. 

Široťco,  scirocco,  it.,  horký,  dusný,  ji- 
hovýchodní vítr,  Vz  S.  N. 

Siroci  ==  sirotčí.  Na  Ostrav.  Té. 

Siroeyan,  u,  m.,  rhodan,  sulfocyan,  der 
Schwefelcyan,  Rhodan.  Nz. 

SirocyanoTodik,  §ulfocyanoTodik,  u, 
m.,  Schwefel  Cyanwasserstoff.  Nz. 

SiroJem,  xi,  m.,  der  Schwefelfang.  Sm. 

Sirok  kun,  sobolu  ^  40,  z  rus.  sorok. 
Jir. 

Sirop,  u,  m.,  vz  Syrup. 

Siroparni,  Schwefeldampf-.  S.  lázeň.  bm. 

Siropsotniua,  y,  f.,  die  Schwefelblau- 
sänre.  Nz. 

Sírosoli,  f.,  soli  sirné,  sulfosoli,  Sulpho- 
salze.  Nz. 

Sirošelan,  u,  m.,  das  Sulphowolframiat. 
Nz. 

Sirota,  v,  f.  í=*  siroba.  Plk.  Příp.  -ta. 
Mkl.  B.  164.  —  8.,  y,  m.  a  f.,  sirotka,  siro- 
tička,  sirotinka  =  sirotek.  Chudá  s.  NB.  TČ. 
202.  Vánoce,  vánoce,  skoroli  bnděté?  ubohé 
siroty,  kaj  se  podejeté?  Komu  je  horši  na 
svéte,  jak  tej  ubohej  siroté,  co  svých  rodiči 
němaju  a  po  světě  se  tulaju ;  Sigotě,  sigotě, 
zelené  sigotě,  ach  je-li  komu  horSi  jako  mně 
s-tě?;  Kam  s-ta  dojde,  všady  křivdu  n^e; 
Kdo  s-té  ubliži,  toho  pan  Bůh  poniži;  Kdo 
s-tě  nalaje,  tomu  pan  Bůh  něpřaje;  Ubohé 
s-ty,  ludé  na  ně  lajů  a  sami'  nevěďá,  naČ 
své  vychovajú.  Sš.  P.  491.,  493.,  494.,  497., 
505.  ( rč ).  Bůh  jest  nej lepši  otec  všech  si- 
rotek. Bern.  Byl  jsem  chlapec  s.  Km. 

Sirotce,  ete,  sirotČátko,  a,  n.  =^  sirotek, 
eine  Waise.  Ros. 

Sirotček,  vz  Sirotek. 

Sirotčí,  sirotka  se  týkající,  Pupillar-, 
Waisen-.  S.  poručník,  věk,  V.,  úřad,  penize, 
dům,  D.,  den  (ke  správě  sirotčích  věci  usta- 
novený, der  Waisentag,  vz  Gl.  312.),  Zřiz. 
zem.,  léta  (vz  Léta),  Háj.,  hejtman,  vůdce. 
Dal.  19.,  25.,  poé^,  účty,  početvedoucí, 
kniha,  služba,  pohledávka,  ústav,  maietnosC, 
J.  tr.,  lístota,  výkaz  (seznam),  kapitál,  fond, 
důchod,  dluh,  majetek,  jmění,  Šp.,  písař, 
věc.  Zříz.  Ferd.  S.  právo,  der  Waiseneid, 
vz  Právo.  Die  Waisen  hatten  nemlich  das 
Recht,  dass  in  gewissen  Fällen  der  Eid  der 
Waise  allein  hinreichte,  ohne  dass  Eides- 
helfer o.  Expiatoren  noth wendig  gewesen 
wären:  Když  sirotek  otpovídá  za  otcóv 
dluh,  ten  odpřieseže  sě  sám  svů  ruku ;  z  toho 
viece  práva  neni,  to  je  sirotčí  právo.  Kn. 
rož.  In  Folge  dessen  wurde  jeder  Eid,  den 
nur  eine  Person  abzulegen  hatte,  s.  právo 
genannt:  právo  s.,  aby  se  odpřisáhl  sám 
svů  ruku.  Ib.  ČI.  117.  O  jiném  právu  s.  vz 
Gl.  312.  S.  věci,  vz  Žer.  Záp.  H.  189.  S.  po- 
kladnice «=  státní  ústav,  který  jmění  si- 
rotků přyímá  a  spravuje.  Vz  S.  N.  S.  osel 


(pnpiliorum).  BO.  S.  otcové.  Ž.  wit.  67.  6. 
Truhlici  sii-otči  vybral.  Apol.  B^lo-libj  více 
otcovských  pornčnikuov  než  jeden,  tehdy 
mají  všichni  z  věcí  sirotčích  poháněti.  Zř. 
F.  I.  D.  XX.  Statky  s.  popsati.  Pr.  mést. 
S.  statek  nebuď  bez  práva  prodáván;  Pe- 
nize s.  na  právě  a  ne  pokoutně  kladeny 
buďte,  aby  o  tom  zmatku  nebylo ;  Úřad  a 
konšelé  s  penězi  sirotčími  sirotkóm  k  do- 
brému zacházeti  mají ;  Léta  s.  a  spravedlivá 
jsou,  když  pacholík  18  a  děvčata  15  let  zů- 
plna  došli.  Pr.  Svědčil,  že,  když  maličký 
déšf  spadne,  že  v  té  druhé  zahrádce  s.  voda 
bývá  do  kolenou.  Sved.  1569.  Káži  to  všecko 
Šacovati  konšelóm  a  v  penězích  položiti, 
neb  jsú  s.  dievky;  Kde  jest  mátíe  jeho  a 
jestli  ještě  vdovu,  čili  muže  jiného  má  po 
smrti  otce  sirotČieho;  Pan  Matyáš  uvazuje 
se  v  ten  statek  s.  před  dobrými  lidmi;  Pro- 
dala jest  ten  mlýn  Milošovi  zeti  svému  za 
některú  summu  peněz  s-Čich ;  A  Petran  dobře 
věděl,  že  byly  včely  s.  a  ne  panské.  NB. 
Tč.  163.,  200.,  201.,  264.  Jan  není  spra- 
vedlivý poručník  s-čí ;  Což  by^  bylo  s-ho 
dobrého  (Waisengut);  S.  listy;  Škod  svého 
dílu  i  s-ho  pokládá  60  hř.  g. ;  S.  děti  Jaro- 
šovy Kužele  z  Bilkovic;  Peníze  s.  na  dě- 
dině zaručiti;  Pan  Lacek  nemá  mnicbóm 
odpovídati  do  s-Čích  let;  Což  bý  p.  Puška 
s-ho  měl,  z  toho  nemá  odpovídati ;  S.  zboží. 
Pňh.  I.  210.,  249.,  308.,  II.  225.,  288.,  408., 
431.,  462.,  5Ö3.,  572.  (Tč.).  Vz  Sirotek.  - 
S.,  ího,  m.,  správce  sirotčích  vécí,  der  Wai- 
senverwalter, Ü8. 

Sirotčinec,    nce,   m.,    sirotčí  dúm,   das 
Waisenltaus.  Us. 

Sirotek,  tka, .  siroteéek  a  sirotéek, 
ečka,  m.  S.,  díté  tia  sirobu  narogené  n.  vAbec 
rodičů  zbavené,  osiřelé,  sirotce,  siriíbé,  die 
Waise,  das  verwaiste  Kind.  V.  PoruČiiik 
nad  8-ký.  V.  Pozůstalým  s-kům  poručníci 
se  dávají.  Kom.  Až  s.  let  svých  doroste. 
Sych.  S-ky  v  něčí  ochranu  odevzdati.  Sych. 
S.  mladičký,  nebohý.  Č.  S-kům  poručníci 
dáni  buďte;  S-kv  šlovou  lidé  mladí  rodičů 
nemající  do  let  25  věku  svého.  Vz  Rb.  149. 
až  153.  číslo  2295.-2375.,  Vš.  569.  Dyž  vánoce 
přindú,  s-ci  se  zendů  (sejdou),  ubozi  s-ci 
zadanky  skládaiů;  Teče  voda,  teče  pod  ši- 
roký kameň,  ubozí  s-ci  pískávali  na  něm; 
Kde  s.  pláče,  všude  se  zem  třase,  kde  slz« 
upadne,  znamení  ostane;  Hospodař  esce 
horši  (je),  pobudzá  (pobuzuje)  na  sirotky. 
Sš.  P.  492.,  493.,  497.  (Tč.).  O  vyprošeni 
sirotků  k  manželství  vz  Žer.  Záp.  I.  100; 
o  s.  manských  a  zemských  vz  ib.  I.  278. 
Cf.  také  Tk.  II.  312.,  357.  Péče  o  s-ky  a 
jejich  statky ;  opatrování  s-ků  a  jejich  statků. 
J.  tr.  Já  bych  vandrovala,  kam  bych  děla 
dítky,  ubohé  s-ky  ?  Vdovo,  milá  vdovo,  cos 
to  udělala?  dys  svoje  s-tky  v  světě  zanechala? 
Sš.  P.  140.  Lidé  pamatují,  že  s-tků  otec  na 
tom  purkrechtu  seděl;  Aby  ten  purkrecht 
nebyl  prodán,  že  jest  s.  k  tomu  purkrechtu : 
Tužil  s.  na  otčima  svého;  Jednoho  s-ka,  dě- 
večku starší,  za  muž  vydala;  I  vystavili  s-ci 
poručníky  dva  k  svědomí  před  námi ;  A  toho 
jest  žádný  u  nás  neslýchal  ani  to  za  našich 
předkuov  bylo,  aby  pán  odmrf  bral  zvláště 
sirotkóm.  :NB.  Tč.  162.,  163.,  210.,  2b^.,  264. 


Sirotek  —  Sisyfas. 
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Zdeněk  to  zná,  že  s-ci  léta  maii,  tehda  má 
k  skóm  hleděti;  S-ci  přišli  k  hrubým  (ve- 
likým) škodám ;  Což  s.  dovede  dskami  zem- 
skými, toho  požiti  má;  Drží  čtyři  hřivny 
platil  s-kóm,  Mikšikovým  dětóm;  Má  dlah 
m  8-cich  v  Miroslavi ;  S.  nemá  odpovídati 
do  svých  let;  Ostavil  s-ka  po  sobě  nebožcik 
Puklice  a  ten  let  neměl;  Drži  s-ka  mého 
stočeného  bratra,  Půh.  I.  210.,  249.,  n.  65., 
133,  275.,  380.,  591.  (Tě.).  Matka  vdova 
8-ky  opatruj.  Matka,  dokud  vdova  jest,  s-ky 
i  statek  jejich  opatruj ;  Sirotci  a  vdovy 
předkem  opatrováni  býti  mají;  Žádný  s. 
bez  vědomi  a  povoleni  práva  nic  zastaviti, 
prodávati  aneb  odciziti  nemá:  S-kům  prve, 
nežli  by  k  letům  přišli  a  sobě  zakoupeni 
učinili,  penfze  na  marné  věci  se  nevydá- 
vejte ;  S-ci  dojdonce  let  poručníkftm  náklady 
jich  nahraďte;  S.  přijda  k  letüm  o  sprave- 
dlnosf  se  domlonvej.  jinak  ji  promlčíš;  S-ci 
zletih'  díl  svůj,  komu  chti^  dáti  mohou.  Pr. 
Vz  Poručník,  Porucenství,  Sirotčí  a  Rb.  str. 
271.  —  Sirotcij  přívrženci  Žižkovi,  jak  po 
jeho  smrti  se  nazývali.  Gl.  312.  Vz  Tk.  IV. 
740.,  S.  N*  —  S.,  maceška,  viola  tricolor.  Tr. 
Vz  Sirotka. 

Sirotenský,  Pupillar-.  S.  jistota,  námě- 
stenství,  peníze,  výkaz.  J.  tr. 

Siroteustvi,  n.,  die  Waisenschaft.   J.  tr. 

Sirotě  ti,  ěl,  ěni,  verwaisen.  L. 

Slrotiéka,  sirotiukti,  vz  Sirota. 

Sirotiti,  il,  cen,  ení,  verwaist  machen.  L. 
-  koko. 

Sirotka,  sirotečka,  y,  t.,  die  Waise.  Vz 
%ota.  Sla  sirotka  hledat  svoji  mnmuličky; 
Kaj  ideš  děvečko,  milá  sirotečkoV  Sš.  P. 
159.  Slíbil  mi  8-tkn  dáti,  jménem  Lidkn,  ku 
pravému  manželství  s  tím  .vším,  což  ona 
kde  má.  Pňh.  II.  275.  Co  majn  rodiče,  to 
půjdu  do  domu  a  ja  sirotečka  ze  služby  na 
službu.  Sš.  P.  491.  —  S.,  naháč,  Colchicum, 
die  Zeitlose.  Slb.  189.  —  S.,  maceška,  viola 
tricolor,  das  Stiefmütterchen.  Na  Mor.  Tč., 
Mtl.  Cf.  Sirotek  (konec). 

Sirotkův,  ova,  ovo,  der  Waise  gehörig, 
Waisen-.  Püh.  1. 359.  S.  vlas,  stipa,  das  Wai- 
senroädchenhaar.  Pospich. 

Sirotnice,  e,  f.,  sirotčí  dum,  sirotčinec, 
daa  Waisenhaus.  J.  tr. 

Sirotnik,  a,  m.  =  sirotčí,  der  Waisen- 
verv'alter.  Bern.  —  S.,  u,  m.  =  sirotčinec. 
Slov.  Bern. 

Sipotný,  sirotci,  Waisen-.  S.  otec.  Slov. 
Bern. 

Sirotský  ==  sirotčí.  S.  statek.  Koll. 

SirotstTÍ,  n.  =  siroha.  Slov. 

Sironhliéitan,  u,  m.  Sirouhličitan  ethyl- 
natý,C^H-  O.CS.^,  Sulphokohlensaures  Aethyl- 
oxyd.  Vz  Sfk.  471. 

Siroahlik,  u,  m.,  sirnik  uhličitý,  der 
Hefawefelkohlenstoff,  das  Kohlensulphid.  Vz 
Sfk.  125.,  KP.  IV.  629. 

Sirouhlo vodík,  u,  m.,  das  Schwefelkoh- 
lenstoffhydrothion.  Nz. 

Sirovani,  n.,  vz  Sirkování. 

Sírovaný;  -an,  a,  o,  sirkovaný,  geschwe- 
felt. S.  vino. 

Sirováma,  y,  f.,  das  Schwefelwerk.  Sm. 

Sirovatosf,  i,  f.,  sirnatost,  í^chwefelig- 
křit,  f. 

Kottft-v:  Čeako-nAm.  »loTtilk.    III. 


Sirovatý,  sirnatý,  schwefelig.  S.  páry. 
Kom. 

Siřoviee,  Siřejovice,  dle  Budějovice, 
něm.  Schiřowitz,  ves  u  Lobosic.  PL.,  Tk.  1. 
624.,  III.  73.,  130. 

Sírovitý,  schwefelartig.  Sm. 

Sirovodau,  u,  m.,  sirnovodan,  hydrothías. 
Rostl. 

Sirovodičnatau,  u,  m.,  druh  soli,  hydro- 
thionsaures  Salz.  Pr.  Chym.  136. 

Sirovodík,  u,  m.,  das  Hydrothion,  der 
Schwefelwasserstoff.  Vz  Žfk.  113.,  Bř.  N. 
107.,  KP.  IV.  626. 

Sirovodíkový.  S.  voda,  das  Schwefel- 
wasserstoffwasser. Nz. 

Sirovosk,'  u,  m.,  das  Scliwefelwachs.  Sm. 

Sírový.  S.  kvselina.  S.  N.  S.  koule,  rdina, 
der  Schwefelmbin,  plásta,  der  Schwefelku- 
chen. Šm. 

Sirožlutý,  schwefelgelb. 

Sirtva  =  žrtva,  zertva.  MV. 

Sirůbé,   vz  Sirobě;  8ir&tée,  vz  Sirotce. 

tŠirý,  kompar.  sireóši  =  osamělý,  bez  man- 
iela,  Ifez  dětí,  bez  rodiče,  verwaist,  verlassen. 
Strsl  sirB,  orbus,  příp.  -rb.  Mkl.  B.  85.,  86., 
aL.  129.  S.  vdova,  Ros.,  V.,  dítě,  V.,  duše, 
Hus.,  Pass.  769.,  matka.  L/om.  Kto  ny  vrahóm 
výtrže,  sirá  vlastice.  Rkk.  35.-  Za  mů  sirů 
duši  Hospodina  pros.  Pass.  968.  Já  jsem 
osidlo  mnohých  sirých  duší.  Pass.  894.  A  sli- 
bujeme skutečně  pomáhati  každý  z  nás  tuto 
sirů  zemi  pokojiti.  Tov.  5.  Byla  jedna  sirá 
vdova,  co  patero  dítek  měla.  Sš.  P.  790. 
Snad  že  jejú  otec  též  sirým  pannám  činil 
bieSe.  Dal.  163.  Pakli  mienie  siré  dušičky 
ty,  ješto  jsťi  v  pekle,  tu  pravdu  pravie; 
Kterak  ty  (duše)  mohťi  siré  býti,  kteréž  mají 
otce  Boha  a  král^  nebeského  a  matku  cier- 
kev  svatů.  Hus.  III.  294.  —  řeho.  Země 
lásky  sirá.  Hdk.  C.  160. 

Sis,  v  obec.  mluvě  =  jsi  sobe,  jsi  si.  Co 
sis  nadrobil,  sněz  si.  Jir. 

-sis.  Staroklassická  jména  v  -sis  ukon- 
čená skloňují  se  dle  Ruše,  často  také  dle 
zena.  Narkos-is,  e  n.  y,  f. 

Sisek,  ska,  m.,  mě.  ve  V^ojenské  Hranici. 
Vz  S.  N.  .  ^ 

Sisenna,  y,  m.,   říra.  řečník  a  dějepisec. 

Sisí,  n.,  sisílek,  Ikn,  m.,  anemone  pulsa- 
tilla,  die  Osterblume.  Na  Mor.  Vz  Sš.  P. 
735.,  Tč.  S.  prostomilé,  kvítko  času  čilé. 
Sš.  Bs.  40. 

Siska,  y,  f.,  calidris,  pták  dropovi  tý. 
Krok. 

Sislák,  a,  m.,  kdo  sislá,  der  Zischler.  Jg. 

Šišlati  =  chybné  mluviti,  tak  že  literu 
s  nemístně  slyšeti,  v  obec.  mluvě  šišlati  (na 
jaz\'k  si  šlapati),  zischeln. 

sísnouti,  sésnouti  =z  prohlíd<iti,  dívati 
se.  Sš.  P.  735. 

Sisovité  rostliny,  vz  Rostl.  346.,  416. 

Sísti,  zastr.,  vz  Sedati. 

Sistovati,  z  lat.,  staviti,  zastaviti,  sisti- 
ren,  einstellen.  Rk. 

Sisyfovský.   S.  práce.  Bdi.    Vz  Sisyfův. 

Sisyf-us,  a,  m.,  zakladatel  Korintha,  pro 
zradu  v  podsvětí  Diem  trestán  tím,  že  musit  na 
vysokou  skálu  veliký  kámen  vyvalovati,  který 
se  mu  8  vrcholku  vždy  zase  dolů  svalil.  Vz 
S.  N.  —  Sisyfský.  —  Sisyjovič  --  Odysseus, 
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Sisyfův  —  Sitaničitý. 


Sisyfův,  -ova,  -ovo.  Valiä  kámen  Sisyfův 
{■—  raarně  se  namáháš).  Us.  Bdi.  Práce  Si- 
syfova --^  m<irná.  Us.  Hý. 

Sít,  lu  m.,  (Ros.),  sítina,  y,  f.  (na  Slov.), 
sítí,  sítí,  sítiťko,  n.,  sítka,  y,  f.,  rostlina, 
junens,  die  Binse.  »Strsl.  siťB  v.  sitije,  jancus, 
koř.  si,  příp.  -ťL.  Mkl.  B.  160.,  161.  S.  sivá, 
j.  glaucus,  nifkovitá,  j.  íiliformis,  trojklaná, 
jí  triíidus,  tupokvčtá,  j.  obtusiílorus,  lesklo- 
plodá,  j.  lamproearpus,  tmavohnědá,  j.  fus- 
coater,  lesní,  j.  silvaticus,  černavá,  j.  atra- 
tus,  ponížená,  j.  supinus,  strboulkatá,  i.  ca- 
pitatus,  kostrbatá,  j.  squarosus,  tenká,  j. 
tenuis,  smáčknutá,  j.  compressus,  žabi,  j. 
bufonius,  kulatoplodá,  j.  spnaerocarpus,  ba- 
henní,  j.  tcnageja.  FB.  17.  Cf.  ČI.  Kv.  117., 
Slb.  183.  Ze  síti  pletou  se  košíky,  rohože 
atd.  Mošna  ze  síti  pletená.  V.  Vzala  oSitku 
udělanou  z  sítí.  Mel.  2  M.  2.  3.  Vyzáblí  jako 
sítí.  V.  Sítí  se  vodou  sytí.  Pk.  Síti  vonné. 
V.,  Kom.  A  pančošky  z  husi  kožky,  stře- 
více ze  sítí,  děvča  hopsá,  podívaj  sa,  jak 
sa  mi  to  sviti.  SŠ.  P.  685.  —  Nazývají  sítím 
tés  jiné  rostliny^  jukojest:  a)  skřípina,  scir- 
pus,  das  Schilf.  V.  Síti  bez  článku  n.  uzlíků 
(räkoM).  V.  Hledá  suku  v  sítí.  Vz  Zevrubnosf. 
Jg.,  Č.  —  b)  S.,  Cava  anindo,  canna,  das 
Seerohr.  V.  —  c)  Řičné  síří,  laver.  Reš.  — 
d)  Mořské  sítí.  Leg.  —  e)  Sítí  druhé,  květné, 
butomus  umbellatus,  der  Wasserliesch,  die 
Blumenbinse.  Ja. 

Siť  (zastr.  sief),  i,  8itě,  ě,  sít,  i,  sítka, 
sitťcka,  y,  ť.  Strsl.  sótb,  laqueus,  koř.  se, 
příp.  -tb;  lit.  setas,  prus.  saytan,  stind.  si, 
sinati,  sinOti,  binden.  Mkl.  B.  166.,  168.,  aL. 
139.  S.,  vrs  n.  vrŠe  na  ryby  ze  sítí  n.  proutí 
aneb  z  čehokoliv  upletená,  Ros.,  n.  pletivo 
z  motouzu  k  lapáni  srstnaté  a  pernaté  zvěři. 
Das  Netz,  Garn,  Netzchen*  das  Fischemetz, 
Vogelnetz,  das  Ziehgarn,  die  Vogelwand,  das 
Thicrnetz.  S.  na  zvěř,  na  pstruhy  (díly  její : 
šňůra  hoření  a  doleni,  sklonky,  tyč,  jádro, 
závaží,  vobůska  atd.),  Us.,  na  skřivánky,  D., 
na  ptáky  {pomeč).  V.  S.  zelená,  hedvábná, 
mřežná,  noční,  chobotnatá.  dvojitá  (která 
má  dvě  stěny  a  jedno  jáaro,  das  Doppel- 
garn), padací  (podražec,  padák),  visací,  ku- 
roptví;  8.,  jež  se  na  stromy  zavěšuje:  zá- 
věsa; druh  8.  na  koroptve:  vazba,  vazebnice; 
8.  k  chytáni  ryb  v  řece :  vlk,  pod  ledem :  křižo- 
vatka ;  jádro,  chobot  síti ;  oko  v  síti ;  honba 
do  síté ;  s.  na  raky :  rakovka,  keserek,  petrlík, 
sosfk ;  s.  na  ryb}',  vz  Čeřen ;  s.  k  potopení : 
7ievod  (veliký,  menší,  hu8t>^);  jako  dlouhý 
pytel:  měch  rybářský;  dlouhá:  trbok;  která 
zůstává  přes  noc:  mícha,  jiná:  okalka;  s.  na 
mouchy,  na  okno.  Šp.  S.  nálevkovitá  na  ko- 
roptve: rukávec,  rukámík,  der  Hamen,  das 
Treibgarn,  Treibzeug.  Sp.  S.,  kukla,  ouklenice 
(na  oukleje,  hřízy,  ježdíky),  shonka,  korbele, 
jelochjy  (s.  veliká),  vútka  a  hosáky,  pavúzka 
{obazka).  Hosp.  nov.  1856.  13.  Zb.  exc.  O  sí- 
tích k  lovení  ryb.  Vz  KP.  UI.  387.  S.  k  poho- 
vění, genetzte  Hängematte,  ochranná  s.  oko- 
vané lodi,  na  motýle,  hrabaci,  das  Fluss- 
kratzgarn.  Dch.  S  drátěná,  das  Kratzgarn. 
Ok.  S.  čtvercová,  das  Quadratnetz.  Nz.  Sítě 
makati.  Sř.  L.  66.  S.  se  trhá,  protírá.  Sš. 
h.  67.  Dětská  postel  se  sifkou.  Dch.  Síť 
léceti,   roztáhnouti,  v  moře  nebo   do   moře 


vmetatí,  Us.,  rozestříti  (k  loveni,  Br.).  D.  Roz- 
táhnouti (rozestříti)  sít  na  koho.  Br.  Táhne 
pod  sítku  svou.  Br.  Sít  vázati  n.  plésti,  vy- 
tvrditi  (spraviti),  rozdávati,  jádřití,  podtr- 
hnouti, vypeřiti  (opraviti),  zavléknouti,  sun- 
dati, rozvinouti,  zamodrchati,  zamotati,  po- 
staviti, rozetknouti,  skládati,  protrhnouti; 
padnutí  do  sítí.  do  síti  hnáti;  samotati  se 
v  šiti;  sítě  do  hromady  sraziti;  do  sítí  lo- 
viti; síť  vláčiti  Šp.  Rybář  v  jezeře  a  ryb- 
níku sítí  rybářskou  a  nevodera  aneb  smykem, 
v  potoce  sakem  (ěeřenem)  a  vrSí  loví.  Kom. 
Ptáčník  ptáčky  sítkami  přikvačuje.  Kom. 
Sbírejte  sítky,  už  ptáci  neletí.  Pk.  Všecky 
jako  sítí  zatrnli.  Solf.  S.  sedrati,  ztrhati; 
Tak  8  boží  pomocí  roztrhli  Antikristovy 
.sietí,  jimiž  chytře  pod  jménem  sv.  posln- 
šenstvie  lidi  mami;  Pán  Buoh  rozedřel  An- 
tikristovy sieti;  a' tak  chytře  (]Eábel  po  ne- 
náhln  zlécel  jest  sieti,  že  najprve  vedl  jest 
zlé  lidi  na  to,  aby  dobré  mordovali;  Síti 
práti;  Zahrnuli  sil  ryb  množstvie  veliké 
i  dřiáe  sě  sief  iich  (Luk.  5.) ;  Avšak  v  slovu 
tvém  (==  k  přikázání  slova  tvého)  rosestrn 
sieC  (Luk.  5.);  Kazatel  má  vyprati  své  sieti 
t.  j.  řeč  vyčistiti,  jíž  má  lidí  z  moře  tohoto 
světa  Kristovi  loviti;  Kazatel  sieti  slov« 
božíeho  vyvleče  mnoho  lidí  z  moře  tohoto 
světa  t.  j.  z  pýchy,  z  hněvu  i  z  smilst^ie; 
Ty  sieti  (Kristovy)  vieži  sě  nití  lásky;  Ale 
sieti  se  prodru,  neb  mnozí  počnúce  býti 
dobří  kázáním  slova  božíeho  potom  odstu- 
pují; Ďábel  vtáhl  jest  lid  ve  svů  vrš  a  za- 
hrnul v  sieti  své.  Hus  I.  363.,  H.  11.,  173.. 
174.,  277.,  279.,  280.  (Tč.).  Síťky  na  ně  za- 
vlekli. Bart.  Již  se  jim  síťky  trhali.  Bart. 
Sieťkaplnáptákóv.  60.  Svému  nevodu  aneb 
své  šiti  kaditi  (=  svého  zisku  hleděti).  Vz 
Sobec.  Lb.,  Jg.  Sítky  pere  (omlouvá  se; 
opravuje,  co  dříve  zkazil.  Vz  Výmluva).  C., 
Mus.  III.  d.  64.  Budeš-li  dlóho  lítati,  budu 
na  tebe  líkati;  poliknu  na  tě  sítečko,  do- 
stanu tebe  brzičko.  Sš.  P.  251.  Síť  má  drobná 
oka  a  jest  velká;  keser  na  bidle  upevněnv 

i'sa  má  větší  oka,  potřebuje  se  jen  v  eád- 
[ách.  Berg.  —  S.,  das  Netz,  in  der  prakti- 
schen Geometrie  trigonometrisches  Netz, 
beim  Trianguliren,  síť  měřická  (trigonome- 
trická, trojůhloměrská);  das  Hanptnetz,  s. 
hlavni;  das  Sekundärnetz,  síť  vedlejší;  ctr- 
phisches  N.,  s.  popisná;  das  N.  in  der  dar- 
stellenden Geometrie,  rozestření,  síť  (t.  roz- 
vrh povrchu  tělesa  v  roven),  Nz.  S.  koule, 
vz  Prm.  1878.  č.  1.  S.  řek,  vodstva,  das 
Flussnetz.  Nz.  S.  nebo  síťka  podružná  (mě- 
řická, ti*ojhranoměřská),  das  Seknndämetz 
beim  Trianguliren.  Nz.  S.  přejímací,  das  Ko- 
pirnetz.  Nz.  —  Si(ka  lepiá,  reticnlam  glu- 
tinosum,  materia  glntinosa,  íilum  elaaticum, 
das  Klebnetzchen,  v  bot.  m.  —  S.  krysta- 
lová, slizní,  vz  Schd.  II.  7.,  345. 

SitauiČelan,  n,  m.,  arsenias,  arsenikaaneres 
Salz.  S.  ďasičitý,  drasličitý,  olovi^  pochvi- 
stičitý,  železitoželizičný,  železitý.  Pr.  Chym. 
221.,  248.,  Techn.  II.  387. 

Sifaniéelý.  S.  kyselina,  acidnm  arseni- 
cum,  die  Arseniksäure.  Pr.  Chym.  221. 

Sífaničitý,  se  sitaníkem  sloučený,  S.  sí- 
řiČnik,  zarnek,  das  liealgar;  soliěník,  daa 
Arsenikchlorid.  Pr.  Chym. 


Si^ničnaii  —  Si^kovanoŽilnatý. 
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Sifaniénan,  a,  mi,  §ičauienfitan,  u,  m., 
arseDÍksaueres  Salz.  S.  dásičitý.  méditý, 
olovitý,  ieleziénfy  železitý.  Pr.  Cfiym. 

Siťaniénatý,  se  siťanikem  sloučený.  S. 
soli,  salia  arsenicosa.  Pr.  Chym. 

Sifanlénik,  n,  m.,  sloučeni  sifaniku  s  ko- 
vem některým,  protoarsenicnretum.  S.  ďa- 
siénatý  n.  áedenec,  jermiéitý,  pochvistiénatý, 
stříbři^',  aarmiénatý,  vodiénatý,  vodíkový, 
železouaaiditý  n.  buřinec.  Pr.  Chym. 

SifaniČný,  se  siťanikem  sloučený,  Arsenik-. 
S.  kyselina  (utreich,  my$ák),  siřičnik  (ka- 
menka), solnovodidnatan.  Pr.  Chym. 

Sifanik,  u,  m.,  der  Arsenik.    Vz  Arsen. 

Sitař,  sitář,  sitkař,  sitkář  (V.),  e,  m., 
kxlo  síta  dilá  n.  prodává,  der  Siebmacher, 
Siebhändier.  —  Silař,  sifař,  e,  m.,  tenatář, 
der  Garn-  o.  Netzstricker,  -händler.  D.  Vz 
Tk.  II.  548. 

Šitařka,  sitářka,  sitkařka,  Mitkářka, 
die  Síebmacherin,  Siebhändlerin.  Jg. 

Siťařka,  sifařka,  y,  f.,  die  Netzstricke- 
rin,  Netzhändlerin.  Jg. 

Sítařský,  sitářský,  Nitkař§ký,  »itkář- 
ský,  Siebmacher-.  Jg. 

Síťařský,  sitaHký,  Netzstricker-. 

Sitai^stvi,  sitářatvi,  sitkařstvi,  «»itkář- 
ství,  n.,  sitkařské  řemeslo,  die  Siebmacherei. 

Sitai*stvi,  9itai*94tTi,  n.,  die   Netzstrík- 

kerei. 

Sitba,  y,  f.  ==  syba,  die  Saat.  Jg. 

SitcoTý,  Zitz-.  S.  koSile.  T. 

Sitééka,  y,  f.,  malá  síf,  das  Netzchen. 
Slov.  Bern. 

Sítečko,  a,  n.,  malé  šito,  das  Siebchen. 
Jád. 

Siténec,  nce,  m.,  hemionitis,  rostl,  kapra- 
(řovitá.  Rostl. 

Sítěnina,  y,  f.,  das  Netzgewebe.  Sm. 

Síténka,  y,  f.,  das  Netzhäubchen.  Sm. 

Sitěný,  se  šiti,  Binsen-.  S.  košík,  D., 
provaz.  V. 

Síti,  seti  (zastr.  sáti),  seji  (šiji),  siji  (zastr. 
sieji);  si),  sej;  seje  (íc);  sel  (^síl),  sil  (zastr. 
sál,  aiel);  sát,  set,  sít;  seti,  sátí,  šiti,  seni 
(zastr.  sienie):  sivati,  sivávatL  Vz  Biti.  S., 
seti,  serere,  lit.  seti,  séju,  lett.  sět,  prus. 
semen,  got.  saian  (=^  saj  an).  Lat.  šero  ze 
seso  (sěvi,  Saturn).  Mkl.  aL.  59.  U  Opavy: 
ši(,  seju,  sil,  éitý.  Klš.  —  S.,  zrna  po  poli 
jistým  í>ořáéUcem  rozhazovati,  ahy  vzešla, 
8ien.  Jg.  —  ab8.  Oře,  oře  i  seje,  hezké 
děvče  sobě  vede.  Sš.  P.  430.  Oráč  oře  po 
třetí,  seje  a  vláčí  po  záhonech.  Kom.  Bylo 
mokro,  že  nemohli  seti.  Star.  let.  Mnsili 
mnozí  po  drnhé  síti.  Star.  let.  Ráčil  mi  Búh 
milý  šceaci  dac,  dnes  sem  sel  a  možu  dnes 
i  iač.  Sš.  P.  19.  Žneš,  iešto^s  nesál.  ZN. 
Kdo  neseje,  ten  nevěje.  Yz  Lenost  Lb.,  C. 
Kdo  chce  žiti,  musí  síti.  Č.  Jak  budeš  síti, 
tak  budeš  žíti.  Pro  v.  Jg,  Kdo  skoupě  seje, 
ten  skoupě  sklízí;  Kdo  na  jaro  neseie,  v  je- 
seni nevěje;  Kdo  řídko  seje,  řídko  žne; 
Jiný  sel,  jiný  žne.  Šp.  —  co:  obili.  Us.  Sál 
své  sěmě.  M.,  BO.  Siel  i  sů  pšenici  a  žieli 
troie.  BO.  Pámbft  sám  vi,  kde's  ten  kliě  sel 
(vsel  =^  ztratil,  založil).  Us.  Msk.  Což  bude 
»eti,  to  bude  žieti;  Již  pozná  duše,  že 
co  bude   kto  zde   sieti,   to  bude   po  smrtí 


žieti.  Hus  U.  154.,  IIL  111.  Dfíve  musí 
žito  síti,  kdo  chce  míti  žeň.  Ze  Shakesp. 
Té.  Co  kdo  seje,  to  bude  žití.  Šp.  Kdo 
plevy  seje,  málo  nažne.  Sp.  S.  hrůzy  (strachu 
naháněti).  Tabl.  poés.  —  kde.  V  té  zemi 
se  mnoho  pšenice  seje.  i>.  V  poli  té  nesejon. 
Er.  P.  244.  Na  horách  sejou  hrách.  Er.  P. 
253.  Našli  chlopka  v  poli  sjač :  vraé  se  pro 
srp,  hodzi  se  už  žaé.  Sš.  P.  19.  Nač 
vám  bude  zahrádečka?  budem  séjat  kviti- 
ríčko;  Sel  Petr  proso  i  pšenicu,  vyvoral 
tam  křepelicu;  Koza  mele,  ovca  muku  seje 
(=  přesívá).  Sš.  P.  674.,  727.,  742.  (Tč.). 
Něco  podlé  cesty  s.,  Byl.,  ZN.,  po  záho- 
nech. Sp.  Na  mém  panstvi  na  mé  dědině 
seje  a  požívá  toho  Imbz  mé  vůle.  PAh.  I. 
306.  Nepřítel  sál  v  nich  kúkol  nevěr}'.  Hus 
II.  55.  Mariiankn,  maryanku !  sila  sem  ée  na 
záhonku;  Kdo  ée  sivaé  bndzě,  dy  mne  tu 
něbudzě?  Pře  můj  milý  marijánku!  Sela 
sem  tě  na  záhonku,  sela  sem  tě  z  rána,  ona 
zešla  (=:  vzešla)  tráva;  Na  lichnovských 
horách  seje  syneček  hrách,  galánečka  jeho 
dive  (=  dívá)  se  na  něho;  Sel  sedlaček 
lebedo  na  tom  panským  hódělo  (=^  údělu). 
Sš.  P.  318.,  283.,  676.  Sil  jsem  proso  na 
souvrati,  nebudu  ho  žiti ;  hezké  děvče  mi- 
loval ísem,  nebudu  ho  míti.  Pis.  nár.  —  co 
kam.  Do  tebe  (hřbitova)  se  sejú  ty  drahé 
semena  a  dycky  se  sejú,  nikdá  nescházijú, 
dyž  jich  ti  hrobaři  hluboko  sázajú.  SŠ.  P. 
4^2.  Obilí  v  pAdu  dobře  připravenou  s.  Us. 
S.  do  strniště,  do  zákroje,  do  starého  hnoje, 
Šp.,  do  řádek.  S.  N.  Co  do  tebe  sejoú.  Ér. 
P.  516.  —  koma.  Na  čí  půdě  stojím,  tomu 
též  seju.  Pk.  —  co  éim :  strojem,  Us.,  roz- 
sévadlem.  S.  N.  To  si  vymínil,  aby  mu  jeho 
hony  sel  Vaškovým  semenem.*  NB.  TČ.  12. 
—  Jak:  řadami.  Sp.  S.  v  jasno.  Hus  111. 
185.  S.  na  zamrz  {před  mrazy).  Šp.  S.  něco 
skrze  řešeto  (prosívati).  Ros.  —  kdy.  Kdo 
Y  dešti  sejf},  za  sucha  sklízí.  Pk.  S.  pohanku 
za  rosy.  Č.  Vz  Pohanka.  Ty  jsi  to  žiteČko 
sel  vloni.  Sš.  P.  19.  -—  se.  Ta  ja  pdjdem, 
kde  sa  hora  seje  (vypíná).  SI.  ps.  275. 

Sitěný,  Binsen-.  S.  koŠ,  košík,  vrše,  pro- 
vaz. 

Síti,  vz  Setí. 

Síti,  vz  Sít. 

Sitina,  vz  Sít.  —  S.,  die  Binsenstelle. 
Hdk.  C.  120. 

Sitinatý,  binsenvoll.  Šm. 

Sitiuovitý.  S.  rostliny,  juncaceae,  binsen- 
artige Pflanzen.  Vz  Kk.  122. 

Sítinový,  Binsen-.  S.  pšenice,  triticum 
junceum.  Šm. 

Sitiště,  é,  n.,  pole  sítím  porostlé,  das 
Binsenfeld.  V. 

Sítka,  síťka,  y,  f.,  vz  Sít,  Síf. 

Sitkář,  vz  Sitař. 

1.  Sítko,  vz  Síto. 

2.  Sítko,  a,  n.,  vz  Siť  (malá)  —  S.,  vše, 
co  pleteno  jako  sit,  ku  př.  lopatka  k  házení 
míče,  palestra.  V. 

Sítkovací  jehla,  die  Netznadel. 

Sífkování,  n.,  aas  Netzen.  Dch. 

Sítkovauožebernatý,  Hífkovančžeber- 
uatý  list.  Rostl. 

Sifkovauožilnatý,  sifkovanééUnntý.  S. 
křídlo.  Krok.  II.  b.  250. 
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Síťkovaný  —  Sivjolka. 


Síťkovaný  =  síťkovatý,  genetzt,  netz- 
förmig. S.  kalich  prosvirniku.  Us.  Tč.  S. 
čepec,  krajka,  váček.  S.  listy,  cibule.  Rostl., 
Krok.  Vz  Sítkový. 

Síťkovati,  netzen.  —  co:  čepec,  váček 
atd.  Sp. 

Sífkovatý,  netzförmig.  S.  rouchy.  Br. 

Sítkovaty,  řeŠetovaty,  siebförmig.  D. 

Síťkovitý,  retiformis,  netzförmig,  netz- 
artig. Sib. 

1.  Síťkový  =  síťkovaný,  genetzt,  Netz-. 
S.  dílo,  Eus.,  čepec.  V.,  roázdřicev  oku, 
Sedl.,  kosf,  ethraoideum.  8.  práce.  Řp. 

2.  Sítkový,  od  sítka,  Sieb-.   S.  dno.   D. 
Situé,   vz  Žitné.  --  8.,  něm.  Zittney,  ves 

u  Mělníka.  PL. 

Sítnice,  e,  f.,  die  Netzhaut.  S.  oka  = 
nerv  zrakový  za  okem  rozprostraněný  či- 
nící zadní  stenu  jeho,  na  níž  se  obrazy 
tvoří.  Vz  KP.  II.  157.,  163.,  Síťovka,  Síťný. 

Sítník,  n,  m.,  schoenus,  das  Strickgras, 
byl.  Linn. 

Sitno,  a,  n.  =  peklo.  Slov.  Hdk.  V  srdci 
mém  jak  v  sitnn.  Hdk.  C.  324.  —  S.,  hora 
na  Slov. 

SíťnokHdlý,  fnajíci  sitná  kHčUa,  netzflü- 
gelíg.  S.  hmyzové,  nenroptera.  Krok.  II.  259. 

Siťnoplodý.  S.  ostrožka,  deiphinium 
dyctiocarpum.  Rostl. 

Sitnosť,  i,  f.,  illyr.  =  ladnost,  die  Nied- 
lichkeit. Jg. 

Sitnovec,  vce,  m.,   der  Alpenkalk.   Rk. 

Síťnožebrý  list,  jehož  žebra  jsou  na  způ- 
sob síti.  Rostl. 

Sitný,  illyr.  =»  ladný,  niedlich.  Jg. 

Síťný  ==  sítkový,  Netz-.  S.  mázdfíce  oka  = 
sítnice. 

Síto  (na  Sk)v.  a  Mor.  «třo),, sítko,  a,  n., 
v  obec.  ml.  s^to,  ve  vých.  Cech.  tok.  S., 
koř.  si  =  secernere,  lit.  sétas,  sijoti;  cf. 
malorus.  sijati,  prns.  siduko,  der  Siebtopf. 
Mkl.  B.  161.,  aL.  129.  —  S.,  řičice,  řešeto, 
podsívadlo,  řešato,  řičíce,  řídčice,  řešítko, 
řešátko,  řešetko,  řič,  drmlík,  cídice;  kou- 
kolka,  polokoukolka,  stoklaskq,  prachovka, 
Iwachovka,  ouhrabeénice.  Jg.,  Šp.  S.,  náčiní 
k  prosévání  drobnějších  ^tek  hmoty  ně- 
jaké od  hrubších;  skládá  se  z  plochy  dír- 
kovaté a  dřevěným  luhem  opatřené.  S.  N. 
Vz  tam  více.  S.  drátové;  říoké:  šibro,  ií- 
herko-,  v  mlýně:  lejstřík.  Šp.  S.  vlasenné, 
das  Haarsieb.  Byl.  8.  odzrňovací,  Rebelsieb. 
Sk.  S.  lékárnické,  na  slad  n.  sladové.  Šp. 
8.  tkané,  drátěné,  pletené,  tažené,  kladené, 
žíněné,  hedvábné,  gázové,  flórové  ve  mlý- 
nech. S.  N.  Sítka  svá  sebrati  (seine  fUnf 
Zwetschken  zusammennehmen).  8.  mouky. 
BO.  Nové  síto  na  kolík  věší,  staré  pod  stůl 
házejí.  Prov.,  Jg.,  Šp.  —  S.  &  cezeni,  der 
Seihkorb.  D.  Sítkem  a  cezákem  něco  cediti. 
Kom.  Sítko  k  dojení.  —  H.,  vŠe  co  k  sítku 
podohno.  Sítko  na  okno,  na  dvéře  (aby 
mouchy  atd.  do  světnice  nemohly),  das 
Fliegenfenster.  Bern. 

Síťoďasec,  sce,  m.,  der  Spiesskobalt,  ne- 
rost. Miner. 

SíťokHdlý.  S-U,  nenroptera,  die  Netz- 
rtiigler,  hmyz.  Vz  Sehd.  II.  519.,   Frč.   151. 

Hitologie,  e,  f.,  z  řec,  nauka  o  potravě 
a  pokrmech.  S.  N. 


Siťonoftks,  y,  f.,  arcyría,  rostl,  pýehav- 
kovitá.  Rostl. 

Sítoper,  a,  m.  =  sítokřídlý.^fÁm. 

Síťoplodý,  netzerzengend.  Sm. 

Síťováni,  n.,  das  Netzen,  die  Filetarbdt. 
Kšá. 

Síťovaný,  retículatas,  netzaderig.  Slb. 

Síťovati  =  sítem  čistiti,  podsévati,  sieben. 

!  —  Čím.  Pass.  Cf.  Prositovati. 

j     SíťovatÝ,  síťovitý  =  síťkovatý^  netzför- 

I  mig.   S.  hlati.   Krok.    Síťovitý   slepýi,  die 

'  Netzschiauge,  anguis  retícnlata;    ostranka, 

die  Netzschnecke,  murex  reticularis;  hvěz- 

dýš,  der  Netzsteřn,  asterias  retícnlata;  xá- 

hybka,  die  Netztelline,  tellina  retícnlata.  Šm. 

Síťovina,  y,  f.,  das  Netzwerk.  Šm. 

Síťovka,  y,  f.,  blána  sítová  =  Mnice. 

Síťový.  S.  kosf,  lamina  cribrosa.  Dch. 

Síťožilnatý  —  sítovaný. 

Situace,  e,  f.,  z  lat,  postaveni,  poHoieni, 
poloha,  die  Situation.  Kresleni  s-eí,  die  Si- 
tuationszeichnung. Nz.  —  S.,  poměr  nějaké 
osoby  n.  věci  k  zevnějšku.  S.  N.  Toť  jest 
arci  zlá  s.  Us.  Ft. 

Situační  mapa  (jejíž  míra  větši  jest  než 
mira  obyěejných  topografických  map),  plán 
(polohopisný,  jest  úplný  obraz  části  země 
v  orografíckém  průmětu  na  papíře,  oba&hnje 
všecky  předměty  na  ní  jsoucí),  S.  N.,  hra, 
kus,  výkres.  Situtatíons-.  Nz. 

Sitzfleisch,  n.  Er  hat  kein  S.,  neumí  po- 
seděti, neřád  sedí,  má  roupy,  jest  neposeda. 
ör. 

Siuče,  ete,  n.,  siučíné  =  divče  Ševeovo. 
V  Krkonš.  Kb. 

Sivačistý  =  sivý.  Koníček  ukrúhlý,  pěkný, 
sivačistý.  Ps.  si.  254. 

Siváčka,  y,  f.,  sivá  liolubice.  Imt.  ^ 

1.  Sivák,  a,  m.,  vlastní  jm.  Slov.  ád. 

2.  Sivák,  a,  siváček,  čka,  m.,  sivý  holub, 
wasserfarbig ;  C,  Mkl.  B.  243. ;  divoký  holub, 
hřivnáč,  wilde  Taube,  na  Slov.  —  Plk.  —  S., 
na  Slov.  =  sivý  vúl,  sioula  =  sivá  kráva. 
Vz  Sivěna.  —  S.,  druh  jestřábů.  Novot. 

Sivana,  y,  f,  jm.  kraví.  Slov.  Plk.  Vz 
Sivěna. 

Sivastý  =  sivý.  Koníček  s.,  přenes  ma 
cez  mosty.  SI.  ps.  274. 

Sivě,  vz  Sivý. 

Sivec,  vce,  m  ,  der  Grankopf.  Vz  Šedivec. 

SivelL,  vka,  m.,  osobné  jm.  Šd.  —  S., 
sivý  vúl.  Slov. 

Sivěna,  y,  f.,  sivá  kráva.  Us.  na  Mor. 
Zlínsku.  Brt.  Cf.  Sivák,  Sivana. 

Sivěnka,  y,  f.,  glaux,  rostl,  vrbicovitá. 
Rostl.  S.  bažinná,  g.  maritima,  rostl.  FB. 
65.,  ČI.  Kv.  266.,  Slb.  297. 

Siverský  =  sibiřský. 

Sivěti,  ěl,  ění,  grau  werden. 

Si  vice,  něm.  Siwitz,  ves  n  Pozořic  na 
Mor.  PL. 

Si  vina,  y,  f.,  na  Slov.  =:  sivá  barva^  Wasser- 
farbe, f.  Bern. 

Siviti,  il,  en,  eni  =  sivým  činiti,  grau 
machen.  Jg. 

Sivjolka,  y,  f.,  sivjanka  rr:  syrovátka, 
voda,  která  po  vytlačení  sýra  zAstává  a 
sivé  barvy  jest.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Podníě- 
čunka. 


Sivka  —  Sjednati. 
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Sivka,  y,  f.,  na  Slov.  —  sivý  Mn,  ein 
Schimmel.  Bern. 

Sivka,  y,  f.  =  vysiuha,  die  Ausaaat.  Zlob. 
—  S.,  utéradh^  di  Lichtputze.  Slez.  Jg. 

Sivneatiy  vnul  a  vl,  uti  =  sivéti.  Jg. 

Sivobuý  sokol.  Hlč. 

Sivobrádek,  dka,  m.,  der  Graabart.  Srn. 

SivobradÝ,  graubartíg.  Jg. 

Sivohlavy,  majieí  sivou  hlavu^  grankOpfíg. 
Hdk. 

Sivcjoký  =  sivoohýy  grauäagig.  A  že  jsa 
já  ešče  8-ké  dovče,  dceruška  mladá.  S$.  P. 
115. 

Sivolik,  u,  m.,  der  Glaakolith,  křemen. 
Míner. 

Sivolistý.  S.  pivojnice,  ipomaea  glanci- 
folia.  RoBtl. 

Sivoft,  éf  m.,  8ivý  vúl  (sivek),  Koll.,  sivý 
kM.  Bern. 

Sivookj^,  grauäugig.  Of.  Sivojoký. 

Sivost,  i,  f.,  sivá  barva^  die  Grauheit.  Uob. 

Sivovraný,  echwarzg^au.  Můj  koníčku 
s-ný,  vynes  ty  mě  ven  z  Moravy.  SS.  P.  532. 

Sivozeleny,  graugrün.  S.  listy,  šaty, 
{MDÍr.  Us.  Tc. 

SivaČ,  e,  m.,  pusa,  ssavec.  Krok. 

Sivula,  y,  f.,  studená  pára,  která  za  silné 
zimy  do  světnice  se  valí,  otevrou-li  se  dvéře. 
Ü  Místka.  Skr. 

Sivudákf  a,  m.,  sivý  pták.  Na  toho  hřiv- 
Dika,  sivku  sivuSáka,  létnoucího  s  výše. 
Hdk.  C.  247. 

Sivý;  siv,  a^  o  ^  šedivý,  pHSedivý,  grau, 
j^ublaUyWasserílirbig.  VMV.  nepravá  glossa. 
Pa.  Hus  sivá  jest.  Kom.  S.  vlna,  tvář  (spuchlá, 
zardéná),  rina  (otevřená),  oblak,  kůň.  Us. 
S.  list,  sivozeleny,  glaucus,  seegrttn,  mdle 
zelenj^,  silné  do  modrošedá.  Cl.  Kv.  XXVII. 
S.  oéi,  Dch.,  holub,  skála,  holubička,  sokol. 
Brt  S.  sokol  zaletěl,  hej,  hej,  ež  přes  ICrakov 
přeletěl;  Můj  koníčku  sivý,  proč  si  tak 
truchlivý?  Cio  mu  zkáŽeš  ještě  více,  krásná 
sivá  holubice?  Sš.  P.  93.,  94.,  114.  Koho 
já  neřáda,  ten  sa  za  mnú  vláčí,  koho  nelú- 
bijú  moje  sivé  oči;  Sivé  oči,  sivé,  coby  sa 
žčemauy.  coby  sa  Šohajku  s  tvýma  vyrov- 
nauy;  Éj  sivé  voly,  sivé  voly,  co  mě  hla- 
vénka  tuze  bolí!  E)  bolí,  bolí,  pobolívá,  že 
mně  děvčinka  vypovídá;  Sivá  husa  sivá 
dol&  voda  splývá;  Jak  se  budě  voda  vařif, 
badém  sivn  bradu  pařiť;  A  vzal  sobě  ženku 
mladn,  kýval  na  ňu  sivú  bradu.  SŠ.  P.  212., 
229.,  375.,  711.  (Tč.).  Sivá  hlava  nezachrání 
od  hlůposti  a  pomlůvání.  Slez.  Tč.  —  S. 
dříti  (nehusté),  porös.  Us.  —  S.,  iádostivý, 
dychtivý,  begienc^.  -—  do  čeho,  po  éem. 
Moachv  po  dobvtku  sivé.  Člověk  po  zbrani 
Biv^.  Jest  všechen  sivý  do  toho.  Us. 

Sivýs,  e,  m.,  phoca  leonina,  der  Seelöwe. 
D. 

Siza,  y,  f.,  plectopomus,  ryba  břichoplý- 
tevná.  Krok. 

Siž,  siáž,  siéi.  Toto  neústrojné  záimeno 
liii  se  od  prostého  sieti  n  skloňování  pou- 
hým dloužením.  Kt.  3.  vyd.  50.  Vz  Sien. 

SJadatl,  sadati,  na  Mor.  =  svrbétiy  juc- 
ken. D.  —  komu  od  čeho.  Sjadá  mi  kůže 
od  hubic,  00  mě  cosi  poStípalo.  Us. 

SJařmený ;  -en,  a,  o,  gepaart.  S.  list  = 
sdvojený,  jsou-li  lis^  otevřeny.  Rostl. 


SJařmiti,  il,  en,  ení.  —  koho:  voly,  zu- 
sammenjochen. 

Sjednáni,  n.,  sjednáváni;  sjednocení,  dle 
Vereinigung.  V.  8  nimiž  Bohu  žádného  není 
s.  Ryt.  křest.  Mluví  o  .vniterném  s.  a  sjed- 
nocení. Sš.  II.  43.  V  každém  činu  člo- 
věČiem,  kdež  není  s.  s  voli  boží,  tu  jest 
hřiech;  Jakož  živost  tělestná  jest  spoj enie 
duše  s  tělem,  též  živost  duše  jest  s.  duše 
s  Bohem;  Pokoj  svój  dávám  Vám,  jenž  jest 
s  Bohem  s. ;  O  proč  nepomníte,  že  jste  byli 

eřiklad  dobrý  vší  české  zemi  v  s.  dobrém? 
[us  I.  157.,  168.,  II.  207.,  III.  271.  Jakžto 
s-ním  malé  věci  rostou,  tak  rozdělením  ve- 
liké věci  zahynují.  M.  — -  S.,  manželství. 
Vet.  Metr.  —  S.,  srovnání,  die  Uiberein- 
stimmung.  Jg.  S.  o  daň  putravní,  die  Ab- 
findung wegen  der  Verzenrungssteur.  J.  tr. 
-—  S.j  opatřeni,  zamluvení,  das  Gedinge.  D. 
S.  učiniti.  Dch. 

SjeduanosI,  i,  f.  =  sjednocení.  Jednota 
a  s.  Sš.  J.  269. 

Sjednaný;  -an,  a,  o,  vz  Sjednati.  Chtěl 
křesťany  mezi  sebou  s-né  míti.  SŠ.  I.  9. 

Sjednati,  ^ednávati  ==  sjednotiti,  ver- 
einen, vereinigen.  V.;  j^ednati,  opatřiti, 
ver-,  anschaíTen ;  ne = spojiti  se,  spojenu  býti, 
sich  vereinigen,  übereinstimmen,  vergleichen. 
Jg.  Vz  Ž^^nati.  —  CO,  koho:  odpomiky 
(smiHti).  V.  S.  dělníka  (vz  Zjednati).  Us. 
S.  p&jčku,  smlouvu,  abschliessen.  J.  tr. 
Siednajž  takto  svaté  (iejich  výpovědi  ve 
shodu  uveď).  Hus  II.  384.  S.  co,  jüngere. 
Ž.  wit.  140.  '6.  Do  smrti  jich  nesjednáme 
(nesrovnáme).  Dle  Tkad.  —  koho,  co,  se 
9  kým,  s  čim.  Slova  s  pravdou  s.  (sjedno- 
titi). V.  Duši  s  tělem  s.  Leg.  S  vůlí  dru- 
hého se  s.  =  srovnati  se.  V.  8ám  se  s  sebou 
nesjednává.  V.  Duše  sjednává  se  s  anděly 
(jest  jim  podobna).  Leg.  Já  vám  haleny 
nedám,  radšej  se  s  vámi  sjednám.  SŠ.  P. 
121.  S.  řeč  se  skutkem.  Smi.  I  musila  vznik- 
nouti v  apoštolech  myšlénka,  kterak  dotčené 
proroctví  s  proroctvím  o  utrpení  messiáše 
s.  se  dá.  Sá.  Mr.  39.  K . . .  byl  takový  cha- 
rakter, že  by  se  byl  iak  živ  s  L-em  nesjed- 
nával  (^=^  nesrovnával).  Vk.  Ti  sú  k  tomu 
připraveni,  aby  v  řády  vstúpili  a  s  jinými 
se  sjednali.  Let.  161.  Máme  vSak  poslúchati 
i  zlých  rodičóv  i  pánóv,  ale  ne  ve  zlém, 
než  v  těch  skutciech,  jenž  sjednávají  se  se 
zákonem  pána  Krista;  Modlitba  hlasitá  pěst 
jedné  vzácná,  když  s  modlitbu  srdečnu  se 
sjedná;  Abychom  s  tvů  volí  my  se  sjednali 
jako  světí  v  nebesiech ;  Kterýž  kolivěk  obyčej 
siednává  se  se  zákonem  Kristovým,  ten  jest 
slavný,  velebný  a  chvály  hodný;  S.  svů 
voli  s  boží  vóIí;  Kterakž  tedy  ta  bula 
s  písmem  a  skutky  Kristovými  se  sjednává?; 
Jako  šíje  život  s  hlavu  spojuje  a  sjednává, 
tiÜE  doktorové  světí  cierkev  sv.  s  Kristem 
spojují ;  Přikáže-ii  neb  povie  nám  co  papež 
nebo  biskup  a  sjedná  se  s  vóH  boží  a  s  pís- 
mem sv.v  v  tom  jim  mámy  věřiti.  Hus  I. 
144.,  306.,  357.,  440.,  II.  112.,  113.,  IIL  84., 
291.  S.  se  s  kým  =  spřáteliti  se.  Háj.  —  Mus., 
I  Pass.,  Tkadl.,  Ps.  br.  •-  co  komu.  Sjednal 
I  si  nové  Šatv.  Us.  Vz  Zjednati.  A  já  jemu 
přispojena  budu  a  sjednána  společnú  lásku. 
Hus  III.  33.   —  koho  na  co:  někoho  na 
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néjftké  dílo  s.  Vz  Zjednati.  Us.  -—  Ne  8  kým 
v  čem,  při  čem.  V  tom  se  kronika  ne- 
sjednává.  Bfartim.  Musime  se  sjednávati 
v  jazyku  s  nepřitelv  svýraí.  Plác.  S  nim 
ee  v  jeho  iikrutenství  sjednali.  Kron.  mosk. 
V  élověku  sjednav  čtyři  živly  protivné  sobe 
(sjednotiv).  Št.  N.  179.  V  té  věci  se  dávno 
sjednotili.  Dch.  Kristus  stále  s  otcem  v  byt- 
nosti se  sjednával;  Sjednávejte  se  ve  víře; 
Že  dokoná  se  v  nauce  sjednávali.  Sš.  J. 
145.,  I.  403.,  II.  15.  S  Bohem  v  tom  nesjed- 
návaje  se  (nesrovnávaje  se).  Ché.  381.  Brzy 
by  se  8-li  v  úmyslu;  Aby  v  tom  s  Bohem 
se  sjednal ;  Aj  tak  by  se  Pilát  sjednal  u  voli 
s  utcěm  Bohem;  Bóh  chtěl  býti  bratrem 
naSira  a  ráčil  se  s  námi  sjednati  ve  všem 
kromě  hřiecha;  A  my  v  Čechách  nesjedná- 
váme  se  v  měrách;  Sjednává  se  s  nim 
u  voli;  Sjednává  se  také  naděje  s  věru 
v  tom,  že  i  vira  i  naděje  jsň  o  věcech,  jichž 
nevidíme;  Takový  není  sjednán  s  Kristem 
v  jednotě;  Člověctvie  jeho  (Kristovo)  jest 
sjednáno  s  božstviem  v  jedné  osobě.  Hus  I. 
49.,  64.,  189.,  II.  24.,  36.,  III.  128.,  160.,  173., 
217.  (Tč.).  —  se.  učitelé  se  sjednávají  (srov- 
návají se);  Střecha  tekutá  a  Žena  svárlivá, 
dvé  to  se  sjednává,  neb  obé  ven  člověka 
vyhoní.  Hus  I.  2.,  225.  Že  se  při  svém  apo- 
štolském povolání  docela  s  výroky  proroků 
sjednává.  Sš.  Sk.  276.  —  se  čim  (s  kým). 
8jednávají-li  se  praelati  a  knězie  s  životem 
Kristovým  činy  svými  a  přikázáními,  tehdy 
má  jich  poslúchati;  A  pak  že  člověk  jest 
tělestný  a  smrtelný  tiem  sjednává  se  se 
všemi  živočichy.  Hus  I.  92.,  II.  130.  —  se 
oč  s  kým.  J.  tr.  Když  se  o  list  sjednají, 
tehda  úředníci  mají  vésti.  Půh.  I.  264.  O  tu 
řeč  se  všichni  sjednachu  Pass.  423.  —  se 
nač.  Kterak  všichni  na  jednou  na  tatáž 
slova  mohli  se  s.?  SS.  Sk.  50.  —  co  Jak. 
Slíbil  mi,  že  sě  se  mnů  měl  po  mé  voli 
sjednati.  Půh.  I.  171.  Přieteli,  nečiním  tobě 
křivdy,  vsak's  z  penieze  dennieho  sjednal 
se  mnů.  Hus  II.  62.  Třetíe  (prosba)  ukazuje 
lásku  žádosti,  na  niž  slušie,  k  voli  boží 
vše  sjednati.  Hus  I.  356.  —  koho  k  čemu: 
k  učení,  vz  Zjednati.  —  se,  koho  kde  kdy 
Jak.  Před  pádem  člověka  v  ráji  veškeři 
tvorové  se  pode  vládou  boží  svorné  sjed- 
návali. SS.  IL  84.  —  koho,  se  v  co :  v  jed- 
notu. Pnlk.  Až  pán  Bůh  v  jednotu  kněží 
sjedná  a  smíří.  Stic.  468.  Láska  s-la  lidstvo 
v  jednotu.  Sš.  Sk.  19.  S-dnal  se  s  nimi 
v  přiezeň.  BO.  Sjednali  se  v  jednu  vůii. 
Jel.  —  se  na  čem.  Leg.  Kdyžto  spol  udej  ce 
s  obů  stranu  sjednají  se  na  určeném  nájmu. 
CJB.  369. 

Sjednocené,  vereinigt.  V.  S.  jednati., 

Sjednocenec,  nce,  m.,  ein  Unirter.   am. 

Sjednocení,  n.,  spojeni  v  jednOj  jedno- 
myslnosťy  die  Vereinigung,  Einigkeit,  üiber- 
einstimmung,  der  Verein.  V.  Osobní  s.  V. 
Různice,  nesj. . .  Kom.  Stalo  se  s.  Ros.  V  byt- 
ném s.  s  tebou  trvati  budu.  SŠ.  Sk.  27. 
Žádného  klamu  v  tom  s.  není.  Zk.  exc. 

Sjednocenosf ,  i,  f.  =  sjednocením  jednota, 
die  Vereinigung,  Einigkeit. 

Sjednocený;  sjednocen,  a,  o,  vereinigt, 
verbunden,  verbündet,  einig.  Jg.  S.  králové, 
üs.,   země,  přátelé,  Ros.,   obce   v  severní 


Americe,  Kram.,  Řekové,  unirt.  Us.  Účinek 
sjednocených  moci  (sil).  Toms.  S.  dluh  státní, 
unifícirte  Staatsschuld.  Skř.  —  čim  s  kým: 
láskou.  Pravý  člověk  s  pravým  Bohem  » 
Zk.  exc.  Když  ji  (svátost)  v  službě  přijimaji 
duchem  vir^^  v  srdci  živém,  jímž  jsú  sjed- 
noceni s  Kristem.  Hus  III  265. 

SJednocovaci,  Vereinignngs-.  S.  právo 
{=  k  sjednocování -se).  J.  tr. 

Sjednocovati,  vz  Sjednotiti. 

SJednomyslniti,  il,  ěn,  ení,  ^ed^winysl- 
íiovati  :=  mysli  ßjednotiti,  die  Gesinnungen, 
Gemüther  vereinigen ;  se,  sich  vereinen,  ein- 
mUthig  werden.  Jg.  —  se  s  kým.  Kom. 

SJednostajiti,  -jovati--^  jednostejným  uči- 
niti, zjednostejnitij  gtotoznitij '  identííiciren. 
—  co.  Pán  pole  a  semeno  sjednos tónuje. 
SS.  Mt.  194. 

SJednotélosť,  i,  f.^  die  Vereinbarug.  Sm. 

SJednotitelnosf,  i,  f.,  momost  sjedno- 
cenu býti,  die  Vereinbarkeit.  Mark. 

SJednotitelný,  vereinbarlich.  D.,   J.  tr. 

Sjednotiti,  il,  cen,  ení;  sjednocovati  -^ 
v  jednotu  uvésti,  spojiti,  einen,  vereinen; 
!  srovnati,  smluviti,  verbünden,  vereinbaren. 
Jg.  —  co  čim.  Truhlář  prkna  lištami  (me- 
číky) sjednocuje.  Kom.  —  koho  \  Čem: 
v  lásce.  Kom.  —  koho,  se  s  kým  (proč). 
Někoho  s  Bohem  s.  (smluviti,  spokojiti) 
Ojíř.  Sjednotil  se  (spřátelil  se)  se  sousedy 
k  tomu  účelu,  aby  .  .  . 

SJem,^gt.  sejmu,  m.,  der  Landtag  =»  sněm. 
Gl.  312.  Často  v  Půh. 

Sjeti,  sjedu,  sjeď,  sjeda  (ouc).  sjel,  sjeti; 
jezditi,  il,  ění,  ^iideti,  él,  ění  =  dolu  odkud 
jeti,  herabfahren,  henibreiten;  odjeti,  weg- 
fahren, wegreiten;  jezde  shUdnonti,  projiti, 
bereisen,  befahren,  bereiten;  jizdou  ztýrati, 
abreiten;  se  =»  shromážditi  se,  zusammen 
fahren,  zusammen  reiten,  sich  versammeln. 
Jg.  —  ahs.  Sjelo  to  (svezlo  se  to),  es  glitt 
herab.  Dch.  —  odkud.  S  vrchu  s.  Jg.  Sjeď 
s  pole  'odieď).  Jel.  Sjeli  se  z  Prahy,  Us.. 
z  Luček.  Půh.  II.  286.  Sněchu  sě  sem  páni 
z  dálných  zemí.  Rkk.  40.  Sjed  s  hor  obleze 
město.  BO.  —  co :  krajiny  sjeti  (jezde  shléd- 
nouti). Us.  Všecko  pole  sjel.  Ros.  Velmi 
koně  sjezdil  (jízdou  ztýral).  U8.>  Zlob.  On 
každého  sjezdí  (pomluví).  Ros.  Ten  ho  sjel 
(strhal,  vyplísnil,  sbil)  Us.  u  Olom.  S<1.  S. 
sely  svět.  Kat.  168.  —  kam  (se  s  kým). 
(S  hradu)  do  Prahy  sjel.  V.  Aby  s  ním 
'  sám  osobné  k  N.  do  ležení  (ze  zámku,  Jg.) 
j  sjel.  V.  S.  do  dolu  (o  hornících).  D.  Na 
meze  české  si.  Mus.  Sjeli  se  na  sněm.  Us. 
^'eti  se  s  někým  k  soudům  zemským.  Zř. 
Ferd.  Král  položil  sněm,  na  kterýž  se  sjelo 
mnoho  kněžstva  pod  obojí  i  pod  jednou  zpö- 
sobou.  Bart.  128.  Sjížďali  se  pánové  k  by- 
strému Dunajů;  Sjížďali  se  pánové  na  tu- 
recký pomezí,  mezi  nimi  jeden  pán,  co  tu 
vojnu  začénal.  Sš.  P.  188.,  795.  Sjeli  se 
¥  radu.  Troj.  285.  Neb  veliké  množství  lidu 
bylo  se  na  něho  sjelo.  Let.  47.  —  se  kam 
naé.  Káže  poslu,  by  sé  páni  vstci  sněli  na 
hrad  na  hody  veliké.  Rkk.  40.  —  se  kam 
kdy.  Aby  ráčili  se  na  noc  t  sobotu  do 
Brna  sjeti.  Žer.  334.  O  božím  těle  ^eli  se 
do  Benátek.  Pref.  22.  T.  1.  na  sv,  Jakuba 
sjeli  se  všecka  města  česká  do  Prahy  a  tu 
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xapsali  86.  ab^.  svá  práva  starodávní,  svo- 
body a  obyčeie  stále  drželi.  Let.  ées.  vyd. 
Pal.  621.  č.  692.  —  »e  jak.  U  velmi  malém 
počta  se  sjeli.  Žer.  L.  I.  6.  Páni  nherSti 
a  velikém  počta  do  Badina  se  sjeli.  V.  — 
se  proř^  Nebudí  vás  tajno,  z  kakých  příčin 
jste  se  sněli.  Rkk.  40.  K  obesláni  královu 
do  Kolína  se  sjeli.  Bart  —  se  kde.  Kda 
BČ  sněchtt  1Ö81  v  VySegradé  (v  LubuSině 
sedlé).  LS.  v.  45.  —  se.  IJŽ  se  sjížděU.  Ros. 
Sjelo  se  nás  tam  mnobo  najednou  Us.  Šd. 
fiÜdyi  se  páni  i>o  druhé  ^eli,  tehdy  p.  Před- 
bor  přiSef  mezí  pány.  PAh.  II.  626.  —  co 
éim:  plavbou.  D. 

SJen,  n.,  das  Herabfahren,  Herabreiten, 
die  Herunterfahrt;  die  Abfahrt.  D. 

Syezd,  u,  m.  »=  ^eti  dolü  s  něčeho,  die 
Herab&hrt.  Se  svého  mésta  časté  sjezdy 
Činil.  Háj.  —  Zni,  v  úmyslu  nepřátelském, 
der  Ausfall,  Streif,  Zug.  S.  nepřátelský.  Jel. 
S  hradu  sjezdv  činili  a  muže  mordovali. 
Háj.  Sjezdem  Škody  Činili.  D.  Nepřítel  s-dv 
činí  (do  země  vjíadá).  D.  S.  do  cizích  zemí. 
Jel.  —  S.,  prijezd,  ^^tup,  der  Zugane. 
A  vSelikú  snahu  a  pilností  vSech  sjezdu, 
í  kdyžby  mohli  k  městu  n.  od  města  jíti, 
kázal  dobře  stíKci.  Marc.  Polo.  ms.  ~  S., 
shromáždění,  die  Versammlung,  die  Zusam- 
menkunft. S.  knížat,  zemsky;  s.  byl  v  Do- 
mažlicích. V.  Mnohaiednáni  a  sjezaové  o  to 
bývali  jsú.  Ms.  kr.  Trub.  S-dy  a  schAze  své 
mívali.  V.  Položený  s.  na  rathouz  novo- 
městsky. Apol.  Sjezdy  kde  zarážeti  (sněmy 
položiti).  Pam.  kut.  Rde  mají  stavové  svíy 
s.  Sych.  S.  držeti  z  povolení  krále.  Er.  Sne- 
seni církevního  s-du ;  sedání  církevního  s-du; 
shromáždění  cirk.  s-du.  J.  tr.  S.  stranný, 
der  Parteitag.  Dch.  K  tomu  listu,  kterýmž 

i'sme  psali  pánu  Vlachovskému  o  sjezd, 
i  tomu  se  známe.  NB.  Tč.  167.  Při  sjezdu 
tak  obecném  vidělo  by  mi  se,  aby  po  uvá- 
žení té  věci  mezi  pány  stavy  měSfané  opav- 
ští povoláni  byli.  Žer.  324.  —  LiH  se :  sjezd, 
imim,  rok,  sbor,  shromáždéni,  hromada, 
sňatek,  schůze.  Sjezd  bylo  sebrání  jen  ně- 
kterého stavu,  některé  jednoty  aneb  někte- 
rého kraje  zvláSf,  co  na  něm  usneseno  bylo, 
nemívalo  moci  zákonné  v  království,  die 
Kreiszusammenkunft,  der  Kreistag.  Pal.  Rdh. 
L  185.  Vz  Gl.  313.,  8.  N.  Sněm  =  sebrání 
vžech  stavu  veškerého  království^  der  Land- 
tag. Rok  =  sebrání  jistých  osob  jakéhokoliv 
stavu  ke  dni  uloženému  vübec,  buď  že  na 
něm  co  sjednáno  n.  nesjednáno.  Sbor  =  se- 
brání osob  duchovních,  synodiL  Koncilium, 
synodus.  SňtUek  pžíváno  zvláště,  když  se 
za  potřebné  vidělo  nedotýkati  se  rozdílu 
mezi  slovy  ,sněm  a  sjezd* ;  neboť  sjezd 
mnohý  od  těch,  kteříž  na  něm  byli,  za  sněm 
vydáván,  aČ  od  země  za  takový  přijat  nebyl. 
Pal.  Mua.  I.,  a.  77.  Shromáždéni  —  sebraní 
u.  sejití  se  lidí  bez  všeho  určitého  účelu 
ač  ne  zcela  bez  příčiny;  obyčejně  aby  lid 
o  něčem  slyšel  aneb  něco  se  mu  oznámilo, 
die  Versammlung  (überhaupt).  S.  v  kostele, 
v  radnici,  lidu,  paní,  národní  atd.  Hromada  — 
sebrání  lidu  (obce),  aby  se  o  něčem  radil, 
o  něčem  společně  rozmlouval  a  pojednával, 
dle  Versammlung  einer  Gemeinde.  Hospo- 
din mají  dnes  hromadu.   Schůze^  schůzka 


;  ukazuji   na  obmezenéjší  počet  lidu,   zvláŠté 
'  v  nějaké  uzavřené  aneb  zcela  určité  místo 
'  sebraného.     Výbor  musejní   společnosti  měl 
I  dnes  schílzi   (v  museu).    S.  obecná,  zjevná, 
'  stranní,  postranní,  tajná,   pokoutní.   Řezáč., 
Nz.  Aby  (nikdo)  sněraův  a  sjozílii  krajských 
nepokládal.  Zř.  F.  I.  A.  V. 
,     SJezdění,  n.,  das  Bereisen;  Abreiten. 
I     S,  ezděný;  -en,  a,  o,  abgeritten. 
SJezdilec,  Ice,  m.  —  sjezdily. 
Sjezdily,  prošlý,   der   viele   Reisen   ge- 
macht hat,  weit  gereist.  S.  človčk,  D.,  rytíř. 

SJezditl,  vz  Sjeti. 

Sjezdno  =  snadno  kjetl,  befahrbar.  Jest 
tam  s.  Ros. 

SJezdnosf,  i,  f ,  die  Fahrbarkeit.  Vorličný. 

SJezdný,  ktídy  se  dobře  jeti  může,  fahr- 
bar. S.  cesta.  Kram. 

SJežiti  se,  vz  Zježiti  se. 

Sjídati,  vz  Snídati. 

ŠJihnottti,  hl,  utí  —  jihna  sjiti,  weg- 
thauen.  —  abs.  Sníh  a  led  všechen  již  sjihl. 
Us.  —  S.,  splynoutiy  zusammenfiiessen,  sich 
einen.  —  v  co:  v  jedno.  Č. 

SJimáni,  n.,  vz  Sejmouti.  S.  s  mužem.  Jel. 

Sjimati,  vz  Sejmouti. 

Sjiskati,  zastr.  ^rt  shledati,  zusammensu- 
chen, zusammennehmen,  sammeln.  Bfs.  Mus. 
IL  c.  90.  Cf.  Iskati  (I.  589.  a.). 

SJisti,  vz  Snísti. 

SJíše  ~-sÍM.l,  shromáždil,  zastr.  Výb.  I.  151. 

Šjíti,  vz  Sejíti. 

SJiti,  n.,  das  Zusammenkommen,  die  Zu- 
sammenkunft. S.  společné,  V.,  přátelské,  ä  ne- 
přítelem, obce.  Jel.  —  S.,  pojímání,  die  Be- 
gattung. S.  koní.  Ja.  Z  hanebného  s.  zplo- 
zený. Jel.  S  mužem  nesmiesiš  se  sutím  žen- 
ským, neb  ohavnosf  jest.  Lev.  la,  Hus  1. 
193.  —  S.  -  pryč  jiti  n.  dolu,  der  Herab- 
gang, Abgang.  S.  s  cesty  (zablouzení,  blud). 
V.  S.  s  tohoto  svéta. 

Sjitý  =  sešlý.  V  Krkonš.  Kb.,  Mus.  1864. 
250. 

Sjizda,  y,  f.  -  ßjezd.  To  na  všech  sně- 
mícb  a  sjízdách  se  stalo.  Bart.  340.  13. 

Sjízdný,  befahrbar.  S.  cesta.  Dch. 


3 


Sjížděti,  vz  Sjeti.  —  S.,  skotačiti,  herum- 
treiben. Mor.  Bkř.,  Vch. 

-sk,  tvořici  přípona  jmen  přídavných  a 
podstatných:  panský,  panská,  panské,  Slo- 
venskcK  Polsko.  Vz  -ský.  —  Sk  změkčuje 
se  v  šť,  kde  se  k  mění  v  c  nebo  Č  (vz  K), 
tedy  před  i,  {,  é  (v  komparativu,  v  lok.  sg. 
6.  sklon.  (Slovo),  v  nomin.  pl.  a  parte.  pft. 
pass.  atd.) :  pískám  —  pišti,  polský  —  polští 
(obyvatelé),  český  —  čeští  (pánové)  —  če- 
ština, polština,  panský  —  panštější  a  pan- 
štěji, tisknouti  "  tištěn,  prasknouti  —  pra- 
štěn, vojsko  —  ve  vojště,  pisk  —  pištěti, 
vosk  —  voštěný.  Ht.,  Gb.  Vz  Sť  z  sk.  — 
Skupenina  sk  se  neděli:  če-ský  (m.  ČeŠ-ský 
z  čech-ský,  čechbský).  Vz  Dělení  (I.  223.  b.) 
Gb.  Hl.  110. 

-ská.  Vz    ský. 

Skabně,  ě,  f.,  borax  (aerpens),  zastr.  Rozk. 

Skaboniti,  ií,  ěn,  éni  —  zmoutiti,  skaliti. 
—  co:  vodu,  nebe,  trttben.  Jg., ■—  se. 

Skácel,  a,  m.,  vlastní  jm.    Sd. 

Skácený;  -en,  a,  o,  umgeworfen. 
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Skáceti  ~  Skalačka. 


Skáceti,  vz  Skotiti. 

Skáéeu,  Čně,  m.,  scirtes,  hmyz  rohatko- 
vitý.  Krok. 

Skačik  (--  skákaČ),  a,  m.,  vlastní  im.  Sd. 

Skaékati  poskakovati,  hopkati,  hüpfen. 
—  kde.  Vřáóok  zase  len  skačká  po  zelenem 
Šípe  a  spievá.  Slov.  Er. 

Skačme  —  skákejme.  Výb.  I.  820.  Vz 
Skočiti. 

Skáčohon,  u,  m.,  podura,  hmyz  stejno- 
křidlý.  Krok.  II.  259. 

Skad  =:  odkud,  zadtr.  Rkk.  19. 

Skadar,  a,  m.,  mě.  Scutari.  Vz  S.  N. 

Skadařan,  a,  m.  —  Skadarský.  S.  jezero. 
Vz  S.  N. 

Skadeuce,  e,  f.,  it.,  prošlý  čas,  dospělost 
»minky,  die  Verfallszeit.  Kh. 

Skadeřavělý,  SkadeřaTéti,  vz  Zk  .  .  . 

Skadeřeuý;  -en,  a,  o,  gekräuselt.  —  jak. 
VIh&í  v  prsténcěch  skadeřeni.  Rkk.  40. 

Skadeřeti;  skadeřavéti,  é\,  éni,  kraus 
werden.  Jg. 

SkadeHti,  skadeřaviti,  \\,  en,  eni,  kraus 
machen,  kräuseln.  —  co  éím:  vlasy  želíz- 
kem. Ü8.  —  se  komu.  Vlasy  se  mu  ska- 
deřily.  Vz  Skadeřený. 

Skach,  u,  m.,  kach,  dychavice.  olov.  Am. 

Skákací,  Spring-.  S.  noha  zaječí,  bleší; 
8.  lávka,  das  Springbrett,  Tremplin.  Dob. 

Skákae,  e,  m.,  der  Springer,  üüpfer.  Us. 

Skákačka,  y,  f.,  persida,  znstr.  Rozk. 

Skákáni,  Springen,  n.  Vz  Skočiti.  —  S., 
skoky,  tanec,  der  Tanz.  V.,  Jel.  Hra  a  s.  na 
hody  svatých  nekřesťansky  jest.  Hus  I.  302. 
Býci  ku  8.  (k  pojímání),  zum  Bespiingen. 
Puch. 

Skákauice,  e,  f. ,  —  skákání,  das  Sprin- 
gen, die  Springerei.  Jg. 

Skákati,  vz  Skočiti. 

Skákavě,  hüpfend,  springend.  S.  běhati. 

Skákavec,  vce,  m.,  der  Springer,  Dch., 
Hy.,  Tänzer.  Bern. 

Skákavost,  i,  f.,  die  Neigung  zum  Sprin- 
gen. Bern. 

SkákaTý,  hüpfend,  springend.  Ten  kuoň 
byl  tak  s-vý,  že  přes  onice  (vojnice)  druhdy 
skákal.  NB.  Tč.  269.  S,  tanečník.  -  S.  ho- 
spodářství lesní  (když  se  dříví  po  rúznu 
z  lesa  bére),  der  dunkle  Schlag.  S.  otřesení, 
successorische  Erschütterung.  Nz.  —  S.  Ská- 
kaví,  saltatoria.  Hmyzové  s-ví  mají  nohy 
3.  páru  prodloužené  a  ku  skákání  způso- 
bilé :  krtkonožka,  cvrček,  kobylka,  saranče. 
Vz  Frč.  144.  S.  raci,  amphipoda,  Flohkrebse. 
Nz. 

Skakouu,  a,  m.  —  skákač.  Us. 

Skákule,  e,  f.,  salticus,  pavouk  plícnatý. 
Krok.  II.  249. 

Skála  (na  Mor.  a  Slov.  skala),  skalka, 
skálečka,  y,  f.,  skalice,  e,  f.,  skalí  (zastr. 
skalé),  n.  O  krácení  á  v  některých  pádech  vz 
Brána  O  původu  vz  Mz.  30tí.  —  S.,  veliký 
kámen  v  moři  n.  na  zemi  n.  více  jich  pohro- 
madě, hornina,  der  Felsen,  Steinfels.  S.  tvrdá, 
příkrá,  vysoká,  špičatá,  samorostlá,  celistvá, 
v  moři,  v  řece,  písečná;  lámání  skály.  V. 
S.  divoká,  jalová,  tvrdá  (která  ostrému  ná- 
dobí odporuje),  nesnadno  dobytelná,  bez- 
rudá,  levná  (mékká,  jako:  jíl,  písek,  mast- 
nice,  sádra,  kamenná  sůl,  KP.  III.  70.),  Vys., 


hluchá  [kyhře,  kybři,  kybřík,  fUušina,  perky 

—  prázdná  hornina  bez  rudy,  bez  uhlí  atd., 
která  někdy  se  vyhání  n.  ven  vyváži,  někdy 
zasazuje  tam,  kde  uhlí  u.  rudy  za  hřbetem 
již  vybrány  jsou).   Am.   S.  žulová.    Rk.  S. 
nadvislá:  klími,  klemži,  visuť;  v  poli :  pecka, 
skála ;  s.,  kterou  lze  sochorem  n.  pákou  od- 
trhnouti :  půlka,  které  nelze  odtrhnouti :  var- 
hole,  kráva.  Šp.  Skupina  skal :  souskali,  Húa 
skal:  poskcdi-,  s.  nad  pobřežím:  čelo,  svislé 
skály :  klepy,  místo  nad  skalou :  záskalí,  pod 
skalou :  podskalí.  Šm.  Rozsedlina  ve  s-le,  hro- 
mada skal,  hnízdo  na  skále;  stezka  po  s-le; 
pramen  prýštící  se  ze  skály.  Km.  A  upadne-li 
(Siemě)   na  skálu,   to  věz  na  srdce   tvrdé 
pychů  a  zúfalstvím,  opět  užitku  nepřinese; 
Tak  cierkev  sv.  v  skále,  v  Kristovi  sé  věru 
i   skutkem   hniezdí;    Holubice   sé    v   skali 
hniezdi  *   Jenž  jest  dóm  lásky   vzdělal  na 
pevnú  skálu.  Hus  H.  72.,  IIL  22.,  98.  V  skali. 
Rd.  zv.   Vz  Listy  filolog.   1877.  287.   Stoji 
kostel  na  skalí;  Kde  bys  ich  (košalek)  vě- 
šela, dyž  tam  plota  není,  jen  skala,  kameni: 
Spifiej  by  ze  skaly  voděnka  kapala,  než  bych 
já.  Šohajku,  o  fa  zaplakala ;  Kdyby   sa  po- 
ctivosf  na  skále  rodila,  nejedná  panenka  by 
na  ňu  chodila;  S.  ho  zabila   (přání)!;  Bele- 
grad,   Belegrad,   ta  turecká  skala,  neiedna 
mamička  syna   oplakala;   Zezulenka    kuká, 
až  se  s.  puká;  Má  mamičko  stará,  skala  na 
mňa  letí,   namlůvá  mia  vdovec,  má  patem 
děti.    Sš.  P.  49.,  88.,  32tí,,  498.,  673.,  585., 
tí37.,  789.   (Tč.).    Skála  zhůru   strmí.    Kom. 
Kozorožec  a  kamzík   po  příkrých   skalách 
lezou.    Kom.    Z  črna  lesa  vystupuje   skála, 
na  skálu  vystůpi  silný  Záboj.   Rkk.  7.   Na 
vrfie  skály;  poa  sedů  skaiú.   Rkk.   Na  tvr- 
dou skálu  přijíti ;    tvrdé  skály  vrtáním^  n. 
střílením  dooývati.   Vys.   Skálu  trhati,  Sp.. 
prachem.  Skálu  ohněm  zdvihnouti,  prachem 
stříleti ;  rudy  ve  skalách  hledati ;  s-lu  se- 
kati; skála  tlačí.    Vys.   Tady  aby  měl  (člo- 
věk) žaludek  ze  skály.  us.  Dch.  Tvrdý  jako 
s.    V.   Jest  jako  skála  (pevný,  stálý  n.  ne- 
ústupný, zatvrzený).   Ros.    S.  tvrdá   (tvrdc 
srdce,  nekolný  Špalek);  Nepohnutý  co  skála ; 
Dnes  člověk,  Že  by  skály  lámal  a  zítra  by 
ho  větřík  povalil.  Č.  Nepohnutý  jako  s.  Pk. 
Do  skály  stříleti,  střely  mařiti.  Pk.  Vz  Skalí. 

—  S.,  výsost,  hora,  aer  IlOgel.  Na  skalách. 
Us.  —  S.,  kámen,  saxum,  der  Stein.  Ž.  wit. 
Deut.  13.  S.,  tlučené  kamení.  Us.  uPohié.  Zl. 
Mastná  skála,  Talgstein.  Na  Slov.,  Plk.  Ho- 
dil po  mně  skalou.  V  Náchodsku.  Urs.  Vy 
byste  do  koní  skalím  metali.  Tatry  a  moře. 
Vaj.  142.  —  Skála  hrubá  (Gross-Skal),  malá 
(Klein-Skal),  hrady  u  Tťfrnova  a  u  Želez. 
Brodu  na  písečných  skalách  ležící.  Vz  Tk. 
111.  659.,  IV.  740.,  S.  N.  Shlučechu  sě  kmetští 
ludé  v  lese  pod  Hrubú  Skalú.  Rkk  36.  — 
S.,  něm.  Skala,  ves  a)  u  Chrastí,  b)  u  Něm. 
Brodu,  c)  u  Královic  dolejších.  JPL.  —  Skály, 
pl.,  colles.  pahorky,  Hügel,  m.  Ž.  wit.  Puer. 
75.;  Ž.  wit.  71.  3.,  64.  13  ;  77.  58.;  Ž.  wit. 
Hab.  tí.  —  S.,  v  hudbě,  die  Tonleiter  Hd. 

—  S.  horoucí  --  peklo.  Vodň.  Jdi  do  ho- 
roucí skály.  Us.  Ft. 

Skalačka,  y,  f.,  roccella,  lišejník.  Schd. 
n.  256.  S.  barvířská,  r.  tinctoria,  echte  Lak* 
musflechte.  Gl.  178.,  Kk.  86. 


Skalák  —  Skalní. 
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Skalák,  a,  m.,  der  r'elsenbewohner.  Sm. 

Skalany,  dle  Dolany.  něm.  Skalan,  ves 
a  Tnrnova.  —  S.  nebo  Skály  děkanské,  De- 
chant-Gellein,  ves  a  BeneSova  v  Budéjov- 
sku.  PL. 

Skalba,  y,  f.,  die  Spalte,  Fuge.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Skaleni,  n-,  skalený,  vz  Skauti.  . 

Skaleuy,  dle  Dolany.  S.  bramové,  Gross- 
KalJein;  S.  pusté,  Klein- Kal  lein,  vsi  n  Be- 
nešova v  Badějovsku.  PL. 

Skalcinovati  (spáliti).  —  eo  jak:  kov 
ua  vápno,  na  prach.  Vys. 

Skaldové,  ve  staré  Skandinávii  básnici, 
zvi.  pěvci  historických  písní.  Vz  S.  N. 

Skaleska,  y.  f.  =  duběnka.  U  Jižné.  Vr A. 

Skali,  »káli  (zastr.  skali),  n.,  vice  skal 
po  hromadě f  das  Gefels.  Ve  skali  a  kamení. 
V.  Skalé  pukalo.  Lom.  Kterýž  hlas  skalé 
roztrhati  bude.  V.  Skálé  se  pukalo.  Br.  V 
skálí  hor.  Br.  Skálí  mořské.  Jel.  Zvuk  o 
»kalé  se  obrážeše.  Troj.  ßkale  jako  prach 
položíš.  BO.  Vz  Skála.  —  S.,  úskali,  die 
Felsenklippe.  Sm. 

Skaliee,  e,  f.,  skalka,  nienší  skála,  ein 
kleiner  Felsen.  —  Odtud  jména  některých 
hradů,  vesnic  a  měst.  Skalice  v  Uhhch, 
Ungrisch-Skalitz ;  S.  česká  (veliká),  Gross- 
0.  Böhmisch- Skalitz,  mě.  v  Náchodsku.  S., 
něm.  Langenau,  ves  u  Hajdy;  něm.  Skalitz, 
ves  a)  u  LitoměHc,  b)  u  Benešova  v  Budě- 
juvsku,  c)  u  Soběslavi,  d)  a  Bilína,  e)  u 
Chrudimi,  f)  u  Dobříše,  g)  u  Hostěhradic 
v  Brněnská.  S.  hor  stříbrných.  Sílberskalitz, 
mě.  u  Gern.  Kostelce.  S.,  Alt-Skalitz,  zá- 
mek u  Vimberka.  S..  Gross- Skalitz,  ves  u 
Zbraslavíc.  S.  malá.  Skalická,  Klein-Skalitz, 
ves  a)  n  Smiřic,  b)  u  Skalice,  c)  u  Zbrasla- 
víc. S.  klášterská,  Kloster- Skalitz,  ves  u  Kou- 
řimi. PL.  Vz  S.  N.  V  tej  uherskej  S-ci,  oj 
piju  tam  piju  tře  mynareěkové,  máju  vino 
v  sklenici.  Sš.  P.  395.  Vz  více  v  S.  N.  -  8., 
pl.  ==  skcUiska,  skaliny,  více  skal.  Slov.  6d. 
—  S.  =  sloučenina  kyseliny  sirkové  s  někte- 
rou zásadou  kovní  n.  p.  síran  ziněitý,  vod- 
natý  =^  skalice  bUá,  nickaminek  bily,  krymzaj 
schwefelsaurer  Zinkvitriol,  weisser  Vitriol. 
Trojsíran  železitý  vodnatý  (skalice  zelená^ 
nkkaminek  zelený,  vitriolím,  zmyda,  das 
Eisenvitriol.  Skládá  se  z  vody,  kyseliny 
sirkové  a  kysličníku  železa.  Bř.).  Síran  mé- 
(litý  {skalice  modrá,  nickaininek  modrý,  kada, 
das  Kupfervitriol;  skládá  se  z  vodj^.  z  ky- 
seliny sirkové  a  kysličníku  mědi.  Bř.).  S. 
bila  (či  goslarit  sldádá  se  z  vody,  z  kyse- 
liny sirkové,  z  kysličníku  zinku,  der  Zink- 
vitriol.  Nz.,  Bř.).  Vz  Soli.  S.  admontská,  am- 
inoniaková  železitá,  anglická,  cínová,  černá, 
červená  (der  Kobaltvitriol),  dvojoriíčková, 
kobaltová,  linecká,  londýnská,  modrá  n.  cy- 
prská,  niklová,  uranová,,  olovná,  platinová, 
salmiaková,  aolnohradská,  trojorlíčková,  ze- 
lená (čistá,  obyčejná  n.  jednoorlíčková,  pá- 
lená), zinková,  Kh.,  železná  (melanterit,  £Ii- 
senvitriol),  měděná  (chalkanthit).  Nz.  Vz  Šfk. 


k  desinfekci  zácliodd  a  stok ;  s.  modré  k  mo- 
řeni pšenice;  s.  bílé  k  léčení  nemocí  atd.  Pta. 


Skalický,  Skalitzer-.  Vz  Skalice.  S-é  děv- 
čátka všecky  sa  čudnjů.  Sš.  P.  127.  —  S., 
vlast.  jm. 

Skali čan,  a,  m.,  ein  Skalitzer. 

Skaličanka,  y,  f.,  eine  Skalitzerin.    Us. 

Skaličauy,  dle  Dolany,  něm.  Skaltschan, 
ves  u  Blatné.  PL. 

Skalická,  ý,  f.,  malá  skála.  -—  S.,  něm. 
I  Skalitschka,  ves  a)  u  Lipůvky  v  Brnénsku, 
I  b)  u  Nov.  Jičína.  —  S.,  vz  Skalice  ves. 

Skaličuý,  Vitriol-.  S.  ruda.  Mus.  V.  217. 

Skalina,  y,  f.,  skála,  skalí,  zvi.  %nořské 
skaii,  das  Gefels,  die  Felsmassen.  Od  mělčin 
a  skalin  odháněti  loďku.  Kom.  Vylezu  si 
na  s-nu,  nabiju  si  kédy.  SŠ.  P.  685.  —  S. 
prostopáJínosti,  Gníd.  —  S.,  kozi  routa.  Slov. 
Bern. 

Skaliíiko,  a,  n.,  skaliště,  ě;  n.,  na  Slov. 
skalovistě  =^  skalnatý  misto,  úskalí,  útes^ 
hradlo,  die  Klippe.    S.  a  Ž.,  č. 

Skalistý,  felsig.  Na  Ostrav.  Tč. 

Skalište,  ě,  n.,  pole,  na  němž  mnoho 
kamení  neb  z  půdy  vystupujícího  skalí  jest. 
Ü8.  Dch.  —  S.,  nástroj  k  házení  miče,  palestra. 
Poslal  jest  jemu  vardu  a  s.,  jež  bývá  z  proutí, 
kteréž  se  svrchu  nahnulo.  Alex.  fab.  c.  1tí. 

—  Vz  Skalisko. 

Skaliti,  ii,  en,  ení;  skáleti,  el,  en,  ení  ^= 
zkaliti,  kalným  učiniti,  trüben,  trüb  machen. 

—  co  (komu):  vodu,  studnici.  Ros.  Řeka 
pole  skálela  (kalem  nanesla,  pohnojila).    L. 

—  86,  co  Čím:  vodu  nohou.  Rd.  zv.  S.  se 
nečistotou  smilství.  BoČ.  —  co  kde.  Já 
před  ním  nikdy  vody  neskalila  (nikdy  jsem 
mu  neublížila).  Us.  Vz  Zkaliti. 

Skalitý,  felsartig,  felsig.  Z  hornatého  a 
s-ho  zemiště  zvedá  se  jižně  Sinaj.  Sš.  Sk.  82. 

Skalka,  y,  f.,  malá  skála,  ein  kleiner  Fel- 
sen; hromada  kamení  v  poli.  Boč.  Chodila 
po  skalce,  sbírala  laskavce,  nemožu  zapo- 
mnět na  kunovské  chlapce.  Sš.  P.  242.  — 
S.,  jméno  hradů  atd.  na  skále  ležících.  — 
S.,  dvorec  u  Košíř  u  Prahy.  —  S.  v  Praze, 
kostel  sv.  Jana  ležící  naproti  Emausům  (Slo- 
vanům). Jg.  —  S.,  ves  u  Dobříše,  b)  u  Mniška, 
c)  u  Kyjova  na  Mor.  —  S.,  něm.  Skalken, 
ves  a)  u  Ústí  n.  L.,  b)  u  Třebenic.  PL.  — 
S.,  něm.  Alt-Kalken,  ves  u  Dokes.  —  S., 
Petersdorf,  ves  u  Přeštic.  — -  S.,  Sti'erowitz, 
ves  u  Prostěiova.  PL.  Vz  Tk.  IIL  69.,  S.  N. 

—  Skalky,  pí.,  f.,  druh  tvrdých  třešní.  Mor. 

Skalky,  něm.  Skalka,  ves  u  Police. 

Skalnato,  a,  n.,  die  Felsengegend.  Mus. 
Vz  Skalnatý. 

Skalnatost,'  i,  f.,  felsige  Beschaffenheit. 
Nz. 

Skalnatý,  skal  plný,  kamenitý,  klippig, 
felsig.  Příp.  -atý.  Mkl.  B.  184.  S.  hora,  místo, 
V.,  lom,  Rkk.,  pahrbek.  Kom.,  země,  kra- 
jina, dno.  Ros.,  okřídlí  (Landenge),  Sych., 
moře,  Háj.,  olej,  Boč.,  půda,  les,  Šp.,  hnízdo. 
Dch. 

Skalué,  ého,  n.,  die  Abgabe  für  die  Er- 
laubnisB  den  Gemeindesteinbruch  zu  benüt- 
zen. Skalného  od  jednoho  štusu  kamene  po 
9  denářích.  1569.  Gl.  313.  —  S.,  něm.  Pin- 
ketschlag,  ves  u  Plané.  PL. 

Sluiliii,  -uý,  skalnatý,  tvrdý  jako  ah^a, 
felsig.  V.  S.  přístav,  R^j.,  s.  a  nerovná  cesta, 
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Boč.,  úžlabi,  křemen.  Šp.  —  S.  ^=  co  skále 
ncUešiy  na  skále  n.  ve  skále  bydlí,  roste  atd., 
Felsen-.  S.  koza,  myš,  ryba,  sova,  V.,  roz- 
sedlina  (ve  ^kále),  kuna,  lipa,  D.,  jeskyně, 
zvéř,  holub,  orel,  kuroptva,  vrabec,  len, 
dřiví,  Us.,  had,  jeStěrka,  Rob.,  bylina.  Rostl, 
sráz,  žíla,  malinnik,  sklep.  Šp.  íi.  práce,  die 
Gesteinsarbeit.  Hř.  S.  dehet,  korek,  koze, 
olej,  smůla  (asfalt),  Bř.  N.  279,  jiřik,  hirundo 
rnpestris,  die  Felsenschwalbe,  penízek,  thlapsi 
saxatile,  die  Felsontasche,  výběžek,  hřeben, 
úboč,  křemen,  oblátek,  voda  (žďární),  svi- 
slosf,  sklonitost,  bezdrak  (achat),  kamenec, 
oltář  (ze  skály,  ve  skále),  druh  (skály),  oby- 
vatel (skalák,  skalník),  zálomek,  chobot, 
pnklina,  plavnĎ,  lycopodinm  rupestre,  der 
Felsenbärlapp,  kotlina,  Černobýl,  artemisia 
rupestris,  der  Felsenbeifass,  balvan,  kozel, 
řeletlák,  rhamnus  saxatilis,  der  Felsenfarben- 
strauch, tvrz  (na  skále),  liSejnik,  liehen  saxa- 
tilis, die  Felsenílechte«  sajHa,  antilopě  rupi- 
capra,  die  Felsengeis,  rozsedlinv,  sráz,  spád 
(svislá  skála),  hlava  (vrch  skály),  řeřicha, 
lepidium  petraenm,  die  Felsenkresse,  svízel, 
galium  rupestre.  das  Felsenlabkrant,  ostříž, 
carex  saxatilis,  Felsenriedgras,  n.,  prohlubeň, 
propast.  Šm. 

Skalní  oka  =^jeeera.  Slov.  Hdk. 

Škalnice,  e,  f.,  skalni  liška,  der  Stein- 
fuchs.  Jg.,  Sp.  —  8.,  skalni  cesta.  Ct.  Voz- 
nice.  Sá.  Vsn.  r.  80. 

Skalník,  a,  m.,  kdo  skály  láme,  lomec 
kamene,  der  Steinbrecher.  V.  Vz  Tk.  II.  548. 
—  S.,  skalni  obyvatel,  der  Felsbewohner. 
Vz  Skalák.  —  S.,  drith  opice  africké,  py- 
thecus  troglodytes,  der  Troglodyt.  —  »., 
pták,  samotář,  kameník,  die  Sprechdrossel ; 
srkavec,  kamenář,  střesolka,  das  Weisskehl- 
chen ;  polMk,  úpolnik^  štUipec,  Švihlík,  frín- 
gilla  montana,  monticola,  der  Feldspatz, 
-Sperling.  Šm.  —  8.,  skalni  dttch,  Us.  —  8., 
cotoneaster.  MiSpnle  skalní,  c.  vulgaris,  die 
Zwergmispel.  FB.  97.,  Cl.  Kv.  356.^  Slb.  315. 

8kalni§nik,  n,  m.,  petrophila,  rostl, 
stříbmcoviťá.  Rostl. 

Skalnohlavec,  skalohlavec,  vce,  m.  = 
tvrdohlavec,  ein  Starrsinniger,  Eigensinni- 
ger, harter  Kopf.  ReS. 

Skalolez,  a,  m.,  sajka  skalolez,  antilopě, 
oreotragus,  der  Klippspringer.  Ssav. 

Skalolomný,  felsenbrechend.  S.  vodopád. 
SŠ.  Bs.  174. 

Skálopevné,  felsenfest.  My  stojíme  s.  jak 
ty  múry  nradné.  Nár.  pis. 

Skálopevný,  felsenfest.  Sm. 

Skaloslonp,  u,  m.,  die  Felsensäule.    PL 

Skalosténa,  v,  f.,  die  Felsenwand.  Sm. 

Skalotlžný,  feísenschwer.  Sm. 

Skalo  v,  a,  m.,  něm.  Skalow,  ves  u  Olo- 
mouce. PL. 

SkaloTatí  =  po  nikom  kameny  házeti, 
mit  Steinen  bewerfen.  Us.  v  Náchodsku.  — 
koho.  On  mne  skaloval.  Vz  Skála.  EErš.  — 
S.,  pohrávati,  schäkern.  Slov. 

Skáloví,  n.,  lépe:  skali,  das  Gefels.  Boč. 
exc.  z  rkp.  1589. 

SkaloTísko,  a,  skalovintě,  ě,  n.  =  ska- 
lisko. Slov. 

Skalovítosf,  i,  f,,  skalní  tvrdost,  die 
Felsenhärte.  Sm. 


SkaloYÍtý,  na  Slov.  ~  skalnatý.  Bern. 

Skalovrtka,  y,  f.,  lithiodomns,  mlž.  Krok. 

Skalp,  u,  m.,  z  ang.,  kůže  náhlavní,  zvi. 
kůže  z  lebky,  kterou  severoameričtí  divo- 
chové'nepřátelům  stahují,  der  Skalp. 

Skalpovatí,  odříti  kůží,  zvi.  s  lebky, 
skalpiren. 

Skalsko,  a,  n.,'  ves  a)  n  Ml.  Boleslavi, 
b)  u  Jílového.  —  S.,  zámek  u  Dobrušky. 
Vz  Tk.  m.  126.,  S.  N. 

Skály,  něm.  Skal,  ves  a)  u  Protivína,  b) 
u  Strakonic,  c)  u  Pan.  Tunice.  —  S.  = 
Skála  hrubá.  —  S.,  Bischorstein,  ves  v  Po- 
ličku. —  S.  děkanské,  Dechant-Gallein,  vz 
Skalany.  PL.  Vz  S.  N. 

Skamandri-os,  a,  m.,8yn  Hektorův,  Asty- 
anax. 

Skamandr-09,  a,  m.,  řeka  v  Troadě 
(Xanth-os).  Vz  S.  N. 

Skamejka,  y,  f.,  knotní  stůl  v  dílnách 
na  sviéky.  Techn.  I.  141. 

Skamelka,  y,  f.  =  ekamenéUna.  Mor.  Šd. 

Skameněllna,  vz  Zkamenělina. 

Skamenélý,  vz  Zkamenělý. 

SkameniU =gkameniti,  versteinern.  Bern. 

Skamonie,  e,  f.,  scamonia,  rostl.  V. 

Skanélti,  il,  en,  ení,  besudeln.  —  eo  čím: 
papír  inkoustem. 

Skandal  (v  obec.  mluvě  Skandáíi,  u,  m., 
z  lat.  scandálum,  z  řec.  tSnáváakor,  pasť^  zá- 
loha, die  Falle;  pohorSeni,  pohoršlivý  n. 
uráilivý  pHbéh,  ostuda,  hanebnost,  der  Skan- 
dal ,  Anstoss ,  das  Aergemiss ,  Aufsehen ; 
schändliche  Sache. 

Skandální,  skandalosni  =^  pohorsUvý, 
ostudný,  skandalös,  schändlich,  anstOssig, 
ärgerlich.  Rk. 

Skandinavia,  Skandinávie,  e,  f.,  se- 
verní poloostrov  mezi  mořem  baltickým  a 
severním,  jenž  obsahuje  Švédy  a  Norvegj' 
a  k  nímž  se  i  Dánsko  poěítá,  Skandinavien. 
Rk.  Vz  více  v  S.  N. 

Skandinávský,  skandinavisch.  S.  jazyk, 
poloostrov. 

Skandovati,  z  lat.  scandere,  dle  ěaso- 
miry  n.  dle  taktu  rozdělovati,  počítati  sl»- 
biky  n.  stopy  ve  verSi,  skandiren.  —  S., 
v  kupec,  slofiu  —  dospeti,  projiti,  o  směn- 
kách, skandiren.  Kh. 

Skaňhati  =  skanUti,  pokaziti,  verderben, 
verpfuschen.   -  co.  Üs. 

Skaník,  a,  m.,  polynemus,  ryba,  zastr. 
Krok. 

Skanonti,  nul,  utí  =  skapati,  dolů  stécu 
Ros.  —  komn  kam.  Zlatý  plod  sám  tobě 
v  lůno  skane.  SŠ.  Snt.  141. 

Skanse,  e,  f.,  rozměr,  rozméřováni  verSú, 
die  Skansion.  Rk. 

1.  Skap,  u,  m.,  okap,  die  Dachtraufe.  Us. 
u  Chrudimi. 

2.  Skap,  a,  m.,  rhinobates,  ryba  rejno- 
kovitá.  Krok.  I.  d.  105. 

Skapaly.  S.,  co  skapalo^  herabgetranfelt; 
zcepenelý,  verreckt,  D.  8.  vosk.  Dch. 

Skapati,  skapám  a  skapi,  -u;  skápiti, 
ěl,  ění ;  skapnouti,  pnul  a  pl,  uti ;  skapóiniti, 
skapovati  =  dolů  s  ničeho  kapati,  herab- 
tropfen ;  bídni  zahynouti,  seepméti,  verder- 
ben, verrecken,  elend  umkommen;  skapati 
se  =  shromážditi  se  skapáním,  zusammen- 
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tropfen,  tröpfelnd  sich  sammeln.  J^.  —  abs. 
Skapni,  potvoro!  Us.  Hý.  Již  skapnul  n. 
skapal  (zemřel).  Us.,  6r.  Zaškudlý  aobytek 
skxpá.  Sych.  Strom  skapal  (zhynul).  Slov. 
Sd ,  Er.  Ollvie  badeŠ  mieti  na  vSech  me- 
zioh  tvých  a  nebudeš  sé  mazati  olejem, 
neb  skapi  a  zhynů.  Hus  I.  56.  —  jak :  řa- 
dtíiD^  der  Reihe  nach.  Dch.  —  odkud. 
Voda  se  střechy  skapala.  Vodnikovi  z  le- 
vého okraji  (šosu)  voda  skápi.  Mns.  — 
kam.  Skapneš  v  lůno  matky  své  (umřeš). 
Ráj.  —  kde.  Na  hnoji  sttapl  (scepeněl). 
Puch.  —  komu.  Skaplo  mu  (nepodařilo  se 
mu).  Srn.,  Lng. 

Škapatina,  y,  f.  =  edechlina,  das  Aas. 
Slov.  Éem. 

Skapatý  =  sciplý,  krepirt.    Slov.   Bern. 

Skapce,  něm.  Kapsch,  ves  u  Stříbra.  PL. 

Skapléř,  e,  m.,  scapulare,  vestís  scapulas 
tan  tum  tegens,  zastr.  St.  ski.  I.  43. 

Skaplina,  ý,  f.,  co  je  na  skapáni,  herka 
sedraná,  das  Schindluder.    Mor.    Sd. 

Skaplý,  getropft;  gefallen,  verreckt. 

Skapoiith,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  174. 

Skapuliř,  vz  Škapnliř. 

Skar,  a,  m.,  cheilinus,  ryba  břichoplý- 
tevná.  Krok.  I.  d,  108. 

Skaramáditi  se  s  kým,  mít  Jemanden 
Freundschaft  schliessen.  Us.  Tc. 

Skáraný;  ^-4n.  a,  o,  gezüchtigt.  Vizte 
ubohého,  přetvrde  už  skáraného.  rroch. 

Skárati,  bestrafen.  —  koho.  Nech  ho 
pán  BAb  skárá!  Sš.  P.  282.  Bože,  skáral  si 
mé.  SI.  ps.  27.  Bodajže  fa  milý  pán  Bóh 
skirau.  SI.  ps.  288. 

Skarba,  y,  f.  ^=*' pokladnice,  dle  Schatz- 
kammer. Ros. 

Skarbaténý;  -én,  a,  o,  skrabaténý,  ge- 
faltet. S.  sukně.  Němc.  S.  limec,  tvář.  Us.  Hý. 

Skairez,  e,  m.,  něm.  Garassen,  ves  u  Ho- 
stouně  v  Plzeňsku. 

Skarifikator,  u,  m.,  trkadlo,  druh  pluhu 
s  krojldlem  k  čidtěni  pAdy  již  zorané.   KP. 

ra.  m. 

SkaMšoY,  a,  m.,  něm.  Skařischow,  ves 
u  Sobotky.  PL. 

Škarpa,  y.  f.,  obyč.  škarpa,  z  fr.  eskarp, 
z{&op  na  Jspásob  stupně,  die  Skarpe.  Jg. 

Skarpati,  zusammennähen.  U  Místka.  Mtl. 

SkarpoTati  =  škarpy  dělati,  skarpiren. 
—  co :  kopec.  Jg. 

Skartiti,  il,  těn,  těni  -=  spraviti,  učiniti, 
»plésti,  abkarten,  einleiten,  lenken,  na  Mor.  — 
S.  se  =  svrhnouti  se,  změniti  se,  zkaziti  se, 
sich  verändern,  umschlagen,  misslingen.  — 
se  komu«  Lom.  Skartilo  se  mu  předsevzetí. 
Ros. 

Skasati,  einziehen.  —  co:  plachty.  Čsk. 

SkáJ^eé  (skášač),  e,  m.,  na  Slov.  =  sekáčj 
podHn{iéj  der  Abmäher.  Bern. 

Skáéeti,  na  Slov.,  vz  Skositi. 

Skaätice,  něm.  Skaschtitz,  ves  u  Kromě- 
říže. PL. 

Skat,  a,  m.  ~.  sMonitosť,  die  Neigung. 
Techn.,  Presl. 

Skáti,  uskati,  zwirnen.  Cf.  Soukati.  Nvk. 

Skauti  se  na  někoho,  teufelswild  wer- 
den. Sš.  Sut.  83 

SkatoTati.  zusammenmartern.  — -  koho 
(stýrati).  Přld.  k  Cyr. 


Skaz,  vz  Zkaz. 

Skáza,  vz  Zkáza. 

Škázati,  skáži ;  skazovati  —  vzkázati,  zká- 
žati.  —■  pro  koho,  holen  lassen.  Us.  — 
koho.  Tě,  Bože,  skazujemy  r  =  coníitemur. 
Ž.  wit.  Ambr.  260.  a.  —  St.  —  koho  komu. 
Buoh  přikLázal  otcóm,  aby  svým  dětem  ská- 
zali  jej.  St.  N.  3.  —  co,  koho  v  čem  (ozná- 
miti, na  Jevo  dáti).  Znamenajte,  kakť  ska- 
zttie  ve  äeni  pravů  vdovu sv.  Lukáš;  V  tomf 
Búoh  skazuje  svů  dobrotu,  že .  .  .  St.  N.  32.. 
321.  —  koho  po  čem:  vdovu  po  skutcích 
tělesné  práce  s.  =  okazovati,  chváliti.  §t.  — 
komu  co  (po  kom),  bedeuten,  sagen  las- 
sen, anzeigen,  sagen.  Po  poslu.  D.  Jedna 
druhé  povídají,  co  svém  milém  skážó.  Sš. 
P.  'i  65  —  se  komu  (ěim)  =  ukázati  se, 
vyznati  se,  bekennen.  By  před  ním  nějaký 
div  ukázal,  jímž  by  sě  královi  skázal  (uká- 
zal). St.  ski.  3.  48.  Skazujte  se  Hospodinu 
(vyznejte  se).  Vulg.  —  s  Inft.  Skázal  tě 
pozdraviti.  —  Vz  Zkázati. 

Skazilosf,  i,  t.  =  zkazenosť,  das  Ver- 
derbniss. 

Skazilý  =  zkažený,  verdorben.  S.  sýr. 
Apol. 

Skazitel,  vz  Zkazitel. 

Škaziti  =  zkaziti,  porouchati,  verderb(m. 
—  eo:  hodinky.  Us.  Skazim-li  druhů  mr- 
šinu, chcu  vám  nachystat  hostinu.  Sš.  P.  665. 
Vz  Zkaziti. 

Skazlivé  —  eáhuhně,  verderblich.  Na 
Slov.  Bern. 

Skazlivee,  vce,  m.  =  kazitel,  der  Ver- 
derber.  Bern. 

Skazlivosť,  i,  f.,  die  Verderbliohkeit.  Bern. 

Skazlivý  —  záhtdmý,  verderblich,  schäd- 
lich ;  záhubě  podrobeny,  dem  Verderben  un- 
terworfen. Bern. 

Skazna,  y.  f.,  carena,  zastr.  Rozk. 

Skazováni,  n.,  vz  Skázati. 

Skaženi,  n.,  skažený,  vz  Skaziti. 

Škeeati  co:  úlohu,  verpfuschen,  schlecht 
machen.  Us.  Vlk. 

Skela,  y,  f.,  UtaH  most,  fliegende  Brücke. 
Slov. 

Skelbrufiié,  e,  m.,  der  Glasschleifer.  Jg. 

Skelet,  u,  m.,  z  fr.  a  to  z  řec,  kostlivec, 
kostra,  das  Skelet,  Gerippe.  Rk. 

Skelná,  y,  f.,  die  Glashütte,  Glasfabrik. 
Techn. 

Skelnatka,  y,  f.,  vz  Sklenatka. 

Skelný,  ze  skla,  sklený,  Glas-.  S.  pěna. 
Krok.,  horizont,  krůpěje,  huf,  elektfína,  lesk, 
pec,  pěna,  slitina  n.  litík,  der  Glasfluss,  slzy, 
smíšenina,  Glassatz,  m.,  malba  (na  skle).  Nz. 
S.  zboží,  továrna  (huf).  Dch.  Vz  Sklářstvi 
v  S.  N.  —  S.  bylina,  sklenobýl  bezlistý,  epi- 
pogon  aphyllus,  rostl.  FB.  23. 

Škelřezač,  e,  m.,  der  Glasschneider.  Jg. 

Škemrati  —  Skebrati,  skuhrati.   Sá.,  Kf. 

Skep,  u,  m.  =  columna,  zastr.  Bhmr. 

Skepse,  e,  f.,  z  řec,  pochybováni,  der 
Zweifel. 

Skeptici sm-u»,  u,  m.,  pochybovačnosf, 
pochybovnosť,  der  Skepticismus,  die  Zweifel- 
sucht. Nz.  V  theolog,  pochyblivosť.  MP.  77. 
Sr.  U.  689.  b. 

Hluej^Ucký, pochybovačný,  skeptisch,  zwei- 
felsüchtig. Nz.,  Kos.  01.  I.  292. 


364 


Skeptik  —  Skládáni. 


Skeptik,  a,  m.,  pochybovač,  der  Zweiter. 
Rk. 

Skerda,  y,  f.,  rostl.,  ďepis.  S.  smet^inka, 
síDmdlaváJestřábníková,  ozimá,  rolni,  střešní, 
polní,  horní.  Flora,  SIb.  453.,  Té. 

Skerdokam,  u,  m.,  der  Krepidites^  Pan- 
foffelstein.  Šm. 

SkeHti  se  —  durditi  se.  Pochlebník  jest 
sladký  nepřietel,  ale  ktož  koho  treskce,  ten 
toho  miluje,  rány  lééí,  ač  se  neduživý  hněvá 
a  skeři.  Hus  III.  271. 

Skeru&e,  e,  f.,  plod  oskeruchu,  Arsch- 
schütze.  Rk.  248. 

Sketa  (sketa),  y,  ra.,  nesmělý,  íiesrdnatý, 
baba,  zbabělý,  der  Feigling.  Se  s-mi  na 
hrdiny  hráte.  SS.  Snt.  10.  Neudatná  sketo. 
Dal.  87.  Vz  Bojácnosť.  C. 

Hketné  =  bojácné,  feig.  Dch. 

Sketnosf,  i,  f.,  die  Feigheit.   Dch.,  2ák. 

Hketuý,  feig.  S.  hrozba.  Sš.  L.  137. 

8ketov*»ký  =  sketný.  Rk. 

Sketstvi,  n.,  die  Feigheit.  Dch. 

8kiath-o<»,  a,  m.,  ostrov  u  Řecka.  Vz 
S.  N.  —  Skiathský. 

Sklil- US,  unta,  m.,  mě.  v  Elidě. 

Skiron,  a,  m.,  pověstný  lupič  řecký.  Vz 
S.  N. 

Skizza,  y,  f.,  z  ital.  schizzo,  nákres,  ná- 
rys,  nástin,  die  Skizze,  der  Umriss,  erster 
Entwurf. 

Skizzovati  -—  nákreslitij  navrhnouti,  na- 
stíniti, skizziren,  die  ersten  Grundzilge  zeich- 
nen. Rk.  Vz  S.  N. 

Skjad  r^  odkud.  S.  si  ?  Slov.  Sd. 

Sklablny,  pl.^  f.  =  otvory  mezi  prkny 
špatně  přiléhajícími  nebo  roz trhlými.  U  Ko- 
stelce nad  Orl.  Ktk. 

Skláceni,  n.,  die  Niederwerfung.  Dch. 

Sklácený;  -en,  a,  o,  vz  Sklátiti.  Neskla- 
cená  mysl.  —  čím:  bolestmi. 

Skláeeti,  vz  Sklátiti. 

Sklad,  u,  skládek,  dku,  skládeček, 
čku,  m.,  skládáni,  složeni,  spojeni,  sloučeni. 
Vz  Složení.  Das  Zussammenlegen,  -fügen, 
•stellen.  Jg.  Sklad  slabikový,  vz  Bž.  54., 
Gb.  Hl.  38.  a  násl.,  Dělení.  S.  verše,  der 
Bau  des  Verses.  Dch.  S.  magnetický.  Nz.  — 
S.  těla,  zpúsoba,  der  Bau,  die  Gestalt.  S. 
tváři.  Gnid.  —  S.  kamene,  dřiví  atd.,  das 
Geftige.  —  S.  světa,  das  Weltsystem,  D.,  ja- 
zyka, der  Sprachbau.  Kom.  —  S.  gramma- 
ttckýf  vazba,  das  Geiü^e,  die  Komposition. 
Nz.  —  S.,  hapHonie,  die  Harmonie.  V  jeho 
verších  není  skladu.  Moudrost  beze  ctnosti 
ladu  a  skladu  nemá.  Kmp.  Ani  ladu  ani 
skladu.  (Rus.).  Ne  po  kninách  státi,  kteréž 
jen  krásné  řeči  skladem  neb  básni  krato- 
chvilných bez  užitka  těšie  srdce  mamá.  Št. 
N.  291.  — S.,  snúáka,  das  Zusammenschiessen, 
die  Kollekte.  —  S.,  skládáni  obilí,  vína,  vlny, 
zboží  atd.  —  S.,  co  slazeno;  téé  misto,  kde 
se  co  skládá,  das  Niedergelegte,  Deponirte; 
die  Niederlage,  das  Magazin,  Lager.  S.  roz- 
ličných kupectví  a  zboží,  V.,  řemeslných 
věcí,  dříví  KU  plavení,  D.,  věcí  potřebných, 
Kom.,  soli,  vina,  knih,  skla,  Us.,  nábytku, 
die  Möbelhalle,  všech  druhA,  das  Sorten* 
lager,  stužkového  zboží,  das  Bandwaaren- 
geschäft,  hotových  obleků,  das  Konfektions- 


magazín,  s.  hojné  zásobený,  reichhaltiges 
Lager,  s.  zásob,  das  Materiáldepdt,  obstara- 
vatelský,  das  Kommissionslager,  obvazků, 
das  Bandagen  magazín,  zásobní,  das  Vorraths- 
lager,  ústřední.  Dch.  S.  kupecký  n.  zboží 
kupeckých,  Har.;  zboží  na  sklad  (na  jisto) 
posýlati.  Sp.  S.  prken  {ne:  v  prknech),  účet 
ze  skladu.  S.  náčiní,  das  Utensiiienmagazin. 
Pta.  S.  prodejného  zboží  n.  prodejový,  die 
Verkaufsniederlage;  účet  ze  skladu  n.  skla- 
dový, das  Lagerkonto ;  kniha  skladu  n.  skla- 
dová^ das  Lagefbuch.  Nz.  S.  nstanovltelský, 
das  Ďispositionslager.  Skř.  —  S.,  uschované 
ovoce.  Děti  dělají  si  na  podzim  sklady  uscho- 
vávajíce si  nasbíraná  jablka  neb  hrnáky  na 
nějakém  místě  na  př.  v  seně.  U  Opav.  Klš. 

—  S.  sirotčí  (depositum).  Zlob.  On  mocen 
jest  s.  möj  zachovati  (depositum).  Tím.  1. 
12.  S.  víry.  IL  Tim.  1.  12.  Cf.  Skládež.  —  S. 
v  podtrubi,  die  Tefchröhre;  místy  =  vodotoé, 
die  Wasserfurche.  Sklady  vyorati.  —  8.  Pole 
orať  do  skladu,  prostředek  zvVšený  a  oba 
kraje  snížené  bez  brázdy;  jinde  říkaií  na 
převah,  Vz  Lavice.  Opak :  orati  do  rozhonu. 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt,  Mřk.  U  Opav.  Kli., 
Šá,  Cf.  Rozhoř.  —  S.,  kus  hliny  spečené^ 
který  se  vyorá,  obzvl.  je-li  půda  vlhká  a 
vazká ;  s-dy  musejí  se  branami  roztrhati.  Us. 
fík.  —  S.  na  Slov.  a  na  Mor.  =  ostředet, 
ineze,  der  Rain,  také  místo  mezi  poli,  kde 
kamení  a  plevel  skládají.  Kch.,  Plk.  —  S., 
okrajek  na  př.  sukna.  řlk. 

Sklada,  y,  f.,  skladba,  das  Tonstück.  Srn. 

Skládací,  ke  skládáni  sloužid  n.  mohoucí 
složen  býti,  zusammenlegbar.  S.  provaz,  das 
Schrotseil,  stolička,  stůl,  der  Klapptisch,  D., 
prut  (ku  chytáni  ryb).  Dch.  S.  síly,  (lépe: 
složené,  Jg.).  Sedl.  S.  samohláska,  der  Kom- 
positionsvokal. Nz. 

Skladaé,  e,  m.,  der  Zusammenleger,  -stel- 
ler. S.  dříví,  cihel,  kamení,  písma  (sazeč), 
Us.,  D.,  papíru.  Žv.  —  S.,  spisovatel,  skla- 
datel, der  Schriftsteller,  Dichter.  BO.  S.  křivé 
řeči.  BO.  S.  veršů,  zpěvu,  písní,  písniček, 
Us.,  knihy.  Jel.  Homerus  skladač  básni výeli 
zámyslů  v.  Troj.  Protož  die  jeden  s. :  Uč  se 
neb  se  modli,  uč  jiné  nebo  čti  nebo  dělej ; 
A  poněvadž  modlitba  má  dostojenství  a  moc 
od  s-če  svého,  zievno  jest,  že  ta  modlitba 
Otče  nás  jest  nejdóstojnějŠie ;  Jakož  s-Či  mi- 
lují svá  skládánie  a  zpěváci  svá  zpíevánie 
a  otcové  a  matky  své  dětí :  též  Kristus  mi- 
luje svú  modlitbu,  již  je  složil;  Jiné  kniehy 
mají  jména  od  skladačóv.  Hus.  I.  305.,  311., 
314.,  361.  (Tč.).  —  S.,  kdo  něco  kde  klade, 
der  Ablader,  Auslader.  Nz.,  Sp.  S.  piva.  Us. 

—  S.,  skladatel,  kdo  své  věci  ku  schováni 
dává,  der  Niederleger,  Deponent.  J.  tr.,  Př. 
měst.  Vz  SchovavaČ. 

Skládaček,  čka,  m.,  vz  Skladák. 

Skládačka,  y.  f.,  die  Zusammenlegerin, 
Schriftstellerin;  Hinterlegerin.  Us. 

Skladák,  u,  m.,  neboze»  užívaný  při  sklá- 
dání fošen,  ein  Bohrer.  Dch. 

Skládal,  a,  m.,  vlastní  jm.  Sd. 

Skládance,  nce,  m.,  eine  Art  Backwerk, 
die  Wafifel.  (Dej)j)animámě  mazanec,  pan- 
tátovi skládance.  Ér.  P.  59.   Vz  Skládanka. 

Skládáni,  vz  Složeni.  Bj.  — •  S.,  spis,  se- 
psáni. GR. 


Skládanka  —  Sklamati. 
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Skládanka,  y,  f.,  vánočka^  der  Stritzel. 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  S.,  buchta  z  černé 
mouky  ve  způsobe  hranolu,  do  niŽ  dříve, 
než  86  složí,  dá  se  mák,  tvaroh,  povidla  atd., 
eine  Buchte.  Mor.  Šd.,  Tr.,  Kd.  —  S.,  na- 
d^e,  die  Hoffnung,  der  Plan.  Míti  Špatnou 
8-ku.  Brachu,  z  té  s-ky  není^  nic.  U  Olora. 
Sd.  —  S-ky,  řáskyj  Plissée.  Šp. 

Skládaný;  skládán,  a,  o,  zusammenge- 
setzt, -gelegt.  —  z  Čeho :  zeď  s.  neb  rovnána 
z  kameni  toliko  bez  vápna  a  pisku.  Pref.  — 
kam.  Věci  na  hromadu  skládané.  Zlob. 

Skladai*,  e,  m.  =^  skladatel^  der  Dichter, 
zastr.  Bhmr. 

Skladatel,  e,  m.,  pl.  -lé.  S.«  kdo  něco 
ukládá,  der  Zusammensteller,  -leger.  S.  pa- 
píru v  papírnách,  der  Gautscher.  D.  —  S. 
apim»  knéh,  veršů,  zpévú,  Jel.,  knihy,  verŠú 
n.  ryitmA,  písní,  V.,  básní,  D.,  práv.  Brikc. 
Der  Verfasser.  S.  hudební,  der  Kompositeur, 
Tonsetzer.  Dch.  Považováno  jej  za  s-le  knihy 
té.  Sš.  I.  146.  —  S.,  ku  schováni  dávající, 
der  Hinterleger,  Deponent.  Vz  Schovavač, 
Skládal.  —  S.  vWv,  Apol. 

Skladatelný,  Verfasser-.  —  Aqu.  —  8., 
zu&immenlegbar. 

Skladatelský,  Verfasser-.  Šm. 

Skládati,  vz  Složiti.  —  S.,  zamýšleti.  Kat. 
3066. 

Skladba,  y,  í.  S.  (vétoslovi,  syntaxis,  die 
Satzlehre,  Syntax)  jest  nauka  o  zákonech, 
podlé  kterýcn  se  slova  a  věty  jedny  s  dru- 
hými pojí.  Vz  S.  N.  An  toho  vymáhá  stejná 
8.  řeéi.  SS.  II.  218.  --  S.  hudební,  die  Mu- 
sikkomposition.  Nz.  S.  církevní,  die  Kirchen - 
mnsik.  Ud.  —  S.,  skládáni  verše,  rýmu,  der 
Vers-,  Reimbau.  Nz.  —  S.  hor,  der  Gebirgs- 
ban.  Nz, 

Skládce,  e,  m.  =  skladaé,  der  Deponent. 
J.  tr.  —  S.,  skladatel,  činitel,  der  Urheber. 
Mu».  II.  c.  86. 

Skladči,  ího,  m.,  der  Ablader.  D. 

Skládečka,  y,  f.,  buchtička  skládaná,  mě- 
churka.  Ü8.  u  Éetrovic.  Dch.  Cf.  Skládance, 
Skládanka. 

Skládek,  dkn,  m.,  vz  Sklad. 

Skladeni,  n.,  das  Zusammen-,  Niederlegen. 

k- 

Skladený;  -den,  a,  o,  zusammengelegt, 
niedergelegt.  Jako  hovada  v  pekle  s-ni 
bndon.  Br.  Žal.  49.  15. 

Skladež,  e,  f ,  uloiená  a  svěřená  věc,  záloh, 
die  Hinterlage,  depositum.  Veškera  církev. . . 
povinna  nauka  Páně  co  skladež  a  odkaz  Páně 
bez  proměny  až  do  drahého  příchodu  Páně 
dochovati.  Sš.  II.  342.  Sr.  Svěrek,  Sklad. 

Skladisko,  a,  n.  =»  sklad.  Kos.  01. 1.  276. 

Skladidté,  ě,  n.,  sklad,  skladné  místo, 
der  Depdtplatz,  Stappelplatz,  Abladeplatz, 
Abladeort.  das  Lagerhaus,  Magazin,  die  Leg- 
stätte. J.  tr.,  Dch.,  Šp.,  Jg.  S.  nákladů,  das 
Frachtenmagazin.  Den.  S.  materiálu  pro  vo- 
zotajstvo,  Fai^rwesensmilitärdepöt ;  s.  zbroje 
zákopnické.  Csk. 

Skladitý,  příp.  -itý  (-it%).  Mkl.  B.  195. 
Zasammenl^gbar.  8.  dvéře.  Troj.  19.  2. 

Skládka,  y,  f.,  sklad,  Niederlage,  f.  V  té 
skládce  jsou  peníze.  Reš.  —  S.,  snuška,  der 
Beitrag.  Koupiti  něco  na  skládka  (za  peníze 
od  mnohých  do  hromady  složené).  Aby  v  ta- 


kových s-kách  nebyli  obtěžováni.  Arch.  IIL 
73.  Kde  žebráci  so  skládají,  tam  bídná  s. 
Us.  Dch.  Kdežto  se  jim  z  pokut  a  ze  skládek 
hostina  strojí.  SS.  P.  762.  —  S.,  na  Slov., 
písmeno;  sklbika;  Charade,  log;T>gryphu8.  Plk. 

Skladná,  y,  f.,  die  Syntax.  Sf.  Vz  Skladba. 
—  S.  =^-=  sklaídišté.  Šd.  —  S.,  nauka  o  sku- 
pinách. Sté.  Alg.  182. 

Skladné,  ého,  n.,  die  Abgabe  für  die  Er- 
laubniss  Wein  einzulagern  und  zu  schenken. 
1670.  Gl.  313.  Das  Liegegeld,  Lagergeld.  — 
S.,  das  Abladegeld.  Us. 

Skladní  sklep,  Lagerkeller,  m.  Sk.  S. 
misto  (vz  Sklad),  právo,  das  Stappelrecht, 
město,  zboží.  J.  tr.  S.  dům.  Dch. 

SkLadniee,  e,  skladniěka,  y,  f.  ^^  sklad. 
8.  skla.  Dch.  —  8.,  skladová  kniha,  das  La- 
gerbuch. Šd. 

Skladník,  a,  m.,  kdo  má  sklad,  zásohár- 
nik,  der  Magasinier.  Nz.  —  S.,  jistý  červ, 
porpus.  Ze  s-a  dělá  se  jepice  větši.  (5.  S-ky 
ryby  chytati.  Ms. 

SKladuosf ,  i,  f.,  vlastnost,  když  co  skladné 
jest,  die  Zusammenlegbarkeit.  —  S.,  spojitost, 
poměrnosť  celého  uložení,  die  Uibereinstim- 
mang,  Gleichförmigkeit.  S.  (»klad)  údu  proje- 
vuje lehký  oděv  horalský.  C.  —  S.  hlasft ;  ». 
slohu,  řeči  (concinnitas),  veršů,  die  Harmonie. 

Skladuoverší,  n.,  souverší,  skládáni  sou- 
veršové,  xará  ovtítrj/ia.  Nz. 

Skladný  a  -ní.  S.,  dobře  sloŠený,  spojený, 
zusammenpassend,  wohl  zusammenklappend, 
übereinstimmend,  harmonisch,  symmetrisch, 
geschickt.  Jg.  S.  tělo,  hudha,  sloh,  Us..  řeČ. 
Krok.  —  S.,  skladitý,  skladatelný,  zusammen- 
legbar. S.  stůl,  postel.  Us.  —  S.,  složený, 
zusammengesetzt.  Části  s.  řeči.  Us.  —  S., 
od  skladu,  Niederlags-.  S.  dinn,  kniha,  město 
(které  má  právo  ke  skladu),  misto,  právo. 
ÜS.  D.  V  skladných  městech  slovutná  se 
vedou  kupectví.  Kom.  S.  náklady.  Sp.  8. 
listy,  úbytek,  přebytek,  vůz,  sluha,  dozorce. 
--  8.,  thetisch,  zusammenlegend,  v  mathm. 
Sté. 

Skladoméra,  y,  f.  ^  skladoměří, 

SkladoměH,  skladoměřství,  n.  =:  mé- 
roslovi,  metrika,  die  Metrik.  Nz. 

Skladový,  Stappel-,  Niederlags-.  S.  místo, 
právo,  das  Stappelrecht.  Nz.  Vz  Sklad. 

SkladoznalstYÍ,  n.,  die  Niederlagskunde. 
Sm. 

Sklak,  u,  m.,  druh  slino vce  kamenouhel- 
ného.  Uř. 

SklamaČ,  e,  m.  ^»  oklamaČ,  der  Betrüger. 
Orlog. 

Sklamadlo,  a,  n.,  das  Tnigmittel. 

Sklamání,  n.,  die  Täuschung.  Duch  sv. 
tupie  lstivé  s.  Hus.  II.  196.  Já  srozuměv  a 
boje  se  s.  i  obeslal  jsem  Michka.  Půh.  II.  209. 

Sklamatel,  e,  m.  =  sklamač. 

Sklamati,  sklamu  a  sklamám ;  sklamávatL 
S.  =  ošiditi,  podvésti,  pfélhaii,  betrügen, 
täuschen,  belügen.  —  abs.  Kdo  lehce  věří, 
lehce  sklamán  bývá.  Pro  v.  Jg.  S.  se  nedajů. 
Sš.  P.  147.  A  co's  mněl,  by  sklamal  Bóh? 
Hus  n.  429.  —  eo,  koho  (akk.).  Naději  s. 
D.  Naděje  mne  sklamala.  V.  —  (co,  koho) 
čím:  slovy.  V.  Uměni  uměním  sklamáno 
bývá.  Troj.  Protož  aby  Bohem  nesklamal, 
máá  plniti.  Hus  I.  107.  —  koho,  se  v  (em: 
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v  nadéji.  V.,  Ráj.  —  koma.  To  pak  «klamal 
jemu  (tak  oklamal  ho).  Br.  —  se  na  éem. 
Což  oko  vidi,  na  tom  se  srdce  nesklamá. 
Prov,  Rváč. 

Sklamavatelný,  který  sklamává.  S.  lu- 
čiště. Br. 

Sklamavosf,  sklamlivosf,  i,  f.,  poď 
vodnost,   dle   Betrügerei,  das  Lügen.    Bern. 

Sklárna vý,  sklamlivý,  na  Slov.  =^  pod- 
vodný, liivýy  lügenhaft,  trügerisch.  Bern. 

Sklamrovati,  klamrem  spojiti,  zasammen- 
klammem.  Ros. 
'     Skláněti,  vz  Skloniti. 

Skláftka,  y,  f.  ==  skloněni,  declínatto. 
Kmp. 

Sklap,  n,  m.,  dira,  sklop,  die  Vertiefung. 
Na  Mor. 

Sklápěti,  öl,  ěn.  ěni  —  kopiti,  schobern  — 
co  éim:  seno  hráběmi.  U  Skryje.  Kal. 

Sklapka,  y,  f.  =  kopka,  der  Heuschober, 
das  Häuflein.  U  Skryje.  Kal. 

Sklapka,  y,  f..  der  Schnapper.  Sm. 

Sklapnontí,  pí,  uti  ^pHklopiti  se,  spad- 
nouti, íavtiti  se  jak  poklop,  niederfallen.  — 
abs.  Oči  ospalé  sklapuii.  Dch.  ~  kde.  Viko 
sklaplo  v  padáku  nad  chyceným  ptákem. 
Dch.  —  S.  =  nezdařiti  se,  fehlschlagen.  •— 
abs.  Když  lesf  sklapla.  Pach.  Pane,  tento- 
kráte sklaplo !  Us.  Hý.  —  komu.  Sklaplo  ma, 
sklaplo  mu  to  (=  nedostal,  čeho  žádal; 
zmohlo,  chybilo).  Us.  D.,  Kf.,  Fch.,  Vrů  a  j. 

Sklář,  e,  m.,  kdo  sklo  délá^  der  Glas- 
macher, -brenner.  Vz  KP.  IV.  588.  S.  aegypt- 
ský  vz  ib.  Ö46. 

.Skláře,  i,  pl.  =  skelné  huti,  die  Glashütte. 
Balbi.  zem.  —  S.,  něm.  Glaserau,  ves  u  Rons- 
perka.  —  S.,  něm.  Glashütten,   ves  n  Vim- 
berka.  PL. 
•  Sklářka,  y,  f.,  die  Glasmacherin. 

Sklárna,  y,  f.,  dilna  na  sklo,  die  Glas- 
hütte. 

Sklámik,  u,  m.,  der  Glas£abrikant.   Sm. 

Sklářský,  Glas-.  S.  průmysl.  Rk.  S.  stolek, 
der  Blasetisch.  Nz. 

Sklářstvi,  n.,  sklářské  řemeslo,  die  Glas- 
machciei.  Us.  Vz  více  v  S.  N. 

Skláti,  skoli,  skůleš  atd.,  sklal,  án,  áni; 
skálati  =  kláním  svrci,  herunter-,  herabste- 
chen;   klánim  zMti,  spíchnouti,  abstechen. 

—  co :  tele  (zabiti).  —  koho  odkud :  s  lodi, 
stíchweise  kämpfen.  Troj.  —  se  =  kláním 
se  potknouti.  —  Jg. 

Sklátiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  těn.  ěni); 
skláeeH,  el,  en,  eni  ^»  sraziti,  sbiti,  nerab- 
schlagen,  -schütteln,  lähmen,  erschüttern.  — 
eo:  ořechy,  Us.,  mysl,  viru  (zlomiti).  Oj^sim. 

—  co  (ěim)  odkud:  ovoce  s  větvi,  se 
stromu.  Cnst.  Učeni  muži  z  (s)  stromu  sklá- 
ceni  býti  nemohon,  proto  že  na  nich  ne- 
rostou. V.  S.  ořechy  tyčkou.  Us.  S,  někoho 
s  koně.  Ros.  —  koho  v  ěem :  u  víře  (v  po- 
chybnost uvésti).  Us.  — -  Koho  =*  v  rozpak, 
v  pochybnosf  uvésti.  V.  —  se  « spadnouti, 
herabsinken,  fallen.  Na  Slov.,  Plk. 

Sklavěti,  vz  Sklevěti.  Slov. 

Sklazněli,  ěh  ěni  -»  zlenivěti,  faul,  nn- 
thätig  werden.  Us.  u  Libuně. 

Sklazniti,  il,  ěn,  ěni  =  líným  učiniti, 
faul,  nnthatlg  machen.  Us.  u  l^ibuně. 

Sklěnati  se  »  spojiti  se,  sich  verbinden, 


zastr.  —  s  kým.    S  tvými  otci  aklěnal  se 
jest  Hospodin.  BO. 

Sklednice,  e,  f.,  chelio,  želva.   Krok.  I. 

c.  127. 

Skleiiti  =  skUjovati. 

Sklejovati,  sklijovati  =i  sklíHti,  slepiti, 
zusammen  kitten ,  -leimen.  V.  —  co  ěim: 
prkno  klihem. 

Skleistrovati,  zusammenkleistern.  V. 

Sklektali,  sklektám  a  sklekci  =  klek- 
táním  ztrýzniti,  zusammenklappen! ;  setře- 
pati,  aufquirlen,  rühren.  —  koho.  Aby  ho 
čápi  sklektali  (—  aby  ho  čert  vzal)!  Mas.  lil. 

d.  53.  S.  vosk  rozpuštěný  s  olejem  (setřásti). 
Sal.  —  co  éim:  prutem.  Bas. 

Sklen,  u,  m.,  der  Schmelz  der  Zähne. 
Sm.  Vz  Sklenina. 

Skleh,  i,  f.,  sklivec,  sklovatec,  der  Glas- 
körper am  Auge.  Nz. 

Sklenáě,  e,  m.,  jablko  veliké,  žlnté  a  čer- 
vené, der  Glasapfel?  Us.  Jg.  Cf.  SkleiUtko. 

Sklenáěek,  ckn.  m.,  skleněná  ozdoba  do 
vlas^ií,  ein  Glaskopfputz.  Jg. 

Sklenář,  e,  m.,  der  Glaser.  V.  Vz  Tk.  11. 
548.    Tvůj  otec  nebyl  s-řem.   Vz  Odehnatí. 

SklenaHti,  il,  en,  eni,  das  Glaserhand- 
werk  treiben.  Kos. 

1.  Sklenářka,  y,  f.,  die  Glaserin. 

2.  Sklenářka,  y,  f.,  hospoda  u  Prahy 
V  Žižkově. 

Sklenáma,  y,  f.,  skelná  huť,  die  Glas- 
hütte. D. 

SklenařoYiee,  die  Budějovice,  něm.  Gla- 
sersdorf, ves  u  Vysokého.  PL. 

Sklenářský,  Glaser-.  S.  nadobi,  tovaryš, 
D.,  tmelák.  Hk. 

Sklenářství,  n.,  sklenářské  řemeslo,  das 
Glaserhandwerk.  Kos. 

Sklenářův,  -ova,  -ovo,  dem  Glaser  ge- 
höriff.  Jg. 

Sklenatka,  y,  f.,  ploutconoiec  skořepatý. 
S.  hrotitá,  cleodora  lanceolata,  baňatá,  ca- 
volinia  tridentata,  klínová,  balantium  ba- 
lantium.  Vz  Frč.  227.  —  S.,  die  Glasbim. 
Cf.  Skleňátko. 

Skleftátko,  a,  n.,  pl.  skleüatka,  jablka 
červená  proužkovaná.  Us.  u  Libune.  Vi, 
SklenáČ. 

Sklenee,  nee,  m.,  antimonium,  kov.  Koll. 
Cit.  53. 

Sklenel,  u,  m.,  das  Zinkglas,  nerost. 
Miner. 

Skloněni,  n.,  vz  Skleniti. 

Sklenénka,  y,  f.  S.  průhledná,  vitrína 
díaphana,  měkkýfr.  Vz  Frč.  251. 

Skleněný;  shleněn,  a,  o,  Glas-,  gläsern. 
Od  skleniti.  S.  zboží,  skříň,  přepažení.  Dch. 
S.  oči,  Us.,  víčko,  D.,  nádoby  (ale:  skelné 
huti,  kde  se  sklo  dělá).  S.  knedliky  (bram- 
borové). U  Staňkova.  S.  vlna,  dle  Glas^'olle. 
Prm.  IV.  126.  S-ných  lahviček  uživajf  k  na- 

?éieni  a  krmeni  včel.  Lfi.   S.  perly.   Sá.  P. 
55.    A  kdybych  měl  jeohaf   ku  8*né  hoře. 
Hdk.  C.  148. 

Sklenice,  e,  skleniěka,  sklenka,  y,  f.. 
sklenná  nádoba  evL  k  piH,  v  obec.  ml.  míst^- 
sUence,  mor.  sklínka,  das  Glas,  Trinkglas. 
8.  picí,  vinná,  pivnil^  k  vínu,  na  vino,  na 
pivo,  k  pivu.  V.,  Špičatá,  s  víčkem,  D.,  ře- 
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uni,  hlazená,  prostá.  Sklenice  na  kávu,  na 
OA  Čaj,  na  pnnc,  na  likér.  Nf.  Po  sklenkách 
něco  prodávati.  Us.  Dch.  Police  na  sklenice. 
S-ce  pláknouti  (čistiti) :  ze  sklenice  piti.  Us. 
Přineste  mu  stolici  a  vínečka  sklenici;  Dejte 
pánu  stolipi,  nalejte  vina  s-ci,  čiré  smoly 
konvici;  Sli  pánové  do  pivnice,  našli  krve 
dvě  8-ce.  SS.  P.  20.,  96.  (Tč.).  Obrátil,  vypil 
několik  sklenic;  Rád  kouká  s-ci  na  dno 
(pijan);  Obrátil  s-ci  vzhům  dnem (==  vypil). 
Kä.  Kdo  s-ci  dopivá,  věku  nedoživá.  Šd. 
Velíkon  s-ci  vysnSil.  Vz  Opilec.  Lb.  Pil 
o  sklenka  vic.  Vz  Opilý.  Sn.  Přes  prab 
překročina  (p-la),  sklenice  zmýliua,  přea  sy- 
náčka jedu,  před  nevěstu  medu;  Oby  stáj, 
sedláka,  chystaj  stolicu,  na  tu  stoíicu  hpdnú 
sklenicu,  a  do  tej  s-ce  dobrej  pálenky,  af 
sa  napijú  vdovy,  panenky;  Hudci  a  gajdoši 
dobři, řemeslnici,  nikde  jich  neninde  leda  při 
B-ci;  Šenkýřko  hluchá,  s-ca  suchá,  nalej  nám 
do  ni,  ať  nám  nezvoní;  Skleničko  skleněná, 
dobré  vínko  z  tebe;  Pozdrav  Bůh  sklenářa, 
který  skleni  1  tebe;  Senk^^ko  hluchá,  s-ca 
suchá,  baaama  lelky,  nalej  pálenky;  Sama 
pila  ze  sklenice,  jemu  dala  ze  střevíce.  Sě. 
P,  155.,  556.,  615.,  652..  651.,  668.  Má  to 
jako  sklenici  (mnoho  oteklé).  Us.  Ty  nešto- 
vice jflon  jako  skleničky  (mnoho  nalité).  Us. 
Mnohé  a  veliké  sklenice  vysučovati  (hodně 
píti).  V.  Skleničky  ijřistrkovati  (=  připijeti). 
D.  Na  skleničky  píti.  Zlob.  ~  S.,  zespod  ši- 
roká 8  úským  hrdUm,  bukái,  blunkavá  «.,  die 
Flasche,  Bonteille.  v.  Čert  ve  sklenici  (bů- 
žek hadačův).  V.  Se  sklenicí  pro  pivo  cho- 
diti. Us.  Ta  8.  má  skoupé  hrdlo  (říkává,  kdo 
m  ze  sklenice  s  úzkým  hrdlem).  U  Olom. 
^d.  —  S.  kapací,  das  Augentropfglas.  Nz. 
Vz  Nástroje  k  operacím  očním.  Cn.  —  S., 
Olaadorf,  ves  u  Nové  Losiny.  PL. 

Skleničář,  e,  m.  ==>  sklenář.  Slov. 

Skleničářka,  3^  f -  =  sklenářka.  Slov. 

Skleniéka,  y,  f.,  vz  Sklenice. 

Skleničkář,  e,  m.  =  akleničář,  —  S., 
mák,  der  Säufer.  Us. 

SkleniékoTati,  sklenkovati  =  rád  píti, 
Glaser  leeren,  trinken.  Us. 

Sklenlénik,  u,  m.,  der  Glaskasten.   Šp. 

Skleniéný,  Glas-.  S.  popel.  GR.  S.  by- 
iina,  den  a  noc,  paríetaría  offic,  das  Mauer- 
kraut. ByL 

Skleník,  u,  m.,  sklenec,  surmík,  antimo- 
nionL  Th.  —  S.,  dům  sklenný  ku  chováni 
mtlin,  das  Glashaus.  Bostl. 

Sklenina,  3vf.,  obal- koruny  eubni,  der 
Zahnschmelz.    Vz  Schd.  II.  328.    Vz  Sklen. 

Skleništé»  ě,  n.,  pařeništi,  Mistbeet,  n. 

Skleniti,  il,  ěn,  ění,  aus  Glas  verfertigen. 
-  CO.  Pozdrav  Bůh  sklenářa,  který  skleni! 
tebe  (sklenici).  Sš.  P.  651. 

Sklenka  =  sklenice.  —  S.,  něm.  Sklenek, 
ves  a  Říčan. 

Sklen^jir,  e,  m.,  mor.,  der  Glaswaaren- 
handler.  Sel  —  8.,  piják,  der  Trinker. 

Sklenná,   é,  t.,  Glasdorf,  ves  na  Mor. 

Té. 

Skleané,  ého,  n.,  Glaselsdorf,  ves  u  Svi- 
tavy na  Mor.  —  S.,  něm.  Skleny,  ves  a) 
u  Vel.  MeziHčí,  b)  u  Fryáavy. 

Sklenidk,  vz  Skleník. 


Sklenný,  vz  Sklený. 

Sklenobýl,  vz  Skelný.  Cl.  Kv.  135. 

8klenokHdU  hmyz.  Schd.  li.  513. 

Sklenouti,  ul,  ut,  utí,  wölben.  Nz.  — 
co :  kostel.  V.  —  eo,  se  kde.  Který  sklenul 
na  vodách  paláce  své.  Br.  ~  éim:  cihlami, 
kamením.  —  co  jak :  průjezd  do  oblouku, 
na  rovno.  —  se  v  eo.  Lesní  velikáni  skle- 
nuli se  v  šerotajnou  báni.  Kká.  8.  93. 

Sklenov,  a,  m.  — -  Sklenné.  —  S.,  Glas- 
dörfel,  ves  u  Starého  města  na  Mor.  —  S. 
dolní  a  horní,  Ober-  u.  Unter- Sklenau,  v^i 
u  Hukvald  na  Mor. 

Skleuovka,  y,  f.,  scleria,  rostl.  Rostl, 

Sklenuti,  n.,  co  sklenuto,  die  Wölbung, 
das  Gewölbe.  Jel.,  Troj. 

Sklenutý;  -ut,  a,  o,  gewölbt.  —  jak. 
Ta  kápla  jest  na  valný  sklep  s-tá.  Pref.  190. 
Kostel  kříiovým  sklepem  s-tý.  Pref.  368. 

Sklený,  lépe  nez  sklenný,  Jg.,  příp.  -ený 
(-éni).  Mkl.  B.  128.  —  S.,  od  skla,  ze  skla, 
von  Glas,  gläsern.  S.  nádoba,  kolečko  do 
okna.  V.,  okno,  Kom.,  kulička,  zboží,  buf 
(skelná),  barva,  D.,  mok  n.  mokrosť  v  oku. 
Ras.  Starci  s  oČima  sklenýma  hrávají.  Jel.  Vz 
SkleněnÝ.  S.  polívka  (masná  s  brambory;. 
U  Třebíče.  Jsk.  S.  opuka  (tvrdý  pískovec, 
jehož  povrch  má  vrstvu  jako  skelnou).  U  Ho- 
řic. Hk.  -—  S.  huti,  Glashütte  Slawietin,  ves 
u  Pacova.  —  S.  huť,  Glashütten,  ves  u  Zbi- 
rova,  b)  u  Příbrami,  c)  ves  u  Chlumce  v  Bu- 
déjovsku. 

,  Sklep,  u  (po  předložkách  gt  sklep-a,  Jg., 
C.).  m.,  sklipek  (zastr.  sklépek,  na  Mor.  po- 
sud), pku,  sklepik,  u.  m.  Jg.  S.  od  klenu, 
p  jest  vsuvka.  Sf.  —  S.  ===  klenuti.  V.,  Kat. 
984.,  Mkl.  B.  26.  Das  Gewölbe.  Sklep  dělati 
==  klenouti ;  Pražský  most  má  24  sklepA.  V. 
S.  kostelní  jest  zachován.  Háj.  —  S.,  místo, 
komora,  stavení  stropem  klenutým  opatřené, 
klenutý  pokoj.,  das  Gewölbe,  die  Kammer, 
Nische,  das  Archiv.  V.  Klenutý  s.,  komnata ; 
sklípek,  kaplička.  V.  S.  kupecký,  der  La- 
den. D.  Klíče  s  zámkem  od  toho  s-pu  jim 
dala,  aby  statky  své  chovali.  KB.  Tč.  180. 
Jíti  ku  sklepu,  kde  se  chovají  dsky.  Tov. 
k.  55.  Že  u  něho  na  PemStejně  jest  s.  za- 
pečetěný, v  kterém  věci  nebožčíka  pána 
zůstávají.  Žer.  Záp.  I.  169.  S.  hradební,  die 
Kasematte,  kasemata.  Nz.  —  S.  podzemní ; 
vůbec  každá  v  zemi  n.  ve  skále  vykopaná 
skrýše,  der  Keller.  V.  S.  vinný  (na  víno), 
ovocný,  olejny,  V.,  pivný  (na  pivo ;  na  Slov. 
pivnice),  Plk.,  skladní,  Lagerkeller,  Šk.,  na 
sudy,  na  led  (ledovna,  lednice),  skalní,  stu- 
dený (der  Lagerkeller),  Pt.,  teplý,  der  Jung* 
keller.  Sk.  vchod  ao  sklepa:  šije;  okna 
v  něm:  dymniky.  S.  a  Ž.  (Valter).  Okno  do 
sklepa.  Us.  S.  dobře  zařízený,  dobře  zaopa- 
třený; do  sklepa  něco  dáti,  složiti.  Dch. 
Tvůj  Heřmánek  ve  sklepě  je.  hodným  hostom 
vlno  leje.  Sš.  P.  84.  —  S.,  vězení,  žalář, 
der  Kerker,  das  Gefangniss.  Někoho  do  sklepa 
vsaditi.  Zříz.  sněm.  1528.  —  S.,  krypta,  die 
Gruft.  Bek.  II.  3. 21.,  V.  S.  k  pochování  dí- 
těte. Žer.  —  Sklipek  u  kamen,  prostor  mezi 
kamny  a  stěnou,  pekelec,  pekélko,  zákamní, 
dle  Hölle.  Mor.  Za  sklépek  se  dává  náčiní. 
Na  Mor.  Brt.  Sr.  Pícka,  Pekelec.  —  Sklipek, 
jedna  z  přihrádek  n,  truhlic  u  korečniho  kola, 
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do  nichž  voda  shůry  padá,  aby  kolem  točila 
(pánvička,  poddenék,  schránka,  lopatka),  die 
Sackschaufel.  Sedl.  —  $SkUpek,  bublina,  die 
Blase.  Techn.  III.  185.  —  Sklípek  v  anatofnii, 
cellnla,  bunice,  die  Zelle.  Ssav.  —  S.  mlicný 
n.  nádržkuj  receptaculum  chili.  Krok.  — 
Sklípek  v  ústech  =  strop,  podnebí,  svršek, 
palatum,  der  Gaum.  Krok.,  Ja.  —  Vz  Sklí- 
pek. 

Sklepaný;  -án,  a,  o,  ziisammeng^eklopít. 
S.  verš,  der  Knittelvers.  Šm. 

Sklepař,  e,  m.,  kdo  re  sklepe  pracuje, 
der  Kellerarbeiter.  D. 

Sklepati,  sklepám  a  sklepn;  sklepá\pati, 
sklepovati,  zusammenklopfen,  -schlafen ;  zka- 
zitif  zusammenpfuschen ;  stlouct,  herabschla- 
gen,  -klopfen.  Jg.  —  eo,  koho :  železo, 
verše  (Špatné  udolati),  někoho  (sbiti,  str- 
hati). IJs.  —  co,  koho  čím:  kosu  kladív- 
kem; někoho  ostrými  slovy  (vyplísniti).  — 
co  kde:  na  kovadlině. 

Sklépek,  vz  Sklep. 

Sklepeni,  n.,  die  Wölbung,  Decke.  Mračna 
nebe  s.  Ráj.  Jabloň  skryje  náa  svým  zele- 
ným sklepením.  Hank. 

Sklepenina,  y,  f.  =  sklepeni,  die  Wöl- 
bung. Svétz. 


Sklepina,  y.  f ,  zápach  po  sklepu,  der 
i.  Zlob. 
Sklepovina. 


Kellergeruch. 


Páchne  to  s-nou.  Us.  Vz 


Sklepi§ko,  a,  n.,  neltezkú  sklep,  ein  häss- 
líches  Gewölbe,  ein  hässlicher  Keller.  Bern. 

Sklepistý,  bogenartig.  Pik. 

Sklepiti,  il,  en,  eni  =  klenouti,  wölben. 
—  CO:  sklep,  komoru. 

Sklepni,  klenutý,  gewölbt,  vz  Sklep.  — 
S.,  Keller-.  S.  mistr,  D.,  okno  (světlík,  dym- 
ník),  Ft.,  hospodářství,  die  Kellerwirthschaft, 
Kellereij^Šk.,  vz  Sklepnictvi;  nářadí,  práce, 
vzduch,  Šp.,  vinárna,  die  Weinkellerei,  hoch, 
der  Kellerbursche.  Dch. 

Sklepnice,  e,  8klepnička,  y,  f.,  die 
Kellnerin.  Us. 

Sklepnický,  Kellner-.  Jg. 

Sklepnictvl,  n.,  hlídání,  ošetřováni  piva 
atd.,  die  Kellerwirthschaft.  Vz  Sklepni. 
^  Sklepniřiti,  il,  eni,  als  Kellner  dienen. 
Sm. 

Sklepniéka,  y,  f.,  vz  Sklepnice. 

Sklepník,  a,  sklepníček,  čka,  m.,  kdo 
sklep  opatruje  n.  pivo  atd.  lidem  ze  sklepa 
nalévá,  der  Kellner.  D.  Vrchní  s.,  der  Ober-, 
Zahlkellner.  D.  Cf  Podsudni.  —  S.  =  kupec, 
kramář,  der  Kaufmann.  Slov. 

SklepoTatý,  ohnutý  jako  sklep  (klenutí), 
křivolaký,  bogenartig.  ReS. 

Sklepovina,  y,  f.  =  sklepina.  Sm. 

SklepoTní  =  sklgmi.  Let.  284. 

Sklepovnice,  e,  f,  zdicí  cihla,  ein  Mauer- 
ziegel (zum  Wölben).  Kkp.  1684. 

Sklepový  ^  klenutý,  bogenartig.  V.  S. 
oblouk.  Aqu.  —  S.,  ke  sklepu,  sklepeni  ná- 
ležitý. Wölb-.  S.  cihla  (sklepovnice).  V.  — 
S.,  od  sklepa,  Keller-.  S.  okno.  Háj. 

Skleroklas,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  218. 

Sklerometr,  u,  m.,  tvrdometr,  strojek  ku 
měření  tvrdosti  nerostů.  Vz  Bř.  N.  88. 

Sklesati,  sklesám,  a1,  án,  ání;  sklesnouti, 
si,  ut,  ntí;  sklesávati,  sklesovati,  zusammen- 
schlagen, -senken;  niedersinken,  zusammen- 


stürzen, zusammenfallen.  —  abs.  Skleal.  Dch. 
Teplota  sklesla.  Dch.  —  co.  Starý  sklesna 
zuby  pořehtává,  že  nemóž  hřešiti.  Hus  III. 
;  110.  Sklesli  ruce  svoje  a  nechti  pracovati 
Boě.  »Sklesna  svoji  rncě  obé  (senken).  Kaf. 
3107.  —  na  řem  kdy:  na  mysli  po  po- 
rážce. Dch.  —  odkud  kam.  Tak  z  Boba 
klesl  na  odpravence.  Sš.  Sk.  171.  S.  na 
zem.  Dch.  —  éím:  mdlobou.  —  pod  éim: 
pod  břemenem.  —  se  =  dohromady  pad- 
nouti, spojiti  se,  zusammenfallen,  sich  ver- 
einen. Že  se  drakilv  ústa  sklesnou,  až  jim 
nelze  jich  otevříti.  Troj.  Sklesnou  se  Asta 
tvá  před  obličejem  jeho.  Háj. 

Skleska,  y,  f.,  pád,  der  Sturz,  Fall.  Ctíb. 
H.  54. 

Skleslosf,  i,  f.,  der  Verfall,  die  Herab- 
gekommenheit.  Dch. 

Skleslý,  zusammengesunken ;  herabge- 
kommen. S.  ákoly.  MI.  —  na  rem:  na 
mysli. 

Sklesniti,  il,  én,  ěni  ^  sklestiti,  be-,  ver 
schneiden.  —  co:  stromy.  Ros. 

Sklesnouti,  vz  Sklesati. 

Sklesnutí,  n.,  der  Zusammensturz,  Nie- 
dergang, Niedersturz.  Dch.  S.  krovnich  ^t- 
stev,  das  Senken,  Nachbrechen  der  Hangend- 
schichten; 8.  pAdy  Či  povrchnosti  zemské, 
die  Bodensenkung,  die  Senkung  der  Tages- 
oberfläche.  Hř. 

Sklestiti,  il,  itěn,  ěni;  skleštovati,  be-, 
verschneiden.  —  co  =^  stromy,  üs.  —  koho. 
Riida  by  ho  sklestila  :=:  zničila.  Ve  Slatině. 
Msk.  Vz  Rozklestiti. 

Skletý ;  -et,  a,  o  =  prokletý.  Zanechej 
s-ti\  skleničku.  Slavie  II.  4.  280. 

SkleTélý  =  skrčený,  zusammengckrfimmt. 
Jg.  exc. 

Sklevěti   (na  Slov.  sMavéti),  ěl,  ení   - 
shýbnouti  se,  sklíčiti  se,  sich  zusammenzie 
hen,  erstarren.  —  se  komn  Hm.    Zimou 
sklevěly  mi  ruce  (sklavěly).  KoU. 

Sklevilý  ^  shrbený,  geoilckt,  gekrQmmt. 
Us.  Vz  Skleviti. 

Skleviti,  il,  en,  eni  =  shýbnouti,  beugen 
—  se.  Jg. 

Sklí,  n.  =  rozbité  sklo.  Us.  u  Počat.    ZI. 

Sklibek,  bku,  m.,  první  ukrojek  z  ce- 
lého bochníkn,  skrqjek,  aer  Scharzel.  Ü  Opav. 
Klfi.  Cf.  Sklípek. 

Sklíčené  si  počínati,  entmuthigfc  thnn. 
Dch. 

Skličenec,  nce,  m.,  sklíčený,  kontrakt.  Kos. 

Sklíčeni,  n.  S.  n.  sevření  střevní,  die 
Be-,  Einklemmung;  der  Bruch.  Ja.  S.  svě- 
domí (úzkost).  Us. 

Skličenosť,  i,  f.,  die  Beklommenheit  Rk. 

Sklíčený;  sklíčen,  a,  o  ^  sevřený,  stís- 
něný, skřivený,  zusammengezogen,  kontrakt, 
beklemmt,  gebeugt,  gelähmt.  Vz  Sklíčiti.  — 
Čím :  okovy,  Zlob.,  starostí,  V.,  bolesti.  Us 
Otec  Publiúv  zimnici  a  ůplavici  sklíčen  le- 
žel. Sš.  Sk.  288.  Že  jest  nemocmi  sklíčená, 
hodnéjSí  jest  politováni.  Žer.  320.  Neduh, 
jímž  u  nich  sklíčen  byl.  Sš.  H.  3.  Zimciu 
všecek  sklíčený.  Dch.  —  na  čem :  na  ru- 
kou (kontrakt),  D.,  kon tnutém  na  nice  s. 
Lk.  —  k  čemu.  Nemocí  k  zemi  sklíčená 
byla.  D.  —  od  čeho:  od  hHchftv.  Pěšin.  — 
nač:  na  nohy.  Us. 


SkliČidDio  —  Šklížití. 
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SkliMlo,  a,  n.,  «várcuUo.  die  Klemme. 
Kloppe,  das  Klemmítitter.  Š.  ku  kleStěni 
koně  ráSidlem  (proStěp).  Ja.  -~  S.,  das 
Klemmfutter  bei  der  Drehbank.  Sp. 

Sklíčiti,  il,  eo,  eni ;  skličovati  =  sevříti, 
gtisknauti,  shřiviti,  ein-,  beklemmen,  zasam- 
menschliessen,  in  dié  Kluppe  nehmen.  V.  — 
eo,  koho.  Vino  údy  skličaje.  Smrž.  S-la  tě 
moc  bozi.  Sš.  P.  20.  —  koho  kde  kam : 
nemoc  na  mkou,  k  zemi  ho  skličila.  Vz 
SUičený.  ~  ne.  Bodej£  se  skličil.  Vz  Kletba. 

v. 

Skliéko»  a,  n.,  yz  Sklo. 

SkliékOYati  =  vymlouvati  se,  sich  ausre- 
den. Slov.,  Plk.  —  ».,  spUstij  eapléstif  ver- 
stricken. Šf. 

Skličovadlo,  a,  m.  :^  shličidlo,  Bk. 

SkUécvati,  vz  Sklíčiti. 

SkUditi  (u  Opav.  skludiť,  skluzaf,  KIš.), 
skliď,  dě  (ic),  11,  zen,  eni;  skUseti,  zej,  zeje 
(íc),  el,  en,  eni ;  sklijsovati  =  odÚiditi,  od- 
stratUtij  ab-,  weg-,  aufräumen,  abbringen; 
He  svita  sprovoditi,  zabiti,  ans  dem  Wege 
räumen,  tödten,  ermorden;  se^birati.  scho- 
taii,  ein-,  zusammenräumen ;  porovnati,  smi- 
Hti,  zum  Frieden  bringen ;  sc,  ve:  se  s  Hm. 
Jg.  —  abs.  Již  sklízejí  (zboží  s  krámu 
ukládají).  Us.,  Bos.  —  eo,  koho:  zboží 
ts  krámu  pryč  bráti),  seno,  obilí,  snopy 
(domů  svážeti,  Jel.),  plachty  (spustiti). 
Piet  Skliď  to  pryč  (odnes  to).  Ros.  Po- 
pruhy s.  (u  provazníků  =  hotové  popruhy 
v  kotouče  stáčeti).  Us.  Dch.  Smrf  vie  sklízí. 
D.  Od  by  ho  sklidil  (neřád  hněval).  Ona  bv 
ho  sklidila  (nechce  ho).  Us.  V  z  Od^ti  prosi- 
eflio.  -  eo,  koho  odkud:  s  očí,  tir.,  s  polí, 
se  stolu,  ÜB.,  8  cesty,  se  (ze)  světa  (zabiti). 
V.  —  eo  kdy.  Luka  na  Čisto  po  jaru  s. 
Pach.  8.  za  sucha.  Vz  Sekati.  —  jak.  Tehda 
osoby  nejedny  beze  vSeho  souzení  sklizeny 
bývaly.  SS.  J.  279.  V  radu  vešli  s  Herodi- 
^7)  iokým  během  by  Krista  s.  a  zahladiti 
mohli.  Sä.  Bit.  174.  —  eo  kde:  nepřízeň 
mezi  přátely  s.  (odstraniti).  Pulk.  —  koho 
kam:  do  hrobu.  Lup.  —  se.  Již  se  skli- 
ZQJí  (přestávají  prodávati).  Ros.  Hned  se 
sklidil  (pryč  Sel).  Kom.  —  se  s  Mm  »  pryč 
8  tim  jůi,  pfy^  odnésti,  schovati,  abräumen, 
einlegen.  Éramáři  se  svým  zbožím  se  sklí- 
zejí. Us.  ~  se  8  éim  kam.  V  tom  se  s  du- 
dami svými  sklidil  (odešel).  Puch.  Skliď  se 
s  tim  na  pec,  na  půdu,  za  kamna.  Us.  Hý. 

Sklldný,  pořádný,  hübsch  geordnet  S. 
ves.  Us.  Den.  --  8.,  klidný  =  pokojný, 
friedKcb,  rahjjgr.  Žk.  292.  Prchliví  k  hněvu 
a  nesklidní.  1^ 

SklihoYati,  vz  Sklížiti. 

Sklimený;  -en,  a,  o,  herabhangend.  S. 
oi^.  Rostl. 

Skliméti,  vz  Klíměti. 

Sklhniti,  il,  en,  eni ;  skiimovati  =  spu- 
iiiti,  sMipiti,  hangen  lassen.  —  se  čim, 
v  eo.  SrsC  konci  svými  se  sklimujíc  a  kři- 
injic  dělá  Čáry.  Ssav.  Zarklety  v  korunu 
mot^^lovitou  se  sklímují.  Rostl. 

Sklimivý  r=:  sMipený.  S.  lupen.  Rostl. 
Vz  Sklimiti. 

Sklinéaýs  zusammengekeilt  S.  Mndel 
(na  zpflsob  klínu).  Us.  u  Rychn.  S.  kříž, 
cmx  commisaa,  když  příčnice  na  týči  se 

Xottar:  dMkD-nta.  aloTník.   ni. 


svrchu  přičinila;  měl  podobu  řec.  T.  SŠ.  J. 
288. 

Sklínka,  y,  f.  =  sklenice,  sklenka,  das 
Glas.  Syneček  se  u  muziky  točí«  že  má  černé 
oči,  s-ku  vína  sobe  nalívá;  TPil  sem)  víno 
se  sklínek,  a  tady  musím  vocíu  z  putýnek. 
Sš.  P.  662.,  682. 

Sklinkati  =  klihkaje  svolati,  zusammen- 
klingen; spíti  koho,  berauschen.  —  se  = 
spití  se,  sich  betrinken.  Ros. 

SkUnovatl,  zusammenkeilen,  vereinigen. 
Ros.  — '  eo :  prkna.  —  čim. 

Sklipéenka,^y,  f.,  die  Feígenkoralline, 
Haarkoralline.   srn. 

SklipeČnatý  =  ze  skUpkú  sloiený,  zellen- 
artig. Kosti. 

Sklípek,  pku,  m.,  das  Gewölbe.  Vz  Sklep. 

—  S.,  der  Keller.  S.  na  plzeuské  pivo.  Den. 

—  S.,  zděné  stupně  ve  světnici  selské,  kte- 
rými se  leze  za  pec,  die  Backofenstufen.  Na 
Mor.  Mtl.,  Kčr.  —  S.,  vy  puklina  na  kraji 
bochniku  chleba  od  toho,  ie  v  peci  k  jinému 
bochniku  priUheU,  sklipka,  slípka,  patka,  der 
Anstoss.  Na  Mor.  8kd.  Ú  Olom.  =  skrcjek 
chleba,  der  Brodansohnitt.  Sd.  Taktéž  u  Ostra- 
vy. Mtl.  —  S.  plícni,  bunice,  die  Lungenzelle. 
Luftzelle,  das  Lnngenblfischen.  Nz.  —  Vz 
Sklep. 

Sklipka,  y,  f.,  vz  Sklípek. 

Sklípkan,  a,  m.  S.  veliký,  mygale  avi- 
cularia,  pavouk.  Vz  FrČ.  119. 

Sklipkatina,  y,  f.,  v  bot,  spojení  pou- 
hých sklípků  či  buněk.  S.  N.  Vz  Sklípek, 
Pletivo,  Sklipkovatina. 

Sklipkovaný ;  -án,  a,  o,  sklípky  obsahu- 
jící, S.  těla,  corpora  cavemosa.  Ssav.  92. 

Sklipkovatina,  y,  f.,  tkanina  ze  samých 
sklípků  se  skládající,  jakováš  nalézá  se  v  rost- 
linných i  Hvoéiiných  tilech,  das  Zellgewebe. 
Vz  Sklipkatina.  Kosti. 

Sklipkovatka,  y,  f.,  oellaria,  živočich 
kamenožilec.  Krok. 

Sklipkovatý,  zellicht  Rostl. 

Sklipkový,  Zellen-.  S.  tkanina  Toms. 

Sklistiti  =^  sraziti,  abhauen.  —  eo  ko- 
mu. Husar  za  ním  poskakuje,  že  mu  hlavu 
sklíStí.  Er.  P.  56. 

1.  Sklíti,  sklím,  il,  en.  eni,  sklívati,  ver- 
glasen. —  eo:  okno.  —  eim:  sklem  barev- 
ným. —  se "» jako  sklo  se  stkvíti,  schim- 
mern. Na  Ostrav.  Tč.  Od  spodku  tolary,  od 
vrchu  dukáty,  byla  by  se  skla  jak  dennice 
jasná.  Si.  P.  150. 

2.  Sklíti,  skleji,  11,  en,  eni,  skUvati  = 
skicovati,  zusammenleimen.  Lex.  vet. 

Skutý,  bituminatus,  zastr.  Aqu. 

Skliudný,  zastr.,  pokoiný.  Jir. 

Sklivee,  vce,  m.,  vz  Skleň. 

Sklizeň,  zně,  f.,  sklizení,  die  Fechsnng. 
To  je  celá  s.  z  jeanoho  jitra,  dle  Frucht- 
fechsung.  Vaň. 

Sklizeni,  sklízení,  n.,  die  Abräumnng 
atd.,  vz  Skliditi. 

Sklizený;  -en,  a,  o,  abgeräumt  atd.,  vz 
Skliditi. 

Sklízeti,  vz  Skliditi. 

Sklizoíik,  u,  m.  ==  sklizeň.  Us. 

Sklížiti,  il,  en,  eni;  sklihovati,  Mihová- 
váti,  ver-,  zusammenleimen.  —  eo  éim: 
stAl  klihem  dobře  vjuFeným. 
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SklnoQti  —  Skloniti. 


Sklnouti  se,  ni,  ati  =  lesknouti  se,  glan- 
zen,  schimmern.  Ne  vše  zlato,  co  se  skine. 
Tkad.  Oděnie  skine  sě.  St  ski.  V.  169. 

Sklo  (zastr.  stklo),  a,  skélko,  skliéko, 
a,  n.  S.  místo  stBklo,  lit.  stiklas,  goth.  stikls 
vitrum.  Schl.  PHp.  -lo.  Mkl.  B.  97.,  aL.  112. 
Vz  Gb.  Hl.  116.  Skrze  stklo.  Tristr.  198. 
U  Opavy :  Sklo  (Sklanný,  Sklenka).  Kli.,  Pk. 
8.  =  lesklá,  tvrdá,  prohledná  slitina  z  kře- 
mene, popela,  soli  atd.,  das  Glas.  V.  O  skle, 
jeho  dělání  a  užíváni  vz  KP.  IV.  545  a  násl. 
S.  dělá  se  ve  sklářských  (skelných)  hutích 
ze  křemene  s  přísadou  sody  n.  drasla.  Kře- 
men se  stupami  na  drobno  roztluče,  potom  se 
dává  do  pánvi  v  peci,  kde  se  pmdkÝm  ohněm 
roztavuje.  Dělníci  nabiraji  tuto  sklovinu  že- 
leznými dutými  pífifalami  a  nafukují  z  ní 
na  kadlubech  (formách)  rozliěné  skleněné 
zboží,  které  se  potom,  aby  nebylo  křehké, 
do  chladicí  peci  dává.  Sklo  se  také  barví  a 
v  brusírnách  brousí.  Vz  Zrcadlo.  Pt  116. 
S.  se  dobývá  roztopením  tří  částek  kyse- 
liny křemíkové  a  jedné  částky  kysličníku 
drasličitého.  Pr.  Chym.  S.  broušené,  zvětšu- 
jící n.  zvětšovací,  hladicí,  Us.,  na  dálku 
(dalekohled),  zapalovací  n.  palčivé  n.  zá- 
palní, Brenn-,  z  olova,  D.,  surmikové,  ko- 
stíkové,  Pr.  Chym.,  rozpustné,  Techn.,  ma- 
riánské (Široké,  tenké  lupeny  z  velikých 
úlomků  krystalických),  Bř.,  kostní,  kostěné, 
Bein-,  podjímané  n.  podejmuté,  das  Uiber- 
fangglas,  arsenové,  Arsenikglas,  korunové, 
Crownglas,  Krong.,  stínící  (temné),  Blend-, 
boraxové.  Borax-,  olovnaté,  sběrné  (Kol- 
lektivglas), flintové,  Flint-,  mléčné  (Milch-), 
sodové,  předmětové  (Objectiv-),  rubínové  n. 
nachové,  sluneční,  zrcadelné,  krystalové, 
vodní  (rozpustné),  antimonové,  láklé  či  pro- 
láklé  či  vyhloubené  či  duté  (Hohl-),  Nz., 
do  oken,  leskovní,  na  hodin kv,  panenské  n. 
kamenné  n.  kočičí,  ruské,  souRané,  tabulové, 
Kh.,  bezolovné,  zelené,  polobílé,  bílé,  ala- 
bastrové, žluté,  smaragdové,  fialové,  černé, 
millefíorí,  filigran,  boloňské  lahvičky,  slzy 
batavské,  barevné,  butelové,  české,  měsí- 
cové. Vz  S.  N.,  Sfk.  216.,  154.,  287.,  Schd. 
II.  36.,  46.  O  sklu  mariánském  vz  Bř.  N. 
137.,  KP.  IV.  722.  S.  duhové,  irisirtes  Ö.. 
ledové,  Dch.,  tlačené,  gepresst^  Nf.,  válcové 
n.  měsícové,  Walzen-,  Šp^  diamagnetické, 
diamagnetisch,  předené,  GlasfSden,  rychle 
chlazené ;  přístroj  k  stlačování,  ohýbání  skla, 
Ck.,  draselnato  vápenaté,  draselná  té  a  sodnaté. 
Prm.  III.  Č.  19.,  18.  S.  francouzské,  anglické, 
sprosté  (tabulové  a  láhvové).  Tmska  n.  pěna 
skla,  tabule  skla,  leptání  ve  skle,  rám  na 
sklo,  Us. ;  slitina,  pěna,  trhání,  krůpěie,  lesk. 

Sec,  slzy  skla;  Železo  k  trhání  skla.  Nz. 
[alba  na  skle  (skelná,  sklomalba).  Nz.  Skla- 
diště skla.  Dch.  StHbření  skla,  vz  Prm.  III. 
č.  19.  Čištění  skla  zašlého,  vz  Prm.  III.  č.  17. 
S.  dělati,  hiaditi,  brousiti,  trhati,  sekati,  řezati, 
foukati;  ve  skle  leptati.  Nz.  S.  líti,  přísti, 
Štípati.  Prm.  S.  a  štěstí  klepem,  už  je  střepem ; 
S.  a  štěstí  křehké,  na  zlomení  lehké.  Glück 
und  Glas,  wie  leicht  bricht  das.  Dch.  Uvaž 
si  ho  babo  doma  na  provázku  a  dej  si  ho 
za  sklo,  rozži  mu  tam  světlo,  aby  mu  ne- 
zhaslo:  Pěkně  vám  děkiýi  skrz  slunce  a 
sklo,   že  je  mně  synek  mil^Ši  neS  jiných 


sto.  Sš.  P.  335.,  562.  Máš  tlusté  sklo  (=  od- 
stup se  světla).  Vz  Odehnatí.  Lb.  Dělati 
někomu  tlusté  sklo  (zasláněti  mu).  Us.  Sd. 
S.,  když  se  nejvíce  zdá  blyštětí,  rádo  se 
rozskočí.  Rváč.  Skrze  sklo  med  lízati  (den 
Genuss  in  der  Einbildung  haben).  Prov. 
Jg.  —  S.,  okno  n.  lépe  uMo  do  okna,  das 
Fensterglas,  Fenster.  A  vzdělám  z  křišfáln 
skla  tvá.  Br.  —  Sklíčko,  vz  Skýlko. 

Sklofati,  vz  Skloutí. 

Sklomčr,  u,  m.,  der  Glasmesser.  Sm. 

Šklomiti,  il  en,  ení  =  skloniti.  —  co. 
Ponaiprv  sa  napiu,  hned  hua vičko  skuomin. 
SŠ.  P.  155.  Moře  a  jeho  valy  nesklomily  a 
nestlumily  mysli  jeho.  Sš.  Mt.  212. 

Sklon,  u,  sklonek,  nku,  m. »  poloHtosi, 
sklonitost,  skloněni,  poboáij  shyb,  die  Neigung, 
Böschung,  der  Bug,  die  Neige,  Inklination, 
das  Ende.  Konkave  B.,  s.  poddutý,  convexe 
B.,  s.  vypouklý,  natürliche  B.,  s.  přirozená; 
úpravný,  künstiiche  B.  Nz.  S.  dráhy,  die  N. 
der  Bahn.  S.  slunečníku  n.  ekliptiky.  Smet. 
S.  jehly  magnetické,  těla  nebeského  k  eklip- 
tice, magnetický ;  v  astronomii :  úhel  sklonu. 
Nz.  Sklon  vrstev,  das  Fallen  der  Schichten. 
Vz  Bř.  N.  238.  —  S.,  pletka,  osidlo,  poklopec, 
pruhél  =»  oko  na  lapání  zvěři.  V.  S.  na  čer- 
máčkv.  Us.  Šp. 

Sklona,  j,  f ,  die  Neigung,  Verehrnng. 
Úcta  a  B.  Kristu  povinná.  A  auSe  v  očistci 
rády  činí  tu  s-nu  Kristovi;  S  přeradoBtnon 
s-nou  dýmá  oběf  vonnou.  SS.  ll.  167.,  Bs.  1. 
(Hý.). 

Sklonba,  y,  f •  »  skhnéni^  die  Beugung, 
Deklination.  Kos.  Ol.  I.  47.,  Dch. 

Sklonek,  nku,  m.,  vz  Sklon.  S.  vrchu. 
Hdk.  Dnové  jsou  mi  ve  sklonku.  Kom.  Na 
8-ku  života.  Us.  Hý.  Až  do  s-kn  10.  stoleti. 
Sb. 

Skloněni,  vz  Skloňováni. 

Sklonéno§f ,  i,  f.,  die  Beugung,  Neigung. 

Skloněný;  -in,  a,  o,  geneigt,  gebeugt 
S.  zbraň.  Dch.  Tento  lék  sTepé.nlnehé,  a-né 
(skřivené,  dnou  zlámané  atd.)  uzdravuje.  Čtení 
Nikod.  A.  1.  Kdo  skloněn,  nakloněn  (jsa) 
chodí,  časem  leccos  najde.  Us.  Dch.  —  éema. 
Kterým  hřiechóm  vidí  (dabei)  naši  mysl  naj- 
viece  s-nu.  Pass.  8.  (Hý.). 

Sklonily,  geneigt,  gebückt.  Jg.  —  éim. 
Bůh  pozdvihniž  tvé  starosti  bludem  s-lé. 
Odpis  br.  1507. 

Sklonina,  y,  f. »»  skloněni,  die  BOschang. 
S.  této  zdi  činí  čtyři  střevíce.  Jg. 

Sklonitelnosf,  i,  f.,  ona  vlastnost  slova, 
že  je  lze  skloňovati  Či  ohýbati,  die  Beug-- 
samkeit,  Biegsamkeit,  Deklinirbarkeit    Jg. 

Sklonitelný,  sklonný,  beugsam,  biegsam, 
deklinirbar.  Nz.,  V. 

Skloniti,  skloň,  -ně  (ic),  il,  ěn,  ění ;  sklo- 
úovati;  skláněti,  něj,  něje  (íc],  ěl,  ěn,  ění 
=»  shýbati,  sehnouti,  nachýliti,  berabbengen, 
neigen.  Jg.  —  eo:  hlavu.  V.,  kolena.  Jg. 
Kázeň  skloňuje  Šíje.  V.  Kolena  skloniece 
budu  píti.  BO.  Jména  skloňovati  jest  měniti 
je  dle  pádů,  rodův  a  čísel ;  Jsou-li  jednotlivá 
podstatná  jména  sloučena  v  jeden  celek, 
skloňujeme  jen  jméno  poslednL  Bž.  65.,  123. 
Skloniti  hlavu  «  zemříti.  BdL  Aby  mol  kde 
hlavu  sklonití  (odpočinouti  si).  Němc  S.  vůli, 
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den  Willen  benzen.  Us.  Doh.  Kdo  po  ném 
chodi,  pán  Bůh  no  skleni;  Poéké  ánbajinku, 
šak  tě  pán  Bůh  skloní,  že  chodiS  za  pa- 
nenko, když  klekáni  zvoni.  Sä.  P.  228.,  304. 

—  se.  A  sklonie  Be  Btienové  t  j.  pominu 
traehlosti  a  zármntkové  tohoto  světa.  Hus 
III.  47.  —  (§e)  od  éeho.  Uzřel  by  váhu 
ctnosti  od  tiže  Pavlovy  se  skláněti.  Sd.  I.  8. 
Neskloňuj  raků  svů  ot  pomoci  sluh  svÝch. 
BO.  —  co  kdy.  Obyčej . . .  při  vyróeni  slova 
Ježiš  hlavu  a  druhdy  kolena  skláněti.  Sä. 
n.  167.  —  86  kam.  rod  něčí  vůli  se  s.  Us. 
Dch.  —  dle  čeho.  Dle  zemi  skloňujeme 
1.  jména  ženská  v  nom.  sg.  v  ^  n.  e  vyzvu- 
kujicí  (koupě,  krmě,  péěe)  atd.  Bž.  96.  — 
se  proé.  Ýe  jménu  JeŽiá  skláněti  se  mají 
kolena  nebeäfanä,  zeměšfanův  a  podsvěfann. 
Sd.  II.  166.  Hlavu  nakloňuji,  v  lásce  se  sklo- 
ňují, polib  mne  duaiěko,  ztracená  ovečko. 
SS.  P.  67.  —  eo,  koho  k  éenm  (kam). 
Sinnce  se  bude  k  západu  sklánět.  Němc. 
O  milá  záře,  skloň  k  nám  své  tváře,  neraČ 
opouatěti  svojich  věrných  děti.  Sá.  P.  62. 
Ale  aby  tim  snáze  se  k  napominkám  jeho 
sklonili.  Sä.  Sk.  30.  Srdce  moje  k  lidu  mému 
sklání  pořade  se  s  láskou  iedinoa.  Sä.  Bs. 
171.  ^ali  se  k  tomu  skloní,  ob  er  sich 
dazu  herbeilassen  wird?  Dch.  Své  uäi  k  ně- 
komu 8.  (slyäeti  jeho  žádost).  Us.  To  člo- 
věka k  hovadům  skloňuje.  Jel.  Hlavu  k  zemi 
s.  Br.  E  sobě  ruce  skloně,  k  sobě  ruce  krče. 
Prov.  Jg.  Ke  každému  se  ochotně  skláněti. 
V.  Den  se  sklonil  k  večeru.  Jg.  —  co,  se 
éim  ke  komu  (kam).  Skláněji  se  tváři 
až  k  zemi.  Br.  Tvtfi  na  zem  se  s.  Kom. 
Skláněti  ee  k  někomu  milosti,  pomoci  (sli- 
tovati se).  Bos.  Meč  koncem  k  zemi  s.  Let. 
169.  S.  se  hlavami.  Vrat.  56.  Lahodnosti 
sila  lidské  mysli  s.  Jel. —  se  komu:  Bohu. 
Kom.,  Br.  My  se  ti  sklonimy,  z  sebe  se  ži- 
vimy.  8Ä.  P.  78.  —  se  před  kým.  Br.  Aby 
mladší  apoétol  před  nim  (Petrem)  se  sklonil. 
Si  H.  24.  Skláním  se  před  tebou.  Ros.  — 
se  s  éim.  Sklonil  se  den  se  sluncem.  Troj. 

—  se  odkud:  s  cesty.  L. 
Sklonitosf,  i,  f.,  nakUminoať  mista,  der 

Abhang,  die  Abdachung.  Nej.  Úhel  s-sti, 
die  Böschungsanlage.  Nz.  Vz  Sklon. 

Sklonitý,  naMonéný,  nahnutý^  geneigt. 
Jád.,  Rái.  S.  pochyly,  tonlägig,  flach.  S.  dílo, 
der  Tonlagsbetrieb,  Tonlagsort,  die  Tonlac^e. 
S.jáma,  der  Tonlagschacht,  die  Tonlage,  der 
Flaehschaeht.  S.  střída,  die  Flachstrecke,  die 
Don-,  Tonlage.  Hř.  S.  zéď,  schiefstehende 
Mauer.  Bc.  / 

Sklonka,  v,  f.,  skUm,  pletka,  skříňka  na 
chytáni  ptáků,  die  Schlinge,  Schleife,  der 
Fallatrick.  Jg.,  Sd.,  Res.  —  Sklonky,  sklonky 
=  koruny  malých  stromů^  Aeste,  Kronen 
kleiner  Bäume.  Us.  —  Sklonky  u  síti  na 
pstruhy  (oka  z  dříví  vrbového  na  šňůru 
připevněná).  Us.  —  J^. 

Sklonnosf,  i,  f.,  die  Neigung,  Lust,  der 
Trieb.  Člověku  s.  ku  zlu  odníti;  S.  k  zlo- 
vášněm  a  náruživostem.    Sä.  J.  50.,   II.  55. 

Sklonný,  geneigt;  abschüssig.    S.  vrch. 

—  k  čemu.  Povaha  ku  hříchu  s.  Sá.  II.  120., 
28.  Máme  pána  vezdy  ku  pomoci  s-ného. 
Sfi.  J.  184.  —  H  luft.  Jest  s-ný  mysl  lidskou 
ipytovatL  Us.  I><^. 


Sklouoměr,  u,  m.,  kUnometr,  nástroj  hor- 
nický k  měřeni  sklonu  vrstev,  Inklinatorium, 
n.  Vz  Bř.  N.  238. 

Sklonovaci,  Beugungs-.  S.  hláska,  der 
Bengungslaut.  Nz. 

Skloňováni,  skUméni,  die  Biegung,  Nei- 
gung, y.  S.  země.  S.  mysli  =^  náklonnost, 
náchylnost  k  čemu.  —  S.  čili  deklinace 
v  mluvnici  jest  ve  tvarosloví  ohýbáni  jmen 
podstatných,  přídavných,  přechodu ikuv  a 
přičesti  určitých  i  neurčitých,  číslovek  a  zá- 
jmen k  tomu  cíli,  aby  povstalou  proměnou 
na  kmeni,  v  němž  leií  význam  slova  a  rod 
jeho,  poznamenáno  bylo  jeátě  číslo  a  vztahy 
n.  poměry,  v  gram  matice  pády  zvané.  To 
pak  děje  se  příponami  a  předložkami  velmi 
nestejně  a  nestejný  jest  také  počet  čísel 
a  pádův.  Koncovky  časem  se  otírají,  kazí 
a  ztráceli  význam  a  ztráta  ta  musí  býti  pak 
předložkami  nahrazena.  6b.  Cf.  Bž.  64. 
(strany  zaniklých  přípon).  Sk.  jest  ohýbáni 
jmen  podstatných  a  přídavných,  zájmen  a 
číslovek  dle  pádův,  rodů  v  a  čísel  a  to  se 
děje,  když  ku  kmenům  náležité  koncovky 
pád  a  číslo  znamenající  se  připojují.  Decli- 
natio,  die  Beugung,  Deklination.  Jest  pak 
s.  jmenné,  zqjmenné  a  složené  n.  smíšené, 
Kt,  Gb.,  Kz.,  Bž.  65.  Ku  skloněni  jmen- 
nému náležejí  jména  podstatná  a  přídavná, 
přechodníky,  přičesti,  mnohé  Číslovky  zakon- 
čení neurčitého  a  základní.  Ü  skloiyováni  sá- 
jmenného  máme  dva  druhy  zájmen:  já,  ty 
a  zvratné  se,  na  kterých  se  rod  neznamená 
a  ten,  ta,  ío  i  co  k  tomu  náleží,  rod  zna- 
menaného podmětu  rozeznávající.  Proto  se 
jmenují  ona  bezrodá,  tato  rodová.  6b.  Cf.  BŽ. 
65.  S.  sloiené  slově  tak,  protože  se  dva  kmeny 
skloňují,  totiž  jméno  a  zájmeno  (ji,  ja,  je), 
Vz  Nový.  Cf.  Bž.  65.  —  8.  jmen  podstatných 
rozeznává  se  dle  rodu  a  koncovni  hlásky. 
Dle  těchto  známek  máme  pro  podstatná 
jména  mužského  rodu  dvoje  skloněni,  pro 
podstatná  ženského  rodu  troje  a  pro  pod- 
statná středního  rodu  čtvero  sklonění.  Ve 
skloňování  mužských  podstatných  jmen  jest 
potřebí  důležitého  rozdílu  mezi  životnými 
a  bezživotnými  bytostmi  šetřiti.  K  živým 
bytostem  počítají  se  kromě  nadsmyslných 
Bůh,  duch,  anděl.  Čert  vSichni  lidé  a  zví- 
řata. Tohoto  rozdílu  mezi  životnými  a  bez- 
životnými bvtostmi  Šetři  čeština  při  všech 
ohebných  částkách  řeči.  Kz.  Tento  rozdíl 
činí  se  jen  ve  slovanštině  a  jest  původu 
pozdějšiho  (teprv  v  15.  stol.  pravidlem. 
Mkl.  S.  372.,  Jir.  Nkr.  22.).  Schl.  S.  pravi- 
delné, nepravidelné.  Strany  skloňováni  jmen 
přídavných  vz:  Nový,  Dnešní,  Otcův,  Vesel. 
Strany  skloňování  zájmen  a  číslovek  vz 
jednotlivá  zájmena  a  Číslovky.  Kromě  toho 
vz  více  v  S.  N.  článek:  ,Slovanský  jazyk' 
(Vm.  str.  656.-666.),  Kt.  str.  27.  a  násL, 
a  v  tomto  slovníku  články :  Rod,  Číslo,  Kon- 
covky, Tvar,  jednotlivé  samohláskv.  Os.  v  ná- 
řečí slováckém  na  Mor.  vz  Mtc.  lo78. 1.  sešit. 
Někdy  se  sklánějí  tvary,  které  by  se  neměly 
skláněti :  otčenáš,  e,  zdrávas,  u ;  mám  jak 
patřího  pacholka.  Brt.  O  s.  jmen  cizích  vz 
jednotlivá  jména  a  Brs.  2.  vyd.  24 — 75. 
(O  skloňováni  jmen  podstatných  vz  násle- 
dující přílohu). 
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Skloňovaný;  -án,  a,  o,  vz  SkUméný, 
Skloniti. 

SkloĎovatel,  e,  m.,  der  Beuger. 

SkloäoTatelka,  y,  f.,  die  Bengerin.  — 
S.,  vzorec  skloňovánly  das  Paradigma. 

Skloňovati,  vz  Sklonití. 

Skloňovka,  y,  f.,  die  Abänderungsform. 
Šm. 

Sklop,  ficlilop,u,m.;  sklopec,  schlopee, 
pce,  m.  =^poklopj  shHnka  ku  chytáni  ptáku 
atd.,  die  Falle,  Fallthtlre.  Sklopec  na  knny 
(pasf),  na  tchoře.  D.  —  S.  t«  kalhot,  poklopec, 
die  Hosenklappe.  —  S.  «=»  vikéř,  das  Dach- 
fenster. Us.  —  S.,  spád,  hlubina,  die  Ver- 
tiefung. Pole  má  sklop.  Us.  n  Táb.  Každá 
pec  pekařská  jde  na  sklop  (k  ústi  od  zadu 
se  sklopuje).  Us.  —  S.,  svršek  bidla  tkadl- 
covskěho,  přiklap.  Krok.  —  Jg. 

Sklopený;  -en,  a,  o,  gesenkt,  geduckt, 
vz  Sklopiti.  S.  komin  (na  pamikn),  umge- 
legter Schlott.  Se  s-ým  ohonem,  ^p«:  s  oho- 
nem  schlíplým.  Km.  S-nýma  očima.  Us. 

Sklopisee,  sce,  m.,  der  Hvalograph.  Rk. 
^  Sklopiseetvi,  n.,  die  Hyalographie.  Rk., 
Srn. 

Sklopiti  (zastr.  schlopiti),  il,  en,  eni ;  sklo- 
pívati,  sklopovati  =  schýliti,  svésiti,  skloniti, 
nieder-,  herabhangen  lassen,  herablassen. 
Jg.  —co:  oči,  uši,  klobouk,  D..  obličej, 
v.,  hlavu,  pýchu  Kom.  Sklopiv  nlavu  iel 
od  krále.  Čr.  —  co  kam:  oči  k  zemi.  V, 
Hlavu  ku  předu  s.  Dch.  —  co  proč:  oči 
studem,  Bibl.  —  co  Jak.  DvČ  sklenice  v  hro- 
madu 8.  a  spojiti.  Čem.  —  Boč.  —  co  v  éem : 
v  hrsti  (einscnliessen).  Boč.  exc.  z  rkp.  1410. 
»e  =  skloniti  se,  zaniknouti,  Kat.  .1846. 

Sklopka,  y,  f.,  das  Sturzglas.  Šm. 

Sklopřádelna,  y,  f.,  die  Glasspinnerei.  Šm. 

Sklopřádelnik,  a,  m.,  der  Glasspinner. 
Šm. 

Sklořezný,  glasschneidend.  Srn.  , 

Sklotisk,  u,  m.,  die  Hyalotypie.  Šm. 

Skloubili,  il,  en,  eni,  sečlánkovati,  zu- 
sammengliedern, -fEigen.  —  co.  Jg. 

Sklouéiti  fie,  il,  eni  ^  sklíčiti  se,  sich 
zusammenkrümmen.  Us.  u  Vorlíka. 

Skloudný,  na  máU  přestávající,  spo- 
kojený, genügsam.  Us. 

Sklottkati  =  stloukati.  —  co.  Dnes  sme 
s-li  (i.  e.  máslo).  Na  Mor.  JT.  Sotva  jsem 
ty  peníze  skloukl  =  sehnal.  Us.  Hý. 

Sklouti,  skluji,  ul,  ut,  uti  a  sklíti,  skliji, 
il,  skllnu,  ul,  ut,  utí  ==  sklofati,  vz  toto.  — 
co.  Ros. 

Sklouzačka,  y,  f ,  die  Eislauf  bahn,  Tschun- 
der.  Dch.  —  Dnes  máme  brambory  na  s-ku 
(na  loupačku?).  U  Žirovnic.  Vlk. 

Sklouzek,  zku,  m.,  hotiba. 

1.  Sklouznouti,  žnul  a  zl,  uti;  skluzo- 
vati, sklouzati,  smeknouti  se,  abgleiten,  aus- 
glitschen. —  abs.  Vůz  sklouzl.  D.  —  (se) 
kde.  Jako  kráva  na  ledě  s.  Brn.  Sklouzati 
se  na  ledě.  Us.  S.  se  po  ledě.  Us.  —  kam. 
btyry  mile  za  Praho  nouili  tam  Smatlavó, 
Smatiavá  jim  utekla,  oni  sklouzli  do  pekla. 
SS.  P.  723.  —  odkud  kam:  s  lávky  do 
vody  sk.  Us. 

2.  Sklouznouti  »  zalhati,  zklamati.  Ros. 
Sklouznuti,  n.,  die  Rntschung,  das  Ab- 
rutschen. S.  vrstev.  Hř. 


Sklovatec,  tce,  m.  »  skleň. 

Sklovatka,  y,  f.  S.  rudá,  dandebardis 
rufa,  měkkýfi.  Vz  Frč.  252. 

Sklo  vátý,  sklovitý  =«=  Mu  podobný, 
glasartig.  S.  mok  v  oku.  S.  živec.  Krok. 

Sklo  vina,  y,  f.,  skelná  látka,  die  Gliu- 
masse.  Presl. 

Sklový,  od  skla,  Glas*.  S.  mlnno,  Pr. 
Chym.,  lesk.  Miner. 

Sklpéiti,  il,  en,  eni,  na  Slov.  »^  stahati, 
seškubati,  los-,  ab-,  zerreissen,  zerfleischen, 
zupfen,  kneipen,  rupfen.  Bern. 

Sklubánek,  vz  Sklubánek. 

Sklubati,  vz  Sklonti  a  Šklnbati. 

Skluéiti,  vz  Sklíčiti.  Slov. 

Skluditi,  skloueeti  «  skliditi.  —  eo,  se. 
Na  Mor.  Hý. 

Skluditi  se  s  kým  »  smiHH  se.  Výb. 
I.  1079.,  AIx. 

Sklumený.  S.  stařeček  »  shrbený,  zn- 
sammengednckt,  gebückt.  Na  Slov. 

Skluz,  u,  m.,  der  Kikks  (im  Billardspiel). 
Šm. 

Sklúzat  sa  ==  schovávati  se.  Na  monr. 
Zlínsku.  Brt. 

Skluzek,  zku,  m.,  der  Schleifer,  v  bud. 
Hd. 

Skluzkosf,  i,  f.  ^  klnzkosf ,  die  Schlüpfrig- 
kßit   JTn* 

Sklnzký  ^  kluzký,  schlüpfrig.  D.  S.  pAds, 
cesta.  Dch.  Dnes  je  venku  sKluzko.  Us.  Hý. 

Sklúznouti  =^  sklouznouti.  Slov. 

Skluzný.  S.  plocha,  die  RutBcbflacbe, 
Rutschnngsfäche.  Hř. 

Sklznonti  se  »  sklouznoutL  To  jsem  se 
sklzla.  Mor.  Šd.  —  se  komu.  Noha  se  mi 
zklzla.  Sd. 

Sklznnti,n.  S.  hor,  der  Bergscblupf  Nz. 

Škmotřiá,  il,  en,  eni;  skikotírovati.  — 
koho,  se  s  kým  =»  spřátditi,  befreunden. 
D.,  Ros. 

Sknéžiti,  11,  en,  eni,  zum  Priester  oder 
Fürsten  machen.  Víd.  list 

Sknikati,  znsämmennecken.  —  se  s  kým. 
Mládenec  s  pannou  se  sknikal.  Us. 

Sknoeený  =  zapletený,  verstrickt. 

Sknotiti,  il,  cen,  enf,  zum  Docht  walkem. 
Zlob. 

Sknouti  se  ==  lesknouti  se,  glänzen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

-sko,  přípona  substantiv:  Polsko,  vojsko. 
Hlinsko,  Slezsko,  Slovensko  atd.  Vz  Mkl. 
B.  280.  Veškery  polnosti  jedné  obce  ozna- 
čuji se  souborně  tvarem  vedeným  ode  jména 
též  obce  připonou :  -sko :  Zlinsko,  Jaroslav- 
sko,  JiČinsko,  Chrudimsko.  Brt  —  Připona 
'Sko  připojuje  se  mimo  to,  kdyi  se  opo- 
vržlivě o  něčem  mluvi:  pivsko,  chlapisko, 
člověčisko.  Tč.  Vz  Mus.  1878.  131. 

Skob,  i,  f.  MV.  117.,  41.  Vz  Skoba. 

Skoba  (misty  skova),  skobka,  skobla, 
skobeéka,  y,  skobliee,  e,  f..  v  Opavsku 
škobla  (Klš.).  Vz  Mkl.  B.  27.  S.,  fibula, 
litev.  skaba,  das  Hufeisen,  kabn,  kaběti, 
haften,  stind.  skabh,  skabhnati,  heften.  Mkl. 
aL.  69.  —  S.  =  háček  u  dveH,  der  Ri^rel* 
haken.'  S.  v  zámku,  ke  dveřím.  S.,  závésnik, 
der  Stützkegel  bei  Thüren  und  Fenstern, 
in  Stein  eingelassen  o.  in  Holz,  Ns.,  der 
Fensterkloben.  Hk.   —   S.,   iíňezo  na  obou 
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koncích  kqlmo  ohnuté  ku  ^pqjováni  něčeho^ 
die  Klammer.  Skobou  trámy  spiti,  spinati, 
sepnontí.  Us.,  Šp.  S-bu  tn|iti  (kladivem  = 
hlouběji  zarážeti).  Sych.,  Sp.  —  S.  sedla^ 
der  Sattelbfigei.  Us.  —  S.,  návorky  v  piměy 
EJammer,  f.  Skobami  n.  čárkami  zavříti.  D. 
Skobek,  bkn,  m.,  lépet  skolek,  vz  toto. 

Skobina,  y,  f.,  die  Maulzange.  Sm. 

Skobka,  vz  Skoba.  —  S-,  vrtáček,  der 
Zogbohrer.  D. 

Skobla,  y,  «koble,  e,  skobliee,  e,  f.  — 
tt  dvcH  skoba,  závlaéka,  die  ELrampe,  Haspe, 
Klammer.  S.  vedle  skoba,  fíbnla,  přip.  -la. 
Mkl.  B.  103.  Strsl.  skoblb,  radala,  lit.  skabu, 
skabéti,  schDeideo,  hauen,  skapalis,  die  Hohl- 
axt, got.  skaban.  Mkl.  aL.  69.,  lat.  scabo, 
řec  tfxcbrrtt»,  ném.  sehaben.  Hý.  S.  učiniti. 
BO  S.  u  chomoutu,  skoba.  S.  na  fasunku, 
do  které  se  obruče  zasazuji.  Us.  —  S.,  núi 
struhaci  bednářský,  s.  mizdřid,  škrcibák, 
die  Schabe,  der  Schaber,  die  Schabeklinge. 
Techn.  Skoblemi  strouhá  truhlář.  Techn.  — 
Skobliee,   iditko   ranhqjicki,   die  Pincette. 

ofti.  «SU«  «$4. 

Skobleni,  n.  S.  =  černé  rytectvi,  mezzo- 
tínto,  die  geschabte  Manier,  die  Schwarz - 
kaust  Nz.  Vz  Ryjectvi. 

Skobliei,  ke  skobleni  sloužici.  Schab-. 
S.  lyteetvi  ^=:  skobleni. 

Skobli6ka,  y,  f.,  nástroj  k  vyřezáváni 
dřeváků.  U  Krnml.  Dar. 

Skobliti,  il,  en,  eni  =  strouhati,  schaben. 
Techn. 

^  SkobÜTka,  y,  f.,  háček,  die  Häckelnadel. 
Sm. 

Skoécový,  ed  skočce,  Wunderbaum*.  S. 
voda.  Gem. 

Skoédopole,  e,  m.,  im.  vlastni.  Dch. 

Skoeee,  čce,  m.,  skakaČ,  tanečník,  der 
Springer.  V.  —  S.,  střelčí  had,  die  Schiess- 
schlange.  D.  —  S.,  rostl ,  ricinus,  der  Wunder- 
bäum.  S.  větši  (psí  blecha,  psí  muška,  bcM 
dryak,  veliká  lociká),  r.  communis.  V.,  menši 
(vstavač,  pryštéc,  mládenčí  bylina),  eupliorbia 
latfayris,  das  Springkraut.  Eos.,  indský.  Vz 
Sehd.  n.  277..  Kk.  236.,  ČI.  Kv.  147. 

Skoéek,  Čka,  m.,  samec  (býk,  hřebec;, 
der  Springer,  Besteiger.  Sd. 

Skoéen^  čné,  t,  scalpa,  piscis,  zastr.  Rozk. 

Skoéený  =  naběhly,  aufgelaufen,  plutzig. 
S.  chléb.  Sd. 

Skoéiee,  něm.  Skotschitz,  ves  u  Vodňan. 
PL.  Vz  S.  N. 

SkotídoloTiee,  Skočidolowitz,  ves  u  Pa- 
cova. 

Skočiti,  il,  eni ;  skákati,  skákám  a  skáči ; 
skákáoati,  springen,  hüpfen,  tanzen,  eilen. 
—  abs.  Skoč  tam  (rvchle  béž).  Us.  Žába, 
zajíc  skáče.  Kůň  skoči.  D.  Ujiti  mu  obroku, 
aby  tak  neskákal.  Prov.  Jak  piská,  tak 
skákati.  D.  Dal  puŠíáku  skočiti  (pojimati 
se).  Varite  oči,  nevíte  kam  skoči.  Mus. 
Skoč  oko  nebo  zub.  Prov.  Smil.  Vz  Od- 
vaha. Č.  Skoč  kam  skoč.  C.  Skáče  jak 
jelen,  Pk.,  jako  veverka.  SŠ.  Oves  skáče 
(bujně  roste).  Č.  M.  423.  Ten  chléb  hodně 
skočil  (ns^ynul).  Us.  Sd.  Kdvž  hospodský 
na  křídu  aává,  tu  mnohý  skáče.  Pk.  — 
proě:  rodo^  nad  vánočním  stromkem  ská- 


kati. Ml.  Strachem  zpět  skočil.  D.  Ztratila 
30  zl.  a  z  toho  do  studně  skočila.  V  Do- 
brušce. Vk.  Srdce  mu  radosti  skáče.  Dch. 
Hruď  ji  slasti  skáče.  Sš.  Bs.  1.  Skočil  by 
I  pro  něho  do  vody.  Us.  Vrň.  Bujnosti  s. 
I  Kom.  L.  60.  Snad  skočím  proňho  hned; 
j  Skoč  mi  do  vody  pro  ty  Čtyry  jahody.  Sš. 
I  P.  216.,  734.  —  přes  co:  V.  S.  přes  přikop, 
I  přes  stál ;  pes  skáče  přes  hůl.  Us.  —  odkud : 
I  z  okna,  z  lodí  na  břeh,  z  vozu.  Us.  Voda 
skáče  z  trouby,  krev  ze  žil  (stříká).  D.  S. 
se  stromu,  s  pružného  prkna  do  vody,  Us., 
8  koně.  Rkk.  22.,  Vrat.  —  Zeli  mi  skáče 
z  krku  ::^  krkám  po  zelí.  Us.  Červené  ví- 
nečko ze  sklenice  skáče.  Er.  P.  220.  Herdek 
mladý  s  koňa  skočil  a  hned  do  kravámě 
vkročil;  Než  starý  z  postele  skočil,  šohaj 
oknem  ven  vyskočil ;  Skočila  RanoSa  s  břehu 
vysokého.  SS.  P.  90.,  167.,  186.  (Tč.).  Téžko 
jest  přielis  trpěla  rány,  jimiž  krev  z  hlavy 
ftkáče,  a  v  ten  Čas  nepožádati  své  pomsty. 
Hus  I.  167.  S.  8  vysoká.  St.  Hrách  skáče 
od  stěny  (když  se  na  ni  bodi).  Us.  —  kam : 
na  stranu,  na  zeď,  Us.,  na  kůň.  D.  Pes  s-il 
do  zvěři  (vyhnal  ji).  Šp.  Kohout  na  slepici 
skáče  (pojímá  se).  To  udělati  (=  pohaněni 
trpěti)  zdá  se  mu  na  tvrdo  skočiti.  Kom., 
D.  Do  vody,  do  ohně  hy  pro  něho  skočil. 
Us.,  D.,  Č.  Pobožným  nejvíc  utrhati  a  jako 
mezi  oči  skákati.  Br.  Kus  kamene  do  okna 
skočilo.  Us.  Skočím  k  vám  pro  to.  Us.  Dch. 
Neskákej  mi  do  řeči,  unterbrich  mich  nicht; 
Skoč  mi  ke  kupci.  Dch.,  D.  Neskákej  mi 
do  hodu  (=:  do  řeči).  U  Rychn.  Msk.  Ně- 
komu Y  ř!eč  s.  J.  tr.  S.  za  kamna.  Sved. 
Slyšim-li  dudy,  do  stropu  skáču;  Skoč 
s  lávky  do  vody.  Er.  P.  358.,  471.  Skoč 
děvečko  na  kámen  a  z  kamena  na  třemen; 
Do  zahrady  skočila,  třikrát  rýčem  zaryla, 
tu  krev  sv.  rozsela;  Heřmánku  kůň  nejvíc 
skočil,  až  mu  z  pošvy  meč  vyskočil  a  do 
srdce  jemu  skočil ;  Stvry  stoly  přeskočila, 
na  pátém  se  zatočila,  hned  do  komory  sko- 
čila; Na  koni  se  vytočil,  meČ  mu  z  posv^ 
vyskočil,  milej  do  boku  skočil;  K  Danaji 
běžela,  Duui^e  se  ptala:  Jsi-li  tak  hluboká, 
jak  su  já  vysoká^  bych  do  tě  skočila?;  Do 
vody  skočila,  edce  zavolala,  Panenko  Maria ; 
Krku  se  ho  chyčila,  do  vody  skočila;  Než- 
bych  sobě  vdovca  plesnivého  vzala,  radši 
bych  já  radši  do  vody  skočila;  A  skočil  do 
vody  a  chytil  on  lína  a  on  ho  položil  svěj 
milej  do  klína.  Sš.  P.  23.,  49.,  83.,  84.,  85.,  87., 
89.,  189.,  197.,  372.  (Tč.).  Hlubocí,  hlubocí, 
kde  sa  voda  točí,  kdo  nemá  peňázů,  necH 
tam  do  ní  skočí;  Skočila  som  do  zahrady. 
Červená  som,  utrhla  som  tři  růžičky,  ohledla 
som;  Byla  bych  pro  tebe  do  vody  skočila; 
A  jak  na  koníčka  skočil,  bílým  šátkem  sobě 
zatočil ;  Než  bych  měla  s  husarem  jeti,  vo- 
lila bych  do  vody  skočiti;  Anička  z  Téna, 
nechoď  do  miéna,  ve  mléně  straší,  skoč  do 

Salaší ;  Močila  konopě  močila,  žába  jí  do 
lina  skočila,  močila,  močila  také  len.  vyskoč 
mně  žaběnko  z  klina  ven.  Sš.  P.  375.,  552., 
576.,  583 ,  590.,  673.,  680.  (Tč.).  Tehdy  ne- 
božák Jan  Švec  skočil  na  stůl  a  chtěl  se- 
keru vyhoditi  na  Blahuta.  NB.  Tč.  107. 
Skočil  s  vozu  proti  němu;  Neb  s  nebe  s. 
(Kristus)  T  Život  panny  Marie,  z  života  je- 


zu 


Skotiú  *-  Skok. 


;->•:'>  tlo  j-*:íéek:  S.  k  vé<hifiDii  ÜToto. 
h  ;•  I,  3ÍÍÍ*..  III.  Ä.  .56.  Aj  tkočichn  TOri 
T  Z!/-,  k  ZátKijx  Bkk.  d.  —Jak.  S.  o je4né 
nozi^.  Er.  F.  66.  P*  le»  skikááe  jelen 
ťi^Ýiní  ■'^bami:  Skáée  jpien  po  n«>židf*h 
ns^i^h.  Rkk.  25..  2»>.  KAú  tkoéíl  ém  jámy. 
I>fi.  Na  éesť  flvéma  Boha  t  okolek  skákali. 
b»ß.  říko^l  do  v«vÍT  9  křikem  i  křiče  .  Do 
i^mdmie  f  bUvé  »kákali.  Prot.  327.  O  hdlee 
ujkMÚ.  T.  Po  faUvé  do  Tudy  a.,  ťs.,  se 
•kA.y.  V.  —  kdy:  •  »vatbé.  Er.  P.  18.  PH 
ftiové  pohledním  rornjma  noftama  na  stftl 
•ko^';  Má  ta  dévncha  taká  vetrereékiL  co 
ona  skáče  T  noci  po  lůžečkiL  ^é.  P.  434., 
748,  S.  v  tancích.  Ché.  301.  S-il  vo  ném  do 
Tody.  Us.  —  naé.  Na  nohy  tn  skočí  ^nnóv 
(pTi4ff:húv*  deset  k«  próvoda  jeje  C=^ Jejímu ). 
Rkk.  46.  A  on  e  loie  vyskočil,  na  sve  ko- 
lena skočil.  S«.  P.  86.  —  k«dy.  Skákal 
pes  p¥tě  oves  po  zaječí  šedL  Ů.  P.  394. 
Ph»  pólo  skákala,  kačeny  Upala.  SI.  P. 
616.  S.  přes  zahrádku.  Has  lU.  110.  Když 
jde  nooze  dveřmi  do  domn,  skáči  přátelé 
okny  ven.  C,  —  kolik.  Janošek  mečem  za- 
točil, po  dvanáctí  hlavách  skočil  (=  skotil). 
Sé.  P.  106.  —  kootn.  Dyž  má  panna  milo- 
vati, srdečko  mu  skáče.  Sš.  P.  685.  —  srn 
kým:  boosata  za  husou  do  vody  skákala. 
Vera  bi  z«  tobum  va  Dunaj  skočila.  Sš.  P. 
799.  Kůň  skočil  za  jinými  koňmi  na  plot. 
NB.  TČ.  269,  A  ten  jeden  napřed  vkročil, 
drahé  za  Ďém  hnedka  skočil.  Sd.  P.  123.  S. 
za  plahem.  Er.  P.  251.  —  9  kým  (kam): 
s  koném  nsh  skočil.  D.  8  truchlivými  plač, 
s  veselými  skač.  Hsk.  —  koma  kam:  na 
krk,  v  bok,  Háj.,  v  řeč,  do  řeči.  D.  — 
kde.  Chléb  skáče  \  pecí  (když  se  zdvihá 
a  kulatí^  Na  Slov.  Černý  schoř  prý  dycky 
skáče  za  lomenicó  a  muž  strachem  sedávává 
večer  za  peeó.  Sd.  P.  666.  Tak  mi  mé  sr- 
dečko v  téle  skáče;  Straka  skáče  po  za- 
hrádce; Koníček  pode  mnou  skáče.  £r.  P. 
165.,  226.,  461.  Aj  tento  přišel  jest,  skáče 
po  horách,  přeskakuje  pahorky.  Hus  III. 
28.  A  pod  nimi  rúči  koni  skáču.  Rkk.  64. 
8.  na  týči,  Ler.,  po  horách.  BO.  Pod  nízkým 
stropem  vysoko  neskákej  (nepočinej  .si  tuze 
vysoko  za  svých  poměrúv).  Mudr.,  Č.  Duše 
V  tčlo  skáče  radostí.  Us.  Dch.  Srdce  ve 
mné  skáče.  Us.  A  po  té  voděnce  drobný 
rebe  (ryby)  skáčó;  Skáče  straka  po  potůčku, 
sbíře  zméčka;  Pod  tum  nadum  klačum  pod- 
kovénky  skáču,  o  tebe  synečku  Černé  oči 
pláču ;  Máj  zeleny  vínek  po  Dunajů  skáče 
a  moja  poctivost  v  kolibénce  plaČe ;  Červené 
vínečko  ve  sklenence  neskač,  moja  nejmi- 
lejší v  svété  za  mnú  neplač:  Iné  panny 
v  šenku  skáču  a  já  smutná  aoma  puaču; 
Plakali  tatíček,  oj  dyž  pod  ním  skákal  ten 
vraný  koníček.  8S.  P.  210.,  332.,  354.,  378., 
406.,  440.,  595.  (Tč.).  -  adv.  (jak).  Dobra 

{»olivka  při  dvoře,  než  vysoko  skákati, 
'rov.  8koČ  vzhůru  nebo  dolů  (Buď  jak  buď. 
8koč  kam  skoč.  Skoč  oko  nebo  zub.  Vz 
Odvaha).  Č.  Jelínek  bystře  skáče;  Daj  si 
Sohaj  čižmy  podsít,  abys  mohel  hodně  skočit. 
Sš.  P.  614. 

Skočka,  y,  f.,  kobylka  polní,  die  Heu- 
schrecke. Sš.  Mt.  46.  —  S«,  mladá  dívka 
lehce  jdoucí,  ein  leichtfüssiges  Mädchen.  Slov. 


je,  lieh  kiti- 


Skoékonti  «e  ^ 

baiireD.  socfteii.  Boa. 

SkoeBM^  *kokemiy  iUi^iy ,  «pnuffwdse.  Sa 

Skoéú,  é.  1,  vz  Skočný. 

Skony,  kdo  rád  skáče,  křtpkfí,  ikákaei, 
der  gen  spring  V.  S.  kafi,  zvíře,  JeL 
dítky.  Hlaa.,  noha.  Šm.  Tak  draze  ceoit  t 
tak  lacino  dát  to  je  hodná  skočná.  U  Ryebs. 

—  fi^  ke  skákám  rgbtmóiá,  Tans-.  Skoéná 
pi^ň.  £oe.,  Pseh.  Zpívají  pisefi  skočson 
při  ni  poskaknjice.  SS.  P.  732.  —  Sklkiý 
tanec,  ikoémá.  é,  f.,  der  Sprin^tans.  ZAhiiti, 
spustiti  skočnou;  skočnoa  taneovati.  Us., 
Sych.,  Er.  P.  348.  S-noa  uvnatí.  KM.  Po- 
čínají tancovati  a  to  obyč.  král  s  králkoo, 
napřed  kolibavý  taaec,  potom  skočný.  Si 
P.  755. 

SkoéoT,  a,  m.,  okrea.  mé.  v  rsk.  Sleukn, 
Wotschan,  Skotschao.  Vz  S.  N. 

SkodlaéenL  n.  ==  skrowtáidémí,  das  Sub 
mein.  Vz  násl. 

Skodlnéiti  (zutr.),  il,  en,  em^  shro- 
mážditi, sloučitij  versammeln,  verbinden. 
Ps.  ms.  D  vsuto.  Bi.  50.  —  eo  komiL 
Skrbi  a  neví,  komu  je  skudlučí.  Ž.  k.  38. 
7.  —  co  I  éeho.  Neskodlaä  aboróv  jicb 
ze  krvi.  Ib.  15.  —  90.  Muiie  apoln  se  Sko- 
dlučili.  BO.  - 

Skodrm,  y,  f.,  ves  v  Pracheňsku.  Tk.  1. 85. 

Skoch,  a,  m.,  jm.  vlastnL  Sd. 

Skoehovice,  Skochowits,  ves  a)  n  Zbra- 
slavi, b)  u  Chlumce  v  Jičínsku.  PL.  Vz  Tk. 
I.  624.,  lU.  87. 

Skok,  u,  m.,  skočeni  =  hup,  hupek,  hup- 
nuti, úbéh.   Šm.    S.,  strsl.  skoki,  přip.  -i, 
saltus.  Sr.  stind.  khač,  khačatí,  hervorsprín- 
gen,  lit  sókti,  springen,  áakintí,   springen 
lassen.  Mkl.  B.  28.,  aL.  69.  Der  Sprang,  Sats, 
das  Anspringen.  S.  do  vysoká,  z  vysoká,  na 
koné.   Us.  S.  pod  néco:  podskok,   odnékud 
(na  chvíli):    odskok.    S.   v   tělocviku:   son- 
nožný,  jednonožný ;  místo  skoku :  odskoéiité, 
doskočišté.  S.  a)  prostný  do  dálky,  der  Weit- 
sprung. Nářadí:  můstek,  žífiovká,  stupnice. 
S.  do  dálky  z  místa:  1.  odskok,  2.  přeiBkok, 
3.  doskok,  4.  poskok.  S.  s  rozbéhem.  —  b) 
5.  do  výšky  z  prosta,  der  üochßpruog.  Ná- 
řadí:  můstek,   žíňovka  n.   písek,   stojany, 
motonz  (tenký  provázek  na  konci  koženými 
pytlíky,     pískem    naplněnými,    obtéžlLaný, 
8  kouskem  čtyřhranného  plátna  uprostřed). 
S.   dalekovysoký,  vysokodaleký.    —   c)   Š. 
z  prosta  do  hloubky,  der  Tiefsprung.  Ná^culi: 
kolmý  žebřík,  žíňovka  n.  písek.  S.  hiaboko- 
daleký,    vysokohluboký,    vysoko -hlaboko* 
daleký.    —  á)  S.  s  útokem,  s  náběhem^  der 
Sprung  mit  Anlauf.   Čsk.   S  nástnpooi,  mit 
Angehen.   Nářadí:   pružná  líha,   koza,    £i- 
ňovka.    S.   8   útokem   1.   do  dálky,    2.  do 
výěky,   3.   dalekovysoký   n,  vysokodaleký. 

—  e)  S.  o  tyči.  Nářadí:  tvé,  můstek,  ží- 
ňovka. S.  8  tyčí  do  dálky,  do  výíky, 
z  dálky  přes  výáku,  přes  výSku  do  dálky. 
S.  do  podporu.  Vz  Kůň,  Bradla.  TŠ.  S.  přes 
kozu,  kulžmo,  snožmo.  Tš.  S.  koně:  čUý, 
krátký,  dlouhý,  vysoký,  táhlý,  klidný,  k  semi 

S lochy.  Rf.  S.  bočný,  Seiten-,  odbočný.  Dch. 
ýti  na  skoku;  Je  tam  jen  koČiČís.  (blízko). 
Dch.  Hokový  ku  skoku,  sprungfertig.  Šm. 
Panny   letným    skokem    v    kole    krouüly. 


Skok  --  Skonalý. 
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Er.  Nebude  nám  na  mů  véru  do  skoknl; 
Dejme  my  se  za  tó  myško  do  skoku,  aby 
86  nám  neschovala  do  snopn;  Sama  půjde 
do  skoku  (kde  se  skáče,  tanči).  Sä.  P.  5ä6.. 
619.,  679.  Vida  kněží  i  biskupy,  ani  vedu 
8  EboŽim  divné  skoky.  Hus  I.  1&.  Vojenské 
Čerstvosti  prve  ve  skocich  a  běhu  zkusiti 
Dáleži.  V.  Skokem  si  ublížiti.  Skokem  něco 
roztloaci,  vyraziti  (dvéře).  D.  Jedním  s-em 
přikop  přeskočiti.  Sycb.  Skokem  se  vy- 
mrštiti. Sych.  S.  udělati.  Us.  Nedostává  se 
mu  skoku  (nemůže  utéci).  Papr.  Skokv  ně- 
Jcomn  zúiásti.  Gtib.  V  skoku.  Sm.  Ukrátil 
mu  skoku,  aby  tak  nehejsal.  Prov.  Vz 
Skroceni,  Nepřátelství.  Lb.,  C.,  D.  Běží, 
jak  skoku  stačme.  V  z  Spěch.  Č.  Straka 
svých  skoků  necnati  nemůže.  V.  —  V  skoky 
skok  na  skok,  skokem  ==  néOUe,  rychle,  Jionemy 
schneH,  im  Sprung.  V.  Hned  v  skok  to  učinil. 
0>'r.  Skokem  běžeti,  jeti.  Us.  Ale  já  skok 
8  peci,  chyt  palicu  a  roch  chlapa  za  tylo 
(slovce  zvukodobná).  Na  mor.  Zlínsku.  6rt 
Běžeti  na  jeden  skok  (=  skokem).  U  Po- 
ličky. Sn.  Skokem  k  moH  jeli.  Vrat.  43. 
Mimo  našich  oken  teče  voda  skokem,  ne- 
možu  ju  zastavit;  A  liěka  skok  (=  rychle) 
na  jedli,  uteč  zajíc.  můžeSli.  SS.  P.  277., 
695.  Skok  "=  skokem,  skoky  =  rychle. 
V  Opav.  Pk.,  Kli.  Skok  na  nohv.  Vz  Pác, 
Časoslovo.  Brt.  Od  hospody  krokem,  k  ho- 
spodě skokem.  Bos.  Hony  skoky.  Us.  Pro- 
letíe  lesy  jelením  skokem.  Rkk.  —  Skoky 
[s  pímétím  veselosti),  tanec,  Sprünge,  Tanz, 
m.  V.  Skoky  provoditi.  V.  Dali  se  v  rejdy 
a  skoky.  Kom.  L.  73.  Naposledy  v  skoky  a 
zápasy  dali  se.  Břez.  142.  Je  mu,  není  mu 
do  skoků.  Us.  Hý.  —  S.  «  ponétim  násili, 
útok,  der  Anfall.    Toho  místa  od  skoku  a 

gřipadu  nepřátel  pilně  bránili.  St  let.  — 
,^  kloub  patni  u  předních  béhú  z(nje{ích, 
der  Hasen spmng.  Sp.  —  S.,  der  Sprung, 
die  Besteigung  bei  Belegung  der  Thiere. 
Hospodáři  za  skok  (býka,  Qrebce)  platili. 
Us.  Sd.  —  8.  jeleni,  jeleni  růžek,  zemský 
nech,  vidlička,  plavuň  obecná,  lycopodium 
clavatum,  der  gemeine  B&rlapp,  rostl.  Kk.  9Ö. 

Skokan,  a,  m.,  skočec,  skákač,  skokaun, 
D.  —  S.,  Šába.  S.  vodní,  trávní,  lesní,  na 
Mor.;  rosnice,  jiHce,  iába  lisková,  Jg.,  na 
Mor.  žába  jedlá.  Kd.  —  S.,  pavouk  skákavý, 
die  Springspinne.  D.  S-ni,  saltigradae,  mají 
Qohy  skámivé.  S.  obecný,  calythraea  scenica. 
Frč.  119.  —  8.  africky,  zaječi  myš.  Schd. 
n.  416. 

Skokmo  «=>  skokem.  Žák,  Vz  Skok. 

Skokotati  »  poskakovati^  hfipfen,  sprin- 
gen. —  kde.  Na  břehu  při  háji  má  jehňátka 
skokotiýi.  MM. 

Skokoun,  a,  m.,  der  Springer.  Rk.  Jez- 
dec s.,  der  Springreiter.  Sm. 

Skokový,  dle  Dolany,  něm.  Skokow,  ves 
Q  Mnich.  Hiádiětě.  PL. 

Skoknl^  a,  m.,  podnra,  der  Spring- 
achwanz,  der  Waldfloh.  Sm. 
,  Skokudka»    y,  f.,  der  Springhase.    Vz 
Štékuika.  Rk. 

Skokýň,  e,  m.,  hypsiprimnns,  ssavec  vak- 
natý,  das  Hackenthier.  Krok.,  Ssav. 

Škola,  y,  f.,  kolna  n.  něco  z  kólúv  uči- 
niného^  stavení,  Kat.  429. 


8kolée,  e,  n.,  scortum,  zastr.  Rozk. 

Skolee,  Ice,  skolek,  Iku,  m.,  větši  od- 
padek dřeva,  kůl,  obušek.  Mor.  Kck.  Vz 
Skolek. 

Skolek,  iku.  m.,  hranatý  úkrojek  cMeha, 
koláče.  Us.  Den.,  Vk.  —  8.  ^=  skolee. 

8kolekia8-i§,  e  n.  y,  f.,  hlistivost,  Skr- 
kavičnosť.  S.  N. 

Skolenéiti  §e,  il,  en,  zusammenkauern. 
Mtl. 

Skolenélý,  rach  geworden.  Zlob. 

Skolenéti,  ěl,  ění,  rach  werden.  Jg. 

Skoleni,  n.,  vz  Skoliti. 

Skolezit,  n.  m.,  nerost  Vz  Bř.  N.  143. 

Skoli,  vz  Skuti. 

Skoliom-a,  ata,  n.,  skolios-is,  e  n.  y, 
f.,  zkřivení  páteře.  S.  N. 

8koli-on,  a,  n.,  dle  Slovo,  8.,  Jiodovni 
zpěv  starých  Řekův,  V  moderní  umělé  po- 
esii »  krátká  hodovnická  píseň.  Der  Tisch-, 
Rnndgesang,  der  Tafelspruch,  das  Skolion. 
Vz  S.  N. 

1.  Skoliti,  il,  en,  ení,  hlas  vydávati  jako 
lišky,  psi,  skučeti^  klaffern,  belrem,  gSlsem, 
bellen.  S.  jako  lifika.  Kom.  Skoleni  liščíý 
V.,  psové,  Plk.,  psí.  An  každý  (pes)  preČ 
běže  skolí.  Žk.  253.  Vz  Skuliti. 

2.  Skoliti,  6p.  m.:  skláti.  Jg.  Qn  ho 
skolil,  správné:  sklál.  Jg.  Cf.  On  ho  pro- 
klál (ne:  prokolil.  Brs.  2.  vvd.  224).  Skláti 
jehně,  tele,  skopce.  Jg.  Vz  Skláti. 

Skoljuška,  y.  f.,  gasterostens  aculeatus, 
ryba.  Frč.  296. 

1.  Školka,  ves  u  Mělníka.  PL. 

2.  Školka,  y,  f.,  ostrenm,  die  Schale, 
das  Schalenthier.  Sr.  strhomoněm.  scala  die 
Schale,  harte  Umhüllung.  Mkl.  aL.  69. 

Skoiopka,  y,  f.,  rostl,  myrtovitá.  Krok. 

Skolotaný;  -an,  a,  o  =  pokaiený,  ver- 
dorben. S.  zdraví.  Mus.  1874.  282. 

Skolotati  =  činiti,  aby  se  něco  kolotalo, 
zum  Drehen  bringen.  —  co  komu.  Nápoj 
mozek  mu  skolotal.  Vč.  čeek. 

Skolovadlo,  a,  n.,  das  Schlachthaus ;  das 
Schlachtbeil  (šp.  od  špatného  skoliti  = 
sklátí).  VkÝ. 

Skomati,  strsl.,  gemere.  Fk.  srovnává  lit. 
skambu,  skambétí,  tönen.  Mkl.  aL.  69. 

Skomelno,  a,  n.,  ves  u  Radnic. 

Skomírati  ^=  stál^  neduHvým  býti,  fort 
kränkeln.  Us.  Dch.,  G. 

Skomliti  =  skoliti,  1.  —  8.  =  bažiti, 
sich  sehnen.  —  po  (em:  po  buchtách. 
Puch. 

Skomolený,  komolý,  abgestutzt  S.  jehlan, 
kužel.  Ck. 

Skomonilý  =  zkomonuý, 

Skomraeh,  a,  m.,   starslov.  skomrach's, 

Sraestigiator;  lit.  skamarakas  ist  entlehnt, 
[kl.  aL.  70. 

Skon,  n,  m.  =  íkonáni,  smrť,  der  Tod. 
Výb.  I.  189.,  Kká.  S.  76.,  105.  Dnes  je  můj 
s.  (konec  mého  života).  Ve  Slez.  Sd.  On 
toliko  s-ny  císařů  křesfanobijců  vylíčiti  sobě 
předevzal.  SS.  I.  13. 

Skonaloflt,  i,  f.  =  skončenosť,  die  Endlich- 
keit. Jg. 

Skonalý,  konečný,  co  má  kanec,  endlich. 
Jest  jich  s.  a  určitý  počet.  Mand.  —  S.  =: 
ukončený,  beendet  A  tak  závdavek  jest  to- 
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Skonalý  —  Skončené. 


liko  důvod  kupeni  a  prodáni  s-lého.   CJB.  I  slibóv  mi  BnSek  neskonal.  Půh.  I.  249.,  n. 


365.  Jména  Činnosti  8-Ié  a  neskonalé.  Bž. 
67.  S.  spravedlnost.  Hus  n.  68.  Déj  s-lÝ. 
Bž.  62.  —Jak:  v  Pánu  s.  =zesnnlý;  náhle 
s.  —  T  éem.  A  tak  vole  Kristova  v  osla- 
veni jeho  údóv  bude  skonalá.  Hus  III.  126. 
—  S.  sloveso,  vz  Časoslovo. 

Skonáni,  das  Beendigen,  die  Beendigung, 
Verendung.  Velei.  Vz  Skonati.  —  S.,  konec, 
das  Ende.  Každý  začátek  bez  s.  málo  nese 
užitku.  Sych.  Smrt  marným  radostem  s.  činí. 
V.  —  Kat.  3406.  Lúbo  rozuměli  a  s.  pro- 
zřeli, ntinam  novissima  providerent.  Ž.  wit. 
Deut.  29.  A  z  těch  věci  převeliká  tesklívosť 
v  duSi,  že  nikdy  v  nich  nebude  s.;  A  na 
8.  tohoto  Čteni  die  Kristus:  Jdi  i  ty  čiň 
tak.  Hus  II.  47.,  331.  —  S.  Hvota,  das  Le- 
bensende, der  Hingang,  der  Untergang.  Ne- 
šťastné s.  vziti.  V.  Od  mladosti  až  do  s. 
Har.  Nebyl  při  s.  (při  smrti)  jeho.  Ros.  Při 
mém  s.  stůj  anjel  strážce;  Jak  pak  se  mám 
poukázat  a  s  tebó  si  svět  zavázat  ?  Neni  na 
rok,  na  dvě  léta,  než  do  s.  života.  Sfi.  P. 
70.,  311.  (Tč.).  Šestý  věk  jest  ostatek  let, 
od  sedmdesáti  až  do  s.  a  slově  iietnosf; 
Tak  do  s.  stoje  zachová  božie  přikázanie; 
Bůh  bude  se  mnou  do  s.  a  zachová  mě 
k  své  milosti  až  do  smrti.  Hus  II.  65., 
m.  192.,  388.  —  8.  dne,  rohu,  svita.  Na 
8-ni  světa.  V.  Den  se  bliži  ku  s-ni.  Us.  Na  I  nalo  se  to  utěěeni  v  žalosti.  Jel.   S.  život 


621.,  I.  367.  —  co  skrze  koho.  Skrze  mirra 
sě  znamenají,  kteříž  skrze  mučedlnictyie 
život  svil  oj  skonají.  Hus  HI.  57.  —  kdy. 
On  ti  skoná  v  malé  chvilce.  Er.  P.  477. 
V  jejímž  (nemoci)  postupu  záhy  skonal.  SS. 
Sk.  147.  Tak  se  jeho  (Antikristův)  zloře- 
čený běh  pi^ede  dnem  sádným  skoná.  Pass. 
12.  Dí  do  lesa  višůovýho,  najdeS  hada  jedo- 
výho,  uvař  mu  ho  v  sladkým  mlíče,  on  ti 
skoná  po  hodince.  Si.  P.  169.  A  v  tejž 
nemoci  život  svuoj  skonal.  NB.  Tč.  200. 
Čtvrtý  zlatý  jemu  dlužen  zuostal,  jiucož  se 
svrchu  píSe,  a  potom  skoro  skonal.  NB.  TČ. 
23.  —  jak.  Ve  psotě  s.  Smil  v.  1426.  T» 
věc  ve  zlém  se  skonala.  St  Život  v  utrpení 
8.  Hus  II.  149.  Ač  dobře  skonáme;  vstanúce 
po  něm  z  mrtvých  v  radost  věčnu  vstůpíme. 
Hus  II.  136.  O  třetí  hodině  skonal  v  Pánu. 
Us.  Hý.  —  kde.  Skonati  t  pokoji,  pod 
stromem  atd.  Ml.  A  počíná  chváln  ieji  od 
Šlépěji  noh  a  skonává  v  ústech  chválu  její. 
Hus  III.  81.  Pakli  by  se  tu  co  nedostalo, 
ale  na  DeStném  aby  skonáno  bylo.  Půh.  I. 
206.  To  sobě  máji  na  tomto  sefimě  s.  Půh. 
U.  575.  se  oc.  A  tudy  se  nic  neskonalo 
o  arcibiskupa  ani  o  jiné  zemské  věci.  Let 
219.  —  eo,  86  T  čem.  Žebra  od  paždi  jsouce 
začatá  v  slabině  se  skonávají.  Kom.   Sko- 


s.  světa  v  den  sůdný.  Pass.  9.  Až  do  s. 
světa  nebude  pSenice  bez  koukole.  Kmp. 
S  vámi  jsem  až  do  s.  světa;  Pověz  nám, 
kdy  ty  věci  budu  a  které  znamenie  navštie* 
venie  tvého  a  s.  světa;  A  žeň  jest  s.  světa 
a  ženci  angele  isú.  Hus  I.  297.,  II.  8.,  55. 

Skonaný;  skonán,  a,  o  =^  skončený,  be- 
endig. S.  práce,  život.  —  8.,  konečný, 
endlich.  —  S.  umalený,  müde.  Na  Slov., 
Holý.  —  V  gram.  =r  ukončený.  Slova  na  (v) 
st  skonaná  (nyní  se  tohoto  významu  ne- 
užívá). 

Skonati,  skonávati  —  A^  konci  přivésti, 
skončiti,  dokonati,  vollenden,  enaen,  zu 
Ende  bringen,  verenden,  sterben,  Ende 
machen.  —  abs.  On  již  skonal  —  zemřel. 
Ros.,  Ben.,  V.  Náhle  skonal.  Sych.  Sko- 
nala slovutnosť  vaše  (přestala).  —  se  = 
dokonati  se.  konec  vHti,  endigen,  Ende 
nehmen,  aufhören.  Dnes  se  skonává  mo- 
dleni, Bos.,  zimnice.  Kom.  Život  se  sko- 
nává. Jel.  Neb  tak  veliká  věc  ne  inhed  sě 
skoná,  jakžť  sě  počne.  K.  S.  5.  Mše  sv.  se 
skonává,  třetí  posel  přibíhá.  SS.  P.  795. 
Když  se  ukáže  věčný  den  a  skoná  sě  noc 
tohoto  věku,  nebude  třeba  nižádného  na- 
učeni. Hus  m.  48.  —  co.  S.  řeč.  Troj., 
život  V.  S.  jednáni.  Bl.  Mši  jedinů  slůžií 
(Kristus),  když  chtél  život  skonati ;  A  tak 
obecně  modlitby  knéžie  skonávají  řkůce 
k  Bohu  otci:  Skrze  pána  našeho,  Ježíše 
Krista,  rač  nás  uslyšeti.  Hus  11.  75.,  191. 
Slibil  mi  na  to  list  s.  takový,  jakož  jsem 
od  pana  Lacka  měl;  On  mi  ani  těch  peněz 
dal,  aniž  také  toho  listu  skonal ;  Neskonali-li 
jsů  těch  úmluv,  jakož  úmluvčí  list  svědčí, 
ale  skonajte  ještě.  Půh.  I.  369.,  H.  265., 
548.  —  co  komn.  Měl  mi  list  s.  na  30  hř. 
ve  dvou  nedělích  a  ten  měl  svědčiti  do  sv. 
Jiří;  Aby  sobě  to  ještě  s-li  a  zdržali;  Svých 


v  rozkoši,  ChČ.  628.,  v  nečistotě.  Št.  N. 
258.  A  skoná- li  v  té  milosti  člověk,  tehdy 
bude  Kristus  v  něm  večeřeti;  S.  v  hřieše 
smrtelném.  Hus  II.  4.,  88.,  130.  —  (se) 
čim.  Poblúzeni  účinku  nižádného  neškodí, 
dokndž  pře  nebude  skonána;  ale  když  se 
pře  úsudkem  skoná,  přikrytím  takovým 
nemůŽ  býti  opravena.  CJB.  401.  Hladem 
skonal.  Ďch.  A  když  život  skoná  smrtí. 
Smil  v.  1533.  Jedem  s.  Ml.  Skonávali  sČ 
(finiuntur)  krajiny  velikým  morem.  BO.  — 
86  na  co.  To  slovo  se  skonává  (se  končí) 
na  samohlásku.  Jg.  —  §e  na  Čem.  Vz  Po- 
smíšek. 

Skonavatel,  e,  m.,  dokonatd,  der  Voll- 
ender. Rozmnožitel  a  s.,  auctor  et  consn- 
mator.  ZN. 

Skonavý,  vollendend,  sterbend.  S.  hlas. 
Dch. 

Skoncováni,  n.,  die  Beendigung,  der 
Schluss.  Nz.  S.  n.  ukončení  verse  n.  roz- 
měru, die  Katalexe,  das  Schlussglied,  die 
Schlusssilbe  eines  Verses.  Nz.  Poslové  vy- 
jeli z  Prahy  preČ  beze  všeho  s.  Dač.  I.  í^. 

Skoneovaný;  -án,  a,  o  ^=  skončený,  Us. 
Hý. 

Skoncovati,  skoncovávati  =:=  ku  konci 
přivésti,  skončiti,  beendigen.  —  co:  při,  V., 
cestu.  Us.  Pohádavše  sě  o  to,  nic  toho  ne- 
skoncovali  a  nezavřeli  na  niČemŽ.  Cr.  —  se. 
Nic  se  z  těch  věcí  neskoncovalo.  V.  —  co 
čim:  otázkou.  Kos.  01. 1.  55.  —  co  s  kým. 
Hleď  to  nějak  s  tím  hochem  s.  (odbytí).  Us. 
Msk.  Vz  Skončiti.  —  co  kdy.  Však  já  to 
za  nějakou  chvíli  skoncuji.  Ús.  Hý.  —  co. 
se  Jak.  Já  to  musím  nějakým  způsobem  s. 
Us.  Hý, 

Skončené  —  majic  konec,  beendigt  — 
S.  =  dokonale,  vollendet.    Na  Slov.  Bern. 


Skončeni  —  Skopní. 
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Skoněeni,  n.,  die  Beendigning,  der  Be- 
schlass.  S.  pře,  D.,  véd.  —  S.,  kanee,  das 
Ende.  Dolifé,  zlé,  smutné,  trnchlivé,  ne- 
áfastné  8.  vzíti;  na  nešfastoé  8.  přjiití.  V. 
K  dobrémn  8.  néeo  přivésti.  Dal.  73.  Ta- 
kové 8.  vzal!  U  Rychn.  (Ženy)  jazykem 
jako  střelou  nějakou  mvsl  a  srdce  lidská 
pronikají,  éehož  naposledy  nebývá  dobré  s. 
Žer.  ^.  Tragedie  smutné  má  s.  Kom.  — 
S.,  gmrť^  das  Ende,  der  Tod.  Prof.,  Ros. 
Bnde  nade  s.  oi  meée  lépe  než  .  .  .  BO.  — - 
S.  roka.  -^  8.  slova^  ukončeni  ==  koncovka, 
připona.  D. 

Skonéenosť,  i,  f.,  die  Beendigun|^.   Jg. 

Skonéený;  -en,  o,  o,  ge-,  beendigt.  — 
8.,  konec  medici,  endlich.  D. 

Skonéeti,  consumi.  —  (im:  hladem.  Ž. 
wit.  Deut.  24.  Vz  Skončiti. 

SkonČina^  y,  f.  =  skonáni,  das  Lebens- 
ende. Vidúc  SVÚ  snu.  Mus.  1841.  300.  S. 
života.  BO.  —  VÝb.  II.  17.  16.  —  8.  —  kon- 
čina. Bydliti  budu  na  s-nách  mořských  (am 
aoBsersten  Meere).  Ž.  wit.  138.  9. 

Skonéitel,  e,  m.,  der  Endiger. 

Skončiti,  il,  en,  eni  (zastr.  skonceHj  skon- 
eati),  skoncovati. ^^^skoneovatij  kanec  uéiniti, 
endigen,  beendigen,  zu  Ende  bringen,  be- 
Bcbliessen ;  se  =  skonati  se^  přestatif  konce 
dciiti,  Ende  nehmen,  beendigt  werden,  auf- 
hören. —  abs.  Ji£  skončel  (zemřel).  Leg. 
Rok  skelni  skončil.  Vz  Se.  A  tu  skončela  = 
skonala.  Pass.  47.  Tak  skončal.  BO.  —  co. 
S.  konkurs,  J.  tr.,  psáni,  honbu,  při,  Us., 
sToo  modlitbu,  St.  ski..  Život  (umříti).  Dal. 
—  čtm:  náhlú  smrti  s.  Gat  Zábavu  tancem 
8.  Nemoc  s-la  se  smrti.  Us.  Dcb.  Smrti  iebo 
8-la  se  řada  panovníků  těchto.  Pal.  Vz  Skon- 
četí.  —  se.  Píseň  se  skončila.  D.  Rok  se 
skončil.  Hned  se  v(Hna  skončila  a  svadba 
se  strojila.  SS.  P.  107.  Vz  8e  (vynechává 
se).  —  se  Jak.  Dobře  počíti  dobré  jest,  ale 
dobře  8.  lepfií.  Pk.  (Ta  pračka)  bez  krve- 
proHtí  se  skončila.  D.  Těžkou  práci  s  ve- 
selou mysli  s.  —  se  Y  eo.  Meč  v  rádlo  se 
skončí  (předělán  bude).  Puch.  —  na  ěem. 
Začal  oa  basu  a  skončil  (přestal)  na  kvintě 
(popustil,  slevil).  O.  —  s  kým.  I  skončal 
jest  se  svÝmi  předky.  BO.  —  se  s  kým 
Jak.  S  tatíkem  tak  ŠCastně  uŽ  se  to  neskon- 
čilo. Kká.  Š.  47.  —  v  ěem,  kde.  (Život) 
v  dobrej  vieře  s.  Výb.  II.  18.  (Pass.).  Jejich 
rozkoSe  ve  věčném  ohni  se  skončí.  SS.  n.  180. 

Skondoliti,  il,  en,  eni,  na  Slov.  =  scu- 
choti,  smásti,  verwirren.  —  co:  vlasy.  Bern. 

Skonejditi,  il,  en,  eni,  besänftigen,  be- 
friedigen. —  koho  éim.  Dch. 

Skontraehtélý,  ganz  kontrakt.  Us.  Ehr. 

Skontro,  a,  n.,  z  it,  přeMidka  úétúv,  srov- 
náni diuhú  s  pohledávkami,  gegenseitige  Aus- 
gleichung oder  Abrechnung  des  Debit  und 
Kredit,  Eh.;  zásobná  kniha \  snáSka,  snášeeí 
kniha,  vz  Skontrovni.  Rk. 

Skontrovaci,  Skontrírungs-.  S.  protokol. 

Skontrováni,  n.,  die  Skontrirung.  S.  po- 
kladnice. J.  tr. 

SkontroTati  pokladnici «»  skoumati  knihu 
pokladniční,  zdali  vykazuje  tolik  zůstatkem, 
kolik  jest  notovÝch  peněz  skutečně  v  zá- 
sobě, mít  einanaer  aorechnen,  durch  An- 
weisungen ausgleichen,  skontriren.  Vz  S.  N. 


Skontrovni  kniha  (zásobník),  do  ní  za- 
pisuje se  příjem  a  vydání,  aby  se  vědělo, 
kolik  čeho  má  býti  v  zásobě.  S.  N. 

1.  Skop  (na  Mor.  a  na  Slov.  škop),  a,  sko- 
pec,  pce,  skopeěek,  skopček,  ečka,  sko- 
pik,  a,  skopieek,  čka,  m.,  skůpé,  ěte,  n. 
—  S.  =  klesténec  (význam  zastr.).  S.,  strsl. 
skopbCb,  eunuchus,  lit.  skapas,  pol.  skop. 
Mkl.  B.  307.,  aL.  70.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  —  S.  =  řezaný  beran,  der  Schöps, 
Hammel.  V.  —  8.,  znameni  skopce  na  nebi, 
der  Widder.  V.  Slunce  vstupuje  na  skopce. 
D. 

2.  Skop,  u,  m.,  nádoba,  scaphus.   Bhmr. 
Skopa,  y,  f.,  pták  sokotovitý.   Světz.   — 

8.,  orel  rpbni,  der  Fischadler.  Pdy. 

Skopal,  Skopalik,  a,  m.,  osobní  jm.  Šd. 

Skopar,  a,  m.,  migalus  (bestia),  zastar. 
Rozk. 

Skop-as,  y  (dle  Despota)  n.  a  (dle  Páv), 
m.,  kníže  ferský  v  Thessalii,  2.  parský 
sochař. 

Skopati,  skopávati  —  dohromady  kopati, 
zusammengraben ;  rozkopati,  aufgraben ;  sko- 
pati dolH,  herabgraben,  herabstossen ;  o^üco- 
pati,  kopánim  zrušiti,  abgraben  Jg.  —  eo, 
koho:  pole,  horu,  hráz,  peřiny  (herab- 
stampfen).  us.  Skopám  (stluku)  tě.  Us.  — 
co,  koho  éim:  hráz  motykou,  někoho  no- 
hama (zusammentreten,  hauen).  Us.  —  eo 
kam.  Zem  do  jámy  s.  Us.  -  eo,  koho 
odkud:  peřinu  s  postele,  někoho  s  lavice 
8.   —  eo  Jak:  hoiy  v  rovefl.  Vaň.  Ti  ko- 

Salové  to  pěkně  s-li  (=»  zkazili,  verpfuschen), 
►eh.,  Kf. 

SkopeoTati  ==jako  skopec  skákati,  wie 
ein  Hammel  springen.  Jehfiata  skopcnjí.  Ros. 

SkopeoTina,  y,  f.  =  skopovina.  Výb. 

Škopeový,  od  skopce,  Schöpsen-,  Hammel-. 
S.  hlava.  V.,  maso.  Sal.  S-vý  tuk.  Z.  wit. 
Deut.  14. 

Skopéák,  a,  m.,  der  Hammelknecht.  D. 

ŠkopéeTina,  y,  f.  =  skopovina.  St.  ski. 
II.  139. 

Skopéiti,  il,  en,  eni  =  v  kopky  shrabati, 
häufeln,  schobern.  —  eo  kde:  seno  y  lese, 
na  louce. 

Skopee,  vz  Skop. 

Skopený ;  -en,  a,  o,  geschobert.  S.  seno. 
Us.  Šd. 

Skopiée,  ete,  n.,  das  Schöpsenlamm.  bm. 

Skopik,  a,  m.  =  skopec.  Ú  Strakon. 

Skopina,  y,  f.  =  skopovina.  Jg. 

1.  Skopiti,  il,  en,  enf,  skopovati  —  kope- 
nim  nahromaditi,  do  kopek  skládati,  scho- 
bern, häufeln.  —  eo  kde:  seno  v  lese,  na 
louce  s-iti.  Us.  —  eo  zač.  Veškeren  světa 
sklad  za  podnoži  ti  s-il.  Sš.  Snt.  44. 

2.  Skopiti,  il,  en,  eni  (na  Mor.  a  na  Slov. 
škopitt)  ^=  skopce  řezati,  bammeln,  muže, 
kastriren. 

Skopné,  ého,  n.,  od  kopa,  das  Schock. 
1.  Das  vom  Schock  Garben  gezalte  Zehent- 
getreide. Důchod  obiini  slove  skopné.  Gl. 
313.  —  1584.  —  2.  Die  von  jedem  Schock 
Getreide  gezalte  Steuer,  die  gewöhn,  einen 
Groschen  betrug.  Gl.  313.  Cf.  Skopní. 

Skopni,  iho,  m.,  der  Garbenzähler,  welcher 
die  Garben  nach  Schocken  zälte,  damit  das 
skopné  bestimmt  werden  könnte.  Vz  Gl.  313. 
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Skopnisko  —  Skořicovník. 


Skopaisko,  a,  n.  ^  misto,  kde  stqji  kopa 
sena,  der  Schoberíleck.  Mor.  Sd. 

Skopný,  -ni,  Schock-.  S.  desátek  (z  kopy), 
der  Schockzehent.  Výb.  I.  1025.,  Žer.  Vz 
Skopné. 

Skopolka,  y,  f ,  scopolia,  rostl,  lilkovitá. 
Rostl. 

Skopovice,  6,  skopoTička,  y,  f.,  na 
Mor.  šk  .  .  .  skopová  kuše,  kuze  ovči^  die 
Schöpsenhaut,  das  Hammelfell.  S.  bilá,^  čer- 
vená, rudá,  žlutá,  das  Schaffellleder.    Šp. 

SkopOYina  (na  Mor.  škopovina)^  y,  f., 
skopove  maso.  das  Schöpsenfleisch.  Sych.  — 
S.,  prvek,  který  s  olejovinou  kapalnou 
částku  loje  koziho  a  skopového  skládá,  das 
Hircinum.  Chym. 

Skopový  (na  Mor.  a  na  Slov.  škopový)^ 
Schöpsen-,  Hammel-.  S.  maso  (=»  skopovina), 
V.,  kůže  (==  skopovice),  Blbl.,  pečené,  kýta. 

—  Jg. 

Skoprněti,  ěl,  ěni^^i^Anou^i,  zdřevěněti^ 

zhrnět%y  zmrfvěti,  erstarren.  —  abs.  Bodejž 
skopměll  Údy  skoprnély.  Zlob.  —  kde. 
Po  těle  jsem  skopměl.  Vid.  list.  —  komu. 
Kuká  mí  skoprněla.  Ros.  —  éim:  leknutím, 
zlosti  8 -ti.  —  S.  =  záechnoutij  zahynouti, 
Llk.  —  S.,  einstürzen.  Ta  zeď  ti  sni.  Mor. 
Tč. 

Skopytce,  něm.  Skopitetz,  ves  u  Sobě- 
slavi. PL. 

Skór  =  brzoy  bald.  Slov.  Hdk.  Vz  Skoro. 

Škora,  skúrka,  skorka^  skorečka,  y,  f. 
(zastr.)  ==»  kůže,  dle  Haut;  küra,  die  Rinde. 

—  Jg.,  Vký.,  Mkl.  aL.  70.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Skoralý,  ukoralý  chléb,  verharscht.  Ros. 
Vz  Skorá. 

Skoranovice,  něm.  Skoranowitz,  ves 
u  Křelovic.  PL. 

Skořápka,  vz  Skořepa. 

Skorati  =  ukorati^  verharschen,  Kruste 
bekommen.  Ros.  —  kde.  Chléb  na  vzduchu 
skoral.  Vz  Skoravěti,  Okorati,  Skorá. 

Skorá  véti,  skoravěti^  spuchrovatěti,  sich 

(wie  die  Pflaumen)  in  Täscneln  verwandeln. 

Švestky  skořavěly.   üs.   —  S.  =  ukovati^ 

skorati,  ^  čím.  Deštěm  a  náhlým  parnem 

roH  skoravi.  Kouble.  Vz  Skorati. 

Skořavice,  y,  f.,  zpuchrovatělá  švestka, 
das  Täschlein  (von  Pflaumen).  Us.  Vz  Pucher. 

Skorbut,  u,  m.,  z  lat.  scorbutus,  ne- 
správně také:  kurděje,  der  Scharbock.  S. 
mořský  n.  lodni,  pozemský.  Vz  vice  v  S.  N. 

Skóre,  vz  Skoro. 

Skorec,  rce,  m.,  pták.  S.  vodni,  cinclus 
aquaticus,  die  Bachamsel.  Frč.  355.,  Schd. 
U.  441.,  Presl. 

SkoreJ  =  dříve,  vz  Skoro. 

Skorek,  rka,  m.,  osob.  jm. 

Skorém  ^^  skoro.  Rk. 

Skořenice,  něm.  Skořenitz,  ves  u  Chocně. 
PL. 

Skořepa  (zastr.  škeřepa),  škořepa,  sko- 
řepka, skořepka,  skořápka,  skořápka,  sko- 
řipka,  ikořipka,  skořepina^  skořepina,  sko- 
řepinka,  Skořepinka,  y,  f.  Skořepa-Škořepa 
atd.,  8  a  ^  často  se  zaměňuji,  ale  Upe  sko- 
řepa, skořipka  atd.  S.  =  kůňra  na  v^ci,  die 
Eierschale.  Skořipka  v}\ječná.  V.  —  S. 
ořechová,  die  Nussschale.  V.  Jádro  ze  sko- 


řipky  vyníti.  V.  Pod  drsnou  skořepinou 
věži  chutné  jádro.  Sych.  Kdo  chce  jádro 
jisti,  musí  dříve  skořepinu  rozluštiti.  Prov. 
Kdo  chce  jádra,  skořepinu  tlouci  musí.  Ros. 

—  Skořepina,  skořepa.  skořipka  =  ků^a  na 
některých  živočiších,  die  Schale  der  Thiere. 
Skořipka  hlemejžďová,  perlová,  V.,  račí, 
Us.,  mořská.   Kom.   S.  hlemýžďA,  vz  Ulita. 

—  S.,  zviře  ve  skořepině,  Schalthier,  n. 
S-ky,  které  se  chytají  velryb.  Hlas.  —  Sko- 
řepinka =  zevnitřni  ucho,  die  Ohrmuschel. 
Krok.  —  S-ky  nosové,  vz  Schd.  IL  327.  — 
S.,  krunéř,  der  Panzer.  Nz.  —  Skořápka, 
skořepina  :==  roztlučené  nádoby,  střepy,  die 
Scherbe.  Ros. 

Skořepáč,  e,  m.,  ostracion,  der  Koffer- 
fisch, ryba.  Vz  S.  N.,  Schd.  U.  494, 

Skořepák,  a,  m.,  rak  skořápkový,  der 
Schalenkrebs.  Nz. 

Skoi^epatee,  tce,  m.  S-ci,  ostracoda,  die 
Muschellíebse,  jsou  malí  korýii.  Vz  Lastnr- 
natka,  Frč.  9L 

Skořepi,  škořepi,  od  skořepy,  Schal-.  S. 
živočich,  ryba  (ve  skořepině),  D.,  V., 
ovoce.  —  Jg. 

Skořepina,  vz  Skořopa. 

Skořepinák,  a,  m.,  das  Schalthier.  Presl. 
Vz  Skořepa. 

SkořepinatÝ ,  skořepnatý ,  schalen- , 
muschelartig.  S.  zuby.  Ssav. 

Skořepinavý,  mit  Schale  bedeckt.  S. 
ústřice,  die  Auster.  Us. 

SkoJrepinovatý,  skořepinovitý,  mu- 
schelförmi^.  D. 

SkořepinoTý,  Schalen-.  S.  kabát.  Kos. 
01.  L  294. 

Skořepni,  Schalen-,  Muschel-.  Jg. 

Skořepnice,  e,  f.  =  ústřice,  die  Auster. 

Jg- 
Skořepnik,  u,  m.,  malířská  skořepa,  mya 

(mys)  pictorum.  die  Malermuschel.  «Jg. 

Skofepovity,  muschelförmig.  Min.  S.  ka- 
meny. Mus.  13.  275. 

Skořicář,  e,  m.,  der  Zimmethändler.  Bern. 

SkoHcářka,  y,  f.,  die  Zimmethändlerin. 
Bern. 

Skořice,  e,  f.,  od  skora,  kůra  hnědá  sko- 
řičníku,  která  se  loupá,  suší  a  jako  koření 
prodává,  der  Zimmet,  die  Zimmetrínde.  V., 
Kom.  Na  Opav.  škořica,  KIS..  na  Slov.  ško- 
rica,  na  Mor.  sehořica,  Mřk.  PHp.  -ice. 
Mkl.  B.  805.  S.  bílá  jest  s  jiného  stromu 
indijského,  jest  ostré,  palčivé  chutí.  Jg. 
S.  anglická  n.  francouzská,  ceyionská,  éemá, 
Čínská  n.  indijská,  dřevová,  bnédá  n.  hol- 
landská,  hořká,  javská,  kassiová,  lusková, 
malabarská,  pravá  n.  orientská,  západoin- 
dijská.  Kh.  Vz  Kk.  154.,  155.,  Rostl.  1301. 
a  násl.  S.Jest  dřevo  nízké,  ale  divné  vuoně 
a  moci.  Hus  III.  54.  S-ci  ve  hmoždíři  roz- 
tlouci,  roztlučenou  s  cukrem  smíchatí  a  tím 
vdolky,  koláče  posypati  n.  rejžovou  atd. 
kaäi.  Us.  Jako  s.  a  balSan  vonéjicf  voní 
jsem  dala.  (Ekk.  24.  20.).  BO.  —  S.,  ves 
u  Rokycan.  Vz  S.  N. 

Skořice  váti,  co :  kaši,  kohuče,  mit  Zimmet 
bestreuen. 

Skořicovka,  y,  f..  die  Zimmtbim.    Sm. 

Skořicovník,  skořiénik,  u,  m.^kořicový 
strom,  skořice,  cinnamomum,  der  Ziimmtior- 


Skořicoynik  —  Skorocel. 
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beer.  S.  prav^,  dlouholÍBtý,  kafrový,  horní, 
zelenodřevÝ,  sivý,  Btopečnatý.  Rostl.  1801., 
Cl.  131.J  Kk.  164,  Schd.  IL  279. 

SkořicoTý,  od  skořice^  Zimmt-.  Nz.  S. 
strom  (skaHcovnik),  dřevo,  olei,  V.,  lea, 
voda,  kůra,  Us.,  kyselina,  dle  Žimmtsaure. 
Nz.  —  S.,  skořici  sypaný,  S.  vdolek,  koláč. 
—  S.  jablka,  Us.  u  Libnně. 

SkoHčan,  n,  m.,  zimmtsaures  Salz.   Nz. 

SkoHěář  =  skoHcář. 

ŠkoHénik,  n,  m.  >=  skořicotmik,  Jg. 

SkoHéný,  Zimmeť.  V. 

SkoHna,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd.,  Hus. 

Skořipati  =  ^kHpati.  KUt. 

SkoHpina,  y,  f. »  skořepa.  Výb.  I.  654. 
33.  (Št). 

SkoHpka,  vz 'Skořepa.  Db. 

SkoHpkovitý  =»  skořepinatý^  Schal-.  S. 
ryba.  Bos. 

Skořiititi,  il,  Štén,  ěni,  erbeuten.   Ros. 

SkoJristovati,  co  ksm.  VSe  na  jedno 
místo  skořistovali  (kořisti  na  jedno  místo 
snesli),  erbeuten.  Ros.  —  S.,  na  Slov.  pro- 
mamitij  utráviti,  durchbringen.  Bern. 

SkoHti,  il,  ení,  na  Slov.  =  náhliti^  eilen. 
Bern.  —  S.,  pokoHH,  demüthigen.  Vid.  list. 

Skorka,  na  Slov.  s=  kůrka. 

Skorkov,  a,  m.,  něm.  Skorkau,  ves  u  NÖm. 
Brodu;  nöm.  Skorkow,  ves  u  Brandýsa  n. 
L.  Tk.  m.  36. 

Skormouťené  vyhlížeti,  betrübt.  D. 

Skormoucenec,  nce.  m.,  acbania,  rostl. 

Skormoiieeiü,  smisení^  die  Trübung, 
Mischung.  S.  Žaludka.  V.  —  S.,  smiiceni^ 
die  Betrübniss.  Yz  Zkormouceni. 

Skormoueenosť^  vz  Zkormoucenosf. 

Skormoueený;  skormoucenj  a,  o,  getrübt; 
betrübt,  traurig.  S.  mysl.  PeSin.  S.  moře 
(zbouřené),  V.,  srdce.  D.  —  éím.  V. 

Skorraoutiti  {skomwcovati)^  -muť,  -moutě 
(ic),  il,  cen,  ení  »  smísiti,  moutiti,  trüben, 
mischen ;  betrüben.  —  co :  vodu/Troj. ;  mysl 
(zarmoutiti),  Ros.,  něčí  srdce.  D.  —  V.  — 
se  kde:  v  mysli.  V.  —  koho  éím:  špatným 
chováním.  Us.  —  V.  —  se  pro  co.  V. 

Skormut,  u,  m.*=  skormouceni.  Nikdo  na 
věky  nezměří  hloubi  a  výši  s-tu  Páně.  Sš. 
J.  218. 

Skomě,  škorně,  ě,  f.,  od  skorá  =  kůže, 
tedy  Upe:  skomě  =  bota  sedlská,  der  Stiefel, 
zaslr.  Bieše  obut  v  Skornie.  St.  ski.  Škorně 
lovecké  z  kovézich  kozí.  V.  Jeden  neví, 
co  druhého  v  škorni  hněte;  Pije,  co  by 
do  škorně  lil.  Mus.  Zaplatil  mu,  když 
(jakž)  nové  škorně  koupil.  Vz  Půjéka. 
Prov.  Jg.,  C.  Žena  v  škorních  muže  chce 
choditi  (poroučeti  místo  něho).  V.  Obul  se 
se  v  cizi  s.,  jak  laškuje  (když  kdo  cizího 
dobra,  úřadu  dosáhne).  C.  — -  o.,  na  Slov,  =» 
střevíce  sedUké,  Bauemscbuhe,  m.  Koll.  — 
§.,  polouboti,  Halbstiefel.  Sych. 

Skornik,  u,  m.  =  shrqjek  chleba.  Ve  Slez. 
Boč. 

Sfcomoutee,  tce,  m.,  malvaviscus,  die 
Tatenpappel.  Rostl.  135. 

Skomoutitl,  il,  cen,  ení.  —  co:  papír, 
zusammenballen. 

Skoro,  skůro  (na  Slov.  skůr,  skóre),  ská- 
rouško ;  kompar.  skofeji  =.  brso,  časně,  rychle, 
bald,    schnell,   frühzeitig.  Kat.    677.,    865., 


895.,  1916.  Já  k  vám  nepůjdu,  ešée  skoro 
je.  Sš.  P.  203.  Na  to  mysle,  skuoroli  ho  to 
potká,  což  mu  předpověděl.  V.  Skoroliž 
pak  ptydu?  Kom.  Bylo  by  to  příliš  skäro. 
V.  Ssoro  ráno  vstává  z  postele.  Puch.  Ty 
přicházíš  skoro.  Na  Mor.  Nach  (a  požehnám 
skorej,  jako  mi  oči  zatlačíte.  Er.  Slov.  Čit. 
49.  Lid  přiraníval  si,  přivstáva!  si  skoro 
ráno.  Sš.  L.  195.  Po  témž  žena  jeho  zuo- 
stala  s  dietětem,  i  to  skoro  se  světa  s  niem 
sešlo.  NB.  Tč.  166.  Edo  tu  piseň  třikrát 
vyzpívá  skoro  ráno,  dřív  než  posnídá,  tomu 
pámbAh  zdraví,  ščesti  dá;  Skoro  ráno  stana, 
snídaní  chvstaua  pro  synečka  medu,  pro 
nevěstu  jedu;  Skoro,  synečku,  skoro,  šoha- 
jičku,  skoro  slubuješ,  bo  mi  ty  ešče,  chvála 
panu  Bohu,  něrozkazujeŠ ;  Pan  B&h  ví,  dé- 
vucho,  iak  s.  to  budě;  Kukulenko  kukaj, 
kukaj  skoro  zrána,  abys  do  kukala  do  sv. 
Jana;  Přindi  ty  k  nám  na  přístkn,  skoro, 
skoro,  af  je  nám  to  na  ty  cívky  sporo  (aus- 
giebig). Sš.  P.  6.,  155.,  208.,  344.,  549.,  763. 
Jehožto  života  rač  nám  s.,  z  tohoto  bied- 
ného  světa  nás  vyveda,  dopomoci  milý  a 
věrný  mistr.  Hus  If.  237.  Živ  jsem,  živ 
jsem,  nevím,  dlúho-li,  umřu,  umřu,  nevím, 
skoro-li;  Dycky  ja  ohlídám,  skoro-li  tatíčka 
za  sebu  uhlidam ;  Dybych  já  věděL  skoro-li 
umru,  dal  bych  si  dělat  z  pálenkv  truhlu 
a  z  vína  víko,  co  by  mi  pěkně  do  huby 
teklo;  Ach  provode,  provoae,  skoro-li  tebe 
bude?  Až  od  dneška  za  dvě  neděle.  Sš.  P. 
419.,  490.,  684.,  769.  Rdv  sú  ho  tázali  židé 
řkůc:  Skoro-li  se  přiblíží  královstvie  ne- 
beské? odpověděl  jest  řka:  Královstvie 
božie  mezi  námi  jest.  Luk.  17.,  Hus  I.  323. 
Ptáte  se,  skoro-li  v  královstvie  nebeském 
budu  lidé  ?  Hus  II.  56.  Rubine,  skoro-li  mé 
mastí  budu?  Mast.  v.  128.  Kdo  neskoro  chodí, 
sám  sobě  Škodí.  Prov.  Jg.  (Svět),  ač  co  dá 
libého,  skoro  odejme;  Skorof  jim  (světa  mi- 
lovníkům) mine  t«  útěcha,  kterúž  mají.  Št. 
N.  114.,  119.  Čakal,  skoro-li  k  němu  co  pro- 
mluví. BN.  S.  se  nad  námi  smiluie.  BO.  S. 
k  vám  přijedu.  GR.  —  V  skúře  =  skoro,  breOf 
bald.  BO.  V  skoře  roznosi  sě  hoře  v  ze- 
miech ;  Buino  zvoláše  Cstmír  na  voje,  v  skoře 
voje  v  řady  jdú.  Rkk.  49.,  17.  Vskoče  na 
kófi,  žen  pryč  v  skóřě;  Pak  kněz  v  skóřě 
všiu  zemiu  od  cizozemeóv  vypraví.  Dal.  50., 
157.  A  na  to  sám  k  nim  ve  skoře  přibyti 
doufá.  SŠ.  II.  171.  Pakliby  tak  v  skoře  pan 
Lacek  nepřijel,  ale  jeďta  k  němu  sama.  Půh. 
II.  349.  Ale  dá  pán  Bóh  v  skoře  lidu  svému 
poznánie,  že  rozedře  ty  sietí  a  bude  svo- 
bodně Boba  chváliti.  Hus  II.  175.  —  V.  — 
S.  =r  nyniěko.  Us.  —  S.  =:^  tétnéř,  málo  chybí 
(od  chyběti  =  scházeti),  beinahe,  schier, 
fast,  ziemlich.  S.  tak  starý  jako  já.  Dům 
ten  by  se  mi  s.  líbil.  D.  Jest  skůro  jedna 
věc.  V.  Před  samým  večerem,  když  skůro 
slunce  zapadalo.  Břez.  161.,  197.  A  víru 
v  sobě  iako  skuoro  mrtvú  vzkřísili;  Rovně 
jako  když  Zuzana  odsázena  byla,  Buoh 
zbudil  ducha  Danielova  prve  skoro  mrtvého. 
Hus  m.  310.  Trvá  to  již  s.  rok.  Us. 

Skorobčžný  =  rapidus.  Vký. 

Skorobrana,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Radh. 

Skorocel,  u,  m.,  vz  Jitrocel  SI.  287., 
Rošti.  1241. 


380 


Skorodit  —  Skotiti. 


Skorodit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  138., 
Schd.  II.  52. 
Skoroň,  Ö,  m.,  osob.  jm.  Mus. 
Skoroniee,  Eunewald,  ves  u  Kyjova.  Tč. 

—  Š.,  e,  f.,  skorá  hruškay  eine  Birn.  Zlob. 
Skoronov,  a,  m.,  ném.  Skoronow,   ves 

u  Čáslavi.  PL. 

Skoropis,  a,  m.  (rychlopis),  druh  slovan. 
písma.  KP.  I.  302. 

Skoropisec,  sce,  m.  _  rychlopisec,  Schnell- 
schreiber. D. 

Skoropan,  b,  m.,  rotra,  ryba,  zastr.  Rozk. 

Skorosice,  Gnrschdorf,  ves  a  Vidnavy 
ve  Slez.  Té. 

Skoroteč,  e,  m.  =  honec.  Vký. 

Skoroteklee,  iclce,  m.  =  rychlý  béieo, 
Läufer,  m.  Vký. 

Skorotiee,  něm.  Skorotítz,  v^  u  TiSňova 
na  Mor.;  něm.  Gartitz,  ves  n  Ústi  n.  L. 

Skorotín,  a,  m.,  něm.  Gurtendorf,  ves 
u  Přibora  na  Mor.  PL. 

Skorouáko  =  skoro,  Vz  toto,  Skorý. 

ŠkoroYOJ,  e,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

SkorozdH,  pl,  f.,  digeritina.  Ms.  vodň. 

Skorpion,  a,  m.,  z  lat.  —  štiry  vz  toto. 

Skordi  =  dHve,  dřívější.  Mor.  Kda.  Vz 
Skoro. 

Skompa,  y,  f.,  skrupa  =  skořepa.  Slov. 

Skorvada,  y,  f.,  objurgatio,  zastr.  Hnk. 
exc. 

Skorý,  skůry,  skoroušký  —  brzký,  rychlý, 
raný.  Jg.  Strsl.  skorb,  citus.  Sr.  strhprněm. 
skéro  (  ~  citius;  sr.  též  strhornněm.  schiere, 
schier,  Hý.).  J.  Schmidt  z.  Gesch.  d.  indo- 
german.  Vokalismus  2.  420.,  Mkl.  aL.  70. 
Schnell,  zeitlich,  frühzeitig,  hurtig.  S.  vy- 
dání. Krok,  ovoce  (rané).  Zlob.  Jakož  uro- 
zený pán  p.  J.  iest  nám  rukojmě  jeden 
podlé  jiných  a  dobrých  lidí  za  kníže  k.  za 
summu  tisíc  zl.  jistiny  a  když  jest  čas  pla- 
cení přišel,  jsa  napomenut  od  nás  a  vida, 
že  vyvážen  není,  aniž  rozuměl,  by  v  ěasu 
skorém  od  již  psaného  knížete  vyvážen  býti 
mohl.  To  v.  1Ö6.  S.  žebrák  nosí  plnou  ka- 
belu. Tr.  Daj  Bože  večera,  daj  ho  Bože 
spíše  než  ho  bylo  včera,  večera  skorého, 
rána  neskorého.  Sš.  P.  559. 

Skoryl,  u,  m.,  smolák,  scorlus,  der  Schörl, 
nerost.  Vz  Bř.  N.  169.,  Pr.  Chym.  S.  ušlech- 
tilý, turmalín,  der  edle  Schörl. 

Skosený ;  -en,  a,  o,  abgemäht.  Jak  kvítek 
s-ný.  Sš.  Sm.  bs.  177. 

Skositi,  il,  en,  en,  eni,  abmähen.  —  co: 
trávu  (kosou  sesekati).  Ď.,  Kos.  —  co  čím. 
Hdk.  C.  308. 

Skostlý,  ztuhlý,  jako  kost,  erstarrt  Us., 
Nej. 

Skot  (zastr.  skúi),  u,  m.,  od  kot-iti  (parere, 
roditi);  v  staroruSt  =  pecunia,  peníze;  cf.  lat. 
pecunia  od  pecus,  ^oth.  skatts,  strněm.  schaz 

—  Schatz,  peníz,  jmění,  bohactví.  Mkl.  Vz 
Mz.  74.  Strsl.  skoťB,  pecus;  got.  skatta-,  Geld. 
Die  Frage,  ob  skotb  entlehnt  ist  o.  nicht, 
ist  schwer  zu  beantworten;  sicher  ist,  dass 
der  Umstand,  dass  das  Wort  im  Deutschen 
meist  Geld,  nicht  Vieh  bedeutet,  was  es  ur- 
sprünglich bezeichnete,  nicht  für  die  Ent- 
lehnung von  Seiten  der  Deutschen  angefahrt 
werden  kann.  Mkl.  aL.  70.  —  S.  =^-  dobytdc, 
das  Vieh,  die  Viehherde.  Ž.  wit.  8.  8.,  49., 


10.  a  j.  I  vece  Čech  k  svému  sboru:  Po- 
dejděm  pod  tuto  hora,  dětem  a  skotu  od- 
počinem. Dal.  7.  —  S.  menH  (ovčí,  svinský), 
Schafherde,  f.,  Schwein víeh,  n.  Bos.  —  S., 
obyédné  vetší  dobytek,  hovéH  (býk,  boljk, 
vůl,  kráva,  jalovice,  tele),  Bindvieh,  n.  Sp. 
Kde  má  s.  řváti  (i.  e.  bujný),  tu  kola  řvoa 
(i.  e.  nemazaná;  o  Spatném  oospodáK).  Lb. 
Hovězího  skotu  chlév.  V.  S.  =  stádo  vět- 
šího, hovězího  dobytka.  V.  Pastýř  většího 
dobytka  aneb  skotu^  jako  krav,  volů,  koni 
a  těm  podobných.  V.  (Malý  dobytek :  brav). 
Vlk  útok  ěini  ne  na  stáda  bravn  toliko,  ale 
i  na  skoty.  Kom.  S.  volů  n.  volský.  D.  Po- 
brati s.  BO.  S.  bučí,  řve.  Us.  Vz  více  v  S. 
N.  a  ve  Frč.  380.,  Sch.  II.  436.  O  s-u  uher- 
ském vz  KP.  IIL  289.  --  S.,  a,  m.,  obyvatd 
Skotska,  der  Schottländer. 

Skotácký,  Viehhirt-,  Kuh-,  Ochsenhirt-. 
S.  mravy.  Po  -sku.  Ros. 

Skotácťvi,  n.,  der  Viehhirtsstand,  das  Vieh- 
hirtsgewerbe.  Ros. 

Skotáček,  vz  Skoták. 

Skotačiti,  il,  en,  eni ;  skotaékfoH  —  sko- 
téukem  býti,  Viehhirt  sein.  —  S.,  skotácky 
si  vésti,  skákati,  dováděti,  treiben  wie  die 
Kuhhirten,  lärmen,  springen.  Od  skotaěení 
zapálila  se  mu  slezina.  Sych.  —  S.«  hrubé 
si  vésti,  grobe  Streiche  thun.  Plk. 

Skotacivost,  i,  f.,  skákavost,  rojspásanost^ 
die  Lustigkeit,  Ausgelassenheit  Jg. 

Skotačivý,  lustig,  treibend,  schäkernd, 
spielend,  lärmend.  S.  plesání,  děvečky.  Puch. 
S.  píseň.  SS.  P.  722.  Láska  jest  jak  děcko 
rozpustilá,  s-vá  a  ješitná,  Z  Shakep.  Tč. 

Skotaéka,  y,  f.,  pasačka  skotu,  zvi.  krav, 
die  Vieh-,  Kuhhirtin.  V. 

Skoták,  a,  skotáéek,  čka,  m.,  kdo  skot 
zvi,  velký  fose,  der  Vieh-,  Kun*,  Ochsenhirt 
V.  Skotáci  z  kravských  chlévů,  sviňácí  ze 
svinských  chlévů  troubou  vyvolávají  do- 
bytek. Kom.  Jako  s-cí  si  vodou.  Ros.  Čím 
více  s-ků,  tím  větší  škoda.  C.  M.  428.  - 
S.,  nezbedný,  neposednu,  ein  ausgelassener, 
treibender  Junge.  Ty  s-ku  í  —  S.,  na  Mor.  — 
zajic,  der  Hase.  Jg. 

SkotaUti,  il,  en,  eni;  skotáUti,  el,  en, 
eni,  hinab-,  zusammenwälzen.  —  co,  éim: 
kámen  n.  Kamenem  (dolů  svaliti).  Ros.  — 
co,  se  odkud:  s  vrchu. 

Skotar,  a,  skotař.  e,  m.,  strsl.  skotars, 
pecuarius,  skoták.  Přip.  -arb.  Mkl.  £.  89., 
90^  Lpř. 

Skotařstvi,  n.,  die  Rindzucht  Sm. 

Skotasm-a,  skotam-a,  ata.  n.,  chorábný 
stav  zraku,  při  němž  se  na  krátkou  dobu 
temné  mraky  před  očima  objevuji.  Vz  S.  K. 

Skotati,  8.  se  =  toulali  se,  dováděti  ^ 
skotačiti.  Jg. 

Skote,  ěte,  n.  =  dobytče,  fnladý  skot,  ein 
Stück  jungen  Viehes.  St  ski.,  Výfai.  I.  1150. 
30.  Otřezáno  bude  z  ovčince  s.  Ž.  wit  D. 
Hab.  17.  Do  skotětQ;  Jako  s.  (iumentum) 
učiněn  sem.  Z.  wit  134.  8.,  72.  28. 

Skoteň,  tné,  f.  =  pastva.  Slov. 

Skoti,  Vieh-.  S.  povaha.  Krok. 

Skotina,  y,  f.  =  skot  Stehna  vyřezali 
z  těla  poražené  s-ny.    Šbk. 

Skotiti,  il,  cen,  eni  <na  Slov.  -tén,  téni); 
skáceti,    el,  en,  eni;  skáeivati  ^  překotiti, 
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svreif  por(»MiHf  herabwerfen,  stürzen,  um- 
stürzen. Jg.  —  abs.  Dej  pozor,  ať  neskotfd. 
Ü8.  —  co:  stromy,  Plk.,  vůz,  stoly,  lavice. 
Ua.  Křestěné  skácecha  dřeves  (klád)  dvadsoť. 
Řkk.51.  S.  hrad.  8Í  Snt  5.  —  éím:  vozem. 
Us.,  D.  —  koho,  kde  kam.  I  skoti  sě 
dřevo  na  voj.  Rkk.  12.  Janek  můj  vozil 
hnůj,  do  bahnky  skicel,  nohavičky  zmáčel. 
S$.  P.  658.  Skácel  je  tam  na  té  skále  do 
řeky.  Bos.  Skáci-li  se  kdy  který  na  zemi, 
sám  o  sobd  nevstane.  Br.  —  odkud:  se 
s  koně  =  svaliti  se,  spadnouti.  D.  S  výše 
v  niveč  se  s.  Kos.  01.  I.  144.  —  se.  Vůz 
se  skácel.  Pažím  plot,  aby  se  neskácel.  Sych. 

—  90  komn.  S-la  se  jim  svatba  (seSlo  s  ni). 
Us.  n  Kuuvald.  Msk. 

Skotka,  y,  f.,  scottia,  rostl,  vikvovitá. 
Rostl. 

Školnice,  e^  f.,  pcístva  pro  skot,  dle  Vieh- 
trift. Jg.,  Boc.  —  8.,  něm.  KOttnítz,  ves 
u  Příbora  na  Mor.  PL.  —  8.,  řeka  bystřice. 
Us.  u  Opavy.  Pk. 

S^cotelk^  n,  m.,  probíháni  zimy  tilem^ 
die  Alteration.  Mor. 

Skotnost,  i,  f.,  die  TrSchtigkeit  Vaň. 
hosp. 

Skotný,  hresi,  trächtig.  S.  ovce,  kočka, 
Us.,  saka  (čubka).  Bern.,  Mkl.  B.  151. 

8kotoleéltel,  e,  m.,  dobytčí  lékař,  zvéro- 
lékař,  der  Vieharzt.  Šm. 

Skotoleéitelský,  Vieharznei-,  Veterinär-. 
S.  Í|[ola.  Balb.  zem. 

Skotoleéitelstvi,  n.,  die  Vieharzneikunde. 

Skotolék.  u»  m.,  lék  pro  dobytek,  die 
Vieluurznei.    Sm. 

Skotolékař,  e,  m.  =  akotoleóitel  Sm. 

Skotqpasee,  sce,  m.  =  pastýř  skotu, 
skoták.  Sf. 

8kotopa8ecký,  bukolisch.  S.  zpěv,  báseň. 
Nz. 

Skotopasectvi,  n.,  das  Weiden  des  Viehes. 
S-vim  se  obírati.  Sf. 

Skotopaska,  y,  f.,  pastýřská  idylla,  das 
Hirtengedicht.  Jg. 

Skotoněiti,  zusammenwinden.  Us.  »d. 

Skotoullti,  vz  Skntaliti. 

Skotovati  =  skotovodstvo  provoditi,  no- 
madisiren.  Krok.  n.  447. 

SkotoYod,  a,  m.  =  skoták.  — -  8.,  der 
Nomade.  Sych. 

Skoto¥od§tTÍ9  n.,  chováni  dobytka,  die 
Viehzucht.  Krok. 

Skotrleni,  n.,  v  tělocviku,  das  Abburzeln. 
Tg. 

1.  Skotsko,  a,  n.,  dobytek,  stádo,  die 
Viehherde.  Dal  búři  kameničatej  s.  jich.  Žk. 
77.  48. 

2.  Skotsko,  a,  n.,  Skoty,  ův,  pl.,  das 
Schottland,  sevemi  Čásť  britského  ostrova. 
Vz  vice  v  8.  N. 

Skoiskpsť,  i,  f.,  hovadskost,  viehische 
Wolloat.  Sm. 

Skotský,  od  skota,  Vieh-.  S.  stádo,  maso, 
ZN.,  pastva.  BO.  Vz  Skot  —  8.  =  hovadský, 
viehisch.  Právě  skotsky  přebývachu.  Dal.  8. 

—  S^  ae  Skotska,  schottisch,  schottländisch. 
Ja. 

Skotstri,  skotstTó,  n.,  havadsM,  vie- 
hisdiea  Leben.  Jg. 


Skondměti,  ěl,  ěni  «»  Uikaméti,  geizen. 
Us. 

Skondmik,  a,  m,,  skoupý,  der  Geizige, 
Filz.  Us. 

Skondrný  »  skoupý,  geizig,  karg.  — 
nač.  Je  na  topení  s-ý  (Setři  paliva).  Us. 
u  LanŽova. 

Skoukati,  vz  Skučeti. 

Skoukavý,  skouklavý,  kreischend,  win- 
selnd. Ms.  bib. 

Skoula,  vz  Skula. 

Skouliti,  vz  Skuliti. 

Skoumač,  e,  m.,  der  Forscher.  Puch. 

Skoumadlo,  a,  n.,  nástrqj  ke  skoumáni 
ničeho,  das  Probewerkzeug.  Vz  KP.  IV.  52. 

Skonmálek,  Ika,  m.,  hĚoitbálek,  der  6rQb- 
ler.  Jg. 

8koamali¥Č  <=  skoumavé,  forschend.  Div. 
z  och. 

Skoumalivý  =  skoumavý.  Sm. 

Skoumáni,  das  Probiren,  Prüfen.  S.  slov. 
D. 

Skoumatel,  e,  m.,  der  Forscher.  Vz  Skon- 
máti.  S.  jazyka  mateřského.  Proch. 

Skoumaä,  Upe:  skoutnati  (Brs,  2.  vyd. 
224.)  «=  srozuměti,  poznati,  enan^enati,  vy- 
zvěděti, vermerken,  wahrnehmen,  inne  wer- 
den, verstehen :  tajně  sliditi,  zpytovati,  vy- 
šetřiti, forschen,  er-,  ausforschen,  ergründen, 
untersuchen,  spähen.  Jg.,  V.  —  abs.  Mudrc 
skoumá,  pošetilec  tupí,  marnomluvec  se  hádá. 
Kmp.   —  z  ěeho.   Z  těch  slov  a  znamení 

Sani  ubohá  skoumala  (znamenala),  Že  by 
ejtmanu  k  vůli  býti  rousila.  V.  —  co  (zpy- 
tovati). Kom.  S.  volby,  Us.,  něčí  povahu.  — 
co  Jak.  Skoumaf  mravů  tvářnosti  ve  vší 
možné  věrnosti.  Puch.  —  o  éem.  A  když 

g[>  nich  cloumá,  pořád  o  Čems  skoumá.  SS. 
8.  8. 

Skoumavka,  y,  f.,  der  Prüfungsapparat, 
die  Eprouvette,  ö.  skleněná.  Vz  KP.  IV.  48. 

Skoumavosf ,  i,  f.,  sklonnosť  ke  skoumáni, 
der  Forschungsgeist,  -trieb.  Uhří  jeví  málo 
s-stí.  Mus.  UL  d.  25. 

Skoumavý,  forschend.  Sm. 

Skoupati,  skoupávati  ==  koupele  smočiti, 
abbaden.  —  koho.  Já  ho  trošku  skoupám. 
Ros.  —  co  kde.  Meč  v  nich  skupa  (skoupal). 
St.  ski.,  Alx.  1121.  —  se,  sich  abbaden, 
nass  werden.  Dej  pozor,  ať  se  neskoupáš 
(ať  nepadneš  do  vody).  Us.  —  se  kde:  ve 
vodě,  Us.,  u  vině  (opiti  se).  V.  S.  se  ve  lži. 
Us.  u  Litomfi.  Dř. 

Skoupé,  lakomě,  kärglich,  karg,  genau, 

Seizig.  S.  utráceti,  sobě  vésti,  V.,  mluviti, 
[us.  Vz  Moudrost.  Chová-li  zbožie  příliš 
8.  Hus  IIL  185. 

Skoupeni,  n.,  der  Zusammenkauf.  Sp. 

Skoupený;  -en,  a,  o,  zusammengekauft. 
S.  zboŽiT 

1.  Skoupiti,  il,  en,  ení;  skupovati  s=^  kou- 
pením vie  k  sobe  přivésti,  auf-,  ein-,  zusam- 
menkaufen. —  co:  obilí.  V.,  potřeby.  Har. 
Hloupý  všecko  skoupí.  Prov.  Chodijá  chlapci 
po  ulici,  děvčata  skupujů;  Pepř,  kořeničko 
prodávám,  ony  mi  to  skupujó,  dolů  voděnkó 
spóščajó  (spouštějí).  SS.  P.  678.,  172.  --  co 
na  co:  obilí  na  arahotu.  Bos.,  na  draho. 
V.  — •  eo  zaé  kde  od  koho.  Všecko  obilí, 
ovoce  (v.  drůbeř)  před  městem,  za  branou 
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od  obchodniků  (od  hokyň)  za  mfrnon  cena 
Z2L  drahý  peníz  skoupil.  Obili  na  trhu  od 
sedláků.  J.  tr.  —  co  Jak.  Táž  drahota  po- 
chází odtud,  že  tak  velký  počet  překupníků 
věci  (potravní)  za  lehkou  minci  přes  nlavu 
skupují  a  ven  ze  země  vyvážejí.  Ski.  V. 
243.  A  iá  povolením  a  up táním  páně  to 
jsem  skupil  k  tomu  purkrechtu.  NB.  Té. 
165,  —  co  kde.  Tu  zloch  veškery  koury 
a  kohouty  v  LideČku  skoupil,  aby  vSeho 
kuropění  zabránil.  Sš.  P.  478. 

2.  Skoupiti  =  lakométif  kars^en,  knausern, 
karg  sein  womit.  —  komu.  Hrubě  sobě  s. 
>V.  —  86  N  Čím  —  skrhné  se  s  néčim  dréeti. 
Ona  se  s  svým  neskoupí.  Kom.  —  V.,  Br., 
Ros.  —  se.  Neskoupí  se  =  rád  dává.  V. 
Když  se  nemůž  chleba  koupit,  tak  se  hledí 
všichni  skoupit.  Dch.  9.  —  se  v  éem.  Kdo 
se  neskoupí  v  chlebě.  Br. 

Skoupořekosf,  i,  f.,  dle  Wortkargheit. 
Sš.  Sk.  190. 

Skoupořeký,  wortkarg. 

Skoupost,  i,  f.  (zastr.  skúpost),  neuéitost, 
pHliéná  skrbnosťf  die  Kargheit,  Knauserei, 
der  Geiz.  V.  S.  nemírná,  přílišná,  mrzutá, 
mrzká,  špinavá.  V.  Věz,  žef  lakomstvo  a 
s.  dvě  sestře  jsú,  tiem  toliko  rozdielně  ot 
sebe,  ač  pivni  ráda  přijímá,  druhá  neřáda 
dává.  Ms.  C. 

Skoupozvukf,  wortkarg.  Jak  skonpo- 
zvuk  tu  jest  Lukáš,  patmo  z  .  .  .  Sš.  Sk. 
218.  Tys  s-ký  jako  nevěsta.  Us.  Všk.  S. 
učitel.  Kos.  01.  I.  175.  —  Koll. 

Skoupý,  dle  Dolany,  něm.  Skaupy,  ves 
a)  u  Sedlčan,  b)  u  Cerhovic.  PL. 

Skoupý  (zastr.  skúpý) ;  skup^  skoupá,  o  »» 
skrbnýy  lakomý,  karg,  geizig.  Strsl.  skap'B, 
sordiduB,  avarus.  Lit.  skupas  ist  entlehnt, 
dagegen  lett.  skops.  Mkl.  aL.  99.  Cf.  Tk. 
L  808.  Vz  Skrbec.  Příliš  skoupým  býti.  V. 
Lépe  jest  štědrým  býti  nežli  skoupým.  Kom. 
S.  řeě.  Č.  Skoupé  vybytí  dcery.  Sych.  S. 
nikdv  nemá  dosti.  Na  Slov.  ,Ten  je  s.*  pře- 
vrací se  hříčkou  slov  na:  Ten  je  s  kopy 
groš.  Us.  Dch.  £sli  bude  tak  skůpý  a  nedá 
nám  zhola  nic,  tož  dostane  takovú,  co  ho 
bude  dycky  bit.  Sš.  P.  745.  Mamě  tratí 
zbožie  skupí  a  pHelišní,  mezi  nimiž  pro* 
středek  držie  štědří,  jenž  dávají,  kde  mají 
hodně  dáti;  Skťípí  sú,  kteříž  nedávají  ma- 
jíce, kdežby  měli  hodně  (mit  Recht)  dáti. 
Hus  II.  300.  Skupy  najprv  dává,  potom 
berie;  Skupy  dvarazv  platí.  Mt.  S.  Skoupý 
život  ošuměle  chodí.  C.  M.  53.  Skoupý 
boháč  jest  chudší  žebráka.  Km.  Skoupý 
haní  cizí  hostiny  a  přece  na  ně  chodí.  S-ý 
boháč  jako  jeho  skříně,  ač  v  ní  zlato,  přece 
v  kontě  stojí.  Pk.  Skoupí  víc  (dvakrát) 
tráví  (troví),  lenivý  víc  chodí  (Cf.  Kdo  nemá 
v  hlavě,  musí  míti  v  patě).  Na  Slov.  Skoupý 
není  hloupý  (Cf.  Sknpec-hlupec).  C.  Skoupý 
(boháč)  a  sviňka  po  smrti  zvěřinka.  G.  — 
yz  strany  přísloví:  Kapsa,  Lakomý,  Ruka, 
Štědrý,  ToDolka.  —  na  co:  na  řeč.  Us. 
Jaké  vyražení  s  tím  můňou  na  řeč  sk-ým? 
Sych.  S.  na  zboží.  Výb.  I.  869  Smil  v.  341. 
—  v  čem:  v  utrácení.  V.  Nebývaj  skup 
v  tomto  hodě.  Výb.  II.  37.  —  čeho.  Al- 
mužny nebuď  skoupý.  Brt.  S.  §.  78.,  Výb. 
L  911. 


SkouHti,  il,  en,  ení ;  shuřotxMH  =^  komřem 
sehnati,  herab-,  zusaramenräuchem.   —  eo 

§0  Čem:  včely  po  žerdce.  Rozm.  o  vč.  — 
.,  na  Slov.  =:  vykouHti,  ausriachom.  — 
Také  eo:  tabák.  —  S.  =  selhait,  IQgen. 
U  BruSperka.  Mtl. 

SkoQsati,  skousám  a  skouSi,  al,  án,  áni; 
skotisnotUi,  si,  uti ;  skousávati,  8kus<n>ati  = 
kousáním  sdrobiH,  züsammenbeissen.  —  eo. 
Co  kůň  a  vlk  skousaji,  vůbec  říkají,  že  se 
potom  nerado  hojí.  Prov.  —  co  čím:  pokrm 
zuby  dobře  s. 

Skoušba,  y,  f.  ^  zkouška.  PÍ. 

Skoufteci,  Prflfangs-.  S.  trubice,  sklo, 
das  Wasserstandsglas,  die  Wasserstands- 
rOhre.  Nz. 

Skoudeti,  vz  Zkusiti. 

Skou§ka,  vz  Zkouška. 

Skouti,  skuji,  skul,  ut,  uti  -,  skovaii.  sho- 
vávati  »»  kovánim  spýiti^  zusammenschmie- 
den ;  kovánim  uHniti,  durchs  Schmieden  ver> 
fertigen;  smluviti,  sdýmati,  učiniti,  skutiti^ 
ins  Werk  setzen,  schmieden,  zusammen- 
schmieden. Jg.  —  CO:  železo.  Us.  S.  něco 
zlěho  (skutiti).  Us.  — -  eo  t  eo  (éím):  že- 
lezo v  hromadu  kladivem.  Radlice  v  meče 
s.  (z  nich  meče  udělati).  Br.  —  kde :  železo 
na  kovadlině.  —  eo  z  Čeho:  panciřovon 
košili  z  mnohých  železných  kroužků  sko- 
vati.  V. 

Skouzliti,  il,  en,  ení,  herabzaubem.  Dch. 

Skovadlina,  y,  f.  =  kovadlina,  der  Am- 
boss.  Us. 

Skovadlo,  a,  n.,  i^p.  m.  schovadlo,  das 
Behältniss.  Jg. 

1.  SkoYatí,  vz  Skouti. 

2.  Skonati,  v  obec.  mluvě  §p.  m. :  scho- 
váti.  Vz  toto. 

Skoviéeti,  el,  ení;  skuviČeti,  skučeti, 
winseln,  heulen.  —  abs.  Pes  skoviČÍ.  ŽideL 

SkoVik,  u,  m.  =  skoleni,  vyti.  Vz  Sko- 
liti, 1. 

SkoYllti,  il,  ení  =  kviéeti.  —  Co  jest 
plátno,  kdvž  skovlíme  jako  Štěňata  v  pytli 
nerozumějíce,  co  skovlíme?  majíce  mvsl  na 
ulici  neb  v  krčmě  a  tělo  v  kostele?  Hus 
I.  300. 

SkoTrada,y,  skvrada,  krada,  strsl.  sartago, 
koř.  skvr,  skvra,  příp.  -da.  Mkl.  B.  206. 

SkoTrau'B,  skovranscB,  vz  Skřivan. 

Skř-.  Z  náslovné  skupeniny  této  s  r  ob. 
ml.  se  odsouvá:  skřeČek  —  křeček,  skřivan 
—  křivan,  skříň  —  křinka  a  p.  GI.  H1.  llö. 

Skrabák,  u,  m.,  die  Erdkratze.  Čsk. 

Skrabatělý,  krabatý,  geschrumpft  S. 
švestka  (scvrklá).    Us.  u  Petrov.  Den.,  Brt. 

Skrabatéti,  ěl,  ěni,  zusammenschrumpfen. 
Us. 

Skrabatiti,  il,  cen,  eňí  =  sihróiti,  zusam- 
menziehen, runzeln.  —  eo:  čelo,  tvář.  Cbmela. 

Skráeeni,  skracováni,  das  Abkürzen,  die 
Abkürzung.  S.  věci  nějaké:  niti,  provazu, 
dřeva,  slov.  Us.  S.  zvukové,  die  Klangkürze. 
Nz.  S.  slova,  skratek,  die  Abkürzung,  Ab-^ 
breviation.  Nz.  —  Skracováni  gamohlásek 
dlouhých  I.  tvarné.  1.  StarČes.  třie,  étjfiie 
zní  a  píše  se  v  nové  češtině  krátce:  tři, 
č^ři.  První  skrácení  nalézá  se  na  počátku 
15.  století.  —  2.  F  tfwIrifNieii^afe  peti^  šesti 
atd.  jest  i  zkrácené  z  i  poněvaaž  se  Čí* 


Skráceni  —  Skráň. 
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slovky  dle  Kosť  skloňovaly.  —  3.  Tiiké 
komparativ  příslovci  jest  skrácen;  novoé. 
radéji  z  staroČ.  radéjie;  v  staroéeé.  éteme 
pravidelně  dlouhou  koncovku:  rozumnějie, 
r&oějie,  stáleji,  skutečněji.  Později  od  16. 
století  86  psalo  i,  kterýžto  způsob  se  potom 
v  češtině  spisovné  vůbec  ujal;  avšak  čeština 
obecná  otírala  tu  koncovku  až  do  úplného 
vyhubeni  Čili  odsuti  a  slyšíme,  druhdy  také 
čteme:  raděj,  stálej  (m.  raději,  stáleji).  Gb. 

—  Dvojslabičné  homparativy  jmen  přídav- 
ných na  -Si  krátí  dlouhou  kmenovou  samo- 
hlásku :  krátký-kratSí,  úzký  -užší,  blízký— 
bližší  a  p.  Bž.  22.  Vz  Komparativ.  —  4. 
S.  d^e  se  mimo  to  ve  skloúování  při  jménech 
jedno-  a  dvouslabiéných,  při  oněch,  když 
o  slabiku  vzrostou,  při  těchto,  když  se  kon- 
covka zdlouži  aneb  když  se  o  slabiku  roz- 
šíří aneb  i  když  se  jednoslabičnými  stávají. 
Tak  se  skracuje,  á  v  a:  rána  —  ranou  •— 
ránám,  ranami,  ran,  rámě  —  ramene;  í  y  i: 
mísa,  misou,  misami,  mis,  lípa,  lipou,  lipami, 
lip;  i  v  ^,  e:  díra,  derou,  děrami,  děr,  míra, 
měrou,  měrami,  měr,  símě  —  semene \  ouy  u: 
strouha,  struhou,  struhami,  struh,  trouba, 
trúbou,  trubami,  trub;  ú  y  o:  stůl^  stolu, 
hůl  —  hoH,  smůla,  smolou,  smolami,  smol, 
kůže,  koži,  kožemi;  é  v  e:  dvéře,  dveří, 
plémě,  plemene;  ý  v  e:  t^mě,  temene.  — 
Pözn,  Za  příčinou  koncovky  dlouhé  zamě- 
ňuje se  někdy  silnější  samohláska  samo- 
hláskou slabší:  sebou,  tebou,  naproti  sobě, 
tobě.  Zk.  MI.  I.  10.  Vz  jednotlivé  samo- 
hlásky. —  5.  O  skracování  dlouhých  kmeno- 
vých samohlásek  při  tvoření  jmen  podstatních 
a  přídavných  vz  přípony :  -ač,  -ak^  -ař,  -átko, 
-ba,  -č,  -dlo,  -eo,  -eč,  -í,  -ice,  -ic,  -ik,  -ina, 
■íma,  -isko,  -nik,  -sko,  -ství,  -stvo,  -Stě, 
-tel;  -atý,  -d,  -i,  -itý,  -ivý,  -ni,  -ný,  -ský. 

—  6.  Ve  jménech  sloiených:  kralovrah,  chva- 
lozpěv, krasopis,  licoměmík,  ptakopravec, 
malomocný,  lipoHstý,  ale  též :  ružoprstý.  Bž. 
24.  —  6.  Ů  sloves  třídy  desté  skracuje 
se  ve  kmeni  samohláska:  jsou-li  odvozena 
o<í  Jednoslablénýeh  imen  podstatných 
muž.  rodu  a  dvouslaDiénýcn  ženskýrh, 
ntzdrohnélých :  král  —  kralovati,  kříž  -—  kři- 
iovatí,  pán  —  panovati,  hrouda  —  hrudovati, 
nouze  —  nuzovati,  práce  —  pracovati  atd.  Sem 
náleží  též  radovati  se  od  adjektiva  rád.  Od 
osUitníái  jmen  tvořená  podržují  kmenovou 
samohlásku  dlouhou:  háček  —  háčkovati, 
článek  —  článkovati,  mládek  —  mládkovati, 
účet  —  účtovati,  úřad  —  úřadovati  atd. 
Ale  slovesa  předešlých  tříd,  přecházejíce  ve 
třídu  VL,  vesměs  skracují  dlouhou  kmeno- 
vou samohlásku:  krátiti  —  skracovati,  lé- 
tati —  poletovati,  svítiti  —  rozsvěcovati, 
rmoutiti  —  zarmucovati,  výšiti  —  povyšo- 
vati. Bt».  2.  vyd.  19.,  225.  —  7.  Kdyi  tvo- 
říme zdrobnéUny  slov  oněch,  jež  ve  kmenu 
dlouhou  samohlásku  miyí:  tráva  —  travička, 
kráva  -^  kravička,  bouda  —  budka,  houba 

—  hubka,  krátký  —  kratičký,  kraťounký, 
řídký  —  řiďounký  atd.  Ale  mnohá  subst 
podrŽQjí  dlouhou  samohlásku :  mírka,  dírka, 
knížka,  kůrka,  šňůrka  a  p.  Bž.  23.  ~  8.  Při 
rozkazoTaeim  způsobu  jednoslabičném :  sou- 
diti —  suď,  slíbiti  —  slib  atd.  Vz  Rozkazo- 
vací.   Vs  Pk.  Pravopis  5.-9.    V  supiněi 


Jdu  Spat,  hlásat,  sběrat.  Bř.  23.  Vz  Supi- 
num. —  9.  ZJ  podstatných  jmen  slovesných 
od  příčestí  min.  trp.  příponou  -i  tvořených : 
bití,  živobytí,  (se)jiti  a  p.,  čímž  lišíme  je  od 
infinitivu.  Bž.  28.  —  11.  Fřizvučné.  Toto 
krácení  t^ká  se  slov  jednoslabičných  a  dvoj- 
slabičných, kteráž,  nejsou-li  složena,  přízvnk 
i  délku  mají  na  samohlásce  kmenové ;  když 
pak  skládáme  je  s  předponami  slabiku  tvo- 
řícími, přechází  přízvuk  na  tyto  předpony; 
ztrátou  přízvuku  pozbývá  pak  samohláska 
kmenová  i  délky  přízvučné.  To  děje  se  a) 
u  jmen :  chvála  —  pochvala,  krása  —  okrasa, 
síla  —  posila,  tráva  —  otrava,  víra  —  po- 
věra, smích  —  posměch,  jméno  —  zájmeno ; 
b)  u  infinitivů  dvojslabičných:  píti  —  vy- 
piti, bíti  —  nabiti.  —  Výjimky :  a)  infinitivy, 
jichž  otevřené  kmeny  na  -u  se  končí,  podr- 
žují -ou  (=  ú)  i  ve  složení  trqislabičném : 
douti  —  nadouti,  plouti  —  vyplouti.  —  b) 
Infinitivy,  jejichž  kmenová  slabika  stažením 
dlovha  jest,  podržuji  délku  její  i  ve  složení 
trojslabiČném :  státi  (ze  stoiati)  —  postáti, 
báti  —  nebáti  se,  hřáti  —  zahřáti.  Vz  Infinit. 
(I.  574.  b.).  —  c)  Infinitivy  kmene  zavřeného 
podržují  dlouhou  kmenovou  samohlásku 
i  mimo  dvojslabičnosf,  poněvadž,  ač  délka 
přízvučná  mizí,  délka  polohová  (dle  Mkl. 
akcebtualní)  zůstává:  nésti  —  vynésti,  péci 
—  napéci  (napékti).  Bž.  21.  Vz  Infinitiv. 
(I.  574.  b.)  —  S.  =  ikoda,  ujma,  ublí- 
iení,  die  Schmälerung,  Verkürzung,  Beein- 
trächtigung, der  Nachtheil,  Abbruch,  das  Un- 
recht. Žádné  nouze  ani  skráceni  nemíti;  s. 
v  něčem  míti.  V.  Děje  se  mu  v  tom  s.  Kom. 
S.  na  něčem  trpěti.  Us.  Mnozí  lidé  ve  svých 
spravedlivostech  s.  nesou.  Bdž.  131. 

Skraeenina,  y,  f.,  skraték,  die  Abbre- 
viatur. Bk. 

Skrácenost,  i,  f.,   die  Verkürzung.    Nz. 

Skrácený  ;  skrácen,  a,  o.  abgekürzt.  V. 
S.  dělení,  násobení;  způsob  dělení,  náso- 
bení s-ného,  abgekürzte  Divisions-,  Multi- 
plikationsmethode. Nz.  S.  jméno,  vz  Skratek. 
S.  řeč.  V.,  údy.  Rst.  Ostatně  vz  Skrátíti 
i  strany :  On  jest  skrácen. 

Skraeovaci,  AbkUrzungs-.  S.  tečka.  Nz. 

Skraeováui,  vz  Skráceni. 

Skracovka,  y,  f.,  das  Abkürzungszeichep. 
Rk. 

Skraček,  čku,  m.  V  dvorci  rodných 
bratů  ani  skračka.  Hdk.  G.  337. 

Skrada,  vz  Skovrada. 

Ski^ahnouti  ="  skřehnouti. 

Skrájeti,  vz  Skrojiti. 

Skřákati  se,  v  Krkon.  =  síly  zase  na- 
bývati, wieder  zu  Kräften  kommen.  Kb. 

Skrakec,  kce,  m.,  galeodes,  pavouk. 
Krok.  II.  249. 

Škraloup,  vz  Škraloup,  s  Be  s  š  rádo 
střídá.  Příp.  -up«.  Mkl.  B.  213. 

Skramiti,  il,  en,  ení  ==  krotiti.  SŠ.  O.  .88. 

Skramniky^  dle  Dolany,  ves  u  Ces. 
Brodu.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  192. 

Skramoul^,  e,  m.,  něm.  Skramousch,  ves 
u  Mšena.  PL. 

Skraů,  Skraa,  i,  skráně,  Skráně,  f.,  na 
Slov.  Škránek.  nku,  m.  =>  čelist  spodní  n. 
hoř^H,  der  Kinnladen,  Kiefer,  die  Kinnlade, 
D.,  Umí  kosi,  der  Oberkiefer.    Jád.,  Leg., 
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Skráň  —  Skréeti. 


Ros.  —  Skmné,  Skráni,  sg.  i  pl.  =»  spánky ^ 
Židoviny^  die  Schläfe.  Grád.  V  MV.  nepravá 
gloBsa.  Pa. 

Skranéice,  něm.  Skrantschitz,  ves  u  Za- 
vlekoma  v  Klatovsku.  PL. 

Skráně c,  nce,  m.,  harban,  nástroj,  jimi 
ženské  vlasy  si  upevňovaly,  zastr.  Jir. 

Skranni,  škrannij  skráňový,  Skráňový,  od 
skráni.  S.  žila,  Lichtader,  žláza,  die  Spei- 
cheldrüse, kos<  (spánková),  der  6ackenkno- 
chen.  Jg. 

Skranovitý,  backen-,  kieferartig.  Jg. 

SkráĎpvý,  Kiefer-.  S.  sval,  der  Kiefer- 
muskel.  Sm. 

Skrápati.  —  éim.  Skály  skrápajici  smolou, 
träufeln.   Mus.  --  Skrápati,  vz  Skřapnouti. 

Skrápati  —churaviti,  kränkeln.  UŽambrk. 
Kf.  Na  Mor.  Kmk. 

Skrápěti,  vz  Skropiti. 

Slurapky,  pl.,  m.,  úkapky,  stoékv,  slevky, 
pivo  ze  škopíěku,  das  Tropfbier.  Suk. 

Skrápnik,  u,  m.,  der  Stalaktit. 

Skřapnouti,  pl,  uti  —  skapnouti,  vdech- 
nouti, scipnouti,  verrecken.  Us. 

Skrá§iti,  vz  Krásiti,  Zkrásiti. 

Skrágti,  skradu,  adl,  den,  děni;  skrádati 
=  okrásti,  bestehlen.  V.  —  S.,  nenadále  pře- 
kvapiti,  dopadnouti,  überraschen,  überrum- 
peln, —koho  kde.  Matiád  t  lese  na  jedné 
malé  louce  skradl  krále  Vladislava.  Let.  240. 
—  co  koma.  Nemálo  dcer  zloba  jich  mně 
skradla.  SS.  Sm.  bs.  84.  —  se  §  k^m  odknd: 
s  hradu  (tajně  se  sjíti).  Háj.  -—  koho.  Skradlo 
vás  to  (nemoc  váB  zmohla).  Us.  —  8e  kam 
kdy:  v  noci.  Let.  8. 

Skratek,  tku,  m.,  skráeené  slovo  v  pismi, 
skráceni,  die  Abbreviatur.  S.  nedobře  roz- 
InStěný;  Hermas  bez  mála  Jest  s.  ze  slova 
Hermodoros.  SS.  L  126.,  146.  Rukopis  pro 
množstvi  s-ků  těžce  se  čte.  SS.  —  S.,  skrá- 
cení.  S.  jměni.  Bez  s-ku  dědičného  dilu.  Us. 

Skrátiti,  11,  cen,  eni ;  skracovati,  ab-,  ver- 
kürzen. —  co:  provaz,  pláSť  (Ros.),  slova, 
řeč,  Us.,  vÝraz,  zlomek.  —  koho,  co  oé: 
člověka  o  hlavu.  V.  —  koho  na  Čem:  na 
jídle,  na  spravedlnosti.  Zlob.  —  komu 
v  Čem,  verkürzen,  beeinträchtigen.  D.  = 
ubližiti  komu  v  čem,  na  Čem;  uiati,  umen- 
šiti komu  Čeho,  v  něčem.  —  co  komu:  Če- 
ládce mzdu.  Sych. 

SkraTatf,  i,  f.,  zastr.  =  pánev,  die  Pfanne. 
V  Mat.  verb.  nepravá  glossa.  Pa.  Vz  Skro- 
vadnice. 

Skrairada,  y,  f.,  zastr^  svár,  sváda,  der 
Zank,  Zwist.  Leg.,  BO.,  Vyb.  I.  285. 

SkraTařoT,  Kravařov,  něm.  Skravařow, 
ves  u  Opavy.  PL. 

Skrb,  u.  m.,  der  Schatz.  Na  Ostrav.  Tč. 
Strsl.  skrBDB,  cura.  Mkl.  aL.  113.  Sr.  Pod- 
skrbí. 

Skrbčiti,  il,  en,  eni  =  skrbiii,  knausern. 
MM. 

Skrbec,  bce,  m.,  stuchlik,  houévička,  skr- 
bek,  bka,  skrblec,  blce,  skrblík,  a,  skrbnec, 
bence,  skrboň,  skupec,  neuiuý,  der  Knicker, 
Knauser,  Filz.  Skrblíci  a  tlustá  svině  aŽ  po 
smrti  dobře  čini.  Slez.  Tč.  Vz  Rostití. 

Skrbectvi.  n.,  die  Knauserei. 

Skrbek,  bka,  m.  »  skrbec. 


Skrbeii,  bnÖ,  f.,  nöm.  Kirwein,  ves  a  Olo- 
mouce. PL. 

Slurběna,  y,  f.,  něm.  Sterbina,  ves  u  Te- 
plice. PL. 

Skrbimir,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.,  Mas. 

Skrbiti,  skrbliti,  skrbéiti,  il,  en,  eni,  kur- 
gen,  knicken,  geizen,  knausern.  —  ahs.  Ten 
skrbi.  Us.  —  komu.  Hrubě  sobě  skrbi.  V. 
On  jen  sobě  skrbi.  Ros.  —  Jak  dlouho: 
až  do  skonáni  s.  Sych.  —  se  éim,  s  éim: 
penězi,  s  penězi.  V. 

Skrbivý,  geizig.  Kos.  01.  L  296. 

Skrblec,  blce,  m.,  vz  Skrbec. 

Skrblice,  e,  f.,  die  Knauserin. 

SkrblictTÍ,  n.,  die  Knauserei,  Knickerei. 
D. 

Skrblík,  a,  m.  Vz  Skrbec. 

Skrbllna,  y,  f.  «  mrcha.  U  Přer.  Kd. 

Skrbliti,  vz  Skrbiti. 

Skrblivý  =  skrblý.  Dch. 

Skrbloh,  ě,  m.  =  skrbec.    U  Olom.  Sd. 

Skrblý,  lakomý,  geizig,  knauserig.  Vz 
Skrb.  üs.  TČ. 

Skrbnář,  e,  m.  =  skrblec. 

Skrbně  a  skoupě  si  vésti,  V.,  s.  drieti, 
íilzig,  knickerisch.  Orb.  p. 

Skrbnec,  bence,  m.  =^  skrbec. 

Skrbnik,  a,  m.  =  skrbec. 

Skrbniti,  il,  ěni  =^  skrbiti.  D.,  Ros. 

Skrbnosf,  i,  f.,  lakomosť,  die  Knauserei, 
Filzigkeit,  Kargheit.  Sš.  L.  123.,  U.  67.  S. 
nemírná,  přilifiná.  V. 

Skrbny,  skoupý,  houievný,  neuiuý,  karg, 
íilzig,  knauserig,  knickerig,  lausig.  Kom., 
V.  Skrbný  život  vésti.  V. 

Skrboň,  ě,  f.  :=  skrblik.  Boč. 

Skrbovice,  Schreiberseifen,  ves  v  Krko- 
nošsku  ve  Slez.  Sd. 

Skréat  »  skrčovati.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

Skréek,  čka,  m.,  skrčený,  mM  člooek, 
D.,  skrčenec,  šprček,  der  Zwerg,  Knirps.  — 
S.,  čku,  m.,  nico  skrčeného,  der  Kropf.  — 
S.  u  soukeniků,  vz  Potáč. 

Skréené  choditi,  gebOckt.  Ros. 

Skréenee,  nce,  m.  »» skrček.  Mor.,  Sd., 
KoU. 

Skrčeni,  n.,  das  Zusammenziehen,  das 
Krämpfen. 

Sl^čenost,  i,  f.  ==  skrčeni.  Ros. 

Skrěený;  -en,  a,  o,  zusammengezogen. 
Ty  s-nÝ  knote!    Smi. 

Skrčiti,  skrč,  če  (íc),  il,  en,  eni;  skrčo 
váti,  zusammenziehen,  zusammenkrümmen. 
V.  —  eo:  čelo,  nohy,  tělo,  ramena.  Ros.— 
se.  Ros.,  Br.  —  se  kam:  pod  lavici,  za 
kamna.  —  se  kde:  y  posteh.  Dch. 

Skrčka,  y,  f.,  v  tělocviku.  S.  s  unože- 
nim.  TS.  Vz  KP.  L  463.,  488. 

SkrdloTice,  něm.  Skrdlowitz,  ves  u  Ve- 
selého ŽdSara.  PL. 

Skřečati  někde  ^  v  nečas  sediH.  Na 
mor.  Zlinskn.  Brt. 

Skřeček,  čka,  dkřeček,  střeček,  čka, 
m.,  hlodavec  múšovitý,  mus  ^icetus,  der 
Hamster,  Erdzeisel.  Skřeček  diry  si  děli 
Kom.  —  Skřeček,  na  Slov.  a  na  Mor.  »  irt- 
hloun.  Brt,  Bern.  Vz  Skřečko. 

Skrčeti  ^  skHpiti,  knirschen.  Pero  skrčí. 
U  Třebíče.  Gn. 


Skřečenf  -^  Skřemenéti. 


385 


Skřeéeni,  n.,  vociferatío,  das  Geschrei. 
Ž.  wit.  32.  3 

' Stíeéetí,'skřeěeti,  3.  pL  -čí,  skřeč.  ée  (fc), 
el,  eni;  skřekati,  Skřekati,  skřeknauti,  skřek- 
nouti,  kl,  ntí;  skřeHifati,  Škřečivati  =  proni- 
kavé křičeti,  qnecken.  Výb.  I.  1098.  —  abs. 
Orel,  sup,  labuť,  netopýr,  žába  8-či.  Us.  —  2^1. 
o  ptácích,  kdyi  se  hnizdi,  hecken,  glucken. 
Skfeči  sup,  koroptva,  Br.,  slepice  (na  Mor. : 
chytá  se  jí  skřek).  Kom.  —  proé  Jak.  Sta- 
rosti skřeéela  slepice  bez  nkonáni.  Puch.  — - 
kde.  Straka  ¥  mém  sade  fikřečí.  Koll.  — 
S.  ='  hHčeti,  schreien.  PÜe  papežovi  Euge- 
niovi,  kterak  na  ieho  sieni  mnoho  jest  svá- 
rov,  kterak  dá  skřečeti  právu  ciesařskému 
a  velí  mlčeti  zákonu  Kristovu.  Hus  I.  255. 
—  Skřekati  «=  sápali  se.  Na  Mor.  Brt. 

Skře^ka,  y,  f.,  slepice  skřečná,  kvočna, 
die  Gluckhenne.  Mor.  Sd. 

Ski^eéko,  a,  m.  křikloun,  der  Schreier. 
Slov.  Bern.  Vz  Skřeček. 

SkřeČniee,  e,  f.,  zastr.,  cemma.  Rozk. 

Skřeénik,  a,  m.  =  kdo  skřeči.  GR. 

SkřeČný,  ikřečný,  skřečici,  kvočny,  S. 
slepice,  Gluckhenne,  f.  Jel. 

SkřeéoJi,  Ö,  m.,  ves  u  Bohumína  ve  Slez. 
Té. 

Ski^eéo¥atéti,  él,  ění,  s-titi  se,  krampf- 
haft werden.  Nej. 

Skředylka^  v,  f.  »  poklička,  die  Sturze, 
ü  Prostéj.  Fr.  Přikryl. 

Skřeli,  škřeh,  u,  m.,  žabí  křik,  das  Frosch- 
geschrel.  Bos. 

Skřekati,  vz  Skřehnouti.  Sš.  Sm.  bs.  76. 

Skřekéeá,  el,  ení,  knirschen.  ---  Čím : 
zuby.  Ctíb.  —  Vz  Skřehotati. 

Skřehéitl,  il,  en,  ení ;  skřehčovati  =»  křehké 
činiti,  mQrb  machen.  Kosti.  —  co  čím: 
tésto  máslem. 

Skřehle  =  stuhle,  zmrzle,  starr.  Jg. 

Škřehlosť,  i,  f.,  stuhlosť,  zmr zlost,  die 
Erstarrung  vor  Kälte. 

Skřehiý,  tvrdý,  tuhý,  ztrnulý,  erstarrt. 
V.  —  éim:  zimou.  D.  —  od  čeho:  od 
zimy.  D. 

Skřehnitl  se  =^  plakati.  Mor.  Šd. 

Skřehnouti,  hnul  a  hl  (zastr.  skřahl), 
ntí  =  zimou  ztuhnouti,  erstarren  (vor  Kälte); 
křehkým  býti,  mfirbe  werden.  —  čím:  zi- 
mou. —  kde :  na  cesté.  Ros.  Skřah  na  dřevě 
Jeií$  (stuhl).  Cant  D.  —  komu.  Skřehlo 
jí  srdce.  Hlas. 

Skřehot,  dkřehot  (zastr.  skřehet),  u,  m. 
«=  skřehotáni,  skřek.  přip.  -oVb.  Mkl.  B.  118. 
Das  Gekräusch,  Klirren.  V.  S.  zubami  (m. : 
zaby).  Bl.  Položím  před  sě  i  před  každého 
zde  v  světe  hřieŠného  oheň  věÓný,  temnosti 
véČné,  pláč  a  s.  zubóv;  Tu  bude  pláč  a  s. 
zubóm;  S.  zubóv,  jenž  jest  tvrdých  kostí 
z  bolesti  tlučenie,  znamená  bolesf,  již  bude 
tělo  súženo.  Hns  I.  285.,  822.,  II.  42.,  47.  — 
Skřdwt,  drobné  kamenicko,  skřemeni,  der 
Gríes.  V.  —  S.,  ostrost  hrdla.  1520. 

Skřehotati,  škřeJiotati,  -tám  a  >ci ;  skřeh- 
tati,  ikřehtati,  -tám  a  -ci,  knarrend  schreien, 
kränsehen,  knirren.  knirschen,  quacken.  — 
abs.  Skřehtají  krkavci,  Zlob.,  slepice,  D., 
žáby.  Aqu.  —  čim :  zuby.  St.  ski.  --  éim 
na  koho  S-Iy  jsú  na  mé  zuby.  Z.  wit. 
34.  16.  Skřehce  svými  zuby  na  mé.   Ctib., 


BO.  —  Ms.  Ps.  —  od  éeho.  Meči  od  oděni 
skřehcí.  St.  ski.  —  kde.  Zelená  žába  na 
dřevě  Skřehce.  Ms.  bib.  —  proti  komu. 
Jel. 

Skřeliotný,  plný  skřéhotu,  voli  Kiesel, 
Gries.  Jád. 

Skřelit  =  skřehot.  St. 

Skřelitáni,  n.,  fremitus.  Ž.  wit.  Hab.  12. 
Vz  Skřehotati.  Výb.  I.  48. 

Skřelitati,  frendere,  knirschen. 

Skreja,  e,  m.,  osob.  jm.  8d. 

Skrcje,  lépe:  Skr3rje.  Kal. 

Skřek,  skřek,  u,  m.,  skřeéeni,  křik  proni- 
kavý, der  Schrei,  die  Wehklage,  das  Ge- 
schrei. Žába  dělá  s.;  s.  slepičí  (kvokání), 
Bern.,  orlový,  žabí.  L.  Té  slepice  chytá  se 
s.  (skřeči).  Us.  na  Mor.  Strah  vrahóm  vy- 
razí z  hrdel  skřeky.  Rkk.  13.  S.  veliký.  Ss. 
o  zští.  S.  něčí  přehlušiti.  Dch.  A  strafiný^  s. 
při  tom  dělají  (psi  na  východě).  Sš.  II.  173. 
—  S.  Žabí  skřeky,  der  Froschlaich.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  8.,  lapáni  ptáků  vějicemi 
zastrčenými  v  haluze  stromu.  Na  morav. 
Zlínsku.  Brt.  Vz  více  v  Mtc.  1877.  144.  — 
S.  =r  klec,  v  Krkonš.  Kb. 

Skřekáni,  n.  =  křik,  Geschrei,  n.  Vz 
Skřečeti.  Sš.  II.  124. 

Skřekati,  vz  Skřečeti. 

Skřeklák,  a,  m.  =^  křikloun.  Bern. 

Skřeklavě,  škřeklavé  {škřeklivé,  Výb.  L 
453.)  =  .8  křekem,  schreiend.  Tkad. 

Skřeklavosf,  škřeklavost,  i,  f.,  křiklavost, 
das  Zettergeschrei.  Bern. 

Skřeklavý,  škřeklavý,  kHklavý,  stark 
schreiend,  schreierÍRch.  Tkad.  S.  žába.  Orb.  p. 

Skřeklivě,  vz  Skřeklavě. 

Skřeknouti,  kl,  utí  =  skřikn4>uti,  einen 
Schrei  machen.  Bern.  —  S.  »e  —  svolati  se, 
sich  auf  einen  Schrei  versammeln.  St  skl. 
III.  138. 

Skřekoň,  ě,  m.^  decko  ubreéené,  ukřičené, 
ein  weinerliches  Kind.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Skřekuie,  e,  f.,  skřeklavá  iena,  die  Schrei- 
erin. Bern. 

Skřele.  p\.  =  klapky  (ústroje  dýchací  ryb), 
die  Kiemen,  Kiemendeckel.  Us.  Ktk. 

Skřemel,  škřemel,  u,  m.,  skřemelka,  y, 
f.,  der  Kiessand.  Vati. 

Skřemelák,  u,  m.,  křemelák,  die  Hage- 
eiche. Kaub. 

Skremelený;  -«n,  a,  o,  verkieselt.   Dch. 

Skřemeleti,  el,  eni,  verkieseln.  Doh. 

S křemen,  škřemen,  e,  skřemének,  skřemi- 
nekj  nku,  skřemenec,  nee,  m.,  skřemeni,  n. 
(na  Mor.  skřemenice,  e,  f.),  skřemeničko,  a, 
n.  ==  křemen,  kámen  oolátkovýj  der  Kiesel, 
Kieselstein,  Kies,  Quarz.  Příp.  -men'B.  Mkl. 
B.  237.  Skřemen,  Skřemeni,  ěkřemínek.  V. 
K  rozsvícení  ohně  křesadlo  s  troudem,  s  ocelí, 
Škřemenem  (křesacím  kamenem)  af  jest  tu. 
Kom.  Skřemeničko,  kteréž  do  střeWce  padá. 
V.  Pravý  skřemínek!  Vz  Svéhlavý.  C  — 
Vz  Křemen. 

Skřemenáč.  e,  m.,  tetra  lagopus,  kúra 
lesni,  das  Schnee-,  Stein-,  Waldhuhn.  D., 
Schd.  II.  461.  —  S.,  houba,   der  Steinpilz. 

Skřemenatý,  Skřemenatý,  plný  skřemene, 
griesig.  D.,  Reš. 

Skřemeněti,  ěl,  ění,  zu  Kieselstein  wer* 
den.  Zlob. 
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Skřemení  —  Skříniti. 


Skřemeni,  Křemeníy  n.,  ves  u  Benešova 
v  ftuděj.  PL.  —  8.,  vz  Skřemen. 

Skřemenice,  vz  Skřemen. 

Skřemeniti  se,  il,  ěn,  ěni  =  skřemenéti. 
Th. 

Skřemen itý,  šhřemenitý,  Icfemenitý,  kie- 
sig. V. 

Skřemcuný,  ékřemenný,  plný  křemenu, 
kiesig.  V.  S.  pastvina,  Rostl.,  kámen,  D.,  ka- 
meni. V. 

SkřemenoTatý,  quarzig.  D. 

Skih^nce,  pl.,  ledové  kry,  Eisschollen,  f. 
Mor.  Sd. 

Skřeniř,  e,  m.  8.  nový,  Neu-Skřonitz, 
ves  u  Nov.  Bydžova.  PL. 

Skřenka,  y,  f.  =  střenka.   U  Přer.    Kd. 

—  S.  =  skříně,  poklop,  Ü  Prostěj    Prk. 
Skřepék,  pka,  m.,  osob.  jm.    Šd. 
Skřepenéti,  01,  ěni  <=>  zimou  ztuhnouti, 

vor  K&lte   erstarren.  —  komu.    Hnce   mi 
skřepenély.  Koll.  —  Bern. 
Skřepeti,  ěl,  ěni  ==  skřípati,  knirschen. 

—  čím  na  koho :  zubama  (m.  zuby).  Koin. 
Skřepilka,  y,  f.  =  křepelka,  die  Wach- 
tel, ü  Přerova.  Kd. 

Skřepiti,  il,  en,  eni,  na  Slov.  =  pochy- 
bovati, bezweifeln,  bestreiten.  Bern. 

Ski^epnouti,  pnul  a  pl,  uti,  na  Mor. 
s<Apnouti,   krcpiren,    verenden,    verrecken. 
Skřepne,  ani  prdeli  nehne  (řikaji  o  lakom- 
cích). C. 

SkHpovitý,  rozpukaný,  geborsten.  S. 
kámen.  Trm.  IV.  188. 

Skřesal,  a,  ra.,  kopal,  der  Pfuscher.  Dch. 

Škřeflianý;  -án,  a,  o,  abgehauen;  übel 
zugerichtet,  verpfuscht.  Dch,  Vz  Zkřesati.  - 
S.,  stnathavý, 

Skřesati,  sám  a  Si.  —  ťo,  koho :  kámen 
(mlýnský),  abhauen,  billen.  —  s.  koho =Jř&fřt, 
abprügeln.  Ti  ho  skřesali  (v  pranici).  Us.  — 
Na  Slov.  —  8.  co  =  sraziti,  abstutzen.  S. 
vrchol,  hlavu;  2.  vykřesati,  zakřesati,  Fcuer 
anschlagen.  Bern. ;  3.  špatné  učiniti.  Ten  to 
skřesal  (verpfuschen),  us.  —  co  čím :  mlýn- 
ský kámen  železným  náčinim.  —  Vz  Zkřesati. 

Skřet  •-=  skřet. 

Skřet,  a,  skHtek,  skřítek,  křistek, 
tka,  m.,  duch,  der  Geist,  Dämon.  V  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa.  —  Zvi.  domácí  bůšek  sta- 
rých  Slovanů  pohanských,  ein  Hausdämon, 
Hauskobold.  Sie  waren  von  guter  (.nnch 
hospodářiček  genannt)  und  tückischer  Natur. 
Gl.  313.  S.,  Spiritus,  Spirek,  luček,  čertík, 
rarááek,  Kuba,  Kubik.  Vz  Kda.  I.  215.,  229., 
Hus.  1.  409.  Čini  se  ďábel  hospodářem, 
kteréhož  v  domích  jmenuji  skřítek  aneb  ho- 
spodářiček, a  ten  lidi  mami,  v  kterém  sobě 
kde  nesmyslní  Stěsti  zakládají,  a  jemu  pokrmu, 
obuvi  zanechávfyi,  kterýž  mnohdykrát  ukáže 
se  v  zpAsobu  pacholíka.  Štelc.  o  auděl. 
Je  pravý  skřítek  {—  pidimužiček).  Prov.  D. 
Vz  Malý.  Ty  skřitku!  Us.  Skřítek  to  vzal. 
Us.  na  Mor.  Posluhující  skřítkové  a  hospo- 
dářičkové  (Šotkové).  Kom.  Není  ani  skřítka 
(křístka)  doma  (—  nikoho).  Prov.  —  S.,  pře- 
zdívka détská,úer  Fratz.  Ü  Opav.  KIS.  —  S., 
tku,  m.,  der  Kopfgrind.  Mor.  Mtl.  —  O  pů- 
vodu vz  Mz.  81. 

Skřetufika,  y,  f.,  děva  oblečená  v  kožich 
obrácený  na  ruby  s  rozskřepcem  n.  posvitkem 


od  děvy  k  děvě  chodící.   Hra  na  s-ku.  Vz 
SS.  P.  74. 

SkrhoT,  a,  m.,  něm.  Skrkof,  ves  a  I^e- 
lovic  na  Mor.  PL. 

Skrchleby,  dle  Dolany,  něm.  Skrchleb, 
ves  a)  u  Loučí  na,  b)  Kostelce  nad  Orl. ;  něm. 
Krchleb,  ves  u  Neveklova;  něm.  Stirchlova, 
ves  u  Staňkova. 

Skrib,  a,  m.,  ves  u  Letovic  na  Mor.  PL. 

Skřib,  u,  m.  r^::  přeslička.  Kosti.  1765. 

Skřite,  e,  f.  =  kštice,  Olom.  Šd. 

SkHěka,  y,  m.,  osob.  jm. 

Skřiěeti,  el,  eni;  skřiknouti,  kl,  utí.  Us. 
Skřičeti  se  ^^  svolati  se.  Rad.  zv.  Vz  Zkřičeti 

Skřidla,  y,  f.,  skřidlice,  Škřidla,  der  Schie- 
fer. Chrám  skřidlicí  přikrytý.  V.  --  S., 
die  Platte.  Bj,  Decius  kaza  kyii  jeho  biti 
a  rozžžené  s-ly  Železné  k  jeho  bokóm  při- 
činiti. Pass.  4á0.  —  S.  ::=  poklička.  Ü  Pře- 
rova. Kd.  —  S.,  pU  n.  r^  křidla.  Kd.  —  S., 
der  Dachziegel.  Ů  Frýdka.  Tč. 

Skřidla,  něm.  Skřidlan,  ves  u  Velešin«. 
PL. 

Skrídlenec,  nce,  m.  =  pták.  Bdi. 

Skridlnik,  a,  m.,  der  Schieferbrecher. 
Ždk. 

Skřidlo  -^  křídlo.  Opav.  Tč.,  Klš. 

SkHh,  u,  ro.,  truhla  na  obilí,  der  Schutt- 
kaston.  Mor.  TČ.,  Šd. 

Skřiknouti,  vz  Skřičeti. 

SkHměřOY,  a,  m.,  něm.  Schreinetsehla^, 
ves  u  Prachatic.  PL. 

Skřinář,  e,  m.  ^  truhlář,  der  Schreiner. 
Šm. 

SkHně,  8kHne,  skříně,  skříně,  é,  f.. 
Hkřiuka,  Akřínka,  skřinka,  skřínka, 
skříňka,  í^křiftka,  skřineéka,  škřine- 
(?ka,  y,  f.  :  schrána,  police,  truhla^  jar- 
mara,  šatník,  prádelník.  S.,  area.  Ž.  wit. 
131.  8.  Strsl.  skrinija,  pol.  skrzynia,  lett. 
skrms,  lat.  scrinium,  strhornoněm.  skiioi. 
Mkl.  aL.  120.  Der  Schrank,  Schrein,  Kasten. 
S.  výkladná,  der^  Auslagekasten,  ledna,  der 
Eiskasten.  Dch.  Skříně.  V.,  Kom.  S.  na  po- 
klad, na  Šaty,  D.,  na  obili.  Zlob.  Skřínkám 
smutným  knihy  za  podíl  byly.  Kom.  Někde 
v  skřínkách  se  to  kreje.  Ros.  Skříně,  kdež 
se  poklady  a  iiné  věci  chovají.  V.  Škřiné 
klenotmi  (n.  klenoty)  naplněné.  Kom.  V^e 
skříni :  hrabíce  n.  rohatina  na  věšeni  šatů 
nebo  přehrádkv  na  knihy,  prádlo,  nádobí 
atd.  S.  na  prádlo  (prádelník),  na  knihy  (kni- 
hárna),  na  šatv  (šatník),  na  stolní  náčiní 
(misník);  na  truhlářské  atd.  náčiní  (der  Werk- 
zeugkasten), na  obilí,  mouku,  ovoce  (spíže, 
špižírna),  na  peníze  a  drahé  věci  (skrb)  atd. 
Š.  a  Ž.  (Valter).  S.  úmluvy  boží;  s.  svě- 
dectví, zaslíbení  (archa  úmluvy).  BO.  Když 
jsmy  skřínku  postavili  a  Jan  sudi  nad  ní 
stál,  tu  sta  každý  z  nich  volal:  Pohon  mój. 
Půh.  I  157.  Sni  někomu  vylámati.  NB.  Tč. 
240.  --  Skřínka,  poklopec,  padák  na  sýkory, 
na  ptÁky,  v  obec.  mluvě  místy  křimka,  (Zk.). 
Der  Meisen-,  Vogelschlag.  Ď.  S-ku  na  sý- 
kory strážiti.  Mor.  Brt.  —  S.,  nástrqj  malý, 
jímž  se  víno  tlačí,  die  Weinpresse. 

Skřluice,  něm.  Weckersdorf,  ves  u  Broii 
mova.  PL. 

Skříniti  se.  Skříní  se  =  slunce  vychází, 
es  wird  Tag.  Us.  v  KrkonS.  Jg. 


Skřinkovati  —  Skřipky. 
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SkrinkOTati,  Fächer  machen,  abfachen. 
Mus.  n.  179. 

SkHnky,  p1.,  vrch  u  Radlic.  Na  S-káeh. 
Tk.  IL  273. 

SkHp,  škřip,  Uy  m.,  skřípání,  das  Enirren, 
Knarren,  Geknarre.  —  S.,  na  Slov.  skřipec. 
Bern.  —  S.,  skříp,  u,  m.,  skřípí,  n..  rostlin«, 
a)  aller,  die  Wasserweide;  b)  crepis;  c)  ci- 
perus;  d)  presliökaf  equisetum  palustre,  das 
Kannenkraut.  Jg.  —  S.,  a,  in.,  ves  u  Knn- 
^      státu  na  Mor.  Tč. 

SkiipaČ,  e,  m.,  der  Enarrer. 

Skřipáček,  čka,  m.,  pták.  St.  ski.  4.  823. 

Skřipaéka,  y,  f.,  die  Knarrerin;  čím  se 
skřípá,  die  Knarre.  D. 

Skřipáky,  pl.,  m.,  skřipce  tkadlcovské, 
Klöblein,  n. 

Sktípati,  Skřípati j  skřípnoutif  pnul  a  pl, 
uti;  skrípétij  ěl,  éni;  skřípávati,  skřípívati, 
knirschen,  knarren,  knirren,  kirren;  quet- 
schen. —  ab8.  Železo  o  železo  třené  skřípá, 
vrzá.  Ros.  Dvéře  skřípají  (vrzaji).  L.  Kolo 
skřípá.  St.  ski.  Stěžeje  chrámové  s.  budu; 
VÜZ  těžký  s  senem  skřípí.  BO.  Ptáci  skřípí. 
Ü8.  —  kde.  Kola  v  snéhn  skřípají.  Us.  Ve 
dveřích  se  s.  Us.  Spodek  élnnu  skřípal  na 
písku.  Dch.  Sníh  pod  nohama  skřípí.  L.  — 
ěím :  zuby.  D.,  Kom.',  Br.  Kanec  slintá vý  zuby 
skřípí.  Smrž.  Má  ducha  němého  a  ten  kdež- 
koli  věk  jeho  chopí,  tepe  jím  a  pění  a  skřípí 
zuby  a  schne.  Hus  1.  125.  —  čim  na  koho 
(ppoé):  zuby  na  někoho  s.  Solf.,  Hus  I.  230., 
Ben.  V.,  Br.  Turci  velikým  hněvem  zuby  naň 
skřípěli.  Vrat.  87.  —  komu.  Střevíc  mně 
*  jskřipá.  Us.  —  na  co,  na  čem:  na  housle, 
Ros.,  na  houslech  (houslích),  schnarren,  krat- 
■  zen,  fiedeln,  stümpern.  Jg.  Mistr  Nouze  učí 
dělati  a  psota  Dalibora  na  housle  skřípati. 
Prov.  Jg.  —  na  éem  od  čeho.  Pán  od 
zlostí  na  zubech  skřípal.  Kn.  poh.  614.  — 
se,  koho.  Kdo  tě  skřípl  (smaékl;  2.  oSidii)? 
Us.,  Sá.  S.  se,  na  Slov.  =  vaditi  se,  streiten, 
zanken.  —  se  éim :  dveřmi. 

SkHpaTOst,  »křiplavosť,  i,  f.,  die  knar- 
rende Beschaffenheit.  Ros. 

SkHpavý,  Skřípavý,  skřiplavý,  skříplavý 
—  vrzavý,  knírrend,  schnarrend.  S.  housle, 
Ros.,  piškot.  Kom.  Skřípavý  (=  vrzavý) 
strom  déle  v  lese  stává.  Č.  M.  308.  —  Skří- 
pavé, skřiplavé  na  housle  vrzati.  Us.  Kejdy 
a  dmdaěka  Skřípavě  znějí.  Kom.  —  Skří- 
pavá bylina,  vz  Skřip. 

SkHpcoTati,  nsiS\ov.=z skřipcem  táhnouti, 
haspeln.  —  co  z  čeho:  rudu  z  dolu.  Bern. 

SkíiDCOYÝ,  skřipcový,  Kloben-,  Haspel-. 
S.  kolečko,  kleště.  Keš. 

SkHpěai^,  e,  m.,  der  Baspler.  Na  Slov. 
Bern. 

Skřipi,  éte,  n.,  druh  divokých  kachen. 
Ms.  voafi. 

Sktípee,  Skřipec,  pce,  skřipeóek,  ěku,  m., 
nástroj  ku  přiskřipnutí  n.  stažení  něčeho, 
die  Kneipe,  Zwänge.  D.  S.  černý,  leštěný, 
silný  pro  strojníky,  s  okřídlenou  matkou, 
8  klíčem,  do  svěráku,  s  rukovětí,  q  perem, 
sonstružnický,  pozlacovačský,  šicí,  sedlářský 
n.  řemenářský  (koník) ;  rozskřipec,  oskřipec, 
proskřípec,  proskřip,  proStěp,  štipec.  Sp. 
Uchopiti  něco  skřipcem.  Prm.  IV.  126.  S. 
svěrákový,  der  Reifkloben.  Šp.  S.  siloměrný, 


Pronyova  brzda,  Brems-  Dynamometer  o. 
Prony's  Zaum.  Nz.  S.  zadní  a  přední  n  ho- 
bl  ovací  stolice,  die  Hinter-,  Vorderzange  bei 
der  Hobelbank.  Sp.  —  8.  =  proskřip,  roz' 
skřipec  (rozskřipec,  D.)  na  ptáky,  der  Kloben, 
Nz.,  Us.;  na  ovoce,  der  Obstbrecher.  D.  — 
S.,  nástroj  tahací ;  v  pl.  =j  kladkostroj,  der 
Kloben,  Krahn,  die  Flasche,  die  Winde.  Sedl. 
S.  dvou-,  trojkladkový.  Sedl.  S.  lanový,  die 
Seilscheibe.  Bc.  S.  na  lodi.  Tesař  břevno 
skřipci  zdvíhá.  Kom.  S.  vozní,  Us.,  v  sto- 
dole, V.,  8  obrtlíkem.  Kom.  Po  skřipcích 
zhůru  je  tahali.  Kom.  Kolo  u  stuanice, 
skřipec,  na  němž  provaz  jde.  V.  —  8.  u  tka- 
dlcú  ono  náčiní,  na  němž  brdo,  pod  brdem 
rozporky  a  pod  rozpěrkami  kleviče  a  pod 
nimi  podnožky  visí.  Ostatně  vz  Tkadlcovství. 
Hk.  —  S.,  nástroj  katovský  k  mučení,  řehřík, 
housličky,  obecné  máry,  die  Folterleiter,  Fol- 
ter, Fiedel,  das  Schnüren.  V.,  Kom ,  Jel., 
Kat.  2766.  Na  skřipci  stáhnouti.  V.  Mučeni 
n.  skřipcem  tažení.  Plk.  Na  skřipci  koho 
natáhnouti,  roztáhnouti.  Us.  Na  skřipci  vi- 
seti. Jel.  Ne  hned  s  každým  na  řebřik  a  na 
skřipec  kvapiti.  Pr.  měst.  Křičí,  jakoby  ho 
na  skřipec  bral.  Ros.  Je  ve  skřipci.  Vz  Ne- 
bezpečenství. Č.  Dostati  se  do  skřipce,  in 
die  Klemme  gerathen.  Dch.  —  8.,  vál^  v  ho- 
dinách, na  Kterém  visí  šňůra  se  závažím, 
dir  Kloben,  die  Walze,  Rolle.  D.  —  8. 
V  hörn.  =  kotouče,  po  nichž  se  provaz  hnací 
vleče,  die  Schachtscheiben.  Vys.  —  8.,  der 
Zwicker,  druh  brejlí.  Dch.  —  8.,  mlezivo, 
husté  upečené  mléko,  které  se  po  porode 
(otelení)  krávy,  kozy  atd.  nadojí. 

8křl pecky,  náčiní  tkadlcovské  zavěšené 
na  tyčici  a  sloužící  k  zavěšování  nádobí 
jako  jsou  činky,  paprsky  atd.  Us.  Dch.  Vz 
Skřipec. 

Skřipeěnik,  u,  m.  =  bidlo  n.  tyč,  do 
které  se  několik  skřipců  po  stranách  nad 
sebe  zasadí,  které  se  dřevěnou  pružinou 
dole  u  s-ku  zároveň  stahují,  když  ptáci  na 
skřipce  zasednou.  Šp. 

8křipeéný,  Kloben-.  S.  provaz,  das  Zug- 
seil.  D.  exe. 

Skřípěl,  e,  m.,  ves  u  Dobříše.  Tk.  ni.37. 

SkHpění,  skřípení,  Skřípění,  skřípění  =. 
skřehot,  das  Knirren,  Knarren,  Knirschen. 
Skřípení,  skřípení.  V.  V  pekle  jest  věčný 
pláč  a  Skřípení  zubů,  V.,  ŠKřipěni  zubů.  D. 
Budou  míti  pláč  na  očích, ^Skřípení  na  zut 
bicb,  stonání  v  hlavě.  V.  Skřípení  kol  vo- 
zových. Jel.,  hlasův.  V.,  železných  dveří. 
Kavka.  Skřípění  hlasů  jest  nemotorné.  Kom. 
Pláč  a  zubóv  s.  Smil  v.  1590. 

Skřipenina,  y,  f.,  uskřípnutí,  die  Quet- 
schung. Ja. 

8kHpěti,  vz  Skřípati. 

8kHpí,  n.  =  skřípina. 

Skřípina  (Skřípina),  y,  f.,  rostlina,  scirpus. 
S.  ostřižná,  lesní,  kořenová.  Flor.,  jezerní, 
sítina,  scirpus  lacustris,  die  Teichbinse.  Vz 
ČI.  160.,  Kk.  116.,  FB.  16. 

Skřipka,  Skřipka,  y,  f.  =tr  váda,  der  Zank. 
Us.  —.8.,  malá,  Čercenohlavá  kachna,  anas 
cristata.  —  8.,  kopřivka,  die  Schnatterente, 
anas  strepera.  D. 

Skřipky,  pL  f.  —  housle,  die  Oeige  (po- 
tupně). Mor.    Šd. 
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Skřiple  —  Skrocenost. 


Skřlple,  něm.  Skřipel,  ves  a  Dobřiše. 
PL. 

Skřipnouti,  vz  SkHpAti. 

SkHpný,  vadivý,  zanksüchtig.  Na  Slov., 
Plk.  --  S.,  skHpajicí.  S.  chřest.  SS.  Sm.  bs. 
37. 

Skřípot,  u,  m.  =  skřípáni,  Sd.  Sm.  bs. 
9.,  Kos.  01.  1.  192. 

SkHpov,  a,  m.,  něm.  Skřipp,  ves  u  Opavy. 
PL.  —  S.,  něm.  Wachtel,  ves  u  Brodku  na 
Mor. 

Skřípová,  é,  f.,  ném.  Kríppan,  ves  u  Bo- 
chová. 

SkHsiti,  vz  VzkHsiti. 

SkHta,  y.  f.»  koiiseky  úlomek,  ein  Brach- 
stück. Kat.  2792..  Vz  Mz.  308.  -  S.,  soška 
soukromého  bůžka.  Kat.  2449. 

SkHtek,  vz  Skřet.  —  S.,  nemoc  hlavy, 
der  Weichelzopf. 

Skřítkový.  S.  noha  =  muH  noha.  Kom. 
Inform.  12. 

Skřivánek,  čka,  m.  =  skHvan.  Us.  Cf. 
Skfípáěek. 

Skřivák,  n,  m.,  Taschenmesser,  n.   MM. 

Skřivan  {Skřivan) ^  a,  skřivánek,  nka, 
skřivanec,  nee,  m.  Skřivan,  pl.  skřivaní, 
ne:  -né,  vz  -an,  é.  V  obecné  mluvě  křivan. 
Vz  S.  Na  Slov.  škrovan,  Škrovánek,  ii  Opavy 
škrobánek.  Klš.  Skřivanec.  Smil  v.  1573.  S., 
strsl.  skovranrb  m.  skvram  ve  skovranbCB, 
koř.  skvr,  přip.  -anrs.  Je  tedy  s.  misto  skvran. 
Mkl.  B.  124.,  125.  Skřivan,  gkHvánek,  V., 
Kom;  nyní  více:  skřivan.  S-ni,  alaudidae, 
die  Lerchen.  S.  polní,  alauda  arvensis;  s. 
chocholoufi,  a.  crístata;  s.  lesní,  a.  arborea. 
Frč.  354.  S.  chocholatý  (chocholouš),  vodní, 
mořský,  Kom.,  Kram.,  V.,  obecný,  mongol- 
ský. S.  N.  Skřivánek  di  crlivrli.  Rad.  zv. 
S.  crkvrli.  Papr.  Vysoko  v  povětří  švitořil 
skřivánek.  Er.  SI.  cit.  Pleje  děva  konopě 
n  panského  sadn,  pytá  sě  jiej  skřivánek,  pro 
če  žalostivá?  atd.  Rkk.  66.  Jako  každý  š. 
má  z  přirození  na  hlavě  chocholkn.  V.  Te- 
nata na  skřivany.  D.  Čas,  čihadlo,  siC,  honba, 
lov  na  s-ny.  Sp.  S-ny  la;)ati,  chytati,  stří- 
leti; S  ni  táhnou,  se  stěhuji;  S-an  musí  na 
hromnice  vrznout,  kdyby  měl  hned  na  tento 
den  zmrznout.  Šp.  Na  sv.  Dorotu  (6/2)  musí 
s.  vrznut,  dyby  miél  zmrznut.  Na  Mor.  Brt 
Na  hromnice  mosi  sa  skřivánek  napit  z  ko- 
la je.  Mor.  Brt.  Není  skřivánka,  aby  na  jeho 
hlavě  nebyla  chocholka.  Pk. 

Skřivan,  ě,  f,  ném.  Skřiwan,  ves  v  Kři- 
voklátsku.  Vz  S.  N. 

Skřivancový,  Lerchen  .  Kosť  s.  (týlní). 
Sal. 

Skřivánéi,  skřivani,  skřivanovy,  Ler- 
chen-. S.  hnízdo,  péro,  Zlob.,  měch  (malá 
síť  na  skřivany,  die  Lerchenhaube),  náhonče, 
tenátka,  síť,  zrcadlo,  Sp.,  fíala,  das  Brach- 
veilchen. Hanka.  —  S.  pole,  Lerchenfeld, 
ves  u  Libavé  na. Mor.  Tě.  —  S.  houba,  der 
Lerchenschwamm.  Zlob. 

Skřivánek,  nka,  m ,  Lerchenhof,  u  Ném. 
Brodu,  ves,  PL ,  u  Vsetína.  Tě.Vz  Skřivan. 

Skřivánkův,  a,  m.,  Lerchenfeld,  ves  v  Pro- 
stějovsku.  Tě. 

SkřivanoviH%  skřivanu  podobný,  lerchen- 
artig. S.  pták.  ferok. 

Skřivanovy,  vz  Skřiváněí. 


Skřivany,  dle  Dolany,  něm.  Skřiwan,  ves 
a)  a  Nov.  Bydžova,  b)  n  Uval,  c)  a  Křivo- 
kláta. PL. 

Skřívati,  dlouho  do  noci  bditi.  Ve  Poxdě. 
V  Poličku.  Kšá.  —  S.  r=  postonáv(Ui,  kran- 
kein,  siechen.  <-  n  čim.  Dlouho  a  prsona 
skříval.  Us.  Chmel. 

Skřivditi,  il,  ěn,  ěni  =  křivdu  apáťkati, 
ein  Unrecht  begehen.  -—  koho  (polsky)  a 
komu.  Jg.  Lépe  viného  pustiti  než  nevin- 
ného skřivditi.  Č.  M.  364.  —  v  éem.  LibuSe 
uěila,  že  ve  své  řeči  nikdy  neskřivdila  (al 
neskřivila).  Dal.  —  Vz  Zkřívdifi. 

Sktívec,  vce,  m.,  krč,  das  Knimmholz. 
C.  —  S.,  skřivený.  Us.  Šd. 

Skřivedlivosf,  i,  f.  =  pespravedlivosf, 
das  Unrecht.  Koll. 

Skřivedlivý  =-  nespravedlivý,  unrecht. 
Koll. 

Skřivenec,  nce,  m.,  der  GekrQmmte,  Krüp- 
pel. PL. 

Skřiveni,  n.,  die  Krümmuug.  V.  S.  hřbetní 
=:  hrb,  der  Höcker.  Ja. 

SkHvenina,  y,  f..  skřivenosť,  dle  Krüm- 
mung, Biegung.  Skřivenin  zpřímiti  nelze. 
Kom.  Vz  S.  N. 

Skřivenosf,  i,  f.,  das  Gekrfimmtsein,  die 
Krümme. 

Skřivený;  -en,  a,  o,  gelu-flmmt,  verbo- 
gen. Kom. 

Skřiviti,  il,  en,  ení,  skřivovati,  krümmen, 
biegen,  krumm  machen.  V.  —  co,  se  Čtm: 
drát  rukou.  Us.  S.  se  starostí.  —  se  od 
ěeho :  od  starosti.  Jg.  —  co  Jak :  na  pra- 
vou stranu.  Lk.  —  S.,  ukrásti,  stehlen. 
U  Přibora.  Mtl. 

Skřižený;  -c«,  a,  o,  gekreuzt.  S.  ruce. 
Dch. 

Skřižiti,  skřižovati,  kreuzen,  —  co:  ruce, 
nohy.  Dch. 

Skřižnio  choditi,  wiegegehen,  klusati, 
wlegehUpfen,  běhati,  wiegelaufen.  Km. 

Skřižný  chod,  der  Wiegegang.  V  tělocv. 

Skřižovaný.  S.  dílo  včeli,  stavi-Ii  všecky 
plásty  v  rozličných  směrech  k  česla.  Lš. 

Skřižovati,  vz  Skřižiti. 

Skrkánek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Skrlovee,  vce,  m.,  mlýn  u  Uher.  Brodu. 
Té. 

Skrlovice,  vz  Skrdlovice. 

Skrmiti,  il,  en,  ení,  auffüttern.  —  co: 
píci.  Vaň.  —  co  kdy.  Všecku  píci  za  tři 
měsíce  s-li   Us.  Hý. 

Skrnélý,  eingeschrumpft.  Vz  Zakrnělý. 
Dch. 

Skrnonti,  u1,  utí  =  umříti,  eingehen, 
sterben.  Us.  Marek. 

Skrnubit  ==  pokaziti  se,  svrcuknouti  se, 
scvrknouti  se,  einschrumpfen.  Llk. 

Škrob,  u,  m.,  scabo  (homo),  zastr.  Rozk. 

Skrobot,  u,  m.,   crepullum,  zastr.   Rozk. 

Skrobočov,  a,  m.,  Skrobotschau,  ves  u  Vo- 
lyně. PL.     • 

Skrocenl.  Vz  Skrotiti.  Strany  přislovi 
vz:  Brk,  Dorüeti  na  koho,  Kliěka,  Křidlo, 
Med,  Nepřátelství,  Obrok,  Peří,  Roh,  Sádlo, 
Skok,  Tipec,  Vlk. 

Skrocenosf,  i,  f.,  das  Gebftndígtsein. 
Svétoz. 


Skrocený  —  Skrouceuý. 
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lý;  -eUf  a,  o,  gebändigt.  Žid  kře- 
Bkrocený,  to  je  nepřitel  smiřený. 


Skroeen' 

stony,  Tik  81  ^.       ^      ^ 

Koll.    Lid    neskrocený   a   divoký.    V.   Yz 
Skrotiti. 

Skrocovaei  kazaika,  dle  Zwangsjacke. 
Ehr. 

8kroéiti,  íl,  eni ;  skročovati  ^=  s^itif  sstou- 
pitiy  abgehen.  —  kam.  Skroéil  do  obecného 
doain.  Baiz.  —  komu  odkud.  Lakomi 
skroéte  h  cesty  lakomé  Žádosti.  Lom. 

Skrofule,  vz  Krtice. 

Skrofulosa,  y,  f.  —  krtiinaiost. 

ŠkrochoTice,  Skrochowítz,  ves  u  Opavy. 
PL. 

SkroJ,  e,  m.,  kroj^  Schnitt,  m.  Má  dobrý 
s.  na  nohavicích.  Bern. 

Skrojáuek,  nka,  m.  =  skrojek  eJUeba. 
U  Vysok.  Lng. 

Skrojee,  jce,  m.  =  skrcjdc.  Napekl  ji 
chleba  pec,  neostalo  jen  skrojec.  SS.  r.  710. 

Skngek,  Jku,  skrojeéek,  skrojiček, 
éku,  m.,  co  skrojefio,  der  Abschnitt.  Jg. 
Skrqjánek,  nka,  m.  Kb.  S.  chleba  (první 
odkrojek),  der  Abschnitt,  Scharzel,  Kanfl;. 
Ros.  Skroiek  kruhu.  Sedl.  Ukrojí-li  si  mlá- 
denec 8.  cnieba,  dostane  vdovu,  pakli  dévče, 
dostane  vdovce.  Mor.  Kdo  skrojek  chleba  si 
uřízne,  je-li  mládenec,  budou  se  naň  dévčata 
usmívati  a  naopak.  Kda.  Kdo  sní  s.  chleba, 
na  toho  se  bnaou  dévéata  smáti.  Mor.  Brt. 

Skrojiti,  skroj,  je  (íc),  il,  en,  eni;  skrá- 
jeti,  el,  en,  eni ;  skrojavati^  skrajovati^  skrá- 
jivati  »»  odkrqjiti,  abschneiden ;  pocUé  míry 
ukrqjitif  zuschneiden.  Jg.  —  co  komu 
(éim):  chléb  {skrojek  od  něho  ukrcjitijy  Us., 
kůru.  V.;  ßpodU  miry  ukrcjiti:  kůži,  šaty, 
boty,  střevíce  (nožem).  Us.  —  co  odkud: 
hlavu  s  krku.  V.  —  co  na  co:  kůži  na 
střevíce,  sukno  na  Sáty,  Us.,  něco  na  kusy. 
V.  —  co  kam.  Skri^el  kůrku  pod  polívku. 
Er.  P.  392.  Řepu  do  hrnců  skrájeti.  Ler. 

Skromni,  bescheiden.  S.  si  počínati,  vésti. 
Us. 

Skromninký,  sehr  bescheiden.  S.  otázka. 
Kos.  01.  I.  259. 

SkTomniti,  bescheiden  thun.  — •  h  čím: 
86  svým  uměním.  Ml. 

Skromnomluva,  y,  f.  Nékteří  slova  ta  za 
8-vu  či  mejosu  mají.  SŠ.  IL  63.  Vz  Meiosis. 

Skromno§rdečný,  bescheiden,  herzlich. 

Skromnost,  i,  f.  S.,  mírné  Bmýfilení  o 
svých  přednostech  a  zásluhách,  o  jejichžto 
uznání  se  dotíravé  nepokoufiíme,  modestia, 
die  Bescheidenheit.  ÜLP.  137.  Ze  s-sti  tak 
mluví.  Sé.  L  142. 

Skromnota,  ý,  f.  Jest  to  ta  skromnota, 
za  kterou  i  Mojžiá  o  sobě  v  třetí  osobě 
mluví.  Sfi.  J.  32.  Táž  8.  ho  k  tomu  přijmdla 
nuývatí  86  bratrem  Páně.  Sfi.  Ob.  325. 

Skromný;  -men,  mna,  mno  =  mimýy  ne- 
osohiuý,  bescheiden,  anspruchlos.  Krok.,  SS. 
L.  82.  ».,  kdo  o  svÝch  pravdivých  dokona- 
lostech mírně  mluví  i  tak  jedná.  Blř. 

Skropeni,  n.,  die  Besprenguu«^.  —  S.  == 
tésto,  der  Teig.  Těstem  či  s-nim  rozumí 
veškeren  Israef  SS.  I.  116. 

Skropenok¥étý,mit  gesprenkelter  BIfithe . 
S.  přilit  obecný,  ciminalis  vulgaris.   Rostl. 

Skropený,  vz  Skropiti.  —  S.»  straJcatý, 
S.  kůň.  V. 


Skropiti,  skrop,  -pě  (íc),  il,  en,  eni; 
skropovaii;  skrápěti,  ěl,  ěn,  éni  =  pokropiti, 
bespritzen,  besprengen,  beträufeln,  einspren- 
gen, benetzen,  begiossen.  Jg.  —  co.  Tiši 
deáfové  skrápějící  zemi.  Br.  S.  slad.  Us. 
Málo  prSelo,  sotva  že  skropilo  prach.  Hý.  — 
co,  koho  čím  (komu) :  (oběti)  vodou,  něco 
krví.  V.  S.  deštěm  zemi.  Us.  Něco  slzami. 
Leg.  Hlavu  mastí  někomu  s.  Br.  Něčí  dům 
siru.  BO.  —  co  kde.  Pecky  v  hrnci  s.  — 

Skroá&a,  ě,  f.,  skroŠné,  skroSniéka,  der 
Tragkorb,  v  níž  se  drůbež  nosívá.  Uh.  Hrad. 
Té. 

Skrotee,  tce,  m.  =»  skrotitel  Slov.  Bern. 

Skrotič,  e,  m.  =  skrotitel.  Šm. 

Skrotitel,  e,  m.,  der  Bezähmer,  Bändiger. 
Us. 

Skrotitelka,  y,  skrotitelkyné,  ě,  f., 
die  Bezähmerin. 

Skrotitelný,  bezähmbar.  D.,  Jel.,  Aqu. 

Skrotiti,  skrof,  tě  (ío),  iL  cen,  eni  (na 
Slov.  tön,  tění) ;  skročovati.  S. »»  krotkým 
učiniti,  bändigen,  bezähmen;  moci  drieti 
zvi.  Šádosti,  Begierden  zähmen ;  se  =«  drieti 
se,  sich  zähmen,  sich  enthalten.  Jg.  —  co, 
koho:  jazyk,  smích  (zatajiti),  hněv,  lakotu, 
hlad  (jídlem  zahnati),  V.,  divoké  zvíře,  něčí 
pych,  D.,  něčí  hrdost,  své  žádosti.  Us.  Jak 
já  tě  skrotím  I  Us.  Dch.  Ten  den  jich  za- 
můcenie  jest  skrotil  a  radost  poČatú  jost 
množil.  Hus  II.  180.  —  Br.  —  koho,  se 
od  Čeho:  od  hříchů,  se  od  smíchu.  V.  — 
koho,  se  éim :  psa  bitím,  zlostného  lahod- 
nými slový.  Us.  Tehdv  meče  na  bedrách 
svých  miyi,  když  bázni  boží  všechna  hnutie 
tělesná  neřádná  skrocují;  Myšlení  svá  ne- 
užitečná bázní  božskú  skroQujeme.  Hus  III. 
89.,  45.  Dívky  bolem  skrotil.  V.  —  Ras.  — 
koho  Jak.  Nyní  již  muže  kníže  budete 
míti,  jenž  t  silné  moci  hlavy  vaše  skrotí. 
Pulk.  —  Troj.  —  se  před  kým.  Již  k  tomu 
ho  připudili,  že  musi  sě  před  nimi  pryč 
skrotiti.  St.  ski.  4.  269. 

Skrotlivý  «=  krotký,  zahm.  Bad.  zv.  Dle 
jiného  vyd.:  skrovný.  Jg. 

Skrotlý,  kdo  skrotL  zahm,  kirre.  D. 

Skrotnouti,  ti,  uti  ^^  krotkým  se  státi, 
zahm  werden.  —  kde.  Skrotl  co  vlk  ¥  jámě. 
Prov.  —  proč.  Horoucího  kotlá  krutost  pro 
tě  skrotla.  Sá.  Bs.  6.  •—  Čim:  bolesti. 

Skroucenee,  nce,  m.,  helicteres,  rostl, 
lejnicovitá.  Bostl.  I.  222.  — ^S.,  skroucený 
Člověk,  eine  gedrehte  Figur.  Sd. 

Skroueeni,  n.,  das  Um-,  Ab-,  Hin-,  Zu- 
sammendrehen, die  Umdrehung,  Verdrehung. 
—  S.,  skrouieni,  die  Zerknirschung.  1525. 
S.  mysli  (anxietas  mentis,  veliké  trápení 
duše).  £p.  Pog.  Str.  30. 

Skroneenost,  i,  f.,  das  Umgedreht-,  Ab- 
gedreht-, Zusammengedrehtsein.  Jg. 

Skroucený;  skroucen,  a,  o  =>=  stočený, 
um-,  ab-,  zusammengedreht.  Had  stoje  na 
ohonu  8-ném.  Ráj.  S.  okvětí,  úd.  Rost.  S. 
řeč.  Us.  Je  s-ný  jak  pětka.  Vz  Opilý.  Us. 
Jak  je  to  slunečko  na  nebí  skrůceué,  tak 
je  mé  srdenko  ve  mně  zarmúcené.  Sá.  P. 
795.  —  S.,  sevřený,  skrocený,  gebunden,  ge- 
zähmt. Ms.  pr.  kut.  —  éim.  Pakli  by  byli 
v  okovech  nebo  s-ni  prostranky,  vinciantnr 
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fanibus.  BO.  Jednostajnú  nůzí  panoSie  s  pá- 
nem biefie  B-cen.  BO.  —  8.,  zkroukný,  zer- 
knirscht. Srdce  kajici,  skroucené.  Br.  — 
éim.  Srdce  s.  úzkostí  ducha.  O  pok. 

Skroucha,  y,  f.,  litost  dokonaláf  die  voll- 
kommene Reue.  S.  spojena  jsoucí  s  tužbou 
po  svátosti  pokání  člověka  s  Bohem  smiřuje, 
což  o  nakrade  neplatí.  SS.  L.  85.  Vz  Má- 
kracha. 

Skh>apati  ==^  schroupcUt,  dvrupavé  snisti, 
knorpelnd  essen,  pak  vůbec  mistig  zusammen-, 
aufessen.  Üs.  Hý.  —  co.  üs. 

Skroucené,  demüthig,  inbrünstig,  zer- 
knirscht. Bohu  s.  se  modliti.  Vrat.  S.  žádati. 
Vrat.  S.  povoliti,  klein  beilegen.  Dch. 

Skrousenee,  nce,  m.,  élovik  shrouhný^ 
ein  Zerknirschter.  Fil.  zám. 

Skroufieui,  n.,  hnuti  mysli  bolestné,  id, 
Utosťy  die  Zerknirschung,  Rene  und  Leid. 
V.  Žalost  a  s.  nad  dopustilými  hříchy.  V. 
8.  míti  na  své  hříchy.  Ctib.  Tehda  biskup 
poée  s  velikým  skrůšeniem  na  svú  křehkost 
vzdychati,  rass.  31.  (Hý.).  Nevie,  jest-li 
v  člověku  hřieiném,  jenž  sé  zpoviedá,  pravé 
skrúSenie ;  Mají-li  pravé  s.  a  ústy  vyznánie ; 
Ta  dva  kusy  zpravíta  člověka,  má-li^pravé 
na  hřiech)r  želenie,  jenž  slově  s. ;  Kkúce. 
že  to  dávají  těm,  kteříž  se  ústy  zpoviedaif 
a  v  srdci  s.  mají;  S-ním  boží  milost  přijí- 
mají, ale  časem  k  hřiechóm  sě  navracují; 
To  mvfilenie  a  pamatovánie  s-nie  přivodí; 
S.,  t.  1.  hřiechu  srdečné  želení.  Hus  I.  340.. 
341..  II.  106.,  151.,  209.,  III.  136.,  258.  (Tč.)! 

8krou6eno§t,  i,  f.  =  skroušeni.  S.  srdce. 
V.  S  pravou  s-stí  se  modliti.  Pešín.  Duše 
v  s-ti  půjde  do  věčnosti,  půjde  na  examen. 
SS.  P.  65.  S.  a  lítost.  Us.  Hý. 

Skrouienstvi,  n.  =  skroušeniy  zastr.  Ms. 
ps. 

Skroudený ;  skrottšen,  Gj  o  =  gmélnéný, 
gdrobenýj  zerrieben.  —  S.,  pohnutý  šelem, 
zerknirscht,  bussfertig,  inbrünstig,  reuevoll, 
reumfíthig,  renig.  Jg.  Duchovni  skrouSena 
srdce  milosrdenstvím  božím  těfií.  Kom.  Při- 
chází jako  s.  chudáček.  Dch.  Srdcem  s-ým 
a  potřeným,  Bože,  nezhrzíS.  Br.  Ž.  51.  19. 
—  na  čem.  Abych  zvěstoval  tichým,  poslal 
mě,  abych  léčil  s-né  na  srdci  a  abych  pravil 
vězeným  odpuStěnie  a  zavřeným  otevŤenie. 
Hus  Ú.  16. 

Skrouditi  (dřív  a  na  Slov.  skrúSitt),  il, 
en.  ení,  shrušovati  =  zmélniti,  zdrobitiy  se- 
třitiy  zerreiben,  auflockern.  Bern.  —  S ,  ža- 
losti, Utosti  naplniti.  Jg. 

Skroutiti  ťořívanaSlov.  aXTtétfřt;,  skruf, 
skroutě  (íc),  i),  cen,  ení  (na  Slov.  těn,  ění), 
skrucovati^=^  stočiti,  zakroutiti,  um-,  ver-,ab-, 
zu-,  zusammendrehen ;  odvrátiti,  wegdrehen ; 
svázati,  binden.  —  co:  niti,  přízi,  vlasy, 
provaz,  Us.,  krk.  L.  Skracujete  chudého 
(conteritiB|.  BO.  —  co  čím:  niti  strojem  s. 
Us.  Skrútiv  ho  řetězy  vedl  jej  do  Babylona. 
BO.  S.  někoho  puty  železnými.  BO.  S.  co 
rakou,  vlasy  Želízkem.  Že  Pavel  nemírným 
se-učením  mysl  veškeru  skroutil.  SS.  Sk. 
280.  —  co  od  koho.  Své  srdce  od  někoho 
s.  (odvrátiti).  L.  —  co  kde:  niť  na  dlani. 
Us.  —  86.  Had  se  skroutil,  nit  se  skroutila. 
Us. 

Skroužati,  aufessen.  U  Brufiperka.  Mtl. 


Skroužiti,  il,  en,  ení  =  do  kruku  stočiti^ 
ringeln,  abrunden.  Rostl.  —  S.  =  t?  kroužky 
skrájeti,  in  runde  Scheiben  zerschneiden.  — 
co:  zelí,  kodtály,  čím:  kružadlem.  —  S. 
co:  místo  =  schoditi  na  vSedty  strany,  durch- 
streifen. S.  zemi.  L. 

Skroužkovati,  ringeln.  —  co:  vlasy. 
Vid.  list. 

Skrovada  —  skravada.  BO. 

Škrovadnice  (vz  Skrovad),  e,  f.  (slfcro- 
vadník,  u,  m.?),  cymbalum.  V  s-oiech  ra- 
dostných. Ž.  wit.  105.  5. 

Skrovati  -—  skrojiti,  absehneiden,  zu-. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Skrovek,  vku,  m.  =:r  skrojék  óMeba.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Skroven^tvi,  n.,  zastr.  =  skrovnosC,  die 
Massigkeit.  Výb.  I.  600.,  M.,  BO. 

Skrovně,  mime,  inálo,  úzce,  mSssIg,  genau, 
enge,  kärglich,  sparsam.  Jg.  8.  píti.  BO.  Co 
nejskrovněji.  Třikrát  za  den  nasytiti  se  Škodí, 
leč  8.  Kom.  Velmi  s.  žiti.  Bern.  S.  měřiti. 
D.  S.  Činiti,  se  míti.  V.  Jen  s.  obstáti,  nur 
schmal  durchkommen.  Zde  jen  s.  se  vaří, 
Schmalhans  ist  da  Küchenmeister;  S.  živ 
býti.  Dch.  A  řekla  pěkně  a  s.:  Vína  nemají. 
Hus  II.  34.  Neb  jestliby  s  námi  skrovneji 
nezacházel,  že  bych  já  musel  potomně  stříd- 
m^i  psávati.  Žer.  339. 

»krovněle  =  skrovné.  S.  psáti.  SS.  I.,  60. 

Skrovnice  malá,  Klein-Sfraunitz ;  S.  ve- 
liká, Gros-S.,  vsi  u  Kostelce  n.  O.  PL. 

Skrovniěký ,  skroYikouěký ,  skrov- 
ninký,  §kroTňounký  =  velmi  skrovný, 
sehr  spärlich,  klein.  S.  světlo;  skrovňonČ- 
kým  rouchem  přiodíti.  Kom.  SkrovniČce  = 
málo.  V.  Skrovninká  věc,  otázka.  Kos.  I. 
78.,  293. 

Skro¥niI,  a,  m.,  der  Schmalhans.  Dch. 
Zde  vaří  pan  S.  Dch. 

Skrovninký,  vz  Skrovný. 

Skrovniti,  il,  ěn,  ění,  uskrovniti,  shrov- 
nivati  =  spořiti,  sparen.  V.  —  co  (v  čem). 
Rk.  Rač  poknfiení  vfiecko  v  nás  s.  Kane. 
Proto  tieží  sě  rúhavě  mluvenie,  že  Bóh 
ustavil  iest  člověka,  aby  byl  vrátným  duše, 
aby  úplně  skrovnil  jazyk,  aby  nevyrazil  se, 
když  Čas  nenie.  Hus  L  225.  Ta  láska  v  pro- 
tivnostech  trpí,  v  štěstí  skrovní,  v  tvrdých 
věcech  silní,  v  dobrých  skutcích  veselí  atd. 
Hus  IH.  164.  Ktož  skrovní  svů  řeč,  múdrý 
jest.  BO.  —  se  v  něčem,  Výb.  I.  752., 
v  jídle.  Lk.  Skrovní  se  a  mdlejí  v  dobrých 
tělesné  žádosti.  O  7  vstup.  C.  exc.  Jiní 
budu  prou  s.  sě  v  takých  věcech.  St.  N. 
70.  —  se  od  Čeho  (:=  straniti  se).  Kdož 
se  skrovní  od  tohoto  světa.  Št.  N.  279.  — 
se  komu  kde.  Ye  výsosti  skrovnily  se 
oku.  Ld. 

SkroTno,  adv.  a  subst.  Vz  Skrovné.  Na 
skrovně.  V.  Na  skrovnu  přestávati.  Br. 
Vede  se  mu  po  skrovnu.  Den. 

SkroTnosf ,  i,  f.,  dříve :  skrytost,  die  Ver- 
borgenheit. —  S.,  malosť,  die  Kleinheit.  V. 
S.  místa.  Má  s.  D.  —  B.,  pravá  mira^  das 
rechte  Mass.  die  Proportion.  V.  Divil  se 
prsou  převýDomé  s^sti.  Troj.  7.  —  8.»  »dr- 
zelivosi,  mimost,  střidmosf,  die  Enthaltsam- 
keit, Genügsamkeit,  Massigkeit,  MSssigung. 
das  Mass,  die  Bescheidenheit.  S.  =  přestáni 
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na  mále.  MP.  83.  S.  jest  ctco^,  již  Člověk 
má  se  právě  Betoliko  v  jeden!  a  pití,  ale 
v  každém  skutku,  jenž  smŠi  k  statečnosti; 
Moc  mocí  slušie  otehnati,  ale  s  s-tí  nevinné 
obrany ;  S.  v  jedení  a  pití,  jenž  jest  ctnost, 
již  se  člověk  střiedmě,  smierne  neb  pro- 
středně má  v  tělestných  rozkoSech;  Země 
suchost  má  a  my  v  pití  a  v  jedení  máme 
mietí  s. ;  8.  je  cttiosť,  jíž  kdo  poživa  jedenie 
a  pitie,  iakož  pravý  rozum  velí;  Můdrosf 
proto  dává  dnch  sv.,  aby  vážně  a  přísně 
při  skrovnosti  držela  rozum.  Hus  I.  119., 
166.,  349.,  IL  76..  424.,  426.  S.  a  v  živnosti 
mimosf.  Jel.  Y  jídle  a  pití  s.  zachovati.  V., 
Lk.  S.  v  mluveni.  Eram.  S.  v  jídle.  GR.  — 
S.,  ve  smyslu  zlém  =  nedostatek,  úzkosfy  die 
Genauigkeit.  S.  a  skoupost  jest  neschválený 
a  střídmosti  odporný  v  jídle  nedostatek. 
Scip. 

SkroYnota,  y,  f.  =:  skrovnost.  Dch.  Pfí 
s-tě  života,  jeiž  apoštolé  vedli.  Sš.  Sk.  176. 

Skrovnotiti  =  lakotiti,  geizen,  knausern. 
Teď  teprva  s-tí.    U  Žambrk.  Msk. 

Skrov&ounký  atd.,  vz  Skrovný,  Skrov- 
ničký. 

Skrovný;  skroven,  vna,  o;  skrovničký, 
skrovnoučký,  skrovňounký  =  mirný,  neveliký, 
malý,  úzký,  klein,  massig,  gering,  eng,  schmal. 
V.  Š.  člověk  (neveliký),  místo,  knížka  (ne- 
tlnstá),  Us.,  dům,  řeč  (krátká),  živnAstkn, 
V,  práce,  světlo,  Kom.,  jmění,  mzda,  příjmy, 
D.,  počet,  Har.,  výmluva.  Troj.  S.  strava, 
oběd.  Us.  Nemám  ani  skrovného  místečka; 
S.  příjem,  míra;  On  jest  na  s-ný  příjem  po- 
ukázán ;  Při  tak  skrovném  výslužném  nelze 
obstáti.  Dch.  Skrovná  jest  učených  náden- 
níkA  mzda.  Ze  Shakesp.  TČ.  S.  užitok.  Št 
Na  s-ném  vSudy  rád  přestávej,  co  je  přiliS, 
utíkej.  Kom.  My  kněžie  máme  od  zboží  to- 
hoto světa  se  vzdáliti  a  majiece  co  jiesti  a 
s-ný  oděvec  na  tom  dosti  mieti;  Když  by 
dali  8-nů  potřebu  knězi;  K  obraně  móžed 
8-nů  pomoc  vzieti.  Hus  I.  280.,  464.,  III. 
192.  —  S.,  schránlivý,  sparsam,  spärlich, 
rathsam,  nicht  verschwenderisch.  V.  S-vný 
na  mále  přestává.  Kom.  Neskrovný  7^=  ne- 
střidmý.  V.  —  S.,  pravou  míru  zachovává- 
iicí,  massig.  Z  toho  máš,  že  každý,  ktož 
jest  ustavil  na  Kristovi  dóm,  ten  jest  po- 
korný, spravedlivý,  statečný,  skrovný  a  opa- 
Irný.  Hus  IL  422.  —  na  ccni:  na  jedeni, 
na  pití,  na  spaní.  Troj.  —  při  éem:  při 
jídle  a  pití.  Aqu.  —  v  čem:  v  jídle,  Äis., 
pr.  cis.,  v  hněvu,  Rad.  zv.,  v  štědrosti.  Hlas. 
Skrovní  v  řečech  hojní  ve  skutcích.  Kom. 
L.  135.  S.  ve  zboží.  Kat.  583.  Ktož  sů  tak 
8-ni  v  žádosti.  Smil  v.  1805.  8.  v  jedení. 
Hus  I.  119.  —  S.,  v  jednáni  svém  nehrdý, 
nepySný,  nechlubný,  v  mite  a  v  mezech  se 
driici,  bescheiden.  Kat.  18.,  175.  S.  slova, 
Ü8.,  Člověk.  Troj.  —  na  Čem.  ChudSiemu 
buď  na  mysli  skroven.  Jir.  Anth.  I.  153. 

Skroz  ==  skrze.  S.  ten  prsten  tráva  ros  to. 
Sš.  P.  664. 

Skrpatélý,  eingegangen,  eingeschrumpft. 
Bern. 

SkrpatČti,  ěl,  ění,  eingehen,  kleiner  wer- 
den. 

Skrpati  (zastr.)  =  slátati,  flicken.  Ms. 
Mb. 


Skrslý,  eingeschrumpft.  S.  baba.  Hdk. 
C.  229. 

Skrsnouti,  si,  nti,  na  Slov.  zniknouti, 
I  vyskytnouti  se.  Plk.,  Ér.  A  ako  skrsla,  tak 
i  zmizne.  £r.  Si.  čít.  50. 

Skrdiee,  Skrschitz,  ves  u  Třebechovic^ 
'PL. 

Skräin,  a,  m.,  Skirschina,  ves  a  Bilína. 
PL.,  Tk.  I.  79. 

SkHaltoTati,  6p.,  z  něm.  gestalten,  způ- 
sobiti, utvořiti.  Jg. 

Skrnh,  n,  m.,  der  Erdkreis,  zastr.    Lex. 

Skrucha  =^  skroucha.  Krok. 

Skřup,  u,  m.  Má  na  mne  s.  (zkřesáno). 
Slez.  Sď. 

Skrápati  co  ^  snísti.  Us.  Sd.  Vz  Skřou- 
pati. 

Skrupul,  Skrupul,  n,  m.,  z  lat  scrupnlum, 
váha  Vi,  lotu  n.  0146  dekagramu.  Rostl.  — 
S.,  z  lat.  scrupulus,  pochybnost  hnétoucí 
svédomi,  úzkostUvosť,  roz^aé,  der  Anstoss, 
Zweifel,  die  Bedenklichkeit.  Us.,  Puch. 

Skrnpulant,  a,  m.,  úzkostlivý,  ein  skru- 
pulöser Mensch.  Pkt. 

Skrúšenie,  n.,  litost  veliká,  BO.  Pro 
svých  hřiechóv  s.  Jir.  Anth.  I.  87,  Vz 
Skroušeni. 

Skrudeti,  el,  eni,  mürbe,  demüthig  wer- 
den. L. 

Skrušina,  y,  m.,  osob.  im.   Sd. 

SkruMtel,  e,  m.,  der  Zermalmer,  Zer- 
knirscher. Jg.  S.  a  podmaní  tel  pohanův.  SS. 
I.  168. 

SkroMtelný,  zerreiblich.  Bern. 

SkruSiti,  il,  en,  ení  =  drobiti,  zmélnitiy 
zkypřiti,  zermalmen,  zerbröckeln.  —  co: 
hroudu.  Bern.  —  se  =  ěeleti. 

Skrudný  =  skroušený.  S.  mysL  Sš.  Hc.  85. 

Skrut,  a,  skrutek,  tkn,  m.  ==  krůt,  krů- 
tek, zatočení,  zakrouceni,  die  Zusammen- 
drehung, -Wicklung.  S.  konopí.  Bern. 

Skřut,  a,  m.  ==  skřítek.  U  Místka.   Skd. 

Skrút,  u,  m..  V«  Strähn.  Přadeno  má  dva 
skrúty.  Na  Ostrav.  TČ. 

1.  »krůtek,  tku,  m.,  vz  Skrut 

2.  Skrutek,  tka,  m.,  sphaeroma,  kývoš. 
Krok.  II.  246. 

Skrutilý  —  skroucený,  kraus,  gekraust. 
S.  vlasy.  £xc.,  Nz. 

Skrutinium,  vz  Scrutinium. 

Skrutitel,  skrucovatel,  e,  m.,  der  Ver- 
dreher.  Dch. 

Skrutý  ==:  skroucený.  Kat.  2254. 

Skrnž,  skruže,  e,  f.,  skruži,  čtvrť  kola 
z  fošen  vykrouiená,  der  Lehrbogen,  das 
Bogenges  teile.  Skruže  rýhovatí,  vytesati. 
Vys.  S.,  forma  z  prken  dělaná,  skrojek 
kruhu  nebo  oblouk  představ lyící,  na  niž  a 
a  podlé  niž  zedníci  klenutí  dělají.  Us.,  D. 
Lešení  pod  skruže.  das  Bogengeiüst.  Nz. 
S.  je  podstavec  poa  klenutí  mající  podobu 
klenutí  stavěného.  KB.  S.  líčoá,  líčnice.  Sp. 
—  S.,  kámen  do  kruhu  tesaný,  z  něhož  se 
studně  srubuji.  Us.  Hk. 

Skružec,  žce,  m.,  skruzíČko,  a,  n.,  der 
Stich  bogen.  Nz. 

Skruži,  n.,  kruUdlo,  der  Zirkel.  D.  Vz 
Skrtd. 

Skružnik,  a,  m.,  kruŽidlář,  der  Zirkel* 
macher.  D. 
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Skružný  —  Skrýti. 


Skrnžný,  Zirkel-.  S.  čára,  die  Zirkellinie. 
D. 

Skružový.  S.  dřevení,  die  Kranzzimme- 
rung. Br. 

Skrváeeni,  n.,  die  Verblatung. 

Skrvácený;  -cen,  a,  o,  mit  Blut  befleckt. 

SkrvaTélo§f,  i,  f.,  die  Blutgier.  Třásli 
se  před  nim  pro  jeho  mstitelnosf,  s.  a  ukrut- 
nosť.  Pláč. 

Skrva\ělý,  blutdürstig.  Pláč. 

Skrvavěti,  ěl,  ěni,  blutbefleckt  werden; 
2.  blutdürstig  werden.  Jg. 

SkrTa¥iti,  il,  en,  eni,  mit  Blut  beflecken. 
—  CO:  rouchu.  Lom. 

SkrýchoT,  a,  m  ,  Skreichau,  ves  u  Telče; 
S.»  něm.  Skreichow,  ves  u  Bernardic ;  něm. 
Skreychow,  ves  u  Tábora;  S.  horní  a  dolní, 
vz  SkrýSov. 

Skryje,  í,  pl.,  f.,  němec.  Skrej,  ves  a) 
u  Golc.  Jeníkova,  b)  u  Slabec,  c)  u  TiS- 
ňovic,  d)  u  Hrotovic  na  Mor.  PL.,  Kal. 

Skrýd,  i,  f.,  skrýš,  e,  m.,  skrýše,  e,  f., 
skrýška,  y,  f.,  skrýšek,  8ku,  m.  =  místo, 
kde  něco  skryto  jest  n.  býti  múše,  das  Ver- 
steck, der  Schlupfwinkel.  Přip.  -Se  (-Šj-b). 
Mkl.  B.  341.  Skrýší  hledati.  V.  S.  před 
přívalem  a  deitěm.  Br.  S  ku  schování-se. 
D.  Nejsem  v  té  skrýši  bezpečen.  Sych.  Po 
zemi  sobě  skrejšů  nadělali.  Aug.  44.  Trefili 
na  jeden  skrýš.  Bl.  Žv.  Aug.  31.  S-ši  si 
připraviti.  Kom.  —  S.  podeemni.  die  Gruft, 
Grotte,  Höhle,  Us.,  lotrovská,  die  Räuber- 
höhle. D.,  TČ.  V  podzemních  skrýších  by- 
dliti. Kom.  S.  divoké  zvěři  (doupě).  —  S., 
tajná  komora,  heimlicher  Ort,  Kammer.  Po 
provázku  ze  skrýší  labyrintu  vyjde.  Har.  ~ 
S.,  skřiné,  der  Schrank,  Schrein,  die  Schub- 
lade, Kapsel,  Theke.  Jg.,  Korn..  Veleš.  — 
Přenes.  S.  lidských, srdcí,  der  Schlupfwinkel. 
Jel.,  Mus. 

Skrýšehojný,  voll  Gemächer,  Schlupf- 
winkel. 

Skrýška,  y,  f.,  vz  Skrýš.  —  S-y,  cryptae, 
eine  Art  einfacher  Drüsen.  Nz. 

Skrýšnatý,  skrýšný  =  voll  von  Schlupf- 
winkeln. Chmela. 

SkrýšoT,  a,  m.,  němec.  Skreischau,  ves 
n  Polně,  b)  něm.  Skreischow,  ves  u  Pelhři- 
mova, c)  něm.  Skreyschow,  ves  n  Neveklova; 
S.  dolní  a  horní.  Unter-,  Ober-Grischau,  vsi 
u  Jindř.  Hradce.  PL.,  Tk.  L  157.,  IlL  36., 
Tf.  288. 

Skryt,  u,  m.,  krov,  přikryti,  skrýše,  die 
Decke  atd.  Vz  Skrýš.  V  skrytu  tichém. 
Koll. 

Skryté,  tajně,  geheim.  S.  se  schovati.  V. 
Spasitel  někdy  jest  mluvil  zjevně  a  někdy 
s.  v  podobenstvie ;  Ha,  Ha !  tu  poznáme,  co 
8.  před  lidmi  jednáme.  Hus  II.  72.,  217. 

Skrytec,  tce,  m.  =  pokrytec,  der  Gleissner. 
Br. 

Skrytěnka,  y,  f.,  crypsis,  druh  trávy. 
Rostl.  1. 264.  S.  ocáskovitá,  c.  alopecnroides. 
FB.  9..  Slb.  147. 

Skrýti,  skryji,  skryj,  skryje  (ic),  skryl, 
y t,  y ti ;  skrývati,  skrývávati,  verbergen,  ver- 
stecken, verhehlen,  hehlen,  bergen,  bedecken. 
Jff.  ^  abs.  Co  skrýti  se  má,  toho  nepro- 
dává. Kom.  —  co,  koho:  své  ohyby.  D. 


Peníze  skrývati.  Dch.  BudeS-li  se  svých 
hřiechaov  za  zpovědi  tajiti,  Bnoh  je  zjeví, 
pakli  je  budeš  zjevovati,  Buch  je  skryje. 
Hus  íil.  184.  Pámbu  ho  skryl  «^  umřel. 
V  Krkonš.  Kb.  —  eokomu:  osidla.  Ž.  wit 
30.  5.,  9.  16.  Spasitel  náš  pyšným  chytrcóm 
tohoto  světa  skryl  svá  tajemstvie;  Převrá- 
cená duše  skryla  jest  sobě  zlé  věci  budúcíe. 
Hus  U.  Ö1.,  311.   S.  se  komu.  Výb.  IL  46. 

—  co  od  koho.    Neskrývei   tváři  své  od 
služebníka  svého.    Pešín.    Stonánie  mé  ot 
tebe  nenie  skryto.   Ž.  wit.  37.   10.,  39.  11. 
Skryl  se  Adam  i  žena  jeho  od  tváři  Hospo- 
dina uprostřed  stromA  rajských.   ZS.  11. 
Že  jsi  ty  věci  skryl  od  múdrých.  Ché.  P. 
43.  b.  Chválím  tě  (Boha),  žes  skryl  tyto  věd 
od  múdrých  a  opatrných  a  zjevila  |e  ma- 
ličkým a  pokorným  a  v  světu  zavrženým. 
(Mat.  11.  28.).  Hus  I.  472.,  IIL  41.  —  co,  «e 
kde:  pronásledovaného  ve  sklepě  s.  S.  se 
v  chrastí,  Sych.,  v  lese,  St.  ski.,  v  nějakém 
hrobě.  Flav.  Skryj  se  v  prachu.  Br.  V  svých 
ňadrech  skryl  jsem  nepravost  mú.  BO.  S.  se 
za  oltářem.  Dal.   Na  hůře  se  skryl.  Flav. 
Po  městě,   po  lese  se  skryli.   Har.  V  sobě 
něco  skrývati.  Dch.  Tvé  svaté  bolestné  rány 
jsou   mé  duše  iisté  schrány,    v   nichž    by 
se    skryla  holubice  a  nebála    se   vichřice. 
SŠ.  P.  57.  U  proroků  pod  záslonon  časných 
slibů  skrývají  se  věční  slibové.   Sš.   I.  26. 
S.  se  v  lese  po  různu.  Bl.  S.  se  v  čem.  Alx. 
1  zdalif   móž   člověk  s.  oheň  v  lóna  svém, 
aby  rúcho  ieho  nehořelo  ?  Šal.  prov.  6. ,  Boa 
1.  276.  Jiní  po  domiech  skryti  jsou.  Ghron. 
472.  Jutka  v  šarlatnei  kapici  skry  sě  za  ol- 
tářem v  kaplici.  Dal.  72.  Ta  kniha  skrývá 
(birgt)  v  sobě  mnoho  moudrosti,  lépe:  ob- 
sahuje, zavírá,  chová.  —  co,  se  kam:  pe- 
níze do  truhly.  S.  se  za  kamna.  Har.  Pámbu 
ji  pod  zem  skryl  («^  zemřela).  U  Žamberka. 
Dbr.  Ostrohy  s.  t  koně,  lépe:  vraziti,  vbod- 
noutí.    Bůh  skrývá  úmysly  své  církev  roz- 
šířiti pod  závoj  pronásledování.  SS.  Sk.  95. 
Skryj  se  do  komory,  jsú  tam  troje  dveři; 
Skryiu  se  já  do  lesa,  tam  je  moje  potěcha. 
Sš.  F.  146.,  519.   Jeden   se  za  list  skryje  a 
druhý  nemůž  ani  za  dub  zastoupiti.  Č.    — 
co  éim:   rudy  lsti  s.  (zamazati,  zaslepiti). 
Vys.  Něco  šátkem  s.  -  co,  se  pfed  kým, 
na  Čem.   BO.  S.  se  před  nepřítelem,   Us., 
před  očima  něčíma.  Br.  Na  hůře  před  An- 
tiochem  se  skr;^l.  Flav.  Že  skryl  tajné  véci 
před  moadrými.   Sš.  I.  167.  Skryl  jsi   sv. 
písma  dóstojenstvie  před  mudrci.   Anth.  I. 
76.  Skryl  tři  věcí  před  námi  Bóh;  Nebeskú 
můdrosť  skryl   před   chytrými;   I  proč   se 
před  nimi  skryl  moha  je  okamženě  poraziti?; 
Před  těmi   se  pravda  kryje,  kteříž   slovy 
pravdy  hrzeji ;  Nezřiezeně  milujete  mé  těle- 
senstvie,  protož  užitečné  jest,  abyoh  skryl 
člověctvie  před  vašima  očima,  aby  žádosti 
duše   byli   vzhoru    pozdviženi;    Pravda   se 
před  protivníky  skrývá,  neb    v   nečistých 
srdcích  nepřebývá.  Hus  I.  380.,  II.  52.,  123., 
183.,  416.  —  se  před  kým  proč.  Strachem 
před  židy  se  skryli.  Pref.  326.  —  se  feho, 
koho  (gt.).  Sem  sem  poiděte,  zde  se  Pražan 
skryjete.  Dal.  39.  Pohružiem-Ii  sě  do  pekla, 
chtě  sě  tebe  skrýti.  Tkadl.  Boha  se  s.  BO. 

—  se.   Sedlák  se  neumí  skrýti,   když   bo 


Skrýu  —  Skrz. 
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i  pod  lavici  atrkaji,  vSak  mu  vždy  boty 
vyblfdaji.  Prov.  Jg.  —  §e  éim«  8  éim. 
Vypátnu,  kde  se  lakomec  s  penězi  skrývá. 
Sych.  Neskrývá  se  přede  mnou  ničimž.  Ros. 

Skryti,  n.,  shryif  n,  m..  absconditam,  das 
Verstecken,  Verbergen,  die  Yebergung.  S. 
vinic  =  krytba.  V  s-tu  búřném  (in  abs- 
condito  tempestatis).  Ž.  wit.  80.  8. 

Skrytina,  y,  f.,  skrytost,  ukryti.  Ve  s-ně 
búřnej.  Z.  k.  80.  8. 

Sknrto  •»=  skrytě^  beimlich.  adv.  Krátká 
slova  Ke  všem  skryto  řeče.  Kkk.  7.  —  S., 
s}ň>si.  Ve  skryté  miti  (ta}iti).  V.  Mnohé  pa- 
mětníky leži  až  posaváa  ve  tmě  a  ve  s-ta. 
Mns.  Modli  sé  v  skrytě  otci  tvému  a  otec 
tvój,  jenž  vidi  v  skrytě,  odplatí  tobě.  Hus 
I.  289. 

Skrytost,  i,  f.,  ukrytost,  das  Verstecktsein^ 
die  Verborgenheit.  Lékař  nemóŽ  se  s  nimi 
(kostmi)  obierati  pro  jejich  malost  a  s-tosC. 
Sal.  rkp.  2.  22.  —  8.,  tajnost,  tajetnstvif 
das  Geheimniss,  die  Heimlichkeit.  Něco 
v  skrytostí  miti  (tajiti).  V.  Bůh  zná  s-sti 
srdce.  Br. 

Skrytý;  skryt,  a,  o  ^  schovaný,  tajný, 
pHkrytý,  verborgen,  versteckt,  geheim,  heim- 
lich. Jg.  S.  věcí  (tajemství),  V.;  s.  tajem- 
ství. Kom.,  boi,  B^j.)  pokoj,  L^-»  příhrada. 
Sycn.  Hron  skrytou  působití,  die  Hand  im 
Spiele  haben.  Dch.  Řeč  svou  obraci  ku  6a- 
latňm  skrytým  přechodem.  SS.  II.  27.  S. 
amysl  ně&ho.  Hus  I.  136.  Jest-li  hřiech 
8kr}'tý,  skrvtě  treskci,  jestli  zjevný,  tehdy 
zjevné  treskci,  at  se  ten  polepši  a  jiní  se 
bojie;  Vzjevilo  se,  co  j^rve  bylo  neznámo 
a  skryto;  Nic  nenie  pnkryto,  by  nebylo 
zjeveno,  ani  skťyto,  oy  nebylo  vz věděno 
(Luk.  12.);  NemóŽ  město  skryto  býti  na 
fauoře  posazené;  Na  ořechu  Skořepina  tvrdá 
jest  a  )ádro  skryto ;  Téžko  jest  skryté  věci 
věřiti.  Hus  I.  248.,  344.,  H.  217.,  ÜI.  75., 
78.,  155.  (Té.).  O  věcech  skrytých  mluviti, 
fios.  Co  skryto  býti  má,  toho  zjevně  nepro- 
dává Kom.  Nic  neni  skrytého,  aby  nebylo 
zjeveného.  Č.  —  od  éeho.  Skrytoť  jest 
od  oéí  tvých.  Bos.,  Bart.  355.  33.  A  má 
býti  viera  i  jest  o  věcech,  k  nimžto  jest 
doufáni  a  Jenž  jsA  skryté  od  našich  tělest- 
ných  oéi ;  A  bieSe  to  slovo  skryto  od  nich. 
(Luk.  18.).  Hus  IIL  153.,  IL  77.  —  před 
tím.  Skrytof  jest  před  oěima  tvýma.  Ros. 
Skryto  jest  zatracenie  před  zlým.  Hus  L 
380.  Má  býti  pilen  (člověk),  aby  před  králem 
najmúdřejsim,  před  nímž  nic  nemóž  skryto 
býti,  dobrý  poěet  vydal  ze  vSech  věci,  kteréž 
jest  od  něho  vzal.  Hus  II.  389.  —  Alx., 
Kom.,  Byl.  —  z  čeho.  Prvého  zrcadla  jmenie 
skryta  byla  (»»  skládala  se)  z  posobnosti 
tělesenstvie  v  osobnosti.  Výb.  I.  796.  26.  - 
kde.  Toho  velikého  urozenie  užitek  jeStě 
zde  v  světě  skryt  jest;  Též  božstvie  v  osobě 
syna  božieho  vzalo  na  se  Člověěenstvie  a 
oatalo  božstvie,  skryté  tělestnýma  oéima 
pod  dlověéenstvim ;  Syn  boži  vzal  jest  na 
sě  ěbvéetvi  tiem  podobenstvím,  že  jakož 
prve  jest  noha  a  ostanúc  nohů  vezme  na 
sé  obuv  a  bude  skiyta  pod  obuví,  tož  .  .  . 
Hus  L  316.,  U.  22.  Moci  v  zemi  skrvté. 
Tom«.  —  kam.  Syn  t  zem  skrytý  (po- 
hřbený). Plk.  -  Vz  Skrytí. 


Skryvač,  skryvatel,  e,  m.,  der  Hehler. 
D.  Nebylo  by  zloděje  (bráče),  kdyby  nebylo 
skry vace.  Prov.  Jg.  Kdyby  nebylo  skryvaěa, 
nebylo  by  kradaca.  Slez.  Sd.  Neni  s-aěA, 
není  kradaČA.  Dch. 

Skrýval,  a,  m.,  der  Hehler.  Dch. 

Skrývati,  vz  Skrytí. 

Škryvavost,  i,  f.,  die  Geheimnissthuerei. 
Rk. 

Skrýravý«  verheimlichend.  Rk. 

Skrz,  skrze,  predloška  s  akkusativem. 
Uiivá  se  ji  1.  o  miste  k  vytčeni  běhu  čin- 
nosti středem  Čeho  jinam,  vnitřkem  čeho  jinam 
(označuje  prostoru,  skrze  kterou  se  pohyb 
děje.  Mkl.  S.  442.).  V  tomto  smyslu  užívají 
u  Opavy  předložky  přes.  Klš.  Durch.  Voda 
se  probrala  skrze  nráz.  Jg.  Šli  skrze  husté 
lesy  přes  veliké  hory.  Háj.  Propra  vil  nif 
skrze  ucho  jehelné.  Jg.  Oheň  věčný  všechny 
údy  skrze  a  skrze  člověka  bude  pálití.  Hus 
I.  285.  Věnce  vila  skroz  modrej  květ,  že 
je  Josef  Nováků  zet.  Si.  P.  564.  —  2.  Klade 
se  o  pomocech,  nástrojieh  a  prostředcich, 
jichž  kdo  k  vyvedeni  úmyslu  svého  uéivá  =» 
pomocijprostředkem^  vinou^  wricininim,  úsilim 
Ko?íO.  Vz  Instrumental,  Mkl.  S.  443.  Durch, 
mittelst.  Král  Mathiáě  žádal  skrze  pana  Al- 
brechta Kostku  krále  Jiří  za  přiměří.  Dač. 
I.  39  V  člověku  a  skrze  člověka  (jeho  po- 
mocí, působením)  rozmnožuje  se  moudrost 
boží.  Kom.  Kristus  zvítězil  skrze  kříž.  V. 
Skrze  svou  ženu  ve  zkázu  přišel.  Us.  Nechf 
nepřichází  skrze  mne  k  hanbě  (mou  vinou). 
Br.  To  se  skrze  úřad  horní  s  velí  a  vě- 
domím pána  gruntu  aneb  jeho  úřadníka  ří- 
diti má.  Nar.  o  h.  a  k.  Aby  pře  vedli  sami 
skrze  se.  VI.  zř.  7.  Aby  to  pán  ten  skrze 
osobu  svou  aneb  skrze  posly  aneb  psaním 
svým  purkmistru  v  tom  městě  ohlásil.  Václ. 
^Ú.  Aby  všichni  (cizozemci)  před  soudem 
zemským  českým  jazykem  své  pře  vedli 
sami  skrze  sebe  aneb  kohož  sobě  zjednati 
mohou  Zř.  F.  I.  C.  IX.  Od  Boha  a  skrzeň 
vše  to  jest.  át.  Což  byl  mluvil  skrze  služeb- 
níka svého.  Br.  Skrze  rychlé  pošlý  o  tom, 
co  se  v  Cechách  děje,  uslyšel.  Há).  Protož 
die  spravedlivý  skrze  Davida:  Skřípěli  sú 
na  mne  svými  zuby;  Skrze  to  slovo  ,Jenž 
jsi  v  nebesiech*  znamená  se  duch  svatý; 
Máme  náměstka  a  což  skrze  jiného  Činí, 
jako  by  sám  učinil:  Ufámť  pánu  Bohu,  žef 
to  miesto  zachová  ao  své  vole  a  učiní  v  něm 
prospěch  věčšie  skrze  jiné,  než  jest  skrze 
mne  nestatečnébo  učinil.  Hus  L  230.,  315., 
U.  66.,  m.  283.  (Tč.).  A  tehdy  jeden  každý 
s-ze  řečníka  propověz  a  odpověz.  CJB.  383. 
Aby  žádný  skrze  se  sám  ani  skrze  jinou 
osobu  nesměl  prositi  za  žádný  úřad.  Zř.  Fr. 
I.  A.  31.  Skrze  prsv  Kristovy  rozumie  sě 
sladkost  čtenie  svatého,  jímž  se  krmie  mladí, 
tociž  v  nově  k  Kristovi  obrácení.  Hus  IIL 
9.  Vz  Rozuměti.  —  3.  O  přičíně,  za  kterou 
se  co  d^je,  za  kterou  se  co  táhne,  která  co 
za  sebou  nese  t  j.  přičinou  čeho,  durch.  Za- 
pálilo se  od  kováře  skrze  nešetrnosC.  V. 
Škody  nemalé  staly  se  lidem  skrze  roz- 
vodnění  Vltavy.  V.  Skrze  ten  hlad  a  mor 
veliká  se  v  té  zemi  škoda  stala.  Há).  Hroznů 
žalost  nosi  skrze  řeči  tejto  děvy.  Kat.  2741. 
Skrze  Pána  našeho  prosíme  za  úrodu.  Dch. 
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Skrz  —  Sknklený. 


Přišel  k  nám  s.  ta  věc.  Dch.  Vstoupí-li 
(biskup  v  biskupstvi)  s.  přlezeň  tělesnu  atd. 
Hus  I.  413.  A  ti,  jenž  sú  srdce  své  skrze 
zlosf  zavřeli,  naším  kázáním  uéinime,  abjr 
i  oni  Kristovi  dvéře  srdce  svého  otevřeli. 
Hus  III.  61.  Přišli  jsú  dva  skrze  podezřenie 
u  nás  k  vězenie.  NB.  Tč.  114.  Nft  tom  dvoře 
sem  8.  to  zmeškána,  že  mi  mój  dvór  ležal 
pust  8.  to  tři  léta;  S.  to  jej  i  drženi  Škoden 
iest  a  toho  pokládá  za  pnol  druhého  tisíce 
hř.;  S.  to  připravil  mě  o  500  hř.;  S.  to  mi 
základ  propadl.  Půh.  I.  193.,  231.,  II.  262., 
601.  (Tc.).  S.  nedostatky  zdrávi  svého  mnou 
malá  piatnosf  vám  býti  může.  Arch.  I.  73. 
S.  takovou  nevěru  ten  boj  zmrhán  jest.  Tur. 
kron.  Město  skrze  války  jest  pobořené.  Plk. 
KakžC  jest  koli  se  stalo  od  nás  skrzelí  koho 
nebli  proč.  Tkadl.  II.  12.  Skrzo  to  mám  od 
ného  nelibosf.  Sved.  —  Chybné  ušívánie  prý 
této  předložky  ve  smyslu  příčinném  místo  přeď 
ložeíc  pro,  za  a  ze:  Žák  byl  skrze  svou  ned- 
balost potrestán  (pro  n.  za  svou  nedbalost, 
ze  své  nedbalosti).  Skrze  mdlobu  jíti  jsme 
nemohli  (m. :  pro  mdlobu).  Skrze  veliký  zá- 
rmutek mluviti  nemohl  (m.;  pro  veliký  z.). 
Ale  tato  vazba  jest  dobře  a  s  dostatek  do- 
ložena, Vz  předcházející  příklady.  —  Vz 
Skrzeú.  —  í.  O  osobé  n.  véciy  jí£  se  přisa- 
hajíce dovoláváme,  něm.  bei.  PHsahámť  tobě 
s-ze  tvú  velikii  moc,  že  sě  od  tebe  nikdv 
ncodlúéím.  Pass.  Přisahám  skrze  meč  mú). 
Háj.  Zlořečil  Davidovi  skrze  bohy  své.  Reš. 

—  Pozn.  Předložka  ta  i  příslovečné  se  sbíhá, 
durch.  Větví  ostrou  se  až  na  skrze  probodl. 
Háj.  Jeho  laskavého  srdce  jsem  sobě  na 
skrze  po  vědom  t.  j.  z  plna.  Kom.  Neb  tak 
ho  milovánie  božie  skrze  prorážie,  že  od 
toho  milovánie  v  Čas  pokušenie  neodstúpí. 
Hus  H.  209.  —  Dle  Zk.  Ski.  208.-210.  — 
Skrz  8  předložkami  na  a  v.  Skrz  na  skrz 
mokrý.  Ď.  Ve  skrz  a  na  skrz.  D.  Na  skrz 
něco  proraziti,  proběhnouti,  prohnati,  po- 
hnouti, viděti.  V. 

Skrzeü  =  skrze  néjj;  skrzeňi  =  skrze  néjž, 
Vz  On.  Bj.  By  jich  (božích  slov)  rád  po- 
slúchal,  mnoho  by  dobrého  slyšal,  skrzeň 
by  můdrost  prošel  a  tady  by  k  Bohu  došel. 
St.  ski.  in.  109.  Od  něhož  i  skrzeňž.  Ms. 
pr.  pr.  190. 

Skrzeva,  na  Mor.  =  skrz.  Boč.,  Tě.,  Brt. 

Škržice,  něm.  Skrschitz,  ves  u  Zdounek. 

Skiibaé,  dkubaé,  e,  m.,  der  Rupfer, 
Zupfer.  Jg. 

Skubaéka,  škubaéka,  y,  f.,  die  Bupferin, 
Znpferin.  Jg. 

»kubadlo,  Skubadlo,  a,  n.,  nástrqj  ke 
škubání,  das  Rupfwerkzeug.  Jg.  —  S.,  šku- 
bané plátno,  charpie,  die  Charpie.  Sal. 

Škubati,  vz  Sklouti.  Strsl.  skuba,  vello; 
sr.  got.  skiuban,  schieben.  Mkl.  aL.  174. 

Skubiee,  Tischlern,  ves  u  Krumlova.  PL., 
Tk.  IIl.  104. 

Skiibsti  ==  škubati.  Vz  Bz.  50. 

Skuckati  se  =  zdáviti  se  kašlaje,  kotzen. 

—  se  čím:  smíchem.  Us. 
Skueovatl,  v  z  Skutiti. 
Skué,  e,  m.,  vz  Skuteě. 

Sklíček,  skučko,  a,  m.  =>  houžvička,  der 
Knauser;  2.  kdo  neřád  mezi  Udi  chodí,  der 
Lichtscheue.  Slov.  Bern. 


Skuěení,  n.,  das  Heulen,  Winseln.    Dch. 

Skuéeti,  el,  ení;  skoukati;  skuHvati — 
bolestný  hlas  pouštěti,  žalostiti,  heulen,  win- 
seln, kreischen.  Jg.  Koř.  skyk  ve  starslov. 
skyěati,  latrare.  Mkl.  aL.  160.  —  abü.  Cu 
ten  pes  tam  skučí?  Ros.  Uhodíš-li  psa,  sku- 
viěí  (skučí).  Kom.  Pes  celou  noc  skoukal. 
Us.  Turn.  Liška,  sejěek,  lev  skuČí.  Plk., 
Br.  —  xiroě:  bolestí. 

Skuéil,  a,  m.,  der  Heulmeier.  Dch.  Vz 
Skuhrač. 

Skučkavoflf,  i,  f.  —  skoupost^  die  Knaa- 
serei.  Slov.  Bern. 

Skttěkavý,  na  Slov.  =  skoupý,  knauserig, 
knickerig.  Bern. 

Skudkovati,  na  Slov.  lakométi,  knausern; 
sohé  žiti,  kalmausem.  Bern. 

Skuéna,  v,  f.,  die  Winslerin.  To  je  s. 
skněnoucí.  V  Kunv.  Msk. 

Skučno  =  teskno,  bange.  Div.  z  och. 

Skučný  =  skučíci,  winselnd.  S.  žena. 

Skuěov,  a,  m.,  něm.  Skotsau,  město  ve 
Slez.  Zlob. 

S  kudla,  škudla,  y,  f.  =  prkénko,  deska, 
šindel,  das  Brett.  Sal.  30.,  26.,  Troj.  S-ami 
mosaznými.  BO.  Strany  původu  vz  Mz.  76. 

Skudlina,  y,  f.  =»  skulina.  Us. 

Skudly,  dle  Dolany,  Skudel,  ves  u  Pře- 
louče. 

Skudo,  vz  Scudo. 

Skuher,  hře,  m.,  Skuhře,  něm.  8kuř, 
ves  u  Jílového.   PL.,  Tk.  II.  417.,  Tf.  267. 

Skuhraé,  e,  m.,  der  Winsler,  Kreischer. 
Vz  Skuěil. 

Skuhraěka,  y,  f.,  die  Winslerin.  Jg.  Vz 
Skuěna. 

Skuhral,  a,  m.  ==  skuhrač.  Rk. 

Skuhráuek,  vz  Skuhravec. 

Skuhrati,  skuhrám  a  skuhři ;  skuhrávati  ^ 
naříkati,  hořekovati,  Jwrliti,  reptati,  kuňkati, 
mukati,  stonati,  stýskati  si,  kreischen,  weh- 
klagen, klagen,  jammern,  winseln.  Jg.  — 
abs.  On  vždycky  skuhrá  (že  ho  bolí,  že 
nic  nemá).  Ros.  —  čím.  Voják  raněný  bo- 
lestí skuhrá.  Pt. 

Skuhravé,  kläglich,  flebiliter.  S.  prositi. 
Jel. 

Skuhravec,  vce,  skuhráuek,  nka,  m.  = 
skuhravý,  skuhrač.  Ros. 

Skuhravosf,  i,  f.,  dle  Neigung  zum  Win- 
seln, Klagen.  Kon. 

Skuhravý,  kreischend,  wehklagend,  win- 
selnd. S.  élovék,  Us.,  hlas  v  bolesti.  Jel.  — 
S.,  kdo  rád  s  jinými  se  hryze,  zank-,  streit- 
süchtig. Aqu.  —  Jg. 

SkuhroT,  a,  m.,  něm.  Skuhrow,  ves  a) 
u  Sedlčan,  b)  u  Lomnice  v  Jič.,  c)  u  Rych- 
nova, d)  u  Železného  Brodu,  e)  u  Haber,  f) 
u  Rožmitála,  g)  n  Mělníka,  h)  u  Berouna-, 
něm.  Rathsdorf,  ves  u  Čes.  Třebové.  PL., 
Tk.  III.  38.,  1^.  289. 

Skuji,  vz  Skouti. 

Skuka,  3^  f.,  rus.,  dlouhá  chvUe,  die  Lang- 
weile. Jg.,  Érok. 

Skúkati,  skúkávati,  na  Slov.  =  čekati, 
civéti,  passen,  warten,  lauern;  zaháleti,  un- 
thätig  sein.  Bern. 

Skukleuý;  -en,  a,  o,  vz  Sknkliti.  Na  tom 
záleží,  aby  Benátěané  skukleni  byli.  Ski. 
m,  247. 


Skaklik  —  Skapka. 
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Skuklik,  a,  m.  =»  skuhraé.  Us. 

1.  Skukliti»  il,  en,  eni  ^^^^  kuklou  sevříti  = 
pretnody  in  den  Sack  steeken,  überwältigen. 

—  koho.  Kos. 

2.  Skukliti,  il,  eni  »  skuhrati.  Us.  Dch. 
Skula,  vz  Skulina. 

(»kulař,  e,  m.,  pholas,  mékkýS,  mlž.  S. 
N.  8.  vrtavý,  p.  dactylus.  Scbd.  II.  538., 
Frč.  224. 

Skulhati  ae,  kulhavým  se  státij  lahm 
werden.  Kobyla  se  s-la.  Us.  Dch.  —  S., 
berabhinken. 

Skulbavéti,  él,  ění,  lahm  werden.  —  na 
čem.  Byl  prv  kulbav  na  těle,  nyni  s-věl 
také  na  duši.  Pal.  IV.  328. 

Skulik,  a,  m.,  lépe:  stulík. 

Skulina  (skulina;  zastr.  skula,  skoula, 
škultty  skoula),  skulinka,  skulinka,  y,  f.  = 
díra,  roesedlina,  štěrbina,  der  Ritz,  die 
Lücke,  Spaltung,  Spalte,  Oeffnung,  Kluft.  Jg. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Ve  vfiech  fikulinach 
hrabati.  V.  S-nu  zavirati.  Har.  Skrze  s-ny 
nahlédati.  Solf.  S.  ve  stenÖ.  Korn.  Netopýr 
vyprchl  ze  skouly.  PI.  Jest  skula,  iiž  zá- 
konnici  svatokupéi.  Hus  1.  430.  SiUila  do 
skouly  ve  stěné,  kde  měla  rozěesák.  Sá. 
Jak  had  v  trávě  taji  v  skoule  se  Skylla. 
Sá.  Sm.  bs.  115.  A  žádné  s-ly  miti  nebu- 
deme. Sš.  II.  102.  Váeliků  skulu  hlinú  za- 
maže; Zaplnicfau  skúIy  stěnné.  BO.  S-nou 
světlo  se  mu  zablesklo.  Kom.  Š.  ve  dveřich, 
D.,  v  zemi.  Us.  Š-nou  nás  Špehovali.  Sych. 
Myš  do  skouly  utekla.  Aesop,  S.  n.  zlámání 
kosti  po  dlouze,  rozsedlina,  der  Längenbruch, 
Ja.  S.  hlasová,  vz  Schd.  II.  366.  —  S.,  pole 
po  strništi  orané,  das  Storzfeld.  Us.  v  Boíesl. 

—  SkoulOy  záSkúba,  zerrissene  Wolken.  Us. 
Sknlinatéti,   él,  ěni,  na  povrchu  skulin 

nabývati.  Rostl. 

Skulinatý  (Sk  . . .),  skulinovatý  =  plný 
skulin,  voli  Spalten  o.  Ritze,  spaltig,  ritzig. 
Aqu.,  D.,  SS.  Oa.  227. 

Skniis,  e,  m.,  ericfathus,  kývoS  hybooký. 
Krok.  n.  244. 

1.  Sknliti,  il,  en,  eni;  skulovati;  skouleti, 
el,  en,  eni ;  skulivati  —  s  vrchu  dolů  n.  do 
hromady  kouleti,  herab-,  zusammenrollen. 
Jg.  —  eo  odknd  kam  éim:  kámen  a  horv 
do  potoka  rukama.  Us.  —  se.  Ten  se  s-il. 

—  se  komn.  Letos  se  mi  dvě  (jeptiSky) 
skulily  (zbouchly).  Dač.  —  §e  kam,  t  co. 
Ráj.  —  co,  se  kam,  na  co:  na  hromadu. 

—  hi.  Poj(Áue,  skulime  si  (v  kuželky,  za- 
hrajeme si),  ein  wenig  kegeln.  Us. 

2.  Sknlití  »=  skoliti,  1.  Ten  pes  dnes 
skuli  (vyje).  Us. 

SkuloTatý  =  plný  skul,  nerovný,  hrbo- 
latý, uneben,  holperig.  S.  místo.  Alz.  fab. 
c.  44. 

Sknm,  n,  m.  «^  skoumáni.  VSe  skloň 
ducha  skumu.  SS.  Sntt.  152.  Nejdřiv  poSlou 
bábu  na  skumy,  zdali  směji  přijíti.   Němc. 

SknmatelstYi,  n.  S.  dmuchavkou,  Löth- 
rohrprobirkunst,  f.  Nz. 

Skumnosf,  i,  f.,  die  Theorie.  Div.  z  ocl;. 

Skumaý,  theoretický,  theoretisch.  Mus. 
L  b.  107.  S.  nauka.  Krok.  První  dil  luéby 
slově  pouhý  n.  skumný  (theoretica),  druhý 
ale  zkusný  (practica).  Pr.  Chym.  —  Palác., 


Marek.  —  S.,  skoumavý,  forschend.  Kdo 
skumnýro  Čítá  duchem.  Mus.  Jg. 

Škuner,  u,  m.,  lod,  Schoner,  ro.  Kpk. 

Šknoro  =:  skoro. 

Skup,  u,  m.,  der  Zusammenkauf.  NB. 
Tě.  290.  —  S.,  vz  Skoupý. 

Skupa,  y,  f.  =  skupina,  das  Tableau,  Ge- 
mälde. Nz.  Nová  tu  s.  počíná.   Sš.  Zj.  434. 

Skupa,  é,  f.,  Skupay,  ves  u  Slabec.  PL. 

Skupák,  a,  skupAft,  ě,  m.  ==  shupec. 
Slov. 

Skúpati  =  skoupatú 

Skupéiti,  il,  en,  eni,  lakoměti,  geizen. 
Berg.  —  S.,  na  Slov.  =  gískati,  vykupČiti, 
erhandeln.  Bern. 

Skupě,  ěte,  m.,  mladý  skopec. 

Skupě  --  skonpě. 

Skupec,  pce,  m.,  skoupý,  der  Knauser. 
Vz  Skrbec.  V.  Skupec  našel  marnotratného 
(Cf.  Co  naspořil  Stejskal,  to  utratil  Vejskal). 
Prov.  Lb.  Skupec  ~  hlupec.  Č.  M.  53.  S-ci 
jako  věely  med  stále  sbírají,  aŽ  i  sami  umí- 
rají. Pk.  Marnotratník  je  žebrák  budoucí 
a  8.  věěnÝ.  Pk. 

Skupec,  pče,  m.,  Skupsch,  ves  u  Veseřic. 
PL. 

Skupeni,  n.,  skupenina,  y,  f^^  ~  sou- 
měrné  sestaveni  rozličných  předmětů,  zvířat 
n.  osob  v  ladný  celek,  it.  il  gruppo,  fr.  Ic 
groupe,  němec,  die  Gruppe.  Jedno  n.  více 
skupení  Činí  obraz  ve  smyslu  výtvorného 
umění.  S.  N.  S.  toto  (Niobe  s  dětmi  svými) ; 
s.  stromové.  SvČt.  S.  domů,  stromů,  stran. 
Dch.  S.  horská,  vrcholů,  souhoří,  die  Berg- 
gruppe.  Š.  a  Ž.  Není  pak  církev  pouhá  ne- 
ůstrojná  s.  věrců.  SS.  I.  159.  S-ny  v  math. 
příznivé,  nepříznivé,  přímé.  Stě.  Alg.  185., 
174.  S,  v  tělocviku:  1.  ploská  &)  dvoj  fatra 
a)  jeden  na  dvou,  fl)  dva  na  tři,  y)  jeden 
na  jednoho;   b)  trojpatrá.  2.   8,  kužeíovitá 

a)  dvqjpatrá  a)  jeden  na  dva,  ß)  dva  na 
tři,  y)  jeden  na  jednoho;  b)  trqjpatrá,  c) 
étyfpatrá.  Vz  více  v  TS.  str.  113.,  KP.  L 
457.,  492.,  498.,  518.  —  S.  souhlásek,  Kon- 
sonant-Gruppen. Vz  Souhláska,  S.  N.  VIII. 
654.  —  S.  krystalová,  vz  Bř.  N.  47.  S.  tri- 
asové, s.  pestrého  pískovce,  die  Triasgrnppe. 
Nz.  —  S.,  v  lučbě  =  vlastnost  těles,  že  Duď 
pevná, ^buď  kapalná,  buď  vzdušná  Či  plynná 
jsou.   Sfk.  21. 

Skupenitosf,  i,  f.  =  skupenství.  Nz. 

Skupenství,  n.,  způsob,  jakým  nejmenší 
částice  (atomy,  molekule)  těl  spolu  spojeny 
jsou,  skupenitosť,  ntihmulost,  der  Aggregat- 
zustand, die  Aggregationsform.  S.  pevné, 
kapalné,  plynné  n.  vzduSné.  S.  N.,  Nz.  S. 
nerostů,  vz  Bř.  N.  56.  O  s.  hmot  vz  KP. 
IL  9.,  331. 

Skupený;  -en,  a,  o,  aggregirt,  Nz.,  zu- 
sammengehäuft, gruppirt.  Jak  divně  s-ny 
ty  stěny  skal!   Kká.   Š.  98. 

Skupice,   Skupitz,   ves  a)  u  Postoloprt, 

b)  u  Herm.  Městce.  PL. 

Skupina,  y,  f.,  vz  Skupeni. 

Skupiti,  ii,  en,  eni,  gruppiren.  —  eo: 
osoby.  —  se  =  t?  kupu  sestoupiti,  zusammen - 
hänfen,  gruppiren.  Bur. 

Skupka,  y,  m.  a  f.  =  skupec  n.  skoupá. 
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Skupkyně  —  Skutek. 


Skupkyné,  ě,  f.,  skoupá  šenština,  die 
Knaaserín.  —  Na  Slov.  =:=  skupovatélka^  die 
Aafkänferin.  Bern. 

SkupnOHf,  i,  f.,  odbyt,  guter  Absatz; 
pivdajnosťf  die  Verkäuflichkeit.  L. 

Skupný,  mohoucí  býti  koupeným,  pro- 
dajný,  verkäuflich.  S.  statkové.  Dipl.  1607. 

SkupoA,  ě,  m.  =  skupec. 

Škúposť,  vz  Skoupost. 

Skupovaé,  skupovatel,  e,  m.,  der  Zu- 
sammenkäufer, Auf-,  Einkäufer.  S.  potrav. 
Kom. 

Skupovaeka,  skupovatelka^  y,  sku- 
poTatelkyně,  die  Auf-,  Ein-,  Zusammen- 
Käuferin.  Jg. 

SkupovaČný,  kdo  rád  skupuje,  gern  zu- 
sammenkaufend. Bern. 

Skupováni,  n.,  der  Auf-,  Einkauf.  V.  S. 
domöv.  2.  Apol.  282. 

Skupo va tel,  e,  m.  »«  skupovač. 

Skupovati,  vz  Skoupiti. 

Skup^tina,  y,  f.,  srbský  sněm,  serb.  Na- 
tionalversammlung. 

Skůra,  y,  f.,  kú£e,  skora,  die  Haut,  das 
Fell.  Siez.  Kid.  ván.,  Klš.  Svrbi  tě  s.  (chceš 
výprask?  řikají  neposluSnému).  Klš. 

Skuraný  =  kosený,  ledem.  S.  galaty,  die 
Lederhose.  Na  Ostrav.  TČ. 

Skurati.  Vandruj  že  dceřičko,  bys  tam 
co  skurala,  by  si  se  mi  věcej  dceřiČku  ne- 
vzala. SS.  P.  777. 

SkuHna,  y,  f.,  ves  u  Sobotky.  PL. 

Skůrka,  y,  f.,  mcUá  kúze  vydělaná,  kleines 
Leder.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Skorá,  Sküra.  — 
8.,  kůrka,  die  Brotrinde.  Mor.  a  ve  Slez. 
Sd.,  Té.,  Klš. 

Skůro  =  skoro.  Dh.  23.  Svitaj,  Bože, 
Bvitaj,  co  by  skůr  mrkalo,  co  by  mého 
veku  skürej  ubývalo.  SS.  P.  250. 

Skuřovati,  vz  Skonřiti.      . 

Skurtiký,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Mor.  bd. 

Skurvisyn,  a,  m,  ^  z  kurvy  syn.  Tak 
často  v  NB.  Tč.  72.,  102.,  108.,  229.,  231., 
232.,  241..  244.,  246.,  251.,  254.  atd. 

Skurviti,  vz  Zkurviti. 

Skůry,  Vskury,  dle  Dolany,  Skůr,  ves 
u  Slaného.  PL. 

Skus,  vz  Zkus. 

Skusiti,  vz  Zkusiti. 

Skusti,  zastr.  m.  skubsti.  Bž.  47. 

Skulený;  -en,  a,  o,  vz  Zkušený.  O  zdvo- 
řilosti vlaských  kavaglierů  maje  sobě  po- 
vědomou a  s-nou  nikdy  sera  pochybnosti 
neměl.  Žer.  317. 

SkudoYáui,  n.  Přišel  na  s.  NB.  Tč.  272. 
Vz  Zkusiti. 

Skut,  vz  Skutý. 

Skutí,  u,  m.,  koř.  skrb  (skií),  přip.  -ťb 
(in  Geschossform  gefalteter  Untertneil  des 
Rockes),  Schooss,  extrema  vestis  pars, 
amictus.  Srov.  Ii_tev.  abskutnéti,  abscheren; 
strhornoněm.  scöz,  Schooss.  Mkl.  aL.  174., 
B.  160. 

Skut,  vz  Skot. 

Skuta,  y,  f.,  čuchoňská  loď  úzká  o  jednom 
stěžni.  Kpk. 

Skutaliti,  il,  en,  ení;  skutáleti,  3.  osob. 
pl.  -lejf,  el,  en,  eni;  skutcUovati,  zusammen- 
wälzen, -rollen,  herabwälzen.  Strany  vazby 
vz  Skuüti. 


Skuteé,  tče  (SkuUe,  Skuč),  m.,  město 
v  Chrudimsku,  němec.  Skutsch.  Vz  S.  N., 
Tk.  II.  378.,  Tf.  7.,  298.  —  Skutečský,  sku- 
tecký,  Skutscher-. 

Skuteček,  vz  Skutek. 

Skutečně,  skutkem,  v  skutku,  v  pravdé, 
in  der  That,  wirklich,  thäti^,  werkthätig! 
S.  k  něčemu  se  míti,  Br.,  přičiniti.  Žer.  S. 
dokázati.  V.  Skutečně-li  tomu  tak?;  S.  tam 
byl;  S.  to  dodal.  Dch.  S.  k  něčemu  se  va- 
liti*, s.  něčeho  se  dopustiti.  Hus  L  473.,  II. 
88.  Nosorožec  s.  se  nacházi;  Svěř  se  mi, 
oč  8.  stojíš?  Sych.  S.  naň  bylo  shledáno. 
S.  se  to  stalo.  D.  —  Jg,  Mstili  velmi  e.  =r 
skutkem.  Výb.  L  974. 

Skuteénik,  a,  m.,  éinitél,  der  (Misse-) 
Thäter.  ZN.,  H.  Kdyby  10  zlodějóv  a  mor- 
déřóv  zjímal  a  ti  by  pravili.  Že  jsú  to  něčím 
rozkázáním  učinili,  tolikoby  chtěl  nad  roz- 
kazatelem  pomsty  hleděti  a  tyto  a-ky  pu- 
stiti? Arch.  II.  38.  V  tom  cbcem  neleniví 
s-ci  nalezeni  býti.  Ib.  II.  274.  —  S.,  k4o 
mysli,  že  konaje  dobré  Činy  bude  spasen. 
Pýchu  s-kĎ  snižuje.  Br. 

Skuteěniti,  il,  ěn,  ěni,  bewerkstelligen, 
wirklich  machen,  fertig  machen.  —  eo.  Ros. 

Skutečnost,  i,  f.,  óinnosť,  pHcitdivost, 
die  Thätigkeit,  Wirksamkeit  Až  by  lékař- 
ství v  těle  svou  8.  prospěšně  spůsooilo.  Ms. 
Ovc.  —  Lom.,  Krab.  —  S.,  pravdivost,  die 
Wirklichkeit.  S.,  souhrn  všeho  toho,  co  ne- 
popiratelným jest  předmětem  nepojaté  vnější 
i  vnitřní  zkušeností.  Přivésti  něco  ke  s-sti; 
8.  věcí,  die  Realität  der  Dinge ;  státi  se  s-í. 
Dch.  Zákon  vešel  v  s.  (v  moc,  v  platnost). 
J.  tr.  Uvedeni  stráže  bezpečnosti  ve  s..  die 
Aktivirung  der  Sicherheitswache.  J.  tr.  Pře- 
myšlování  působilo  jim  jistou  toho  všeho 
s. ;  Toť  jsou  ty  s-sti,  které  jsou  se  z  příčin 
napřed  položených  vypučily.  Bart.  Nedají  — 
o  skutečnosti   zvířáteK   pochybovati.   Hlas. 

Skutečný,  skutek  prinášejid,  činný, 
thätig,  wirksam,  werktnätig,  thätlich.  S. 
Život,  Kram.,  milovník  českéno  jazyka.  Dal. 
—  S.,  opravdivý,  v  pravdě  jsoud,  wirklich, 
reell.  S.  hřích,  rada,  čin  (opravdový  skutek), 
zbouření,  dluh,  D.,  pravda.  Us.  S-né  děje 
v  účet  bráti:  s.  plněni  práce;  s.  děj  atd. 
Dch.  S-nou  délku  čáry  stanoviti.  Nz.  S.  mi- 
lost, gratía  actualis,  lépe:  milost  skutková 
n.  ůkonná  (t.  j.  skutkům  dobrým  potřebná). 
MH.  75.  Vz  Milost.  Duše  věrná  jest  obmyta 
ot  hříechu  přirozeného,  druhé  od  s-ného. 
Hus  II.  22.  Pod  skutečným  na  hrdle  tre- 
stáním. Kom.  S.  drženi  dědin.  Ms.  1611. 
S.  přinucení.  Har.  S-né  ČáBti  zločinu;  s-né 
okolnosti.  J.  tr.  —  S.  učitel,  professor,  defi- 
nitiv angestellter  Lehrer,  Professor.  J.  tr. 

Skutek,  tku,  skuteček,  čku.  m.  od  ku-j%, 
strč.  skutiti  (stvořiti,  creare).  skutitel  (stvo- 
řitel, Creator);  sr.  lat.  cu-ao.  Šf.  Koř  ki» 
(ků),  přip.  -tkt.  Mkl.  B.  263.  V  Podkrko- 
noší:  skutek.  Nk.  —  S.,  pod  smysly  padc^ící 
proměna  bvtnosti  svobodné  Činící  způsobená, 
čin,  die  That,  Handlung,  die  Thatsache.  Jg. 
S.  dokonaný  Čin  z  vůle  lidské;  v  obec 
mluve  vše,  co  Člověkem  se  dokonalo.  Vz 
více  v  S.  rí.  S.  dobrý,  poctivý,  počestný, 
zlý,   hanebný,  nectný,  bezeetný,   neváSný, 


Skntek. 
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nešlechetný,  nepoéestný,  lotrovský,  udělaný, 
hrozný,  ohavnÝ,  zloÓinný,  bezbožnÝ,  zloře- 
éenÝ,  V.,  mrzký,  D.,  dokonaný,  dovrSený, 
rozhodný.  Nz.  S.  nepříčetný.  Dch.  Nadpři- 
rozeně, přirozeně  dobrý,  zlý  skutek.  Přiro- 
zené dobrý  skutek  v  theologii  =  takový  čin, 
který  z  virv  nepochází  aniž   nadpřirozenou 
milosti,  nýbrž  jediné   přirozenými  Člověka 
silami  vvkonán  bývá.    JSadpřirozené  dobrý 
s.  =  takový  čin,  jenž  pochází  z  nadpřiro- 
zené vírj  a  nadpřirozenou  milostí  způsoben 
byl.  HP.  42.    Vzhledem  k  eásluinosti  roz- 
dělují se  všickni  mravně  dobří  skutkové  na 
tré  tříd :  1.  na  mrtvé,  opera  mortua  t  j.  ta- 
kové, již  ve  stavu  nemilosti  (hříchu)  vyko- 
náni byli,  bud^ež  přirozeně  nebo  nadpřiro- 
zeně dobří,  2.  na  skutky  éivé,   opera  viva, 
čili  takové,  již  vykonáni  ve  stavu  milosti 
a  3.  na  umrtvené,  opera  mortiflcata  t.  j.  ta- 
kové, již  sice  ve  stavu   milosti  vykonáni, 
avSak  po  jeho  ztrátě  vyšší  ceny  své  pozbyli. 
Tito   skutkové  při  navrácení  stavu  milosti 
opět   ožívají.    MP.  43.    Aby   nadpřirozeně 
dobří  skutkové  před  Bohem  byli  záslužní, 
třeba,  aby  ve  stavu  posvětivé  milosti  a  z  pod- 
nětu svaté  lásky  byli  konáni  a  úkonně  (ak- 
tuálně) nebo  povanově  (virtuálně)  k  Bohu 
co  poslednímu  cíli  směřovali.  Ib.  Stupeň  zá- 
slnžnosti  jak  přirozeně   tak  i  nadpřirozené 
dobrech  a  před  Bohem  záslužných  skutků 
určuje  se  hlavně  podlé  většího  vlivu  svo- 
body, podlé    čistoty   úmyslu   a  pohnutky, 
zvláště  pak  podlé  míry  svaté  lásky.  MP.  44. 
(Hý.).  S.  nadbytečný,  nadbytný  =^  rada  evan- 
gelická, der  evang.  Rath.  Sš.  Mt.  259.,  Sd.  L. 
168.  S.  přirodný,  nadpřírodný,  zázračný,  vý- 
znamný. Sš.  J.  292.  Aby  se  s.  se  slovy  srovnal, 
aby  s.  slova  potvrdil ;  s.  s  řečí  a  řeč  se  sku- 
tkem srovnati ;  dovésti  s-em ;  s  em  prokázati, 
naplniti;  v  s-ku  dokázati,  naplniti;  slov  svých 
8-kem  nenaplniti;  s.  ukazuje,  se  srovnává; 
hanebného  s-ku  se  dočiniti,  dopustiti ;  zlý  s. 
spáchati;  při  samém  s-ku  (na  licí,  Vz  Líce) 
postihnouti,   vzíti  (popadnouti,   polapiti).  J. 
tr.,  V.  Ne  jen  slovy,  ale  i  s-kem.  Kos.  S.  sám 
to  ukázal.  Ler.  S.  stvoření,  vykoupení.  Štr. 
U  velikých  věcech  i  na  samém  chtěni  dosti 
jest,  by  k  žádnému  skutku  nepřišlo.  VŠ.  L  6. 
A  již  vidí   8.    netajný  a   odhádání   zjevné. 
O.  z  B.  S-ci  úředničí  (Amtshandlung)  mají 
se  vždy  mezi   nimi   měniti   (=  střídati).   O. 
z  D.  Kdož  bv  koli  ve  zloděiství  aneb  v  s-u 
zlém  byl  polapen.  Václ.  VII.  A  jestiť  soud 
skutek  tří  osob  správný.  CJB.  381.  S.  chy- 
stati;  posvěcenosť  (die  Weihe)  skutku;  s. 
konati.  Dch.  Někomu  skutkem  ublížiti;  ublí- 
žení skutkem:   něco  skutkem  zaviniti;   po- 
vaha s-ku:   okolnost  s-ku.   J.  tr.   Ve  zlém 
s-ku  někoho  shledati ;  A  nenie  v  s-ku,  pro 
kterej  žalují,   lapena  ani  se  svědky  obžalo- 
vána. NB.  Tč   249.    Na   slovích   málo  jest 
bez  sknikův;  K  s-ům  sluší  hleděti.  Arch.  I. 
103.,  76.   Nemíti  do  sebe  skutků  dobrých. 
Bart.  1.  27.   Že  mám  počet  vydat  z  mých 
(ze  svých)  rozličných  skutků;   Ale  ty  zlé 
skutky,  ty  budu   zármutky,   ty   nás   budu 
hnísti,  ty  na  srdci  hrýzti,  ach  po  všecky 
veky.  Sš.  P.  62.,  65.   Hermas  tu  má  zření 
ke  skutkům  tak  řečeným  nadbytečným.  8š. 
Oa.  215.   S-kové  předcházejí  před  osprave- 


dlněním; S-ky  zákonem  předepsané;  S-ky 
dobré,  z  víry  v  Krista  výcnozí:  S-ky  mrav- 
nosti přirozené ;  A  neobcujte  skutkům  tem- 
nosti; Jak  každý  dobrý  s.  ve  svých  po- 
čátcích od  Boha  pochodí  a  přece  lidským 
skutkem  svobodným  jest;  Ve  všelikém  s-u 
dobrém  plodonositi;  Záslužnosf  s-tku  zna- 
jíce; Důstojnost,  hodnota  dobrých  skutků; 
Všichni  vněšní  skutkové  boží  celé  nejsvě- 
tější  trojici  společní  jsou,  aČ  pak  IsaŽdé 
přesvaté  osobě  se  zvláštní  skové  přičítají; 
8-vé  Bohu  příjemní ;  S-vé  vyrostlé  ze  zfo- 
vůle  jejich ;  Celý  souhrn  skutků  dobrých ; 
Bůh  svobodné  s-ky  jejich  v  plán  záměrů 
svojich  vesnoval.  Sš.  1  47.,  108.,  II.  27., 
96.,  126.,  168.,  193.,  Sk.  93.,  J.  76.,  88., 
104.,  150.,  205.  (Hý.).  Budu  hHešného  člo- 
věka skutci  proti  hřieSnému  mluviti;  A  jsem 
svědek  jeho  všech  zlých  skutkuov.  Pass. 
18.,  19.  (Hý.).  Kniežata  nejsú  k  bázni  do- 
brého skutka,  ale  zlého;  Slovem,  skutkem 
neb  obým  spolu  člověk  přikázánie  přestu- 
puje; Jeho  slovo  řečí  í  skutkem  tupí;  Skut- 
kové viece  jsú  vážní  než  slova;  Před  Bohem 
ne  stav  povýšenější,  ale  života  lepšího  s-ek 
člověka  Činí  dóstojnějšieho ;  A  téŽ  řečeno 
jest  prve  i  o  vraždě,  že  počíná  sě  v  srdci 
a  koná  sě  v  skutku;  Žádánie  tehdy  jest 
plně  dokonáno,  když  vole  rozum  přemóŽ, 
aby  s.  byl  dokonán;  Skutkové  zjevní,  ti, 
jenž  z  nečistého  srdce  pocházejí,  maií  pomstu 
míti  od  člověka;  Aby  neprázdnil  v  řeči 
marné,  ani  v  lenosti  dne  zmařil,  ale  světil 
t  j.  svatými  s-ky  svat  učinil;  Žádost  té- 
lestná  troje:  Prvá,  když  vole  plně  přivolí 
k  hřiechu,  ač  skutkem  nekoná ;  druhá,  když 
Žádost  zlú  skutkem  koná;  třetie,  když  tu 
žádost  skutečnu  bez  přetrženie  v  obyčeji 
má;  Mluvenie  jest  troje:  myslí,  ústy  a  s-m; 
S.  vždy  má  býti  v  lásce  učiněn;  S-vé  více 
a  pevněji  učí  než  holá  slova;  Vedle  jich 
s-kóv  neroďte  Činiti;  Ještě  nepřišla  hodina, 
jenž  by  se  k  tomu  s-tku  hodila;  Všechny 
své  s-tky  Činie,  aby  byli  vidieni  od  lidí; 
Netřeba  bylo  řeČi  praviti,  co  jest  bylo  v  s-u 
zjevno;  Po  s-ku  vleče  se  obyčej,  po  oby- 
čeji zatvrzenie,  po  zatvrzenie  zúťalstvíe  atd. ; 
Miera  dobrá  tuto  slově  dobrý  s.  milosrdný, 
již  kto  měří,  vezme  odměru  milosrdnú;  Ni- 
žádný nás  s.  nenadýmej;  Všichni  vaši  své 
buďte  v  lásce;  Při  každém  s-ku  našem  tři 
věci  máme  znamenati:  chválu  boží.  prospěch 
bližnieho  a  své  zaslúženie;  Nejzvíáštnější  a 
nejpřístupnější  s.  k  dostiučinéní  hriešníku 
jest  mleti  srdce  skrúšené;  8.  má  založenie 
vnitř  v  člověku,  v  rozumu  a  v  žádosti ;  Tak 
své  s-ky  Kristus  ukazuje,  aby  nám  cestu 
k  iiásleclovánie  ustlal ;  A  kdy  zlý  kněz  krstí 
neb  rozhřeSuje,  človék,  maje  dobru  voli, 
přijímá  ducha  sv.  od  Krista  skrze  s.  zlého 
kněze;  Tehdy  duše  vérná  jméno  své  jako 
olej  vylévá,  když  povést  s-tkóv  svých  jako 
dobru  vóni  svým  bližním  na  příklad  činí; 
Ale  vstaň  a  čiň  skutky  příkladné  a  svět 
světlem  svým,  at  tak  bližní  tvoji  vidie  s-y 
tvé;  Ani  slovem  ani  skutkem  žádám  jemu 
co  zlého,  jedno  že  s  nim  nemohu  mluviti; 
O  Kristu  píše  Lukáš  23.,  že  byl  muž  veliký 
v  skutku  i  v  řeči.  Hus  I.  176.,  222.,  223., 
243.,  276.,  286.,  348.,  372.,  380.,  391.,  4Ö3., 
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II.  35.,  44.,  89.,  273.,  385.,  318.,  287.,  288., 
293.,  148.,  158.,  III.  10.,  32.,  181.,  305.  (T6.). 
Váháte  s-kem  dokázati,  že  nás  rádi  máte; 
Slov  mnoho,  skutku  žádného;  Chtěl  nad 
nimi  toho  SKUtku  pomstiti;  Vyznávám  se 
z  toho  s-ku.  Sych.  Kdo  nechtě  a  nevěda 
zlého  s-tku  se  dopustil,  politováni  hodn;^ 
jest;  Opačná  zajisté  moudrosf  iest,  po  s-ku 
moudrým  bvti.  Kom.  Poněvadž  nedostatek 
zdraví  vašeno  v  to  vkroěil,  vůli  vaái  za  s. 
přijímám.  Boč.  Dobrá  vůle  a  úmysl  za  s. 
mezi  přátely  počten  a  přiiimán  bývá.  BoČ. 
Hanebné  s-ky  páchati  Flav.  Žalovati  ně- 
komu zlého  skutku.  Háj.  Za  zlé  s-ky  ztre- 
stati. Peyt.  Běda  s-ku  mého,  že  jste  pro 
mě  v  této  núzi.  Dal.  Krvavá  vůle  za  s-ek 
vraždy  byla  vážena.  Sych.  S.  hned  se  stal. 
Bibl.  ^^Filosof  bývá  moudrý  před  skutkem. 
Smrž.  S-kem  zaviniti.  Pr.  měst.  Co  se  s-ku 
týče  i  zákona;  někomu  s-kem  ublížiti;  s-em 
zaviniti  (sich  thätlich  vergehen).  J.  tr.  S. 
pravdu  vyklá4á;  Úmysl  ospravedlňuje  s.  Vz 
Úmysl.  Pr.,  C.  S  dobrými  s-tky  dobře  se 
žije.  Č.  S-kem  něco  ukázati.  J.  tr.  Někomu 
slovem  i  s-kem  škoditi.  Us.  Mnoho  řeči, 
málo  skutku.  Dáf  on  dosti  řeči,  ale  skutek 
v  háji.  Mus.  Skutek  útek.  Vz  Sliboval, 
Slovo.  Lb.,  D.  Řeči  dosti,  ale  skutek  útek 
(utekl).  Ros.  Slibuje  hory  doly  a  když 
k  skutku  přijde,  nepodat  vody.  Prov.  tfg. 
Na  hubu  mnohého  dost,  ale  s.  útek.  Pk. 
Huby  nazbyt,  ale  s.  útek.  Sk.  Od  slova  ke 
skutku  co  od  hlavy  do  kůtku;  V  dobrém 
skutku  nebraň;  Netřeba  se  smrti  báti,  ale 
zlých  s-ků ;  Z  dobiých  s-ků  netřeba  se  káti. 
Pic.  Podlé  s-ků  člověka  poznáé.  Vz  strany 
přísloví:  Dub,  Rozum,  Slepice,  Strom,  Tesař, 
Trn,  Z  vedený.  —  S.,  pribéh,  dej,  čin,  die  Be- 
gebenheit, That,  Geschichte.  Ten  s.  všude  se 
roznesl.  Har.  S-ové  sv.  apoštolův  (apoštolští). 
Bibl.  Divný,  zázračný  s.  (zázrak).  V.  Oprav- 
dov]^  s.  D.  Vypsání,  popsání,  povaha,  vyhle- 
dáni, okolnost  skutku,  příběhu.  J.  tr.  Jdúce 
odpovězte  Janovi  ty  věci,  které  jste  slyšeli 
na  kázáni  a  viděli  na  divných  skutciech ; 
S-kové  svatých  s  velikú  pilností  mají  vá- 
ženi býti.  Hus  IL  15.,  III.  38.  Tuto  předsta- 
vuje smrC  Kristovu  co  s.  ukončený  a  jedno- 
dobý.  Sš.  11.  100.  — -  S.,  véCf  jistota,  zittéeni, 
pravda,  die  That,  Erfahrung,  Sache,  Wirk- 
lichkeit. V  skutku  =  v  pravdě,  skutečně, 
jistotně.  V  s-tku  a  v  pravdě.  V.  To  v  s-u 
tak  se  stalo;  v  s-ku  shledati,  věděti;  A  to 
také  s-kem  vykonali.  V.  Statečnou  pilností 
v  s-ku  toho  dokážeš.  Troj.  S.  mluví.  Jel. 
Něco  v  s.  uvésti,  uváděti.  Sf..  D.,  Pal.  Ně- 
jakou věc  k  s-ku  přivésti ;  Skutek  to  uka- 
zuje, že  marná  byla  má  naděje.  V.  Hubou, 
ale  ne  s-kem.  Dch.  Uznati  něco  skutkem, 
etwas  faktisch  anerkennen;  s-kem  něčeho 
^okázati,,  etwas  faktisch  erreichen.  J.  tr. 
Úmluva  boží  s  Abrahamem  .  .  .  smrtí  Kri- 
stovou ve  s.  teprv  přejíti  měla.  Sš.  II.  37. 
Až  do  té  chvíle  dojíti  sem  toho  nemohl  a 
mezi  tím  nechtěl  sen)  pominouti  s-kem  žá- 
dosti vaše  naplniti.  Zen  346.  Mnoho  jest 
kněží  jménem  před  lidmi,  ale  málo  jich 
v  s-ku  před  Bohem;  Žádost  tělestná  jest 
trojí:  plné  pfívolení  a  s-kem  naplnění  a 
obyčejem   konání;  Toto   čtení  v  s-ku  stalo 


se  na  květnů  neděli  j  K  dobrému  se  po- 
zdvihnouti a  to,  což  jiným  káže,  skutkem 
plniti:  Těch  slov  výklad  Kristus  skutkem 
ukázal;  Avšak  tak  jsme  hluŠi,  že  řiedko  se 
člověk  nalezne,  jenž  božie  přikázánie  s-em 
drží ;  Ne  těch  povolal,  kteří  vyznávají  ústv, 
že  Boha  znají,  s-kem  pak  ho  zapírají,  ale 
kteří  slovem  i  skutky  vyznávají.  Hus  L 
182.,  385.,  II.  3.  61.,  212.,  321.,  III.  305. 
(Tč.).  Vidíme  a  s-lcem  poznáváme.  Reš.  — 
S.,  vnijíi  jednáni,  dilo,  práce,  das  Werk. 
S.  dobrf^,  milosrdný  (almužna).  V.  Dobré 
s-ky  Činiti.  D.  V  dobrých  s-cích  pracovati. 
Kram.  K  dobrým  s-kům  napomínati;  Boha 
v  s-ích  ieho  zpytovati.  Kom.  S.  zlÝ  =  hřích. 
S-ky  těla.  RvaČ.  Aby  s  mužem  s«Kn  neméln 
(nespala).  Ms.  Kn.  lék.  S-ky  láskv  blíženské, 
Liebeswerke.  Budem-li  mět  dobré  skutky, 
dobře  nám  to  půjde  (po  smrti).  Sš.  P.  6o. 
Ale  to  bohdá  s-ek  ukáže.  Žer.  15.  Slibuji 
Bohu,  že  té  mám  za  svú  manželku,  jedné 
přivol  mi  k  skutku;  S-y  milosrdné  nuznému 
činiti;  S  nižádným  bravem  ncsmiesíŠ  se,  to 
věz.  Čině  8  ním  s-ek :  Když  panna  neb  vdova 
Bohu  slíbí,  abv  nikdy  s  mužem  s-ku  neměla ; 
A  móž  manželský  s.  hodný  býti  trojím  oby- 
čejem, to  věz:  pro  plod,  pro  dluh  (debitum 
conjugale)  a  pro  výstrahu  smilstva;  Všecky 
s-ky  své  činí,  aby  byli  vidíni  od  lidí;  S-óm 
věřte;  Úřad  kněžský  přijímáme,  ale  s-tku 
úřada  neplníme;  Viera  bez  s-ků  mrtva  jest; 
S-ky  laskavé  čiňte;  Pakli  žádost  jest  zlá, 
tehdy  bude  s.  zlý;  Ovoce  prelatské  a  kněž- 
ské zlí  skutkové;  Že  mrtvé  křiesil,  malo- 
mocné uzdravoval  atd.,  zevní  s-ové  božští 
byli  sú;  Ó  by  na  konec  hleděli,  kterak  ne- 
pomohu papežovi  listové,  nepředejdú-li  dobří 
s-kové;  Pakli  přivolí  k  s-kn  tělestnéoiu 
manželskému,  již  jest  manželstvie.  Hus  1. 
95.,  140 ,  193.,  197.,  453.,  473.,  U.  2.,  49., 
140.,  293.,  437.,  III.  69.,  138.,  201.  (Td.).  - 
S.,  úHnek,  die  Wirkung.  Nevyznávají,  žeby 
viděli  skutek  udeření  rány  smrtelné.  NB. 
Tč.  72.  Když  zemdlejí  moci  tak,  že  již  zna- 
menitě s-kové  hynu  pěti  čichóv  a  údóv  .  . . 
Hus  I.  116.  Kosatec  slovanský  v  moci  a 
skutku  silnější  bývá.  D.  Ten  lék  na  každý 
den  ukazuie  skutek,  nebo  zřejmé  a  rychle 
otok  shání.  Kas. 

Skuti,  n.,  das  Zusammenschmieden.  Jg. 
Vz  Skouti. 

Skutiéko,  Skuteéko,  a,  n.,  Skutítachko, 
ves  n  Sk  uče.  PL. 

Skutitei,  e,  m.,  der  ThÜter,  factor.  Ž.  wit. 
Deut.  15. 

Skutitelka,  y,  f.,  die  Thäterin.  Jg. 

Skutiti,  il,  cen,  ení  (na  Slov.  těn,  ění); 
skucovati,  sJcutati,  skutám  a  skuci  r=  shra- 
bati, zusammenkutten ,  -scharren,  herab-, 
herunterscharren  o.  wühlen;  stropiH,  spá- 
chati, thun,  anzetteln,  ins  Werk  setzen.  Jg. 
—  vo:  oheň  (shr.ibati>,  Jg.,  zlý  skutek  (spá- 
chati). St.  ski.  III.  149.  Vé,  co  sme  !*utili! 
Výb.  II.  34.  20.  —  se  nad  kým :  co  se  nad 
námi  skuti  (=  skutilo  i.  e.  že  se  měsíc  za- 
tměl)? St.  ski.  II.  260.  —  co  v  éeiu.  Ž.  wit. 
11.  6.,  14.  3. 

Skutkováni,  n.,  děláni,  püsobefii,  das 
Handeln,  Wirken.    MhivíŠ  o  s.   SS.  J.  105. 


Skutkovaný  —  Skvrna. 
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Skutkavaný  »  délaný,  působený,  ge- 
macht, bewirkt.  —  kým.  Vira  duchem  sv. 
skutkovaná.  SS.  II.  238. 

Skutkovatel,  e,  m.,  délatel,  půsohitel, 
der  Tháter,  Wirker.  Osnovatelé  a  s-lé  těch 
krutosti  byli  židé.  SS.  J.  288. 

Skutkovati  ==  dělati,  působiti,  ve  sJcutek 
uváděti^  thun,  bandeln,  wirken,  bewerkstel- 
ligen. —  CO.  Vzrůst,  jejž  Bůh  skuje  a  po- 
skýtá.  SS.  II.  216.,  J.  105.  —  kde.  Že  jeho 
vůle  tuto  působí  a  s-je.  Sš.  Sk.  56.  Vzrůst 
íini  a  s-je  v  lásce.  Sš.  II.  118. 

Skutkový,  That-,  wirklich.  S.  milo8f  = 
úkonná,  gratia  actualis.  Hý.  Sr.  Milosf. 
(I.  1018.  b.).  Hřichem  se  tu  rozumí  i  hřích 
s.  i  rodový;  Křestem  sv.  hřích  s.  i  hřích 
přirozený  či  dědiéiíý  se  obmývá.  Sá.  I.  '^^l., 
Ž.  96.  Vz  Skutečný. 

Skutti-rudit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  222. 

Skutý;  'Ut,  a,  o,  zusammengehämmert. 
Ach  můj  rode  přeubohý)  síla  tvá  je  skuta. 
Hdk.  C.  104. 

SkuYÍčeti,  el,  eni ;  skuvíkati  =  skoviČeti, 
skučetij  heulen.  —  abs.  Pes,  uhodíš-li  jej, 
skuviči  (skučí),  sice  Stéká.  Kom.  Který  pes 
trefen,  ten  skuviči.  č.  M.  520. 

Skužaia,  y,  m.  =^  lakomec,  der  Geizhals. 
Llk. 

Skužeinice,  e,  f.,  ienské  návštěvou  přišlé, 
Frauen  zu  Besuch.  Us.  u  Jílem. 

Skvaknouti,  kl,  utí,  snad  m.  zkáknouti, 
zfáknouti,  Jg.  —  co.  Já  bych  to  skvakl 
(skvakla  =  já  bych  to  sklidil,  zesral).  Kos., 
Us.  Msk.,  Hrp.,  Km.,  Kd.,_Jir.  Er  soll  mir 
auf  den  Buckel  kriechen).' Us.  Badši  bych 
to  skvak",  než  se  tím  típal.  Us.  (Jir.). 

SkvaltoTati,  Gewalt  anthun,  nothzUch- 
tigen.  U  Olom.  8d.  —  koho:  pannu,  ženu. 
Us. 

Škvarek,  vz  Škvarek. 

SkvaHtel,  e,  m.  =  mrhač.  Slov. 

SkvaHtelka,  y,  f.  =  mrhačka.  Slov. 

SkTářitl,  il,  en,  ení  =  ztráviti,  zmrhati, 
verzehren,  verschleudern.  Bern.  Řeč  naše 
československá  nemohla  býti  škvařena  aneb 
v  geniu  svém  pomýlena.  Nitra  VI.  359. 

Skvasiti,  il,  Sen,  ení ;  skvašovati  =  okva- 
siti^  nakvasiti,  einsäuern.  —  co:  vino.  Techn. 
—  S.  =  kvasem  setrvati,  durchschmausen.  — 
•i  kým.  On  s  ním  dva  i  tři  dni  skvasí  (ho- 
duje). Eos.  —  S.,  srovnati  s  kým,  auskom- 
men. —  H  kým.  Divná  hlava,  nikdo  s  nim 
neskvasi  (nesrovná  se,  nesetrvá).  Ros.  —  Jg. 

Skvasnéti,  ěl,  ěni.  sauer  werden.  L. 

Skvěéeti,  el,  eni  =  vřískati,  křičeti, 
schreien.  —  .kde.  Seveřík  v  roklinách 
skvěčí.  Hdk.  C.  138. 

Skvékalka,  y,  f.,  limboria.  Rostl.  1844. 

Skvěkalkovitý.  S.  rostliny,  limborici. 
Rostl.  1844. 

Skvékalý  ==  otevřený,  aufgeborsten.  — 
od  čeho:  od  horka.  Pref. 

SkvČkati  =  otevříti  se,  rozštípnouti  se, 
aufbersten.  Rostl. 

Skvěle,   skvélosť,    skvělý,   správniji: 
StkvéUy  Sťkvelosi,  Stkvěly.  Vz  tato  slova. 
^  Skverkový,   modřínový.    S.    Šindel.   Sr. 
Skvrk,  Skvrkový.  Slov. 

SkTcrna  =  skvrna, 

SkT^tati,  vz  Zk vésti. 


Skvilovina,  y,  f.,  das  Scillitin.    Rst.  49, 

SkTiti,  lépei  stkvíti.  Vz  toto. 

Skvorec,  rce,  m.,  kos  vodní,  turdus  a^ua- 
ticus,  die  Wasseramsel.  Pdy.  —  S.,  psitta- 
cus.  MV. 

Skvořetice,  Škvořetice,  Skwořetitz,  ves 
u  Blatné.  Vz  S.  N. 

SkvoHti  se,  il,  en,^eni  =  trmáceti,  lo- 
potiti se,  sich  plagen.   (1 

Skvost,  u,  m.  (novéjáí),  stkvostnost,  dle 
Pracht.  C.  S.  bohatosti  občanské.  SS.  1.  153. 
S-y  v  zastáváme  propadlé  (nevyplacené); 
zastavené  s-ty  vyplatiti;  s.  míru,  korunný. 
Dch. 

Skvostné,  stkvostně  =  blýskavě,  nád- 
herně, prächtig,  herrlich,  köstlich.  Skvostné 
ctíti,  uctíti,  chovati,  sobě  vésti^  V.,  tráviti, 
Cyr.,  hodovati,  Prodi.,  se  nositi,  si  choditi. 
D.  S.  se  strojiti.  Dch.  S.  choditi.  Luk.  16., 
Hus.  II.  237.  Jedl  jest  každý  den  s.  t.  j.  pří- 
pravně. Uus.  II.  241. 

Skvostnost,  stkvostnosf,  i,  f.  ^  blesk, 
nádhernost,  die  Pracht,  Köstlichkeit,  Präch- 
tigkeit, der  Luxus,  die  Herrlichkeit.  Nád- 
hernost! a  s.  V.  Skvostností  otčiznu  mrhati. 
Kom.  S.  iitratná.  Ros.  Ta  s.  nás  na  mizinu 
přivede.  Sych.  —  ěelio :  nábytku.  —  v  ceiii. 
Přílišná  8.  v  jídle.  V. 

Skvost  nota,  y,  f.  =  skoostnosť. 

Skvostný,  správněji  stkvostný  — -  blys- 
kavý,  nádherný,  nákladný,  drahý,  prächtig, 
herrlich,  köstlich,  stattlich,  niedlich,  kostbar, 
luxuriös.  Jg.  V.  Sk.  n.  stk.  krmě,  hody, 
oděv,  život,  V.,  jídla,  Koni.,  kvas,  oběd,  D., 
honba  (das  Festjagen),  Sp.,  úprava,  i)apír, 
inkoust  (Luxustinte),  kus  (das  Prunkstück), 
síně,  prümysl  (Luxusindustrie).  Dch.  S. 
kment.  Sych.  S-ostné  vydání  knihy.  —  S., 
skvostu  milovný,  prachtliebend.  S.  člověk. 
V.,  Kom. 

Skvot  =  skuot  =  skot,  Ms,  k.  pr.  —  Jg. 

Skvrada,  vz  Skovrada. 

Skvrani>,  vz  Skřivan. 

Skvreek,  cka,  m.,  der  Winsler,  Greincr. 

L. 

SkvrČeti,  škvrČeti,  el,  ení,  zischen.  Že- 
lezo horké  do  vody  strčené  škvrčí  (syčí). 
Zlob.  -r  komu  kde.  Skvrčí  mně  v  břiše, 
knurrt.  Us.  Šd.  —  S.,  naříkati,  winseln.  L. 

Skvbrěti  má  dílem  přesmyknutí,  roze- 
skrvěl  n.  rozeskřvěl,  dílem  jeho  r  vzalo  nn 
se  povahu  souhlásky,  rozskvrlý;  vosk  roz- 
skquiriy  cera  liquescens,  Ž.  wit.  21.  15., 
země  rozeskrvělá.  Ž.  Pod.  74.  4.  (Gb.  v  Li- 
stech filolog.  1880.  str.  300.). 

Skvrk,  u,  m.,  skvróení,  das  Prasseln,  VA- 
sehen;  Wimmern,  Klagen.  L. 

Skvrklivosf,  i,  f.,  die  Weinerlichkeit, 
Klagesucht.  L. 

Skvrklivý,  weinerlich,  greinerisch.  L. 

Skvrknouti  se,  kl,  utí,  stáhnouti  se, 
scvrknouti  se,  zusammenschrumpfen,  sich  zu* 
sammenziehen.  —  se  komu.  Když  trnky  ji, 
ústa  mu  se  skvrknou.  Krab. 

Skvrna  {skvrna),  y,  f.;  ©  a  íf  často  se 
střídají.  Strsl.  skvr'bna,  inquinamentum,  koř. 
skvr,  příp.  -na.  Mkl;  B.  117. —  H,,poskvrna, 
.tpliha,  zmaž,  der  Makel,  Fleck,  macula.  V 
MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Ta  s.  pouSti,  ne- 
pouští; 8-nu  v  něčem  udělati.   Sp.  Vodička 
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na  s-ny».  <ÍA8  Fleckenwasser.  Dcfa.  S.  sla- 
nečni.  S.  a  Ž.  Prorado!  skvrno  křesfan 
vědná !  Kkk.  53.  Prááek  k  vypravení  skvrn 
ze  tkanin  lněných.  Presl.  Měsíc  vždv  ty 
samé  skvrny  nkaznje.  Mas.  IV.  S.  na  kfiži. 
Lk.  S.  na  rostlinách  =  misto  rozdílného 
tvaru  (okrouhlé,  rohaté)  nevyvýiené,  Jinak 
nežli  pfida  barvené  na  př.  na  listech  jetelů 
obecného,  aronu  skvmatého.  S-ny  výtrus- 
naté,  maculae  fructiferae,  místo  na  stélce 
řasovitých  povýSené,  skvrné  podobné,  v  je- 
hožto autině  jsou  výtrusnice;  ve  stélce  ěe- 
pelatek  (laminaria^.  Rst.  210.  O  s-nách  ve 
skle  a  o  poznání  jich  vz  KP,  II.  1&5. 

Skvrňany,  dle  Dolany,  Skumian,  ves 
u  Plzně.  PL.,  Tk.  IV.  592. 

SkvrnatoHt,  i,  f.,  die  Fleckigkeit.  S.  dřiví 
javorového.  Svět. 

Skvrnatý,  fleckig,  gefleckt  S.  kočka. 
Us.  S.  lodyha  bolehlava.  Rst. 

SkvruavÝ,  strsl.  skvrBnavý,  macnlatus. 
PHp.  -avt.  Mkl.  B.  220. 

SkTrniti,  il,  ěn,  ění  (skvrniti),  verunrei- 
nigen, beflecken,  unrein  machen.  Jg.  —  koho, 
GO.  Mrtvý  ten  ČistÝch  neskvrní.  St.  ski.  II. 
24.  S.  den  svátečni.  Hus  1. 132.  —  se  £im : 
nečistotou.  Knéžstvie  hřiechy  svými  Skvmie. 
Hus  I.  134. 

Skvrnitý,  gefleckt.  S.  břidlice.  Krč.  264. 

Skvrnobarvý,  fleckfilrbig.  Dch. 

Skvmota,  y,  f.,  sordes,  přip.  -ta.  Mki. 
B.  163. 

SkvrňoY,  a,  m.,  Skwomiow,  ves  u  Kou- 
řimi. PL. 

Skvucí,  zastr.  stkvoucí. 

-sky.  Tvary  v  -sky  ukončené  jsou  instr. 
plur. :  česky,  německy  atd.  Tomu  nasvědčuji 
tyto  okolnosti:  1.  vyskytují  se  takové  pří- 
slovečné instrumentaly  v  sing,  i  v  plur. 
vedle  sebe:  hupkem  —  hupky,  celkem  — 
celky,  zpátkem  —  zpátky,  mlčkem  —  mlčky 
atd.  —  2.  Nasvědčují  tomu  adverbia  vacmi 
(slov.)  a  velmi,  tvořené  nepochybnou  pří- 
ponou instrumentalu  plur.  ~  Taktéž  tvar 
péékami  vedle  nynějšího  pešky,  v  starších 
památkách  zcela  obyčejný :  Musichu  pěš- 
kami  choditi.  St.  ski.  IV.  29L  a  j.  Vz  Pěš- 
kami.  —  3.  Obdoba  jiných  jazyku :  áiá 
Téi/iwv,  efiá  ßoocxiofv,  Ól  *e*óvTotv.  Altemis, 
střídavě.  Brt,  lustrum.  39. 

-ský,  přípona  jmen  přídavných  (řec.  -«xo?, 
lat.  -icus,  -acus,  něm.  -isch).  V  této  skupe- 
nině  jest  před  k  přisuto  8:  stb.  -bskrbj  ťproti 
lat.  -icus,  řec.  -*xo9).  Gb.  Hl.  119.  Adjektiva 

J>říponuU  touto  ukončená  zastupuji  genitiv 
iných  příbuzných  řečí,  Mkl.  S.  11.,  a  tvoří 
se  více  ze  substantiv  než  z  adjektiv,  z  těchto 
zřídka.  Mkl.  B.  280.  Klade  se:  1.  místo  ge- 
nitivu  pHylastňovaciho  vytýkajíc  véc,  jeŽ 
jménu  omezenému  přísluší  (Vz  -I,  -ní,  -ný 
přípona).  Kopyto  hovadské,  kleště  Kovářské, 
V.,  pysk  svinský.  Kom.,  zdi  jerusalemské, 
ruce  lidské,  obličej  zemský,  dům  královský, 
Br.,  egyptská  moudrosf,  zápal  ženský,  Mudr., 
přirození  člověbké  a  božaké,  Pass.,  právo 
měSfauské;  oděv  mužský,  ženský,  panský. 
—  2.  Místo  genitivu  podmětu,  vytýkejte 
podmét  aneb  původ  činnosti  a  vlastnosti, 
kterous  jméno  omesené  do  sebe  má  (Vz  -i, 
přípona,  -rý,  •ní)»    Hněv  pohanský,  Pass., 


kvílení  dětinské,  nměnf  lékařské,  Kom^  mi- 
lování manželské,  otcovské  chlubeni,  Miadr., 
otázka  královská,  Háj.,  běh  nebeský  (běh 
nebes).  V.  —  3.  Místo  genitivu  předmět- 
ného jmenujíc  véc,  která  předmětem  činnosti 
jména  omeseného  jest.  (Vz  přípony:  -rý,  -ný, 
-ni).  Obležení  jerusalemské,  Pass.,  ostraha 
městská.  Troj.,  spasení  lidské.  Kom.  —  4. 
Jmenuje  se  ji  pHčina  a  pflvod,  odkud  véc 
omesena  jest.  (Vz  přípony :  -ový,  -ný).  Kun- 
rad  Brněnský,  chléb  nebeský,  v.,  Anna  Ko- 
stelecká,  Voitěch  Roudnický,  Markéta  By- 
střička, Svěa.,  víno  uherské,  máslo  horské. 

—  5.  Jmenuje  se  jí  místo,  kde  věc  omezena 
jest,  čas,  kdy  se  d^e,  aneb  z^ÍLMh,  jak  jest. 
(Vz  přípony:  -ový,  -ný,  -ní).  Polské  (od 
poU)  květy,  zvěř  leská,  Rkk.,  kostel  vyše- 
hraaský,  duha  nebeská,  V.,  pád  rajský,  slunce 
nebeské.  Kom.  Život  venkovský.  —  Zk.  Ski. 
str.  305.— 315.  Cf.  Sf.  Poč.  116.,  Bdi.  Obr. 
LS.  2.  vyd.  90.  —  Změny  hlásek  na  konci 
slov  před  'Ský  {-hský).  1.  H  se  mění  via 
toto  se  souhl.  s  y  šs  b.  s:  Bůh  -j  božský, 
s  podob,  božský  —  boský  (v  KrkonS.  boj- 
ský).  —  2.  Ch  do  ií  a  toto  se  souhl.  s  y  ss 
a  s:  mnich  —  mniiský  —  mniský,  Čechy  — 
čeáský  —  český,  Vlachy  —  vlašskÝ  —  vlaský. 

—  Posn.  Proměna  tato  může  se  vykládati  taRé 
odsutím  š.  Gb.  Hl.  103.  —  3.  Z  v  i  ve  slově 
kněz  —  kněžský.  Slez  —  slezský  —  slezký. 

—  4c.  S  se  vynechává:  Sas  —  sasský  — 
saský,  ves  —  veský,  pes  —  peský.  —  5. 
K  do  č  SL  č  splývá  &  s  ůo  c  (es  =  tšs  ^ 
ts  —  c):  katolík  —  katoličskÝ  —  katolický, 
zpěvák  —  zpěváčský  —  zpěvačky,^  Mohuč  — 
mohucký.  —  6.  C  s  «  splývá  do  c:  Němec 

—  němecský  —  německý.  —  7.  Jiné  měkké 
soúMásky  jako :  ř,  ň,  a,  f  objevují  se  jen 
tenkráte  před  -ský,  mají-li  je  substantiva 
k  nim  příslušná:  Libeň  —  libeňský,  Vídeň  — 
vídeňský,  Plzeň  —  plzeňský,  kůň  —  koňský, 
rybář  —  rybářský,  moře  —  mořský,  Pefiť  — 
pešteký  a  p.  Naproti  tomu :  hora  —  horský, 
žena  —  ženský,  mlýn  —  mlýnský,  pán  — 
panský,  Lhota  —  Ihotský,  Karlin  —  karlín- 
ský, Brod  —  brodský  a  p.  mají  hlásky  tvrdé. 
Správněji  tudíž  říkáme :  plzeňský,  libeňský, 
koňdký,  vídeňský  neŽ:  plzeňský,  libeňský, 
konbký,  vídenský  a  p.  Brs.  2.  vyd.  226.  — 
8.  Fred  příponou  touto  krátí  se  přecUM- 
zející  dlouiíá  kmenová  samohláska  pravidelně 
u  adjektiv  vedetiých  od  substantiv  na  -ik, 
jak  obecných  tak  vlastních:  básník  —  bá- 
snický, rolník  —  rolnický,  Mělník  —  měl- 
nický, Rakovník  ~  rakovnický.  Ü  adjektiv 
místních  ode  jmen  jiného  zakončení  nebývá 
obyč.  toto  skrácení:  Beroun  —  berounský, 
Přelouč  —  přeioucký  (ale  i  přelucký),  olo- 
moucký (olomuckýj,  jičínský,  kolínský,  ber- 
línský a  pod.  Brs.  2.  vvd.  226.  —  Cf.  také 
ku  př.  ráj  —  rajský,  pán  —  panský,  kráva 

—  kravský,  ale :  kovářský,  jonácký,  mydlář- 
ský, cikánský.  —  9.  Ua4j.  vedených  ode 
jmen  v  -ice  splýoá  c  se  souhláskou  8  t?  e: 
Jilemnice —jilemnický,  suSický  atd.  Vz  Cs. 
Ujmon  v  -ice,  -oviee,  pomnoinýtA  (n  jmen 
původně  kmenových)  odsouvá  se  často  pří- 
pona 'i4>e  a  připojuje  se  přípona  -ský  ku 
kmeni:  Budějovice  —  budéiovský,  Par- 
dubice —  pardubský   a   p.    Nékteríl    viak 
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mail  jen  tvar  v  -ický:  kralický,  litomě- 
řicKý;  o  ostatních,  pokud  není  eřetelnosti 
na  i^mUf  ušívati  jest  rad^i  forem  krát- 
Uch  n  lidu  o)>libených:  pardubský,  éela- 
kovský  (od  Čelákovice),  beneSovský  (od 
Benešů  více)  atd.  Yz  Pardubský.  Kde  však 
jest  třeba  různiti  beneSovský  (od  BeneSova) 
a  benešovickj'  (od  Benešovice)  a  p.,  tam  to 
áinme.  Brs.  2.  vyd.  226.  —  10.  E  se  vkládá: 
panna  —  panenský,  uhry  —  uherský.  Vz  E. 

—  11.  -én  se  vkládá:  Brno  —  brněnský.  — 
12.  -II Y  vkládá  se  novice  do  jednoslabicnvch 
kmenů :  čert  —  éertovský,  otec  —  otcovský, 
švec  —  ševcovský,  žid  —  židovský.  —  13. 
ü  ciasieli  jmen  tvoHme  adjektiva  touto 
pHponou  dvqjim  způsobem,  a)  Privéšujeme  ji 
ku  kmenům  jmen  podstatných :  Nola  — 
nolský,  Athenai  —  athénský,  Ďelfi  —  delf- 
ský, bajae  —  bajský^  Narbo  —  narbonský, 
Karthago  —  karthagmský,  Madrid  —  ma- 
dridský,  Neapolis  —  neapolský.  —  Poznám. 
U  slov,  jež  e  n.  ae  před  koncovkou  -ský 
máji,  vkládá  se  j  mezi  e  n,  ae  &  pří- 
ponu 'Ský,  ku  př.:  Malea  —  matějský, 
Platneae  —  plataejskÝ  n.  platejský,  dle 
řecké  formy:  platajsKý.  U  imen  ukon- 
čených v  'ia  vkládá  se  j  neoo  i  se  vy- 
necnává :  Antiochia  —  antiochyský  —  anti- 
oáský.  —  b)  PrivéŠiijeme  ji  tu  kmenům 
adjektiv,  jmenovité  u  latinských  jmen  pří- 
davných ukončených  v  -icus,  -anus^  -aeus, 
-ensis:  academic-us,  akademický  (m.  aka- 
demicský);  trojan-ns,  trojanský:  antiochens-is, 
antiochenský ;  african-us,  afrikanský;  euro- 
pae-us,  europaejský  —  europejský.  Ale  kde 
toho  není  potřeba,  tam  toho  nečiňme  a  při- 
véšujme  -átý  rad&i  ku  kmenům  substantiv, 
tedy  lépe:  trojský,  antiochijský  n.  anti- 
oáský,  africký,  enropský  atd.  i^ikdy  jest 
ovšem  patrný  rozdíl  mezi  oběma  tvary,  ku 
př.  amerikanský  (od  Amerikán,  co  se  táhne 
k  AmerikanAm,  obyvatelům  Ameriky)  a  ame- 
rický (od  Amerika,  co  se  táhne  k  Americe). 
Nékter^rSlova  tvořená  od  kmenft  adjektivních 
už  zajisté  zdomácněla,  ku  př.  akademický 
m.  akademijský,  gymnasialni  m.  gymnasijni. 

—  14.  Přípony  -ský  uéíváno  od  starých 
Čechů  v  případech,  kde  nyní  jiné  přípony 
místo  mají:  lěsský  (lesní),  polský  (polní), 
tělesský  (tělesni),  pesský  (psí).  Vz  -ový. 
Jir.  —  16.  -ský  méní  se  v  obec.  mluve  ve 
středních  a  jů.  Óechách,  předchází-li  sou- 
hláska, v  -ckÝ  (ckej):  selský  —  selckej, 
polský  —  polekej,  křesfanckej,  vojanckei, 
mořcká  ryba,  morafcká  zem.  Toto  pravidlo 
netná  platnosti,  vysula-li  se  předcházející  sou- 
hláska: českej  (ěeš-ský  m.  cech- ský),  fran- 
conskej  (m.  francouzský),  praskej  (m.  praž- 
ský z  prahský);  zde  souhlásky  š,  z,  ž  se 
vvsuly.  Kts.  —  16.  Jména  vlastni  žen- 
ského rodu  ukimčená  v  -ská.  Pani  Seli- 
bovská.  Sleě^na  Selibovských  (?|  nebo  Seli- 
bovská  (?).  Vz  Jméno  (vlastni)  a  Časopis 
Komenský  roě.  I.  str.  217.  (1873).  —  17. 
V  pl.  m.  u  éivot.  -éti.  Europský  —  europSti 
národové.  Ale  na  mnohých  místech  Mor.  a 
Slezska  ba  i  v  Čechách  (východ.,  u  Hradce 
Král.  a  Brandýsa)  klade  lid  -sei:  světsci, 
panscí.  Ch.  LhotSti  —  Ihotcí  (Sš.  P.  778.), 
cemoccí  (Sš.  P.  773.),  bohoticí  (Sfi.  P.  212.), 

KottftT:  Ú««ko-iiém.  danifk.   m. 


moravčí,  pavlovčí  (Sš.  P.  591.,  717.),  hradeéči 
podruzi.   (Šb.).  Gb.  Hl.  104. 

Skyb,  a,  m.,  pomatomus,  ryba.  Krok.  I. 
d.  108. 

Skyba,  vz  Skýva. 

Skydaé,  e,  m.,  vykydač,  der  Ausmister. 
Slov.  Bern. 

Skydánek,  nka,  m.,   osob.  jm.   Mor.  Šd. 

Škydati,  skydnouti,  dnul  a  dl,  ut,  uti; 
skydávati  =  sházeti,  zusammenwerfen ;  dolů 
shyditi,  herabwerfen.  Jg.  <—  co  éfm  kam. 
S.  hnůj.  Ros.  lía  tu  vrstvu  hlína  se  skydá 
malou  lopatkou.  Techn.  —  odkud:  hnůj 
s  vozu. —  koho  éim:  blátem  s.  (poházeti). 

—  se  =»  vstáti.  Koll. 

Skýclinouti,  chl,  utí.  —  komu.  Skýchlo 
mu  =  sklaplo  mu,  es  misslang  ihm.  Us. 

Skyjovati   koho  =  kyjem  stlouci.    Ros. 

Skýlka,  y,  f..  střídka  chleba.  Ü  Chrud. 
Kd.  Krájejte,  tetka,  do  kola,  aby  se  na  vás 
hoši  smáli.  A  iá  radSi  s-ku.  aby  se  smáli 
každú  chvilku,  r^a  Poličku.  KŠá. 

Skýlko,  a,  n.,  das  Glfischen.  —  S.,  ein- 
glasige  Lorgnette.  Rk. 

Skylla,  y,  f ,  dle  báje  obluda  mořská 
přebývající  ve  sluji  naproti  víru  Charybdě ; 
vlastné  skalina  v  úŽinO  sicilské  naproti  viru 
Charybdě,  za  starých  dob  lodím  nebezpečná. 
Vz  více  v  S.  N.  Incidit  in  Scyllam  cupiens 
vitare  Charybdin.  Ovid.  —  S.,  scilla,  rostl., 
Meerzwiebel,  m.  S.  dvoulistá  (ladoňka),  s. 
bifolia;  příjemná,  s.  amoena;  sibiřská,  s.  si- 
birica.  FB.  19.,  Slb.  205. 

Skynouti,  ul,  ut,  utí  «=  svrci,  shoditi 
(zřídka),  herabwerfen;  spadnouti,  fallen.  — 
komu.  Slza  mu  skynula.  Jg.  —  S.  =  vy- 
kynouíi,  aufgähren.  —  abs.  Těsto  skynulo 
(na  Slov.  =  skyslo).  Us.  —  se  =  snížiti  se, 
snésti  se,  spadnouti,  sich  herabbewegen,  sich 
neigen,  sich  senken,  fallen.  —  se  k  éemu. 
Skyň  se  k  zemi  v  rozhrucených  harfo  úlom- 
cích. C. 

SiLjnoiiti  =  pokaziti.  Na  mor.  Valašsku. 
Brt.  —  S.  =  profnarniti,  durchbringen.  Slov. 
Bern. 

Skynulý.  S.  těsto,  Kom.,  chléb,  aufge- 
gangen. Us. 

Skýpala,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Skýpatl,  skýpám,  skýpi;  skypéti,  ěl,  ěni 
==  vykypéti,  überlaufen.  —  odkud.  Skýpe 
to  z  hrnce.  Us.  na  Mor.  a  ve  Slez.  KIš., 
Mtl. 

Skypřiti,  il,  en,  ení,  z  mělniti,  auflockern. 

—  co  éim:  zemi  rýčem.  Teplo  skypřiije 
těla.  Toms.  —  co  Čemu :  zem  sadbám.  Ros. 
Vz  Zkypřený,  Zkypřeti. 

Skyr-os,  a,  m.,  nyní  Skyro,  sporadický 
ostrov  východně  od  Euboee.  Vz  více  v  S.  N. 

—  Skyřan,  a,  m ,  pl.  -nó.  —  Skyrský. 
Skysati,  vz  Zkysati. 

Skyseleti,  el,  ení,  sauer  werden.  —  čim : 
mléko  horkem  s-lo.  IJs.  —  S.,  rozhněvati  se, 
erbittert  werden.  2.  Apol.  510. 

Skyseliti,  vz  Zkyseliti. 

Skyselitý  =>  nakyslý,  etwas  sauer.  S.  žin- 
čice.  Am. 

Skyslený;  -en,  a,  o,  sauer  gemacht.  Bern. 

Skysllti,  il,  en,  ení  »=  sky seliti,  sauer 
machen.  Bern. 

Skyslosf,  i,  f.,  die  Versäuerung.  Jg. 
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SkyslÝ,   vers&uert    S.  kov,  Vid.   nov.; 

mléko.  Us. 

Skysnouti,  si,  nti ;  sky8€Ui,  skysávatty 
saaer  werden,  versauern.  —  kdy  kde.  Pivo 

Sřes  noc  Te  džbáně  skysalo,  skyslo.  — 
omn.  Pivo  mn  skyslo.  Us.  —  8.,  na 
Slov.  =  vyhynouti^  ansgähren.  Tělo  skyslo. 
Bern. 

Skýsti,  skydám  a  akydu,  dl.  Ve  Skvdatí. 
—  86  s  éim.  Tuť  00  tuha  a  hořem  skyde, 
když  smrC  k  tomn  těla  přijde.  Rozmt.  duše 
8  těl. 

SkyUce,  něm.  Skyscbitz,  ves  u  S(»botky. 

Skyt,  a,  m.y  gnik,  Gedeihen,  n.  Plk.  —  8. 
Mám  ta  kartu  jen  na  skyt  (říká  se,  když 
hrajici  Jen  jedna  karta  jisté  barvy  má  a  tedy 
hned  ji  vynese).  Us.  u  Přibrami.  Jg. 

Skytaly,  dle  Dolany,  něm.  Skytal,  ves 
u  Lubence.  PL. 

Skytati,  vz  Skytnouti.  —  8.,  t  kyty  svá- 
eati,  den  Hanf  zusammenbinden.  Slov. 

Skytha,  y,  m ,  pí.  dle  Despota^  ř^cytha, 
der  Skythe.  V.  Vz  vice  v  S.  N.  —  Skyihie, 
e,  f.  —  Skythský. 

Skytin,  a,  m.,  bylo  misto  bliž  Pořiči 
n  Prahy. 

Skytnouti,  tnul  a  ti,  ot,  ati;  skytati. 
O  pňvodu  vz  Mz.  76.  S.  se,  vagari.  Fk, 
2.  681.  srovnává  stínd.  óČjn,'  ějavatě,  sich 
regen,  got.  skěvjan,  gehen.  Gt.  Lit.  Stud.  70. 
táhne  se  ku  lit.  skaisti,  skaitau,  delirare. 
Mk).  aL.  160.  —  S.  •»  na  jevo,  na  oči  dáti^ 
podatif  vorhalten,  bieten,  darzeigen;  se  =» 
okíuavati  se.  zniknouti^  na  jevě  býti,  sich 
zeigen,  erscneinen,  sich  darbieten.  Jg.,  Výb. 

I.  y87.  —  co:  dar;  slunce  paprsky  skyte. 
Troj.  Svět  skytá  nějaká  ochotenstvie.  Št.  N. 

II.  —  co  komu  (k  éemu):  jedovatému 
hmyzu  k  očima  smaragd  s.  Troj.  V  roz- 
lidné  pak  vnade  krásu  světu  skýtá.  Si.  Bs. 
14.  —  co  kde  kam.  A  jak  slunko  do  vSech 
cest  pravou  blábu  skýtá.  Sá.  Bs.  15.  Druh 
pi^ed  druhem  (ieden  po  druhém)  Šiji  pod 
meě  skytieSe  (skytal).  Pass.  825.  —  koma 
Jak.  Já  vám  skytu  ze  své  milosti.  Boě.  — 
se  komu.  Vždy  mi  sě  skyteá.  St.  Svému 
sě  nepřieteli  skytéchu  (ezhibebant).  Ms.  14. 
stol.  —  se  kde:  po  vlastech.  Č. 

Skýva,  skýva,  skyba,  skýba,  skyrka, 
skývka,  skybka,  skýbka«  skyveěka, 
skyviěka,  skybiéka,  y,  f.  Cf.  pol.  a  srb. 
skyba,  něm.  Scheibe,  stměm.  sclpa,  sclba, 
střném.  schlbe.  Schl.  Cf.  Gb.  Hl.  93.,  Ž.  wit. 
147.  17.  S.,  kus,  řízek  chleba  po  délce  se- 
řijsnutý,  eine  Scheibe  Brotes,  Brotschnitz 
der  Länge  nach.  Sm.  Vz  Krajic.  Skýva, 
skyva.  Y.  Ukrojim  si  krajic,  nenajim  se  Jio 
nie,  u  maměnky  s-bku,  ta  je  mně  k  užitku 
SS.  P.  496.  V6em  dal  po  skývě  chleba.  Bi. 
Zdali  sem  kdy  jedl  svú  skývu  sám  a  nejeal 
jie  sirotek?  BO.  Položím  Vám  skýva  chleba. 
BO.  Zlořeěený  ten,  kterýž  pro  skÝvu  chleba 
opustí  pravdu;  LepSi  jest  skyvka  chleba  s  ve- 
selím, než  dóm  pln  krmi  s  svárem.  (Šal. 
Prov.  17.).  Hus  I.  353.,  265.  (Té.).  Jsou  cho- 
váni o  tenkých  skývách  »  nuzně.  £hr.  31. 
Tys  skýva  (=  hloupý).  Ü  Lukavice.  Dhn. 
S.  chleba  8  máslem.  D.  Chudému  skýva  za 
bochník.  C.  M.  176.  >~  S.,  kus  ckUba  viíbee, 
s  plná  ústa,  Mundvoll,  Bissen  Brot.   V.  — 


S.,  das  der  Lange  nach  vom  Pflog«  anfge- 
ackerte  Erdreich.  Na  Ostrav.  Té.  —  S.  Tak 
se  nazÝvaji  na  Hané  v;^klenky  Šátku  za- 
vázaného na  hlavě;  máji  podoba  jakousi 
s  boltci  ořirozených  aii.  Sd.  —  8^  <ue  Hot- 
krämpe.  Na  Mor.  Hý.,  Kér. 

SI  z  dl,  vz  Dl;  z  li,  \zT\.  -^  SI  mění 
se  následující  měkkou  aonhhUkoa  v  il:  po- 
slati —  poSli,  myslb  —  přemýileti;  svláitě 
v  trpném  pNéestt  následkem  hlásky  j:  my- 
sliti —  mvsijen  —  myilen;  ale:  knňlití  — 
kreslen.  Vz  -en,  -sen,  SI. 

Slab,  vz  Slabý. 

Slabce,  gt  Slabec,  pK,  dle  Budějovice, 
také  Šlapce,  Slávce,  něm,  Slabels,  ves  n  Ra- 
kovníka.  Vz  S.  N.  —  S.  německé,  tamtéž. 

Slabéice,  dle  Badějovice,  Slabschitz,  ves 
u  TÝna  nad  Vltavou. 

Slabé,  schwach.  S.  se  brániti.  Troj.  S. 
mluviti. 

Slabec,  bce,  m.,  slaboch,  der  Sehwiohling. 
PÍ.  Vira  činí  silným  slabce.  Si.  Bs.  17. 

Slaběti,  ěl,  ěni,  schwach  werden.  L. 

Slabiěka,  y,  f.,  dem.  slova  slabika.  — 
S.,  y,  m.,  der  Šilbenstecher.  D. 

Slabiéný,  Silben-.  S.  hádanka  (Sarada), 
písmo.  Nz. 

Slabika,  y.  f.,  lat.  syllaba,  z  řec.  övllaßi^, 
tedy  ro.  syllabika.  S.  jest  hláska  buď  sama 
o  sobě  nebo  ve  spojeni  s  jinými  hláskami 
pojednou  vyslovena.  S.  kořenová,  vý vodná, 
od  vodná  (vyvozovaci,  odvozovaci),  Ablei- 
tungssilbe, dlouhá,  krátká,  obojetná  n.  stře- 
dočasná,  zweizeitig,  skrácená,  dvondobná, 
hlavní,  kmenová,  přízvuéná,  nepřisvuČná, 
plnopHzvnčná,  hochtonig,  polouzvučaá,  mít- 
teltonig;  délka,  krácení,  dlouženi,  členění 
slabik;  koncovka,  předpona  (předtvorek). 
Nz.  -  Míra  slabik.  S.  jest  dloahá,  drií-H 
v  sobě  dlouhou   samohlásku  (d,  é,  i.  ú)  nei>o 

dvojhláska,  jinak  jest  krátká:  kvílím , 

chloubou ,  chlouba  —  u ,  rovina  u  u  t» , 

nebe  u  u;  i  &  ia  jsou  krátké:  piali  u  u, 
pěje  u  u.  Hlásky  ř.  I,  m,  kdyi  moc  samo- 
nlasek  do  sebe  mají,  činí  též  slaDikn  krátkou : 
trvati  li  u  Kßy  slza  u  xj,  sedm  u  u.  V  básnictví 
časomérném,  kde  se  slabikpr  podlé  délky  a 
krátkosti  měří,  rozeznávají  se  nad  to  sla- 
biky položením  n.  polohou  dlouhé  (po- 
sitione  longae),  jsou- li  za  krátkou  samo- 
hláskou dvé  anebo  oíce  souhlásek^  V  této  pří- 
čině náležejí  a)  obě  souhlásky  k  té  slabice, 
která  se  dlouží:  ctnosf,  hvězd,  blesk.  —  b) 
Obě  souhlásky  náleželi  k  jednomu  a  témuž 
slovu,  avšak  první  tánne  se  k  slabice  před- 
chodné,  druhá  pak  (aneb  je-li  jich  více,  tedy 
ostatní)  k  následující  slabice:  pom-sta  —  u, 

leh-ký ,  ječ-men  —  u ,  hoj-ný- ,  prav-da 

—  xj,   po-kor-ný  u ,  pan-na  —  u,   roz- 

soa-dím .    c)  Aneb  táhnou  se  obě 

aneb  vSecky  k  slabice  následující  tak,  ie  sla- 
bika, jež   se  dlouží,    otevřena  jest,   }ako: 

ko-stel  —  u,  by-strý ,  o-Sklivý  —  «  — . 

za-spím .    Posn.  1.    Ďvi  nosovky  aneb 

nosovka  s  tekutou  a  tekutá  s  nosovkou  (vz 
Souhláska)  činí  slabiku  předchodnou  pólo- 

iením    dlouhou:    te-mný ,    u-mru— o, 

při-Inu  —  o.  Púen.  2.  Jednoslabičné  před- 
lošky  otevřené  jsou  položením  dlouhé,  V^^ 
jméno  jich  od  dvou  souhlásek  se  počíná: 
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na  stromě  —  u  u,  po  stráni u*  d)  Aneb 

náleieji  obě  »ouhláskv  k  rozličným  slovům: 

od  lovců ,  pod  stromy  —  u  u,  všech 

těch  -  u.  Poen.  Ve  viech  těchto  příčinách 
slově  pohieM  9Uné^  posice  silná.  —  Obo- 
Jetiié  J90u  aiabiky:  1)  Kdy  i  ee  samohláska 
i  dUmse  i  krátce  vyslovíme:  nížina—  nižins. 
naléiám  —  nalesám,  béřei  —  berefi.  —  2)  Kdyi 
slově  sa  slabikou  otevřenou  dvě  sou- 


hlásky jdou,  s  niché  druhá  tekutou  1,  r,  1^ 
tt.  nosotiou  m,  n  jest.  V  této  příčině  jest 
prvni  a)  němá:  mo-krý  2L  — »  smu-tný  .^  — , 
vti-pný ^  — , by-dlim :^  — ,  n-kni-tný  :íí£ — , 
nepřátelé  Ü  —  u  — .  b)  Aneb  vanutá:  ro-vný 
M  -->  vy-tr-hnu  IL  }i  u,  po-Slu  j^  u ,  tra- 
chlim  }i  —  y  QZ-řel  ^  u.  3)  Kdyi  sa  samo- 
hláskou krátkou  dvě  aneb  vice  souhlásek  je, 
které  viak  k  slovu  nasledi^idmu  pHslué^f 
tehdy  táž  slabika  s  pravidla  krátká  jest;  ale 
může  sCy  viak  jen  v  arsi,  sa  dlouhou  poklá- 
dati: nade  mnoaujL_9  ode  viech  u^u, 
víme  kterakým  j.  u  u  _.  Posn.  1.  Ve  viech 
těchto  pHčinách  slově  poloieni  alabé,  po- 
sice slabá,  --  Posn,  fl.  Dvajhláska  é  může 
pMUikodnou  slabiku  poloienim  dlouhou  uéi- 
nitiy  kdyi  oje  přejde:  sobě  —  sobje.  Bovnéž 
tak  mohou  ť^^ts,  é^^ti  předchodnou  sla- 
biku prodloužiti:  něco  ^  u,  ovoce  u  Ü  i/t 
uéinlm  ^.  u  — .  Když  se  dvě  aneb  vice  slabik 
podlé  míry,  již  do  sebe  máji,  sestaví,  vzniknou 
stopy  veršové.  Vz  Zk.  m.  II.  185.  a  násl.  — 
Mk.  Ml  312.,  313.,  Si.  4.  —  Cí.  Kvantita, 
Gb.  Ri.  44.  —  O  aklada  slabik  vz  6b.  Hl. 
38.  a  násl.  a  Děleni.  —  (»  děleni  slabik 
v  píamě  vz  Děleni,  Zk.  Ml.  II.  17.,  Gb.  Hl. 
40.  —  Jak  se  slabiky  koněily?  Ve  staré 
ěeitlně  a  vůbec  ve  slovanitině  končily  se 
slabiky  kdysi  z  pravidla  samohláskou  (nebo 
souhl.  j)  a  vajná  větiina  slabik  Českých  ná- 
sledkem toho  posnd  samohlásku  na  konci 
mají;  na  mnoze  viak  Čeitina  přece  se  od- 
chýlila od  bývalého  pravidla  a  má  nyní  také 
takových  slov  a  slabik  dosti,  které  se  konči 
aoablaskoa.  A  právě  v  těchto  odchylkách 
od  původního  pravidla  odsuta  jest  větiim 
dilem  česká  střidnice  staroba! harského  jeru ; 
málo  kdy  tu  bývá  odsuta  samohláska  jiná. 
Gb.  Hl.  ýS.  Vz  Jor.  —  O  promčuáeh  slabik 
vs  kromě  tohoto  článku  Gb.  Hl.  40.  a  násl. 

—  O  ptízYuku  slabik  vz  PHzvuk,  Gb.  Hl. 
44.  —  Počtem  sUbik  rozeznávají  se  slova 
jednoalabičná,  dvousíabičná  atd.  —  S. 
otevřená  končí  se  samohláskou:  chu-do-ba, 
zaTřená  konči  se  souhláskou:  bez-bož-nik. 
Gb.  Hl.  39.  —  O  DrůzíTU  slabik  vz  Průsiv 

—  S-ky  měřiti,  děliti,  počitatí ;  dělidlo  slabik. 
Slabikant,  u,  m.  »  hoch  učící  se  slabi- 
kovati. Lpř.  Vz  Slabikář. 

Slabikář»  e,  slabikářek,  řku,  m.,  lístek 
n.  knížka,  s  níi  se  uií  děti  abecedě,  slabi- 
kováni a  étenij  das  Ábecebuch,  Namenbuch. 
Jg.  —  V.  Ditě  na  s-ři  (sUbikant),  der  Abece- 
scbtlts.  Dch.  Ka  s-ři  jsem  se  učil.  Us.  Naie 
Mařenka  snědla  uŽ  tři  slabikáře  a  přece  nic 
neumí.  V  Kunv.  Msk.  Má  tvář  jako  slabikář 
(=»  jako  lístek,  hubenou).  Šm.  rrodává  sla- 
bikáře (»  hubenÝ.  Vz  Chudoba).  Č. 

SlabikoYatl,  ouchstabiren.  V. 

Slabina,  slablzna,  y,  f.,  slablnv,  f.,  pl., 
měkké  místo  boku  mezi  žebry  a  kloubem,  die 


Dtlnnungen,  Flamen,  Wammen,  Weichen, 
Dünnen.  Jg,  Žebra  v  slabině  se  skoná vaji. 
Kom.  V  s-nu  někoho  udeřiti.  Ráj.  —  Sla- 
bina, slabá  iásť  kůže.  Us.  Dch. 

Slablnný,  Weichen-.  S.  žebra.  Vz  Sla- 
bizno^. 

Siablako,  a,  n.,  schwächliches  Geschöpf. 
Srn. 

Slablti,  il,  en,  eni,  slabivati,  schwächen. 
—  co.  To  jidlo  slabi  žaludek  (slabým  Činí). 
Us.  S.  něco  také  ^^  popouštěti,  nachlassen, 
schlaff  machen.  Ros.  —  Jg. 

Slabizna,  vz  Slabina. 

SlablznoYý.  S.  střevo,  der  Weichdarm. 
V.  Vz  Slabinový. 

Slabnontl,  slábnouti,  bnul  a  bl,  uti, 
schwach  o.  schlaff  werden.  V.  —  na  čem: 
na  duii  a  na  těle.  Us.  —  ěim:  nemoci.  — 


komu.  Už  mi  pamět  slábne.  Us.  Dch. 

Slabo,  vz  I 
S.  ho  udeřil, 
uvázati.  Plk. 


pamět  sis 

Slabo,  vz  SlabÝ.  ~  S.,  ad  v.  slabě,  schwach. 

S.  ho  udeřil.   Plk.  —  S.,  volně,  locker.   S. 


Slaboéilný,  nervenschwach.  Šm.  Vz  Sla- 
bonervý. 

SlalK>dueli,  a,  slabodon&ek,  ika,  m.,  der 
SchwachRcist.  Krok. 

Slaboduchoal,  i,  f.,  die  Geistesschwäche. 
Dch. 

Slaboduchý,  geistesschwach.  Dch. 

Slabohlednosf,  i,  f.,  slabost  zraku,  die 
Blödsinnigkeit.  Rostl.  III.  a.  101.  Vz  Slabo- 
zrakosf. 

Slaboch,  a,  m.  ==  slabec.  —  S.,  slabá  včeli 
ieUd.  Vík. 

Siabomocný,  von  schwacher  Kraft.  S. 
ditě.  Krok.  I.  b.  35. 

Slabomyslný  —  slaboduchý.  D.,  Si.  I. 
136. 

Slabonervý,  chabonervý  (Šm.),  nerven- 
schwach. Vz  SlaboČilný.  D. 

Slabonoba,  y,  f.,  netykavka  europská, 
impatiens,  der  Springsame.  Slb^.  637. 

Slabonohý,  schwachfttssig.  Sm. 

Slabosrdeěný,  schwachherzig.  D. 

Slabost,  i,  f.,  die  Schwäche,  Schwachheit, 
Hinfälligkeit.  V.  S.  těla,  ducha,  rozumu,  věku, 
tvrzi,  nepřítele,  hlasu,  tonu,  výrazu,  zraku, 
vína.  Us.  Svou  s.  (nestatečnosf)  ukázati.  D. 
Ukázati  s.  Dch.  —  S.,  přečinění  z  nedostatku 
síly  rozumu  n.  vůle,  křehkost^  die  Schwach- 
heit Každá  s.  se  tresce  porobou.  Jul.  Zeyer. 
Vz  Slabota. 

Slabota,  y,  f.  ==  slabost.  Dch.  S-tou 
usnouti.  Dch,  Abv  mu  připomenul  lidskou 
s-tu ;  TrpélivosC  hledí  k  soužením,  ke  vlast- 
ním s-tám.  Si.  J.  306.,  II.  196. 

Slaboučký  »  slabounký. 

Slabounký,  sehr  schwach,  dünn.  S.  stéblo. 
Dch. 

Slabovérec,  rce,  m.,  der  Schwachgläubige. 
Kl. 

SlaboYérý,  slabý  u  víre,  schwachgläubie. 
Tím  činem  k  upevnění  s-rých  slouží.  Si.  Sk. 
241. 

Slabovito§f,  i,  f.,  die  Schwächlichkeit. 
L. 

Slabovitý,  schwächlich.  L. 

Slabozrakosť,  i,  f.,  slabý  zrak.  Rostl. 
Vz  Slabohlednosf. 

Slabozraký,  schwachsichtig.  Dch. 
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Slabůstka  —  Sladee. 


Slab&§tka,  y,  f.,  eine  schwache  Seite. 
To  je  jeho  a.  üb. 

Slabý;  slab,  a,  o;  kamp,  slabH  a  sUib^H, 
Slaboučký  a  slabounký,  Strsl.  slabí,  debilis, 
přip.  -'b.  Mkl.  B.  29.  —  8.  «  netuhý,  volný, 
Bchlaff)  weit.  Néktefí  slabé  (prostranné) 
roacbo  rádi  mají,  jiní  tuhé  (tésné).  Kom.  ~ 
v  Čem :  u  vire.  Hý.  —  S.,  nesuný,  nemocný, 
křehký,  mdlý,  útlý,  schwach,  kraftlos,  hin- 
fällig. S.  provaz,  nohy  (tenké),  dité,  oko, 
paměť,  nepřiteL  pevuosC,  posádka,  hlas,  řeč 
(nepronikající  ao  srdce),  světlo,  víno,  pivo, 
polívka,  Jg.,  lodyha.  Bst.  Slabého  smyslu. 
tJs.  S.  jelen  (malý).  Sp.  To  je  jeho  slabá 
stránka,  ein  Faible.  Dch.  Slabý  pnzvuk.  Nz. 
Keminulo  sedym  roků,  Sel  tatíéek  v  slabém 
kroku.    SS.  P.  118.    Véilé  mi  dáváš  slabou 

e otravu.  SS.  P.  532.  (Tě.).  S.  jako  moucha, 
fs.,  jak  hrachovina,  na  mor.  Zlínsku,  Brt, 
iako  makový  květ.  Mt.  S.  Slabý  musí  za  sla- 
ného trpěti,  strany  toho  vz  přísloví  v  článku : 
Jedle,  Krkavec,  Pán.  —  éim:  rozumem.  Dch. 

—  naé,  na  koho,  k  éemu.  Dievěie  ruka 
na  vy  k  vládě  slabá.  LS.  115.  Síly  ku  půt- 
kám slabé.  SS.  II.  206.  Jeden  jako  drahý 
slabý  na  myšlénky.  Sá.  —  po  éem:  po 
nemoci.  Us.  —  na  éem:  na  duši  i  na  těle, 
Jg.,  na  mysli.  Dch.  —  S.,  tenký,  chatrný, 
dfinn,  schwach.  S.  sukno.  Kom.  —  8.,  nuUý, 
klein.  Při  s.  ohni  vařiti.  Ras. 

Slacký,  ze  Slatiny.  Slez.  Šd. 

Sláč,  e,  m,,  posylatelj  Schicker,  m.  V. 

Sláéetl  m.  Svláčeti.  Člověk  když  se  sláčí, 
ne  ihned  vykydne  se  ze  všebo,  než  neiprv 
zuje  obuv,  potom  gatě,  pak  kabát,  naposledy 
i  košili.  Žer.  321. 

Sláčik,  u,  m.  »:  smyčec.  Slov.  Hdk. 
SlaČiti,  il,  en,  ení,  na  Slov.  slíditi,  spüren ; 
gnamenati,  skoumati,  wahrnehmen,  merken. 

—  S.,  na  Slov.,  po  čem,  na  co  =  bažiti, 
iádati,  trachten.  I).,  Plk.,  nedočkavé  a  ji- 
nému na  obtiž  po  něčem  toužiti.  Mor.  Brt., 
Mtl. 

Sladký,  pí. »  slidéni,  čouháni.  Gf.  Slaěný. 
Ka  s.  jiti  =  pod  okna  k  hostině,  aby  něco 
dostal.  Na  Mor.  Mtl.  Cf.  Cumenda. 

Sláčniee,  e,  f.,  pokoj  ku  svláčení.  Slov.  D. 

Slačnik,  a,  m.  ==  slidník.  Vz  Slídíc.  Slov. 

Slaénosl,  i,  f.  »=  slidnosť,  die  Spürkraft. 
Na  Slov. 

Slaéný,  slidný,  spürend ;  witzig,  verschla- 
gen. Na  Slov.  —  S.  pes.  Bern. 

Slad,  u,  m.,  strsl.  slaďb,  hordeum  tostnm, 
přip.  -%.  Mkl.  B.  29.,  15.  S.  -^  obilí  k  várce 
připravené,  kteréž  se  klíčí  a  za  klíčeni  ve 
hvozdě  suší  nebo  též  na  povětří,  das  Malz. 
Jg.  S.  se  na  válečkách  snší  n.  na  hvozdě 
(sladovně,  na  drátěných  sítích)  praží.  Pt. 
Ze  zrn  obilních  hl.  ječmenných,  nechánie-li 
je  klíčiti,  stává  se  proměněním  Škrobu 
v  cukr  a  klovatinu  slad.  Kk.  118.  Ječmen 
močí  se  při  4~  12'  asi  48  hodin  v  čisté  vodě 
(pokud  zrno  kašo  vité  povahy  nenabylo), 
potom  se  na  hromady  sype,  aby  střelctl 
(klíčil).  ZahříváC  se  samovolně  na  15-30* 
a  přemítáním  se  uchrafiuje  od  spálení;  když 
klíčil  asi  o  V4  délky  zrna,  klíčeni  se  pře- 
trhuje  rychlým  sušením.  Klidním  se  lep 
mění  a  tu  povahu  na  sebe  bére,  že  pak 


škrob  a  dextrln  v  enkr  obřad;  ze  Škrobu 
zrna  se  tvoři  deztrín  a  cukr;  ddším  kli* 
cením  by  tyto  hmoty  opět  vvstřebány  byly ; 
proto  se  zrno  klíčeno  suší,  načež  siadím 
sluje.  Obilí  pouze  vzduchem  a  slanoem  su- 
šené sluje  sladem  vzdušným  (Laftaals); 
z  toho  máme  pivo  bledé;  na  pivo  hnédé  se 
hvoMdi  t,  i.  horkým  vzduchem  (kouřem)  n. 
parou  vodní  delší  čas  na  40-100*  zahřívá, 
aby  zhnědlo:  takový  slad  je  hvoždiný  (Danr- 
malz).  Hvozdění  déje  se  na  sítech  drátěných 
n.  deskách  kovových  provrtaných.  Vs  vice 
v  Sfk.  680  a  násí.  S.  ječný  nemlený,  se- 
mlený  (tluč  ječná,  iečná  mouka),  V.,  hvos- 
déný,  Nz.,  sušený,  hnědý,  větrný,  bledý,  la- 
hodný, křehký,  dlouhý,  vytažený,  kráíký, 
podeschlý,  rozšlapaný,  vyrovnaný,  mladý, 
starý.  Sp.  Líska,  komora,  mlýn,  síto,  žok, 
pytel  na  s.,  daň  ze  s-du;  pivo  od  mletí 
s*dn.  Sp.  S.  dělati,  d.  Malz  schippen,  Wid- 
dern; s.  tlustě,  tence  položití,  oen  Malz- 
haufen  führen;  s.  se  rosí,  potí,  oteplaje,  má 
dílo,  der  Haufe  schwitzt,  hat  Arbeit;  s.  kro- 

Eiti,  ein-,  besprengen;  s.  vátí  (buď  lopatou, 
ua  mlýnkem),  worfeln,  prosivatí,  žejbro- 
vátí,  fegen,  šlapatí,  treten,  hvozditi,  soSití, 
dörren,  váletí,  schwelchen,  obraceti,  schla- 
gen, wenden,  předělati,  umlegen,  vystíratí, 
einmeischen.  Suk.  S.  sejmutý  (sjatý),  Pelz-, 
Filzmalz,  kamenný,  kamenáč,  d.  Bein-,  Glas- 
malz;  dělání  sladu,  das  Widdern  des  Haofens, 
kropení  sladu,  das  Netzen  des  Malzes;  při- 
stroj ku  klíčeni  sladu,  der  Malz-,  Mdzungs- 
apparat.  Suk.  S.  narážeti,  einsacken,  ein- 
fassen, vynášeti  (výnosek),  den  Haufen  (die 
Tenne)  ausführen ;  s.  je  mnoho  dotažen,  při- 
pražen,  hat  hohe  Darre.  Suk.  Mlýnek  na  s. 
Dch.  To  pivo  není  z  pouhého  sladu  a  chmele, 
ale  má  přísadu.  Dch.  Továrna  na  s.,  sladovna, 
Malzfabrik.  Dch.  S.  roste,  prýchine,  D.,  střelčí 
n.  střelcnje;  slad  sušiti,  zapařiti  (einmei- 
schen), svařiti,  Us.  (Jg.),  do  housek  dáti, 
narážeti,  rozhrnouti,  nastíratí,  sbírati,  sta- 
hovati, rozhoditi,  nositi,  pronášeti  (přenášeti), 
z  větrná  dělati  (lüftig  überarbeiten),  sa- 
hvozdití,  potápěti.  Sp.  Od  sládka  pivo  se 
vaří  ze  sladu  a  chmele.  Kom.  Poněvadž 
spoluměštěnín  Váš  slad  ten  n  sladovnikA 
koupil  a  na  to  zavdat,  tedy  již  jeho  s.  byl. 
NB.  Tč.  32.  Chmel  i  slad  zmrhati  (darmo 
pracovati).   V.    Cf.  lat:    Oleum  operamqiie 

Eerdere.  Hý.  —  S.«  sbrcí,  K  toma  mi  po- 
ral  osmnácte  slacíóv  s  tvrze  i  jiné  abroje. 
Půh.  I.  154. 

Sladáé,  e,  m.  »  slaďátko, 

SiadAk,  a,  m.,  v  pivovaře,  der  Mftlzer. 
Dch.,  Suk. 

81adař,  e,  m.  «»  sladák. 

SlatfAtko,  a,  n.,  sladké  jablko,  der  Süss- 
apfel.  D. 

Sladee,  komp.  sl€idč^i;  daéiěce,  sHadmce, 
slaďoučce,  sladounce  «»  lahodné,  süss.  V.  S. 
nbluviti,  ařimati.  V.  Sladce  —  jak  by  med 
lízal.  Pk.  Sláze  vzní  peniez  v  uši  lakomého 
než  slovo  božie.  Hugo. 

Sladéik,  a,  m,,  sladovnik,  der  Brfioer- 
bursche.  U  Opav.  klš. 

Sladéiti,  il,  en,  ení  »  slaiiii  nico,    BO. 

SlAdé  ^  sladátko,  Us.  Bvř. 

Sladee,  dce,  m.,  opak:  hořec.    Vz  Chuť. 


Sládeč  —  Sliulkoioký. 


405 


81ádeé;  e,  m.,  na  Mor.  »  atHadié,  alitdo- 
vtc,  polj^podiam  vulgare,  die  SÜuwnrzeL  D. 
Po  CDUti  nechat  bývá,  Hb  Bládeé,  lib  hořec. 
Tkadl.  U.  39. 

Sládek,  vz  SladkÝ. 

Sládek,  dksi,  m.,  Mo  slad  délá,  der  Mälr 
zer,  Bo6.,  v  širSim  smyslCi :  kdo  pivo  vaří, 
der  Brauer,  Bierbrauer.  Us.  8.,  aladofmik, 
pon  starý;  jemu  pomáhají:  podstarii,  mlá- 
dek^ spile&nýy  spéláky  sladomel,  Cf.  Sladák, 
Sladéik.  Pt,  Sp.  Od  B-ka  pivo  se  vaři.  Kom. 
Žateétí  sládci.  Prov.  Vz  Blanský.  Nepftide 
8.  V  poeelatvi  sám  (poSle  si  pomahaée.  Od- 
byti prosieiho).  Lb.  Sláva  jeho  padne  s-vi 
do  pivováru,  vz  Opilec.  S.  Chmel  drcnul  ho 
do  nlavy.  Hor.  Sd.  Kde  lehne  sládek,  ne- 
line pekař  (kdo  mnoho  pije,  málo  jídá). 
U  Dobmáky.  Vz  o  sládcích  v  starSÍ  době 
Tk.  IL  871.,  380.,  382.,  388.  —  S-ei,  paseky 
u  Vsetína  na  Mor.  Td. 

Sladeii,    dně,    f.,    melodia,    symphonia. 

SAbsque  dubio  a  lexicographis  tentatum. 
íg.)>  t'Cz.  vet. 

Sladéner,  nee,  m.,  glycine,  rostl,  vikvo** 
vitá.  Krok.  L  b.  239. 

Sladěni,  n.,  das  SOssen.  Vz  Sladiti. 

Sladiee,  e,  f.,  eine  sfisse  Bim.  Jg. 

Sladié,  e,  m.,  polypodinm  vulgare,  pa- 
protka,  osladič,  der  Engelfnss,  das  Engel- 
sfiss.  81b.  91. 

SladiAáfko,  a,  n.,  eúkrot^tk^  das  Lieb- 
chen. Šír. 

Slmdlék«,  y,  t  Sky,  malé  letní  hrušky, 
eine  SQssbim.  Us. 

Siadiékovatl,  sOsseln.  8m. 

Sladlěký,  vz  Slaďoučký. 

Sladlďlo,  a,  n.,  das  SttssmitteL  Um.  les. 

Sladik,  u,  m.,  beríllium  —  S.,  glucinum, 
die  Bussarde,  das  Ohlcin.  Sm. 

Sladina«  y,  f.,  der  Sflssstoff.  Sf  k.  577. 
Vz  Sladízna.  —  S.,  sladkost^  slasť.  Šm. 

Sladiitce,  sehr  sttss. 

Sladinky,  pl.,  f.,  das  Zuckerwerk.  Us. 

Sladinký,  sehr  süss.  Vz  Slaďoučký. 

Sladiti,  il,  zen,  eni  (na  Slov.  děn,  ční); 
sladívatL  sfissen,  sttss  machen.  ->  co  éim: 
káva  cuKrem.  Us.  Svflj  čas  láskou  s.  Puch. 
S.  co  zlatou  vodou  (vymyti,  v  lučbé).'  Vvs. 
—  se  •»  Ubiti  se.  •—  ne  komu  kde.  Plk. 
Že  se  mi  nesladí  t  žádném  země  kraji. 
Doleft. 

Sladivec,  vce,  ro.,  der  Beerenzucker.  Sm. 
Vz  Sladíc,  Sladovee. 

Sladivo,  tL  n.,  cukr,  melasa,  syrup,  med, 
kandis.  Vz  Sladin«. 

Sladivoflt,  i,  f.,  die  sftssende  Beschaffen- 
heit 

SladiTý,  sttss  machend,  sttss.  Hus. 

Sladixna,  y,  f.,  sladina,  die  Sttssigkeit. 
S.  řcqpv  neni  chutnavá.  S.  není  pro  chlopa, 
flttsse  Speisen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Sladká  hofká  «*  liUk  sladkohořký,  so- 
Umam  duleamara,  das  Bittersttss.  Bostl.  1122. 

SladkaTéu,  él,  ění.  sttsseln.  D. 

Sladkavo«Í  i,  f.,  die  SQsselei,  Sttsslich- 
keit  Jg. 

SladkaTý  ^pUsladlý^  easladlýy  ein  we- 
nig süss,  sttssück.  D. 

Sladko,  sttss.  S.  jest  mi.  Kom.  Sladko 
chutnati.  D.    To  mu  bude  s.  a  utěfteno.  V. 


Jméno  to  pojmenovati  duSi  jest  sladko.  Pass. 
S.  do  očí.  za  zády  podskočí.  Dch.  Kdo  sladko 
jídá,  nesladko  spává.  Pk.  —  S.,  vz  Sladký. 

Sladkody&ný,  sttssduftend.    Sd.  Hc.  59. 

Sladkohla§i,  n.,  die  Harmonie.  Jg 

Sladkohlasý,  sladkohlasný  »  sladký 
(příjemný)  Mm  majid,  Ubohlasý,  von  sttsser 
Stimme,  sttssstimmig.    S.  ústa.    Si.  Hc.  85. 

Sladkohořký,  bittersttss.  8.  lilek.  Jg. 
Život  dvorský  s-ký.  C.  M.  32L  Vz  Sladká 
hořká. 

Sladkojam,  u,  m.,  sechium,  die  Stachel- 
gurke.  Bostl.  625. 

Sladkoimsný,  ^dký,  sttss,  angenehm. 
S.  řeč.  O  7  vstup.  Řeč  s.  a  pochlebná.  St 
N.  24. 

Sladkokvét,  n,  m..  hipelate.  Rostl. 

Sladkolistý,  sttssbiättrig.  Dch. 

Sladkoluzný.  Pl. 

Sladkomé&ka,  y,  f.,  epimedium,  die 
Sockenblume,  rostl.  SIb.  646.,  Rostl.  52. 

Siadkomluvnosť,  i,  f.,  die  Sttssredigkeit. 
Jg.  Gf.  Sladkořečí. 

Sladkomluvný,  sladce  nHuHci,  sttssre- 
dend.  Res. 

SladkomravnoBť,  i,  f.,  sladkost  ü  Icthoda 
mravů,  odiotnost  8i.  IL  224. 

Slaakopemý,  sttssherb.  Byl. 

Sladkopévný,  lieblich  singend.  Sm. 

Sladkoplod,  u,  m.,  glycosmis,  rostl,  ci- 
tronikovitá.  Rostl. 

Sladkopoelilebný,  sttss  einschmeichelnd. 
S.  řeč.  1619. 

Sladkořeéi,  n.,  řeě  sladká,  přenduvná, 
i)  nt&aifokoyla.  Aov  nás  nikdo  neoklamal 
s-čím.  SS.  n.  207.  Cf.  Siadkomluvnosť. 

Sladkořeký  =  sladkomluvný.  Č. 

Sladkosla&ý  (sloiení  souřadné),  ttber- 
sttss.  Bž.  286.,  Chmel. 

Sladkosmécbý,  sttsslSchend.  Div.  z  och. 

Sladkost  i|  í-,  die  Sttssigkeit,  Sttsse.  S. 
vína.  Har.  Medová  s.  V.  PříliSná  s.  horší 
než  hořkosf.  S-sti  se  nedobírej  až  do  hoř- 
kosti. Pk.  ->  S.,  lahodnosi,  die  Lieblich- 
keit, Annehmlichkeit,  Gefälligkeit.  Jg.  S. 
nebeská.  Kom.  ŘeČ  tvá  s.  mým  ústům  způ- 
sobuje nad  střed.  Br.  Již  JeziS  v  srdci  mém 
kvete,  ten  květ  plný  sladkosti.  SS.  P.  74. 
Což  trpíme,  máme  v  s-sti  božstvie  pHjieti; 
Ty  v  svém  tele  k  věčnému  odpočinuti  při- 
jímá (Kristus),  kteříž  utrpenie  čijí,  avSak  od 
milovánie  vnitřnie  sladkosti  neodstupují; 
Skrze  prsy  Kristovy  rozumie  se  s.  čtenie 
svatého,  jímž  se  krmie  mladí,  tociž  v  novč 
ku  Kristovi  obrácení ;  Vdichni  věřící  v  Krista 
vždy  v  zelenosti  své  viery  trvají,  vzhuoru 
k  nebeským  žádostem  sě  táhnu  a  tu  té  s-ti 
požívají;  Jakož  na  ořechu  skořepina  tvrdá 
jest  a  jádro  skryto,  tak  v  tomto  životě  na- 
šem s  spasenie  nám  tajná  jest  a  nezjeví  se 
nám ;  Neoeské  s-sti  ustavičně  dásněmi  mysli 
své  okufiuje;  Zčestie  svá  s-stí  mě  klama. 
Hns  II.  148.,  III.  9.,  65.,  78.,  86.,  119.  (Tč.). 

Siadkosvraskavý,  sttss  zusammenzie- 
hend. S.  chuC.  Pr.  Chym.  245. 

Sladkota,  y,  f. »»  sladkost.  S.  zpěvu ; 
Aby  s-ton  zázraku  nauka  se  potvrdila.  S&. 
Hc.  8.,  Sk.  233. 

Sladkotoký,  sttss  fliessend.  €.  slova. 
Vinař. 
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Sladkotnk  —  Sladovní. 


Sladkotvk,  u,  m,  S-ky,  Sflssfette,  6Iy- 
ceríde,  glyceridy,  Nz. 

Sladkoústec,  stce,  m.,  der  Sttssmond.  Srn. 

Sladkoústý,  der  SüBsmnnd,  das  Sttss- 
maul.  D.  —  S.  =  sladkomluvný.  Jg. 

Sládková,  é,  f ,  die  Bränerin.  Us.  Je 
tlnstá  iáko  pani  b.  Vz  Sladovnice. 

Sladko vlc,  Brauers-.  S.  syn,  dcera,  Jo- 
sifek,  Auéička  =^  sládkúVy  sládkova,  Vz -ovic. 

Sládkovič,  e,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šladkovodni,  ze  sladké  vody,  Süsswasser*. 
S.  měkkýši,  Dob.,  vápenec,  fauna.  Krč.  903., 
927.,  1029.  S.  ůtvanr,  die  Sttsswassergebilde, 
TI.,  rakoviny,  dle  Sfisswassermuscheln.  Rk. 

Sládkovský,  -sky,  po  -sku  =  sladovnický, 
Mälzer-,  Bräuer-.  S.  tovaryS.  Ros. 

Sládkovstvi,  n.,  das  Mälzer-,  Bräuerhand- 
werk. Ros. 

Sladkozvuéný,  libozvučný,  sflsstOnend. 
Reg. 

Sládkův,  -ova,  -ovo,  dem  Bräuer  gehö- 
rig, des  Bräuers.  S.  dům.  Vz  Sládkovio. 

Sladk]^;;  sládek,  dka,  o.  Gf.  lat.  snavis 
m.  svadvis,  skr.  svftdus.  Gb.  HL  94.  Strsl. 
slaďBki,  dulcis.  suavis,  pHp.  -rbk%.  Srov. 
strind.  svädu,  Iit.  saldus.  Fk.  221.,  Mkl.  B. 
256.,  74.,  aL.  141.  85.  Komp.  sladH  (zastr. 
slaesi,  Hub  III.  36.,  117..  slaü),  sladéejši, 
V  obec.  ml.  místy  slajši.  Vz  -&i,  Gb.  Hl.  103. 
Komp.  sladH  je  původem  stejný  se  starSim 
kompar.  slaeěi;  rozdil,  že  je  tu  d  misto  z, 
nepřipisuji  tomu.  že  bv  byla  připona  jiná, 
ale  tomu,  že  byl  na  blizku  positiv  sladký 
a  ten  svým  d  sváděl,  aby  se  také  v  kompar. 
vyslovovalo  d  misto  z,  áadši  m.  slazěi.  Tak 
vykládám  si  také  odchylné  divókejH  a  su- 
chejH.  Gb.  v  List.  filolog.  1877.  303.  -  S , 
lahodnou  chuť  vzbuzajici,  sfiss;  protiva:  ky- 
selý, hořký,  slaný.  V.,  Ž.  wit.  18.  11.  Sladké 
chuti ;  sladký  jaso  med.  V.  S.  ovoce,  vino 
(Ausbruch-,  Süsswein,  Šk.),  cukr.  Us.  Vieckv 
věci  sladké  jsou  přirození  lidskému  libé. 
Byl.  Nad  med  sladií.  Sych.  S.  jako  cecek 
(nepříjemně  s.);  s.  až  mdlo,  ekeísflss.  Dch. 
S.  jako  cukrový  meloun.  BN.  Horou  za  s-kou 
jahodou  chodia.  Slov.  Přilij  s.  omáčka  brey 
se  vymáči.  Pk.  S-kého  se  nikdy  do  svta 
nenajíš  a  milého  nikdy  nenavoliŠ.  Pk.  lído 
chce  (užívati)  sladkého,  musí  prve  (okusiti) 
kyselého  (trpkého;  vzPracovitosf),  Ros.,  Č., 
Lb.;  Sladké  se  kyselým  sladí;  Kyselé  slad- 
kému cestu  stroji.  Ros.  Když  se  nejlép  zdaři, 
sladké  s  hořkým  se  misí.  Kom.  Ani  sladký, 
ani  hořký.  C  —  éím:  cukrem,  medem.  — 
éemu,  komu.  A  ovoce  jeho  jest  sladké 
hrdlu  mému.  Hus  lU.  25.  —  S.,  o  meniím 
stupni  lahodnosti,  süss.  S.  mléko  (ne  ky- 
selé), nový  sýr,  voda  (ne  slaná  jako  moř- 
ská), kvašení.  Us.  (Jg.).  Kradená  voda  sladší 
a  kradený  chléb  chutnější.  Prov.  Jg.  S.  zeli. 
— -  S.,  prijemný  sltuiku,  Óid^u,  süss.  Ž.  wit 
33.  9.,  85.  5.  S.  popěvek.  Hdk.  Ked  ti  sladká 
slova  dává.  Ps.  si.  78.  S.  zvuky,  hlas,  hudba, 
vůně.  Us.  (Jg.).  Sladké  písně  zpívá.  Kom. 
—  S.,  vůbec  příjemný  citu,  süss,  angenehm. 
S.  paměC  (upomínka).  V.,  řeé,  Ros.,  líbání, 
Puch.,  usnutí,  spáni,  sen,  vlast,  jméno,  Us. 

gg.),  hřích.   Koll.   Po  díle  s-ký  odpočinek, 
ch.   Vyviň,  vyviň  svou  ručičku,  ó  božské 
pacholátko,  já  do  ní  vtisknu  hubičku,  6  sladké 


Jezniátko;  Daj  mi  dzěve^o  dadkej  habénky 
jako  med.  SS.  P.  74.,  592.  Protož  die  David; 
Odpočívajte  a  vizte,  že  sladký  jest  Pán;  Po- 
chlebníkjest  sladký  nepřietel,  protoie  nSima 
sladkú  řeč  praví  a  duši  kazí;  Kdo  efaee  sé 
ostříeci  nepři etele  velikého,  ostřiebaj  sé  po- 
chlebníka  sladkého,  neb  ten  urazie  viece 
než  nepřietel;  Jez  střed  t.  j.  poSívaJ  Kri- 
stova lM)žstvie  jakožto  nejslaiiie  vieei.  Hus 
I.  136.,  1Ö4..  2é0..  IL  148.,  HI.  9.  (Tě.).  - 
T  ěem.  BuQU  v  jich  ústech  sladfti  neŠ  med. 
Boč.  —  S.  v  botanice.  S.  zelina  (drah  bedr- 
níkn,  pimpinella  saxifraga,  dle  Bibernelle). 
S.  dřevo  n.  kořen,  elycyrrhiza,  lekořioe,  das 
Süssholz ;  hruSka,  falemum  pyrum,  dle  Speck- 
birn.  V. ;  lupen,  vz  Sladník :  cnrasty  (na  Slov. 
ouróčky),  cfer  Ansprang,  us.  (Jg.).  S.  třeSně. 
Cf.  Slb.  699..  529.,  Sladká.  —  S.  =  zdravý, 
gesund,  wohlbehalten.  Slov.  Dch.  —  S.  ztrup, 
neduh  nakažlivý,  der  Erbgrind.  Ja. 

Siadlost,  i,  f.,  die  Süsslichkeit 

Sladlý,  sfisslich.  Martím. 

Sladnice,  e,  f.,  hruška,  die  Speekbim. 
Rostl.  516.  Vz  Sladký  (konec). 

Sladnický  =  sladovnický,  BrSaer-. 

Sladník,  n,  m.,  sladký  lupen  s  drobnéjUm 
listem.  Us. 

Sladnopfavek,  vku,  m.,  der  Hydrobora* 
cit.  Miner.  356. 

Sladnouti,  sládnouti,  dnul  a  dl,  utl,  süss 
werden.  —  abs.  Ovoce  již  sladne.  Jiskří 
zrak,  tvář  rudne,  sladnou  dásně.  Si.  Snt 
174.  —  komu.  Sládne  červům  (brzy  nmře). 
O  Poličky.  —  komu  kde.  Sladne  mi  v  ústech. 
Us.  Šd.  —  S.,  libiH  se,  gefallen.  —  komu« 
Modlářství  jim  sladlo.  Br.  —  Ros.  —  komu 
éim.  Jest  rozkoš  srdce  nějaká  v  ělověku, 
kteroužto  mu  chléb  nebeský  sladne.  SŠ.  J.  109. 

Sladohnét,  u,  m.,  sladové  maikadlo,  mlý- 
nek na  slad;  die  Malzquetsche.  Suk« 

SladokoBý,  vz  SladkokuBnÝ.  St. 

Sladolik,  u,  m.,arbel]n8.  rostl.,  zaatr.  Rozk. 

Sladomel,  a,  m.,  der  Malzmaler,  -schrO> 
ter,  nad  nim  jest  mládek.  Us. 

Siadost,  i,  f.  =  sladkost,  strsl.  sladosC^ 
dnlcedo,  přip.  -stb.  Já€  kojila,  znám  a.  liaky 
k  děcku  kojeň«'itkn.    Sbakesp.  Makb.  18. 

Sladostný,  sflss.  Kam. 

Sladod,  e,  m.,  hancomia,  die  Hankoniie, 
rostl.  Rostl.  1066. 

Slaďouékost,  slaďounkosf,  sladiékogf, 
i,  f.,  grosse  Sttssigkeit. 

Slaďoučký,  slaďouuký,  Bladiéký,  9la- 
dinký  =  velmi  sladký,  sehr  stlss.  D.  Sla- 
d^iňké  Jabko.  S8.  P.  214. 

Sladfbunkováni,  n.,  die  Sflsselei.  Sm, 

Slaďouňkovati  «»  sladiékovatú 

Slaďouftek,  Ska,  m.,  ein  Süssling,  süsser 
Herr,  der  Sttsslispler.  —  S.,  iko,  m.,  melo- 
mi  tes  lapis,  kámen,  zastr.,  der  Süssstein. 
Aqn. 

SladorAui,  n.,  die  Malznng.  8nk. 

Sladovati  =  suSiH,  Malz  maehen,  nömen. 
Suk. 

Sladovec,  vce,  m.  =:  sladii,  rostl. 

Sladovna,  y,  f.,  staveni  na  suieni  slod«, 
die  Malzdörre,  das  Malzhaus.  Aqa.,  Liot, 
Us. 

Sladovni,  Malz-.  8.  dAm,  das  Malshans. 
Dch. 


Sladovnice  —  Slaměný. 
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Sladovnice,  e,  f.  =  sládkova.  Slov. 

Sladovnický;  ^ékyy  po  -cku^  Bráaers-. 
S.  {»omahaé,  tovaryi,  mistr,  oádobi,  vůz, 
kotel.  Sladovnický  vandrovnl  tovarvš  slově 
obyčťJDO:  řemeslo  j  nčkdv  také  krajánek 
(toto  obyčejně  o  mlynářských  chasnicich). 

Sladovnietvi,  n.,  die  Bierbrauerei.    Us. 

Sladovnik,  a,  m.,  kdo  slad  délá,  der 
Málser.  V.  —  8.  =  sládek.  V. 

Sladový,  od  sladu,  Malz-.  S.  mlýn,  káď. 
Jg.  8.  tresť,  Malzextrakt,  výrobky,  -pro- 
dakte,  pokroutky  n.  cukrátka,  -zelteln,  květ, 
cakr.  Doh. 

Sladndka,  y,  f.  =  osladič.    Rostl.  1782. 

Sladufiký,  sehr  stlss.  Slov. 

Slady&ť,  ě.  f.  =  sladkost,  die  Süssigkeit, 
der  Zuckeiq^enalt.  Hrušky  maji  hodně  sla- 
dyité.  U  Opav.  Kifi. 

Slahoditi  se  »  smíHH  se,  sich  versöh- 
nen. —  abs.  Sotva  se  kdy  s-me.  Mor.  Brt. 

Šlach,  a,  m.,  osoj).  jm.  Mor.  Sd. 

Sli^,  u,  m.  r=  svlacec.  Vz  Slb.  371.  — 
Té.,  Sd.,  Bka.  —  8.  =  smyčec,  Rozk. 

Sláma,  slámka,  slámečka,  slamenka, 
na  Moravě  slámka,  slámečka,  y,  f.  S.,  instr. 
slámou,  vz  Brána.  S.  misto  stláma  od  koř. 
stl  (stláti),  přip.  -ma^r.  lat.  stramen,  strhněm. 
stro.  Mki.  B.  233.  Yz  vysouváni  souhlásek, 
Stl.  Kt  8.  =  stébla  zralého  zvi.  vymláce- 
ného obilí,  das  Stroh.  Jg.  Sláma  otepná  n. 
dlouhá,  řitová,  Schütten-,  drchaná,  plazená, 
rúiéná,  metná  (sv\janka,  měténka,  drchanka, 
mrvenka,  matenice),  Wirr-,  ^.itná,  pšeniěná, 
ječná,  ovesná,  stmišfná  (strniště),  oživotnt 
(řiti),  der  Strohstürzel,  üs.  (Jg.),  čuchaná, 
matená,  mrvená,  drchotina,  cuchanice,  cn- 
ehanina,  splaky,  splaženka,  matenka,  ma- 
tenice, matinka,  hatlocha,  chnmianina,  chum- 
lanka,  kasanice,  drobnička,  krátká,  ^třasky, 
hlod»,  rozčechniná,  kudlená;  k  doškům: 
dochovina,  doáioviee;  otep  slámy,  nouze  o  s. ; 
trlice,  vidle,  sklad,  úh,  stodola  na  s. ;  vě- 
chet,  hnůj  ze  slámy,  Sp.,  s.  k  stláni,  das  Stren- 
stroh.  D.  S.  od  ovci  ožraná:  úhryz;  s.  do 
bot,  aby  v  zimě  nezáblo:  obtáčka,  v  botách 
aeSlapjmá:  stlaěka.  Šm.  Sláma  se  drchá,  do- 
bře hoří.  Us.  Zrno  zraje,  sláma  žloutne  a 
schne.  SjétL  Chalupa  slámou  pošitá.  Kram. 
Slámou  okno  zacpati.  Mus.  Ani  slámky  kři- 
žem nepřeloží  (o  lenochu).  Us.,  Bern.,  C.  Slá- 
mou střechu  poSiti ;  s-mu  řezati,  sekati,  hra- 
bati, drdiati,  čuchati,  podstýlati,  na  půdu  n. 
do  stohu  skládati  atd.  Us.  To  dřiví  hoří 
jako  sláma  (Čerstvé).  Us.  Porodila  tě  ho  na 
té  prosté  slámě,  do  plen  ovinula,  v  jesle 
položila;  A  včul  něm&  ani  slamy,  rozcuibú 
tě  straky,  vraný;  A  tam  Eáču  prodali  za 
oklepínn  slámy;  A  te  naše  koně  belebe  to 
koně,  debe  si  chodilo  pro  vodo  do  stodně, 
na  hÁro  pro  slámo;  Zamči  si  ho  zamdi  na 
devět  zámečků  a  já  ho  odemču  teůúěků  slá- 
mečku; Sama  sem  nerada,  že  vojna  nastala, 
měla  sem  synečka,  zůstala  sem  sama :  zů- 
stala sem  sama  jak  na  vodě  sláma,  jak  ten 
měsíček  mezi  hvězdičkama;  Noclehu  vám 
nedám,  chyba  (leč)  bych  vám  dala  v  t^ 
pnslej  stodole  na  tej  hnilej  slámě.  Sš.  P. 
31 ,  176.,  177.,  2Cyi,  335.,  337.,  793.  (Tě.). 
Prázdnou  (hluchou)  slámu  mlátiti.  Vz  Marný, 


Č.,  Háj.  S.  se  nehodí  než  do  chomoutu  a 
kroupy  do  jelita.  Vz  Hloupý.  Lb.,  Ros.  Komu 
Česť,  tomu  ěesť  má  býti  dána,  do  chomoutu 
nehodí  se  než  sláma.  Rým.  Dobrá  v  cho- 
moutu sláma.  Lb.  Sláma  mu  z  bot  kouká. 
Na  s-mu  svatého  Jakuba  léhati  (v  chudobě 

nReS.  Pán  —  sláma  mu  z  bot  kouká 
á).  Lb.,  Č.  Vz  Hrubý,  Sprostý.  Kdo 
nemá  okenice,  můž  slámou  nahraditi.  C. 
Na  slámě  jako  na  trávě.  Vz  Stejnost  Stejný. 
Č.  Ze  B-y  nebude  než  sekanina  a  z  prkna 
drtina.  (O  élovéku,  jehož  k  ničemu  užiti 
nelze),  č.  Tys  jako  s.  (slabý).  U  Lukavice. 
Dhn.  Co  velmi  v  slámu  roste,  nepjíné  bývá 
(neplodné,  nesype).  Vz  Hloupý.  G.  Má  s-u 
v  kotrbé  (=  jest  hloupý).  Dch.  Síla  i  s-u 
láme;  Sláma  poli  máma,  neřád  hrabej  po- 
řád, mech  ten  nech ;  Dobrá  v  chomout  s. 
a  v  kaftan  bavlna:  Kde  s.  a  seno  blízko 
sebe  stoií,  rádo  hoří.  Sp.  Nebezpečně  s.  leží 
vedié  ohně.  Hus  III.  188.  Hloupému  leda 
hučelo,  jen  když  s.  do  huby  neleze.  Us. 
Nepřidávej  k  slámě  ohně,  abys  se  nespálil 
škodně;  Kdo  se  topí,  slámy  se  chytá  (to- 
noucí břitvy  se  chytá);  To  není  seno  ani 
sláma;  ani  bílé,  ani  černé.  Jg.  Ze  zlého 
dluhu  dobra  i  sláma  vzieti  (vzatá).  Mus. 
Strkat  slámu  do  chomouta  (^^  bohatého  bo- 
hatiti). Na  Mor.  Mřk.  Vz  o  slámě  v  S.  N., 
Kk.  113. 

1.  Slamák,  a,  slamař,  e,  m.,  der  Stroh- 
hfindler.  Rk. 

2.  Slamák,  n,  m.,  slaměný  klobouk,  der 
Strohhut.  Kalič.  Vz  Slaměňák. 

Slaměná,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Slaménák,  u,  m.  =  slamák,  2.  Mor.  Brt, 
Šd.  —  S«,  slaměný  %ü,  Bienenkorb  von  Stroh. 
Rozmi.  o  vé. 

Slaměnář,  e,  m.,  der  Stroharbeiter.  Sm. 

Slaměnee,  nce,  m.,  slaměný  klobouk  n. 
polštář,  der  Strohhut  o.  das  Strohpolster. 
Heš. 

Slaměnek,  nku,  m.,  der  Stohhut.  D. 

Slaměnice,  e,  f.,  slaměná  rohoika,  die 
Strohdecke;  lahvice  slámou  opletená,  die 
mit  Stroh  umflochtene  Flasche.  Bern.  —  S., 
xeranthemum,  die  Strohblume.  D.  —  S., 
okřin,  der  Napf.  Na  Slov. 

Slaměnik,  u,  m.,  na  Slov.  oSitka  slaměná. 
Vz  Okřin.  Plk.  —  8.,  slamník,  der  Stroh- 
sack.  Kinský. 

Slamenka,  y,  f.,  okřinek,  oHtka  slaměná 
na  cMib,  die  Strohschüssel,  na  Mor. ;  košik, 
rohoika  ze  slámy,  Strohkorb,  m.,  Strohdecke, 
f.  usw.;  slamnik,  der  Strohsack.  Us. 

Slaměnkái*,  e,  m.,  der  Brotkorbmacher. 
Mor.  Sd. 

Slaménný,/ét>e  slaměný,  ze  Mmv  dělaný, 
von  Stroh,  strohern  S.  střecha  (oušková), 
V.,  hnÄj,  D.,  rohožka,  vích,  klobouk,  žok 
(slamník),  zboží.  Us.  (Jg.).  S.  plášf  (k  ochrané 
požatého  obilí  před  deštěm).  Dch.  S.  papír, 
Btelivo,  housle  (cimbál),  píce,  pletivo,  tka- 
nina, obtáéka  (do  bot.  Vz  Sláma).  Sm.  Nebyla 
to  kráva,  byla  to  panenka,  bodaj  neminula 
slaměného  vínka,  slaměný  minula,  drnový 
dostala;  Měl  sem  šate  nový,  klobók  pěkné 
papírové  a  gafke  slaměný ;  Dyž  pro  to  klo- 
Btó  (tlustou)  jeli,  8-ný  voze  měli.  Sš.  P.  287., 
68Ö.,  758.  —  S.  =  fndlýf  Spatný,  schlecht 
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Slaměný  —  Slaninovatost. 


S.  důvod,  schwach.  Boji  se  co  slameneho 
střelce  (hastroěe  na  poli;  nebojí  se).  Mus.  ^ 
S.  ulice  v  Praze.  Vz  Tk.  II.  251.,  347.  — 
S.  redaktor  —  nastrčený ;  si.  vdovec,  vdova, 
jichž  druhá  drahá  polovice  jest  vzdálena, 
dle  něm.  Strohwitwer,  -witwe;  Rk.  má  po- 
louvdovec,  vdovec  po  živé,  poiouvdova, 
vdova  po  živém. 

Slamina,  y,  f.,  das  Geströhe.  Sm. 

Slaminka,  y,  f.  ==  slaménka,  die  Stroh- 
schüssel.  U  Opavy  Elš. 

Slamisko,  slamskOf  a,  n.,  oškUvá  alámaj 
abscheuliches,  grobes  Stroh.  Bern. 

Slamitý,  alamovitýf  strohartig.  Sm. 

Slamjunka,  y,  f.  ^»  slaminka,  dle  Stroh- 
schüssel. Na  Ostrav.  TČ. 

Slámka,  v,  f^  demin.  slova  sláma,  ein 
Strohhalm.  Mor.  Sd.  A  Sel  komár  do  ienku, 
upadl  tam  přes  slámku,  vyrazil  si  zuby.  SS. 
P.  694.  —  S.  =-  slánka.  Ve  východ.  Cech. 
Jir. 

Slamnaéka,  y,  f.,  slamnatá  tráva,  das 
Strohgras.  Slov.  Bern. 

Slamnatěti,  zslamnatéti,  ins  ^Stroh  ge- 
hen, treiben,  strohartig  werden.  Zito  slam- 
nati.  Us. 

Slamnatosť,  i,  f.,  strohartiges  Wesen, 
Stroh.  Bos. 

Slamnatý,  plný  slámy,  strohig.  S.  obili. 
Kos.,  hnůj.  Puchm. 

Slamnice,  e,  f.  =^  slamnik.  Jg. 

Slamničina,  y,  f.,  die  Strohsackleiwand. 
Sm. 

Slamnička,  y,  f.  =  slamnice,  Bk. 

Slamnik,  u,  m.,  iok  slámou  vycpaný,  der 
Strohsack;  2.  slaměný  klobouk,  der  Stroh- 
hut. Ros. 

Slamopletný,  Strohflccht-. 

Slamorezárna,  y,  f.,  die  Strohschneiderei. 
Techn.  I.  102. 

Slamotrus,  a,  m.,  sedlák  (nadávka),  der 
grobe  Bauer,  Strohkerl.   Ty  s-se !  Us.  Sych. 

SlamoYitěti,  ěl,  ěni,  strohartig  werden. 
Šm. 

Slamovltosf,  i,  f.,  strohartiges  Wesen,  ám. 

SlamoTitý,  vz  Slamitý. 

Slámo vka,  y,  f.,  die  Strohdecke.  D. 

Slámový,  od  slámy,  Stroh-.  S.  barva 
(druminová),  strohgelb.  Rostl. 

Slamožlutý,  strohgelb.  Slb.  Cf.  Drumi- 
novÝ. 

Slampytel,  tle,  m.,  lépe:  slamnik.  D. 

Slamsko,  a,  n.,  špatná  sláma.  Vz  Sla- 
misko. Na  Ostrav.  Tč. 

Slaň,  ě,  f.  Pluj  k  nim  přes  vše  pláně, 
peřeje  a  slaně.  Sá.  Snt.  7. 

Sianar,  e,  m.,  osob.  jméno.  Mor.  Sd.  — 
S.,  der  Salzsieder.  Rozk. 

Slanatý,  Salz-.  S.  země.  D. 

Slaná vý  =  slanatý.  D.  exc. 

Slanček,  vz  Slaneček. 

1.  Slané,  ého,  n.,  něm.  Slaná,  ves  u  Semil. 
PL. 

2.  Slané,  ého.  n.,  správné:  Slaný.  Vz  toto. 
Brs.  2.  vyd.  226. 

Slaně,  salzig,  gesalzen.  Ros. 

Slanee,  nce,  m.,  Jernik,  bříza  nízká,  be- 
tula  nana.  Rostl.  1412.  —  S.  =  slaneček,  — 
S.  s=  slanář,  —  S.,  poslanec,  der  Abgesandte. 

Jg- 


Slaneéek,  slanček,  eéka,  slané«,  nee, 
m.  =  solený  sleď  (za  živa  v  moři  n.  nena- 
solený:  sleď,  ne:  slaneček).  Der  Hariog. 
V  soli  naložený  s.  D.  S-em  se  žízeň  Škádlí. 
Sych.  S.  bartolomějský,  bezjikern^,  bez* 
mléčný,  dutý,  jakubský,  janovský,  jikmatý, 
křižácký,  marinovaný,  matjesový,  mléčný, 
myslivecký,  nakládaný,  panensky,  plnÝ,  fíčný, 
uzený  (Špekový,  v  slámě,  v  ofgi),  holland- 
ský.  Kh.  S  chlebíčka  přichází  na  »lanečka 
(na  horSí  bydlo}.  Prov.  Jg.  UzenÝ  slanee  a 
nadívaný  rak  činí  dobrý  zrak.  C.  M.  298. 
Cf.  Sleď  a  Schd.  II.  496.,  KP.  III.  376.-377. 
O  trhu  slaných  ryb  v  Praze  vz  Tk.  II.  548. 

Slanékyselý,  salzsauer.  Šm. 

Slanénka,  y,  f.,  rostlina,  salsola,  das 
Salzkraut.  Vz  Slb.  262.,  KP.  IV.  397.  S. 
bezbarvá,  tlustolistá,  obecná  (salsola).  — 
S.,  rostlina,  salicomia:  zelinná,  křovitá. 
Techn.  II.  304.  Vz  Slanice. 

Slaněti,  ěl,  ění,  salzig  werden.  Jg. 

Slánl,  n.,  das  Schicken.  Z.  ms.  7?. 

Slanice,  vz  Slánka.  —  S.,  salsola,  das 
Salzkraut,  rostl.  Kk.  151.  Vz  Slaněnka. 

Slanieovitý.  S.  rostliny,  salsola,  aalsi- 
cornia.  Vz  Schd.  II.  278.,  Kosti.  1272. 

Slanik,  n,  m.,  slánka,  das  Salzfius.  Aqu. 
—  S.,  a,  m.,  ves  u  Strakonic.  PL. 

Slanina,  slaninka,  slanineéka,  y,  f.; 
u  starých  více  v  pl.  slaninv,  t,  posud  na 
Mor.  =  vepřové  sádlo  nasolené,  der  Speck. 
Škvarek  od  slanin.  D.  Maso  slaninou  proty- 
kati,  protáhnouti,  D.,  pomocí  protykačky 
(špikovačky)  prostrkati.  Pt.  Kus  slaniny. 
V.  Knedlíky  se  s-nou,  Speckknödeln;  ja- 
drná s-na,  kernspeck,  m.  Němcom  zelina, 
Uhrom  s-na  a  Slovákom  kaša  s  mljékom. 
Slov.  Sd.  Nechtěje  opustiti  toho  dobrého 
bydla,  které  ^sem  zde  měl  při  slaninách  sy- 
rových . . ,  Žer.  10.  Vzal  prý  sobě  ze  sla- 
ninky len  (jen)  kůsek,  až  prý  ostal  na  ham- 
bálku  motúzek;  Milá  pani,  pro  tvou  česf, 
dej  nám  slanin  jako  pěsf;  Komára  zabili, 
sny  maii\.  Sš.  P.  713.,  722.,  732.  Slaniny 
v  aymniku  zavěSené.  Sych.  S-ny  nékomn 
z  hrachu  vytáhnouti  (někomu  to^  nač  se 
strojí,  uchvátiti,  ku  př.  děvče);  Vyňali  mu 
z  hrachu  slauiny  a  maso  z  polívky.  Vz 
Ženitba.  Č.  K  čemu  jej  chováS,  snad  na  sla- 
niny? Mus.,  C.  Dobrý,  co  kozí  slaniny. 
Mus.  Z  vlka  nebude  beran,  ani  ze  psa  ohař, 
z  vlka  oráč,  ze  psa  slanina.  Prov.  na  Slov. 
Nebude  ze  psa  s-na,  z  vlka  beranina.  Mor. 
Šd.  Malý  to  kocour  na  tak  hrubé  s-y  (když 
se  kdo  o  velikou  řeč  pokouší).  Ros.  V  cizí 
naději  hrachu  nevař,  nemáS-li  doma  slanin. 
D.  Klobásou  srazil  polt  slanin.  Vz  Klobása. 
D.  Psu  svěřiti  slaninu  (kozlu  zahradu).  Prov. 
na  Slov.  Načatá  s.  z  hurta  se  kráií.  Pk. 

Slaniuář,  e,  m.,  sádelnik,  der  Speckver- 
käufer, -händler.  Mor.  Sd. 

Slaninářka,  y,  f.,  sáddnice,  die  Speck- 
händlerin. Bern. 

Slaninatost,  i,  f.,  die  Speckigkeit.   Jg. 

Slaninatý,  speckig.  D. 

Slaninny,  Speck-.  Kas. 

SlaninocerT,  a,  m.,  darmus,  zastr.  Rozk. 

Slanino  vatost,  8laninovitosf,i,  f.,  spek- 
kige  Beschaffenheit.  —  S.,  vUek  slaninovatý, 
steatoma,  die  Speckgeschwulst. 


Slaninoyatý  —  Slatina. 
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Slaninovatý,  slaninoiritý  =  slaninatýy 
speckig,  speckartig  S.  kožka  (qh  krvi  pn- 
štěné),  ylČek  (naběhlosf),  die  Speckgeach  wulst. 
Vlček  8-a^  maternika,  die  Matterspeckge- 
schwnlst.  «fa. 

Slaninový  červ,  vermis  lardí,  dermestes 
lardaríus.  der  Speckkäfer.  Bern.  —  S.,  Speck-. 
S.  knedlík.  D. 

Slanisko,  a,  m.,  mistOy  kde  se  v  zimě 
svéři  sůl  sýpe,  2i5,  lieáni,  die  Salzlecke. 
Mor.  Šd. 

SlaniŠtě»  é,  n.  =  slanisko.  Um.  les. 

Slaniti  se,  gelüsten.  A  zase  se  ti  slani? 
Mor.  Sd. 

Slánka,  slanička,  y.  slanice,  e,  f.,  na 
Mor.  solnička  »==  solni  nádoba,  das  Salzfass. 
Na  stoly  talíře  se  kladou,  jako  i  slánka. 
Kom. 

Slano,  vz  Slaný. 

Slanobýly  a,  m.,  salsola,  rostl.  VB.  32., 
ČI.  Kv.  laß. 

SlanorožcoTitý.  S.  rostliny.  Rostl.  1272., 
1274. 

Slanorožee,  žce,  m.»  salicornia,  das  Glas- 
schmalz, rosil.  Kk.l51.,  Slb.2ö2.,  Rostl.  1274 

Slanoat,  i,  f.,  die  Salzigkeit,  salziger  Ge- 
schmack. V. 

Slanota,  y,  f.  =«  slanosť.  D. 

Stanový  »  solovatý^  salzig.  D. 

Slánsko,  a,  n.,  slánský  kraj,  ZHtsko,  das 
Schlanergebiet. 

Shmsk:^,  Schlauer.  Vz  Slaný,  2. 

1.  Slaný»  á,  é,  «tU  9  sobi  majid^  salzig. 
Strsl.  slam,  salsus,  přip.  -an-B,  r.  solonyj. 
Mkl.  B.  124.,  aL.  85.  S.  důl  n.  studnice, 
voda,  pramen.  Us.  Hoře  slané  jest  jako  lák. 
Kom.  S.  moře.  60.  —  S.  =  solený,  gesalzen. 
S.  ocet.  V.,  neslané  máslo  (éerstvé).  D.  S. 
rohlík,  hůlka  (rohlík  dlouhý,  neohnuty,  po- 
solený),  Salzstange,  f.  S.  jak  živica.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  S.  krab,  cancer  salinns,  der 
Salzkrebs.  Srn.  S.  jako  sleď.  Pk.  Doma  mu 
slano  ani  mastno  není,  jinde  voní  kadidlo 
a  kořeni.  Rým.  Smačný  (chutný)  co  neslaný 
tvaroh.  Mus.  —  S.,  vtipný,  chutný,  způsobný, 
volt  Salz ;  neslaný  »»  nechutnů,  nezpůsobný. 
Neslaný  človék.  V.  —  S.  vřed  =  spála,  der 
Salzfluss. 

2.  Slai|ý,^ého,  m.,  město  v  Čechách, 
Schlan.  Vz  Čáslav,  Slané.  S.  N.,  Tk.  I.  624., 

III.  548.,  m.  62.,  75.,  IV.  740.  —  Slánský. 
Slánští  holubáři,  litoměřičtí  vinaři,  rakov- 
ničtí pivovárníci,  žateětí  sládci,  prachenStí 
rybáři,  bechyňSti  nrbníkáři,  plzeňští  ověáci, 
čáslavští  konířl.  Vz  Hospodářský.  Lb.,  Jg. 
Prov- 

1.  Slap,  n,  m.,  nástroj  k  slapení  čeho, 
cassis.  VeleS. 

,  2.  Slap,  u,  m.,  vodopády  der  Wasserfall. 
S.  a  Ž7,   Šd. 

Šlapati;  slcmiti,  il,  en.  ení.  S.  =^ schytati, 
auffangen.  —  koho:  ptákv,  zločince.  Us.  — 
koho  kam:  ptáky  v  osidU.  Auct.  S.  ptáky 
pod  pomče.  Aesop.  —  naČ,  éim:  ryby  na 
udici,  ndicí. 

Slapsko,  vz  Slabsko.  PL. 

Slapy,  dle  Dolany,  němec.  Slap,  ves  a) 
n  T&bora,  b)  u  Mníška;  něm.  Slapp,  Slap, 
ves  u  Hodkovie.    PL.   Vä  Tk.  I.  46.,  47., 

IV.  174.,  534.,  S.  N. 


Slasť,  i,  f.,  sladkost,  rozkoi.  od  slad 
(slad-nn),  příp.  -tb,  vz  Vlasf,  Gb.  HI.  107. 
Die  Wonne,  Stlssigkeit.  Slasti  a  strastí  ládky. 
Hanka.  Oči  plynuu  slasti.  Dch.  Hříšné  slasti 
vedou  ku  propasti.  Proch.  Povedu  tě  skrze 
muky,  skrze  muky  do  propastí,  potom  do 
nebeské  slastí.  SS.  P.  26. 

Slastilib,  a,  m.,  cingrís,  pták.  Presl. 

Slastiplný,  wonnevoll.  Sm. 

Slastný,  plný  slasti,  wonnig.  S.  léta  mla- 
dostí. Č. 

Slat,  chyb,  v  Je,  Slov.  m.:  stať.  G. 

Slata,  Y,  f.,  rod,  die  Art.  Miner. 

Slátanina,  y.  f.,  látanina,  das  Flickwerk, 
Machwerk.  Č.,  Dch.  List  ten  je  s.  nechutná. 
SŠ.  IL  231. 

Slátati,  sešiti,  spláeati,  zusammenflicken. 
—  CO.  Ros.  —  co  z  £eho.  Kom. 

Slatee,  tce,  m.  »*  svlak,  svlačec  rolni.  Na 
Poličku.  Kšá. 

Siaténiee,  dle  Budějovice.  S.  velké  a 
malé,  Gross-  u.  Klein  Latein  (o.  Slatenitz) 
u  Olom.  PL,,  Tč. 

Sláti,  šli  (Slu),  slal,  án,  ání;  slávati;  obyč. 
poslati.  S.  »=»  5  mista  na  místo  vypraviti, 
učiniti,  aby  něco  nikde  bylo,  schicken.  V., 
Ž.  wit.  147.  17.  —  co,  koho:  posly.  Päh. 
I.  332.  Posly  slali  a  sami  jezdili.  Pč.  7.  — 
co,  koho  komu,  ke  komu.  Je  se  Albrech- 
tovi lidi  (strany  genitivu  vz  Jatí)  a  zlata 
sláti.  Hus.  Král  vždy  je  se  jemu  poslA  sláti. 
Hus.  Sláti  posly  k  někomu.  Solf.  Pěkné 
dary  jemu  slaly.  SS.  P.  28.  Tu  k  němu  slal 
i  k  přátelóm  jezdil ;  Tu  k  němu  slal  prose, 
aby  mu  koně  vrátil;  Slal  k  němu  panoši 
svého,  aby  .  .  .  Pfth.  I.  289.,  288.,  II.  478., 
589.  Ale  půhončího  nemá  s.  k  ^'eho  milostí, 
než  dva  páni  urozeni  posláni  býti  mají. 
Tov.  35.  Slal  nám  listv.  St.  Budu  se  veselití 
Šlíc  sobě  dary.  ZN.  Tehdy  ona .  .  .  žalostivé 
listy  o  svém  strastném  bydle  sv.  Crysogenu 
často  sláše.  Pass.  74.  —  co  komu  kam. 
Spíži  na  tu  poušf  slal.  GR.  Slal  do  všech 
krajóv.  Bj.  Tu  jsem  slal  do  Slavkova  k  němu 
své  lidi. '  Pflh.  U.  9Ö.  By  své  vděkv  siali 
k  němu  nad  oblohu.  Sš.  Bs.  5.  —  komu 
co  za  co.  A  panny  počaly  iim .  za  dar 
chroustův  B.  Dat.  —  koho  6  kým  kam: 
s  velbloudy  do  měst  Martim.  Když  šle  Pán 
je  (anjely)  na  obcházky  s  dary  pro  své 
ctítele.  Sš.  Bs.  21.  —  na  koho.  Na  mě 
slal  své  střelce  do  Bystřice.  PAh.  I.  221.,  II. 
586.  —  co  odkud.  A  z  modrých  vroucné 
pozdravy  šlou  tí  jezer.  Sš.  Sm.  bs.  113.  — 
co  kdy.  Václav  dlužen  Davidové  9  zl.; 
rukojmě  Jan  Ryšavý  bednář  bez  lichvy 
slátí  má  do  vánoc.  NB.  Tč.  30.  —  co, 
koho  proč.  A  druhdy  pastorka  svého  k  nie 
po  penieze  slala.  NB.  TČ.  223.  Potom  inhed 
v  skuořě  v  svatém  zámysle  poče  králi  Ko- 
latorie  poslv  a  listy  sláti.  Pass.  518.  — 
koho  pro  koho.  Rd.  zv.  —  kam  oč.  O  to 
jsem  musel  k  Olbramovi  s.  i  také  službu 
svú  meškati;  K  němu  o  to  slal.  Pdh.  I. 
373.,  288.  —  Vz  Poslati. 

Slatina,  y,  f,  slanost,  das  Salzige,  die  Sal- 
zigkeit. —  S.,  zvi.  zemi  obsahující  slané  čá- 
stice, der  Salzboden.  Jg.  Thema  sol-ťB,  lit. 
šaltas,  z  Čehož  vzniklo  slat%  a  příp.  -ina,  r. 
solotína.  Mkl,  aL.  85.  -~  S.,  müto  bařinaté. 
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Slatina  —  SUyétín. 


zvi.  kde  se  raíeíina  dobývá,  der  Moor,  Moor- 
gnmd,  diis  MarschlaDd,  třesaviSté,  Vz  S.  Ň. 
D.,  Ho8.  V  z  Bari  na.  —  S.,  raSelina,  borka, 
der  Toi-f.  —  8.,  vysoká  tráva  v  rybnícich 
ke  krmeni  a  ke  stíánij  daa  Snmpfgras.  Us.  ~ 
S.,  voda  salnitmá,  Balpetersaízigea  Wasser. 
Plk.  —  S.,  rosol  lák,  die  Salzbrtthe.  D.  — 
S.  něm.  Slatin,  ves  a)  n  Klatov,  b)  u  Velvar, 
c)  u  Náclioda,  d)  u  Kr.  Hradce,  e)  a  Žam- 
berkři,  f )  u  Výs.  Mýta,  g)  n  Kozlan  (u  Krá- 
lovic), lil  (1  Horažďovic,  i)  u  Stnikonic,  k) 
u  Libochovic;  něm.  Schetta,  ves  u  Jevíčka 
nn  Mor.;  něm.  Schlatten,  ves  u  IMIovce  ve 
Slez. ;  ném.  Schlattin,  ves  n  Hostoaně  v  Pl- 
zeňsku; něm.  Latein,  ves  n  Brna;  Unter- 
Latein, ves  u  Hrotovic  na  Mor.;  S.  horni, 
O  ber -Latein,  ves  n  Daéic  na  Mor.  PL.  Vz 
Tk.  IIL  659.,  IV.  171.,  S.  N. 

Slatiuany,  dle  Dolany,  něm.  Slatinan, 
ves  u  Chrudimi.  PL.,  S.  N. 

Slatinatý,  moorig.  Dch. 

Slatinice,  Deutsch-Zlatnik,  ves  u  Mostn. 
PL. 

SlatinUtě,  ě,  n.,  der  Moorgrnnd.  Vz  Sla- 
tina. 

Slatinky,  dle  Dolany,  Slatenice  malé, 
Klein -Latein,  ves  u  Prost^ova.  PL. 

Slatinný,  slatinu  obsahujici,  salzig.  8. 
země,  Br.,  voda.  Plk.,  rostlina, Rostl.,  ůdoli.  D. 
Roste  na  místech  slatinných.  Us.  S.  koupele, 
Moorbäder.  Nz.  —  S.,  Torf-.  S.  půda.  —  S., 
na  slatinách  rostoucí,  Brt.  492. 

Slatinový,  moorig.  Th. 

Slatvina,  y,  f ,  louka  na  slatinách,  Moor- 
wiese,  f.  Kulda  I.  33. 

Sláv,  a,  m.,  der  Slavě,  z  něm.  V. 

1.  Sláva,  y,  f ,  kořen  slú  (sli  v  slouti), 
u  se  stupňovalo  v  av;  litev.  Slově,  gloria. 
Schl.,  Mkl.  B  6.,  7.  —  S.  ^  vůbec  dávaná 
češi,  pochvala,  slavná  pověst,  slovutnosť.  Der 
Ruhm,  die  Ehre.  Sláva  vněfiné  vynikání  Či 
vněSný  výjev  vniterné  velebnosti.  SS.  J.  22. 
Ostnem  slávy  bodenu  býti;  u  veliké  pocti- 
vosti a  slávě  býti;  ve  slávě  kvisti;  slávu 
získati;  po  cti  a  s-vě  dychtiti,  jiti;  na  nej- 
vyšším stupni  cti  a  s  vy  státi;  žádosť  s-y, 
Česť  a  sláv«.  V.  S-y  žádostivý,  chtivý,  us. 
Bohóm  slávu  hlásaše.  Rkk.  S-ě  boží  sloužiti. 
Br.  V  úřadech  s  velikou  s-von  se  stkvěli. 
Berg.  Hledati  slávy  své.  Štr.  Tys  s.  jerusa- 
lemská.  BO.  Vítáme-li  někoho  veřejně,  vo- 
láme mu  Sláva!  Němci:  Hoch!  Hlnéné sláva 
volali.  Dch.  To  jest  ti  k  s-vé.  Budiž  Bohu 
česC,  chvála  a  s.  Vrat.  Z  něhož  by  šla  Bohu 
B.  Br.  S.  na  výsostech  Bohu.  Bibl.  Dostalo 
se  jim  slávy.  Us.,  Smrž.  Vzdávati  komu 
slávu;  Sláva  se  za  ním  hlásá;  Někomu  s-u 
provolati,  dělati.  Dch.  O  tom  sv.  Valentině, 
pěkná  8.  o  něm  slyne ;  A  v  tom  tvém  domě 
je  8.  a  moc,  uděl  nám  Bože  Šťastnou  dobrou 
noc:  Zde  Člověk  dychtí  po  světské  slávě 
a  zítra  již  má  hrob  na  hřbitově;  Ti  vás 
brzo  zbaví  celé  vaŠí  slávy,  když  vám  budou 
lítat  pudrované  hlavy.  SS.  P.  28.,  70.,  73, 
586.  Tento  pohár  pěnavý  vSem  Slovanům 
na  zdraví :  Sláva  mu,  sláva  mu,  slovanskému 
národu!  Pis.  Šd.  S.  ta  od  času  přestěhování 
do  Babylona  pošla  a  potuchla ;  S.  jeho  v^- 
rudla;  Dokonání,  svrchování,  plné  rozvití 
S-vy.  SS.  Mt  25,,  J.  60.,  270.  S.  otci  i  synu 


i  sv.  duchu;  Korunu  vočnó  slávy  za  bvú 
trpělivost  vezme ;  A  skrze  to  VDÍtř  se  slavů 
od  něho  bude  okrašlovati.  Hus  I.  50.,  in. 
7.,  13.  Láska  ku  vlasti,  k  národa  svému  a 
touha  po  B-vě  naše  pradědy  ozdobovala. 
Kmp.  U  veliké  s-vé  oplývati.  Ros.  Jich  s. 
uvadla.  Ráj.  Za  kus  slávy  jako  trávy  bo- 
jovník život  váží;  Ne  tomu  sláva,  kdo  po^e, 
ale  kdo  dokoná.  Pk.  Všechna  s.  polní  tráva. 
Sláva  jeho  padne  mládkovi  do  pivováru. 
Prov.  Poslušenství  poddaných  jest  největší 
s.  vrchnosti.  Prov.  S.  jeho  bude  na  kiátkém 
topůrku.  Vz  Povést.  C.  —  S.  ^^  jasnost, 
velebnost,  der  Glanz,  die  Herrlichkeit  V  nej- 
větší 8-ě  seděti;  panská  s.;  božská  veleb- 
nost a  sláva;  s-on  poctěný:  z  veliké  cti  a 
s-vy  spadnouti,  vypadnouti.  V.  S.  království. 
Kom.  S.  světská  bývá  nad  deSfovou  bublinku 
marnější.  Syeh.  S.  boží  =>  proslovena,  vy- 
jevený, ozřejměly  úkaz  vniterné  veleby  a 
velikosti  boží;  Lidi  k  věčné  s-vjl  (k  věč- 
nému blahoslavenství)  přivésti;  Cáká  s-vy 
věčné;  Pravicí  boží  povýšen  byl  do  nebeské 
slávy;  Lidé,  kteří  se  věčnou  slávou  bez- 
pečili; Stín,  matný  obraz  s-vy;  S.  odvoČná, 
předvěká,  nadpřírodná;  Žádá.  aby  b.  ta  i  na 
člověčenství  jeho  se  odlila;  Perla  s-vv  jeho 
ve  skořápce  člověčenství  jeho  se  ukryla; 
Ovšem  pak  s.  ta  synova  z  apoštolů  vzatá 
se  na  otce  odlívá.  SS.  L  2Ü.,  i05.,  IL  205., 
Sk.  28.,  Ob.  164.,  J.  &4..  262.,  264.  (Hý.).  — 
Š.,  stkvostnost,  die  Pracnt,  der  Pomp,  pompa. 
S.  mamá.  V.  S  velikou  s-von  a  m osikou 
vyjel.  Har.  Vítězná  s.  D.  To  tam  bylo  s-vy ! 
Us.  Hý. 

2.  Slaya,  Slávka,  y,  SlsTlee,  e,  f.,  oiob. 
jm.  ženské.  Pal.  Rdh.  1871.  ÍI.  126. 

Slavák,  Slavan,  Slavanský»  šp,  m.: 
Slovák  atd. 

Slavař,  e,  m.,  der  Formalist,  licoměmik. 

Slavata,  y,  m.,  příp.  -ft.  Mkl.  B.  193. 
Osob.  jméno.  Vz  S.  N. 

Slavba«  y,  f.  «=  slaveni.  Leje  zář  ae  a  blan- 
kytu a  z  ní  sladké  hudby  s.  Sš.  Sm.  bs.  100. 

Slavée,  ném.  Slawtsch,  ves  u  Krumlova; 
německy  Zlabsch,  Slapsch,  ves  u  Mohufío 
v  Buděj.  PL. 

1.  Slávek,  vka,  m.,  gloríosus.  im.  oaob. 
Pal.  Rdh.  1871.  IL  128. 

2.  Slávek,  vku,  m.,  buď  sťlavek  nebo 
vzhlavek,  das  Polster.  Us.  u  Opav.  Pk.  Cl 
Slavík,  8. 

Slávek,  vka,  m. »  Jaroslav,  Ladislav  atd. 

Slavenec,  nce,  m.,  der  Gefeierte,  Jubi- 
lant.  Dch. 

Slaveni,  n.,  das  Feiern,  die  Begehung 
eines  Festes.  Nz. 

Slavenost,  i,  f.,  das  Gefeiertsein,  das 
Ruhmgepr&nge.  Dch. 

Slavenstvi,  n.  «  slávám,  slavnost^  der 
Ruhm,  die  Rühmlichkeit.  Troj.  —  S.  (lépe : 
Slovanství),  das  Slaven thnm.  Koll. 

Slavčtice,  dle  Budějovice,  Slawietita,  ves 
a)  u  Týna  nad  Vltavou,  b)  u  Hrotevie  na 
Mor.  PL.,  Tk.  111.  118, 

Slavétin,  a,  m.,  Slawietin,  ves  a)  u  Pa- 
cova,  b)  u  Nového  města  n.  Mt;  c)  a  Cho- 
těboře,  d)  u  Březnice,  e)  u  Litovle  na  Mor.  -, 
městys  u  Týnce  panenského;  ném.    Slatin, 


Slayétfn  —  Slavkoyice. 
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ves  n  TrniDOTB*,  něm.  Slawaten,  Zlawaten, 
ves  a  Dacie  na  Mor.;  nöm.  Slawikow,  yes 
u  Hodkovie.  Vz  PL.,  Tk.  I.  361.,  8.  N. 

Slaybosť,  é,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  125. 

Slayhostlee,  Slavostieey  dle  Bndéjovic«, 
Slawostits,  ves  a  Kopidlna.  PL. 

Slavibor»  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

SlaYiee,  Slawite,  ves  a)  u  Cbrndimi,  b) 
a  Třebíče:  ném.  Mnríafels,  ves  a  Yeseřic. 
PL.,  Tk.  m.  35.  I 

1.  SlaTift,  e,  m.,  Slawitacb,  ves  n  Nov. 
Ji^na  na  Mor.  PL. 

2.  SlsTié,  e,  m.,  oddíl  Moravky  a  Frýdka 
ve  Sles.  Té.  Přes  ten  S.  čistá  voda  teče. 
SS.  P.  320. 

Slaviée»  ete,  n..  jnnge  Naehtígall. 

SlaTiéek,  ^z  Slavik. 

SUtíčí,  slavíkový,  Nachtigallen-.  S.  zpěv. 
Krok. 

SlaVičin,  a,  m.,  Slawitscbin,  méstys  n  Klo- 
bouk na  Mor. 

Slavi&a,  nöm.  Slawička,  ves  n  Třebiče. 
PL. 

Slavíčkovy,  der  Nachtigall  gehörig.  S. 
hlas,  bnizdo,  pneři.  Ros. 

Slavlhoadek»  dka,  m.,  slavik,  Us. 

1.  Slavik»  a,  «laviček,  čka,  m.,  od  slu 
(slouti),  vz  u  (v  av):  přip.  -iki.  Mkl.  B. 
251.  V  MY.  zlavik.  Pa.  Die  Nachtigall,  der 
Rothvogel,  luscinia.  S.  homi,  Wald-,  bájný, 
Sprosser,  noční  Tnočnik),  NaclitschlSger, 
zimni  (žertem  =  vlk),  Us.,  uherský,  luscinia 
philomela  a  obecný,  1.  mbecula.  Frč.  355. 
Cf.  Sdíd.  IL  441.  S.  tlnčé,  klokotá,  Us., 
zpivá,  pčie.  D.  Smutné  s.  spieva,  keď  je 
ulapen^,  keď  si  on  pomvsH  na  nájik  zelený; 
tak  si  ja  smutná  přežalostné  spievam,  keď 
si  na  lásku  předeilů  spominam.  Mt.  S.  1874. 
II.  44.  8.  jen  do  sv.  Vita  ("7«)  zpivá.  Us. 
Dch.  8.  krátce  z  jara  klokotá.  Sé.  Bs.  185. 
Zaspi vau  suavíček  v  zeleném  hájíčkn,  pro- 
bndiu  Janička,  Janiček  Aničku ;  Přiletčltč 
slaviček  na  mlynářAv  dvoreček,  vesele  si 
zaspíval;  O  jedn^  hodině  kohůtek  zazpival, 
o  druhej  slaviček,  až  s6  háj  rozlíhal;  Vezóe 
mne  přes  hi^iČek,  kaj  spiva  ptáček  slaviček; 
Aj  zpivaj,  ptáčku  slavíčku,  na  mojem  věse- 
ličku;  Ten  mladý  panáček  je  jako  slavíček, 
kteiý  hodně  zpivá,  pána  Boha  vzývá;  Ach 
co  je  to  za  slavíček,  co  tak  pékno  zpivá? 
Sš.  P.  156..  321..  390.)  461.,  550.,  602.  (Tč.). 
Zazpival  slaviček  v  h^ji  zeleném,  že  my, 
moje  milá,  svoji  nebndem.  Pis.  nar.  (Hý ). 
Tlače-li  s.  brzy  po  vánocích,  přijde  jaro 
o  velikonocích.  Kda.  Mladí  slavíčkové  učí- 
vali se  od  starých  zpívati ;  Malý  s.,  ale  hlas 
veliký;  8Uviček  ptáček  maličký,  ale  chytiti 
se  nedá.  Pk.  Zpívati  co  zimní  slavíci  (vlci). 
Zpivá  jako  slavíček,  který  ovise  dáví  (vlk). 
Slaviček  z  ulehle  (krkavec).  O.  Zpívá  co 
slavik  po  svatém  Havle.  Vz  Pozdé.  Č.  Vz 
Havel.  A  tys  pravý  slavík,  místo  zpívání 
bučii  aneb  vjječ.  Vz  Hloupý.  Č.  Téžko 
v  kleci  8-kn,  zdravéji  mu  po  lesíku.  Pk. 

2.  SlaTÍk,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  8.  N. 

3.  Slavik,  u,  m.,  v  Jg.  81ov.  chybnč  m.: 
iMovnlik,  Mavi.  G.  V  mluvě  obecné  také 
stavdí,  Vz  toto. 

4.  SlAvik.  a,  m.,  něm.  Slawik,  ves  u  Be- 
rouna.  Pli.,  Tk.  I.  61. 


Slavikov,  a,  m.,  Slawikow,  ves  a)  n  Ká- 
ohoda,  b)  n  Chotěboře,  c)  ves  u  Konic.   PL. 

ŠlavUcoviee,  d]&  Budějovice,  a)  Slawiko- 
witz,  ves  u  Slavkova;  b)  něm.  Slawikan,  ves 
n  Klatov;  c)  něm.  Lankowitz  u  Mor.  Budě- 
jovic. PL. 

Slavíkovltý.  S.  ptáci,  luscinii.  Krok. 

Slavíkový,  Nachtigallen-.  S.  zpěv.  Troj. 
S.  pěnice,  sylvia  hortensis.  Frč.  355.  Ztuchly 
zpěvy  slavíkovy  za  mrazivých  dechA  zimy. 
Dch. 

Slavil,  alavilek,  Ika,  m.,  der  Festmeier. 
Dch.  j. 

Slavimir,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Bdh.  Sd. 

Slavín,  a,  m.,  něm.  Slawin,  ves  u  Votic. 
—  S.,  die  Knhmeshalle,  Walhalle.  Dch.  Vz 
Slavochrám. 

Slavinka,  y,  f.  S.  nálevková,  stilonichia 
mystilus,  prvok  nálevnik.  Frč.  18. 

Slávista,  y,  m.,  dle  Despota,  milovník 
slovanské  literaturif  a  filologie,  der  Slavist.. 

Slavi^tě,  ě,  n.,  der  Ort  der  Verherrlichung. 
KoU. 

Slavitel,  e,  m.,  der  Verherrlicher,  Lob- 
preiser. Jff. 

SlaYitelka,  y,  slavitelkyně,  é,  f.,  dio 
Lobpreiserin.  Mus. 

Slaviti,  11,  en,  ení;  slavívati  =^  ku  sldvi 
pomáhati,  véldnti,  chváliti,  preisen,  loben, 
rühmen,  ehren;  hlásati,  oznamovati,  ver- 
künden; svátek  následujícího  dne  zasvěcený 
zvoněním  vyhlašovati,  mit  Läuten  ankün- 
digen, feiern ;  svátek  světiti,  feiern,  ein  Fest 
begehen.  Jg.  Kořen  slu  (v  slynu).  Gb.  Hl. 
145.  —  eo,  koho:  Boha,  Br.,  něčí  jméno, 
Jeli,  hod.  den.  V.,  památku,  Kram.,  vítězství, 
D.,  své  jmenoviny.  Sych.  —  čeho :  mší  sva- 
tých, šp.  m. :  co.  Brt.  —  koho  za  koho, 
za  co:  za  Boha.  Har.  —  co  čim:  svátek 
všemi  zvony.  Ros.  —  eo  kdv.  O  novém 
létě  ciesař  sněm  velikÝ  slavil.  Let.  201. 
Svátek  se  slavil  na  podzim  v  říjnu.  SŠ.  J. 
120.  —  eo  proč:  den  na  čest  jinénu  tvému 
slavíme.  Kram.  —  co  o  kom:  hlásati.  St. 
ski.  —  eo  nad  kým:  triumf.  Bibl.  —  se 
čim.  Slavil  se  pohrdáním  zlata  (slynul). 
Krok.  —  komu.  Slavte  Hospodinu  (=»  žalmy 
zpívejte.  ProchA  Ps.  ms. 

Slávka,  y,  f.  S-ky  (mvtilina),  mlži.  S. 
jedlá,  mytilus  edulis,  říční,  dreissena  poiy- 
morpha.  Frč.  217..  218.,  Schd.  II.  538.  — 
S.  kamovrtní,  mytilus  lithophagus,  der  Stein- 
fresser,  paznehtní,  m.  ungulatus,  die  Klauen- 
muschel, říční,  m.  fluviatilis,  die  Flussmu- 
schel. Sm.  —  S.,  vz  Sláva. 

Slavkov,  a,  m.,  mě.  v  (cechách,  Schlaggen- 
wald;  mě.  na  Mor.,  Austerlitz.  Získals  jak 
Götz  (Kec)  u  Jankova,  jak  sedláci  u  Chlumce, 
jak  Rusi  u  Slavkova,  Bdi.  Vz  S.  N. ;  něm. 
Slawkow,  ves  u  Ostrova  na  Moravě;  něm. 
Lagau,  ves  u  Krumlova;  něm.  Schlakau, 
ves  u  Opavy;  něm.  Schlock,  ves  u  Lipnika. 
PL.  —  Slavkovan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Slav- 
kovský. Ty  s-ské  zvonečkv,  to  jsou  moje 
husli^y;  Na  s-ském  křenově,  tam  mám 
místo  v  hotově.  SS.  P.  71.  —  SS.  P.  81.,  117. 

Slavkoviee,  dle  Budějovice,  něm.  Schlak- 
kern,  ves  u  Plané;  něm.  Slaukowitz,  ves 
u  Heřmanova  městce ;  něm.  Slawkowitz,  ves 
a)  u  Míro  víc,  b)  u  Ždán^  na  Mor.  PL. 
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Slavné  —  Slavonosně. 


Slavoě,  chvalnéy  rabmvon,  rühmlich,  be- 
rühmt. S.  chváliti,  V.,  něco  vážiti,  Jel.,  sobě 
počinati.  Us.  O  sprHvedlností  jeho  lidé  vůbec 
8.  smýšleli.  V.  —  S.  =  stkvostnéy  vznešené, 
velebné,  herrlich,  prächtig.  S.  něco  vystavěti, 
ozdobiti;  8.  8i  véstj;  8.  chovati,  ctíti.  V.  8. 
se  vyzdobiti  Dch.  O  by  to  přikázánie  božie 
bvlo  držieno  dnes,  kterak  by  s.  stálo  kře- 
sfanstvo!  Has  I.  143.  —  S.,  s  pompou,  se 
vší  slušnosti  a  ver^nosH,  feierlich.  8.  do 
města  vjeti,  D.,  někoho  pochovati.  V. 

Slavúé,  ého»  n.,  Klein-Labney,  vea  u  Po- 
lice. PL. 

SlaviiéYážný,  feierlich.  Šm. 

Slavuice,  e,  f.,  die  Prachtlilie.  Šm. 

Slavoiě,  e,  m.,  81awnit8ch,  ves  u  Něm. 
Brodu.  PL. 

Sia^nik,  n,  m.,  zastr.,  nástroj  hudétmi, 
psalterínm.  Ps.  ms.  —  S.,  a,  m.,  jm.  osob. 
Vz  S.  N.,  Dal.  k.  32. 

SlaTnll,  siavnilek,  Ika,  m.,  der  Fest- 
meier.  Dch.  Vz  Slavil,  Slavnůstkář. 

Slavno  =»  slavné.  Jg. 

Slavuosf,  i,  f.,  stav  uvélébeniy  sláva,  der 
Ruhm,  die  Berühmtheit.  Nabyl  Činy  svými 
nemalé  slavnosti.  Jg.  S.  jména.  Jel.  —  S., 
velebnost,  jasnost,  sláva,  die  Herrlichkeit. 
SedfS  v  otcově  slavnosti.  Br.  —  S.,  okol- 
nosti, které  véc  vášnou  Čini,  die  Feierlich- 
keit. Slavnosf  a  zjevné  války  oznámeni.  V. 
£rakliu8  u  veliké  s-sti  chtieSe  vjeti.  Pass. 
804.  =  S.,  svéceni  dne  néjalcého,  i  sám  ten 
den  n.  památka,   feierliche  Begehung,   Be- 

§ängnis8,  die  Feier,  Feierlichkeit,  das  Fest, 
er  Festtag.  V  MV.  nepravá  giossa.  Pa. 
Výprava  k  svatbě  n.  nějaké  jiné  s-öti.  V. 
S-osf  kovkopü,  deStém  pokažená,  na  vodě 
(Wasserfest),  hlučná;  pH  s-sti  býfi;  s.  po- 
říditi. Dch.  Keč  k  slavnosti,  die  Feierrede 
(řeě  oslavovací).  Nz.  S.  stánků  (»=  pod  ze- 
lenou), das  Laubhüttenfest  (a  židů).  Sš.  J. 
120.,  äd.  S.  paschalni  (přesnice,  pascha); 
Jakož  i  ta  s.  s-sti  noénou  byla:  s.  aěkovná 
samých  žni  se  slavila;  s.  ta  spolu  svátkem 
týdnů  zvána,  jeSto  po  7  týdnech  po  veliko- 
noci připadala;  S.  pětileté  vlád^  Claadiovy 
Či  tak  řečené  quinquennalie,  pětiroČniny;  po 
ssti  sobotně,  židovské.  Sš.  J.  120.,  220., 
Sk.  17..  147.,  233.  S.  předchozí,  Vorfeier, 
pamětní,  Gedenkfeier,  f.  Veliká  s.  jest  mieti 
Boha  hostí  v  srdci ;  Kterak  veliká  jest  s. 
mieti  v  srdečné  hospodě  příchod  boží  (t.  j. 
mieti  v  srdci  Boha  hostí).  Hus  II.  209.  Při 
slavnosti  dvě  těžkosti :  kdo  by  rád  pil,  tomu 
nedávají  a  kdo  nechce,  toho  nutív^i.  Pk. 
S-osf  založení  chrámu,  jména,  manželského 
sňatku,  D  .letniční.  Sych.  S.  posvětiti,  Har., 
zasvětiti,  Br.,  slaviti.  Kom.,  Konati,  světiti, 
lépe  než  držeti.  Dnes  jest  s.  (slavná  pa- 
mátka) 8 v.  Jakuba.  Ros. 

Slavnostenský  »  iýkajid  se  slavnosti, 
zur  Feier  gehörig.  Hdk. 

Slavnostní,  rest-.  Weihe-.  S  průvod, 
mše,  týden,  oběd,  píseň,  hody,  Festessen, 
n.,  oheň,  Freudenfeuer,  řeč.  Us. 

Slaynostnik,  a,  m.,  der  Festtheilnehmer. 
Us.  Šd. 

SlaTftoYice,  dle  Budějovice,  něm.  Slaw- 
nowitz,  ves  u  Beroardic.  PL. 


Slavnůstkář,  e,  m.,  der  Feetmeier.  Dch. 

Slavný,  m.  slavný,  vz  á  (se  krátí).  — 
S.  =  rozhlášený,  chvalitebný,  óhvalný,  rfthm- 
lieh,  berühmt,  löblich.  V.  S.  jméno  mezi 
lidmi,  skutek,  pověsC,  mni,  véc ;  nad  jiné 
8.  V.  S.  kněz,  Rkk.,  úsiii.  Jel.  Slavné  pa- 
měti. V.  Nilus  slavný  potok.  Br.  *-  koe: 
mezi  pohany  slavní  byli.  Byl.  —  éfm: 
vtipem.  Ens.  —  S.,  jasný,  skvélý,  véleimý, 
nádherný,  úpravný,  dústqjný,  vznešený,  sío- 
vutný,  herrlich,  prächtig,  rlänaeDd»  klar, 
glorreich,  glorwürdig.  S.  hody,  průvod,  V., 
pohřeb  (míti).  Kom.,  sláva,  Km.,  hodováni, 
sedání,  Rkk.,  vítězství,  Sych.,  rod.  Jel. 
Vyveď  je  z  pohanského  násile  přes  moře, 
abý  beránka  iedlí  a  slavný  bod  měli.  Hus 
lil.  109.  S-ých  rodičů  syn;  pánem  slavným 
uděUiti.  V.  —  v  fem:  v  lídle^  v  oápoji, 
v  oděvu  ^stkvostný).  V.  »  éím.  Země  s-sá 
přízní  bonů  jako  hněvem.  Koll.  219.  — 
proč.  Město  pro  boží  smrf  s.  Alx.  1109.  — 
kdy.  V  pokoji  (=»  v  míro)  a  o  domě  a  Le^. 
—  k  éemn.  A)  k  tomu  ůmvslu  řeč  Kri- 
stova jest  velme  slavná.  Hus  II.  364.  —  8., 
titul,  löblich,  hochwürdig ;  vdeslavnýy  hoch- 
löblich.  S.  magistrát,  s.  konsistoř;  veíeslavtiý 
soud  zemský,  místodržitelství;  s.  okresní 
zastupitelstvo,  městský  úřad;  vysoce  slavné 
ministerstvo,  hoch.  Us.  —  S.  =  Im  slaveni, 
ku  pocté  se  vztahMiH,  posvécewý^  wáteéni, 
festlich,  feierlich.  Fest-,  Feier-.  S.  den  (na 
Poličku  ^  boží  hod,  KSá.),  V.,  bráoa,  Kram., 
ohefi,  Dch.,  průjezd,  D.,  oděv,  památka, 
posel,  mzda  n.  odplata,  Ús.,  processí,  Plk., 
průvod.  Jg. 

Slavobrána*  y,  f.,  die  Trinmpbpforte.  Dch. 

Šlavodajný,  ruhmspendend.    8m. 

Slavodbaly,  ruhmbesorgt.  L. 

Šlavohlt,  a,  m.,  der  Slavenfresser.    Šm. 

Slavohrdý,  ruhmesstolz.  S.  VySehrad. 
Mus.  V.  357. 

Slavoeh,  a,  m.  «:»  slavný,  jm.  osob.  Pal. 
Rdh. 

Slavoehlubnosf,  i,  f^,  chlouba,  die  Pracht, 
der  Pomp.  Ros. 

Slavochlubný,  chiubný,  prahlerisch,  pom- 
pös. Jg. 

Slavoehrám,  u,  m.,  vs  Slavín.  Pcht. 

Slavoehtivý,  Mvv  ehHvý,  rnhnuriariff.  L. 

Slavoi,  e,  m.,  osob.  im.  Rkk.,  Pal.  Rdh. 

Slavolesklý,  in  Ruhm  ergllUizend.   Sm. 

Slavomam,  u,  m.,  dychtěni  po  slávéy  die 
Ruhmsucht.  Mtc.  lidu. 

Slavomarnivosf,  i,  f.,  Medáni  6i  iádosí 
marné  (lidské)  slávu,  mamoslcíffi,  dle  Ruhm- 
sucht. Aby  neupadli  v  s.  Si.  IL  6^ 

Slavomíl,  a,  m.,  der  Slavophil.  Sm. 

Slavomír,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Slavoft,  ě,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Mns. 

Slavonee,  noe,  m..-  der  Slavonier.  Krok. 

Slavonice,  dle  Budějovice,  něm.  Ziabings, 
mě.  v  Dačickn  na  Mor.  PL.,  Si  N. 

Slavonie,  e,  f.,  království  v  Rakousku, 
Slavonien.  Vz  S.  N.  —  Slavonský,  slavonisch. 
S.  země. 

Slavonín,  a,  m.,  Schnobolin,  ves  q  OIo^ 
mouce.  PL. 

Slavonosně,  rühmlich.  V  Čechách  se 
hudba  a  zpěv  náruživě  miluje  a  s.  vsdolává. 
Kmp. 


Slavonosný  —  Šleha. 
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SlaTOnosnÝ«  Rohm  tra^^end,  rfihmlieb. 
Hrdinská  mysl  naších  statečných  dédů  badiž 
nám  pohnatkoQ  kn  s-ným  Oinům.  Kmp. 
Čcbs.  130. 

SlaToftov,  a,  m.,  Slawoniow,  ves  u  Nov. 
měata  n.  Met.;  ndm.,  Schtttzendorf,  ves  a  Mo- 
helnice. PL.,  Tk.  III.  88. 

SlaTopéníi,  n.,  der  Lob^^esang.  Sš.  L.  30. 

Slavoplea,  n,  m.,  das  Jubelfest  Šm. 

Slairoplodný,  rnhmschaffend.  Srn. 

ŠlaTiméný,  mhmverkOndend.  Dob. 

SlaYOslaviti,  il,  en,  eni  ^^  slaviti,  velebiti, 
preisen,  loben,  rtthmen.  —  eo,  koho  8  kým. 
Hank.  Modi, 

SlaTOslavný,  hochfeierlich.  Dch. 

SlaYoafOTi,  n.  »»  veorec  velebeni  vniterné 
slávy  a  velíkogti  bozi,  jehoi  uiiváno  pH  sko- 
náni slavných  modliteby  zpMi^  a  kázáni 
a  p.  a  pák  i  velebeni  Boha  samo,  die  Doxo- 
logie  d.  i.  Formel  zur  Verherrlichung  Gottes, 
womit  feierliche  Gebete,  Gesänge  u.  Pre- 
digten nsw.  schliesaen.  Hý.  Takovým  s-vím 
je  ku  př.:  Sláva  otci  i  Syna  i  Duchu  sv., 
jakoi  byla  na  poéátku,  nyní  i  vždycky.  Hý. 
Opisuje  se  y  s.  tom  Boha  dle  vfiemoci  a  vSe- 
dobroty.  8S.  II.  109.  Zavírá  celou  epifitolu 
překrásným  s-vim;  S-í  včtou  tou  vyjádřené 
o^vidné  se  .ku  Kristu  odnáSi ;  S.  Či  doxolo- 
gie^  A  té  naděje  vylévá  se  v  s.;  Želání  to 
svoje  doufanlivé  ku  projádřeni  doufanlivosti 
a  nadöjnosti  své  s-ím  pronáší ;  Podobno  Pa- 
vel a  Petr  se  s-vím  své  listy  skoncují.  SS. 
L  17.,  99.,  IL  842.,  376.,  232.,  Ob.  336.  (Rý.). 

Slavostánek,  nku,  m.,  das  Gloriett.  Šm. 

ŠlaTOstiee,  Slavhostice,  dle  Budějovice, 
SlawoatitE,  ves  u  Kopidlna.  PL. 

Slavostkvoiiei,  glorreich.  Krok. 

SUiToi»,  e,  m.,  osob.  jm.  Mus. 

Slavodov,  a,  m.,  něm.  Slawoschow,  ves 
a  Zbraslavic:  něm.  Slabisch,  ves  u  Ústí  n. 
L.  PL.,  Tk.  III.  659. 

SlavodoTiee,  dle  Budějovice.  Slawoscho- 
witz,  ves  n  KUttov;  Slaboscnowitz,  ves 
n  Lidová.  PL. 

Slajota,  y,  f.  »  slavnost,  die  Feierlich- 
keit. Ž.  wit.  Pod.  73.  4. 

SlaTOtěeh,  n,  m.,  vlast.  jm.  Sb.  Ltr.  1.29. 

Šlavotiiiek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  »d. 

SlaToréner,  nce,  m.,  der  Kuhmeskranz. 

SlaTOTrah«  a,  m.,  der  SlavenmOrder. 

ŠlaTOxpév,  Q,  m.  Mus. 

SláTSby,  lépe:  slovanský. 

Sléei,  vz  Svléci. 

Sleéénka,  y,  f.  =  slečinka.  V  Mor.  na 
Strážnieka  a  Ostrožsku.  Šd. 

Sleéinkovatl,  Fraulein  sagen.  —  koma. 
Matkám  jemnostíl,  dcerám  sleéinkoval.  Ehr. 
20 

Sleéiti.  il,  eni,  divati  se,  koukati  se.  — 
aaé.  U  Hostýna.  Zik.,  Kd. 

Sletaa,  sleééiika,  slečinka,  y,  f.,  ze 
SleOUična,  das  Fráulein.  PHp.  -Bna.  Mkl.  B. 
154.  Milosf  s.  Us.  Sleéna  Adela,  Božena  atd. 
—  Slečinka,  veŠ,  blecha.  Přinesla  jsem  si 
domů  8-T.  Us.  ▼  Praze.  —  8.  březovská  = 
mtOa.  Kos.  01.  L 

Sleéttin,  a,  o,  des  Fr&aleins.  Us. 

81edy  n,  m.  »^  stopa,  ílapíje,  dle  Spur, 
Fährte,  der  Fasstapfen.  MV.  Po  sledu  iiti. 
y.   Ta  země  pustá,  nikde  sledu  člověčího. 


St.  ski.  Po  sledu  za  nepfítelem  hnáti.  St. 
ski.  S.-  stíhati.  BO.  Pes  sled  zvěři  vyslídí. 
Hlas.  Neostane  po  něm  sledu  (stopy).  Víe 
to  minulo  jako  lodť,  jeSto  přejde  přes  vodu, 
jež  i  (ani)  sledu  neostane  na  ni.  St.  V  čem 
jest  s.  toho,  žej*  Buoh  ieden.  Výb.  1.  666., 
St  —  S.,  sledováni,  oas  Folgen.  Sledem 
svým  ti  soukromí  na  zrak  stavím  svědomí. 
SS.  Ba.  13.  ~  S.,  die  Wortfolge.  Či  jak 
řecký  s.  má.  85.  J.  189.  —  S.,  následujicí 
člen.  vteroélen  poměru,  der  Nachsatz  eines 
Vernältnisses.  Nz.  —  Sledu,  v  praktické 
geometrii  čáry,  die  Tracen.  Nz. 

1.  Sleď,  i,  f.  =«  sled.  Skákal  pes  přes 
voves,  po  zapečí  sledi,  nejedná  panenka  za 
myslivcem  hledí.  Er.  P.  394. 

2.  Sleď,  ě,  sledik,  a,  m.,  ryba  mořská, 
Clapea,  derHaring;  nasolená  slově:  slaneček. 
Snad  z  pol.  óledž,  to  z  rns.  seldb  a  to  z  dan- 
ského  sild.  61.  314.  O  původu  vz  Mz.  73. 
S.  obecný,  c.  harengns,  Frč.  290.,  sardinský, 
c.  sardinea.  Vz  S.  N.  —  S.  řični,  ryba,  der 
Breitling,  die  Spratte,  Sprote.  Jg.  S.  kielský. 
—  Sardela,  engraulis.  —  Lososnice.  Vz  Schd. 
II.  496.,  S.  N. 

Sledař,  e,  m.,  stihatel,  popudič,  kdo  komu 
v  sledy  jde,  der  Nachspürer,  Verfolger.  Lex. 
vet. 

Sleďař,  e,  m.,  der  Häringshändler.  L. 

Slédati,  vz  Slediti. 

Sledek,  dku,  m.,  dle  Folge.  Šm.  Vz  Ná- 
sledek. 

Sledič,  sleditel,  e,  m.,  der  Nachspttrer. 

SlediČka,  y,  f,  die  Nachspürerin.  Jg. 

Sledik,  a,  m.  =»  sleď,  der  Hftríng.  Šm. 

Sledilovec,  vce,  m.,  der  HaríngsfŠnger. 
Sm. 

SlediloYeeký,  Harings&ng-.  S.  společ- 
nosf.  Balbi.  Zem. 

SiediloYeetvi,  n.,  der  Häringsfang,  die 
Häringsfischerei.  Jg. 

Slediüa,  y,  f.,  druHna,  das  Gefolge.  Vid. 
list. 

Sleditel,  e,  m.  »  sledič. 

SIeditelka,  y,  f.  =  sledüka,  L. 

Slediti,  zastr.,  vz  Slíditi. 

Sledoa,  y,  f.,  seqnentia  (o  svátcích),  zastr. 
Rozk.  Vz  Přfsledek,  Sekvence. 

Slednik,  slidnik,  a,  m.,  pes  slidici,  der 
Spürhund.  St.  skl.  —  S.,  der  Späher,  Ver- 
folger. Gl.  314.  Bydliti  budu  sani  s  blázno- 
vými sledníky  (dracones  cum  faunis  sica- 
riis).  Jer.  50.  39.,  BO.  Pochlební  kněžie  jsů 
8-ci  ďáblovi.  Hus  I.  376.  —  S.,  u,  m.,  íiiČ- 
nik  sUdný,  der  Verfolgbohrer.   Sp. 

Slédný,  slidný,  po  sledu  jdoucí.  Spür-. 
S.  pes.  Pulk.  S.  kolo,  vz  Pastorek. 

Sledopis,  u,  m.,  ichnograpliia,  der  Grund- 
riss.  Jg. 

Sledov,  n,  m.,  secta,  zastr.  Kozk. 

Sledováni,   n.,   das  Folgen,   Nachgehen. 

Sledovati,  vz  Slíditi. 

Siedoviee,  dle  Budějovice,  Sledowitz, 
ves  u  Votic.  PL. 

Sleďovitý.  S.  ryby,  clupeacei. 

SledoYnik,  a,  m.,  der  Anh&nger.  Sm. 

Sledstvo,  a,  n.  =  druéina.  das  Gefolge. 
Vid.  list.  1816. 

Šleha«  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 
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Šlehati  —  Slepencovitý. 


Šlehati,  vz  Slehnouti, 

Slehka,  zastar.  »^  lehko,  leheCy  snadno^ 
skoro.  Troj.  Ale  toho  s.  nedoéakái,  ^ž  duii 
neb  Kristovi  neb  ďáblu  dáS;  Velmö  hřeii 
a  8.  smrtelně;  Jisté  zdá  mi  se,  že  by  tdho 
nedovedl  s.,  dokud  jsi  živ.  Hus  I.  269.,  337., 
III.  251.  -  Hus  II.  414.,  216.,  I.  313. 

Slehiosf,  i.  f.,  die  Festigkeit,  Dichtheit 
durch  Abliegen.  S.  snöhn. 

Slehlý,  durchs  Liegen  zusammengedrückt 
S.  snih.  Us. 

Slehnouti,  hni,  hna  (ouc),  hnul  a  hl,  utí ; 
sléhatij  sUhati;  slešetiy  3.  pl.  -Ži,  slez,  že 
(íc),  el,  en,  eni.  —  S.  =»  polehnouti,  sich 
niederlegen;  dolů  odněkud  lehnouHj  sich 
herunterlegen;  poroditi,  do  kouta  pHjUi, 
niederkommen,  in  die  Wochen  kommen, 
kindein ;  ztéhotniti,  beschlafen ;  §e  =^  spolu 
slehnouti,  sméstncUi,  sich  zusammenlegen, 
Buum  haben;  ssetdití  se,  tratiti  se,  ubývati, 
sich  senken.  Jg.  —  ahs.  Slehl  (lehl).  Již 
týden,  co  slehla  (porodila).  Boa.  —  odkud 
kam:  h  postele  na  zem.  Ros.  —  kým: 
synem,  dvojčaty  s.  (je  poroditi).  Pláč.  — 
komu  kdy.  Žena  mu  včera,  před  týdnem, 
po  posvíceni  atd.  slehla.  Cs.  —  koho:  ženu 
slébati  (ztéhotniti).  V.  ~  k  éemu:  ku  po- 
rodu 6.  Lk.  —  se.  Hráz  se  slehla;  slehl  se 
dům,  snih  (ssadil  se).  Us.,  Vys.  —  ae  kde, 
po  koni.  Y  jednom  loži  se  slehli.  Us.  Co 
by  se  po  něm  voda  slehla  (nic  o  něm  ne- 
slyšeti, kam  se  pojednou  dél).  Prov.  Zmizel, 
jak  by  zem  po  něm  slehla.  KSá.,  Kf.,  Km. 
Po  těch  slovech  zmizela,  iakpby  se  byla 
země  pod  ni  slehla.  Us.  Kd.,  Šd.  Vino  na 
dně  se  slehlo  (ssadilo).  Jád.  Na  kom  se  to 
slehlo  (na  koho  se  to  svezlo)?  U  Chooerad. 
Vk.  — -  f»e  Jak.  Pořád  že  tolik  a  tolik  tisíc, 
až  naposledy  slehlo  se  na  tltech  (byly  jen 
til).  Ü  Chooerad.  Vk.  —  se  s  kým :  se  že- 
nou (spáti  8  ni).  Troj.  —  Gen.  —  se  s  kým 
kam.  Mudrochův  se  obor  za  ni  sbíhá  a  s  ni 
spolu  do  mohyly  slíhá.  Si.  Bs.  202. 

Slehnuti,  n.,  das  Sichzusammenlegen;  die 
Niederkunft.  Žena  na  s.  (na  rozboření).  D. 
S.  ženy.  Krab. 

Slech,  u,  m.,  sluch,  silySení,  das  Gehör. 
Tehdáž  ani  slechu  neb  pověsti  o  tom  ne- 
bylo. Novotný.  Slechu  přáti,  dáti  někomu, 
die  Audienz.  Sm.  Ani  slechy  dechy  po  něm 
(=  zmizeh.  Us.  Ani  chýru  ani  slechu  o  něm. 
Mor.  Sd.  Něni  po  nim  slechu  dechu.  U  Opav. 
Kls.  Ani  dechu  ani  slechu  o  něm.  Vz  Zmi- 
zeni. C. 

Slechy,  vz  Sluchy.  Zajic  natahuje  s-cby. 
Vrů.  —  Slechy  =  spánky,  die  Schläfen. 
Uhodil  ho  do  slechu.  Mor.  Šd.  —  Slechy  ■= 
klepy,  tlachy,  das  Geklatsch.  Slá.  Po  vsi 
roznesly  se  slechy  (»  bylo  slyšeti).  U  Jiěína. 

Slej,  e,  f.  =  sluj,  die  Steinschichte.  Jg. 

Slejbor,  e,  m.^  něm.  Sleiboř,  ves  u  Telěe. 

Slejemka,  y,  i.,  angiopteris,  das  Palmen- 
farn. Rostl.  1778. 

Siejl,  vz  Sliti. 

Slejšek,  vz  Sliž. 

Slejvavka,  y,  f.  =  püda,  která  prudkým 
deštěm  se  sl^e,  U  Kr.  městce.  Psěk. 

Slékati,  vz  Svlékati. 

Slémě,  gt.  slemene,  slemeno,  a,  n.,  trám 
prični  v  staveni,  hambálek  (Mřk.) ;  svl  trám 


n^vyiH  ve  střeše  a  sám  vreft  aifodk«,  der 
Balken,  Querbalken,  Grathaparren,  die  Firste, 
der  Firstsparren.  Us.  Jg.,  MV.  Vlesl  až  na 
slemeno.  Us.  A  vznět  skytej  k  spalbě  pvi- 
ných  slemen.  Sd.  Snt  23.  ^  V  homietvl  s. 
==»  strop  Holy,  dolového  dUa^  die  Firste.  Am., 
Vys.  Vz  KP.  III.  72.  S.  hory,  der  Beig- 
rücken. Vký.  —  S.  zobáku.  Nz. 

Slemeno,  a,  n.,  ves  a)  n  Nové  Paky,  b) 
u  Bvchnova.  PL.  -^  S.«  vz  Slimé. 

Sleniti  ae  =»  svléknouti  se  jako  had,  »ich 
abhauten.  Slov.  Hdk.  O.  292. 

1.  Slep,  tt,  m.  S.  kuří  »>  slqnéi  mhla^  die 
Nachtblindheit,  U  Opav.  Klš.;  bylina.   Tys. 

2.  Slep,  vz  Slepý. 

Slepaeiti,  halb  schlummern.  Deh. 

Slepák,  a,  m.,  sUpý,  der  Blinde.  —  8.,  kdo 
siepaH  (dřímá).  Us.  —  S.,  kdo  ku  př.  poetou 
n.  dostavnikem  atd.  jeda  nezaplatil  v  úřadě 
řádně,  nýbrž  toliko  kočímu  za  syazeni  zpro- 
pitné  platí,  der  blinde  Paasagier.  —  ^-v^, 
m.  S-ci  hadi,  mají  oči  malá  pod  kozí.  Žiji 
v  zemi  jako  žížaly.  S.  nažloutlý,  typhiops 
flavescens,  s.  žižalový,  t  lumbrícalia.  Frč. 
328.  —  S.,  slepec,  mus  typhlas,  die  BUnď 
mana.  Ja^  —  S.«  Qf  ni*  ChoroS  šlapák,  poly- 
porus  tnberaster.  Rostl.  1908.  -^  S.,  drah 
máku,  jenž  pod  korunkou  dírek  nemá. 
U  Chocerad.  Vk. 

Siepáh,  slepoň,  ě,  m.,  der  Verblendete. 
Nitra  TI.  172.  —  S.  »-  slepý,  der  Blinde. 
Slov.  Bern.  ^  S.  =»  sUpýi,  Bern. 

Slepant,  a,  m.  »:  slepý,  nadávka.  Us. 

Slepař,  e,  m.  »=  slepant.  Rk. 

Slepce,  od  sleptati;  slepci,  eež,  ce.  Oheň 
slepce  =:  shlodá,  stráví.  Výb.  I.  Vz  Sleptati. 

Slepěetl,  el,  ení,  Us.,  slepéiti,  il,  eni  — 
jako  slepý  státi  nééého  očekávaje,  seúovaH, 
harren.  Bos.  —  na  koho.  Us.  u  Tom. 

Slepé,  blindlings.  S.  tam  může  trefiti  (se 
zavřenýma  oČima).  Us.  —  S„  bes  rosváieni, 
bez  rozumu,  ohne  Uiberlegang.  Us.  S.  zářiti. 
Dch. 

Slepec,  pce,  m.,  vok.  -če.  Stral.  slépbcb, 
bomo  coecus,  příp.  -sci».  Mkl.  B.  308.  — 
S.  =  slepý,  der  Blinde.  Prosící  a.  Hus  U. 
85.  Lépe  mhouralovi  nežli  slepcovi.  Prov. 
Lb.  —  Slepci,  národní  pěvci  v  zemích  slo- 
vanských*, podnes  jsou  v  Malocnsku  (ban- 
duristi,  kobzaři)  a  u  Srbů  (gualaři).  Vz  S. 
N.  —  S.,  rozumu  neuiivajiei,  nepováikvý, 
blind  am  Verstände,  der  Verblendete.  Kteréž 
ti  slepci  Farizeové  za  slepé  malí.  Br.  O  slepí 
slepci!  nechtějí  věděti,  že  tak  učinití  jest 
pravdu  od  sebe  odstrčiti;  A  druzi  slepci 
řků:  že  nežkodí.  ale  dobré  jest  a  Jedaiem 
zlým  mnoho  doorýok  lidí  zahubiti:  Jisté 
mnoho  jest  nynie  pohřiechu  těch  aiepcóv. 
Hus  I.  189.,  n.  Ö9.,  274.  -  S„  die  Blind- 
mans.  S.  slovanský,  spalax  typhlua«  krtonyi. 
Vz  Frč.  383.,  S.  N.,  Krok. 

Slepecky,  slepaéky  «  slepá,  blind.  Reá. 

Slepek,  pku,  m..  něco  slepeného,  etwas  Zn- 
sammengekiebtes,  bossirtes  Werk ;  voskový 
s.,  vosko tvarné  dílo,  voskotvar.  Kz.  Mus.  — 
S.,  místo  na  bochníku,  kde  v  peci  s  jinúm 
byl  slepen.  Us.  Jg.  Vz  Slípek.  —  S.»  pka, 
m.,  osob.  jm.  Šd. 

Slepencovitý.  S.  sloh,  konglomeratartige 
Struktur.  Dch. 


Slepenec  —  Slepič&rna. 
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Slepenee,  nce.  m.,  hornina^  ve  které  oblé 
úlomky  rozlidnýcD  hornin  (oblázky,  valouny) 
slepeny  json  tmelem  vápenitým  n.  křeme- 
nitým  (maltou),  Breccie,  (Nz ),  das  Konglo- 
merat. Kré.  49.  8.  drobovÝ,  alpský,  kostěný. 
Bř.  Slepenec  modrý  v  Kalifornii ,  permaký 
(jesep),  kamenouhelný,  pemzový,  ostro- 
branný  (Breccie),  křemitý,  třemošenský, 
npoblavský,  silnrský.  Vz  Krč.  49.,  121., 
184.,  265.,  388.,  807.,  850.,  S.  N.  Nánosy 
různorodých  Bl^MMft.  Va  Kré.  266.  NcgBea-li 
Akinrity  oblé,  nýbri  hranaté  a  obyčejně  téhož 
pfivoda  jako  tmel  slepence,  zove  slepenec : 
kantMi  úlamkové.  Vz  Hornina,  Bř.  N.  246., 
Sehd.  U.  74 ,  134. 

1.  Hlepenit  n.,  das  Blenden. 

2.  Slepeai,  n.,  das  Zusammenleimen»  die 
Verklebung.  —  8.,  něco  slzeného,  Vz  Sle- 
penina.  1487. 

Slepenina,  y,  f.,  slepenkaj  něco  slepeného, 
etwas  Zusammengepapptes.  Us. 

Slepenka,  y,  f.,  slepený  papW,  t  néhoi 
krabice  atd.  dékQi,  der  Piippendeckel,  die 
Pappe.  Ua.  Ze  s-ky  néco  délati.  lis. 

šíenejký;  slepen,  a,  o,  zusammengeleimt, 
-gekleot  Jest  jako  s-ný  (na  lékách  živ).  Na 
Poličku.  Kiá.  —  z  ěeho:  nádoby  z  hliny 
slepené.  Aqa.  —  S ,  geblendet.  Us. 

Slepiee,  e,  f.,  na  Mor.  slépka,  slípka ;  sle- 
pička'^ puta,  kurice,  kúra.  S.,  gtpl.  slepic 
(ne:  slepicí,  vz  -ice),  dativ  -cim  atd.  dle: 
R&že.  Vz  Skloftování.  S.  od  slepý,  od  mhou- 
ráni  očima  jako  slepý  činívá,  die  Henne; 
příp.  -ice.  Mkl.  B.  305.  -  S.,  koJunU  {kokot, 
kokeS),  kuře,  kuřátko.  Us.  S.  kvočna  (kvočna), 
křečni  (která  na  vejcích  sedí),  vlaská  ve- 
liká, indiánská  (krůta).  V.,  nosná,  kulatá. 
Ja.,  chocholatá,  rousnafá.  bezrousá,  ocasatá, 
kusá  (kuska,  kusačka,  kulačka);  cizozemské: 
činky  n.  kytičky,  malajky.  chytagonky,  ban- 
tamky,  aonneratky,  javanky,  kusačky  cey- 
lonaké,  hedvábnice,  mouřenínky,  ipančlky, 
polky,  holandky,  kndrnačky,  lemanky,  dor- 
kinky,  baiantkv,  turecké,  kochynky  atd.,  po- 
pelka, popeluŠka.  Sp.  S.  Činžovní,  das  Žins- 
buhn,  gmntová,  das  Feldhuhn  (fiir  Benützung 
der  empbyt  Felder),  hájová,  ittr  Benutzung 
des  Waldes,  lesní,  tür  Benutzung  des  Wal- 
des zum  Sammeln  der  Streue  u.  der  Schwein- 
maat (kdožkoli  honí  svině  do  lesuov,  z  každé 
svine  po  slepici  a  méfíci  ovsa,  Tov.  4.  z  r. 
1503.),  louční,  das  Wiesenhuhn  f.  Benutzung 
der  Wiesen,  odmrtni,  f.  Befreiung  vom  Heim- 
fsUe,  aohozni,  iUr  das  Sammeln  des  Klaub - 
bolses,  ůročnJ,  das  Zinshuhn,  platová,  das 
Steuerbuhn,  soudní,  das  Gericntshuhn.  Gl. 
314.  Domácí  kohout  při  slepicích.  V.  S-cím 
zoba  nasypati.  Bei.  S,  snesla  vejce,  kdáká, 
krákorá,  kdáče,  kvoče,  skřečí,  kvoKá,  chce 
sedétí.  Ua  (^lí-)»  S.  kdáká  (když  veice  snesla), 
kvoká  (když  na  vejcích  sedéti  chce  n.  ku- 
řata vodí),  krákorá  (když  hladová  po  dvoře 
ebodi).  Jg.  S.  se  stará  (když  kdákajic  hledá 
na  skořápku).  Si.  Na  s-ce  se  volá :  puť  put ! 
pi  pi!  D.  S-Čka  svých  kuřátek  před  luňákem 
chnlDÍ,  brání.  St  S.  chodí  spát  n.  na  řad. 
S.  sedíc  na  hradě  kdáče.  Us.  S-ci  ohledati 
(má*H  vejce).  Us.  Sd.  Dva  kohóti  mlátiió, 
aleptca  nim  věje,  kapón  chodí  po  patře,  z  ticha 
se  uim  směje.  Si.  P.  696.  Zavolej  s-ky,  nabaž 


jim  pieničky;  Jedno  (vajco)  bílý,  dvě  Čer- 
vený, iak  s-ka  snese  hiný  (jiné)  pod  posteló 
v  kótko  na  březovým  prótko;  Fár  vajíček 
vod  slepiček,  žičko  (lžičku)  másla  vod  kra- 
viček. Sfi.  P.  162.,  734.,  759.  Súsedové  konč 
majú  zlaté  oje,  sůsedové  slépky  raajů  zlaté 
pérky  (=  cizí  věc  vždy  lepší).  SS.  P.  390. 
ä.  snesěi  vejce  volá  na  hospodyni :  Kodo 
koko  vdák,  snesla  jsem  vajíčko  za  paták 
(snesla  jsem  viýičko,  vzal  mi  ho  voiák. 
V  Čechách.  Na  mor.  Drahanskn :  Kodkod 
kodkodák,  snesla  jsem  vajíčko,  vzal  mě  ho 
žebrák.  Hý.).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  K  mu- 
zice jsi  dívka,  krávu  ti  zvali  slípka;  Měl 
sedlaček  jedno  sljepku,  nanesla  mu  vajec 
Čepku;  Spadla  slípečka  s  húry,  polámala  si 
nohy,  polámala  si  viecka,  bude  z  ní  pečé- 
nečka.  Si.  P.  533.,  622.,  651.  Kokrhá-li  slípka, 
přivolává  neštěstí.  Sk.  Zpívá-li  s.  (kúra),  to 
znamená  neštěstí.  Mor.  Nažerou-li  se  s-ce 
únorové  trávy,  ten  rok  málo  ponesou.  HrŠ. 
S.  vejce  zanáiši.  S-ím,  aby  nezanášelv,  dává 
se  do  slepičiho  hnízda  (kukané)  podkladek 
(výdymek,  foukanec).  Vz  Slepičí  a  více 
v  S.  N.  Běda  té  s-ci,  na  kteréž  se  jestřáb 
učí  (o  nových,  mladých  lékařích).  Kuře  chce 
moudřejší  býti  nežli  s.  V.  Když  kuře  uči 
slepici,  tut  mistruji  učedlníci.  Lom.  Nešťastný 
taký  dům  bývá,  kde  kohout  míči  a  s.  zpívá. 
Koll.  Tam  kohout  kdáká  a  s.  kokrhá  (kde 
žena  vládne).  Kuře  uČi  s-ci  (hrabať).  Chodi, 
jakoby  mu  s-ce  chléb  (hrách)  byly  sežraly. 
rrov.  Jg.  Chodí  jako  zmoklá  s.  (jako  mo- 
krá káně.  Vz  Smutek) ;  I  slepá  s.  někdy  na 
zrnko  trefí  (zrnko  najde.  Vz  illoupý);  Ani 
s.  darmo  nehrabe;  Všecko  prokdáče,  co  s. 
vejce  (vvtlachá;  vz  Tíijeinství) ;  Přišlo  mu 
jak  slepé  s-ci  zriio  (Vz  Štěstí);  I  černá  s. 
bílá  vejce  nese.  C.  S-ce  na  líchu,  husí  na 
sudu  nasazuj.  Pk.  S-ce  sezobaly  pšenice. 
Vz  Utrápený  a  Cf.  Choditi.  S.  nenese  všech 
vajec  najednou,  nýbrž  po  jednom.  Umřela 
ta  slepička,  co  nesla  zlatá  vajička.  Vru.  La- 
čen  co  mlynářová  s.  (^^  syt).  Červinka.  Staví 
se  (chodí),  co  zmoklá  s.  (co  zmrzlá  košile). 
Horný.  Jest  tajný  jako  s.  na  vejcích  ;  Kočka 
myší  nenechá,  liška  slepic  a  vlk  ovcí.  Jg. 
S-ce  ku  plemenu  neber  od  mlynáře  a  svině 
od  pekaře;  S-čka  po  zrnéčku  klove  a  tím 
sytá.  živé;  Spatná  s..  Špatné  vejce.  Vz  Zlý. 
Lb.,  Šp.  Která  sljpka  mnoho  kdáká  (kdáČe), 
málo  vajec  neae.  C.  Chování  s-ic ;  posada  na 
s-ce.  Šp.  Vz  Pták.  —  Slepička  vodni  n. 
slipka,  fuligo  fusca,  das  braune  Wasserhuhn, 
Tauch-,  Rohrhnhn.  D.  —  S  s  kuřaty,  ple- 
jády, kupa  hvězd  drobných  (dle  starých  7 
hvězd)  v  souhvězdí  Býka,  pleiadcs,  die  Gluck- 
henne, das  Siebengestirn.  Východ  kuřátek 
byl  začátkem  léta  (v  květnu)  a  plavby  moř- 
ské, západ  jejich  začátkem  zimy  a  koncem 
plavby  mořské.  Dle  bájeslovi  bylo  to  7  dcer 
Atlantových  a  Pleioniných,  od  Dia  mezi 
hvězdy  daných.  —  S.,  český  ta^iec.  Dch. 

SlepiČák,  a,  m.,  zlodéj  slepic,  der  Hühner- 
dieb.  US.  —  S.,  vultur  albicans,  der  Hühner- 
geier. 

Slepléář,  e,  m.,  obchodník  se  slepicemi, 
der  Hfihnerhändler.  —  S.  =  kdo  má  rád  s-ee. 
Der  Hfíhnerfreund.  Mor.  V  Poličku.  Sd.,  Kšá. 

Slepiéárna,  y,  f.  =  kurník.  Bá. 
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Slepiče  —  Sleptatí. 


Slepiée,  ete,  n.,  mladá  slepice^  junge 
Henne.  Us.  Dch. 

Slepiéi,  Hühner-.  S.  maso,  posada  (kar- 
nik),  V.,  hnízdo  (kukaň),  bidlo,  trus,  Us., 
kohout,  D.,  jícha,  Krab.,  ohrada,  Zlob.,  veice, 
zob.  zrní,  čmelik  (Sinýr,  émýr,  čmelka.  ämelka), 
sádlo,  řiť,  nemoc  (kun  mor,  tipec  n.  třpít. 
Vz  více  v  S  N.).  Šp.  Proč?  pro  slepičí  kvoč. 
Us.  Proč?  Aby  stará  nekvokala,  ženemávoČ 
(oč).  Us.  Hý.  Hádati  se  o  s.  trus  =  o  špatnou 
věc.  Prov.  Jg.  Slepičí  prdel  (puška,  řiť,  fc>ř.) 
==  kdo  rád  vjzvíaá  a  potom  to,  co  se  mu 
svěří,  dále  povídá.  Jg.,  Sř.  Má  s.  žaludek 
(dobrý).  Napadla  ho  s.  trepka  (nemaže  toho 
tajiti).  Jg.  S.  mhla. 

Slepičina,  y,  f.  =»  slepičinec.  Us.  n  Be- 
chyně. Mý. 

Slepiémec,  nce,  m.,  kuřinec  =  slepiéinka, 
Šd. 

Slepiéinka,  y,  f.,  alejnči  trus^  Hühner- 
míst,  m.  Slm.  Vz  Slepičinec. 

Slepička,  y,  f.,  vz  Slepice.  —  S.  =»  slepek 
na  chlebě.  Us.  na  Mor.  Bkř.,  Hý. 

SlepiČkář,  e,  m.  ^=  slepiéář. 

Slepičnik,  a,  m.,  pták  sokolovitýy  faico 
ffallinarius,  der  Hühnergeier.  Světz.  —  S., 
der  Hühnerwärler.  D. 

Slepičný,  Hühner-.  S.  platy.  1618.  Cf. 
Slepice. 

Slepík,  a,  m. »  slepýš,  die  Blindschleiche. 
1786.  Vz  Slepnik. 

Slepitel,  e,  m.,  der  Blender ;  der  Zusam- 
men leim  er,  Former. 

•  1.  Slepiti,  11,  en,  ení,  slepívati  :=  slepým 
činiHj  blenden.  —  abs.  Blýskání  slepí.  (Lásky) 
bludové  neslepí,  neb  (ona)  raduie  se  pravdě. 
Hus  UI.  164.  —  koho  čim:  pěnkavy  ohněm, 
horkem  s.;  někoho  zlatem  (porušiti).  Us. 

2.  Slepiti,  il,  en,  ení ;  slipati^  slepovati  =» 
lepením  spojiti,  zusammenleimen,  -kleben, 
verkleben ;  učiniti,  zformovati,  formen,  bil- 
den, zusammenkleben.  Jg.  —  co.  Třepinu 
slepá.  BO.  —  co  Čim:  smolou,  klihem.  Us. 
—  co  v  co:  v  hromadu.  V.  —  co  z  čeho: 
z  hlíny.  Jg.  Řeč  z  krásných  slov  povrchné 
slípati.  Smrž.  —  co,  se  komn.  Slípati  si 
chalupu.  Ros.  Slepily  se  mu  vlasy.  Us.  — 
se  =  1.  lepením  se  spojiti,  zusammenkleben; 
2.  svaditi  se,  in  einanaer  gerathen.  Us. 
(Konble).  —  co  kde:  klamy  ve  splsích. 
Šcip.  —  Jg. 

Slépka,  vz  Slepice. 

Slepka,  y,  f.  «=  slepek, 

Slepnik,  a,  m.  =  slepýš,  die  Blindschlei- 
che. U  Klatov.  Dsk.  Vz  Slepík. 

Slepnouti,  pl,  utí,  blind  werden,  erblin- 
den. Sš.  J.  167.  —  abs.  Chuďas  slepne. 
Us.  —  kdy.  Sova  ve  dne  slepne.  Kom.  — 
k  čemu.  Mysl  a  rozum  k  duchovním  vě- 
cem slepnou.  Kram. 

Slepo,  blindlings.  Vz  Slepý.  Na  s.  jíti, 
věřiti.  Us.  Dch.  Jel  na  s.  Vz  Slepý. 

Slepobitee,  tce,  m.,  kdo  se  slepě  potýká. 
Kom. 

Slepohad,  a,  m.,  typhlops,  druh  hadů. 
Krok.  I.  c.  129. 

Slepomák,  u,  m.,  adonis,  rostl,  vomějo- 
vitá.  Rostl. 

Slepo&,  ě,  m.  =»  slepec.  Mor.  Sd.  Vz  Sle- 
páň. 


Sleponarozený,  blindgeboren.-  Č. 

Slepooký,  an  Augen  blind.  Zlob.,  Polk. 
376. 

Sleporodec,  dce,  m.,  slepý  od  naroseni, 
von  Geburt  blind.  Pán  s-dce  v  sobotu  uzdra- 
vil. Sá.  J.  158. 

Sleporozenec,  nce,  m.  =  sleporodec.  Od 
věku  neslýcháno,  ie  kdo  otevřel  oČi  s-covy. 
Sš.  J.  162. 

Slepota,  y,  slepost,  i,  f.,  pošlos(oči\  pHp. 
'ta.  Alkl.  B.  165.  Die  Blindheit  V.  S.  jest 
stálé  porušeni  éinnosti  čidla  zraku.  S.  od 
narození  a  později  povstalá.  S.  N.  Krhavosf 
jest  s-ty  příprava.  Kom.  S-tu  uvésti  na  ně- 
koho, s-tou  poraziti  koho.  BO.,  V.  S-tou  po- 
ražený (slepý),  Us.,  raněný.  V.  S.  duchová; 
S-ta  víc  a  více  se  mezi  nimi  zmáhá;  S. 
ieho  bvla  jenom  vněšná,  poviakou  způso- 
bená; Š-tu  ducha  svého  poznati.  Sš.  I.  114., 
16V.,  Sk.  113.,  179.  V  B-tě  státi.  Chč.  298. 
Sodoma  vykládá  se  slepota;  Aj  slunce  to 
vždy  v  sobě  jest  světlo ;  avšak  když  mlhy 
jsú,  neb  oblaci,  neb  slepota  neb  jiná  zástěra, 
tehdy  dieme:  Osvět  sé,  milé  slunéčko!;  S. 
tělestná  jest  nedostatek  zraku,  slepota  da- 
chovnie  jest  nedostatek  rozumu  a  obě  sle- 
potě jsta  ku  přiekazu  vódci ;  Tu  nerad  padne 
v  noc  zatracenie,  kterýž  zde  dobrovolně 
padl  v  slepotu  srdce ;  Vnitřnie  temnosti  na- 
zýváme s-tu  srdce,  ale  zevní třnie  temnosti 
nazÝváme  věěné  zatracenie;  Protož  sem  tak 
dlůho  v  své  slepotě  váhala  ;!|Jinam  o  milost 
běhá  ze  své  s-ty.  Hus  I.  194.,  322.,  H.  274., 
383.,  ni.  79.,  263.  (Tě.). 

Slepotepec,  pce,  m.  =  slepobitee. 

Slepotice,  dle  Budějovice,  Slepotitz,  ves 
u  Pardubic.  PL.  Vz  S.  N. 

SlepoYatel,  e,  m.,  Verkleber,  m. 

Slepci  ti  «=  napravte»,  wieder  gut  machen. 

—  co  komu:  škody.    8t.  N.  94. 
Sieptáni,  n.,  vz  Sleptati.  Mužóm  v  Ada- 
movi, ješto  Evě  k  8.  jablééka  povolil,  dal 
pokánie  řka.  Hus  III.  199.    * 

Sleptati,  sleptám  a  slepci,  ceS,  al,  án, 
ání;  steptávati  =^  leptaje  sníti,  slísati,  se- 
iratiy  zusammenschlabbern,  aufschlappen, 
läppern;  vyžrati,  jako  zlé  nuuío,  ausätzen, 
ausbeitzen,  beizen.  Jg.  —  co.  Cáp  žábu 
hned  slepce.  Rad.  zv.  Slepcíce  jako  zvěr 
tělo  Kristovo.  Hus.  Ty  jsi  ta  zlá  rez,  jeŠto 
mě  slepceš.  Tkad.  Med  mój  slepce  maso. 
Ž.  wit.  Deut.  42.  Slepci  my  jej.  Ž.  wit.  34. 
25.  Kobylky  slepci  všecko.  BO.  Vypustím 
na  vy  zvěř  polskú,  jenž  slepce  vy  i  bravy 
vaše.  BO.  Hlavu  s  nohami  i  s  droby  slep- 
cete.  BO.  Slepta  prut  Aronův  pruty  jejicři. 
BO.  Zvieře  jest  sleptalo  (sežralo)  Josefa.  BO. 
S.  krásu.  BO.  Potom  vy  oheň  pekelný  slepce. 
Leg.  o  sv.  Prok.  Semene  mnoho  vržeš  v  zemi 
a  maličko  nažneš,  než  kobvlky  všecko  slepci. 
Hus  I.  56.  Též  mnozí  slepcice  jako  zvěr 
ukrutná  tělo  syna  božieho  DěŽie  onen  k  la- 
komstvie,  onen  k  smilstvie,  onen  ke  jhře. 
Hus.  II.  29.  —  co  8  kým.  Sleptal  své  zbo- 
žie  s  blazniciemi  (devoravit .  . .  cum  mere- 
tricibiis).  ZN.  —  S.  =»  vyinUi,  jako  zU  «muo. 

—  co.  Ta  masť  slepce  vše  divíe  maso.  Ms. 
bibl.  —  co  Jak.  A  tak  slepce  talov  pod 
se  maso  až  oo  kosti.  Sul.  Vlk  břiSný  slepce 
břicho  až  do  dna.  Ras. 
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Slepaéenk«,  y,  f.,  semérylka,  bathyergos 
talpinns.  Ssav. 

Slepý ;  slep,  a,  o  =^  nevidomý,  nevicbuci, 
blind,   koř.  slip,  Mkl.  B.  16.  Cf.  Mkl.  aL. 
59.  Cos  alepý  (že  nevidíš,  co  před  očima)? 
Ros.  S.  baba  n.  babka  (braV  Ús.  Děti  hraji 
8t  na  slepou  bábu  (na  mžíteic).  Sych.  S-pého 
udělati,    v.   Soya  ve  dne  slepá  jest.   Kom. 
Slepý  na  ně  z  trni  kóká,  hluchý  jich  pilně 
poslóchá.   Sš.  P.  686.    Slepif  jsú  a  slepÝch 
vódcě  a  povede-li  slepý  slepého,  oba  v  jámu 
upadneta;  Tu  věz,  že  skrze  slepé  znamenají 
se  ti,  kteříž  z  hlůposti  hřešie ;  K  divu  je 
přivedL   když  jest  před  nimi   slepý  zrak 
vzal;  Člověk  jest  slep,  Že  Boha  právě  ne- 
zná; Slepý  od  Pána  ne  zlata,  ale  světla 
židáy  necnce  nic  kromě  světla  Žádati;  neb 
aě  cokolivěk  s-ý  móž  mietí,  bez  světla  ne- 
móž  viděti,   co  má;  Slepý  blude  mní,  by 
neblúdil:  I  zdali  móž  s-ý  s-pého  vésti  t.  J. 
blázen  blázna  učiti?;  Vodce  s-ý  se  nehodí 
tomu,  jenž  jest  slepý,   mluviece  o  tělestné 
slepotě  i  duchovnie;  Posměšná  věc,  nébrŽ 
i  škodlivá:   strážný  slepý,  učitel  neumělý, 
předběh  klécavý,  prelát  zmeškaly  a  posel 
němý;  Též  nebrzo  pán  který  s-pého  učinil 
by  pověžným;  Viem,  že  s.  nechtěl  by  býti 
strážným  pod  úmluvu,  zameŠkaMiby,  že  by 
hrad  nephetelé  zlezli,  aby  byl  oběšen.  Hus 
I.  244..  IL  16.,  78.,  82.,  84.,  117.,  274^  275. 
(Tč.).  Jako  BlepÝ  na  nepřítele  žene.  Vz  Od- 
vážlivý.  Lb.    Slepý   s-pého   vodí,  chromý 
chromého  honí,  bezruký  za  nimi  hrozí.  Sk. 
S-pý  šilhavého  dojímá  (ničema  ničemu  na- 
pomíná); S.  s-pému  ukazuje  cestu;  Šilhavý 
s-pého  kára.  Vz  Podobny.    Lb.    Slepýma 
očima.  D.  Slep  se  narodil.  Ctib.  Musíš  věru 
b^  slepá.  Tkad.  Jako  slepí  stěn  se  chy- 
tají.   Sych.   To  i  slepým  jevno.    Us.   Mezi 
slepými  šilhavý  králem  bývá.  Na  Slov.  Jest 
lépe   šilhavým   býti    nežli    slepým.    Kom. 
Breptavý  nejvíce  chce  mluviti.  kulhavÝ  cho- 
diti, slepý  viděti,  bezruký  dělati  a  blázen 
mudrovati.  Hš.  Přišel  k  jmění  jako  s.  k  hou- 
slím (maně).  Kf.    Běhá  mu  s-á  ves  okolo 
(jest  ospalý).   U  Litomš.  Bda.   Slepý  pod- 
kovu niúde,  když  o  ni  nohou  zavadí  (o  těch, 
kteří  náhodou  něco  udělati  umějí).    Ros. 
Někdy  i  s.  podkovu  nalezne,  aspoň  když 
o  ni  nohou  zavadí.  Vz  Slepice.^ Mus.,  Č.  Mezi 
B-pými  jednooký  král  jest.   C.   Rozumí  on 
tomu.  co  s.  cestě.  Mluví  jako  s.  o  barvách 
(=  soudí  o  tom,  čemu  nerozumí).   Mus.,  C. 
Vz  Hloupý,  Tlachal.    Jde  mu  to  jako  sle- 
pému kikelky  (vz  Hloupý);   Dává  s-pému 
závdavek  (=  je  ospalý,  vz  Spáni);  Když  s. 
slepého  vodí,  oba  v  jámu  upadnou ;  S.  sle- 
pého vftdce,  oba  do  jámy.    C.  Keď  vedie 
8.  slepého,  padnu  oba  do  jamy.  Mt  S.  Tisk 
pro  Slepé.  Vz  KP.  I.  358.  Má  to  v  prstech, 
co  8.  housle,  hats  im  Griff.  Us.  Dch.  S.  rek 
za  nic  nestojí.   Mus.    Potřebuji  to  jako  s. 
oči.  Us.  Jsou  slepí  jako  krt.  nr.  I  s.  kúra 
zrnko  nijde.  Us.   Slepici  s-é  vše  zrní  pše- 
nicí. Pk-  Vz  Lysý.  —  na  co.  S.  na  jedno 
oko.  V.  Slepá  Jsem  na  oči.  BN.  —  Let.  46., 
Vrat  72.  —  na  čem:  na  mysli.   Jel.    Ač 
smě  8-pi  byli  na  duši.  Hus  II.  85.  —  proé. 

Člověk  jest  pro  hřieeh  slep.  Hus  II.  82.  — 

v  Čem.  To  sem  psal  slepým  v  pravdě,  aby 
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se  téhož  varovali.  Hus  U.  115.  Jsú  i  s-pí 
vnitř,  že  zlostí  jsůce  oslepeni  Boha  neznajie. 
Hus  n.  255.  —  čím:  lakomstvím.  V.  Již 
vidie.  znajíce,  co  jest  hřieeh  a  kterak  sú 
bvli  nřiechem  slepi.  Hus  II.  16.  —  k  Čemu. 
Mv  bídní  smrtedlní  lidé  k  neštěstí  svému 
tak  slepí  isme.  Kom.  -—  od  Čeho :  od  na- 
rození. Lk.  —  Přenesené.  S.  štěstí,  Kom., 
vira  (která  bez  důvodů  věci  víru  přikládá),  * 
D.,  Marek,  láska,  noc  (temná).  S.  sklo  (ne- 

Srohledné),  střevo  (jednooké,  pytlík).  Hlas., 
[z.,  podlaha  (na  kterou  dává  se  vykládaná 
podlaha),  Us..  okno  (zazděné,  jen  malované ; 
prdel),  zámek  ťskrytý),  dvéře  (malované), 
rána  (na  slepo,  bez  koule;  s.  nábitek.  Jg.), 
klič.  Nz.  Na  slepo  (bez  koule)  stříleti.  Nz. 
S.  jáma  (chvojí  přikrytá,  do  které  se  zvěř 
lajw).  Sp.  S.  poslušnost  Dch.  S.  ulice,  die 
Sackgasse  (na  druhém  konci  zastavěná). 
Dch.  Člověk  má  hromadu  s-é  práce  (o  niž 
neví).  V  Kunvald.  Msk.  S.  kUč  (paklíč).  lb. 
Msk.  S.  horlivost.  Sš.  U.  13.  A  chtěMiby 
kto  vedle  výkladu  toho  slova  Sodoma  dáti 
těm  hřiechóm  jméno,  tehdy  móž  je  nazvati: 
slepé  hřiechy.  Hus  I.  194.    S.  lermo  (bez 

Příčiny).  V.  S.  odpověď  a  nejistá  zpráva, 
ik.  S.  zlatá  žíla  (netekoucí,  neoteyřená), 
houska  (která  není  natržená).  Us.  Učet  na 
slepo,  íingirte  Rechnung,  conto  finto,  Skř., 
účet  s.,  planý.  Nz.—  F botanice.  S.  mák  (hla- 
váček nachový),  pleskanee,  papaver  rhoeas, 
die  Klatschrose.  FB.  72.,  Slb.  659.,  664.,  len, 
der  Schliessflachs.  Rostl. 

Slepýeh,  a,  m.  =^  slepýš^  die  Blindschlei- 
che. Yz  Slepýš. 

Slepýš,  e,  m.,  ještérka  (má  malé  oči  a 
proto  se  myslilo,  že  žádných  nemá),  na  mor. 
Zlínsku:  břítelnica  (BrtO»  na  mor.  Drahan- 
sku :  břetenice  (Hý.),  die  Blindschleiche.  Fřfp. 
.yšji».  Mkl.  B.  346.  S.  ryšavý.  Us.  S.  obecný, 
anguis  fragilis  (sluje  jen  nedopatřením  sle- 
pýšem a  nevědomým  lidem  hadem  býti  se 
zdá),  s.  čtyřnohý,  seps  chalcidica.  Frč.  323. 
Cf.  Schd.  n.  4Ä3.,  489.  Vz  S.  N. 

Slet,  u,  m.,  der  Hinabflug.  PÍ. 

Slétati,  slitati',  sletéU,  S,  pl.  -tí,  slet,  tě 
(íc),  ěl,  ění;  slétnautif  slítnouti,  ti,  utf;  sle- 
tovati =»  letem  dolů  se  snésti,  herab-,  her- 
unterfliegen; Utánim  navštíviti,  alles  oder 
einiges  fliegend  besuchen;  spadnouti,  her- 
abfulen;  se  =  shromážditi  se,  zusammen- 
fliegen. Jg.  —  abs.  Zeď  sletěla  (spadla). 
Us.  Brt  Dej  pozor,  at  nesletíS!  Us.  —  eo. 
Slítá  motýl  všecko  sUčné  kvítí.  Hlas.  Slítal 
(sjezdil)  nemálo  světa,  kraj  světa.  Us.  Dbr. 
—  odkud.  Sletěl  holub  se  střechy,  jezdec 
s  koně  (spadl).  Us.  —  kudy:  po  stráni  (sva- 
liti se).  —  odkud  kam.  Sletují  sě  tlupy 
krahujcev  ze  vsia  lesa  semo  na  sien  dub. 
Rkk.  26.  Vrabec  sletěl  se  střechy  do  hnízda, 
na  zem.  Us.,  Ros.  —  co  éim.  O  kdyby 
moje  myšleni  mohlo  slétaf  světa  konec  svou 
perutí.  Kká.  S.  18.  —  Jak.  Sletěl  jeden  po 
druhém.  Us.  Sletěl  po  hUvě.  Hejnem  so 
ptáci  sletovali.  C.  Přišli  dva  ďáblové,  po- 
padli macechu,  vyletěli  nizko,  sletěli  hly- 
boko.  Sš.  P.  159.  —  se.  (Supové)  nesletieť 
sě  opět  zase  spolu.  K.  š.  3.  Sletělo  se  tam 
síla  krkavců.  Éos.  —  Rkk.  Kde  jest  mastná 
kuchyně,  tu   much   sletí  se  velmi   mnoho. 
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Slétati  —  Slezina. 


Prov.  —  86  kam.  Mouchy  na  hovada  se 
sletěly.  Ros.  S-li  se  Jako  havrani  k  umrlémn 
tělu  krákajíce.  Let.  168.  S-li  se  dva  (holubi) 
na  tu  jednu  stodolu,  tam  sobě  zahoukali. 
Sš.  P.  269. 

Sletitý,  8tarý,  bejahrt.  Štěsti. 

Slétnouti,  vz  Slétati. 

Sletovaný;  -ánj  a,  o,  znsammengelöthet. 
S.  dělohy  maďalek  a  kafitanů  (pevné,  spo- 
jené, srostlé).  Bst.  493. 

1.  Sletovati,  svoHtiy  spojiti  kovemj  lOthen, 
zusammen-,  einlOthen.  —  co  éim :  olovem. 
V. 

2.  Sletovati,  vz  Slétati. 

1.  Sleva,  y,  f.,  slevek,  vku,  m.  =  sleveni 
jpři  koupij  der  Nachlass  beim  Kaufe.  V.  Zač 
to  dáte  bez  slevy.  Us. 

2.  Sleva,  y,  f.  »  sliva.  To  jsó  Spatný 
8-ve.  Na  mor.  Drahansku.  Hý. 

Slevaei,  «{ét;aci,  Giess-.  8.  lžíce,  D.,  káď, 
der  Giessbottich,  Kos.,  trouby.  Techn. 

Slevaé,  e.  m.,  litec,  preUvač,  der  Giesser, 
Schmelzer.  S.  děl.  Us.,  BO.,  Br.  S.  skelní, 
der  Glasschmelzer.  Dch. 

Sleváé,  e,  m.,  der  Gussbotich.  op.  —  S., 
kámen  slitý,  gálehlýf  hí4stý,  taubbarter  Mühl- 
stein. Šp.,  Prm.  IV.  188. 

Slevaéka,  y,  f..  die  Giesserin,  Schmel- 
zerin. Jg.  —  S.,  Uice  k  Uti  küU^  der  Giess- 
lOffel.  Bur. 

Slevaéný,  Schmelz-.  Us. 

SlevaéBký,  slev€u:ký,  Giesser-,  Schmel- 
zer-. Jg. 

Slevaéstvi,  slevactvi,  n.,  slevaeké  uměni, 
die  Giesserei^  die  Giess-,  Schmelzknnst.  O. 
S.:  mosaznictvi,  cinařstvi,  zvonařství,  lití 
děl,  liti  železa  atd.,  vs  více  v  S.  N. 

Slevadlo,  a,  n.,  náčini  k  sléváni,  der 
Giesspuckel  (Nz.),  der  Schmelztiegel;  die 
Gussform.  D.  Zlatníci  lejí  kov  roztavený 
do  slevadel.  Techn.  Vz  KP.  I.  335.,  336. 

Slévák,  §livák,  u,  m.,  nádoba  na  sléváni 
mléka,  dqjáé.  krajáč,  der  Milch-,  Schöpftopf. 
V.  —  S.,  dčoer,  der  Gussbottich,  Zuber.  Sp.« 
Kal.  —  S.,  der  Trichter.  Kofi  mlýnský  visí 
v  stalcích  na  způsob  slevákn,  na  bore  ši- 
roký, spodem  uzfií.  Us.  Dch. 

Sléváni,  n.,  das  Herab-,  Znsammengies- 
sen,  der  Guss.  S.  mořské,  die  Fluth.  Us.  -^ 
V.  —  S.  bronzu,  činku,  aěl,  sádrou,  stříbra, 
zvonoviny,  železa,  der  Guss.  KP.  IV.  165., 
114..  509.,  381.,  227.,  161.,  83. 

slévárna,  y,  f.,  die  Giesserei,  Schmelze- 
rei, GiesshUtte.  S.  zrcadelná,  Techn.,  písma 
(pismolitectvi,  litectvi).  die  Schriffgiesserei, 
Nz.,  železa,  na  děla.  Kk. 

Slevárid  dělník,  der  Schmelz-. 

Slévařstvi,  n.  =»  slévaéství. 

Slévati,  vz  Sliti. 

Slévavka,  slejvavka,  y,  f.,  slévavá,  jílo- 
vatá země,  lettiger  Boden.  Us.  u  Bělohradu. 

Slevek,  vku,  m. «  slitina,  die  Güsswaare, 
das  Gusswerk.  Koll.  —  S.,  sleveni  na  ceni, 
der  Preisnachlass.  Skr.  Vz  Sleva. 

Sleveni,  n.,  der  Nachlass.  Vz  Slevek. 
Dch. 

Slevený ;  -an,  a,  o,  nachgelassen.  Dostal 
s-nou.  Den, 

Sleviti,  11,  en,  eni ;  slevovati  —  iistoupiti 
ceny,  odpustiti,  nachlassen,  wolfeiler  lassen ; 


ufustiti  od  ničeho,  ab-,  nachlassen.  Jg.  ~ 
abs.  Slevuje  (=»  upoufití).  Sych.  —  eo  konm 
z  éeho:  z  ceny,  ze  summy.  J.  tr.  —  na  ^m. 
V.  Toliko  aby  na  summe  sleveno  bylo.  Žer. 
332.  —  komu  v  éem.  Lom.  —  s  ěeho. 
Rk. 

Slevka,  y,  f.  —  Slevky,  slivky,  gt.  -ek, 
f.  nebo  -Ův,  m.,  co  se  z  rozliénych  nádob 
sleje,  pozadky,  der  Abguss  \  zvětralé  íAno, 
štočky^  eo  z  čepu  nakape,  der  Tropf-,  Zapfen- 
wein. V.  Bern.:  slivky,  fl,  m.  To  jsou  ně- 
jaké slevky.  Ros. 

Slevovati«  vz  Sleviti. 

Slevnňk,  n,  m.,  dp.  m. :  sleva,  slevék,  der 
Nachlass.  Us. 

1.  Slez,  gt.  pí.  místo  slz,  vz  Slza.  (Zastr.). 

2.  Slez  (strsl.  Slezb,  pnp.  -ezE.  Hkl.  B. 
318.),  i,  f.,  pl.  Slezy  a  Sleze,  genit  Slez,  m., 
(zastr.  Slezí),  Slezsko  (SUzko.W.,  Slizsko,  Žer.), 
a,  n.,  Silesia,  Schlesien.  S.  od  řeky  Slezy 
n.  dle  Sf.  od  Selingův,  kteří  tam  bydleli. 
V  Slezi  města  dobyli.  St.  let.  Do  Sles.  St 
let,  v  Šlezích.  Háj.  Horní  a  dolní  Slezy. 
Zlob.  —  Jg. 

8.  Slez,  n,  m.,  čtvrtý  a  pravú  iáludék 
njFeivykigieidh  zciřeU,  syřiŠte,  echinus,  der 
Salter.  V.,  Kom.  Vz  Žaludek.  Frč.  879. 

4.  Sléz,  slfz,  u,  m.,  rostlina,  malva,  die 
Malve.  S.  okrouhlolistý  (obecni,  zaječí),  lesní, 
jinolistý  (polní,  zahradní  n.  římský,  vlaský), 
pížmový,  kadeřavý,  kapskÝ,  mouřeninaký, 
krmný.  —  2.  S.  vysoký  n.  domácí  chlupatý, 
ibiiek,  althaea  ofiicitialis, ,  der  Eibisch.  V. 
Cf.  Cl.  28.,  Kk.  226.,  227.,  ČI.  Kv.  817.,  638., 
FB.  88.,  Slb.  640.,  Rostl  131.-184.  S.  pfí- 
pravený,  malva  viscus  praeparatus ;  s.  vlaský, 
(léky).  Sal.  37.  9.,  227;  80. 

Sleza,  y,  f.,  něm.  Lohe,  řeka  ve  Slezsku, 
od  níž  prý  Slezsko  má  jméno.  Dch.,  Šd.  Vz 
S.  N.,  ^ez,  2. 

Slezáeký  =  slezský,  sehlesisoh. 

Slezaéka,  y,  f.,  eine  Schlesierín.  —  8^ 
eine  Art  Strohschneidebank.  Ua. 

Slezák,  Slezan,  a.  m.,  ze  Slezska  roduý 
der  Schlesier.  V.  —  ».,  zajic  (žertovně).  Us. 
—  S.,  osob.  jm,  Sd. 

Slézáni,  n.,  das  Herabkriechen,  -steigen. 
S.  do  dolu.  Vz  KP.  III.  88. 

Slezanka,  y,  f,  die  Schlesierin.  Příp. 
•ika.  Mkl.  B.  272. 

Slézati,  vz  Slézti. 

Slezena,  y,  f.  =•  slezina,  zastr.  S.  z  sple- 
zena  dle  Fk.  625.  Příp.  -ena.  Mkl.  B.  126. 

Slezen iee,  e,  f.,  spasenka,  pUcniee,  Hla. 
Vz  Žíla  sleznice.  Sal.  206.  35. 

Slezeno,  a,  n.  <==  slezina.  Zánět  s-na.  Na 
mor.  Drahansku.  Hý. 

Slezeny;  -en,  a,  o,  vz  Slézti.  Páni  byli 
s-ní,  dp.  m.:  byli  s  kočáru  slezli.  Us.  na 
mor.  Zlínsku.  Brt. 

Slezina,  slezinka,  y,  f.  (zastr.  slezeny 
ě,  slezena,  y,  f.,  slezeno,  a,  n.).  S.,  Žláza  hou- 
bovitá velmi  žilnatá,  v  níž  se  rozvétvojo 
tepna;  zdá  se.  že  připravuje  krev  k  vylnéo- 
vání  žlněe.  Send.  II.  854.  Vz  Slezena,  Slezeno. 
Lien,  splen,  die  Milz.  Vz  více  v  S.  N.  S. 
mne  píchá  od  běhání.  Píchá  mne  v  s-né. 
Us.  Na  snu  neduživý,  V^  stonijicí.  Ua.  Bo- 
'  mí  s-ny.  Oduření,  zánět,  snÖt,  mrt  a-ny. 
p.  Stonání  na  s-nn.  Kosatcový  kořen  dobře 
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řlni  nednžlvÝm  na  s-nn.  Byl.  Zacpanost 
v  B-ně,  kra.  Ja.  Kosatec  čeryený  obmekčaje 
tvrdosf  (kra)  s-ny.  Bkp.  bib.  Éopmik  vSe- 
lijaké  zacpAnf  jater  a  s-ny  otvírá.  Byl.  Kdo 
8-nn  jídá,  tomu  vlasy  rostou.  Sk.  Ceterak 
a  jeleni  jazyk  s-nn  opravuje.  Byl. 

Slezlnlce,  e,  f.  =^  slezinnik.    Rostl.  699. 

Slezfnnik,  u,  m..  rostlina,  asplenium,  das 
Streifenfarn,  das  Milzkraut.  S.  lékařský,  čer- 
navý,  kořenolistý,  červený.  —  Jg.  Vz  Schd. 
IL  Sél.,  ČI.  170.,  Kk.  203.,  FB.  2..  97.,  ČI. 
Kv.  74.,  358.,  SIb.  90.,  569.,  Rostl.  699.,  1785. 

Sleziímikoiiatý  ^chňák,  coptis  aspleni- 
folia.  RostL 

Slezinnoaf,  i,  f.,  hypoehondria,  die  Milz- 
suchl^  der  Spleen.  Ja. 

Slezinný,  eo  k  sUziné  náUži,  od  sleziny^ 
v  sleinné^  Milz-.  S.  bolesf.  Lék.  kn.,  žila, 
D.,  nemoc,  Us.,  tvrdosf,  V.,«  zápal,  zánět 
Ja.  —  Jg. 

Slezinochorý,  milzkrank.  Srn. 

SlezinoTý,  Milz-.  S.  snéf.  Dch. 

Slezka«  y,  f.  «  SUzačka.  Sd. 

Slezko,  vz  Slezsko.  V. 

Blezskoéeský,  scblesich-böhmisch.  S.  Kr- 
konoie.  Rostl. 

SlezkÝ  »  sUzaký,  V. 

Slezly,  co  slezlo  n.  pofuztilo,  was  herab- 
gestiegen o.  abgefallen  ist  o.  nachgelassen 
hat.  S.  struna,  vlasy.  Us.  Jg..  G. 

SIezoTee,  vce,  m.,  der  Eibiscbteig.  Sm. 

SlezoYitý.  S.  rostliny,  malvaceae,  mal- 
venartig:  bahobab,  stola,  prosvimik,  pros- 
kurník,  sHz.  Vz  Schd.  II.  297.,  Kk.  203., 
SIb.  638.  S.  kvét,  složený  z  plátků  5  ob- 
veiéítých  aneb  obsrdičitých,  jejichž  krátké 
nehty  dohromady  jakož  i  s  trubkou  nitko- 
vou srostly  na  př.  slez,  proskurnik  a  j.  Rst. 
493.,  Rostl.  130. 

Slézový,  slízovýy  od  sfóju,  Malven-.  S. 
okvěti.  Rostl.,  semeno.  Krab.,  syreček,  rŮŽe, 
malva  mauritanica,  D.,  voda.  Čem.,  bylina. 
Reé.  —  Jg. 

Slezsko  (Slézko,V.),  Upe  než  Stizsko  (Žer.). 
Vz  Slez.  Schlesien,  n.  Příp.  -Bski.  Mkl.  B. 
280.  Vz  Sleza  a  vice  o  Slezsku  v  S.  N.  Dvby 
byla  Morava  jako  je  Slezko,  dala  bych  ti 
huběnky,  až  by  to  plesklo.  SS.  P.  700.  V 
Slezsku,  y  Slezsté. 

Slezský,  slezký.  zastr.  sUzaký,  slizký  (Žer.), 
sehlesisch.  Slezska  země.  V.  Na  pomezi  slez- 
ském. Sych.  Vz  Slezák.  -  Vz  S.  N.,  Tk.  I. 
624.,  ni.  462.,  IV.  740. 

Slézti,  slezu,  slez,  za  (onc)^  zl,  eni;  sU- 
zati^  sUzaH  =»  lezenim  dolů  íoiti,  herunter- 
kriechen; sestoufiti,  herab-, hinuntersteigen; 
vffpaéUUif  ausfallen  (von  Haaren);  lezením 
vzíHf  přeUztL  ersteigen.  —  se  ^  lezením 
se  <^rofli4/(7ť(t,  zuaammenkriechen,  -kommen. 
Jg.  —  abs.  KtoŽ  jest  na  střeše,  neslaz.  M. 
ifedaleko  chodnička  teče  dobdl  vodička, 
sllze{,  milá,  slizej  dolů,  napojíme  koníčka: 
Včil  mně  kážeS  sKzati,  měis  mě  nebrat  od 
mátí.  Si.  P.  80.  —  odkud :  se  stromu,  s  koně, 
8  vozu.  Us.  Blízej,  milá,  slizej  s  kofia,  od- 
počinem si  trochu;  Jak  do  domu  pnieli, 
vteci  8  vozu  slizali ;  Hned  s  koníčka  slezl, 
kord  do  něho  vrazil,  do  svého  srdečka  z  pi- 
stole vystřelil ;  Matka  k  němu  vyběhla,  s  koňa 
mu  slézů  kázala;  Slesn-li  já  s  koňa  svého. 


zbavím  tebe  vínka  tvého ;  Chce-li  tvůj  kůň 
trávu  Jéstí,  musíS  s  něho  dolů  slézti.  SS.  P. 
80.,  85.,  88.,  92.,  192.  (Tč.).  —  odkud  kam. 
Zatočil  se  a  zasmál  se,  slezl  s  koňa  k  té 
panence.  S8.  P.  192.  —  se  o  éem.  Dřevce 
vsazené  v  zemi  snadně  vvtáhneS  ze  země, 
ale  ponecháS-li  déle  jeho  (v  zemi),  nesnáze 
vytánneS,  když  se  o  něm  (=»  okolo  něho) 
země  sleze.  Št.  N.  129.  —  kam:  do  dolu. 
D.  —  (se)  komu.  Slezly  mu  vlasy.  Us. 
Má  za  Udima,  když  se  mu  slezou.  Us.  —  co. 
Celý  dům,  strom  s.  Us.  Táboří  slezli  město 
Boleslav  v  noci  (přelezli  hradby).  Plk.  — 
se.  Housenkv  se  slezly.  Us.  Ti  se  už  slezli 
(chodí  za  sebou,  o  zamilovaných),  slízaji  se. 
tJs. 

Slezy,  dle  Dolany,  Losen,  ves  u  Olom. 
—  S.,  vz  Slez,  2. 

Sleželý,  ver-,  abgelegen,  stockig,  stock- 
fleckig. S.  zboží,  Ros.,  plátno,  sukno.  Us.  Sd. 

Slezeni,  n.  =  slehnuti  ieny^porozeniy  die 
Niederkunft.  —  S.,  vz  Sležeti,  das  Verlie- 
gen,  die  Abliegun^.  S.  plátna,  zboží.  Plátno 
od  s.  skvrny  má,  ist  stockfleckig.  Us. 

Sleiený,  verlegen.  S.  zboží.  Zlob.  Vz 
Sleželý. 

Slezeii,  el,  ení  »«  polem  ležeti,  La^er  hal- 
ten, zu  Felde  ziehen.  —  kde  proti  komu : 
na  poli  proti  nepřátelům.  Mus.  —  se  ^^P^o- 
ležeti  se.  ležením  se  zkaziti,  verHegen.  Zboži 
se  sleželo.  D.  ~  Vz  Slehnouti. 

Slhoceni,  n.,  die  Fristung,  Terminzahlung. 
Učinilo  se  mu  s.  s  purkrechtem  takové,  abv 
pololetně  po  4  zl.  platil.  Ms.  17.  stol..  Gl.  314. 

Slib  (zastr.  sliub,  slub),  u,  m.,  ohét  Bohu 
učinénáy  zaslíbeni,  das  Gelübde,  votum.  V. 
S.,  dobrovolná,  dobře  rozvážená,  Bohu  uči- 
něná pHpověď,  že  z  dvojího  dobrého  lepSí, 
což  vlastně  není  pfíkázÁno,  nýbrž  toliko 
raděno,  činiti  chceme.  Pkt.  S.  v  tf^eologii 
=  dobrovolná  připověď  Bohu  daná,  kterouž 
se  člověk  k  možnému  a  lepšímu  dobru  za- 
vazuje. S.  je  připověď  a  nikoli  jednoduché 
předsevzetí;  připovědí  se  zavazujeme  k  ně- 
čemu, jeSto  jednoduchým  předsevzetím  něco 
činiti  neb  opomíjeti,  jeStě  žádného  závazku 
sobě  neukládáme.  Mozeznáváme:  1.  sliby 
osobné,  das  persönliche  G.,  votum  personale, 
jichžto  předmětem  jest  osobné  konání,  na 
př.  postiti  se  v  nějakÝ  nepostni  den  na  po- 
kání, od  slibů  věcných,  das  sachliche  G.. 
votum  reale,  které  se  odnášejí  k  dávání 
věci  ku  př.  postem  takovým  uspořený  peníz 
hned  chudému  almužnou  dáti,  a  kteréž  i  na 
dědice  závazkem  přecházeti  mohou,  avšak 
jen  jako  povinnosti  právní;  2.  nepodmíněné, 
das  unbedingte  G.,  v.  absolutum,  od  pod- 
míněných, das  bedingte  G.,  ▼.  conditiona- 
tum,  na  př.  ozdravím-lí,  vstoupím  v  řád  ře- 
holný a  p. ;  3.  doživotně,  das  lebenslängliche 
G.,  v.  perpetuum,  od  dočasných,  das  zeit- 
weilige G.,  v.  temporale;  ku  př.  někdo  sli- 
buje, že  na  čas^  jinj^  že  na  vždy  pálených 
nápojů  se  zdržovati  bude;  4.  jednoduché, 
das  einfache  G.,  v.  simplex,  od  slavných, 
das  feierliche  G.,  v.  solemne.  Poslední  slib 
tento  (slavný^  čini  se  při  vstoupeni  do  ře- 
hole církevní  a  při  skládání  professe  v  nice 
náležitého  představeného.  —  Účel,  látka, 
závaznost,  pominuti  slibu;   s.  chváliti,   kn 
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slibu  raditi.   Sliby  řeholné:  slib  dobrovolné 
chudoby,  panenské  čistoty  a  stálé  posluš- 
nosti. Prosté  pominuti  závaznosti  slibu,  das 
einfache  Aufhören ;  zmaření  čili  irritace  slibu 
=  zničeni  slibu  ze  strany  toho,  Jehož  moci 
vůle    slibovatelova    {prime  z.)   nebo  látka 
slibu  (nepřimé  z.)  podléhá;  prominuti  (dis- 
pensace)  slibu  =  propuštěni  z  jeho  závaz- 
ností, které  se  děje  předsťavenÝm  církev- 
ním ;  sména  slibu  (kommutace)  záleží  v  tom. 
že  předmět  slibu  s  jiným  s  touže  závazností 
se  vyměňuje.    Třeba,  by  slib  s  náležitou 
rozvahou  a  přisvědčením   vůle    se  učinil; 
Nesmí  tedy  s.  vynucen  býti  sti'achem,  aniž 
co  do  předmětu,  přiČinv  a  účelu  slibu  ně- 
jaký podstatná  blud  místa  mějž;   S.  je  Čin 
neprostředné  bohopocty;  Mimo  to  propůj- 
čuje s.  vůli  naší  pevný  směr  k  dobrému; 
Nejvyšší  cenu  maii  tři  sliby  řeholné;  Kdo 
tyto  tři  sliby  naplňuje,  dává  Bohu  vše  co 
má;  Každý  s.  platnÝ  zavazuje  ve  svědomí; 
Nezdržeti  slibu  Bohu  učiněného  je    věro- 
lomností  k  Bohu;  Podmíněné  sliby  zavazují 
teprv,  když  se  podmínka  dostavila;  O  zá- 
vaznosti slibů  platných  mluví  písmo  sv.  na 
mnohých  místech ;  Lépe  je  neslibovati,  nežli 
po  slibu  přípovědi   nesplniti;   Tak  mohou 
na  jpř.  rodičové  přímo  zničiti  sliby  nedospě- 
lých dítek;  S.  vstoupiti  v  řeholu  církevní, 
pouti  do  Říma  (ad  limina  apostolorum),  do 
Jerusalema  (ku  sv.  hrobu),  do  Kompostelly 
(ad  s.  Jacobum).  MP.  110.-113.  (Hý.).  Slibem, 
ovšem  ne  bez  vnuknuti  a  nastrojení  ducha  sv. 
učiněným^  se  byla  k  zachováni  čistoty  zavá- 
zala. Ss.  L.  17.  Aby  najprve  byl  s.  Bohu,  neb 
nemá  býti  s.  nižádnému  svatému,  jedné  jakož 
konečně  chýlí  se  k  božie  chvále ;  Ktož  se  za- 
vieže  slibem  ke  kněžství,  jenž  jest  úřad,  také 
se  zavieže  i  k  těm  věcem,  jenž  k  tomu  úřadu 
sluŠeji ;  Tak  činí  s.  ku  pokoře,  k  trpělivosti ; 
Propustil-Jiby  tě  Kristus  z  s-bu  a  odpustil 
tobě,  aby  hřešila,  tehdy  chutně  měj  muŽe; 
Ta  jest  každé  duŠi  položena  úmluva,  aby 
slib   Bvój  Bohu   držela.    Hus  I.  266.,  267., 
269.,  m.  107.    S.  Bohu  učiniti,  s.  slíbiti,  s. 
na  se  přijíti,  slibem  se  zavázati;  s.  splnití, 
vyplniti,   naplniti;  s-u  dosti  učiniti;  s.  dr- 
žeti, s-u  nedržeti ;  od  s-u  neodstupovati,  s-bu 
pominouti,  v  s-u  nestáti.  V.  Bohu  s-x  činiti. 
Kom.  S.  vykonati,  rušiti,  zrušiti.  Us.  Řeholní 
8.  učiniti,  Kram.,  klášterní.  J.  tr.  —  S.  člo- 
věku učiněný,  slibováni,  připověa^  přiřčeni, 
das  Versprecnen,  Angelöbniss,  die  Angelo- 
bung. S.  manželský,  neplatný,  vz  Rb.  271., 
rukou  dáním.  J.  tr.  Na  s.  věřiti.  Václ.  VIL 
Lečbv  prvé  s.  a  povinnost  králi  a  vŠí  zemi 
učinil.  Yl.  zř.  412.  Žádáť  zajisté  jeden  každý 
od  toho,  kdož  jemu  v  něčem  dlužen  jest 
z  slibu  neb  úmluvy.   CJB.  387.    Slib  bráti, 
přijati  =  slibem  koho  zavázati.  Cf.  Přísahu 
brati,  přijati.  Brs.  2.  vd.  226.  Právo  od  ně- 
koho  bráti.    Vz  Přijíti.    A  tiem  ze  svého 
slibu  se  vypravujeme  (sich  entledigen).  Ms. 
Nesu  já  ti  novinečku,  ale  nědobru,   že  už 
tvoju  najmilejši  ke  slnbn  vedu.  SŠ.  P.  316. 
Slut)  neberu  v  DunajiČku,  sluby  beru  v  ko- 
stelíčku při  tym  velk'ym  oltařičkn.  Sš.  P.  154. 
S.  na  čest  a  víru.    V  z  Žer.  Záp.  I.  164.   S. 
měšťanský,  sousedský.  J.  tr.  S.  dědičné  věr- 
nostiy   die  Erbhuldigung.  J.  tr.    Slub  brat 


(oddavky  míti);  slnbu  nabrat  (oddán  býti). 
ti  Opav.  Klš.  Aby  s.  učiněný  vyplnil;  Nej- 
blíže sice  s.  ten  odnášel  se  k  budoucíma 
vládnuti  země  chananejské.  ale .  . .  tedy  ve 
s-ech  těch  obsaženo  zaslíoení  a  proroctví, 
že  ... ;  Příčina,  důvod  a  základ  učiněných 
jemu  8-bů  byla  vira;  Všechny  s-by  ty  y  zá- 
rodě  se  obsahovaly  hned  v  prvním  slíbu; 
Slibové  boží  Abrahamovi  učinění  vyzdviženi 
a  zhlazeni  býti  nemohou;  S-bem  k  ně^smn 
še  zavázati;  S.  ten  dokonával  se  v  chrámě 
v  Jerusalemě;   Obnova  s-bu   toho  dáti   se 
musila  při  stánku  či  při  chrámu;  Vyplnil 
nyní  s.  ten  dHvěiSí.    Sš.  I.  5.,  54.,   IL  37., 
Sk.  217.,  221.   (Hý.).  Jsa  city  nebo  vínem 
podmaněn,  nepropouštěj  s-bu  od  sebe,  nebot 
přípověď  tvá  velikou,  ač  pozdní  litosC  mohla 
by  ti  způsobiti.  Kmp.  Cechosl.   142.  Slibo 
svému  nedostáti.   Us.  S.  zrušiti,  ät.  N.  182. 
S-bu  svému  dosti  učiniti.  Bart  4.  2.  S.  pl- 
niti. Dal.  109.  Aby  naSe  s-by  na  darmo  ne- 
vyšly (nebyly  mamy).    Slav.  II.  5.  289.   S. 
neslibný;  Ale  tvs  pustila,  slibóms  uvěřila, 
taks  při  tom  věneček   zelený  pozbyla;  Ty 
synkovy  s-by  jak  na  vodě  lyjy;  ony  jsů 
tak  stálé  jak  ty  hrušky  plané;  Ty  synkovy 
s-by  děvče  oklamajů;   Už   tvoju  najmilejši 
ke  sluhu  vedu;  MÍá  míla  sa  juŽ  ka  slubn 
(k  svatbě)  stroji;  S  mrtvým  Janíčkem  slub 
brala  (=  se  zasnubovala) ;  PropusC  mS  ze 
slibu  svého,  budu  Čekat  na  jiného;  Velké 
s-by  máme,  kte^  jich  zrušíme,  počet  z  něho 
dáme.  SS.  P.  257.,  296.,  306.,  30?.,  316.,  424., 
792.,  325.,  343.  (Tč.).  Klímkn,  kde  jsou  tvé 
sliby?;  Musil  dosti  učiniti  vedle  svého  slibu; 
A  tak  (oba)  s.  z  ruky  v  ruku  vzali.  NB.  Tč. 
7.,  53.,  275.  Svých  slibů  v  mi  Bu$ek  nesko- 
nal; Poněvadž  se  jemu  znají  v  slibu,  mají 
jemu  plniti  podlé  slibu ;  Proto  jsme  tento 
s.  napsali  v  knihy;  Tu  mě  upomíná  z  toho 
s-bu  tím  listem ;  Já  toho  s-bu  prázden  býti 
nechci ;  Pro  s.  otcóv ;  On  na  jeho  s.  k  Že- 
nitbě povolil,  auf  sein  Versprechen  hin ;  Jej 
pohoní  z  otcových  slibuov.    Tu  jest  mimo 
svój  s.  a  zápis  na  mně  dobyl  peněz.    Půh. 
L  867.,  U.  65.,  85.,  159.,  345.,  517.,  527.,  672., 
603.  (Tč.).  Lépe  jest  neslibovati  než  po  edibn 
slibenie  nedržeti ;  Přinuzený  s.  nešlové  volné 
slíbenie;   S.  zlé  věci  neviéže;    V  zlých  sli- 
bech přetrhni  věmos^  o  mrzkém  slibu  {»"o- 
měň  ujištěnie  a  cos    nepatrně  slíbil,  nečiň ; 
Ještě  věz,  že  někdy  jest  s.  upřiemo  k  hřie- 
chu  a  ten  nikoli  má  držien  býti ;  Aniž  móž 
ho  kto  od  toho  s-bu  zprostiti,  ani  sám  Booh  ; 
Pád  jest  člověku  oslibovati  (devotare)  svaté 
t  j.  s-bem  svatých  popůzeti  a  potom    s-bu 
nedržeti;  Tolik  jest  zmatků  v  slibiech,   že 
jim  konce  nenie;  A  bohdiý  sě  aneb  chatné 
slibóv  varovali  aneb  chutně  slíbiece  dobré, 
i  plnili ;  Tomu,  ktož  se  v  hřiechy  navracuje, 
tyto  věci  se  přiházeji :  Prvé  nevděČnosC  mi- 
losti božie;  druhé,   v  duchovniem  Životě 
zemdlenie;  třetí,  slibu  přestúpeníe;  Ktožb}' 
s.  měl  s  kterú  a  také  ona  s  ním  sasé,   ten, 
pojal -lihy  jinú,  cizoložil  by  s  ní  a  musil  by 
s  pokániem  se  ku   prvnie   vrátiti;   Protož 
manželé  sobě  dluh  platie  a  to  ze  zavázenie 
dvojieho:  najprve  z  slibu  svého,   kteiyž  aú 
sobě  učinili,  sě  pro  plod  pojímajíce ;  S.  na- 
plniti; S.  panenstvie  i  vdovstvie  má  vidy 
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držioD  býti ;   S.  ve  zlém  nemá  držien  býti ; 
Slibu,  jenž  jest  npfíemo  k  ctnoBti,  nemóž 
ani  Bnoh  rozhřeSiti.  Hns  I.  2m,,  267.,  268., 
271.,   U.  106.,  m.  207.,  209.;  L  354.,   380. 
(Td.).  Já  na  ten  slib  u  něho  kúpil  jsem  ten 
rybník.   Půh.  II.  596.   Veliké  s-by  a  přípo- 
Yědi  činiti,  9.  BVÚj  vyvaditi;  s-u  nezdržeti, 
proti  s-u  učiniti.  V.   S.  s  přisahou.   Na  ve- 
uké  8-y  něčí  něco  učiniti.    Har.   Vérou  a 
slibem  se  zavázati.  Us.  S-by  někoho  krmiti. 
Vz  Lžíce,  Hora,  Ústa,  Lízati  co  skrze  co. 
Č.  S-úm  se  blázni  radují;  Kdo  s-y  živ,  zbo- 
hatne-11,  bude  div.  Ros.,  Č.  Dobrovolný  s., 
spravedlivý  dluh.  Ros.,  C,  Rb.  Po  s-u  Škody 
Óekej;  PanStí  slibové  a  ženiti   slibové  za 
nemnoho  stojí;   Blázni  s-^  veselí,   moudří 
se  kaji;  S-by  se  blázni  kojí,  ale  moudří  se 
jimi  kají;  S-b^  se  slibuji,  blázni  se  radují. 
C.  Slubky  májů  zubky  (»sliby  chyby)-  U 
Opav.  Kb.  Sluby  dělají  velké  zuby.   Slez. 
Tc.   SKb  není  žádný  dluh.   Hni.   Slib  sem 
slib  tam,  Upe:  sliby  chyb  v.    Km.  PřeČasto 
se  zmýlí,  kdo  nadlidské  sliby  spoléhá.  Lb. 
Sliby  —  chyby.  C.  Sliby  jsou  chyby  (plívy). 
Lb.   Těch  slibů  se  drŽ,  které  se  do  měšce 
kladou.  Pk.  Na  s-by  můž  každý  bohat  býti ; 
Kdo  mnohomlnven,  zřídka  s-bu  věren.  rk. 
S.  herní  nevíže;  S.  zlé  věci  nevfže;  S.  ve 
zlém  nemá  držán  býti.  Rb.  Přijíti  k  činění 
n.   k  vykonání  slibu  (měštanského).    J.  tr. 
Přijav  od  něho  s.  pod  věru.  6R.   Utvrdili 
mezi  sebů  slib.  BO.  Sliby  a  víru  držeti.  V. 
Vz  Smlouva,  Půjčka,  Výpověď.  —  S.  práv- 
nický  jest  dobrovolné  podvolení  k  dosti- 
činěni  toho,  co  se  na  někoho  od  jiného  po- 
dává, das  Gelöbniss,  Gelübde,  die  Zusage. 
Pr.  měst.    S-y  s  výminkou,  bez  výminky 
jistého  Času.  Pr.  měst.  List  n.  dekret  slibu 
pomčnického,   das  Angelobungsdekret  der 
Vormünder.    J.  tr.  —  S.,  rukojemstvi^  die 
Bfir^^chaft.   V.   S.  je  dobrovolné  k  něčemu 
za  jiného  se  podvolení.  £r.   S-y  se  zavedl. 
Kíac  S.  držeti.  Kom.  Ze  s-u  a  závazku  ně- 
koho propustiti.  Kom.,  V.  —  S.,  spolek,  das 
B&ndniss,  foedus.  Vjide  David  v  s.  s  nimi. 
BO.    NemoŽem  s  vámi  v  slib  vjíti  (foedus 
inire).  BO. 

Slíbati,  libuje  šetřiti,  ab-,  herabküssen. 
—  eo  Jak.  Lačné  perly  narciskŮ  tryskem 
8.  slunce  volí.  Nár.  Díbl.  V.  115.  —  co  od- 
kud :  slzv  s  tváře  s.  Nej.,  Hanka.  —  koho. 
Celého  sfibala  =  zlíbala. 

Slibee,  e,  m.,  kdo  co  slíbi,  der  Verspre- 
cher, Znsager,  promissor.  Bůh  s.  sobě  ne- 
odpomje.  Si.  Mt.  31.  —  S.,  rukqjmé,  der 
Bfirige.  V.,  Kom.,  Jel.  Tak  mi  nadepsaní  ja- 
kožto podpory  a  jednostajní  slibce  jedno- 
'  stajnč  rukou  společnou  a  nerozdílnou  .  .  . 
Tov.  162. 

SUbČi  list,  eine  Urkunde,  in  der  verspro- 
chen wird,  dass  dem  Glaubiger  der  Schuld- 
brief in  der  mündlich  versprochenen  Zeit 
in  aller  Form  Rechtens  ausgefertigt  und 
eingehändigt  wird.  List  s.  do  listu  doko- 
náni. T5V.  ed.  Dem.  153. 
Slllrfenee,  nee,  m.,  promissus,  der  Ver- 

fESliene.  Já  seSli  s-cö  mého  otcie  u  vy. 
Slíbeni,  n.,  das  Versprechen,  die  Zu- 
Ba^Ci   daa  Gelübde.    Š.  veliké  někomu  uči- 


niti. Dal.  k.  59.  Ve  zlých  slíbeních  odřeš 
věrnost,  v  mrzkém  slibu  proměň  úmysl,  cos 
neopatrně  slíbil,  nečiň;  Zlé  s.  jest,  kteréž 
hřicnem  se  plní;  Veliká  dobrota  božie,  že 
k  samému  s.  hřiechy  odpůStie ;  Manželstvie 
úplně  v  s.  a  zavázání  vuole  srdečné  záleží. 
Hus  I.  106.,  H.  343.,  HI.  201.  (Tč.).  Pfínu- 
zený  slib  nešlové  volné  s-nie.    Hus  I.  266. 

2.  Slibeni,  n.,  das  Wohlgefallen.  Měj  na 
mé  řeči  s.  St.  ski.  V.  15L 

Slibenice,  e,  f.,  die  Verlobte.  Bern. 

1.  Slibený;  -en,  a,  o,  geliebt,  wohlgefäl- 
lig. Past  rkp. 

2.  Slíbený ;  sl^en,  a,  o,  versprochen,  ver- 
heissen.  Uvedou  tě  do  země  slíbené  své. 
Hus  II  í.  19.  Doličuje,  ež  on  pravý  messiáě 
v  starém  zákoně  s-nÝ.  Pass.  10.  S.  věc.  V. 
Těšíme  se  na  sHbené,  dle  německého,  lépe: 
Těšíme  se  na  slíbenou  věc  n.  na  to,  co  nám 
slíbeno.  (Šb.).  —  za  koho:  za  muž  s-ná. 
St. 

Slibiehu,  zastr.  =»  slíbili. 

Šlibitel,  e,  m.  ==  rukojmě.  ZN.  —  S., 
slihce,  der  Versprecher.  Res. 

Slibitelka,  v,  sUbitelkyné,  ě,  f.,  die 
Versprecherin,  Bürgin,  ^g. 

1.  Slíbiti,  bim,  slib,  sllbé  (fc),  il,  en,  eni ; 
slibovati,    S.  =s  slib  Bohu  učiniti,  ein  Ge- 
lübde thun,  geloben ;  pHpovédéti  něco  komu, 
přiříci,  zakázati  se,  versprechen,  geloben, 
zusagen;  ručiti,  rukcómím  býti,  íiir  Jeman- 
den gut  stehen,  gutsprechen,  bürgen;  dou- 
fati, noffen,  sich  etwas  versprechen ;  se,  sich 
zusagen,  sich  versprechen,  «fg.  —  ab^.  Slibi, 
ale  nekoná.  Us.  Kdo  slíbi,  ten  dej.  G.  Pro  v. 
Sliby  se  slibují,  blázni  se  radují.   Prov.  na 
Slov.  Slib  (==  ruč)  a  dej  své.  ReS.  Slíbiti  ie 
pansky,  držeti  chlapsky;  Slib  a  dej;  Kdo 
slíbí  (ri^čí},   chystej  své;  Slíbiti  a  dáti  fest 
dvojí;  Ceno  nemáš,  neslibuj.  Č.   Kdo  sfíbi, 
nedá.  Pk.  —  s  inft.  Slíbil  kostel  vystavěti. 
Us.  Slíbil  dobytek  dávati.  6r.  Slibuji  ti  to 
naplniti.  Troj.  Aby  pravdu  činiti  slíbili.  Pnlk. 
281.  Pamatuj  na  svú  řeč,  žes  mi  sHbil  žád- 
ného zmatku  nečiniti.  NB.  Tč.  7.  Slíbil  sem 
ta  dáti  Turku  pohanovi;  a  já  hjch  zaň  ne- 
šla, radši  bych  umřela:  Slub  mi  moju  byť 
(=  že  budeš  moiíj ;  Slub  mi  moju  byč !  a  co 
bym  ia  tobě  slubovala  ?  neumim  robié ;  Slu- 
bovala  jsi  mně  dva  zelené  věnky  za  klobuč- 
kem  nosié.  Sš.  P.  145.,  207.,  208.,  351.  (Tč.). 
Slíbili  mu  dáti  tři  kopy.  Pč.  49.   Slibíl  jest 
pán  Bnoh  otcóv  tvých  dáti  tobé  zemi  mlé- 
kem a  strdí  tekoucí;  Slibuji  mnozí  knězem 
býti  jsúc  nehodní ;  Jemu  věrnost  slibí  dr- 
žeti až  do  smrti.   Hus  I.  54.,  380.,  III.  302. 
Pro  šlechetnú  mysl  slubi  panenskú  čistotu 
nésti  do  svého  skončenie.  Kat.  142.  Slibovav 
mi  to  vyložiti  a  již  mi  toho  učiniti  nechce; 
Tu  mi  ie  slíbil  z  toho  slibu  vyvaditi  bez 
mé  Škody;  On  mně  slíbil  mimo  mě  Žádnému 
neprodat!.  Púh.  I.  171.,  225.,  H.  608.   Když 
kto  komu  slíbí  co  naplniti.  Kn.  rožn.  č.  229. 
Cf.  Bdi.   Obr.  2.  str.  78.   —   co  (komu). 
Zlaté  hory  s.;  hory  a  doly  slibovati.    V. 
Slibuje  hory  doly,  ale  nic  neplni.    Br.   Sli- 
buje hory  doly  a  kdvž   k  skutku   přijde, 
nepodá  vody.    Vz  Sliboval.    Lb.   Sliboval 
hory  dolv,  ale  skutek  ntek.  Dch.   S.  pod- 
danost, člověčenství  někomu.  V.  Cožkoli  jest 
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zalíbila  a  slíbila,  splní.  BO.  Neslib  blázna 
a  vezme  na  tě  kyj.  Šml.  Že  bv  ona  jemu 
slíbila  a  s  niem  v  stav  manželsko  vstůpiti 
měla.  NB.  Tč.  273.  S-val  jsem  Bobn  svému, 
že  püjdu  na  službu  k  němu ;  MýtníČku,  mýt- 
nicku,  máš  ty  jednu  dceru,  až  nám  ty  ju 
slúbia,  ty  sa  vyslobodíS;  Ně  tak  si  mi  slu- 
bovala.  dys  po  Dunajů  plyvala:  A  eSče  ta 
kolébali  a  už  mně  fa  slubovali ;  DHve's  mně 
sliboval,  že  budu  tvá,  včilka  mně  povídáš: 
Néni  možná;  Choďte,  chuapci,  choďte,  ví- 
nečko k  nám  noste,  náš  tata  ho  lůbjáj  oni 
vám  mia  slúbjá;  De's  te  mně  dečky  síebo- 
val,  že  te  mě  vezmeš  k  sobě;  A  un  (on) 
sobě  myslil,  že  sem  mu  slíbila,  a  to  něni 
slibif,  slovečko  promluvit;  Nevěřte,  děv- 
čátka, nevěřte  synkovi,  co  on  vám  slibtye^ 
dyŽ  za  váma  chodí ;  Co  sme  si  slíbili,  at  si 
vvplníme;  Já  sem  mu  slúbila  svůj  zelený 
vínek;  Já  jsem  ti,  synečku,  slibovala,  svůj 
vínek  zelený  darovala,  od  stříbra  od  zlata, 
to  je  má  podstata,  sem  ti  darovala;  Dy  by 
byl  lepší  trubil,  byl  bych  mu  boty  slubil ; 
Dycky  mně  má  milá  slubovala.  Že  by  nu 
půl  srdce  darovala.  Sš.  P.  46.,  147.,  154., 
225.,  231.,  239.,  248.,  299.,  306.,  357.,  417., 
431.,  615.,  662.  (Tč.).  (Panna)  dary  bére, 
vezme  u  jednoho,  dá  druhému  a  slibtye  ne- 
jednomu;  Slíbils  co  Bohu,  drž  jemu;  Ovšem 
ktož  Bohu  čistotu  slíbí,  jižt  jest  sobě  Jeho 
za  svého  manžela  osObil  a  zaslíbil;  Když 
sú  sobě  slibovali,  tehdy  jeden  druhému  dal, 
jakožto  panic  panně,  prsten  na  ten  prst, 
kterýž  jest  vedle  najmenšieho  na  rncě;  neb 
ot  toho  prstka  jde  žíla  jedna  aŽ  do  srdce, 
tiem  ukazuj iece,  že  sobě  věrnost  srdečnú 
chtie  držeti;  Manžel  dá  vuoli  své  manželce 
a  jie  věrnost  nerozdielnú  slibuie  až  do  smrti 
a  ona  jemu  takéž  zase  to  tudiež  slíbí.  Hus 

I.  203.,  268..  m.  205.,  IH.  208.,  202.  (Tč.). 
Tu  mi  slabil  i  otci  mému  což  bychom  tam 
měli,  ^by  nám  na  ničem  nepřekážel.    Půh. 

II.  512.  Slibuj  to,  což  móžeš  dáti.  Smil  v. 
1765.  Pak  sobě  slíubichu  vieru.  Dal.  17.  S. 
někomu  dary.  Alx.  1117.  Jeden  ji  miluje, 
druhej  ji  slibuje;  Cos  mně  včera  slíbila,  já 
jdu  pro  to  dnes;  Vona  mu  slibuje,  že  přej 
mu  daruje,  co  na  voze  veze.  Er.  P.  124., 
138.,  410.  B3'ť  on  zlatou  kozu  sliboval  (ne- 
věř). Us.  Édo  mnoho  slibuje,  málo  plni 
Kos.  Což  kdo  slíbil,  dosti  tomu  učiniti  (to 
držeti.).  V.  Neslibuj  jeřába  v  nebi,  dej  ra- 
ději síkoru  v  ruce.  Pk.  Když  slíbí  prase, 
vezmi  hned  pytel  na  se  (vezmi  si  ie  hned,  než 
by  slibu  litoval).  Č.  Stromoví  slibuje  mnoho 
ovoce  (2Jpe:  ukazuje,  lze  se  nadíti  mnoho 
ovoce).  Žádnému  se  nazalíbíS,  neplníš- li,  co 
slíbíš.  Rb.  Strany  přísloví  a  pořekadel  vz: 
Bánéy  BélmOf  Opice^  Řeé,  Éyba,  Skutek, 
Slovo,  Straka,  Téáínský,  Tlachal,  Víra,  Vo- 
diti koho  siač.  —  čeho.  Sliboval  mu  pokoj- 
ného pobytu,  znamenitých  důstojenství  dp. 
m.:  pokojný  pobyt  atd.  (akkus.).  Brt.  — 
komu  éim  (za  co).  Slíbil  zaň  za  j;en  dluh 
společně,  nerozdílnou  rukou.  Š.  a  Z.  Slibiž 
za  ně  statkem  i  hrdlem  svým.  Bl.  Z.  Aug. 
76.  (Falešní  proroci)  jiné  postavů  svů  a  řečí 
slibují  a  iiné  skutkem  ukazují.  Hus.  II.  293. 
S.  něco  ústy.  Št.  N.  212.  S.  za  koho  hrdlem. 
Žer.  IL  94.  —  co  kde.    Tam  nad  mlýnem 


pod  jesenem  na  vysoké  stráni  slíbila  mně 
věrné  milování.  £r.  P.  202.  Mi  slíbil  svá 
dobru  věru  před  mnoho  dobrými  hotových 
50  kop  dáti:  Chci  naň  tím  listem  ukázati, 
jakož  mi  slibuje  y  něn).  Půh.  II.  261.,  374. 
Slíbila-lis  slavně,  t.  j.  před  knězem  v  ko- 
stele neb  jinde  před  lidmi  přivolavši  je  na 
svědomí,  tehdy  ueže  hřešíš;  Tu  slávo,  kte- 
ráž mi  v  bndůciem  životu  slibuje^  nechť 
v  tomto  Životě  jsúc  skrze  vieru  a  naději 
v  podobenství  spatřím.  Hus  L  269.,  III.  34. 
Co  komu  ústy  slíbíš,  hleď,  aby  (=  abys) 
držel.  Rb.  Ruky  dáním  s.,  Y.,  Sych.,  cti  a 
věrou  někomu  něco  s.  Jf.  Tehdy  má  (cizi- 
nec) králi  a  vši  zemi  listem  povinnost  s. 
Zř.  F.  I.  B.  XV.,  VI.  zř.  412.  Co  jsi  ústy 
slíbil,  skutkem  si  naplnil.  BO.  By  pak  všecko 
učinil,  co  bychom  tobě  rozkázali,  ještě  za 
nic  tobě  neslibcýeme.  Bart.  Jednou  rukou 
slibovati,  druhou  sázeti.  Č.  —  co,  se  na 
co:  na  svou  víru!  V.  Jednak  die  (žena),  že 
sě  slíbila  na  pout  a  v  slibu  ne  náboženství, 
ale  smilství  leží.  Hus  I.  203.  JeSto  on  byl 
na  to  slíbil  za  Sešela.  Půh.  I.  167.,  126.  Na 
ten  mlýn  slíbil  (100  zl.).  NB.  Tč.  28.  Mazno 
na  prázno  s.  Vz  Slib.  C.  —  za  co,  za 
koho  (ručiti).  SlibíS-Ii  za  druhého,  dej  své 
(dej  půl  svéno,  sázej  ze  svého.  G.).  V.  Ru- 
kojmě tomu,  za  kohož  jest  slíbil.  Yl.  zř.  399. 
Za  dobrotu  lodí  slibovati.  Har.  Kdo  zač 
slíbí,  k  tomu  státi  povinen  jest  Rb.  S.  za 
koho.  St  N.  315.  Nedostalo  by  sě  jim  ru- 
kojmí a  sv.  Petr  za  ně  neslíbí.  Hus.  I.  342. 
Kdo  mi  může  za  to  slíbiti,  že  .  . .  Žer.  314. 
Paní,  pojeď  ke  mně  a  stoj  u  mne,  jat  tobě 
za  to  slibuji.  Že  s  koňmi  svými  u  mne  bez- 
pečna budeš;  Kateřina  chce  ty  lidi  vy  va- 
diti, kteříž  jsú  zaň  slíbili;  Našel  jsem  na 
bráně  svého  jistce,  za  kteréhož  isem  pánu 
svému  za  pět  hřiven  grošuov  Českých  slíbil, 
i  chtěl  jsem  jej  obstaviti;  Slibovali  ste  mi 
za  dobré  víno  a  to  sě  tak  nenachází;  On 
jemu  za  nic  nesliboval;  Žeby  zaň  z  viry 
slíbil  do  dvú  nedělí  na  postavenie  pod  zá- 
kladem pod  pěti  hřivnami  gr.  Širokýcn;  Pro- 
sil jsem  Křižka  a  Prokopa,  aby  za  mne  slí- 
bili za  osazenie  (Že  osaaím);  »líbili  sme  za 
Tomana  bednáře  do  cechu  za  pět  hfíven. 
NB.  Tč.  6.,  12.,  19.,  64.,  184.,  141.,  142., 
144.  a  na  jinÝch  místech.  Jemu  slíbil  za  zá- 
klad za  30  hřiven  za  Mikuláše  z  Chrudi- 
chrom;  Mi  slíbil  za  ůrok^  doiivotni,  aby 
mateři  své  vydával;  Otec  jeho  za  jeho  otce 
v  židech  slfbil.  Půh.  I.  118.,  231.,  854.  a 
kromě  toho  Pňh.  1. 126.,  161.,  167.,  235^  283., 
II.  11.,  12.,  25.,  112.,  474.,  543.,  ö59.  (Tč.). 
Vz  Saditi.  •—  co,  se  ke  komu.  Slíbil- jsem 
se  dnes  večer  k  vám.  sich  zuss^en  (slíbil 
jsem,  že  dnes  večer  k  vám  přijdu,  pAjdn). 
Us.  Mně  jest  slíbil  i  k  jiným  věniým  ru- 
kám, že  měl  mé  sestřenici  Dorotě  dáti  60 
hř.  Püh.  II.  208.  Mnozí  by  k  těm  dóstojen- 
stvím  slibovali,  kdybv  mohli  dojíti;  A  tak 
ukázal  jest  u  příkladě,  oo  jest  nájos  slíbil 
k  odplatě.  Hus  I.  267.,  II.  133.  —  »krze 
co.  Co  komu  cti  a  věrou  skrze  rukj  dání 
slíbíš,  to  vykonati  hleď.  Rb.  —  sobe  = 
doufati.  V.  Slibuji  si  tam  potěcho.  Kom.  — 
od  kobo  sobě  co.  Mnoho  sobě  od  nSho 
slibm'e  (doufá).  D.  —  co  s  kým.  Konšelé 
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Tiech  tři  měst  pražských  s  obcemi  svými 
vémosf  a  poslušnost  slibovali.  Dač.  I.  27. 
Věřim  jemu,  žet  on  za  mne  s  tebú  slibi ; 
Hirúé  předek  jeho  s  nimi  za  50  zl.  slíbit 
spolačnú  ruku  a  nerozdílnů  panu  Hřivinovi 
za  Jana  Kuklika.  NB.  Tč.  142.,  265.  —  kdy. 
Sliboval  mu  před  měsicem  a  does  mu  opět 
slíbil,  že  . . .  Kmp.  Slibi^e  každý  na  křtu, 
ie  chce  ctnostný^  býti;  A  to  slibnie  král  na 
svém  korunování.  Has  L  267.,  468.  -—  abj. 
Tu  mi  slibil,  abych  odtud  hnut  nebyl  ao 
rok».  PAh.  I.  368.  Ale  že  knéžstvie  sé  lehce 
jim  náměte,  protož  slibují,  aby  kněžie  byli ; 
Hnozi  slibuji,  aby  byli  kuěžie  a  nejsú  hodni, 
aby  pásli  svině  jsouc  zprzněni  smilstvím  atd. ; 
Slibuji,  abych  přikazoval  a  skutkem  abych 
mocné  naplnil.  Hus  I.  267.,  468.  (Tč.).  — 
ie.  Slibovala,  že  si  mne  vezmeiL  až  to  zralé 
žito  sežneě;  Slíbil  sem,  že  budu  k  fienký- 
řftm  chodit  Si.  P.  258.,  65á.  Slibil  li,  že  ji 
za  manželku  vžiti  chce.  V.  Slíbil,  že  to 
ndéhi,  bude  dělati.  Kos.  —  co  Jak.  Pod 
přisahá  siibováěe.  BO.  Slibovals  mi  pod 
duii,  že  svou  lásku  nezruěii.  Si.  P.  367., 
258.  Slibovjúas  mně  o  dnii,  že  se  ta  láska 
nezruií.  Si.  P.  356,  Nikdo  neslibi\j  nad 
možnodC.  Bb.  Do  ruky  vám  slibuji  (dáním 
nŮLv),  Mor.  Sk.  Jak  to  Bárce  na  své  spa- 
sení slíbila.  Sá.  Na  jisto  někomu  něco  s. 
Kn.  Poh.  429.  Proto  po  třetí  mu  Bůh  a  to 
9  pfísahou  slíbiL  Si.  H.  33.  To  slibiyem 
mM  vérú  a  pod  naií  ctí.  Arch.  I.  55.,  150., 
191.,  Pfth.  II.  184,  Tov.  109.,  Let  27.  To 
cti  a  věrou  svou  skr^e  ruky  dání  slíbili.  Y. 
Předml.  k  Aen.  Silv.  Pod  přísahou  a  utě- 
tim  pake  u  ruky  pravé  sobě  slíbili.  Let.  11., 
St  ski.  IV.  207.  Nerozdiebú  ruku  něco  s., 
hrady  a  tvrzemi,  slibem,  svým  slovem;  Sli- 
bujem  naií  dobru  vérú  bez  zlej  lsti,  pod 
stracenim  cti  a  viery  naií.  Arch.  I.  61.,  67., 
68.,  14i..  200.  Vrtfž  se,  kam  chcei,  vždyf 
jest  naplniti,  cos  Bohu  s  dobrým  smyslem 
dobrého,  jež  móžei  naplniti,  slíbila,  aČ  chcei 
býti  spasena :  Ale  slibíMi  jí  ood  přísahou, 
tehdy  bude  kfívý  pHsežník.  Hus  L  269..  IL 
39.  Zikmund  pod  svou  mocí  a  cti  králov- 
skon  jemu  sliboval.  Žal.  58.  Slíbil  mi  pode 
dvéma  sty  hř. ;  Slíbil  iemu  dobru  svú  vérú, 
že  J^  chce  vy  vaditi  beze  vií  jeho  ikody. 
PAh.  L  336.,  IL  47.  Nechtěli  s.  společnú 
roků;  Prosil  jeho,  abv  za  ty  dva  a  100  zl. 
slíbil  k  naií  ruce;  Slíbil  mu  ruky  dániem; 
Vieě,  žes  mi  slibil  v  hotové  peníze.  NB.  TČ. 
62..  139..  150.,  212.,  285.  Jestliže  dva  dluž- 
níci alibi  kterému  věřiteli  za  dluh  společně 
n.  nerozdílnou  rukou.  Pr. 

2.  SUbiti  ae,  il,  ení »  ealibiti  ae.  gefal- 
len; sich  verloben.  —  ab8.  Yíi,  aychmy 
(kdy  jsme^  se  slubovali,  minul  roček  včera. 
Si.  P.  497.  —  se  komu.  S.  se  Hospodinu. 
Ž.  wit  114.  9.  Kterak  se  nám  to  s.  muže?  V. 
y  mé  moci  není  viechněm  se  s.  Y.  To  i  mně 
se  silbi  dilo.  Dh.  21.  Synu  mému  slíbila  se 
jest  vaie  dcera.  BO.  Slíbila  sellaňkovi:  Ne- 
požívá milosti  božie,  jemuž  by  se  monl  s., 
jaa  bea  smrtéhiého  hřiechu.  Hus  1. 198.,  UI. 
174.  Paklif  sě  ieredný  ieredným  slíbí.  K. 
i.  1.  My  se  mladým  lidem  slubiti  nežádámy. 
Itaat.  v.  888.  Zidém  se  chtě  s.  St  N.  95. 
Slíbila  se  mu  ta  rada.  Smrž.  —  se  komu 


ěim :  rozličnými  skutky,  Pulk.,  vtipem  a  vý- 
mluvností. Dvě  kron.  —  se  komu  t  kom, 
v  Čem.  To  jest  syn  mój,  v  němžto  mi  se 
dobře  sUbilo.  Výb.  II.  526.  Sliubil  jsem  se 
v  pravdie.  Ps.  Ms.  —  se  kdy  na  eo.  V  té 
úzkosti  slíbili  jsme  se  na  pouť  do  Loreta. 
Cest.  z  Lobk. 

Slibka,  y,  f.,  v  biyeslovi  mor.  Valachu 
duch  Ženitiny,  jež  za  Živobytí  věrnost  a 
přísahu  milenci  zruiivii  po  smrti  se  zdr- 
žuje v  lesích  v  podobě  bílého,  jemně  pojí- 
cího ptáčete.  Kdo  za  jeho  zpěvem  jde,  toho 
daleko  do  lesa  zavádí.  S.  N. 

Sllbkyné,  ě,  f.,  die  Versprecherin,  die 
Bürein.  Ja. 

Slibnik,  a,m.,  der  Versprecher,  Gelober. 


"^i 


iibnost,  i,f.,  vielversprechendes,  sohmei- 
chejides  Wesen,  das  Gefallige.  Br.  S.  zpěvu. 
Plk. 

Slibný,  h  slibu  se  veUO^t^ici,  Gelttbde-, 
gelobt,  angelobt  S.  dar,  obět  (kterou  kdo 
slíbil),  Jg.,  prsten.  Hlas.  —  S.  soud  =  druh 
soudA  pnsežných  ve  věcech  |meniích  a  ne- 
patrnějéích,  eine  Art  Geschwornengericht. 
Vz  S.  N.,  Mus.  XI.  96.  —  S.,  co  se  slíbiti 
=»  galibiH  múie,  gefällig,  beliebt.  Ůlisná  a 
slibná  slova.  V.  S.  řeč,  náboženství,  život 
těla  slibný;  Řečmi  slibnými  dal  si  uši  lek- 
tati. Br.  —  čemu.  Věci  oku  slibné  a  libé. 
Kram.  —  Jg. 

Slibolomný,  kdo  slib  udinéný  nesplnil, 
wortbrtlchig.  Koll. 

SltboruSlvý,  sliboruSný,  wortbrüchig. 

SliboTač,  e,  m.  ==  sUbce,  der  Versprecher. 
Jg.  Vz  Sliboval. 

SlibOTaěka,  y,  f.,  die  Versprecherin.  Bern. 

Sliboval,  a,  m.,  der  Versprecher.  Strany 
pHslovi  vs  SUbiH  co  komu  (konec). 

Slibováni,  n.,  pHpovidáni,  das  Verspre- 
chen^  die  Versprecnung.  V.  Neplaču  já,  můj 
šohajku,  za  nikým,  jenom  za  tvým  s-nlm 
velikým.  Si.  P.  797.  —  S.  za  koho  =  ru- 
kqjemstvi,  die  Bürgschaftsleistung.  Kom.  J. 

Slibovatel,  e,  m.,  der  Versprecher. 

Slibovati,  vz  Slíbiti. 

Slibovni,  Profess-.  Sm. 

Slibovnik,  a,  m.  =  slibovcUd.  Ta  přísaha 
jest  v  s-ciech  . .  .  Hus  I.  99. 

Sliciti,  slieovati  =  spodobiti,  spořádati, 
sméřiH,  líc  dáH,  přidráOti,  dráikau  spojiti, 
srovnati,  anfügen,  anfalzen,  abfttgen,  glatt 
hobeln.  —  eo:  krancle  u  kamen  (aby  rovné 
byly).  Us.  —  eo,  se  éemu,  k  éemu.  Nesli- 
ciý te  se  světu  tomu ;  S.  se  k  světu.  Si.  1. 122. 

Slié,  i,  f.,  amia,  ryba  kaprovitá.  Krok.  I. 
d.  109. 

Sličenest,  i,  f.,  die  Gestaltung.  Mm.  166. 

Sličenstri,  n.,  zastr.,  pHleiitosi,  die  Ge- 
legenheit. Pulk.  Hledavie  s.,  aby  jej  zradil 
(opportunitas).  ZN.,  M. 

Siičiti,  il,  en,  ení  ^  ozdobiti,  upraviti, 
aufputzen.  —  eo  komn:  vlasy.  JBer^. 

Sličné,  hodné,  slušné,  passend,  schicklich. 
Tuto  musím  do  moravské  kroniky  málo  za- 
jiti, abvch  mohl  k  své  řeči  sličněji  přijíti. 
Dal.  Jeho  obviniti  chtieie,  ale  s.  nemožeie. 
St.  ski.  Velměť  jest  nžitečno  otázati,  když 
jest  s.,  koho,  čemu  kto  čta  nerozumie.  St.  — 
S.,  pěkné,  wohlgestaltet,  schön,  reizend.  Jg. 
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SUčno,  vz  Sličný. 

Sliénost,  í|  f.  ^=  sfiodnoať  částek^  sluSnosťy 
die  Schicklichkeit.  S.  místa  k  hradu.  S.  slohu. 
Jg.  Máme  s  křesfany  i  nekřesťany  v  slič- 
nosťi  sě  obierati.  Št.  N.  90.  —  S.,  pihná 
formay  die  Schönheit.  S.  tváři,  mravu,  D., 
postavy.  Gníd.  Ačkoliv  písmena,  jež  kladu, 
s-ti  do  sebe  nemají.  SS.  II.  68. 

Šliěnota,  y.  í:  =  sUčnosť.  Kteró  ústo 
dosti  může  vycnváliti  tvou  s-tn.  SS.  Bs.  38., 
Sk.  55. 

Sličnotélý,  von  schönem  Leib.  SS.  Hc.  144. 

Sličný;  aličen,  čna,  o  (ne:  sličnv).  S.« 
hadici  se,  epúsobnýj  passend,  schicklich. 
Kat.  632.,  1103.,  1901.  Však  nic  sličného 
v  zemi  nečinil,  ani  pokoje  lidem  zjednal. 
St.  ski.  Nenie  slično  podlé  ženy  muži  smil- 
stvo ploditi.  Ms.  Ev.  Vien.  —  S.,  pěkné 
formy,  pěkný,  krámy,  wohlgestaltet,  schön, 
reizend.  S.  obličej,  panna,  V.,  řeč.  Smrž., 
zahrady»  Gníd.,  pleť,  Mus.,  mluvení.  Leg.  — 
podlé  6eho.  Podlé  zevnitřního  vzezřeni 
někteří  jsou  sliční,  jiní  nepěkní.  Kom.  S. 
panno!  SS.  P.  736.  Vybil  si  mně  zuby  z  moji 
sličné  huby  a  praviS  mi :  Stara's  jest.  SS.  r. 
667.  —  Jak.  Ta  dci  na  div  shčna  bieSe. 
Rkk.  39.  —  v  čem:  v  učenie  vysokém. 
Kat  1437. 

Slíd,  vz  Sled. 

1.  Slída,  slida,  y,  f.,  Mtnák,  hlyiHvka, 
lepozélen  (Sm.),  der  Glimmer.  S.  lithionová, 
železná,  draselnatá  (růžová  n.  lepidolith, 
Zinnwaídit),  horečnatá.  S.  jednoosná  (ein- 
axig),  dvojosná  (zweiaxig).  Nz.  S.  zelená, 
chlorit  Nz.  Vz  více  v  S.  N.,  Schd.  IL  46., 
KP.  m.  10.,  Bř.  N.  158.,  199.J  140. 

2.  Slída,  y,  m.  =»  slidié.  Jdi  ty  slído.  Us. 
u  Solnice. 

Slidák,  a,  m.  S-ci,  lycosidae,  pavouci.  S. 
vodní,  lycosa  piratica.  s.  jižní  či  tarantule, 
lycosa  tarantula.  Vz  Frč.  120. 

Slídéní,  n.,  das  Nachspüren.  Nz.  —  S., 
sliáná  práce  n.  dilo,  die  Ausrichtung,  v  hom. 
Hř. 

Slidié,  slídié,  e,  slídil,  a,  m.,  der  Spü- 
rer, Späher;  der  Spür-,  Stöberhund.  Sp. 

Slídíéka,  slídíéka,  slídilka,  y,  fT,  die 
Spürerin,  Späherin.  Jg.  —  S.,  alidtvá  věda. 
LS. 

Slídikout,  a,  m.  =  slidié.  ReS. 

Slidlkvas,  a,  m.,  kdo  rád  po  kvasech 
chodi,  der  Gemgast,  Schmarotzer.  Iteš. 

Sllditel,  e,  m.  «=  slidič. 

Slíditi  (zastr.  slédiH),  il,  ěn,  ěni  (zastr. 
sUdatiy  slédnouti,  slidnouti,  dl,  ut^  utí),  sli- 
divcUi,  sledovati.  S.  ==  i>o  sledu  jiti,  der  Spur 
nachgehen,  spüren,  nacn-,  ausspüren,  spähen, 
ausspähen;  hledati,  vyzvídati,  šukati,  sta- 
rati, spüren,  suchen,  ausspähen.  Jg.  —  abs. 
Pes  slídí  (zvěři  po  stopě  jde).  Ros^  Kom. 
On  vSudy  slídí.  Bos.  —  po  éem  (koho). 
Pes  zvěř  po  stopě  slídí,  sleduje.  Ml.  —  kde. 
Pes  slídi  T  lese.  D.  Pes  slídí  po  lese.  D. 
Po  světu  Němce  nesleď,  v  svej  zemi  mezi 
svými  seď.  Dal.  67.  Kdo  jen  po  hospodách 
slídí,  ten  svých  neřád  vidí.  Us.  Tč.  —  na 
koho.  Pes  slídi  na  dítky,  když  jedí  (pořád 
na  ně  kouká).  Us.  —  čím  po  kom :  očima 
po  lidech  8.  Cyr.  --  ^o.  Němci  několik 
jízdných  vyslali,  aby  Cechy  slědli.  Hs.  Gont. 


Ben.  Kdo  do  cizích  věci  rád  nos  strká,  je 
slídí  a  spravuje.  Br.  Co  tajného,  vSe  slidun 
a  stíhám.  Kom.  S.  voj  (Špehovati).  St  ski. 
Kto  mně  služí,  mene  sleauj.  Ev.  sv.  J.  S. 
sebe  =  po  sobě  jíti,  auf  einander  folgen. 
Nz. 

Slidivosf,  i,  f.,  die  Spürsacht  S.  po 
účinku,  die  Effekthascherei.  Nz. 

Slídivý,  spürend.  Vz  Slidní.  Rk. 

Šlídnatý,  glimmeríg.  Sm. 

Slídník,  a,  m.,  slídný  pes,  der  Spürhund, 
Stieber,  Leithund.  V.  —  S.  =  slidtč.  Také 
pochlebníci  jsú  s-ci  dláblovi,  že,  což  ďábel 
nepozná,  om  oslédie.  Hus  I.  261.  Pravý  s. 
(totě  mAj  ěpehař).  Prov.  Mus.  Kurevský  s. 
ReS. 

Slidnouti,  vz  Slíditi. 

Slídný,  -dní,  slidid.  Spür-.  S.  pes.  V. 
Myslivec  zvěř  psfi  slidnýcn  čenicháním  po 
Šlépějích  šlakuje  a  loví.  Kom.  —  S.  člověk, 
žena,  vorwitzig,  alles  gern  ausspürend. Zlob.; 
mysl  (skoumavá).  V.  Nebo  kněží  edytří  a 
slidní  iak  liška  na  púfiti.  Hus  m.  315.  - 
S.  střída,  die  Ausrichtungsstrecke,  Gezeugs- 
strecke,  der  Feldort,  překop,  der  Ansrich- 
tungsquorschlag,  v  hörn.  Hř. 

Slíaoii,  ě,  m.  =  slidiě,  mlsný  člověk,  C 
PHbora.  Mtl. 

^  Slidopísek,  skn,  m.,  der  Giimmersand. 
Sm. 

SlidoTce,  vce,  m.,  der  Glimmerschiefer. 
Rk. 

Slídový,  slídový,  Glimmer-.  S.  křeme- 
nec, Greisen,  Nz.,  PprfVr  n.  minet.  Vz  S.  N. 
S.  lupen,  lupínek.  Krok.  Vz  Slída. 

Slidozemina,  y,  i.,  die  Glimmererde.  Šm. 

Slíbati,  vz  Slehnouti. 

Slicli,  Tz  Slich. 

Sliehovati  =  líchy  z  něčeho  udělati.  Vz 
Lícha.  —  eo:  pole,  zahradu.  Us.  Šd. 

Slika,  y,  f.,  oznak,  das  Bild,  der  Typus. 
Sš.  Zj.  ^. 

Släcati,  vz  Svlékati. 

Slikovec,  vce,  m.^  der  Kuphonspath,  ne- 
rost. Miner.  415. 

Slim,  u,  m.,  na  Slov.  =  bahno^  der  Schleim. 

Slimáéek,  vz  Slimák. 

Slimáčí«  Schnecken-.  Rk.  S.  skořápka. 

Slimačiti,  na  Slov.  »  sliniti,  geifern. 
Bern. 

Slimaéitý.  schneckenartig,  -förmig,  scbnec- 
kiet.  S.  Skrabulka,  larva  umaciformis,  die 
Senneckenraupe.    Sm. 

Slimáčnice,  e,  f..  misto  k  chováni  sli- 
máJcú,  das  Schneckennaus,  -behaltniss.  Bern. 

Slimák,  a,  m^  slimáéek,  čka,  m.  Sli- 
máci isou  hlemýžďové  bez  skořepiny.  Kom. 
S-ci,  limacidae.  S.  polní,  Hmax  agrestis,  s. 
obecný,  I.  cinereoňiger,  lesní,  arion  empiri- 
corum.  Vz  Frč.  249.,  250.  Cf,  Schd.  II.  585. 
Die  Schnecke,  Erd-,  Feld-,  Waldschnecke. 
S.  černý,  ryšavý,  největSÍ.  —  S.  mwFský, 
Cochlea  marina,  die  Meerschnecke.  Na  Slov. 
—  S.»  na  Slov.  také  =  Františkán.  Jg.  — 
S.,  nadávka  =  slivoň.  Mor.  Ht. 

Slimakář,  e,  m.,  kdo  sUnuŮcy  sbirá^  der 
Schneckenzusammenklauber.  Bern. 

Slimákovec,  vce,  m.  S.  bukový,  limaco- 
des  testudo,  der  Zwerfi^eichenspinner,  Erd- 
Schneckenspinner,  motýl.  Vz  Km.  1878.  597. 


Slim&koyý  —  Slinovice. 
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SlimákoYý,  Schnecken-.  S.  skořepina. 
Bern. 

Blimatltl  86,  Bchlflpfríg  werden.  S«ti  se, 
kdyi  země  zmrzU  a  nastává  odmék.  U  Opav. 
Klé. 

Slimatý  »  sUsnaiý,  schleimig.  Světz. 

SUmcjS,  vz  Slimýi. 

Slimeni,  n.,  zastr. » tečeniy  tok,  der  Fluss. 
Jg. 

SUmolillst,  a,  m.,  seolex^  hliskt.    Krok. 

Sttmoeh,  a,  m«,  bleunins,  der  Sciileim- 
fisch,  ryba.  Svétz. 

Slimule,  e.  f.  S.  žívorodná,  zoarces  víyí- 
parus,  rvba  slizoun.  Vz  Fré.  297. 

Slimyá,  e.  m.  8-ü,  medusae,  die  Medusen, 
j8oa  láekovci  dvoatvarni,  tvam  polypového 
a  tvam  zvonovitéfao.  Vz  Frd.  34.  S-*Si  po- 
Ijrpovi  usedli,  hytroidea  (keřnatlca,  trouoe- 
látka,  nezmar);  s-Si  polnM>vi  plovouci  éi 
trub^fi,  siphonophora,  die  BOhrenquallen 
(měcnýř  mořsky,  paruska  desková,  trnbejS). 
Vz  Frč.  35.,  38.  Cf.  Schd.  II.  588.,  540.  S. 
mořské  zviře  z  tvaru  hvécdéjid.  S.  žeber- 
natiy  zvonovití,  tmbonosni  n.  trabýfii.  Vz 
vice  ▼  8.  N.  —  S«,  ryba  břichoplýtevná, 
paleovitá  <»  slimoch.  Krok. 

1.  Slin,  u,  m.,  JBcmé  vápnem  prorostlá, 
erdigw  Kalkstein,  Meigel,  Tegel.  S. »  smi- 
šenina  vápence  celistvého,  zemitého  n.  bři- 
dličného s  blinou.  S.  vápenný,  hlinitý.  Bř. 
S.  liadcý,  der  Liasmergel.  Nz.  Vz  vice  v  S.  N. 
S-nem  mrviti.  D.  S.  piJavý,  obecný,  Živié- 
nadýj  břidličnatý,  dárovitý,  prachovitý,  cy- 
renový,  pestrý.  Miner.  Cf.  Bř.  N.  134,  246., 
Šfk.  211.,  Schd.  U.  76.,  130.,  lia,  RP.  lil. 
20.,  Kré.  805.,  651.,  679.,  8.  N. 

2.  Blili»  a,  m.,  ryba,  ein  IiMsch.  Zlob. 
SíbŘM^  sliJUL  (V.),  elinka,  y,  f.,  pl.  aUnv,  f., 

vUÜta  úst.  8.  m.  splina,  ntvořeno-li  toto  slovo 
z  pli  (plití).  Bt.  Skp.  75.  8.,  strsl.  s.  vedle 
sljuna.  J.  Schmid  Gesch.'  d^  fndogerm.  Vo- 
calismus  2.  259.  Sr.  lett  slenas,  slilias,  lit 
seile,  lett  seilas.  Koř.  splji,  Jenž  ve  tvaru 
aljana  p  vysul,  ve  tvaru  pljn  (pliji)  pak  s 
seenl.  MkL  áL.  174..  129.  Sr.  lett.  upjan, 
spHaiL  Přip.  -na.  Mkl.  B.  117.,  118.  8.  jest 
tentina  vodnatá,  bezi)arvá,obaahujici  o  ndoo 
viee  nei  1%  rozpnStěných  látek  pevných  a 
aloaši  k  navUžováni  potravy.  Vz  Schd.  IL 
352.,  8.  N.  8.  břuni.  Vz  Schd.  II.  354.  Der 
Speichel.  8.  jest  mok  nebarevný,  pěnivý, 
něco  vlaďtý.  mydlniatÝ,  bez  chuti  a  bez 
vůně.  Ja.  Sliny  vylučuji  žlázv  přiušni,  pod- 
sáilové,  po^JAzycni,  podpyskové  a  tvářní. 
Vz  8.  N.  8.  vyhozená  (Kom.) »  éhrkel,  s. 
laéliá  n.  postní.  Op.  Sliny  pokrmy  zavlažují 
a  %  éású  i  rozmocují ;  8.  ustni,  JbřiinL  Pz. 
Lačnou  s-non  něco  stírati.  Us.  Sd.  Tlachá, 
oo  mu  s.  k  hubě  připlaví  (co  s.  k  ústůpi 
přinese  n.  přivede,  co  na  jazyk  přijde).  G. 
Vs  Tlachal.  Go  slina  k  ústAm  přinese,  to 
zvete.  Str.  Kdo  do  nebe  plije,  na  jeho  vlMtni 
tvář  slina  padá.  Koll.  Za  nic  a  jako  za  slinu 
se  poěítaji.  VI.  Sliny  z  ťkst  oo  kancové  ně- 
jací vypouštěli.  Ler.  Cokoli  věk  jemu  náhlosC 
a  8.  pnnese,  to  propltíití.  Hus  m.  18S.  — 
Slinu,  slinku  na  täeo  miti  »  laskominy, 
groeaen  Appetit  zu  etwas,  wässeriges  Maul 
womiMďi  haben.  J^.  Sliny  mn  na  to  z  ťtot 
tekou.   Us.    Dělati  někomu  na  něco  sKny 


(Stavu,  laskominy) ;  Až  mu  s-ny  na  to  z  dst 
tekou.  Vz  Mlsný.  Č.  Dělaly  se  mu  sliny 
v  hubě.  Us.  Sd.  Dá  komu  s-ny  robit  (clinf 
drážditi).  Mt  8.  —  Slinu,  slinku  polykati, 
den  Speichel  schlucken  <=  závistivé  na  něho 
hUdéti.  Vz  Závist.  C. 

Slinavě,  speichelvoll.  ßern. 

Slinavee,  vce,  m.,  der  Speier,  Geiferer. 
Bern. 

SlinavoBt,  i,  f.,  der  Speichelfluss.  8.  koně. 
Ja. 

Slinavý,  spurcus,  zastr.  Lex.  vet.  —  S., 
speichelvoll,  phlegmatisch. 

Slinec,  nce,  m.  =  slinavee. 

Slinéni,  n.,  das  Geifern.  Vz  Sliniti.  Taký 
(hořký)  má  býti  pláč  na  hřiechy,  ne  faleSné 
B.,  jei  ěinie  ženy.  Hus  II.  110.  -  S. «  áUn- 
tavost. 

Sliniee,  e,  f.,  slinová  Máša,  die  Speichel- 
drüse. 8.  břišná.  Rostl. 

Sliniti,  il,  ěn,  ěni ;  sUnívati  =  slinou  mo- 
kfiti,  mit  Speichel  benetzen.  —  abs.  Z  nosu 
chlípí,  ústa  slinie  (schäumen),  zuby  prSie, 
rtové  hnijí.  Hus  ni.  110.  —  co.  Karty  dá- 
vaje prsty  sliní.  Ros.  Kočky  se  rády  po 
kozlíku  válejí  a  sliní  (»  sliní  se,  sliny  okolo 
sebe  vypouštějí).  V. 

Sliniti,  il,  ěn,  ění,  pole  slinem  promi- 
dtati,  mit  Mergel  mischen.  Koubl. 

Slinitý,  Mergel-.  8.  vápenec.  Krě.  792. 

Slinivka,  y,  f.  (pancreas)  či  mikter  jest 
největší  žláza  slinná  tvaru  podlouhlého, 
ležící  na  přič  v  dutině  břišní  mezi  žalud- 
kem, dvanáctníkem  a  slezinou.  Vz  8.  N. 

Slinko,  a,  m.  =»  slinavee.  81ov. 

Slinný,  pln  sliny,  Speichel-,  voll  Speichel. 
8.  žláza.  Ssáv. 

Slinolioi*,  e,  m.,  boiesť  v  hrdle,  angína 
synanche,  die  Halsentzfindnng,  Braune,  bpei- 
chelkrankheit  Ms.  bib. 

Slinoliořovatý,  die  Braune  habend.  ^L. 

Slinolisal,  a,  m.,  der  Speichellecker.  8m. 
Vz  násl. 

SUnolizavý,  dle  něm.  speichelleckerisch. 
Vid.  list 

Slinopliskmé,  e,  m.,  der  Schwätzer.  Vz 
Slina.  Syeh.,  Fil.  Zám.  p.  735. 

Slinotok,  u,  m.,  slinéní,  slintavost,  der 
Speichelfluss.  D.  Kafr  slouží  proti  8>ku. 
Rostl. 

Slinouti  se,  ni,  utí  =  sliti  se,  zusammen- 
fliessen.  —  kde.  Když  se  částky  tyto  v  po- 
větří slinou.  £xc. 

Slinovatélý,  schaumartig.  8.  sádlo  (bez 
jádra).  Jg. 

Slinovatéti,  ěl,  ění,  sUnovatým  se  státi. 

Jg- 
Slinovatosf ,  i,  f.  »  slinotok.  Ms.  bib. 
Slinovatost,    i,  f.,  die  MergeUrtigkeit 

Jg- 
SUnovatý,  plný  slin,  speichelflüssig.  Jg. 

Slinovatý,  slinovitý,  mergelartig.  S. 
země.  Kom.  J.  293. 

Slinovee,  vce,  m.  8.  kamenouhelný,  der 
Schieferthon.  Kohlenschiefer.  Hř.  8.  smolitý, 
bituminöser  Schiefer,  Brandschiefer,  krovní, 
der  Hangendschiefer,  počevní,  der  Liegend- 
schiefer  (des  Kohlengebirges).  Hř. 

Slinovice,  e,  f.  ==  slin,  pftda  slfnovitá. 
Mor.  Sd.  8.  není  dosti  úrodná.  Brt. 
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SliuovinÄ  —  Slífcný. 


Sli novina,  y,  f.,  prvek  ve  tíinád%  a  p., 
der  Speichelstoíf,  das  Phralinttm.  Pr.  Chym. 
n.  m  -<  S.  =  «Hn.  Mor.  Sd. 

Slinovka,  y,  f.,  bhšni  šíáva,  dina.  MP. 

Slinovod,  a,  m.,  der  Speichelgang.    Rk. 

Slinový,  od  sliny ,  Speichel-.  S.  žlása 
(sliníce).  Ď. 

Slinový,  od  elínu,  S.  země,  die  Mergel- 
erde. D. 

Slinožirenf,  d.,  sinantia,  die  Kehlge- 
BchwaUt.  Cathol.  lex.  ms. 

Slintá,  y,  m.  a  f.  ^masc.  dle  Despota)  «= 
kdo  mluve  pořád  sliM,  das  Greifermaul,  der 
Geiferer,  Geiferbart  Ros.  —  S.,  brepta, 
žvastalf  der  Plauderer,  PlaoBcher.  Jg. 

Slintaě,  e,  m.  *»  slintá.  D. 

Slinták,  a,  m.,  sUnta,  —  S.,  u.  slintá- 
řek,  čku,  m..  bryndálky,  předstěrka,  která 
se  dětem  poa  bradu  uvazi\|e,  aby  si  éistěho 
odévu  neposlintaly.  Uvaž,  dej  dítěti  0.,  daa 
Latzched.  Sp. 

Slintati,  slintávati  »=  slinitif  sliny  pr- 
skatif  geifern,  lillen;  schäumen;  hloupe  nUU' 
viti,  dumm  reden,  faseln.  Jg.  —  abs.  Ditě 
slintá.  Us.  Opilci  slintají.  Kom.  —  ein: 
zlosti.  D.  -—  po  éem:  po  mstě  (chuf  ke 
mstě  miti).  Vid.  list.  —  Jak.  Lecos  bez 
hlavy  a  bez  paty  slintáS  (nerozumně  mlu- 
víš). ICram.  —  se  »  slintati.  Divoký  kanee 
se  slintá  Kom.  Osnova  se  slintá.  Na  Mor. 
Co  se  dycky  slinceě.  Na  Ostrav.  Tě. 

Slintavosf,  i,  f.,  slinéni,  slinotok,  der 
Geifer,  Speichelfluss.  D. 

Slintavý,  geiferig.  S.  kanec  zuby  ikřipí. 
Smrž.  S.  příze  (plihá).  Na  Mor. 

Slipák,  a,  m.,  der  Zusammenkleber.  — 
S.  neumělý  =^  mazaČ,  der  Schmierer.    Scip. 

Slipal,  a)  m.  ==»  vietečka,  U  Yys.  Lng. 

Slipati,  vz  Slepiti.  —  do  čeho  »  vše- 
tečně něčeho  se  dotýkati,  všetečně  něco  si 
prohlížeti.  U  Vys.  Lng. 

Slipavosť,  i,  f.,  vietečnos(.  U  Vys.  Lng. 

Slipavý  =  všetečný,  Ü  Vys.  Lng. 

Slipek,  pku,  m.,  co  se  slepí,  gvl,  mista 
na  chlebe.  Která  se  v  peci  k  sobě  přilepila. 
Ten  chléD  n.  boohník  jest  samý  slípek.  Us. 
Sr.  Sklípek,  Slípka.  —  S.,  pka,  m.,  osob.  jm. 
Šd. 

Slipik,  a,  m..  méďáěek,  anguis  firagilis, 
die  Blindschleiche.  Vz  Slepýš. 

Slipka,  y,  f.  Yz  Slepke.  S-kv  vodní, 
rallidae,  ptáci  brodiví.  S.  zelenonobá,  galH- 
nula  chloropus,  s.  modrá,  porphyrio  vete- 
rum.  Yz  Frč.  345.,  346.  S.  brasilská,  skalní, 
vodní.  Vz  Schd.  II.  472.,  451.,  471.  —  S., 
při  hůrce  chlebové  sraiená  střída,  das  Schlie- 
fige. —  S.  bochníku.  Vz  Slepka,  Slípek. 

SlipkovitÝ  Méb,  který  se  v  peci  s  jiným 
bochnikem  slepil  n.  ktei^^  mi  násadu.  Yz 
Násada,  Slípek.  Mý. 

-Slipnouti,  pí,  utí »  slepiti  se,  zusammen- 
geklebt werden.  Bos. 

Sliška,  y,  f.  »  šiška  »  knedlík,  U  Opav. 
Klš.  Vz  Slíž. 

Slidkan,  u,  m.,  súl  $  kyseliny  sUškové, 
dle  SuUagi^nre.  Pr.  Chym.  IL  63. 

Slit,  u,  m.  =^  slitování,  Jemuito  slitu  a 
smilu  se  dostává.  Sš.  I.  102«  *-  S^  slitina, 
PÍ. 

Slitati,  vz  Sletěti. 


1.  Slitek,  tku,  m.,  sktý  kus.  S.  stHbn, 
zlata,  rudy,  eine  Stange. 

2.  Slitek,  tka,  m.,  persephone,  korýš. 
Krok.  II.  248. 

Sliti,  sliji  (slijuj,  slij,  slije  (ic),  il,  it,  itý; 
slívati,  slévixti  *»  dohronu»dy  lUi,  zoBtnuDeD- 
giessen;  folívcUi^  begieasen;  doli  n.  pryé 
uliti,  abgiesaen;  lue  sformovati,  abgiožsen, 
zusammenschmelzen,  formen,  giessen ;  se  «=» 
sběhnouti  se  jako  tekuté  vid,  zoaamneoffiee- 
sen,  sich  zusammengiessen ;  rospusUti  se  a 
formu  sméniti,  zusammensishrnelzen:  stéd, 
herabfllessen.  Jf .  —  »ba.  Horko,  ai  slívá.  Us. 
Slívají  (se)  SB  hjí  rozpaitěné  olovo  nebo  dn 
do  vody  (děvčata  n  večer  před  třemi  králi  a  na 
Silvestra  a  v  itědrý  večer  mnioe,  ie  dostanou 
za  muie  sedláka,  tesaře,  ěevee,  oUji-U  oep, 
sekeru  Sidlo  atd.).  —  ee  t  pivo.  Bos.  Slivati 
(polívatí)  děveéky  (když  po  prvé  na  trávě 
byly,  aby  nedřímaly).  Hanka«  S.  zvon.  D., 
Vvs.,  Dač.  I.  42.  —  co  kam  (odkud):  dvě 
tekutiny  v  jednu  nádobu  s.  Us.  Slil  pivo 
ze  viech  sklenic  do  korbele.  Us.  Vodn  na 
Stolu  .'slívati.  Vys.  Slívái  se  své  báné  na 
vie  tvory  Páně  k  zapomnění  strasti  libých 
spánků  slastí.  SS.  bs.  S4.  ^  co  o  kom. 
Mái  vypleniti  viecky  ty,  kteříž  o  něm  ten 
pikel  slui  (se  spikli).  Prav.  iiv.  —  ee,  koko, 
se  éim.  Nemocněho  teplou  vodou  s.  (po- 
liti). Lék.  kn.  Baby  dítě  studenou  vodou 
slijí.  Krab.  Slíte  jej  pomyjemi.  Tur.  kr. 
Olovo  ohněm  s.  Us.  Nákladem  loále  ivon 
slit  jest.  Let.  318.  —  eo  kde  Jak.  Bez 
přestání  slívá  co  v  lázni  na  kamna  (opilec). 
V.  —  eo  odkud :  omáěku  s  masa,  mastnotu 
8  peěeně  s.  Us.  —  se  kom«.  Neětovice  se 
díuiti  slily.  Us.  —  se  od  ěeho.  Zvon  od 
ohně  se  slU.  V.  -  se  kdy  kam.  ¥  deStí 
mnoho  vody  do  kanálu  se  sluo.  Us.  —  se. 
Slivši  se  neštovice.  D.  Slil  se  ťstekl)  hrozný 
příval.  V.  —  aby.  Slil  Spinu,  aoy  voda  ěísta 
byla.  Us. 

Slitina,  slitinka,  y,  f.,  néco  sUtého^  etwas 
Zusammengegossenes;  svl.  véd  m  kovu  Mé, 
das  Gusswerk,  das  Qussmetall,  Hetallgemiseh, 
die  Legirung.  Rytiny  a  s-ny  mniáv  a  ien. 
Kom.  Slitiny  (smiiemny  kovové,  die  Metall- 
leglmng.  Nz.):  mosaz  (7  části  mědi  a  3  éásti 
zinku),  tombak  (21  6.  mědi  a  4  ě.  ainkn),^ 
Iwonz  z  mědi  a  cínu,  zvonovina  (4  Č.  měoi 
a  1  ě.  oínu)^  dělovina  (9  ě.  médi  a  I  ě.  einu), 
pankfong  oí  argentán  ěi  nové  stříbro  (4  é. 
mosaze  a  1  ě.  niklu;  s  přísadou  asi  2% 
stříbra:  ěínské  stříbro)  atd.,  vz  S.  M.  O  sli- 
tinách kovA,  mMi,  olova,  stříbra,  zlata  atd. 
vz  Sfk.  139.,  330.,  316^  362.,  361.,  KP.  IV. 
179.,  152.,  277.,  231.,  267.  —  8.  iw  tváři,  der 
GesichtBgrínd,  vyraiewisui,  —  S.  a  kyselice 
krvavá  v  matemíku.  Volk.  S.  v  žaludku  zví- 
řecím (chundel  srsti).  Ja.  Ty  neštovice  jsou 
jedna  s.  (v  jedno  slité).  Us.  Bk.  S.  krevni, 
plaoenta  sanguinis,  der  Blutkuchen.  Ns.  Yz 
Schd.  IL  369. 

Slitinový,  Kompositions'.  Sm. 

Slititi  se  komu  čeho,  L^d  thau.  Co 
pak  se  ti  toho  tak  slitilo  (00  pak  )est  ti 
toho  tak  lito)?  U  Bychu. 

Slitka,  y,  f.,  die  Synaloephe.  €f.  filisioB. 

Slitnonti,  vz  Sletětí. 

91itný<  flOgge.  Sm* 
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Sliiostiti  06,  il,  éúí  «  slitovaH  «e,  sich 
erbarmen.  —  se  nad  kým.  Krok. 

Slttováni,  D.,  die  Erbarmong,  das  Erbar- 
men. Y^  St  N.  83.  8.  bozi.  Stele.  Méite  se 
mnou  •.  Us.  Miti  k  němá  s.  Tkad.  8.  nad 
ndkÝm  miti.  SmU  v.  1730.  A  týž  smyti  po- 
kládá sfwsitel  ve  ětení  sv.  Matůáe  o  slnze 
zlo^ynn.  ieni  po  s.  a  odpnitěai  pána  sTébo 
svÝch  dlunóv,  nkrutnö  jest  hrdlil  svóho  dloi- 
nika;  A  to  jest  učinil  a  velikého  s.;  Žádái 
s.  neehtév  se  slitovati  Hus  L  837.,  IL  1., 
246.  (Td.).  Kterúl  (iena)  kovář  dabei  v  ku- 
chyni lapáli,  u  té  neéekei  s.  Hns.  i.  202.  — 
S.,  sonetl,  spnpatkie,  die  MitleidenBchafL 
Sal.  93.  29. 

Slitoyatel,  e,  alitovmik,  a,  ga.,  der  Er* 
bairmér.  Jg. 

Slitovatelka,  y,  slitovatelkyné,  é,  sli- 
tovnice, e,  ty  die  Erbarmerin.  Jg. 

Slitovatelný,  alitoTntlivý,  siok  erbar- 
mend. 8.  Bůh.  Ros. 

Slitovati  se,  élitaváoati  »  Utotí  máti, 
9tmil&veUi  s«,  sich  erbarmen.  Jg.  —  V.  -r- 
ab&  Nenie,  kto  by  sé  s-val,  aby  raněným 
nvásal  ránu.  Hns  lil.  271.  *-  se  (komu) 
nad  kým.  Nebesa  se  nad  námi  slitmí.  Sych. 
Jemu  se  nad  tak  velikým  soužením  lidu  sli- 
tovalo. Koc.  Nad  sirotkem  se  slitovali ;  S«val 
ae  nad  věkem  stince  svého.  V.  Neotpvsti 
starci  ani  se  slituje  nad  robátkem ;  Neslito- 
val se  nad  jinoiemi.  BO.  Mnsie  člověk  mieti 
slltovánie  nad  spolusluhú,  jakož  pto  ne- 
smlemě  dóstojenstvie  větčieho  slitoval  sě 
nad  nim;  Kto  by  sě  sval  nad  sirotky  jeho; 
Vida  JetíS  sástupy  s-val  sě  nad  nkni ;  Uěiň 
ty  sobě  sám  dobře  slitiýe  sě  nad  sebú,  ne- 
roď sám  sobě  škoditi,  abv  mohl  život  věěný 
mieti ;  S-val  sě  nad  hfíechy  lidu.  Hus  1. 141., 
402.,  IL  1.,  215.,  433.  (Tě.).  ~  se  nad  kým 

SrM.  K  tém  slovům  ten  jistý  pán  milosr- 
enstvím  slitovav  se  nad  ní,  ssedl  jest  do- 
lav.  Pulk.  —  se  komu  ěeno  (beaoaobně; 
gt.  přiětny).  Knížeti  slitovalo  se  té  bídy 
ivagra  jeho.  V.  Králi  se  toho  velmi  slito- 
vak>.  Háj.  Slitovalo  se  mu  jich.  Br.  Pánu 
Bohu  na  nebi  mohlo  bv  se  s.,  jak  on  se 
mnou  aaebásí.  Bs.  Králi  se  jich  s-lo.  Čr. 
Velmi  mu  se  toho  s-lo.  Kn.  Králi  se  toho 
příliS  s-valo.  Bart  12.  O  Bože,  slituj  se  tobě 
toho.  Bart.  144.  Ale  jejie  biedv  s-vav  se 
choC  nepřátely  jejie  potopu  shladil.  Hus 
m.  2.  Slitovak)  se  jim  ikody  té.  Ski.  I. 
306.  —  Ros.,  Plk.,  Lom.  -  se  Jak.  Ny- 
nie  jsi  milosrdně  ze  vžeho  dluhu  propuStěn 
a  jil  nechceí  sě  sa  ěas  s-vati.  Hus  lil  883. 

Slitovnice,  e,  f.  1.  sUíwatelkay  éUtova" 
teUnmé.  Us.  —  2.  PHkryvadlo  na  aráe  ü- 
dovškéj  der  Onadenstuhl.  der  Gnadeathron. 
Hoapodin  obdán  jsa  mrakem  dýmovým  nad 
s-ei  arohy  Amlnvy  se  vaaáiel.  Si.  J.  22.  ^ 
Sě.  I.  47.,  U.  1^. 

Slitovník,  a,  sUtovateL  e,  pl.  -lé,  m., 
der  Erbarmer.  8-ník  a  vykupitel  nái.  Kom. 
S-ěe  nái.  Kom. 

SUtovnosf,  i,  f.,  ndchylnOßt  km  OUováni 
96,  gmiUnmost^  Geneigtheit  sich  zu  erbarmen. 
Zpleaá  jaayk  mťy  nad  s-tí  tvou.  Sě.  Oa.  29. 
—  Sé.  II.  leS. 

Slitovný,  mOoiHvý,  sliti^iei  se,  barm- 
herzig.   S.  láska.  Měst  bož.,  Si.  IL  217. 


Tyto  úkazy  jsou  znakové  s-né  láskj'  jeho. 
MP. 

sutý;  slit^  a,  o,  zusammengegossen,  ge- 
gossen. Sk  led.  Jel.,  tele.  Bn  Zdělai  si  sobě 
bohy  cizie  a  slitó,  aby  mě  k  hněvu  popudil. 
Hus  I.  446.  Slité  neitovice.  Cf.  Sliti,  Sli- 
tina, 2.  *-  éim.  Jabloň  slítá  jablky  (plná 
jablek).  KB.  —  na  éem.  S.  ooraz  na  mo- 
sazi (z  mosazi).  Har.  —  z  éeho:  ze  stříbra. 
Har.  -—  Jel  —  S.  v  rostl.,  verschmolzen, 
když  meze  dvou  částek  jindá  rozdílných 
nelze  rozeznati  na  př.  trubkovité  obaly 
s  osou  okvětenstvi  u  rozemiilky.  Rst.  493. 
^SUva,  slivka  (sUvka,  Plk.),  y,f.;  sUvoli 
(6p.).  S«,  die  Pflaume,  prunus,  rostlina.  Sr. 
strhněm.  šleha,  slěa.  Mkl.  B.  18.  Pod  sUvú 
ležeti.  Si.  P.  157.  —  S.,  téi  ovoee  této  fú* 
stíťny,  prunum,  die  Pflaume.  V.  ^  Bodavé 
té  rostliny:  a)  S.  střemcha,  ß)  s.  meruňka, 
y)  s«  nízká,  é)  s.  viieň,  c)  s.  ptáénioe,  C)  s. 

Ercavka  (slivka,  tmoslivká),  ^)  s.  trnka,  ^)  s. 
obková,  t)  s.  ivestka.  Vz  tato  jména.  Jg. 

—  Druhovi  roMliémi  švestek  n.  tukji  täc 
gvanúch  sliv  jsou:  babí  vejce,  bílá  s.,  by- 
stfícká  s.,  ěervená,  duraněe,  hedbávné  slivky 
n.  sebasteny.  hluMce,  chmpavky  (krapavky)» 
karlata  n.  fcarlátka,  koňské  veliké  slívy 
(hlušíce),  s.  lesní,  ivestka,  Jg.,  planá,  žlutá 
(ipendUk),  zelená  (zelenka),  uherská,  na  pólo 
suiená:  sápečka,  Sp.;  psí  s.  Us.  S.  brou- 
movská,  oamascenlča,  lepina,  mirabelka, 
ryngle,  vejcovka  fialová.  Dumek.  Ve  Věst- 
níku národo-hospodářském  ětli  jsme  toto 
rozdělení  sliv.  Slivy,  I.  Kulaté  slívy  (Da- 
mascenen).  1.  Modré:  Lepinka  (Lopine)  je- 
diná z  této  třídy  k  suiení  zpflsobilá.  2.  Čer- 
vená: slíva  z  Kolumbie  (Columbia-Pflaume). 

3.  Žluté :  meruňková  slíva  (Aprikosenpflaume). 

4.  Pestrá:  pestrá  korotviělui  (Bunter  Per- 
drigon).  — 11.  Slívule  (podlouhlé  slívy,  Oval- 
pflanmen).  5.  Červené:  montfortská  slívule 
(Pflaume  von  Montfort).  6.  Žluté:  washing- 
tonka  (Washington-Pflaume).  7.  Žluté :  panská 
ďívule  (gelbe  Herrenpflaume).  8.  Želené: 
slívule  aidmirála  Rigmho  (Admirál  Rigny). 
9.  Pestré :  Jeffersonka  (Jefferson*s  Pflaume). 

—  III.  Vejcovky  (Eierpflaumen).  10.  Červená 
vejcovka  (Rothe  Eierpflaume).  11.  Královská 
vejcovka  (KOnigspflaume,  Drap  d*or).  12. 
Královna  Viktorie  (Königin  Viktoria).    — 

IV.  Vzácné  slívy  ěili  ringle  (Reinolaudeh). 
13.  Červené:  AUhanová  svojiická  (Graf 
Althann)  domácí  ve  Svojiicíoh  z  pecky  od- 
chovaná. 14.  Červené:  nektarína  (Kothe 
Nektarine).  15.  Meroldovka  (Meroldťs  Beine- 
Claude).  16.  Veliká  zelenka  (Grosse  grflne 
Reine-Claude).  17.  Fialová  slíva  (Violette 
Reine-Clande).  —  V.  Voskovky  (Mirabellen- 
Wachspflaumen).  18.  Malá  ranná  voskovka 
(Mir.  precoce).  19.  Rhangeriova  voskovka 
(Rbangeri's).  20.  Brisetka  (Brisette).  21.  Žlutá 
voskovka  (Gelbe  Mirabelle).  Někde  mezi 
ivestkami  a  slívami  dělají  rozdíl,  jmenujíce 
sHvy  kídatéf  ivestkami  podlouhlé  s.;  jinde 
pod  jménem  sliv  oboje  jdou.  Jff.  Švestky 
sedmihradské, uherské, éei9ké.  Us.  vs  Švestka.  . 
Cf.  Kk.  262.,  FB.  101.,  ČI.  Kv.  374.,  Slb. 
613.,  Rošti.   481.,  477.,    KP.  IIL   274.   — 

O  hubách  mluviti,  a  o  slívách  odpovídati. 

V.  Já  o  hruikácb  a  on  o  slívách;  Já  o  sli- 
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vách,  a  on  o  cibuli;  Ptali  se  ho  o  slívách 
a  OD  odpověděl  o  houbách  (o  hlivách) ;  Od- 
pověď dává  o  slívách,  když  pře  je  o  jaho- 
dách. Vz  Nedorozuměni.  Č.  Já  o  slívách  a 
ty  o  blumách.  Us.  Já  o  hruSkách,  on  o  s. 
Us.  Sr.  Já  o  Havlu,  ty  o  Pavlu  nebo:  Já 
o  strace,  on  o  vráně.  Vz  Nedorozuměni.  Ani 
slívám,  ani  hubám  (nerozumí.  Vz  Hloupý). 
Mus.,  C.  Nad  sUvami  vodu  měřiti;  Sedíme 
zde  právě  jako  nad  jívami  vodu  měřioe. 
Vz  Nejapný,  Nesnáze.  Č.  Loňských  sliv  ne- 
připomínej (toho,  co  už  pominulo.  Vz  Dávno). 
C.  Nezapomínej  starýcn  sliv  (dávných  udá- 
losti). Hml.  —  Má  slivu  »  ieplá.  V  Poličku. 
Kěá.  --  S.  =  Mupecy  der  Tölpel.  Není  neŽ 
s.  On  je  jako  s.  Ros.  Ty  slívo!  Us.  Vrů. 
Ty  hloupá  slívo!  Msk.  —  To  je  slíva  =» 
opilý.  Us.  Sn. 

Slivaei,  vz  Slóvací. 

Slivač,  §livaé,  e,  m. »  slévač,  der  Bot- 
tich. Us.  Chrud. 

Slívák,  vz  Slovák. 

Sliváni,  n.,  das  Abgiessen,  der  Abguss. 
Šp. 

Blivaný  obraz,  gegossen.   V.   Vz  Slíti. 

Sllvád,  e,  m.,  divná  gahrada,  der  Pflaumen- 
garten. Slov.  Bern. 

Slívati,  vz  Slíti. 

Slivek,  vku,  m.,  pl.  slivky^  der  Abguss, 
Zusammenguss ;  gepantschtes  Bier.  Us.  Nemám 
mléka,  UŽ  jenom  samy  slivky  »=  ostatky, 
zbytky.  Us.  Sd. 

Slivenec,  nco,  m.,  Sliweneta,  ves  u  Zbra- 
slavi. PL.,  Tk.  L  624.,  S.  N. 

Sllvin,  a,  m.,  Schlieben,  mě.  v  pruském 
Sasku.  Vz  S.  N. 

Slivka,  y,  f.,  peckavice,  die  Steinfrucht, 
Pflaume.  Nz.  Vz  Slíva. 

SlivkoTÍ,  n.,  slivkové  stromy,  die  Pflaumen- 
bäume. Bern. 

Slivkový,  Pflaumen-.  S-vá  chuť,  dřevo; 
koláč  (švestková).  Bern. 

Slivky,  vz  Slivek. 

Sllvnice,  e,  f.,  sUvnik,  u,  m.,  slivná 
zahrada,  der  Pflaumennurten.  Bern. 

Slivno,  a,  n.  S.  malé,  Klein-Slíwno,  ves 
u  St.  Benátek;  S.  hořejní,  Ober-S.,  tamtéž; 
S.  dolejni,  Unter-S.,  ves  tamtéž.  PL.,  Tk. 
m.  659.,  S.  N. 

Slivny,  ze  sUv,  Pflaumen-.  S.  voda.  Sal. 

Slivoii§tý  tuiaiaj,  vibumi  sp.  prunifolium. 
Rostl.  m.  b.  94. 

SlivoJi,  ě,  f.,  vz  Slíva,  Kk.  2Ö2..  Rosu. 
477.  —  S.,  é,  m.  =  Mupee,  der  TOÍpel,  V., 
slintá^  der  Geiferbart,  D. ;  ockl<uta,  chlastoň, 
der  Saufaus,  D.,  surovec,  hrubián.  Mor.  Brt. 

Slivonice,  Sliwonitz,ves  u  Horažďovic.  PL. 

Slivoniti  » tlachati,  plaudern.  —  co.  Us. 

Slivouch,  u,  m.,  flacourtía,  die  Flacourtíe. 
Rostl.  96. 

Sllvottehovitý.  S.  rostliny,  vz  Rostl.  95. 

Slívoví  —  slivkovi, 

Slívoviee,  e,  f.,  pálená  kořalka  ze  sliv, 
kořalka  slívová,  der  Sliwowitz.  Plk.  S.  «« 
lihový  nápoj  připravovaný  ee  sliv.  Vz  více 
v  S.  N.,  Kk.  253.,  Rostl.  478.  S.  srvmská, 
uherská.  Rh.  -^  S.,  Slibowitz,  ves  u  Chlumce 
n.  C.  PL. 

SlíTOTina,  y,  f<,  prvek,  der  Tragantstoíf, 
Cerasín.  Pr.  Cfaym. 


Slívevitý,  k  slívám  podobný,  pflaamen- 
artig.  S.  rostliny.  Rostl.  Vz  Schd.  IL  906., 
Slb.  513. 

SIÍYOTiiik,  u,  m.,  der  Pflaumenkuehen. 
Slov. 

SlÍTOVý,  Pflaumen-.  S.  pecky,  Sycfa.,  strom 
(ss  slíva).  V.,  dříví,  koláě  (slívami  dobu- 
zaný,  slivovník).  Jg.  NáS  tatíček  jest  slívovej 
(jí  rád  slívy).  Us.  Msk. 

Sliz,  i,  L,  sUskost,  Schleim,  m.  S.  =»  te- 
kutina zahoustlá,  vaská,  aifovitě  se  rosta- 
hujíci,  nacházející  se  při  všech  ůstropých 
tvorech.  S.  (museus)  živoéiiná  (ThienehleiiD) 
a  rostlinná  (Pflanzenschleim).  S.  tiagantová, 
Tragant^chleim,  prachová,  Rückstand  im  Ge- 
wehre. Csk.  Vz  S.  N.,  Sf k.  556.,  664.,  Schd. 
U.  297.,  Kk.  11.,  Rst.,  31.,  493.  Pottlivé  věd 
vyohrkání  sllii  z  plie  provoziiOí.  Ja. 

Sliz,  vz  Sléz. 

Slizaa,  u,  m.,  sAI  ir  kyséUmy  áUmwé,  die 
Schleimsaure.  Pr.  Ghym. 

Slizati,  vz  1.  Slézti,  2.  Slianoutí. 

Slizf^,  e,  m.,  kláda  ve  strouze,  aby  led 
na  mlýn  nepouštěla,  der  Eisbaum.  Poch. 

Slizcjš,  e,  m.  S.  slepý,  gastrobranchns 
coecus,  ryba.  Schd.  II.  •&2. 

Slixel,  e,  m.,  rostl.  zvi.  v  ječmene  ro- 
stoucí. Us.  v  Prachen. 

SUaina,  y,  f.,  sUská  lóOia,  scbleimigeB 
Wesen.  Berg. 

Sllziti  »  dnti,  weinen.  BO. 

Slizká,  y,  f.,  splenetica  (langnor).  Rozk. 

SUzkatl  se  =:  klousatise,  glitschen,  gleiten. 
—  kde:  na  ledě,  pod  stromy  atd.  Ráj. 

Slizko  «  kluzko,  schlOpfrig.  Koll. 

Slizko  ^  Slezsko.  Žer. 

Sllzkosf,  slzkosC,  i,  f.«  kluskosi,  die 
Schlfipfrigkeit  D. 

Sllzkoazlee,  zloe,  m.,  nemoposanthes, 
rostl,  brsienovitá.  S.  kanadský,  n.  eanadensis. 
Rostl.  m.  b.  465. 

Slizký,  sUký  »  kluikÝ.  SiízkÝ,  V.,  slizký, 
D.,  slzký,  na  Slov.  S.,  strsl.  uVhVbVb,  labricus, 
příp.  -ikrb.  Mkl.  B.  256.  Schlfipfríg.  8.  pě- 
chot SS.  Hc.  23.  S.  cesta,  Kmp.,  led.  Tč. 
S.  cakr.  Vz  S.  N.  S.  země,  kámen.  Smrž.  — 


Ráj.,  Ja.  S.,  hustý  a  trochu  lepký  např. 

Stava  z  " 

498. 


kořene  prosknmíka  obeeného.  lUt. 


Slizký  »  slezský. 

Sliznatee,  tce,  m.,  stübam,  honba.  Rosd. 

SUznatka,  y.  f.  S-ky,  myximda,  ryby 
kruhoústé.  S.  slepá,  myxine  glatinoaa.  Vt 
Frč.  281. 

SliZíkSLtfynlný  sliti,  schleimig.  S.  avířata: 
plž,  hlemýáa,  &eble  rybničná  (lastury  či 
misky),  perlovka  říčni,  ústřice,  perlovka 
mořská,  koral,  nálevníci.  S.  a  Ž.  S.  blána, 
kvaíení.  Ssav.,  Nz.  S.  užovka,  ooluber  mu- 
cosus, die  Schleimnatter,  slepuška,  eaecília 
glutinosa,  dle  Schleimschlange.  Srn. 

Slizni,  od  sliši,  Schleim-.  8.  mrtvfoe,  Ja., 
miSky.  Ssav..  bláoa,  die  Schleimhaut  Nz.  8. 
dna,  die  Schleimdarmgicht,  žláza. 

SUznlce,  e,  f.,  mucosa,  tvoří  povlak  vfieeh 
dutin  těla  svíředho.  Vs  S.  N. 

SlUmík,  a,  m.  »  sUmýS. 

SUznoati,  zl,  xiú,slizlýmse  dUi,  schleimig 
werden.  —  kay.  Maso  v  horku  siiziie  a 
smradne.  Jg.  Vz  Plžiti  se. 


Sliznoati  —  Sloh. 
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Sliznouti,  uai  a  il,  at,  atíj  ilizatif  Blí- 
zám a  sUil;  slisovatif  ab-,  auflecken.  —  eo 
odkud;  med  s  prstu,  Us.,  éim:  jazykem. 
—  eo.  Cos  tam  slizl  (sobe  uhonil,  utržil)? 
Výprask.  Us.  Dej  pokoj,  siee  nSco  slízneš! 
Dch.  Kolik  jsi  jich  slízl  (dostal  ran)  ?  Us. 
Vrů. 

SltxokroYiiý «  utudenokreimý  i  schleim- 
biatjg,  phlmaatisch.  Rostl. 

SlScomo^ní,  B.,  blenmiría  vera,  das 
Sebleimhamen.    Sm. 

Slizonit,  u,  m.,  gloionema,  der  Schleim- 
&den.  Rostl.  1879. 

Sltzoplod,  u,  m.,  pittospomm,  der  Kleb- 
same.  Rostl.  117. 

SUzoplodovitý.  S.  rostliny.  Vz  ftostl.  116. 

SlizosomennÝ.  S.  rostliny.  Rostl.  1953., 
1956. 

Slizoslimee,  mce,  m ,  stilbospora,  tvrdo- 
houba.  Rostl. 

SlizoštáTiiatosi,  i,  f.,  schleimige  Feuch- 
tigkeit Rostl.  m.  b.  119. 

SUzotok,  Uy  m.,  der  Schleimfluss.  Rostl, 
in.  a.  110.  Yz  8.  N.  S.  plícní,  die  Schleim- 
longensucht.  Sm^ 

Slizotoký,  Schleimfluss-,  schleimflflsrig. 

Slizoan,  a,  m.  5-m.  blennioidei,  irby. 
S.  okatý,  blennins  ocellaris.  Vz  Frč.  297. 

Slizovatina,  y,  f.,  hlen^  die  Schleimigkeit. 
Krok.,  S.  N. 

SlizoyatosC,  sUzovitoal,  i,  f.,  die  Schlei- 
migkeit Ja. 

Slizoiratý,  slizovUý  =»  Uemovitýy  plný 
slúfi,  schleimig.  S.  lék.  Ja.  S.  povlek  hnspe- 
ninoyatý  některých  Tostlin  řasovitýoh.  Ést 
493. 

SlizoTka,  y.  f.,  Hásenice,  das  Schleim- 
fieber, febris  glutinosa.  Ja. 

SlizoTý,  od  slizi,  Schleim-.  S.  mázdřice 
v  nose;  s.  měchýřky,  Ja.,  cukr,  Techn., 
kyselina,  SchleimsSnre.  Vz  S.  N. 

SlizoTÝ,  vz  Slézový. 

Slizýa,  vz  Slízejš. 

gliž,  ftlii,  e,  slttek,  dliiek,  žka,  aližik, 
a,  m.,  aa  Mor.  a  na  Slov.  »»  mřeny  malá 
fwita,  eobitis  barbatnla,  die  Schmerle.  D., 
'^8.  —  8Ui,  »Uiek,  žku,  pl.  sUie,  sUihy 
(v  obec  mluvě  sleýikUf  šl^iky)  ^  kráúé  tlusté 
mtdU,  Schopf-,  Scnoppnudeln,  Sohleissen 
von  Xehl.  S.  makové.  —  SliSky  ke  krmeni 
huš^  jinde  iüky  «=  podlouhlé  kusy  těsta 
z  hrubé  mouky,  sufiené,  Schopfhudeln.  Husa 
ilejíkami  krmená.  Uš.  —  SUgíky  »  pomyje. 
Us.  v  Tábor.  Ndk. 

SIfiaay,  dle  Dolany,  ves  n  Zdonnek  na 
Mor.  Tč. 

Sluce,  abiétto  »  slunce,  slunéSko,  Slov. 

SlBlil^  il,  ěn,  ění  <=»  sZepth',  blenden.  — 
eo  komu.  To  mi  zrak  siní.  Mns. 

Sluko,  vz  Slunce. 

Šinouti,  ul,  uti  =»  8Upn<mti,  geblendet 
werden,  bmd  werden.  Jg.  -^  koma.  Hledí- 
címu naň  oěi  šinuly.. Plk. 

-slo,  -alb.  Přípona  -Ho  přeSIa  někdy  y  -úo^ 
jako  i  nezřídka  v  «,  ne  vSak  k  vůli  I,  sr. 
řee.  zé^w:  z  re^r  a  pod.  Připíná  se  pak 
-áo  obyě.  kn  kmenům  otevřeným :  řemeslo 
(va  řemeslo),  knzlo  foneticky  místo  ku-slo 
2  koř.  ku.  Vz  Prk.  Př.  22. 


Sloanka,  y,  f.,  sloanea,  rostl. 

Slob,  a,  m.,  myH  ocásek,  myosurus  mi- 
nimus,  der  Mäuseschwanz.  Tě. 

Sloboda,  y,  f.,  svobodný  týden,  v  který 
sli^ebný  lid  po  skončení  roku  ze  službv 
vvcházt,  prázaniny  služebných.  Na  východ, 
filor.  —  Ostatně  vz  Svoboda, 

Slobodenka,  v,  f.  =■  svoboda.  Slov. 

Sloboditi,  slobodnice  atd.  vz  Svoboditi, 
Svobodnice  atd. 

Slobodný,  vz  Svobodna. 
^  Sloeký  »  slotský.  Ty  sloto  slocká!  Mor. 
Šd. 

Sloh,  n,  m.,  sloieni  nHáké  veci,  die  Zu- 
sammensetsung.  Textur,  das  Gewebe,  Ge- 
fUge.  Nerostové  přiosobuji  sobě  sloh,  jako 
roštové  ústrojí  (organismus).  Krok.  S,  ne- 
rostů :  břidliňoatý,  celistvý,  Bř.,  jednoduchý, 
kulovitý,  Nz.,  krystalický,  lupeňatý,  míško- 
vitÝ,  mnohonásobný,  porryrovitý,  fiupinatý, 
vláknitý,  zrnitý,  žulový,  jikro  vitý  (oolithische 
Struktur.  Dch.)  atd.  Bř.  S.  hornin  vniterný, 
jednoduchý,  složený.  Vz  Bř.  N.  51.,  Schd. 
U.  66.,  78.  S.  kůry  zemské,  protažený  (ge- 
streckt), mandlovitý,  skalního  kamení,  vlák- 
nitý, bálvanitý,  vějířový,  hurónského  útvaru, 
hor  krkonošských  a  jizerských,  silurského 
útvaru.  Vz  Krě.  177.,  183.,  184,  189.,  214., 
269.,  334.,  358.  S.  deskovitý  (složeni  desko- 
vité,  tafelige  o.  plattige  Zusammensetzung), 
sloupovitý  (složení  sloupovité,  saulige  Zu- 
sammensetzung), porfvrový,  porphyrische 
Struktur.  Nz.  —  Vz  Složení.  S,  rostlin  = 
způsoby  jimi  ústrcje  prvopočátečně  n,  složené 
dohromady  jsou  spojeny.  Bstl.  493.  —  S., 
stily  způsoby  představovati  výtvory  umé- 
lecké  dle  jich  předmětné  významnosti^  der 
Stil.  Vz  více  v  S.  N.  Sloh  stavební  nebo 
stavby  nebo  stavitelský,  der  Baustil.  Us. 
§d.  0.  výtvamích  umění  dle  času:  staro- 
východní  (staroorientalní^  či  předřecký,  an- 
tkký  ěi  klassický  (&ekuv  a  Kímanňv),  ro- 
mantický ěi  s.  umění  křesťanského.  S.  N. 
S.  přísný,  ideální,  libý  ěi  příjemný,  vzne- 
iepý,  přirozený,  krásný.  Vz  více  v  S.  N. 
S.  vlaský,  arabský,  byzantský,  gothick^, 
stavitelský:  bezslohý.  Sp.  S.  obloukový  t  j. 
románský,  oyzantský,  der  Bogenstil,  renais- 
sančnf,   Renaissance- Stil.  Nz.  Vazba  slohu 

Eřesného  (u  knihaře),  stilvolle  Einbände. 
>ch-  —  Ä  t7  astronomii  a  historii:  julijský 
(julianský),  nový,  řehořský,  starý.  Nz.  — 
S.,  stu  (z  lat.  stilus),  způsob  psáni,  der  Stil, 
die  Schreibart.  S.  ==»  způsob  vyjadřováni 
myšlének.  KB.  1.  Slohem  vvroznmíváme 
zpflsob,  jakým  myilénky  docházejí  projá- 
dření.  Ačkoli  i  při  dílech  básnických  i  pří 
prosaických  řeč  bývá  o  slohu,  přece  po 
přednosti  slova  toho  se  užívá  o  dílech  pro- 
saických. Dobrý  sloh  prosaický  vymáhá 
správnost  mluvnickou  jak  po  stránce  tvaro- 
slovné tak  i  po  syntaktické,  jistou  míru 
libozvukosti,  myilének  jasnost  a  hlubokosf. 
KB.  231.  S.  jest  k  věcí  a  záměru  pišíciho 
n.  mluvicího  přiměřené  pronášení  myšlének. 
Jf.  S.  církevní,  citný.  Gemttths-,  didaktický, 
diplomatický,  dřevený,  drsný,  dvorský, 
hladký,  hlecfaný.  horující  (schwunghaft), 
hrubý,  humoristický,  chybný,  jadrný,  jalový, 
jasný,  jednací,  kancelářský,  kroucený,  ku- 
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pecký,  lahodný,  liknavý,  lehký,  listovní,  maka- 
ronsKý  (kde  se  do  jisté  řeči  Jiná  plete),  mdlv, 
mocný,  nádherný,  nadutý  n.  nahrnutý,  ná- 
pisový (lapidární),  naučný  (očehný,  didak- 
tický), nespojitý,  nevkusný,  néiný,  nižií, 
novinářskÝ  m  publicistický,  nucený,  ob- 
čanský, obchodní,  obyčejný,  operní,  pékný, 
planý,  plouhavý,  plynný,  pochopitelný,  před- 
mětový, překroneený,  přerývaný  n.  přervaný 
(abgebrochen),  přesný  (čistý),  přetínaný,  pří- 
jemný, přiměřený,  pronikavý,  přostocitný, 
prostřední,  provláčený,  pružný,  řečnický, 
rozmanitý,  roztrhaný,  zerhackt,  rozumový, 
sekaný,  skmtilý  (skroncený,  překronoený), 
soudní  n.  právnický,  sprostý,  srdečná,  stro- 
jený, stručný,  tčkavý  (scestný,  záporný,  vý- 
skočný,  ausschweifend),  tvrdý,  nčebný  (didak- 
tický), úhelný,  uhlazený,  úřední,  váhavý,  vě- 
decký, vkusný,  vojenský,  volný  n.  svobodný, 
vybroufiený,  vysoKý,  vysií,  vzneiený,  zábav- 
ný, zatemnělý,  zpevoherský.  Ns.  o.  horuje, 
horuje  ve  slohu;  tvať  slohu  n.  řeči  (slohový 
způsob  učebny,  popisný  atd.);  figura  slohu 
(slohová);  okrouhlosť,  uhlazenosf,  rozezná- 
livosť,  vlastnosti,  správnosf,  mocnosf,  pro- 
nikavosť  slohu:  nauka  o  slohu  (stilistika); 
cvičiti  se  (někoho)  ve  slohu.  Nz.  S.  v  těch 
kapitolách  hebraizuje ;  8.  přerývaný  více 
dopadá  k  okoličnosti ;  0iní  to  slohem  téměř 
lapidárním,  slavným,  odsečným,  z  útroby 
vytonulým:  Větv  ty  barvitost  slohu  apo- 
štolova seoou  oDnáaejí;  Sloh  posvátný  se 
v  modernou  lehkosf  rozplavuje;  Kterýmito 

Sřechodem  iivosf  slohu  se  zvfaitě  vyvyšuje. 
S.  L.  3.,  192.,  II.  68.,  J.  61.,  Mt.  %  Sk. 
7.  (Hý.)-  Fig^nra  slohu,  die  Stilfigur.  Nz. 

1.  Sloha,  sloka»  y,  f.,  stroík,  spojení  ně- 
kolika veršúv  v  metrický  celek.  Dva  nebo 
více  veršů  rhythmem  spojených  v  celek  spú- 
sobnjí  slohu  čili  strofu.  —  Dle  počtu  veršů 
do  strofy  jdoucích  rozeznáváme  rozličné 
druhy  strof.  —  a)  DvojverH.  Sem  patří 
z  versú  na  základě  časoměmém  osnovaných: 
a)  (2o(^Ver«fi  éUgické  (distichon)  t  j.  hexa- 
meťr  spoiený  s  pentametrem.  —  ß)  uvojverii 
skládající  se  z  hexametrn  a  diúctylického 
tetrametm : 

Zdráv  buď,  mistře  veleslavný,  zdráv  náš  Ty 

starosto  I 
nesmírné  Ty  jehož  jsi  bohatství 
objal  nesmírnou  pílí  a  umem  divu  hodným, 

týmž  jazykem  Tebe  siře  a  Šíře 
upřímný  velebí  zástup,  a  pronáŠeie  diky 
z  díla  těší  se  s  Tebou  zdařenéoo. 

(Č.  Jungmannovi.) 

y)  Dvojverší  glffkonicko-asklepiadéjshé. 

Nech  af  praskotavým  celý 
svět  žrouti  se  valem,  ctnost  sama  zůstane. 

(Holý). 

^)  Dvojverší  skládající  se  ze  sedmiméru 
a  nadměrného  iambu  pětistopého: 

Řekněte  pokladených  v  temných  hlavy  kost- 

nicech,  která  je 
kterého,  zdali  pána  neb  sedláka? 

(Holý). 

Verše  zesnované  na  základě  přízvnkn 
v  jednotu  slohy  pojí  rým: 


Dub  zpět  větru  sílu  vrací, 
neb  se  zlomen  k  zenu  káoí. 

(Jefafíčkii). 

Nízký  v  lese  rov,  kříž  březový  — 
koho  zastírá,  vám  nepovL    (8v.  Čeeh). 

Kdo  může  oko  zarositi  bolem, 
když  úsměv,  květ  a  blaho  kolem? 
Kdo  může  násilně  si  vzbudit  tbeíí, 
když  duší  táhne  jarní  zase  píseň. 

(Nrd). 

b)  Trcíverši  (terclna)  skládá  se  ze  tfí 
veršů  rby thmu  trochcjského  neb  iambického, 
z  nichž  prvý  se  třetím  se  rumuje,  druhý 
pak  s  vetšem  prvním  následcuíeí  slohy.  Ka 
poslední  tercině  připojqje  se  verl^  jenž  se 
rymiye  s  prostředcem.  Jesät  tedy  řada  rýmů 
tato:  aba,bcb,  cdc  atd. 

Šalebnou  svět  měrou  věci  měří 

a  dle  ní  své  blaho  upřAdá, 

lid  pak  všechen  šalbám  Jeho  věří. 

Onen  zlato,  stříbro  ustřádá, 
o  bohatství  pravém  málo  tuše; 
•  tento  z  poživ  štěstí  zakládá. 

DomýSlivá  zas  mní  tamto  duše, 
do  všech  pravd  že  vešla  svatyně, 
a  tu  má  se  k  pravdě  boží  hlnše. 

V  důstojnosti  onen  výšině 
přesahati  míuil  všechny  hvězdy, 
v  propastné  však  skonal  hlubině. 

V  jakékoli  dá  se  ětověk  jeidy, 

gkekoli  stezk^r  podniká, 
Iboa  svou  jej  zasahá  svět  vezdy. 

Proto  mndřee  řídit  navyká 
do  jistého  loď  svou  do  přístavu, 
jenž  se  šalbám  světa  zamvká: 
přístav  ten  jest  —  píle  čistých  mravů. 

(Sä.)- 

c)  Slohy  čtifHeriooi  Jsoa  nejoblíbenější. 
Osnidit  se  i  na  základě  Časomíry  i  na  zá- 
klade přízvokn.  Z  časoměmých  nejdůleži- 
tější json  tyto:  a)  Sloha  sapoMckéL  Vs 
Sapphický.  ft)  Sloha  oMepiaiý&ko-glykO' 
nieká  skládá  se  ze  tří  veršův  aaklepmdej- 
skýeh  a  zauzluje  se  glykoniekým.  Yz  Askle- 
piades,  Glykonieký. 

Čí  to  iméno  slaví  v  rozložitém  poU, 
kdež  bystrý  se  Dunaj,  Pád  i  Labe  pění? 
proč  dvakrát  paterý  národový  jazyk 

hymny  prozpěvuje  k  nebi?  (Jg.). 

y)  Sloha  askkpiad^skO'/erebrQšÍ€ko-yÍy- 
kanidcá  skládá  se  ze  dVon  veršův  asklepia- 
dejských,  ferekratiekéhoaglykoniokého.  Yz 
tyto  verše. 

I  vkroč  volně  nyní,  vládkyně  pravdivá, 
do  svého  kde  nový  chrámu  ti  dán  oblouk, 
a  plaš  ve  hněvu  vážném 
metlou  modly  cizí  smělou.  (KolL). 

d)  Sloha  álkaickánkUálíW ze ávovL^veridv 
alkaických,  nadměrného  č^řstopého  iamba 
a  zavírá  se  vérSem  logaoedickým.  Va  tyto 
verše. 


Sloha  —  Sloj. 
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Tak  řásné  nikdy  heslovaný  nebyl 
divných  na  kolnách  Štít  pochyceo  rukou, 
nikdy  m  krásn^Sim  se  mnSnf 
pink  Knamedm  nehrnul  do  bitvy.  (C.). 

Siobv  étyřveríové  zosnované  na  základě 
přisTuku  ison  rhythmn  bnď  trochejského  neb 
lambickóbo,  nékdy  i  daktyliekého,  a  mohou 
verie  kcriika  koh  stop  obsahovati  a  rýmy 
vfieho  způsobu. 

MuSně  hlediž  pravdě  v  ěelo, 

i  když  té  chce  znepokojit : 

byt  1  srdce  krvácelo, 

pravda  Je  téi  umi  zhojit.  (Jbl.). 

Nechť  nám  otesali  strastni  dnové 
poslední  kvetoucí  ratolest; 
z  lípy  vyrážejí  vétve  nové, 
zdráv  když  jenom  kořen  jest    (Yc). 

d)  Jsou  i  slohy  o  péti,  Šesti,  sedmi,  de- 
víti a  více  verSích,  přerozliéné  i  rfaythmem 
i  rýmy,  pro  néi  není  názvů  zvláStnich: 

Okolo  lesa  pole  lán, 

1k^  Jede,  jede  z  lesa  oán, 

na  vraném  bujném  jeoe  koni, 

vesele  podkoviéky  zvoní, 

jede  sám  a  aám,  (£r.). 

O  hvéado  mořskiL  matko  milosti! 
ve  sváru  živlů  mír  svůj  rozhosti, 
a  zažeň  vichrů  divý  sněm 
nebeských  oéí  pokynem, 
o  hvězdo  mořssá!         (Svat  Cech.)* 

Laštovička  lítá,  lítá, 
a  vesnu  k  nám  vítá: 
krásná  záře  v  ranní  páře 

vede  mladý  den 

pudíc  placnjl^  sen. 
Doma,  v  poli  jen  Sveholí, 
pěje,  slyS  i  slyS: 
«Já  jsem  vstala,  posnídala, 
a  ty  jeSté  spíS I'' 

SlyS  péniee  Sedoperá 

pme  v  keře  poupatech. 

lakby  srdce  mladé  zcela 

jarem  vyzpívati  chtěla 

svěžím  zvukem  písní  těch.       (Hdk.). 

e)  Sloha  osmiverSová  vedle  étyřverSové 
vyškytá  se  nejéastéji.  Kozmanitost  rhythmu 
a  rýmů  v  této  strofö  převeliká.  Nejdůleži- 
iéiíi  ze  sloh  osmivorSovýeb  jest  stance  óill 
oktávu.  Skládá  se  z  osmi  pětístopých  tro- 
chejň  neb  iambů  rýmujících  se  obyčejně 
střídavé  ženským  a  mužským  rýmem  dle 
obrazoe  ab  áb  ah  cc.  Netnají-li  poslední 
dva  verSe  rýmu  zvláStniho,  nýbrž  druží-H 
se  ke  dřevněiSím  (tedy  místo  ec  zase  ab\ 
nazývá  se  sloha  Hcilianou,  ItalStí  básníkové 
Ariasio  a  Tosso  použili  této  slohy  ku  svým 
básním  epickým  „Orlando  furioso**  a  „Geru- 
salemme  Hberata^.  Mistrné  stance  éeské 
vzdélal  Jan  Pravoslav  Koubek. 

Kdo  Jazyk  ten,  jenž  mocně  hřímá, 
nebeuLOU  dýSe  svobodou 
a  spolu  sluch  i  srdce  jímá, 
že  rozplývá  se  lahodou, 
kdo  jazyk  český  od  mladictví 
véiší  za  nejdrsisí  dědictví : 


(Hanka). 


tys  bratr  náS,  tys  bratr  náS, 
ty  čistým  ohněm  plápoláS. 


(C). 


f )  Strofy  o  více  než  osmi  verSích  zřídka 
se  vyskytují.  Slohou  jedenáctiverSovou , 
v  níž  první  čtyři  verSe  střídavě  se  nrmuji; 
pátý  se  třetím  a  prvním,  posledních  Šest 
pak  sdružené,  napsal  Gustav  Pfleger  svůj 
román  „Pan  VySInský*^  nazvaný: 

Ó  poesie!  Dítko  z  čamých  luhů, 
ty  ztraceného  ráje  dědictví, 
jež  ducha  jímáS  v  kouzla  svého  kruhu 
a  StěpíS  v  srdce  pravé  Slechtictví : 

1á  tebe  uzřel  jako  pestrou  duhu, 
Ldyž  nad  dolem  se  rosným  z  r^a  klene. 
Ty  s  rozžehla  mé  srdce  umrtvené, 
že  v  záři  tvé  zřím  nebeské  jen  zjevy, 
že  měním  vSe,  co  cítím,  v  plné  zpěvy: 
Ty  božských  půvabů  zrcadlo  ziató, 
jen  v  tobě  mé  se  zhlíží  nitro  vzňaté! 

g)  Kaniqna  (Canzone)  jest  sloha  o  je- 
denáctí, obyčejně  o  třináctí  (někdy  vsak 
i  o  osmnácti)  verSíeh,  jež  rýmy  svými  ve 
dvě  rovné  skupeniny  se  rozestupuje.  VerS 
obě  půly  dělící  rýmem  se  odnáší  ku  po- 
lovici první,  ač  po  smysle  patří  ke  druhé. 
Původcové  této  slohy,  jež  v  Itálii  vypěsto- 
vána v  nejpěknější  květ,  jsou  provengaldtí 
troubadourové. 

V  zemi,  kde  se  vonná  ambra  roni, 

kde  se  perla  v  mořském  tají  lůně, 

věsf  o  samoletu  vypravuje, 

který,  když  se  ke  skonání  kloní, 

snesa  dříví  libodeché  vůně, 

v  lůno  plamenů  se  uvrhuje; 

z  popela  vSak  vzhůru  slavně  pluje 

na  perutech  jarÝch  Život  nový : 

Takto  brzy  nad  naSimi  rovy. 

v  nichžto  srdce,  které  plápolalo 

láskou  k  vlastí,  popelem  se  stalo, 

vzletí  fénix  mladých  pokolení 

mocně  vzhůru  vlastí  k  oslavení!  (Ve). 

h)  Slohy  větíiího  objemu  druhdy  ze  dvou 
sloh  se  skládiyi  rozličného  rhythmu  a  šlovou 
odtud  sloienými,  —  Staími  neboli  odstavci 
nazývají  se  nerovné,  jindy  tedy  delSí  jindy 
kratSí  částí  básně  věuich  rozměrů,  při  nichžto 
neshledáváme  určitého  skladu  rhy  thmického. 
Tak  v  Máchově  „Máji«,  v  Hálkově  „Černém 
praporu*',  v  Cechových  „Adamitech**  a  |. 
Někdy  v  delSich  básních  slohy  se  střídají 
s  odstavci.  KB.  9.— 12.  —  Vz  Mk.  Ml.  320.; 
Zk.  Ml.  II.  199 ,  SS.  27.,  42. 

2.  Sloha,  y,  f.,  dle  Schichtwolke.  Nz. 

SlohováBi,  n.,  die  Stílisirung.  S.  listu. 
SS.  Sk.  263. 

Slohovec,  vce,  m.,  der  Stilist  Sm. 

Slohovéda,  y,  f.,  die  Stilistik. 

SlohOTÝ,  Geiuge-,  Lager-.  Plochy  Stí- 
náním odkryté  nazývají  se  slohovými  n. 
jádrovými.  Miner.  —  S.«  Stil-.  S.  cvičeni 
(ve  slohu,  ve  psáni).  S.  způsob  (učebny), 
die  Stilart.  Nz.  S.  jasnost.  Dch.  —  8.  píseň 
(ve  slohách),  das  äHtrophenlied.  Dch. 

Slohoznatel,  e,  m.,  der  Stilist,  ám. 

Sloj,  e,  f.,  vrstva  zvi.  v  kameni  ku  př. 
fikfídllčném.  Jg.  Dle  Mkl.  B.  4  lépe  než  sluj. 
Die  Schichte,  Lage.   Sjö,  flece,  FlOtze  =^ 
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hornina  nebo  rada  (aemenka)  za  pravéků 
z  vod  uložená  a  běži  tedy  vždy  vice  vodo- 
rovně a  rozeznávala  se  malá  a  veliká  či 
šramovni,  kde  Sramovačky  potíFebí  bylo. 
Vz  Conk.  Am.  S.  hnědouhelná,  das  Brann- 
kohlenlager,  vápenná,  das  Kalklager.  Vz  Sluj. 
—  S.  =^  sluj,  rozsedlina  v  kamení  vrstev- 
natém. £r. 

Sloj  o  vátý,  schieferíg,  geschichtet.  S*tý 
kámen,  der  Schieferstein.  Os. 

Slojový  =  slqjovatý»  S-tý  kámen,  skála. 

Sloka  =  sloha, 

Slombidlo,  slonbidlo,  zlombidlo,  a, 
n.,  veliký.  Štíhlý  člověk^  sahan j  dhúhoŠ.  eine 
Standarte,  langer  Kerl,  Klachel;  v  jiznich 
Čech.  slon^idlo,  vz  B.  To  je  s.!  Lb.  S.  bývá 
málo  kdy  moudrý  (monaró).  Vz  Hloupý, 
Sláma.  Č.  M.  563.  —  S.,  Uš  éOouhá  ienskí, 
lodtna,  cMapkyné,  langes  Weib. 

Slomihlava,  y,  f.  ^  péče,  starosty  Kopf- 
brechen,  n.,  die  Sorge.  To  mi  dělá  velkou 
8-vu.  S  tym  naSim  synkem  je  s.  U  Opav. 
Klš.,  Pk. 

Slomitelnost,  zlomitelnosf,  i,  f.,  die 
Zerbrechlichkeit.  Jg.     . 

Slomilelný,  zlomitelný,  zerbrechlich.  V. 

Slomiti,  vz  Zlomiti. 

Slomniky,  dle  Dolany  (Sfomniki),  město 
v  Polsku.  Vz  S.  N. 

Slon,  a,  m.,  pl.  slonové.  D.  Slané,  ěte, 
m.;  slonice,  e,  f.  S.  od  sZonť^t  «=»  kloniti,  an- 
lehnen {k  přešlo  v  s),  lat.  clino,  řec.  Mvo), 
poněvadž  se  myslilo,  Žes.  o  strom  osloněný 
spává.  Sf.  S.,  strsl.  slon'b,  dle  některých  od 
slonéti,  lehnen,  k  čemuž  dopadá  lit  Šléjus 
vedle  Šléju,  Lehne.  Mkl.  B.  28.  Lit.  slanas 
vedle  ŠliyuB.  Mkí.  aL.  70.  Der  Elephant.  S. 
má  dlouhý  rypák  (chobot)  a  2  dlouhé  kl^, 
z  nichž  je  známá  kosf  slonová.  Slon  žije 
v  Africe  a  v  Indii  vých.  (v  Asii).  Pt.  Slon 
indský,  elephas  indicns,  africký,  elephas 
africanus,  sumatorský,  vz  S.  N.,  zkamenělý 
s.:  s.  mamut,  starodávný  (priscus),  vlaský 
(meridionalis).  Ssav.  —  Frč.  376.,  Schd.  II. 
420.,  421.,  KP.  I.  5.,  ni.  853.,  Krč.  882. 
Mylně  se  věřilo,  že  slon  má  hnáty  bez  ohbí. 
Sych.  S.  jako  vůl  trávu  ji.  Br.  S.  jest  zvíře 
nesmilné  a  přirození  studeného ;  A  jsú  slo- 
nové silni  v  ctnostech;  S-vé  nesA  na  sobě 
věže,  8  nichžto  lidé  bojují.  Hus  III.  68.,  84. 
Slonové  se  trou  a  komáry  mezi  sebou  dáví. 
Prov.  Co  8.  nepohne  se.  Vz  Svéhlavý.  Ö. 
Z  mouchy  slona  stroji.  Z  komára  slona  (vel- 
blouda) dělati.  Prov.  Jg.  —  S.,  hroch,  ve 
hře  Šachovné,  der  fllephant.  V.  — -  S.,  slona, 
sloj,  die  Schichte  Sm  Steine.  Us. 

Sloň,  i,  f.,  zastr.,  slonová  kosí,  Kat.  979. 

Slona,  vz  Slon  (konec^. 

Slonbidlo,  vz  Slombialo. 

Sloně,  ěte,  n.,  Elephantenkalb,  n«  Deh. 

Slonek,  nka,  m.  S.  létací  =«  chrobák 
atlas,  scarabaeus  atlas,  der  Elephantenkäfer. 
Šm.  —  S.,  vz  Slou. 

Slonénka,  y,  f.,  elephantopus,  rostl.  Vz 
Sloni. 

Sloni,  Elephanten-.  S.  přirosení,  Rad. 
zv.,  kost,  kůže.  S.  noha,  elepbantopus,  der 
£lepbantenftiss.  Rostl.  858.  S.  řád  v  Dánsku. 
Vz  S.  N.  S.  veS,  vz  Slonový ;  roztoč,  acarns 
elepbantínus,  die  Elephantenmilbe.  Šm. 


Slonic^,  e,  f.,  slonová  «unice,  die  Ele- 
phantín. 

Sloniti,  il,  ěn,  éni  =  zakrývati^  sasJániti, 
cUmiti,  be-,  verdecken;  sUiniti^  svítiti,  Uy- 
šteti,  scheinen,  schimmern ;  se  =  sluniii  se, 
sich  wittern.  Jg.  —  kónu.  Odevfiad  mn 
nebe  jasně  sloní  (svití),  ^nch.  Tomu  doma 
nic  neslonf.  Mand.  —  co  ěim.  R3^lř  své 
levé  rámě  pnkléřem  slonit.  L.  Ó  nechať 
tenkrát  duše  má  milosti  tvé  sloní  světlem 
se  libým.  Sě.  Bs.  36.  ^  éeho  éim.  Rukou 
sloní  čela,,  ép.  m.:  co:  čelo.  Brt  —  se. 
Včely  se  sloní  (sluní).  D.  —  se  kde :  na 
záři  zásluh  otců  se  s.  Pach. 

SlonohlaT,  a,  m.,  rhinantus  elephas,  der 
Elephantenkopf.  Sm. 

Slonokosf,  i,  f.  =»  shnovina.  Žák. 

Slonokostni,  Elfenbein*. 

Slononoh,  n,  m.^^  sloni. noha,  Sm.  Vz 
Sloni. 

Slonorožec,  žee,  m.,  salicomia,  rostl. 
Krok. 

Slonovina,  y,  f.,  slonová  kosťy  das  Elfen- 
bein. Hřeben  ze  s-nv.  Ros.  —  6.,  slonová 
nemoc,  bákuloixitosf,  nepravě  1  pakostnice, 
Elephantiasis.  V.  Vz  S.  N.  Od  s^ny  uzdra- 
viti. SS.  J.  161.  S.,  prokaza  hlízová  nebo 
aegvptská.  Sě.  Mt  111.  Vz  Prokaaa.  —  S. 
rosauiná,  vegetabilisches  Elfenbein.  Vz  Kk. 
119..  121.,  Rostl.  1651. 

SÍonovitosi,  i,  i  ^  shnovinOf  nemoc. 
Si.  Mt.  47. 

SLonoYitý,  elephantenartig.  Vz  Krč.  877. 

Šlbnovnice,  e,  f.,  phytelephas,  Elephan- 
tusia,  rostl.  Sm. 

SlonoYod,  a,  m.,  der  ElepbantenfÜhrer, 
-treiber.  Rk. 

SlonoYosf,  i,  f.  ==  slonovina,  nemoc  S5. 
II.  82.,  Ž.  112. 

Slonový,  Etepbanten-.  S.  nos  (trouba, 
chobot),  Us.,  kosf  (slonovina,  kly  slonovy, 
vz  vice  v  S.  N.),  noha,  zub.  D.  Bílý  jako 
s-ová  kosf.  V.  —  S.,  0e  slonové  hosti,  von 
Elfenbein.  S.  hřeben,  Ros.,  věž  (ebomea), 
BO.,  trůn,  Kom.,  lože,  Br.,  kulička.  Sych. 
Skrze  krúŽky  s-vé  provlečeny  byly  pro- 
vázky. BO.  —  S.,  elfénbein weiss,  mlý  do 
Žlutavá  a  lesknoucí  se  jako  s.  kosf  na  př. 
květy  konvalinkové.  Rst  493.  S.  barva.  — 
S.  nemoc  «=  slonovina.  — "  S.  veš,  pedicakis 
elephantis,  ovoce.  Ms.  bib. 

Sionozub,  n,  m.  Lezovka  s.,  denteliam 
elephantinum,  der  Elephantenmeerzafan.  Sm. 

Slopati,  -pám,  a  pi;  slopávati;  slepnouti, 
pnul  a  pl,  nt,  ntí  «^^  vodu  psim  epůsobem 
chlemtati,  nezpůsobné  ol^',  schtfirfend  trin- 
ken, schlabben.  Kom.,  Brt.  —  co.  Rk. 

Slopec,  pce,  m.,  na  Slov.  —  sMopec,  eine 
Thieríalle.  Na  slopce  jíti,  klást!.  Plk  S.  na 
vlky,  na  ptáky.  L. 

Slopna,  é,  f.,  ves  n  Vyzovfc.  PL.,  Té. 

Šloptati  :==  slopati.  Pes  sloptá.  Ja. 

Šlosovaci  listina,  die  Ziehungsliste.  Dch. 

Slosovati.  —  co,  koho,  verlosen.  Deb. 

Slota,  y,  f.,  déii  se  snéhe»^  plifiumiee, 
plihaniee,  metelice,  nečas,  neklec,  scnfimmes 
Wetter,  Unwetter.  Kom.  IT  Opavy:  cnota. 
Klš.  U  nás  padala  slota.  Us,  TÍ.  S.,  ab/ 
psa  vyhnal.  Dch.  CoŽ  je  tam  a.  Ros.  — 
Slotff,  pl.  =^  kroupy j  psoty,  der  Hagel.  Kěkde 


Slota  —  Sloup. 
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padly  slohr.  Ros.  —  S.,  psota^  das  Elend. 
Nékoho  do  sloty  přivésti.  Záv.  —  S.  a) 
Ö  jednom  ělovéku  =  darebák.  Brt.  Ty  sloto! 
b)  O  vice  lidech,  shěř,  luza,  holota,  darebina, 
dns  Pack,  Lnmpeng^esindel.  Zlodějská  s-to. 
Lecjaká  s.  se  zde  nsadf.  Us.  Ntk.  —  S., 
přezdívka  dětem,  Fr^iz,  m.  Sloto  slofatá. 
Opav.  KIS. 

Slofštý,  vz  Slota. 

Slotný  =  deštivý.  S.  čas,  Zlob.,  mlhy, 
počasi. 

Slotoy,  a,  m.,  Sehlotten,  ves  u  Jaroměře. 
PL. 

SlotHlosť,  vz  Zlotřflosf  (konec). 

Skotiký  =  darebáeký.  Vz  Slocký,  Slota. 
Uš.  Šd. 

Sloty  =  slitý.  Na  Ostrav.  Tě. 

Sloaéeni,  n.,  die  Verbindung,  Verschmel- 
znnfi^,  Fusion.  Dch.,  V. 

Sloaéenlna,  y,  f.  Hmota  na  částice  jino- 
rodé  Čili  prvky  rozlučitelná,  tilove  sloučenina, 
po/u^«n»na,  chemische  Verbindung.  Pr.  Ohym. 
8-ny  dvojtvarné  (dimorfické),  homologické, 
chemické  (l^^eh^^),  isomerické  (rovnočá- 
stečné),  isomorfické  (stejnotvárné),  meta- 
merícké,  nitrované  (nítroslončeniny,  Nitro- 
verbindungen), počtvemé,  podvojné  (binäre), 
pomémé,  proteinové,  Proteinverbindungen, 
amidové,  Amid- ,  polymerické ,  potrojné, 
srovnalé.  Nz.  O  s-ách  chemických,  podvoj- 
ných, neurčitých,  sdružených  vz  Šfk.  4., 
15.,  69Ö.,  398.,  o  s.  ústrojných  vz  Schd.  II. 
34..  117.  S.  atomistické  a  molekulami,  Šfk., 
bílkovité,  Albumin körper.  Řp. 

Sloučenosf,  i,  f.,  die  Verbindung.  Pro 
jejich  s.  Mést.  bož.,  SS.  J.  13. 

Sloučenstvi,  n..  srovnání  všeHké  prvků 
čtií  živla  polučenych,  (chemische)  Verbin- 
dung. Pr.  Chym.  S.  rostlin.  Vz  Schd.  11.  230. 

Slonéený;  sloučen,  a,  o,  verbunden,  ver- 
einigt, üs.  —  éím  (8  kým).  Du5e  s  tělem 
8-ná:  Sloučen  býti  tovaryšstvem  s  někým. 
Scip. 

Slonéfn,  a,  ra.,  Slautschin,  ves  n  Stra- 
konic. PL. 

Sloiičina,  y,  f.,  die  Kombination.  Šm. 

Slouélti,  sluč,  slouče  (ic),  il,  en,  eni; 
Klučovati,  sloučivati  ==^  spojiti,  vereinigen, 
verbinden,  zusammenfügen ;  spřáteliti,  ver- 
einigen, versöhnen.  Jg.  —  co,  koho.  On  je 
zase  sloučil  (spojil,  spřátelil).  Us.  Oba  zá- 
vody 8.  Dch.  8.  částici  a  jméno.  Bž.  236. 
A  co  pán  Bfth  slučí,  žádný  nerozlúči,  leda 
rýl,  motyka^  co  sa  zemi  týká.  Sš.  P.  787.  — 
eo  Jak:  r  ledno.  —  eó,  se  (kde)  s  kým: 
jedno  8  drahým  s.  Rram.  S  dudí  se  sloučil. 
Br.  Kyseliny  slučuji  se  t  soli  s  kysličníky. 
Ml.  —  Kom. 

SloaélTOfsf,  i,  f.,  chemische  Wahlver- 
wandscbaft.  dm. 

Slonditi,  slňď,  sloudě  (íc),  il,  zen,  ení  (na 
Slov.  'áéň  a  -děni);  situovati,  sloudivati=^ 
svésti,  Terleiten,  verfRhren.  —  koho.  V.  — 
koko  ▼  (em.  Div  člověče,*  kakse  trudí S 
a  kak  sobů  sám  v  lom  s-díS.  St.  ski.  II.  237. 

Slonila,  sluha,  y,  m.{á\e. Despota)  a  f., 
ftluiebnik,  sluiebnice,  der  Diener,  die  Die- 
nerin. V.  Slouha  jest,  kterýž  pánu  svému 
sIoqSí.  -Kom.  Slouha  církve  (kazatel).  V. 
Sluha   boží.    Br.   Jan  papež   slouha  vSech 

Kottav:  C«Bko-Déin.  «loTiiIk.    III. 


sluh  božích.  Pulk.  Člověk  jest  slouha  smrti. 
V.  Pohleď  do  hrobu  jejich  a  viz.  který  s-a 
a  pán.  V.  Sluha  nemocných,  raaní.  D.  Vz 
Sluha.  —  S.,  pastýř  obecný,  der  Gemeinde- 
hirt. D.  S.  vyhání  již  stádo.  Us.  —  Jg. 
Udělal  slouhu  správcem.  Us.  Dch.  Ty  s-ho, 
trub  na  mráz  (říkají  lenochům) ;  Nebuď  tam 
jako  s.  (dohlížej  k  práci).  U  Rýchn.  Msk.  — 
S.  =  slombidlo.  Us.  v  Poličku.  Sn. 

Slouehaei  trubice,  das  Hörrohr.  Dch. 

Sloufhadlo,  a,  n.,  das  Hörrohr.  Šm. 

Slonchati.  —  čemu  čím.  Často  uchem 
hlaholňm  sloucháme.  Krok.  -—  co  kde. 
A  věsf  jistou  T  sobě  slonchá,  že  se  Vesna 
rozvine.  SS.  Sm.  bs.  77.  —  Posn.  Tohoto 
slovesa  nesloženého  Čech  obyč.  neužívá, 
lépe:  hlaholA  slýcháme,  posloucháme.  Jg. 
Vz  Sluch. 

Slonehavý,  lauschig.  S.  koutek.  Dch. 

Slouka,  y,  f.,  strsl.  slaka,  pol.  s?omka, 
die  Schnepfe,  slov.  sluka,  sljnka,  lit.  slánka, 
lett.  sloka,  pnis.  slanke,  maď.  szolonka.  Mkl. 
aL.  99.  Vz  Sluka. 

1.  Sloup  (zastr.  slúp,  stlúp,  na  Slov.  stlp), 
u,  m.;  v  již.  Čech.  posud  stloup,  Kts.;  tedy 
jest  z  tohoto  slova  ť  odsnto.  Cf  Gb.  Hl.  116. 
Strsl.  stlipi,  rus.  stoIpT».  Mkl.  aL.  30.  Vz 
o  s-ech  v  Bř.  N.  239.,  240.  —  S.  jest  Stihlé, 
okrouhlé  či  vlastně  válcovité  těleso,  skláda- 
jící se  z  hlavně  čili  dřiku  či  stvolu  (der 
Saulenschaft)^  jenž  činí  vlastně  sloup  a 
kromě  v  dorickém  slohu  leží  na  zvláštní 
patce  ČI  noze  (basis),  která,  jako  i  hořejší 
čásť  jeho  (hlavice,  hlava,  hlavina,  kapitél), 
v  rozličných  druzích  s-Ů  i  rozličné  určité 
formy  dostává.  Vz  S.  N.  S.  =  podpora, 
pilíř,  die  Säule,  der  Pfeiler.  V.  S.  toskánský, 
iónský,  korinthský,  dorský,  římský  (paterj' 
8-y  stavitelské);  s.  sosnový,  dubový,  ka- 
menný, Jg.,  polouztracený  (Wand-,  Halb- 
säuie),  Nz..  na  stáni  (ku  kterému  koně  při- 
vazují, kobyla,  přívora),  V.,  milní  {milník), 
s.  s  obrazem,  u  lešení,  s.  bárky,  s.  lodí,  ve 
zdi,  ve  sténě,  D.,  plavecký  n.  plachetní 
v  lodi  {stěšeú).  V.,  na  rozcestí,  Br.,  s  ru- 
kami  na  rozcestí,  na  památku,  pamětní, 
slávv,  ke  cti  postavený,  na  peníze  (Geld- 
stock), hrobní,  ve  střeše,  pod  hranicí  nebo 
hraniční  (ve  mlýně,  který  drží  celý  vrchní 
díl  hranice),  stavěči,  u  pytlováni.  Ůs.  (Jg.). 
S.  schodový  (schodnice),  stoličný,  Dach- 
stuhl-.  točitý.  Drehsíiule,  Nz.,  vítězný,  ná- 
věštni,  Anschlag-.  Dch.  S.  dřevěný  n.  zděný 
mostu  (mostnice).  Kpk.  S.  plotní,  die  Zaun-. 
Dch.  Stavba,  řád,  tloušťka,  okolek,  výška 
sloupu;  polštář  pod  sloupy,  brána  na  slou- 
pjch,  ozdoba  na  sloupu ;  na  s-ech  postavena. 
Šp.  S-py  okolo  něčeho  (peristilium).  Dch. 
Ke  sloupu  někoho  přivázati.  Us.  Zlob.  DAm 
sloupy  utvrzený  stojí.  Kom.  Pata,  břevnoví, 
římsa,  článek,  dřík  (stvol)  sloupu.  Nz.  Své 
k  osnově  stavby  nepřináležeji,  ale  přidáni 
bývají,  aby  budovu  nesli  a  podporovali.  Sš. 
II.  21.  Pozdravuje  sloup.  Vz  Opilý.  Dává 
slonpAni  dobrou  noc.  Vz  Opilý.  A  když 
přijde  do  staveni,  dava  sloupu  pozdraveni, 
pozdvihuje  k  nebi  oči,  celý  svět  se  pod  nim 
toČi;  Dyž  na  rynku  lidí  není,  dává  slApAm 
pozdravení.  Sš.  P.  649.  Jakož  nic  pneměj- 
šieho~a  pevnějšieho  než  slúp,   tak  nic  sil- 

176 


434 


Sloup  —  SloupkoTfttéti. 


nějSieho  než  láska.  Has  III.  69.  —  Sloupy 
H  erakleovy  ^=^  skály  v  úžiné  ffibnltarské.  — 
S.,  co  sloupu  podobno.  S.  ohnivý  na  nebi, 
V,  s.  pisku,  Sin.,  prachn.  Ros.  S.  ohennÝ 
a  oblakový;  S.  dýmu  vychází  z  mésta.  BO. 
V  jednom  slnpé  Jezdéchu  (v  řade).  St  ski. 
II.  209.  S.  v  télocviku,  vz  KP.  I.  434.  — 
Sloupek  s=  podstavek,  die  Unterlage.  Po- 
stav lampu  na  slupek.  Mor.  Sd.  -«  S.  ve 
fysice  e^  batterie,  die  Batterie,  Sftale.  8. 
Voltů  v,  galvanský,  Zamboniův,  sucht,  stálÝ, 
poddružný,  tbermoelektrický ,  hydroelek- 
trický  (mokový,  na  mok),  Mz.,  otevřený, 
zavřený.  Vz  KP.  IL  214.— 216.  8.  dvou- 
Článkový.  Nz.  —  S.,  podportí^  pomoc,  die 
Stütze.  Jakož  také  pána  z  Konmc  a  viecky 
jiné  sloupy,  na  nichž  se  spoléhá  slavné  mar- 
krabstvi  moravské,  totiž  pana  .  . .  Žer.  11. 
Kněžíe  sami  se  nazývají  slúpy  cierkve  svaté; 
Skrze  slúpy  doktorové  cierkve  sv.  se  roz- 
uméji,  ktenž  ji  slovem  a  příkladem  držíe 
a  zpodpierají.  Hus  II.  117.,  III.  40.  Nejzkn- 
šenéjSi  voják  a  sloup  panství  tureckého 
umřel.  Vrat.  Církev  jest  sloup  a  utvrzení 
pravdy.  Str.  Hlavitý  s.  církve.  Sš.  J.  1.  — 
8.,  véc  nepohybná,  die  Saule,  das  Starren. 
Lotova  Žena  obrácena  jest  v  sloup  solný. 
Br.  Státi  jako  s.  D.  Je  nioupý  troup,  stojí 
přede  vším  jako  sloup.  Horný.  Oéi  v  sloup 
pošlé.  V  s.  pošly  ji  oči.  Čes.  vč.  Oéi  mu 
v  s.  zašly,  se  obrátily.  Zlob.  Oéi  mu  jdou 
v  8.,  má  již  oéi  v  s.  (v  sloupku).  Oéi  mu 
sloupem  stály.  Brt.  S.  56.  Oci  mu  stlpkom 
stojá  (s==  jako  sloupek,  v  sloupe,  v  sloup). 
Na  Slov.  Ht  Cf.  Zrak  se  mu  trhá.  Jg.,  Ml. 
Postaviv  oéi  v  stlupie,  pustí  duši.  Št.  Pa- 
ducnicí  trpící  hovado  se  svalí,  oéi  v  sloup 
otáéi,  sliní  atd.  Ja.  —  8.,  hřbetni  kost,  das 
Rückgrath.  Hlas.  Spadlo  mu  co  na  s.  (po- 
štéstilo  se  výše  nadéje.  Vz  Štěstí).  C.  — 
8.  v  botanice,  vz  Sloupec. 

2.  81oup,  a,  m.,  Slaup,  ves  a)  u  Mníška, 
b)  u  Blanska ;  ném.  Bllrgstein,  ves  u  Hajdy. 
PL.    S.  N. 

81oiipati«  vz  Sloupí  ti. 

Šloupatka,  v,  í.,  stylidium,  die  S&ulen- 
blume.  Kosti.  962. 

Sloupatkovitý.  S.  rostliny.  Vz  Rst  962. 

81oupcovaiiý  papír,  Linienpapier,  n. 

81oupeovitý,  Säulen-.  S.  okénko.  Vymz. 
S.  títul,  nadstránkování,  der  Kolumnentitel. 
Nz. 

81oupee,  pce,  sloupek,  pku,  sloupeéek, 
éku,  m.  =  malý  sloup,  das  Säulchen.  S-pec 
u  svícnu,  v  hodinách  (Kom.),  u  vratidla  éi 
rumpálu  (v  nichž  se  rumpál  toéí),  u  stolu 
(noha),  voskový  (vosková  svíce  svinutá. 
Kom.).  Nékolik  oblých  s-ků  či  cev.  Trieb- 
stöcke. Prm.  IV.  200.,  IIL,  Č.  20.  Vodní  s., 
die  Wassersäule.  Hrk.  U  rostlin  (peň  menší) 
der  Stengel,  Strunk.  S.  plodu  rostiin  oko- 
liénatých  »«  sloupkovitá  prodlouženina  lůžka, 
kierá  jest  mezi  oběma  oddělenými  pouzdry 
(nažkami),  kte^é  s  konce  jejího  éasto  dvou- 
klaného  visí.  Cl.  Kv.  XXVII.  S ,  trubka  ze 
srostlých  nitek  tyčinkových,  prašniky  ne- 
soucí ku  př.  u  slézovitých,  vikvovitých, 
columna,  die  Säule.  Roští.  191.,  493.,  Slb. 
XLVI.  S.  «=  mladistvá  réva  (V.),  die  Schoss- 
rebe, vz  Víno ',   vcházeti  v  s.  »»  metati  se, 


stängeln,  schössen.  V.  Kořen  jii  v  sloupky 
vSel.  V.  Košfál  n.  sloupek  se  semö  vyroatlý 
listí  má.  Ler.  Růže  rostou  s  bodlayého 
sloupku  a  vétví.  Věn.  poct  Bobový  a.  V. 
S.  cibnluí  D.  česnekový,  Kram.,  mechový, 
D.,  květový  (pistíllum,  der  BlQthenstimpei). 
Roští..  Kk.  88.,  132.  8.  piodový,  eolamelU, 
das  Mittels&ulchen,  plemenidelní,  gynoste- 
mium,  die  Qríffels&ule.  Nz.  —  S.  v  uchu 
(vřeténko).  Krok.  II.  410.  —  8.,  rošvrŠeni 
tabulni,  rozvriék.  kolumna,  die  Kolonne, 
Rubrik ;  u  knihtiskarfl :  die  Spalte.  Sto.  AJg. 
121.  Naše  dsky  logarithmické  v  pětí  sloup- 
cích  záleží.  Sedl.  Hlava  sloupce,  Na.,  spec 
jednotek,  desítek ;  ve  sloupcích.  Sp.,  s.  oelý, 
dělený,  avojený.  trojenÝ,  Nz.,  éiseiný,  číslo- 
vaný, dvouštépmný,  tfiitépinný  (s.  o  dvou, 
o  třech  štěpinách;  štěpina  u  sazečá  =-  oddíl 
sloupce.  Nz.),  datování  (Datírunfsspalte), 
hlavní,  kolmý,  uedostatkA  (Abgangscolonne), 
odvolavací,  osobní,  peněžní,  potažný,  po- 
známkový, jedno-,  mnohoélenný,  předmétuv, 
příjmů,  příloh,  schodků^  slovní,  úhrnkAv 
jednotlivých  (obnášek,  die  Befcragskolonne), 
věcný,  vedlejší,  vydajni,  vydaj&v,  vykazo- 
vací  (Ausweisungs-),  vypisovacf  (Facten-K.), 
vstahovací ,  vztoŽnÝ^ .  Beziehungskolonne , 
Sp.,  peněžní,  die  Cíeldbetragskolonne,  spo- 
jovací, Verbindungsk.  Nz.  8.  poukasovaei, 
die  Berufungskolonne  (v  němž  se  v  jechié 
knize  ukazuje-  ku  stránce  jiné  knihy).  Sd. 
Vétái  s-oe  scítancA.  Skř..  Šp.  Vysaditi  cenu 
v  sloupec;  sloupce  vvpíniti,  Sp.,  přelamo- 
vatí.  Nz.  ~  8.  Má  oěi  v  sloupku  (v  sloupu). 
Vz  Sloup. 

81oapeéiiý,  S&ulehen-.  S.  přehiádky.  Rostl. 

Sloupek,  pku,  m.,  vz  Sloupec.  —  8.,  fe 
vinař.y  die  Fruchtruthe.  Sk.  —  8.,  pka,  m. 
Sloupek  pláténkový,  conularia  grandissima, 
ploutvonožec  skořepatý.  Vz  Frč.  227. 

81ottpe&,  pně,  l,  podoria,  bosda,  rostl. 
S.  tupolistá.  Kostí.  —  8.»  sloupová  sM,  die 
Säulenhalle.  Nz. 

81oapenee,  nce,  m.,  něm.  Lupens,  ves 
u  Krumlova.  PL.  — <-  8.,  epistylium.  Roští. 

81oapeni,  n.,  das  Abschälen,  vz  Sloupiti. 
—  8.,  mnoho  sloupá  pohromadě^  sloupoví^ 
der  S&ulengang.  —  Jg. 

81oupeiika,  y,  f..  stylidium.  Roští. 

81oapéti,  ěl,  ěnl,  starren,  erstarren.  L. 

1.  8Lottpiti,  slup,  sloupě  (10),  il,  en,  eni; 
sloupati;  sloupnouti,  pnul  a  pl,  ut,  ntí;  skt- 
povati^^  loupaje  M»m,  abschälen,  abnehmen, 
nerabreissen.  Jg.  ~  co  odkad  čim:  kAni 
nožem  se  stromu.  Us.  Bělmo  s  oči  někomu 
s.  Zlob.,  Lk.  Koze  jich  se  slúpila  biedá  a 
bubenstviem.  BO.  Strach  s  mysli  s.  Kat. 
2568.  S.  kuří  oko  nožem.  Dch.  —  eo  od 

Íoho.  Zelená  sutana  dá  se  od  skořepiny  a 
/Orn. 

2.  8.  »  oloupiti,  VB  Zloupiti. 

8.  Sloapiti  se  kým  »jpoclpirolt  se  na 
koho,  spoléhati  na  koho^  sicQ  verlassen. 
Vršovici  se  neslupi,  kdež  méžeš,  tu  )e  tnpL 
Dal.  68. 

4.  8.,  v  sloup  obraceti,  starr  machen.  L. 

81oupkář,  e,  m.,  der  Wachsstollenmaeher. 
16»d. 

81oupkovatéti,  ěl,  ění,  s&ulen-,  stengel- 
artig werden.  Chm. 
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SlenpkOTatl'  se«  in  den  Halm  schletBen. 
GiNn. 

Sloupkovatý ,  sloupkovitý ,  s&olen- , 
atajugelartíff.  8.  Bemenica.  Bestl. 

Sloapné,  éhOy  n.,  němeo.  Slanpno«  ves 
u  Cbotéboře.  PL. 

ftl««pai€e,  ves  n  LitomySle.  Vz  S.  N. 

Sloupiiik,  a,  m.,  der  9&nlenbewohner.  Srn. 

SlDopno«  a,  IL,  něm.  Slattpno,  ves  u  Nov. 
Bydiova.  PL.,  8.  N. 

Sloupnouti«  vz  Sloupití. 

Sloupoehodbat  y,  f.,  die  Aricade.  Sm. 

Slonpokrnhy  u,  m.  »  eloapeni.  Sm. 

Šlouponira,  ▼»  f.,  dompavá  méro,  moduly 
slóupoméťj  das  Model,  Baumass.  Nai 

Slouponosný.  S-aé  rostliny,  columniferae, 
die  Siiuenblameii.  Sm. 

SlonpoHidf«  n.,  vz  Sloupoví.  PÍ.  Správné: 
aloapeni.  Vz  Brs.  2.  vyd.  232. 

SMupoaemenný  plod,  jehož  semena  na 
semenici  slonpovitó  připevněna  jsou.  R8t.493. 

Sloupoví,  n.,  áhmpeni  (ahupořadi),  der 
SSolengan«^.  Jg.  S-vf  korinthské  povéstno 
bylo.  SS.  1.  158. 

Sloupovitý,  säulenförmig,  colutnnarís.  8. 
noika  muéend^.  Sst  49a  8.  blati.  Krok.  — 
S.V'hloupy.  Ros. 

Sloupový,  od  tloupuj  Säulen-.  S.  chodba, 

aifi,  dřik  (der  Säulenschaft).  Nz.  Dospěl  (do- 

kofial)  jest  dielo  s-vé.  Bj.   S.  lis,  Säulen- 

presse.  Dch.  8.  podloubí,  der  Säulengang. 

Sd. 

Sloupaká  jeskyně,  vz  Krč.  1008.    . 

Slouskáti;  aUmsknauH,  knul  a  kl,  utí, 
aufknacken  und  essen.  —  eo.  (Ditě)  dříve 
smrt  slnSti  neä  život  zakusí.  Hus  I.  20S. 

Sloušténý;  -At.  a,  o.  Uměni  svobodná 
jako  nějakým  třesKUtým  mrazem  n.  větrem 
ostrým  s-na  a  svadlá  zdají  se  opět  zkvétati. 
SkL  V   287. 

Slouti,  sli\$i,  jeě  atd.  a  slovu  (řiděeji), 
vei  atd.,  slul  (D.)  n.  sloul  (Us.,  Brs.  2.  vd. 
22.,  B£.  186.),  sluj  (imperat.),  slutí  »»  jmeno' 
v€tH  se,  heissen,  genannt  werden.  Vz  Bíti, 
Žití.  S.  od  slu.  Cf.  řec.  »Xů-m,  skr.  koř.  cru, 
goth.  hliuma.  Schl.  Strsl.  sluti,  slovf,  olamm 
eaee,  slovo,  verbum,  stind.,  éru,  émoti.  Vedle 
siuje  i  sty.  Mkl.  aL.  174.  ~>  uba.  Reinprecht 
z  Lesenie  nebli  odkavad  slově.  PAh.  u.  25. 
Jak  to  město  sluje  n.  slově?  Ros.  •—  Sku- 
Uéné  MU  jméno  vifjadh^e  se  nomiuativem. 
Brt.  8.  §.  159.  Vsf  vioev  článku  Jmenovati 
se  ťka  konci ;  I.  647.  b.).  Jest  a  sluje  místo- 
dríncí.  V«  Viide  sathan  v  Jidáše,  jenž  slo- 
vieie  Skariotn.  ZN.  Místo  to,  ve  kterěm  se 
holubi  choviýí,  holubinec  slově.  Kom.  Zletilí 
šlovou  mládenci,  dospěli,  iinofti.  Kom.  Oni 
synové  boií  slouti  budou.  Br.  Kniehy,  jeito 
Bcolustlea  historia  slovu.  K.  S.  8.  Aě  i  ne- 
cheete  slAtí  licbevníci.  St.  Tělo  když  jest 
mrtvé,  slově  mrcha.  Bart  183.  Ty  myši 
a  náa  němeeké  šlovou.  Har.  I.  94.  V  tom 
niérto,  jeéto  VySehrad  slově.  Jir.  Anth.  1. 
55.  Berně  slově  zde  v  Cechách  obecná 
pomoc  královi.  St.  Kn.  S.  156.  Tak  ďábel 
slově  BOh  tohoto  světa,  břicho  lakotných 
slově  bóh  )ioh,  taktéž  lakomstvie  s.  modlo- 
sldženie;  Ale  slovu  dS&bli  neb  modly  bohové, 
protoie  lidé  nazývali  suje  a  měli  za  bohy; 
vémé  cbtie  siúti  kněžie  Kristovi,  ale  nechtie 


trpěti  s  Kristem;  Proto  my  s-me  nemocní, 
že  hřeěieme:  Proto  slovu  němí  hřieši,  že 
o  nich  nemají  mluviti;  Ta  bude  s-ti  muzena, 
že  z  muže  vzata  jest;  ELrádeŽ  slově  skryté 
bránic  cizie  věci  bez  vuole  toho,  jehož 
jest  ta  věc,  a  to  ne  k  jeho  prospěchu,  ale 
k  svému:  V  písmě  někdy  slově  otec  proto, 
že  stvořil,  že  zachovává  n. . . . :  Vizte,  kte- 
rakú  lásku,  dal  nám  otec,  abychom  synové 
boží  sluli  i  byli:  Slově  královstvie  nebeské 
sbor  svateb  lioí,  jenž  slově  cierkev  svatá ; 
Najposlednějií  mohu  sluti  světí  najmenSieho 
zaslúženie;  Jenž  shii  Faulfiě;  Jerusalem  s-e 
jeho  město;  Ciesař  slově  každý  římský  král 
od  prvnieho,  jenž  jest  slul  ciesař;  A  to  od- 
poěí vadlo  zlaté  slově;  Žlabové  jsú  koryta, 
v  nichžto  omáě^í  vlnu  n.  niti  n.  sukno  ve 
krvi  rybie,  jenž  potom  purpura  n.  žarlat 
slově  Hus  L  65.,  181.,  188.,  193.,  199.,  208., 
315.,  316.,  323.,  IL  68.,  95.,  376.,  399.,  IIL 
40.,  86.  (Tě.).  —  u  éeho.  Zde  sluje  u  zlaté 
rftže.  Bos.  —  ěim.  Sluje  tím  jménem.  Jel. 
Jest  v  pravdě  tím,   čím  slově.   Br.   Slovo, 

Siž  co  slově.  V.  Bůh  vií  zemí  slouti  bude. 
n.  Milosrdným  sluie.  Br.  Kdo  chce  mou- 
drým slouti,  dej  mnoné  řeči  mimo  se  plouti. 
Bým.  Moudrým  ten  se  darmo  slově,  kdo 
neumí  radit  sobě;  Zrno  tone,  pleva  pluje, 

Sroto  přece  plevou  sluje.  Brt.  S.  §.  159. 
[ilostí  élověK,  když  dobré  miluje,  slově 
dobrý.  Št.  Kn.  S.  35.  Málátnost  nemaže 
opatrností  slunti.  Bl.  Chtě  mužem  s.  St. 
Kn.  i.  43.  Slují  písně  pořadov;^mi,  že  po 
řadě  děva  za  děvou  píseň  nějakou  pěti 
musí.  SS.  P.  765.  Cicero  otcem  vlasti  sloul. 
Jir.  Anth.  II.  310.  Králem  s.  bude.  Arch. 
L  74.  S.  pastufií  chalupou.  Vrat.  II.  17.  Ta 
vojna  huntskou  sloula.  Prot.  29.  Bnde>li 
tM  život  takový,  aby  před  tváří  boží  mohl 
modlitbu  slutí;  Kto  mi  to  dá,  abych  slul 
bratrem  tvým?  Hus  III.v52.,  92.  A  on  nechtě 
hubeným  siúti  povolí.  Hus  I.  310.  Israelem 
sloul  Jakob  jménem  posvátným;  Odtud 
ěástka  obdržená  a  dědila  losem  Či  hřebím 
sluie.  SS.  II.  98.,  197.  8.  nevěstu.  Kat.  1082. 
Milosrdným  s.  budeS.  Br.  Něčím  králem  s. 
Alx.  Místo  něho  jalovým  císařem  sloni.  Ski.  . 
I.  90.  -"  (éim)  kdy.  Po  nemoci  a  po  pouti 

Si.  e.  po  cestě)  těžko  dobi^m  slouti.  Prov. 
íg.  Názvem  tím  kniha  za  dnů  neidávnějSích 
sliýe.  Si.  Sk.  1.  -*-  éim  proé.  Slul  i  s  Janem 
synem  hromu  pro  svou  velikou  horlivost; 
Šimon  sloul  Kimanitem  t.  j.  horlivpem  pro 
svou  stranickou  dřivěiSÍ  proti  Kimanúm 
rozhoríenost  SS.  Sk.  141.,  J.  39.  (Hý.).  — 
éim  kde.  Jak  každý  král  u  Egypianů  fara- 
ónem sloul ;  Ne  jedna  žena  na  východě  tím 
od  přesličného  zvířete  vypůjčeným  jménem 
sline;  An  logem  či  slovem  Pánu  Jana  sliye; 
Bůh  sluje  v  listu  k  Efesanům  Bohem  Pána 
naSeho  Jesu  Krista  podlé  Člověčenství.  8S. 
Sk.  103.,  118.,  240.,  I.  139.  (HÝ.).  Na  vSe 
strany  ve  vSem  světě  jeho  cnvála  slula 
spoře.  Kat  41.  Ten  veliký  bude  sluti  v  krá- 
lovství nebeském.  Hus  I.  288.  —  od  koho. 
Od  něho  gentlana  latinským  jménem  podnes 
slově.  Byl.  Kamenem  ústrku  od  následku 
sluje,  že  se  na  něm  ustrČili  a  urazili.  SS.  I. 
lOt.  —  po  éem.  A  to  sluje  panování  po 
starých  právích.  O.  z  D. 
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Sloaženi  —  Sloatíti. 


Slooieoi,  n.,  das  Dienen,  Bedienen.  Ta- 
kové oddílné  Bohu  s.  k  modlářství  zavádělo. 
SS.  I.  118.  To  máte,  žáčkové,  za  vaSe  slo- 
žení, že  jste  poslóžili  m^o  potěSeni;  Poď 
Kačenko  k  placení  za  sedám  let  složení  (za 
sedmiletou  službu).  SS.  P.  79.,  178.  3.  mše 
z  penéz ;  Mši  s.  slově  svaté,  ze  proto  jest, 
aby  lidé  skrze  né  byli  světí.  Hus  I.  287., 
321.  (Té.). 

Stoužený;  slouíen,  a,  o,  ge-,  bedient. 
Slouženo  mu  od  nás.  Us.  On  choe  býti 
sloužen  (aby  se  mu  sloužilo).  Ros. 

Sloužící  »  sluha,  služebnioe.  Mnoho  s-ích 
míti.  S-cího  vyhnati  atd. 

Sloužílek,  Ika,  m.,  der  Augendiener.  Doh. 

Sloužitel,  e,  m.,  aluiebnik,  der  Diener. 
Ros. 

Sloužitelka,  y,  sloužitelkyné,  ě,  f., 
obyč.  sluiebnice,  die  Dienerin.  Jg. 

Sloužiti,  žím,  3.  pl.  -Ží,  služ,  služiž,  slouže 
(íc),  il,  en,  eni ;  slouHvatú  S.,  od  sluha,  koř. 
slu  (slyšeti,  audire).  Schl.  —  S.  =' poddaným 
komu  býti,  dienen,  abhängig  o.  unterthänig 
sein ;  síouiiti  jako  otroky  nevolník,  fröhnen ; 
o  néH  véd  pečovaHy  jemu  uitíečným  v  nééem 
býti,  dienen,  Jemanden  Dienste  erweisen; 
fiékomu  néco  k  0álíbeni  Činiti^  poaluhovatiy 
vdéóiti  86,  dienen,  Dienste  erweisen,  ge- 
fällig sein;  posluhovati,  bedienen;  prospěti, 
ušitečným  týti,  dienlich  sein,  nfitzen.  Jg.  — 
S.,  někomu  oddati  se  a  vůli  jeho  poslou- 
chati. SS.  I.  19.  —  abs.  Jak  jsi  sloužil,  tak 
budeš  placen.  Bb.  Jak  slona?  Jak  slouží 
zdraví  ?  Os.  Pojď  ty  ke  mně  slAžiti,  chceš-li 
mnža  nabyti;  Já  k  vám  slúžit  nepftfda, 
máte  tuhé  vrata.  Sš.  P.  106.,  547.  i^něz 
zlý  není  hoden,  aby  slůžil.  Hus.  I.  476. 
Kdo  slouží,  dvojnásob  touží.  Pk.  —  co: 
mši  (ne:  Čísti).  Kom.,  H^y.,  Har.,  Vrat. 
21.,  Pass.  966.,  Hus  I.  420.  a  j.,  Sš.  P. 
621..  714.,  28.  Naši  páni  páteK  nejsou  doma, 
není  kdo  sloužit  mši  svatou.  Us.  u  Rych- 
nova. Vk.  Sloužiti  služby  boží.  Brt^  S.  20. 
Křestné  jméno  s.  (=»  slaviti).  Brt  Cit  pro 
I.  tř.  Službu  břicha  sloužiti.  Žalansk.  Těžkou 
službu  8.  Us.  —  komu.  Větší  s.  bude  men- 
šímu. Br.  S.  Bohu,  modlám,  žádostem,  li- 
bostem těla,  spravedlností,  panně  a  vdově 
(se  zavdědovatí),  nevděčnému,  éasn  (hověti). 
V.  S.  svému  pánu.  Kom.  Bezbožným  štěstí 
slouží.  Br.  To  by  obecnému  dobrému  ne- 
málo sloužilo.  Nar.  o  h.  a  k.  Té  paní  siAží 
a  frejnje.  BN.  S.  dvěma  pánoma.  ZN.  Obci, 
vlasti  a  králi  věrně  s.  Us.  Zdraví  mu  slouží. 
Us.  Ne  každému  dlouho  štěstí  slouží.  Prov. 
Ten  kabát  mi  bude  ještě  dlouho. s.  Jg.  Jemu 
slouží  štěstí,  věk,  léta.  Uí..  Bs.  Neslouží  mu 
zdraví.  Doh.  Neslouží  každému  zahálka.  Sá. 
Jeho  mysl  pochotem  a  ohtíěAm  pleti  slouží; 
Potřebám  mojim  a  těch,  kteří  se  mnou  jsou, 
sloužily  ruce  tyto;  Výminka,  pode  kterou 
otcovství  Abrahamovo  židům  ku  spáse  s. 
mAže;  Abych  sloužila  Bohu  živému.  SŠ.  J. 
50.,  Sk.  235.,  I.  53.,  IL  237.  Už  ten  vtipný 
rozum  mi  slúžit  nechce;  Hlava  bolí,  srdce 
touží,  že  můj  milý  dvěma  slouží ;  Jinší  s-ží, 
ba  i  budě,  ež  (až)  mne  zaňho  haftba  budě; 
Dvbych  tak  byl  Bohu  slúžil,  jako  divěa 
tebe,  byl  bych  dávno  svatým  zostal  s  andě- 
lami  v  nebe;  Dys  ty  sloužil  otci  mému,  kaž 


si  zaplatiti;  Dvanáct  trubaěů  troulHlo  a  to 
všecko  panně  nevěstě  sloužilo.  SŠ.  P.  10., 
227.,  874,  704.,  19ß,  (Tě.).  To  by  podlé  toho 
i  obecnému  dobrému  a  užíteěnómu  nenäUo 
sloužilo.  Nar.  o  b.  a  k.  Mél  mi  s.  i  nealAžil 
mi.  PAha  I.  222.  Nevím,  kterak  mi  noha  má 
dále  s.  bude;  Zdravému  netřeba  shdebnika 
moha  sobě  samému  on  slAžiti.  Žer.  336., 
348.  Andělé  zbožným  lidem  rádi  bIouží. 
Kom.  L.  127.  Budeš  tam  s.  bohóm  eizím; 
Obžemi  slAžie  tomu  bohu  Bél;  Pyšni  sHkži 
Lueiperu;  SvatÝm  slAžime  proto,  že  nám 
mohu  pomod;  Nižádný  sluha  nemóž  alAüti 
dvěma  pánoma,  nemóžte  s.  Bohu  a  sboží; 
S.  zbož#jest  Boha  zapřeti.  Hus  I.  58.,  375., 
379.,  882.,  U.  288.,  349.  a  i.  (Tě.).  By  jí 

i'ako  pikartce  právo  nesloužili)  (|í  neplatilo, 
z  ní  se  nevztanovalo).  Ski.  I.  52.  —  kde: 
u  souseda.  Us.  Mládenec  ten  sloužil  tuto 
při  církvi.  Sš.  Sk.  288.  S.  ua  íaře  n  pana 
taráře;  Má  panenka  t  Praze  slouží.  Er.  P. 
418.,  119.  Jděte  vy  tam  k  pánu  tomu, 
v  jehož  jste  s-H  domu;  Nebudu  už  u  Rašků 
slůžif ;  Složilo  děvče  u  polesnýho,  nechcelo 
iísti  chleba  režnýho.  Sš.  P.  4*^.,  6^ ,  682. 
(Té.).  Mnozí  slAží  u  dvoróv ;  Vieee  jich  s-ží 
u  štola  než  u  oltáře.  Hus  I. '  447.,  U.  66. 
U  kterého  pluku  sloužíš?  Sych.  S.  ▼  pluku. 
S.  při  dvoře  králově.  Us.  S.  někomu  pří  tabuli. 
D.  S.  na  vojně.  Jg.  Na  Vyšehradě  mši  s-il. 
Háj.  —  za  eo:  fea  děveěku,  V.,  za  pacholka, 
za  kuchaře,  za  kočího  s.  Us.  Budu  s.  za 
Rachel  7  let.  Br.  S.  za  stravu  (o  msdi),  &d. 
S.  za  kuchaře.  Kn.  poh.  I.  33.  My  za  vás 
Bohu  sloužíme.  Ohč.  376.  —  Násl.  vétr  se 
nes(^val^ii :  Návrhu  zákona  slouží  za  základ 
myšlénka,  lépe:  návrh  zákona  zakládá-  se 
na  myšlénce,  áb.,  6.  a  Ž.  S.  za  most,  za 
základ  a  p.  kára  také  Ht.  v  Brs.  289.  do- 
poručuje: býti  mostem,  základem.  Sloužiti 
za  přiklad,  dle  Brs.  2.  vd.  229.  l^:  býti 
za  přiklad,  příkladem,  kn  pHklada.  To 
slouží  za  vzor,  lépe:  to  jest  vzorem.  Rs. 
Podobné  isou  věty:  Výrokdm  těm  myšlénka 
o  trojici  bozi  za  podklad  slouübi;  Bludové 
dotčení  Pavlovi  za  podlohu  pH  vvvíjeni 
myšlének  sloužili;  Listina  ta  sněmům  cír- 
kevním pozdějUm  za  vzor  sloužila.  Sě.  I. 
121.,  II.  78.,  Sk.  184.  Spilberk  sloužil  za 
vězení,  lépe:  byl  vězením.  Pk.  —  eo  ca 
icoho.  Budu  za  vás  mšu  s.;  Vem  doeruSko 
bílé  groše  a  daj  zaňho  slúžiti  mfie.  Sš.  P. 
37.,  112.  S.  za  někoho  mši.  Chě.  377.  Mši 
za  páně  milost  s-iti.  Ohč.  686.  —  c  é^o: 
z  chleba  (um  die  Kost  dienen).  Zlob.  Z  kasu 
chleba  s.  (parasitär!).  V.  S.  ze  msdy.  Has 
n.  167.  S.  z  platu,.  Sš.  P.  705.,  z  chleba. 
Dal.  76.,  131.  Já  jsem  sloužil,  má  panenko, 
z  líčka  červeného.  Sš.  P.  704.  —  ▼  éem. 
V  čem  ti  mohu  sloužiti?  Kdo  vám  slouží 
v  té  rozepři?  Když  poznám,  že  bych  Vám 
v  čem  přQemně  s.  mQlil.Žer.  Kteří  (Mojžtf  a 
Josne)  ve  zvláštním  od  Boha  sobě  svěřeným 
úkolu  sloužili.  Sš.  I.  19.  Každý,  Mm  má 
v  duchovenství  slůžiti,  af  slAží;  Slúžieee  jim 
v  skttteiech  milosrdných.  Hus  I.  184.,  140. 
(Tč.).  —  pod  icým :  pod  plukovníkem  Janem. 
Us.  •—  Sg.  —  k  éeoiu:  Ve  smyslu  býUj 
Jioditi  se,  pf*OMÍvati,  napomáhati  dojKHuaýe 
Brs.  2.  vd.  Sä7.  tato  slovesa,  ač  i    *     '" 
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h  éemu  i  v  tomto  Bmyslu  vtím  právem  za 
dobré  má.  S.  ke  mii,  Jg.,  ke  štola  (posla- 
hovatí).  V.  Gaa  k  tomn  slonži  (jeet  proapéfiný). 
V.  Netlouií  k  tomu.  V.  To  mu  aloníi  k  dobu. 
Kom.  SloDái  mu  to  ke  ctL  D..  Ml.  Kůň  s-ii 
k  boji.  Ua.  Af  slooži  ke  zoravi  (řiká  se, 
když  nékdo  kýchne).  Ua.  Kmin  slouti  k  za- 
liti. Sveb.  líeé  slonži  k  sekáni  a  bodáni. 
Ml.  Ale  že  mohou  (tito  iHt>etředkové)  nyni 
i  budoncné  k  obecnému  dobrému  tomuto 
království  s.  Zř.  F.  I.  A.  X.  5.  Což  k  vojno 
alúžie.  Alz«  1122.  Osnovou  svých  mraků 
alouÜm  pravdo  k  znaku;  Svým  příkladem 
a  kázánim  židům  k  tomu  sloužil,  aby  .  .  .; 
K  tomu  ziýisté  má  historie  sloužiti,  abychom 
nyni  moudrosti  a  opatrností  se  uéili;  Což 
mu  ku  potéSe  sloužilo.  8ě.  Bs.  12..  L.  12., 
Sk.  64.,  282.  (Hý.).  Požehnej,  Bože,  ty  dary, 
at  nám  vfiem  slouží  ku  zoravi.  Sě.  P.  74. 
Něco  množ  u  nás  k  obeonémn  dobrému  a 
poctivému  slůžiti,  jeSto  by  u  vás  k  tomn 
tak  neslážilo.  NB.  Tč.  267.  Kněžie  Jediné 
k  oltáři  a  k  obétem  s.  máji.  Hus  III.  250. 
Podlé  Ařsidn  svého  jsem  zavázán  Jednomu 
každému  k  dobrémn  sloužiti.  Žer.  822. 
Nyni  ani  cas  k  ,tomu  neslonži  ani  přileži- 
toet.  Žer.  325.  Ústroje  tyto  slonži  k  pohy- 
bováni téla,  ipiUné  frý  misto:  ústroje  tyto 
IK>bybiýi  télo,  hýbaii  télem;  json  k  tomn, 
nby^  pohybovaly  tělo,  hýbaly  tölem.  Vst. 
Ale  káraná  vazba  jest  dobra,  ar.  předchá- 
zejid  vétir.  —  éim  (kde).  Svátosti  velebnou 
pod  oboji  8>iti.  Jg.  Ten  službou  ve  dvoře 
sloužil.  Dal.  Smim  Vám  tim  sloužiti?  Plk. 
Koiikem  s.  Prov.  Mns.  Bezbožné  tresce  a 
ku  pokáni  pohrůžkami  a  i  sliby  božimi  )im 
slonži.  Br.  Psi  službou  někomu  sloužiti  (po- 
chlebovati). C.  Opili  duši  i  télem  vinu  atd. 
slonži.  Bl.  Těmi  věcmi  sloužil  jim  nemalý  ČM- 
Bl.  Žv.  Aug.  57.  Anna  proroKyné  s-la  Boha 
netoliko  modlitbami,  ale  i  přísným  Životom; 
Čáatíee  ta  úvodem  slonži  dalejáimn  vypra- 
vováni. Si.  L.  43..  Sk.  d4.  Svú  ztrátd  mar- 
nému pánu  slonžitt.  Výb.  I.  233.  8.  někomn 
poetem,  trudem.  Kat  1103.   On  sám  jediný 

{eat  pán,  jemuž  neméžeme  slůžití  kterým 
iřiecnem ;  Budu  mnietí,  by  tiem  Bohu  slúžili; 
By  jemu  slúžili  posty,  almužnami,  modlit- 
bami. Hus.  II.  370.,  I.  182.,  U.  34B.  Vdova 
chtěla  B-iti  svým  vdovstvim  Boku.  Öt.  Kn. 
«eat.  85.  S.  někomu  řečmi.  Arch.  I.  72.  TA 
aložbú  chci  mu  s.  Pass.  573.  —  kde  a  kým. 
SlúŽil  jsem  tam  s  jednu  děvečku,  to  s  rych- 
ixtovů  dcereékú.  SS.  P.  158.  »  St.  ski.  — 
kiHn«  kdy«  Před  zákonem  mysl  i  plet 
člověkova  sloužila  břichu.  Sž.  II.  39.  Jim 
nelze  jest  spolu  t  jeden  čas  slúžití ;  P^^ež 
Teleafoms  nstanovíl  1.  138.,  aby  tři  mše  na 
vánoeě  slAžili.  Hus  II.  348.,  90.  Z  mladostí 
ma  aloažil.  V.  —  proě.  Ale  skrze  lásku 
dncha  služte  sobě  vespolek.  Sfi.  IL  59.  Kněz 
ddie  mil  pro  penieze  neslúži  hodně  Kristovi ; 
Námeadnik  jest  ten,  kterýž  pro  časnA  neb 
pro  tělestnů  potřeb»  slúzi  n^omu,  aby 
od  n«ho  vzal.  Hna  I.  130.,  H.  167.  Iíďto6ú 
Boho  sláiití  nemohli.  Pass.  663.  Gert  za  po- 
kuta 3  roky  sloužil.  Kn.  poh.  II.  122.  —  Jak 
dloiiko.  Že  tobě  rádi  budu  s.  viecb  »vých 
dai.  Pass.  2.  (Hý.).  Do  smrtí  někomn  s.  Kát. 
1065.  Od  tó  ohvúe  až  do  smrtí  mže  slonžil. 


Let  42.  Sloužil  mu  po  některý  čas.  Si.  11. 
195.  —  proti  iemu.  Kalmus  slouží  i  proti 
uitknntí  nadá.  Byl.  Ale  i  ta  jeho  záporné- 
nntost  dobře  slouží  církví  boží  proti  těm 
bludařům,  kteří ...  Si.  J.  99.  —  jak  (nad 
eo,  nač,  ▼  éem,  y  co,  do.  éeho,  cim, 
a  éim,  k  éemu,  bez  éeho,  na  čem,  Tedlé 
éeho,  8  adv.).  Účioimu  se  při  světle  sloupek 
(voskový)  nad  lojovou  svíčku  slouží.  Kom. 
Ven  ze  země  slonžití«  Jir.  exc.  Slonži 
na  tísic  zlatých.  Us.  Msk.  8.  střídmostí  na 
příklad.  Us.  Vk.  Ty  pak  Bohu  ve  sprave- 
dlnosti a  svatostí  s.  bndei;  Sloužit  jiným 
T  potěchu  jeat  mi  vrchol  oddechu;  Bohu 
sloužím  v  dnchu  svém  (duchem  Bvým,  SŠ. 
I.  23.k  Abychom  do  sil  vlastních  Bohu 
slonžiU  ve  stavě,  v  nějž  nás  postavil;  Cae- 
sarea druhdy  i  sidlem  prokurátorovi  řím- 
skému sloužila ;  Slouže  pánu  se  vií  pokorou 
a  se  slzami  a  poknieními.  Si.  L.  29.,  Bs. 
31.,  1.  22.,  J.  58.,  Sk.  106.,  234.  (Hý.).  JeSto 
jsú  měli  s  vérú  slúžíti.  S-ití  někomu  svou 
osobou.  Zř.  zem.  S.  někomn  v  čistotě,  Smil 
v.  1886.,  s  pilnosti.  Výb.  II.  41.  I  slážil  mu 
k  jeho  vóh.  Žk.  195.  Husité  bez  ornátóv 
mii  sli.  Chč.  Jen  k  oku  jim  slůžiec  (=:»  na 
oko).  St.  Kn.  i.  66.,  Si.  II.  139.,  Výb., 
ZN.  Modlil  se  a  slúžil  pánu  Bohu  v  světlé 
lásce;  Ha  peněziech  (»=  za  peníze)  nechci 
mie  slúžití;  JPostmi  a  modlitbami  slůžieci 
ve  dne  v  noci;  Neb  služiec  sobě  na  zatra- 
cenie . . .  Slúžití  mu  budu  spráoné&  náboiné; 
Ktož  chce  vdééné  slúžití;  Slúžiece  vedle 
svých  nálezkóv.  Hus  I.  122.,  437.,  II.  23., 
207.,  m.  89.,  184.,  240.  (Tč.).  Mnoho  jest 
údů  v  těle  zplozeno,  aby  každý  svému  tělu 
sloužil  úřadem  svým.  Exc.  A  tak  slouží  ná- 
jemník, že  na  náfmn  slouží  neb  námezdník, 
že  ze  mzdy  tělestné  slúží.  Hus  H.  167.  Bobu 
slonžití  na  modlitbách.  Sixt.  z  Ottrsd.  — 
aby.  Bohu  slouží  tak,  aby  čerta  nerozhněval 
(chce  se  dobrým  i  zlým  zalíbití).  Prov.  Věci 
ty  sloužily  ktomu,  aby  lid  s  větii  ochotou 
zákon  boží  přijal.  Si.  Sk.  89. 
Sloninöat,  aloužný,  lépe :  sluinosť,  sluěný. 

Slováeký,  slovakisch,  obyč.  slovenský. 

SloTáetvo,  a,  n.,  Slovaé,  i,  f.,  na  Slov.  = 
slovácká  zemi,  die  Slovidcei.  Za  ubohou  Slóvač. 
Hdk.  C.  26.  Bídná  jest  S.,  viak  jádra  zdra- 
vého. Nitra  VI.  150. 

Slovaéina,  y,  f.,  slovácká  řeč,  dle  slova- 
kische  Sprache.  Veď  se  mi  jen  netrap  S-no 
zlatá.  Hdk.  G.  112. 

Slova&a,  y,  L,  die  Slovakin.  Bern. 

Slováky  a,  Slováček,  čka,  m.,  Slovan 
uherský  nad  thmajem,  der  Slovák.  S.  jako 
řepa.  Prov.  na  Slov.  Vz  S.  N.  Na  n.  ve 
S-ich  «  na  n.  ve  Slováctvu.  Us.  Hý.  —  S.  =* 
Slovan^  der  Slavě.  Od  Javana  Řekové  a 
Slováci  pocházejí,  dle  zdáni  rabínů.  Br.  ~ 
8.,   bená/iktin  v  JBmausich  (zastr,).   — <  Jg. 

Slováky,  pl.,  slovácká  země,  die  Slovakei. 
Zlob. 

Slovan,  starii  Slovénin,  a,  m.,  pl.  Slo- 
vanéy  Slovené,  die  Slaven.  Slované:  severe- 
vých.  Rusové,  západně:  Poláci,  Čechoslo- 
vané  a  lužičti  Srbové,  jižně:  Slovinci, 
Srbochorvatí,  Bulhaři.  TI.  Slované  národ 
holnblči.  Kom.  Kde  Slovan,  tam  zpěv;  kde 
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Slovan  —  Slovce. 


Madár,  tam  hnöv ;  Kam  Slovan  pfHde,  každý 
hřebík  se  před  nim  třeee  (praví  Némeo  a 
Slovan  dodává:  »Pravda;  ale  kam  Némec 
přijde,  ten  ho  zajisté  vytáhneO;  Slovan 
(Čech)  vůl,  Němec  kul,  Turek  tráva  EeleniL 
Francouz  růže  éervená;  přiiel  vůl,  porazil 
kúl,  8e2ni1  trávu  zelenon,  posral  růži  čer- 
venou. Č.  —  Vz  Slovanský,  S.  N.  VIIL 
689.— 671.,  Mtc.  1880.  108. 

ŠlOTanéina,  f»lovaiifttiiiat  y,  U  f^i  t^ 
cokoli  slovanského,  slavische  Sprache,  Oe- 
brauche,  Gesetze,  Kleidung  nsw. 

Slovanee,  noe,  m.  ==»  Slovan,  Sf. 

SLovanin,  a,  m.  »  Slovinin,  Slovan, 


velkoruština  s  nářečím : 
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Slovanka,  y,  f.,  eine  Slavín.  Kde  8.,  tam 
zpěv.  KolL 

SloTanomil,  a,  m.,  der  Slaveníreond.  Sm. 

SloTanflko,  a,  n.ý  slovanská  semi,  das 
Slavenland.  —  S.,  '««^  <  poledním  Uhrp 
megujieit  Slavonía,  Slavonien,  n.  —  S.,  Memi 
SlovákAv,  die  Slovakei.  Jg. 

Slovaasko-,  alaviach-:  alovrnnskočeský, 
Blovanakopolský,  alovanakoniský.  -~  Jg, 

SloTanskoal,  i,  f.,  die  Slavbeit  Sf.,  Kos. 
01.  I.  267. 

SloTanský,  -sky,  po  -sku,  slavisch.  S. 
jazyk,  národ.  —  S.  zemé,  Slavonía.  Vz  Slo- 
vansko. —  Jg.  Slovanské  jazyky: 

a)  moBkevakým, 

ß)  novgorod&ým  a  severním, 

y)  sibiřským. 

<f)  středornským. 


maloruStina  s  nářečím: 
nářečí  běloruské. 


I«) 
Iß) 

\r) 


a)  vÝchodním, 
západním, 
karpatským. 


bulharština  stará  a  církevní  (staroslovenStina). 

a)  homomoesyským 

bnlharfttina  nová  s  nářečím :  { 


1.  srbskochorv.  s  nářečím: 


2.  slovenština  s  nářečím: 


1.  čefitina  s  nářečím: 


2.  polětina  s  nářečím: 


ß)  dolnomoesijským, 
y)  makedonským. 

a)  jižním  n.  hercegovinským  (spisovným), 
ß)  srěmským, 
y)  resavským, 
é)  přímořním. 

a)  hornokrajinským, 
ß)  vnitrokr^jinským, 
y)  dolnoknginským, 
<ř)  štýrským, 
t)  uherskÝm, 

í)  rezjanským  a  slavontským, 
.  ij)  chorvátsko-slovinským. 

a)  Českým, 
moravslíým, 
uhersko- slovenským. 

a)  mazovským, 
ß)  velkopolským, 
y)  slezským, 
(f)  kaSubským. 


I«) 
\ß) 
\r) 


8. 


14. 


srbStina  lužícká  s  nářečím  :  j  «)  horním, 

I  ß)  dolním. 

vyniřelá  slovanStina  polabská  a  baltická. 


Gb. 


Slovanský  jazyk  fest  větev  kmene  indo- 
europského  (Němci  řiicají:  indogermanského). 
Větev  1.  arská  (odvětví:  jazyk  staroindský 
n.  sanskrtský  a  starobaktrtjský  n.  sendStina 
i  stará  perStína);  2.  thrakoitalská;  3.  slo- 
vanskolitevská;  4.  německá;  5.   keltská  či 

Silská.  Jazyk  slovanský  rozpadá  se  svým 
troiím  na  dvě  pořadí,  na  jihovýchodní  a 
západní,  vz  předcházející  rozvrh*  Oedtina 
jest  západním  jazykům  srozumitelněiSÍ  nežli 
jihovýchodním.  StaroslovenStina  vyniká  přes- 
ností  ústrojí  svého,  proto  jest  mluvozpytn 
slovanskému  velmi  důležitá.  Kt  —  Ostatně 
vz  strany  slovanských  jazyků  Oebauerův 
článek  Slovan  v  S.  N.  a  Gb.  Uv.  47.  S. 
právo,  vz  Právo«  -<  S.  rýJ«,  épaidaf  tritieam 


speUa.  Schd.  U.  264.  —  S.  kláSter.  Vz  Tk. 
lí  548.,  III.  669.,  IV.  740. 

SloTancftvi,  n.,  das  Slaventhnm.   Krok. 

SloTany,  gt.  Slovan,  dat  -Am  (vzDolany), 
m.  «»  Slovansko,  das  Slavenland.  Do  Slovan 
jíti.  —  8.,  Slavonie,  — S.,  kláiter  «  Praet, 
Emawsy^  das  Emauskloster.  Jg. 

SloTái^,  e,  m.,  na  Slov.  slovár  >»  sloimU, 
vz  Slovník.  ~-  S.  »  spi90vaUl  slovnikn^  vz 
Slovníkopisee.  D.,  Zlob. 

SloTarení,  n.,  die  Wortmacherei.  Sm. 

SloTáma,  y,  f.,  o  Spatném  slovníku.  D. 

SloTářský,  lexikographíseh,  lexikalisch. 

SlOTce,  e,  n.,  slovo,  strsl.  slovBce.-vocnla, 
příp.  -bce.  Mkl.  B.  814.,  315.  Das  Wort  V. 
Promhiviee  k  nénm  slovoe  milé.   St  ski. 


Slovce  —  Slovnik. 
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A  oáa  pak  «bútí  k  hněvu  jediné  slovce  pro- 
tivné? ät.  N.  234.;  23.,  97.  S.  áU.  Hiu  I. 
365.  PohUvni  g.  ip.  m. :  Člen^  das  Geecblechts- 
wort  Nb.  Nei  cbybiMi  isem  kde  čteny  neb 
sřeka  neb  slovce  opastil.  za  to  prosim,  aby 
opravil.  Has  II.  440.  Povím  mo  s.  s  opatkem. 
Ftov.  Ctib.  Had.  —  S.,  písmeno,  Uteraf  der 
Bacbatabe.  D.  exo. 

SIOTe^  vče,  m.,  Slowetscb,  ves  a  Král. 
méstee.  PL.,  Tk.  lU.  659. 

Sloveéko,  a,  n.,  vs  Slovo. 

Šloveft,  vné,  f.  =^  éluj,  die  Schichte.  Us. 

SloTenee,  nec,  pl.,  f.,  vUi  hnU^,  lupinns 
albns,  die  Wolísbonne.  Bern. 

Sloveneový,  Wolfiabohnen-.  S.  poHvka. 
Bern. 

Slovenéina,  y,  t,  slovanáina^  slovenéká 
řeó,  die  slavische  Sprache.  S.  m. :  sloven- 
itína.  Bž.  41.  Vs  K,  8k.  —  8. »  slovaiina, 
die  slovakische  Sprache.  Jg. 

Slovenee,  nce,  m.,  pí.  -ci.  S.  =»  Slovan, 
der  Slavě.  —  S^  Slovan  v  Koratanech,  Kra- 
jině, Štýrsko,  s  části  v  Chorvátech  a  záp. 
Uhřieh,  der  Slovené.   —  S.«  Slovák.  —  Jk. 

SloTeni,  D.,  vyloveni,  das  AasfiAchen.  V. 
—  S.  sviHf  das  Aiis£sngen  des  Wildes.  — 
8.»  mluveni,  das  Sprechen. 

Slovenice,  Slowenitz,  ves  a  Benešova 
v  BBděj.  PL. 

SloTéniee  horní,  Ober-Slowienits,  S.  dolní, 
Unter  S.,  vsi  a  Liiova. 

SloTénliit  Slovenín,  a,  m. «»  Slovan,  Pl. 
Slovené  n.  Slované. 

Slovenka,  Slovénka^  y,  í.  »^  Slovanka; 
Slováčka. 

Slovénko,  a,  n.  »»  slovíčko.  Cf.  Srdénko. 
Pfüla  k  némn  jeho  milá,  s.  k  němu  pro- 
mluvila. Si.  P.  183. 

Slovenky,  pl.,  f.,  hrušky.  Brt. 

SlOTensKO,  a,  n.  »  Slovamko;  Slovácko, 
die  Slovakei.  Jg.,  Mkl.  B.  280. 

SlOTonský  »  élovný,  výslovný,  wörtlich, 
deutlich,  ansdrflcklich.  Lee  jest  s.  vymienil. 
Ks.  pr.  pr.  106.  ~  S.  »  slovanské.  I>al.,  D. 
Stnl.  sIovénBsk<b,  pHp.  -BskB.  Mkl.  B.  278. 
Kdei  slavné  nčenie  bieie,  v  slovenském  ja- 
xyka  ktviele.  Jir.  Antfa.  I.  54  —  S«,  od 
dovence  v  ELriýiné  atd.,  slovenisch.  Vz  Slo* 
▼enec,  2. 

Slovenatvi  »  slovansM. 

SloTenfttina,  vz  Slovenčina.  Vz  St. 

SloTemik,  a,  m.,  slovesný  umělec,  der 
Belletrist  Nz. 

SloTesnosť«  i,  f.,  uměni  slovesná,  hásnictvi 
a  ^eimcívi,  dle  fiedekflnste  oder  redende 
Künste;  die  Bedeknnst,  Theorie  der  Bered- 
samkeit. Na.  —  8.,  béOetrisHka,  die  Belle- 
tristik. Nz. 

SloTesnf ,  slovný,  slovy  vyneiený.  —  S. 
památka,  večer  hnaebné-slovesný,  musika- 
lisch-deklamatorisch. Dch.  —  S.  uměni  = 
tHavesnostypikné  vědy,  schöne  Wissenschaften, 
belles  lettres.  Nz.  S.  literatura,  krásná,  die 
schOne  Literatur.  Nž.  Vz  Slovesnosf.  —  S., 
Utemě  vMdělaný,  literarisch  gebildet.  Mou- 
drými rozumí  lidi  soukromníkv  vzdělané, 
8-né.  Si.  I.  24.  —  8.,  časoslovny,  Zeitwort-. 
8.  tvary,  kořeny.  Bž.  169.,  223.  Vz  Časo- 
slovo. —  §.,  hemritOeký,  belletristisch.  Nz. 


Sloveso,  a,  n.,  vz  Časoslovo.  Sloveso  lépe 
nei  časoslovo  dle  ném.  Zeitwort,  ježto  ne- 
VTJadřuJe  se  jím  v  jazyka  éeském  jen  čas, 
ale  i  povaha  děje;  výraz  sloveso  označuje 
nejdflležitéjií  částka  řeči  jakožto  slovo  zvi. 
Brs.  2.  vd.  227.  S..  příp.  -es.  Mkl.  B.  321. 
S.  ze  slovo,  gt.  slovese,  jako  imě,  iinene, 
imeno,  jméno.  Of.  Ht.  Sr.  ml.  191. 

Sloviee,  e,  f.  =  pismeno.  Rohn.  —  S.  == 
logika.  15B7.  —  S.,  charade. 

Sloviékář,  e,  m.,  kdo  se  v  sloviékách 
přebírá  věci  duleiité  pomij^e,  der  Wort- 
klauber. D.,  Sd.  Cf.  Puntičkář.  —  S.,  kdo 
rád  za  slova  chytá,  der  Worthascher.  Ub. 
KSá.,  Sd.  —  S.,  Utec  slovíček,  der  Schríft- 
giesser.  D. 

Sloviékauti  =»  slovičkářstvi  provozovati. 
Wortfflauberei  treiben.  —  kde.  Aniž  sluší 
s.  jpn  pravdách  božich.  SŽ.  Mt.  143. 

Sloviékáma,  y,  f.,  dle  Sebriftgiesserei.  D. 

SlOYiékáHký,  Wortklauber-. 

SloTiéká^stvi,  -stvo,  a,  n.,  die  Wort- 
klauberei. Kos.  01.  I.  95.  Aniž  s.  takovému 
písmo  sv.  samo  přeje.  Sě.  Mt.  355. 

Sloviéko,  h,n,, slovíčko,  na  Mor.  sloveěko=^ 
slovo,  das  Wörtchen.  V.  —  Vz  Slovo.  — 
S.,  pismeno,  dér  Buchstabe.  V. 

SlovlékOTáni,  n.  »  slovičkářstvi.  Sm. 

Šloviékovinal  y,  f.,  slitina,  ze  které 
písmena  déli^í.  Techn. 

Slovinci,  die  Slovenen. 

Slovinský,  slovenisch,  ne:  slovenecký. 

1.  Sloviti,  il,  en,  ení ;  slovovati  =  vyloviti, 
schytati,  aufjagten,  auffiíschen.  —  co :  rybník, 
V.,  ryby.  Vz  Loviti. 

2.  Sloviti,  il.  en,  ení  :=  mluviti,  ohlašo- 
vati, reden,  verbunden.  PI.  ~  komu  Jak. 
A  ten  vénec  ružový,  zda  ti  na  hlas  nešloví. 
SS.  Bs.  64. 

Slovka,  y,  f.,  slabika,  dle  Sylbe.  Ros. 

SloTko,  slůvko,  a,  n.,  das  Wortchen.  Jel. 
Vz  Slovo. 

Slovné,  wörtlich,  mündlich.  Jg. 

Šlovni,  k  slovu  náleiitý,  Wort-.  S.  omyl 
(a  věcný).  Krok.  S.  výměr  (definitio  ver- 
balis).  Marek.  S.  slib.  Kartig.  —  S.  ==  pí- 
semný, buchstfiblich.  D. 

Slovnice,  e,  f.  <==  skřinka  na  slovíčka,  der 
Schrift-,  Setzkasten.  D. 

Slovníčky,  Wörterbuch-,  lexikalisch.  S. 
práce.  Ml.,  Krok. 

Slovnlctvi,  n.,  spisování  slovníků,  čásť 
literatury  o  slovnících  jednající,  dle  Lexiko- 
graphie. Rec.  C. 

í^ovnik,  n,  m.,  pol.  siownik,  rus.  a  slov. 
slovar,  srb.  rečnik,  slovin.  besednik,  besedar, 
ang.  didionary,  fr.  dictionnaire,  něm.  das 
Wörterbuch,  Lexikon.  S.  jest  spořádané  se- 
bráni slov  buďto  celého  neb  Jen  částky  ně- 
kterého jazyka  s  připojeným  ku  každému 
slovu  buď  vj^kladem  v  též  řeči,  aneb  pře- 
kladem na  jinÝ  Jazyk.  Obyčejně  seřaděna 
isou  slova  pořádkem  abecedním.  MAže  pak 
Dýti  úkolem  s-u  buď  vvkládání  n.  objasňo- 
vání slov  aneb  vysvětlování  a  popisování 
věci.  V  prvním  případě  má  s-nlk  rozličná 
jména:  glossarium,  vysvětlnje-li  slova  za- 
staralá aneb  slova  jenom  jednoho  spiso- 
vatele; idiotikon  zabývá  se  toliko  jediným 
nářečím;  etymologikon  sestavuje  slova  dle 
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původu  a  příbuznosti;  synor^mikon  seřaďuje 
slova  podlé  podobnosti  smyslu  a  vysvětluje 
jich  rozdíly;  terminologie  éi  fiázvosloH  vy- 
světluje slova  technická,  jichž  užíváme  v  ně- 
kterém odboru  věd  n.  umění;  Ujcikon  n. 
dictionarium  obsahuje  pokud  možná  veškerá 
slova  některého  jazyka.  Přihlíží -li  vŠak  s. 
více  ku  stránce  vécné  čili  reálné,  nazývá  se 
onomaatikon  (RealwOrterbuch) ;  takový  s-ík 
podává  pak  popisy  buď  vdech  věcí  a  sluje 
encyklapaedie  aneb  obírá  si  za  předmět  to- 
liko Jednotlivé  odbory  věděni  lidského.  S. 
N.  S.  úplný,  neúplný,  chudý,  Us.,  náučný 
(Konversationslexikon).  Rk. 

SloYnikář,  kdo  sloonikplšej  slovnikopisec, 
sce,  m.,  der  Lexikograph.  Nz. 

Sto  vnikářský,  alovářský,  lexikographi  sch . 
L. 

SlOYuikářHtvi,  n.,  die  Lexikographie.  Vz 
Slovnictvi. 

Siovnikopisectvi,  n.,  die  Lexikographie. 
Nz. 

Slovnikopittný,  lexikographisch.  Kk. 

Slovnosf,  i,  f.,  ústnosty  die  Wörtlichkeit, 
Mündlichkeit.  Bern. 

Slovný,  na  slova  bohatý,  hojný,  wort- 
reich, beredt.  S.  jazyk  český.  Plk.  —  v  ěem* 
Směšný  se  činí,  kdo  v  přístupu,  v  předloze, 
v  rozvrhu  a  zavírce  slovný  ^^st.  Kom.  — 
S.,  A;  slovům  se  vztahující,  Wort-,  wörtlich. 
8.  rozum.  Překlad  slovný,  doslovný.  L.  S. 
přizvuk,  der  Wortakcent,  znění,  hra,  das 
Wortspiel.  Dch.  S.  caesura,  die  Wortcäsur. 
Nz.- 

Slovo,  slůvko,  slovko,  sloviéko,  t^lo* 
vičko,  slovečko,  slověnko,  a,  n.;,  v  pl. 
dříve  také:  slovesa.  Rkk.  30.  Strany  sklo- 
ňování tohoto  slova  jakožto  vzorce  vz  Sklo- 
ňování, Bž.  103.  Na  mor.  Zlínsku  sklá- 
nějí: pí.  dat.  -om,  lok.  -och,  instr.  -amaj 
v  mstr.  -y  jen  v  některých  rčeních:  pod 
okny,  za  humny,  před  lety.  Brt.  —  S.  od 
slu  (slu-ji,  slouti;  vz  w  v  ov),  Cf.  Mkl.  B. 
320.,  321.  Se  stránky  hláskové  je  s.  řadou 
hlásek  a  slabik  s  jistým  přízvukem  a  s  jistou 
kvantitou;  slovo  dítětem  na  př.  je  s  této 
stránky  řadou  hlásek  ď-í-f-e-t-e-m.  vyslo- 
vených ve  slabikách  di-tě-tem,  z  nicnž  první 
má  přizvuk  a  je  dlouhá.  Se  strany  tvarové 
jsou  slova  větším  dílem  tvary  ohnuté  (sklo- 
něné n.  časované)  a  skládají  se  ze  kmcnúv 
a  přípon  ohýbacích ;  na  př.  slovo  dítěte  jest 
v  té  příčině  genitiv  jednotný,  neseme  je 
první  osoba  množná  přítomného  času  atd. 
a  skládá  se  prvé  ze  kmene  dítét  a  přípony 
ohýbací  -e,  aruhé  ze  kmene  nese  a  přípony 
ohýbací  -me.  Gb.  Hl.  1.  Se  stránky  tvarové 
jest  každé  š.  jistý  tvar  grammatický.  Gbi 
Ův.  7.  Slovo  ohnuté  skládá  se  z  kmene  (the- 
mata)  a  přípony  ohýbací  (suffixu).  Gb.  Uv. 
8.  —  Slova,  která  se  tvoři  z  kořenů  v  a 
kmenů  časoslovných,  šlovou  prvotná  (pri- 
mitiva, verbalia).  Mráz  povstalo  ze  kmene 
slovesa  mrznu  (mrz),  jest  tedy  prvotné  slovo. 
Zk.  Slova  z  kmenů  příponami  utvořená  slují 
odvozenými.  Mrazový  z  kmene  jména  mraz 
příponou  -ovv,  tedy  slovo  odvozené.  Tak 
nos-iČ,  nos-idfo,  nos-nÝ.  Kz.Vz  Kořen.  Z  ko- 
řenův  a  kmenů  stávají  se  slova  trojím  způ- 
sobem: 1.  vniterné,  když  kořennou  n.  kme- 


novou samohlásku  proměníme  čili  stupňa- 
jeme,  což  nazýváme  stupňovánám  (vz  Stup- 
ňování) :  plet  —  plot,  tek  —  tok,  kry  — 
krov.  —  2.  Ževnitemě,  když  se  jisté  pří- 
pony ku  kořeni  vně  přirážejí,  kterýžto 
způsob  tvořeni  slov  jmeniyeme  odvozováni 
(vz  Odvozování) :  vlaa  —  vňd  +  ť  —  vlasť  — 
ylad  -f-  ař  —  vladař.  —  Fosm,  Často  se  tvoří 
slova  vniterné  i  zevniterně  zároveň:  met 
(met-tí)  —  mot  —  n?ot  +  t  —  most.  —  3. 
Skládáním,  když  se  dvě  i  více  slov  v  jedno 
tak  spojí,  že  z  nich  každé  svCJ  význam  za- 
chová: Vlaslavobojec,  Rkk.  23.,  země-pis, 
sto-letf,  ryehlo-noný.  -^  Pozn,  Někdy  se 
kořen  sám  se  sebou  skládá,  což  zdvcjením 
jeho  nazýváme:  tá-ta,  má-ma,  kol-kol,  cho- 
chol, pra-por.  Kz.  Ml.  146.,  4.  vyd.  Dle  původu 
jsou  s.  domácí  č.  původní  a  cizt  Či  vypůj- 
čená. Bž.  67.  Vz  Tvaf,  Tvoření  (slov),  JRří- 
pona,  Kořen,  Kmen,  Podstatný,  Přídavný, 
Příčesti,  Transgressiv,  Zájmeno,  Časoslovo, 
Číslovka,  Příslovce,  PřeéRoška.  Svojka,  Cito- 
slovce, Jméno,  Složení,  Sloieny,  8.  N.  atd.  — 
U  substantiva  slovo  přičiňuje  se  zvláStnějsi 
určeni  slova  nikoli  genitivem  jako  v  latině, 
nýbrž  nominativem :  Slovo  roekoš  jest  dvou- 
slabičné  (ne:  slovo  rozkoše.  Verbum  volup- 
tatis  est  dissyllabiím).  Kos.  —  S.  =^  slyši- 
telné n.  viditelné  znamení  tohe,  co  si  před- 
stavujeme, jediná  částka  řeči,  o  sobe  samé 
již  ponětí  zavírající  a  pojednou  bez  pře- 
stávky se  vyslovující.  Jg.  S.  =  slabika  n. 
více  slabik,  když-  pojem  určitý  v  sobi  zaví- 
rají, das  Wort^  verbum,  vox.  S.  psané,  ne'- 
dopsané.  V.,  ve  vlastním  n.  přeneseném 
smyslu,  Kram.,  původní,  prvotné,  odvozené, 
dooré,  hodné,  spatné,  nízké,  dvoii-,  troj- 
(tří-),  čtvero-^  mnohoslabidné,  zastaralé,  nově 
tvořené,  Us.  (Jg.),  přízva6aé,  bezpřixvučné, 
bezrodné,  cIsí,  cisojaaTČné,^  ďaeloé  (^telovka), 
členité  (nečlenité),  dělicí,  dílné  (nodané), 
domácí,  dvojité,  dvojsmyslné,  dvoatvárné, 
forinalfii,  Form^,  hostiiuské,  jednoiYoěné, 
kmenové,  krajinské,  Učené,  napodobovaci 
(onomatopoěticam),  neohebné,  nepravidelné, 
nové,  obojetné,  obyčejné,  ohebné  (neohebné), 
ostropřizvnčné,  pěkné,  přetvoři tefaié,  pokra- 
jinské,  prosté,  prostonárodní,  rosdiinoanačné, 
sklonné  (sklonitelné),  slibné,  složené  (složité), 
souznačné,  licho-  n.  sudoslábičné  ^  táxaci, 
ukazovací  (Stich*^,  určovací,  dstni^  vfoSené, 
vřadné,  začáteční,  základní,  adrobaéié,  zo- 
becnělé, zrůdné  (Mischlings-),  živé;  vrznám, 
smvsl,  kmen,'  kořen,  ^ůvod,  význak,  ráz, 
rod,  směňování,  zmotáni,  vysuti,  kladení, 
pořádání,  tvořeni,  odvozováni,  skládáni, 
ohýbání,  skloňováni,  členéni,  skraoováni, 
protahování,  zdrobňováni,  průseč,  útvar, 
zněni,  třídy,  pořádáni  slova;  slova  ceniti 
n.  článkovati,  tvořiti,  odvozovati,  rozvésti, 
rozložiti,  natahovati  k  smyslu,  vyčísti,  vy- 
čítati, vřaditi,  objasniti,  vysvětliti,  vzdč- 
lati^  vypsati,  vypisovati,  popsati,  vykládati, 
spojovati:  slovo  bére  se  tím  smyslem;  hra 
ve  slovech  (slovná) ;  z  kterého  kmene  to  s. 
jde?;  tak  slova  (textu)  znéjí:  vedle  zněni 
slov ;  slova  tato  zní  docela  jinalci  Nz.  Smysi, 
rozum  slova.  J.  tr.  Křesťan  slovem,  ale  ne 
skutkem  (pokrytec).  V.  Tato  věc  žádným 
slovem  vypovědíti  se  nedá.  Plk.   Papoulek 


Slovo. 
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výalovBá  slova  íormovati  svyká.  Kam.  S-a 
nějakébo  jasyk»  ftbirati,  vysvětlovati.  Zpy- 
továni, zkoumalel,  zpytatel,  vyloženi,  vy- 
světleni, vyjádřeiH  ^lov.  Us.  1  přijde  cn&i 
úsUno  v  dědinu,  i  cuzimi  slovy  zapovídá. 
Rkk.  8.  S.  od  s-a,  s.  do  s-a,  s.  z  s-a,  na 
s.  »  přiano,  jedno  s.  po  druhém.  Jg.  On  to 
8.  od  s*a  vypsal.  V.  Od  s-a  do  s-a  přelo- 
žiti. Bern.  Nemámef  slovo  z  s-a,  ale  smysl 
z  smysla  vykládati.  Ms.  pr.  hor.  S.  z  s-a, 
rozum  z  rozumu  vykládati.  Vň.  V  kterémžto 
iiiajestattt  také  tento  kus  znamenité  jest  po- 
ložen slovo  od  slova;  A  tyto  knihy  z  zvlášt- 
ního poraéeBÍ  máji  na  pergamen  slovo  od 
slova  napsáov  býti.  Zř.  F.  L  A.  XXXVIU. 
a  III.  Stvrdili  jsme  kšaft  a  do  knih  svých 
ká»di  zapsati,  kterýžto  jest  slovo  od  slova 
takto:  Ja  kněz  Jan  . . .  Jdn.  69.  Tak  jakobv 
jim  ti  listové  slovo  od  slova  zejména  svěd- 
čili. FaiÜLn.  42,  Za  naučenie  toto  mě^:  ža- 
loby což  ni^kratšie  m<>žeS|  uživaj;  viece-li 
slov  volíš,  viece  od  pohnaného  honěn  ba- 
deě.  Vlkt.  36.  .  Klaď  v  žalobu  slova  vážná, 
platná,  potřebná,  zřetelná,  pravá.  Ib.  37. 
Ďád-li  mi  dobré  slovo  a  něco  do  kapsy, 
pak  lze  něco  délatá.  Us.  Msk.  Ze  mne  ne- 
poslechneš slovem  (s»  na  slovo)?  V  Kunv. 
Mak.  Jen  mi  slovíčkem  odpověz,  nehněváš-li 
se  na  mne.  Us.  8d.  Ani  slovíčkem  se  ne- 
zmínil. Ub.  Šd.  Hedvábná  slůvka  dává  (po^ 
kryfeee).  vHš.  S.  za  někoho  uroniti.  Mor.  u 
Badej.  Šd.,  Ks.  Pomáhali  si  na  vzájem  za 
dobré  slovo.  Us.  Brt  Slovo  k  slovu  a  byli 
v  sobě;  Je  to  mé  poslední  s.;  Pro  slovo 
bylo  zle;  Zlobí  se  o  slovo  (o  maličkost); 
Dá  na  riovo  (poslechne);  U  něho  jedno  slovo 
iak  n  jiného  deset;  Dal  mu  dobré  s.  Kšá. 
řiikdy  mn  dobrého  s-a  nedá.  Mt.  S.  Dokud 
nevyřkneš,  jest  tvé,  ide  jak  je  vyřkneš, 


jeat  toho,  kdo  je  slušel  a  ten  ho  mflže  co 
meče  proti  tobě  Užiti.  Kom.  Dejte  mi  za  to 
do  a-a  p^  zlatých.  Us.  Není  ho  za  slovo 
(nemftže  ani  slova  pronésti).  U  Rychn.  Ne- 
může dáti  každé  slovo  na  strýčka  (nemůže 
kaidému  s-n  věřiti).  V  Dobrušce.  Slovo 
dalo  slovo  a  už  to  bylo.  U  Solnice.  Ni  slova 
VÍ6 !  Podložení  slov  (pod  noty) ;  s.  výstražné, 
prázdné,  okřídlené.  Ďch.  Setkání  slovy;  s. 
zákona,  der  Auadruok  des  Gesetzes.  J.  tr. 
S.  padá  jako  nebezpečná  iiskra  v  zásobárnu 
paliva;  Maríjanko  dzěveČKo,  přemluv  (pro- 
mluv) ke  mně  slovečko;  Zač  dáš  ovce?  Za 
dv«  rýnské  slovem,  za  tolar  si  je  vem ; 
Přišla  ti  k  němu  jeho  milá,  slovénko  k  ně- 
mu promlovila;  Dal  sem  já  ji  slovečko:  Dař 
pán  Bůh  dzěvečkoi  A  ona  se  ulekla,  slo- 
vénka neřekla;  Dle^  slovečka  jednoho  po- 
zbyl« sem  milého;  Qi  to  hnědž  (hned)  při- 
slibi,  jak.  slovečko  mluvi?  třeba  se  to  naj- 
prv  nacičkv  poradzié;  Už  nesmíš  k  nám 
chodívat^  sloveček  o  láace  mluvívat;  Už 
sem  Já  tej  tvej  maměnce  dobré  s.  dal,  a  tebe 
sem,  galánečko,  předce  nedostal ;  Ěak  ty 
možefi.mei  maměnce  dobré  s.  daC;  MoŽes 
přeraodzic  slovko  lebo  dvě,  jenom  musiš, 
mftj  synečku,  pěkně  lahodně ;  Němaš  («  není) 
tolei  vlny  na  každým  baraně,  jako  faleš- 
nýcb  sláv  při  každým  galaně.  Sš.  P.  92., 
132.,  183.,  111^  211.,  800.,  311.,  320.,  339., 
ai4.  (Tč.).  á-a  předvěstná  vyřekl ;  A  tudy 


slova: . . .  nejtěsněji  se  pojí  s  předešlými 
slovy;  Užívá  sv.  Marek  loveckého  s*a;  s. 
svéaciti  jest  zamilované  s.  Janovo ;  Bludaři 
ti  s-a  Janova  ke  smyslům  svojim  natahovali 
(překrucovali);  Slovo  prosebné,  obtoužné, 
(mroubné,  počestné,  vznešené;  S-va  ta  bez- 
pečně se  váží  k  předešlému ;  S-a  ta  v  celé 
platnosti  významu  svého  a  bezvýjemně  sly- 
šeti se  mají;  Avšak  tu  souznačně  se  obě 
slova  kladou ;  Avšak  s-a  ta  nemálo  nesnáze 
do  sebe  mají;  S-a  tato  přemnohého  vyklá- 
dání došla,  poněvadž  záhadná  se  býti  zdají: 
S.  věcnatě  a  předmětně  bráti;  Ačkoli  mu 
odtažitá  s-a  ta  bližší  byla  pro  předešlé  jich 
užití;  Dokladná  slova;  Jim  táhnou  vztažné 
slovo  jeité  k  celé  větě ;  Pavel  vylévá  se  ve 
slova  ta  náramná;  S-a  obtoužná  a  mocná; 
S.  chladné,  zimné;  Obižné  s.  to  v  sobě  chová, 
že  ... ;  Máte-Ii  jaké  pobudlivé  s.  k  lidu ; 
S.  bohodané;  Ačkoli  nauka  ta  snchj^mi  a 
čirými  slovjr  se  tuto  vynáší;  Leč  právě  ta 
s-a  pro  neiasnosť  nejednoho  výkladu  do- 
cházejí; Širšího  jest  objemu  s.  pásti  nežli 
Hditi.  Sš.  L.  16.,  29.,  Mr.  53.,  J.  18.,  21., 
39.,  262.,  279.,  307.,  I.  26.,  26.,  27.,  169., 
II.  8.,  9.,  10.,  Sk.  62.,  153 ,  166.,  183.,  193., 
236.,  239.  (Hý.).  Jiným  zdá  se  s.  nUO^a» 
právně  býti ;  obtoužná  s-va  ta  vyšla  z  otecké 
lásky  a  z  apoštolské  horlivosti;  Slova  mou- 
drých tedy  musejí  bodati,  ne  však  lahoditi ; 
Leč  slovo  řecké  tohoto  místa  náajřof  v  no- 
vém zákoně  v  tomto  významu  nepřichází ; 
S.  národ  obšírnějšího  cosi  namítá  nežli  s. 
pokolení;  Nyní  útulným  je  (Galaty)  slovem 
oslovuje;  S-va  uvedená  dosti  zdají  se  zřejmá 
býti  sama  o  sobě,  ale  spojením  jich  s  ná- 
sledmioími  povstává  právě  ta  záhadnosť,  ta 
nesvětlota  a  ta  mhlivosť  jejich ;  To  jsou  ta 
záhadná  tak  nesčíslném  výkladům  podro- 
bená s-va;  S-vy  těmi  již  apoštol  namyká, 
že;  Leč  lépo  bráti  slova  apoštolova  za  účelná ; 
Gslatům  slovo  to  nyní  prozračnější  a  milejší 
a  působivěiŠí  bylo ;  S-va  ta  velmi  nesnadná 
ujeden  vÝklad  provolala  a  nemálo  námahy 
vykladatelům  zavalila:  S.  to  staví  odporem 
slovu  druhdy;  Užívá  abstraktných  slov  místo 
konkrétných;  Aby  nehned  s-va  obtoužná 
bližních  svoiich  za  urážku  sobě  kladli ; 
Všickni  křesuné  stejným  viry  pravidlem  se 
řídí;  S-va  ta  Zlatoúst  stručnéji  a  obmeze- 
něji  bére ;  S-va  která  se  při  udělování  křestu 
vynášejí  a  v  sobě  moc  obživnou  a  obrodnou 
ve  spojení  se  živlem  vodv  chovají;  Někteří 
oddílně  s-va  ta  chtějí  vykládati ;  Promluviti 
o  významu  a  pfitahu  slov  oněch  právě  uve- 
dených; Tajemná  mnoho  vážná  slova;  Hro- 
madí a  kupí  s-va  ta  pro  sílu  a  živosf  citu 
svého ;  Přec  ide  největíí  díl  interpretů  chápe 
s-va  ta  v  ten  spůsob,  jakoby;  S.  pěstěné; 
V  řeckém  a  latinském  textu  jiné  sonznačné 
s.  přichází ;  Dí  áTtoKafcakká^w  s-vem  dvojitě 
složitým;  O  smvslu  těch  slov  a  hned  o  jich 
vztahu  a  spo^bě  nemalá  je  různost  mezi 
vykladateli;  Ostatně  slovo  nauka  obšírněji 
se  prostraňuje  než  slovo  pHkaz.  Sš.  II.  11., 
31.,  32.,  34.,  36.,  39.,  40.,  58.,  61.,  71.,  90., 
93.,  97.,  111.,  112.,  128.,  133.,  136.,  136.,  169., 
160,  179.,  182.,  183.,  201.,  217.  (Hý.).  Zná-li 
mi  se  v  tom  od  prvnieho  slova  až  do  posled- 
nieho,  zná  mi  se  v  pravdě;  Zná-li  sě  \  s-ům 
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mým,  kteráž  já  k  němu  žalnji;  Dávala  mu 
vinu  a  mnée  slova  neřekl;  Nedadiť  mi  oni 
o  to  slova  řéci ;  A  tu  jest  mne  bez  mého  pro- 
vin ěnie  hanlivými  slovy  bea  Boha  a  bea  práva 
hanéla.  NB.  Tč.  10.,  80.,  173.,  246.  A  toho 
Tuček  takové  listy  před  nás  položil,  jakož 
tyto  přípisy  slovem  od  slova  okazují ;  Kte- 
rýž list  s.  od  slova  zde  vypsán.  NB.  Té. 
28.,  69.  Kterýžto  spis  toto  jest  v  sobe  s. 
od  slova  zavíral  a  obsahoval.  Sved.  1668. 
Má  ten  list  s.  od  slova  obnoven  býti;  Aby 
mi  toho  list  správný  néinil,  s.  od  slova  nic 
umenSuje  atd.  Püh.  II.  60.  511.  KSaftové  ne 
slovo  od  slova  ve  dsky  se  kladů.  VS.  159. 
Činí  s.  neb  hlas  svój  posla  žádosti  tdlestné; 
S.  prázdné  jest  s.  v  sobě  dobré,  jenž  pro- 
mluveno jest  bez  užitku  toho,  jenž  mluvi, 
i  toho,  jenž  slyší;  JeSté  tieží  s.  pověstné 
tiem,  že  i  rozum  i  žádosf  Člověka  pověst- 
ného lúdi  ot  duchovních  věcí  a  k  zemským 
tiehne;  Ktož  mnohých  požívá  slov,  urazuje 
duSi  svú  a  v  mnohých  slovách  nalézá  sě 
bláznosť;  Každý  čas  mysli  (instr.),  slovem 
n.  skutkem  máme  sě  modliti;  Též  ten  bez 
užitku  zuby  a  rty  slova  mele  (se  modlí). 
Hus  I.  225.,  262.,  265.,  271.,  305..  307.  Tak 
s.  od  slova  ten  papež  mluví;  V  těch  slo- 
viech  dvě  věci  se  míní  ta,  práce  a  dóstojen- 
stvie;  Znamenaj,  od  které  Čteny  to  s.  po- 
číná; Gestu  jim  s-em  i  skutkem  k  věcné 
radosti  ukázal;  Mlčte  slova,  mluvte  skut- 
kové; O  tvrdá  odpovědi!  o  meči  ostrý 
slova!;  Z  každého  s-a  prázdného  lidé  dadie 
počet  v  sůdný  den;  Aby  rozuměli  lidé  slo- 
vům ve  čtení;  Kterak  vydadie  lidé  počet 
z  každého  s-a  smilného,  nekázaného,  utr- 
havého, lživého,  zrádného  a  hněvivého.  Hus 
I.  416.,  448.,  478.,  II.  1.,  16.,  98.,  143.,  888., 
390.  (Tč.).  Chraň  Bůh,  aby  jí  dal  Spatné  s. 
Sá.  Jsem  jeho  otcem  a  proto  moha  říci,  co 
chci  a  není  mi  slova  na  dlaň  n.  na  ja^k 
plíti  («  je  tajiti).  U  Žambk.  Dbr.  Sprásk' 
ruce  a  pracoval  samÝm  překvapem  k  slovu. 
U  Jič.  Ktož  jedno  slovo  protivné  strpí,  ten 
viece  pána  Boha  nctí .  . .;  Jemu  skutkem 
nic  zlého  nemyslíš,  ale  slovem  zlým  hledal 
jeho  uraziti ;  Kayž  sě  dříví  nedostane,  ubasne 
oheň  a  když  sě  slov  nedostane,  uhaSen  bude 
hněv.  Hus  UI.  147.,  181.,  182.  (Tč.).  Za 
Spatné  slovíčko  Spatné  místečko  (vezení). 
8lůvko  vyletí  jako  vrabec  a  vrací  se  Jako 
vůl.  Č.  U  nás  se,  panáčka,  bere  za  klÍKU  a 
ne  za  slovo.  Pk.  Nehádej  se  o  s.  ale  o  věc. 
Lb.  Ber  s-a  na  vážku.  Lb.  Co  slovo,  vSe 
hrom  a  čert  (o  tom,  kdo  pořád  hromuje. 
Yz  Hněvivý).  Lb.  S-a  jsou  pára  lačná,  věrný 
přítel  jest  věc  vzácná.  Shakesp.  Tč.  Laskavé 
s.  jest  kyje  silnějSi.  Bi-t.  S.  88.  Cf.  násled. 
význam  slova  tohoto  (konec).  S.  za  s-em 
srovnávati.  Měst.  bož.  V  tom  se  na  s.  srov- 
návají. Kram.  Od  s*a  k  s-u,  jest  aermatiú» 
mus.  Jg.  Tím  s-em  sobota  zavírá  celoa 
poctu  a  službu  boží.  Br.  —  8.,  slova  »» 
řeéf  vyjádřeni  diú  a  myšlének  svých  roz- 
umnými  výslovnými  zvukv,  Kat.  3321.  Das 
Wort,  die  Worte.  S.  pohrůžčivé,  straSlivé, 
hanlivé,  hořké,  trpké,  tvrdé.  Štiplavé,  přísné, 
pěkné,  lahodné,  dobré,  líbezné,  Y.,  důtklívé, 
kom.,  peprné,  potěSitelné,  D.,  utrhačné,  uStí- 
pačné.  Us.  Mluviti  jest  své  mySléáky  slovy 


pronáSeti.  Jg.  S-a  pyiná  mlaviti,  e.  hrdá 
dávati;  pohroženim  a  s-y  strašiti;  příanO  a-y 
domlouvati,  trestati,  dotýkati,  slovy  bořkÝmi 
atd.  na  někoho  se  utíkati ;  hanlivá  s-a  o  ně- 
kom mluviti ;  pěknÝmi  s-v  nakloniti,  ohnouti ; 
prostými  s-y  o  něoem  mluviti ;  v  sprostných 
a  upřímných  s-ich  něco  přednésti,  omámiti ; 
mnohých  slov  užívati,  mnohtmi  s-y  ozná- 
miti; posluchače  dlouhými  okolky  slov  za- 
držovati; mnohými  s-v  něoo  vychvalovati 
a  velebiti ;  nemnohými  s  y,  v  mále  slov ; 
krátkými  s-y,  slovem,  jedním  slovem,  v  krát- 
kých s-ích  oznámiti;  nechf  v  jednom  slově 
zavra;  jedním  s-em  (třemi  s-y)  vše  obaUi- 
nouti,  pověděti,  zavřití,  oznámiti,  odbvtí; 
co  potřebí  mnohých  slov;  krátkým  býti 
v  s-ich ;  v  nejkratších  s-  ech  přimlava  jaem 
zavřel;  s-y  se  potýkati;  potýkání,  půtka 
s-vy;  v  s-ích  přednésti;  uchopili  s-o  jeho 
z  ůst;  nepodal  ma  ani  dobrého  s-a;  slov 
pěkných  atd.  podávati ;  s-y  podvésti.  V,  S. 
uStípačná,  ntrhačná.  hořkosti  plná ;  Řeč  v  tato 
s-a  začal.  Kom.  Bohom  sp&ám  hlaaat  mi- 
lých slov;  Krátká  s-a  ke  vSem  skryto  řeěe; 
hrdivými  s-v  vece,  oteckými  s-y;  Lamfr,  ký 
slovjr  i  pěním  bieSe  pohVbal  Vyiehrad  i  vm 
vlasti.  Kkk.  S-vy  někoho  potěSití;  mnoho 
marných  slov  napleskati,  nadělati;  chudý 
na  s-a;  ani  s-a  nemoci  promlaviti ;  s.  míti 
(za  jiné  mluviti);  s.  (řeč)  převzíti;  dobré 
s.  za  někoho  prohoditi,  dobrá  s-a  mařiti; 
vSecku  česť  jejich  s-a  (když  komu  zdvo- 
řile odmlouvat!  chceme);  a.  uctivosti.  D. 
Jízlivými  (jedovatými)  s-vy  na  někoho  do- 
tírati; lahodnými  s-vy  někoho  krotiti,  na- 
mluviti; směsici  slov  vymítati;  fermdii^e 
(kráSlí)  s-a  svá;  neporozumÖi  ieho  slovům. 
Sych.  S-a  Špinavého  z  ůat  jeno  nikdo  ne- 
síySel.  Puch.  UtěSená  s.  nekoma  do  noha 
Šeptati.  Gníd.  Statečnými  s-y  jemu  po  poslu 
odpoviedal.  Háj.  Přísnými  s-y  se  no  dota- 
zoval. Har.  Vsta  je  se  tako  slovo  ^vorití. 
LS.  v.  74.  Málem  slov  mnoho  povSlětí;  to 
jsou  jen  s-a  (prázdná  s.);  věřte  mým  s-ům; 
váznou  jí  s-a  na  iazyka  (zdlouha  mlaví  n. 
mluviti  se  ostýchá);  ani  a-a  nepověděl,  ne- 

Bromlavil,  neprořekl;  s-a  nechce  vypustiti. 
fs.  O  tom  ani  s-a!  Již  vio  ani  s-a  nepo- 
vím. Rád  bych  s  tebou  jedno  s.  promlaviL 
Na  s.,  pojď  sem  na  a.  Us.  Oznámeno  ma  to 
v  tato  s-a.  Br.  PřiSlo  od  s-a  k  s-a.  Us.  S. 
vésti.  Bern.  Do  s-a  vpadnouti  koma;  ně- 
koho k  s-u  nepustiti;  nemoha  pr^iti  k  s-a. 
Us.  Rychle  chytiH  se  s-a  od  něho.  Ben.  Za 
s-a  lapati  někoho.  Sych.  Neřád  s  nim  ob- 
ešli, že  s-a  lapá;  s-a  na  vážka  bráti;  s-a 
na  váhu  ber,  abysi  se  nepodřekl;  má  Há 
poslední  s.  (na  vřenu,  chce  miti  vždy  pravda). 
Us.  S-a  na  vítr  sází.  VS.  Za  někoho  s.  pu- 
stiti, dáti.  Bern.  Dobré  s.  dáti  (prositi);  za 
to  ani  dobrého  s-a  nedám  (neztratím);  do- 
bré slovo  mnoho  spraví;  dobré  s.  vždycky 
najde  dobré  místo  (Rb.);  někoho  s-y  zastá- 
vati ;  osupití  se  s-y  na  někoho.  Us.  Dochází 
na  jeho  s.,  jeho  s.  se  napínaje.  Us.  Od  pře 
z  vejtržnosn,  slov  hanlivých  po  dvon  ko- 
pách groái  Českých  od  možnějSích  řečníků 
dáno  bude.  Kol.  21.  KonSdé  potknoace  se 
slovy  z  rady  nechodíte  leč  ▼  mír  uvedeni 
Kol.  3.  Převraeeli  slova,  jinam  natahovali, 
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QJimaU  neb  přidávali  neb  k  novému  roz- 
umu obraceli.  Čr.  K  slovu  si  dáti  (dáti  si 
Hci,  sich  sagen  lassen).  Dch.  S-a  horujici, 
schwungvoll;  s.  nékomu  přetrhnouti;  ke 
slovu  se  dostati;  došto  na  má  s-a;  nedal 
mu  k  slovu;  Délej  dflem,  ne  prázdným  slo- 
vem. Dch.  Domlouvati  nékomu  dubovími 
(Hskovými)  s-y.  MP.  S.  o  kritiku  panu  N  . . . 
(vz  O  s  akkus.  4.  d.  Pozn).  Přednésti  něco 
v  slovích  (ústné).  J.  tr.  S.  k  obecenstvu 
(promluva).  19z.  Pří  téch  slovich  plakala, 
lépe:  to  mluvíc  n.  promluvivši  plakala.  8. 
proboQzi.  V.  Lttiická.  Jedna  vedla  slovo«» 
mluvila.  Némc  Tam  sem  já  k  ní  chodíval 
na  sloveéko,  iíbával  sem  ásta  i  srdečko; 
Šak  ti  tj  zelené  péreČka  uvjadnú,  až  ti  mé 
Buoveéka  na  srdečko  padnu ;  Doiuy  mné  na 
mysel  mé  maménky  snová;  Pust  mia  dé- 
veéko  na'  tvé  sloveéko,  pust  mia  k  vám.  SS. 
P.  205.,  304.,  505.,  603.  (Té.).  Sa  prorokova 
z  paméti  vynesena  jsou  apoštolem,  aniž  tudy 
slov  starého  zákona  doléhají;  Smělá  a  od- 
vážná s-a  ta  vfléi  Korinťanům  pravená;  Petr 
odpovídá  po  Čtvrté  s-a  pozdvihna;  Že  pů- 
vodní s-a  listu  nám  tuto  v  ryzosti  a  éirosti 
od  Lukáše  zachována  byla;  Slyšeti  lidská 
a  lahodná  s-a ;  S-a  ta  Janova  mají  cosi  tra- 
gického do  sebe;  S-a  Páné  prostrannéji  se 
nesou ;  Ale  jiný  byl  důraz  ve  slovech  Páné : 
Slova  Páné  mohou  buď  kladné  býti  buď 
otazné.  Sš.  I.  111.,  167.,  Sk.  46.,  184..  J. 
17.,  218.,  L.  46.,  78.,  98.  (Hý.).  Ptáka  okla- 
mávají sobem  a  éíovéka  slovem.  Pro  v.  Proto 
slova  dobývajů  a  Často  Škodu  přijímajů.  Dal. 
30.  S-em  dobrý  mistr  učil  a  skutkem  do- 
kázal, aby  učedlníci  jeho  tak  jiné  uČíli  a 
skutkem  dokázali;  Slovem  svým,  jenž  jest 
slovu  božímu  protívno  (pochlebník)  činí  spra- 
vedlivého, jenž  jest  nespravedlivý;  Protož 
jest  přislovie  toto:  Úlomky  hodinnýeh  slov 
sbierá  skřietek;  Skutkové  viece  a  pevnéji 
učí  než  holá  slova;  Aby  našeho  spasitele  s. 
vždy  najviece  vznélo;  S-a  má  nepojdu  (i.  e. 
nepromenie  se).  Hus  I.  167.,  260.,  307.,  390., 
n.  2.,  13.  (Tč.).  Zjevnými  s-y  to  chválila. 
Hus  II.  100.  Dávati  sům,  přikládati  k  sům 
ten  smysl  n.  rozum,  ve  kterém  se  íioh  vů- 
bec nživá.  J.  tr.  List  v  táž  slova  obnoviti; 
setkáni  s-y;  osoby  s-vy  setkané.  £r.  Mezi 
snby  s.  mluviti  (mumlati);  s-a  překusovati; 
Zlatá  huba,  i^y  od  ného  s-a  kupoval  (o  má- 
lomluvném).  C.  Poslanec  N  .  .  .  má  s.,  hat 
das  Wort,  lépe:  Poslanec  N  ...  má  právo 
mluviti,  poslanci  N.  přísluší  mluviti,  před- 
seda ndeluje  mu  slovo,  dovoluje  mu  mlu- 
viti, Šb.,  o.  a  Z.,  on  mlnviž,  račiž  mluviti; 
prosím,  aby  pan  N  .  . .  mluvil ;  jest  řada  na 
p.  N.,  aby  mluvil.  Us.  S.  nékomu  odejmouti, 
Upe:  zastaviti  nékomu  řeč;  nedovoluji  vám 
déle,  vice  mluviti.  (Us.).  Za  slovo  žádati, 
Um :  žádám  za  povolení  mluviti,  abych  smél 
mluviti.  Sb.,  Srn.,  S.  a  Ž.  S  a  se  chopiti,  das 
Wort  ergreiien,  správně':  počiti  mluviti,  Jati 
se  mluviti.  (Gf.  Ujal  se  slova.  Kom.).  Brs. 
2.  vd.  227.  Hladovíte  břicho  nedá  se  s-y  ani 
péknoo  řečí  spokojiti.  V.  Dobrá  slova  jedí 
koláče  (za  dobré  s.  mnoho  se  obdrží).  Rána 
se  zahojí,  ale  s.  ne.  Prov.  Jg.  Slovo  není 
8íp,  ale  horši  nežli  šíp;  Od  slov  k  pésti; 
P^kné^s.  železaá  vrata   otvírá;   Pozdé  po 


'  lidech  slova  chytati ;  Které  s.  z  úst  vyletí, 
nižádnou  mérou  zase  nevletí;  PropoviŠ-li  s. 

Šlaše,  tisíci  koňmi  nevtáhneš  ho  zase  (vz 
Líčeni);  Slovo  jako  oříšek  (určité  a  pří^ 
jemné.  Vz  Mluvení);  Kyjem  by  z  ného  s-a 
ne  vyrazil  (vz  Mlčení);  Radši  by  v  kordy 
šel,  nežli  s.  zamlčel  (vz  Tajemství);  Krátká 
řeč  a  pékné  slovo  vymůže  u  pánů  mnoho; 
Nezabolí  jazyk  od  dobrého  slova;  Dobré 
slovo  hubu  nepálí ;  Dobré  slovo  nachází 
mékkou  odpovéď;  Laskavé  slovo  najde  la- 
skavé ucho;  Dobrá  slova  se  nekupuii; 
Slovy  stele  co  lípa  a  skutky  píchá  co  jalo- 
vec. G.  Cf.  Konec  předcházejícího  odstavce. 
^  Slovem  n.  slovy  nééimi  =»  v  osobS,  jeho 
jméneníy  im  Namen  des .  .  .  Jejichž  slovy  to 
mluví.  Br.  Pozdravte  ho  s-em  mým  přátel- 
sky. Br.  Jdi  taiu  v  mém  šlové.  Us.  u  Sol- 
nice. Pan  Lev  učinil  řeč  slovem  všech  osob 
již  imenovanýcfa.  Bart.  Zde  stojí  p.  Pavel 
a  ^á  slovem  jeho ;  Kterýž  jest  s-em  jeho 
milosti  žádal  z  práva  naučenie.  NB.  Tč.  83., 
111.  Očisté  ji  kůpelem  vody  v  slovu  života. 
Hus  II.  38.  —  8.,  pHpovéd,  přirčeni,  das 
Wort,  Versprechen,  die  Zusage.  Dosti  činiti 
svým  s-ům;  aby  se  skutek  s  s-y  srovnal; 
aby  skutek  slov  potvrdil ;  slov  svých  skut- 
kem potvrditi ;  s  a  8  pravdou  sjednati ;  slov 
svých  skutkem  nenaploiti;  s.  za  skutek.  V. 
S.  dáti  (slíbiti) ;  v  s-u  svém  státi ;  s-a  svého 
nedržeti;  človék  svého  s-a,  muž  od  slova; 
dal  své  8. ;  s.  na  to.  D.  Stojíte  v  tom  s-é  ? ; 
muž  s.;  s.  délá  muže;  s.  je  s.;  co  s.,  to  s.; 
na  tvoje  s.;  nékoho  za  slova  držeti,  vzíti, 
bráti,  chytiti ;  s.  s  to  I  Us.  Stál  pevné  v  šlové 
a  slibu.  Us.  Muž  slova  svého  ničím,  byť 
škodu  bral,  neméní.  Kom.  Nestav  víru  na 
jeho  šlové.  Us.  u  Solnice.  S.  své  nazpét 
táhnouti,  lépe:  zrušiti,  S'VU  nebo  v  s-é  ne- 
dostáti  nebo:  k  slovu,  k  pravdé,  k  přípo- 
védi,  k  řeči  své  nestáti,  svým  slovům  dosti 
nečiniti.  Brs.  2.  vyd.  242.  S-u,  jímž  isi  se 
jiným  zamluvil  a  zaváztU,  dostůj  a  úplné  je 
naplň;  Drž  slovo,  sic  by  zmatek  vzal  tobé 
snadno  statek;  Méj  s.  za  s.  a  zlaté  hory 
neslibuj ;  S.  dané  zákon,  za  né  drž  se  jak 
za  nátoň  (hůl).  Rb.  Meli  jsme  s.,  že  se  se- 
jdeme. Us.  Stč.  Slovo  —  spisy  (slovo  tolik 
platí  jako  úpis).  Udélali  si  s.,  že  se  sejdou. 
V  Bystersku.  Sn.  Přyíti  o  slovo  (na  ná- 
mluvy). Sá.  Dané  s.  je  zákon.  £r.  Čit  si. 
Náš  soused  je  človék  od  slova.  Us.  Ten  je 
na  s. ;  V  čem  by  méli  státi  na  s-o.  U  Rychn. 
Mil,  Msk.,  Přk.  S.  délá  muže.  Us.  Šd.  Slo- 
vům svým  dosti  neučinil.  NB.  Tč.  37.  A  ja 
fa  neklamem,  ja  som  v  slově  stála.  SI.  ps. 
108.  Hory,  hory,  hory  ustupte  na  stranu, 
ať  ia  od  své  milé  sloveéka  dostanu;  Sy- 
neČku  m(\j,  v  téch  slovech  stůj,  co  si  mné 
povídal,  dýž  si  k  nám  chodíval,  že  budeš 
můj.  Sš.  P.  200.,  341.  A  na  té  cesté  s.  si 
dali.  Er.  P.  472.  S.  zlomiti  áp.  m. :  zrušiti, 
slovu  nedostátí.  Brs.  2.  vyd.  227.  Do  slova 
se  tuž  a  dav  s.  mu  služ.  Fk.  Dokud  prosí, 
zlatá  slova  nosí  a  před  placi  rád  obrací. 
Prov.  Zaméřil  k  Palouckj^m  pro  slovo  (=  aby 
mu  dali  dceru  za  manželku).  Sá.  Kdo  svého 
nedrží  slova,  nemá  poctivosti  zhola.  Horný. 
Drží  (plni)  s.  jako  pes  půst.  (V  Želivskn. 
Sř.).  G.  Královská  (knížecí)  slova  nazpátek 
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jíti  nemaji.  Vz  Knižeci.  Slov  jak  chcei 
mnoho,  skutku  Žádného.  S.  b  to,  ruka  v  ru- 
kávě. Prov.  Jg.,  Lb.  Ceflké  8.  ^=^  poctivé; 
Ne  všelikému  s-u  věř ;  Na  jeho  b.  mohl  by 
skály  zakládati;  Každé  s.  zapeČeti  nebo: 
Mluví,  co  by  k  s-Am  pedeC  přivěfioval  (opa- 
trně); Hory  slov  a  dílo  (skutek)  s  prachem 
litá;  Piě  jeho  slova  na  vodě  (neplm  slibů); 
Od  s-a  do  skutku  co  od  hlavy  do  kůtku; 
MAžefi  na  jeho  s.  vSecko  dáti.  Č.  Vz  Slibo- 
val. —  S.  pH  koupi  a  prodli.  Zač  to  dáte 
do  s-a?  Za  zlatý  oo  s-a.  Us.  Jak  prodáváte 
do  slova?  Shodli  se  na  slovo,  do  s-a.  Us.  — 
S.«  slova  =»  napomenuti,  roakág,  iádosi,  rada, 
das  Wort,  die  Ermahnung,  der  Befehl,  Rath. 
Uuée  tu  biechu  hotovi  jeho  vSickni  lidé 
k  slovu.  E^at.  1127.  K  rozkazu  a  s-u  státi 
(rozkaz  činiti).  V.  S-va  k  srdci  pHpoufitéti; 
s-a  ve  svém  srdci  skládati.  Kram.  SlySte  s-a 
má.  Flav.  Na  s.  uposlechnouti.  D.  Sn  po- 
slnSen  býti.  Bern.  Na  tvé  slovo  dám  (upo- 
slechnu tebe).  Bern.,  Č.  Po  tvém  slově  po- 
idem  v  právo  v  levo :  Ystachu  voje,  vstaohu 
k  vojně,  vstachu  na  knížecí  slovo.  Bkk.  Po- 
hnutiivými  s-y  někoho  oblomiti.  Ml.  Koho 
se  dobrá  s-a  nechytají,  toho  se  musí  karabáč 
chytati.  C.  Dej  si  k  slovu,  lass  dir  ein  Wort 
gesagt  sein.  Dch.  Řekni  mu  s.,  nadme  hubu 
jak  potáč.  Ros.  Na  s.  Kristovo  rybolov  se 
podařil.  SS.  L.  68.  Kdo  sobě  k  srdci  pHpnstí 
s-a  ta  Páně,  o  majetství  světa  docela  Jinak 
nežli  svět  souditi  bude.  Sě.  J.  226.  Dobrá 
s-a  se  nekupuji.  Km.  Vetché  slovo  jest,  že 
ze  zlých  ODvčejdv  dobrá  se  práva  líhnu. 
Vš.  35.  Prosun  vás  a  napomínám,  aby  pána 
Boha  poslůchali,  jeho  slovo  velebili  a  rádi 
slyšeli  i  plnili.  Hus  UI.  281.  —  ^.hoH^ 
8V.  pÍ9nio  a  zvláštní  éásH  jeho;  téi  nábo- 
ženství a  řeč  dui^Mvni  na  sv.  písmé  se  za- 
kládaóid,  das  Wort  Gottes.  Jg.,  V.  Úřad 
kázání  s-a  božího;  s-a  božího  služebník, 
hlasatel  (kazatel);  Jako  s-n  božímu  věřiti. 
V.  Pékně  vítám  ke  slovu  n.  ze  slova  bo- 
žího. Us.  Není  všecka  latina  s.  boží.  Km. 
Sv.  Ondřej  apoštol  božie  s.  ve  mnohých 
vlastech  snažně  kázáše.  Pass.  19.  (Hý.).  Když 
já  umřu,  tož  tam  budu,  da)  malovat  zlatem 
truhlu,  na  tej  truhle  s.  bozi,  by  věděli,  kdo 
tu  leží.  SŠ.  P.  183.  Lépe  jest  s.  božie  ká- 
zati, jímž  mrtví  na  duái  obživují,  než  mrtvé 
na  těle  hrabati  v  zemi;  Mnozí  jsú  lidé,  jenž 
by  rádi  s.  božie  slyšeli  a  tak  jako  pšenice 
v  stodolu  královstvie  Kristova  sě  nodili; 
Jakož  z  jednoho  zrna  bývá  jich  mnoho,  též 
z  slova  boŽieho  rodí  se  synóv  božích  mno- 
ho; S.  božie  duší  slyšeti;  Když  zlých  lidi 
zlosf  roste,  netoliko  nemá  kázánie  s-a  bo- 
Žieho ubyti,  ale  má  se  ho  přispořiti.  Hus 
I.  259.,  II.  1.,  74.,  119.,  121.  —  S.,  bS(h  syn, 
der  Sohn  Gottes,  das  Wort  V.  Slovem  Kri- 
stem zjevena  odvěčná  vůle  boží.  Sš.  J.  12. 
Věčné  otce  Boha  Slovo,  syn  boží  JeŽíŠ  Kri- 
stus. Pass.  1.  (Hý.).  —  8.,  povést,  jméno^ 
der  Buf,  Name.  Jeden  král  v  cyprskej  zemi 
sedieše  v  dobrém  s-ě.  Kat  22.  Dobré  slovo 
(chvála);  dobré  s.  mezi  lidmi  míti  (n  lidí); 
na  B.  vzatým  býti;  zlé  s.  míti;  na  zlé  s. 
vzatu  l>ýti;  a  tu  (1419.)  v  té  bitvě  Žižka 
n^prve  na  s.  vzat;  na  veliké  a  znamenité 
9.  vzatu  býtL  V.  Jest  můdrosf  každé  ženy, 


ve  všem  se  ^stíHehatí  zlého  slova;  I¥o  svO 
neopatrnosf  d:oSla  slova  zlého.  St  N.  60., 
61.,  28.  Jest  o  tobě  s.  po  mnohých  zemích. 
Stic.  Pracoval  několiko  let,  jsa  na  slovo 
znamenitě  vzat.  Bart  Mezi  Ceoby  aeJTétU 
slovo  měl  Jan.  V.  Máť  veliké  slovo  i  Hora 
Kutná.  V.  Dávali  dobré  s.  Janovi  Zmnlí- 
kovi,  že  jest  statečně  na  ty  Némce  ud^l. 
1490.  P.  Jan  nejprve  na  Turky  udeřil  a  to 
slovo  obdržel.  Mus.  1830.  435.  Kdyby  Ra- 
kušan ten  prostí^edek  byl  našel  a  to  dovedl, 
byiby  vzat  jináé  na  slovo ;  Ostavíš  po  sobě 
s.  neužitečné  a  takováto  památku,  £es  rád 
chtól  zemi  roztržení  jednati.  Arch.  1445. 
Opat  třeboňský  umřel,  zlé  s.  po  sobě  za- 
nechal. Břez.  164.  Nehrubě  dobré  s.  mající, 
parum  laudatus.  Ib.  83.  Jmév  pro  své  nmeni 
v  alchymii  veliké  s.  Břez.  294^  A  tu  Žižka 
vzat  jest  od  lidu  na  slovo,  et  híc  nomeo 
Žižka  inclaruit  apud  homtnes.  458.  Ser.  2. 
S.  míti,  na  s.  vzatu  býti  (v  pověstí  býti). 
Us.  Ode  všech  dobrých  lidí  dobré  s.  míti. 
Apol.  D  . . .  8.  u  pohanů,  měl.  Br.  To  s.  j»t 
o  něm,  že  jest  milosrdný.  Solf.  Pro  svoa 
statečnost  vzat  jsa  od  mnohých  na  a.  Ka- 
ryon.  Na  veliké  s.  vešeL  Smrž.  Ostaviti  po 
sobě  s.  a  památku.  Ms.  1445.  Na  s.  koho 
bráti,  vzíti  =»  za  znamenitého  ho  míti.  Mk. 
Vzat  na  s.  (k  pověi^^,  zvi.  k  dobré  pověstí 
přišel.  Vz  Pověst).  G.  S.  takové  mesi  lidmi 
jest  (tak  mluví  lid).  S.  o  tom  jest  (příalovi). 
—  S.,  smysl,  rozum,  mínénL  der  Sinn,  die 
Meinung.  Piěí  vám  Veselští  v  tato  slova. 
NB.  Tě.  Z  Kunovic  fojt  a  konšelé  píší  nám 
v  táž  slova.  NB.  Té.  7.  Jest-li  to  s.  vaše  ? 
Dal.  84.  —  S.  c=3  siovesOf  ěasoslovo.  Slov 
ohýbání.  Proeh. 

SloToétena,  ^y,  f.,  dp.  a  za»ir.  ~  gram- 
matíka.  Rozk. 

SloTod^ný,  wortthStíg.  Srn. 

Slovodruli»  u,  m.,  z  n6m.  Wortgattnng, 
šp.  m.:  ěásf  řeči.  Km. 

Slovohádka,  y,  f.  =^  hádka  dovná,  Sé. 
II.  860.  Vz  Slovotepství. 

Slovohromadivy,  wortanhftafend.    Mus. 

SloToehrt,  a,  m.,  der  Wortsohnapper.  Sm. 
^  SloYOkuJeCv  jce,  m.,  der  Wortsehmied, 
Šm. 

SlovolomnÝ,  wortbrttcbig.  Sm. 

SIoTopevny,  wortfest.  Sm. 

Slovopor,  slOTOspor,  u,  m.,  der  Woit- 
streit.  Mark.  Vz  Slovotepství. 
^  Slovorudec,  šce,  m.,  der  Wortbrüchige. 
Sm. 

Slovomieetvi,  n.,  die  Wortbrílehigkeit 
Šm. 

SlovorusnÝ  =»  slovolomný.  Sm. 

HlovoBklad,  u,  m.  «=  skUMa,  die  SyniuL 

SloTOskoupý,  wortkarg.  Sm. 

Slovosled,  u,  m.,  Upe :  pořádek  dov^  ne- 
boť s.  znamená  spise  die  Wortspur  než  die 
Wortfolge.  Brs.  2.  vd.  239.  V  jazyku  ěeském 
lze  rozeznati  dvojí  pořad,  kterým  slova  ve 
větách  se  sestavují  a  to  pořad  logidcý  a 
pořad  řeénický.  Co  w^  prvního  dotýěe,  nuato 
má  vůbec,  když  mluvíme  a  myslí  pokojnou 
a  klidnou  řadíce  slova  po  sobě  tak,  jak 
tomu  povaha,  srozuuiitelnosť  a  jasnost  řeči 
chce.  Když  však  mysl  slyšieiho  na  vý- 
znamnosf  částí  některé^.obrátiti  aneb  kdyi 
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protiva  jedné  k  druhé  óstířaji  vytknouti 
mÄniey  éinime  to  tim,  2e  je  na  takových 
misteeh  klademe,  z  nichž,  že  by  to  části 

E*  itatnoíii,-  moonéjU  a  poEom  bodnéjši 
,  dooře  Ise  vyroznniöti.  Pořad  ten 
»  řeénický.  Klademe  tedy  1.  nejprve 
podmétf  pak  «panu  a  na  konci  přisudek, 
Kdyi  spona  ve  tlovese  jeH,  Uhdy  jde  za 
podmHem  slatfeso  přisudkové,  —  Ve  větách 
^Hoáéttfth  jde  ta  podmitem  vie  to,  coi 
jemu  pHeluH  a  rovneí  tak  za  čaeoslovem 
přizuAovým.  Tim  zpAsobem  též  infinitiv 
dostává  se  hned  za  finitivnon  forma  slovesa, 
které  doplfiaje,  což  zvi.  proti  némčiné  dlnžno 
vytknouti  (Listy  filolog.  1876.  271.  Vz  Infi- 
nitiv). Ona  plakala.  Us.  Slovo  bozi  jest  dtit 
^ry.  V.  Válka  kvapná  vylévá  krev.  Br. 
Člověk  tento  nepřestává  mluviti  slov  rou- 
havých proti  mista  tomuto  svatému.  Br. 
Štěpán  pak  jsa  plný  viry  a  moci  éinil  divy 
a  zázraky  veliké  v  lidu.  Br.  Pokud  nám 
vědomo,  kriU  Václav  ani  se  nepokusil  při- 
chýliti  k  sobě  jednotu  marbaňskou.  Pal.  — 
2.  Vedle  tohoto  přirozeného  pořadu  jest 
v  jazyku  éeském  jeitě  druhý,  kterým  se 
vžak  částí  vedlejií  částkami  hlavnimi  úžeii 
v  jedno  stáhnou.  Podlé  tohoto  pořadu  jde 
napřed  podmét,  potom  pHsudek  a  konečné 
spona,  A  ve  vHách  rozvedených  jde  podmét 
se  svými  pHvlastky  napřed^  Části  výroku 
pak  tak  se  uspořádaji,  aby  se  slovesem  kon- 
ány t.  j.  napřed  jdou  omezení  jeho  a  ko- 
nečné slooeso,  BAh  věrný  jest.  Řt,  Křesfaaé 
na  náspech  vindy  stáli.  Kkk.  Já  tobě  vSecko 
vzdávám.  Svod.  Svét  vSechen  ve  zlém  leži. 
Br.  Muž  pak  nějaký  jménem  Šimon  před  tim 
v  tom  městě  čary  provodil.  Br.  (Zk.  S.  688.). 
—  3.  Fódmét  předchází  přisudek  i  tehdy, 
kdyi  vita  počíná  se  příslovcem  aneb  jakým- 
koli určeném  příslovečným,  jakoi  i  tehdy, 
když  předehází  celá  veta  příslovečná.  V  čas 
praky  lidé  se  schovávají.  Těch  dni  císař  se 
vrátil.  Potom  teprve  král  Václav  blížil  se 
proti  němu.  Když  se  tyto  věci  v  Praze  daly, 
král  Václav  nebyl  dvorem  v  Čechách.  Hle- 
daje pomoci  protí  MihdlanAm,  císař  Fridrich 
vypravil  biskupa  Daniele  do  Uher.  (Brt.  S. 
§.  520.).  —  4.  Když  podmit  ve  slovese  jest, 
tehdy  klademe  sloveso  napřed,  potom  slova, 
kterými  se  místný  omesuje.  Šla  pro  žáka 
4p  ěkoly  k  sv.  Havlu.  Sved.  Cti  otce  svého 
i  matku  svou.  Br.  Měli  jsme  jízdu  veselou. 
ViBt.  (Zk.  S.  682.).  —  Púzn,  Předehází-U 
veta  příslovková  a  má4i  s  hlavní  včtou  týí 
podmét,  bývá  pro  snadné  orientování  dobře, 
poloáí-li  se  hned  před  vitu  vedl^H  zvi.  je-li 
zkrácená.  Panský  stav,  kdyby  rozumu  chtěl 
uvážiti,  měl  by  nač  pomysliti.  Vil.  z  Pemžt. 
(Vz  Brs.  2.  vd.  228.).  —  5.  Fořádek  pre- 
smyklý  (inversio)  mezi  podmitem  a  přísudkem 
nastupuje  a)  kdyi  přisudek  s  důrazem  se 
proslaví^  Najde  kovář  uhlíře.  Umřela  ta 
slepička,  oo  nesla  zlatá  viyičlui.  —  Púzn. 
Obzvláště  v  obyčeji  jest  pořádek  tento  po 
spojkáeh  «,  protoi,  tu,  tehdv,  v  tom.  I  chopil 
Záboi  mlat.  Protož  nemohu  já  zdržeti  úst 
svých«  Vz  tyto  spojlcy.  —  b)  Kdys  podmit 
buď  dArazem  aneb  objemem  ncd>ývá  převahy 
nad  přísudkem,  čími  se  tlačí  na  nksto  vý- 
zna^^ií  —  na  konec.  Větěího  objemu  a  tím 


i  váhy  podmét  nabývá  vielikým  omezením : 
přívlastky,  větou  vztažnou  nebo  vysvětlo- 
vači s  ze,  aby  atd.;  naprotí  tomu  přisudek 
váhy  pozbÝvá,  je-li  bez  doplňku  ne|[>o  bez 
dostatečného  omezení  příslovečného  nebo 
má-li  sloveso  samo  mdlý  význam  jako:  býti, 
statí,  ležetí,  nastatí,  pravití  a  p.  Hrnuli  se 
k  němu  lidé  obojího  pohlaví.  Úmrtím  jeho 
nastal  nový  obrat  v  děiinách  českých.  Teprv 
n  Budavy  strhla  se  lurutá  i  krvavá  bitva, 
kterážto  skončila  se  porážkou  Prusův.  — 
6.  Přívlastek  aéfjekHvní  bývá  z  pravidla 
před  svým  substantivem;  vytýká-li  se  dú- 
razni,  jde  za  ním.  Malá  jiskra  velikým 
ohněm  bývá.  Zvěstuji  Vám  pověsť  vele- 
slavnou. —  7.  Je-li  substantivum  opatřeno 
dvima  přívlastky  adjéktivnimi,  bývá  často 
jeden  před  substantivem,  druhý  za  ním. 
Nejstarší  básnici  řečtí  byli  Homer  a  Hesiod. 
Práci  lidské  ustupují  přírodní  překážky 
i  nejmohutnější.  —  8.  Má4i  substantivum 
přívlastkem  adjektivnim  aneb  nátnéstkovým 
opatřené  jesti  jiné  přímity  (pády  předhi- 
kové,  příslovce),  kladou  se  tyto  mezi  pří- 
vlastek a  substantivum  a  to  tak,  ie  pří- 
vlastek bývá  na  místi  prvém.  Zastaralý  pří 
věcech  zvyk.  Jiné  na  polích  kvítí.  Po  stě- 
nách uzřím  obrázky  jakéhosi  pěkného  někdy 
díla.  Od  mého  z  domu  výjezdu  vždy  něco 
jste  psali.  (Cf.  Mki.  S.  5.).  —  Púzn.  Týž  po- 
řádek se  zachovává,  když  pád  předložkový 
za  přívlastek  souřadný  spojkou  a  ku  jménu 

Sřidavnému  se  příčifiuje.  Vidím  nepeřené  a 
ez  křídel  ptactvo.  —  9.  Má-li  příčestí  n. 
přechodník  určitý  k  substantivu  přívlastkem 
příslušnicí  při  sobi. určení  příslovečné,  bývá 
obyč.  pořádek  ten,  ie  napřed  jde  substan- 
tivum, potom  určeni  příslovečné,  na  konec 
pák  příčestí  n.  přechodník.  Každý  vzdělanec 
povinen  jest  sprtfvovati  se  zákony  v  jazyce 
spisovném  ustálenými.  Splatíl  jistínu  i  s  úroky 
za  dobu  tu  připadajícími.  —  10.  Obecné 
jméno  prívlastkové  často  bývá  za  jménem 
vkutním,  ^jmenovité  v  řeči  starší.  Tiberius 
císař  v  Římě  kraloval.  David  prorok  řekl. 
-  11.  Dativy  námisték  mi  a  mu  ve  starší 
řeči  kladou  se  z  pravidla  před  zvratným  §e. 
Zdá  mi  se  jefité  za  potřebné  býti.  V  tom 
udalo  mu  se  vidětí.  Aniž  mi  se  hrubě  chtělo. 
>  12.  Má-li  sloveso  při  sobi  dativ  i  akku- 
sativ  předmitný,  bývá  dativ  před  akkusativem. 
Královna  ze  Saby  králi  Salomonnovi  bylinu 
balsamu  darem  přivezla.  (Brt.  S.  §.  620.).  — 
13.  O  vřadování  námistky  se  vz  Se.  —  14. 
Spojky  souvztažné  (kde  —  tu,  když  —  tehdy, 
poněvadž  —  proto  a  p.)  kladou  se  na  po- 
čátku vět,  které  v  jedno  svazují.  Rovněž 
tak  Idadon  se  na  počátku  vět  vedlejších 
spojky  ie,  a,  ano,  ať,  potom  zájmena  vztažná 
jenž,  který,  ký,  potom  přiřadné  spojky  a, 
i,  aíe,  než,  však,  avšak,  cdevŠak,  nebo,  odtud 
a  p.  Naproti  tomu  za  prvním  nebo  druhým 
slovem  Kbidou  se  -U,  odporovací  pak  (aber), 
zavírací  tedy,  stvrzující  zajisté.  Jen  když 
tomu  důraz  řeči  chce.  odstupuje  se  od  to- 
hoto obyčejného  pohian.  Vz  tyto  spojky.  — 
15.  Záporné  ne  stojí  před  tím  slovem,  které 
se  popírá.  Vz  Ne.  —  16.  Předložky  stojí 
z  pravidla  před  svými  pády.  Vz  Předložka 
a  jednotiivé  předložky.  —  17.  Pomocné  slo- 
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veso  optativu  bych,  by  atd,  přikládá  ae  ku 
apojkátn  samým.  Yz  Abych.  —  18.  Jak  ae 
radí  čisla.  Va  Cislo  (I.  186.  a.).  Číslovka 
(1.  188.  a.).  Jména,  která  se  k  áislúm  pcsfí. 
stoji  zá  nimi  aneb  před  nimi  aneb  opakuji 
se  i  při  větSím  éisle  i  při  menSim.  Kře- 
sťané skáceli  dreves  dvacet.  Rkk.  Vzdéli 
by]  na  dvacet  étyřicet  ioket.  Háj.  V  ze- 
manském  lánu  svobodném  bude  4000  brázd 
a  600  brázd.  Sved.  —  19.  Formy  pří- 
khnné  jako  jsou  mé,  mi,  té,  ti,  se,  si  a  j. 
nikdy  nestqji  na  poéátka  vety.  Rovněž 
tak  se  za  jinými  klade  slovesný  tvar  prý, 
Vz  Já,  Ty.  Se,  Prý.  (Zk.  8.  682.  a  násl.). 
—  O  pořádka  slov  vz  vice  a  více  příklad  A 
v  Zk.  S.  680.-688.;  Zk.  Ml.  II.  142.  -144.; 
Brt.  S.  §.  519.,  520.;  T.  303.;  élánek  Vo- 
dičkův v  Listech  filolog.  1876.  256.-273., 
élánek  Hylmarův  v  Poslu  z  Budée  1880., 
Brs.  2.  vvd.  227.— 230.,  Km.  2.  nový  béh 
171.  a  niál.  O  s.  na  mor.  Zlínsku  vz  Mtc. 
1878.  29. 

SlOYOstředi,  n.  =^  hláska  uprostřed  slova 
jsoucí,  der  Inlaut.  Nz.,  Blř.  V  z  Ů. 

SloTotepee,  poe,  m.,  der  Logomach, 
Wortklauber,  Worstreiter.  Nz. 

Slovotepeeký,  wortklauberisch.  Takové 
s-ké  hádky  nejenom  mamy  a  ničemný  jsou, 
nébrž  nemálo  také  Škody  po  sobe  potahují. 
SS.  II.  338. 

SloTote^stvi,  n.,  slovohádky,  slovospory, 
kde  nebéži  o  véc,  nébrž  o  slova  a  nejvíce 
o  slovo  poslední  a  véc  nevede  se  d&vody 
leé  raději  křikem  se  dobývá  a  vybývá,  éi 
hádka  slovná,  der  Wortstreit,  die  Wort- 
fechterei,  die  Logomachie.  Sš.  II.  360.  Ne- 
pouštěj se  v  s. ;  cnorovatí,  nednžeti  od  hádek 
a  s.  Sš.  II.  360. 

SloTotlivý  (lépe:  slovný.  Jg.).  Rozk. 

ŠIoTotvorný,  wortbildend.  S.  přípony. 
Vz  Přípona. 

SloYOvedoaci,  worthabend,  der  Wort- 
halter.  D. 

Slovozpyt,  u,  m.,  zpytováni  slov,  dle 
Etymologie.  Wortforschung.  D.  S.  (etymo- 
logia).  nauka  o  tvoření  slov,  učí  nás  znáti 
původ  slov,  jak  se  utvořila  a  posud  tvoří 
a  která  mezi  nimi  ve  formě  a  významu  pří- 
buzná jsou.  Vz  Kořen,  Kmen,  Slovo,  Tvo- 
řeni slov.  Zk. 

Slovozpytee,  tce,  m.,  der  Wortforscher, 
Etymolog  Rk. 

SloYozpytný,  etymologisch.  Nz.  S.  či 
etymologický  pravopis.  Vz  Pravopis,  Bž.  38. 

SloTtt,  vz  Slouti. 

SIovutenstTi,  n.,  zastr.,  váŽnosť,  das  An- 
sehen. K.  S.  3.,  Bi.,  Smrť  Jeron.  1410. 

Slovutné,  slovutné  ^^^  výslovně,  namentlich. 
O  tom  se  s-né  píše.  Leg.  —  S.,  snamenité, 
slavné,  namhaft,  berühmt.  Leg. 

SloYUtnik,  slovútnik,  a,  m.,  der  Matador. 
Šm. 

SIOTutnost ,  flloTÚtnosť  {slovoutnosť , 
Kom.),  i,  f.  =»  váinosi,  vzácnost,  dobré  (po- 
ctivé) jméno,  čest,  die  Berühmtheit,  Acht- 
barkeit, Würde,  Herrlichkeit,  der  Name,  das 
Ansehen.  V.  S.  jména.  Jel.  Skonala  s.  vaše. 
Sych.  -  Výb.  1.  463. 

SloYutny,  sloTútnÝ,  slovoatný  (vz 
Mohutný),  přip.  -Bnrb.  Mkl.  B.  151.  S.  =»  na 


dovo  vsátý,  vaácný,  slavný^  poctivý,  lidem 
anámý,  znamenitý,  ctihodný,  dobré  jméno 
{slovo,  pověsí)  mßjiei,  achtbar,  ehrenhaft, 
ehrenfest,  ansehnlich,  namhaft,  berühmt,  herr- 
lich. V.  S-ých  rodičáv  syn :  jmenovitýin  a  s. 
býti.  V  skladných  méstecn  s-tné  se  vedou 
handle.  Kom.  S.  poselství,  čin,  Troi,  lékař, 
Leg.,  řeka,  Kron.  mos.,  méséan,  V.,  moře 
(slovoutné),  Har.,  II.  121.,  den  (selemnis). 
Ž.  wit.  117.  27.  —  kde.  Človék  mezi  kra< 

i'any  s.  a  vzácný.  V.  Jíž  na  zemi  jsou  s-ni. 
)r.  Mezi  Enáky  a  Obry  nejslovútnéjii.  Br. 
To  mésto  8-tno  bude  po  svéta  jako  slunce 
v  svém  os  vetu.  Dal.  14.  —  v  čem.  V  té- 
lesné  kráse  s.  Pass.  891.  S.  ve  &ti  svétaké. 
Alx.  I  v  tom  neřádu  s-tný  byl.  K.  š.  3.  - 
Čím.  Ale  viece  jest  byl  s-ten  svým  neřádem 
nežli  tiem,  že  jest  králem  byl  velikého  krá- 
lovstvie.  K.  6.  3.  Bořením  kostelu  a.  V. 
Tím  Činem  bude  náS  s  ten  rod.  DaL  68.  — 
z  Čeho.  Jedni  ehtí  mnoho  umétí,  aby  z  toho 
slovutní  byli.  St.  N.  251.  —  S.,  titul.  S., 
famosus,  der  officielle  Titel  eines  Panoše. 
Gl.  314.  S-né  opatrnosti  páni  nám  přízniví 
službu  naSi  vždycky  hotovů  napřed  vzka- 
ziúeme;  Že  jest  na  nás  slovutný  Matíáě 
z  Částková  vérný  ná£  milý  .  .  .;  Hojné  mú- 
drosti  a  s-né  opatrností  páni  a  starši  nám 
mnoho  přízniví;  S.  panoše  Matěj  Židenský 
na  s-ného  panoie  Hynka  z  Ostrova  žaloval; 
To  svédomo  s-ným  panoším.  NB.  Té.  40, 
200.,  261.,  263.,  300.  S.  a  opatrný  pán.  Zlob. 
V^oce  s.  S.  jest  títulem  nealechtických 
vzdélancúv  a  vážených  občanův.  Ya  Biano- 
rodí.  Titul.  Sr. 

Složba,  y,  f.  »  skladba.  Sm. 

Složce,  e,  m.  >«  sloěitel,  der  Erle^g^er.  Nz., 
J.  tr. 

Složeni,  n.,  skládáni,  die  Zusammen- 
legung. S.  na  hromadu.  V.  S.  šatu,  knih. 
Us.  S.  záhybů  šatu.  Deh.  S.  spisů,  die  In- 
rotulirung.  J.  tr.  Divné  v  hromadu  s. :  tato 
chvála  v  Processi  a  potom  umočenle,  kteréž 
se  u  pátek  stalo.  Hus  II.  128.  —  S.  (spáni) 
manielú,  manielské,  V.,  svatební,  Aqn., 
ženské.  Jel.  Das  Beilager,  der  Beischlaf, 
die  Begattung.  Že  takového  neldPesfanského 
8.  dopustili.  Jedn.  186.  Klisna  při  s.  stoji. 
Ja.  S  oddavkami  i  manželské  s.  vykonáno; 
Ü  veŽer  vykonaly  se  oddavky  i  s. ;  Veselí 
svatební  i  s.  manželské  vvkonalo  se  na  Kru.- 
mlově.  Břez.  120.,  4.,  3.  —  pro  co:  pro 
plod.  Židek.  —  S.,  smilstvi,  die  Unzucht 
S.  smilné.  Krab.,  neřádné.  Jel.  S.  s  jepti- 
škami. Jel.  Enc.  Mor.  39.   —  S.,  oduH.   V. 

—  S.  těla  zrůst).  £us.  Die  LeibeSbesohaffen- 
heit  Nebof  i  on  poznal  s.  naše.  Ž.  wit.  1(^. 
14.  —  S.  nějaké  véd  sobe  v  mysli.  Kram. 

—  8.  logické  (činění  ponětí  ze  znakův). 
Mark.  —  S.,  sepsáni,  das  Inventar.  Nová 
s.  činiti.  Pik.  —  S.,  sepisováni,  die  Ver- 
fassung.  S.  knih.  V.,  Sych.  O  vyhlášeni  a 
naříkání  svědkův  a  jich  ku  právu  skládání. 
Bdž  129.  S.  modlitby.  Hus  I.  31.  —  S., 
básněni,  das  Dichten,  die  Dichtung.  V., 
Kom.  S.  básně,  D.,  veršů.  Kom.  Mistr  v  s. 
veršů.  D.  —  8.,  dolů  kladmi.  S.  zboži,  die 
Ab-,  Ausladung;  das  Einpacken  einer  Waare; 
das  Depositum.  J.  tr.  —  S.,  sruáeni^  die 
Abschaffung.  S.  mSe.  Pik.  —  S.«  poloieni, 
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die  Hin-,  Eiiegnng.  S.  peněs.  Us.  Zírati 
sklidáoim  peods  vyplaouji  se.  Kom.  S.  ně- 
éeho  a  soudu,  die  Erlenraofi»  >n  Geríchta- 
bniiden.  J.  tr.  —  S.  přísahy,  die  Eidesable- 
gang.  D.  —  S.9  sbíráni,  die  Sammlung.  S. 
almiäny  na  chudé.  Us.  —  8.  v  geologii 
(sloh),  das  Gtoflige:  balvanovité.  deskovité, 
kulovité,  sloupovlté  atd.,  tx  Slon.  S.  hrubé, 
krystalové,  skryté,  zřejmé.  Vz  Bř.  N.  49.  -- 
Sm  Hla.  das  Flots.  Sp.  —  8.  slov,  vz  Tvo- 
řeni, Stoiený,  Slovo.  S.  vét,  vz  Veta.  Die 
Wort-,  Satzzusammensetzung,  -bildung.  — 
S.  wUýnšké,  der  Mahlgang.  Vz  Prm.  IV.  270. 
První  s.  aahořejSi,  druhé  a>podhorné,  třeti «« 
třeti  atd.;  dvoje,  troje,  čtvero  atd.  s.;  ten 
ml^  má  patero  s.;  mlýn  o  jednom  složeni, 
o  dvou  s.,  o  dvojím  s.,  o  třech  s.,  o  trojím 
8.,  o  Čtyřech  s.,  o  více  s-ních;  s.  ka$né  (na 
jáhly);  stupné  s.  na  déláni  krup  ikrupník. 
Sd.).  Vys.  S.  pilní.  Dch.  Vys.  —  S. «  úrodu, 
die  Absetzung.  Us.,  Rk.  Vz  Složiti.  —  S.» 
piacatio.  Neda  Bohu  s.  svého.  Ž.  wit.  48.  8. 
—  Vz  SlohH. 

Složenina,  y,  f.,  das  Zusammengesetzte. 
Brt.  S.  87. 

Sloiený;  shien,  a,  o,  zusammengelegt, 
zaaammeagesetzt.  Složenýma  rukama  sedéti. 
Jel.  List  s-ný  se  pečetí.  Kom.  S.  údy.  Rostl. 
S.  pohybování,  sí£^  Sedl.,  nástroj.  Kom.  Snem 
sloien  jest.  Let  131.  -  z  teho.  Kolo  z  pistu, 
12  ftpic,  6  loukotí  B.  Kom.  Písné  st  verSův 
s-né.  Kom.  Človék  z  téla  a  duše  složený. 
ByL  —  kam:  k  nohám  s*ný.  Us.  Dob.  — 
kde.  Katerinka  leží  na  márách  s-ná.  mih^ 
mocný  Bože,  ie-Ii  to  véc  možná?  Si.  r.  126. 
S.  T  néčem.  Žer.  336.  —  S.  list  Gehož  řapík 
n^aa  rozvětvený  neprostředečné  nese  vice 
lístku  jako:  jetelový,  madálov^,  akátový, 
kvétenstvi  (skládající  se  z  více  jiných  men- 
Sicb  ku  př.  klas  ječmene  a  pSenice,  okolík 
mrkve  a  koryandru).  Rst.  493.  —  S.  p&nite 
(položené),  nieder-,  erl^t,  depouirt.  S.  ho- 
tovost, das  Depositum.  Dch.  —  kde.  Peníze 
u  soudu  složené,  Depositengelder.  J.  tr.  — 
S.  v  mysli  (pokojný).  V.   —  S.  kniha  (se- 

ruá),  geschrieben.  Aqu.  —  k  čemu.  Píseň 
chvále  néčí  složená.  V.  —  S.  rok  (usta- 
novený, určený), festgesetzt.  Us.  Statik  roku 
složenému.  MB.  Tč.  11.,  252.,  292.  --  S., 
smySUný.  S.  lež.  Kat.  52.  —  8.,  abgesetzt 
Jest  ze  služby  složen.  Ski.  U.  213.  —  S., 
slona,  Itterá  se  doou  ndH>  i  vice  slov  se  Má- 
daji,  zusammengesetzt.  Slova  volné  složená, 
tfennbar  zusammengesetzte  Wörter.  Nz. 
Český  jazyk  ve  tvoření  slov  dosti  bohat 
jest.  D^e  pak  se  skládáni  zpteobem  tímto: 
1.  Hučovaei  (kopulativné),  když  se  jména 
souřadná  v  jedno  složí,  kteráby  i  spojkami 
o,  a  spola  spojena  býti  mohla.  Tímto  činem 
skládají  se  »)  Jména  pHdavná,]»ko:  blaho- 
lepý  i  j.  blahý  a  lepý,  blaho-svatý  t.  j. 
blahý  a  spolu  svatý,  béio-černý,  bílý  a  černý, 
bélo-šedý,  sladko-hořký,  iiro-pustý,  libo- 
milý,  troj-jediný;  potom  hrdo-pýSek  (brdo- 
pýžka),  človék  hrdý  a  pyiný.  1  jednast^né 
části  tak  spojiti  lze,  fimž  se  pojem  jich 
stupňuje,  jako:  svatosvatý  t  j.  přesvatý, 
fiiroéirý,- sfadkosladký,  hnstohustý  aj.  —  b) 
Jwténa  podstatná,  jako:  boho-človék  bůh  a 
spolu  i  človék,  severo-západ,   jiho- východ. 


Sem  také  patři:  Skokanomyší  válka.  Místo 
bohočlovék  praví  se  nyní  obyčejnéíi  Bůh- 
Človék,  gen.  Bohačlovéka.  —  2.  Pfisvqjo' 
vaet  (possesivné),  když  se  praví,  jakou  kdo 
vlastnost  do  sebe  má.  V  této  příčino  jest 
druhou  částí  jméno  podstatné,  první  vfiak 
a)  jméno  pHdavné,  jako:  tvrdo-Čel  t.  j.  človék 
tvrdého  Čela,  bélofít  =»  pták  bílé  řiti,  tvr- 


dohlavec  »-  človék  tvrdé  hlav^,  starověroc, 
zlatohlávek,  zlopovéstník,  křivonoska  a  i.; 

Eak  jarohlavý  *»  kdo  iaré  hlavy  jest,  bélo- 
lavý,  béloruký.  dlouboruký,  lat.  longima- 
nus,  křivorohý,  lepobradý,  černooký,  temno- 
rouchy  a  p.;  potom  libo-zvnčný,  tvrdo- 
iijný,  tvrdočelný,  dobromyslný,  velikomy- 
slný,  jedno-bytný  t.  j.  kdo  jedné  a  též  b^t* 
nosti  iest,  čemobarevný  a  j.  —  b)  Jméno 
číselné  anebo  sájmeno,  jako :  čtyř-očec  t.  j. 
tvor  čtyř  očí,  dvétélec  ^»  tvor  dvou  tél,  lat. 
bicorpor,  jednorožec,  třihlav,  Čtveronoh  a  p., 
potom  jednooký,  čtyroký,  Čtveronohý  (čtver- 
nohý), čtveroůhlý,  sedmiústý,  dvouřadý,  tři- 
ruky.  trérohý  (n.  třirohý),  trénohý  (trýnohý), 
třihřoetý,  —  pak  tříůhelný,  dvoučelný,  dvou- 
pídní,  dvonveslný,  čtvrúhelný  (čtveroúbelný), 
třiletní  (n.  tříletý),  dvouhranatý,  tříhranatý ; 
potom  svéhlavý  »»  kdo  své  hlavy  jest,  své- 
myslný, svémyslník  a  p.  —  c^  Jméno  pod- 
statnéf  jako:  býko-hlavec  t.  |.  kdo  mavy 
býka  jest,  hado-vlas^  t.  j.  kdo  vlasúv  hada 
jest,  býkohlavý  t  j.  kdo  hlavu  býka  do 
sebe  má,  včtronobý,  snéhobarevný  t.  j.  co 
barvy  snéhu  jest,  uráso-lícné  ^^  co  líce  krásy 
do  sebe  má,  stuao-barevnó  =  co  barvu  studu 
do  sebe  vaL  reko-myslný  =»  kdo  mysli  reka 
lest  a  j.  —  d)  Předloiky  a  jiné  částice,  jako: 
bez-bradec  »«  človék  bez  brady,  bez -smy- 
slný «»  kdo  bez  smyslu  jest,  u- božec,  u-bohý, 
ne- bohy,  t  j.  kdo  zboží  a  átéstí  nemá,  sou- 
věký.  sou-bytný,  son-zvučiiý,  sou-stoiník, 
z-božný  m.  s-božný  «^  kdo  s  bohem  jest 
a  j.  —  3.  Omezovači  (determinativnó),  když 
se  druhá  část  předchodnou  místnéji  ome- 
zuje. Druhá  část  jest  jméno  podstatné  aneb 
přídavné,  omezující  pak  jest  a)  jméno  pH- 
davné, jako:  blano-cic  t.  j.  blahý  cit,  holo- 
mráz  t.  j.  holý  mráz,  krato-chvíle  =  krátká 
chvíle,  křivo  přísaha  »>  křivá  přísaha,  libo- 
spév  «s  libý  zpév.   Tak  také :   lepo- kvítek, 

f»rvo-počátek,  zlo-čin,  velko-kupec,  plno- 
uní,  krásno-duáí,  dobro-déní,  Novo-hrad; 
potom  vel-ryb  (velryba),  svat  večer,  Béle- 
hrad,  Vele-hrad  a  j.;  pak  samo-vládce,  tý- 
den a  i.  — •  b)  Předloiky,  jako :  nad-vUdce, 
pra-déd,  pra- vnuk,  pře- pych,  před- cit,  prů- 
lom, roz-krok,  při-chnť-^  ná-kyslý.  ná-Čer- 
vený,  pře-mocný,  pří-hořklý,  pří-žloutlý, 
při-černý,  pří-hodný.  Sem  také  patři  Časo- 
slova síoimá  s  předložkami,  jako :  do-nesu, 
na-nesu,  nad-nesu,  od-nesu,  ob-nesu,  po- 
nesu, pře-nesu,  před- nesu,  při-nesu,  pro- 
nesu, .roz-nesu,  s-nesu,  u-nesu,  vz-nesu^  vy- 
nesu, za-nésu  a  p.  —  c)  Příslovce,  )ako: 
darmo-tlach,  ticho-šlápek,  arci- kníže,  arch- 
andél,  ne- vesta,  ne- mocný,  poio-krytý,  polo- 
mrtvý, polo-hotový,  vše-aobrý  t  j.  nejvýše 
dobrý,  vée-moudrý,  vSe-svatý,  vSefi-kteraký, 
víeli-který,  leda-jakýs,  leda-kdos,  leda-pismo 
t  f.  leda-jaké  pismo,  spolu-dédic,  spolu-žák 
a  j.  —  Posn.  Omezovači  jest  i  složení,  jako 
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kuro-ptvA  t.  j.  kúra  pták,  éervo-toč  t.  j. 
ÄBFV  pichajici;  —  4.  Předmětové  (objefctívné)j 
když  první  éásC  k  drnbé  v  pomdru  závislosti 
jest  v  této  přiéiné  zastupuje  první  čásf 
pád}'  nepHmé  a  to  a)  ahkusativ  t.  j.  před- 
mět činnosti,  kterou  druhá  éásí  v  sobě  drží, 
jako:  lido-jedy  t.  i.  kdo  Hdi  ji,  medvěd  m. 
med-jed,  kože-luh  t.  j.  kůže  barvící  (od 
lug  barviti),  hrdlořez  t.  j.  kdo  hrdlo  pod- 
řezává, vino-pal,  kolo-maz  od  kolo  mazati, 
hado-jedec  oa  hady  jísti,  zlato-tepec  (zlato 
tepati),  bratro-bijce,  oslo-honec  (osly  honiti), 
pravdo-minvhý  (pravdu  mluviti),  kfívdo- 
mluvný,  blaho-déjný,  maso*2ravý,  pravdo- 
zvěstný  a  p.  —  b)  Dativ,  jako:  boho-po- 
dobný,  boho-milý.  Jinak  se  praví:  pravdě- 
podobný, bohu-milý,  Bohu-mil,  Soběhrd.  — 
c)  Genitiv,  jako:  krvo-tok  t.  j.  tok  krve. 
hromobití  —  bití  hromu,  kuropění  —  pěni 
kúra  (kohouta),  listo^pad,  boho-posluSný. 
Jinak  se  pravi:  oka-mžení,  vlasti -milovný, 
lže- vkus,  země-plaz,  boha-bolný,  boha- 
prázdný,  cti-hodný  a  p.  —  d)  Lokal,  jako: 
živo -bytí  (na  živě  býti),  peci- válek  (na  peci 
se  váleti^,  ohni-Ži),  hodo -válek  (na  hodech 
se  váleti),  noc-leh  (v  noci  ležeti),  mědi- 
rytina, kameno-řezba  a  pod.;  anebo  lokal 
8  předložkou :  povsinoha  (po  vsi  nohy  ma- 
jící, tulák).  —  e)  Instrumental,  \fiko:  ruko- 
pis (rukou  psáti),  ruko-věť  (rukou  pojati), 
rnko-tvor  (rukou  tvořiti),  hvězdo-krvtý, 
boho-poslaný ,  mrako-ěerný  t.  j.  mrakem 
(jako  mrak;  ěemý,  mrakohustý,  btesko- 
stkvoucí,  leto-rychlý  a  p.  —  Poenam.  Jen 
v  řídkých  slovfch  jest  druhá  čásť  předmě- 
tem první,  jako :  Vrto-hlav,  paao-břich,  Líto- 
chleb,  hodnověrný.  ObzvIáStně  to  místo  má 
v  složeninách,  kdež  první  ěásf  jest  impera- 
tivem, jako:  vydři-nost,  kazi-svět,  íoml- 
hlav,  masti-huba,  tluě-huba,  dns-pivo,  ěefi- 
pivo;  potom  v  příjmeních:  Pudi-vítr,  Kup- 
sobě,  Skoě-dopole.  Kolozubý  jest  burf  holo- 
znbý  t.  j.  oloupený  zubův,  bez-zubý  aneb 
raději  poruSené,  zvykláné  zuby  mající  od 
koř.  kol  kláti,  pomfiiti,  řezati,  píchati.  Vz 
Rozkazovací.  —  5.  Hromadné  (kollektivné), 
když  se  iméno  číselné  s  jménem  podstat- 
ným v  jedno  spojí,  ěímŽ  nový  pojem  vzniká, 
iako :  a)  dvou-letí  t.  i.  doba  dvou  let,  čtyř- 
letí, pěri-letí,  sto-leti,  dvou-dní,  tří-nocí,  dvou- 
koli  t.  j.  vůz  o  dvou  kolách,  dvouostří,  — 
troj-cestí,  čtvero-leti,  čtvero-cestí,  čtvero- 
hlasí  a  p.  —  b)  Dvon-hláska,  sedmi-krása, 
Šesti-měr,  ětvero-Ust,  čtvero-lístek,  čtvero- 
hran,  pěti-lístek,  pěti-prst  (quinquefolinm), 
pěti-pán  jeden  z  pěti  pánAv,  dvé-listec; 
potom:  polo-dne  (pole-dne),  pAl-Iiberka, 
Čtvrf-Hbra.  Sem  také  Médi  jména  osob,  jako: 
Jan  Tříbratr  (srovnej  lat.  dnnm-vir,  trium- 
vir, pak  MatouS  Sedmiprst,  Jan  Ctyřoěko). 
Pozoru  hodné  jest  i  množné:  ětvero-kola 
(quadrígae).  —  Porniam.  Pětí-zlalový,  pěti- 
haléřní  t.  j.  cenu  pěti  zlatých,  pěti  baléřAv 
do  sebe  mající,  péti-hraný,  pětihranatý  t.  j. 
pět  hran  v  sobě  nesoucí,  patří  do  třídy 
složenin  přisvojovacích,  —  6.  PředloSkově, 
přisloffeéné  (praepositionalné ,  adverbialné), 
když  předložka  se  svým  pádem  v  jedno  se 
složi,  čímž  nový  pojem  vznikne.  Sem  patíří 
na  př. :  a)  před- mésti  t.  j.  místo  před  mě- 


stem, ná-konéí  od  na  konci,  zápraží  od  za 
prahem,  zá-moH  =  krajina  za  mořmn,  zapěti  = 
strana  za  patou.  Tak  také:  ob-očf,  )>ří-. 
hoří,  pří-moH,  po-moří,  po-řiči,  pod-zemí, 
pod-BOži,  pod-střeší,  pod-másTi,  před-hradí, 
přéd-peklí,  nad-dveří,  mezi-dveří,  mezt-moří, 
mezi- valí,  zá-polí  (prostora  za  polem),  zá- 
ostro  ví,  zá-kampí  (místo  za  kampou  t.  j. 
ohybem,  rohem  ;  —  potom  bez-Skodi  (t.  j. 
náhrada),  bez-hrdlí,  bez-životi  (t.  j.  smrf 
násilná,  nex),  odce^,  s-cestí  a  p.  —  b) 
Há- kolník  co  na  kole  Jest,  zá-kolník  co  zk 
kolem  jest,  nákolesník  co  na'kolesieh  jest, 
ná-krčník  co  na  krk  jest,  ná-krajnice  co  na 
kraji  jest,  ná-kolenky  co  na  kolena  jest, 
ná- prstek,  ná-pivek  co  na  pivo  jest,  ná- 
nosekj  po-Iiěek,  pa-kostnice,  zá-osek  co  za 
osou  jest,  zájmeno  co  za  jméno  jest,  mezi- 
slovce,  mezi- věta  a  p.  —  c)  Pří-homý  kdo 
při  hoře  iest,  pří-hrobný  při  hrobě  jsoucí, 
pod-popelný,  proti-myslný,  nad-větmý,  nad- 
zemský,  nad-smyslný,  zá-očný  kdo  za  o^ma 
jest  (opp.  očitý  na  př.  svědek),  zá-mořský 
a  p.  —  Když  se  složená  slova  zase  s  jinými 
slovy  složí,  tehdy  vzniknou  slova  druhosh- 
éená  (decomposita,  ná^aů^e^á).  Taková 
složení  z  více  než  dvon  kmenflv  sbihafi  se 
toliko  při  ^oslovechj  která  s  předložkami 
složena  Jsou,  jako:  do-po-čítám,  do-z-vé- 
děti  se,  na-po-ětn,  na-po-jí-mám,  na-pod- 
palnii,  o-po-minu,  o-po-véděti,  od-po-věděti, 
o-z-božiti,  od-při-sabám,  po-na- běhnu,  po- 
na-pravím,  po-ode-jdu,  po-o-ěerstvim,  po- 
ob-živíro,  po-ob-veselím,  po-po-nesu,  pi)-po- 
lehnn,  po-po-tábnn,  po-pře-tříbiti,  po-pře- 
mrdtiti,  po-pH-Žínám,  po-roz -pravím,  po- 
roz- veselím,  po-vz-bndím,  po-u-tekn,  pod- 
po-kořím ,  před-po-věděti ,  před-po-éitám, 
před-roze-znám,  před-u-soudfm,  před- vy- 
volím, před-z-řidím ,  pře-z-věděti,  při-na- 
učím  se,  při-o-pravím,  při-o-kráěKm,  při- 
ob-tížím,  při-po-čtu,  při-po-mohu,  pH-po- 
věděti,  pH-v-Atípim,  při-v-tóiím ,  přl-vy- 
mýdlím,  při-za-volám,  pro-na-jmu,  pro-po- 
véděti,  pro-za-háleti,  pro-z-racíiti.  roz-'posy- 
lám,  roz -po- věděti,  roz-pro-dati,  roz-pro- 
straniti,  roz-pro-stru,  u-ďo*mlonvám,  n-po- 
kořiti,  n-pro-dati,  roz-prodati,  u-ze-ptatí, 
vy-do-bjrti,  vy-na-hraditi,  vy-ob-mýě!eti,  vy- 
o-máěeti.  vy-po-Čtu,  vy-po-řádám,  vy-po-žiji, 
vy-pro-dám,  vy-roz-právím,  vy-roi-slvám,  vy- 
vz-aýchám,  vy-z-1)írám,  vy-z-dvihnn,  ^-do- 
bývám, vz-pode-Jmu,  vz-po-d vlhnu,  vz-po- 
lehnu,  za-po-kojití,  za-pod-sivám,  za-po-^n, 
za-při-sáhnn,za-vz-dechnu,z-po-tvofítLz-roz- 
rážeti;  potom  v  složeninách  prohne- vmm  se, 
za-ne-vru,  za-ne-vražím,  pře-n-bohý.  o-btoho- 
staviti  a  p.  —  Viee  nei  dvé  předlóhk  ubíhá 
se  eřidka,  jako :  pH-na-pomena,  pro- vy-na- 
ložím,  po-po-se-jmn,  po-na-po-věděti,  a-pro- 
ne-věřití.  —  Složenin  s  jinými  ěástkami  feěi 
jazyk  český  v  oblibě  nemá.  Zk.  Ml.  I  210. 
an.—  Jak  slova  skl&dárae?  Skládance 
slova  slovo  urč^jiei  slovu,  které  určeno  býti 
má,  předchází.  Mkl.  8.  849.  Podsiatná  jména 
skládáme  1.  s  jinými  jmény  podstačaýnil 
a  to  a)  bezprostředně,  je-li  urÓovad  jméno 
rodu  střed.:  kolo-maz,  ]eto<pifl,  vlno-hrad, 
zlato-hlav,  kolo-vrat,  pivo-var;  cf.  ok-a- 
mžení;  b;  je-li  uréoead  jméně  rodu  šen.. 
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kmenové  a  po  tvrdých  sonhlatokich  jako  o, 
po  měkkých  souhláakách  jako  e  nebo  ^zřidka 
jako  i  na  jevo  vystupuje:  zimo-stráz,  země- 
pis, krvo-tók,  země-plaz;  polo-dne  i  pole- 
dne, noc-leh,  pid-i-muŽik ;  c)  je-H  určovací 
jméno  rodu  muž.^  skládá  se  obyčejné  pro- 
středkem kmenové   samohlásky,    která  po 
tvrdých  souhláskách  jako   o,  po    mékkych 
pravidelné  jako  c  n.  i  oživa.    Zřídka   se 
skládá   bezprostředné:   Voj-téch,    Lid-mila, 
med- véd,  brora-o-bití,  ohn-é-stroj  n.  ohň-o- 
stroj  n.  ohn-i-stroj,  kon-i-pásek,  slad-o-mel, 
kon-i-trud.  —  2.  S  s4JektiTy  a  to  pravi- 
delné   prostředkem    ožilé  kmenové  samo- 
hlásky o,  zřidka  e  nebo  bezprostředné:  zl-o- 
děj,    star-o-vérec,     živ-o-bytí,     čem-o-býl, 
krat-o-chvile,   Vel-e-hrad,    vel-ryb,    ciz-o- 
zemee,  svatvecer.  —  3.  Se  zi^nieny  a  £i- 
sloTkami  (zřidka):    tý-den,    sto-leti,   sto- 
klasa,  sto-noha,  vše-tečník.  —  4.  S  před- 
ložkami kromé:  dle,  jb,  kromě,  pres,  skrz 
Si  slov.  ces.  Předložky  do,  na,  po,  při,  pro, 
li  K  za  v  dúj  ná,  pú,  při,  prA,  ú  &  zá  často 
se  dlouži  jmenovité  tam,  kde  je  základným 
jménem  jednoslabičný  kořen  aneb  kmen  slo- 
vesný^ a  celá  složenina  odtažené  ponéti  vy- 
slovuje: důkaz,  důvod  (ale;  dobytek,  do- 
statek), národ,  nápis,  návod,  půhon,  původ, 
půtka  (pokoj,  potok,  povětří,  pomoří),  pří- 
chod, příhoda,  příklad,    průduch,   průhon, 
prů|eza  (procházka,  prorok,  prospěch,  pro- 
středek), ůdolí,  úřad,  úkol,  základ,  západ 
atd.     Yz  jednotlivé  tyto  předložky.  —  5. 
Z  přisloTek  jen  se  zápornou  ne  (řec.  a-, 
lat.  in<,  něm.  nn-)  často,  s  jinými  zřídka : 
nechuf,  neštěstí,  darmotlach  atd.  Vz  nahoře, 
Ke.  —  6.  Složením  tvarů  Časováním  vzni- 
kajících s  podstatnými  jmény  jen  rozpustí- 
losC  si  utvořila  několik  přezdívek :  dus-pivo, 
tlnč-huba,  nezna-boh  a  p.  Vz  Jer.  —  Pozn. 
V  Bořivoj,  Kazimír  a  p.  boři  a  kazi  není 
starý  rozkazovací   způsob  tak  jako  dus  a 
Uuč  v  dos-pivo  a  thiČ-huba,  než  infínitivný 
kmen  sloves  boři* ti  a  kazi-ti  tak,  jako  v  boři- 
tel,  kazí-tel,  kadi-dlo,  pravi-dlo.    Vz  Roz- 
kazovací (III.  138.  b.).  Ht.  Sr.  ml.  §.  174., 
175.  —  7.  Je-li  nrčovacim  jménem  éislovka, 
kladou  se  dvě,  tři  a  Čtyři  do  genitivu  aneb 
se   klade  Číslovka    druhová    bez   jposlední 
kmenové  samohlásky,  u  ostatních  ožívá  kme- 
nová samohláska :  tří-nožka,  troj-hran,  čtyř- 
leták,  pěti-nožka.  Mk.  —  Ve  sloiení  s  před- 
lozkcani  a  číslovkami  se  tvar  substantiva  mé- 
fUvá:  led  —  náledí,  léto  —  pod-letí,  váha 
—  závaží,  hora  —  předhoří,  cesta  —  roz- 
cestí,  hlava  —  pohlavek,   kost  —  pakost- 
nice.   Mk^  Zk.  —  Podobně  se  spojují  a) 
jména  přídavná   se    imény    podstatnými, 
B  pHdavnými,  s  číslovkami,  s  předložkami, 
8  příslovcem  ne,  se  zájmeny;  b)  slovesa  s  ad- 
jektivy, 0  příslovcem  ne,  s  předložkami,  c) 
číslovky  s  číslovkami,  d)  příslovky  s  na,  ně, 
miy  iy  s,  káli  a  s  předložkami.  Vz  předchá- 
zející. —  2ki  staroaávna  jazykem  naitm  sklá- 
dání podstatných  jmen  s  jinými  částkami 
řeči  mnohem  silněji  vládlo  neíli  nyní.  Dů- 
kxL&m  toho  je  sila  složených  jmen  vlast- 
ních, zvlážt  osobných,  z  dějepisu  známých 
jako:  Boři- voj,  Bole-slav,  Břeti-slav,  Draho- 
míra, Kazi-mír,  Moj-mir,  Svato-pluk,  Vladi- 

KoUAt:  ĎMko-ntoi.  aloTnfk.  IIL 


slav,  Vratí-slav  a  p.  Ht.    Sr.  ml.  §.  175.  — 
Slova:  pán-bůh,  své- vole,  pravdě-podobný, 
boha-bojný,  bohu-milý,  aucha-plný,  trestu- 
hodný, oka-mžení  a  p.  nejsou  vlastně  slo- 
ieniny,  nýbrž  ien  volné  sloučeniny,  pročež 
některá  i  odděleně  se  píSí.  Brs.  2.  vyd.  231. 
—  Nesprávný  jsou  sloieniny  adjektiv,  jež 
mají  vyznám  srovnávací:  sněhobílý,  medo- 
sladký  m.:  bílý  jako  sníh,  sladký  jako  med. 
Brs.  2.  vyd.  231.  —  Některých  složenin  jmen 
podstatních  se  jmény  podstatnými  čefitina 
se  štítí  ku  př.:  řekovoda,  rybotuk,   krko- 
dátekj  hrachopole,  vodomyS  a  p.;  spíše  se 
snášejí   adjektiva   toho    druhu:   hadovlasý, 
střibronobý,  býkohlavý  atd.  Vz  Brs.  2.  vyd. 
231.  —  Ve  složených  jtnénech  podstatných, 
jichž  první  Částka  jest  substantivná,  obyč, 
krátí  se  kmenová    samohláska    této   části: 
hrudotluk  (hrouda),  královnu),  krasopis,  mu- 
chomůrka,  parostroj,  licoměmík,  ptakopra- 
vec,   lipolisty,   vinohrad    (ale:   býkohlavec 
a  p.);  krátká  samohláska  zastává  pak  i  v  ad- 
jektivech od  tdkových  substantiv  vedených: 
krasopisný,  licoměrnick^,  malomocný.   Brs. 
2.  vyd.   123.  Cf.  Travohojný,  málomluvení 
(Hus  I.  271.),  královéhradecký.  —  Bž.  236. 
činí  rozdíl  mezi  sloučením  a  složením.  Slou- 
čení jest  spojení  takových  slov,  jež  mohou 
ve  větě  býti  členy  samostatnými  (kolo-běh), 
složení  jest  spojení  takových  kmenů  (slov), 
z  nichž  jeden  nemůže  samostatným  členem 
býti  (roz-bože).  Vz  tam  více.  —  O  slovech 
složených  vz  mimo  to  obšírný  Článek  prof. 
A.  Vaška  v  Mtc.  1877.— 1879.,  Brs.  2.  vyd. 
230.  a  násl.,  Mkl.  S.  349.-417.,  S.  N.,  Bž. 
236.,  Kz.  6.  vd.  155.  —  Nčmecká  složená 
slova  pronáŽejí  se  v  češtině :  a)  slovy  jedno- 
duchými:   Ziegelhütte    —  cihelna,    hruška, 
der  Birnbaum,  podkova,  das  Hufeisen,  Gold- 
schmied —  zlatník,  Handschuh  —  rukavice, 
Tischtuch  —  ubrus,  Eisenbahn  —  železnice, 
Hirschfleisch  —  jelenina,  Erbsen feld  —  hra- 
choviště,   drathformig    —   drátovitý,   lang- 
streifhaaríg  —  srstnatý.  —  Pozn,  Zví.  těmi, 
která  se   končí   v:  -ař,   -ář,   -árna,   -írna, 
-ovna,  -ák,  -an,  -eč^  -ice,  -inec,  -ník^  -nice, 
-ina,  -sko,  -Šté  a  j.    Vz  Řezbář,   Sušárna, 
pracovna,  volák,  dvořan,  kupec,  řezník  atd. 
a  cf.  jmenované  přípony.  —  b)  jSménou  slova 
určovacího  v  privtíistek    souřadný  (adjek- 
tivum) n.  podřadný  (gent.,  dat.,  instr.,  pády 
předložkové) :  Hausherr  —  domácí  pán,  Haupt- 
stadt —  hlavní  město.  Wassermühle  —  vodní 
mlýn,  Ostwind  —  výcnodní  vítr,  Elfenbein  — 
slonová  kost,  Interessenkontobuch  —  kniha 
účtů  úrokových,  r'iakerordnung  —  předpisy 
fiakrům,  Damprdestillation   ~  překapování 
parou,  Gesellschaftskapital-Conto  —  účet  ze 
společných  vkladů  ( iistin),  Halstuch  —  šátek 
na  krk,  Ballspiel  —  hra  v  míč,  Haarpuder  — 
prach  na  vlasy.  —  c)   Též  složené:  Filter- 
presse:  kalolis,  zeměpis,  ohňostroj,  pídimu- 
žík, vinohrad,  nosorožec  atd.  Vz  předcháze- 
jící. Mk.,  D.  Cf.  Zk.  Ml.  I.  215.,  Ht.  Sr.  ml. 
170.,  29.  —  S.,  hubený,  abgemagert  (říkají 
o  nemocném,  který  je  jenom  kosf  a  kůže) . 
U  Olom.  Sd. 

Složitel,  e,  m.,  der  Zusammenleger,  -set- 
zer,  Niedersetzer,  Nieder-,  Ableger.  Jg. 

Složitelný,  zusammenlegbar;  ablegbar.  Us. 
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Složiti,  žím,  slož,  že  (ie),  il,  en,  eni; 
sklásti,  Bkladu,  dl,  den,  eni;  skládati  (slo- 
éovati)  =  do  hromady  klásti^  položiti  jedno 
vedle  druhého,  jedno  na  druhéy  znsammen-, 
einlegen;  stovaryšitij  spojiti^  zasammenge- 
ben,  -legen,  beilegen ;  rovnati,  přirovnávati, 
gegen  einander  halten,  vergleichen;  pořá- 
datiy  ordnen,  zarecht  legen,  richten,  zusam- 
menlegen ;  V  jednu  summu  dávati  (k  dosažení 
n^ákého  úmyslu),  zusammenlegen,  -schies- 
sen; z  vice  částek  jeden  celek  učiniti,  zu- 
sammenlegen, zusammenfügen,  -stellen;  sá- 
zeti, setzen;  smysliti,  ersinnen,  erdichten, 
verfassen;  sepsati,  básniti,  schreiben,  ver- 
fassen, aufsetzen,  schriftlich  abfassen,  dich- 
ten; dolü  klásti,  sundati,  ab-,  herab-,  nie- 
derlegen ;  vvzouti  se  z  čeho,  odhoditi,  vzdáti 
se  čeho,  ablegen,  fahren  lassen^  sich  bege- 
ben; zrušiti,  abschaffen;  položiti,  nÍco  ně- 
kam dáti,  klásti,  legen,  er-,  hin-,  niederle- 
gen; sseoe  na  nikoho  klásti,  svcuovcUi,  auf- 
geben, aufladen;  určiti,  ustanoviti,  bestim- 
men, setzen,  veranstalten ;  se  =»  Ä;  sohé  po- 
ložiti se,  sich  zusammenlegen;  sbírati  (pe- 
níze), Geld  zusammenschiessen ;  shromážditi 
se,  sich  sammeln,  erheben,  wachsen;  sesta- 
vovati se,  bestehen ;  stavěti  se,  míti  se  k  Čemu, 
spravovati  se,  sich  zurecht  stellen,  sich  rich- 
ten, ansetzen;  brániti  se,  zaštítiti  se,  sich 
womit  vertheidigen,  schützen.  Jg.  —  abs. 
Skládej,  skládei,  nekoupíme.  Vz  Odbyti.  C. 
—  co,  koho:  Knihy  (psáti),  písně,  básně, 
verše,  rytmy,  řeči,  list.  hrdlo,  Život,  základ 
(Pfand  ^eben),  poklaav.  V.,  stany,  Vrat., 
své  kosti  někde  s.  (umříti),  Bdi.,  Plk.,  zradu, 
Ottersd.,  dluh,  Sych.,  psaní,  D.,  lodní  plátna, 
Troj.,  zbraň,  hranici  dříví,  Kom.,  počet,  pří- 
sahu (vz  Přísaha),  peníze.  D..  ruce.  Ros., 
hrdosC,  Jel.,  prádlo,  šátek,  košile,  obilí,  oby- 
čej, slovo,  písmena,  Us.,  vinu  (Ersatz,  ná- 
hradu)^  Ms.  pr.  cis.;  kupci  své  zboží  již 
skládají;  umí  svou  tvář  složiti  (tvář  dle  po- 
třeby změniti).  Us.  S.  hromadu  (uhlí)  n.  mi- 
líř; mlýn  n.  kámen  n.  běhoun  (kámen  po 
křesáni  na  spodek  dáti),  kolo  (Čtvrti  kola 
do  hromady  rovnati),  poplatek  horní;  děl- 
níka (u  horníku  =»  ze  služby  pustiti).  Vys. 
8.  kutnu,  hábit  («=  z  kláštera  vystoupiti), 
ÜS.,  oheň  (založiti),  Kld.,  prádlo,  Us.,  Vlk., 
účet,  Us.,  Dch.,  archv  (falzen).  Nz.  S.  šesti- 
měr,  snmmu  peněz.  Nz.  A  sloze  dvě  kopy 
grošů  k  vrchnímu  právu  appelluj.  Kol.  9.  Slož 
ruce  a  pomodli  se.  Us.  »d.  S.  zkoušku  dp. 
m. :  s-ku  podstoupiti,  učiniti,  zkoušce  se  po- 
drobiti. Brs.  2.  vyd.  232.  S.  hlavu,  vraždu, 
caput  componere,  das  Wehrgeld  zahlen.  Gl. 
314.  Jenž  složil  srdce  jich  (fíngere);  Složili 
zlú  radu;  S.  nepra vedlnosf ;  Jazyk  tvój 
skladl  lsti.  Z.  wit.  32.  lö.,  82.  4.,  57.  3., 
103.  22.  S.  díky  šp.  m. :  činiti,  vzdávati,  vz 
Dík.  S.  poklonu  ip.  m. :  činiti.  V.,  Háj. 
(Brs.  2.  vd.  224.).  8.  zdi,  své  poklady,  BO., 
břemena.  ZN.  Nechal  orání,  složil  pluh  a  jet 
domů.  Er.  ut.  10.  Na  mši  sv.  dala,  almužnu 
s-dala,  Boha  děkovala;  Po  druhé  se  napiu, 
poničenství  snožiu ;  Hudci  píseň  hráli,  pěkně 
ju  skládali;  Zedníci  jn  zazdí  váli,  panny  pěs- 
ničku skládaly;  Dávno  si  já  modlitbičku 
skládám,  aby  přišel  starodávní  galan;  Jak 
do  komory  vkročila,  hned  svůj  věneček  slo- 


žila. Si.  P.  144,  155.,  leS.,  233.,  433.  Ale 
hned  složie  konselv  doiaov.  Let.  117.  Proto 
složivše  (odloživše)  lež  mluvte  pravdu.  SS. 

11.  122.  Spasitel  krátků  modlitbu  složil,  iiež 
nemóž  nižádný  polepšiti ;  I  ten,  který  sklá- 
dal listy ;  Krista,  hlavu  naší,  s-li  sA  (s  kříže) 
mužie  spravedliví,  a  nás  neebf  sloŽie  milo- 
stivě angeié  světí.  Hus  I.  290.,  458.,  IL  138. 

—  éeho:  kacířských  knéh,  $p.  m.:  co.  Brt 

—  eo  proé:  hrdlo,  život  pro  vUaC.  Kom. 
S.  něco  pro  poctivé  a  dobré  města  m  obce; 
A  také  jsme  jim  rok  b-U  skrze  prosby 
ůřednikuov  našich.  NB.  Tč.  257.,  167.  Aby 
k  utrhání  toho  rodu  co  skládal  (psal).  Let.  I., 
Ben.  V.  —  eo  o  kom:  úklady  o  někom 
ski.  Jel.  Písničku  o  někom  si.  Us.,  Sš.  P. 
106.,  519.  —  eo,  koho,  se  s  kým,  s  éim: 
muže  s  ženou.  V.,  se  s  ženou.  Jel.,  zlé  s  do- 
brým, Jel.,  smlouvu  s  někýin  si.  Bibl.  — 
St  ski..  Leg.  Jaroš  síožil  se  s  Kateřinon 
nekřesťansky  a  učinil  věc  nepořádnou.  (1531). 
Pr.  Nad  to  výše,  že  jest  se  b  ní  skládal  s 
oni  že  takového  skládáni  dopustili.  Jdn.  186. 
Musí  jako  kajklíř  na  sebe  jinú  osobu  vzíti, 
chce-li  se  s  ženami  skládati.  Jel.  Ene.  mor. 

12.  Někteří  počátek^  nechajíce  prostředku, 
ihned  s  koncem  složie  řka :  Dens  mad  tende 
(me  adtende).  Hub  I.  307.  •—  eo,  koko  od- 
kud. S.  se  sebe  stud,  starost,  správu,  bá- 
zeň, strach,  úřad.  V.,  někoho  b  Ahtdu  a  dů- 
stojnosti, s  císařství,  B  cesty  (aus  dem  Wege 
schaffen,  räumen),  V.,  se  sebe  práci,  péci, 
Jg.,  koho  8  poru&Bnství,  Pr.,  s  řemesla,  na 
Slov.,  s  kněžství,  Br.,  se  služby.  Ml.  S.  něco 
8  lodí,  s  osla,  Us.,  všecky  překážky  s  cesty. 
Br.  Tehdy  aby  soud  městský  k  sobě  toho 
nepřijímal,  ale  se  sebe  složil.  Váe.  XII.  Kdvbv 
toho  s  sebe  nesložili.  VI.  zř.  74.,  Zř.  F.  i. 
D.  XXIV.  Aby  jeho  z  té  fary  vzali  a  z  on- 
řadu  kněžského  aby  ho  složili  dotud,  po- 
kudž  by  k  nápravě  nepřišel.  Jdn.  64.  S. 
náklad,  bedny  s  vozu.  Us.  Že  bezmála  pro 
to  moci  své  překročeni  Kaifáš  8  velekněz- 
stvie  složen  byl.  Sš.  Sk.  92.  Nebudu  s  tebe 
kyja  skládati.  Sš.  P.  561.  Chtě  jej  (Ondřeje) 
B  kříže  s.  Pass.  25.  (Hý),  Výb.  11.  35.  Užte 
vínek  s  hlavj  skládám.  Er.  P.  3iO.  Protož 
dievko !  ztratiec  panenstvie  slož  vínek  s  hlavy ; 
Každý  má  pro  obecnů  rados<  všech  vespo- 
lek složiti  s  sebe  závist  Hus  I.  206.,  324 
Složte  s  sebe  vetchého  člověka.  ZN.  Plást 
na  oponu  lože  ot  sebe  složil.  BN.  —  koho, 
eo,  z  čeho :  varhany  z  trub,  Us.,  něco  z  my- 
sli neskládati.  V.  Písně  z  veršA  ski. ;  páteř 
se  skládá  z  34  příhbA.  Kopa.  Olovék  z  duše 
a  z  těla  se  skládá.  Us.  Účty  z  čeho  ski., 
co  z  lodí.  J.  tr.  Sněm  zemský  ten  skládá 
se  z  68  poslanců.  Us.  Ten  počet  šedesát 
skládá  sě  z  šesti  a  z  desietf,  neb  šestkrát 
deset  neb  desetkrát  šest  činie  šedesát  Hus 
ni.  39.  Ze  dvou  pojmA  úsudek  s.  KI.  Z  dä- 
chodA  obecních  počty  do  plné  rady  s.  (162A). 
Er.  --  eo  komu,  Čemu :  mlýnu  n.  kamenu 
s.  ==  přiložiti  mlýnu,  lehčiti ;  v«  Mlýn.  Vys. 
Někomu  rok  skládati  »=  určiti,  ustanoviti, 
den  Termín  bestimmen.  Jg.,  St  let  Složití 
komu  obilí,  řemeslo  (zastavitíi).  Záp.  mést 
1451.  Skládati  někomu  úctu,  lépe:  učiniti, 
jej  poctíti;  složili  si  sněm  (ustanovili;. 
St  let  — -  co,  Be  kam  (t  eo  do  éeho). 
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na    koho,   naé.    Víra   v  koho    skládati. 
Us.   Dch.    Těla  lejicb  na  hromada  složili. 
Flav.  S.  roce  v  klín,  Us.,  spisy  v  hromada 
(SFOtalovatí).  J.  tr.   Pán  Bflh  neskládej  na 
ráa  takového  časa,   toC  bychom  zle  pocho- 
dili.  Us.  ▼  Solničku.   Vk.  Víno  do  pivnice 
8.  NB.  Té.  43.   S.  koho  do  rakve.  £r.  P. 
178.  Büh  messiáěstvi  naň  složil;   PH  vyko- 
náváni sonda  tak  řečeného  horlivostí  svěd- 
kové raee  na  hlavu  obžalovance  s-li.   SS. 
Sk.  28.,  91.   Báseň  na  někoho  si.   Aesop. 
Vina,  D..  úřad  na  koho.sl.  Plk.  Složili  jsme 
86  na  nélio  (sebrali  jsme  naň  peníze),  Sych., 
dřfvi  na  sáhy  sk.  Sp.  Sk.  se  na  dňm  (spo- 
leěně  jej  koapiti).  Ml.  Stříbro  složilo  se  na 
zlato  -»  chytilo  se  ho.  Vys.  (v  lučbě).  Obilí 
v  hromadu,  v  mandele  s.  V.  Něco  v  pamět 
si.  Kvaé.  S.  co  do  uzlu,  do  truhly,  D.,  Ros., 
do  koSe.  V.   Do  hrobu  ie  složili.  J.   Dříví 
do  hranice  sL,  D.,  obili  do  perný.  Sp.  A  dy 
přijde  amen,  aložá  na  mne  kamen.   Sá.  P. 
65.   Aby,  co    jest  biskup,  co  mazání,   co 
rúcho  medné,    skládaje  v   tajemství   srdce 
svého,  mohl  znamenati.  Hus  1.  461.  Tehdy 
řiftský  král  na  ěeskú  sě  zemin  složí.  Dal. 
164.  Své  mySlénky  na  šobaja  skládala.  Sä. 
P.  797.  Sósedova  dcera  na  prosbu  se  skládá, 
zdali  ty,  syneéku,  nevíS  dále  světa.   Si.  P. 
333.  SL  se  na  pivo.   Us.   Sd.   Co  na  tebe 
složeno,  to  dělej.   Us.   Dch.   Utrháuie  jest, 
když   kto   lež  na  koho  složí.   Hus  I.  329. 
A  potom  to  složil  (svedl)  na  mne.  U  Opavy. 
Klá.  Neskládej  se  na  mne  (=«  nespoléhej). 
U  Olom.   Sd.  Neskládej  se  na  cizí  pomoc. 
Us.  Skládáme  se  na  nový  ornát  do  kostela. 
Us.  ád.  —  co  komu  zae,  eo  za  koho.  Za 
ta  velkoduchou  oslavu  bůh  ten  tvAj  ti  díky 
▼  pekle  složí.   SS.  Bs.  177.   A  když  matka 
boii  za  nás  prosbu  složí,   má  u.  JSoha  při- 
slíbeno, zaé  žádá,  obdrží.  Sž.  P.  63.   —  co 
kde  (t  éem,  v  kom,  a  koho,  na  éem). 
Podobenstvi  v  mysli  si  slož;  v  paměti  co 
8. ;  něco  v  sobě  s. ;  v  kostnici  kosti  mrtvÝch 
s.  V.   Skládám  v  tom  naději.  Jel.   Doufání 
své  v  někom  sk.  Br.  V  nás  BAh  složil  roz- 
manitost Kom.  Ta  slova  v  srdci  svém  s-íl, 
Kram.,  v  mysli,  Plk.,  v  myslích.  V.  V  tom 
kostele  své   kostí  složil.   Pnlk.  Že  u  nich 
(a  ftimanft)   kázal  a  život  složil;   Aby  ve 
svatém  miste  kosti  své  si.  mohli;   A  svěd- 
kové složili  roucha  svá  u  nohou  mládence ; 
Loď  ta  složila  zbpží  svoje  v  Cesarei.  Sfi.  I. 
11.,  Sk.  20.,  90.,  282.  Skládali  ju  (pěsničku) 
dva  mládenci  u  rychtářA  na  lavici;  Vila  sem 
fa  (věnec)  z  mozmarýnu,  věiu  ťa  skuadám 
v  bílém  klínu;  Skládala  věnec  na  stole,  vem 
ty  si  ho  mý  éemooký  pachole.  Si.  P.  2%., 
440.,  798.   Složiti  se  v  těžké  nemoci  (těžce 
onemocněti).  Bart  4:  36.  A  druzí  hrdla  svá 
na  tom  složili.   Hus  IL  59.   Aby  libost  tě- 
lesnou v  nich  složil.  Ché.  444.  O  blaze,  ktož 
naději  v  dobrotě  složí.  Kom.  Umění  v  knize 
s.  Kom.  Složil  se  s  ním  v  jedné  posteli  (po- 
ložil se).  Us.   Dříví  v  řece  místem  až  do 
dna  se  skladlo.  V.  SI.  dobrodiní  u  člověka 
nevdédného.   V.   SI.  spisy  u  sondu,  J.  tr., 
a  piaaře.   Er.,   kvitance  u  pokladnice,   áp. 
Dřiví  Ba  dvoře  s.  Ml.  —  co,  se  éim :  s.  se 
meéem,  zbraní,  rohy,  spravedlností,  výmluv- 
nosti  (brániti   se).   L.   Tvrdli  cihlami  ju 


(věž)  skládáohu.  Dal.  5.  Sk.  se  penězi  na 
něco,  zusammmenschiessen.  Kls.  Dch.  — 
co  k  čemu:  s.  archy  k  vázaní.  D.  Žalobu 
ku  právu,  Er.,  Zlob.,  k  chování,  D.,  rok 
(Termin)  k  hodu,  St.  let.,  něco  k  věrné 
ruce  (schovati,  deponoval),  J.  tr.,  CJB. 
305.,  něco  k  sondu  s.  J.  tr.  —  eo  proti 
éema:  lékařství  proti  jedu  s.  Byl.  Les( 
proti  někomu  s.  l}.  T.  Trapné  rady  proti 
někomu  si.  Ps.  Pomstu  v  srdci  proti  ně- 
komu s-ati.  Kram.  —  koho  ěeho:  hrdla. 
Žalanský.  —  se.  Skládá  se  obilí,  zelí,  seno 
atd.  Us.  Vodv  se  skládaly  a  stály.  V.  Jelen 
se  složil  (ulenl).  Sp.  A  když  jest  se  nemoc 
složila.  Db.  —  co  se  Jak.  LukáS  evangelinm 
to  písemné  složil;  Evangelinm  to  pode 
vlivem  apoštola  Pavla  složeno  bylo.  Sš.  L. 
3.  Tonka  viak  naprotivo  ruce  složila  (se- 
píala).  Kld.  Ten  (kuoň)  fojt  k  sobě  vzal  a 
Žalobníkovi  pode  pře  ztracením  rok  složil 
do  dne  jmenovitého.  NB.  Té.  5.  S-žil  po- 
kutou hnvnu  zlata.  Sych.  Složili  se  ve  pro- 
spěch chudých.  Us..  Ml.  Ruce  křižem  s-iti 
(nic  nedělati).  D.  S.  dříví  do  sáhu.  Us.  Něco 
na  srážku  s.  MI.  Složme  se  po  kreicařích. 
Us.  —  se  kdy.  Po  srážce  lOV«  složil  se 
nám  dluh.  Sych.  Hned  po  stole  (jídle)  se 
složila  (položila).  Kat.  Žer.  —  se  s  kým 
oé:  saditi  se.  Us. 

Složitosf,  i,  f.,  zavalitá  postava,  zaváli- 
tost,  die  Untersetztheit,  Korpulenz,  Leibes- 
beschaífenheit.  S.  přirozená  těla.  Řeš.  Po- 
měrv  8-sti.  Bž.  138. 

Složitý,  co  se  múiesloiiti,  zusammenlegbar. 
—  S.,  složený,  zusammengesetzt.  S.  věta, 
vz  Věta  složená.  S.  časoslovo,  SS.  Sk.  225., 
slovo,  SS.  II.  88.,  176.,  souhláska,  oéi,  die 
Netzaugen,  Nz.,  stroj.  Dch.  Vz  Složený.  — 
S.,  zavalitý,  zapadlý,  hrubý  ani  malý,  unter- 
setzt, vierschrötig.   S.  tělo,  V.,  postava.  D. 

Složivo,  a,  n.,  die  Zusammensetzung.  S. 
hornin.  Schd.  II.  67.  S.  podstatné,  wesentli- 
cher Gemengtheil,  nepodstatné,  Uibergemeng- 
theil,  m.  Den.  Kusy  s-a,  Zusammensetzungs- 
stficke. 

Složka,  y,  f.,  die  Sylbe.  Sm.  Vz  Slabika. 

Složkář,  e,  m.,  der  Sylbenklauber.   Sm. 

Sloikomérec,  rce,  m.,  der  Sylbenmesser. 
Šm. 

Složkováni,  n.,  slovičkováni,  die  Sylben- 
stecherei.  Šm. 

Složkový,  Sylbcn-.  S.  hádanka.  Sm. 

Složné,  ého,  n.,  Depositengebühr,  f.  J.  tr. 

Složni,  Eriags-,  Depositen-.  S.  list,  der 
Erlagsschein.  J.  tr.  S.  žádost  (žádost  za 
schování),  J.  tr.,  den,  der  Erlagstag.  J.  tr., 
Nz.  S.  majetnost.  J.  tr.  S.  list  spořitelny 
atd.  Dch. 

Složnik,  a,  m.,  der  Stilist  (nové  a  ne- 
ujaté  slovo).  D. 

Složnokvétý.  S.  rostliny,  composítae,  die 
Korbblütler.  Vz  S.  N.,  Cl.  98. 

Složný,  vz  Složrí,  SkladnÝ. 

Složpytel,  tle,  m.,  přezdívka  hraničním 
fínanénnn  strážníkům.  Us. 

Slub,  u,  m.  =  slib,  zastr.  Z.  wit.  60.  9. 
a  j.  —  S.,  svatba,  die  Trauung.  Měla  sem 
slub  =  vdavky.  Mor.  Sd.,  Té. 

Slubcniea,  na  Slov.  =  nevěsta,  dle  Braut. 

Slubenie,  n.,  zastr.  :=»  slib.  Kat.  2388. 

177* 


452 


Slabice  —  Sluch. 


Slubiee,  něm.  Schinmnitz,  ves  a  Krum- 
lova. PL. 

Slubiti,  sljubiti'=  sUbiti,  £<utlibitú  Kftt 
142. 

Slabný.  S  řeč,  Kn.  rož.  IV.,  Tov.  či.  69. 
až  74.  Der  Gegensatz  von  pohonná  řeč,  die 
amicabilis  compositío  o.  der  Eidesbeweis.  Vz 
Gl.  315,  —  S.  8úd  =  úbrmanstvi,  das  Schieds- 
gericht, welches  in  unbedeuteren  Streitfallen 
entschied.  Vz  Gl.  315. 

Slučí,  od  sluky,  Schnepfen-.  S.  tah  počne 
se  měsícem  dubna.  Um.  les.  S.  doba,  mizka, 
pomazánka,  piStala,  trus,  ulička.  Sp. 

SittČitelny,  vereinbar.  Sm. 

Slúčitl,  vz  Sloučiti. 

Šlaéitý,  konjunktiv.  S.  úsudky.  Nz. 

SluČivosf,  i,  f.,  chemische  Wanlverwand- 
schaft.  Vz  KP.  IV.  51. 

SluČka,  y,  f.,  náčiní,  jimi  řesnik  drob 
nabiji.  ÜS.  Dch.  — -  S.  —  smyčka,  ueeh  Mor. 
Mtl.  Vz  Sluka,  2. 

Slnčovaci  věta,  vz  Věta  spojovací. 

SlačoTáni,  n.,  das  Verknüpfen,  Vereinen, 
die  Verbindung.  Vz  Sloučiti.  —  S.  t>  mluv- 
nici, die  Verschleifnng.  SměSování  takové, 
které  děje  se  pouze  řeči  (slyfiitelně)  a  ne 
spolu  i  písmem  (viditelně),  nazýváme  slučo- 
váním, kteréž  jest  baď  meeialovné  buď  stře- 
doslovné.  Znamení  jeho  jest  oblouček  pod 
slabikami  sloučenými.  Užívání  jeho  pře- 
stává ponejvíce  na  mluvě  básníků  středo- 
věkých, kteří  tam  slučovali,  kde  toho  rozměr 
aneb  zamezení  průzevu  vyžadavalo.  Na  př. : 
v  zlaté  se  růcho  odívajíc.  St  ski.  EŽs'  vzal 

sluhy  svého  obličej.  Výb   I.  756.  Tě  naučí 

pravice  silná.  Žalm.  45.  —  Púzn.  1.  Druhdy 
K  odklizeni  prAzivu  středoslovného  a  zá- 
roveň i  z  potřeby  metrické  ztenčováno  uvv: 
Emanuel  —  Emanvel;  nyní  Eduard  —  Ed- 
vard. —  Pozn.  2.  Básníci  středověcí  slučo- 
vali též  dvě  slabiky  v  jednu,  i  když  samo- 
hlásky jejich  souhláskou  byly  odděleny 
aneb  když  ve  slabice  první  n.  druhé  stálo 
plynné  I  nebo  r:  nevědí,  moci,  vynikl,  krvi, 

slza,  mysl,  modl  (gt.  pl.),  sedm,  osm,  žizň 

tryzň,    kazň,  piesň,   vyj  mouč  ú  po  hrdelni- 

cich:  oheň  (dvojslabičné).  Bž.  29.  — -  O  roz- 
dílu mezi  sloučeíiim  a  složenim  vz  Složený 
(ku  konci)  a  více  v  Bž.  236. 

Slučovati,  vz  Sloučiti. 

SlněoTina,  y,  f.,  das  Bindgewebe.  Šp. 

Slúditi  kým  =  oklamati,  zavésti,  ver- 
filhren.  Výb.  1.  84.,  Dal.  Vz  Slouditi. 

Sluha,  y,  m.  a  f..  vz  strany  muŽ.  skloňo- 
váni :  Despota.  Od  slu  (slySeti.  audire).  g  jest 
vsuto  (sluga,  sluha).  Schl.  Cf.  Mkl.  B.  280., 
aL.  174.  S.  pana  N.,  u  pana  N.  Zk.  Věrný 
sluha  nezaplacený  klenot.  Kb.,  Č.  S-hové 
ministeriales.  Vz  S.  N.  V  s-hách  svých.  Z. 
wit.  134.  14.  Čí  skutky  kdo  Činí,  toho  jest 
sluha.  GR.  Vejdi  k  mé  sluze.  BO.  S.  boží; 
S.  celý  den  jest  honěn  jako  pes.  Us.  Dch. 
8.  chorobní,  der  Siechknecht  (bei  den  Kon- 
tumazanstalten). J.  tr.  Věrný  s.  jest  tajný 
poklad  v  domě.  Kra.  Mikuláš  mně  dějí,  sluze 
(dat.)  tvému  pokornému.  Pass.  39.  (Hý.). 
Dyž  ty  budeš  uskakovat  za  milů,  budu  tobě 


dvá  kaprál!  za  sluhu  (budou  té  vypláceti). 
SS.  P.  571.  Starému  psu  a  starému  sluhovi 
hotový  plat  ide;  Kde  pán  jíž  v  posteli  (ne- 
mocen), sluha  ještě  veselý.  Vz  Pán.  Lb. 
Najatý  s.  potud  zač  stoií,  pokud  tlusto  a 
mokro.  Pk.  Láskou  sluha  se  nenasytí.  Č. 
K  sluze  mému.  Kat.  878.  Jistá  věrná  s. 
Kat.  2346.  A  jíní  s-hy  boží ;  Boži  s.  jest 
tobě  pro  dobré;  Tak  zavázanému  duse; 
Ale  pán  Buoh  ten  vysvobozuje  sluhy  své, 
nemói  také  býti  nedostačen  svým  stuhám; 
Drazí  jsú  otroci,  rolí  hyne,  slun  neni,  ano 
každý  sedlák  obecně  chce  svna  preláta  mití ; 
Jakýž  pán,  takýž  i  sluha;  Nemilosrdný  bo- 
hatec mievá  obecně  nemilosrdné  sluhy; 
Zástupové  plačících  slúh;  Sluhy  potkali  sú 
ho;  iftož  ot  koho  přemožen  Jest,  toho  i  s. 
iest;  Služebnice  a  sluhy  zakupují  sobě 
K  službě;  A  též  jest  o  sluháek  ku  pánu; 
Prosím  sluh,  aby  svým  pánóm  a  paniem 
věrně  slůžili.  Hus  I.  167.,  176.,  297.,  447., 
II  242.,  244.,  383.,  391.,  III.  206.,  222.,  282. 
(Tč.).  Ostatně  vz  Sloulis. 

SÍuhava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Radb.  II. 
126. 

Siuhots,  y,  f.  =*  servitia,  služba,  der 
Dienst.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Radb. 
II.  125.  ' 

SlahOY,  a,  m.,  něm.  Slubow,  ves  u  Klatov. 
PL. 

Siuhovati,  dienen.  Vz  Sloužiti.  Na  Mor. 
a  ve  Slez,  KIS^  8d. 

Sluhv,  dle  Ďolany,  ves  u  Kostelce  n.  L. 
Vz  S.  N.  —  S.,  v  horn.  loHska  vrstvitě 
vyvinutá.  KP.  III.  69. 

Sluch,  u,  m.,  strsl.  sluch'b,  auditus,  aarís 
(slucho  =  ucho).  Thema  slůh  (slih^  ze  slfis. 
oluhati  (slýchati)  ist  ein  Denominativum  von 
sluhi.  Mtl.  aL.  174.,  B.  286.,  19.,  22.  (Hý.). 
Vz  S.  N.  —  S.,  slyšeni,  jeden  z  5  smyslúv. 
i.  wit.  50.  10.  Ďas  Hören,  Gehör.  Jelen  má 
pozorný  sluch.  Ros.  Který  nemá  sluchu.  V. 
S-em  zvuky  rozeznáváme.  Kom.  Pán  JežíS 
ďábla  jest  z  člověka  vyvrhl,  s.  a  zrak  Jemu 
navrátil.  Hus  II.  105.  Bez  s-cbn.  D.  S.  ne- 
jasný, dobrý,  bvstrý,  Us.,  tenký,  těžký,  Rk., 
jemný,  Dch.,  Rk.,  hudební.  Nz.  Skoda  s-chn, 
že  ho  posloucháte.  Sych.  Je  dubového  s-chu ; 
Na  dubový  s.  dubový  hlas.  Vz  Nedbali.  Č. 
Vz  S.  N.  —  S.,  udio,  slýcháni,  das  Ohr,  auf- 
merksames Ohr,  Gehör,  Anhören.  Jg.,  Nz. 
Proměnil  se  celý  v  s.  Šm.  Od  s-chn,  'ne  a-ehn. 
bm.  Vlídný  s. :  Ta  hudba  dobře  se  k  s-ehn 
nese;  Až  člověku  zajde  zrak  a  s.  Us.  Dch. 
Nastavuje  sluch.  Nastojte  i  nadivno  vám 
sluchu.  Rkk.  45.  To  nám  nejde  v  s-ch.  Us. 
Budu  lidé  zlí,  jenž  od  pravdy  slucb  od- 
chýlí. Has  n.  187.  Lidé  nedávají  tomu  s-u. 
Us.  —  Rozumu  (citu)  dáti,  zjednati  sluchu 
germans.  a  sp.  m.:  poslecnnontí,  dbáti 
rozumn.  Brs.  2.  vd.  232.  —  S.  t?  myslivecM  — 
ucho.  S.  zaječí,  ielení,  králíkfl,  vysoké  danči 
a  srnčí  zvěři  (die  Löffel,  Lauscher,  Loser). 
Zajíce  za  sluchy  uhoditi,  za  s.  mu  dáti  (vaz 
sraziti);  zajíc  stříhá  sluchama  (sluchy).  Šp. 
—  Sluchy  na  Sloven.  =  iidoviny,  spánky, 
skránč,  die  Schlafe.  Koll.  —  S.,  pasa.,  to 
co  slykme,  zvuk,  slovo,  das  Gehörte,  der 
Tim,  Klang,  der  Name.  Kat.  903.,  St.  skl. 
U.  29.,  L.   —  S.,  povésf,  das  GerQcht,  der 


Sluch  —  Slunce. 
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Ruf.  V  MV.  oepravá  ^lossa.  Pa.  Takový 
jeat  8.  u  náa.  Us.  Na  ulicích  ni  vidu  ni  s-u. 
C.  Ze  sluchu,  vom  Hörensagen.  D.  —  S., 
sluinosť.  V  shiáe  =  v  sluSnosti.  Kat  223., 
245.,  1099.,  8384.  —  S.,  přislušensM.  Kat. 
2174. 

Slucha,  y,  f.  »  Wt4cA,  povést,  das  Gehör, 
Grcrficht.  Neni  o  něm  ani  sluchy. 

Sluehaév  e,  m.,  der  Horcher. 

Slnchadlo,  a,  n.,  nástrcjy  kterýtii  se  slyii, 
sluéhyy  uSi,  das  Ohr,  Gehörorgan.  Sluchadla 
velrybi.  Mus.  —  S.,  sluchátkOy  ušni  trubka^ 
das  Hörrohr,  der  Hörtrichter.  S.  Piorryovo, 
z  tvrdého  pružce.  Cn. 

Sluehárna,  yý  f.,  der  Hörsal.  Kom.,   D. 

Šluchatel,  e,  m.  ===^  sluchačy  der  Horcher. 
Slov. 

Sluehatelka,  y,  f.,  die  Horcherin.   Slov. 

Slúehatl,   vz  Slouchati. 

Šiuehátko,  a,  n.,  das  Hörrohr,  bm.  Yz 
Sluchadlo. 

Sluehoměr,  u,  m.,  der  Akumeter,  Ge- 
hörmesser,  nástrqj  ku  skoumáni  hluchosti. 
S.  N.  Us.  u  Belehr. 

SluchoYéds,  y,  f.,  die  Akustik.  Brn. 

Sluchový,  k  sluchu  nóleš^icij  Hör-,  Ge- 
hör-. S.  voda.  Berg.,  nerv.  Vz  KP.  11.  292. 
S.  kůstky,  dirka.  Srn. 

Sluchozpyt,  u,  m.  ~  sluchovéda,  Sm. 

Slnchyna,  é,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

SI^J,  e,  f.,  na  Mor.  «i.,  =  sloj.  Lépe  prý 
sltl^  než  sluj  n.  sloj.  Cf.  lůj.  Prk.  Př.  7.; 
dle  MkL  B.  4.  Upe  sloj,  cfT  chvoj ;  Bž.  73. 
má  duj,  Die  Schicht,  das  GefQge,  Flötz. 
Sluje  vrstvy  v  zemi  se  táhnoucí.  Um.  les. 
S.  skalní,  příční  n.  křížová  v  homick^'ch 
dolích.  D.  Sluj  uhelná  čili  kamenouhelná, 
Kohlenflötz,  slabá  nebo  tenká,  schwaches, 
dflnnes  Flötz,  mohutná  n.  mocná  n.  hrubá, 
machtiges  oder  dickes  F.,  ležatá,  plochá, 
flaches  F.,  příkrá,  stojatá,  steiles  F.,  zvrá- 
cená, převrácená;  dvojná,  das  Doppelflötz. 
Hř.  —  S.  ve  dřevéj  báktiley  der  Eaiorren  am 
Holze,  die  Beule,  Ader.  Us.  Bělohr.  Toms., 
Us.  —  S-,  doupifjáma  ve  skále  n.  v  eemi^ 
jeshffié,  die  (Felsen)höhle.  I  vejde  do  slují 
skaf  Br.  V  sluji  kopati.  Sych.  —  S.,  roz- 
sedliíM  v  zemi  bez  tekoucí  vody.  (J.  Lepař). 
o.  a  Z. 

SliUi^  vz  Slouti. 

Sliuovitý,  skjovitý^^^plný  slcd^,  geschich- 
tet, aderig.  Vz  Sluj.  Paprsek  tkadlcovský 
nesmi  býti  s-tý.  Chm. 

Sli^ožUee,  Ice,  m.,  der  Troglodyt.  Šm. 

Šluk,  u,  m.,  oko  houževné  pri  voru,  die 
Masche  am  Flossbande.  Us.  Jg. 

1.  Stuka  (na  Mor.  sloukaX,  y,  f.,  místy 
sluk,  a,  m.j  scolopax,  die  Schnepfe.  S-ka 
lesní,  s.  rusticola;  ležák,  s.  maior;  otavní, 
bekaaina  vétdi,  s.  gallinago ;  kozlík,  bekasina 
malá,  s.  gallinula ;  zelenonohá,  totanus  glottis ; 
koliha,  numenius;  jespák  bojovný,  machetes 
pugnax;  jespák  obecný,  tringa  cinclus;  jespák 
písečný,  calidris  arenaria;  avoceta,  recurvi- 
rpstra  avocetta.  Vz  S.  N.  S.  veliká,  bahní. 
Šp.  —  Vz  KP.  HI.  349.,  3Ö0.,  Frč.  346., 
Schd.  n.  494.,  470.  Sluka  obecná  či  lesní; 
travní  n.  otavník,  s.  gallinago,  polní  nebo 
kulich,  vodní  n.  pobělavá,  březni  n.  píseční, 
trínga    hypoleucos,   hvízdavá    (hvízdáček), 


charadrius  hiutícula,  der  Pfeifer;  mořská 
(ryba  mající   dlouhá  ústa   zobanu  slučímu 

Boněkud  podobná),  centriscus  scoloj^ax,  die 
[eerschnepfe,  der  Schnepfenfisch.  Lmn.  Us. 
(Jg).  S-ky  chytati,  lapati,  stříleti;  honba, 
tenátko,  ás,  Čekání,  lov  na  s-ky ;  tah,  ta- 
žení, stehování,  chytání  sluk.  Sp. 

2.  Sluka,  y,  slačka,  y,  f.,  čím  se  co 
slučuje,  váze,  spojuje,  klička,  houžeo,  úvazek. 
Vz  Slueka.  Das  Band,  die  Schlinge.  Škodlivé 
jest  sekání  houžví  n.  sluk  na  vázání  vorů. 
Um.  les.  —  Uvázati  na  sluČku  =  na  kličku, 
eine  Masche  o.  Schlinge  machen.  Na  Slov. 
—  Sak  na  ryby  s  velikými  sluČkami,  gross- 
augiges  Netz.  Na  Slov.,  Bern.  —  S.,  ná- 
divka. Lez.  vet. 

Šlakovati,  zusammenfügen.  Puchm. 

Slokovitý.  Slukovití  ptáci,  scolopacideae, 
schnepfartig. 

Slůi,  §Iuů,  i,  f.,  ve  frasi:  na  slúni  =^ 
na  slunci,  an  der  Sonne.  V.  Dle  Jg.  snad 
lépe  slúni,  ě,  n.,  poněvadž  i  pol.  slonie 
neutrum  jest. 

Sluuce,  e,  slunéčko»  sluníčko,  slunko, 
a,  n.,  na  Slov.  slnce,  slnko.  Sl'BnBce,  -uBce 
jest  přípona,  sl'b  m.  s'lI,  skr.  koř.  sur  (lu- 
cere,  svítiti),  od  toho  súrja,  lat.  sol,  lit. 
soule,  goth.  sunna  (z  suma).  Schl.  Strslov. 
slunce.  Thema:  sl'bno,  kdež  -no  příp.  Od 
slova  toho  (slrbno)  veaena  novou  příponou 
-bce,  jež  slouží  zdrobnění  neutr,  themat  na 

0,  forma  slunce.  Mkl.  B.  116.,  314.  Slunce 
jest  přítažný  střed  soustavy  sluneční  a  jeví 
se  naéemu  oku  jako  jasnö  svítící  kotouče  Stč. 
Vz  více  v  S.  N.  Die  Sonne.  Slunce  vzchází, 
vychází  (vyniká,  vyškytá  se,  se  vvsky- 
tuje,  vyskakuie,  Ros.),  z  hory  vychodí,  vy- 
chází; při  východu  slunce,  před  východem 
s-ce;  blesk  s-ce,  zatmění  s-ce;  s.  zachází, 
zapadá  (na  Slov.  sedá,  Hdk.),  jde  na  horu, 
za  vrchy  zapadá,  jest  za  horou,  za  horu  za- 
padá, západ  s-ce.  V.  Přijidechu  k  rovu,  ano 
již  s.  z  hory  vySlo.  ZN.  S.  od  východu  přes 
poledne  k  západu  obtáčeno  jsouc  dn^r  ob- 
mezuje. Kom.  S.  přejde  poledne;  s.  jasno 
vstává;  s.  nám  zigde.  Rkk.  Až  s-ce  dobře 
vzešlo.  Br.  Východem  n.  s  východem  s-ce. 
Ros.  Východ  s-ce  také  ^^  strana  světa  vý- 
chodní. Flav.  S.  není  ještě  z  hor.  Protot  mi 
8.  přece  vyjde.  Us.  S.  se  svítí,  blyští  skrze 
oblakv.  D.  S.  kolmo  nad  hlavami  stálo.  Sych. 
S.  páu,  sálá,  pere,  Us.,  praží.  Sych.  Ohořeti, 
osmáhnouti,  opáliti  se  od  s-ce;  od  slunce 
osmahlý,  obhoíelý,  opálený.  D.  Dnes  se  při- 
krývá s.,  jakoby  chtělo  pršeti.  S.  je  v  kole, 
mělo  by  nršeti.  Us.  Šd.  S.  zubaté.  U  Neza- 
myslic.  BKř.  Svieti  slnko  ale  zubaté.  Mt.  S. 
S.  světu  ukazovati.  VŠ.  VI.  34.  Jest  před 
ním,  jak  před  s-cem  voščená  sviečka.  Jír. 
Auth.  I.  32.  Vidina  jsou  3  s-ce  vyšlá.  Dač. 

1.  71.  Slunce  s  moci  oživnou,  osvětivou  a 
ohřevnon.  SS.  Sk.  9.  Slnce  vystřieklo  zpoza 
hory.  Mt.  S.  S.  se  zatmívá,  zatemňuje.  Us. 
Zatmění  s.  úplné  či  totální,  částečné  (par- 
tielle), kruhové  (ringförmig),  soustřední 
(střední,  centrale).  Od  vyiiti  až  do  zapad- 
nutí s-ce,  lépe:  od  východu  do  západu,  vz 
-ání.  Pk.  Před  sluncem  východem,  po  slunci 
západu  (m. :  slunce.  Cf.  Spokojil  se  s  kouskem 
chlebem.  Povinen  jest  státi  ke  dni  svíčkám. 
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Slunce  —  Slunéčko. 


To  v.  Hrom  vyskočil  vrchem  kostelem.  Vz  vice 
v  Mtc.  1872.,  1873.,  66.,  Spodoba).  Obratné 
body  slunce  (bod^r  slunovratné),  stáni  slunce 
(slunovraty,  solsticie);  s.  vodu  pije,  táhne  j 
dráha,  skvrny  s-ce.  Nz.  Slunečko  zachodi 
za  les  javorový ;  nezachoď  slunečko,  neza- 
choď  mi  ešče;  Raničko  vychodilo  jasné  slu- 
nečko. Sá.  P.  416.,  461.  Ony  (konö)  budó 
čekat  lamího  vobroku,  tak  jak  my  cekáme 
slunéčka  z  voblakA ;  Tv  jsi  to  milé  slunce 
spaoilé;  koho  osvěcuješ,  temnosti  zbavujefi; 
Nad  hostýnská  horu  vychází  slunečko,  na 
stokrát  buď  pozdravena  má  milá  matičko: 
Vím  iá  zahrádku,  místečko  krásné,  svítí 
tam  Slunce  převelmi  jasné;  Až  zítra  skoro 
raničko,  dříve  než  vyide  slunéčko;  Slunéčko 
z  hory  vychází,  můj  milý  se  nenachází; 
Svítilo  mně  slunko,  uŽ  se  to  slunéčko  za 
hory  ubírá;  Svítilo  mně  děvče  jak  to  krásné 
slunce,  ale  už  nesvití,  odešlo  za  kopce; 
1  mně  slunko  svitilo,  co  mně  mé  srdečko 
těSilo;  Už  je  slunečko  nad  záchodem,  kaj 
se  ma  míla  spolem  sběrem?;  Zapalejte  sa 
zelené  višně  od  slunka;  Už  mi  tak  nebude, 
jak  mi  bývávalo,  dyž  mi  dvoje,  troje  s-ce 
svítívalo ;  Slunečko  zachází  za  keř  mafenový, 
zkazte  tam  dobru  noc  mému  frajerovi;  Na 
maliny  slunko  sviti,  na  děvčata  krása  letí; 
Jsou  na  ni  hrušky  zeleny,  od  slunečka  čer- 
veny. SS.  P.  36.,  62.,  63.,  73.,  187.,  255., 
311.,  374.,  410.,  470.,  560.,  632.,  751.  (Tč.). 
AŽ  ze  skál^  slunko  svítiC  bude.  SS.  P.  Vz 
Nikdy.  Zajde  slunce  nad  proroky  a  bude 
nad  nimi  zatměn  den ;  Nám  vzende  s.  spra- 
vedlností; Nebť  sem  vnitř  osviecena  v  du- 
chovních věcech  od  toho  věčného  slunce; 
Kristus  jest  pravé  slunce,  ienž  zahřievá  a 
osvěcuje  každého  člověka;  Mésiec  od  s-nce 
bére  své  světlo;  Vám  bojícím  se  Boha 
vzejde  slunce  spravedlnosti.  Hus  II.  11.,  16., 
30.,  III.  77.,  78.  Chodí  jak  slunce  ide  =» 
do  kola.  Mor.  Brt.  Slunce  prochází  temné 
mraky  a  přece  se  nepokálí.  rk.  Jedno  s-ce 
dosti  na  nebi.  Vz  Ooehnati.  Lb.  Lépe  býti 
od  hada  uštknutu  nežli  v  březnu  od  slunce 
ohřitu.  Pk.  Mní,  že  mu  samému  s.  svítí.  Vz 
Pyšný.  Lb.  Slunce  palci vosf,  vina  vůně  a 
kořenosC.  Sk.  Po  západu  slunce  neber  vody 
z  potoku.  Kld.  Zdaž  proti  slunci  svleče 
jasně  kdy  množe  svietiti?  Smil  v.  90.  Vítej 
s-ce  s  modlitbou  v  ústech  a  s  prací  v  rukou. 
Pk.  Býkovým  sluncem  posvítiti  (=  biti,  po- 
něvadž se  říká,  že  slunce  bíle  na  koho). 
Bdi.  Už  mu  s.  nesvítí  ^  zemřel.  Bdi.  Kdyby 
byla  dvě  slunce  na  nebi,  žádné  by  nechtělo 
svítiti.  HnŠ.  Nechval  dne  za  slunce  východu 
(může  se  změniti).  S.  svítí  na  mráz  (je-li 
den  jasný,  je  studená  noc);  S.  peče,  déŠť 
poteče  (bude  pršeti);  Proti  slunci  neotvírej 
huby  (patrné  pravdě  neodpírej);  Protoť  s. 
vyjde  (Vz  NevSípoavý);  Komu  s.  svítí,  co 
mu  do  měsíce  ?  G.  Komu  slunce  svití,  nemá 
pročby  sobě  hvězd  n.  pochodni  hledal.  Kom. 
Nedbám  na  měsíc  ani  na  hvězdy,  když  mi 
8.  svití.  Komu  8.  svití,  nedbej  na  hvězdy 
(«  komu  pán  přeje,  co  mu  po  čeledi).  Kos. 
Vidi  dvě  slunce.  Vz  Opilý.  S.  je  milejší 
kdvž  vychází,  než  když  zachází  (mladí  lidé 
milejší  než  stáři).  Strach,  by  mi  slunce  ne- 
svítilo  (daremným    něčím   pohrůžkám    tak 


odpovídáme).  Bos.  I  slunce  se  někdy  dvoti 
a  tam  ukazj^je,  kde  ho  není  (jiné  se  to  zaá 
než  jest).  C.  M.  251.  Ne  vždvcky  s.  sviti. 
Jg.  S.  se  také  někdy  zasmuší.  Kom.  S-ce 
také  někdy  deštěm  n.  sněhem  od  sebe  házi. 
Kom.  —  Vz  S.  N.,  KP.  II.  145.  —  S.,  spíUo, 
paprskv  ělunečnij  das  Sonneniich^  die  Son- 
nenstrahlen. Do  toho  pokoje  nepřijde  nikdy 
8.  Us.  Seděli  jsme  v  besídce,  dokud  s.  bylo. 
Co  pod  s-cem  jest  (na  světě).  Kom.  Ještě 
všech  dní  s.  nezapadlo  (ještě  změna  možná). 
Šm.  Nic  se  tak  tence  upřisti  nemůže,  aby 
toho  lidé  při  slunci  spatřiti  nemohli.  V.  Nic 
tak  tence  neni  předeno,  aby  někdy  n*  a. 
nebylo  vyloženo.  Br.  Slunce  tomu  na  stopu 
přišlo.  Dch.  Co  sluníčko  uvidí,  to  měsíček 
musí  dát  (co  zloděi  ve  dne  uvidi,  to  v  noci 
ukradne).  Vk.  Ach  kerá  za  slanečka,  sich 
každá  paneněčka,  a  kerá  po  měsíčka,  sa- 
víjá  hkvičku.  Sš.  P.  194.  Aby  chrne  tö^mobli 
strhat  za  slunca.  Sš.  P.  513.  (Tč.).  Cechel 
sobotu  po  slunci  (večer)  pranÝ,  v  neděli  do 
mše  válený.  Sš.  P.  108.  Kam  slunce  nechodí, 
tam  chodí  lékař.  Vz  Zdrávi.  —  S.,  syn 
Svarohův,  bůh  Rusů  a  Polabanů.  Vz  Mas. 
1863.  145.,  146.  (Jir.).  —  S.,  místo  sluncem 
osvícené,  výsluní^  ein  sonniger  Ort,  die 
Sonne.  Jest  co  máslo  na  slunci  (rozmazaný 
n.  zle  se  mu  vede).  Us.,  Sm.  S  máslem  na 
hlavě  nechoď  na  slunce.  Dch.  Máš>li  máslo 
na  hlavě,  nelez  na  slunce  (sic  se  ti  rozejde 
iako  vši  a  máš  hanbu  před  světem).  Tč. 
Na  slunci  choditi,  bíliti  na  sel.  V.,  se  hřiti. 
D.  Na  s.  vvstavití  něco.  Těch,  kteři  na  s-eí 
chodí,  následuje  stín.  V.  Nevysazovati  détí 
na  slunce  (mladých  a  nezkušených  do  ůJhada 
nebrati).  Mus.  ->  S.,  den,  ein  Tag.  I  kehdy 
bieše  pěf  slunci,  podasta  si  přeeilné  nicö. 
Bkk.  10.  —  S.  veéU^ii,  vz  Paslunce.  —  S. 
u  alchymistů  =  zlato.  S.  N.  —  8.,  co  slumd 
podobno,  S.  plynové,  die  Gassonne,  elektri- 
cké. Dch. 

Sluncerodý,  sonnengeboren.  Šm. 

Sluncestáni,  n.  =  slunostcj.  Mas.  6. 427. 

Šluneo,  a,  n.  =  slunce.  U  Opavy.  Klá. 

Slimcojasný,  slunojasný,  sonnenhell. 
Ráj. 

Sluncovina,  y,  f.,  die  Sonnensubstana. 

Sluncový,  Sonnen-.  Na  s.  koni  letěti. 
Udk.  C.  148.  S.  světlo.  BO. 

Slunčee,  m.,  arsola,  rostl.,  zastr.   Koak. 

Šiunéik,  u,  m.,  lecta.  Lex.  vet. 

Šluneěan,  a,  m.,  der  Sonnenbewohner. 
Smet. 

Slunečenka,  y,  f.,  hdiophila,  rostl,  řeři- 
chovitá.  Rostl. 

Sluaeěkář,  e,  m.,  der  Dienstmann. 

Slnnéěko,  sluníčko,  a,  n.,  malé  n.  ntué 
slunce,  das  äonncheo,  die  liebe  Sonne.  V. 
Vz  Slunce.  —  $.,  boií  kravWuij  beruška^ 
v  již.  Cech.  litikaf  nejspíš  z  maidalenka, 
Kts.,  coccinella,  der  Sonnenkáfér,  Blattlaiu- 
käfer,  das  Sonnenkalbel.  S-ěko  «»  broaČek, 
který  hmyz  na  listech  sžírá.  S.  sedmiteČhové, 
c.  septempunctata,  dvontečkové,  bipnnctata, 
Šestiteěkové,  sexpunctata,  očkovaté,  ooellata, 
Čtmáctikropeěné,  quatuorclecim  guttata,  d  vou- 

Sihové,  bipustulata,  ětrnáctiteČkové,  qaatuor- 
ecim  pustulata.  Jg.  Vz  Frč.  183.,  bchd.  n. 
511.  —  8.,  rostl.  Vz  Sluníčko. 


SlunéčkoYitý  —  Slunostejný. 
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Slunééko  vitý  hmyB,ampbidipbaga.  Krok. 

Slaneéní,  tk  Slunečný. 

Slaneénice,  e,  f.,  rosUinay  která  se  po 
slunci  toči,  helíanthus,  die  Sonnenblume.  S. 
obecná,  h.  anniius,  die  gemeine  S.,  mnoho- 
květá,  h.  maltíflonis,  die  vielblfitbige  S., 
veUkinská,  b.  gíganteuB,  dle  riesenmässlge 
S.,  J»rambor,  h.  taberosus,  die  knollige  3. 
Jg.,  Scbd.  li.  282.,  Gl.  100.,  Kk.  164.,  ČI. 
Kv.  189.,  FB.  42.,  Slb.  439.,  Rostl.  883., 
884.  —  S.,  slunéčko^  berunka^  brouk.  Yz 
Slnnóéko.  —  8.,  slunečník,  nemoc  oéi,  kdyi 
kdo  na  svitlo  patřiti  nemúh,  der  Sonnen - 
Bchuss.  —  8.,  nemoc  koúská,  slunečný  Janek, 
myi,  jankotníosí,  der  Sonnenkoller,  Sommer- 
Bchnai.  Jg.  —  8.,  dcera  slunce,  opatruje 
prý  na  borácb  kvöty  a  kdo  ji  spatři,  toho 
prý  ožebne.  SIoy.  Hdk.  C.  —  8.,  pihy  na 
obíičtýi.  Mor. 

Sloneéniéka,  v,  f.,  slunečnice.  —  8., 
ptaěineCy  plevel,  alsine,  das  Vogelkraut  D. 

—  8.,  afforus  vel  aperus,  rybička.  Aqu. 
Sliineéiiiéiiý.   S.  jádra,  Sonnenblumen-. 

Tecbn.  S.  olej.  —  8.9  Sonnenwende-.  —  8., 
SonnenkSfer-. 

Sluneéniky  n,  m.»  stinidlo,  parasol,  der 
Sonnenschirm.  D.  —  8.9  stinidio  u  přUhice, 
čáky.  Čepice,  Us.  Dcb.  —  8.,  světlý  okolek 
okolo  slunce,  der  Sonuenbof.  —  8.,  šdánlivá 
dráha  okolo  slunce,  ekliptika,  die  Ekliptik. 

—  8.,  ručička  na  nodinich  slunečních,  der 
Sonnenuhrzeiger.  Nej.  —  8.,  kámen,  helio- 
tropium  gemma.  —  8.9  otoČnik,  rostlina, 
beliotropium,  der  Sonnenwirbel.  —  8.9  pam- 
peliika,  solseqnium,  leontodon  taraxacum, 
die  Sonnenwurzel.  —  8.9  cucubalus  beben, 
das  KnOrrkraut  Us.  ~  Jg. 

SliuiečiiikoTitý.  S.  rostliny,  heUantha- 
ceae.  Rostl. 

SluAefoo,  sonnig.  Tu  je  s.  Us. 

Sloneénosi,  i,  f.,  das  Sonnenlicht,  der 
Sonnenschein.  Puch. 

Slimeéný9  -diiÍ9  slunci  nálei^ici,  od 
slunce,  Sonnen-.  S.,  strsl.  slfBnj^čntb,  solaris, 
přip.  'hii%.  Mkl.  B.  146.,  151.  S.  záře,  stá- 
no viSté  (solstitium^,  svět,  cesta,  D.,  vzchod, 
Ž.  wit  106. 3.,  blesk,  paprslek,  východ,  teplo, 
vedro,  horko,  hodiny,  Y.,  úpal,  Dcb.,  světlo, 
Hus  L  209.,  v.,  západ.  Troj.,  obloha,  Boé., 
horkost  Har.,  sůl  (sluncem  nabytá),  gra- 
dovna  (nádržka  na  sfll,  kde  ona  bez  paliva 
toliko  větrem  a  sluncem  se  nabývá  ze  slané 
vody),  Techn..  dráha,  letokrun,  pochodně 
(die  Sonnenfackeln),  skvrn j,  rok,  drobno- 
hled, den,  das,  tabule,  hodiny  kruhové,  dle 
Kingsonnennhr,  ^z.,  soustava  (slunce  se 
viemi  planetami,  souputníky  a  kometami, 
které  je  obíhali),  TI.  118.,  sujíma,  Sp.. 
okolek.  Yz  S.  K.  Jelen  nebo  kolůch  jeleni 
toho  jest  přirozeníe,  íe  v  horkost  sluneěnů 
hledá  chlad,  kde  by  odpočinul.  Hus  III.  34. 

—  S.  půhon,  der  Sonnenpňhon,  citatio  so- 
buria.  8-  půhon,  že  toho,  ktož  se  jím  po- 
hání, má  za  slunce  v  sobotu  zastati.  Tov. 
k.  4a  Vi^  Gl.  315.,  Mtc.  1879.  148.  S.  léno, 
das  Sonnenlehen.  Sm.  —  8..  v  botanice. 
S.    kyět   {devatemík),    heliantnemum    vul- 

fare,    das    gemeine    Sommerblfimchen;    s. 
vět  ind^ský  veliký,  fios  solis  peruvianus; 
8.  bylina  (rosa,  rosiěka),  drosera,  der  Son- 


nenthau;   s.  žlutý  květ,  Chrysanthemum  se- 

getum,  kopretina;  s.  zlatý  květ,  helichrysum 
^ioscoridis;  s.  drobný  práaek,  atomi,  Son- 
nenstäubchen. —  8.9  janek  (slunečnice),  der 
Sonnenkoller,  neduh  koňský.  D.  —  Jg,  (V.). 

—  8.,  sklo,  das  Sonnenglas.  Nz. 
8Iunek,  nka,  m.  =  ovesnička,  das  Haber- 
fischchen.  Mor. 

81ané]ii,  n.,  vz  Sluniti. 

Slnnéiika,  y,  f.,  solaris,  ryba.  Rozk. 

Slůni,  n.  Na  slůní  (na  výsluní),  im  Son- 
nenschein. Zlob.  Vz  Siůů. 

Sluniěko,  a,  n.,  vz  Slunce.  —  8.  =  fre- 
runka,  vz  Slunéčko.  —  8.,  Calendula  oifici- 
nalis,  die  Ringelblumme.  Rostl.,  FB.  45.,  Slb. 
428.  —  8..  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  O  ^I- 1^8-  b). 

8IunihÍed,  u,  m.,  das  Sonnenglas,  Helio- 
skop. Sm. 

8ianik9  slunnik,  u,  m.,  slunečník,  die 
Ekliptik.  Presl. 

Slonikam,  u,  m.,  der  Sonnenstein,  om. 

Sluninko,  a,  n.  =»  slunéčko,  Einský. 

8ittiiipad,u,  m.,heliotropus,  der  Heliotrop, 
kámen.  Hiner. 

81aniplqd,  u,  m.,  heliocarpus,  die  Son- 
nenfrucht.  Sm. 

81uniti,  il,  ěn,  ění,  sonnen.  —  se.  Včely 
se  sluní  (sloní).  D. 

81unitý9  sonnig.  Sm. 

Slunivka,  y,  f.,  mřižovec  sladkovodni, 
prvok.  S.  obecná,  actinopbrys  sol,  ježatá, 
acanthocystis  viridis,  společná,  clathrnlina 
elegans.  vz  Frč.  6.,  7. 

Slunka,  y,  f.,  leucaspins  abruptns,  ryba. 
Frč.  287. 

Slunko  (na  Slov.  slnko)  =^  slunce.  S.  mi 
v^^filo  (naděl e  mi  zasvítila).  Bern.  Zasviť  ty 
mi  slunko  arahé  na  poslední  z  vlasti  krok. 
Nár.  pís. 

Slunkový,  Sonnen-.  S.  den.  Sä.  Sk.  233. 

—  Hdk.  C.  65. 

Slunný  =»  sluneční,  sonnig.  Puch.,  Roli. 
S.  Vltava,  Kká.  Š.  118.,  záře.  SS.  Bs.  201. 

Siuno,  a,  n.,  sluni,  vysluní,  das  Sonnen- 
licht. Na  slunu.  Na  Mor. 

Slunpbožec,  žce,  m.,  der  Sonnengottan- 
beter. Sm. 

Slunoctitel,  e,  m.,  der  Sonnenanbeter. 
Sm. 

Slunohledee,  dce,  m.,  der  Sonnenschauer. 
Sm. 

Slunohledý.  JeStěrka  s.,  lacerta  helio- 
scopa,  der  Sonnenschauer.  Šm. 

Slunojasnosť,  i,  f.,  die  Sonnenhelle.  Šm. 
^  SlunojMný,  sonnenhell.  S.  povětrnosf. 
Sm. 

Slunokruh,  n,  m.,  kruh  n.  kolo  okolo 
slunce,  slunečník,  der  Sonnenhof.  Šm. 

Slunomér,  u,  m.,  der  Heliometer.  Nz. 

Slunoobrazivý,  sonnenspiegelnd.  Sm. 

Slunoparno,  a,  n.,  dle  Sonnenhilze.  PÍ. 

Slunopruh,  u,  m.,  der  Sonnenstreifen.  PÍ. 

Slunorodý,  sonnengeboren.  Sm. 

Slunoslužba,  y,  f.  =  klanění  se  slunci, 
der  Sonnendienst.    Sm. 

Slunostáni,  n^  vz  Slunovrat. 

Slunostaf,  i,  f.,  der  Heliostat.  Nz. 

Slunostejný,  slunci  rovný,  sonnengleicb, 
om. 
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SlunostoJ,  e,  m.,  solstítium.  Smet.  Vz 
Slunovrat. 

Slunostředni,  heliocentrický ,  heliocen- 
tríscb.  Nz.  S.  délka  planety.  Smet. 

SlunOYět,  n,  m.,  der  Ostwind,  zastr.  No- 
mencl. 

Slunovládce,  e,  m.,  der  Sonnenbeherr- 
Bcber.  Srn. 

Slunovrat,  u,  m.,  das  Solstitium,  die  Son- 
nenwende. Vz  Solstitium  a  Obratniky  v  S.  N. 
Sty,  stáni  slunce,  solsticie.  Nz.  S.  zimní 
(zimní  obrat  slunce,  zimní  slunostáui),  letní. 
Nz.  Pán  narodil  se  při  s-tu,  když  dne  při- 
bývá; Jan  se  za  letního  s-tu  narodil.    SS. 

Lá.    óó*f   «I.    Í.O. 

Sluno vratný,  Sonnenwenden-.  S.  bod^ 
či  body  slunostání,  slunostojné,  die  Solsti- 
tialpunkte.  S.  a  Ž. 

Slunozlato,  a,  n.,  zlato  slunce^  das  Son- 
nengold. Sm. 

Slunozor,  u,  m.,  helioscopium,  der  Son- 
nenspiegel.   Šm. 

Slup,  i,  slupka,  y,  f.,  klec  k  chytáni  rub 
vrši',  na  lososv:  lososnicCy  die  Fischfalle, 
der  Fischfang.  Spadlo  mu  na  slup  (podařilo 
se).  Md.  exc.  Zbraňoval  slupi  její  na  Labi 
požívati ;  že  b^  k  té  slupi  lepSie  právo  mél ; 
Což  se  s-i  bitie  na  Labi  dotýée.  Arch.  IV. 
264.,  267.  Aby  jako  volen  do  slupi  nepa- 
dali v  jámv  krvostřebé.  Sš.  Bs.  201.  S., 
piscaria.  1266.  Volen  (ryba)  se  chytá  do 
slupi.  Us.  (D.).  —  Na  Sluply  ve  Slupech 
slově  část  města  Prahy  pod  Vy$ehraaem, 
jinak:  na  Botiči,  nepochybné,  že  na  tomto 
potoku  (Botiči)  slupi  mívali.  Jg.  Vpadl  do 
rrahy  skrze  Slup  nad  Botičem.  V.  Ral.  p. 
463.  —  S.,  misto  u  řeky,  kde  se  dřiví  chytá. 
Nový  stav  na  řece  jest  udélán,  v  némz  s. 
dobrá  a  odtud  žene  se  voda  na  rybník. 
Břez.  242. 

Slúp,  n,  m.,  vz  Sloup.  Ž.  wit.  74.  4. 

Slupati,  vz  Slupiti. 

Slupee,  pce,  m.,  das  Blatt.  Stranný  s. 
Bur. 

Slúpec,  pce,  m.,  malý  sloup,  das  Säulchen. 
Kat.  2140.  —  S.,  slupice. 

Slťipi,  zastr.  =  slupilj  a,  o. 

Slupice,  e,  f.  (místy  slupnice,  na  Slov. 
stlpice),  Část  pluhu,  die  Pflugsäule.  Radlice, 
na  dolením  konci  slupice  upevněné  železo. 
Konbl.  —  S.,  malé  podpory  (sloupy),  Stütze, 
Säule,  f.  Koll.  —  S.,  sloupce  k  íoubim  v  za- 
hradách, der  Lanbpfeiler.  — -  S.,  pasť  na 
jeleny,  die  Hirschfaue.  Us.  Jg.  —  8.,  vyvý- 
šenost na  vi&cu  pánvice  u  zámku  ručnice, 
die  Batterie.  Sp. 

Slupina,  y,  f.,  die  Schale.  Vz  Slupka. 
Konble. 

Slupitelný,  abschälbar.  S.  kůrka.  Rostl. 

Slunlti,  il,  en,  ení ;  sloupnouti,  pnul  a  pl, 
ut,  uti;  slupati  =  sJÍrábnouti,  popadnouti, 
pryč  vžiti,  wegraffen,  nehmen.  —  co.  Ros. 
—  S.  =»  snísti,  gem  zusammenessen.  Dřív 
si  v  jídle  vybíral,  teď  by  to  slupl :  Kde  co 
dobrého  slupnout,  to  on!  Us.  Ďcn.  —  co 
kde:  buchtu  v  kuchyni  atd.  VSk.  —  co 
Jak.  Slupl  to  H  velikou  chutí. 

Slúpiti  se  kým  =»  spoléhati  kým,  VrSovci 
sě  nesiupi.  Dal.  63.  Vz  Slonpiti  8. 


1.  Slupka,  y,  f.  S.  na  ryby,  v»  Slup, 
die  Fischfalle.  —  S.,  pojedení,  kvas,  der 
Schmaus.  Us.  (Vorlik).  —  S.,  zisk,  der 
Schmu.  D. 

2.  Slupka,  y,  f.  slupka,  slupina,  šupina, 
těsta,  die  Samenscnale,  Schelfe,  vmtva  ob- 
semenná  obyčejně  pevná  a  barevná  a  po- 
vlečená pokožkou.  Rst.  159.,  161.  S.  z  ovoce. 
S-ku  sřezati,  skousati,  shrÝzti.  S.  cibule.  Dch. 

3.  Slupka,  y,  f.,  vz  Tkadlcovstvi. 
Slupkonos,   a,  m.,  pholidophorus,  ryba 

zkamenělá.  Mus. 

Slupnlce,  vz  Slupice. 

Slupnouti,  vz  Slupiti. 

Slupný  s=  slupitelný,  schälbar.    S.  kán. 

Slupto,  a,  n.,  polknutí,  poiření,  hlt,  der 
Schluck.  D. 

Sluaellyé= slujné^,  způsobné,  artig.  Labat 
8.  plove.  Světz. 

Slu^ellvý,  artig. 

Slušeti,  3.  08.  pl.  -ěl  a  Sejí  (ät.  N.  292., 
Hu8.,  Vfi.),  el.  ení;  slušívati  => poddánu  býti, 
poslouchati  KoTio,  náleieti,  unterthan   sein, 
gehorchen,  gehören;  vztahovati  se  k  čemu, 
patřiti  k  čemu,  náleieti  k  čemu,  wohin  o. 
wozu  geh<>ren,   Jemanden    gehören,    ange- 
hören; připadati,  hoditi  se.  passen,  sitzen, 
lassen,   stehen,  anstehen,    kleiden;    hodno, 
spravedlivo,  sluŠno  býti,^  zustehen,  geziemen, 
zukommen,  gebühren,  ziemen,  sollen,  müsaen. 
Jg.  —  abs.  Co  náleží  a  sluší.  V.  Vice  než 
slnfií.  V.   Strká  nos.  kde  neslnfif.   Us.  Jak 
slnSí  a  patří.   D.   Chovejte  se.  jak  aluši  a 
patří.  Sych.  —  komu.  Rovný  sluSí  rovnému 
(hodí  se  k  němu).  V.  Co  mně  sluSf,  nétním. 
Br.   Ten  kroj  vám  sludí.  D.,  Sych.  Nesluií 
mi  (non  decet).  V.   Dobře  mu  to  bIoŠí.  D. 
Žákům    sluéí    učitelů    poslouchati.    Panoší 
zlostnému  slušie  puto   a  okovy.   BO.   Bič 
sludie  koni  a  ohlav  oslu.  BO.  Čistota   sluaí 
tělu  i  duši.    Dch.    Velebnosf    Bohu   sluší. 
Kom.  Co  sluší  a  se  propůjčijje  jedné  straně, 
to  má  slnSeti  a  se  propůjčiti  i  druhé  straně. 
Kol.  9.   Tobě  sluSie  chvála.  Ž.  wit.  64.  2. 
Nezel,  nezel,   má  panenko,   věneo  zelenej, 
Sak  ti  bude  lepSí  sluSet  věnec  stříbrné!.  Sě. 
P.  441.  JakÝ*kniežatdm  slušie.  Alx.  mblém 
rozličně  lidé  sluěie.   Hus.  L  366.   (Hus  IL 
257.).  Děvčatům  nejlépe  stydlivosf,  čistota 
a  jemnost  slnSí.   Kmp.  Tomu  to  sluŠi  jako 

Erasetí  čepec.  Dř.  SluSí  ti  to  jako  kachně 
Oty.  (J  Žamberka.  Db  v.  Sluší  mu  to  co 
krávě  sedlo,  Pk..  jako  teleti  ostruhjr,  co  oslu 
omat.  Us.  Sluší  mu  to,  jako  svini  aedlo  n. 
kopí  (jako  svini  chomout.  Hom;^).  Pýcha 
čeledi  sluší,  jako  svini  zlatý  obojek.  Sluší 
mu  to,  jako  ovci  podkova  (krávě  aedlo, 
Pk.,  co  oslu  Donát  —  lat.  grammatika  Doná- 
tova).  Pk.,  D.  —  ke  komu,  k  čemu  (élm, 
8  čím  =  patřiti).  Aby  promluvil  o  tom, 
co  k  spasení  sluší.  Št.  Heb  když  potupuji 
kostel  hrdostí,  k  dábluf  sluSejí.  Št  Moc  za- 
iisté  súdná  jich  jest  sůditi  toliko  tv  věci, 
kteréž  slušejí  k  hornímu  právu.  CJÉ.  275. 
Ješto  by  to,  což  by  koupil,  k  městu  pod 
Sos  slušelo.  Václ.  lU.  Člověk,  kterýž  dům 
v  městě  pod  právem  městským  a  pod  Šos 
má,  s  těmito  věcmi  ku  právu  a  sondu  měst- 
skému sluší.  Václ.  II.  Ač  ku  Pražsku  abožie 
popravu  slušie  ...  Kn.  rož.  47.  Nemohli  se 
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doptati  Sadného  spiknntf  lidi  k  takovémn 
hesla  slnSejiciho.  Bart.  1.  21.  Což  k  věč- 
nému žiTotn  sluši.  ChÓ.  617.  Ktpž  snažen 
jest  toho,  což  slušie  k  svÖtn.  St.  Kn.  8. 
68.  K  milosti  sluSi  druhdy  smiech,  druhdy 
smutná  postava.  Tkadl.  II.  26.  Neb  tehdy 
panstvie  oslovo  k  moci  krále  lva  slušalo. 
Smil  v.  14.  Že  ten  lán  k  purkrechtu  od 
starodávna  k  jeho  dvoru  slušel.  N6.  Tč. 
166.  Což  sluŠie  k*  hradn.  Dal.  22.  Ještoť 
k  olomúcké  popravé  sluŠi;  Vuoz  i  s  tím, 
co  k  vozu  slušelo ;  To  nikdy  neslušelo  k  dě- 
dictví. Půh.  1.  181.,  II.  160.,  567.  (Páh.  I. 
193.,  233.,  II.  8.,  10.,  81.,  135.).  K  té  mo- 
dlitbě siuái  pokora;  Mezi  námi,  jenž  slu- 
Šiemy  k  spaseni  .  .  .;  A  tak  Často  položí 
Člověka  k  spasenie,  an  slušie  k  zatraceni. 
Hus  1. 303.,  II.  246.,  ní.  108.  (Hus  L,  1.,  92., 
137.,  305.,  319.,  II.  282.  —  Tč.).  Což  sluší 
k  okrase.  BO.  Ti  k  sobě  sluší.  Šm.  Ke  mně 
sluší  opravení  země.  Dal.  Ne  vSeckv  pře 
k  jednomu  soudu  sluší.  —  pro  koho. 
S  loutkami  hráti  se  pro  vás  nesluší  {lépe: 
na  vás  nebo  vám  nesluší).  Cf.  Brs.  2.  vd. 
232.  Pro  toto  podobenstvie  slušie  hodně, 
aby . . . ;  Pro  zachovánie  nesmilnosti  slušie 
se  panně . . .  Hus  I.  122.,  158.  Což  pro  staré 
časy  H  Btarým  časAm)  sluší.  Sš.  Sk.  232. 
—  kam.  Vystupte  vjr  ven,  kdo  do  rady 
neslušíte.  Ctib.  A€  tvoji  pod  mou  moc  sluší. 
Leg.  Nezdálo  se  Jim  slušeti  pod  Rokycanu. 
Cont  Ben.  Ty  krajiny  pod  Řím  slnšejí. 
Martim.  Obě  městě  pod  jeono  právo  slušely. 
Mand.  Ty  země  nechtěly  podeň  slušeti. 
Martim.  Král  ten  sluší  pod  K^a.  Mand. 
Pod  pHkázániee  slušejí  všichni.  St.  N.  292. 
Olomůc  slušie  pod  biskupa  Českého.  Dal. 
85.  Nebo  p.  Hynek  nikoli  nechtěl  pod  krále 
slušeti.  Let  181.  S.  pod  moc  souaní.  J.  tr. 
Vrhli  se  k  ní  mnozí  ne  proto,  aby  pod  ní 
slušeli,  ale  aby  v  zemi  roztrženie  udělali.  Hl. 
Což  y^  dsky  slušie.  Kn.  rož.  70.  —  Čim 
kam.  Žalovaný  svou  osobou  pod  soudní  moc 
nesluší.  Řd.  Jiní  úředníci  zemští  k  soudu 
zemskému  úřady  svými  neslušeli.  VŠ.  14.  — 
na  koho,  na  co.  Na  vás  mší  bojovati 
podlé  Boha  boj  spravedlný.  »t.  A  to  my 
slibnjem  všecko  držeti,  jako  na  dobré  lidi 
sluší;  Aby  chudý  i  bouatý,  jakž  na  koho 
sluší,  při  svém  řádě  a  právě  zachován  byl. 
Tov.  103.,  6.  Tehdy  sbožie  jeho  slušie  na 
najbliŽSího  přietele  jeho  .  .  .  dvě  čésti  slu- 
Šieta  na  krále.  Sob.  79.  Nemíním  jinak  činiti, 
jakož  na  dobrého  člověka  slušie.  Hl.  Díl 
z  propfiiČek  na  nás  sluší  (gebQhrt  uns).  CJB. 
315.  ťóhon  o  dědiny  každy  naň  sluSi ;  Vdova 
má  svého  véna  požívati  kromě  berně  obecné, 
jež  na  dědice  sluši;  To  odhádáni  z  práva 
nesluší  na  Žádného  úředníka,  iedno  na  ko- 
morníka. O.  z  D.  Na  starostu  KomomiČieho 
sluší  věděti  a  znáti  roky,  kdež...  Vš.  119. 
Učinil  jsem,  co  na  mne  slušelo.  Brt.  S.  67. 
Tak  se  mnú  učifi,  jakož  na  mój  rod  slušie. 
Jlr.  Anth.  I.  98.  I^kup  damašku  modrého, 
a  daj  si  z  něho  Šaty  Šit,  jak  to  na  pannu 
sluší  Mt.  Sš  P.  104.  To  na  vás  nesluší. 
Arch.  I.  19.  Oddiel,  který  na  sirotky  slušel, 
odložil.  N6.  Tč.  20á.  Ten  soud  na  samého 
Boha  sluší.  Chč.  383.,  378.  Nedal  mi  berně, 
ješto  na  nme  sluší  z  Milotic.  PAh.  I.  225. 


(Páh.  L  311.,  n.  89.,  436.,  454.  —  Tč.). 
Stvořiti  co  na  Boha  slušie;  Dajte,  co  na 
koho  slušie;  Daite  ciesaři,  co  na  ciesaře 
slušie;  Slušie  na  kněze,  aby  měl  ústa  a  jazyk 
neprzněny  svú  řeči;  Otmrti  slnšejí  na  naj- 
bližši  přátely.  Hus  I.  14.,  149.,  181.,  232., 
m.  195.  (Hus  I.  73.,  74.,  205.,  224.,  267.,  423., 
468.,  469.,  II.  117.,  260.,  365.,  271.,  282., 
ffl.  192.  -  Tč.).  Nikda  ničehož  nepropo- 
věděl,  cožby  na  dobrého  muže  neslušelo. 
V.  Diel  zbozie,  ješto  na  mě  slušie.  ZN.  Ne* 
činiti,  což  na  koho  sluSí.  V.  Na  tebe  sluší. 
V.  To  nesluší  na  můi  stav.  D.  Snášelivost 
na  křesťany  sluší.  Syeh.  Na  moudré  lidi 
nesluší  sloužiti  marnostem.  Nesluší  na  lékaře 
dUti.  Lk.  —  za  co.  Sluší  hodné  za  podobné. 
Lom.  —  9  inft.  Sluší  ustoupiti,  kdež  znika 
není.  Ne  vždycky  slnší  kvapiti.  Sluší  učitele 
následovati.  Kom.  Nejisté  řeči,  jimž  ne  hned 
věřiti  sluší.  V.  Po  dobré  novině  sluší  se 
napití.  Ctib.  Hád.  Nižádného  jiného  zákona 
neslušie  plnití.  Hus  I.  89.  SluSie-li  vás  vicco 
poslúehati  než  Boha,  sami  suďte.  Hus  I.  89. 
Nesluší  snům  věřití.  V.  Již  mí  lépe  slušie 
umřieti  než  živu  býti.  BO.  Neslušie  na  vás 
věděti  časy.  ZN.  Slušie- li  daň  dáti  ciesaři 
či  nic?:  Proto  slušie  slova  v  ústech  zavříti, 
aby  mohl  hněv  v  sobě  ukojití.  Hus  II.  395., 
IIÍ.  182.  Hus  I.  136.  II.  398.  Vem  (vám) 
slušie  se  udatně  jmieti.  Dal.  77.  To  nám 
slušie  zvláště  znamenati.  Pass.  1.  (Hý.).  Nej- 
prve svou  stříšku  sluši  přikryti.  Neslusi 
pýchati,  se  vypínati.  Ustanovených  věcí  ru- 
sití  nesluší.  Kom.  Oči  sluší  v  týle  míti.  Na 
to  pozor  míti  sluší.  Us.  Zdaliž  mi  nesluší 
v  mém  učiniti,  co  chci?  Br.  Moudrému 
všeho  prve  rozumem  zkoušeti  sluší  než 
soudem.  Vš.  Vz  Dostati  se.  Sluší  ho  vy- 
slechnouti. Us.  —  že.  Spatně  mu  to  sludí, 
že  je  štve.  Us.  Dch.  —  v  koho  =  poddánu 
býti.  Výb.  I,  805.  —  koma  kdo.  Zloději 
nesluší  lépe  jako  na  šibenici.  Č.  —  podlé 
Čeho.  Kteréž  pomsty  na  zlé  lidi  sluSeji 
vedle  zákona  božího.  Zpr.  voj.  Žiž.  —  kdy. 
Taková  otázka  sluší  člověku  pH  každém 
ději  důležitém.  Sš.  Sk.  21.  K  té  říši  slušeli 
před  prvním  příchodem  Páně  jen  židé.  Sš.  J. 
175.  —  aby.  A  v  ten  čas  ihned  šla  otázka, 
slušie-Ii,  aby  židé  dali  daň.  Bus  II.  308. 
(Hus  I.  217.,  303.).  Kněžiem  slušie,  aby  ne 
tak  mocí,  ale  napomínáním  dobrým  vedli 
lid  k  večeři.  Hus  II.  259.  Sluší  jim /na  ně), 
aby  se  umění  oddali.  V.  —  s  adv.  Škaredé 
to  sluší.  ReS.  —  se.  To  se  nesluší.  Us.  — 
se  k  čemu.  Kabát  ten  nesluší  se  k  té  vestě. 
D. 

Sluška,  y,  f ,  cento,  oblek,  zastr.  Rozk. 

81u6né  =  sluSným  způsobem,  pékně^  Čisté, 
náleiiti.  hübsch,  anständig,  genörig,  gebüh- 
rend. V.  S.  se  nésti,  Us.,  něco  pověděti, 
někoho  přivítati.  Us.  S.  něco  říci.  Dch.  — 
S.,  spravedlivé^  hodné,  billig,  recht.  Které- 
muž čest  s.  Činěna  býti  má.  V.  JeŠtoby  to 
s.  (glaubwürdig)  pokáza  ti  mohli  a  bylo  by 
zjevně  vědomo.  Zř.  F.  I.  B.  XXIX.  Jistec 
jistce  může  s.  pro  dluh  obstaviti.  NB.  Tč. 
88.  S.  zadržeti  mu  to  nelze.  Dch.  To  s.  ne- 
jde. Dch. 

Slunné,  ého,  n.,  decorum,  das  Schick- 
liche. Nz. 
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Slašnosť  —  Slažba. 


SluSnosť,  í,f.,pékno8t,  Mpäsobnast,  ozdob- 
noetj  krása,  die  Schönheit,  Schicklichkeit, 
Art,  Gebühr,  der  Anstand.  V.  S.  jest  pří- 
hodná vnéjSi  poměrnosC  nějako  věci,  čin- 
nosti n.  osobností  ěili  přiměřenost  jeji.  HS. 
Vz  S.  N.  Dávody  s-sti,  Billigkeitsgrttnde. 
J.  tr.  To  jest  proti  s-sti,  mimo  s.  V.  S-sti 
šetřiti.  D.  S.  obyčejův.  Jel.  To  za  s.  si  po- 
kládají. Kom.  —  S.,  hodnosty  spravedlivosty 
srovnání  se  s  svédotnim,  náléHtosi^  die  Bil- 
ligkeit, natarliche  Gerechtigkeit.  Soudce 
slušnosti  více  nežli  přísností  práva  Setr.  Kom. 
Potravy  vedle  s-tí  a  hodnosti  Šacovati.  V. 
Vedle  s-ti  trestati ;  Složiti  s  sebe  mirnosf  a  s. 
V.  Žádají  od  nás  naoěení,  kterak  se  ta  věc 
dáti  má  podlé  s  stí.  KB.  Té.  101.  A  kte- 
řížbv  písaři  takové  (německé)  věci  na  česko 
vykládali,  těm  aby  strana,  které  se  to  vy- 
kládalo, podlé  si  zaplatila;  Neb  v  naSich 
měnách  každému  má  podlé  s-stí  zaplaceno 
býti.  Zř.  F.  I.  Nad  s.  něčeho  žádati.  Us.  Dch. 
Jakž  takž  to  práva  a  slnSností  barvu  má.  Kom. 
Mirná  s.  lepší  nežli  přísná  spravedlnosC.  Pr. 

Slunný;  sluien^  ina,  o;  komp.  slttšniíjH. 
8.  od  sluch,  vz  ch  před  -ný.  Ut.  —  8.  » 
péknýj  ozdobný,  krásný,  pravidelný,  hübsch, 
fein,  förmlich,  regelmässig.  V.  S.  pachole, 
zvíře.  Jest  to  osoba  sluSná.  Us.  Muž  sné 
postavv.  Mus.  To  město  jest  velmi  s.  Br.  — 
od  éeno.  Je  od  obličeje  s-ná.  Ehr.  —  S., 
pHpadný,  hodM  se,  hodný,  pHsluiný,  gp^ 
sobný,  náHeiitý,  schicklich,  schicksam,  pas- 
send, füglich,  gehörig,  gebührlich.  Jg.,  Nz. 
S.  proměna  verSe.  Gnid.  Hledaje  slušného 
a  bezpečného  místa  k  obydlí.  Kom.  I  to 
jest  s-né  věděti.  Kn.  8-ným  způsobem  něco 
učiniti.  Dch.  Co  s-né  jest,  to  se  hodí  času 
i  osobě.  Kmp.  Službu  naši  se  sluSnú  po- 
klonů napřed  vzRazujeme.  NB.  Tč.  151.  — 
komu.  Jediné  praviti  budu,  co  jest  mi  slušné. 
Jel.  —  na  koho.  Smrť  Páně  na  kříži  na 
Boha  zhola  neslušnou  se  býti  viděla.  Sš.  I. 
169.  —  S.,  svh  srovnáoajici  se  se  cti,  s  po- 
ctioostí,  wohlanständig,  ehrbar,  geziemend. 
To  není  věc  slušná.  D.  S.  rozkoš.  Jel.  To 
rušiti  neslušné  bylo.  Kom.  Jestli  slušno  čili 
nic,  vámi  budiž  uváženo.  Sych.  Slušno  zde 
i  hrdla  nasaditi.  Sych.  Dceři  slušnou  výbavu 
vykázati.  Svch.  —  S.,  dovolený,  erlaubt. 
Nebudiž  nižádnému  Člověku  slušné  nám  na 
odpor  býti  (komu).  Sych.  —  Solí.  —  S., 
spravedlivý,  podlé  svédomí,  billig,  gerecht 
S.  příčina,  Th.  V.,  věc,  pře,  Us.,  výmluva, 
V.,  záplata,  Nar.  a  b.  a  k.,  plat,  D..  cena.  Us. 
Uznávaiíc  jeho  milost  král.  tóno  hodné, 
spravedlivé  a  s-né  příčiny.  Zř.  F.  I.  A.  III. 
Lest  a  jakákoli  jiná  neprávnosC  pomČníků 
nad  statky  sirotčími  provedená  k  s-némn 
trestání  buď  přivedena.  Kol.  52.  Bych  vám 
přál,  abyste  na  sebe  krve  lidské  bez  s-né 
a  veliké  příčiny  neuvozovali.  Žer.  350.  Vz 
Právo.  ,S-ná  věc  jest,  abychom  i  to  po- 
vážili. Štr.  Něco  za  slušné  a  spravedlivé 
uznati.  Ros.,  D.  Uznali  za  slnŠno^  aby  smrť 
potupnou  nesl.  Sych.  Ta  Žádost  jest  slušná. 
D.,  Kom.  Za  s.  plat  něco  učiniti.  Sych. 

SlušoTice,  dle  Bud^ovice,  mě.  v  Hole- 
Šovsku  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Sludtiee,  ves  v  Ceskobrodsku  a  Ouval. 
Vz  S.  «. 


Sluti,  vocari,  vz  Slouti.  Ž.  wit  Zachar.  76. 

Sluti,  n.,  das  Heissen.'  Bera. 

Šlutovánie,  n.  =  slitování,  miseratio; 
propitíatío.  Z.  wit.  102.  4.,  129.  4. 

Slutovati  se  »  slitovatú  Ž.  wit  111.  5., 
36.  26. 

Siůrko.  a,  n.,  slovo,  das  WOrtchen.  V. 
S.  určovací,  člen,  der  Artikel.  Nz.  Vs  Slovo. 

Slůvkovánfy  n.,  das  Analysíren.  Šm. 

Sluza,   vz  Slza.  U  Opavy.  Klš.   V  Pra- 
chensku.  Jg. 

Slnzeti  »=  slzetí. 

Sluiata,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šluiátkj,  dle  Dohmy,  něm.  Slnžátka,  ves 
a)  u  Pelhřimova,  b)  v  Ledeckn.  PL. 

Sluiavka,  y,  f.  «  sltOba.  Slov.  &d. 

Služba,  službička,  y,  f.  ^  slouieni^  je- 
dnotlivé činy,  zvh  tělesné  práce,  roboty ,  na 
důkaz  poddanosti.    Strsl.  sluŽbba,  aervitus, 
příp.  -ba.   Mkl.   B.  214.,   215.    Der  Dienst 
eines  Sklaven,  Unterthans.  Jg.   V  a-bu  po- 
drobiti (podrobený) ;  s-by  zprostiti,  osvobo- 
diti, svobodného  učiniti.  V.  Bobotami  (bez- 
děčnÝmi  B-bami)  a€  se  nevyssávaíí.    Kom. 
K  s-bě,  s-bou  někoho  zavázati.  V.   Hosta 
s.,  řídká  sukně  (kámen  často  se  hýbající 
neobroste).  Koll.  Lakomství  jest  s-b«  mo- 
dlám. Št.  Svobodně  se  mu  v  s-bu  vydali; 
Aby  se  Bohu  ve  s-bu  obětovala.  Sš.  J.  118., 
Sk.  103.  Jedni  druhé  pod  svú  s-bu  pod- 
strčí. Hus.  II.  349.  V  s-bu  něčí  někoho  při- 
praviti.   Dal.  164.  ~  S.9  jednotlivé   éiny^ 
kterými  péči  svou  o  dzi  uHtek  n.  potéieni 
na  jevo  dáváme,  der  Dienst,  die  Gefülig- 
keit.    S-bu  příjemnou,  vděčnou  a  vaáenou 
komu  udělati,  učiniti;  v  s-bě,  s-bou  se  pro- 
půjčiti, s-by  nezanedbati ;  s-bn  za  s-bu  uči- 
niti, s-by  se  odsloožiti;  s-bami  svými  pfí 
někom  získati  lásku  a  přízeň ;  s-bon  k  sobě 
někoho  nakloniti;  k  s-bě  volný,   povolný, 
hotový;  za  paní  chodí  (uohsleda)  a  pani  na 
s-bn  hledí.   V.   Obci  velikou  sbo,   mnohé 
s-by  prokázal.  Us..  Bos.  K  s-bám  se  na- 
bídnouti, býti.    Den.   Vzájemná  s.  (odslou- 
žení).  J.  tr.,  Nz.  A  vám  stále  k  s-bám  býti. 
Er.  P.  311.  Vděčnost  prokáži  službami  svými. 
Žer.  351.  Vyobcují  vás  a  pHde  hodina,  že 
každý,  kterýž  vás  zabije,  domnievati  sě  bude, 
by  s-bu  dával  Bohu.  Hus  U.  174.   K  služ- 
bám hotový.   V.  Cest  za  čest,  službu  aa 
službu.  C.   Zakazovati  se  v  s-bách.     Boa. 
S.  vlídná,  Ros.,  v  potřebě,  z  lásky,  Ua..  na 
oko.  D.   S  nechuti  se  někomu  k  složoám 
z  peněz  propťyčiti.  Sych.  K  s-bám  ocliotný, 
Sych.,  oddaný.  D.  S.  psí  (když  kdo  jen  pro 
svůj  užitek  slouží).  Kos.    Na  s-bn  hledM 
pánům,  panně  Mim  sloužiti).   V.  —  S.«  vý- 
raz jrďvof»^«t»,  HöflichkeitsformeL  Má  m-bíl 
K  s-bám!  Jsem  k  s-bám  volaÝ.  Us.  Manielka 
má  vaSnosti  své  nestatečné  služby  vakasme. 
Žer.  Hned  vám  budu  ke  službám.  Dch.  ťo- 
vedz  s-bu  jemu.  SI.  ps.  168.   Vaii  milosti 
s-bu  svú  vzkazuiem  s  pokloněniem.  NB.  Tč. 
216.  Vaáí  milosti  své  hotové  a  povolné  s-by 
vzkazuji.  Žer.  r.  1591.  Vedle  vzkázánie  uvfek 
povolných  služeb  vinStýi  vaSi  milostí  adravi 
dobrého.  Žer.  316.  —  S.,  úhmek  všeho  ko- 
náni  takového  vzhledem  na  osobu  hon^fieího 
i  komu  se  koná^  zvi,  o  tiUsných  praeech ; 
povinnost,  der  Dienst.  S*  komoraičí,  státeká» 


Slnžba. 
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Jg.,  obecná,  vo)eo8ki,  Us.  ^(Jg.),  poselská, 
neustálá,  £r.,  statni,  civilni.  Sp.  S-by  bedlivý 
s  pilný;  s-bu  vypověděti  (pána  n.  služeb- 
niku);  s-ba  zaplatiti;  ten  bojovník  mnoho 
na  sítižbách  býval.  V.  Ten  dá  služby !  Po- 
vinen býti  někomu  službou;   Dohodil  mu 
službu;  Službu  konati;  Někoho  ve  službě 
udržeti :  S-bu  konající,  mající ;  Drží  se  v  té 
B-bě;  Jíti  do  s-by;  S.  bezplatná  (zdarma), 
neplatná  (marná) ;  S-bou  zaměstnaný ;  V  s-bě 
dooře  se  míti;  Naskytla  se  mu  s.  Dch.  Do- 
stal s-bu  za  pasáka.    Kn.  poh.  70.   Službu 
u  dvora  jmieti.  Dal.  Ö3.  Jsúce  ve  s-bě  toho 
pána.  Pě.  20,  Do  s-by  někoho  vzíti.  Us.  Na 
s-bu  k  někomu  jíti.  Ůs.  Té.  Zdá  se  Jim  k  té 
8-bě  iK>doben  (»  zpflsobilý).  Brt.  S.  67.  ä. 
dvorní;  pravidla  s-by;  cesta  v  příéině  s-by; 
propůjčeni  s-by;  ustanoveni  ve  s-bě.  k  s-bě; 
vykonávání  s-by;  potřebováni  někoho  ve 
sbě;  chováni,  zachováni-se  ve  službě;  při- 
mušení^  přinucení  kn  službě:  s.  při  úřadě; 
vstoupiti  v  s-bu;  s.  při  soudu  kriyinském; 
léta  s-bv;  záiežitosC,  věc  s-by:  ve  s-bě  zku- 
íený;  do  služby  vstoupení.   J.  tr.   On  mne 
přijme,  živic  bude,   za  službu  mně   platit 
bude;  Sliboval  sem  Bohu  svému,  že  půjdu 
na  s-bu  k  němu;  A  ty  starj^  vévodo,  co  ty 
mně  za  s-bu  dáě,  dyž  ty  mia  slúžit  voláš?; 
Lepší  u  mamičky  jeden  kobzol  z^  deň.  nežli 
na  tej  s-bě  kolaěe  každý  deň ;  O  službičko, 
službo  ma,  jakás  mi  |e  teskliva;  (Vojačku), 
těžká  8.  tvoja,  jak  nci^ješ  zabubnovaé,  mn- 
8ifi  maiiiovaé.    Sž.  P.  46.,  106.,  496.,   5d4. 
Když  jsem  byl  v  Rakousich  u  krále  uher- 
ského v  služDě:  Jeho  syn  Zich  jezdil  po 
s-bdich;  Zastavil  s-bu:  Měl  s-bu  drábsků; 
A  za  tu  její  s-bu  a  prací  ten  statek  jí  tetka 
poručila.  NB.  Tč.  11.,  33.,  41..  67.,  187.  Již 
pak  ale  přestaňte  s-by  té  oženavé;  Vniter- 
nou s-bn  staví  proti  s-bě  vněSné;   S.  svr- 
chovaná, nepodmíněná,  samosobná,  nevzta- 
žitá;  vydati  se  v  s-bu.  S8.  I.  73.,  II.  174., 
Ht  100.  V  s-bu  k  někomu  jíti.  Arch.  I.  70. 
Obů  s-bu  opustil ;  Já  skrze  to  jsem  svú  s-bu 
zameškal ;  Ježto  jsem  také  z  toho  za  jich 
duše  měla  s-bn  Činiti ;  Byl  mi  dlužen  peníze 
a  mů  s-bn  i  za  koně ;  Byl  jsem  v  jeho  s-bě. 
Půh.  IL  103.,  400.,  437.,  Ö69.,  612.  Tak  ve- 
liké bylo  pokořenie  božie  k  člověku,  že  vzal 
na  sě  s-bo,  jenž  na  samo  stvořenie  slušie; 
Nepoddávejme  sě  přielišně  s-bě  lidské;  Ta 
8.  zavierá,  aby   člověk  hřiechu   nevolil  a 
dobré  miloval ;  Jeden  člověk  poddá  se  volně 
druhému  v  s-bu  pro  odplatu  tělestnů ;  Skrze 
manželstvie  poddáno  jest  tělo  věčné  s-bě 
ženy  až  do  smrti.    Hus  I.  295.,  297.,  348., 
349.,  m.  198.  (Té.).  Sloužiti  psí  s-bu.  Pk. 
Z  nuzné  potřeby  do  s-by  se  dáti ;  do  s-by  se 
někomu  nabizeti ;  někoho  ze  s-by  dátí ;  pro 
krádež  dostal  se  ze  s-by;  přichovala  si  v  s-bě 
děcko;  bez  s-by  býti.  Sych.  Do  s-bypřyíti, 
^  s-by  liti;  mzda,  plat  za  s-bu.  D.  Do  s-by 
jití,  se  dáti ;  s-bu  u  někoho  přijati.  Komor- 
ník dnes  nepřijde,  má  s-bu.  Vzals-bu  u  Rusů. 
Us.  Na  s-be  býti.  Jel.  Na  službu  táhnouti. 
Rohn.  V  »-bě  postavený;  vzdáti  se  služby; 
s-bn  najíti ;  léta,  obor,  páiL  povinnost,  ztráta, 
ías  s-by;  pilen  s-by;  noríivosí!.  přičinlivosC, 
zkušený,  věrnost  v  s-bě;  způsobnosť.  po- 
vinnost k  s-bě;  na  i^jmu  s-bě;  do  služby 


vstoupiti,  ze  sby  propustiti,  k  s-bě  usta- 
noviti, pilnost  v  s-bě;  s-bu  komu  dáti,  žá- 
dost za  s-bu;  pod  ztrátou  s-by;  s-bu  vy- 
konávati, konati;  k  s-bě  někoho  přinutiti  j 
zamluviti  si  koho  (se)  v  službu,  k  s-bě;  dáti 
se  v  službu.   J.  tr.  Zámluva  n.  zamluvení 
k  s-bě;  najati,  přijati  k  s-bě;  zavázati  se 
k  s-bě.  Nz.  Vypsání  s-by,  taxa  n.  sazba  za 
propůjčení   s-by;  někomu   službu  zjednati, 
opatřiti;  s-bu  ztratiti,  do  s-bv  se  někam 
(k  někomu)  dostati.   Us.   Poděkovati  so  ze 
s-by,  lépe:  vzdáti  s-bu,   vz  Poděkovati; 
s-bu  vypovědítí   (V.).   Výkon,  rok,  místo, 
znalost,  zanedbávání  s-by;  ze  s-by  vystou- 
piti; povýSenu  býti  ve  s-bě;  zaplatiti   ně- 
komu za  službu;    způsobný  k  s-bě,  znalý 
s-by,  obeznalý  v  s-bě,  práce  v  s-bě;  postou- 
piti v  8-bě.  Šp.  Chutn^'Si  chléb  ha  svobodě, 
nežli  koláč  ve  s-bě.  Vz  Poddanost    Koll. 
Jaká  s-ba,  taková  záplata.   (Jaké  dílo.  ta- 
kový plat.  Jaká  zásluha,  taková  odplata). 
Vz  MsU.  Prov.  Jg.,  C.  ^íení  službičky,  aby 
nebylo   partičky.    Vz  Úřad.   C,   Rb.   Jaká 
s-ba,  taková  mzda.   Rb.    Jaká  s-ba,  taková 
výslužba    (vz   Zásluha);    S.   nestálá  nikdy 
k  pěkné  sukni,  nepřichází;  Hustá  s.,  řídká 
sukně  (mnoho  práce,  málo  platu.  Vz  Pilný). 
Kdo  ve  službě  nebýval,  ten  bídy  nevídal ; 
Kde  s-ba,  tu  i  výslužba.  Č.  Služba  —  tužba. 
Pk.,  Vík.  Vz  Panský. •—  S..  s-by  boží,  der 
Gottesdienst.  S.  posvátná,  církevní  «=  pocta 
Bohu  vzdávaná.  S-by  boží  konati.  V.  Prodli 
v  s-bě  bohom.  Rkk.  20.  Zvoník  lid  k  s-bám 
božím  zvoněním  svolává.  Kom.  Sbám  bo- 
žím obcovati.   Br.  Veřejné  s-by  boží;  při 
službách  božích  býti;  s-by  boží  míti,  ko- 
nati lépe  než:  držeti.    S-bv  boží  dopolední, 
odpolední.    Zbavení  služeb  božích,  das  In- 
terdikt.   S.  na  počest  sv.  KyrillH  a  Metho- 
děje.  Šd.   S-by  boží  odpravovati  (konati). 
Mor.  a  slov.  Sd.  Aniž  by  dále  s.  boží  k  je- 
dinému místu  hK  přivázati  měla ;  S-by  boží 
někde  zaraziti;   Za  starého;  zákona  musila 
obmezena  býti  s.  boží  a  k  místu  určitému 
uvázána;  Nyní  vy  maně  na  měla  bÝti  s.  boží 
od  národa  židovského;   Že  v  církvi  pravá 
a'duchovna  s.  boží   se  konati  bude;    S-bu 
slaviti  =  posluhovati.  Xutov^ytiv  (o  službě, 
již  knězi  ve  chrámě  konají).  Sä.  J.  44 ,  65., 
70.,  72     Sk.  34.,  150.  (Hý.).    S.  božie  jest 
břiemě  lehké  a  jho  velmi  sladké,  jenž  jest 
milováni  Boha  preutčšené;  VymySlenú  zlostí 
stavie  s-by  boží;  Aby  člověk  byl  pilen  s-by 
božie;    Kteříž  za  s-bu  svatů   penieze  beru, 
jako  Ježí,  Jezenci  slovu.  Hus  1. 296.,  I(.  11., 
IIL  115 ,  239.  (Tč.).  S.  modlám.  Št.  —  S.  boH 
zvi.  =  mše  8  kázáním  n.  bez  kázáni.  V.  -  -  S. 
pohřební,  záduSní,  die  Exequien.  Břez.  162. 
—  S.  =  úřadj  das  Amt,  der  Dienst,  die  Be- 
dienstung.    S.   dobrá,    výnosná,    pokojná, 
špatná.   Us.    Zastává  s-bu  kostelníka.   Us. 
Stojíte-li  o  tu  službu,  prosební  list  (žádost) 
brzce  zadati  musíte.  Sych.  S-by  se  dopíditi; 
s-bu  komu  dáti,  vzíti,  dohoditi.   Us.   Není 
službičky,  aby  nebylo  partičky.  V  z  přísloví 
na  hoře.  Ze  s-b^  někoho  propustiti;  O  s-bu 
někoho  připraviti:  Někoho  ze  služby  dáti. 
Dch.  Ztráta,  propůjčeni  s-by.  Csk.  Přikázal 
vSem  sluhám  královým,  aby  úřadu  a  s-by 
své  nevedli.  Hus  II.  175.   Službu  si  najíti; 
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0  8-bu  přijití;  8-by  se  dotřiti.  Us.  Hý.  —  S., 
pocta^  cesty  dle  AufwartaD||^,  Ehrenbezeugung. 
B.  ke  cti.  D.  S-bu  králi  Činilo  mečem  rytířstvo. 
V.  Posledni  s-bu  vykonati,  činiti  (nH  pohřeb 
jiti).  V.  Na  8-bn  k  někomu  se  postaviti.  Žer. 
—  S.,  plat  od  služby^  die  Besoldung,  der  Ge- 
halt, Dienstlohn,  Liedlohn.  Jg.  Dosti  méjte 
na  své  s-bé.  Br.  S-bu  vybral.  Us.  S.  zaar- 
žalá.  Zlob.  Mám  služby  na  rok  1000  atd.  zl. 
Us.  Má  služby  na  měsíc  ly,  dukátu.  V. 
S-bu  někomu  zadržeti,  vyplatiti,  S.  N.,  zvět- 
šiti, doi)lniti,  zmenšiti,  snuiti;  někomu  s-bn 
zastaviti;  s-bu  svou  utratiti,  uložiti.  S.  mě- 
síčná platila  se ;  s-by  měsíčné  měl  .  .  .  Břez. 
166.  S.  měsičná  jim  jiti  měla  po  11  zl.  Ib. 
172.  S-bu  komu  dáti.  Zapsati  si  platy  n. 
8-by.  Hus  I.  297.,  446.  Nestačí  mu  s.  Us. 
Brt. 

Službička,  vz  Slnžba. 

ŠIttžbičkář,  e,  m.,  der  Augendiener.  Šm. 

SlužboochotnÝ,  dienstbereit.  PÍ. 

SlužboTolnosf,  i,  f.,  die  Dienstfertigkeit. 
Hlas. 

Služebenstvf,  n.  »=  ministerium,  služba, 
zastr.  ZN. 

Služebkyné,  ě,  f.,  die  Dienerin.  Kde  je 
moje  Katerina,  moja  věrná  služebkyňa.  SS. 
P.  90. 

Slažebftátko,  a,  n.  =  sluéebniček. 

Služebné,  k  slúihém  volnil  dienstfertig, 
-willig.  S.  k  někomu  se  mití.  Jiná  věc  jest 
křtíti  8.,  a  jiná  mocné.  Br.  —  S.,  pokorni^ 
poniienéj  gehorsam,  unterthänig.  V.  S.  za 
něco  prositi.  Apol.,  Ottersd.,  Žer.  1591.  S. 
děkuji,  že  mi  tak  bohatě  bažanty  opatřiti 
se  zakaziyeS.  Žer.  351.  —  H.<,  úředně,  von 
Amtswegen.  S.  něco  učiniti.  Štelc.  —  S., 
nepodstatné^  znföllig,  ausserordentlich.  Jedny 
podstatně,  jiné  s.  k  úřada  povolal.  Br. 

Služební,  vz  Služebný. 

Služebnice,  e,  služebníčka,  y,  f.  =» 
služebná  děvečka,  dívka,  děvka,  nohsleda, 
die  Dienerin,  Aufwärterin,  Dienstmagd,  das 
Dienstmädchen.  Jg.,  V.,  Kom.  A  Jesu  Kri- 
stova 8.  velmi  snažná.  Pass.  32.  (Hý).  S. 
paní  Petrové.  Pöh.  I.  247.  Robotná  s.  Hus 
ill.  18.  Panská  s.  SS.  P.  781. 

Služebníčky,  Diener-,  Knechts-^  Bedien- 
ten-. S.  fiaty,  Kos.,  osoba,  Red.,  povaha. 
Stav.  sv. 

Služebnictví,  n.,  die  Dienerschaft  (als 
Zustand),  der  Dienst.  Ros.,  Němc. 

Služebnictvo,  a,  n.  =  sluielmici,  die 
Dienerschaft.  Us.  C. 

Služebníček,  čka,  m.,  das  Dienerchen. 
Lom.  Vz  Služebník. 

Služebnicí  =^  sluiebnický.  V.  S.  vtip. 
Jel.,  hřmot,  Vfi ,  zpAsob,  Velenský,  povila. 
Jel. 

Služebníčka,  y,  f.  =  slušebnice.  Zelená 
travička.  Žala  ju  Anička,  panská  služeb- 
níčka. 8fi.  P.  758. 

Služebník,  a  (vok.  sg.  -ku,  -če),  slu- 
žebníček, čka,  m.  —  S.,  z  poddanosti  slou- 
Hci,  der  Diener.  S.  koupený  (chlap,  nevol- 
ník). V.  —  S.,  poklona.  S-kl  Ponížený  s.! 
Vaší  milosti  ustavičně  povolný  s.  a  strýc. 
Žer.  18.  —  S.,  službu  konající,  sluha,  álouna, 
pacholek,  der  Diener.  Bediente,  Anfwärter, 
Unecht.  Jg.  PI.  služebníci.  S.  nájemný  n. 


přístavný,  V.,  věrný  a  pilný,  Tkad.,  zběhlý, 
poběhlý,  V.,  na  oko.  D.  S.  obchodní  n.  ob- 
chodnický, Commis,  Handlungsdiener,  m. 
Nz.  Ka  koho  mám  žalovati,  na  koho  mám 
povídati?  na  HerSeka  na  mladého,  či  na  slu- 
ižebBÍkajeho?;  S-ček  věrný  tvůj.  Sě.  P.  90. 
I  Pán  se  svým  s-kem  nehřej  a  s.  pánu  netej 
(nelaj).  Kdo  rozkofině  chová  s-ka  svého, 
potom  ho  bude  míti  proti  sobě  zpurného. 
Kým.  Hoden  s.  pokrmu  svého  (zápuUy  své. 
Vz  Mzda).  Jg.  —  S.  panský  n.  úřední, 
Amts-,  přísežný  s.  práva  (kat),  V.,  chrámu 
(kostelník).  Res.  —  S.  obce,  státu,  císařský, 
královský,  der  Staatsdiener.  Voják  a  s.  cí- 
sařský. V.  Za  8-ka  někoho  voliti.  Solí.  S. 
slova  božího  n.  církevní,  boží  (kněz),  církve, 
V.,  s.  boží  (ctitel  Boha  a  slova  jeho).  Us. 
Ne  vždyckv  dáno  s-kuom  božím,  aby  topéli. 
Hus  UI.  306.  —  S.  J?  lásky,  z  ochoty,  der 
aus  Gefälligkeit  etwas  thut.  Vz  Bb.  272. 

Služebnost,  i,  f.,  eavázanosí  k  službě  tě- 
lesné, chlapství,  poroba^  servitus,  die  Knecht- 
schan, Dienstbarkeit,  DienstwiUigkeit,  Dienst- 
beflissenheit.  V.,  ZN.  V  s.  podrobiti,  uvésti; 
ze  s-sti  vysvoboditi,  vytáhnouti,^  se  vytá- 
hnouti, V.,  propustiti.  Kom.  Kristus  osvo- 
bodil nás  ode  jha  s-sti.  Sá.  II.  60.  —  S., 
ochotnost  k  sloužení  jinému,  die  Dienstfer- 
tigkeit.  V.  Za  svou  s.  nevděk  obdržel.  Jg. 
Vas  napomínám,  abyste  sobě  hleděli  lidi 
šetřiti  a  je  pokorou,  s-tí,  pHvětivosti  sobě 
získati  a  zachovávati,  neb  to  Jsou  ctnosti 
mladých  lidí  a  zvládtě  rodů  vyvýSeněiěích 
a  vznedenějžích.  Žer.  332.  S.  na  oko.  D.  — 
S.  v  právnictví:  eaváeanost  něco  činiti  n. 
trpěti,  též  sama  věc,  kterou  činiti  n.  trpěti 
zavázáni  jsme,  nezvolt,  obtížnost,  servitus, 
die  Dienstbarkeit.  V.  S.  slově  právo,  jímž 
my  někomu  aneb  zase  někdo  nám  zavázán 
jest,  tak  abychom  něčím  my  jemu  aneb  on 
zase  nám  z  povinnosti  posluhovati  povinen 
byl.  Pr.  měst  Stezka  k  mé  vinici  přes  pole 


)yi. 
kěčí. 


okno  do  cizího  dvora,  kapalice  se 
střechy  na  dvAr  souseda  a  podobná  těm 
hospodářská  s.  slově;  s.  na  věci  (servitus 
reahs),  na  osobě  (s.  personalis).  Pr.  měst. 
S.  jest  obmezení  práva  vlastnického,  ježto 
zavazuje  vlastníka  véci,  aby  ve  prospěch 
jiného  na  ní  něco  snášel  n.  něčeho  nedělal. 
8.  jest  gruntovní  n.  pozemková,  servitus 
praedialis,  realis,  die  Grunddienstbarkeit, 
osobní.  8.  personalis.  personae,  persönliche 
Dienstbarkeit.  Vz  více  v  S.  N.  Fnivo  a-sti 
(služebné,  k  služebností),  die  Servitut.  J.  tr. 
Dfim  jeho  domu  mému  s-tí  zavázán  jest 
Pr.  měst.  Přeschne-U  studnice,  ta  s.  není 
ztracena  (když  bude  voda,  opět  platí).  Ma. 
pr.  kut.  S-tí  záležejí  Jednak  na  osobě,  jednak 
na  věci.  S.  když  na  osobě  záleží,  s  osobou 
pomíjí ;  s.,  jež  na  věci  záleží,  na  náměstky 
připadá ;  S-tí  jak  budou  na  které  véd  za- 
stiženy, tak  budou  na  ní  z&staveay;  S-ti 
starobylým  užíváním  utvrzené  při  svém  zpA- 
sobu  zůstaveny  bud^e;  S.  trvá  i  na  proda- 
ném gruntu;  Grunt  když  se  prodá.  a.  na 
něm  zůstává:  StarodávnosČ  svoboan  s-ti 
přináší.  Pr.  S-tí  k  potracení  DHcháxejf ;  S. 
se  potracuje.  Er.  Majitel  s-tí.  j.  tr.  Na  Čem 
se  s-tí  zakládají  a  kolikeré  jsou ;  právo 
v  příčině  užívání  cest,  průhonů  a  studnic. 
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VK  Rb.  str.  16L— 163.,  282.  S.  domovoi;  b. 
oBobni:  niiváni  věci  s  potřebou,  bydleni. 
Vz  vice  v  S.  N.  —  S.,  sluihoy  slouŠeniy  daa 
Dienen,  der  Dienst.  S.  Činiti.  Lom.  V  s-tech 
neetýská.  v  Štěstí,  zdrávi  ne  výská.  Stele. 
Slnžebnik  tím  se  od  s-sti  pánu  svému  po- 
vinné neosvobozaje.  Bdž.  104.  —  S.  cír- 
kevní, 8.  8V.  evangelia,  der  Kircheudienst, 
das  Predigtamt,  V.  S.  bozi  (=  služba).  Při 
služebnostech  cirkevnich  (božich  ==»  službě 
bozi,  obřadech).  V.  Kdo  chce  službám  a 
B-tem  Páně  spasitelně  obcovati.  Br.  —  S., 
služba^  uHtekj  der  Dienst,  Nutzen,  Vortheit. 
Když  trávu  vydává  k  s-ti  lidské.  Žalm.  — 
S.,  sluiba,  poeta,  die  Ehrenbezeugung.  Po- 
větří zdálo  se  s.  činiti  tomu  tělu  a  pohřbu. 
Lom. 

Sluiébnf;  služeben,  bna,  o.  S.,  pfíp.  -bui. 
Mkl.  B.  151.  S.  =  A;  slušte  savázaný,  ne- 
volný, cMap,  unterthSnig,  leibeigen,  dienst- 
bar, dienstpflichtig.  Jg.  S.  urozeni  (chlapi), 
Dal.,  právo  (jímž  my  někomu  n.  zase  nám 
nékdo  zavázán  jest).  Pr.  S.  pozemnosf,  osoba. 
Šp.  —  8.,  jiného  vd/i  se  spravi^jíci  bud  sám 
rád  bud  nucené,  knechtisch,  sklavisch.  Y  Asii 
jsou  lidé  mnohem  služebnějšího  dncha  nežli 
v  Europě.  y.  Pobral  v  Senici  mým  s-bným 
lidóm  jich  statek ;  Mým  s-bným  a  poddaným 
lidem  to  pobral.  P&h.  IL  541.,  561.  —  Kom. 

—  S.,  kdo  rád  slouH,  k  ^louiení  hotový; 
k  slušbé  volný,  ochotný,  dienstwillig,  dienst- 
fertig. Buď  nižSím  vlídný,  rovným  služebný 
(komu),  vySSím  posluSný.  Kom.  Přívětivá  a 
s.  náldonnosť.  V.  ^  Zůstávám  vaSí  milosti 
volný  a  s.  Švagr.  Žer.  317.  —  S.»  shuiicí, 
ve  Ju&>é  jsottcí,  dienend,  Dienst-,  Kriegs-. 
S.  pacholík,  dráb  (voják);  město  od  lidu 
slnžebného  sebráno*,  s.  děvečka.  V.  S.  če- 
leď, lid.  Us.  Stůl  s  ných  (u  vrchno^í) ;  Ustav 
k  opatřování  míst  s-bným.  Dch.  NaSK  jsme 
vjeho  domu  pacholka  s-bného:  S.  osoba. 
NB.  TČ.  11.,  194.  S-né  device  bohyni  zasvě- 
cené. SS.  I.  153.  Co  mně  žalujete  na  tu 
mojn  ženu?  dyC  jsem  si  ju  nevzal  za  děvkn 
B-bnů ;  S-ná  děvečka  na  robotu  chodí  a  moja 
ženička  se  mnú  se  provodi;  S-ná  děvečka 
musí  ráno  vstáti  a  moje  ženička  može  si 
pospati;  Povole,  povole,  malé  povolátko, 
málo  si  povolí  8-né  děvčátko.  SS.  P.  497., 
502.  Nemohu  do  kostela  jíti,  že  jest  daleko 
a  že  jsem  nemocný  a  s-ný.  Hus  L  304.  Jest- 
liže by  služební  pána  země  (Soldaten)  táhli 
v  jakých  jeho  potřebách,  ti  mají  bez  Škody 
táboútí  a  též  jako  jiní  platiti.  Tov.  k.  206. 

—  H-9  eo  k  sluébé  se  táhne,  Dienst-,  dienst- 
bar, Servituts-.  8.  konkurs,  přísaha,  vypsání 
(Dienstbeschreibung),  oděv,  sazba,  svazek, 
vysvědčení,  věc  n.  záležitosť,  smlouva,  roz- 
kaz; v  služebném  přátelství  Žádá  se,  es 
wird  dienstfreundlich  ersucht,  třída,  die 
Dienstkategorie,  práce,  řád,  die  Dienstord- 
nung, místo,  povinnost;  přeapis,  pragmatika, 
léta,  vada,  mzda,  pravidlo,  připiš;  v  pří- 
sahu 8.  někoho  vzíti;  propuStěni,  vlastnosf, 
J.  tr.,  pořad,  pořadem  s-bným.  Er.,  cesta 
(úřední),  jistota,  kázeň,  instrukce,  důstoj- 
nosf,  přečin,  roznáSky,  rok,  třída,  tabulka. 
Sp.  V  s-né  povinnosti  něco  učiniti;  s.  list, 
dopis.  J.  tr.  Potomci  těch,  jimž  zákon  s. 
vydán  byl.  SB.  IL  52.   Ach  Bože,  mftj  Bože 


z  vysokého  neba,  nedaj  že  mi  dočkaé  s-ného 
óhleba;  Nemozu  sa  najest  s-ného  chleba; 
S-ný  chlebíček  čežko  (těžko)  zarobeny,  jeSČe 
ho  někraju,  juž  jest  omuveny  (omluvený) ; 
S-bny  chiebicek,  ten  je  hrubě  hořký,  lepSi 
u  mamičky  z  drobnei  stoklasečky.  SS.  P. 
496.  Dlelo  s.  jest  dielo,  jimž  člověk  bez 
niízě  neb  bez  potřeby  slúží  některému  pánu 
neb  paní  kromě  Boha;  V  neděli  nedělej 
diela  s-ného;  Hřích  jest  dlelo  služebné; 
Diela,  kteráž  pro  zisk  časný  neb  pro  utě- 
Senie  tělestné  vSední  deň  byla  by  hodná, 
v  svátek  byla  by  s-bná.  Hus  L  120.,  121. 
(TČ ).  Sr.  Práce  (dělnická.  IL  873.  a.).  S. 
odpouStěnie  hřiechu  (přisluhováním  svátosti 
se  děje).  Vz  Svémocný,  Podsvémocný.  Hus. 

—  čemu.  Pečlivosti  světské  a  s-né  tělu. 
Hus  L  121.  —  8.,  vedl^ší,  nepodstatný,  pří- 
padný, zufällig,  unwesentiich.  Aby  rozdíl 
věcí  podstatných,  služebných  a  případných  . . 
Kom. 

Služek,  žka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Služetin,  a,  m.,  něm.  Lusading,  ves  u 
Teplé;  něm.  Lusetin,  ves  u  Manetina.    PL. 

Siuiiechn,  zastr.  »  slouiUi. 

Služin,  a,  m.,  něm.  Sluschin,  ves  n  Plum- 
lova  na  Mor.  PL. 

Služina,  y,  m.,  osob.  jm»  Šd. 

Slúžiti,  vz  Sloužiti. 

Služka,  y,  f,  die  Dienerin,  das  Dienst-, 
Stubenmädchen.  V.  S.  vymáchala  prádlo. 
Sych.  Domácí  s.  Dch.  Podaj  služko,  daj  sy- 
náčka, nech  mu  bozkám  jeho  líčka;  Na  s-ku 
láti.  SS.  P.  132.  Vz  Služebkvně,  Služebnice. 

—  S.,  letník,  daií.  Us.  Dch.  —  S.,  dřevo, 
na  němž  jsou  železné  čepy,  die  Docke  beim 
Kannengiesser.  Jg.  —  S.,  též  u  řemenáře,  die 
Riemerdoeke.  D. 

Služkyně,  ě,  f.  =  služka.  Žák. 

Služné,  vz  Služný. 

Služnik,  u.  m.,  nádoba  k  cezení  louhu, 
der  Laugenseiner.  Aqu. 

Služnodvorftký,  n.  služný,  judex  nobi- 
lium,  der  Stuhlríchter.  Slov.  Bern. 

Služno8(,  i,  f.  =  služebnost,  die  Dienst- 
befiissenbeít  Slov.  Bern. 

Služný  =*  služebný,  Bern.,  Č.  S.  sestra 
(v  řeholi),  die  Laienschwester,  bratr,  der 
Laienbruder,  Frater  (im  Orden),  myslivec, 
der  Büchsenspanner.  Dch.  —  Čemu.  Lidem 
pochoti  a  baživosti  slizké  s-ným ;  SmýSlení 
nízkým  ohledům  s.  SS.  L..  42.,  H.  32.  — 
S.,  -ni,  Gehalts-.  Služní  příplatek,  Gehalts- 
zulage, f.;  služní  posloupnosf,  posloupnost 
služnéno,  Gehaltsabstufung.  J.  tr.  Služní 
stávka,  die  Gehaltssperre.  J.  tr.  —  Služné, 
ého,  n.,  podlé  Nové,  vz  Nový.  —  S.,  služný 
plat,  der  Gehalt  die  Besoldung.  S.  =  stálý 

{>]at  za  služby  konané  z  povinnosti  povo- 
ání.  S.  N.  VySSí  třída  služného,  höhere  Ge- 
haltsklasse. Jjépe  prý :  plat^  neboC  adjektiva 
S  koncovkou  -né  znamenají  prý  vůbec  jen 
nepatrné  poplatky:  měřičné,  zprojiitné.  po- 
sudné,  vstupné  atd.  ale  neznamenají  příjmu, 
který-  činí  několik  set  n.  tisíc.  Ale  tato  ná- 
mitka jest  nepodstatná  a  můžeme  tedy  to- 
hoto slova  dobře  užívati.  Služné  od  sluh-hný, 
vz  h  před  -Bný.  Ht.  Třida,  stav,  posloup- 
nost, stávka  (Sperre),  stupeň,  řád,  příplatek, 
přídavek  služného;  srážka  na  služném,  ze 
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služného,  V  .itance  na  složné  n.  ze  služného; 
8.  nad  náib:  ítosť,  mimo  náležitost  vybrané, 
vydané.  J.  tr.  Kniha,  etat^  vykázka,  pře- 
hled, rozvrh,  seznam,  tabulka,  záloha,  ná- 
hrada, zastaveni,  reisíHk,  přebráni  n.  pře- 
birka,  přeneseni,  přeaepsáni  služného ;  srážka 
ze  služného,  přídavek  k  Mužnému ;  s.  stálé, 
ustanovené,  vyméřené;  ukázka  na  služné, 
záloha  na  s. ;  s.  záložni,  p( nežni;  vykázati 
s.  k  výplatě,  úřednik  aostává  s-né,  bére; 
ze  služného  kvituje;  úřad  s  vétŠim  (vySšim) 
služným;  s.  nékomu  zabaviti,  zadržeti,  vy- 
platiti podlé  kvítance.  Má  na  služném  400  zl., 
lepe:  má  služného  400  zl.  Brs.  2.  vd.  143. 
S.  roční,  Dch.,  denni,  Diäten.  J.  (r.  —  S., 
ého,  m.  =^  přiruči  soudní^  der  Adjunkt.  Slov. 
Hdk.  C.  152. 

Slych,  sluchy  u,  m.  =  slySenij  das  Hören. 
Stály  celé  pohrouženy  v  slychn.  Sfi.  Sm.  bs. 
160.  —  S.,  smysL  der  Sinn,  die  Bedeutung. 
Ač  někdy  v  Širším  a  prostninnějšfm  s-chu 
takto  (apoStolem)  se  nazi^vá  (Barnaba) ;  Pro- 
roky témi  v  SirŠim  s  chu  rozumí  veškery 
bohoduché  spisatele.  Sš.  IL  15.,  L  20.  — 
S.,  das  Gehör.  Slov.  —  Slychy  =  sluchy, 
židoviny,  Schläfe,  f.  Koll.  —  S.  =  povést, 
das  Gerücht,  der  Ruf.  Ani  vidu  ani  slychu 
po  něm  (jako  hdyž  kámen  do  studny  hodí). 
Us.,  Jg.,  Sk.,  Vrft. 

Slychad',  e,  m.,  posluchač,  der  Horcher, 
Hörer.  D.,  Ráj. 

Slychadlo,  a,  n.,  ústroji  slyšeci  n.  slu- 
chové, das  Gehörorgan.  Nz« 

Slýcháni,  n.,  das  öftere  Hören. 

Slýchauý;  -án,  a,  o,  öfters  gehört.  Ne- 
slýchané neštěstí,  namenloses  Unglück.  Dch. 
Věci  nemnoho  s-né.  Lcr.  Což  ani  s-no  není 
ani  kdy  který  hofrycht}'-ř  o  to  se  pokoušel. 
Žer.  343. 

Slýchati  =  slyšeti. 

Slynouti,  u1,  utí,  ze  slu  (sln-ji),  od  něhož 
též  slovo  sláva.  Mk.  S.  =  slavným,  pověst- 
ným býti,  berühmt  sein.  —  ahs.  Za  onoho 
času,  kdv  naši  dědové  slynuli,  panovaly 
mnohé  národní  ctnosti,  které  národu  dodá- 
valy síly  a  samostatnosti.  Kmp.  —  proé. 
Pro  takové  umění  (kouzelné)  slynulo  tehda 
město  efeské.  SŠ.  Sk.  225.  —  kde  skrze 
koho.  Polsko,  Polsko!  oslavená  země,  sly- 
nula si  druhdy  v  krajin  sněme  skrze  ne- 
jednoho  vévodu.  Sš.  Bs.  172.  — -  kde:  vnáil- 
nerných  chrámích  s.  Měst.  bož.  —  o  kom. 
O  fojtovým  syne  zlá  novina  slyne,  že  ukrad 
štyry  koně.  Sš.  P.  129.  O  tom  sv.  Valentině 
pěkná  sláva  o  něm  slyne.  Sš.  P.  28.  —  Čím 
(uad  koho).  Kk.,  Jv.  Cf.  Vynikati.  S.  du- 
chem prorockým;  Město  to  sl3mulo  kupe- 
cCvim  (Jericho); Že  Mojžíš  slynul  silou  pře- 
svědčivou mluvy  své;  Starožitné  město  to 
slynulo  uměním  a  tržbou  a  tudy  bohatstvím. 
Sš.  L.  39.,  179.,  Sk.  80.,  107.  —  v  éem. 
Egypťané  slynuli  v  přírodovědě,  hvězdář- 
ství, lékařství  a  mathematice.  Sš.  Sk.  81.  — 
čím  kde.  Efesus  bylo  jedno  z  těch  pěti 
set  měst,  jež  díly  nmélými,  veřejnými  stav- 
bami a  památníky  po  celém  římském  světě 
slynula.  Sš.  II.  75. 

Slýpa,  y,  f.,  psarolithes,  nerost.  Miner.  117. 

Šly  pnut  co:  jídlo  =s  chuti  snísti,  Cf. 
Slupnouti.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt 


Slyd.  Jsou  zprávy  na  slyš  =  slyŠl  se, 
proslýchá  se.  Sf.  dopis  z  r.  1841.  Aby  sobě 
jmenovali,  jakými  by  sobě  penězi  platiti 
jměli,  Že  na  slyš  jest,  že  vskuře  (brzy)  pe- 
níze vídeňští  puojdů.  NB.  Tě.  29. 

SlyAáneky  nkn,  m.,  v  hom.,  das  Hör- 
haus. Sm. 

Sly&ba,  y,  f.  =>=  slyšeni.  JeSto  vidba  i  8. 
myslna  jest  a  rozumová.  SŠ.  I.  390. 

Slyšen,  Šna,  o  =  «o  slyšeti  jest,  slySiteiné, 
zu  hören,  hörbar.  VÝb.  I.  420. 

Slyšeni,  n.,  vz  Slyšeti.  Das  Hören.  Vz 
KP.  II.  292.  Od  8.  Ď.  Položím  něco  z  s. 
(co  jsem  slyšel).  Har.  Ze  s.  (obcování)  vy- 
loučen. Knst  Je  k  slyšení,  nebyl  Jste  k  s. 
šp.  m. :  jest  slyšeti,  nebylo  vás  slyšeti.  Jg., 
Os.  PHšlo  mu  to  v  s.  NB.  Tě.  246.  A  Kri- 
stus vyvrh  toho  dábla,  člověka  uzdravil, 
i  zrak  i  s.  jemu  vrátil;  Lidé  miýi  býti  pilní 
s.  slova  božieho;  Viera  jest  z  s. ;  S.  uova 
božieho  i  kázánie  jest  velme  dóstojné;  Čije 
věděním  neb  s-ním,  povoněním,  okosením 
neb  dotčením.  Hus  II.  101.,  279.,  323.,  439., 
III.  112.  (Tě.).  —  S.,  vyslýdiáni,  die  Au- 
dienz, das  Gehör.  V.  A  papež  tento  nedal 
8.  Hus  III.  252.  Aby  ta  věc  k  b.  nepřichá- 
zela, všelijak  překáželi.  Žer.  345.  K  b.  ně- 
koho připustiti.  Bart.  1.  36.  Že  chtěji  Čechy 
k  jednotě  církve  svaté  navrátiti  a  a.  jim 
dáti.  Dač.  I.  21.  K  s.  někoho  povolati,  při- 
vésti. Dch.  S.  dáti,  J.  tr.,  dostati,  zjednati, 
dosáhnouti.  Ros.  S.  příčin  odpom.  D.  Kde 
není  s.,  nevylévej  řeči.  Boě.  Děkanům  a  ji- 
ným farářům  bylo  to  proti  mysli,  že  ne- 
mohou míti  s.  Let  439.  K  císaři  vyslaní 
dostali  při  něm  s.  Ski.  I.  328.  O  takovou 
věc  má  býti  s.  v  pondělí.  Zfíz.  Ferd.  Bez 
8.  nikoho  neodsuzíy  (nesuď  prve,  leé  oboji 
stranu  vyslyšiš.  Pr.):  Výpověď  bez  pořád- 
ného 8.  ^niti  se  nemá.  Pr.  Před  tím  Bondem 
B.  o  to  býti  nemá.  Kol.  16.  Po  slyšeni  mých 
přátel,  lépe:  slyšev  své  přátely.  Kmp.  Vz 
Abstrakta. 

Slyšený;  -«n,  a,  o,  gehört.  Vyznali  jsú 
před  námi  před  právem  dva  ělovéky  z  Spi- 
tina  nesvěděenů  věc,  ale  slyšanů  od  ni.  KB. 
Tě.  119.  Svědomí  5  osob,  kteří  svěděili  s-nií 
řeě  od  jednoho  pacholka  neznámého.  NB. 
Tě.  11.  S-ná  věc  za  půl  pravdy.  U  Ryckn. 
Msk. 

Slyfieti,  slyš,  -Se  (ie),  el,  en,  ení  (dříve 
a  na  Slov.  posud  slyšati,  odtud:  slySal,  áni, 
a  posud  i  v  Cech.  slyšán),  slyšivati,  slý- 
chati, slýchávati.  Slyšeti  «=  hören,  slýchati 
»  zu  hören  pflegen.  Strany  »lysán  cf.  dr- 
žán  a  -en.  S.  od  slnchi,  koř.  slu  (andire). 
Schl.  Dle  Mkl.  aL.  61.  koř.  slych,  stral.  slis. 
slih,  lit.  klausu,  klanati,  fragen,  strfaomoněra. 
hlösen,  zuhören,  stind.  sruš,  der  Gehorsam. 
Vz  Sluch.  S.  «  sluch  miH,  hluchým  nebýti, 
Gehör  haben ;  sluchem  poznati,  dovédéti  se, 
hören,  vernehmen,  erfahren ;  k  slyšeni  se  pro- 
půjHti,  poslechnouti,  co  mluvi,  anhören,  hö- 
ren, Audienz  geben;  naplniti  iádosf  něeú 
Činiti  to,  zač  prosí,  erhören ;  rozuméH,  vzta- 
hovati, bezieben,  verstehen;  y  Krkonoš,  a 
na  Mor.  také  cítiti,  voněti,  riechen.  Jff.,  Kb., 
Skr.  —  abs.  Vida  neviz,  slyše  nemyš.  Č. 
Slyšte!  slyšte  I  Odtud  jest  hudba  dobře  s. 
ftp.  m. :  hudbu.  Dk.   Již  si  slyial ;   Kto  má 
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nSi  k  slyšeni,  sfyá;  Jini  nvěřili  6Ú,  vidévše 
divy  a  sázraky,  ale  centurio  tento  neviděv, 
jedné  slyšev,  tak  jest  vellkú  viera  měl ;  Ni- 
žádný tomu  neřád  pravi,  kdo  nerad  slySie. 
Hub  i.  85.,  183.,  II.  47.,  III.  179.  Stavětí  se 
neetyie.  D.  Jest  slySeti.  Ta  květina  nesly ěi 
(nevoni).  Na  Mor.  (Gf.  Hlachá  kopřiva  ^ 
která  nepáli;  hluchý  květ  =  prázdný).  Je. 
^  eo,  koho  (akkus,):  trúby,  Rkk.,  prosí- 
cího (vyslyšeti),  něči  prosbu,  V.,  hiss  naří- 
káni, Br.,  hřmot,  Us.,  cupot  koni,  hlahol 
lidi,  Vrat.  krotky  a  vdovy.  Háj.  Žádostiv 
jsem  ho  slyšeti.  Us.  Slyšte  slova  má.  Fla  v. 
Kmete,  slyšeste  zdě  pohaněnie  moje.  Lib. 
Soud.  v.  101.  Edo  mluví,  co  chce,  uslyší, 
co  nechce.  Bos.  Kdo  modlitbu  říká  leže, 
Bůh  ho  slyší  dřímaje.  Prov.  KoU.  S.  smrad 
(cítiti).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Obeslaný  doma 
obsýlkon  zastižený  má  hned  po  první  ob- 
sýlce  nazejtři  státi  a  žalobu  slyšeti.  Kol.  10. 
Nic  dobrého  neslyšeti.  Brt.  S.  105.  Kdo  to 
slýchal  kdy,  aby  hory  řvaly?  Nitra  VI.  144. 
S.  svědky.  J.  tr.  Sv.  panna  slvšeci  ta  slova 

Sravila.  Sš.  L.  17.  SlyŠal  jsem  Kubíne  zvěstie. 
[st.  Čiň  se  toho  neslyše.  Panímáma  leží 
nedaleko  dveří,  ona  všecko  slyší,  když  ko- 
éiéka  běží;  Aj  ty  ptáčku,  kraholečku,  vy- 
soko litaŠ,  poviz  že  mi  novineéku,  jaku  tam 
slýcháš;  Ani  ée  něvidaé,  ani  ée  něslychaé, 
čí  si  se  utopinl?  SŠ.  P.  89.,  317.,  582.  Ma- 
tějek  úředník  slyŠal  ty  všechna  svědomie; 
Ify  vyznáváme  tiemto  listem  obecně  přede 
všemi,  ktož  jej  uzří  aneb  čtúc  slyšeti  bude. 
NB.  Tč.  208.,  288.  Slyšal  jsem  modlitbu  tvů. 
Pas8.  4.  (Hý.).  Když  páni  svatební  lidi  slyší, 
podlé  toho  entí  sůditi  a  pravdu  učiniti ;  Chtí 
ty  výpisy  slyšeti  a  podlé  toho  chtí  sůditi; 
S.  pře,  svědomí;  Také  jsme  slyšeli  paměC 
panskiL  PAh.  II.  318.,  444.,  602.,  619.,  627. 
(TČ.^.  Rádi  božie  slovo  slyšie ;  Aj  páni  I  slyšte 
odplatu  BVú;  Slyšal  jeho  vy  znán  ia;  Přikázánie 
bolie  slyšíc ;  S.  zvuk  něčí  prosby,  hlas ;  Již 
slyš  stav  chudého  Lazara;  StyŠ  súd,  varuj 
se  pýchy.  Hus  L  235.,  470.,  II.  46.,  124.,  168., 
198.,  234.,  241.,  319.  (Tč.).  Jako  zajíc  buben, 
tak  on  rád  ho  slýchá.  Vz  Mrzeti.  Lb.  —  čeho 
(zřídka).  Slyš  těchto  nových  věcí.  Tkad. 
SlySavše  prvé  mŠi.  Bart.  263.  2.  Já  sám  jich 
neviděl,  enom  sem  jich  slyšel.  Sš.  P.  102. 
Lépe:  s.  co.  —  eo,  koho  v  Čem.  S.  koho 
v  poselství  (iako  posla).  Solf.  S.  koho  v  du- 
plice, ve  stížnosti  (vyslýchati).  ítd.,  J.  tr. 
V  tom  se  s.  dal,  že  vynalezl  motům  perpe- 
tniiaa.  Břez.  225.  V  tom  hlasu  mají  ho  ovce 
8.,  ale  v  zlém  skutku  nenásledovati ;  A  z  toho 
máme  poznánie,  proč  Bóh  neslyší  lidí  v  pros- 
back  Hus  11.  225.,  193.  —  eo  kde :  za  zdí, 
▼  kostele,  na  ulici  atd.  Proč  se  zdráháš 
pi^ed  soudem  slyšán  býti?  Sych.  Věrně  slý- 
chal jsem  v  školách  ty  řeči  od  mistróv  o  po- 
koře ;  Skrze  kázánie  jich  hlas  po  všem  světě 
slyšien  iest  Hus  I.  454.,  III.  91.  —  co  od 
koho.  Slyšel  jsem  to  od  něho.  To  jest  p(.ed 
námi  vyznal  J.  Bnmbal,  Že  jest  to  od  Ce- 
laba  slyšel  před  fojtem;  Řehoř  praví,  že, 
což  jest  slysal  od  svého  pána,  že  to  jest 
dále  pravil.  NB.  Tč.  29.,  243.  Od  koho  si 
to  slyšel,  že  by  mrtvy  mluvič  měl?  SŠ.  P. 
92.  Slyšel  to  od  Víta  ševče.  Pč.  30.  Hrdů 
řeč  slyše  od  tebe.  Žk.  387.   Dobrým  milá 


by  byla  pravda  slyšeti  i  od  oslice.  Št  A 
když  ho  krstil,  slyšal  jest  svědectvie  ot 
otce  Boha,  že  on  jest  syn  jeho  milý.  Hus 
II.  15.  (Hus  I.  233.,  III.  272.,  275.  -  Tč.). 

—  co  do  čeho.  Což  jest  věc  lítostivá  do 
nich  slyšeti.  Akt  m.  Ferd.  —  s  inlt.  Sly- 
ším hřímati.  Us.  Stvšeli  jsme  ho  mlnvití. 
Br.  Slyšel  zvonit  ale  ne  sezvánět  Slyšel 
vyzváněti,  ale  neví  komu  (ví  něco,  ale  ne 
důkladně^.  Prov.  Jg.  Slyší  trávu  růsti  (veliký 
mudrc).  D.,  Reš.  —  na  co.  Može  se  to  sly- 
šeti (rozuměti,  vztahovati)  na  vrchnost  Sych. 
To  jediné  na  Charváty  nadvislanské  ^ysáno 
býti  může  (kann  bezogen  werden}.  Šf.  To 
se  má  slyšeti  (vztahovati)  na  řáa  a  kázeň, 
jíž  se  v  církvi  užívá.  Cap.  —  eo  čím :  svými 
ušima  něco  s.  V.  Slyšeli  slova  křestitelova 
netoliko  vněšnýma  ušima,  nýbrž  i  duchem 
a  myslí.  Sš.  J.  32.;  Aby  kázali  všem,  co 
uchem  sami  slyšeli;  Slyšie  slovo  božie  ušima 
télestnýma  neb  vnitřníma.  Hus  I.  233.,  II. 
105.  (Hus  II.  419.,  234.,  210.,  119.  —  Tč.).  — 
Jak.  Jak  jste  slyšeli  v  své  uši.  Br.  Slyším 
v  své  uši.  Háj.  Něčí  řeč  až  do  konce  s.  D.  Ta 
obeslání  (král)  sám  osobou  svou  slyšeti  aneb 
komu  jinému  poručiti  ráčí.  Zř.  F.  I.  A.  XVI. 
Slvším  celým  uchem,  Dch.  S  pravdou  ne- 
oostojí  tou  měrou,  aby  se  na  vlas  slyšeti 
mělo;  y  týž  smysl  slyší  se  dle  znění  po- 
někud odchodná  slova  v  textu  hebrejském. 
Sš.  Sk.  9.,  104.  Aby  člověk  z  milosti  slyše 
slovo  božie  slúžil  mile  Bohu.  Hus  II.  118. 
Teď  to  slyšíš  do  očí.  Us.  Sn.  Slyšal  pod- 
taji  a  pod  věru  od  Petra.  Pč.  11.  S.  něco 
g  vděčností.  Arch.  I.  24.  S.  něco  na  své 
uši.  Vrat.  92.  Soudce  má  na  obě  uši  stejně 
slyšeti.  Č.  Lépe  jest  okem  viděti,  než  u  po- 
věstech po  lidech  slyšeti.  Výb.  I.  1268.  Já 
bych  konbala,  dybych  ručky  měla,  na  očí 
nevidím,  na  uši  neslyším;  Na  oči  viděla,  na 
uši  slyšela,  do  domu  běžela,  rukama  éap^ 
kala.  Sš.  P.  31.,  32.  (Tč.).  S.  něco  ot  daleka. 
Rkk.  49.  Úřednici  jejich  lidi  z  obů  stranu 
slyšeli  i  shledali  mezi  nimi  rnoznici.  PAh. 
II.  460.  Přikazuje,  aby  jich  (listů)  na  všem 
slyšáno  bylo.  Pass.  187.  Azda  toho  nevieš, 
že  jsem  já  to  v  svoji  uši  slyšel  ?  Pass.  1000. 

—  co  o  kom,  o  tem.  Nemoci  ani  o  čem 
8.  V.  O  čemž  lidé  nikdy  neslýchali.  V.  Sly- 
šels  co  o  tom  ?  Us.  Bád  o  něm  slyší,  co  by 
sůl  v  oči  sypal.  Prov.  Zlé  pověsti  (velikou 
čest  a  chválu)  o  sobě  s.  V.  Svědky  o  člán- 
cích průvodních  9.  (vyslýchati).  J.  tr.  Dal 
se  o  tom  slyšeti.  Sych.  Jiní  slyší  to  o  oltáři 
(vztahují  to  k  oltáři).  Br.  O  kterémž  zaslání 
jste  slyšeli  z  ůst  moiich;  Slyšeli  iste  zajisté 
o  obcování  mém  někdejším  v  židovství.  Sš. 
Sk.  7.,  II.  12.  Nic  jsem  o  tom  neslyšel. 
Arch.  I.  97.  S.  o  sobě.  Alx.  (Utrbánie)  druhé, 
když  kto  zlost  slyše  o  kom,  praví  jiným 
přidada  viece;  Slyšals  o  zákonniku  řeč  pro- 
tívnú.  Hus  I.  229.,  II.  318.  —  kdy.  Z  mla- 
dosti jsem  slýchal.  Alx.,  Anth.  1.  32.  Od 
narození  nemóž  slyšeti.  Hus  II.  321.  Za 
předků  našich  paměti  nic  podobného  nebylo 
slýcháno.  Sych.  —  koho  oČ.  Slyšán  Kavka 
o  to,  co  mezi  námi  zběhlo.  Žer.  Záp.  II.  48. 
Protož  za  to  prosíme,    že  nás  o  takovou 

I  věc  soudem  slyšeti  ráčíte.  Bart.  I.  36.  A  též 
o  únos  komorník  má  slyšeti  súsedy.  O.  z  D. 
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6.  10.  ~  koho  proč.  Aby  slyšeli  ho  sobě 
k  Bpafleni.  Hus  ti.  71.  —  co  skrze  koho. 
Dále  BlySeli  sme  znáni  skrze  Remenca  a 
Smrška  naše  spolusúsedy,  že  .  .  .  NB.  T6. 
289.  —  že.  Slyšíme,  že  vídenští  peníze 
vskůře  puojdú.  NB.  Tč.  29.  Slyším,  že  již 
umřel.  Ub.  —  co  k  Čemu.  Protož  žáku, 
věda  toto,  nepleť  se  v  dóstojenBtvie,  slyše 
také  k  tomu,  že  die  sv.  Řehoř.  Hus  I.  212. 
—  se.  Dobré  se  daleko  Blyší,  zlé  ještě  dále. 
Prov.  Vrů.  —  čemu.  Nikdy  isem  jemu  ji- 
ného jména  neslýchal  než  Yejhák.  Vz  Brt. 
S.  §.  113.  —  z  čeho:  z  mnohých  ÚBt  to 
slýcháme.  Us.  Lfbezněji  se  chvála  z.  cizích 
úst  slýchá,  nežli  z  vlastních  dmýchá.  C.  A  to 
jsme  od  nebožtíka  fojta  z  úst  si  vseli.  NB. 
Tč.  199.  —  koho  za  koho  (za  kterého  se 
eruduje).  I  kohož  bude  nyní  za  tento  lid 
křes£auský  s.  pán  Bůh  rozhněvaly?  Bart. 
350.  17.  —  s  auv. :  dobře,  málo,  zle,  špatné 
s.  Us.  —  au  (anaf  ano).  Slyší  ho.  an  (a  on) 
pláče.  Slyší  ji,  ana  pláče.  SlyŠi  dítě,  ano 
pláče.  Vz  An.  —  Zřídka  s  přestupuikem 
určitého  východu.  Slyším  ho  plačícího  {phyér. 
an  pláče  nebo :  slyším  ho  plakati).  Slyšela 
ho  plačícího,  viděla  ho  ukrvaveného.  SŠ. 
P.  68. 

^  Sly§itel,  e,  m.  =«  posluchač,  der  Hörer. 
Žak.,  Ojíř. 

Slyšitelně,  hörbar.    S.  promluviti.    Smi. 

Slyšitelnost,  i,  f.,  slyšmi  možnoať,  dle 
Hörbarkeit.  Jg. 

Slyi&itelný,  hörbar.  S.  hlas,  zvuk.  —  Ps. 
ms.  75.  5, 

SiydlTati,  vz  Slyšeti. 

Slyšno,  vz  Slyšný. 

Slysuovidný  =  slyšný  a  vidný,  S.  umění 
(tonicko-plastické).  Jg. 

Slyšný  =  slyšitelný.  S.  umění  (akustické). 
Jg.  síláno  a  vidno  jest.  Na  Slov.  Odtud 
slyšno  jest  střelbu. 

Slza,  y,  slze,  e,  místy  sluza,  y  (dříve: 
silza,  sl€za)y  slzička,  slzinka,  y,  f.;  v  již. 
Čech.  slouže,  sluzička,  Kts.,  u  Opavy  siuea, 
u  Frýdka:  Iza.  (Tč.).  Pi.  »ř^y.  gt.  slz  (tato 
forma  sU  byla  starým  tvrdá,  proto  měli 
slez;  od  3(X)  let  už  slzi,  dle  Kůže),  nebo 
slze,  i  (dle  Růže).  Slza,  lépe  než  slze,  po- 
něvadž z  není  měkké.  Gb.,  Brs.  2.  vd.  232. 
Slza.  Kat.  699.  Slza  také  jednoslabičně.  Vz 
Slučování, ,  Bž.  29.  S.,  strsl.  slitza,  lacrima, 
Btarind.  srg,  emittere.  Mkl.  B.  30.  Die  Thräne, 
Zähre.  Slzy  jsou  výměšek  dvou  žláz  laloč- 
kovitých  v  dutině  oční  umístěných  a  jsou 
tekutina  jasná,  bezbarvá,  chuti  solné.  Vz 
více  v  S.  N.  Vysvobodil  oči  moji  ot  slez; 
Již  sějťi  ve  slzách ;  Pitie  dáš  nám  v  slzách. 
Ž.  wit.  114.  a,  125.  5.,  79.  6.  Slzy  půštěli. 
Bj.  Slzy  mu  kanuly  po  bledé  tváři.  Us.  S-y 
se  ti  z  oči  linou;  lídyž  to  vážím,  jednak 
slzy  nořím.  Sš.  Hc.  48.,  Bs.  205.  (Hý.).  Když 
idu  okolo  kříže,  lejó  se  mně  v  oči  sloze; 
Hned  izbetky  (iizbečky)  zametala,  slzami 
jich  polévala;  Kolik  vláskA  přeložila,  tolik 
slozé  uželila ;  Nepolivé  (nepolévej)  ju  slozama, 
máš  vodičku  za  dveřama;  Otec,  máti  slzami 
(naříká)  a  frajirka  vždy  chámi;  Kdo  nevěří, 
nech  tam  běží,  šak  tam  ešče  áabla  leží,  ša- 
blička  krvavá,  umévá  ju  jeho  milá  slzama: 
Po  třetí  své  líčka  slzami  polejů  ;  Kapaly  ji 


slze  po  červeném  líčku:  Od  ni  sem  odešel, 
slzv  mně  kapaly,  po  drobném  kameni  jamky 
vybíjaly;  Učí  (loučí)  sa  on.  účí  na  zelenej 
ůce  (louce),  červeným  šátečkem  utírajú  suze 
(slze) ;  Jeanó  ručkó  dveře  odvírala  a  druhó 
ručičko  slze  utírala:  Od  velkého  žalu  sluze 
ji  kapaju,  na  bilym  kamenu  důlky  vybijajn; 
Od  velkého  žalu  selzy  mi  kapaju  a  můj  bile 
papir  cele  prolivaju ;  Slze  ti  zalejó  tvý  černý 
vočinka ;  Když  sem  já  Sel  kolem  dvora,  ka- 
paly mě  (mi)  slze  z  oka;  Teče  yoděnka, 
teče  s  hora  tó  dědino  a  to  našo  děvečko 
sluze  prolivajó :  Dobře  mi  pravili  můj  stár}' 
tatíček,  že  budu  polivať  slzanü  chocíniček; 
Přikryli  sče  se  mi  Černými  dveřami«  kdy 
kole  vas  půjdu,  obleju  se  slzami ;  Když  já 
si  zpomenu  na  svého  tatíčka,  slzy  mé  po- 
lejů, nevidím  chodníčka;  Už  já  ten  chodní- 
ček slzami  polivám,  na  váa  rodičové  těžko 
zapomínám ;  A  vyšla  do  sině,  oblela  ae  slazmi; 
Svojima  slzama  vínko  dolévaiů ;  A  dež  já  si 
zpomeno,  z  voči  mně  sloze  llió ;  BuďeŠ  pla- 
kat a  naříkat,  až  ti  budu  sTuze  kapat  do 
ŠateČka  bílého  pro  syneČka  milého  ;  A  hned 
mne  polély  slzy  moje  líčka,  že  mně  tam 
zabili  na  vojně  synečka;  Kaj  se  smutný 
poděju  ?  včil  se  ja  sluzama  zaleju :  Z  mojicb 
černých  očí  sluzy  leju,  ani  bycn  nemohla 
na  ofěru.  Sš.  P.  58.,  90.,  113.,  121.,  181., 
236.,  240.,  287.,  304.,  315.,  355.,  360.,  380., 
412.,  489.,  490.,  491.,  497.,  572.,  575.,  576.. 
582.,  781.,  782.  (Tč.).  Ktož  ve  slzách  budu 
sieti,  ti  mají  v  radosti  žieti.  Smil  v.  2043. 
Oděnie  biskupa  jsú  slzy  a  modlitby ;  Umí- 
vaiž  I  ty  po  všecky  noci  lože  své  slzami  a 
srdcem  svým  skrúšeným ;  KtoŽ  jednu  slzu 
na  své  hriechy  unoří,  ten  viece  pána  Boha 
uctí,  nežli  ...  Hus  I.  172.,  HI.  143.,  149. 
(Tč.).  Blaženému  i  ve  snu  o  Stěsti  se  zdá, 
nesCastnému  se  zdají  toliko  slzy  (o  čem  kdo 
myslívá,  o  tom  se  mu  snívá).  U  Žamberka. 
Dv.  Jídám  popel  jako  chléb  &  k  nápoji 
svému  slz  přiměšuji.  Br.  Nemáme  doma  al- 
zičky  vody.  U  Rychn.  Msk.  Kočce  hříčka 
a  myšce  slzička.  Prov.  Horoucí  slze.  Leg. 
Zdržeti  se  od  slzí ;  nemohu  se  od  slzí  adr- 
Žeti ;  slzy  vylévati :  nedostávalo  se  jim  slzí ; 
slzy  komu  vyraziti  (pláč  zbuditi),  slzy  se- 
tříti. V.  Koutkové  očí  slzy  z  sebe  potí. 
Kom.  Dals  jim  vypiti  slz  míru  velikou;  slzu 
s  očí  setříti.  Br.  Při  smrti  její  ani  slzy  ne- 
um ořil  (m. :  neunořil  «»  neprolil).  V.  Slze 
Í)roliti  (plakati);  slze  ho  polily:  slzami  po- 
lti, D,;  mnoho  slz  pro  febe  oedil;  klamuvé 
jsou  slzy  Ženské.  Svch.  Slzy  crČkem  vylé- 
vati. Us.  Všem  se  nám  oČi  slzami  (ne :  slzy) 
zalily.  Svch.  Slze  mu  jako  hrách  z  oči  pa- 
dají. Zlob.  Slzami  bídu  svou  oplakati.  Kram. 
Potoci  slez  (slz).  St.  ski.  Potok  slzí.  D.  Slze 
v  očích  míti.  Us.  Z  jeho  oČÍ  mnoho  slez  te- 
češe.  St.  ski.  Mátě  hořem  v  slzích  plvne. 
Puch.  Krokodilová  slza  (z  falešného  sräce). 
Ros.  S.  hned  vysychá.  Bern.  Slzy  mně  po 
lících  tekou.  Kram.  Slza  kane.  Rozpláti  se 
v  slzách.  Celý  jest  v  slzách.  Us.  Slzičky 
neumořil  {lépe :  neunořil,  Jg.  ==  nezapli^kai, 
neukázal  žádného  znamení  lítostí).  Prov. 
Mus.  Dáme  mu  taky,  aby  mu  slzička  ne- 
ukápla.  Us.  Slza  světlá,  ale  oči  ím^^.  NČ 
komu  slzy  do  klína  sypati  (pláčem  c1 
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obměkčiti);  Kamenu  slzí  do  kUna  nesyp; 
Má  8lzy  na  hřebička.  Vz  Pláč.  C.  Hadéf  ať 
náhlá  smrť  přikvačí,  nežli  s.  ubohého  tlačí. 
Pk.  —  S.  stromová  =»  miza,  iťáva,  der  Saft, 
die  Thráne.  V.  S.  kmenoví  vinného  (míza 
po  řezáni  vytékiyícíj.  Us.  S.  chmelová.  — 
».  Mennéy  sklenéné  (oatavské,  boloňské)  ison 
hračkou  fysikalni  podoby  vejčité  a  ukon- 
čené na  jedné  straně  v  dlouhý  a  tenký 
ocas.  Glasthranen,  Glastropfen.  Vz  S.  N.  — 
S.  v  botanice.  Shiéky  panny  Marien  sv.  Maří 
slzy  ===  hnotovka  bilá^  lychnis  dioica,  die 
wilde  Nelke.  D.  Rostou  po  mezích  slzičky. 
Č.  —  S.  =  hnotovka  ušetnatá.  lychnis  flos 
cncuH,  die  IJchtbIume.  Ja.  Vz  Knotovka, 
Jg,  Cl.  22.,  Cl.  Kv.  313.,  FB.  82.,  Slb.  615., 
Koštl.  120.  —  S.  zelené  sv.  Marie,  saxifraga 
viridis»  semeno.  Vz  Sal.  63.  23.,  253.  —  Sl- 
ziéky,  drobné  cukroviny  ve  způsobe  slz, 
pokroutky;  v  Třeboňsku  slzejčky.  Vvk. 

SlzaJ,  e,  m.,  břevno  pod  mostem,  der  Grund- 
balken.  Us. 

Slzati  =  evolna  téci,  langsam  iliessen.  — 
kudy:  vody  po  skále  slzaly  (v  hornictví). 
Vys. 

Slzavé  zaplakati,  V.,  k  někomu  promlu- 
viti, thränend.  Ros. 

Slzavěti,  ěl,  ění  =  slzeti,  plakati,  thrä- 
nen.  —  S.,  krkati,  triefäugig  sein.  Oči  slza- 
vějí. D. 

Slzavosť,  i,  f.,  das  Thränen,  der  Thränen- 
flass.  S.  očí,  slzení,  plačtivé  n.  slzavé  oči, 
lippitado,  das  Thranenauge.  V.  Vz  Oko. 

Slzavý,  kdo  snadno  slzí  a  pláče,  der  gern 
weint.  V.  PHp.  -avb.  Mkl.  B.  221.  —  S., 
plný  «2fi.  thränend, thranen voli.  S.  pláč,  Ros., 
ssdychánL  V.,  prosba,  Har.,  hlas  plačtivý), 
Sych.,  údolí  (naše  země).  Rk.  —  S.,  oď  sie, 
Thriúien-.  S.  žláza,  stříl.  D.  —  Slzavé  oéi  -= 
slgavosf.  Jest  slzavý  (krhavý),  rinnaugig.  D. 

Slzee  =  plzce,  schlüpfrig.  Ros. 

Šlzeénik,  u,  m.,  podlouhlý  důlek  pod 
očima  jelení  a  danči  zvěři,  die  Thränen- 
höhle.    Sp. 

Slzejéky,  vz  Slza  (na  konci). 

Slzeni,  D.,  proléváni  slz,  das  Thranen.  — 
S.«  neduh  oH,  slzavosi,  slzavé  oéi,  plačtivé 
očiy  tečeni  oči  (V.),  das  Thranenauge,  epi- 
phora  primaria.  Jg.  S.  jest  znamením  roz- 
tičných  chorob  očních.  Vz  S.  N.  S.  lepké, 
krhavé,  hnisavé.  Ja. 

Slzený  «=  «liíný,  Thrfinen-.  Nakrmíš  nás 
chleba  slzieného.    Ž.  wit.  79.  6. 

Slzeli,  8.  08.  pl.  zejí,  slzeje  (íc),  el,  ení; 
slsiti,  3.  os.  pl.  zl,  slze  (íc),  il,  ení,  slzivati, 
^Bveinen,  thränen.  —  abs.  Slzeti  a  slzití.  V. 
Trpělivý  lká,  slzí  atd.  Kom.  Réva  slzí ;  u  Ra- 
kovníka říkuí :  chmel  (pořezaný)  pláče  (pou- 
gtf  vodu).  To  mluvil  slzeje.  Ski.  I.  366.  — 
Jak.  Oči  mé  slzí  bez  přestání.  Kram.  — 
nad  ně^^.  Kram.  —  pro  eo.  Us.  —  komu. 
Oči  Jim  slzely.  Us.  —  kdy.  Rýví  (réví)  po 
řea^ni  slzí.  Bibl.  —  odkud.  Tnť  potom 
hndj  z  nežitu  slzí.  Tys. 

I^ziěka,  y,  f ,  vz  Slza. 

Slzivee,  vce,  m.,  enidros.  kámen.    Aqu. 

Slzivka»  y,  f.,  coix,  tráva  kukuřicová. 
Rostl.  I.  265. 

SliEivý,  dzici,  rád  slzavý,  thränend.  St. 
skL  U.  11.,  Sal.    Mél  by  plakati  v  tomto 

TottAr:  ÖMko-ntam.  tloTnfk.  m. 


8-vém  údolí  a  on  se  směje  z  řečí  oplzlých  j 
A  jsú  někteří,  jenž  rácU  slova  přijímají  i 
s  pláčem,  ale  po  času  slzivém  k  zlosti  sě 
navracejí.  Hus  I.  272.,  IL  119. 

Slzko,  vz  Slzký.  —  6.,  adv.,  skluzko, 
schlüpfrig. 

Slzkost,  i,  f.  =  kluzkosť,  slizkost,  die 
Schlüpfrigkeit.  Kom. 

Slzký,  slizkÝ  =»  kluzký,  schlüpfrig.  V. 
Ryby  některé  (ůnoř  atd.)  sizké  jsou.  Ros. 
S.  had.  Reš.  S.  maso.  Sd.  —  §.  =  plzký^ 
oplzlý,  schlüpfrig,  nicht  züchtig.  Tlampati 
bez  studu  o  vČcecn  slzkých  a  plzkých.  Kom. 

-  Jg- 
Slznik,  u,  m.,  dacridinm,  Schuppeneibcn, 

rostl.  Rostl.  1424. 

Slznouti,  nul  a  slzí,  utí  =^  slzkým  se  diti, 
schlüpfrig  werden.  Ros. 

Slzný,  od  slz,  Thränen-.  S.  kosf,  das 
Thränenbein,  Nz^  krok,  Žláza,  masíčko, 
Ssav.,  stHl,  pištěl,  kanutí,  otok,  vřidek, 
Ja.,  póry,  Tnränenpunkte.  Nz.  Mne  vsak 
neskrytého  s.  žal  ulije.  Hdk.  C.  88. 

Slzorodný.  S.  bitva,  thranenerzengend.  Č. 

Slzotok,  u,  m.,  der  Thranenfluss.  Krok., 
Nej. 

Slzovatý  =  plný  slz,  thränenvoll.  V  dole 
s-tém.  Z.  K.  83.  7. 

Slzovka,  y.  f.,  coix,  das  Thränengras, 
rostl.  Rostl.  1710. 

Slzovod,  u,  m.,  der  Thränenkanal. 

SmáČek,  čka,  m.,  ammodytes,  ryba  liolo- 
břišná.  Krok.  I.  d.  108. 

Smáčeni,  n.,  das  Nassmachen.  Us.  —  S., 
křest,  die  Taufe,  zastr.  ReS. 

Smáčenice,  e,  f.,  eine  Art  Gebäck.  Aqu. 

Smáčený;  -en,  a,  o,  nass  gemacht,  ein- 
getaucht Zlob. 

Smáčeti,  vz  Smočiti. 

Smáčka,  y,  f.,  omáčka,  die  Tunke,  Sauce. 
Us. 

Smačkanka,  y,  f.,  asinduhim,  hmyz  tip- 
covitý.  Krok.  IL  264. 

Smačkavec,  vce,  m.«  hroznýš  olbřímý, 
boa  constrictor.  Světz.  I.  101. 

Smačklorohý,  platte  UOrner  habend.  8. 
sajha,  antilopě  depressicomis.  Ssav.  337. 

Smáčknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí ;  smačkati, 
smačkávati,  zusammendrücken.  —  eo  konin: 
sobě  Sáty  smačkati.  Us.  Klády  smačkachu 
Tatary  jak  črvy.  Rkk.  62.  —  eo  čím.  Dout- 
nající knot  prsty  s.  Us.  Deh.  S.  houbu  ni- 
kou. —  eo  kam:  chmel  do  žoku.  —  Jak. 
Někoho  až  do  smrti  s.,  do  Arazu.  Lk.  — 
§e.  Pramen  (rudy)  se  smaČkl  (ztenčil  se). 
Vys. 

Smaéknutelný,  zusammendrückbar.  Ssav. 

Smáčknutý,  zusammengedrückt,  zusam- 
menffepresst.  Us.  Klas  rovnoběžně  s.,  pa- 
rallelně,  když  kraje  vřetena  proti  nžsím 
strnnám  klasu  obráceny  jsou  ku  př.  pšenice 
obecná;  klas  protiběžné  s.,  opposite,  trans- 
verse,  když  kriye  vřetena  k  ňirěím  stranám 
klasu  patří.  Rst.  493.  S.  hláska,  der  Quetsch- 
laut Nz. 

Smad,  smäd,  smed,  u,  m.,  na  Slov.  Uzen, 
der  Durst.  Jg.,  Kd.  S.  dostati,  hasiti.  LeČ 
to  vše  s.  žádeb  nezahasí-  Sá.  Snt.  177. 

Smaditi,  smaditi,  smediti^'  Žíznili,  dürsten. 
Slov.  Smädi  ma  =>  žízním.  Kd.,  ISd. 
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Smadlý  —  Smaseti. 


Smadlý,  na  Slov.  =  iíjsnivý,  durstig. 
Smadnotif,  i,  f.,  smednosf  ^  sinad. 
Šmadnouti,8mednouti»iim»^i,  durstig 
sein. 

SmadBý,  smedný  ■'=  Hznivý,  durstig.  Šak 
bys  jich  ty,  s.  dula,  povypijal.  SI.  ps.  297. 
NadÜAbil  na  labev  vody,  tu  naklonil  k  s-ým 
ústům  a  lei  do  sebe.  Nitra  YI.  346. 

Smah,  Smdh,  u,  ra.  =:=  spálenina^  der 
Brandfleck,  das  Brandzeichen.  Keni  po  tom 
ani  8-hu  (neni  po  tom  ani  slechu).  U  Vys. 
Lng.  —  Smahenif  Smahem  =  vše  praehetn, 
mentinotiy  mentem^  úhrnkem^  docela^  vše  na 
skrge,  durchaus,  vOllig,  rnnaweg.  Jg.  Vše 
smahem  popleniti,  zkaziti,  Smahem  vyple- 
niti, D.,  páliti.  Housenky  vSe  Smahem  ožraly. 
Kroupy  vSe  Smabejn  potloukly.  Us.  Chalupy 
Smahem  hořely.  Smahem  to  lidé  skoupili. 
Us. 

Smaha,  Smaha,  smáha^  y,  f.,  dříve  == 
oheň^  poiáTy  der  Brand,  das  Feuer.  Igor.  — 
S.9  připálené  znamení  na  tile  n.  na  roašc^ 
der  Brandfleck,  das  Brandmahl.  S-ou  někoho 
znamenati.  Proéez  tedy  ot  tak  drahé  s-hjr 
přijetie  srdce  své  odtrhuješ.  Hugo.  A  ii 
vtiskla  nevolnice  s-hn.  SS.  Snt.  54.  Bludaři 
ti  s-hu  nesou  na  mysli  i  na  svědomí.  Sš.  II. 
323.  S-hu  na  sobe  míti  jako  vrah  n.  ná- 
keřník.  V.  Má  s-hu  na  tváří  (cejch).  S.  od 
slunce.  V.  —  S.,  pHpálenina  zví,  8  puchem, 
spálená  vüni,  puch  od  n^aké  spáleniny, 
smoudy  der  Geruch  von  angebrannten  Dingen. 
Připálené  maso  s-hu  vypouští.  Kom.  —  S., 
míza,  šťáva,  vlhkost,  der  Saft.  Výb.  1. 377.  S. 
koprová,  jitrocelová,  z  raků,  březová  (voda). 
(Pokrmem)  toho  nabýváme,  což  v  nás  prací 

Sohvne  živiteiné  smahy,  tělu  přirozené.  Št. 
í.  325.  Aloes  iest  dřevo  velmi  sladké  voně, 
ale  s-hu  má  hořkú,  a  jest  též  moci  jako 
mirra.  Hus  UI.  55.  —  S.,  dřeny  čís.  Řeč 
prochodí ...  až  do  spojení  i  všeliké  s-hy 
neb  stržencóv  (compagum  ac  medullarum). 
ZN. 

Smahlocitran,  u,  m.,  súl  z  kyseliny  smáhlO' 
citrónové  a  jiné  zásady,  citronsaures  Salz. 
Chym.  n.  46. 

Smahloehynaii,  u,  m.,  súl  z  kyseliny 
smaMochynové  a  jiné  zásady,  chinasanres 
Salz.  Chvm.  U.  46. 

Smahlojablan,  n,  m.,  siU  z  kyseliny 
smahlQJablkové  a  jiné  zásady,  apfelsaures 
Salz.  Chvm.  II.  47. 

Smahloky§eUiia,  y,  f.,  die  Brenzsäure. 
Nz. 

Smahlomlééný.  S.  kyselina,  die  Brcnz- 
milchs&nre.  Nz. 

SmahlomoéoVý.  S.  kyselina,  brenzlich 
fiberoxygenirte  Harnsäure.    Chym.  II.  269. 

Smaníoolejan,  u,  m.,  fettsaures  Salz.  Nz. 

Smahloolejový.  S.  neb  tuková  kyselina, 
die  Fettsäure.  Nz. 

SmahlosHzan,  u,  m.,  súl  z  kyseliny  smoMo- 
slizové  a  jiné  zásady,  brenzlich  schleimsaures 
Kali.  Chvm.  H.  58. 

SmahlosUzový.  S.  kyselina,  die  Brenz- 
schleimsäure.  Nz. 

Smahlovinan,    n,    m.,    síil    z    kyseliny 
smahlovinné  a  jiné   zásady,   brenzlich  wein 
steinsaures  Salz.  Chym.  II.  45. 


Smahlo vinný,  brenzlich.  S.  kyselina, 
brenzliche  Weinsteinsäure,  Brenzweinsaure. 
Chym.,  Nz. 

Smahloživočifiný  olej,  das  ThierGl.  Nz. 

Šmahlý,  strslov.  smagli  vedle  smugli». 
Mkl.  aL.  174.,  57.  ^  který  smaM,  gedörrt. 
Puch. 

Smahnouti,  hnul  a  hl,  nti  =  horkem 
j?raAnouh,  dorren.  Koř.  smag,  siocarí.  Mkl. 
aL.  107.  JPřenes.  =  práhnouti,  schmachten. 

—  iiin:  žádosti.  D.  —  H,  =  smaHti.  — 
co  (kde):  v  másle.  V.  Trapná  žízň  útrobu 
krůto  smáhŠe.  (Tento  tvar  vznikl  nejspíše 
ze  smažieše  odsutím  ie  a  zpátcčnon  výménon 
i  za  pftvodní  h.  Gb.  Hl.  103.).  Rkk.  52. 

Smahotinka,  y,  f.  S-ky  nezftstalo  =  nic. 
V  Krkonš. 

Smahovaný,  vz  Smahovatí.  S.  svědotoi. 
SS.  n.  323. 

SmahoTati  -=-•  smah  či  smahu,  pHžeh  do 
těla  vpalovati,  das  Brand-  o.  Schandmahl 
einbrennen.  —  kde:  na  těle.  Sš.  H.  321., 
322.,  323. 

SmahoTý  olej,  oleum  erapyreumaticam. 
Ja. 

Smahu  =  parnem  vysnšuji.  Jir.  Vz  Smah- 
nouti. 

Smáchati;  smáchnouti,  chl,  nt,  ntí:  smá- 
chávati  =  máchaje  smíchati,  zusammenflanen, 
manschen.  —  co  komu.  Slov.  Vrš.  II.  54. 

—  Vz  Zmáchati. 

Smakati  =  hmatati,  Smakej  v  poledne 
jako  smakati  obvykl  jest  slepý  ve  tmách. 
Hus  I.  56. 

Smalt,  u,  m.,  novější,  střlat  smaltům,  it. 
smalto,  fr.  émail,  das  Schmelz,  Email.  Vz 
Mz.  309.;  Nz. 

Smaltin,  u,  m.,  nerost.   Vz  Bř.  N.  22^. 

Šmaltopalna,  y,  f.,  die  Emailbrennerei. 
Srn. 

Smaltováni,  n.,  das  Emailliren.  Prm.  IV. 
154. 

Smaltovati,  emailliren. 

Smaltový,  vz  Smalt,  Email-.  S.  nebi> 
emailová  barva,  malba,  v  z  S.  N. 

Smáni,  n.,  smání-se,  das  Lachen.  Smáni, 
V.,  s.-se.  Scip.  Luzným  smáním  kouzlila.  Č. 
Vz  Smáti  se. 

Smantlochovati  =  splésti,  smodráMti, 
verthun.  Us.  u  Petrov ic. 

Smanželiti,  il,  en,  ení,  verehelichen.  Zlob. 

Smaragd  (Smanigd,  V.),  n,  m.,  beryl, 
nerost  z  oddělení  křemičitanů.  Vz  S.  N-i 
KP.  III.  189.,  187.,  IV.  297.,  Šfk.  213., 
Schd.  II.  49.,  Bř.  N.  187.,  Krč.  348.  S.  pru- 
svitavý,  tmavozelený,  odrflda  světle  zelená, 
kolmo  rýhovaná  odrAda  slově:  ákvamarin-, 
slabě  prftsvitavá  n.  neprůhledná  barvy  ze- 
lenavě bílé  nebo  Šedobílé  slově  beryl,  Vz 
Drahokam.  Bř. 

Smaragdit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  151., 
175. 

Smaragdový,  Smaragd-.  Rostl. 

Smasení,  n.,  carnis  regenerativa  (kteréž 
ěinie  rosténie).  Sal.  104.  30. 

SmaHeti,  el,  ení  =  masem  zárosti,  mit 
Fleisch  bewachsen.  Maž  ninu  (mastí)  a 
smasiet,  a  když  smasie,  tehdy  buď  seelena. 
Sal. 


Smásti  —  Smazali. 
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Smásti,  Bmata,  smáti,  smaten,  eni  »  po- 
nháaiif  verwirren.  —  co.  Hať  mať,  jen  to 
neamať.  Us.  —  co  Jak :  t  hromadu.  V.  S. 
co  s  prstí,  zemi  =  srotmati,  zcihrabatij  zka- 
ziti, der  Érde  gleich  machen,  zerstören.  Jg., 
V.,  Kom.  Chc»n  s  prstí  s.  Eus. 

Sm&tati,  obyč.  imatati,  tasten.  Jg. 

Sraathati  »=  zplésti,  smíchati,  verwirren. 
~  s  kým  koho.  Jeden  s  druhým  smathaný 
(spletený).  V. 

Smátí  se  (zastr.  smieti  se,  na  Mor.  a  ve 
Sles.  smiH  se;  n  Opav^  smiť  se,  KIS.)^ 
směji  se  (směje  se,  u  Litomi.  Prk.),  smej 
se,  sméje  (<c)  se,  smál  se  (smiel  se,  smil  se, 
drive  a  na  Mor.  posud,  vz  inft  nahoře), 
smán,  smáni  n.  smáni  se :  smávati  se,  Vz 
Biti,  Hřátí,  Gb.  Hl.  59.  Strslov.  smijati  sf 
(sméja  se),  rídere,  stind.  smi,  smijate,  laehen. 
Mki.  aL."  129.  Laehen,  anlachen,  zulficheln, 
aaslachen.  —  abs.  Komu  smědno^  nechť  se 
směje.  Č.  Blahoslaveni,  kteříž  nynie  pláěete, 
neb  budete  sě  smietí ;  A  tak  spolu  směji  se, 
kdvž  utrhaji,  jako  svině  chrochci,  když  lajna 
poživaji;  Tancovali  sťL,  smieli  sú  se  a  jiné 
hřlechy  plodili.  Hus  H.  311.,  I.  230.,  UI. 
144.  Když  se  pán  směje,  celý  dvůr  jest 
veselý,  koil.  Smál  se,  až  se  za  břicho  po- 
padal (až  nikam  nemohl,  až  do  třepetáni^, 
až  se  mu  osrdi  třáslo,  až  se  třásl,  aŽ  prskal. 
Kšá.,  Sš.  P.  609.,  Dch.  Smáti  se  jako  Filip 
na  jelita.  Šml.  Směje  se  jako  Filipek  na 
mastné  kroupy.  Směje  sa  akoby  ho  najal. 
Mt.  S.  Smáli  se,  až  se  za  boky  chytali.  Hš. 
Oěi  se  směji.  Bos.  Hrdličky  cukrují,  se 
směji.  Us.  Směje  se  hospodářství  (dobře 
stoji).  —  kde.  Cimbalista  pořád  zhusta  na 
Bv^j  cimbál  pere,  dyž  mu  do  ně  ěasto  házi, 
po  straně  se  směje.  SS.  P.  617.  Po  straně 
se  8.  £r.  P.  169.,  307.  Směje  se  pod  kožú 
(ins  Fäustchen).  Mor.  Sd.  KněŽie  mlnvie  a 
smějie  se  r  kostele.  Hus  I.  77.  S.  se  v  sobě 
(tajně).  V.  Když  dědic  pláče,  v  srdci  se 
směje.  V.,  C.  —  kdT.  Volal  sem  a  pohrdali 
ste  a  já  o  vaSem  zahynutie  smietí  sě  budu. 
St  N.  130.  Treskce  staré,  jenž  se  v  té  ne- 
moci směji,  majíce  plakatí  té  psoty  tak  ná- 
ramné. Hus  I.  293.  —  z  čeho.  Směie  se 
nepřítel  z  pádu  naěeho.  L.  S.  se  z  kóno  =^ 
smáti  se  mu.  Ob.  Pan.  Milý  Bože.  co  se 
děje,  ano  se  z  nás  každý  směje.  Ďh.  104. 
A  ta  moja  kochanečka  ze  mne  se  směje. 
SS.  P.  339.,  356.  VSeci  z  Jana  se  smáli.  Kn. 
poh.  176.  A  tví  rádci?  směji  se  )en  z  tebe. 
Sá.  Bs.  199.  Na  tom  našem  dumě  plavý 
kohut  pěje,  z  chudobné  děvečky  ledakdo 
se  směje.  Sfi.  P.  355.  Mezi  hřiech}r  jest  nej- 
větči  hřiech,  ktož  sě  vesele  směje  z  toho, 
že  sám  hřái  neb  Že  jiný  hřiái:  Směje 
se  z  řeči  oplzlých.  Hus  1.  272.  (Tč.).  — 
j&k:  smátí  se  smíchem  studeným  (když  se 
kdo  směje,  aniž  by  se  mu  chtělo).  V. 
Smátí  se  v  hrsť.  Pík.  Mnohý  v  oči  se  tí 
směje,  mezi  lidmi  na  tě  kleje.  Kamar.  S.  se 
z  celého  srdce.  Us.  Směje  se  na  hubu 
(~  plnou  hubou).  Hš.  S.  se  do  ohýbáni. 
Dch.  Smál  se  tomu  z  plna  hrdla.  Stnk.  S. 
se  plným  hrdlem.  Pt.  Z  plic  se  toliko  směje 
(ouceně,  ne  od  srdce).  Č.  —  čemu,  komu: 
povídačce;  má  se  čemu  smáti.  D.  Směje  se 
mu.  Br.  On  se  mu  jen  směje.  Ros.  Myslivec 


ten  stříla,  já  bych  se  mu  smíla.  Sá.  P.  483. 
VSici  smieli  sú  sě  mně;  Jemu  sě  budu  smieti. 
Ž.  vrit.  21.  8.,  51.  8.  Pokud  se  nám  štěstí 
smálo.  Us.  Tč.  Neměl  čemu  se  smáti.  Dch. 
Srdce  se  mi  v  těle  smálo.  Us.  Nám  se  to 
směje,  hůř  je  vyhořelým!  Us.  Msk.  Koza 
leží  na  seně,  ona  se  mně  směje;  chytím 
kozu  za  bradu,  povedu  ji  do  Brodu ;  A  za 
vědro  vína,  aby  se  jí  ta  huběnka  smíla.  SŠ. 
P.  694.,  726.  Já  vašemu  zahynutí  budu  sé 
smietí.  Hus  IH.  139.  Oči  se  mu  smály.   Hš. 

—  Dal.,  Flav.,  Jel.,  Bern.,  Eaj,,  Kat  2694. 

—  ke  komu.  Počne  se  k  němu  mile  smietí 
(r=s  usmievatí  se  na  koho).  Dal.  —  na  co, 
na  koho.  Smál  se  na  mne.  Us.  Směje  se 
mu  na  to  huba  (c»  má  k  tomu  chuť).  Ros., 
Č.  Srdce  se  jí  směje  na  jiného.  Papr. 
Směje  se  na  to,  jako  Kuba  na  jelito.  C. 
Směješ  se  jak  pes  na  horké  (vřelé)  kroupy. 
Pk.  To  je  vám  krása,  až  se  srdce  na  to 
směje.  Us.  Sd.  Smál  se  iako  na  lesy  (hla- 
sitě). Dch.  Ditě  na  matku  se  směje.  Us. 
Dyž  ovČáček  ovce  žene,  dvcky  on  se  na 
mne  směje.  Sš.  P.  482.  vz  Smích,  Smáti  se 
abs,  —  se  éim.  Jakoby  se  smála  očima  a 
rukama  popleskávala.  Jel.  Enc.  m.  11.  — 
proč.  Nekto  sě  směje  ze  závistí,  někto 
z  nevěry.  Hus  I.  272.  —  se  odkud.  S  jeho 
obličeje  láska  boží  na  tebe  se  směje;  S  výSe 
blankytné  se  tu  slunko  smálo  ruměnou  září. 
Sš.  Bs.  16.,  49.  —  že.  Vrtal  ka  plakala,  že 
jim  ju  vezmó,  Františka  se  smáliL  že  bude 
ženo.  Sš.  P.  —  se  přes  co,  pres  koho. 
On  se  přes  tu  věc,  pres  něho  smál,  spatně 
m.:  něčemu;  ovšem  dobře:  smál  se  na  ni 
přes  plot  nebo:  S-la  se  tam  přes  všecky  =^ 
více  než  všichni.  V  Kunv.  Msk.  •—  Smáti  = 
smáti  se,  zastar.  Nikdy  neviděli,  by  smál. 
St  ski.  —  S.  koho:  on  ho  jen  směje  » 
se  mu  jen  směje.  Ros. 

Smátkati  se,  lächeln.  Us.  Jg. 
Šmatloch,  šmatloeh,  u,  m.  =  smotlaka, 

řatné   obilí   bud   na    poli    nebo    v   zrně. 
Opavy.  Klš. 

Smatloka,  y,  f.,  nějaké  jídlo.  Nažerou 
se  s-tíok.  Ghč.  375. 

Smátnutý,  smatený=^smačkaný.  S.  papír, 
šátek.  Us.  u  Jílem. 

Smavanlivosf,  i,  smavosf,  i,  f.,  die  Nei- 
gung zum  Lachen.  Bos. 

SmavanUvý  «  smavý, 

Smávati  se,  vz  Smátí  se. 

Smavě  »=  lächelnd.  Dělá,  odbývá  vše 
jenom  smavě  (jen  se  usmívá  ničeho  nevy- 
řizuje). Mor.  Sd. 

Smavosf,  vz  Smavanlivosť. 

Smavý,  gem  lachend.  EL  ty  s.  šotku 
z  bor.  Pokorný.  Má  s.  obličej.  Mor.  Šd. 
Perutečky  u  ramének,  s-ou  něhu  v  očkn. 
Qdk.  G.  116.  Jsem  pramének  smavý.  Kká 
S.  30. 

Smazaci  tabulka,  Schreib-,  Löschtafel,  f. 
Kom. 

Smazání,  n.,  das  Löschen. 

Smazaný;  -án,  a,  o,  gelöscht. 

Smazati,  smazám  a  smaži,  smaž,  že  (íe), 
zal,  án,  ání;  smazávati;  smáznouti,  zl.  nt, 
utí;  smazovatiy  auslöschen,  we^-,  abwisetien. 
V.  —  co:  řádek,  slovo,  D.,  hnehy.  Kom.  — 
co  čím  (odknd):  houbou  písmo  s  tabule. 
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Smazatí  —  Smeknonti. 


Us.  PoŠkvriw  Bvého  svědomi  přetřepávánim 
smazatí  doufají.  Sych.  Petr  smélým  vystou- 
penfm  takový  smazal  znova  plámo  zapřeni 
Páně.  SŠ.  Sk.  62.  ~  eo  kde.  Že  Bůh  ve 
syém  synu  smazal  světa  vinn.  SS.  Bs.  23. 
Že  Kristus  na  křiži  smazal  hřich.  SS.  Bs. 
23.,  II.  207.  —  kdy.  Nyní  ale  v  novém 
zákoně  hřich  smazán  skrze  Krista.  SS.  Sk. 
124.  —  z  Čeho.  Pro  své  bnříctvi  smazáni 
jsou  z  knihy  života.  Ráj.  —  se.  Kdo  se  se 
smolou  obírá,  rád  se  smaže.  Ctíb. 

Smazné,  ého,  m.,plat  od  smasáni  v  deskách, 
das  Löschgeld,  die  Löschtaxe.  Jg.,  VS.  S.  jde 
na  písaře.  Gl.  316.  —  S.,  das  Kechnungs- 
bier.  Po  pořádností  musí  dátí  pan  starý 
ještě  litr  n.  dva  amcLznéko.  Suk. 

Smazný,  Löschungs-. 

Sniažeci  pánev,  die  Brat-,  Röstpfanne.  ReS. 

Smaženec,  nce,  m.,  der  Schmoren.    Sm. 

Smaženi,  n.,  das  Rösten.  Pánvička  k  s., 
die  Rostpfanne.  D. 

Smaženina,  y,  f.,  Gebackenes.  Dch.,  Ros. 

Smaženka,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd.  —  S.  = 
atnaienina.  Sd. 

Smažený;  smaienj  a,  o,  geröstet,  ge- 
backen. V.  S.  ryby,  jablka,  Ryb.,  koJáé 
(svítek),  Kom.,  vejce  (vaječník).  Dch.,  Kal. 

—  v  ccm.  Nesemy  Mařenu  v  oleji  s-nú. 
SS.  P.  770. 

Smažima,  y,  f.,  der  Röstort 

Smažiti,  smaž.  Že  (íc),  il,  en,  ení;  srna- 
žívati  =  na  oleji  n.  na  másle  péci,  rösten, 
braten.  V.  —  eo  kde:  na  rendlíku  (pekáči) 
ryby  s.;  na  oleji  v  kotle.  Kom.  -Král  dal 
olej  vaHtí,  Dorku  na  něm  s-ti:  Znal  oheň 
na  ledě,  smažil  rybky  v  mědě.  P.  8.,  35.  — 

Íak:  při  slabém  ohni.  —  co  komu:  klo- 
básu. Dh.  146.  —  8.  =  vařiti.  S.  slívy 
(z  karlátek  povidla).  Ve  Slez.  Sd. 

SíúQfÁtÝ= smažený,  was  man  im  Schmalze 
bäckt.  Přip.  Ath.  Mkl.  B.  195. 

Smážka,  y,  f.  Nemá  (tele)  na  ledvince 
ani  s-ky  (:»  ani  trochu  loje).  V  Knnv.  Msk. 

Sméei,  vz  Sméstí. 

SmeČec,  čce,  m.,  intermedium,  zastar. 
NomencJ. 

Smeéiee,  vz  SmědČice. 

Šmeéiti,  il,  en,  ení  =»  meiern  stiti,  köpfen. 

—  koho  dim:  ostrým  mečem.  Rk.  —  Ob. 
pan.  263. 

Smeěka,  smyčka,  y,  f.  =  zdrhnuti, 
staženi,  svas,  uzd,  der  Knoten.  Ta  příze 
jest  samá  smyčka;  dělají  se  na  přízi  s-čky. 
Us.  Deh.  —  S.y  uzel  na  niti  n.  na  provazu 
udělaný,   der  Knopf.   Na  s-ku  zavázati.  D. 

—  S.,  klička,  oko,  ve  Slez.  putlina,  die 
Schlinge,  Schleife,  Masche.  Sd.,  Jg.  Na  s-ku 
někoho  uvázatí  (opak :  na  uzel,  na  zadrhmo). 
Plk.  Do  s-čky  ptáky  chytati.  Us.  Zndrhni 
s-n.  Us.  Šd.  S-čku  udělati.  Sš.  P.  474.  Po 
troubení  houžev  a  smečka  lýčená  jemu  na 
hrdlo  vložena.  Háj.  Ze  s-ky  hlavu  vytáh- 
nouti a  jiného  tam  nechati.  Ros.  Ze  s-čky 
hlavu  vytáhnouti  (neštěstí  se  vyhnouti). 
Kom.  Vz  Oko.  —  S.  oprátka,  provaz,  na 
kterém  myslivci  ftoftici  psu  vodí,  dle  Koppel. 
Smečka.  V.  Psy  na  smečkách  voditi,  držeti. 
Stele,  se  sme«kv  pustiti.  Sych.  Psa  na 
smečku  dáti,  vzUi.  .Sp.  Koně  se  smečky 
pustiti,  auskoppeln.  Čsk.    S-ou  psy  svázati. 


Dch.  —  S.,  stužka,  die  Halslrinde.  Bkř.  — 
S.  chrtů,  |)«&,  jest  pár  na  jedné  smečce 
spiatých,  die  Kuppel,  Meute.  —  Smečky  ^ 
červené  jahody,  smekUčky,  rothe  Erdbeere. 
Star.  let. 

Smeéno,  a,  n..  mrchovižti,  der  ßehind- 
anger.  Us.  (Vorlía).  —  S.,  ves  v  Cechách 
u  městečka  Mnnciiaje  (u  Slaného).  Vz  vice 
v  S.  N.  —  Smečenský,  S.  hrabě  (Jindřich 
Jar.  Clam-Martinic). 

Smed,  u,  m.,  vz  Smad. 

Smědéice,  Smečiee,  dle  Budějovice,  ves 
v  Plzeňsku  u  Rokycan.  Vz  a  N.,  PL. 

Smědeé,  dče,  m.  S.  veliká,  Gross-Zmietsch; 
S.  malá,  Klein- Zmietsch,  vsí  v  Krumlovská. 

Smédlosf,  smědosť,  i,  f.,  dunkelbraune 
Farbe. 

Sraédlý  =■  smidý,  dunkelbraun.  Aqn. 

Šmediý,  smadlý  =»  žienivý,  durstig.  Slov. 
Plk. 

Smédnonti,  dnul  a  dl,  utí,  dunkelbraun 
werden.  Ros. 

Smedný  «  žiznivý,  dnrstíg.  Slov.  Hdk. 
C.  Vz  Smadný. 

Smédost,  i,  f.  =  smédiost  Veleš. 

Smédovice,  Snédaviee^  dle  Budějovice, 
něm.  Schnedowitz,  ves  v  okr.  dubském.  Vz 
S.  N. 

Smédý,  Hnéáý=zhnědý,náéemý,  osmahlý, 
braun,  brünett.  Jg.  S.,  strsl.  sméd%,  příp. 
'}!>,  subfhscus,  srb.  smedj.  Mkl.  B.  75.  Ne> 
roote  mne  snabditi,  žef  směda  jsem,  neb( 
obarvilo  -jest  mě  slunce.  Hus  líI.  12.,  16. 
Jsem  směda,  tociž  v  nízkém  a  pokorném 
životě.  Hus  III.  16.  Jsem  s.  BO.  S.  barva. 
Krab.,  mast,  Ras.,  kněžna.  Háj.,  kaštan, 
Us.,  člověk.  Us.  —  éim.  Směd  byl  svými 
hHchy.  (1410).  —  Jg.  —  v  éem.  Protož 
nerodíte  mne  setříti,  žeC  sera  smedá  v  svět- 
ských věcech.  Hus  HI.  16.  —  S.,  černý, 
schwarz.  S.  chléb,  mouka.  Opav.  Pk.,  Klá. 

Sméhov,  SnéhoT,  a,  m.,  něm.  Sniebow, 
ves  u  Něm.  Brodu.  PL. 

Sméchota,  y,  m.,  slov.,  vz  Smíchota. 

Sméchotvorný  =^  smid^  tvoHd,  Lachen 
erregend.  S.  láskožel.  Johan.  115. 

Směehovalný,  smichujieí,  lächerlieh.  Ms. 

Sméchovati,  lum  Lachen  bringen,  auf- 
heitern.  Nz.,  Leg. 

Sm^i  =  smUn,  zastr. 

Směji  §e,  vz  Smáti  se. 

Smek,  n.  m. »  smeknutí,  Cákn,(kloboak) 
—  v  smekl  Czako  (Hut)  —  «b!  Csk.  —  S. 
»  skok,  der  Sprung.  Na  dva  s-ky.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt  —  S.,  lubenka,  sieyos,  die 
Haargurke.  Slb.  491. 

Smekal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Smekati,  vz  Smeknouti. 

Směkčiti,  vz  Změkčiti. 

Smekllce,  e,  smekliěka,  y,  f.  =^  petlice 
u  dveří,  die  Klammer.  —  S.,  smekličky, 
smečky,  jahody  červené,  rothe  Erdbeere.  — 

SmekliékOYÍ,  n.,  jahodoví^  der  Erdbecr- 
stranch.  Ms.  bib. 

Smekliékový»  jahodový,  Erdbeer-.  Ms. 
bib. 

Smeklina,  y,  f ,  die  Abrntschnng.    Sm. 

Smeknonti,  knu,  kní,  knul  a  kl,  nt,  uti ; 
smekati,  smekávati  =^  sejmouti,  s^ti,  sum- 
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dáti,  stáhnouti,  svléci,  abziehen,  abnebmeD, 
absetzen.  —  abs. ,  Smekni  (i.  e.   klobouk, 
éepici).  Us.  Jg.,  Sd.,  Dch.  —  eo,  koho: 
klobouk.  Čepici,  Us.,  psv  (se  smečky  pu- 
stiti). Us.  A  já  neposlecnnu,  až  přede  mnó 
klekne  a  kiobóček  smekne.  Si.  P.  293.   S. 
krám,   zajice  ==  stáhnouti,  abziehen.    Us. 
u  Bychn.  —  eo  před  kým :  klobouk.  Ros. 
NemusiS  smekaf  cepicu  před  drábem.  SS.  P. 
513.  Před  tebtt  buaú  klobúk  smekati  a  mné 
badú   Indé  ruce  lúbati.    Sš.  P.  797.  ->  co 
jak.  Klobouky  s  poklonou  smykaji.  V;  — 
koho  na  koho :  psy  na  ziyíce  s.  (se  smečky 
pustiti).  Bos.   Také  na  něho  jednou  smekl 
(poitval).  Ros.  —  éim.  Smek  sebou  =  hop 
dolů !  Ka  mor.  Zlínsku.  Brt.  ^  se  =»  svésti 
se,  sundati  se,  abfahren,  abgleiten.    Jg.  — 
se  koma.    Smekla  se  mi  noha.  Us.  Smeká 
86  ji  to,  nemůže  vylízt.  Us.  Vk.  —  co,  se 
odkud.  Sekera  se  smekla  s  topořiska.  D., 
Šp.  Prsten  se  mu  s  prstu  smekl.  Us.  Listi 
8  prutu  s.  Us.  S  uzdy  se  s.  Br.   Vyveded 
mě  na  trávniček,  smekneš  se  mne  kahtárý- 
ček.   Sá.  P.  531.   Klobouk  s  hlavy  s.   Us. 
Tč.  —  se  do  které  doby.  Do  tčch  vánoc 
se  to  tak  smekne  (»»  uteče).  V  Kunv.  Msk. 
—  se  po  éem:  meč  sd  smeče  po  áčité  (Stité). 
Rkk.  12. 
Smeknuti,  n.,  die  Butschung.  Dch. 
Smektit,  u,  m.,  valcbářská    země,   der 
Walkthon.  die  Walkererde,  nerost  hlinitý, 
celestvý,  lomu  ve  velkých  kusech  lasturna- 
tého aneb  zdrobeného.  Vz  S.  N. 
Smělák,  a,  m.  »  smilec. 
Směle  =■  srdnaté,  smuiUe,  statečné,  udatné, 
kühn,  frech,  dreist,  keck.    S.  dim,  že  .  .  . 
8ych.,  směle  se  na  to  pouátim.  Kom.  S.  si 
poěinatí,  se  postaviti  atd.  Dch.   Protož  lži 
8.  lid  lúpie;  A  že  biskupi  piž  mučedlnictvi 
se  nelekaji.  protož  s.  k  biskupstvie  chvá- 
tjyi;  Pravau  s.  praviti,  něco  učiniti.  Hus  1. 
313.,  4i8.,  4M.,  IL  1^. 

Smělee,  Ice,  m.,  smělý,  der  Waehab,  Ver- 
wegene. D.,  Puch.  Připona  *bcb.  Mkl.  6. 313. 
Pustý  s.  Dch.  S-ci  miyi  svou  prozřetelnost 
právě  jako  opilci.  J.  Zeyer.  Smélcova  máti 
nejdfíve  zapUče.  Pk.  Smělce  všude  biji.  G. 
H.  118. 

Smeleky  Iku,  m.,  semUtý  kátnen  mlýnský 
(běboun),  abf enfltzter  Mühlstein.  Ten  s.  za 
spodek  sloužiti  může.  Vys.,  Us. 

Sméleky  Iku,  m.,  Koelería,  rostl.  ČI.  Kv. 
107.,  FB.  10.,  Slb.  159.,  Bostl.  1740. 
Sméliee,  e,  f.,  žena  smělá.  BO. 
Smělik,  a,  m.  SS  smélec.  Befi. 
Smelit,  tt,  m.,  nerost  smektitu  podobný. 
Ví  S.  N. 

Smélitf,  il,  en,  eni,  ktthn  machen.  Cí. 
Osměliti. 

SmJUniti,  il,  ěn,  oni »  milným  učiniti,  auf- 
lockern. —  eo:  pole.  J^ram. 

Smetný,  mahibar.  8.  chléb,  zermalmt. 
Stele. 
Smělorostlý,  kühngewachsen.  PÍ. 
Smělosf ,  i,  f. »  udatnost^  emuěUosť,  sta- 
tečnost, srdnatost,  die  Kühnneit^  Tapferkeit, 
der  Mttth.  S.  přidati.  V.  Vzal  jsem  sobě  s. 
8  ním  se  seznámiti,  lépe:  osmělil  jsem  se, 
dovolil  jsem  si  s  nim  se  seznámiti.  Km.  S. 
sloha.  lig.  Se  vSi  s-tí  slovo  mluviti.  Ojiř.  S. 


(ve  Spatném  smyslu)  bláznová,  nemoudrá, 
nerozSafhá  (drzosQ.  V.  Ktož  bv  co  prodal, 
k  Čemuž  by  sám  práva  neměl,  též  i  ten. 
ktož  cizie  za  své  prodává,  túž  pokutu  s-sti 
své  ponese.  Vš.  152.  Pakli  by  kto  té  s-sti 
byl  a  o  takovú  se  nepravost  pokusil,  má 
takový  vedle  práva  kárán  (kázán)  býti.  Ib. 
155.  h.  miti.  Dch.  Kdes  té  s-sti  nabrala? 
£r.  P.  481.  Kde  té  s-sti  nabyli?  Žer.  324. 
Dává  s.  k  takovému  trpěni  příkladem  pó- 
voda  křesťanského  zástupu;  Clovék  ďáblov- 
ské  s-sti ;  Kte's  tu  s.  vzala,  Že  tak  řéci  jsi 
sě  nebála?  Hus  1.  186.,  303.,  U.  105.  — 
V  právnictvi  =  domnéní.  podezřeni  (zastr.), 
die  Inzicht.  Ms.  pr.  hor.  —  V  smělosti  muž- 
ský ráz  jest  znamenati,  v  opováHivosti  ja« 
kási  prudkost,  v  drzosti  volná  neslušnost. 
Smělost  projevuje  důvdru  vnitřní,  opovášli- 
vosi  hrdost,  drsosf  ale  nestydatost.  Ondrák. 

Smčlota,  y,  f.  =  smělost.  Velebiti  bu(lu 
Krista  se  vši  smdlotou.  SS.  II.  159. 

Smělouě,  e,  m.  ^=  směkc. 

Smélstvi,  n.  »  smělost.  BO. 

Smělý ;  směl,  a,  o  =  srdnatý,  statečný, 
zmužilý,  udatný,  kühn,  herzhan,  mnthig. 
Jg.  Strsl.  vhméVb,  audax,  vl.  parte.  pft.  act., 
přip.  -II.  Mkl.  B.  94.  Slého  učiniti,  udě- 
lati; s.  doufáni,  srdce.  V.,  doufanlivost. 
Kom.  Kohout  na  svém  smetisku  smSlejfií. 
Prov.  J^.  Smělým  štěstí  pomáhá,  audaces 
fortuna  juvat.  V.  S-lému  tu  štěstí,  tu  ne- 
štěstí. Dch.  S.  šílenost,  skok  atd.  Dch. 
Smělé,  milá,  srdečko  máš,  sama  na  zdáváni 
voláš.  Sš.  P.  425.  Vyváděti  s-lé  kousky. 
Km.  S-Iého  pán  Bůh  neskrátí  a  opilým  čert 
sem  tam  klátí.  Pk.  Ctnost  bývá  smělá  a 
dobrota  strachu  nezná.  Shakesp.  TČ.  Smě- 
lejším se  stávati^  vz  Křídlo,  Špaček.  —  S.« 
opovážlivý,  příliš  smělý,  drzÝ.  S.  kejklíř. 
Kom.  —  éim :  slabostí  jiných.  —  Jak.  S. 
až  k  neuvěření.  —  k  ěemu.  Žena  k  smil- 
ství s-lá.  Hus  1.  203. 

Směna,  y,  f.,  sméněni,  der  Wechsel,  die 
Abwechselung.  Stala  se  veliká  s.  (změna) 
v  tom,  dome  smrtí  pána.  Us.  Vz  Změna.  — 
S.,  dáni  jednoho  za  druhé,  die  Vertauschung, 
der  Tausch.  S.  jest,  když  se  jeden  s  druhým 
o  zbožie,  o  d^ictví,  o  plat  neb  o  jakéž- 
koli  grunty  dědičné  zbožiem  jiným,  dědi- 
ctvím, platem  atd.  smění,  svého  jinému  po- 
stúpí  a  k  sobě,  což  jest  jiného  bylo,  při- 
jímá. Vá.  569.  Dobrá  žena  drahá  s.,  zlá  pak 
žena  trpké  zelí.  Č.  M.  391.  A  cožby  se  takto 
směnilo,  to  aby  ve  dsky  zemské  těm  oso- 
bám, s  kterýmiž  by  se  s.  stala,  vloženo  a 
zapsáno  bylo.  Zř.  F.  I.  B.  XIV.  S-u  učiniti 
o  zajaté;  S.  trestu  jednoho  způsobu  za  trest 
jinéno  způsobu.  J.  tr.  S.  hlásek  (obměna), 
die  Vertauschung;  s.  (protiklad),  die  Anti- 
these. Nz.  Konali  obchody  mezi  sebou  skrze 
směnu.  Us.  u  Solnice.  S.  slibu.  MP.  113.  Vz 
Slib.  Nenie  rovná  s.  dáti  zlato  políbiti  a 
zase  zlato  vzieti.  Hus  I.  79.  Věci  skrze 
směnu  jsme  dostávali.  Ler.  Nerovná  s.  (žo 
za  muže  ztratila  svobodu).  Jel.  O  směnu 
vězňů  jednal.  V.  Směnou  zajati  vysvobo- 
zeni b^viyí-  Kom.  S.  zboží.  S-nu  učiniti, 
udělati.  V.  Na  s-nu  kupovati.  Kram.  S-nu 
na  jiný  grunt  s  ním  učiniti  chtěl.  V.  —  S., 
upsáni,  dluini  list,  spravedlnost,  der  Schuld- 
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bríef,  Wechsel.  Vz  Směnka.  —  S.,  die  Schiebte. 
8.  denní,  noěni,  ranní,  odpolední,  večerní, 
těžná,  dle  Förder-,  základná,  die  Versatz-, 
osmihodinová,  pfístalá,  die  Zustand-,  Uiber- 
schicht.  Hř. 

Směnárna,  y.  f.,  die  Wechselstube. 

Šménářský,  Wechsler-.  S.  závod.    Dch. 

Sméneěnietvi,  n.,  aměnkářsM,  das  Wecb- 
selwesen.  Nz.,  Blř. 

Sménečnik«  a,  m.,  ten,  kdo  má  směnku 
vyplatitif  der  Bezogene  eines  Wechsels,  der 
Trassat. 

Směneéný  (vz  Směnka)  Wechsel-.  S. 
banka,  dlnh,  dohodce,  exekuce,  jednání,  ied- 
natel,  kniha,  kolek,  měna,  místo,  obcnod, 
ebyčel,  osvědčení  (pro  neplaceni,  pro  ne- 
přijeti směnkv).  peníze,  placení,  pohledávka, 
právo,  přívěsek,  řád.  rukojemství,  sazba, 
smlouva,  soud,  zpflsoonosť,  účet,  úvěr,  věc, 
véřitel,  zákon,  záležitost,  zásyíka,  J.  tr.. 
blanket,  plat,  pře,  přepis,  příspěvek,  vedeni 
práva,  závazek.  Šp. 

Směni,  n.,  vz  Smíti.  ~  S.,  vz  Smáti.  Lí- 
bezné s.  BN. 

Směněni,  n.,  zrnina^  die  Veränderung.  V. 

—  S.,  dání  n.  vzetí  jednoho  za  druhé,  vz 
Směna,  zboží  za  zboží,  der  Tausch.  Br., 
Jel.  Item  od  s.  dědin  straně  máji  dáti  su- 
dímu po  kopě  atd.  VI.  zř.  331.  A  dob;j[váf 
se  zfýibté  právo  skrze  osobeni,  skrze  najetí, 
skrze  s.  a  obecně  skrze  vfieliký  účinek, 
skrze  kterýžto  na  osobu  jinú  převedeno 
bývá  panství.   CJB.  39.   S.  osob.   Ski.  388. 

—  Hus  I.  444. 

Směnitel,  e,  m.,  der  Vertauscher,  Um- 
wechslet 

Směnitelka,  y,  n.,  směnitelkyné,  ě,  f., 
die  Vertauscherin,  Umwechslerin. 

Směnitelnosf ,  í,  f.,  die  Veränderlichkeit, 
Vertauschbarkeit.  Us. 

Směnitelný,  veränderlich,  austauschbar. 
Nesměnitelnou  lásku  k  nim  zachoval.  Flav. 

Směniti,  il,  ěn,  ění ;  smiňwati  »»  vymě- 
niti, za  jiné  ďátť,  verändern,  wechseln,  um- 
wechseln, umtauschen,  vertauschen,  -t  cd. 
Václ.  XXVIII.  Aby  on  n.  dědicové  i  bu- 
doucí jeho  tu  louku  mohli  a  moc  měli  dáti, 
prodati,  zastaviti,  najíti  n.  směniti.  Faukn. 
36.  ŽádnÝ  konvent  nemnoŽ  bez  povolení 
královskéno  nic  od  konventu  zastaviti,  pro- 
dati, dáti  ani  směniti.  Zř.  F.  I.  A.  XIX.  — 
co  v  co :  hněv  v  lítost,  Kram.,  pravda  v  lež. 
Br.  —  J.  tr.  —  co  za  co.  S.  život  za  smrt 
(umříti).  V.  Veliké  království  za  malé.  Troj. 
A  za  B  směniti.  Nz.  Úřad  duchovníc  za 
časný  požitek  s.  Hus  III.  237.  —  Br.,  J.  tr. 

—  se,  co  éim,  s  čim.  J.  tr.  Život  se  smrtí 
s.  (zemříti).  Jg.  Čím  jim  to  Bůh  směňuje. 
Br.  Nechtěl  bych  s  ním  s.  D.  Pakli  muožeS 
s.  s  dobrým  knězem,  směň  sě.  Hus  I.  445. 
Mi  jest  nedodal  dvú  kopů  gr.  na  tom  domu, 
jakož  sem  se  s  ním  směnil.  PAh.  II.  194.  — 
se  oě:  o  vězně.  Let.  48.  —  Vz  Změniti. 

Směnivo,  a,  n.,  das  Tauschmittel.  Nz. 
Vz  Směnný,  Směňovadlo. 

Směnka,  směna,  y,  f.,  der  Wechsel.  S. 
jest  dlužní  úpis  anei)  platební  poukázka 
zvláštního  druhu,  která  se  snadno  na  jiné 
osoby  přenésti  může  za  příčinou  buď  vy- 
rovnáni dluhů  aneb  opatření  zboží,  peněz 


atd.,   pro  niž   zvh&fitni   právo   (právo  smě- 
nečné) platí.   Blř.    S.  cizí,  daná  na  někoho 
bez  položení  platebního  času  (bez  položení 
času  platu),  á  dato  (W.  á  dato),  dle  libosti 
(výplatná,  W.  a  píacere).  dospělá  (splatná), 
druhá  (Secunda-W.),  jediná  (Sola-W.),  mi- 
momístní,  místní  (Platz-),  na  viděnou  (Sicht-), 
návratná  (Retour- W.),  nepořádná,  obstanná, 
osvědčenáj  po  z3Tku  (W.  á  nso),   pořádná 
(probebältiger    W.),    převodná    (^rofahíg), 
přímá  (přímosvědčicí,  drittura],  přicházejici, 
přišlá    (einlaufender    Wechsel),    prvopisn^ 
(Oríginalw.^,  první  (Prima-),  řádná,  aplatnž 
n.  výplatná  po  vidění  (nach  Sicht  zahlbarer 
W.,  Vista),  suchá  (svá  vlastní  mimořádná, 
trockener  W.),  uměstěná  (uměstěnka,  domi- 
cilirter  W.,    kterou  směnečnik    v   menším 
místě  usedlý  ve  větším  městě  platiti  se  za- 
vazuje, Skř.),  s  určitým  dnem,  svá  vlastní 
(Propre-W.),  svědčící    v  místo  zahraničné, 
svědčící    ukazateli    (auf  den  Ueberbringer 
lautend),  vlastní,  veltržni  (Mess-),  mimovel- 
tržní    (Aussermess-W.),    vydaná,    výplatná 
v  polovici   měsíce  (medio  mense  zahlbar), 
zaslaná,  ztracená,  J.  tr.,  dlužní  (Tratte),  na 
krátkou  lhůtu,  na  krátko,  od  dáni  (a  dato), 
odměřená  (s  určitém  dnem,  Präcise-),  obsta- 
ravatelská  (Kommissionswechsel),  přijatá  v  pe- 
nězích  běžných,  prošhi,   smyšlená    (Ideal-, 
vz  Rubopis),  splatná  posledního  dne  v  mě- 
síci, svědčící  na  něčí  řad.  třetí  (Tria-),  nei- 
něnáj  udělaná.  Šp.  Vedlejší  osoba  při  směnce ; 
pro  vise  při  placení  s-ky;  vydavatel  n.  vy- 
davce  (Trassant),  příjemce,  přijimatel  s-k^* 
( Acceptant) ;  převodce  (Girant),  prodlouženi, 
odročení  s-ay;  rukojemství  za  s-ku;  zásob- 
ník směnek   na    prodej    poslaných;    lhůta 
k  předložení  s-ky.    Šp.    Ztráta,  majitel  n. 
vlastník  s-ký.  Us.  Neosvědčení  s-ky  (unter- 
lassene Levirun^  des  Protestes);  nezapla- 
cení s-ky  dáti  si  osvědčiti.  Pr.   Dospělost 
s-ky  (k  zaplacení).  Rk.  S-kn  přijatí  (přijati 
n.  platiti  pro  čest,  honoriren),  odvolati  (con- 
tramandiren|,  pHmo  vydatí,  na  někoho  vy- 
dati, na  někoho  převéstí,  přenésti  nibopi- 
sem  (rubopisně),  osvědčiti  dáti  (pro  nepla- 
cení), zaznamenati,  odročiti  (placení  směnky, 
prolongiren),    odeslati    (remittiren),   vrátiti, 
obdržeti  rimesson  n.  způsobem  rimessy  (Ri- 
messe), dáti  na  řad  (auf  Ordre),  přímo  vy- 
dati n.  učiniti,  v  čas  veltrhu  splatnou  dáti, 
na  někoho  dáti  (vydatí,  trassiren),  ku  při- 
jetí poslati  n.  odeslati;  přijatí  za  s-kn  pe- 
níze ;  kniha  na  přepisování  směnek,  duplikát 
s-ky,  vedení  práva  při  směnkách  (Wechsel- 
exekutíon),  způsobnosf  ku  s-kám  (k  vydá- 
vání směnek),  účet  ze  směnek  obstaraných, 
placení  ze  směnky  (směneční),  osvědčeni  pro 
nepřijetí  n.  neplacení  s-ky,  nepřijeti  n<  ne- 
zaplacení s-ky  dátí  si  osvědčiti,  s-ku  dáti 
si  osvědčiti  (leviren),  přepis  s-ky,  plat  za 
osvědčení  s-ky,  zatímní  úpis  při  s-kach,  In- 
teríms-Rekognitíon,  prošlý  čas  při  s-kách, 
s.  dospívá  k  zaplaceni,  na  s-kn  (g^gen  Wech- 
sel), dopomožení  práva  při  s-káob,  pohle- 
dávka ze  s-ky,  věřitel  ze  s-ky,  den  aoepě- 
lostí  s-ky.  Nz.  Učet,  závazek  ze  s-ky ;  blan- 
ket na  8-ku;  obchod  se  s-kami,  Sp.;  umě- 
stitel  s-ky  (Domicilant),  uměstěnec  s-ky  (der 
Domicilat).  Skř..  J.  tr.  S-ku  velikou  na  menší 
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odděliti  (abzweigen),  v^latití,  zaplatiti,  pro- 
dati, uměstiti  (doinicitireD),  směniti,  k  ná- 
hraaě  odeslati  (lichten),  obstarati,  za  hotové 
penize  vyměniti;  s.  na  100  zl.  k  10.  srpnu; 
na  směnce  jmenovati  místo,  kde  se  zaplatí ; 
příjemce  s-sy  pro  česf  podpisu;  za  s-ku 
peníze  vybrati,  přijati;  nákladv  na  osvěd- 
čeni s-ky.  Sp.  S.  naň  svědéí,  Sp.,  dospívá, 
dospěla  (k  placeni).  J.  tr.  S-ku  vystaviti, 
!^p.  m.:  učiniti,  zdělati,  udělati,  vydati,  vy- 
hotoviti, od  sebe  dáti.  Brs.  2.  vyd.  264.  Na« 
směnku  půjčiti.  Us.  Propadnutí  s-ky.  D. 

Sménkálrstvi,  n.,  das  Wechselwesen. 

Sménkovatel,  c,  m.,  der  Trassant.  Skř. 

Sméukovati  na  někoho  —  směnky  na 
něho  vydcUi,  trassiren  auf  Jemanden,  einen 
Wechsel  abgeben.  Nz.,  Skř. 

Šměnkovna,  y,  f.  =  směnárna.  Rk. 

Směnkový  ==  směneÓni,  Wechsel-.  S.  dluh, 
účet.  Sd. 

Směnkoznalstvi,  n.,  die  Wechselkunde. 

Směnný,  -ni,  k  směně  se  vztáhvjiei.  smé- 
ňov€íci,  Wechsel-,  Tausch-.  S.  spravedlnosf, 
list,  Kom.,  peníze,  právo,  D.,  Th.,  řád.  Vid. 
list.,  obchod,  tržba,  smlouva,  hodnota,  jed- 
nání. Nz. 

Sméňovaei,  Verwechslungs-.  S.  pokladna. 

Směftovadlo,  a,  n.,  das  Tauschmittel. 
Nz.  Yz  Směnivo. 

Směaováni,  n.,  das  Wechseln,  Umtau- 
schen, die  Veränderung.  S.  slov,  Koro., 
zboží.  Us. 

Směftovati,  vz  Směniti. 

Smentiti  ==»  selhati^  klamati,  tauschen. 
Výb.  I.  277.,  Leg.  —  v  čem.  Co  jsů  slíbili, 
by  v  tom  nesmentili.  Vykl.  na  Mat.  14.  stol. 

—  kým.   Po  třikrát  jsi  mnú  smentil.  BO. 
Směr,  u,  m.,  smiřování,  naměřeni,  smě- 

řeni;  zastr.  pravina,  die  Richtung.  Jg.  S. 
rovný,  přímý,  vztyčený,  šikmý,  Rostl.,  pro- 
tivný. Sedl.  Slovo  s.  jest  nové,  nyní  však 
stalo  se  již  vědeckým  terminem.  Co  do  tvo- 
řeni a  přechodu  od  žen.  míra  k  muž.  rodu 
sr.  jiná  již  zobecnělá  slova:  záměr,  výměr, 
poměr,  rozměr  atd.  MAŽeme-Ii  dobře  říci: 
původ,  začátek,  konec  vzíti,  i  frase:  směr 
bráti  n.  vzíti  bude  připuštěna.  Mš.  Vz  Prů- 
běh. Jistým  směrem  jíti,  se  někam  ubírati, 
pracovati,  jeti.  Us.  Dáti,  bráti  se  směrem 
]eBt  dobré  dle:  bráti,  dáti  se  cestou,  polem 
atd.  Mš.,  Brs.  2.  vyd.  223.  S.  cvičiště  (v  tě- 
locviku). Vz  KP.  I.  436.  S.  vrstev  horních. 
Vz  Bř.  N.  238.,  Rostl.  1437.  Úhel  s-u,  der 
Richtungswinkel.  Nz.  Čisté  srdce  žádostem 
pravý  směr  dává.  MP.  S-rem  se  nésti;  ji- 
stému s-ru  hověti.  Dch.  V  přímý  směrf 
Grad  —  aus!  S.  příčný.  Čsk.  S.  stupujíci, 
klesající  (na  burse),  Tendenz  steigena,  fal- 
lend. Skř.  Politický  směr.  J.  tr. 

Sméra,  y,  f.,  vz  Smíra. 

Smérati  se,  měřením  ubyti,  durch  Mes- 
sen weniger  werden.  Slov.  Plk. 

Smerd-is,  a,  m.,  syn  Kyrův,  bratr  Kam- 
bysüv.  Vz  S.  N. 

Smerek,  rku,  m.  =»  smrk,  strom, 

Směřeni,  n.,  zřísení  k  jistému  místu,  die 
Richtung,  das  Zielen.  Us.  S.  okem  (míra 
oční,  podlé  oka,  okem,  das  Augenmass).  Nz. 

—  S.  ==  úmysl,  die  Absicht.  V.  —  S.,  sym- 
meMej  die  Symmetrie.  ReS. 


1.  Směřiti,  il,  en,  ení;  smířeti,  el,  en, 
ení ;  směřovati  =  néHm  někam  měřiti,  obrá- 
titi, cíliti,  zielen,  messen,  zwecken;  slova, 
úmysl,  jednání  k  něčemu  obrátiti,  zielen, 
anspielen,  ansehen,  münzen,  trachten,  ge- 
richtet sein;  přirovnati,  gegen  einander 
halten^  messen.  Jg.  —  abs.  Pocestný,  kam 
směřuje  (jíti  chce),  přímo  ať  se  ubírá.  Kom. 
Víme,  kam  směřuje.  Sych.  —  kam,  k  čemu 
naé  (čím):  k  cíli.  V.,  Kom.  Síp  k  cíli  smě- 
řiti. Reš.  směřoval  tím  k  obecnému  dobrému; 
úmysl  jeho  k  tomu  směřuje.  Har.  VŠe  smě- 
řuje k  tomu.  D.  Tím  neibližeji  k  písmu  smě- 
řuje; ta  věc  k  tomu  konci  směřuje.  Plk. 
S.  k  něčemu.  J.  tr.,  Dch.,  Nz.  K  čemuž  po- 
něvadž nepochybně  i  vaše  milost  směřovati 
ráčíte,  nechci  řeči  šířiti.  Žer.  313.  Směřují 
slova  ta  k  vytčení  podivení  apoštolova.  Ss. 
n.  31.  Veškeren  smysl  jeho  toliko  k  vy- 
hlazení nenáviděné  církve  boží  směřoval. 
SS.  11.  13.  S.  na  někoho,  ge^n  Jemanden 
richten,  abzielen.  J.  tr.  Poznali,  kam  směřuje 
celým  dovozováním  svojím.  Ss.  Sk.  88.  S.  na 
někoho  ručnicí  n.  ručnici.  Faukn.  Sochorem 
s.  Har.  Na  tebe  tím  směřoval  (tebe  myslil). 
D.  —  eo.  Obuch  letí,  kam  ho  Marko  smě- 
řil.  Mus.  —  (kam)  Jak.  A  vším  úsilím  smě- 
řuje k  oslavě  Pane  s  vlastním  pokořením 
svým;  A  z  přímá  směřoval  do  Makedonie. 
Sš.  J.  31.,  Sk.  192.  -  (kam)  kde.  Tolikéž 
Kristus  k  jednotě  směřuje  ¥%  své  modlitbě ; 
Tam  zajisté  spis  jeho  v  druhé  částí  smě- 
řuje. Sš.  II.  113.,  Sk.  233.  A  tudy  ve  slo- 
vech a  semeni  tvému  přede  vším  ku  Kristu 
oním  proroctvím  směřoval.    Sš.  II.  37.  — 

řroti  čemu.  Dch.  —  §  čím.  Směřuje  pak 
avel  s  pokornou  svou  prosbou,  aby  .  .  . 
Sš.  II.  107.  —  aby.  Tam  všechna  mysl 
Pavlova  směřovala,  abv  nezůstal  na  půl 
cestě,  nébrž  aby  dokonal  a  dovršil  běh  svůj. 
Sš.  Sk.  237.  —  kdy.  Oíl  a  konec,  kam 
apoštolé  ve  svém  apoštolování  a  vůbec  lidé 
ve  svém  životě  směřovati  mají.  SŠ.  Sk.  18. 
—  s  iníK.  Člověk  upřímný  upřímo  kráčetí 
směřuje.  Br.  —  eo  §  Čim  (srovnati).  Po- 
vahy onoho  starého  lidu  s  obyčeji  nyněj- 
šími směřití.  Br. 

2.  Sméiiti,  abmessen.  —  co.  Tu  jest  Jan 
kázal  8.  dva  mta  pšenice.  Půh.  II.  275. 

3.  Směřiti,  dříve  a  na  Slov.  posud  «= 
smířiti.  —  koho :  nepřátely,  Výb.  L,  bratry. 
LS.  —  se  oč:  o  dědiny.  Tamtéž.  Vz  Smi- 
řití.  —  se  8  kým:  s  bratrem.  Lom.  Napo- 
menul jej  opět,  aby  se  s  ním  směřil  v  šesti 
nedělích.  Výb.  I.  620. 

Smerkust,  u,  m.  ==  pondáska.  Co  mi 
dáte  su?  Ghrud.  Kd. 

Směrné,  ého.  n.  =  pití  na  smířenou, 
Versöhnungstrank,  m.  Slov.  Plk. 

Směrnosf,  vz  Smímost. 

1.  Směrný  =>  mírný,  massig.  Řeči  té  býti 
směren.  Výb.  I.  962.  Vz  Smírný. 

2.  Směrný,  Richtungs-.  S.  třída,  die  strei- 
chende Strecke,  v  hörn.  Hř. 

Směroměr,  u,  směrostroj,  e,  m.,  der 
Axiometer.  Nz. 

SměřoTáni.  n.,  die  Zielung,  Absicht,  An- 
spielung, das  MUnzen.  S.  k  úmyslu.  Kom.  — 
S.,  V  hom.,  das  Streichen,  die  Streichungs- 
richtung. Hř. 
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Směřovati  —  Směstnaný. 


Směřovati,  vz  Směřiti. 

Směrový.  S.  básnictvi,  die  Tendenzpoesie. 
Nz.  S.  pře,  der  Tendenzprocess.  J.  tr. 

Smě8  (směd),  i,  §mě§ka,  směnka  (U8.),y, 
směsiee,  e,  f.,  směs,  n,  směsek,  sku,  m., 
něco  smíchaného,  tutti  fruttí,  všeličeho  chutf 
Quodlibet,  Gemenge,  n.,  die  Mischung.  S., 
strsl.  sibmé8«B,  commixtio,  lit.  miStí  (intr.), 
maiSití  (trans.),  prns.  maysotan,  gemengt, 
stind.  mis:  misra,  mézga,  succus.  Koť.  mbg. 
Mkl.  aL.  138.  pie  Mkl.  B.  16.  koř.  mBs.  Pe- 
strá 8.  Dch.  Účet  8-8Í  (drobnůstek,  Conto 
per  diversi);  S.  kovová  (slitina,  Legirung, 
I.).  Nz.  Nauka  ta  nějaká  byla  s,  z  rozlič- 
ných osnov  slitá.  SS.  II.  210.  CieSe  pilná 
s-ce.  Žalt.  wit.  74.  9.  S.  mirry  a  aloe.  ZN. 
S-ci  s  plevami  jiesti  bndů.  BO.  O  smě- 
sici zde  zlých  a  dobrých.  Kom.  Na  zejtří 
přijde  na  Egyptské  směsice  všelikých  žížal. 
V.  —  S.,  obecný  Ztd,  der  grosse  Haufe.  V.  — 
§.,  tělesné  obcovániy  die  (fleischliche)  Ver- 
mischung. Lom.  —  Smiska,  D.,  směsice,,  V., 
směsekf  ReŠ.  s»  smiiená  setá  pice  dobytčí 
(ječmen,  vikev,  oves).  Vz  KP.  IlI.  255.  Ďas 
Gemenge,  Gremengsel,  Mengkom,  Wickfutter. 
•—  Směsice,  směs  =  h!romada  roeličných  věci, 
jakáž  byla  ta  prvni  látka,  z  niž  prý  svět  a 
všechny  věci  stvořeny,  chaos,  das  Chaos. 
V.  S.,  spousta  netvorná  a  neupravená,  již 
Bůh  na  počátku  stvořil  a  potom  v  6  dnech 
upravil.  Sä.  Ž^03.  Jak  byl  druhdy  duch 
sv.  nad  směsí  se  vznáSel.  SS.  Sk.  18.  Tu 
směsici  na  4  tvářnosti  rozdělil.  Kom.  — 
Směsice  {směska)  =  mišenina,  něco  zmate- 
ného, neřád,  die  Verwirrung,  der  Misch- 
masch. V.  Bude  v  súdný  den  plně  a  doko- 
nale vyčištěno  královstvie  Kristovo,  Jenž 
jest  sbor  všech  vyvolenÝch,  v  němž  ve  čas 
iest  směsice.  Hus  I.  324.  V  církvi  nastává 
hanebná  s.  Kom.  — -  S.  v  hom.  »=  nespojené 
složivo  některé  horniny,  ku  př.  s.  žulová 
skládá  se  ze  zrn  křemene,  slídy  a  živce 
různě  smíšených.  Schd.  II.  76.  —  Ve  směs 
=^  'oke  pospolu,  bee  roedilu,  ohne  Unter- 
schied, Apol.,  obecné.  Plk. 

Směsičný,  ze  směsice,  michaný,  gemischt, 
gemengt,  chaotisch.  8.  množství  lidu  (obecný 
lid).  V.  Lidé  s-ní  a  nevážní  to  činili.   Bart. 

»měsitelný,  mischbar.  Zlob. 

Směsiti,  zastr.,  vz  Smísiti. 

Sméska,  y,  f.,  vz  Směs. 

Směsknouti  se,  ski,  utí,  směstnati  se, 
sich  zusammendrücken,  Platz  o.  Raum  ein- 
nehmen. Pláč.  Vz  Směstiti. 

Smésti,  smetu,  smet,  ta  (ouc),  ti,  ten, 
ení ;  smetati,  smetám  n.  smeči ;  smitati,  sme- 
táoati,  smítávati  =  shoditi,  svrci,  herab- 
werten, den  Wein  abblatten;  absetzen,  stiXt- 
zen:  porážeti,  widerlegen,  über  den  Haufen 
werfen;  odstraniti,  vyčistiti  koštištěm,  sme- 
tákem atd.,  weg-,  abkehren,  wegputzen;  od- 
ciziti, schnipsen,  wegputzen,  stehlen ;  dohro- 
mady mésti,  zusammenkehren  o.  werfen; 
zmitati,  dáviti,  sich  erbrechen,  brechen.  Jg. 
—  abs.  Dom  prázdný,  jakoby  smetl  (vv- 
meti).  Us.  Studenti  nemívají  peněz,  vojáci 
jak  Dy  smet.  Us.  Vrů.  Všecko  sežibroval, 
lak  by  smetl.  Us.  Sd.  —  Sš.  P.  190.  —  co, 
Koho.  Tyran  tyrana  smítá.  Us.  S.  tříslo, 
Sp.,  most  (strhnouti).  Bart.  4. 14.  Smítá  dů- 


vody jejich.  Br.  S.  námitkv.  nářky  (calum- 
nias  =  porážeti).  V.,  obui  (sháněti),  D., 
hradby.  Šm.  A  smeče  květ  svůj  iako  oliva. 
Br.  Kdyby  koza  delši  ocas  měla,  hvězdy 
by  smetla.  Prov.  Mus.  S.  co  =>  odeišui,  Us. 

—  co,  koho  odkud  (éim).  Kůň  b  sebe 
dolů  smítá.  V.  Pták  staré  peří  s  sebe  smítá. 
Rad.  zv.  Někoho  s  úřadu  s.  (svrci),  Br.,  s  dů- 
stojenství. Konšely  s  (z)  radnice  a.  V.  Voda 
zábradla  s  mostu  smetala.  Let.  85.  Zbytečné 

Bříměty  s  rév  s:  (seřezávati.  Vs  Smítka). 
fs.  Sd.  Smetali  konšele  na  Novém  městě 
s  rathauzu.  DaČ.  I.  32.  Všecky  ruchy  i  s  ěep- 
cem  se  svěj  hlavy  smetala.  GB.  Smetavši 
se  sebe  rúcho  králové,  vzala  .  .  .  BO.  S. 
koho  s  koně  oStípem,  Hi^.,  prach  se  zdi 
smetákem,  Us.,  někoho  (s  prvního  patra) 
okny  s..  V.,  něco  chvojStíštěm,  V.,  kodn- 
kon.  Us.  Neumí  troupem  s  stoku  smésti. 
Prov.  —  co  (komu^  éim:  hlava  meěem. 
Kom.  Za  město  ju  Kázal  vést  a  \i  mečem 
hlavu  smést  SS.  P.  9.  Go  paks  tam  dělá- 
val? Prach  smetal  pometlem.  SS.  P.  743. 
Nébrž  smítá  ty  vývodky  odvoláním-se  kn 
skutečnosti.  SŠ.  1.  73.  S.  střelbou  nepřátele. 
Us.  Dch.  —  komu.  Smítalo  jim  (chtivě 
jedli).  Sm.  —  co  kam:  vSe  na  jednu  hro- 
madu 8.,  ^^.,  smeti  ke  zdi.  Tudíž  nějakou 
vinu  naň  (Pavla)  smítati  hodlajíce.  SS.  I. 
142.  Tak  horlilo  se  řečmi  sice  proti  Cechům 
dosti,  ale  skutky  smítal  každý  na  druhého. 
Pal.  III.  2.  36.  S.  kamenic  y  hromadu.  BO. 

—  kde  proč.  Mlynář  k  těch  loupežnikóv 
libosti  most  podlé  sebe  smetával.  Pč.  16. 

—  kde.  Každý  af  před  svou  siní  smete. 
Pk.  —  co  Jak  (odkud)  kam.  Z  oken  po 
hlavě  je  smetli.  V.  Smítá  y  lehkém  roz- 
přahu  do  litých  ji  do  vrahů.  SS.  Ba.  29. 
Aby  česká  země  s  prsti  smetena  byla.  Ski. 
I.  370.  —  kdy:  po  léku  s.  (dáviti).  Krab. 

—  se  =  házeti  sebou.    Co  se  smitáš?  Plk. 
Smésti,  vz  Smásti. 

Sméstiti,  il,  ěn,  ění;  smistnati  {ßmist- 
knávati),  smisknávati,  smisnáwxH  =  v  nMo 
jedno  připraviti,  zusammenpressen;  se  = 
vejiti  se  v  misto,  hineingehen,  Baum  haben. 
Jg.  —  abs.  Dal  mi  on  obrázek,  ten  byl  živý. 
Dáti  ho  do  knížek,  nesměstná  se,  zamknét 
ho  do  truhly,  udusí  se.  Sš.  P.  474.  —  se  kde. 
Aniž  mohly  se  na  něm  směstknati  oběti  zá- 

ř>alné.  Br.  —  Jel.,  Leg.  Tak  veliké  vSeho  světa 
idi  množství  na  tak  malém  ůdoU  smést- 

Sed- 
se  ta 
Ne- 
čistota tělesná,  s  kterůž  se  neméž  milost 
božie  v  jedné  duši  směstnati,  jest  přiekaza 
také  přijímáme  těla  božieho.  Uua  IIL  176. 
V  městě,  Jel.,  v  malém  pokojíku  se  s. 
Sych.  —  Br.  Aby  se  kámen  mezi  nebem  a 
zemí  s.  mohl.  V.  —  se  kam:  do  hlavy. 
Zlob. 

Sméstnáni,  n.,  das  Zusammenpressen. 
Vz  Směstiti. 

Sméstnatosf,  i,  f.,  die  Dichth^t»  Ge- 
drängtheit. Rostl. 

Směstnaný,  smisthnaný  «»  stěmumý,  se- 
vřený^ compaotns,  gedrungen.  S.  větve  pnmé 
a  koncemi  ku  kmenu,  vřetenu  n.  větvím  hlav- 
ním obrácené  n.  př.  topol  vlaský.  Rst  493. 


Sméstnati  —  Smetanoměr. 
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Sméstnati.  vz  Smdstítí. 

Směd,  vs  Směs. 

Sméoený,  vermengt.  Us.  Dch. 

Sméňik,  a,  m.,  turdns  indiea,  die  Lach- 
taube. Jg. 

SméMti  koho.  Smöfii  mne  to  =  jest  mi 
to  k  smkhu.  KrkonS.  Kdo  spěSi,  lidi  (Čerta) 
s-fii.  C.  M.  258. 

Sméáka,  vz  Smds.  —  S.,  craBis  =  sta- 
hováni kmenové  samohlásky  (prosté  n.  dvoj- 
hlásky) slova  iednoho  s  náslovnou  samo- 
hláskou  slova  drahého  v  jednu  hlásku  dlou- 
hou k  odstraněni  průzevu  mezislovného.  Zna- 
menim  směSky  jest  oblouček  či  růžek  {*o- 
^wřiq)  a  klade  se  nad  hlásku  smiáenou,  však 
vedle  přideSniku  ostrého  se  nepiSe :  xávSqóq 

Ndr.  §.  31. 

Smě^č,  liicherlich.  H^. 

SméSno,  IScherlich,  etwas  Lacherliches. 
Jest  nám  velmi  tebe  sméfino,  že  .  .  .  (musime 
se  ti  smáti).  Tkad.  Komu  směSno,  nech  se 
sméje.  Vz  Smich.  č. 

Sméšnoherer,  roe,  m.,  der  Komiker.  Sm. 

Sméonohra,  y,  f..  fraška,  die  Posse.  Jg. 

Smédnohrdinsky,  komisch -heroisch.  S. 
báseň  (Dövin  od  Hnövk.). 

Smédnopoebabosf,  i,  fr,  smiéné  hlásmov- 
stvij  lächerlicher  Wahnwitz.  Slov.  Bern. 

Sméšnopoehabaký,  sméiné  bWtnivý,  lä- 
cherlich und  wahnwitzig.  Slov.  Bern. 

Sméftnosf,  i,  f.  »=  9michu  hodnost,  die 
Lächerlichkeit,  Jg.;  smich,  smáni,  das  La- 
chen. Ros. 

Smédný,  smich  VMbue^jici,  lächerlich.  Vz 
S.  N.  S.  věc  se  stala.  Bos.  S.  věci  dělati ; 
a.  řeé,  rozprávka,  blázen.  V.,  Sat,  kroj,  opera. 
D.  Něco  s-ným  činiti.  Dch.  8-ným  se  čini, 
kdo  v  předloze  slovný  jest.  Kom.  —  ěiin. 
Zviřátko  s.  svým  lezenim.  Har.  U.  11.  — 
komu.  Us.  —  S.«  kdo  se  rád  smé^e,  smišek, 
der  Lacher.  V.  Vz  Sýr. 

Sméáovaei  komora,  der  Carburator.  Prm. 
IV.  135. 

SmčSováiii ,  vz  Smísiti,  SměSka,  Km. 
1876.  741. 

Smédovati,  vz  Smisiti. 

1.  Smety  i,  f.,  co  smeteno,  hoeeno  v  hro- 
madu n.  odkud  s  hůry,  strsl.  srbmetB,  fímus, 
daa  Zusammengekehrte.  Mkl.  B.  54.,  58.  Der 
Aufwurf.  S.  pnLen  «=  vor  prken.  Us.  —  S.« 
obyč.  v  pl.  smeti  (podlé  Kost,  ale  v  dat. 
obvč.  smetim  a  v  lok.  smetich),  f.,  nebo 
kollektivum  smeti,  n.  =«  vieliký  neřád  sme- 
ienýf  der  Kehricht,  Auskehricht,  Wust.  Ani 
na  nnoji  a  smetech  by  ho  nezdvihla.  V.  Po- 
pelem a  smetmi  posypavfie  hlavu.  Br.  Smeti 
pometly  (chvoštidtěmi)  se  metou.  Kom.  Komu 
prodáváš  svoje  smetí  (s  kým  jsi  svině  páslj  ? 
Bern.  Rozrazi  se  na  tisíce  smeti  (kousků). 
Kká.  S.  15.  Směti  na  mne  sypal  vrchnim 
oknem.  NB.  Tč.  78.  Je  těch  děti  jako  smeti. 
Us.  Dch.  Dětí  má  jak  smeti,  peněz  jak  Su- 
pek.  Na  mor.  Zlinsku.  Brt.  Uklicr,  je  tu 
smeti  jako  ve  chlivě.  Us.  Dch.  Bylo  jich 
tam  jako  smeti  (mnoho).  Us.  Sd.  Smetí 
z  domu  na  ulici  nevynáSej.  Pk.  Smetí  sme- 
tajice  z  koutů  do  prostřed  sednice  řikaji: 
Soietáme  smetí,  mládence  vdovce,  neobt 
pfíjde  kdo  chce.   Si.  P.  762.    Pověst  čim 


dále  letí,  tím  více  pfíbírá  smetí.  £hr.  46. 
Neplet  se  mezi  s-tí,  aby  vymeten  nebyl.  Lb. 

2.  Smé(  ^  smiti.  U  Opav.  Klá. 

Smet,  u,  m.,  smitek,  tku,  m.  =^  snét, 
snétev,  větev,  der  Ast.  Us.  v  KrkonŠ.  —  S., 
na  Slov.  osypáni  na  tele,  der  Ausschlag. 
Plk.  S.  spálový.  Ja.  —  S.»  splav,  Pal. 

Smetae,  e,  m.^  der  Kehrer.  Jf;. 

Smčtaě,  e,  m.,  podlamovač  vinného  křoví, 
der  Lauber.  V. 

Smetaéka,  y,  f.,  die  Kehrerin.  Jg. 

Smetadlo,  a,  n.,  der  Kehr-,  Bartwisch, 
Rohn.,  der  Bahnraumer.  Sp. 

Smeták  (smeták),  u,  m.  =  smetadlo,  S. 
na  smetáni  mouky.  V.  S-kem  prach  se  stěn 
setříti  (smýčití).  IJs.  S-kem  podlahu  zaméstí. 
Vys.  —  8.,  bohatý  oves,  turedtý  oves,  avena 
orientalis,  der  Fahnenhafer.  01.  107.,  Rostl. 
1378.,  1761..  D.  —  S.,  a,  m.,  kdo  smetá,  za- 
metá, der  Kehrer.  Jg 

Smetana,  smetanka,  smetaneéka,  y,  f., 
že  se  lžíci  s  mléka  smetá,  der  Rahm,  Milch- 
rahm,  Schmetten,  Kern,  die  Sahne,  der  Obers. 
V.  PHp.  -ana.  Mkl.  B.  126.  S.  =  lehké  máslo 
s  částkou  sýroviny.  Vz  KP.  IIL  302.  Na 
Hor.  u  Valachův:  urda.  Sp.  S.  sladká,  ky- 
selá. V.  S.  vařená  má  po  vrchu  Škraloup. 
Us.  S.  od  ledu.  Doskoč  mi  pro  hrnek  s-ny. 
Dch.  Zalévám  jich  sladkým  mlékem,  sládků 
s-nú,  zalévala  bych  jich  máslem,  naši  ne- 
daiú.  SS.  P.  632.  Když  se  k  bouřce  schy- 
luje, snadně  se  s.  sevře.  Sych.  S.  se  vrtí, 
svrtí,  vyvrtí  v  točité  máselnici  (kbelíku) 
aneb  se  stíouká  tíukadlem  (moutvicí)  v  tlu- 
kačce  n.  v  máselnici  stojaté;  hrnec,  sbé- 
racka,  lžíce,  konvice  na  s-nu;  sýr  ze  s-ny; 
s-nu  sbírati.  Šp.  —  S.,  ves  u  Kostelce  nad 
Orlici.  PL.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jméno.  D. 

Smetan ee,  nce,  m.,  der  Schmettenfaum ; 
Creme.  Dch.,  Sm. 

Smetaniee,  e,  f.,  kegelförmiger  Käse,  m.; 
die  Milchkammer.  Rk. 

Smetanik,  u,  m.,  hrnec  na  smetanu,  der 
Sahnentopf;  komora  n.  skUp  na  smetanu, 
die  Milchkammer ;  —  na  Slov.  koláé  smeta- 
nový, der  Schmettenkuchen.  (Bern.).  —  S., 
rostiina,  vz  Smetannik.  —  S.,  iumpa  při 
hře  na  svini.  U  Jižné.  Vrů. 

Smetanka,  v,  f.,  vz  Smetana.  Na  tom 
stolku  miska  s-ký,  jez  můj  milý,  nepokap 
bradky.  SS.  P.  761.  —  S.,  pampelik,  Icon- 
todon  taraxacum,  die  Maiblume,  roští.  Schd. 
IL  280..  Cl.  105.,  Kk.  163.,  ČI.  Kv.  181.,  FB. 
40.,  Slb.  472.,  Roští.  949.,  955.  S.  obecná, 
bahni,  pochybná,  zlatá.  Presl. 

Smetankář,  e,  m.,  der  Liebhaber  von 
Milchrahm.  Bern. 

Smetankářka,  y,  f.,  die  Liebhaberin  von 
Milchrahm.  —  S.,  mlikarka,  die  Milchhän- 
dlerin.  Bern. 

Smetankový,  Milchrahmen-,  Schmetten-. 
S.  koláč  (smetanik).  polévka,  kapusta  (se 
smetanou  připravená).  Bern. 

Smetannik,  u,  m.,  barkhausia,  rostl.  Vz 
Slb.  451.,  Rosu.  955.  —  S.,  neboj  se,  babi 
zuh,  lathraea,  die  Schuppenwurz,  rostl.  Slb. 
302.  —  S.,  podraiec,  oorydalis,  der  Lerchen- 
sporn. Slb.  655. 

Smetáno,  herab-,  zusammengeworfen. 

Smetanoměr,  u,  m.,  der  Rahmmesser.  Sp. 
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Smetanový,  Schmetten-.  S.  pěna,  křen 
(křen  ve  smetaně  vařený,  omáčka),  omáéka, 
závinck  (Schmettenstrudel).  Sp.  Zvony  nový, 
8'Vý,  provaze  z  tvarohu  a  kdo  na  ty  zvony 
zvoní,  zalíbi  se  Bohu.  Sš.  P.  687. 

Smetaný;  -án,  a,  o,  herab-,  zusammen- 
geworfen. US.  v  z  Smésti. 

Smetai*,  e,  m.,  der  Kehrigmann.  Jg. 

Smetařiti,  Kehrigmann  sein.  Jg. 

Smetařka,  y,  f.,  das  Kehrígweib.  Us. 

Smetařský,  den  Kehrigmann  betreffend. 
S.  živnosf.  Jg. 

Smetařstvi,  n.,  das  Kehriggeschäft.  Jg. 

Smetati,  vz  Smésti.  —  S.,  8mitat\  = 
utíkati,  rennen.  Na  Mor.  a  Slez.  Mtl.,  Šd., 
Klš. 

Smetavý,  kdo  rád  smetá,  kehrlustíg.  Šm. 

1.  Smetek,  tkn,  m.,  co  ae  smetá  při  Či- 
Uéni  obiliy  der  Auskehricht.  Us. 

2.  Smetek,  smčtek,  tku,  m..  v  hom. 
střihf  das  Ablösen  des  Gesteins.  Skála  nemá 
8-tkfl,  das  Gestein  hat  keine  Ablösen  (keine 
regelmässigen  Klüfte),  die  Ablösungskluft. 
Hr.,  Bc. 

Smetek,  tku,  m ,  vz  Smetek,  2.  —  S., 
tka,  m.,  uěenik  mlynářský,  der  Mühlbnrsche. 
Us.  Pk. 

Smeteni,  n.,  das  Herab-,  Zusammenwerfen 
0.  -kehren.  Jg. 

Smeteni,  n.  =  atnateni,  das  Verwirren. 
Kram. 

Smetený;  -en,  a,  o,  zusammen-,  abge- 
kehrt. S.  prach.  S.  prostor,  úhel,  bestri- 
chener Raum,  Winkel  in  der  Fortifikation. 
Csk.  —  Kráva  má  s-né  zuby  (vypadané). 
U  Bychu.  Msk. 

Smetený;  -ten,  ^  o  =»  smatený,  verworren, 
verwirrt.  S.  víra.  Kram. 

Smetl,  vz  Smef^ 

Směti,  vz  Smiti. 

Smetina,  y,  f.,  zuna,  das  Unkraut.  Fil. 
zám.  171. 

Smetiprach,  a,  m.,  ve  mlýně  prosévai 
prachu  mlýnského,  prášek,  der  Staubjunge. 
Rohn.,  Prm.  IV.  271. 

Smetisko,  a,  smetidté,  ě,  mfsty:  sme- 
tnisko,  smetništé,  n.  =  hwpiŠté,  der  Kehricht- 
haufen. S.,  strsl.  8'bmetiSté,  stercus.  Mkl. 
B.  274.  Smetiště.  V.  Na  smetiStě  něco  za- 
hoditi, Us.,  něco  vyhoditi.  Lom.  Oni  mě 
nenašli  na  žádném  smetisku,  aby  mě  dá- 
vali starému  chlapisku;  Bodaj  fa  syneěku 
metalo  vředisko,  až  by  fa  hodilo  na  naSe 
smetisko.  SS.  P.  198.,  343.  Na  smětiSti  se 
najde,  co  se  kdy  v  domě  děje.  Prov.  ReS. 
Kohout  na  svém  smetifiti  nejraději  kokrhá 
(rád  kokrhá  a  zpívá).  Co  kohout  na  svém 
smetišti  (nedá  si  rozkazovati).  Mus.  I  kokot 
(kohout)  na  svém  smetišti  udaten.  Mus. 
Kohout  na  svém  smetišti  smělejší.  Kde 
jednou  smetiště,  lidé  ještě  víc  naházejí.  D., 
Pk.  —  S.  chrámooé,  otvor  v  kostele  do 
země  vezděný,  v  němž  se  věci  posvěcené 
ale  k  potřebám  bohoslužebným  více  se  ne- 
hodící ukládají.  Vz  S.  N. 

Smetiti,  il,  cen,  ení,  gmetívati,  Kehricht 
machen.  Bern. 

Smetivéti,  ěl,  ění,  snitiviti,  brandig 
werden.  PSenice  smetivi. 


I     Smetivosf,  smétivost,  i,  f.  =  snétivost 
der  Brand. 

Smétivý,  smetiyý,  snétivý,  brandig.  8. 
obilí,  Us.,  pšenice.  Ď. 

Smetka,  y,  f.,  Faser,  f.,  Staubchen,  n. 
V  té  vodě  je  nějaká  s.    Us.  Sd. 

Smetky,  vz  Smetek.  Mor.  Tč. 

Smetlice,  e,  f.,  metlice,  die  Schmiele, 
melica.  S.  modrá,  blaue,  m.  caerulea,  bohatá 
odemka,  boa  fluitans,  das  schimmernde  Rispen- 
gras. Jg. 

Smetusko,  a,  n.  =  smetišti, 

Smetlivý,  se  smetmi  smíšený,  unrein. 
Což  smetlivého  při  mlácení  od  obili  od- 
chází. V. 

SmetniBko,  a,  n.  =  smetiště.   Slov.   D. 

Smetný,  Kehricht-.  Pohledej  v  smetné 
skřínce  (pod  postelí,  pod  lavicí  atd.).  Č.  M. 
542.  S.  středa  ==  popeleění.  Němc.  IV.  342. 

Smetu,  vz  Smésti. 

Směžďovánf,  n.,  vz  Boelišování  (giln^H, 
III.  147.  a.). 

Smieeti,  el,  en,  ení,  Čistiti  ometaje,  ab- 
kehren. —  co:  Šatstvo. 

Smička,  y,  f.,  ostřice  lesní,  carex,  die 
Segge,  rostl.  Slb.  111. 

Smida,  y,  f.  =  snida.  Slov.  Plk. 

Smidary,  dle  Dolany;  městys  v  Novo- 
bvdžovsku.  Vz  Semidai^  a  více  ▼  S.  N.  — 
Smidařan,  a,  m.  —  Smidarský. 

Smidénka,  smiténka,  y,  f.  =^  náčiní 
k  čištění  obilí.  U  Nezamyslic  na  Mor.  Bkř. 

Smieniti  =  umíniti.  Kat  18Ö5. 

Smiera  =  mírnost  Kat.  2960.,  Výp.  I 
917.  —  S.,  míra,  das  Mass.  Výb.  I.  95. 

Smiemosf,  smiemý^  vz  Smimosf. 

Smieti  se,  vz  Smáti  se. 

Smích  (dříve  sméch,  smiech),  u,  m.,  od 
smě  (smě -ji),  smáni,  das  Lachen,  Gelächter. 
Strsl.  sméhi,  příp.  -h%.  Mkl.  B.  286.,  16. 
Protivní  sobě  jsou:  smích  a  pláč;  Obr 
k  strachu  jest,  človíček  a  trpaslík  k  smíchu. 
Kom.  Zdrzeti  se  od  smíchu ;  zadržeti  v  sobě 
s. ;  skrocovati  se  od  s-chu ;  zatajiti,  skrotiti 
s.;  k  s-chu  podobné  věci  dělati;  veliký, 
nemírný,  povlovný,  střídmý  s.;  s.  udělati; 
smáti  se  s-chem  studeným  (když  se  Člověk 
směje,  ano  se  mu  nechce).  V.  Jest  to  stu- 
dený s.  (neopravdivý).  Mns.  Smích  hlasitý, 
hlučný.  Dch.  Do  hlasitého  s-chu  se  dáti ;  To 
on  chce  dokázati  ?  K  smíchu ! ;  Do  pláče  mi 
a  smíchu,  ich  könnte  weinen  und  lachen; 
S-em  se  ohýbal ;  Co  je  tu  k  smíchu  ? ;  Nemohl 
od  s-ohu  ustati.  Den.  Nechtělo  se  mu  s-ehu 
(==  do  smíchu).  Kld.  Nemohl  s.  udusiti ;  Dal 
se  do  srdečného  s-chn;  Ze  starých  lidí  si 
dělá  smích.  Us.  Šd.  To  není  k  smíchu.  Brt. 
Nemohl  se  s-chn  zdržeti.  Člověk  by  s-chy 
pukl;  mohl  by  se  smíchy  popukati.  Tof  jest 
k  smíchu.  S.  strhnouti,  stropiti;  s-chy  tro- 
piti, střápati.  Us.  Dáti  se  do  smíchu;  není 
mi  do  smíchu;  k  smíchu  by  to  bylo;  k  s-n 
přivésti  někoho.  D.  Dali  se  nám  do  smíchu; 
smíškovi  není  dnes  do  smíchu.  Sych.  Tu 
oni  opět  v  smíchy  (i.  e.  se  dali).  Kom. 
Vámtě  (vámť  je)  do  smíchu,  ale  mně  po- 
hříchu. Č.,  Ros.  S.  sardonický  (křečovitý, 
nucený).  Rk.  S-chem  aŽ  za  boky  se  popa- 
dali. Us.  Hš.  Míti  z  někoho  smích.  Mor. 
poh.  I.  701.  Takovej  přej  s.  si  z  toho  spu- 
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stili.  Ifychn.  Yk.  Prohýbati  se  s-chy.  Sá. 
Měl  sem  to  ve  smích  (=  z  toho  s.)  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  K  smíchu  nutkati.  Roli.  Řeč 
jeho  v  s.  bvla  obrácena.  Čř.  Črtu  nebie$e 
do  8-chu.  Žk.  20.  6.  Mužóm  do  smiechu  ne- 
bieSe.  Dal.  21.  Páni  na  smiech  obrátichu 
sen  kněze  svého.  Dal.  k.  8.  47.  Napomenuti 
v  smích  obrátili.  V.  Zbyteěné,  marné  a 
k  smíchu  podobné  zdá  se  býti.  Bart.  Krej- 
čiř  dělá  píchv  píchv,  pukala  bych  se  smí- 
chy. SS.  P.  481.  Blázen  v  s-chu  povyšuje 
hlasu  svého,  ale  muž  múdrý  jedva  tajemně 
se  zasměje;  A  který  užitek  oplzlosti?  Věru 
marný  s.,  chechtáme,  mydleni  Seradně,  po- 
pnzenie  k  smilstvie  a  tak  ěasu  zmařenie; 
A  uzřech,  že  i  to  také  jest  mamosf,  s.  sem 
měl  za  blud  a  radosti  sem  řekl :  Co  se  darmo 
klamáš?:  S.  s  bolestí  bude  smieěen  a  konec 
radosti  drží  sé  Ikánie.  Hus  I.  272.,  282.,  HI. 
110.  Smiech,  akoby  tri  tisíc  koňov  zryho- 
talo.  Mt  S.  Muži  z  smiecha  nemůdróho 
dojdu  smutka  velikého.  Dal.  Bude  z  toho 
poctivý  s.  S-chem  se  všichni  váleli.  Div 
9-chem  nepukl  (nepraskl).  Rval  si  boky  od 
8-chu.  Z  loňských  ohrabků  s.  (směje- li  se 
kdo,  ano  nic  směšného  není).  Ros.  Spíše 
by  z  tebe  jiskru  vyrazil,  nežli  by  z  tebe  s. 
vyvábil.  Vz  Smutek,  Záduméivý,  Pblě.  Č., 
Lb.  S-chy  o  něěem  tropiti.  J.  tr.  Z  loňského 
s-chu  pláě  ťnaDomenutí  neopatrným  děvča- 
tům; o  padlých  pannách).  Ros.,  Srnec,  č., 


.  jejich 

se  nenajím.  Sych.  Blázen  po  mnohém  B-chu 
poznán  bývá.  Smíchu  a  pláče  tuze  mnoho, 
blázna  poznáš  dle  toho.  Dch.  Vám  do  s-u, 
nám  po  hříchu.  Vz  Vysmáti  se.  Lb.  Kdo 
nachýlen  k  s-cbu,  také  k  pláči.  Pk.  Strany 
pořesadel  vz:  Máslo,  Smáti  se,  Šklebiti  se, 
Usmívati  se  na  koho,  Vlk.  —  S.,  iert,  hra, 
der  Scherz,  der  Unterhalt,  die  Freude,  das 
Lachen.  V.  Smíchem  to  řekl  (žertem).  Ros. 
On  to  má  jenom  za  s.  (za  žert).  Nemastný 
smích  (jalový).  Ros.  —  8.,  posméch^  das 
Clespötte,  Gelächter.  Vás  položím  hodný 
k  smiechu.  flus  IIL  140.  Učiněni  jsme  v  ru- 
hotn  súsedom  našim;  smiech  a  pohrávánie 
těm,  již  okolo  nás  jsú.  Ž.  wit.  78.  4.  S. 
sobě  z  někoho  dělati;  s.  z  někoho  míti,  V., 
si  strojiti.  Kom.  S.  z  někoho  učiniti.  Háj. 
Někým  smích  pobíjeti,  váleti  =^  smich  sobě 
a^trhnonti  z  něho.  Výb.  L  679.,  681.,  706., 
St  Kn.  š.  100.,  C.  Ona  všecky  měla  za  s. 
Us.  Vk.  Byl  to  dycky  hoch  tak  za  s.  (=^  pro 
smích).  U  Rychn.  Msk.  Já  jsem  pro  vy  na 
8.  zlým  židuom  byl  bičová  i  křižován. 
Pass.  16.  (Hý.).  Budu  pannami  smiech  po- 
bíjeti. Dal.  20.  S.  a  kratochvil  z  něho  měli. 
Bart.  150.,  Pass.  221.  Já  sem  volal  leda 
volal,  leda  z  tebja  s.  udělal;  Pověz  mně, 
milá^  co  v  tobě  vězí?  Ach  vězí  mé  těžké 
hříchy.  Že  sem  dělala  z  mládenců  s-chy. 
Sá.  P.  164.,  200.  Provodí  s.  z  děvy  té,  jenž 
86  asa  to  stydí.  Sš.  P.  763.  Řeč  jeho  v  s. 
obrátili.  Báj.,  Kram.  Učinil  námi  všemu 
světu  smích.  Sych.  Vz  JPoBméch. 

Šmidlané,  vermischt.  V. 

SmiebáBi,  n.,  die  Vermischung.  V. 

Smieliaiiiee,  e,  f.,  das  Gemisch.  Vid.  list 


Smichanina,  y,  f.  ^  smichanice.  Pr.  Chy  m. 
Smíchaný;  -án,  a,  o,  gemischt,  vermengt. 

V.  S.  houf  věcí  na  hromadě  (směsice).  V.  — 
9  éim.  Týž  prach  s  octem  smíchaný  hlavv 
bolení  oblevuje.  Byl.  —  kam.  S.  utrojch 
do  nápoje.  Er.  P.  479. 

Sniícnati,  vz  Smísiti. 

Smiehayice,  e,  f.  =  smieh^  das  Gelächter. 
Slov. 

Smicboblav,  a,  m.  -^^  postnévač,  der 
Spötter.  Fil.  zám.  post. 

Smicbota,  y,  m.  a  f.  =  mnišek.  Slov.  — 
S.,  sméšík,  cofumba  risoria,  die  Lachtaube. 
Slov.  Plk. 

Smicbotái^,  e,  m.  =  i>oamé^t;a<5.  Slov.  Nitra 

VI.  170. 

SmiehoT,  a,  m.,  předměstí  pražské.  Vz 
S.  N. 

Smicbovisko,  a,  n.  =>  posměchy  smích, 
das  Gelächter,  Gespötte,  der  Hohn,  Spott. 
Co  má  z  toho?  Nic,  ene  (==  jen)  s-sko. 
U  Opavy.  KIS. 

Smicnovný^  k  smíchu  ponoúkaýíeíj  zum 
Lachen  bringend.  S.  řeči.  Hugo.  Jinde  ča- 
stěii  smiechoválný, 

1.  Smil,  a,  m.  =  Eusebius,  dle  jiných 
Amandus. 

2.  SmiL  u,  m.,  holichrysum,  die  Immortelle. 
Kk.  166.,  Öl.  Kv.  195.,  FB.  44.,  Rostl.  909. 
S.  písečný,  gnophalíum  arenarium,  rostl.  Vz 

3.  Smil,  u,  m.  ==  smilování.  Sš.  I.  102. 
Cf.  Slit. 

^  4.  Smil,  a,  Smilek,  Ika,  m.,  osob.  jm. 
Sd.,  Pal. 

Smilacin,  n,  m.,  paríblinová  kyselina, 
das  Paraglin,  Salseparin,  jest  glykosid  ob- 
sažený v  rostl,  smilax  sassaparilia.  Vz  S.  N. 

Smilati,  vz  Semlíti. 

SmilaTa,  v,  f.,  Schmeil,  ves  v  Olomoucku. 
Mns.  Vz  Smilová. 

Smilec,  lee,  m.  =  smilník.  Nynější  s-lec 
její  mužům  dřívějším  se  naproti  staví.  Sš. 
J.  69. 

Smilik,  u,  m.,  perfilos,  kámen,  zastr. 
Rozk. 

Smiliti  se,  il.  en,  ení,  zastr.  =  zcUíbiti 
se,  gefallen.  Ž.  wit.  55.  13.,  25.  3.,  Kat  748. 
—  se  komu.  Dal.  S.  se  tělesnému  oku, 
sinnlich  gefallen.  Lk.  —  »e  y  kom.  Nebo 
jsi  sě  smílil  v  nich  (zalíbil  sobě).  Výb.  I. 
59. 

Smilka,  y,  f.,  nardus,  das  Borstengras, 
rostL  Vz  S.  N..  ČI.  Kv.  116.,  FB.  14.,  Slb. 
162.,  Rostl.  1764. 

SmilkoT,  a,  m.,  ves  u  Votic.   Vz  S.  N. 

ŠmilkoTitý.  S.  rostliny,  nardoideae.  Rostl. 
1764. 

Smilné,  hurisch.  D. 

Smilněni,  n.,  cMipnosť.  das  Huren,  die 
Hurerei.  S.  s  krevní  přítelkyní.  D. 

Smilnice,  e,  f.  =  nevěstka,  die  Hure.  V. 
S-nic  se  přidržovati.  Kram.  Udělali  z  nich 
s.  Hus  in.  201.  —  S.,  dum  nevěstčí,  das 
Hurenhaus.  Br. 

Smilnik,  a,  m.,  der  Hurer.  S.,  sr.  lit. 
pasmilinti,  verleiten,  smillns,  der  Näscher, 
smailuft  der  Zeigefinger,  smalstibé,  der 
Leckerbissen.  Mkl.  aL.  129.  Někteří  (mtyl 
za  bohy)  ženy  biedné,  jako  všichni  smilníci 
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a  zvláSté  kněžie  smilni,  Jenž  kráŠe  odievají 
Hvé  ženy  kaběny  než  Kristovy  živé  a  svaté 
obrazy;  Pochlebuji,  aby  svú  voli  s  élověkem 
v  břicáe  méli,  jako  s.  své  frejiřee  řka,  Že 
vSe  chce  pro  ni  učiniti,  což  požádá:  S-ci 
v  Žádostí  své  mají  viece  bolestí  než  uté- 
Šenie;  Ještě  i  tělesně  jsú  obecně  velicí  s-oi 
a  veliké  smilnice  bez  plodu;  Jest  to  nej- 
liorSí,  ktož  66  chlubí  zlými  činy  jako  lapky 
nebo  sei.  Hus  I.  67.,  259.,  298.,  11.  130.,  III. 
178.  Zkazie  vilníci  dóm  tvój  a  zruSie  s-ci 
město  tvé.  BO.  Cizoložník  cizí  lože  poskvr- 
ňuje, 8.  své.  Kom.  S.  s  krevní  přítelkyní. 
D.  —  S.,  cizoloinik,  der  Ehebrecher.  V. 

Smilniti,  il,  ění ;  smUnivati  =  tělesné  obco- 
vati, beischlafon,  chlipným  býti,  huren ;  cieo- 
loiitiy  ehebrechen.  —  abs.  Ten  smilní,  kterÝž 
k  skutku  tělestnému  nemanželsky  přívolí; 
Ktož  s-ní,  protí  svému  tělu  hřeSí.  Hus  I. 
287.,  202.  —  Hus  I.  240.,  444.  —  s  kým. 
Lk.  Nezabieš!  A  ty  pak  smilstvim  zabil  si 
svú  duSi  a  druhů  (duši)  té  smilnice,  s  níŽ 
si  s-nil.  Hus  II.  73.  —  Hus  I.  179.,  190.  - 
kde.  Cizím  shromažďuje  a  v  statku  jeho 
jiný  s.  bude.  Jel  Cizoložili  sů.  a  v  domu 
kurvy  smilnili  sů.  Br.  Jer.  5.  —  kdy.  A  ty 
pak  Y  svátek  s-niš ;  Prvů  noc  každý  z  nich 
thtél  s.  Hus  I.  123.  —  Ä  «c  =  smilniti. 
Lépe  jest  umřití,  nežli  se  s.  Ottersd.  —  se 
a  Kým.  Již  jest  se  smilnil  s  ní.  Lom. 

Smilnokrevnik,  a,  m.,  der  Blutschänder. 
Lom. 

Smilnokrevnosf,  i,  f.,  die  Blutschande. 

Smilnokrevný,  blutschänderisch.   Lom. 

Smilnomluvec,  vce,  m.  =^  stnünik.  Hus 
I.  87. 

Smilnosf ,  i,  f.,  smilněni^  nečistota,  ckUp- 
nostj  die  Unzucht,  Uuzuchtígkeit,  Unkeusch- 
heit  V.  Kteréž  priliá  s-ti  provodí.  Volk. 
A  co  Uch  jest,  ienž  mají  ducna  s-stí,  ďábla, 
jenž  aáví  na  duši  smilníky.  Hus  II.  211. 
Vz  Smilstvo. 

Hmiluf  =  oplzlý,  chlipný,  nečistý,  hurísch, 
geil,  unzüchtig,  unkeisch.  S.  člověk,  V., 
žena,  Us.,  nečistota.  Kom.,  žádosf,  Y.,  mi- 
losf.  Jel.,  zažžení.  Velei.  S.  Život  provozo- 
vati. J.  tr.  S.  kněžie;  Bez  studu  páchiyí 
8-né  hřiechy;  Mše  s-ného  kněze  nemá  sly- 
sína  býti:  Skutek  s.  jest  hřiech  smrtelný. 
Hus  I.  164.,  202.,  476.,  lU.  190.  Matka  vilná 
dcera  smilná.  Slez.  Tč.  Rozkoši  smilných 
jest  chůva  peřina.  Jel.  S.  Život  sobě  obli- 
bovati. V.  S-ná  věc  jest  vino  (luxnriosa). 
BO.  ~  z  debo.  Št  Kn.  š.  77. 

SmiloT,  a.  m.,  ves  v  Polensku.  Vz  S.  N. 
—  S.9  něm.  Schmiedles,  ves  v  Chebsku.  PL. 

SmiloTá,  é,  f.,  něm.  Schmeil,  ves  v  Olo- 
moucku. PL.  Vz  Smilava. 

SmiloTánl,  n.  »^  mHosrdenstvi,  das  Er- 
barmen, die  Erbarmnng.  V.  Někoho  za  s. 
prositi.  Vrat.  Z  božího  s.;  Cekáme  naň 
jako  na  boží  s.  Us.  Zlob.,  Brt.,  Vk.  S.  nad 
někým,  vz  Smilovati  se.  Já  činím  pokání, 
uděl  8.:  Stavím  na  tvém  s.  Sš.  P.  67.,  74. 
Nad  právo  měj  s.  Jir.  Anth.  I.  154.  S.  sobě 
prositi.  Hus  II.  97.,  315. 
Smilovatel,  e,  m.,  der  Erbarmer.' 
Smilovatelka,  y,  smilovatelkyné,  ě, 
f.,  die  Erbarmerín.  Us. 


Smilovati  8e,  smOovávati  se  ==»  samüo- 
vaii  se  jeden  do  druh&ho  (zastr.),  sich  ver- 
lieben. St.  ski.  4.  432.  —  S.  «=>  slitoviUi  se, 
sich  erbarmen.  Aby  se  pán  BAh  s-val,  daas 
Gott  erbarme.  Us.  Dch.  ~  se  nad  kým. 
V.,  Kom.,  BO.  A  smiluj  sě  dnes  nade  mnú. 
Kat.  3340.  Smiluje  se  ako  kocúr  nad  myš- 
kou. Mt.  S.  Žádám,  Že  se  nad  nim  smilujete. 
Žer.  350.  Smiluj  se,  Jezu  Kriste,  nad  námi. 
Sš.  P.  48.,  54.,  613.  Smiluj  se  nade  mnú. 
Výb.  I.  195.,  Hus  I.  810.,  II.  242.,  388. 

SmU0¥iee,  dle  Budějovice,  ném.  Smilo- 
witz,  ves  a)  u  Vltavotýna,  b)  a  LouČina,  c) 
u  Uhel.  Janovic,  d)  u  Dobříše,  e)  u  Těšína ; 
S.  staré,  Alt-S.,  ves  v  Lounsku,  S.  nové, 
Nen*S.,  ves  tamtéž.  PL. 

Smilovnosf,  i,  f.,  litostioosi.  mHosrden- 
stvi, smilováni,  slitaoáni,  der  hone  Grad  des 
Mitleidens,  das  Erbarmen.   Srn.  S.  boží.  SŠ. 

I.  102. 

Smilovy  bory,  něm.  Smilowj  Hory,  ves 
u  Ml.  Vožice.  PL. 

Smilstvo,  a,  smilství,  n.  =  smilněni, 
smUnosi,  tělesné  obcováni,  fleischlicher  Urn- 
ing, Beischlaf,  m.  O  původu  vz  Smilník.  Žá- 
aosf  svou  v  s-í  ukrotiti;  Smilstva  mnoho 
neužívej ;  Přes  moc  s-o  činiti ;  S-i  jest  ze- 
mdleni všech  údův.  Jád.  —  S.,  neéistota, 
cMipnost,  die  Unzucht,  Hurerei,  Unkensch- 
heit;  cizoložstvo,  der  Ehebruch.  V.  S.,  tě- 
lesné spojeni  či  sbydlení  svol)odného  se 
svobodnou  s  přivolením  obapolným,  kdež 
ani  příbuznosti  ani  závaznosti  z  posvátného 
slibu  není :  S.,  každé  mužského  a  ženy  mi- 
momanželské sbydlení;  S.,  všeliké  sbydlení 
různého  pohlaví  mimo  manželství ;  S.,  zvláštní 
druh  viínosti,  jež  sluje  u  lidu  kurevstvim.  Sš. 

II.  62.,  125.,  222.,  I.  398.  (Hý.).  Diff.  neUstota 
=^  všeliká  mrzkosC  a  necudnosC  v  dotýkání 
a  jiných  výkonech ;  chlipnosť  «*  chlipná  ná- 
ruživosf,  když  člověk  nečisté  věci  střádá 
tak,  že  téměř  v  té  straně  sebou  vládnouti 
nemůže  a  neumí.  SŠ.  II.  221.  Kokořík  ná- 
dobu (úd  plodící)  k  smilstvu  zbuzuie.  Jád. 
Lidé  zapálení  v  smilství;  Pokúšie-ii  ďábel 
smilstvím,  udeř  naň  mečem  řka:  Psáno  jest, 
nesesmilniŠ;  S.  skutečné  jest  neřádné  poži- 
vánie  údóv  rodných ;  Plod,  dluh  a  výstraha 
s-í  vymlouvá  manželství,  aby  nebylo  k  sa- 
tracenie;  Každý  měj  svou  zenu  pro  b.,  to 
věz,  aby  sě  ho  vystřiefal;  A  eo  sváróv,  co 
mordóv,  co  křikóv  mezi  lidem  pro  hřiech 
s-va;  V  s-i  šest  škod  pláči  neb  želem:  pe- 
něz .dávám,  mrzkým  hřiechem  se  plním, 
vláhu  dobru  života  tratím,  život  krátím, 
učenie  s  rozumem  tratím ;  Protož  nedaj  milý 
Bob,  abychom  s-ím  tělesenstvie  prznili;  Voda 
s-í,  protož  jest  před  Bohem  ponížen ;  Pora- 
ženi jsů  8-vem;  S.  jest  skutek,  ten  bny 
mine,  a  jest  poskvrna,  ta  v  duši  ostane; 
Muž  velme  jest  biedný,  jímž  žena  pro  s-í 
vládne;  S-í  obrana  jest  těla  ehuravéme;  S-i 
těžko  kdo  ostane  (opásti);  V  tom  veku 
třeba  pilnu  býti  jinocnom  i  děviciem,  neb 
nejviece,  páko  v  třetí  hodinu  na  den  horka, 
přibývá  lim  horké  k  s-í  a  k  marnosti   za- 

řálenie:  K  s.  přivoliti;  V  s.  někoho  táhnouti; 
'rázdná  žena  miluje  toho,  ktoŽ  Ji  peniese 
za  8.  dává;  Múdrosť  odpúzí  s-í;  S.  je  pálí; 
Hřiech,  který  sě  jest  zaželil  pitím  silným» 


Smilstvo  —  Smírný. 
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snadno  prchne  v  smilstvie ;  Běžte  před  smil- 
stvim  jako  i>řed  jedem;  Prásni  nemiyi  ji- 
ného co  Činiti,  jedmé  o  lakomstvie  a  s.  mlu- 
viti; Jestliže  který  s  která  popaden  bude 
v  8-ie;  ChceS-li  se  vystřieci  s-a  i  Óasn  se 
varuj,  neb  éas  a  miesto  vede  lidi  v  vSeliké 
s-o.  Hus  I.  136.,  179.,  192.,  197.,  200.,  201., 
202.,  207.,  243.,  288.,  336.,  873.,  380.,  U. 
15.,  64.,  73.,  94.,  372..  426.,  III.  139.,  188., 
189.,  201.,  259.  (Té.).  V  s-u  živu  býti ;  s-em 
hanebným  s  kurvami  se  zprzniti;  z  s-a  zplo- 
zený, narozený,  V.:  s-a  se  dopustiti.  D.. 
Hus.  S-i  páchati.  Plk.  Nevěstčí  s.  Boé.  S-i 
násilné,  die  Nothzucht,  lépe;  zprznéni.  Pe- 
likán. 8.  násilné  na  ženo  spáchané  slulo 
v  starém  právě  českém  podáwnimf  u  dívkv 
pak  odniHm  děvojstva.  S.  N.  Trestáni  smil- 
stva, strany  toho  vz  Mravopočestnost.  Ně- 
koho k  s-u  svésti:  s.  proti  přirozenosti;  s. 
mezi  přibuznými.  J.  tr.  Smilstvo  jako  louže, 
neodtoče,  ale  vyschne.  C.  Vz  Doma,  Cho- 
eholka,  Les,  Roh. 

Smini,  zastr.  =  smáni.  Vz  Smátí  se. 

Šminthský  Apollon,  od  Smintby,  města 
v  Troadě. 

Smír,  u,  m.,  «mif  etti,  poklid,  die  Versöh- 
nung, der  Friede.  S.  či  narovnáni  (transactio) 
jest  smlouva,  kterouž  dvé  neb  vice  osob 
práva  sporná  n.  pochybná  určuji  tak,  že 
sobě  stranv  ohledně  těchto  nároků  na  vzá- 
jem  ppvofnjf.  S.  N.  8.  způsobiti,  učiniti. 
Dch.  UČel  a  záměr  s-ru  toho.  SS.  IL  201. 
Kristus  jakožto  Buoh  nesmiemý  od  věč- 
nosti všecky  věci  vie,  ale  světi  věděti  budu, 
jakožjim  milýBóh  zjeviti  ráči  Časně  a  v  mieru. 
Hus  UL  298.  Ve  smiř  spolu  veili.  Bart  K 
smirn  přivésti.  1693.  Přijali  smír.  Hlas.  Krev 
cezena  větrům  na  smiř.  Mus.  Rozepři  do- 
brovolným smírem  urovnati.  C.  exc.  Vz 
vice  v  8.  N.  —  S^  snUoHva,  der  Vergleich. 
Us. 

Smira  (zastr.  sméra,  smiera),  y,  f.  «*  das 
Maas,  die  Mlissigkeit.  Bez  smíry  náramně 
velmi  Ihou.  Aesop.  Bez  s-ry  něco  činiti. 
Jel.  Svým  slzám  smieru  ulož.  St.  ski.  S-ru 
ve  svěj  řeči  míti.  Kat.  2960.  Vlasta  jim  dá 
v  pitíu  s-ru.  Dal.  17. 

HnUřati,  vz  Zmírati. 

Smiratice,  Smiratítz,  ves  u  Strakonic. 
PL. 

Smírce,  e,  m.  a  f.  =»  smiřitely  smiřiteUca, 
gmiree,  der  Versöhner,  Friedensstifter,  die 
Friedensstifterin.  V.  Jehož  Bůh  vydal  za 
smirci.  Ben.  V.  Pán.náS  mezi  císařem  a  tebú 
bude  smírci  (smírcem).  Háj.  Kristus  s.  Člo- 
věčenstva. Sá.  J.  29.  Po  B-cě,  to  věz  po 
Kristově  příchodu  v  královstvie  uvedeni 
býváme;  On  jest  s.  za  hřiechy  nade.  Hus 
II.  68.,  III.  65.  (Hus  I.  100.,  il.  33.). 

Smireovský,  friedensrichterlich.  S.  ří- 
zení, konáni.  J.  tr. 

8ttiiréi  soud,  das  Friedensgericht.. 

Smiréivý,  versöhnlich.  Kos. 

Smířeni,  n.,  die  Versöhnung.  K  s.  se  na- 
kloniti; pánu  Bohu  za  s.  se  modliti.  V.  Den 
8.  D.  O  s.  zoufati.  Vfi.  Míti,  nutiti  někoho 
ku  s.  Us.  Dch.  S.  lidi.  Hus  I.  199.  —  8., 
smér,  die  Richtung.  Plk. 

SmífenliTOsf ,  i.  f.  ==  amiřlivosť^  dle  Ver- 
söhnlichkeit. Jedna  o  s-sti.  Si.  Mr.  49. 


Smiřenlivý  »  miřlif>ý.  SS. 

Smířený;  smiřen^  a,  o,  versöhnt.  Řídko 
dobrě  maso  dvakrát  vařené  a  přítel  dvakrát 
smířený.  Kron.  Bart.  Žid  křestěný,  vlk  skro- 
cen^,  to  je  nepřítel  smířený.  Koll.  —  Jg.  — 
Píti  na  smířenou,  auf  Versöhnung  trinken. 

Jg- 

Smiřeti,  vz  Směřití. 

Smirgl,  vz  Koruny  KP.  III.  187.,  Krě. 
228.,  Prm.  V.  ě.  2.,  3. 

Smiřice,  dle  Budějovice,  ves  v  Královč- 
hradecku.  Vz  S.  N.,  Dač.  I.  232. 

Smířidlo,  a,  n.  =^-  prostředek  ku  smíření^ 
das  Versöhnungsmittel,  ró  Ikctótti^wv.  Krista 
ustanovil  Bůh  s-dlem.  SS.  I.  47. 

Smiřitel,  e,  m.,  der  Versöhner. 

Smiřítelka,  y,  §miřitelkyné,  ě,  f.,  die 
Versöhnerin.  Jg. 

Smiřitelný,  V.,  smiřilélný,  D.,  versöhn- 
lich. 

Smířiti,  il,  en,  ení ;  smiřov<Ui  =  v  mir 
uvéstiy  smluviti,  smír  učinitiy  versöhnen ; 
He  :=  ve  smiř  Jm,  ttdobHti  se.  smluviti  se, 
sich  versöhnen  o.  vertragen.  Jg.  —  koho, 
eo.  Aby  vraždu  Kylonovu  smířil.  SS.  Sk. 
206.  Ký  by  smířil  rozvaděna  bratry.  LS.  v. 
68.  —  Koho,  se  §  kým.  S-il  je  s  odchodem 
Petra  ku  Komeliovi.  SS.  Sk.  125.  Ten,  jenž 
se  narodil,  smieří  člověka  s  Bohem  a  s  an- 
gelem a  člověka  s  člověkem.  Hus  I.  254.  — 
Hus  I.  77.,  295.,  U.  25.,  281.,  287.,  III.  181. 
(Tč.).  Směřte  se  s  pani  manželkou  vaší 
(m.  svou).  Žer.  322.  Směr  se  s  bratrem.  ZN. 
—  Alx.,  V.,  Br.,  D.  —  se.  Urazil-lis  někoho, 
smířiti  se  nestyď  se.  Kom.  -<-  se  s  kým 
o^.  O  vSe  dobré  se  s  ním  smíří.  Dal.  48. 
Smieřita  se  tako  o  dědiny.  LS.  v.  89.  Smie- 
Hli  sě  o  Betíém  s  faráři.  Hus  II.  113.  — 
koho  éím.  S.  strany  poklidem.  Bdi.  —  Jak. 
Smířeni  jsme  s  Bohem  skrze  smrť  syna 
jeho.  SS.  I.  58.  A  tu  je  v  hromadu  s  panem 
Zdeňkem  a  s  Rosenbersk^  smířili.  Let  201. 
Člověk  zhřeSiv  nemohl  jest  sám  od  sebe 
se  s.  s  Bohem;  Nemohl  jest  býti  smieřen 
bez  dosti  učiněnie.  Hus  I.  295.  Na  bratrstvo 
se  s  ním  smířili.  Sych.  —  kde.  Ha  cestě, 
T  hospodě  se  s  ním  smířil.  Us. 

Smirkyné,  ě,  f.  ===:  smiHteUca.  D. 

SmiHivosf,  i,  f.,  die  Versöhnlichkeit. 

Smířlivý  =^  smiřitelnýy  versöhnlich.  S. 
Bflh.  Kom. 

Smírné,  versöhnlich,  massig,  friedlich.  S. 
a  skrovně  něco  Činiti.  Hus  I.  338.  Jeziž  med 
s.  BO. 

Smírné,  ého,  m.,  der  VersObnnngstrank. 
Rk. 

Smímiee,  e,  f.  =^  smirkyné,  die  Versöli- 
nerin«  ReS. 

Smírnost,  i,  f.  (zastr.  smiernosť^  směr- 
nost)j  mira^  das  Mass.  Aqn.  —  S.,  mirnosť, 
die  Massigkeit.  Byt.  křest.  S.  v  řeči  (opak : 
mnohomluvnost).  St.  N.  239.  S.  nebo  skrov- 
nosf.  St.  N.  201.  Ve  vSech  věcech,  v  nichž 
jest  dáti  prostředek  neb  smíernosf,  t*iký 
dfivod  se  nehodí.  Hus  I.  290.  —  S.,  roz- 
umnost, die  Vernünftigkeit.  Jol.  —  8.,  po- 
kojnost,  klidnost,  die  Friedlichkeit,  Versöhn- 
lichkeit. 

Smírný  (zastr.  smierný,  smémý)  =  stné- 
ritelný,  ermesslich,  opak:  nesmimý.    D.  — 
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S.,  dobře  méřici^  trefný,  gut  zielend,  tref- 
fend. S.  raku  míti  (dobře  stříleti).  —  S., 
přimémýy  srovnávající  se  v  míře,  angeé 
meBsen,  gleich,  proportionirt.  St.  ski.,  Kat. 
1720.  S.  návrh  učiniti.  SS.  Sk.  181.  —  S., 
rozumný j  vernünftig.  —  v  čem:  ve  všech 
věcech.  St.  ski.  —  S.,  skrovný y  massig.  S. 
náklad.  Kom.  —  v  čem :  v  jedeni  a  pití. 
Hus  II.  241.  —  S.,  mírný,  tichý ,  pokorný j 
pokojný,  klidný,  friedlich,  versöhnlich,  mas- 
sig, mocíestus.  ŽN.,  Jel.  Která  jest  tak  smierná 
panna?  St.  N.  27.  Glovék  smírného  ducha. 
Stav.  manž.  —  Kat.  2461.  —  S.,  Friedens-. 
S.  soudce  (smírce).  J.  tr.  —  S.,  Versöhnungs-. 
S.  den  (dlouhý  u  židu),  Bibl.,  smrt,  MP., 
krev,  oběť.  SS.  L.  198.,  L  47.  (Hý.). 

Smiroebtivý ,  versOhnungslnstig.  Div. 
z  ocht. 

SmiroehTalstvo,  a,  n.,  das  Versöhnungs- 
lob. Div.  z  ochot. 

Smísení,  smíšený,  vz  SmíSeni,  Smíšený. 

Smísilost,  i,  f.,  smísení,  die  Mengung, 
Mischung.  —  S.,  das  Temperament.  Krab.  8. 

Smísily  =  smíšený,  smíchaný,  gemischt, 
gemengt.  S-lí  su  mezi  narodí.  Žaít.  wit.  105. 
Ö.  Ale  toto  ětení  jest  asi  chyhné-,  lepší  vz 
ve  Smísiti  co  kam. 

Smísiti,  směs,  smiše  (íc),  il,  sen,  šení; 
smíéeti,  3.  os.  pl.  -eji,  el,  en,  ení;  smíchati, 
směšovati,  unter-,  vermischen,  unter-,  ver- 
mengen, anrühren.  Jg.  —  co:  barvy.  D.  — 
CO  8  čím  (J^k)-  J^no  8  druhým  bez  řádu 
s. ;  nápoj  s  jedem.  V.,  víno  s  vodou,  Res., 
Br.,  lék  s  medem,  Byl.,  město  s  prstí  (sbo- 
řiti),  BL,  spravedlnost  s  nespravedlností. 
Jel.  S.  vodu  s  ohněm,  Jel.,  žluě  s  octem. 
Us.  Obilí  s  plevami  zespoda  s.  (za  přičinou 
podvodu).  (5hě.  449.  S  prstí  něco  s.  Hus  I. 
341.  —  se  komu.  Smíchalo  se  mi  to.  Us. 
—  se  s  kým  (čím,  y  čem).  Smíchati  se 
s  těmi  národy.  Proch.  Tělesným  skutkem 
8  pannou  se  s.  Lk.  Se  samcom  nesmiesíS  sě 
chlipú  ženskú.  BO.  S  národy  smiesiti  se 
v  svatbách.  BO.  —  co,  kam.  Mns.  I  smísili 
jsú  (sě)  mezi  vlasti  i  naučili  sě  skutkom 
Jich.  Ž.  wit.  105.  35.  S.  všecko  v  hromadu.  V. 

Smistiti  se  ^=^  sméstnati  se.  U  Opav.  KIš. 

Smi§,  e,  f.  ==  směsice  oUlí  (setého).  Ü  Ry- 
chnova. Přk. 

Smítek,  šku.  m.  =  smích.  Z  jinÝch  své 
smíšky  (posmíškv,  žerty)  míti.  V.  rí*  pláč 
a  s.  máji  (ženské)  jeden  misek.  Sd.  Ženské 
s-ky  jsou  lišky.  Slez.  Té.  Smíškové  =  šprý- 
mové. V.  —  S.,  a,  m.,  kdo  se  rád  směje,  der 
Lacher,  Lachhans.  HI  upec  —  smíšek  nebo 
tintišek.  Pk.  Pfíšel  k  vám  smíšek?  Přišel. 
Měl  kožený  biišek?  Měl.  Plhal  se  po  stěně? 
Plhal.  Sš.  P.  764.  To  iest  celý  s.  Us.  Smíš- 
kovi není  dnes  dO  smíchu.  S^ch. 

Smí^enee,  nce,  m.,  der  Mischling  (z.  B. 
von  Weissen  u.  Indianern).  Dch. 

Smideni,  n.,  smíchání,  die  Vermischung, 
Vermengung;  též  skutek,  das  Gemenge,  Ge- 
mengsei. Pravé  a  mírné  s.  V.  S.  ředí  =  zma- 
tečnosf,  zpletení.  Reš.  S.  barev.  V.  Obcování 
a  s.  s  mužem.  Krab.  —  S.,  vz  Směška. 

Smiseniee,  e,  f.,  něco  smíšeného,  das  Ge- 
misch. V. 

Smi^enina,  y,  f.  =  smí  senice,  die  Mi- 
schung, die  Mixtur,  Vermischung,  das  Ge- 


menge. S.  zimotvomá,  die  Frostmischung. 
Nz.  S.,  smíšená  píce,  das  Futtergemenge. 
Kram.  —  S.,  matenice,  Bmatek,  die  Verwir- 
rung. Ms.  pr.  hor.  —  S.  aoiMiskovä,  S-ny 
souhláskové  rozeznávati  sluší  ode  skupenm 
souhláskových;  jsou  to  souhlásky  jedno- 
duché, které  smíšením  dvou  jiných  souhlá- 
sek vznikly;  v  ěeštině  jsou  to  zejména  c 
(=  ts),  č  (=  tŠ),  dz,  dŽ  Kř  (=  ré,  před  tem- 
nými rs).  Gb.  Hl.  21.  Cf.  Bž.  14. 

Smišenka,  y,  f.  Věely  s-ky.  Dch. 

Smi&enoéarý,  gemischtlinig.  Prm. 

Smišenost,  i,  f.,  smísUosť,  die  Mengnng, 
Mischung.  Bnr. 

Smiéený;  smíšen,  a,  o,  gemischt,  gemengt. 
S.  píce.  Kom.,  spisy,  poěet  D.  S.  kommiase, 
manželství,  senát,  zboží;  obchod  se  smíše- 
ným zbožím.  J.  tr.  S.  kresby  (Mfseellen- 
Zeichnungen),  plyn,  hornina,  zob,  Dch.,  ěíslo : 
j^  I   _^  S.  ěíslo  v  obyčejný  zlomek  uvésti. 

'  o-  Nz.  S.  souhlásky,  vz  Smíšenina.  — 
s  čím.  Smola  s  klím  smíšená.  V.  Čili  snad 
s-ni  jsme  s  pohany?  Hus  I.  78.,  III.  16.  - 
kde.  S-ni  jsou  jako  ve  vrši  ryby.  Štr.  — 
Vz  Smísiti. 

Smi^ti,  il.  en,  ení,  k  smíchu  popuzovati, 
zum  Lachen  bringen.  —  koho  éim.  Písnič- 
kou všecky  smíši.  Jel.  £nc.  m.  18.  —  se. 
Kůň  se  smísil,  das  Pferd  sitzt  auf.  Rk. 

Snüdka,  y,  f.,  kočičí  svatba,  pokrm,  Erb- 
sen und  Graupen.  Puch. 

Smídný  =  směšný.  Sf.  Rzp.  113. 

Smita,  y,  m.,  osob.  jm.  Ct.  Smítal.  Bd. 

Smitaé,  e,  m.,  podlamovatd  (listí),  der 
Abblatter. 

Smitaěka,  y,  f.,  die  Abblatterin. 
^  Smítal,  a,  m.,  osob.  jm.  Cr.  Smésti,  Smítka. 
Šd. 

Smítání,  n.,  das  Herab-,  Abwerfen.  Vz 
Smésti.  —  S.  listí  atd.  se  stromu.  Vz  Smítka. 
D.  —  S.,  dávení-se,  bliti,  das  Erbrechen, 
Speien.  Krab. 

Smítati,  vz  Smésti. 

SmitaTý,  abwttrfig.  Sm. 

Smítek,  tku,  m.  «  smítka.  Rst.  65.,  493. 
—  S.  výtrusnatý,  větev  nejéastéji  s.  někte- 
rých řasovitých,  do  něhož  vaěky  n.  kuliéky 
výtrusové  obyčejně  řadmo  jsou  zapuštěny. 
Rst.  216.,  493. 

Smítěnka,  y,  f.,  vz  Smíděnka,  Smrdénka. 
Mor.  Brt. 

Smitba,  y,  f.,  Smithia,  rostl,  vikvovitá. 
Rostl.  I.  230. 

Smithsonit,  n,  m.,  kalamín,  štěpná  zin- 
ková ruda,  der  Zinkspath,  nerost  z  oddělení 
těžovců  (Barytoide).  Vz  S.  N.,  Bř.  N.  150., 
241. 

1.  Smíti  (zastr.  směti),  smím  (zastr.  směji 
n.  směju),  směj,  směle  (íc),  směl,  smění; 
smívati  =:  moc  míti,  dúvéřovafi  sobi,  nebáti 
se,  odvážiti  se,  dürfen,  sich  unterstehen,  die 
Erlaubniss  o.  Macht  haben,  wagen.  Jg.  Opak: 
nesmíti,  nesměti.  S.,  strsl.  s'Bmeti,  andere. 
Koř.  mé,  tudy  s-b  -f  mé  4-  ti.  Fk.  2.  427, 
srovnává  stnord.  mohdr,  strnomoněm.  muot, 
řec.  fia-iofiai,  fUfiaa.  Andere  stellen  símě 
in  der  Form  smé  mit  der  Wurzel  smi  reflexiv 
ridere  zusammen.  Sr.  rum.^  sumec  verwegen. 
Mkl.  aL.  57.,  144.  —  abs.  Kekl :  Směj,  deero 
má  (=  nabuď  mysli,  aude).   Hugo.  Nesmíti 
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domň.  V.  Nesmim.  Odpovidá  se:  Nesměj  se 
a  poď.  Vz  Suigmenný,  Smiti  se.  Brt  Smi-li 
kdo,  smim  i  já.  Ror.  —  s  infinit.  Směji 
se  proti  mně  postaviti.  Br.  Nesmi  na  ni  ani 
pohleděti.  Soif.  Když  kdo  nesmi  býti  ve 
8vé  vlasti  a  mezi  svými  bydleti.  V.  Nesmi 
mluvitiy  ani  slova  řici,  ani  cknouti.  V.  Noč- 
niho  ěasu  nesmi  pracovati.  Sych.  Má  pani 
nesmi  o  tom  nic  věděti.  D.  Obžalovaní  v  této 
při  směli  (=  odvážili  se)  ruce  své  vložiti 
pychem  svým  na  pfísežného  a  jej  rváti; 
On  ty  věci  z  domu  vzieti  a  tu  truhličku 
vylámati  směl  (dovolil  si.  wagte  es) ;  Žalo- 
vali na  toho  hospodáře,  že  se  on  směl  (od- 
vážil se)  v  ten  statek  uvazovati  a  jej  k  sobě 
pHjímati.  NB.  Tě.  102.,  143.,  194.  Kterak 
smieš  před  krále  váehosvěta  v  jeho  dorn  jiti 
jsa  hřiechem  na  dufii  zkalen?;  Smite-li  se 

F ostaviti  proti  těm,  jenž  krávy  beru  ?  Hus 
303.,  470.  (Hus  I.  186.,  299.,  468.,  H.  173., 
226.  —  Té.).  Jak  tyransky  s  ubohými  oby- 
vateli zacházeti  směli  (==  se  osmělili);  Pro 
svévolnost,  již  nad  ubohými  lidmi  bezuzdně 
provozovati  směli ;  Kterýž  by  jej  (majestát) 
o  čem  nejmenším  ruáiti  směl  (se  odvážil); 
Nesměvěe  so  úředníkům  v  tom  opřiti.  Ski. 
1.  288.,  291.,  II.  11.,  28.  Smim  mu  dAvěřiti? 
Sych.  Prostřed  velikých  lidi  nesměj  (=^  ne- 
osměluj  se)  mluviti.  Hugo.  Smim  to  učiniti  ? 
Mudr.  To  se  nesmi  Tnemá,  Šb.)  dovoliti  (to 
nebndiž  dovoleno),  bo.  —  Poen,  Ve  větách 
žádcících  často  zbyteéně  se  klade,  ku  př. 
Mnozi  ani  srdce  neměli,  aby,  co  spravedl- 
Dosf  káže,  konati  směli  (m.:  konali.  Zk.^. 
Kom.  Vy  nesmite  zapomínati  m. :  nezapomí- 
nejte. ETm.  Nesmite  si  mysliti  m.:  nemyslete 
si.  Brs.  2.  vd.  252.  Vz  Smiti. 

2.  Smíti  se  ^  smáti  se.  Mor.  Pakli  kdo 
tomu  B.  se  bude.  Bart.  335.  10. 

Smitka,  y,  f.,  letorosť  ročni,  loňská  rozha, 
der  Zweig.  Kk.  22.,  Kos.  O.  I.  46.  Vz  Smí- 
tek, —  8.  =  snímáni  a  odřezáváni  jalových 
a  mdlých  ratolestí  z  vinných  kmenů,  aby 
ostatní  se  sesíUly.  Die  Abblattung,  Abblat- 
ternng.  V.  —  S.,  skrcjek,  Koll. 

Smítko,  a,  n.,  etwas  Geringes.  U  Olom. 
Sd.  Aby  tam  nebylo  ani  s-ka  (ani  pnlšku). 
Ü  Chrud.  Kd. 

Smitnouti,  vz  Smésti. 

Smlátiti,  vz  Zmlátiti. 

Smléení,  n.,  zamlčeni,  zaráška.  reticentia, 
aposiopesis,  ánoótántióig,  die  Aobrechung, 
Verschweigung,  Gedankenhemmung,  Zurück- 
haltung des  nachfolgenden  Gedankens.   Nz. 

Smlčený,  verschwiegen.  S.  věc.  Us.  Pod 
smlčenou.  Us.,  om. 

SmlČeti,  smlěim,  smlé,  smíce  (ic),  el,  en, 
eni;  smlčovati,  verschweigen.  —  abs.  Mou- 
drost věděti,  kdy  nemluviti  a  s-ti.  Č.  M.  76. 
Smlčel  Petr,  smlčel  Pavel,  to  že  jsem  jim 
nic  nepověděl.  Lb.,  Pk.  —  co  komu.  Já 
mu  (toho)  nesmlčim.  Sych.  —  komu  čeho. 
Jestliže  by  kdo  druhého  nařekl  chlapstvem 
a  řekl  jemu  chlape  a  on  se  z  toho  vyvedl, 
tehdn  má  jemu  Heci,  že  selhal  a  ten  jemu 
má  toho  smlěeti.  O.  z  D. 

Smld,  n,  m.,  seseli,  rostl.  Vz  Smldi. 

Smldí,  n.,  timus,  rostl.  Sal.  Vrše  ze  smldi 
plésti.  Arch.  IV.  211. 


Smldincovitý.  S.  rostliny,  dioscoreae.  Vz 
S.  N.,  Kk.  128.,  Slb.  190.,  Rostl.  1552. 

SmldincoTý,  od  smldince.  S.  povijnice, 
ipomaea  tamnifolia.  Rostl. 

Smldiuec,  nce,  m.  S.  obecný,  tamus  com- 
munis, die  SchmeerwurZ;  křidlatý,  dioscorea 
olata,  die  geflügelte  Tamswurz.  Vz  Kk.  128., 
Slb.  190.,  Rostl.  1554. 

Smldník,  u,  m.,  peucedanum  officinale, 
die  Schwefelwurzel.  Vz  FB.  93.,  Slb.  597., 
Rostl.  741.,  S.  N.,  Kk.  198.,  ČI.  Kv.  342. 

Smldníkovitý.  S.  rostliny,  peucedaneae. 
Rostl.  701.,  737. 

Smldovy,  od  smldu.  S.  semeno.  Ms.  bib. 

Smlek,  a,  m.,  crochillus,  pták,  zastr.  Rozk. 

Smlouva,  y,  f.  (gt.  pl.  snúuv)  =  smluveni, 
sneseni,  sjednáni,  die  Abrede,  Uibereinkunft, 
Behandlung,  Konvention,  der  Vergleich,  Ver- 
trag, Bund,  das  Uibereinkommen,  Gedinge, 
Bündniss.  Jg.  U  Opavy  smuva.  Klš.  S.  jest 
na  vzájem  projevené  tgednáni  dvou  n.  vice 
osob  vzhledem  k  poměrům  právnim,  které 
tímto  ujednáním  a  srovnalou  vňli  obou  stran 
máji  buď  vzniknouti  aneb  změněny  býti 
aneb  naprosto  pominouti.  S.  N.  Vz  tam  více. 
S.  pisemni,  o  věci  časné  a  věno,  v  rozepři, 
v  porovnáni,  V.,  dědičná  (s  domem  saským, 
Ottersd.),  nájemni,  o  vyměněni  zajatých  n. 
zběhů,  D.,  svatební,  přátelská,  úkolem  (per 
Pansch),  Us.  Jg.,  darovací,  dávaci  (o  daro- 
váni, dáni),  o  dodávku,  o  dodáni  n.  dodá- 
vaci  (Lieferungs-),  lenni,  manská,  manželská, 
námezdní  (Lohn- Vertrag),  na  oko,  neplatná, 
novotná  (Neuerungs-),  obnovená,  o  dědičný 
úrok,  o  doživotní  důchod,  odvážná  (Glücks-), 
o  pachtu,  o  sázku,  o  propAjčku,  o  úroky, 
o  vydáni  knihy,  pachtovní,  plavební,  na 
ujmu  věřitelů,  schovaci,  Aufbewahrungs-, 
plnomocenská,  pojidfovaci,  postupná  n.  po- 
stupovaci,  projednaci  o  pozemnosf,  prvotná, 
půjčovaci  (o  pjyčku),  rodinná,  s  jedné  strany 
n.  8  obou  stran  závazná,  směneční,  směnná 
(Tausch-),  spolková  TSocietäts-),  státní,  s  vě- 
řiteli, trhová,  tržební  n.  obchodní  (Handels-, 
Kauf-),  opatrovaci,  vy  chová  vaci  (Verpfle- 
gungs-),  zástavni  (rfand-),  zákupni  (emphy- 
teutíscb),  o  pacht  myslivosti.,  «I.  tr. ;  jednu 
n.  obě  strany  vižici,  na  spolek,  obligatorní 
a  liberatorni,  odvolatelná  a  neodvolatelná, 
o  náiem,  o  pacht  (pachtovní),  o  vvdáni  spisu 
(nákladní),  platně  učiněná,  podmíněná  a  bez- 
výminěČná,  úplatná  a  bezúplatná,  zmocňovací, 
vz  více  v  S.  N.;  s.  z  mušení  a  bezděčná, 
MP.,  s.  pokoje,  BO.,  sepsaná,  nesepsaná, 
£r.;  smlouvy  statni  české  vz  S.  N.  II.  315  ; 
8.  celní,  na  vyučení  (Lehr-),  služební,  spo- 
lečná, úvěrní,  výkupná  (Abolitions-5,  jzá- 
kupní.  záplatná  (entgeltlich),  změňujici,  Sp., 
úroční  fvz  fimfyteuse),  Us. ;  kupní  a  pro- 
dejní, lepe:  trhová,  špatné  ovšem:  kupu- 
jící a  prodávající,  Bs.,  povozni  č.  nákladní, 
mezinárodni.  S-u  na  neurčitý  čas,  na  čas 
života  učiniti;  sprostředkovati  s-u  povozni 
č.  nákladní  mezi  odesylatelem  a  povozníkem ; 
smlouvou  něco  ustanoviti,  Us.;  s.  na  novo, 
irischer  V.  Dch.  S-vu  jménem  někoho  uči- 
niti. OZ.  S.  přijímací,  der  Akceptations- 
vertrag,  o  přijeti  směuKy;  s.  na  jisto  a  na 
nejisto,  Schluss  auť  fest  und  offen ;  s.  strany 
měnných  n.  měnečných  rozdílův;  s.  k  po- 
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sloupnémn  n.  o  poaloupné  odváděni  zboži; 
zvláštní  B.  (Separat-);  s.  o  knp  a  prodej. 
Nz.  S.  smluviti,  ujednati.  Ub.  K  s-é  státi.  Cr. 
S-vu  sepsanou  vysvědčiti,  s-vu  nesepsanou 
bez  přísahy  seznati.  £r.  Učiněni,  udělání, 
sjednáni  s-vy.  Sp.  Výminky  ve  s-vě;  ubr- 
manskou  s-vu  vyříci;  s-vou  město  někomu 
dáti ;  s-vou  někomu  něčeho  dobrovolně  po- 
stou j)iti;  ve  s-vě  s  někým  býti;  s-vu  uči- 
niti, udělati,  mezi  sebon  udělati,  rušiti,  zru- 
šiti, protrhnouti,  přestoupiti ;  s  někým  v  s-u 
vjíti;  k  s-vě  přistoupiti,  přikročiti,  povoliti, 
se  podati ;  s-vu  ujíti,  přijíti  (přyati) ;  do  s-^ 
pojatí,  v  s-vě  obsažení;  tovaryši,  účastníci 
s-vy;  smlouvy  nedržeti^  s-vě  dosti  nečiniti; 

Srotí  s-vě  udělati,  učiniti,  v  s-vě  nestáti.  V. 
^áti  se,  jiti  s  kým  v  s-vu.  Reš.  S-vu  s  kým 
učiniti,  někomu  zdržeti  (plniti).  Br.  S-vu 
věrnou  s  někým  utvrditi.  Flav.  PHšlo-liby 
k  nějaké  smlouvě.  Ottersd.  Učinil  s  ním 
s-u  trhovou  o  dvůr.  Břez.  169.  S-vu  poji- 
stiti, uiistiti,  D.,  ze  s-vy  někoho  propustiti. 
Aqu.  Lhůta  s-von  ustanovená;  eo  dle  s-vy 
jest;  hlavní  věc  ve  s-vě.  J.  tr.  S-vám  roz- 
umy a  výklady  dávati.  Act.  m.  Ferd.  Ru- 
šitel smluv.  V.  Smluv  nezdrželivý.  Sych. 
Pohnati  koho  z  nedrženi  s-vy.  Zhz.  Ferd. 
S-vn  upevniti,  zvrhnouti,  obnoviti,  zdělati; 
od  s-vy  odstoupiti;  kniha  smluv;  někoho 
ve  8-é  zastupovati ;  s.  jest  neplatná,  ničím  j 
to  je  podlé  s-vy;  lhůtu  s-vou  ustanoviti 
(lhůta  smluvená^;  S.  mine,  přestává.  J.  tr. 
Něco  o  s-vě  dělati.  £r.  Protrženi,  učiněni, 
udělání,  sjednáni,  zrušení  s-vy.  J.  tr.  S-vu 
zavříti  n.  uzavříti,  lépe:  učiniti,  udělati, 
zdělati,  zjednati  atd.,  vz  nahoře.  Of.  Brs. 
2.  vyd.  251.  S-vu  někomu  dodržeti,  Upe 
zdržeti  (vz  na  hoře).  S-vy  ze  sjednáváni 
právo  berou;  k  s-vám  státi  (vz  Porovnati); 
8.  mocná  jest,  třeba  že  zápis  o  ni  neprošel; 
výminka,  přijde-li  k  přetrženi,  se  s-y  sejde; 
Kdo  smluv  nedrží,  buď  k  tomu  právem  při- 
nucen. Rb.  S-vn  plniti,  porušiti,  přerušiti; 
výminky  s-vy;  S;-vu  k  místu  pHvésti;  od 
smlouvy  pustiti.  Šp.  Pakli  mezi  rozličnými 
těžaři  tato  vešla  by  s.  CJB.  313.  Věc  jest 
na  s-vě,  ist  im  Zuge  des  Ausgleiches.  Zř. 
F.  I.  CXII.  Když  jeden  druhému  prodá  dě- 
dictví své  a  s-u  mezi  sebů  o  ten  trh  uČini. 
VI.  zř.  137.  Ktožby  s  kým  s-vu  měl  a  ten 
mu  jí  dosti  učinil.  VI.  zř.  73.  Jakou  s-vu 
máš  s  mistrem?  Sedl.  Bychn.  40.  Stav  jejich 
nemá  býti  pouhou  s-von  (manželů).  Sš.  II. 
133.  A  z  tej  smlůvy  Mužík  slíbil  Klimkovi 
toho  o  ty  krávy  bikdy  nezpomínati ;  Žid  se 
drží  poslední  s-vy;  Že  jsů  ty  s-vy^o  ten 
purkrecht  mezí  nimi  tak  stály,  jakož  Štěpán 
pravil;  Oni  již  s-vu  s  Tomíkem  dokonali 
o  vrchní  věci  (oben  genannt) ;  Na  s-ách  něco 
vyraíniti;  Mámf  já  s  nie  s-vu  plnu,  jedno 
ať  zaručím:  A  když  jsem  s  niem  s-u  učinil 
do  konce,  řekl.  NB.  Tč.  7.,  65 ,  162.,  192., 
210.,  285.  To  pochází  z  smluv  psaných. 
Bdž.  70.  S-vu  o  trávu  s  někým  na  jeden 
rok  udělati;  Jestliže  by  měštěnín  s  pánem 
jakou  s-vu  udělal  buď  o  obilé  aneb  o  trávu 
na  lukách.  Václ.  II.  (Pr.  1861.  26.).  V  tom. 
přijeli  Zmrzlíci  a  vzali  s-vu  s  nimi.  Let. 
127.  Páni  mezi  nimi  s-vu  učinili  dobrovolnú. 
Arch.   plz.    1494.   Dosti   nečiněním   smlúvě 


každá  se  s.  ruší  a  zdvihá.  Vš.  VIL  27.  uka- 
zovali s-vy  o  statky.  Žer.  Záp.  11.  151.  Zle 
by  to  bylo.  kdyby  kdo  měl  v  té  naději 
smlouvati,  aby  potom  s-y  nedržel ;  Ukáže-li 
při  mém  tam  příjezdu,  že  iest  něco  mimo 
s-u  dělal,  že  ho  nechci  ve  škodě  nechávati. 
Žer.  313.  Bratr  nechal  s-vv.  Hus  U.  287. 
Jíž  se  o  ty  peníze  mezi  nimi  s.  stala;  Že 
jsem  na  ty  s-vy  list  jemu  vydal  na  40  bř., 
jakož  jsem  je  měl  v  základě;  Chci  to  uči- 
niti tím  listem,  jakož  jest  učiněn  na  tu  su ; 
Mezi  nimi  s.  so  stala  a  na  to  poklid  učinili ; 
Jsem  s-vu  učinil  se  svými  sestrami  pod  zá- 
kladem stem  hř. ;  Vzial  jsem  s  nim  s-vn; 
Tu  s-vu  si  zaručili  a  na  to  poklid  vzali. 
Půh.  L  200.,  351.,  IL  307.,  500 ,  514.  (Tč.). 
Na  čem  se  zakládaly  s-vy;  každÝ  měl  při- 
povědí  a  slibu  svého  držeti;  čeho  potřebi 
k  platnosti  slibu  a  závazku  každého;  Čeho 
neměli  slibovati,  vz  Rb.  str.  179.— 184.  Které 
smlouvy  a  sliby  byly  neplatný :  o  výminkách 
a  jich  účinku ;  kterak  se  měly  pochvbné 
s-vy  vykládati;  kdy  se  měly  s-vy  píniti; 
v  s-vách  na  koho  vztahovala  se  škoda  a 
nebezpečenství,  vz  Rb.  str.  184. — 187.;  Vš. 
569.  O  utvrzení  s-uv  a  závazkův ;  ke  komn 
měl  věřitel  nejprve  hleděti  maje  rukojmě; 
o  závazcích  a  těžkostech  z  rukojemství 
vzcházejících;  na  kom  se  měl  rukojmě  ho- 
jiti, vz  Rb.  str.  207.— 209.  O  smlnveni-se, 
postupováni  práv;  Co  můžeme  jiným  po- 
stoupiti; o  prominuti  práv;  kterak  a  kdy 
pomíjejí  práva  osobni  a  věcná,  vz  Rb.  str. 
210.  -  214.,  272.  Vz  Čeládka,  Dar,  Půjčka, 
Spolek,^  Svěřený  statek,  Škoda,  Trh,  Zá- 
vazek, Žer.  Záp.  26.,  27.,  37.,  42.,  51.,  144., 
II.  59.  Jitřní  neb  ranni  déšf  a  večerní  s-va, 
obě  nestálé.  Mns.,  Č.  —  S.,  narotmáni  (Ver- 
gleich) jest  dvou  nebo  víc  osob  o  jistou 
věc  odpořilou  dobrovolné  smlnveni-se  a 
spokojení.  Rb.  S.  jest  spokojeni  osob  o  to, 
což  mezi  nimi  na  odporu  bylo.  Pr.  měst 
Za  s-vu  někoho  žádati.  Flav.  O  s-vě  a  vý- 
povědi ubrmanské,  v  čem  záležela  a  kteři 
byli  jeji  účinkové,  vz  Rb.  str.  128. 

Smlouvač,  e,  m.,  der  Händler,  Unter- 
händler, Parlamentär.  Dch. 

Smlóuv^iici.  Strany  ses.,  die  Paciseeoten. 
J.  tr. 

SmlouTáni,  n.,  die  Unterhandlung.  S. 
ceny,  o  pokoj.  Har.  S  někým  v  smlouvání 
se  dáti.  rref.  S.  (se)  s  věřiteli.  Nz.  Tu  pře- 
stává všechno  s.  Dch. 

Smlouvati,  vz  Smluviti. 

Smlouvce,  e.  m.  (zastr.  snUúioee)^  kdo 
doa  jiné  smlouvay  der  Unterhändler.  S.  trhu, 
na  trhu.  V.  —  S.,  smírce  rovnající  při  megi 
stranami  huä  svobodni  volený  friuf  od  práva 
k  tomu  gřízený,  prostředek  (V.),  ubrman, 
iijednavcUeL  der  Schiedsrichter,  Friedens- 
richter, Scniedsmann,  Vermittler,  Friedens- 
stifter. S.  ku  prostředku  přidaný,  Mitschieds- 
mann.  V.  Smlouvce  voliti,  obrátí.  Na  a.  se 
podati,  jim  svou  při  v  moc  dáti  a  na  nich 
přestati,  svoliti  se  na  s-ce.  V.  S-vé  iednání 
s  sebe  složili.  Pr.  měst.  KtoŽby  obsýud  prve 
nežli  by  smlúvcové  iednání  s  sebe  složili; 
Gožkoli  s-cové  ústní  n.  psanou  výpovědi 
najdou^  na  tom  též  strany  přestati  povinny 
jsou.  Kol.  18.,  39.  Smluvoe,  kteHž  lidi  smloa- 
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▼ajf.  VI.  tf.  407.  S-ové  co  vyřkno^  da  tom 
striny  přestafite.  Pr.  S-ce.  kteříž  liai  smlou- 
vají, nemají  od  jiných  ponánéni  býti,  by  to 
svědčili,  oé  lidi  smlouvají.  Zř.  F.  T.  S.  XIII. 

Smloiivéi,  od  smlouvce,  Unterhändler-, 
Schiedsrichter-.  S.  výpověď.  Jg.  Posýláme 
dvě  cedule  s..  naněení  na  to  Žádajíce.  NB. 
Tě.  147.  Ale  cnci  to  tím  listem  s-ěím  ukázati ; 
Aby  na  tom  dosti  měl,  jakož  s.  list  svědčí. 
Půh.  II.  603.  —  S.,  ího,  m.  =  smlouvce.  On 
jest  náS  s.  Us.  Já  jsem  byl  s-čím  mezi  vámi 
a  Hospodinem.  SS.  II.  39. 

SmloaTka,  y,  f.,  die  Behandlung.  Sm. 

SmloiiTiii,  vertragsmässig.  Sm. 

Sralsaü,  al,  án,  ání ;  smhiH,  11,  en,  ení; 
smlsnouti,  snui  a  si,  nt.  utí;  smlsávatif  anf- 
naachen ;  zaviniH,  verschulden.  —  eo  komu. 
Kočka  nám  smlsala  máslo.  Us.  Musila  mu 
něco  moc  s.  (zaviniti),  že  se  tak  dlouho  na 
ni  hněvá.  Plk.  Rád  si  smlsne.  Kos.  01. 1. 145. 

SmluTa,  y,  f.,  die  Verabredung.  Dch. 

SmliiTba  =  smhuüa.  Šm. 

ŠmluTce,  vs  Smlouvce.  Pal. 

Smlttvěf,  vz  Smlouvčí. 

Smliiyebiii,  Vertrags-.  Sm. 

Smlnreni,  n.  Vs  Smluviti.  Doba  s.  Die 
Verabredung. 

Smluvený;  stuhtveuj  o,  o,  verabredet.  S. 
pokoj.  Jel.  S.  náhrada,  der  Abfindungsbe- 
trag. J.  tr.  —  s  kým  oě.  Kterážby  žena 
mnli  svému  statek  prodaďa  a  přátely  p  ten 
trh  8  mužem  svým  s-ena  byla.   VI.  zř.  515. 

Smluviti,  smluv,  smlnvě  (íc),  il,  en,  ení; 
snüouvaH  (stnluvovcUi,  zastar.)  =»  sýednati, 
mluvmim  ustanoffitu  verab-,  be-,  abreden, 
bedingen,  be-,  unterhandeln,  feilschen ;  smi* 
řiti,  vergleichen,  vereinigen;  s.  se  ^^  snésti 
se  oéj  jednotiti  se,  sich  verabreden,  sich  ver- 
einigen; rozuměti  néH  reu,  einander  verste- 
hen. Jg.  —  abs.  Smlouval,  ale  nesmluvil ; 
Smluveno,  der  Kauf  ist  geschlossen!  —  eo, 
koho.  se  8  k^.  Což  bv  s  panskými  n. 
rytířskými  osobami  smluvili.  Vacl.  II.  Něco 
8  někým  s.  D..  Har.  Já  s  ním  budu  smlou- 
vati, snad  to  aá  laciněji.  Us.  Snad  se  s  ním 
smluvím  (sjednotím).  Svch.  Krále  českého 
8  Vratislvfsk^ými  smluvili  (smířili).  V.  Ne- 
mohli se  CeSi  s  Němci  s.  (sobě  rozuměti).  V. 
Pro  rozdílnost  řeči  jedni  s  druhými  s.  se 
nemohli.  Gyr.  S-iti  se  s  pastuchú.  Dal.  62. 
On  dá  8  sebou  smlouván  (handeln).  Dch. 
A  smluvil  se  s  velkoknězi  a  dftstojníky, 
kterak  by  ho  vydal  jim.  SS.  L.  195.  O  to. 
oč  fsů  8  ním  smluveni,  o  to  nechce  proti 
němu  mluviti.  Pfth.  I.  d07.  —  koho  za 
koho:  dívku  za  muže.  Boč.  Neb  mu  bvla 
s-vena  sa  manželku  dcera  krále  íránského. 
Dač.  I.  37.  —  ro:  válku,  ReS.,  různice  po- 
kojiti a  smlouvati.  Pláč.  S.  cenu.  Us.  Ne- 
smlinHI  oviem  hřífiník  mzdu  tuto.  SS.  I.  74. 
Híeře  a  s-vaje  hněvivé.  Hus  I.  192.  Strany 
sobě  odporné  s.  (smířiti).  V..  Bart.  277.  — 
fo  mezi  kým:  odpor,  nevoli,  nesnáz  mezi 
stnuiioni  8.  V.  Mezi  nimi  jest  věc  smluvena ; 
Ježto  )sA  to  mezi  nimi  dobří  smluvili.  Půh. 
L  207*.  n.  395.  —  se,  koho  oě.  Smluvil 
(smffíl)  obofí  Pražany  o  tu  nevoli.  V.  Spolu 
se  o  to  smluvili.  V.  O  nevole  se  přátelsky 
smlnvili,  V.,  o  dědietvi.  D.  OČ  se  strany 
smhiviy  to  mezi  nhni  stálé  buď.  Bb.  Titot  se 
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O  jakous  na  mne  uzdu  smlouvají.  Kom.  S-li 
se  o  vím  křesfanskou  v  jednotu.  Dač.  I.  26. 
A  s  kýmžby  se  koli  o  tiStění  týchž  práv 
a  zřízení  zemských  snésti  a  s.  mohl;  Než 
jestliže  by  se  strany  o  mord  smluvili,  toto 
JMR.  při  tom  zAstaviti  ráčí;  Nemá  stranám, 
aby  se  o  to  smlouvati  měly,  dopuSténo  býti. 
Zř.  F.  I.  A.  IL  VIL,  XyllI.  Aby  s-li  Pra- 
žany s  vypověděnými  o  ty  vSecky  nesnáze. 
Bart.  256.  84.,  366.  1.  Nemají  (smlouvcové) 
o  to  poháněni  býti,  oč  lidi  smlouvají.  Zř. 
F.  I.  S.  XIU.  Učiniti  musil  tu  věc,  o  kterouž 
mezi  nimi  správně  jest  smluveno.  GJB.  387. 
Smluvili  se  o  ty  všecky  různice  a  nesnáze 
i  o  vSeliká  záSti.  Václ.  I.  S.  se  o  přátelství. 
Dch.  S.  se  o  něco.  To  v.,  J.  tr.,  Nz.  V  ne- 
dělu  pfljdem  namlúvat,  v  pondělí  o  věno 
smlúvat  SS.  P.  665.  Nemohl  se  smluviti 
o  manželství  se  paní.  Dač.  I.  55.  S.  se  o  při, 
Arch.  I.  156.,  o  křivdu.  Chč.  374.  O  tu  řeč 
se  vSichni  smluvichu.  Pass.  423.  Sami  jsme 
se  chtěli  v  tu  věc  vsaditi  a  je  o  to  přá- 
telsky s.  NB.  Tč.  279.  Že  je  o  to  s  ním 
smluvil,  že  jměl  jemu  o  to  konec'  učiniti. 
Půh.  IL  107.  (Půh.  L  121.,  211.,  n.  122., 
187.,  350.,  544.,  577.).  —  86  o  čem.  Takž 
se  o  tom  smluviti  neuměli  velmi  dlůho,  až 
na  tom  zuostali,  aby  je  zavezli  do  Hradce. 
Let.  52.  Smluvili  se  o  tom.  co  se  jich  do- 
tyce. D^,  —  86  nač.  Smluvil  se  s  tvými 
nepřátely  na  tvů  záhubu.  ELat.  63.  a  66.  S-en 
pokoj  na  ty  výminky.  V.  —  s  infint.  On 
mi  jest  slíbil  a  se  mnú  smluvil  na  tom  dvoře 
nepřekážeti.  Půh.  I  s-vil  se  mnů  na  přátely 
přijeti  o  ty  věci.  Půh.  IL  530.  —  86.  Ludé 
sa  smůvajú,  co  títo  dvá  majú;  Smióvali  se 
dvá,  smióvali,  by  preč  vandrovali  z  jedné 
dědiny  do  druhé,  do  krajiny  cize.  SS.  P. 
101.,  Í48.  Nechce  se  smlouvati  (laciněji  dáti). 
Us.  Smlnvíte-li  se,  koupíme  vSecko.  Us.  — 
86  proti  komu  (spolčiti  se).  Har.  —  86 

Y  Čem.  Ve  vSem  se  dobře  smluvili.   Har. 

V  trhu  v  koupi  se  sm.  Sp.  A  v  tom  se 
smluvili.  Dač.  I.  40.  —  8  aby.  Lid  se  s-al, 
aby  ho  ukamenovali.  Br.  —  Kom..  Flav.  —- 
že.  Smluvili  se,  Že  půjdou  do  Praný.  —  se 
kde :  na  popele  =  smířiti  se  po  vojně,  když 
si  popálili.  Prov.  Bl.  S  týmiž  stavy  v  jistých 
artikulích  tak  dobře  o  vySSí  jako  o  niŽSí 
kovy  narovnati  a  smluviti  se  ráčil.  N.  o  h. 
a  k.  —  86,  eo  Jak.  S.  se  přátelským  jed- 
náním a  8  celou  i  dokonalou  k  sobě  obojích 
stran  důvěrností.  Václ.  I.  Různice  8krze 
poselství  8.  V.  S.  se  po  dobrotě.  Dch.  Již 
jsme  se  s-li  za  jeden  člověk.  Bl.  Gr.  245. 
Aby  se  s-il  jménem  naSím  s  kapléřem.  Arch. 
I.  92.  Jednota  s-vena  byla  pod  pokutami 
nemalými.  Bart.  14.  HŮŽeS  podle  uznání 
s  tesařem  smluviti.  Žer.  310.  Ňeviem,  smlu- 
vili-li  se  k  zástavě  čili  ke  kůpenie;  S-li  se 
mezi  sebú  přátelsky;  S-li  se  bez  súduov; 
A  T  tom  jsú  sě  sami  beze  mne  s-li  s  tíem 
kovářem.  NB.  Tč.  164..  193.,  235.,  275. 
Jestliže  se  nemohu  s.  dobrotivě;  Chce  se 
s  ním  s.  podlé  jeho  vole ;  Aby  se  s-li  beze 
vSech  súduov.  Půh.  I.  170.,  IL  4.,  564. 
S  nimiž  úmysly  vážnými  smluví  to.  Kat. 
2519.  Aby  strany  přátelským  během  s.  mohl. 
Nar.  o  h.  a  k.  Jednosteině  smluvili  jsme  se 
za  jeden  člověk  a  slíbili  jsme  si  tu  jednotu 
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držeti.  Tov.  5.  S.  nöco  za  lepších  podmínek. 
Us.  —  06  na  ěem.  S-li  se  na  penézíoh.  6R. 

SmluTnickýy  Bfindner*.  Srn. 

Smluvnik,  a,  m.,  der  Kontiaktist,  Bfindner. 
Sm. 

SmluTnýy  -ni  »  ib  smlouvě  se  vetaht^jieij 
Unterbandlungs-,  Vertrags-.  Kdyžby  dlah 
zaplacený  liamí  smlnvnými  byl  doveden, 
tehdy  jiní  listové  o  témž  dlahn  marni  jsou. 
Brik.  My  smlůvce  pečeti  své  přitiskli  jsme 
k  toioato  listu  smlnvniemu.  Arch.  IV.  207. 
S.  den.  Němc. 

Smftačkauý  =  smačkaný.  Na  Moravě 
n  Bzena.  Sd. 

Smiiačkati  =  smačkati.  Ma  Moravě  n 
Bzena.  Sd. 

Smjkteati  =  smačkati.  Na  mor.  v  Stráž- 
ničku. 6d. 

Smnožiti,  il,  en,  eni,  smnoiovati  =  roe- 
mnoUH,  vermehren.  —  co.  Vid.  list. 

Smoei,  smohn,  smohl,  žen,  eni  =  přemoci, 
s  co  býHf  Herr  sein  einer  Sache,  fiberwäl- 
tigen. Jg.  —  eo,  koho.  Nemohn  to  smoci, 
Sych.,  eun;  svými  silami. 

Smočenice,  e,  f.,  offex.  Zastr.  Rozk. 

Smočiti,  smoč,  če  (íc),  il,  en,  eoí;  smá- 
éetif  el,  en,  eni;  smoiovatiy  smáčivati,  mokrým 
učinitij  nass  machen,  benetzen,  eintaachen; 
poscatty  bebranzen;  se  =  mokrého  se  učiniti, 
opiti  se.   Jg.,  V.   —  eo.   Udělal  jsem  sobě 

3'bníky.abych  smočoval  lesštěpóv  illodnÝch. 
US  1. 282.  —  V.  —  co  kde:  ve  vodě.  Plav., 
Plk.  —  co  kam:  do  vody.  Plk.  —  co  čím: 
vodou.  Lk.  —  se  od  čeho :  od  plachty.  Pref. 

Smočka,  y,  f.,  namočeni,  das  Eintauchen. 
Nfmsal  celý  list  jednou  s-kou.  Us.  Čem. 

Smodnik,  u,  m.,  das  Schiesspnlver.  Vz 
Smudník. 

Smodrati  =^  zmodrati,  blau  werden.   Us. 

Šmodrchanina,  y,  f.  =  spletenice,  das 
Gewirre.  Us. 

Smodrchati,  smodrcMvati  =  smásti, 
spUsH,  scudkati,  verwirren,  verňtzen.  —  co 
čím:  niti  rukama. 

Smochati  =  smot€Ui,  zamotati,  emocMati, 
verstricken,  verfitzen.  —  kam.  Aniž  vidi 
spilý  takou  chvalbon.  do  smrtných  Že  do 
tenat  se  smochá.  SS.  Bs.  191. 

Smochlačiti,  11,  eni.  Smochlaěí,  sihlaží  =» 
prfií.  Vz  Smochliti.  Na  Slov. 

Smochliti,  il,  eni.  Smochli  =  slota  padá 
(padá-li  na  jaře  měkký  sníh  s  deštěm,  který 
brzo  se  rozpouStí,  nemrzne-li).  U  Uhersk. 
Hrad.  Tě.  Vz  Smochlaěití. 

1.  Smok,  a,  m.,  drak.  S.,  strsl.  smoki, 
lit.  smakas,  draco.  Sr.  smik  ve  smýkati  se. 
Mkl.  6.  28.,  27.,  aL.  70.  Ve  mluvě  lidu:  Smak 
(šmák),  čmak  {Čmák).  Hý.  Der  Drache.  — 
S.,  had  veliký  jako  paue.  Na  Mor. 

2.  Smok,  u,  m.,  miza  rostlinná,  ze  které 
kAra,  jinde  kůrnice,  dřevnice,  závitky  se 
zplozuji.  Rostl.  I.  b.  13Ö. 

SmokCT,  kve,  f.  =  smokva. 

Smoklice,  e,  f.  <=  smeklice.  Slov. 

Smokliti  se,  il,  eni  =  soplivé  plakati, 
rotzend  weinen.  Pre  ěo  (proč)  smoklil  sa 
(se).  Baiz. 

Smokovnice,  e,  f.  =  smokva» 

SmokHti,  il,  en,  eni;  smokřovati,  be- 
feuchten, benetzen.  —  co  Čím :  tabák  vínem. 


SmokTa,  y,  f.,  fík,  die  Feige,  ovoce.  S-mi 
se  přejedl.  Sych.  —  S.,  l^:  smokovniee, 

e,  t,  fik,  etrom^  fícus,  dle  Feige.  Rosu.  1368. 
—  Vz  Schd.  n.  276.,  Bat.  493.,  157.  Cf. 
Smokvoň. 

Smokvice,  e,  f.,  na  Slov.  =  jahoda  čer- 
vená, smeklice,  Erdbeere,  í.  Plk.  —  S.«  der 
Feigenkaffee.  Us.  Šd. 

Smokvina,  y,  f.  =  smokvice,  der  Feigen- 
kaffee.  Sd. 

Smokvoii,  ě,  f.,  fík  stromy  die  Feige.  S. 
nábožná,  obeená,  morušová.  Balbi.  Vz  Kk. 
143.,  144.,  ČI.  124.,  Rostl.  1367.,  Smokva. 
S.  kozí.  Rostl.  1368. 

SmokvóhOTitý.  S.  rostliny,  piceaé.  Vz 
Rostl.  1365. 

Smokrový,  Feigen-.  S.  strom,  íik. 

Smola,  smůla,  šmolka,  smolečka,  y, 

f.  Vz  Kk.  101.  S.  od  strsl.  smol,  fuscus. 
Mkl.  B.  27.  MV.  252.  c.  4.  Jedna  e.  sama 
vytéká  ze  sosny  a  ta  slově  Hvice  (Hara,  n.), 
drahou  vypali\jí  ze  dřeva  v  pecedi,  bývá 
tvrdá  a  ta  vlastně  slově  smo^  das  Pech. 
L.  S.  jest  látka  pryskyřnatá,  dobytá  baďto 
snchou  destiUaci  pryskyřic  aneb  kořenúv 
a  jinÝch  odpadků  jemiěnatých  stromův  aneb 
destinací  dehta  kamenouhelného  neb  hnědo- 
uhelného. S.  N.  Vz  tam  víoe.  Smola  a 
smůla.  V.  S.  Ševcovská,  lodní,  Ras.,  řecká 
(colophonia,  v  obec.  mluvě  kaít^una),  Reg. 
zdr.,  Židovská,  rajská  (živice),  bílá.  Bern. 
Smůla  bílá,  ěemá  n.  Ševcovská,  koviUřská, 
v  bochníkách,  z  horní  kleje  (z  asíalta),  Kh., 
tekutá,  Rk.,  horki^  hořící;  kotel,  dříví,  pec, 
pánev  na  s-lu:  pára  ze  s-ly.  Sp.  S.  bed- 
nářská,  žlaU.  Rostl.  1433.  Cf.  RP.  Dl.  334. 
S-lu  stromům  odejmouti.  D.  Kadidlo  —  pry- 
skyřice (živice)  smola  jsou  šťáva  stromu 
jistých.  Kom.  J.  124.  Ve  smole  něco  omoěiti. 
Ras.   Siroa  a  smolou  hořící  (peklo);  slon 

Í>oIití,  zmazati,  potáhnouti,  v.,  zaliti,  při- 
epiti.  D.  S-lu  páliti.  D.  S-la  přepalovati; 
něco  s-loa  umazati.  Sp.  Ten  má  s-la,  der 
hat  Pech,  germanismus  a  Sp.  m. :  Ten  má 
neštěstí;  PrihodiUse  mu  nemná  věc;  Uhonil 
si  neštěstí,  D. ;  Neštěstí  ho  stíhiL  D. ;  Jest, 
vězí  v  neštěstí,  snáší  neštěstí,  Vel.;  Dostal 
se  z  bláta  do  louže;  By  se  břeha  chytil, 
vše  se  s  nim  trhá  (i  ten  se  s  ním  atchne); 
Spadlo  mu  s  kliěky;  Zle  mu  kostka  jiadá; 
Převrhla  se  mn  kostka;  Kostka  mu  jinak 
sedla;  Selhalo  mu;  Nepáře  se  ma  po  Stu, 
po  vrobn.  Cel.  Všecko  ma  křížem  jde; 
S  ním  se  všecko  trhá;  By  se  na  hlava 
stavěl  (by  seboo  o  zem  bil),  s  nic  býti  ne- 
může, Brs.  3,  vyd.  310;  Vše  se  ma  bati, 
nic  se  mn  oedaři,  nevede  se  mu  po  vůli. 
Brs.  165.  Stíhá  ho  nehoda.  Ht  Brs.  286. 
Černý  jako  s.  V.  Mnohých  lidí  ruce  k  pe^ 
nězům  co  k  smole  lnou,  až  se  i  někteří 
provazu  dokradou.  Sych.  S-la  tak  snadno 
z  ruky  nepustí.  D.  Jde  mu  to  od  raky  jako 
Ševci  s.  Šp.  Táhne  se  jako  smůla.  Práce  na 
tom  poli  jim  jde  od  ruky  jako  smůla.  Us. 
Dch.  Duíe  ruky  podávala,  celá  ve  smole 
zůstala :  Duše  prsta  podávala,  po  pás  v  s-le 
zostávala.  Sš.  P.  26.  Ktcrůžkolivek  muku 
móžeš  vymysliti  buďto  člověka  vařenie  v  s., 
pečenie  v  oleji . .  .  Hus  I.  285.  Ten  je  jako 
s-la  (neodbytný).   U  Žamberka.   Kf.  Smola 
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a  nioh  hoři  (pradce  se  hnévaji).  Yledte  sa 
ako  smola.  Mt  S.  Kdo  se  s-lou  zachází,  od 
ni  zkálen  bÝvá;  Kdo  se  se  smolou  obírá, 
zmaie  se  od  ni,  kdo  s  ohněm,  spálí  se  (vz 
Spoleénosf) ;  PlUdeme  spolu,  povezeme  s-lu. 
Č.  —  S.,  první  l^no  iivoeiéhúv  i  Hovékuj 
das  Peeh.  Ja.  —  S.  shalni  »=  asfolt.  Bř.  N. 
232.  —  S.9  7,  m.,  špinavý  človéky  nnfl&tiger 
Mensch.  L. 

Smolák,  a,  m.  »=  smolař,  —  S.,  n,  m., 
kámenj  kteirý  málo  kovu  obsaJnuef  der  SchOrl. 

—  S.,  smoiný  uhel,  die  Pechkohle.  --  S., 
vysmolené  v^ce  pH  hÜMni.  Us.  na  Poličku. 
Ůá.  ~  S.,  smolné  dřevo,  Kienholz,  n.  Kf. 

—  Sm  smoíáček,  nádoba  ptci  »ysmolená.  Kšá. 

—  S«,  rostlina,  potoČnik  vdueý,  sinm  latí- 
folium,  die  Wasserpetersilie.  Jg.  —  S-ky  = 
boty  n.  střevUe  na  úkol  délané.  Dch. 

Srnolaf ,  e,  m.,  kdo  smolu  dělá,  der  Pecher, 
Pechbaner,  -soharrer,  -brenner.  -sieder.  — 
S.,  kdo  smolou  polévá,  der  Yerpicher.  — 
S.,  der  Pechyerk&nfer.  Jede  jako  s.  (lou- 
dave).  U  Opavy.  KU.  —  8.,  ušpiněný  člověk, 

—  S«,  osob.  jméno.  Dač. 

SmolaMtl,  il,  ení,  smolařovaii,  Pechbrenner 
o.  Peehh&ndter  sein.  Us. 

Smolařka,  v.  f.,  die  Pecherin,  Pechbren- 
nerín,  Pechh&ndlerín.  Jg. 

Smolima,  j,  f.,  smolná  huí,  dle  Pech- 
hfltte.  Jg. 

SmolaiDTatl,  vz  Smolafíti. 

Smolařflký,  Pecher-,  Pechsieder-,  Pech- 
händler-. Jg. 

Smolaivtvfy  smolnářsM,  n.,  die  Pech- 
brennerei, der  Pechhandel.  Jg. 

Smolařův,  -ova,  -ovo,  dem  Pecher  ge- 
hörig. Us. 

Smolda,  y,  m.,  umasaný  člověk,  Vz  Smolař, 
Smolík. 

Smoleé,  lée.  m.,  Smoletsch,  ves  a)  u  Be- 
chyně, b)  n  Týna  nad  Vltavou.  PL.,  Tk. 
nf.  669. 

Smoleéka«  y,  f.,  vz  Smola. 

Šmolek,  Iku,  m.,  nerost,  der  Pecbstein. 
Nz.,  Krč.  128.,  Bř.  N.  249.,  Schd.  H.  45., 
KP.  in.  9. 

Smolel,  u,  m.,  Eisenpecherz,  n.,  nerost. 
Min.  531. 

Smflefta,  ě,  m.  Chodí  jako  s.  (usmolený). 
Mor.  Šd.  Ten  s.!  Sd. 

Smoleni,  n.,  das  Pichen.  Ros. 

Smoleiilee,  e,  L  =  smoleni,  die  Picherei, 
das  Gepich.  To  s  tím  byla  s. !  Us.  —  S.  •» 
smoliee,  das  Kienholz. 

Smolénky,  pl.,  f.,  hruSkv.  Sd.,  Brt. 

Smolensk,  a,  m.,  mě.  v  Énskn.  Vz  S.  N. 

Smolený;  smolen,  a,  o,  gepicht.  S.  dratev. 
Kom.  J.  506.  S.  sud. 

Smolezinka,  y,.f.,  der  Betínasphalt,  nerost. 
Min.  588. 

Smolidlo,  a,  n.,  dle  Pechtanche.  Csk. 

Smollcaii,  a,  m.,  umouněnec,  der  Sanígel. 
U  Místka.  Skd. 

Smolík,  a,  m.,  který  smoli,  der  Pecher, 
V^picher.  —  S.,  hanlivě  o  ieveieh.  Plk.  — 
8.,  osob.  jméno.  S.  N.,  Tk.  III.  623.,  Dač. 
n.  190.  —  Sm  Člověk  nečistý,  umouněný,  un- 
flätiger Mensch. 

Smolikati  se,  toulati  se,  schw&rmen.  Mor. 
Bkř.,  D. 


Smolil,  a,  m.  =  smolíei,  der  Picher.  — 
S.,  Spatný  pracovník,  der  Pfuscher.  Us. 
u  Petrovic.  Ďoh. 

Smolilka,  y.  f.,  die  Picherin ;  Pfoscherin. 
Ü  Petrovic.  Den. 

Smolin,  u,  m.,  semská  smola,  bitumen, 
das  Erdharz.  —  S.,  a,  m.,  něm.  Mohleis, 
ves  n  Židlochovic  na  Mor.  JPL. 

Smolina«  y,  f.,  smolinka  =  smolnice,  louč, 
das  Kienholz;  téŽ  strom,  z  néhož  se  loué 
ddlá,  pinus  taeda,  der  Pechbaum.  Um.  les., 
Bern.  —  Smoliny,  hruákv  podzimní.  Jg.  — 
S.t  ves  u  Klobouk  na  Mor.  PL. 

Smolinec,  nce,  m.,  das  Uranpecherz.  äfk. 
259. 

Smolinisko,  smoliniStě,  smolovisko,  smo- 
loviště,  der  Kienwald.  Slov.  Bern. 

Smolinky,  pl.,  f.  =>  smoliny. 

Smolisko,  a,  n.,  hustá  smola,  dickes  Pech. 
Bern. 

Smoliti,  11,  en,  ení;  smolivati,  pichen, 
verpichen.  V.  —  eo:  železo,  schwärzen.  D. 

—  S.,  na  Slov.  =:  chlastati,  saufen  &  s.  se  = 
plakati,  weinen,  knautschen.  Bern.  — -  S., 
spatně  kouřiti.  Celý  den  smolí.  Na  Ostrav. 
Té.  Celý  den  smolí  (silně  kouří).  Slov.  Mt. 
S.  —  co:  fajku.  Ib.  T6,  —  naé  =  nedbáti 
toho,  worauf  pfeifen.  U  Opavy.  KIS.  —-  S., 
psáti,  schreiben.  —  eo :  prosby.  Mor.  Sd.  — 
S.,  tlouci,  schlaffen.  Jak  se  divile,  dež  vlast- 
níma očima  vioele,  jak  fivec  čertovi  smolí 
záda.  Er.  Slov.  čít.  fá, 

Smolivec,  vce,  m.  S.  starý  a  mladý, 
Smoliwetz,  vsi  u  Kasejovic.    Vz  PL.,  8.  N. 

Šmolka,  y,  f.,  vz  Smola.  —  S.,  borová 
šiška,  der  Fichtenzapfen.  —  S.,  jméno  krav. 

—  S.,  osob.  iménó.  Vz  S.  N.,  Tk.  HI.  187. 
--  Hrozen  dostává  s-ku  (počíná  temněti). 
Ck.  313.  —  S.  éernÁ^^^púda  černá,  mastná, 
Cf.  Bčlizna.  U  Král.  Městce.  PSčk. 

SmolkoT,  a,  m.,  Smolkau,  ves  u  Opavy. 
PL.,  Tč.,  S.  N. 

Smolná,  é,  f.,  ves  u  Jevíčka  na  Mor., 
PL.,  Tč. 

Smolnář,  Smolnařiti  atd.  vz  Smolař, 
Smolařiti  atd. 

Smolnatost,  i,  f.,  die  Pechigkeit.  Bern. 

Smolnatý,  plný  smoly,  pecních t,  pech- 
reich,  Pech-,  S.  dříví.  D.  —  Má  s-té  ruce  = 
rád  krade.  Bern. 

Smolniee,  e.  smolnička,  y,  f.,  smolná 
louč,  krbovka,  das  Kienholz.  S-mi  a  ohněm 
házeti.  Háj.  --  S.,  pochodeň,  die  Fackel. 
Ktk.  —  S.,  oděv  smolený,  das  Pech  wams. 
Vz  Smolnik.  Háj.  —  Smolničhy,  hrušky, 
smoliny,  kaménky.  Sd.,  Jg.  —  S.,  knotovka 
smolná,  lychnis  viscaría,^  die  Pechnelke, 
klebrige  Lichtnelke.  Vz  ČI.  22.,  FB.  82., 
Gl.  Kv.  314.,  Slb.  621.,  Rostl.  123.  -  S., 
Smolnitz.  voBU  Panenské  Týníce.  PL.,  Tk.  I. 
363.,  8.  N.  —  S.,  die  Pechkanne,  posměšně 
der  Cylinderhut.  U  Opav.  KIš. 

Smolnik,  n,  smolniéek,  čku,  m.,  smolný 
věnec  atd.  k  zapalováni,  der  Pechkranz.  D. 
~  S.,  smolnice,  smolný  oděv  starých  Čechův^ 
jistý  druh  pancíře,  das  Pech  wams.  Neměli 
s-kúv  ani  profiivanic.  Háj.,  Dal.  21.  —  S., 
klobouk  smolný,  der  Pechhut.   Háj.   —  Jg. 

Smolný,  smolnatý  =^  smolu  obsahujiň, 
plný  smoly,  pechicht,  pechreich,  Pech«.   S. 
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lonČ,  pochodně  (stnolnice),  D.,  plátno,  Ros., 
oděv,  oděni,  vz  Smolnik.  Dal.  Má  s.  ruce 
(rádo  mu  na  nich  přilipá  =  krade).  Ros.  — 
S.,  ze  smoly,  Pech-.  S.  olej.  D.  —  8.,  Izu  smole 
podobný y  Pech-,  pechig.  S-ná  barva,  pech- 
schwarz. V.  —  S.  kniha  =  černá  kniha, 
Bücher  des  Kriminalgerichtes.  Gl.  316. 

SmoloroĎ,  é,  f.,  silphium,  die  Silphie, 
rostl.  S.  obecná,  s.  therebinthinaceum.  Rostl. 
879. 

Smolotely,  dle  Dolany,  ves  u  Mílina. 

Smolotrh,  u,  m.,  der  Harzriss.  Šm. 

Sinolov,  a.  m.,  ves  u  Domažlic.  PL. 

Smolovatý,  smolovitý,  smúlovitý  = 
smolný,  pechicbt.  D. 

Smolovice,  triish/  ze  stříbrných  báni.  Sm. 

SmoloviDa,  j,  ť.  =  smolina^  das  Kien- 
holz. Slov,  Bern. 

Smolovisko,  a,  n.  =  smolinisko.  Slov. 
Bern. 

SmoloYitý  =  smolovatý.  S.  nebo  černé 
lesklé  uhli,  die  Glanz-  o.  Pechkohle.    Dch. 

Smolový  =«smořný,  Pech-.  S.  páry,  Koll., 
klej,  olej.  Bern. 

Smetati,  aufwinden;  zmásti^  verwirren, 
verfitzen.  —  co:  niti,  Jg.,  papiroskn  (ciga- 
retto).  Vik. 

Smotek,  tku,  m.,  Büschel,  Strähn.  Přadza 
se  na  s-tky  dělí.  Na  Ostrav.  Tč.  Pod  práh 
kladou  s.  niti,  když  chti  někomu  škoditi. 
Dh.  102.  —  S.,  cigáro,  doutník.  Slov.  Hdk. 
Na  Mor.  Kd. 

Smotlacha,  smotlaka,  y,  f.,  směsice  ně- 
jakých pozadkú  jako  koukole,  plev,  prachu. 
Sr.  modoch,  Haufen  schlechten  Zeugs;  koř. 
met,  jacere.  Mkl.  B.  289.  Das  Gemengsei. 
Kdo  nečisté  obili  zasivá,  zase  smotlachu 
sklidi.  Kinský.  Ten  ječmen  je  samá  s.  Mor. 
Šd.  Vz  Smatloch.  —  S.,  cokoli  špatného, 
etwas  Schlechtes.  Ctib.  —  S.,  člověk  pro- 
tivný, nestydatý,  ein  widriger,  unverschämter 
Mensch.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Ty  s-tlacho 
smotlachovský.  Mor.  Šd.  —  S.,  ochlasta, 
ein  Saufbold.  U  Olom.  Sd. 

SmotHti,  il,  en,  eni,  na  Slov.  ==  spatřiti, 
besehen,  erblicken. 

Smouceni,  n.  Nosovky  §  a  e  vznikly 
s-cením  ze  samohlásek  plných  a  nosových 
souhlásek  man  tam,  kde  by  tyto  buď  na 
konci  slov  aneb  před  jinými  souhláskami 
měly  státi  a  to  ^  z  povodni  tvrdé  samo- 
hlásky a  m  nebo  n,  §  z  původní  měkké 
samohlásky  a  m  n.  n.   Bž.  9.    Vz  Nosovka. 

Smoucený;  -en,  a,  o,  vz  Smontiti. 

Smoud,  na  Slov.  smud,  u,  m.,  v  obecné 
mluvě  čmoud  =  smáha.  S.  m. :  svoud.  Mkl. 
L.  139.  Sm§d,  sv^d,  die  Senge.  Ib.  B.  37^ 
38.  Der  Brandgeruch,  Dunst^  Ranch,  Dampf. 
S-em  smrděti.  S.  z  peci.  Dusil  nás  smoud.  L. 

Smouditi  (na  Slov.  smuditi),  čmouditi 
(vz  Smoud),  il,  zeuj  zeni,  na  Slov.  děn,  Čni; 
smoíídívati  -=■-  čaditi,  brenzlichen  Geruch 
verursachen;  kouř  dělati,  kouřiti,  rauchen, 
Elauch  machen,  räuchern;  uditi,  räuchern; 
na  ohni  dusiti,  dünsten;  s  malým  třeskem 
shořeti,  verpuffen.  Jg.  —  co:  maso  (uditi), 
Us.,  tabák  (kouHti).  Us.  na  Mor.  —  kde. 
Prach  na  ohni  smudi  (s  malým  třeskem 
hoři).  Pr.  Chym.  Smoudi  se  (kouři  se)  v  ku- 
chyni, v  peci.  Bern.  —  Jg. 


Smondle,  smoudlina,  »moudlosť,  smoudlý, 
vz  Šmudle  atd. 

Smoudnouti,  smudnouti,  dnnl  a  dl,  utí, 
nach  Rauch  riechen.  D. 

Sm  cudný,  plný  smotidu,  brenzKcht.  S. 
pivo. 

Smoudřeti,  el,  ení,  klug  werden.  --  éim : 
škodou  jiných.  Nej. 

Smoura,  čmoura,  šmoura,  y,  f.,  dunour, 
u,  m.  =  záplava,  blikavá,  der  Lichtstreifen, 
die  Röthe  am  Himmel,  der  Schein.  VSeehna 
tamto  ráje  zásoba  v  libé  kvete  krásot  věč- 
ných smouře.  Sä.  Bs.  183. 

ŠmouŠiti  se,  smtišiti  se,  il,  eni,  sich  be- 
trüben.  Ros.   —  se  ěím.  Hanka  Idyl.  233. 

Smoíatiti,  smútiti,  il,  cen,  eni ;  smucovati  = 
skaliti,  matným  učiniti,  trílben;  smíchati, 
mischen;  zbouřiti,  aufwiegeln^  smutným  uči- 
niti, betrüben ;  se  =  nepokc^iným  býti,  un- 
ruhig werden;  zkcUiti  se,  trüb  werden; 
smutným  býti,  sich  betrüben,  trauern.  Jg. 
Kat.  2491.  — -  abs.  Smútiš,  lese.  Hdk.  — 
CO,  koho:  vodu,  pivo,  zrak  (zkaliti).  Us. 
S.  lid  =  1.  bouřiti,  St.  ski.,  2.  «nutným  či- 
niti. Tkad.  Smútil  si  zemjn.  Ž.  wit  59.  4. 
A  vinného  mnsi  s.  Dal.  9.  —  proé.  S.  se 
pro  něco.  Alx.  1134.  Ot  toho  éasa  poce 
králova  s.  za  to.  Kat.  359.  —  se.  Smútili 
sů  sě  velme.  Hus  II.  388.  —  se  komu. 
Smúti  se  mi.  Pokorný.  •—  koho,  se.  éim, 
kde.  Smutista  sě  zarmúoenim  velikým.  BO. 
S-til  jsem  Vás  listem.  ZN.  Floribella  ae  tím 
velice  smoutila.  St.  ski.  Srdce  jeho  v  něm 
se  smoutilo.  V.  S.  se  novinu.  1555.  lía  Ka- 
lůpkn  země  celé  smntí  černá  stužka.  Hdk. 
C.  130. 

Smouzenina,  y,  f.  =»  smoud.  Ros. 

Smouzený,  vz  Smouditi. 

Smrad,  u,  m.,  vz  Smrděti.  Mkl.  aL.  30. 
a  také  Mkl.  B,  31.  S.,  zlá  i>úně,pwA,  puch- 
nutí,  der  Stank,  Gestank.  V.  S.  věd  spá- 
lené; B.  těžký,  jedovatý;  zlý  s.  od  sebe 
dávati;  s.  (vítr)  ze  sebe  pustiti:  s.  pod  paidi 
n.  pod  paždim  (prk).  V.  Z  toho  smradu  až 
těžko  jim  bylo.  Vrat.  Tehdy  krása  tělesná 
bude  smradem,  libé  tělo  bude  mrzké.  Hus 
III.  136.  (III.  85.).  Táhne  se  jako  smraď.  Us. 
Mrchový,  mrši  s.  Us.  Smrad,  že  hj  hůl  státi 
mohla  (že  by  jej  člověk  nožem  krájeti  mohl). 
C.  Kde  husy,  tu  s.  a  Štěbety,  kde  ženy,  tu 
svár  a  klevety.  Prov.  Jg.  Zmizel  (vytratil 
se)  jako  s.  (neví  se  kam.).  NezAstal  po  Dém 
ani  s.  (zmizel).  Kf.  Skrze  latrochy  s-dy  na- 
horu vyháněli  (z  dolu).  Pam.  kut.  246.  S. 
leze  po  koutech.  Us.  —  S.,  smrduU  t?Ä?i, 
die  Fekalien.  Mnoho  suduov  smradu  z  praků 
tam  metali.  1422.  Gl.  316.  Vynes  ven  ty 
smrady.  Mor.  Šd.  —  S.,  a,  m.,  člověk  smrdící, 
Stänker,  m.  Ty  smrade!  Rada  od  smrad* 
(špatná  rada).  Smrad  smradlavá,  líná.  Vz 
Rod.  Prk.  —  S.,  a,  m.  ==  kozel,  der  Bock. 
U  Litovle.  Kér.  —  S.,  a,  m.  =  Äd,  der 
Jude.  Us.  Mtl.,  Sd.  —  S.,  i^fco  droim&M, 
malého:  děcko,  kotě  atd.  Us.  Sd.  *-  S.,  pc- 
troUj.  U  Jižné.  Vrů. 

Smrada,  y,  f.  Má  s-du  =»  má  zlou  před- 
tuchu (Ahnung),  boji  se.  U  Olom.  Sd. 

Smradakov,  a,  m.,  Smrdak,  DOrfel,  ves 
u  Mimoně.  PL. 


Smradař  —  Smrdavosť. 
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Smradař,  amradář,  e,  m.,  der  Stanker; 
8  přibanon:  jirchář,  Gerber,  Žid,  Jnde,  m. 
Tk.  n.  235.,  381.  S-ři  byli  trojí;  koželuzi 
(Lederer),  jircb^  Či  bělokoŽci  a  Stamfaři. 
Vz  Tk.  II.  373. 

Smradařský,  Gerber-.  S.  ulioe  v  Praze. 
Vz  Tk.  n.  235. 

Smraďatka,  j,  f.,  sírová  lázeň.  Leopolds- 
fhaly  n  BachloYic  na  Mor.  TČ.,  S.  N. 

Smraďavka,  §mradaTka,  y.  f.,  smradlavá 
voda,  smradlavka,  atnrdavka,  oas  Schweíel- 
wasser.  Us.  n  Třeboně. 

Smrádě,  ěte,  n.,  der  Stänker.  Puch. 

Smradíce,  e,  f.,  cochlearía  draba,  Uičnik, 
roBtl.  Pr.  Flora  132. 

Smradina,  amradinka,  y,  f^  rybie  černý, 
rostl,  i  ovoce,  ribes  nigrům,  der  schwarze 
Johannisbeerstrauch,  die  Bockbeere.  Bostl. 
685. 

Smraditel,  e,  m.,  der  Stänker.  Vz  Smrad. 

Smraditelka,  y,  f.,  die  Stänkerin.   Jg. 

Smraditi,  il,  zen,  eni  a  děn,  dění ;  smra- 
dívati  =•  smrad  Hniti.  Gestank  machen,  ver- 
ursachen. >-  abs.  Kesmraďl  Co  tu  pořád 
smradíš?  Us.  Sd.  —  čím.  KuHdlem  včelaři 
smradí.  Rozm.  o  vč.  —  kde.  Často  sprave- 
dlnost naSe  před  Bohem  smradí  a  nám  se 
zdá  stkvoucí  a  vonná.  V.  —  se  kde,  stin- 
kend werden.  Y  jezerech  vody  se  smradily. 
Us.  —  kdy.  V  stáří  duch  krátí  a  smradí 
se.  Kom. 

Smradlavcovitý.  S.  rostliny,  olacineae. 
Vz  Rostl.  185. 

Smradlavec,  vce,  m.,  smradoch^  der  Stän- 
ker. Bern.  —  S.,  olax,  oas  Stinkholz.  S.  cej- 
lonský, o.  zeylanica.  Rostl.  185. 

Smradlavě,  stinkend.  Us. 

Smradlaviee,  e,  f.,  ein  stinkender  Brant- 
wein.  Bern. 

SmradlaTina,  y,  f.,  ein  stinkendes  We- 
sen. Bern. 

Smradlavka,  y,  f.  ==  smradinka. 

Smradlavnik,  u,  m.,  foetidia  mauritanica. 
Pik. 

Smradlavosf,  i,  f.,  stinkende  Beschaffen- 
heit. S.  úst  (smrad),  stinkender  Mund.  Bern. 

Smradlavý  ^  smrdid^  smrad  pusohici, 
stinkend.  Přip.  -avh  (-lav^).  MkC  B.  223. 
S.  voda,  lež.  Us.,  V.,  Kom. 

Smradllna,  y,  f.  =  smradXavost  Slov. 
Bern. 

Smradlucka,  y,  m.,  zuphium,  hmyz.  Krok. 

Smradnik,  u^  m.,  zaaelt,  der  Üintere.  L. 

Smradnosf,  i,  f.,  smiradlavost,  die  Stin- 
ki^keit. 

Smradnoutl,  dnul  a  dl,  uti,  stinkend 
werden.  Ta  vejce  počínají  s.  Us. 

Smradný=irmraď7at7ý,  stinkend.  S.  tchoř, 
dadek.  Krok. 

Sraradolittbý,  das  Stinkmaul.  Bern. 

Smraďoch,  a,  m.,  smradoueh,  smrdoeh, 
der  Stänker.  Us.  Skd.,  D.  —  S.,  zvíře,  me- 
phitis,  Stinkthier.  n.  S.  čemohřbetý,  kvítský, 
jednožihý,  pětižihý.  Ssav. 

Smradoueli,  a,  m.  =  smrdoch.  —  S.,  die 
Stínkfiiege.  Plk. 

Smradouš,  e,  m.,  rhopala,  rostl.  Rostl. 
1289.  S.  horni,  montana.  Ib. 

SmradoTna,  y,  f.,  Smradowna,  ves  u  Pa- 
nenské Týníce.  PL. 


Smradutost,  i,  f.  ==  smrdutost,  Jg. 

Smradutý  ==  smradem  natáhlý,  smrdutý. 
Smradochu  smraďatý.  V  již.  Mor.  Šd.  Vz 
Smrdutý. 

Smrak,  u,  m.  ^=  soumrak,  die  Abend - 
dänmierung.  Pulk. 

Smrákati  se,  soumrkati  se  =  svečeřovati 
se,  dämmern.  JiŽ  se  smráká. 

Smraskavý  ^  uvadlý,  welk.  Slov. 

Smrazení,  n.,  vz  Smraditi. 

Smraziti,  il,  žen,  ení ;  smrazovati  =»  strnou 
eiuiiti,  gefrieren  machen.  Jg.  —  S.  se  =^ 
zmrznouti,  gefrieren. 

Smraziti,  il,  en,  ení,  na  Slov.  --^  smažiti^ 
rösten.  Plk. 

Smrč,  i,  smrčka,  y,  f.,  na  Mor.  =  smrk, 
smrček,  die  Fichte.  Strsl.  smrBČb,  sipho. 
Přip.  -ji,  koř.  smrk.  Mkl.  B.  72. 

Smrčany,  dle  Dolany,  ves  v  Cáslavsku. 
S.  N. 

Smrček,  vz  Smrk.  --  S.,  čka,  m.,  Smrt- 
schek,  ves  a)  u  Chrasti,  b)  u  Nedvědic.  PL., 
S.  N. 

Smrčeni  =  smrákáni,  die  Dämmerung. 
Us. 

Smrčensko,  a,  n.,  ves  u  Něm.  Brodu. 
PL. 

SmrČeti,  el,  ení  =  ku  smrti  hekati,  těžce 
hekati,  stonati,  stöhnen,  ächzen.  —  S.,  mor- 
tifícare,  smrcějúcí,  mortífícator.  Z  Gloss.  78. 11. 

Smrči,  n.,  mnoho  smrküv,  smrčina,  smr- 
koví, smrkovina,  der  Fichtenwald.  —  S., 
smrkové  dřiví,  das  Fichtenholz.  Pálíme  smrčí. 
Us.  —  S.,  něm.  Smrtsch,  ves  u  Železného 
Brodu;  něm.  Smrtsch,  ves  u  Turnova. 

Smrčina,  y,  f.,  smrčí  =  smrkový  les,  smr- 
koví, smrkovina,  Fichtenwald,  m.  I  při  ho- 
rách nejstudenějších  vídáme  pěkné  s-ny.  Um. 
les.  —  S.,  smrkové  dřevo,  Fichtenholz,  n.  — 
S.,  na  Slov.  také  druh  jedle,  eine  Art  Tanne 
a  Živice  jedlová,  Tannenharz,  n.  —  Jg. 

Smrčinový,  Fichten-.  S.  smola.  Tab.  lid. 
198. 

Smrčiny,  Fichtenwald,  pohoří  za  Chebem 
mezi  Čechy,  Bavorskem  a  Sasy.  Vz  KrČ. 
275.,  S.  N. 

1.  SmrČidtě,  Ö,  n.,  ohebný  prut,  der  Peit- 
schenstiel. Us. 

2.  SmrčiStě,  smrkovistě,  ě,  n.,  místo, 
kde  smrčí  roste,  die  Fichtenwaldstelle. 

Smrčka,  vz  Smrk.  —  S.,  y,.  m.,  osob. 
jméno.  Sd«f  S.  N. 

Smrčkan,  u,  m.,  sůl  e  kyseliny  smrkové, 
silvinsaures  Salz.) 

Smrčná,  é,  f.,  něm.  Smrtschna,  ves  a) 
n  Lipnice,  b)  uVímberka:  něm.  Mirkau,  ves 
u  Sušice.  PL.,  Tk.  U.  548. 

SmrČni  horni,  Ober-Smrtschnv,  ves  u 
Třebíče;  S.  dolni,  Unter-Smrtscnny,  ves 
u  Brtnice  na  Mor.  PL. 

Smrčnik,  a,  m.,  hora  v  Rakousích,  der 
Semering.  Pal.  IL  74. 

Smrďák,  u,  m.,  Smradák,  mlýn  u  Zdá- 


me 
men 


ic  (u  Kyiova).   Tc.    —  S.,   smradlavý  ká- 
len, svinik,  der  Stinkstein.  D.   Vz  Smrdik. 
Smrďatka,  smrdavka,  smrďavka,  y, 
f.  =^  smradlavá  voda,  stinkendes  Wasser, 
Schwefelwasser.  D. 

Smrdavosf,  i,  f.  =  smrdutost,  die  Stin- 
kigkeit. 
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Smrdavý  —  Smrek. 


SmrdaTý  =  smrdatý,  stinkend.  Pasa.,  Jg. 

Smrdeň,  dně,  m^  serissa,  die  Serisse.  S. 
obecná,  s.  foetida.  Kosti.  837. 

Smrděni,  n.,  das  Stinken.  D. 

Smrdénka,  y,  f.,  hezholenecy  molinia  cae- 
rulea, rostl.  Sib.  162.  —  8.,  metla  ze  síHny 
8  dUnthou  rukověti  dřevinou,  již  ee  uHvá 
na  nUaté,  smetaóka  ve  atodoús  ze  amrdi,  der 
Scbmieibesen.  Mor.  Mtl.,  KČr.,  Vch.  Na  Mo- 
ravé  též  smiténka.  Mřk.  •—  S.,  smréténka, 
smiténka  ^=  lopata,  jiš  se  obilí  shání,  dle 
Scbwinge,  Windfege,  Wedel.  Mor.  Brt.,  Sd. 

—  S.,  vařená  řípa.  U  Jižné.  Vru.  —  S.  = 
posránek.  Edvž  se  matka  s  ditétem  mazli, 
řiká:  Tv  mala  smrděnko.  Ib.  Vrů. 

Smrdéti,  smrď,  -dé  (ic),  ěl,  oni;  smrdí- 
váti,  stinken.  S.  od  smrbd.  Schl.  Smr&döti, 
foetere,  koř.  smerdétb.  Mkl.  aL.  30.  — 
abfl.  Smrdí  jako  tchoř,  Us.,  iako  dudek. 
Pk.  Lejnem  čím  ylce  se  hýbá,  tím  víc 
smrdí  (^  o  nemilÝch  věcech  lépe  mlčeti^. 
Prov.  J^.  Vlastni  chvála  smrdí  (není  li- 
dem příiemna).  Us.  Cím  se  víc  hovnem 
mažeS,  tím  víc  smrdí  (s  rozmarným  Člově- 
kem opravdově  zacházeti  lépe).  Smrdí  ják 
cap.  Mor.  Brt,  i^o  brhel.  Mor.  Šd.  Ty  smr- 
díš, pravil  hnůj  k  bahnu.  Hni.  Topí,  až 
kamna  smrdí  (i.  e.  mnoho).  V  Kunv.  Msk. 
Smrdí  (=  prohrál  bulku)!  Us.  Smrdí  iako 
Lazar;  Pane,  jiŽf  smrdí,  neb  již  čtjrrdný 
jest.  Hus  1^.,  356.  Člověku  prvé  milému 
nedadie  do  třetieho  dne  přebývati,  neb  viece 
smrdí  než  hnoj  neb  lajno,  a  čím  rozkoině|ie 
jest  krmeno,  tiem  viece  bude  smrděti.  Hus 
m.  136.  Smrdí  jako  bzdoch  (iako  tchoř, 
kozel).  Vz  Smrdui^.  Lb.  Smrdí  jako  starý 
(nečistý)  nočník.  Us.  —  éim:  kozlovinou, 
prkem,  D.,  peklem,  čerto vinou,  Sych.,  kozi- 
nou^  psinou,  myfiinou.  volinou,  kravinou, 
koninou,  zeminou,  plesnivinou,  sklepinou, 
bahnem,  cibulí,  čmoudem,  potem  atd.  Jg: 
Ryba  smrdí  bannem.  D.  Zdá  se  samou  sva- 
tostí býti  a  smrdí  kozlem  (smilstvím,  ne- 
pravostmi, ďáblem).  Prov.  Jg.  Smrdí  pýchou 
jako  tchoř.  Pk.  Smrdí  grefilí,  trojníkem 
(nemá  peněz).  Us.  Ptř.  S.  čertem  (=jako 
čert).  Us.  Brt.  Kdo  hnojem  nesmrdí,  chle- 
bem nevoní.  V  Kunv.  Msk.  Potok  smrdí 
sirou  a  bahnem.  Pass.  O  tisíci  mluví  a  gro- 
Sem  smrdí.  Sk.  Af  smrdí  hnojem  halama. 
Dh.  125.  S.  chlapem,  pýchou.  Chč.  447.,  446. 
Smrdí  to  hadem,  čertem  (o  věci  podezřelé). 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Smrděli  jsme  hřbito- 
vem, jak  (jakmile)  nám  kartu  podali  (bylo 
patmo,  že  prohrajeme).  U  Žerovn.  Vlk.  S. 
peklem,  co  Kopřiva  plotem.  Pk.  Maž  ty  se- 
dláka pížmem,  přec  dehtem  smrdí.  Č.  víno 
sudem  smrdí.  Žer.  S.  kozlem.  Har.  L  205. 
Vdovcovi  starému  smrdí  brada  vínem  a 
mladý  šohajek  voní  rozmarýnem.  SS.  P.  198. 

—  komu.  Smrdí  mu  učení  (neřád  se  učí). 
Us.  Vdk.  Tomu  práce  smrdí  (línému).  Us. 
Kf.  Tobě  smrdí  Česká  duše.  Dal.  123.  Bohu 
najviece  smrtedlný  hřiech  smrdí.  Hus  I.  363. 

—  kdy.  Host  a  ryba  třetího  dne  smrdí. 
Prov.  Jg.,  C.,  Šd.  —  po  čem,  german.  a 
šp.  místo:  čím.  Brt.  —  od  čeho.  Ryba  od 
hlavy  smrdí.  Koll.  Čít  —  komu  odkud: 
z  úst  mu  smrdí  (mluví  hanebně  n.  svinsky). 
Us.   Smrdí  mu  z  hrdla  (z  huby  i  ze  srdce. 


Vz  Nečistý).  Vlastní  chvála  z  hrdla  smrdí. 
C 

Smrdi,  n^  druh  trávy,  z  niž  děliýí  smr- 
děnky.  Vz  Smrděnka.  Mor.  Sd.,  Mtl. 

Smrdik,  u,  m.,  der  Stinkstein.  Čas.  dneh. 
V.  3.  Vz  Smrďák. 

Smrdlavost,  i,  f. »  smradlavosi^  die  Stin- 
kigkeit. 

Smrdlavý,  smradlavý,  stinkend.  S.  po- 
větH.  Háj.  1099. 

Smrdo,  a,  n.  »  smrdinka,  der  Sduniel- 
besen.  Dch. 

Smrdoeh,  smrďoch,  a,  m.,  kdo  smrdí, 
poprda,  smradoch,  smrdoú,  ozdoťh,  der  Stan- 
ker. Příp.  -ochGb.  Mkl.  B.  289.  Potupně  také 
o  jirchánch,  koželuzích,  kožišnicích.  —  S., 
skitpec,  stuMík,  der  Filz,  Knauser.  Jg. 

Smrdokeř,  kře,  m,,  ropala.  Rostl.  1.  a.  235. 

Smrdolist,  u,  m.,  ozophyllnm.  Rostl.  L 
b.  219. 

SmrdoA,  e,  m.,  mephitis,  das  Stinkthter. 
Krok.  —  S.  =  smrdoch. 

Smrdov,  a,  m.,  něm.  Smedrow,  ves  n  Blo- 
vic.  PL.  —  S.,  něm.  ^rdov,  vsi  a)  u  Haber, 
b)  u  Křelovic,  c)  u  Gechtic.  S.  N. 

SmrdOYka,  y,  f.,  eine  Art  Fischreusen. 
Puch. 

Smrdo  vnik,  u,  m.,  ploHiénik^  cimifuga, 
das  Wanzenkraut. 

Smrdule,  e,  f.,  osmilus,  hmyz.  Krok.  IL 
259. 

Smrduté,  stinkend.  Nenie-H  sv.  myšlenie, 
jenž  modlitbu  jasní  a  k  tomu  náboženstvie, 
tehdy  modlitba  s.  sě  kuří.  Hus  L  292. 

Smrdutka,  y,  f.,  stapelia,  dle  Stapdie. 
S.  srstnatá,  s.  hirsuta;  plefová,  s.  incamata; 
kloubnatá,  s.  articulata.  Rostl.  1(^41. 

Smrdutost,  i,  f.  =  stnradlavQst,  die  Stin- 
kigkeit. Jg. 

Smrdutý  =  smradlavý,  na  mor.  Zlínsku 
smrctdutý  (Brt.),  stinkend,  stinkig.  S.  tělo, 
žalář,  vřed  v  nose,  V.,  dým,  Mana.,  záchod, 
Krab.,  voda,  Us.,  planina,  dýchání.  Kom., 
kozel,  Lom.,  hnis.  Ja.  Dětelová  voda  uži- 
tečná jest  těm,  kteříž  mají  smrdutý  duch. 
Čem.  Moře  se  zbůří  a  s-té  vypustí  pěny. 
Št.  N.  197.  S.  líh  olej.  Dch.  Dotýká  eě 
svého  údu  a  piple  kurvu;  sě  biedného, 
smrdutého  a  ji  biednů  biednici  a  smrdatú; 
Bohu  nenie  nic  ohavnějSieho,  nic  smrdutěj> 
šleho  (nad  hřích);  Tu  poznáme,  kto  jeat 
kozel  s-tý  a  kto  nevinná  ovce ;  Jakož  smrad 
hyzdí  věc  s-tú  a  oznamuje  ji,  tak  hřiech 
hyzdí  a  oznamuje  Člověka  hřieSného;  Ně- 
kteří mohou  pláčem  mocí  boŽÍ  z  toho  s-tého 
obyčeje  vstáti;  O  chlevníci,  hnojil^dové, 
bohdaj  sami  z  sebe  hnis  s^tj^ch  hriechöv 
vykydali ! ;  Člověk  strany  těla  jest  ne^tž  a 
s-tá  věc,  pytel  liýnuov,  pokrm  Červuov,  po 
člověku  črv  a  po  črvu  smrad  a  ohavnosl 
Hus  I.  205.,  232.,  H.  205.,  299.,   356.,  433. 

g?č.).  S.  oděvec.  Hus.  Stranv  pofejbodeí  vz : 
atel,  Duch,  Kaditi  bez  Ceno.  Smrděti.  — 
V  bot,  rostlina.   S.  rmen,  antnends  cotnla, 
die  Hundskamille ;  strom,  anagyris  foetída  Jg. 
Smreči,  n.,  der  Fichtenwald.  Vz  Smrčí. 
Na  Ostrav.  Tč. 
SmreČina  ==  smrčina.  Na  Ostrav.  Tč. 
Smrek,  amreček,  smrekovina,  na  Slov. 
=s  smrk,  smrček  atd. 


Smřežovati  —  SmrSténý. 
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Smi^žoTati,  vergittern.  Byl. 

Smrb,  u,  m.,  §iiirha,  y,  f.  ^  smrž,  — 
S.,  tuber  nucipersicus,  die  Nnsspfírsche. 
Slov. 

SmrboY,  a,  m.,  Smrhaa,  ves  u  EUiplice.  PL. 

SmJHéi,  n.,  něm.  Mrzitsch,  ves  u  Krum- 
lova. PL. 

Smřiéno,  Jlfri^no,  a.  n.,  něm.  Wemrítsch, 
Wemerscbitz,  ves  a  Jilemnice. 

1.  Smrk,  u.  smrček,  čku,  m.,  «mri^ 
smrčka,  na  Slov.  a  Mor.  smreky  smerék, 
smreéék^  pinns  a^íes,  die  Ficfate.  Schd.  II. 
273.,  Kk.  101.,  Cl.  161.,  FB.  5.,  8.  N.,  Cl. 
Kv.  82.,  SIb.  286.,  KP.  UL  307.  Ü  Opav. 
ivrk.  Kli.  S.  bez  větvi:  Iwlamče,  Sp.  Jedle 
vysoce  rostlá  jest  Jako  i  smrk.  moořfn  atd. 
Kom.  Jonák  pěkný  jako  mlaaý  s.  Dch.  — 
S.,  modřin,  pums  larix,  der  Lercbenbaum. 
Bern.  ~  S.,  myrtos.  Sal.  228.  28. 

2.  Smrk,  n,  smrček,  ěka,  m.^  hlahol 
chHpí,  kdy  i  se  jimi  other  poiahtye  n.  vy^ 
miiá,  der  Schall  des  Schnauzens.  Ros.  — 
S.,  oshtr,  sopd,  der  Rotz.  —  S.,  na  Slov. 
itipee  tabáku,  aie  Prise.  To  nestoji  ani  za 
8.  Ubáka.  Plk. 

3.  Smrk,  n,  m.,  ves  a)  a  Uhlíř.  Janovic, 
b)  n  Třebíče.  PL. 

Smrká,  y,  f.  =»  smrk,  mirtos.  zastr.    Ms. 

Smrkaei,  Sebnanz-,  Schnnpf-.  S.  Šátek. 
Us.  —  S.  tabák  »  iňupavý.  Na  Slov. 

Smřkač,  smrkáč,  e.  m.,  kdo  smrká,  der 
Sehnáozer.  —  S.,  iňupák,  der  Schnnpfer.  — 
S.,  na  Slov.  usmrkanec,  der  Rotzbube.  Slez. 
Kli.,  8d.  Sáhni  pěkně  dvorskv  před  své 
místo  a  nevztahuj  ruky  naschvál  k  nejlep- 
Umu  kousku,  aby  tebe  zamlsněho  s-če  ne- 
měli ReŠ.  —  S.,  smrkaci  Sáték,  Jg, 

Smrkačka,  y,  f.,  která  smrká,  die  Schnäu- 
zerín;  iňupačka,  die  Schnnpferín.  —  S., 
rýma,  nátdM,  der  Schnupfea  V.  —  S.,  ti- 

fec  siepiči,  der  Pips.  —  S.,  rostlina,  Schwarz- 
Qmmel,  nigellastrum.  S.  růžkovitá,  brvitá, 
tenkolistá.  Kosti.  —  Jg. 

Smrkalka,  y,  f.,  řegačka,  die  Futterbank. 
D. 

Smrkatel,  e,  m.,  der  Schnäuzer,  Schnup- 
fer. 

Smricati,  smrknouti,  knul  a  kl.  nt,  uti; 
smrkávati,  schnauzen.  —  abs.  Smrká  =  ne- 
čistota z  nosu  pudí.  Us.:  na  Slov.  také  ==: 
Mupd,  Plk.  a  =»  iere,  chlastá.  Bern.  —  co : 
nos.  y..  Šf.  — -  se.  Smrkati  se,  smrknouti 
se,  smrkávati  se  »»  tmiti  se,  svečeHvati  se, 
dámmero.  Jak  se  smrklo.  Us. 

Smrkainice,  e,  f.,  die  Tabaksdose.  Slov. 

ŠmrkaTka,  y,  f.,  coryza,  der  Schnupfen. 

Smrkavý,  kdo  často  smrká,  der  oft  sich 
schnauzt  —  S.,  na  Slov.  šňupavý,  Schnupf-. 
S.  tabák.  Bern. 

Smrknati,  n.,  das  (einmalige  Schnauzen). 
—  S.,  der  Schnupfen.  Slov.  ~  S.,  setměni, 
die  AbenddJImmerung.  D. 

Smrkohubié,  a,  m..  dermestes  pi^iiperda, 
dtff  FichtenzerstOrer.  Um.  les.  II.  234. 

Smrkoň,  ě,  m.  =»  usmrkanec.  der  Schnäuz- 
ler. Prk.  Př.  28. 

Smrkod,  e.  m.  ^  smrkoň.  S-ii,  tahej  ty 
svíčky.  U  Pončan. 

SmrkOY,  a,  m.,  něm.  Smrkow,  ves  v  Mi- 
levska. 


Smrkovee,  vce,  m.,  Smrkowetz,  ves  u  Ho- 
ražďovic. PL. 

Smrkovi,  n.  «»  smrči,  der  Fichtenwald. 
Ros. 

SmrkoTiee,  dle  Budějovice,  Smrkowitz^ 
ves  u  Písku,  b)  u  Nov.  Bydžova.  Tk.  I. 
437.,  Tf.  288.,  Dač.  U.  93^  S.  N. 

SmrkoYina,  y,  f.,  vz  Smrčí,  Smrčina. 

Smrkoviftté,  ě,  f.  =  smrčiSté. 

SmrkoTi6tiii,  Fichten-,  ve  smrkoviiti 
rostoucí.  Rst  493. 

Smrkovniee,  e,  f.,  gastropacha  pini,  mo- 
týl. Schd.  II.  516. 

SmrkoTnik,  u,  m..  goodyera.  S.  plazivý, 
g.  repens.  FB.  23.,  Cl.  Kv.  137. 

Smrkový,  Fichten-.  S.  les.  smola,  dřevo, 
jehličí,  pryskyřice,  prkno,  háj,  iiika  (iůta, 
šmolka).  Os.,  Sp. 

Smrktavostj,  i,  f.  =  oshHvka^  die  Rotz- 
krankheit der  Pferde.  U  Opavy.  Kli. 

Smrktavý  ^  ozhHvý.  U  Opav.  Kli. 

Smrkytté,  ě,  £.,  oleum  de  myrtio.  Sal. 
225.  33. 

Smmkati  se  »  loudovi  fracovati.    Sá. 

Smrsk,  u,  m.,  tenká^  ohebná  část  prutu 
udičného,  nástavek^  die  Schwippe.  Jg.  Vz 
Zmrsk.  —  S.,  smrštini,  v  hom.,  die  Verwer- 
fung, der  Sprung,  Hř.,  Felsenkluft,  f.  Balbi. 

Smrskati,  vz  Smrsknouti. 

Smrskly,  scvrklý,  eingeschrumpft  Je, 

Smrsknouti,  !knul  a  kl,  ut,  uti;  smrštiti, 
il,  ěn,  ční,  smrskati  =  mrskáním  dolů  n, 
do  hromady  srcuriti,  schwippend  herab-  o. 
zusammenschlagen;  mrskaje  sbiti,  abpeit- 
schen ;  se  ==  sraziti  se,  einschrumpfen,  ein- 

fehen,  kleiner  werden,  zusammenscnrumpfen. 
g.  —  koho  čím:  bičem.  Us.  —  koho  Jak: 
bez  vyslyíení.  Br.  —  co,  l^oho  čim  od- 
kud: hrušky  bičem  se  stromu  jednu  po 
druhé  smrskal.  Us.  —  koho  Jak  odkud :  po 
hlavě  se  skály.* Riy.-  co  v  co.  Elektrická 
jiskra  na  okamžení  smrskne  vodné  párv 
v  kapky.  Jg.  —  se.  Kůže,  sukno  se  smrští. 
Us.  —  se  kde.  Smrští  se  kflže  na  hova- 
dech. Kram.  Svazy  v  přehbí  se  smritilv. 
Sych.  —  se  čím.  Voda  ochlazením  smrštila 
se.  Pr.  Chym.  —  co  =  něco  řisné  vykonati. 
V  Krkonoš.  Kb.  —  Vz  Zmrskati. 

Smrsknuti,  n.,  das  Herab8chlagen,-8chwip- 
pen.  Jg. 

Smrskovina,  y,  f.,  smrskovipohoři,  v  horn., 
das  Sprunggebirge.  Bc. 
^  Smrdček  =  smriték.  Na  Mor.  u  Bzence. 
Šd. 

Smr&ť,  ě,  m.  a  f.^  smrŠténá  voda  v  sloup 
(větrem  na  moři),  die  Wasserhose.  S.  zem- 
ská, die  Land-,  pískovájdie  Sand-,  mořská, 
die  Meer-,  vodná,  die  Wasserhose.  Nz.  S. 
větrná.  Us.  —  S.  ve  fysice,  die  Trombe.  Nz. 

Smrötck,  ifku,  smrstek,  stku,  m.  =  bi- 
čiHé  (z  mladého  smrStného  stromku),  die 
Schwippe,  der  Peitschenstiel.  Us.  Mor.  — 
S.,  junger  Trieb.  Na  s.  Štěpovati,  kopuliren. 
Na  Valašsku.  Sd. 

Smr&tčni,  n.,  vz  Smrsknouti,  Smr8k,Smrsk- 
nuti. 

SmrfitěnÝ;  -én,  a,  o,  vz  Smrsknouti.  S. 
(shozená)  časf  sloje  t  j.  poměrně  nižší,  der 
niedergeworfene  oder  gesunkene  Theil  des 
Flötzes.  Hř.  Vz  Zdvižený. 


L 
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Smr&titi  —  Smrt. 


Smrštiti,  vz  Smraknouti. 

Smrštnosť,  i,  f.,  pružnost,  die  Elastícitát. 
Nz. 

Smrštný;  -šiény  štna,  o,  v  hora.,  Verwer- 
fungs-.  Sprang-.  S.  plocha,  rozsedlina.  výška. 
Hř.  Cf.  »mrsk.  —  S.«  pružnýj  elastický^  ela- 
8ti8ch.  Nz. 

Smr€,  i,  f.,  v  pl.  smrti  =  způsoby  smrtil  die 
Todesarten,  Todesfälle.  S.,  strsl.  sii-mrb-tB, 
lit.  mirtÍ8|  lat.  mors,  pův.  marti,  koř.  mer,  -tb 
jest  přípona.  Schl.,  Šf.,  Mkl  B.  166.,  168., 
aL.  3Ö.  Nom.  sg.  stnrti  objevuje  se  zřidka; 
vz  doleji  (S.  personifikovaná)  a  Gb.  Hl.  29. 
Smyrt.  Z.  wit.  48.  15.  Der  Tod,  das  Ab- 
sterben, die  Hinfahrt.  S.jest  odděleni  duše 
od  tela.  Soli.  S.  jest  rozdělení  duše  od  těla 
(s.  tělesná);  s.  jest  rozděleni  duSe  s  pánem 
Bohem  ěasně  i  věčně  (s.  duchovni).  Zk.  exc. 
Pojem  smrti  na  uvarovanou  zlého  znamení 
označuje  se  slovesy  eufemístíckými :  A2  mne 
nebude:  Až  mne  nestane;  Dvby  sa  maměnka 
pominuli.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  S.  jest  pro- 
měna všeho.  S.  přirozená  (na  Slov.  přfroaná), 
násilná,  náhlá,  bolestná,  snadná,  ticha,  ohavná, 
věčná,  Us.,  předčasná  (nahoailá,  násilná  a 
tato:  neúmyslná  a  zúmyslná  a  tato  opět: 
vražda  a  sebevražda).  Yz  S.  N.  S.  zdánlivá, 
skutečná,  občanská,  Us.,  nečasná  (vorzeitig). 
V.  S-tí  zahynouti,  zhasnouti;  život  na  s. 
nebo  s-tí  směniti;  snem  s-ti  usnulý,  zachvá- 
cený; dluh  s-tí  zaplatiti;  s.  podstoupiti,  do- 
brovolnou s-ti  života  si  ukrátiti;  v  nebez- 
pečenství 8-ti  se  vydati,  dáti;  což  s.  při- 
náší; s-ti  příčinou  býti;  s-ti  poddaný,  právu 
s-tí  podrobený,  dluhem  s-ti  povinný;  s-tí 
blízek  býti ;  poslední  hodinka  s-ti;  při  půtce 
6-tí,  v  poslední  půtce  s-ti.  při  poslední  ho- 
dině s-tí,  na  s-tí  y.  S-tí  sjítí,  sejiti,  ode- 
jití; koho  s.  zachvátila;  náhlou  s-tí  sejíti^ 
umříti;  den.  rok  s-tí;  s-ti  se  hrozití,  s-ti 
očekávati.  Ď,  Ze  s-tí  v  nesmrtelnosf  překro- 
čiti; sami  si  mnohými  způsoby  s.  přivozu- 
jeme. Kram.  S.  si  něčím  přitáhnouti  (&p.  m. : 
uhonití,  uloviti,  způsobiti.  Yz  Přitáhnouti); 
s.  někomu  učiniti;  to  jest  jeho  s.  (nad  tím 
umře) ;  hněv  byl  jeho  smrf.  Bern.  Přeje  si. 
abv  8.  měl  již  odbytou;  S.  podíl  náš;  S-tí 
pohrdati;  S.  blahý  dar;  Y  hodinu  s-tí  naší; 
Podstoupití  s.  Dch.,  Bart.  4.  4.  Y  únoru 
měsíci  dali  mně  ho  na  učení  a  za  rok  uŽ 
nám  přišel  se  s-tí  (zemřel).  U  Týniště.  Yk. 
Yýminky  si  otec  Jan  s  manželkou  Činí  aŽ  do 
obojí  smrti.  Us.  Šd.  S.  pro  krátkost  života 
nikdy  velmi  vzdálena  býti  nemůže.  Kmp. 
S.  si  příčinu  hledá.  Us.  Šd.  Svou  s  před- 
vídati. Pass.  21.  Dochovajiec  mne  smrti . . . 
učiniž.  Pass.  44.  (Hý.}.  Pes  se  dožral  s-ti. 
Sych.  S.  ho  zachvátila.  Háj.  S-tí  s  toho 
světa  sjítí;  přirozenou  s-tí  zemřítí,  skonati, 
dokonatí;  někoho  s-tí  dochovati,  doŽivití, 
do  s-ti  chovati;  s-tl  se  báti,  nebáti.  Us. 
S-ti  strach  od  sebe  pustiti.  Bar.  S.  původa, 
kšaftnjícího,  odsouzeného,  vz  Rb.  str.  272. 
S.  jest  od  nemoci.  Kom.  S.  od  hladu.  Lk. 
Dání  na  s.  (Schenkung  auf  den  Todesfall). 
J.  tr.  Sejíti  zlou  s-tí;  způsob  s-tí;  odkázatí 
někomu  něco  pro  s.  (auf  den  Todesfall); 
příčina  s-tí ;  vykročiti  ze  Života  prostředkem 
smrtí:  v  poslední  půtce  s-tí  bytí.  J.  tr.  A 
ta  jsá  jemu  s.  učinili.  Pč.  9.  Protož  se  před 


s-tí  hrozí,  děsí,  třesů  a  blednou,  Zk.  exc 
S.  Kristova  nebyla  náhodná,  nepředvídána, 
nýbrž  předvídána  a  předzřízena  od  Boha; 
Že  millionové  všeho  st^í,  pohlaví  a  stavu 
se  věnovali  hrozným  útrapám  a  s-tem^  Osten 
smrtí  do  Člověka  vrytý;  To  pak  pověděl 
znaČe^  jakou  smrtí  oslavi  Boha;  S-ti  pod- 

}>adati  (verfallen);  Jsa  na  cestě  k  útrpné  a 
isté  smrti.  SS.  Sk.  51.,  244.,  J.  65.,  306., 
Sš.  Oa.  240 ,  IL  160.  (Hý.).  Je  mu  na  a.  Lk. 
Snem  s-ti  usnouti;  na  sotnách  se  s-tí  bqjo- 
vati;  S.  za  pasem;  S.  mu  uŽ  v  hrdle;  S. 
B  ním  zahrává;  Budu  živ  jen  až  do  smrtL 
C.  Touž  s-tí  z  světa  sveden  byl.  Y.  S.  bližsi 
než  další.  Ler.  Umřela  touto  smrtí  =«  při- 
rozenou smrtí.  Us.  v  Táb.  Že  tomu  člověku 
s-tí  sešlému  čtyř  zlatých  jest  puoiČil  k  jeho 

Sotřebě  a  prosbě;  Utekl  z  vězeni,  byl  u  p- 
ičínského  a  tam  jest  s.  vzal  na  Tovačové; 
A  na  Jiříka  jest  pán  Buoh  v  ty  časy  s.  do- 
pustíl:  Mateře  s-tí  dochoval;  On  jemu  po- 
žár odevzdati  chtěl  a  potom  jej  nemoc  i  s. 
zašla,  i  poručil  mi  to  před  s-tí;  Y  tom  jest 
Tomana  s.  zachvátíla;  Tito  dluhové  ae  po 
s-tí  její  našli ;  Y  tom  pak  ta  žena  bez  opa- 
třeme smrtí  sešbi  a  na  cestě  zabita;  Buoh 
s.  naň  dopustíl.  NB.  Tč.  23.,  33.,  147.,  161., 
169.,  200.,  216.,  226.    Co  tí  sestra  dibila, 
když  se  na  s.  strojila?;  Dvanáct  hodin  Jedna 
čtvrt,  mnohým  lioom  život  —  smrf;  ta  přijde 
nenadále,   sebere  pány,  krále;  ^dyi  osně 
s-tí  stuhne  srdce,  budiž  slovo  tvé  má  avice; 
K  s-tí  se  ubírá,  žalosti  omdlívá;  Již  já  mu- 
sím na  8.  jití  a  hrozné  muka  trpěti;  l^éakoro 
(pozdě)  nas  lituječe.  dy  už  na  smrč  vandm- 
ječe ;  Požehnej  se  Anko  milá,  je  čas^  bys  a. 
podstůpila:  Cudza  žena  smro  hotová,  eabUů 
ca,  buaze  Skoda;  Můj  koníček  aa  třeaeu  le 
mfia  na  s.  ponese;  Pokud  chasník  svobodný, 
dycky  je  svým  pánem,  jak  se  jednou  ožeoí, 
smrti  naši  amen;  A  jak  mně  má  ožití,  dyž 
je  na  smrt  zabitý;  Košfál  zvadne,  zámek 
spadne,  ty  má  musíš  býti  do  nejdelší  a-ti. 
Sš.  P.  9.,  56.,  57.,  75.,  97.,  113.,  503.,  572., 
666.,  694.,  704.    (Tč.).   &  mile  přijatí.    Kat. 
2727.   Zatím  jej  smrt  zašla;  To  mi  drží  po 
mého  muže  s-tí  až  do  dnešního  dne;  Ubit 


Eva  i  Adam  s.  snědli,  nahotu  vzeli,  v  hanbu 
a  v  nůzi  upadli :  S-ti  se  lekati ;  Nedif  té 
bodů  jehlů^  však  tebe  do  s-ti  nezabodůj 
Kazdů  hodinu  čekáme  na  sě  s-tí;  Pokúfieni 
bývají  lidé  nemocmi,  škodami  aneb  svých 
milých  smrtmi :  Byl  vinen  jeho  smrtí;  OJiavnů 
a  ukrutnů  sů  no  s-tí  umořui;  To  sem  před 
se  položil,  že  lépe  jest  pro  pravdu  s.  tn;>éti 
než  pro  pochlebenstvie  &6nů  odplatu  vzietí ; 
Pracoval  jest  s  lidem  v  kázání  až  do  s-tí; 
Budem  bodni,  aby  nás  zvláštní  milostí  na- 
vštíevil  nvnie,  potom  na  smrtí  a  konečně 
v  sůdný  den:  S-tí  té  vykúpil;  Aby  viděli, 
že  sů  sě  před  nimi  jiní  směle  na  s.  posa- 
dili; (Kristus)  zavřený  ráj  lidem  položením 
s-ti  své  otevřel;  Na  s-tí  bodá  (zoožie),  «n 
by  neřád  ot  něho  umřel  a  s  sebů  nelze 
vzletí;  Bode  zbožie  člověka' v  zdravém  ši- 
votě,  na  smrtí,  na  sudě  a  v  pekle ;  Ač  kto 
řeč  mu    zachová,  s-ti  neokusí    na  vét^  ; 
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(Paar^l)  život  svöj  poloü  na  8.  za  ovoé; 
Pro  spáieni  téU  8véoo  na  a.  nasaditi;  Jde 
jiai  na  8.  Hii8  I.  189.,  199.,  246.,  264.,  281, 
346  ^  457.,  471.,  474.,  IL  1.,  6.,^  7.,  60.,  68., 
77.,  121.,  167.,  171.,  172.  (Td.).  Že  jde  k  otci 
tkne  8.,  a  že  po  8-ti  brzy  k  nim  přyde: 
Pro  a.  něči  se  mútiti;  Drahu  smrtí  umřel 
zde  na  dnSi,  neŽ  jeat  ji  z  töla  postil,  neb 
jest  ji  byl  rozkoší  tolestnú  umořil;  Dej  pán 
Bóh,  aby  z  té  8«ti  mnozí  vstali  a  byn  ob- 
živúce  v  dnfii  osvleceni;  Bohatci  a  Lazarovi 
8.  rovné  odméřila;  Pomyslil  iest  před  s-tí, 
co  ho  má  potkati  po  s-ti;  Takto  s.  dnSe 
se  déje,  že  najprve  Jest  lektánie  neb  libost 
v  srdci  o  lifíechu  a  tn  jeSté  nenie  s.  dn- 
chovnie;  drahé  přivolenie  k  hřiecha  smr- 
telnému, a  tu  již  jest  8.  duSe ;  třetie  skutek^ 
Čtvrté  oby&j;  Něčí  s.  oplakati;  Spasiteli 
osidlo  k  8'ti  kladli ;  Každému  nemilosranému 
po  a-ti  výmluva  přestane;  K  s-ti  někoho 
připraviti;  Kristus  byl  posiuSen  otce  svého 
až  na  8.  kříže;  S.  duži  od  tčla  \úél\  A  on 
dal  8Ö  sám  za  té  na  s.  ohavnú ;  Clovék  ne- 
vie,  dnes-li  sě  s.  přiblíží  j  Chvála  . .  .,  zbožie 
na  a-ti  neutéSie;  Hotov  jest  života  pro  něho 
na  B.  nasaditi;  Má  se  k  s-ti  vždy  liotové ; 
Před  a-ti  dán  jest  čas  k  zaalůženťe  a  k  zí- 
skáni miloatí  boüe;  Každému  živočichu  pfí- 
rozeno  jest  báli  ae  8-ti  neb  úrazu  těla;  Ač 
sudce  n.  popravce  sobč  s-ti  nechce,  neb 
nená  vinen,  vSak  chce  řádem  s-ti  zlému, 
tím  jeho  miluje,  neb  ehoe,  aby  vieoe  ne- 
hřeiu;  Baduje  se  knéz  s-ti,  aby  vzal  oléru; 
Někomu  a-tí  hroziti;  A  naaadie  svých  živo- 
tév  k  a-ti  pro  pravdu.  Hus  II.  208.,  211., 
244.,  303.,  864.,  366.,  394 ,  400.,  IH.  2.,  97., 
107 ,  111.,  128.,  134.,  147.,  167.,  161.,  196., 
20a,  886.  crč.).  Každý  defi  sme  k  s-ti  bližži. 
Mt  S.  —  S  pl^«dložluuiu.  Bo  8'ti,  až  do 
s-tí.  Chd  té  nvlovati  do  své  a-ti  (dokud 
živ  budu).  V.  Pamétliv  toho  budu  ao  nei- 
delžl  a-ti.  Bych.  Mé  radoati  už  Je  konee  áo 
8-tí.  8d.  Do  a-ti  ho  zabil.  Us.  od.  Kamenim 
až  do  a-ti  ndkoho  uházeti.  V.  Do  a-tí  ae 
najiatí«  nažrati,  nahněvati,  naamáti  atd.  — 
Ke  8'tL  Ke  a-tí  ae  atrojiti.  Bádi  by  dědili, 
ale  neřádi  k  a-tí  poaloužili;  Někoho  k  a-ti 
donutiti.  Ne|aí  k  amrti,  nejai  k  světu.  Us. 
Již  je  k  a-ti.  BO.  Nemoonéno  k  s-ti  jtfipra- 
viti.  Až  k  smrtí  se  straSití.  Ua.  K  a-ti  pra- 
covati; až  k  a-ti  aaekati.  V.  *-  lía  amrt. 
Na  a.  DOBBOcny;  na  a.  poraniti.  Har.  Na  a. 
nebezpečný,  laaoný.  Doh.  Na  a.  někoho 
dopáhti.  Ua.  Vrfl.  zapomněl  jaem  na  to  jako 
na  amrf.  Ua.  Na  a.  kyji  jej  ubili.  Pasa.  548. 
Hrom  4000  (udí)  na  s.  zabi.  Kat.  2894.  Na 
8.  se  roznemohl.  Pass.  176.  Na  s.  stonati. 
Žer.  318.  Na  s-ti  ležeti  (umírati).  Y.  —  Před 
s-tí,  při  s-ti,  po  s-ti.  V.  Po  8-ti  chodí 
(8tni&U.  Ua.  Sláva  po  a-ti.  Dcera  jeho  na 
smcf  leži.  Břea.  46.  Již  deera  má  na  s-ti 
jeat  ZN.  —  Se  s-tí  ae  polykati,  se  s-tí  bo- 
jovati, y^  sáDasitL  Us.  Se  s-tí  se  mi  to 
loučí  @fik%jí,  když  někdo  neřád  něco  od 
sebe  dává).  U  Olom.  Sd.  Bojí  se  s-tí  jako 
obracn  na  stěně  (Vz  Strach);  Po  smrti  ten 
ůterÝ  n.:  TOFetí  den  po  s-ti  (Vz  Nikdy): 
Mnoho  psA  (ohrtu)  ZMeěí  s.;  Pro  8.  není 
léku  (by  člověk  snědl  apatéku);  Proti  s-tí 
není  léku  a  proti  Mořeně  není  kořene ;  Proti 


smrti  radě  neroste  koření  v  zahradě ;  S.  jest 
hořký  traňk  (nápoj);  S.  sobě  příčinu  najde; 
Po  s-tí  času  nebuae.  Č.  Čas  přechodí,  smrf 
přichodí.  Slez.  Tč.  Dvou  s-ti  nebude,  a 
jedné  minouti  nelze.  Pk.  Jaký  Život,  taká 
smrt,  jaká  smrt,  taký  soud.  Sk.  LepSí  před 
s-tí  holba  piva,  nežli  po  s-tí  vědro  (vz  Zisk) ; 
Po  s-tí  pečené  mamá;  Spifie  bych  se  své 
s-tí  nadál  (vz  Neočekávaný).  Lb.  Mluví  jako 
Uika  před  s-tí  (zkroušeně  n.  spleteně);  Za 
zdravého  života  dobře  činiti,  po  s-tí  času 
nebude;  S.  vSem  věcem  konec  činí;  S.  jest 
jista,  ale  hodina  není  jista;  S.  jista,  hodina 
nejistá;  Něco  za  něco.  s.  darmo.  Vz  Abra- 
ham, Brada,  Ciesta,  Dnes,  Dopití,  Dopřísti, 
Dotroubiti,  Dm,  Duše,  Dýchati,  Hlava,  Ho- 
dina, Houf,  Hřbet,  Hřbitov,  Hrdlo,  Hrobař, 
Hudec,  Kahanec,  Kapusta,  Klobásy,  Kohou- 
tek, Konec,  Kopyto,  Kost,  Kvapný,  Melu- 
sina.  Milost,  Moucha,  Nemoc,  Noha,  Odbo- 
leti,  Oko.  Otec,  Pán,  Pára,  Pokoj,  Popel, 
Práh,  Beka,  Soudní.  Starý,  Svět.  Svítiti, 
Tažení,  Tráva.  Umíráček,  Umřití,  Umrlčina, 
Veta,  Země,  Zvoniti,  Živel.  —  S.,  s  vecU^- 
Sim  ponétim  trestu,  der  Tod,  dle  Todes- 
strafe, die  Hinrichtung.  Na  s.,  k  smrti  od- 
souditi; za  hodného  amrti  uznati,  usouditi  j 
ortel  a-ti  na  někoho  vynésti;  pokutou  8-ti 
trestati,  s-tí  trestatí.  V.  Vydatí  aoho  k  s-tí. 
Sš.  J.  279.  Ten  vyjde  Stastně  z  houští  mrz- 
kÝch  čin&,  iiný  jde  na  s.  pro  jedinou  vinu. 
Shakesp.  Tč.  Dievek  na  dvě  stě  s-ti  dachu; 
Proto  je  napřátelóm  na  s.  dali;  Na  s.  jiti. 
Dal.  40.,  138.,  144.  S.  od  meče.  Kat.  3392. 
Na  8.  kráčetí.  Dr.  v.  78.  Aby  neodsúdil  na 
8.  člověka^  když  vie,  že  jest  nevinen ;  Pro 
závist  dali  aú  Krista  na  s.  Hus  I.  187.,  188. 
(Tč.).  S-tí  pokutovati;  na  s.  a  život;  na  s. 
htí.  Bem.  S.  ohavná.  Kom.  Na  s.  vydatí, 
D..  dátí  někoho.  Sych.  Na  s.  někoho  vésti, 
Jel.,  zradití;  Vynéusti  na  někoho  výrok  s-tí 
(zlomením  holi).  J.  tr.  —  S  ponétim  náttiliy 
neuČasnoati,  S.  si  učiniti,  sich  entleiben.  Dch. 
Aby  někdo  za  zlé  vrahy  s.  podnikal;  Místo 
někoho  v  s.  se  vydati.  Sš.  I.  61.  Již  řiedko 
nalezne  se  křestan,  jenž  by  na  s.  se  o  boží 
zákon  postavil;  Pro  nÖ  dal  se  k  té  s-ti; 
Hotově  poddal  by  své  tělo  na  s.,  než  by 
Boha  roznněval ;  Dal  se  za  ni  na  s.  ohavnú. 
Hus  I.  234.,  U.  78.,  HI.  128.,  143.  (Tč.).  S-tí 
za  vlast  umřití;  s.  pro  vlast  podstoupiti. 
D.  Smrt  Páně  za  hříchy  lidské.  Us.  —  S. 
personifikovaná^  jako  osoba  představená.  S. 


plyne  po  vodě,  nové  léto  k  nám  jede.  Us. 
Potkala  ho  smrti;  Nadešla  ho  smrči  na  je- 
dnej silnici;  Chodí  smrti  po  předdvoru.  SŠ. 
P.  10.,  12.,  775.  Jest  syn  s-tí.  Dch.  Kdo 
dobře  jí  a  dobře  spí  a  k  tomu  dobře  fáká 
pLálí),  před  tím  s.  sama  utíká.  Bos.  Vrť  se 
jak  vrt,  nic  nedá  na  to  smrt.  Zúmyslně  s-ti 
v  hrdlo  lézti  (v  nebezpečenství  života  se 
dávatí).  Kom.  S.  nechodí  po  horách,  ale  p6 
lidech.  S.  na  mne  sáhla,  mne  přeskočila 
(když  koho  zima  pojde).  S.  mu  z  oČí  kouká 
(vz  Nemoc^ ;  Dobrý  pro  s.  poslati  (o  zdlou- 
havém); Vas  aby  někdo  pro  s.  poslal;  Každý 
s-tí  daň  zaplatí;  S-tí  se  nevykoupíš ;  S.  vždy 
za  pasem  vězí  (vŽdy  jsme  v  nebezpečenství) ; 
S.  všecky  v  jeden  snopek  vtíe;  S.  nevy- 
bírá; Se  a-tí  žádný  olobmašu  nepil  (každý 
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musi  nmfiti.   Slov.),  č.;  Smrf  mu  při  dve- 

geh  stoji  (již  jednou  nohou  v  hrobe).  Beru., 
.  S.  se  o  ně  otirá.  Kom.,  C.  Jako  s.  vy- 
hlíží. Us.  S.  vše  bére.  D.  Kde  nic  není,  tn 
ani  s.  nebéře.  V.,  C.  Kde  není,  s.  nebéře. 
G.  Kde  nié  nie|e,  tam  ani  s.  neberie.  Mt.  S. 
Starý  má  s.  před  oéima  a  mladý  za  zády. 
Pk.  S.  uzříti  =»  umříti.  Sä.  L.  39.  Neúprosná 
s.  ÜS.  Je  bledý  jako  s.  Us.  Sd.  S.  nefianuje 
místa  aul  osob.  Dh.  17.  Kde  nic  nenie,  tu 
ani  zlodéj  ani  s.  nemá  co  bráti.  YS.  VIL  29. 
Střelila  ho  smrti  střelů  přenkrutnú;  Nejsu 
to  tam  hosci,  smrč  tam  stoji  a  naSeho  pana 
vzač  se  stroji ;  Vitaj  ty  mi,  vitai,  smrti  milá, 
hdzě  (kde)  si  toli  &su,  hazö  si  byla?;  Kdo 
to  chodí  po  mém  dvoře,  dělá  se  mi  za  Ša- 
fáře? Já  sem  smrti  Hospodina,  prosim  tebe, 
odevři  mňa.  Sš.  P.  10.,  18.,  16.  O  předsta- 
vováni smrti  vz  SS.  P.  768.— 776.  Vyvolené 
8  tohoto  světa  srpem  smrti  odřezuje;  Již 
sé  mu  (starému)  srdce  třese,  plíce  íedva 
vietr  k  dýchání  přijímají,  pleci  se  nad  nlavu 
pozdvihigí,  chřbet  se  krči,  tělo  se  třese, 
již  na  paty  cídi  a  s.  n  dveří  stojí ;  A  ihned 
sě  ho  nemoc  chopí  a  s.  ho  udáví.  Hus.  UI. 
57.,  110.,  111.  Kdo  smrf  na  své  vlastní  oči 
nhlédne,  bude  dlouho  Živ.  Mor.  Smrf  nebere, 
kde  nic  není,  ani  císař  pán.  Vz  Nuzný.  Lb. 
S.  bére  napořád.  C.  S  každým  s.  tancovati 
bude.  Bern.  Č.  Vz  Smrfák.  —  8.,  epúsob  s-tif 
der  Tod,  die  Todesart.  Ohavnou  s-tí  sejíti. 
S.  na  kříži.  Br.  S.  ta  nebyla  obyčejná  nýbrž 
ohavná,  ukrutná,  přebolestná ;  Seisel  Titus  oby- 
čejnou, tichou  s-tí;  S.  krutá;  S-tí  násilnou 
sejíti;  S.  časná  (těla),  věčná  (věčné  nebla- 
ženství);  S.  strastná;  Opět  o  náměstné  smrti 
Páně  mluví  (mors  vicaría) ;  Výkupná  s.  Páně; 
S.  smírná,  spasná;  Podstoupati  ulkrutné  s-ti ; 
Tak  vylíčil  Pán  blažené  ovoce  svojí  obě- 
tovné  8-ti;  s-ti  ohavnou  někoho  odpraviti; 
Zdála  se  ta  s.  býti  v  očích  lidí  ohavnou, 

ßodlou  a  otrockou.  SS.  II.  166.,  379.,  L.  97., 
[t.  18..  I.  63.,  Sk.  140.,  J.  22.,  52.,  54.,  56., 
76.,  176.,  279.,  308.  (Hý.).  Kterak  se  má  do- 
ptati té  s-ti  tajné  manžela  svého;  S-tí  při- 
rozenou umřel  prve  než  rok  ku  právu  stánie 
přisel.  NB.  Tč.  93.,  147.  Mnohé  cizoložníkv 
znal  sem,  jenž  sú  hanebnými  smrtmi  seSh; 
On  jest  za  ny  hřieSné  ukrutnú  s.  trpěl ;  Ale 
světí  stí  věčnu  neumřeli  sú,  neb  sů  jie  ni- 
kdv  neokusili;  Abraham  a  jiní  zemřeli  sú 
s-ti  tělestnú;  Proroky  jejie  rozličnú  smrtí 
zhubili  sú;  Někteří  zemřeli  s-tí  duchovni  a 
vSichni  s-tí  tělestnú.  Hus  I.  206.,  H.  6.,  122., 
m.  6.,  174.  (Tč.).  —  SfnrU,  pí.  Obětovali 
se  Pánu  v  zármutcích  a  smrtech.  V.  K  smr- 
tem  odsuzují.  Br.  Vz  začátek  tohoto  Článku. 
—  S.  véčnáy  v  theologii  =  zatraceni.  V. 
V  kterú  kolivěk  hodinu  jiesti  budete,  to  věz 
přes  mú  zápověď,  smrn  umřete  (Gen.  3.): 
Bóh  nechce  s-ti  zlého,  ale  aby  se  obrátil 
a  byl  živ;  Před  člověkem  život  i  s.,  zlé 
i  dobré,  což  se  jemu  bude  líbiti,  dáno  bude 
jemu.  Hus  I.  335.,  II.  272.,  299.  (Tč.).  — 
S.,  neduhy  morphea.  —  S.,  wHlt^ka,  culex 
pipiens,  die  Lichtmttcke.  Kom.  J.  223. 

Smrťák,  u,  m.,  straindlo  smrť  představu- 
jM.  které  děti  na  smrtelnou  neděli  po  vsi 
nosívají  a  konečně  do  vody  házejí.  Také 
Mařena,  Mařena,  Mořena,  amríhoika,  Smr- 


tolka,  Smrtniee,  Smrť;  bývá  doSek  hňlkon 
prostrčený  a  jako  děva  s  ústy  i  rukama  při- 
dělanýma vvstrojený.  S.  P.  768.  Děti  ehcklí 
se  s-kem.  IJs.  Jg.  Cf.  Mořena.  —  S.,  pruský 
husar  8  kalpákem,  na  němž  smrf  byla  vy- 
obrazena. 

Smrtedlý  =  smrtelný.  Na  s-dlé  posteli 
ležeti.  NB.  Tč.  11.,  23..  65^  191. 

Smrtelné  =  na  smrť,  tOdtlich.  S.  někoho 
raniti.  D.  Jeden  Sip  raní  s.,  jedna  jiskra 
rozněcuje  Žár.  Prov.  V.  Vlček.  S.  hřešiti. 
Hus  I.  109..  209.,  274.,  ü.  129.  —  8.,  ^sihU, 
sehr.  S.  někoho  nenáviděti.  Us. 

Smrtelniee,  e,  f.,  die  Sterbliche. 

Šmrtelnietvi  =>  smrtelnosť. 

Smrtelník,  a.  m.,  der  Sterbliche.  Us. 

Smrtelnost,  i,  f.,  smrtipodrobenosi,  die 
Sterblichkeit,  Mortalität.  Hus  III.  29.  Pro 
s.  opatrnosti  potí^ba  jest.  Kom.  —  S.,  časný 
a  smrtelný  iivot,  die  Zeitlichkeit.  V.  —  S., 
mrtvola  (zastr.).  der  Leichnam.  —  S.,  moc 
usmrceni,  die  TOdtlichkeit  S.  jedu.  Jg.  -- 
S.  ==  čislový  pomér  úmrti,  která  v  jistém 
mnoéstvi  iijicMi  lidi  v  jistém  éase  se  při- 
ház^i,  k  veškerému  počtu  těchto  lidí  iijieidi. 
VzS.  N.. 

Smrtelno6ka,  ▼,  f.  Pár  viýfček  vod  sle- 
piček a  trochu  másla,  aby  se  t«  s.  spásla. 
SS.  P.  769.  Vz  Smrtka. 

Smrtelný j  smrtedlen,  dlna,  dlno.  Vz  Mkl. 
B.  152.  —  S.,  smrti  podrobený,  netrvalý, 
sterblich.  S.  život,  člověk.  V.  S.  hříSoíIÉ. 
Hus  I.  209.,  368.,  370.,  III.  273.  On  byl  po 
těch  dvou  dnech  skoro  s-ný  (na  smiť  ne- 
mocný). V  Dobrušce.  Vk.  Jsme  s-ní,  proto 
třeba  dělati  pořádek.  Us.  Sd.  Aj  tato  slova 
miení  Kristus,  že  jsů  naplněna,  kteráž  jest 
mluvil  ieStě  jsa  s  nimi  s-ný.  Hus  H.  149. 
(III.  124.).  —  na  čem.  Učiněn  jest  na  duSi 
i  na  těle  smrtedlen.  Ms.  Bel.  —  S.,  smrť 
fůsobici.  přinMidid.  záhubný,  tOdtlich,  tod- 
Dringend.  Jg.  S.  kulka,  rána,  nemoc  V.  Sou- 
chotiny dlouho  trvající  smrtelné  jsou.  Kom. 
Tedy  dobře:  s.  hřích,  ač  se  to  za  chybné 
pokládá.  S.  hHech.  Hus  I.  21.,  119.,  811., 
367.,  375.,  380.,  H.  32.,  89.,  217.,  272.,  435., 
437.,  m.  187.,  257.  Kletba  má  býti  jedné 
pro  hřiech  s-ný.  Hus  lil.  225.  Ktož  nmre 
v  s-ném  hřieSe.  St.  KaždÝ  hřiech  s-ný  má 

gochop  a  hniezdo  ve  voli  a  koná  se  v  skutku. 
íus  I.  275.  A  ten  leží  v  s-nej  nemod.  Sě. 
P.  6.  Jazvk  neskrocený  nepokojné  zlé  plné 
jedu  s-ného.  Hus  1. 225.  S.  nej^ítel  (úhlavní), 
Ms.  pr.  pr.,  boj  (vražedlný),  Troj.,  sáSlí.  D. 
—  S.,  ku  smrti  se  vztahmci,  Tod-,  Sterbe-. 
Na  s-né  posteli.  V.,  Cr.  S.  úzkost  (také  = 
velmi  veliká),  bol  (zápas  se  smrtí),  Us., 
spáni,  D.,  bolest,  hodinka.  Z.  wit  17.  5.  S. 
brána.  Dch.  S.  pot  na  čele  se  mu  vyriiel. 
Er.  SI.  čit  13.  Nechf  tvé  prostěradlo  běné 
jest  mé  roucho  s-né.  SS.  P.  57.  S.  den.  BO. 
— -  S.  neděle^  smrtná,  pátá  neděle  v  poaté, 
dominica  judica,  der  Todtensonntag,  schwarze 
Sonntag. 

Smrfholka,  y,  f.,  die  Todesjungfran.  Vz 
Smrfák,  Smrtola. 
Smrtí  hlava  (umrlčí),  der  Todtenkopf. 
Smrtina,  y.  r.,  das  Skelet.  D. 
Smrtinosný,  todbringend.  S.  střely.  BO. 


Smrtiplodný  —  Smut. 


491 


Smrtiplodný,  toderzeugend.  S.  Jed.  SS. 
Bo.  199. 

Smrtisko,  a,  n.,  ohyzdná  amrť.  S.  sme 
zanesly,  praporec  jsme  přinesli.  Vz  Smrťák. 
Sá.  P.  772. 

Smrtiti,  il,  cen,  cení,  na  Slov.  tön,  tění, 
usmrtiH^  tOdten.  —  koho  Jak,  éim:  bez 
bolestí.  Bern.   Čas  marnosti  s.  MM.  —  Jg. 

SmrtiTka,  amrtvodka,  y,  f.,  die  Blau- 
säure. Bk. 

SmrtiTý,  tödtend.  Rk. 

SmrtiTzdomosf,  I,  f.,  der  Todestrotz. 
Peht 

Smrtka,  y^  f .  =  smrt.  Dejte  nám,  dejte 
nového  kolao»,  a€  se  nám  s.  nerozplace ; 
Nosím,  nosím  s-tku  k  zelenému  čtvrtku ; 
kam  tu  s-tku  zanesem?  Nové  léto  pHne- 
sem.  Sfi.  P.  773.  Přidla  si  pro  něho  s.  => 
zemřel.  U  Vys.  Lng.  Vz  Smrťák,  Smrtel- 
nošlca. 

Smrtliyý  =»  usmrcujiei^  t5dtend.  Kde 
8-lý  střelec  na  pokný  krdélec  karaběnkon 
miři.  Hdk.  C.  S± 

Smrtniee,  e,  smrtniéka,  y,  f.  ^  Mo- 
raná.  Vz  Smrt,  Smrták,  SS.  Ps.  770.  Má 
milá  smrtni^o,  zanechej  mne  eSče.  SS.  P.  11. 

Smrtnik,  a,  m.  S-ci,  tenebrionidae,  temně 
barvení  brouci  s  tenkými  tykadly  a  s  krov- 
kami Často  ve  Svu  srostl;^i.  8.  obecný, 
blaps  mortisaga.  Vz  Frč.  185.,  Schd.  U.  509. 
_  S,  SS  smrt&mik.  Prostor  a  čas  nám  s-kům 
jsou  závada  stálá.  Sě.  Bs.  178. 

Smrtný,  ku  »mrH  se  vttaht^iiciy  Todes-. 
S.  postel,  St.  ski.,  neděle  (smrtelná),  der 
Todtensonntag.  V.,  SS.  P.  767.,  768.  S.  zá- 
pas. Deh.  S.  lože,  duma,  sňatek.  SS.  Bs. 
192.,  60.,  61.  Dnes  sme  veselí,  zejtra  na 
8-né  posteli.  Slez.  Tč.  —  S.,  smrtelný, 
sterbhch.  S.  člověk.  Hlas.  A  stane  se  (tělo) 
ze  B-ného  nesmrtným.  88.  U.  180. 

Smrt4ililay,  a,  m.,  acherontia  atropos, 
motýl.  Vz  S.  N.,-SmrtonoS. 

Smrfoeh,  a,  m.  =  smrták,  Kadibudí,  ka- 
dibndí,  af  se  s.  neprobudí.  SS.  P.  773. 

Smrtola,  Smrtolka,  v,  f.  »  SmrPwlka, 
Morana.  Bdi.  Žala  milá,  žala,  zralé  žito 
žala,  ale  ju  nezralú  smrtolka  sežala ;  Smr- 
tolenko.  Smrtolo,  kams  klíče  děla?  dala 
s0m  jicn,  dala  svatému  Janu,  aby  otevřel 
do  nebe  bránu.  SS.  P.  560.,  769.,  772.  Vz 
Smrfák. 

Smrtonosný  =  smrť  nosid,  usmrcmici, 
todbringend,  tödtlich.  S.  uražení,  rána.  J.  tr. 
8.  zákon,  jed.  SS.  I.  319.,  Ob.  161. 

Smrtonod,  e,  m.,  planeta  Mars.  Vz  S.  N. 
—  S.,  bůh  vQJnýy  Mars  deus.  V.  Vyhlíží  jako 
s.  (tíká  se  o  vyzáblých).  —  S.  »  smrtohlav, 
motýl.  Jg. 

Smrtospánek,  nku,  m.,  lethargus.  Vocab. 

Smrvan,  na  nikoho  n.  na  něco  iádosi 
míti.  V  KrkonS.  Kb. 

Smrž,  e,  m.  (na  Mor.  a  na  Slov.  smrh, 
n.  m.,  smrÁo,  y,  f.)  =»  smrie,  ?iouba,  mor- 
chellf,  die  Morchel.  Jg.,  Schd.  II.  258.,  Kk. 
77.,  ČI.  182.,  Rostl.  1927.  S.  tlustonohý.  m. 
craasipes;  pospolitý,  m.  esculenta:  Špičatý, 
m.  conica;  chutný,  m.  deliciosa;  ka^řavý, 
m.  erÍBpa;  podnesly,   m.  elata;  pýřitý,  m. 

Eubeflcens.  Rostl.  1928.  Veliký,  více  placatý, 
ledShnědý  s.  dove  éhřapác.  D.  Spargl  je 


jako  smrže  (pěkný).  Us.  Hřiby,  smrže.  Köm. 
S.  smradlavý.  Jg.  Jest  opálen  jako  s.  (velmi). 
Us.  u  LitomS.  Bda.  —  Na  Mor.  říkají  dětem, 
když  za  veliké  zimy  vyjíti  chtéfi.  Že  půjdou 
na  smrie  a  škliby.  MřR. 

Smržek,  žku,  m.,  vz  Smrž. 

Smriice«  něm.  Smržitz,  ves  u  Prostě- 
jova. PL. 

Smržná,  é,  f.,  Simmersdorf,  ves  u  Polné. 
PL. 

SmrŽOT,  a,  m.,  něm.  SmrŽow,  ves  a)  u  Lo- 
mnice, b)  u  Smiřic,  c)  u  Ces.  Dubu ;  S.  dolní, 
ves  u  Letovic  na  Mor. ;  S.  horní,  ves  u  Bře- 
zové. PL.,  Tk.  n.  548.,  ra.  659. 

Smržovlee,  dle  Budějovice,  něm.  Smr- 
žowitz,  ves  u  Kd3mě. 

Smržovitý.  S.  rostliny,  discophorí.  Rostl. 
1927. 

SmržoTka,  y,  f.,  ves  v  Jablonsku.  Vz 
S.  N. 

Smúceni,  n.  S.  zraku  =  kalení.  Vz  Mr- 
čení. Sal.  87.  18.  —  Z.  wit.  19.  2. 

Smúcený;  -cen,  a,  o,  vz  Smoutiti  =»  smut- 
ný, tristís^  afflictus.  Proč  smuczen  chozju; 
smuczen  jsem.  Ž.  wit.  42.  2.,  39.  7. 

SmucoYati,  contnrbare.  Ž.  wit.  38.,  7., 
41.  6.;  tribulare.    Ž.  wit.  118.,  157.,  59.  14. 

Smnéila,  y,  f.,  delphinorhynchus,  druli 
pliskavic.  Ssav.,  Rozk. 

Srand,  vz  Sraoud. 

Šmndéui,  n.  ==  praskot,  die  Verpufifíing. 
Nz. 

Smudina,  y,  f.,  das  Kreosot.  Pr.  Ghym. 
II.  22«j. 

Smnditi,  il,  ění,  verpuffen,  Nz.;  kouřiti 
se,  rauchen.  —  odknd:  z  komína.  Slov. 
£r.  Vz  Smouditi. 

Šmudle,  se  smoudem,  räucherig.  Bern. 

Smudlina,  y,  f.  =  smouzenina,  räucheri- 
ger Geschmack.  Bern. 

Smudlost,  i,  f.,  angebranntes  Wesen. 

Šmndlý  ^^pHsmudlý,  angebrannt,  räu- 
cherig. Aqu.,  D. 

Smndnik,  u,  m.,  ručnióný  prach,  das 
Schiesspulver.  Pr.  Ohym. 

Smnanonti,  vz  Smoudnouti. 

Smnduý,  vz  Smoudný. 

Smúdřeti,  vz  Smoudřeti. 

Smnh,  a,  m.,  sdaena,  ryba  břichoplý- 
tevná.  Krok.  I.  d.  108.  Vz  Smuha. 

Smuka,  y,  f.,  na  Slov.,  černá  éára,  prouh. 
Us.  —  S-y,  sciaenoidei,  ryby.  S.  Sedá,  sciaena 
aquila;  Černá,  corvina  nigra.  Vz  Frč.  295. 

SmuklÝ,  pullus,  mattbraun.  Rst.  494. 

Smnchlaný  ^  schumlaný.  Rst.  494. 

Smnla,  y,  f.,  forca  (ferculnm  gratum), 
zastr.  Rozk. 

Smůla,  y,  f.  V.  Vz  Smola. 

Smnnee,  nce,  m.,  iophius,  ryba.  Krok. 

Smníiti  ae,  vz  Smouřiti  se. 

Smnrka,  y,  f.,  der  Bolus,  nerost.  Techn. 
ní.  62. 

Smurkový,  aus  Bolus.  Vz  Smurka.  S. 
nádoby.  Mus.  9.  194. 

SmnSilosf ,  i,  f.  ~  zaamuátlosť,  die  Düster- 
heit. 

Smudilý,  finster,  düster.  S.  matomosf. 
Krok.,  SS.  Bs.  179. 

Smuditi,  il,  en,  ení,  finster  machen. 

Šmnt,  u,  m.,  lépe:  smutek,  Jg. 
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Smuta  —  Smyčec. 


Smuta,  y,  amutec,  tce,  m.  =  smutný. 
Pokorný.  Z  hor.  91.  —  S.,  ienská  zádum- 
Čivá^  neveselá,  trudnomyslná.  Us.  a  Jilemo. 

Smuteéoé  choditi,  in  Trauer.  Jg. 

Smatečni,  -čný,  Trauer-.  S.  oděv  («mu- 
tek),  D.,  klobouk,  Ub.,  vůz,  Knun.,  čas, 
den,  kůň,  kazatel,  oběd,  pláif,  případ,  rok, 
zpěv,  hodina,  hra,  hudba,  piseň,  pompa, 
noc,  zvoněni  atd.  Bern.  S.  leSení,  máry,  po- 
božno8f.  Dch.  —  S.  vrba,  bříza.  C. 

Smutečniic,  a,  m.,  der  Trauernde.  Nej. 
—  S.,  u,  m.,  néco  smutečného,  ku  př.  iat, 
vflz,  Trauergewand,  n.,  Trauerwagen  usw. 
(neužívá  se  tohoto  slova).  Jg. 

Smutečnosf,  i,  f.,  der  Trauerznstand. 
PÍ.,  Bern. 

»mutek,  tku,  m.,  smouceni,  nepohqj  mysli 
pro  zlé  potkaU,  Jg.,  icUosť,  lítosť,  die  Nie- 
dergeschlagenheit, Trauer,  Traurigkeit.  Tz 
Choditi,  Ledaco,  Nos,  Ofícir,  Slepice,  Smich, 
Stín,  Srdce,  S.  Ň.  Polehčeni,  obleveni  s-tku ; 

Elný  s-tku;  S.  nad  mrtvým;  Oděv  s-tku.  V. 
.  složiti.  St  ski.  Čas  s-tku.  D.  S.  obecný 
(po  celé  zemi).  Us.  Pámbu  mně  d€j,  aby 
mě  už  nikdy  žádné j  s.  nezaSel.  U  Dobrušky. 
Vk.  Ty  mú)  smutku,  co  si  mám  pocítí?  Ehr., 
Dch.  Račiž  mé  v  smutku  těditi.  S6.  P.  66. 
A  jak  věnek  pozbudu,  s-tku  a  žalosti  na- 
budu. SS.  P.  434.  Mužie  z  smiecha  nemú- 
drého  dojidů  smutka  velikého.  Dal.  16.  S. 
z  něčeho  míti.  Alx.  1103.  V  s-tku  býti.  Alx. 
S.  sufií  kosti.  Pro  v.  S.  dvorní  a  zemský. 
Csk.  —  S.,  stav  smuteční,  der  Zustand,  wo 
man  Trauer  anlegen  muss.  S.  míti,  v  s-tku 
býti.  V.  Má  s.,  jest  v  smutku  (někdo  mu 
umřely.  Jest  s.  u  dvora.  Us.  Dle  odkazu  s. 
se  řídí.  Jg.,  Lb.  —  8.,  odiv  smutku,  das 
Trauerkleid,  die  Traner.  V  s.  se  obléci,  s. 
na  se  vzíti.  Bern.  S.  néstí.  V.  Do  s-tku  se 
strojiti,  v  s-tku  choditi.  Us.  Náklady  na  s. 
J.  tr.  Již  ty  po  své  sestře  s.  musis  nosit. 
SS.  Bs.  26.  Král  s.  shodil  a  oženil  se.  £r. 
SI.  čít.  65.  Pro  něj  s.  neponesu  ani  ho  ne- 
mám. Sd.  P.  216.  Všecko  po  nebožtíkovi  cí- 
sařovi v  s-ku  chodí.  Žer.  Nosí  s.  po  otci. 
S.  vléci,  složití,  shoditi,  přestati  nositi.  D. 
O  noSení  s-ku  vz  Dač.  I.  82. 

Smateň,  tně,  f.,  phyllanthus,  der  Phyl- 
lanthus.  S.  srpitá,  p.  falcatus;  dlouholislá, 
p.  ceramious;  orasilská,  p.  brasiliensis ;  kru- 
šinová, p.  rfaamnoides ;  mnohokvětá,  p.  mul- 
tiflorus,  bílá,  p.  Nururi ;  moČopudný,  p.  uri- 
naria.  Rostl.  1351. 

Smutennik,  a^  m.,  tribulans.  Ž.  wit.  77. 
42.  Vz  Smucovati. 

Smutídlnik,  a,  m.,  der  Plager.    Ž.  wit. 

Smutilnik,  a.  m ,  der  Plager.  Bk. 

Smůtiti,  vz  Smoutití. 

Smutka,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Smutkovy  ==  smutečný,  Trauer-.  S.  rou- 
cho. Ros.,  Kom.,  Br.,  vůz.  J.  tr. 

Smutné,  traurig.  Včilka  sem  už  vopuS- 
čené  jako  hruška  v  poli,  hrušky  chlapci  vo- 
trhiyí,  hruška  smutně  stojí.  SS.  P.  337. 

Smutněti,  ěl,  ění,  traurig  werden.  Us. 
Bf. 

Smutníce,  e,  f.  S.  příšerná,  sciara  Tho- 
mae:  s.  podzemní,  s.  subterranea,  členovci 
dvoukřídlí.  Vz  Frč.  156. 

Smutnik,  a,  m.,  hUi^gn,  hmyz.  Krok. 


Smutniti,  il,  ěn,  Čni,  traurig  maehea.  — 
koho  éim  kde. 

Smutno,  adv.,  traurig.  Rk. 

Smutnokra,  y,  f.,  tragoedie,  trucblohrs, 
die  Tragödie,  das  Trauerspiel.  S.  nábožná, 
světská,  didaktická.  Kz.  Básník  amoteoher. 
Nz.  Vz  Trnchloherec,  -hra. 

Smutnokvét,  u,  m.,  lyperaathus.  BostL 
I.  a.  270. 

Smutnooblaký,  düster.  Krok. 

Smutnopiseft,  sně,  £,  das  Trauerlied. 
Vid.  list. 

Smutnost,  i,  f.,  smutek,  die  Traurigkeit. 
Ros. 

Smutnouti,  tnul  a  ti,  iťH = smutnéti.  Bera. 

SmutiiOYitý.  S.  rostliny,  phyllantheae. 
Rošti.  1351. 

Smutný ;  smuten,  tna,  tno  ==  smutek  ď 
tici,  truchlivý,  traurig,  betrübt  Mezi  vese- 
lými smutný  nebuď.  Kom.  S.  mysl.  D.  Kun 
se  smutná  obrátím?  Lom.  Bucie  smutno  a 
truchlo  (město).  Ben.  V.  Byl  s-ten  jako  ten, 
kter^  celú  noc  nespal.  BN.  Dělati  s-ho.  Us. 
Dch.  Má  smutnou.  Vz  Opilý.  Us.  Sn.  Kam 
sem  se  smutná  dostala?;  Všecky  duše  řadem 
jdou,  vesele  zpívají,  jenom  jedna  smutná 
ide,  žalostivě  pláče ;  ísk  1á  nemám  smotná 
DÝti,  nad  synáčkem  omdlévatí;  Jak  jpak 
nemam  s-tna  byé,  za  starého  kaŽú  išč  (jiti). 
Sš.  2%.  43.,  m.  370.  (Tč.).  Jest-li  smutná, 
on  chlácholí,  okůnie-li  sě  ona,  on  jest  ne- 
mocen. Hus  I.  202.  Šedi  smutná,  ako  coby 
jei  sliepky  boly  chlieb  pojiedly.  Mt  S.  S-ný 
lako  vrba.  Mt.  S.  Smutný  duch  vysušoje 
kosti.  Prov.  —  po  čem.  Smutná  söm,  já 
neviem  po  kom.  SI.  p.  Č.  79.  —  proé.  Pro 
jehož  smrt  byli  sů  smutní.  Hus  II.  157.  Ty 
proto  nebuď  rozpačný,  by  pro  déšť,  slotu 
neb  mrazy  neb  které  světské  přiekažy  chtěl 
smuten  a  truchel  býti.  Smil  v.  1621.  Skrze 
takovú  věc  velmi  smutná  byla.  BN.  —  na 
čem :  na  duši.  QR.  —  S.  nebe  (kainé,  po- 
šmourné), trüb.  8.  tvář,  obličej.  V.  —  S., 
ku  smtUku  se  vztahující,  Trauer-.  S.  oděv, 
píseň.  V.  —  S.,  néco  smutného  obsahující 
a  smutek  působící,  Trauer-,  traurig,  tragisch. 
V  MV.  nepravá  glossa.  ra.  S.  noviny;  S. 
skončení  vzíti.  V.  S-ná  podívaná.  Dch.  S. 
příhoda.  D.  S.  hra,  smutnohra.  V.  —  S., 
ialný,  trfib.  S.  pivo.  Us. 

Smuva,  y,  f.  »  smlouva,  der  Ehevertrag. 
U  Opav.  Kíš. 

Smuvati  =»  smlouvati.  U  Opav.  KIŠ. 

Smy  =  sme,  Vz  -my.  Dřieve  smy  pově- 
děli. Hus  m.  50. 

Smýceni,  n.,  vz  Smytítí. 

Smyčák,  m.,  der  Bartwisch.  Dch. 

Smyčcový.  S.  žíně.  Us.  S.  nástroje.  Vz 
Nástroje.  Geigen-,   Geigenbogen-,  Streich-. 

Smyčec,  čce,  v  obec.  mluvě  imytec,  tce, 
na  Moravě  smyček,  Čku,  m.,  od  smýkatí, 
poněvadž  se  Jím  po  strunách  smýká,  der 
Geigen-,  FiedelbQ^en.  Smyčec.  V.  Housle 
se  smyčcem  smýkají.  Kom.  Smyčcem  struny 
přebíbatí.  Us.  Žíně  u  s-ce;  smyčcem  doln 
=B  tah  dolů,  der  Abstrich;  smyčcem  na- 
horu =  tah  nahoru,  poussé.  der  Aufstrich; 
tah  v  smyčcem,  die  Bogenbewegung;  hla- 
vička u  smyčce,  der  Kopf;  hůlka  u  smyčce, 
der  Stock.  Hd.  Vz  Ořech  (ku  konci). 


Smýíenina  —  Smysl. 
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Smýéeniiia,  y,  f.  =  mýtina.  SI. 

Smyéitl,  i1,  en,  enf ;  smýčivati  =^  smý' 
katij  tahati,  schleppen,  ziehen;  smýkáním 
utírati,  smetákem  Čistiti,  kehren.  —  co, 
koho:  živého  ho  smýkal!.  V.  Kocur  li6i 
(počitá),  nž  ostatní  smyéi  (tahá).  SS.  P.  743. 
—  kudy  éfm :  koňmi  po  méstě.  Baha  place 
a  nařiče.  Že  se  srny  Či  po  blatS.  S.  P.  681.  — 
čím.  Děvečky  světnice  smetákem  smýči. 
Ü8.  —  kdy.  Před  poklízenim  musíme  s. 
Us.  '—  odkud:  dřiví  z  lesa  s.  (smýkati). 
Us.  ---  eo  Jak :  za  sebou  něco  s.  (táhnouti). 
ÜB.  Sd. 

Smyěka,  vz  Smečka,  Oko. 

SmyčkoTitý,  piný  smyček,  knotig.  S. 
příze.  Us. 

Smyčkovati,  smyčky  dělati,  Knoten  ma- 
chen, knOteln.  —  se,  smyčky  dostávati^  sich 
knöteln.  Jg.  Příze  se  smyčkuje.  Us.  na 
Mor.  Nif  navoskovati,  aby  se  pH  šití  ne- 
smyčkovala.  Dch.  —  8.,  psy  na  smečku  dáti, 
koppeln.  Šp. 

SinyékoTodný  (o  psech,  kteří  na  nnečce 
dobře  se  dají  voditi),  koppelbSndig.  Šp. 

Smyékorý  chrt,  který  se  v  čas  polování 
nepouští  se  smyčky.  Šp. 

Smyéky»  pl.,  f.  =  saHíky,  Schütten.  Rom. 

Smyjky,  ftv,  m.,  pí.,  pomyje,  das  Spü- 
Hcht.     Stele. 

1.  Smyk,  a.  m.,  der  Herumstreicher.  Vz 
Smykala.  Ma  Ostrav.  Tč.  Co  se  dycky  smy- 
kád,  tv  smyku?  Tč. 

2.  Smyk,  H,  m.,  smýkáni,  der  Ruck.  Udělá 
B  nim  dva  s-ky.  Lom.  —  S.,  dle  Strichart, 
der  Bogenstrich.  S.  táhlý,  vlečený,  vyra- 
žený n.  odraženj^  skákavý;  s-k^  smíšeně 
(na  houslích).  Hd.  —  S.,  nástrqj,  jímž  se 
něco  smýká  n.  vfláči,  die  Schleife ;  sáné,  V. ; 
zcídni  aU  sedlskýeh  sani,  jenž  se  po  zemi 
smýká.  Čert  lichváře  jako  na  s-ku  db  pekla 
povleče.  Kram.  Na  s-ku  zboží  voziti,  dříví 
▼ožití  n.  plaziti  (když  leden  konec  dřeva 
n.  klády  na  dvou  kolečkách  leží  a  druhý 
konec  po  zemi  se  vleče).  Us.  Vz  Kláda.  —  S., 
sochor  Tt  voMu  místo  kola,  der  Hemmstock.  — 
S.,  misto,  kde  sani  se  smýkc^i,  das  Schlit- 
tengleis;  srás,  utřená  cesta  s  hory  dolů, 
kterou  se  klády  spouštějí,  spúieť,  hryzOa,  Vz 
KP.  ni.  321..  320.  --  S.,  splav,  die  Schleusse. 
Us.  n  ParduD.  Hk.  —  S.,  nástroj,  jehož  uží- 
vají, když  roj  do  úlu  vpravují.  Lfi.  —  8., 
na  Slov.  brány  trnové,  die  Domegge  a  místy 
smyčec,  —  8.,  nástroj,  jimi  stari  obili  vy- 
mýloíi,  die  Schleife,  Dreschmaschine.  Br. 
Ne  cepfi,  nýbrž  smyků  kovaných,  kteří  voly 
taháni  bývali,  k  mlácení  užívali.  Kom.  ^ 
S.,  druh  síH  rybářské,  das  Wurfgam.  Kom. 
J.  42Í7. 

SHiykaef,  Streich-.  8.  nástroj  (houslový). 
Hd. 

Smykaé,  e,  smýkal,  a,  m.,  der  Schlep- 
per. —  S.  ~  smyk,  a. 

Smykaéka,  smykalka,  y,  f.,  die  Schlep- 
perín.  Jg. 

Smýkal,  smekal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.  — 
Vz  Smvkač. 

Smykala,  v;  f.,  die  Herumstreicherín.  Na 
OstraY.  Tč.  Vz  Smyk,  1. 

Smýkání,  u.,  vz  Smýkati.  S.  kol  hnacích 
n  lokomotívy.  Vz  KP.  II.  374. 


Smykati,  vz  Smeknouti,  Smýkati. 

Smykati,  smýkávati;  smýknouti,  knnl  a 
kl,  ut,  utí  =  tahati,  vláčiti,  dráti,  vléci, 
schleppen,  ziehen,  zerren,  schleifen ;  se  =^ 
tahati  se,  vléci  se  atd.,  sich  schleppen,  zie- 
hen; toulati  se,  plahočiti  se,  umherscnwei- 
fen,  um-,  herumziehen.  Jg.  —  kolio  za  eo: 
za  vlasv.  Ros.  —  eo,  koho,  se  kndy.  Jak. 
Po  hodech  a  posvíceních  se  s.  ReS.  Smý- 
kal syny  své  skrze  oheň  podlé  obyčeje 
pohanského.  BO.  S.  po  ulici.  Ros.  Smýkati 
se  po  břiše  na  horu,  dolA.  Us.  8.  se  po 
světe.  Zlob.,  po  zemi.  Troi.  VidíS,  anif  po 
sobě  smýkají  dlúhé  podoíky,  hustým  pra- 
chem jako  oblaky  v  povětří  dělajíce.  Hugo. 
Na  sedmeré  saně  sanuf  nakládali,  ješče  se 
jí  nohy  po  zemi  smekaly;  Budou  mě  vá- 
zati, po  zemi  smýkati.  SŠ.  P.  40.,  75.  Jakž 
se  ti  Němci  po  zemi  České  smýkali.  Let. 
195.  —  éim,  kým.  Ros.  S.  něčím  (odho- 
diti). Us.  S.  něco  kofimi,  D.,  housle  smvč- 
cem.  Kom.,  někoho  ulicemi.  —  eo:  dřiví, 
Ros.,  zboží  (na  smyku  voziti),  D.,  klobouk 
(smeknouti).  S.  kolí  (ve  vinohradě  atd.  ze 
země  vytahovati).  Mor.  Sd.  —  kým  oČ. 
Smýkl  jím  o  zem.  Us.  Smyk  sebou.  Vz  Pác. 
Brt.  —  se.  LepSí  blechy  chytat  nežli  se 
smýkat.  Slez.  TČ.  —  se  kde :  okolo  jezer, 
T  lesích.  Jel.  Smýká  mě  ve  skráni,  v  zubě, 
v  noze  (trhá).  Mor.  Šd.  —  eo  odkud  kam. 
PnSku  hbitě  s  pa^e  smykne  ve  svalo vitou 
pěsf.  Kká.  S.  49.  —  se  na  koho  =  dotí- 
rati se  na  kolio,  anfahren.  Na  Mor.  Brt.  — 
se  od  éeho.  Dflm  od  domu  se  s.  ReŠ.  —  se 
komu.  Noha  se  mu  smýkla.  Bern. 

Smýkavá,  é,  f  Na  s-von  hráti,  grílbeln. 
D. 

SmýkaTka,  y,  f.  =  klouzačka,  dle  Gleit- 
bahn. Slov. 

Smýkavosf ,  i,  f.  =»  kluzkosf,  die  SchlQpf- 
rígkeit.  Slov. 

Sm^kaTý,  schlüpfrig.  Na  s-vou  hráti. 
Šm.  Vz  Smýkavá. 

Smýknuti,  n.,  das  Rucken,  Schleifen, 
Ausgleiten. 

Smyksovati  ^  smýkati,  moci  sníti,  mit 
Gewalt  abreissen.  Slov.  PIk. 

Smýliti  «-  zmásti,  zmýliti.  Kat.  3105. 

Smylstvo,  a,  n.  Jezdí  s-stvem  (kdo  má 
koně  s  kravou  zapraženého).  U  Chocně. 
Ktk. 

Smyrna,  y,  f.,  město  v  Malé  Asii.  Vz 
S.  N.  —  Smyrnan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Smyrn- 
ský  n.  smyrenský.  —  S,/petréel  macedonská, 
smyminm,  die  welsche  Petersilie.,  V. 

Smysl,  u  (dříve  -a),  m.,  v  již.  Čech.  smy- 
sél.  Kts.  —  S.,  myilénka.  sententia,  der 
Sinn,  der  Gedanke.  V.  Zuoy  máá  tento  s. 
CiceronAv  držeti:  Hněv  af  jest  daleko.  Jel. 
Kniha  hlubokých  smyslAv.  Štelc.  Vystříhá  od 
kacířů,  ohavné  jejich  s-ly  vyčítaje  i  skutky. 
Br.  —  Kom.  —  S.  =  domnění,  aie  Meinung, 
der  Gedanke.  Neděliti  se  v  s-Iu  (tiuié  tak 
smýšleti).  V.  Jaký  máS  s.  o  trestání  cizo- 
ložníkův? Br.  Obadva  na  svém  s-ln  stojí. 
V.  Kolik  hlav,  tolik  smyslů,  kolik  děr,  tolik 
syslů  (kolik  hlav,  tolik  klobouků).  V  tom 
smyslu  shledav  se  s  panem  písařem  nej- 
vyšším od  něho  )sem  stvrzen.  Žer.  LepSího 
s-u  nabyti ;  Jaký  jest  s.  váfi  ?  Dch.   (Svůj) 
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Smysl. 


8.  držeti.  Jel.  £n.  nou  13.  S.  avůj  proměDÍtí. 
Folk.  —  S.,  ponětí,  prúpov^y  rozum,  der 
Sinn  der  Schnft,  der  Uecie  nsw.  S.  opačný 
máji  ta  slova.  Br.  Slova  má  v  opačném  smy- 
slu béřete;  Překladatel  s.  převrátil;  Reč 
nčiníi  v  tento  s.  Sych.  S.  protivný,  od- 
porná, D.,  přikrý.  Jel.  Slovo  to  ma  dvoj- 
násobný smysl.  Slovům  s.  něiakÝ  dáti.  Br. 
Resoluoe  přečtena  na  ten  s.  Apol.  V  nžSím, 
širSim  B-a.  Ns.  V  týž  roEum  a  s.  o  čem 
promluviti.  Nz.  S.  doslovný,  buchstäblicher 
äinn.  Učiniti  poručeni  v  s.  ten.  Ski.  I.  70. 
Vyhlásiti  něco  v  slóvích  a  v  s-lu  tomto. 
Ski.  2.  90.  A  nemámef  slova  z  slova,  ale 
smysl  z  smysla  vykládati.  CJB.  365.  Uvedl 
jsem  nadepsaná  práva  městská  v  kratičkou 
summu.  mc  v  meh  strany  titulů,  artikulů, 
8-lu  jicn  neměně  ani  k  nim  co  přidávaje. 
Rol.  Předml.  Návrh  na  změnu  volebního 
řádu  ve  smyslu  národní  rovnoprávnosti, 
lépe  větou:  návrh  na  zm.  vol.  řádu,  tak 
aby  se  vyhovělo  nár.  rovnoprávnosti.  Vz 
Brs.  2.  vyd.  233.  Ye  s-slu  zákona  se  naři- 
zuje, lépe:  po  zákonUj  podlé  zákona  se  na- 
řízly. Jv.  Kdyby  udige  básnické  ve  smyslu 
bistorickj^cb  dat  vzaty  býti  mohly  dp,  m.: 
za  data  historická  jminy  býti  mohly.  Km. 
Odpověděl  v  tento  s.  Flav.  Něco  na  dvoji 
s.  vzíti  (zweideutig  auslegen).  Bs.  Y  přene- 
seném s-ln.  Nz.  Ten  s.  s  sebou  nésti ;  v  týl 
n.  na  týž  s.  o  něčem  promluviti.  Kom.  Na- 
tahovati slova  ku  s-lu ;  převrátiti  s.  zákona. 
Nz.  Mnohé  věci  nad  s.  člověčí  sú.  BO.  Stav 
věcí  vypsati  v  ten  smysl;  Zpráva  v  ten  s. 
zní;  To  ku  s-lu  věty  se  noái.  Dch.  Kdaft 
ieden  s.  a  jednostejná  slova  v  sobě  obsa- 
nniící  na  několika  exemplářích  napsán  býti 
může.  Kol.  57.  (Slovo  to^  užívá  se  v  písmě 
sv.  druhdy  ve  prostrannějším  s-n ;  S.  právní 
(sensus  forensis);  S.  je  zračit  a  oČividen; 
Zdá  se,  že  protiklad  či  antithesa  předeělého 
s-u  vymáhá;  s.  ten  nejlépe  ku  spojitosti  při- 
léhá; Ten  s.  se  nám  nejlépe  ke  slovům  apo- 
štolovým příhoden  býti  zdál;  Že  ten  a  ne 
jiný  s.  -  dotčená  slova  mi^í ;  TýŽ  a  nejiný 
8.  vynořují  slova;  S.  lehko  dostupen  jest: 
Na  naSem  místě  s.  prvěiSí  pěst  dopadnějSi 
a  průvodnější;  Y  naSÍ  Kapitole  slovo  tělo 
ve  vlastním,  nepřenosném  s-u  slySí;  Přesný 
a  pravý  s.  výroku  toho ;  Oboií  čtení  stejný 
8.  řine;  S.  výroků  těch  hlouběji  proniknut 
a  na  iisto  téměř  postaven,  stanoven  jest ; 
Rozdílem  tím  vazeb  nemění  se  ani  v  nej* 
menSím  s.  věty  hlavité;  Nad  to  nesmí  se 
věc  ta  ve  příkrém  a  přísném  s-ln  bráti; 
Hlubší  8.  se  pod  rouškou  litery  v  nich 
skrÝvá;  Ale  přeslibné  to  slovo  svoboda 
lehko  se  na  ten  s.  bére;  Leč  prvnějSí  s. 
více  doléhati  se  zdá  a  obyčejný  jest;  Aniž 
se  tím  v  podstatě  s.  přeměňuje;  Ve  smyslu 
dalejáím,  obvySném  a  duchovním  nastíněno 
jest  vítězné  kristové  na  nebe  vstoupení; 
Ten  8.  na  oce  Hok.  si.  oko)  jest;  Ač  vlastně 
8.  odliSen  není;  S.  vytáčeti;  á.  slov  těch 
přístupen,  aniž  potřebou  je  výkladu  něja- 
kého; S.  ve  slova  ta  vnesený;  O  tom  ne- 
ieden  s.  panuje;  Ta  slova  ve  s-u  nejbližSím 
k  Davidovi  směřují,  ale  pod  stínem  osoby 
Davidovy  lest  s.  vySSí  zahalen,  jenž  se  od- 
náSel  ku  Kristu;   S.  naprostý,    absolutný; 


Úsečný  s.  slov;  &iei  co  ke  komu  v  jistém 
s-lu  mravném;  Bráti  slovo  to  ve  s-n  ži- 
dovskomessiáSském ;  Církev  výrokem  slav- 
ným 8.  slov  těch  ustanovila ;  Právem  v  tom 
skrytý  s.  nějakÝ  hledali;  S.  tím  rozličným 
čtením  se  rozliki\)e:  Petr  otevřel  jim  a. 
místa  onoho  prorocsého;  S.  ten  vyniká 
z  následujícího  dílu;  JeStě  jiní  jinak  ta 
slova  slySt  se  s-em  pravým  se  nepotkáva- 
jíce ;  AvSak  haeretici  ku  protivirým  dokons 
s-ům  výrok  ten  natahovali;  Žádal,  aby  mn 
8.  slov  těch  přepodivný  otevřen  byl;  Nad 
to  se  slovům  jiný  s.  při  tikovém  výkladu 
pod8uni\je ;  Slova  ta  hinbSí  smysl  nejen  při- 
pouštějí než  i  v  sobě  choviyi;  A  slovům 
těm  dle  svého  náhledu  s.  pravý  podčiněli; 
Slovo  syn  dí  tuto  v  jediném  a  výlučném 
smyslu;  Tudy  nemůže  se  slovo  to  jinak 
bráti,  leč  ve  smyeJu  vůbec  užívaném;  Aneb 
v  obšírnějším  smyslu;  Ač  lidé  nebyli  s-u 
oněch  slov  doSli;  S.  utiýený;  Mluví  k  učed- 
níkům v  těsnějším  a  užSím  s-ln;  I  my  se 
s-u  slov  těch  nyní  ještě  pracně  dobíráme; 
Což  ovSem  na  týž  s.  vychází ;  S.  tento  nej- 
běžnější a  nejbližší  jest;  To  jest  hlavitý  s. 
obou  podobenství  oněch;  Ye  strohém  s-n; 
S.  ten  samoplynně  vyniká  hned  při  prvním 
Čtení  slov;  ĎalejSí  slova  prostrannější  a 
vSeobecný  s.  řinou;  Tomu  s-u  přírodnému 
a  samým  sebou  zřejmému  nepovolujíce  ně- 
kteří vykladači  na  různá  bezoesti  uSli ;  S. 
ten  nedopadá  ani  k  významu  analogie  slova 
řeckého  ani  ku  spojitosti  místa  naSeho;  Čtení, 
co  zde  přicházejí,  na  týž  s.  vedou;  Leč 
rozdíl  do  s-u  není  zhola  žádný.  SS.  I.  19., 
37.,  40.,  41.,  48.,  52.,  60.,  69.,  70.,  74.,  79., 
82.,  83..  II.,  21.,  51.,  60.,  66.,  69.,  113.,  114., 
156.,  171.,  187.,  J.  15.,  Ž26.,  246.,  252.,  256,, 
266.,  280.,  300.,  304.,  308.,  Sk.  24.,  40.,  41., 
70.,  103.,  127.,  130.,  160..  161.,  182.,  191., 
L.  21.,  108.,  125.,  202.,  138.,  142.,  145.,  146., 
Mr.  21.,  34.,  50;  I.  124.,  130.,  itó.  (Hý.),  Co 
učitelé  v  jednom  a  jednostejném  smyslu  častx), 
světíc,  ustavičně  a  trvanlivě  drželi,  psali, 
učili,  tvrdili  a  zastávali,  toho  jistý  a  ne- 
pochybný důvod  se  bére.  Str.  Modlitba  ta: 
Otče  nás  ...  v  krátkých  slevách  viece  za- 
vierá  s-u  neb  pravdy,  než  která  jiná  tak 
krátká  neb  delSie;  Ač  toto  sv.  čtenie  má 
mnoho  s-óv  velikých,  avSak  móž  kosy  třmi 
zavřieno  býti;  Jiných  s-öv  duchovnieh  fest 
mnoho  v  tomto  čtenie;  Divně  táhnu  s.  pisma 
sv.  k  svým  rozumném.  Hus  I.  312.,  n.  328., 
387.,  m.  308.  —  Konstrnkce  (vazba)  po 
s-u  (ad  intellectum,  noxa  óé^aiUv).  SS.  J.  199. 
O  va$bě  dle  smyslu  budii  posntunenáno:  a) 
jména  hrom<idná  pcji  stará  ěeitina  pravir 
dělně  s  výrokem  v  plwr.  Obec  volili  si  úřed- 
níky. Let.  Chasa  naSe  běhati  začnou.  Kom. 
Yidouce  to  lid,  táhli  na  nepřátely.  Každý 
podlé  svého  jednali.  •—  b)  Výrw  váie  se 
druhdy  k  podmětu  ne  dle  rodu  gramma- 
tického,  nýorš  dle  rodu  přirozeného.  Yojsko 
se  rozjeli  na  svá  obyvadla.  Let  Města  se 
branih.  Let  Znamenitější  osoby  z  Perěanů 
k  tomu  byli  vystrojeni.  Let.  Knížata  nám 
psali.  Yz  Shoda  a  více  v  Mtc.  1870.  seS.  lil. 
8tr.  121.— 122.  (Brt.).  —  S.,  moe  miysllcf, 
rozum,  dovtip,  soudnost  vtip,  der  Yeratand, 
die  Yemunft,  der  Sinn.  Kat  504.,  1514.,  1583. 
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Rosumu  a  b-Iu  chytrého,  hlubokého,  by- 
strého, sdravého;  nebvtí  pfí  zdravém  s-ln; 
z  rozama,  ze  b-1u  nökoho  vyraziti  (zbláz- 
niti); 8-la  zbaviti,  b-Iu  zbavený,  pominulý 
B-lem;  iapf  na  s-ln,  na  8-ecfa;  beze  s-lu  (blá- 
zen) ;  pominati  smyslem ;  ka  předeSléma  s-ln 
se  zase  navrátili  (k  roznmn  opět  př^fiti).  V. 
Smvslem  to  skladde  «  důvtipně,  chytře  to 
nmfuviváe.  Kat  2528.  Z  smysla  vzať^  => 
smyaln,  roznma  zbavenÝ.  Kat  283.,  1526. 
Zdrávu  i  při  s-ie  ji  naiezechn.  Pass.  737. 
Tak  v  srdečnú  radost  vstúpi.  až  jako  z  s-la 
vystúpi.  VÝb,  U.  7.  24.  Chci  psáti  podlé 
mého  malého  smysla.  O.  z  D.  Onen  smy- 
alem  a  snažností  zifité  a  druhý  nedomyslem 
a  leností  ztrati.  O.  z  D.  Pokudž  s.  lidský 
pochopiti  může.  Br.  Co  ze  mne  chceS  s-ly 
vláčiti  (soukati.  Když  někdo  na  něco  na- 
viMf  čemu  zdravý  rozum  odpirá.  Vz  Pře- 
mlouváni). C.  Samým  s-lem  k  nabyti  zku- 
ieni  vedenu  býti.  Érám.  Nebyli  dobře  při 
s-lech.  Bern.  Pominouti  se  s-lem.  V.  Po- 
zbytí s-lů;  s-lu  pozbyti,  z  s-la  vystoupiti. 
Us.  Jest  obražen  na  s-íech.  Boč.  Někteři 
se  s-lu  pomfieli.  Krab.,  Nz.,  se  smyslem. 
Biancof.  Leanutím  smyslem  se  pominouti. 
Ml.  Potraceni  s-lu,  vystoupeni  ze  s-lu.  Us. 
Té  dlouhé  řeéi  krátký  s.  jest;  On  k  tomu 
nemá  s-n;  S.  noci  obestiPený;  Cilý  s.;  S-u 
pozbyti.  Dch.  S.  umělecký.  Nz.  Dosti  let 
má  ale  s-u  málo.  Ctib.  Hd.  Při  dobrém  s-u 
nebytí.  Smil  v.  68.  S.  svój  při  sobě  jmějte. 
Dal.  174.  S-a  u  mále  mití.  Alx.  Kam  ste 
svój  s.  daH  ubožátka?  Št  Kn.  S.  149.  VSe- 
cken  s.  na  něco  vzkládati.  Kat.  2443.  S. 
člověčí  svietí  sě  v  ieho  tváH.  Bibl.  Vedle 
svého  s-u.  Měl  tehdy  léta  a  s.  dobr^.  Půh. 
L  385.  Vrtiž  ae,  kam  chceä,  vždyf  lest  na- 
plniti, cos  Bohu  s  dobrým  s-Iem  dobrébOj 
jež  móžeš  naplniti,  slíbila,  ač  cbceS  býti 
spasena;  Kam  sú  s.  děli?  peci  by  nesměli 
oDořití  súsédu  a  pak  chrám  chtějí  bez  viny 
bořiti  Bohu!;  Tehdy  otevřel  jim  s.,  aby 
rozuměli  písmu  (Luk.  24.);  Na  to  slovo  die 
mistr  hlubokýoh  smvslóv,  že  tu  zjevně  se 
ukazuje,  že  Bóh  nenásleduje  kněžského  sudu ; 
Živému  jest  řečeno:  Což  móž  ruka  tvá,  to 
délaí,  nebo  potom  diela,  ani  s-a  k  dielu, 
ani  času  nebude.  Hus  I.  269.,  329.,  II.  144., 
159.,  m.  147.  (Tč.).   Bůh  mu  s.  smáti.   Pk. 

V  srdci  můdrého  přebývá  s.   (sapientia); 

V  tváři  můdrého  svietí  sě  smysl  (sapien- 
tia). BO.  Nebožátka  velmi  hloupá,  méně 
s-lu  mající,  nežli  plzeůský  Halama.  Prov. 
Jg.  Zlá  moudrost  svědčí,  až  Bůh  s-Iv  zmate. 
G.  —  8.,  pHUnnnosť  dudut,  das  Éewusst- 
sein,  die  Geistesgegenwart.  Kat  953.  Po- 
minouti se  smyslem,  smysla.  S.  ztratiti.  S-lů 
zbavenÝ.  Us.  — -  S.,  nástroj  duše,  jehoi  po- 
moci míy  vidíy  alyši,  čeniihá  i  chutná,  der 
Sinn,  sensus.  S-vé  tělesní:  vidění,  slySení, 
vonění,  kofitovánf,  dotknutí.  V.;  vidění, 
dotčení,  slyfieni,  povonění,  okudení.  Br.  Pět 
jest  8-lu  ve  člověku:  zrak,  sluch,  okufienie, 
povoněnie  a  dotknutíe.  Hus.  Zrak,  sluch, 
Číeh,  chuf,  hmat  Mat.  Ben.  Zrak,  sluch,  čich 
(vonéní),  košt  (okus),  tknutí.  Kom.  Hmat 
(sídlo  hlavně  v  prstou.  dUni  a  rtech),  čich 
(sídlo  v  nose),  chuf  (sídlo  v  ústech,  zvi.  na 
jazyku),  sluch  (sídlo  v  uáích),   zrak  (sídlo 


v  očích).  Pž.  8.  zevnitřní  (vněšný),  vnitřní, 
Marek,  obecný.  Krok,  pospolitý.  Orb.  p. 
Viecka  myšleni  svá  i  vnitřní  a-ly  k  něčemu 
oddati;  tupé  s-ly  míti.  V.  Vnitřní  s-lové 
(citové)  dáni  jsou  tři,  kteříž  v  mozku  sídlo 
mají.  Kom.  Člověk  úplných  s-ů.  Dch.  8. 
okoužecí.  Nz.  Věcmi  vidomými  rozumí  to, 
co  pod  8-y  naSe  podpadá;  8.  tělesný,  pleť- 
ský,  zemský,  věcí  nebeski^ch  neschopný; 
Nevěra  nevidí,  leč  co  poď  holé  s-y  paaá. 
8S.  n.  199.,  J.  52.,  118.  8krze  pět  čichóv 
neb  pět  tělestných  s-óv,  jako  skrze  nějaká 
okna,  břiechém  vchodiště  v  duii  jest;  K  bla- 
hoslavenstvie  máme  táhnouti  vfiemi  s-y.  Hus 
L  114.,  II.  328.  Své  míjejí.  Ler.  Padati  do 
s-lů,  Éem.,  pod  s-ly.  Jg.  8.  tělesný  (ze- 
vnitřní) a  duchovní  (vnitířm').  Har.  8.  hu- 
dební; s-lu,  8-1  ům  něco  představiti;  nasky- 
tovatí  se  s-lům.  Nz.  Vz  8.  N.  —  S.,  dt, 
nákionnoať,  srdce,  vůle.  V.,  Kat  259.  Zlý  s. 
míti.  Výb.  U.  8.  3.  On  v  svém  s-lu  stoie. 
Ep.  Pog.  29.  Zavázavši  na  svém  s-u  jiného 
vzíti  nežli  Vlacha.  Břez.  232.  Na  svůj  s. 
jiného  naraziti,  napraviti.  Dal.  Protiviti  se 
8-em  i  úmyslem.  Koule.  Jednostejným  s-lem 
a  láskou  nadšení.  Br.  Přijití  ku  prvnějším 
smyslům.  V.  Někomu  přes  s.  přejíti,  se  pře- 
vézti. Na  Slov. 

Smyslee,  sice,  m.,  der  Erfinder,  Dichter. 
Slov.  Bern. 

Smyslecký  =  básnický,  dichterisch.  Slov. 

Smyslectvi,  n.,  básnictví,  die  Dichtkunst. 
Slov.  Bern. 

Hmyslek,  siku,  m.,  smyšlenka,  die  Er- 
dichtung; báseň,  Gedicht,  n.  Slov. 

Smysleti,  vz  Smysliti. 

Smyslifc,  u,  m.,  prasius,  kámen,  zastar. 
Rozk. 

Smyslitelnost,  i,  f.,  die  Erdonklichkeit; 
Einbildungskraft.  Jg. 

Smysiitelný,  co  smyšleno  býti  múze,  er- 
denklich, ersinnlich;  kdo  smysliti  můáe,  er- 
finderisch. Plk. 

Smysliti,  11,  álen,  ení ;  smysleti,  smýšleti, 
en,  ělen,  ení ;  smyslivati,  smýšlivati,  srny  šlo- 
v(Ui  =  mysli  nalégti,  vymysliti,  erdenken, 
ersinnen,  ausfindig  machen;  smysleti,  smý- 
šleti —  v  mysli  miti,  mysli  hledati,  zamýšleti, 
in  Gedanken  o.  im  Sinne  haben,  damit  um- 
gehen, nachdenken:  smysliti,  smysleti,  smý- 
šleti =  souditi,  mysliti,  zdáni  miti,  urtneilen, 
denken,  meinen,  davon  halten ;  domnívati  se, 
dünken,  vermuthen,  glauben;  erdichten,  er- 
finden ;  gesinnt  sein,  denken.  Jg.,  Z.  wit. 
40.  2.,  130.  2.  —  abs.  Aby  smyslil,  kterak 
by  to  předejíti  mohl.  V.  Jakž  já  smýšlím 
(se  domnívs^m).  V.  Za  mnů,  kdo  Uk  smýšie! 
Kkk.  53.  O  by  smysleli  a  rozuměli  a  naj- 
poslednějSi  věci  patřili ;  Protož,  milý,  smysl 
a  rozuměj,  komu  paseS  tělo;  By  smysleli 
chytrci,  tohoto  svéta  lakomci;  Smyslmy, 
kterací  smy  bylí.  Hus  IH.  132.,  1^5.,  137., 
138.  --  co.  Totéž  s.  (souditi).  V.  Kdo  smyslí 
něco  lstivého.  Aou.  8.  novina,  nepravdu 
(lež),  Us.,  nemoc  (dělati  se  nemocným).  Ráj. 
Avšak  jiní  opak  toho  smyslí.  Sš.  II.  6o. 
Nesmyslíš  tóch  věci,  které  božské  isů,  ale 
ty,  kteréž  jsú  lidské;  Ö  by  božské  věci 
smyslili  a  světa  tohoto  věci  srozuměli;  Již 
ste  slyšeli,  co  máme  smysliti  a  rozuměti. 
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Bus  I.  238.,  III.  135^  141.  —  co  proě: 
novinu  dobron  pro  neči  útéehn.  L.  —  nM 
koho,  na  co.  Smýilela  na  jiné  (bocby).  C. 
Na  něéi  neStésti  8.  —  oé.  Ve  dne  v  noci 
o  to  smýšlela,  aby  .  .  .  Háj.  Smýileli  o  to, 
aby.  Br.,  Žal.  30.  Stále  o  to  smýSleji.  Us. 
Ti  hoši  smýšlejí  o  vrabce  (číni  jim  nástrahy). 
V  Kuny.  Msk.  Zle  o  Krista  anK^Sleli.  Sš.  L. 
139.  Takovi  vydfídnchovésmejaej I  jen  o  člo- 
věka. U  Dobrušky.  Vk.  —  (co^  s  kým. 
SmýSli  se  mnon  totéž.  Jel.  S  něsým  spoln 
smýšleti.  V.  —  Jak  (s  kým).  BAh  pak  dej 
vám  jednostejné  smýšleti  vespolek  podle 
Jesu  l^rista.  Sš.  I.  138.  Já  přec  o  vás  na 
dobron  strana  smýSiim.  Sš.  IL  «58.  Ne  za 
jedno  8  druhým  s-eti.  V.  Torna  na  odpor 
smýŠlim,  ich  bin  der  entgegengesetzten  Hei- 
nang.  Us.  —  o  éem.  Kterak  o  tom  smýŠHm, 
slyšel  jsi.  Jel.  O  véceeh  obecných  mondře 
8.  V.  Vysoce,  mnoho,  nevysoko  o  sobe  s. 
V.  O  něm  nevážné  s.  6r.  Vykladači  nékteři 
o  Římanech  smyslili  toto.  8S.  Sk.  44.  O  vfře 
T  srdci  svém  tak  smýšlel,  jak  slovy  vy- 
znával. Žal.  114.  Židé  o  néjakém  tělesném 
pokrmu  smýšleli.  SŠ.  J.  104.  O  femž  já 
málo  smýšHm^  že  bv  se  státi  mělo.  Žer.  319. 
Jinak  smýšleji  lidé  o  nás,  než  mj  o  sobe. 
Pk.  —  sobe,  si  «=  vymysliHf  erdichten,  2. 
néco  8i  ve  hlavii  vzitij  na  to  připadnouti, 
sich  etwas  einbilden,  darauf  verfallen,  Ein- 
fall haben.  Smyslili  sobe,  že  . . .  Jel.  Když 
si  smyslí,  také  již  to  chce.   Us.   Smysle}  si 

5 odívat  sa  tam;  Co  si  smýšláš  (vymýšlíš), 
a  di,  nesmýSlaj  si!  Na  mor.  Zlínska.  Brt 
Přijde,  kdy  si  smyslí.  Us.  —  k  éemn. 
Abyste  smýšleli  ke  střídmosti.  Sš.  1. 121.  ~ 
co  kde.  O  smysl  každý  hřiešný  zde  ▼  svétě 
ten  súd  boží.  Hus  III.  139.  To  zajisté  smý- 
šlejte n  sebe,  což  i  u  Krista  Ježíše.  Sš.  u. 
163.  —  abv,  že.  Nesmýšlím,  aby  pani  slažku 
takovou  držela.  Žer.  Bezbožní  smysH,  že 
Boha  není,  když  .  .  .  Br.  —  s  adv. :  pravé. 
Jel.,  D.,  jednostejné,  rovně  tak.  V.  *  Dobře 
smýšlející.  D.  Po  anglicku  s.  Us.  Vysoce 
o  sobe  smýšleti.  Štr.  Z  písma  sv.  zdravé  s. 
(rozuměti)  a  řéci  móŽem,  že  sám  Bóh  hřiechy 
odpúštie  a  zadržuje.  Hus  III.  220.  Šlechetně 
o  kom  8.  Us.  Den.  Jindy  smýšlel  jinak,  teď 
obrátil.  Dch.  Nedopadne  smýšleli,  že  .  .  . 
SŠ.  L.  37.  Moudře  smýšlejí,  již  v  dobách 
šťastných  neštěstí  se  obávali,  ftmp. 

SmysliTOSf,  i,  f,  mysíivoaty  smyšlení^ 
fnocno8ť,  die  Eríindsamkeit;  licomimoat,  die 
Falschheit.  Jg. 

Smysli vý,  ersinnend,  dichtend;  licomimýj 
falsch.  L. 

Smyslné,  roBumné,  moudře,  povášlivéj 
verständig,  mit  Bedacht  V.  —  8.,  vHpne, 
dovtipné,  sinnreich,  scharfsinnig.  L.  S.  napsal. 
Pam.  kut.  —  S.,  licomémé,  verstellt,  falsch. 
L.  —  S.,  sp&sobem  pod  smyslif  spadßjiefm, 
sinnlich.  L.  S.  představiti,  versinnlichen.  Nz. 

Hmyslnosf ,  i,  t.  smyslu  přitomnosf.  roz- 
umnost, pováélivost,  opak:  nesmyslnost;  die 
Besonnenheit,  der  Verstand.  —  8.,  dovtip, 
vtipnosť,  důmyslnost,  bystrost  smyslu,  der 
Slcharfsinn,  die  Scharfsinnigkeit.  V.  S.  ke 
zlému.  ReŠ.  Vojenská  s.  (ve  věcech  vojen- 
ských). Bern.  —  S.,  Ucomérnost,  die  Gleiss- 
nerei.  L.  —  8.,  éiiost,  gpúěobiiosť  smyélův, 


šmiytkwé.  die  %ialiehkeit,  Sbmeskraft  Bůh 
stvořil  ďovéka  vlak  ve  svobodě,  aby  mohl 
pokalen  býti  skrze  smyshiocti  neb  ficfay 
těla.  Stav.  svob.  —  Jg.  Vz  S.  N.  —  8., 
takový  způsob  jednání  a  sébeuriováni,  jd 
toUko   a   výhradné   zmysinými    moUvy   se 

fodnicuje,  die  SinnKebkeit,  Pleiscfalichkeit, 
leischlnst,  sinniicber  Gennss.  Vz  S.  N.  Nad 
rozam  s.  předkládati.  L. 

SmyslBýv  rozumný,  pováilivý,  moudrý, 
opatrný,  vernünftig,  bedlchtig,  bedaehtatm, 
verständig.  V.,  Kat  1901.,  2475.,  2540.  S. 
pacholík.  Br.  Ktož  sě  v  tom  dvém  kochá, 
nebade  s.  (sapiens).  BO.  —  éim«  S.  srdcem 
(sapiens  in  corde).  BO.  -  8.»  svýdt  smuslév 
uHvajici,  jsoucí  při  smysleeh.  Kat  857.  — 
8.,  vtipný,  ostrovtipniy,  důmyslný^  scharf- 
sinnig, sinnreich.  V.  —  od  éebo:  od  při- 
rození velmi  s.,  vtipný.  Pláč  —  k  éemn: 
ke  všem  věcem  s.  a  vtipný.  Krab.  —  8.,  ke 
smyslům  náUifjíd,  smyslový,  Sinn-,  Sinnes-, 
Sinnen-,  sinnlich.  S.  mfcstroj,  D.,  údy.  sily. 
Krab.  -  8.,  cf^^t  obmyslný,  ai^istig, 
verschmitzt  —  8.,  smyšlený,  erdichtet,  er- 
sonnen, vorffeblichf  scheinbar.  L.  —  8«, 
smyslíún  podlMý,  Óitdnýj  sinnlieh.  8.  žá- 
dostí. L.  ~  Jg. 

Smjrslolud.  vl,  m.,  eo  smysly  oiust^  n. 
smyslům  luzné  jest  Btúje,  ^^^f  B-de^  nad 
tvé  krásy  pramenem  (o  rÁži^.  C.  K.  stol.  62. 

8oiysloiDatiiý,  sinnverwumd. 

Šmysloplodny,  genetisch.  Sm. 

SmysloT,  a,  m.,  něm.  Smislow,  ves  u  Tá- 
bora. FL. 

Smyslový,  od  smyslů,  h  nim  náUi^íeí, 
Sinn-,  Sinnen-.  8.  údy.  L.  —  8.,  smyslům 
podlehlý,  smyslný,  sinnlich.  8.  véo,  nídost 
Koll.  —  8.,  nebo  významový  příaviik,  der 
Redeten  (der  Ton,  welchen  ein  Wort  Im 
Zusammenhange  der  Bede  hat).  Nz. 

8mysluplný,  prägnant,  sinnvoll.  Na. 

Smyfiiti  so,  il,  eni.  Kůň  se  smylil,  das 
Pferd  setzt  aof,  od  myi,  .nedaha  koAakého. 
'  8mydlené»*«ymsrJtoPM,/aleMi  erdichtet, 
falsoh.  V. 

Smylleiii,  smýdleni,  n.,  vymyšleni,  vy- 
myšlení,   die    Ersinnung.    Erdenkung',    das 
Denken.  Uměni  rozamnéno  s.  Kom.    —  8., 
domnéni,  die  Meinune.   V  témž  býti  smy- 
slení a  domnění;   nizké,  vysoké  o  sobě  s. 
V.   Dobré  s.  o  někom  míti.   Br.,  J.  tr.   S. 
jest  o  tobě.  Kom.   Vysokým  o  sobö  a-nfm 
nadutý.   Pláč.   Na  jiné  s.  někoho  přivésti, 
umstimmen;  změna  s.;  s.  jeho  se  obrátilo; 
zpráva  o  s.,  der  Stfmnrangsbericht    (politi- 
ckých úřadů  o  8.  lidu);  jiného  s.    nabyti; 
svého  8.  se  držeti;  Sosáeké  a,  der  P&U- 
btlrgersinn;  téhoi  s.  bÝtí.  Dch.  HaSoTé  se 
8-ním  nám  protivným  lépe:  s.  oára  protiv- 
ného.   Km.   Dvěma   ělenoma  rozbm    ono 
toiné  a  stejné  s.  Sš.  11.  164.  —  8..  básnéní, 
smySlená  vic^  die  Erdiehtauff,  Einbfldting. 
V.  Ta  povést  jest  pouhé  s.  zatiálěivýheh  lidí. 
Jg.  —  8.,  vytrvalá  vAle  dUéní  n.  ne^Uéni, 
die  Gesinnung.  Vz  S.  N.  Rád  byeb  vSdél 
jeho  8.  Smířlivé  s.  Dch.  8.  děten£i,  otcov- 
ské, synovské.   Sš.  I.  87.  8.  na  boraet,   die 
Stimmung.   S-eni  příznivé,  klidné,    ocnablé 
(gttnstig,  rohig,  stul,  flan).  Skř.»  Dcfa. 


SmySIenína  —  Snadití. 


497 


Swy^lamiiiA,  y,  f. «  t^snuyllentna,  das 

HÍnig68|Hll9t.  od. 

Soiyftléiika,  8myilinka,y,  f.  »  smySleni^ 
smyilmá  ffée^  die  Ffktíon,  Kitlicbtang,  Dich- 
tang.  Ns.,  J.  tr.  Fenyx.  noh,  harpye  8-ky 
J8oa.  Kern.  Křivá  0.,  nilsche  Erdichtung. 
Deh.  Ka  thkv  slova  lacino  se  koupi.  Pk.  — 
V.,  Br.,  Syeh.,  Apol.,  Bern. 

Smysiénkáí*,  e,  m.  '^'ímyslec,  der  Dichter. 
Slov. 

Smyilénkářfca,  y,  f.«  die  Erdichterín. 
Slov.  Bern« 

Smyilenkářský ,  bámiřský,  Dichter*. 
Slov.  Bern. 

SmyiléiikáJrstTf ,  n.,  háan^sM,  dle  Dich- 
terei, Dichtkiinat  Slov. 

Smyi^leiiý;  smyšlen^  a,  o  «  eymyilenýy 
erdidhtet,  fingirt,  ersonnen,  erfanden,  falsch. 
S.  včc  (báseĎ.  nepravda),  příčina,  řeč,  no- 
vinky, bohové.  V.  Když  se  véc  stalá  povidá, 
histmna  Jest:  když  amyšlená,  bajka  (báseň). 
Kom.  S.  přfliody  vypravovati.  S^ch.  Jakož 
naň  žaloval  Žalobu  s-nú,  té  nu  se  žalobě 
nesdá  odpovídati,  leč  by  mi  právo  rozkázalo. 
NB.  Tč.  4L  S.  (domnělý,  slepý)  účet,  fin- 
girte  Rechnung.  Nz. 

Smýdletl,  vz  Smysliti. 

Smydlldlq.  a,  n.,  kdo  má  nové  a  nové 
dumtiy.  Na  Poličku.  KSá. 

Smytee»  imfftecj  yz  Smyčec. 

Sfliýti,  smyji^  smyj,  yL  yt,  ytí;  $miývaHy 
abwaschen,  reinigen.  Vs  Zmýti.  —  co.  Smyji 
nečistoto  nřichů  tvých.  Br.  Zlou  pověst 
všecky  dunajsko  vody  nesmvji.  Syr.  —  co 
komu  odkud:  Spinu  s  těra,  bláto  s  někoho. 
Us.,  D.  Ne6m3ief  to  s  sebe,  dokndž  bude 
irva,  byt  pak  dfebas  vSecky  vody  z  Duni\je 
na  sebe  vola.  ReS.  Jakobys  mi  hlavu  smyl. 
Némc  Zdali  by  co  na  nás  Šeredného  bylo, 
abychom  my  to  svým  náboženstvím  a  sfcrů- 
Šeidm  smyh  s  sebe.  Hus  in.  179.  Krev  se 
s  kosti  s-Ia.  OB.  <—  co,  se  ěim.  S.  vinu 
vodou.  Kat.  860.  Tvář  jeho  slzami  smýval. 
Kom.  Jak  se  zhyzdíS  jednou  vadou,  ne- 
smyJeS  se  žádnou  vodou.  Prov.  Jg. 

smyti,  n.,  die  Abwaschung.  Jg. 

Sntýtitif  il,  cen,  eni  «»  les  posekati^  den 
Wald  abhauen.  Jg.  —  co  komu :  lesy.  Pfth. 
I.  306.,  n.  16.,  284.,  5d3. 

Smytks,  y.  f ,  meť.  Fil.  zám.  45. 

Smyto,  a,  n.,  obyč.  pl.  smyta  ^  misto 
nánosem  gaplavené.  Ú  Belohr.  Bf. 

Smvjraéka,  y,  f.)  myči  latiee^  die  Wasch- 
bank. 8p. 

Smyradlo,  a,  m.,  misto  k  myti,  lavacrum. 
8.  hřiechň.  Modi.  ms. 

Smýráni,  n.,  das  Abwaschen.  —  S.,  voda 
fsa  smyti,  das  Wasch wasser.  Aesop. 

Smyratf,  vz  Smýti. 

H^  (-aoB),  přfpona,  piseň  z  pě>tí.  Schl. 
Vz  Píseň,  Báseň. 

Snabdéni,  n.,  vz  Snabděti.  Lidského  s. 
Toziatfbá  opatmosf.  Arch.  IIL  121. 

Snabděti  (zaatr.),  ěl,  ěn,  ěni;  snabdüi, 
il,  éii,  ěni ;  snábdivati  =>  hedUvé  šetřiti,  sta- 
rati se,  posorovaH,  hiedéti,  Acht  haben, 
aofmerken,  sehen ;  shledati,  bemeiken,  finden. 
Jg.  —  CO.  Kovář  sedi  podlé  nákovadlé  snab- 
děje  diclo  ot  železa  (£ccl.  38.  29.).  BO.  S. 
písma.  ZN.  Snabdim  poslední  jich  časy.  BO. 

Kauft  i ;  OMko>n«n.  «loralk.  m. 


Kto  mú  pokoru  snabdí?  BO.  Nesnabděj 
obličeje  chudého  (nehleď  na  osobu  chudého). 
BO.  Hlubokosti  řečné  (říčné)  snabděl  jest 
(scrutattts  est).  BO.  —  čeho  éim.  Abychom 
této  vojny  naSie  netoliko  snabdieli  počátkflv 
svou  opatrností,  ale  i  středmostí  i  skonání. 
Troj.  S.  Žil  i  poČátkov  jich.  Sal.  S.  uSima. 
Bibl.  Mých  slov  snabděj  svým  srdcem.  BO. 

—  aby.  Závist  snabdí,  aby  poskvrnu  nalezla 
i  n  výborných.  St  N.  163.  SlySte,  synové, 
kázeň  otcovu  a  snabděte,  abyste  uměli 
múdrosf.  Výb.  IL  177.  —  že.  Nebos  snabděl 
{=  pozorovaly,  že  pyšně  činiechu.  BO.  Snab- 
děl jest  David,  že  jest  jeho  Hospodin  po- 
tvrdil králem.   Žer.  exc.  —  Gf.  Pobděti. 

Snabzenstvi,  n.,  «no^ď^i,  snažnost,  péie, 
bedlivost,  die  Bemühung,  Sorgfalt,  Aufmerk- 
samkeit, zastr.  Ms.  14.  stol.  St.  skl.  I.  211. 

Snáě,  e,  m.  «=  «ttáf,  vykktdač  snúv,  der 
Traumdeuter.  Us.  —  S.,  kdo  sny  má,  der 
Träumer.  Nej. 

Suad,  u,  m.,  snadnost,  die  Leichtigkeit, 
Fertigkeit.  Na  snadu,  na  snadě  (na  snad, 
zastr.^  něco  míti  (snadno  to  míti  moci).  Výb. 
I.  254.  Slova  a  obraty  na  snadě  míti.  Bs. 
Mají  vždycky  vojsko  na  snadu.  V.  Protož 
tiem  s-dem  a  pochybováním  jsú  k  hřeSení 
hotovějSie.  Hus  U.  50.  Na  s-u  býti.  Sych. 
Není-li  nic  toho  na  s-du.  V.  Jinak:  On  to 
má  na  snadu,  jest  mu  to  na  s-du  «=  on  to 
snadno  dělá.  —  S.,  u,  m.,  das  Vielleicht.  To 
jsou  samé  s-dy,  pane  V.,  pro  samé  snady 
umře  člověk  lÉofikrát  hlaay.  Smi.  v  Osv. 
1873.  146. 

Sftad,  u.  m.  Na  víně  propíjá,  na  žemliČ- 
kách  projí  (hospodyně),  a  nás  bebožátka 
hladem,  sňadem  mon.  Sá.  P.  559. 

Snad,  adv.,  múie  býti,  dosti  moino,  möglich, 
vielleicht,  etwa,  hoffentlich.  Na  Mor.  snad, 
Kd.,  u  Opav.  néhdi.  KIS.  Kohúti  nezpíváte, 
snad  už  o  mně  nedbáte?  Snaď  si  myslíš 
své  panenství  se  mnú  zatajiti.  SS.  P.  23., 
216.,  322.  Snad  přijede  nebo  nepřijede; 
A  potom  snad  (=»  asi)  17  neděl  živ  byl ; 
Žalobník  řekl,  že  tomu  snad  jest  na  pět 
nebo  na  Šest  let.  NB.  Tč.  53.,  108.,  183. 
Pros  Boha,  zdát  snad  odpuštěno  bude  tobě 
to  mySlenie  srdce  tvého;  Snad  mu  velí  otec, 
abv  byl  mnichem.  Hus  I.  342.,  II.  31.  S. 
někde,  s.  jeden.  V.  Aby  se  s.  nemusil  obá- 
vati člověka  nemocného.  Br.  Kdyby  toho 
s.  potřebí  bylo.  >D.  Snad  a  nesnad  je  dvoje. 
Prov.  Snad  s  by,  vz  As.  Snad  by  ho  pře- 
mohl. —  Snad  a  bez  snadu  =>  sajisté,  jisté, 
bes  pochyby,  ohne  Zweifel,  ^anz  gewiss.  Jg. 
Z  mchžto  snad  a  bez  snadu  jeden  ani  druhý 
nikdá  v  boji  nebyl.  V.  —  Snaďli,  snadt. 
Tvé  líce  iest  bledé,  snad-li  leknutím.  Sych. 
Snadt  Bóh  ne  tak  toho  pomstí.  Hus.  IL  50. 

Saada,  y,  f,  compada,  nějaké  domácí 
nářadí,  zastr.  Rozk. 

Snadečky,  náhodou,  nahodile,  fortuitu, 
zastr.  Lex.  vet. 

Snaditi,  il,  zen,  zení  (na  Slov.  děn,  dění) ; 
snadivati  ^==  snadniti,  ulehčovati,  leicht  ma- 
chen, erleichtern.  —  co  komu.  Us.  Snaditi 
komu  =  pochlebovati.  Us.  uJilemn.,  nPlaň. 

—  se  «=  snadniti  se.  snaiiti  se.  sich  bemühen. 
Ros. 
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Snadnéy  madniČce,  komp.  grwdn^h  ^^ 
juji,  snáee,  snáM,  v  obec.  mluve  mái,  S. ». 
bez  nesnáze^  bez  tiSkoati,  bez  starosH  a  práce ; 
lépe  než:  lehce,  leicht,  mit  leichter  mühe, 
leichtlieh.  Vz  Lehký.  Snadné  přetrpěti;  Joden 
každý  snáze}!  to  snáSeti  bude;  Abych  tím 
snázeji  vítězství  obdržel.  V.  S.  se  to  praví. 
Ros.  S.  tomu  věřím.  Jel.  Velebí  tu  ohavnosť, 
aby  tím  snáze  mohli  zklamati.  Hus  III.  314. 
S.  na  něčem  se  ustanoviti.  Žer.  315.  S.  něco 
poskvrniti.  Hus  III.  39.  Jide  na  pivo,  klobúk 
má  křivo,  jak  je  mu  to  snadně ;  Zapomeneš 
snadně,  má  děveěko,  na  mě,  tak  jak  to 
jableěko,  dyž  s  jabloně  spadne;  Mám  máJo 
na  dně,  vypyu  snadně,  vvpyu,  dám  nalit, 
půjdu  dom  bez  galit  (kalhot).  Si.  P.  525., 
588.,  647.  Třtina  se  s.  zláme.  Sych.  Letního 
ěasu  snáze  bývá  o  potravy.  Br.  Jako  v  sou- 
struhu se  8.  aélá,  tak  doktorové  cierkve  sv. 
s.  slovo  božíe  káží.  Hus  III.  82.  Snáze  jest 
v  kalné  vodě  ryby  loviti.  Prov.  Mus.  III. 
Snáze  je  o  společníka  než  o  pomocníka.  C. 
M.  235. 

Suadniéce,  V.,  snaduiéko,  vz  Snadné, 
Snadno. 

Snaduiéký,  vz  Snadný.  ^ 

Snadniti,  il,  ěn,  ění;  snadnivaii^  leicht 
machen.  —  co  komu.  Vz  Snaditi.  —  se 
oé  =  snaéiti  se,  sich  bemühen,  befleissen. 
Ros.  Nebo  se  byli  o  to  nesnadnili  (neshodli) 
a  poprali.  DaČ.  I.  45. 

Snadno  (snadniéko,  snaMoimko),  neutrum 
adj.  snadný,  vz  toto.  —  S.,  adv.,  snadně. 
Strany  kompar.  vz  Snadně.  Leicht.  Ty  pří- 
činy daii  se  snadno  poraziti.  Sych.  A  bylo 
s.  zabrániti  příchozím.  Br.  Jemu  jest  se  s. 
smáti.  D.  Jemu  je  s.  mluvif ;  To  nejde  tak 
B.;  Mohlo  by  se  s.  státi;  S.  se  to  řekne, 
ale  .  .  .  Dch.  Mám  vtipu  do^i,  s.  se  tomu 
uměni  bez  mistra  naučím.  Žer.  11.  Zem, 
vlast,  místo  i  krajinu  proměnit  je  snadno, 
rod  nezměníš,  i  zlů  zvyklost  premenií  ne- 
snadno. Slov.  Tč.  Holému  s.  se  hlava  oholí. 
Kdo  lehce  věří,  snadno  pochybí.  Snadno 
tomu  pískati,  kdo  rád  tancuje.  S.  hůl  na- 
jití, kcu>  chce  psa  bíti.  Kdo  chce  z  kuchyně 
psa  vyhnati,  s.  najde  hůl.  Horný.  Není  mu 
s.  jim  se  zalíbiti.  Br.  Vz  Přirozený. 

Snadnokol,  u,  m.,  préhmt,  nerost.  Míner. 
427. 

Snadnoplavek,  vku,  m.,  Hydroboracit, 
m.,  nerost  Min.  356. 

Snadnost,  i,  f.,  lehkost,  die  Leichtigkeit. 
S.  práce,  umění,  vyvedení  něčeho.  Jg.  Strany 
pi*i8lo¥i  a  pofekadd  vz  Hora,  Máslo.  Mýdlo, 
Pas.  Peří,  Voda.  —  S.,  zpisobnosi,  sthop" 
nosí,  náchylnost,  die  Fertigkeit,  Geneigtheit, 
Neigung,  Anlage,  Geschicklichkeit  S.  člo- 
věka k  neduhu,  k  nákaze,  Jg.,  k  učení,  Jel., 
ku  mluvení.  —  S..  sklonnost,  vUdnost,  ochot* 
nost,  die  Willfahrigkeit,  GeíSUigkeit  S. 
v  rozmlouvání.  Jel. 

Snadnota,  y,  f.  «=  snadnost.  Šd. 

Snadný;  snaden,  dna,  dno;  kompar.  sneul- 
nHH,  sn€izH,  snadH;  snadničký.  Kdy  fópe 
klademe  snadný  než  leM^,  vz  LefM.  S., 
nevelikou  práci  učiniH  se  d^jici,  lehký,  léioht, 
nicht  schwer.  Tato  úloha  jest  snadná.  (Js. 
S-dný  porod.  Byl.  Pro  snadSi  vyrozumění, 
ku  snadnějšímu  vyrozuměni.  Us.  Dělá  si  to 


snadným,  lépe :  délá^  činí  ai  ta  věe  madnou, 
osnadňnie  si  to.  S.  pomoc;  Snadným  spA- 
Bobem.  Dch.  N^  prvni  dotáskn  a-á  odpověď 
se  dáti  může.  Žer.  314.  Snadný  ji^  déveéko, 
snadný  já  počet  dám,  dojda  k  farářovi  hned 
sa  vyzpovídám.  Sfi.  P.  343.  Yz  Tmdný.  — 
8  inft.  Ne  tak  snadno  n^itL  V.  Snaden 
odsůditi  =^  může  snadno  odsúzen  býti.  Výb. 
L  922.  N^istí  8Ú  kroci  jejie  ani  snadni  při- 
stihnuti. BO.  Snadné  jest  zavříti.  Ben.  V. 
Snadno  jest  Bohu  zavříti  mnohé.  Br,  Bobu 
jest  tato  věc  snadná  nČinitL  Pass.  —  Št  — 
kéemn:  S.  ku  zlámání,  kn  aneeeni,  k  spo- 
kojeni, k  rozhněvání,  Y.,  k  poznáni.  D.  S-ni 
jsou  k  zlapání.  BL  •—  8  €0.  Kterážto  věc 
8  pochop  jest  8.  (snadná  pochopiti).  Ms.  — 
S.  ^  náchylný,  způsobný,  geneigt,  Anlage 
habend,  fertig,  bereit,  geschickt,  gelfiofig.  — 
k  čemu:  k  nedufan,  Pik.,  k  poklésce,  Br., 
k  hněvu,  Bern.,  k  podezřeni,  k  alémn  do- 
mnění. V.  S-ný  bývá  k  věření.  V.  K  ne- 
mocem  s.  Ler.  Krmě  k  zažiti  snadná.  Ler. 
Havran  s.  k  učeni  Jel.  Kdo  k  věřeni  s-ný, 
snadný  k  oklamáni.  O.  Soudce  baď  anaden 
k  rozmlouváni.  Pr.  —  v  éem.  U  vymyileni 
a  u  vyvedení  s.  byl.  Hlas.  —  S.,  pHvéiioý, 
dobrotivý,  willfahrig,  bereitwillig,  ge^li^. 
S.  Člověk.  Kom.  Má  matička  dosf  snadná, 
že  ona  mně  tě  nedá.  Si.  P.  269.  •—  k  iemn : 
k  rozmlouvání.  JeL  Bůh  jest  s.  k  odpnitění. 
Br.  S.  k  podpisováni  listův.  V.  KonŽel  bnď 
volný  a  s-ný  k  rozmlouvání.  Kol.  7.  Moc- 
náři k  odpuštěni  snadni.  Sš.  Mr.  4S.  — 
komu.  Ki^dému  jest  s.  (přístupný).  V.  ^ 
¥  éem:  v  rozmlouvání  (vlídný).  8.  v  <»d- 
pověděch.  Lom. 

Snaha,  y,  f.  »  usUování,  süa,  die  Krait, 
Kraftanwendung,  Mühe,  das  Beetreben.  S., 
strsl.  snaga,  stndinm.  příp.  -ga;  sr.  let  sna 
contendere.  Mkl.  B.  280.,  281.  V  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa.  Vyhoň  Dub  tamo  a  niem 
snahu  chvátá  se  vsiu  chasu  avojů.  Rkk.  30. 
Radou  i  snahou  někomn  |>omáhatí.  Div. 
z  ochot  VSÍ  snahou  se  přičiniti.  Bd.  Odpor- 
nické  s-hy;  s-hy  překaziti;  8-hy jeho  k  tomu 
se  nesly,  aby  . .  .  Dch.  Ale  snána  Pavlova 
veškera  šla  tam,  aby  ...  Sá.  U.  206.  Přes 
vši  svoji  s-hu.  Bž.  Předml.  Dar  nejdražší 
jest  naděje  a  s.  Kká.  M.  ž.  15.  Aby  8-hu 
po  cti  v  lidských  myslech  zarodilou  vy- 
kořenili. Sš.  U.  169.  —  8.,  snahota  ^  fi- 
stota,  die  Reinheit,  Reinlichkeit  U  Opavy, 
Klš.,  Pk.,  na  Ostrav.  Sd. 

Snahota,  y,  f.  =^  čistota.  Vz  Smúuu  Ve 
Slez.  Tč. 

Snahový,  Bestrebnngs-.  S-vé  vety  jaon 
vě^  substantivni  vyjadřujid  pfedmék  mzakg 
pH  slovesech:  snahH  se,  poíouéeti  ae,  Ale- 
déti,  ustanoviti  a  p.  Uvozoji  se  spojkou 
aby.  Dychtí  po  tom,  aby  úřadů  dojití  moUi. 
Snažte  se,  abyste  bez  úhony  před  Bohem 
nalezeni  byli.  O  to  usiloval,  aby  léta  ▼  za- 
hálce zmařena  nebyla.  Va  Slovesa  nahoře 
nvedená  a:  státi  oč,  nésti  se,  snésti  ae.  — 
Fozn.  Při  stejných  v  obou  vétAdi  podmé- 
těch  bývá  též  při  některých  aloveaech  in- 
finitiv. Určc^e-li  však  věta  snahová  náměstku 
ukazovací,  infinitiv  místa  míti  nemAže.  — 
Brt.  S.  §.  494. 

Snáeh.  Ve  snách,  vz  Sen. 


Snacha  —  Snažiti. 
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Snacha,  y,  f.,  atrsl.  sn^boha,  ras.  snodta, 
akr.  tnniá,  Btraöm.  mnra,  řecl  pv6^,  lat. 
nunifl,  Schl.,  Mkl.  aL.  144.,  141.,  161.,  B. 
2S6.,  vipd.  Byn&ha,  bIovíd.  maAa,  Jf .,  z  sy- 
nocha.  C.  S.  =  synova  iena,  die  Schwieger- 
tochter, Schnnr;  2.  iena  bratrova^  švagrová, 
des  Braden  Frau^  die  Schwägerin.  Čes.  nár. 
pia.  I.  231.  Vz  Tchán.  — -  S.,  pronnba,  dru- 
Hčkaj  stará  soatbij  die  Kxanzel-,  Braut- 
jungfer. V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

raákatl,  na  Slov.  =  smrkati.  KoU. 

Sftal»  va  Sejmouti. 

SMq^ltok,  správné:  a  napitek,  ein  Trunk. 

Snářy  e,  hi^  kdo  sny  máy  der  Träumer. 
Br.  —  8.,  snA  vjMadač^  der  Traumdeuter. 
—  8^  kniha  vyňádajid  sny,  daa  Traum- 
buch. Va  S.  N.  —  Jr. 

Snářka,  y,  f.,  die  Trftamaría*,  die  Traum- 
dMterín.  Ď. 

Saéřský,  TrSnmer-,  träumerisch.  S.  chvíle. 
Č.  SI.  Bár.  ps.  I.  1822.  Předml. 

Snářatri,  n.  =='  viděni  snů,  die  Trfiomerei  \ 
vykládáni  ttt&y  dle  Traumdeuterei.  D. 

Suasťy  i,  t,  lanovij  das  Tackeiwerk.  Vj., 
Yký. 

Si 

vs 


nášeé,  e,  m^  ^  donáSeéf  der  Zuträger. 


Snáfiel,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Saá.^livé  trpěti,  geduldig.  V. 

SnáfoliTOst,  i,  r.,  «ná/^enlivosť  ===  trpé- 
livost^  dié  Duldung.  Geduld,  Gelassenheit, 
Toleranz.  Verträglichkeit.  V.  Vz  S.  N.  S. 
slufii  na  křestany.  Sych.  S.  v  protivenstvích. 
Bod  S.  náboženská,  religiöse  Toleranz. 

Snádelivý,  snádenli^  »  snášejid,  trpě- 
Ift0^,  geduldig,  duldsam,  vertrSglich,  gelassen, 
tolerant.  Vz  Bratr.  V.  SnáSenlivý,  snáSivý, 
vz  "Ooý,  —  koho.  Jeden  druhého  s.  Stele. 

Snášeni,  n.,  das  Zusammentragen.  Na 
jednu  hromadu  s.  V.  •—  S.,  trpěni^  die  Er- 
tragung, Duldung.  S.  zimy,  horka;  k  s.  ne- 
možný. V.  —  S.  se,  Verträglichkeit,  f.  Muže 
a  SeuY  vespolek  se  snášeni.  Br. 

Snááenlivost,  «nádcnlivý,  vz  SnáSeli- 
voať  atd. 

Snádeu,  vz  Snésti. 

Snadička,  y,  f.,  vUodá  snacha,  O. 

Snaáln,  a,  m.,  vz  SnuMn. 

SnaSlné,  ě,  f.,  die  Schwägerin.  Kom. 

Ssádka,  y,  f.,  der  Ffirtrag.  Jg.,  Nz.  — 
S.,  snáied  kniha,  das  Skontro,  Skontrobnch» 
Soónndungsskontro.  Nz. 

Sikateci,  k  sňatku  se  vsftáhi^iei,  Trannngs-. 
S.  kniha,  list.  Zlob. 

SňMUÍ6aýj  Verlobungs-.  S.  den.  BO. 

Sftalak,  s&átck,  tkn,  aaateéek,  čku,  m. 
Vz  Snéti.  S.  UL  siatek  od  siíti,  n  se  vsulo, 
vz  jAT.  S.,  spqient  spolek,  dle  Vereinigung, 
Verbindungi  Gesellschaft,  das  Band,  Bfinoí- 
nÍBa.  S-tkY  zlých  lidi.  Ps.  Ms.  S.  nééí  se 
spolnélovokem  přetrhnouti.  Zlob.  •—  S. 
maniélský  n,  sv(debni,  sniti,  oddavky,  svatba, 
spolek  manielA,  die  Kopulation,  Ehever- 
bindnng,  Vermählung,  das  Beilager;  das 
Ehebana,  die  Ehe,  der  Ehestand.  V.  Man- 
želé V  sňatku  manželském  zůstávají.  Br.  S. 
manželský  jest  svazek  nerozvížiteluý.  Sych. 
—  Kom.  S.  se  rozeiel.  J.  tr.  Komu  se  s. 
přiblíží,  nazad  se  mu  ruce  svíží.   Pk.  Ne- 


rozvazatelnosf,  nerozlnčitelnosf  s-n.  Sš.  Mr. 
44.  S.  občanský,  dle  Civil-Trauung,  Civil- 
ehe.  Us.  Sd.  Nabídnutí  k  sňatku.  Dch.  Ženu 
s-em  políti.  Us.  —  S.,  shromáiděni  dvou  n. 
vice  Udi  k  jakémukoliv  dli,  die  Versamm- 
lung, Zusammenkunft.  Jg.,  Ž.  wit.  15.  4., 
63.  3.  S.  hodovníkův.  S.  lidu  za  příčinou 
služeb  božích,  sbor,  shromáždění.  St.  ski. 
Hád  bych  učinil  tu  s.  (sbor,  klášter).  St. 
ski.  V  sňatcé  velikém  =  v  církvi.  Hank.  — 
S.,  sněm,  sjezd,  der  Landtag;  užívalo  pak 
se  tohoto  slova,  když  se  nechtěli  dotýkati 
rozdílu  mezi  slovy  sněm  a  ßjesd.  Obsýlali 
jsme  Tvú  milost  a  jiné  pány  na  sněm-  do 
rrahy  a  na  jiné  sňatky,  kteréž  mívali  po 
krajích  v  zemi  české.  144.  61.  316.  —  Ž. 
25.  4.  Vz  Stjesd, 

Sftati  B»  sniti,  sejmouti, 

8&atý;  sňat,  a,  o  =  spojený,  vereinigt, 
verbunaen.  S.  manželé.  —  h  kým.  S  pánem 
svým  jsouc  sňata.  S$.  Bs.  2.  —  8.,  dolů 
vsátý,  herab-,  abgenommen,  aufgehoben.  S. 
pěna.  —  odkud.  Klobouk  8  hlavy  s.  Zlob. 

1.  Snáz,  vz  Snadně. 

2,  Snáz,  Huáze,  e,  f.^  snázka,  y,  f.  = 
snadnosiy  die  i^eichtigkeit.  Zlob. 

Snaz&i,  ne:  snaiH,  d  rozlifiilo  se  v  z: 
snadný—-  snuiU;  tak  i  zazií  od  zadní.  Mk., 
Mkl.  B.  325. 

Snaž,   dp.  m.:   snáse,  snáz.   Vz  Snadně. 

Snaženi,  n.,  die  Bestrebung,  Bewerbung, 
Anstrenipng,  Bemühung.  D.  Nade  s.  jest 
překaziti  mu  v  tom.  Ráj.  Jeho  s.  a  bažeoi 
K  tomu  míří,  aby  .  . .  Dch. 

Snaženstvi,  n.,  zastr.,  snainost,  snaJia, 
das  Streben,  der  Eifer,  die  Bemühnng.  Z  lásky 
té  povstává  s.,  úctou  jiné  předcházeti.  Sl. 
I.  125.  I  pálili  nad  ním  kadidlo  velikým 
snaženstvím;  S.  jeho  proměnije  písmo  na 
stěnách,  assiduitas  ejus  variat  picturam.  BO. 
Aé  nemuožeS  s.  míti,  v  tu  dobu  tobě  není 
nic  lepšího,  jediné  se  v  pokoře  zdržel.  Uus 
m.  185. 

Snažený;  -en^  a,  o  =  dosaéený  či  obná- 
šený ?  Č.  Když  jest  pravda  s-ná,  ktož  chce 
kakýms  vSetečstvem  sě  můdřejším  ukázati  ? 
O  7  vstup. 

Snažil,  a,  m.  =«  snaiiteh  Dch. 

Snažitel,  e,  m.,  der  Streber.  Dch. 

Snažitelský,  streberisch.  Dch. 

Snažiti,  il,  en,  ení  «=  óistiti,   reinigen 
U  Opav.  KIS. 

Snažiti  ne,  žím,  snaž,  snaže  (íc),  il,  ení; 
sntuSovati  se,  snoHviUi  se  =  přičiniti  se, 
pracovati,  streben,  sich  bestreben,  sich  bc- 
mflhen,  sieh  MUhe  geben,  trachten,  sich  be- 
fleissen,  bewerben,  sich  anstrengen,  wett- 
eifern. Jg.,  Ž.  wit.  44.  ö.  —  g  ittft.  Sna- 
žuje  se  dolíti  lepSích  darů.  D.  Snažil  se 
dary  poruáiti  soudce.  Sych.  Snažoval  se 
slávu  jeho  rozšířiti.  V.  Snaž  se  pHjíti.  Br. 
Abychom  se  snažili  také  dostati.  Zer.  Záp. 
I.  16.  Vojsko  snažilo  se  Prahy  dobyti  §p. 
prý  m.  dobývalo  Prahy,  ale  míněni  toto 
jest  UM.  Of.  věty  předcházející.  —  éelio. 
Vždy  sě   toho  snaž,  aby  .  .  .   Arch.   I.  35. 

1432.  —  oě  (JaI^)'  Píli'^  8^  o  ^^^  <3-  ^* 
A  jak  chot  ten  o  chof  svou  se  snaží.  Sš. 
Bs.  179.   S.  se  o  milost  vytrvati  v  dobru-, 

180* 
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Snažiti  —  Snědení. 


O  dobré  věci  »e  snažte;  Jenom  o  záhabu 
jeho  se  snažili.  Si.  U.  32»  49..  Hr.  53.  SluSí 
se  Vám  o  to  velice  snažiti.  Žal.  128.  O  to 
se  má  8  pilnosti  snažiti,  aby  ...  —  na  eo, 
na  koho  (Jak).  Snažte  se  na  to,  abyste . . . 
Ben.  V.  VH  j^nosH  snažme  se  na  ně  a 
zbime  (sbijme)  je  všechny.  Háj.  —  Výb.  I., 
Troj.,  Br.,  Jel.  Ktož  se  na  to  snaži.  Smil 
v.  1321.  Na  to  se  snažil  (ďábel),  kterakby. 
Pass.  27.  Chci  se  na  to  s.  Výb.  IL  48.  VSe- 
lijak  sem  se  na  to  snažoval,  abych  se  Vás 
doptati  mohl.  Žer.  346.  Podlé  tvorn  (forma) 
nám  daného  na  krotkost  se  snažiece.  BO. 
—  k  éemn.  K  tomu  se  snažme  . . .  Bvač. 
K  tomu  se  vSí  pilnosti  snažíce.  Sněm.  1515. 
Tím  více  se  k  svému  jazyka  snažili.  Dal. 
2.  —  s  adv.:  poctivě  o  něco  se  s.,  Us., 
opravdově.  —  aby.  Snažte  se,  aby  byl  za- 

{)lacen.  D.  Snažte  se,  abyste  ěisti  byli  na- 
ezeni.  Br.  —  V.  Chci  se  s.,  abych  tvé  milosti 
mohl  se  odslonžiti.  Žer.  351.  —  se  kajn: 
ku  předu,  lépe:  o  dokonalost,  přednost, 
pokrok. 

Snaživost,  i,  f.  »  mainosť,  die  Bestreb- 
samkeit.  Krok. 

Snaživý;  snaiiv,  a,  o  =  stuuný,  snašM 
86,  strebend.  S.  působnost  mysli.  Pal.  Mus. 
I.  b.  10. 

Snažlivý,  strebsam.  S.  přání.  Dch. 

Snažně,  komp.  snain^i,  S.,  se  snahou, 
punéj  bedlivé,  opravdové,  eifrig,  kräftig, 
emsig,  angelegentlich.  S.  prosíti;  o  něco 
státi,  starati  se;  pečovati  o  něco:  s  něčím 
se  obírati,  něco  konati.  V.  Sv.  Ondřej  božie 
slovo  s.  kázaše.  Pass.  19.  Snažněje  klekají 
před  svými  pány  nežli  před  tělem  božím; 
bnažnějé  sú  sě  káli;  Modliti  se  pánu  Bohu 
s. ;  S.  hřiechn  se  brániti ;  (Milovnici  světa) 
velme  žádostivě,  pilně  a  s.  jdů  okolo  s  ob- 
chody svými  a  ne  tak  duchovni  s  obchody 
svými;  Cim  více  na  koho  tesknost  spadne, 
tím  snažněji  má  se  modliti.  Hus  I.  74.,  85., 
460.,  n.  229.,  304..  lU.  184.  (Tč.).  Velmi  s. 
děkoval.  GR.  S.  ke  věemu  se  míti.  BN.  S. 
rady  něčí  následovati.  Pulk.  S.  čítati^  činiti, 
běhati,  Beě.,  někomu  sloužiti.  Dal.  S.  po- 
vinnosti konati.  Dal.  S.  pracovati,  D.,  nač 
naléhati.  Sych.  —  S.  =  pékné,  čisté,  do 
čistá,  rein.  Shrabte  to  s.  Ve  Slez.  Tč. 

Snažniee,  e,  f.  =  snainá  imština,  ein 
fleissiges  Frauenzimmer.  Slov.  Bern. 

Snažnik,  a,  m.,  snažný  člověk,  ein  fleis- 
siger  Mensch.  Slov.  Bern. 

Snažno.  To  na  s.  nevím,  das  weiss  ich 
nicht  genau.  Opav.  K15. 

Snažno§t,  i,  f.,  snaéeni-ss,  bedlivost,  pil- 
naši,  die  Anstrengung,  Mühsamkeit,  Mühe, 
Bemühung,  der  Fleiss.  Ernst.  Se  váí  s-stí, 
s  velikou  s-sti  a  prací;  vŠí  s-tí  pracovati, 
s  nejvyfiěí  s-ti;  mySlením  a  s-tí  k  něčemu 
mířiti,  směřovati;  s.  na  něco  vynaložiti; 
žádné  8-ti  nelitovati ;  s.  v  něčem ;  s.  v  něčem 
přiložiti;  bez  zvláštní  s-ti  a  pilnosti.  V.  Se 
vší  s-tí  na  něco  se  oddati.  Smrž.  Pro  kte- 
rúžto  věc  hodně  dlužní  jsA  poddaní  s.  při- 
dati svému  knížeti  k  vyvedení  vSí  sprave- 
dlnosti. CJB.  39Ö.  VSÍ  s-tí  vešken  dóm  byl 
čištěn,  aby  nic  nebylo,  což  by  jeho  očima 
sě  nelíbilo;  S  velikťk  s-sti  sú  jeho  hledali; 
Vši   s-stí  stoji  o  to,  aby  jeho   pfíkázánie 


plnil .  Hus  n.  209.,  m.  35.,  UI.  1S8.  Utvrdí 
města  pilDÚ  8-stí.  BO.  Se  vfii  B-ti  někoho 
prositi.  Ojíř.  S.  svou  na  něco  obrátítí.  Jel. 
Okazuje  svou  s.  k  centru.  Toms.  —  8^ 
snadňMsi,  die  Leichtigkeit.  S.  něco  uhniti 
Troj. 

Snažný ;  snášen,  ina,  o  «=  snaHd  se^  bed- 
livý, filný,  pracovitý,  eifrig,  emsig,  fleissig, 
ernstjich.  Jg.  S.  a  pilný;  s.  žádost,  práce, 
V.,  Zer.  1591.,  prosba,  Ůs.,  sluŽebnflL  Zák. 
sv.  Ben.  Kdo  mnoho  vyhledává,  jest  snažný. 
Kom.  —  Y  čem.  S.  v  božiem  zřízenL  Št 
Třebat  v  tom  paměti  s-né.  Smil  v.  1012.  S. 
v  dobývání  statku.  Ros.  —  Troj.  —  éeho. 
Toho  úřadu  snažen  byl.  Leg.  S.  spasení. 
St  Mám  toho  snažen  bÝti,  aSydi . . .  Pass. 
V  otrape  svého  milování  tak  byl  snažen,  Že 
ji  iUon<ü.  Troj.  28.  Hospodin  snažen  ^est 
mne,  sollicitus  est  mei.  Z.  wit  39. 18.  Neb( 
lejie  (kroniky)  vŠi  písaři  ne  velmi  sá  snažní 
Wli.  Dal.  2.  fetož  snažen  jest  toho,  eoí  . . . 
St.  Kn.  S.  68.  —  Dal.  —  k  čemu.  K  do- 
brým skutkům  snažen  jest  Ctib.  —  S.  >^ 
sruidný,  hotový,  křepký,  bereit,  fertig  schnell, 
behend.  Víno  duSi  snažnou  činí.  Krab.  — 
§  inft.  Lid  bieěe  snažen  jeho  poslúehati. 
ZN.  —  k  ěemn.  K  jídlu  snuný,  Aqu., 
k  bojováni.  Pnlk.  —  S.,  snoiný  =»  čistý, 
rein.  S.  rež.  Ve  Slez.  a  na  Mor.  Pk.,  Tč., 
Klš.,  MÜ. 

Snažovati  se«  vs  Snažiti  se. 
Sněd,  u,  m.,  na  Slov.  a  Mor.  >=  snH^  der 
Brand.  Bern. 

Snčď,  i,  t,eěctL,  jidlo,  Vký.  Stral.  nnédB, 
cibus.  Mki.  B.  54.  Gf.  Snědek,  2. 

Snédák,  a,  m.,  podvodný.  Toho  s-ka  ani 
cítiti  nemohu.  Ve  vých.  Cech.  Vík. 

SnédaTý,  smédavý,  braunsohwfirslicfa. 
Zlob. 

1.  Snědek,  dka,  m.,  jeäUk,  der  Esaer, 
Nimmersatt  Plk. 

2.  Snědek,  dku,  m,,  jedeni;  jidio,  po^tnn, 
das  Essen,  die  Speise,  Nahrung.  To  pafim 
k  s-dkn  vyvrhl.  Troj.  Zhola  nic  k  snédkn 
nezůstalo.  Svch.  Súsedé  jim  snosie  veveřiee 
a  jiné  věci  k  s-dku.  PcT  35.  Nemáte  něco 
k  s-ku?  Brt.  S.  67.  Hledá,  kde  by  naSel  co 
k  s-ku.  Us.  Sd.  Dostali  sme  samé  snědky 
(zbytky),  Us.  Tč.  Dědku,  dej  oříšek  k  s-u. 
ťk.  —  S.,  co  se  snédlo  a  v  žáUuHbu  lešeti 
sústálo  nesažité,  unverdaute  Speise ;  Ui  ne- 
moc odtud  povstcdá,  dle  Fresskrankheit,  das 
Fressfiebep.  D.,Jff.  Svnon.:  neeaiitogC,n^á' 
iivnost  Gem.  Zůstal  mi  s.  v  ŽalndkÍL  Us. 
Žloutenice  se  stává  ze  s-kn.  Lék.  kn.  Ne- 
zralá jablka  žaludek  studí,  sliny  mnoM  a  s. 
přivozuje.  V.  —  S.,  na  Slov.,  Upe;  snHék, 
vz  Snet,  srostlé  maso  v  životě  ženském, 
das  Mondkalb.  Bern.  —  8.,  rostíma,  kři- 
vatec, snééUeové  kořeni,  ornlthogalum,  «fie 
Vogelmilch.  Schd.  n.  269.,  OL  149.,  FB. 
19.,  ČI.  Kv.  122.,  Slb.  203.,  Rostl.  1590., 
1591.  S.  vroholiěnatý.  odvislý.  Presl. 

S  neděle.  Vz  Neděle. 

Šnedělek,  lka,m.  ^»«nedále.  Již  to  zů- 
stanu ai  do  snedělka.  UDobniáky»  na  Mor. 
Hý.,  Vk. 

Snědeni,  n.,  das  Zusammenessen,  Auf- 
essen, die  Verzehrang. 


Snědený  —  Sněm. 
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Snědený;  mede»,  a,  o,  geseseen,  aufge- 
gessen. Napřed  a.  D.  vařeni  od  spolu  s. 
Kom.  Maji  sě  ostřiehati  od  těch  kněžie, 
jako  od  Tlkóv  hltavých,  ahy  nehyli  na 
zbožie  od  nich  snědeni.  Hus  U.  297.  Sně- 
dený peěe  chléb  (když  kdo  prve  mzdu 
atratí  než  ji  zaslonži,  Ros.,  nebo:  peče 
chléb  na  oplátku.  Us.)  Prov.  Rúcha  vaSe 
od  molóv  snědena  sů.  Hus  II.  18. 

Snědétiy  ěl,  ěni,  rostig  werden.  L. 

Snědivý  =»  snědý.  Zlob. 

Snédkorý,  das  Essen  betrefiend.  ~  S. 
kořeni,  vz  snědek. 

Snědník,  a,  m.,  ipiiimik,  der  Speise- 
meister, pol.  L. 

Snědný,  essbar.  Aqu.*,  Pass. 

Snědoéemý,  schwarzbraun.  Bei. 

Snědost,  i,  f.,  snUdosty  dunkelbraune 
Farbe.  Bräune.  V. 

Snedotvářný.  bruneti  Sm. 

SnědoTiee,  Bie  Bud^ovice,  něm.  Schne- 
dowitz,  ves  u  Stěti.  PL. 

SnědóTitý  »  Bnitivý,  brandig.  Slov. 

Snědý,  sméáý,  braun.  S.  místo:  hnidy 
z  gnědví,  zde  přecházi  g  proti  pravidlu  v  «. 
Š£  S.  barva.  v.  Monřenin  snědý  jest.  Kom. 
—  kde:  na  tváři  —  S.  Méby  na  Mor.  » 
iemýy  reipiý,  schwarz.  D.,  8d.  —  S»,  hager 
and  bleich.  U  Mistka.  okd. 

Sněkobělý,  sněhobilý,  sehneeweiss.  Jg. 
Vz  Složený. 

Sněhokrytý,  lépe:  sněhem  krytý,  schnee- 
bedeckt Jg, 

Sněhomet,  o,  in^  der  Schneeabstáuber 
(eine  Maschine  auf  Easenbahnen).  Bk. 

SněhostkTělý,  sehneeweiss.  PI. 

Sněhotiee,  dle  Budějovice,  něm.  Sniho- 
titB^  ves  n  Yyikova  na  Mor.  PL. 

Sněhonn,  a,  m.,  der  Schneemann.  Šm. 

Sněhov,  Směhov,  a,  m.,  něm.  Sniehow, 
ves  n  Něm.  Brodu.  PL. 

SttěhoTatý,  piný  meku,  schneeig.  Zlob. 

Sněhoyee,  vce,  m.,  enéíntíc,  der  Schnee- 
ber^.  Hz.  —  S.  ==  mih.  Pan  S.  nás  navStivil 
(žertem).  Bos. 

Sněhovitý,  schneeartig.  Sm. 

Sněhovka,  y,  £,  hora  sněhem  dlouho 
v  roce  pohrytáy  mihovec^  der  Schneeberg; 
snéikay  v  Krkoni.  —  S.,  sněhová  voda,  das 
Sehneewasser.  D.  —  S.,  galanthus,  das 
Schneeglöckchen.  S.  lepá,  galanthus  nivalis. 
Bosti.  1529.  Cf.  Sněženka.  —  8.,  měkká 
kulička  sněhová.  U  Deitné.  Mi. 

Sněhovlasý,  schneehaarig.  PÍ. 

Sněhový,  Schnee-.  S.  hora  {sněhovJM,  sně- 
hoveCy  sněika,  sněinik),  oblak,  voda  (sněžná, 
sněhovka),  koule,  barva.  Jg.,  chýie  Esky- 
mákův. Vz  EP.  I  30.  Prika  a  metelice 
s^vá.  Bed.  S.  vrstva,  stěna,  vitr,  Dch.,  po- 
krov.  Deh. 

Sněhnle,  e,  sněhnlka,  y,  f.,  plectrophanes 
niralis.  pták  skřivaacovitý.  D.,  Frě.  353. 

Sněholik,  n,  m.,  podusa  nivalis,  der 
Scfaneefloh.    om. 

Sněhurka,  y,  f..  das  Schneewitchen.  Dch. 

Šn^ýr,  a,  m.,  die  Schneeammer.  Vz  Sně- 
hnle. Sm. 

Sněéků  se  »  sňali  se,  Yýb.  I. 

1.  Sněm.zastr.  »Mla0.  Kat.  1076.  SněmSi 
^  9á<wii.  Kat  2671. 


2.  Sněm,  u,  m.  S.  ze  snjem  m.  ^jem  od 
sjiti,  n  se  vstüo.  Ht.  Strsl.  s'BnBm's.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  S.,  shromážděni,  sbor, 
S.  =  sbor  osob  k  tomu  oprávněných,  který 
Bcházi  se  občasně,  aby  jednal  jménem  a  na 
miste  veškerenstva  země,  veliké  společnosti 
lidské  aneb  třid  obyvatelstva,  kterou  nebo 
které  zastupuje  dle  zákona  aneb  obyčeje 
právního.  S.  N.  Die  Versammlung.  S.  vše- 
obecný, duchovní,  kněžský,  řiŠský,  o  zvo- 
leni krále.  V.  S.  království  n.  sněm  stavů 
královstvi,  Us.,  zemský,  Beš.,  husí  (židovská 
škola),  D.,  obecný,  Ěr.,  říšský,  ustavující, 
úatavodárný,  J.  tr.,  církevní  (obecní  n.  eku- 
menický, provinciální  a  synody  dioecesni), 
poradný,  rozhodující,  volicí,  zákoiiodámý, 
krajinský.  Vz  vice  v  S.  N.  S.  švýcarský, 
anglický  atd.  Bk.  S.  generální  (valný),  der 
Generallandtag  der  bOhm.  Länder,  wohin 
die  Landtage  der  einzelnen  inkorporirten 
Länder  ihre  Deputirteu  mit  Instruktionen 
schickten;  panský,  das  Herrengericht,  Land- 
recht; záiH)  vědný,  der  Landtag,  weil  er  eigens 
vom  Könige  angeordnet  (zapověděti  =»=  ju- 
bere^  wurde,  während  der  s.  panský  sich  zu 
bestimmten  Zeiten  ohne  weiteren  Befehl  des 
Königs  versammelte.  Gl.  316.  S.,  der  Land- 
tag, ßjegd,  der  Kreistag,  shor,  Synode  n. 
Goncilium,  hromada,  Versammlung  einer 
Gemeinde,  J.  tr.,  ostatně  vz  SJezd.  Bisku- 
pové na  církevních  sněmích  roztržky  rov- 
nají. Kom.  S.  valný  zapovědě.  Dal.  Sněm 
rozepsati  a  položiti  do  nějakého  města;  s. 
míti,  držeti,  V.,  Ski.  L  64.,  89.,  Bart.  1.  4., 
Arch.  I.  21.,  vzdáti.  Ski.  L  162.  Arcivoj- 
vodství  zastupuje  se  v  záležitostech  zem- 
ských sněmem  zemským.  ŘZ.  1880.  I.  §.  6. 
Poněvadž  by  to  proti  zřízeni  zemskému  a 
předešlým  sněmuom  bylo ;  A  protož  již  na 
minulém  v  království  tomto  držaném  sněmu 
narovnáni  učiniti  jsme  ráčili.  Nar.  o  h.  a  k. 
I  učinili  jsme  snem  obecný,  svolání  zeman 
i  měst.  Tov.  5.  Sněmu  odtažení,  das  Auf- 
schieben, der  Verzug.  Odtiežení  s-u  velmi  se 
zle  lidem  libí  a  pro  nic  ho  neodtichnú.  Arch. 
II.  13.  Jiti  do  zemského  s-mu.  Dch.  Sněm 
o  něco,  vz  O  s  ákkus.  4.  d.  Pozn.  Mnoho 
sněmuov  o  to  jsme  měli.  Let  143.  Byl  ve- 
liký s.  o  pokon.  Let.  131.  Zanech  s-mu  = 
nemluv,  mlč.  Ve  Skuhrově.  Dhn.  S.  onen 
jerusalemský  slaven  byl  léta  50.  n.  51.  oby- 
čejného letopočtu;  Podlé  toho  pak  jejíno 
tenkrát  od  apoštolů  zavedeného  poráidku 
všady  a  vezdy  v  církvi  s-mové  drželi  se 
během  tímto,  že  předchodné  věci  se  ohle- 
duji a  přetřásají:  potom  hlasuji  náčelníci 
církve  a  především  hlava  církve,  po  němž 

Jiní  následují  buď  obšírně  své  míněni  ob- 
asfiujíce,  buď  prostě  k  jiným  se  přidávajíce; 
posléze  vynáší  se  nález  jménem  ducha  sva- 
tého co  pravda  všeobecně  platná;  Stal  se 
tu  jakoby  nějaký  malý  s.  Sš.  II.  18.,  Sk. 
178.,  236.  (Hý.).  Ale  valný  snem  zapovědě. 
Dal.  k.  3.  28.,  k.  83.  1.  Řka  viem,  ktož 
biechu  při  sněmu.  Smil  v.  11$.  Domové 
církve  s.  jsú  sborové  a  s«vé  věrných  po 
všem  světě.  Hus  III.  23.  S.  rakousl^f'  snad 
již  zase  k  obnovení  přišel;  Vida,  jaká -mi 
překážka  dotčeným  s-mem  se  čini,  rad  bych 
Jej  odložil.  Žer.  340.,  350.  Pro  jeho  potřeby 
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nemohl  k  semnu  přijetí ;  V  Olomúci  o  semnn 
mluvila  jsem  s  nim;  Po  těch  semiiich;  Tu 
o  semnn  nechtěli  na  se  žalovati;  Náklady 
činil  na  dva  semny;  Mnoho  mezi  tím  sem- 
nuov  minulo.  Půh.  I.  257.,  297.,  II.  68.,  125., 
306.,  308.  (Tě.).  Složili  sü  sobe  sněm.  Star. 
let.  Nebylo  lze  ukládati  sněmu  v  té  krajino 
bez  něho.  Br.  S.  odtáhnouti  (odložiti).  C. 
S.  konati.  Břez.  S.  rozepsatí  (ne:  vypsati). 
Bs.  S-my  pokládati  a  rozepisovati  králi  ná- 
leží. Rb.  Toliko  nám  přísluší  rozpisování 
a  pokládání  obecných  sněmů  a  sjezdů  po 
krajích.  Zřiz.  Ferd.  obnovené.,  Pr.  Schůze 
s-mu,  Upe:  seděni  s-mn.  Sb.  S.  kde  roze- 
pisovati a  pokládati  se  mohl.  Vz  Rb.  272. 
Vz  o  sněmích  také  Tk.  TL.  297.,  IV.  741., 
Žer.  Záp.  I.  167.,  271.,  274 ;  generální  s.  Ib. 
I.  5.,  65,  82.,  U.  179.,  Daě.  vyá.  Rezek,  II. 
337.  ^  S.  =^  soudy  das  Gericht.  Pohoním 
k  panskému,  brněnskému  sněmu  vedle: 
k  soudu,  k  popravě.  Půh.  O  suchých  dnech 
v  jednom  z  tich  čtyř  sněmuov.  Mfý.  Car. 
Arch.  III.  138.  Páni  a  vládyky  na  plném 
soudu,  na  plném  sněme  na  tom  zuostali.  VI. 
zříz.  é.  18.  (Bdi.).  Pohoní  p.  Adama  trhem 
ku  prvnímu  panskému  semnu.  Půh.  I.  147. 
To  má  se  konati  o  prvním  panském  semnu; 
Že  mi  měl  na  první  sněm  panský  ve  dsky 
vložiti  ves  Olnice  se  vším  právem  a  toho 
neučinil.  Půh.  II.  331.,  353. 

Sněmioté,  ě,  n.,  strsl.  wbnbmiBtě,  con- 
ventus.  Mkl.  B.  274, 

Snčmka,  y,  f.,  die  Sylbe,  zastr.  Bfat. 
Beneš.  kníž. 

Snémováni,  n.,  vz  Sněmovati.  S.  při 
soudě,  vz  Žer.  Záp.  I.  30.,  34.,  35.,  82.,  85.,  100. 

SnČmovatel,  e,  m.,  Kram.,  anétnovníkf 
der  Landtagsabgeordnete.  Kom. 

Sněmovati,  snémovávaH  «  sněm  mitiy 
na  snémé  seděti,  Landtagsabgeordneter  sein ; 
sich  berathschlagen.  V.  Není  času  s.  Sych. 
A  když  počali  sněmovati,  hned  se  svadili. 
Dač.  L  78.  —  o  *em.  Zlob. 

Sněmovna,  y,  f.,  snémoimi  světnice  n. 
dum,  Jg.,  mistnosCy  ve  které  se  sněm  shro- 
maiďuje  a  rádi,  der  Versammlungssaal,  das 
Landhaus,  die  Landtagsstube.  —  S.,  sněm 
sám,  der  Landtag,  Reichstag.  S-vna  vyšší 
(panská),  doldSí  n.  nižší  (poslanců^.  S.  uza- 
vřela. Vz  S.  N.  Povolání  do  panské  s-vny. 
Dch. 

Sněmovní,  -ný,  Versammiungs-,  Land- 
tags-. S.  den,  snesení,  V.,  světnice  (sněroov- 
nice,  sněmovna),  svolení,  nález,  Ď.,  daně, 
Ros.,  prázdniny,  výbor,  rokování,  práce, 
odbor,  zvyk,  pořádek,  doba  atd.,  IJs.,  člá- 
nek, žádost.  J.  tr.  S.  sezení  míti,  lépe:  sně- 
movati. Já  podlé  sněmovního  snesení  kráčeti 
a  postupovati  musím.  Žer.  342. 

Sněmovnice,  e,  f.,  eine  Abgeordnete; 
die  Landstube.  D. 

Sněmovnik,  a,  m.,  kdo  sněmuje,  der 
Landtagsabgeordnete,  Deputirte,  Parlaments- 
mitglied. Kom. 

Sněmový  den,  Versammlungstag,  m.  Bern. 

Sněni,  n.,  zdáni  se  ve  snáíh,  sen,  viděni 
načni,  der  Traum.  V.  S.  víc  než  pěnou  není. 
Träume  sind  Schäume;  S.  jen  oblouzení, 
Dch.  S.  s=  obraznost  jevící  se  ve  spaní; 
někdy  zove  se  s.  obrazností  zádumčivou  za 


bdění,    hlavně  nekyne-li  jí  možnosf   býti 
uskutečněnu.  Hfi. 

Sneseni,  vz  SneSení. 

Snesitelné,  leidlich,  leidentiich.  V.  — 
S.,  trpělivě,  geduldig.  S.  trpětL  V. 

Saesitelíiost,  i,  f.,  moinost  snésti,  die 
Erträglichkeit.  Ros.  S.  bolesti,  zlého.  —  S., 
snosnost,  dle  Tragfähigkeit  Nz.  —  8.,  sná- 
šeni, trpělivost,  snášelivost,  die  Duldsamkeit, 
Greduld,  Langmnth.  V.  S.  a  strpení  mití. 
ReS.  Vy,  kdož  s-tí  tyranům  se  ucíaíno  brá- 
níte. V.  S-tí  někoho  ctíti.  V.  —  Jg. 

Snesitelný,  mohoiMi  snesen,  tn^  býti, 
leidUch,  leidentiich,  erträglich.  V.  Jest  sne- 
sitelnější nespravedlivý  heitman  než  spra- 
vedlivý nepřítel.  Flkv.  Přátelsky  sa  to  žá- 
dám, abyste  tu  miněnon  a  uloženou  pokutu 
v  nějakou  jinou  snesitelnější  obrátili.  Žer. 
350.  —  S.,  trpělivý,  snaéltov,  geduldig, 
duldsam,  langmüthig.  Člověk  pokorný,  tíchý, 
s-ý,  že  ho  nebrzo  kdo  mohl  shledati,  sňy 
se  hněval.  V.  Soudce  zatím  s-ným  posia- 
chačem  řečníků  zůstává.  Bdi.  135. 

Snesitlivosf .  i,  1 »  snášeíivosij  die  Duld- 
samkeit, Geduld. 

Snesitlivý  »  snešišelný,  trpěUvý^  snáše- 
livý,  duldsam,  geduldig.  Ěos. 

Snéska,  y,  £  «==  sméika  (ječmen  s  ovsem 
a  vikon  setý.) 

Snesný,  snosný,  který  snese,  na  Mor.  6. 
žaludek  pro  tento  pokrm,  der  etwas  erträgt. 

Snésti,  snesu,  snes.  snesa  (ouc),  si,  sen 
a  Sen,  eni  (vz  -sen,  Brs.  2.  vyd.  21.).  sno- 
siti, il,  fien,  eni;  snáieti,  3.  os.  pL  •eji,  sná- 
šej, snádeje  (ic),  el,  en,  eni;  snáiívati.  ~ 
S.  »  ďo  hromady  nésti,  zusammentrami, 
-bringen,  -stecken,  sammeln;  s  hér^  ioíú 
nésti,  herab-,  heruntertragen;   udrimj  ne- 
zlomiti  se,  nekUsnonti  pod  břemenem,  nésH, 
trpěti,  aushalten,  ertn^^n,  anadauem,  tra- 
gen, erdulden,  ausstehen,  leiden,  dulden,  er- 
leiden, vertragen,  emstecken;  snésti,  snáieti 
se  »  dohromady  nésti,  zubflssen,  beistea^n, 
Kollekte  machen,  beitragen;  sAmry  dole  se 
nésti,  letěti,  herabfliegen,  -schweben;  ^gmá- 
Seti  se,  létati,  schweben,  fliegen;  s.  se  oč, 
na  čem,  o  čem  »  s  někým  na  něéem  jistém 
zůstati,  smluviti  se.  flbereinkomm^a,  einwil- 
ligen, sich  vergleicnen,  einig  werden,  über- 
einstimmen ;  srovnávati  se  myšleném,  »dánim, 
beistimmen,  einerlei  Meinung  sein;  trpěH  se, 
dobře  s  někým  býti,  svorným  býti,  sich  ver- 
tragen, vertrSglich  sein.  Jg.  —  abs.  Farář 
jest  zavázán,  aby  sám  pracoval  a  nemái-U 
snésti,  aby  pomocníka  vomého  měl.  Hus  n. 
66.,  18L  —  eo:  kameni,  BO.,  Bos.,  snopy 
atd.  Us.  Něco  trpělivě  snášeti;  rady  snášeti 
(raditi  se;  ve  snémě  hlasy  sbírati);  led  élo- 
věka  snesl   (udržel);   neštěstí,   odporné   n. 
tvrdé   věci  s.   V.    Počínají  pomabi   hlainr 
snášeti.  Kom.  Jak  on  tě  kozw  snese  (spaa- 
neš)!   Us.   Vrů.     NečistotUj  Mdu  a  psota 
snášeti.  BeS.  Trest,  nedostatek  snášeti.  Ua. 
Dch.   Snášeti  nouzi  ftp.  prý  m.  trpěti,  ale 
toto  míněni  jest  mylné;  vz  předoháseflci 
doklady.    Bože  můi,  Bože  můj,:  jenom  mě 
neopusť,  co  nemožu  snésti,  to  na  mne  ae^ 
dopusf;  Dej,  sajíčku,  kožíšek,  zima  sBáái 
Ježíšek,  af  v  teplická  ^lí;  Co  sem  udělala 
včera,  dneska,  všecko  mně  vodinka  dolů 


Snésti  —  Sneseni. 


503 


enesU;  A  kdys  ^lo  kole  vesna,  tn  knříčka 
vajco  snesla;  Kokokokokokodáký  snesla 
viyoe  za  paták; 'Má  křivda  veliká,  mfij  zá- 
motek téžký.  Sak  mně  ho  pomůže  milý 
pán  Bůh  snésti.  Sš.  P.  53.,  69.,  24^.,  434., 
490.  (Té.).  Staří  nemohu  břemen  zákona 
snéati  jako  silni;  Přivazuji  břemena  téžká  a 
nesnentelná,  to  věz.  jichž  nemohu  snésti  a 
kladů  na  ramena  lidská.  Has  I.  269.,  453.  S. 
zimu,  horko,  bolesti,  nééí  cl^by.  D.  Sneste, 
co  máte,  neb  mám  hlad.  Sych.  S.  paméf 
(oo  kdo  pamatoíe,  před  sondern  zázname* 
nati).  Pr.  mést.  Snes  to  (dolů  to  nes);  ta  loď 
mnoho  snese,  Us.:  slepice  vejce  snáSí,  legt 
BO.  S.  úprk  vojska  (vydržeti,  odolati  mn). 
Troj.  Dité  snositi  (nepotratíti).  Leg.  S.  křivdy. 
Uar.  —  co,  se  Jak.  O  to  za  iedno  se  snesii. 
V.  2<a  jednoho  čTovéka  se  snesli  (jednohlasné). 
V.,  Br.  Až  do  dne  tn  bolest  mlée  snáéel. 
V.  Ženám  v  ten  čas  néco  v  dobrém  snes. 
Mel.  o  porodu.  TvrdSi  práci  bez  ublíženi 
sobě  s.  Kom.  ^éoo  pokojnou  mysli  s..  V., 
dobroo  myslí.  Háj.  Křivdy  rovnou  myslí  s. 
Kom.  8  tesknosti  snáéi  i  malé  chvilky  pro- 
dleni. Kom.  Néco  s  mléenim  s.  (ur&žky). 
Sych.,  Ml.  A  za  jednoho  élovéka  se  snesSe 
(nerozdílné).  V.  Když  kůň  se  na  zadních 
nohách  sná&l.  Db.  Jak  t  tom  sv.  otcové 
na  velkém  díle  se  snáše|i;  Bůh.  t  dlouho- 
éekáni  a  trpélivosti  snášel  nádoby  hnévu. 
SS.  Sk.  83.,  L  104.  Ne  všecko  bez  pozna- 
menáni psaného  neb  vytisknutého  v  hlavé 
a  pamétí  snášeti  může.^Dač.  I.  3.  Tolik  muk 
veselou  tváři  snášel.  Žal.  112.  Kfívdy  trpé- 
livé  snášeti.  Hus  I.  332.  —  se  s  kým,  éim. 
Mnsime  se  s  lidmi  s.  Us.  S.  se  se  Štéstím 
(šiaataým  bÝtí).  V.  Snášejí  se  co  pes  s  koé- 
kon.  Kos.  S  nékým  dobře  se  snášeti.  J.  tr. 
To  s  pravdou  se  snáší.  Us.  Dch.  Majíce 
staré  ženy  pékně  se  s  nimi  snášejí.  Žer.  320. 
Snáším  se  s  domnénim  nana  N.  (souhlasím). 
Snášim  se  s  Jeho  mínénim.  Bs.  —  (se)  na 
éem.  Ne  všichni  se  na  tom,  která  by  z  nich 
nejlepší  byla,  snášejí;  Na  tom  se  všichni 
snášeli;  Páni  se  na  tom  jednomyslné  snesli. 
V.  Plavaé  snáší  se  na  vodé.  Us.  Na  tom  se 
snášejí  rabínové.  Br.  Co  na  snémich  sne- 
seno bylo,  za  zákon  phuilo.  Ml.  Slepice  na 
jaře  atd.  na  půdé  atd.  snášejí.  Ml.  KáČili 
jsme  se  na  tom  se  stavy  království  českého 
snésti.  Nar.  o  h.  a  k.  Na  éem  se  vetší  po- 
čet přísežnÝch  snese,  to  svůj  průchod  miti 
má.  Kol.  33.  JMK.  na  tom  jest  se  se  stavem 
panským  a  rytířským  a  městským  s.  ráčil. 
Zř.  F.  I.  A.  IX.  Knéz  ftehoř  dosti  spumé  se 
postavil  vždy  pravé,  že  se  na  tom  všichni 
snesli.  Jdn.  161.  Snesl  jsem  se  s  panem 
otcem  jeho  na  tom,  abychom  ho  v  nedéli 
příští  okřtíti  dali.  Žer.  326.  —  se  oé  (vz 
nahoře).  O  to  pole  \úl  živi  se  nesnesou. 
Us.  O  vše  se  pékne  s-li  a  přátelsky.  Bl. 
Auff.  67.  S.  se  o  krála  Bart.  4. 1.  O  způsob 
správy  se  s.:  Snesl  se  s  pány  přátelsky 
o  všQ^o  (smířil  se).  V.  Konšelé  k  hodiné 
nréité  do  rady  scházeti  se  nuýi  pod  poku- 
tou, o  kterous  by  se  společné  snesli.  Kol.  4. 
Jednomyslné  jsme  se  o  tento  nález  snesli. 
Žer.  O  hory  a  kovy  JMC.  takto  se  lest  se 
všemi  třemi  stavy  s.  ráčil.  Nar.  o  h.  a  k. 
A  s  kýmž  by  se  koli  o  tíšténi  týchž  práv 


a  zřízení  zemských  s.  mohl.  Zř.  F.  I.  A.  II. 
Napomínáme  vás,  abyste  s  pánem  o  to  přá- 
telsky se  snesli.  Jdn.  240.  —  J.  tr.  —  kudy. 
Tam  vyletěl  nad  hlinénskou  horu,  tam  se 
snášel  dolů  po  jaboru,  aj  po  zeleném  stro- 
mečku. SŠ.  P.  186.  —  kdy.  Pavel  se  s  nimi 
v  ném  (o  evangeliu)  snášel  na  rozmluvách 
veřejných  a  soukromých.  SS.  11.  18.  —  se 
v  co.  Jednomyslné  jsme  se  v  tento  nález 
snesli.  Žer.  —  co  Jak  dlouho.  Žena  ta  po 
jeden  den  onu  nemoc  snášeti  mohla.  Sš.  L. 
134.  —  í»e  mezi  kým.  Mezi  sebou  se  sná- 
šeti. Us.  S.  se  mezi  lidmi.  Zlob.  Bylo  mezi 
námi  sneseno.  V.  —  se.  Muž  a  žena  dobře 
se  snášejí  (jsou  svomi).  V.  Pokndžby  se 
strany,  kterýchž  se  vlastně  a  ne  jiných  do- 
týkalo, snesou.  Zř.  F.  I.  C.  XIX.  Když  sé 
strany  snesou,  poklidové  několikeří  vzíti 
se  mohou.  Faukn.  —  se  skrze  koho.  A  ta- 
kové véno  i  také  obvěnéní,  pokud  by  se 
manželé  snesli  skrze  phltely  své,  tak  při 
tom  zůstaveni  býti  malí.  Kol.  41.  —  se 
o  éem.  O  tom  se  snesli  a  na  tom  zůstali, 
aby  .  .  .  Háj.  Snesli  jsme  se  o  tom,  že  by- 
chom jim  hostinu  strojiti  dali.  Har.  —  Vrat, 
Solí.,  Sych.  —  co  proé:  něčí  chyby  pro 
dobrou  vůli  snášeti.  Us.  Snes  dobrého  pro 
jeho  ctnost.  Ros.  —  V.  Pro  obhájeni  spra- 
vedlnosti cokoli  snášel.  Kmp.  —  se  pH 
kom,  u  koho  (nějakého  mínění  býti). 
V  pravdě  se  to  při  nás  snášelo,  že . .  .  Akt. 
Ferd.  U  mne  se  snáší  (jsem  toho  míněni), 
aby  rukojmové  propuštěni  byli.  V.  —  se 
odkud  kam.  Pták  snáší  se  s  věže  na 
strom  (z  povětří  na  strom) ;  seno  ze  senníka 
do  chléva.  Us.  K  zemi  se  snésti.  Us.  Dch. 
Snášeti  néco  do  stodoly.  Pták  se  stromu 
k  nému  se  snesl.  Us.  Oral  sem  tam  včera j, 
dnéskiL  všecko  mi  to  voda  snesla,  snesla 
mi  to  do  tarasu,  Čím  ja  budu  chovat  chasu. 
Sš.  P.  244.  Kameni  na  hi'omadu  s.  Ros.  S. 
básně  T  hromadu.  Aesop.  —  Kom.,  Ros.  — 
co  (se)  T  čem.  Aby  se  s  vámi  v  nich  sná- 
šeli. Žer.  343.  Všichni  tři  stavové  v  tom  se 
snesli  jednomyslně.  Bart.  2.  21.  A  v  tom  se 
všichni  otcové  snášejí.  Sš.  Mt  14.  V  tom 
se  všichni  snáSime,  že  se  to  musí  státi.  Ml. 
Snášeti  se  s  kým  v  Čem  (srovnávati  se). 
J.  tr.  —  co,  k  čemu.  Maso  k  jídlu  sná- 
šeti. Proch.  —  eo  kde.  V  paměti  něco  sná- 
šeti (miti).  V.  Snášeti  se  v  povětří.  Us.  Ptáci 
se  nad  námi  snášeli  Us.  (Br.).  Snesla  jsem 
jich  padesát  na  kopečku  v  kopřivách;  Sle- 
pička vám  snese  jiný  (vejce)  v  komoře 
v  koutku,  na  zeleným  proutku;  Snášela  bych 
se  ti  nad  hlavičkou;  S.  se  nad  světničkou. 
Er.  P.  25.,  61.,  106.,  220.  Slepice  snesla  vejce 
za  kamny.  £r.  P.  61.  Syn  s  mateří  na  tom 
purkrechtu  snášeti  se  nemohli.  NB.  Tč.  166. 
—  eo  komn.  On  mi  to  snese.  Us.  —  že. 
Snášejí  se  na  tom  (souhlasí),  že  to  proto 
udělal.  V.  —  aby.  Snesli  se  na  tom,  aby . . . 
Br.  &átkosf  času  nesnáši  (=  nedovoluje), 
aby  sněm  obecni  položen  bvl.  Břez.  Bylo 
sneseno,  aby  útok  učinili.  V. 

Snésti,  vz  Snísti. 

Snědeni,  n.,  Upe:  sneseni  »  sebrániy 
shromáidéfUf  die  Zusammentragung,  -brin- 
Kung.  S.  sena,  kamene  v  jednu  hromadu. 
Jg,  —  S.9  smlouocí,  t^ednáni,  die  Uiberein- 
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kttnft,  Abrede,  der  Vertrag,  BeBchlius.  S. 
učiniti,  mezi  sebou  udělati  \  z  jednomyslného 
8.;  8.  obce,  rady  řimaké.  V.  S.  obapolné; 
Podlé  tohoto  našeho  se  stavy  s.  Nar.  o  h. 
a  k.  S.  ůpustné,  der  Ablassungsbeschluss. 
J.  tr.  S.  posud  platné.  Us.  Dch.  Po  přečteni 
tohoto  sněmovního  s.  všichni  jednomyslně 
zkřikli.  Zk.  exc.  Koupě  se  stává  dobrovol- 
ným s-nim  prodávajicfho  a  kupujícího.  Pr. 
S.  se  o  něco,  J.  tr.,  o  věno,  Pr.  měst.,  o  po- 
koj. D.  Obecné  všech  snesení  se  stalo.  Cyr. 
Z  obecného  s.  uložili  (mu,  aby  .  .  .)  Ďr. 
Skrze  starší  s.  obce  se  vynáší.  Kom.  S. 
rady  do  N.  se  poslalo.  Kram.  S.  apoštolské 
(12  článků  víry),  ApoL,  sněmovní.  Zlob., 
V.,  Kom.,  zemské,  Tn^  společné:  podlé  s. 
většího  počtu.  £r.  -^  8.  sena  {dolu  neseni)^ 
das  Heruntertragen,  Herabtragen.  Us. 

Snesený,  lépe:  snesený;  -sen  (šen)  -ena^ 
-eno,  zusammen-,  herabgetragen ;  beschlossen, 
ertragen.  S-né  a  sebrané  fabule.  Aesop.  S-ná 
lží  hromada.  Jel. 

1.  Snčt,  u,  m.,  snéf,  i,  f.,  snitka  »  Jpa- 
lek,  peň^  der  Stamm.  Ratolest  některá  stromu 
sama  stromem  býti  chtíc  od  snětu  se  od- 
Česla  a  spadla.  Kom.  — •  S.,  snétev,  větev, 
ratolest,  der  Ast.  Slon  svým  pyskem  s.  stro- 
movou k  zemi  sehnul.  Kram.  Snitka  se 
stromu  k  okulování.  Us.  Sesbírala  s-ty  větry 
sklácené.  Sá.  Jeden  s.  prken  (jedna  vazba 
prken).  Us.  —  Jg. 

2.  Snét,  a,  m.,  něm.  Sniet,  ves  u  Králo- 
vic. PL.,  Tk.  I.  406.,  408.,  UL  73. 

Snéf,  i,  f.,  choroba  kvity  a  semena  Au- 
bíci  zvi.  u  obili,  der  Brand,  uredo.  Snéti- 
vosi,  snétUoost,  smetivost,  smétivost,  snéti- 
vina,  fnrť,  úieh.  Vz  Rez,  Padli  (druhy  snětí). 
S.  obilní^  kozíbrady  luČni^  smradlavá,  pše- 

"na  Květ 
prašná, 

k&i76ris^,'lŠb^,"Kk"73.',  KRffL250.  — 
S.,  mrtvina,  mrlina,  mrt,  uhlík,  der  Brand, 
heisse  Brand,  t;  mediciné.  S.  horká,  studená, 
vlhká,  suchá.  bílá.  Rostl.,  Lk.  S.  na  noze 
Oiedun  koňsKý).  Ja.  —  S.,  v  botanice,  aed- 
dinm,  rostl,  pýchavkovitá;  rbinantus  crista 
galii,  der  Hahnenkamm.  Rozk.  •—  S-ti  v  bot., 

Í)alea,  maličké  Supiny  mezi  kvitiiy  spolu- 
ůžných  rostlin.    Kosti.  I.  a.  59.  —  S.  (na 
Slov.  snědek)  »  koule,  eásnět,  zlé  břemeno 
v  matemici,   das  Mondkalb.    Vz   Snědek. 
Ja. 
Snéténi,  n.,  das  Brandigwerden.  Bern. 
Snététi,  ěl,  ěni,  snit  é^stávati,  brandig 
werden.  Jg. 
SnéteT,  tve,  f.,  větev,  der  Ast.  Us.  C. 

1.  Sněti,  n.  S.  obilní «  sněť.  Zlob. 

2.  Snětí,  n.,  shrnuti,  vzetí,  das  Abnehmen, 
der  Abzug.  S.  klobouku.  Jg.  Po  s.  našeho 
dílu,  nach  Abzug.  Nar.  oh.  a  k.  —  S., 
sOatek,  die  Verbindung.  S.  manželské  n. 
svatební,  ^ol.,  Br.  Smlouvy  svatební  v  šesti 
nedölioh  ode  dne  snětí  manželského  knihami 
městskými  stvrditi  se  mají.  Kol.  45.  Man- 
ielství  Jest  8.  hodných  lidí .  .  .  Hus  HI.  201., 
197.  Také:  s,  se.  Snětí  se  s  takovým  man- 
želem. Br.  O  s.  se  Přemysla  s  Libuši.  Dal. 

3.  Snětí,  s.  se,  n.  =»  zapálení  se,  die  Ent- 
zündung. Plk. 


4.  Snétí,  n^,  obsHh,  soi^jem,  der  fnb^riíf, 
Complez.  Nz. 

Snčtína,  y,  f.  »  sněť.    Kn.  o  nebi.  113. 

Snétídté,  ě,  n.,  lépe:  stoklasa,  IoHbd  te- 
mulentum,  der  Lolch,  die  Trespe.  Jg. 

Snétítí,  ilj  cen,  eni;  snitívaH '==«  snitivé 
Hniti,  brandig  machen,  mit  dem  Bnuide 
anstecken.  —  «e  =»  snítěii.  PSeniee  se  soöti. 
Us. 

Snétítý,  sněty  mající,  istig.  Mos. 

Snétívé,  brandig. 

SnétíTéti,  ěl.  ění ;  snÍtiviv(Ui  =»  sněUvým 
se  stávati,  brandig  werden.  —  po  tem.  Po 
rodním  semenu  oseni  ne  tak  snadno  snétí?i. 
Kouble. 

Snétívin»,  y,  f.  «  snětivosi.  Zlob. 

Snétívka,  y,  f.,  kleiner  Ast.  Vz  Snět  Dcb. 

Saétívost,  8HétliT0«€,  i,  f.  »  snä,  der 
Brand.  S.  obili.  Reš.  —  S.,  sněť,  aásnét, 
koule,  zlé  břemeno,  zárodek  nezdárný,  dM 
Mondkalb,  die  Kugel.  S.  dříve  odchází,  nel 
čas  přirozený  připadá.  Ja.  —  Jg. 

SnétíTý,  snit  majíd,  brandig.  S.  pšenice, 
žito,  D.,  semeno.  —  S.  papír  (smeílivý,  pa- 
covatý,  nečistý).  V. 

Snétka,  y,  f.  »  snit.  MělaK  a.  vštípiti 
se  v  olivu  sadovou.  Sš.  I.  118. 

Snétie  "=  snétev,  větev,  vz  N. 

Snétíiý,  snity  (větve)  majíd,  Jtofoiý,  fistig, 
dicht  S.  koruna.  Um.  les. 

Snétor,  u,  m.,  parkinsonia,  die  Parkio- 
sonie.  S.  tmatý,  p.  aouleata.  Kostí.  44S. 

SnétorodÝ,  Brand  erzeugend.  L. 

Snětourek,  rku,  m.,  sphaoelaria,  der  Brand* 
fáden.  Rostl.  1867. 

Snětovatétí,  ěl,  ěni,  brandfleckig  wer- 
den. Rostl. 

SnétoTatý,  snétoTítý  =«  plný  sniti,  bmn- 
dig.  S.  obili.  Bern. 

SnětOTý  «  snitovatý,  brandfg.  Bern. 

Šnétva,  y,  í.  «=  snitev.  Mna. 

SnétTiéka,  y,  f.,  malá  snětev.  Vz  Snět,  1. 

Sněžek,  žkn,  m.  »  sníh.  Nedozrálý  rez- 
umek  jako  jami  s.  G.  Jako  s.  bělý  koniěek. 
Rkk. 

Sněženi,  n.,  padání  sniku,  das  Schnden. 
Bern. 

Sněženka,  v,  f.;  galanthns.  das  Schnee- 
glöckchen, rostlina.  S.  lepá.  Flora.,  Slb.  206. 
Vz  Sněhovka. 

SnéženkoTitý.  S.  rostliny,  amavyllideae: 
bílý  narcis,  blednivka.  Ve  Schd.  IL  271., 
Slb.  206. 

Sněžiček,  ěku,  m.,  drobounký  sníh. 

Sněžina,  y,  f.,  Uívina,  die  Lavině.  S. 
svpká,  Schutt-,  spádná,  Sturz-,  posavná, 
Rutschlavine.  Nz. 

Snéžisko,  a,  ii.,ošklivó  snih,  mnoho  sn^u, 
vieler,  abscheulicher  Sehnee.  Bem^ 
.  Snežidtě,  ě,  n.,  Sehneefeld,  n.  C. 

Sněžití,  11,  en,  ení;  snéHvati,  schneien. 
Sněží  ^  sníh  padá.  Us.  —  kdy.  Sněživá  se 
se  v  ty  doby.  Bern.  —  Jak  dlonho:  celou 
noc.  celý  den.  Us. 

Sněžitý,  vbU  Sehnee.  Zlob.,  Mas. 

Sněživatí,  vz  Sněžiti. 

SněžiTO,  a,  n.,  snéšwý  éos,  das  S^mee^ 
wetter.  D. 

^néilvý.sniiný^snéiiíý,  Schnee-,  sdíneeig. 
S.  počasí,  Zlob.,  vitr.  D. 
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SHéikmy,  f.,  vrch  sněhem  iošto  n.  vidyehv 
pokrytý f  Schneeber^,  m.;  zvi.  kňpa,  vrch 
krkónÓMcý  nejvvSä,  starii  Jméno :  mMná 
Ui^pa^  «lie  Schneekoppe.  Jg.,  C.  —  $.,  pták 
soholavitý,  Světz. 

Sněžnatý,  voU  SchnM,  Schnee-,  achnee- 
reieh.  S.  aemé.  of. 

Snéiiié,  Bchneeweiss. 

Snoiné«  ého,  n.,  něm.  Snesný,  ves  n  Se- 
dla. PL. 

Sněžní,  -ný  ==  snéfiový,  nivalis,  schnee- 
bewohnend, in  Sohneegegenden  wachsend. 
Rst.  494.  Rostliny  s.  neb  ledni.  Rostl. 

Sněžnice,  e,  f.,  der  Schneeschlittschuh. 
KP.  L  34.  —  S.,  das  Sehneefeld.  Kamar.  — 
S.,  emberiza  ▼aríž^  der  Schneesperling. 

Sněžník,  n,  m.,  snihavec,  der  Schnee^ 
berg.  Krö.  336.  —  8.,  der  Schneeschlitten.  — 
S.,  a,  m.,  shřemenáéf  lagopus  robatlns,  das 
ScnneehQhn.  D. 

Sni^no.  Sr.  Sně£ný.  Jest  tam  s.,  Schnee- 
wett«r,  n.  Üfl. 

SněžnobilÝ,  schneewelss.  Us.  Jg. 

Sněžnokret,  u,  m.,  chionanthes,  die 
Schneeblnme,  der  Sehneebaam.  Rostl.  I.  b. 
248. 

Sněžnoplod,  u.  m.,  chiococca,  die  Schnee- 
beere, rostl.  Rostl.  I.  a.  257. 

Sněžný,  od  snéhu,  plný  snéhu,  Schnee-, 
schneeig,  voll  Schnee.  Matka  boží  snéžna 
(2e  toho  dne  za  velikého  horka  v  Kímé  sníh 
napadal  na  tom  místé,  kde  měl  býti  kostel 
stavěn),  S.  Maria  ad  Nives,  Maria  Schnee. 
S.  hoty,  koale,  studeň,  voda  (sněhová),  Us., 
metelice.  Sych.  S.  vody,  zima.  Čas,  BO ,  dni. 
Bj.  —  8.,  buý  jako  snihy  schneewdss.  Rst. 
4^4.,  V.  S.  pleC,  Gníd.,  tkanice.  C.  —  S. 
ČárOj  mez  n.  hranice  věčného  sněhu,  Vz  S. 
N.  —  8.  květ  =  sněžnokvět. 

Sn^ovka,  y,  f.  =  sněžku.  Sedl. 

Š  nie  býti  nemůžeme,  nichts  vermögen. 
Lom.  Cf.  Býti  s  co  (I.  116.  b.). 

Sniee,  pí.,  f.,  ramena,  ve  které  se  vqj  roz- 
bíhá a  která  do  nápravy  zadělána  jsou,  die 
Deichselanne,  Schere.  Us.,  Jg.,  Kd.,  Pk., 
Šd.    S.  a  pluhtt,  der  Pflaugarm.  Šp. 

Sniěek 

Plk.. 

víéek 

spáti,  ani  m^  s-ka  dobrati  (shledati) ;  Uzdál 

se  ji  sníěéC  z  iéitho  srdečka,  vyrústla  jí  na 

něm  krásná  jablonecká;  Uzaál  se  jí  sníček, 

sníček  nevešlý.  Sš.  P.  45.,  789.,  793.  Vkou- 

zlete  se  ve  tvfij  sníček  sami  lásky  bůžkové. 

C.  R.  stl.  16.  —  8.,  sUzinik  routovitý,  asple- 

ninm  rota  mararia,  Mauerraute,  f.,  rostl.  Slb. 

90. 

Snida,  anidka»  y,  £.»  ploská  skýva  chleba, 
ein  flaches  Schnitzlein  Brod.  Plk. 

Snídal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Sttidüek,  lk%  m.,  wer  genu  frühstückt 

Sniidaii,  ě.  f.«  žp.  místo:  snádaně,  sní- 
dani, vs  Snídani. 

Snídani,  i,  n.,  v  některých  kn^ách  v  ob. 
mlnvé:  snldcmdf,^,  í.  (te  vých.  Cech.,  u  Ra- 
komika),  na  mor.  Zlínska:  sňdaní.  Vz  N. 
Brt  Das  Frühstück.  Přeělo  i  do  němSny : 
Gei  eine  sehnitaine  (jdi  do  sednice  snídat). 
Ut.  ▼  GhebsktL  Deh.  Lépe:  snídani.  Jg. 


8nídáni  ^  jedettí  ráno,  das  Essen ;  sní- 
dané =  to,  00  seji,  das  Frühstück ;  ale  i  sní- 
daní ss:  Bnídání.  Ráno  o  snídaní ;  okolo  sní- 
daní přijeli.  Har.  Bude  je  míti  o  jedno  sní- 
dani (snadno  je  přemAže).  Kom.  Posečkejte, 
až  bude  po  snídaní.  Sydí.  S.  masité,  das 
Gabelfrühstück  (ne:  s.  na  vidličku).  Rk. 
Má  k  s.  kávu,  ěaj,  polívka  atd.  Potom  Sli 
k  B-ní,  |á  taky  běžel.  £r.  P.  419.  S.  to  je- 
nom mimochodně  a  stojmo  se  odbavovalo. 
Sfi.  J.  906.  A  jak  bylo  na  rána  a  o  dobrém 
snidaňo,  mát  za  dcera  přijela,  na  třech  vo- 
zech iat  měla;  Zabila  sem  holubičku,  mému 
pánu  k  snídaníčku;  Pod  javor  si  sedlo,  sní- 
daníčko  jedlo;  Běž  do  lesa  dobového,  najdeš 
hada  jedového,  uvař  mn  ho  k  snídaníčku, 
jak  ryDíčku  s  cernů  máčků;  Radši  bych  já 
radši  dvanáct  krav  dojila,  než  vdovcovým 
dětom  snídaní  strojila;  Snídaní  s  obědem 
to  já  mám  každý  defi  a  tebe,  má  milá,  edem 
(jen)  ráz  za  týden ;  Navraé  ženko  ku  domu, 
pojedzěmy  k  snidaňu;  Tovaryško  věrná 
moja,  pones  mně  snídaná;  Kdo  snídaní  za- 
spal, bodaj  hoře  nestal;  stavěj  hoře,  stavěj 
hoře,  srdečko  moje,  neskoro  ie.  SŠ.  P.  85., 
96.,  102.,  168.,  197.,  861.,  Ö03.,  528.,  558. 
(Tč.). 

8nidaniěko,  a,  n.,  kleines  Frühstück. 
Ros.,  O. 

8nidatt.  snídávati.  8.  místo  sjídati,  n  se 
vsálo  snjíaati,  vz  N.  Ht.  8.  =»  jedením  strá- 
viti, zusammen-,  aufessen.  —  co.  Tak  abv 
nepotřební  potřebným  pokrmu  nesnídali.Y. 
Kdo  snídá  potravu  tu.  Br.  Ale  V.  má  také : 
ßjidaH.  ~  8.,  ráno  jisti,  frühstücken.  Lač- 
ného života,  kd^ž  ještě  nesnidal.  V.  JícnějŠí 
snídají,  obědvají,  svačí  a  večeří.  Kom.  — 
eo:  kávu,  polívku,  maso  atd.  Us.  Já  bych 
už  snídala  rvbičky  z  Dunaja.  Sš.  P.  34.  — 
eo  kde  (s  kým  Jak):  na  železe  (radlici). 
Dal.  S.  Y  kavárně,  pod  stromem  v  zahradě 
na  trávníku  s  přátely  za  laciný  (drahý) 
peníz.  Us. 

Snide  =  ^ide,  sejde \  seiél,  a,  o;  snidesta 
sé,  dual  »  seáU  se.  Kat,  Dal.     Yz  Sníti  3. 

8iiiderovka,  y,  f.,  druh  ručnice.  Vz  KP. 
IV.  495. 

8nleti  eé  s»  ^eti  se.  Jir.  Kniežata  snemše 
sě  (s)  zpievajůcími  juneti.  Ž.  wit.  67.  26. 

81ÜI1  (zastr.  snieh,  swyeeh,  Z.  wit.  148. 
8.^  147.  16.;  snih,  u,  u  Staňkova,  Uher.  Hra- 
diště a  i.  Tč.),  Sfi^^  gt  sněhu  (vz:  í).  sníh, 
u,  snížek,  žku,  sněeik,  u,  sněžiček,  čau,  m. 
S.,  sněgrb,  lit.  snégas,  goth.  snaivs,  lat.  nix 
(genit.  nivis),  der  Schnee;  cf.  řecké  véo» ; 
Popp  mysli,  že  g  (h)  vzniklo  z  v.  Schl.  Lit. 
snigti,  sn^as,  pms.  snaygis.  Mkl.  aL.  139. 
Na  mor.  Zlínsku  sněh,  lue  v  městech  ta- 
mějSích  snih,  Brt  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  —  8.  »  déH  v  peřité  částky  zmrzlý.  S., 
vodní  páry  ve  vzduchu  zmrzlé,  které  kry- 
stalisujíce  představují  jehličky  a  plošky  ao 
soustavy  hexagonalní  n.  klen&)vé  náležející, 
der  Schnee.  Vz  6.  N.  8nih,  V.,  Kom.,  D., 
Sych.  atd.,  snih.  V.,  Kom.,  Br.,  sněh,  Har, 
S.  čerstvě  napadlý:  celina;  s.  ku  starému 
znova  připadlý:  obnova,  Sp.  S.  čerstvě  na- 
padlý, který  stromy  láme,  na  Mor.  u  Vyzo- 
vio:  okyt,  S.  k  obuvi  přimrzlý:  nátlapek; 
8.  zmrzlý:  ledovatitta;  místo,  ade  s.  vytál: 
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jihovatka;  místo,  kde  led  a  b.  taie:  výhře' 
visté.  Šm.  Sníh  tvoři  obyčejně  nvézdovité 
chomáée  skladníci  se  z  jemných  ledových 
jehliéek.  Bř.  S.  padá,  prši,  se  kouli,  Us., 
taje,  jihne,  se  rozpouSti,  kryje  zemi,  D., 
přikrývá  osení,  Kom.,  schází;  sponsta  snčhu. 
Šp.  Při  jednej  dolině  vötr  profaknje,  při 
druhej  dolino  snížek  poletuje;  Dyž  bude, 
mAj  syna,  snížek  poletovaf,  to  fa  bude,  synu, 
mátí  nakrmovat.  Sfi.  P.  140.  Uéini  se  jeho 
rúcho  světlo  a  bělo  jako  snieh.  ZN.  Btif 
jako  sníh.  V«,  jako  padlý  sníh.  D.  Nad  sníh 
bělejší.  Sych.  Sněhu  naprchlo,  V.,  napadlo; 
s.  sedel;  s-em  cestu  profilapati;  Za  mrazu 
s.  pod  nohama  chrupe;  S.  padá  jen  se  sype. 
Den.  V  tom  se  dalo  do  sněhu  (poěal  pa- 
dati s.).  Ü  Chocerad.  Vk.  Dyby  s-hy  byly, 
už  by  otajaly.  SS.  P.  122.  A  bieSe  rúcho 
jeho  jako  s.  Hus  II.  137.  Na  hlavě  sníh  a 
v  hlavě  květ  (zkušenost).  U  Žamberka.  Dbv. 
Kotouěe  sněhu  padají;  březnový  s.  D.  Vítr 
jako  vichrem  sněhy  vál  a  rozmítai.  Kron. 
mosk.  Sněhem  zapadnouti,  se  zasypati  (za- 
sněžiti se).  Us.  S.  osení  vy  svědil  (hat  aus- 
gewintert). Sych,  Po  snihu  jda.  Kom.  Puate 
nás  tam  během,  připadáme  sněhem.  8Š.  P. 
427.  Stálý,  jako  letní  s.;  Kdo  se  bojí  Jiní, 
spadne  (poprsí)  na  něj  sníh.  Mns.  IIÍ.  Loň- 
ských sliv  a  loňského  sněhu  připomíná.  Lb. 
Zmizel  jako  loňský  s.  (Vz  Zmizení);  Loň- 
ského sněhu  zpomínati;  Loňského  sněhu 
nevzpomínej  (tóno,  co  už  minulo.  Vz  Známý, 
Dávno);  Tak  to  plátno  (platí),  jakoby  sně- 
hem zapečetil  (V.  Vz  Nejistota);  Státi  o  koho 
jako  o  loňský  s.  (Vz  Nemilý);  Podvodník 
sušený  s.  mezi  sAl  míchal  (a  prodávaly; 
Veliký  sníh,  malá  voda.  G.  Moc  sněhu,  málo 
vody.  Sk.  Málo  s-ha«  málo  sena.  Kda.  Mnoho 
žaludů  o  sv.  Michale,  o  vánocích  s-hu  na 
mále.  Kda.  Drobný  s.,  velká  voda;  Hrubý 
8.,  malá  voda.  Moravan  1875.  S.  ▼  peci  su- 
šiti (mamou  práci  konati).  V.,  Smi. 

Snihota,  y,  m.,  osob.  jméno.  Mor.  Šd. 

Šnihotice,  ves  u  Prostějova.  Té. 

Snik,  u.  m.,  sen.  Hejno  s-kü  chytnem  do 
vábnikú.  Hdk.  C.  282. 

Sniknouti,  kl,  utí  =  smeknouti  se,  w^ág- 
nouti,  los-,  entkommen.  —  komu  s  6eho. 
Chtíc  ráda  toho  neslyšeti  a  spíš  mi  s  smečkjr 
s.  Ctib.  — -  se  kam  =  íýitt  se.  Sniknouti 
se  v  radu.  D. 

Snilek,  Ika,  m.,  der  Träumer.  Lpř.,  Hdk. 
Cf.  Snitel. 

Snílkováni«  n.,  dle  Träumerei.  Dch. 

Snílkovati,  träumen. 

Šnim,  vz  Snísti. 

Snímací,  k  snímáni  se  ?Mdíci,  Abnehms-. 
S.  válec.  Techn.  III.  269. 

Snimaě,  e,  m.,  der  Abpacker.  Sm. 

Snímá čka,  y,  f.,  das  Streicheisen.  Šp. 

Snimáni,  dolů  bráni,  das  Herabnehmen. 
S.  klobouku.  Žalan.  —  S.,  pryč  bráni,  das 
Wegnehmen,  Abschaffen.  S.  hříchů.  Beze 
všeho  za  schodek  s.  (ohne  Abzug).  Nar.  o  h. 
a  k.  —  S.,  snimáni  se  «=  spojováni  se,  die 
Vereinigung.  S.  se  v  hromadu.  S.  se  s  man- 
želkou {ienéni  se,  pqjimáni  se,  das  Heira- 
tben, der  Beischlaí).  Us.  Ve  snýmanyu  ludí. 
Z.  wit.  101.  23.  Sv.  Pavel  netupi  sv.  man- 
želství, ale  odpttštie  zřiezené  s.  v  manžel- 


ství tíem  řádeiĎ,  kterými  pán  Buoh  ustavil. 
Hus  m.  197. 

Snímaný,  abgenommen.  S.  maso  (a  kte- 
rého sádlo  jest  máto).  Us.  —  S.,  znaammeu- 
genommen.  Jg. 

Snímati,  vz  Sníti,  Sejmouti. 

Snímek,  mkn,  m.,  snímka,  y,  f.,  ms.« 
sňatá  s  čeho  podoba,  obra»  podobný  písmu, 
faseimile,  das  Fac-simile.  Věrný  s.  luis. 

Snímkovati,  íacsimiliren.  Sm. 

Snímkový,  Kopir-.  S.  přistroj ;  a.  éi  slá- 
mový papír.  Paus-,  Strohpapier. 

Snisko,  a,  n.,  nepřijemný  sen.  Slov.  NČmc. 
Snilo  se  mi  s.  Ht.  SI.  ml.  214. 

Snísti  (zastr.  snésH),  sním,  3.  os.  pl.  snédí 
(ne:  sni),  snéz,  snéda  (onc),  snddl,  sněden, 
dění  (na  Mor.  místy  též  snézen,  eni);  sni- 
dáti,  snidávaU,  zusammen-,  anlessen,  ver-, 
aufspeisen.  Je.  S..  atral.  cuiéstí,-  come- 
dere ;  koř.  jad,  tudíž  strsl.  f asti  a  srsnésti. 
Mkl.  L.  Ö3.  Snísti  m.  sjistí,  n  se  vsulo: 
snjísti:  snědl  m.:  snjedl,  je  y  i,  vz  é.  — 
abs.  Náramně  žádati,  jakoby  snísti  chtď. 
V.  Co  se  doma  uvaří,  at  se  doma  snL  Us. 
Zlý  pes  ani  sám  snie,  ani  druhému  dá. 
Mus.  A  že  oni  (kněžie)  máji,  öo  jest  nejiep- 
Sieho,  sniestí,  spíti  i  zedrati,  ktož  tak  káže, 
ten  iest  velebný  kazatel.  Hus  H.  174.  A  kdyi 
snědúo  supové  rozletie  sé.  K.  i.  S.  —  eo. 
Vše,  všeekna  iídla  snísti.  D.  Až  to  snii,  nöeo 
zvíš  (když  si  někdo  mnoho  k  jídlu  před- 
loží). Lb.  Luštiny  se  zahbdí.  kdyi  se  jádro 
sněalo.  Sych.  I  sjechn  (sněaK)  veácek  pk>d 
země  jich.  Ž.  wit.  Jen  isem  to  snědl,  uŽ  jsem 
říhal ;  Gerta  by  snědl  (mnoho  jí) ;  Houpy, 
honpy^  kočka  snědla  kroupy  (řikáme  děti 
hýčkajíce).  Us.  Dch.  Tohle  sníst,  to  by  mu- 
sela duše  na  stranu  (to  bych  pakl);  j3ycko 
něco  chce  a  sní  to  (k^^^chce  o  tom  mlu- 
viti, zapomene  to).  V  lämvaidsku.  Mak.  Co 
máš  zitra  udělati,  udělej  dnes,  eo  mtí  dnes 
snísti,  nech  si  na  ráno.  Olom.  8d.  Snědl 
všecko  jak  by  smetl.  Us.  Sd.  Zde  p>rini 
lidé  ve  zlaté  chodí,  zítra  je  červi  a  žáby 
snědí;  ^ézte  mia  tu,  ^ézte.  dunigaké  ry- 
bičky, ac  mia  nedostanu  Turkovy  ručičky; 
Jak  ten  první  kúsek  zédl  (snědQ,  hned  na 
levé  líčko  zbledl  (hnedka  jako  stěna  zbledl. 
SS.  P.  169.);  Ona  jablečko  sjedla.  Jak  bila 
šatka  zbleaia';  Ted  svět  je  široko,  rodiči 
daleko,  nežli  sa  oni  dovédá,  červíci  mia 
sněďá;  Nech  mě  snyú  (=  snědí)  straky, 
vraný,  nebudeš  mět  žádné  liany;  A  zas  ji 
(trávu)  dal  Šohaj  vraným  konom  snésti; 
Počkej  ty  Šveríne,  čwta^s  snědl,  kmíne, 
bude  tě  čert  udit  v  pekelném  komíně;  Měla 
sem  synečka  v  červené  čepice,  vjrlesl  na 
hůro,  snědlo  ho  slepice;  Skovu  si  ho  do 
police,  snědijú  ti  ho  ploŠ3oe;Hop,  Janičku, 
hop,  snědrs  misu  krop.  SS.  P.  78.,  147.,  16a, 
234.,  468.,  581.,  545.,  586.,  666.,  762.,  764. 
(Tč.).  A  eo  by  měli  chudi  sirotkové  a  vdovy 
sniestí,  to  oni  všechno  obecně  pioknjioe  se 
sžerů;  (Ženy)  jsú  lžíce  dSáblovy,  jimii  iiné 
jie.  ale  dotua  bude  jiné  Ižid  jiestí,  ěí  i  Ižici 
sni ;  Na  Erodesovi  králi  téhož  sú  črvie  snödlL 
Hus  L  220.,  27a,  861.  (Tč.).  A  kdyi  j^ 
(beránka)  dobři  lidé  vešken  snödie.  Paas. 
22.  Snědl  by  čerta  kus.  Snědl  by  vola 
i  s  rohama.  Us.  Hý.  Vz  Žrout  Lb.   Snime 
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ten  peeen  spola.  Ctib.  Hád.  Kdo  ae  mezi 
plevy  michá,  svině  ho  soědi.  Kmp.  Houby 
vis,  honby  sníá,  honby  mi  noveno  povil. 
Prov.  Snédl  vůl  blány.  Prov.  Voláte  mne 
ke  kaši,  snÖdonce  napřed  zvěřinu.  Prov. 
Snědl  koláě  (jedné  straně  nakládá,  pom- 
Sen^  sondee).  Mus.  Ne  toho  pták,  kao  ho 
lapil,  ale  kdož  jej  snědl.  V.  Yěe  domů  přijde, 
co  vid  nesněcfi.  Snědl  mnicha  a  kápě  mu 
v  hrdle  sůstává.  Prov.  On  mnoho  hrabi 
snědl  (zabil).  Troj.  —  eo  jak.  Snědl  na 
jedno  posezeni  k^.  ^ych.  Snědl  rozum  aŽ 
po  dei<kT  (chlubný).  C.  —  eo  komu.  Má-li 
co  v  uzlíku,  já  mu  to  sním ;  Měla  sem  ga- 
lana,  byl  trochu  hloché,  vylezl  na  hůro, 
snědlo  mi  jé  moche;  Husiékv  se  sběhly, 
koledu  mně  snědly :  SkováS-li  ho  pod  stání, 
snědi  ti  ho  potk&i.  Sé.  P.  656.,  657.,  743 , 
762.  (Tě.).  Mnoho  dobytka  lidem  sú  zjedli 
a  kůže  isů  v  jedné  jámě  nalezeny.  Pě.  24. 
Ví  pes.  komu  sádlo  snědl.  Prov.  —  co  kdy. 
Snědl  bv  ho  po  vedeři  (snadno  by  ho  pře- 
mohl). G.  Dělá,  jakoby  jich  5  po  večeři 
snědl  (chlubný).  O.  Po  nonbě  snědl  mísu 
peóeně  na  jedno  posedění.  Ml.  —  jproé. 
Láska»  by  se  snědli.  Us.  Dch.,  Sd.  Dobré 
ho  nezjie  od  radostí.  Mt  8.  —  eo  t  čem. 
Ta  hoíka  sni  v  rohlíěkách  peněz.  Us.  n  Ry- 
chnova. —  eo  8  kým.  Snědl  to  s  dětmi. 
Sniemť  ji  (slepici)  s  tovařiěi  t  kvase.  Žk. 
340.  —  eo  z»  eo:  vránu  za  holuba,  Us., 
Skřeěka  za  březňáěka.  Sych.  Snědl  to  jako 
za  med.  Us. 

Sititel,  e,  m.,  bloumUék,  der  Träumer.  Č. 
Vz  Snilek. 

1.  Sníti,  vz  Sjítí,  Sejmouti. 

2.  Sníti,,  sním  (zastr.  sniji),  sněl  a  snil 
(na  Slov.  snil),  ěn,  ění ;  snivtiH  =^  ve  snách 
vidéH^  sen  n*  sny  miti,  trSumen.  S.  ze  sen. 
D.  ^  eo:  sny.  Br.  Snil  jsem  to.  V.  —  se. 
Soělo  se,  snilo  se.  Us.  —  se  komu  kdy. 
Co  se  mu  ve  snách  snilo.  Lom.  V  noci  se 
mi  sní.  Beě.  S  tebou  sa  mi  každá  nócko 
snívá.  Ht  SI.  ml.  218.  Usnnch.  snieše  mi  sě 
ve  sně,  jakoby.  Rkk.  Naě  člověk  ve  dne 
myslívá,  to  se  mu  i  v  noci  snivá.  C.  M.  204. 
A  starcům  vaüm  snově  sníti  se  budou.  SS. 
Sk.  22.  Sníval  se  mi  přelíbezný  sen.  Ps.  si. 
45.  —Jak.  Libými  jsem  sníval  sny.  Kos. 
01.L1&.  Sociniani  nn  licho  snili  o  vzcliytu, 
úebvata  ěi  ekstase  Páně  do  nebe.  Ss.  J. 
52.  —  Bos.  —  o  éem.  O  tom  se  mu  nejvíc 
snilo.  St  ski.  O  ěem  kdo  myslívá,  o  tom 
se  mu  snívá.  Dv.  Kdo  koho  rád  mívá,  o  tom 
se  mu  snívá.  Lb.  Snilo  mi  se  o  kádi.  6K. 
Je-H  pak  tomu  tak,  ěili  so  mi  o  tom  sni  ? 
Sych.  Koéee  o  myěieh  se  snivá.  Č.  M.  223. 

3.  Sníti,  snidu  (zastr.),  dříve  a  na  Slov. 
=  SJiUj  s^Ui  =  a)  dolů  jiti,  herabkommen, 
Plk.,  b)  pqiiHy  sfahvnouU,  zn  Gründe  gehen. 
MnaíC  hanebně  sniti.  St  ski.  Když  sendu 
v  ^nnenye.  Z.  wit  29.  10.  Nemúdrý  i  blá- 
zen sendu.  Ž.  wit  48.  ll.„—  odkud.  S. 
s  toho  světa  (z  toho  světa).  Stele.  •-  v  ěem. 
A  v  tom  boji  rád  <^ci  s.  Dal.  —  od  čeho. 
Nedajte  jim  od  haduov  s.  Pass.  924.  ^  kdy. 
Potom  Y  ěase  neveUkěm  Kostus  snide.  Kat. 
112.  —  se  8  kým  ».  setkati  se,  zusammen- 
treflEén.  S.  se  s  nepřítelem,  handgemein  wer- 
den. Bsl.  *«kani.  Sluneu  sě  uda  pod  lemju 


sníti.  Anth.  I.  48.  Nemohu  k  vám  sníti  (se- 
jíti). BO. 

Sniti,  n.  =  s^iti,  pcjitíy  das  Zugrunde- 
gehen, der  Unter^ng.  Tkadl.  I.  43. 

Snítilý,  brandig.  Puch. 

Snítitl,  il,  cen,  eni;  vsnitiH,  entzünden. 
■—  se  kde.  Aě  se  v  tobě  nemoc  snietí.  St. 
ski.  m.  281. 

Snítka,  y,  f.  =  snit,  vétev^  der  Ast,  Zweig. 
Kdož  přítomni  byli  slavnosti  té,  nosili  v  ru- 
kou s-ky  palmové.  Sš.  J.  120.  S..  výtrus- 
natá,  der  Sporenast,  sporocladium.  Nz.  S. 
naděje.  Dch. 

Snivid,  a,  m.,  chionis,  pták  knrovitý. 
Krok.  I.  c.  123. 

Snivost,  i,  f.,  der  Traumzustand,  die  Träu- 
merei. Dch. 

SníTý,  träumerisch.  U  s-vém  vytržení 
býti.  Dch. 

Snižee,  e,  f.,  roura  Soupaci,  S.  pozounu. 
Vz  KP.  II.  312. 

Snížek,  vz  Sníh. 

Snížené,  nisce,  poniienéf  demüthig.  S. 
něéeho  žádati.  Apol.  —  V. 

Snížení,  n.,  die  Senkung,  Erniedrigung, 
Herablassung.  S.  matemika,  dolA  sestoupení. 
Ja.  K  s.  přijití.  Plk.   S.  mysli  (pokora).  V. 

Sníženina,  y,  f.  S.  jest  křivina  nižSi  než 
hladina  mořská,  dle  Bodendepression.  Tl., 
S.  a  Ž. 

Sniženosť,  i,  f.,  sniieni^  nískosij  dle  Nie- 
drigkeit: Erniedrigung,  Herablassung.  V.  S. 
rodu.  Plk.  V  s-tí  držeti  někoho.  Sm.  S.  ob- 
zoru, die  Depression,  Tiefe  des  Horizonts. 
Nz.  Úhel  s-tí,  der  Depressionswinkel.  Nz. 

Snížený ;  snižen,  a,  o,  erniedrigt,  niedrig 
gemacht,  niedrig.  Skrze  nízké  dvéře  jen 
s-ný  projití  mohl  (snížen  jsa).  Jg.  Za  s-né 
ceny  prodávati.  Dch.  —  S.^  pokorný,  herab- 
lassend, demüthig.  V.  —  éím:  bídou.  V. 
Čím  povýšenější  mocí,  tím  sniženějfií  myslí. 
Jg.  —  na  ěem:  na  poctivosti.  V.  Na  roz- 
umu s.  =  pomatený.  Dvorský. 

Snížiti,  snížím,  sniž,  sníže  (íc),  il,  en, 
ení;  sniiovaH  ^  niské  éiniti,  niedrig  ma- 
chen, senken;  pokoHti,  ponUiti,  beugen, 
demttthigenj  sahanhitif  erniedrigen,  herab- 
würdigen. Jg.,  Ž.  wit  106.  17.  —co, koho: 
hlavu,  větev,  Us.,  cenu,  Nz.,  úrokovou  míru. 
Dch.  Neštěstí  mne  snížilo.  V.  S-li  ty,  kteří 
se  jim  protivili.  Hus  III.  305.  Smrť  pový- 
šené snižuje.  V.  S.  rozum  a  řeč  svou.  Jel. 
—  eo  kam:  oěi  v  zemi.  Ps.  ms.  —  eo 
čím:  vdovy  mocí.  Pr.  Město  soužením  proti 
výsadám  snižovati.  Boč.  —  ne  ke  komn, 
k  ěemn.  Musil  jsem  ...  ku  pochopnosti 
vaší  s.  se.  Sš.  U.  47.,  Sk.  38.  Ke  každému 
se  snižoval.  V.  —  koho,  se  v  éem.  Kdo 
pěkné  šaty  mihije,  neřád  se  v  mysli  snižuje. 
Prov.  S.  koho  v  důstojností.  Sp.  —  eo, 
koho  Jak.  Kteří  (gnostíkové)  düstoinost 
Kristovu  namnoze  die  svých  bludných  ná- 
hledu snižovali;  Že  Bůh  pravý  nesmi  po 
způsobu  národních  bohů  pohanských  na 
jednonárodniho,  místného  Boha  snižován 
býti-  Si.  II.  198.,  Sk.  88.  —  se.  Us.  Med- 
véd  se  snížil  (postavil  se  na  čtyři  nohy).  Sp. 

Sníživý,  erniedrigend.  Vymanění  od  s-ch 
předsudku  počal  Pán  na  ženě  Samaritánce. 
Sš.  J.  73. 
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Snižné  ^=^  paníiené,  pokorni,  demfíthig. 
S.  žádati.  Schön,  exc. 

Snizo'vani,  n.,  d«8  Senken,  Herablassen; 
die  Erniedrigung,  Demüthigung.  Jg. 

SnižoTati,  Yz  Snížiti. 

Snižovka,  y,  f.,  v  hudbě,  da«  Erniedri- 
gungszeichen. Bk. 

Snobděni,  n.,  das  Traumwachen.  Sm. 

Snoei  (zastr.),  té  noci,  Nachts.  Pass.  896. 

Šnočni  m.  denoční  =^  této  noei  se  týká- 
jMf  was  diese  Nacht  vorging.  KtoŽ  by  bvl 
nechuten  pro  nezespánie  neb  pro  přemoženie 
silného  pitie  snoénieho.  St. 

Snodam^,  schlaf  bringend.  8.  mák,  pa- 
paver  somniferum,  der  Mohn,  Kostl.;  Her- 
mesův  prut.  Ráj. 

Snohojný,  traumerfttUt.  Sm. 

Snokov,  a,  m^  Schneckendorf,  ves  u  Bře- 
zové na  Mor.  Tc. 

Bnokrádný,  sehlafraubend.  S.  Milek.  KoU. 

Snop,  n,  snopek,  pku,  snopeček  a 
snopček,  ecku,  m.,  snůpek.  S.,  strsl.  snop«, 
fasciculus.  Mkl.  L.  70.,  B.  27.  S.  »  několik 
hrstí  požatého  obili,  které  povříslem  v  jedno 
jsou  svázány,  kdežto  sláma  vymlácená  do 
otepí  se  váže,  der  Bund,  die  Garbe.  Vz  S. 
N.  S.  omlácený:  ohkpf  oklepék,  oklika; 
s-py  roubíkem  vázati;  vazaé  s-pů  n.  snop- 
kář;  z  hrsti  s-pv  vázati,  op.  Spodni  částka 
s-pu  naproti  klasům  slově:  pýřeniy  Htol, 
Htoví,  Htí,  Vz  Rif.  Us.  Obilí  sbírají  v  s-py 
a  svazmí  povNsly.  Kom.  S-py  ^kládatí.  B. 
Snopy  do  mandel  ft  klásti.  Sp.  Žádný  nemá 
roli  své  žádnému  pronajímati  buď  z  polo- 
vice neb  z  třetího  snopu.  Gl.  317.  Vytrbajte 
najprve  kúkol  a  sviežte  jej  v  snopky  k  pá- 
leni, ale  pšenici  sbeřte  (sklidte)  do  stodoly 
mé.  Hus  U.  54.  Na  právej  strano  vidél  s. 
na  s-ě  státi,  na  levici  devět  ženců  a  to  byly 
smrti;  Pacholek  má  v  sobě  tolej  falšivosči, 
jak  v  jeěmenném  s-pě  bývá  mnoho  osěi; 
Kolik  je  klásečků  v^jeČmenném  snopeéku, 
tolik  falešnosti  při  každém  syneěku;  Ženci 
žali  po  snope,  můj  nejmilejší  po  kopě; 
Baran  skáěe,  snopy  na  vóz  hádže  (hází). 
SS.  P.  45.,  807.,  654.,  742.  (Té.).  Spí  jako 
s.  (Vz  Spáni) ;  Lépe  státi  za  svým  s-em  než 
za  cizím  mandelem;  Všecky  v  jeden  snopek 
svážeš  (Vz  Stejnosť).  Č.  Všecko  v  jeden 
snopek  váže.  Vz  Ztřeštéirý.  Lb.  Leží  jako 
s.  bez  seba.  Mt  S.  Lepn  vlastní  s.,  nežli 
cizí  mandel.  HrS.  Ten  je  jako  s.  (»  těžký). 
Us.  Dhn.  Je  zpitý  jako  s.  (notně).  Us.  Brt. 
Jako  s.  opilý.  Bern.  Vz  OpUý.  —  S.,  svazek 
čehokoli  jiného.  S-pky  =»  doSky.  V.  Písek 
v  s-py  vázati  (něco  marného,  nesmyslného 
dělati).  Ros..  Bdi.  Vítr  ve  snopy  vázati. 
U  Jižné.  Vrů. 

Snopel,  plu,  m.  =»  Bopd,  der  Rotz.  S.  mu 
z  nosa  visí.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Tě.,  EUš., 
Skd.  —  S.,  rampouch,  der  Eiszapfen. 

Snopice,  e,  t,  vágcíH  stoUee  na  snopy, 
die  Wurstbank.  Bur. 

Snopkář,  e.  m.,  kdo  snopy  váie,  der 
Garbenbinder.  Na  Slov. 

Snopkářka,  y,  f.,  die  Garbonbinderin. 
Slov. 

SnopkoYati  =  do  smphd  skUdatL  in 
Ghirben  legen.  — •  eo:  len.  Ü  Vys.  Mýta. 
Hrp. 


Snopko¥ý,  Garben-,  Bflschei-.  S.  břidlice. 
Krě.  264. 

Snoplák,  a,  m.,  usmrkanec^  der  Rotxbube. 
Opav.  Klš. 

^  SnopliYee,  vce,  m,^gnopiák,  Us.  u  Místka. 
Škd. 

Snopné,  ého,  n.,  das  Rauh-,  Garbenz^end. 
Gl.  317.  Vz  Snopový. 

Bnopni,  -ný  >»  snopový.  Vz  Snopné. 

Snopoudov,  a,  m.,  něm.  BchnapaiitxeD, 
ves  n  Přeštic.  PL.,  S.  N. 

Snopovitý,  garbenartig.  Miaer.  IS. 

Snopovka,  y,  f.,  das  Gkurbenfeaer.  Sm. 

Snopový  :»  snopni,  Garben*.  S.  desátek, 
der  Garbenzehend.  1617.  Bo&,  J.  tr. 

Snoprava,  y,  f.  *==  sná^sM,  2. 

Snopravee,  e,  m.  ==»  sná^» 

Snos,  u,  m.,  jm.  pasek  a  Vsetina  na  Mor. 
Tě. 

Snosek,  sku,  m.,  der  Beitrag.  Jel.  Vz 
Snošky. 

Snositelný  =  snesitelný.  Zdk. 

Snositi,  vz  Snésti. 

SnosliTOsI,  i,  £.,  die  Tragfähigkeit.  Dch. 

Snoslivý,  tragfähig.  Dch. 

Snosné,  ého,  n.,  v  řemeslnických  pořád- 
cích, das  AuflagegBld.  Dch. 

Snesný,  vz  Snesný. 

Snodky^  pl.,  f.,  b;^alá  sábi^a  o  přást- 
kách,  ku  kteréž  dívky  pradleny  potravy 
snášely  a  s  pozvanými  chasniky  tancujíce  se 
bavily.  Ve  Slez.  Klš..  Sd. 

SnoSoTati,  vz  Snésti. 

Snottbce  (zastr.  snúboe),  e,  m.,  snoMá 
manžely,  druíha,  námluvce,  der  Ehestifter, 
Werber,  Freiwerber.  Poslal  k  ni  snúbee,  ji 
za  manželku  míti  žádaie«  H^.  S.  ananželství 
vašeho  jsou  lakomství  a  chlípnosti.  Jel.  S-e 
zaslal.  Výb.  II.  19.  10.  Syn  krále  jenisa- 
lemského  zasnúbil  sobě  dceru  krále  babv- 
loňského  a  to  skrze  snůbce.  Hus  HI.  7.  —  V. 
S.t  kdo  sobi  gasnuht^e  matiiefibu,  der  Frder. 
Mnoho  knížat  snůbcí  měla.  Ms.  Mand.  — 

Jg- 

^  Snoubenec,  nce,  m.^  der  Verlobte.  Us. 

Sd. 

Snoubenka,  y,  f.,  die  Verlobte.  Ua.  od. 

Snoubený;  -en  a,  o,  verlobt  Kristu  snA- 
bená.  Dr.  v.  8. 

Snoubiti  (zastar.  snúbiti),  snab,  snonbě 

Sic),  il,  en,  ení ;  snubovaH  »  k  stavu  man- 
\d8kému  namlowfaH,  freien,  werbeo.  Jg. 
S.,  strsl.  snubiti  appetere;  snubiti  devojkn, 
um  ein  Mädchen  werben.  Mkl.  L.  174.  — 
koho  (komu):  někomu  pannu.  Blbl.  Stoji 
lipka  pbchyla  snubi  lilijum.  SS.  P.  739.  Bo- 
diče  dívku  s-li.  Us.  Den.  Mnozí  k  ní  jezdili 
a  ji  snúbili.  GR.  --  Ctíb.,  V.,  B^  Jel., 
Dal.  —  koho,  se  kde.  Snnbili  se  ▼  kostele 
před  knězem.  Na  Ostrav.  Tě.  Vs  S-bití  se 
s  kým.  Ze  byla  krásna  sv.  Kristina^  mnozí 
jie  u  otce  snnbiecbu.  Pass.  d&3.  —  koho, 
se  s  kým.  Tak  i  ▼  církvi  neustále  ěasné 
věci  s  věčnými  se  s-ly.  SS.  IL  Idá.  T  daro- 
krásv  osnovu  slunko  t  pouti  k  domovu  na 
samé  již  hloubi  s  ním  se  svatě  snoubí.  Sfi. 
Bs.  tó>  Neměli  s  lidem  božím  se  snubovati 
(« spojovati  se)  a  přáteliti.  Br.  «-«  koho 
proe.  A  pro  krásu  snoubili  ji  mnozí  maži 
(ucháseli  se  o  ní).  Výb.  L  '-*  koho  Ane 
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koho.  Rdyi  akne  apoštoly  BTé  bndii  sobě 
snůbití  dorkev  z  pobkndv,  co  néinime?  Hub 
III.  d9.  —  koho  za  koho.  Za  něho  té  a-fm. 
VÝb.  L  290.  —  Let.  413.  A  ssa  cbof  8i  a-bil 
Pan  mne  nebeský.  Sš.  Bs.  33. 

Snoubily,  Terlobnngs-.  S.  bohové.  Mést. 
bož.  I.  285. 

1.  Snouti,  BDuH,  lil,  ni,  ntí ;  snovati  = 
Síijeii  mH  s  hlubía,  den  Faden  abwickeln, 
ziehen,  winden,  abwinden;  omovu  dilatif 
anzetteln,  zetteln;  nieo  jednciH,  stroiiti  (zvl. 
se  latí),  anzetteln,  anspinnen,  scnmieden. 
Jg.  —  CO:  Tkadlec  osnovu  snuje.  Us.  Červ 
hedvibi  sniye.  Chraň  se  ho,  neb  tajné  tučky 
s.  zni.  Sycn.  Dotud  to  snovali,  až  to  otkui 
(dotnd  pofitívali,  aS  oheň  vzeiel.  Vz  PoSti- 
vánf}.  Ö.  Když  snovachu  mé.  Ezech.  12. 
S.  niti  (na  snovadlo  převádétí).  Nvk.  Badv 
plné  ctí  sni^ice.  Kom.  —  eo  odkud  t  heo- 
viU  s  kotouée  s.  (sv^eti).  Us.  Pavouk  svou 
přízi  z  sebe  snuje.  L.  A  ty  snéhv  chováS 
ci  z  nich  perly  snovái?;  A  z  nich  (bludů) 
snuji  berin  stanov  svétosprávných ;  Jež 
(snuby)  dle  novomódních  kadlubft  ze  spu* 
chfelých  pojmů  matné  snují.  8i.  Bs.  28., 
58.,  Íd9.  ~  s  kým.  Čert  s  tebou  (tebou?) 
snuje  (hází).  Us.  —  n«  éem:  na  nééí  zá- 
hubé  s.  Sych.  —  se  kudy:  po  strome  (vití 
se).  Jg.  —  eo  komu  éím:  obelisky  boblcem 
(otáéeti).  Jf.  Zdroj  ten  v  hrudi  chovám, 
chválu  Pánu  snovám;  Volím  v  tléi  blaho 
jemo  snovať;  Jenž  všem  zlobám  zkázu  s-vá. 
SS.  Bs.  37.,  172.,  Hc.  41.  —  eo  k  éemu. 
Již  jak  chudá  vdova  Sat  si  k  smrti  snová. 
^.  Bs.  49.  K  dobrému  suknu  aby  snováno 
bylo  40  Chodův.  Sedl.  Bychn.  39.  —  se 
komu  kde.  Snuje  mi  se  před  oéima  (v  očích 
mi  sítojí,  máM  se).  L. 

2.  raouti,  snu,  ul,  nu  =^  v  sen  padati, 
einschlafen.  Cf.  Usnouti.  D. 

SnoY,  u,  m.  =  pásmOj  der  Faden,  Zusam- 
menhang, poL  Bým  vdééným  snovém  tkaný. 
L. 

Snová,  y,  f.  ===  osnova,  dle  Weberf&den. 
SloT.  Bern. 

SnOTaei,  h  snováni  náhi^ficij  Scher-, 
Schweif-.  S.  prkno  n.  deska,  Špalek,  vidle.  Jg. 

BnoTHéj  e,  m.,  hdo  osnovu  snová,  der  An- 
zettler; nieo  sUho  huje,  J^  —  S.  pospoHtý, 
ploceos  socius,  pták.  Vz  Frč.  358. 

SnoTaéks,  y,  f ,  die  Anzettlerin.  —  S. »» 
snovadlo.  Nvk.  —  Vz  Tkádlcovstvi. 

fitaLOTadle,a.n.  Tkadlec  osnovu  snovadlem 
snová.  U  tkadiců  a  soukeníků,  der  Scher- 
rahmen.  přistro),  na  némi  osnovu  snuji. 
Hvl.,  Msk.  —  S.,  strqjidlo,  organon.  Pouhá 
mathematika  s-dlem  jest  hvézdářství.  Mark. 

SBOTáni,  n.,  das  Anzetteln.  Jg. 

SnoTaný;  -an,  a,  o,  angezettelt.  Jg. 

SnoTatel,  e,  m.  «=  snavaé.  Jg. 

SnoTatelka,  y,  f  »  snovaéka,  Jg. 

Snovati,  vz  Snouti. 

fiteoTéétba,  j,  {.  ^  snářstvi,  2.  Sm. 

SnoTld,  a,  snovidee,  dce,  snověStee, 
itoe,  m.  =  snář,  der  Traumdeuter.  L. 

SnOTÍdekf  dka,  m.,  der  Träumer.  Jg. 

SnoTMéni,  n.,  viděni  ve  sná4^  das  Tranm- 
gesicltt.  Kamr. 

tooTídIcy,  p].,  f,  ném.  Snowidek,  ves 
a  Budovic  na  Mor.  rL. 


BnoTý,  Traum-.  S.  knihy  (snář),  vidéni. 
Us.  S.  marnosf.  Troj.  Vz  Otrápeni.  Postava 
s.  (nočni).  Sm. 

Snožiti,  il,  en,  ení,  reinigen.  Na  Ostrav. 
Té. 

Snožný  »  snainý,  rein.  Na  Ostrav.  Té. 

Snub,  u,  m.  =  snoubeni,  sasnoubeni,  des- 
ponsatio,  die  Verlobung,  die  Ehe,  Verhei- 
ratung. Kéj  (kdy)  přiňde  ku  s-q?  Na  Ostrav. 
Tč^  Pozdéji  veškery  s-by  smíšené  zapové- 
déli.  SS.  Sk.  189.  Co  sem  ndélala,  že  sem 
svů  dcerušku  na  ten  s.  nahnala  (přinutila). 
SS.  P.  1Ö0. 

Suubee,  vz  Snoubce. 

Snubié,  e,  m.  <^  snoubce. 

Suúbiti,  vz  Snoubiti.  Kat.  136. 

Snubný  prsten,  der  Trauring.  Orb.  p. 

Snubováki,  n.,  das  Freien,  verloben.  S. 
bez  povoleni  rodičů  nemá  průchodu  míti. 
Br. 

SnnbOTsti,  vz  Snoubiti. 

Snuknouti  se  ==^  usnésti  se,  sich  bereden. 
Us.  Dch. 

Snura,  y,  f ,  die  Schwiegertochter.  Kom. 
Vz  Tchán. 

SuuHn  (snaHn,  dever),  a,  m.,  bratr  man* 
hUin,  der  Schwager,  jeho  choť  SnuHnová 
{snaHni)  a  její  sestra  svcjeČnice.  Kom.  Orb. 

Snůdka,  y,  f ,  sneseni,  něco  sneseného, 
dle  Sammlung.  S-kn  spisů  bratrských  Činiti. 
Br.  —  S.,  svL  eo  tovaryástvo  na  dohrou 
vůli  do  spoihu  sktádá,  téS  sama  dobrá  vůle, 
společnost,  spolek,  die  Konkurrenz,  Beisteuer, 
Sammlung,  Gilde,  der  Konkurrenzbeitrag. 
Jg.  S-ky  a  sbírky  k  néčemn;  pokladnice 
snůSek ;  záležitosti  tÝkající  se  snůšek.  J.  tr. 
S-ku  učiniti  na  chudé.  J.  tr.  Společnou  s-u 
(penéz,  jídel  atd.)  učiniti.  Kr.  mosk.  Že  sám 
osobné  donese  s-Sku  tu  do  Jerusalema,  bu- 
de-li  hojna  a  Stédře-li  vypadne.  SS.  I.  148. 
—  ReS.,  Kom.  —  S.,  pHspéni  svým  duem 
h  éemukoliv.  der  Beitrag.  S-Skn  na  ples 
učiniti.  Sycn.  —  S.,  pel  včelami  snesený. 
Ktk. 

Snutiti,  i1,  cen,  ení  »=  nucenim  sehnati, 
zusammenzwingen,  auftreiben.  —  eo  t  co. 
Toms. 

Snuzeni,  n.  =  psota,  das  Elend.  Boč. 
exc.  Vidéljsem  s.  lidu  a  ůpéní  jeho  slyšel 

{sem.  BO.  l  co  pýcháš,  praše  a  zemé!  které- 
ložto  poČetie  jest  v  nřiechu,  naroditi  sé 
muka,  živu  býti  bieda,  umřieti  s-nie.  Hus 
III.  143. 

Snuzený,  elend.  Když  jsem  tak  s-zena 
byla.  Pass.  27.  ^  čim:  tolikým  zlem  snu- 
zený.  BO. 

Snuziti,  il,  zen  a  žen,  ení,  snueovati  ^ 
zhubiti,  potlačiti,  potříti,  vertilgen,  auf- 
reiben, zu  Grande  richten  -.přinutiti,  zwingen, 
drängen.  Jg.  —  eo,  kono:  hada  hlavu  s. 
(potříti).  Kane.  br.  Chtěl  s.  otce  mého  (zhu- 
mti).  Br.  Andél  s-zuje  je  (coarctat).  Ž.  brn. 
34. 5.  Hlad  s-il  město.  BO.  —jak.  Odbojník, 
ten  buď  snuzen  mimo  právo,  neb  jest  ne- 
přítel práva.  O.  z  D.  —  koho  k  éemu  « 
přinutiti.  Dal.  —  koho  éim  k  éemu: 
vojskem.  Pulk.  —  eo  kam.  Soudce  má  s. 
moc  pod  rozumnost.  Ms.  pr.  hor.  Neboť 
sluší  s.  moc  pod  rozumnost  a  v  hněve  nic 
nejednati.  CJB.  277. 
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Snuznik,  a,  m.,  der  Plager,  Plagegeist. 
Snnzim  s-ký  tvé  (sužajici  tobe).  BO. 

So,  německé.  Když  biji  blázna,  moadrý 
se  Ttípi^  V.  Když  se  možni  množi,  chu- 
dých phbýrá.  Kom.  Když  mají  spáti,  tedy 
chodí  a  bouři.  Kdyi  se  smířili,  Uhdy  se 
sem  zase  přistěhoval.  Vs  Tak,  —  Bo  eu 
sagen,  vz  Sagen. 

Soave,  z  lat.  suave  »  sladce^  jemmi^  li- 
begné.  Hd. 

Sob,  a,  m.,  zvíře  v  severních  krajinách 
žijící,  cervus  tarandus,  das  Rennthier.  Fré. 
384.,  Schd.  II.  422.,  S.  N.  Vz  Sobě,  2. 

Soba,  y,  f.,  zastar.  =  osoba. 

Sobáéiti  -=  sobáiUi.  Mor.  Tě. 

SobáěoY,  a,  m.,  něm.  Sobatsoh,  ves  u  Li- 
tovle. PL. 

SobakoT,  a,  m.,  něm.  Sobaken,  ves  u  Ges. 
Dubu.  PL. 

Sobalik,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.  Cf.  Sobec. 

Sobana,  y,  f.,  jm.  kravské.  Slov.  Plk. 

SobáA,  e,  m.,  na  Slov.  a  Mor.  >=  oddavky, 
svatha,  die  Trauung.  Hdk.,  Tč.,  Vek.  Už  sme 
fa  dovedli  domů  od  s-Sa;  Juz  jsi,  Aničko^ 
juž  si  naSa,  juž  té  vedeme  ze  s-Sa;  Keď  si 
veznefi  pannu  ^inú,  vezni  si,  a  keď  s  ňn 
půjdeě   na  sobaS,   zpomeň  si.   Sá.   P.  432., 

SubáAiti,  il,  en,  eni,  osobáSitiy  na  Slov. 
a  na  Mor.  =>  oddati,  antrauen.  —  koho 
(s  kým).  Ja,  cože^s  ty  puakaua,  dyž  Ca 
sobáfiili?  bodajŠ  ty  mysloua  běžat  za  inými? 
Si.  P.  432.  Preéo  si  plakala,  keď  Ca  sobaSiliV 
SI.  pís.  II.  5.   —  86  ==  svatbu  tniti.   Němc. 

Sobá&ttý  věnec,  der  Brautkranz.  Dbé. 

Sobata,  y,  m..  osob.  jm.  Cf.  Sobec.  Sd., 
Pal.  Radh.  II.  125.  * 

Sobava,  y,  f.,  osob.  jm.  Cf.  Sobka.  Pal. 

Šobéice,  dle  buděiovice,  něm.  Sobschitz, 
ves  n  Jičína.  Vz  S.  N. 

1.  Sobě  :=  ěte,  n.,  mladý  sob. 

2.  Sobě,  vz  Se. 

Soběbor,  a,  m.,  osobní  jméno.  Tk.  1. 102., 
Pal.  Rdh.  125. 

Sobčbylý  =  sobici. 

Sobec,  oce,  m.,  ne  sobec  \  slov  na  -ée 
není.  Vz  Sobek.  Bs.  Strany  pořekadel  vz 
Ceniti  co,  Hrob,  Lavice,  Síf,  Zid. 

Sobéci,  sobénahán^icij  eigennützig,  selbst- 
süchtig. D. 

Sobeekosf,  i,  f.  «  sobectvi.  Sfi.  Sk.  241. 

Sobecký  (ne:  sobecký)^  (sobický,  cf.  So- 
bík) =  svého  zisku  žádostivý  na  i^mu  ciH, 
selbstsüchtig,  eigennützig.  S.  srdce,  Nej., 
mysl.  Mns.  vz  Sobec. 

Sobeetvi,  sobictvi,  n.,  §p.  sobéetúi,  der 
Egoismus,  die  Selbstsucht.  Cf.  Sobec.  Jg. 
Strany  přísloví  vz:  Bůžek,  KoSile,  Liška, 
MěSec,  Pták,  Sebe,  Troubiti  v  co. 

Sobédraž,  e,  f,  němec.  Sobiedraž,  ves 
u  Milevska.  PL. 

Sobědrnhy,  dle  Dolany,  ném.  Soborton, 
ves  u  Teplice.  PL.,  Tk.  I.  363. 

Sobéhrabný  »  zištný ,  sobecký,  selbst- 
süchtig, eigennützig.  Exe.  C. 

Sobéhrad,  a,  m.,  osob.  jméno. 

Soběhrd,  a,  m.,  wiSné  o  sobi  smyslnici, 
ein  stolzer  Mensch.  V. 

Sobéhrdé,  stolz.  S.  kníry  si  hladil.  Smi. 
S.  rozhlafinjí,  že  .  .  .  Svétz.  1875. 


Soběhrdstvi,  a.  'p^mMa.nadutost,  der 
Stolz,  die  Einbildung.  Tlér.  L  ^ 

Sobéhrdv,  dle  Dolany,  Mikr^df  o,  n., 
něm.  Sobienrad,  ves  n  Beneioim  v  Biidé- 
jovsku.  PL.,  S.  N. 

Sobéhrdý,  stolz,  aufgeblasen,  aasMch- 
voll,  arrogant,  selbstgefällig.  Lidé  s-dl.  Si 
L.  24. 

Soběchlapy  n.  Soběehleby,  dle  Dolany, 
něm.  SobocÚeben,  ves  n  Bohnsndova.  PL.« 
Tk.  I.  624.,  ni.  71.,  S.  N. 

Sobek,  bka.  sobik,  a,  Bobiéek,  čka, 
m.  =s  sobůc^  kdo  sobi  náháni,  lakomec,  der 
Egoist,  ein  Eigennütziger,  Geiziger,  Selbst- 
süchtiger, áei  Setetsüchtler.  Lakotni  sob- 
kové. Ler.  SobickoTÖtaUko  vlastního  užitku 
svého  vyhledávací.  V.  Sabak  sebe  jen  mi- 
luje a  sobě  přeje.  Kom.  NenUlý  a  Sycb. 
Tak  oklamán  bude,  kdo  svůj  s.  jeit.  Sš.  L. 
123.  Napřed  Sobkovi  (sobě),  potom  Tobkovi 
(tobě).  Vz  Narážka.  Vz  strany  poj^ekadei: 
Houser,  Kaditi,  Káže,  Klobása,  Émaa,  Lab, 
Měžec,  Ruka,  Sak.  —  S.»  osob.  jméno.  Tk. 
n.  174.  S.  N. 

Sobékurjr,  dle  Dolany,  něm.  Sobieknr, 
ves  u  Přeštic  PL. 

Sobela,  y,  m.,  osob.  jméno.  Cf.  Sobec 
Mor.  Sd. 

Sobélib,  a,  m.,  der  Selbstgefällige.  Bk. 

Sobélibost,  i,  f.,  sobectvi^  die  Selbstge- 
falligkeit,  ipiXavzin,  Dch.  S.  je  sobeetvi;  S. 
se  z  koncA  lásce  křesťanské  protiví;  Pavel 
dosavad  proti  židovské  pýše,  a-ti  jednal.  Sš. 
11.  365.,  §66.,  I.  39.  (Hý.). 

Sobělibý,  selbstgefaliig.  D. 

Sobělice,  dle  Budějovice,  něm.  Sobielitz, 
ves  u  Kroměříže.  PL. 

SoběmiL  a,  m.,  der  SelbstgefiUiige.  S.  ni- 
komu mil.  G.  M.  56. 

SoběmoudrosC,  i,  f.,  die  Selbstklugbat 

Soběmottdrý;  soběmiidlhee,  drce,  m., 
sebstklng.  D. 

Soběmyslnost,  i,  f.,  svémyslnost,  der 
Eigensinn.  Jg. 

SobémyslnýftfvémysZný.  eigensinnig.  1531. 

Sobčn,  a,  m.,  osob.  jméno. 

Soběna,  y,  f.,  osob.  jm.  Ženské. 

Sobénamitáni,  n.,  vz  Occupatio. 

Soběnee,  sobinoe,  nce,  m.,  der  Herma- 
phrodit. Rozk. 

Sobenf,  n.,  vz  Sobiti. 

Sobénice,  ném.  Sobenitz,  Sobenz,  ves 
u  PloSkovic.  PL.,  Tk.  L  348.,  IV.  280. 

Soběnov,  a,  m.,  něm.  Oeman,  ves  n  Ka- 
puce, b)  ném.  Sobinan,  ves  u  Ghotéboře.  PL. 

Soběodpovédéni,  n.,  vz  Subjekce. 

SoběpraTiiost,i,  Í.,sobiw>lnosť,  die  Eigen- 
berechtigung.  J.  tr. 

Sobéprávný,  sobivolný^  eigonberechtigt 
J.  tr. 

Sobérád,  a,  m.  <»  sobek,  L. 

Soběraz,  i.  f ,  něm.  Sobíeras,  vea  n  Ba- 
dimi  v  Jičínsku.  PL. 

Sobéroviiost,  i,  f.,  entsprechende  Gleich- 
heit. S.  údů,  svalů.  Krok  II.  415. 

1.  Sobéalav,  a,  m.,  osob.  jméno.  Pal. 
Rdh.  IL  125. 

2.  Soběslav,  i(ě,  vž  Boleslav),  t,  městu 
v  Táborsktt,  Soběslau.  Vz  vioe  v  S.  N.,  Tk. 


Soběslav  —  Sobolový. 
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IV.  741.  —  8obé$lav(mj  a,  m.,  pl.  -né.  — 
Sobiálanšký,  Sebéslauer. 

fiiobéslaTa,  y,  f.,  dp.  m.  Soběslav.  Brs.  2. 
vd.  6.,  8.  Yx  Boleslav. 

Sobéstaéný.  selbstgenügend.  Dch.  Každá 
uména  jest  "boDynÖ  svobodná  a  s-ná.   Dch. 

Sobéstojy  e,  m.,  osob.  jméno.  Pal. 

Sobésnký,  dle  Dolany,  ném.  Sobíésuk, 
ves  a)  u  Nepomaka,  b)  a  Zdoanek,  c)  tt  Plum- 
lova;  něm.  Sobiesak,  ves  a  Žatče.  PL.,  Tf. 
2oo.|  S.  N. 

Sobédlee.dle  Budějovice,  něm.  Sobíeschitz, 
ves  a)  u  Piskn,  b)  n  Kašperských  hor,  c) 
a  Brna.  PL. 

Sobédin,  a,  m.,  osob.  jméno.  Pal.  —  S., 
ves  a  Uhlíř.  Janovic.  PL.,  Tk.  DI.  659.,  IV. 
741.,  S.  N. 

Sobéftoviee,  dle  Bndéjovice,  něm.  Sobi- 
schowitz,  ves  a  Neveklova.  PL. 

Sobétéeh,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II. 
125. 

Sobéti,  öl,  ční,  eupennfitsig  werden.  Ne- 
rozumný člověk  sobr  Kom.  Pr.  p.  84. 

Sobčtíce,  dle  Budějovice,  něm.  Sobietítz, 
ves  a)  n  Bukovska.  b)  u  Klatov;  něm.  So- 
wietítE,  ves  u  Nechanic;  němec.  Zobietitz, 
ves  v  Kadaňsku.  PL.,  Tk.  IIL  659.,  Tf.  301., 
S.  N. 

SobétliYý  »»  sobétný. 

Sobétnik,  a,  m.  »=  sobec. 

Sobětnost,  i,  f.  =»  sohecM.  S.  N.,  Sě. 
Sk.  240.,  Mt  69.,  II.  366. 

Sobétný  »  sobecký.  Zlob.,  SS.  Sk.  280. 
Ale  i  pH  posluchačech  splvnula  přičina  ná- 
boženská se  s-tnon.  SŠ.  Sk.  228. 

Sobétueh,  a,  m.,  osob.  jm.  Pat.  Rdh.  125. 

Sobétuehy,  dle  Dolany,  něm.  Sobietuch, 
ves  n  Benátek,  b)  u  Chrudimi.  S.  N.,  PL., 
Tf.  289. 

Sobétui»  něm.  Sobietusch,  ves  u  Ne- 
chanic. 

SobéTolné,  selbstwillig.  Že  mi  iest  lámal 
do  mj^ch  pokojů  s.  dělaje  mi  kvalt  a  moc; 
S.  khvda  dělati;  Kvaltu  s.  se  dopustil;  Tu 
tmhliěkn  bes  jich  vědomie  s.  z  komory  vy- 
nesl. NB.  Tě.  77.,  78.,  104.,  198. 

Sobévolniee,  e,  f.,  eine  Zügellose.  Ctib. 

SobčToinik,  a^  m.,  ein  Zügelloser.  Jg. 

Sobévoinoat,  i,  f.,  nezávisnostf  die  Un- 
abhängigkeit, Willkühr.  Sych.  —  S.,  roz- 
pusühsti  svévolnost,  die  Ausgehissenheit, 
der  Mnthwille.  Ctib. 

Sobévolný  =  svobodným  neeávisný,  sebe 
moenýf  frei,  unabhfiog^.  V.  S.  ělověk.  Troj. 
S.  předsevseti.  NB.  Tě.  127.  Sluha  i  s-ný 
(servus  et  liber).  ZN.  —  Sm  rozpustilým  své- 
volný, ausgelassen,  muthwillig.  Š.  dítě.  Bibl. 
Svna  soběvolného,  kterýž  neslyfial  otcova 
hlaau.  Ctib. 

Sobézištný,  egoistisch.  Pal.  Rdh.  I.  274. 

Sobéžil,  a,  m.,  der  Egoist.  Sb. 

Sobi,  Rennthier-.  6.  mléko.  Vz  Sob. 

Sobiea»  e,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Sobieký,  vz  Sobecký.  Cf.  Sobik. 

Sobiéek,  ěka,  m.,  vz  Sobek. 

Sobik.  a,  m.,  osob.  jméno.  Tk.  I.  61.,  IL 
111.  —  8.  ««  sobec. 

Sobin,  a,  m.,  osob.  jméno.  —  S.,  ves 
a  Dašnik.  PL.,  Tk.  I.  315.,  II.  549.,  lU.  659. 


Sobina,  y,  f.,  ves  u  Rychnova  v  Jiěínsku. 
PL. 

Sobinee  =  soběnec. 

Sobi^,  e,  m.,  osob.  jméno.  Pal. 

Sobišky,  dle  Dolany,  ves  u  Přerova,  So- 
bischek.  Tě. 

Sobiti,  il,  en,  eni;  sobivati  r^  osobiti,  při- 
vUistniti,  zueignen,  anmassen ;  se  ^=  zásobo- 
vati se,  misto  si  strqjiti,  sich  versehen,  er- 
werben, sich  einrichten,  fest,  sicher  stellen; 
Mubiti  se,  pochen,  prahlen,  trotzen.  Jg.  — 
CO  komu:  neštěstí  (na  jiného  strojiti).  Ctib. 
Každý  sobě,  což  může,  sobi  (pfívlastňnje). 
St  líaždá  si  prsten  sobila.  Kda.  Aby  sobě 
nesobil  ani  zviáětil,  což  samému  Bohu  jest 
zvláětie;  Neroďte  s.  sobě  sti^ebra  a  zlaft; 
Židé  Bú  řekli:  Kdo  jest  tento,  jenž  hřiechy 
odpuětie?  smie  sobe  to  sobiti  ělověk?  Hus 
I.  214.,  473.,  IL  160.  (Tě.).  —  se.  Kom., 
Br.  —  se  kde.  Kdo  se  nejvic  na  světě 
sobi.  Os.  Sobě  žíti  je  t  sobě  se  sobiti.  Sd. 
I.  134.  —  Br.  -~  se  éim.  Bytností  svou  se 
s.  (mocnosti  nabývati).  Mand.  —  se  s  né- 
éim  =^  cMubiti  se.  Žatanský.  —  se  na  co : 
na  řeě  (chystati  se,  sich  bereiten).  L. 

Sobka,  y.  f.,  osob.  Jm.  ženské.  —  S,,  eine 
Egoistin.  Cf.  Sobek.  Puch. 

Sobkoviee,  dle  Budějovice,  Sobkowitz, 
ves  u  Ústi  nad  Orl.  PL. 

Sobnost,  i,  f.,  osobnost,  die  Seibsthoit, 
Selbstsucht.  Vid.  list,  Pal.  —  8.,  zámoénost, 
die  Wohlhabenheit,  das  Vermögen.  Na  Mor. 

Sobný,  na  Mor.  ^r=  zámoéný,  wohlhabend. 
—  S.,  dk  C.^:=  zvláštní.  A  sobný  zvěř  spa- 
stvil  ji.  Z.  wít.  79.  14.  Ale  dle  Gb.  vydáni 
<ěteme:  A  wlassczy  zwierz  spasí  jest  ju.  Vz 
VláSěí.  Dále  se  di:  Z  zaslúžení  sobných  neb 
zvláštních  .  .  . ;  Ten  živé  nadělo  nemá,  pro- 
tože nemá  v  tu  dobu  sobného  zaslúžeine 
k  blahoslavenstvie,  jehož  má  sobě  zas! úžiti 
dobrými  skutkv.  Hus  IIL  158. 

Soboéice,  dle  Budějovice,  něm.  Sobot- 
schitz,  ves  u  Kouřimi.  PL. 

Sobojkovati,  P8U  lovčimu  obojek  sundati, 
abhalsen.  Us.  Dch. 

Sobol,  a,  sobolek,  Ika,  sobolik,  a,  ho- 
boleéek,  sobolček,  eěka,  sobolíéek,  ěka, 
m.,  der  Zobel,  mustela  zibellina.  Frě.  390., 
Schd.  IL  399.,  KP.  UI.  351.,  S.  N.  Sobolem 
vlka  krýti  (své  smýSleni  skrývati).  Vz  LstivÝ. 
Prov.  Jg.,  Šm.,  Lb.  —  S.,  koHŠina  soboli, 
das  Zobelfell,  der  Zobelpelz,  der  Kragen. 
Hlaď  sobol  po  srsti  i  proti  i^rsti,  vždy  se 
hladí.  Č.  M.  113.,  Lb.  Ctib.,  Sp.  —  S.,  so- 
bolik,  pták.  chocholouŠ,  ampelis  garrulus,  na 
Mor.  zimostrád,  der  Seidenschwanz.  —  S., 
osob.  jm.  Ss.  P.  136.,  135. 

Solioli,  Zobel-.  S.  kožeSina,  sobolina.  Vz 
Sobol. 

Sobolik  =  brkoslav.  Vz  Sobol. 

Sobotka,  y,  f..  Boa  (Halspelz).  Rk. 

Šobolkáír,  e,  sobolnik,  a,  m.,  Zobelfan- 
ger,  m.  Rk. 

SoboloTiee,  e,  f.,  sobolová  čepice,  die 
Zobelmfitze.  Sd. 

Sobolovina,  y,  f.,  Zobelpelzwork,  n.  Sm. 

Sobolový  ^=  soboli.  S.  kožich,  Ros.,  Půh. 
L  373.,  U.  80.,  Hus  II.  240.,  kožeěina,  ěuba. 
Us.   S.  ěepice.   Vz  Sobolovice.    Sá.  P.  746. 
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Soboinsky  —  SoCitrifitvo. 


Sobq^usk^,  dle  Dolany,  něm.  Sobolask, 
ves  tt  CáBlavi.  PL. 

Sobolusy,  dle  Dolany,  Zobeles,  ves  n  Bo- 
chová. 

Sobona,  y,  f.,  kráva  telicl  se  v  sobotu. 
KoU. 

Sobota,  y,  f.,  z  habr.  Sabbat  (odtad  nade 
Sábes)  =  &dpo6muii,  sabbath,  sabbathnm, 
řec.  oaßßarov,  der  Samstag,  Sonnabend 
ťSabbat).  V.,  Vz  S.  N.  Židé  s-tu  světi.  Kom. 
V  tu  sobotu  prvni  po  svátosti;  Od  té  s-ty 
ve  dvú  nedélí.  Půh.  L  808.,  II.  601.  A  velme 
ráno  jeden  den  po  s-tě  přifili  sú  k  hrobu, 
když  vzeSio  slunce.  Hus  II.  133.  V  sobotu 
pérečko,  vnedělu  zavrf  sa  dévedko;  Vs-tu 
pttrko  dáá,  v  nedéla  půjdeme  na  sobád; 
A  v  pátek,  v  sobotu,  porachuj  se  moja  ženko 
robotu;  Ve  Stvrtek  sa  vyspat,  v  pátek  sa 
prochodit,  v  sobotu  sa  pytat,  co  budeme 
robit.  SS.  P.  664..  655.  Kdo  nemiline  robotu 
(=:  práci),  vždycky  světí  sobota.  Vz  Lenost. 
Lb.  Bůh  nevyplácí  každou  s-tu.  Sobota  ro* 
bota.  Dch.  Sobota,  ženská  robota  (v  s-tu 
maií  ženy  mnoho  práce).  Sk.,  Lb.  Sobotěnky, 
neděle  može  pro  mě  nebvt,  a  já  nemám 
milého,  nemá  k  nám  kdo  chodit  BŠ.  P.  333. 
Sobota,  kněžská  robota  (protože  kně^i  na 
kázáni  se  připravují).  Prov.  Deldi  sobota 
nežli  neděle  (cf.  Deláí  kofiile  než  kabát  Vz 
Pátek.  Bikiýi,  kdvŽ  přesahuje  koiile  sukni. 
Hsp.).  —  S.  hilá  [veltkáj  svatď)^  před  veli- 
konoci, der  Charsamstaff.  Jehněd,  oheň, 
ješto  n  velikú  sobotu  světí.  St  Kn.  ě.  307. 
Vz  S.  N.  S.  zlatil  (před  slavnosti  jména 
pannv  Marie).  U  ŽaroSic.  Jsk.  U  Rožnova 
na  bílou  s-tu,  jak  se  zvony  rozvážou,  třá- 
sávají  lidé  stromy,  aby  bylo  hojně  ovoce. 
Kda.  —  S.  =  spodnička,  der  UnteiTock. 
Kouká  jí  sobota.  rTa  Poličku.  Kfiá.,  Kch.  — 
S.,  mě.  v  Uhřích,  Steinamanger ;  mě.  v  Slez- 
sku, Zobten.  Jg.  — -  SobotaUy  a,  m.  —  So- 
boUhú.  Bern. 

Sobotáles,  sobotáres.  u,  místy  aohotárec, 
rce,  m.  z  lat.  sabbathaus,  Školní  plat  na 
obecných  nižších  školách,  poněvadž  se  v  so- 
botu učitelům  přinášel,  aas  Sabbat-,  Schul- 
geld. S.  dáti,  platiti.  Us.  Já  ze  s-u  nevyjdu 
(pořád  jej  platím  maje  mnoho  dětí).  Us.  Uv. 
—  S.,  co  se  v  sobotu  ve  íkole  wfélýchalo, 
samstägige  Lection.  S.  říkati.  Zlob. 

Sobotar,  a,  m.  =  sobotnik.  Slov. 

Sobotárka,  y,  f.  =  sobotnice.  Slov. 

Sobotik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Sobotin,  a,  m.,  Zöptau,  v  Olomoucku.  PL. 

Sobotiti,  11,  ěni,  sóbotovati  =  sobotu  svě- 
titi, den  Samstag  feiern.  Bern. 

Sobotka,  y,  f.  =:  sobota,  —  S.,  oheU  sva- 
tqjanský.  das  Johnnnís-,  Sonnenwendeřeuer. 
S-ku  páliti.  Slavnost  sobotek  (slavnost  vel- 
kých ohňů  v  době  letního  rovnodenní  n  po- 
hanských Čechů).  Ehr.  —  B.,  město  v  Ce- 
chách v  Jiěínskn.  Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  L 
289.  —  S.,  kráva  v  sobotu  sroeená.  Na  vých. 
Mor.  —  S.,  y,  m.  a  f.,  osob,  jméno  mui,  a 
ien.  —  S.jhora  a  hrad  ve  Slezsku,  Zöpten- 
berg.  Vz  Tk.  IV.  403.,  404.,  406.,  408.,  593., 
Kré.  335.  —  Sobotčan,  a,  m.,  pl.,  -né.  — 
Sobotecký, 

Sobotni,  -nfy  samstJigig.  Strsl.  s^botBUb, 
příp.  -BnB.  Hkl.  B.  155.   S.  den,  BO.,  Hus 


ni.  313.,  milostivé  léto.  D.  Jest  to  sobotním 
stehen^  uděláno  (leda  bylo,  na  spěéh,  na  od- 
byt). C.  S.  oesta  (vyměřená,  až  kam  udé 
v  sobotu  směli  vycházeti),  od. 

Sobotnice,  e,  sobotnidka,  y^  f.  =  iena 
sobotu  svétiH.  Bern. 

Sobotnik,  a,  9obotnié«k,  ěka,  m.,  der 
den  Sabbat  feiert.  Bern. 

Soboto  váni,  n.,  svěceni  soboty  jako  svátku^ 
dle  Heiligung  des  Sabbaths.  S.  židů.  Sš.  Oa 
162.  Potřeba  s.  SS.  U.  9. 

Sóbotovati  ==  sobotu  jako  svátek  sloot/i, 
den  Sabbath  feiern.  Sš.  Oa.  77.,  J.  85.  Vz 
Sobotíti. 

Sobotoviee,  dle  Budějovice,  ném.  Sobo- 
towitz,  ves  u  Rejhradn.  PL.,  Tk.  I.  421., 
ra.  95. 

Sobot§ký  =  sobotni.  Býval  ěastějí  na 
Hradišti  v  s-ký  den.  Pč.  45.  —  S.,  ze  So- 
botv,  uher.  města.  Bern. 

Sobový,  Bennthier-.  S.  smeček.  Vz  Sob. 

Sobráni  sa  na  viem,  wilde  £he.  Sio?. 
Dbš.  Of.  Sebrati  se. 

Sobraf  sa  =  sd^ra^i  m,  vHti  «e,  heiraten. 
Keď  se  sobraf  nesmíme.  SI.  pa.  50. 

Sobrnékovati  »  spqfiti,  durch  Ringe  ver- 
einigen, verloben.  Slov.   Plk. 

Sobstvi,  n.  =  sobectvi.  Plk. 

Sobů,  zastr.  =  sebou. 

Sobueh,  zastr.  =  sopoueh. 

Sobůlek,  Ika,  m.  =  mladý  sabéL  Rlc 

Sobulky,  dle  Dolany,  něm.  Sobnlek,  ves 
u  Kyjova.  Pl. 

Sobuiice.  Daě.  I.  93.,  364. 

Sog,  u,  m.,  6p.  z  něm.  Satz  =  skok.  Byl 
tam  jedním  socem  (skokem).  -^  S.,c»  se  na 
dně  usadi,  Ap.  z  něm.  der  Satz,  m,:  ssedUna 
(kávová),  kat.  —  S.,  6p.  z  ném.  z=sáMka 
(peníze  do  výhry).  Sr. 

Sočeni,  soeený,  vz  Sotití. 

SoGialism-ns.  u,  m.,  lat,  ueenioBfio- 
léčném  rozdělení  práoe  a  statků  mezi  lid, 
der  S-mus. 

Socialista,  y,  m.,  dleDe^ota,  přivrienee 
socialismu,  der  SocuUist 

Socialistický,  socialistísch.  S.  strana. 
Us.  NI. 

Sociální,  sociálni.  spokěmški^f  sodai,  ge- 
sellig, gesellsebaftlieh.  Rk.  Vz  ^  N. 

Sociativ,  u,  m.,  der  Sociativ.  Nz.  Ozna- 
énje-li  instrumental  0poleAio«ť,  jejíž  ponoei 
n.  za  jejíž  přítomnosti  něeo  se  koná  a.  děje, 
zoveme  jej  sociativem:  ten  jest  vždy  spojen 
s  předložkou  s  {se)  a  klademe  jej  po  otázce: 
s  kým ?  s  éim?  B2.  63.  Vz  Instraraental, 
S.  N. 

Sociniani,  sekta  křesťanská,  založená 
v  16.  stol.  Socinem.  Vz  S.  N. 

Soě,  i,  Soéa,  Soéava,  y,  f.,  řeka  Isonzo, 
tekoucí  podlé  Gorice  do  jaderského  moře. 

Soěba,  y,  f.,  sočeni,  útrika,  die  Veriemn- 
dnng.  Leg.  Strsl.  soěbba,  mala  optnio;  příp. 
-ba.  Mkl.  B.  914.  Proti  knězi  sodby  nepfí- 
jímej.  ZN. 

Soěeni,  n.,  vz  Soěiti. 

Sočevnik,  n,  m.,  pbaoidinm,  der  Klap- 
penschorf. S.  borovÝ,  p.  pini;  věnčený,  p- 
coronatum.  Roetl.  1950. 

Soéitelstvo,  a,  m.  =  sšraiŘa  seHei.   Pl- 
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Sočiti  —  Sofísma. 


513 


1.  Sočiti,  BOČ,  soče  (ic),  11,  en,  eni;  soci- 
váti  =  dUiti^se  mstíti,  feind  selo.  erbost 
sein ;  poHivati  na  koho,  oškliviti j^,  zlihčovati, 
haněti,  verkleinern,  schmähen,  verleumden, 
aufhetzen,  ohrenblasen;  následovati,  rovným 
chtíti  býtij  eifern,  nacheifern ;  láti,  vytýkati, 
domlouvati,  schmähen,  verweisen,  tadelnd 
belehren.  Jg.  S.,  sr.  Ind.  sa6,  saéatě  ver- 
folgen, lit.  aakas  =  sok  (čes.),  sakfti  sagen, 
sekine  Fabel,  lat.  sec,  ř.  én:  Mwtne,  Mkl. 
aL.  70.  --  koho.  Kdo  by  ho  pomlouval 
neb  sočil.  Kom.  Neroď  se  sočiti  zlých,  abys 
jich  následoval  (jim  rovným  býti  chtíf). 
V.  —  Mas.,  Tkad.  —  na  koho.  Každý  na 
mne  soci.  Ér.  P.  205.  Na  nepřitomného  ne- 
BOČ.  Kmp.  Jenž  sočieSe  na  ne  před  Bohem. 
ZN.  Sočil  na  Davida.  Br.  Soci  na  mne  jako 
litá  saň  (hnévá,  mrzi,  trhá  se).  Us.  —  V., 
Ros.  "'  Vz  PoStiváni.  —  kde.  Jedni  druhé 
pH  králi  sočili.  Dvě  kron.  Pí*ed  otcem  naň 
sočil.  V.  U  vrchnosti  někoho  s.  Kom.  Sok 
jiného  u  panny  na  freji  sočí.  V.  —  komu. 
St.  ski.  —  ke  komu.  Sváry  stroji  a  jedny 
k  drahým  soči.  Pis.  br.  -—  proti  komu. 
Sočí  proti  němu.  Ros.  —  koho  kde  ^Čim). 
Potom  je  na  rathouze  sočili.  Bart.  86.  U  lidu 
žalobami  ho  sočili.  Trip.  —  jak.  Ktož  tajně 
soči.  BO.  Sočen  býval  kněz  M.  krom  oČi. 
Bart. 

2.  Sočiti  «=  sočiti,  spatřiti,  erblicken. 
SoéiTOsI,  i,  f.,  aie  Verleumdungssnoht, 

Schmähsacht. 

8očÍTý,  k  sočení  sklonný,  poitívavý,  ver- 
lenmderisch,  schmähsüchtig.  —  8.,  horlivý, 
řevnivý,  eifernd,  nacheifernd.  Nej. 

Soénice,  e,  f.,  vasa  propria,  cévy  mléč- 
nieim  podobné,  obsahujicí  kapaninn  kalnou, 
die  Saf^nge,  Saftröhren.  Rst.  14.,  494., 
Nz.  —  9.,  svlaéec  uťatý;  jinak:  scamonía, 
sviačec  zámof^ký,  die  Pnrgirwinde.  Rostl. 
lil.  b.  146. 

SoéoTiee,  Soeoviee  (zastr.),  éocooice,  šo- 
šovice,  e,  šočka,  coéka,  čeéka,  čučka,  čečelka, 
éocoviSka,  ioHovička,  ěečoviČka,  čecelička,  y, 
f.,  rostlina,  die  Linse,  ervum.  S.  obecná  (na 
Siov.  lenča),  ervum  lens,  die  gemeine  L.; 
étverzmá,  e.  tetraspermum,  die  viersamige 
L.;  chlupatá,  e.  hirsntum,  die  rauhe  L.; 
Černá,  e.  augustifolium.  —  S.  vodná,  len- 
ticula  aqoae,  die  Meer-  o.  Wasserlinse.  — 
8.  ovéí,  česká,  sennes,  culutaea  arborescens, 
die  Sehaflinse.  D.  —  8.  v  optických  strqjech, 
die  Linse;  část  oka,  die  Krystalllinse.  Vz 
Oko.  —  Jg. 

Soéoviéný,  Soeoviéný,  Čočkový,  ioSovičný, 
Linsen-.  S.  sláma,  Us.,  krmě,  kaée.  V. 

SoeoTina,  Šocovina,  čočkovina,  čočolina, 
ceeelina,  šoiovina,  Sočkovina,  na  Slov.  len- 
čina,  y,  f.  =  sláma  soČoviČná,  das  Linsen- 
stroh. Jg. 

SoéoTiště,  šocovišté,  šoÓkoviSté,  čečdišté, 
čúěkoviiti,  šoiovisté,  šošovičniSté,  slov.  len- 
éiSté  n.  pole  sóČovičné,  der  Linsenacker,  das 
Línfleníéld.  Jg. 

Soda,  y,  f.,  sáUýka,  skládá  se  z  kyslič- 
niku  sodnatého  (žiravého)  a  kyseliny  uhli- 
čité. Vz  Solí.  Bř.  S.,  uhličitan  sodnatý.  Prm. 
in.  ě.  17.  Die  Soda.  S.  alikantská,  alexan- 
drijská, arsenová,  aegyptská,  francouzská, 
kaicinoraná  n.  bezvodná,  kartagenská,  kry- 

K<itUkv:  ČMko-u6m.  •lomík.  III. 


stallovaná,  k  ěumicim  (vřivým)  práSkům, 
leptá vá,  levantská,  pálená,  pražená,  skotská, 
surová,  Španělská.  Kh.  Ö.  přirozená,  stro- 
jená. KP.  IV.  396.,  402.  Potřebujeme  sody 
do  mýdla,  na  bělisko  atd.  Koll.  S.  bývá 
i  lékem.  Vz  S.  N.,  Bř.  N.  119.,  Kosti.  1278., 
1850. 

Sodalith,  a,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  178., 
Schd.  II.  44.,  S.  N.,  Sodatec. 

Sodatec,  tce.  m.,  der  Sodalith,  nerost. 
Miner.  Vz  Sodalith. 

Sodiéitý,  sodičnatý,  sodiiný,  Soda-.  S. 
kysličník,  vodičnatan,  soli,  soličnik  (hál, 
kamenná  sůl;  očištěný:  kuchyňská  n.  po- 
varná  sůl),  solnovodičnatan,  síran,  sířičník, 
trojsiran  (glauberova  sůl),  dvojkostan,  dvoj- 
uhlan  (soda  n.  natron),  čtyruhlan,  boran, 
sirno vodičnatan.  Pr.  Chym.  —  Jg. 

8odik,  u,  m.,  natríum,  sodium,  das  So- 
din. Vz  S.  N.,  KP.  IV.  389.,  413.,  Schd.  II. 
34.,  Rst.  494. 

Sodikovitý  =  sodičitý, 

Sodíkový,  od  sodiku.  Vz  Sodičitý.  S. 
síran.  Krok.  I.  d.  116. 

Sodmikati  —  zodmykati,  NB.  Tč.  118. 

Sodnatý,  sodareich.  Hydrat  kysličníku 
8-tého,  žiravé  natron,  das  Natronhydrat, 
Aetznatron.  Nz. 

Sodoammoniakový  kostan,  das  Ham- 
salz.  Chym.  175. 

Sodohliničuý,  Sodathon-.  S.  síran.  Miner. 

Sodom,  u,  m.  =  křik,  nadávky,  das  Ge- 
schrei, der  Zank.  Kde  dvě  ženy,  tam  sněm 
a  kde  tři,  tam  sodom.  C.  M.  395. 

Sodoma,  y,  f.,  lépe:  S.,  gt.  Sodom,  n., 
pí.,  podlé  Slovo.  S.  mě  v  Palaestině.  Bylo 
jako  v  Smě.  To  byla  S-ma.  Vz  Kletba.  Č. 

Sodoman,  a,  m.  —  Sodomský,  Vz  S.  N. 

Sodomář,  e,  m.,  kdo  způsobem  Sodoma- 
nüv  smilství  se  svým  pohlavím  n.  se  zvířaty 
plodí,  Jg. 

Sodomka,  y,  f.,  osob.  jm.  Sd. 

Šodomnik,  a,  m.  =  sodomář. 

Sodomský  hřích  =  sodomstoí.  Sd. 

Sodomstvi,  sodomářstvi,  n.,  hříchy  jaký 
sodomář  páchá,  též  němý  hřích,  die  stumme 
o.  sodomitische  Sünde.  Jg.  S.  vlaské.  Dač. 
171.  Vz  Sodomář. 

Sodovka,  y,  f.,  Sumivka  =  voda  kyselinou 
uhličitou  tlakem  nasycená,  vyrábí  se  ze  sody 
působením  kyseliny.  Bř.  N.  108.  Das  Soda- 
wasser. 

SodoTf,  Soda-,  Natron-.  S.  ledek,  Natron- 
salpeter, louh,  Natronlauge,  mýdlo.  Nz. 

Sofa,  n.,  turecká  pohovka,  lehátko,  das 
Sopha,  Ruhebett.  Rk. 

SoffioH  n.  fiimarol,  u,  m.,  proud  horké 
áry  vodní  vystupigící  z  rozsedlin   země. 

z  KP.  IV.  429. 

Soflfltty,  pl.,  f.,  postropnice,  stropy  vy- 
kládaného díla,  Deckengetáíel,  n.  Vz  S.  N. 

8ofi-a,  e,  f.,  mě.  bulharské,  Srédec.  — 
8.,  jm.  ženské,  Žofíe,  Sophie. 

SoQJský,  Sophien-.  S.  chrám  v  Cařihradě. 
Vz  KP.  I.  131. 

Sofism-a,  ata,  n.,  dle  Slovo,  z  řec,  klamný 
závěrek ;  IstivÝ  výmysl.  Rk.  S.  =  formálně 
chybný  úsudek,  pokud  jest  chvba  zúmyslná 
ku  klamáni  jiných.  Dastich.  Vz  S.  N. 
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Sofista  —  Sok. 


Sofista,  y,  m.,  dle  Despota,  mudrák,  chy- 
trák, der  Sophist.  Bk.  Vz  S.  N. 

Sofistika,  y,  f.,  obratnost  řečnická,  mu- 
dráctvi,  uměni  záludné,  die  Sophistik.  Vz 
S.  N. 

Sofokle-s,  a,  m.,  slav.  tragický  básnik 
řecký,  umřel  r.  406.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Sohle,  v  hornictví,  vz  Zouk. 

Sohnutý;  -mí,  a,  o  =  sehnutý,  gebttckt, 
gekrümmt.  Chodí  už  celý  s.  Mor.  Sd. 

Sohoř,  e,  m.,  Žár,  něm.  Sohorsch,  ves 
u  Eaplice.  PL. 

Sohustov,  a,  m.,  něm.  Saustowa,  ves 
u  Klatov.  PL. 

Socha,  soška«  y,  f.  S.,  húl  dvqjrohatá 
k  rozpínáni  něčeho  ku  př.  k  rozpínáni  tenat 
n.  šití,  die  Gabelstange,  Forchel.  Tenata 
rozpínají  se  na  soSkácn.  Kom.,  V.  —  S. 
u  pluhu  =  kleče,  tihle,  nohy,  dle  Handhabe, 
die  Rüster,  der  Sturz.  Socha  u  rádla  jest 
rovná.  —  S.,  tyč,  ierd,  die  Stange.  Br.  — 
S.,  hlava  na  luku  (kuši,  lučišti),  der  Schaft, 
die  Säule  an  der  Armbrust.  V.  —  S.,  kúl, 
der  Pfahl.  Kristus  měl  pověšen  býti  na 
kříži,  jako  had  byl  pověšen  na  púŠti  na 
soše.  Hus  IL  213.  —  St.  ski..  Dal.  —  S.,  soŠky, 
podstavek  ku  př.  u  brusu,  při  stavbách,  aas 
Gestell  z.  B.  beim  Schleiistein  usw.  Na  soš- 
kách. Ü8.  Dch.  —  S.,  prostředni  a  hlavni 
částka  sloupu,  der  Schaft,  stilus.  Us.  —  S., 
sloup  zvláště  s  obrazem,  ano  i  sám  obraz 
ryty  n.  litý,  die  Bildsäule,  Statue,  das  Stand- 
bild, die  Statue.  S.  stojící,  sedící,  ležící, 
jezdecká;  sochy  samostatné,  jako  dekorační 
Části  staveni  j  socha  přirozenou  velikosf  da- 
leko převyšující:  kolos,  neb  jí  nedosahující: 
soška;  sochy  jakož  to  částky  architektonické: 
karyatidy,  sochy  na  sloupech.  Vz  S.  N.  S. 
stojatá,  seděcí,  nákolesná  (fahrend^,  jezdecká. 
Nz.  S.  nadživotná.  Dch.  Žena  Lotnova  v  so- 
chu se  obrátila.  Tkad.  Tančící  sošky  (hračka). 
Dch.  S.  Molochova  byla  doupna.  Sš.  Sk.  86. 
Klaněli  se  zlaté  soše.  Hus  I.  469.  Sochu  ne 
podoba,  ale  čin  muže  ozdobuje.  Lb.  Veliká 
modla,  socha.  V.  Postaviti  pamětní  sochu. 
Sych.  Ani  neckl  (necekl)  jako  němá  s.  Ros. 
Stojí  jako  s.  za  dědinou  (opuštěný  jako  kul 
v  plotě).  V  Bystersku.  Sn. 

Sochař,  e,  m.,  der  Bildhauer.  S.,  sošník, 
obrazotesec  fřezbář),  tesá  z  kamene  dlátem 
sochy,  poprsí  atd.  Pt. 

Soehařka,  y,  f.,  die  Bildhanerin.  Jg. 

Sochařský,  Bildhauer-.  S.  díla.  Krok. 

Sochařství,  n.,  sochařské  uměni,  dělání 
soch  atd.,  dle  Bildhauerei,  Bildhauerkunst. 
Vz  S.  N. 

Socháte  =:  rozsochatě,  gabelig.  Žíly  toho 
listu  s.  se  rozvětvují.  Rostl.  lU.  8. 

Sochatka,  y,  f.,  lygia,  kývoS.  Krok.  II. 
246. 

Sochato  =  socháte.  Listy  sochatomnoho- 
klané.  Rostl. 

Sochatosť,  i,  f.,  die  Gabelíbrmigkeit.  Jg. 

Sochatý,  vidličnatý,  furcatus,  bifurcus, 
gabelig,  gabelförmig.  Slb.,  Rst.  494. 

SochoKam,  u,  m.,  der  Fígurstein.  Sm. 

SocholeJ,  e.  m.,  der  Bildgiesser.  Techn. 
I.  395.  Vz  Socholitec. 

Socholitec,  tce,  m.,  obrazolitec,  der  Bild- 
giesser. Nz. 


Socholitectvi,  n.,  obrazolitectvi,  die  Bild- 
giesserknnst.  Nz. 

Sochor,  a,  sochorcc,  rce,  aochůrek, 
rku,  sochoreéek,  Čka,  m.  S.,  strsl.  sochon, 
příp.  -orb.  Mkl.  B.  92.  —  S.,  dreoee,  drouh, 
kyj,  der  Knüttel.  V.,  BO.  Sochorem  někoho 
vychladiti  (sbiti.  Vz  Trest).  V.,  C.  Pokynutí 
sochorem.  Dch.  On  odpověděl,  že  ta  žen« 
ho  mrštila  sochorem.  Sved.  1569.  Nohy  jak 
s-ry.  Sš.  P.  685.  S-rem  se  podpasujeé  a 
měchem  (=  měšcem)  se  podpíráš.  SŠ.  P. 
684.  Jest  čerstev  (obratný,  obrací  se)  jsko 
s.  v  pytli  (lenoch).  G.  V  MV.  nepravá  gioBsa. 
Pta.  —  S.,  zvi  tlustší  dřevo  k  zdtfiháni  ni- 
čeho nebo  nošeni,  der  Hebel.  V.  S-ry  něco 
zdvíhati.  Kom.  Čtyři  to  nesli  na  s-m  a  pátý 
jim  ukazoval  cestu  (říkají  Uma,  kdo  něeo 
hledá,  co  má  před  oěima).  V  Zamber.  Dv.  — 
S.  plavecký  =^  bidlo  přivoznické,  Rud^vtange, 
f.  V.  —  S.  železný  ve  mlýne  k  zdvíháni  sta- 
vidla, kamene,  das  Hebeeísen,  die  Brech- 
stange. —  S.,  a,  m.,  surový  člověk,  der 
Knüttel,  Bengel.  Res. 

Sochorec,  vz  Sochor.  —  8.,  léčka  naje- 
zevce  n.  tchoře,  sMopec,  die  Dachsfalle.  Us. 
Dch. 

SochoHsko,  a,  n.,  veliký  sochor,  ein 
grosser  Knüttel.  Koll. 

Sochornik,  a,  m.,  der  mit  Hebeln  um- 
geht. Ros. 

SochoroTatý,  knüttelförmig;  unbeholfen, 
plump.  Rk. 

Sochovati,  modelliren.  Sm. 

Socho  vice,  Sochowitz,  vesu  Mirovic.  PL. 

SochoTDik,  a,  m.  —  sochař.  Sych. 

Soch&reky  vz  Sochor. 

Soiree  (fr.,  soaré),  večerni  beseda  n.  zá- 
bava, die  Abendgesellschaft  Rk. 

Soja,  e,  f^  die  Sojabohne,  roslL  fasolo- 
vitá.  Vz  S.  N. 

Soják,  a,  m.,  samec  scjči,  der  Holzh&faer 
(das  Männchen).  Vz  Sojka.  —  S.«  a,  m., 
osob.  iměno.  Us.  od. 

Sojce,  ete,  n.,  ein  iunger  Holzfaaher.  Jg. 

Solei,  sojkový,  HoTzhäher-.   S.  pefí.  Jg. 

Soje,  vz  Sojka. 

Solka,  y,  na  Mor.  soje,  e,  f.,  der  Holz-, 
Waldhäher,  garrulus  glandarias.  Frě.  356., 
Schd.  II.  447.  Na  mor.  Zlínsku:  jatu,  Brt. 
Der  Nusshäher  lépe:  ořeSnik.  D.  S.  skrěí 
Pt.  S.  a  ježek  bydliti  budií.  BO.  Skřeklavý 
jako  s.  Bern.  Dostaneš,  dám  ti  s-u,  peěenoa 
8-ku,  máš  8-ku  (=  nio,  odbytí  prosícího). 
Lb.,  Jg.,  Vrů.  Má  sojky  v  hlavé  (kočky, 
mouchy,  sršně  =  nevrlý,  mrzutý  jest,  C. ; 
fučí  mu  v  kotrbě,  bláaní).  Us.  Vz  S.  K  - 
S.,  y,  m.,  osobní  jméno.  Vz  S.  N.  —  S. 
teplá  =  prd.  Ü  Jižné.  Vru. 

SoJkoTýy  vz  Sojčí. 

1.  Sok,  a,  m.  =  nepřitel,  protivnik,  der 
Feind,  Gegner,  Hasser.  O  Radislavovi  soku 
knížete  Václava  hrdém.  Dal.  Ukáže-li  na 
české  raddy,  jsou  fedrovníci  protívnikA 
našich,  sokové  země  naší,  odpůrcové  nábo- 
ženství našeho.  Žer.  (Bdi.  IIL  15.)  MámC  na 
sebe  rozličné  soky,  lišky,  káně,  psy  i  vlky 
Rad.  zv.  —  S.,  hánee,  iálobnik,  der  Schmaher, 
Verleumder,  Ohrenbläser.  S.  ctných  lidi.  V. 
Okolo  sebe  se  ohledali,  jest-li  kde  zrádný 
s.  neb  žalobník.  Bart.  Svržen  jest  sok  bratři 


Bok  — -  Sokolovka. 
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naüe  (accusator  fratrum  nostroram).  ZN. 
K  Bokóm  .86  nepřidiňuj  (cum  detrectatoríbuB 
ne  commíscearís).  BO.  Pilát  povolal  JežiSe, 
aby  ho  pokojné  bez  téch  soka  vyslySel.  Br. 
Sočiti  sokům  a  klevetnikftm  sluSi.  Kom.  — 
S.,  kdo  o  to  samé  stuji^  oČ  druhý,  zvi,  kdo 
koho  u  panny  na  fr^i  soci,  soumil,  der 
Mit-,  Nebenbahler,  Eiferer.  Horlivý  s. ;  soky 
»  cesty  odkliditi.  V.  To  je  mAj  starý  s.  Etk. 
Véno  a  krása  někdy  soky  vzbuzuji.  Kom. 
Se  sokem  zápasiti.  Sycb.  —  S.,  v  starost. 
právě  ten,  kdo  věc  ztracenou  n.  nkradenou 
vlastníkovi  za  penéžni  odměnu  vystopoval 
a  zase  zjednal.  Vz  S.  N.  Die  Wurzel  des 
Wortes  ist  sak,  insequi,  also  sok  —  1.  der 
Spürer,  Sucher,  da  zuerst  die  Spur  der  ver- 
lorenen Sache  gesucht  werden  musste.  2. 
Der  Anaeber,  deiator,  da  der  sok,  wenn  er 
das  Endfe  der  Spur  gefunden,  den,  bei  dem 
die  Spur  aufhörte,  angeben  musste-,  da  aber 
die  8oci  ihr  Amt  missbrauchten  und  öfter 
Unschuldige  angaben,  so  hat  s.  auch  die 
Bedeutung  3.  Verleumder.  Weil  aber  der 
Angeber  zugleich  das  Recht  der  Anzeige 
vor  Gericht  hatte,  heisst  s.  4.  der  Ankläger, 
accusator,  und  da  er  zum  Gegner  des  Ge- 
klagten wurde,  bedeutet  s.  5.  der  Gegner, 
Feind,  aemulus.  Gl.  317.  Cf.  Sočiti. 

2.  ISok,  a,m.  Bory  vysoké  jielenöm,  skála 
útoéifiěe  sokóv.  Žalt.  wit.  103.  18.  Jg.  mysli, 
že  tento  překlad  jest  Spatný  a  v  6b.  vy- 
dáni čteme :  Hoři  vysoké  jielenom :  opoka 
(=  skála)  vtocziscze  jiozkom. 

3.  Sok,  u,  m.,  kus  podšívky,  ein  Blatt 
des  Futters.  Slov.  Bern. 

4.  Sok,  u,  m ,  štáva,  der  Saft.  L.  Na 
Ostravsku  der  Tabaksaft.  Tč. 

Soka,  y,  m.,  osob.  jméno.  Sd. 

Sokaé,  e.  m.,  strsl.  sokačb,  coquns,  přfp. 
-aé&.  Mkl.  B.  332. 

Sokati  (lépe:  sosati),  saugen.  Rk. 

Sokl,  u,  m.,  z  lat.  socculns,  zpodni,  vy- 
atnpujicí  čásf  budovy,  sloupce,  pilíře  ata., 
poanož,  shodec,  der  Sockel.  Vz  S.  N. 

Sokniěka,  y,   f.  -—  suknička,  vz  Sukně. 

Sokol,  a,  sokolik,  a,  sokolidek,  čka, 
sokoléek,  ečka,  m. ;  sokole,  ete,  sokolátko, 
a,  n.  V  mluvě  myslivců  pochop.  Šro.  Sfcrsl. 
sokoli,  falco,  pnpona  -oli.  Aind.  ^akuni, 
x^wro?;  lit.  sakalas  ist  entlehnt.  Mkl.  B.  110. 
Sokolrb,  litev.  sakalas,  lat  falco.  Schl.  Der 
Falke.  8.  islandský  n.  lovecký,  f.  ^yrfalca, 
raroh  veliký,  f.  sacer,  raroh  malý,  f.  lanarius, 
obecný^  f.  peregrinus,  ostříž,  f.  subbnteo, 
ostřiž  jiSni,  f.  Eleonorae.Gene,  dřemlík,  f. 
aesalouj  poStolka  obecná,  f.  tinnunculus,  po- 
štolka jižnf,  f.  cenchris,  pofitolka  rudononá, 
f.  rnfipes.  Vz  S.  N.  S-vé,  falconidae:  pilich, 
motaly  včelojed,  káně  lesní,  Infiák  červený, 
krabuj,  jestřáb,  sokol  obecný,  ostříž,  po- 
štolka, dřemlik,  oreL  hadilov  pisař.  Frč. 
362.,  Sehd.  II.  456.,  KP.  III.  353.  Lov,  hon, 
nosítka  na  s-la;  s.  zalétá;  s-lv  stříleti,  cvi- 
čiti, odstinití  (vžiti  jim  chocholkn).  Šp.  S-em 
honítí.  D.  Letěl  s.,  zaletěl,  třikrát  Krakov 
obletěl;  Lef  s-e  do  pote,  nalítej  se  do  vftle, 
nazobej  se  kúkole:  Zanechala  sem  já  s-la 
pro  páva,  včil  bycti  ho  fila  hledat,  nevím, 
kde  sedává;  VSecko  sme  polovili  jak  zajíce 
tak  amu,  jak  s-la  tak  pannu;   Seděl  s.  na 


topole,  přebíral  si  peří  svoje ;  Vyhlédni  s-le, 
vyhlédni  do  pole,  mnoholi  to  hostů  nevída- 
ných jede.  Sš.  P.  176.,  466.,  623.,  696.,  799. 
Nestrflal  mia  myslivečku,  já  mám  mladých 
sokoleČKŮ;  Sokolátka  moje  děti,  kam  sa 
mám  s  váma  poděti  ?  Sš.  P.  696.  S-lem  lí- 
tati (jako  s.).  Č.  S.  iibří  (jako  vrabec).  Us. 
S-lem  honí  (Živi  se,  jak  muže).  Mus.  Vz  Ho- 
spodářství. C.  Sova  ne  vy  šedi  s-la.  Vz  Pota- 
titi  se.  V.  S.  sovou  vysezený  (o  nevděčném 
synu,  Jg.;  o  pySném.  Č.).  Zhýral  se  sokolíček, 
zbujněl  milý.  Vz  Zhýralý.  Mus.,  C.  Když  s. 
zahuben  (oprií),  bije  (klove)  ho  i  vrána  (vz 
Nefitěstí).  C,  Lb.  Mrtvým  sokolem  ani  vran 
ne! ovívají,  -r  S.,  česká  tělocvičná  jednota 
v  Praze,  v  Čechách,  na  Moravé  a  v  jiných 
slovanských  zemích;  také  člen  jednoty.  Vz 
S.  N.,  KP.  L  413.  -  S.,  osob.  jméno.  Vz 
S.  N.  —  8.,  ves  a)  u  Rychnova,  b)  u  Olo- 
mouce. PL. 

Sokolář,  e,  m.  =  sokolník.  —  S.,  osob. 
jm.  Sd. 

Sokolárna,  sokolna,  y,  f.,  místo  k  cho- 
váni sokolu,  der  Falkenhof.  Sp. 

Sokolěek,  vz  Sokol. 

Šokolči  =  sokolí,  Falken-.  —  S.,  ího, 
m.  =  sokolník.  Ms. 

Sokolěina,  y,  f.,  druh  chutných  hroznů, 
eine  Art  Tranben.  rlk. 

Sokole,  ete,  n.,  ein  junger  Falke.  Jg. 

Sokoleě,  Iče,  m.,  Sokoletsch,  ves  u  Po- 
děbrad. PL. 

Sokoli,  Falken-.  S.  hnízdo,  peří.  bouda, 
lov,  pelech,  rolnička.  Sp.  Má  sokolí  oči  = 
vše  vidi,  Vz  Stěna,  Sokolový.  —  8.,  ves 
u  Třebíče.  Tč. 

SokoUce,  e,  f,  Falk  (Weibchen).  Šm. 

Sokolik,  a,  m.,  malý  sokol.  —  8.,  parvus 
falco,  falco  minutns,  der  Zwergfalk.  Bern.  — 
8.,  falco  subbnteo,  der  Baumfalk.  L. 

8okolka,  y,  f.,  die  Turnerin.  Dch.  Vz 
Sokol  (konec). 

Sokolna,  y,  f.  =  sokolárna.  —  8.,  tělo- 
cvična, die  Turnhalle.  Vz  Sokolovna.  Prk. 
Př.  25. 

Sokolnice,  e.  f.,  dělo  více  než  5  liber 
vyhazující,  ďas  Falkonet,  zastr.  Jg.  —  8., 
ves  v  Bměnsku.  S.  N. 

Sokolnický,  Falkenier-. 

Sokolnictvi,  n.,  honba  ptáky  dravými, 
M.  sokoly,  die  Falknerei.  Vz  S.  N. 

Sokolnictvo,  a,  n.,  die  zur  Falkenjagd 
gehörigen  Personen,  die  Falknerei.  Sm. 

Sokolniěi  =  sokolnický. 

Sokolník,  a,  m.,  který  cvičí  sokoly,  aby 
chytali  ptáky,  der  Falkonier,  Falkenmeister. 
Šp. 

Sokolem,  a,  m.  S.  dolní,  něm.  Salbnuss, 
ves  u  Unčova;  S.  horní,  něm.  Aichen,  ves 
tamtéž.  PL. 

Sokolov,  a,  m.,  jm.  místní.  Mus.  4.  319. 

Sokolovec,  vce,  m.  S.  horní  a  dolní,  vsi 
u  Chotěboře. 

Sokolovitý,  falkenartig.  S-tí  ptáci,  fal- 
cones,  accipitrinae,  orlové,  luňáci,  káně,  so- 
kolové, jestřábové.  Vz  S.  N.,  Sokol. 

Sokolovka,  y,  f.,  čepice  sokoIú.  Vz  Sokol 
(konec).  —  8.,  truhka\úénú,  do  F.  KP.  II. 
318. 

181* 


516 


Sokolovna  —  Soliiaik 


Sokolovna,  y.  f.  =  sokolna. 

Sokolový,  Falken-.  S.  oČt  (ostré).  Ros. 
S.  zor,  hled,  právo,  vzlet.  Šm.  Sokolové 
oči,  jestřábové  peří,  každá  panna  blázen, 
co  pacholkům  véři;   S-vy   oéi,   jeřábkovo 

geřf,  nechoď  ty,  synečkn,  k  sósedové  dceří, 
é.  P.  307.,  333.  Ach  keby  já  mala  s-vé 
oči,  viděla  bych.  kde  sa  ten  muoj  milý  točí. 
Slov.  Vz  Sokolí. 

Sokolský,  Falken-.  ~  S..  Turner-.  S. 
chléb,  Graham-Brod;  látka  (lenká  na  oblek), 
Lama-stoff.  Dch.  Po  sokolská,  nach  Tnrner- 
art. 

Sokolství,  n.  =  sokolnicM.  Vus. 

Sokoly,  dle  Dolany,  ves  u  Třebíče.  PL. 

Sokora,  y,  f.  Topol  s.,  populns  canescens. 
Rostl.  1409. 

Sokoree  —  vrcholy  hor.  Na  Slov. 

Sokorec,  rce,  m.  =  otesaná  jedle.  Slov. 

Sokotrýn,  u,  m.,  aloe  socotnnam.  Aloe. 
Slov.  Bern. 

Sokovni,  Rival-.  N^. 

Sokovský,  Rival-.  Rk 

SokoTstvf,  n.,  horleniy  snaha  přediiti 
nad  jiného,  die  Nacheiferun^,  Bnhlerschaft. 
Holubníky  —  jeviště  samýcn  námluv  a  sa- 
mého s-ství.  —  S.,  poštiránif  hanéniy  die 
Verleumdungssncht.  Sg. 

Sokr,  u,  m.,  pndiscus.  oděv,  zastr.  Rozk. 

Sokrat-es,  a,  m.,  slavný  filosof  řecký, 
zemřel  v  Athénách  r.  401.  n.  400.  př.  Elr. 
Vz  S.  N. 

Sokratiťký,  rotnúuvný,  sokratisch.  S. 
methoda  (zpAsob  vyučovací,  dle  něhož  se 
myšlénky  vzbuznii  v  žácích  samých,  aŽ 
konečně  sami  dojdfou  k  ponětí  onomu,  k  ně- 
muž je  učitel  přivésti  se  snažil),  Rk.,  roz- 
mlouvání, návod,  způsob.  Nz. 

Sokratisovatl,  sokratisiren.  Nz. 

Sokůle  =  sokole.  Vz  Sokol. 

Sokův,  ova,  ovo,  dem  Nebenbuhler  ge- 
hörig. Sych. 

Sokyně,  ě,  f.,  ein  Anfeinderin,  Verleum- 
derin. Rivalin,  unid.  Vz  Sok. 

Sol,  i,  f.  =  sul,  das  Salz.  Slov. 

SolQJe,  soli  ohqjné,  Amphidsalze.  Nz. 

Solan,  u,  m.,  sloučenina  solné  kyseliny 
s  kysličníkem,  salzsaures  Salz.  S.  vodíkový, 
hořčíkový.  Světoz. 

Solandrova,  y,  f.,  solandra.  Rostl. 

Solan ec,  nee,  m.,  Solanetz,  ves  u  Rož- 
nova na  Mor.  PL. 

Solanin,  u,  m.,  jedovatý  alkaloid  v  bo- 
bnlech  a  rostl,  lil ko vitých.  Vz  S.  N. 

Solanka,  y,  f.,  syrovice,  die  Salzsoole.  Šp. 
—  S.,  slanénka  salc^čitá,  salzola  soda,  das 
Salzkraut,  rostl.  —  ,S.,  bařička,  solnička, 
trigiochin,  das  Salzgras. 

Solany,  dle  Dolany,  ves  u  Libochovic. 
Vz  S.  N.,  PL.,  Tk.  111.  63. 

Solař,  e,  m.,  der  Salzgräber,  -händler.  — 
S.,  osob.  jm.   Vz  S.  N.,  Sd. 

Solařik,  a.  m.,  osob.  jméno.  äd. 

SolaHti,  ií,  en,  ení;  solařívati;  solarem 
býti,  sůl  vařiti,  prodávati,  Salzsieder,  Salz- 
händler sein. 

Solařka,  y,  f.,  die  Salzsiederin,  Salz- 
haiidlerín.  Jg. 

Solárua,  y,  f.,  das  Salzwerk.  —  S.,  sol- 
nice, das  Salzmagazin.  Bern. 


Solami  =  z  lat.,  solární,  sluneční.  ~  S. 
Inčba  =  zkoumání  lučební  povahy  vzduš- 
ného oparu  slunečního.  S.  N. 

Solarský,  Salzsieder-,  Salzhandler-.  Jg. 

Solařstvi,  n.,  die  Salzsiederei,  der  Salz- 
handel.  Bern. 

Solafův,  -ova,  -ovo,  dem  Salzsieder  ge- 
hörig. Jg. 

Solawech§el,  něm.,  směnka  jediná.  Vz 
Směnka. 

Solca,  e,  f.,  ves  ve  Slez. 

Šoldanka,  y,  f.,  soldanella.  Rostl.  I.  a. 
242. 

Soldát,  a,  m.,  z  franc,  voják,  der  Soldat, 
zastr.  V.,  Kom. 

Soldateska,  y,  f.,  vqjmský  n.  polní  lid, 
vojsko,  das  Kriegsvolk.  Sm.  Bobopustá  b. 
Hdk.  v  Osv.  188L  333. 

Soldátsky,  z  fr.,  Soldaten-,  zastat.  Bos. 

Soldátstvi,  n.,  vqjanstoi,  z  fr.,  zastar. 
Rozk. 

Soleé,  Iče,  m.  S.  hrubý  a  malý,  Gross-, 
Kleinsolletz,  vsi  u  Mnichova  Hradiště.  PL. 

Solen,  i,  f.,  v  horu.,  die  Thalsohle.  Sm. 

Solena,  y,  f.,  droma  (volatile),  zaatsr. 
Rozk. 

Soleněák,  u,  m.,  der  Salzmorast  Sp. 

Solenec,  nce,  m.  ^^  slaneček,  gesalzener 
HSring.  Zlob. 

Soleni,  n.,  das  Salzen.  Ani  s.,  ani  kořeni, 
ohne  Saft  und  Kraft.  Dch. 

Solenfna,  y,  f.,  nasolené  maso,  das  Pökel- 
fleisch. Jg. 

Solenni,  z  latin.,  každoroční,  výroční; 
slavný,  jahrlich ;  feierlich,  festlich,  solenn.  Rk. 

Solenoid,  n,  m.,  přístroj  elektromagne- 
tický. Vz  KP.  n.  23^ 

Solený;  -en,  a,  o,  gesalzen.  S.  polívka, 
maso. 

Solfatary,  pl.,  m.,  jsou  jícny  vyhaslých 
n.  polovyhaslých  sopek,  jimiž  nyní  jen  plyny 
a  páry  vycházejí,  die  Solfataren.  Vz  S.  N., 
Bř.  N.  252 ,  Schd.  IL  96.,  Krč.  108. 

Solfeže,  Solfeggie.  Hd. 

Solcher,  vz  Als  (solcher). 

Soli,  vz  Sůl.  Soli  jsou  nerosty  nekovové, 
lehké,  ve  vodě  snadno  rozpustné;  tudíž 
zvláfitní  chutí  se  vyznačuji.  Bř.  S.  obojetné 
(Amphidsalze),  kyslíkaté  (SanerstoíFsalze), 
vodíkové  (Wasserstoffsalze),  neutrální  (neu- 
tral), kyselé  (saure  S.),  zásadité  (basische 
S.),  podvojné  (Doppelsalzo). .  Vz  S.  N.  S. 
halové,  kyslíkové,  sirné.  Vz  Šfk.  15.,  65., 
138.,  19.,  126.,  137.,  Bř.  N.  86.,  103,  113., 
Schd.  II.  61.  Soli  běličské,  chromíte,  rtnti. 
Vz  KP.  IV.  442.,  695.,  201.  —  Soli,  gt  Sol, 
pl.,  dle  Dolany,  mě.  v  Sicílii,  (lat) 

Soliěnan,  a,  m.,  sůl  te  sloučení  kyseliny 
soličné  s  n^akou  eásadou,  oxydirt-chlor- 
saures  Salz.  Pr.  Ghym.  69. 

Soličnatan,  u,  m.,  stU  bs  üawknin  ky- 
seliny soličnaté  8  aŮcaliemi.  S.  drasiéitý, 
vápničitý.  Pr.  Chym.  69. 

Soličnatý,  solik  obsahmjíeí.  Chlor-.  S. 
kyselina,  kysličník.  Pr.  Chym.  68.,  67. 

Soliénik,  u,  m..  polučenina  solíkus  prvky 
nerojsloienými.  S.  Doříkový.  cíničitý,  cínový, 
drasličitý,  dusičnatý.  horčíkovitý,  chainzič- 
natý,  kostičitý,  kostíkový,  ladičnatý,  měditý, 
měďíiatý,  merotičitý,  olovitý,  platičitý,  rtuti- 
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éitÝ,  rtutitý,  Bífíčitý,  siřičnatý^  sítaničitý, 
Bodoplatíčitý,  sodičitý»  stříbrná^,  stříbřitý, 
stroDtiči^,  8iirmičitý,  uhličitý,  uhliČoatý, 
uhlovodicoatý,  vápničitý,  vodicnatý,  zlatitý, 
ielezičný,  zeiezitý.  Pr.  Ghym.  70.,  Techn. 
Vz  S.  IJ. 

Soličný,  Chlor-.  S.  kyselina.  Presl. 

SoUdarni,  soUáámiy  z  ]at.,  společný  a 
nerosdilný,  Bolidarisch.  Rk. 

Solidamosf,  solidámost,  i,  f.,  spoleóná 
ruka,  Solidarität,  f.  Vz  Raka. 

Solidita,  jr,  f.,  poctivost,  pevnota,  jistota, 
die  Festigkeit,  JDaaerhaftigkeit,  Gediegen- 
heit, Solidität  Sd. 

Solidlo,  a,  n.,  strsl.  solilo,  příp.  -lo,  sa- 
linnm  (thema:  soli).  Mkl.  B.  97. 

Solidni,  z  lat.,  pevný,  fest,  stark;  spo- 
leMivý,  přísných  mravu,  správný,  řádný,  po- 
řádný, rechtlich,  gediegen,  gründlich,  sond. 
—  In  solidům,  lat.,  společné  a  nerozdílně, 
rukou  společnou  a  nerozdílnou.  Rk.  Vz  S.  N. 

Solianosf,  i,  f.,  důkladnosť,  spolehlivost, 
správnost,  Vz  Solidita. 

Solik,  u,  m.,  das  Chlorin.  6.  rozpuStěný, 
das  Chlor wMser.  Techn..  Rst. 

Solikárna,  y,  f.,  die  Cnlorínfabrík.  Techn. 

Solikomér,  u,  m.,  míra,  kterou  se  rosře- 
dénost  soliónatanú  ustanovíme,  der  Bertholi^ 
meter.  Presl.  Chym.  II.  154. 

Solikop,  a,  m.,  solní  horník,  der  Salz- 
graber.  Šm. 

Solikový,  Chlorin-.  S-vý  kysličník.  Pr. 
Cbym.  66.,  144. 

Solilom,  a,  solüomec,  mce,  m.,  der  Salz- 
brecher.  Sp. 

Solimér,  u,  m.,  nástroj  k  měřeni  množství 
soli  v  roztoku  obsažené,  die  Salzwage. 

Solin,  a,  m.,  it.  Salona,  mě.  v  Dalmatsku. 

Solina,  y,  f.,  die  Saline.  Nz.  Vz  Solná. 

Solisko,  a,  n.,  na  Slov.  solná  jáma,  solný 
pramen,  Saízgrube,  -quelle,  f.  Plk.  —  S.,  osada 
n  Y.  Karlovic  na  Mor.  Tč. 

Solitair  (-tér),  n^  m.,  větii  diamant  o  sobě 
zasazený  ^malý  sline  jiskrou).  S.  N. 

Soliti,  il,  en,  eni :  solívati,  salzen.  —  abs. 
Pomáhápotoku  soliti  (něco  zbytečného  činiti). 
Prov.  Jg.  —  co  čim:  maso,  jídlo  kuchyň- 
akou  soll.  Os.  —  komu  »  Síti,  schlagen. 
Mtl.  Solil  mu  je  (rány),  jen  to  bouchalo. 
Ua.  Vrfl.  —  Néni  vina  má,  ani  babina,  a 
jest  vinen  panáček,  ie  mně  solil  jazéček, 
ohee  se  mně  vína.  Si.  P.  650. 

Solitok,  u,  fxu,  slaný  pramen,  slově  v  hu- 
tích miienína  rozličných  soli,  kterou  se  roz- 
topeni  rudy  pomáhá,  der  Salzflnss.  D. 

Solivar,  u,  m.  =»  solivárna,  Šp. 

SolíTár,  a,^  solivařiě,  e,  soliTárnik,  a, 
m.,  der  Salzsieder. 

SolivaHeký,  soUvámický,  Salzsieder-.  Jg. 

SoIíTaHctvi,  solivámidví,  n.,  die  Salz- 
siederei, das  Salzwerk.  D. 

SoIivaHé,  e,  f .  =  solivar. 

SolÍTaHéka,  v,  f.  =  solivárka. 

SoIlTárka,  solivarička,_y,  soUvámice,  e, 
f.,  die  Salzsiederin.  H^.  XXlI.  —  S.,  va- 
ření soli,  das  Salzsieden.  Jg. 

SoIiyániA,  y,  f.,  die  Salzsiederei.  D.  Vz 
KP.  m.  165. 

Soltvámiee,  e,  f.,  vz  Solivárka. 

SoliTamictvi,  n.  »  soUvařictví. 


Solivámik,  a,  m.  ==  solivár,  Jg. 

Solivarstvi,  n.,  der  Salzsudbetrieb.  Dch. 

Sollen.  Německé  sollen  vyiadři\je  se  v  če- 
Stině:  1.  budoucím  Časem,  Nebudeš  míti  bohů 
jiných  přede  mnou.  Nevezmeš  jména  božího 
nadarmo.  Vejdete  v  radu  a  zrušena  bude, 
mluvte  slovo  a  neobstojif.  Br.  Dámeliž  či 
nedáme?  Vztekejte  se,  však  brzo  vám  chuf 
zajde.  Ü8.  —  2.  Vyprávěcí  soUen  vyjadřuje 
se  slovem  prý.  On  prý  tam  byl.  Kn.  Vz 
Prý.  —  3.  llozkazovacím  epúsobem.  CoŽ  do- 
brého jest,  toho  se  držte.  Br.  Jedenkaždý 
z  nich,  kde  bude  posazen,  tu  sedej.  Vš.  Což 
Bůh  spojil,  člověk  nerozlučuj.  Br.  —  4.  Af 
se  spůsóoem  oznamovacím,  Af  mne  Bůh  tresce, 
jestliže  jsem  to  učinil.  Us.  Všecky  věci  af 
se  dějí  v  lásce.  Br.  Vz  Af.  —  5.  By,  byt. 
Kdož  by  zde  neplakal?  Nebudeme  se  báti, 
byť  80  pak  i  země  podvrátila.  —  6.  Slovesy 
býti,  slušeti,  náUieti,  dlužnu  n.  povinnu 
býti,  sluěno,  dluino,  třeba  jest  (Km.).  Sluši-U 
daň  dávati  císaři?  Žákům  jest  umění  svo- 
bodná pilně  vzdělávati.  —  Ť.  Slovesem  míti, 
UČinils,  čeho  jsi  učiniti  neměl  (was  du  hättest 
nicht  thun  sollen).  —  8.  Vz  Angeblich.  Mk. 

SoIIicitace,  e,  f.,  z  lat.,  naléhavá  prosba, 
žádost  za  právo,  inständige  Bitte,  f.,Rechts- 
gesuchj  n.  8.  N. 

Solhcitant,  a,  m.,  z  lat.,  žadatel,  der 
Bittsteller. 

Sollieitator,  a,  m.,  lat.,  právní  zástupce, 
der  S-or.  S.  N. 

SoUicitovati,  žádati,  bittlich  ansuchen. 
—  koho  oé.  V.,  Žer.,  Pal. 

Solmizovati  =  skálu  zpívati:  sol,  re,  mi, 
fa  etc.,  die  Skala  absingen.  Blah.  mus. 

Soláii,  y,  f.,  die  Salzsiederei.  S.  dürren- 
berská.  Vz  KP.  UI.  162.  S.  pfímořská.  Vz 
KP.  III.  159.  —  S.,  das  Salzmagazin. 

Solná,  aolnová,  é,  f.,  die  Salzfrau.  Srn. 
Cf.  Solný,  2. 

Solnár,  e,  m.  =  solivár,  V.  —  S.,  kdo 
sul  prodává,  der  Salzhändler.  Ros. 

Solnařiti,  iL  ení,  Salzsiederei  o.  Salz- 
handel  treiben.  D. 

Solnářka  =»  solivárka. 

Solnářský,  Salzsieder-. 

SolnářstA,  Salzsiederei,  f.,  Salzhandel,  m. 

Solnatoal,  i,  f.,  vz  Solnosf. 

Solnatý.  S.  údolí,  voli  Salz,  salzig.  Br., 
Dch. 

Solné,  ého,  n.,  daú  n,  clo  ze  soli,  die 
Salzabgabe,  der  Salzpfennig.  Sm.  Vz  Sólové. 

1.  Solni,  vz  Solný. 

2.  Solni,  iho,  m.,  vz  Solný,  2. 

Solnice,  e,  i.,müto.  kde  sesul  délán. pro- 
dává n.  zapisuje  (solní  úřad),  das  Salzwerk, 
Salzmagazin,  Salzamt,  die  Salzniederlage. 
Ros.,  Kom.  K  s-ciem  dány  budu  ryby  (in 
salinas  dabuntur).  BO.  —  S.,  mě.  v  Rych- 
novsku,  něm.  Solnítz.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  432., 
ÜL  669.,  Tf.  3Ö3.,  357.,  358. 

Solničky,  vz  Solnice.  Hloupý  jak  s.  boty 
(=s  až  bečí).  U  Kostelce  n.  O.  Mak. 

Solnietvi,  n.,  solivarství,  das  Salinen- 
wesen. Hř. 

Solnička,  y,  f.  =^  slánka,  na  Mor.,  Slov. 
a  ve  vých.  Čech.,  das  Salzgefäss.  Sd.,  Škr., 
Bka.,  Kšá.  Mladá  koza  ráda  líže,  stará  bére 
i  s  solničkou  (starší  ženy  po  mužích  více 
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86  blázni  než  dívky).  Prov.  Jg.  —  S.,  vz 
Solanka,  3. 

Solniénik,  u,  m.,  ebenus,  der  Ebenus. 
Rostl.  391. 

Solník,  u,  m.,  solništé  =  misto  na  liz. 
Vz  Liz,  Slanisko.  —  S.,  úroánUc,  bolhoj, 
anthyllis  vulneraria.  Rostl.  357.  ~  S.,  a,  m., 
obchodník  se  solij  salinator,  salista,  der  Salz- 
bändler.  Tk.  II.  405.  Vz  Solnář. 

Solniua,  y,  f.,  kyselina  solníy  die  Salz- 
säure. Vid.  list. 

Solnidté,  ě,  n.,  der  Salzmorast.  Rk. 

Solnohrad,  u,  m.,  novéjái,  Salcpurk,  mé. 
Salzburg.  Vz  S.  N.  —  SolnohradskOy  a,  n.  — 
Solnohradskýj  Salzburger-. 

Solnomodran.  u,  m.,  chlorícyanas,  slou- 
čení kyseliny  solnomodřové  s  alkalim.  Pr. 
Chym.  111. 

Solnomodřový.  S.  kyselina,  Chlurcyan- 
sänre,  f.  Pr.  Chym.  110. 

Solnosf,  i,  f.  ^  solnatosť,  der  Salzgehalt. 
S.  a  Ž. 

Solnotvarce,  e.  m.,  der  Salzbilder.  Sm. 

ŠolnoTá,  é,  f.,  die  Salzfrau.  Us.  Vz  Solná. 

Solnovka,  y,  f.,  die  Salz-,  Flusssänre.  Rk. 

Solnovodan,  n,  m.,  lépe;  solnovodičan.  Jg. 

SolnoTOdičan,  u,  m.,  polučenina  ee  so- 
licniku  vodičnatého  8  n^akou  zásadou,  hy- 
drochloras.  S.  drasličitý.  Chym. 

Solnovodičnatan,  u,  m.,  polučenina  čili 
8&1  sloučená  b  kyseliny  solnovodičnaté  a  ky- 
sličníku zásadového,  hydrochloras,  salzsaures 
Salz.  S.  ammonioplatičitý,  ammoniortutičit^- 
zásadnat^,  ammoniortutitý,  ammoniovÝ  (saf- 
miak),  ammonioželezičný,  ciničit^,  cínový, 
drasličitý,  draslonebesničitý.  hliníčný,  hliní- 
kový, hořči tý,  měditý,  mědiia^,  merotičitý, 
trojméditý,  pochvističítý,  sitaničný,  sodičitý, 
surmičný,  vápnici  tý,  zmčitý,  zlatitý,  zlato - 
amoniový,  železičný,  železitý.  Pr.  Chym.  130. 

SolnOTodičnaty.  S.  kyselina  (kapalná), 
das  Hydrochloríd,  die  Salzsäure.  Pr.  Chym. 
128. 

SolnovodikoTý  =  solnovodičnatý.  Krok. 

1.  SolnÝ,  -ni,  k  soli  se  vztahující,  Salz-. 
S.  poplatek  (ze  soli).  V.,  úřad  (solnice),  trh, 
lih,  D..  komora,  Krč.  632.,  peníze,  bečka, 
(soudek),  chuť,  Us.  (Jg.),  útvar,  Nz»  dů- 
chodky, prodej,  obchod,  užitek,  dennÍK  ma- 
teriální prodeje  solního,  Šp.,  samotržba  n. 
samoprodei,  das  Salzmonopol,  J.  tr.,  okno, 
der  Salzscnacht,  pánev,  Dch.,  robota,  hor- 
ník (solikop).  —  S.,  siíl  držící,  Salz-,  sal- 
zig. S.  důl,  hory  (kruficové  hory),  stuanice, 
ReS.,  moře,  D.,  socha,  Ctib.,  údolí,  žíla, 
voda,  hora,  sloup,  Us.  (Jg.),  toky  (==  moře), 
Sbk.,  slzy,  Dch.,  trest,  kyselina.  Nz.,  stěna, 
plááf,  Jg.,  lože,  Krč.  588.,  ložištč.  Jg.  S. 
jezera.  Vz  KP.  III.  154.  S.  doly  v  Berchtes- 
gadenu,  v  Bochni,  v  Halleinu,  ve  Wieliczce. 
Vz  KP.  III.  168.— 174.  S.  prameny,  vz  KP. 
m.  156.,  162.,  stepi.  Vz  KP.  III.  157.  S.  var 
v  Nauheimě.  Vz  KP.  III.  39.,  53.  Jak  v  ko- 
stele pokleknula,  v  s.  sloup  se  obrátila.  Sfi. 
P.  4. 

2.  Solný,  ého,  m.,  der  Salzhändler.  Šd., 
Kdá.,  Tč.,  Mtl.  —  S.,  solní  správce,  der  Salz- 
meister.    Sm. 

Solo,  z  it.,  sám,  bez  průvodu,  bez  pomoci 
(op.  sborový),  S.  v  tanci,  ve  zpěvu,  v  hudbě. 


Rk.  Ten  má  dnes  s.  Us.  Vrů.  —  S.  v  kar- 
těch,  hra  jednoho  proti  ostatním  hráčům, 
das  Solospiel.  Us.  Hý. 

Soloeeism-us,  u,  ro.,  nesprávné  mluvení, 
der  Soloecismus,  grober  Sprachfehler  (so  ge- 
nannt von  Soloe  n.  Soli  in  Cilicien,  wo  das 
Griechische  schlecht  gesprochen  wurde).  Vz 
S.  N. 

Solon,  a,  m.,  slavný  zákonodárce  athénský, 
nar.  639.  př.  Kr.  (639.-559.).  Vz  S.  N. 

Solopisky,  die  Dolany,  něm.  Solopisk, 
vsi  a)  n  Seolčan,  b)  u  Kouřimi,  c)  u  Loun, 
d)  u  Radotina.  PL.  Vz  S.  N.,  KP.  I.  87. 

Solosménka,  y,  f.,  vz  Směnka. 

Solovatosf,  soloTitosf,  i,  f.,  die  Salzig- 
keit. Jg. 

Solo  vátý,  slanaiý,  salzig.  D. 

Sólové,  ého,  n.  =  solné.  Šm. 

Solovec,  vce,  m.,  artemia,  žábronožec. 
Krok.  IL  243. 

Solovitý,  solovaiý,  salzig.  Světz. 

Šolovka,  y,  f.,  halimenia,  rostl.  Krok.  IIL 
505. 

Sólový  =  solný,  Salz-.  S.  zásada.  Pr. 
Chym.  —  8.,  Soío-.  S.  zpěv,  Sologesang. 
Hd. 

Solpnga,  y,  f.,  die  Kiefernspinne,  pavouk. 
S.  ruská,  solpuga  areneoides.  ťrč.  124 

Solstiti-um,  a,  n.,  lat.  =»  slunovrat,  stáni 
slunce,  slunostání,  zastavení  slunce  (letní, 
zimní).  Vz  Slunovrat.  Š.  a  Ž.,  Rk.  Vz  S.  N. 

Soltin,  a,  m.,  sphyraena,  ryba  prsoplý- 
tevná.  Krok.  I.  d.  109. 

Soluce,  e,  f.,  z  lat,  v  mathem.  rozřešeni 
úlohy,  v  lučbě  rozpuštěni,  roztok,  v  právni- 
ctvi  placeni.  8,  N. 

Solun,  a,  m.,  Soluň,  ě,  f.,  tur.  Selanik, 
Salonichi,  mě.  v  Macedonsku.  Vz  S.  M.  — 
Soluúan,  a,  m.  —  Solunský. 

Solu-s,  nta,  m.,  mé.  v  Sicilii,  řec. 

Sol  věnce,  e,  f.,  z  lat,  placení,  die  Zahluug, 
Zahlungsfähigkeit.  Vz  8.  N. 

Solventní,  z  lat,  kdo  múiepkttiti,  zahlungs- 
fähig. S.  N. 

Solvica,  e,  f.  =  Svakrová.  Slov.  Nedajže 
ma,   mamka,  kde  sa  dve  s-ce.   Ps.  si.  317. 

Solyma,  gt  Solym,  n.,  pl.  »=  Jertisalem. 

1.  Som,  na  Mor.,  Slov.  a  na  Třeboňsku  ^ 
jsem. 

2.  Som,  a,  m.,  balena,  ryba,  zastr.  Bhio. 
Somár,  a,  m.,  na  Slov.  a  ve  vých.  Čech. 

osel.  D.  Cf.  Soumar.  —  S.  =  člověk  mrzutý, 
Murrkopf,  m.  Ve  Slez.  a  na  Mor.  Hledí  jako 
somár.  Brt.,  Klš. 

Somárský  kašel  (divý),  tussis  suffocativa. 
Slov.  DbS. 

Somatologie,  e,  f.,  z  řec,  nauka  o  pou 
hém  těle  lidském  beze  všech  vztahů  k  duši. 
S.  N. 

Somhla,  smohla,  y,  f.,  echium  vulgare, 
rostl.  Slov.  Dbš. 

Somice,  e,  f.,  kůl  n.  sloup  v  plotě,  v  jehož 
rýhách  s  obou  stran  desky  plotu  upevněny 
jsou.  Dmi.  —  S.  na  Hané  =  výkladní  trh, 
opak  trh  na  dobytek. 

Somnambulism-us,  u,  m.,  lat,  námésič- 
nost,  der  Zustand  des  Schlafreders.  Rk. 

Somnivec,  vce,  m.,  nerost,  křeraan,  der 
Bucklandit  Miner.  475. 
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Somnosť,  i,  f.  =  mlsnosťj  die  Naschhaf- 
tigkeit. Da.  Q  Bystrce. 

Somný  =  mlsným  naschhaft  Us.  u  By- 
strce. Jg. 

Sonata,  sonáta,  ;^,  f.,  hud^mi  skladba  na 
piano  8  průvodem  líného  nástroje  neb  bez 
něho;  skládá  se  obyéejně  ze  3  části,  tyto 
pak  sloTou:  allegro,  andante  n.  adagio  a 
konečně  presto  n.  rondo.  Die  Sonate.  Rk. 
Vz  S.  N. 

Sonatina,  v,  f.,  die  Sonatine.  Hd. 

Sonda,  y^  r.,  paradlo  n.  párátko  n.  dla- 
hátko  ranhioickéy  noHdlo,  ohíedávaci  ielízko, 
die  Sonde.  Rk.  —  S.,  olovnice,  das  Senkblei. 

Soneratka,  y,  f.,  sonneratia.  Rostl.  I. 
219. 

Sonet,  u,  m.,  znělka,  sloha  básnická  o  14 
řádcích.  Vz  Znělka. 

Sonometr,  n,  m.,  lat.-řec.y  gvukoměr.  S.  N. 

Sonorni,  lat,  gn^íci,  zvučný. 

Sopei  =»  soptám.  Vz  Soptiti. 

Sopeénosf,  i,  f ,  vnlkamsche  Beschaffen- 
heit Mos.  9.  201. 

Sopeěný,  od  sopky,  vulkanisch.  S.  pára, 
úkaz,  tvořenina,  rozsedlina,  účineS,  krajina, 
Krok.,  okolí,  popel,  pumy,  útvary,  výbuch, 
Nz.,  činnost,  jícen,  vfíev,  vývrhel,  Vys., 
kamení,  kaménky,  vulkanische  Schlacken, 
vulk.  Sand.  Nz.,  Dch.  S.  hory,  písek,  bal- 
vany. Vz  Krč.  100.,  121.,  155. 

Siopel,  ple,  m.  =:  ozher,  der  Rotz.  V.  Na 
Mor.  a  na  Slov.  tohoto  slova  více  užívají. 
Chřípěmi  vozher  (sopel)  vytéká.'  Kom.  — 
S.,  neduh  koňský  a  ovH,  vz  Soplivec.   Jfi^. 

Sopelina,  y,  f.,  hudebni  nástroi,  píStaTa 
dalmatských  pastýřů,  die  Hirtenflöte.  PL, 
Č.y  Kam.  Vz  Sopelka. 

Sopelka,  y,  f ,  die  Schalmei.  Dch.  Vz 
Sopeuna. 

Sopiéka,  y,  f.,  alietus,  pták,  zastr.  Rozk. 

Sopfk,  u,  m.,  na  Mor.,  druh  tenat  na  ko- 
roptve, das  Steck-,  Flachffarn.  Do  sopíků 
koroptve  chytati.  Boč.,  Dch. 

Sopitl  se,  il,  ení ;  osopiti  se  =  stavěti  se 
proti  komu,  anfahren,  hart  anreden.  —  se 
na  koho.  Jak  se  na  mne  sopil.  Us.  —  Jg. 

Sopivee,  vce,  m.,  sopivka,  y,  f.,  pahrbek 
a  Frantiikových  lázní,  der  KammerbUhl.  Mus. 

Sopivý,  feuersprühend,  keuchend,  dämpfig. 
Dob. 

Sopka,  sopečka,  y,  f.  =  hora,  která  za 
vlivu  velikého  tepla,  vzniklého  v  Miibinách 
zemé,  tlakem  podzemských  par  kuielovitě 
btfvH  vyvýšena  a  proražena  s  velikým  lo- 
mozem rozUiné  látky  tekuté  i  pevné  vyha- 
zuje jako  páry,  popel,  bahno  a  konečně 
obyé^fně  lávu  vylévá,  der  Vulkan.  6ř.  Cf. 
Kré.  116.  S.  ohnimetná,  vodometná,  bláto- 
metná,  sopky  řadové,  Reihenvulkane,  Nz., 
celistvé,  zvrstvené,  vz  Krč.  116.,  s.  živá, 
činná,  vvhaslá,  polovyhaslá,  bahenná,  lávová, 
Vz  S.  N.,  podmořská.  Krok.  Vz  Hora,  Bř. 
N.  252.,  Schd.  II.  94.,  144. 

SopkoTina,  y,  f.,  vulkanisches  Produkt. 
Krok. 

Soplák,  a,  m.  =»=  soplivec. 

Sk>pláa,  ě,  m.,  usmrkanec,  der  Rotzbube. 
Vz  Sdplivec.  Prk.  Př.  26. 

Soplavé  B»  soplivě.  Bern. 

SoplaToe,  vce,  m.  =  soplivec.  Bern. 


Soplavina,  y,  soplavost,  i,  f.  =  sopU- 
oosť.  slov. 

Soplavý  =  soplivý. 

Soplenec,  nce,  m.  =  soplivec.  Us. 

Soplený,  rotzig.  Mor.,  slov. 

Sopli£ka,  y,  f.,  podsněšnik,  sněhnka,  ga- 
lanthus  nivalis,  das  Schneeglöckchen.  Us. 
u  Přer.  Kd.,  Bkř. 

Soplik,  a,  m.  =^  umouněnec,  der  Rot:?- 
bube.  Jako  s.  umazaný  =  smolik.  Ve  vých. 
Cech.  Kf,  Ktk. 

Soplina,  j,  f,  lépe:  sopko  vina.  Mus. 

Sopliti,  il,  en,  ení ;  soplivati  =  soplem 
špiniti.  —  S.  se  »=  ozhřiti  se,  Kom. ;  plakati, 
ínnkati.  Bern.  ~  se  na  koho  »  sápati  se. 
Na  Mor.  —  Jg. 

Soplivec,  vce,  m.  =  usmrkanec,  der  Rotz- 
bube, Rotzlöffel,  Rotzige.  Na  Mor ,  Br.,  Bd. 
Sotva  s-vec  Škole  odrostl,  jiŽ  po  děvčatech 
pálí.  Sych.  Vz  Soplák,  Sopláň,  Soplenec, 
Soplik,  Soplivek. 

SopliTek,  vka,  m.  ==  soplivec.  Sych. 

SopliTiee,  e,  f.,  na  Mor.  ==  soplavosť, 
sopel,  ozhřivice,  ozhHvka  (u  ovcí),  die  Kehle, 
Kehlsucht  a  u  koni:  chřipěcí  (dp.:  hříběcí), 
der  Rotz,  die  Strenge.  Ja. 

Soplivka,  ý,  f.,  biennorrhoea  nasalis, 
der  Nasenschleimfluss.  Lék.  kn.  1550.,  BoČ., 
Puch.  exe. 

SopÜTosf ,  slov.  soplavosť,  i,  f.,  die  Rotzig- 
keit, ms.  bibl. 

Soplivý,  na  Slov.  soplavý  =  sopUH,  sopel 
vydávajiH,  rotzig.  S.  chlapec,  Us.,  kůň,  Ja., 
ovce.  Příp.  -iv-B.  Mkl.  B.  224. 

Sopný  ==  soptivý.  Us.  Bf. 

Sopot,  u,  m.,  das  Gekeuche.  Mysl  vypí- 
nala se  v  radostny  s.  Ld.  Dch. 

Šepotáni,  n.,  oas  Schnauben.  Vz  Soptiti. 
Bech. 

Sopotnice,  Sopotnitz,  ves  u  Vamberka. 
PL. 

Sopotný,  keuchend;  zürnend,- feuersprü- 
hend. Dch. 

Sopoty,  dle  Dolany,  Sopoth,  ves  u  Cho- 
těboře.  PL. 

Sopouch  (zastr.  sopúch),  v  obec.  mluvČ 
copoucti  n.  capouch,  u,  sopoušek,  Sku,  m.  = 
dymnik  peci,  postranní  aíra  n  kamen  nebo 
u  peci,  kudy  kouř  do  komína  odchází,  das 
Luftloch,  Zugloch.  Jg.,  Šd.,  Děk.,  Ktk.,  Pk., 
Hk.,  Šp.,  V.,  D.  ^S.  v  peci  chemické:  prů,- 
dudi,  Luftloch.  Gern.  Milíř  sopouchy  opa- 
třiti. Um.  les.  Na  peci  mlátil,  v  peci  vil, 
sopóchem  na  ňé  větr  vil.  SS.  P.  680.  —  S., 
dira  ve  stropě  ku  větráni  světnice.  Us.  u  Uh. 
Brodu.  Mtl.  —  S.  =jicen,  der  Krater.  Kraje, 
dno  s-chu,  s.  hlavní.  Š.  a  Ž.  —  S.  a,  m.  = 
umouněnec,  smolik.  Hledí  jako  s.  U  Přibora, 
u  Místka.  Mtl.,  Skd.  —  S.,  hadr  n.  cokoliv 
jiného,  jimi  se  dira  u  peci  zacpává,  babka. 
Ros. 

Soponchový,  Dampíloch-.  S.  babka  nebo 
onuce.  V  z  Sopouch. 

Sopran,  soprán,  u,  m.,  it.,  nejvyšší  hlas 
(ženský),  jinak  slově  diskant,  der  Sopran. 
S.  hluboký,  polosoprán.  Hd. 

Sopránový,  sopránový,  Sopran-.  S.  klič. 
Hd. 

Soprč,  e,  m.,  Soprtsch,  ves  u  Pardubic. 
PL. 
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Soprony  —  Sosna. 


Soprony  =  Šoproň, 

Soptáni,  sopténi,  n.,  va  Soptiti.  V  b.  po- 
tlaéíá  zemi  (in  fremitu  concufcabis  terram). 
BO.  Sopténi  a  dycbavičnosf  koňů.  Y. 

Soptati,  vz  Soptiti. 

Soptié,  e,  m.  =  soptitel. 

Soptidlo,  «I  n.,  čim  se  sopti.  S.  mu  doSIo, 
der  Fond  (Ton  Galle)  ging  ihm  aus.  Div. 
z  och. 

Soptitel,  e,  m.,  der  Sprühcr.  S.  hany, 
der  Scbmäher.  Div.  z  och.  Vz  Soptíc. 

Soptüelka,  y,  f.,  die  SprUherin.  Jg. 

Soptiti,  il,  ěn,  ěni;  soptiti,  ěl,  ěn,  éní; 
soptati,  Boptám  a  sopci;  sopotati;  soptivati. 
S.  =  silné  dýchati,  stark  athmen,  keuchen, 
hauchen;  vyhazovati  ge  sehe,  vyprskovati, 
sprühen,  speien ;  vycházeti  s  nikoho,  sprühen ; 
hněvati  se,  soptati  se,  sršeti,  vzteKati  se, 
Flammen  u.  Feuer  speien.  Trotz  äussern. 
Jg.  —  ab«.  Ten  sopti  (se  zlobí) !  Us.  —  eo : 
plamen,  oheň,  dtm.  Jg.  S.  vzdorv,  krulosť 
(äussern).  Jg.  Oblak  soptá  rudý  blesk.  Jbl. 
107.  Skok  na  skok  pro  vrazěcn  sě  hnachu, 
ránu  na  ránu  soptichu  krutů  krutosf.  Rkk. 
13.  —  éím :  plamenem,  ohněm,  dýmem,  Jg., 
zlosti.  Us.  ■—  Ráj.,  Troj.  —  odkud.  Parný 
dým  z  nich  (z  býků^  sopce.  Troj.  Péna  mu 
z  tlamy  soptěla.  Sycn.  Gemu  naSe  braň  jmá 
tepruv  ot  vrcha  soptati  krutosf?  Rkk.  10.  — 
na  koho  Čím.  Býci  na  lasona  soptili  lítými 
plameny.  Troj.  55.  (Pára),  kterou  na  mne 
soptí  starý  strůjce  svárů.  S$.  Bs.  8.  —  čim 
proti  komu.  Proti  němu  záštím  s-li.  SŠ.  J.  97. 

Sopti vosf,  i,  f.,  sopténi,  dychavičnosť, 
das  Koiuchen,  schweres  Athemholen.  Ms.  — 
S.,  nedtih  koňský,  die  Dämpfigkeit.  —  S., 
Neigung  zum  Zorne.  S.  ta  (Pavlova)  pochá- 
zela dílem  z  přirozené  jeho  povahy  bujné. 
SS.  Sk.  107. 

Soptivý,  téice  dýéhajici,  keuchend.  S. 
kůň  (dychavičný,  dämpfig),  člověk.  V. 

Sorakte,  a,  n.,  dle  Slovo,  Zk.,  ThorauŘima. 

Soran,  a,  m.,  strephon,  had  užovko  vitý. 
Krok.  I.  c.  129. 

Sorbet  (šerbet),  u,  m.,  ar.,  chladivka, 
nápoj  turecký  připravený  z  vody,  tlučenÝch 
rozinek,  šťávy  citrónové  n.  malinové,  z  cukru 
atd.  Rk.  Vz  S.  N.  Dle  Kk.  247.  také  ze 
slupek  marhaníku  obecného  (punica  gra- 
nátům, der  Granatbaum).  Das  oorbet. 

Sordinka,  y,  f.,  přístrojek  dřevěný  nebo 
kostěný  na  způsob  malého  hřebínku,  jenž 
se  ku  kobylkám  strunových  nástrojů  při- 
pojuje, aby  nástroj  temný  hlas  vydával.  S. 
N.  Yz  Sordo.  Der  Dämpfer  bei  Toninstru- 
menten. 

Sordo,  v  hudbě  =-  přidušené,  přitlumeni, 
gedämpft.  S.  N. 

Sorit-es,  n,  m.,  řec.  rozsudek  n.  závěrek 
hromadný,  hromadnik,  der  Kettenschluss. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Sorta,  y,  f.,  it,  druh,  die  Sorte,  Art. 
Káva  ndlepší  sorty.  Us. 

Sortik,  u,  m.,  magnalis,  pták,  zastr.  Rozk. 

Sortiment,  u,  m..  fr.,  sklad  rozličného 
zboží  zvi.  sklad  knin  cizím  nákladem  vy- 
daných. Waarenlager  zum  Verkauf,  das  S. 

Sortimentní  závod.  Sortiment-. 

Sortovati,  dle  druhů  rozděliti,  rozvrci, 
sortiren,  absondern.  Rk. 


Sos,  u,  m.  =  dlouhý  skok,  krok.  To  byl 
sos!  Jinde  soc;  tedy  z  ném.  Satz.  Prk.  — 
S.  při  piti  =  lok,  Cf.  Sosatí,  Sosec.  U  Ko- 
stelce n.  O.  Ktk.  Dej  mi  jen  sos.  Ktk.  — 
S.,  der  SaugrUssel.  Vz  Sosák.  Krok.  —  S.  = 
sosáček,  2.  Sm. 

Sosaci,  Saug-.  S.  kořen.  Dch. 

Sosáěek,  čku,  m.,  malý  sos,  das  ROssel- 
chen.  Šm.  —  S.,  ssaci  ústroji  včel,  der 
Saugrüssel  der  Bienen.  Šm. 

SosáČnatý.  S-ti  brouci,  rhyncfaophor», 
Rüsselkäfer,  m.  Nz. 

Soaadlo,  a.  n.,  der  Exhaustor,  náéini. 
Dch.  Vz  Ssaci,  Sos. 

Sosák,  u,  m.,  der  Rüssel.  Sosák  dlouhý, 
krátký,  k  spodní  ploše  hrudní  přitlačitelDý, 
ostrý,  pichlavý,  pony  bii vý,  s  ostrými  háčky, 
rovný,  tenký,  vtažitelný.  Jhl.  S.  sloni  zz 
chobot;  svinský:  rypák.  Nz.  S.  čerpací,  čer- 
pák, der  Schöpfrüssel.  S.  svinutý,  der  Holl- 
rüssel. Nz. 

Sesati  =^  ssáti  (cucati),  saugen.  —  Prsou 
pozivati  sličně  se  praví,  ale  nedobře  se  řecké 
a  latinské  slově  d-fjká!:^,  sugo  slovem  poží- 
vati vykládá,  jeŠto  má  býti  ssáti  nebo  jinoa 
snad  přístoinéjší  a  důstojnější  formou  sosaij. 
což  se  B  obdobami  toho  výrazu  v  lidu  při- 
střetnými  cucati,  cicati,  cecati  přízní.  Sš.  L. 
předml.  —  co.  Blaženy  prsy,  ježto  jsi  sosal. 
Sš.  L.  115.  Oko  člověka  sosá  ci  ssaje  světlo. 
Sd.  Zj.  501.  —  co  s  čim.  Sv.  Augusiin 
s  mlékem  mateřským  sosal  lásku  ku  jména 
tomu  (Ježíš).  Sš.  II.  167.  —  co  Jak:  véčooo 
blahu  činem  nepřetrženým.  Sě.  Zj.  501. 

Sosavý,  saugend.  Rk. 

Sosec,  sce,  sošek,  sku,  m.,  v  obec.  mluvě: 
cecek,  strsl.  s'bslcb,  mamma,  koř.  vhVh,  příp. 
-bCB.  Mkl.  B.  307.  Bradavice  na  prsech  n. 
na  vemeně  ku  ssání,  die  Saugwarze,  Brust- 
warze. 

Sosecenka,  y,  f.,  thelotrema,  rostl.  liSej- 
níkovitá.  Krok.  I.  a.  274. 

Soseenice,  e,  f.,  ziziphora,  rostl,  oian- 
kovitá.  Rostl.  I.  a.  245. 

Sosecnik,  u,  m.,  mazus,  rostl,  krtičníko- 
vitá.  Rostl.  I.  a.  243. 

Soseconoska,  y,  t,  teleophora,  houba. 
Rostl.  274.  b. 

Sosen,  sně,  í.,  něm.  Sossen,  ves  v  Pod- 
bořansku.  Vz  S.  N. 

Sosenka,  y,  f,  malá  sosna.  —  S^  ipar 
gel,  svizel,  hromové  kořeni,  hromový  výstře- 
lek, asparagus,  Spargel,  m.  Jg.  —  Sw,  osob. 
jm.  Sď. 

Sosik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Soška,  y,  f.,  aas  Milchglas.  Sm.  Cf.  Sosatí. 

Sosna,  sosenka,  sosnička»  v,  f.,  pinns, 
dle  Fichte.  Gt.  Lit.  Stud.  70.  vergleicht  šašas 
der  Schorf  und  meint,  der  Name  sei  nach 
der  Rinde  so  benannt.  Mkl.  L.  70.  Příp.  na 
Mkl.  B.  118.  S.  borovice,  pinus  silveatris,  klec 
n.  kosodřevina,  p.  pumilio,  černá  rakouská, 
mořská,  pinie  n.  pinela  (borovice  Mhradni), 
tuhá,  kadidlová,  dlouhopoševná,  hladká,  vs 
S.  N.,  jedle,  p.  abies,  smrk,  p.  picea,  mo- 
dřín, p.  larix.  Flor.,  MV.,  Sohd.  IL  273., 
S.  N.,  ČI.  163.,  Kk.  100.,  FB.  5..  Cl.  Kv.  8L, 
Slb.  284.,  Rostl.  1432.,  1440.,  KP.  lü.  308. 
Kde  s.  rostla,  tam  ona  i  krásna.  Pk.  Vs 
Sosnovitý. 


Sosnan  —  Sotornik. 


521 


Sosnan,  u,  m.,  stU  z  kyseliny  sosnové  a 
jiné  tásady^  pininsatireB  Salz.  Pr.  Chym. 
II.  209. 

Sosnářka,  v,  f.,  vitH  podmáslnik,  houba. 
Us. 

Sosué,  6,  f.,  framea,  zastr.  Rozk. 

8osni,  sosnoví,  n.,  der  Kieferiwald, 
Föbrenwald.  Ros. 

Sosniee,  e,  f^,  sosnay  borovice^  chvqj,  pi- 
nns  silvestrís,  der  Pechbaam.  D. 

Sosniéka,  y,  f.,  malá  sosna,  kleine  Fichte. 
Us.  Dch. 

Sosničko,  sosnisko,  a,  n.,  sosnina,  y, 
f.  =  sosni,  Us. 

Sosnokaz,  a,  m.,  fomicns,  eine  Art  Bor- 
kenkäfer. Krok.  II.  256.  S.  černý,  hylesinus 
piniperda,  brouk.    Fré.  184.,  Schd.  II.  510. 

Sosnolistý,  fichtenblätterig.  S.  vřesovec, 
philica  pinifolia.  Rostl.  III.  b.  503. 

Sosnomil,  a,  m.,  pinophilus,  hmyz.  Krok. 
n.  2Ö1. 

Sosnotáblý,  schlank  wie  eine  Fichte. 
Šm. 

Sosnová,  é,  f.,  Zosen,  ves  ve  Slez.    Sd. 

Sosuovaii  =^  dohromady  osnovati,  sčinitiy 
anlegen,  anzetteln,  anspinnen.  Zlob.  Yz 
Osnovati. 

Sosnoví,  n.,  der  Fichtenstand.  Vz  Sosní. 

Šosnovina«  y,  f.,  kapanina  e  kafru  vy- 
loučená, Dadjle,  f.  Chym.  II.  180. 

Sosnovity.  S.  neb  jehličnaté  rostliny, 
coniferae,  Zapfenbaame;  borovice  či  sosna, 
kleč,  smrk,  jedle,  pinie,  modřin,  cedra  liba- 
nonská, jalovec,  cypřiš,  tis,  žerav  (thuja). 
Vz  Schd.  IL  273.,  Kk.  99.,  Slb.  284.,  Rostl. 
1431.  Vz  Sosna. 

Sosnovka,  y,  f.,  jm.  lesa  u  Hořina. 

Sosnový,  od  n.  se  sosny,  Kiefer-,  Föhren-. 
S.  dřiví  (borové),  les,  D.,  cukr. 

Sosobá^iti  sa  =>  sesobášiti  se,  oddati  se, 
sich  verheirathen.  Slov. 

Sospiro,    it.,    lkáni;    oddech,   přestávka 

Sospiroso,  v  hudbě  ^  lkavé,  éalóbně, 
S.  N. 

Sostennto,  it.,  vydrhne,  vytrvale,  Rk., 
zdrielivé,  aashaltend.  Ud. 

Sosuň«  Ö,  m.,  ssajici  ssavec,  i  elovék,  der 
Sanglin^.  Ssav. 

Sosnnství,  n.,  der  Zustand  des  Säuglings. 
Ssav.  110. 

Sodba,  y,  f.  =  sochařství.    Květy.  1842. 

Sodka,  vz  Socha. 

Soškový,  od  sošek,  Spriet-,  Rüster-,  Ge- 
stell-. S.  nhli  (prostíředni  v  milífí).    Us.  Jg. 

Sodnéř,  e,  m.,  sbraň  k  bráněni  se,  zastr. 
Roxk. 

SoSnieký,  Bildhauer-.  S.  dílo.  Nz.  S. 
nmélec.  Hus.  10.  77. 

Sodnietvi,  n.  =  sochařstvi.  Krok.  I.  a.  11. 
Ns. 

So6nik,  a,  m.  ^  sochař.  Mus.  10.  74.,  Nz. 

Sot,  a,  m.,  pracovitý  a  snainý  elovék,  ein 
strebsamer  Mensch.  Ros.  —  S.,  u,  m.,  v  tě- 
locv.  »»  útok,  trčime-li  ze  stí^ehu  paži  na 
protivníka  a  pohyb  taký  slově  soténi.  KP. 
L  529. 

So€  =  šiti.  Ostrav.  Tč. 

Sota,  y,  f.,  rána,  uhozeni,  der  Stoss,  Stich, 
die  Stoss-,  Stichwunde.  V  M v.  nepravá  glossa. 


Pta.  Daj  mu  oitiepem  malů  s-u.  Dal.  34. 
Bolná  8.  Sä.  Hc.  72. 

Sotaliee,  ves  u  Chval.  Tk.  III.  78. 

Soterek,  rku,  m.,  abrus,  dle  Paternoster- 
erbse. Rostl.  402. 

Sotiti  (zastr.),  il,  cen,  ení,  na  Slov.  těn, 
ěni ;  sáceti,  el,  en,  eni ;  sotivati,  na  Slov.  = 
strkatij  stossen.  —  čím  odkud.  Hněvivě 
jím  od  sebe  sotil.  St.  ski.  Laje-li  jeden 
druhému  neb  jím  soti,  neb  jei  raní.  Pr.  cis. 
—  co,  koho  kam :  do  bláta,  do  vody.  Koll. 
Sotil  (strčil)  do  něho.  Kda.  Gajdy  mu  do 
hrsti  sotil.  Slov.  DbS.  —  se  s  čím  ^pach- 
titi se,  sich  abmühen.  Ros.  —  Jg.  CfT  Sot. 

Šotka,  y,  f.  =-  sota. 

Sotna,  y,  f-,  zastr.,  posledni  taženi  umi- 
rajiciho,  die  letzten  Züge,  der  Todeskampf. 
Veleš.  Služby  kněžské  vykonávaly  se,  ač 
již  na  8-ách  se  povahujíce;  Dufie  na  s-nách 
bývá,  když  do  velikého  padá  pokušeni.  Sd. 
Ž.  77.,  L.  91.  Na  s-ách  se  ocitnouti;  do  so- 
teu  padnouti;  Sny  a  úzkosti  Páně  dostihlv 
vrcholu;  V  těchto  nevýslovných  sotnácn 
přijal  Pán  posilu  od  anděla;  Poněvadž  na 
něho  8-ny  dorývaly.  Sá.  L.  203.,  204.  (Hý.). 

1.  Sotné,  ě,  f.  =  sotna.  Ms.  lék. 

2.  Sotné  (zastr.)  ==  sotva,  ledva.  V.,  stézi, 
kaum,  schwer,  mit  Noth.  Všecko  kroupy 
tak  pobily,  že  se  s.  poznati  mohlo,  bylo-li 
kde  ošito.  V.  Sám  král  s.  utečením  život 
zachoval.  V.  S.  řeku  přes  most  přejel.  V. 
S.  se  hbe  nohy  vleká.  Br.  Ana  s.  vodami 
se  brojí.  Sš.  Snt.  27.  NebyloC  mu  do  brání, 
an  jedva  s.  na  jediném  voze  ujel.  Let.  154. 
-^  Dal.  77.,  96.,  Žk.  295. 

Sotnosf,  i,  f.,  téikost,  die  Schwierigkeit. 
Ros. 

Sotný  =  těžký,  nesnadný^  schwer.  Martim., 
Pulk.  —  8.,  pracovitý,  arbeitsam.  Ros.  — 
S.,  tesklivý,  truchlivý,  ängstlich.  D.  Sotnú 
túhů  to  rektor  universitatis  uklidi  pěknů 
řečí.  Štelc.  16. 

Sotona,  y,  f.,  sužovatelka,  die  Qnalerin. 
Leg.  Na  Slov.  Dbá. 

Sotoniti,  il,  ěn,  ění ;  usotoniti  =»  soužiti, 
quälen,  plagen.  —  koho.  Us.,  Rk. 

Sotor,  u,  sotůrek,  rku,  sotoreček,  čku, 
m.,  na  Mor.  a  na  Slov.  ^=»  mošna  z  rákosu 
n.  ze  slámy  upletená,  dle  Mosche,  der  Zecker. 
Bl.,  Živ.  Aug.  28.,  Tč.,  Skd.,  Mtl.,  Sd.,  Kčr., 
Ehr.  Ona  do  komůrky  vešla,  starý  sotorek 
přinesla;  dy  němožete  dělati,  jditě  si  chleba 
žebrati.  SS.  P.  119.  —  S.,  najedený  žaludek. 
Kost.  (Zb.  exc).  —  S.,  caryopsis,  die  Ka- 
ryopse,  plod  anebo  voreček  jednosemenný, 
nepuká vý»  povstalý  z  vaječniku  prostého, 
8  kalichem  nesrostlého.  Jest  trojí  a)  ho- 
lénka, b)  tvrdka,  c)  obilka.  Rst.  494. 

Sotorář,  e,  m.,  kdo  sotory  dělá  neb  pro- 
dává, der  Moschenmacher,  -Verkäufer.  Us. 
na  Mor.  Jg. 

Sotorářka,  y,  f.,  die  Moschenmacherin, 
-händlerin.  Jg. 

Sotorářský,  Moschenmacher-.  S.  palach. 
Jg. 

Sotorářstvi,  n.,  sotorářská  živnosť,  die 
Mosch enmacherei,  der  Mosohenhandel.    Jg. 

Sotomik,  a,  m.  =  sotorář.  Mor.  —  S., 
osob.  jm.  Sd. 
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Sotva  —  Součástka. 


1.  Sotva,  sotvy,  sotvička,  sotviiko  => 

pracné,  těéce,  ledva,  kaum,  mit  Noth.  S.  vi- 
dím véž.  S.  ducha  popadám,  staéim.  S.  řeč 
dokonal.  Již  dodělává  a  b.  živá.  Sotvička 
jsem  ji  dotočil.  Dač.  Jidla  se  s-a  dotekl; 
Je  mu  sotva  40  let.  Us.  Dch.  Hladem  s-va 
očima  blyštěii.  Brt.  S.  48.  Sotva.  Žer.  326., 
na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Sotvy.  Šf.  Štr.  220. 
Vichtorýnek  z  vojny  jede,  Styry  konS  sobě 
vede,  a  ten  pátý  sotva  leze,  co  na  něm  pe- 
níze veze;  Znova  si  ho  míchá,  až  chlap 
sotva  dýchá.  SS.  P.  131.,  669.  S.  cknouti 
smí.  Kom.  S.  daněk  potoka  se  doplazil,  bylo 
po  něm.  Sych.  Sotva  s  očí,  hned  i  z  mysli. 
Prov.  Sotva  že  .  .  .,  vz  Věta  času. 

2.  Sotva,  y,  f.,  sotna.  Boč.  exc. 

1.  Sou-  (dříve  na  Mor.  a  na  Slov.  sú), 
předpona  značící  smíseníy  společnost  =  s, 
spolu :  son-sed,  sou- mrak,  sou-kup,  sou-lož- 
äk.  D.  Vz  Pa,  S,  Bž.  237. 

2.  Sou,  zastr.  akkus.  a  instr.  zájmena  =^ 
tu,  tou.  Až  po  sou  dobu.  Jg.,  HŠ.  Tak  po- 
sud ku  př.  u  Jičína. 

3.  Sou  =  jsou. 

Souběh,  u,  m.,  závod,  dio  Konkurrenz. 
Šm. 

Souběr,  u,  m.,  der  Syllog^ismus.  Sm. 

Soubezčasý.  Duch  sv.  jo  odvěký  a  s. 
s  otcem  i  synem.  SŠ.  J.  133. 

Souběž,  i,  f.,  der  Parallelzug.  bm. 

Souběžně,  parallel.  Oboji  s.  se  praví.  SŠ. 
Sk.  24. 

Souběžnfce,  e,  f.,  souběžná  čára,  die 
Parallellinie.  Jg. 

Soubéžnosf,  i,  f.,  der  Parallel  ismus.  Dch. 
Sr.  Parallelismus  (II.  494.  b.). 

Souběžný,  parallel.  S.  cesta.  Csk.  Jak 
V  řeckém  textu  dvakráte  v  s-ném  místě 
čteme.  Sš.  J.  101.  Cf.  Parallelní. 

Soubidli,  n.,  das  Gestänge  (bei  Pumpen). 
Nz. 

Sou  Bohu  =  přisahám  Bohu.    Dh.   131. 

Souboj,  e^  m.^  dpouboj,  der  Zweikampf, 
das  Duell.  K  s-ji,  na  s.  koho  vyzvati,  J^. ; 
na  s.  někoho  vyvolati,  J.  tr.,  k  s-ji  vybíd- 
nout. Ml.  Na  s.  jiti.  Sych.  S.  přijati.  Krok. 
Zákon  o  s-jích;  s.  s  někým  míti.  J.  tr.  Y  s-ji 
padnouti,  raněnu  býti.  Us.  Vz  S.  N.,  Klamar. 

Soubojce,  e,  m.  =  soubojník.  SS.  Sk.  137. 

Souboj  ni  svědek,  der  Sekundant.  J.  tr., 
Csk. 

Soubo^nik,  a,  m.,  kdo  v  souboji  hcjuje, 
der  Zweikampfer,  Duellant.  Vid.  list. 

Soubojný,  dnellirend.  Sm. 

Soubojovnictvi,  n.,  die  Waffenbruder- 
schaft. Us.  Dch. 

Soubojovnik,  a,  m.,  der  Waffenbruder. 
Dch. 

Souboj  siví,  n.,  das  Duellwesen.  Sm. 

Soubor,  u,  m.,  sbor,  sebrání,  skládání, 
seUrání  (opak :  rozbor),  synthesis,  die  Syn- 
theee.  Nz.  Jměna  hromadná,  kterýmiž  jme- 
nujeme s.  Jednotlivých  osob  n.  věci  rodem 
stejných.  ĎŽ.  66. 

»ouboř,  e,  m.,  něm.  Sauboř,  ves  u  Ledče. 
PL. 

Souborný,  sborný,  synťheticus,  synthe- 
tisch; op.  rozbomý,  analyticus.  Pal.  S.  che- 
mie. S.  vydání  spisů,  die  Gesammtausgabe. 
Dch.  —  Vz  S.  N. 


Soubrette  (fr.,  subret),  obyč.  aubreíka  =» 
komorná  zvi,  na  divadle,  das  Kammermäd- 
chen, schlaue  Zofe,  f. 

Soubudný,  Induktions-.  S.  přistroj  lekiü^- 
ský,  cívka.  Ck. 

Soubudovati  •=»  spolu  budovati,  9polu 
stavěti,  mitbauen.  —  se  9  kým.  SouDuďujte 
se  8  jinými  církvemi  a  vzájemně  vespolek. 
SS.  II.  101. 

Soubyt,  u,  m.,  soubyti,  n.,  soubylnosf, 
i,  f.,  die  Wesensgleichheit,  consubatantialitas. 
S.  Loga  s  otcem.  Sä.  J.  13.  Kristus  s  otcem 
v  soubyti  podstatném  spojen  jest.  SS.  J.  62. 
V  tétéž  zostává  s  otcem  v  aoubytnostt  SŠ. 
J.  26.  Cf.  SpolubytnosC. 

Soubytny,  spolu  byt  mající.  Měst  bož. 
II.  277.  —  S.,  wesensgleich,  consubstaatialis. 
Cf.  Spolubytn;^. 

Soucestitel,  e,m.,  der  Reisegesellschafter. 
Koll.  Zn.  563. 

Soucestni,  -ný  =^  tiš  cesty  (jsoucí),  glei- 
ches Weges.  S.  oběh  planety,  svnodicus. 
Smet.  Hvězd.  57.  S-né  spolupoutníky  a  prů- 
vodčí Pavlovy  uchopili.  SS.  Sk.  228. 

Soucestovatel,  e,  soucestovnik,  a,  m. 
=  soucestitel.  Sm. 

Souei  =^  pořádný.  Ja  som  chlapec  sAci. 
Slov.  SI.  ps.  232. 

Soucit,  u,  m.,  spolu  cítění,  das  Hitgefühl. 
Cf.  Soustrastí.  —  S.,  Sympathie  =»  souhlM 
vnitřní  s  cizím  blahem  a  zlem  n.  s  cizí  slasti 
a  strasti.  Vz  S.  N.  S.  s  někým  miti.  Dch. 
Máme  s.  radosti,  smutku.  Jg.  —  S.,  sJUon- 
nost  k  něčemu  z  příčin  nepovědomých,  die 
Neigung.  Jg.  —  S.  u  malira,  nová  krásná 
barva  z  jiných  povstalá.  Jg.  —  8,,  jakost 
ústrcjí,  ale  kteréhos  činnost  jednoho  strqje 
zvětšená  n.  zmenšená  také  druhého  strqje 
Činnost  zvětšuje  aneb  zmenšuje,  die  Mitleiden- 
heit.  Roste-li  bujně  naf  bramborová,  trpi 
tim  plod.  Vz  Rostl.  I.  a.  116. 

Soueititi,  soucitovati,  mitfühlen,  sympa- 
thisiren.  Nz.  —  s  kým.  Člověčenstvo,  a  nimž 
Pavel  srdečně  soucituje.  SS.  I.  81. 

SoncitlÍTee,  vce,  m.,  der  Sympathislrende. 
Sm. 

Souťitnost,  i,  f.,  das  Mitfühlen,  Mitleiden, 
Sympathisiren.  Rostl.  III.  a.  32.,  Mus.  IV. 
b.  213. 

Soucitný,  spolu  cítící,  mitfühlend,  sym- 
pathetisch. D.  nerv,  krok,  vzezřeni.  Ö. 

Soně,  na  Slov.  =  suk.  Bern. 

Souěasi,  n.,  die  Gleichzeitigkeit.  Kos.  01. 

1.  167. 

Souěasně,  gleichzeitig.  Stč.  Alg.  169. 

Šonéasnictvi,  n.,  die  Zeitgenossensohaft. 

Souěa§nik,  a,  m.,  lépe:  vrstevník,  der 
Zeitgenosse.  Brs.  2.  vd.  233. 

Současnost,  i,  f.,  die  Oleichzeitigkeit. 
S.  děje.  Nz. 

Současný,  gleichzeitig.   S.  děj.  Dle  Brs. 

2.  vd.  233.  Upe:  téhož  času,  též  doby,  teh- 
dejší, nyněiSi;  ale  jakožto  terminu  techni- 
ckého zavrhovati  nelze  slov  součcísný,  sou- 
dobý, 

SouěasoTý  =  současný,  synchronistisch. 
Nz. 

Souěástice,  e,  f.  =^  součástka,  Dch. 

Součástka,  y,  f ,  der  Bestandtheil  Nz., 
Mus.  L  a.  99. 


Sončasienstvi  —  Sond. 
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Souěastenstvi,  n.,  die  Partnerscbaft.  Šm. 

Souča^tnee,  ence,  m.  =  součastný j  der 
Theilnehmer.  KoU. 

Soaéastniti,  vz  Zúčastniti. 

Soaéastnik,  a,  m.,  der  Partner.  Dch. 

Součastný,  mittheihaftig.  Jg. 

Souček,  vz  Snk. 

Součet,  čtu,  m.,  li^m,  die  Summe.  Nz. 
S.  hlavni,  částečný,  Partial-,  svémistný, 
Stellen-.  Cf.  Součin.  Nz.  S.  od  12  zl.  6p. 
m. :  8.  12  zl.  Vk. 

Součetný,  vz  Součtový.  Nz.  S.  (sčitací) 
kniha,  das  Summationsbuch.  Nz. 

Souči,  n.  =»  suky,  die  Aeste.  To  poleno 
je  samé  s.  Us.  Dch. 

Součin,  u,  m.,  násobaj  das  Produkt.  Techn. 
S.  částečný  n.  počástný,  das  Theilprodukt, 
8.  drnhociferný,  zweites  Theilprodnkt  oder 
Produkt  der  zweiten  Ziffer  des  Multiplika- 
tors mit  dem  ganzen  Multiplikand,  místný, 
das  Stellenprodukt  z.  B.  das  Produkt  des 

tanzen  Multiplikand  mit  der  Einheitenstelle 
es  Multiplikators.  Nz. 

SouČinek,  nku,  m.  =^  součin.  Sm. 

Součinitel,  e,  m.  ==  spolucinüel,  der  Mit- 
wirkende, Bfitthäter.  —  S.  v  arithm.,  der 
Koefficient.  Stč.  S.  slove  v  počítáni  pismen- 
ném  ten  Činitel,  který  se  za  množitele  po- 
kládá. S.  N.  S.  dvoačlenový,  binomický, 
der  Binominalkoéfficient,  Stč.  Alg.  45.,  Nz. ; 
8.  patrný  (sichtbar),  výdatku,  der  Ausflussk., 
8.  (nebo  podíl)  liiný  (rozčinkový),  der  Dif- 
íerentíal-A.  S.  tření,  Reibun^^koefficient. 
Sedl.  S.  stálý,  zpftsob  součinitelů  neurči- 
tých, s.  staŽenosti.  Nz. 

Sončiniti,  mitwirken.  Sm. 

Šoučinnik,  a,  m.,  vz  Součinitel. 

Součinnost,  i,  f.,  die  Mitwirkung.    Dch. 

Součinný,   mitwirkend.    Vz  Faktorialni. 

SouČkovatý,  knorrig.  S.  kmen.  Ler. 

Součtovati,  zusammenzählen,  summiren. 

Součtový  ton.  Vz  KP.  II.  291.  S.  vzorec 
(součetný),  die  Summenformel,  Nz.,  řada,  die 
Snmmenreihe.  Nz. 

1.  Soud  (zastr.  ród),  n,  m.  S.  =  souzeni, 
rada,  vyhledáváni  n.  uvaiováni  čeho,  das 
Urtheilen,  die  Urtheiíung,  judicutio,  discep- 
tatio.  Pilným  s-dem  něco  rozvážiti.  Reš. 
Se  sebou  sami  v  piln^  a  bedlivý  s.  vejděte. 
Br.  Přísný  8.  milosrdnému  člověku  se  od- 
hlivi  a  zlahodí;  Kdo  utrhá,  ten  s.  provodí. 
Ss.  Ob.  IM.  Mnohý  v  sudé  těžce  blúdí.  Smil 
v.  646.  Čim  Bóh  lepší  jest  než  člověk,  tieni 
hluběi  jsú  boží  súduvé.  Hus  I.  244.  Kaž- 
dému toho  k  soudu  zanechávám.  Ler.  V  té 
příčině  bjl-li  KroČin  dobrý  hospodář  a  po- 
litický Člověk,  že  takové  město  snížil,  roz- 
umnému člověku  k  B-du  podává  se.  Břez. 
183.  Súd  sboru  někdy  po  domnění  jde,  kte- 
rémuž sboru  i  zklamati  i  zklamánu  býti  se 
pHházie.  Hus  UI.  228.  Bodej  byl  ten  rozum 
před  soudem,  který  bývá  po  soudě.  Č.  M. 
193.  —  S.,  moc  duševní,  kterou  soudime, 
rozum,  uváilivosť,  soudná  moc,  die  Urtheils- 
kraft,  der  Verstand,  Judicium.  Dobrého  soudu. 
V.  Hoi  velikého  soudu:  soudu  zdravého 
zbaven  jest.  Kom.  Má  zaravý  soud;  soudu 
ostrého  a  hlubokého.  Br.  S.  věecken  potratil 
ten  Člověk.  Zdravým  soudem  na  něco  po- 
hlížeti.  Pláč.   Jasným  s-dem  něco  vyskou- 


mati.  Měst.  bož.  Někoho  s-dem  převyšovati. 
Boč.  Rozum  se  v  něm  i  sond  věkem  zostřil. 
Plk.  Míti  8.  při  voleni  příkladův  (sondnosť). 
Nz.  Ty  jsi  spravováním  Noe,  důstoiností 
Aron,  mocnosti  Moižíi,  soudem  Samuel.  Štr. 
—  S.,  zdáni,  úsudek,  die  Meinung,  das  Ur- 
theil,  Judicium,  sententia.  opinio.  V.  Podlé 
mého  8-du,  mým  s-dem ;  lékařský  s.  V.  Zma- 
tený o  věcech  s. ;  spěSný  s.  o  něčem  vynáfieti. 
Kom.  Choutka,  cesty  boží  ke  svým  s-düm 
natahovati.  Sš.  I.  168.  Že  Římanům  konečný 
soud  tu  příleží.  Sfi.  Sk.  257.  8.  doskočný  = 
opovážlivé  posuzováni,  Judicium  temeranum. 
Dvojí  chyby  s-du  doskočného  Pán  dotýká. 
SS.  Mt.  104.  (Hý.).  Že  bych  o  věci  té  s-du 
si  byl  neupravil.  Kos.  01.  I.  113.  Vím,  Že 
rozličné  s-dy  o  mně  budou.  Žer.  1591.  S. 
učiniti  o  vSech  lidech;  Pravý  s.  o  něčem 
učiniti.  Chč.  298.,  619.  S.  o  něčem  vydati. 
Bart.  4.  31.  Nebo  nejsou  mi  neznámí  po- 
stranní a  nepraví  s-dové  mnohých  lidí,  kteří 
cizí  spisy  a  řeči  rádi  na  jinou  stranu  vy- 
kládají nežli  bylo  míněno  a  ničehož  za  dobré 
a  hodné  nesoudí,  cožby  od  nich  samých  ne- 

SoSlo.  V.  v  Úvodě  ku  kalend,  histor.  1590. 
á  jsem  toho  s-du.  Ros.  Po  lidských  s-dech 
jíti.  Záv.  Podlé  mého  s-du  jest  ta  kniha 
dobrá,  Bern.,  má  tento  dub  8  sáhů  dřiví. 
Ml.  Vášněmi  nakvašen  jsa  s.  vynášel.  Sych. 
S.  o  něčem  učiniti.  Kom.,  Byl.  To  pravým 
s-dem  za  báseň  odsondili.  Dal.  S.  podlé  ně- 
čeho o  někom  činiti  (souditi).  Nz.  Chvátáni 
v  soudu  ničeho  dobrého  nepřináší;  Kdo  sou- 
dem příliš  kvapí,  ten  ku  pykání  pospíchá; 
Pospíchá  k  Selení,  kdo  pospíchá  k  ortelo- 
vání; Nemáme  býti  chvátavi  k  s-du,  aby- 
chom bez  rozvážení  všetečně  neortelovaii. 
Pr.  S.  lživý  položí.  Hus  1.  187.  Nemáš  srdce 
čistého,  čekej  soudu  přísného.  Tč.  Všetečně 
se  o  jiných  s-dem  pronášeti.  Sš.  Mt.  —  S. 
ve  filosofii  =s  úsudek,  das  Urtheil,  Judicium. 
S.  ==:=  spojeni  n.  rozloučení  dvou  ponětí  pro 
shodnost  n.  neshodnosC  Jich  rozumem  po- 
jatou. Mark.  S.  se  stanoviska  logického  lest 
Klad  vztahu  dvou  pojmů;  soud  proslovený 
sluje  výrok,  věta,  věsf.  S.  kategorický  (S  jest 
P),  podmifiovaci  (je-li  S,  tedy  jest  P).  S. 
Částečný,  kladný  n.  tvrdící,  neplatný,  ne- 
správný, obecný,  obměněný,  obměňovací, 
obrácený,  obracovací,  platný,  podřaděný, 
rozborný,  rozdělovači,  rozlučovací,  slučo- 
vaci,  souborný,  souborný  z  přezvědu  (a  po- 
steriori), souborný  z  obzvědu  (a  priori), 
správný,  výčetný,  záporný,  ze  zkušenosti, 
změněný,  zméňovací,  z  možnosti,  z  nutnosti. 
Jd.  S.  se  stanoviska  psychologie  jest  osvo- 
jování představy  nové  se  starší.  Jd.  —  S., 
souzeni  činů  mravných  podlé  práva,  ohyč. 
spojené  s  moci  k  vyvedeni  toho,  co  za  právo 
uznáno,  das  Richten,  Gericht,  das  Gericht- 
halten, jndicatio.  S.  držeti,  činiti,  konati, 
říditi  (souditi);  s.  v  soudnici  držeti;  den 
s-du  a  práva;  na  s-du  seděti,  V.,  Arch.  I. 
164.,  Dal.  102.,  neseděni  na  s-du;  s.  říditi; 
s  někým  na  s-du  státi;  od  někoho  na  s-du 
mluviti ;  před  s-dem  koho  zastávati ;  na  s-du 
ztratiti,  s-dem  přemoženu  býti.  V.  V  s-dě  ně- 
koho souditi,  Dal.,  rozsndkv  činiti.  Jel.  Král 
s  pán  v  v  s.  zasedl.  Vš.  fkrál  každého  dne 
na  s-du  sedal.  Sych.  Postaviti  se  na  soudu. 
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Kram.  Neni  spravedlivé,  aby  někdo  i  ža- 
loval,  strana  držel  i  so^d  vynášel  Pr.  S. 
souditi.  Us.  Krev  a  phbuznoaC  činí  v  sou- 
dech  rozličnost  C.,  Pk.  S.  nálezný  (který 
nálezem  se  děje).  Výb.  I.  K  sonau  státi, 
nestáti ;  s.  podstoupiti ;  soudové  jdou  (die 
Gerichte  werden  gebalten);  nejití  s*du.  VŠ. 
Ze  s-du  vyvésti,  vyvstati  (aus  der  Gerichts- 
sitzung austreten);  s.  vykonávati  (soudní 
moc),  J.  tr. :  s.  držeti  třikrát  do  roka  v  Praze 
s  nejméně  9  votanty.  Pr.  Náhlým  s-dem  ně- 
koho souditi;  řízení  náhlého  s-du;  trest  na 
náhlý  s.  vyměřený  n,  vyřčený.  J.  tr.  Každý 
s.  má  dvě  strany ;  s.  spravedlivý  jest  jako 
váha;  s.  má  býti  neporušený;  každý  s.  má 
své  pře.  Rb.  Každého  škůdce  na  přísné  bral 
soudy.  Kos.  01.  I.  45.  S.  jednotlivý,  sou- 
kromý též  zvláštní,  všeobecný.  Sš.  Mr.  22. 
Pravil,  že  s.  spravedlivý  soudí.  Sš.  J.  91. 
Vůbec  ráz  a  povahu  soudu  vyličuje.  SS.  J. 
91.  Pán  nemíní  zastaviti  s-dů  veřejných,  ani 
státního  ani  církevního ;  Pán  církvi  a  vládě 
8.  připisuje:  Mluví  tu  Pán  o  soukromém  a 
všetečném  soudu,  jímž  skutky  a  činy  jiných 
nelaskavě  měříme;  Mluvi  o  s-du  opovážli- 
vém; Aby  milosrdného  došla  s-du;  Připo- 
vídá  svůj  s.  podlé  toho  upraviti,  jak  .  .  .; 
A  z  ní  (drásty)  zlého  soudu  náměstek  sobě 
strojí.  Sš.  Mt.  103.,  104.  S.  podlé  něčeho  upra- 
viti. Hý.  Bůh  sobě  s.  vyhradil;  Prohlédati  k 
s-du  božímu.  Sš.  Když  lidé  na  soudv  boží 
všetečně  se  dobývají.  Sš.  I.  42.  S.  lidu,  die 
Lynchjustiz.  Dch.  A  když  jsů  k  té  věci 
stáli  před  sudem  zahájeným,  řekl  Duchek. 
NB.  Tč.  91.  Dokudž  s.  stoji  (trvá).  Půh.  L 
262.  V  zahájeném  sudě ;  Muž  mój  musil  jeti 
od  svého  úřadu  k  jeho  súdóm.  Půh.  I.  294., 
II.  78.  My  zde  chtěli  sme  s.  držeti,  ale  ne- 
mohlo se  to  nám  nijak  trefiti ;  Ještě  do  s-du 
olomouckého  a  přes  s.  drahně  nedělí  jest. 
Žer.  338.,  342.  Bez  sudu  dievku  svázavše. 
Výb.  IL  19.  S-dem  koho  o  něco  slyšeti. 
Vz  Slyšeti.  Bart.  1.  36.  S-vé,  kteří  se  při 
témž  zločinu  setkají.  J.  tr.  Jak  učinil  Mojžíš, 
jenž  jednak  se  na  huoře  modlil,  jednak  na 
sudě  sedal,  jednak  bojoval.  Hus  UI.  30. 
Zdrž  se  ot  s-du,  leč  ooě  straně  slyšeti  bu- 
deš. VŠ.  IX.  1.  Dříve  než  k  s-du  přistoupíš, 
měj  všechny  své  potřeby  pohromadě ;  Každý, 
kdož  se  zná,  že  k  s-du  pro  nemoc  neb  pro 
jakoužkoli  příhodu  n.  potřebu  nemůže  státi, 
může  sobě  poručnika  zříditi ;  Srocení  kdyby 
se  překážka  morem,  válkou  aneb  jinak  stala, 
B.  se  má  odložiti;  Povinnost  soudu  chce 
Člověka  dobrého,  spravedlivého,  střídmého, 
života  čistotného,  mírného  a  dobře  umělého ; 
V  soudech  při  věcech  omylných  a  zatmě- 
lých neužívej  kvapnosti;  Při  rozvažováni 
spravedlnosti  a  soudu  zachovej  přísnosf, 
ale  při  vyrčení  a  rozsudku  milosrdenství; 
Při  soudu  spravedlivém  zachovej  také  milo- 
srdenství ;  ^a  levo  ani  na  právo  v  s-dech  se 
neuchyluj;  Čiň  spravedlivý  soud  každému 
rovně  jednomu  jako  druhému;  V  soudu  sedě 
nehleď  osob,  ani  bohatého  ani  chudého,  ani 
přízně  ani  nepřízně,  ani  darův,  jež  soudce 
oslepuji  a  spravedlnost  potupují :  Za  s.  spra- 
.  vedhvý  nežádej  zisku  a  nevyhledávej  užitků 
časnÝch;  V  soudech  nemá  býti  osob  přijí- 
niáni;  Soudové  spravedliví  dary  a  lakom- 


stvím se  převracují;  S.  a  spravedkioat  nemá 
býti  s  útokem  a  mocí.  ale  s  kázní  a  tichostí 
požádán;   Nikdo  s-dn  pořádných  a  jiných 
dobrých  a  chvalitebných  pořádků  světských 
nepřetrhuj.   Pr.    S.  zahltiti,  při  s-du  seděti. 
Er.   Položiti,  ustanoviti  den  s-du;  s.  o  ně- 
čem ;  propadnouti  náhlému  s-du.  J.  tr.  Oby- 
čej při  soudech;  omluviti  své  nestáni  k  s-da; 
na   někoho  s-dem   nastupovati   (gerichtlich 
verfahren).   Sp.   V  každém  pořádném  s-da 
má  býti  soudce,  původ,  obviněný  a  svědek 
a  z  těch  čtyř  věcí  žádná  dvěma  býti  ne- 
může.  Pr.    O  jehožto  hlavu  soud  děje  se. 
£p.  Pog.  24.   O  jiných  vězních   s.  oifložen. 
Y.  PH  zahájení  s-du,  kdež,  jest-li  kdy  jindy, 
obzvláště  řad,  pokoj,  vážnost  a  stud  zacho- 
váván býti  má.  Žer.  A  k  těm  dnům  sváteč- 
ným stranám  odkladové  se  díti  ani   s-dové 
držeti  nemají.  Kol.  19.  V  s-dě  jde  se  jedním 
právem.  Tov.  49.   S.  se  odbýval  v  suchých 
dnech   adventních,    postních,    letničných  ^ 
o  sv.  Jeronýme;  S.  o  svíčkách  >»  o  třech 
králích;  Zahájení  s-du  za  starších  dob  a  jak 
s.  se  skládal,  o  tom  vz  Pr.  1869.  str.  590., 
592.  a  násl.  —  S.  poslednL  bozi,  das  jüngste 
Gericht.  Na  posledním  s-au.  V.  S.  světa.  D. 
Tím  rozumí  se  den  s-du  všeobecného.  Sš. 
Mr.  22.  Poslední  s.  od  něho  vykonán  bude. 
Sš.  J.  88.  Jemu  přináleží  veškeren  s.  vidomý 
i  nevidomý,   časný  i  věčný,  blažený  i  od- 
sudný.  Sš.  J.  88.  (Hý.).  Nemam  ja  tu  easu  od- 
počivaó,  masim  k  panu  Bohu  na  sud  hybsé; 
Ale  ta  Bůh  trestat  bude,  až  při  tom  posled- 
ním  sudě;  Na  tom  sudě,  což  tam  bude? 
sám  pán  Ježíš  súdit  bude.   SS.  P.  13.,  251., 
776.  (Tč.).  An  jde  (syn  boží)  na  sůd  zvláště 
ve  svém  veleslavenství  s  veliků  mocí;  Zna- 
menaj  hřiešnej,  kterak  to  bude  hroznej  sůd. 
Pass.  16.,  17.  (Hý.).   Každý  jazyk,  jenž  sé 
tobě  protiví,  na  sudé  budeš  sůditi;  Hnů  se 
k  s-du  8  synem  člověka  proti  hřiešníkóm ; 
S.  bude  tomu  bez  milosrdenstvie,  ktož  ne- 
činí milosrdenstvie ;  Na  nebe  vstůpenie  a  na 
sůd  přijitie;  Sůd  boží  na  pravdě,  kterážto 
ani  zklamává,  ani  zklamána  bývá,  vždy  zá- 
leží. Hus  I.  326.,  IL  12.,  392.,  IH.  11.,  228. 
(TČ.).    Dej  at  před  s-dem  obstojím,  odsou- 
zení^ se  nebojím.  SS.  P.  57.   Do  pelüa  hlu- 
boko, do  nebe  vysoko  a  nebeského  s-du  ku 
poslednímu  dni  dlouho  čekati.  Prov.  Už  ie 
na  božím  s-du  (na  boží  milosti  =»  zemřel). 
S.  a  Z.   Soud  boží,  vz  Ordalie.  ^  6.,  pře, 
rozepře,  der  Process,  Rechtsstreit,  die  Kechts- 
sache,  der  Rechtshandel.    Nejsem  na  tom, 
abych  se  v  s.  vydávati  měl.   Ler.   Jestliže 
by  administrátor  na  tu  faru,  o  kteronžby 
s.  byl,  kněze  dáti  nemohl.  Zř.  F.  I.  B.  XIX. 
Což  se  s-du  o  hrdlo  a  čest  dotýče.  Ib.  A. 
Vn.  Králová  Milost  tomu  chce  a  páni,  aby 
o  zemskú  věc  před  nimi  měl  sůd  bÝtí.    O. 
z  D.   A  ktožby    pohnal  a  ktožby  sud   ten 
před  se  směl  vésti.   O.  z  D.   Pak  sou  mezi 
nimi  s-dy  boží  (sváří  se,  perou  se).  Us.  v  Do- 
brušce. Vk.  Nevyjde  ze  soudů,  jestliže  si 
naň  do  opravdy  zasedne.  Sá.  Zapletl  se  do 
soudů;  Udělati  s  něčím  krátký  s.  Dch.  Ne- 
stání  k   soudu,   Kontumaz   (im   Prooesse); 
Věc  na  s-du  jsoucí,  trvající.    J.  tr.   Byl  s. 
ten   vykonán   proti    vSefikéma    veřejnému 
právu;  Nebo  volati  se  k  vyššíma  s<dn  neni 
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toli  CO  ze  8-dii  se  vytahovati;    Odvedeni 
lidi  od  v&ete^ného  8-da.   SS.  Sk.  91.,  272., 
Mt.  104.  Protož  vSecka  města  dali  se  v  a. 
Be  pány  i  8  rytieřstvem.  Let.  258.  S.  na  ně- 
koho vznésti.  Kat  1886.  Toho  jsem  mosila 
BÚdy  na  něm  dobyti  a  velikými  náklady. 
Půh.  I.  1Ö5.    Při  sondech  o  městskou  věc. 
VI.  zř.  Úvod.  Súdóv  se  varovati  dobré  jest. 
Hns  I.  381.    Do   s-du  se  uepoufitěj,   dřivé 
jiné  cesty  zkoušej.  Pk.   SvAj  s.  nejkratái. 
Pk.   Na  sudu  ne  osoby,  než  pře  se  sůdie. 
Vš.  IX.  1.  S.  o  vraždu.  NB.  Tč.  100.  S  ně- 
kým B.  miti;  8.  podniknouti;  do  soudn  se 
dáti;  soudem  svého  (jměni)  dobývati;  při 
8  někým  na  soudu  míti.  V.   V  s.  s  někým 
vejiti.   Kom.   S  někým  s.  vésti;   s.  vyhráti, 
ztratiti.  Us.   S.  s  někým  trpěti.   Ros.,  Cyr. 
S.  sobě  a  při  8  bratrem  o  království  učinil 
před  císařem.  Plk.  Ta  věc  jest  již  na  s-du. 
u.  S>dy  ho  ve  zkázu  uvedou.  Berg.  S.  pe- 
něžitý (o  peníze).  Har.  Lidé  rádi  v  s-dy  se 
dávfni.  Sych.   Se  silným  nechoď  v  zápas  a 
8  bohatým  před  s.  Kb.  Dobrému  a  můdrému 
všecko   prve  rozumem    zkusiti   sluši   nežli 
válkou  a  soudem.  VŠ.  IIL  7.  Nežli  počneš 
pohánéti,  před  očima  měj  a  ke  konci  hleď, 
co  ti  ten  soud  může  přinésti;   Kdo  k  s-du 
nepřistupuje  vedle  práva,  ani  v  žádném  slově 
nemá  slyšen  býti;  Lidská  ve  všem  neskro- 
mnosf  a  pýcha  mnoho  s-dA,  mnoho  pAhonA 
dělá    Pr.  Přitáhnouti  někoho  k  s-du;  hle- 
děti, přikročiti  k  někomu  s-dem ;  po  s-dech 
choditi.  J.  tr.  —  8.,  fiálejs  od  soudce  n.  od 
soudcův,  das  Urtheil,  der  Rechtsspruch,  die 
Recbtserkenntniss.    S.  vynésti  (nad  někým. 
Us.),   8-dem   někomu  něco  přivlastniti,  V., 
přisouditi.  Apol«  S.  zamítnouti.  Každý  purg- 
mistr  v  svých   čtyřech  neděléch  jmá  súd 
učiniti,  aby  se  pravda  stala.  Sob.  40.    Sond 
o  kom  vynésti.  SŠ.  Mt.  S.  na  někoho  učiniti. 
Bart.  1.  35.  Kdežto  sudce  Jest  hněvivý,  ten 
často   vydá  súd    křivý.    Vz   Spravedlnost. 
Smil  v.  1069.  S.  převrátiti.  Alx.   Když  súd 
vzdadí,  móž  naň  přisnd  vzíti.  PAh.  I.  210., 
313.,  II.  225.,  227.,  342.  Pilát  pro  množstvie 
křivý  8ůd  vydal;  Sudu  kněžského  Buoh  ne- 
následuje; O  nichž  sú  biskupové  a  kněžie 
súd  vydali;  Před  Bohem  ne  súd  kněžský, 
ale  život  hřiešných  sě  váži;  Tu  budu  všichni 
světí  sudu  spravedlivého  proti  hřiešnikóm 
pochvalovati.  Hus  I.  187.,  381.,  II.  66.,  158., 
III.  124.  —  8.  ==  osoby  k  sotizeni  práčem 
usianavené,  die  Gerichtspersonen,  das  Ge- 
richt    8.  ursprünglich  dasselbe  was  87iémy 
wie  denn  auch  in  den  PAhonenbüchem  soud 
and  »ném  ^nonym  sind  und  statt  k  pan- 
skému   soudu  häufig  snému  eesetzt  wird. 
Gl.  318.  Nález  s-du :  před  sondern  s  někým 
miti  činiti  0  něco;  k  s-dn  někoho  pohnati, 
k  sonda  n.  před  s.  připraviti;  neucházeti. 
nenki^ati  se  před  soudem;  8.  zasednouti 
(souditi);  k  B-dn  státi.   V.  Rozeznání  s-du. 
Pláč.  K  8-du  někoho  potahovati.  Solf.  Ota- 
zovati se  suda.   St.  ski.   K  s-du  potažený. 
Sych.   Poháněl  nás  k  8-du,  brali  jsme  však 
odvoláni.  Sych.  U  s-du  někoho  obžalovati; 
v  s-dě  seděti  (soudcem  býti);  od  s-du  tre- 
stán býti.  Us.  S-du  něco  přednésti.  D.  Ně- 
komu 8.    osaditi  (soudce  ustanoviti).    Cyr. 
Do  s-do  někoho  dosaditi.  Hlas.  O  to  soud 


pořádný  osaditi.  Apol.  Páni  na  plném  s-do. 
Vš.  Zle  živu  bÝti  tu,  kde  pravda  při  s-du 
za  nic  se  nepokládá,  soudcové  na  prodaji 
jsou  a  žádný  těm,  kdož  zle  činí,  na  odpor 
86  nepostavuje.  Pr.  Obeslati  někoho  k  s-du 
n.  před  8.;  osazení  k  s-du.   J.  tr.   Věc  po- 
dati na  8.  Er.  Ta  věc  přišla  již  před  soud, 
k  s-u.  Us.  Soud  lidmi  osaditi;  věc  s-du  ku 
schválení  dáti ;  s-dem  dáti  něco  oznámiti ; 
své  odpory  na  s.  podati ;  za  mamotratce  od 
sondu  prohlášenu  býti;  o  své  právo  před 
s-dem  žalovati;  věc  ks-du  složiti.  Řd.  Proto 
sond,  aby  soudil,  ne  však  bez  pilného  vy- 
šetřováni odsuzoval  ar  káral,  č.,  Pr.  Jménem 
s-du  jednati;   s.   zavrhnouti,   zaneprazdňo- 
vati,  zříditi ;  něco  před  s-dem  seznati  (con- 
statiren);  závět  kromě  s-du  zdělati  (mimo- 
soudní); před  s-dem  se  dáti  naiíti;  dodati, 
postaviti  někoho  k  s-du ;  s.  má  říditi ;  leží 
to  n  soudu;  to  náleží,  sluší   k  s-du;  plat 
k  s-du;  n  8-du,  k  s-du  něco  složiti,  polo- 
žiti; 8.  při  porotě  (sbor  soudcA  při  s<du 
porotním);  zřízení  s-du;  věc  s-dem  před- 
sevzíti:   postaviti    koho    před  s.;   položiti 
něco  při  s-du;  náležitost  soudu;  nepřísluš- 
nost k  s-du,  pod  s.;  k  s  du  něco  dodati; 
pohnati  někoho  na  s.,  před  s.,  k  s-du  z  ně- 
čeho n.  o  něco;  připraviti,  přitáhnouti  ně- 
koho  k  s-du;   souditi    někoho  vojenským 
s-dem;  zavrženi  s-du  (soudce,  die  Perhor- 
rescenz);  s-dn  nesnáze  činiti.  J.  tr.  Vznésti 
něco  k  s-du;  seznání  dlužního  úpisu  před 
s-dem;    zastávati,    zastupovati    něco   před 
soudem.   Šp.   Jicn  milosti   znajíce  hodnost 
osoby  Vaší  vás  do  s-du  bráti  ráčí ;  Tak  že 
jsem  se  do  Olomouce  k  s-du  dostaviti  mu- 
sel. Žer.  S.  delegovati.  Us.  S.  na  ně  usadil 
některými  pány  moravskými.   Aug.  4.   Po- 
dáni žaloby  k  soudu.  J.  tr.  Již  ta  věc  v  tejto 
při   sudem   nemá  viece  hnána  ani   súzena 
býti.  NB.  Tě.  —  S.,  úřad  soudný,  die  Ge- 
richtsstelle.   Soud  církevní,  civilní  (občan- 
ský),  delegovaný,    dvorský   manský,    flof- 
lehen-,  horní,  hrdelní  (trestní,  peinlich,  kri- 
minální), jednotlivý    (opak:   sborný),   kon- 
kursní,  krajský,   kupecký,    lenni,  manský, 
manželský,   městský,   míru    (smírčí),   náhlý 
(Sp.:  stanný,  S.  N.,  J.  tr.)^  námořní,   nej- 
vvšší  n.  kassačni  dvAr  (3.  instance),  nižší, 
ODČanský   (civilní),  obecný,   obchodní,   ob- 
jektivní n.  předmětová,  odvolací  (appellační, 
2.  instance),    okresní,    opatrovný,    Pflege-, 
patrimonialni.  Patři monial-,  předmětový  (ob- 
jektivní), přisednich   (Assissenhof),   přísež- 
ných (Gescnwomengerícht),  příslušný  (kom- 
petentní), postranní,  purkrabský,  řádný,  roz- 
hodčí (rozdílci,  Schieds-),  sborný  (sborový, 
kollegialni:   zemský,    krajinský,    krajský), 
slibný,  směneční,  smírčí  (smírný,  Er.),  stanný 
(šp.  m.:  náhlý.   S.  N.,  J.  tr.),  tajný,  trestní 
(hrdelní),  tržebni  (obchodní),  veský,  vojen- 
ský  (brigadni,  posádkový,    zemský,   polní 
štábní  auditoriát,  auditoriáty  sborů  vojska, 
odvolací, ^ministerstvo  války  jako  3,  stolice. 
Rf..  Cf.  Csk.  I.  1.  231.  127.),  \ym,  zemský 
(někdy ;  větši,  menší ;  nyní :  zemský  a  vrchní 
zemský),  Jg.,  S.  N.,  J.  tr.,  Rd.,  Sp.,    ko- 
morní v  Čech.,  vz  Žer.  Záp.  I.  262.   Černý 
8.  klatby,  das  schwarze  Proskriptionsgericht. 
Dch.    S.  tiskový,  Press-,  výsadní  (privile- 
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gÍTiea  G.),  náležitý  Tkompeteiit),  kárný  (kor- 
rektionell),  neivyfiSi,  oberster  Gerichtshof. 
J.  tr.  S.  dachovni,  purkrabie  pražského, 
dvorský  n^vyš${,  o  tom  vz  Vš.  570.  Soud 
menši  pražský  slově  menši,  Že  v  něm  úřed- 
nici menši  sedajíce  soudi  pře  menši  totižto 
o  deset  hřiven  střibra,  o  deset  kop  grošů, 
o  lidi.  o  čeleď  sběhlou  a  vice  ani  výše  nic . 
Vš.  Sond  zemský,  ve  kterémž  sedaji  král, 
nejvySSi  purkrabě  pražský,  hofmistr  zemský, 
zemský  maršálek,  komomik  zemský,  nej- 
vyšší sudi  zemský,  nejvyšší  kancléř  zemsky, 
12  osob  z  pánův  a  8  z  vládyk.  Zřiz. 
Ferd.  Jeho  Milost  cjsařská  ráčil  jest  panu 
hejtmanu  poručiti,  aby  osobu  Vaši  Milosti 
s.  zemský  dosadil.  Žer.  Soud  přislušný  dle 
bydliště,  reálni,  kausalni.  Pr.  Přiznáni  kromě 
8-du  učiněné ;  Propadnouti  náhlému  soudu ; 
souzen  býti  od  náhlého  s-du;  trest  od  ná- 
hlého soudu  vyměřený;  odkázati  někoho 
k  s-du  přísežných,  k  s-du  příslušnému ;  oby- 
čej při  soudech;  cvičiti  se  u  soudu,  Prax 
nehmen ;  s.  osaditi ;  rozvaha,  vydáni  na  s-dy j 
nepřislušnosť,  nenáležitost  k  soudu  n.  pod 
soud;  rada  soudu;  obvod  soudu;  rozsudek 
vrchního  sdu;  přisedni  s  du  tržebniho;  pod 
týž  8.  vespolek  náležeti.  J.  tr.  Zločin  k  ná- 
hlému s  du  patrici.  J.  tr.  K  vvSŠimu  s-du 
se  odvolati.  Bs.  Ku  kterému  s-du  sluši  tato 
pře  ?  Pr.  Osoby  k  soudu  dosazovati :  úřed- 
ník při  s-du.  ftd.  Příslušnost  soudiiv  ob- 
chodních ;  peníze  k  s-dn  ke  schováni  dané ; 
odkázati  něco  k  s-du  příslušnému.  Šp.  Zem- 
skému s-du  něco  vyhraditi.  Ml.  S.  na  ně 
usadil.  Bl.  S.  manský  držeti.  Žer.  342.  Dalo 
se  to  s-dem  tak  řečeným  horlivosti.  Sš.  Sk. 
91.  S.  duchovni  provoditi.  Sš.  J.  213.  Na 
sudu  má  všeliká  vážnost  a  pravda  držána 
a  zachována  býti.  Vš.  II.  5.  Titul  zemského 
s-du:  vysoce  slavný  c.  k.  zem.  soude!  Sr. 
Vz  Titul.  —  Cf.  Právo,  Soudce,  Rb.  str. 
272.,  S.  N.,  Souditi  vedle  čeho.  ~  S., 
moc  a  právo  aouditú  pravoŤnoc,  pravomo- 
cenství  a  p.,  die  Befugniss  zu  ricnten,  die 
Gerichtsbarkeit.  Kdvby  chtěl  někoho  sou- 
diti, který  není  z  jeho  soudu,  unter  seiner 
Gerichtsbarkeit.  St.,  J.  tr.  S.  koupiti,  pro- 
dati, pronajati.  Jg.  Pán  sdu,  Gerichtsherr. 
J.  tr.  Otec  veškeren  s.  dal  synu.  Sš.  J.  85. 
—  S.,  misto,  kde  se  soudi^  der  Gerichtsort. 
VŠ.  —  8.,  okoliy  které  k  jednomu  s-du  na- 
leH,  der  Gerichtsbezirk.  Oba  z  Jednoho  s-du 
byli.  Ms.  pr.  kut.  —  8.,  trest  s-dem  určený, 
téi  následek  hřichUf  die  Strafe,  das  Gericht. 
Vyjdou  těla  z  hrobu,  aby  přijala  s.  všeho, 
čehož  se  dopustila.  V.  8.  boži.  Kárající  s. 
boží.  D.  Tof  náš  s.  (osud;.  NenjdeŠ  s-du. 
Us.  To  na  nás  boŽi  s.  seslal.  Ml.  S.  smrti 
vydati  na  lidi  hříšné  bez  pokání.  Chč.  383. 
Ktož  zabie,  hoden  bude  s-du;  Sudu  věč- 
ného zatracenie  sě  báti;  Ten  s.  jest  hrozný, 
neb  je  páliti  bude.  Hus  II.  281.,  185.,  III. 
124.  Jesté  strožší  postihne  je  fioud;  S.  věčné 
smrti  nad  nimi  vynesen  bude.  SŠ.  Ob. 

2.  8ottd,  u,  m.,  nádoba,  bečka,  sud,  das 
Fass.  Cf.  Soudek.  Bdi.  Seděl  na  soudě  ^ 
opilec.  Bdi.  Vz  Sud. 

8ouďasec,  sce,  m.,  sirnosiianičan,  der 
Glanzkobalt,  nerost.  Miner.  186. 

Soudce  (súdoe,  zastr.),  e,  m.  a  f.  a  sklo- 


ňovalo se  takto.  Sg.  1.«  2.,  5.  soudce,  3.,  4. 
a  6.  soudci,  7.  soudci  a  soudcem;  pl.  1. 1 

4.  soudce,  2.  soudci,  3.  soudcim,  7.  sond- 
cemi.  Nyni  sg.  1.,  2.,  4.,  5.  soudce,  3.,  6. 
soudci (-ovi),  7.  soudcem;  pl.  1.,  5.  soudcové, 
2.  soudců,  soudcův.  3.  soudcům,  4.  soudce, 
6.  soudcích,  7.  souaci  ale  také  soudoemi,  ?i 
'Ce.  Strany  rodu  vz  -ce.  S.,  na  Mor.  zhustA 
soudci,  ího,  m.  Spravedlivý,  kfivý  soudci; 
dostali  se  až  k  soudcim.  Us.  Hý.  Však  on 
dostal  od  pana  soudcího.  Us.  u  Dobrušky. 
Vk.  8.  slul  jindy  v  Čechách  kmet,  na  Mor. 
zemský  hospodář,  Vz  o  nich  Pr.  1869.  str. 
596.  —  8.,  kdo  soudí  bud  o  věcech  rosmnu 
a  poznáni,  bud  o  činech  dle  zákona  a  práva, 
der  Richter,  die  Ricbterín.  Sudce.  MV.,  Jg. 

5.  zemský,  komorní,  lenní,  dvoraký,  zem- 
ského soudu,  práva  komorního,  Jg.,  poru- 
šený (vz  Porušený),  od  stran  volený  nebo 
obraný,  domácí,  krevní,  pří  útrpných  a  hlav- 
ních, v.,  vrchní,  D.,  příslušný  (judex  com- 
petens)^  nepříslušný  (j.  incompetens),  ne- 
zený (j.  delegatus),  nižší  n.  podřízený  (j. 
inferior),  vyšší  (j.  superior),  Rk..  vyšetřo- 
vací, náhraani  (Erganzungs-),  zamítnutý  (ab- 
gelehnt). J.  tr.  Buď  toho  sudce.  BO.  Sbor, 
výrok,  náměstek  soudcův.  J.  tr.  Před  s-cem 
s  někým  miti  Činiti;  před  s.  někoho  obe- 
slati; soudcem  býti;  stolice  s-ců;  s.  nad 
sebou  míti.  V.  Kdo  urotivniku  půhon  klade, 
obesýlá  ho  před  s.  Kom.  Něco  na  s.  vznéBti. 
Na  8.  odsýfati,  odkazovati.  D.  A  sůdci  jdi 
(di):  Dáváte-li  komu  vinu?  NB.  Tč.  lia 
Chce  to  dovésti  tím  sůdci  Janem  Tasem. 
Půh.  11.  34.  Že  před  pohanskými  s-ei  pře 
svoje  vedli;  Málo  něco  o  chrámu  dotekou? 
přímo  na  nepřátelské  s-e  dorývá;  S.  přísný, 
neoblomný,  jenž  přímo  a  příkře  všady  za- 
sahuje. Sš.  J.  155.,  Sk.  75.,  Ob.  154.  Lidský, 
věčný  s.;  Když  ten  bude  súdcě,  jenžto  sé 
nižádného  nebojí.  Pass.  20.,  17.  (Hý.).  Protož 
sudce  buď  opatřen  a  odstup  od  tvého  srdce, 
by  chtěl  vědomě  nevinnéuo  pro  množstvie 
křivých  Bvědkuov  Člověka  odsúditi;  S.  má 
súditi  člověka  na  smrf  a  to  vedle  dóvodu 
a  svědectvie  hodného;  Dávají  lidi  nevioDÓ 
k  smrti  súdcem  (soudcům);  Kohož  Buoh 
vidí  bez  viny,  jako  spravedlivý  s.  nikoli  ho 
nezatratí:  Ty  knihy  ukazuji,  kto  sú  byli 
súdcie  lidu  a  obránce,  kdvž  iest  králóv  ne- 
bylo ;  S.  křivého  nic  nemluví ; .  S.,  křivě  od- 
suzuje, súzen  bude  každý  v  sůdný  den  vedle 
své  zlé  vole;  S.  těžce  hřešie,  daduce  řeči 
honiti  řečni kóm ;  Kto  mne  ustavil  sůdci  nad 
vámi?;  S.  nemá  pravdě  násile  učiniti;  Při- 
jeli sme,  aby  před  spravedlivým  sůdd  nás 
naše  mlčen  ie  neodsůdilo :  Říci  s  sůdci :  Jděte 
zlořečení  do  věčného  oiině;  To  věděti  má 
každý  s.,  aby  nic  křivého  nečinil;  I  kterakž 
tehdy  nehřešie  sůdcie  nynější,  jenž  mordéře 
zle  propouštějí  na  penězích  neb  propřiezeň; 
Odvolati  se,  jest  od  věčšieho  sudce  pomoci 
žádati.  Hus  I.  187.,  188.,  353.,  361.,  381., 
405.,  471.,  II.  3.,  13..  273.,  284.,  BÍL  252. 
Skrze  8-cův  uvážení  oyl  na  svobodu  dán 
Sych.  S-cové  dle  přísné  spravedlností  po- 
kračovali. Sych.  Samostatné  postaveni,  sa- 
mostatnost, nepoddanosf,  nezávislost,  nessa- 
ditelnost,  nepodjatosť  soudce  (sondcová)..  J- 
tr.  S-ci  řízení  zákonem  přikás&áno  jest  Kd. 
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8-cové  hotovější  budfte  k  zachováni  než 
k  odsouzeni.  £r.  S.  žádné  straně  o  tu  při, 
na  kteréž  seděl,  rady  nedávej.  Er.  S.  jest 
živé  právo;  Hanba  s-ci  neznáti  spravedl- 
nosti; S.  nebuď  lakomý,  hněvivý,  násilný, 
náhlý;  S-ce  nemá  sám  sebe  mstíti;  S.  jak 
bohatého  tak  chudého  ochotně  slyS;  S.  buď 
iako  váha,  která  železo  i  zlato  stejné  váži; 
S*cové  obě  strany  slušte  a  soudem  nekvapte. 
Rb.  Soudcové  práci  božskou  na  sobě  ne- 
souce vůle  boží  a  dobrého  svědomí  Šetřiti 
a  svých  nálezů  zastávati  máji;  Z  mocnosti 
práva  jest  moc  soudce,  aniž  zdáni  soudce 
moc  má,  leé  t^ž  zdáni  podlé  práva  jest :  S. 
měj  vždycky  přísahu  svou  před  očima  a 
mysli  svou,  že  jest  přisahal  vysoce  pravdu 
vésti,  křivda  tupiti,  ne  pro  přízeň  ani  ne- 
přižeň ani  pro  kterou  jinou  věc ;  S.  má  se 
zachovati  podlé  své  přísahy;  Budoucímu 
soudci  nežádá  se  výmluvnosti  ani  jazyka 
ohebnosti,  než  dobrot^r,  nevinnosti,  upřím- 
nosti, spravedlností ;  S-i  přilezl  spravedlnosC, 
rozum,  známosf  práv,  darů  nenávisť,  pravdy 
milováni  a  všelikého  hnuti  mysli  k  přízni, 
k  nepřízni,  k  závisti,  k  hněvu  a  k  těm  po- 
dobným zahnáni;  S.  nemá  býti  srdce  straS- 
li vého  u  vyřizování  povinností ;  S-ci  přísluší 
spravedlnost  milovati,  ji  zastávati,  věci  spra- 
vedlivé od  nespravedlivých  děliti,  slušné  od 
neslušných  rozeznávati;  S-ce  buď  snaden 
k  rozmlouváni,  trpěliv  k  vyslyšeni  a  vŠem 
užiteéen  a  žádnému  dobrému  neškoden ;  S-ce 
chudým  a  nevinným,  kteříž  sobě  sami  ani 
obrany  ani  rady  dáti  nemohou,  raden  a  po- 
močen buď;  S-ce  má  vdov  a  sirotků  proti 
všem  nepravým  nepřátelům  brániti  a  v  po- 
třebách jich  neopouštěti;  S-ce  sprostného 
trpělivě  vyslyš,  k  sirotkům,  vdovám,  chudým 
i  ke  všem  lidem  s  přívětivostí  se  měj;  See 
ucha  jednoho  původoví  a  druhého  obvině- 
nému zanechej ;  Soudce  jest,  kterýž  pilně 
i  žalobníka  i  odporníka  s  jich  próvody  a 
odpory  vyslýchaje,  což  pravého  jest  a  co 
křiveno,  rozeznává;  S-ce  cožkoli  ukládá 
bez  druhé  strany  přítomností,  by  pak  spra- 
vedlivé uložil,  proto  spravedlivým  sudím 
sloutí  nebude;  S-ové  pře  vedení  stran  pilně 
poslouchejte;  S-ce  nejprve  na  všecko  pilně 
se  vyptej  a  potom  teprv  spravedlivě  roze- 
znávej; S-ce  má  pilně  doslýchati  a  vyroz- 
amětí,  co  se  ukazuje  a  vede;  S.  prve  zkus 
pilně  a  rozvažuje  oedlivé  a  potom  teprv 
saď;  S.  ničeho  před  se  neber  bez  pilného 
a  bedlivého  rozvážení:  Soudcové  k  nevině 
jednoho  každého  jakžkoli  chudého  víc  neŽ 
k  di^m  a  k  své  moci  prchlé  a  éasné  pro- 
hlídajíce,  rozsuzování  domnění  svých  raději 
protahujte  nežli  k  pomstě  bez  viny  chvá- 
tejte; S-cové  tak  souzeni  budou,  jak  sami 
jiné  soudili;  S-ce  zachovej  práva  rovnost  a 
jednostejnosf ;  B-ce  nemá  jinak  soudití,  než 
vedlé  řeči  a  průvodů  jedné  každé  strany; 
3-ee  toliko  vedlé  ukázání  průvodů  jednoho 
každého  rozsouditi  má  (secundum  allegata 
et  probata) ;  Kdo  druhé  stranv  neslyší,  není 
spravedlivý  s-ce;  S-ce  měj  avoje  svédomi: 
iedno  pro  sebe  samého  a  aruhé,  jímžby  vy- 
slýchal a  vyrozumíval,  co  se  před  ním  vede ; 
Neamělost  soudcova  na  větším  díle  bývá 
záhabnó  zavedení  nevinného;  Děje-li  se  co 


od  soudce,  co  by  jemu  nenáleželo,  to  moci 
nemá;  Povinnost  jest  s-cův,  aby  strany  to- 
liko o  to,  očby  mezi  sebou  Činiti  měly  a  ne 
o  jiné  rozeznávali ;  S-e  v  jistých,  zřejmÝch 
věcech  zanech  všelilc^ch  odkladův  a  váhaní ; 
Svědomí  soudcovo  dělití  se  nemůže;  S-ové 
nálezů  neprotahujte ;  S-ce  k  spravedlnosti 
více  nežli k  přízm,  k  pravdě  více  než  k  ne- 
návistí, k  soudu  zjevnému  více  než  k  zná- 
Šeni  zrádnému  a  tajnému  přehlídej  (Vš.); 
Úřad  s-cův  vyhledávání  pravdy;  S-ce  ná- 
sledovati má  pravdy  a  ne  lži;  S-ce  nemůže 
bytí  stranou;  S-cové  darův  a  halafancův 
nepřijímejte;  S-ce  nemá  přijímati  osobv  ani 
daru,  neboť  darové  oslepují  oči  moudrých 
a  změňuií  slova  spravedlivého ;  S.  k  žádným 
slibům,  k  žádným  darům  oČi  svých  neobracuj 
(Vš.) ;  Soudce  k  ruce  své  žádné  pokuty  ani 
darů  nemá  pi^ímati:  S.,  který  penéz,  poct, 
darův,  ůplatkuv  a  halafanců  přijímá,  falešník 
jest;  S-ce  spravedlivá  ani  darův  ani  větrné 
pochvaly  nežádá,  oaplata  úsilí  jeho  jest 
Bůh;  S-cové  m%jí  pána  nad  sebou  (Boha); 
S-cové  potupu  práva  strestejtej  S-ce  mimo 
řád  a  právo  žádné  moci  užívati  nemá;  Sei 
potřeba,  aby  předkem  a  nejprve  dobře  po- 
znal hlavní  otázku  a  vyrozuměl,  oč  jest  či- 
niti a  vyroznměje  hlavni  otázce  a  důvodům 
jedné  i  druhé  strany  teprv  rozsuzoval ;  S-ce 
k  zákonu  a  svědectví  zření  míti  má;  S-ce 
hleď  k  věci  samé  a  k  circumstantíim  t.  j. 
okolo  stojícím  věcem,  zvláště  jestli  vedeni 
pře  zapletenější  a  nesnadnější;  S-ce  žádné 
pře  pro  to,  že  se  vedení  a  vypsání  její  zdá 
býti  zapletenější  a  nesnadnější,  od  sebe  za- 
mítati nemá;  S-ce  nedbaje  a  neohledaje  se 
na  žádné  křiky,  pomluvy,  nářky  a  překážky, 
co  pravého  jest,  rozeznati  a  nalézti  má;  S. 
komu  co  přisoudí,  povinen  jest  toho  jed- 
nomu každému  dopomáhati.  Pr.  Své  stavu 
panského  za  starší  doby  vz  Žer.  Záp.  I. 
3.,  4,  5.,  6.,  122.,  190.,  235.,  II.  57.,  75., 
103.,  126.,  148.,  stavu  rytířského,  ib.  1.  3., 
4.,  5.,  6.,  162.,  165.,  190.,  235.,  274.,  II.  78., 
80.,  81.,  103.,  151.,  155.;  s.  měli  míti  statek 
v  zemi,  ib.  i.  279.,  II.  41.,  se  přimlouvali, 
ib  I.  135..  stran  neučili  a  neopatrovali,  ib. 
I.  70.,  12i: ;  dle  čeho  soudili,  ib.  I.  75.,  255., 
jak  obecné  věci  soudili,  ib.  I.  262.,  270., 
počíst  jich  k  nálezu,  ib.  I.  41.,  93.,  95.,  103.; 
s.  radami  královskými,  ib.  II.  47.,  50.  S-ce 
bez  slyšení  nikoho  neodsuzuj.  8.  je  tesař^ 
co  chce,  vyseká.  Pk.  Nechodí  se  k  soudci 
jen  s  nosem,  ale  i  s  přínosem.  Lb.  S.  má  na 
obé  uši  stejně  slyšeti ;  Kožešník  daroval  s-i 
blány,  jiný  voly  a  vyhrál ;  Běda  ovcím,  kde 
vlk  s-em ;  S-ce  i  řečníky  přemůžeS,  podmaž 
jim  palček;  V  ieden  kraj  bije  (soudce  ne- 
spravedlivý); Ke  všem  musíš  rovnost  míti, 
chceš-li  prair^m  s-cem  býti.  --  Vz  Rb.  str. 
79.-88.,  272. ;  S.  N.,  Právo,  Úřad,  Sprave- 
dlnost 

Soudci,  ího,  m.  =:  soudce.  Mor.  Vz  Soudce. 

Soudeovna,  y,  f.,  saudovna,  dům  radniy 
das  Richteramt.  Kos. 

Soudcovsky,  wie  ein  Richter.  S.  věc 
rozhodnouti.  Us. 

Soudcovsko,  Richter-,  richterlich.  S-ský 
dekret,  konáni,  misto,  osoby  (soudní),  ří- 
zení, služba,  úřad,  zkouška.  J.  tr. 
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Soüdcovstrf  —  Sondřti. 


SoudcoTStvi,  n.y  úřadsoudcúv,  das  Riohter- 
amt.  Us. 

Soudcovy  =  soudcovský.  VstApil  na  súd- 
covú  stolici.  BO. 

Sbiidebný  »  soudný,  richtend.  Slov.  S. 
oko. 

Soudeček,  vz  Snd. 

Soudédic,  e,  m.,  obyč.  spoludědic^  der 
Miterbe.  SS.  II.  102.,  104. 

Soudek,  vz  Snd. 

Soudělba,  y,  f.,  soudileni  (pobočné  roz- 
děleni n.  rozvrženi),  condivisio,  die  Neben- 
eintheilnng,  Eintheilung  desselben  Begriffes 
nach  einem  anderen  Gesichtspunkte.  Nz. 

Soudéleni,  n.,  vz  Soudělba.  Nz. 

Soudéli,  n.,  dvi  déla  pospolUf  ein  Zug. 

Soudélka,  y,  f..  polistes,  hmyz.  Krok. 

Soudělný,  theii verwandt.  S.  čisla.  Stě. 
Alg.  32. 

Soudiee,  něm.  Zanditz,  mě.  v  Krnovsku. 
Vz  S.  N. 

Soudil,  a,  soudilek,  Ika,  m.  ^posueovaě^ 
der  Kritiker.  —  S.,  pták  sedmihláseky  der 
Sprachmeisfcer.  —  Jg. 

Soudil,  u,  m.,  spoludily  der  Mittbeil.  Marek. 

SoudilkOTáni,  n.,  mrvičkářstoi^  das  Split- 
terrichten =  nelaskavé  přetřepáváni  malých 
chyb  bližního.  MP.  203.  (Hý.). 

soudidtě,  sudišti,  ě,  n.  =  soudni  stolice, 
der  Richterstnhl.  Odehnal  je  od  s.  SS.  Sk. 
217.,  I.  135. 

Souditeluý,  benrtheilbar.  Vns. 

1.  Souditi,  soudím  (zastar.  súzi),  suď, 
soudě  (íc),  ]l,  zen,  eni,  na  Slov.  děn,  ěni; 
soudívati.  S.,  strsl.  s§diti,  judicare,  wohl 
aus  sq  =  cum  und  dé,  aind.  dha,  ponere; 
ich  denke  an  lit.  samditi  dingen,  eigent. 
verabreden,  componere,  lett.  söds,  Gericht. 
Vgl.  mhd.  Zander  Kreisgericht.  Mkl.  L.  99. 
—  S.,  edäni  své  dávati,  mysliti,  doŤnnivati 
se,  über  etwas  urtheilen,  etwas  beurth eilen, 
seine  Meinung  äussern,  denken,  ermessen, 
erachten;  posuzovati,  beurtheilen -,  přesuno- 
vati, tfepati,  přetřepávcUi,  richten ;  roseená- 
vati  právně,  richten ;  se  =»  hádati  se,  pHti 
se,  rechten;  soud  miti,  pH  vésti,  rechten, 
Process  führen,  processíren.  Jff.  —  abs. 
Každý  s.  může  (domysliti  se).  Kom.  S  ra- 
dostí nás  přijali,  jakž  každý  souditi  může. 
Vrat.  Mysl  soudí,  vůle  volí,  tělo  poslouchá. 
Kmp.  Tu  se  jemuf  má  vSechno  státi  podlé 
toho  listu,  suclte  manové  neb  nesud!te.  Půh. 
II.  60.  Udá-lif  se  kdy  souditi  a  vieS  jednu 
stranu  pravú,  odsud  inhed  a  nepnď  na  do- 
mněvaěe  neb  ubrmany.  Hus  III.  196.  Když 
to  zná  na  člověku,  móž  i  má  súditi,  že  člo- 
věk tv  skutky  veda  zle  činí.  Hus  II.  270. 
Mnozi  lépe  souditi  mohou  než  jeden.  Pr.  — 
co,  koho:  zločince.  Us.  Bůh  všecky  bude 
s.  Ros.  S.  při.  Pr.,  Tov.  77.  My  pak  to  mi- 
lostivě znáti  a  s.  ráčíme.  Že  kverkové  tím 
víceji  se  k  tomu  ponoukají  obdarováním. 
Nar.  o  h.  a  k.  KonSelé  a  všichni  přísežní, 
kteříž  jiné  soudí,  práva  znáti  mají.  Kol.  6. 
S.  lidi,  beurtheilen,  durchhecheln.  Us.  Co 
soudíte?  Us.  Dch.  Což  sů  dříve  zemane 
súdili  a  nalezli,  to  má  tak  ostati;  Páni  to 
sůditi  nechtěli,  neb  jest  to  věc  zemská.  Půh. 
I.  200.,  205.,  11.  395.  Nenxtte  sůditi  vedle 
tvářiy  ale  spravedlivý  sud  suďte.  Hus  I.  137. 


Súdijá  Bvnečka,  že  chodil  k  děvčině.  Sš.  P. 
385.   Tehdy  nám  nepřileži  to  souditi,   což 
sě  v  jiné  zemi  stalo.  NB.  Tč.  281.  S.  práva, 
Půh.  brn.  1459,   služebné  věci,  ib.,   sváry. 
Pluk.  Súdili  výpisky  z  desk.   Dm.  LIII.  S. 
pohony,  Tov.  214.,  listy.   Půh.  III.  384.   S. 
próvody,  dóvody,  obrany,  vývody.   VS.  II. 
18.   Nebudu  vám  s.  sváry.   LS.  v.  112.  Vz 
Mus.  1878.  145.  Hodného  s.,  dignarí.  V.  Živé 
i  mrtvé  souditi.   Syr.   Odtud  přijde   sndit 
živých  a  mrtvých  {lépe  než:  živé  a  mrtvé; 
gt.  visí  na  šupině  soudit).  Hus  II.  4.  Saďte 
nás  kdo  suďte.  Sych.  Tak  suď  každého,  aC 
jest  vlk  syt  a  koza  celá  (Cf.  Nemohou  býti 
vlci  sytí  a  kozy  cely.   Všem  se  těžko  za- 
chovati). C.  Tak' jiné  suď,  iakby  (—jakbys) 
sám  chtěl,  aby  té  jiní  soudili.  Pr.  8.  koho 
v  Krkonš.  ==^  něco  po  někam  düaii.   Šb.  — 
eo  Jak  (o  kom,  po  éem,  v  čem,  podlé 
nebo  dle  n.  Tedl%  éeho,  éim,  k  £emn, 
proti  čemu,  v  eo,   na   eo,   skrze  eo, 
mimo  eo).  S.  po  své  sprostnosti  o  jiných. 
V.  Suďte  sami  po  zákonu  pravdu  (=  právo). 
LS.  v.  102.   S.  bratrům  po  zákonu.   Ib.  v. 
29.  Jehož  chtěli  po  zákonu  našem  souditi. 
Sě.  Sk.  264.    Vz  Po.   Toho  se  táhnu  na  tf 
jisté  haděí,  ježto  sú  mě  súdili  s  ním  podlé 
těch  listóv;  Podlé  spravedlnosti  s.  Pflh.  II. 
309.,  225.  Není  podlé  čeho  souditi,  aby  tak 
k   němu   (k  pokoii)   přijíti  mělo.   Žer.  16. 
O  mrtvých  suď  dooře,  vSak  též  dle  pravdv. 
Dch.   Podlé  sebe  soudím  tebe.  Prov.  Šd., 
Vrů.  Co  on  podlé  svého  přesvědčení  v  Pánu 
s.  musí.  Sš.  J.  163.  Lidí  nesuď  jen  podlé  řeéi, 
ale  také  podlé  činů.   Kmp.  Pravidlo,  podlé 
něhož  o  čistotě  a  přesnosti  nauky  s.  přijde. 
Sš.  II.  11.   Nesuďte  podlé  tvárnosti,  nébrž 
spravedlivý  soud  suate.   Sě.  J.  123.   Ješto 
dle   zákonů  římských  římský  měštěnín  od 
krajinských  soudů  mimo  vůli  svou  souzen 
býti  nesměl.  SS.  Sk.  272.  (Hý.).  S-iti  podlé 
pravdy,    ChČ.   622.,   podlé    starého    práva. 
Arch.  I.  57.  Proč  ty  přestupuješ  stoiších 
ustanovenie,   Že  nesúdíS  vedle    svědkóv?; 
Bnoh  soudí  vedle  pravdy,  vedle  skutknov, 
vedle  milosrdenstvie.  Uns  I.  188..  III.  255., 
338.   Těch  súditi  nebude  k  věčnému  zatni- 
cenie;  Nižádný  nebude  sůzen  k  spaseni  n. 
k  zatracení,  jedné  z  dobré  aneb  zlé  vole; 
Sůditi  k  potupení  vědomě  nevinného  nemá 
sudce  pro  mnoho  křivé  svědky.  Hus  IL  7., 
195.,  191.,  381.   S.  k  smrti,  k  mučeni.  Chč. 
383.  Páni  proti  knihám  nechtí  súditi;  Páni 
nechtí  druhé  (po  druhé)  sůditi.  Půh  II.  60., 
I.  217.  Nesuďte  mi  to  t  lehkosC.  Us.  Crk. 
S.  někoho  náhlým  soudem,  J.  tr.   I  súdili 
jej  skröz  ten  purkrecht.   NB.  Tč.  168.  S. 
někoho  právem  městským;  Právo  nesoudí 
na  oznámeni  než  na  žalobu  a  odpor.   NB. 
Tč.  53.,  38.   Lidé  nezřídka  na  licho  sondL 
Sš.  I.  51.,  L.  175.  S.  soudem  opřímým.  Št 
Všecko  bude  na  nich  s-zeno  krvi  Kristovou. 
ChČ.  444.  Kterým  soudem  soudíte,  souzeni 
budete.  SS.  Mt.  103.  Čo  súdi  podlá  svědomí 
dobrého,  to  činí.  Na  Slovácku.  Tč.  Po  ovoci 
strom  se  soudí.  Br.  Podlé  sebe  o  jiných  s. 
D.  (Byl.,  J.  tr.)  IJ  pravdě  a  rovnosti  súdil. 
Jir.  exc.  Kdož  ji  k  horšímu  soudí.  neŽ  jest 
vinna,    wer    sie  schlimmer   beurtheilt.    §t. 
Soudce  k  jeho  straně  nesoudil.  Gyr.  Soud- 
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cové  ani  vedle  vidéni,  ani  vedle  zdáni 
svého,  ani  vedle  přízné  nebo  nepřízně  ne- 
Buďtež,  nýbrž  vedle  Blyfieni  a  pře  líčeni  a 
pr&vodův,  Pr.  Tu  při  aby  vealé  pořádku 
zřízeni  zemského  soudili.  Zř.  F.  I.  A.  VIL 
J.  tr.  —  z  éeho  (naé,  obyč^jnUi:  o  čem). 
Ni  z  toho  na  platnost  zemé  se  souditi  může. 
Zer.  A  mj  podlé  toho  o  přirození  a  složení 
jich  souditi  obyčej  máme.  Byl.  Co  o  tom 
soudíš?  Us.  Z  tono  měli  o  hodnotě  a  dů- 
stojenství starého  zákona  s-iti.  S5.  II.  215. 
Žádný  kněz  ani  mnich  ani  ieptiika  z  jiných 
věci  než  o  dědiny  nemají  b^ti  s-ni  zemským 
soudem.  Ktož  Chce  koho  jiného  z  hřiechu 
BŮditi,  má  sám  prve  na  sobě  hřiechu  nemíti. 
Hus  U.  204.  Soudě  poněkud  z  toho,  co  pře- 
dešlo, co  také  následovati  za  tím  může,  toto 
mi  se  dále  vidí.  Žer.  324.,  312.  V  čem  za- 
stižen, z  toho  souzen.  G.  Z  toho  o  onom 
soudili.  Har.  Z  toho  každÝ  soudil,  Že  .  .  . 
Har.  Z  mých  bíd,  že  bych  bezbožný  bvl, 
spadíte.  Br.  Z  něčeho  o  boží  moci  s.  Br. 
ileči  ne  z  obáímosti,  nýbrž  z  dobrotv  so 
soudivají.  Pr.  Z  domnění  nesuď.  Bb.  S.  Koho 
z  milosti  (když  soud  ho  souditi  nemusí), 
z  práva  (kde  musí,  poněvadž  někdo  někoho 
žaloval.  (VS.).  Pr.  —  J.  tr.,  Bs.  —  co  za 
co.  Soudí  to  za  bezpečnější.  Kom.  Někoho 
za  hrdinu  s.  Kram.  Přec^iti  soudi  za  lepší 
než  dáti  se  předjíti.  Kom.  Soudi  ho  za  mou< 
drého.  Br.  ,S.  někoho  za  zlého  nájemníka. 
Chč.  304.  Dvéře  ku  pecím  za  nejlepší  s-ím, 
aby  dřevěný  byly;  Soudil  jsem  za  dobré, 
abych  .  .  .  Žer.  313..  346.  A  tak  sudě  mě 
za  kletého  sám  se  odsuzuješ.  Hus  III.  247. 
Tmu  za  světlo  s.  Br.  Já  jsem  mu  rozuměl 
jinač  a  pána  ne  za  nejvyššího  komorníka, 
než  za  místodržicího  nejvyššího  komornictvi 
soudil.  Žer.  fol.  14.  b.  Nesuď  za  dary,  pomni 
na  máij.  Č.,  Bb.  —  mezi  kým:  mezi  přes- 
polními s.  Har.  SudiŽ  pán  Bůh  mezi  mnou 
a  vámi.  Sych.  —  koho»  se  o  co:  něhoho 
o  hrdlo,  o  hlavu  s.,  V.,  o  Česť  a  hrdlo.  £r. 
Ktoby  se  soudil  koli  o  dědinv.  \L  zř.  17., 
Zř.  F.  I.  C.  XVn.  Má  on  (pohnaný)  k  tomu 
půhonn  stávati  a  o  tu  při  se  súditi.  Zř.  F. 
i.  C.  XXII.  Brafislav  sě  o  zeroiu  súdi.  Dal. 
91.  O  málo  se  soudiS,  mnoho  tratíš.  C.  M. 
348.  O  poctivost  na  soudě  sonditi.  Žer. 
KnéŽÍ  soudili  se  o  ceremonii  církevní.  Dač. 

I.  83.  Že  se  o  tv  věci  súdil  jiUco  dobrý 
člověk,  neb  chtěl  práv  zuostati.  NB.  Tč. 
287.  Sůdili  svět  o  peníze.  Has  I.  406.  Kteří 
se  o  ně  (o  dóstojenstvie)  vadie  a  súdie.  Hus 

II.  364.  O  násile  s.  Půh.  II.  324.  Páni  o  krá- 
lové odmrti  nechti  zde  s.;  Nemá  práva  s. 
se  o  mé  dědictví.  Půh.  U.  549.,  603.  — 
komu.  Bylo  mu  to  souzeno.  D.  Aby  bo- 
hatým právě  soudili.  St  Jednomu  každému 
8.  chtějí  spravedlivě.  Brt.  S.  41.  Co  nám 
souzeno,  nás  nemine.  Prov.  Lb.  My  jsme 
tomu  výletu  soudili,  ale  co  tomu  jiný  soudi 
(my  jsme  mu ^  přáli,  schvalovali  jme  jejj? 
Us.  n  Bychn.  Crk.  Co  mně  pán  Bůh  soudil, 
Sak  mne  to  nemine.  Sš.  ^.  328.  S.  živým 
i  mrtvým.  Vz  Dativ.  Jir.  exc.  Co  komu 
sonzenOj  koněm  neobjede.  Pk.  —  se  s  kým 
oi.  Sadiju  se  Kopřiv|ane  s  panem  o  tu  luku 

Ě  zeleným  hájem.  Sš.  P.  336.  Že  v  tom 
1  hkivniem,  o  kterýž  se  s  Davidovu  sudí, 

XattdT:  ŮMko-^iini.  akymik.   TU, 


nedostatky  jsú;  Ját  se  s  ním  o  to  súditi 
nechci  ani  mám  oč.  NB.  Tč.  70.,  150.  O  to 
jsem  sě  mosila  s  ním  súditi;  O  to  jsem 
s  ním  sůzen  hadčími.  Půh.  I.  224.,  309.  — 
Solf.,  Zříz.  Ferd.,  Bibl.,  Půh.  I.  343.  —  se. 
Spolu  se  suďme,  spolu  dobře  buďme.  Pr. 
Poručníci  na  místě  sirotků  let  pedošlých  s. 
se  mohou.  Kol.  14.  Suď  se,  suď.  ale  k  smí- 
ření ochoten  buď.  Pk.  S.  sě  kněžim  bez 
hřiechu  nepřihodí.  Hus  I.  381.  Kdo  mnoho 
žita  má,  af  si  myši  nasadí,  kdo  mnoho  peněz, 
at  se  soudí.  Pk.  —  §e  jak:  na  zisk  a  ztrátu. 
Er.  Poručníci  na  zisk  a  na  ztrátu  sirotkům 
se  suďto.  Pr.  —  se,  koho  kde.  Páni  a  vlá- 
dyky  žádného,  kdož  se  před  soudem  zem- 
ským soudí,  na  přátely  podávati  nemají.  Zř. 
F.  I.  A.  XVIII.  Před  právem  městským  vi- 
něni i  souzeni  býti  mají  o  dluhy.  Václ.  II. 
Vražedník  z  hlavy  na  svém  právě  souzen 
buď.  Pr.  M.  Rád  se  soudí  po  všech  peklích. 
Dch.  Sódijó  (soudí)  synečka  v  Kyjově  na 
právě,  že  zabil  panenko  na  zelené  trávě. 
Sš.  P.  149.  S.  se  u  rychtáře.  Er.  P.  290. 
A  to  že  jest  vědomá  věc,  že  sě  jest  i  přede 
pány  o  to  soudil.  NB.  Tč.  1.54.  Poněvadž 
se  frejunkn  a  svády  krčemné  dotýče,  že 
páni  toho  při  tomto  právě  nesoudí.  Kn. 
dm.  LXXIII.  Vz  Bdi.  Obr.  LS.  150.  S.  se 
oč  před  kým.  Arch.  I.  163.  Zde  y  Olomouci 
před  úřadem  se  súdil.  Půh.  II.  554.  T  sudě 
muže  s.  Dal.  9.  —  akkus.  a  inft.  Smáli 
se  tomu  soudíce  ho  býti  nesmělého.  Flav. 
Lepší  nad  sebe  je  býti  soudi.  Sych.  Ne- 
přátelské  moci  rovným  býti  se  soudí.  Kom. 
Za  nejlepší  ovoce  je  býti  soudím.  Ler.  Tu 
věc  za  zbytečnou  býti  sondi.  Us.  Blázen, 
ktož  cizozemce  dobrým  soudí.  Dal.  39.  — 
kdy.  Uložil  den,  ve  kterém  s.  bude  obor 
ve  spravedlnosti  skrze  muže,  iejž  nsta- 
novil;  Arcopag^té  s-li,  šlo-li  o  hrdlo,  za 
Čiré  nocí ;  Tak  s-li  pohané  při  nevědomosti 
své.  Sš.  Sk.  203.,  205.,  210.  Nemá  po  ne- 
spoFe  súditi.  Půh.  II.  GOi.  Nechtějte  před 
časem  s.  Chč.  383.  —  (se)  jak  dlouho. 
Lépe  jest  se  tři  léta  súditi  a  sněmovati  než 
jeden  rok  váleti  (válčiti).  Vš.  Předml.  V  ten 
způsob  souzeno  po  mnohé  doby  o  účeln 
našeho  listu.  Sš.  I.  15.  —  y  čem.  Mají  moc 
měšCany  brněnské  s.  ve  všech  věcech.  NB. 
Tč.  2.  V  tom  sěm  sě  s  ním  mosila  súditi. 
Půh.  L  182.  Ó  člověče!  ty  každý,  jenž  s-iš, 
jisto  v  čem  jiného  súdíš,  sám  se  odBUznješ. 
Hus  III.  24 Y.  —  proé.  Jeho  kázáním  i  jeho 
návodem  súdil  jsem  v  Olomúci  o  některé 
věnné  právo.  Pňh.  II.  306.  —  aby.  Neroďte 
súditi,  aby  nebyli  súzeni.  Br.  Luk.  6.,  Hus 
IL  267.  Nemám  súditi,  by  o  zlé  mluvili.  Uns 
II.  270.  —  že.  Nechci  sonditi,  že  bys  toho 
schopen  byl.  Dch.  Než  počneta  sě  súditi,  že 
má  každá  (strana)  spravedlivú  při.  Hus  I. 
100.  A  soude,  že  i  vy  také  jakožto  jeden 
z  předních  pánů  soudců  tam  budete,  na- 
schvále vám  toto  psaní  činím.  Žer.  342. 
Z  toho  každý  soudil,  že  umře.  Us.  —  Ros. 
atd.  —  nad  kým.  Rk.  —  s  adv.:  sprave- 
dlivě. Háj.,  právě.  V.,  křivé,  zle,  všetečně, 
ukrutné.  Hus  L  187.,  IL  270.,  271.,  III.  111. 

2.  Sonditi,  fluchen,  klHi.  U  Příbora  na 
Mor.  Mtl. 

Soudka»  vz  Soutka.  Srn. 
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Soudkovitý  —  Souhlasí. 


Soudkovitý,  fasBchenartig.  S-itý  kalich. 
Rostl.  IlI.  b.  84. 

Soudkový,  Fass-.  S-ové  semeno  (ruské 
v  soudcích).  Boé. 

Soudkyně,  é,  f.,  die  Richterin.  Sš.  Sk. 
178. 

Sondlivý  ---=  svárlivý.  proccsssUchtiff.  Ros. 

Soudná,  é,  f.,  Sanana,  ves  a)  u  Mnich. 
Hradiště,  b)  u  Jičína.  —  S.,  é,  f.  =  pani 
sudího.  U  Rychn.  Vk. 

Soudné,  se  soudem,  rozumné^  rozváilivé, 
vernünftig.  Jg.  —  S.,  gerichtlich.  S.  někoho 
z  něčeho  npominati.  Sehn.  exc. 

Soudné,  ého,  n.,  die  Gerich tagebühr.  hm. 

Soudní,  vz  Soudný. 

Soudnice,  e,  f.,  soudni  světnice,  der  6e- 
richtasaal.  Žer.  f.  16.,  V.  V  s-i  napajedelské 
sešlo  se  poctivé  právo  horenské.  Pk.  —  S., 
soudni  dum,  das  Gericht.  V.  Za  s-cí  šatlava 
stavěná  bývá.  Kom.,  Ski.  Vejití,  odvésti 
koho  do  8-ce.  Sš.  J.  278. 

Soudnictví,  n.,  das  Gesetz-,  Gerichts- 
wesen. J.  tr.  S-tvi  vojenské,  vz  Vojenský 
v  S.  N. 

SoudnoDf,  i,  f.,  motí  soudná,  die  Benr- 
theilungskraft  Neni  nad  něj  v  zralé  s-sti. 
S.  podborná,  předmětná.  Marek. 

Soudný  =  rozumný,  rozváHivý,  uvážlivý, 
benrtheilungsfahíg ,  vernttnftig,  bedächtig. 
Strsl.  B^dBnb,  pHp.  -bnb.  Mkl.  B.  155«  8. 
čtenář,  Cyr.,  mnž,  Br.,  návod,  Marek,  uSi 
(jemné),  Bl.,  moc  (soud).  D.  —  Kom.  — 
Soudný,  soudní,  k  soudu  se  vztahující, 
k  soudu  nálež<^ici,  Gerichts-,  Richter-,  ge- 
richtlich. S.  světnice,  pře,  dflm  (sondovna, 
soudnice).  V.,  útraty,  üs.,  vrchnosř.  Plk., 
lavice,  Jel.,  nález,  moc  (právo  souditi),  Us., 
řeč,  sloh,  Nz.,  peníze,  Mus.,  místo,  D.,  dvAr 
(předseda,  votanti  a  protokolista).  stolíce  (in- 
stance), zřízení,  S.  N.,  hqjič  (lékař),  lékař- 
stvf^  kancelář,  kommisse,  kommissař,  mapa, 
ministerium  véci  soudních,  místo  (sudiště), 
náklady,  naučení,  nařízení,  obvod  (cuda), 
oddíl,  osoba,  pečcC,  písař,  písárna,  poklid, 
popis,  pravidlo  (Norm),  prázdniny,  předsta- 
vený, přísedící,  příslušnost,  příslušník,  pro- 
tokol, řád,  rozdělení,  seděni,  síň,  sluha, 
služba,  služebník,  spečetění,  správa,  škoda, 
úřad,  úředník,  věc,  vrchnost,  výkaz,  vyko- 
navatel, vyslanec,  zákonodárství,  zákony, 
J.  tr.,  konání,  ohledání,  prodej,  poslanec, 
správce,  Řd.,  tixa  n.  sazba.  Šp.  Něco  během 
soudným  dělati.  Pláč.  Seděti  na  soudné 
stolici  (souditi);  státi  před  soudnou  stolici 
(souzenu  býti).  V.  Bude  klet  v  den  s.  ZN. 
V  s-né  stolici.  Or.  S.  nález  učiniti.  Dch. 
Majetnost  dlužníkovu  dáti,  vzíti  pod  s-nou 
pečeť;  zastavení  běhu  s-ho;  slušeti  pod  s. 
moc;  přikázán  býti  k  s.  moci;  býti  pod  s. 
mocí.  J.  tr.  Bezpečně  čekej  dne  s-ného.  Brt. 
8.  13.  Tnm  je  soudná  stolice  (místo,  kde 
se  klepny  scházejí).  Us.  Kf.,  Ptř.  Areopag, 
s.  ústav  v  Athénách;  S.  iednání;  ProČ  synu 
dal  moc  obživnou  a  sounnou?  Sš.  Sk.  20Ö., 
II.  26-,  J.  89.  Púidem  spolu  ke  kerchova  a 
já  tobé^  tam  ustelu,  tam  si  budeš  odpočívat, 
dne  soudného  očekávat.  Sš.  P.  14.  Staro- 
měšfané  práva  našeho  užívají  a  k  nám  v  ta- 
kových a  v  jiných  věcech  zřenie  mají.  NB. 
Tč.  127.   Den  s.  nebude  výmluvě;  Kněžie 


súdni  z  hřiechuov  nejsů  vvmlnveni;  Posmie- 
vánie  v  súdný  den  zlí  budu  trpěti;  Den 
súdný  zlým  bude  velme  hrozný;  A  to  se 
stane  k  s-nému  dni.  Hus  I.  366.,  968.,  377., 
IL  13.,  in.  36.  S.  den  =  poslední  den  světa, 
den  soudu  posledního,  na  kterémž  všeobecný 
soud  bude,  das  letzte  o.  jüngste  Gericht 
Jg.  Nebude  k  soudnímu  dni  trestati.  Vz 
Smrť.  Č.  Potom  mdžeš  spaf  aj  do  sndnébo 
dňa.  Slov.  DbS. 

Soudobí,  n.,  organisches  Ganze.  Rk. 

Soudobné,  gleichzeitig.  Nevíme,  postup- 
ně-li  Či  s.  vypravuje.  Sš.  Sk.  4.  Vz  Son- 
dobný. 

Soudobnost,  i^  f.,  st^nosť  časová  i  tvami, 
die  Koexistenz,  Konformität  Zákon  soudob- 
uosti  (stejnosti  dob).  Pal. 

SoudoDný,  gleichzeitig,  konform,  gleich- 
förmig. Us.  Cf.  Soudobné. 

Soudobovati,  vereinigen.  Rk. 

Soudolí,  n.  =  údolí,  das  Thal.  2alt.  107.  S. 

Soudomec,  mce,  m.,  synoicum.  mlž.  Krok. 

Soiidovna,  y,  f.  =  soudnice,  dům  soudní, 
das  Gerichtshaus,  Gericht.  Ros. 

Soudový  =^  soudni.  S.  brána,  BO.,  stolice. 

Soudruh,  a,  soudružec,  žce,  m.;  místo 
toho  dostačuje  z  pravidla  druh,  spohcník, 
der  Mitgesell.  Brs.  2.  vyd.  233.,  SCk.,  Bs., 
Brt.  Slova  soudruh  užívali:  2nob.,  Č. 

Soudružiti,  il,  eni  ^  druhem  býti,  helfen, 
sich  zugesellen.  —  komu.  S-il  bratru  svému. 
Šf. 

Soudrulica,  y,  soudruhyné,  é,  f.,  die 
Gefährtin.  Sm. 

Soudružnik,  u,  m.,  ísoHrter  konjngirter 
Punkt  in  der  Geometrie.  Sté. 

Soudmžný  =  tovarysný,  družný,  ge- 
sellig. Nz.,  Dch. 

Soudružství,  die  Kameradschaft  Sm. 

Soudržení,  n.  ^  soudrinosť. 

SoudržlÍTOsf,  i,  f.,  sila  soudržná,  die 
Kohäsionskratl.  Nz. 

Soudržnosf,  i,  f.  ====  spcQttost,  die  Ko- 
hasion.  S.  N. 

Soudržný,  zusammenhängend.  Vz  Rst.  489. 

Soudstvi,  n.,  soudní  úřad,  das  Richter 
amt.  S.  zemské.  Knst.  ->  S.  =  soudcotstri. 
Bdi.  S.  Páně.  Šš.  Sk.  130. 

Soufek,  fku,  m.,  čerp,  soufy  éerpik,  der 
Bterschopfen,  Bierschoppen.  Suk. 

Souffleur  (fr.,  suflér),  nápověda  divadelní, 
der  S  .  .  . 

Sou^lrovati,  napovídati,napovidott  býti, 
souffliren,  einsagen.  Rk. 

Souherec,  rce,  m.,  der  Kollege  (Schau- 
spieler), am. 

Souhlas,  u,  m.,  spoluhlas,  souzvuk,  Ein- 
klang, m.  S.  v  mocnostech  duŠe.  SS.  J.  237. 
V  s.  něco  uvésti.  Dch.  —  S.,  soúMasi,  sou- 
hlasnost, shoda,  die  Harmonie,  Uiberein- 
stimmung.  Krok.,  HS.  S.  předustanovený, 
předuložený,  předřízený,  harmonia  praede- 
stinata  s.  praestabilita.  Nz.  Osvědčení  s-sn, 
die  ZustimmungserklSrung.  Dch.  Důkaz  do- 
konalého s  nimi  8-su.  SŠ.  II.  22. 

Souhlasenství,  n.,  der  Konsonantbmns. 

Souhlasí,  n.,  shoda,  srovnáni  hlasů  a 
vůbec  svornost,  jednota,  die  Uibereinstim- 
mung,  Einigkeit,  Harmonie,  Eintracht  Jg. 


Souhlasiti  —  Souhláska. 
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Souhlasiti^  n,  ften,  eni ;  siHthlasavati  --= 
Uasy  srovnati,  stimmen.  —  S.  ==  srovnávati 
se  8  1tým,  přisvédčovati  komu,  snášeti  se 
9  kým  v  čem,  za  pravdu  dávati  komu, 
fibereinstimmen.  Dle  Bre.  2.  vyd.  234.  ne- 
máme «lovesa  souhlasiti  téměř  výhradně, 
nýbrž  také  nahoře  uvedených  frasi  užívati. 
—  9  kým,  9  éim.  Slavíček  s  mým  bědo- 
váním vémě  souhlasuje.  Č.  Prokop  s  Jor- 
nandem  souhlasiti  se  zdá.  Šf.  —  s  kým 
v  éem.  V  tom  s  nim  souhlasím. 

Souhlasitý  :===  souhlasný.  V  s-té  shodě. 
SS.  Ho.  47. 

Souhláska»  y,  f,  der  Mitlaut,  Konsonant. 
S-ky  jsou  artikulované  hlásky  řeěi  lidské, 
při  kterých  se  z  hlasivky  vycházející  zvuk 
ostatními  mluvidly  zdržuje,  přerývá  a  zast^i- 
vuje.    To  slově  artikulováni  n.  élánkováni 
zvuku  a  děje  se  oběma  rty,  zuby,  jazykem 
a  podnebím ;  iazyk  a  dolejší  ret  se  ^ři  člán- 
kováni pohybuji,  ret  pak    hořejší,   zuby  a 
podnebí  nepohnuty  zilstávaji.  Z  toho  plyne 
genetické  rozdělení  s-sek.   Dle  toho,  kde  se 
která  s.  élánk^je,  rozeznávc^í  se  s-ky:  1. 
retné  (labiales),  při  kterých  se  průlina  ústní 
oběma  rtoma  zužuje  a  zatanusuje:  b.  p,  m; 
2.  retozubné  (labiodentales) :  v  a/  při  kterých 
jeden  obyč.  doleni  ret  a  protější  zuby  prů- 
linu přehrazují ;  S.  stfedopatrové,  při  kterých 
pBŮlina  ústní  rozmanitým   způsobem  se  úží 
a  zahrazuje  koncem  jazyka  vztýčeným  ku 
přednímu  patru :  jsou  to  s-k^  a)  zubné  (den- 
tales): d,  t,  n,    b)  sykavé  (sibilantes) :  z,  s, 
dz  a  novoČ.  c,  c)jazyčné  (linguales):  I,  i,  r; 
4.  podnebné  ťpaíatales),  při  kterých  průlina 
ústní  se  ouži  a  zahrazuje  prostředkem  ja- 
zyka  vztýčeným   ku  střednímu    patru   čili 
podnebí  (vlastní  podnebnice:  j);  podnebné 
Btřídnice  souhlásek    předopatrových,    totiž 
podnebnice    a)  zubné:  ď,   ťj  n,    b)  sykavé 
hwstH:  i,  šy  dš,  č  a  HdH:  z,  s,  strč.  c  a  c) 
jazyčné:  V  n  ř;    5.  hrdelné  (gutturales),  pří 
kterých  průlina  ústní  se  úŽí  n.  zahrazuje  na 
hrdle,  totiž  kořenem  jazyka  zdola  a  čípkem 
i   zadním  patrem   shora:  h,   ch,  g,  k.   Vz 
Qláska  (I.  424.  b.  a  425.),   Gb.  Hl.  19.,  Gb 
Uv.  19.  a  násl.  —  Dle  tolio,  Jaký  je  proud, 
za  kterého  se  která  hláska  článkuje,  rozezná- 
vají se  s-ky:  1,  jasné  (mediae),  jež  se  Člán- 
kují za  proudu  dunivého  a  mírného:   h,  g, 
d,  d,  z,  i,  i,  dz,  dé,  ť,  6  a  2.  temné  (tenues), 
jež  se   článkuji  za  proudu   bezezvukého  a 
prudkého :  <h,  k,  t,  í,  s,  š.  š,  c,  č,  f,  p.  (Na 
konci  měníme  s.  jasné  v  obdobné  temné.  Vz 
Bž.  38.)  —  Kromě  těchto  jsou  ještě  3.  plynné 
(liqnidaeX  j^^  ^  článkují   také  za  proudu 
dunivého,  pH  kterých  však  síla  proudu  ne- 
činí rozdílu  žádného :  j,  I  (i,  T),  r,  f ,  m,  n,  n. 
~   8'fcy  článkují  se  jednak    okamžitým 
přerytim  proudu,  jednak  za  proudu  ne- 
tržiteho:  1.  okamHié  {němé,  mutae):   k,  g, 
í,  d,  (,  d,  p.  b;  2.  ín?ací  (ostatní).  Vz  Hláska, 
Gb.  Hl.  20.,   21.  —  Dle  toho,  kudy  proud 
při  které  s^ce  vvcházi,  dělí  se  s^ky  na  1.  s-ky 
nosové  (nasales),  při  kterých  dutina  ústní  se 
zatarasí  buď  na  hrdle  (pří  hrdelnéúi  n ),  buď 
na  podnebi  (při  H),  bua  na  předním    patře 
ípři  n),  aneb  oběma  rtoma  (při  m);   proud 
těchto  zatarasení  neprotrhnje  a  v  vchází  no- 
sem, kdežto  2.  při  ostatních  skácn  vyřinuje 


ústy.  Vz  Hláska,  Gb.  Hl.  21.  —  S.  téhož 
mluvidla  jsou  sourodé :  z,  s,  c  a  jinak  různo- 
rodé jako :  7i,  d,  I  atd.  Bž.  13.  —  Vzhledem 
ku  Hložitosti  rozeznávají  se  s-ky  nesložené 
či  jednoduché  (b,  m,  k^  t,  s  atd.)  a  slořené 
i  (compositae).  Složené  jsou  původu  pozděj- 
i  Sího  a  od  pouhých  mechanických  skupeni n 
souhláskových,  jako  jsou  na  př.  ks  (x)  n.  ps, 
tím  se  liší,  že  prvotní  2  hlásky  se  pronikly 
a  v  jedinou  spojily,  totiž  t  -=--  tj,  c  =-^  ts, 
č  =  tš,  S  =  sj  atd.  (Gb.)  Souhlásky  složené 
vznikají  jako  samohlásky  spojením  buď  dvou 
stejných,  buď  rozdílných  souhlásek.  V  pří- 
padě prvém  sluji  zdvojenými  {kk,  tt),  než 
těch  slovanština  notrpí  a  kdyŽ  se  s-ka  ety- 
mologickým  pravidlem  zdvojená  píše,  vy- 
slovuje se  přece  jen  jednoduchá:  ssáti, 
měkký,  jako  kdyby  jedna  s-ka  odsuta  byla ; 
jindy  vyhýbá  se  slovanština  zdvojeným  s-kám 
rozlišováním:  metti  =  mésti.  V  případě 
druhém  slují  složenými  v  uisím  smyslu:  ks, 
ps,  ts.  Tyto  jsou  za^e  dvojaké:  buď  skládají  se 
jako  opravdivé  dvojhlásky  ze  2  rozdílných 
souhlásek,  z  nichž  každou  slysetí  jako :  ks, 
ps,  buď  obě  splývají  v  jeden  od  obou  více 
anebo  méně  odchodný  zvuk  tak  jako  v  ne- 
opravdivých  dvojhláskách  dvě  samohláskv 
v  jednu  krátkou  splývají :  ts  =  e,tí—č  atd. 
Tyto  slují  sméždeninami  č.  smíéeninami  (vz 
Smíšenina),  ony  skupeninami.  Kt.  3.  vyd. 
19.  Cf.  Gb.  Hl.  21.  ~  Vzhledem  ku  měk- 
kosti a  vlivu  měkčícímu  dělí  se  s-ky  na  1. 
tvrdé,  které  s  náslcdi^íci  samohláskou  měk- 
kou beze  změny  své  spojiti  se  nemohou 
a  stane-li  se  spojení,  stane  se  i  změna  jich 
v  náležité  s-ky  měkké;  samohláska  tvrdá 
zůstává  za  nimi  bez  proměny :  pán  —  páni 
(páfi-i),  gt.  pána.  Jsou  pak  tvrdé  s-ky  tyto : 
g,  h,  ch,  k.  r,  d,  t,  n,  i-,  2.  óbojetné,  které  před 
samohláskami  měkkými  nemění  se  tak,  jako 
s-ky  tvrdé :  páv  —  pávi ;  ale  v  mluvnici  platí 
óbojetné  s-ky  v  jednotlivých  případech  tu 
za  tvrdé,  tu  za  měkké,  podlé  toho,  jaká  jest 
celá  jejich  slabika,  v  soby  jest  b  tvrdé,  v  sobi 
jest  b  měkké;  jsou  pak  óbojetné  s-ky:  b, 
p,  f,  v,  Sj  z,  m,  ř;  3.  měkké,  které  před  sajno- 
bláskami  měkkými  a  zvláště  před  i  beze 
změny  býti  mohou  a  bývají  a  za  kterými  ná- 
sledující tvrdé  samohlásky  se  mění  ve  měkké : 
kůň,  gt.  koně  (koň-e),  dat.  koni  (koň-i).  Jsou 
to  všecky  podnebné :  j,  c,  č,  ď.  V,  n,  ř,  š,  š,  i, 
z,  ž.  Gb.  Hl.  22.  Vz  jednotlivé  s-ky,  Ob- 
mékčování.  —  S.  koncová,  der  Schhisskon- 
sonant,  kluzká,  schlüpfriger  Mitlaut.  Nz.  — 
Pozn.  1.  U  Budějovic  jsou  s-ky  imen  pod- 
statných rodu  ženského  stvrdlé:  kost,  pěst, 
bolest,  nit,  zcd,  ale:  nať,  oprať,  mcď.  Ets. 
Tak  i  jinde;  ale  měkkost  jich  má  se  ozna- 
čovati :  hosť,  kosť,  odpověa  atd.  —  Tozn,  2. 
S-ky  mají  tu  vlastnost  do  sebe,  že  jen  po- 
mocí samohlásek  do  slabik  se  pojí;  slabik, 
které  by  se  skládaly  ze  samých  souhlásek, 
není  ve  slovech  českých.  Vz  Gb.  Hl.  12.  — 
Proměny  souhlásek :  1.  proměny  vlivem  ná- 
sledující samohlásky  měkké.  Měkčí  pak  se 
a)  hrdelnice,  vz  Hrdelnice;  b)  zubnice,  vz 
Zubnice;  c)  retnice,  vz  Retnice;  d)  sykavky, 
vz  Sykavky;  e)  plynné  s-ky,  vz  Flynný, 
f)  od  násleaující  měkké  samohlásky  měkne 
mnohdy  celá  skupina  s-ek,  zvi.  skupeniny: 
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Souhláska  —  Soigem. 


ókj  sk,  zh^  si,  8t,  zd:  řecký  —  řečtina,  Polska 

—  v  Polsce  —  Polština,  rozha  —  rozze  — 
roždí,  posel  —  pošlu,  mysliti  —  přemýšleti, 
pustiti  -  pouštěti,  jezditi  —  vyjíždéti.  —  2. 
Proměny  souhlásek  přetvořovánim  skupenin 
neoblihených  v  oblíbené  a  jiné  jim  podobné 
proměny  eufonické.  Které  sknpeniny  s-ek 
ve  slovanštině  oblíbeny  Jsou,  vyložil  Ht 
v  díle:  De  contignarum  consonantium  mu- 
tatione  ín  Unguis  slavicis.  Pragael86d.  (Vz 
také  oznámeni  tohoto  díla  a  výpisky  z  něho 
od  Gb.  podané  vMusejníku  r.  1867.  na  str. 
262.-273.),  Gb.  v  Hl.  39.  a  násl.,  88.,  Ht. 
Brs.  45.,  Kt.  3.  vyd.  20.  Když  při  tvořeni 
n.  ohýbáni  slov  s-ky  tak  se  sběhnou,  že  ěini 
skupeninn  slovanským  mluvidlům  nemilou 
nebo  naprosto  nepohodlnou,  přetvořují  se 
zákony  zvukoslovnými  tak,  aby  z  nich  skn- 
penina  pohodlnější  a  oblíbenější  se  stala. 
Těch  pak  proměn  jest  několik  zpúsobův: 
spodobováni,  presmykováni,  odsouváni,  pH- 
souváni,  vysouváni,  stridáni  a  rozlisováni. 
Vz  tato  slova.  Dle  Gb.  Vz  více  v  S.  N.  VIII. 
652.-656.,  804.— 805.,  Brs.  2.  vyd.  233., 
v  Gb.  Hl.  130.,  154.,  93.,  111.,  118.,  Bž.  12. 
násl.,  Gb.  Úv.  19.  a  cf.  jednotlivé  souhlásky 
(jak  se  mění),  Samohláska.  —  Fozn,  Žádné 
slovo  nekončilo  se  kdysi  souhláskou.  Vz 
Jer  (I.  621.  a.^.  Po  souhláskách  stojících  na 
konci  slov  v  již.  Čechách  slyšeti  jest  posud 
jakýsi  temuÝ  zvuk,  as  takový,  jakým  bylo 
dle  domnění  strbul.'B:  zub%,  krevx,  proud'B, 
muŽ-b;  mnohem  slaběji  po  temných  sou- 
hláskách: muěeníkt,  svěťB,  strope.  Ná- 
sledkem toho  temné  s-ky  na  konci  slov  od 
jasných  velmi  rázně  a  jisÝ^  se  rozeznávají : 
dub  a  dup  (dupl),  med  a  met  (metl),  vez  a 
ves,   věž  a  věš  (věšeti),   praž  a  praš.    Kts. 

—  Následuje-li  po  předložkách  zavřených 
slovo  s  touž  násfovnou  s-kon,  kterou  před- 
ložka je  zavřena,  nebo  s  neoblíbenou  sku- 
peninou  souhláscK,  nastupuje  plné  e :  se  sou- 
sedem m. :  s  sousedem.  Bž.  8.  Vz  Předložka. 

Souhláskový,  Konsonanten-.  S.  kmen. 
Vz  Kmen,  Bž.  223. 

Souhlasně,  gleichlautend,  konform,  kon- 
son.  Nz.,  Sté.  Alg.  62. 

Souhlasnosf ,  i,  f.,  spoluzvučnosť^  der  Zu- 
sammenklang, die  Harmonie.  S.  v  hudbě. 
Mark. 

Souhlasný,  souhlasy^  srovnávajid  se  Ma- 
sem n.  něóim  jiným,  shodný,  svorný,  über- 
einstimmend, harmonisch.  S.  zvuky.  Hank. 
S.  uložení.  Krč.  189.  —  v  ěem.  V  ěemž 
i  ostatní  spisovatelé  souhlasní  jsou.  Měst. 
bož.  -—  éemu.  Tuto  jen  k  té  povaze  stránky 
vyšší  hledí,  jež  zákonu  božímu  s-na  jest. 
SS.  I.  80. 

Souhlasovéda,  y,  f.,  die  Harmonielehre. 
Šm. 

Souhluk,  u,  m.,  das  Getöse  von  vielen 
zusammen.   Sm. 

Souhori,  n.,  die  Gebirgsgruppe.  Balbi. 
zem.,  Nz.,  Csk.,  Dch.  Vz  Skupina. 

Souhra,^ y,  f.,  souhráni,  n.,  das  Zusam- 
menspiel.   Sm. 

Souhraď,  ě,  f.  S-dě  ==  v  plotu  latě,  skrze 
které  hrázky  proplitqji,  die  Latten  im  ge- 
flochtenen ^aun.  Us. 


Souhrada,  y,  f.  =«  iroscesti^  -  ulioe  mezi 
zahradami.  Jdete  na  s-dy  a  kterého£koli 
naleznete,  pozvete.  Živ.  Jež.  14.  stoL 

Sonhradi,  n.,  maeeria.  Bhmr.  48. 

Souhrani,  n.,  ein  Punkt,  wo  mehrere 
GrSnzen  zusammenstossen.  Sm. 

Sonhráni,  n.,  vz  Souhra. 

Sonhřehi,  n.  ==  břeei  (klisna)^  triohtig. 
Ms.  pr.  kut.  102. 

Souhvězdí,  n.,  das  Stemseichen,  -bild. 
S.  jest  skupeni  stálic  na  obloze  nebeské 
v  jediný  obraz  pojatÝeh :  Skopec.  Býk  s  Ple- 
jádami a  Hyadami,  Blíženci,  Rak,  Lev,  Panna, 
Váhy,  Štír,  Stfeleo,  Kozorožec,  Vodnář, 
Ryby,  Malý  vAz  ěi  Medvědice,  Medvěd  éi 
vůz  Davidův  atd.  Vz  S.  N.  Také  Shvězděni. 

Soueha,  y,  f.,  hromádka  sena  na  louce. 
Us.  Kallö. 

Soue^oténi,  n.,  schwindsuchtígea  Ein- 
gehen. Sm. 

Souchotina,  souchota,  y,  f.,  a  soucho- 
tiny, souchoty»  pl.,  f.,  souchotí,  n.,  sou- 
chotě =»  nemoc,  při  které  tělo  sthne,  éhřaánt, 
suchá  nemoc,  tleni,  chřadnuti^  úhyty  vb^té, 
mze,  tUberkciusa  akutni  a  chronická;  tuber- 
kule  od  toho,  že  se  na  těeh  kterých  ústrojích 
uzlíěky  utvoří  (tuber »  uzel).  Die  Schwind- 
sucht, Abzehrung,  Auszehrung,  Darre,  Darr- 
sucht. V.  Vz  vice  V  S.  N.  S-nami  vysuiený. 
Tkad.  Chytiiji  se  ho  s-ny  =»  1.  8cbne,»2. 
žertovně:  tloustne.  D.  Ze  souchotí  někoho 
vyhojiti.  Rostl.  Na  8*ny  umřel.  V.  S-na  sliz* 
natá  (kaSel  lepkovlhkÝ),  vředovitá,  bouio- 
vátá  (plíce  boulovaté),  kvetoucí  n.  květná.  Ja. 
Lázeň  dětem  od  s-tín,  vyměřování  B-tin.  Vz 
Mtc.  1879.  36.  Kdo  shltne  koěiči  chlup,  do- 
stane souchotě.  Us.  na  Mor.  Sk.  Kdyi  matka 
dítě  větvičkou  ze  starého  chvostě  Švihne, 
dostane  dítě  souchotě.  Na  Mor.  Sk.  Blízek 
jest  s-tin.  Žer.  318.  -  S.  «  dobytka  a)  hno- 
jeni plic,  das  Zehrfieber,  b)  a.  pod  jazykem 
koňským  ==^  nádorky  velikostí  bobu,  jež  hý- 
bání jazykem  obtěžují,  Hungerzitzen.  —  8oií- 
choti,  vredováni  chřtánu,  LnftrOhrenschwind- 
sucht  Ja.  —  Měiec  můj  má  s-ny  (je  v  něm 
málo  peněz).  Us.  Mám  v  kapse  s-ny.  Us.  Jg. 

—  Cf.  Mkl.  B.  139. 

Souchotinář,  e,  m.,  ein  Schwind-,  Lun- 
gensflohtíger. 

Souchotlnářka,  y,  f.,  eine  Schwind-, 
Lungensüchtige. 

Souchotinářský  »  souchotinný. 

Sonchotinka,  y,  f.  =  maíá  aouehotína. 

—  S.,  )%  m.  ==  souchotinář. 
Souchotinný,  souchotliiovatý,soiicho* 

tinovitý,  souchotiyý  =  soudtotiny  majiH 
n.  k  souchotinám  náUŠ^idy  schwind-,   Inn- 

g^nsttchtig,    Schwindsucht-,    Lnngenauchť. 
os.  S.  nemoc,  lidé,  Ms.  bib.,  zimnice^  V.; 
vředování  s.  břidní,  ohryzku;  s.  kafiel,  kůu, 
pod  jazykem  (vz  Sou<^otína,  ku  koaei).  Ja 
Souchrámovi,   n.,   eine  Tempelgruppe. 
Osv.  1878.  883. 

Soujem,  jmu,  m.,  obstih,  der  Inbegriff,  die 
Complexion,  Gruppe.  S.  dobře  spořádaný', 
věcně  jednaký,  věcně  rozdílný,  dobué  roz- 
dílný ;  jednostejné  sonjmy.  Nz.  S.  (skupina) 
domů.  Uch.  S.  veSkerýoh  vlastností  v  Bohu: 
Rozumí  B.  veškerých  darüv  a  milosti.  S& 
"n.  107.,  105. 


Socýemný  —  Sonkromný. 


533 


Soid^nuiý^  komplex.  S-né  veMíny.  Us. 
hoOl.  títč..  Hra. 

Soi^ezdy  n,  m.  «=  ßjegd.  Bos. 

Šo^lmeni,  n.,  SyDonym. 

Soiymeniiý  »  sUjncgnumný^  stejného 
jtnénaj  gleichbenannt,  gleichnamig,  »f.,  Nz. 
Slovo . . .  bráti  ve  smyslu  s-ném  se  slovem ; 
S.  chobot;  Slova  ta  s-na  json.  S5.  II.  99., 
235.,  Ob.  164.  S-ná  slova,  homonyma,  zna- 
menají věc  dvojí,  rozdílnou.  Homonymen 
a)  slavné:  rak  «)  zvife,  ß)  nemoc;  b)  skla- 
debné^ když  tiž  vazba  dvoii  rozdílný  smysl 
míti  může.  Brt.  1878.  59.  Vz  Dobrý,  Hodný, 
Život,  Zdátí  se,  Vystáti,  Ostřihati,  Povídati, 
Nápad. 

SonjmenoYee,  vce,  m.,  der  Namensvetter. 
Šm. 

Soiijmi,  n.,  pHmiték,  epitheton.  Nz.,  Kom. 
Kaz.  52. 

Souká,  y,  m.,  na  Slov.  =  sivý  vúl.  Plk. 
—  Vz  Souky. 

Soukací  stroj,  Spul-.  Techn. 

Soukaé,  e,  m.,  náatrqj  aoukad,  Dch.  Vz 
Sonkadlo.  —  S.,  kdo  souká,  der  Spuler.  D. 

Soukadelui»  Spulrad-.  S.  lavice.  Vz  Son- 
kadlo. 

Soukadlo,  a,  n.,  nástrqj  k  soukáni  niti, 
holečnik^  die  Spülmaschine.  Nz.  Tkadlec 
přízi  na  s-dle  souká.  Us.  S.  na  myky.  Mus. 

Soukal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Soukáni,  n.;  soukaný,  vz  Soukati. 

Soukati,  soukám  a  souči;  sotikáoati  === 
niti  dělati,  zwirnen,  spinnen;  kroutiti,  vi- 
noíUi,  drehen,  aufwinden;  táhati,  ziehen; 
se  =  lésti,  klettern.  Jg.  S.,  strsl.  sukatí, 
torquere,  lit.  sukti.  Odtud  sukno,  pannus. 
Mkl.  L.  175.  ~  co:  pHzi  (několik  niti  do- 
hromady kroutiti),  niti,  Us.,  bradu  (vousy 
kroutiti}.  St  ski.  Pavouk  niti;  souká.  £r. 
P.  374.  Soukati  oprátky,  provazy.  Us.  Sd. 
S-atí  někoho  (peníze  z  něho  lákati,  einen 
pumpen).  Us.  Dch.  ~  eo  kde.  Tkadlec  na 
sonkadle  přízi  souká.  Us.  —  co  kam:  ba- 
vlnu ▼  hromadu  s.  Vrat  S.  do  rán^  knoty. 
Ros.  Do  sebe  jídla  s.  (oblo  požírati).  D.  S. 
se  do  hory  (léztí).  Na  strom  se  s.  (lézti). 
Us.  Niti  na  cívku  s.  ReS.  —  co  z  čeho: 
z  koudele  provaz,  z  někoho  rozum  s.  Us. 
Což  ae  mne  chceš  smysly  s.?  Prov.  —  se 
po  čem:  po  provaze  se  nahoru,  dolA  s. 
Zlob.  —  ae  kudy:  těsnými  klenbami.  Us. 
Sd.  —  se  kam  jak.  vždy  se  ti  chlapci 
soukají  do  kostela  po  jednom.  Us.  Hý. 

Soukence,  e,  n.,  daJB  Tüchel.  Šm. 

Soukenice,  e,  soukenická,  y,  f.,  die 
Tuehmacherin,  Tuchhändlerin.  V, 

Soukenieký,  Tuchmacher-.  S.  řemeslo, 
Ros.,  krám.  D.  Váha  bez  mísek  jest  s.  Kom. 
S.  tržnice.  Dch.  S.  víno  =»  dobré  a  drahé, 
žejdUk  zlatý  iamú  (tehdáž,  když  se  sou- 
keníkům ještě  dobře  vedlo).  Us.  u  Jindř. 
HradcOv  Blk.  S.  tovaryš,  stav,  loubí,  spě- 
nadlo.  Sm. 

Soukenietiri,  n.,  soukenické  řemeslo  n. 
obchod  se  suJsmem,  suknářstvi,  das  Tuch- 
macherhandwerk,  der  Tuchhandel.  D.  Vz 
více  v  S.  N. 

9QÚkeiBáií=^  soukenický,  S.  ulice  v  Praze. 
Vz  Tk.  n.  263.,  373. 


Soukeničiti.  il,  en,  ení,  soukeniHvati, 
einen  Tuchmacher  abgeben.  D. 

Soukenická,  vz  Soukenice. 

Soukeník,  soukennik,  a,  m.,  der  Tuch- 
macher, -handler.  Soukeník,  V.,  Kom.  S. 
vlnu  rozdělovati  a  čechrati,  k  tomu  cívky 
sukatí,  na  rámy  nabíjeti  musí.  Jir.  exc. 
O  s-cích  vz  Tk.  II.  548.  —  S.  =  nevzdělanec. 
Ty  s-ku  z  Boroiína.  U  Místka.  Skd. 

Soukenka,  soukenická,  y,  f.,  sukně, 
suknice,  der  Rock.  Peyt  74. 

Soukenko,  vz  Sukno. 

Soukenný,  není  odvozeno  od  sukno, 
nýbrž  od  starého  soúkno.  von  Tuch,  tuchen. 
S.  střevíce,  kabát.  Us.  Don.  S.  kabát,  spodky. 
Sm. 

•Soukmennosl,  i,  f.,  die  Stammgenossen- 
schaft. Dch. 

Soukmenný,  stammverwandt. 

Soukmenovee,  vce,  m.,  der  Stammge- 
nosse, po^řa^:  kmenovec,  Bs.,  rodák, 

Soukno,  a,  n.  «==  sukno,  zastr.,  ale  posud 
na  Mor. 

Soukojenec,  nce,  m.,  mličenec,  bratr 
tnliční  či  od  prsu,  jednomléčnik,  der  Milch- 
brnder.  Dch. 

Soukojenka,  y,   f.,   die  Milchschwester. 

Soula*eve€,  vce,  m.  =  pokrevenec,  Bluts- 
verwandter. V  eucharistii  stáváme  se  s-ci 
Kristovi.  SŠ.  J.  114.  Cf.  Soupletec,  Soutě- 
lesec. 

Soukrevnec,  věnce,  m.  =  soukrevec.  Dch. 

Soukrevni,  blutsverwandt.  Sm. 

Soukromě,  soukromné  =  skryté,  pro 
sebe^  ne  veřýně,  in  geheim,  verstohlener 
Weise.  V.  Vece  k  němu  s-mně  (bei  Seite). 
BO.  S-mě  někoho  haněti.  Hus.  I.  259. 

Soukromí,  n.,  soúhronié  misto,  einsamer, 
abgesonderter  Ort,  die  Abgeschiedenheit,  Ein- 
samkeit, Verborgenheit  V  s.  bydlící  (na  sa- 
motě). V.  Tajna  s.  Jel.  Do  s.  jiti,  sich  ins 
Privatleben  zurückziehen.  Dch.  —  V  s.  také 
=»  soukromě,  tajně,  in  geheim,  verstohlener 
Weise.  V  s.  mluviti,  Rk.,  něco  činiti.  Us. 
Vy  byste  mohli  ieho  řečí  v  s-mi  mezi  sebú 
o  to  pok4zati,  aby  se  potom  téhož  nedo- 
pustil. NB.  Tč.  43.  —  S.,  adv.  (vlastně  instr. 
Bž.  110.)  =  pokoutné,  tajné,  geheim.  Na 
stranu,  s.  jíti.  V.  Aby  pře  s.  rozeznána  byla. 
V.  S-mí  živu  býti.  D.  Klášter  postaven  byl 
8.  v  horách.  BN.  Učinili  otázku  svou  s.  a 
Pán  rovně  odpovídá  s.  Sš.  Mt.  313. 

Soukromné  ^  soukromě. 

Soukromník,  a,  m.  =^  soukromný  člověk, 
der  Einsame;  2.  ne  veřejná  osoba,  sobě  H- 
jicL  der  Privatmann,  Privatier.  Jg. 

ooukromnosl,  -most,  i,  f.  =  soukromí, 
die  Einsamkeit.  V  s-ti  (ne  veřejné)  někoho 
trestati.  Kom.  V  s-ti  žíti.  J.  tr.  —  S.,  tajnost, 
die  Heimlichkeit.  Mus. 

Soukromný,  -mni  =  soúkrotný,  abge- 
sondert, einsam.  Strsl.  s^  -}-  kromě  -f-  bu'l, 
externus.  Mkl.  B.  146.  S.  místo  (krom  lidí, 

{)ouať).  člověk.  V.  S-mní  život,  od  hluku 
idskéno  vzdálený.  Ros.  S.  věřitel.  S-mný 
život  vésti,  privatisiren.  J.  tr.  —  S.,  svláátní, 
tajný,  privat,  heimlich.  S.  záští,  D.,  zprávy. 
Kram.  S.  pokladna;  pro  s-mou  potřebu.  Dch. 
S.  prospěch,  umluvení.  J.  tr.  Yz  Soukromý. 
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Soukromovati  —  Souměrnost. 


Soiikromovati,  prívatisiren.  Šm. 

Soukromý;  soukram,  a^  o  -^  skrytý y  sa- 
niotnýy  zvláštní^  o  sobéj  verdeckt,  heimlich, 
einsam,  abgesondert,  privat.  S.  měštěnín, 
Pont,  čest  (éesf  osob  soukromých),  docent, 
m^etnosť,  osoba,  právni  důvod,  právo,  pro- 
spěch, služebník,  sneseni,  učenec,  umluveni, 
věc,  vlastenstvi,  vysvědčení,  záležitost,  zlo- 
čin, žalobce,  život,  J.  tr.,  důvod  (z  výdělku, 


ze 


ma 


živnosti),  dlužní  listina,  jednatel,  kapitál, 
ijetek,   mýto,  nadací,  úpis  dlužní,  věřitel. 


Sp.  Od  přátel  s-mých ;  s.  obcování  *,  s.  zsyem. 
Dch.    S.    vykonávání    náboženství.    J.    tr. 

0  smém  právu  vz  S.  N. 

Soukrriee;  e,  f.,  krev  s  talovem,  talovy 
blutiger  £iter,  Materie  mit  Blut,  die  Brand- 
jauche. Ja.  Když  se  nežít  propukne,  hnis 
(hnůj)  a  talov  (soukrvice)  z  něho  teče.  Kom*. 
J.  315. 

Soukrvičný,  bluieiterig.  Tok  s.  z  poSvy 
(ženské).  Ja. 

Soukup,  a,  m.  ==  prodavaČf  der  Verkäufer. 
Ros.  Kradenou  věc  nevěda  by  kradená  byla 
kdo  koupil,  trh  pořádný  jest,  avšak  kupec 
soukupa  postaviti  povinen  jest.   Pr.  mest. 

1  vystavil  jest  žalobník  čtyři  muŽe  svědkv 
a  pátého  súiicupa,  od  koho  ten  kámen  kupil. 
NB.  Tč.  117.,  158.,  160 ,  166.  —  S.,  komu 
se  co  prodaj  kupec,  Käufer,  m.  Schön.  Žef 
jsú  páni  luku  prodali  a  již  jsú  sobě  potom 
to  ti  s-DÍ  jeden  druhému  prodávali.  NB.  TČ. 
iŽ90.,  66.  —  S.,  íen,  skrze  koho  koupe  mezi 
dvěma  se  stává,  dohazovač,  der  Unterhändler, 
ünterkäufer.  Gl.,  Pöh.  U,  471.,  Brik.  -  S., 
spolukupujicl,  Mitkäufer,  m.  Th.  Když  se 
který  purk recht  prodá  na  kterého  dědině, 
ty  peníze  nemohu  obstaveny  hýti  u  s-pa, 
ani  žádnému  jinému  dá  ván  v,  než  svému 
hospodáři,  dokudž  jest  živ.  Kn.  tov.  113.  — 
S.,  původ  něčehOj  Urheber,  m.  D.  S.  křiku, 
bouře,  Knst.,  knihy.  Scip.  —  Jg.  —  S., 
osob.  jméno.  Vz  Gl.  318.,  S.  N. 

Soukvětný,  synanthius.  Vz  Rst.  489. 

Souky,  pl.^  f.  Soveky  v  pl.  souky  =  sypký, 
die  Inletten,  innere  Ziehen.  Us.  u  Chrudimi. 
Hk.,  Kd.  Vz  Sovek. 

Soulad,  u,  m.,  die  Harmonie.  Dch. 

Souladnosf,  i,  f.,  harmonischer  Einklang. 
Dch. 

Souladný,  harmonisch  gestimmt. 

Souláhvi,  n.,  elektrická  batterie.  Čsk. 

Soulehlý,  homolog.  S.  členové.  Stč.  Alg. 
88. 

Soulétavec,  vee,  m.,  der  Fluggenosse. 
Dck 

Souleženi,  n.,  das  Mitschlafen.  V. 

Souležeti,  mit  Jemanden  liegen.  V. 

Souliternost,  i,  f.,  alliterace,  der  Gleich- 
klang der  Konsonanten.   Vz  Sonpisemnosf. 

Soulodi,  n^  die  Flotte.  Šm. 

Souloh,  u,  m.,  spolúUéeni,  das  Zusammen- 
liegen. —  S.,  obcováni  télesnét  der  Beischlaf. 
Pik. 

1.  Soulož,  e,  m.,  kdo  »  kým  le£i,  ahy  ho 
opatroval,  der  Kämmerling.  Háj. 

2.  Soulož,  e,  f.  =  manželka,  die  Gattin. 
Dám  jemu  dceru  s-ži  (uxor).  BO. 

Soulože,  e,  n.,  contubemium.  Aqn. 
Souloženi,  n.,  der  Beischlaf.  V.  Vz' Sou- 
loh. 


Souložiti,  il,  ení;  souJoHvati  =^  aotdoi- 
nictví  provozovati,  fleischlichen  Urning 
pflegen.  —  9  kým.  On  s  ní  s-ži  (líhá).  Ros. 

Souložka,  y,  f.  ^  soulošnice. 

Šouložnice,  e,  souložniéka,  y,  f«^  ■■= 
kuběna,  die  Beischläferin.   V.,  Kom^  Stle. 

Souložnický,  Konkubinen-.  Jg. 

Souložuicm  (souhžnictvo,  a.  Háj.),  n., 
souloženi,  smilstvo,  das  Konkubinat,  die 
Kebsehe.  S.  u  pohanů  obyčejné.  Sá.  Sk. 
181.  S.  provozovati.  Ros. 

Souložnička  »  sotUožnice. 

Souložnik,  a,  m.,  1.  kdo  s  někým  líká,  der 
Schlafgenosse;  2.  smilník,  der  Beischläfer. 
D.  S.  a  zanááivá  slepice  je  jedno.  U  Žamb. 
Dbv. 

Souložný,  spoluložný,  ein  Bett  theilend. 
S-né  rostliny,  synanthereae,  die  Korbblütler: 
Röhrenbeutelige.  Nz. 

Soum,  u,  m.,  die  Last.  GL  318. 

Soumagueti,  n.,  magnetická  batUrie  = 
několik  magnetů  se  stejnojmennými  póly  na 
sebe  položených  a  spojených.  Bývá  jicb 
lichý  počet,  prostřední  bývá  nejdelší,  ostatní 
jsou  stupňovitě  kratSí.  Km. 

Soumák,  u,  m.,  d^r  Ruekwind  (der  keine 
feste  Richtung  hat).  Srn. 

Soumar,  a,  m.,*  na  Slov.  somár,  \t  sa- 
maro,  franc.  somier,  střlat.  somaríns,  řecky 
óoLfiá^iov  =  CoiYfíá^Mv,  óáytMt  «=  onos,  stměm. 
soum&ri,  vz  o  původu  Mz.  72.  S.,  hovado, 
které  na  sobě  břemena  nosí  jako  kůň,  vel- 
bloud, mezek,  osel,  das  Tragthier,  Pack-, 
Trösspferd,  der  Saumer,  Packesel.  Vz  Soa- 
mamik.  V.  Nosí  jako  s.  (osel).  Vz  Pilný 
Lb.,  C.  —  S.)  kdo  soumary  chová,  der  Last- 
thierhälter,  Saumer.  S.  4  koně  žene.  1562. 
Vzali  súmařóm  šest  koní.  Pč.  28.  —  S., 
osobni  jméno.  —  S.»  u,  m..  «eďlo  souímarské, 
der  Saumsattel.  S.  na  mezKa  klade  se.  Kom. 

Soumařiti,  mitLastthieren  Gelderwerben. 

Soumamik,  a,  m.,  der  Sanmer.  Vz  Soumar. 

Soumarský,  somnamý,  -ni  =»  ft  soumairu 
náležitý,  Säumer-,  Saum-,  Laet-.  S.  práce 
(koňská,  těžká),  kůň,  V.,  sedlo,  der  &ium- 
sattel,  Kom.,  hovado,  D.,  pes,  Zlob.,  zvonek, 
cesta.  Doh. 

Soumatečný.  S.  rostliny,  symphyogynae. 
Vz  Kk.  68.,  SÍb.  XLVI. 

Souméniy  soumnčni,  n.  «  svěd/fmi.  Na 
Slov. 

Soumér,  u,  m.,  soumimosi,  dle  Symmetrie. 
Nz. 

Souměř,  něm.  Zummem,  ves'  v  Tachov- 
sku u  Hajdy.  Vz  S.  N. 

SouméH,  n,=^8oumémo8Í,  die  Symmetrie. 
Pal. 

SouměHteIno§t9  i,  f.,  die  Konunensura- 
bilitat.  Nz. 

SouméHtelnj^,  lat ,  kommensurabel. 
V  geometrii  slují  s-mi  čáry,  plochy,  tělesa 
a  i  úhly,,  iichž  poměr  velikosti  Ito  vyjádřiti 
celými  čfslv.  Vz  S.  N.  S-telný  úkon,  eine 
rationale  Funktion. 

Souměmosf»  i,  fl>  8t^'nos(  měr,  dle  Sym- 
metrie. S.  těl.  Ssav.  S.  vět.  SI.  IL  88.  - 
S.,  srovncUosť.  poměr,  das  Verh^tniss.  Podlé 
s-ru  něco  v  druhy  rozděliti.  Koublo.  —  S., 
srovnáni  měrické,  geometrisches  VerhjntiLÍa8< 
Sedl.,  Nz. 


Souměrný  —  Souprava. 
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Soumérný  =  sípnou,  srovnanou  míru 
majicij    symmetrichýf    Bymmetrisch,    eben-, 

fleichm&ssig.  S.  plocha,  těla,  tělesa,  i\kony. 
iz.  Prostorné  veličiny  jsoa  s-né,  když  se 
ve  všech  ěástech  úplné  shodnji  i  co  do  po- 
doby i  co  do  velikosti,  ale  přece  v  jeano 
spadati  nemohou,  ku  př.  ruce  a  nohy  Člo- 
věčí. Va  S.  N. 

Soiuoiěsek,  sku,  m.,  der  Mischtheil.  Trest. 
zák. 

Soumezf,  n.,  díeGranze,  der  Rain.  Kladl 
drva  podlé  s.  mého.  NB.  Tč.  245.,  78.,  248. 

Soumeziti,  il,  eni,  soumezooati,  anrainen, 
angrenzen.  —  s  ěim.  Jehoí  dAm  sonme- 
zoval  se  sbomici.  Sš.  Sk.  215. 

Soumezni,  -ný  =  souseäni,  Nachbar-, 
Gränz-,  angränzend.  S.  země,  Us.,  právo. 
D.  S.  hrazeni  dobře  opravené  mějte.  Orov- 
ského  zříz.  zemské.  —  s.éim.  S  Jerusa- 
lemem pravi  se  hora  Sinaj  s-na,  souřadná 
býti.  8S.  II.  51. 

Soumezník,  a,  m.,  der  Feldnachbar.   D. 

Sonmeznost»  i,  f.,  contiguitas,  ve  filos. 
Nz. 

Sönnill,  a,  m.,  der  Rival.  HIm.  Vz  Sok. 

Šoumilee,  Ice,  m.  =^  soumil  Šm. 

Soumiiika,  souménka,  y,  f.  --=  výminka, 
Bedingung,  f.  Slov. 

Soumniee,  e,  f.,  vz  Silnice. 

Somnný,  těhotný,  břejsi,  schwanger,  träch- 
tig. S.  svině,  kočka.  Ros. 

Soumraél,  n.,  die  Dämmerung.  PI. 

Soumraéiii  se,  il,  eni,  dämmern.  V  tu 
dobu  již  se  soumračí  (smráká).  St.  ski. 

Soamraéitý  =  šeHtý,  dämmerhaft.  Dch. 

Šoimiraéiiik,  a.  m.  S.  slézový,  hesperia 
malvarum,  motýl.  Vz  Frč.  180. 

Soumračný,  -ěni,  dämmerig,  Dämme- 
rangs-. S.  stíny,  Dämmerschatten.  Dch.  S. 
motýl  (nesytka),  Čas,  Us.,  světlo.  Ráj. 

Soumrak,  u,  m.,  súmrk  =  setmiváni  se. 
HV.  Stral.  samraki,  tenebrae.  Koř.  mrk. 
Ifkl.  B.  31.  S.  jest  doba  od  západu  slánce 
až  do  okamžiku,  kdy  se  6y,'  ponořilo  pod 
obzor.  Vz  S.  N.  Die  Dämmerung.  S.  večerní, 
V.,  hvězdářský.  Nz.  V  súmrky.  Rkk.  Za 
západem  jde  s.,  když  mrká  a  tmí  se.  Kom. 
Šli  jsme  domů  za  s-ku.  Sd.  S.  sedá  (smrká 
se).  Kda.  Tma  byla  jako  v  s.  večerní.  V.  — 
V  tento  s.  světa  (poslední  věk).  V.  —  S. 
neolastné,  ranni  «.,  aáře  ranní,  svítání,  die 
Morgendämmerung.  Y.,  Nz.  S.  nějaký  zaplá- 
val nad  obzorem  člověčenstva.    Ss.  L.  30. 

SoumrakoTý.  S.  kruh,  oblouk,  Dämme- 
rungsbogen,  m.  Nz. 

fi^umrkati  se,  dämmern.  S-á  se,  smrká 
se,  tmi  se.  D. 

Soumyslnik.  a,  m.,  der  Gleichgesinnte. 

Sounwodnik,  a,  m.,  der  Nationalgenosse. 
Srn. 

Sounáspi,  n.,  die  Enveloppe.  Rk. 

Sounitka,  y,  f.,  gynandropsis.  Rostl.  III. 
b.  255. 

Soanotii  n.,  die  Notengruppe. 

ŠooňoT,  a^  m.,  něm.  Sauniow,  ves  u  Čá- 
slavi. PL. 

Sounoi^,  n.y  sygipodium.  řetěz  obdenko- 
vých  OB.  Cl.  v  S.  N.  V.  984. 

Souoliéi,  D.  =  soustátí. 

Soaosi,  n.,  gleichlaufende  Achsen.  Nz. 


Souosný,  gleichlaufende  Achsen  habend. 
Miner.  18. 

Souostroví,  n.,  8kupe7nna  ostrova,  die 
Inselgruppe,  archipelagus.  S.  N.,  Nz.,  Batbi. 
zem. 

Soupad,  u,  soupadnosf,  i,  f.,  der  Zu- 
sammenfall. Sm. 

Soupé,  fr.  :=  večeře. 

Soupeleška,  y,  f.,  didemnum,  mlž.  Krok. 
II.  129. 

Soupeř,  súpeř,  e,  m.,  kdo  s  druliým  při 
vede,  aer  streitende  Theil.  Ms.  pr.  hor.  — 
S.,  proti  komu  se  pře  vede,  der  Gegner, 
Widersacher.  Súpeř  dva  svědky  hodná  maje 
přednější  jest  ku  právu  než  žalobník  víc 
svědku  maje.  Brikc.  Ktož  žaloby  neprovede 
na  svého  s-ře.  O.  z  D.  Ktož  se  svému  s-ři 
brániti  má,  jest-li  múdrý,  nejprve  se  uteče 
ka  písaři.  O.  z  D.  Nemá  jeanoma  slušeti 
ze  soupeřů,  což  by  druhému  neslušelo.  CJB. 
385.  —  Kn.  rož.  244.  —  S.,  spolu  obžalo- 
vaný, der  Mitbeklagte.  Ms.  pr.  pr. 

Souperce,  e,  m.  =  odporník,  der  Wider- 
streiter.  Rostl.  I.  a.  172. 

Souperka,  y,  f.,  die  Widersacherin ;  die 
Mitbeklagte.  D.,  Jg. 

Souperský,  Rival-.  Rk. 

Soupeřstvi,  n.,  die  Streitgenossenschaft. 

Soupěvec,   vce,  m.,   der   Sangesbruder. 

Soupis,  u,  m.,  das  Verzeichniss,  die  Liste. 

Soupisemnosf,  i,  f.,  die  Alliteration.  Dch. 
Vz  SouliternosC. 

Soupitel,  e,  m.,  der  Mittrinker,  Zech- 
bruder. Johant  119. 

Soapláteěaý,  die  Blumenblätter  verbin- 
dend. Vz  Rst.  489. 

Souplemennik,  a,  m.,  der  Stammgenosse. 

Soupletec,  tce,  m.  ^=^  též  pleti  n.  téhož 
těla  Jsoucí,  ó  óvóóaQxtxóg.  Sr.  Plef  (II.  586. 
a.).  Y  cucnaristii  (v  nejsvětéjŠÍ  svátosti  ol- 
tářní)  stáváme  se  s-tci  Kristovými  =  nejen 
mravně  (láskou  a  vůlí),  nýbrž  bytelně  a 
podstatně  s  ním  se  spojujeme.  SŠ.  J.  114. 
Vz  Soukrevec. 

Souplodý,  srostloplodý ,  verwachsenfrüch- 
tig.  Vz  Rst.  489. 

Soupodobný  =^  poněkud  podobný,  spolu- 
podobný,  spolutvámý,  připodobněný,  po- 
dobný, ähnlich,  confígnratus  (vulg.),  von 
ähnlicher  Gestalt.  —  čemu.  Aby  bvlo  (tělo 
naSe)  s-no  télu  jasnosti  jeho  podlé  půso- 
bení. SS.  II.  179. 

Soupokolenný ,  von  demselben  Ge- 
schlechte (bei  Pflanzen).  Rostl.  III.  b.  206. 

Soiipolný    >=»  óbapolný ,     gengenseitig. 

Souponek,  nku,  m.,  das  obere  Rahm- 
stück.  Puch.  exe. 

Soupracovnik,  a,  m.  =  spolupracovník, 
der  Mitarbeiter.  Sd.  II.  230. 

Souprasi,  souprasi,  souprasný,  sou- 
prasm,  sprasiiý  ==  hřezí,  trächtig  (o  svi- 
ních). Aesop.,  Smi.,  Dhn.  Břicho  má  odvislé 
jako  svině  souprasní.  Ler. 

Souprasniee,  sprasnice,  e,  f.  =  souprasná 
svině,  aie  Bache.  Aesop.  81. 

Soupradnictvo,  a,  n.  v  rostl.  Vz  Kk. 
66.,  162. 

Sonpradničný,  verwachsenbeutelig.  Rst. 

Souprava,  y,  f.,  die  Garnitur  (von  Möbeln, 
Speisegeräthe).  Dch. 
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Soopříčka  —  Sousedný. 


Soupřiěka,  y,  f.,  koordináta  v  parabole. 
Sedl.  Fys.  213.  Cf.  Souřadnice. 

Souprvec,  vce,  m.,  der  Childrenit,  nerost. 
Min.  296. 

Souputník,  u,  m.,  druiicej  der  Satellit, 
Nebenplanet,  Trabant.  Nz.  ».  jest  těleso 
nebeské,  které  obíhá  okolo  planety  některé 
a  s  ni  okolo  slunce.  Měsic  je  s.  naši  země. 
TI. 

Souřaděný;   -děUy  a,  o,  koordinirt.   Nz. 

Souřadi,  n.,  der  Reihenkörper,  v  tělo- 
cviku. Em. 

Souřadně,  koordinirt.  S.  mluviti,  slova 
pojiti.   Sš.  J.  34.,  n.  122.   S.  složená  věta, 

TZ  Věta  8.  8. 

Souřadnice,  e,  f.,  die  Koordinate.  S-ce 
jsou  geometrické  veličiny,  které  majíce 
k  určitým  a  pevným  veličinám  jistou  po- 
lohu a  těmito  mezemi  i  velikost  určenou, 
místo  naznačují,  kde  který  bod  geometric- 
kého tvaru  leží.  Vz  S.  N.  S.  kosoůhelná, 
Sravoúhelná;  roven,  soustava,  úhel  souřadnic, 
[z.  S.  bodu.  Stč.  Alg.  170. 

Souřadnosf,  i,  f.,  die  Parataxe.  Nz.  Vz 
Parataxe  (II.  495.  b.). 

Souřadný,  koordinirt.  S.  pojmy  (podří- 
zené témuž  rodu,  jsouce  mezi  sebou  tvary, 
species,  ku  př.  plovati,  jezditi,  skákati,  tan- 
čiti znamenajíce  všecky  pohybovati  se), 
Marek,  věty.  S.  zápor.  SS.  J.  20.  Kdyby 
Členy  ty  s-ny  a  jednoběžny  byly.  SS.  II. 
115.  —  komu.  Veta  ta  s-n»  jest  prvé.  SS. 
I.  59. 

Souratnik,  a,  m.,  der  Waffenbruder.  Div. 
z  och.  Cf.  Rat. 

Souraz,  u,  m.  =  sražůnij  der  Zusammen- 
stoss.  S.  těl.  Sedl. 

Sourazec,  zce,  m.,  der  Kraitonit,  nerost. 
Miner.  565. 

Sourazný,  do  sebe  vráž^íci,  zusammen- 
stossend.  S.  tělesa.  Sedl. 

Souřeční,  gleicher  Sprache.  Šm. 

Sourež,  rži  n.  rže,  souržice,  c,  f.,  obui 
8€  rH  seté  =  sméska.  Jg.  Us.  u  Solnice.  Vk. 

Souříéi,  n.,  das  Stromsystem.  Flusssystem, 
kraj,  ze  kterého  všecky  potoky  a  řeky 
v  jednu  stékjýí.  Balbi.  zem.,  Nz. 

SourodietTO,  a,  n.,  gynandria,  Linnéova 
třída  jednosnoubstva  20.,  která  má  (v  květu) 
údy  samčí  na  strmělce  sedící.  Rostl.  I.  a. 
207.  Vz  Sourodnictvo. 

Sourodnictvo,  a,  n.,  gynandria  v  rostl. 
Schd.  II.  250.,  Kk.  66.  Vz  Sourodictvo. 

Sourodnik,  a,  m.,  člověk  téhož  rodu.  der 
Stammverwandte.  Sš.  Oa.  21.  Vz  Soukme- 
novec. 

Sonrodno8t,  i,  f.,  die  Stammesgemein- 
schaft. Dch. 

Sourodný,  stammvenvandt.  S.  bytosti. 
SS.  J.  15.  —  komu.  Člověk  s.  je  Bohu. 
Sš.  Sk.  210. 

Sourodovec,  vce,  m.  =  Člověk  sourodný. 
Bdi.  ^ 

Sourodý,  ebenbürtig.  Dch. 

Sourozenec,  nce,  m.,  der  Mitgeborene, 
vom  gleichen  Stamme.  Bnr. 

Souržice,  vz  Sourež. 

Sousada,  y,  f.,  synthesis.  Šm. 

Soused,  a,  sousedek,  dka,  sousedecek, 
čka,  m.  S.,  pl.  sousedé,  vz  é.  S.,  s^sjed,  lit. 


susedas,  lat.  vicinns.  Schl.  Strsl.  Bfsědi, 
kdež  8§  =^  stind.  sam,  lit.  sn,  sa  =  com  se 
rovná.   Mkl.  L.  78.  Koř.  séd,  %  příp.,  tndy 

sedij  v  téi  obci,  v  obci  usedlý,  vlcistnUs  usd- 
losti,  der  Mitsass,  Mitbttrger,  Bttrger,  Eio* 
wohner:  avl,  kdo  vedU  nás  šedi,  bydU  »e6o 
blízko,  aer  Nachbar.  S-dy  míti.  Kom.  Vezd? 
nám  Búsedé  Němci.  Rkk.  Zlý  8.  Br.  S-ďé 
pomezní,  hraniční.  V.  Vedle  sonsedflv  zlé 
1  dobré  trp;  Každý  tak  dům  a  gmnt  svňj 
opravuj  a  vzdělávej,  aby  sousedu  svému  a 
gruntu  jeho  tím  neuSkodil;  S.  s^^dii  v  sta- 
vení starodávním  překážky  neěiŽ;  Dýmem, 
smradem,  listím  a  jinou  nečistotou  s-da  ne- 
škoď. Pr.  Jiným  pak  v  městě  neosediým  a 
kteříž  jsou  prve  v  městě  s-dé  nebyli.  Yáel. 
XXVni.  Podlé  jiných  súsed  z  podměstíe 
má  trpěti.  1433.  NácL  63.  Těch  ěasuov  bieáe 
jeden  bližní  súsed  jeho.  Pass.  37.  Dobře  se 
židé  modlí,  aby  ie  Bůh  chránil  zlého  sou- 
seda. Us.  u  Rychn.  Msk.  Můdřf  a  opatrní 
páni  příznitelé  a  súsedie  naši  mílí.  NB.  Tč. 
160.  Vyletěla  holubička  od  sósedů  z  QkÝ- 
neěka;  Teěe  voda  po  potůěka  přes  sůsedů 
dvůr;  Nědaleěko  za  cestu  do  suseda  (k  s-a) 
půjdu,  roztomilá  mamičko,  už  jo  vos  (já 
\ü)  odejdu ;  Ulubilo  se  mi  děv&  u  susědk, 
němožu  ho  namluvié;  Kaj  mu  jiéé  kaula 
{=  kam  mu  jíti  kázala)?  do  susěda  k  dívce. 
Sš.  P.  182.,  332.,  454.,  645.,  754.  Suaedé, 
jenž  vždy  podlé  něho  bydle.  Hus  II.  264. 
Ukáže-li  Katerina  tu  na  zboží  těmi  konšely 
a  súsedy,  že  je  to  odběhla  věc,  tehda  jest 
to  spravedlivě  pobrala.  Půh.   I.  388.  8.  za 

řřítele  stojí,  C:  S.  dobrý  za  peníze  stojí; 
omáhei  sousedům,  pomohou  tobě,  Lb.; 
Lepší  blízký  s.  než  daleký  přítel  (Lepší  jest 
s.  podlé  nežli  bratr  daleko.  BO.);  Dobrý  s. 
drahý  klenot  (veliký  poklad);  Od  dobrého 
s-da  hraditi  se  netřeba;  Dotud  jeden  v  po- 
koji bydlí,  dokud  se  s-dům  jeho  líbí;  Svaď 
se  se  8-em,  povít,  jakous  měl  matku  a  babka; 
Nevíš-li  urozeni  a  zachování  svého,  roz- 
hněvej 8-a  nejbližšího,  povít  povahu  života 
tvého.  G.  Musí  B.  se  s-dem  kyselá  j«blka 
i  plané  hrušky  hrýzti  a  za  dobré  přijití; 
Kdo  dobrého  s-da  má,  ten  svůj  dům  výš 
o  sto  kop  prodá ;  Vida,  že  se  n  s-da  zapá- 
lilo, svého  hájiti  pospěš.  Jg.  U  s-dů  hoří, 
odstav  svého;  Veliké  pány  měj  přátely, 
ale  ne  sousedy.  V.  Má  zlé  sousedy,  sám  se 
chválí.  Ros.  Vz  Obec. 

Souseda,  y,  f.  <=  sousedka.  V  novém 
městě  jedna  s.  Bart.  Pani  sůsedol  co  ty 
k  tomu  svědomie  dies?  NB.  Tč.  184.  Kate- 
řina, má  sůseda,  má  dosti  roucha.  Pč.  42. 
Súseda  slyšela,  hned  k  matce  běžela.  SŠ. 
P.  793.  S  dobrými  s-dami.  Půh.  n.  41. 

Souseděti,  ěl,  ění,  sousedovaH,  Nachbar 
sein.  Dch.,  Sd.  —  kde.  Celé  pokolení  Udské 
sousecH  na  tomto  světě.  Mas.  —  9  kým. 
Ráj.  Čechoslované  s  bratry  Poláky  soase- 
dují.  Kmp.  —  6i  8  kým  =  brcOndtovati  se. 
Se  mnou  si  souseduje.  V;  Vlěek  v  Mtc 
lidu  1870.  7. 

Sousedka,  y,  sousedkyuě,  ě,  t  (eastr. 
souseda,  y),  die  Btlrgerín,  Nachbarin.  D.,  Br. 

Sousedný.  -dni  <=»  co  sousedům  mUži, 
nachbarlich,  Nachbar-.  S-dní  krajiny,  Troj., 
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práva  (soumezoi),  D.,  úhel  (vedlejSi).  Sedl.  — 
čemu.  A  jini  jim  sousedni  obyvatelé.  Sš. 
II.  207. 

SousedoTá,  é,  f.  ^  sousedka,  Zák.  sv. 
Ben.  141. 

Sousedovati  s  kým.  C.  Vk  Sonseddti. 

Sousodoviee»  dle  Budéjoviee,  Saasedo- 
witz,  ves  a  Strakonic. 

Sousedská»  é,  f.,  vz  Sousedský. 

Sousedsky,  po  sousedsku,  nachbarlich, 
nach  Art  der  Nachbarn.  Páni  odpovddéli: 
Buďte  sebů  súsedaky.  NB.  Tč.  78.  Soused- 
sky 8  někým  nakládati.  Pref. 

Sousedský  =  sotuedu  přísluhiýt  od  sou- 
sedů, bürgerhch,  nachbarlich.  S-on  svornosf 
bořiti.  Sych.  Zaoráti,  zatancovati  si  soused- 
skou. Us.  Aj,  "vy  páni  muzikanti  zahrajte 
nám  tu  s-skou:  Tulitajtnm,  tulitajtnm,  tuli 
tulí  tulitnfn.  Nár.  pis.  (Hý.).  S-ská  přižeň 
píiyčuje  ráda  konve  na  pivo  a  rožeň  na  pe- 
éeni.  Pk.  —  S.,  sousední,  benachtbart.  V. 
Kněz  sousedského  kostela.  Zák.  sv.  Ben. 

Sousedství,  n.  ==  blizkosť,  přiseděni,  dle 
Nachbarschaft.  V  dobrém  s.  s  někým  býti. 
V.  Někomu  v  s.  býtL  Br.  V  s.  s  někým  hj- 
dletL  Br.  —  S^  mišťanstvi  spoleČnéyáie Mit- 
bfirgerschaft  V  s.  někoho  přijati.  Brikc. 

Sousedstvo,  a,  n.,  sousedé,  die  Nachbar- 
schaft, die  Nachbarn.  D.  Určil  daň  na  usedlé 
8.  Sych.  —  S.  =  sousedství.  Dobré  mravy 
vždy  s  ctnosCami  sůsedstvo  máviyú,  jak  su 
oá  ctnosti  vzdálené,  stálé  nebývajú.  Slov. 
Tč.  Cf.  Mkl.  B.  181. 

Sousedův,  -ova,  -ovo,  dem  Nachbar  ge- 
hörig. Sósedova  stěna  bila,  teče  po  ni  krev 
nevinná ;  Před  susedovym  dva  duby,  hrkaju 
na  nich  holubi.  Sš.  P.  182.,  449.,  751.  Zlo 
B-vo  na  slunce,  svcne  do  stínu  stavime.  Pk. 
S-va  kráva  vice  mléka  dává.  Hojněji  zboží 
na  s-vé  roK.  Slov. 

Soušek,  sku,  ro.  =»  přihrada  n.  oddělení 
v  oMnici,  pema,  na  Mor.  ouplota  (M řk.),  der 
Komkasten,  die  Banse.  Jel.,  Otib.,  MV.  — 
8«,  na  chmel,  kde  se  skládá,  die  Hopfen- 
kammer. D.  —  S.,  řesámn,  kde  řesanka  se 
feie.  U  Bydž.  Mý.  —  S.,  truhla  s  přihra- 
dami,  ve  které  se  rosliéné  vařivo  duívá,  druh 
mauémce,  der  Speisekasten.  Us.  u  Jilemn. 
Súeeci  jich  plni,  ^řihujioi  z  toho  v  uonen. 
Z.  wit.  143.  13.  (C.  exc);  ale  dle  6b.  vy- 
dáni :  (Pyvnicye  jich  plné,  rzychaynoze  z  one 
v  onu). 

SoQskali,  n.,  die  Felsengmppe.  Balbi. 
26m. 

Souslasl,  i,  f.,  gemeinsame  Wonne. 

Sousledeéný  =»  vyvodícL  konsekutivní, 
konsekutiv.  S.  částice.  Si.  J.  152. 

Sousledek,  dku,  m.,  pHpcjek,  das  Co- 
roliaríum.  S.  N.  Částice  ta  vynáSi  následek 
či  s.  2  i^edeilé  věty.  Si.  I.  213. 

Souslednost,  i,  f,  die  Konsequenz.  Ve 
slomku  pohřeiuieme  onu  s.,  která  nás  v  listu 
pravém  tak  blanodějně  zajimá.  Si.  Oa.  134. 

Sousledný,  konsekutiv.  8.  částice.  Si. 
Mt.  88.,  Sk.  238.  S.  věta,  vz  Věta. 

Souslov,  n,  m.,  vz  SouzmU^ný. 

Šonslovi,  n.  »=  souslov,  Sm. 

Souslovni  «  sowmaěný.  Krok. 

Souslovo,  a,  a.  «  souslov. 


Sousluni,  n.,  konjunkce  =»  postaveni  oběž- 
nice, když  přímky  vedené  od  ni  k  slunci 
a  k  zemi  rolývaji  v  jednu,  když  tedy  vidime 
slunce  a  oběžnici  v  jednom  směru,  při  čemž 
zároveň  vycházej!  a  zapadaji.  S.  N.  S.  ho- 
řejii,  dolejii.  Nz. 

Sousluuný«  mitsonnig.  Smet.  Vz  Sou- 
sluni. 

^  Souslužnik,  a,  m.,  der  Dienstgenosse. 
Sm. 

Sousmysl,  u,  m ,  die  Uibereinstímmung 
der  Meinungen.  Krok.  L  d.  130. 

Sousnéžice,  e,  f.,  floccus,  zastr.  Rkp. 
vodfi. 

Sousnéž]|^  se  sněhem,  schneeig.   1523. 

Sousuov^^)  f )  sesnova,  opakováni  na 
začátku  i  na  konci  průpovědi,  övfinXo*7jy 
complexio,  die  Komplexion.  Nz.  Vz  Sym- 
ploke.  Komplexe. 

Sousok,  a,  m.,  sok,  der  Ifit-,  Nebenbuhler. 
D. 

Souso&i,  n.,  die  Statuengruppe.  Nz.,  Dch., 
Balbi.  zem. 

Souspiežnik,  a,  m.  =  spolupracovník, 
der  Mitarbeiter.  S.  Či  spolupracovník  Pavlův 
v  evangeliu.  Si.  II.  182. 

Soustátí,  n.  S.  či  federace,  der  Staaten- 
bund =  souhrn  několika  zemi  spojených 
mezi  sebou  stálým  svazkem,  vedle  kterého 
iedna  každá  z  nich  v  jístýcn  veřejných  zá- 
ležitostech jest  samostatná,  ostatní  pak  zá- 
ležitosti vyřizují  se  společnými  jim  viem 
organy.  Vz  S.  N.,  SouobČí.  8.  severoame- 
rické. Balbi. 

Soustava,  y,  f.,  soustav,  u,  m.,  od  se- 
staviti, Jg.  S.,  celek  n^aké  vědy  neb  aspoň 
dUu  j^Ůio,  sklad,  die  Zusammenstellung, 
Komposition,  das  System.  Jg.  S.  vie,  co  je 
sestaveno,  uspořádáno;  v  nžiím  smyslu  ^^ 
forma  dokonalá  vědy  (dokonauá  uspořáda- 
nost pojmů  vědeckých).  Vz  8.  N.  Obsah 
viech  rozdílů  (druhů,  rodů,  čeledi,  řádů  a 
tNd)  slově  s.  Rostl.  Vz  Schd.  II.  241.,  245. 
S.  Decandollova,  Endlicherova,  Jussieuova, 
Linnéova,  Preslova,  přirozená,  umělá.  Vz 
Kk.  65.~>68.  S.  nervů  vegetativni,  s.  nervů 
živočiiná,  uzlinná.  Vz  Schd.  II.  353.,  333.,  336., 
379.  Cf.  Pletež.  S.  cvičebna  v  tělocviku  vz 
KP.I.  414.  S.  v  mathematice  a  mechanice.  S. 
bodů,  čar,  sil,  poměročetná  (logaríthmická), 
souřadnic;  v  botan.  a  zoologii  s.  přirozená, 
umělá;  v  botan.  také:  pohlavni;  v  stilistice 
s.  slohy,  strofy.  Us.  Soustav  krystalúv  jest 
Šestero:  1.  krychlová,  2.  čtverečná  n.  je- 
hlancová.  3.  kosočtverečná  n.  přirootvamá, 
4.  jednoklonná  n.  Šikmo  kosočtverečná,  5. 
trojklonná  n.  Šikmo  kosodélná,  6.  klencová 
n.  sesterečná.  Ad  1.  Tvary  soustavy  krych- 
lové, A)  jednoduché;  a)  krychle  n.  fiestistěn 
(kamenná  sůl),  b)  osmistěn  (kamenec),  c) 
granátotvar  n.  dvanáctistěn  kosočtverečný 
(granát),  d)  kyzotvar  n.  dvanáctistěn  pěti- 
ůnelný  (kyz  železný)^  e)  kazivcotvar  nebo 
krychlový  24-stěn  trofúhelný,  f )  leštěncotvar 
n.  osmistěnný  24-stěn   trojúhelný  (leštěnec), 

f)  leucitotvar  nebo  24-stén  lichoběžný,  h) 
émantotvar  nebo  48-stěn  (na  démantu),  i) 
čtyřstěn  (na  blejnu  zinkovém);  B)  sloiené 
čili  spojky.  —  Ad  2,  Tvary  soustavy  čtve- 
reěné:  a)  jehlanec  čtverečný  (žlutoba),  b) 
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hranol  čtverečný,  c)  spojka  hranolu  a  je- 
hlance  čtverečného  (na  cinovci)  atd.  — 
Ad  3.  Tvary  soustavy  kosočtvereáné :  a)  je- 
hlanec  kosočtverečný  n.  přímotvar  (na  siře). 
b)  hranol  kosočtverečný,  c)  hranol  příčnýý 
vodorovný,  d)  podélný,  vodorovný  atd.  — 
Ad.  4.  Tvary  soustavy  jednoklonné:  a)  je- 
hlanec  jednoklonný,  b)  rozličné  spojky.  — 
Ad.  5.  Tvary  soustavy  irojklonné:  a)Jehlanec 
trojklonný,  b)  spojky.  —  Ad.  6.  Tvary  sou- 
stavy klencové:  a)  klenec  (tupý,  ostrý;  vá- 
penec), b)  jehlanec  fiesteročný  (křemen),  c) 
vápen  co  tvar  (na  vápenci),  d)  rozličné  spojky. 
Vz  Krystal,  Bř.  N.  11.,  22.,  28.,  31.,  34., 
36.,  S.  N.,  Schd.  II.  str.  XĚĚk  S.  krátko- 
pisná,  das  KurzschreibsystemPe.  okružná, 
das  Kundherumsvstem.  Dch.  S.  mlčenství, 
das  System  des  Stillschweigens  (in  Strafan- 
stalten). J.  tr.  S.  učební.  J.  tr.  S.  not,  das 
Notensystem.  Hd.  S-va  zákonů  a  účelů  se 
v  něm  (ve  světě)  spatřuje;  Není  jejich  s. 
docela  z  listu  našeho  průzračná  a  zr^ma; 
S.  jejich  později  vyvinutá  v  listu  naíem 
v  zárodcích  jediné  se  spatřuje;  Kterak  učenci 
v  pojmenování  a  vyličování  s-vy  jejich  se 
různi;  S-vy  osnovati ;  Ač  s-vy  slunečné 
jedté  v  osnovách  svojich  so  nepohybovaly. 
SS.  I.  168.,  H.  191.,  192.,  363.,  Sk.  22.  S. 
hlásek,  silurícká,  s.  čtvera  mocnářství,  das 
Viermonarchensystem ;  tržební,  obchodní, 
das  Bandeissvstem,  hvězd  n.  hvězdná,  das 
Sterns.,  alpská,  das  Alpens.,  slunečná,  das 
Sonnens.,  státův,  das  Staatens.,  zdvižení, 
das  Hebnngss.,  účetná,  das  Rechnungss., 
volného  obchodu,  das  Freihandelss..  celná 
ochraňovací,  das  Schutzzol]B.j  cevná,  das  6e- 
fässs.,  desetní  (dekadika),  die  Dekadik,  das 
dekadische  Zahlensystem,  s-va  číselná,  das 
Zahlens.,  třiciferná,  triaaika,  die  Triadik, 
triadisches  Zahlensysteoi,  dvanácticiferná, 
dodekadika.  die  Doaekadik.  Nz. 

Sou8taviti,  ii,  en,  eni ;  soustavovati  =» 
soustavy  tvořiti,  zusammenstellen,  systemi- 
sircn.  —  CO  jak.  Mladost  nesoustavuje  jedno 
podnikání  vedle  druhého.  C. 

Boustavivosf,  i,  f.,  systematische  Dar- 
stellungsgabe. Sm. 

Sottstavnictvi,  n.,   die  Systematik.   Šm. 

Soustavnosf,  i,  f.,  die  Systematik.  Dch. 

Soustavný,  systematisch,  System-,  S.  ná- 
vod (opak:  rozruáený).  Marek.  S.  vypsáni 
nerostu,  vz  Bř.  N.  100.  S.  myšlení,  líčení, 
zlomky.  Nz. 

Soustavopis,  u,  m.,  die  Systematographie, 
Systematologie.  Dch. 

Soustavoslovi,  n.,  dle  Systematik.  S. 
(v  botan.)  jedná  o  vědeckém  seřadéni  rostlin 
ku  snadnějšímu  jich  přehledu  a  poznání. 
Kk.  1.,  6Ö. 

Soustavový,  wer  gem  Systeme  macht. 
Mus  11.  179. 

Soustejnosl,  i,  f.,  das  Ebenmass,  die  Pro- 
portion. S.  mezi  vzory  (souměrnosf).   Sych. 

Soustcjný  »=  souměrný,    proportionirt 

SonstOt  flústo,  a,  n..  co  se  do  úst  vejde, 
co  jest  s  jedno  ústo  (jako:  s  pytel,  s  hrst), 
das  Mundvoll,  der  Mundbissen.  Ani  sousta 
chleba  nemám ;  Sústem  chleba  se  nenasytím, 
ßos.  Vydřel  by  iednomu  poslední  s.  z  hrdla; 


Není  sousta  k  zakousnuti.  Sych.  BUidé  s. 
rostlo  mi  v  hubě  (jedl  jsem  s  nechati). 
U  Žamb.  Kf.  JeSté  má  mléko  po  bradě  a 
nž  by  hledal  sousta  (chtěl  by  se  ženiti). 
U  Rychn.  Msk. 

Soustolit^I,  e,  m.,  kdo  s  nikým  stoluje, 
spoluhodovník,   conviva,   der  Tischgenosse. 
A  tudy  ten,   kdo   z   oltáře  poživa,  s-lem 
i  božím  se  stává.  SŠ.  I.  234. 
I     Soustolnik,  a,  m.  =  soustolitel.  Ros. 

Soustopeěný  (mající  touž  stopku).  S. 
prašníky.  Rostl.  III.  b.  84. 

Soustrančný,  zusammengeíljicht.  Rst  489. 

Sonstrast,  i,  f.,  soustraHi,  n.,  das  Bei- 
leid. S.  s  někým  míti.  Vz  UtrpnosC. 

Soustrastné,  mitleidig.  S.  k  někomu  se 
chovati.  Hvl.' 

Soustrastnik,  a,  m.,  kdo  s  jinými  sou- 
strast má,  der  Mitleidige.  Ani  v  apoštolech 
s-ků  nenalezl  pán.  SS.  Mr.  65. 

Sonsiarastný,  mitleidig.  S.  slza.  Kol.  01. 
L  279. 

Sonstřázeft,  zně,  f.,  soustrast,  die  Sym- 
pathie. Kl. 

Soustřed  »  soustředí,. 

Soustředěnost,  i,  f.,  die  Koncentrirtheit 

Soustředěný;  děn,  a,  o,  koncentrirt.  S. 
roztok,  lépe:  nasvcent,  sehnaný.  Km.  S. 
kružnice,  vz  MeziKružf.  Hra. 

Soustředí,  n.,  der  Koncentrírtingspunkt. 
Sm. 

Soustřediti,  il,  děn,  ění;  soustřeďovati, 
koncentriren.  —  co.  Rk.  —  co,  se  kam. 
Teď  se  vojsko  více  na  jedno  místo  s-ď^le. 
Tč.  —  kde.  Veškeru  jeho  vědu  v  sobě 
soustřeďujíce;  Petr,  v  nánž  vira  celé  ckkre 
se  s-dila;  Že  v  nich  (penězích)  zloba  a  ne- 
mravnosf  žádosti  té  ozvláště  Boustfeděm 
byla.  SS.  Sk.  46.,  98.,  99.  (Hý.). 

Soustředivý,  sich  koncentrirend.  S-vý 
pochod.  Čsk. 

Soustřední  kruh,  koncentrisch.  Sedl. 

Soustrk,  n,  m.  «»  eourcus.  Rostl.  L  a.  27. 

Soustro,  vz  Soustmh. 

Soustrojí,  n.,  die  Masohinenkonstruktíon. 
Dch. 

Soustrovaeí,  lépe:  soustruhovaeí,  Dreh-. 
Vz  Soustruh.  S.  želízko.  Teehn. 

Soustrovatebný,  co  na  soustruh  délámo 
býti  má.  S.  hmota.  Techn.  L  365. 

Soustro vatelný,  co  sottstrováno  býti 
múie,  was  sich  drechseln  InaßL  6.  hmota, 
dřevo.  Techn.  I.  366. 

SoustaroTBÍky  a,  m.,  lépe:  aonstružidk. 
Vz  Soustruh. 

Soustruli,  u,  m.,  lépe  něž  soustro,  ih  n*  '=^ 
strouhaci  núi,  soustruini  dláto  n.  SéUtko, 
das  Dreheisen,  V. ;  celý  stroj  soustruJtnikíu>, 
die  Drehbank,  Drechselbank.  Nz.  Části  s-u : 
podstavec  a  na  něm  tlapadlo  (podnožka), 
kolo,  vřeteno,  šina,  op^adlo.  Hk.  S.  s  dvo- 
jitou podnožkou  (Tritt);  kol^skÝf  bez  ko- 
níka, se  železným  spolehadlem.  Sp.  S-hem 
vřeténka  a  jiné  věci  dělal,  tak  se  jest  živil. 
Bart.  Cepy  a  zátky  na  s-hu  strouhali.  Hk. 
S.  na  děla,  die  Geschützdrehbank,  ěepový, 
die  Schildzapfendrehbank.  Čsk.  S.  šroubo- 
režný,  die  Schraubendrehbank.  Sp.  Jako  co 
se  v  sústruh  dělá,  to  se  snadné  rovná,  tak 
skutkové  Kristovy  snadní  jsů  a  přiemí;  Jak 
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v  8-u  86  snadno  délá,  tak  doktorové  cierkve 
sv.  snadné  slovo  božie  káii ;  CoŽ  se  v  s-hň 
délá,  netřeba  k  torno  pravidla.  Has  lEI.  67., 
82.,  83.  Nádoba  na  s-n  délaná.  Kom.  •—  S., 
práce  soustruinieká,  Drechslerarbeit.  V  Sečky 
stěny  chrámové  okolo  skryl  rozličným  rytím 
a  sústruhy.  B|.  Na  soustruh  vvtočiti,  vy- 
točovatí,  dělati.  Reš.  On  chee  míti  vie  jako 
na  soustruh  (subtilné  a  dobře).  Vz  DAklad- 
noať,  Uhlazený.  Ros..  C.  NemAž  véeeko  býti 
na  8.  Ros.  Nožka  jako  na  s-h.  Us. 

SoastrahoYati,  vz  Soustružiti. 

Šonstmfcový,  Drehbank-.  Doktorové 
světí  jsú  jako  řepice  s-vá ;  Ale  řepice  s-vá 
ta  nikdy  nepotfebuje  nápojóv.  Hus  III.  82., 
83. 

Sottstmiii,  n.,  die  Saitenreihe. 

Soucítruženi,  n.  Vz  Soustružiti.  S.  mra- 
moru, die  Marmordreherei.  Dch. 

Sonstruženina,  y,  f.,  die  Drechslerarbeit. 

Jg. 
Soastmžima,  y,  f.,  die  Drechslerstnbe. 

Sedl.  Yz  Soustružna. 

Sonstnižiti,  il,  en,  eni,  soiiHruhovati, 
drechseln.  •—  eo.  tfs.,  kde  éim.  Us. 

Soustmiiia,  y,  f.,  dilna  soustruinikova  »= 
souttruéima. 

Sooiitriižiii,  k  80U8trtiku  se  vstaht/^iei. 
Dreh-,  Drehsler-.  S.  dláto  n.  želízko.  V. 

Sonstruinieký,  Drechsler-.  S.  tovaryS, 
Üb.,  železo,  Ros.,  dílo.  D. 

Sonstminietvi,  n.,  jest  řemeslo,  Hmž  se 
ze  dřeva,  z  rohu,  z  kostí  atd.  zdéláviyí 
rozličné  věci  otáéenim  hmoty  na  ßoustruhu 
a  ořezáváním  Hch  při  tom  zvláštními  noži 
n.  dláty  (ŽelízKy  soustrovacími),  což  sou- 
strováním  nebo  soustruhováním  sluje,  das 
Dreehslerhandwerk.  Vz  S.  N.,  Sonstružník. 

Soastmžnik,  a,  m.,  der  Dreher,  Drechsler. 
S.  kouli  kulatí;  vykroužil  s.  kuličku  ze  slo- 
nové kosti.  Sych.  S.  (soustrovník)  soustruhuje 
(soustmje,  soustruží,  vykružuje)  soustru- 
židlem  (soustruhem,  soustružním  Želízkem) 
na  soustruhu  (stronŽnikn)  ze  dříví  a  kosti 
vSelHaké  věci.  Pt  Nádobí  soustrnžníka: 
struh  (ai»lický,  německý,  žlábkový,  Spi* 
čatÝ,  hladicí),  závitnice,  výstmh,  hfadidlo, 
berlička,  kolečko  vronbkovací,  řezák.  Sp. 
S.  má  soustruh,  třínožku,  pilli^,  dláta,  ne- 
bozezy, pilníky,  krnžidla.  Hk.  S.  růženců, 
der  Rosarmacher.  Dch.  Vz  o  s-cíoh  v  Tk. 
IL  874.,  381.,  Soustružnictví. 

Soustružny,  na  soustruhu  dělaný,  ee- 
dreehseit.  S.  koflík.  Plk. 

Soustuha,  y,  f.,  spénadloy  die  Spange. 

Sousudeéue  =  ^äo^i^eicA;^.  S.  mluviti. 
SS.  IL  160. 

Soufludek,  dku.  m.,  skupenina  úsudků 
mezi  sebou  souvislých  a  to  taková  skupe- 
nina, z  nížto  ze  dvou  úsudků  plyne  třetí, 
čtvrtá  atd.  věta;  někdy  ie  s.  i  rozsudkem, 
vytí4bi-li  se  jíin  záhadná  nějaká  záležitost 
ku  př.  výrok  poroty.  Der  Syllogismus.  S. 
rohatý,  Syllogismus  comutns,  podjímad,  der 
Subsnmtionsschluss,  sražený,  epicheirema, 
sylL  contractus  (wo  beide  Prämissen  num- 
gehk  und  der  Mittelbegriff  nur  kurz  ange- 

Sehen  ist).  Nz.  Hořejší  článek,  hořejšek  s-u, 
er  Obersatz,  die  obere  Prämisse  des  Syllo- 
giamoa,  ^ropositio  miyor ;  nižší,  dolejší  článek. 


dolejŠek  s-dku,  der  Untersatz,  die  untere 
Prämisse  des  Syllogismus,  p.  minor.,  zá- 
věrek sousudku,  die  Conclusio  des  Syllg. 
Veršem  tím  pronáší  apoštol  niŽŠí  Článek  Či 
dolejŠek  s-dku  svého;  Slova  Činí  hořejšek, 
slova  Činí  dolejŠek  s-dku,  ale  závěrek  s- ku 
ode  Pavla  zamlčen  jest  a  musí  se  přimyslíti. 
SS.  IL  37.,  L  178.,  184.  (Hý.)  Cf.  Syllogismus. 

Soii§udiiý,  syllogistísch.  Někteří  berou 
částíci  tu  za  vývodnoii,  výslednou,  za  s^nou 
či  syllogistíckou.  SS.  II.  133.  (Hý.). 

SousYČtli,  n.  =  mrakosvit,  šer  osvity  der 
Dämmerschein.  Hý.  S.  raměné.  Sá. 

Souš,  e,  f.  a  m.,  souše,  e,  souška,  y, 
f.,  soušek,  šku,  m.,  souši,  suší,  n.  =  něco 
sucfUho,  Souš,  f.  =  suchá  semé  (op.  moře), 
trockenes  Land.  Obrátil  moře  v  souš  (al. 
suchosC).  Bibl.  S.  dělí  se  dle  rozlohy  kolmé 
ve  vysočiny,  nížiny  a  sniženiny.  TI.  Trup, 
Členy,  břeh  souše.  TI.  Po  s-ši  a  po  moři. 
Dch.  —  Souš,  sottŠe,  soušek  =  uschlý,  sttchý 
strom,  dürrer  Baum;  uschlé,  se  dřeva  uťaté 
halusSy  důrre  Aeste;  sucTU  listi  a,  tráva 
v  Use,  dOrres  Laub,  Gras.  Ros.  Zahradník 
souší  aby  vysekával.  V.  Utni  ten  soušek. 
Us.  u  Poč.,  u  Bechyně,  u  Žamb.  ELš.,  Kf., 
Matoušek  J.  SúSie  trnová.  BO.  ~  Souš,  f. 
(m.,  Ros.)  =»  buÁka  medem  nevyplněná,  bez 
medu  a  plodu,  leere  Wachszelle.  Mand.,*  ve 
vých.  Čech.  VSk.  —  S.,  plást,  dle  Honig- 
Bcheibe,  -tafel.  Us.  na  Mor.  Jg. 

Soušek,  ška,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  S.,  vz 
SouS. 

Soušice,   Sauschitz,   ves  u  VlaSimi.   PL. 

Soušovitosf,i,f.,  schnuti  stromu,  die  Darre 
der  Baume. 

Soušovitý,  v  souš  se  obracejici,  dürrend. 
S.  strom,  dřevo.  Us. 

Soutělesec,  sce,  m.  =  soupletec.  Sá.  J.  114. 

Soutělesnik,  soutéluik,  a,  m.,  k  témuž 
tělu  (církve)  přináleif^ici.  Ze  jsou  s-ky  a 
součastniky  připovÓdi  jeho  v  Kristu.  Sš. 
II.  102. 

Soutélný,  spolutělný,  k  témuš  tělu  při- 
náiei^ici  (corporalis,  vulg.).  SS.  II.  104. 
(Pohané)  s-ni  jsou  t.  j.  k  témuž  tělu  církve 
svaté,  jejíž  hlavou  je  Kristus,  co  ůdové  při- 
pojeni jsou.  Ib. 

Souterrain  (fr.,  suterren),  n,  m.,  přízemi 
v  domě,  nadsklepi,  das  Erdgeschoss.  Rk. 
Vz  S.  N. 

Soutés,  sotttéška,  sbutka,  vz  Hora,  Po- 
hoří, Prohyb.  Soutésky,  f.,  pl.  ^  tišina  horní, 
khuza,  prosmyk.  Vz  Soutka.  Der  Engpass, 
Gebírgspass.  Nz..  Csk.  Ze  s-sek  cilických. 
SS.  Sk.  188.  S.  řekv  (rtžina  toku),  die  Strom- 
enge. Nz.  S.  kavkazské.  Šf.  Krajina  sou- 
těskami  ohrazená.  Sf.  —  S.,  něm.  Zautig, 
ves  u  Ces.  Lípy. 

Soutěž,  i,  t.,  die  Konkurrenz.  Tpl. 

Soutěženi,  n.,  soutéh,  soutěiba,  die  Kon- 
kurrenz im  Handel.  Nz. 

Soutěžiti  s  kým,  konkurriren.  Dch.,  Nz. 

Sontěžnik,  a,  m.,  der  Konkurrent.    Tpl. 

Souti,  suji,  sig,  suje  (ic),  sul,  ut,  utí  «= 
sypaHf  schütten.  Strsl.  suj^,  sovati,  mittere, 
lit.  Sauti,  Sauju,  schiessen,  stind.  au,  éu- 
vati.  Mkl.  aL.  175.  —  co  kam:  horůcí  uhlé 
pod  lesu.  PasB.  —  na  koho  «»  sočiti,  ia-^ 
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lovati,  hassen,  Terfolg^n.  Žena  často  na  toho 
Slije,  kohož  muž  miluje.  St.  ski.  III.  189.  — 
co  Čím.  Třepotem  svých  křídel  scýe  zkázu. 
Hdk.  Lnm.  v.  241.  —  se  =  řítiti  se,  sypati 
86,  padati,  einfallen,  zusammenstürzen.  Zdi 
se  suly  a  bořily.  —  odkud.  Jaká  se  to  sují 
krásná  slova  z  úst  tvých!  Sě.  Bs.  177.  — 
se  s  kÝm  kam.  Ruku  lapám,  chtěje  ska- 
lami  vzhůru,  anf  se  t  propast  se  mnou  sují. 
KoU.  SI.  dc.  97. 

Soutice,  ves  ve  YlaSimsku.  Vz  S.  N. 

Soutka,  y,  f.  ^^  úzká  ulice,  eine  enge 
Gasse,  úzká  chodba  mezi  dvěma  domy,  mezi 
dvěma  sdskými  statky,  mezi  stěnami,  mezi 
zdmi,  mezi  plotem,  otvor  mezi  vysokým  obiUm 
atd.,  zahata,  die  Flachte.  Us.  v  již.  Cech. 
Jg.,  Ndk.,  Vru.,  L.  Sbk.,  Zkr.,  Ptů.  —  S., 
Jduboký  a  úzký  prohyb  hřbetu  v  pohoří,  Cf. 
Soutös.  Blř.,  Ktk. 

Soutmivá  se»  lépe:  setmivá  se, 

Sotttvpitel,  e,  m.,  der  Leidensgenosse. 
Dch. 

Soatrpnosf,  i,  f.,  das  Mitleiden.  Rostl. 

Soutrpný,  spolu  trpíci,  mitf&hlend,  mit- 
leidend. B.  neduh.  Ja. 

Soutvar,  u,  m.,  die  Eoníiguratíon.  Dch. 

Soutvarec,  rce,  m.,  der  Zinkenit,  nerost. 

I^utvarel,  u,  m.,  nerobt  křeman.  Min. 
426. 

Souťvamosl,  i,  f.,  der  Isomorphismus. 
Vz  Bř.  N.  96.,  97. 

Soutvarý,  gleichgestaltet   Vz  Rst.  489. 

Sout  vor,  u,  m.,  dus  Mitgeschöpf.  Sm. 

Soutyči,  n.,  vrtací  tahadla,  das  Bohrge- 
stänge, v  hom.  Bc. 

SouvaČka,  y,  f.,  pravítko  k  rovnáni  ho- 
řejších cihel.  Techn.  II.  334. 

Souvar,  u,  m.,  eine  nasse  Stelle  im  Felde 
o.  auf  der  Wiese.  Us.  ~  S.,  zemé  jílovatá, 
lettiger  (nasser)  Boden.  Us. 

Souvarný,  eo  k  souvaru  náleií.  S.  role. 
Kane.  SV.  Stöp.  Vz  Souvar. 

Souvati,  vz  Souti. 

Souvaz,  u,  m.,  u  mysl.,  das  Uängeseil.  Rk. 

Souvééuý;  souoěcen,  čna,  o,  zugleich 
ewig.  —  H  kým.  Mar. 

SouYědomec,  mce,  m.,  der  Mitwisser.  Us. 
Dch. 

Soavédomý,  mitwissend,  mitbewusst.  Us. 

Souvék,  u,  m.,  die  Mitwelt  Us.  Dch. 

Souvékost,  i,  f.,  die  Gleichzeitigkeit  Jg. 

SouYěkoTec,  yce,  souyěkoYuik,  a,  m., 
der  Zeit-,  Altersgenosse,  om. 

Souvéký,  gleichzeitig,  synchronistisch. 
Souvčeí  svědkové.  Mark. 

Souvenir  (fr.,  suvnýr),  památka,  dar  na 
památku,  das  Andenken,  Erinnerungsge- 
schenk ;  kniha  památní,  das  Denkbuch. 

1.  Souverain  (fr.,  suvren),  nevyšší,  svr- 
chovaný, zvi.  panovníkj  vládce,  unumschränk- 
ter Herrscher. 

2.  Souyerain  ďor,  u,  m.,  zlatá  mince 
v  Belgii  -=  zl.  14.048.  Baleár  Vi.  poct 

SouTeralnita,  y,  f.,  fr,,  svrchovanost,  die 
Unbeschrfinktheit,  Unabhängigkeit 

SouYéree,  rce,  m.,  der  Glaubensgenosse. 

ŠouYěHci  =  souvěrec.  Dch. 

SouYČřil^,  zouvěřilý  =  zborcený,  gewor- 
fen, windschief.  D,  Vz  Sprnčený. 


SouYéHti  tie,  souvěřovaU  se,  sraziti  se, 
sich  werfen.  Mokré  prkno  se  souvéřtje.  KoH. 

SouYéraiee,  e,  f.,  die  Vertraute.  Hanka. 

Šouvéti,  n.  S.  souřadné  jest  spojení  vét 
hlavních  v  jednotný  celek.  Vám  Bůh  dal  a 
nám  slíbil  BAh  vysoko,  ale  vidí  daleko. 
Spojeni  věty  hlavní  a  vd^  vedlejší  v  celek 
jednotný  slově  s-tim  podritdným.  Kdo  roz- 
sívá nepravost,  žíti  bude  trápeni.  Kde  ryb 
není,  i  rak  za  rybu.  Vz  Brt  S.  §.  469.  Vz 
Parataxe. 

SouYétniee,  e,  f.,  Rathsstnbe.  Johant  64. 

Souyíb,  u,  m. «»  souvislost,  spcjitosi,  der 
Zusammenhang.  S.  řeči,  der  Kontext  Jak 
ze  souvisu  s  následujícími  slovy  patmo.  Si. 
J.  13.,  309.  (Hý.).  Nos  samostojíci  bez  sou- 
visu s  nOéim  Úpei  nos  o  sobe  stoiici  nejsa 
n\jak  souvislý  (nesouvislý)  s. . . .  Km. 

SouYisek,  sku.  m.  =»  souvis,  S.  s  dějem 
hlavním.  Km.  1878.  190. 

SouYiseti,  el,  ení,  ve  spojení  býti,  vzta- 
hovctti  se,  spojenu  býti,  zusammenhängen. 
Vz  Souvislý.  —  s  éim.  To  s  tím  souvisí. 
Šn,  —  éim.  A  opět  samo  to  hřeieni  jiných 
lidí  svazkem  příčiny  souviseti  uéí.  Si.  I.  63. 

Souvlslosi»  i,  t.  =»  souvis.  S.  logická; 
Jiní  jinak  s.  dotčenou  strojí;  Potřeba  s-tí 
Šetřiti;  To  samozřeimo  ze  s-sti  vyniká;  Uh- 
nili tu  proti  vieliké  tuto  docela  dovidné 
s*ti:  Veškeru  s  nim  s.  potráceji:  Jak*  ze 
s-sti  patmo  jest;  Činí  to  s  násilím  proti 
viemu  právu  s-sti:  Jak  tomu  &.  obce;  Ge^ 
rozdíl  jenom  logické  s-ti  myilének  se  týká; 
Jak  se  to.  neilópe  k  s-ti  hodí;  Což  s-ti  se 
protiví ;  To  jest  ta  s.  vespolná  téch  pAné 
výrokův;  Ale  v  jiné  s-ti  sv.  Matoui  a  v  jiné 
sv.  Lukáš  mluví;  Tím  jen  logická  povaha 
s-sti  mění  se.  Bi.  J.  24.,  63.,  94.,  96.,  203., 
I.  53.,  II.  15.,  18..  19.,  20.J  40.,  L.  75.,  102., 
135.  (Hj^.).  S.  tomcká,  tonischer  Zusammen- 
hang, üd. 


_  =  spqjitý,  nepřetrHtý,  susam- 
menhängend,  kontinuirlich.  Země  ty  nebvly 
nikdy  v  jeden  s-Iý  stát  spojeny.  Sf.  S-loa 
řadu  hhlsek  pronésti.  Bž.  15.  Poslední  éá- 
steéní  veta . . .  úzce  s  předeilými  slovy  a-lá. 
Sá.  J.  14.  Dle  Brs.  2.  vyd.  234.  slovo  dobré. 

SoQvisnosf»  i,  f.,  der  Zusammenhang.  S. 
hmoty.  Mus. 

Souvlaslenstvi,  n.,  spoleiné  vlastensM, 
der  Mitbesitz.  Zlob. 

SoQvlastni,  nöm.  Sanfloss,  ves  n  Ry- 
chnova. PL.  --  S.,  mitgehoríff.   Zlob. 

Souvlastnik,  a,  m.,  der  Miteigenthümer, 
Mitbesitzer. 

SoQYodeft»  dné,  f.  »>  ústi  otevřené. 

Souvole,  e,  f.  ^  svévole.  Zříz.  téi.  art  20. 

SouvoZy  u,  m.  »  úvoz,  eine  enge  Stnase, 
der  Hohlweg.  Aqu. 

Souvozi,  n.,  der  Wagenpark.  Dch.  S.  ar- 
mádní, der  Armeetrain,  skládá  se  z  povozů 
vojenským  oddílům  náležejících  fTruppen- 
funrwerke) ;  2.  ze  zemských  povozu,  Lauoäee- 
íuhren;  3.  z  doprav  po  ieleznicich  atd.  S. 
a)  bojovné,  Qefechtstrain,  b)  zavaxadelni, 
Bagagetrain,  c)  opatřovaci,  Verpflegstrain. 
Csk.  I.  5.  71. 

Souvrah,  a,  m.,  der  Mordgeselle.    Dch. 

Souvrat,  i,  f.,  soiiTrati,  n.  ^  úvrat « 
záhon  po  koncích  pole  přes  pHč  oraný  klamte 


Sonvraf  —  Souživý. 
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tam,  kde  ae  ai  do  konce  dQfiiditi  nemúie, 
die  Pflngwende,  Pflugkehre,  der  Anwand, 
Voraeker,  das  Gewände,  b.,  MV.,  Kál., 
Rtk.  S,  naposled  a  to  na  přič  se  oře.  Us. 
Hk.  Sil  jsem  proso  na  s-ti,  nebndn  ho  Žití. 
Nár.  pis.  —  8.»  v  Misiice  conversio,  epi- 
pbora,  opakováni  na  konei  průpovědi.  Nz. 
Cf.  Cómplexio. 

Sonvraty,  dle  Dolany,  Anseitb,  ves  u  Ho- 
stinného. PL. 

Sonvrsfiiikt  a,  m.,  der  Zeitgenosse. 

SouYratTi«  n.  Schichtengrappe,  f.  Bř.  N. 
235.,  287. 

Souvstupný  déj  =  déjj  s  déjetn  hlavním 
v  jedno  tfKuiajici,  Ndr.  346. 

SoaYýzlUimiiý,  synonym.  Dch. 

Souvztažnost,  i,  f.,  die  Korrelatívit&t. 
Nz. 

Souvztažný,  korrelativ.  Nz.  Zásluha  a 
mzda  jsou  ponöti  s-ná;  Oltář,  obéf,  knož- 
stvi  tři  věci  tyto  s-ny  jsou;  Ostatné  né- 
kteři  slova  iijevení  a  sláva  za  s-ná  berou. 
SS.  I.  181.,  235.,  L.  40. 

Souzbrojnictvo,  a,  n.,  die  Waffenbruder- 
schaft Dch. 

Souzenu,  n.,  der  Landerbestand.  Nz. 

Souzemni,  landesgen(Vs8Ísch.  Šm. 

Souzenee,  nce,  m.  =  sowsewý,  Pk. 

Souzeni,  n.,  die  Beurtheilnng.  Vz  Soudití. 

—  S.,  das  Richten,  Entscheiden.  Skutek, 
ktei^žby  k  rozvažováni  a  s.  soudům  zem- 
ským náležel.  Václ.  XX.  ».  bude  tfižké, 
odsůzenie  téžšie  a  ohně  trpěnie  niýtéžSíe. 
Hna  II.  286. 

Souzený;  -en,  a,  o,  gerichtet,  (vom  Ge- 
schick) bestimmt.  Jest  to  s-ná  věc.  PAh.  I. 
343.  —  kým.   Věc  Bohem  s-ná  némíii.   C. 

—  kde  oe.  Pakli  sem  súzen  na  té  dědině 
o  tu  věc,  aC  okazuji.  NB.  TČ.  92.  —  komu. 
Co  komu  s-no,  koněm  neobjede.  Pk.  Dvž 
(když)  jsi  mně  nebyla  soudená,  zvol  sobě 
jiného.  Sfi.  P.  323.  --  od  koho.  Sak  jsi  mně 
neb>la  od  Boha  s-na;  Mflj  milÝ,  ale  nevim 
kerý,  ja  kerý  mně  bude  od  Boha  súzený. 
SS.  P.  576.,  277.  —  Vz  Souditi. 

Souzenost,  i,  í.,  der  Fatalismus.  Šm. 

Souzkost,  zastr.  =  úzkost  Šml. 

Souznaéka,  y,  f.  «=  sowsnainosi,  syno- 
nymum. Us.  Sd. 

Sonznaěnosf,  i,  f.,  synonymia,  die  Syno- 
nymie, Sinnverwandtscbaft. 

Sonznaéný,  totéi  enamenajici^  synony- 
mický, synonymisch.  S.  slovo  (sousíov,  vy- 
nonvmum) ;  sbirka  slov  s-ých  (synonymika) ; 
nauka  o  slovech  s-ných.  Nz.  S.  člen,  věta. 
Si.  L.  123..  128.,  I.  52.  —  éemu.  S-no  jest 
sIoYU  (ducnovne)  neduHvi  slovo  beeboini, 
SS.  I.  60.  (Hý.). 

Sonznak,  u,  m.,  apoluznakj  obapolné  ena- 
menl,  umluvená  gnámka^  das  verabredete 
Zeichen,  c^ööri/tor,  SS.  Mr.  65. 

Sonznélkn,  y,  f.,  piSCala  ve  varhanách, 
der  Konsonant.  Vaněk. 

Souzněni,  vz  Assonance.  S.  zvukü.  Kos. 
Ol.  I.  167. 

Soozoree,  e,  m.,  gynoptik.  Viděti,  že  s. 
evanireKs^  předpokládá  (Jan);  S-ci  éi  sy- 
noptuové  Hatoim,  Marek  a  Lukáš.  Si.  J. 
29Í,  210.  Vz  Synoptik. 


Souzorný,  synoptisch.  Jak  k  evangeliim 
s-ným  ěi  synoptickým  hledi.  Si.  J.  281. 
(Hý.).  Cf.  Synoptik. 

uzpéY,  u,  m.,  symphonischer  Gesang, 
concentus.  Dch.,  Hd. 

Souzpěvee,  vce,  m.,  der  Mitsänger.  Kamar. 
^  Souzpévni  mSe,  die  Vokalmusikmesse. 
Sm. 

Sonzvéaa,  y,  f.,  die  Harmonie.  Šm. 

Souzvuéeni,  n.,  das  Zusammentönen.  Vz 
KP.  n.  291.,  Ros. 

SouzTuéenka,  y,  f.,  die  Harmonika.  Sm. 

Souzvuéiti,  il,  eni,  harmonisiren.  Sm. 

Souzvuéka,  y,  f.  =  souhláska.  Ros. 

Souzvuéniee,  e,  f.  =»  souzvučenka. 

Souzvuénosl,  i,  f.,  die  Zusammeniaiitung, 
Einhelligkeit,  Harmonie.  Ros. 

Souzvučný,  spolu  svučiciy  harmonisch. 
Slova  podobná,  s-ná  a  názvučná.  Si.  Sk.  241. 

Souzvuk,  u,  m.  =  spolu  zvučeni,  die  Kon- 
sonanz, der  Mitklang.  —  S.,  souhláska,  — 
S.,  srovnáni  zvuků  hudebních,  der  Akkord, 
die  Harmonie.  Ráj.  Vz  KP.  II.  286. 
^  SouzYukomér,  n,  m.,  der  Akkordometer. 
Šm. 

Soužel,  u,  m.,  daß  Beileid.  Sm. 

Souželeci  =  liiovaci.  S.  list  =  souédný. 
Nz. 

Souželný  list  psáti,  das  Beileidsschrei- 
ben. Jg. 

Soužené,  verengt;  geplagt.  Us. 

Souženec,  nce,  m.,  člověk  souženým  der 
Geplagte,  von  Leiden  Heimgesuchte.  Po- 
máhati s-cflm.  SS.  Mt.  69. 

Souženi,  n.  =  proHvenstvi^  trápeni,  sta- 
rost, téikosťy  die  Angst,  Bekümmerniss,  Pein, 
Plage,  Trübsal,  Qual,  Bedrangniss,  Aengsti- 
gung,  der  Kummer,  das  Leiden.  Jg.   S.  tr- 

Eěti.  S.  někomu  způsobiti;  vfieho  s.  prost 
ýti.  D.  S.  s-nim  nerozmnožuj.  Kom.  Ptali 
se  ho,  žiznilo-liby  aneb  jedlo-Iiby  a  trpělo- 
liby  jaké  s.  od  zimy  a  sněhu.  Štlc.  To  je 
s.!  To  je  s  tim  s.!;  Je  to  s.  na  tom  světě!; 
Touženi  a  s.  Dch.  Je  to  súženi,  kto  sa  zle 
oženi.  SI.  ps.  18.  S.  iest  jako  ustaviěná  ora- 
telka  a  vzdělavatelkyně.  Si.  I.  59.  Já  se 
probudim,  nic  neni,  jen  mého  srdce  sou- 
ženi ;  Co  je  za  súženi,  dyž  se  chlap  oženi, 
mladá  Ženka,  starý  muž;  Vy  o  tom  nevité, 
jaké  mám  sůženi,  súži  mě  chudoba,  nemám 
mista  svého;  Prvni  je  s.,  dyž  rodičů  neni. 
Si.  P.  187.,  AM ,  495.,  504.  (Tě.).  -^  S.,  vz 
Zúženi. 

Souženosf,  i,  f.  =  trápeni,  die  Plage. 
V.  —  8.,  vz  ZúŽenost. 

Soužený;  -en,  a,  o,  geplagt.  S-ným  po 
máhati  máme.  Us.  Utrpěni  s-ných  a  zbitých. 
Hus  lU.  309.  —  S.,  vz  Zúžený. 

1.  Soužiti,  suž,  souže  (ic),  il,  en,  ení ;  suio- 
váti.  —  S«,  skličiti,  trápiti^  trýzniti,  mučiti, 
úzkost,  starost  Činiti,  ängstigen,  beängstigen, 
drängen,  bedrängen,  kränken,  plagen.  Jg.  — 
aks.  Péěe  mnohá  sužuje.  V.  —  co.  Zda  ste 
iiŽ  viichni  zemřeli,  že  dáte  bludy  vésti  a 
božie  slovo  súžiti.  Hus  III.  274.  S.  své  srdce. 
Us.  —  koho  ěim:  neposluiností.  —  kde. 
Na  mydi  se  soužil.  Si.  Ps.  89.  A  aě  po  dvě 
létě  T  Bimě  v  žaláři  soužil  se.  Si.  Sk.  238. 

2.  Soužiti,  vz  Súžiti.  Zúžiti. 
I     Souživý,  bedrängena.  Sm. 
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Sova  —  Spád. 


Sova,  sůva,  sovka,  sůvka,  sovička, 
sovinka,  sověuka,  y,  f.  Sy  mají  měkké, 
kypré  peří,  kulatou  hlavu  8  očima  napřed. 
S.  N.  Die  Eule.  V  MY.  nepravá  eloasa.  Pta. 
S.  bukaó,  Btrix  nebulosa,  der  Nebelkanz ; 
kalous,  8.  aluco,  der  Nachtkauz;  pálená,  s. 
flammea,  die  Schleier-,  Brandenle:  kulich, 
kuiišek,  8.  Tengmalmi,  dle  Steineulo;  lužní 
n.  skalní,  s.  ulula,  die  Nachteule;  ušatá,  ka- 
lous, 8.  otus,  die  Ohreule;  lesni,  s.  scops, 
die  Banmeule;  rákosni,  8.  palustris,  die 
Sumpfeule.  Jg.  S.  výr,  bubo  maximus;  ka- 
lous, otus  vulgaris;  pusto  vka,  brachy  otus 
palustris;  sýc  obecný  di  kuliäek,  Athenae 
noctua;  pu&tik  či  s.  obecná,  syrnium  aluco; 
8.  pálená,  s.  flammea.  Vz  Frč.  362.,  Schd.  II. 
458.,  459.,  S.  N.  S.  noční.  Rk.  S.  vyje,  huká 
(vz  Hii),  Kos.,  Zlob.,  houká,  huláká,  huhlá, 
buká.  Sp.  Jich  bo^e  se  ptactvo  a  plachý 
zvěř,  jedno  sovy  neboja  sě.  Rkk.  15.  A  jest 
ten  sbor  pln  nečistoty,  ptactva  nečistého, 
jako  sov  a  kalúsuov.  Hus  I.  459.  Za  našimi 
humny  zahukala  80va;  Jak  se  sova  dově- 
děla, hněď  na  svajbu  přiletěla.  SS.  P.  505., 
697.  Vlezly  do  toho  süvy,  die  Sache  ffeht 
quer.  Dch.  Houká  iako.  s.  z  boudy.  Sk.  Noch 
se  jak  chce  uhladí  s..  přece  neostoji  podlé 
sokola;  S.  síkofe  hlavatých  nadává:  Spi 
sova,  ale  slípku  vidi.  Pk.  S.  v  noci  bleoí, 
ve  dne  slepne.  Kom.  S.  nevysedi  sokola. 
Vz  Rodiče,  Orel.  V.,  Lb.  Sova  slavika  ne- 
zplodí.  Sd.  Ohřáni  se  ho  jako  s.  světla.  Vz 
Nenávisť.  Č.  Kouká  (hledí)  jako  s.  (Škaredí 
se).  Us.  S.  kde  zpivá,  tam  se  zle  děje.  L. 
I  8.  na  slunce  hledi.  (Oř.  Slepý  o  barvách). 
Pro  v.  na  Slov.  Sokol  skrze  sovu  vyseděnÝ 
(nevděčný  syn).  Na  Slov.  Když  s.  zjestřabi, 
výše  létá  než  sokol.  L.  S.  kdyby  pod  ne- 
besy lítala,  přede  sokolem  nebude.  L.  Byť  s. 
pod  nebe  létala,  sokolem  nebude.  Č.  Krká- 
vec  ani  sova  nevysedi  holubic.  S.  houká-li, 
bude  proměna  času;  Má-li  v  zimě  mrznouti, 
povídá :  Huňku,  hnňku  (=  houni) ;  má-li  v  létě 
pršeti,  volá :  lochtnšu,  lochtnšu  {=  plachtu) ! 
Kda.  —  S.,  člověk  mrzout  Ty  sovo!  Pk.  — 
S.  noční  =  nočni  tuláky  der  Nachtschwär- 
mer. Sych.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Sovadina,  y,  f.,  něm.  Sowadina,  ves  u  By- 
střice pod  Hostýnem.  PL.  —  S.,  osob.  jm. 
Mrk. 

Sovák,  a,  m.,  Eulenroännehen,  n. 

Šo várna,  y,  f.,  statek  u  Hoiešova  na 
Mor.  Tč. 

Sovek,  vku,  m.  =  sýpek  peřiny  (od  su-ji). 
Vz  Sýpek.  V.,  Prk.  Př.  6.  Ve  vých.  Čech. 
KSá.,  Jir.,  Kd.  Vz  Souky. 

Sovenice,  Sowenitz,  ves  u  Nimbnrka.  PL. 

Sovereign,  angl.  (sovrehn),  angl.  zlatá 
mince  ==  20  šilinků. 

Soví,  sovový,  Eulen-.  S.  oČí,  péro,  hnízdo, 
hlas.  Kdyby  Šlo  po  sovím,  nebylo  by  nikdy 
dne.  Č.  M.  212.  S.  zrak.  Smil  v.  1741.  — 
S.  střela,  růžičky  p.  Marie,  krevnik,  pote- 
rium  sanguisorba,  die  Pimpinelle,  rostl.  L. 
—  S.  horyy  das  Eniengebirge.  Vz  Krč.  334. 

So  viel.  Sbírali  každého  jitra,  každý  eoz 
snísti  mohl.  A  žádný,  co  jich  tu  bylo,  nic 
nevynesl.  Pokudž  já  rozuměti  mohl,  ona  jest 
dobrá  byla.  Okrouhlý  podražec  mým  védo- 
mim  neroste  v  Čechách.  Byl. 


Sovik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

So  vín,  a,  m.,  mlýn  u  BorSic  na  Mor.  Tč. 

Sovina,  y,  f.,  der  Enlengernch.  Srn. 

Sovinee«  nce,  m^  něm.  Eulenberg,  m^^tvs 
v  RymařovBku  u  Unčova  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Sovinice  n.  Sobéntce,  ves  v  Litoměřicko. 
Tk.  III.  53.,  58.,  60. 

Sovinky,  dle  Dolany,  městys  v  Bolealav- 
skn.  Vz  S.  N. 

So  visko,  a,  n.,  ošklivá  sova,  abscheuliche 
Eule.  Jg, 

Soviií  =  sovi^  Eulen-.  Stele. 

Sovojovice,  Sowojowitz,  ves  u  Brandýsa 
n.  L.  PL. 

Sovolusky,  dle  Dolany,  Sowolnsk,  ves 
u  Rožďalovic;  něm.  Soblitz,  ves  n  Jabloň- 
ného.  PL.,  Tk.  II.  430. 

Sovovitý,  eulenartig.  S.  ptáci,  stríxinL 
Kpok. 

Sovový,  vz  Soví. 

Spaběrovati,  nachlesend  abnehmen  oder 
sammeln.  —  co  kde:  ovoce  po  zahnuiě. 
Sp.,  Jg. 

Spací,  Schlaf-.  S.  pokoj,  vůz  (na  dráze), 
doušek.  Dch. 

Spackati,  verpfuschen,  verhunzen.  —  co. 
Us.   Sd. 

Spáč,  e,  m.,  kdo  (dlouho)  spi,  der  Lang- 
schläfer, der  Schläfer.  Pošmurný  den  jako  ta 
rozsáhlá  osada  olšanská  tichých  spáČA.  Stňk. 
—  Ros. 

Spaéice,  dle  Budějovice,  Spatachitz,  ves 
u  G.  Jeníkova.  PL. 

Spáěiti  =  zpátečným  učiniti,  abwenden* 
Jir..  Výb.  1.  1112.  25.  —  se,  den  Kauf 
rückgängig  machen.  Na  Moravě.  Brt  Rn- 
kojmíe  sě  spáčili,  traten  zurück,  wollten 
nicht  bttrgen.  NB.  Tč.  282.  Súsedé  se  s-lí, 
traten   vom  gegebenen   Versprechen,    vom 

geschlossenen  Vertn^e  znrfick.  U  Opav. 
[Iš.  Snoubenci  se  s-li;  traten  von  der  Hei- 
rath  zurück.  Na  Ostrav.  Tč.  Kráva  se  a-la, 
wurde  wieder  läufig.  Ib.  TČ. 

Špačka,  y,  f.,  die  Schläferin.  Rk. 

Špačky,  pl.,  f.,  paseky  u  Jablůnky  n  Vse- 
tína. Mor.  Tč. 

Spád,  tt,  ra.,  spadnutí,  der  Fall.  S.  an- 
dělů 8  nebe.  —  S.,  svah,  Abschnss,  m.  S. 
vody  (sklon,  jejž  má  povrch  vody  s  obzo- 
rem vodorovným.  S.  N.),  das  Gefälle.  V. 
Voda,  kam  s.  má,  tam  teče.  Ros.  Voda  má 
s.  po  mojí  louce.  Ml.  Ta  voda  nemá  iáŮ- 
ného  ^pád^i  (odtoku) ;  muai  se  vodě  vétíi  a. 
dáti.  Sp.  Úhel  s-du,  der  Fallwinkel;  úplný, 
das  Totalgefälle.  Nz.  S.  střechy,  DacbrOaehe, 
f. ;  čeřitý.  Dch.  S.  vody  měřití.  Sych.  S.  vody 
u  mlýnu  na  svrchní  vodě:  nápad;  na  apodni 
vodě  u  hřebenáČfi:  střik.  Us.  Kolo  ae  iene 
spádem  3—4  střevíců.  Vys.  S.  pole  (naklo- 
nění), das  Gefälle.  Sedl.  Nemáte  žádného 
s-du  k  božským  věcem.  SS.  J.  179.  S.  v  hom., 
das  Verflachen,  Einfallen,  die  Neignn^.  S!. 
slabý,  mírný,  malý  (geringes,  kleines,  flaches 
E.),  ostrý,  příkrý,  veliký  (starkes,  steiles  E.). 
Hř.  —  S.,  ^ezd,  výpad,  der  Ausůdl.  An- 
griff. Ze  zámku  Časté  spády  a  Skoay  na 
moři  činili.  V.  —  S.  na  čihadU,  veliká  sif 
k  lapání  ptáků  skrytá  v  uméle  připraveném 

Sßsiku,  der  Fallbaum  beim  Vogelherd.     D., 
$p.  Číhati  na  s.  (do  síti,  pod  sít).    Ua.  -^ 


8pád  —  Spadnouti. 


543 


Spády  «=  stromky  n  výrovky  n.  na  čihadle, 
na  které  ptactvo  hřadnje,  die  Fallbänme. 
Sp.  —  8.,  cesta,  Šlepéjje,  obmysl,  uskok,  der 
SchJich,  Weff,  die  Spur,  der  Schleichweg, 
-quartier.  Má  8.  do  Bachorovy  hospody. 
Ü8.  Sd.  Vždvf  jÄ  vím,  jaké  ty  mád  s-dy. 
Ü8.  Vrů.  Zná  on  vSecky  s-dy.  Má  on  své 
8-dy.  8-dy  něčí  vyšetřiti.  Plk.  K  vám  mám 
vždycky  spády.  Us.  Hý.  Známf  já  vaše 
spády,  že  jste  s  hochy  rády,  proé  se  upej- 
páté,  plaché  dívčiny?  Nár.  pis.  (Hý.]. 

Spadáni,  n.,  das  Fallen,  Herabfallen.  S. 
vody,  der  Abfall;  kůže,  pyskfl  (spára),  die 
Haatschmnde.  Ja. 

Spadanina,  v,  f^  něco  spadaného,  zvi. 
spadáni  kůže.    Yz  Spadáni.    Čem. 

Spadanka  =  pctdanka,  Us. 

Spadaný;  spcbdán,  ána^  o.  ab-,  herabgefal- 
len. S.  ovoce  (spadlé) ;  s.  kůže  na  tele  íroz- 
sedlá,  spára).  Us.  S.  n.  tmdovatá  tvář.  Gem. 

Spadali,  vz  Spadnouti. 

Spádek,  dku,  m.,  malý  spád,  kleiner  Ab- 
fall. —  S.  na  burse,  baisse,  die  Preisemie- 
drigung.  —  S.,  mana,  medová  rosa  na  li- 
stech stromů,  der  Honigthau.  Rozml.  o  vč.  14. 

Spadeni,  n.,  das  Herabfallen.  S.  velikého 
přividu,  Gkissregen,  Pass.,  Ž.  wit.  105.  29., 
Čipku  (žába).  V. 

Spaaiti  =  hubeným  činiti,  herabbríngen. 
—  koho:  koňé.  Den. 

Spaditost,  i,  f.,  der  Abhang^  die  Ab- 
schOBsigkeit.  S.  vody.  Jg.  Slovn.,  Č. 

Spamif^položitý,  nachýlený,  abschfissig. 
S.   cesta,    C.,  hora.  Sš. 

Spadlee,  dlce,  m.,  der  Herabgefallene. 
Ráj. 

Spadlfna,  y,  t,  spadlé  ovoce.  Us.  Dch.  — 
S.,  der  Bergfall.  D. 

Spadliflko,  a,  n,  v  horn.  ==  kotlina.  Ilř. 

Špadlosf,  i,  f.,  das  Abfallen.  Jg. 

Spadlý,  ab-,  herabgefallen,  unerwartet, 
plOtelich.  Ten  je  s-Ý  (suchý).  Dhn.  Co  s  pátrá 
spadlý  f=  náhlý),  y.,  čípek  (zápal  čipkn),  die 
Z&pfcDenbranne,  Byl.,  mandle  (zánět  branci), 
die  Mandelbrfinne,  klapky,  der  Angenlider- 
vorfall,  Ja.,  tvář,  eingefallen.  Zlob.  —  od- 
kud kam.  Lupen  jest  to,  do  propastné  tůně 
se  stromu  jiŽ  Člověčenstva  s-ý.  Sš.  Bs.  165. 
Hřfch  dědičný  od  Adama  na  nás  s-lý.  Sá. 
II.  94.  Jako  s  nebe  s.  Dch. 

Spádní,  ku  spádu  se  vztáht^ici,  Abfall-, 
abmllig.  S.  voda.  Arch.  IV.  271.,  274. 

Spadnosf,  i,  f.,  der  Heimfall.  J.  tr.  8. 
věciu  soudu  složených,  die  CaducttSt  der 
Depositen.  J.  tr. 

Spadnosf,  i,  f.,  das  GefSUe.  Dch.  S.  mě- 
řiti, nivelliren.  Osk. 

Spadnouti,  dnu,  dní,  dna  (ouc),  dl  a  dnul, 
dnnti  a  děni;  spadati,  spcldávati,  spado- 
vati ==  spadnouti  s  héry,  nerab-,  herunter- 
fallen, abfiülen,  von  einer  Höhe  fallen;  na 
hromadu  padnouti,  sesypati  se,  ein-,  zusam- 
menfallen, einstürzen;  ubyti,  fallen,  abneh- 
men ;  se  ^»  hubeněti,  abmllen,  mager  wer- 
den ;  pukali  se,  rozpadati  se,  zerfallen,  zer- 
bersten, zerspringen.  Jg.  -^  abs.  DéSť  spadl, 
leiení  roadlo,  voda  spadla.  Us.  Cena  věci 
spadá.  Kom.  Spadl  reliký  přival.  V.  Má  na 
něho  spadeno  (==  zlosť,  e  vrchu).  Us.  Fch. 
LiterattuTH  sem  spadiýici  (einschlSgig).  Dch. ' 


Na  osice  listi  vadne,  dyŽ  uvadne,  dolů  spadne ; 
Zrálo  jabko,  zrálo,  jak  dozrálo,  spadlo;  A 
dyž  ono  (jabko)  spadne,  po  zemi  se  kůle 
(kouli),  už  sa  mi'ij  syneček  po  tom  světě 
tule  (toulá).  SS.  P.  280.,  418.,  Ö88.  —  odknd 
(jak).  S  příkrého  místa  po  hlavě  spadnouti ; 
Spadl  hlas  s  nebe.  V.,  BO.  S.  s  vozu,  s  koně. 
Ros.  S  vína  spadá.  Kram.  S  vysoká  s.  Jd. 
S  veliké  cti  a  slávy  s.,  V.,  s  důstojnosti. 
Jel.  S.  s  koně.  Kkk.  Pane,  to  babici  spadne 
8  kopy  groš  (nepodaří  se  jí).  Us.  Vk.  Krásná 
panna  stála  před  ní,  jako  by  s  oblak  bvla 
spadla.  Erb.  SI.  čít.  31.  Mlč,  plácale,  dáá 
mi,  až  spadnefi  s  nebe  (=  nikdy).  U  Žamb. 
Dbv.  Se  schodů  po  hlavě  s.  Er.  P.  251. 
Prsten  s  prsta  spádně  a  vínek  uvadne ;  Ten 
dóbek  uvadne,  lešti  (listí)  z  něho  sp^adne, 
tak  se  naší  lásce  někdy  konec  stane ;  Škoda 
tě  lípečko,  spadnó  s  tebe  listí ;  A  dyž  s  kofia 
spadnu,  ěabla  mně  zazvoní ;  Nezhynu  na 
zemi,  zhynu  na  koňovi,  s  koně  dolů  spadnu, 
palaš  mně  zazvoní ;  Z  jaloveČky  bude  masa, 
a  z  děvečky  spadne  krása;  Z  mála  bych 
ti,  vrabče,  dala,  ežby  z  tebe  hlava  spadla. 
8Ö.  P.  111.,  236.,  549.,  579.,  592.,  627.,  697. 
Užitky,  ježto  s  královstvie  spadaji.  Arch.  1. 
67.  S.  se  skály.  Alx.  Ruboá  vazem  (=»  na 
znak)  s  koně  spade.  Rkk.  43.  Sukně  vet- 
chém s  něho  spadla.  Pass.  614.  Jakoby  hora 
(kámen)  se  mne  spadla.  HS.  —  éim.  Spa- 
dají fíkové  větrem.  Aqu.  S.  láskou  na  ně- 
koho (nenadále  se  zamilovati).  Ros.  Ty  země 
právem  přirozeným  naň  spadly.  Let.  USO. 
Spadne<li  Litva  na  prsy  břemenem.  Vz  Brt. 
Instr.  15.  Vězením  se  spadnouti,  trápením. 
Us.  —  kam  (komu).  8.  v  nepřátely.  St. 
ski.  Voda  spadává  na  kola.  D.  Spadá  na 
mne  s  něho  dědictví.  Jel.  Dědina  jeho  na 
dceru  spadln.  St.  Kn.  š.  159.  Veliká  pohroma 
na  křesťany  od  pohanuov  spadla.  Pass.  5H0. 
Chlebí-li  (vdova)  s  dětmi  zlé  i  dobré  s  nimi 
trpic,  její  věno  na  dětí  spadá;  Nebnde-li 
žádného,  na  krále  (díl  ten)  spadne.  O.  z  D. 
Neb  na  ně  všecko  jako  na  dědice  spadne. 
Kn.  tov.  83.  Umře  li  jeden  z  nich  a  nezů- 
staví po  sobě  dědiců,  statek  na  druhého  Ži- 
vého spadne.  Kol.  64.  Tó  pornčenství  spadne 
na  nejbližšího  přítele.  ZHz.  F.  L  F.  XXV. 
Spadá  dřímota  na  lidi.  BO.  K  zemi  s.  Alx. 
Ta  naše  Anička  na  kolena  padla,  by  jí  ma- 
kověnka  do  fěrtúŠku  spadla;  Jako  polní 
kvítí  ve  dně  v  noci  svítí  a  pak  uvadne,,  do 
vod6  spadne;  Esli  mne  ošidíš,  ten  hřích  na 
tě  spádně;  těžko  budě,  synku,  zapomínat 
na  mne ;  A  já  pláču  a  naříkám  dávnej  pří- 
hody, měla  sem  vínek  zelený,  spadnul  do 
vody.  Sš.  P.  226  273.,  283.,  352.  Že  i  jiné 
národnosti  v  povšechné  to  stočiště  spadají ; 
Vážnost  vSecn  církví  apoštolských  na  ni 
(církev  římskou)  spadla.  Sš.  1.12.,  23.  Ten 
statek  zuostalý  aby  na  druhého  spadl.  NB. 
Tč.  192.  To  jest  na  Markrabinu  milost  spadlo. 
Půh.  L  201.  Spadlo  na  ně  chtěnie.  Kat.  2478. 
Spade  bezduch  mezi  mrchy.  Rkk.  57.  8. 
T  chladnu  vodicu.  Kkk.  60.  Bázeň  veliká 
spadla  na  ty,  kteří  .  .  .  Žalan.  12.  Spadl  los 
na  Matěje.  Pass.  232.  Veliká  pohroma  na 
křesťany  od  pohanuov  spadla.  Pass.  530. 
Spadnťi  na  tě  všecky  kletby  tyto  a  chopie 
sě  tebe ;  To  poknšenie  spadlo  na  ty,  kteří . . . ; 
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Ak  v«k  čeho  0Ů  sé  báli,  to  na  ně  spadlo : 
báli  »t  Etntití  zbožie,  to  sú  ztratili  a  k  tomu 
éxí«L  Hus  I.  55  II.  87.,  124.  Veliká  hróza 
na  réeeky  spadla.  BO.  VSe  mi  na  hrdlo 
wf^Oo  (na  Btarosf  mi  dáno^.  Mna.  Ptáci  do 
obili  apadli.  Děla  jjcb  do  hlubin  dunajských 
Jim  spadalí.  Bart.  Cihaři  celé  hejno  do  kře 
spadlo.  Us.  Kdo  se  boji  jiní,  spadne  na  něj 
sníh.  Prov.  Bl.  —  (odkud,  kam)  Jak.  Af 
hodím  kočku  jak  chci,  vždyckv  spadne  na 
nohy  (darebália  nenapraviS).  U  Zamb.  Dbv. 
(Ten  purkrecht)  spaal  jest  na  pana  plným 
právem  mimo  jich  vuoli.  NB.  Té.  159.  Ježto 
naň  odmrC  z  práva  spadla  po  Brázdové; 
Nechce  mi  jich  dáti,  ježto  na  mé  spadly  na 
diie.  PAh.  IL  407.,  441.  A  hvězdy  s  nebes 
spadaly  jsú  na  zemi.  Pasa.  12.  —  od  čeho 
(odkud,  kam).  Dobré  z  noh  nespadne  od 
strachu.  Mt.  S.  Zbožie,  ješto  jest  na  mě 
spadlo. od  mých  předkóv;  Dědictvi  na  mě 
spadlo  od  mého  otce.  PAh.  I.  180.,  II.  82. 
(jd  nich  počátek  biedy  spadl  jest  na  děti. 
Hus  I.  294.  Daj  pán  zemi  tvé  přieval  praěný 
a  s  nebe  spadni  na  tě  popel,  až  i  budefi 
potřien.  Hus  I.  55.  Od  prarodičů  smrf  na 
nás  spadla.  SŠ.  I.  63.  Měla  sem  milého  ko- 
minára,  spadl  mi  z  komína  do  Dnnaja;  Spadl 
s  hrudek  do  poduSek,  spadl  jako  vtáček,  dé 
(dej)  mně  můj  potáček.  SS.  P.  659.,  762. 
S  nebes  u  peklo  s  nim  spadlí.  Kat.  1898. 
—  přes  eo ;  přes  vozy.  Alx.  1120.  —  kdy. 
Srncovi  pod  zimu  rohy  spadaji.  Jg.  Slovn. 
Ten  list  na  tři  sta  hř.  vzal,  jeSto  jest  po 
smrti  otce  mého  na  mě  spadl.  PAh.  I.  170., 
H.  6..  120.,  513.  (Tč.).  —  komu,  éemu. 
Spadl  mu  čípek  (1.  zapálil  se;  2.  umlkl). 
Sych.  Cepy  mu  spadly  (umlkl);  Spadl  mu 
zub  (nemůže  se  vymluviti).  Prov.  Sych.,  Jd. 
Obilí,  vinu  spadá.  V.  Tomu  spadly  my- 
šlénky (nevi,  co  mluví).  U  Domažl.  Němc. 
átédrý  groš  na  střechu  uvrže,  dva  mu  spad- 
nou. Prov.  Jd.  —  na  čem :  na  obilí  spadlo, 
y.  Dobytku  spadlo  na  ceně.  Us.  Na  zboží 
spadlo.  Us.  Dch.  —  Čemu  kde.  Obilí  spadlo 
v  trhu.  Jd.  Spadlo  mu  v  krku  (otekly  mu 
žlázy  v  krku).  Us.  Sk.  ~  po  kom,  po  čem 
na  koho.  Ješto  naň  spravedlivě  spadlo  po 
sestře  po  jeho ;  Což  jest  po  jeho  otci  naň 
spadlo.  Půh.  I.  288.,  Ž95^  II.  130.,  358.  Sta- 


tek spadl  po  otci  (po  něčí  smrti)  na  syna. 
Tur.  kron.,  Dipl.  1417.,  Jd.  —  komu  čeho: 
Tomu  trému  ceny  spadá.  V.  —  se.  Spadá 
se  heužilec.  Sych.,  v.  Ten  se  spadl  (zhube- 
něl). Us.  Kf,  Byl  se  měl  spadnouti  (se  roz- 
puknouti). St.  ski.  —  ne  Čím:  žalostí  (pn- 
kati  se).  Ctib.  —  se  oč.  Musím  jí  vóz  vi- 
sutý kupiti,  bych  se  měl  i  hned  o  to  spa- 
dati. St.  ski.  —  adv.  Čím  výše  sě  pozavi- 
hneš,  najvyfiSÍ  najníže  spadneS.  Hus  I.  284. 

Spadnuti,  n.,  das  Herabfallen.  S.  cihly 
se  střechy.  S.  mandlí  n.  čepů  (zánět  branci). 
Yz  Spadlý.  Déšf,  střecha  zrovna  na  s.  Den. 
Ve  světě  jako  na  moři  jednak  jest  zdvih- 
nutie  větrem  pýchy.  >ednak  dolov  s.  psotu. 
Hus  U.  279.  —  S.  léna  na  pána,  der  Lehens- 
heimfall.  J.  tr.  —  S.,  shořeni,  der  Einsturz. 
Ten  dům  jest  na  s.  (schátralý).   Sych.,  Ml. 

Spadnutý;  -ut,  a,  o,  eingestürzt.  S.  plot. 
Němc. 

SpadnÝ.  caduc,  heimfallig.  S.  léno.  J.  tr. 


Spádný  «  spadlý y  na  niš  se  gvolna  ehý- 
lid,  abschüssig,  abgesenkt,  Abialls-.  S.  roura, 
mříž  (Pallgitter).  Dch.  Spádný  kopec,  cesta 
(schodná).  Jg. 

Spádomčr,  o,  m.,  náHrqj  k  měřeni  spádu^ 
das  Nivellirínstrument,  die  Nivellirwage.  Sedl. 
Fys.  218. 

Spádoniérstvi,  n.,  die  Nivellirkunst  Sedl. 
Fys.  217. 

Spagat,  tt,  m.,  obyč.  ipagát,  it,  motoue. 
i     Spácháni,   n.,   die  Begehung,  die  That. 
S.  mPícha.  Aqu. 

Spáchaný;  -án^ána,  o,  begangen,  verfibi. 
S.  hřích,  Kom.,  pMklad.  Har.  S-ná  krádei, 
vražda. 

Spaehatel,  e,  m.,  der  Begeher,  Verfiber. 
óg.  S.  brodně.  SS.  I.  156. 

Spachatelka,  v,  f.,  die  Verübenn.  J^. 

Spáchati,  spáchám  a  spáái;  spaéháxfolt^ 
učiniti^  skutiti  (v  dobrém  i  ve  zlém  smysln 
slova),  thun,  bewirken.  Jg.  —  co:  mnoho 
udatného  s.  Troj.  S.  hřích.  V.,  Kom.,  Haa 
II.  73.,  nepravost,  nešlechetnosC,  lotrovství, 
vraždu,  V.,  b^eň  (žertovně).  Us.  Až  i  spáši 
boží  nevoli.  St.  N.  248.  —  co  čim :  vraždo 
vlastní  rukou  spáchati.  V.  —  eo  nad  kým. 
UzříS,  co  já  nad  ní  spáSi.  Leg.  Sami  vražbn 
nad  sobů  spáchámy.  Kkk.  53.  —  co  proti 
komu.  Zlé  jsem  spáchal  proti  všem  spra- 
vedlivostem tvým.  Ojíř.  ->  co  proč:  zločin 
ze  závisti.  Ml. 

Spachov,  a,  m.,  Spachendorf,  ves  ve 
Slezsku.  Tě. 

Spachta,  y,  m.  a  f.  =  ospoiec,  osmlkynéf 
der  Langschläfer,  die  -rín.  Os.  C.  U  Čáslavi. 
Kšá. 

Spachták,  a,  spachtaTee,  vce,  m.  == 
ospalec,  Vz  Spachta.  Slov. 

Spájeci  kahan,  die  Löthlampe.  Nz. 

Spájedlo,  a,  n.,  pajidlo,  der  Lötbkolben. 
Nz. 

Spi^eti,  spqjitiy  vz  Spojiti,  löthen.  Nz. 

Spak,  u,  m.,  die  verkehrte  Seite,  opak. 
Slov.  Plk.  —  S.,  der  Pacht  Us.  u  Bolesl. 
—  S.,  a,  m.,  atrota  (monstrosns  homo), 
zastr.  Rozk. 

Spáka,  y,  f..  miopterus,  letoun  netopýro- 
vitý.  Krok.  1.  b.  78. 

Spakostiti,  iL  ěn,  ěni  (zastr. ;  na  Mor. 
posud,  Brt.)  =  uSkoditi,pokagiii,  schaden.  -- 
komu  proč  v  čem.  Neb  zlý  ďábel  pro  svá 
závist  radby  každému  spakostíl  v  ní  (v  bla- 
ženosti). St. 

Spakovati,  fip.  z  něm.,  tHoHU^  sóhowEH, 
zusammenpacken.  —  co  kam.  Kram.,  Us. — 
S.,  smluviHf  verabreden.   Us.  n  Bolesl.   Sír. 

Spal,  a,  m.  =  spáč,  der  Schläfer.  Prk.  Př. 
21.,  Rozk.  —  Sedm  spíUúv  »=  sedm  sv.  bratři. 
Vz  Gl.  310. 

Spála  (zastr.  vspála),  y,  f.,  nekrátí  prý 
á  v  a  v  instmm  sg.  atd.  (Cf.  Blána),  ale 
toto  mínění  jest  chybné,  vz  A  (I,  6.  b.  ř. 
19.  sh.).  —  S.,  úpaJ,  der  Brand,  daa  Bren- 
nen. Od  sluneční  s-ly.  St.  ski.,  Výb.  I.  lina 
8.  —  S.,  gapáleni,  nemoc^  die  Entz&iidang. 
Us.  —  a)  S.,  epidemická  nemoc  jeviei  ae 
kožní  osutinou,  scarlatina,  der  Scharlach.  Vs 
S.  N.  S.  krvotoěná,  hladká,  puchýřitl,  stra- 
katá, horečná.  Lk.  —  b)  S.,  die  llaaem, 
morbilli,  osypky.  —  c)  S.,  der  Friese!,  pnr* 
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Sara,  jáMiny.  Ditě  má  s-la.  Zlob.  --  d)  S., 
ie  ROtheln,  papalae.  V.  —  S.«  serpedo, 
serpigo,  herpes  serpens,  die  fressenden 
Flechten.  —  S.,  tánét,  sněť  rostlin,  der 
Sonnenbrand.  Šk.  S.  lupeni,  der  Laub- 
ranách.  Sk.  Vz  S.  N.  —  S.,  černá  skvrna 
na  břiSe  jelena  v  čas  řijeni,  der  Brand, 
Brunstbrand;  ilutohnédá  skvrna,  na  éemých 
mysliveckých  psech.  áp.  —  S.,  y,  m.,  osob. 
jm.  Šd. 

Spalanzanka,  y,  f.,  spalanzama,  rostl, 
růžovitá.  Rostl. 

Spalato',  Spalatro,  a,  n.,  Split,  Spljet, 
mě.  dalmatské. 

SpalaTa,  y,  f.,  Spalawa,  ves  u  Chotěboře. 
Vz  8.  N. 

Spalta,  y,  f.,  das  Verbrennen.  Si.  Snt.  23. 

Spalda  =  rýi. 

SpalebnÝ,  verbrennbar.  Rk. 

Spalec,  lee,  m.,  der  Schläfer.  Vký. 

Spálené  PoHéi,  Brennporitschen,  ves 
u  Přestie. 

Spáleni,  n.,  das  Verbrennen,  die  Ver- 
brennoBg.  Vz  Spáliti.  Pflh.  II.  223.  S.  papíru, 
dřivi  atd.  •-  S.,  oiahnuH,  die  Versengung. 
S.  od  ohně,  Ras.,  od  kopfívy.  D. 

Spálenina,  y,  f.,  něco  spáleného,  smáha, 
etwas  Verbranntes.  S-nou  smrdéti.  Zlob.  —  S., 
spálení  i  spálené  místo  na  tHe,  pláma,  der 
Brandfleck,  das  Brandmal,  der  Brandschaden. 
Pttch^-Ť  od  sny.  Kom.  Proti  s-nö,  polož  na 
s-nn.  Jád.  —  S.  studená^  mrUna,  der  Brand. 
Ja. 

Spálenisko,  a,  n.  =  spáUniíti,  Bdi. 

Spáleniště»  Ö,  n.,  vz  -iStö.  S.,  misto,  kde 
něco  »páleno,  dle  Brandstätte.  V.  —  S.,  horká, 
spálená  roli.  Refi.  —  S.,  Spaleníscfat,  ves 
v  Chrudimská.  —  S.  veliké,  hořejni,  do- 
lejif,  vsi  n  DobruSky.  PL. 

Spálenka,  y,  f.,  mourka,  jm.  krav  při- 
černalé  hlavy.  ifs. 

SpiUiený;apáIen,  a,  o,  verbrannt,  brandig. 
S.  ulice  liiPraze,  Érennte-G.  Dch.  A  co  íá 
dbám,  galanú  mám,  a  Sak  Jim  s-nÝch  bucn- 
tidek  dám.  SS.  P.  667.  S.  prach  (popel), 
krev.  V.,  vAně  z  masa  ^smáha).  Kom.  — 
Jak.  Poleno  na  póly  spálené.  V.  —  éim: 
ohnöm.  V. 

Spallsko,  a,  spaliftté»  o,  n.,  dle  Brand- 
stätte. Na  Ostrav.  Té. 

Spalitelnosf,  i,  f.,  die  Verbrenhbarkeit. 
Pr.  Tíliym.  115. 

Spalitelný,  verbrennlich,  verbrennbar. 
Sira  jest  hmota  s-ná.  Pr.  Chym.  83. 

Spáliti,  spálim,  spal,  spále  (ic),  il,  en,  eni ; 
spa&mati.  S.  «>  ohněm  ztrávtti,  upáliti,  ver-, 
nieder-,  wegbrennen,  durchs  Feuer  vertilgen ; 
ohnémy  horkosti  ttííkoáiti,  oiéhnouti,  durch 
Feuer,  durch  Hitze  verletzen;  oHditi,  be- 
trogen; se  =»  shořeti,  verbrennen;  ohném 
sobě  ráim,  holest  nüniti,  sich  verbrennen. 
Jg.  —  CO,  koho:  élovéka  (upáliti).  Boč. 
A  my  noubne  ohefi  ten,  který  spálil  kyják 
ten;  A  kedy  jich  (buchty)  pekla,  spálila 
ich  m  přiftda  k  muzice,  chválila  ich.  Sd.  P. 
621..  677.  Poklady  svého  domu  s.;  s.  knihy 
Viklefovy;  Oheň  zdeití  vSeoky  věci  zemské 
bude  páliti  a  spali.  Hus  I.  279.,  II.  59.,  III. 
124.  Mráz  viecko  spálil.  Sd.  S.  dřiví,  Us., 
mdsto.  D.  Slunce  spaluje  hory.  Stele.  Jako 
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oheň  spaluje  les.  V.  Koho  kaáe  spálila,  ten 
i  na  podmásH  fouká.  Prov.  Koho  kadě  spali, 
vždycky  fouká.  D.  Mráz  kopfívu  nespali, 
ťrov.  Jg.  Ten  ho  spálil  (ošidil).  Us.  Spálil 
boty  =  utekl.  Bdi.  —  eo  Jak:  "na  prach, 
Bar.  II.  126.,  V.,  Sych.,  u  popel,  Bj.,  na 
popel.  Jel.  Ej  lásko,  lásko,  lásko,  jak  hoříš 
plamenem  a  spalujed  srdenko,  spaluješ  na 
hlaveň.  SS.  P.  &49.  S-li  to  do  pracha.  U  Kychn. 
Msk.  S-il  mi  beze  vši  viny  to  vŠe,  co  sem 
měla.  PAh.  I.  168.  Bo  moja  dnšióka  spasena, 
tvoja  je  na  veky  spálena.  Sš.  P.  1.  —  co 
éim:  ohněm,  V.,  látku  barvou.  Us.  — eo 
kde:  látku  v  Varvě,  D.,  chléb  v  peci.  Spálil 
jest  po  poli  všecko  openie.  BO.  Kdo  se 
jednou  na  vřelém  spálil,  i  na  studené  dou- 
^há.  Lb.  Hráz  všechen  květ  na  stromech  s-il. 
Sd.  S-il  mi  to  na  mém  zboži.  P&h.  II.  286. 

—  co  komu.  S-il  si  hubu  (neopatrnou  řeči). 
Us.  Dch.  S-il  mi  les.  PAh.  I.  354.  Lovec 
zajici  s41  kožich.  Us.  Bf.  Sobě  ruce,  prsty, 
D.,  někomu  zrak  s.  (uabulikovati  něco).  U|. 

—  se.  Hleď,  abys  se  nespálil  (nezmýlil).  C. 
Spálil  se  (sklaplo  mu,  chvbilo  luu).  Ros. 
Kdo  se  ohněm  obirá,  spali  se.  Prov.  Jg. 
Už  se  jich  pěkolik  spálilo  (zčernilo,  škodu 
vzalo).  Vz  Skoda.  C.  -•  eo,  se  oé.  Spálil 
se  o  něj  (=  nepřemohl  ho,  jak  myslil ;  2. 
nenaklonil  ho  k  své  vňli).  Mus,  Č.  S-la  si 
mezulánku  o  uhel.  Er.  P.  245. 

1.  Spali vosf,  i,  f.,  ospalosť,  die  Schläfrig- 
keit. Jud.  4.  ms. 

2.  Spali  vosi,  i,  f,  die  Verbrennnngskraft. 
Jg. 

1.  Spalivý,  ospalý,  schlaftrunken,  schläf- 
rig. Ms.  —  k  Čemu.  Jenž  jest  bdici  k  básněm 
a  s-vý  k  božiemu  slovu.  Hus  III.  140. 

2.  Spali vý,  verbrennend,  zündend.  Rostl. 
Špalky,  ův,  m.,  pl.  =  výpalky,  die  Brannt- 

weintraber.  Míti  voly  na  s-kách,  krmiti  je 
s-ky.  Us.  U  Petrovic.  Dch. 

Spalna,  y,  f.,  spárna,  das  Schlafzimmer. 
Vký. 

Spaluiéka,  y,  f,  vyraéeninaj  dieRötfaeln. 
Vz  spála.  Ja. 

Spalnieř,  spcdniř,  e,  m.,  rytiřské  oděni 
na  plece,  lorecernium,  náplecník,  vl.  spalliera, 
ÍT.  éspaliére,  das  Schulterblatt  der  Rüstung. 
St  ski.,  Výb.  I.  1114.  36. 

Spalnik,  a,  m.,  der  Langschläfer.  Rk. 

Spalnosf,  i,  f.,  die  Verbrennlichkeit. 

Spalný,  shořný,  verbrennlich.  S.  teplo, 
die  Verbrennungstemperatur.  Nz.  Nespalná 
zeď,  D.,  železná  pokladnice. 

SpáloT,  u,  m.,  na  Mor.  =  lékárna,  das 
Schlafzimmer.  D.  —  S.,  a,  m.,  něm.  Sponau, 
mě.  u  Hranic  na  Mor.,  vz  S.  N.  —  S.,  něm. 
Spalo  v,  ves  u  Semil.  PL. 

Spalovací  postup,  der  Verbrennunga- 
process.  Nz. 

Spalovati,  vz  Spáliti. 

Spálový,  od  spály.  S.  smět,  der  Purpur- 
friesel.  Ja. 

Spaitmascliine,  něm.,  vz  Rozštěpovaci. 
Skř. 

Spaly  =  ospalý.  U  Přer.  Kd. 

Spamátniti,  il,  ěn,  ění,  verewigen.  — 
eo.  ohak.  Makb.  3. 

Spamatováni,  n.,  das  Merken,  Erinnern. 
To  vyřkl  pro  lepši  jich  s.   Br.  —  S.,   spis, 
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pamétij  Memoire,  die  GedächtnisBSchrift.  Ipo- 
krates  ve  svých  s-nich  oči.  Aesop.  —  8., 
prijiti  a  přivedeni  k  sobe,  das  Erwecken. 
D.,  Jg. 

Špamatovati,  epamaUmati  =  paměti  oh- 
jíH,  v  paméť  vložiti^  gedenken,  auswendig 
lernen,  sich  merken ;  v  paměti  obnoviti^  sich 
erinnern,  gedenken ;  připomenouti,  gedenken, 
erzählen,  sagen ;  zkHsiti,  zu  sich  o.  zum  Be- 
wnsstsein  bringen ;  se  =  vzpomenouti  si  nač, 
sich  erinnern,  besinnen;  k  sobě  prijiti,  zum 
Bewusstsein  o.  zur  Besinnung  kommen,  zu 
sich  selbst  kommen,  sich  fassen.  Jg.  —  eo, 
koho:  píseň  (v  paméf  vložili).  Br.  Kdyby 
kdo  těch  artikulu  dobře  s;  nemohl  (na  né 
zpomenouti).  V.  Spamatovali  ho  zase  (zkfí- 
sili).  Us.  Bůh  Priapus  nékterá  řecká  slova 
uchytil  a  s-val.  Jel.  £nc.  m.  72.  Dal  nám 
pán  Buoh  dlúhý  Čas,  abychom  své  hřiechv 
lépe  s-.li  a  jich  statečně  želeli.  Hus  III.  228. 
—  eo  komu:  sobě  něco  s.  (připomenouti). 
Kram.  —  se.  Až  se  spamatuji  (si  vzpomenu), 
povim  to.  Us.  Spamatovaf  se  zase  (přifiel 
k  sobě).  Sych.  Pomrzlé  stromoví  s  těžkém 
se  s  jara  spamatuje.  Sych.  — -  se  od  éeho. 
Po  delším  čase  od  leknutí  se  s.  Ml. 

Spamét,  zpamét,  i,  f.j  ve  írasi:  na  spa- 
méf  uměti,  říkati,  se  učiti  =  e  paměti,  aus- 
wendig (lernen,  hersagen).  D.,  Zák.  sv.  Ben. 
Of.  násl. 

Spaměti,  lépe:  z  paměti  (něco  říkati), 
auswendig.  Jg.  v  z  Paraěf. 

SpamětllTOSť,  i,  f.  —  paměuivost,  dle 
Erinnerungskraft. 

Spamétlivý  —  pamětlivý,  der  gut  merkt, 
sich  gut  erinnert.  ReS. 

Spanéilý,  epančilý,  gpanětuý  =  herrisch 
geworden.  Mus.  IV.  b.  165. 

Spančitl,  epančiti,  spanštiti,  epanŠtiti 
=:  panským  učiniti,  herrisch  macben.  —  se, 
herrisch  werden.  Us. 

Spanda,  y,  f.,  stipa,  zHStr.  Velei.  —  S.  = 
spacka.  Mor.  Hý. 

Spánek,  nku,  spáneček,  čku,  m.  = 
spáni,  sen,  der  Schlaf.  Do  libého  s-ku  ně- 
koho ukolíbati.  Tabl.  S.  mne  nadejde.  Mt. 
Smrf  jenom  nějakým  spánkem  dočasným 
jest.  Ss.  Sk.  92.  Má  s.  protrhaná.  Sk.  Dnes 
mu  do  spánku  nebylo.  Kmsk.  Jde  (přichází) 
na  mne  s.  Us.  Sd.  Jest  na  věčném  s-ku  = 
zemřel.  Bdi.  S.  jest  smrti  příbuzný.  Kui.  S. 
smrti  spáti.  Dch.  —  S.,  lék  pro  spáni,  der 
Schlaftrunk.  —  S.  =^  olř^j  makový,  mléko  ma- 
kové, opium.  V.  Vz  Rostl.  60.  —  8.,  spánky, 
A  v,  m.,  pl.  z-  skráně,  židoviny,  die  Schl^. 
Do  8-ku  se  uhoditi.  Us.  —  S.,  rostlina: 
lilek  černý  (Solanum  nigrům,  kleiner  Nacht- 
schatten) ;  psí  vino.  —  Spánky,  hni^  v  očích 
po  spáni,  die  Aogenbntter.  Má  plné  oči 
s-kA.  Us. 

Spaněti,  ěl,  ěni  :rr  v  pána  se  obrátiti, 
zpysněti,  stolz  werden.  Již  nám  spaněl.  Ros. 

Spanchartilý,  zpanchartilý,  zpatiJiarttlý, 
zparchantuý  -  -  nepravý.  S.  syn.  Lom.  Zpank- 
hartilé  vábení.  V. 

Spáni,  lépe  než  spáni,  n.,  das  Schlafen, 
der  Schlaf.  V.,  Jg.  S.  =  všeobecný  klid  téla, 
v  němž  vedkeré  ústroje  těla  ponenáhln  po- 
zbývají samovolného  pohybu.  Vz  Schd.  II. 
377.,  S.  N.   S.  čujné  (z  kterého  člověk  pfí 


sebe  meniim  šelestu  procitne).  U  Opav.  KU. 
Míti  dobré  s. ;  Už  je  zase  po  s. ;  Dobré  a, 
dobré  zdraví;  Protrhnouti  se  ze  s.;  Boořiti 
koho  ve  B.;  Tvrdé  s.  Dch.  Ve  spáni  viděti; 
dušeni  člověka  ve  spaní;  ve  spáni  si  po- 
voliti; chrápati  ve  spaní;  ke  spaní  se  po- 
ložití. V.  Ten  ve  spáni  od  par  ucpán ;  spáni 
občerstvuje.  Kom.  K  s.  přivésti,  s.  zahnati; 
ze  s.  někoho  vyraziti,  se  probuditi;  usta- 
vičné s.  (záchvat).  V.  Ve  spáni.  Br.  Ve  s. 
mu  to  přišlo.  Ros.  Najíti  koho  ve  spaní  (an 
spí);  s.  ho  napadá;  s.  odnésti;  ze  s.  minvití.% 
D.  Posaďte  se  u  nás,  ábjste  nám  spaní  ne- 
odnesl. Us.  Stau,  Lukáš],  staň  ze  spáni,  ni 
je  obraz  malovaný;  Vyletěla  holubička  ze 
skály,  probudila  modré  oči  ze  spáni ;  Sedlák 
jede  z  vorání,  žena  stává  ze  spáni.  Sk  P.  397., 
676.  Oni  ale  domnělí  se,  Že  o  s.  sna  mluví. 
Sš.  J.  183.  Ze  spanie  vstáti.  Dal.  161.  Dobrého 
člověka  spanie  i  každý  skutek  nenie  bez 
odplaty.  Hus  II.  26.  Praha  v  jotřniem  s. 
Rkk.  Přílišné  s.  není  zdravé.  Ros.  S.  ně- 
komu přetrhnouti.  Jel.  Plné  oČi  spaní  mám ; 
v  tvrdém  s.  dítě  zalehla;  jde  na  mne  s.; 
probrati,  protrhnouti  se  ze  s.  Sych.  S.  ma- 
gnetické. Ja.  Panské  (dlouhé)  spáni  žebrací 
snídaní.  Mus.,  C.  Vz  Sen,  1.  Strany  pH- 
sloTi  vz :  Blaník,  Hrnec,  Limb,  Mák,  Mako- 
vice, Myš,  Oko.  Plachta,  Prospati,  Slepý, 
Snop,  Spáti,  Žid.  Vz  S.  N.  —  8.,  so^kieni, 
das  Beiscblafen.  V. 

Spaniékatt,  ^nkati,  leicht,  sOss  schlafen 
(o  dětech).  Spaničkej  tiše.  Mor.  Tč.  Cf.  Spán- 
kati. 

Spaniéko,  a,  n.,  das  Schläfchen.    D.,  Č. 

Španik,  a,  m.,  kdo  dlouho  spi,  der  Lang- 
schläfer. D. 

Spanile  =  sličně,  pěkné,  herrlich,  schön. 
S.  i^stí,  Br.,  kráčeti,  St.  ski.,  na  koni  si 
počínati.  Har.  —  Jg. 

Spanilolici,  schOnwangig  (slovo  nové). 

Spanilomyslný,  edelsinnig.  qp. 

Spanilost,  gpanUosť,  i,  f.,  velebnost^  skcost- 
nost.  die  Herrlichkeit,  Pracht,  Qrossmnth, 
Hochherzigkeit  S.  a  šlechetnost  mysli.  V. 
S.  skutků.  Háj.  —  S.,  sličnost,  lepo8Í,j^knos(, 
slušnost,  mííostnost,  die  Grazie,  Wohlge- 
stalt, Schönheit,  Holdseli^eit,  Anmuth.  S. 
krásy,  V.,  lesü.  Br.  Místo  to  takö  pro  s. 
vody  velmi  oblíbil.  Háj.  —  Jg. 

Spanilotvářný,  krásnolici,  vom  holden 
Antlitz.  Nej. 

Spanilý,  zpanUý,  v  pána  obrácmýy  in 
einen  Herm  verwandelt  Kos.  —  S.,  veldmý, 
vznešený,  pěkné  veliký,  herrlich,  prächtig, 
majestätisch,  ansehnlich,  gross,  erhaben.  Š. 
jonák,  kůň,  strom;  s-lému  sluší  všecko. 
Ros.  Jako  cedrové  libánšti  s-lí.  Br.  S.  po- 
stava. St.  ski.  Lev  jest  zvíře  s.  Br.  ^  8., 
pěkný,  sličný,  ozdobný,  bez  enainého  ponéti 
velikosti  neb  vznešenosti,  schön,  wohlsrestaltet, 
wohlgebildet,  angenehm,  graziös,  hold,  hold- 
selig. V.  UnIídT  tam  svou  mjilon,  pěknou, 
krásnou,  s-lou.  Sš.  P.  269.  S.  člověk,  dité, 
D.,  jinoch,  vlasy,  Gnld»,  krk,  chod,  rovina, 
Us..  krása.  Lom.  —  étei:  tělem.  Kom.  Vz 
Krásný.  —  jak :  na  pohled.  Us.  —  S^s  po- 
nétim  mravné  velikosti,  Šlechetný,  vzneSený, 
edel,  hoch,  hochherzig.  A  my  bratra  nafieho 
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Valranui,  mnže  s-lého,  dáme  ji  za  manžela. 
Háj.  Psala  bych  éi,  psala,  me  s-le  srdce,  ale 
némom  časn,  bo  sé  ménim  krasn.  Sá.  P.  355. 
S.  éin,  dnie,  úmysl,  mysl,  slovo,  řeč.  Aqn. 
S-lou  mysli  obdařený.  V.,  Kom.  —  S.«  ne- 
obecný^  neobyě^nýy  gvláštnL  výborný,  herr- 
lich, Yorzflglich,  trefflich.  Zdrávi  nejspani- 
lejší klenot  Krab.  — -  k  Čemu.  Ta  voda 
jest  ze  vfiech  nejspanilejší  k  očím.  Čem. 

Spaniol,  n,  m.,  druh  fiňupavého  tabáku. 
S.  N.  Vz  Spaňol. 

Spánkan,  sj^nkati^  v  dětinské  řeči  =^ 
snátif  schlafen  (in  der  Kindersprache).  Us. 
Yz  Spanickati. 

SpankoT,  a,  m.,  nöm.  Spankowa  a  Span- 
kan,  ves  u  Manetina.  PL. 

Spánkovlce,  vymySlené  jm.  Již  je  ve 
S-cich  »  spi.  U  Litmi.  Dř. 

Spánkový,  Schlaf-.  S.  práSek.  Bostl. 

Spánky,  vz  Spánek,  die  Schläfe. 

Spánlirka,  y,  f.,  nemoCy  febris  intermit- 
tens  soporosa,  lethargica,  das  Schlaffieber. 
Ja. 

Spánlivotvf ,  i,  f.,  ospalost,  die  SchlSfrig- 
keit.  S.  hluchá  a  nepřemožená,  die  Schlaf- 
sucht. V. 

SpánliTý,  ospalý,  schläfrig.  Phlegmaticus 
lest  s-vý.  Ils.  bib.  S.  mysl.  M.,  BO.  Plis- 
kánie  nestatečné  nbudí  s-vé.  Hus  I.  232. 

Spaftol.  u,  m^  tcíbáik  Španélský,  der  Spa- 
niel. Bostl.  Yz  bpaniol. 

SpaiiOT,  a,  m.,  Spaniow,  ves  u  Domažlic. 
PL. 

Spanfttéti^.ol,  ěnl  =>  panský  mrav  na  se 
prüati,  herrisch,  stolz  werden. 

Spanitilý,  ^pančUý,  zpanitilý,  epanóilý 
^=  £io  se  spanéuy  pánem  stal,  herriscn,  stolz 
geworden. 

Spanfititi  se,  spančiti  se.zp,,.—  pan- 
ským se  státi  s=  sfanétiti.  Jg. 

Spapati,  v  řeči  dčtské  —  snistL  znsam- 
menessen.  us.  —  co  komu.  LiSka  vešla 
do  světničky  a  s-la  mn  polívečku.  £r.  Čit. 
si.  43. 

1.  Spár,  n,  m.,  spára,  y,  f.  Spár,  částka 
čihadla  (bidéJko)  do  sítí  k  táhání  ptáka  při- 
vázaného, aby  do  výSkv  poletoval  a  jiní 
jej  vidouce  k  němu  přilétali,  die  Rege,  der 
Vogelkloben,  das  Ruder.  Táháni  ptáka  slově : 
párénl,  spárováni.  Ptáka  na  spár  vySperko- 
vatí  (připraviti,  vystrojiti).  Do  s-ru  dáti. 
Us.  Jako  koroptva  čižebná  na  spáře  (St.), 
tak  jest  srdce  pyfiného.  Br.  Na  spáře  ně- 
koho držeti  (v  naději).  L.  Vz  Jg. 

2.  Spár,  zpár,  Spár,  u,  spárek,  špárek, 
čpárekf  rku,  spáreček,  Špá^eČek,  čpáreček, 
ckxk,  m.  ==pazour, pasneht,  n  Opavy  Špara, 
Klfi.,  £e  Klane.  Dobytek  stflně  na  uipáry. 
Dobytku  (hovězímu,  ovčímu  a  vepřovému) 
lezou  Spáry.  Chmela.  Vzal  ji  orel  mezi  své 
zpáiy.  Aesop.  Ten  kohout  má  s-rv!  Us. 
Dcfa.  S-ry  »=  paznefaiy  ielenl,  dančI,  srnčí 
a  černé  zvěři.  Sp.  Ďábel  mě  drŽÍ  ve  s-rech 
sv^cb.  Kká.  Natahuje  s-ry.  Us.  Sá.  —  S., 
sc^eH  noika,  der  Hasenfuss.  Us.  —  S.,  noha, 
der  Foss  (potupně).  U  Opav.  KÍ5. 

3.  Spár  ^rtnv,  špárek,  lycopodium,  mus- 
cus  eiavatuB,  der  Erdschwefel,  rostl.  Us. 

1.  fi^ara,  y,  t^upárani  UÍeni,  theatrum. 
—  8..  Dachsnarren.    Prm.  IV.  č.  24. ' 


Ros.  -^  B.,  Dachspärr< 


Nelez  na  s-ry,  abys  nespadl.  Zlob.  —  S., 
nebezpečné  místo.  Po  spárách  lézti,  Ros., 
choditi,  herumstrabanzen.  Brt.  Sháněti  se 
za  jahodami  po  spárách.  Na  Mor.  Hý.,  Kom., 
Jg.  —  S.,  vz  Spár,  1. 

2.  Spára,  y,  f.,  zpara  =  ?iorko,  vedro, 
parno,  die  flitze,  Schwüle.  Vz  letnu  spaní. 
Výb.  L  1074.  29.,  1110.  37.,  jSt.  ski.  —  S., 
spařeni,  puch,  smrad,  potový  zápach,  der 
Gestank.  St.  ski.  —  Jg.  —  Cf.  Spamo. 

3.  Spára,  Spára,  y,  f.  (zastr.  spár,  u,  m.) 
~  skulina,  die  Fuge,  Spalte,  der  Ritz.  Jg., 
Bc,  Kom.  S.  mezi  prkny  ve  stěně.  L.  Ne- 
přítel vSecky  s-ry  jejich  zná.  Sš.  S-ry  v  lodi 
ucpati.  Us.  Hk.  S.  styčná,  die  Stossfnge. 
Nz.  —  S.,  skiilina,  otvor  mezi  nehtem  a 
prstem.  ReŠ.  —  S.,  prohlubina  élábovitá 
v  prkně,  do  které  vyvýšenina  (péro)  zapadá. 
Techn.  —  S.,  rozpukaná  kůle,  die  Haut- 
schmnde.  Refi.,  Ja.  —  Jg. 

1.  Spárati  =  odpárati,  auftrennen.  —  co 
odkud :  tkanice  se  Satn. 

2.  Spárati,  zastr.  =  spořiti,  sparen.  Mudr. 

3.  Spárati  ^=  prohledati,  durchstöbern.  — 
eo.  Jeho  děcka  všecko  spáraju.  Slez.  a  mor. 
Sd^  Vch. 

Sparátko,  a,  n.,  v  hom.,  Schttrblech,  n. 
Sm. 

Spařelisko,  a,  n.  =  pelech,  prázné  misto 
na  úrodném  poli.  Na  Ostrav.  Tč. 

Spáren,  mě,  f.,  leháma,  das  Schlafzim- 
mer. Slov.  Cf.  Spárna. 

Spařenee,  něm.  Spařenetz,  ves  u  Sobotky. 

mtIj. 

Spařeni,  n.,  die  Ab-,  Verbrühung.  S. 
ohněm.  Jád.  S.  od  vrúcí  vody.  Ras. 

Spářeni,  n.,  die  Zusammenpaamng. 

Spařenina,  y,  f.  =  spařefii,  též  opařené 
misto,  die  Verbrühung,  die  verbrühte  Stelle. 
S.  ohněm  n.  ükropem;  s-nn  něčím  mazati. 
Jád.  —  S.,  něco  spařenéJió,  pařeni,  pařivo, 
starka,  die  Abbrühnng,  das  Brünfntter. 
Hospodář  dává  dobytku  s-nv.  Jg. 

Spařenky,  pl.,  f.,  spařené  housky  '(jidlo), 
gebrühte  Semmeln.  Rk. 

Spařený;  spařen,  a,  o:  verbrüht,  abge- 
brüht. S.  píce,  D.,  housky  (jídlo),  kuže. 
Dch.,  Sp.  —  8.,  na  Slov.  =  plný  páry,  po- 
tici  se,  schwitzend.  Bern.  Vz  SpaHti. 

Spářený,  spojený,  zusammengepaart  Vz 
Spářiti.  S.  v  Dot.,  didymus,  zwillingsartig, 
ze  dvou  patrných  poloviček  zakulatélýbh 
aneb  okrouhlých  složený  na  př.  plody  roz- 
razilu douSkoIistého.  Rst.  494. 

Spářeti,  vz  Spořiti. 

Spargan,  u,  m.,  sparganium,  die  Igels- 
knospe. Rostl.  I.  a.  263. 

Spařisko,  a,  n.  =  suchopar.   Slov.   Plk. 

Spařiti,  spařím,  spař,  s^aře  (íc),  il,  en, 
eni ;  spařivati  =  do  potu  přivésti,  schwitzen 
machen,  Slov.;  horkou  vodou,  ohném  atd. 
sfáiiti,  zehřiti  (politi),  uškoditi,  ab-,  ver-, 
embrühen,  heiss  machen.  —  co :  seno,  otniby, 
koStály.  — -  co  pro  koho,  komu :  dobytku, 
pro  dobytek.  Us.  S.  si  nohv.  Us.  Ten  tomu 
spaří  drštky  (nic  tomu  neudělá).  Mus.  —  co, 
se  éim.  S.  se  vodou  (opařiti  se).  Us.  Jest 
mu,  jakoby  se  s-řil  horkou  vodou.  Us.  Dch. 
Otruby  horkou  vodou  s.  Us.  Spaříš  drštky 
studenou  vodou  (nic  neprospěješ).    Us.  — 
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se  =  1. zapotiti  »e,  schwitzen,  Bern.;  2.  opa- 
řiti se  horkou  vodou  atd.,  sich  verbrühen, 
Üb.;  3.  puknouti^  springen,  bersten.  —  s«* 
kde.  Hrnec  v  peci  se  sp^l  (pukl^.  Us.  Dch. 

Spářiti,  spářím,  spař,  spáře  (ic),  il,  en, 
eni  =  »pojitiy  paaren,  zusammenpaaren.  — 
koho:  ptáky  (dáti  samici  k  samci).  Us.  Pán 
Bůh  spářil  volky  a  éert  spolky.  Prov.  Pan 
farář  nás  spári.  SI.  ps.  50.  Jak  bychom  jich 
spářili?  Sych.  —  se  ==  spojiti  se.  Ros. 

Spárka,  y,  f.  =  spářeni,  Jg. 

Sparkosený;  -«en,  a,  o  =  skoncouanýj 
beendet.  Už  je  to  s-no.  V  Kunv.  Msk. 

Sparkosilý  len  =  odstareky  verhüttet.  Us. 
u  Petrovic.  Dch. 

Spařky,  ův,  m ,  pl.,  spařené  peři  slepičí 
atd.  (když  se  drůbež  paří),  abgebrühte  Te- 
dem. Us.  Jg.,  Mý.,  Dch. 

Spanuanka,  y,  f.«  sparmannia,  rostl,  lipo- 
vitá.  Rostl.  I.  a.  223. 

Spárna,  y,  f.,  na  Slov.  =  leháma^  die 
Schlafkammer.  Bern.,  Šd.,  Ehr.  Cf.  Spáren, 
Spalna. 

Spárno,  a,  n.  =  spára,  2.,  dle  Hitze. 
Máme  pořád  veliké  sparná.  V  již.  Mor.  Sd. 
Cf.  Parno. 

Spamost,  i,  f.,  na  Slov.  =  parno,  tepio, 
die  Hitze.  Bern. 

Sparný,  na  Slov.  =  parný,  horkýy  heiss. 
Dnes  Jest  spárno.  Bern. 

Spárovati  =  pářiti,  vití  volavce  ku  vzle- 
tování potahovati.  V  z  Spár. 

Spárovati,  vz  Spářiti. 

Spár  o  v  ý,  od  spáru,  Ruder-.  S.  nif.  Vz 
Spár  1. 

Sparta,  y,  f.,  mě.  v  Peloponnesu,  Lace- 
daemon,  a,  m.  Vz  S.  N.  —  Spar  tan,  a,  m., 
pl.  -né;  Lacedaemoňan,  a,  m.  Vz  Spartové. 
—  Spartský  lépe  než  spartánský;  lacedae- 
manský.  Vz  více  v  S.  N.  S.  oběd  (prostý). 
Bdi. 

.Spartak-us,  a,  m.,  vůdce  otrokův,  kfeří 
zbonřivfie  se  proti  Ďimu  krvavou  válku 
v  Itálii  způsobili  r.  73.-71.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

S^artein,  u,  m.,  těkavá  zásada  v  listech 
jetelice  (spartinm  scoparium).   Vz  Sfk.  623. 

Spartové,  od  ónU^uv  seti  ^  Thebanó 
(vlastně :  z  dračích  zubův  od  Kadma  setých 
vyrostlí). 

Sparupěiti,  il,  en,  eni,  zerstören,  zer- 
schlagen. U  Olom.  Šd. 

Spas,  u,  m ,  die  Weide.  Sveřepece  nemóž 

láti  na  spase.  Kn.  rož.  či.  271. 

1.  Spás,  a,  spása,  y,  m.,  zastr.  =  spa- 
sitel, der  Retter,  Erlöser.  Strsl.  sípasi,  Sal- 
vátor, koř.  pas.  Mkl.  B.  14.  Tamo  bohóm 
spásám  dat  mnostvie  obětí.  Rkk.  15.  Ty  spase 
vdeho  míra,  spasiž  ny  (nás).   Pis.  sv.  Vojt. 

2.  Spás,  u,  m.,  spása,  y,  f.  =»  spasení, 
vysvobození,  das  Heil,  die  Rettung,  Erlöoung, 
Errettung,  Befreiung.  Väemu  světu  na  spás 
daný.  St.  ski.  I.  191.  Výb.  I.  18.  27.  S.  a) 
záporně  ^^  zbavení  a  osvobozepí  od  zátraty 
a  pokut,  ježto  hříšníka  na  soudu  božím  za- 
stihnou a  b)  kladně  =  přeložení  Člověka  do 
stavu  blahosti  a  Čáky  věčněho  blahoslaven- 
ství. Sä.  I.  25.  Své  dbejte  s-sy.  Dch.  Pro 
8-u  lidí  podroboval  se  hladu  a  žízni,  pro 
ni  svízele,  protivenství,  pronásledování,  po- 
hanění, rány,  žaláře,  bídu,   nouzi,  nahotu  a 


zimu  a  tmdv  jiné  snáíel;  Dnem  i  noci  pro 
s-u  lidí  bděl;  Očekávání  dárce  s-y;  Od  mi- 
lostí boží  zajisté  vSeliká  s.  naše  počátek 
bére ;  Z  milosti  boží  jiným  propí^čeno  k  spáse 
vlastní  kořistiti;  S.  ta  se  tuto  počiná,  aviak 
v  budoucnosti,  v  životě  onom  dokoaává; 
VÝmínka,  pode  kterou  křesfánstvím  Bfth  s-a 
uděluje,  jest  víra;  Jedni  slávou  boží  roz- 
umějí věcnou  v  nebesích  s-a;  Prostředek, 
příprava,  činitel,  působitel  s-y;  Avjak  Bfih 
steine  se  o  spásu  pohanů  stará;  Židé  vy- 
padají ze  8-y;  Aby  vSeobecnosť  s-y  nazna- 
čil; Nýbrž  (v  kříži  Kristovo)  také  viemo- 
hutně  s-u  světa  osnoval;  Je£to  (obřadové 
starého  zákona)  s-y  pravé  a  skutečné  ďo- 
vékn  dopomoci  nemohli;  Že  viechna  spása 
z  pouhé  milosti  boží  pochodí;  Aby  poha- 
nům s.  dochována  byla;  Kořen  i  podloba 
s-y;  Aby  plnost,  velikoleposf  a  přesažitosf 
věčné  s-y  vyobrazil;  Náředba  s-y;  Mimo  cír- 
kev nelze  očekávati  s-y;  Spásu  dokonati; 
Nikdo  nemůže  se  jistotou  s-sy  bezpečiti; 
Prostředník  s-y;  Pověechnosf  s-y  v  Krista 
ziednané ;  Vnímavost  a  touha  po  s-e  duáe ; 
S.  messíáSem  strojená;  S-y  své  žádati,  pi- 
loti, nedbáti,  s-ou  opovrhovati;  Odtahovati 
se  s-ou;  od  věčné  s-y  vyloučiti;  k  s-e  koho 
volati,  dosažení  s-v;  se  spásou  svoji  opět 
se  střetiti;  Měl  nějaké  právo  k  té  s-e;  Osno- 
vati s-u ;  Ze  židů  s.  vzejití  měla  pro  veške- 
renstvo; Tudy  se  s  pravou  s-ou  minuli;  S. 
lidstvu  Kristem  dobvtá;  skutečně  Kristus 
s-u  lidstvu  poskýtal ;  Nyní  s.  jde  z  křeetanů; 
Snažiti  se  o  s-n;  Ježíš  s-n  naü  vykonal; 
Dokonatel  díla  a  s-y  lidské ;  Dílo  s-y  lidské 
ve  vSech  částkách  provéstí ;  Syn  dílo  s-y 
lidské  vzal  na  sebe;  Dílo  s-v  vykonati,  do- 
konati; taiemství  s-y  lidské  s  tíží  pocho- 
piti; PůsoDoe  s-y;  Pracovibii  Jeho  o  s-e; 
Čehož  lidstvu  k  s  páse  potřebí :  Zákon  nový 
s-u  přináší;  Spásy  hledati  v  ntěkn:  O  s-u 
věčnou  někoho  připraviti;  V  tom  k  spáse 
naší  prohledal.  Sš.  I.  9.,  20.,  22^  24.,  25., 
46.,  49.,  97.,  110.,  169 ,  II.  4.,  18.,  36.,  89., 
108.,  133.,  168.,  Sk.  125.,  127.,  168.,  L.  140., 
143.,  181.,  J.  70.,  71.,  76.,  83.,  88.,  104.,  89., 
262.,  Mt.  199.,  211.,  11.,  39.,  210.,  63,  (Hý.). 

Spása,  vz  Spás.  2. 

Spásati,  vz  Spasiti. 

Soasedlivý,  neilsam.  Tak  se  děje,  že 
modlitba,  jenž  by  měla  býti  s-vá,  bude 
škodná.  Hus  I.  847. 

Spasedlné,  heilsam.  V  té  řeči  s.  nás  na- 
pomenul, abychom  . . .  Hus  U.  220. 

Spasenec^  nce,  m.  =  spasený  ndw  spa- 
sen oýti  majícíj^^  věřící,  der  Erlöste,  Sdíge, 
Glftubige.  v.,  &om.  S-ci  a  zatracenci.  Str., 
Hus  I.  34.  Bude  sůdití  s-ce  i  zatracence. 
Hus  I.  20.  Anjelé  jsou  služební  duchové 
posýlaní  ku  spáse  s-ců;  Vzkříšeni  s-ců.  SS. 
II.  39.,  L.  189.  (Hý.). 

.Spaseni,  n.,  vyscobozmí^  die  Rettang, 
Befreiung;  zvi.  vysvobozeni  od  věčné  smrti, 
die  Erlösung,  Seligmachung.  Bos.  Synavsém 
na  spasenie  dal.  St.  ski.  III.  18.  rro  vaše 
s.  BO.  S.,  salvatio,  salus.  Ž.  wit  Hah.  a, 
17.  3.  Jak  to  Bára  na  své  s.  slíbila.  Sá.  A( 
jsou  tělu  k  otavení,  duši  naši  ke  s.  SS.  P. 
74.  O  s.  málo  dbáti;  Bez  smrti  Kristovy 
nemohlo  se    díti  s.  ělověctva;    Dopomoci 
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komn  kn  s. :  S.  vaíe  neSlo  vaii  snahou,  né- 
brž  božím  darem  a  zhola  nejde  ze  skntkův 
a  pflsobkfiy  a  zásluh  vaiich;  Nikdo  nemftže 
beze  zvláitniho  jeveni  božího  jist  a  bez- 
peéen  bÝti  svým  s-ním.  Si.  Bs.  63.,  J.  53., 
I.  107.,  U.  96..  176.  (Hý.).  Ježíi  s  nebes  pro 
Tiěch  hfíeinych  s.  k  nám  na  svět  přišel. 
Pase.  1.  Na  mé  s-nie;  Bndhie  pilní  pro  své 
B.;  Protož  ktož  ne  pro  lidské  s.  a  své.  ale 
pro  Bvé  lakomství  nájemníkem  iest,  zloděj 
lest  a  lotr;  PravieSe  Jan  Krstftel  to,  což 
bylo  k  zákonu,  co  k  spravedlnosti,  co  bieŠe 
k  B.;  Neb  když  jsú  spasitele  Čitedlně  při 
Bobö  měli,  méně  sů  k  neviděným  darom 
8-nie  svého  mysli  pozdvihli;  Protož  stalo 
se  jemu  s.;  Nižádný  nemá  pochybovati  o 
svém  s.  Hus  I.  94.,  307.,  445.,  II.  15.,  192., 
414,  in.  156.  (Tě.).  Kdo  doide  s.,  pohan 
n.  pohanka?  Pohanka  zajisté,  poněvadž  ji 
dobytek  spase.  Mřk,  —  S.,  HésHf  das  Hefi^ 
die  Glflckseligkeit  Pravá  moudrosf  jistými 
kiokj  k  s.  kráěí.  Jel.  —  S.  véčnůy  Hvot 
véčnf^  hlahaákweněM,  die  Selifl^keit.  Věčné 
8.  obdržeti ;  věěného  s.  úěastnu  býti.  V.,  do- 
jiti. Syeh.  Pro  s.t  Zlob.  Málo  pilní  jsú  věd- 
ného 8.;  Z  vědného  zatracenie  nemohu  jiti 
zlí  a  věéné  s.  ani  z  věěného  s.  mohu  )íti 
do  věěného  zatracenie;  Z  veliké  milostí  věčné 
B.,  a  z  hfíechu  nekánie  věčné  zatracenie.  Hus 
I.  58.,  n.  347.,  154.  —  S.  louky,  dle  Ab- 
weldniiff.  Vz  Spástí. 

Spasénka,  y,  f.  S.  žíla,  pUcnice,  Oegnice, 
salvatella  s.  hepatíca  s.  splenica.  Vz  Sal. 
206.,  34.,  35.,  37.  Eine  Ader. 

Spasený;  ^pasen,  a,  o,  erl5st,  errettet, 
seliff.  Spasenu  býti.  V.  Spasen  učiň  lid 
Bvť^.  S-na  mě  učiň:  Duie  chudých  s-na 
učiní.  Ž.  wit  3.  7.,  71.  13.  Pro  spasenou 
dobu,  co  se  to  s  námi  děje?  Č.  ezc.  Ktož 
ztratíe  Život  svdj  pro  mě  a  pro  čteni,  spa- 
sen» jej  učiním  (Mark.  8.).  Hus  I.  455.  — 
8.  Umta  od  dobytka,  abgeweidet.  Us.  —  S. 
oves  =>  hostina  při  čepeni  nevěsty.  U  Při- 
boni.  MÜ. 

Spasidlo,  a,  n.,  prostředek  a  nástroi  spásy, 
das  Heilmittel.  Neni  zajisté  pouhá  víra  spa- 
sidlem  člověka.  Si.  I.  25.,  Mt.  378.  Jiní 
o  kříži  co  s-dln  lidském  vykládají  slova  ta. 
Sě.  II  106. 

SpaslllTý  »  9pwnvý,  spaaitdný.  S.  obět 
přijati.  14.  stol.  Židům  mělo  evangelium 
před  jinými  s-vou  mocí  býti;  Že  skutek 
dobr  Jest  a  s-lív;  S.  milost.  Si.  I.  25.,  317., 
IL  216. 

Spasitel,  e,  m.,  ífysvcboditél,  sachovoUH, 
der  Erretter,  Befreier,  Erlöser.  V.,  Ž.*  wit 
Isa.  2.  Strsl.  sípasiteib  salvator,  od  sípas. 
Vz  Spas,  1.  Mkl.  B.  175.,  176.  PHp.  -telb. 
S.  Bvěta,  der  Heiland.  Kom.  Uáme  s-le 
před  sebA  jako  zrcadlo;  Spadtel,  aby  tě 
spaail,  nezatratiL  budei-li  dobrý;  Ve  iméno 
s-le  lišiti;  Ježíi,  t  j.  s-tel  víemonoucí; 
S.  plakal  jest  pro  tě,  plač  ty  sama  na  sě. 
Hub  i.  471.,  IL  125.,  191.,  423..  UI.  124. 
Pán  a  B.  nái  Ježii  Kristus.  V.  S-le  čekámy. 
ZN. 

Spasltelka,  y,  spasitelkyné,  ě,  f.,  die 
Retterin.  Smrl 

ŠpABlfelnik,  a,  m.  »  spaHtél.  Bibl. 

SpftaitelnoBf,  i,  f.,  die  Heilsamkeit.    D. 


Spaaitelný  =>  sptisujici,  prospéSný  télu 
n.  duH,  heilsam.  S.  učení.  Jel.  Věc  lidem 
8-ná.  V.  S.  právo.  V.  —  S.  vira  ve  smyslu 
činném  šp.  prÝ  m. :  spasný,  neboť  spasitelný 
jest  prý  ten,  kdo  spasen  býti  mftže;  ale  to 
mínění  jest  mylaé,  cf.  předcházejíci  a  kromě 
toho:  8.  víra,  Us.;  s.  porod,  léta,  vtěleni 
bozi,  V.,  pro  s-nou  chvíli  (pro  spaseni,  pro 
Boha).  Us.  S.  napomínáni.  Dch.  Mněli  sů, 
by  modlitba  hlasitá  v  sobě  sama  byla  člo- 
věku 8-ná;  S.  přikázánie;  Ale  na  tuto  s-nú 
radu  hovadní  lidé  sé  neobrátie;  Ty  lékař- 
stvie  s-né  dávái  v  té  věci  posvátné.  Hus  I. 
290.,  316.,  m.  210.,  266.  —  S.,  mohoucí 
spasen  býti,  errettbar,  erlösbar.  Ros. 

Spasiti,  spas,  se  (íc),  il,  sen  (nikoli :  -Sen), 
ení ;  spásati  (zastr.),  spasovati  =  od  zahy- 
nutí zachovati,  erretten ;  od  věčné  smrti  vy- 
svoboditi, selig  machen.  Jg.  —  koho:  člo- 
věka. Spaste  duie  vaie  {^=  své).  BO.  To 
mě  nesnáší ;  Ten  trochet  jídla  mne  nespasi. 
Us.  Den.  RaČiž  spasit,  lásko  pověká,  íejž 
učinil  jsi,  člověka;  Nebo  milost  jenom  cntí- 
ciho  spasuje.  Si.  Hc.  42..  I.  114.  Co  je  mně 
do  tebe,  do  tvej  pěknej  Krásy?  Já  se  ji  ne- 
najím, ona  mňa  nespasi.  Si.  P.  214.  Spaste, 
lidé,  dnii,  která  běží  k  rybníku  (se  utopit). 
U  Litomi.  Dř.  Pane,  spas  nás,  hynemef-, 
Aby  nalezl  a  spasil  to,  co  bylo  zahynulo 
t.  j.  Člověka;  «Jdi,  ženo!  viera  tvá  tě  B-la 
Hus  II.  48.,  415.,  III.  219.  (Tč.).  —  koho  od 
Čeho.  Brs.  2.  vyd.  234.  Ktožby  obrátil 
hřieiného  od  bludu,  spasí  duii  jeho  od 
smrti;  Nazovei  jméno  jeho  Ježíi  t.  spasitel, 
nebf  on  spasí  lid  svój  od  jich  hřiechóv. 
Hus  I.  240.,  II.  24.  Cf.  Spástí,  2.  —  koho 
skrze  koho.  Prosíme,  spas  ny  skrze  Syna 
Davidova.  Hus  I.  129.  Bůh  nás  s-il  skrze 
jednorozeného  syna  svého ;  Jeáto  Bůh  skrze 
potomka  Abrahamova  Krista  věřící  v  něho 
zaslíbil  spasiti;  Že  v  semeni  Abrahamově 
t.  j.  skrze  jednoho  potomka  Abrahamova 
spasí  veákero  lidstvo.  Si.  I.  61.,  II.  34.,  Sk. 
43.  (Hý).  Bnoh  poslal  syna  svého  na  svět, 
aby  svět  byl  spasen  skrze  něho.  Hns  II.  7. 
—  v  éem.  Neb  nenie  jiného  jména,  ve  kte- 
rém bychom  mohli  spaseni  býti,  jedné  to 
jméno  Ježíi.  Hus  U.  l50.  —  proč.  Darmo, 
ne  ze  skutků  spravedlnosti,  ježto  jsme  či- 
nili my,  nýbrž  podlé  milosrdenství  svého 
spasil  nás  (Tit.  3.  5.).  Si.  I.  47.  —  jak. 
bpaseni  jsou  podlé  vyvoleni  milosti;  Ne- 
jsme jeitě  dokonale  a  skutečně  v  celé  míře 
a  v  celém  obsahu  spaseni;  Büh  spasnie  lidi 
podlé  vlastního  ůlonn  a  dle  milosti  své; 
Že  nikdo  bez  té  svátosti  nemňže  spasen 
býti.  Si.  I.  114 ,  91.,  100.,  Sk.  112.  (Hý.).  — 
kdj.  Tak  tedy  i  za  tohoto  času  ostatkové 
podlé  milosti  spaseni  jsou.  Si.  I.  112.  — 
kde.  Požehnaný,  jenž  přijel  jest  ve  jméno 
božie,  spas  ny  na  výsosti.  Hus  II.  128.  — 
koho  čeho:  by  je  spásal  sich  Tatar  zlo- 
stivých  (zprostil).  Rkk.  49.  —  koho,  8e 
éim:  se  uskokem,  útěkem  (zachrániti).  Ni- 
žádný svým  zaslúžením,  ale  z  milosti  bož- 
ské móž  spasen  býti.  Hns  UI.  53.  —  koho 
z  čťho.  Sluhy  své  z  rukou  jejich  spasil. 
Pis.  br.  —  koho  před  Čím:  tato  vazba 
má  sice  analogie:  zachrániti  koho  před  čím 
atd.,  ale  vazby  předcházející  jsou  lepH. 
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Spasivý,  vz  Spasilivý.  S.  moc  kříže;  S. 
působnosf;  S.  spravedlnosf:  Obraf  ten  tvty 
(svAj)  s.  pohled  na  mne ;  Jestližejenom  slibům 
a  obřadům  starého  zákona  nepřipisoval  spa- 
sí vého  účinku;  S.  patřeni,  visio  beatifíca; 
Svědectví  Janovo  pro  židv  s-vo  a  oblaživo 
býti  mělo;  To  jest  poslední  čin  působnosti 
8-vé  Páně;  Kde  tato  spojenosf  a  jednota 
obapolná  mezi  člověkem  a  Kristem  se  na- 
lézá, jen  tam  plodové  s-ví  se  docilují.  SŠ.  I. 
166.,  11.  94.,  176.,  Sk.  169.,  247.,  J.  26.,  93., 
109.,  241.  (Hý.). 

Spaslik,  a,  m.  ^  trpaslíky  der  Zwerg.  D. 

Spáslý  =  spasenýj  abgeweidet.  Zlob.  Tys 
8.  (nejlepší  kouskv  si  vybirád;  vybíravý). 
Us.  na  Mor.  Chmel. 

Spasný;  spasen,  sna,  o  =  spásu  dajicif 
heilsam,  heilbringend,  beseligend.  City  s-né. 
Chmel.  S.  působení  smrti  ráně  připustiti; 
Pravdě  tak  jasné  s-ného  evangelia  nepovo- 
liti; S-né  vyřízení  úřadu  biskupského.  Bd. 
J.  58.,  n.  31..  II.  381.  (flý.).  S.  slovo,  na- 
pomenuti. Den.  —  S.j  passivně,  spásu  obsa- 
hujícif  blažený y  selig.  St.  ski.  —  Pozn,  Mělo 
by  býti:  spásný \  vz  á  (se  krátí). 

Spasodan,  a,  m.,  cherubím,  zastr.  Rozk. 

Spásonosný,  heilbringend.  S.  myšlénka. 
SŠ.  1.  317. 

Spasovati,  vz  Spasiti.  Hus  ni.  160. 

Spásozvěstný,  heilverkündend.  Rk. 

1.  Spásti  =  spadfMutiy  zastr.,  posud  na 
Ostrav.  Tč.  Statek  jeho  má  spásti  (heim- 
fallen)  na  ženu  jeho  a  děti.  Půh.  lil.  61. 
Všechny  šaty  na  mater  spásti  měly.  NB.  TČ. 
204.  Má  to  8.  na  jeho  ženu.   Půh.  11.  385. 

2.  Spásti,  spásu,  spas,  spása  (ouc),  spásl, 
spasen,  ení ;  spásati  =  vypásti,  paaenim  po- 
hubiti,  abweiaen.  abhüten.  V.  —  co:  louku, 
trávu,  pole,  obilí.  Us.  Zlodějky  med  spá- 
sají. Kom.  Velbloudové  tu  bylinu  spásají. 
V.  —  co  kým.  Celou  louku  mu  dobytkem 
spásl.  Us.  —  se  =  vypásti  se,  sich  dick 
fressen.  Jak  on  se  spase.  Prov. 

3.  Spásti,  salvare,  retten.  Cf.  Spas,  2.  — 
koho.  Ludi  a  skot  spaseš ;  Meč  mój  nespase 
mne;  Spasí  mě;  Spasí  jsi  duši  mú.  Žalt.  wit 
35.  7.,  43.  7.,  21.  22.,  30.  8.  Ale  spasí  jsi 
ny  ot  těch,  již  mučie  nás.  Výb.  I.  60.  1.  — 
se  komu.  Déte  jí  na  užičku  (lžičku)  másla, 
aby  se  jí  ta  huběnka  spásla.  Sš.  P.  759.. 
761.  —  se,  sich  betrügen.  Jak  ty  se  spaseš  I 
Vz  Vyhrůžka.  Jg.,  Lb. 

Spasiv  iti,  il,  en,  ení  =  spásti,  beweiden, 
verzehren.  Smrť  je  s-ví.  Ž.  wit.  48. 15.,  79. 14. 

1.  Spat,  lépe:  spiat.  Vz  Sepnouti. 

2.  Spat,  supinum  slovesa  spáti,  vz  toto. 

3.  Spat,  u,  m.,  zastr.,  spáni,  der  Schlaf. 
Leg. 

Spát,  na  Slov.  ^  zpět.  Bern. 

Spátečně,  spáteéni,  spátečnosf,  vz 
Zp.  .  .  . 

Spátek,  vz  Zpátek. 

Spatel,  e,  m.  ^-^  spáč,  der  Schläfer.  Obuď 
se,  8-Ii,  a  povstaň.  Sš.  II.  125. 


Ž.  wit  87.  6.),  spal,  án,  áni,  sup.  spát;  spá- 
vati, schlafen.  Strsl.  sípati,  dormire;  koř.  asi 
snp;  sr.  stind.  svap,  svapiti,  lit.  spanas,  lett. 


sapnis,  stnord.  sofa,  řee.  ^juřof,  lat  aornniis. 
MkL  L.  144.  Vs  S]fani.  —  alis.  Ani  spé 
ani  bdě,  ani  v  noci  ani  ve  dna  Sedě  a., 
nemoci  a.,  celoa  noo  nespatí;  nalezl  vás 
spící ;  protož  nesněme,  ale  bděme ;  Sel^ode- 
šel  spát.  V.  Spící  supá  a.  chrápe:  Komu 
se  chce  spáti,  ten  zívá.  Kom.  Nemniem,  byt 
kdo  snem  mohl  shřešiti,  poněvadž  spě  nemá 
vole  svobodné.  St  N.  137.  Málo  bylo  spáno 
té  noci;  Některá  zvířata  v  zimě  spL  Jg. 
Žádnému  psu  nedá  spáti  (»==  iest  roipnatilý). 
Mus.  Nedáti  8.  V.  Inf  vlk  leží  a  sajic  spi. 
Tut  čert  spí,  j^padneš  jej  aa  oesa.  Spal 
bych;  chce  se  mi  spáti.  Us.  Psem  spícím  ne- 
trhej  (nikoho  nedráždi).  Ros.  Kde  tč  ne* 
svrbí,  nedrbei  a  psem,  když  chce  spáti,  za 
ocas  netrhej.  Ve  ml^ně  nehaď  a  oiralce,  když 
spí,  nebude  Čert  nikdy  nespí.  Kdytnr  byl 
pes  nespal,  byiby  zajíce  dostal.  Jg.  Spí  jako 
německá  myš  (hrabě  a  dlooho).  V.  Spi  j«ko 
dřevo.  Pk.  Spi  jako  dndek,  kotě.  Vz  Osp^. 
Lb.,  Brt.,  Kf.,  Dch.,  Sd.  Spi  jako  dub.  Kf. 
Spí  jako  peň.  Sš.  Bs.  Ta  děvoeha  spala 
juLO  peň.  Sš.  P.  541.  Spal  jsem,  jakoby  mě 
do  vody  hodil.  Us.  Brt.,  Sd.,  Deh.  Spi, 
jako  by  ho  utopil.  Us.  Doh.  Spi,  jak  by 
ho  zabil.  Šd.  Spal  jako  zabi^.  Sd.,  Mt.  S. 
Čert  nespi,  mohlo  b^  se  nooo  (nemilého) 
z  toho  státi.  Jdi  raděj  spát.  Us.  Doh.  Sed- 
nite  si  u  nás,  lebo  nebudeme  moct  spttf.  Mt. 
S.  Posad!te  se  u  nás,  abychom  mohli  spátL 
Načež  se  odpovídá:  Spáf,  jako  spát,  horší, 
myslím,  vstávat.  Us.  Čhodi  spát  so  sliep* 
kami.  Mt.  S.  Co  pak  na  tom  hochoj  wáá, 
že  mu  nedáš  spát?  URycbn.  Msk.  Do  U^o 
dušička  chodí  jenom  spát  (o  ohoravto,  ha- 
beném,  bídném).  Us.  Šd.  Dětátko  plnlo  v  ko- 
šíku po  vodě,  jako  by  je  kolÍMl  a  spalo, 
jako  by  mu  zpíval.  Er.  Čít  si.  2.  Ze  ma 
toliko  ukázala,  kam  spát  jíti  má.  NB.  TČ. 
148.  Věru  si  ja  spat  lehnem.  81.  ps.  č.  148. 
A  nž  my  se  spát  strojíme,  boha  duší  poru- 
číme; Co  bych  já  sa  nehněvala,  obudila 
mja,  jak  sem  spala;  MoŽeŠ,  milá,  tepmv 
spáti,  až  já  budu  bojovati ;  Ta  nevěsta  le- 
nivá, sama  mě  spát  pobízá;  Spíi-li  nebo 
nespíš,  lebo  mne  neslyšíš;  Bož,  doeražko, 
lůžko  stláti,  bude  tam  Kramářka  spáti ;  Mnr- 
janka  stala.  Čtvrt  ovsa  dala,  zas  polehončku 
spaf  poléhala;  SpíŠ-li,  Nanynko,  nebo  ne- 
spíš; nebo  tv  mně  odevřít  nesmíš?;  Až  1á 
světlo  zahasím,  sama  sa  ti  ohlásím:  Poa^ 
Janoška,  poď  ty  k  nám,  naša  pani  spi  ly 
pán;  Dřime  se  mi,  dřime,  ba  i  se  mi  spaé 
chce.  neřekla  mi  jeho  matka,  nevěsto  okiaď 
se;  Spi,  Janičko,  spi,  očička  aamži!;  Bude-li 
tak  spávat,  až  budem  žínávát  bnde  hoapo- 
dářství  zlé;  Kady  chodí,  všady  spi,  kde  co 
nandě,  všecko  sni ;  Nespím,  nespím,  kolod- 
ničky,  ja  čajn,  ešče  ja  vam  kolediokn  ho« 
tiyu.  Sš.  P.  52.,  81.,  85.,  89.,  104.,  127.,  218.. 
338.,  497.,  510.,  613..  687.,  746.  (Tč.).  A  nj 
hnutíe  (bouře)  veliké  stalo  se  na  moři,  ták 
že  lodička  přikrÝváše  sě  vlnami,  a  on  sDáěe 
(Mat  8.) ;  Jaf  spím  a  srdce  mé  bdi  (Pis.  Sal. 
5.  2.);  Obec  spících:  Rtož  spí,  nevládne 
sebú,  ani  co  sobě  aasiúži.  Has.  U.  48.,  UI. 
58.,  293.  (Tč.).  Jak  kdo  si  postUá,  tak  q^i ; 
Když  se  nlava  klepe,  jdi  spát,  jest  ndUpe. 
Pk.,  Lb.  Kdo  dlonno  spi,  máto  avi.  y%  Le- 
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nosC  Lb.  Kdo  aa  modli  ležad,  toho  Pánbu 
ďyii  sptaoi  (dřimaja).  U  Vsetina.  Vek.  Kdo 
Be  moolí  leže,  toho  pán  Bůh  slySi  dřimaje 
(spě).  Ub.  Strany  přislatfi  vz  jeité  Spáni.  —  co. 
S.  spánek  (sen)  věčný.  Bž.  161.  8.  spánek 
smrti.  Dch.  — Jak  dlouho:  přes  celé  noci 
8.  Jel.  Skrovný  (parcns)  spi  chutně  až  do 
jitra.  BO.  Spala  jak  zabitá  až  do  rána.  Us. 
Šd.  Spáti  olouho  do  rána  necti  hospodáře, 
hejtmana.  Prov.  Pk.  Celoa  noc  s.  SS.  P. 
127.  S.  do  bilého  dne.  —  lak.  Spi  na  obě 
nfii  (bezpečně  si  poěiná).  V.  Spalo  se  jim 
jako  po  mákn.  Šml.  Spal  jsem  jenom  na 
mžitky  (často  jsem  se  probouzel).  V  Dou- 
dlebsku.  S.  otevřenýma  očima.  Prot  118. 
NaSe  mama  z  ticha  (=»  čujno)  spává,  ona 
dobrý  pozor  dává.  SS.  P.  167.  jHem  snem 
neroa  nikdy  spáti.  Smil  v.  939.  Zigie  spi 
otevi'enyma  očima  (o  prozřetelných).  Ros., 
Kom.  —  proé.  Celou  noc  hafem  nespal.  St. 
ski.  V.  125.  Z  hoře  nespal.  Rk.  Když  ne- 
móŽeS  s.  pro  blchv,  vzpomeň  na  ono  pismo. 
Hus  I.  84.  VeUkym  strachem  s.  nemohou. 
Ab.  z  Oünstr.   S.  od  zármutku.  Si.  L.  204. 

—  s  kým:  se  ženou,  s  mužem.  V.  Spí, 
bratřičkn,  s  Kristem  pánem.  £r.  P.  477. 
Spala  bych,  qHila,  ale  ne  sama.  s  pánem 
Ježiikem,  s  anděličkama;  Bys  taaö  umřela, 
ty  B  nim  s.  musiS:  Ty  s  fiu  možei  nocku 
spaf,  ale  se  ji  netykat;  Bude  s  tebů  pán 
Bůh  spáti,  anděUček  kolébati.  Sd.  P.  70., 
149.,  178.,  608.  Sholúbcem  spáváde  najednej 
větvici.  Rkk.  29.  Ženu  pojmi  a  jiný  spi 
8  ni;  Kterýž  bude  spáti  s  mužem  ženakým 
obyčejem,  oba  sta  učinila  nehodu;  Zloře- 
čený, jeát  spi  (obcuje)  s  kterýmkolivěk 
hovadem.  Hus  I.  56.,  192.,  193.  (Tč.).  — 
kde.  Bezpečně  s.  bude  na  lesiech  (in  sal- 
tibus);  Gntie  s.  na  svých  postelech.  BO. 
Dobře  se  spi  na  trávě  pod  stromem.  O.  S. 
Tedlé  někoho.  Us.  Podlé  někoho  s.  V.  Nad 
néěim  s.  (nepilným  býti).  V.  S.  ve  tmách, 
Kad.  zv..  v  posteli, '  na  lavici,  v  hrobě 
(umrlým  DÝti).  Us.  Spi  jako  na  vodě  (lehce). 
Us.  Spi  jako  na  vlnách  (lehce).  Která  (síla) 
v  Tatrách  spi.  Hdk.  O.  43.  Spává  ve  fukači 
(o  suchých).  Bdi.  Spí  na  psi  plachtě  (zdá 
se,  že  spí,  ale  slySi,  co  se  mluví).  Kžá.  On 
ti  bude  na  těch  rAžích  libě  spát.  Brt.  Anth. 
69.  Pán  spal  na  podužoe  v  konci  na  lodičce ; 
Donesla  mu  tvídé  kameň:  Spi,  bratříčku, 
tade  na  něm;  Dofieu  sem  k  ní,  na  uavici 
spaná,  bozkau  sem  ju,  aby  hoře  stana ;  Aby 
měla  na  čem  spávat.  Sá.  P.  16.,  169..  352., 
608.  S.  na  ped,  na  seně ;  Vy  tu  špite  v  hrobě. 
Er.  P.  10.,  254.,  468.  S  militkem  spáváěe 
na  jednom  ložioi.  Rkk.  29.  Aby^  jeho  pravé 
člověetvi  bylo  dokázáno,  spal  jest  na  lodi. 
Hna  II.  49.  Na  nieŽ  spala  (na  podlaze).  Kat. 
859.  Když  spíš  na  svém  pokoji.  Smil  v.  1347. 

—  komn.  Protož  ta  jest  zvláštie  příčina, 
proč  nám  spi  Kristus  a  z  té  treskce  nás; 
Bóh  nespi  lidem,  jedné  pro  nedostatek  viery, 
jejž  mají.  Hus.  U.  49.  —  kde  kdy.  Té  noci 
spal  Petr  mezi  dvěma  vojákoma.  Sš.  Sk. 
140.  S.  jako  had  \  zimě.  Němc.  Nedalas 
mi  8.  v  noci,  nedalas  mi  spáti.  £r.  P.  321. 
Jini  pracwi  a  naSi  chytrci  t  tu  dobu  sladce 
spie.  Hus  1.  237.  A  v  noci  zákon  jest  spáti. 
Zk.  489.  —  T  éem.    Každý  taký  s.  chce 


v  hřieSe.  Hus  H.  217.,  I.  129.  — ^  se  komu. 
Jak  se  vám  dnes  spalo.  Us.  G.  —  adv. : 
tvrdě,  Br.,  tvrdo.  SS.  P.  71.,  179.,  221.  (Také 
o  mrtvých.)  Mírnost  měj,  spi  méíL  bdi  více. 
Jg.  Slovn.  Cujno  (tiše)  s.  Sfi.  P.  338.  Ti 
pravda  dobré  už  spali.  Ér.  Čít.  si.  65.  —  Vz 
stran  pořekadel:  Hrnec,  Naseti,  Špaček, 

2.  Spáti  m. :  sypati.  Cf. :  Pospěte  hlavy 
popelem.  Solf.  (Bž.  33.). 

Spatný,  v  tělocv.  Cf.  Pata.  S.  stoj,  mít 
gescnloBsenen  Füssen.  Km. 

Spatra,  s  patra,  lépe:  s  patra,  aus  dem 
Stegreif.  Vz  Patro.  Jg. 

Bpátralý.  S.  ovoce  =  Spatné,  vybrané. 
Us.  lig. 

Spatřená,  é,  f.,  die  Schau.  Us.  Vz  Spa- 
třený. 

Spatřeni,  n.,  der  Anblick.  Ze  s.  a  ohle- 
dáni střev  hovadských  hádati.  V.  Hodný  s. 
Har.  Liter  taženi  pacholátkům  v  prvním  s. 
divné  potvory  se  zdají.  Kom.  Bezprostředné 
a  neobrazné  s.  bytosti  boži.  Sš.  J.  25.  VSecky 
dvéře  zamčeny,  žádného  není  k  s.  SS.  P. 
100.  Pravý  osten  k  popuzení,  abychom  se 
modlili,  jest  pilné  s.  našie  nemoci.  Hus  I. 
292.  Při  s.  krále  řekl,  lépe:  spatřiv  krále. 
Pk.  Očima  k  s.  libé  město.  Mand.  Není  k  s., 
Úpě:  není,  nelze  ho  spatřiti.  Ku  s.  (Augen- 
Scheinvornahme)  Škod,  ran,  míst,  staveni, 
gruntů  přísežní  před  žalobou  vysýláni  býti 
a  potom  seznáni  o  tom  učiniti  mají.  Kol.  z3. 

Spatřený;  spatřen,  a,  o,  gesehen,  er- 
blickt. Věci  s-né.  Kom.  Na  s-nou  jíti,  řeko- 
gnosciren.  Šm.  —  kde.  Ó  ohavnosti  veliká, 
na  miestě  sv.  již  s-ná,  že  tě  kdy  trpí  spa- 
sitel. Hus.  I.  301. 

Spatřitel,  spatřovatel,  e,  m.,  der  £r- 
blicker,  Besichtiger.  Štelc,  Ryt.  křest.  ^ 

Spatřitelka,  spatřovatelka^  y,  spatřitel- 
kyne,  spatřovatelkyné,  ě,  f.,  die  Érblickerin, 
Besichtigerín.  Jg. 

Spatřitelnosi,  i,  f ,  die  Sichtbarkeit.  Jg. 

Spatřitelný,  sichtbar.  Hora  z  daleka  s-ná. 
Ráj.  —  ěim:   lidskýma  očima.    Ryt.  křest. 

Spatřiti,  tři,  tře  (ic),  il,  en,  ení;  spatřo- 
vati, spatřovávati  =  shlédnouti,  ohledati,  zvi. 
s  ponitim  pilnosti,  besichtigen,  in  Aue;en- 
schein  nehmen,  sehen,  ersehen,  erblicken, 
betrachten,  beobachten,  berücksichtigen;  na- 
vitiviti  (V.),  besuchen;  mysliti,  uvažovati 
(V.),  besehen,  erwägen;  poznati,  ersehen, 
erkennen.  Jg.  —  abs.  Abychom  znamenajíc 
své  vzdálenie  od  pravého  zdraví  spatřili, 
kterak  hluboce  pohříženi  jsme  v  nemoc. 
Hus  I.  292.  —  co:  všecko,  nebe;  hvězdář 
běh  nebeský  spatřuje.  V.  Spatři  mě  --=^  próba 
me.  Ž.  wit.  25.  2.  Takého  nenajdeš  sobě 
upřímného,  jakého  spatřuješ  spasitele  svého ; 
BS-cv  červenu  tam  s-li;  Neplač  vo  né,  ditě 
mé.  Sak  ho  tam  zase  s-me;  Zase  ho  bim 
8-me,  až  jedno  vSeci  vstaneme.  SS.  P.  51., 
84.,  180.  (Tč.).  Nespatřil  otce  již  živa.  Bž. 
127.  Kdy  byste  zde  byli  a  náS  způsob  s-li, 
že  bvste  mne  snadno  u  sebe  omluvili.  Žer. 
22.  Znamenaj  Petra,  Jidáše  spatři,  Stepána 
přijmi,  NikoláSe  zavrž  *  nečinie  kostelní  do- 
stojcnstvie  křesCana.  Hus  I.  183.  —  Čeho: 
drahých  kamenů,  $p.  m.:  co.  Brt.  V  domě 
tom  s-il  N  .  .  světla  vezdejšího  áp.  m. : 
světlo.    Brt.  —  eo  kdy.    Strom  při  světle 
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8.  Us.  Při  zatínáni  žil  mnoho  věcí  slaší  s. 
Ras.  Nic  86  tak  tence  apHsti  nemAže,  aby 
toho  lidé  při  slunci  s.  nemohli.  Č.  Abv  bvo- 
jeho  milého  za  sedym  let  s-la.  Sfi.  P.  577. 
Poněvadž  při  mlácení  zrno  mezí  plevami 
BO  nespatřuje;  Nikdo  xa  živa  Boha  b.  ne- 
raAže.  SS.  1.  113.,  J.  25.  —  (kde)  proé. 
Ye  čtyřech  úhlech  prostěradla  čtyři  strany 
světa  se  spatřují  na  důkaz,  že  .  .  .  Sfi.  Sk. 
124.  —  co  (se)  kde:  na  střeše  mech,  na 
zemi  nAž  s.  Us.  I  v  zákonech  národ  A  spa- 
třcye  se  mravné  nápadnictví ;  Příbuzenství 
obou  listů  v  tom  spatřuje  se,  Že  .  .  .;  Aniž 
v  něm  (v  evangeliu)  lidská  jen  moc  se  spa- 
třuje ;  Ale  i  v  tom  se  přednost  Petrova  před 
jinými  apoštoly  spatřuje;  Tertulian  v  soudu 
tom  božím  spatřoval  následek  vyneseného 
vÝhostu  církve;  S-il  pak  ve  slávě  té  syna 
člověkova;  Tak  Daniel  v  rozličných  obra- 
zech osudy  čtyř  říší  spatřuje;  Podobně 
spatřujeme  u  zakladatelů  mnišských  řádů 
v  církvi  křesťanské,  že  .  .  .  SS.  1.  28.,  II. 
4.,  12.,  15.,  Sk.  56.,  90.,  124.,  213.  (H^.). 
Co  na  té  cestě  spatříte,  poznamenávejte 
sobě  pilně.  Žer.  331.  A  v  tom  zrcadle  sě 
pilně  spatřme,  jenž  nám  před  očima  Buoh 
klade.  Hus  III.  134.  S.  se  v  zrcadle.  Kom.  — 
na  Čem.  Spatřím  na  něm  mistra.  Jel.  Když 
se  spatřuji  na  životě.  V.  —  co  Jak.  Po  veli- 
kosti krásy  stvořenstva  zřetelně  či  obdobou, 
obdobně  stvořitel  spatřín  býti  může.  Sš.  I. 
27.  Ohlédaje  se  itistim  známého  Turka 
spatřím.  Vrat.  113.  S  pilností  s.  V.  Na  oko 
to  spatřujeme  (man  sieht  es  augenscheinlich). 
Sycn.   Což  se  i  na  oko  s.  můŽe,  že  .  .  .  V. 

—  z  čeho.  Z  toho  příkladu  snadno  se  s. 
může.  Br.  Z  toho  muož  člověk  rozumný  s., 
kterak  hustě  hřeší  lidé  v  almužnách.  Hus 
I.  451.  —  kdy  jak.  Již  za  svého  v  Ko- 
nnte pobytu  ravel  na  vlastní  oči  s.  mohl. 
Sš.  I.  155.  —  koho  s  kým.  Poručím  tě 
panu  Bohu  i  s  nim,  spatřil  sem  té  v  za- 
hradečce  s  inSim.  Sš.  P.  206.  —  v  čem. 
Kteří  ve  výpravo vateli  onom  očitém  jiného 
někoho  spatřiti  chtějí;  Sv.  otcové  ve  chromci 
onom  spatřuji  obraz  duchovních  chromcův; 
V  nichžto  (v  křesfanech)  raději  v  té  straně 
spoluctitele  velesvatynč  boží  spatřovali; 
Vrchol  odporu  toho  spatřen  byl  v  ukřižo- 
vání Páně.  SS.  Sk.  2.,  37.,  116 ,  L.  41.  (Hý.). 

—  co,  koho  čím.  Jak  ji  spatřím  jedním 
okem.  Er.  P.  178.  Nespatřil  jsem  ho  ani 
okem.  Us.  Šd.  Rozumem  čistým  spatřím  to, 
co  jest  oko  tělestné  nevidělo.  Hus  II.  426.  — - 
s  inft.  Spatřil  ho  jíti  do  města.  A  to  jsem 
já  vše  tas  býti  očitě  spatřil.    Har.  II.  124. 

—  Jak  dlouho.  Po  tři  neděle  nespatřili 
jsme  jasného  nebe.  Ml.  —  an.  Spatřil  jej, 
an  šel  do  zahrady.  Sv.  —  že.  A  s-il  sem, 
že  by  tak  velice  přesáhla  múdrosf  bláznov- 
stvie,  kterak  velice  dělí  sě  světlo  od  tem- 
nosti. Hus  I.  282. 

Spatrnosf,  i,  f.,  die  Sichtbarkeit.  Res. 
Vz  bpatřitelnosf. 

S^atmý,  spathtelný,  sichtbar.  ReŠ.  —  S., 
spatřováním  se  zabývající.  Takový  člověk 
mysli  hrdé  chce  vysoko  létati  Jako  orel 
v  spatrném  Životu  nade  všecky.  St.  N.  150. 

Spatřováni,  n.,  das  Schauen,  die  An- 
schauung, Beobachtung,  Besehung.  S.  mimo- 


Bobné,  vzchytové  «»  ekatatické;  S.  a  nasíráiií 
blahé,  visio  beatifiea.  Sš.  Sk.  90.,  26.  (Hý.). 

Spatřovaný;  -4ra,  a,  o,  erUiokt,  ange- 
sehen atd.,  vz  Spatřiti. 

Spatřovatel,  e.  m.,  vz  Spatřitel. 

Špatřovatelka,  y,  f^  vz  Spatřitelka. 

Spatřovati,  vz  Spatřiti. 

Spatúhati  eo  =  nevybíravé  «niaít.  Ns 
mor.  Zlínsku.  Brt.  Vz  Spažerkovati. 

Spatý,  vz  Spiatý. 

Spauo,  Jest  mi  spáno  (spavo)  ^==  chce  se 
mi  spáti.  V  KrkonS.  Kb. 

Spávanice,  e,  f.,  das  Kanape.  Slov. 

Špavice,  e,  f.,  sopor,  Schlafsucht,  f.  Vz 
S.  N. 

SpaTOsI,  i,  f.,  die  Schlafsucht.  Bk. 

Spavovati  ^  pavouáním  stéHti,  baneo, 
abbauen.  —  co  kde  (na  éem),  Nar.  o  bor. 
a  k. 

Spavý,  schläfrig,  scblafsUchtig.  Spavoa 
s)  udéhiti  (u  pekara  ^»  po  celou  noc  spáti). 
Sp.  Je  mi  spavo.  Cf.  Spauo. 

SpaierkoTati  =  ^aiúKati,  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Spé,  zastr.,  s^pioi,  o,  o.  Kat;  2.=» schla- 
fend. Kat.  2224.  Vz  Spáti. 

Speeerei,  něm.,  z  lat.,  kupecké  koření. 
Rk.  —  S.  ==^  vonivosť,  vonhvasi,  aronu^ 
wohlriechende  Spezerei.  Specerií  či  vonlí- 
vosti  veliké  množství  potřebováno  pfi  mr- 
tvolách. SS.  L.  214. 

Spéei  (v  obec.  mluvě  9pícti),  speku,  spec, 
speka  (ouc),  kl,  čen,  ení;  spékcii,  spiíatiy 
spekati;  spékávaH  =^  dohromady  péci,  za- 
samenbacken,  durch  Hitze  verdichten;  pe- 
čením BUráviti,  apotřébovtUi,  aufbacken;  se=^ 
pečením  stvrdnouH,  sragiH  se,  dicht  werden, 
durch  Backen  zusammenschrumpfen.  V.  S. 
sě,  conglutinari.  Ž.  wit  43. 25.  —  eo.  Slonce 
tu  hlínu  speklo.  D.  Za  týden  tři  sta  korcA 
spekl  (pečením  spotřeboval).  Ros.  —  se.  Ts 
MtA  se  spekla.  Ros.  —  se  s  Čím  v  eo. 
Vápno  s  vínem  ažC  sie  zasie  speče  v  hro- 
madu. Jád.  —  co,  se  kde  (od  čeho).  Komo 
se  krev  spekla  (srazila)  ▼  životě  od  Arazn. 
Lk.  Kámen  se  v  leavich  spéká.  V.,  Lk. 
Když  mnoho  lidí  v  tom  volu  spekl  a  o  hrdlo 
připravil.  V.  Spekly  se  v  něm  kostky 
{^  pecky)  požitých  střešní.  Us.  na  Mor.  Hý. 
—  se  čím.  Pěna  mořská  horkostí  slunečnou 
se  speká.  Br.  Prach  krví  se  spekl.  Ak.  1124. 

Special,  speciál,  a,  m.,  z  Lat,  důoirný 
pHtel  Rk. 

Specialisovati  »  zvláště,  dopodrobna 
oznaáiH,  specialisiren,  besonders  abgeben. 
S.  N. 

Speciální,  speciální,  z  lat.,  MvUUšní,  be- 
sonders, einzeln,  genau,  speciell.  S.  rozkaz. 

Specialnosť,  speciálnost,  i,  f.,  speciaUta, 
y,  r,  zvláštnost,  die  Specialitat 

Speci-es,  e,  f.,  podlé  Búie,  lat,  tvar, 
druh,  dle  Art,  Gattung;  s.  facti,  vylíčeni 
dije,  der  Thatbestand;  in  specieL  zvUětč, 
obvzláště.  S.  panis  et  vini,  podooa  chleba 
a  vína,  die  Gestalt.  SS.  J.  113.  S.  v  már- 
nictví  =  příměsek  léku,  zvi.  na  hrubo  roz- 
krájené n.  roztlučené  částky  rostlinné.  — 
V  počtářství  čtyři  s.  ==s  čtvři  známé  způ- 
soby jednoduchého  počítání  t.  sčitáni,  od- 
čítání, násobeni  a  děleni.  S.  N. 
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Speelfieký,  tMOni,  vie,  co  podstatě  ně- 
jaké věd  jest  vlastní,  nebo  ji  přisluii  dle 
jeji  přirozené  povahy  anebo  zvlaStnosti  ro- 
dové, eigenthümlich,  der  natürlichen  Be- 
schaffenheit gemäss,  verhSItnissmassig,  ge- 
rnüsa,  spedfisch.  8.  teplo,  váha.  Vz  S.  N. 

Specifika,  pl^  n.,  léky,  které  v  jis^ch 
nemocech  velmi  dobře  úéinkoji  ku  př.  chinin 
při  zimnici  střídavé,  ein  sicheres  Heilmittel. 

Specifikace,  e,  f.,  z  lat.,  jednotlivé  vý- 
čtem, vyjmenování  iednotlivých  věcí  jejich 
jménem,  dle  Specifíkation,  genaues,  nament- 
liches Verseicbniss,  dle  Namhaftmacbang. 

Specifikovati,  tvctrovati^  roztvarovaHy 
rojsaruhUj  rozvaditi  na  druhy ^  gevrubni  vy- 
čísti,  specifídren,  namentlich,  genau  angeben, 
namhaft  machen.  Rk.  —  co. 

Spectabilis,  lat.,  titul  fakultních  děkanA 
na  universitách.  S.  N. 

Spectacol-uin,  a,  n.,  lat,  podivanáy  po- 
divani.  Muk,  die  Schau,  das  Schaustück,  der 
Anblick,  L&rm,  Spektakel. 

Spei,  e.  m. «»  «pcMf,  der  Schläfer.  D. 

Spečeni,  n.,  das  Znsammenbacken. 

Speéený;  -eti,  a,  o,  zusammengebacken. 
Har. 

Speeeteni,  n.,  die  Versiegelung.  S.  krámu, 
die  Sperranle^ng.  J.  tr. 

Speéetéiiýj  -in,  a,  o,  versiegelt.  S.  list. 
U.  —  élm:  list  s.  třemi  sty  pečetí.  Daě. 
I.  32. 

Speéetlti,  vz  Zpečetiti. 

Špéěitt  se,  spiciH  se,  il,  ení;  spiéovati 
«e,  lépe  ncá  t^^^eati  se,  Jg.  S.  «»  zepHti 
se,  MpCroH  ae,  widerstreben,  sich  widersetzen. 

—  komu,  éemu.  Pravdě  se  roíčíš.  D.  Kteráž 
krajina  pomyslila  spíčiti  se  Římanům.  Lom. 

—  preti  éemu.  Tvrdost  jest  tobě  proti 
ostnflm  se  zpěčovati.  Br.  rroti  králům  se 
spíčilt.  Koule.  —  9  init.  Pakli  se  kteří  to 
čmiti  spéČovali.  D.  Hornicí  toto  podniknouti 
se  s-li.  Dač.  I.  121.  —  Čeho.  Jmaie  Polákům 
učiniti  slib,  toho  se  spěčoval.   Ďač.  1.  168. 

—  Vz  ZpióUi  se. 

Speéka»  y,  f.,  omáčka  s  pečené^  der  Bra- 
tensafL  Us. 

Spéěka,  y,  f.,  která  spí,  die  Schläferin  D. 

Spééky,  ad  v.,  ve  spáni,  schlafend,  im 
Schlaf.  Ve  soěčky  někoho  přivésti.  Zlob. 
Ve  spéčky  nÖKoho  zamordovati.  Háj. 

Speéný.  S.  uhlí,  die  Backkohle.  Hř.  S. 
koks,  Backkoks.  Hř. 

SpééoTati  se,  vz  Spěčiti  se. 

Spedice,  e,  f.,  it.,  posýUca,  obsýlka,  do- 
pravá,  výprava,  die  Aosendung,  Warensen- 
dung, Spedition. 

Spediteur  (speditér),  fr.,  odesylatel,  od- 
sylaé,  posylaČ,  posylatá,  výpravce,  der  Ver- 
sender, Spediteur.  Rk. 

Spedovati,  poslati,  odeslati,  odpraviti, 
wfpraiviHj  Í5rdern,  versenden,  absenden,  spe- 
euren.  —  co  kam:  do  Jičína  atd. 

Špeh«  n,  m.,  vz  Špeh. 

Spéeli,  u,  m..  pospiíMni,  od  spěti,  ch 
vsuto.  Sf.  Die  Eile.  Strsl.  spéhi.  Vz  Spěti,  2. 
Koř.  spé,  příp.  -hi».  Mkl.  B.  286.  Na  s.  (brzo), 
na  8.  udělati;  v  krátkém  času  a  na  spěch; 
rvchlého  retahku  na  s.  potřebujeme.  V.  Spě- 
cbem  jídlo  do  sebe  házeti ;  Míti  s  něčím  na 
spěch;   Má  to  s.?;    Kam  tak  na  s.  pálíd? 


Dch.  Na  s.  něco  činiti.  Lict.  345.  To  nemá  na 
8.  Us.  Šd.  Takový  s.  vedl,  není-li  to  nerozum? 
U  DobruSky.  Vk.  Na  s.  se  stalo.  Ros.  Má 
na  s.  Us.  Dělal,  jakoby  na  s.  měl.  Sych. 
Spěchem  dělej  (na  s.).  Ros.  Spěchem  jíti. 
D.  V  s-chy  se  dáti.  Č.  V  s-chu  před  někým 
jíti.  St.  ski.  V  s.  zemi  projiti.  Ráj.  S.  neni 
dobrý  rádce  (cf.  Kvapné  pospíchání  jest 
macecha  spravedlnosti).  Pr.,  Rb.  S.  brzo 
umírá.  Č.  Strany  pMslovi  a  pořekadel  vz : 
Běžeti,  Dech,  Hlava,  Hořeti,  Chození  (zvi.), 
Keser,  Kocour,  Kot,  Noha,  Oheň,  Páliti, 
Pata,  Prut,  Skok,  SpéŠný,  Steh,  Strýček,  Švec, 
Uhlí,  Vítr.-S.,  rychlé  stiháni,  dieVerfolpng, 
Svévolně  odtud,  neučiniv  počtu,  s  nějakou 
sumou  peněz  vyvázl;  po  němž,  nelitovavSe 
nákladu,  páni  poručníci  s.  zpÁsobili  a  do- 

EtavSe  se  jeho  v  Salcburku,  vsaditi  jej  dali. 
řez.  38.  —  S.,  prospěch,  das  Gedeihen, 
Glück.  Na  Slov.  žencům  se  říká:  ,SpěSno 
vám  žati';  načež  oni  děkují:  ,Zdraví  za 
spěch'  (za  přáni  spěchu)!  Plk. 

Spéchák,  a,  m.,  kdo  spěchá,  der  Eiler. 
Ne).  Vz  Spěchatel. 

Spéchatel,  e,  m.,  der  Eiler.  V  z  Spěchák. 

Spéchatelka,  y,  spěehatelkyně,  ě,  f., 
die  Eilerín.  C. 

Spěchati,  spichati  ==  pospíchati,  eilen.  S., 
od  spěch  a  to  od  spěti,  ch  jest  vsuto.  Sf. 
~  odkud  kam  (kudy).  (ZAboj)  lesem 
bystro  spěcháše  ot  muže  k  mužů  po  všickei 
vlasti.  Rkk.  7.  S.  do  Školy,  z  práce.  Spěchá 

Íako  ivec  ua  jarmark.  Us.  —  Jak.  S  ve- 
lkým spěchem  s.  Us.  -  8  kým.  Už  tam 
kneza  nechaj,  jenom  se  mnú  spěchaj.  SS. 
P.  10. 

SpéchaTec,  vce,  m.,  lebia,  hmyz.    Krok. 

Spěchavo  =^  spěšné.  Jb.  135. 

Spéchavý,  eilig.  Šm. 

Spécholetuý,  eilbeflügelt.  Dch. 

Spěchoft,  ě,  m.,  der  Eiler.  Us.  Vák. 

Spěchnle,  e,  f.,  tachynus,  hmyz.  Krok. 
n   «52. 

Spejchati  ^  zpyšněti.  Dač.  I.  313. 

SpeJ^OT,  a,  m.,  něm.  Speschau,  ves  u  Blan- 
ska na  Mor.  PL. 

Spejznouti,  stehlen.  Cf.  Pejznouti. 
U  Olom.  Sd. 

Spekati,  vz  Spéci. 

Speklina«  v,  f.,  něco  speklého,  durch  Hitze 
verhärteter  Klumpen.  S.  v  hovadě  (chuudel 
srsti),  Ja.,  v  oku,  D.,  sirovatá  (láva).  Kram. 

Spek!ito§ť,  i,  f ,  speklivosť,  speklosť^  dle 
Verhärtung  durch  Hitze.  S.  jater  a  jiného 
drobu  (zacpáni).  Ja.  S.  kamenná.  V. 

Speklity,  speklivý,  speklý,  zusammen- 
gebacken, durch  Hitze  verhärtet.  S.  těsto, 
Jád  S.  vozher.  D.  Nejeden  s.  žid  tak  učinil. 
Sš.  J.  65.  S-tou  tvrdost  obměkčovati.  Byl. 
Předm.  4. 

Spektakl,  u,  m.,  z  lat,  vz  Spectaculum. 

Spektrální,  spektrální,  vidtnový.  Spek- 
tral-. S.  rozbor.  Vz  KP.  II.  142.,  S.  N. 

Spektroskop,  u,  m.,  vidmojev,  Ck.  Vz 
S.  N.  S.  Dubosqueúv,  KirchhofiTAv  a  Bun- 
senův.  Vz  KP.  II.  143.  S.  kapesní.  Gk. 

Spektr-um,  a,  n.,  vidmo,  das  Spektrum. 
Vz  KP.  II.  404.,  S.  N. 

Spekulace,  e,  f.,  z  lat,  přemýšlení,  pá- 
trání, vypatřováníy   die  Nachsinnung,  Er- 
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forschnng  (s.  filosofická);  poéitavá  eiStno8ť 
kupecká  (s.  kupecká),  podniknuti,  ein  Unter- 
nehmen, die  Gewinnspähnng,  Spekulation. 
Koupě  na  zisk,  auf  Spekulation.  Nz.  Vz 
S.  N. 

Spekulační,  Spekulations-.  S.  svatba. 
Němc. 

Spekulant,  a,  m.,  zištný  apočitaoý  človéky 
der  Gewinnspäher,  Spekulant. 

Spekulativní,  přemýšlivý ,  rozjimavý , 
pátravýj  vypatrovoÄ,  nachdenkend,  spähend, 
unternehmend,  spekulativ.  Nz.  S.  výmvsl, 
hlava,  methoda  ci  návod,  S.  N.,  láska.  lí.o%. 
Ol.  I.  267. 

Spekulovati  =  přemýšleti,  počítati,  pá- 
trati, vvpatřovatit  spekuliren.  —  k  čemu: 
k  úpadku  vkladných  listin,  auf  das  Fallen 
der  Aktíen  s.  Nz. 

Spělaci,  co  ke  spiláni  náleži,  S.  sochor, 
zum  Bierfassen  gehörig.  Ros. 

Spělácký,  Bierfasser-.  Ros. 

Spělák,  a,  m.,  der  das  Bier  fassende  Brauer- 
geselle. Ros. 

Spělati,  zastr.,  vz  Spilati. 

Spelík,  a,  m.,  athochilus,  pták,  zastar. 
Rozk. 

Spěliti,  zastr.  =  spéti,  pospíchati,  eilen. 
—  kam.  Slunce  na  svět  spěli.  Výb.  I.  135. 

Spélkov,  a,  m.;  Spielkau,  ves  u  Jimra- 
mova  na  Mor.  PL. 

Spělosf,  i,  f.  Opatrni,  ctni  ve  spělostech 
páni  milí.  NB.  Tč.  244. 

Spčlov,  a,  m.,  Spielau,  ves  u  Batelova 
na  Mor.  PL. 

Spelunka,  y,  f.,  z  lat.,  jeskyně;  místo 
nečisté,  brloh,  skrýŠ,  peleš,  kde  chátra  se 
schází.  Höhle,  f.,  Nest,  n.,  Spelunke,  f.  S.  N. 

Spemsi,  spenši,  zastr.  =^  sepiavši.  Kat. 
918.,  231G.  O  neústrojných  tvarech:  spem, 
počemši  m.  spěn,  poéenši  vz  Bž.  §.  330.  7. 

Spěna,  y,  f.,  cison,  zastr.  Rozk. 

Spěuaci  ^^  spínací,  Bind-.  S.  provaz.  Ja. 

Spěnačka,  y,  f.,  die  Fussfessel.  Čsk.  Cf. 
Spěnák. 

Spěuadlo,  a,  n.,  das  Koppelzeug.   Čsk. 

Spěnák,  u,  m.,  spénací  provaz,  der  Spann- 
strick.  S-kem  koně  spinati.  D. 

Špenát,  spenák,  u,  m.  S.  zelní.  Flora. 
V  z  Epinat. 

Spencer,  u,  m.,  angl.,  v  obecné  mluvě 
špetiser  =  živútek,  kabátek  bez  Sosúv,  die 
Uiberzugsjacke,  das  Spencer.  Rk. 

Speudage  (spendáž,  v  obec.  mluvě  Špen- 
dáz),  dar,  pomazánka^  die  Spende,  Schen- 
kung, Spendage. 

Speudovati,  darovati,  schenken,  spen- 
diren. 

Speněžiti,  vz  Zpeněžiti. 

Spěni,  n.,  chvátáni,  die  Eile.  Chml. 

Spěnice,  e,  f.,  ein  grosser  Käfig  auf  dem 
Vogelheerd.  Us. 

1.  Spěniti,  il,  ěn,  ěni;  spéňovati  =pénu 
sebrati,  abschäumen.  Jg.  —  co  čím.  Zvaře 
střed,  až  zhustne,  spienuj  jej  velmi  ěistě 
Ižicí.  Ms.  o  štěp.  —  2.  S.,  koni  na  pastvě 
^ěnákem  svázati,  ein  Pferd  spannen,  seideln. 

Spěnka,  y,  f.,  die  Breche.  Rk. 
Spěnu&ka,  y,  f.,  chumáčkovitá  housenka, 
die  Spannraupe.  D. 


Bpénuftkovatý.  S-ti  (motýlové),  phalae- 
noidea,  die  Spanner.  Nz. 

Spera,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Spéra,  y,  f.,  v  horn.,  die  VeratrebuDg. 
Bc. 

Spérák,  u,  m.,  obyč.  šperák,  Šperhák,  der 
Sperrhaken. 

Spérek,  zpěrek,  sbírek,  rku,  spěreéék,  ěkn, 
m.  =  omydlek,  kousek  mýdla  po  práni  zbylý. 
Us.,  D.  —  S.,  vůbec  malý  housek  mýéua. 
Am.  Nemám  ani  spirek  mýdla.  Klát  Kd., 
Ktk. 

Speřenosf,  i,  f.,  gefiederte  Beachatfen- 
heit.  Jg, 

Bperenožebrý.  S.  listy,  folia  penninervia. 
Rostl.  I.  58. 

SpeřenÝ,  gefiedert,  pinnataa.  •  S.  list. 
Sudo-,  licho-,  proti-,  střidmo-,  dvoj-,  troj-, 
nad-,  předo-  atd.speřený;  přetrině,  noiravě, 
zběžné,  zdvojeně,  křidelně,  pretnatö,  klonb- 
natě  8.  ~  Rostl. 

Sperche-us,  a,  m.,  řeka  v  Tbeasalii. 

SpeHce,  Speřitz,  ves  n  Křelovic  v  Par- 
dubská. PL.  Vz  8.  N. 

SpeHti  se,  il,  en,  eni  =^  srojsiti  se,  zn- 
samínenstossen,  handgemein  werden.  —  abs. 
Ti  kluci  se  s-li.  U  Rychn.  —  s  kým,  s  čim. 
Uhři  s  Pražany  se  mužsky  speřili.  Let  41. 
Buď  kdo  buď,  Že  se  s  ním  spefím.  Gtib.  — 
Jak.  Speřili  se  s  velikou  horlivostí.  Troj.  379. 

Sperka,  y,  f.,  žen.  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 
126. 

Sperlaeh,  zastr.,  pokrývka,  S.  na  vůz, 
die  Wagendecke.  Püh.  II.  605.,  ReS.  Vz 
Gl.  467. 

Spematěti,  ěl,  ění,  bitter  werden.  Us. 

Spes,  lat.  In  spe,  v  naději,  v  očekáváni. 

Špeskovati,  zpeskovati  =  vyhubotttti, 
herunter  machen.  —  koho.  D.  —  S.,  lüca- 
žiti.  —  co:  sukno.  Cs. 

Spessartin,  u,  m.,  odrůda  granátu,  Kan- 
gankiesel,  m.  S.  N. 

Speay,  z  it.,  útraty,  vydáfU,  nákladyy  dle 
Kosten,  Auslagen,  Spesen.  Rk.,  S.  N. 

Spěd,  spěše,  spieŠ  (zastr.)  =  spis,  spíše. 
Na  Mor.  posud.  Šd.  SpěS  n.  spěšcg.  Brt. 
Klekni  na  kolena  a  pros  pána  Boha,  bych 
moh  co  spěfi  umřít ;  Utopím  ho  (nflž)  v  tobě 
a  lebo  sám  v  sobě,  nech  ta  naše  láska  spéaej 
konec  vezme;  SpěSe  se  ta  hlína  ve  alato 
obrátí,  než  se  má  maměnka  z  krchova  na- 
vrátí. SS.  P.  80.,  414.,  491.  Spiéš  voda  Li- 
deckem  hoře  zpátkem  půjde,  než  na  mé 
hlavěnce  věneček  zas  bude.  Sd.  P.  478.  (Tč.), 

Spéde  =  na  spěch,  na  kvap.  Kat  S63.. 
1403. 

Spěšiti,  zastr.  =  spíšiti.  BO. 

Spěšná,  é,  f.,  jm.  chrtice.  Sp. 

Spěšné  =  hbitě,  rychle^  kompar.  spiin^i 
Schnell,  geschwind,  eilends,  flugs^  hurtig 
in  Eile,  eilig,  behende.  V.  S.  přijíti,  mla- 
viti;  přiliS  s  V.  S.  a  lakotně  jíati.  Kom. 
Co  nejspěšněji.  V.  Kdo  bystrý  má  vtip,  a. 
věc  pronlídne.  Kom.  S.  něco  nděhiti;.  s-Sně 
čisti.  D.  To  slovo  má  s.  rčeno  býti.  Has  II L. 
260.  Proto  nás  tu  nezdržujte,  spěšně  i^áéek 
rozvazujte.  Sš.  P.  741. 

Spěšnik,  a,  m.,  ein  flinker,  geachwinder 
Mensch.  —  S.,  oxiopes,  pavouk  plíenatý. 
Krok.  II.  249. 


Spěinomlavný  -—  Spiknouti  se. 
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SpéfoomluTný,  balbus,  der  schnell  redet. 
Beě. 

Speiniwl,  i,  f.,  hbitoěť,  rydUosi,  die  Ge- 
schwindigkeit, Schnelligkeit,  Schleunigkeit, 
Behendigkeit  V.,  Aan.,  Jel. 

Spéfiný  »  A6t#ý.  čertily  iškvákLvýs  lycMýj 
b^sHrý.  hfapný,  náhlý,  eilig,  gesohwind,  hur- 
tig, sennell,  eilfertig,  v.  S.  výmluvnost.  Jel., 
pomoc,  opatřeni.  Sych.  S.  pochod,  der  Eil- 
marsch, práce,  Postarbelt,  f.,  malba,'  ein 
Kitsch;  s-nj^m  krokem  i^kam  jíti.  Us.  Dch. 
Protož,  páni  mili,  proaime  vás  za  nančenie 
s-né,  kterak  ie  o  to  máme  roedöliti.  NB. 
Tč.  42.  SpéSné  dilo  nebývá  kalo,  V.,  nerado 
bývá  dobré.  D.  Spéinýtě  co  medvěd  za  kře- 
pelkou. G.  S.  práce  nad  výdělkem  spláěe. 
Lb.   S.  dílo  z  rukou  padá.   C.  Vz  Spěch. 

SpéioT,  a,  m.,  Speschau,  ves  u  Blanaka 
na  Mor.  Tě. 

Spét,  léj9e:  spět,  Jg. 

1.  S^éti  »=  VMpiti  »  oéUfpUfoti.  —  eo. 
A  tu  vieru  -  kaidý,  vstávaje,  měl  by  spěti, 
i  také  lehaje.  Öt  N.  ISá.  Též  spěje-li  páteř 
který  věmÝ  ělověk  neb  což  kolivék  do- 
brého něini;  A  já  neviem  ještě,  spěMi  sem 
jeden  páteř  Bohu  vzácný,  jak  sem  živ.  Hus 
1.  27.,  n.  40.  —  Hus  I.  ai2,,  IL  106.,  UI. 
295.  (Tě.).  Vz  Zpěti. 

2.  Spěti,  spěji,  3.  os.  pl.  spějí,  spěj,  q^ěje 
(ic),  epěl,  ěn,  ěni  ==  pospiehaiif  eilen.  Jg, 
Strsl.  spétí,  jacere,  profícere,  spéh  festinatio. 
Sr^  litev.  spěti.  Müsse  haben,  spetas;  lett. 
spět,  können;  agls.  spövan,  Erfolg  haben, 
sped,  Glück;  starohomoněm.  spuon,  von 
Statten  gehen,  staroind.  sphä,  sptiajati,  ge- 
deihen, řec.  9^^  ve  9^árw.  Mkl.  aL.  59.  ~ 
abs.  I  brachu  sě,  kamo  slunce  spěje  (na 
zámd).  Bkk.  45.  —  odkad  kam.  Voják 
z  boje  do  tábora  spěje.  Nej.  Když  slunce 
z  hoiy  (s  hory)  spěje  (vychází).  8t.  ski.  — 
kAm,  k  ěem«.  El  cnám  spěje  na  ludné 

1'ich  vlasti.  Bkk.  46.  Neroďte  spěti  v  pa- 
lubu. Rkk.  53.  Věz,  že  v  konce  spejee  ne- 
blahé a  věci  naší  že  již  netužím.  Kos.  01. 
I.  246.  8.  k  nepříteli.  St  ski.  Ovoce  spěje 
k  zralosti.  Jg.  S.  ▼  záhubu.  Mns.  —  před 
kým.  Andě  druh  před  druhem  spějú  (spěji). 
MuB.  (Alex.).  —  Qak)  kam.  Kterak  ke  mně 
orlem  spěje.  Chmel.  I.  40.  Tudy  spěj  lisími 
skoky.  Bkk.  11.  —  kudy  kam.  Spije  (ju- 
nože)  lesem  temným  ku  hrada.  Rkk.  28.  — 
za  éim.  Za  tvojím  již  křížem  spěji.  Sá.  Bs. 
63.  —  odkud  komu  nač.  Andělé  \i  s  nebe 
spěli  na  úlevu.  Si.  Bs.  69.  8.  někomu  na 
pomoc.  Dch.  —  8.,  pomoci,  helfen.  Bóh  mně 
rač  spieti.  St  ski. 

Spěti,  n.,  sepnuHy  dle  ZusammenfUgung, 
Bindung.  S.  vou,  koně  na  pastvě,  das  Span- 
nen, Seideln.  Jg. 
Spetiee,  Spitzhof,  dvůr  u  mor.  Budějovic. 

1.  SpéT,  «pieo,  zaetr.  =»  spiav,  n.  p.  ruce. 
Troj.   vz  Sepnouti. 

2.  Spév,  U;  m.,  spévák  atd.  vz  Zpěv  atd. 

Sperniti,  il,  ěn.  ěni,  apevAovatiy  befesti- 
gen. Z^  Dač.  I.  188.  —  eo  éim :  drva  úženu 
(houžvemi).  Bkk.  19.  —  se  v  éem :  u  víře. 
Zahm.  £n.  dv.  o  sk.  Rr.II.  159.  Vz  Zpevniti. 


SpéTliý,  vz  Zpěvný. 

SpéfOkol,  a,  m.  »  Mpéoáchý  spolek,  sbor. 


Speyer,  a,  m.,  Špýr.  Tk.  11. 513.,  III.  561. 

Spéz,  e,  f.,  die  Bronze.  Dch.,  Sd.  Srn. 
bs.  64. 

Spěžovee,  vce,  m.  =  ze  spi£e^  udělaný. 
Zvonění  zvoncov,  s-cov.  Slov. 

Spěžový,  bronzen,  von  Bronce,  Bronz-. 
S.  pás.  Dch.,  Ve.  Pr.  19. 

Sphaera,  vz  Sféra. 

Sphinx,  vz  Sfinx. 

Sílati,  vz  Sepnouti.  —  Spiatý,  spißt,  a, 
o,  gefesselt.  —  ¥  co:  v  jařmo.  Kká.  S.  44. 

Spiee,  e,  f.  =>  špice,  die  Spitze,  zastar. 
Rozm.  Fil.  8  Pravd.  —  S.,  špice,  rovné  šicUo 
ševcovské  (HýO,  íorale,  instrum.  sartoris.  Žuk. 

Spíci,  vz  Spáti. 

SpičiCi,  vz  Zpíěiti,  Spěčiti  se. 

Spiditi,  il,  ěn,  ěni  =  pídi  smeřiti,  mít 
der  Uand  abmessen.  Ros. 

Spieše  =  spíže.  Kat.  Vz  Spěfi. 

Spieti  =  sunouti,  spiati. 

Spíehal,  a,  m.,  osob.  ^m.  Sd. 

Špichati,  vz  Spěchati.  —  S.,  vz  Spích- 
notUi, 

Spíchnouti,  chnul  a  chl,  ut,  utí ;  špichati, 
honem  sešiti,  schnell  zusammenheften.  —  co. 
Jen  to  spíchni  a  pojď.  U  Bělohrad.  Bf.  — 
koho  čím  odkud:  veverka  tyčkou  se 
stromu  s.  —  koho  jak:  až  do  smrti.  V. 
Vz  Špichati. 

Špik,  u,  m.  ===  spiknuti.  Ziak. 

Spikaly,  dle  Dolany,  něm.  Spikal,  ves 
u  Ml.  Boleslavi.  PL. 

Spikanard,  u,  m.,  z  latin,  spica  nardi, 
nardus,  die  Narde,  rostl.  Kom.  J.  135. 

Spikati  se,  vz  Spiknouti  se. 

Spikel,  klu,  m.  -^  spiknuti.  Mach. 

Spiklec,  kelce,  m.  =:=  spiklý,  spiklenec. 
Udali  tam  lasoua  co  buřiěe  a  s-ce.  Sš.  II. 
235. 

Spikl enee,  nce,  m.  =  spiklý,  der  Ver- 
schworene. Us.  Vz  -ec  (dodat). 

Spikliee,  Spieglitz,  ves  u  Sumberka  na 
Mor.  Tě. 

Spiklík,  a,  m.  =  spiklenec.  Šm. 

Spikloun,  a,  m.  =  spiklenec.  Ziak. 

Spiklý,  der  Verschworene.  Dch. 

Spiknouti  se,  knul  a  kl,  ut,  utí ;  spikati 
se,  spikovati  se  =  t?  hromadu  se  sraziti,  za 
jedno  býti,  smluviti  se  zvláště  proti  někomu, 
sich  zusammen  schlagen,  rotten,  sich  rot- 
tiren,  vereinigen,  sich  verschwören.  Jg.  — 
abs.  Kteříž  se  spikli.  V.  Ale  kdvž  ho  ruka 
světská  popadla,  tehdy  sú  sě  ihned  spikli 
umluvivfie  se,  aby  nebyl  pušcen.  Hus  III. 
28^  —  se  s  ktm.  Spikli  se  s  Římany.  Flav. 
S  Římany  pohany  se  spikli  proti  Kristu 
židé.  Sd.  Sk.  50.  A  ďábel  nejviece  doufá 
pomoci  od  těla.  neb  tělo  s  ďáblem  proti 
mně  sů  sě  spikli.  Hus  III.  119.  —  se  proti 
komu.  Kram.,  J.  tr.,  Rvaě.  S.  se  proti  králi. 
D.  Proti  něčímu  životu  se  s.  Ml.  Avšak  i  se 
strany  druhé  odpfirci  se  proti  cestě  Páně 
spikli;  Proti  pravdě  se  spikajíce;  Židé  se 
byli  váelUak  proti  němu  (Pavlovi)  spikli. 
Sš.  II.  76.,  Sk.  164.,  236.  (Hý.).  -  se  proti 
ěemu  éim,  Jak,  t  éem.  Patmo  učeníkům 
bylo  také  jiz  tenkráte  ono  záští,  jakým  se 
proti  pánu  jeho  nepřátelé  spikli;  Neměli 
ani  tušení  o  té  zášti,  kterou  se  vrahové 
Páně  proti  němu  spikli;   Veškeři  s-nuli  se 
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Srotí  Bohu  v  tom,  že  se  protivili  torna.  SS. 
.  44.,  121.,  Sk.  51.  -  kdy.  PH  smrtí  Páné 
pohanstvo  se  židovstvem  se  spiklo  a  spo- 

Iilo.  SS.  Sk.  51.  —  aby.  Když  sú  sé  bvli 
měžie  a  zákonnici  s-li)  aby  byl  vyobcován, 
ktožby,  že  on  Kristus  jest,  vyznal.  Hus  11. 
219.  —  se  na  koho  (eím).  v.,  J.  tr.  Tróji 
vrah  ten  zase  se  na  ní  spiká.  Si.  Snt.  54 
Havranů  dvé  do  vnitř  vniki,  na  zbojce  se 
vztekem  spiká.  Sd.  Bs.  71.  —  se  o  koho. 
O  néj  se  spikli.  Apol.  —  se  k  éemu.  S-li 
se  k  jeho  zahubení.  Jel.  A€  k  útoku  se 
spiknou.  Kká.  Š.  16. 

Spiknuti,  n.,  mluveni^  smlouva  proH 
někomUf  sroceni^  die  Vereinigung,  Zusam- 
menrottung^ Meuterei,  Verschwörung,  das 
Komplot.  V.  Tajné  s.  V.  S.  rozsévati,  Kom., 
stropiti,  D.,  vyzraditi.  Kram.  Na  s.  účasten- 
ství bráti.  Sycb.  S.  něčí  proti  někomu.  Br. 
Společníci  s.;  s  toho  s.  seSio.  Sycb.  Třetíe 
ratolesf  Jich  zlosti  jest  s.  s  pohany  proti 
spravedlivému.  Hus  11.  396.  Lioské  s.  bordl 
než  boží  dopuštěni.  Us.  Vk.  Původce  s.,  der 
Komplotstííter.  J.  tr. 

Spiknutý,  lépe:  spUdý.  Brs.  2.  vd.  284. 

SpikoHti  se  s  kým.  Vz  Pikořiti  se. 
U  Oiom.  Sd. 

Spilá!  Tímto  slovem  volají  na  Slov.  husy. 
U  nas:  husy,  husy!  Ryb.  . 

Spilaei  kaď,  der  Fttllbotích.  Us.  Sp. 

Spilák,  u,  m.  =  poUvačka^  Uice  k  UH 
svicekf  die  Gussscbaufel.  Us.  Kk.  —  S«,  spi- 
laei dšber,  der  Stander.  Suk. 

Spiláni,  n.,  naléváni^  die  Füllung;  2.  na- 
dávániy  das  Aufheissen.  Vz  Spílati. 

Spilaný.  S.  pivo  (do  sudů  slité),  gefttllt. 
Us. 

Spilati,  spUávati  =  do  spüy^  t  do  spilky 
dávati  =>  liti,  naiévatiy  v  hromadu  sUvati, 
giessen.  füllen ;  nadávati  fpřezdivati,  schelten, 
vorwerfen,  aufheissen;  žertovati^  scherzen. 
J^.  O  původu  vz  Mz.  311.  —  co  (nalévati): 
pivo  (sudy  pivem  ze  stoku  plniti),  Us ,  Hi^., 
mýdlo  (ze  spiláku  do  formy  dávati).  Am. 
S.  neštěstí  (stropiti).  D.  —  co  kam:  víno 
v  lahvice,  ZN.,  Luc,  do  sudů.  Proch.  — 
Rostl.  —  komu  co,  čeho  C==  nadávati,  vz 
toto).  Sylvins  Čechům  často  kacíře  spilá.  V. 
Divná  jména  nám  spílají ;  Bohu  klamy  s-lá. 
Br.  Pravdu  někomu  spilati  (do  očí  metati). 
Sych.  —  Liché  vnikům  lakomců,  pijanům 
ožralců  spílají.  Kom.  Sal  mu  lotrů,  zrádců. 
Bos.  Vlastni  svědomí  jim  hubenců  s-lo.  Jg. 
I.  15.  —Jak:  o  vgecko  pryč  s.  Us.  Dcb.  — 
o  kom  (lertovati).  Potigně  a  utrhačně  o  man- 
želkách spílal.  1585. 

Spile,  špile,  e,  spilka,  dpilka,  y,  f. 

(zastr.)  =  ipiéatá  oron,  spitziges  Gewehr, 
Spiess,  Waffe.  Nenie  čísla  tejf  vSej  spíle ; 
Dva  udatna  muže  dobré  s.  (=»  dobré  bráně). 
Výb.  I.  146.,  815.  -  SpOka  na  Moiavě  » 
špendlik,  —  S.,  Sert,  hriéka,  ze  střhněmec. 
spil,  der  Scherz,  das  Vergnügen.  6b.  Tisí- 
ceré větérky  v  hravé  spíli  modré  fábory 
rozdouvaly.  Y  Žamb.  Dbv.  Na  spíli  to  obra- 
tichu.  St.  ski.,  Kat.  310.,  Výb.  I.  209. 

Spilečný,  ého,  m.,  tovaryS  sladovnický 
majici  na  starosti  spilku,  der  Fttllknecht. 
Jg.  —  S.9  Fllllkammer-. 


Spilek,  Ika,  m.,  opitee,  der  Tninkenbold. 

Spilení,  n.,  das  Scherzen,  der  Sehen. 
St  ski.  IV.  16.  —  S.9  das  Zosammenaigen. 
Slov.  Bern. 

Spileti,  el,  en,  eni,  zastr.  «»  iertovaH, 
oosmivati  se,  obeHkávati,  přelstiti,  belfigeo, 
oeMgen,  verhöhnen.  Ze  střhnémee.  spils, 
Scherz  treiben.  6b.  —  abs.  Ty  jsi  pravda, 
jež  s.  a  Istíti  nemnožei.  Orlog.  Který  kupec 
móž  býti.  by  ne-lel  neb  druhého  neoklamal. 
St  ^  kym.  Bohem  a  svatými  apjleji.  Výb. 
I.  259.  Svět  viemi  ludi  a  spUé.  St  N.  213. 
~  St  ski.,  Dal. 

Spiliti,  il,  en,  ení,  miUHMÜy  ansammen- 
sägen :  znsammenfeilen,  fiberfeilen.  Berf.  ezt 

Spilka,  y,  typodeemni  jáma  u  koidúkAv, 
die  uOhle.  —  S.  «  dadovníkú  místnost  a) 
kde  pivo  kyie  (s.  mladá),  die  FfiUkammer  b) 
kde  pivo  k  výstavu  leží  (s.  stará),  die  Vor- 
rathskammer.  Us.  —  S.,  spUáni  piva,  tU- 
váni  do  $uďi,  das  BierfOllen.  Us.  —  8.«  vz 
Spíle.  —  8.«  y»  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Spilný,  zastr.,  plný  sptie,  ierUnmý,  scherz- 
haft; 2.  nadávainý,  poamivainý^  Lister-.  S. 
jazvk.  Tkad.  —  Jg.  Vz  Spfle. 

Spilosf,  i,  f.  »  opUosťj  poäpüoH^  pod- 
nmkU^L  die  Betrunkenheit  der  Bansch.  An 
jich  duii  pýchv  zmohla  s.  SI.  Bs.  175.  (Hý.). 

SpiloTaii.  V.  —  ea  éim:  pilou  (sřezati) 
n.  pilníketn  (seatronhatí),  absägen;  abieileD, 
verputzen.  Us.  Sp. 

Spilý  »  opUýf  trunken,  beranacht  Br., 
V.  —  cim:  véeljr  sirkou  a.  Rosm.  o  vě. 

Spim,  vz  Spáti. 

Spina,  v,  f.,  sphika  «  sponka.  Sd.  —  8., 
y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Spmaei,  vz  Spěnaoi. 

Spinae,  apinatel,  e,  m.,  der  Znsammen- 
hefter. 

Spináfi,  e,  m.,  mikrommata,^  pavouk.  Krok. 

Spinaéka,  y,  f.,  die  Befterin.  —  8.,  řemen 
p.  provaz  ku  spínáni,  die  Gnrte.  Vrat 

Spiuadlo,  spinadelko,  spinátko  a,  n.  »» 
náčmi  ku  spinání  ničAo,  spona,  sponka, 
das  Hefteisen,  -blech,  die  Spange.  Jg.,  BO., 
Čsk.,  Nz.  Peníze  nám  vzali,  zlatý  a  7  gr. 
a  tři  groie  tiroký,  s-dla  stříbrná  s  méScem 
velikým.  NB.  Tě.  125.  (Ib,  278.). 

Spínák,  u,  m.,  vz  Spěnák. 

Spináni,  n.,  die  zusammenknttpfnng, 
Koppelung. 

Spinar,  a,  m..  kdo  dUá  spif^,  der  Haftel- 
macner.  Mor.  Sa.  —  8.,  osob.  jm.  Sd. 

Spinal,  ipináíf  ipenát,  n,  m.,  rostlina, 
spinacia  oloracea,  der  Spinat  iKk.  151.,  153., 
Kostí.  1286. 

Spinati,  vz  Sepnouti. 

Spinátko,  a,  n.^  vz  Spinadlo. 

Špinavý  »  septatými  rukama,  ruce  spi- 
naje.  Volal  a  prosil  s*vě.  15.  stol.  S.  liledá 
města.  Bech.  —  8.,  který  spina,  heftend.  — 
8,  nohy,  pedes  adhamantes,  kdvž  bnďvieeky 
4  prsty  EU  předu  n.  aadni  větši  a  zvrátivé 
jsou.  Krok.  I.  c.  117. 

Spinek,  nkn,  m.,  die  Klausur.  Mor.  8m. 

Spinel,  n,  m.,  nerost,  der  Spinell.  S.  ob- 
sahibe  kyalicnik  hlinitý  a  horečnatý;  jemu 
se  podobá:  hemicit  Spinel  ěemý,  ěerrený, 
tmavě  zelený.  Vz  Drahokam.  Bř.  Vz  Bř.  N. 
188.,  Schd.  U.  41.,  KP.  UI.  188. 
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Splnit  B.»  ipetiky^  Of^enly,  die  Kiele  von 
dra  gesciiliMeneD  Federn.  D  Opavy.  KIS. 

Sf^ka,  7,  f.  ^  9pinadlo.  D.  8.  na  koiili. 
YmSy  vyiivanon  s-kon  svázané.  Bdi.  —  S.» 

SřevoM,  trám  ve  staveni  (malý  trámec,  který 
va  krovni  trámy  Bpojqje,  du  Heftel,  die 
Schnalle).  -^  S.,  feiUek  8  háčkem  n.  i  hrouiek 
ku  epMni  k  sibi  bran  víáiných,  Us.  Dch. 

Spinkali,  v  dotoké  řeéi  ^  »páii.  Us. 
Spinkal  8d.,  Kli.,  Skr.,  Jg. 

Spiaoaiani-as,  n,  m ,  náuka^  áe  hmota 
jestooleMm.  Sd. 

Spion,  a,  m.,  it,  vygpédai»  —  Špiónovati, 
vyavidati,  tpioniren. 

Splplatl,  verbunien.  Boé.  exc.  152S.  — 
co.  Cf.  Piplati. 

Splpnonti,  pnnl  a  pí,  nti  =^  gdechnonH, 
krcpiren.  Cf.  Pipec.  Kuře  tpiplo.  PIí. 

Spára,  spiru,  y,  f.,  nit  k  potrhováni 
9ÍH  na  ptakjßj  der  Spannstrick.  Zlob.  — 
S.  <=»  sfioro,  spor.  Der  Rnhrfiiden,  die  Buhr- 
seliniir.  Pták  na  spiře.  D.  Vz  Spár.  D. 

Splralni  (spirálnQ  linie  «-  iá/ra  gávitková, 
Bácumee,  katouémce^  spirálka  »  křivka  té 
vlnatBosti,  ie  každá  přímka  vedená  %  oréi- 
tého  bodn  (se  středa  spirálky)  kterýmkoli 
smérem,  protíná  ji  v  ndíonečném  poetu 
bodů,  die  Spirál-,  Sehneckenlinie.  Vz  S.  N. 

Spirans,  lat,  vanutá  souhláska.  Uk. 

Spiratl,  vz  SepřitL  --  ze  s  kým  »  há- 
datt  se.  Na  mor.  Zlínskn.  Brt.  —  S.,  vz  Se- 
prati,  znsammenwasoben.  Ua  Té.  —  S.  a 
spirovaH  =^  ptákem  na  spIře  hýbati,  den 
Yogel  rfiliren.  anspannen,  anziehen. 

Spiratlo,  lat,  vz  Výdech. 

Spirek,  rkn,  m.  «=  spirdi.  KSá.,  Kf. 

Sptfek,  vz  PHstodAlek.  Jg. 

Sfprek,  mé,  f.,  opUoteň  ve  stodole.  Us. 
Gt  Pem«. 

SplMee,  Welpersehitz,  ves  u  Stříbra.  PL. 

Spiritual,  spirituál,  a,  m.,  z  lat,  do- 
Moree  nad  m/ravy  vdudnivnkk  semináHeh, 
der  Spiritual.  Rk.,  Sd. 

Splrltnallsni-n§,  u,  m.,  lat,  dnchovéda. 
Bk.  S.  jest  nanka,  fte  duch  jest  pftvodem 
a  podstatou  buď  veskrz  vSeho,  bna  ie  jest 
aspoňpodstatou  samostatnou  podlé  hmoty. 
Bfř.  lim  s.  odsouzen  jest  SS.  J.  216.  ^ 
Vz  S.  N. 

Spiritnallata,  y,  m.,  přívrženec  spirítua- 
Itsmn.  der  Spírítnalist  S.  N. 

Spirltuosa,  pl.,  n.,  lihové  nápoje.  S.  N. 

Spirlt*n§,  u.  m.,  lat,  dech;  duch;  přídech 
(v  inlnvniei).  Bk.  —  Spiritus,  u,  m.,  Uh  (silice). 

Splrnik,  a,  m.,  pt^  na  spiře.  vz  Po- 
nožka. Sp. 

SpIroT,  a,  m.,  továrna  u  Ném.  Brodu. 

Splrovadlo,  a,  n.,  přístroj,  kterým  se 
volavé  ptactvo  hybe,  aby  poletovalo,  der 
Lanferzug.  Sp. 

Spi«,  o,  spisek,  spisek,  sku,  spiseéek, 
ékn,  m. «  sepsdni.  nieo  sepsaného,  die  Schrift, 
der  Auftats ;  intao,  die  Abhandlung,  Schrift, 
der  Auftats,  das  Buch,  Werk.  Jg.  S.  ha- 
nebný, obranný  n.  ochranný  (obrana,  apo- 
logie prosebný  (písemná  žádost),  panoátný, 
puétný,  jednací  nebo  řídicí  (Geschäfts- 
snftatz),  obranný  n.  sporný,  dvojnásobný 
(dnplikat),  potupný,  Nz.,  béžný,  béhlý 
(Fingachriít),  dovoiací,   koneéoý    (Schhiss- 


schríft),  s.  na  spis  konečný,  Gegenschluss- 
schritt,  odvratný  nebo  konečný,  omluvný, 
Bechtfertígungsschrift,  o  shledaných  škodách, 
losovní  (o  losování),  pohorSlivý,  skandalös, 
podaný,  předcházeiící,  před  se  jdoucí  (cnr- 
rente  Acten),  přehledací,  Bevisions-,  při- 
ležící,  příležitý,  přípravný,  prokazovací, 
Liquidhrnngsakt,  prAvodni,  Beweis-,  regi- 
stratumí,  sporný,  Satzschrift,  účetní.  zdiV 
vodnéný.  Žalobní,  J.  tr.,  nářkíivý,  Scnmäh- 
schrift,  hanlivý  (J.  tr.),  obrázkový,  obžalo- 
lovací,  Bk.,  odvolací,  omluvný,  vyKazovací, 
stížný,  Beschwerde-,  &d.,  přiložený  (příloha, 
Nz.).  druhý  v  táž  slova  sepsaný  (stejnopis, 
duplikát),  souhlasný  (téhož  znéní),  přepsaný, 
početní,  konečný  nebo  závéreční,  opatřený 
y^mérem  (s.  s  výmérem).  Sp.  Přítomný  s., 
Har.,  s.  právní,  Jg.,  aožlý,  Us.,  na  foliu 
psaný.  Prooh.  Spis  ku  zábave,  podvržený, 
prosou  psaný,  uveřejnéný,  tiskem  vydaný, 
pro  pamétnon  (Pro  memoria);  nékde  zastr- 
čený; s-y  drobné:  s.  podepisovati.  Dch. 
Svazek  s-sftv.  D.  V  s.  néco  uvésti  (ku  př. 
svou  poslední  vAli  n.  paméti  vécí).  V.  Skrze 
s.  (písemné)  žalovati.  Pr.  m.  V  spisu  (pí- 
semné) néco  podati.  Har.  S.  ve  spisu  cho- 
vati; poručení  ve  s-su  vvdati.  V.  Lieží  to 
mezi  spisy.  Us.  S.  prosební  zadati,  Sycb., 
podati.  D.  Vydati  spis  (knížku).  D.  Jest  to 
v  jeho  spisích  a  pamétedi.  Spis  na  světlo 
vyděl  (kniha).  Krani.  NéČÍ  s-sy  čísti^  spisy 
svými  se  oslaviti.  Sych.  S-sv  zabaviti ;  S-sy 
klassickými  se  vzdělávati.  Nz.  S.  k  potvr- 
zení předložiti;  s.  zahladiti,  uložiti  (depo- 
novati), podati  (k  soudu),  vydati,  sepsati, 
tisknouti,  poslati;  s.  přliel,  doSel;  s.  i  od- 
pis; žalovati  skrze  spis  (písemně),  podati 
něco  na  spise  (písemné);  některé  místo  ze 
spisu  vypustiti;  s-sem  někoho  se  dotýkati, 
spisy  v  pořádku  zachovati,  u  soudu  uložiti, 
tiskem  vvdati;  k  s-sftm  něco  přiložiti;  s. 
přílohami  opatřiti ;  zabavení  s-su ;  výtah  zo 
spisft,  seznam  q>isů;  okolnosti  skutku  dle 
spisů,  aktenmassige  Thatumstfinde;  doklá- 
dati se  s-stL  táhnouti  se  na  s-sy,  sieh  auf 
Akten  berufen.  J.  tr.  VSecky  s-y  v  té  roze- 
při sailé;  s-sy  ku  právu  podati  (do  rady). 
Kd.  S.  přiložiti,  nděUti.  zdělati,  zhotoviti, 
učiniti,  bez  kolku  vydati,  vypsati,  dvojná- 
sobně přepsati  a  podati,  skládati  (skladek 
spisů,  rotulus),  k  potvrzení  předložití,  se 
svým  podpisem  pooatí,  výměrem  opatřiti; 
dvojnásobné  sepsání  s-su :  přepis  s-su  vžiti ; 
podávané  s-sy  po  pořádku  zapisovati.  8p. 
Celá  povodeň  s-sů  o  tom  předmětu  se  vy- 
dahi;  Celitosf,  pravost,  věrohodnost  spisu; 
S-vé  starého  a  nového  zákona  doli  se  na 
učebné  (didaktické),  prorocké  a  dějepravné 
(historické).  Si.  Mt.  Předml.,  Zj.  344.  Spis 
ukazuje,  že  by  ji  ta  summa  zl.  zaplacena 
byla  úplně;  A  my  vzavie  spis  ten,  kterýž 
nám  pro  paméf  starfií  naši  vydali,  jim  sme 
jej  předčtli.  NB.  Té.  32.,  262. 

Splsar,  a,  m.,  kdo  néco  zapisuje^  zapi- 
sovatel. Us.  mor.  Sd.  —  S.,  osob.  jm.  Sd. 

Spiaaii  ^  sepsati.  U  Opav.  a  na  Slov. 
Jg.,  Kli. 

Spiaatei,  e,  m.  ^  spisovatel.  V  tom  vi- 
díme s-le  epiitoly.  Si.  Sk.  180.  —  Si.  I. 
13.,  Sk.  232.  Cf.  Sepsatel. 
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SiMsec  —  Spitý. 


Spisec,  sce,  m.,  der  Koncípist.  Šm. 

Spisek,  spisek,  sku,  m.,  ein  Schriftehen. 
Vz  Spis. 

Spiseň,  sně;  f.,  spitulus,  had,  zastr.  Rozk. 

Spiskati,  pískáním  svolatij  zusammen- 
pfeifen.  —  S.,  smysliti,  poraditi,  erdichten, 
ersinnen,  anrathen,  einplauschen,  eingeben. 
—  eo  komii.  Ký  čert  ti  to  spiiü^al?  Sych. 
Sami  si  to  spiskali.  Ros.  —  8.  eo  ^^  tro- 
piti, anzetteln.  Us.  Dch.  Co  to  zase  ten 
kluk  spiskal?  Us.  Všk.,  Sá. 

Spisky  ^  spišský, 

Spisni  =  psaný,  schriftlich,  geschrieben. 
S.  pfíspěvek.  Krok. 

SpisovaČ,  e,  m.  ==  spisovatel 

SpisovaČka,  y,  f.  ==  spisovatelka,   Bern. 

Spisování,  n.,  das  Zusammenschreiben, 
Aufsetzen,  Verfassen  einer  Schrift.  S.  historií. 
Kom.  Vydati  se  na  s.  Sš.  Mt.  13. 

Spisovatel,  e,  m.,  pí.  -lé,  der  Schrift- 
steller. S.  kněh,  písni,  V.,  správy,  Us.,  léto-. 
pisAv,  příběhů,  D.,  historie.  Kom.  S-lé  do- 
kládali toho.  Kram.  AvSak  vezdy  zůstává 
Pavel  hlavitÝm  a  jediným  s-lem  listu  na- 
Seho.  SS.  11.  152. 

Spisovatelka,  y,  spisovatelkyně,  ě,  f.,  die 
Schriftstellerin. 

Spisovatelovati,  schrifltotellern.  Šm. 

Spisovatelský,  schriftstellerisch.  Nz. 

Spisovatelstvi,  die  Schriftstellerei.  Nz. 
S-vím  se  živiti.  Jg. 

Sj^isovatelstvo,  a,  n.  =  spisovatelé,  die 
Schriftsteller. 

Spisovati,  spisi^i,  vz  Sepsati. 

Spisovna,  y,  i.,  aráUv,  das  Archiv,  dle 
Registratur.  Jg. 

Spisovní,  Schrift-.  S.  jazyk.  Vid.  list., 
Rk.,  Sm. 

Spisovnice,  e,  {.=  spisovatelka;  spisovna. 
Zlob. 

Spisovnický,  schriftstellerisch,  Literatur-. 
S.  (fila.  Dch. 

Spisovnictvi,  n.,  die  Literatur,  am. 

Spisovnik,  a,  m.  =*  spisovatel  D.,  Scip. 
Bezž. 

Spisovnosf,  i,  f.,  die  schriftliefae  Ver- 
fassung. Bern. 

Spisovný,  spisovní,  Schrift-.  S-ná  řeč, 
Jg-,  jazyk,  mluva.  —  S«,  písemní,  schriftlich. 
Bern. 

Spifi,  e,  m.,  spišská  stolice  v  Uhřích,  das 
Zipser  Komitat,  dle  Zips.  Do  Spifie  jíti  «= 
spát.  Us.  na  Slov.  —  Tk.  IL  514.,  IV.  57.  — 
Spišák,  a,  m.  —  Spišaěka,  y,  f.  —  Spišský, 

Soiše  (zastr.  spieše),  spíš  (zastr.  spies), 
na  Hor.  a  ve  Slez.  mís^  spěš,  vz  Spěš; 
komp.  spíš^ú  superl.  n^spíše,  wýspíš.  S., 
potius,  jest  komparativ  vedený  příponou 
-^BB  od  spéhi.  Mkl.  B.  235.  Cf.  Špeh.  S., 
bee  srovnání  =  honem,  rychle,  na  spěch, 
schnell,  eilig,  eilends.  Uzřev  nrad  pojidu 
k  mostu  spieSe.  Dal.  Petr  a  Jan  s  niu  jidú 
spiefie.  St.  ski.  II.  5.  •—  S.,  komparativní  = 
rad^i,  dříve,  eher,  lieber.  On  jde  rychleji, 
bude  spíš  (dříve)  v  městě.  Sb.  Měli  ste  mu 
zbraňovat  spíS,  než  k  nám  podal  chodit.  Si. 
P.  345.  Přiňďs.  než  včera.  Ostrav.  Tě.  Pfíjď 
k  nám  s.  v  neděli.  Us.  Dhn.  A  Sak  ty  eSée 
s.  za  mnó  přindeš;  Muselas  se  narodit  s. 
než  dennica  vyšla;  Spiše  zapomenu  na  máti, 


na  otee,  na  tebe  syneéku  nemožn  dokonee; 
Spieše  sa  rozlůěl  Dunajek  s  piseékein.  než 
sa  |á  rozlúčim  se  svojrai  syneěkem.  8é.  P. 
95.,  20i.,  467.,  478.  (Tě.).  Aby  tím  spíše 
chudiny  odbyli.  PAh.  II.  2d5.  K  tomn  pnvi 
Jakub,  žeby  od  nich  oheň  neyySei,  než  žeby 
spieše  mohl  od  pekaře  vyjiti,  kdež  jest  byla 
pec  pekařská.  NB.  Té.  87.  I  pes  i  vól  i  kóň 
k  té  věci,  jemuž  jest  utěšena,  éim  blíže 
bude  k  ní,  tiem  spieše  poběhne  a  nedá 
sebe  otehnatí,  a  pacholek  k  dievee  a  dievka 
ku  pacholku;  Mněli  sů  pohané,  by  (tiem) 
Buoh  s.  sě  hnul  k  uslyšeni;  V  něm  (v  ko- 
stele) mysl  s.  bude  vyprázdněna  od  tělest- 
nÝch  věci  a  k  Bohu  lépe  obrácena;  Spieše 
chleba  dadie  psu  než  chudému;  T!  nebo- 
žátíka  s.  se  posti  než  bohatí  briehatL  Has 
I.  117.,  290.,  299«  II.  66.,  90  atd.  Kdo  spíš 
přijde,  ten  mele.  Frov.  Nejspifie  opilý  pravdu 
poví.  Kdo  nejvíce  řemesel  umi,  nejspíše  ve 
psí  bývá.  Prov.  Spiše  by  z  tebe  jískiy  vy- 
razil, nežli  by  z  tebe  smich  vy  vábil.  8pwe 
se  radují  než  plaěi.  Br.  Čim  spis,  tim  Up. 
Us.  Tim  spíše  =tím  více.  D.  Spíše  se  vodt 
s  ohněm  shodne  (vlk  s  ovd  <»ení,  krivs 
ohřebí),  než  se  to  stane.  Vz  Nikdv.  Č.  — 
Foen,  S.  u  positivu  lze  i  tím  spAsobem  pře- 
kládati, Že  druhá  z  obou  vlastností  dřivé  se 
klade  slovci  ne  ták,  druhá  pak  se  slovcem 
jako  následuje.  Václav  jé  spíše  výmluvný 
než  moudrý  =  Václ.  není  tak  moudrý  jako 
výmluvný.  Kos. 

Spisek,  na  Mor.  apižek,  žku.  m.,  ku  př. 
soli,  Salzkfiíel.  Zlob.,  Rybay,  Boě.  exc.  S. 
sýru.  Us.  Hý. 

Spiši,  vz  Sepsati. 

Spiditi,  il,  en,  ení,  obvě.  pospíJ^, eilen.— 
za  kým.  L.  —  S.,  spéín^i  činiii^  bescbleu- 
nigen.  —  co:  kroky.  Puch.  —  Jg. 

mišová,  é,  f.,  Spischow,  ves  u  Sobotky. 
PL. 

Spišská  stoKee  v  Uhřích  sev.,  das  Zipser 
Komitat.  S.  N.  Vz  Spiš. 

Spitata,  y,  m.,  osob.  jm. 

filpltati  sa  »  šeptati  se,  £r.  Git.  si.  53. 

1.  Spiti,  spiji  (n.  spfm),  il,  it,  iti;  sp^feti, 
el,  en,  ení  =  mnoho  píti,  austrinken.  —  eo. 
Mnoho  vína  spili.  Ros.  —  koho,  se  =  opiti, 
betrinken.  Spili  ho,  spil  se.  —  éim :  pivem. 
—  eo  s  kým.  Ale  to  vše  kněžie  s  ženami 
svými  a  dětmi  sA  zjiedali  a  spíjeli.  Hus  I. 
113. 

2.  Spiti,  vz  Sepnouti. 

8.  Spiti,  seepívati,  herabsingen.  Jg. 

Spitibor,  a,  m.,  osob.  jm.  Bkk.,  Mkl.  aL. 
124. 

Spitlee,  Spitítz,  ves  u  Villmova.  PL., 
Daě.  I.  318.,  IL  109.,  210.»  S.  N. 

Spitihněv,  a,  m.,  osob.  jm.  Gf.  Spytíhnév. 
Vz  S.  N. 

Spitimir^  a,  m.,  osob.  jm, 

Spitinov,  a,  m.,.  Spittmau,  vee  u  Napa* 
jedel  na  Mor.  PL. 

Spititi  se  =»  vzpírati  se.  U  Poě.  Klá. 

Spitométt,  vz  Zpitomětí. 

Spitovat  sa  »  ^ěiti  se.  Na  Slov. 

Spitoviee,  Splttwitz,  ves  u  Přdouěe. 
PL. 

.  Spitý ;  špit,  a,  o,  trunken,  berauscht.  — 
jak:  na  mols.,  Sych.,  im  imoeh,  D^  na 


Spitý  —  Splatitelný. 
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drf,  Šd.y  na  maděra  (u  Olom.),  Bd.,  na  ma- 
láf ;  do  němoty.  Vz  Opilec.  Lb.  S.  jako  éep, 
ako  sysel.  Mt  S.  —  éim:  vllnostmi  a  ví- 
nem, Kaj.,  líbeznosti.  Hdk.  C.  14. 

SpÍTati,  Yz  Zpívati.  V. 

SplvaTý  ==  zpívavý. 

Spivý,  Bchl&frig.  Ach  mlé,  hládniékn  ne- 
spivý  (schlaflos),  neb  mně  usnnl  mAj  rozmilý 
na  mých  rukich  pěkných  bílých.  8á.  P.  237. 

Spíže,  vz  Spíže. 

Spižek,  vz  Spíiek. 

Spižáma,  vz  Špižírna. 

Spiini  vůz,  der  Proviantwagen.   Čsk. 

SpižoTatí  =  spiUj  stravou  opatřiti-  Jir. 
—  pro  koho.  ÜS.  Tr. 

Spjantati,  smjantati,  verfitzen.  Na  Ostrav. 
Tc. 

SpJát  ==="  spiti,  sepnouti.   Na  Ostrav.  Tč. 

SpjéSe  =^  spiie.  Kerý  na  kerého  spjéSe 
zapomenem.  Si.  P.  237. 

Spláeanina,  y,  f.,  das  Flickwerk.  Jg. 

Spláeati  =  sbouehati,  sUpati^  spleAati^ 
stlouct,  zasammenstoppeln.  —  co :  spis,  dílo. 
D.  Ten  to  splácal. 

Splaeeni,  spláceni,  n.,  die  Kückzahlnng. 
Splácení  záloh  peněžitých,  záložků,  R.  von 
Vorachfissen.  J.  tr.,  Nz.  Roční  s.  úroků,  die 
Jahreakástang  an  Zinsen.  Dch.  S.  dlnhu. 

1.  Spláceti,  vz  Splatiti. 

2.  Spláceti,  el,  en,  ení  =»  splácatiy  zn- 
aammenflicken,  -stUckeln,  -stoppeln.  —  co 
▼  co:  v  hromada.  V.  Není  možné  zase 
starých  střepóv  v  hromadn  s.  Reš.  —  co 
z  éeho.  Ten  z  nich  nechntnoa  odránkn 
splácel.  Apol.  -—  Jg. 

Splaeovaci,  Tilgnngs-.  S.  základ,  der 
Tilgnngsfond.  J.  tr.  Pokladnice  dluhy  spla- 
covaei,  die  Schaldentiignngskasse. 

SplacoTati,  vz  Splatiti. 

Spluliati  ^  áplhatiy  klettern.  U  Místka. 
Mtí. 

Splahotiti,  il,  cen.  cení  =  se  světa  spro- 
vadtH,  ambrínffen.  Kd. 

Splach,'  splak,  n,  m.,  spláchnuti,  das 
Abschwemmen.  S.  vod.  Zlob.  Pole  to  jest 
na  splacbn  (tak,  že  se  defitěm  splachuje). 
Us.,  Sp.  Splachy  ~  pole  na  úpadě  ležící.  Us. 

SplMshaci  soustava,  das  Schwemmsystem. 
Dch. 

Splachá^  e,  m.,  sud,  kterým  se  splachuje, 
das  Schwenkfass.  Suk. 

Spláchnoati,  spláknouti,  chnul  a  cbl, 
kl,  nt,  nti :  splachovati,  splcíkovati  =^  smýti, 
ab-,  weg-,  nernnterspülen,  wegwaschen,  weg- 
schwemmen. Jgr  —  CO.  Voda  pole  splákla. 
Ua.  Dé$<  viecký  neřády  spláchl.  Us.  Sv. 
Miknlái  splachuje  břehy  (toho  dne  taje). 
Prov.  Tys  to  spláchl  (tys  tomu  dal)  I  D.  — 
eo  odkad :  Spinu  s  hrnce.  Us.  D.  —  Br.  — 
co  kam:  nečistoty  do  strouhy  s.  Har.  — 
eo  éim:  Spinu  vodou.  Vrat.  Mrzutost  tu 
apláebl  půlkou  vína.  Us.  Šd.  —  Br.,  V.  — 
konm.  Spláchlo  mu  =  n^odaříh  se,  es 
schlug  ihm  fehl.  Us.  —  se.  Ten  se  spláchl 
(oHää).  Jg.  (om.).  —  koho  »  vybiti  mu. 

Slov. 

SplachoTadlo,  a,  n.,  vyplachovadlo  sď 
choanij  kloset,  das  Wasserkloset.  Sp. 

SplachováJii,  n.,  »podni  kvasnice,  die  Ge- 
ligerhefe.  Suk.  ~  S.,  das  Abspülen. 


Splak,  a,  m.,  anaptes,  pták,  zastr.  Rozk. 

Splakati,  vz  Zplakati. 

Splanéti  =^  zplanéti. 

Splanchna,  pí.,  n.,  řec,  vnitřnosti,  útroby. 

Splanchnemfraxa,  y,  f.,  z  řec,  zácpa 
útrob.  S.  N. 

Splanchneurysm-a,  ata,  n.,  chorobné  roz- 
áiření  vnitřností.  S.  N. 

Splanchnologie,  e,  f.,  z  řec,  učení  o  vnitř- 
nostech. S.  N. 

Splancholysa,  y,  f.,  z  řec,  ochrnutí  střev. 

Splaniti,  il,  ěn,  ění,  ebnen.  —  co:  dvůr. 

—  cim:  motykou. 

Splanouti,  zplanouti,  u1,  ut,  uti  =  sho- 
řeti, verbrennen,  auflodern,  verlodem;  po- 
jíti, zmizeti,  zn  Grunde  gehen,  verschwin- 
den. Jg.  —  abs.    To  dřiví  jen  splane.   Us. 

—  éim:  dříví  ohněm  splanulo.  Us.,  Troj. 
Div  hořem  nesplanul  (nepodel).  St.  ski.  — 
odkud.  Anděl  s  jeho  očí  splanul  (zmizel). 
Leg.  Ruěef  ot  jich  oěí  zplanú  (zmizí).  St.  ski. 

—  v  čem.  Srdce  u  milosti  zplane.  Výb.  1. 
Splantati  =  splésti,  zamotati.  —  co.  Už 

to  ^ecko  splantal.  .—  se  =  splésti  se,  irre 
werden.  —  kde.  Už  sem  se  při  tom  splan- 
tal, nevím,  jak  to  bylo.  Mor.  Šd. 

Spláskati,  vz  Splasknouti.  —  S.  ^  něco 
špatně  udělati,  verpfuschen.  Reá. 

Splasklý  vdoiek,  moněné  jídlo  (nákyp), 
flach  geworden,  abgefallen. 

Splasknouti,  sknul  a  ski,  nti ;  spláskati, 
splaskovati  =  ploským,  ploským  se  státi,  od- 
padnouti^ flach  werden,  abfallen,  sich  setzen ; 
splasklým  Činiti,  machen,  dass  etwas  ab- 
ialle. Jg.  —  abs.  Otok  naběhne  a  splaskne. 
Kom.  Zastuzený  otok  neřád  splaskne.  Sych. 

—  CO.  Sléz  vysoký  splaskuje  spuchfiny. 
V.  —  komu.  Však  mu  teď  břicho  zase 
splaskne  =  zhubení.  Us.  Hý.  —  komu  kde. 
Na  líci  mu  opuchlina  splaskla.  Us.  Šd. 

Spladenec,  nce,  m.  =  člověk  splašený, 
střeštěnec,  pudivitr,  der  Schuss,  Schuss- 
bartel.  Us.  Hý. 

Spla&ený;  -en,  a,  o,  scheu  gemacht.  Běhá, 
poěiná  si  jako  s-ný.  Us.  Vák.  S.  kavalír, 
der  Schnssbartel.  Dch. 

Splaáeti,  zplašeti,  el,  ení,  scheu  werden. 
Ros. 

Splašiti,  zplaSiti  (D.),  il,  en,  ení;  spla- 
šívati,  splašovati  ^-=  přestrašením  dolu  se- 
hnati, herabscheuchen ;  plaché  učiniti,  scheu 
machen,  schenchen,  verstOren;  chybiti,  an- 
stossen,  Fehler  machen;  se,  scheu  werden. 
Jg.  —  abs.  (Dejme  pozor),  abychom  ne- 
splaěili  =  nechybili.  Solf.,  Ottersd.  —  koho : 
slepice,  ptáky,  koně.  —  ěim:  křikem.^— 
se  komu.  Koně  se  nám  splašili.  Us.  Če- 
chově se  zvlašili,  peníze  se  jim  splašily. 
Prov.  D.  —  se  s  kým.  Kůň  se  s  ním  spla- 
šil. Ml. 

Splašky,  ův,  m.,  pl.  —  pomyje,  das  Spü- 
licht. Us. 

Splaštělý  =  ploský,  flach.  S.  nos.  Mor. 
Šd. 

Splata,  y,  f.  =  odplata.  Kpr.  Gssl. 

Splátce,  e,  m.,  der  Bezahler.  D. 

Spláti,  brennend  sich  vereinigen.  Dch. 

Splatitelný,  rückzahlbar.  Dch.  S.  záloha. 
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Splatiti  —  Splendidni. 


Splatiti,  lim,  splaC,  tě  (ic),  cen,  ceni; 
spláceti^  e\y  en.  eni;  apkusovati  ■=  odplatiti, 
odměniti,  abzanlen,  heimzahlen,  rttckzahlen, 
bezjüilen.  Jg.  ~  oo,  koho:  dluhy,  Kom., 
Arch.  I.  140.,  věno,  Zřiz.  zem  ,  PAh.  II.  413., 
sturé  statni  úpisy,  Nz.,  dědice.  —  co  komu. 
Star.  let.  —  co  Čim:  úrok  z  doma  6  ko- 
pami, Brikc,  něco  pokutou,  do^ré  zlým. 
Us.  Jde  z  deště  pod  okap,  kdo  dluh  dluhem 
spláči.  Kmp.  Tak  splatil  Pavel  milou  pří- 
mluvou onu  krutost.  Sš.  Sk.  197,  —  komu 
éim.  Mé  lásce  splácela  jsi  nevěrnosti.  Er. 
P.  150.  —  co  8  ěeho.  Všecky  dluhy  se 
svého  statku  splatil.  Bos.  —  koho  pro  co. 
Pr.  měst.  —  se  =  vyplatiti  se.  Ros.  —  co 
k  ěemu:  k  své  ruce.  J.  tr.  —  Jak:  po 
skrovných  částkách.  Bs.  —  co  naé:  na 
dluh.  Nz. 

Splátka,  y,  f.  —  spláceni^  die  Rückzah- 
lung, Abschlagszahlung,  Rate,  Theilzahlnng, 
Abzahlung.  Us.  Dch.,  Jg. 

SplátkoTý,  Raten-.  S.  banka,  die  Raten- 
bank. Rk. 

Splatné,  ého,  n.,  das  Zahlgeld.  Sm. 

Splatnik,  zplatnik,  a,  m.,  kdo  z  platu 
praciMe,  der  Lohnarbeiter.  Us. 

Splatnosf,  i,  f.,  die  Rückzahlbarkeit.  S. 
směnky.  Dch. 


Splatný  =  výplatný,  ku  spláceni,  zahl- 

Nei., 
lhůta,  J.  tr.,  summa,  Us.,  kapitál,  St£.  Alg. 


bar,  Zahl 


ly  =  vvpu 
-.  S.  den. 


Nej.,  dil,  éástka,  J.  tr., 


97.,  směnka.  —  S.«  v  platu  pořádný,  rích 
tig  im  Zahlen.  Us. 
Splátovati  =  pláty  spojiti,  flicken.  Ros. 

1.  SplaT,  u,  splávek,  vku,  spláveček,  éku, 
m.  =-^  co  splove,  was  herabgescnwemmt  wird, 
der  Schlamm  usw.  Us.  —  S..  misto.  kudy 
voda  splývá,  ku  př.  z  rybníka,  spíavidlo, 
stav,  svodnice,  stři  (e);  n  mlýna,  jez,  splav 
v  jezu  nazývá  se  také  vrata,  na  Slov.  spust 
(J.  tr.),  der  Durchlass  an  der  Wehr,  Ablass, 
Wehrdurchlass,  die  Schleusse,  der  Abzug, 
das  Wassergatter,  Siel.  Jg.,  Vys.  Když  se 
loviti  má,  splavem  odtok  zbyteéné  vody  se 
děje.  Us.  Vodu  splavem  pustiti.  Vys.  Splav 
vodu  zastavuje  a  k  jisté  výfti  zdvihá,  od- 
kudž mlýnskou  strouhou  k  mlýnu  se  bere. 
Mysliveček.  Stál  na  solavě  rybníka.  BO. 
Vylámal  mi  s.  v  rybnÍKU  v  Ledcich;  Ani 
s-vuov  výše  ani  hráze  dělati:  Kázal  splav 
zrubati  na  našem  dědictví.  PAh.  II.  299., 
449.,  668.  (TÖ.).  —  8.  jalový,  voda  zby- 
tečná v  rybníce,  která,  přeplni-li  rybnik,  se 
splaví  a  přeteče.  Us.  —  S.,  Hla  w-sni,  do 
které  se  žíly  mléčné  shromažďuji,  mlíčná 
stoka  prsním  ductus  thoracins,  KroK.  II.  311 ; 
iila  v  mozku,  jíž  se  krev  odvádí  -do  krev- 
nic  hrdelních.  Ib.  394. 

2.  Splav,  u,  m..  Flösse,  osada  u  Kold- 
štýna  na  Mor.  TČ. 

Splavat!,  vz  Sploutí. 

Splavcc,  vce,  m.,  sekerka  sladovnická  a 
mlynářská  s  dlouhÝm  topúrkem,  kterou  ře- 
meslo s  sebou  nosí,  die  Bräuer-,  Müllerazt. 

Splávek,  vku,  m.,  malý,  splav.  V  mly- 
nařovem  splavků  bila  husa  plyva,  Že  z  vel- 
kého milováni  málo  kdy  co  byva.  Sš.  P. 
180.  —  S.,  strouha,  kterou  se  voda  buď 
z  poli  odvádi  n.  na  louky  vodí,  der  Schlitz- 
graben. Us. 


Splavélý  =»  vybledlý.  Na  Ostrav.  Tč. 

Splaveni,  n.  =  stečení,  der  Abfluas,  Aie 
Abschwemmung.  S.  bláta.  Aqn. 

Splavený ;  -m,  a,  o  =  zaplavený,  innn- 
dirt,  Dch.,  abgeschwemmt.  S.  dřiví. 

Splavi,  n.  «■  splaveni.  Ua 

Spíavidlo,  a,  n.,  át<^,  der  BergstoUen. 
—  d.,  dno  itoly,  po  kterém  voda  dolová 
ven  vytéká.   Vys.  —  8.,  splav.   Vz  Splav. 

Splavisko,  a,  n.,  FlOssdorf,  ves  u  By- 
střice pod  Hostýnem.  PL. 

Splavifitě,  Ö,  n.  »  misto,  kam  se  eo  spla- 
víme, der  Zosammenflnss.  Vinař.  Bohosl.  47. 

Splaviti,  il,  el,  eni;  splavovaH  —dolu 
neb  v  hromadu  splaviti,  schwemmen,  herab- 
schwemmen. —  co :  dříví,  Us.,  rozdilné  barvy, 
zusammenfliessen  lassen.  Dch.  S.  tvrdosf 
řeči,  mildem.  Si.  n.  245.  —  co,  so  odkud: 
dřiví  8  jezu  (po  vodé  pustiti) ;  vodu  s  ryb- 
níka (spustki,  ablassen),  Us.,  se  s  jezu,  henb- 
fahren.  Ros.  —  co  na  éem:  rudu  na  ne- 
cičkách.  Vys.  —  ae.  Svíce  ae  splavila  (stekli, 
das  Licht  nat  geschwemmt).  Us. 

Splavka,  y,  f.,  pantoflové  dřevo  na  udic- 
nhn  vlasu,  kterým  vlas  splývá  na  vodi,  das 
SchwimmhOlzohen  an  der  Angelschňor.  Us. 
Dch.  Vz  Splavky. 

Splavky,  ův,  pl.,  m.,  pomyje,  das  8p&- 
licht.  —  S.,  co  wtynCj  káyi  se  pienice  pted 
ndetim  pere.  Us.  S.  v  pivovaře,  die  Schvemm- 
gerste,  Schwemmlinge,  AbschOpfgerste.  S. 
sebrati,  die  Schw.  abneben.  Sak.  —  S.,  lui- 
piav,  bláto,  bahno,  angeschwemmtes  Erd- 
reich ndg.  Jg. 

Splavnlce,  e,  f.,  die  Scblammgmbe.    D. 

Splavnlctvi,  n.,  das  Gewerbe  eines  FlOs- 
sers.  C.  exc. 

Splavnik,  a,  m.,  pkurec  na  voru,  der 
Flösser.  Mus.  1841.  m. 

Splavnoflf,  i,  f.,  plavnosi,  die  Sehiffbir- 
keit  S.  řeky.  Mus.  IL  152.  ~  S.  čteni,  řefi, 
slohu  «  pHywnosi.  Sš.  Vz  Splavný. 

Splavný,  plavný,  schiffmur,  Fahr-.  S. 
řeka.  Sf.  S.  štola,  der  NavigatioDsatolleD, 
navigabler  Stollen.  Hř.  Upraveni  s-ného 
úžlabí,  die  Flnthrínne.  Dch.  MlÝn  na  s-né 
řece.  Dch.  Na  pravém  břehu  spiavné  řeky 
Kestru.  Sš.  Sk.  156.  —  S.  =^p^nný.  Latinské 
čtení  tu  s-no  jest  SŠ.  1. 352.  CimŽ  řeČ  s-néjší 
(plynutějií)  se  stává.  Sš.  IL  96. 

Splaz,  u,  m.,  u  pluhu  část  n^spodn^H, 
která  po  zemi  se  plazi  (vleče),  das  Pflug- 
haupt. Us.  Mor.  Pk.,  Kd. 

Splazitt  se  »  slézti,  herabkriechea.  — 
s  éeho.  Ras. 

Splaženka,  y,  f.,  das  Wirrstroh.  Sm. 

Splažený.  S.  sláma  =  splašenktL 

Splaiiti  ne,  il,  eni,  herabkriechen,  sich 
ablösen  (o  kůži).   Sm. 

Splažky,  pl.,  m.  <==^  splaienka,  Sm.,  Bž.  69. 

Spleen  (angl.,  splin),  řee«  ^li^v  slezina 
«==  nemoc  sleziny  a  mrzutost  tím  způsobená, 
téžkomyslnosf,  rozervaný  stav  dnfievni,  je- 
vící se  podivínstvim.  Vz  S.  N. 

Splechovati  »  na  pli&By  rozkovati.  — 
co:  zlato,  měď.  Vys. 

Splenalgie,  e,  f.,  z  řee.,  bolest  siezmif. 

Splendidni,  z  lat.,  stkvěly,  okázalý,  glin- 
zend,  prächtig.  Rk. 


Spleuemfraxa  —  Spletěti. 
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Splenemftraxa,  y,  f.,  z  řec.  =»  zácpa  sie- 
giny.  S.  N. 

Splenikter-us,  u,  id.,  z  řec.  =  žloutenka 
sle2inná.  S.  N. 

Splenit-is,  y,  t  =  zánét  sleziny.  S.  N. 

Splenologie,  e,  f.  ^^^  nauka  o  sleziné.  8.  N. 

Splésati,  vz  Zplésati. 

Spleskati,  sjolískatif  spleskávati;  apUsk- 
noutiy  sknul  a  srI,  nt,  uti ;  spleskovatij  spleS- 
titiy  i],  éUj  ěni  =  ploským  uéiniU,  patschen, 
patzen,  flach  schlagen  o.  drücken;  pleskaje 
séiniti,  zusAmmenpatzen.  —  eo  éim  kde: 
téato  rukou  na  vále.  —  S.,  néco  špatné 
udělati,  verpfuschen.  —  c*o.  Ten  to  spleskal. 
Kos.  Vz  Spliskati.  —  Jg. 

Hplesklý^ pleskatý j  ssedlý,  spleétuý,  flach. 
S.  nos.  Kom. 

Splesknouti,  přechodné,  vz  Spleskatí.  — 
S.,  neprechodné  =  oplasknauti,  abfallen.  Otok 
již  spleakl.  Lék.  kn.,  Db. 

Splesknati,  n.,  das  Flachschlagen;  das 
Flachwerden.  Jg.  Krásu  ditéte  v  s.  nosu 
pokládají.  Ler. 

Splesknutý,  nízký  a,  široký ,  flach  ge- 
schlagen, flach,  breit.  Ros.  S.  nos  (spK-sklý, 
pleskatý).  V. 

Splesnéti,  ěl,  ěni  =  splesnivéti.  —  abs. 
Chléb  splesnél.  Na  Ostrav.  Té. 

SplesniYjglý,  zplesnivělý,  schimmlich. 
S.  chléb.  Hlas. 

Splesnivéti,  ěl,  ěni,  verschimmeln.  —  co 
komu.  Splesnivěly  mu  fiaty.  —  éim  kde: 
vlhkosti  v  komoře.  —  S.  =  zšedivéti,  grau 
werden.  —  abs.  Již  tak  brzy  zfiedivěl.  — 
komu:  hlava,  vlasy  mu  s-Iy.  Us.  Hý 

Splésti,  spletu,  spleť,  spleta  (ouc),  ti,  ten, 
eni ;  splétati,  splitati,  splétávati  ==  do  hro- 
mady plésti,  ver-,  zusammenflechten ;  zviásH, 
zmotati,  verwirren,  verwickeln,  Intriguen 
machen.  Jg.  —  co :  věnce.  üs.  S.  niti  (zmo- 
tati).  V.  On  to  spletl  (zosnoval).  Ros.  Něco 
zlého  tajné  splésti.  D.  Ten  to  spletl  (hat 
eine  Konfusion  gemacht)!  Hohl  bys  zase 
něco  splést!  Us.  Vfik.  8plete  koŠe  opálky 
dohromady  (mluvi  páté  přes  deváté),  v  Po- 
lička. KŠÁ,  Já  sem  nezapletla,  ale  včil  ho 
splétám,  okolo  hlavv  dám,  ženu  fa  udělám ; 
Jizby  ně  vymete,  vrkočka  nesplete.  Sfi.  P. 
442.,  786.  Protož  provázek  o  třech  pramén- 
cích již  chci  splésti.  Hus  III.  152.  —  co 
Jak.  S.  vlasy  na  vrkůéky.  Vrat.  87.  Nesple- 
taýte  na  tuze,  fiak  nebude  na  dlůze;  sple- 
tajte  na  slabúéko,  půjde  dolů  brzůčko.  Sfi. 
P.  436.  Maměnka  ju  česala,  do  vrkůčka  splé- 
tala. Sfi.  P.  436.  —  co  éim.  Ach  už  mi  spli- 
tajů  pentličku  vlasy.  Sfi.  P.  568.  —  se  koho 
=  zbaviti  se  äo,  los  werden.  Mor.  Člověk 
by  se  ho  rád  spletl  (i.  e.  spiel,  od  spleji). 
Sd.,  Kd.  Dle  Brt.:  spleti,  Vz  toto.  —  co 
»  éim.  Své  náboženství  s  pohanským  spletl. 
Plk.  Zhusta  obyčej  mařenoyý  splítaji  s  krá- 
lenským  zvykem.  Sfi.  P.  772.  —  co  komu. 
S.  si  vUsy.  Lom.  Když  jí  vlasy  splétali. 
vSecky  panny  jplakaly.  Sfi.  P.  107.  Spletl  si 
to.  ?z  Opilý.  Spletl  si  řeč,  zákon  (pomátl). 
Ros.  —  se.  Spletl  se  (zmátl  se).  D.  —  co 
éim  k  (emu:  věnce  vlastní  rukou  k  té 
slavnosti  spletla. 

SplešiTěti,  ěl,  ěni,  oplešivéti,  glatzig  wer- 
den. Bern. 

Kotttr:  C«ako-ntai.  alovnlk     ni. 


Splelltélý,  zple&télý,  spleStilý,  zplés- 
ti! ý  =  splesklý,  flach.  S.  tělo,  zoban,  prsty. 
Krok. 

Sp leštěnec,  nce,  m.,  planaria,  červ.  Krok. 
n.  242. 

Spleätiti,  vz  Spleskati. 

Sple6tale,  e,  f.  S.  blátivá,  nepa  cinerea, 
hmyz.  Frč.  139. 

Splet,  Split,  a,  m.,  Spalato,  mě.  v  Dal- 
matsku.  Rk.  Vz  S.  N. 

Spletaě,  e,  m.,  der  Flechter.  Jg. 

Spletaěka,  y,  f.,  die  Flechterin.  —  S., 
tkanička  na  vlasy,  das  Haarband.  —  S., 
pletená  maiá  houska.  1693.  Cf.  Pleten ka, 
Pletýnka. 

Spleták,  u,  m.,  Zwiebelbund,  m.  Sm. 

Splétati,  vz  Splésti. 

Spleteéný  =  spletky  v  sobe  mající,  sple- 
tený, verwirrt,  konfus.  Děkuji  tobě,  že  k  ta- 
kové s-né  věci  přistoupiti  nechcefi.  Arch. 
II.  167.  S.  komedie,  das  Intríguen-Lustspiel. 
Nz.  Cf.  Spletek. 

Spletek,  zpletek,  tku,  m.,  spletka,  y, 
f.  —  něco  spleteného,  die  Flechte.  Co  jsou 
kuřatům  zmatkové  a  zpletkové  noh  jejich 
se  přidržejicí.  Br.  Ťu  pak  divný  s.  se  stal 
pod  přikrytím  (tajná  úmluva).  Bart.  219. 
22.  To  by  byl  s.,  Unzukömmlichkeit.  Žer. 
f.  16.  ~  S.,  zmatek,  omyl,  chyba,  der  Ver- 
stoss, Wirrwarr.  Omylové-  a  spletkové.  V. 
Kde  se  dlouho  počtu  nečiní,  rád  se  nějaký 
8.  pHhází.  Mus.  Pro  uvarování  spletkův. 
Apol.  Aby  s-vé  nepovstali.  Žer.  Divný  s. 
Bart.  219.  Aby  na  rozličné  spletky  a  zmatky 
přišli.  Br.  Pro  spletky  při  víře.  Kom.  Pro 
vyvarování  vfielijakých  spletků  v  knihách 
(1710.).  Er. 

Spleteně  mluviti,  verworren.  Str. 

Spletenec,  nce,  m.,  spletený  človék,  der 
Schwärmer,  Wirrkopf,  Konfusionsrath  Br., 
Sych.,  Refi.  —  8.,  nyphaene,  palma  sahalo - 
vitá.  Rostl.  I.  b.  266. 

Spleteni,  n.,  die  Zusammenflechtung,  das 
Gewebe.  Sal.  Cf.  Splésti,  Pletež.  Často  více 
žilin  v  hromadu  se.  sbíná  a  opět  rozbíhá, 
činíce  s.  nervové.  Krok.  —  S.,  zmatek,  die 
Verwirrung. 

Spletenice,  e,  f.,  das  Gewirre,  Wirrwarr. 
Lom. 

Splete nina,  y,  f.,  das  Geflechte.  Tys.  33. 

Spletenka,  y,  f.,  der  Zopf.  Vlasy  v  s-cích 
visi.  Bdi.  Cf.  Pletenec. 

Spletenost,  i,  f.,  des  Geflechte.  S.  člo- 
věka, mysli,  řeči  (zmatenosť,  Verwirrung). 
Us.  Ve  fllos.  zapletenosť,  složitost,  die  Kom- 
plicirtheit.  Nz. 

Spletený ;  spleten,  a,  o,  zusammengefloch- 
ten. Vlasy  spletené  nositi.  Us.  Něni  toho 
člověka  na  světě,  co  mi  můj  víneček  roz- 
plete; už  je  s-ny,  s  milým  stočeny,  uch 
Bože,  rozbože  jak  mi  je !  Sfi.  P.  439.  —  ěim. 
Bič  zlatem  s-ný.  Sfi.  P.  423.  —  z  čeho.  Jižť 
jest  spleten  provázek  ze  tří  praménkuov. 
Hus  III.  164.  —  S.,  zmotaný,  vorworren.  V. 
S.  příze.  Us.  —  S.  člověk,  verwirrt.  Kom., 
pře,  V.,  řeč.  Jel.  —  Jg. 

Spletěti,  ěl,  ěni  --=  pletí  se  státi,  incar- 
nari.  Tak  miluj  duše  plef,  aby  sama  ne- 
spletěla.  Sfi.  II.  135.  Cf.  Pleť. 
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Spletež  —  Splonti. 


Spletež,  vz  Pletež. 

Spleti  (spleji).  —  se  koho  =  ebaviti  se, 
loswerden.  Neni  možná  toho  člověka  se  8. 
Hý.  Cf.  Nestejný,  a  Splésti  se  koho.  Souvisí 
s  pl(\ji  =  trávu  z  obili  trhám,  jäten  (II. 
58tí.),  pak  obrazně  zbýti  se  ěeho.  Hý. 

Spletichalý,  zusammengeflochten,  ver- 
worren. Lom. 

Spletiehati  =-=  splésti,  zmodrchati,  ver- 
flechten, verwirren,  verwickeln;  obmyslem 
splésti,  verwirren,  Intriguen  machen.  Jg.  — 
se  kde  kdy.  Co  se  za  kralování  krále  Vla- 
dislava Y  zemi  České  i  uherské  nad  to  sple- 
tichalo,  toho  všeho  pomíjím.  Bart. 

Spletitý,  verflochten,  verworren,  kom- 
pliclrt.  Dch. 

Splet ka,  y,  f.,  pletka,  pleticha,  die  In- 
trigue.  Nz.,  Žer.  1591. 

Spletné,  é,  f.,  sep(:u:i,  Čásf  domu,  zastr. 
Rozk. 

Spleta,  vz  Splésti. 

Splety,  ausgejätet.  Vz  Spleti. 

Šplhati  se  =  lézti,  steigen.  —  se  kam. 
Myslivec  šplhá  se  na  skali.  MM.  Vz  Šplhati. 

Spliha,  y,  f.,  skvrna,  misto  něčím  porna- 
stáné,  der  Fleck,  Mackel.  S-hy^po  třešních 
na  Šatech  neřády  pouštějí.  Us.  C.  Cf.  Plih, 
Plíhati. 

Splihatý,  fleckig.  Dch. 

Splihnouti,  hl,  uti,  lappig,  weich  werden. 
Plámo  splihne.  Us. 

Splichtiti,  jsplichtiti,  il,  ěn,  ění  =  hru 
rovnou  učiniti,  gleiches'  Spiel  mach(^n.  — 
eo.  On  splichtil  hru.  Ros.,  Šd.  Cf.  Plichta. 

Splískati,  vz  Spleskati.  —  eo.  Nějakou 
novou  roztržku  a  nesvornosf  spliskali.  Ski. 
I.  326. 

Split,  vz  Splet. 

Spin,  u,  m.  Měsíc  na  spině,  der  Vollmond. 
Koll.,  Sm. 

Splnění,  n.  S.  slibu,  die  ErfQllung.  D., 
J.  tr.  Vz  Splniti. 

Splněný;  -én,  a,  o,  vz  Splniti.  Kteréžto 
summy  peněz  mně  od  něho  na  týž  list  daných 
a  splněných  kvituji.  Fauk.  63. 

Splniti,  splním,  splň,  ně  (ic),  il,  ěn,  ění; 
splnivati,  splňovati  ==  za  dosti  učiniti,  er- 
füllen, Genüge  thun ;  vyplniti,  aus-,  erfüllen ; 
připiti  připíjejícímu,  Bescheid  thun.  Jg.  — - 
abs.  Dobrý  di,  dobrý  splní.  Prov.  Připo- 
věděti  a  jiesplniti.  V.  Umí  hodně  splňovati 
(připíjeti,  píti).  Us.  —  co:  slovo,  přípověď, 
Kos.,  přircení.  V.,  sliby,  Jel,  žádost.  Troj. 
Dluh  splniti  (zaplatiti).    NB.   Tc.  55.,   J.  tr. 

—  co  komu  (z  ěeho).  Co  bych  se  já  mohl 
zenity  moji  matce  villu  splnit.  Sš.  P.  113. 
Tu  jest  mi  jeden  rukojmě  svuoj  díl  s-nil. 
Pňh.  II.  342.  (Půh.  II.  98.,  357.).  Žádá,  aby 
jemu  těch  35  zl.  s-nil.  NB.  Tě.  26.  On  mu 
splnil  koflík  (připíjejícímu  připil).  V.  Jak  jí 
(sklenici)  splnil,  padl.  V.  On  mu  z  koflíku 
splnil  (připil).  V.  —  co  proě.  Pro  zdraví  kní- 
žecí velkou  sklenici  vina  splnil.  Záv.  —Jak. 
Kúpitcl  duom  kupil  za  horských  peněz  a 
na  tom  první  penieze  8  bř.  splnil  horskými 
penězi.  NB.  Tč.  256.  Ze  čtyřdesiti  hř.  mi 
splnil  jistinu  a  škod  mi  nesplnil.  Púh.  I.  331. 

—  se.  Co  jsem  předpovídal,  to  se  splnilo. 
Br.  —  se  v  ěem.  An  se  v  něm  (v  Ježíši) 
to  jediné  s-lo.  SS.  Sk.  28. 


Splnomocnénec,  nce,  m.,  der  Bevoll- 
mächtigte. Dch.  Vz  Zplnomocněnec. 

Splnomocniti,  vz  Zplnomocniti. 

Splodina,  vz  Zplodina. 

Splodlti,  vz  Zploditi. 

Splohnonti  říká  se  o  zvířatech,  která 
mnotio  mladých  mívají.  Ta  žena  nerodí,  onft 
plohne.  ChrustA  se  splohlo  letos  moc.  — 
co.  Koéka  splohla  7  mladých.  Té.  —  se 
kde.  Veš  se  splohne  pod  strupem,  entsteht. 
V  suše  se  blechy  splohly.   Na  Ostrav.  Tc. 

Sploseni,  n.,  die  Ver-,  Abflachung.  Šp. 

Spletený;  -Žen,  a,  o,  líach  gemacht,  ver- 
flacht. Us. 

Splošiti,  il,  en,  ení,  abflachen.  Sp.  —  eo 
kde  čím. 

Sploštělost,  i,  f.,  die  Abplattung.  S.  země. 
Dch.,  Nz. 

Splo^tělý,  abgeplattet.  S.  kámen.  Us. 

Sploštěni,  n.,  die  Abplattung,  sploštěnosf. 
Nz. 

Sploštěnosf,  i,  f.,  die  Verflachung,  Ab- 
plattung. S.  země.  Vz  KP.  II.  47.,  Nz. 

Splostěný:  -én,  a,  o,  verflacht,  abge- 
plattet. —  kae.  Země  na  obou  pólech  s. 
Us.  Hý. 

Splo^titi,  il,  ěn,  ění,  flach  machen.  — 
co.  Us. 

Splouti,  zplouti,  spligi,  oul,  ni,  ntí;  spiy- 
nouti^  ul,  utí;  splovati,  splovám  a  splovn; 
splavati,  splavám  a  splavu;  splývati,  spja- 
vávati= vznášeti  se  na  vodě,  plovati,  schwim- 
men (v  tomto  smyslu  lépe:  zplouti,  Jg.); 
dolů  plouti,  herabschwimmen  o.  schiffen; 
stéci,  odtéci,  odplynouti,  ab-,  wegfliessen; 
do  hromady  plynouti,  zusammenfliessen.  Jg., 
Ž.  wit.  1.  3.  —  abs.  Rozpustí  se  a  Bp1}nDe. 
Záv.  Splynula  éesf  a  chvála  (odtekla).  Troj. 
Synové  cizí  zplouli.  V.  —  v  čem.  V  apo- 
štolech splývala  veškera  pravomocnosť 
církve.  SS.  11. 115.  Vše  v  krvi  splývá.  Kom. 
—  odkud  kam.  Již  splouli  s  jezu.  Ros. 
Sluší,  aby  sláva  také  veškera  na  Boha  » 
Krista  z  nich  (divů)  splývala;  Rozkoš  nad 
tvé  nebe  ve  hruď  splývá  s  tebe.  Sš.  Sk. 
118.,  Bs.  11.  —  kde.  Olej  na  vodě  splývá. 
Kram.  Něco  tam  na  rybníce  splývá.  Kos. 
Duch  sv.  na  vodách  zplýval.  Br.  Na  témi 
ostrově  T  studénkách  nad  vodou  prysky- 
řice splývá.  Boč.  Zploulo  nad  vodou  to 
dřevo.  Lom.  Že  ve  větě  verse  16.  dvě  věci 
v  jednu  splývají.  Sš.  Sk.  79.  Všecky  milosti 
v  }eden  celek  splynuly  u  něho;  Uštědřeni 
křepelek  hebreům  na  poušti  na  zlo  a  zá- 
hubu splynulo.  Sš.  I.  21.,  Ob.  166.  —  kam. 
Splynuly  vše  vody  do  hluboké  tuně;  A  od 
té  doby  splynuli  židokřesfané  s  pohano- 
křesťany  v  jednu  církev ;  Pojem  brzkostí 
a  pojem  snadnosti  tu  v  jedno  splývají;  Maria 
celá  vzplývala  ve  chvalopíseň  Boha;  Výtka 
farisefím  daná  tím  důrazněji  splývala  na 
učitele  fariseův.  SS.  Bs.  4.,  Sk.  246.,  II.  9.,  L. 
19.,  119.  (Hý.).  —  k  ěemn.  Že  oboje  k  oslavě 
splyne  Kristově;  Zázrakové  ti  zajisté  splý- 
vají ke  slávě  boží.  Sš.  II.  159.,  Sk.  25.  - 
kae  8  kým.  Ale  i  při  poslnchaěech  sply- 
nula příčina  náboženská  se  sobětnou.  SŠ. 
Sk.  228.  Prameny  do  potoka  splynuly.  V  Čer- 
ném moři  každý  tonuv  po  pupek  Čerstvě 
nad  vodu  splývá.  Čas.  duch.  — Jak,  Byť  to 
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Bpl^TDulo  bez  pomsty  (odplynálo).  Rokyc.  To 
spojeni  8  KnsteiD  nesmi  na  falovo  spty- 
nonti;  PosvátnosC  ta  na  zmar  nesplvne;  Což 
jim  ale  na  prázdno  splynulo;  To  ale  vSecko 
nyni  splynulo  nadarmo ;  Nedopustiv,  aby  na 
mamo  ti  darové  jeho  splynuli;  Bohem  po- 
hrdati ale  žádnému  tvoru  podlé  věéných 
zákonů  nemůže  bez  trestu  splvnouti ;  Slova 
Petrova  na  nio  splynula;  Ooetl  viiše  ne- 
splynou  bez  odplaty;  Leč  vám  nekolnosť 
vašid  splyne  na  pomstu.  8š.  I.  76.,  117.,  II. 
19.,  32.,  104.,  J.  210.,  Sk.  145.,  L.  74.,  108. 
(Hý.).  Narážky  cdým  lijákem  na  oba  sply- 
nuly. Brt.  Instr.  15.  —  Čim.  Splývá  dívka 
růžemi  studu.  Č.  —  kudy.  Sivá  husa  sivá 
dolů  vodu  splývá.  Sš.  P.  375.  Zpod  klo- 
boučku dral  se  krásný  vrkoč  a  splýval  po 
Stihlém  tilku  skorém  až  po  pás.  Us.  Tč. 

SplOTái^,  e,  m.,  nantila,  zastr.  Rozk. 

SplOTati,  vz  Sploutí. 

Splozenec,  nce,  m.,  der  Geborene,  das 
Kind.  Kos.  Ol.  I.  302.  Vz  Zplozenec. 

Splozeni,  vz  Zplozeni. 

Splatiti,  il,  stěn  a  Stěn,  ěni ;  spUťovati  = 
v  plst  obrátitij  filzen.  Jg.  ~-  §e  =  plsti  se 
státi,  zn  Filz  werden,  shoustnouti,  sich  ver- 
dichten. Jel. 

Spluha,  y,  í.,  jm.  prosmyku.  Pal.  II.  2. 51. 

SplubaTiti,  il,  en,  eni,  verunreinigen.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  eo  ěim. 

SplnehoT,  a,  m.,  Spluchau,  ves  u  Frýdka, 
b)  u  FryStátu. 

Bplimdrovati,  z  něm.  plündern,  vydran- 
covati. —  eo:  předměsti.  Dač.  I.  Id4. 

Spluskatiy  zusammenplätschern.  Na  Ostr. 
Tč. 

Splvéti,  ěl,  ěni  =  plynutím,  roztápěním 
zeeletij  verschmelzen,  zugeschmolzen  werden. 

Splniti,  il,  en,  eni,  splvovati  ^=  rozto- 
pením  gcditi,  verscnmelzen,  zusanimensch  mal- 
zen. —  eo:  trubky  tlakoměrů.  C. 

Splynouti,  vz  Splouti. 

Splynulý,  zusammengeflossen.  A  s  tím 
u  něho  v  jedno  splynulé  vyvolení  k  apo- 
štolství. Si.  U.  13. 

Splynutí,  n.,  der  Zusammen-,  der  Abfluss. 

Sply  v,  n,  m.  «>  splynutí,  der  Zusammen - 
fiass,  die  Vereinigung.  Šf. 

SplýTati,  vz  Splouti. 

SplýTavý,  znsammenfliessend,  obenan- 
fliessend. 

Splz,  u,  m.,  oteklé  osrdí.  Kráva  má  s. 
Ü  Rychn. 

Splznonti,  u1,  utí  =  sklouznouti,  aus- 
glitschen. Lex.  vet. 

SplzoT,  a,  m.y  něm.  Splsow,  ves  n  Něm. 
Brodu.  PL. 

Spíž,  něm.  Spiels,  ves  v  Klatovsku. 

Splie,  f.,  pl.  =^  kobyly  n.  kozy  n.  srub 
před  mlýnem  proti  dřenici  ledové,  dle  Eis- 
bOeke.  1550.  Jg.  Slovn. 

Spnoutl,  vz  Sepnouti. 

I^poběhanát  é,  f.,  shánka,  běháni,  starost 
Má  8-nou.  U  Žamb.  Dbv. 

Spobomik,  a,  m.,  der  Kampf-,  Bundes- 
genosse. Vký. 

Spoeeni,  n.  S.  syrových  koši,  das  Ab- 
schwitzen frischer  Häute.  Šp. 

Bpoeený;   -en,  a,  o,   ver-,  abgeschwitzt. 


S  počátku,  lépe:  z  počátku. 

Spoéidlo,  a,  n.,  der  Ruheplatz.  PK 

Spoéinek,  nkn,  m.,  odpočinutí,  dle  Ruhe, 
Rasning.  Bern. 

Spoěinoutl,  ttl,  uti ;  spoéicati  =  odpoči- 
nouti, ruhen,  ausruhen,  rasten;  nesprávně 
spočívati  ve  smyslu   něm.   worauf  beruhen. 

—  kde  (v  éei«)'  SpoČívei  tiše  ve  stu- 
deném hrobě.  Tam.  pam.  BUižen,  kdo  v  té 
bezBtinné  druhdy  vlasti  spočine;  Osud  náš 
veškeren,  osud  jednotu výcn  ělověků  i  celých 
národů  v  jeho  rukou  spočívá;  V  trojici 
ctností  dotčených,  víry,  naděje  a  lásky  spo- 
čívá svatosf  křesťanská;  Že  idea  všechnech 
věcí  v  Kristu  spočívá.  Sš.  Bs.  43.,  J.  88., 
II.  194 ,  199.  (uý.).  Srdce  moje  tebou  jaté 
spočine  v  tvé  lásce.  Sš.  P.  68.  Každý  jazvk 
vlastního  idiomu  užívá,  ve  kterém  velký 
díl  básnické  krásy  spočívá  (Cf.  sp.  na  Čem). 

—  kde,  na  éem.  Rk.,  Č.  Ten  trám  na  zdi 
spočívá  (správně:  leží).  Us.  Naděje  naše 
spočívá  na  mládeži,  správně:  zakládá  se. 
záleží,  založenajest  na  mládeži,  naši  nadějí 
jest  mládež.  Sb.,  Š.  a  Ž.,  Bs.  Celá  vina  spočívá 
v  tom,  správně:  zakládá  se,  založena  jest. 
Bs.  S  uvedenými  opravami  snáší  se  Brs.  2. 
vd.  235.  uče,  že  spočívati  neznamená  ně- 
mecké úsloví  loorau/ &6ri«^n :  toto  vyjadřuje 
se  slovesy  zakládati  se,  záležeti,  Gf.  tato  slo- 
vesa a:  Neb  všie  země  česf  leží  na  tom. 
Dal.  31.  Zatmělosf  textu  buCTto  jest  ve  slo- 
vích,  buďto  v  mluveni.  Nz.  —  Na  hlavě  kaž- 
dého z  přítomných  takový  iakby  ohnivý 
ja7.yk  spočinul;  Klatba  boží  na  něm  spo- 
činula. Sš.  Sk.  18.,  II.  10.  -  kde  (n  koho). 
Vím  já  v  horách  březinečku,  v  té  březince 
studenečku,  my  si  u  ni  spočineme,  když  od 
tatíčka  půjdeme;  Tak  si  u  ní  spočívali,  ve- 
čera se  dováhali.  Sš.  P.  463.  —  kde  kdy. 
Uzřel  učeníka,  jenŽ  také  spočinul  pH  ve- 
čeři na  hrudi  jeho.  Sš.  J.  306.  —  s  kým. 
Af  se  panna  napije  a  s  námi  tu  spočine.  Sš. 
P.  22.  —  si.  Plyů,  hlavičko,  plyn  dolů  k  by- 
strému Dunajů,  jak  k  Dunajů  doplyneš, 
potom  sobě  spočineš.  Sš.  P.  128.  (531.). 
Jednou  přec  si  spočineš.  Kká  —  kde  Jak 
dlouho.  Do  hrobu  mja  dajte,  do  hrobu 
tmavého,  tam  budu  spočívat  až  do  dně 
súdného.  Sš.  P.  59. 

Spoěinulosf,  i,  f.,  die  Ruhe,  Bastung. 
Jejich  (prvo křesťanů)  v  Bohu  s.  Sš.  Sk.  34. 

Spočísti,  spočtu,  čti,  četl  (a  čti),  čten, 
eni ;  spočítati,  spočítávati,  zusammenrechnen, 
-zählen,  berechnen.  Jg.  —  co:  útraty.  Spo- 
čítej to.  Us.  Na  trávníčku  tráva  drobná,  spo- 
čítat iu  néni  možná.  Sš.  P.  114.  ^  co  kde. 
Já  ti  hříchy  neodpustím,  až  spočítáš  v  moři 
písek,  v  moři  písek,  stromě  lístek.  SŠ.  Ps. 
774.  —  eo  komu.  Já  ti  spočítám  žebra  (na- 
tluku ti)  I  U  Litomš.  Bda.  —  se.  Počkajte, 
pacholci,  v  dědině  na  konci,  tam  se  spočí- 
táme,  sme-li  tady  všeci.    Sš.  P.  721.   (Tč.). 

—  se  8  kým.  J  pr.  Já  bych  se  s  ním  spo- 
čítal (sepral).  Ü  Žamb.  Dbv.  —  jak.  Umí 
dobře  Číst  atleta  svá  spočítá  na  minutu. 
U  Domažl.  Sd.  Spočítati  něco  na  prstech. 
D.  —  co  v  éem:  v  penězích,  zu  Gr^de  be- 
rechnen. J  tr.,  Nz.  —  na  koho :  summa^  na 
věřitele  spočtená  (vyměřená),  berechnet.  J. 
tr.,  Nz. 
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Spočítáni  —  Spodnice. 


Spočítáni,  n.,  die  Zusammenzfihlung,  Be- 
rechnung. 

Spočítaný;  -án,  a,  o,  zusammengezählt, 
berechnet.  Us. 

Spočiti  se  =  apáčiti  se.  Na  Ostrav.  Tč. 

SpočÍTadlo,  a,  n.,  odpočívadlOy  das  Ruhe- 
bett. Johan.  69. 

Spočívati,  vz  Spočinouti. 

Spočna,  y,  f.,  dracotidius,  kámen,  zastr. 
Rozk.  —  S.,  der  Succinit,  Topazolith,  ge- 
meiner Granat.  Min.  466. 

Spočteni,  n.,  das  Zusammenrechnen. 

Spočtený;  -en,  a,  o,  zusammengezählt, 
berechnet.  S.  útraty.  Us. 

Spočtovaný  ==  apoitený.  Slov. 

SpoČtovati  =  spoHsti.  8Iov. 

Spočtovnost,  i,  f.,  die  Zählbarkeit.  Slov. 

Spočtový  ==  sčítanlivý,  zählbar.  Slov. 

Spočtu,  vz  Spočisti. 

Spod,  epody  u,  m.,  dolní  strana^  dnOy  der 
Boden,  Grund,  die  Basis.  Spod  úhlu.  Sedl. 
Spody  hor.  S.  země,  der  Erdgrund.  Dch. 
V  math.  s.  =  éára  eákladnáj  záídadnicej  die 
Grundlinie  a  plocha  základná,  die  Grund- 
fläche. Nz.  —  Sukně  jest  mokrá  okolo  spodu. 
Šd.  —  S.,  nepravda^  das  Unrecht.  Inu  tak 
ty  máš  svrch  (Recht)  a  já  s.  U  Chlumce.  Jg. 
—  Adv,  spodeniy  od  spodu^  ve  spod^  ke  spodUj 
ve  spodu,  na  spod,  na  spodu,  pod  spod,  po 
spodu,  v  spod,  ze  spod,  ze  spodu  n.  zpodem, 
od  zpodu  atd. ;  kompar.  spúz^i,  spuze,  spůz ; 
superl.  n^spúze  =  dole,  unten  auf  dem  Bo- 
den. Od  spodu  podepříti.  V.  Dělá  vrchem 
a  spodem.  Us.  Pobral  nadbyt  i  s  vrchu  i  se 
spod.  PAh.  n.  42.  Svrchem  jest  půda  sucha, 
spodem  qiokra.  Brt.  S.  57.  Uchyti  spod  po- 
stele haďacú  kožú.  Na  Slov.  Pov.  I.  58.  Vz 
Mkl.  S.  537.  Chalupa  spodem  (spodkem) 
zděná,  vrchem  roubená.  Zlob.  Po  spod,  pod- 
spod  ležeti.  I  dostali  se  spod.  Br. 

Spodák,  u,  m.,  spodní  kámen  ve  mlýně, 
der  Bodenstein.  Prm.  IV.  188.  —  S.,  kolo 
na  spodní  vodu,  hřebenáč,  unterschl ächtiges 
Rad.  Šp.  ->  S.,  mlýn  se  spodní  vodou,  un- 
terschlächtige  Mühle.  Šp.,  Puch. 

Spodákový,  ku  spodáku  náležející.  S. 
miska.  Vz  Prm.  III.  é.  20. 

Spodál,  o,  m.,  spodovodní  kolo,  unter- 
schlächtiges  Rad.  V  z  Spodák.  —  S.,  lépe: 
8  podál,  von  unten.  Lom. 

Spodálnl,  unterschlächtig.  S.  kolo.  Tcchn. 
I.  20.  Vz  Spodál. 

Spodbljatl,  ze  spodu  pobíjeti,  unterhalb 
beschlagen.  Na  Ostrav.  Tč.  —  co. 

Spodček,  vz  Spodek. 

Spodečni,  der  untere,  Grand-,  Basis-.  S. 
úd.  Rostl.,  SIb. 

Spodek,  zpodek,  dku,  spodeček,  spoděek, 
ečku,  m.  rr=  zpod,  zpodní  částka  (n.  dolní), 
podstavek,  der  untere  Theil,  der  Boden,  die 
Basis.  S.  domu,  listu  (rub),  hory,  stolu,  lodi, 
košile  (Untertheil),  stromu,  sklenice,  figury 
geometrické  (basis).  Us.  (Jg.).  Vrcnem 
1  spodkem  tu  ven  šlo.  Zlob.  S.  střídy,  jámy 
(dno),  die  Sohle,  Hr.,  Člunu.  Dch.  Kde  od 
spodka  do  vrchu  samučičká  přadza  naklá- 
daná ležala.  £r.  Čít.  si.  68.  To  dej  na  spodek. 
Nabral  už  na,  spodku,  od  spodku,  ze  samého 
spodku.  Us.  Sd.  Svrfiek  nepřečkáte  a  spodek 
nezederete  (říkají  Sevci  o  botách  jimi  udě- 


laných a  když  se  přece  brzo  roztrhaly,  vy- 
mlouvají se  řkouce:  Mínili  jsme,  že  nebe 
nepřečkáte  a  zemi  nezederet«).  U  LitomS.  Dé. 
Vršky  vtácí  na  hnízdečka,  spodkv  chlapci 
na  péreČka  (vzali).  SS.  P.  322.  —  S.,  spodní 
mlýnský  kámen  (V.),  kámen  lehlý,  pevně  u- 
dělaný,  na  kterém  běhoun  obíhá,  der  Boden- 
stein. Vys.  S.  vykroužiti,  vysaditi.  Vys.  — 
S.  na  stavu  tkadlcovském  =  spodní  částka 
přirážky  čili  bidla.  Us.  u  Petrovic.  Dch.  — 
Spodky  r=  prázdné  vory  bez  nákladu.  Um. 
les.  —  S.,  dka,  m.,  ve  hre  v  kartách,  důlek, 
spodník,  der  Untermann.  Já  biji  spodkem. 
D.  Přihoď  spodka.  —  Spodky,  uv,  pl,  m.  = 
kdlhoty,  poetivice^  nohavice,  die  Hose.  S. 
k  jízdě,  die  Reithose.  Ösk.  Jirchové  8.,  wild- 
lederne  Hosen.  Dch.  Dát  klukovi,  až  se 
spodky  leknou;  Natáhnouti  komu  spodky 
(dáti  mu  výprask).  Dch.  Vz  Výprask.  Vy- 
dělal si  na  spodky  (byl  bit).  Us. 

SpodepHti,  el,  en,  ení,  unterstützen.  — 
co  cim.  Mněli,  Že  všecku  církev  svým«  ra- 
menoma  spodepřeli.  Jel.  £nc.  m.  59. 

Spodina,  y,  f.,  spodek,  půda  pod  omici 
n.  mrtvá,  surová  zemi,  der  Untergrund,  die 
Grandfläche.  Pta.  —  S.  =  pata,  der  Fnes. 
S.  hory.  SS.  Oa.  247.  Domy  stojí  na  s-ně 
srázu  západně  hory.  SS.  L.  63.  —  S.  lbová, 
basis  cranii,  der  Schädelgrund.  Nz. 

Spodi-um,  a,  n.,  z  řec.  Čerň  kostní,  uhlí 
kostní,  popel,  das  Spodium.  Rk. 

Spod  kováni,  n.  =  brání,  přMrání  spod- 
koveho  uhlí,  das  Nachreissen,  Rauben  der  in 
der  Sohle  gelassenen  Kohle,  Sohlenstrsssen- 
bau.  Hř. 

SpodkoTice,  e,  f.,  das  Bodenleder.   Sp. 

Spodky,  vz  Spodek  (na  konci). 

Spodláéka,  y,  f.,  spodnice,  spodní  suknt, 
der  Unterrock.  U  líychn.  Msk. 

Spodlif  86  =  podlým  se  učiniti,  sich  ge- 
mein machen,  eraiedrigen.  Us.  na  Ostrav. 
Tč. 

Spod&áky,  pl.,  m.  =  spodní  nohavice, 
podvlíkačky,  die  Unterhose.  Slez.  nd. 

Spodně,  zpod  ně,  komp.  spodně  ji;  unten. 
Kn.  lék. 

Spodní  a  zpodni,  V.,  komp.  spodn^ši, 
superlat.  n^spodnUŠÍ;  der  untere,  Unter-, 
Boden-.  S.  peřina,  kámen  (mlýnský,  spodek), 
břicho  (podbřiSek),  V.,  pokoje  (přízemni), 
Sáty,  Har.,  díl,  vrstva,  kolo,  D.,  ploska  nohjr. 
Kom.,  strana  něčeho,  Har.,  břevno  n  lodi, 
plocha,  Us.,  střevo  (konečník),  kosf,  čelist, 
krok.,  kvasnice,  Rk.,  stavba,  der  Unterbau, 
voda,  das  Grandwasser,  půda,  der  Unter- 
grund. Dch.  S.  oddělení  silurského  útvara;fl. 
devon,  flec  uhelná,  lias,  dogger,  malm,  čedič. 
Krč.  388.,  481.,  535.,  661.,  662.,  673.,  679., 
711.  S.  vítr  =  jižní.  Jde  s.  vítr,  bude  nám 
prSeti.  U  Olom.  Sd.  Aby  milá  věděla,  keró 
cesto  půdu.  Púdu-li  tó  vrchňéSÍ  aneb  spod- 
ňéSí«  bude  plakat,  naříkat  moja  némiléál. 
SS.  P.  406.  Bránice  odděluje  úáy  svrchní  od 
spodních.  V.  S.  pohled  na  lešení,  die  Unter- 
sieht  des  Oerttstes.  Dch. 

Spodniee,  e,  spodniéka,  y,  f.,  spodní 
sl) peřina,  das  Unterbett;  b)  stäcne,  der  Unter- 
rock. Us.  S.  (spodní  sukně)  žertovně:  drái- 
dilka,  kopHvka,  hrandaška.  Sp.  —  S«,  9podni 
prkna  na  voze.   Mor.  äd.  —  S.,  spodní  po- 
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kryífka  na  oltáři,  superstratoríum.  Šd.  —  S., 
spodní  šaš  vůbec,  das  Unterkleid.  Hý.  S.  ne- 
vySivaná.  SŠ.  J.  287.,  289. 

1.  Spodnik,  a,  m.,  sedlák  ve  hře  šííchové, 
der  Untermann.  V.  —  8.  v  kartách  =  spodek, 
dúUk,  Rei.,  Mus.  1864.  34. 

2.  Spodnik,  a,  m.,  néco  spodního  ku  př. 
pHsadek  u  véelnich  úluv,  das  Untersätzchen, 
die  untere  Schachte].  —  S.,  na  Slov.  =:=  a) 
podoUk,  der  Untertheil,  b)  rubáš.  Plk. 

Spodoba,  7,  f.,  spodobováni,  n.,  assimi- 
latiO;  die  Anähnlichung  (der  Laute).  A)  S. 
samohlá§ek.  Samohl&ky  v  jednom  a  témž 
slově  zachovávají  vespolek  jistou  vzájemnost. 
Zájemnosf  tato  záleži  v  tom,  že  se  před- 
cházejicí  samohláska  spravuje  povahou  sa- 
mohlásky následuj ici.  Je-ii  v  zadní  slabice 
*>  ^1  ^  (j^)j  ^)  tedy  se  samohláska  předchá- 
zející přehlasuje  (vz  Přehláska),  jinak  pře- 
hláska místa  nemá :  bádati  —  pobízeti,  Čad  — 
cediti,  ďas  —  děsiti,  jarý  ~  jařina  n.  jeřina, 
Jan  —  Jene,  čapka  —  čepice,  šlapati  --  šlé- 
pěje, hovado  —  hovězí,  játra  —  jitrnice, 
sva^  —  světějáí  —  světice  —  světiti,  úřad  — 
úřední,  vázati  —  věziti  —  vězeti,  knížecí  — 
knížata,  štěstí  —  šťastný,  deset  —  desátý, 
devět  —  devátý,  paměC  —  památný,  pečeť  — 
pečátko,  jehně  —  jehňata.  Kz.  6.  vyd.  11. 
Spodobováni  jest  v  češtině  hlavní  obranou 
proti  záplavě,  kterou  by  přehláska,  kdyby 
sama  šířiti  se  mohla,  způsobiti  musila.  Kdyby 
ji  nebylo,  říkali  bychom:  jevor,  jero,  čes, 
děs,  žehá  atd.  m.:  javor,  jaro,  čas,  d»s,  žába. 
K  tomu  se  schylovalo  skutečně  v  13.  a  14. 
století,  když  přehláska  s  mladistvou  silou 
rej  Bvüj  po  jazyku  našem  provozovati  po- 
čala. Jediné  zákon  spodoby  v  řeči  naši 
hluboce  zakořeněný  mohl  ji  v  tom  zastaviti. 
Boj  tento  nicméně  neudolal  přehlásky  tou 
měrou,  aby  se  spodobě  na  vzdory  někde 
nebyla  usadila.  Toť  jest  příčinou  nespodo- 
benýeh  tvarů  nynějších:  čekati,  česati, 
jeřáo,  jestřáb,  Šeptati,  šeplati  (ač:  Saptlavý, 
Us.)  atd.  Největší  však  převrat  ve  spodobě 
učinilo  mizení  jotace  a  tuhnutí  kmenuv.  Mi> 
zením  jotace  ztvrdly  jmenovitě  samohlásky 
v  zadních  slabikách  a  souhlásky  slabiky 
zavírající  a  účinek  změny  té  hned  se  ukázal 
ve  kmenech.  Až  do  14.  stol.  čteme  obecně: 
čiesť,  čés^  od  té  doby:  Čásť;  starší  příéti, 
smiétí  ata.  přešlo  v  přát,  smát  proto,  že 
odpadnutím  i  ztvrdlo  závěrečné  t.  Jakmile 
rozdíl  mezi  y  a  «  v  mluvě  slyšitelně  zmizel, 
přestaly  též  spodoby  na  tom  visící :  odolali 
m.  odolleli,  měSťanín  m.  méštienín;  slyšáni 
m.  slvšieni  atd.  Od  14.  stol.  nastává  i  tuh> 
nutí  kmenů  v  t.  j.  samohlásky  v  nich  se  na- 
cházející zbaveny  byly  prvotné  své  proměn- 
livosti. Jest  to  úkaz  v  přírodě  vůbec  se 
jevící.  Ku  př.  ve  slovech:  světější,  světiti, 
světice  jest  é  právě  tak  ustálené  jako  a 
v:  svatý,  svatě,  svatí.  (Rozmluvy  str.  64.). 
Při  novějších  tvořeních  se  spodoba  zcela 
zanedbává,  jelikož  slyšeti  i:  svatější,  sva- 
tíná,  svatnice.  Třesu  časuje  se  nyní  skoro 
veskrze  s  e;  íinak  bylo  do  14.  stol.,  kdež 
se  a  a  0  střídala  zcela  dle  přípon:  tř&su, 
třéáeŠt,  třésie,  třésiemy,  třésiete.  třású  atd. 
Obecná  mluva  obchází  tvary  spodobené  také 
tím,  že  slovesa  1.  třídy  převádí  do  třídy 


druhé,  což  i  ve  spisovné  řeči  iiž  od  13.  stol. 
z  části  se  děje:  tnu,  tna,  tnul,  tnouti,  tnuv, 
tnut  (m.  títi,  ťal,  fat).  Jir.  Vz  jednotlivé  sa- 
mohlásky. —  B)  S.  souhlásek  záleéí  v  tom, 
že  před  souhláskou  jasnou  opět  jasnou  a 
před  temnou  zase  jen  temnou  vysloviti  lze 
a  kdyby  byla  tedy  skupenina  složená  z  temné 
a  jasné  souhlásky,  musí  se  jedna  z  nich  spo- 
dobniti,  obyčejně  předcházející  s  tou,  která 
následuje.    Ku  s.  nutí  ústrojí  fysiologické, 
jemuž  to  buďto  nemožno  aneb  obtižno  jest 
jisté  skupeniny  hlásek  vysloviti.   Když  jest 
vysloveni  naprosto  nemožno,  jest  s.  nutné, 
na  př.  souhláskové  skupeni  sh  nelze  vyslo- 
viti,  shoda  vyslovuje  se  tedy  zhoda  nebo 
schoda.   Pakli  vyslovení  sousedících  hlásek 
obtížné,  nikoli  nemožné,  pak  jest  každému 
jazyku  zůstavena  svoboda,  aby  spodobňoval 
n.  nespodobňoval.  Za  takové  doorovolné  s. 
pokládáme   také  přehlasování   slovanské  a 
zvi.  české.    Gb.    a)    Ü  vyslovováni  přechází 
prvá  v  jinou  a  sice  proměnili  se   1.  jasné 
souhlásky:         b,  d,  a,  g,  h,  v,  z,  š,  dz,  dž.  z 
před  temnými :  p,  t,  i,  k,  ch,  f,  s,  s,   c,   d,    á 
v  temné,  na  př.  hloubka  zní  hloupka,  hádka 
jako  hátka,  knížka  jako  kníška,  z  cesty  jako 
s  cesty,   v  potu  jako  f  potu,   lehký  jako 
lechký;   2.    temné  souhlásky  před  jasnými 
v  jasné,  čili :  p  \  b,  t  y  d,  i  v  ď,  ch  v  h 
atd.,  ku  př.  svatba  zni  jako  svád  ba,  prosba 
lako  prozba   k  zámku  jako  g  zámku,  s  darem 
jako  z  darem,  Kz. ;  3.  nosové  n  před  retným 
}  zní  zvukem  retneho  m :  hanba  jako  hamba, 
honba  jako  bomba.  Zk.   —  h)  V  některých 
slovech  připodobuje  se  druhá  souhláska  k  sou- 
hlásce prvé:  shodím  zní  jako  schodím,  shoda 
jako  schoda,  shníti  jako  schniti,  shořeti  jako 
schořéti,   shon  jako  schon,   tedy  vůbec  při 
skupenině  sh.  Gb.  Hl.  92.,  Zk.  —  c)  Jasm 
souhlásky  na  konci  slov  zn^í  zvukem  sou- 
hlásek temných:   lev  jako  lef,  led  jako  let, 
muž  jako  muš,  jez  jako  jes,  zub  jako  zup, 
sníh  jako  sních  atd.  Zk.  rřiČínou  toho  jest, 
že  náš  pravopis  jest  více  etymologický  než 
fonetický.   Gd.   Toto   vyslovováni  je   však 
v  češtině  zajisté  jen  dialektické  *,  z  pravidla 
dosti   zřetelně   se   rozeznává  i   v   takovém 
případě  áub  a  dup',  věi  a  věif,  poď  a  pot 
atd.  Kts.  12.  —  Vz  ještě  Gb.  Hl.  91.  -93., 
Bž.   37.  a  také  S.  N.  Vílí.  650..    655.   — 
Pozn,  1.  Výiimkou  zůstávají  v  češtině  a  ve 
slovanštině  beze  spodobeni  skupeniny  tem- 
ných souhlásek  s  v;  rozeznáváme  i  ve  vý- 
slovnosti  dt^oje  a   tvoje,   svoliti   a  st^oliti, 
zvážiti  a  svážeti,   ivýkati    a  irihnouti   atd. 
Ale .  v   nářečí   doudlebském   mění   se  v  za 
temnými  souhláskami  v  /:  k  fám  =  k  vám, 
tfůj  r=^  tvůj,   králofství  atd.    (Kts.    9.,   15.). 
Gb.  Hl.  92.  Cf.  Bž.  37.  —  Pózn.  2.  Některá 
slova  dvojako  se  píší,  jednak  etymologický 
(sbor,   zkaziti,    způsob),    jednak  foneticky 
(zboř,   skaziti,   spůsob).    Gb.    Hl.    92.    — 
Pozn.  3.   Nevíme-li,  jakou  by  souhláskou, 
jasnuu-li  či  temnou    mělo  některé  slovo  se 
psáti,  poznáváme  to  nejsnadněji,  změníme-li 
slovo  tak,  aby  se  pochybná  souhláska  do- 
stala mezi  dvě  samohlásky.   Jak  tuto  zní, 
tak  ji  t^eba  i  před  souhláslLami  psáti:  křeh- 
ký —  kře^iounký,  BůA  —  Boha,  prosba  — 
prositi,  plod  —  plodu,  ploř  —  plořu  (tedy  ne 
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dle  vyslovování :  ktechký^  BAch,  prozba,  plot 
m.  plod).  Kz.  —  S.  syntaktická.  1.  S.  pádu 
ve  starších  památkách  písemných  a  v  řeČi 
lidu  dosti  obyčejná.  Genitiv  totiž  na  pádě 
předložkovém  nebo  na  instrumentale  visící 
spodobuje  se  druhdy  těmto  pádům.  Kázal 
se  k  hrobu  sv.  Marijl  Magdaleně  vésti  Pass. 
547.  Vstávše  k  svatému  Pankráci  hrobu  Šli. 
Pass.  85.  Povinen  jest  státi  ke  dni  sviečkám 
Tov.  52.  Tudiež  na  tej  sieni  sklepě  slunce, 
měsíc,  při  tom  hvězdy  stviechu.  Kat.  984. 
Veliké  hromady  jsem  viděl,  že  by  jich  na 
množství  tisíců  vozích  neodvozil.  Kom.  L. 
72.  O  sv.  kříži  nalezení.  Pass.  367.  Jakožto 
jest  po  smrti  její  otci  na  ni  spravedlivě 
spadlo.  Půh.  br.  I.  2.  f.  107.  Po  hodu  jede- 
nácte tisíc  děviciech.  Arch.  I.  27.  Po  matce 
božie  na  nebe  vzetie.  Ghron.  458.  Na  toho 
jsme  zaručili  obapolně  pod  toliko  penězi 
ztracení.  Půh.  I.  238.  Hrom  vyskočil  vrchem 
kostelem.  Let.  458.  Město  bylo  ozdobeno 
množstvím  ulicemi  dlouhými.  Anth.  I.  118. 
Jsem  smlůvu  učinil  se  svými  sestrami  pod 
základem  stem  hř.  Půh.  II.  500.  Ješto  jest 
po  mém  otci  smrti  na  mé  spravedlivě  spadlo. 
Půh.  II.  358.  Čtvrtý  den  po  pánu  Stiboru 
smrti.  NB.  Tč.  263.  Pokutou  hrdla  stracením 
ztrestán  býti  má.  Bdž.  187.  —  V  některých 
krajinách  mor,  a  čes,  nUuvi  lid  pravidelné: 
Před  sluncem  východem.  Po  slunci  západu; 
Spokojil  jsem  se  kouskem  chlebem,  ßukou 
(m.  ruky)  dáním.  Aby  Bůh  syna  mého  osvítil 
darem  Duchem  svatým.  Šel  po  jedné  straně 
řece.  Seděl  v  hospodě  při  sklenici  vodě. 
Leží  na  hrstce  slámě.   Před  koncem  listo- 

Í)adem.  Pod  hrdlem  ztracením.  Po  senách  dě- 
ání.  Jede  ke  hroznám  sbírání.  Náš  sládek 
nerozumí  tom'  síadom  děiání.  —  2.  Cislovky 
základní  od  pěti  počínajíce  jsou  původem 
svým  substantiva;  skloňovala  se  tedy  podlé 
vzoru  Kosť  a  pojila  se  ve  všech  pádech 
s  genitivem:  Před  šesti  dní.  Anth.  I.  80. 
Nabyly-li  tudíž  číslovky  v  pádech  nepří- 
mých z  nenáhla  platnosti  a  moci  adjektivné, 
podrževše  při  tom  tvar  substantivný.  ne- 
můžeme si  to  jinak  vvsvětliti  nežli  zpětnou 
assimilací  páduv.  Říkalo  se  tedy  nejprve 
před  šesti  dněmi,  z  čehož  pak  vzniklo  naŠe 
před  šesti  dnemi.  Tvar  genitivní  zavládl  ve 
všech  pádech  nepřímých,  iako  genitivy  ko- 
lika, mnoha.  Přijeli  jsou  do  Paříže  s  tisicem 
pěších  (Anth.  II.  161.)  jest  vazba  původní. 
Spodobu  máme  ve  větách :  Za  našeho  věku 
jiný  kroj  jest  než  byl  před  sta  lety,  Anth. 
II.  202.  Táhne  na  pomoc  s  několikonácti 
sty  koňmi  a  některým  tisícem  pěšími.  Anth. 
II.  80.  —  Přesné  logické  vazby  jsou:  Koráb 
8  tnnohetn  lidí  na  moři  tápá.  Pass.  V  málu 
dní.  Št  N.  130.  Jel  do  městu  s  tnálem  lidí. 
Výb.  I.  143.  Kdo  slýchal  o  toliku  králův. 
Zk.  Ski.  140.  —  Z  původních  vazeb  těchto 
vzniká  s.  činem  čtverým,  a)  Genitiv  spodo- 
buje se  pádu  číslovky  neurčité  tvaru  původ- 
ního. Ve  mnoze  jsem  zemiech  byl.  Výb.  I. 
118.  Po  několicé  letech.  Arch.  I.  161.  —  b 
Neurčitá  Číslovka  mnoho  a  koliko  zůstává 
nesklohnou  a  genitiv  se  spodobuje  žádanému 
pádu  číslovky.  Po  mnoho  dnech.  Pass.  573. 
Po  mnoho  časích.  Půh.  I.  285.  Po  několiko 
dnech  jeho  sv.  Basilius  navštívil.  Pass.  170. 


Vz  Mnoho,  Koliko,  Několiko.  —  c)  Neur- 
čitá číslovka  (mnoho,  koliko)  objevuje  se  ve 
všech  pádech  s  koncovkou  penitivu  a  genitiv 
závislý  spodobuje  se  šádancfnu  pádu  číslovky. 
Mluvil  o  tom  s  mnoha  lidmi.  Us.  S  kolika 
vozy.  Žer.  L.  I.  104.  Vz  Mnoho,  Kolika  — 
d)  Óíslovky  neurčité  berou  na  se  tvar  ad- 
jektivný.  Přitáhl  s  mnohými  Němci.  Let 
47.  Po  mnohých  časiech.  Pass.  375.  Po  ně- 
kterých dnech.  Pass.  230.  V  malých  dnech 
umřel.  Pass.  244.  Cf.  V  drahně  letech  se 
nesbéhlo.  Žer.  Záp.  II.  46.  —  Subst.  půi 
a  Čtvrt  měla  by  se  dle  přesných  zákonů 
skladby  logické  ve  všech  pádech  pojiti 
s  genitivem.  Avšak  genitiv  spodobuje  se 
v  pádech  nepřímých  žádanému  pádu  těchto 
substantiv,  při  čemž  půl  zůstává  nesklon- 
ným,  čtvri  se  buď  skloňuje  buď  neskloňuje. 
Před  půl  letem.  Vrat.  138.  Po  čtvrť  letě. 
Vrat.  96.  V  tom  čtvrti  létě.  Arch.  I.  199. 
Vz  Čtvrť,  Půl.  —  3.  Komparativní  genitiv 
z  vratného  zájmena  sebe  spodobuje  se  tim 
způsobem  pádu  svého  komparativu,  že  se 
zaměňuje  v  zájmeno  přisvoj ovaci.  Protiví 
se  lidem  sobě  rovným  i  svým  {=^  sebe) 
starším.  Št.  N.  161.  —  Opačná  s.  démon- 
strativa.  Rudolf  těm  zemiem  (těch  zemi), 
kterýmž  chce,  nikdy  jich  jest  neměl.  Výb. 
I.  439.  —  Za  s-bu  můžeme  pokládati  genitiv 
adjektiva  výrokového  tcJ^nouciho  se  k  pod- 
metu  zájmena  rodu  středního.  Vz  Co,  6 
(Slovn.  I.  139.  b.)j  Nic  —  4.  Sloveso  řídící 
a  infinitiv  splývají  v  jedno,  pročeš  dojAnék 
závislý  na  infinitive  nespravuje  se  tytýé  co 
do  pádu  infinitivem,  nýbrš  slovesem  Hdícím. 
Dáti  jim  všeho  nechtěl.  Tov.  90.  Stvděl  se 
toho  před  Bohem  i  pomysliti.  St.  N.  169. 
Jechu  se  všichni  pravdy  tajiti.  St  ski.  IV. 
359.  NauČich  sě  Čisti  hodinám  sv.  MaHe. 
Výb.  I.  509.  Vz  Infinitiv  (I.  578.  a.),  Shoda 
(III.  329.  b.).  —  5.  Partitivnost  d^e  attra- 
huje  k  sobě  partitivnosť  předmětu  (gt  parti- 
tivus  za  přesně  logický  akkiis.).  Z  té  pří- 
činy vážou  se  s  genitivem  někteiá  slovesa 
složená  s  předložkiami :  na,  od,  po,  pod,  při. 
Vlasta  na  kůň  sedla  a  mečó  sobe  podati 
kázala.  Háj.  8.  PotáhneŠ-Ii  na  hůsleoh  jed- 
něch strunu  výše,  potáhnútiť  i  bardunóv. 
St.  N.  282.  Jiný  řetězu  sobě  potěžkával. 
Kom.  L.  80.  Též  toho  neštěstí  pocítil.  Žer. 
Záp.  II.  20.  Syn  božie  pochválil  viery  jeho. 
Št.  N.  326.  Vz  Postoupiti,  Potrpěti,  Polep- 
šiti, Posilniti,  Potvrditi,  Povýšiti,  Poctíti, 
Pozdvihnouti,  Nakloniti,  Nasaditi,  Přičiniti, 
Piizdvihnouti,  Odložiti.  —  6.  Plnost  a  sy- 
tost děje  attrahuje  k  sobě  genitiv  předmětu, 
podlé  analogie  slov  plnosť  a  sytosť  hmotnon 
označujících  (pln.  sy t  čeho,  naplniti  se  čeho). 
Co  jsem  se  nažala,  snopů  navázala;  Ti  sed- 
láci  ubozí,  což  se  oni  navozí  kamene.  Er,  P. 
329.,  426.  Dosti  som  sa  natlačil  bláta.  Zpěv. 
I.  120.  To  sme  se  toho  žita  namlátili!  Us. 
—  Brt.  v  List.  filolog.  U.  120—126.  (Vz 
tam  více  příkladů),  v  Mtc.  1872.,  1873.  66., 
1878.  29.,  1879.  147.  Ct  článek  Attrakee 
v  S.  N. 

Spodobati  se  komu,  ähnlich  sein;  zalí- 
biti se  komu,  gefallen.  Keď  sa  tej  (rodině) 
s-báš,  s-báš  sa  i  mně;  Že  sa  mi  ten  ánhaj 
8.  nemóže?  SI.  ps.  27.,  328. 


Spodobení  —  Spojenonitnf. 
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Spodobeni,  vz  Spodobs. 

Špodobitelnosf,  i,  f.,  die  Assimilirbar- 
keit.  Nz. 

Spodobuitelnost,  i,  f.,  die  Assimilirungs- 
fahigkeiL 

Spodobnitelný ,  assimilirbar ,  assimili- 
rangsÍBhi^. 

Spodobniti,  zpodobniti,  ii,  ěn,  éni,  spo- 
dobnovati  ==  podobným  učiniti,  assimiliren, 
ähnlich  machen.  —  co  čemu.  Těla  rostoucí 
přijimaji  jisté  hmoty,  které  (sobě)  spodob- 
fiaii.  Rostl.  I.  a.  27.  —  eo  s  čim.  Kdo  po- 
vahu svou  8-li  8  povahou  Krista.  SŠ.  J.  109. 

Spodobováni,  n.  S.  souhlásek  etc.  Vz 
Spodoba. 

Spodomčška,  y,  f..  rhisophysa,  živočich 
puchýřonosný.  Krok.  III.  517. 

SpodoTOdni  kolo  (spodál),  unterschlách- 
tiges  Rad.  Sedl. 

Spodpirati,  spodepřitiy  el,  en,  eni,  unter- 
stfitzen.  —  co  čim:  pavlač  pilíři. 

Spodrývati,  unterwtlhlen.  —  co.  Prase 
stromy  spodrývá.  Lom. 

Spodsivatt,  zusammensiebeu.  —  co  kam : 
v  hromadu.  Ros.  —  čeho.  Ten  (veliký  jedlík) 
toho  s-vá  (sní.  Vz  Spodoba,  6.).  Dch. 

Spodumen,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  175., 
Schd.  IL  44.,  S.  N. 

Spodvižnik,  a,  m.  =»  soupery  colluctator. 
Vký. 

Spodvraceti,  el,  en,  ení;  spodvrátitif  il, 
cen,  cení;  spodvracooati,  umstürzen.  —  co 
(im.  NěČi  domy  s.  Br.  S.  zeď  pákami. 
Zemětřesení  místy  i  města  zpodvracelo.   V. 

Spohanělosf,  i,  f.,  die  Verheidung,  das 
Heianischwerden.  Jg. 

Spohanělý,  heidnisch  geworden.  Jg. 

Spohanéti,  él,  ění,  heidnisch  (ein  Heide) 
werden.  Bern. 

Spohanilotif,   i,  f.  =  spohanélosť.  Troj. 

Spohanilý,  heidnich  (gesinnt).  Lom.  Byl 
drobet  s.  a  heretik.  Drsk. 

SpohlaTkovati,  abohrfeigen.  —  koho 
jak:  až  do  krve.  Ros.  —  co:  práci  (leda- 
bylo  odbyti,  abfertigen).  Sycb. 

Spohřebovati  něco  »  zniéiti.  U  Kromřž. 
Bkř. 

Spochýliti,  il,  en,  ení,  spochylovati,  nei- 
gen. —  co  kam. 

Spoehytlti,  il,  cen,  ení;  spochycovatiy 
fangen.  —  sobě  čeho.  Jel. 

Spoj,  e,  m.,  spojeni,  die  Verbindung, 
Kommunikation,  das  Gefllge,  Band,  der  Zu- 
sammensehluss.  Dch.  S.  lidské  společnosti 
působí  rozum  a  řeč.  Kmp.  Zákony  s.  (světa) 
spravuji.  Mus.  III.  a  91. 

Spojba»  y,  f. »»  spojeni,  die  Verbindung ; 
kommanikace.  die  Kommunikation.  Rušení, 
čára,  opatření,  poměry,  zastaveni,  zahájení 
s-by;  8.  obchodní;  s-bu  míti,  zaraziti,  ob- 
noviti, zaříditi.  Dch.  S-ba  s  Kristem;  Leč 
první  8.  převládá;  Poslední  s.  (slov)  zdá 
se  více  pnležita  býti;  V  nejužší  s-bu  s  ně- 
k^m  vejiti;  Viděli  v  něm  (v  Markovi)  s-bn 
církve  židokřesfanské  s  církví  pohanokře- 
Btanskoa;  S.  Krista  s  církvi  v  manželském 
snubé  se  ozraČuje;  Pro  neodlučnon  s-bu 
nejsvětéjSí  trojice  úcta  ta  se  na  všecky  tři 
osoby  odlívala;  Smrf  tělesná  nemaže  té  s-y 


rušiti.  Sš.  1.  98.,  II.  42.,  178.,  219.,  Sk.  148., 
J.  41.,  89.,  111.  (Hý.). 

Spojebně,  kom  mun  i  kati  v  ně.  A  tudy  s.  a 
soudružně  mluví  (s  námi).  SS.  Sk.  194. 

Spojebnictví,  n.,  das  Kommunikations- 
wesen. Dch. 

Spojebný,  Kommunikations-.  S-né  pro- 
střeaky.  Dch. 

Spcjeéuik,  u.  m-,  hoblík  dlouhý  ke  spoj- 
kám, der  Fughobel.  Jg. 

SpoJeénoHf,  i,  f.,  syndetische  Satzver- 
bindung. Nz. 

Spojeéný,  syndetisch.  S.  hrany,  Kombi- 
nation skaň  ten.  Nz. 

Spojek,  jku,  m.,  spojeni,  das  Zusammen- 
gefügte, der  Zusammenhang.  Jg.  ^ 

Spojem,  jmu,  m.,  die  Hecke.  Sm. 

Spojené,  le^ato,  v  hudbé.  Dch. 

Spojenec,  nee,  m.,  der  Verbündete,  Bun- 
desgenosse. Sych. 

Spojeni,  n.  =  svazek,  spoj,  die  Verbin- 
dung, Kommunikation,  die  Fügung,  Zusam- 
roenfügung,  Vereinigung,  Verknüpfung,  Fuge, 
das  Band.  V  hromadu  s.  =^  trámu  s  trámem 
(ve  staveni),  prkna  s  prknem.  V.  S.  kostí, 
Ja.,  svazových  žil.  D.  S.  písmen  hranaté, 
okrouhlé.  Nz.  Spojeni  (v  horn.)  na  Čep,  die 
Zapfenverbindung,  kosným  řezem,  der  dia- 

§onale  Schnitt,  muffové  Či  objímkové,  die 
[uffverb.,  na  plát,  die  Uiberpiattung,  Auf- 
plattnng,  na  příraz,  der  stumpfe  Anstoss, 
na  výkruž  (výkružové),  die  Einscharung,  na 
zub,  die  Zahnverbindung.  Bc.  Pevné  s.,  dle 
Verkettung.  Dch.  S.  not.  Hud.  Bytelné  s. 
božství  s  člověčenstvím;  Základ  a  osnova 
8.  Sé.  J.  62.,  242.  S.  zjevné,  skryté;  příčinné, 
účelné  (vět);  nauka  o  spojování  vět;  s.  pro- 
povědí, slov.  Nz.  Spojováni  nebo  splývání 
dvou  v  jednom  slově  se  stýkajících  samo- 
hlásek v  jednu  dlouhou  k  odklizení  průzevu 
středoslovného  slově  stahování.  Bž.  26.  Bu(f 
mně  přitovaryšen  s-ním  viery.  Hua  III.  33. 
Vz  Sbojba,  Pospoj.  —  S.,  spřáteleni,  smlouva, 
die  Vereinigung,  Verbindung,  das  Verhalt- 
niss.  S-ni  tajné,  skryté,  zievné.  Nz.  S  nim 
v  bližší  s.  postaven.  LeSka.  S.  manželské 
(manželství;  2.  spáni,  der  Beischlaf).  V. 
Bytné  a  podstatné  Krista  s  věřícími  s.  Sych. 
S.  obchodní,  die  Geschäftsverbindung.  Nz. 
S.  prostředečné,  bezprostředečné.  Nz.  S-ní 
s  někým  přetrhnouti.  Bs.  S  někým  ve  s-ni 
býti,  vejíti;  s.  s  někým  udržovati,  míti;  ve 
8.  s  někým  trvati.  Dch.  Abychom  nemyslili, 
že  Bůh  s  tvorem  v  přírodně  s.  vejiti  muže; 
Ustavičně  ve  spojení  bytném  s  božstvím 
ostávati.  Sě.  J.  242.,  L.  48.  A  toho  spojení 
božstvie  s  člověčenstvím  není  hoden  Jan  roz- 
vázati; Skrze  řemen,  jimž  obuv  sě  k  noze 
přivazuje,  rozumie  se  s.  člověčenstvie  Kri- 
stova B  božstvím.  Hus  II.  22.  —  S.  jedněch 
planet  s  druhými.  Měsíc  jest  ve  s.  se  slun- 
cem. Us. 

Spojenina,  y,  f.,  néco  spojeného,  das 
Stätige.  Sedl.  Geom.  4.  Nepochopitelné  s-ny 
snové  mívají  ráz  fantastický.  Kapras:  O  spaní 
a  snu. 

Spojenolupený,  srostlolupený.  S.  okvětí, 
gamophyllum.  Rostl.  I.  a.  66. 

Spojenonitni  rostl.,  gamostemones.  Sib. 
XLVI.,  Rostl.  I.  b.  96. 
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Spojenoprašný  —  Spojitost. 


SpojenopraSný.  S.  rostl.,  gamantherae. 
Slb.  XLVl. 

Spojenosf,  i,  f.,  spojeni^  die  Verknüpfung, 
der  Zusammenhang.  Kom.  Železo  a  po  nöm 
méď  mají  nejvétdi  s.,  nejmenší  vSak  tuhosf. 
Rostl.  Metonymie  jest  tropus,  jímž  měníme 
slovo  za  slovo  nebo  véc  za  véc  pro  ze- 
vnitřní s.  Kom.  S.  míti  s  něčím.  J.  tr.  S. 
věcná,  die  Real  union,  osobná,  die  Personal- 
union. Nz. 

Spojenstri,  n.,  der  Aggregationszustand, 
Verkehr,  die  Allianz.  Sm.,  Dch. 

Spojený;  spojen,  a,  o  rrr  sloučený,  svá- 
zaný, sloéeny,  vereinigt,  verknüpft,  zusam- 
mengefügt Jg.  Vz  Spojiti.  Vice  domů  s-ch. 
V.  Doufajíce  ve  s-nou  sílu.  Ráj.  S  né  údy 
(maličko  srostle).  Rostl.  S.  díly  neprostře- 
deěně  u.  pomocí  jiného  dílu  sloučené  ku  př. 
pouzdra  praSníková  u  lilije,  tulipánu.  Ust 
494.  Spojené  obce  severoamerické.  \z  vice 
o  nich  v  S.  N.  Kdož  by  z  dvojí  n.  z  trojí 
pře  aneb  i  vice  (kteréžby  nebyly  spolu  s-né 
a  sebe  se  nedotýkaly)  pohnal  jeaním  pA- 
honem,  ten  pAhon  bude  zdvižen.  Zř.  F.  I. 
D.  11.  8-nými  silami,  mit  vereinten  Kräften, 
viribus  unitis.  J.  tr.  —  čím:  jhem,  Rei. ;  přá- 
telé láskou  spojení,  Sych.,  přátelstvím.  Já 
jemu  s-na  buau  pravým  posludenstvím.  Hus 
III.  33.  Jím  jest  s-no  křesCanstvo.  Hus  1. 245. 
—  Jak.  Tělo  s.  po  vSech  klúbiech.  ZN.  ■— 
H  čim:  Dřevo  s  dřevem  s-né.  Us.  Vojska 
římská  se  syrskými  spojená.  Flav. 

Spojidio,  a,  n.,  čím  se  něco  spojuje,  das 
Band,  Bindemittel,  Konnektiv.  die  Nath. 
Nz.,  Jg.,  Sal.,  Krok.,  Ja.,  Kk.  49.  S.  v  bot. 
(connectivum),  čásf  prááníku  mezi  oběma 
pytlíčky  ležící,  obyčejně  uzounká,  ale  někdv 
silně  do  šířky  a  napřič  vyvinutá,  jako  u  Šal- 
věje. Das  Konnektiv.  Cl.  Kv.  XXVII.  Cf. 
Rst.  494. 

Spoiil]^,  dle  Dolany,  němec.  Spojil,  ves 
u  Pardubic.  PL. 

Spojimati  —  spojiti,  připustiti,  zusam- 
menlassen (zur  Begattung).  —  koho:  osly, 
Aesop,  Ženy.  Br.  —  koho  v  co:  koně 
v  uzdu,  fassen.  Tur.  kron.  —  se  --  t>  man- 
želství vstoupiti.  Jg. 

Spojina,  y,  f.,  spojitá  veličina,  eine  kon- 
tinuirliche  Grösse.  Nz. 

Spojislovce,  e,  n.  =  spcjka,  das  Binde- 
wort.  Šm. 

Spojiňté,  ě,  n.,  tnisto,  kde  se  více  véd 
sp()juj€,  der  Vereinigungspunkt,  Knoten- 
punkt, Verbindungspunkt.  Nz.,  Dch ,  Gsk. 
S.  železné  dráhy.  Dch.  Ten  spolek  slouží 
za  s.  muž  Am  učeným.  Pal. 

Spojitel,  e,  m.,  der  Einiger.  Dch. 

Spojitelka,  y,  f.,  die  Einigerin.  Us. 

Spojiteluoüt,  i,  f.,  die  Vereinbarkeit.  Ja 

Spojitelný,  vereinbar,  vereinbarlich.  Aqu., 
Ja.,  Dch. 

Spojiti,  spoj,  je  (íc),  il,  en,  eni;  spojovati 
{spojivati,  Jg.)  =  V  hromadu  pojiti,  jedno- 
titi, svázati,  sloučiti,  spolčiti,  vereinigen, 
zusammenfügen,  binden,  vereinen,  knüpfen, 
anfügen,  falzen.  Jg.  S.  místo  spoliti  od  spol, 
vz  L.  Ht.  —  co:  nohy.  Ros.,  barvy.  D.  S. 
vojsko.  Dch.  A  co  pán  BAh  spojí,  žádný 
nerozpoji.  SS.  P.  787.  Co*  BAh  spojil,  toho 
Člověk  nerozlučuj.  Us.  Hý.  Točenice  vlasy 


spojuje.  Hus  lU.  45.  S.  slova.  Nz.  Včely  s-iti. 
VSk.  —  éim :  jhem,  D.,  krvi  a  přátelstvím. 
Hlas.  Ozubem  trámv  s-iti  (kampovati).  Nz. 
Tovaryšstvím  si  koho  s.  Žer.  30.  S-ti  něco 
vápnem.  Hus  III.  100.  —  koho  koma  čim: 
manželstvím.  Troj.  —  se,  koho  t  čem, 
Jak.  Budoucích  věcí  připomínáni  T  dobrém 
nás  s-je.  V.  Duch  sv.  se  bytelné  s  lidstvem 
8.  Sš.  Sk.  19.  V  jedno  se  s.  Kom.  V  jeden 
duch  s.  ChČ.  300.  S.  se  za  jeden  člověk. 
Bž.  80.  S  Jesu  Kristem  v  najvěČSie  lásce 
spojeni  jsAce.  Hus  III.  202.  Skrze  Šiji  neb 
hrdlo  hlava  s  jinými  údy  jest  s-na.  Hns  11. 
46.  2e  se  ovšem  s  římským  státem  s.  žádá 
ve  vSi  poslušnosti.  SŠ.  i.  128.  Věru  a  mi- 
lováním s  tobú  ^  spojil.  Hus  III.  9.  --  se 
s  kým,  8  čim.  Cechy  s  Uhry  se  spojily.  D. 
Pěkná  věc  jest  Živobytí  s  mluvením  spo- 
jovaf.  Slov.  Tč.  S  tebou  se  mé  srdce  zadá 
spojiti,  bez  tebe  nemůže  dél  živo  býti.  Sš. 
P.  57.  Vyhostěnci  oni  docela  s  pohanokře- 
sfany  v  jedno  tělo  s-li  se;  Druhá  božská 
osoba  se  b^'la  s  Člověčenstvim  Kristovým 
bytelně  spojila;  Dar  ten  (JazykA)  vždy  byl 
spojen  6  nějakým  horováním,  roznicením, 
nadšením,  opojením  a  vytržením.  SS.  I.  14., 
L.  21.,  Sk.  19.  (Hý.).  Když  Bnoh  sě  s  člo- 
věkem 8-jil.  Hus  III.  41.,  267.  —  co  v  fo 
(kdy).  Rozličné  národy  v  jednotu  spojil; 
Potom  za  dob  pozdějších  po  zajetí  baby- 
lonském (starší  Či  náčelnici  rodio)  v  ně- 
jakou družinu  se  spojili.  SŠ.  Sk.  19.,  139.  — 
co  k  čemu.  Přilněte  k  němu  (dobru)  jako 
kov  ke  kovu  spájen  bývá.  Sš.  Sk.  125.  - 
se  8  kým  proé.  Avšak  v  této  věci  ládi 
pro  zvětšeni  síly  a  moci  svoji  s  ůhlavDÍmí 
nepřátely  Kristovými  tím  spíše  se  s-lí.  Ss. 
Sk.  61.  —  se  proti  komu.  Mezi  tím  ony 
dvě  strany  ve  velradě  proti  společnéma 
nepříteli  společnou  rukou  se  s-ly.  Sš.  Sk. 
265.  —  se  »  kým  kde.  V  odpovědi  té  spo- 
jeno jest  vědomi  o  vyšŠi  moci  Kristově 
8  nějaKOU  vzdorou;  Spojuje  se  člověk  s Kri- 
stem ve  svátosti  netoliko  mravné  láskou  a 
vůlí,  nýbrž  bytelně  a  podstatně;  Ješto 
v  Kristu  dvě  přírody  v  Jedné  osobě  se  spo- 
jují; Matka  a  otec  spojili  v  apoštolu  svoo 
lásku  a  svou  přítulnosf;  V  Kristu  se  božská 
i  lidská  bytnosf  spojují.  Sš.  J.  84.,  114., 
Sk.  239.,  11.  50.,  134.  (Hý.).  —  se,  také  == 
télesné  obcovati,  sich  gatten.  D. 

Spojitosf,  i,  f.y  der  Zusammenhang. 
S.  v  hermeneutice  =  svazek  n.  vazba  slov 
(Sš.  J.  219.)  či  souvis,  souvislost,  contextas. 
S-ti  (či  svazkem  části  řečí  nějaké  předchá- 
zejících 8  následujícími)  slyší  se  v  herme- 
neutice zvláštní  srovnalosf,  v  niž  Části  ty 
vespol  se  povahují,  tak  že  jediný  toliko 
celek  stanoví.  Ana  pak  srovnalosf  tato  ve- 
spolná  díl  na  zákonech  rozumových  po  výtce 
(==  logických)  dil  na  zákonech  dražení  se 
ideji  (psycholoaického)  se  osnuje,  Části  pak 
řeči  samy  majíc  zřeni  díl  ku  času,  v  němi 
právě  věci  v  nich  dotčené  se  sběhly,  dil 
k  účelu,  k  němuž  zaměřuji,  dil  ka  předsta- 
vování, jež  sobě  mluvící  o  jich  posloupnasli 
byl  utvořil,  aspoň  poněkud  spojeny  jsou, 
tudíž  rozeznávají  patero  druhů  s-ti,  totiž: 
1.  5.  myslovédnou  či  logickou,  contextas  lo- 
gicus, jež  místo  má  tehdy,  spoléhá- li  vazba 
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éásti  řeči  nějaké  předoházejicich  s  Dásledu- 
jicixoi  na  povšechných  toliko  zákonech  my- 
šleni ;  2. 8.  duševédnou  (Sš.)  Či  psychologickou^ 
c.  paycholo^icns,   potahuji-li  se  ony  Části 
řeči  k  sobě  vedle  zákonu   druženi-se  ideji, 
v  popředí  vedle  podobnosti,   přičinnosti  a 
soubytnosti  (juxta  leges  siniiiitudinís,  cau- 
salitatis  et  coěxistentiae).   Příklad  s-ti  této 
je  ku  př.  v  rozmluvě  Páně  s  Nikodémem 
v  evangeliu  sv.  Jana  3.,  1. — 21.  vypravované, 
kdežto  slova  [v.  14.  15. :  A  jako  Mojžíš  po- 
výšil hada  na  poušti,  tak  povýšen  býti  musí 
Syn  člověka,  aby  každý,  kdo  věří  v  něho. 
nezahynul,  nébrž  mél  život  věčný]  povýšen 
musí   býti  Syn  člověka  nelze  slvšcti  o  na- 
nebevstoupení Páně,  nébrž  o  jeho  ukřižo- 
váni; nebo  kdykoli  mluvi  Spasitel  o  spáse 
nám  jim  dobyté,  nikdy  nepřipisuje  ji  svému 
nanebevstoupení,  nébrž  své  smrti  na  kříži; 
3.  8.  d^jcpravnau  či  historickou^  c.  historícus, 
když  části  ty  řeči  nějaké  ien  historickým 
během  t.  j.  Časně  toliko  nebo  dle  posloup- 
nosti dějů  v  řeči  té  příchozích  spojeny  jsou. 
S.  tato  potřebuje  se  ku  př.  ve  stati  evan- 
gelia sv.    Matouše  12 ,    38.-42.,   kterážto 
mezimluva  o  Jonáši,  Ninivanech  a  královně 
sabejské    s    předešlým    nesouvisí    logicky, 
nébrž  jen  časně  a  historicky.    S.  tato  děje- 
pravná  mftže  býti  dále  určitá  (c.  hist  ae- 
terminatus)   anebo  jen  neurčitá  (c.  bist,  in- 
detenninatus),  vytýká-Ii  totiž  mluvící  nebo 
pišici  zevrubně  Čas  a  dobu  mezi  událostmi 
sběhšími-se  ležici  čili  nic;  4.   s,  účelnou  Či 
dogmatickou,  c.  dogmatións,  spoléhá- li  vazba 
ona  částí  řea  nějaké  na  eáméru,  jímž  někdo 
veden  byl,  aby  řeč  tu  měl  či  na  účelu,   za 
nimžto  celá  řeč  jde ;  konečně  5.  s.  vidinovou 
či  optickou,  c.  opticus,  odtud  tak  nazvanou, 
že  v  prorockých  částech  písma  sv.,   v  po- 
předí pak  ve   viděních  Či  vidmech  proroc- 
kých místo   má,   ustrojujc-li  prorok  vazbu 
vypravování  svého  dle  posloupnosti,  již  sobě 
o  nich  sám  byl  utvořil  vida  je  okem  svým 
duchovým  již   dříve  již  později  se  přihá- 
zeti.  „S.  dějin  ta  není  prostorná,  jak  sličně 
di  bš.  Mt  313.,  n;^brž  věcná.   Mysl  proro- 
kova ku  věcem  nejbližším  a  nejzazším  pro 
hlídá  a  od  těch  k  oněm  a  na  obrat  sko- 
kem iako  lyrickým  přechází.  Co  tu  srodno, 
schodtto  a  shodno,  to  v  jeden  obraz,  v  jednu 
skupu  splývá,  ač  snad  je  tisícletí ;  což  mezi 
oběma  ději  jest,  ač  mezerou  jest  velikou, 
mizí  a  v  nic  se  pokládá,  poněvadž  mysl  pro- 
rokova k  obdobným  jen  předmětům  prohlida.** 
Uý.  —  V  těchto  kronikách  nižádná  s.  dějů 
shledati  se  nedá.   Pal.   Zaokrouhlená  s.;  s. 
řeči;  do  s.  něco  uvésti.  Dch.  S.,  nepřetrží tosť. 
usUvičnost,   die  Kontinuität.   Nz.  Přetrženi 
8-8ti.  Nz.  Také  tak  se  může  s.  se  předešlým 
osnovati;   to  je  ta  podivná  s.  svobodných 
činů  lidských   s    neproměnnou    vůlí    boží; 
Obezříme-li  se  místněji  ve  s-sti;  Jednota  a 
8.  všech  ctností;  Tudy  jediné  dobrá  stosf 
vzniká,  když  .  .  .;   O   sti  té  není  žádného 
Bpom:  Ztočilá,   nucená  s.,   vhodná;   Zdálo 
06  některým,   že  Lukáš  tu  duše  vědné  s-sti 
pili;  S.  vět  lépe  ozračují;  V  jakou  s.  vět  v 
a  slova  k  sobě  postavíme;  S.  úzká;  Oboji 
ze  B-sti  určiti  se  musí;  Abychom  slova  iv 
ro^i»  osobně  o  Krista  slyšeli,  nutí  nás  s. 


věty;  Poněvadž  s.  pochybností  o  významu 
slova  nenechává;  S.  s  předešlými  věcmi  se 
udržuje  slovy:  za  dnů  pak  oněch  Sš.  I.  44., 
120.,  II.  26.,  63.,  J.  15.,  54 ,  Mr.  42.,  L.  161., 
100.,  Ž.  70.,  Sk.  47.,  61.,  67.  (Bý).  S.  ne- 
rostů. Vz  Schd.  II.  15.  S.  vět,  die  Satzver- 
bindung. Nz.  Vz  Souvis,  Souvislost,  Spojba. 

Spojitý  =  sloučený,  svázaný,  vereinigt, 
verbunden,  kontin uirlich,  stätig.  S.  veličina, 
poměr  (lépe:  složený,  Jg.),  srovnání.  Sedl. 
S.  úkon,  kontinuirliche  Funktion  (v  math.) 
Nz. 

Spoj  Ivo,  a,  n.,  vazivo,  das  Bindemittel. 
Bc.,  Dch. 

Spojivost,  i,  f.  ^  síla,  která  atomy  hmoty 
v  jis^  celek  spojuje  a  aby  vzájemně  oa 
isobe  se  vzdalovaly,  nedopouští,  leč  byla- li 
jinou  silou  překonána,  das  Verbinduugsver- 
mögen^  die  Fügungskraft,  die  Bindekraft, 
Kohäsion.  S.  klinu,  vúpna.  Dch.  —  S.,  spo- 
jení, die  KohSsíon.  Blř.  Vz  S.  N. 

Spojivý,  bindend,  bindungsfähig.  S.  Čá- 
stice. SŠ.  I.  149. 

Spojizad,  u,  m.,  siphocampýlus.  Rstp.  967. 

Spojka,  y,  f ,  spojení,  die  Verbindung. 
Ros.  S.  neb  klika  u  kladek.  Sedl.  S.  k  průto- 
kům, der  Holländer.  Šk.  S.  =  oblouk,  oblou- 
ček v  hudbě  atd.,  das  Bindezeichen.  Hud. 
S.,  der  Kiemen  Verbinder.  Csk.  —-  H.  v  ne- 
rostopisu  =^  tvary  spojité  (nestejnojmeiinými 
plochami  omezené),  die  Kombinationsge- 
stalten. Vz  Bř.  N.  8.,  Schd.  U.  5.  —  S.  ve 
mluvnici,  konjunkce,  conjunctio,  das  Binde- 
wort. Spolky  jmenuji  se  nesklonué  části 
řeči,  jejichž  funkce  jest,  aby  jednotlivá 
slova  ve  větě  a  jednotlivé  věty  a  souvětí 
podlé  vzájemného  jich  poměru  pojily  a  po- 
měr ten  naznačovaly.  (S-jky  jsou  částice, 
jimiž  poměr  slov  a  vět  označujeme.  Mkl. 
S.  257.).  Jelikož  pak  i  jednotlivé  částkjr 
věty  jednoduché  i  jednotlivé  věty  v  souvětí 
buďto  sobě  rovny  nebo  souřadný  jsou  anebo 
od  sebe  navzájem  závislé  čili  podřadné,  jsou 
také  spojky  podlé  té  potřeby  souřadicí  n. 
souřadné  a  podřadicí  n.  podřadné.  Sou* 
řadué  části  vety  a  souvětí  mají  spojkami 
bud  býti  sloučeny  (s.  sluče vaci,  conjunctio- 
nes  copulativae:  a,  »,  ani,  také,  téé,  tolikéž^ 
totiž,  i  —  i,  ani  —  ani,  nejen  —»než  i, 
jak  —  tak  atd.),  rozděleny  (s.  dělicí :  fiebo 
(anebo^  aneb,  neb),  jednak  —  jednak,  bud  — 
buď,  brzo  —  brzo,  někdy  —  někdy,  dílem  — 
dílem,  nejprv  —  dále  —  potom  —  pak  — 
naposledy  atd.),  v  odpor  proti  sobě  posta- 
veny (6.  odporovaci,  c.  adversativae :  ne, 
než,  ale,  a,  an,  přece,  pak,  ne  —  vsak,  avšak, 
nýbrž,  nicméně),  aneb  má  na  nich  býti  po- 
znamenáno, že  jedna  jest  příčinou  a  druM 
účinkem  (8.  pHČinné,  c.  causales,  v  z  dole,  a 
úěinliiové,  výsledné,  c.  conclusivae:  neboť, 
zajisté,  však,  proto,  tedy  atd.) ;  vykládací : 
jako,  totiž,  a  sice,  a  to.  —  Podřízené  věty 
doplňují  v  souvětí  svou  větu  Jilavní  určujíce 
místo,  čas,  příčinu  a  způsob  a  podlé  toho 
jsou  také  s-ky  rozdílné,  jimiž  tyto  věty  do 
celého  souvětí  takořka  zapiaty  jsou  a  jsou 
tedy  sky:  určt^jlcí  místo  (s.  místné,  c.  lo- 
cales:  kde,  kdekoli,  kam,  kudy,  odkud,  po- 
kud atd.);  čas  (s.  časové,  c.  temporales: 
když,  jak,  než,  ai,  dokud,  pokud  atd.),  při- 
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óinuy  účel  (s.  úéelaé,  c.  finales),  účinek  a 
podmínku  (podmiňovaci,  c.  conditionales) : 
ještOj  jelikož j  když,  poněvadž,  protože;  af, 
ať  ne,  aby,  by;  ze,  az\  -li,  jestliže,  kdy, 
když,  ač;  a  způsobu,  c.  modales  (pHpoa- 
štivé  n.  připoustéťi,  c.  concessivae:  ač, 
ačkoli,  jakkoli,  ježto,  budiž,  tak  že ;  srovná- 
vací (c.  comparatívae) :  jako,  jakož;  po- 
měrné :  kolik  —  tolik,  čim  —  tím,  jak  — 
tak;  obmezovaci:  pokud,  jelikož,  jakož; 
vylučovací:  leč,  kromé  že,  tolikože  atd.  — 
Dle  Gb.  v  S.  N.  Vz  tam  více  o  pflvodu  spojek 
a  cf.  Jednotlivé  spojky  a  Brt.  S.  §.  472.-483., 
Bž.  218.,  S.  N.  Vlil.  673.  Dle  původu  svého 
jsou  s-ky  buď  prvotné  neb  odvozené.  Vz  Bž. 
219,  S.  stupňovaci  (c.  gradatíva),  tázací,  roz- 
lučovaci  n.  rozluéivá.  Nz.  S.  přechodná  a  pře- 
vodná,  vývodná.  SS.  Sk.  276 ,  94. 

Spojkováttí,  n.  ==:  sestupování  se  dvou 
n.  více  Jednoduchých  tvarů  určitých  řad 
krystalových,  též  soustavy  osní  ve  tvar 
spojitý,  jediný  střed  mající.  Vz  Bř.  N.  8. 

Spojkový.  S.  vety  podstatné,  vz  Věta 
podstatná  spojková.  8.  hrany,  vz  Spoječný. 
S.  dráha,  chodba,  Verbindungs-.  Dch. 

Spoj m a,  y,  f.  =  zdéř,  kterou  se  vodní 
trouoy  k  sobě  připojují,  die  Büchse.  Us. 
u  Radimi.  Nz. 

Spojnice,  e,  f,  Čára  spojovací^  v  math., 
dle  Verbindungslinie,  Apsidenlinie,  velosa. 
Nz.  —  S.,  spojovací  tyč,  die  Verbindungs- 
stange. Sp. 

Spojník,  u,  m.,  na  stavu  tkadlcovskétn 
částka  přirážky  čili  bidla.  Us.  u  Petrovic. 
Dch. 

Spojný,  Verbindungs-.  S.  plocha.  Be.  S. 
(spojovací,  sběrací)  čočka,  ve  fysice,  die 
Sammellinse.  Nz.  Spojná  samohláska  jme- 
novala se  samohláska  mezi  kmenem  a  kon- 
covkou osobni  jsoucí:  nes-e-me,  nes-e-te; 
nyní  přirážejí  e  ku  kmeni  a  nazývají  je  sa- 
mohláskou thematickoii :  nese-me,  nese-te; 
legi-mus.  Der  Bindevokal.  V  Ndr.  97.  (pod 
Čarou)  Čteme:  Toto  o  n.  « (ku  př.  v ßaotXtv-o- 
fiév,  ßaötkev-i-re)  bére  se  obyčejně  za  sponu 
sloves  na  -ot,  však  náleží  ku  kmeni  (ßaoi- 

Xevo-fitv,  ßaöXeve-te ;  ßaotlivöo-fiiv  atd.)  po- 
dobné jako  o  (e)  v  íTTTzog,  tnnf !  —  Kmen  (n. 
thema) .přítomného  času  tvoříme  přičiňujice 
příznak  -a  (-e)  ku  kmeni  tu  prostému  tu 
rozšířenému,  jako:  vez  -f-  a-  (vez  -f-  e-), 
vi-n  +  a-  (vi-n  -f-  o-)-  Příznak  ten  bývá 
zván  též  sponou;  slovesa  dáti,  jísti,  věděti 
a  býti  berou  za  thema  času  přítomného 
pouhý  kmen  bez  příznaku  (čili  beze  spony), 
odkudž  zoveme  je  bezpříznákovými  (čili 
bezesponnými).  Bž.  170.  Cf.  nahoře  Ndr.  97. 
a  násl. 

Spojovací  způsob,  vz  Konditional.  —  S. 
věta,  vz  Věta  spojovací.  —  S.,  vz  Spojnice, 
Spojný.  ^  S.  samohláska,  der  Bindevokal. 
Nz.  Vz  Spojný.  —  S.  kusy  (k  rourám),  Ver- 
bindungs-. Us.  Dch. 

Spojovadlo,  a,  n.,  vz  Spojovatel. 

Spojování,  n.,  dle  Verbindung,  Fügung. 
V.  Dna  s.  údů  týrá.  Kom.  S.,  spájení,  co- 
pulatio.  die  Koppelung,  spojení  niti  po  dvou 
pomoci  příčných  trubiček  n.  kolínek  (svůrek) 
k  nasazeni  výtrusův  u  rozdílných  řaso  vitých 
rostlin.  Rst.  494. 


Spojovatel,  e,  m.,  der  ZusammenfUger.  — 
S.  =  znaménko  spojovací,  spcJovaéUo,  áss 
Verbindungszeichen.  Nz.  —  S.  v  mechau., 
die  Zwischen-  o.  Verbindungsmaachine.  Nz., 

Šp. 

Spojovati,  vz  Spojiti. 

Spojovka,  y,  f.  =  spojka,  das  Bindewort 
Ros. 

Spojovník,  u.  m.,  znaménko  spojovací^ 
das  Bindungszeicnen.  Nz.  Vz  Spojovatel. 

Spojsloví,  n.  —  skladba,  die  Syntax.  D. 

Spojujicnosť,  i,  f.,  die  Wahlverwandt- 
schaft der  Körper,  6p.  m.  příbuznost  Techn. 
I.  3. 

Spók,  spák,  a,  m.  =  spáč,  der  Schläfer, 
Siebenschläfer.  Na  X)strav.  Té. 

Spokoj  ein,  ad  v.  =^  spokojen,  a,  o,  zu- 
frieden. Byla  spokojem,  byli  spokojena. 
Ü  Opavy.  KIS. 

Spokojení,  n.  =»  smíření,  srovnání,  po- 
rovnání, smlouva,  die  Vergleichnng,  Be- 
friedigung, Beruhigung,  Stillung.  V.  S-íeni 
mysli;  s.  na  mvsli  míti.  Kram.  S.  se.  Bibl. 
Snadný  ku  s.  V.  Kde  peníze  ku  s-Jeni  jicb 
vzíti?  Žer.  332. 

SpokojeuosC,  i,  f.  S.  »  stav  m^sli,  Jaký 
Jest  následkem  vyplněni  žádosti  našich;  pře- 
stávání na  tom,  co  máme,  die  Zufriedenheit 
S.  N.  Spravovati  úřad  k  obecné  s-tí.  S-osC 
s  sebou  samým ;  s.  svědomí,  D.,  mvsli  (spo- 
kojnosf,  die  Fassung  des  Gemüthes).  Nz. 
Strany  přísloví  vz  Osud,  Spokojený  s  má- 
lem. Stav,  Zisk. 

Spokojený;  spokojen,  a,  o  =  k  pokqji 
přivedeny,  utišený,  beruhigt  Bouřka  jest 
s-na.  V.  —  S.,  pokojný,  utííené  mysli,  pře- 
stávající na  tom,  co  fná,  zufrieden,  genüi?- 
sam.  S-nu,  s-ným  býti;  s-né  mysli  býti.  V. 
—  8  ěíni.  S  tím,  což  kdo  m^  s-nu  býti. 
V.  S  málem  Jsem  s-en.  D.  Já  isem  se  vsím 
s-jen.  Se  stavem  sv^m  s-Jen  býti.  D.  Zle 
s  tím  s-na  byla.  Dac.  I.  229.  Spokojen  byl 
s  tím,  co  mu  dala.  Us.  Tč.  S  čímž  bych 
s-jen  byl.  Žer.  312.  Byl  tehdáŽ  zle  s-kojen 
s  císařem.  SI.  Uh.  I.  47.  Ale  stavové  nebyli 
8  tím  s-ní ;  Byli  s  ní  na  ten  čas  dobře  s-ni. 
Ski.  I.  224.,  II.  494.  S,  s  tnálem,  vz  pří- 
sloví: Jísti  co.  Prase,  Přestati  na  čem, 
^kqjenosť,  Talíř,  Truhlice,  Vůle.  —  ěím. 
ELdo  není  málem  spokojen,  ten  není  mnoha 
hoden.  Pro  v.  Jg.,  Č.  CeSi  byli  kompaktáty 
sni.  Pal.  I  musili  tím  býti  s-ni.  Ski.  243. 
Vz  Spokojiti. 

Spokojitelný  ==  spokojen  býti  mohoucí, 
der  sich  befriedigen  lässt. 

Spokojiti,  il,  en,  ení;  spokcjovati  =  smí- 
řiti, utišiti,  srovnati,  uchlácholiti,  ukrotiti, 
smluviti,  stillen,  ruhig  machen,  versöhnen, 
beruhigen,  befriedigen,  zufrieden  stellen. 
Jg.  —  abs.  Dá  se  s.  V.  —  co,  koho:  ně- 
koho, hlad,  věřitele  (dluh  zaplatiti),  V.,  Nz., 
J.  tr.,  svou  žádosf.  D.,  Kom.  Když  já  budu 
v  černé  zemi,  raČ  s.  mé  svědomí.  Ss.  P.  58. 
Chtěl-liby  mne  kdo  poháněti,  abyste  to  ně- 
jak s.  ráčili.  Žer.  1591.  Zbouření  b.  Dáé.  L 
269.  —  čim.  Hladové  břicho  nedá  se  slovy 
ani  pěknou  řeČí  s-iti.  V.  Věřitele  hotovými 
penězi  s.  Pr.  měst.  Zižka  spokoj  i  v  se  tím, 
pustil  se  dále.  Pal.  Cf.  Spokojený,  Zlý.  — 
se  ěím,  s  čim.  Jak  by  se  mínili  s  týmž 
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lidem  8.;  Nebadou-lí  chtíti  s  nimi  se  8.  Ski. 
I.  288.,  290.  Jenom  8  povšechními  udáními 
s.  86  musíme.  Sš.  L.  4.  S-íti  se  8  dim.  Žer. 
346.  S-jiti  se  8  málem.  Sych.  Spokojila  8e 
s  pannami  a  U8nula.  C.  Cf.  Spokojený.  8, 
se  8  néčim,  nikdy  lépe:  přestati  na  čem, 
Bb.  a  dle  Brs.  2.  vyd.  235.  lépe:  8p.  se 
čim.  —  koho  s  kým  =^  smířitiy  versöhnen. 
Že  ho  8  císařem  B-jí  a  smluví.  V.  —  co 
jak.  Válku  na  čas  s.  Dač.  I.  213.  —  co 
kde:  roztržky  na  sněmu.  Kom.  —  koho, 
se  T  6em.  Již  mne  v  tom  dlahu  spokojil 
(zaplatil  dluh).  Bos.  Nemohu  se  v  mysli  s-ti. 
V.  —  koho  oé.  Pr.  měst.  —  se  ke  komu. 
Spokojil  se  duch  jejich  k  němu.  Jud. 

Spokoj  livý,  genügsam.  Us.  Dch. 

Spokojnos^  i,  f.,  die  Kühe.  Vz  Spoko- 
jenost 

Spokojný  =  pokojným  ruhig.  S.  moře.  L. 

Spokoj  o  váti,  vz  Spokojiti. 

SpokoHtí,  11,  en^  ení,  demüthigen.  — 
koho.  Reě.  —  éim:  ostrou  domluvou. 

Spokrevnéný;  -én^  a,  o,  blutsverwandt. 
—  9  kým.  S  Bohem  spřízněni  a  s-ni  jsouce. 
Sš.  Sk.  210. 

Spokreyniti  se  s  kým,  blutsverwandt 
werden.  SS. 

Spokutovati  koho  čim,  bestrafen.    Us. 

Spol,  u,  m.,  vz  Spolek  (na  konci).  V  té- 
locptku  =  dvqjřad  cviČencú  za  sebou  sU{iir 
eich,  die  Rotte.  Vz  KP.  I.  425. 

1.  Spolačiti,  il»  en,  ení,  spolačovatiy  pol- 
nisch machen.  —  koho.  Jg. 

2.  Spolaéiti  8  ženskou,  mit  ihr  halten. 
PíšeU. 

Spolák,  a,  m.,  der  Mitmann.  Šm. 

Spoléák,  a,  m.,  der  Vereinsmeier.  Dch.  — 
S.,  u,  m.  =  néholík  úlú  v  jeden  spojených. 
LŠ. 

Spolée,  ete,  n.  =  dvqjče,  der  Zwilling. 
Us.  v  Domažl.  Sb.  Dlg.  18.  Říkali  jim  spol- 
čata. Némc. 

Spoléenee,  nce,  m.  =  spolčený,  buřič, 
der  Meuterer.    D.,   Sf. 

Spoléeni,  n.  =  ^ednocenij  stovaryšeni, 
<lie  Vereinigung.  V.  Mezi  lidmi,  když  sobě 
slibu  nedrží,  žádné  s.  býti  nemůže.  Kom. 
S.  anebo  spolek  (Gütergemeinschaft)  nemá 
bvti  jinde  jediné  před  králem.  Vz  Spolek, 
vl.  zř.  Ö00.  S.  k  jednotlivým  pracem  a  je- 
dnáním obchodním  na  společný  účet.  Us. 
S.  statků,  die  Gütergemeinschaft.  J.  tr.  Vz 
Spolek.  —  S.,  zbouřeníj  spiknuti,  die  Meu- 
terei. D. 

Spolěenstvi,  n.,  das  Bandenwesen.    Šm. 

Spolčený;  -en,  a,  o,  vereint,  verbunden, 
vergesellschaftet.  Práce  a  rozkoš  přirozeně 
jsou  spolčeny.  Kmp.  —  v  čem,  s  kým, 
čím.  ve  při  s  někým  s-nu  býti.  Zlob.  V  mě- 
stech spolČ^i  jsou  lidé  z  rozličných  způ- 
8obův.  V.  Žena  s  dětmi  v  statku  manžela 
svého  8iK>lČená.  Pr.  měst.  S-ný  písmem. 
Ziob.  S  mužem  a  přátely  svými  spolčena 
jest. 

Spoléil,  a,  m.,  der  Vereinler.  Dph. 

Spoléina,  y,  f.,  das  Ensemble.  Sm. 

Spolčiti,  spolči,  -če  (ic),  il,  en,  eni ;  spol- 
cocati  «=»  spqjiH,  spolkem  sjednotiti,  stooa- 
ryéiti,  verbinden,  vereinigen,  vergesellschaf- 
ten; rovný  dil  hráti,  in  Gesellschaft  sein, 


gleichen  Theil  haben ;  se  =  spolek  udělati, 
spojiti  se,  jednotiti  se,  sich  vereinigen,  zu- 
sammentreten. Jg.  —  ahs.  Pán  Bóh  s-čil 
a  čert  dělil.  VS.  —  co  komu.  Netčiesným 
věcem  tělesné  s.  Vinoř.  —  co,  se,  koho 
s  éim.  Vyhledávání  cizího  dobrého  s  péči 
o  vlastní  užitek  spolčíme.  V.  Žena  ovdovělá 
pokudž  svého  vdovství  nezmění,  ta  spolčí 
8  dětmi  (bére  stejný  díl).  Boč.  Co  je  spol- 
čen 8  tou  nezbednou,  nic  po  něm  není.  Us. 
Ntk.  Nespolkujte  se  se  syny  nevěry  ve  skut- 
cích tmy.  Sfi.  IL  128.  Spolčili  se  Římané 
8  Syrskými.  Flav.  On  se  s  ním  spolčil.  V., 
Kom.,  Sych.,  Koc,  Háj.,  Har.  —  se  jak: 
po  pěti  osobách  jsme  se  spolčili.  Vrat.  S  li 
se  v  jedno  se  všemi  svobodami.  DaČ.  I.  112. 
Ve  spolek  se  s.  Záv.  S-li  se  za  jednoho 
člověka,  aby  se  žádným  nespravovali  jiným 
než  králem.  Bart.  220.  32.  Pramen  a  dítko 
se  s-ly  hHčkou.  Kká.  S.  46.  —  se  proti 
komu.  Kdyžby  se  oboji  proti  němu  spol- 
čili. Smrž.  —  se  o  co.  Řečníci  nemají  se 
o  peníze  spolčovati  anebo  děliti.  Zříz.  zem. 
—  se  (im.  Manžel  s  manželkou  spolčíce  se 
statky  budou  moci  téhož  užiti.  Pr.  měst.  - 
se  kdy.  Hvězdy,  které  jsou  se  spolčily  při 
jeho  narozeni.  Lom. 

Spoléivý,  spolélivý,  gesellig.  Dch. 

SpoléoTaci,  As8otiations-,Verein8-.  Právo 

8.  J.  tr. 

Spoičováui,  n.,  die  Vereinigung,  Asso- 
tiation.  O  s.-se  vz  KP.  I.  93.,  S.  N. 

Společenský,  gesellschaftlich.  S.  život, 
Us.,  obcování.  Svět.  S.  ostrovy  v  již.  tichém 
okeanu.  Vz  S.  N.  S.  smlouva,  der  Gesell- 
schaftsvertrag. Vz  S.  N.  S.  řád,  věda,  Ge- 
sellschafts-, pokoj,  Sitzzimmer,  n.,  duch,  der 
Gemeingeist,  vůz  (Omnibus),  hra.  Dch. 

Společenstvo,  a,  n.  r=  společnost,  spolek^ 
das  Greminm,  die  Gesellschaft  S.  lidské 
roztrhnouti  usiluji.  V.  Vetřel  se  do  naáeho 
8-a.  Svch.  Vz  S.  N.  S.  zapsané  neobmezeným 
ručením.  Dch.  —  8.,  večeře  Páné,  die  heil. 
Kommunion.  V. 

Společně,  gemeinschaftlich,  sämmtlich, 
gesammt.  S.  jeden  druhého  milovati ;  něco 
s  někým  s.  míti.  V.  S.  proti  nepříteli  bojo- 
vati. Flav.  S.  jiti,  Dch.,  hráti.  NB.  Tč.  72. 
A  jest  ta  věc  s.  nerozdílná.  PAh.  I.  278. 
Aby  všecky  s.  v  jedné  propasti  zavřel.  Hus 
III.  302.  Máme  chleba  toho  chudým  udieleti 
a  ne  sami  jiesti,  poňavadŽ  Jest  s.  ná$  a  ne 
zvláště  mój  neb  tvój.  Hus  I.  331. 

Společní  =^  společný. 

Společnice,  e,  f.,  die  Gesellschafterin, 
Genossin,  Theilnehmerin.  Ona  jest  jojí  s-cí. 
Us.  Aby  manželka  byla  rovna  v  tom  statku 
s-ce  s  dětmi.  Pr.  měst. 

Společnický,  co  společníku  jest,  Genos- 
sen-, Gemeinschafts-.  S.  závazky.  Ms. 

Společnictvi,  n.  =  tovaryšství,  die  Ge- 
nossenschaft. J.  tr. 

Společnictvo,  a,  n.,  tovaryšstvo,  družina, 
dle  Genossenschaft  als  Körperschaft.    J.  tr. 

Společník,  a,  m.,  jeden  ze  spolku,  účast- 
nik,  druh,  tovaryš,  der  Genosse,  Bundes- 
genosse, Geselle.  V.  S.  dědictví,  statku, 
otcův  (syn  neoddělený,  Kn.  rož.  52.),  vraždy 
(účastník),  stolní,  D.,  nedílný,  Ms.  k.  pr., 
řádu,  Us.,  krádeže.  Zlob.  Také  s-ci  neb  to- 
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varyši  té  pře  (Streitgenossen,  Utiš  consories) 
niobů  při  vésti  bez  přikázáni.  CJB.  381. 
Když  8  jednoho  chleba  mnoho  póvodóv  na 
pohon,  komornici  právo  jmajú  vzletí,  jakoby 
jeden  póvod  byl,  že  jsů  8-ci,  proto  jedno 
mýto.  Kn.  rož.  10.  liovného  tovaryše  a  s-ka 
trpéti  nemůže.  V.  S-ci  jeden  bez  drahého 
nemá  nic  zapisovati,  prodávati  atd.  ^  Nález. 
pr.  S.  tajný,  tichý,  vyloučený  atd.  šp.  S-ci 
všichni  spolu  poháněni  býti  mají.  Pr.  S. 
v  néčem.  J.  tr.  Cf.  Spolek.  Než  ti  s-ci  jsou, 
kterýmžby  z  milosti  KJM.  nebo  pánův  a 
vládyků  z  plbého  soudu  spolek  dán  byl.  Vz 
Spolek.  Zř.  F  I.  H.  IV.  Ktožby  všech  spo- 
lečníků neobsýlal.  Kol.  18.  Stáváme  se  dru- 
hové a  s-ci  strastí  a  útrap  Kristových.  Sš. 
I.  59.  Bajk,  s.  (Mitspieler)  jeho,  zachytil  pe- 
níze a  řekl.  NB.  Tč.  72.  S.  zatajený  (tajný), 
der  Kommanditar,  kdo  vložil  do  obchodu 
nějakého  kapitál,  aby  měl  podíl  v  zisku  a 
v  ztrátě  nejsa  opověděn  jakožto  Člen  spolku 
u  obchodního  soudu.  Skř.  S.  na  zisk  a  na 
ztrátu.  Pöh.  I.  149.  Máji  dáti  pravý  díl  toho 
spolku  a  toho  jsů  tři  s-ci.  Půh.  II.  325. 
Snáze  jest  o  s-ka  než  o  pomocníka.  Pk. 

Společniti,  il,  ěn.  Čni  =  společným  uči- 
niti^ wechselseitig  verbinden.  L.  —  se  = 
spolčiti  se,  sich  gesellen.  Div.  z  och. 

Společuosť,  i,  f.,  obecnost,  die  Gemein- 
schaft. Něčí  8-sti  se  odříci.  Kom.  J.  989.  Od- 
stoupivše od  8-ti  židů  Yespasianovi  se  pod- 
dali. Flav.  Rovnost  a  s.  v  nákladech  sou- 
sedským způsobem  zachovávati.  Boč.  ex. 
1619.  —  S.  =  spolek,  tovaryšství^  die  Ge- 
sellschaft, Genossenschaft.  S.  s  někým  uči- 
niti; To  nařídil,  abv  se  lidé  spolčovali  a 
v  té  8-ti  jedni  s  drunými  jednati  mohli.  V. 
S.  ku  pojištěni  důchodů  na  život;  přepravná, 
dopravná  (Transport),  pěvecko-herecká,  ko- 
čovni,  cestující,  vznešená;  hoditi  se  do  ně- 
které s-ti;  Neřád  bych  se  v  té  s-ti  blýskal. 
Dch.  S.  na  vkladní  listiny  (akcijní),  Aktien-G. 
Nz.  S.  stolní,  D.,  pro  sebe,  Upe:  soukromá, 
důvěrná  (geschlossene  Gesellscnaft),  Us.,  lid- 
ská, Pláč,  učená,  čtenářská.  Us.  Sprostáci 
málo  s-ti  lidské  napomáhají.  Kom.  S.  tajná 
(tichá),  Sp.,  železnickn,  železničná.  Rk.  S. 
podunajské  paroplavby,  die  Donau-Dampf- 
schlffahrts-Gesellschaft.  S.  ku  provozování 
parní  plavby.  J.  tr.  S.  se  rozešla,  zrušila,  Šp., 
se  rozpadla,  se  rozpustila.  Us.  ^S.  zlá,  vz 
Mlýn.  Strany  přísloví  vz:  Baba,  Čert,  Dřevo, 
Nadávka,  Spolek,  Smůla,  Zlý.  Vz  také  Rb. 
8tr.  272.,  S.  N. 

Spoleéný  =  spolnv,  obecný,  gemeinschaft- 
lich. S.  sjití ;  na  s.  naklad,  s.  milování,  přá- 
telství, byt:  promluvení  s.  spolu  míti.  V. 
S.  vlasť,  rozkoš,  Jel.;  B-čné  tu  vše;  s.  zpěv 
jest  mnohých  spolu  zpívání;  s.  snášelivost; 
výpověď  s-ným  snesením  učiněná;  s.  růz- 
nice, nevěra  (gegenseitige  Untreue).  Kom. 
S.  lovení  ryb,  tovaryš,  D.,  výpad,  rado- 
vánky. Svch.  S-nou  rukou  a  nerozdílně  sli- 
bovali, zlob.  S.  a  nerozdílná  ruka,  die  ge- 
sammte  Hand,  namentlich  in  Bürgschafts- 
briefen, IVO  die  Bťlrgen  nicht  bloss  jeder  für 
einen  bestimmten  Theil,  sondern  alle  für  die 
ganze  Schuld  bürgen.  Gl.  319.  Vz  S.  N.  S. 
rostliny  (ve  větším  počtu  pohromadě  ro- 
stoucí).  Vz  Kk.  263.,  Rst.  494.    S.,  dílům 


stejnojmenným  mnohým  přináležející  na  př. 
obal  společný,  s.  stopka,  s.  řapik  atd.  Rst. 
494.  S.  pěnkava,  počínání,  kostel,  dědictvi. 
Dch.  S.  a  nerozdílná  zástava,  die  Simultan- 
Hypothek.  J.  tr.  S.  obchod  (o.  na  podíl), 
Participationsgeschaft,  n.;  Míti  něco  s-ného 
8  někým.  Nz.  S.  peníze;  Vojáček  nechtěl 
peněz  půjčiti,  než  abv  všichni  slíbili  s-čnú 
ruku.  NB.  Tč.  Ty  děli  toliko  ku  přebývání 
8-nému,  aby  spolu  nepřebývali.  Hus  lil.  300. 
Aby  mi  Franěk  zaplatil  mé  škody  a  ná- 
klady 8  dobrým  svěoomím  a  snů  ruku.  Pfih. 

I.  252.   (269.,  II.  23.,  29.).  K  tomu  mi  po 
bral  bratra  mého  s-ného  pás  stříbrný.  P&h. 

II.  198.  S.  vklad,  jistina,  smlouva,  Nz.,  vU- 
stenství,  věc,  jméno,  úsudek,  závazek,  pů- 
sobení, J.  tr.,  pokladnice,  Šp.,  imění,  vý- 
dělek, výhra,  výlet,  pití,  oběd,  nra,  sázks 
atd.  —  V  math. :  8.  udavatel  (Exponent,  mX 
Činitel  (Faktor),  jmenovatel  (Nenner,  lu.). 
Nz.  —  komu,  Čemu.  Právo  všem  národům 
společné.  Scip.  —  Kram.  —  s  éim.  S-čná 
s  jinými  věc.  Kom.  Nic  nemám,  co  by  tobě 
se  mnou  s-čné  bylo.  Kron.  tur.  S-Čno  jest 
synu  8  otcem  dilo,  s-čen  účel,  s-čni  pro- 
středkové.  Sš.  J.  264. 

Společstvi,  n.  =  společenství,  účtistnosL 
Žalt.  wit.  121.  3. 

Spoledniti  se,  Mittag  werden.  —  abs. 
Když  se  s-lo.  Č. 

Spoleh,  tt,  m.,  na  Mor.  =  spolehnutí,  bez- 
pečení, das  Schützen,  Bauen.  Na  děti  jest 
malý  8.  Us. 

Spolehaci,  Icu  spoléhání.  Lehn-.  S.  la- 
vice, stolice,  lenoška. 

Spolehadlo,  a,  n.,  postranní  dřevo  oa 
voze,  die  Armlehne.  Vký.  S.  k  soustruba, 
eiserne  Drehbankauflage.  Skv. 

Spoléháni,  n.,  das  Anlehnen.  Vz  Spolé- 
hati. —  Sm  pouiténí  se  nač,  das  Bauen 
worauf.  Též  i  doufanlivým  spoléháním  na 
něho.  Br. 

Spoléhati,   zpoléhati,  spolíhati;  spoleh- 
nouti, lehl,  utí ;  spoUhávati  ■—  podepříti  se, 
klásti  se  nač,  sich  Bttttzen,  anleuneii;  bezpe- 
čiti se  nač,  na  koho,  sich  worauf  verlxssen, 
sich  stützen,   sich   steifen,   worauf  baueo; 
se  =  spoléhati,  sich  stützen.  Jg.  —  l^*a- 
Tohoto  časoslova  užívejme  z  pravidla  a  dle 
Brs.  2.  vd.  235.  správné  bez  zvi-atného  se, 
poněvadž  základní  elovo  jest  léhati.  —  na 
co,  na  koho.  Bart  1.  28.,  Che.  dQl.,  J.  tf. 
Spolehši  na  milého  svého.    Pis.   Sal.  8.  o. 
Na  oba  lokty  s-hla.  Jel.  £n.  mor.  11.  K  tomu 
Čem  v  spolehna  na  stul  řekl  (se  opřel).  NB. 
Tč.  235.   Člověk  pyšný  na  svou  moudro§( 
spoléhá.  Reš..  Bart.  S.  na  hůl  (podpírati  se). 
Háj.  S.  na  něčí  věrnost,  na  Boha.  Ne  vždy 
na  dobré  zdání  jiných  spoléhal.  V.  Nespo- 
léhej na  trošty  cizí.  Prov.  Č.  93.  Žádný  na 
tvé  lože  8.  nebude  (léhati).   Jel.   S.  na  hůl 
třtiny,  Br.,  na  stěnu.  Jel.  S.  na  vojska,  Kom., 
na  svůj  statek.  Bos.,  Koc,  Pláč,  J.  tr.,  Br. 
Spoléhá  se  na  to  (bezpečuje^.   D.  Není  se 
naň  co  spolehnouti.   D.   Ty  jsi  se  s-hla  na 
své  růžičky.  £r.  P.  305.  Na  bohactvi  se  ne> 
spoléhej.  iLmp.  Dřív  se  na  se  spoléhe),  po- 
tom Boha  přivolej.   Prov.    Pk.   S.  ae  nac. 
BibL,  Ros.  —  kde,  na  éem«  ňa  kom.  Do- 
leji  nízká  stolička,    na  nižby  spolehnouti 
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mohli.  V.  Na  nich  spoléhali;  na  slibech  s. 
Br.  Nespoléhat  na  iednom.  Troj.  A  tak  sů 
lidé  na  tom  spolehli  (přestali),  že  těch  oby- 
éejóv  nikoli  nechti  nstúpiti;  ZpolehSi  na 
milém  svém.  Hns  I.  439.,  III.  95.  Na  tom 
osnova  pravdy  křesťanské  viry  veákera  spo- 
léhá;  Nejnovějfii  o  véci  té  pochybnosti  a 
odpory  na  matných  toliko  spoléhají  dfivo- 
dech;  Na  tom  výroku  spoléhalo  umrtvováni 
téla  a  svétcú  a  svétic  božích;  Rřesfanstvf 
na  víře  a  nadéii  spoléhá;  Základ,  na  němž 
a  v  němž  požehnání  s-há;  Všelijaká  chlouba 
a  chvála  člověka  na  vlastni  ctnosti  spolé- 
hati musí  co  na  něčem  kladném,  ne  pak 
na  cizich  nedostatcích;  Domněnka  ta  spo- 
léhá docela  na  důvodech  pazderných,  ko- 
přivných  a  pavucinných;  Na  slově  tom  dů- 
raz spoléhá.  SS.  J.  13.,  279 ,  I.  87.,  92.,  II. 
33.,  66.,  L.  3.,  38.  (L.  5 ,  63.,  Sk.  29.,  42., 
47.,  224.  -  (Hý.)  —  J.  tr.  —  v  ěem:  v  ko- 
ních. Br.,  J.  tr.  V  té  potřebě  na  svého  zá- 
stupce spoléháme.  Ml.  Zpolehl  v  lůně  (lehl 
si).  Bib.  V  naději  s.  V.  Nébrž  v  tom  raději 
účel  zákona  starého  spoléhal;  Zdroj  všeliké 
smělosti  spoléhá  v  Bohu;  V  krvi  Kristově 
doufanlivost  ta  s-há;  V  před  větě  důraz  spo- 
léhá na  slově ;  Ješto  ve  zkříšeni  Páně  hlavný 
důvod  a  svrchovaný  důkaz  božského  pojití 
Páně  spoléhá.  Sd.  II.  40.,  144.,  Ž.  95.,  L. 
117.,  Sk.  39.  (Bý.).  —  kde  Jak.  Podlé  toho, 
na  čem  po  výtce  důraz  s.  má.  SŠ.  II.  80.  — 
kde,  pod  éim.  Pod  záslonou  písmene  vyšfií 
záměr  boží  s-hal.  Sä.  I.  100.  —  Čím  na  co : 
hřbetem  na  provaz  (podpírati  se),  Har.,  ru- 
kou na  stěnu.  Koc.  —  t  eo.  J.  tr. 

Spoléhavosf,  J,  f.,  der  Hang  sich  auf 
etwas  verlassen.  Šm. 

Spoléhavý,  kdo  rád  (na  jiné)  spoléhá, 
wer  sich  eem  (auf  andere)  verlässt. 

Spolehlivý,  slovo  novéjjH  =»  jistý,  bez- 
pečný, verlSsslich.  Cf.  Povážlivý  v  Brs.  2. 
vyd.  182.,  kde  slovo  spolehlivý  ex  usu  se 
uvádí  a  nezavrhuje. 

Spolehly,  beruhend.  Důraz  na  slovech 
těch  s.  Si.  I.  120. 

Spolehnuti,  n.  Lůžko  s  oponami  pro  po- 
ledni neb  popoledni  s.  (=  odpočinuti)  jest. 
Kom. 

Spolek,  Iku,  m.  S.,  sstupek,  unio,  con- 
gressus,  die  Gütergemeinschaft,  die  £rb- 
einigung,  wo  der  společník  o.  sstupnik  als 
Erbvereinigter  dasselbe  Recht  an  dem  Be- 
sitze hatte,  wie  der,  welcher  ihn  in  den 
Mitbesitz  aufnahm;  er  erbte  wie  der  Bluts- 
verwandte. Vz  vice  V  GL  319.  S.  jest  lidí 
od  sebe  viemi  obyčeji  dielných,  dědinami, 
zbožiemi  a  statky  jich  též  nábytky  i  svrchky, 
klenoty  i  lis^,  kteréž  mají  neb  mieti  budu, 
na  plném  sudu  sestůpenie  a  shromážděme; 
zpóBob  spolku;  kladenie  ve  dsky  spolku; 
s.  se  promlčie  a  mijie ;  propnStěnie  ze  spol- 
kóv.  Vz  VS.  569.  S.  zmrzl^^  (když  ten  umřel, 
kdo  koho  na  spolky  přijal).  Tov.  Spolek 
nemůž  býti  jinde,  než  králem  s  jeho  povo- 
lením nebo  před  pány ;  Žádný  poručník  ne- 
můž sobě  spolku  s  sirotky  neb  s  sirotkem 
zapisovati.  VL  zř.  287.,  483.  S.,  kterým  pani 
Alina  z  Lomnice  přijala  pana  Václava  Berku 
na  statek  veselský.  Žer.  A  otec  v  jiné  po- 
pravě sedí  dvorem  a  syn  u  něho  na  sce. 


Kn.  rož.  53.  —  Vz  Tov.  19.,  20.,  57.,  58., 
60.,  62.,  84 ,  87.,  126.,  Žer.  Záp.  I.  26.,  39., 
103.,  104.,  114.,  162.,  195.,  II.  61.,  66.,  107., 
174.  Pan  DobeS  bratra  Beneše  na  spolek 
přijal.  Bdi.  Přijati  na  s.  =  ve  společné  dr- 
žení statku.  Půh.  I.  279.,  281.,  345.  Slíbil 
mi  s.  vyložiti  i  mé  sestře  do  mé  vole ;  Taká 
úmluva  byla  mezi  ni  a  mezi  mnú,  že,  oožby 
má  žena  dobyla  právem,  že  mě  měla  na 
spolek  přijati;  Jemu  ten  s.  byl  vymazán 
z  desk;  Žena  ho  na  s.  přijala;  Slíbil  svú 
věru  i  mně  i  mému  synu  ten  s.  z  desk  vy- 
ložiti ;  Tu  jeden  syn  její  Artleb  přijal  jej 
na  s.  toho  všeho,  což  on  má ;  Že  jest  byla 
přijala  svých  tré  dítek  na  s.  dva  pacholíky 
a  děvečku  tehdy  ještě  neoddělenú ;  Ona  má 
pravý  s.  na  tom  svými  dětmi;  Podlé  jeho 
rady  vzala  jsem  Marie  z  Vydtí  na  s.;  Měl 
mě  na  spolku;  Sestru  vzal  na  s.  na  své 
zboží ;  Na  to  matka  má  mě  s  mými  ditkami 
na  pravý  s.  pHjala.  Půh.  I.  281.,  341.,  345., 
391.,  n.  54.,  105.,  202.,  263.,  303.,  407.  a  j. 
(Tč.).  —  S.  =  spqjenosij  sloučenosi,  tova- 
ryšství^ obecenství,  die  Gemeinschaft,  Ge- 
nossenschaft, Gesellschaft,  der  Bund,  das 
Bündniss.  Jg.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Úsudek  ze  spolku,  das  Gesammturtheil  einer 
Kommission.  J.  tr.  S.  neb  tovaryšstvo  jest 
společné  osob  snesení  k  nabyti  hojnějšího 
zisku  n.  výdělku.  Pr.  měst.,  Rb.  S.  ve  smyslu 
širším  jest  všeliké  spojeni-se  dvou  neb  více 
osob  k  jistému  účelu  aneb  účastenství  v  ně- 
čem na  př.  s.  obchodní.  V  uéším  smyslu 
znamená  slovo  s.  tolik  co  jednota,  der  Ver- 
ein. Vz  S.  N.  S.  jest  sstúpeni  lidi  a  shro- 
máždnosf .  Vš.  O  spolcích :  na  čem  se  zaklá- 
daly; práva  a  povinnosti  společníkův;  vz 
Rb.  str.  203.— 204.  S.  (jednota)  obranný 
(k  obraně)  i  vzdorný  (n.  ke  vzdoře,  Schutz- 
und  Trutzbündniss),  Nz.,  tajný,  tržebni,  ob- 
chodní, kupecký,  výdélkový  (k  vydělávání;, 
J.  tr.,  protokolovaný,  Rd.,  pojišťovací,  Šp., 
pijácký,  veselý,  řemeslnický  (ševcovský,  tru- 
hlářský, mlynářský  atd.;,  üs.,  jmění,  na 
obranu  i  útok.  Vz  S.  N.  S.  zlý.  vz  Lépe. 
S.  bruslařský,  Eislaufverein,  číšníků  (sklep- 
níků), obrazní  ku,  dosloužilců,  Veteranen-, 
odborný,  Fach-,  fnneralni  n.  pohřební,  okra- 
šlovací, Verschönerungs-  (který  ku  př.  stromy 
vysazuje,  aleje  zakládá),  veslařský,  krajinský, 
Gauverband,  m.,  paní  a  dívek  (ku  pěstováni 
tělocviku),  hedvábnický,  podporný,  ünter- 
stützungs-,  svobodný,  der  Freibund,  cukro- 
vamický,  hasický,  důvěrný.  Dch.  8.  man- 
želský, lednický,  Rhederei- Verein,  hospo- 
dářský. J.  tr.  S.  německých  státu  (s.  ně- 
mecký), der  deutsche  Bund.  Nz.  S.  ještěrčí, 
der  Eidechsen  bund,  byl  založen  v  Německu 
v  15.  stol.  od  měšfanů  a  zemanů  proti  ne- 
kázaným křižákům  a  loupežným  rytířům.  Pal. 
IV.  324.  České  spolky  v  Čechách  r.  1880.: 
Akademický  čtenářský  s..  Akciový  pivovár 
a  sladovna,  Akciová  společnost  velimské 
továrny  na  kávové  surogáty  a  čokoládu. 
Akciová  společnost  řetězové  lávky  v  Praze, 
Akciová  společnost  strojírny  v  Praze,  Ak- 
ciová společnost  k  vyrábění  vápna  a  cementu 
v  Praze,  Akciová  společnost  pro  raffinováni 
cukru  v  Praze,  Archaeologický  spolek  Včela, 
Beseda  (měšťanská,  dělnická,  občanská,  ře- 
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meslnlcká,  řemealnicko-délnická,  čtenářská, 
sedlská  Chelčický  ve  Vodňanech.  typogra- 
fická, umělecká  v  Praze,  evangelická,  mo- 
ravská v  Praze,  řemeslnicko-živnostenská, 
vzdělávací,  pomocníků  pekařských,  rukavič- 
kářská, strojnická  v  Praze  a  okoli,  vzájemné 
se  podporujících  dělníků  puSkařských),  Blesk 
(spolek  veslařský),  Bratr  (akciový  spolek  ku 
podporování  obchodníků  se  střižným  zbožím), 
Bratrský  s.,  Bratrstvo  a)  pod  ochranou  bož- 
ské pruzřetelnosti,  b)  vzájemně  se  podpo- 
rujících řemeslníků  a  živnostníků,  c)  sv.  Du- 
cha, jednota  z  láskv  k  bližnímu,  d)  pilní- 
kářů  v  Praze  a  okolí;  Bruslařský  s.,  6udi- 
voj  (spolek  akademiků  Česko-bndéjovských), 
Cecilie  (výpomocný  s.  hudebníků  pražských 
a  okolních),  Ctnosf  (zábavní  klub).  Český 
klub,  Česká  společnost  pro  úvěr  hypotheční 
v  Praze,  Česká  společnost  pro  zvelebování 
zahradnictví.  Česká  učená  společnost.  Český 
veslařský  i  ornslařský  klub  v  Praze,  Český 
spolek  k  ochraně  ptactva  v  Praze,  čte- 
nářsko-dobroČinný  spolek  sv.  Milady,  Dě- 
dictví sv.  Jana  nepomnckého  (s.  ku  vydá- 
váni ráboženských  knih  v  jazyku  českém), 
Divarelni  s.  (Vltavan,  Sumavan,  Záboj,  Tyl), 
Dobrislav  (spolek  akademiků  z  Hradce  Krá- 
lové;, Důvěra  (prvni  podnikatelský  s.  samo- 
statných obuvníků  pražských),  Evangelická 
společnost  pro  dobročinnost  křestanskon 
v  Praze,  Farmaceutická  společnost,  Hálek 
(čtenářsko-zábavnf  s.)^  Hasičský  s.  (Jchrana, 
Hospodářský  klub  v  Čechách,  Uospodářsko- 
průmy^slový  s^  Hospodářská  úvěrní    banka 

Sro  Čechy,  Hudební  s.  Dalibor,  Chumáč, 
arost  (beseda  v  Praze),  Jednota  ženská 
sv.  Elišky  na  král.  Vinohradech,  Jednota 
učitelská  ku  vzájemnému  podporováni  v  ne- 
moci a  smrti.  Jednota  ořátel  uměni  pro  cír- 
kevní hudbu  v  Čechách,  Jednota  sv.  Lud- 
mily, Jednota  lásky  k  bližnímu.  Jednota 
koželužských  tovaryšů.  Jednota  katolických 
tovarySů,  Jednota  zpěváckých  spolků  česko- 
slovanských.  Jednota  učitelská,  Jednota  ku 
povzbuzení  průmyslu  v  Čechách,  Jednota 
krejčovská.  Jednota  dramatických  spisova- 
telův a  skladatelů  českých,  Jednota  ČeskÝch 
filologů,  Jednota  českých  mathcmatiků,  Jed- 
nota právnická,  Jednota  Čtenářsko-ochot- 
nická  Pokrok  v  Karlině,  Jednota  komini- 
ckých  tovar}'šů  ku  vzájemné  podpoře,  Jed- 
nota vzájemně  se  podporujících  pomocníků 
kolářských.  Jednota  vzájemně  se  podporu- 
jících a)  kamnářů,  b)  kíempířů  pražskÝch, 
Jednota  ku  vzájemné  podpoře  pro  případ 
nemoci  a  úmrtí  v  Praze,  Jíl  (s.  kamnářských 
dělníků  pražských),  Jizeran  (s.  akademiků). 
Jubilejní  fond  akademického  Čtenářského 
spolku,  Jungmann  (s.  ku  podporování  chu- 
dých studujících  kr^e  pražského  a  šířeni 
osvěty  v  krajině  té),  Éatolicko-politická  jed- 
nota pro  království  české,  Klub  historický. 
Klub  národni  strany  svobodomyslné,  Klub 
přírodovědecký,  Kolár  (spolek  divadelních 
ochotníků),  Kosové  u  panského  stolu,  Kotva 
(s.  vz^emné  se  podporujících  pomahaČŮv 
obchodnických),  ÉlnikonoŠ  (sp.  akademiků 
severe- východních  Čech),  Krakovec  (s.  aka- 
demiků z  Rakovníka  a  okolí),  Křestanská 
akademie,  Kruh  (podporovací   s.  dělnický 


ve  Vršovicích),  Kružok  Ijubitíelei  rosskago 
jazyka,  Lada  (čtenářský  s.  pani  v  Nimburce), 
Libuše  (s.  pani  ve  Slaném),  Libuše  (matice 
zábavy  a  věděni),  Lípa  slovanská  (Čte- 
nářsko ochotnický  s.).  Lípa  (katolicko-hospo- 
dářská  včelařská  beseda),  MarianskÝ  s.  kře- 
stanských  dcer.  Matice  a)  divadelní,  b)  ha- 
debni,  c)  Komenského,  d)  lidu  pro  vydá- 
váni laciných  Českých  knih,  e)  vz  Libuše; 
Merkur  (s.  obchodnický),  Mládenecký  klab 
typografů.  Museum  království  českého.  Ma- 
ži kanti  (s.  ku  podporování  chudých  vdov 
po  typografech).  Nadáni  Jungmannovo  (s. 
ku  podporováni  chudých  žáků  městské 
střední  školy  na  Malé  straně).  Občanský  s. 
pro  opravy  v  Žižkově,  Okoř  (zábavná  be- 
seda), Olymp  (zábavní  s.  v  Žižkově^^  Omla- 
dina libeňská,  Osvěta  (čtenářsko-aívadelDi 
8.  v  Libni),  Palacký  (čtenářský  8.),  Paleček 
(zábavní  s.  v  Praze^,  Parokruh  (s.  vzájemné 
se  podporujících  obsluhovatelů  parních  ko- 
tlů), Paebody  (zábavni  s.  v  ŽiŽkově),  Pod- 
nikatelský s.  zákopniků  pražských,  Podpo- 
rovací s.  Dobročin,  Potravní  s.  a)  Blaho- 
byt, b)  Chleborád,  c)  Lodice,  d)  Lomničan, 
e)  Ratolest,  f)  V&Bla  atd.,  Praha  (s.  kapi- 
tály a  důchody  vzájemně  pojištovaci  v  Praze), 
Pražský  bruslařský  8.,  Pražský  8.  pro  paro- 
plavbu  na  řece  Vltavě,  Přemysl  (s.  praž- 
ských posluhů).  Přítel  mládeže  (a.  krejca- 
rový ku  podporováni  chudých  žáků).  První 
česicá  zajiStovaci  banka  v  Praze,  Prvói  Český 
c.  k.  priv.  ústav  ku  vz^emnému  pojištěni 
proti  škodám  z  ohně  a  krupobití  v  Praze, 
Radbuza  (s.  akademiků  kraje  plzeňského), 
Radhošt  (s.  pro  podoorování  ^skoslovan- 
ských  studujících  z  Moravy,  Slezska  a  Slo- 
venska), Reforma  (politický  klub  v  Praze), 
Říp  ís.  akademiků  z  okresu  roudnického, 
lounsKého,  slánského,  mělnického,  litomě- 
řického, žateckého  a  rakovnického),  Rozkoš 
(zábavní  s.  na  Smíchově),  Ruch  (Čtenářsko- 
zábavní,  vzdělávaci  a  podporovaci  s.  v  Ko- 
šířích), Sadařský  s..  Samaritán  (s.  výpo- 
mocný a  vzdělávací),  Sazavan  (8.  akademiků 
kraje  čáslavského  a  jihlavského),  Sazavan 
(divadelní  a  Čtenářský  s.),  Sbor  pro  zřízeni 
čes.  národního  divadla  v  Praze,  Sbor  pro 
zřízení  a  vydržování  česko -slovanské  ob- 
chodní akademie  v  Praze,  Shromáždění  praž- 
ských obuvníků  k  zaopatření  nemocných 
údů  v  nemocnici  milosrdných  bratí^í,  Slavia 
(vzájemně  pojištovaci  banka  v  Praze),  Sla- 
via (s.  literami  a  řečnický  v  Praze),  Sobol 
(s.  kožešnickÝ),  Sokol  (tělocvičná  jednota : 
pražský,  karlínský  atxl ),  S.  architektů  a  in- 
ženj^rů  v  Cechách  v  Praze,  S.  arimathejský 
k  slušnému  pochováváni  v  rouchu  úmrtním 
a  v  rakvi  chudých  v  pražských  nemocnicích 
zemřelých  křestanů,  S.  čes.  lékařů,  8.  čes. 
právnÍKŮ,  S.  čes.  mediků.  S.  čes.  knihkupců 
a  nakladatelů,  S.  Čes.  akademiků  židů,  S. 
Čes.  žurnalistů,  S.  dělníků  Čalounických,  S.  vý- 
pomocný členů  sboru  a  orkestru  kr.  zem.  ées. 
divadla.  Spolek  dělníků  puiškařskÝch  z  c  k. 
dvorni  továrny  na  zbraně  A.  V.  Lebedy 
synů,  S.  dělníků  tesařských,  S.  historický 
v  Praze,  S.  chemiků  českých,  S.  Komen- 
ského v  Praze,  S.  mlynářů  českomoravských 
v  Praze,  S.  mlynářských,   S.  sv.  Mikuláše, 
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S.  ku  podporováni  chudých  žákA  čes.  re- 
álních Skol  v  Karlině,  S.  ku  podporováni 
vdov  a  sirotkfl  a)  po  uéitelich  na  školách 
obecných  a  měáCanských  v  Cechách,  b)  po 
profeBsořich  střednich  škol  v  cisaf.  rakou- 
skéiDy  S.  ku  podporováni  a)  chudých  ditek 
v  opatrovně  na  Hrádku,  b)  chudých  íilosořú 
?  Praze,  c)  cfandých  žáku  gymnas.  a  reál- 
ních škol   pražských,  d)  řeznikAv  a  uzená- 
řův;   S.  pro  průmysl   pivovarský  pro  král. 
české,  S.  přátel  Čes.  literatury  na  Smíchově 
a  jinde,  S.  ku  podpoře  chudých  kandidátek 
c.  k.  čes.  ústavu  ku   vzdčláni   učitelek,  S. 
posluchač  A  inŽenýrstva  na  c.  k.  vysoké  školo 
technické  v  Praze,  S.  pražských  stcnograíA 
Gabel sberských,   S.  stálcA  v  Praze  a  j.  (vz 
Stálci),  S.  tovaryšů  zednických  vzájemně  se 
podporujících  v  úmrti,   nemoci,   neštěstí  a 
8táh,  S.  učitelek  v  Praze,  8.  ku  vydáváni 
bohovědných  knih  pod  jménem  Dědictví  sv. 
Prokopa  v  Praze,  S.  pro  vystavění  akade- 
mického domu  v  Praze,  S.  všeobecné  děl- 
nický pro  podporu  v  nemoci,  v  úrazu,  se- 
šlosti věkem  a  v  úmrtí  v  Praze,  S.  zedníků 
z  Prahy  a  okolí,   S.  k  zakoupeni  rodného 
domku  Fr.   Palackého    v   Hodslavicích   na 
Mor.,  S.  vzájemně  se  podporujících  a)  děl- 
níků truhlářských,  b)  dělníků  zámečnických, 
c)  kovářských  pomocníků  pro  případ  nemoci 
a  úmrtí,  d)  dělníků  obuvnických,  e)  pekař- 
ských tovaryšů,  f)  dělníků  pokryvaČských, 
g)   dělníků  pozlacovačských  a  zlatotepec- 
kých,  h)  řezníků  pražských,  i)  sedlářů,  k) 
dělníků  slevačských,   1)  dělníků  soustružni- 
ckých,   m)   pomocníků   kloboučnických,   n) 
dělníků  knihařských  a  ozdobnických,  o)  děl- 
níků lakýrnických,  p)  dělníků   malířských, 
q)  dělníků  hodinářských,  r)  dělníků  bednář- 
ských,  b)  pomocníků  barviřů  kozí,  t)  po- 
mocníků pracujících  v  kovech  v  Praze;  S. 
sv.  Václava  vzájemně  se  podporujících  ře- 
meslníků na  Vyšehradě,  S.  pohřební  a)  c.  k. 
výs.  sboru  měšfanské  pěchoty,  b)  úředníků 
obecních  král.  hlav.  města  Prahy,  c)  c.  k. 
úředníků  poštovních ;  Spořitelna  česká,  Spo- 
řitelna města  Prahy,  S.  jičínská  atd.,  Svato- 
bor,    Svatopluk  (sp.  ku  vzájemné  podpoře 
v  Bubnech),   Svatopluk    (občanská   beseda, 
výpomocný  a  vzdělávací  s.  v  Střešovicích), 
Svomoať  řs.   zábavní),   Sv.   Václav   (s.   ku 
podpoře   chudých   žáků),    Spolek    českých 
šachistů,  Santaia  (s.  zábavní^.  Štítný  (s.  ku 
podporování  chudých  studujících  v  buděj., 
piseckém  a  táborském  kraji),  Šašek  (spolek 
zábavní),   Šuhaj  (obchodnicko-zábavní   spo- 
lek), Sumavan  (divadelní  spolek).  Tělocvičný 
spolek  paní  a  dívek  pražských.  Tělocvičná 
jednota  pražského  Sokola,  Thalia  (čtenářsko- 
ochotnická  jednota),  Tramway  (zábavní  s.). 
Tyl  (divadelní  s.),  učitelský  b.  (Komenský, 
Budečy    VinaHcký  atd.),    Unitas  (podporná 
jednota  advokatských  >  notářských  úřed- 
níků v  král.  českém),  Ústřední  s.  přátel  zá- 
ložen českomoravských.  Ústřední  matice  (ku 
zakládání.  Čes.  Skol  v  místech  Němci  ohro- 
žených), Ústřední  b.  jednot  učitelských  v  Ce- 
chách,   Ústřední    pokladna    dělníků    stroj- 
nických. Ústřední  zemský  včelařský  s.  pro 
f^chy,  Včela  (archaeol.  s.  v  Chrudimi),  Vče- 
lařský 8.  pro  Cechy,  Vlastimil  (s.  k  udržení 


uměleckých  děh,  Vltavan  (s.  vzájemně  se 
podporujících  plavců,  ijbářů  a  pobřežních). 
Vltavan  (divadelní  s.).  Výherní  s.  (Důvěra, 
Lipa,  Naděje,  Btut,  Štěstěna,  Úl  atd.).  Vy- 
sloužilec  Český,  Vzdělávací  s.  dělníků  krej- 
čovských, Záboj  (spolek  divadelní).  Záložna 
všeobecná  v  Praze,  sv.  václavská  v  Praze, 
hospodářská,  živnostenská  v  Praze  atd.), 
Záložní  pokladna,  Zast^ivárna  první  česká 
v  Praze,  Závod  tiskařský  a  vzdělavatelský 
v  Praze,  Zlatá  kniha  k  rozšiřováni  dobrých 
knih  v  Písku,  Zpěváčky  s.  (Boleslav  v  Šárce, 
Burian,  Doubravan,  Hlahol  v  Praze,  Kraso- 
slav,  Lukeš  na  Smíchově,  Lumír,  Lyra,  Mi- 
rov,  Mladota,  Oreb,  Otavan^  pražských  ty- 
pografů, Puchmlr,  Ratiboř,  Slavjan,  Václav 
v  Bubenči,  Veuceslav  v  Libni,  Vítkov  v  Žiž- 
kově  atd.).  Zvon  (sp.  hospodářsko-průmy- 
slový).  Ženský  výrobní  spolek  český.  Živno- 
stenská Čtenářská  jednota  v  Karlině,  Živno- 
stenská banka  pro  Čechy  a  Moravu,  Žižkovan 
(s.  zábavní)  atd.  —  Vz  více  v  Schematismu  na 
r.  1880.  —  S.  k  éemu  (u  slovesných  jmen 
podstatných):  ku  podporování  chudých,  k  vy- 
dělávání (J.  tr.). ;  jinak  s.  deho:  s.  řezníkův, 
ne:  pro  koho:  pro  řezníky.  Bs.  Sky  s  ně- 
kým učiniti;  ve  s-ku  s  někým  býti;  k  s-ku 
někoho  připustiti,  V.  Dáti  něco  do  spolku, 
míti  na  s-ku  (ke  společnému  užívání).  Ros. 
S.  s  někým  míti;  do  s-ku  někoho  přijati. 
Sych.  S.  s  ním  má  v  tom.  Jel.  V  ten  s.  se 
dali.  Bl.  6.  Mám  s  ním  s.  v  kupectví.  NB. 
Tč.  185.  Petr  odrazil  se  od  s-ku  toho.  Sš. 
II.  2Ö.  Ze  s-ku  někoho  vyvrci.  Br.  Úd,  člen 
s-ku.  Us.  S.  bez  rovnosti  býti  nemůže.  Rb.  Se 
žádnýna  o  viny  a  pokuty  s-ku  nemíti;  S. 
zaraziti,  zříditi,  J.  tr.,  zrušiti,  rozpustiti;  s. 
se  rozpadl,  se  rozešel,  zanikl.  Šp.  S.^  utvo- 
řiti, správně:  zaraziti,  zříditi.  Šb.,  Š.  a  Ž. 
Ku  s-ku  za  člena  postoupiti.  Ořech  tvrdý, 
zub  červivý;  mladá  žena,  kmet  Šedivý;  toho 
spolku,  radím,  se  střež,  věc  nejlepší  jest 
rovná  spřež.  Jg.  Od  zlých  spolků  hlava 
holívá.  Pk.  LépeC^jest  v  samotě  býti,  nežli 
s.  se  zlými  miti.  C.  Nesluší  s  ožralci  píti, 
s  bezbožnými  spolků  míti.  Lom.  Pán  Bůh 
stvořil  (spářil)  volky,  a  Čert  spolky,  drž  se 
(hleď)  každý  (sám),  své  tobolky.  Prov.  Jg., 
Rb.,  Vš.  VI.  14.  Qert  spolky  začal,  ale  ne- 
miloval. Ij8,  Hý.  Gert  miluje  spolky  a  pán 
Bůh  volky.  Smi.  Cf.  Pán  Bóh  spolčil  a  čert 
dělil.  Vš.  Ví.  14.  Kdo  se  po  sobě  nepo- 
znává, pozná  se  po  spolku  (uQscitur  ex  socio, 
qui  non  cognoscitur  ex  se).  C.  S  kým  s.  mí- 
váš, takový  býváš.  Dch.  Strany  spolků  vz 
Rb.  str.  2y2,  Tovaryšstvo,  Společnost.  — 
Jako  adv.  Do  s-ku,  na  s.,  na  s-ky,  ve  s-ky, 
ze  s-ka,  s-keni,  ve  spolek  =  společně^  gemein- 
schaftlich. Milovati  se  vespolek ;  láskou  ve- 
spolek k  sobě  hořeti;  ze  s-ka  na  kolena 
padše  to  učinili.  V.  On  jim  to  na  spolek 
dal.  Kom.  Máme  to  na  s.  Us.  Do  spolku 
pracovati.  Dch.  Uvedení  pozemností  vespo- 
lek v  rovnost,  Gleichstellung  von  Grund 
und  Boden.  J.  tr.  Všichni  kněžie  spolkem. 
Hus  I.  25.  Nižádný  nemóž  mieti  spolkem 
i  slávy  nebeské  i  chvály  světské;  Aby  spol- 
kem všechny  tři  věci  byly  vzaty ;  Na  sboru 
všech  svatých,  jenž  spolkem  jsú  jedno  tělo; 
Věřímy,  že  jest  svatá  cierkev   obec  vSech 
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svatých  spolkem.  Hus  I.  284.,  330.,  III.  168., 
293.;  Všichni  (jich  uživaji)  spolkem.  Hus 
III.  295.  Těch  všech  v  spolek  věřimy  obco- 
vánie.  Hus  III.  295.  (Tč.>.  Má  to  spolkem. 
Tov.  59.  Ve  s.  se  napominaji.  Jel.  Ze  s-ka 
užívali  statku.  Plac.  Spolkem  o  něco  pra- 
covati. Troj.  Lidé  v  jeané  vsi  dvou  pánův 
aby  pásli  ze  s-ku,  jedni  druhým  bez  Škody. 
Zř.  F.  I.  —  S.,  ve  smyslu  špatnéniy  rota, 
die  Bande.  S.  zlodějský.  V.  —  S.  ve  vojen- 
ství =  25  mtiiův.  Pétmecitma  mužů  to  síove 
spolek,  52  spolkfi  to  slově  hluk.  Háj.  Nyni 
=  dva  za  sebou  stoiíci  vojínové  (die  Kotte) ; 
muž,  za  nímž  nikao  nestojí,  slově  planý 
spolek  (blinde  liotte).  Rf.  v  tělocviku  říkají 
spol  (u,  m.)  m.:  spolek.  Vz  Spolník,  Spol.  — 
S.,  v  hud-,  die  Gruppe.  Hud.  —  S.»  spolé- 
háni na^,  das  Sichverlassen.  Není  na  něj  velký 
s.  ÜS.  u  Třebíěe.  Flk.,  Sk. 

Spolem  =  spolkem  (vz  Spolek),  spolu,  ge- 
meinschaftlich. Budem  pít  s.  Us.  u  Rychn. 
Šli  s.  Ib.,  u  Opav.,  KiS.,  NB.  Tě.  135.  Ach  An- 
dulko, Andulko,  běž  ty  bílé  lože  stlát,  pů- 
jdem  na  ně  s.  spát;  Putovali  s. ;  Jak  oni  se 
s.  líbali  a  mě  ořesmutného  neznali ;  PAjděm 
s.  do  kostela:  rténi  lepši  jak  v  nedélu,  kdy 
se  s.  chlapci  zejdú.  Sš.  P.  143 ,  260.,  271.,  294. 

Spolenka,  y,  f.,  apüdium,  mlž.  Krok. 
II.  129. 

Spoleto,  a,  n.,  mě.  ital.  v  Perugii.  Vz 
S.  N. 

Spoli,  n.,  něm.  Spolly,  ves  u  Třeboně. 
PL.,  Tk.  m.  37. 

Spoliékovati  koho,  abohrfeigen.  Vz  Po- 
liček, Spohlavkovati. 

Spolinati,  vz  Spoléhati. 

Spolina,  y,  f.,  ječmen  setý  s  pohankou. 
Na  mor.  ValaS.  Vek.,  NI. 

Spoliti  ~  spolčiti.  Zlob.  —  co  kdy.  Ne- 
múdré  jest  před  poptánu  pověstí  řeči  spo- 
liti. Br.  (Mach.  II.  2.  33.). 

Spolitosť,  i,  f.  =  společnost  Trvali  ve 
s-ti  lámáni  chleba.  Sš.  Sk.  31. 

Spolltý  =  společnýy  pospolný.  S.  lámání 
chleba.  Sš.  Sk.  31. 

Spolka,  y,  f.,  kaše  z  hrachu  a  krup, 
svatba,  Erbsenbrei,  m.  U  Olom.  Sd. 

Spolkem.  Pod  jménem  spravedlnosti  mají 
8.  býti  všecky  šlechetnosti.  Št.  N.  206. 
A  všichni  B.  dajme  chválu  Bohu  otci.  Hus 
II.  85.  Vz  Spolek. 

Spolknouti,  knnl  a  kl,  ut,  utí;  spoly- 
kati, spolykávati,  herab-,  herunter-,  ver- 
schlucken, -schlingen.  —  co.  Spolkl  to  = 
zapomněl,  co  chtěl  říci.  Kšá.  —  co  jak : 
s  velikou  chutí,  s  velikým  chvatem.  Otesá- 
nek dostal  na  ně  chnC  a  spolykal  je  všecky 
i  s  pasákem.  Erb.  SI.  čít.  23. 

Spolkobratrský,  bundesbrüderlich.  Šm. 

Spolkováni,  n.  Přehnané  s.,  die  Vereins- 
meierei. Dch. 

Spolkovati  =  ve  spolek  působiti,  theil- 
nehraen.  NB.  Tč.  96.  —  s  kým.  Měst.  bož., 
Rk. 

Spolkovni,  associační,  Assotiatíons  .  S. 
právo. 

Spolkovnictvi,  n.,  das  Vereins-,  Asso- 
tíationswesen.  Rk. 

Spolkovnost,  i,  f.,  der  Assotiationsgeist. 
Srn. 


SpolkOTý,  Vereins-.  S.  obchod,  počet  fvi 
S.  N.),  smlouva,  Nz.,  práva,  stát  (vz  S.  N.), 
sněm,  sbor,  dluhy,  vlastenectví,  J.  tr.,  střelba, 
ples.  Dch.,  knížka,  náleží tosť,^  pokladnice, 
papíry,  tolar,  účet,  záležitosf.  Šp.  S.  cukro- 
var, die  Aktien-Zuckerfabrik.  Dch.  —  S.  list, 
der  Erbeinigungsbríef.  Päh.  1580.  Vz  Spo* 
lek  (na  začátku). 

Spolkumilovný ,  Gesellschaft  liebend. 
Sm. 

Spolkyně,  ě,  f.,  die  Genossin.  Ráj.  l.,10]. 

Spolné  ="  společné,  Bern. 

Spolné,  ého,  n.,  das  gemeinschaftliche 
Mahl  in  Klöstern  u.  Kapiteln.  Gl.  320. 

Spolni,  -ný  <=»  společný,  fiemeinschafllich. 
Hlas.,  Mus.,  Káj.  Spolnú  ruku.  Arch.  VI.  21 
Vz  Spolný. 

Spolnice,  e,  f.  r=  společnice,  die  Genos- 
sin. Bern.,  Ziak.  —  S.,  pruvodnik,  der  Leit- 
físch.  D. 

Spolnik,  a,  m.  =.  společník,  der  Genosse, 
Gesellschafter.  Ráj.  S.  práce.  Krok.  S.  a 
druh  toho  osudu.  Ráj.  1.  15.  —  Ar€i  =  bra- 
tranci a  sestřenci,  i  další  potomci  dědori, 
kteří  pole  si  rozdělili,  ostatně  společné  žiji. 
Slov.  Dbš.  —  8.,  v  tělocviku,  S-ci  jsou  e\n- 
Čenci  ve  dvouřadu  za  sebou  stojící ;  s.  pnf, 
druhý.  Tš.  Cř.  KP.  I.  425.  Vz  Spolek  (na 
konci). 

Spolnost,  i,  f.  =  společnost  Šf. 

Spolný  =  společný.  Dch.  Cf.  Spolnost 
Králové  s-nou  táhli  mocí.  Kom.  —  komu. 
S-na  ta  všem  žádost  Sš.  Hc.  39.  Vz  Spolní. 

Spolorukojmě,  vz  Spolurukojmě.    Ros. 

Spolozvučka,  y,  f,  vz  Spoluzvučka.  Ros. 

Spolozvučný,  vz  Spoluzvučný.  Knst 

Spolozvuk,  vz  Spoíuzvnk.  Berg.  exc. 

Spolu,  adv.  =  jeden  s  driúíým,  dohro- 
mady, společné,  eároveú,  st^né,  simnl.  Z. 
wit.  13.  3.  a  i.  Mit-,  zusammen,  gemeinsťhjift- 
lich,  zugleicD.  Však  si  to  hned  spolu  po- 
víme; Jsou  s.  jedna  ruka;  Maií  s.  škejra 
(jsou  na  kordy);  Jsou  s.  na  Skejře.  Dch. 
Jsou  s.  na  nože.  Us.  Všk.  Zašlé  (eingelau- 
fen) spisy  s.  8  přílohami  se  vracejí.  J-  tr. 
Potom  jel  z  Prahy  a  Pražané  a.  hned  ku 
králi  Vladislavovi.  Let  295.  A  tv  oba  úřady 
s.  spravoval.  Dač.  I.  46.  Jg.  Všichni  s. ;  s  né- 
kým  s.  smýšleti  (stejně);  s.  mluviti,  rozmlon- 
vati,  dýmati,  míti.  V.  Věc  spoln  s  okolié- 
nostmi  v  poznamenání  uvozuj;  manželé  s- 
bydli.  Kom.  Bratří  dva  s,  narození.  V.  VeŠli 
s.  v  nevoli.  Sych.  A  tys  ho  propustil  bet 
mé  vuole,  snad  s.  jmáte  (jste  s.  spolčeni)? 
Byli  s.  rok  (žili) ;  A  ti  8.  řadovali  (zechteo) 
8  Bajkem;  Slýchal,  že  ta  dva  lány  s.  byls 
(k  sobě  náležely) ;  A  na  to  s.  zaostali,  jestliže 
by  Ku  klik  ta  sukna  mohl  prodati,  ze  vuoli 
svů  k  tomu  dává ;  Mezi  nebožtíkem  a  jeho 
manželkou,  když  jsú  se  spolu  siSiali,  taková 
úmluva  se  stála;  Rozmlouvali  s.  o  tom; 
Když  se  v  Kroměříži  8.  shledali;  Ten  zisk 
s.  máte.  NB.  Tč.  7.,  35.,  72.,  165.,  185.,  19á^ 
235.,  272.,  292.  Chtěli  spolu  i  neditěli.  Jel 
Dva  a  dva  s.  Har.  S.  se  držeti,  V.,  se  o  néeo 
snésti.  D.  S.  řadovati,  jísti  a  píti.  V.  S.  mo- 
zovati.  Kom.  Půjdeme  8.  DrŽf  mi  mnoj  od- 
díl, jakož  nám  naše  .máti  s.  dala ;  Jsúce  s. 
u  jedněch  pánóv  a  z  jedné  strany.  Pftb.  11. 
495.,  I.  296.  Nenašli  se  s.  ti  milí  na  světě; 
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Tak  86  8.  uradili,  by  to  ditě  zmordovali; 
Sedym  tam  spolem  byli,  slova  s.  nemluvili; 
Tebe  vezmu  k  sobě,  budem  s.  v  hrobě;  S. 
pásli,  s.  hráli;  Dyby  vrata  mluvit  mohly, 
u  kterejch  sme  s.  stávali :  Stoupilo  k  nám 
dolů,  bylo  8  Dámi  s.  Sä.  P.  88.,  158.,  161., 
564.,  582.,  736.  (Tě.).  Boha  milovati  a  jeho 
přikázánie  plniti  s.  běží,  tak  že  jedno  ne- 
njóž  býti  bez  druhého ;  A  věz,  že  s.  i  hněvá 
se  dobrý  na  zlého  i  miluje  ho;  Nehodí  sě 
jednomu  dvěma  meěoma  železnýma  spolu 
Dojovatí;  Přikázánie  to  přestupuje  ělověk 
trojím  obyčejem,  slovem,  skutkem  neb  obÝm 
8. ;  V  kostele  s.  modleni  dobře  se  hodí ;  Ni- 
žádného dobrého  všichni  kněžie  s.  nemohu 
poslati  do  pekla;  lUnželství  dobrého  zna- 
meni  jest,  kdvž  manželé  řádně  s.  bydle; 
Kůkol  některak  prospěšen  jest  pšenici,  neb 
vieže  8.  stéble,  že  móž  léně  státi  proti  větru, 
aby  neklátil;  A  jiné  paalo  mezi  trnie  a  s. 
vzrostlá  trnie  utlačila  sú  je;  Hospodární 
buďte  8.  bez  reptánie;  Ciesař  a  král  všeho 
tvoru,  chtě  mieti  dědice,  urodil  sobě  syna, 
s.  věčného  a  s.  rovného;  S.  nemúdrý  a  blá- 
zen zahyneta;  Z  té  řeči  vezmi  sobě,  že 
samé  těiestné  spolu  bydlenie,  manželské 
snétie,  jest  hodné  a  slušné ;  V  čas  zapově- 
děny nemají  s.  tělestným  skutkem  bydleti; 
Nebude-liť  plodu  mieti,  tožf  daremné  spolu 
léháni.  Hus  I.  141.,  154.,  175.,  222.,  299., 
352.,  371.,  II.  60.,  70.,  140.,  III.  1.,  140., 
209.,  269.  (Tč.).  Nebudete  dlouho  s.  vařiti. 
Prov.  Jsou  s.  na  Štíru.  Pravdu  sobě  mluvme 
a  dobře  s.  buďme.  Mějme  s.,  co  vyděláš, 
v&ak  škoduj  sám.  co  proděláš.  Lom.  S.  dě- 
lati, hráti,  jeti,  jíti,  působiti,  spáti.  D.  —  S., 
ve  sloienináeh  často  sbytečné:  spoluúčastný, 
spoluúd,  spolnbližni,  spolubratr,  spoluútrp- 
nosf,  spolutovaryš  atd.  Jp.,  D.,  Brs.,  Ht.  — 
S.  =pohrotnadé,  beisammen.  Hospodina  když 
chváíiš,  chvále  jeho  šest  věci  schováš  (za- 
chováš); Pošli  srdce  vzhoru,  řiekaj  právě 
a  patři  k  smyslu,  buď  mysl  povýšená,  noze 
spolu  a  oči  nízko.  Hus  1.  308. 

Spoluapoštol,  a,  m.,  coapostolus,  der 
Mitapostel.  O  zvláštní  Petrovo  před  ostat- 
ními 8-ly  vyznamenání.  SS.  J.  306. 

Spolubéhoím,  a,  m.,  der  Mitläufer.  Aqu. 

Spolttbiskup,  a,  m.,  der  Mitbischof.  Zk. 
exc. 

Spolublaženec,  nce,  m.,  der  Mitselige. 
Že  blaženci  z  blaženosti  s-ců  novou  napořád 
Čerpati  budou  blaženosť.  Sš.  Sk.  240. 

Spolubližni,  Upe:  bližní,  bratr,  der  Ne- 
benbruder.  D. 

SpolaboJOYnice,  e,  f.,  die  Streit^enossin. 

Spolubojovník,  a,  m.,  der  Streitgenosse. 
Res. 

8polubolestiti,  spolu  ku  porodu  praco- 
vati. —  abs.  Celá  příroda  s-tí  až  dosavad. 
SS.  I.  90. 

Spolubratr,  a,  m.,  der  Mitbruder.  V. 
Všichni  jsme  s-tH.  Rad.  zv.  41. 

SpohibHdný.  S-ni  bratři,  Stiefbrüder  von 
einer  Mutter.  Schön,  exc. 

Spolubydlení,  n.,  Upe:  spolu  bydleni, 
contttbemium,  die  Mitwohnung.  V.  Z  té  řeči 
vezmi  sobě,  že  samé  těiestné  spolu  bydlenie 
slušné  jest  obyčejem.  Hus  III.  209. 


Spolubydlící,  mitwohnend,  der  Stuben- 
genosse. Kom.  J.  910. 

Spölubydlitel,  e,  m.,  der  Mitwohner.  Ms. 
1444.  Boč.  exc. 

Spolubyt,  u,  m.,  die  Mitwohnung.  Y.  — 


S.,  spolubyť,  i,  f.,  spolubytí,  die  Koexistenz. 
Nz.  Vz  Spolubytelnost,  Soubyt. 
Spolubytec,  tce,  m.,  der  Wesensgleiche, 


consubstantialis.  S.  s  otcem  podlé  božství. 
Sš.  J.  175. 

Spolubytelnosf,  i,  f.,  die  Koexistenz.  St. 
N.  300.  Vz  Spolubyt. 

Spolubytelný,  consubstantialis,  gleich- 
wesentlich. Ziob. 

Spolnbyti,  spolubytovati,  koexistiren.  Nz. 

Spolubytka,  y,  f.,  eucaelium,  mlž.  Krok. 
n.  129. 

Spolubytnosť,  i,  f.,  contubernium,  spo- 
leÖnybyt,  spolubyt.  V.  —  S.,  spolupodstatnosť, 
die  nCesensgleichheit,  consubstantialitas.  Pán 
svrchovanou  pravdu  křesťanské  víry  o  s-ti 
své  s  otcem  pronesl.  Sš.  J.  182. 

Spoluby  tný,  coéssentialis,  spolupodstatnÝ, 
consubstantialis,  gleichwesentlich.  Proch.,  Zk. 
exc.  Svn  (boží)  s.  Sš.  J.  149. 

Spolueestee,  stce,  m.,  der  Mitreisende, 
Reisegefährte.  V  Assu  sešel  se  s  ostatními 
8-8tci.  Sš.  Sk.  234.  Vz  násl. 

Spolucestovnik,  a,  m.,  der  Reisegefährte. 
Šm.  Vz  předcházející. 

Spolucit,  u,  m.,  das  Mitgefühl.  Sm. 

SpoluČasuik,  a,  m.  =  vrstevníky  der  Zeit- 
genosse. Rostl.  III.  a.  4.,  13. 

Spolučeledni,  von  einer  Familie.  S.  po- 
kolení rostlin.  Rostl.  IH.  a.  43.,  108. 

Spolučinnosf,  i,  f.,  die  Mitthätigkeit.  S. 
občanská.  Dch. 

Spoluéinný,  mitthätig.  Dch. 

Spolučlovek,  a,  m.,  der  Mitmensch.  Us. 

Spoludědic,  e,  m.,  der  Miterbe,  Erbge- 
nosse. V.  S.  království  nebeského.  Hus  I. 
122.,  1. 

Spoludědietví,  n.,  die  Miterbschaft,  Erb- 
genossenschaft. Papr.,  Rd.  zv. 

Spoludědička,  y,  f.,  die  Miterbin.  Us. 

SpoludědiČný,  miterbend.  Sestru  nazývá 
ji,  neb  jest  s-na  královstvie  jeho  učinéna. 
Hus.  III.  Ö9. 

Spoludějce,  e,  m.,  der  Mitthater,  Mit- 
händler, der  Kontrahent.  OJB.  369.  Vz  Sjed- 
nati se  na  čem. 

Spoludělnice,  e,  f.,  die  Mitarbeiterin. 
Hlas  I.  265. 

Spoludčluík,  a,  m.,  der  Mitarbeiter.  D. 
Timotheus,  s.  Pavlův  na  vinici  Páně.  Sš.  I. 
148.,  II.  152. 

Spoludlužník,  a,  m.,   der  Mitschuldner. 

J.  tr. 

Spoludomáeí  víry,  souvěrec^  der  Glau- 
bensgenosse. Ski.  V.  254.,  257. 

Spoludřevař,  e^  m.,  der  Helfer  des  Holz- 
hauers. Um.  les.  Ii.  188. 

Spoludrnh,  a,  m.  (lépe:  druh),  der  Mit- 
genosse, Gefährte.  0.  Nár.  ps.  I.  218. 

Spoludružka,  y,  f.,  die  Mitgenossin.  Jg. 

Spoludruzstvo,  a,  n.,  die  Mitgenossen- 
schaft. Aqn. 

Spoludrzelivosf,  i,  f.,  die  Kohärenz. 
Země  má  s.,  tak  že  všechna  chce  spolu  býti. 
Hus  II.  76.  Vz  Spoludržnosf. 
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Spolttdržitel,  e,  m.,  der  Mitbesitzer.  J.  tr. 

Spoludržnosf,  i,  f.,  die  Kontinuität,  Za- 
sammenhaltung,  Stäti^keit,  Kohärenz.  Vz 
Spoludrželivosť.  Jg.  STovn. 

Spoludržný,  stätig,  zusammenhaltend. 
Ms. 

Spolududné,  einmüthig.  S.  jedno  smý- 
dlejice.  Sfi.  U.  163. 

opolndnSnost,  i,  f.,  shoda  pocitu,  soucity 
jednomyslnost^  die  Einmüthigkeit.  SS.  II. 
164. 

SpoIuflreJiř,  e,  m.,  der  Nebenbuhler.  V. 

Spoluhejtman,  a,  m.,  der  Mithauptmann. 

Spoluhlasitý,  mitlautend.  Plk. 

Špoluhláska,  y,  f.,  soúMáskay  der  Mit- 
laut, Mitlauter.  Jg.,  Nz. 

Spoluhlasný,  mitlantend.  Zlob.,  Hud. 

Spoluhodovnice,  e,  f.,  die  Mitsohmau- 
serin.  Jg. 

Spoluhodovník,  a,  m.,  der  Mithast.  Y. 

Spoluhorlivec,  vce,  m.,  der  Miteiferer. 
Mus.  II.  a.  109. 

Spoluhra,  y,  f.,  das  Zusammenspiel.  Sm. 


Spoluchodný,  korrelativ.   Poněvadž  ku 
rftni  a   pi  *   J 

jedno  bez  aruhého  můž  býti,  protož  o  nich 


pováni  a   prodávilní  jsou  věci   s-né,  aniS 


spolkem  vizme.  CJB.  363. 

SpoluchoTanec,  nce,  m.,  soítdruh  s  kým 
někde  vychovaný.  SS.  Sk.  150. 

Spoluehůdee,  e,  m.,  der  Mitgeher,  Oe- 
f&hrte.  Jg. 

Spoluehvčni.  n.,  die  gleichzeitige  Schwin- 
gung. S.  stěn  pišfaly.  Vz  KP.  11.  309. 
tpolujahen,  hna,  m.  Vz  Jáhen.    Filipp, 
těpánflv.  Sfi.  Sk.  95. 
^  Spolujazyénik,  a,  m.,  der  Sprachgeoosse. 
Sm. 

SpoMeda,  y,  f..  der  Mitesser.  Veleä.  Vz 
SpoTujedlík,  Spolujídce. 

Spoli^edlik,  a,  m.  =  spolujeda,  Dch. 

Spoliy  ednobyáiÝ,  von  demselben  Wesen, 
coéssentialis.  Br.  Cí,  Spolnbytný. 

Spolujezdee,  zdce,  m.,  der  Mitfahrer, 
Mitreiter.  Aqu. 

Spolujidee,  e,  m.  =  spolt^eda,  Jg. 

Spoliijizdný,  mitfahrend,  mitreitend.  Res. 

Spolujmenovec,  vce,  m.,  der  Namens- 
bruder.   Šm. 

SpoluHmenovee,  vce,  m.,  der  Stamm- 
genosse. Sf.  Viru  mezi  s-ci  hlásati.  Si.  1. 13. 

Spolukniže,  ete,  n.,  der  Mitfürst.  V. 

S^olukojenec,  nce,  m.,  bratr  od  prsu  n. 
prsni,  mliéní,  nuiěenec,  der  Milchbruder. 
Sm.  Menahen  Heroda  tetrarchy  s.  Sfi.  Sk. 
149.,  150. 

Spoluko^enstvi,  n.,  mlióenstviy  die  Milch- 
bruderschait.  O  s.  by  Lnkáfi  byl  sotva  se 
zmiňoval.  Sfi.  Sk.  150. 

Spolukonfiel,  a,  m.,  der  Mitrathsmann, 
Mitschöffe.  Pr.  měst.  A.  XVII.  To  Jiřik  s. 
s  námi  vyznal  jest  před  námi.  NB.  Tč.  214. 

Spolukoupi,  der  Mitkanf.  Ptal  se,  má-li 
B  k^m  s.  NB.  Tč.  43. 

Spolukrajan,  a,  m.  (stači:  krajan),  der 
Landsmann.  Har. 

Spolukřostan,  a,  m.,  der  Mitchrist.  Jg. 
Slovn.  Vlastni  s-né.  Sfi.  Sk.  240. 

Spolukrevný,  blutsverwandt.  Kos. 

Spolukupee,  poe,  m.,  der  Mitkfiafer.  Jg. 


Spolu  léháni,  n.,  das  Mitschlafen.  Ne- 
bude-lif  plodu  mietí,  daremné  s.  Hns  m. 
269. 

SpoluUdé,  i,  m.,  die  Mitmenschen.  Kom. 
^  Spolulihatel,  e,  m.,  der  Bettkamerad. 

Spolulitost,  i,  f ,  das  Miüeid.  Plk. 

Spolulosni,  -ný,  jednoho  lasu.  Kom.  S. 
tovaryfi.  Ros. 

Spoluloupeinik,  a,m.,  der  Raubgenosse. 
J.  tr. 

Spoluložný  =  jedno  loie  m^jicí^  coino- 
thalamus,  oompositiflorus.  S.  plody,  květy, 
Rostl.,  rostliny,  oompositae,  die  Korbblfltier. 
Vz  Kk.  160.,  Slb.  XLVL,  Rstp.  864. 

SpolnložstTO,  a,  n.,  syngenesia,  třids 
obsahuiicí  rostliny  s  květy  patrnými  oboj- 
nakými,  spoluložné.  Rostl.  I.  a.  207.  S.  má 
prafiniky  srostlé.  Vz  Schd.  D.  250.,  Slb.  XLVl. 
^  Spolumajetnosf,  i,  f ,  IGteigenthnm,  n. 
Sm. 

Spoluman,  a,  m.,  der  Mitbelehnte.  J.  tr. 

SpolumaterstTO,  a,  n.,  die  Mitmütter- 
schaft. 

Spolumédťan,  snolumédtéiiin,  a,  m., 
der  Mitbürger.  V.  Prodal  duom  svuoj  jed- 
nomu spoluměfitěninn.  NB.  Té.  11.,  14.,  32., 
39.,  102.,  107.,  148.,  175.,  216.,  221.,  228., 
249.  Jste  s-né  svatých.  Sfi.  II.  97. 

Spolnmédfanka,  y,  f.  »  spolwmiitka. 

Spolumé&tanstvi,  n.,  dieMitbüigerschaft 
V. 

Spolumédfka,  y,  f.,  die  Mitbürgerin.  Ža- 
lovala jedna  ctná  žena,  vdova,  s.  nafie  na 
svého  deveře.  NB.  Té.  192.,  215.  -  Záp. 
měst  1451.  Vz  Spoluměifanka. 

Spolumezný,  spolum^znjici,  aagr&i- 
zena.  V.  S.  souseď,  der  Anrainer.  Ms.  pr. 
hor.  39.,  J.  tr. 

Spolnmezováni,  n.,  das  Angrfinsen.  V. 
.  Spolumistr,  a,  m.,  der  Mitmeister.  KoU. 
Čit.  22. 

Spolumlnva,  y,  f.,  die  Unterredung.  Zkazí 
dobré  mravy  s-vy  křivé  (corrumpnnt  bonos 
mores  colloquia  mala).  ZN. 

Spolumoe,  i,  f.,  moc  dvěma  n.  několika 
lidem  společná.  S.  páně  s  otcem.  Sš.  J.  264. 

Spolumodlný,  zugleieh  anbetungswürdig. 
Cf.  Modlný.  —  komu.  Že  svn  Bohu  otci 
8-ným  jest.  Sfi.  II.  6.  —  s  kym.  Jako  od- 
věcný  Logos  Kristus  s-ným  byl  s  oteem. 
Sfi.  U.  166. 

Spolunákladnik,  a,  m.,  v  honí.,  der 
Mitgewerke.  —  S.,  der  Mitverl^r.  S.  N. 

Spolnnálezce,  e,  m.,  der  Mitnnder.  J.  tr. 

Spolunárodnik,  a,  spólunárodovec, 
vce,  m.,  der  Nationalgenosse.  Sm. 

Spolunád,  zároveň  s  námi  (iako  m^ 
jsoucí).  Též  Jan  KrajČi  zase  odpor  éiní 
Máfikem  spolunašiem  přísežným.  NÉ.  Té.  4. 

Spoluně,  ě,  f.,  trigonia,  hmyz.  Krok.  II. 
262. 

Spolunc)|Ty$$i,  ího,  m.,  der  Mitfeldherr. 

Spolunj)§lastnik,  a,  m.,  der  Uaglflcks- 
geflihrte.  Sm. 

Spolunevésta,  y.  f.,  druh&io  9yna  iena^ 
die  líitschwiegertocnter.  V. 

Spolunoclehář,  e,  m.,  der  Schlaf iraselle. 
D.  fz  násl.  ^ 


Spolunocležnik  —  Spolarodák. 
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Spolunocležnik,  a,  m.  =  spolunoclehář. 
Hor. 

Spoluobčan,  a,  m.,   der  Mitbürger.   Us. 

Spoluobchodnik,  ti,  m.,  der  Handelsge- 
nosse.  Šm. 

Spoluobviněnec,  nce,  m.,  der  Mitbeschnl- 
digte.  J.  tr. 

Spoluobyvatel,  e,  m.,  der  Mitbewohner. 
V.  Dávaje  vina  jednomu  s-Ii  naSemn  Kukli- 
koYÍ,  že  by  jema  schovati  dal  k  věrné  ruce 
dest  postavuov  sukna.  NB.  Té.  185.,  218., 
217.  a  j.  Přinéili  se  od  s-lů  řeckému  jazyku. 
Sš.  U.  3. 

Spoluobyyatelka,  y,  spoluobyvatel- 
kyné,  ě,  f.,  die  Mitbewohnerin.  Jg. 

Spolnobzalovanee,  nee,  m.,  der  Mitan- 
geklagte. J.  tr. 

Spoluobživiti=«poZut?;?A:fi^tť.  —  CO  kde. 
BAh  8-il  nás  v  Kristu  (ku  podobnému,  k  ja- 
kému Kristus  ožil,  nás  životu  vzkřisií).  oš. 

SpoluopráTnénee,  nce,  m.,  der  Mitbe- 
rechtigte. J.  tr. 

Spoluoteovstvo,  a,  n.,  die  Mitväterschaft. 

Spolnpán,  a,  m.,  der  Mitherr.  Sm. 

SfpolupanoTnik,  a,  m.,  der  Mitherrscher. 
J.  tr. 

Spolupastva,  y,  f.,  die  Mitweide.   J.  tr. 

Spolupastvec,  stevce,  m.,  der  Weide- 
genosse.  D. 

SpoluptJák,  a,  m.,  der  Mittrinker.  Aqu. 

Spolupiták,  a,  m.,   der  Saufbruder.    D. 

Spolupitel,  e,  m.,  der  Mittrinker.  Jel. 
Enc.  m.  14. 

Spoluplaeený ;  -en,  a,  o,  zugleich  ge- 
zahlt. Mají-Ii  úroci  s  penězi  hlavními  s-ni 
býti  podlé  práva.  NB.  Tč.  217. 

Spoluplemenník,  a,  m.,.  z  jednoho  ple- 
mene, der  Stammgenosse.    Sf. 

Spoluplnomoenlk,  a,m.,  spoluetnocnénec, 
der  If itbevollmachtigte.  J.  tr. 

Spolupoeestnik,  a,  m.,  der  Reisegefährte. 
Zák.  8 v.  Ben.  živ.  162. 

Spolupocestný,  ého,  m.,  der  Mitreisende, 
Reisegefährte.  Kom.  J.  476. 

Spolupodepsáni,  n.,  die  Gegenzeichnung. 
J.  tr. 

Spolupodnikatel,  e,  m.,  der  Mitunter- 
nehmer.   Sm. 

Spolupodobný,  vz  Spolutvárný. 

Spolupodpis,  u,  m.,  die  Mitfertigung.  Sm. 

Spolujpodstatnosf,  i,  f.,  coěssentialitas, 
gleiche  Wesenheit,  die  Wesensgleichheit.  Tím 
s.  a  jednobytnosf  svou  s  Bohem  jasně  vy- 
stavuje. Sš.  J.  229.  V  tétéž  zůstává  s  otcem 
B'ti;  Mluví  Pán  o  své  s  otcem  s-ti.  SS.  J. 
26    92.  (Hý.). 

Spolupodstatný,  rovni  jako  druhý  pod- 
statný, consubstantíalis,  von  gleicher  We- 
senheit. Aqu.,  Ros.,  Zk.  exc.  S.  syn  boží. 
Si.  J.  146.  —  komu.  Pána  synem  božím 
otci  8-ným  býti  ukazovali;  Já  jsem  synem 
božím   B-ným   otci.    Sd.  J.  264.,  143.  (Hý.). 

—  B  kým.    Kristus  Jest  jednobytný  a  s. 
8  otcem.  Reg.  nrb.  rozm.  68. 

Spoluponrebiti,  il,  en,   ení,   -Mebovati. 

—  8  kým  skrze  eo.  S-ni  jsme  s  ním  skrze 
křest.  SS.  I.  69. 

8poIupomezný,  angränzend,  nachbarlich. 
Aqu. 


Spolupomoc,  i,  f.,  die  Bei-,  Mithilfe,  Mit- 
wirkung. Kram.  exc. 

SpoluporuČnik,  a,  m.,  der  Mitvormnnd. 
J.  tr. 

Spoluposel,  sla,  m.,  der  Mitbote,  Mitab- 
geordnete. Solf.,  Mus. 

^  Spoluposluťhaé,    e,  m.,    der  Mithörer. 
Sm. 

Spolupoutnik,  a,  m.,  der  Mitpilgrim. 
Har. 

Spolupovodnik  =  spoluptivodnik. 

Spolupracovatel,  e,  m.  =  spolworacov- 
nik.  Pavel  píše  jménem  s-lů  svých.  SS.  II.  7. 

Spolupracovník,  a,  m.,  der  Mitarbeiter. 
J.  tr. 

Spolupřebýváni,  n.,  das  Mitwohnen ;  die 
Beiwohnung.  Že  s.  télestného  láska  se  přie- 
lišná  rozmnožuje  a  zapaluje.   Hus  III.  205. 

Spoluj^řičiuěui,  n.,  die  Mitwirkung.  To 
od  s.  jejich  závisí.  Sš.  II.  81. 

SpolupHsednik,  a,  m.,  ^^edif^ik,  der 
Beisitzer.  Že  příkladové  ti  největší  moc  na 
s-ky  míti  budou.  Sš.  Sk.  64. 

SpolupHsežný,  der  Beisitzende,  Bei- 
sitzer. Jana  Bumbala,  s-ného  našeho  starej 
rady;  Dále  svědomí  seznává  s.  náš,  v  ty 
časy  tovařiš  obžalovaného.  NB.  Té.  29.,  42. 
(21.,  84.,  107.,  165.,  242.). 

Spolupuntovnik,  a,  m.,  der  Bundes- 
genosse; Mitverschworene.  Kom.  J.  695. 

SpolupŮ8obee,  e,  m.,  der  Mitwirker.  J.  tr. 

Spolupůsobeni,  n.,  die  Mitwirkung,  das 
Zuthun.  Syr.,  Dch. 

Spolupůsobiti,  il,  en,  ení,  mitwirken,  mit- 
thun.  —  v  co,  auf  etwas  Einfluss  nehmen. 
Dch.  —  naé.  Vz  Působiti.  —  k  čemu. 
Slepec  s-bil  k  ozdravení  svému.  SŠ.  J.  161. 
—  s  kým.  Lidé,  kteří  s  milostí  boží  s.  usi- 
luji; Neb  ten,  jenž  pomáhal  Petrovi  v  apo- 
štolství, s-il  se  mnou.  Sš.  I.  104.,  II.  21. 

Spolupůsobnik,  a,  m.,  der  Mitwirkende. 
Šm. 

Spolnpůsobný,  mitwirkend.  Podlé  toho 
má  starý  zákon  i  s.  postaveni  k  uvedení 
křesfanstvi.  Sš.  II.  42. 

Spolupůvod,  u,  m.,  der  Mitkläger.  Nál. 
214. 

Spolupůvodniee,  e,  f.,  die  Miturheberin. 
Jg.  Slovn. 

Spolupůvodnik,  a,  m.,  der  Miturheber. 
óg.,  Cyr.  122. 

Spolurada,  y,  m.,  der  Beisitzer.  V. 

Spoluřadné,  koordinirt.  Slova  ta  s.  se 
kladou.  Sš.  Sk.  260. 

Spoluradiil,  ího,  m.  «  spolurada.  V. 

Spoluřadulk,  u,  m.,  die  Koordinate. 

Spoluradný  =  spoluradni.  Ješto  se  bál 
s-nÝch  svojich.  Sš.  J.  47. 

Spoluradný,  koordinirt.  S.  pojmové. 
Mark.  Lg.  49.  —  S.,  syntaktisch.  S.  částice. 
Sš.  J.  269. 

Spoluradosf,  i,  f.,  die  Mitfreude.  Leška. 

Spoluradovati  se,  sich  mitfreuen.  — 
s  kým.  S-ji  se  se  všemi  vámi.  Sš.  U.  167. 

SpoluřádoTnik,  a,  m.,  der  Mitzecher, 
Zechgeselle.  D. 

Spoluřeholnik,  a,  m.,  der  Ordensgenosse 
Dch. 

Spolurodák,  a,  m.,  der  Stammgenosse. 
Dch. 
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Spolorostlý  —  Spolnúčastenství. 


Spolurostlý,  mitaaígewachsen,  gleichen 
Alters.  Aqu.  i 

Spoliirotni  =>=  jedné  roty,  Rottgesellen-. 
Reš. 

Spolurotnik,  a,  m.,  der  Hottgeselle.  D., 
Cyr.  114. 

Spolurovný,  seines  Gleichen.  V. 

Spolurozkošnik,  a,  m.,  der  Vergnilgungs 
gefahrte.  Srn. 

Spolurožka,  y,  f.,  dioctría,  eine  Raub- 
fliege. Krok.  IL  265. 

Spolurukojemstvi,  n.,  společné  ruko- 
jemstvíf  die  Mitblirgschaft.  J.  tr. 

Spolurukojmě,  ě,  m.,  der  Mitbürge.  V. 

Spolurytiř,  e,  m.,  der  Streitgenosse.  Har. 

Spolusebrati,  niitsammeln.  —  co. 

Spoliiseděti,  ěl,  ěni,  mitsitzen,  Beisitzer 
sein.  To  Javomiček  svédčil  dobrým  lidem 
spolusedicim.  NB.  Tč.  93. 

Spolusezeui,  n.  Vz  Sezeni.  Vzkříšeni 
a  B.  rozumi  mravné.  Sš.  II.  95. 

Spoluskladatel,  e,  m.,  der  Mitverfasser. 
Podřízený  s.  listu  toho.  Sš.  II.  152. 

Spoluslavenee,  nce,  m.,  der  Mitverherr- 
lichte.  V  nebesích  dán  ma  přítelem  a  s-cem. 
Sš.  Sk.  92. 

Spolusleduosť,  i,  f.  Pod  podobou  chleba 
krev  také  a  pod  podobou  vina  tělo  Páně 
podlé  s-ti  se  nalézá.  Sš.  J.  114. 

Spoluslibce,  e,  m.,  der  Mitbürge.   1493. 

Spoluslibený,  mitverlobt.  Aqu. 

1.  Spolusluha,  y,  spoluslužebník,  a, 
m.,  der  Mitdiener,  Mitknecht.  Jg.  Musie  clo- 
věk  mieti  slitovánie  nad  s-hú,  jakož  pán 
nesmierně  dóstojenstvie  větěieho  slitoval  se 
nad  ním;  EaŽdý  k  obecnému  užitku  poží- 
vati má  těch  věcí,  kteréž  má,  ne  ku  škodě 
s-sluh;  Vladař  tento  obrátil  sě  jest  ku  po- 
moci dobré,  že  dobře  jest  učinil  s-hám,  aby, 
když  by  on  umřel,  oni  jsůce  na  živé,  mohli 
jemu  pomoci ;  A  vyšel  sluha  ten,  nalezl  jest 
jednoho  z  s-sIuh  těch,  jenž  dlužen  bieŠe 
jemu  100  peněz;  Všichni  jsme  s-hy,  neb 
všichni  spolu  máme  slúžiti  jednomu  pánu; 
Ten  svého  s-hu  hrdli,  ktož  ho,  an  zaplatiti 
nemóž,  vězí  n.  mučí.  Hus  I.  141.,  177.,  301., 
388.,  392.  (Tě.). 

2.  Spolusluha,  y,  spoluslužebnice,  e, 
f.,  die  Mitdienerin.  Hus. 

Spolusnažnik,  a,  m.,  der  Strebensge- 
nosse.  Dch. 

Spolusoused,  a,  m.,  der  Mitnachbar. 
Schön,  exe,  BN.  Kteřížto  poruěnici  jsú  dva 
s-dé  naši,  muži  viery  hodni;  Potom  když 
jest  domuov  přijel,  nařkl  jest  jej  s.  jeho. 


že  by  on  ji  ukradl.    NB.  Tč.  11.,  115.  a  i. 

Spolusouseda,  ^y  ^-f  ^i^  Nachbarin.  Jed- 
noho času  přišla  jest  Machna  spohisúseda 
našie  k  Kuně  a  ji  chce  štrafovati ;  Žalobu 
vedl  na  jednu  žensků  osobu,  s-du  naši.  NB. 
Tč.  11.,  184.,  214. 

Spoluspiknutý,  der  Mitverschworene. 
Sm. 

Spoluspilek,  Ika,  m.,  der  Mittrínker. 

Spolnsplnomocněný ;  -én,  a,  o,  der  Mit- 
bevollmächtigte. D. 

Spoluspravce,  e,  m.,  der  Mitgewährsmann. 
Vš.  IV.  11. 

Spoluspuntovniky  a,  m.  —  spolupuntov- 
nik,  V. 


Spolusrovnalost,  i,  f.,  die  Zuaammeu* 
Stimmung,  Harmonie.  Nomend. 

Sj^olusrovnalý,  zusammenstimmend,  har- 
monisch. 

Spolnstáni,  n.,  das  Beisammenstehen. 
Hlas. 

Spolnstarjli,  iho,  m.,  der  Mitälteste.  Kom. 

Spolustatnosf,  i,  f.,  die  Wesensgleich- 
heit.  Čímž  se  jedinosC  a  tudy  a.  Krist« 
s  otcem  vystihuje.  Sš.  H.  45. 

Spolustatný,  gleichen  Wesens,  gleich 
gross.  Moc  Kristova  s  mocí  otce  s-nál  Sš. 
J.  86.  —  s  kým.  Pán  s  otcem  s-ten  a  s  ním 
jedno  iest.  Sš.  J.  209.,  156. 

Spoiustoflci,  mitstehend.  Č. 

Spolustolení,  n.,  das  Mitsammenspeisen. 
V.  Utrhačóv  spolu  stolenie  jest  horšie  než 
psie,  hadové  a  svinie.  Hus  I.  383. 

Spolustoliel,  mitspeisend,  der  Tiscbge- 
nosse.  V. 

Spolustoličnik,  a,  m.,  der  Gerichtsas- 
sessor. Přitom  žalobník  opět  odvolal  sě  na 
jednoho  s-ka  našeho  (který  na  aúdni  stolici 
šedi);  A  za  pátého,  kterýžto  jest  s.  a  to- 
vaříŠ  náš,  otčim  žalobníků  prosil  jest  nás, 
abychom  jeho  odpustili  z  stolic  k  jeho  po- 
třebě vstáti.  NB.  Tč.  117.,  11. 

Spolustolitel,  e,  m.,  der  Tischgenosse. 
D. 

Spolustolnlk,  a,  m.  =»  spolustcliUi.  Ros. 

Spolustrádáni,  n.,  vz  Strádati.  Oslava 
s  Kristem  dává  se  pod  výminkou  s.  s  nim. 
Sš.  Sk.  172.  -  Sš.  J.  189.  (Hý.). 

SpolustráTnice,  e,  f.,  die  Tischgenossin. 
Jg. 

Spolustrávnik,  a,  m.,  der  Tischgenosse. 

Spolusvědek,  dka,  m.,  der  Mitzenge. 
J.  tr. 

Spolusvitězitel,  e,  m.,  der  Mitsíeger. 
Aqu. 

Spoluškolák,  a,  m.,  spolušák,  der  Mit- 
schüler, Schulfreund.  Jg. 

Spolutělný  =  soutélný.  Sš.  II.  104. 

SpolutovaryS,  e,  m.,  der  Mítgeselle.  V., 
»f.,  Barf.  Přistúpil  jest  před  nás  konšel 
s-řiš  náš,  i  žaloval  jest.  NB.  Tč.  193.,  251. 
,  Spolutovaryaství,  n.,  die  Genossenschaft. 
Sm. 

Spolutráveui,    n.,    das  Mitzehren,    die 
Tischgenossenschaft.  V.    - 
^  Spolutrestanee,  nee,  m.,  der  Strafgenosse. 
Sm. 

Spolutrpeni,  n.,  das  Mitleiden.  V.  —  S., 
die  Gemeinschaft  (Duldung)  z.  B.  bei  einer 
Innung.  Pacholek  pekařský  chtivý  mistrem 
býti,  ten  má  sobě  dobyti  s.  Šesti  groSi  atd. 
Boč.  exc. 

Spolutrpěti,  ěl,  čni,  mitleiden,  mitdnlden. 
—  s  kým.  A  s  Kristem  s.  se  zdráhají ;  Kdo 
tak  trpí,  ten  s  Kristem  s-pí.  Sš.  II.  180.,  176. 

Spolutrpiei.  Duchek  Švec  a.  náš  chtě  sé 
do  cechu  řemesla  ševcovského  vkúpiti  .  .  . 
NB.  Tč.  288.,  190.  Cf.  Spolutrpení. 
^  Spolutrpitel,  e,  m.,  der  Leidensgenoase. 
Sm. 

8po\ut\Árný  =  spolupodobný,  S-uo  bude 
tělo  naše  télu  Kristovu.  Sš.  II.  181. 

Spol  utvoř,  a,  m,  das  MitgeschOpf.   Šm. 

Spolttúěastenstvi,  n.,  die  Tbeilnahme. 


Spolaúčastnice  —  Spolužiti. 
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Spoluúčastnice,  e,  f.  (lépe:  účastnice^ 
Jg.),  dle  Theilnehmerín.  Plk. 

Spoluúčastoictvi,  n.  (lépe:  úČastnosťy 
Jg.),  die  Theilnahme.  Plk. 

Spolaúéastnlk,  a,  m.  (Upe:  účMtnik, 
Jg.),  der  Theilnehmer,  Mitinteressent.  Pik., 
Nz. 

Spoluúéastnosf,  i,  f.  (Upe:  účastnost) y 
dle  Theilnahme. 

Spoluúéastný  (lépe:  účastný ^  Jg.),  thoil- 
nehmend,  theilhaftig. 

Spoluuéedlniee,  e,  f.,  die  Mitschülerin. 
KolL 

Spolaaéedlnik,  a,  m.,  der  Mitlehrling, 
Mitschaier.  V.,  Kom.  J.  736. 

SpolQuéenee,  nce,  m.,  der  Fachgelehrte. 
Šm. 

Spolnúéinuosl,  i,  f.,  die  Mitwirkung. 
Šm. 

Spoluúd,  a,  m.  (lépe:  úd,  Jg.),  das  Mit- 
glied.  Rom. 

Spolaúdka,  y,  f.,  melothria.  Rostl.  1.  b. 
236.,  626. 

Spoluúdstvi,  n.,  die  Mitgliedschaft.  Sm. 

Spoluuehazeé,  e,  m.,  der  Mitbewerber, 
Kompetent,  Konkurrent.  J.  tr.,  Nz. 

Spoluumélec,  Ice,  m.,  der  Kunstgenosse. 
Šm. 

Spoluurčeni,  n.,  dle  Mitbestimmung. 
Dch. 

Spoluúřednik,  a,  m.,  der  Amtsgenosse, 
Kollega. 

SpoluutrpeiiatTi,  n.,  die  Mitleidenheit. 
D. 

Spoluútrpnosf,  i,  f.,  spolu  trpění,  das 
Mitonlden.  Leška.  —  S.  (Upe:  útrpnost,  D.), 
lítrpeni,  das  Mitleiden.  Y. 

opoliiútrpný  =  spolu  trpící,  mitleidend, 
mitďuldend.  Lelka.  —  S.  (Upe:  útrpný,  lí- 
tostivý, D.),  mitleidig.  V. 

Spoluvandrovnik,  a,  m.,  der  Reisege- 
fährte. V. 

Spolavéčnoit,  i,  f.,  die  Mitunsterblich- 
keit, Mitewigkeit  Aqu. 

Spoluvééný,  mitewig.  Plk.,  Karyon. 

SpoluYČdomee,  mce,  m.,  der  Mitwisset. 
Dch. 

SpoluTěkoTnik,  a,  m.  =  vrstevník,  der 
Zei^T^nosse.  Nej. 

SpoluTěký,  gleichzeitig,  der  Zeitgenosse. 
Korn.,  Výb.  I.  182.  24.  S.  dějepisec.  Pcht. 
—  S.,  téhož  věku,  von  gleichem  Alter.  Vas. 

Spoluvérec,  rce,  m.,  der  Glaubensge- 
nosse. Nz.,  D.,  Sa.  I.  126. 

Spolnvéřitel,  e,  m.,  der  Mitgläubige.  J.  tr. 

Shpoluvězeň,  zně,  m.,  der  Mitverhaftete, 
Geffngnissgenosse.  V.,  ZN.,  Vrat.,  J.  tr. 
Byl  s-zněm  apoStolovým.  Sd.  II.  195. 

Spolavézenstri,  n.,  die  Miteinkerkerung. 
S.  to  při  Epafrovi  a  Aristarchovi  bylo  s-né. 
S8.  n.  230. 

SpoluTina,  y,  f,  die  Mitschuld.  Us.,  J.  tr. 

SpoluTíniiik,  a,  m.,  der  Mitschuldige, 
Mitoeechttldigte.  J.  tr. 

SpoluTlnný,  mitschuldig.  Jg. 

Spolnyláda,  y,  f.,  die  Mitregentschaft 
J.  tr.  S.  Páně  8  otcem.  Sfi.  J.  264. 

SpoluTladař,  e,  m.  =  spoluvládce. 

SpoluTladařstvi,  n.,  die  Mitregentschafl. 
J.  tr.  Yz  Spolnvláda. 


SpoluTládce,  e,  m.,  der  Mitregent.  J.  tr. 

Spoluvlasteiiec,  nce,  m.,  der  Landsmann, 
Kompatriot.  Jg. 

SpoluTlastnik,  a,  m.,  der  Miteigenthümer. 
J.  tr. 

SpoluYoleni,  n.,  die  Mitwahl.  S.  císaře. 
Ml. 

Spolavtěliti,  il,  en,  eni,  spoluvtHovati. 
—  s  kým.  Vy  jste  s  Kristem  s-ni.  Sš.  II.  43. 

Spofuvydavatel,  e,  m.,  der  Mitheraus- 
geber. J.  tr. 

SpoluTýletník,  a,  m.,  der  Mittourist.  Us. 
Tč. 

Spoluvzdčlati,  mitbilden.  —  se  kde 
T  co.  V  němžto  i  vy  s-láváte  se  ve  pří- 
bytek boží  v  duchu.  Sfi.  II.  97. 

Spoluzaeházeni,  n.,  das  Mitumgehen. 
J.  tr. 

SpoluziVi^^Y  mitgefemgen,  der  Mitgefan- 
gene. Jg. 

Spoluzápasnik,  a,  m.,  spolubojovník,  der 
Mitkämpfer,  Kampfgenosse.  S.  evangelický. 
SS.  II.  182. 

Spoluzápisnik,  a,  m.,  který  účasten  jest 
zápisu,  der  in  der  Verschreibung  mitbegri£fen 
ist.  Ros. 

Spoluzávěra,  y,  f.,  spoUčné  eavřetí,  die 
Mitsperre,  Gegensperre.  J.  tr.,  Nz. 

Spoluzávodnik,  a,  m.^  der  Konkurrent. 
Rk. 

Spoluzbrojnik,  a,m.,  derWaffengefahrte. 
Johannit.  49. 

Spoluzemec,  mce,  m.,  der  Landesgenosse. 
Dch. 

S^oluzef,  ě,  m.,  druhé  dcery  mui,  der 
Miteidam.  V. 

Spoluzloéiuec,  nce,  m.,  der  Mitverbre- 
cher. J.  tr. 

Spoluzmocnčnec,  nce,  m.,  spoluplno- 
tnocníkj  der  Mitbevollmächtigte.  J.  tr. 

Spoluznak,  n,  m.  ==  sousinak. 

Spoluznalec,  Ice,  m.,  der  Fachgenosse. 
Dch. 

Spoluzn^ici,  zusammenstimmend.  Spolu- 
zněiicí  strunv.  Kom. 

Spoluznéjičnosf,  i,  f,  šp-  m.:  spolu- 
svuatost,  der  Zusammenklang.  Ros. 

Spoluznéjičný,'§p.  m.:  spoluzn^íci,  zu- 
sammenlautend, harmonisch.  Ros. 

Spolaznéni,  n.,  das  Zusammenlauten,  die 
Harmonie.  Libé  s.  Kom. 

Spoluzpiváni,  n.,  das  Mitsingen.  Us. 

SpoluzTuéiei,  mittönend,  mitlautend. 

SpoluzYUČka,  y,  f.  =  souMáska,  der  Mit- 
laut. Ros. 

SpoluzTUČnosf,  i,  f.,  souzvučnosť,  der 
Zusammenklang.  Ros. 

SpolazTučný,  zusammenstimmend,  -lau- 
tend. Ros. 

SpoluzTiik,  u,  m.,  der  Mit-,  Zusammen- 
klang. Hud.  —  S.  =  spoluzvučka.  Beneš, 
kníž. 

Spolužák,  a,  m.,  spóluikolák,  der  Mit- 
schüler. Jg. 

Spolužalobce,  e,  m.,  der  Mitkläger.  J.  tr. 

Spoluiel,  u,  m.,  das  Beileid.  Šm. 

Špoluženstvi,  n.,  syngamia.  Scip.  Kat. 
post.  67. 

Spolužiti,  n.,  das  Znsammenleben.  Po- 
kojné s.  Dch. 
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Spoluživný  —  Spona. 


Spolažiyný,  mitlebend.  Aqa. 

Spoluživoif  u,  m.  =  spóluHH.  S.  občanský. 

Spoly,  dle  Ďolany,  něm.  Spole,  ves  u  Ne- 
veklova.  PL. 

Spolykati,  vz  Spolknouti. 

SpolzTuk  =  spoluzvuk.  Mat.  Beneš. 

Spomáhati,  vz  Spomoci. 

Spomenouti,  v  z  Zpomenouti  (toto  lepH, 
poněvadž  ze:  vzpomenouti.  Brs.  2.  vd.  235). 

Spomenuti,  n.,  die  Erinnerung,  Erwäh- 
nung. Jg. 

Spominka,  vz  Zpominka. 

Spominouti  se,  ul  uti  —  vztéci  se,  wü- 
thend  werden.  Pes  se  spominul.  Us. 

Spominutý  =  vetekly,  wü thend,  wttthig. 
S.  pes.  Üs. 

Spomir,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Spomoe,  i,  f.,  spomůeka,  spooiociéka, 
y,  1  =  spomoženi,  pomoc,  die  Hilfe.  V.  Pro- 
siti spomoci  a  odpultěni  vdech  hřichův.  Ojiř. 
Zpomněl  na  mne  s  nemoci,  nebylo  mně  k  s-ci. 
Sd.  P.  776.  Uěinime  mu  s.  BO. 

Spomoci,  spomofau,  můžeš,  3.  os.  pl.  mo- 
hou, moz,  moha  (ouc),  mohl.  Žen,  eni;  spo- 
máhati =>  pomoci,  helfen,  aufhelfen,  Hilfe 
leisten,  befördern.  Jg.  ~  abs.  Jak  mohl,  tak 
spomohl.  Vz  Pomoc.  Č.  Nabrala  mu  vody 
z  louže :  Pi  bratřičku,  to  spomúže.  SS.  P. 
169.  —  komu.  Jinému  spománá.  V.  S.  zraku. 
Byl.  Spomoziž  nám  Pane,  af  nezahyneme; 
Sv.  Jan  mně  spomflže,  utrhače  přemůže.  Sš. 
P.  16.,  56.  Sila  hyne,  neduhové  rostou,  jimž 
konečně  lékaři  nes^omohú.  Huslí.  431.  Aby 
nám  ráčil  spomoci.  Pass.  9.  Nespomohlo 
babě  ani  kouření.  Prov.  -  komu  v  čem. 
Rk.  Půjdu  já  k  otci,  on  je  všemocný,  on 
mně  spomůže  v  tejto  úzkosti.  Sš.  P.  51.  — 
čím.  Svému  úmyslu  také  tím  mnoho  spo- 
máhá. Bas.  Sobě  mistrovstvím  nespomóŽem. 
Kat.  2184.  Ale  cožkoli  muož  v  Bohu  komu 
dobrého  učiniti  řeči,  neb  skutkem  spomoci, 
jest  iemu  povinen.  Hus  III.  180.  —  kdy. 
A  tobě  T  tvú  núzi  spomohu.  Pass.  35.  — 
komu  k  Čemu.  Ten  lék  spomáhá  ke  všem 
bolestem.  Jád.  Re  všeliké  nemoci  mého 
mistra  masti  mohu  spomoci.  Mast.  v.  119.  — 
od  čeho.  Od  rozličných  neduhů  lidem  spo- 
máhal. Br.  ~  odkud:  z  vazby  někomu  s. 
Br.  Na  dušičky  spominejte,  z  očistce  jim 
spomáhejte;  O  lásko,  o  lásko  zlá,  jak  ty 
mnoho  můžeš,  že  ty  tem  mladém  lidům  ze 
světa  spomůžeŠ.  SŠ.  P.  63.,  125.  RaČ  spo- 
moci nám  z  núze.  Kat.  1906.  —  Jak.  Jenžto 
g~(uoh)  nadpřirozeně  muož  spomoci.  Pass.  3. 
ospodin  uad  vešken  přirozený  běh  s.  muož. 
Pass.  4.  —  komu  kam.  Jenom  jeden  halíř 
dala,  ten  ji  do  nebe  spomáhá.  SS.  P.  27. 
S-ci  komu  z  bláta  do  louže.   Us.   Mřk.   — 

STOti  Čemu.  Ten  kořen  spomáhá  proti  je- 
ovatému  uštknuti  hadův.  Byl.  —  komu 
čeho.  Všichni  svatí  proste,  nám  toho  spo- 
mozte, abychom  s  vámi  bydleli.  Hank.  výb. 
—  komu  na  co.  V  žádné  zemi  nemohli 
lékaře  takového  nalézti,  aby  mu  na  tu  ne- 
moc mohl  8.  Čtení  Nikod.  —  8  infl.  Co 
spomůže  vodu  bíti?  Prov.  Jg. 

Spomoeitel,  e,  m.  ==  pomocník,  der  Hel- 
fer. Pass.  5.,  BO.,  Boč.  exc.  1410. 

Spomocnice,  spomocnice,  e,  f.,  die  Helfe- 
rin, Gehilfin.  D. 


Spomocník,  zpomocnik,  a,  m.,  der  Helfer. 
BO.  V.  On  bude  jeho  s-kem.  Flav.  Kováře 
z  neužitečných  buřičů  s-ky  hor  učinili.  CJB. 
311. 

Spomocný,  zpomocný;  'cen,  cna,  o,  hel- 
fend, hilfreich.  S.  voda.  Lék.  kn.  —  komu 
k  čemu.  Byl  ke  vši  pravdě  (==  právu)  všem 
8-cný.  St.  ski.  —  komu  od  čeho.  Byl  ji 
od  jejích  muk  a  bolestí  s-cný.  Biancof.  — 
Jg. 

Sjpomoženi,  n.,  dle  Abhilfe.  Žádal  nebe- 
ského s.  Hus  III.  266.  Jest  slušná  věc  leto- 
pisuov  a  pamětí  po  sobě  pozůstavovati  pro 
8.  v  dobrém  a  spravedlivém.  Dač.  I.  3. 

Spomožitelny  =  spomáhajiei,  Hilfe  lei- 
stend. Har.  I.  7. 

Spomstiti  96,  il,  ční,  sich  rächen.  — 
komu.  Tak  se  jí  spomstily.  Kldy.  Váné. 

Spomysl,  e,  f.,  Spomischel,  ves  u  Veltrus. 
PL. 

Spona,  sponka,  spoučička,  y,  f.,  ze 
pBuu  (b  stupňováno  v  o.  Gb.  Hl.  141.).   S. 
=  nástroj,  jimi  se  dvě  véd  spinami,  spojili, 
skoba,  dle  Klammer.   S.  na  ruce.  BO.   Dvé 
lodí   přitužily   se  sponami  k  holandskému 
korábu.   Hlas.    Sponky  oponové,  na   rámy. 
^h.  S.  na  ramena,  ramenni,  die  Acbselspange. 
Čsk.  Spona  na  ruce,  ruční,  die  Handspange. 
Csk.  S.  úhelná,  das  Winkel  band.  Nz.  Spona 
v  hudbě,  dle  Klammer.  Hud.  —  S.,  spinadlo 
šatů,  die   Spange,  das  Heft,  Haftel,  Heftel, 
die  Schleife.  V  MV.  nepravá glossa.  Pta.  Spon- 
kami sepínati,  sepnouti.    D.   S.  stříbrná.  — 
S.,  nečistota  ve  vlně,  Knoten  in  der  Wolle.  V. 
Vz  Sponka.  —  S.,  částka  spQJvjUA  v  úsudku 
podmět  8  pHsudkem,  das  Satzband,  die  Ko- 
pula. Marek.  S.  jest  ta  čásf  věty,  kterouž  vzá- 
jemný vztah  mezi  podmětem  a  pHsudkem 
se  označuje.  Kos.,  Brt.  S.  §.  17.  —  1.   Fy- 
náší'li  se  výrok  Časoslovem^  bývá  spona,  již 
se  přisudeíc  podmětu  připíná,  v  Časoslově 
(V  thematické  samohlásce  a   v  osobni  kon- 
covce): nese-me,  nesete.  Vz  Koncovka  (I.  734. 
b.),  Bž.  172,  Spojný.  —  2.  VynáU-U  se  pH- 
sudek  jménem  podstatným  n.  pHdatmým  n. 
pHčestim  n.  zájtnenem  n.  čishvkou,  jest  spo- 
nou a)  pomocné  sloveso  býti.    Hvězdy  jsou 
jasné.  Bůh  stvořitel  jest.  —   Pozn.  1.  Tato 
spona  se  vynechává  «)  ve  pHslovich.  Zlá 
rada  rádci  nejhorší.  Bez  ochoty  zlé  roboty. 
PěSky  jako  za  vozem.  —  ß)  V  soudech  sluš- 
nosti, potřeby,  povinnosti,  mošnosti  (potřebí, 
možná,  plátno  atd.).    Znáti  víno   po   octČ. 
Třeba  opatrnu  býti.  Každému  potřebí  mou- 
drosti. V.  —  y)  PH  parte,  trpném  na  ozna- 
čenou minulosti.    Utonul  a  více  potom  ne- 
nalezen. —  cř)  Ve  spojeninách  téniéř  v  jedno 
splynulých.    Kde  který  žebrák  přišel.    Zk., 
Brt.  S.  §.  18.  Vz  Býti-  —  Pozn.  2.  BýH  není 
sponou,  nýbrž  pHsudkem,  j^risuzt^e-li  se  pod- 
mětu toliko  jsoucnost.  Bůh  jest.  Byla  svomosť, 
už  jí  není.  Brt.  S.  §.  17.,  18.  Vz  PHsudek.  — 
b)  Rovněž  jako  spona  býti  mcýí  též  jiná 
slovesa  za  pHsi^k  jména  podstatná  aneb 
přídavná  a  to  a)  slovesa  nepřechodná  (ostati, 
zůstati,  trvati,  jíti,  choditt,  státi,  ustáti,  le- 
žeti, padnouti  atd.).   Dědiny  pusté  zůstaly. 
Háj.  Pravé  přátelství  nepohnuté  trvá.  Mudr. 
To  dítě  z  té  nemoci  zdrávo  vstalo.  —  ß) 
Slovesa  střední;  činím  se,  dělám  se,  stavím 


Spona  —  SporachoYati. 
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se,  rodim  ae,  zdám  se,  vidim  se,  ukazini 
86,  nacházim  se  atd.  Udělej  se  nemocen.  V. 
Před  Bohem  se  spravedliví  (-ými)  éinilL 
Br.  —  r)  Slovesa  rodu  trpného:  nazván, 
jmenován,  nalezen,  shledán,  učiněn  ieem 
nebo :  nazývám  se,  jmenuji  se  atd.  Tělo  to 
celé  nalezeno  jest  Pasa.  Sami  moudři  vidini 
byli.  St  —  Po«n.  1.  Jméno  podstatné  n.  při- 
dávné  klade  se  do  nominativu  n.  do  instru- 
mentaiu.  Vz  Instramental,  Přísudek,  Zk.  S. 
22.-26.  Vz  S.  N.  Vm.  668.,  Ht.  Sr.  ml.  4.  - 
Fosn,  2.  Nezaměfinj  spony  se  spojkou, 

Sponaé,  e,  m.,  qnippa,  ryba,  zastr.  Rozk. 

ŠpondcJ,  e,  sponde-us,  a,  m.,  z  řec, 
veršová  stopa: :  chválím. 

SpondcdskÝ  verS. 

mondylarilirokace,  e,  f.,  hnüoba  obratlü, 
Nz.1k. 
.  Spondylit-ia,  y,  f.,  zánět  obratlfl.  Nz.  Ik. 

SpondylolTstnes-is,  y,  f.,  vyvrtnutí 
obratle.  Nz.  Ik. 

Sponec,  nce,  m.,  nestola,  oděv,  zastr. 
Rozk. 

Sponkář,  e,  m.,  der  Spangen-,  Haftel- 
macner.  Sd.,  Jg. 

Sponkářka,  y,  f.,  die  Spangenmacherín. 

Sponkovatl,  klammem.  Sm. 

SponkoTý,  Binde-.  Sm. 

Sponosnice,  e,  f.  =  ialohnice^  die  Klä- 
gerin. Slov. 

Sponosnik,  a,  m.  »  šalohnikj  der  Klft- 
ger.  Slov. 

Sponoaiiosf,  i,  f.,  na  Slov.  =:  zaXoha,  die 
Klage. 

SponoBOTati  se  ^^  icdocatú  stiiovati  si, 
klagen,  sich  beklagen.  Slov.  Bern. 

Sponovati,  sponou  s^iti.  klammern.    D. 

Špontannit  spontánní,  z  lat.,  dobrovolný^ 
samovolným  samočinný,  9  vUutni  vůle  vychlá- 
zejid,  freiwillig,  spontan.  Rk.,  S.  N. 

Spopadati  =  popadati,  —  co.  Spopadá 
tělo  mé  hrůza.  Br. 

Spopeleti,  el,  ení,  zn  Asche  werden.  Ta 
prst  s-iela.  Lom. 

Spopelitl,  il,  en,  ení,  einSachem.  Byl. 

Špopod  (z  +  po  4-  pod).  Vyskoěil  s.  mo- 
sta.  Na  Slov.  Tov.  V.  30.  Vz  Mkl.  8.  638., 
Předložka  (Ti.  928.  b). 

Spor,  zpor,  u,  m.  »=  rozepře,  pře  u  soudu 
i  murno  soud.  S.  od  i>r  (příti).  Cf.  Gb.  Hl. 
146.  Der  Streit,  die  Streitsache.  S.  je  stav, 
ve  kterém  se  něco  pře,  příěí,  protiví;  stav, 
který  sjednocení,  sjednání,  mír  nemožném 
ěini.  Vz  8.  N.  S.  mezi  stranami  nic  jiného 
není  nei  toliko  té  věci,  o  kterouž  mezi  stra- 
nami ěinití  jest,  u  práva  z  oboji  strany  vy- 
pravováni. Bdž.  56.  Bude  mezi  nimi  o  to  s. 
Her.  Záp.  II.  174.  Stal  se  pak  i  s.  mezi  nimi; 
Ab^  8.  uklizen  byl ;  S.  jest  o  to  čtení  mezi 
kritiky;  Dotknouti  toho  s-ru;  O  masti  té 
drahé,  kterou  pán  pomazán  byl,  otázka  na 
nejednom  s-ru  se  povahuje.  Sl.  L.  199.,  Sk. 
146.,  II.  290.,  Mt.  269.,  Mr.  61.  (Hý.).  Spor 
o  slovo,  o  dosazení  někoho  někam.  Apol. 
S.  písemní  (polemika),  učen^,  HS.,  o  pří- 
slnsnosf.  S.  mezi  ně  uvedli.  V.  Chtivost 
sru.  Kom.;  s.  doktorů.  Scip.  Kde  není  ro- 
zepře, tu  není  sporu.  Na  Slov.  Máme  o  to 
8.  D.  Na  6.  sobě  býti.  Ve  s-ru  s  kým  býti 
Kram.  Při  tom  s.  mezi  nimi  se  stal.  Žalansk. 


Jest  stálý  s.  mezi  nimi.  Us.  S.  o  něco  s  ně- 
kým míti.  Smrž.  Veliký  s.  vésti.  Ski.  II.  225. 
Po  vzefilém  sporu  pfivod  mezi  stranami  ne- 
může od  žaloby  upustiti;  Prve,  než- li  by 
s.  mezi  stranami  vzešel,  svědkové  vedeni 
býti  nemají.  Kol.  10.,  22.  S-rů  vyhledávati ; 
s.  nastrojiti  (anzetteln),  přiostřiti,  způsobiti ; 
marný  s.;  o  to  není  sporu.  Dch/  Než  ani  to 
snad  na  spory  nepůjde  (s.  o  to  nebude).  Kos. 
01. 1.  211.,  274.  S.  mezi  stranami  vzedel.  Pr. 
měst.,  V.  S.  mezi  nimi  vyrovnal.  1684.  Při- 
jíti s  někým  ve  s.,  do  sporu;  když  o  něco 
vzejde  spor:  je-li  o  něco  s.;  vzešel  s.  v  pří- 
čině toho.  J.  tr.  Byl-liby  s.  o  věc  svěřenou. 
£r.  S.  o  mezi  se  zdvihl.  Pr.  (Bdi.).  Bráti 
něco  ve  spor.  op.  V  s.  někomu  něco  uvésti. 
Th.  Ve  s.  se  dáti.  ftd. 

Spora,  y,  f.,  spořeni,  die  Vermehrung, 
Sparsamkeit  Troj.  —  S.  =  s£or.  Stf.  —  S., 
y,  m.,  osob.  jm.   Šd.  • 

Spořad,  n,  m.,  das  Programm  (slovo  nové). 
Sm. 

Spořadač,  e,  m.,  der  Ordner.  Jg. 

Spořadačka,  y,  f.,  die  Ordnerin.  Jg. 

Spořádané,  ordentlich  gereiht  V. 


Spořádanost,  i,  f.,  gute  Ordnung,  Ein- 
richtung. Ros. 

Snořádaný;  -an,  a,  o,  geordnet,  rangirt 
V.  S.  rovnice,  geordnete  Gleichung;  mnoho- 
člen (Polynom)  vzestupně  (výstupně)  n.  se- 
stupně s-ný.  Nz.  —  v  ěem.  Ve  zdraví  ne- 
dobře s.  Dch.  —  na  ěem.  Muž  na  údech 
těla  pěkně  s.  Ler. 

Spořadatel,  e,  m.,  der  Ordner,  Einrichter, 
Besteller.  Měst.  boŽ.  III.  7.  —  S.  stroje,  der 
R^ndator.  Sedl. 

Spořádati  =  v  řad  uvésti,  znsammen- 
reihen,  rangiren;  srovntUi,  spraviti,  in  Ord- 
nung bringen,  organisiren,  einrichten,  an- 
ordnen, zusammenrichten,  fügen,  reguliren. 
V.,  Jg.  —  eo:  voisko,  poslední  vůli,  Ros., 
školy.  Kom.,  myšlénky  své,  účty,  D.,  úřad, 
lesy,  plat,  řádné  místo,  systemisiren,  J.  tr., 
Nz.,  mathematický  výraz.  Sto.  Alg.  149.  Mám 
já  drobné  děti,  chcu  jich  s-dati.  Sš.  P.  10.  — 
co  jak :  vše  krásně  s.  Us.  Vše  co  nejlépe  s. 
Dch.  8-li  se  na  způsob  kola.  Hus  130.  Podlé 
toho  zajisté  chtěl  Pán  odpověď  svou  na 
otázku  Pilátovu  s-ti ;  A  život  svťi)  dokonale 
dle  předpisů  Kristových  s-dal.  Sš.  J.  280., 
II.  206.  S.  vojsko  po  praporcích.  Kom.  S. 
vojsko  T  klín,  Kom.,  v  houfy.  C^r.  S.  dle 
abecedy.  J.  tr.  —  eo  ^de:  Te  svém  domě, 
na  vinici,  na  poli.  —  se.  Pěkně  se  spořá- 
dejte =  a)  do  řadu  se  postavte,  b)  srov- 
nejte. Us.  —  se  8  kým:  se  sousedem.  S.  se 
s  pánem  Bohem.  Us.  »d. 

Sporadický,  řecky,  porůzný,  po  různu 
jsouH,  zerstreut,  sporadisch.  S-cké  nemoci. 
S.  N. 

Sporady,  gt.  Sporad,  f.,  pl.,  ostrovy 
v  aegaejském  moři,  různé  souostroví,  die 
Sporaden.  Vz  S.  N. 

Sporaehovati  co,  z  němec,  berechnen. 
U  Frýdka.  Té.  —  si  co.  Děvečko,  děvečko, 
sporachiý  to  sobě,  kela  (kolik)  já  chodníčků 
udělal  sem  k  tobě.  SS.  P.  226. 
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Sporák  —  Sporota. 


Sporák,  u,  m.,  der  Sparherd.  Šp  Yz 
Spomik,  SpořiStě,  Sporokrb. 

Sporážeti,  el,  en,  eni,  eins  nach  dem 
andern  niederwerfen,  umhauen,  um-,  einstür- 
zen.—  CO:  vSecko  stromoví.  Br.  —  co  čím. 
Smrf  svými  šípy  některé  sporáži.,  Kom.  ~ 
co  kam.  Jupiter  na  obry  vrchy  sporážel. 
Rkp.  —  co  jak.  Vše  mentínou  s.  Dch. 

Sporco  (it.,  sporko),  váha  z  hrubá,  váha 
hrubá  (váha  zboží  i  s  obálkou),  unrein, 
sporco.  Rk.,  Eh. 

Spoře,  Jiojné,  na  mnose^  aby  mnoho  vy- 
dalo,  ergiebig,  ausgiebig,  reichlich,  fruchtbar. 
Výb.  I.  912.  S.  (mnoho)  zboží  rozdal.  Leg. 
Aby  se  tvĎi  zástup  denně  Siřil  a  s.  zmnožil. 
Leg.  A  pak  vlož  ten  prach  na  Sev  spoře  a 
hustie.  Sal.  Sv.  písmu  s.  se  naučil.  Pass.  875. 
Tvá  Česť  se  množí  s.  Smil  v.  630.  Na  vše 
strany  ve  všei%  světě  jeho  chvála  slula  s ; 
Krmil  Daniele  spoře.  Kat  41.,  2682.  Aby 
se  k  tobě  8.  vinuli.  St.  ski.  V.  165.  —  S., 
setméf  sparsam,  so  dass  es  lange  dauert.  Jg. 
Kdež  se  zvěřina  dává,  tu  opět  maso  spořeji, 
zvláště  husy,  kačice.  V.  Velmi  nespoře  a 
zhojná  všeho  užívají.  Cyr.  Témě  pokryto 
sedmami  s.  Kká.  S.  71.  Čeleď  svou  mírně 
a  B.  spravuje.  Jel.  —  Vz  Sporo. 

Spořec,  řce,  m.,  vz  Kolenec. 

Šporeřek,  cku,  m.,  bylina.  Us. 

Spořečnosť,  i,  f.,  die  Sparung.  Prol.  in 
Esar.  1.  Mm. 

Spořeni,  n.  =  šetřeni,  das  Sparen.  S. 
obohacuje.  Kom.  J.  853.  S.  bohaté  koření. 
Č.  —  S.,  množení,  die  Vermehrung.  Jg. 

Spoříce,  něm.  Sporitz,  ves  u  Chomutova. 
PL. 

Spoříc,  e,  m.,  spořitel,  der  Sparer. 

Spořiček,  vz  Spoříš. 

Spoříčka,  y,  f.,  spořitelka,  die  Sparerin. 

Spořičký,  vz  Sporý. 

Siiořidíti,  il,  zen,  eni,  anordnen.  V.  — 
co  cim,  za  co.  Penězi,  za  peníze  mnoho 
spořídíš.  —  co  kde.  Ten  pořád  spořiedil 
ve  svém  stvoření  =  učinil,  spořádal.  Výb. 
L  651. 

Spořidio,  a,  n.,  prkénko,  na  némi  zedník 
maltu  drží  jí  něco  ovrhuje,  das  Handbrett, 
Sparholz,  die  Tünchscheibe.   Us.  Jg.,  Vys. 

Spořík,  vz  Spoříš. 

Spořil,  e,  spořisiek,  Sku  (vz  Sporýš), 
na  8 lov.  spořík,  u,  m.,  rostlina,  verbena, 
das  Traubenkraut.  Res.,  Jád.  S.  pospolitý, 
železník,  v.  offícinalis,  das  Eisen-,  Tauben- 
kraut. —  8.,  polygonům  aviculare,  der  Wege- 
tritt. Jg. 

SpoříšoTítý.  S.  rostliny,  verbenaceae. 
Rostl.  b.  245. 

SpoříSový,  na  Slov.  spoříkový,  Tauben- 
kraut-. S.  kořen. 

Spořišté,  ě,  n.,  der  Sparherd.  Vz  Spomik, 
Sporokrb. 

Spořitel,  e,  m.,  der  Sparer. 

Spořitelka,  y,  spořitelkyně,  ě,  f.,  die 
Sparerin.  Jg. 

Spořitelna,  y,  spořitelnice,  e,  f.  (nov.). 
S.  =  ústav  k  tomu  účelu  zřízený,  aby  se 
povzbuzovala  spořivosf  v  lidu  zvi.  chudší 
třídy  a  zároveň  příležitost  se  mu  poskyto- 
vala bezpečně  ukládati  svůj  úsporek.  z  Čehož 
mu  povstati  může  častějšími  vklaay  a  při- 


rážkou úroků  kapital  pro  případ  nemocí, 
nouze  atd.  Die  Sparkasse.  S.  Česká,  praž- 
ská, jičínská,  městská,  obecná,  spolková  atd. 
Do  s-ny  vkládati  (peníze)  na  úroky;  ve 
s-ně  peníze  míti;  ze  8-ny  peníze  vyzdvih- 
nouti, vybrati.  Vklad  ve  s-ně. 

Spořitelní.  S.  knížka  =  apořitdniční, 

SpořiteluíéDí  knížka,  das  Sparkassen- 
bttchel.  J.  tr. 

Spořitelny,  u«pofH;i(^,  Spar-.  S.  kamna, 
der  Sparofen.  Řád.  stav.  9. 

Spořiti,  il,  en,  ení;  spořívati  ^^  tnnoiiti, 
gedeihen  lassen,  segnen,  mehren;  šetřiti, 
skrbiti,  sparen.  Jg,  —  ab9.  Kdo  chce  s., 
od  úst  musí  začíti.  Prov.  MP.,  Jg.  —  eo 
kde.  Ty  svatý  duše,  koho  chceft,  v  duši 
spoříš  i  živíš.  Leg.  —  eo:  pravdu  8.  (lháti). 
Kos.  Což  neslušně  spoří  Stýskal,  to  utratí 
s  hanbou  Výskal.  Rei.  —  éeho  k  éemn. 
Spořil  toho  k  větší  (nuzné)  potřebo.  V.  — 
čemu  (kdy).  Abv  se  penězům  t  darováni 
nespořilo.  Eus.  Města  se  zmocnili,  ničemn 
nespořili.  Mus.  —  Je.  Vz  Skrovniti,  Šetřiti. 

SpořiTOst,  i,  f.,  die  Sparsamkdt  Učí  nás 
s-sti.  Sš.  J.  99.  Vz  strany  přiáhvi:  Šetrnost 

Spořivý  =  šetrný,  schránlivý^  shrowý, 
sparsam.  D. 

Spořízení,  n.  Božím  spořízením.  St  Vz 
Spondití. 

Spořizený;  -en,  a,  o,  eingerichtet,  dispo- 
nirt.  Dch.  Domácnost  dobře  s.  Us. 

Sporník,  u,  m.,  der  Sparherd.  S.  ple* 
chovy,  B  kamnovcem,  bez  kamnovee,  s  plot- 
nami, 8  troubami.  Kh.  Vz  Sporák.  —  S.,  a, 
m.,  protivnik,  der  Streiter,  Gegner.  L.  Po- 
sieláme  vám  pro  naučenie  těchto  dvou  spor- 
níků.  NB.  Tč.  289. 

Spornost,  i,  f.,  die  Streitigkeit  Ta  věc 
zůstává  na  s-ti.  Ros. 

Sporný  «=  soudný,  strittig,  Streit-.  S-ný 
spis,  hádka,  D.,  věc  Rd.  S.  živly,  otázka, 
článek,  hádka,  rozmluva.  Dch.  S.  věc,  pře, 
strana,  kus,  záležitost,  držení,  právo;  řízeni 
ve  věcech  s-ných.  J.  tr.  S.  přimět  Nz. 

Sporo  =  ujktečnoy  s  ušitkem,  vortheilhaft 
Není  to  s.  Ro8.  Přesazovaný  Štipek  neroste 
sporo.  Č.  M  380.  Přiňdi  ty  k  nám  na  přástku 
skoro,  skoro,  ať  je  nám  to  na  ty  cívky  s. 
(vydatné).  Sš.  P.  763.  —  S.  =  hojné,  tuze, 
velmi,  sehr.  Moudrý  chybí-li,  chybí  s.  Prov. 
Je  zimní  vítr,  tak  s.  je  zima.  Ve  Slez.  Šd. 

Sporokrb,  u,  m.  =  sporák. 

SporomluT,  u,  m.,  vz  Períssologie. 

SporoploTOUCÍ  ==AQ;n^  tekoud,  reichlich 
fliessend.  S.  slzý.  Živ.  Jež.  14.  stol. 

Sporost,  i,  í..  hojnost,  mnohost,  die  Er- 
giebigkeit, Reicnlichkeit,  glücklicher  Fort- 
gang, das  Wachsthum.  Leg.,  Ros.  V  tobě 
andělé  s.  své  radosti  vidí.  Pasa.  809. 

Sporota,  y,  f.,  šetřeni,  šetrnost,  schrán- 
Uvost,  die  Sparsamkeit,  Massigkeit,  das  Er- 
sparniss.  S-tu  miliyící  (sporý);  Na  tomC  jest 
nemalá  s.,  neb  coŽ  se  doma  udělá,  za  to 
netřeba  platiti;   Sádlo   velikou  s-tu  máslu 

gřináší.  v.  To  není  s  žádnoju  s-ton.  Drsk. 
.  jest  veliké  mýto.  Kom.,  C.  M.  430.,  Pk. 
—  fŠ.,  sporost,  rojsmnoieni,  hojnost,  die  Er- 
giebigkeit, Ausgiebigkeit.  S.  letošního  obili 
jest  ku  podivu.  Sych.  S.  stravy  (dostatek). 
BO. 


Sporotný  —  SpouSiěni. 
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Sporotný  =  sporotu  zachovávajíci,  ho- 
spodářskýj  KrsparnisB-,  sparsam.  8.  příroda. 
Ráj.  —  S.,  skrovný,  gering,  nnaasgiebig. 
S-tnoa  prací  bídn$  se  živí.  Zlob. 

ŠporoTáni,  n.  =  spor.  Pohaněv  jejich  s. 
před  pohanskými  soudci.  Sfi.  I.  156.  Krátké 
porovnáni  lepií  než  dlouhé  s.  C.  M.  348. 

Šporovati  se  s  kým  oé  (hádati  se). 
Hést.  bož.  I  vyili  faríseové  a  počali  se  s. 
8  ním.  Sá.  Mr.  35.  Co  pak  {á  se  s  tebou 
o  to  sporujn?  Us.  n  Kuny.  Hsk.  O  záleži- 
tosti světské  pravotili  se  a  sporovali.  SŠ.  I. 
199.  —  o  ěem.  Nepřjlde  na  to,  aby  ělověk 
o  pravdách  k  víře  příležitých  sporoval  se. 
Sš.  I.  21. 

Sporozmnéti,  ěl,  ěn,  éní  =  poroeuméti, 
verstehen,  ersehen,  inne  werden.  Hus  I.  c. 
75.,  Ms.  1448. 

Sport,  u,  m.,  angl.,  zábava  zvi.  ta,  kterou 
se  cvičí  tělo,  ku  př.  jízda  o  závod,  honba 
atd.  Vz  S.  N. 

Sportle,  SporiUy  í,  f.,  důchody  vedl^ši,  die 
Sportein,  Nebengebühren,  Neoeneinkfinfte. 

SporÝ;  spor,  a,  o;  spořiéký  =  hojný, 
užitecnv,  vydajný,  ausgiebig,  ergiebig.  S. 
chléb  (který  sytí),  obilí  (námelné),  mouka, 
smetana,  défiť,  Us.,  práce  (které  přibývá), 
Plk.,  cesta  (dlouhá).  Bos.  Med  také  spořejší 
jest  do  krmí  nežli  cukr.  V.  S.  tisk,  dichter, 
kompresser  Druck,  písmo  (kterého  se  mnoho 
vejde).^Deh.  S.  jedle.  Hdk.  Ten  oves  je  s. 
Us.  u  Bencova.  S.  máslo,  Ženská  (nadělaná). 
Us.  na  Polic.  Kšá.  Chléb  chorý  do  brucha 
sporý.  Kda.  8.  člověk  (statečný).  Km.  1880. 
302.  To  je  s.  měch.  Na  Hané.  Hz.  Cf. :  Když 
zlých  lidi  zlost  roste,  netoliko  nemá  kázánie 
božieho  ubyti,  ale  má  se  ho  přispořiti  (má 
se  rozmnožiti).  Hus  II.  121.  válka  jest  věc 
nosporá.  V.  —  S ,  střídmý,  skrovný,  spo- 
Hci,  sparsam.  Buď  mírný  a  sporý  a  nebudeS 
chorý.  Pro  v.  na  Ostrav.  TČ.  Marnotratná  a 
nesporá  mládež.  Beš.  Vz  Nešpory.  --  t  Čem. 
On  jest  ve  všem  s.  Kor.  —  na  eo.  Buchty 
jsou  nesporé  na  másl'-  (mnoho  ho  potřebují). 
Kos.  —  S.,  epúsobiht  k  čemu.  Ač  tvé  sráce 
bude  sporo,  Že  snH<  no  tomu  uvěříd.  Kat. 
896.  —  Posn.  Ponévadě  slovo  sporý  znamená 
hojnost,  nemáme  ho  uěivati  ve  smyslu 
něm,  spärlich,  toto  dobře  překládáme  slovy : 
skrovný,  malý,  mdlý  a  p.  Brs.  2.  vyd.  235., 
Brt.  ▼  Km.  1877.  18Í).,  Bdi.,  Fr.  Vymazal 
v  Obzoru  1879.  320.  Také  u  Opavy  nezna- 
mená 8.  nikdy  něm.  spärlich,  nýbrž  vždy  jen 
ausgiebig*  ^^'  C^-  Sporýš,  Spoře,  Sporo  a  p. 

Sporýš,  e,  m.,  tvrdá  tráva  hustě  rostoucí. 
Us.  n  Opavy.  Pk.  —  S.,  verbena,  das  Eisen- 
kraut, rostl.,  vz  Spoříš.  ,Vz  Bstp.  1200., 
Schd.  IL  291.,  Kk.  179.,  01.  Kv.  251.,  Slb. 
302.,  FB.  60. 

Sporý&ek,  ška,  m.,  ein  Knirps.  Us. 

Sporýftovitý.  S.  rostliny,  verbenaceao. 
Vz  Kk.  179.,  Slb.  302.,  Bstp.  1200. 

Spóflob,  vz  Způsob. 

Spósobiti,  vz  Způsobiti. 

Sposrětitl,  sposvécovati,  weihen.  Ms. 

SpotaTice,  Spotawitz,  ves  ve  Slez. 

Spotiti,  il,  cen,  ení;  na  Slov.  těn,  ění; 
»potivaH,  spcisavati,  abschwitzen,  in  Schweiss 
bringen.  — koho:  koně.  —se Čím:  během, 
in  Schweiss  kommen. 


Spotkati  se  s  kým,  begegnen.  C. 

Spotřeba,  y,  f.,  der  Bedarf,  Konsum,  die 
Konsumtion,  Verzehrung,  der  Verbrauch. 
Dch.,  Nz.  Věci  na  s-bu,  Dch.,  ku  s-bě.  üs. 
Počítání  na  s-bu.  Šp.  Vz  8.  N. 

Spotřebitel,  e,  m.,  der  Konsument.   Nz. 

Spotřebnik,  a,  m.,  spotrebovatel,  der 
Konsument.  Dch. 

Spotřebný,  verbrauchbar. 

Spotřebovaei,  Konsumtions-.  Dch. 

Spotřebováni,  n.,  die  Abnützung,  der 
Verbrauch.  Nz. 

Spotrebovatel,  e,  m.,  der  Konsument.  Dch. 

SpotřeboTatelný,  verbranchbar.  S.  věci. 

Spotřebovati,  zpotřebovati,  auf-,  ver- 
brauchen, aufhtltzen.  —  co:  všecko  dříví 
s.  (yypotrebovati).  D.  Co  hrachu  do  roka 
spotrebuiete.  V.  Polní  nářadí  s.  (potřebo- 
váním zhoršiti,  abnützen). 

Spotvořilý,  vz  Zpotvořiti.  A  Antikristus 
zase  proti  nim  stane  se  svým  s-lým  hůfem. 
Hus  III.  310. 

Spotvořiti,  vz  Zpotvořiti. 

Spoucati  co :  chléb,  herabwürgen,  zusam- 
menpapsen.  Bk.,  Dch. 

Spond,  u,  m.,  zastr.,  jistá  mira  obilná, 
das  Scheffel.  1717.  Vz  Mz.  77. 

Spouchlý,  vz  Zponchlý. 

Sponebnonti,  vz  Zpouchnouti. 

Sponka,  y,  f.,  nečistota  ve  vlně,  Knollen 
in  cfer  Wolle.  Vus.  Vz  Spona  (Sponka). 

Spoura,  vz  Zpoura. 

Spousta,  y,  f.,  co  spttšténo  jest,  etwas 
Zusammengeschmolzenes,  ein  Klumpen,  die 
Masse.  Veliká  s.  stříbra.  Háj.  714.  —  S., 
vůbec  néco  velikého,  die  Masse,  der  EJumpen, 
Wust.  Veliká,  Široká,  hrubá  s.;  s.  vseho 
světa.  V.  S.  sněhu,  D.,  s.  těla.  Us.  Slon, 
pro  svou  s-tu  hrozný.  Jel.  Neskrovné  s-ty 
těžším  pádem  klesají.  Velenský.  S.  skály. 
Us.  S.  hornin,  Massengesteine.  Vz  Bř.  N. 
235.  S.  žalob.  Dch.  Matitko  kvasu  porušuje 
celou  s-u.  SS.  II.  Ö9.  Strany  pořekadla  vz  Vy- 
hlížeti. —  S.  =  zkássa.  Kram. 

Spoustka,  y,  f-  ^  pousťka,  die  Wüsterei, 
der  Kuin.  V  s-tku  uvésti,  přivésti.  Jg. 

Spoustný  «  veliký.  S.  příval  vody.  Hdk. 
v  Lum.  V.  242. 

Spousf,  i,  f.,  spwitini,  zkáza,  die  Ver- 
wüstung, der  Buin.  —  S.  =>  zač  n.  čim  se 
néco  spouHi,  Bos.,  závaží,  der  Gewichtstein. 
V.  S.,  háčkv,  s  nichž  zatažením  strže  síti 
se  vy  smýkají  a  pružinami  zahrniijí.  Sp.  Vz 
Spoušfadlo.  —  S.  vody  =^  spuštění  vody, 
der  AbUss.  D.  —  S.,  prut  v  hodinách,  který 
tití  zdržuje,  die  Auslösung.  —  S.  u  rue-^ 
nice,  kohoutek,  ozubec,  jazyéék  ku  spouštění 
ručnice,  der  Drücker,  Schneller.  S.  u  ruč- 
nice pustiti.  —  S.,  naříznutí  péra,  die  Feder- 
spalte, rozparek.  Pérem,  jehož  s.  řezákem 
se  dělá,  píšeme.  Kom.  —  S.,  ozubec  u  ber- 
linských  želez  na  lišky,  který  tlačí  na  pru- 
žinku (die  Schnellstange).  Šp. 

Spoušťadlo,  a,  n.,  při  stavu  tkadlcovském, 
die  Auslassung;  kohoutek  na  ručnici.  Mor. 
poh.  Ü.  134.  Vz  Spoust 

Spouštěni  vody,  der  Ablass,  D. ;  lodi  do 
vody,  der  Stapellauf  des  Schiffes.  Dch.  S. 
v  tělocv.  »» přechod  se  shybu  do  svisu.  Vz 
KP.  I.  474.,  478. 
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SpoQŠtěti  —  Sprašné. 


Spouštěti,  vz  Spustiti. 

Spouitiř,  e,  m.,  kdo  spoušti,  der  Schmel- 
zer. D.  exc. 

Spouáfka,  y,  f.,  spomť,  die  Verwüstung, 
der  Ruin. 

Spoutanec,  nee,  m.,  der  Gefesselte.  Sm. 

Spoiitanosf,  i,  f.,  das  Gefesseltsein.  Aby 
Človéku  jeho  pod  hříchem  s.  ozřejmola.  SS. 
II.  40. 

Spoutati,  spoutávati  =^  pouta  dáti^  svá- 
eat%y  fesseln.  —  co  T  co.  Černé  žehráni 
když  lásku  v  porobu  spoutá.  Gnid.  — 
kóno  čím:  okovy,  kde:  y  žaláři. 

SpoutoTati,  fesseln.  Nej.,  Mus.  II.  a.  18. 

Spouzeti,  vz  Spuditi. 

Spottzeti  se,  vz  Zpouzeti  se. 

Spouznouti  ==  spoustnoutú  Us.  na  Plafitě. 
Prk.  Př.  22. 

SpoTČď,  vz  Zpovéď. 

Spovidati,  vz  Zpovídati. 

SpoTdedněti,  ěl,  ění,  alltäglich  werden. 
Sm. 

SpoYŠechaováiii,  n.,  die  Verallgemeine- 
rang. 

SpovHech&ovati  co,  verallgemeinern.  Us. 

Spoyýkaný  =  rozmazlený^  choulostivý, 
verwöhnt.  Na  Mor.  KB.,  Brt.  v  Km.,  Den. 

Spolykati  «"  roemculitij  verwöhnen.  Na 
Mor.  Brt.  —  koho:  dítě. 

Spoza  (z  -|-  po  4-  za).  Slúečko  s.  hoři 
viskoéilo.  Na  Slov.  Pov.  48.  Vz  Předložka 
(U.  928.  b.),  Mkl.  S.  535. 

Spbzorovati,  vz  Zpozorovati. 

SpožitkoTati  něco  «=>  snísti,  aufessen, 
verzehren.  U  Nezamyslic  na  Mor.  Bkř. 

SpracoTalý,  spracovaný,  ustalý.  — 
6ini:  válkami.  Mus.  Vz  Spracovati. 

Spracováni,  n.,  die  Verarbeitung.  Látka 
hodila  se  dost  pro  s.  básnické.  Gb.  v  List. 
filol.  II.  114.  Divadelní  hra  v  novém  s.  Dch. 

Spracovaný,  ver-,  ausgearbeitet,  herge- 
stellt. Nábytek  důkladné  s.;  s.  řepa.  Dch. 
Sten  Lukáši  s-ý  (prací  unavený).  Sfi.  P.  jll. 

SpraeoTatel,  e,  m.,  der  Bearbeiter.  Sm. 

Sj^racovati,  prací  shromážditi,  erarbeiten, 
arbeitend  verdienen.  —  S.,  prad  unaviti, 
ermüden.  —  koho.  Us.  —  S.,  spracovánim 
spotřebovati,  abnützen.  —  ge  =  pracemi 
zemdleti.  Člověk  spracovaný.  V.  —  se  kde. 
Kdo  se  pH  obci  spracuje,  hoden  almužny 
bývá.  Kruz.  —  Jg. 

Spřad,  u,  m.,  an  tax,  kámen,  zastr.  Rozk. 

Spřádati,  vz  Spřisti. 

Spřáhatí,  vz  Spřáhnouti. 

Spřahatel,  e,  m.,  der  Miteinspanner,  Zu- 
sammenjocher.  Bern. 

Spřahatelka,  y,  spřahatelkyně,  é,  f., 
die  ])íit«pannerin. 

Sprahlosť,  i,  f.,  vz  Zprahlosf. 

Sprahlý,  verdorrt,  trocken.  Us.  Jg.  S. 
hrdlo.  Pcht.  Vz  Zprahlý. 

Sprahnouti,  vz  Zprahnouti. 

Spřáhnouti,  hnul,  ut,  uti ;  (spHci,  spřehu, 
zastaralé),  spřáhl,  spřežen,  eni;  spřáhati, 
spřahovati,  spřahávati  '=^  koné  spolu  za- 
práhnouti,  znsammenspannen ;  spojiti^  ver- 
Dinden.  Jg.  U  Opav.  spřihnouti.  Klš.  — 
koho.  Spráhla  (spojila)  je  ruka  kněze.  Plk. 
Nemožú  sa  spřihnút  (srovnati,  snášeti).  Us. 
Brt.  —  se,  koho  s  kým.  Vozka  náručniho 


koné  s  podsedlnim  spřáhá.  Kom.  Slova . .  . 
s  předešlými  se  spřáhaji.  SS.  J.  226.  A  tak 
si\  ti  vlcie  se  s  nájemníky  rozmnožili  a 
spřiehli^  že  pastj^ře  věrné  i  ovce  kasají  a 
morduji  jako  kacieře;  Duchovoie  se  spřiehli 
s  pohanv  o  JežiSe,  aby  duchovni  svědéili 
a  světě  ti  aby  lapiece  zamordovali.  Hus  II. 
170 ,  397.  —  koho  éim :  ihem.  Reš.,  l^oj. 

—  koho  v  co:  voly  v  pluh.  Troj.  V  ne- 
rovnou spřež  se  nespřáhejte.  Br.  —  se.  Ne- 
mohou se  s.  (nemohou  se  shodnouti).  Us. 
Šd.  Spřáhati  se  =  pujěovatí  si  dobytek  do 
zápřahu.  Mor.  Sd.  —  se  na  eo  Jak.  S-nou 
se  čtyři  sedláoi  na  cestu  po  jednom  koni. 
Vz  Spřežník.  Us.  —  se  s  kým  proti  komu 
(sich  verbinden).  Br.  —  Vz  Spfehnouti. 

Sprahoudft,  e,  f.,  lépe:  přehráti,  Haod- 
voli,  n.  Kram. 

Spřahovatel,  e,  m.  »  spřahatd. 

Spráchuiyělosf ,  i,  f.,  vz  Zpráchnivěloet 

SpráehniTčlÝ,  morsch.  S.  dířevo.  Us.  Té. 
Vz  Zpráchnivělý. 

Spráclmivéti,  vz  Zpráchnivěti. 

Spraseéiti,   il,  en,   eni  =»  fokazüi,  ver- 

ßfuschen.  -—  co  komu.  Ten  ti  to  s-ěi.  \}k 
[sk. 

Sprasiti  se,  il,  eni  =»  oprasiH  se,  Ferkel 
werfen,  ferkeln.  Svině  se  sprasila.  Jg.  Též 
o  jiných  zviřatech.  Bos. 

1.  Sprask,  u,  m.,  der  Zusammenbruch.  — 
S.,  výprask,  die  Prügel,  Wichse.  Dostati  s.  D. 
Vydal  se  v  dešti  na  cestu,  vSak  mu  to  dá 
hodný  8.,  er  wird  schon  den  Derk>er  bekommen. 
Us.  n  Petrov.  Dch.  -—  S.,  třapeéek  u  Iftáry 
hiéni^  die  Schwippe.  Us.  —  S.,  trhUna,  der 
Riss.  Dostati  s. 

2.  Sprask,  u,  spratek,  tku,  m.,  ttoinui 
kMe  zvířecí,  abgezogene  Tbierliaat  Us.  Sd. 

Spráskati =«6i^  abprügeln,  abpeitschen. 
Zlob.  —  koho  éim:  bičem.  —  Jak:  na 
zmoch.  D.  —  S.,  viel  zusammenessen.  Ten 
toho  spráskal.  Us.  Sd. 

SpraskaTec,  vce,  m.  »  chrustavee.  Us. 

Sprásknouti,  kl,  uti,  zusammenschlagen. 

—  co  jak:  ruce  nad  hlavou,  Us.,  Dch, 
rukama  nad  hlavou.  £r.  Cit.  si.  31.  — 
koho:  divku  =^přtspaH,  slihatiy  schwängern. 
Mor.  Šd.  Cf.  Spráěití. 

^  Sprásknutý,  geschwängert.  Už  je  s-tá. 
Šd. 

Sprasnice,  e,  f.  =»  sprasná  svini,  Mutter- 
sau, f.,  Bache,  f.  Us. 

Sprasný.  S.  svině  (březi),  trfichtig.  D. 

SpraS,  i,  f.  ^^  lekká,  kyprá  zemé,  die 
Stauberde.  Um.  les.  Sij  žito  třeba  v  s.  C 
M.  423. 

Spraäei  :=»  sprasný.  Svinu  s.  se  sviněaty 
samu  sedmu.  Püh.  II.  160. 

Spraši  země  «=  spreji.  Um.  les. 

Sprášiti,  il,  en,  eni ;  sprúHwUi  =  pra- 
chem posypati,  bestäuben.  —  eo  komu 
éim:  popelem  hlavu.  Leg.  —  eo  odkud: 
spraě  ten  prach  s  hodin  (práíe  setři).  — 
S.  =c  snísti,  aufessen.  Vše  spráěil.  Us.  Sd. 

—  S.  ^^  stíhati,  schwängern.  —  koho: 
divku.  V  Kunv.  Msk.  Cf.  Sprásknouti. 

Spradné,  ého,  n.  ^^  1.  mira  obul,  která 
se  mlatG&m  u  zdoíie  dává,  das  Dreacher- 
mass ;  2.  schodek-  na  obilí  povstávti^ící  se- 
schnutím na  šp^charu,  der  Schrompf.  D. 


SpraSné  —  Správce. 
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Od  vypůjčených  10  měřic  ovsa  od  faráře 
dáno  jeho  lokajovi  16  krej.  s-nébo.  1761. 
Gl.  320. 

Sprašněti,  él,  ěni,  stäabig  werden.  Země 
8-Ia.  Vaň.  Hosp.  8. 

Správný  =  praSný,  Staub-.  S.  země  — 
spraš. 

Spraštěný,  vz  Spraštití.  Běii  jako  b.  Us. 
Vsk. 

Spraštití  86  =  sebrati  se,  sich  aufmachen. 
Sil  se  a  odešel.  U  Žamb.,  Kunv.  Kf.,  Msk. 
—  S.  ^  přenáMiti  se,  sich  übereilen.  Terf 
jsem  se  spraětil.  V  již.  a  vých.  Cech.   Kal. 

Spratati,  spretati,  spratávati  =  skliditi, 
abranmen;  einrfiamen,  einfahren.  Bern. 

SprateK,  zpratek,  tku,  sprateeek,  ěku, 
ffl.  ^phd,  zvi.  tele  nedošlé,  unzeiúge  Frucht 
Us.  Také  dité  nedošlé,  dm.  —  S.,  kaée 
z  nedoílého  zvířete,  zvláště  téUte  a  jehnéte. 
Jg.,  Gl.  320.,  1543.  S.  ptači.  KP.  I.  34.  S. 
králičí,  tchořovy.  Kh.  Prvni  s.  knězi  pod 
kožich.  Č.  M.  336.  --  S.  Někomu  s.  prášiti 
(biti).  D.  —  S.y  spleték,  Šňftra  u  biče  ne 
velmi  tenká.  Ü  Jižné.  Vrů.  —  8.,  tka,  m.  = 
malé  díté.  Co  se  ten  s.  nakřiči.  Us.  Msk.  — 
S.,  osob.  jm.  Sd. 

Spřátelený;  spřátelen,  a,  o,  befreundet. 
~  8  kým.  Jest  s  ním  spřátelen.  V.  S  C^chy 
8-ná  Morava.  Vinař.  —  skrze  C4>:  s.  skrze 
manželství.  V. 

Spřáteliti,  il,  en,  eni,  befreunden. —  se, 
koho  s  kým.  V.  Hleď  se  s  ním  spřáteliti. 
Sych.  Příliš  s  Bakchem  se  s-il  (opil  se). 
U  Jižné.  Vrů.  —  jak  proé.  Spřátelil  se 
B  ním  přes  matčinu  zápověď  z  pouhé  ná- 
klonnosti k  němu;  aby  svého  účelu  pomocí 
jeho  dosáhl.  Us. 

Sprátí,  vz  Seprati. 

Sprati,  n.  =  spráni.  Slov.  Jg. 

Spratkový  =^  ire  n.  od  spratků,  von  jungen 
Kellen.  S.  kožich.  Klát.  101. 

Spratiivý,  spratný  ==^  sméstný,  was  sich 
einräumen  lasst.  S.  ůl.  Rozml.  o  vč.  43. 

Spratý  =  spraný.  Slov.  Jg. 

Správa,  y,  f.  Vz  Zpráva.  —  Správa  = 
zlepšeni,  oprava,  die  Besserung,  Ausbesse- 
rung, Keparirung.  S.  domu,  střevíců,  ka- 
bátu. Us.  Povinnosť  k  dávání  s-vy.  J.  tr. 
Náklad  na  správu,  s-vu  vésti.  J.  tr.  Jaká 
tum'  s.  {  -  jak  to  spraviti)?  Na  Mor.  Brt. 
Na  všecko  je  s.  (vše  lze  napraviti).  U  Opav. 
Klš.  Uvolil  se  8-u  do  10  zl.  sám  dávati.  Us. 
u  Rychn.  —  S.,  naučeni,  informace,  nave- 
deni, pratndlo,  die  Unterrichtung,  Unterwei- 
sung, Belehrung,  Vorschrift,  Instruktion, 
Regel,  Anleitung,  der  Unterricht.  S-vu  dáti. 
V.  S.  života.  Jel.  Křestanská  s.  nebo  nave- 
dení. Res.  Někomu  v  učení-se  jazykům  s-n 
dáti.  Klat.  To  budiž  ti  ke  s-ě.  J.  tr.  —  S., 
Hzení,  panováni,  panství,  úřad,  vladařství, 
rfdeni,  vláda,  die  Verwaltung,  Regierung, 
Verwesung,  das  Res^ment  Jf.  S.  úřadu, 
domovní,  obecni,  statní,  zemská,  duchovní 
i(*ara  animarum,  die  Seelsorge)  a  světská. 
S.  N.  8.  hejtmanská.  Zlob.  S.  obce,  města 
(městská),  krajiny,  království.  Správa  obcí, 
í»becná,  Cyr.,  zemská,  boží,  D.,  vojenská 
duchovní  s.,  Csk.,  domovní  (domu  a  čeledi, 
V.),  církevní.  Kos.,  tyranská,  vojenská,  V., 
válečná,   Br.,  obchodu,  závodu,   věcí.    Sp. 


S-vu  na  sobě  míti,  ve  s-vě  býti,  s-vn  držeti 
(nad  královstvím,  nad  něčím),  ve  s-vě  a  na 
úřadě  seděti;  s.  země;  s-vu  města  (obce, 
země)  držeti ;  někomu  s-vu  nad  něčím  svě- 
řiti, poručiti,  odevzdati;  té  s-vě  žádným 
způsobem  poddán  býti  nemíní  a  nebuae; 
s-va  všecka  toho  času  na  králích  záležela; 
s-vu  země  někomu  ode  vzati;  s-vy  země  se 
ujati;  Komu  Bůh  dal  s-vn  země,  ten  nechf 
zemi  právem  řídí  (Rb.);  zemi  někomu  ku  s-vě 
poručiti.  V.  Pod  s-vou  pána  lodi  plavci  po 
moři  se  plaví.  Kom.  Duchovní  s-vy  hleděti. 
Dch.  Životní  8.  církve  křesfanské.  Sš.  Sk. 
32.  S.  městská  cílí  k  pokoji.  Us.  Tč.  S-va 
zemská  nezáleží  na  osobách  lidských,  než 
na  dědinách  a  na  gruntiech.  Vš.  IV.  14. 
Složil  se  sebe  úřad  s-vy  světské;  s-vn  boží 
na  světě  vésti;  býti  pod  něčí  s-vou;  v  ně- 
jaké zemi  s-vu  držeti.  Br.  Ten  ostrov  pod 
jejich  s-vu  náleží.  Har.  Pod  svou  spiávu 
něco  přijati.  Háj.  S.  nad  lidem  válečným. 
Zlob.  S.  vládní,  dvorní.  Sm.  S-va  obecná, 
veřejná,  vz  Rb.  272.  Nová  správa  nová 
práva.  Vz  Zvyk.  C,  Lb.  Nová  správa  rovná 
práva.  Km.  —  S.,  způsob  správy,  die  R^e- 
rungsform,  Verfassung.  Ne  vždycky  jedno- 
stejný způsob  s-vy  obecné  mezi  lidmi  se 
zachoval;  Takovou  správu  někdy  Lacedae- 
monští  ve  své  obci  drželi;  Každého  času 
rozdílné  s-vy  ve  světě  se  nacházely.  V.  — 
S.,  řád,  pořádek,  dle  Ordnung,  Anordnung, 
Einrichtung.  Jg.  S.  zlá,  dobrá.  V  tom  domě 
jest  dobrá  s.  D.  Obrací,  co  čte,  ke  správě 
života.  Jel.  Mlč,  chůvěnko,  má  rozmilá,  bude 
temn  jiná  s-va;  Tatíčko  starý  náš  Sedivú 
hlavu  máš,  dokel  (dokud)  tvoja  hlava,  dycky 
dobrá  s.;  Pane  rychtář  jpod!to  k  nám,  soďte 
(suďte)  podli  práva,  shodxe  žida,  vlezte  sám, 
bode  dobrá  s.  Sš.  P.  179.,  505.,  687.  Mnoho 
řvavy,  málo  správv.  Koll.  —  S.,  pořádnost, 
die  Richtigkeit,  Bezahlung.  Učiniv  správu 
křestanskou  zemřel.  Mus.  o.  boží  (zpověď). 
Us.  Odebral  se  na  s-vu  boží  (umřel).  Us. 
Všk.  Sel  ku  s-vě  boží  (ku  zpovědi).  Hdk. 

C.  290.  Byl  Jsem  na  s-vě  boží  (na  službách 
božích).  U  Chrud.  Kd.  —  S.,  jednání,  H- 
zení,  das  Geschfift,  Werk,  die  Handlung. 
Jdu  na  kanceliUP  ku  s-vě.  Us.  Písař  městský 
s-vy  (jednání)  poznamenává.  Kom.  Jdu  do 
města,  mám  tam  s-vu.  Us.  Klš.  —  S.,  idi- 
šténi,  die  Gewähr,  evictio.  Kupce  svého 
8- von  opatřiti.  Pr.  mést.  S-von  se  zavázati. 

D.  S-vn  někomu  za  něco  dáti;  s-vou  za- 
vázaný, povinný.  J.  tr.  —  Vš.,  Zříz.  Ferd. 
—  S.,  náklad,  die  Regie.  Ve  vlastní  své 
s-vě.  J.  tr.  Náklad  na  s-vu  (správní),  der 
Regieaufwand.  —  S.,  oznámeni,  návéšH,  vi^ 
domosi,  odfovid,  vz  Zpráva.  —  S.,  nástrqj, 
strcj,  die  Vorrichtung .  Jest  pak  hromosvod 
taková  na  domě  s.,  kterou  hrom  od  stavení 
odveden  bývá.  Slov.  Tab.  lid.  21.  —  S., 
spraveni  se  čeho,  die  Rechtfertigung.  K  s-vě 
a  k  nevině  se  zdvíhaje.  Výb.  I.  614.  —  S. 
taká  =  gerade  so,  auch  so,  desgleichen. 
Včeraj  bylo  zimo  a  dnes  taká  s.  (=  taktéž). 
U  Opav.  Klš. 

1.  Správce,  e,  m.,  vok.  sg.  správce  (yz  -ce), 
lépe  než  ^ávee,  vce,  vok.  sg.  správce. 
Mlkl.,  Jg.,  Bs.  Za  8-ci  (akkus.).  Ski.  S.,  kdo 
správu  vykonává,  der  Verwalter,  Vorsteher, 
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Verweser,  Regent,  Gouvemear,  Befehlshaber, 
Meister,  Beamte,  Pfleger,  Vogt,  Wirthscbafter, 
Patron,  Führer.    S.  kralovstvi,   nejvy&fii  a 

řředoí  s.  a  slažebnik  církve,  města,  dvoru 
nižeciho,  doma,  lodi,  veslařův,  pohřbu. 
Školy  (Školní),  bodů.  V.  8-cem  naa  něčím 
ustanoviti,  někoho  za  s-ce  naříditi,  za  s-ce 
přijati.  V.  S.  církevní  (fariř).  Schön.  S-ce 
ostrova,  Bar,  místa,  lesů,  hor,  nad  stavením, 
hospodářství  (hospodářsky^,  káznice,  pozů- 
stalosti duchovní.  D.  S.  liau.  Jel.  S.  novin, 
der  Zeitungsverweser,  zemé,  der  Landvogt, 
Landesverwalter,  Gouverneur,  Dob.,  J.  tr., 
obecní,  der  Gemeindeverwalter.  J.  tr.  Ta- 
kového každý,  kdož  by  s-cím  statku  byl, 
množe  samého  pohnati.  Ve.  Str.  děd.  pr. 
23.  S.  domový,  důchodů;  s.  dočasný  ma- 
jetku. SS.  L.  87.,  157.  Ten  hodonský  s-ce 
pěknú  dcerušku  má,  ona  nic  nedělá,  v  oke- 
neéku  sedá.  Sš.  P.  126.  Já  i  s  mými  s-cemi. 
Půh-.  L  185.  S-e  bez  zdravého  soudu,  sáček 
bez  peněz,  stejné  to  ceny.  Pk.  S-ci  svými 
něco  spravovati.  Brikc.  Zřídka  se  tu  co 
Šťastně  a  dobře  vede,  kdež  jest  mnoho  s-ců. 

V.  S.  čeleď  spravuje.  Kom.  Byl  s-cím  nad 
lidem.  Dač.  L  193.  Život  s-ce  není  rozkoš, 
ale  práce;  Mnoho  na  moudrém  s-ci  záleží; 
Takoví  bývají  měštané,  jací  jsou  v  obci 
B-vé.  Rb.  —  S.,  kdo  se  správou  zavázaly 
der  Gewährsmann.  S-ce  n.  soukupa  svého 
maje  nesuď  se.  Pr.  měst.  Drž  se  svého  s-ce. 

VI.  zř.  439.  My  rukojmové  a  s-cové  jeho 
za  iiž  dotčenou  summu  vyznáváme  .  .  . 
Faukn.  25.  O  kupené  dědinv  jmá  po  žalobě 
hned  zástupce  neb  s-ce,  ac  které  má,  jme- 
novati. O.  z  D.  A  zastupte  jej  s.  neb  dr- 
žitelé dědin  správních  neb  nezastupte,  má 
on  (pohnaný)  před  se  k  tomu  půhonu  stá- 
vati. Zř.  Y.  L  C.  XXII.  —  Kn.  rož.  292., 
293.  Pakliby  S-ím  neposlal  úmluvy  a  soudil 
by  se  sám,  tehdy  s.  aneb  ti  držitelé  dědin 
správních  nebudou  mu  povinni  toho  dě- 
dictví, by  je  pak  prosoudil.  Zř.  F.  L  C. 
XXII.  Drží  se  také  za  právo,  kdož  pro  ne- 
správu  na  správce  chce  sáhnouti,  že  má 
najprve  na  jistce  sáhnouti  a  teprv.  coŽby 
jemu  se  nedostalo,  toho  má  na  spoluspráv- 
cích  jeho  postíhat!.  VS.  IV.  11. 

2.  Správce,  e,  f.,  die  Verwalterin,  Vor- 
steherin. Maria,  s-ce  zemí  Nyderlanských  na 
místě  bratra  svého.  V. 

Správcová,  é,  f.,  dle  Nová,  pani  správ- 
cováf  die  Verwalterin.  Us. 

Správcovati  =  správcem  býti^  Verwalter 
sein,  oinovofiúv.  Již  nebudeš  moci  s.  Sš.  L. 
155. 

Správcovni,  Verwalter-.  Jg. 

SpráTCOTSký,  Verwalter-.  S.  úřad.  Zlob. 

Správcovství,  n.,  dle  Verwalterstelle. 
Us. 

SprávcŮT,  -ova,  -ovo,  dem  Verwalter 
gehörig. 

Správčí,  Ihó,  m.  =  správce,  —  S.,  adj., 
Verwalter-. 

Spravéiee,  něm.  Sprawtschitz,  ves  n  Kr. 
Hradce.  PL. 

Spravditi,  il,  ěn,  ěni,  wahr  machen.  Dch. 

—  co  jak.  Čímž  i  s-díl  výrok.  SS.  Mt.  197. 

—  se,  kde.  Tak  se  tu  s-dilo,  co  přísloví 
praví.  SS.  n.  i9. 


Správee,  vce,  m.,  lépe:  správce,  vz  toto. 

Správeetvi,  n.  =  správcovství, 

Spravedlenství,  n.  ==  spravedlnost  Z. 
k.  118.  83. 

Spravedlivě  =  dle  spravedlnosti,  ČU 
práva,  gerecht,  mit  Recht,  rechtmassig,  ge- 
hörig, der  Gerechtigkeit  gemäss.  Jg.  S.  dě- 
lati; Nespravedlivě  nabytého  statku  neažive 
třetí  dědic.  V.  Grunty,  ježto  od  starodávní 
ku  právu  městskému  s.  příslušejí  pod  šos. 
Václ  IV.  S.  souditi.  Dch.  S.  se  živí  a  po- 
maličku přikrádá  (o  Člověku,  který,  jakoby 
se  nic  nedělo,  krade).  U  Žambk.  Vz  Při- 
kradnouti.  Db  v.  A  fojt  hotov  byl  iema  8. 
učiniti;  Příď  k  nám  na  dědinu,  bndes-li 
čeho  žádati,  máť  se  od  toho,  kdož  bode 
v  čem  povinovat,  spravedlivě  státi.  NB.  Té. 
5.,  168.  Noviny  každé,  jichž  jest  Kristus 
neučil,  s.  tupíme.  Hus  III.  236.  Podlé  toho 
chtí  8-vě  nalézti.  Půh.  II.  5Ö0.  Jsem  tobo 
zbožie  blíže  a  s-věji  než  on.  Půh.  D.  398., 
420.,  397.  —  S.,  v  pravdě,  opravdu,  wahr- 
haftig, ernst,  in  der  That  Já  jiŽ  s-vé  jdn 
domů.  Us.  Cnce  naň  provésti,  že  jemu  téch 
13  zl.  dlužen  jest  s.  NB.  Tč.  47. 

Spravedlivee,  vce,  m.,  der  Gerechte.  SI 

Spravedlivý!  =  spravedliv^'H.  Št  N.  71. 

Spravedliviti,  U.  en,  ení.  —  se  před 
kým:  před  lidem.  ZN.  Jir.  exc. 

SpraTedlivost ,  spravedlnost  (snstar. 
ímravednosť),  i,  f.  =  náleiitost,  slušnost,  die 
Gerechtigkeit,  Billigkeit.  V.  S.,  shoda  jed- 
nání s  právem.  S.,  soujem  váech  ctnosti, 
mravná  upravenosf  na  mysli  a  snaha  a  píle 
vSech  ctnosti.  Sá.  II.  142.  S.  jest  ctnost,  jíž 
člověk  dá  každému,  což  na  koho  sloSie. 
Hus  n.  282.  S.  uděluje  jednomu  jako  dra- 
hému; od  s-sti  ani  za  nehet  se  neuchylo- 
vati, neodcházeti,  neodstupovati:  na  s.  pa- 
třiti, zřeni  míti;  pochvalu  n.  pokutu  vedle 
s-ti  přijímati;  s.  jak  chudým  tak  bohatýin 
udělovati.  V.  S.  každému,  co  jeho  jest,  dávi 
Kom.  Aby  s-nosť  stranám  učinil.  Sob.  22. 
S.  bez  přeměny  (proměny)  je  všeckym  jed- 
naká a  na  jedných  vážkách  váži  pána  i  se- 
dláka. Mor.  Tč.  Po  8-vosti  souditi.  Dcb.  S. 
při  hře  svinské  chlívky  (m.:  nebesa)  pro* 
ráží.  U  Žirovn.  Vlk.  S-nosC  s  bezprávím  a 
moc  se  soudem  se  mísí.  Dl.  Domnélá  ze  zá- 
kona dostihovaná  s-nosC;  Prostředek,  vý- 
minka k  uchopení  s-sti:  S.  boží  v  Boha 
bytující ;  S.  boží  na  člověka  přenesená,  člo- 
věku udělená;  S.  soudnou  a  trestající  skut- 
kem prokázati ;  Apoštol  s-ti  zákona  naproti 
staví  s.  z  víry;  Cesta  k  dosažení  s-sti  před 
Bohem  platné;  V  té  příčině  vece  KlemeDs 
alexandrijský  s.  čtverhrannu  býti  odevšad 
rovnou  a  stejnou  v  řeči,  ve  skutku,  ve  zdr- 
žováni-se  zléno;  Pramen,  následek  s-ti;  S. 
pokrytecká,  licoměrná;  S.  prázdná,  vySlech- 
talá,  věčně  trvalá,  spasivá;  Že  s-tí  jednou 
dofilé  člověk  pozbyti  nem&že;  Lichá  s.  světa: 
S.  napohledná,  pravá  a  před  Bohem  platná; 
S.  kámá  (j.  vindicativa).  SS.  I.  2.  26.,  4«.. 
107.,  108.,  n.'  26.,  35.,  121.,  176.,  202.,  251.. 
262.  (Hý.).  Ať  mne  nesudí  po  s-nosti.  af  mné 
učiní  milosrdenství.  Si.  P.  70.  I  vaší  milosti 
prosíme,  že  ráčíte  nám  naučení  dáti,  ktenk 
ty  strany  předepsané  s-stí  máme  poděliti, 
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poněvadž  jsme  my  o  to  nemohli  uhoditi; 
Věřiece,   že  nám  na  to  z  práva  dáte  na- 
učenie,  kterak  jich   o   to   rozděliti   máme 
podlé  8-ti;  I  žádal  jest  žalobník  dle  s-tl, 
abychom  my  to  jeho  listovni  svědomí  sly- 
šeli; A  my  chtiece  ka  konci  uvésti,  polo- 
žili jsme  )im   rok  zavitý,  že  jim  chceme  s. 
QČiniti;  Ráček  praví,  že  již  dosti  s-sti  udě- 
lal; Kterak  iicn  o  tu  věc  rozsúditi  jmáme 
podlé  8-sti.  NB.  Té.  4.,  26.,  184.,  225.,  239., 
240.  Podlé  s-nosti.   PAh.  II.  225.   Bez  s-ti 
každý  súd  jest  nepravosf.  VS.  I  tot  jest  do 
8-Bti,  že  jsú  pod  jejie  jménem  vSecky  ctnosti ; 
S-nosC  panna  krásná  bez  očí.   Št.  N.  205. 
Neb  tu  8-nosti  nenie,   kdež  sudce  v  svém 
hněvu  súdi.   Smil   v.  1064.    Nespravedlivé 
svazky  roztrhuje   (ruší)   spravedlivost;  Pro 
s-nosf  bojuj,  pro  svú  duši  a  až  do  smrti 
vaď  se  pto  8.  a  Buoh  vybojuje  za  té  ne- 
p^átely  tvé;  A  bude  ostřéhati  všech  přiká- 
zánie  mých  a  učiní-li  súd  a  s..  Životem  bude 
živ  a  neumře  (Ezech.  18.) ;  Stoj  u  s-ti,  jako 
věc  étverohranatá,  jež,  kam  ji  vrhů,  stane 
upřiemo;   Pátá  (prosba)  ukazuje  upřiemosC 
8-ti,  na  niž  sluSie  kažaému,  což  jeho  jest, 
dáti;  S.  povyšuje  lidu,  ale  bledne  ěini  lidí 
hřiech;  A  čině  s.,  zavinil-li  co  proti  bliž- 
niemu,  aby,  jakož  jest  mnoho  hřefiil,  tak 
mnoho  trpěl ;  Ač  jest  byl  pohan,  ale  že  s. 
vedl,  pán  Bóh  jeho  zachovaly  aby  nebyl  na 
věky  zatracen ;  Jich  s.  byla  jest  omylná,'  že 
Bú.  uměli,  by  jedné  skutek  zlý  byl  hřiech 
smrtedlný  a  božieho  přikázánie  přestilpenie, 
ale  zlé  myělenie  by  nebylo  hřiech  smrtedlný ; 
S-nosC  ukázal  jest,  že  z  chrámu  trhovce  vy- 
metal jest;  S.  proaávati  jest  ji  za  dary  vzaté 
zachovati;  Dvě  jsta  straně  s-sti,  jedna  ne- 
hřešiti a  druhá  dobré  činiti;  Abv  věděl, 
čeho  má  mstíti  sAdem  z  s-sti;  Všichni,  jenž 
lačnějie  a  žieznie  s-sti,    nasyceni   budu  od 
hojnosti  domu  božieho;   A  jako   žieznivé 
8-8ti  napájí  (církev);  A  kteříž  k  s-sti  při- 
vodie  mnohé,  stkvieti  se  budu  jako  hvězdy 
na  věčné  věky;  Když  dle  ďábel:   ,Bóh  ne- 
roóž  své  B-sti  opustiti*,  toho  jemu  pojčme; 
Kteříž  hledí  toliko  k  s-sti  boží  a  hřešivše 
miiosrdenstvie  nehledají,   ti  naděje  nemají 
a  ti  zvláště  slovu  zúfalci ;   Pakli  co  trpíte 
pro  8.,  blahoslaveni  jste;   8.  potratiti.   Hus 
I.  31.,  255.,   341.,  349.,  356.,  467.,  II.  151., 
247.,  283..   307.,   313,  318.,  425.,   III.   11., 
52.,  102.,  116.,  158.,  229.,  266.  (Tč.).    8.  je 
ctihodná,  nepravost  nic  není  hodná.  Na  Slez. 
Tč.  Vyslyšel  při  a  stížnost  a  každému  s. 
ndělal.    Plk.    8-ti  hleděti,   šetKti;  s.   před 
očima  míti,  sobě  předkládati;   s-ti  sloužiti. 
Us.    Dle  přísné  s-ti   nález  pronésti.    Sych. 
S-Bti  a  práva  nepřestupuj.    Mns.    Toho   s. 
nedopouští.  Tkad.    8.  každému  činiti.   BO. 
Háj.   Zachovej  rozšafnosť  a  vážnost  v  s-ti; 
Dvě  jsou  věci,  kteréž  s.  lidskou  porušují : 
darové  a  přátelství;  Velmi  rychle  s.  zlatem 
86  porušuje  a  snadno  pravda  danr  se  po- 
tlačuje. Pr.   S-ti  kde  není,  tu  stalého  nic 
býti  nemůže;  8.  jest  vSech  ctností  královna; 
•S.  je  základ  všech  jiných  ctností.   Rb.    8. 
gnint  práva;   Nic  nemAže   býti  pravého  a 
sloíného  bez  s-ti;  8.  jest  matkou  všech  lid- 
ských nařízeni  a  ustanovení ;  8.  učí  Člověka 
dáti  a  navrátiti  každému,   což  jeho  jest; 


Rovnost  a  s.  jest  pokoje  a  všeliké  svor- 
nosti původ  a  počátek;  8.  jde  a  pochází 
z  podstaty  práva;  8.  jest  ustavičná  a  ne- 
měnící se  vůbec,  ktedl  jednomu  každému 
uděluje  toho  próva,  jakéž  komu  náleží;  8-ti 
práva  všechna  se  spravují  a  soudové  všichni 
se  ji  tvrdí ;  S.  to  sama  ukazuje,  aby  jeden 
každý  podnikl  to  právo,  kteréž  na  jme  ulo- 
žiti směl  (pateré  legem,  quam  ipse  tuleris). 
Vš.  8.  do  nebe  utekla.  Č.  Lépe  jest  míti 
málo  se  s-tí,  nežli  mnohé  užitky  s  nepra- 
vostí. Prov.  Pán  Bůh  vysoko,  král  daleko; 
pravdy  a  s-sti  ve  světě  málo.  Jg.  8.  nebesa 
proráží.  Mírná  s.  lepší  nežli  přísná  s.  Vz 
Slušnost.  Pr.  8.  jest  rodná  sestra  zbožnosti. 
Km.  Strany  pHsloTí  vz:  Cizí,  Dar,  Hnáti 
se  k  čemu,  Kněz,  Koza,  Král,  Osel,  Právo, 
Soudce,  Souditi,  Šenkýř,  Umění,  Věřitel.  — 
S.,  pl.,  Werke  der  Gerechtigkeit.  Bs.  —•  S., 
šibenice,  der  Galgen,  die  Gerechtigkeit,  Richt- 
Btätte,  das  Schaffet  D.  Zrádce  na  třetí  den 
na  spravedlnosti  malostranské  oběšen.  Ski. 
108.  —  S.,  právo  k  čemu,  das  Recht,  gerechter 
Anspruch.  Věci  pokradené  mají  těm  býti 
vydány,  kdož  k  nim  s.  měli.  Lidem  ku  s-em 
jich  dopomáhati.  Pr.  měst.  Společným  statků 
vzdáním  věnni  a  obvěněná  s.  se  přetrbuje 
a  míjí.  Kol.  45.  A  král  ráčil  jest  přiříci 
oboji  straně  je  při  zvyklostech  a  s-stech 
jich  zachovati.  Zř.  F.  I.  B.  XVU.  Pakli  pů- 
vod n.  pohnaný  postavě  se  před  právem  na 
ten  den  ještě  se  s-stmi  svými  bezelstně  na 
hotově  býti  nemohl  a  hodné  příčiny  před- 
ložil, tehdy  jistý  odklad  stranám  se  stane ; 
K  jiným  pak  dvoum  dílům  přátele  s  městem 
trpící  nejbližší  s.  míti  budou.  Kol.  13.,  42. 
Na  ty  každý  podle  práva  táhnouti  může, 
ktožby  k  nim  s-nost  měl,  jako  na  lidi  své; 
Hlásí  se,  že  by  k  tomu  úřadu  s-nost  míti 
měli.  Zř.  F.  I.  J.  XXVIU.,  A.  XXX.  Ku  svým 
8-stem  přicházeti.  VI.  zř.  Úvod.  Páni  Dubští 
se  hlásí,  že  by  k  tomu  úřadu  s.  (Anrecht) 
míti  měli;  Panna,  ktcrážby  slíbila  komukoll- 
věk  bez  povolenie  otce  svého,  aby  s.  svú, 
kterúžby  koli  k  jakému  statku  měla,  ji  ztra- 
tila. VI.  zř.  231.,  492.  8  jinými  všelijakými 
horními  s-mi  pánu  g^ntovnímu  zůstati  mají. 
Nar.  o  h.  a  k.  Aby  lidé  ve  svých  s-stech 
nehynuli.  Boč.  exc.  ms.  1496.  On  s.  jeho 
nějakú  za  sebou  jměl.  Břez.  164.  Lepši  moci 
s  hrst  nežli  s-ti  s  pytel,  říká  ukrutník.  Sych. 
Ku  kostelnímu  stavení  právo  a  s.  míti.  Apol. 
Přede  všemi  obranami  obranou  spravedlnosti 
a  nevinnosti  se  opatř  proti  všem  Žalobníkům, 
jakkoli  vtipným,  chytrým,  hrdým  neb  mo- 
cným; 8-ti  své  každ^  pořadem  práva  do- 
bývej. Pr.  Zbaveni  dědictví  jest  dětí  aneb 
dítěte  jednoho  od  statku  svého  !  od  bu- 
doucí nápadné  s-ti  odstrčení,  zahnání  a  jako 
zavržení.  BdŽ.  81.  Kdo  svě  s-ti  pořadem 
práva  háji.  Kol.  9.  A  protož  k  tomu  purk- 
rechtu  a  polulánie  Kateřině  a  dítěti  jejímu 
8.  přísluší  podlé  práva ;  Že  svědomí  jeho 
skrz  PoleSovské  nepořádně  ku  právu  po- 
slali a  tudy  Bartoš  svú  s.  ztratil,  tehda  Po- 
lešovščí  jsou  povinni . . . ;  Aby  se  žádnému 
v  jeho  s-sti  neukrátilo ;  Za  pana  držitele,  za 
kteréhož  stávku  učinil,  tu  jest  s-sti  nežá- 
dal; I  žádá  od  nás  naučenie,  má-Ii  on  skrze 
to,  že  žalobníci  právu  nedostáli,  k  tomu  zá- 
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klada  i  tudiež  k  tiem  9  zl.  podlé  práva  s.  ?; 
Leéby  na  dédině  právo  a  s.  odpierána  byla ; 
Chtiece  k  nému  (statku)  podlé  krve  a  při- 
buzností  8.  (gerechten  Ansprach)  jmieti  po 
jich  přítele  smrtí ;  Netniní  své  s-stí  opúSčeti ; 
Že  by  ona  k  torna  s.  jméla  po  smrti  maže 
svého;  Že  nemá  k  tomu  žalobnik  žádné 
s-sti  vedle  práva;  Žalobnik  bade  sobě  roku 
prošití  řka :  Af  se  zeptám  na  svú  s.,  i  sem -li 
k  éemn  spravedliv  ? ;  Nemá-li  on  také  k  tomu 
statka  ji  od  tetky  poručenému  s.  podlé  práva 
po  smrtí  otce  svého  a  na  jeho  miestě;  Kte- 
rak by  sé  ve  statek  její  vpiral  k  tomu  žádné 
s-sti  nemaje;  O  zaml&né  s-sti.  NB.  Tč.  12., 
40.,  62.,  &.,  75..  88.,  97.,  139.,  158.,  160., 
184.,  187.,  192.,  290.  Spravedlivost  mití  na 
néco,  správné :  k  něčemu.  Cf.  předcházej ici 
věty.  Brs.  —  Vz  Právo,  Rb.  272.  -  S.  = 
povinnost,  die  Pflicht.  Aby  s.  placeni  dlnha 
(manželského)  manžela  viece  táhla  k  skutku 
než  tělestná  libost  n.  jiná  přiéina;  A  tak 
Ježíš  tu  naplnil  jest  všichna  s.  t.  j.  doko- 
nalá pokoru,  že  poddal  se  nižším  v  poslu- 
šenstvie;  Kdož  Boha  miluje,  aé  jinj^ch  s-tí 
nemuož  dostati,  poněvadž,  že  miluje  Boha 
zřízeně,  a  tak  miluje  i  bližního.  Hus  I.  200., 
II.  31.,  III.  166.  —  S.  =  právům  přiméře- 
nosť,  die  Rechtmässigkeit.  S.  let,  činu.  Jg.  — 
S.,  poboénosťy  die  Frömmigkeit.  Plk.  —  S., 
pravost,  die  Echtheit.  ^^. 

SpravedliYý;  spravedliv,  a,  o;  sprave- 
dlny  =  dle  práva  a  náleiitosti  činici,  práv, 
gerecht,  gerechtígkeitsliebend.  Osoby  (soud- 
cové atd.)  jsou  vlastně  spravedlivé  neb  ne- 
spravedlivé, činy  jsou  spravedlné  neb  ne- 
spravedlné.  Taktéž  zákonv  nespravedlné  vadí 
soudcům  bytí  spravedlivými.  Tyto  významy 
se  často  zastupují,  což  by  však  nemělo  býti. 
Vz  S.  N.  Ukázal  se  s-dlen.  BO.  S-vého,  s-va 
někoho  učinití,  vyhlásiti.  V.,  za  s-vého  vy- 
hlásiti (ospravedlniti).  D.  Snesitelnější  jest 
nespravedlivý  hejtman,  nežli  spravedlivý  ne- 
přítel. Flav.  Učiniti  se  s-va,  sich  rechtíerti- 
gen.  V.  S-vému  Bůh,  právo,  štěstí  i  všecko 
pomáhá.  Pr.  Nebývej  více  s-vý,  nežli  by 
s-vé  bylo.  Pr.  Žaluj  pan  Marek  právu  spra- 
vedlivému na  žida  Beneše,  že  jeden  Čas  mi- 
nulý ukraden  mi  Jest  postav  sukna;  Právo 
sě  s-vé  neomýli;  že  mu  sě  s-vé  podlé  práva 
statí  má;  Když  komu  vinu  dadí,  má  sě  jim 
též  s-vé  státi;  Abychom  sirotkem  i  mateři 
s-vé  učinili ;  Taká  se  a  nás  přitká  stala,  že 
přišla  Maruše,  kmetíčna  p.  Miroskava  požá- 
(lajíc  svého.  NB.  Tč.  10.,  79.,  104.,  149., 
204.,  208.  Ne  vše,  co  před  lidmi  s-vé  se 
zdá,  ihned  před  Bohem  s-vé  jest;  S-vý  jest 
pán  všeho  světa;  Aj  král  přišel  jest,  tobě 
s-vý,  jenž  dá  každému  vedle  jeho  zaslúže- 
nie;  Když  dobrým  věcem  uČí,  vyznává  před 
lidem,  že  jest  s-vý  a  že,  zle-li  činí,  hřiešník 
jest  v  sobě ;  Kupci  v  chrámu  jsú  tí,  kteříž 
toho,  což  s-vé  jest,  bližniemu  zaplatítí  ne- 
chtí ;  Kdvž  die  s-vi,  dotýká  těch.  jenž  bliž- 
niemu Škodí  na  jich  osobě;  Oavrátí-li  sě 
s-vý  od  spravedlnosti  své  a  učiní-li  zlost, 
všechny  spravedlností,  kteréž  jest  učinil, 
nebudu  jemu  vzpomenuty,  ale  v  hřieSe  svém 
umře:  Bndú  se  stkvietí  s-ví  jako  slunce 
v  královstvie  otce  mého;  Ktož  s-vý  jest  a 
nespravedlivě  jest  klet,   odplata  se  jemu 


dává  od  Boha.  Hus  I.  244.,  477.,  n.  7.,  276., 
313.,  317.,  m.  120.,  127.,  227.  Píše,  aby  té 
panně  s-vé  učinili.   Půh.  II.   626.    S-vé  se 
neztratí.  Km.  Sedmkrát  přes  den  s-vv  padoe 
a  vstává.    VŠ.  9.  3.  —  S.,  pobožný,  boha- 
bojný fromm,  gerecht.  V.  Rcete  s-véma,  že 
dobře  jemu  bude.   Ros.   Ne  posluchači  ti- 
koná  8-vi  jsú   před  Bohem,   ale   plnicí  zá- 
kona;  S.  na  počátce  žaluje  na  se  a  tak 
hřiechu  najprve  vyznává  na  sě ;  Člověk  jest 
8.,   když  Bohu  dá  nejvěčši  chválu,  počest- 
nost a  milování   a  svému   bližniemu   toho 
přeje,  což  b^  sobě  hodně  přiel  v  takéž  pří- 
hodě; S.  z  viery  živ  jest;  Ktož  pravdu  Činí. 
s-vý  jest  a  ktož  hřiech  činí,  z.  ďábla  jest 
Hus  U.  140.,  317.,  424.,  IIÍ.  155.,  273.  (Tč.). 
—  S.j  právo  majid.  —  k  éemu.   Než  dr- 
žitel jest  k  tomu  spravedliv.   VS.    Věz,  že( 
toho  dluhu,  k  němnž  jsi  s-dliv,  Hemieoime 
nikterak  zniknůti,  ale  .  .  .   zaplatiti.   1441. 
Na  fojta  přísluší,  aby  zločince  z  obcováni 
dobrých   vyplenil  a  statek  lidem   k  tomu 
s-vým   navrátíl;    Jestliže   se   žalobník  jist 
vie  a  s-va  k  těm  penězuom,  muož  na  své 
svědomie  ty  peníze    s   kříže  bez   přísahy 
k  sobě  snietí  vedle  práva;  Žalobník  bade 
sobě  roku  prositi  řka:  Af  se  zeptám  na  svú 
spravedlnost,  jsem-li  k  Čemu  s-dliv.  NB.  Tc. 
5.,  16.,  184.    K  těm  jsem  já  penězóm  s-va 
a  těch  mi  vrátiti  nechce;  Já  jsem  k  tomn 
s-dliv  jako  syn  nejstarší  po  svém  otci;  Já 
jsem  k  tomu  tak  s-dliv  jako  on.    Půh.  1. 
156.,  164.,  U.  529.  —  éím.  Poručník  dsk^mi 
s-vý.   Půh.  II.  24.  —  S.,  věrný,  třen.  Čer- 
vený tulipán  není  trvanlivý,  černooký  Sohsj 
není  s-vý.  Sš.  P.  782.  —  ke  komu.  AJ  ^} 
máš  muže  přečisté,  k  tobě  s-vé.  Hada  králi, 
rkp.  —-  S.,  s  pravidlem  zákona  se  srovná- 
vající, slušný,  náleHtý,  statthaft,  rechtmäs- 
sig, gerecht,  billig,  der  Gerechtigkeit  ge- 
mäss.  D.  Opak:  nespravedlivý.    V.  S.  vý- 
mluva,  příčina.   V.,    pře.    Ros.,  vábiL  D., 
nález.   Ús.   Za  s-vé  opatření  prošití.  Sýcb. 
Nemá  žádné  s.  nahlížení.   Dch.   A  já  žádal 
na  fojtovi  s-vého,  aby  jej  osadil  se  mnu. 
NB.  Tč.  125.   Uznána  jest  jeho  žádosť  s-va 
bytí.  Žer.   Záp.  IL  92.   Kterakž  tobě  muož 
býti  s-vé,  že  ty,  opustiv  slova  božieho  ká- 
zánie  i  slůžíš  kuchyni?  Hus  IH.  247.  Co  by 
mělo  na  páté  léto  na  30  hř.  s-vého  úrok« 
býti.  Půh.  II.  29.  Což  jest  s-dlného,  služeb- 
níkóm  svým  dajte.  Zří.  Pakliť  se  pro  s-von 
příčinu  odepře,  nenabíhej.  Kom.   Ku  s-ému 
někomu  dopomáhati.  Boč.  Někomu  za  s-yé 
učiniti.  Sycn.,  Háj.,  Br.  Loupežníkům  oprát- 
kou za  s-vé  učiniti.  Sych.  Neděje  se  mn  za 
s-vé.   Ottersd.   Sobě  samému  za  s-vé  Činiti 
nesluší.  Boč.   Ještě  let  svých  s-vých  neměl 
(nebyl  dospělý  k  tomu).   Flác.,  Žřiz.  Ferd, 
K  letóm  s-vým  žeby  přišly  (děvečky),  tehdy 
se  (poručník)  poručenství  zbaví.  VI.  zř.  49iV 
Vz  Léto.  S-vé  se  neztratí.  Č.  —  S.,  pratý. 
jak  náleší,  echt,  recht.    S-vou  lítost  jsem 
nad  ním  měl.  Har.  S-vé  uherské  víno.  Pik. 
Voděnky  se  napila,  barvu  přeměnila.  Néni 
jsi  ty,   má  milá,  děvka  s-vá.    Sš.  P.  287. 
Dyby  bola  dzevka  s-vá,  nemalá  by  černé 
pod  očima.   Sá.  P.  687.   Toho  ona  jest  s. 
dědička.   Půh.  II.  45.,  140.   Nenie  l^ieho 
než  y  b-vó  ctí  jméno  dobré.  K.  ě.  2.  Známo 
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éiniine  tímto  listem  vůbec,  komnŽ  ukázán 
anebo  čten  bude,  Že  jsme  vypťyéili  28  zl. 
aher8k;f'eh  červenÝch  dobrÝch  a  s-vÝch  na 
zlaté  i  na  váze  od  opatrného  žida  Davida. 
MB.  T£.  69.  —  kde.  Zlatý  na  váze  s*vý. 
Tov.  100.  —  éim.  Penize  váhu  B-vé.  Tov. 
89.,  95.  —  S«,  pravdivý,  opravdavýj  sku- 
te^ýf  wahr.  Mnoho  véci  s-vých,  neŽ  jsou 
86  ataly,  předpovídal  jest.  Pulk.  S.  pravda. 
U  Opav.  KIS.  Že  sem  jej  o  dluh  svuoj  s-vý 
obžaloval  před  panem  rychtářem,  který  mi 
spravedlivé  dlužen  byl  30  zl.  NB.  Té.  37. 
Jeji  muži  dlužen  )est  s-vého  dluhu  26  kop 
gr.  Půh.  II.  94.  Prosim,  aby  mi  ráčili  dáti 
toho  B-vé  svédomie,  že  sem  so  k  tomu  pod- 
dával. Hus  ni.  276. 

SpmTedlnik,  a,  m.  <=»  člavék  spravedlivý, 
der  Gerechte.  AbdiáS  prorok  přijal  proná- 
sledované B*ky.  Sd.  Mt.  155.  <-  Sš.  Sk.  254. 

Spravedlný,  vz  Spravedlivý. 

HpraTednč  »=  spravedlivě,  Výb.  II.  31.,  35. 

SpnivediiÝ  «»  spravedlný.   Prk.   Př.  32. 

Spravelny  «  spravedlny,  zastr.   Bž.  46. 

Spraveni,  n.,  vz  Spraviti. 

Spravený;  spraven,  a,  o.  Hospodářství 

Sékné  s-né.  Loď  Špatné  s-ná  (opatřená).  Har. 
íemáme  nad  tu  knihu  jiné  spravenéjši  (do- 
konalejši).  Y.  S.  déva,  žena  «»  sprásknutá. 
Mor.  6d.  —  zaé.  Chlapci  za  pastýře  s-ni 
(přestrojeni).  Mor.  Brt  —  Vz  spraviti. 

Spravidlo,  a,  n.,  čim  se  něco  spravuje, 
Hdi,  die  Richtschnur,  Regel,  der  Leitfaden. 
Lodie  vfiech  spravidl  oblúpená.  Troj.  K  s-dhi 
je|icb  to  pravím,  ne  k  pohanéni,  zur  Richt- 
schnur, Belehrung.  Ctib.  -    Jg. 

Spr 
Tkadl. 


SpraTitel,  e,  m.,  der  Verwalter,  Regierer. 


Tter, 


Spraviti,  sprav,  -vé  (ic),  il,  en,  eni  (spra- 
vati,  zastr.),  ipravovaii.  —  S.  »«  napraviti, 
opraviti,  richten,  ausbessern,  herstellen,  zu- 
recht machen;  konati.  Hniti,  působiti,  po- 
fidiHy  thun,  schaffen,  richten,  ausrichten, 
abthun,  bewirken ;  v  pořádek  uvésti,  přiho- 
taviti,  ve  tpULsob  dobry  uvésti,  richten,  zu- 
richten, bestellen,  zurecht  machen,  zusam- 
menricnten,  in  Ordnung  bringen;  ostarati, 
opatřiti,  an-,  verschaffen,  besorgen;  zapla- 
titi, bezahlen,  berichtigen,  entrichten ;  říditi, 
vésti,  richten,  lenken,  leiten,  regieren,  ver- 
walten; dokázati,  usvědčiti,  beweisen,  dar- 
tbnn ;  MJistitü  versichern ;  86  ==»  sebrati  se, 
sesüiü  se,  sicn  erholen,  sammeln;  starati  se 
o  s^,  auf  sich  Acht  haben  (sich  regieren) ; 
říditi  se^  sich  womach  richten;  vymluviti 
se,  očistiti  se,  ospravedlniti  se,  sich  recht- 
fertigen; na  mor.  Zlinsku  také  »»  obléci  se, 
sich  ankleiden.  Jg.,  Brt.  —  abs.  Všecko 
jest  spraveno  (v  pořádek  uvedeno).  Jsme 
spraveni  (zaplaceni,  vyrovnáni).  Us.  Spravils, 
jako  vitr  mouku  (spořádals  to).  Prov.  — 
co:  cesty,  Flav.,  ia^  obuv  (zašiti),  hodiny, 
živnost  (opraviti).  V.,  zmatky.  Jel.,  zeď  atd. 
Kdo  do  cizích  věci  nos  strká,  je  slidi  a 
spravíme.  Br.  Ty  bys  to  spravil.  Poručenou 
sobě  véc  s.  (uéiniti).  V.  Dobré  slovo  mnoho 
spraví.  D.  Nespraví  ten  nic,  kdo  nezavře 
na  éss  oko.  Reš.  Však  já  to  spravím ! ;  S. 
prádlo.  Us.  Dch.  Všecky  dluhy  i  s  úroky 
s.  KB.  Té.  217.  Dyž  vidél,  že  nic  nespraví, 
poshü  psáni  do  Iforavy;  Dyž  se  poUunalo, 


dej  ho  spravit  Sš.  P.  173.,  536.  S.  koho 
(s»  do  šatů  obléci ;  se  =»  obléci  se).  Sprav 
se  a  poď  se  mnou.  Mor.  Brt  Už  ji  spravil 
(spráskl,  obtěžkal).  Us.  Sd.  Ale  teraz  béda 
tomu,  kdo  to  spravil  (=»  u&nil).  £r.  Čít 
slov.  67.  A  ty  oba  úřady  spolu  spravoval. 
Daé.  I.  46.  Bez  příčiny,  nic  jeSté  nespravé, 
odjeti  mél.  Žer.  17.  Žádám  Boha,  aby  sám 
srdce  a  mysl  vaši  s-val.  Žer.  350.  Nemoc 
svou  8.,  die  Krankheit  (das  Nichterscheinen 
wegen  krankheit)  rechtfertigen.  Zř.  F.  I.  C. 
XXXV.,  VI.  zř.  408.,  295.,  91.  Oni  mají  lid 
s-vati.  Hus  I.  471.  Sprav  své  doma.  Vz 
Vada.  Lb.  S-viv  duši  svou  skonal;  Svou 
nevinu  spravil.  V.  8.  vlasv,  D.,  loď,  Har., 
dobytek  a)  poklízeti,  b)  zabiti,  D.,  armádu 
(V  pořádek  uvésti).  V.  Kočí  koné  i  vůz  spra- 
vuje (řídi).  V.  S.  dluh,  berni  (zaplatiti).  Zlob. 
S.  zemi,  Ď.,  úřad,  království.  V.,  obec,  Kos., 
obecné  véci.  Jel.,  éeleď.  Kom.,  hospodář- 
ství, dům,  V.,  statíLy,  Plk.,  oheň,  Vys.,  soud 
»  fíditi.  Zříz.  S.  své  záležitosti,  véci,  své 
práce.  Bs.  —  Poen.  Stojí-li  bez  dalšího  do- 
kladu, znamená  tolik,  co  přísahu  slouti. 
Aby  to  spravil,  Jak  mu  pány  nalezeno  bude. 
Index  k  Tov.  135.  —  co  komu:  střevíce, 
chalupu,  hlavu.  S.  si  potřeby  (opatřiti).  Us. 
Jeden  druhému  spravuje  (rudí).  Vš.  A  v  té 
smlúvé  že  by  stálo,  že  jemu  to  dédictví  s. 
má  (Gew&hr  leisten  fůr).  VI.  zř.  137.  Na  tom 
jim  s-vili  100  hř.  gr.  Půh.  H.  121.,  NB.  Tč. 
272.,  30.  Jak  mi  věci  s-vujete.  Žer.  1591.  — 
eo  éim.  Psaním  to  spravil  (učinil).  Kom. 
Mocí  se  nic  nespraví  (neučiní).  Kom.  Odév 
sobe  prací  člověk  s.  musí  (opatřiti).  ŽalanskÝ. 
Něco  duchem  božím  s.,  svou  vůlí  (říditi). 
V.,  Kom.  Koně  opratí,  otěží  s.  Sp.  Nářkem 
ničeho  nespravíš.  Us.  Troufám  sobě  Jedním 
slovem  více  s.  než  tj  desíti.  Žer.  dl2S.  Ne- 
bývá ta  horlivost  jejich  spravována  pravou 
Boha  známostí.  Sš.  i.  108.  Lidé  nevinu  svou 
rozpáleným  Železem  aneb  studenou  vodou 
spravovali  (dokazovali).  V.  Přísahou  něco 
s.  Pref.  Kdož  komu  spravuje  dědinami  svými 
(ujišfuje,  ručí).  Zříz.  ťerd. -~  se  kým,  éim. 
Spravovati  se  zákonem,  Stele,  něčí  radou, 
v.,  Kom.,  něčí  odpovědí.  V.  Králové  řádem 
a  právem  se  spravují.  V.  Spravuje  se  tělo 
duší  =  řídí  se.  Kom.  Nemůže  se  ničím  s. 
(ospravedlniti).  Akt.  m.  Ferd.  A  já  sa  spra- 
vím (=:  udělám  se)  malú  rybečkú.  Ps.  si.  59. 
Spravíš  (uděláš)  se  chrobákem.  U  mor.  Bu- 
dějovic. Kdoby  chtěl  strygv  viděti,  které 
se  zn^í  nevidomými  (unsichtbar)  spraviti. 
Slov.  Němc.  A  iá  se  spravím  (učiním)  hvěz- 
dou na  nebi.  Si.  ps.  377.  Abychom  se  tiem 
s.  mohli.  NB.  Tč.  284.  Filippy  se  italským 
právem  s*valy.  Sš.  Sk.  192.  Osoby,  které 
se  s-ly  bratřlmi;  Kdo  se  konsistoří  s-je. 
Ski.  L  32.,  168.  Aby  věděli,  kým  se  spra- 
vovati. Břez.  6.  Mohli-libv  vyhledati  ůáký 
řřiklad,  jímžby  se  s.  mohli.  Žer.  f.  16.  b. 
oněvadž  se  ji  (konsistoří)  s.  žádáte.  Jdn. 
230.  Aby  se  čím  s.  věděl.  Nar.  o  h.  a  k. 
A  nemaje  s  počátku  psaný  N.  na  statku  po 
zemském  dědictví  a  nemoha  dskami  zem- 
skými téhož  dědictví  a  za  tu  summu,  jakž 
se  nadpisuje  (a  třetinou  výš)  čím  spraviti, 
protož  iá  li  tímto  listem  spravuji.  Faukn. 
25.  Vaši  vnlí  ve  všem  se  nyni  i  na  potomní 
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Časy  8.  rádi  chceme.  Jdn.  189.  Aby  se  tím 
všichni  spravovali.  Zř.  F.  I.  A.  III.  Aby 
v  budúcích  časich  naši  potomci  jimi  se  s-li. 
To  v.  17.  Rozumem  každ^  se  spravuj,  ne- 
slušného se  varuj.  Prov.  Abyste  měli  se  čím 
řH  dobrých  věcech  s-vati.  Jel.  Enc.  m.  1. 
sánými  právy  se  s.  Tov.  17.,  Vrat.  18., 
Dač.  I.  44.  Raději  já  se  svou  matkou  s. 
budu.  Dch.,  Jir.  Chtéji  se  p  hejtmanem  s. 
Žer.  324.  S.  se  vědomím.  Žer.  329.  Aby 
Pražané  ku  pánAm  regentům  o  všecko  hle- 
děli a  jimi  se  s-vali;  Dal  pánAm  spolu  od- 
pověď, že  města  pražská  podlé  práv  svých 
nemají  se  žádným  spravovati  a  k  žádnému 
hleděti  než  k  samému  králi.  Let.  č.  293. 
Kázáním  slova  božího  žádos6  se  spravuje. 
Hus  II.  16.  —  Vrat.,  Eeš.,  Háj.,  Br.  —  co 
s  kým.  S  tím  lenochem  nic  nespravíš  (ne- 
uděláš, nepořídíš).  Sych.  S  někým  se  s.  (sich 
abfinden).  Us.  Dch.,  Rlš.  Nač  bych  si  ku- 
poval lepší  šat,  když  to  spravím  se  starým  ? 
Us.  tt  Kakov.  Kp.  —  eo  kde.  To  pH  králi 
mnoho  spravilo.  Kom.  Již  pros  nebo  peklem 
hroz,  přece  při  nich  nic  nespravíš  (nepo- 
řídíš). Br.  Spravil  to  při  nich,  že  chtivi  byli 
k  bopi.  Br.  Národy  na  zemi  spravuješ.  Ps. 
ms.  Spraví  se  jako  řemen  t  uhlí.  Prov.  Jg., 
Sd.  Sprav  hraničku  v  kamnech.  Us.  Dch. 
Lid  u  toho  kostela  spravoval  (kněz).  Hus 
I.  434.  —  eo  z  čeho.  Z  toho  domu  povi- 
nen jest  24  grošu  s.  (zaplatiti).  Boč.  Úrok 
nemalý  z  toho  s-vuji.  Arch.  rakovu.  A  z  toho 
aby  dluhové  sni  byli.  NB.  Tč.  166.  Z  mla- 
dého děvčete  s-la  (stala)  se  nám  žena.  SI. 
ps.  34.  —  se.  Nemocný  se  spravuje  (sbírá 
se,  přibývá  mu  sil).  D.  Spravuj  sám  sebe 
(starej  se  o  sebe).  Kom.  A  tn  se  má  spra- 
viti  (sich  rechtfertigen),  proč  jest  nehonil. 
VI.  zř.  540.  Spravuj  se  sám  a  nech  lidi  na 
pokoji.  Us.  Netřeba  jim  zkazovat,  ví  každý, 
jak  se  spravovat.  SŠ.  P.  20.  Sprav  se  (=  oblec 
se),  půjdeme.  Mor.  Brt.,  Šd.  —  selkám.  Už 
se  sprav  (oblec)  do  kostela.  Mor.  Sd.,  Brt.  — 
Čeho,  i^p.  m.:  co.  Spravili  sešlých  kostehi 
m.  kostely.  Brt.  —  koho  nač.  Na  to  vás 
spravujeme.  NB.  TČ.  40.  -»  co  za  koho. 
Sprav  za  mne  18  zl.  NB.  Tč.  289.  —  eo 
proti  komu.  Co  proti  němu  spravíš  (vy- 
konáš)? Us.  —  eo  odkud.  Když  Vitellius 
náměstce  syrskV  z  daleké  Antiochie  a  z  cest 
vojenských  Judeu  s-val.  SŠ.  Sk.  92.  ~  se 
kuy.  Po  nemoci  se  s.  (sesíliti).  Us.  Repa 
po  deštích  hezky  se  s-vila.  Us.  Ntk.  —  se 
dle,  podlé  čeho.  S.  se  podlé  jistého  pra- 
vidla, Zlob.,  podlé  něčího  předpisu,  D.,  po- 
dlé práva  (dokázati).  Zříz.  ťerd.  —  po  čem. 
Hvězda,  po  níž  jsem  se  spravoval  (řídil). 
Tkad.  Aby  se  nespravovali  lidé  po  jich  ná- 
lezích.  O.  z  D.  Mají  se  po  čem  svati.  Er. 
P.  Ö06.  Přepisy  posýláme,  po  nichž  se  s-vati 
budeš.  Arch.  1.  305.  Plavec  po  běhu  oblohy 
nebeské  se  spravuje.  V.  Vz  Hodiny.  —  zač. 
Ten,  ktož  jest  jej  poslal,  má  za  to  s.  (dafür 
verantwortlich  sein),  že  jest  jej  byl  pro  tu 
nemoc  poslal.  VI.  zř.  88.  —  eo  jak  dlouho. 
Vz  Správní.  —  se  v  eo  (hoditi  se).  Us.  — • 
se  čeho  (kde)  =  očistiti  se.  Aby  se  učeni 
svého  spravil;  Každý  měštěnín  musil  se  jim 
toho  s.  (ospravedlniti) ;  S.  se  bludů ;  Toho 
skutku  86  před  nim  spravil.  V.   Aby  před 


soudem  toho  se  spravil.  Faukn.  Chtdt,  aby 
se  toho,  což  se  naň  žalnie,  spravil.  Háj. 
Jestliže  by  kdo  po  listu  obranním  v  držeoi 
nevpustil,  toho  vůli  má  to  učiniti:  však  ten 
se  má  toho  spraviti  a  příčinu,  proč  jest  vpu- 
stiti nechtěl,  oznámiti.  Zř.  F.  I.  G.  XXIX. 
Protož  vás  žádáme,  že  jí  dle  spravedlnosti 
z  úřadu  vašeho  rozkážete,  aby  se  v  Frue 
postavila  a  toho  se  s-la,  proč  toho  vyko- 
nati zanedbává.  Jdn.  283.  Vz  Správce,  der 
Gewährsmann.  J.  tr.  —  (se)  T  čem.  Dh.  93. 
Co  by  měl  činiti  pán  svému  služebníka, 
v  tom  se  nespravuje  (neospravedlňuje).  Br. 
Spravovati  je  budeš  v  metle  železné.  Ctib. 
S.  se  v  něčem  cizí  zkušeností.  Málo  ten  ?e 
světě  spraví,  kdo  vše  na  svou  hlavu  st&W. 
Č.  —  eo  Jak.  Svůj  úřad  k  obecné  spoko- 
jenobti  s.  J.  tr.  Jestliže  by  nemocen  byl, 
nemoc  má  vedle  práva  s.  Vz  S.  co.  VI.  v. 
408.  To  chce  na  malý  náklad  s.  V.  Ten  to 
pěkně  (překrásné)  spravil!  Us.  Dch.  S  ve- 
likou pilností  néco  spravovati.  Výb.  II.  ó5. 
Nemohl  s  ním  po  dobru  nic  s.  Us.  Brt,  bd- 
Berni  omylem  s.  Žer.  Záp.  II.  20.  Žádftji, 
aby  se  v  jiné  uvázal  a  dluhy,  za  kteréž  oni 
rukojmě  Jsou,  na  jich  miesté  spravil.  NB.  Tč. 
143.  Kralovstvie  s-val  vedle  rozumu  a  ne 
vedle  vuole.  GK.  Zemi  y  metle  železné  s-val. 
V.  Cf.  S.'  co  dle  Čeho.  —  S.  ^==  OMnámiti\ 
poučiti»  pověděti^  vypravoüoHj  vz  Zpraviti. 

Správka,  y,  f.  =  spravováni,  správa^  die 
Ausoesserung.  Reparatur,  das  Flicken,  die 
Flickerei.  S-ku  vykonati ;  Přijatí  něco  do 
s-ky.  Míti  hodinky^ ve  s-ce.  Us.  Dch.  Menši, 
drobné  s-ky.  Us.  Šd.  Výdaje  na  všelijaké 
s-ky.  Us.  Šd.  —  S.  Pani  s-ka  =  die  seíbst- 
ständige  Verwalterin,  p.  správcová,  die  Ver- 
waltersgattin.  Cf.   Mysli vka.  Mor.  Sd. 

Správkyné,  ě,  f.,  die  Verwalterin,  Ver- 
weserin. Č. 

Správně,  správným  zpúsobemy  dU  práca, 
právněf  gesctzmässig,  rechtlich.  Země  jeho 
s.  beze  vši  odpory  žéci  mohli.  Pulk.  S.  se 
leknouti.  Št.  —  8.  «=  pořádně,  náležité,  or- 
dentlich, recht.  S.  nčco  pochopiti.  Dch.  Maje 
list  s.  vrátiti.  Půh.  I.  235.  Nemóž  býti  na- 
zván s.  kříž  slavné  znamení.  Pass.  21.  S. 
něco  vyříditi,  zjednati,  učiniti,  Jg.,  koupiti 
(lacino).  Ros.,  psáti  (nov.).  Nebo  řec  myloá 
s.  (regelmässig,  regulariter)  má  býti  vyklá- 
dána na  škodu  vynášejícího  nebo  toho,  kdož 
ji  pověděl.  CJB.  365.  ~  S.  =  laciné,  wohl- 
feil. S.  to  kťipíl.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt 

Správní,  Gewähr-.  S.  list,  der  Gewfihrs- 
brieť.  Boč.  S.  list,  kterým  se  summa  přijatá 
za  prodané  statky  spravovala  do  tři  let,  oduii 
nedéli.  Faukn.  —  Správní  registra  (ůčetoí 
kniha),  das  Rechnungsbuch.  V.  Vz  jSřprámý 

Správnictvi,  n.,  die  Verwaltung,  bm. 

Šprávnik,  u,  m.  =  r^střik,  ukaiatei,  das 
Register.  Sych. 

Správnost,  i,  f.,  pořádnost,  die  Richtig- 
keit, Pünktlichkeit,  Orden tlicfakeit  D.  Ve 
s-sti  nčco  zachovati.  Dch.  —  S.,  poctivost, 
die  Gesetzmässigkeit,  Redlichkeit,  Recht- 
lichkeit. Spoléhajíce  na  vaši  s.  Us.  —  S. 
řeči,  slohu  (pravidlAm  přiméřenosť),  die 
Korrektheit,  Fehlerlosigkeit.  S.  jazyka.  Ne-, 
Jg.  Usečné  s-sti  slohové  neváady  hledati 
možno.  Sš.  J.  211.  ji.  kresby. 
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Správný,  spraTný,  co  z  práva  jest^  ge- 
BerzmSamg,  recotlich.  Aqu.  —  S.,  pořádný, 
rádný,  ordeDtlich,  pttnktlich,  Ordnung  lie- 
bend. S.  élovék,  mnž,  D ,  děvče.  Kdo  ve 
všem  dile  svém  moudrého  pořádku  si  hledi, 
vše  Y  Čas  koná  h  Uk  to  býti  má  a  na  pa- 
třičném miste,  8.  slove.  Blř.  — -  v  čem:  ve 
svých  skutcích.  BO.  —  S.,  epúsohilýy  ge- 
Bchickt,  tanglich,  gut  zur  Leitung.  Potře- 
buje B-ného  ředitele  svých  véci.  S.  muž 
ozdobuje  úřad.  V.  S.  dělník.  Us.  S-ní  lidé 
neberou  se  ledakdes  pojednou  co  hřibové. 
Správní  lidé  neklatí  se  se  stromu  co  plané 
hrudky.  Pro  v.  Jg.  —  S.,  dobře  spravený, 
pořádný,  náleiitý,  dobře  upravený,  ordent- 
lich eingerichtet^  gut  bestellt,  recht,  richtig. 
S.  obec,  Aesop,  střela,  Br.,  řeč.  Jel.  Cho- 
váni koní  s-néiSí  jest  než  kupování.  Puch. 
Jestif  pak  pohon  s-né  ku  právu  povolání. 
CJB.  347.  8.  obsluha,  nadpis.  Dch.  S.  co 
do  jazyka,  sprachrichtig.  Nz.  Správné  roz- 
řešení úlohy.  Nz.  Ty  isi  mi  správný  (iron.) ! 
Us.  S.  co  bratrské  hodiny.  Č.  Buď  ticho,  isi 
tak  8-ný  jako  on  (ein  Schlingel  wie  der 
andere).  Os.  Sd.  To  je  tam  to  žito  správné 
(v  nepořádku) !  Us.  v  kunv.  Ksk.  ^  8.,  k  po- 
jUténi  nákiiiý,  Gewähr-.  S.  třetina.  Vš.  — 
S.,  ku  správě,  k  řízeni  se  vztaht^ici.  Ver- 
waltung-. S.  kancelář,  odbor,  odvětvi,  opa- 
tření, rada,  rok,  sbor,  účet,  úřad,  úředník, 
ústroji,  věc,  řízení,  vedeni,  vydávání,  zále- 
žitost, náklady  (n.  na  vedeni  správy),  způ- 
sob. J.  tr.,  Šp.  S.  vojenské  ústavy  (Militär- 
verwaltungsanstalten)  mají  na  péči  správu 
a  rozdélováni  zásob  vojenských.  Vz  více 
v  Čsk.  I.  5.  38. 

SpravoTaei  =  ku  spravování  slotizici.  — 
S.  stroj  v  hodinkách,  die  Hemmung.  Techn. 
—  S.,  Gewähr-.  S.  žaloba,  die  Rechtferti- 
gungsklage. J.  tr. 

SpraYOTaé,  e,  m.,  der  Ausbesserer,  Flicker. 
Dch. 

SpraTOTaéka,  y,  f.,  die  Flickerin.  Jg. 

SpravoTák,   u,  m.,  der  Regulator.   Sm. 

SpravoTáni,  n.  Vz  Spraviti.  S.  města 
držeti.  Jel.,  úřadu  (zastávání).  D.  Za  jeho 
8.  se  to  stalo.  V.  Vz  Spraviti.  S.  jmění, 
majetnosti  něčí.  Pr. 

SpraTovati,  vz  Spraviti. 

Spravovna,  y,  f.,  die  Anweisung  zur 
Regierung.  Ždk. 

SpraTOvný,  Verwaltungs-.  Tab.  lid.  119. 

SpráTU-Yedouci,  iho,  m.,  der  Regieleiter. 
Dch. 

Spráž,  i,  f.,  die  Bräune.  Sm. 

Spražený;  -en,  a,  o,  vz  SpraŽiti.  Us.  Dch. 
S.  jeien  (verblattet),  který  falešném  pískáním 
na  list  zrazen  jsa  na  pískání  nejde.  Sp. 

Spražený;  -en,  a,  o,  miteingespannt.  Us. 
Dch.  Vz  SpřeŽený. 

SpraŽiti,  ii,  en,  ení,  spravovati,  zusam- 
menrotten ;  zn  Paaren  treiben,  kirre  machen, 
Jemanden  einen  Hieb  versetzen,  ihm  den 
Muth  benehmen.  —  koho:  psa.  Us.  Dch. 
Však  Já  ho  spražím.  Us.  Dch.  Já  jsem  Vám 
ho,  zlaté  ženv,  spražila  (trefně  jsem  mu  od- 
povědéla,  odbyla  Isem  ho).  Němc.  Však  on 
se  spražf !  Vz  Vyhrůžka.  Lb.  —  Vz  Zpra- 
žiti. —  co  kde:  máslo  na  rendlíku.  Us. 
Té. 

KotiftT:  C««ko-Biai.  doTBÍk.  HL 


Spředjiždéti  se,  ěl,  ěni,  einander  vor- 
reiteih  vorfahren.  D. 

Spředu,  vz  Před,  Doma,  Spřísti. 

Spřehnouti,  obyčejnějí  spráhnouti,  ul, 
ut,  utí;  spřicij  spřehn,  spřežeS,  hl,  žen,  ení; 
spřáhati,  sprihati,  zusammenspannen.  — 
koho  čim  Y  co.  Býky  jhem  ve  pluh  spříci. 
Troj.  —  koho  s  kým.  Schön.  —  »e  éim 
6  kým.  Jhem  se  s  vámi  spříci  žádá.  Br. 
Zlý  sě  se  zlým  brzo  spřeže.  Mus.  —  Jg. 
Vz  Spráhnouti. 

Sprengelka,  y,  f.,  sprengelia.  Rostl.  I. 
b.  251. 

Spferážeti,  el,  en,  ení;  spřeraiovati.  — 
co  komu  éim:  nohy  kolem.  V.  Vz  Zpře- 
rážeti. 

SpresoTatl,  lépe:  stlačiti,  zusammenpres- 
sen. 

Spřestavlti,  i1,  en,  ení,  spřestaeovati,  ver- 
stellen, anders  stellen.   Ros.  Vz  Zpřestavití. 

Spřetinati,  spřetíti,  nach  einander  zer- 
hauen, vz  Títi.  —co  komu:  žíly.  V.  Vlákna 
a  niti  s-nati.  Sš.  II.  46.  —  co  éim:  klacek 
sekerou  na  kousky.  —  co  komu  kde :  žílu 
na  nohou.  V.  Vz  Zpřetínati. 

Sprevádzati  koho  =  sprovázeti,.  Slov. 
DbS. 

Sprevané  byli  kmenem  polabských  Ve- 
letů  při  řece  Sprevě.  Vz  S.  N. 

Spřevraceti,  el,  en,  ení;  spřevrátiti,  il, 
cen,  cení,  nach  einander  o.  alle  umkehren, 
umwerfen.  V,  —  co  čím.  Vítr  svou  prud- 
kostí mnoho  stromů  spřevracel.  —  §e,  um- 
stürzen. 

SpřcTrhati,  spřeyrci,  umwerfen  (von 
mehreren).  Vz  Vrci.  Č.  —  co  čím.  Všecky 
stolice  nohama  spřevrhal. 

Sprcž,  e  (na  Slov.  spraz,  i),  f.,  spřežení, 
zapreiení,  potah,  pojezd,  zápřež,  das  Spann, 
Ge-,  Anspann,  der  Zug  Pferde,  Ochsen,  »p. 
Spřeže  koní.  Pět  spřeží  volA.  Zlob.  Nerovná 
s.  (vůl  a  kůň  n.  slabé  hovado  se  silným). 
Nerovná  s.  volů.  Kom.  Nerovná  s.  také  == 
nerovné  a  nesvorné  manželství,  tovaryšství. 
Žer.  326.,  Ros.  Nerovná  spřež  neřáda  spolu 

Žobře  a  zároveň  táhne.  Sych.  Vz  Manželství. 
.  Ořech  tvrdý,  zub  červivý;  mladá  žena, 
kmet  šedivý:  toho  spolku  radím  se  střež, 
věc  nejlepší  jest  rovná  spřež.  Pro  v.  D.  Zlo- 
dějská s.  Sych.  —  S.,  luza,  das  Gesindel, 
der  Pöbel. 

Spřeženec,  nee,  m.  =  souspřeinik,  sou- 
délnik,  spolt^acovník.  Pravý  s.  Pavlův. 
Sš.  II.  182. 

Spřežení,  n..  das  Gespann,  Anspann.  Vz 
Spřež.  S.  volů  (pár),  volové,  Bi.,  koni.  Zlob. 
Patero  s.  volů  jsem  koupil.  Ros.  S.  volóv 
pět  kupil  sem  a  jdu  pokúSet  jich;    protož 

S rosím  tebe,  měj  mě  vymluvena  (Luk.  14.). 
lus  II.  250.  —  S.,  sroceni,  spiknuti,  die 
Verschwörung,  der  Bund.  V.  —  S.  =  spřežka, 
vz  Zeugma. 

Spřc^eaý;  sprezen,  a,  o,  zusammen-,  ein- 
gespannt. S-ni  koně.  Us.  —  T  éem  8  kým. 
Neb  sů  s  nimi  s-ni  v  libosti  a  v  přízni  světa 
tohoto.  Hus  I.  465.  —  proti  komu.  Ctnosti 
sú  spolu  s-ny  proti  zlostem.  Hus  I.  357. 

Spřežitosť,  i,  f.,  die  Konjugation,  v  math. 
Rk. 
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Spřežitý  —  Sproniknouti. 


Spřežitý,  konjugirt.  S-ti  průmérové,  kon- 
jagirte  Durohmesser,  s.  veličiny,  konjugirte 
GröSBen.  Nz. 

Spřežka,  y,  f.,  vz  Spřež.  Slovo  tou  s. 
nojakon  také  se  praví  o  dětech  Jerusalema. 
Sš.  —  Spřežky  qu,  x  (v  cizích  slovech). 
Bž.  5.  —  S.,  vz  Zeugma. 

Spřežnice,  e,  f.,  die  AnspäDnerin. 

Spřežnik,  a,  m.  =  sedlák,  který  chová 
koně  n.  voly,  der  Anspänner,  Zugviehhalter. 
D.  S-ci  se  spolu  spřahajú  (dva  sediáci  si 
připřahuji).  Ostrav.  Tč.  -  S.,  človék  téhož 
povoláni,  der  Gespann.  Ros. 

Sprežný,  Zag-,  spännig.  S-ná  hovada. 
Red.  Šestispřežný  vůz.  D.  Jako  nespřežni 
koni,  jeden  hat,  druhý  čihy.  Mus.  S.  pluh 
se  samovodem.  Dch.  —  S.  úhel,  der  Kon- 
jugationswinkel. Nz. 

Sprch,  u,  m.  ==  sprchnuti,  padáni,  der 
Fall.  S.  jisker.  Udk. 

Sprcha,  y,  f.,  Douche.  S.  N.  S.  studená. 
Dch.  S.  pokojová,  das  Žimmerktoset.  Sp. 

Sprchaci  voda^  Regen-.  Zlob. 

Sprchnouti,  cnnul  a  chl,  utí;  sprchati; 
spršeti,  el,  ení ;  sprchovati,  sprchávati  = 
spadnouti,  ab-,  herabfallen.  Jg.  —  abs.  Květ 
sprchal.  Jel.  Víno,  ovoce  sprchlo.  Ros.  Když 
jablka  uzraií,  samy  sprSí.  Mus.  Žádný  sníh 
nesprchl.  V.  Kroupy  veliké  sprchly.  V.  S. 
čistý  déšt  Ros.  Sprchlo  (drobet  prSelo)  Us. 
Sprchne  pověsť  tvá.  Jel.  —  odkud.  List 
se  stromu  sprchl.  Rváč.  Sprchuje  list  s  vin- 
nice.  BO.  —  kde.  Sníh  sprchl  na  horách. 
Pref.  Na  fíkovém  dřevě  list  sprchl  jest.  BO. 

—  kam.  Květ  sprchl  na  zem,  do  země. 
CjT.  —  v  Čem.  v  nepravém  zápalu  kůže 
na  vzor  otrub  •  sprší  (opadá).  Ja.  —  jak 
(odkud  kam).  Manna  s  výfiin  od  Boha 
během  zvláštním  s  oblaku  a  vzduchu  dolů 
na  zemi  sprchla;  Zřídka  manna  sladkou 
ostrahou  sprchá  na  mou  duši  ochabou.  Sd. 
J.  105.,  Bs.  176. 

Sprchnuti,  n.,  spršeni,  das  Herabfallen. 
S.  květu,  D.,  deště.  Us. 

SpHbodati,  alle  zusammen  anspiessen.  — 
co  kam  ěim.  Hromy  spiatými  s-li  nás  ke 
dnu  toho  jezera.   Ráj  I.  19. 

Spřibuzněnosť,  i,  f.,  die  Verwandtschaft. 
Us.  Dch. 

SpHbnzněný;  -én,  a,  o,  verwandt.—  s  čím. 
Štěpán  byl  s  Pavlem  s.  Sš.  Sk.  73.,  210. 

mířibuzněti,  ěl,  ění  ^=^  příbuzným  se  státi. 
Sš. 

Spřibuzniti,  il,  ěn,  ění,  verwandt  machen. 

—  co,  se  8  kým.  Ros.  Jiní  s  lyckým  ja- 
zykem jej  (jazyk  lykaonský)  spříbnzňnjí. 
Sš.  Sk.  169. 

SpHci,  vz  Sprchnouti.     . 

SpHčinlti,  veruraachen.  Sm. 

Spřičiti,  vz  ZpHčiti. 

SpHehli  =  spřáhli,  zastr. 

Spřiměřenee,  nce,  m.,  der  einen  Waffen- 
stillstand eingeht.  Šm. 

Spřimétiti  =  spřimétiti. 

SpHpinaný;  -án,  a,  o,  angeheftet.  Kom. 

SpHsahaé,  e,  m.  =  spřisahovač. 

SpHsahaný;  -án,  a,  o,  angetraut.  Diev- 
čátko  s-né  vedu  od  oltára.  SI.  ps.  II.  5.  856. 

Spřisahati;  spřisáhnouti,  sáhl,  ut,  utí  = 
přisetou  zavázati,  beschwören.  Bern.  —  S., 


pHsdhou  stvrditi,  beschwören.  —  co.  Svěd- 
kové vyřčení  svá  spřisahati  musejí.  Trest. 
zák.  Hdk.  —  se  ^=^pHsahou  se  zavázati,  sich 
verschwören.  V.  —  se  k  čemu:  k  zlémiL 
V.  --  se  s  kým.  Pnlk.  —  mezi  sebou  se 
».  Bj. 

Spiisáhlec,  hice,  m.,  der  Eidgenosse.  Bk. 

SpHsáhnuti,  n.,   die  Verschwörung.  T. 

SpHsaženi,  n.,  die  Verschwörung.  BO. 

SpHsaženstvo,  a,  n.,  společnost  vespokk 
se  zapřísáhnuvší.  Temné  s.  pekel  nik  A.  fldk. 

Sprisel,  slu,  m.,  vz  íiebřík. 

S přísežný,  ein  Verschworener.  Bern. 

SpHsti,  spředu,  spřeď,  da  (ouc),  en,  eni ; 
spřádati.  —  co.  Všecku  bavlna  spředla. 
Us.  —  co  Y  co:  v  hromadu.  Vz  Přísti.  — 
se  s  kým  do  čeho:  do  soudu.  U  Rjchn. 

SpHtomnéni,  n.,  die  Vergegenwartignng. 
S-nf  bohu  svojich.  SS.  I.  29. 

Spritzleder  u  kočáru,  ném.,  odkrápka, 
boční  kuše,  bočnice.  Šp. 

SpHzněnee,  nce,  m.,  der  Verwandte, 
Befreundete.  Has. 

Spřízněni,  n.  =  příbuzenství,  přáteUtrij 
die  Verwandtschaft,  Freundschaft,  Verbin- 
dung, Sippschaft.  V.   S.  s  někým  míti.  Br. 

Spřízněnosf,  i,  f.,  die  Verwandtschaft. 
Sych. 

Spřízněný;  spřízněn,  a,  o  =  přáteUlvim 
spojený,  verwandt,  befreundet,  verbunden, 
versippt.  S.  přátelství.  V.  Jsou  s-ni.  Ros.  — 
komu.  Krevně  mi  s-ný.  Sych.  —  v  čem: 
ve  krevnosti  n.  příbuznosti  s.  Zlob.  —  ěím : 
krevnosti.  V.  —  s  kým  (jak).  Národové 
8  námi  s-ní.  V.  Byl  Timotheus  tedy  s  mat- 
činy strany  se  židy,  s  otcovy  s  pohany  s. 
Sš.  Sk.  189.  Že  lidé  s  božstvím  s-ni  jsou. 
Sě.  Sk.  210.  —  podlé  ěeho.  Podlé  jazyka 
s-ný.  Hlas. 

Spříznilý  —  spřiznéný.  Rváč.  267. 

Spřízniti,  spřízni,  il,  ěn,  ční;  ^přezňovati, 
spřizúooati  =  spřáteliti,  zur  Verwandtschaft, 
Freundschaft  bringen,  verbinden.  —  koho: 
lidi.  Jel.  —  co  komu  (něčeho  dopřáti).  Sm. 
Kdoby  v  té  zimě  Sel  dříví  dělat.  Kdyby  po- 
lesný  mu  to  polínko  nes-il?  us.  u  Bélohr.  — 
koho,  se  s  kým  (s  čim).  BO.  Spříznil  se 
s  tím  rodem.  BR.  11.  6.  a.  Ani  se  spříznís 
s  nimi  manželstvím.  MP.  S-ití  se  s  někým 
krví  svou.  Us.  Jsú  andělé,  s  nimiž  se  ne 
tak  spřieznil  jako  s  lidmi  vtělením.  Has  II. 
264.  To  sestry  s  tebou  spřezňuje.  Jel.  Sil 
se  s  Achabem,  Br.,  s  poctivými  lidmi.  V.  — 
se  mezi  kým.  S-ii  se  mezi  sebou.  Vrat.  — 
$e  skrze  koho.  Jest  s  nimi  skrze  N.  s-en. 
Stele. 

Spřižka,  y,  f.  =  spřež,  das  Gespann.  Je 
to  čertovská  s.  Us.  Dbv. 

Sprloch,  u,  m.,  tenticalum,  zastr.  Veles. 

Sprobovati  =  zkwtiti.  Slov.  Er.  Cit  si.  5t 

Sprohnati  někoho,  Jemanden  jagend 
ermüden,  abhetzen.   Já  tě  s-ženn.    Us.  Kčr. 

SprochoYíce,  Sprochowitz,  ves  a  Těšín». 
PL. 

Sprolihati  koho:  ženskou,  beschlafen. 
Puch   Vz  Zprolíhati. 

Sproniknouti,  kuul  a  kl,  nti,  durch- 
bohren, durchstechen.  —  koho  éim :  mečem. 
Strejc. 


Spropadati  —  Sprostný. 
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Spropadati  se ;  apropadnouti  se,  ul,  uti ;  | 
(spropcati,  spropadn,  zastr.)^  padl,  padeni, 
versinken.  —  abs.  Bodejž  se  spropadl !  Us. 
Ta  86  spropadala  (durdifa,  hněvala  se,  han- 
sen,  schelten,  es  toll  treiben),  když  ji  to 
řekli.  Us.  Co  se,  kluku,  tak  spropadád  (vzte- 
káš)? Us.  Dch.  Kury  zazpivajú,  zli  se  spro- 
padajú.  Sfi.  P.  162.  —  ne  kam.  Spropadali 
86  do  pekla.  Rváč.  —  se  s  kým.  Spropadl 
se  i  8  koňmi  a  vozem. 

Sproplti  =  8  propiti,  ku  propiti,  das 
Trinkgeld.  Pé.  16.  Dáti  někomu  na  s.  Žer. 
333.,  V.  Na  s-ti  bráti.  Mus.  Dávali  jim  s.  Pé.  35. 

Spropitná,  é,  f.,  spropitné,  ého,  n.  = 
spropiti,  Trink-,  zum  Vertrinken.  Peníze  na 
B-tnon.  D.  Dáti  někomu  na  s-né.  Vrat.,  Té. 
ex  usu,  Dh.  168.  S-tného  dáti,  Zlob.,  na 
8-tné  vybírati  (na  propitnou).  Har.  Dali  mu 
8-tné,  o  které  se  žebrák  podpírá  (holí,  byl 
bit).  Vz  Trest.  C. 

Sprositi  =  všech  prositi,  alle  bitten ;  po- 
prositi, uprositi,  bitten,  bittend  bewegen, 
erbitten.  —  eo  od  koho.  Pfítel  s-sí-li  co 
od  tebe.  daj  od  sebe.  Cato.  —  s  infinit. 
Sprosi  kněžnu  utr  Yyfiegradě  na  popravu 
UBtavití  pravdu.  LS.  v.  26.  —  Poen.  O  vazbě 
slovesa  8.  s  akkus.  a  infinit,  vz  Mus.  1878. 
123.,  lYositi,  Bdi.  Obr.  LS.  76.  a  Cf. :  Že 
jsem  jej  byl  pohnal  a  tu  mi  ten  pohon 
(akkus.)  sprosil.  PAh.  I.  348. 

Sproajpéeh,  u,  m.  =  prospěch.  O  s-chu 
nezoufati.  V. 

Sprostá,  vz  Prosto,  Zprosta. 

Sprostáeký,  podlý,  nieký,  pöbelhaft,  ge- 
meiUf  Vorworten;  simpel,  einfältig.  Kos.  Ol. 
1.  75.,  Zlob.  S.  luza,  moudrost  Dch. 

Sprostáetvi,  n.,  sprostnota,  die  Gemein- 
heit. Nz. 

Sprostáctro,  a,  n.  =  sprostáctvi.  —  S., 
sprostý  lid,  gemeines  Volk.  Měst.  bož. 

Sprostá^ek,  čka,  m.,  vz  Sprosták. 

8prostačeti,  el,  ení,  gemein  werden. 

Sprostačisko,  a,  m.  =»  sprosták.  Slov. 

SprostaČka,  y,  f.,  sprostá  iena,  ein  sim- 
ples Weib.  —  S.,  neumělá,  eine  Unwissende. 

Ü8. 

Sprosták,  sprosťák,  a,  m.,  sprostáěek, 

čk»,  m.  =  snrostý,  surový  člověk.  Hodný  s. 
Dch.  Vz  Chaloň,  Halama,  Chebzoň,  Slivoň, 
Chrapoun,  Hřbet,  Pazour.  Ein  simpler,  ge- 
meiner Mensch.  —  S.,  hlupec,  blb,  ein  ein- 
faltiger Tropf,  Dummkopf.  Kom.,  Sych. 

Sprosfan,  a,  m.  =  sprosták.  Us.  Vlk. 

Sprosté  =  s  prosta,  nehledaně,  neuměle, 

femein,  einfach.  Sprostě  se  nésti,  s.  choditi, 
ach.,  psáti  (nízko).  D.  Dítě  s-stě  chovati. 
Plk.  —  S.,  Bhola,  mit  dfirren  Worten,  kurz 
a.  bfindig.  D.  —  S.  ==  hloupě,  dumm.  D. 

Sprostee,  stce,  m.  =  sprosťák,  ein  simpler 
Mensch.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 

Sprostenstri,  n.,  sprostnost,  die  Einfalt. 
St  ski.,  Výb.  I.  83.  S-stvim  někoho  viniti. 
Dal.  1.  Jemužto  sv.  Mikuláš  z  svého  s.  od- 
povědě  a  řka.  Pass.  39.  V  s-ví  mého  srdce. 
BO.  Z  p-8ti  svého  srdce.  BO.  Ktož  má  s-tvie 
bez  chytrosti,  lehce  móž  oklamán  býti.  M. 
Sstvie  holůbkové.  M.  S.  a  upřemnosť.  ZN. 

Sprostiéký,  schlicht.   Dch.   Vz  Sprostý. 

Sprostina,  y,  f.,  sprostý  lid,  das  gemeine 
I     Volk.  Berg.  exe. 


Sprostitel,  e,  m.,  Befreier,  m.  V.  S.  hříchů. 
Lom.  S.  nepřátel.  Kom. 

Sprostiti,  sprosf  a  sprostí,  stě  (íc),  il, 
Stěn,  ění  (na  Slov.  stěn,  ění),  sproSťovati  »= 
osvoboditi,  befreien,  losmachen,  entledigen, 
entheben,  erledigen,  benehmen.  —  koho 
éeho:  úřadu,  služby,  škody,  zahynuti  a 
zkázy,  nebezpeěenstvi.  V.,  práce,  cesty, 
starostí,  D.,  Sych.,  povinnosti,  Dch.,  bře- 
mena. Us.  Sprost  ny  vraho  v.  Řkk.  49.  V^z 
Spásati.  S-li  jsme  se  toho  zrádce.  Sych.  — 
Br.,  Vrat.,  Dal.,  Ros.  —  eo,  koho,  od 
éeho.  B.  někoho  od  nemoci.  V.,  od  hříchů, 
Br.,  od  viny.  Ben.,  V.  JežíS  od  věěné  smrti 
nás  B-til.  Pass.  —  se,  koho  od  éoho  éim. 
Od  smrti  Je  sice  Gamaliel  řeěí  svou  sprostil. 
Sě.  Sk.  M.  Tím  lékem  odjedu  se  sprostil 
a  zhojil.  Byl.  —  Pozn.  Myli  se  tedy,  kteří 
myslí,  že  vazba:  s-titi  koho  od  Čeho  jest 
Spatná.  —  z  éeho :  z  rukou  něěích  někoho 
8.  Ben.  V.  S.  se  z  velikých  nebezpečenství. 
BO.  —  eo,  koho  éeho  (éim,  z  éeho).  On 
ze  své  milosti  (svou  milostí)  vší  roboty 
zemi  sprostil.  Dal.  Člověk  sproStěn  bývá 
náruživosti  souženími.  Sš.  I.  59.  Ohněm 
přehání  litinu,  aby  ji  přísad  sprostil.  Sych. 
Kristus  B-il  nás  moci  ďáblovy.  Ros.  Sprosf 
mne  bázně  mé.  V.  —  Jak.  Útrap  tím  způ- 
sobem se  8.  doufá.  SS.  II.  135.  Aby  se  ho 
a  výtek  jeho  pod  přátelským  pláštěm  s-li. 
SS.  L.  137. 

Sprostné,  sprostničce  =  sprostě,  neozdob- 
ně,  einfach,  schlechtweg.  S.  mluviti.  V.,  něco 
povědí  ti.  Br.  -—  S.,  beee  lsti,  upřímně,  auf- 
richtig. Upřiemo  a  s.  sem  řeé  položil,  zda 
bych  co  mohl  svatokupectvie  poraziti  a  vy- 
pletl. Hus  I.  474.  —  S.,  einfach,  simpliciter. 
Nedai  ji  viny  z  slibu  než  s.  z  daru.   PAh. 

II.  226.  Aby  žádal  věci  s.  se  vSím  jejím 
užitkem.  CJB.  387.  —  S.,  neskvostně,  ein- 
fach, schlecht.  S.  živ  jest.  Jg. 

Sprostní  =  sprostný.  S.  nevinnost.  Gtib. 
Hdk.  19. 

Sprostnost,  sprostost,  sprostnota, 
sprostota,  y,  f.  =  obučejnosť,  nehledanost, 
neozdobnost,  die  Einmchheit.  Einfalt,  das 
Simple.  S.  řeči,  oděvu.  Us.  Skrze  oči  s-nosf 
a  nevinnost  cierkve  sv.  se  znamená;  S-stná 
nebožátka  pro  jedno  slovo  z  p-nosti  řečené 
odsuzují  o  peníze  a  někdy  i  o  hrdlo.  Uus 

III.  21.,  195.  S.  předmluvy.  Dač.  —  S., 
upHmnost,  die  Aufrichtigkeit,  Rechtschaffen- 
heit, Einfalt.  V.  S.  a  upřímnost.  Kom.  Něco 
z  p-8ti  prořeknouti.  Sj^ch.  —  S.,  neskvosť 
nosí.  Špatnost,  die  Geringfligigkeit.  S.  živ- 
nosti. —  S.,  hloupost,  die  Einfalt,  Dumm- 
heit. Kdo  nevěda  zlého  se  dopustil,  s-sti 
na  tu  chvíli  přičti.  Kom.  Kdoby  pro  nedo- 
statek a  8.  svou  pře  své  vésti  neuměl.  Zříz. 
těfi.  ms. 

Sprostný,  sprosten,  stna,  o  =  sprostý, 
sprostničký,  sprostiéký,  sprostinky,  spro- 
stounký  =  neozdobný,  neumělý,  obecný,  oby- 
čejný, einfach,  simpel,  schlechthin,  ohne 
Kunst  und  Schmuck.  S.  řeč  (nehledaná).  Us. 
Ve  s-ných  a  upřímných  slovích  něco  před- 
nésti, oznámiti.  V.  S-stná,  čistá  pravda,  D., 
způsob  psaní  (nízký).  Jg.  Cáry,  Jimiž  s-né 
rozumy  jejich  mámil.  SS.  Sk.  97.  Gemu  tedv 
obrazy?  Aby  na  nich  se  s-ní  učili  a  tak 

186* 
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vzpominali  na  Boba  a  na  svaté;  Milostivý 
pán  Buoh  dává  s-ým  poznáni  pravdy,  jenž 
v   pokoře  jeho   přikázánie   drži  a  skrývá 

£řed  mndrci  světa;  S.  řeČ  starého  zákona; 
doktorové  malitké  s-ným  naučením  krmie. 
Has  I.  70.,  472.,  III.  9.,  88.  Býti  k  někomu 
srdce  s-ho.  Cr.  —  v  Čťm.  Kniha  ve  smyslu 
i  slovích  s.  Lom.  —  ZN.  —  S.,  upřímný,  beze 
Uti,  dobrý y  einfach,  einfältig,  simpel,  auf- 
richtig. V.,  Br.  Aj  ty  krásná  jsi,  tociž  s.  a 
npřiemé  srdce  majíc.  Hus  III.  21.  —  $., 
přívětivý y  herablassend.  S.,  kdo  se  nestydí 
obcovati  s  lidem  obyčejným  třebas  byl  uče- 
ným n.  měl  vysoké  postavení.  Us.  KlS.  Ten 
je  8.  Ü  Kove  Kdyně.  Psčk.  —  S.,  hloupý, 
dumm.  V.  I  s-ný  někdy  dobře  mluví.  Sych. 
Kdo  jest  tak  s.,  kdyby  čil,  an  mu  penieze 
bérů,  zvláště  mezi  lidmi,  aby  jměl  toho  za- 
tajiti? KB.  S.  ako  těla,  ako  baraný  roh.  Mt. 
S.  Strany  pořekadel  vz:  Pacholek,  Sláma. 
Urozený.  —  k  čemu.  Tys  k  mému  učeni 
sprosten.  Rad.  zvíř.  K  t^'  věci  (ku  krulo- 
vání)  ovfiem  s-ného.  Dal.  164.  —  S.,  ne 
panský f  neurozený,  nišší,  gemein^  gering, 
sprostný  a  sprostý  člověk,  voják,  lid,  jazyk, 
řeč.  Us.  Doktorové  světí  jako  prsmi  na- 
učením svým  obecné  s-né  lidi  krmie;  Od- 
pnstky  dávají  v  nájmu,  aby  mohli  viece  na 
lidu  s-ném  vylúditi.  Bus  III.  51.,  II.  10. 
Pán  může  se  svatými  žertovati:  u  něho  jest 
to  vtip,  co  u  sprostšího  zlá  bezbožnosf. 
Shakesp.  Té.  —  cím:  urozením.  Št.  —  S., 


Spro§téný,  vz  Sprostiti.  S.  v  botan.,  so- 
lutus, abgelöst,  díl  dříve  spojený  %  potom 
oddělený.  Rst  494. 

Šprota,  y,  f.,  clupea  sprattos,  ryba  sle- 
Frč. 


ďovitá.  Vz 


290. 


Spr Otava,  y,  f.,  Sprottau,  mě.  v  pros. 
Slezsku.  Vz  S.  N^  Tk.  IV.  517. 


chatrný,  špatný.  índU  ceny,  gemein,  schlecht. 
S.  oděv,  V.,  víno,  úřad,  rod,  dar,  rozum, 
chléb  (černý).  Z  prostého  rodu.  Us.  S.  la- 
tina. D.  Nižádného  rozdělení  není  mezi  s-nů 
krmí  a  drahů,  když  kdo  v  nich  míry  nemá. 
Hus  III.  187. 

Sprostolibý,  einfach  und  angenehm.  S. 
radosf.  Gníd.  3. 

hprostomudrák,  a,  m.,  ein  einfältiger 
Klügler,  Pedant.  Kram.  exe. 

Sprostomyslné,  schlichten  Sinnes,  auf- 
richtig. Bern. 

Sprostomyslnice,  e,  f.,  eine  Recht- 
schaffene, Aufrichtige.  Bern. 

Sprostomysloik,  a,  m.,  ein  Rechtschaf- 
fener, Aufrichtiger.  Bern. 

Sprostomyslnosf,  i,  f.,  sprostá  mysl,  die 
Einfalt,  Aufrichtigkeit,  Rechtschanenheit. 
Bern. 

Sprostomyslný,  sprosté  mysli,  einfaltig, 
arglos,  aufrichtig.  Bern. 

Sprostost,  i,  f.  =  sprostnost. 

Sprostota,  y,  f.  =  sprostnost 

Sprostovlasiti,  il,  en,  eni  =  prostovlasým 
učiniti,  die  Haare  auflösen.  —  koho.  Schön, 
exe. 

Sprostředčitl,  il,  en,  eni,  sprostředko- 
vati,  vermitteln. 

Sprostředkovati;  sprostředčiti,  il,  en, 
eni,  interveniren,  vermitteln.  —  co  komu 
u  koho.  Us.  S-val  nám  poznání  Boha.  Sš. 
J.  12. 

Sprostředko vný,  vermittelnd.  S.  návrh. 
Sě.  Sk.  181. 

Sprostý,  vz  Sprostný. 

Sprosténi,  n.,  dle  Befreiung,  Rettung.  S. 
z  dluhu.  Aqu.  Vz  Sprostiti. 


Sprotiviti  se  atd.,  vz  Zprotiviti  se. 
Sprovoda,  y,  f.  =  provoda,  prvá  neděle 
po  velikonoci,  der  Sonntag  nach  Ostern. 

Sprovoditi,  il,  zen,  ení;  sprovázai,  el. 
en,  ení  =  vyprovoditi,  begleiten;  icinti, 
tödten,  aus  der  Welt  schaffen.  Jg.  —  koho: 
Pití  ho  sprovodilo  (zabilo),  lis.  Sprovoď 
vás  i  už  pán  Bůh  (říká,  kdo  nemilých  hosti 
se  zoyl).  ÜB.  Ja.  Jak  tě  já  mám  sprovoditi, 
dy  už  lidé  všady  svítí  ?  86.  P.  2ö8.  -  koho 
(s  kým)  kam.  Sprovodili  nás  se  svýnu 
ženami  za  město.  V.  S.  koho  do  hrobu.  V. 
Kdo  mne  sprovodí  do  té  země?  V.  S.  ně- 
koho až  ku  hrobu,  Us.,  na  onen  svět  Dcb. 
Košili  ušije,  do  ní  mne  obleěe,  do  truhly 
mne  vloží,  do  hrobu  položí;  do  hrobu  po- 
loží, do  nebe  sprovodí;  Sprovoď  tě  Krisioä 
Pán  do  tureckej  země,  abys  sa  navrátil,  jak 
si  živ  už  ke  mně  ? ;  Jedna  matka  syna  luéla, 
do  vojny  ho  sprovázela;  Od  večera  do  rána 
hojila,  ráno  si  ho  pěkné  nastrojila,  večer 
k  hrobu  s-ila.  Sš.  P.  21.,  126.,  175.,  185.  - 
kde.  Půjdu  tak  ve  svatém  pokoji,  pán  Búh 
mě  na  cestě  sprovodí.  Sš.  P.  66.  —  koho 
odkud:  ze  světa  (se  světa).  V.,  D.  Spro- 
voďte mne  mamičko  od  vašeho  dvoru,  ni 
ja  u  vas  nebudu,  s  panem  Bohem  pftjdu; 
Matka  3  sta  dala,  z  města  sprovázela.  Sá. 
P.  428.,  144.  —  čím.  Svitem  strážné  hvězdy 
s-zej  mne  vezdy.  Sš.  Bs.  4.  Nedbalosti  spro- 
vodí se  jedno  po  druhém.  Us.  —  koho 
kudy.  Sprovázej  mne  po  cestách  mých. 
Kom.  Sprovoď  mia  míla  přes  tu  dolinn. 
Sš.  P.  262.  —  koho  kde  proč.  Nechtěl 
ani,  aby  žena  nějaká  jej  na  cestách  pro 
obsluhu  sprovázela.  Sš.  1.  9. 

Sprovodný.  S.  neděle.  Vz  Sprovoda.  — 
S.  poznamenání,  ein-  u.  begleitende  Note. 
Šf.  Kozpr.  36. 

Sprskatí,  sprsknouti  někomu  néeo  = 
ukrásti,  stehlen,  Us.  Polic.;  postHkaii,  be- 
spritzen, Bech.j  uprskati^  prskaje  si  uděUti. 
Jakou  lež  si  sprskali.  Us. 

Sprsténkovati  se,  na  Slov.  ==  ž€isnoH- 
biti  se,  sich  verloben. 
Spršeti,  vz  Sprchnouti. 
Sprubovati,  probiren,  z  lat  —  abs. 
A  kdo  nechce  věřit,  nech  ide  s-at^  jak  mu 
tam  bude  dráb  na  záda  bubnovat.  Sš.  P- 
Ö12.  —  co.  Co  že  ste  vy  za  jonáci,  |á  vás 
chcu  s-vat.  Sš.  P.  705. 

Spručeuý  =  uvirý,  na  slunci  zborcen]^^. 
Vz  tíouveřjlý.  Dřevo  s.  Ve  Valaá.  na  Mor. 
Všk. 

Spr uditi,  il,  zen,  ení ;  spruzovcUi  ==  za- 
nítiti, zjitřiti,  entzünden.  —  co  kde.  Spm- 
diio  v  něm  víno  přirození.  Lom.  —  co  od- 
kud. Ta  voda  bělmo  s  oka  spruzuje.  Jád. 
—  co  komu.  OstrosC  cukru  ěelisti  dětem 
sprudila.  Berg.  S.  si  kúži.^  Us.  —  se  komu 
(od  čelioj.  Sprudily  se  mu  oči  od  horkosti. 
Gern.  Sila  se  mu  rána.  Bos.  —  co  éim. 
Plátno  kyselinou  solní  s-iti.  Vid.  list.  Maso 
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prachem  zlatohlavovým  s.  Ras.  —  se  kde: 
na  koni  jeda.  Déti  ca  přihbich  pod  bříSkem 
se  sprndi.  Us.  —  Jg. 

Spruba,  y,  f.,  die  Feder.  Zámek  se  s-on. 
Ü8.   Hk. 

Spruhle,  e,  f.  =»  špruhlOj  pruhel ,  der 
Sprengel.  Ptáky  do  s-e  chytati.  Us. 

Spruhlo,  a,  n.  --=  spruhle.  U  Opav.  K1Š., 
Pk. 


Sprungbrett  v  plovárně,  něm.:  pružné,  |  chřelosf 


SpucMina,  y,  f.,  spuchnuti,  oteklinn^ 
vřed.  Kosatec  všeliké  s-ny  rozhání.  Byl.  Vz 
Zpuchlina. 

Spuehlosť,  i,  f.,  spnchlý  (oteklý)  atd. 
Vz  Zpuchlosť  atd. 

Spuchuouti,  chl,  uti  ==^  otéci,  anschwel- 
len, —  komu.  Tvář  mu  spuchla.  Us.  Vz 
Zpuchnouti. 

Spuehřelosf,  i,  f.,  práchnivosť,  vz  Zpn- 


skákaci  prkno,  prnha. 

Sprugpunkt,  m.,  něm.,  přeoratníkj  bod 
převratu,  Stč. 

Spruzený;  spruzen,  a,  o,  entzttndet.  S. 
jazyK,  dásně,  nony,  Us.,  dítě.  V.  —  éím, 
od  éeko.  Srdce  zlostí  s-ná.  ReS.  S-ný  od 
horkosti,  horkostí.  Lk. 

Spružina,  y,  f ,  co  je  spnižného  buďto 
ze  dřeva  n.  ze  Železa,  sprnha,  die  (elastische) 
Feder,  üs.  Šd.,  Dch.  Vz  Zprnžina. 

Spružinky,  dle  Dolany,  osada  u  Příbora 
na  Mor.  Té. 

Spružitosf,  spružitý  atd.  vz  Zprnžitosť 
atd. 

Spružnosf,  vz  ZpruŽnosf. 
Šprva,  5  prvá.  Nebylo  je  s.  potřebie'  zá- 
kona přirozeného.  Št.  N.  290.  Vz  Zprva. 
Sprvapočátku  atd.  vz  Zprvapoěátkn. 
Sprýskati;  sprysknouti,  ski,  ut,  uti;  sprý- 
skávatif  spryskovati ;  sprýštiti,  il,  ěn,  ěni; 
sprýštivatt  =  prýskati  vzhůru,  stříkati,  auf-, 
nieder-,  zusammonspritzen,  spiudcln.  Jg.  — 
se  kam:   vody  se  sprýStily  do  mé  duSe. 
Pase.   —  S.  =  puchýřky  délati,  vz  Zprýs- 
kati.  —  Jg. 

Spryskeřovati,  vz  Zpryskeřovsti. 
SpryStiti  atd.,  vz  Sprýskati,  Zprýštiti. 
Sprzniti,  vz  Zprzniti. 
Špu  =  sypu.  Vz  Sypati. 
Spnčeti,  vz  Zpučeti. 
Spuéiti,  il,  en,  ení  ^  dohromady  stlačiti, 
an-y  zusammendrücken    —  co  kam:   kdži 
na  ránu  s.  Sal. 

Spttdidlo,  a,  n.,  kdo  vše  spudi,  shodi, 
spuaitdf  der  Verwirrer.  U  Olom.  Sd. 
Spnditel,  e,  m.  ==  spudidlo. 
Spuditi,  il,  zen,  ení;  spouzeti,  el,  en, 
ení ;  spuzovati  =»  sehnati,  ab-,  wegtreiben ; 
sehnati,  zusammentreiben.  —  koho  odkud : 
s  pole,  Troj.,  a  hradiStě.  Dal.  —  co.  Samo 
vápno  nehájené  divé  maso  spnzujc.  Ras. 
Co  tam  zase  spouziS  (slídíš)?  U  Prostěí. 
Vch.  —  eo  komu.  Záviňi  kníže  hlavu  spudi 
(srazil).  Dal.  148.  Stilfríd  hlavu  jemu  spu- 
děSe.  Výb.  II.  45.  35.  —  co  kam:  v  ohradu. 
Alx.  —  co  Čím:  divoké  maso  mastí,  Sal., 
prachem  s-iti.  Ras.  Někoho  hrozů  (hrůzou) 
8  dédinice  s.  St.  ski.  Větrové  úhelní  silou 
odpornou  spudí  (seženou)  hory  lednaté.  Háj. 
Spuha,  y,  f.,  lazební  houba,  spongia, 
der  Meer-,  Saugschwamm,  rostl.  Ö.  N.,  Rstp. 
1886. 

Spuhoplod,  u,  m.,  feronia,  die  Feronie, 
rostl  Vz  Rstp.  188. 

SpuhoTítý,  spongiosus,  schwammig,  pod- 
staty neb  ÚBtrojnosti  spuhy  na  př.  lůžko 
zábélníku,  ztlustlá  semenice  blínů  v,  durma- 
nův.  Rst.  494. 


Spuchlik, 

Hd. 


u,  m.  ==  pucJier.   V  Krkoná. 


Spuchřelý,  práchnivý,  morsch.  8.  dřevo, 
sláma.  Us.  —  v  éem.  Jiné  v  hřiSich  s-lé. 
SS.  II.  26.  Vz  Zpuchřelý. 

Spnchřeti,  el,  ení,  spráchnivéti,  morsch 
werden.  —  Dřevo,  prkno  spuchřelo.  Us.  — 
éím:  dřevo  deStém,  mokrem  spuchřelo.  Us. 
Cf.  Zpuchřeti. 

Spukalosf,  spukalý,  spukati  se,   vz 
ZpuRalosf  atd. 
8pukřelý  atd.,  vz  Spuchřelý  atd. 
Spulati,  zastr.  =  špulati, 
Špuléř,  e,  m.,  osob.  jm.  od. 
Špuly,  něm.  Špule,  ves  u  Vimberka.  PL. 
Spunktovati,    zusammenpunktiren,    an- 
zetteln, anstellen.  ~  co.  Tak  to  s-li,  že  byl 
o  statek  připraven.    Us.  Poliěan.   Co  pak's 
zase  s-val  (spletl)?  Us.  VSk. 

Spuntovati  =  srotiti,  verbinden,  zusam- 
menrotten.  V.   —   se   proti   komu.    ReS. 
Němci  tejně  se  proti  němu  s-li.   V.   —  se 
s  kým  (na  koho):   s  cizími  národy.   Br. 
ßetlem  Öabory  s  týmiž  stavy  ěes.  se  spun- 
toval.   Dač.  I.  276.    Proěež   se  na  něj  král 
Ferdinand  s  jinými  svými  v  tom  společníky 
s-li.  Dač.  I.  Í9.  —jak  s  inřt.  S-li  se  iako  za 
jednoho  člověka  ve  vSech   smlůvách  věrně 
pracovati.  Let.  123.  -  co,  anzetteln.  U  Zam- 
berka.  Kf. 
Spupnosf,  spupný  atd.,  vz  Zpupnost 
Spůra,  y,  f.  Bude  protiviti  sě  voli  božie, 
ukáže   do  sebe  bláznovu  spůru.   bt.  N.  92. 
Vz  Vzpoura. 
8půrce,  e,  m.,  der  Geper.  Rk. 
Spuri-us,  a,  m.,  jm.  římské.   —  S.,  lat, 
panchart.  —  S.  Ten  má  spuria  =  je  vtipný. 

Ü8. 

Spurné,  spumosť,  spurný,  vz  Zpumé 
atd. 

Spůsob,  spůsoba,  spůsobiti  atd.  vz 
Způsob  atd. 

Spůsobilý  atd.,  vz  Způsobilý. 

Spust,  u,  m.  =  spuštěni,  das  Herab-, 
Ablassen.  Spusty  a  pozdvižení  hlasu,  dus 
Fallenlassen.  S  vody,  rybníka,  železa  (roz- 
topeného,  das  Abzapfen).  Jg.  Vz  Kláda. 

Spustek,  stku   m.  =  spust. 

Špustěnosf,  i,  f.,  skleslost  mysli,  die 
Niedei;geschlagenheiť,  pokora,  die  Demuth. 
Slov.  Bern. 

Spustilost,  i,  f.  =  spusténosť.  Slov.  Bern. 

Spustily  =»  málomvslný,  kleinmüthig, 
niedergeschlagen.  Na  Slov. 

Spustlna,  y,  f.  =  spustlina. 

Spustiti,  spusť,  -stě  (íc),  il,  Stěn,  ěni  (a 
stěn,  ěni);  spouštěti,  Stě),  Stěje  (íc),  ěl,  ěn, 
ěni;  spuštovati  =  dolu  pustiti,  nieaer-, 
herab-,  herunterlassen,  senken,  einsenken, 
los-,  abdrücken;  vyhraditi,  uvolniti,  ab-, 
anlassen;  počíti  mluviti,  plakati  atd.,  an- 
fangen zu   reden,   weinen  usw.;   dopustiti. 
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verhängen;  dohromady  pustiti^  zaaammen- 
laBsen;  sUtit  schmelzen;  slevitif  nachlassen, 
u  Přerova,  Kd. ;  odpustiti,  verzeihen,  zastr., 
Bdi. ;  86  =  dolů  se  snésti,  sich  herab-,  her- 
unterlassen; dáti  se  do  nikoho,  sich  über 
Jemanden  hermachen;  opustiti,  verlassen; 
počíti  téci,  zu  fliessen  usw.  anfangen.  Jg.  — 
abs.  SpnsC!  Flinta,  motyka  spustila.  Us. 
j^dyž  pán  Bůh  dopustí,  i  motyka  spustí. 
Časem  i  motyka  spusti.  Hudebnici  spustili 
(poéali  hráti).  Us.  Péro  nechce  spustiti, 
spouštěti.  Teď  může  spustiti!  Dch.  Zpěv 
spustil,  der  Gesang  ging  los.  Dch.  —  co: 
opony,  kotvu,  vodu,  kohoutek  u  ručnice, 
strunu,  Us.,  oči  dolů  (sklopiti),  V.,  luk,  Us., 
plachty,  Har.,  ruce,  zámek,  D.,  most,  Dal., 
stroj,  mlýn;  důl,  hory,  štolu  (opustiti).  Dač. 
I.  188.,  Vys. ;  provazy  (z  vice  pramenů  stá- 
četi). Dch.;  rybnik,  Půh.  II.  242.,  veselou  řeč, 
die  Rede  vom  Stapel  lassen,  prapor.  Dch.  Pro- 
síme, aby  pán  Buoh  svój  úraz  otpustil  a  vinu 
s-il  (odpustil).  Hus  I.  335.  S.  přímku.  Sedl., 
hudbu  (počíti  hráti),  Us.,  kohouty  (do  hro- 
mady pustiti).  Ros.,  kovy  (rozpustiti,  slíti), 
U^.,  ručnici  (losdrücken),  péro  (schnellen 
lassen),  D.,  střelbu  (počíti  střileti).  V.,  mol- 
dánky  (do  pláče  se  dáti).  Svch.  Slib  čistoty 
s.  (prominouti).  St.  N.  16.  —  eo  komu. 
Spustil  jim  manu,  aby  jedli.  Hus  I.  263. 
Spustil  mi  rybník  (vodu)  a  škodu  mi  učinil. 
Půh.  I.  177.,  186.  Spusí  mi  dva  kusy  (od- 
pusť mi  je  při  prodeji).  Arch.  rkv.  —  co,  se 
z  čeho  (odkud,  proé):  vodu  z  rybníka, 
Us.,  néco  n.  někoho  z  mysli.  V.,  něco  z  ceny 
s.  (sleviti),  D.,  kov  z  peci  (slíti).^  Vys.  Spu- 
stila se  z  ného  do  rána  krev.  Šd.  Z  kra- 
tochvíle mladého  lva  se  psem  s.  (dohromady 
pustiti).  V.  Bázeň  božie  s.  se  své  mysli  a 
stud  ztratiti.  Št.  N.  158.  S-Ia  se  mu  z  nosu 
krev.  Us.  8d..  Dch.  —  (co,  koho)  s  éeho. 
Nespustí  8  něno  očí.  Jel.  Spustil  s  něho  oČi 
a  on  kradl.  Sych.  Nespustiti  ani  oka  s  ně- 
čeho. D.  Spustil  s  kvinty.  Vz  Kvinta.  C. 
Něco  s  mysu  s.  (zapomenouti);  Ktož  nČiní 
toho,  spustieme  jemu  s  kázaného  pokánie 
tolikto.  Št.  N.  339.  Některým  příjemným 
slovem  v  doufání  jej  postaviti,  někdy  zas 
jako  8  patra  dolů  spustiti.  Žer.  310.  —  co 
na  eo,  na  koho.  Bůh  na  krále  tento  ne- 
dostatek spustí.  Dal.  158.  Zlato  na  8  kusů 
s.  =»  ohněm  tekuté  učiniti  (rozpustiti).  Háj., 
Vys.  Kníže  Soběslava  na  Vacka  spustí  (po- 
Stve).  Dal.  Potom  na  ně  déšC  s  sirů  a  s  ohněm 
spustil.  Hus  I.  196.  Vodu  na  mlýn  s.  Us. 
Dch.  —  se.  Spustil  se  déSC,  liják;  s-la  se 
bouřka.  Us.  Den.  Spusť  se  dolov  (dolů).  Hus 
I.  179.,  Sä.  Ps.  34.  —  se  na  koho  =  1.  dáti 
se  do  ného.  Hokvně  se  na  ni  spustila  a  vy- 
mluvila jí.  Us.  Na  tak  velikou  činži  nemohu 
se  s.  Us.  Dch.  —  2.  Dovéřiti  jemu,  bezpečiti 
se  naň,  sich  verlassen.  Nemá  se  spouStěti 
na  takovou  moc;  Na  voisko  se  spouštěl.  V. 
Na  Boha  se  spouStěti.  br.  S.  se  přílišnou 
bezpečností  na  milost  (Čítn),  Opsim.  Kdo  se 
na  Boha  spustí,  toho  nikdy  neopustí  (pán 
Bůh  ho  neopustí).  Tč.  Kdo  chce  ve  psí  hýú, 
spusf  se  na  čeleď.  Pk.  —  eo,  koho  s  kym, 
s  Čím :  mladého  lva  s  psem  spustiti  (do  hro- 
mady pustiti).  V.  Vola  s  medvědem  s.  Ros. 
S.  smolu  s  voskem  (slíti).    Ros.  —  eo,   se 


£im  kam.  Ohněm  zlato  t  hromadu  s.  (roz- 
pustiti). Háj.  Af  se  spustí  ohněm.  Vys.  Jeden 
z  lidu  v  hluk  střelu  spustil.  BO.  Vlasy  na 
ramena  s.  V.  Spusť  Bože  mne  v  sebe.  Ojiř. 
S.  do  studny,  D.,  do  hor,  Jg.,  hlínu,  les 
(dříví)  po  provaze  do  Šachty,  Vys.,  pivo  do 
sklepa.  Šp.  Do  hrobu  s.  Us.  uch.,  SŠ.  P. 
523.  Kterýmžto  peřím  jednak  by  se  vznesla 
v  nebesa,  jednak  by  se  s-Ia  do  pekla.  Hub 
IIL  119.  Mněl  jsem  vidět  krásu  netělesnou, 
an  se  spoušti  s  nebe  k  mysli  spilé.  SŠ.  Bs. 
189.  S.  se  do  něčeho,  lépe:  dáti  se.  Jv.  — 
eo,  se  kde.  S.  kov  na  tichem  uhlí  (rozpa- 
stiti).Cern.  Lék  na  střepince  s.  Lék.kn.  Kov 
při  ohni  s.  Nz.  Olovo  se  v  tygli  s-lo  (roz- 
pustilo). Vys.  Spustil  se  ve  světě,  ist  ver- 
wahrlost. Sd.  —  eo,  se  po  éem  (h  Čeho): 
po  provaze  s  věže.  Sych.  S.  se  po  vodé, 
Bern.,  po  plachtách  J plaviti  se),  D.,  po  líze 
(líhách)  do  sklepa.  Sp.  Spustil  se  po  dřevě 
javoru;  Milá  nemeškala,  Šňůru  kupovala, 
milému  podala.  Spusť  sa,  milý,  důle  po  bed- 
bávné  šňůře.  SS.  P.  186.,  329.  S.  se  no  zdi. 
Pč.  7.  S.  plachtu  po  skřipcích.  Pref.  31.  Mél 
se  dolov  s.  po  prostěraalech.  PČ.  38.  —  se 
k  někomu  «=»  chvéřiti  mu,  bezpečiti  se  nan. 
V.  '-  se  koho,  se  éeho  ^^  opustiti.  S.  se 
cesty,  D.,  Boha,  Ros.,  rukojmí  (pustiti  je). 
J.  tr.  Přítele  se  nespouštěj.  Kom.  I  listy 
před  nás  k  svědomie  položil  a  že  se  jich 
již  spúŠti  a  jinak  žaluje;  Žádajíce,  aby  jeho 
(podsedku)  se  spustil ;  Proto  se  žíaa  právem 
nespůStiem.  NB.  Tč.  41.,  158.,  291.  NemAže 
se  toho  8.,  k  čemujest  jednu  opravdově  při- 
lnula. Žer.  310.  Kdo  se  Boha  spustí,  toho 
Bůh  opustí.  Slez.  Tč.  —  se  éeho  proč.  Ne- 
spouštěj se  silnice  pro  nejistou  pélinku.  t. 
—  kndy  (t  čem,  odknd,  kdy).  Učedlníci 
Pavla  v  koši  přes  zeď  s-li;  Byv  z  Da- 
mašku přes  zeď  spuštěn,  utekl.  Hus  II.  172., 
III.  306.  Za  noci  přes  zeď  s-li  jej  (Pavla). 
SŠ.  Sk.  113.  —  jak.  S.  kohoutek  ručnice 
na  celé  kolo,  den  Hahn  abspannen,  in  Rahe 
stellen.  Šp.  Na  soupeře  hrubstvim  s.  Kos.  01. 
I.  116. 

Spustka,  y,  f.  ==  spružina,  Us.  sd. 

Špustlitta,  vz  Zpustlina. 

Spustlonohar,  a,  m.,  drapherus,  mon- 
strum, zastr.  Bozk. 

Spustlosť,  vz  Zpustlost. 

Spustlý,  vz  Zpustlý. 

Spustnouti,  vz  Zpustnouti. 

Spustoáiti,  vz  Zpustošiti. 

Spušf,  vz  Smyk. 

Špušfácký  kohout,  der  Zuchthahn.  Trip. 
430. 

Spuaták,  a,  m.,  der  Zuchtstier.  Scip. 

Spuštédnik,  a,  m.  S.  kovů,  der  Schmelzer. 

Spuštěuě,  herabgelassen. 

Spusténi,  n.  Vz  Spustiti. 

Spu^ténosf,  i,  f.,  malomyslnost,  die  Nie- 
dergeschlagenheit; pokora,  poníženost,  dle 
Demuth.  Bern. 

Spuštěný,  vz  Spustiti.  Člověk  Boha  s. 
U  Rychn.  V  botan.,  demissus,  gesenkt.  Lo- 
dyha rovnovážná  vypouští  větve  více  n. 
méně  silně  k  zemi  sehnuté  na  př.  listy  kří- 
žil ky  s-né  a  trojlaloČné.  Rst  4§4. 

Spatnati,  sputnávati  =  spoutati,  spUi 
fesseln,  zusammenfesseln.  Slov. 


SpntDíce  —  Srazitek. 
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Sputniee,  e,  f.  =»  sputnik.  Astr.  179. 

Sputnik,  u,  m.,  bludice,  planeta^  der  Planet. 
Krok.  m.  198.  -  S.  žíly,  der  Beigang.  Sp. 

Sputovaný  =«  spoutaný.  Slov. 

Spatovati  =■  spoutovati.  Slov. 

Spůze,  spúeejij  spúz  ^=^  spodnijiy  niedriger, 
tíefer.  Byl. 

Spuzení«  n.,  vz  Spuditi. 

Spazený,  vz  Spuditi 

Spuž,  e,  f.,  tvrz  v  Albánii.  Yz  S.  N. 

Spy,  gt  Sep,  dle  Dolany,  nétn.  Spie,  ves 
a  Nového  Mčsta  nad  Metuji.  PL. 

Spýčené,  ébo,  n.  »»  litkup,  das  Reugeld. 
Platil  B-nébo.  Us.  (u  Pisku). 

Spyplati  co,  verpfuscben.  Ten  to  s-al. 
Mor.  Brt. 

Spydnéti,  vz  ZpySnöti. 

Spyta«  něm.  Spitta,  ves  u  Skalice. 

Spyták,  vz  Zpyták. 

Spytata,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II. 
125. 

Spytati  atd.,  vz  Zpytati. 

Spytibor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Bdh. 

Spytihaév,  a,  m.,  osob.  jm.  Yz  Tk.  I. 
624.,  II.  93.  S.,  strsl.  spyti,  frustra,  marně. 
Šf.  se  domnivá,  Že  spyti  souvisí  se  slovem 
pytati,  quaerere.  —  S.,  SpitinoVy  a,  m.,  Spi- 
tinau,  ves  u  Uher.  Hradiště.  Tě. 

Spytimir,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdii. 

Spytovaf  sa  »  ptáti  se.  Slov.  Yz  Zpy- 
tovati. 

Spýznouti,  gpýznouH  =»  polapiti^  schňap- 
nouii,  ergreifen;  ukrásti,  stehlen. —  co.  Us., 
Berif. 

Sř.  Této  sknpeniny  Cechové  odedávna 
nenáviděli,  hledíce  se  jí  vSelijak  zbaviti.  Od 
sř'  počínají  se  jen  složená  slova:  sříci  se, 
ařititi  atd.  Jinde  místo  sr  mají  stř,  kde  t 
jest  vsuto  a  to  od  pradávna,  jelikož  už  LS. 
obsahuje  střebro,  ve  složeninách  střebro- 
nosný  a  střebropený.  Ht  Zv.  43. 

Srab  =»  svrab.  Us.  Kb. 

Srábati  se  «»  tééce  slézatiy  mühsam  her- 
unter kriechen,  krachseln.  —  odkud:  se 
Bkály.  Us. 

Srábčti,  vz  Srobiti. 

SraboT,  SvraboT,  a,  m.,  ves  u  Tábora. 
PL. 

Srace,  e,  f.,  tunica.  Y  MY.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Sraci  hrnec,  v  obec.  řeěi,  der  Scheiss- 
topf. 

Sráé,  e,  m.,  der  Scheisser.  Starý  s.  —  S., 
záchod,  v  obeo.  mluvě,  der  Abtritt.  V.  Jenom 
hledí  ten  sráé  (jen  dobře  ii  a  piie).  YKnnv. 
Mak.  ~  S.,  srcici  hrnec,  aer  »cheisstopf.  D. 

Sraée  =  srace.  Pa. 

Šraéek,  čka,  m.,  der  Scbeissfalk.  Sm. 

Sráéi,  juges,  auspicium  est,  cum  junctum 
jnmentnm  stercus  fecit.  Y  MY.  nepravá 
glosaa.  Pa. 

Sraéka,  y,  t. »»  bihavka,  chvistačka,  úpla- 
vice,  die  Scheiss,  Diarrhoe.  Y.  Má  s-ku.  Us. 
Šd.  —  S.,  die  Scheisserin.  —  S.,  rostlina, 
ItiStinec,  thlaspi  arvense,  die  Klaffer,  Klaff. 
D-  —  S-hy,  pl.,  f.,  druh  jablek.  Us.  —  Jg. 

SraékOT^ity,  který  má  sračku.  S.  tele  ie 
vytráveno  z  masa  i  z  kůže.   Y  Kunv.  Msk. 

Sráété,  ěte,  n.,  mdlá  holka,  der  Fratz. 
U  Ryohn.  Msk. 


Sradlti,  il,  zen,  ení,  sraeovati,  abrathen. 
—  koho  s  čeho.  Us.  Yz  Sraziti. 

Srajda,  y,  f,  bláto,  der  Morast,  Koth. 
U  Rychn.  Msk. 

8rala,  y,  m.,  človék  nerozhodný,  sralbotka. 
Mor.  Šd. 

Sralbotka,  y,  m.  =  srcUkalhotka,  posrá- 
nek  =  báelivecj  der  Scheisskerl. 

Sraligáta,  y,  m.,  der  Scheisser.  Mor.  Jg. 
Cf.  Srala. 

8ralky,  pl.,  f.,  druh  Švestdc  mikkých, 
kulovačky,  ve  Slez.  prcalky,  eine  Art  Pflau- 
men. Mor.  Kck.,  Šd. 

Sralo,  a,  m.  =  srandák.  Slov. 

Sraly,  dle  Dolany,  několik  roztroušených 
domků  u  Ysetína. 

Šram,  u,  m.,  zastr.  =  stud,  stydlivost  Cf. 
něm.  Harm.  Gb.  Hl.  125.  Y  MY.  nepravá 
glossa.  Pa. 

Sramiti  se,  il,  ení,  šramati  se  ==  styděti 
se,  sich  schämen.  Jg. 

Sramota,  y,  f.,  na  Slov.  nepHjemnost, 
die  Misshelligkeit,  Unbequemlichkeit.  Na- 
dělal mu  šramot.  Koll. 

Sramovati  =  shrabati,  abräumen.    Eos. 

Sranda,  y,  m.  =  srala.  U  Jižné.  Yrů. 

Srandák,  a,  m.  =  sráč,  der  Scheisser. 
Plk. 

Sráni,  n..  das  Scheissen.  Má  se  k  tomu, 
jako  laěný  ku  sráni.  Prov. 

Sranice,  e,  f.  =  sracka,  die  Scheisserei. 
D. 

Sradi  ^  sráéi. 

Sráti,  seru,  séřeS,  séře,  séřeme,  séřete, 
serou,  v  obec.  mluvě:  sereS,  sere  atd.:  ser, 
sera  (ouc),  sral,  srán,  áni;  srávati  ==  potřebu 
délatiy  f akati,  kakati^  scheissen.  Us.  —  abs. 
Kdyby  pes  (vlk)  nesral,  dál  by  uběhl.  Us.  — 
kde.  Kdyby  zajíc  nesral  u  Malina,  uběhl  by 
do  Kolína.  Prov.  —  co.  S.  lunty.  Us.  Yrů.  Srali 
holi,  řiť  ho  bolí  (říká  se  o  člověku  neroz- 
hodném). Cf.  Wasch  mir  den  Pelz  und  mach 
ihn  nicht  nass.  Mor.  Sd.  —  eo  komn.  Myslíš, 
že  mi  pes  peníze  sere?  Slez.  Tč.  —  éim: 
krví.  Jád.  —  kam:  do  hrnce.  ~  komu  kam. 
Neser  mi  na  krám,  až  vyložím  (»»  neskákej 
mi  do  řeči).  Prov.  Sere  si  na  paty  (mluví 
sobě  odporuie).  Us.  Yrů.  Sraly  mouchy  na 
rampoucny  (bodejf  by  ne)!  UŽambrk.  Dbv. 

Srayka,  y,  f.,  slunečnice,  ryba  malá  Čer- 
vených očí.  Aqu.  —  S.,  sračka?  D.  exc. 

Srayý,  často  seroucí,  oft  scheissend.  S. 
dítě.  Us.  —  S.  (lépe:  srací)  hrnec.  D.  Yz 
Srací. 

Sraz,  u,  m.  »^  sraieni  do  hromady,  sběh- 
nuti, půtka,  der  Zusammenstoss.  Nepovstal 
svět  tedy  ani  srazem  atomů.  Sš.  Sk.  207. 
S.  v  tělocviku,  das  Schliessen.  Km.  —  S., 
sraženi  dolů,  das  Herabstossen.  —  S.,  str- 
mina, pHkřina,  die  Schroffe,  der  Absturz, 
steiler  Abhang.  D.,  Koll.  S.  pohoří.  Dch. 

Sráze,  e,  u  ^^  »ras.  Mor.  Lpř. 

Srazidio,  a,  n.,  prostředek,  kterým  se  něco 
sráéi,  das  Präcipitirmittel.  Krok.  IL  598. 

Sraadlosť,  i,  f.  ^^  sraienosť,  die  Yerdic- 
kung.  Gern. 

Srazily  =^  sražený,  shustlý,  verdickt.  Jg. 

Srazitek,  tku  m.,  der  Abzug.  Odtažek 
klade  se  místo  s-tku.  Sfi.  I.  27. 
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Sraziti  —  Sražení. 


Sraziti,  il,  Žen,  eni ;  srážeti,  el,  en,  eni  = 
i;  jedno,  do  hromady  sraziti,  stlouci,  sbiti,  zu- 
samenstoBsen,  -sclilagen ;  dohromady  sehnati, 
stáhnouti,  sebrati,  z asamm anziehen,  -bringen ; 
dol&  sraziti,  odraziti,  nieder-,  ab-,  herunter- 
schlagen, -Btossen;  se  =  dohromady  uho- 
diti, zusammenstossen,  stossend  sich  ver- 
einigen ;  sevříti  se,  ssaditi  se,  gerinnen,  sich 
laben;  Sfnrštiti  se,  eingehen,  einschrampřen ; 
uraziti  86,  sich  fallend  beschädigen.  Jg.  — 
abs.  Srazistě  (===  s.  se)  tu  obö  straně,  .jakžby 
les  v  les  sě  valil.  Rkk.  37.  Nalif  srážajevé 
straně  obě^  Rkk.  54.  Ovoce,  když  dozrá,  Češe 
se  aneb  sráží.  Kom.  —  co,  koho:  stůl 
(stlonci).  Ros.,  peníze  a)  sehnati,  b)  od  snmmy 
odraziti.  D.  Zima  vodu  sráží.  Toms.  Odpory, 
důvody  odpůrců  s.  =  odvoditi,  Kom.,  Scip., 
Šm.,  sklenice  srážeti  (připijeti),  hlavu,  V., 
krk,  vaz,  Sych.,  vodu  (odraziti),  prkna, 
míry  dolové  (v  jedno  spojiti).  Vys.  Nemoc 
ho  srazila.  Dch.  Zima  srážela  hlavu  (upou- 
štěla, přestala).  U  Rychn.,  Ehr.  Šel  srážet 
vodu  (zarážeti).  Srážeti  hnůj,  chlupy,  vlnu 
(abwollen),  srst  (enthaaren),  maso  (abflei- 
schen). Šp.  S.  kaštany,  ořechy.  Us.  S.  boky 
(je-li  vůz  senem  příliš  Široce  naložen  tak, 
že  se  jím  vraty  projeti  nemůže,  říká  se : 
srazte  boky  =  uberte  po  stranách).  Us.  Sám 
jest  šindel  starý  srazil.  NB.  Té.  87.  Tebe,  ne- 
věsta) nemilá,  dybvs  byla  krk  s-la,  než  mého 
Heřmana  znala ;  Šlape  traviěku  zelenou,  sráží 
rosičku  studenou;  Koníček  zlámal  nožičku, 
můj  milý  srazil  hlavičku;  Bezruký  nu  něho 
hází,  němý  křičí,  že  ho  srazí.  Sš.  P.  82., 
108.,  187.,  686.  Hrom  srazil  makovici  po- 
zlacenou. Dač.  I.  73.  Zdá  se,  že  12  srazí 
(sestřelí),  jin  jich  nesedí  než  9.  (O  vychlou- 
bavém).  C.  ~  co,  se  v  co,  kam.  Něco 
v  hromadu  s.  V.,  Výb.  U.  51.  S.  se  v  jeden 

Sluk.  Troj.  Srazichn  sě  v  jednu  silu  silnu. 
kk.  50.  Tu  sě  prvý  boj  v  hromadu  srazi. 
Rkk.  48.  Ač  moha  jedním  slovem  v  propasC 
bezednou  s.  holomka  toho.  Sš.  J.  276.  8.  koho 
v  kolena.  Ue.  Dch.  —  kudy  kam.  Srazúce  (sě) 
Tateró  středem  v  řady.  Rkk.  49. —  co  Čím: 

erkna  hřebíkem.  V.  S.  někomu  hlavu  mečem, 
s.  Hned  srazí  vojskem  celým  a  bojují.  Kom. 
S.  hrušku  kamenem.  Klobásou  srazil  polt 
slanin  (málem  mnoho  získal).  Jg.  S.  něco 
hoblíkem,  Šp.,  něco  měchačkou.  Kom.  S. 
něco  důvody.  J.  trr  S.  koho  ranú.  Rkk.  23. 
S.  koho  hlasováním  (niedorstimmen).  Dch. 
Hlavu  sekyrou  s.  £r.  Čít.  si.  18.  Někomu 
hlavu  mečem  n.  prknem  (vz  Prkno)  s.  V.  — - 
se,  co  kde.  Všecko  vojsko  před  městem  sra- 
zil. Ros.  Až  se  mu  voda  nad  hlavou  sra- 
zila. Pref.  S.  peníze  y  počtech.  Zlob.  Zlato 
z  roztoku  ve  vodě  královské  železem  s.  Vys. 
Plátno  v  prádle  se  srazilo.  Ml.  S.  něco  v  ůčtě, 
abrechnen,  in  Rechnung  abschreiben.  Nz.  — 
CO,  koko,  se  s  ěeho,  odkud  (čím).  Hrušku 
kamenem,  klackem  se  stromu ;  chlupy  s  kůže 
nožem,  Us.,  jezdce  s  koně  n.  se  sedla,  D., 
ptáka  se  střechy.  Ros.  Někoho  s  cesty  sra- 
ziti, Pref.,  s  jeho  úmyslu,  Ros.,  V.,  kladnici 
8  vřetena.  Vys.  Srazil  ho  s  toho.  V.,  s  přá- 
telství. Lom.  S.  koho  s  násep  šipem.  Rkk. 
52.  —  co  ([se)  komu.  Okrotnul,  neb  mu 
brky  srazili.  Sych.  Rohy  mu  srazili,  aby  ne- 
trkal (pokořili  ho).   V.   Ale  když  pan  pod- 


komoří a  pan  písař  nejvyšší  z  toho  mne 
srazili  a  oznámili,  že  to  na  vůli  hejtmanu 
jest.  Žer.  f.  18.  Srazil  mu  kat  hlavu.  Ros. 
Srazili  mu  korunu.  Kom.  Vůl  ai  roh  srazil. 
Jel.  Sráží  Bůh  pyšným  rohy.  Prov.  Krupce 
(vz  ův,  ova,  ovo)  se  mu  srazilo  (dcera  Kra- 
pova  nechce  ho  za  muže).  Kb.  —  komu 
z  čeho:  ze  mzdv,  abziehen,  J.  tr.,  ze  zla- 
tého, pět  krejcaru.  Us.  Šd.  -  (se  kde)  od 
čeho.  Od  předsevzetí  svého  nedáti  ae  s.  V. 
Srazila  se  mu  krev  v  životě  od  pádu,  od 
úrazu.  Zlob.,  Lk.  Srazila  se  v  něm  krev. 
Us.  S.  se  od  koho  ==  odpadnouti.  Zlob.  — 
se  čim  .9  kfni.  S.  se  horkem,  Har.  I.  78., 
hlavama.  Dch.  S.  se  s  nepřítelem,  Alx.  1120., 
V.,  Kom.,  oščepoma.  Rkk.  42.  —  se.  Sráží 
se  sukno,  kůže,  mléko,  chléb  (klihovati),  Us., 
MI.,  vojsko.  V.  —  co  kam.  S.  nám  drbi 
Luděk  voje  své  pod  jednu  rána.  Rkk.  11. 
A  jak  mu  on  ryl  do  hlavy  vrazil,  s  tu  ranú 
ho  do  potoka  srazil.  Sš.  P.  794.  Vítr  sráží 
kouř  do  komína.  Us.  Sd.  —  se  na  co:  nn 
nohy  (úraz  vzíti,  uraziti  se).  Kram  Vz  násl. 
—  Jak.  Aby  on  neměl  có  v  pravdě  žalo- 
vati a  jedno  za  druhé  aby  nebylo  sražováno, 
ale  mně  opravováno.  Hol.  To  na  dno 
v  chomáček  se  srazilo.  Vys.  —  co  koma 
na  Čem:  na  mzdě.  Vys.,  J.  tr.,  Sp.  Na 
summě  si  sraz,  zač  ta  věc  jest  £r.  Má  ma, 
co  se  nedostalo,  na  summě  zase  sraziti.  Zř. 
F.  I.^  E.  XVII.  Srazil  mu  na  zlatém  5  kr. 
Us.  Sd.,  J.  tr.  Na  to  žid  praví,  že  těch  21 
zl.  sraženo  jest  na  těch  26  zl.«  kteréž  jenrn 
dlužen  byl  Zajíček.  NB.  Tč.  25. 

Srazitý  =  krkolomný,  steil.  Jest  to  cesta 
po  s-t^ch  horách.  Sá.  Snt  137. 

Srazivý  lilek,  Solanum  coag^ulans.  Rostl 
m.  a.  86. 

^  Srázný,  abschüssig.   S.  skála.  Us.  Dch., 
Sd.,  Lpř. 

SrazostroJ,  e,  m.,  die  Stossmascbine.  Ck. 

ŠrázoTitý  =  srázný.  S.  cesta.  Sš.  L.  107. 

Šráž,  e,  f.,  das  Schlagnetz   beim  Vogel- 
fang. —  S.,    das  Karambol,   při  hře  na  bi- 
Siaru.  ~  Š.,   der  Stoasring  an   der  Achse. 
)m. 

Sražák,  u,  m.,  das  Abstossmesser,  Ab- 
strichmesser, nůž  k  srážení  mázdry  a  kože- 
luhů. Šp.,  Techn. 

Srážecí  nůž  =  sražák  ,n  koželuhů),  Jg-, 
ústav  (diskontová  banka).  S.  způsob  n.  ná- 
vod, widerlegende  Methode ;  peněžna  (sráž- 
ková), die  Eskompte-Bank. 

Srážeéka,  y,  f.,  u  soukeníků,  der  Ab- 
stecher. Šm. 

Srážedio,  a,  n.,  prostředek  srážecí,  das 
Fällungsmittel.  Nz. 

1.  Srážek,  žka,  m.,  sražený  kůň,  ^srčený. 
V  Kunv.  Msk. 

2.  Srážek,  žku,  m.,  strom  od  jiného  stroma 
padajícího  sražený.  Us. 

Sraženec,  nce,  m.,  monstrum,  lidé  srostlí 
Aqu. 

Sražení,  n.  S  nepřátelv  se  s.,  der  Zo- 
sammenstoss.  Kom.  S.  ořechů  se  stromů,  das 
Herunterschlagen.  S.  od  pórů  v  (odvedeni), 
die  Widerlegung.  —  S.,  stažení  vit,  die  Zu- 
samraenziehung.  —  S.,  sraženina,  v  ločbě, 
die  Fallung.  Nz.  —  S.  srsti,  chlapů,  die  Ent- 
haarung. Sp.  —  S.  Od  vysouváni  rozeznávati 


Sražení  —  Srdce. 
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dlužno  sráženi  (synkope)  v  básních  druhdy 
za  metrickou  potřebou  běžné:  j'ho  (jeho), 
p'keln^  (pekelný),  ďsky  (de^ky)  atd.  Bž.  35. 

Sraženi  na,  y,  f.,  ttsedlina,  coagulum,  der 
Niederschlag,  aas  Präcipitat.   Krok.,  Nz.  S 
dešté.  Tč.   Hojnými  s-nami  voda  y  Moravě 
vzrůstá.  ÜB.  Tě. 

Sražený;  sražen,  a,  o;  srážený,  srážen, 
sražín,  a,  o.  S.  ovoce  (sklácené),  ab-,  herab- 
geschlagen. Kady  panenka  vezena,  vSady 
rosička  sražená.  Sš.  P.  95.  --  S.,  pádem 
poškozeným  vom  Fall  beschädigt.  Měl  krk 
8-ný.  Sved.  1569.  —  na  co:  na  nohy.  — 
kde.  V  životě  vnitř  s-ný  a  golomený.  V.  — 
H,^dohromady  spqjený,  zusammengeschlagen. 
S.  vojsko,  Jg.,  mléko.  V.,  sukno,  krev,  Šik, 
řada,  Dch.,  chléb,  Šd.,  tisk,  .Us.,  rozsudek 
(kde  neni  žádná  navěsf  vyjádřena).  Marek. 
S.,  stípatns,  dicht  zusammengestellt,  ještě 
hustějěi,  než  směstnaný.  Rst.  494.  Po  tom 
lijáku  je  zem  celá  sražená  (tvrdá).  Šd.  S. 
člověk  =  skrblý.  Šd. 

Sražitý,  gedrängt.  Rk. 

Srážka,  y,  f.,  sraženi  Čeho.  S.  v  obchodě 
=  sleveni  nělaké  částky  s  jisté  summy.  Cf. 
Disconto.  Rabatt.  Der  Abzug,  Abscl^ag.  S. 
ze  služného,  Abzug  von  der  Gage.  Gsk.  S. 
ze  sta  n.  procentní,  der  Procentenabzng. 
J.  tr.  S.  za  přijeti,  die  Acceptationsprovision. 
Nz.  S.  úroková,  das  Skonto.  S.  z  peněz,  D., 
ze  mzdy.  Šp.  S.  na  váze  (Tara).  Kk.,  J.  tr. 
S.  účetní,  Abrechnung,  výhodná  (Rabatt), 
vyrovnací,  na  vyrovnání,  Dekort;  peněžiti 
(kupovati,  prodávati)  se  srážkou,  diskomp- 
tiren;  placení  na  q^'azku  (z  části) ;  na  srážku 
platiti,  spláceti,  upláceti.  J.  tr.,  Šp.  S.  mlčky 
daná  (v  účtech  ze  zboží),  stiller  Ausschlag. 
Skř.  —  S.,  der  Zusammenstoss.  S.  vlaků  ne- 
patrná. Dch. —  S.,  splav,  der  Wasserabschlag, 
•abzug.  S.  vody  (odvádění  vody  do  jalové 
řeky).  —  S.,  ve  mlýně,  der  Stossstocfe.  bp. 
—  S.  odpovědi,  die  Widerlegung.  Scip, 

SrážkoTý.  S.  peněžna,  die  Eskompte- 
Bank.  Nz.  S.  obchod,  das  Eskomptgeschäft. 
Nz. 

Srážník,  n,  m.,  der  Fallkessel.  Šm. 

Sražnosf,  i,  f,  dle  Gerinnbarkeit.  Nz. 

SražÓTaci  =  srážecí, 

Sražovna,  y,  f.,  samota  u  Neveklova.  PL. 

Srb,  a,  m.,  pl.  Srbi,  Srbové,  die  Serbier, 
Serben.  Srbové  v  Lužici  a  při  Dunaji.  Srbové 
jižní  n.  Jihoslované,  S.  polabští,  jichž  zbyt- 
kové jsou  S.  lužičti.  Vz  S.  N.  Srbi  v  MV. 
nepravá  glossa.   Pa. 

Srba,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd.,  Jg. 

Srbaéka,  na  Slov.  =^  Srbka,  die  Serbin, 
Wendin. 

Srbák,  a,  m.,  na  Slov.  =^  Srb. 

Srbee,  gt.  Srbec,  pí.,  něm.  Srbetz,  ves 
a)  u  Yys.  Mýta,  b)  u  Kojetína  na  Mor.  PL. 

Srbee,  bce,  m.,  něm.  Srbetz,  ves  u  Po- 
děbrad. PL. 

Srbeeký,  ze  Srbee  n.  ze  Srbec.  Bakalář 
Srbecký. 

Srbeč,  bče,  m.,  Srbetsch,  ves  u  Řenčova. 
Vz  Tk.  I.  87.,  IV.  174. 

Srbčnin,  a,  m.  >=»  Srb. 

Srběti,  vz  Svrběti. 

Srblee,  e,  i.,  Srbeč,  ves  v  Domažlicku. 
Vz  S.  N.  —  S.,  Srbitz,  ves  a)  u  Votic,  b) 


u  Klatov,  c)  u  Horšova  Týna.  PL.,  Tk.  IIL 
174. 

Srbiště,  ě,  n.,  něm.  Zerbst,  mě.  v  An- 
haltsku.  Vz  S.  N. 

Srbiti,  il,  en,  ení ;  srbati  ==  srkaje  píti, 
schlürfen.  —  co:  mléko.  Us.  v  Krkonš. 

Srbka,  y,  f.,  die  Wendin,  Serbierin,  Serbin. 

Srbská  vysoká,  Hoch-Sichel,  ves  u  Ná- 
choda;  S.  nízká.  Nieder- Sichel,  ves  n  Po- 
lice. PL. 

1.  Srbsko,  n.,  Srby.  Dolejší  n.  nižní,  ho- 
řejší n.  hoření,  das  Wendenland,  die  Lau- 
sitz. —  Srbsko  na  Dunaji,  Serbien.  D.  — 
Srbsko  =  Slovensko,  Elyricum,  das  Windisch- 
land. V. 

2.  Srbsko,  a,  n ,  ves  a)  u  Mnichova  Hra- 
diště, b)  u  Berouna.  PL.  —  S.,  vz  Srb. 

Srbský,  windisch,  serbisch,  lausitzisch, 
Wenden-,  Slaven-,  Meissner-.  S.  jazyk. 

Srbština,  y,  f.,  srbský  jazyk,  die  serbische, 
wendisch-lansitzische  Sprache.  Jg.  Vz  vice 
V  S.  N. 

Srby,  dle  Cechy,  das  Serbenland.  Vz  Srb. 
--  S.,  něm.  Srb,  ves  a)  u  Nepomuk,  b)  u  Klad- 
na; něm.  Sirb,  ves  u  HorSova  Týna.  PL. 

Srčeti,  el,  ení  =  erkem  téci,  rieseln.  Voda, 
potůček  srčí.  —  komu  odkud.  Krev  z  rány 
mu  srčela.  Plk. 

Srda,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Srdeatka,  y,  f.,  druh  třešni,  die  Herz- 
kirsche.  Mor. 

Srdcatý,  podobu  srdce  majici,  herzförmig. 
Krok.  m.  379. 

Srdce,  e,  srdéčko,  srděnko  (Sš.  P.  124.), 
srdeňko  (Sš.  P.  169.),  srdenko,  a,  n.  (Sš  P. 
181.).  Gt.  pi.  srdcí,  zastr.  srdec.  Das  Herz. 
S.,  srBdbce,  skr.  hrd  (m.  khrd,  khard),  řec. 
xaoáia,  lat.  cor(d),  lit.  szirdis,  goth.  hairto. 
Schl.  S.  kuželatá  skoro  trérohá  nejvíce  ma- 
sitá Částka  v  hrudi  člověka  i  zvířat  krví 
opatřených,  jejíž  střídavým  stahováním  a 
roztahováním  oběh  krve  působen  a  teplo 
živočišné  vzbuzováno  bývá.  Jg.  S.  skládá 
se  ze  2  poloviček,  levé  a  pravé;  každá  po- 
lovička má  2  dutiny,  prostrannější  sluje 
komora,  menši  předsiň.  Jhl.  257.  S.  leží 
v  dutině  hrudní  mezi  plícemi  v  hlaďounké, 
mokré  bláně  (osrdec,  pelešek,  peleška,  srdeé- 
nik,  der  Herzbeutel) ;  má  4  dutiny,  dvě  ho- 
řeni (siné,  Vorkammer),  dvě  dolení  (komory, 
Kammern) ;  v  levé  komoře  vzniká  srdeČnice, 
v  pravé  komoře  tepna  plicni  (vz  Tepna, 
Žíla).  Krev  pohybuje  se  stahováním  (systo- 
lou)  a  roztahováním- se  (diastolou)  s.,  což 
tepot  (tlukot)  s.  nazýváme.  S.  se  svírá  a 
rozvírá.  S.  tluče  (při  svírání  a  rozvíráni-se 
srdce  dolení  čásf  srdce  na  levé  křídlo  plic 
naráží).  Pž.  Cf.  Schd.  lí.  359.,  362.  Srdeč- 
nice  (arterlae)  rozsýlajf  krev  od  srdce  do 
všech  částek  těla,  krevnice  ji  opět  k  srdci 
zpět  vedou.  Krok.  S.  usedá,  Pk.,  puká.  Dch 
Vada  s.  Dch.  S.  biie,  klepá,  tluče,  lupá,  se 
bází,  D.;  klepání,  tlukot,  tepot,  bití,  tepáni, 
tlučení  s-ce;  zánět  (zapálení,  V.),  sevřeni 
s..  Ja.,  bolení  s.  Kom.  Dostal  klání  u  s-ce. 
Sych.  Třesení,  lupání  s.  Šp.  Koho  bolí  okolo 
srdce,  vezmi  pýřinu  (pýr,  Quecke,  tritícom 
repens)  a  vař  v  pivě,  pij  ráno  a  veČer  a 
budeš  zdráv.  Jád.  Z  vašich  srdec.  M.,  ZN. 
Kam  se  srdce  od  toho  vepře  podělo?  6R. 
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Krev  H  tudy  i  srdce  pokládali  za  sídlo  a 
počátek  života.  Zk.  exc.  Byla  jedna  smutná 
zena,  co  patero  dítek  měla,  Seste  pod  srd- 
cem nosila,  z  toho  světa  ist  (^=:  jíti)  mu- 
sela; Ona  (voda)  mi  ho  dala,  ale  ni  živého, 
na  prostřed  srdečka  mečem  prohnatého ; 
Jak  nemá  být  červená,  dyž  jí  srdce  hoři 
a  ten  plamen  vod  (=  od)  srdca  de  (jde) 
do  jehí  (=jeji)  tváři?;  A  když  fa,  synku, 
nedostanu,  udělám  si  ve  svém  srdci  ránu; 
A  já  ti  udělám  denko,  přikrývat  tvoje  sr- 
denko;  Dám  si  řezat  s.  pjilou  a  tou  pjilou 
papírovou,  teplým  pjivem  nabroušenou;  Než 
ho  píchli  nužem  ach  zrovna  proti  srdco. 
Sš.  P.  90.,  117.,  125.,  223.,  291.,  659.,  721. 
(Tč.).  Neb  die  ArístotíleS,  že  hnév  jest  za- 
horčenie  krve  u  s.  t.  j.  od  zahorčeníe  srdeč- 
ného pocházie  hněv ;  Co  velme  hořké  jest, 
to  až  k  srdci  prorazí,  kdvž  ho  člověk  okusí ; 
S.  mdlé,  chrop  v  prsech  a  hudci  v  hrdle, 
a  co  jiných  po  těle  nedostatkóv !  Hus  I.  124., 
II.  110.,  III.  110.  S.  mu  tl'klo,  akoby  sa  mu 
vyborif  chcelo  z  přs.  Mt.  S.  —  Popis  s-ce 
vz  S.  N.  —  S.,  má  se  za  sidlo  citů,  radosti 
a  zámmtku,  sevřeni  a  rozhořčení,  pod^ybo- 
váni^  plesánij  úzkosti  atd.  a  za  příčinu 
nebo  základ  éivota  odtud  rozličné  mluveni 
způsoby,  ano  s.  ve  vlastním  smyslu  zůstává. 
2luč  blízko  od  srdce  míti  (hněvivým  býti); 
Těžkostí  srdce  shasnouti  (žalosti  umříti); 
Ditě  pod  srdcem  nositi.  V.  Plakal,  aŽ  mu 
srdce  usedalo.  Vrat.  Kámen  mi  od  srdce 
spadl.  Jg.  S-cem  pro  něco  stonati.  St.  ski. 
By  pod  srdcem  bylo  (=  dal  bych,  by  mi 
ječte  milejší  bylo).  Kos.  S.  někomu  něčím 
proniknouti.  Sych.  Jak  jest  ti  okolo  srdce? 
(Vz  Okolo)?  D.  To  mne  v  s-ci  bolí.  S.  mi 
krvácí.  S.  mi  trne.  Úzkostí  mi  s.  usedá.  Div 
mu  s.  žalostí  nepukne.  Trp,  byť  s.  ustalo. 
S.  se  ve  mně  raaaje,  mi  skáče  radostí.  Gs. 
Odlehlo  mi  na  s-ci.  Bs.  Taje  mi  na  s-cí.  Č. 
Krájeti  se  na  to  mé  s.  musí.  C.  Nemuť  se 
s.  vaSe  ani  se  strachuj.  ZN.  To  nemohu 
přes  8.  přenésti  —  jest  ^erman.,  das  kann 
ich  nicht  über's  Herz  bnngen,  správné:  ne- 
mohu toho  přemoci,  snésti,  strpěti,  oželeti  a 
p.  Brs.  2.  vd.  235.,  Bs.  Na  Mor.  říkají:  Ne- 
mohlo mě  to  oboleti.  Brt.  Jest  mi  veselo  (smu- 
tno) okolo  8.  dp.  m.:  Jest  mi  veselo  (dobře, 
smutno)  k  mysli,  k  srdci.  Ib.  118.  Žádosf  be- 
dlivě uvážiti  a  k  srdcím  svým  připustiti. 
Břez.  175.  Nebo  v  něm  uzdravuje  se  s.  naše 
a  ve  jménu  svatém  jeho  budem  uťati.  Žalt. 
wit.  32.  21.  Mocně  někomu  něco  v  srdce 
vkládati.  Kom.  Jest  mu  volno  u  s. ;  s.  kypí ; 
s.  zkormoucené;  s.  rozervati;  s-cem  něco 
přemoci;  osud  jeho  jde  nám  k  s-ei;  s-ci 
mému  by  se  lehčilo;  s.  hnětené.  Dch.  Vtáča 
Stěboce  tak  prenikavo,  jakby  s.  krajal.  Slov. 
Dotl^ne  se  srdénka  dívek  našich  ladných. 
Nitra  VI.  181.  Pustila  s.  z  hrsti.  Sá.  S.  ve 
mně  skáče.  Us.  To  je  rána  (nůž)  do  srdce ; 
Přirostla  mu  k  srdci;  Kladla  mi  to  na  s.; 
S.  mi  to  utrhne ;  Nevešel  se  mu  do  §.  Kšá. 
Má  místo  s.  kus  shnilého  dřeva.  U  Žambk. 
Dv.  Působil  Bůh  vniterně  s.  lidská  milostí 
svou  nastrájeje.  SS.  II.  21.  K  srdci  si  něco 
bráti,  &p.  m.:  hněte,  mrzí  nás  to,  bolí  nás 
to,  dopaluje  nás  to,  zabíráme  se  nad  tím 
(Brt.)  a  p.  Otevřte  okynečko,  ať  si  ochladím 


srdyčko ;  Hoiy  milé,  přikryta  uás  a  ovUžte 
srdéčko  v  nás;  Ei  roste,  roste  kvítečko,  kde 
je  milého  srdečko;  Skoč,  děvucho,  dolů 
8  břeha  vysokého,  vytrhni  meč  ostrý  ze 
srdečka  mého;  A  dyž  už  zajeli  za  hory 
daleko,  teprv  milú  vdovu  bolelo  srdéčko. 
Bolelo,  bolelo  nad  dětma  jejíma,  srdéčko 
v  ní  puklo  nad  dětma  dobrýma ;  Dyž  jn  po- 
chovali, tož  mně  povídali,  to  moje  srdenko 
těžce  zarmútili;  Leží  tu,  leží  můj  Janiček, 
mého  srdca  mílovníček;  Ach  mamičko, 
mamko,  s.  se  mi  zamklo.  Kdo  mně  ho 
odemkne,  není  doma  Janko!;  Má  maměnk« 
neví  ani  neuhodne,  za  kým  mé  srdenko  ve 
dně  v  noci  vjlidne  (vadne);  Mé  srdenko 
teskní,  žalovat  si  nesmí  (stěžovati),  dyby 
žalovalo,  aj  by  zaplakalo;  Mé  srdenko,  srdce, 
biješ  ve  mně  prudce ;  ležíš  jako  skála,  dycky 
bych  plakala;  Šak  té  nebolí  (hlava),  jak  ae 
děláš,  jen  že  v  srdéčku  jinšího  máŠ.  Sš.  P. 
23.,  42.,  92.,  117.,  140.,  142..  183.,  199.,  200., 
214.,  218.  (Tč.).  Šohaj,  Sohaj  laštovička,  od- 
padPs  mi  od  srdečka,  Jak  od  srdca  tak  od 
lásky,  jak  to  jabko  oa  haluzky;  To  moje 
srdenko  tak  si  hořekuje,  že  si  ledakobo 
věrně  zamiluje;  To  moje  srdenko  tak  ve 
mně  buchoce,  jako  ta  ryběnka  v  hlubokém 
potoce;  Dovolte  si  mně  vzít,  co  v  mém 
srdci  nosím;  Červená  Sňůreěka  je  velice 
tenká,  ona  se  vřezala  do  mého  srdeňka; 
Jaké  by  to  srdce  bylo,  dyby  k  své  milé 
nemluvilo ;  Když  sem  jel  vokolo,  srdce  mne 
bolelo ;  Dva  ju  vedu,  tře  ji  hrajo,  Seatema 
je  žal,  sedmému  se  srdce  kraje.  Že  ji  ne- 
dostal; Můj  milý  90  juž  oženil,  mojo  srdco 
zakrvavil:  NemoŽe  sa  ve  mně  srdco  roz- 
veselit; Těžko  mi  je  těžko  na  mojim  srdečku, 
jak  by  mi  ho  svázal  hedbávnú  SňůreČků; 
Verůstla  krásná  růžička  na  prostřed  mýbo 
srdýčka,  verůstla,  krásně  voni,  můj  milé 
k  hiné  (jiné)  chodí;  Rozželilo  se  srdenko 
moje,  nemožu  ho  ukojié;  Ach  můj  Bože, 
to  je  děvče,  až  se  s.  třáslo ;  Div  že  srdečko 
mně  nevyskočí;  Zatmělo  se  mně  slunečko, 
kdo  mě  potěší,  můj  nejmilejší,  mý  zarmou- 
cený srdýčko?;  Jak  mě  pro  vás  velice  mé 
srdce  bolí;  Jede  synek,  jede  pryČe,  vzal 
mi  od  srdečka  klíče;  Svět  mě  tuze  mrzí 
a  srdečko  bolí,  plakala  bvch  hned;  Dyoky 
mně  má  milá  slubovala,  že  by  mi  půl  srdca 
darovala;  Nenosím  já  tebe,  nenosím  v  sr- 
dečku; Ani  tak  nemele  ve  mlýně  odrážka, 
jako  mé  srdenko  banuje  šohigka.  Sš.  P.  225., 
228.,  236.,  249.,  279.,  296.,  317.,  340.,  347., 
a54.,  365.,  370.,  373.,  401.,  411.,  578.,  586., 
603.,  662.,  691.,  795.  (Tč.).  To  moje  ardiečko 
také  rozžialené,  ako  to  želiezko  v  ohni  roz* 
pálené;  Ale  moje  s.  túžif  nepřestane;  Ked 
t&  chytím  za  srdienko  za  srdce,  nepostím 
fa,  holubička,  preč  víee:  Falešný  gaiane, 
nechoď  mně  na  oči,  nech  sa  mé  srdenko  za 
tebů  netočí.  Mt.  S.  n.  38.,  133.,  40. ;  Sš.  P. 
Srdce  div  nepukne  a  líčko  se  směje ;  Těžké 
8.  pro  někoho  míti;  A  jí  s.  usedá.  £r:  P. 
162..  449.,  497.  S.  sa  mi  puká  od  zial'a.  Mt. 
S.  Neb  neatydlivé  oko  nestydlivébo  srdca 
jest  posel.  Pass.  29.  V  s-ci  se  radovati.  Alx. 
Ale  kteréž  věci  pocházej!  z  ůst,  z  s-ee  vy- 
cházejí a  ty  jsů,  jeni  poskvrňují  člověka; 
A  kto  jsú  8-ce  nesytého,  to  véz  žádosti  ne- 
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syté?  ani  by  rádi  veSken  svět  pohltili  a  jeStě 
by  žádosti  nenasytili ;  Ktož  Boha  právě  mi- 
luje a  přikázánie  jeho   ostřichá,   v  jeho   s. 
Bóh  přichodi  a  v  něm  přiebytek  Čini;  A  ti 
jenž  8Ů  8.  své  skrze  zlosť  zavřeli,  našim  ká- 
záním učiníme,  aby  i  oni  Kristovi  dvéře  s. 
svého  otevřeli ;  Pakli  přide  k  věku  starému, 
ihned  s.  jeho  bude  tesklivé,   hlava  se  jemu 
třese«  truchlivá  jest  duŠe;   Posielám   Vám 
pieeeň,  abyste  slova  vážiece  radosf  v  srdci 
měly  a  ústy  zpievaly.  Hus  I.  347.,  II.  198., 
209 ,  III.  61.,  110.,  270.  K  čemu  s.  zvyklo, 
poznat  v  mnohém  nezáleží,  z  najmenSej  věci 
se  pozná,  co  v  s-ci  tvém  leží.    Pří  si.   Tě. 
Těžké  s,  není  výmluvné.   Přísl.   Tě.  Kdvž 
mě  8.  bolí,  vzdám  se  vůli  boží.    Slez.   lě. 
Oko  pláče  jen  vodu,  ale  s.  slze.  Hrě.  OvČí 
rouno  a  viď  s.  jest.  Pk.  Když  popláčeš,  od 
8.  odlehne.    Vz  Žel.  Z  jeho  srdca  fiípy  vy- 
rastaly  (o  nemilosrdném).  Mt.  S.  OčcKávaií 
dlouhé   zemdlívá   srdce;   Když    zhořklo  s. 
mé;  S.  mé  zn^tá  se.  Br.  Div  se  nerozpučí 
od  žalosti  s.  C.  S-ce  mu  do  toho  pohrává. 
Č.  Jak  by  mu  nůž  do  s-ce  vrazil.  Vz  Le- 
knutí.  Č.   Tu  máš,  aby  ti  kapka  od  srdce 
neupadla  (aby  ti  s.  nepřesedlo,  aby  ti  ne- 
ukáplo.   Vz  Hlsný).   C.   S-ce  svého   nejez, 
prsténku  úzkého  nenos  (nestarej  se  nemírně ; 
zármutku  k  s-ci  nepřipouStěj).   Mus.,  C.  — 
S.,  prsa,   die  Brust,   Seite,   das  Herz,   der 
Busen.  K  s-ci  koho  tisknouti.  Seď  tu  i>odlé 
srdce  mého  (u  boku).  Ob.  Pan.  —  S.  =  tmiťrni, 
prostřední  část  néčeko,  das  Herz,  die  Mitte. 
S.  lesa  =  prostřed  lesa.    Nepřítel  do  srdce 
království  vnikl.  Jg.  —  S.  «=  cit,  úmysl,  duše, 
zvi.  náklonnost  tovařiskáy  das  Herz,  Gemüth, 
Gefühl,  die  Seele,  Gesinnung,  Empfindung. 
S.  upřímné,   dobré    (míti);    svobodného   a 
upřímného  s<ce ;  sníženým  a  pokorným  srd- 
cem; s   kamenné  (vz  Kámen),  V.,  oddané, 
Kom.,  dobré,  laskavé,  měkké,  vděčné,  zlé, 
ukrutné,  tvraé.  Us.  Chci  to  ze  s-ce  rád  uči- 
niti; ze  s-ce,  z  celého  s-ce  milovati;  z  ce- 
lého s.  a  ze  vSi  mysli ;  laskav  jsem  na  tebe 
z  toho  srdce;  z  pravého,  upřímného  srdce 
někomu  něčeho  přáti;  s-cem  k  někomu  na- 
kloněný; ta  věc  jde  mi  k  s-ci;  k  s-ci  při- 
cházeti, docházeti,  hluboko  s.  dojímati;  na 
srdci  něco  míti;  své  s.  k  Bohu  obraceti; 
mysl  a  s.  od  někoho  odvrácené  míti;  něco 
k  s-ci  sobě  bráti,  připustiti;  na  s-ci  napsati, 
vytisknouti,  vyryti;  v  mysli  a  srdci  nositi; 
na  srdci  ustavičně  nésti ;  celým  srdcem  na 
něco  mysliti;  v  s-ci  svém  přemýSleti;  jedno 
8.  8  kým  býti  (stejně  cítiti  a  mysliti);  jed- 
noho s-ce  a  úmyslu ;  jedněmi  ústy  i  srdcem, 
y.  Vždy  Bůh  patři  k  s-ci;  s-cem  hýbati  a 
je  k  vůli  boží  nakloňovati;  s-cem  Bohu  se 
modliti.  Br.   S-ce  zatvrditi,  zaryti,  zaviti; 
od  8.  rád;  k  tomu  mi  s.  lne,  se  nachyluje; 
k  s-ci  jíti ;  na  s-ce  někomu  něco  klásti,  po- 
ložiti. D.  Jde  mu  to  od  plic,  ne  od  srdce; 
Od  s.  k  s-ci;  Má  s.  jako  z  marcipánu  (do- 
brák); Umí  mluviti  k  s-ci;   Vzal  si  ho  do 
8.  (zamiloval  si  ho).  Káá.  Má  s.  na  pravém 
místě;  Přeje  mu  toho  z  plna  srdce:  Jak  s. 
ráčí;  S.  zatvrditL  Dch.  Ze  s.  ráda  oych  to 
udělala.  iTs.  Sd.  Byl  to  člověk  podlé  srdce 
božího   (jak  si  ho  Bůh  přeje).   D  Žambk. 
Dbv.    S.  z  másla,  hlava  z  křemene.    Ehr. 


Mějte  přece  s.,  páni.  Hdk.  Jakkoli  řeČ  Jeho 
krásna,  přece  se  nám  nelibí  jeho  s.   Kmp. 
Není  ten  jeho  pláč  ze  s.,  z  plic  to  jest.  Hs. 
Něžnosf,  útrpnost  a  přítulnost  s.  kde  pro- 
jeviti; Zatmíno  jest  nemoudré  srdce  jejich; 
Vezdy  zaznívá  a  rokotá  s.  k  slovu  a  pojmu 
tomu.  8S.  I.  15.,  26.,  28.  (Hý.).  Já  sem  «ca 
měkkého,  já  se  leknu  každého;  Já  sem  s-ca 
tvrdého,   nebojím  se  žádného.    Sš.  P.  107. 
Přibývali  zbožie  komu,  nepřikládej  srdce 
k  tomu.  Smil  v.  1810.  V  s.  něco  vzíti  (umy- 
sliti  si).  Kat.  2995.   Učte  sě  ote  mne,  žef 
jsem  tichý  a  pokorný  srdcem;  Hřiech  má 
hniezdo  v  s-ci  t  j.  ve  voli;  Následoval  mě 
vfiím  s-cem  svým;  Daj  nám  sě  v  srdci  po- 
znati, bez  hrózy  sebe  čakati;  Slyšeti  chtěli, 
srdcem  sú  uvěřili,  skutkem  voli  JežíSovu 
naplnili;  Těch  věcí,  jichž  neznáme,  nemáme 
v  s-ci;  Tak  i  otec  můj  nebeský  učiní  vám. 
neodpustite-li  každý  bratru  svému  z  srdci 
neb  z  srdec  svých  (Mat.  18.  35.);  Nebeský 
pán  člověka,  jenž  bližniemu  nechce  z  srdce 
odpustiti,  dá  katóm  ďáblóm,  aby  ho  na*  věky 
mučili;  Blahoslavení  čistí  srdcem,  neb  oni 
Boha  viděti  budu ;  Když  člověk  položí  pevně 
v  s-ci  svém,  žeby  radějie  umřel,  než  by  při- 
kázánie božie  přestúpila  tak  stojí  vúmysle . . ; 
Tento  falešník  (Antikristus)  volí  sobě  slavné, 
dvojího  s.,   chvtré  a  převrácené    filosofy. 
Hus  I.  316..  367.,  446.,  II.  132.,  261.,  270., 
394.,  426.,  III.  128.,  364.   (Tč.).   S.  se  mně 
smálo.  Us.  Půjdu,  kam  s.  pobídne  a  otcova 
kapsa  dovolí  (ku  př.  o  abiturientech,  když 
volí  svůj  stav).   ÜS.  Dbv.   Kdybych  věděl, 
že  mě  máá  ze  s.  ráda.   £r.  P.  99.    Ti  Pa- 
vlovčí  úřadové  tvrdého  srdečka,   dali  oni 
sobě  nalit  starého  vínečka.    SS.  P.  574.   S. 
z  kamenu  míti.  Er.  P.  191.  Miluj  pána  Boha 
ze  všeho  srdce  svého  a  ze  vSie  dnSe  své  a 
ze  věie  sil  v  své;  Já  súdim,  bndú-li  s  ženami 
mužie  přeDývati,  osidlo  bude  ďáblovo;  od 
nich  od  počátku  loven  jest  hřiech  a  železná 
srdce  chlipnosf  krotí ;  Darmo  jazyk  pracuje, 
když  sě  nemodlí  s.;  Neb  pravda,  s.  které 
nalezne  pyšné,  před  tiem  se  kryje;  A  tak 
jest  bez  pochybenie,  že,   ktož   v  světě  a 
v  svém  8'Ci  se  výší,  ten  před  Bohem  jest 
menší;  A  ktož  se  v  srdci  a  v  světě  níží, 
toho  pán  Bóh  před  sebú  výši;   Duch  můj 
bude  odpočívati  nad  tichým  a  pokorným 
s-cem;  Po  dvakrát  ji  nazývá  krásnu:  pro 
dokonalost  dobrých  skutkóv  a  čistotu  neb 
přiemost  s-ce.  Hus  I.  53.,  276.,  306.,  II.  123., 
319.,  m.  16.,  21.  V  komkoli  upřímé  s.  jest, 
radujte  se  v  Pánu.  Kom.   S.  s  někým  roz- 
děliti. Vodu.  Že  by  se  kamennému  s-ci  sli- 
tovati mohlo.  Ros.  A  vy  byste  kamenné  s. 
namluvili.  Mus.   S.  tvrdší  nad  železo  a  dia- 
mant. V.  Mužie  bratrských  srdec.  Bkk.  20. 
Někoho  pouhým  s-cem  milovati.  Troj.  Vřef 
každému  s.  po  jazyku  svému.  Dal.  Nebvlo 
mu  z  s-ce  (od  s-ce  =»  opravdu).   Har.    Jest 
mu  to  od  s*ce.  Har.  Hanbi  se  v  s-ci.  Bern. 
S.  něčí  jímati.   Tato   hudba  s.  jímá.   Sych. 
To  slovo  doráží  k  s  ci.  Ta  domluva  s.  do- 
jímá. Sych.  Pěniem  dále  s.  jimáše.  Rkk.  9. 
Slova  jeho  srdce  nedocházejí,  na  s-ce  ne- 
dopadají.  Scip.   S-ce  k  penězům  přikládati. 
Ejram.  Lakomství  s-ce  jejich  popadlo.  Pnlk. 
S-ce  plné  míti.  Moje  s.  ám  jest  plné ;  to  mi 
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do  8.  Slo.  Pulk.  Pohnouti  s-cem  něčím  (útrp- 
nosť  y  něm  zbuditi).    K  s-ci  mluviti.   Jeho 
řeč  k  8-ci  mu  šla.  Sych.  Něco  k  s-ci  si  bráti. 
V.   Něco  v  s-ci  rozvažovati.   Kram.   To  mi 
ie  (MA)  na  s-ci  (o  to  se  starám,   2.  to  mne 
bolí,  trápí).   Us.    To  jest  podlé  mého  s-ce. 
Us.  S-ce  k  něčem«  nahýbati.  Nz.   Jedno  s. 
druhému  rojumí.  Č.  Co  ze  s-ce  neide,  v  s-ci 
se  neujme.  C.  Co  není  od  srdce,  nejde  k  s-ci. 
Němc.  Studené  ruce  upřímné  srdce.  Lb.  Pán 
BAh  fe  ti  blízko,   máS  své  s.  nízko.   Slez. 
Tě.  Veselosť  a  s.  Čisté  nad  zlato  jsou  jmění 
jisté.  Ve  Slez.  TČ.  Co  oko  vidí,  na  tom  se 
s-ce  nesklamá.  Čehož  oko  nevidí,  toho  s-ce 
nezeli  (nežádá).  Ö.  Kde  milosť,  tu  oČi,  kde 
bolesf,  tu  ruka,  kde  poklad,  tu  s-ce.  (Mus.). 
Jak  daleko  s  očí  sejdu,   tak  mdlou  lásku 
v  s-ci  najdu.  Prov.  Jg.  —  S.  =  tajné  city  a 
myšlénky^  das  Herz,  geheime  Gefühle,  Öe- 
sinnun^en.    Apoštolovi  nejvíce  na  srdci  le- 
želo, aby  .  .  .  Ještě  něco  leželo  Pavlovi  na 
srdci.   Sš.  I.  403.,  Sk.  240.  (Hý.).   Z  s.  vy- 
cházejí  myšlenie   zlá,   vraždy,    cizoložstva, 
smilstva;  Pomsta  toho  přivolenie  má  býti 
poručena  pomstě  boŽieho  suda,  jenž  sám  s. 
zná;  Ústa  jsú  poskvrněna,  kdyŽ  s.  jest  po 
Škvměno;  Srdce  našeho  zpósob  spatřuje  a 
tomu,  jehož  lásku  oděného  nenalézá,  ihned 
hněvivě  die ;  Obřežte  sě  Hospodinu  v  s-cích 
svých ;   Aj  v  řeči  jest  chvála  a  v  srdci  ne- 
věra.  Hus  I.  191..  276.,  311.,  U.  382.,  396., 
m.  85.   (TČ.).  Když  dědic  pláče,  v  s-ci  se 
směje;  Co  střízlivý  na  s-ci  má,  to  se  opi- 
lému na  jazyku  vypukne;  Jiné  míti  na  s-ci, 
jiné  na  jazyku ;  JináČ  mluviti,  než  jest  na 
s-ci;  Jiné  mluviti  a  jiné  na  s-ci  míti  (krýti, 
tajiti);  Na  srdci  jiné  a  na  jazyku  jiné  míti. 
V.   Nelze   komu  do  s-ce  nahlédnouti.   Oko 
do  s-ce  okno.  Koll.   S.  v  očích  se  mu  jeví. 
Dch.  Mám  něco  na  s-ci.  S-e  své  komu  ote- 
vříti, odkryti,  vyjeviti.  Us.  Máme  srdcí  svých 
ostřiehati,  nebf  ďábel  rozličně  hledá  lidských 
srdec.  St.  N.  265.  Co  na  s-ci,  to  na  jazyku 
(upřímnÝ).   Co  v  ústech,  to  v  s-ci.  Má  s-ce 
na  jazyku.  C.  Vz  Přímý.  Co  v  s-ci  střízli- 
vého, to  na  jazyku  opilého.  Prov.  Na  jazyku 
nosí  med,  v  s-ci  kryje  jed;  Ústy  vynášeti 
med  a  v  s-ci  ukrývati  jed.    Ü  ústech   má 
med  a  střed,   v  s-ci  chová  závisti   (šalby) 
jed.  Č.  V  ústech  med  a  v  s-ci  jed.  Us.  Čím 
s.  jest  nadohmjté,  tím  ústa  jsou  naplněna. 
Vz  Jazyk.  Č.  Čím  s.  vře  (navře),  tím  jazyk 
páchne   (huba  kypí).    Co   v  srdci  vře,  to 
v  ústách  kvpí  (Bern.).  Prov.  Jg.  Co  sa  v  s-ci 
vaří,  zjaví  se  vo  tváři.   Mt.  S.   Co  v  srdci 
vře,  v  ústech  kypí.  HS.  Jaký  Je  kdo  v  srdcu 
svojem,  poznáš  ho  z  jazyka ;  Jak^  je  kdo 
v  mravech  svojich,  také  s.  mává;  Jaký  v  s-ci, 
taký  v  slovách  i  v  skutkoch  chce  býti.  Mor. 
TČ.  K  s-ci  neprostoupiti.  Kom.  J^k  by  no- 
žem o  s-ce  zavadil,  v  z  Smutek.  Č.  Do  s-ce 
se  vine  a  v  kapsu  leze.  Č.  Vz  Dlaň.  —  S., 
důvěrnost,  láska,  das  Herz,  Zutrauen,  die 
Liebe.  Nemám  k  němu  srdce.  S.  nyje,  vře. 
Us  V  svém  s-ci  ji  nose.  BN.  Zpěvem  k  s-ci, 
B-cem  k  vlasti.  Vz  Oko.  Milenku  s-cem  vzý- 
vati, anbeten ;  On  nemá  kusá  srdce.  Us.  Den. 
L*ubilam  ce  veme,  jak  sardzečko  ve  mne 
(seč  8.  bvlo);  Mala  som  na  srdenko  kupca. 
Ps.  si.  111.,  7.  Moje  dobré,  zlaté,  drahé  s. 


DbS.     Nynej,    nynej  holubičko.   Mariánské 
ponpátko,   podložím  ti  své  srdečko,  ó  ne- 
vinné robátko:  Umřel  milý  pro  milenko  a 
milenka  pro  milého,  byli  srdenka  věrného: 
Co  je  po  té  matce,  dyž  není  od  srdce;  Od- 
púSifám,  odpůščám,  ale  velmi   fažko,  Že  je 
mé   srdečko  poraněné  všecko;   Stanul  pod 
okénko,    zavolal  tiSenko:   Maríanko,   sídce 
moje,  otevř  mně  okénko;  Ty  mné,  Jankn, 
ty  mně  umřeš,  mé  srdenko  zarmncnj^;  Já 
se  probudím,  nic  není,  edem  (jen)  mého  srdc» 
tužení ;  Co  ti,  milá,  co  ti  je,  mé  srdečko  roz- 
milé ;  Zapomeneš  na  mě,  mé  srdenko,  snadné, 
dyž  sn  (jsem)  u  muziky,  nepohlídej  na  mné: 
Moravka  chodí  přímo  jak  svíce,   každá  má 
k  chlapcům  upřímné  srdce ;    Lehko  je  na- 
vykat,  těžko  je  odvykat,  těžko  je  srdečko 
na   zámek   zamykat;   Žalo   by  sa,   Žalo  to 
dobré  žnivečko.  dyby  mně  vázalo  moje  sr- 
denečko.    SS.  P.  74.,  U.,  161.,    165.,   180., 
183.,  187.,  201.,  236.,  317.,  361.,  556.   (Té.). 
Cesta  je   nohoum   příjemná,   když   s.  jede 
s  nimi.  HnŠ.  Obraf  se  ke  mně  celým  s-cem 
svým;  Věř  mi,  nemóŽ  celým  a-cera  přebý- 
vati s  Bohem,  ktož  Ženskými  přístupy  jest 
svázán ;  Lid  ten  Boha  rty  chválí,  ale  s.  jich 
daleko  od  něho  jest;  Mnoho  se  modliti  jest 
toho,  jemuž  se  modlí  kto,  ustavičně  z  s.  napo- 
mínati ;  Modlitba  hlasitá  vzácná  nenie,  když 
sě  s  modlitbu  s.  nesjedná;  S.  k  Bohu  po- 
zdvihnouti; Kteříž  ho  milují  celým  s-eem; 
Svatí  skrze  mrtvenie  těla  svého  a  modlitbu 
Čistú  a  sprostným  s-cem  se  Bohu  líbiti  žá- 
dají.  Hus  I.  275.,  276.,  306.,  373.,  H.  84, 
14'6.,  III.  38.  (TČ.).    Materské  s.  v  dítkách, 
dětské  v  horách.   Pk.   Nemá  dlté  to  srdce 
k  otci,  jako  otec  k  dítěti.  Us.  Dbv.  Bpdeš-li 
Boha  hledati  z  celého  srdce  svého.  Br.  — 
S.  ^=  smělost,  das  Herz,  der  Math,  die  ün- 
erschrockenheit.  S.  zmužilé,  smělé,  neehon- 
lostivé,  nestraŠlivé,  veliké,  udatné,  hrdinské, 
mužské,   šlechetné,  nelekavé,   nesmělé,  le- 
kavé,  ničemné,  strašlivé,  bojácné,  bázlivé, 
zděšené,  ženské.  V.,  babské,  zaječí,  kuřecí. 
Us.  S.  se  v  člověku  zarazí.  To  klátí  s.  mé; 
Někomu  s.  podraziti.  Dch.  Brdce  na  Turky 
míti.  V.   Babského  a  ženského  srdce.  Ler. 
Dívka  vysoké  mysli  a  amazonského  srdce. 
V.  6-ce  nabyti;  S-ce  komu   přidati  (bázeň 
odníti).  V.   Má  naň  dvě  s-ce  (velikou  smě- 
lost). Ros.  Srdce  neměti.   Srdce  pod  lavici 
pustiti.    Vz  Strach.   Č.   Naše  s-ce  strachem 
ustávalo.   Vrat.    S-ce  tratiti;  s-cem  klesati. 
D.   Všecko  s-ce  mu  kleslo.   Bez  s  ce  býti. 
Nabývá  s-ce;   S-ce  jim  přibývá;   s-ce  ně- 
komu dodati.   D.   Keč  vaše  naie  a.  otužila. 
Sych.    Srdce  míti,   bráti,   ztratiti.   Us.  Má 
k  tomu  s.   V.   Vzhoru,   vzmužte  chrabrost 
bujných  srdec.  Rkk.  31.  S-ce  někomu  bráti, 
vzíti,  odebrati.  Bern.   Nesmělé  s-ce  ctí  ne- 
dochází.  Č.   Edo  si  s-ce  dodává,  s  štěstím 
se  potkává.  Č.  Má  kuří,  zaječí  s-ce;  S.  jako 
bobek;   Nemá  s  to  s-ce;   Do  holenky  mn 
Odpadlo  s-ce  (vz  Útěk,  Bojácnosf,  Bázlivý). 
C.  Padlo  mu  s.  do  kalhot  (o  bázlivém).  Bdi. 
Tolik  moci  a  s.  nepřátelům  dal,  ie  bez  cizí 
pomoci  sami  z  obleženi  se  vysvobodili.  Žer. 
17.  Vezma  s.  mužské  naději  plnu  měj.  Výb. 
n.  42.  28.   Nekloňte  se   v  právo,  v  Icfo, 
přímo  hlavu  noste,  pak  to  vaSe  sraenko  na 


Srdce  —  Srdečný. 


605 


B.  vyroste.  Hdk.  Nitra  VI.  210.  Má  a.  ze 
železa  a  hlavu  z  ocele  (jest  smělý  a  ne- 
ústupný). Mt.  S.  —  S.  ==  soédomíf  das  Herz, 
Gewissen.  Ptej  ^e  svého  srdce.  Se  svým 
s-cem  se  raditi ;  Čisté,  hříchu  prázdné  s.  V. 
Mocně  někomu  něco  do  s-ce  vkládati.  Kom. 
Před  Bohem  maj  ěisté  srdce  a  před  ludmi 
rúcho.  Slov.  Té.  —  S.  =  osoba,  das  Herz,  die 
Person.  Získati  každé  s-ce.  Mé  s-ce,  mé  sr- 
déčko! Ty  statečné  s.I  —  S.  u  zvonu,  der 
Klöppel,  Schwängel,  Glockenschlägel.  S-ce 
zvonu  rozhoupati,  zachytiti.  Tv  jejich  srd- 
cata,  ze  stříbra,  ze  zlata.  £r.  r.  129.  Kdo 
nevěří,  nech  tam  běží,  Šak  tam  jeáče  srdce 
leží  z  kyselýho  mlíka.  Sš.  P.  687.  —  S. 
Křižovnici  s  červeným  srdcem,  Cyriaci,  du- 
chovni řád,  byl  v  Praze  při  kostele  sv. 
Kříže  na  svatojanském  prostranství.  Dch.  — 
S.  o  rostlinéy  maeisté,  das  Herz  an  den 
Pflanzen,  die  Herzblätter,  folia  intiiiia.  D.  — 
8.,  kartttj  das  Herzblatt.  V.  -—  Srdečko  = 
podsádka  na  košili,  der  Zwickel.  D.  —  S. 
V  hörn,  S.  výhybky,  das  Herzstück.  Bc. 

Srdeeblažny,  herzerfreuend.  PI. 

Srdeedobiiý,  herzförmig.  Šm. 

Srdeejatiiý,  herzergreifend.  S.  strasti. 
Hanka. 

Srdeejemiiosf,  i,  f.,  die  Gemiitlichkeit. 
Bohatá  s.,  reiches  Gemüth.  Dch. 

Srdeejemný  -»  srdce  jímající,  heizergrei- 
fendy  rührend.  Jg.  S.  výmluvnosf.  Sš.  Mr.  1. 

Srdccjimavý,  herzgewinnend. 

Srdeekojié,  e,  m.,  der  Herztröster.  Mus. 
V.  263. 

Srdcekojný,  herzstillend,  tröstend.    Sf. 

Srdcelomný,  herzzerreissend.  S.  pohled. 
Dle  Brs.  2.  vyd.  232.  jest  s.  germau.,  ne- 
boC  Slovanům  srdce  lítosti  puká;  pláč  bývá 
žalostný,  usedavý  atd.,  vz  Pláč. 

Srdeemomý,  herzquälend.  S.  bolesf.  Smi. 

Srdeervouei  pohled ,  herzzerreissend. 
Dch. 

Srdeesviravý,  herzbeklemmend.  Dch. 

Srdeetrapný,  herzqnälend.  S.  cit.  KoU. 

Srdeetuživý,  herzabhärtend.  Dch. 

Srdceznaiec,  Ice,  m.,  der  Herzkenner. 
Petr  Boha  s-lcem  jmenuje.  SŠ.  Sk.  16. 

Srdeezrýv^ici,  herzdurchwQhlend.  S. 
výkřik.  Sá. 

Srdcolistý,  herzförmige  Blätter  habend. 
S.  podražec.  Kosti. 

Srdcovitý,  cordiformis,  herzförmig,  těleso 
široce  vejcovité  na  zpodiné  prohlubené.  Kst. 
49á.  S.  list.  Prm.  IV.  196. 

Srdcovka,  y,  f.  S.  jedlá,  cardium  edule, 
mékkýŠ.  Schd.  11.  538.  S.  ježatá,  c.  ecbina- 
tnoi,  ttzlovitá,  c.  tuberculatum,  vroubkovaná, 
cardioJa  interrupta.  Vz  Frč.  222.  Die  Herz- 
mosehel.  -^  S.,  druh  třešní,  die  Herzkirsche. 
Us.  Dch. 

Srdeovnice,  e,  f.,  cardiospermum,  der 
Herzsame.  Vz  Rostl.  1.  b.  224. 

Srdcový,  Herz-.  S.  krigina.  Krok.  —  S.  = 
k  srdci  podobný,  herzförmig.  S.  kořen.  Um. 
les.  8.  list,  cordatUB,  jehož  Čepel  k  dolejšku 
širšiy  na  spodu  hluboce  jak  u  srdce  karet- 
ního vykrojená,  tutíž  dva  okrouhlé  laloky 
činí ;  opak  srdčitý  (obcordatus),  je-li  naopak 
na  giréim  kond  svém  takto  vykrojená.  ČI. 
Kv.  XXVU.  Ct  Bst  494. 


Srdčitý,  k  srdci  podobný,  herzförmig.  S. 
plocha,  listy.  Rostl.  Vz  Srdcový. 

Srdečeiifftvi,  n.  =  srdečnost.  St.  ski. 

Srdéčko,  srdénko,  a,  n.    V.    Vz  Srdce. 

Srdečně,  upřímné,  herzlich,  innig.  S.  rád. 
Ros.  S.  milovati,  o  něco  se  starati,  V.,  ně- 
komu přáti.  Sych.  Až  se  na  to  s.  rozhně- 
val. Čr.  A  tu  radosf  ktož  s.  váží,  ten  mile 
trpi  všecky  potky.  Hus  U.  179.  —  S.,  srd- 
naté. S.  a  »rdnaté  stojiece  vedle  něho.  Hus 
1.  1Ö6. 

SrdeČnice,  e,  f.,  srdeční  žíla  (pulsovni, 
životni,  biči,  třepila,  znějící,  při  vodice,  opak : 
krevní),  aorta,  die  Herz-,  Schlagader.  Krok. 
Vz  Send.  11.  359.  Zánět,  naduřilosf  s.  Ja. 
Brno  je  s.  země  moravské.  Bdi.  —  S.,  hltsta, 
škrkavka,  škrkavice,  der  Spulwurm.  Ja.,  Jád. 

—  S.  =  kráoa  s  íysinkou   v  podobé  srdce 
na  čele.  Vz  SrdeČnik.  Us.  Dch. 

Srdečnik,  u,  m.  =  pelesek,  vz  Srdce.  — 
S.,  svorník  ve  předu  u  vozu,  der  Rung- 
nagel.  Us.  —  S,  rostlina,  leonurus,  Herz- 
gespann, n.  S.  obecný,  malokvétý.  Vz  Cl. 
Kv.  261.,  Jg.  Slovn.,  Slb.  344..  Kstp.  1190. 
~  S.,  tolije  bahní,  samolistek,  pamassia 
palustris.   ¥ti.  78.   Lék  od  souchotin.   Zkr. 

—  S.,  a,  m.  =  vúl  n.  býk  s  íysinkou  v  po- 
dobé srdce  na  čele.  Vz  Srdečnice.   Us.  Dch. 

Srdečnosf,  i,  f.,  upřímnost,  laskavost, 
prostocitnosf,  das  Gemüth,  die  Gemüthlich- 
keit,  Herzlichkeit,  Innigkeit.  D.  Náé  list  je 
obraz  milovné  s-sti.  Sá.  11.  150. 

Srdečuúci,  zastr.  =  srdečný.  Kat.  1331. 

Srdečný,  -čui.  A;  srdci  se  vztahující,  Herz-. 
S.  pletež,  Uas  Herzgeflecht,  chlopně,  komora, 
úáko.  Nz.  S.  voda  (srdce  silici,  Us.;  horká 
krev  n.  žluč,  V.),  tejnosť.  V.  S.  blanka  (sr- 
dečnik), Bern.,  žila  (srdečnice),  Us.,  prst 
(prsteuní),  Kom.,  V.,  bolest.  D.  Zbav  nás 
i  od  tvrdosti  a  slepoty  s-čné  i  ode  váech 
zlosti.  Mns.  1851.  3.  38.  S.  vada.  Kterak 
veliká  jest  slavnost  mieti  v  srdečné  hospodě 
příchod  boží  (t.  j.  míti  v  srdci  Boha  hosti). 
Hus  11.  209.  —  S.,  upřímný,  ze  srdce  n.  od 
srdce,  herzlich,  innig,  inniglich,  herzinnig. 
S.  lítost,  knížka  (srdce  jímající;.  V.,  lkáni 
nad  hříchy,  Sych.,  pláč,  horlivost,  prosba, 
veselí,  Us.,  spokojení.  Kom.,  matka,  syn. 
St.  ski.  Tu  se  poklonivši  Anna  Bohu  s-čným 
srdcem  řekla  jest.  Bj.  Vzžehra  na  jich  ne- 
věru a  tvrdost  s-Čnú.  ZN.  S.  obcováni.  Dch. 
Pro  s.  milosrdenství  boží.  Us.  Šd.  Ďábel  ne 
mnoho  na  měšec  dbá,  když  srdce  t.  j.  voli 
s-nů  po  své  voli  má ;  Svú  potřebu  a  žádost 
sčnů  oznámil  a  v  dobrém  potvrdil;  Bez 
modlenie  s-čného  modlitba  jest  škodlivá; 
Modlenie  s-čné  bez  úst  mluvenie  jest  dobré ; 
Pokánie  tři  má  kusy  tyto:  Bohu  zpoviedá- 
nie,  s.  želenie  a  dosti  učiněnie;  Protož  pilni 
buute,  aby  přijatá  řeČ  v  s-čném  uše  ostala ; 
Jsú  mnozí,  kteřížto  božieho  přikázánie  uchem 
s-Čn^m  nechtie  přijieti;  Ta  radost  je  s-čná; 
Milováním  s-čným  vždy  se  ho  drží;  Oj  sr- 
dečnýma očima  vizte;  A  také  zase  ti,  kte- 
říž pomnio,  že  sú  co  nehodného  činili,  z  bo- 
lesti s-čné  v  milování  božiem  sě  zapaluji; 
Protož  pilni  buďme,  abychom  to  v  s-čné 
paměti  položili;  Protož  ani  vyznánie  úst 
bez  viery  srdečné,  ani  viera  bez  vyznánie 
platná  jest;  Věrnost  s-čnú  někomu  držeti; 
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Spasitel  milostivy,  znaje  s-čné  želenie  té 
craoložnice,  kterúž  chtěli  ukamenovati,  řekl 
jest  ji:  Jdi  a  neroď  viece  hřešiti.  Hus  1. 81., 
232.,  290.,  372.,  377.,  II.  76.,  118.,  181.,  213., 
245.,  265.,  III.  141.,  156.,  208.,  258.  (Té.).  — 
S.,  srdnatý^  beherzt.  Bychom  srdečnější  a 
zmužilejší  byli.^  Rcš.  —  S.,  v  botanice.  S. 
kořen  n.  kořeni,  viola  tricolor  arvensis,  die 
Spiesswnrzel.  —  S.  semeno,  cnrdiospermum. 
Ja.  —  S.  strom,  cerbera  manghas,  der  Herz- 
baum.  —  S.  máta,  mentha  viridis.  Jg.  Slov. 

Srdeň,  dně,  m.  --^  srdečnik,  svorník,  nico- 
Mav,  hlavní  hřebík  voza  předek  se  zadkem 
spmnjící,  der  Spann-,  Vorstecknagel.   Us. 

Sraenenko,  a,  n.  =  srdinko.  Slov.  Vz 
Srdce. 

Srdiee,  e,  f.,  kardioida,  čára  srditá,  dle 
Kardioide.  herzförmige  Linie.  Nz.  —  S.  =» 
ttrdce,  RkK. 

Srdíčko,  vz  Srdce. 

Srdinka,  y,  f.  S.  plochá,  flabellina  cor- 
data,  prvok.  Vz  Frč.  10. 

Srditi  se,  il,  éní,  na  Slov.  =  hněvati, 
zlobiti  se,  zflmen. 

Srdit08f,  i,  f.,  na  Slov.  ^  hněvivost,  die 
Zomigkeít. 

Srditý  =  hněvivý,  zornig.  Slov.  S.  jako 
osa.  Mt.   S.,  DbŠ.   S.  nepravost.   SS.  II.  62. 

Srdka,  y,  m..  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Srdnaté  =  uaa^né^,  zmužile,  statečně,  herz- 
haft, mnthig.  Us.   S.  na  ně  udeřili.   SI.  Uh. 

I.  128.  —  S.,  srdečně,  herzlich,  aufrichtig, 
innig.  S.  po  něčem  dychtiti.  Kom.  S.  s  ně- 
kým plakati.  V.  Žena  s.  lkající.  Ler. 

Srdnatec,  tce,  m.,  ein  herzhafter  Mensch. 
Bern. 

Srdnatěti,  ěl,  Ční.  herzhaft  werden,  Muth 
fassen.  —  čím:  něčí  pomoci. 

Srdnatosf ,  i,  f.  =  zmužilost,  smMosi,  udat- 
nost, statečnost,  die  Uerzhaftígkeit,  Tapfer- 
keit, der  Muth.  Y.,  £uB.  Má  8.  co  stará  baba. 
Vz  Bázlivý.  Prov.  Jg.,  Lb.  Dodal  si  s-sti. 
Dch.   Tím  s.  k  bojování  nemálo  roste.   Ss. 

II.  142. 

Srdnatý  (zastr.  srdatý)  —-  smělý,  zmužilý, 
beherzt,  muthig,  tapfer,  unverzagt.  S.  mysl, 
Us.,  král,  V.,  řeč,  skutek.  Plk.  —  S.,  sr- 
dečný, auíricntig,  herzlich.  S.  křesťan  pilně 
patřiti  má  k  zákonu  božiemn  a  k  životu 
spasitele.  Hus  I.  92.  ~  Hus  II.  320.  Lkáni 
a  s.  úpěni.  RvaČ.  S.  modlitba.  Štelc. 

Srdně  =  srdečně,  srdnatě,  treuherzig.  S. 
do  očí  jí  hleděl.  Div.  z  och.  65. 

Srdnice,  e,  f.,  íkrkavka,  ascaris  lumbri- 
coides,  der  Herz-,  Spul-,  Rund-,  Darmwnrm. 
Čem.  Herb.  12.  a. 

Srdojedek,  srdojidek,  dka,  m.,  core- 
dulus,  pták,  zastr.  Kozk. 

Srdojedné,  ě,  f.,  trimorde,  červ,  zastr. 
Rozk. 

Srďoš,  e,  m.,  na  Slov.  srditý  člověk,  vz 
Srditý. 

Srdov,  a,  m.,  něm.  Zierde,  ves  n  ÚŠti 
v  Litomř.  PL. 

Srebati  =  střébati.  Slov.  —  co:  poliovku. 
Ht.  SI.  ml.  204. 

SřebHti  se  =^  Hkmo  se  svézti.  Saně  se 
sřebfíly.  Plk. 

Srebro,  a,  n.  =--  stříbro.  Slov. 

Sřeéeni»  n.,  placitum.  Mm.  reg. 


Sřeéiti  se  s  kým.  Nechtěl  se  s  ni  s.  \áo 
řeči  dáti).  U  Rychn. 

Sreda,  y,  f.  =  středa.  Slov. 

Sredati  <=  střídaH.  Slov. 

Sredec  (Srědee),  dce,  m.,  tur.  a  řec. 
Sofia,  mě.  v  Bulharsku.  Vz  S.  N. 

Sřek,  zřek,  u,  m.,  zastr.  =  slabika,  die 
Silbe.  Jel.,  Bl.  Chybil-li  sem  kde  čteny  neb 
sřeku  neb  slovce  opustil,  za  to  prosím,  aby 
opravil,  jest-Ii  jist  plně,  aby  mi  pravého 
úmyslu  nepřevrátil.  Hus  U.  ÚO. 

Smeknouti  se,  ul,  uti;  sříei,  sřeku  n. 
seřkn  se,  sřekl,  sřečeni  =  smluviti  se,  spik- 
nouti se,  sich  verabreden  o.  verbinden.  Št. 
N.  255.  Proto  sú  se  Němci  sřekli.  St.  ukl. 
Jakoby  se  sřekli.  Ros.  —  se  ua  co,  na 
koho.  Oni  se  na  něho  sřekli.  Us.  Jakoby 
se  všichni  na  to  byli  sřekli.  Kom.  —  se 
s  kým.  Us.  Rk.,  Šd.,  Hk.  Sřekl  se  s  hnti- 
řem.  Pk.  exc.  —  se  koho,  éeho  »  vzdáti 
se.  Us. 

Sřeknuti,  n.,  die  Verabredung.  Šm. 

Srelati,  zastr.  «  střeliti. 

Srelec,  Ice,  m.,  na  Slov.  a  zastr.  =  střelec. 

Srem,  Srym,  a,  m.,  vých.  čásf  Slavonie, 
Syrmien,   n.   Šm.  Vz  S.  N. 

Sřepiti  se  =  dohromady  se  »vázati,  in 
einanďer  geratben.  Ros. 

Sřetézený;  -en,  a,  o,  concatenatos,  zu- 
sammengekettet, jako  články  řetězové  v  řadu 
spojený  ku  př.  bubliny  pateřkovce  trojhran- 
něho.  Rst.  494. 

Sřetéziti,  il,  en,  eni,  sřetezovati,  zusam- 
menketten. ~  co  éim.  S.  někoho  pontem 
lásky,  Koll.,  silným  řetězem.  Na  Ostrav.  Tč. 

Sretnúti  =  střetnouti,  podati.  Slov.  Ht. 
Ml.  49.,  Er.  Čít.  si.  74. 

1.  Srez,  sřez,  u,  m.,  srézek,  sHzek, 
zku,  m.  =  střež,  Škopek,  das  Schaff.  Napliíte 
čtyři  sřězy  vodu.  Bj. 

2.  Si*ez,  u,  m^  sHzek,  zku,  m.  ===  sřiz- 
nutí,  das  Ab-,  Zusammenschneiden.  —  3. 
S.,  místo,  na  němž  co  sřezáno,  téŽ  to,  co 
sřezáno,  der  Schnitt,  das  Schnitzel.  Us. 

Sřezati,  sřezám  a  sřeži,  Žeš;  sřež  a  sře- 
zej,  zal,  án,  ání;  sřiznouti,  žnul  a  zl,  nt,  nti; 
sřezovati,  sřezávati,  ab-,  weg-,  aufschneiden. 
—  co  komn:  hlavu.  Mand.  Holič,  když 
jemu  bradu  holil,  hrdlo  jemu  sřezal.  GK.  -r 
co  Jak:  na  kusy.  V.  —  co  éint:  pilkou. 
Us.  —  co:  slámu,  dřevo,  D.,  vinici,  Jel., 
nohavice.  V.  —  koho:  sbíti,  darchprfigeln. 
D.,  Ht.,  Kf.,  KIS.     - 

Srha,  y,  f.,  dactylis,  rostl.  S.  laločnatá. 
říznačka.  d.  glomerata,  das  Knaulgras.  FB. 
11.,  ČI.  Kv.  108.,  Slb.  148. 

SrhkÝ  =  drsný,  hrubý,  tordýj  ranh,  grob, 
hart.  S.  konopě,  len,  plátno;  opak  (povňlný); 
chleb,  ovoce  (trpký).  Na  Mor.  Brt.  —  8.  =' 
nemastný.  S.  kaše.  Mor.  Bkř.  —  S.,  ne- 
úrodný, unfruchtbar.  S.  země.  Na  Slov. 

Srch,  a,  m.  «  «rife*,  die  Homiaa.  —  S., 
sedlský  člověk,  slamotrus,  maúas,  der  SchlSeks. 
D.  —  S.,  ves  u  Pardubic. 

Srchnatý  =  sršatý,  rauh.  U  Opav.  KIS. 
^  Sriablo,  srjeblo,  a,  n.  =  stHbro,  Slov. 
Šd. 

SHcenfna,  vz  Zřícenina. 

Sřiei  se,  vz  Sřeknouti  se. 

Sriča,  vz  Davor. 


Sřiditi  —  Srnojedy. 
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SHditi,  vz  Zřidití. 

Sfidka,  na  S\oy.  —  střídka,  Vz  Střida. 

SHn,  n,  m.,  na  Slov.  ^=»  tenký  led  na 
vodé;  jini,  das  Grundeis;  der  Reif.  Dvacet- 
níky bielé  jako  sHeň.  DbS.  A  já  chlapec 
jako  v  poli  8-nem  krytá  pláňka.  Hdk.  C. 
317.  As  mon  bia  von  tak  se  děje,  jak  když 
smréek  s.  pokreje.  Ib.  83. 

Sřinati  =  sřezávati.  U  Opav.  RIS. 

SHt,  u,  m.,  cvičeni  tělocvičné.  S.  kolmo, 
roznožmo,  skrčmo,  na  nártech;  s  hrazdy, 
vz  Hrazda.  Tfi.  Vz  KP.  I.  483. 

SHtiti,  il,  cen,  eni ;  sřicovati  =  shoriti, 
herab  werfen.  —  eo,  se  kam.  VSeliká  bo- 
lesť  sřiti  se  nan.  V.  Sřitila  se  naň  skála. 
Néco  na  zem  s.  Br.,  Us.  —  §e  éím.  Povole- 
ním základů  zeď  se  sřitila.  —  odkad  kam. 
I  B-lo  86  stádo  86  srázu  do  jezera.  SS.  L.  89. 

SHzek,  zko,  m.,  néco  sHenutého.  Vz  Sřez, 
2.  Refi.,  Žer.  S.  citronu  cukrem  posypaný. 
Us. 

SHznutý ;  -ut,  a,  o,  herab-,  abgeschnitten. 
Hranol  kosmo  s.,  schief  abgestutztes  Prisma. 
Nz. 

Srk,  u,  srČek,  Čku,  m.  =  crk,  das  Träu- 
feln. Voda  Brčkem  po  zdích  teče.  Us.  n  Pe- 
trovic.  Dch.  —  S.,  srknuti,  der  Schlurf. 

Srkač,  e,  m.,  srkaci  roura,  ssaci  trouba 
u  pumpy  (v  hornictví),  das  Saugerohr,  der 
Sauger.  Us.  u  Přibr.  Hrk.,  Šp.  —  S.,  srka- 
jící, der  SchlUrfer,  Säufer. 

Srkaéka,  y,  f.,  die  Schlürferin.  Jg. 

Srkáni,  n.,  das  Schlürfen.  S.  pumpy,  das 
Schnarchen.  Hř. 

Srkati,  srkávati;  srknouti,  srknul  a  kl, 
ut,  uti  =^  srkem  piti,  střebati,  srbiti,  skrze 
zuby  píti,  schlfirfen,  nippen,  schnuifeln.  — 
abs.  Nelze  spolu  i  srkati  i  frkati  (dvojí  od- 
porné práce  l^onati).  Ros.  Těžko  zároveň 
s.  a  foukati.  C.  M.  13'2.  Pumpa  srká,  die 
Pumpe  schnarcht.  Hř.  —  co  kam:  vodu 
do  sebe.  D.  —  eo  odkud:  vodu  z  dlaně. 
Sych.  —  jak.  Mlsný  polizač  mlsá  a  popí- 
jením srká.  Kom.  —  S.,  piti,  opíjeti  se, 
trinken,  saufen.  Br. ;  plakati,  weinen.  Kom. 

Srkavé,  schlQrfend.  S.  piti.  Us.  Vrů. 

Srkayee,  vce,  m.,  pták  skalník,  kamenář, 
střesolka,  sylvia  gutture  albo,  das  Weiss- 
kehlcfaen.  —  S.,  pták  slavikovitý,  íicedula. 
Krok.,  Jg. 

SrkaTic6  =  soukrvice.  Slov.  Bern. 

Srkaný  ==  srkající,  oft  schlürfend.  *- 
čím.  KAň  chřípěmi  s.  Ms.  o  kon. 

Srlin,  a,  m.,  něm.  Serlin,  ves  u  Bernar- 
dic.  PL. 

Srn,  a,  m.  =:=  srnec.  Schd.  II.  432.  Vz  Srnec. 

Srna,  vz  Srnec  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm. 
Dač.  —  8.,  y,  f^jm.  kraví,  Dch. 

Smaci  =  smí.  Slov. 

Srnák,  a,  m.,  der  Kehgeisshirt.  Slov.  Bern. 

Smair,  e,  m.,  lovec  srn,  der  Kefageiss- 
Jäger.  Sp. 

Smařeni,  n.,  vz  Smařstvi. 

SrnaHti,  ^  il,  eni  =  srnařem  býti,  Reh- 
jager  sein.  Sp. 

Srai|f  ka,  y,  f.,  lovkyně  srn,  die  Rehjä- 
gerin.  Sp. 

Smarflký,  Rehjäger-.  Bern. 

SrnařsM,  n.,  aie  Behjägerei.  Sp. 

Snte6,  pl.  =  arnice.  Mor.  Sd, 


Srncovy,  Rehbocks-.  S.  kůže,  zvěřina.  Ros. 

Srnče,  ete,  n.,  das  Rehkützen.  Vz  Smeč. 

Srnčí,  srncovy  (Ros.)  Reh-.  S.  zvěřina, 
zadek,  srsC,  noha,  D.,  kýta,  Sych.,  barva, 
broky,  hřbet,  loviště,  maso  (srnčina,  smina), 
myslivost,  káže  (srnčina),  říje,^teneto,  zvěř, 
síf;  honba,  obora  na  s.  zvěř.  Sp. 

Směina,  y,  f.  =  smina.  Sd. 

Srnec,  nce,  srneČek,  čka  (zastr.  srn,  a), 
smek,  nka,  m.  (kozel),  der  Bock,  Rehbock, 
cervus  capreolus;  srna,  srnka,  smečka, 
y,  f.  (koza),  die  Rehgeiss,  -ziege;  smee, 
ete,  srnčátko,  a,  srně,  ěte,  srňátko,  a, 
n.  (srnčí  kolouch.  kůzle  do  sv.  Martina), 
das  Rehkalb,  Rehktttzcben.  Jg.,  Šp.  S.,  sr. 
slovin.  smuti,  srtati  =  skákati.  Šf.  S.,  ssa- 
vec  jelenovitÝ.  Vz  S.  N..  Schd.  II.  432., 
Frč.  381.,  KP.  ra.  346.  Srnec  Jednoroční : 
rokúU,  čtyřletý:  čtoerák;  Truhlík  na  s-ce ; 
6.  beká;  na  s-ce  pískati;  s-ce  na  pískot  stří- 
leti ;  s.  běží  na  pískot,  na  svist ;  lov,  obora 
na  srnce,  vábnička  na  s-ce.  Šp.  Zaklíná  je 
skrze  srny  a  jeleny  polské,  jenž  jsů  zvie- 
řata  čistá  a  jedovatým  věcem  odporná; 
Srny  a  jelenové  to  do  sebe  od  přirozenie 
mají,  že  skákáním  a  rychlostí  se  k  horám 
berA  a  v  rovni  a  v  blatinách  neřádi  ostá- 
vají a  nesnadně  se  polapiti  dadie;  Podobný 
jest  zmilelík  mój  srněakolúchovijeleniemu; 
A  znameoaj,  že  ne  jelenu,  ale  srnku,  jenž 
jest  malé  zvieře,  se  Kristus  přirovnává; 
Lanička,  blíženec  srny;  Srna  také  znamená 
doktory  svaté,  neb  i  zrakem  i  během  jiná 
zvieřata  přesahají  a  jest  zvieřátko  Čisté, 
kopyto  děli  a  přežívá.  Hus  III.  27.,  28.,  29., 
47.,  84.  (Tč.).  Že's  tam  chodíval  na  jeleny, 
na  srnčátka;  Udělal  sem  já  nemnoho,  zabil 
sem  srnca  Jednoho ;  Na  norách  na  dolách 
smička  vodu  pije;  Tam  zahynu  jako  srnka, 
nezví  o  mně  má  panenka;  Zajíc  s  lišku 
tanec  vede  a  srna  jim  gajduje.  SS.  P.  523., 
569.,  669.,  592.,  69Ö.  (Té ).  Srna  je  raněna 
a  touží  po  tvé  vodě  (==  děvče  jest  do  tebe 
zamilováno  a  chce,  abys  jí  též  miloval). 
Dvrský. 

Srnek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Šd.  ~  S.,  vz 
Srnec. 

Smi,  od  srny,  srna,  Reh-.  S.  noha,  D., 
přirození,  Rad.  zv.,  zvěřina.  Krab.  —  S., 
něm.  Srny,  ves  u  Hlinská.  PL.  —  S.,  ža- 
novec,  na  Slov.  «=  ovčí  bobky,  Schaflorbeere. 
D.  —  S.  kořen,  libeček  jelení^  snudník,  smík, 
peucedanum  cervaria,  rostlina,  der  Haar- 
Strang.  Rstp.  742.,  Čem.  —  S.  potok, 
Rehwasser,  ves  u  Mimoně.  PL. 

Smice,  e,  f.,  oxyuris  n.  ascaris  vermicu- 
laris,  červ  z  tfidy  hlíst,  roup,  der  Maden - 
wurm.  Vz  S.  N.,  Frč.  71.,  Schd.  II.  531. 

Srnik,  u,  m.,  smidník  jelení,  peucedanum 
cervaria,  rostl.  Vz  Gl.  Kv.  343. 

Srnin,  a,  m.,  ves  u  Krumlova.  PL. 

Smina,  y,  f.,  smči  maso,  das  Rehfleisch. 
Rad.  zv.,  BO. 

Smitý.  Dvie  smitie  blížence,  jižto  se 
pasů  prostřed  lilium.  Ctib.  U.  7. 

Srnka,  vz  Srnec.  V.  —  S.,  houba  barvy 
smči.  ÜS. 

Srno-,  smkohnědý,  rehbraun.  Šm. 

SrnoJ6dy,  dle  Dolany,  něm.  Srnojed,  ves 
u  Pardubic.  PL.,  Tf.  289. 
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Srnov  —  Srostlý. 


Smov,  a,  m.,  něm.  Zmow,  dvůr  u  Ko- 
jetina na  Mor.  PL. 

8rii§ký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Smůla,  j,  f.,  jiD.  kraví.  Šd.,  Brt. 

Srnu^e,  e.  f.  ='  smůla.  Plk. 

Šrobili,  ií.  en,  eni;  srábétij  ěl,  čn,  ění, 
vzdělati,  bearbeiten.  —  co:  pole.  Slov. 

Srocenec,  nce,  m.,  spiklý,  ein  Verschwo- 
rener. Mach. 

Sroceui,  n.,  spiknuti,  eine  Verschwörung;. 
shluk,  Zusammenrottung.  S.  zlých  V.  Vz 
Srotiti.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Srocený;  -en,  a,  o,  vz  Srotiti. 

Sroceni,  n.,  doba  ustanovená  ku  slyšeni 
pre,  die  Tagfahrt,  Termin bestimmung  fiir 
Parteien.  J.  tr.  Dnes  mají  s.  (ku  právu  =^ 
jsou  tam  poukázáni).  Kos.  Za  s.-se  s  nim 
žádám.  Boč.  exc.  e  ms.  1580.  Toto  nové  s. 

Eotřebno  bylo.  SS.  Ž.  39.  S.  stran,  dle  Frist- 
estimmung  fiir  dle  Parteien.  J.  tr.  Den  po- 
ložiti ku  s.  Zlob.  Vz  Stáni,  VS.  570. 

Sroéený;  -en,  a,  o,  vz  Sročiti.  S.  doba  = 
umluvená.  Z  obojího  rozuměti  jest,  že  sou 
opět  iedna  i  druhá  strana  k  24.  dni  nastá- 
vajícího měsíce  ledna  od  JMC.  do  města 
Vídně  s-čena.  Žer.  345. 

Srotiti,  il,  en,  eni  =  den  a  misto  k  sly- 
šeni předustanoviti,  vertagen,  vor  Gericht 
berufen,  beschicken,  tagen,  einen  Gerichts- 
tag anberaumen,  festsetzen.  Jg.,  J.  tr.,  Us. 

—  koho  s  kým  =  položiti  jim  rok  k  vy- 
slyšeni pře  s  oboji  strany.  Ros.,  Vfi.,  J.  tr. 
Že  mne  s  nimi  ku  právu  sročíte,  prosím 
pro  BAh.  Jdn.  178.  Kdo  chce  takového 
svědka  užiti,  má  to  (»patřiti,  aby  s  naříka- 
jícím k  jistému  dni  srocen  byl.  Kol.  30.  — 
koho  kam:  strany  před  sebe  s.  Pr.  měst. 
Sroéil  je  před  vlastní  svou  osobu  a  tu  při 
vyslyšel.  Pláč.  Sro koval  senát  do  chrámu 
Jupitera.  Mach.  Do  Brna  je  sročil.  Jg.  lía 
sněm  obecný  je  sročil  (povolal).  Zlob.  Ku 
právu  Starého  města  pražského  je  sročil 
(právo  jim  vykázal,  kde  pře  jejich  roze- 
znána býti  má).  Ros.,  Jg.  Obě  strany  k  sobě 
do  domu  sročil.  V.  V  slušné  místo  aby  nás 
sročili.  —  koho  proČ.  Týden  od  císaře  pro 
pře  postranní  na  supplikací  srocený.  Faukn. 

—  k  čemu.   K  jistému  dni  s.  nékoho.   V. 

—  J.  tr. 

Srodnosť,  i,  f .  =  pHbwsnost,  die  Ver- 
wandschaft. Pal.  S.  ieho  s  oním  ukázati; 
Synem  namítá  se  příbuznosf,  s.  a  shodnosf 
se  světlem  či  Kristem.  Sš.  II.  4.,  J.  206. 
(Hý.). 

Srodný,  pribuený,  verwandt,  homogen. 
Pal.  S.  pojmy.  Nz.  —  s  kým.  Co  s  námi 
srodno  jest.  Sš.  L.  159.  —  komu.  List  ku 
GaiatAm^  za  účelem  svojím  bližní  a  srodné 
listu  k  Římanům  myšlénky  předkládá.  Sš. 
II.  4. 

Sroj,  e,  m.  «=  rqj,  der  Schwann.  Puch.  4. 48. 

Srojiti,  il,  en,  eni.  —  se  proti  někomu, 
sich  verbinden.  Plk. 

Srok,  n,  m.  =»  sroceni.  Obeslati  někoho 
k  s.  Vz  Stání.  8.  k  řízení. 

Srokovati  =■=  sročiti,  povolati,  bestellen. 

—  koho  k  čemu:  k  soudu.  Fauk.  —  S., 
smluviti,  verabreden.  —  co.  Ros.  —  (se) 
8  kým.  Ctib.  Tu  jeem  s  nim  s-val  na  p. 
Alexe.  Pfih.  IL  162. 


Sroh,  é,  m.  =^  sráé;  2.  sáehod.  D.,  V. 

Šroniti,  il,  ěn,  ěni  =»  sratiH,  «třásti, 
shoditi.  —  co  (odkud):  hrušku  se  stroma. 
Us.  Koll.,  Pk.,  Kda.  Za  zimy  stromové  lu- 
pení sronivše  podobni  jsou.  Sš.  Oa.  212.  S. 
hlavu  (sraziti).  Slov.  »d. 

Srohka,  y,  f.,  zelená  slívka.  Ü  Chrud.  Kd. 

Srost,  u,  m ,  der  Zusammenwuchs,  die 
Verwachsung.  Sm. 

Srostsjici,  zusammenwachsend.  Kat.  494. 

Srostati,  vz  SrAsti. 

Srostavý,  was  leicht  zusammenwachst 
Rk. 

Srostek,  stku,  m.,  concrementum.  Presl. 
Chym.  U.  294. 

Srosteni,  n.,  concretio.  S.  N.,  Velel. 

Srostl,  vz  Srůsti. 

Srostitost,  i,  f.,  srůst,  die  Konkretfaeit. 
Nz. 

Srostitý,  sražitý,  konkretni,  konkret.  S. 
jména  a)  vlastní ;  b)  obecná  (rodová,  hmotná, 
hromadná).  Vz  Jméno,  Bn.  10  (str.).  Poně- 
vadž tu  (apoštol)  něco  s-tého  a  místného 
na  mysli  má;  Užiti  slova  s-tého.  8š.  I.  169., 
J.  188.  A  s-tá  ta  plastika  se  sladkým  kou- 
zlem proniká.  8š.  Sm.  bs.  70. 

Srostivý,  concretivus,  vz  Srostný.   Ros. 

Srostlice,  e,  f.,  doqjče  krystalové,  dva  n. 
nékolik  krystalu  srostlých.  Yz  Schd.  II.  13., 
Bř.  N.  42. 

Srostliéky,  A,  m.,  pl.,  podvojik,  dva  prsty 
srostlé^  zwei  zusammengewachsene  Fíng«r  o. 
Zehen.  Us. 

Srostlik,  u,  m.,  srostlý  strom,  zusammen- 
gewachsener Baum.  äd.  —  S.,  a,  m.;  s-ci, 
zusammengewachsene  Menschen.   Jg.    Slov. 

Srostlo-,  gamo-,  verwachsen-. 

Srostloéefistný.  S.  ryby,  pectognathi, 
die  Haftkiemer.  Nz. 

Srostlolupenné  kv.,  gamophylia,  Slb. 
XL VI.  S.  kalich,  calix  gamosepalus,  kalich 
o  srostlých  lupenech,  verwachsenblätterig. 
Rst.  494.,  Nz. 

Srostloň,  ě,  m.,  synchodendron,  rostl. 
Vz  Kstp.  858. 

Srostloplátečný.  S.  rostliny  dvondé- 
ložné,  které  majíce  květy  dokonalé,  též 
všecky  lupeny  nebo  plátky  v  jedinÝ  celek 
mají  srostlé.  S.  N.  Gamopetalae,  K5hren- 
blumen.  Cl.  70.,  Kk.  46.,  69.,  128.,  157.  S. 
koruna,  gamopetalns,  o  srostlých  plátcích. 
Rst.  494. 

Srostioprašné  kv.,  gamantherae.  Slb. 
XLVI. 

Srostloprstý,  mit  verwachsenen  Fingern. 
Dch. 

Srostlosf,  i,  f.,  die  Verwachsung.  S.  ví- 
ček, ankyloblefaron.  S.  N 

Srostiozarkletý.  8.  koruna.  Rostl.  IÜ. 
b.  124. 

Srostlozubee,  bce,  m.,  syntríchia,  rostl, 
mechovitá.  Rostl.  I.  b.  272. 

Srostložábrý.  8.  ryby,  pectobranchti,  die 
Haftkiemer.  Nz.,  Krok. 

Srostlý,  zusammengewachsen.  S.  oboéi, 
V.,  cibule,  Berg.,  semenice.  Rstp.,  494^  Nz. 
Kdo  má  srostlé  obočí,  uhrane  (uřkne).  Us. 
äd.  —  s  éim.  Človék  se  šibalovou  Čnbou 
srostlý  (šibal).  £hr.  >-  Jest  srostlá,  h&bsch 
gewachsen.  Mor.  Tč* 
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Srostaý,  sroaíUvý.  S.,  co  rádo  srostá^ 
eoneretívas.  Ros. 

Srostovaei  káď,  zum  ErystalHsiren  die- 
nend. Sp.,  Techn. 

Srostu,  Tz  Srůsti. 

Srotati,  na-  Mor.  =  podojiti,  melken.  — 
eo  kam:  mléko  do  dilky.  Zlob. 

Srotiti,  il,  cen,  eni ;  srocovati  =  namlU' 
vitL  smluoitíy  stropiti,  shromážditi,  versam- 
mem,  rotten,  zusammenrotten.  —  se  = 
spuntoüaii  se,  spiknouti  se,  Jg.  —  se,  koho 
proti  komu.  V.,  Kron.  Bart.  —  se  ke 
komu.  S-tichu  sÖ  druhý  ke  druhému.  Rkk. 
46.  —  se  mezi  sebou.  Pláč.  —  koho  se 
s  kým.  Troj.,  Br.  —  se  mezi  kým.  Knězi 
mezi  sebou  se  srotili.  Plác. 

Srotnlovati,  inrotuliren.  —  co:  spisy 
(sbaliti,  do  svazku  dáti). 

SroubauÝ;  -án,  a,  o.  Tomu  na  horách 
s-nému  a  oblúpenémn  člověku  10  hř.  gr. 
českých  z  toho  základu  dali  sme.  NB.  Tč. 
111.  Yz  Sroubený. 

Sroubati,  vz  Sroubiti. 

Sroubek,  bkn,  m.  =  sýpka,  der  Schütt- 
boden. Nes  pšenici  na  sroubek.  Us.  u  Golé. 
Jenikova.  Kal.  —  V  srubek  při  rybníce  je 
zakopali.  Pč.  32.  Vz  Snib.  —  S.,  bka,  m., 
osob.  jm.  Sd. 

Sroubeni,  n.,  vz  Sroubiti.  —  S.,  zvláStě 
slově  u  tesařů  =  spojeni  krovu  n.  srubu  na 
lemi  tak,  jako  potom  státi  kdekoli  má,  die 
Zulage;  jinak:  díl  staveni,  kde  se  dřiví  do 
sten  vpravuje.  Jg. 

Sroubený;  -en,  a,  o,  abgehauen;  gezim« 
ooert  Vim  iá  studnu  srúbenú,  kamením  dlá- 
ieDÚ;  Před  naáe  okny  je  studna  sróbená  a 
kdo  ju  sróbil,  je  má  milá;  Před  naáe  (okny) 
zahrada  pletená  a  v  ní  je  studýnka  sróbená. 
Si  P.  35.,  314.  Stalo  se,  že  dva  pacholíky 
zhynula,  jeden  srubán  a  druhý  zastřielen. 
m.  Tě.  105. 

Sroubiti  {zMtr,  8rúbiti),i\,en,  ení;  srou- 
baU,  srubovati,  sndiopávati  =  odroubiti, 
stiti,  seseknouti,  ab-,  herabhauen ;  roubáním 
spojiti,  zimmern.  Jg.  —  co  komu:  Wavu, 
krk  (stiti).  V.,  ruce.  Rkk.  Srubal  mi  jest 
mé  lesy.  Půh.  n.  478.  —  co  odkud:  hlavu 
s  krku.  V.  —  ěim.  MeÓem  hlavu  mu  srou- 
bila.  Br.  —  co  z  čeho:  věž  z  dříví  dubo- 
vého s.  (dohromady  sroubiti).  H^*.  >—  co 
kde  (kdy  jak).  Domek  před  městem 
a  moře  mu  sronbil  (sroubenim  spojil).  St. 
ski.  Y  mém  vdovství  ua  mém  věne  srubal 
mí  les  pravů  mocí.  Půh.  I.  168.  S.  jedle 
v  boru.  Ráj.  —  co  jak.  Ha  kusy  sroubám 
každého.  IJs. 

Sroubuička,  y,  f.,  vz  Sroubnice. 

Sroula,  y,  m.,  kdo  se  chlubí,  že  něco  do- 
káže, aé  není  s  to,  aby  něco  učinil.  U  Jižné. 
Vrů. 

Sroule,  ete.  m.,  přezdívka  židům,  ein 
Schimpfoame  aer  Juden.  Č. 

Sroutiti,  vz  Zroutití. 

SrOTuale  >=  rovné,  vyrovnale,  hladce, 
eben,  gleich.  V.  —  S.  =  svorné,  jednomy- 
slné, sjednocené,  einträchtig,  einhellig.  V. 
S.  mluviti.  Ü8. 

SroTualik,  a,  m.,  Osob.  jm.  Sd. 

SroTualiTOsť,  i,  f.,  die  Verträglichkeit. 
Dch. 

KottftT:  OMko-Bln.  ■lomík.   m. 


SroTualivý,  verträglich. 

SroTualosf,  i,  f.  =  rovnost,  stejnost,  po- 
dobenství, die  Gleichheit,  Gleichmässigkeit, 
Einförmigkeit.  V  s-sti  práv  zemských,  in 
Gemässheit  der  Landesordnung.  Zlob.  Vs-ti 
práva.  Zlob.  Něco  v  s.  uvésti;  s.  zákonúv, 
Sp.,  samohlásek,  die  Vokalharmonie.  Nz.  S. 
národa  israelského  k  Bohu  v  obrazu  my- 
stickém nejednou  představuje  se.  SS.  J. 
59.  —  Genitiv  srovnalosti,  g.  comparationis. 
SS.  II.  198.  —  S.,  srovnání,  úmérnost,  úměra 
(proportio),  die  Proportion.  S.  arithmetická 
(poctářská),  geometrická  (měřická),  spojitá 
(nepřetržitá),  rozpojitá  (přetržitá),  přímá  (po- 
měrů přímých),  převrácená,  zlomková  nebo 
lomená:  a  :  b  ^=  c  :  d  i.  e.  a  se  má  k  6  jako 
c  k  d.  S.  harmonická,  anharmonická.  Úhel 
úměrnosti  n.  s-sti,  Proportionalwinkel.  Vz 
Stě.  A\g.  87.,  90.,  91.,  150.,  Nz.  str.  229; 
Srovnání.  —  S.  =  snášelivost,  die  Veträg- 
lichkeit,  Eintracht.  D.,  Sych. 

Srovnalostný  =  v  srov^icdosti  stojící, 
proportionalis,  proportionirt.  S.  kružidlo, 
přímka;  hustosf  vzduchu  s  ná  jest  se  silou, 
kterouž  do  hromady  se  tlačí.   Sedl.  F.  191. 

Srovnalý  =  srovnaný,  rovný,  položitý, 
hladký,  nedrsnatý,  eben,  gleich.  V.  —  S., 
stejný,  podobný,  gleich,  gleichmässig,  ein- 
förmig, gemäss.  Odporné  věci  v  s-lé  při- 
vésti. Apol.  —  s  čim.  A  ústa  s  srdcem 
opravdově  s-lá  měli.  V.  Vz  Úměrný.  Nz.  — 
S.,  pokojný,  sfiášelitrý,  verträglich,  fried- 
fertig, einträchtig.  D.  —  8.,  korrespondirend. 
S.  sloučeniny,  úhly.  Nz.  —  S.,  přiměřený, 
angemessen,  zutreffend.  Dch.,  Nz.  —  8., 
proportional.  Nz. 

8ro¥uančliTý  =  srovnanlivý. 

Srovnáni,  n.,  srovnávání,  rovnání,  die 
Gleichmachung,  Gleichung,  Schlichtung,  das 
Ebnen.  V.  Vz  Srovnati.  S.  půdy,  Jg.,  dne 
H  nocí,  Aqu.,  s  zemi  (města  =-=  shořeni).  Jg. 
—  8.  =  bedlivé,  názorné  pozorování  a  se- 
znávání,  co  na  předmětech  n.  úkonech  sobě 
podobných  je  pospolného  a  co  rozličného, 
die  Vergleichung.  S.  N.  —  8.,  die  Kolla- 
tionirung.  J.  tr.  —  8.,  srovtiavací  návod, 
dle  Eomparationsmethode.  Nz.  —  8.,  stat- 
kúv,  die  gleichförmige  Einrichtung;  s.  ži- 
vota svého  s  učením.  —  8.  hlasúv  (libé 
spoluzněni),  die  Stimmung,  Uibereinstim- 
mung.  V.,  Kom.,  hlasů  n.  tonů  v.  V.  8.  ve 
zpívání.  Jel.  Jakés  fnezi  sebou  s.  Smrž.  — 
8.  =  podobenství,  die  Vergleichung,  das 
Gleichniss.  Srovnání  pravidelné.  Kom.  Jed- 
noho s  druhým  srovnání  učiniti.  V.  Střední 
člen  8.  (srovnávací,  tertium  comparationis). 
Nz.  —  H,  v  mathem.  =  stejnost  dvou  po- 
mér&v,  die  Proportion.  S.  měřické  (geome- 
trické), počtářské  (aríthmctické),  přetržité, 
spojité  n.  poslonpné,  řádné  n.  pravé,  pře- 
vrácené n.  obrácené  n.  opačné,  prosté,  slo- 
žité n.  složené.  Sedl.  Vz  SrovnalosC.  —  8., 
jedno  zdání,  die  Uibereinstimmung  der  Mei- 
nungen ',  jedna  vůie,  mysl,  sjednocení,  sndouva, 
porovnání,  smíření,  der  Vergleich,  die  Ein- 
tracht, Uibereinkunft,  Vereinbarung,  Aus- 
söhnung, Vereinigung,  das  Auskommen.  V. 
S.  odporných  sobě  stran  (soudících  se).  V. 
S.  86  8  kým.  Pr.  m.  Věc  k  s.  přivésti.  Boč. 
Ačkoli  již  oboje  strana  tak  syt»  válek  a  tak 
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nimi  zmořena  jest,  že  niéeho  tok  jako  po- 
koje a  s.  nějakého  žádostivá  neni.  Žer.  16. 

Srovnanlivost,  i,  f.  =  snášelivost,  D. 

Srovnanlivý  ==  snášelivý,  —  S.,  v  math., 
úměmýy  proportional,  proportionirt.  SIk. 
^  Srovnaný;  -á»,  a,  o,  vz  Srovnati.  —  kde. 
Sáty  v  truhle  s-né.  Er.  P.  332. 

Srovnatel,  e,  m.,  vz  Komparativ.  —  8., 
der  Vergleicher,  Bbner. 

Srovnatelka,  y,  srovnatelkyně,  ě,  f., 
die  Vergleicherin,  Ebnerín. 

Srovnatelnost,  i,  f.,  die  Vereinbariich- 
keit.  D. 

Srovnatelný,  vereinbarlich.  D. 

Srovnati,  sroviiávati  ==  rovné  n.  st^né 
učiniti,  ebnen,  eben  machen,  gleich  machen ; 
přispúsobiti,  anpassen;  |9řirovnáraí«  a  podob- 
7ios(  n.  rozdÜ  znamenati^  vergleichen,  gegen 
einander  halten ;  spořádati,  ordnen,  schlichten, 
in  Ordnung  bringen;  nahraditi,  vyrovnati, 
vyplatiti,  ausgleichen ;  sjniřiti,  smluviti,  ver- 
gleichen, versöhnen,  vereinigen ;  srovnati  se, 
za  dobré  býti,  sich  vergleichen,  vertragen, 
einig  werden;  sc  =  rovným,  stejným  se 
státi,  gleich  werden,  gleich  sein;  Iwditi  se, 
passen,  entsprechen,  ttberein-  o.  zutreffen, 
tibereinstimmen ;  téhož  zdáni  býti,  totéž  my- 
sliti, fibereinstimmen;  snášeti  se,  sich  ver- 
tragen, einig  sein.  Jg.  —  eo,  koho:  zem. 
Ros.,  cesty,  Flav.,  železo  (rovné  učiniti). 
Kom.,  dřiví  (spořádati),  Ros.,  haldu  (odkli- 
diti), Vys.,  nesnáze.  Let.  357.,  dil^  kosti 
(zlomené,  in  die  entsprechende  Richtung 
bringen),  Sal.  168.;  roztržky  s.  a  spokojiti, 
Cr.;  postel,  Dch.;  hlasy.  V.  Srovnáme  to 
(vyrovnáme,  zaplatime).  Us.  S.  svárv  (na- 
rovnati). Martim.  On  ie  srovnal  (smířil).  Us. 
Jména  přídavná  a  příslovce  od  přídavných 
odvozená  srovnáváme  či  stupňujeme.  Bž. 
62.  Pakliby  jich  s.  nemohli,  ať  sobě  ubr- 
mana  zvolí,  jakož  obyčej  jest  v  právě.  NB. 
Tč.  48.  —  co  éím:  prkno  hoblíkem,  V., 
podlahu  pichem.  Kom.,  váhu  přídavkem  zá- 
važí. Kom.  —  s  Čím,  neut.  =  srovnati  se, 
za  dobré  býti,  obcovati.  Těžko  s  tebou  s. 
V.  Tělesní  s  tělesnými  snadno  srovnají. 
Kom.  Nemohl  s  biskupem  srovnati.  Pláč.  — 
Br.,  Jel.,  St.  let.  —  co,  se  s  kým  (ěím) 
8  ěim:  pevnosf,  město,  domy,  hory  s  zemí 
(s  prsti,  D.)  s.  {=-  povaliti).  V.  To  se  nedá 
8  tvou  povinnosti  s.  D.  Alexandra  s  Cae- 
sarem  s.  D.  Nemohl  s  horníky  se  s.  DaČ. 
I.  107.  Kdo  se  nesrovnává  s  chlebem  fkdo 
ho  rovně  nekrájí),  nesrovnává  se  s  liaem. 
U  Rychn.  Msk.  LeČ  se  srovnají  (lidé)  volí, 
úmyslem  i  skutkem  s  přikázáním  božím. 
Chč.  452.  Co  by  se  s-Iy  kopce  s  dolinami. 
Sš.  P.  584.  Řeč  se  s  řečí  nesrovnává.  NB. 
Tč.  183.  Srovnáme-li  slova  tíi  se  slovy  pře- 
dešlými. Sš.  II.  10.  Podobné  věci  s  nepo- 
dobnými s.  Kom.  Chci  se  svámi  s.  (vyrov- 
nati). Us,  Aby  se  skutek  se  slovy  srovnával 
(shodoval).  V.  S.  se  s  kým  (téhož  mínění 
býti;  snášeti  se;  stejným  býti).  Kom.  Opis 
(přepis)  8  originalem  (s  prvopisem)  s.  Us. 
Koncept  s  přepisem  na  čisto  s.,  J.  tr.,  vy- 
svědčení s  katalogem.  Trest  má  se  s-vati 
s  přečinem.  J.  tr.  S.  hlavní  knihu  s  úvěrnou. 
Nz.  To  se  s  pravdou  srovnává.  V..  D.  Srov- 
nává se  konec  s  počátkem.  Jel.  Když  se 


žaloba  s  nAhonem  nesrovnává,  bn<)f  pAhon 
zdvižen.  Nál.  159.  —  se.  Vz  nahofe.  Zajíc 
se  s-al  (ač  postřelen  byl,  přece  se  vzchopil 
a  odběhl).  Sp.  To  podobenství  se  nesrov- 
nává (nepřipadá),  trifft  nicht  zn.  Us.  Dch. 
A  mistři  a  Knězi  v$ickni  pražští  zjednali  a 
srovnali  se.  Let  106.  S-vá  se  to  (congruit, 
triíft  zn).  Us.  Sd.  Ten  kdož  by  obstavil,  též 
aby  vsazen  byl  s  tím,  kohož  obstavuje  a  ta 
aby  spolu  seaěli,  pokadž  se  nesrovnají.  Zř. 
selské  v  Loučanech.  1525.  Šd.  Co  oy  se 
s-ly  dvě  dolenky  spolem,  zůstaň  tadv  mili 
taky  8  pánem  Bohem.  Sš.  P.  584.  Podnes  se 
nemohou  s.  a  snésti.  Čr,  —  co  proti  éemn. 
Život  proti  života  srovnávají,  v.  —  koho 
ke  komu:  Alexandra  k  CaesariL  D.  —  sp 
9  kým  v  éem  (kdeV  Srovnej  se  s  nimi 
v  řeči  (to těž  mluv).  Us.  Není  náležitá  věc, 
aby  Člověk  v  přirozených  věcech  a  hovady 
se  s.  měl  (.jim  stejným  býti).  Byl.  S-ti  se 
s  kým  v  mínění  (téhož  zdání  býti),  V. 
v  počtech  (smluviti  se).  Us.  Ikfanželka,  br 
zejména  do  zápisu  podlé  manžela  pojata 
byla,  po  smrti  jeho  před  dětmi  v  statku 
po  něm  zůstalém  nic  napřed  míti  nemá,  než 
s  nimi  v  dílích  srovnána  býti  má.  Kol.  47. 
Abv  se  cizozemec  ve  všech  povinnostech 
s  obyvateli  země  srovnal.  £r.  S.  uhlí  v  kam- 
nech, v  peci.  Us.  Dch.  Oslu  těžko  jest  v  sko- 
cích jelenu  se  srovnati.  Otib.  Hd.  Nemohu  sé 
v  počtu  B.,  Že  by  bvly  zaplaceny.  NB.  Tč. 
32.  Mně  se  to  nemohlo  nijak  (v  hlavě)  s.  = 
nemohl  jsem  tomu  porozuměti.  Us.  Vk. 
Který  by  se  srovnal  v  obyčejích  nešlechet- 
ných s  nimi.  Hus  I.  462.  —  se  na  fem. 
Někteří  historikové  se  na  tom  srovnávají. 
Pref.  Jednomyslně  se  na  tom  srovnali,  že . . . 
D.  S.  si  něco  na  mysli.  Us.  NI.  —  Bart.  I. 
15.  —  se  o  Čem.  O  čase  se  nesrovnávají 
historikové.  Proch.  O  této  třeti  otázce  s 
odpovědi  na  ni  dané  nesrovnávají  se  vy- 
kladatelé. Sš.  J.  27.  ~  se  o  co  (smlnníi}, 
V.,  J.  tr.,  o  cenu.  Us.  O  vše  se  arovniti  a 
snésti.  Š.  a  Ž.  Smluvili  isou  se  a  s-H  o  ty 
o  všecky  různice.  Vád.  I.  Rád  by  ses  nim 
o  t}'  peníze  srovnal.  Brt.  S.  73.  Nedělejte 
z  toho  městských  hodft,  aby  jídlo  nevy- 
stydlo,  než  se  o  první  místo  srovnáme. 
Shak.  Tim.  at.  47.  S-ti  se  s  kým  oč.  Let. 
305.,  Žer.  Záp.  II.  22.  Srovnal  se  se  sonse* 
dem  o  dřevo.  17.  stol.  Bratr  s  niem  o  to 
8.  se  chtěl;  Toto  vám  oznamniem,  že  jsme 
jich  o  to  sami  s-ati  nechtěli.  NB.  Tč.  166., 
232.  Srovnaly-liby  se  o  ty  dluhy,  chvála 
Bohu.  Půh.  II.  622.  —  co  komu.  Aby  pří- 
měří králi  srovnal.  V.  —  co  mexi  kým. 
Aby  ta  nesnáz  mezi  nimi  srovnána  byla. 
Sedl.  Kychn.  37.  —  co  kam:  hraničkn  do 
kamen.  Us.  Dch.  —  Jak.  Dobře  se  srovná- 
vati. Us.  Sd.  List  ten  se  úplně  srovnal  s  pře- 
pisem slovo  od  slova.  Půh.  n.  75.  My  jsme 
se  již  potázali  a  za  jeden  člověk  srovnali. 
Tov.  75. 

Srovnávací  ^  ku  srovnáni  sikmHei,  Ver- 
gleich-, vergleichend.  S.  mluvnice,  Č.»  sj'" 
sterny,  Vid.  list.,  stupeň  (vz  Kompanttiv). 
S.  vety  příslovečné  uvozují  se  spojkami  jaK 
jakož,  co,  jelikoi  na  označenou,  že  dvě  věci 
svou  povahou  stejně  n.  podobné  se  k  sobě 
mají;  anebo  spojkou  neé  po  komparative 
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na  označenou,  že  jedna  véc  nade  drahou 
předči.  A)  S  indikatlvem  o  skutečném  při- 
rovnáni. Jak  Bůh  rádi,  tak  ať  kráči.  Dobře 
Čiň,  co  můžeš.  Jazyk  náš  není  tak  ůzkÝ 
ani  tak  nehladký,  fakož  se  některým  zdá. 
Vz  jmenované  spojky.  —  Pozn.  O  chybném 
prý  nživáni  spojky  neš,  vz  Nez  aby  (II. 
167.  b.).  —  B)  S  konditionalem  o  pH- 
rovnáni  neskutečném^  pouze  pomyšleném. 
Lid  všude  stál  na  vrŠicn  tak  husté,  jakoby 
na  les  hleděl.  Nemoc  přestala,  jak  by  nCal 
Co  by  pět  napočítal,  byl  na  místě.  Vz  více 
v  článku  Jak  (IL  596.  b.).  —  Pozn.  Srov- 
návací spojka  jako  druhdy  se  vypouštívá  a 
klade  se  pouhý  konditional.  Nečiním  toho 
bez  rozumu,  bych  se  snad  smyslem  pominul. 
Vidělo  se  jemu,  by  byl  na  velikém  poli. 
Brt.  S.  §.  511.  —  S.  plat,  Kollationirungs- 
^ebfíhr.  J.  tr.  S.  jazykozpyt.  Us.  Dch.  Tudy 
uživá  apoštol  slovce  s-ciho.  Sá.  II.  205.  S. 
spojka.  Nz. 

Srovnavač,  e,  m.  S.  malý,  der  Schab- 
hobel.  Skv.  —  S.,  srovnatel,  der  Gleicher, 
Vergleicher,  Ebner.  Jg. 

Srovnavačka,  y,  f,  die  Gleicherin.  Jg. 

Srovnavačný ,  vergleichend ,  Verglei- 
chungs-.  S.  slovář.  Vid.  list. 

SroTna vadlo,  a,  n.  =  srovnavaci  kladivo, 
Abschlichthammer,  m.  Sp.  —  S.,  Verglei- 
chungsgegenstand, m.  Tudy  jiného  potřebí 
vyhledávati  s-dla.  Sš.  J.  211. 

Srovnávání,  vz  Srovnání. 

Srovnáváte!,  e,  m.,  der  Ordner,  Ebner, 
Gleicher,  Ver-,  Ausgleicher.  S.  různic.  Jel. 
—  S.,  vz  SrovnateL 

Srovnavatelka,  y,  srovnavatelkyně, 
ě,  f.,  die  Ebnerin,  Gleicherin,  Vergleicherin. 

k- 

Srozum,  u,  m.,  srozumy,  p1.,  lépe:  po- 
nětí; smysl,  rozum,  der  Begriff.  Hk.  —  S., 
smyslf  der  Sinn.  Mark.  Lg.  117. 

Srozuméle,  einvemehmlich,  einverständ- 
lich. Dch. 

Srozumělivý,  einverstiindlich.  Zlob.  — 
S.,  srozumitelný^  verständlich.  Koll.  Cit.  124. 

Srozuměly,  einverstanden.  D. 

Srozuměni,  n.,  porozuměni,  das  Verstehen, 
Verständniss.  K  s.  t^žký,  nesnadný.  V.  Pro 
lepší  8.  toho  přidáno.  Br.,  J.  tr.  Na  s.  dáti 
ikomu  co)  =»  návěští  dáti^  napověděti.  Ros. 
Nevtípil  se,  aČ  jsme  to  jako  po  lopato  na 
8.  dávali.  Sycb.  —  S.  tajné  =  1.  umluveni, 
das  Etnverständniss,  heimliches  Verständniss. 
S.  8  někým  míti  v  něčem.  Dh.,  Br.,  V.,  J. 
tr. ;  v  0.  8  někým  býti.  J.  tr.  Na  oko  zdá  se 
býti  Turkův  nepřítelem,  ale  tejně  s  nimi  s. 
má.  V.  On  má  o  tom  s  ním  postranní  s. 
Sych.  To  se  vše  pod  s-ím  dalo  (na  oko,  na 
bilo,  k  mámení  jiných).  —  2.  Ta  smlouva  stala 
se  pod  s-im  (pod  důvěrností),  im  Vertrauen. 
Ros.  —  8.,  d&virnosť,  dorozuměni,  das 
Vernehmen,  Einverständniss.  Dobré  s.  za- 
chovati. D.  Jsme  spolu  v  s.  (dobrém).  Kom. 
Dobré  8.  s  někým  udržovati.  Dch.  V  těch 
věcech,  kteréby  se  služby  JMC.  dotýkaly, 
aneb  k  dobrému  země  této  se  vztahovaly, 
račte  chtíti  se  mnou  v  dobrém  s.  státi.  Žer. 
340.  V  příčině  toho  rozhoduje  místodrži- 
telství v  8.  8  vrchním  soudem,  im  Einver- 


ständnisse, lépe:  rozhoduje  místodržitelství 
usnesši  (usnesouc)  se  o  to  s  vrchním  soudem 
zemným  (t  j.  rozhoduje  společně),  místo- 
držitelství rozhoduje  slyševši  vrchní  soud 
zemský  (t.  j.  rozhoduje  o  své  moci,  samo), 
Sb.,  n.  rozhoduje  společně  se  soudem.  Sm., 
Š.  a  Z. 

Srozuměný;  srozuměn,  a,  o,  verstanden, 
porozuměný.  Aqu.  Někomu  něco  na  s-nou 
dáti,  zu  verstehen  geben,  nahe  legen,  be- 
deutep.  Vz  Srozumění.  J.  tr.,  Dch.,  Brt.  S. 
88.,  Sd.  Na  s-ou  dostal.  Zlob.  Vz  Náhled. 
Jsem  §.  9  néčim  (einverstanden),  dle  něm. 
a  lépe:  svoluji  k  tomu,  aby;  nebráním, 
abv-ne;  dovoluji,  aby;  snáším  se  s  tím,  aby 
atd.  Jsem  8.  s  někým,  lépe:  sjednávám 
se,  snáším  se,  shoduji  se,  dorozuměl  jsem 
se  B  kým.  Vz  tato  slovesa.  Brs.  2.  vd.  235. 
Ty  věci,  které  jaů  stvořeny,  s-né  se  vidie. 
Hus  I.  83. 

Srozuměti,  ěl,  ěn,  ění;  srozumivati  =* 
rozumem  poniti,  věděti,  co  kdo  chce  Hci, 
verstehen,  begreifen;  sobe  =  zmoudřeti, 
usmysliti,  upamatovati  se,  sich  eines  an- 
deren besinnen,  zu  sich  kommen.  Jg.  Tehdy 
ciesař  s-měv,  ssedl  s  koně;  To  uvedl  jsem 
o  bázni,  abv  bvlo  s-míno,  kterak  naděje 
jest  čekání  buducího  blahoslavenstvie  a  ne- 
budůci  psoty.  Hus  U.  127.,  III.  158.  (Té.). 
^  ěim.  A  tiem  rozumieS,  Že  není  rozumem 
osazený  (Bůh).  Hus  II.  106.  ■—  odkud. 
Avšak  i  to  mi  vděčné  a  příjemné  bylo, 
zvláště  když  jsem  také  odjinud  s-měl.  Že 
jste  se  ve  zdraví  domů  dostati  ráčil.  Žer. 
339^  —  jak.  Jakož  jste  pak  onehdy  Siře 
s-ěli.  NB.  Tč.  131.  —  komu,  čemu.  Sroz- 
uměl jsem  mu,  co  chce.  Kos.  S.  svým  blu- 
dům (poznati  je),  V.,  D.,  nějaké  řeči.  D. 
Srozuměvše  tomu  všemu  předsevzetí.  Ski. 
I.  234.  Těm  věcem  těžko  bude  snad  s.  Vš. 
Ty  listy  vám  posýlám,  jimž  srozumíte.  NB. 
Tc.  38.,  28.  —  z  éeho.  Z  toho  dýmu  sroz- 
uměl. Že  . . .  V.,  Kom.,  J.  tr.  Jakož  ste 
z  prvnieho  našeho  psaní  s-li.  NB.  TČ.  99.  — 
o  néěem.  Troj.,  J.  tr.  —  že.  Srozuměl,  Že 
má  jíti  domů.  Us.  S-uměl  jsem,  že  chceš 
preč.  NB.  Tč.  163.,  210.  A  s-miS,  že  Bóh 
v  sobě  jest  neosažený  rozumem;  A  také 
s-míš,  že  obecně  bojové  jsú  nespravedliví. 
Hus  m.  106.,  I.  161.  —  sobě.  V.  Nesroz- 
umí-li  sobě  anes  a  navrátí  se  k  poslušenství. 
V.  Jestli  byste  sobě  sami  neráčili  chtíti  s. 
Žer.  329.  Jítie  na  počátce  k  večeři  připn- 
zením  nenie  libé,  ale  potom,  když  člověk 
s-mie  sobě,  bude  jemu  volné  a  tak  i  libé. 
Hus  II.  258.  —  Br.,  Tkad.  —  se  (sobě) 
s  kým  (—  sobě  tajně  rozuměti ;  něco  pod 
srozuměním  dělati),  sich  heimlich  mit  ein- 
ander verstehen,  sich  einverstehen,  einver- 
standen sein,  sich  mit  Jemanden  vernehmen, 
unter  einer  Decke  liegen,  zusammen  sich 
verstehen.  Jg.  D.,  Ros.  —  se  s  kým  o  co: 
o  jistotu  8  účastníky.  Kd. 

Srozumidlo,  a,  n.,  prostředek  ku  doroz- 
umění-se,  das  Verstündigungsmittel.  Jazyk 
je  s-dlem  mezi  lidmi.  SŠ.  I.  263.  (Hý.). 

Srozumitelné  čísti,  verstündlicn,  Br., 
povídati.  Ros. 

Srozumitelnost,  i,  f..  die  Verständlich- 
keit, Deutlichkeit,   Klarneit.  V.,  Nz.,  Koc. 

187* 
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Srozumitelný  »=  zřetelný^  vernehmlich, 
veretandlich,  deutlich,  klar.  S-né  učiniti.  V. 
S.  hlas  (výslovný).  V.  Světlými  a  s-nými 
slovy  jim  mluvil.  Br. 

Srozumí  váti,  vz  Srozuměti. 

Srozum ný  =  srovnávajid  se  8  rozumem 
jiného  čehos,  einverständlich,  im  Einklang 
mit  anderen.  Mark.  L.  194. 

SrozumoTati  se  s  kým  =  srovnávati 
se,  übereinstimmen.  Marek.  L.  Id4.,  196. 

Srp,  u,  Hrpek,  pku,  8rpeček,  čku,  m.  == 
kosák,  kosatec,  klepanec,  kosička,  die  Sichel. 
Sp.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  S.  zubiti, 
klepati,  ostřiti.  Šp^  Ženci  srpem  obili  žnou. 
Kom.  S.  zubatý,  Šp.,  na  trávu,  na  hlínu.  D. 
Jatému  nos  srpem  uřezal.  V.  V  létě  srpa, 
muj  syneěku,  v  zimě  přaslice.  Sš.  P.  539. 
8.  dobře  bere.  Us.  Dch.  To  žito  roste  tak, 
že  bude  muset  brzo  na  srp  (požato  býti). 
Us.  u  Rychn.  Měly  tě  srpy  zubaté  a  jedna 
z  nich  kosu;  Dávala  jim  srp,  plachtiéku, 
ej  my  chceme  tvů  ručičku;  Srp,  plachetku 
vzala,  na  trávu  se  brala;  Srpeček  ja  vezmu, 
rozmarijan  sežnu,  na  svého  tacička  eŠče  raz 
pohlednu;  Ach  dy bych  já  měla  takový  srpe- 
ček, co  bych  si  prožala  do  hrobu  chodníček; 
Vem  srpečky,  prošvarná  děvečko,  pujdzěmv 
ho  (hrách)  žat;  Nechce  von  mně  můj  s-ček 
dobře  žit;  Tráva  malá,  rosa  žádná,  srp  topé 
(==  tupý) :  jenom  ty  jé  vyklepe.  Sš.  P.  45., 
189.,  444.,  490.,  492.,* 539.,  627.  (Tč.).  Právo 
jako  srp;  až  spravíš,  bude  jako  podkova. 
Smil.  Měsíc  vyjde  v  srp.  Us.  Kalló.  Srp 
v  cizí  žeň  vpustit  (do  cizích  věcí  se  mí- 
chati). Prov.  Jg.,  Sm. 

Srpař,  e,  m.,  kosař,  der  Sichelschmied. 
V.  Vz  Srpník. 

Srpařský,  Sichelschmied-.  S.  ulice.  Mach. 

Srpatý,  sichelförmig.  Techn.  I.  2T2.  S. 
brvoblan.  Sp. 

Srpedek,  vz  Srp. 

Srpek,  vz  Srp.  —  S.,  rostlina.  S  bar- 
vířský (jelení  traňk),  serratula  tinctoria,  die 
FUrberscharte,  vz  Rostl.  940.,  Kk.  165.,  ČI. 
Kv.  201.,  ^Slb.  414.;  s.  polní,  falcaria  Rivini, 
FB.  91.,  Cl.  Kv.  337.,  Slb.  587.;  s.  úhorní, 
oset,  serratula  arvensis,  die  Ackerdistel;  s. 
chrpovitý,  s.  cyanoides.  Flora  165. 

Srpen  (na  Slovensku  Srpen),  pna,  m.  (vz 
A  strany  genitivu),  August,  m.  S.  od  srp, 
kteréhož  nástroje  potřebují  ve  žních,  které 
toho  6i8U  jsou ;  tedy  =  srpny  měsíc,  měsíc 
žní.  £r.  Co  srpen  nedovaří  (nedovařil),  záři 
nedopeče.  Vz  Hospodářský.  Lb.,  Er.  P.  85. 
V  s-pnu  když  půlnoční  vítr  věje,  bez  deště 
slunečko  hřej  o.  Kda. 

Srpen,  pně,  f.,  antholiza,  die  Rachenlilie. 
S.  ryzovitá,  a.  aethiopica.   Vz  Rostl.  1543. 

Srpenec,  nce,  m.,  critamus,  die  Sichel- 
möhre, rostl.  Slb.  587. 

Srpice,  e,  f.  S.  štírova,  panorpa  com- 
munis, členovec  sif okřídlý.  Vz  FrČ.  151. 

Srpiti,  i1,  en,  eni  =  srpem  žiti,  sicheln. 
—  eo:  trávu.  Rk. 

Srpkovitý,  falcatus.  S.  porostlik,  bu- 
pleurum  falcatum,  rostl.  Flora  165. 

Srpkový,  od  srpku,  von  der  Fárberscharte. 
S.  pcnáč,  cnicus  serratuloides.  Flora  165. 

Srpnáče,  e,  n.,  der  Augustapfel.  Tpl. 

Srpne»  ého,  n.,  das  Sichelgeld.   Gl.  320. 


Srpni,  0ichelf5rmig.  3.  přihrádka  v  mozku. 
Krok. 

1.  Srpnik,  a,  m.,  falcifex,  der  Sichelhaner. 
Tk.  II.  376.,  381.  Vz  Srpař. 

2.  Srpnik,  u,  m.,  srpek,  serratula  tinctoria. 
Ja.  Vz  Srpek.  ^ 

Srpnovec,  vce,  m.,  der  Augusthafer.  Sm. 

Srpnový,  Augusť.  S.  dnové.  Bos.  S. 
oves  ==  černý,  chlupatý  n.  srstnatý.  Vaň.  S. 
hrom  vánoční  bláto.  S.  déif  vinici  nehovi. 
Vz  Červen. 

Srpny,  Sichel-.  S.  panna  Marie  =^  navští- 
vení panny  M.  Na  Slav.  S.  plat  (plat  od 
srpu),  das  Sichelgeld.  Slov. 

Srpokřidlee,  dlce,  m.,  motýl.  S.  vrbový, 
platy  pteryx  fulcnla,  Weiasbirkenapinner ; 
březový,  p.  lacertula,  Birkenspinner;  li- 
pový, p.  sicula,  Maríeumotte;  dubový,  p. 
hamula,  Rothbuchenspinoer;  olSový,  p.  cur- 
vatula,  Waldlíndenspinner;  trnkový,  p.  spi- 
nula,  Schlehendomspinner.  Vz  Km.  1878. 
446.,  567. 

Srponožka,  y,  m.  a  f.,  albunea,  korýá. 
Krok.  ^ 

Srpo§,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.,  bd. 

Srpota,  y,  m.,  osob.  jm. 

Srpová  hora.  Vz  Tk.  II.  268. 

Srpovito-.  Srpovitosehnutý  atd.,  sichel- 
förmig gebogen.  Rostl. 

Srpovitý,  falcatus,  sichelförmig,  díl  plochý 
n.  silně  smáčknuty,  obyč.  úzký,  po  krajích 
prohnutý,  tak  že  jeden  kraj  poddntý.  druhý 
naddutý  na  př.  listy  kdřennové  kosatce 
obecného.  Slb.,  Rst.  495. 

Srpoznbák,  a,  m.,  der  Sichelzahn  (před- 
potopní zvíře).  Šm. 

Srpnfika,  y,  f.,  foenus,  hmyz.  Krok.  II. 
260. 

Srsa,  y,  m.,  osob.  jm.  Dač.  I.  16. 

Srsť,  i,  f.,  srstka,  srstiéka,  y,  f.  S.  od 
srch  v  sráeti  hirsutum  esse  (sršatý,  horridos). 
Šf.,  Gb.  Hl.  111.  S.  »  iiné,  das  Rosahur. 
Na  Ostrav.  Tč.  S.  =  chlupy  na  zvířatech, 
das  Haar,  der  Balg.  S.  krátká:  chlupy; » 
dlouhá  na  konci  ocasu:  střapec;  svazek 
chlupů  měkkých  na  některém  miste:  dio- 
máč,  chundd,  dlaka;  Haare  an  den  Samen 
vielsamiger  Früchte :  čupryna,  Nz.  S.  bo- 
brova, kozí,  sobolí,  kravská,  vlčí,  Jg..  koň- 
ská, velbloudova,  velbloudí,  zajeČi,  mořenát 
sušená,  Kh.,  měkká,  jemná,  řídká,  huBtá, 
hrubá,  dlouhá,  krátká,  Jhl.,  tvrdá,  lesknatá, 
kudrnatá,  vlnitá,  ježatá,  kozlici,  břiSni,  pod- 
břiSní,  králičí,  letní,  zimnj«  zježená,  hladká: 
na  krku  medvěda:  hřiva.  Šp.  Ježkovi  ostno^ 
jsou  místo  srsti.  Kom.  Kaň  s.  poušti.  Srst 
koně  hladce  lež  a  stkvej  se.  Jg.  Skořepiny, 
kůry,  kůže,  bodláky,  srsf,  vlasy  atd.  V.  S. 
železným  hřebenem  Česati;  proti  srsti  pra- 
covati. Šp.  Houně  ze  srstí  kozích.  Srstmi 
velbloudovými  oblečen.  ZN.  Kdož  mě  srstí 
přiodil  než  ty,  jenž  jsi  mne  stvořil  ?  Sš.  P. 
69.  Ten  uŽ  nemá  na  svojom  bydle  ničeho 
nic,  ani  srsti,  ani  nitky.  Dbš.  Z  toho  ani 
srsti  nezůstalo  (nic).  Mt.  S.  To  mu  je  po 
(proti)  srsti.  Mt.  8.  Po  srsti  hladiti  (jak 
leží),  proti  srsti  hladiti  (opak).  Jg.,  rk. 
Hladiti  koho  po  srsti  (pochlebovati,  laho- 
diti), proti  srsti  (nelibého  nöeo  mlnviti. 
drážditi  ho).  Jde  všecko  proti  srstí  (nedaří 
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66  po  vůli.  Yz  Neštěstí).  Č.  Nebolo  mu  to 
po  srsti.  Ht.  81.  ml.  237.  Česá  se  proti  s-stí 
(od  predn  do  zadu).  £hr.  Hlad  sobol  po 
srstí  i  proti  srsti,  vidy  se  hladí.  Ctib.  Hd. 
Dáme  mu  hajc  proti  srsti  (bití.  Vz  Trest). 
Č.  Vlk  změní  8.y  ale  ne  povahu.  V.  Vlk  po 
srstí  a  beran  po  rounu  poznán  bývá  a  lidka, 
že  dlouhý  ocas  mívá.  Rým.  Vlka  po  srsti 
(znej  a  ptáka  po  peřO-  Jios.  Liška  srsC  méni, 
ale  obvéejů  nezmění.  C.  M.  223.  Vadíme  se 
o  kozí  srsf,  ješto  jí  není  ani  s  hrsC.  Lom. 
Yz  Vlas.  —  S.  '^  barva  koně,  vola  atd.,  die 
Farbe  eines  Pferdes,  Ochsen  atd.  Jaké  jest 
BFSti  (barvy)?  Ros.  Koně  do  vozu  s-sti  jedné. 
St.  ski.  Kuň  srsti  bílé,  černé  atd.  L.,  Rkk. 
—  S.,  srsti  =  vlasy  v  oboči,  die  Haare  der 
Augenbrauen.  Ras.  —  S.,  vias,  Mupy  u  klo- 
bouénikaj  der  Uiberzu^.  SrsC  na  aksamitu. 
Techn.  -  S.  «  rostlinství  =  vlasy  tuhé, 
maličko  položené,  die  Raubhaarígheit.  Rst. 
495.,  173. 

Srstanka,  y,  f.,  leucophra,  prvok.  Krok. 
11.  521. 

Srsteny,  ze  srsti,  von  Thierhaaren.  S. 
sítko  (vlásenné).  Bern. . 

Srsiiéka,  y,  f.,  tnalá  srst,  der  Balg.   D. 

Srotlna,  v,  f.  ^^  srst,  der  Balg.  Bern. 

Srstiti,  il,  ění  =»  špicovati  se,  ježiti  se, 
sich  sträuben.  —  proti  komu.  Lidé  srstíli 
proti  němu.  Us. 

Srstka,  y,  f.,  vz  Srsf.  —  8.,  angreit, 
polokeřf  meruzalka,  srstka,  ribes  grossularía, 
der  Staehelbeerstrauch,  die  -staude;  ovoce: 
srstky  (V.),  chlupatky,  agrešt,  angrešt,  ja- 
hody zelené,  polky,  meruzalky,  die  Stachel- 
be^e.  Rstp.  686.  Vz  Schd.  JL  299.,  Cl. 
47.,  Kk.  203.,  204.,  FB.  96.,  Cl.  Kv.  350., 
Slb.  491. 

Srstnaěka,  y,  f.,  bessera,  rostl.  Vz  Slb. 
361. 

Srstnatee,  tce,  m.,  lachnaea,  rostl.  lý- 
kovcovitá.  Rosu.  1.  b.  234. 

Srstnatěti,  ěl,  ění,  Haare  bekommen.  D., 
Ros. 

Srstaatosf,  i,  f.,  hirsuties,  die  Haarigkeit, 
Ranhhaarígkeit.  Rst.  495. 

Srstnatý,  srsti  obrostlý,  haarig.  JS.  dravá 
zvěr  (das  Haarwild),  jelen,  D.,  netopýr,  Kom., 
oves.  .Vaň.  S.  zboží,  die  Rauhwaaren,  kože> 
siny.  Obchod  se  zbožím  s-tým,  prodej  zboží 
s-tého,  J.  tr.,  kůže.  Sp  —  S.,  hirsutus,  rauh- 
haarig, langstreif haaríff,  v  bot.  =  obrostlý 
chlupy  odstávajícíipi,  dosti  tuhými  ač  nikoli 
ještě  pichlavými.  Cl.  Kv.  XXVU.,  Rst.  495. 

Srstnokalich,  u,  m.,  bystropogon.  Rostl. 
1.  a,  246. 

SrstnokorunikyU,  m.,  lasiopetalum.  Rošti. 
L  a.  252. 

Srstnomedin,  u,  m.,  drypetes.  Rošti.  I. 
b.  228. 

Sr^tnonitka,  y,  f.,  trichonema.  Rostl.  I. 
b.  268. 

8rstnoplod,  u,  m.,  medusa.  Rošti.  1.  a. 
222. 

8r§tný,  eo  má  srst,  haarig.  S.  dobytek. 
Ms.  Jg.  8.  zboží  =  srstnaté.  Rk. 

Srstofty  ě,  m.  »  nesnášelivec,  prchlivec. 
Ü  Bysterska.  Sn. 

Srstonitý  voměj,  acouitum  eriostemum. 
Rošti.  IIL  a.  48. 


Srstule,  e,  f.,  dasytes,  hmyz.  Krok.  H. 
252. 

Srš,  e,  m.,  bzučeni  sršné.  Ros. 

Sráák,  u,  m.,  der  Eiterstock.  Tpl. 

Sršáu,  vz  SrSeň. 

Hr^9LUst\Un.^vzteklost,  die  Tobsucht.  D. 

Srfiatý  ^=  nehladký,  hrozný,  rauh.  Lid 
ten  s.  a  v  samém  neřádu  zerzavělý.  Háj.  S. 
ukrutník.  Pulk. 

Srsavý  =-  sršlavý.  S.  řeč.  Pal.  III.  I.  305. 

Brsen,  šné,  m.,  nyní  f.,  srdán,  a,  srá- 
uák,  a,  m. ;  v  jiŽ  Ceph.  8ršin,  a,  m.  Kts. 
8.  od  srch  v  sršeti.  Sf.  S.,  největší  vosa, 
vespa  crabro,  die  Homiss.  BO.  Vz  Schd. 
II.  512.,  Frč.  169.  SrSeň.  V.  Sršňové  a  vosy 
ostrého  jsou  žahadla.  Kom.  Sršně  z  nosu, 
blázen  zcela  (odbyti)!  Dh.  127.  To  byl  člo- 
věk jako  sršcň  <=^  zlý.  Némc.  Nasršený  jako 
sršeň.  Slov.  Dbš.  SrŠně  rozdrážditi.  Prov., 
Jel.  Sršně  na  sebe  drážditi.  UŠtípl  ho  s-šeň ; 
Sršeň  naň  sedl;  Má  sršně  v  hlavě  (=  jest 
rozhněván;  vz  Hněvivý);  Mezi  sršně  dmý- 
chatí,  sršně  drážditi  (popouzeti  někoho); 
Ifálo  sršňů  mnoho  much  zapudí  (zapouzí). 
€.  Sršně  na  sebe  dráždí.  Vz  Všetečný.  Lb. 
Nedražď  srŠňů  (nepopouzej  hněvivého  člo- 
věka). Ros.  Přilítl  na  mne  jako  s. ;  Rozlítili 
se  na  nás  co  sršně;  Ty  stařeny  se  do  mě 
co  sršně  sypaly.  Jg.  Vyzáblý  co  s.  V.  Vz 
o  sršních  více  v  8.  N.  a  strany  přísloví: 
Moucha.  —  S.  koúský,  asilus,  dle  íloss- 
bremse.  ReŠ.  —  Sršán,  sršoun  =  člověk 
hněvivý  a  zlý,  ein  Tobender,  Zorniger.  Us. 
Jest  s.  bez  medu  (hrubý).  Č.  —  S.,  dřen 
v  nežitu,  der  Eiterstock.  Us. 

SrŠeui,  n.  Vosí  s.,  die  Wespen wuth.  Dch. 

Šr§eti  (šrŠeti),  el,  ení ;  sršlvati  =  hlas 
podobný  vydávati,  bručeti,  summen,  sumsen; 
sápati  se,  vztekati  se,  soptiti,  toben,  schnau- 
ben, wüthen,  rasen ;  vydw,zeti  srše,  sprühen ; 
bázlivě  utíkati,  furchtsam  laufen.  Jg.,  BO.  — 
abs.  Jiskry  srši  Rk.  Juž  ti  sršie  (bázlivě 
utíkají).  Výb.  I.  1118.  17.  Kroupy  jen  jen 
sršely  (se  sypaly).  Mor.  Šd.  PrSí  jen  srší.  D. 
—  komu  kde.  SrŠí  mu  v  kotrbě  (fučí, 
hučí,  nemá  všech  doma).  D.  —  ěiin :  zlosti. 
Us.  —  na  koho.  Plk.  S.  se  na  koho,* sich 
bäumen,  sträuben.  Na  Ostrav.  TČ.  —  cíin 
proč.  Si-šiece  hněvy  pro  podávenie  sestry. 
BO.  —  co:  pomstu.  Us.  ~  odkud.  Hrozný, 
až  z  něho  srši  (až  z  něho  strach  jde).  V. 
Z  toho  až  strach  srŠí.  Br.  Z  jeho  oČi  sršely 
jiskry.  Us.  SrŠcla  rozkoš  z  jeho  oČí.  Puch. 
Oheň  z  OČÍ,  z  nozder  mu  srsi.  Sš.  Srn.  bs. 
219.  —  před  kým  (bázlivě  utíkati).  Pastýř 
před  vlkem  srší.  St.  ski.,  AIx.  1098. 

Sr.^i¥ý,  sprühend.  Dch.,  Šm. 

Šrslavosi,  sr^aTosC,  i,  f.  ==  vztikavost, 
sapavost,  die  Tobsucht.  Th.  Vz  Vztek.  — 
8.  =  zimomra,  mrazení  v  tile,  das  Frösteln. 
U  shnilé  zimnice  s.  s  horkosti  pichlavou  se 
střídá.  Ja. 

Sršlavý,  srŘavý  =  kdo  srsí,  bručí,  sum- 
mend, heiser  redend.  S.  hlas.  Kram.  —  S. 
počasí,  schaurig.  Regen-.  Th.  div.  —  S., 
hrozný,  schau  er  voli,  schauderhaft.  S.  poušť. 
Br.  S.  časy.  Pláč.  S.  vzezření.  Kom.  Prax. 
p  21.  —  S.,  sápavý,  vztěkavý,  wüthend, 
zornig,  tobend,  giťtig.  S.  zuřivosť.  Kom.,  ne- 
návist Plk. 
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Sr&leň  —  Ssadlü. 


Sršleň,  ě  (sršlen,  a,  Plk.),  m.  =  sríeií.  D. 
SrSaový,  Horniss-.  S.  žihadlo.  Zlob. 
Srňný,  sprühend.  Dch. 
Sr§on,  ě,  m. »  srieň  (převzdfvka).  U  Opav. 
KIš. 

Srub,  šroub,  n,  sroubek^  bku,  m.  =  co 
se  sroiMy  sesekne,  odsekne,  zvi  jednUn  ráeem, 
etwas  Abgehauenes.  Sruby  dělati  =  hlavy 
srubovati.  Zlob.  —  S.,  roubení  ze  dřiví, 
roubení  u  studny  atd.,  das  Zimmerwerk,  die 
Zimmerung.  MSk.,  Bkř.  Vz  Stranice.  Hrad 
se  srubů  olinou  oblepených.  Hái.  Stodoly 
z  plotů  aneb  srubů  dřevěných,  hlínou  oma- 
zaných  dělaji.  V.  —  S.,  dřevený  pokoj  n. 
staveni  k  jakékoliv  potřebě,  komora,  kůlna, 
sýpka  atd.,  ein  hölzernes  Gebäude,  Gemach, 
Kammer.  Schöpfen:  na  Slov.  chýška  dřevěná, 
také  úzký  žalář  (Hdk.  C.  144.).  S.  v  hom., 
das  Gezimmer,  Gevier,  Schloss.  S.  střidový. 
das  Streckengezimmer,  das  Streckenpaar, 
jámový  (jámový  věnec),  der  Schachtkranz, 
das  Schachtgevier,  pomocný,  das  Hilfspaar. 
Hř.  S.  hlavni,  das  Hauptgezimmer.  Bc,  Hř. 
Boudy  lesní  opustice  sruby  při  vodách  sta- 
věli. Háj.  Blázni  do  sroubku  zavřeni  bývají 
(do  blázince).  Kom.,  V.  Já  spávám  ve  s-bu. 
Slez.  Šd.  S.  k  ukládáni  špiže,  obili,  mouky 
%td.  U  Opavy.  Klfi.,  Pk.  S.  vodní  =  vodárna. 
Sp.  S.,  sklep  nadzemní.  U  Jižné.  Vrů.  S.  na 
vodě.  die  Pfahlbaute.  Gl.  320.  Cf.  Tk.  IV. 
21.,  26.,  74,  —  S.,  zvláště  staveni  podobné 
k  obraně  před  nepřítelem,  das  Bollwerk  aus 
Pfählen,  Blockhaus,  der  Holzthurm.  Pražané 
s-by  proti  hradu  pražskému  vystavené  sbo- 
řiti  dali.  V.  Chtěje  odtud  pryč  sruby  roz- 
vozil. Půh.  II.  26.  —  S.  sváděci,  výhon,  die 
Abweisebnhne,  jímací,  die  Schöpf buhne.  Nz. 
—  S.,  die  Scnrotwand.  Nz.  —  D.,  Plác, 
Troj.,  Ben. 

Srubek,  vz  Sroubek. 

Šrůbiti,  vz  Sroubiti. 

Srubnice,  e,  srubnlčka,  v,  f.  (zastr.)  =» 
hrubSí  dělo  k  lámání  praků  sloužící  (že  le- 
želo na  srubu  nebo  Že  k  bourání  srubů  slou- 
žilo. Gl.  320.).  HrS.  (Km.  U.  n.  b.  120.),  ein 
Geschütz.  Zlob.  Z  jedné  s-ce  dosti  velikou 
kouli  na  město  vystřelili.  V. 

Srubový  zámek,  das  Gezimmerschloss, 
v  hom.  Bc. 

Sruby,  něm.  Srub,  ves  u  Chocně;  něm. 
Heuho^  ves  n  Dolejšího  Nýrská.  PL. 
^  Sruciti  se,  sich  gegenseitig  verbürgen. 
Šd.,  NB.  Tö.  214. 

Sruhač,  e,  m.,  alfagns,  alpagus,  zastar. 
Aqu. 

Srukovati  se  s  k;^m  =  ruce  ^si  dáti, 
zasnoubiti  se,  sich  verloben.  Koll.,  Šd.,  DbS. 

Srunditi,  il,  ěn,  ění  =  svaditi,  zusam- 
menhetzen. —  se  =  svaditi  se,  in  Zank  ge- 
rathen.  Us.  u  Petrovio.  Dch.  —  S.,  sbéhati, 
ablaufen.  —  eo.  On  celou  ves  srundil.  Us. 

Srůftka,  y,  f.  ^  sroúka,  malá  slíva, 
Zwetschke,  f.  D. 

Srupnouti,  pl,  ut,  utí ;  srupati  =»  snísti, 
zusammenessen.  —  co.  Us. 

Srůst,  u,  ro.  S.  pravidelná,  nepravidelný, 
die  Zusammensetzung,  der  Zusammenwuchs. 
Vz  Srost.  Nz.  —  S.  =■  srostitost,  die  Kon- 
kretheit Nz. 


Srůsti,  srostu,  srostl,  ení;  srostati,  sro- 
stávati  --^  do  hromady  růsti,  spqjiti  se,  zu- 
sammenwachsen;  dolů  růsti,  heranterwacb- 
sen;  se  =  srůsti,  zusammenwachsen,  sich 
vereinigen;  k  zefni  růsti,  abnehmen;  krista- 
lisovati  se,  hlatiti  se,  krystallisiren.  Jg.  — 
abs.  Ty  stromy  srostly.  ~  odkud.  Ten 
strom  dolů  se  skály  srostá.  Jg.  —  se 
v  éem :  v  lásce  se  srostli  (sjednotili).  Kom. 

—  se  s  Čím.  D.  —  se.  Banytr  se  sroste. 
Us.  —  Jg. 

Srufiiti  se  ^  ssouti  se.  V  Křížkové  slov- 
niku. 

Sryátka,  y,  f. »  syrovátka.  Na  Slovácku. 
Té.,  Sd. 

Srým,  lépe:  Srem.  Vz  Srem. 

Srymovaui,  n.,  die  Konsonanz.  Dcb. 

Srypati;  srýpnouH,  pK  ut,  uti,  abhaoen. 

—  eo  komu.  Aby  ti  kat  hlavu  srýpl.  Prov. 
Sry&iti,  il,  en,  eni  =  sehnati,  zusammen- 
treiben. SrySil  je  do  hromady.  Ros. 

Srýti,  sryji,  ryl,  yt,  yti ;  srývaU,  herab- 
o.  zusammen  wühlen.  —  eo  étia  kdy  zař. 
Tímto  rý^^m  celou  zahradu  ve  třech  dnech 
nám  za  skrovnou  mzdu  sryl.  —  co  komu. 
Hlavu  musili  mu  s.,  abhauen.  Bart 

Sryzek,  zku,  m.,  hořejSi  díl  máselnice, 
který  na  tlouk  se  navléká  a  do  dílu  spod- 
ního či  vlastni  máselnice  se  zaráŽi;  sryzeH 
díl  máselnice  v  sryzku  bývající.    U  V3r8ok. 

Ssaei,  Saug-.  S.  klapka,  pumpa,  stroj, 
trouba,  trubina,  der  Saugschlanch,  Ns.,  při- 
stroj, papír,  Dch.,  záklopka,  das  ^augventíl. 
Hrk.  S.  pipeta,  die  Sangpipette.  Sp. 

Ssáč,  e,  m.,  vz  Ssal. 

Ssaditelnosf ,  i,  f.,  die  Absetzbarkeit  Nil 

Ssaditelný,  absetzbar.  Nz. 

Ssaditi,  sesaditi,  il,  zen,  ení;  ssázeti,  el. 
en,  ení;  ssazovati,  sesazovati  (u  Opavr: 
sesazať,  KIS.)  «»  v  jedno  saditi,  spi^'th',  zn- 
sammensetzen ;  dolů  saditi,  ab-,  herab-,  her- 
untersetzen o.  heben;  setzen.  Jg.,  Ž.  int 
Moys.  7.  —  CO,  se  Tkam):  na  klej  («=  klgo 
vati),  V.,  V  hromaau.  V.  Nedopouštíte,  aby 
královo  zlé  biskupy  ssazovali.  Hus  I.  1^Í- 
Ssaditi  konšely.  Dač.  I.  27.  Běda  pyšným. 
kteří  bndů  ssazeni  v  poslednie  miesto  s  Ln- 
ciperem.  Hus  HI.  365.  —  se  Jak:  Sanytr 
T  drobné  cianky  (cánky,  Vys.)  se  sssdi). 
Vys.  —  co  z  čeho:  podlahu,  stůl  z  prken 
B,  —  koho  odkud:  s  koně,  NB.  Tě.  23.% 
St.  N.  331.,  Dač.  I.  94.,  někoho  s  ůřadn, 
D.,  z  důstojnosti,  Sych.,  se  služby.  Zlob.  S. 
někoho  s  království.  V.  S.  koho  s  kněžstva, 
Dal.  110.,  Hus  I.  465.,  II.  258.,  s  papežství. 
Hus  I.  403.,  8.  Ssadil  jest  mocné  se  stolice 
a  povýšil  jest  pokorných.  Hus  III.  256.  — 
proč.  I  v  novém  zákoně  papeže  sú  ssszo- 
váli  pro  zlost  a  jiné  vsazovali.    Hus  I.  181. 

—  co  čím:  kameny  olovem  s.  (spojiti).  V. 

—  se.  Saně  se  ssázejí  (jdou  na  zvrat).  Us. 
Dům,  zeď  se  ssázi.  Vys.  Mléko  se  ssxá 
(sráží).  O  tok  se  ssázi.  sTrab.  —  eo,  se  kde. 
Že  před  Bohem  Jsů  kleti,  ssazeni  a  že  ne- 
dóstojně  slúžie.  Hus  III.  237.  Voda  ve  skle- 
nici se  ssadila.  Us..  D.  Hráz  na  nékoliks 
místech  se  ssadila  (slehla,  snížila).  Vys. 

Ssádka,  vz  Sádka. 

Ssadlo,  ssadélko,  ssátko,  a,  n.,  náóini 
k  ssání,  ssaci  stroj,  das  Saugwerkzeug.  Jg- 


Ssi^i^Ufti^ft  —  Ssedivec. 
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SH^idlanka,  7,  f.,  tergipes,  pli«  Krok. 

SsjQidlo,  a,  n.,  lépe:  ssadlo.  Jg. 

Ssal,  a,  m.y  ssáč  =^  kqjenee.  Kozb.  120., 
Žalt  wit  Vz  Ssanec. 

Ssanee,  nee,  m.,  der  Säugling.  Res.,  Ž.  wit. 

Ssáni,  n.y  das  Sausen.  Us.,  Hub  I.  260. 
Až  jeho  jest  8.  ostavila.  Bj. 

Ssatanádeti,  el,  eni,  Satan  werden.  Zlob. 

Ssáti,  ssaji  a  ssám  a  ssu,  ssal  a  ssál, 
ssáni;  Msávati;  stáři  psali  také:  sal  n.  sál 
s  jedním  s,  Ht.  V  obec.  mluve:  ctícati,  — 
S.  =  iekutosi  e  ničeho  do  sebe  táhnouti^ 
sHUgen,  lullen.  Jg.,  Ž.  wit.  Deut  13.  —  abs. 
Díti  aaaje  n.  ssá  n.  sse.  Us.  Dáti  ssáti,  dáti 
se  ssáti.  V.  Dité  chce  s.  Us.  Dietky,  ježto 
jesté  Bsů.  M.,  ZN.  —  co,  koho:  med,  Nej., 
prsy,  Hus  I.  329.,  U.  101.,  III.  103.,  BO., 
vemeno,  Kom.,  nuéko,  Us.,  naatku.  Volk. 
Medvěd  tlapu  sse.  C.  M.  282.  ~  St  N.  219.  — 
tím  z  ůaty  mti  něco.  Tkad.,  Jd.  —  éím  kde : 
ústy  ase  v  tom  miste.  Ler.  —  eo  odkud 
iěim»  k  ěemu):  z  prsu  po  lázních.  Lk. 
Tyran  daněmi  sse  krev  z  žil  svých  podda- 
ných. V.  Zřídka  sobě  co  lidé  z  prstu  vyssou. 
Č.  M.  107.  Sladkost  užitků  zemských  z  ně- 
čeho B.  k  utěšeni  téla.  Chě.  302. 

Ssátko,  vz  Ssadlo. 

Ssavcokam,  u,  m.  Sky,  thereolitha,  zka- 
meněliny ssavéí.  Krok.  I.  c.  82. 

SaaTéi,  Säugethier-.  S.  lebky  (možděnice), 
knsadla.  Mus.  III.  b.  89. 

Ssa¥ec,  vce,  m.,  S8<wý  živočichy  ssáč^ 
98anec,  Ssavci  (nejvySií  třída  obratlovců  a 
zvířectva  vůbec,  mammalia,  die  Sängethiere. 
die  Sauger):  dvourucí  (člověk),  čtveroruci 
(opice),  letouni  (netopýři),  ielmy  (dravci), 
vaknatí,  hlodavci,  chudozubí,  mnohokopytní, 
jednokopytní.  dvoupaznehtní  (přežvj[kavci), 
tuleni,  velryoy.  Pt.  Ssavci:  1.  opice  (pi- 
tbeci,  die  Áffen) ;  2.  letouni  (chiroptera,  die 
Flatterthiere):  netopýři;  3.  hmvgoiravi  (in- 
sectivora,  die  Insektenfresser) :  krtek,  rysek, 

{'ežek;  4.  ielmy  (ferae)  a)  kočhoviU  (felina): 
Loéka,  rys,  lev,  tygr,  pardal,  puma,  jaguár; 

b)  psoviU  (canina):  pes,  vlk,  liSka,  hyena; 

c)  kunovité  (mustelina):  kolčava  n.  lasička, 
hranostaj,  tchoř,  kuna,  vydra,  jezevec;  d) 
médvédovité  (ursina):  medvěd;  5.  vaknati 
(marsnpialia,  die  Beutelthiere) :  klokan  ve- 
liký n.  kangurů,  vačice  potkanova  n.  suri- 
namská ;  6.  hlod!avci  (glires,  die  Nagethiere\ 

a)  veveroviti  (sciurina) :  veverka,  svist  homi ; 

b)  myH  (murini):  myi  domácí,  krysa,  pot- 
kan, myS  polní,  lumík,  křeček;  c)  ß^jici 
(leporína) :  zajíc  obecný,  králík;  d)  jini  Mo- 
davci:  bobr,  dikobraz  europský,  tarbík  eu- 
ropský;  7.  ehudosubý  (edentata,  die  Zahn- 
Ificker):  lenochod  tnprstý.  pásovec  peba, 
mravencojed  hřívnatý,  luskoun,  ptakopysk 
podivný;  ti.  jednokopytnici  (splidungula,  dle 
Einhufer):  kůň,  osel,  zebra;  9.  dvoukopyť 
níd  (iHSttlea,  die  Zweihufer):  a)  dutoroei 
(cavieomia):  býk  domácí,  buvol  kaferskÝ, 
zubr,  bíson.  ovce,  koza,  kozorožec,  kamzík, 
aajka,  zazela;  b)  paroftiui  (cervina):  srnec, 
jelen,  oaněk,  sob,  los.  c)  jelenovitým  po- 
dobni (moschida  a  camelopardalinae) :  kabar 
pižmovÝ,  žirafa;  d)  betrozi  n.  velbloudi 
(tylopoda):  velbloud  obecný  n.  jednobrbý, 
dromedár;    velbloud   baktncký   n.  drabař 


(b  dvěma  hrby],  lama;  10.  mnohokopytuíci 
(multungula,  aie  Vielhufer):  prase,  tapir 
americký,  slon  (indský,  aírický),  nosorožec, 
hroch;  11.  ploutvonoíci  n.  tuleni  (pinnipe- 
dia,  die  Ruderfiisser) :  tuleň  obecný,  mrož 
lední;  12.  kytoviti  (velryby,  cetacea,  die 
Fischfläugethiere)  a)  pliskavice  obecná  n. 
delfín,  narval  n.  zuboun  jednorožec,  vor- 
vaň  obecný  n.  kadelot;  b)  velryby  pravé: 
velryba  grónská.  Jhl.  Jinak:  ssavci  1.  prsť 
natí:  opice,  letouni,  hmyzožravci,  šelmy, 
vačnatí,  hlodavci,  chudozubí;  2.  kopytnatí 
n.  paznehtnati:  jedno-,  dvou-,  mohokopyt- 
níci;  3.  ploutvonoei:  tuleni,  velryby.  Jhl. 
Vz  také  S.  N.,  Schd.  II.  383.  a  násl.,  Frč. 
364.  a  násl.,  Krč.  827.,  883.  —  S.,  díti  pH 
prsut  cucákf  der  Säugling.  D. 

Ssavectvo,  a,  n.,  alle  Saugethiere.  Jg. 

Ssaviee,  e,  f.  »  ssaci  troiä)a,  die  Saug- 
röhre. Nz. 

Ssaviéka,  y,  f.,  das  Saugglas.  Vz  Ssaviee. 

Slávka,  y,  f.  =  ssaviee.  Prm. 

Ssavý  =  ssajid,  cucavýy  saugend,  Säuge-. 
S.  zvíře.  D.  S.  hlísty,  die  Trematoden.  Nz. 
Ik.  —  S.  =  ssad.  S.  stroj,  piŠCala,  Sauge-. 
Sedl,  Nz.  S.  lupek,  der  Saugscnieíer.  Krč.  902. 

Ssavýd,  e,  m.,  cizopasni,  svijonohý  ko- 
rýš.  S.  račí,  lemaeodiscus  porcellanae.  Vz 
Frč.  88. 

Ssazeni,  vz  Ssaditi. 

Ssazený,  vz  Ssaditi. 

Ssázeti,  vz  Ssaditi. 

S  sebou,  vz  Sebou. 

Ssedaci,  vz  Ssedati.  A  tak  s.  s  obů  stranu 
obecně  bývají  křivi:  jeden  že  zlostnč  na- 
řkne a  druhý,  že  z  pýchy  bráni  a  nechce 
mile  trpěti.  Hus  II.  120. 

Ssedáni,  n.  Mnozí  vadí  se  až  do  s.  Vz 
Ssedati.  fius  II.  120. 

Ssedati ;  ssednouti,  ul,  utí ;  {ssésti,  zastr.), 
ssisti,  ssedu,  ssedl,  ssezení  (dění);  ssedá- 
váti  =  dolů  slézti  (s  koně),  absitzen,  ab- 
steigen. Ssedni  dolů.  Us.  —  odkud:  s  koně. 
V.,  Háj.,  Alx.  1125.,  Vrat.,  St.  let.  Z  cizieho 
jest  prostřed  moře  ssiesti.  Smil.,  Mus.  — 
s  kým  —  potýkati  se  s  kým  na  koni,  tur- 
niren.  Ms.  pr.  pr.  —  se,  sich  zusammenset- 
zen. Zde  se  všichni  nessedneme  (do  hro- 
mady nesedneme  pro  skrovné  místo).  Ros. 
Sádlo  se  nessedá  tak  hustě  jako  lůj  (==  ttssa- 
diti  se^  stydnouti,  sraziti  se,  geliefem»  ge- 
rinnen, gestehen,  coagulari).  Kom.  Vosk, 
máslo  se  ssedá.  Ros.  Skála  se  ssedá  (sni- 
žuje, sinkt).  Br.  Kůže  se  ssedá  (puká  se, 
springt  auf).  D.  Ssiedlo  sě  jest  jako  mléko 
sirdcze  jich ;  Hora  ssiedla,  mons  coagulatus. 
Ž.  wit  118.  70.,  67.  16.  —  se  kam.  Ssed- 
něte  se  za  stůl  (dohromady  si  sedněte).  Tehdy 
ssedái  se  k  Menšíkovi  řekla  jest.  NB.  Tč. 
240.  —  se  kde  (čím).  Voda  kalná  na  ta- 
líři, v  hrnci  atd.  se  ssedá.  Mé  krávy  po- 
brala a  tu  ssedla  na  své  tvrzi.  PQh.  I.  190. 
Krev  (pádem,  uhozením,  Us.)  v  nich  se 
ssedala.  V.  —  odkud  proě.  Hned  jsme  ve- 
likou radostí  s  oslů  ssedali.  Har.  I.  107.  — 
se  komu.  Pysky  se  mu  ssedají  (pukají). 
Jád 

Ssedeni,  n.,  vz  Ssedati. 

Ssedivec,  vce,  m.,  Gehlenit,  m.,  křemen. 
Miner.  468. 
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Ssedlina  —  Sstoopiti. 


Ss»edlina,  y,  f.,  srcdenina,  der  Nieder- 
schlag, die  Gerinnung,  der  Satz,  Bodensatz, 
das  Lager.  S.  z  másla,  oleje.  Zlob.,  kávy. 
D.  S.  černidlo vá,  der  Schwärzesatz.  Šp.  Pod 
vodou  zůstala  s.  hustá.  Kom.  -^  S.,  zprýs- 
knuti^  podlina,  die  Schrunde  am  Leib.  D. 

Sseolosf,  i,  f.,  das  Geronnensein. 

Hsedlý  =  asazený,  stydlým  geronnen,  ge- 
liefert, gesetzt.  S.  krev,  V.,  mléko.  D.  Z  par 
Bsedlých  délá  se  oblak.  Kom.  —  S.,  skleslý, 
snížený,  gesetzt,  gesunken.  S.  hora,  zeď, 
dům.  —  S.,  splesklý,  zusammengedrflckt. 
Rostl. 

Sseduoati,  vz  Ssedati. 

Ssekati,  vz  Sesekati. 

Ssele,  lépe  než  sele.  Jg.  Vz  Sele. 

Sfcieleci  ■■=  prasecí,  Ferkel-. 

8sé$ti  =^  sesednouti, 

Ssestřiti  se,  il,  en,  eni,  sich  verschwi- 
stern.  D. 

Ssiesti  s«,  coagularí.  Vz  Ssedati. 

Ssilati,  vz  Seslati. 

Ssiliti,  vz  Sesiliti. 

Ssinalosf,  i,  f.,  vz  SinalosC. 

Šsiualý  -=  sinalý. 

Sskliti  se,  vz  Seskliti. 

Sskočiti,  vz  Seskočiti. 

Ssložiti,  lépe'  složití.  V.  Vz  toto. 

^smraditi  se,  ěl,  ění  --^  znečistiti  se,  stin- 
kend werden.  Br.  —  čím.  Ssmradí-li  se  duše 
hříchem.  Hugo. 

8smrazeui  atd.,  lépe:  smrazení  atd.  Jg. 

Šsmysliti  ^----  smyslů  nabyti.    Kat.  1322. 

Ssuoubce,  ssnoubiti  atd.,  lépe:  snoubce 
atd.  Jg. 

Ssnouti,  ssuovati,  vz  Snouti. 

Ssouti,  vz  Sesouti. 

Šsoažiti  atd.  lépe:  soužiti  atd.  Jg. 

Ssov,  u,  m.  -—^  hromada,  sbor.  Kat.  1652. 
Koř.  su  (suji  -^  sypám).  Cf.  sovek  =  sýpek. 
Prk. 

Sspolěiti,  lépe:  spolčiti.  Jg. 

Hsrdnatěti,  ěl,  ění,  Herz  fassen.  Ros. 

Ssroufovati  se  kam.  Zejtra  svátek,  ^pó- 
ze j  tří  sami  se  budeme  do  ni  (lodi)  s.  Žer. 
1591.  (p.  Vlil.). 

Sstaralosf,  sstarati  se  atd.  Vz  Sesta- 
ralosf  atd. 

Sstáti,  vz  Státi.  S.  ^^  setrvati,  ausharren. 
—  v  éem  (s  k^^m).  Kdo  do  konce  života 
sstojí  v  zatvrzení;  s.  u  víře.  St.  Kto  i  v  práci 
sstojí  i  v  pravdě  s  Bohem.  Št.  N.  93.  Vez- 
měte oděnie  božie,  aby  mohli  sstáti  v  deň 
zlý  a  ve  všech  věcech  dokonale  státi.  Hus 
I.  177.  JeŠto  sů  nesstáli  se  sv.  anděly  v  tom 
čtvrtém  kuoru  u  voli  boží.  Št.  Ob.  v.  152. 
30.,  162.  5.-8  kým.  Št.  —  v  čem  čím. 
Ktož  nedá  sě  zavésti  a  stoji  v  hoduji  upřiem- 
nosti  svým  učením.  Št.  N.  109. 

Sstaviti,  Sestaviti. 

Sstihnouti  ^^^  sesti/mouti,  einsehen,  er- 
gründen. —  CO.  Št.  N.  255.  —  koho  proč. 
Také  pro  jeho  zrak  ostrý,  vedle  rozumu 
jeho  božské  velebnosti,  žádný  jeho  s.  ne- 
móže.  Hus  IIL  28.  Vz  Stihati. 

Sstihnutý;  -uí,  a,o==^  postižený,  ergrün- 
det. Tak  Kristus  jakožto  Buoh  všecky  naše 
skutky  i  myšlení  znamená,  ale  on  od  nás 
stihnut  nemóž  býti.  Hus  lU.  29.,  103. 

Sstoupati,  vz  Sstoupiti. 


Sstoupayý,  deficendens.  Bostt. 

Sstoupené  ^==  důoérnéy  vertruit  S.  s  ně- 
kým obcovati.  D. 

Sstoupenec,  nee,  m.  =  společník,  der  An- 
hänger. V. 

Sstoupeni,  n.^  dolů  ssíoupeni^  íffiH,  du 
Absteigen,  die  Nieder&hrt.  V.  S.  do  pekel 
D.  Jeho  8  nebe  s.  jest  jeho  vtěleni.  Hus  II. 
194.,  31.  —  S.,  do  hr<mady  9stOiípeHÍ,  ^iti 
se,  die  Zusammenrücknng.  Jg.  —  S.  =  od- 
stoupeni čeho,  die  Abtretung,  Uiberlassung. 

Jff. 

Sstoupenstvi  {stoupensM,  V.),  n.  =>  spo- 
lečenství, spolek,  přátelství  tajné,  smhwa, 
die  Verbindung,  der  Bund,  geheime  Frennd- 
Bchaft  V. 

Sstoupený;  -en,  a,  o=^  spojený,  vertmat, 
verbündet.  PH  své  k  nim  s-né  lásce;  Ale 
kterak  mohl  on,  nejsa  apoětolena,  anii  do 
s-ho  družstva  Páně  náležeje,  divy  činiti?; 
Domněli  se,  že,  kdo  divy  ve  Jménu  JeŽtáové 
konati  se  osměíuje,  má  ku  s-ným  jeho  nčňňQ 
se  hlásiti ;  Podivná  mocnost  ráně,  jenito  se 
i  mimo  8.  obor  uěeniků  vylévala.  Sé.  U. 
152.,  Mr.  41.,  42.  S.  chováni.  SS.  I.  7.  (Hý). 

Sstoupiti,  sestoupiti,  sstup,  sstoupě  (ic), 
il  ení ;  sstupovati,  sstoupati  <==  dolu  stou- 
piti,  herab-,  nieder-,  heruntersteigen,  nieder- 
fahren; postoupiti,  abtreten;  do  hrofMdy 
stoupiti,  zusammentreten ;  se  =  do  hromady 
stoupiti,  íijíti  se,  zusammentreten;  spolá 
učiniti,  sich  verbinden ;  sraziti  se,  eingehen. 
Jg.  —  abs.  V  pořádku  sstupajieich  json 
vnuk,  pravnuk.  Kom.  Sstúpila,  když  jest 
ovoce  i  řeč  hadovu  oblibovala.  Hus  U. 
430.  Sestoupit  l-schliessen!  Čsk.  •—  odkad: 
s  koné.  Us.  Sstup,  múj  synu,  s  křiie  dolů. 
já  za  tebe  trpět  budu.  SS.  P.  öO.  S,  s  vý- 
sosti. Kat.  1728.  Sstúpil  s  své  pře.  St.  Ku. 
š.  142.  Sstup  s  kříže,  jsi-li  syn  bozi;  Ale 
mySlení  tato  ne  s  hóry  sstúpila  sů,  ale  %  dolu 
y  srdce;  Já  Jsem  chléb«  jenž  sem  s  nebř 
sstúpil.  Hus  1.  238.,  11.  138.,  147.,  148.,  ^1 
III.  174.  Aj  vizi  zjevného  hřieSníka,  že  viec« 
jsa  spravedliv  sstúpil  jest  z  chrámu  neili 
zákonník.  Hus  II.  318.  Nebo  ti,  kteli  %  nicfa 
SS  tupuji  (pocházejí,  descendenti).  Keh.  sv. 
Ben.  —  řse)  kam.  S.  do  dolu,  D.,  do  pe 
kla,  V.,  Qo  pekel,  Ros.,  do  propasti.  Kom. 
Kristus  sstoupil  do  předpeklí.  Sě.  Sk.  27. 
S.  do  pekla.  Ghě.  301.,  626.  Až  do  pekla 
BStúpíá;  V  hlubokosf  sstúpil;  Viera  v  srdce 
sstúpila;  Do  pekel  sstúpil  i  radovníci,  z  nichž 
jeden  byl  jest  tento  bohatec;  Sstúpil  jest 
v  nedostatek  pokoje  hřiechem;  Zmilel;^  měj 
sstúpil  jest  00  zahrady  k  záhrobci  voňA- 
vosti,  aby  se  pásl  v  zahradách;  Protož 
zuove  choC  choti  svého,  aby  sstúpil  do  vi- 
nice. Hus  I.  196.,  212.,  Ut,  II.  244.,  336., 
III.  71.,  91.  (Té.).  S.  se  do  rady.  Kom.  S. 
T  hromadu,  v  kolo.  Apol.,  Žer.  L.  L  20.  S. 
se  v  potaz.  V.  —  odkud  kam;  s  vrchu 
k  jezeru.  Zák.  sv.  Ben.  Jdi  k  iiha  na  cesto, 
jež  sestupuje  od  Jerusalema  do  Grazy.  Si 
Sk.  101.  Člověk  jeden  sstupovASe  od  Jeru- 
salema do  Jericha  i  upadl  jest  v  lotry;  O 
človéée!  sstúpils  s  výsosti  ynizkoaf,  u  vínu 
od  nevinnosti,  od  světla  v  temnost,  od  Ži- 
vota v  smrC .  .  .;  Když  Jsem  a  nebe  sstúpil 
do  židovstva.  Hus  Ü.  d21.,  n.<43a,  Ul.  78. 
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(Té.).  —  JÄk:  v  jistém  pořádka  s.  Kom.  — 
co.  Sstupnj!  to  zboži  (postupnji).  Dipl.  1493. 
Když  poženu  koho  b  té  dědiny^  júž  dědina 
dětem  svým  vložil  ve  dsky,  tak  že  sstúpil 
(odstonpil).  Kn.  rož.  128.  —  komu  ceno 
(9  tim^ják)^^  postoupiti.  Že  mu  hradu  praž- 
ského SBtoapíi,  V.,  biskupstva.  Dal.  Sstoupili 
města  i  se  vSim  zbožím.  V.  Sstoupil  mu  mě- 
sta pod  úmluvou.  Ms.  Trub.  Kr.  Měl  jsem 
jemu  8.  hradu  Melič  i  toho  zboži,  což  jsem 
K  tomu  držal;  Slibil  mi  svů  viru  a  svú  česť, 
abych  jemu  tvrze  sstúpil ;  Měl  mi  tvrze  s. 
a  všechno  zase  vrátiti;  Kázal  mi  toho  s. 
Pah.  I.  156.,  1Ö6.,  228.,  U.  278.  (Tě.).  Paní 
má  mu  hraduov,  měst  s.  bez  přiekazy.  Dsky. 
—  se  =>  ^'itt  se  atd.  Vz  na  hoře.  Sstoupili 
se  rady  (radové).  Kom.  Raěte  se  sstoupiti. 
Kos.  Sstupnji  se  vojáci.  Cyr.  Sukno  se  sstou- 
pilo =>  srtuuo  se.  Kos.  —  se  čeho :  naděje 
(vzdáti  se).  Jel.  —•  (se)  s  kým  (t  eo). 
8  Vriovci  se  nesatup  (nespolěuj).  Dal.  La- 
tině vzni,  že  sstúpil  jest  s  nimi,  protože 
Jerusalem  výše  sedí  než  Nazaret.  Hus  IL  31. 
Sstupili  se  8  pány  ¥  potaz.  Žer.  L.  35., 
Vš.  16.  —  se  kde.  V  té  bráně  zeď  se  sstů- 
pila  a  spojila.  Pasa.  804.  A  když  se  přiblí- 
žil k  bráně,  tehdy  zdi  sstúpily  sú  se  pi^ed 
nim  a  před  jeho  lidem.  Hus  II.  127.  Že  od- 
ved mě  od  mého  práva  a  sstúpiv  sě  se  mnú 
před  markrabinů  milostí  viim,  což  má,  i  ne- 
chce mi  žádného  dilu  dáti.  Půh.  I.  160.  — 
v  éem.  Ale  když  přijde,  to  věz  sstúpi  v  da- 
Hcb.  Hus  II.  186.  -  komu  na  Čem.  Svato- 
kupec jest,  že  příteli  na  penězích  sstupuje. 
Hus  L  423.  Na  puol  lánu  ježto  mi  sstúpili 
na  závadném.  Půh.  II.  197.  —  co  koma 
naé.  Ten  hrad  sú  prodali  a  sstúpili  zlým 
lidem  na  zemskú  záhubu.  PAh.  II.  237.  — 
kam  čim.  Satúpie  (Kristus)  do  pekel  duSi 
svou.  Hua  I.  3.,  45.  Sstúpil  jest  do  pekla 
(lochem  umřev  vedle  těla  na  kříži.  Hus  II. 
182.  —  proé.  Kristus  praví,  Že  s  nebe  se- 
btonpil  pro  spásu  lidskou ;  Lásko  svatá,  se- 
stup na  zem  pro  mne  na  odtuchu.  Sá.  J. 
U)8.,  Ba.  205.  JeSto  jsem  sč  s  ním  sstú- 
pila  bezděčně  svého  muže  kázáním.  PAh. 
i.  175.  A  tak  dabei  v  tom  boji  jsa  od  Krista 
přemožen  i  pro  hanbu  i  z  božieho  sudu  do 
pekla  jest  satúpil;  Však  syn  boží  pro  ni 
(duši)  s  nebe  sstúpiti  ráčil  jest,  aby  ji  vy- 
svobodil z  moci  ďábelské.  Hus  II.  93.,  IH. 
143.  —  oé.  S-H  isme  se  o  to.  Žer.  —  kdy. 
Obilí  časem  hodně  sestoupí  se  (seschne). 
V  Kunv.  Mak.  A  kdo  první  sestoupil  do 
r}'bnika  po  skormoucení  vody  zdráv  se  stá- 
val; Anděl  pak  Páně  sestupoval  č<isem  do 
rybníka;  Kdy  a  které  doby  anděl  sestupo- 
Tal,  o  tom  nic  se  neví.  Sé.  J.  88.,  83.  —  zaé. 
Hodonína  sstoupil  za  puol  druhého  sta  hřiven 
f^.  za  markrabinů  milost.  PAh.  11.  98.  — 
kudy.  Kněz  jeden  sstnpoval  túš  cestu  a 
nzřev  ho  minul  jest  Hus  II.  432.  —  aby. 
Ktož  na  střeše  jest,  nesstupuj,  aby  vzal 
Bakni  svú;  Ale  proto  jest  on  sstúpil,  aby 
oierkev  sv.  k  němu  vstúpila.  Hus  III.  60.,  71. 
Vz  Stoopiti. 

S  «trany,  vz  Stran. 

Sstraslá,  vz  SestraSiti. 

Sstréiti,  il,  en,  ení ;  sstrcovatiy  sstrkovati, 
istrkávati  »»  dolů  strčiti^  herabstosQen.  Jg. 


—  koho  kam:  do  nouze.    V.  —  eo,  na 

koho:  vinu.  Aesop.  -  koho  odkud:  s  úřadu, 

8  důstojenství,  V.,  ze  skály.   Anjel  sstrčen 

B  nebe  v  pyšné  mysli.    ot.   N.  229.  —  se 

s  kým  =  v  rozepři  vjiti,   Händel    haben. 

D.  —  ťo  komu.  Ta  věc  mu  hrdlo  sstrěila 

(života  jej  zbavila).  Plk.  S.  někomu  hlavu  ^^^ 

I  stiti.  Dal.  —  aby.  Uvedše  ho  na  huoru,  na 

i  niež  jest  stálo  město ,   chtiece  ho  s.,  aby 

I  hlavu  zlomil,  protože  jim  pravdu  kázal.  Hus 

IIL  242. 

Sstřediti,  il,  ěn,  ění,  koncentríren.  -^  eo 
kde  (v  éem).  Ráj. 

Sstřeliti,  vz  Sestřeliti. 

ŠstHtikati,  lépe:  stHskati.  Jg. 

Sstrouhati,  vz  Sestrouhati. 

Hstupek,  pku,  m.  ^=  spolek.  Vš.  Měl  s. 
s  mým  otcem  a  toho  mi  vyložiti  nechce. 
Půh.  I.  171.  (17Ö.,  II.  182.,  194.,  207.). 

Sstupnik,  a,  m.  Jestliže  Petr  ukáže 
dskami,  že  je  s.,  tehda  má  jemu  odpoví- 
dati. Púh.  L  205. 

Sstupný.  Bratr  nerozdílný  a  s.  PAh.  1. 194. 

Sstupovani,  n.,  das  Herabsteigen.  Zlé 
jest  s.  od  boží  milosti  v  hněv,  od  podoben - 
stvie  božieho  v  podobenstvie  hovadné  i  ďá- 
belské. Hus  II.  430.,  431. 

Sstupovati,  vz  Sstoupiti. 

Sstydlý  =  ustydlý,  kalt.  8.  tělo  (Člověka), 
D.,  lůj.  IJs.  —  ěím:  zimou.  Deh. 

Sstydnouti,  stydl,  uti;  sstydtUi^  kalt 
werden.  —  v  éem.  V  té  zimě  člověk  brzo 
sstydne.  —  komu.  Údy  mu  sstydly.  Jg.  — 
se  ==  studenem  se  ssaditiy  durch  Ausktth- 
lung  dick  werden,  gerinnen.  Ros.  —  Jg. 

Sstydovati  se,  erkalten.  Jg. 

Ssu,  vz  Ssáti. 

Ssivfiy  vz  Sesouti. 

8sumo¥ati  ~.  spočítati,  snmmiren.  —  co 
V  eo.  Aby  to  všecko  v  hromadu  z  každého 
panství  zvláště  se  ssumovalo.  V. 

Ssurovělý,  roh.  8.  doba.  Bdi. 

Šsúti  eo :  dědictví  (vyplatiti  a  tak  práva 
k  němu  nabyti^.    Výb.  I.  979.    Vz  Sesouti. 

S§uti,  n.,  sesypáni,  die  Znsammenschüt- 
tung.  —  S.,  shořeni,  der  Umsturz.  S.  zdi. 
D.  —  S.  =  splaceni  zástav  n.  jiných  břemen 
na  statku  jsoucích,  Vfi.  V.  5.,  Kn.  dm.  30., 
PAh.  L  116.,  129.,  164.,  295.  Chtěl  jsem  s. 
a  peníze  jemu  dáti ;  Páni  nalezli  o  ta  s.  pro 
zemské  dobré,  jestliže  by  kto  nepovolil  k  s., 
jožto  prodává  zboži,  tehdy  to  zboži  nemuož 
ssuto  býti.  PAh.  II.  397.,  489.  Povinovati 
budou  dědici  toho  zboží,  komužby  to  dr- 
žení potom  přiřČeno  bylo,  to  věnné  s.  zase 
navrátiti.  Zř.  mor.  Tě.  —  S.,  plnění  správy 
při  prodaji  slatku  8ltí>ené.  Index  k  Tov. 
135.  --  S.<,práoo  příbuzných  kupiteli  summu, 
kterou  za  statek  dal,  vyplatiti  a  tak  sami 
ve  statek  se  uvázati,  die  Ablösung.  Nena- 
řekli-li  příbuzní  statek  za  rok  a  den,  ne- 
mohli později  k  s.  připudtěni  býti.  Arch. 
II.  114  —  S.,  ssuvka,  aphaeresis.  Vz  Se- 
suvka. 

Ssutina,  y,  f.,  ssutiny,  pl.  _-  sbořenxny, 
sřiceniny,  rum,  der  Schutt,  Schutthaufen, 
Sturz,  Ruin,  das  Geschütte,  die  Trümmer. 
S-ny  ukliditi.  Br.  Nyní  vyklízejí  se  v  Praze 
s-ny  z  nádherného  dAstojného  národního 
divadla  českého,  na  něž  národ  český  po 
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30  let  dobrovolné  příspěvky  sbiral,  které 
však  dne  12.  srpna  1881.,  když  se  po  tři- 
náctileté stavbě  právě  dostavovalo,  k  ne- 
smírnému žalu  celého  národa  zlým  osudem 
vyhořelo.  Avšak  národ  nezoufá,  nýbrž  chutě 
peníze  sbírá,  aby  je  opět  vystavěl.  Ve  3  ne- 
dělích sebráno  600000. 

Ssntý  =  sesypaný,  zusammengeschüttet. 
—  s  čeho :  se  statku  =  ssazený  zaplacenim, 
abgeschüttet.  Vz  Ssúti,  Ssntí.  Půh.  1475. 

Ssíižovatel,  ssušovati  atd.,  lépe:  sužo- 
vatel,  sužovati.  Jg. 

Ssyadnouti  (V.),  lépe:  svadnouti.  Jg. 

Ssypati,  vz  Sesypatí. 

Šsyrený;  -en,  a,  o,  coagulatus.    S.  hora. 

S§.  Této  skupeninv  se  ceskoslovenština 
varuje  a  mění  ji  v  ja:  krajší  m.  krasSí  (v  ob. 
ml.),  Ht. 

Sšelmilost,  i,  f.  =  divokost,  die  Wild- 
heit. Jg. 

Sielmilý  =  divoký ,  wild,  bestialisch.  Lom. 

Sšeptatt,  sšeptám  a  sšepci ;  sešeptati,  sšep- 
távati,  seáeptávati  =  šeptáním  se  smluviti, 
etwas  zusammenlispeln,  abreden.  Jg.  —  se 
proti  komu,  se  s  kým.  Br. 

SšikOYati  =  spořádati,  ordnen.  —  co 
proti  komu:  vojsko,  Flav.,  vojsko  proti 
nepřátelům.  Kom.  —  koho  k  čemu:  lid 
k  bitvě.  V.  —  se  kde  kdy  s  kým.  V  před- 
městí v  noci  (za  dne)  se  svými  se  sšikoval. 
V.  -  Jg. 

Sšinouti  se,  ul,  utí  =  odchýliti  se,  aus-, 
abweichen.  —  se  s  éeho.  Bád  s  pravdy  se 
sšinul.  Br.  S.  se  s  cesty.  Kk. 

Ssiti,  vz  Sešiti. 

Siřitý,  vz  Sešitý. 

Sdkvrklý  atd.,  vz  Seškvrklý. 

Säoustati,  vz  Sešoustati. 

Sdtipati  co:  dříví.  V.  Zštípaly  ho  včely. 
Jg.  Vz  Štípati. 

Sšumovati,  abschäumen.  —  co.  D. 

SšYagřiti,  U,  en,  ení ;  seSvagřiti,  verschwä- 
gern. —  se  8  kým. 

St!  (znamení  k  mlčení; ^citoslovce  vybíze- 
jící, aby  se  někdo  utišil).  Sd.  —  St,  povstalo 
z  dt,  tt,  vz  tato.  —  -st,  v  gt,  pl.:  cest,  vz 
'Ct  —  St.  Místo  st  na  Slovensku  č  {st  jest 
znakem  českého  nářečí.  Sf. :  střevo  —  črevo, 
střída  —  črěda).  Sf.  Vz  6.  —  St  měni  se 
v  df :  a)  v  komparativu  před  -^t:  Luště  — 
houště;  b)  v  príčesti  minul.  Času  rodu  trp- 
ného  u  sloves  á.  tHdy  (za  příčinou  hlásky 
j,  vz  PříČestí):  mastiti—  mastjen  —  maštěn, 
pustiti  —  puštěn;  cUe:  křestiti  —  křestén 
vedle  křtěn;  c)  při  tvořeni  časoslov  opéto- 
vacích:  pustiti  —  pouštěti,  jistiti  —  ujišťo- 
vati, vz  Šf.  —  -st  v  Číslovkách  místo  -ct 
u  Eadhoště  na  Mor.:  jedenást.  Šb. 

-st  (-stB),  přípona  jmen  podstatných  ah- 
stráktnich  rodu  ženského:  oělosC ' (bělostb), 
bolest,  žádost,  nedbalost,  moudrost,  milost 
atd.  Yz  -f.  —  Jména  žen.  rodu  ukončená 
v  -si  skloňují  se  podlé  Kost  Cf.  Bž.  230., 
Mkl.  B.  170. 

Sta,  zastr.  =  stalo.  Sta  se.  Knst.  —  2.  Dual 
slovesa  Jsem.  Obě  kůže  sta  rautenie.  Ras.  — 
3.  Sta  =  stál,  a,  o. 

•sta,  přípona  jmen  podstat :  starosta.  — 
Jména  podst.  rodu  muž.  v  -sta  ukončená 
mjyi  v  nom.  pl.  i  a  é,  řidčcýi  -ové:  basista, 


-stí,  -sté,   -stové;  ostatně  dle  Páv  (v  pl; 
v  sg.  vz  Despota).  Mk.,  Jv. 

1.  Sfa,  stia,  zastr.  »sťa2.  Stia  hlavu  j«ho. 
Troj. 

2.  Sfa,  na  Slov.  =iafa>;  8(ajako=jak- 
kolivěk.  Bern.,  Ht.  SI.  ml.  96. 

Stah,  štáb,  u,  m.,  z  něm.,  vysH  dústaij' 
nictvo.  Rk. 

Stahillta,  y,  f.,  z  lat.,  stálost,  setroalost, 
die  Festigkeit,  Dauer,  StabiUtät,  der  Be- 
stand. 

Stabilní,  z  lat,  stálý,  trvalý,  nehybný, 
fest,  dauerhaft,  stabil. 

StábloTíce,  pl.,  ves  ve  Slezsku.  Tč.,  Sd. 

Štábní,  Stabs-.  Vz  Štáb.  S.  důstojoík, 
major,  podplukovnik,  plukovník,  S.  N.,  vo- 
jenský sudí,  lékař,  J.  tr.,  auditor,  dragoun, 
pěchota,  bytovnik.  Csk. 

Stabor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.,  Mas. 

Štaci,  na  Slov.  =»  stojící,  stehend.    Plk. 

Stač,  e,  f.,  na  Slov.  =  dostcUék,  dle  Menge, 
Reichlichkeit.  Má  vSeho  na  stač.  Bern. 

Stá^^ci  =  odváděči,  Abzugs-.  S.  díra, 
die  Abzugsöffiaung.  Sp. 

Stáčející  se,  distortus,  verdreht;  listy 
mechové  usušením  nepravidelně  se  skříva- 
jící a  s.  Rst.  495. 

Stáčený;  -en,  a,  o,  vz  Stočiti.  S.  pivo, 
Abzugsbier,  n.  Doh.  Křesáni  stáčenou,  du 
Zughauen,  v  mlýn.  Sp. 

Stáčeti,  vz  Stočiti. 

Stáčidlo,  a,  m.,  strcff  ku  stáčeni,  ku  spou- 
štění vody  na  mlýn.  Us.  Dch.  Téi  stqian 
v  kábemě  v  rybniku,  der  Ständer.  U  Mile- 
tíná.  Jg. 

Stačiti,  il,  en,  ení;  staiovati^  staóiwUi 
S.  m.  statčiti  (od  statek).  Sf.,  Gb.  Hl.  116. 
U  Opavy:  starčiti.  Klě.  Hinreichen,  kleckeo, 
zu-,  ausreichen,  zu-  o.  auslangen,  hinlangea, 
hinreichen,  langen,   genügen.    Jg.  —  abs. 
Tyč  tam  nestačí.   D.  Provaz  stačí.  D.  Jak 
řemen  stačí,  hospodařiti.    Tak  kráčej,  jak 
řemen  stačuje.  Ros.  Ten  plat  stačí.  D.  Pla- 
titi, pokud  kapsa  stačí.  Pokud  nejdál  moi- 
nost  stačuje.  Kom.  Sotva  jsem  stačil.  Kom. 
Chci  obecného  dobra  hleděti,  pokndž  naj- 
dále  muoj  rozum  stačiti  množ.    Zř.  selské 
v  Lončanech.  1525.   Šd.   Pakli  stačovati  se 
vám  zdá,  co  o  věci  pověděno.   Kos.  01.  L 
58.   V  karty  hrajn,  piju,  už  stačit  nemožo. 
Sš.  P.  403.    StarSi  dluh  předcházie  nověj- 
Šieho,  pokudž  peníze  s.  mohu.  NB.  Tč.  218. 
A  co  by  zbývido,  z  toho,  pokud  s.  by  mo- 
hlo,   mají  jiní   dluhové   věřitelem    placeni 
býti.  NB.  Tč.  216.    Pila  by  se,  dyby  byla 
kasa,  edem  že  peňaza  nestaČa.   SŠ.  r.  m. 
—  čeho.    Málo  je  nás  málo,  kdeby  se  nás 
bralo,  ja  proste  děvčátka,  aby  nás  stačilo. 
Sš.  P.  574.    Pakliby  sám  toho  staSti  ne- 
mohl. 1402.  —  komu.  Peníze  mi  nestačily. 
Us.   Což  mohlo  třem  mužům  s.  V.  Nestad 
mu  čas.  Čert  véská,  co  može,  křeči  a  piéči, 
co  mo  hrdlo  stačí.  Er.  Čít  si.  48.  Běžel,  co 
mu  nohy  s-lv.  Er.,  &d.  Já  sám  vSem  nesta- 
čím. Brt.  Ski.  40.  Nestačilo  mu  peněz.  Us. 
Dch.  Kabát  mu  sotva  stačí  (ztionati).  Us. 
Sd.  Pýše  nestačí  panství.  Chč.  450.  —  a  ně* 
kým.  Aby  s  námi  s.  mohli.  Pref.  —  kde. 
V  tom  lybníce  nestačíš.  Us.  V  a  světě  nestačí, 
aby  najmenší  stránku  plně  stihl,  dokavad 


stačiti  —  Sfohlav 
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jest  v  smrtedlnosti.  Hus  I.  314.  ->  komu 
T  éem.  Koni  v  běhu  8.  Ros.  S.  někomn  v  da- 
rech. Dcb.  •—  za  kým.  S.  za  nim  nemože. 
Kom.  —  k  Čemu.  K  tomu  jeho  sila  nestači. 
Svch.  K  tomu  10  let  nestači.  Statek  k  za- 
placeni nestači.  Ché.  450.  Sám  nemohu  ke 
vgemn  s.;  Jedny  ruce  k  tomu  nestači.  Us. 
8d.  —  s  infinit.  Pass.  Potrhati  se  mohu, 
abych  stačila  pokrmy  snášeti.  Nestačil  jsem 
mu  dodávati.  Kos.  K  svédomi  mttž  pohoniti 
kdy  kdo  chce,  co  by  jemu  jediné  mohli 
svědkové  s.^přijiti  aneb  přijeti  k  svédomi. 
VI.  zř.  23.  Živi  umrlých  nastačichu  hřiesti 
(sepelíre).  BO.  —  nač.  Má  toliko  vžiti, 
jakžby  úrok  na  právo  stáné  stačil.  O.  z  D. 

—  komu  čím.  Jede  voják  s  velkým  spé- 
chem,  kůň  mu  sotva  staČí  dechem.  Sd.  Bs. 
90.  —  jak.  Že  by  vyznáváni  Krista  bez 
přidáni  se  k  církvi  stačilo.  SŠ.  I.  110. 

StáČka,  y,  f.,  stáčeni,  der  Abzug,  das 
Fassen.  S.  vina,  piva.  Us.  Šp.,  Suk.  Dnes 
máme  s-ku.  —  8.,  vytáčka,  stáčky,  pl.  ^ 
spatnéjH  pivo,  vino,  které  pod  čepem  v  ná- 
době se  nadržuje,  podéepky,  der  Zapfenwein. 
Jg.  —  8.,  das  Schürf  den  Leim  von  den 
Leimspindeln  abzunehmen.  Us.  Puch. 

Stadař,  e,  m.  ^^  pastýř,  skoták,  der  Rind- 
viehhirt.  Slov. 

StadáreĎ,  mě,  f.  =  stadáma.  Slov. 

StadaHti,  il,  ení,  grösseres  Vieh  hüten. 
Slov. 

Stadařka,  y,  f.,  die  Rindviehhüterin.  Slov. 
Bern, 

Stadáma,  y,  f.  ^  pastviště  skotUy  die 
Rindviehweide.  Slov.  Bern.  Vz  Stadáreň. 
'  Stadařský  =  skotácký,  dem  Rindvieh- 
hirten zuständig.  Slov. 

StadařstTÍ,  n.,  die  Rindviehhütung.  Slov. 
Ben. 

Stádee,  vz  Stádo. 

Stadenka,  y,  f.,  ném.  Stauding,  ves  v  Opav- 
sku. S.  N. 

Stadiee,  e,  f.,  ves  v  Čech.  u  Teplice.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  54.,  465. 

Stadický.  Lijbnše  za  manžela  pojala  Pře- 
mysla S-kého.  Šb. 

Stadi-um,  a.  n.,  z  řec,  hon,  mira,  125 
kroků,  die  Lauf-,  Rennbahn.  Rk.  —  8.,  jistá 
doba  v  rozvoji  nějaké  události,  nějakého 
stavu,  zvi.  nemoci,  dle  Verlaufzeit. 

Stadia,  něm.  Stadel,  samota  u  Turnova. 

Stadlee,  délce,  m.,  něm.  Stahletz,  městys 
v  Táborsku.  Vz  S.  N. 

Stádliti,  il,  eni  =  na  stádle  zůstávati, 
hýti,  am  Standort  (des  Weidviehes)  sein, 
sich  aufhalten.  SIov.  Pik. 

Stádlo,  a,  n.,  na  Slov.  =^  stavadlo,  kde 
stádo  stává,  der  Standort  der  Heerde:  2.  sia- 
mdlo  rybářské,  der  Standort  der  Fischer; 
3.  misto  miliře,  der  Meilerplatz.  Pik.  —  8., 
něm.  StadI,  ves  u  Šternberka  na  Mor.   PL. 

—  8.,  V  hom.,  der  Zugstock.  Sp. 
Stádnč  »»  stádem,  v  mnoistvi,  houfně.  S. 

se  valili,  heerden-,  schar-,  haufenweise.  Kom. 
Jak  včely  se  hrnou  stádně.  KoU. 

Stádní,  Heerd-,  Heerden-.  S.  býk,  V., 
kůň.  Koc. 

Stádnik,  a,  m.,  stádni  býk,  der  Zucht- 
stier.  D.  —  8.,  stádni  kůň,  das  Ross  (aus 
einer  Heerde  genommen).  Ros. 


8tádný  ==  stádni.  S.  misto,  Pulk.,  býk 
(stádnik).  Reě.  S.  brána  (gregis);  Beř  se  po 
sledu  stádném.  BO.  —  8.  =  bohatý  na 
stáda,  heerdenreich.  Zlob. 

8tádo,  a,  fltádee,  e,  stádečko,  a,  n..  die 
Heerde,  der  Haufe.  Stádce,  gt.  pl.  stádec. 
Bž.  106.  S.  dobytka,  V.,  volů,  koni,  oslů, 
ovci,  koz;  nevlastně  s.  husi,  kachen,  pávů, 
ptáků,  koroptvi  atd.  Us.  U  ptáků :  hejno.  Sp. 
Stáda  Skotova.  BO.  Stáda  hnachu.  BO. 
V  stádu  ovce  vyhnati.  Alx.  Jak  s.  běži 
překládati  v  němčinu.  Kos.  01.  I.  53.  Stá- 
dami  letěli  Špačkové  od  nás.  U  Žamb.  Dbv. 
Pásti  svěřené  sobě  s.  Sě.  Ob.  228.  S.  správně 
opatrovati.  Ib.  Neb  mi  mého  pastýře  bil 
u  stáda.  Půh.  I.  284.  Měl  jsem  mnohá  stáda 
hovad  a  ovci;  Ukaž  mi,  kde  veliŠ  pásti  ovce 
svého  8-a,  neb  ty  jsi  sám  pastýř  dobrý. 
Hus  L  282.,  lU.  16.  Stádo  husí,  stádo  ovec, 
chodi,  maměnko,  za  mnú  vdovec;  S.  husi, 
s.  ká&Eit,  mosiS,  vdoveČku,  dalej  kráčat;  Pa- 
stýř žene  tamto  s.  s  hory  vrškem  dolů;  JeSČes, 
děvečko,  hrubě  mlada,  zajmi  kravičky,  žeň 
do  stáda,  zajmi  moje  mezi  svoje,  možu  byc 
to  vSecky  tvoje;  DyŽ  půjdu  za  stádem,  ple- 
sknu si  tatarem ;  Pomož  pan  Bůh,  mala  kra- 
varečko,  pasalas  mi  dvě  léta  stádečko.  8S. 
P.  199.,  297.,  340.,  483.,  551.  (Tč.).  Nechá 
s.  stádem.  D.  S-do  ovci  vlku  poručiti.  V. 
Neni  dobře  stáda  vlku  poručiti.  D.  Jaký 
pastýř,  takové  s.  V.  Co  se  ze  stáda  mla- 
dých plodí,  ku  stádu  náleži.  Pr.  LepSí  s.  je- 
lenů pod  vůdcem  lvem  nežli  stádo  lvů  pod 
vůdcem  jelenem.  Lb.  —  8.  lidi  ==  hromada, 
zástup,  die  Horde,  Schaar,  der  Schwärm.  V. 
—  Stádem  =  stádně,  V.  Stádem  se  přihr- 
nouti, přijití.  Us. 

8tadoTnik,  a,  m.  «:»  stadař.  Slov. 

8tád0Tný  =  stádný.  Slov. 

Stádový,  Heerden-.  S.  chlév,  caula  gre- 
gum.  BO. 

8tafellit,  u,  m.,  nerost.   Vz  Bř.  N.  129. 

Stafette,  obyč.  Hafeta,  y,  f.,  mimořádný 
posel  jizdný,  reitender  Eilbote.  Rk. 

Staffase,  obyč.  stafáš,  e,  f.,  v  malbě  kra- 
jin rozličné  lidské  i  zvířecí  postavy,  jakéž 
umělec  uvádí  k  oživeni  obrazu.  Die  Staifage, 
Auszierung  eines  Gemäldes  mit  Figuren. 
S.  N. 

StaffiroTati,  vykrášliti,  vySňořiti,  ans- 
zieren,  aufputzen,  staffiren.  Rk. 

Stafýlom,  u,  m.,  staphyloma.  Nz.  Ik. 

Stagira,  gt.  Stagir,  pl.,  n.,  nebo  Stagir-us, 
a,  m.,  město  v  Makedonii.  —  Stagiřan,  a, 
m.  —  Stagirský. 

Stagnace,  e,  f.  (z  lat.  stagnum,  bahno), 
zástava,  váenvti  (jako  v  bahně),  nehýbáni 
se  z  mista,  der  Stillstand,  die  Stagnation. 
S.  N. 

8tah,  u,  m.  =  stáhnuti,  staieni,  die  Kon- 
traktion.   Šp. 

8taha,  y,  f.,  liga,  zastr.  Zlob. 

Stahák,  u,  m.,  vz  Přidrž.  —-  8.,  oprátka, 
das  Leitseil.  Slov.  Koll. 

Stahala,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Štahaný  od  práce,  abgerackert,  abstra- 
pizirt.  Dch.  —  čím:  prací. 

Stahati,  vz  Stáhnouti. 

Šfahel,  hlu,  m.,  der  Ziegel.  Slez.  Sd. 

Stahlay,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Štáhlav. 
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Stáhlosť  —  Stahováni. 


StáhlosI,  i,  f.,  die  Strackheit.  Jg. 
Stáhly  =  natažený f  rovný,  gerad,  strack. 

Stáhnouti  (zastr.  stéhnatitt)^  ni,  ut,  uti; 
(stahu,  zastr.),  stáhl,  stažen,  eni  (zastr.  stehu, 
stéžen,  eni),  stáhatij  stahovati  =  táhna  spo- 
jiti, sfiromážditiy  zusammen-,  einziehen ;  utá- 
hnouti, svázati,  zusammen-  o.  eng  au  ein- 
ander ziehen ;  skrátiti,  zusauunenzienen ;  dolů 
stáhnouti,  tatenim  sundati,  herab-,  herunter-, 
nieder-,  abziehen;  odvrátiti,  abziehen,  ab- 
wenden; stočiti,  abziehen,  abzapfen;  vztá- 
hnouti, strecken,  ausstrecken;  utahati,  ab- 
rackern, abmüden ;  se  ^^  stésnati  se  v  užší 
misto,  sich  zusammenziehen;  utahovati  se, 
sich  zusammenziehen,  eng  binden;  v  jedno 
místo  se  scházeti,  sich  zusammenziehen,  sich 
sammeln;  dolu  ßjiti  táhna  se,  sich  herab- 
o.  herunterziehen,  sich  erstrecken.  Jg.  — 
eo,  koho:  lid,  vojsko  (shromážditi).  Ros.; 
nohu,  ruku,  prst  (skrčiti),  čelo  (svraStiti), 
uzel  (stáhnouti);  knihy,  řeč  (skrátiti);  pivo, 
vino  (stočiti);  koně,  zajíce  (odříti);  dobytek 
(utahati);  kůži,  ruku  (lépe:  vztáhnouti.  Jg.). 
Us.  Kyselina  hubu  stahuje.  Bázeň  prsy  sta- 
huje. S.  punčochy,  boty  (zouti),  ÍJs.,  stře- 
více. V.  S.  kliku  (u  dveří),  us  Všk.,  pokoj 
stáhnouti  (zamésti).  U  Chrud.  Brv.  Stahuje 
mne  to.  Us.  Sd.  Ras  pár  valášků  stáhne. 
Sš.  P.  483.  S.  boky  (mučiti).  Bdi.  Stáhni 
larvu,  uzříš  šalbu.  Prov.  Jg.  —  co,  se  kam. 
Něco  do  hromady  s.  V.  Vodu  do  rybníka. 
Vys.  Stáhli  isme  se  v  zimě  do  jednoho  po- 
koje. Jg.  Vino,  pivo  do  láhví.  D.,  Šp.,  Ml. 
S.  něco  v  hromadu.  V.  Vojsko  v  ta  místa 
se  stahuje.  Us.  Stáhni  kloDouček  na  oči. 
£r.  P.  154.  Stáhni  si  čepici  přes  uŠi.  Us. 
Sd.  Vojsko  k  městu  se  stahuje.  Us.  Ostrov 
se  až  na  druhý  břeh  stahuje  (lépe:  vzta- 
huje. Jg.),  Bern.  V  ohlavy  líci  jich  (koní) 
stíehni.  Z.  wiť  31.  9.  —  co,  koho,  se  éim 
(odkud):  něco  provazem,  sud  obručemi, 
sukni  pásem,  koně  opratí  (utáhnouti,  při- 
táhnouti), dobytek  prací  (utahati),  Us.,  ohněm 
vodu  s  něčeho  s.  (vypařiti,  destillovati),  vodu 
alembíkem.  Vys.  Hřiech  ihned  Lucipera  těž- 
kosti svú  stáhl  íest  s  miesta  najvvfišiho 
do  najnižSího  pekla.  Hus  I.  114.  Nohy  mě 
bolejí,  jakoby  je  provazem  stáhl.  Us.  Dch. 
—  co,  se  odkud:  prsten  s  prstu,  Us.,  pe- 
čeni s  rožně.  L.  Voda  se  s  té  výšiny  stáhla 
(Stekla).  Us.  S.  někoho  %  lůžka.  Us.  Šd. 
Stáhni  to  se  střechy  atd.  Sd.  Pýcha  stáhla 
duchy  s  nebe.  Sš.  Bs.  15.  Hospodář  dobrý 
Čeládku  od  zlého  sfahuje  a  Čo  komu  za  po- 
třebné, pilně  opatruje.  Mor.  Tč.  Klíč  se 
dveří  8.  Us.  Dch.  —  co  komu;  boty,  ka- 
bát, Ros.,  kůži.  Us.  —  co,  koho  z  eeho: 
někoho  z  kůže,  D.,  pivo  (ze  sudu,  Us.), 
z  kvasnic.  V.,  vodu  z  rybníka.  Když  (a  ze 
zlého  stahují,  nemáš  sa  hněvat.  Mor.  Tč. 
To,  z  čeho  jiných  stahuješ,  sám  nechtěj  ro- 
bit. Mor.  Tč.  —  co,  koho  kde.  Dal  ho  na 
řebřiku  s.  (natáhnouti).  V.  V  dolu  stahovati 
(kompasem  měřiti,  mark  scheiden).  Vys  Voj- 
sko u  města  se  s-lo.  Us.  —  se  kdy.  Dřevo 
v  horku,  kůže  v  studenu  se  stahuje.  Us. 
Zvěř  se  před  bouřkou  stahuje.  Jg.  -—  se. 
Vz  na  hoře.  Dívka  se  stahuje,  aby  útlá  bvla. 
Us.   Vojsko  se  stahuje  (shromaždfúje).  Kos. 


Oblaky  se  stahuji,  bude  piieti.  Us.  ~  to, 
se  k  čemu  (kdy).  Mužstvo  ke  dni  ozná- 
menému k  popisu  se  stahuje.  Zřiz.  sněm. 
St.  ski.  —  Jak  (dlouho).  Stáhne  se  to  do 
večera  (es  wird  sich  verziehen),  než  tam 
dojedeme.  Us.  Sd.  S.  koho  za  nohy.  Kol). 
I.  158. 

Stáhnuté,  staženě  ^  krátce,  stručné, 
zusammengezogen,  kurz,  im  kurzen  Begriff. 

Stáhnutí,  n.,  das  Zusammen-,  Herab-, 
Abziehen.  S.  kůže,  die  Abhäutung.  Sp.  S. 
měchem,  die  Abstreifung  mit  dem  Blasen- 
balg. Sp. 

stáhnutý,  stažený,  zusammen-,  herab-, 
abgezogen,  abgestreift,  abgebalgt,  abgehäutet. 
S.  kůže,  pivo,  vino  atd.  vz  Stáhnonti. 

Stahovací  kleStě,  die  Spannzange.  D. 

Stahovač,  e,  m.  =»  stäht^ici,  der  Zusam- 
men', Abzieher*.  Jg.  —  S.,  náčiní  bednáfské 
k  stahování  sudů,  das  Schlagband.  D.  - 
S.,  sval  k  stahování  sloužící,  flexor.  Ssav. 
65.  —  S.,  u  vozu,  u  prostřed  řetěz  stahu- 
jící, die  Spannkette.  Us. 

StahovaČka,  y,  f.,  která  néco  stahuje, 
die  Zusammen-,  Abzieherin.  Jg.  —  S.«  stuha, 
oprátka,  zděř  atd.  k  stahování  něčeho,  das 
Ziehband.  D. 

Staho  vadlo,  a,  n.,  das  Hängezeug,  v  honi. 
Hř. 

Stahovák,  u,  m.,  část  vozu  k  stííhování 
fasuúku,  S.  přední  a  zadní.  Us.  Hk.  —  S. 
u  bednářů,  der  Fasszug.  Skv.,  Sp.  —  $., 
niíž  k  stahování,  das  Abhäutungsmesser.  Sp. 

Stahováni,  n.  S.  (contraktío)  imenuje  se 
ve  zvukoslovi  zákon,  podle  kterého  dvé  neb 
tři  sousedící  slabiky  v  jednu  splývají ,-  déje 
se  tím  způsobem,   že  se  pomezni  jpsh  sou 
hlásky  vysouvají  a  zbylé  samoJUásky  bud 
v  náležitou   dvojhlásku  n.   dlouhou  samo- 
hlásku slučiýí,  bud  jedna  z  nich  téi  se  vy- 
sune a  druM  náhradou  dlouží.  Tak  na  pr. 
z  řec.  trojslabičného  Iv  -\-  e  -\-  öou  vysutím 
Ö  učiněno  iu  -f-  «  -f*  "*  *  stažením  t-\-  (u^ 
dvojslabičné  Av;;.    V  češtině  BtaX   se  zikoo 
tento  pravidlem  skoro  bez  výjimky  zvláště 
tam,  kde  i  mezi  dvěma  samohláskami  stojí: 
tu    se  nejprve  j  beze   stopy  vysulo,  pak 
předcházející  samohláska  seslabovala,  až  ko- 
nečně také  zmizela  jsouc  takřka  vsáknut« 
do  samohlásky  následující,  která  pojavši  ji 
do   sebe  stala  se  dlouhou  a  jen  někdv  tak 
dalece  vlivu  jejímu  podlehla,  že  od  ni  bu^ 
změkla  neb  stvrdla.  Tak  vyvíjela  se  ku  pr. 
slabaja  —  slabaa  —  slabá,  slabiiji  —  slabiá  - 
slabý ;  božaja  (==  bohjaja)  =  božaa  (=  boh- 
jaa)  —  božá  (bobjá)  —  boží.  ČeStina  stáhla 
tímto   způsobem  jednak  mnoho  kmenu  v  a 
jednak  mnoho  koncovek  ohýbacích  a  roz- 
různila  se  tím  znamenitě  od  ostatních  ja- 
zyků slovanských.  PrUdady  stažených  kmeni 
jsou:  bázeň  m.  bojazeň,  kázeň  m.  kajazeň, 
pás  m.  pojas,  lázeň  m.  lijazeň,  státi  m.  sto- 
jatí, vláti  m.  vlajatí,  vévoda  m.  voievoda  atd. 
(Souhláska  pomezní  se  samohláskou  prvou 
se  odsula.  Vz  Gb.  Hl.  128.).  Koncovek  ohý- 
bacích dotklo  se  toto  s.  ve  skloniní  zeleném, 
smíšeném,  jmenném  a  v  éasová/ni.  Tak  m<tKi 
tvoje,  svoje  ve  středním  rodu  a  skláněné  dle 
toho  dvoje,  troje  staženo  v:  md,  tvé,  své, 


StaboTáni    -^  Stsiniü, 
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dvé,  tré;  v  rodu  ženském  m.  moja,  tvoja, 
8¥0ja  —  má,  tvá,  svá;  v  genit.  mojeho  — 
mého,  dat  mojema  ^  mému,  akkos.  žen. 
mojn  —  mú  —  mou,  vedle  přehlas.  moji; 
nomin.  pl.  moji  —  mi,  moje  —  mé  (Žen.), 
moja  —  má  (střed.),  gt.  mojich  —  mých  atd. 
(Souhláska  pomezni  se  samohláskou  prvou 
se  odsula.  Vz  Gb.  Hl.  128.).  —  Ve  skloněni 
smíšeném  tvrdém  slabrB  -|-~  ih  &laba  -|-  ja, 
slabo  -\-}e  ^  mékkém  božb  -\-  ji,  boža  -f-  ja, 
bože  -|-  je  skloňiýi  se  oba  prvky,  totiž  i  při- 
pojené zájmeno  jt,  ja,  je  i  jméno  přídavné, 
toto  dle  vzorů  tvrdých  anebo  měkkých 
jmen  podstatných,  a  žádný  pád  nezAstává 
v  éeátině  nestažen,  na  př.  gt.  sg.  slabajeho  — 
slabého,  dat.  slabujemu  —  slabému,  gt.  pl. 
slab^jich  —  slabých  a  taktéž:  božejeho  — 
božého  —  zúž.  božího,  božnjemn  —  božému 

—  božímu,  božbjich  —  božích.  Vz  Přídavný. 

—  Ve  skhnéní  jmenném  vykonáno  s.  v  no- 
minativech množ.  zakončených  v  -é  a  i  a  ve 
jménech  středních  v  í,  Nominativní  množ. 
koncovka  é  a  i  povstala  z  nestažené  pří- 
pony 'ija,  kterouž  se  druhdy  hromadné 
jméno  tvoři:  přátelé,  knéži,  nejprve  přehla- 
sovaná v  -ije,  pak  stažená  v  é  a  konečně 
po  měkkých  kmenech  zúžená  v  -i.  Jména 
střední  v  -{  končila  se  v  -ije  a  skloňovala 
dle  Poije;  stažením,  přehlasováním  a  zúžením 
pak  vinde  vyvinulo  se  -i,  nom.  zbožije  — 
zbožie  —  zDoží;  gt.  zbožija  —  zbožia  — 
zbožie  —  zboží;  dat.  zbožiju  —  zbožin  — 
zbožii  —  zboží  atd.  —  Sloveso  podlehlo 
témto  proměnám  při  kmenech  otevřených, 
když  souhláska  j  proti  hiátu  mezi  samo- 
hlásku kmenovou  a  příponovou  vložená  se 
vysula.  Tak  na  př.  ku  kmenu  déla  má  býti 
v  2.  os.  sg.  připojena  koncovka  osobní  -š 
(-Ři)  sponou  e  (vz  Spojný):  děla-e-ii,  ale 
proti  hiátu  vkládá  tu  veškerá  slovanština  j : 
dělaječi  nebo  dělajeS,  z  čehož  má  čeština: 
áé\úé:  umé-je-Sí  ^ umíš.  —  Kromě jf  vysouvají 
se  v  obecné  Češtině  také  retnice  &,  p,  v  a 
v  jednom  případě  též  Z  a  slabiky  se  pak 
stahají  tím  způsobem,  jaký  nahoře  jest  vy- 
ložen; tak  povstalo  obecné  tfá  z  třeba^ 
kdák  z  kdopakj  cák  z  copak,  prý  z  praví, 
přál  z  pravil  a  ďál  z  délal.  —  S.  ve  véto- 
slovi,  když  se  výrok  věty  podřízené  anebo 
souřadně  připojené  buď  v  přiměřené  jméno 
aneb  v  niUežitý  přechodu  ík  aneb  v  pří  čeští 
promění:  tak  se  stahují  dvě  věty  v  jednu. 
Kdo  byalí  na  Urálu,  počítá  se  za  Asiata  ^== 
obyvatel  Urálu  počítá  se  za  Asiata.  Kdo 
jest  moudrý,  dovtípí  se  =^  moudrý  se  do- 
vtípí. Napomínám  a  pravím  =:=  napomínaie 
pravím  (vz  Transgressiv).  Gb.  (S.  N.  VIiI. 
959.  Vz  také  Gb.  Hl.  126.— 128.,  132.,  S. 
N.  Vm.  650.,  Km.  1876.  741.,  Bž.  15.,  26. 
až  29.,  Gb.  Příspěvek  k  historii  českých  sa- 
mohlásek str.  19.  Spis  musejní).  —  Mezi 
čeitinou  starou  a  novou  jest  v  tom  ten 
rozdíly  že  ona  má  mnohem  více  nestažených 
forem  neŽli  tato  a  mezi  nimi  také  takové, 
které  é^tina  nová  vždycky  stahnie,  ku  ^ř. 
mojego,  v  hněve  svojem,  trojeho,  duŠa  moja, 
mojn  dráhu.  Zdá  se,  že  počet  nestaženin 
v  strč.  oblíbených  patrně  se  umalil  asi  do 
polovice  14.  století.  Zvláštní  staženiny  byly: 
zabi,  pí»  zalí  m.  aabije,  p^e,  saleje  atd.  G(b. 


—  Dvcjhlásky  se  stáhly  v  jednoduché  samo- 
hlásky dlouhé:  ta  a  te  v  i,  tu  v  i,  uo  y  ú; 
pří  ia  a  iu  stalo  se  stažení  prostřednictvím 
přehlásek  ie  a  ii.  Gb.  —  S.,  das  Zusammen- 
ziehen. Podvlíkačky  na  s.  (jiné:  na  knoflík). 
ÜS.  Dch. 

Stahovatel,  e,  m.  :^  stc^ovaó. 

Stahovatelka,  stahovatelkyné,  ě,  f.  =^ 
stahovačka. 

Stahovati,  vz  Stáhnouti. 

Stahovina,  y,  f.,  místo  plotem  ohrazené, 
kde  ovce  přenocují,  die  Schafhürde.  Mus. 
9.  64. 

Stahuj lénosf,  i,  f.,  moc  stahování  se,  die 
Zusammen  Ziehungskraft,  šp.  Jg. 

Stach,  a,  m.  =  Stanislav,  osob.  jm.  Pal. 

Stacha,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Stáchlovi,  n.,  die  Meubeln.   Us.   Hořín. 

StachoT,  a,  m.,  něm.  Stachan,  ves  v  Su- 
šičku. Vz  S.  N.  —  S.,  Stachendorf,  ves 
u  Šternberka  na  Mor.  Tč. 

Stachovice,  dle  Budějovice,  něm.  Stachen- 
wald,  ves  u  Fulneka  na  Mor.  Tč. 

StachoTua,  y,  f.,  jm.  žen.  Tk.  III.  191. 

Stáchu,  zastr.  ^=»  stáli. 

StiU,  e,  m.  a  f.,  stáje,  e,  f.  =  místo,  kde 
něco  stojí,  der  Standort.  S.  pro  vozy,  ko- 
čáry, pluhy  (kůlna).  Us.  —  S.  =  stanovišti, 
obydlí,  der  Aufenthalt,  Standort,  die  Woh- 
nung. Proto  muži  v  noci  svou  stáju  jmievachn 
v  hustém  hájn.  Dal.  k.  11.  —  S.,  chlév  n. 
jiné  ohrazení  pro  dobytek,  kravín,  kraváma, 
kravinec,  stáje  kravská,  chlév  kravský,  der 
Stali.  Šp.  S.  dobytčí,  kozí,  V.,  koňská,  ovčí, 
kravská,  letní  dobvtčí.  Us.  (Jg.).  Pozdě  s-je 
zavíráš  (Vz  Pozdě).  0.  Plné  stáje  vedou 
v  ráje.  Vz  Hospodářský.  Lb.,  Pk.,  Č.  Vz 
Stajeň,  Stájička. 

Stáje,  í,  pl.,  f.,  samota  u  Písku.  PL.  — 
S.,  vz  Stáj.  —  S.,  něm.  Stay,  ves  u  Jihlavy. 
PL.,  Tč. 

Stajeh,  jně,  f.,  stajenka,  y,  f.  =  stáje. 
Neskoro  je  stajeň  zamykat,  keď  vlk  krávu 
sežral.  Pro  v.  na  Slov. 

Stájička,  y,  f.,  vz  Stáj.  Kdo  má  jakou 
s-kn,  ať  hledá  i  kravičku.  Č.  M.  382. 

Stajmo  =  hned.  Plk. 

Stajha,  é,  f.,  stajna,  y,  {.==stáj.  Ü  sů- 
seda  nová  stajňa  a  v  tej  stajně  koně  vrané. 
Sš.  P.  754.  Ze  s-y  si  vyvedl  sivka.  Us.  Sd. 

Stajnář,  e,  m.  =  stajník.  Bern. 

Stajni,  Stali-.  S.  kůl,  Bern.,  pacholek. 
Lex.  vet. 

Stajnieký,   stajnářský,   stajennieký, 

stallmeisterisch.  Bern. 
Stajnictrí,  st^ennietvi,  staJnářstvi, 

n.  =  stajnická  iivnosť,  die  Stallmeisterei. 
Slov.  Bern. 

St^jničiti,  stiýenničiti,  stajnai'iti,  il, 
ení  =  stajnikem  býti,  Stallmeister  sein.  Slov. 
Bern. 

Stajniéka,  stajenniéka,  stajnářka,  y, 

f.,  des  Stallmeisters  Frau.  Slov.  Bern. 

Stajnik,  stajenník,  a,  stignář,  e,  m., 
der  Stallmeister.  Slov. 

Sti^nikoTati  —  stc^niéiti.  Slov.  Bern. 

Stajniti,  il,  ěn,  ení ;  stajHovati  =  do  stáje 
postaviti,  stallen.  —  eo:  dobytek  s.  Bern. 
se  =  na  stáji  státi,  stallen.  Ben.  —  Jg. 
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Stajnový  —  Stálý. 


Stignový  =  stojní^  Stali-, 

Stájný,  Stali-.  S.  krmeni  (opak:  pastva). 
Ehr. 

Stájový,  Stali-.  S.  koště,  svítilna.  Sp. 

Staju  ==  stanu. 

Šták,  u,  m.  =  dostatečná  známka  na  vy- 
svedčeníf  genügend.  Mám  z  latiny  s-ka.  Us. 
na  Mor.  Dbr. 

Stáknouti,  knul  a  kl,  nti,  dostáknouti  ■'= 
stačiti^  reichen,  genug  sein.  Stákne-li  ta  laf? 
Us.  u  Petro  víc.  Dch. 

Stakory,  dle  Dolany,  něm.  Stakor.  S. 
liorni  a  dolni,  vsi  u  Ml.  Bolesl. 

Stakový,  ein  solcher.  I  ozval  se  Barvínek: 
Staková  stakoucí  kurvo!  Sved.  1569. 

Stakovy  paseky,  několik  domků  u  Zlína. 
PL. 

Stakra  =  sakra^  citosl.  S.  do  toho !  Sta- 
kramencký  chlap!  Ty  stakramente  stakra- 
mencký!  Stakraholde  stakraholoký !  Us.  Šd. 

Stakten,  u,  m.  ^^  mírra.  Hus  III.  54. 

Šfalagma,  řec,  kapka. 

Stalagmit,  u,  m.,  vz  Stalaktit.  Schd.  II.  82. 

Stalaktit,  n,  m.,  z  řec,  krápník  (kámen), 
kapalín,  der  Tropfstein,  Stalaktit,  útvar  ne- 
rostný visící  se  stěn  jeskyň  vápenitých ; 
stalagmitu  jsou  kapalíny  na  půdé  jeskyň. 
Vz  S.  N. 

StAlaktitické  couky.  Vz  S.  N.,  Schd. 
II.  82. 

Stálce,  e,  m.  Nazýval  se  s-cem,  stojcem 
či  stojícím,  &  édrág.  SS.  Sk.  97. 

Stále  =  pořád,  immer,  beständig.  Co  stále 
pamatovati  chceme,  na  to  se  často  rozpo- 
mínáme. Kom.  V  Boha  stále  doufati.  Flav. 
Budes-li  s.  zde  bojovati,  chce  ti  Búh  za  to 
korunu  dáti ;  A  ^á  mezi  panny  nesmím,  s. 
si  na  tebe  myslím ;  Já  se  s.  trápit  musím. 
SS.  P.  73.,  167.,  380.  (Tč.). 

Stalé,  vz  Stáný. 

Stálec,  Ice,  m.,  gerascanthus,  rostl.  Rstp. 
1103.  —  S.,  stálý  odběratel,  stätiger  Ab- 
nehmer. Dch.  S-ci  =  spolek  ku  mravní  a 
hmotné  podpoře  české  literatury.  Od  r.  1844? 
—  S.,  něm.  Stahletz,  ves  u  Bernardic.  PL. 

Stálice,  e,  f.,  stálá  hvězda,  Krok.,  hvězda 
vlastním  světlem  svíticí  a  vzájemnou  polohu 
svou  na  obloze  patrně  neměnící  (zdlonha 
se  dále  pohybujíc),  der  Fixstern.  Vz  více 
v  S.  N. 

Stáliéký,  vz  Stálý. 

Stáličuoí^f,  i,  f.,  die  Fixsternheit.  Tm. 

Stáličný,  od  stálice,  Fixstern-.  S.  světlo. 
Astr.  162. 

Stalkov,  a,  m.,  něm.  St^iUek,  ves  u  Dačic 
na  Mor.  PL. 

Stáloběžec,  Žce,  m.,  der  Dauerlftnfer. 
Dch. 

Stálobliznik,  n,  m.,  podophyllum,  rostl, 
mako  vitá.  Rostl.  I.  a.  230. 

Stálokryt,  u,  m.,  baeckea,  dle  Bäckcc. 
Rostl.  589. 

Stálokvět,  u,  m.,  cylísta,  rostl,  vikvo- 
vitá.  Rostl.  a.  I.  230. 

Stálokvétný,  stets  blühend. 

StáloUstý.  S.  n.  vždy  zelené  rostliny, 
plantae  sempervirentes,  immergrüne  Pflanzen . 
Kk.  26. 

Stálooděnec,  nce,  m.,  sorocephalus,  rostl, 
střibmcovitá.  Rostl.  L  a.  235. 


Stáloplevnik,  u,  m.,  sermría.  Rostl.  I. 
a.  235. 

Stálost,  i,  f.  =:  ustavičnost,  trvalost,  die 
Beständigkeit,  Stabilität,  Dauer,  Stetigkeit, 
UnVeränderlichkeit.  V  počestném  úmysle 
pevně  zAstati  s-osf  jest.  Kom.  U  veliké  s-ti 
státi.  V.  Posud  ve  své  váze  a  stálostí  trvá. 
Sych.  Ta  věc  nebude  míti  s-ti.  Us.  Jako 
země  má  s.  pevnú,  že  stojí,  jak  jí  Bóh  při- 
kázal .  . .  Hus  II.  76.  S.  počasi.  Dch.  S.  kře- 
sťanská (vytrvalá  křesťanku  trpělivost,  dle 
Standhaftígkeit).  MP.  84.  Co  nemá  atáíostí, 
nemávej  (nemívej)  v  milostí.  Mor.  TČ.  S.  a 
ustavičnost  lásky  jest  taková,  že,  by  i  všecky 
jiné  věci  zahynuly,  ona  vsak  zůstává  ve  své 
celosti.  Žer.  310.  Prvá  prosba  ukazuje  viety 
stálost  Hus  I.  3Ö6.  —  čeho.  Stálost  mysli. 
V.  —  v  Čem:  u  víře,  v  dobrém.  Zlob.  — 
na  čem.  Přílišná  s.  na  svém.  V.  —  pn 
Čem.  Maje  známost  o  vaší  stálostí  při  do- 
brém. Žer.  319. 

Stálotec,  tce,  m.,  nerost,  der  Yttrocemit 
Miner.  155. 

Stalý,  který  se  stal  n.  přihodil,  sh&úý, 
učiněný.  S.  místo:  stálý  se,  geschehen.  S^aU 
věc.  V.  Poznamenáni  věcí  pi*ed  námi,  s-ýcb. 
V.  V  neštastnou  hodinu  stalý.  V.  Úsudků 
společným  usnesením  (Čim)  stalých  zpét 
táhnouti  neslnSné  jest  Kom.  Pro  nějaký 
skutek  od  něho  stalý.  Br.  Zázrak  na  hodi- 
nách stalý.  Br.  Paměti  věcí  stalých  po- 
znamenati. V.  Kteréžkoli  budu  vöci  stulé 
v  skutku  nebo  v  řeči,  tajnět  poviemy  v  ko- 
moře. Smil  1408.  Věc  stalou  bez  přemyšio- 
vání  řeči  soudci  sprostně  vypraviti.  CJB. 
407.  K  věcem  stalým  darmo  jest  mnoho 
mluviti.  Ros.  Tlachač  stalé  i  nestalé  véci 
tlampe.  Kom.  —  Právo  s.  (vz  Stanný),  das 
Contumazrecht.  ZHz.  Ferd. 

Stálý,  stáličký  ^=  stojící  pevně,  trvalý, 
jistý,  ustavičný,  beständig,  dauerhaft,  stand- 
haft, fest,  beharrlich,  fix,  ständig,  stät.  V.  & 
přátelství,  předsevzetí,  mysl.  V.,  dňcbol 
Har.,  plat  (určitý).  Boč.,  svátky  (které  ji- 
stého dne  měsíce  se  světí),  počasí,  dešté. 
větrové,  krok,  pokoj,  teplo,  srovnalost,  Sté. 
Alg.  89.,  hospůdka,  das  Stammh&uscheD, 
Dch.,  hlídky,  leženi  (Standlager),  Ďsk.,  plp 
(incoěrcibles  G.),  Nz.,  host,  bydlo,  zvěř  (místa 
neměnící,  das  Standwild,  Šp.),  Us.,  vojsko 
(stehend),  pomoc,  trvalost,  byt  (Standquar- 
tier), cena  (fix),  obecenstvo  (Stammpublikum), 
divadlo  (stehende  Bühne),  vojenský  sond 
(ständig),  zdrávi,  st&l  (v  hostinci,  Stamm* 
tísch),  pták  (Standvogel) ;  bytí  na  stálé  vě- 
domosti (auf  dem  Laufenden  sein) ;  v  a-lé 
paměti  něco  míti.  Dch.  Stálé  právo,  vz 
Právo.  S.  kladka,  fixe  Rolle,  barva,  siU 
(konstant),  jistína  (stehendes  Kapital),  vý- 
stava (permanent),  teplota  (konstant),  nemoc 
(habituell),  zákazník  (feste  Kundschaft),  t^- 
raz  (stehender  Ausdruck).  Šp.,  Nz.  ik.,  Nz. 
Přeji  vám  s-lého  zdraví.  Dch.  S.  jako  múr, 
zed\  hrad,  Mt.  S.,  jako  hvězda  severu.  Dch. 
S.  jako  pavučina  na  větru  a  pěna  na  vodé. 
NB.,  Bart.  Není  ve  stálé  kůži  (o  chnravém). 
Us.  Dbv.  Peníze  mají  ve  stálém  běhu  býti. 
Us.  S.  zub  (řadovaci),  Ja.,  země  (pevná),  Har., 
hvězda,  Kom.,  zdraví  (trvanlivé),  včrnosf. 
Kom.,  neduh  (ustavičný).  Ja.  Déšt  ranní  ne- 


Stálý  —  Stanařství. 
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b^i  stálý.  Prov.  Neměti  stálého  miste.  D. 
Dílo  kvapné  nebývá  stálé.  Panská  milost 
a  dvorská  láska  nebývá  stálá,  ale  brzo  se 
měni.  S.  člověk,  nestálý  =»  vrtkavý.  Stálým 
zůstávati.  V.  Jiná  jest  s-lým,  lina  neustupnýin 
býti.  Kom.  Stálý  jako  letni  snih.  Mus.,  O. 
Než  důchodů  baď  stálých  bnď  běžných  bude 
moci  nživati.  Zř.  F.  I.  NemóŽem  jistého  a  stá- 
lého (fest  bestimmt)  naněenie  z  práva  vypi- 
sovati. NB  Tě.  88.  Chceš  mať  (míti)  prátola  ! 
stálého,  vvvol  sebe  (sobě)  Čnostlivého.  V  Bes- 
kyd. Tě.  Vrátili  se  na  stálo.  Dch.  Utrhni  mne 
z  jara,  moia  krása  stela;  £j  lásko,  lásko, 
ty  nejsi  stálá,  ji^o  voděnka  mezi  břehama ; 
Připijeti  na  stálé  zdrávi ;  Ty  synkovy  sliby 

t'ak  na  vodě  rybv;  ony  jsů  tek  stálé  jak  ty 
iroSky  plané;  Tedy  bode  naSa  láska  stálá. 
až  my  půidem  od  oltářa;  Ale  je  stálejfii 
moja  nejmilejší,  štólú,  Stólú  zavázaná.  Sš.  P. 
163.,  229.,  286.,  306.,  430.,  431.  (Tě.).  Mistři 
praští  řekli  jsů,  že  jsú  to  písma  křivá  a 
scestná  a  toho  mi  dovedli  proti  nim  písmy 
stálými.  Let.  80.  Tehdy  království  stálé 
bude,  když  hřiech,  kterýž  poznán  jest,  brzy 
ponastén  bnde;  Jiné  blízkosti,  jako  blízkost 
po  rodu,  neb  miestem,  neb  pHvuzností,  ty 
nejsou  tak  s-lé,  že  by  ěinily  každého  ělo- 
věka  každému  najbližšiho.  Hns  I.  467.,  II. 
339.  Vz  Zelený.  —  k  éemu.  Však  nemóž 
tiem  při  svú  ijrotiv  Řehořovi  obdržeti  proto, 
že  nenie  dosti  stálý  k  svědomie.  NB<  Tc.  84. 
—  mesi  kým.  Mezi  náma  dvoma  láska  nej- 
stálejší a  ta  má  trvati  do  smrti  nejdelší.  SŠ. 
P.  417,  —  v  éem.  Ve  slovu  stálý,  wort- 
haltend Dch.  Jak  si  velký,  bývaj  malý, 
budeé  v  lásce  u  všech  stálý.  Ůs.  Tě.  Skrov- 
nosC  miluj,  zřídka  hoduj,  budeš  v  zdraví 
stálý.  Tě.  NiŠt  v  světě  stelého  není,  všecko 
jdě  k  zniěemněni.  Mor.  Tě.  Jak  chceš  býti 
v  dobrém  stálý,  neoblubuj  sladké  chvály. 
¥or.  Tě.  Je  8-lý  jako  voda  v  koši.  Vz  Ne- 
stálý. Lb.,  Šd.  Jsi-li  v  řeěách  stálá,  lebo 
8a*s  vydala,  lebo  ěekáS?;  Kdo  si  bere  pro 
penize,  néni  stálý  ve  své  víře,  kdo  pro 
krástt,  ten  do  ěasu,  a  kdo  pro  ctnosf,  ten 
trvá  na  věěnost.  SS.  P.  388.,  473.  Židovka 
v  řečech  není  stálá.  NB.  Tě.  70.  Když  v  po- 
kušeni )ako  sníh  před  sluncem  stálí  budete. 
ßr.  Jest  stálý  co  šiška  v  másle.  Vz  Nestálý. 
C.  S.  v  lásce,  Us.,  v  ohni  (nezměnitelný, 
opak:  utíká vý,  těkavý).  Us.  —  Nz.  —  pH 
éem  (Jak  dlonho).  Aby  mi  věrná  a  při 
mně  stalá  byla.  Br.  Při  té  pravdě  stálý  byl 
do  smrti.  Nz.  Jakož  peníz  jest  z  věci  stálé, 
jenž  móž  dlúho  trvati,  tak  blahoslavenstvie 
jest  věc  s.  na  věky.  Hus  II.  63.  —  komu. 
Nes  svfij  kříž,  co  Bůh  ti  dal,  miluj  ženu 
svou  a  bnď  ji  stál.  Slez.  Tě. 

Stambnl,  a,  m.,  turecké  jméno  Cařihradu. 
Rk. 

Stamlet,  u,  m.,  keř,  arbutus,  zastr.  Veleš. 

Stamotel,  fttamodtei  =»  s  tam  odtud, 
von  dort  her.  Cos  přinis  s.  Na  Ostrav.  Tě. 

Stampa,  y,  f.,  it.,  raženi  penée;  raiené 
penize, 

Stampilie,  e,  f.,  obvě.  Stampilie,  razidlo, 
peěetidlo,  die  Stampille,  der  Stempel.    Rk. 

Stampoeh,  a,  m.,  samota  u  Přelouěe.  PL. 

1.  Stan,  u,  m.,  stánek,  nkn,  stáneček, 
čktt,  m.  S.  od  sta  (státi).  —  S.  =  stáni, 


stanovišti,  der  Standort.  Byli  s  vozv  v  sta- 
nech svých.  Pnlk.  —  S.,  obydli,  dum,  cha- 
lupa, bouda,  das  Haus,  die  Wohnung.  Ž. 
wit  45.  5.,  90.  10.,  MV.  Z  prvopoěátku 
v  jeskyních  a  boudách  a  větvových  stáncích 
a  drnových  chaloupkách  bydlilo  se.  Kom. 
Z  tělesného  stánku  a  podružství  vykročiti 
(umříti).  V.  S.  Goldjův,  Indiánů,  KalmukA. 
Vz  KP.  I.  27.-28.  Sny  pícníkův,  vz  Tk. 
II.  251.  číslo  stánku,  die  Standnummer  (am 
Markt  usw.).  Trvalý  stánek  někde  si  zříditi. 
Dch.  Pemikářský  s.  Dch.  —  S.,  cožkoli  roz- 
prostřeno jest,  aby  se  pod  tim  státi  mohlo, 
ochrana  před  destém  a  horkem ;  svl.  plátěný 
vojenský  s.,  das  Zelt.  V.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pta.  S.  z  plachet  roztažený;  s-ny 
rozbiti.  V.  Pod  stany  bydleti.  Har.  Stany 
zdvihati  a  stavěti.  Troj.  Bijú  v  stany  Tatar. 
Rkk.  Ležení  vyměřiti,  stany  kolíky  přibiti. 
Kom.  Stany  strhnouti,  Jg.,  postaviti,  ^p., 
zříditi  míti,  Dch.,  položiti.  BO.  Hlavní  s., 
das  Hauptquartier,  J.  tr.,  štábní,  Stabsq. 
Čsk.  V  stanech  ležeti.  Ktk.  Stanové  na  uli- 
cích, náměstích,  dvorech  a  na  plochých  stře- 
chách ze  švizích  větví  se  rozbíjeli.  SŠ.  J. 
120.  Také  ji  pohoním  z  stanov  vojenských, 
ježto  je  pobrala.  Pflh.  U.  3Ö1.  A  tak  v  tu 
noc  přišel  angel  boží  a  zbil  jest  v  staniech 
assyrských  ISO  tisícóv;  Protož  ten  lid  i  po 
dnes  mají  stany  vždy  ěerné,  tociž  ěernvmi 
kožemi  svrchu  povleěené,  ale  vnitř  bieíým 
plátnem  zbielené;  Byl  ovšem  v  nenávisti 
a  ode  všech  odlAěen,  že  nikdiež  bezpeěen 
nebyl,  ale  vždy  v  staniech  přebýval;  Bo- 
jovníci v  staniech  přebývají;  S.  pastýřský. 
Hus  I.  172.,  III.  13.,  17.  (Tě.).  —  Stánek 
bozi  =  chrám,  der  Tempel.  S.  úmluvy,  die 
Bundeslade;  pod  zelenou,  die  Laubenhütte. 
D.  S.  svědectví  ěi  úmluvy,  schůze  =  sva- 
tyně ěi  chrám  Israelitú.  Sš.  Sk.  87.  Stan 
k  modlení  z  lúpeže  aegyptského  uěiniti 
kázal.  Hus  IIL  4.  •—  S.,  na  Slov.  =  šnéro- 
vačka,  Šivútek,  der  Leib,  die  Taille.  -^  S., 
stánek  =  Jwmi  částka  koiüe  íenské,  tüko, 
der  Leib ;  jinde  =  podolek  n  košile,  der 
Stock.  Chmela.  Na  stan  berou  plátno  tlustší, 
na  rukávv  tenší.  Kbl.  —  Stánek  =  život 
k  šatu,  der  Leib.  Mor.  —  Stánek  =  kůl 
u  kašny,  na  který  putny  dávají,  der  Stock. 
ÜS.  (Plz.).  —  Stánek  =>  stolice.  Stánky  šev- 
covské na  koňském  trhu  ku  prodeji  obuvi ; 
s.  (stolice)  v  kotcích  chlebných  (1607.).  ■— 
Stánek,  die  Nast  im  Gewehrschlosse.  Bnr.  — 
Stánek  =  přička  mozečková,  tentoríum  cere- 
belli.  Nz.  fk. 

.   2.  Stan,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  —  S.,  něm. 
Stann,  ves  u  Hlinská. 

Staň,  ě,  f.,  něm.  Gstom,  ves  u  Veseřic 
v  Chebsku.  PL. 

Stafta,  ě,  f.  =:  selce,  hospodářské  sidlo 
o  samotě,  usedlost  hospodářská,  eine  Meierei. 
Slov.  DbS.  49. 

Stanař,  e,  m.,  der  Zeltmacher.  Dch.,  Bibl., 
SŠ.  Sk.  290. 

Stanařský,  Zeltmacher-.  S-ské  řemeslo 
provozovati.  Sš.  I.  5. 

Stanařstvi,  n.  =  děláni  stanů,  stanařské 
řemeslo,  die  Zeltmacherei.  S.  provozovati; 
S.  se  Pavel  doma  v  Oilicii  vyuěil.  SŠ.  II. 
244.,  Sk.  213. 
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Stane  —  Staniště. 


Stane,  e,  m.,  z  lat.  sťans,  plat  z  néjáké 
slušby.  8.  professorův  na  vysokých  Školách. 
1619. 

Stance,  e,  f,  die  Stance.  Vz  Sloha  (III. 
431.  a.),  Zk.  Ml.  II.  212.,  Sš.  43. 

Stánček  ^=  stáneček.  Vz  Stan.  Kom. 

Stand,  něm.  Im  Stande  sein:  dovésti 
néco,  dokázati,  s  to  býti.  Mk. 

1.  Standa,  y,  m.  =  Stanislav.  Prk. 

2.  Standa,  y,  f.  =  štoudev,  z  něm.  die 
Stande.  Štelc. 

Standara,  y,  f.,  vz  Standarte. 

Standarte,  něm.,  korouhvička  jizdecká. 

Standlik,  u,  m.,  z  něm.  Ständer,  déber, 
der  Zuber. 

Stane  =--  nastane^  přijde,  Kat.  3206. 

Stáné,  vz  Stáný. 

Stanečný,  zastr.  -^  dostatečným  zulänglich. 
Mus. 

Stánek,  vz  Stan.  —  S.,  ^wíířo,  kde  se 
lovec  postavil,  der  Standort.  Sp. 

Staněk,  ňka,  m.  =-=  Stanislav.  Pňh.  bm. 
1580.,  Bek.  —  S.,  samota  a)  u  Vltavotýna, 
b)  u  Strakonic.  PL. 

Stanětice,  Stanetitz,  ves  n  Kdyně.   PL. 

Stáni,  n.,  vz  Státi.  S.f  čin  stojícího,  das 
Stehen.  Od  s.  mne  nohy  bolí.  Us.  Stráže 
na  svém  s. ;  Místo  (v  divadle)  ku  stáni,  der 
Stehephitz.  Dch.  S.  oběžnice,  der  Stillstand; 
letni  s.  slunce,  das  Sommersolstitinm.  Nz. 
Nemá  tu  žádného  stáni.  Us.  Sd.  Vůz  ke 
stání,  der  Stehwagen  (an  der  Eisenbahn). 
Dch.  Stáni  vody,  die  Stagnirung.  üs.,  Sp.  — 
S.  ke  slovn,  das  Einhalten  der  Zusage.  — 
S.  u  práva,  před  praveni,  ku  právu,  die 
Tagsatzung,  Tagíahrt,  die  Erscheinung,  Stel- 
lung vor  Gericht,  der  Rechtstag,  Gerichts- 
termin. S.  =  jednáni  při  soudech  v  řízení 
sporném  neb  nesporném;  v  užším  smyslu 
užívají  slova  toho  v  řízení  sporném  k  na- 
značení dne,  v  který  se  strany  spor  ve- 
doucí dostaviti  mají  k  soudu,  aby  tam  práva 
svého  hájily.  S.  =  srok,  srocení  stran.  Vz 
Srocení,  Rok  a  více  v  S.  N.  S.  položiti, 
D.,  míti;  byl  na  s.  Us.  Den  ku  s.  půvo- 
doví oznámiti.  Faukn.  Ku  s.  státi.  Ctib.  Ku 
8.  někoho  ujistiti.  Pr.  měst.  Příčinu  ne- 
stání míti.  S.  odložiti,  odročiti ;  ku  s.  při- 
jíti; s.  k  složení  spisův;  ku  s.  nepřijíti; 
rozejíti  se  od  s. ;  vyjednati,  vyrovnati  spor- 
nou věc  při  s. ;  ustanoviti  čas  ku  s. ;  s.  od- 
bývati, s.  naříditi  na  něčí  stížnost  (lépe: 
k  stížnosti  něčí);  s.  nemohlo  před  se  jiti; 
s.  vyjednávači;  protokol  o  s.  nebo  v  pří- 
čině 8.  J.  tr.  Véc  nařízením  s.  vyjednati ; 
čas  k  8.  navržený.  Kd.  Paní  n.  žena  kdyby 
slehla,  ta  svým  nestáním  nic  netratí.  Pr.' 
Nestání  k  soudu  trojím  způsobem  (obyčejem) 
se  vymlouvá:  potřebou,  příhodou,  nouzL  Pr. 
Odpory  proti  sůdci  atd.  mají  před  odpovědí 
k  žalobo  předloženy  býti  na  prvním  stání. 
CJB.  391.  S.  k  soudu  ve  staročeském  právě : 
vz  Pr.  1869.  str.  621.  —  S.  =  šádost  Stání 
o  úřad,  das  Begehren  eines  Amtes.  Jel.  — 
S.  =  místo,  kde  co  stcjí,  der  Standort,  die 
Stätte.  Poběhlec  nikde  nemá  stání.  Kom. 
Lži  nemají  s.  (místa).  D.  To  nemá  s.  (trvání). 
Us.  S.  hvězd,  die  Constellation.  Jg.  —  S., 
stavadlo  na  trhu,  der  Marktstand.  Plat  od 
8.  D.  •—  S.  dobytčí,  podlália,  na  které  ku  př. 


krávy  stojí,  stáj,  die  Stallung,  der  Stand 
des  Viehes.  S.  neb  přehrazeni  ovď.  V.  Čtyři 
koně  na  s.  choval.  Klát.  Konici  na  zvláštní 
s.  rozděliti.  Ja.  Na  s.  té  děvečky  byla  tučná 
jalovice  (v  oddělení  stáje).  Us.  Ukradli  mu 
300  koní  z  pražných  s.  Sš.  P.  761.  Dejte  nám 
nocleha  na  tom  novém  s.  S$.  P.  793.  S.  na 
koně  míti.  Er.  P.  331.  —  S.  =  ohydLi,  die 
Wohnung,  Wohnstätte,  Station.  Kde  jest 
vaše  s.,  když  do  Prahy  přijedete  (kde  jste 
hospodou)?  Us.  Nejsou  spolu  na  jednom 
(dobrém)  stání  (—  nejsou  za  dobré).  V.  Žá- 
dost panování  a  úřadův  a  láska  lidu  obec- 
ného nemohou  býti  na  iednom  s.  V.  —  $. 
Hlas  a  s.  na  sněroíoh  míti,  Sitz  und  Stimme 
haben.  Zlob.  —  S.  =^  odpočinuti,  der  Still- 
stand. S.  nemoci  (když  se  ani  nehorši  m 
nelepši,  když  jest  na  váhách).  Ja.  —  S.  = 
přetriení  vojny,  der  Waffenstillstand.  Při- 
měří a  s.  mezi  nimi  učinili.  V.  Neb  jsn  byli 
stání  učinili  od  nového  léta  až  do  roka  ^ 
všemi  pány  odpornými.  Let.  198.  —  S.  ^ 
chování,  das  Liegen.  Na  s.  do  nádob  me- 
dovec  liti.  Rozm.  o  vč. 

Stanice,  e,  f.,  die  Station.  Stanice  dráhy, 
v  obec.  mluvě  Háce  (z  lat.  statio).  S.  telegra- 
fická, KP.  II.  255.,  vodoměrná.  Stě.  S.  po 
štovská.  S.  přijímací.  Šp.  S.  zkušebná.  Ver- 
such-, četnicKá,  námořní,  See-,  vodní,  Wasser-, 
návéstná,  Aviso-,  přichodní,  Ankunfts-,  čer- 
pací, Pump-,  mořská,  See-,  deštní  (vodo- 
měrná), Regen-,  vojenská,  die  Etappe,  loď- 
stva, Flotten-,  odpočinku,  Ruhe-,  meteoro- 
logická, přendavací  (překladači).  Umlade-, 
podací,  Aufgabs-,  nákladní,  Frachten-,  želez- 
ničná,  Eisenbahn-;  přednosta  s.,  der  Stations- 
chef. Dch.  S.  výsknmná,  Versuchs-,  lučební. 
Šp.  S.  na  křížové  cestě.  Sd.  S.  churavcň. 
Csk.  —  S.  ^=  jednotlivé  tesy  v  konimé,  stmti 
Vz  Stání  =  stáj.  —  S.,  posvátná  válečná 
korouhev  ranských  Slovanů  v  Arkoně.  Vs 
S.  N. 

Stánice,  e,  f.  ==  trámy  n.  dřeva  ku  po- 
kládání podlahy  v  konírnách  n.  stájích,  m 
nichž  koně  stávají.  0. 

Staniček,  čka,  m.  —  Staněk. 

Stáničko,  a,  n.,  vz  Stáni. 

Stáni čný,  Stations-.  S.  niisto.  Dch. 

Stanik,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Stanikov,  a,  m.,  ves  v  Sušická.  S.  dolní 
a  hořejší.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  89. 

Stanijněřice,  něm.  Steinmieřitz,  vsí  «) 
u  Ml.  Vozíce,  b)  u  Lipni ka.  PL. 

Stanimir,  a,  m.,  osob.  |m.  Sd.  Také: 
Stanimiřy  e. 

Staninožka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  TČ. 

Staniol,  Stanniol,  n,  m.,  Hn  v  podobi 
tenounkých  lístkúv,  Zinnfolie.  Bř.  Vz  více 
v  S.  N.,  KP.  IV.  179. 

Stanislav,  a,  m.,  jm.  mužské.   Vz  S.  N. 

Stanislavice,  dle  Budějovice,  ves  v  Tě- 
šínsku.  Vz  S.  N. 

Stanid,  e,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Staniště,  ě,  n.  ==  lezení  vcjetiské,  tábor^ 
der  Haltpunt,  das  Lager,  die  Station.  S.  ros* 
biti,  vyměřiti,  vytknouti.  D.  S.  vojska  po 
dědinách  ubytovaného.  Čsk.  Rozkázal  vésti 
jej  do  s.  (in  castra).  Sš.  Sk.  249.  —  S.  - 
stání,  obydlí,  die  Wohnung.  C.,  Eoublc.  S. 
I  posluhy,  der  Stand,  Standort  Vz  Stanoviska 


Staništnfk  —  Stanouti. 
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Stanldtiiik,  stanovtdtnik,  a,  m.  S.  sHdi, 
kde  zvěř  se  zdržuje  a  rozvádí  atřelce  na 
jich  stanoviska.  Sp.  Při  vojsku  der  Quartier- 
meister. 

Staniti,  i  I,  én,  ěnf  =  stanovati  =  bydleti 
ve  stane,  im  Zelte  wohnen.  SS.  J.  22.,  Šm. 

Stánka,  y,  f.,  die  Kast  am  Gewehr.  Šm. 

Stánkati,  v  dětské  řeči  —  státi,  stehen. 

ÜS. 

Staftkov,  a  m.,  Stankau,  městys  n  Hor- 
Sova  Týna.  Vz  S.  N.  —  8.,  dvflr  v  Milev- 
sku; ves  a)  u  Chlumce  v  Buděj.,  fo)  u  Peeky^ 
c)  u  HorSova  Týna;  S.  Horní  a  Dolni,  vsi 
u  SuSice.  PL. 

StaiikoTáni,  n.  ==  bydleni  ve  stáné,  das 
Leben  im  Zelte.  S.  Páué  mezi  lidmi.  SS. 
J.  22. 

StaftkoTice,  dle  Budějovice,  něm.  Stan- 
kowitz,  vsi  a)  u  Litoměřic,  b)  u  Žatce,  c) 
II  Uhlíř.  Janovic.  PL.,  Tk.  h  624.,  IIL  669. 

StánkoTý,  Zelt-.  Mluví  o  trváni  boho- 
služby s-vé.  Sá.  Sk.  87.  Abraham  seděl  ve 
dveřích  s-vých.  Brt.  S.  24. 

Staňků  mlýn,  Staniek,  a)  u  Pacova,  b) 
n  Domažlic. 

Stánlivosf,  i,  f.  =  stálost  Nz. 

Stannin,  u,  m.,  kys  cínový,  nerost.  Vz 
S.  N. 

Stanniol,  vz  Staniol. 

Sfanný»  vz  Stáný. 

Štanomety,  A,  pl.,  m.  ^  slavnost  stánM 
či  pod  zeleným,  das  LaubhQttenfest.  Byl  pak 
blízek  svátek  židovský,  sty.  Sš.  J.  120.  Vz 
násl.,  Stanový. 

Stanosvátky,  fi,  pl.,  m.  —  štanomety.  Sfi. 
J.  132. 

StanotvorČi,  stanařský,  Zeltmaöher-.  Byli 
B-čiho  řemesla  jak  i  sám  Pavel.   Sš.  I.  145. 

Stanouti,  stanu,  ni,  uti;  státi,  stanu 
(zastr.  staju),  stal,  stání;  stávati  =z přestati 
jiti,  stehen  bleiben,  halten,  still  stehen ;  po- 
statriti  se  někde,  státi,  sich  stellen,  sich  hin- 
stellen, stehen;  konec  vžiti,  končiti, přestati, 
ein  £nde  nehmen,  stehen  bleiben;  býti,  tr- 
vatiy  sein,  da  sein,  dauern;  trvati,  stá^m 
hýti^  beharren,  bestehen;  přibyti,  octnouti 
se,  přijíti,  ankommen,  anlangen,  eintreffen; 
povstati,  vstáti,  aufstehen;  platiti,  gelten, 
werth  sein,  kosten;  státi  se,  stávati  se  = 
díti  se,  geschehen,  sich  zutragen,  sich  er- 
eig^nen,  begegnen,  ergehen,  erfolgen,  wider- 
fahren ;  vstáti,  aufstehen ;  stanut  se  «=  po- 
staviti se.  Mor.  Jg.  —  Vz  Státi,  stojím.  — 
abs.  Stanul  jako  vrytý.  Nechce  stanouti, 
běží  předse.  Ros.  Stáhni  řemenem  ruce  podlé 
paži  a  i  hned  stane  krev  (přestane  téei).  Jád. 
Zástup,  vlak  stanul.  Dch.  Stanul  nemoha 
dále  jiti.  Us.  Šd.  Čech  stateéný  stanouti 
kázal.  Když  tak  stane  človék,  nelze  bude 
jemu  zahynuti;  Již  vladařsťvie  stane,  když 
již  nic  v  své  moci  slovek  mieti  nebude; 
Nosič!  stanů.  Hus  IL  229,,  302.,  3ö8.  (Tč.). 
Dokudž  nebe  a  země,  dokudž  svět  tento 
stane  (jest,  trvá).  V.  On  si  myslil,  že  mu 
ta  rozkoš  věčně  státi  (=  trvati  bude/  V. 
Zůstal  státi  i^p.  m.:  stanul,  vz  ZAstati.  — 
od  Mio:  od  běhu  stanouti.  Stav.  svob. 
1523.  Stanut  od  stanu  (vstal).  Kram.  —  kde 
(a  éelio,  mezi  n.  před  éim,  podlé  čeho, 
T  éem,  nad  n.  pod  ^im,  pH  čem).  Dal. 

Kotift'v:  fittAo-ném.  tlomlk.   III. 


F  někoho  hospodou  s.  Jg.  Vlk  žízně  stanul 
nad  potokem.  Puch.  Země  pod  nohami  aspoň 
stane.  Jel.  Při  něm  Štěstí  stanulo.  Kron.  tur. 
Zloděj  u  lháře  rád  hospodou  stává.  Č.  M.  67. 
Státi  hospodou  v  domě  pana  K.  V.  Roně- 
vadž  se  nestalo,  ale  staň  se  ještě  u  desk. 
Půh.  II.  443.  Stal  se  u  nás  velký  zázrak. 
Sš.  P.  790.  Kéž  u  nás  takoví  se  stáviýí  jak 
u  vás  (sich  einstellen).   NB.  Tč.  235.  Když 

{»řed  dveřmi  kostelními  stane  u  procesí.  Hus 
I.  126.  Jedů  Turci,  jedů,  před  domem  sta- 
nuli, na  vdovu  volali.  SŠ.  P.  140.  Když  se 
již  přiblíží  boj,  stane  kněz  před  čelem  boje 
a  takto  bude  mluviti.  Hus  I.  170.  Aby 
všichni  před  nim  stali.  Smil  v.  6.  Před  Prahou 
smlouva  se  stala.  Žer.  Sn.  48.  A  ly  anděl 
Páně  stanul  podlé  nich.  Sš.  L.  34.  Staň  si 
(=r  postav  se)  vedla  Stacha  bratra  svojho. 
Dbš.  122.  PHjeli  v  pole.  stanuli  v  kole.  Sš. 
P.  756.  Stala  se  šarvátka  v  Novém  městě 
praž.  od  lidu  robotného  proti  některým 
stavu  rytířského.  Dač.  I.  158.  Pád  veliký 
stal  se  jest  v  lidu ;  Go  se  stalo  loni  v  Praze. 
Hus  I.  245.,  II.  9.  A  což  jiného  se  stalo  ve 
válkách,  to  má  minuti.  Púh.  IL  60.  A  co 
se  stalo  v  nově  v  městě  Hodoníně?  Utopil 
se  Sohj\j  při  hodonském  mlýně.  SŠ.  P.  96. 
Jedenáctý  den  kostí  všech  mrtvých  nad 
svými  hroby  stanů.  Pass.  14.  Tehda  jiŽ  Ja- 
koba staršího  mezi  živými  nestávalo.  Sš. 
n.  15.  A  nad  vámi  se  nemilostivá  pomsta 
stane.  Pass.  42.  (Hý.).  Divili  se  nad  těmi 
věcmi,  které  jsú  se  staly  nad  Kristem  die- 
tetem  od  jeho  narozenie.  Hus  I.  24.  Stalo-li 
se  tak  v  skutku  o  kterém  Člověku  mezi 
Jerusalemem  a  Jerichem,  těmi  městy,  v  nichž 
nynie  přebývigi  pohané,  toho  neviem  jistě. 
Hus  II.  428.  Mnoho  lidí  n  něho  stává  (bývá 
hospodou).  Kdo  před  čarou  stane  (se  zastaví), 
hru  tratí.  Kom.  Podlé  někoho  s.  Plk.  Krev 
mi  v  žilách  stanula.  L.  —  v  (em  (komu, 
za  kým).  A  staneš-li  v  kroku.  Hdk.  C.  33. 
A  ufám,  že  stanu  v  pravdě  boží  až  do  smrtí. 
Hus  in.  280.  Za  tebou  v  černém  pláští  stanu 
(statí  budu),  abys  mne  poznal.  V.  V  iehož 
moci  život  stane  (jest).  V.  Pakli  co  dobrého 
začne,  nestane  v  tom.  Jel.  Obec  v  pokoji  stane 
(stále  trvá).  V.  —  na  éem  (kae).  Díabel 
stan  na  pravici  Jeho.  Ž.  wit.  106.  6.  Sta- 
nouti na  posluchách  u  někoho.  Jg.  Co  se 
stíilo  v  nově  (neulich)  na  Novej  dědině?; 
Vychodil  Adam  z  raju,  stanul  na  zemském 
kraiu.  Sš.  P.  98.,  788.  Co  se  stane  škody 
na  libách,  te  se  stane  ližníkóm ;  Co  se  stane 
vinu  na  kantnéři,  to  se  dotýká  toho,  či  jest 
víno;  Aby  zeptáno  bylo,  na  kterém  místě 
takový  skutek  stal  se.  NB.  Tč.  21.,  76.  A 
sta  sě  tíchosf  veliká  na  moři.  Hus  II.  48. 
Dietětí  se  na  zdraví  nic  škodného  nestalo. 
Anth.  I.  167.  Spaseni  na  pravici  stanů.  Pass. 
15.  Až  na  suché  zemi  stane.  Ráj.  Na  tom 
stanulo  (dabei  blieb  es).  L.  Dokudž  vyvo- 
lených na  tom  světě  stává.  Br.  Každý  na 
svém  předsevzetí  urputně  stane.  V.  —  proti 
komu.  Skutkové  naši  stanou  proti  nám  Ža- 
lujíce na  nás  před  Bohem.  V.  Kdvž  Satur- 
nus proti  měsíci  stane  (se  postaví).  Krab. 
Protí  mně  se  křivda  nestala ;  Ty  viny,  které 
protí  nám  se  stávají,  lehce  dlužní  jsme  od- 
pustiti.  Hus  101.,  340.  —   kde  (za  éim^ 

188 


626 


Stanouti. 


prostřed  čeho).    Co  se  stalo  za  horama? 
Zabila  tam  pani  pána.   S&.  P.  96.   Prostřed 
rynifu  stanuli,  po  rychtáři  se  ptali.  Sš.  P.  172. 
—  nač.   Bylo  mu  3  léta,  jeětě  na  nohy  ani 
nestanul.  Us.  Šd.  —  k  čemu.  Chci  odpověď 
dáti  a  státi  k  stáni.  Ctib.  To  čo  dobrých  obra- 
znje  (obráži),  zlým  sa  k  chuti  stává.   Hor. 
Tč.    Protož,   když  právo  po  druhé  pojde, 
k  tomu  ať  stane  podlé  práva.    NB.  Tč.  27. 
Než  nestanou- li  k  třetimu  vyhlášení,  tehdy 
při  svou  tratí.   Zř.  F.  I.  C.  XI.    Vz  Státi 
k  čemu.  —  koho  (akkus.),  kosten.  To  tÖ 
ročně  mnoho  stane  (draho  přijde).  V.  To  tě 
život,  D.,  statek  stane.   Záv.   Vz  Státi  co 
koho.—  koho  (gt.),  čeho,  neosobné  =^ býti^ 
trvati.   Dokudž  nebes  stává.   Br.  Toho  už 
nebtane.  Us.  Dch.   Až  mne  nestane,   teprú 
uvidí.   Us.  Brt.   Abyste  činili  za  mou  duái, 
dokudž  těch  peněz  stává.  NB.  Tč.  198.  Pa- 
cholíci po  meči  před  děvečkami  táhnu,  ale 
když  pacholíků  nestává,  děvečky  též  právo 
mají.    Tov.  85.    Ale  také  toho  se  nestalo. 
Let.  286.   Toho  mi  se  nestalo.  Půh.  I.  155. 
Bil  Filistinské.  doniž  mu  ruky  stávalo,  do- 
nec  manns  denceret.   Bj.  Když  nás  nestane 
(když  nebudeme).    Kom.    Dokud   Samuele 
stávalo  (živ  byl).  Br.  Dokudž  života  stává. 
V.,  Kom.  Dokudž  měsíce  stává.  Br.  Dokudž 
vás  co  stávati  bude.   Br.   Pokud  těch  pro- 
středků stávalo,  v  Boha  doufali. .  Br.  PoruČ- 
ník,  pokud  toho  statku  stává,  odbývtg  za 
sirotky  dluhy.  Arch.  V.  22.,  239.  Abychom 
Sigmunda  za  krále  nepřijímali,  dokud  nás 
stávati  bude.  Výb.  II.  387.  Dokudž  té  summy 
stane.   Bl.   Pokud  jich  životů  stává.   Sych. 
HrnČek,  Čím  za  nova  navře,  tím  zapáchá, 
dokud  ho  stává.  Prov.  (Knst.).  —  Poznám, 
U  stanouti  uomiuatiY.  Vz  příklady  nahoře: 
stanouti,  abs.     Ve  větách  záporných  stává 
genitiv.   Není,  nestojí,  nestává  pravidla  n. 
pravidlo.  Je-li  sloveso  kladné,  může   státi 
genitiv,  kde  má  býti  naznačena  čásC  celku 
aneb    když  jsou   (státi,    stávati)   časoslovy 
neosobnými,  Yz  předcházející  příklady :  Sta- 
nouti   Čeho.     Velmi    často    dostačí   nejlépe 
pouhé  býti.  Bs.  Cf.  Brs.  2.  vyd.  236.   — 
Pozn.  2.    Staiwuti,  stávati  mají  smysl  tr- 
vání.  Dokud  to  město  (toho  města)  stane, 
stávati   bude  »  dokud  trvati   bude.    Tedy 
chybně:    Kéž  by   toho  slovníku   brzo   stá- 
valo.   Jg.   ~    oč.    Jemu  věříme,   že  o  to 
nestane  (státi  nebude).   Solf.   Ale  již,  když 
biskup  umře,   kterýž  koiivěk  má  čáku,  ten 
o  biskupství  stane.  Hus  1. 448.  —jak  dlouho, 
kolik.  Kdo  ví,  stane-li  (bude-li)  do  večera. 
Kram.  To  do  sta  kop  stane  (stoji).  Štelc.  — 
kam  (do  čeho,  mezi  co,  nač,  pod  co). 
Do  vojny  s.  (přijíti).   Plk.   Státi  do  služby 
(přijíti).  Plk.  Já  bych  si  stanula  na  ten  sto- 
lek.  Slez.   Šd.  Stanul  pod  okénko,  zavolal 
tišenko:  Marianko,  srdce  moje,  otevř  mně 
okénko.   Sš.  P.  180.  Stanula  pod  okno.  Sš. 
P.  778.,  88.  Mezi  husary  státi  (přijíti).  Plk. 
Nepřátelé  uaů  stávali  (povstali).  Reš.  —  po 
čem.  Mysl  lakomá,  jakož  móž  viece  dosii- 
hnuti,  tak  ne    po   dřevnie   potřebě   stane, 
ale  vymyslí  opět  nové  potřeby.  St.  N.  224. 
—  proč.    Srdce  strachem  stanulo.    Lk.  — 
s  iiift.  Po  všech  vlastech  lid  sbierati  stanů 
(počnou),  Rkk.  49.  —  za  co  ==  platiti,  cenu 


miti.  To  za  plesku  nestane.  Ctíb.  Naše  vojsko 
za  málo  stane.  Rad.  zvíř.  —  se.  Ty  věci  se 
staly;  Co  se  státi  má;  To  se  zřídka  stá^-á; 
Prve  něco  oznámiti,  než  se  stane;  Staň  se 
co  staň;  Co  se  stalo,  odestati  se  nemůže; 
Odklad  se  stal.   V.  Již  se  stalo.  Us.   Co  se 
ještě  nestalo,  ale  ještě  se  staň.  Půh.  n.  138. 
Prosme  mv  nebo  neprosme,  aby  sě  jeho  vole 
stala,  vždy  se  stane;  Aniž  darmo  s^la  se 
bůře  mořská,  když  jest  Kristus  spal ;  Úmluva 
8  dělníky  se  stala.   Hus  I.  325.,  IL  49^  61. 
(Tě.).   Stala  se  změna;   Jak  se  pána  Éohn 
líbí,  tak  se  staň;  Děkiýi  vám.  ZdvoHIá  od- 
pověď: Rádo  se  stalo;   Má  k  tomu  hleděti, 
aby  se  stalo;  Staň  se,  co  staň.    Dch.   Na 
moju  pravdičku  pravdu,  stalo  se,  stalo.  Dbá. 
A  včil  se  tak  stalo,  djevča  sa  přespalo  a  už 
mi  ho  dávajů.  Sš.  P.  403.    Má-H  tomu  tak 
věříno  býti,  Htaň  se,  co  právo  najde.    NB. 
TČ.  254.  Co  sa  stalo,  to  sa  viacej  neodstane. 
Mt.  S.  Stala  se  škoda  veliká;  Stalo  se  o  to 
srovnání.   Dač.  L  71.,  122.   Sta  sě   potom 
velmi  v  skoře.   Výb,  I.  184.   Stal  se  večer. 
Hus  II.  62.    Tak  se  stává;   Jak  pak  se  to 
stalo?  D.   Proto  se  stává.  Že  nenáhlý  ná- 
hlého předbíhá;  Vyřízení  rychle  se  stalo; 
Tlachač.  co  se  stalo  i  co  se  nestalo,  tlampe. 
Kom.   Blázen  teprv  rozumí,  když  se  stane. 
Prov.  I  stalo  se  jednou  dp.  prý  m.  udalo  se. 
Ale  státi  se  ve  smyslu  udáti  se  častě  oží- 
váme, viz  předcházející   příklady.    Ovšem 
zbytečné  užíváme  dle  něm.  stávati  se  k  vy- 
jádřeni děje  počinavého  tam,  kde  máme  po- 
činavá  slovesa :  stávati  se  němým,  moudrf  m, 
hubeným  atd.  m.:  něměti,  moudřeti,  hube- 
něti atd.  Brs.  2.  vd.  237.  —  se  podle  éeho. 
Podlé  mé  žádosti  se  stalo.   V.  —  se  proé. 
To  pro  ledacos  se  stane  (udá).  Kom.  To  sc 
pro  převýšenou  vážnost  církve  té  stává; 
To  jenom  pro  Pavla  a  za  Pavlovou  příčinon 
se  stává.  Sš.  1.  12..  Sk.  107.  Že  se  to  stalo 
pro  hřiechy  prorokóv  jeho  (Jerusalema)  t 
knězi  jeho.  Hus  II.  308.    Tv  věci  se  d^i 
a  stalv  pro  Žáčkovu  věc.  Půh.  I.  270.  Bo- 
lení hlavy  stává  se  pro  obžerlivost.  Lk.  - 
se  koma.   Nic  zlého  se  mu  nestane;  Stala 
se  mu  křivda;  Víc  se  mu  to  nestane;  Stává 
se  mi  vděk.  D.  Cesť  se  mu  stala.  Us.  Stal 
se  konec  válce.  Jel.  Vedli  ho,  kdež  mn  právo 
jeho  státi  se  mělo  (na  Šibenici).  Aesop.  Hle- 
dejž  právem  a  má  se  jemu  pravda  státi. 
O.  z  Ď.  Stala  se  mn  škoda.  Václ.  VIL  Však 
z  toho  statku  miýí  tomu  škody  navrácenv 
býti,  komuž  se  moc  stala.  Zř.  F.  I.  T.  Xa. 
Co  se  mn  to  stalo  .^;   Stala  se  mu  kaňka, 
že  ...  .   Us.  Dch.   Nedávej  mia  do  naajira, 
šak  ('^  neboť)  sa  mně  tam  něco  stane,  co 
mia  velce  hanba  bude ;  PoČkaj  ty  mynárko, 
co  sa  tobě  stane,  až  naša  mamička  na  tebe 
vypadne;   Jak  sem  chtěl,  tak  se  mi  stalo, 
peněz  mně  málo  zostalo.    Sš.  P.  89.,  538., 
665.  (Tč.).  Což  se  jiným  stane,  také  se  vám 
stane;  Žádaje,  aby  se  tomu  vražedlníkovi 
právo  stalo   (=  aby  byl  popraven);  Jiný 
žádný  tu  jest  nebyl,  když  mn  sé  ten  krádel 
stal ;  Pakli  vinna  nebude,  aby  se  ženě  dostie 
stalo.  NB.  TČ.  29.,  98.,  115.,  249.   Rdyi  se 
|i  dosti  stalo:  Měla  se  mi  pravda  státi;  Pro 
eho  nevyřčení  Žádný  mi  se  konec  nestal, 
ůh.  II.  143.,  427.,  I.  155.  (Tč.).  Stal  se  jemu 
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konec  života.  Daé.  1.  267.  Co  se  torna  stane, 
jenž  se  chápal  cizieho?;  Každému,  jakož 
věří,  tak  se  mu  stává;  Protož  Isme-li  ůdové 
naSebo  vykupitele,  doufajme  téhož  na  sobÖ^ 
co  sě  stalo  naši  hlavě;  Křesfané  nynější 
placi,  když  se  jim  co  protivného  stane.  Hus 
L  4Ó1.,  II.  48.,  a57.  (Tč.).  —  se  komu  od 
koho.  Kuna  zalaje  na  kvalt  a  moc,  který 
86  ji  stal  od  Vaňka.  NB.  Tč.  214.  Aby  se 
mi  od  nich  pravda  (=»  právo)  stala;  Tu  se 
mi  od  nich  žádný  konec  státi  nemohl,  aniž 
k  roku  stáli;  Stala  se  mi  od  něho  veliká 
škoda  a  před  tím  také  na  mém  zboŽi ;  Stala 
se  od  něno  Škoda  mým  lidóm  ohněm.  P&h. 
I.  165.,  238.,  375.,  U.  601.  (Tč.).  Počátek 
všeho  zatracenie  stal  sě  ot  pýchy.  BO.  — 
se  komu  naé.  Nech  sa  stane  otci  na  volu, 
mateři  na  vdkku,  ale  srdcu  tvojmn  na  malú 
potěchu.  Ht.  SI.  ml.  220.  —  »e  mezi  kým. 
•Stala  se  jest  smlouva  dobrovolná  mezi  osa- 
dou Matky  boží  před  Týnem  s  jedné  a  mezi 
poctivým  knězem  Janem  s  druhé  strany. 
Jdn.  206.  Mezi  námi  mir  se  stal.  PAh.  I. 
374.,  n.  485.  —  se  s  kým.  Nevim  co  se 
8  nimi  stalo.  Kom.  Co  se  s  tim  stane?  Us. 
Dch.  Če  sě  sta  se  dceru  jeho  drahú.  Rkk. 
46.  —  §e  z  i^eho.  Tyto  neštovičky  stá- 
vají se  z  tenké  kolery.  Ras.  Tím  spüsobem 
z  divu  mluvy  stává  se  div  slyšení.  SS.  Sk. 
20.  Potopa  stala  se  z  náhlého  deště.  Let. 
81.  -  Žer.  Sn.  47.  —  kdy.  Tak  se  i  v  řeči 
stává.  Us.  Stalo  se  to  ihned  za  vlivu  onoho 
proroctví  Agabova  ještě  před  začátkem 
hladu.  Sě.  Sk.  138.  Stalo  se  nékterÝ  čas  za 
pana  Jičínského  v  městečku  v  brumově, 
že .  .  .  NB.  Tč.  128.  V  pátek  stala  se  věc 
hrozná  a  žalostivá;  Před  sv.  Martinem  stal 
se  jest  podíl  mezi  bratřimi.  Dač.  I.  211.,  357. 
Stalo  se  noci  božie  narozeni.  Výb.  I.  399. 
Stalo  sě  to  svěcenie  pod  ciesařem  Jindřicha 
unihého  (sic).  Výb.  L  189.  P.  Kilián  to  vy- 
znává, že  pod  příměřím  sě  měšCauóm  stalo ; 
Nestalo-K  se  to  mezi  tim,  ale  staň  se  ještě.« 
Púh.  1.  210.,  II.  453.  Jakož  se  stalo  za  arci- 
biskupa Zbyňka;  Jakož  se  stává  lichevní- 
kóm  při  jich  smrti.  Hus  II.  21.,  216.  A  tak 
sě  stalo,  že  v  tu  noc  a  a  pátek  a  v  sobotu 
a  v  noc  nedělní  za  ten  Čas  malý  neviděli 
8ú  ho.  Hus  II.  178.  Vz  Čas.  —  jak.  Ať  se 
stane  po  dobrém  nebo  po  zlém.  Us.  Dch. 
Stalo  se  děvečce,  stalo  se  po  v  AI  i,  dostala 
synečka  v  červenej  korduli.  SŠ.  P.  487. 
A  o  to  právem  jiŽ  nález  se  stal.  NB.  Tč.  25. 
Pani  se  jest  dosti  stalo  podlé  toho  listu. 
Půh.  U.  3.  Vývoj  její  (církve)  stává  se  dle 
vzoru  Kristova;  A  to  bez  důvodů  a  proti 
všeliké  tradici  evangelické  a  s  násilím  se 
stává.  Sš.  Sk.  32.,  34.  Staneta  ti  oči  v  slúpě. 
Has.  1855.  b.  306.  Oči  v  slúpě  již  stojíta. 
Bl,  Gr.  vyd.  1857.  13.  Chceš,  aby  se  vše 
stalo  k  tvé  vůli.  Výb.  Bez  vůle  p.  Boha 
mého  nestane  mi  se  nic  zlého.  Har.  Kůň  se 
lekl  a  dubem  stanul.  Brt.  Instr.  14.  Stanul 
sloupem«  I  stane  (moře)  jako  zeď  nade  vše 
hory  čtyřidceti  loket  Pass.  13.  (Hý.).  Staň 
se  mi  vedle  slova  božího.  Hus  I.  15.  Aby 
se  mu  vedle  jeho  viery  stalo.  Hus.  II.  48.  — 
odkud.  I  stal  se  náhle  s  nebe  hukot  jako 
táhnoucího  duno  tu  prudkého.  Sš.  Sk.  17.  — 
se  skrze  koho.    Dobytí  stalo  se  nočně 


skrze  nástroj  nový.  E)ač.  I.  193.  Vyznávali, 
že  zázrak  ten  skrze  ně  stal  se  vůči  celého 
Jerusalema.  SS.  Sk.  48.  Mnozí  také  divové 
^krze  apoštoly  se  stávali.  Sš.  Sk.  32.  —  že. 
Často  stává  se,  že  jinak  myslíme  a  jinak 
mluvíme.  Us.  Tč.  Stalo,  že  přišli  před  nás; 
Stalo -li  by  se,  Že  by  pro  válku  peněz  ne- 
dostalo. Půh.  I.  157.,  n.  349.  A  tak  se  stalo, 
že  v  tu  noc  ho  neviděli  sů.  Hus  II.  178.  — 
aby.  Nestalo  se,  aby  kdo  tak  mluvil.  Sved. 
Vz  S.  se  čím.  —  se  éim.  Státi  se  kazatelem 
slova  božítio.  Kom.  Stalo  se  to  příslovím. 
Us.  Dch.  Čím  se  stalo.  Že  .  .  .?  Dch.  To  se 
stalo  jeho  příčinou  (=  vinou).  Us.  u  Do- 
brušky. Vk.  Křest  za  dob  těch  stával  se 
pohroužením  a  ponořením  celého  těla  do 
vody;  Prorok  někdy  učitelem  na  chvíli 
nadšení  svého  se  stával.  Sš.  Sk.  31.,  I.  124.. 
n.  79.  Stalo  se  to  jeho  nálezem.  Půh.  II.  478. 
Číž  moci  a  panstvím  stalo  se,  aby  k  vzrostu 
tělo  přišlo?  Hus  U.  351.  —  Br.,  Bib.  —  Vz 
Státi,  stojím. 

Stanov,  a,  m.,  Stanové,  n.,  něm.  Stanow, 
ves  u  Semil.  PL. 

StanoTa,  y,  f.  ~  stanoveni,  ustanoveni, 
die  Einsetzung.  S.  velebné  svátosti.  SS.  J. 
224.  V  z  Stanovy. 

Stanovati,  staviti,  zastaviti,  hemmen,  auf- 
halten. —  co  Čím.  Sal.  —  S.,  re  stanech 
bydleti,  in  Zelten  lagern.  --  kde.  Stanovali 
od  nich  dále  na  východ  Sf. 

Stanovee,  vce,  m.,  podpérač,  der  Sttttzer. 
Slov. 

Stanovení,  n.,  die  Festsetzung,  Fixirnng. 
S.  poměrů.  Dch.  S.  třisloviny  vyzinou.  Šp. 
S.  hodnoty.  Šp.  —  8.,  poloha,  klad,  die 
Position.  Slabika  sním  dlouhá.  Dk. 

Stanovený;  -en,  a,  o,  festgesetzt,  íixirt. 
—  Čím:  meze  zákonem  stanovené.  Dch.  Vz 
Stanoviti. 

Stanovíce,  dle  Budějovice,  něm.  Stangen- 
dorf, ves  u  Král.  Dvora.  Vz  S.  N.,  Tk.  IH. 
36.,  45.  —  S.,  něm.  Stanowitz,  ves  u  Pelhři- 
mova. PL.  —  S.,  něm.  Donawitz,  ves  n  Kar- 
lových varů.   S.  staré  a  nové.  PL. 

Stanovící  =  určwaci,  Bestímmungs-.  Nz. 

Stanovisko,  a,  obyčejněji  stanoviště, 
ě  (vz  -iště),  n.  :==  misto,  kde  kdo  stoji,  stáni, 
der  Standort,  Standplatz,  der  Standpunkt. 
Nz.  S-Ště  míti;  Každému  nějaké  s.  nebo 
místo  v  Šiku  od  Pána  uloženo  jest.  V.  Tam 
lid  neměl  pokojného  s-ště.  Br.  S-ště  loupež- 
níkův. V.  Přišli  jsou  k  Řípu  a  tu  sobě  s-ště 
oblíbili.  Kom.  S.  císařské  zbroje  (das  Arse- 
nal). V.  S.  lovců,  zvěři.  Us.  Šp.  Dávati  zlo- 
čincům s-Stě,  Vorschub  leisten.  J.  tr.  —  S. 
lodi,  pHstav  lodi,  der  Hafen.  V.,  Kom.  Tu 
(kupci)  své  s-ště  mají.  Har.  II.  121.  Město 
Efesus  bývalo  s-kem  pro  lodě  z  Europy  do 
Sýrie.  Sš.  Sk.  218.  --  S.  vqjska  =  tábor, 
das  Lager.  V.  S-ště  rozbiti.  St.  ski.  Ze 
s-ště  vojsko  se  hnulo.  Spr.  Žiž.  Loupežníky 
vyzdvihovali  a  jich  stanoviště  pálili.  Kn. 
Zvláštní  8-Stě  mívali.  Kn.  Zastavili  sobě 
s-Stě.  Bj.  Skříně  boží  přinesena  jest  do 
s-višt  (in  castra).  Bj.  Běž  na  s-ště  k  své 
bratří  (in  castra).  Bj.  S-ště  zastacbu  (castra 
metati  sunt).  BO.  —  S.  ==  stánek.  Slavnost 
s-Sf  aneb  stánkův,  das  LaubenhUttenfest.  V. 
Vz  Stanomety,  Stanosvátky.  Pane,  kdo  pře- 
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bývati  bude  v  s-Sti  tvém?  Hns  I.  97.  — 
S.  =  zastaveni,  der  Stillatandspunkt.  S.  sln- 
nečné  v  létě  a  v  zimě,  planety.  —  S-Sté  = 
hlediště,  moralischer  Standpunkt,  der  Ge- 
sichtspunkt. Nz.,  Mus.  S.  vznešené.  SS.  IL 
215.  Rozhledné  s.,  der  Orientirnng^spnnkt. 
Dch.  Zde  staví  Pán  na  s-5tě  ělověcké.  SS. 
J.  92.  S.  hicebni.  Šp.  Vz  Zřetel.  —  S.,  něm. 
Sfanowisk;  dvAr  u  TiSňova.  PL 

Stanoviště,  vz  Stanovisko.  —  S.,  něm. 
Stanowist,  ves  u  Rosic  na  Mor.;  něm.  Sta- 
nowitz,  ves  u  Mariánských  lázní.  PL. 

Stanovištiiik,  vz  Staništnik. 
.    Stanovištný,  Standort-,  Lager-,  Hütten-. 
S.  hod.  Vz  Stanový. 

Stanovitel,  e,  m.,  der  Festsetzer.  Rk. 

Stanoviti,  il,  en,  ení  =  pevniti,  podpo- 
rovati, tyéiti,  stützen,  staben,  stangeln, 
stocken ;  nařvsovati,  itrČovati,  postaviti,  sta- 
viti,  stellen,  festsetzen,  bestimmen.  Jg.  — 
CO.  Zákon  stanoví  ručení.  Trest.  zák.  — 
co  čím.  Vinař  révy  tyčkami  a  kolíčky  sta- 
noví (podporuje).  Kom.  Aniž  překladem  tím 
nesličná  nějaká  nauka  se  nutně  stanoví.  SS. 
L  G4.  —  co  kde.  Sedlák  n  sebe  s-vil  (umy- 
slil  si).  Vlč.  V.  —  co  komu  kde:  vězeni 
ve  tmách  někomu  s.  Ráj.  —  c<>  Jak  (kde, 
o  čem).  BAb  předúloh  svAi  podlé  před- 
vidu  svého  stanoví;  Že  (židé)  řád  boží  a 
proměny  času  dle  svých  pochotís-ví;  Dobře 
po  gnosticku  celou  spásu  na  jediném  vědění 
stanově;  O  času  a  místu,  kdy  a  kde  náš 
spis  vydán  jest,  více  záporně  nežli  kladně, 
více  ua  dohad  nežli  na  jistotu  s-ti  můžeme. 
S§.  L  101.,  IL  44.,  Sk.  100.,  3.  (Hý.).  —  ne 
Ha  něěeni.  Dlouho  se  na  něčem  jistém  s. 
nemohl,  £ntschluss  fassen.  Us.  Č-  Jiní  na 
tom  se  s-ví,  že  .  .  .  Sš.  L.  43. 

Stanovitý  =  pevný,  feststehend.  S.  země. 
Par.  16.  30. 

Stanovně  ==^  určité,  bestimmt.  Na  takové 
opovážlivé  židů  na  Pána  dorývání  odpovídá 
Pán  8.  to,  co  oni  o  Mojžídovi  a  pokrmu 
s  nebe  jim  daném  pravili:  Nevtipné  potupě 
žídit  Pán  odpovídá  s.;  Výklad  výroku  s. 
určiti;  A  tu  d,voji  otázka  své  odpovědi  s. 
se  domáhá;  Kocký  text  lépe  bezotazně  a 
s.  čte;  Tuto  jmenuje  lásku  bratrskou  svým 
přikázáním  a  sice  s.  aš.  J.  105.,  157.,  180., 
210.,  230.,  243.  (Hý.). 

Stanovní,  statuarisch.  Dch.  —  S.  místo  = 
místo  stanů.  BO. 

Stanovnica,  e,  f.,  paseka  u  Karlovic  na 
Mor.  Tč.  —  S.  hrubá,  oddíl  nového  Hrozen- 
kova na  Mor.  Tč. 

Stanovnik,  a,  m.,  Neudörfel,  ves  u  Ústí 
nad  Orlicí.   PL.  —  S.  =  stanař.  Ss.  1.  146. 

Stanovný  =  stálý,  ustavičný,  statarický, 
fest,  bestimmt,  statuarisch,  apodiktisch.  Šf. 
Rozp.  165.  Idea  mravnosti  u  každého  ná- 
roda se  ozývá  a  v  s-vných  předpisech  se 
ozračuje;  Rozřecha  jich  (otázek  těch)  byla 
v  církvi  sv.  vždy  s-vnou  opolnou  pro  po- 
dobné případy;  Přechází  od  s-ného  vyučo- 
vání k  odmítání  bludných  nauk;  Ale  přece 
dosud  nodálo  se  obracování  pohanů  s-ným 
a  pravidelným  obyčejem ;  Povolání  to  do- 
časným aniž  pak  s-ným  bylo.  8fi.  I.  38.,  157., 
IL  192.,  148.,  L,  66.  (Hý.). 


Stanovy,  pl,  f.,  die  Statuten.  S.  =  zá- 
kladní pravidla  nějaké  společnosti  n.  kor- 
porace, urči\jící  práva  a  povinnosti  členů, 
jakož  i  obor  působnou,  zpftsob  řízení  a 
správu  spolku  i  jmění  jeho.  S.  N.  S.  sestn- 
viti,  úřadům  ku  schválení  předložiti,  podati, 
schváliti;  s-ami  se  říditi;  stanovy  opraviti, 
změniti;  dle  stanov  jednati,  spolek  vésti  a 
říditi,  se  nsnádeti;  s-vy  pornSiti  atd.  Us.  S. 
cechovní,  společenstva,  záložny,  jednoty; 
přestoupení,  porušení  stanov;  porada  o  sta- 
novách. Sp.  Změna,  kniha,  návrh,  výtisk 
atd.  stanov.  S.  apoStolské  =»  konstituce  a  p. 
SS.  Mr.  4. 

Stanový,  ku  stanu  se  v^tahi^icí,  Zelt-, 
Stand-,  Wohnnngs-.  S.  hřebík,  kůK  kolik, 
dřiví.  Us.  {Jg.).  Fodolé  stanové.  Ž.  Pod 
59.  8.  S.  svátek  s»  álavnosí  stánků,  stáno- 
mety.  Sfi.  J.  120.,  132.,  BO. 

Staňte  pede,  lat.,  hned,  v  okamžiku,  na 
místě,  bez  odkladu. 

Stany,  dle  Dolany,  samota  n  Lipník.\ 
PL. 

Stáný  (stanný,  pozdější;  ústanný,  Tf 
14.  stol.  pr.  stálý,  v  15.  stol.  pr.ustJiý,  vz 
Kn.  drn.  LVL,  Výb.  I.  993.,  Žer.  Záp.  I. 
21.,  63.,  70.,  88.,  105.,  106.,  200.,  238.,  24ß>. 
S.  právo  =*  pro  nestáni  k  soudu  dané,  er- 
standenes Recht,  ^  das  Kontům azreeht,  die 
Kontumazirung.  Říkalo  se,  ten,  kdož  po- 
hnaný jest  a  nestojí  neb  kdož  pohání  a  ne- 
žaluje,  že  jeden  druhého  právem  ustál.  Vz 
Kn.  dm.  LVI.  Vz  Právo  (II.  897.  b.  31. 
str.  sh.).  Kdo  nedostoji,  na  toho  stnnné 
(právo)  dává.  Žer.  Obeslaný,  nestane-li  ke 
dni  uloženému  k  průvodům,  bude  naň  toho 
dne  dáno  právo  stáné.  Pr.  mést.  Než  usta- 
nou-li  k  třetímu  vyhlášení,  tehdv  při  svon 
ztratí  a  ten  původ  má  cekati  toho  stuného 
práva.  Zř.  P.  I.  C.  XL  Dáno  jest  mi  proti 
němu  pro  jeho  k  témuž  obeslání  na  vyhlá- 
šení nestáni  za  právo  stáné.  Faukn.  Po  roz- 
toužení aneb  po  stáném  právu  kterak  by  každý 
mohl  svého  dosáhnouti.  VI.  zř.  Úvod.  S. 
právo,  jemuž  nsproti  se  staví  právo  sápisné. 
tudíž  právo,  které  prokazuje  se  listem,  upsá- 
ním. O.  z  D.  Než  neohlásil-libv  se  (pohnaný  t 
ten  den  prve,  než-li  by  soud  zemský  zdán 
byl:  tehdy  na  něm  původoví  právo  stáné 
týž  den  dáno  bude.  Zř.  F.  I.  C.  XXI.  Ušli 
mu  s.  právo  na  horníky.  Daě.  I.  119.  S. 
právo  kdož  obdrží  při  soudu  purkrabském 
oékoli,  má  relaci  vzíti  ke  dessám  ve  čty- 
řech nedělích  a  provozovati,  oČ  pohnal. 
Václ.  158.  —  Jestliže  je^  přespolní  a  po 
druhém  obeslání  by  se  nepostavil  a  poně- 
vadž ví,  z  čeho  odpovídati  má,  soudcové 
naň  stáné  právo  dadí.  Kol.  11.  Kdož  na 
vyhlášení  pnhonů  právo  ustoji  a  potom  po 
sondu,  když  stiiná  práva  dávají,  do  im&kn 
nevstoupí,  ztratí  to  stáné  právo;  S.  právo 
bylo  zdviženo  pro  rozvodnění.  Nál.  o  s. 
právu,  158.  Co  se  s-ho  práva  dotyěe,  kdožby 
na  kom  právo  ustál,  tož  aby  moU  to  právo 
s.  na  jiného  převésti  jako  přísad.  1604.  Tc. 
—  Stáné,  ého,  n.,  síálé  =  poplatek,  který 
dal  ten.  jenž  na  někom  právo  ustál.  PAh. 
I.  74.,  78.,  82.,  84.,  93.  —  S.  právo  =-  onen 
běh  pi'avni,  kdyé  iločinee  dopadeného  při 
skutku  po  krátkém  vyšetřowM  odsusvO^  a 
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utráctjiy  nazvané  odtud,  že  počátečně  lioje 
86  konaio  pro  spěfinosf.  Ros.,  jinak  alove: 
misšné  právOy  D.,  lépe:  náhlý  aoud  (právo), 
das  Standrecht.  S.  N.  Vz  Soud,  Rb.  str.  272. 

Stápalý,  herumtaumelnd,  herumirrend.  S. 
národ.  Sfi.  Snt.  159.  (Sd.). 

Stápéti,  vz  Stopití. 

Stár,  vz  Starý. 

Stář»  i,  f.,  »astr.  =  stáH,  V  stář  18  let 
jsúci.  Výb.  I.  292.  S.  i  mláď  opouštěU  těsné 
příbvtky.  Stnk.  Čtyřicet  dni  v  stář  byl. 
Anth.  Yz  V  (s  akkus.). 

Stará»  vz  Starý. 

Stára,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Starasiti,  il,  en,  eni,  starasovati,  durch 
Terasse  verbinden.  Ros. 

Starati  «  starého  činiti,  alt  machen  (inu- 
sit.);  neustále  iádati,  prositi,  napomínati, 
pokoje  nedáti,  zu  etwas  zu  bewegen  suchen, 
in  Jemanden  dringen«  bereden,  vermögen; 
se  =  starým  se  stávati^  věkem  scháseti,  alt 
werden;  pečovati,  sorgen,  besorgen,  sich 
kümmern.  Jg.  —  koho.  Ustavičné  ho  sta- 
rala (prosila).  V.  A  když  jej  starala  usta- 
vičné. V.  —  koho  oé.  O  to  jeho  více  sta- 
rati přestali.  Háj.  Nechtěl  obce  o  to  starati 
(prositi).  V.  Rácu  bvchom  mu  néco  dobrého 
aänili,  byf  nás  jedné  zač  žádal,  než  aniž 
nás  kdy  oč  stará.  Cr.  V  tom  za  zlé  jmieti 
neráčíto,  že  vás  po  druhé  o  to  staráme  zna- 
jíce, že  to  z  potřebnosti  činíme.  NB.  Tč. 
131.  O  to  od  kazatelů  starán  byl.  Licr.  — 
Nz.  —  koho  oé  skrze  co.  Skrze  posly  a 
dary  papeže  o  to  staral.  V.  —  8e,  koho 
v  éem.  Budei-li  mne  v  tom  starati  (beauf- 
tragen). Us.  Ten  nestará  se  v  Bohu,  kterýž 
netieži  aé  na  duši  v  ctnostech,  jakož  se  tieží 
na  svých  údech.  Hus.  I.  117.  —  se  o  koho, 
oč.  O  néči  dobré  iméno  se  s.  V.  O  nabý- 
vání statkúv.  V.  Nejvíce  se  o  pokoj  sta- 
rám. Jir.  dh.  S.  se  o  práva  země.  Tov.  24. 
Staral  sě  o  to  dítě  jako  otec.  Us.  Dch.  Víc 
se  starej  o  svědomí  než  o  lidskú  lásku. 
Mor.  Tč.  Něstaraj  se  synečku  o  j  ednu  dě- 
večku, dyť  jich  máš  po  světě  jako  izobečku. 
SS.  P.  347.  Rád  bych,  aby  se  časně  staral 
o  nějakou  hospodyni.  Žer.  333.  Maji  se  la- 
skavé o  svých  bližních  spasení  s.  Hus.  III. 
30.  Kdo  má  škodu,  o  posměch  se  nestarej. 
D.  Za  rána  se  o  něco  s.  Us.  Kdo  se  o  nic 
nestará  (bezpečný).  V.  S.  se  o  koho  také  = 
pomlouvati  ho,  Us.  Stará  se  o  to  jako  pes 
o  mráz.  Pk.  —  Št.  —  se.  Nech  čerta  starati 
se,  má  tvrdou  hlavu.  Pro  v.  Kdo  se  stará, 
brzo  se  sstará.  Č.  Zdali  mníte,  že  duše  člo- 
věčí stará  se  (=  stárne)  tak  jako  tělo  ?  Mudr. 
Slepice  se  stará,  když  chodíc  po  dvoře  po- 
kvokává.  Mor.  Brt.  Nic  se  nestarejte.  Us. 
Dch.  Maria  se  starala,  kde  by  plének  na- 
brala ;  Starala  se  máti  má,  hej  nám  hej,  kde 
mě  k  místu  dochová;  Starám  se  já,  starám, 
starú  maměnku  mám,  kdo  mi  jich  opatři, 
až  já  se  jim  vydám;  Ach  táto,  tatíčku,  co 
se  tam  staráte,  jedinů  mě  máte;  ötarajö  se 
lidi,  jak  my  budem  živi,  šak  už  na  brloš- 
kách  rostó  dóbky  křivý ;  Starám  se  já,  sta- 
rám, strča  hlavu  za  trám  a  ručičky  za  rošt, 
to  je  moja  starost.  SS.  P.  33.,  71.,  72.,  145., 
682.  (Tč.).  —  se  kým  (pečovati).  MUujte 
své  rodiče  a  vdéčni  bud&,  že  se  vámi  sta- 


rají. Št.  Hospodáři  vámi  se  starají.  Št.  Kn. 
S.  114.,  Výb.  1.  702.  11.  —  §e  s  kým.  Sta- 
ral se  chudý  s  chudou,  jak  spolu  živi  bu- 
dou. £r.  P.  349.  —  se  nad  čím.  Popeiuška 
se  nad  tím  velice  starala.  Brt.  S.  2.  vyd. 
78.,  Poh.  II.  191.,  Klda.  68.  —  se  za  koho. 
Máti  pečlivě  zaii  se  starala.  Troj.  520.  — 
skrze  eo.  Skrze  to  i  král  jeho  milost  sta- 
rán jest  býval.  Zř.  mor.  1604.  (Tč.).  --  oč 
kde.  Stráž  ta  musila  t  místnostech  těch 
o  pořádek  a  bezpečnost  s.  se.  SŠ.  L.  196.  — 
kdy  (k  Čemu).  Ve  dne  v  noci  se  o  tebe 
stanLm.  Us.  Za  pronásledováni  vandalského 
v  Africe  nejedni  mučení ci  od  Arianů  k  od- 
padnuti od  víry  staráni  byvše  jedním  ústem 
vyznalí.  Sš.  IL  112.  Dal  příklad  pán  dětem, 
jak  se  o  rodiče  ve  stáři  podešlém  starati 
mají.  Sš.  J.  290.  —  ae  za  koho.  Ona  se  zn 
mne  starala.  Tkad.  —  se  oé  Jak.  Vši  snaž- 
nosti  se  o  to  starají.  Sych.  S  opravdovou 
péčí  o  to  se  starah,  abv  herbář  vydán  byl. 
Ö  pilností  o  něco  se  s.  Žer.  (Pr.).  —  se  ua 
kóno.  Kdo  se  bude  na  ubohé  žebráky  sta- 
rati? MM.  —  se  do  čeho,  do  koho,  na 
Slov.  =  se  oč.  Co  se  do  mne  staráš?  Do 
všeho  se  musíš  starati.  Plk. 

Staravosť,  i,  f.,  die  Sorgfalt,  Sorgsam- 
keit. Jg. 

Staravý,  sorgsam.  Das. 

Starcovy,  senilis,  Greisen-. 

Staré,  e,  něm.  Startsch,  mčstys  u  Tře- 
bíče. PL. 

1.  Starček,  ečka,  m.  in  stařec.  Dač.  I. 
319.,  na  Slov.  Sd.  Vz  Starec. 

2.  Starček,  ečku,  m.,  rostl.  S.  obecný, 
senecio  vulgaris,  das  Kreuzkraut.  Vz  ČI.  101., 
Kk.  166.,  FB.  44.,  ČI.  Kv.  197.,  Slb.  443., 
Kosti.  917.,  Schd.  II.  283. 

Staréiti  —  stačiti,  ausreichen.  —  čeho. 
Pokud  toho  statku  starci.  Zř.  zem.  op.  a  rat. 
1562.  —  Snad  Špatné  čtení  m.:  statčiti? 

Starčok,  a,  m.  ^  stařec.  Slov. 

Staré,  ého,  n.,  něm.  Starrai,  ves  v  Lobo- 
sicku.  PL. 

Staře  =  za  stará,  alt.  Stromy  s.  sázené. 

Starec  a  stařec,  rce,  m.,  stařík,  a,  sta- 
řeček a  stařeček,  starček,  rečka,  staří- 
Ček,  čka,  staroušek,  ška,  m.  —  starý  muž, 
der  Greis.  V.,  BO.  S.  chodí  shrbený.  Kom. 
Naplnila  sě  žádost  starce  Simeona  a  Anny, 
že  Simeon  vzem  ho  na  ruce  řekl  jest.  Hus 
II.  328.  Když  se  (si)  stařec  s  mladou  robou 
hrá,  smrť  se  od  radosti  popuká.  Slez.  Tč. 
Vz  Starý.  —  Na  Mor.  a  Slez.  stařeček  ■— 
děd,  Klš.,  Zlob.,  Hš.,  der  Grossvater.  By] 
j^em  u  stařečků,  bei  den  Grosseltem.  Mor. 
Sd.  Nesli  dítě  s  matičkou  od  stařečka  s  hů- 
lečkou. Sš.  P.  745.  Náš  staříček  sobě  vzdy- 
chá, hříšná  duše  se  v  něm  leká;  Josifek 
staříček  uchlechtiiý,  kolíbal  difátko  rozto- 
milý. Sš.  P.  25.,  511.  Dostaneš  třetinu  po 
staříkovi  =^  nic  (stařík  nezůstavil  nic).  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  —  Starec,  u  čihadla  ^^ 
Sfnrček  ee  kři,  Us.  —  S.,  stará  réva  vinná, 
der  Stamm.  Vz  Víno.  Us.  —  S.  v  botanice 
1.  starček,  senecio,  das  Krötenkraut;  s.  obe- 
cný (přímětné  kořeni,  V.),  větší,  lepkavý, 
lesní,  saracenský,  pěkný,  nájní ;  2.  s.  =  ře- 
pík, agrímonia,  der  Odermennig;  s.  obecný 
(řepík  lékařský,  řepíček,  a.  eupatoria,  Acker- 
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Starec  —  Stárnouti. 


mohu),  vysoký  trank ;  3.  s.,  lysimachia  nnm- 
mularia,  penišeky  Lysimachie ;  4  s.,  mužiček, 
Jg.  —  S.,  něm.  Starz,  ve«  a  Kdyně.  PL., 
Tk.  I.  312. 

Stařecí  věk,  das  Greisenalter.  Kom. 

Stari'Cky,  Greisen-.  S.  svéhlavosf.   Hvs. 

Stařectvi,  n.,  das  Greisenthatn.  Dch. 

Stařečka,  y,  f.,  předměstí  u  Třebíče.  PL. 

—  S.,  die  Greisin. 

StarečkoTitý.  S.  rostliny,  senecionideae. 
Vz  Rostl.  855.,  877  a  násl. 

Stareékový,  Ackermohn-.  S.  voda. 

Staré  hrady,  vz  Starý. 

Stařech,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Radh.  1871. 
II.  125. 

StařeeliOTice,  dle  Budějovice,  něm.  Sta- 
řechowitz,  ves  u  Plumlova.  PL. 

Starej §i  =  starH,  Slov.  S.  otec  =  staro- 
soat  Slov.  Němc,  Slav.  II.  5.,  Hdk.  Stařejší 
z  lidu.  BO. 

Stárek,  rka,  m.  =  starší  tovaryš  ve  mlýně ^ 
der  Obermtiller,  Altgeselle.  Jg.,  Dch.,  Sp., 
Prm.  IV.  271.  —  S.  »  pivováre  druhý  sa 
podstaršim.  Us.  Vz  Tovaryš.  —  S.,  první 
ovČácký  atd.  pacholek^  der  Oberknecht.  Bern. 

—  S.,  na  vesnicích  Sohaj  (pacholek),  první 
z  chasy,  jíŽ  při  musikách  poroučí,  der  erste 
Bursch  im  Dorfe.  Mor.  Sa.  Jiříkovské  stá- 
rek, to  je  Bože  stárek,  nedá  sobě  vzíti  ze 
své  ruke  žbánek;  Maloměrské  s.,  Švarné 
Šohajek,  on  ufal  berana  na  jeden  rázek.  Sš. 
P.  716.,  719.  —  S.  =  družba  o  Tedech.  Mor. 
Kmk. 

Stareniiasto,  a,  n.,  Alstadt,  ves  u  Fry- 
státu.  PL. 

Stařena,  stařenka,  y,  f.  =  stará  žena, 
die  Greisin.  Kom.  -  S.,  na  Mor.  =  dědova 
žefiaj  babička,  die  Grossmntter.  Brt,  Tč. 
Také  ve  Slez.  KIŠ.  Mi  milí  macičko,  po- 
možte kolibaé,  jak  urosče,  budzě  vam  sta- 
řenko ppvidac.  Sš.  P.  316.  —  S.,  stará  ko- 
roptev. Sp. 

Starenda,  y,  f.  =^  stařena,  žertem.  Bern. 

Stařešina,  y,  m.  =  starosta,  jejž  si  zá- 
drnha  (u  Jihoslov.)  sama  voli.  Vz  Zádruha. 
Fr.  Sb.  Děj.  střdvk.  L  279,  —  S.,  starší, 
presbyter.  Sš.  II.  389.,  384. 

Stařeti,  el,  ení,  altem. 

Stárež,  e,  f.,  die  alten  Leute.  Slov.  Dbá. 
163.  Cf.  Mládež.  Šd. 

Starka,  y,  m.,  osob.  jm.  8d. 

Stáři,  n.  ^rzi  vék,  das  Alter.  S.  člověka, 
D.,  rostlin.  £o8tl.  Byl  stáři  24  let;  sotva 
půl  léta  stáří;  do  sedmi  let  stáři;  s.  bÝti 
12  let.  V.  Jsou  jednoho  s.  Ros.  Synáček 
Vilém  šesti  let  stáří.  Har.  24  let  v  s.  býti. 
Er.  Bez  rozdílu  s.,  lépe:  jak  staří  tak  mladí. 
Pk.  Umřel  v  stáří  pěti  let.  Us.  Jest  s  jeho 
stáří  =^  téhož  věku.  Us.  u  J.  Hradce.  Mtš. 
Má  to  ku  právu  rozumně  a  zřetelné  polo- 
ženo býti,  v  kolika  létech  stáří  svého  jest 
ten  Jiřík.  NB.  Tč.  203.  Synáček  jménem 
Vilém  šesti  let  stáří.  Har.  Žádný  na  světě 
nenie  bez  hHechu.  ani  dietě  jednoho  dne 
z  stáří.  Hus.  III.  48.  Dvou  let  toliko  z  s. 
byl  Václav.  V.,  Bj.  Pachole  dvou  let  stáří. 
Ler.  S.  přechodné,  aetas  climacteríctf.  Nz. 
Ik.  —  Pozn.  Mýlí  se  tedy,  kteří  praví,  že 
slovo  stáří  se  v  těchto  případech  nehodí, 
myslíce,  Že  znamená  jenom  vysoký  vék,  zna- 


menáť  zde  pouze  vék.  Of.  Brs.  2.  vyd.  236. 
Dočkal  se  vysokého  stáří,  na  Mor.  řikaji: 
dočkal  se  starÝcb  let.  Brt  O  s.  rostlin  vz 
Schd.  II.  236.  "S.  luny,  das  Mondalter.  Nz. 
—  S.,  vysoký  vék,  starost,  das  Greisenalter. 
Zlob.  Klesá  ubohý,  neb  se  mu  stářím  sila 
trati.  Sych.  Ten  kdo  z  mládí  mamě  vejská, 
sám  na  sebe  v  stáří  stejská.  HrS.  Dejte,  dítky. 
stáří  česC,  posměváčky  Čeká  trest.  Š.  a  Ž.  Dal 
příklad  Jan  dětem,  ]ak  se  o  rodiče  ve  s. 
podešlém  starati  majt;  Ovšem  již  bjl  v  po- 
dešlém s.  Sš.  J.  290.,  Sk.  150.  Jak  si  člo- 
věk za  mladosti  vede,  tak  si  pro  stáří  svůj 
osud  přede.  Dch.  Kdo  se  z  mládí  vozí,  chodí 
v  stáří  pěšky.  Km.  Když  se  v  mládí  nčiš. 
v  s.  se  nemučíš.  Vz  Starosť,  Staroba,  Starý. 

1.  Stařiee,  e,  f.,  stařičká,  stará  iena, 
bc^nce,  ein  altes  Weib.  V.  Vz  Stařena. 

2.  Stařice,  samota  v  Třeboňsku.  PL. 
Stařic,  e,  m.,  Stařitsch.  S.  nový  a  starý, 

vsi  u  Místka.  PL. 

StaHček,  vz  Stařík. 

StaHěký  a  staHéký,  sehr  alt.  StaHčký. 
V. 

Stařík,  a,  staHček,  Čka,  m.  =  starý 
otec,  otcúo  otec,  déd,  der  Grossvater.  Vz 
Starec. 

Stařina,  stařinka,  y,  f.  =  něco  starého, 
etwas  Altes.  Páchne  s-nou.  D.  —  S.  =  zá- 
pach, jehož  příčinou  jest  stáH.  To  maso 
zavání  stařinou  (jest  staré).  Mor.  8d.  M^uso 
čuť  stařinou.  U  Opav.  Klš.  —  S.,  stará  tráva, 
která  dlouho  na  louce  zůstala,  altes  Gras. 
V  Kunvald.,  u  Jižné.  Msk.,  Vrů.  —  8.,  tráva 
n.  bylina  pod  snéhem  ziístalá.  Zlob.  —  S., 
v  hornictví  starý  důl,  staré  dUOy  záruba, 
ve  které  se  těžilo,  der  alte  Mann,  die  alte 
Baue,  Altung,  der  Verhau.  Hr.,  Hrk.  S-ny 
otvírati,  do  s-řin  přijíti.   Vys. 

Stařinopisný,  palaeographisch.  Sm. 

Stařinověda,  y,  f.,  stařinosloví,  n.,  die 
Archaeologie.  Šm. 

1.  Starka,  y,  f.,  voda,  která  schválné  na 
nuýn  se  vede,  stoka.  Us.  u  Klat. 

2.  Starka,  y,  f.  —  stará  hus,  která  vodi 
housata,  alte  Gans.  Mor.  Šd.  —  8.,  stará 
matka,  altes  Weib.  Er.  SI.  čit.  68. 

Stárka,  y,  f.  ==  nevěsta,  milenka  stárkova 
na  dědinách,  das  Liebchen,  die  Braut.  S. 
věnČívala  berana,  dokud  ieště  o  hodech  ho 
stínali.  Mor.  Šd.  Ta  židenská  pěkná  bílá 
mája,  stavěla  ju  první  stárka  sama.  SŠ.  P. 
716.  Vz  Stárek,  Stárková. 

Starkoč,  e,  m.,  Starkotsoh,  ves  u  Čáslavi, 
vz  S.  N.,  b)  u  Náchoda.  PL. 

StarkoT,  a,  m.,  něm.  Starkstadt,  ves  u  Po- 
lice. Vz  S.  N. 

StárkOT,  a,  m.,  smyšlené  místní  jméno. 
Jde  do  S-ova  (stárne).  U  Dobrušky.  Vk. 

Stárková,  é,  f.  =»  druŽenka  o  hodech.  Mor. 
Kmk.  Vz  Stárek,  Stárka. 

Stárkovati  ^  stárkem  býti,  Obergesell 
sein.  Vz  Stárek. 

Starky,  pl.  =  paseky  u  Božnova.  Té. 

Starky,  na  Slov.  žertem  <=  starý.    Koll. 

Starlatíný.  S.  nevěstka  ^=»  stará.  D.  exc 

StarmarČiti,  il,  en,  ení,  zusammenkaufen. 
Ros. 

Stárnouti,  ul,  utí,  altern.  Už  stárne.  — 
Čím:  bídou,  starostmi. 


Starnov  —  Starokatolik. 
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StamoT,  8,  m.,  Starnau,  ves  a  Šternberka 
v  Olomoucka.  —  S.,  Stemheim,  ves  a  Konic 
ua  Mor.  Té. 

Stárný  =  starý.  PI. 

Stáro,  fltaro,  vz  Starý.  —  8..  a,  n.  == 
gtáHj  daa  Alter.  Užíváme  slova  toho  s  před- 
ložkami. K  stáru  (ke  starosti).  Kdo  z  mládí 
se  nestará,  ke  stáru  nic  nemívá.  Mésic  je  na 
stáru,  na  nové.  U  Rychn.  Dst.  Kdo  s  ním 
ku  stáru  tu  na  svötö  pobude?  Sá.  K  stáru 
se  vSecko  shledá.  Čemu  z  mládí  navyknefi, 
to  se  ti  k  stáru  hodí.  Prov. 

Staro-,  ve  slovech  sloiených:  starobylý 
atd.  Jg. 

Staroapodtol,  a,  m.  Seslání  ducha  sv. 
na  s-y.  Si.  I.  3. 

Staroba,  y,  f.  =  stáři,  letitosť^  hohes  Alter. 
V  s-bé  je  každému  velmi  CaŽko  žít  Na  Mor. 
Tč.  Staroba  —  choroba  (senectus  ipsa  est 
morbus).  Dch.  Zemřel  starobou,  an  Alter- 
schw&cne.  6d.  Abys  dokoná  s-bö  umřel.  Si. 
11.  29.  —  S.,  personif.  Tamž  bydlí  S.  se  ble- 
dými Nemocemi.  S.  teskná.  Aen.  VI.  275.  Vz 
Stáři  a  strany  pHslovi:  Abraham,  Dneiní, 
Duše,  Kapusta,  Kolena,  Kosf,  Kvítek,  Mech, 
Pátek,  Pecka,  Véchet,  Zpév. 

Starobabský,  altvettelisch,  altweibisch. 
Dch. 

StarobUský,  von  Alt-Bilitz.  S.  koste- 
líčku, st^íi  na  pěkným  kopečku.  Si.  P.  191. 

StaroDitý,  schon  lange  geschlachtet. 

Starobný  =  dávný.  To  je  s.  H  starý) 
strom.  U  Zamb.  Dbv. 

St»obrad,  u,  m.,  geropogon,  der  Weiss- 
bart.  Sm. 

Stmrobménský,  Altbrünner.  S.  hřbitov. 
Tč. 

Starobylina,  v,  f.,  die  AntiquitSt    Rk. 

Staro bylnict vi,  n.,  die  Alterthumsfor- 
Bchung.  Jg. 

Starobylnik,  a,  m.,  der  Alterthumsfor- 
scher.  J^. 

Starobylný  =  starobylý,  alt.  Dvě  kron. 
235. 

Starobylosf,  i,  f.  ==  starožitnost,  staro- 
dávnosť,  die  Vorzeit.  Jg.  —  S.,  vetchost, 
das  Alter.  Kom.  —  S.,  starobylá,  stará  véc^ 
Antike,  f.  Ros.  —  S.,  starobylý  obyčej,  alte 
Sitte.  Ros. 

Starobylý  ^  co  sa  starých  let  bylo,  alt- 
hergebracht, alt.  Jg.  S.  obyčej,  věc,  V., 
letopisy.  Sych.  Podlé  s.  obyčeje.  V.,  Kom. 
To  jest  proti  s.  řádům  a  zvyklostem.  Sych. 
8.  nřípovídky  vypravovati.  Br.  S.  knihy. 
Sjrcn.  Ta  (léna)  aoy  JMK.  podlé  s-lého  oby- 
čeje zde  při  stolici  v  království  českém  po- 
dávati ráčil.  Zř.  F.  I.  A.  XXII.  S.  zvyk, 
zpAsob.  J.  tr.  Při  starobylém  způsobu  něco 
zanechati;  podlé  s.  obyčeje  a  pořádku  (1650). 
£r.  Nejlépe  jest,  aby  při  s-lém  způsobu  se 
zůstávalo.  Žer.  341 

Starobývalosf,  i,  f.  «=  starobylost.  Jg. 

Starobýralý  ==  starobylý,  alt,  ehemiuig. 

Starocirkevni,  altkirchlich.  S.  otcové, 
Kroc,  písemnictvo.  Sd. 

Staroéaaý,  ee  starých  časů,  aus  alten 
Zeiten.  Omyl  57. 

Staroéeeb,  a.  m.,  Cech  dobrý  a  upřímný, 
der  AltbOhme,  aer  Böhme  vom  alten  Schrot.  I 


üs   —  H.jpHvrienec  politické  strany  v  lé- 
tech sedmdesátých. 

Staročeský,  -shy,  po  -shu,  altböhmisch. 
S.  válečná  krev,  V.,  poctivost,  obyčej,  řeč, 
kniha,  přísloví.  —  Jg. 

Staroélovék,  a,  m.  =  starý  člověk.  Člo- 
věk neobrodUý,  složádostem  a  hřichům  od- 
daný. Svléká  se  s.  a  obléká  se  novočlověk 
na  křestu.  Sfi.  II.  222. 

Starodávné  »  starobyle,  nach  alter  Art, 
ehemals. 

Starodávnina,  y,  f.,  das  Rokoko.   Sm. 

Starodávno,  adv.  a  subst.  Od  starodávna, 
od  stará  dávna,  von  Alters  her.  Čeho  by 
od  starodávna  obvčej  byl.  Pref.  Jakož  jest 
od  s-vna  bylo.  O.  z  D.  Grunty,  jeSto  od 
starodávna  k  právu  městskému  příslušejí. 
Václ.  IV.,  Pr.  1861.  26.  To  od  starodávna 
bývalo.  Žer.  312.,  Půh.  I.  209.,  U.  566.  Ten 
mlýn  že  byl  otce  jeho  od  stará  dávna.  NB. 
Tč.  128.  —  Ten  visí  na  starodávnu  jako 
žid  na  desateru.  Lom.  --  Po  starodávnu, 
nach  alter  Art.  Vrat.  24.  —  Po  s.  néco  sta- 
větí. Pref.  -  Ze  stará  dávna,  ze  starodávna, 
von  Alters  her.  —  Za  s-dna,  von  Alters. 
V.  Spisové  za  s-dna  i  za  naSich  let  vydaní. 
V.  Tak  za  stu^dávna  bývalo.  Kom.  L.  28. 
—  Vz  Málo,  Příslovka,  Od  starodávna.  Jg. 

Starodávnost,  i,  f.  =  starobylosf,  dle 
Vorwelt.  Ur-,  Vorzeit.  D.  S.  činí  zapome- 
nutí. Jel. 

Starodávnozvyklý,  herkömmlich,  von 
Alters  her  angewöhnt.   Zámrsk.  post.  872. 

Starodávný,  -ní  =  předvěký,  starobylý, 
uralt,  hergebracht,  alterthfimlích.  S.  způsob, 
věc,  V.,  zvyk.  Ü8.,  město,  Har.,  rod,  Jel., 
obyčej,  čas.  Ď.  S.  (staré)  přátelství.  Dch. 
Vedle  s-ních  obyčejuov  za  právo  majíc  pro 
naučenie  k  vám  právních  věcí  poslati  .  .  . 
NB.  Tč.  234.  Aby  přišel  s-n^  galán,  aby 
mné  to  sluníčko  svítilo,  co  mia  téSívávalo; 
Nenadala  sem  se  ani  se  nenadám,  že  by  se 
mi  vrátil  s-nyga1an;  Má  panenko  starodávní, 
brzo-li  tě  Čert  udáví  ?  SS.  P.  293.,  299.,  659. 
(Tč.).  Kdyby  nebylo  s-ní  naáí  důvěrnosti, 
která  mne  v  tom  ujififuje,  že  psaní  mé  dobře 
přijato  bude.  Žer.  319.  Zachován  buď  s-ni 
řád  v  sedání  podlé  rodův  a  let.  Zř.  mor. 
1604.  (Tč.).  —  Stáři,  starodávni  ==  veteres. 

¥     ■ 

Starodělnik,  a.  m.,  der  Altarbeiter.  Šp. 

Starodobý.  Rokoko-.,  Rk. 

Starodojný.  S.  kráva  =  která  se  letos 
netelila  a  od  loňska  jeětě  dojí,  altmilchend. 
D. 

^  Starodumec,  mce,  m.,  Alterthumsfreund? 
Sír. 

Starohrabé,  Čte,  m.,  der  Altgraf.   Sm. 

Starohrad,  u,  m.,  alte  Burg.  PÍ. 

Starohrotný,  altspiessig.  Dch. 

Starohtttský,  Althttttner.  S.  mysliváma 
atd.  Tč. 

Staroch,  a,  m.,  der  Alte.  Mor.  Sd. 

StaroJefttěr,  a,  m.,  Paläosaurus.  Sm. 

Starolický,  starojitský  =  starcjičinský. 
Starojitský  kostelíčku,  stojfd  na  pěkném 
kopečku.  Si.  P.  334. 

Starokatolieký,  altkatholisch. 

Starokatolik,  a,  m.,  der  Altkatholik. 
Us.  Sd. 
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Starokřesťanský  —  Starosta. 


Starokřesfanský,  altchristiich.  S.  sloh. 
Vz  KP.  I.  127. 

Staro  kup,  a,  m.  =  antikvář,  6f.,  Mas. 
1874.  73. 

Staroletilý,  bejahrt.  Jg. 

Staroměstský,  altstädtisch,  Altstädter. 
S.  gymnasium  (akademické)  v  Praze.  Staro - 
měSti  méSfané.  S.  véŽ  mostecká  v  Praze, 
vz  KP.  I.  158.  Staromědti  konšelé  jméli  jsú 
truhlici  s  penězi  obecnými  a  fojta.  NB.  TČ. 
126. 

^  Staroméftlák,  a^  m.,  der  Spiessbürger. 
Srn.,  Rk. 

Staromezný,  alte  Gränzen  bezeichnejid. 

Staromistr,  a,  m.,  der  Altmeister.   Sm. 

Staromluv,  u,  m.,  Archaismus,  m.   Nz. 

Staromodni,  altmodisch.  S.  nábytek.  Us. 

Staromoudrý,  altklug.  6m. 

Staronaryklý,  althergebracht.  Sm. 

Staronémecký  zvyk,  jazyk,  altdeutsch. 
Ja. 

Staropaniétnik,  a,  m.,  der  Gedenkmann. 
Rk. 

Staropamétný,  -tni  =»  dávné  véd  pa- 
tnatujíci.  Zjednajice  sobe  lidi  s-né,  v  tu 
věc  aby  nahlédli.  Arch.  IV.  317.,  271. 

Staropečený,  altbacken.  S.  chléb.  Us. 

Starorezanec,  nce,  m.,  altschnittener 
Ochs.  D. 

Staroíímský,  altrdmisch. 

Staro-sedio-hrádek,  dku,  m.,  Hrádek, 
Altsatteilhiadek,  ves  u  Břežnice.  PL.  Také : 
Starosedlský  hrádek. 

Starosedly,  gt  -del,  dle  Dolany,  něm. 
Starosedel,  ves  u  Teplice.  PL. 

Staroslavný,  altberühmt.  S.  město.  Světz. 

Staroslovanský,  altslavisch.  Rk. 

Staroslužba,  y,  f.  S-by  v  chrámě  plněni. 
Sš.  Sk.  34. 

Starosf ,  i,  f .  =  ktitosť,  sešloať^  staroba, 
das  Alter.  S.  vrásky  a  šediny  přináší.  Kom. 
Až  do  neivětši  s-ti  věku  svého  Živu  býti. 
V.  £  veliké  s-ti  přijíti.  V.  S.  sama  nemocí. 
Ros.  S-ti  scházeti,  seŠI^,  shrbený,  sklíčený. 
V.  Nezavrhni  mne  v  čas  starosti.  Z.  wit. 
70.  9.  a  18.  Na  s.  tancovaf  nebudeš  už  rádo. 
Sláv.  II.  5.  (237.).  Starosf,  milá  starosf, 
kterak  tě  dočekaf,  dy  sobě  zpomenu,  to 
musím  zaplakal  Sš.  P.  502.  Budeš  pohřoben 
v  dobré  s-sti.  Bj.  Když  se  učiŠ  v  mladosti, 
budou  té  ctít  v  8-sti.  Slez.  Tč.  Kdo  bývá 
veselý  v  mladosti,  buď  trpělivý  v  starosti ; 
Múdré  děti  hned  v  mladosti,  málo  příchád- 
zaiů  k  starosti;  S.  zbytečná  tělu  nemoci 
vzbuzuje;  Čemu  zvykne  kdo  v  mladosti, 
to  nenechá  i  v  starosti;  Kdo  je  starý,  už 
bol  mladý  v  tom  věku  jako  ty,  zdaliž  ty 
dočkáš  s-sti,  nemáš  v  tom  jistoty;  Anis 
néni  hoden  dočkat  dospěle)  s-stí.  Jak  na 
jiných  vzácnů  s.  nemáš  v  uctivosti;  Kdo 
starých  znevažovati  příležitost  hledá,  tomu 
jako  nehodnému  Bóh  s-sti  nedá;  K  jakÝm 
mravóm  každý  Člověk  z  malička  přivyká, 
potom  sa  i  v  svěj  s-sti  takých  mravóv 
tyká ;  S.  sa  meniýe  chorosf,  neb  má  bolesti 
dosf.  Na  mor.  Slovácku.  TČ.  Zdi  s-stí  sešlé. 
Har.  II.  231.  Mrhal  z  mladn  a  pod  starosf 
umírá  z  hladu.  Pk.  HřieŠný  od  Krista  vzkří- 
šený z  s-sti  v  mladost  sě  obrátí;  Člověk 
do  s-sti  poslední  má  šest  věkóv.   Hus  II. 


359.,  384.  Mladost  výdi,  s.  hrbí.  Lb.  S.  není 
radost;  S.  žalosf;  Příide  s.,  nastane  (bude) 
slabost.  Š.  a  Ž.,  Lb.  Buď  za  mládí  Btarcem, 
aby  ve  s-ti  byl  mládencem.  KoU.  Čemu  se 
nenaučí  Janoušek  v  mladosti,  tomu  se  ne- 
naučí Janek  ve  s-i.  Mladost  radost,  starosf 
žalosf,  po  zadu  hrc  prc.  Prov.  S.  není  ra- 
dost, ale  žalosf  a  má  mrzutostí  dost  Prov. 
K  8-ti  i  chromá  pHklece  (Člověk  ochromne). 
Mus.  Vz  Stáří,  Starý.  —  S.  =  prvost,  die 
Priorität,  Frühe.  Věřitelóm  ^ro  s.  času  prve 
se  má  spravedlnost  dáti.  Bríkc.  Že  najprve 
dluhové  k  lozaňku,  potom  dluhové  na  zá- 
klad a  najposléz  jiní  dluhové  podlé  jich 
starosti  atd.  plněni  býti  mají.  NB.'Tč.  131., 
218.  —  S.  =  péče,  peolivosCy  wikosť  mysli,  die 
Sorge,  Obsorge,  Bektlmmemiss,  Kttmmer- 
niss,  Angelegenheit,  Grille,  der  Kummer. 
S.  a  práce;  S.  o  koho  míti,  vésti;  S.  míti 
z  cizího  neštěsti;  S-tí  se  trápiti;  Mnoho 
s-ti  míti;  Neměti  pokoje  od  s-ti;  Všecku 
svou  starost  na  něco  vynaložiti ;  Snažnou  h 
opravdovou  s.  míti;  Vlnami  péČe  a  a-ti  se 
zmitatí;  Nevěděti  s-ti  co  dělati ;  S-mi  chřad- 
nouti, schnouti,  mříti ;  8-i  trápený,  utrápený; 
plný  s-tí;  S-mi  obklíčený  a  zběídovaný:  S. 
Činiti,  učiniti,  udělati;  V  s.  uvésti;  velikua 
s.  a  žalosf  přinésti ;  Mnoho  zbytečných  a-ti 
na  sebe  bráti;  S-tt  na  stranu  odložiti;  Po- 
lehčiti si  6-ti;  s-ti  zbýti,  j^ozbytí;  Pomoci 
si  od  s-ti;  S.  ptákům  lesním  poručiti;  Bex 
s-ti  a  práce  živu  býti;  s-ti  a  péČe  z  mysli 
pustiti;  Na  s-ti  něco  míti;  Na  s-ost  přijití 
něco  (přijati);  Kde  péče,  tu  starost.  V.  S. 
o  břicho,  D.,  o  syna  míti.  Ros.  S-ti  se  st'be 
složiti,  mimo  sebe  pustiti.  D.  S-mi  se  jinými 
nezanaŠi.  Br.  Němec  s.  zapije,  Francouz  se 
jí  odzpívá,  Španěl  odpláče  a  Vlach  se  z  ní 
vyspí.  Zav.  S.  na  srdci  králi  ležela.  Y.  Zba- 
viti někoho  s-ti.  Svch.  Máte  po  s-sti.  Us. 
O  to  nemám  s.;  Míti  mnoho  na  s-ti;  Od 
8-tí  se  mu  svraštilo  čelo.  Sych.  Malé  děti, 
malá  s.  (velké  děti,  velká  s.).  Prov.  D.  Na 
s-ti  něco  míti,  vz  PéČe.  Bs.  Nemějte  žádnou 
s. !;  S-sti  si  nepřipustiti.  Dch.  Gořmlenka 
na  svět  přišla,  aby  s.  z  hlavy  vyšla.  SS.  P 
647.  To  nebylo  na  jeho  s-sti.  Ü  Chocer. 
Hospodář  musí  mat  (miti)  s.  na  dorn  svoj. 
Mor.  TČ.  Než  jedna  pryč  s.,  hned  nastala 
druhá  žalosf.  Dh.  15.  Život  bez  s-stí.  0. 
Na  8.  si  něco  vzíti.  Ml.  To  mi  dělá  starosf. 
Us.  Dch.  Ne  tak  s-ti  šedivějí  vlasy  jako 
starostmi;  Od  s-sti  schnou  mi  i  kosti.  C. 
Vz  Péče,  Trampoty,  Hlava.  —  Vz  Staroba. 
1.  Starosta,  y,  m.,  strany  pl.  vz  Despota. 
PÍ.  starosty.  Cnč.  —  S.,  stařec,  sencx,  Greis. 
BO.,  St.  ski.  II.  263.  —  Zvi.  a)  jeden  z  ro- 
dičův, 1^1  sty  ^  rodiče,  Výb.  I.  677.  Coi 
dítky  vidí  od  svých  starost  Jakož  sirotci 
po  svých  s-tách  zmrlých  zóstávaií.  Arch.  I. 
58.  Ač  já, tomu  nerozumím,  ale  mé  s-t}- 
rozumějí.  Št.  S-y  jeho  tu  ho  zplodili.  NB. 
TČ.  126.  —  b)  Starostové  =  předkové,  die 
Altvorderen.  Naši  s.  říkali.  Ros.  Polož  mé 
v  hrobě  mých  starost  BO.  —  S.  =  wj- 
starši  vladař  v  rodině  velmoŽné,  hlava  a 
správce  rodiny,  kterému  ůdové  její  úcton 
a  poslušností  byli  povinni.  Kořínek  ad 
Rkk.  41.  Vz  výši  na  pavlači  krásné  sedieše 
kněz  (s)  starostami.   Rkk.  41.  Za  s-tu  ně- 


starosta  —  Starovéčný. 
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koho  míti.  Dal.  58.  S.  domu  rožmberského, 
plavenského,  hradeckého.  Vz  BdL  Obr.  34. 
Vršovoi  najmocnéjdi  bíechu  a  Kochana  za 
staroBtu  jmiechu.  Dal.  Učinil  nad  lidem  s-y 
a  vladaře.  Bj.  S.  lidskÝ.  BO.  Hlavy  čeledi, 
jenžto   biecnu   v   každých  pokoleních  a-y 
jich.    Podlé   otsúzenie   kmetíeho  i  atarost 
pobrali    jemu   jeho    nábytek    (judicum   et 
asäidentium    seniorům).    £xc.   —    S-sta  «= 
starsíf  vrchní  v  obci  nebo  ve  spolku,   der 
Vorfitand.  S-sta  obecni  (purkmistr),  okresní, 
výboru.   Vz  Obec.   S.  židovský,  Zlob.,  klá- 
šterm'.   Za  s-tu  (církve^  ho  posadili.   Pass. 
S-vé  Či  starší  lidu  u  židů  ^=^  pohlaváři  dva- 
náctera pokolení  israelských  jakožto  repre- 
sentanti lidu.  Sá.  Sk.  46.  >-  S.  ==  kdo  néco 
na  st<»ro8ti  má,  úředni  osoba,  správce  díla, 
hradu,  kraje,  zemi,  drkve  atd.,  představený, 
der  Verwalter,  Leiter,   Vorsteher.    S.   ku- 
chyně, Vrat.,  horní,  hradu  Karlštejna,  kraje 
(Reš.),  země  moravské  (kniha  tovač.),  komor- 
ničí  při  dskách  zemských  (Zřiz.  zem.).  S.  vČe- 
Uřstva;  Hodnost  s-ty  míti.  Dch.  S.  =  před- 
stavený kostelu,   osadě  atd.   Výb.  I.  311. 
Pakli   nezastúptl   biskupa  dvorem  v  hradě 
pohoniv :  ale  vezda  daj  prve  věděti  domov- 
níku, nebo  s-stě  (Hausbesorger,  Haus  Ver- 
weser) jeho  V  jeho  dvoře  v  bradě,  že  po- 
honíš. Kn.  rož.  62.  Má  hledati  právem  zem- 
ským před  královu  milostí  a  na  místě  před 
jeho  starostů    (zemským    hejtmanem)    zde 
v  zemi  moravské.  To  v.  k.  31.  Abraham  vece 
k  8-8té   tocis  k  šafáři   domu  svého.   Bibl. 
1404.  Kostel  učiniti  kázali  a  tu  toho  kněze 
8-8tú  učinil   (představeným).    Výb.  I.   311. 
S.  -=  hejtman  markr.  mor.  Vz  Tov.  25,-  27., 
135.,  Bdi.  Obr.  35.  (V  15.  stol.).  Těch  časóv 
bieše  ciesařóv  s..  jenž  v  těch  vlastech  vlád- 
nieše.  Pass.  34.  Nemá  odpovídati  přede  pány, 
než  před  starostů  zemským  zvláště  proto, 
co  se  židovských  listu  dotýče.  Půh.  H.  321. 
(11.  324.,  L  386).  S.  Sirotčí  ^  poručník.  Pfth. 
Lucius  s.   římský   (konsul);   Přikázal   s-stě 
svého  domu ;  8.  rytieřstva  (princeps  militiae) ; 
S.  toho  města  (senior  civitatis).  Nad  bravy 
byl  starosta.  BQ.   S.  vozový  (princeps  cnr- 
ruQiD);   Tribun,   ienž  bieše  u  vojště  s-stú. 
Bj.  Sebrachu  se  kniežata  popova  i  mudráci 
(scribae)  se  s-stami  (cum  senioribus).  ZN.  — 
S.  -^  tlampač  na  svatbě,  der  Hochzeitsvater. 
Hus  IL  33.  —  8.,  v,  f.  —  péstounka,  Hofmeí- 
Sterin.   S.  dcery  Ďariovy  radila.  V.   Ji  nad 
dvěma  set  pannami  s-stú  učinil.   Ps.  —  S., 
Y)  f.  =-  stará  matka,  die  alte  Frau.  Aesop. 
138.  —  S.  =  správkyně,  die  Verwalterin,  Be- 
Borgerin.  Smrž.  —  S.  komomiůi,  jemui  pú- 
honéi  podřízeni  byli,   der  Vorgesetzte  der 
Oerichtaboten  in  Böhmen.  Naj vyšší  komor- 
ník má  mistokomornika  a  druhého,   který 
komorníky  řídí;  někteří  tomu  s.  komomičí 
říkají,  ale  jiní  ho  prokurátorem  komorníků 
jmenují.  Vs.  14.  Cf.  S.  N.,  Tk.  III.  3. 

2-  Svatá  Staroi^ta  (y,  f.),  die  hl.  Kümmer- 
nÍB8. 

Starostenstvi,  n.  »  staroství.  Bk. 

Starostin«  a,  o  »==  starostovi  n.  h^tmanu 
iemkému  příslušný,  nálei^icí.  Hrad  b,uďto 
starostin,  biskupův  n.  panský  atd.;  Uřed- 
lúci  královi  neb  s-ni;  Chtěli-liby  úřednici 
Královi  n.  s-ni  je  mučiti  Arch.  IH.  36.  Cf. 


Tov.  k.  31.  —  S.,  der  Verwalterin  ge- 
hörig. 

StaroHtiti  He  ^  starostliti  se.  Rk. 

Starostliti  se,  il,  eni  =  starati  se,  sich 
ktimmem.  V.  —  ae  oč.  Pam.  kut 

Staroí^tlivě,  sorgfältig.  V.  S.  o  někoho 
pečovati. 

Starostlivost,  i,  f.  =  pečlivost,  staráni- 
se,  die  Sorgsamkeit,  Sorgfalt,  Bekümmer- 
niss.  D. 

Starostlivý  »pečZivý,  sorgfältig,  sorgen- 
voll, sorgsam,  kummervoll,  beflissen,  sorg- 
lich. S.  péče,  V.,  časy.  D.  Svraskalé  čelo 
ducha  starostlivého  ukazuje.  Kom.  S.  žena. 

—  k  éemu.  Máš  věc  (zboží)  k  ostříháni 
starostlivou,  k  ztracení  plačtivou.  Jel.  — 
oé.  O  nic  nebuďte  s-vi.  Ss.  II.  181.  —  S.  = 
starost  činící,  Z  té  s-vé  Prahy.   Břez.  206. 

Starost ný  =  starostlivý.  S.  žalosC.  Leg. 

—  S.,  starý,  alt.  K  starostným  letům  přišla. 
Leg. 

Starostovský,  Hauptmanns-  atd.  S.  dů- 
stojnost. Kos.  01.  I.  193. 

Starostovstvi,  n.  =  zemské  hejtmanství 
atd.,  die  Leitung  durch  einen  starosta.  Mor. 
Tč. 

Staroství,  n.  =  stav,  úřad  starostův,  das 
Vorsteheramt.  S.  nad  někým  míti.  Leg., 
Výb.  I.  300.  Přijal  jest  s.  BO. 

Starosty,  dle  Dolany,  něm.  Sorge,  ves 
u  Vemeřic.  PL. 

Starosvat,  a,  m.  ^^  kdo  svému  n.  dzimu 
dítěti  svatbu  strqjí,  der  Hochzeits vater.  D. 

—  S.,  kdo  komu  nevěstu  snoubí,  snoubce, 
druiba,  der  Brautwerber.  D.  —  Jg. 

Starosvatbi,  f.  =»  starosvatka.   Rk. 

Starosvatka,  starosvata,  y,  f.,  die  Hoch- 
zeitsmutter. Cf.  Starosvat.  S-ko  scel  (stel) 
lože,  mé  srdečko  němože;  Na  svatbě  s-ka 
upečenou  kourn  do  šatky  zavazuje,  tak  aby 
jí  hlava  rozmarýnem  okrášlená  vyhlídala. 
SS.  P.  85.,  434. 

Starosvét,  a,  m.  <=  starý  svět,  die  alte 
Welt.  Myšlénka  s-ta;  Víra  obrátila  smrC 
s-ta  v  život.  Sš.  J.  180.,  Sk.  67.  (Hý.). 

Starosvétský,  altvaterisch,  altmodisch. 
S.  píseň.  Po  s-sku  zazpívati  (=»  starší  píseň). 
Brt.  S.  stůl  (starý).  Kos.  01.  L  1«4. 

Staros,  e,  m.,  der  Veteran.  Sm. 

Starošedý,  věkem  šedý.  Alters  grau.  Dch. 

StaroŘik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Starota,  y,  f.  =  starost,  stáři,  Bern. 
^  Starotina,  y,  f.  =  stařina,  sturošitnosť, 
Sf. 

Starotisk,  u,  m.,  der  Paläotyp.  Sm. 

Starotiti,  il,  ěn,  ění,  dem  Alten  nach- 
hängen. Krok. 

Starotrvalý,  seit  lange  dauernd.  Schön, 
exe. 

Starotvámý,  -tvary,  altfbrmig.  Tpl. 

Starouk,  a,  m.,  alte  Lehre  hegend.   Pik. 

HULroúmlumiÝ  =  starozákonný.  Pro  zá- 
sluhy oněch  řádu  s-ých.  Sš.  II.  32. 

Staroušek,  ška,  m.,  daa  Alterchen,  der 
liebe  Alte.  Jg.,  Dch. 

Starov,  a,  m.,  něm.  Starowo,  ves  u  Vo- 
lyně. PL.,  Tk.  in.  50. 

Starovážmý,  altehrwfírdig.  Šm. 

Starovéěnosť,  i,  f.,  anticiuitas.  Scip. 

Starovééný  =  starověký. 
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StaroYěda  —  Starý. 


Starověda,  y,  f.  =  nauka  o  staroHtno- 
stechy  die  Alter thnmskunde.  Nz. 

Starověk,  u,  m.  =  starý  vék^  das  Alter- 
thum.  Nz. 

Starovéko§f,  i,  f.  =  starověk. 

Starověký,  alterthamlich.  S.  život.  Red. 

Starovérec,  rce,  m.  =  staré  viry,  der 
AltglSnbíge.  —  S.,  řeckého  vyznáni^  alt- 
griechíflchen  Glaubens.  Sych. 

Starověrectví,  n.  =  starovérstvi.   Bern. 

Starovérkyně ,  ě,  f.,  die  Alt^läuberin. 

Starověmý,  aitgläabig. 

Staro věrský,  starověrý,  alt^zrläubig. 
Zlob. 

Starovérstvi,  n.,  die  Altgläa bigerei ; 
griechisches  GlaubeDsbekenntniss. 

Starozákonný,  -ni,  starozákonský,  alt- 
testamentarisch.  S.  oběť.  D.  Nedostatečnosf 
řádu  s-ho;  Řádů  s-ných  vykonavatel;  Jho 
obřadů  s-ných;  Plněni  s-ných  obřadfl;  S. 
očišťováni;  8.  nČenosť,  prorok;  Nepřátelé 
s-né  úmluvy.  Sfi.  II.  5..  58.,  Sk.  41.,  128., 
178.,  J.  51.,  52,  170   (Hý.> 

Starozemec,  mee,  m.,  der  Altländer.  Sm. 

Starozpyt,  u,  m.,  die  Archäologie.   Šm. 

Starozpytný,  archaolog^isch.  Sm. 

Starozvěr,  a,  m.,  das  Paläotherinm.  Šm. 

Staroženatý,  altverheirathet.  Jg. 

Starožilec,  Ice,  m.,  der  Ureinwohner. 
Krok. 

Starožitaě,  e,  m.,  der  Abbringer.   Slov. 

Starožitati,  antiqnare,  abbringen.   Slov. 

Starožiteéný  =  starý.  I  jiné  s-čné  lidi. 
Půh.  II.  400. 

Starožitenský,  Antiquitäten*.  S.  spolek. 
Havelka. 

Starožitnik,  a,  m.,  der  Alterthttmler. 
Dch. 

Starožitnina,  y.  f,  die  Antiquität.  S-ny 
=  hmotné  pozůstatky  starých  dob.  Vz  S.  Ň. 

Starožitnost,  i,  f.,  starožitosf,  na  Slov. 
také  staroéitavosi  —  starobylost,  starodáV' 
nosť,  starovékf^sť,  die  lange  Dauer,  das  Alter. 
St.  rodu.  Vz  Žer.  Záp.  I.  16.,  17.,  176.,  178., 
186.,  II.  103..  123.  —  S.,  starý  čas,  die  Ur- 
zeit. V.  —  S.,  staH  a  předkové  naši,  die 
Vorfahren,  die  Vorwelt.  V.  Celá  s.  vyznává. 
SS.  I.  13.  —  S.  =  véc  n.  obyčej  starožitný. 
Kos.  S.,  Antiquitäten,  Altertnümer,  veškeré 
památky  starých  dob  a  veškeré  plody  a 
zjevy  života  veřeiného  a  společenského; 
v  užSim  smyslu  =  hmotné  pozůstatky  z  dob 
starých,  jimž  lépe  slnSi  název  starožitniny. 
S.  Ň.  Milovnik  s-ti.  D. 

Starožitnůfitkář,  e,  m.«  der  Alterthümler. 
Rk. 

Starožitný,  starožitý,  na  Sloven,  také 
staroŠitavý  =  starý,  alt.  Jestliže  by  obě 
strany  svědky  nebo  lidi  s-né  vedly,  úřednici 
takto  se  v  tom  máji  miti  při  nich.  Tov.  76. 
Což  na  takovou  s-ou  osobu  naprosto  nenále- 
želo. Ski.  613.  Neb  byl  člověk  s.  NB.  Tč.  90., 
199.  Chci  naň  ukázati  s-nými  lidmi,  Že  jsú 
nám  to  učinili.  Půh.  I.  368.  S.  hospodyně, 
s.  a  slavný  rod,  dům,  V.,  národ.  Har.  Mýta 
nebo  mostniho  dávali  lidé  s-ti.  Boč.  ex.  ms. 
1496.  —  S.,  starobylý,  starodávný,  uralt. 
S.  paměti.  V.,  řád,  Ros.,  Damašek,  V.,  město. 
SS.  Sk.  107. 


Starstvi,  n.  =^  bytí  starcem,  das  Altsein. 
S.  neni  bez  předešlého  mladictvi.  Ztk. 

Stárstvi,  n.,  vrchní  vláda  dle  stáři,  das 
Dienstalter,  der  Vorrang  nach  dem  Alter. 
S.  si  připisovati.   1617.   Č.  exe 

StarSi,  vz  Starý. 

Staršlna,  y,  m..  náčelník  kosácký;  u  Ji- 
hoslovanů  =  náčelník  rodiny.  Vz  S.  N. 

Star^inka,  y,  f.,  děvečka  n  krav  (mhď 
Sinka  ošetřuje  vepřový  dobytek).  U  Slaného. 
Mý. 

^  Star^inský,  Seniorát-.    S.   poBloupnost 
Šb. 

Staršinstvi,  n.,  das  Seniorát  S.  N.  Zákon 
o  8.  Ml. 

StarSInstvo,  a,  n.  =  starší,  die  Aeltesten. 
S.  lidu.  Sš.  L.  206.  Veškero  8.  synů  isra- 
elských.  Ib.  Sk.  59.,  251.,  H.  327.  (Hý.V 

Starňov,  Stafiov,  a,  m.,  něm.  Díttersbacb, 
ves  u  Poličky.  PL. 

Staruťh,  a,  m.  =  starosta,  stařec. 

Starncha,^  y,  f.,  die  Alte.  Opak :  nda- 
ducha.  Mor.  Sd. 

Starula,  e,  f.  =  stará  svini,  prasnice, 
die  Muttersau.  Na  Ostrav.  TČ. 

Starušek,  ška,  m.  =  staroušek.  Mor.  Šd., 
Tč. 

Staruška,  y,  f.  ==  staruéha,  zdrobn.  Bych 
si  u  myslivce  a  jeho  přívětivé  s-ky  odpo- 
činula. Němc. 

Starušky,  hübsch  alt.  Na  Ostrav.  Tč. 

Staružnosť,  i,  f.  =  staroiitnosť, 

Staružný  =  starý,  alt.  Jg. 

Starý ;  stár,  a,  o ;  komp.  starší  (na  Slov. 
starfýši.  zastr.  stařejší);  Buperl.  n^starH; 
stařičký.  S.,  původně  =  pevný.  Bř.  226.  - 
S.,  mnoJio  let  mající,  letitý,  alt,  nicht  juDg, 
bel  Jahren,  bejahrt,  betagt.  S.  člověk,  žena, 
drak ;  Čert  starý  a  proto  dobrý  není.  V.  S. 
jako  hřib  (chřásteček).  Brt.  Neni  ještě  přílíS 
starý.  Us.  Staré  lidi  v  poctivosti  míti.  Us. 
Znamenal te  staří  mladí,  o  potkách  i  o  se- 
dáni. Rkk.  39.  Starý  ale  jai^.  Us.  Šd.  Čvo 
mi  je  po  starej,  keď  ma  netahá  k  nej.  Ps. 
slov.  15.  Je  s.  abatyša  (===  Ženská,  která 
pořád  rozkazuje).  V  již.  Mor.  Sd.  Je  starý 
chřástek,  ein  Altersschwacher.  Mor.  Sd.  Sta- 
rého däbla  dostaneš  (nic);  Starý  hocha!; 
Starého  kozla  víš  (=  nic) ;  Starého  Čerta 
(kozla)  tomu  rozumíš  (=  nic).  Us.  Dch. 
Na  stará  léta  ťte  bídu.  Us.  Dočkal  se  sta- 
rých let  (ne:  vysokého  stáří).  Na  Mor.  Brt. 
Ťen  starému  ubližuje,  kdo  ho  směle  zneva- 
žuje. Mor.  Tč.  S-mu  nesvědčí  s  mladými  se 
tovarySiti.  Us.  Tč.  Lepší  8  mladým  dfívi 
štípat,  než  se  s-ým  zlato  čítat;  Lepši  s  mls> 
dým  na  kameni,  než  se  s-ým  na  peřiny;  S-f 
mladý  nic  nevěří,  zaléhá  jí  ode  dveří ;  Cho- 
vám tě,  dceruško,  chovám  mladému,  dám 
fa  starému;  Dáme  starej  osucha,  aby  ho 
žuchlala,  tej  mladej  na  střevíčky,  abjr  si 
šupkala  (klopkala) ;  A  ta  stará  dudle  ^ako 
pivná  bečka  a  ta  mladá  poskakuje  jako 
veverečka;  A  co  mně  dáŠ,  to  mně  áik 
pane  Bože  věčný,  edem  (jen)  mně  nedávej 
staré  baby  s  dětmi;  A  včilky,  vy  hrdé 
panny,  ze  mne  příklad  berte,  nech  je  mladý 
nebo  starý,  uctivost  mu  dejte;  Už  sa  fa«m 
(Fasching)  krátí,  už  sa  nenavrátí,  staré 
dívky  lajů,  že  sa  nevydíýá;  Poď  mamíl^e 


starý. 


635 


doiD  spat,  zanech  mladých  děvčat,  Saks  mě 
viděl  starů  babn,  měl  jsi  si  mě  nebrat;  Dyž 
8  fiú  pAjdeS  do  hospody,  dáS  si  v  tanců 
hráti,  stará  baba  už  u  dveří  bude  ti  mu- 
mlati ;  Staré  babě  dejme  hrabě,  aby  s  němá 
hrabala,  mladý  ženě  dejme  muže,  aby  se 
8  nim  těšila ;  Eomo  me  te  starý  dívke  pro- 
dáme? Prodáme  jich  na  křennvó  holico 
(ulici),  budó  němá  napravuvat  silnico;  Pro- 
dáme je  (staré  dívky)  do  Bílovic  polovic, 
dostaneme  za  ně  trochu  borovic;  Oženil  se 
starý  sivý,  Styry  týdně  přede  žnivy ;  Dá  mu 
pán  Bůh  s-on,  s-ou,  motouzema  svazovanou. 
SS.  P.  151.,  405.,  420.,  297.,  375.,  667.,  668., 
690.,  711.,  745.  (Tč.).  Až  ze  staré  baby 
mladá  bude.  Yz  Nikdy.  SS.  P.  S-mu  muži 
mladá  žena  smrf  hotová.  Daě.  I.  159.  Jsem 
,  mlad  a  nestár.  BN.  Buď  kterak  k  olivek 
starý,  má  mieti  opatrnost,  aby  v  přivolenie 
neupadl;  Starý,  má-li  peníze,  těch  tají,  maje 
požívati,  sě  bojí;  neřád  dává,  rád  bére, 
když  dadie;  Starý  brzo  se  popudí  a  těžce 
a  nebrzo  se  ukojí,  brzo  zlému  uvěří  a  ne- 
brzy  od  toho  odstoupí;  Starý,  v  zlosti  za- 
staralý, nebrzo  sě  polepSí ;  Starý  chválí  lidi 
staré,^  zmrlé,  hyzdí,  tuží  po  Času  minulém, 
chlubí  se  dávnými  skutky,  vzdychá  po  nich ; 
Ani  mladý  kunStuj  starým:  neb  coŽ  jsme, 
on  jest  (tím)  byl  a  budeme  snad  někdy,  co 
on  jest;  Starý  lakomý  a  skúpý,  smutný  a 
žalobný,  brzký  k  mluvení  a  zpozdilý  k  sly- 
Sení  a  hotový  k  hněvu;  Jinak  nezřízeně  pojí- 
mají se  jakožto  mladý  shtú  babu  pro  peníze. 
Hus  I.  276.,  III.  110.,  204.  (Tč).  S-ří  lidé  pfí- 
Hbázejí  na  dětská  léta  (bývají  dětinStí).  Us. 
Sd.  Kam  se  ubohá  vrtnu  na  svá  s-rá  kolena? 
Sych.  Starý  had  také  =  ďábel.  V.  Jest 
deset  let  starý,  dle  něm.,  po  českn  lépe: 
jest  ma  10  let,  BL,  má  deset  leť,  jest  desíti 
let,  jest  desítiletý.  Není-li  počet  let  dovrSen, 
řiká  se:  Jde  mu  na  pátý  atd.  rok.  Cf.  Brs. 
2.  vyd.  236.  Kolik  je  ti  roku?  Lid  moravský 
odpovídá  pravidelně :  Jde  mi  na  desátý  a  p. 
Brt  v  Km.  1877.  172.  Vz  StarSí  (dole).  Jak 
jsi  stár?  lépe:  Kolik  jest  ti  let?  Bylo  mu 
15  let,  když  umřel.  Bs.  V  prísudku  užíváme 
místo  starý  raději  dat.  osoby  se  slovesem 
býti:  Jest  mu  12  let,  nebo:  Zemřel  maje 
12  let  věku  (svého).  Vz  Akkusativ.,  Cf. 
Brs.  2.  vyd.  236.  Zvíře  měsíc  staré  (mě- 
síčné). C.  Biech  40  let  stár.  BO.  Je  starý 
snad  o  40  letech.  Pč.  14.  Kdo  nechce  s-ým 
být,  musí  se  z  mládí  oběsit.  Slez.  Tč.  Byl 
bys  brzo  starý.  Vz  Zvědavý.  Lb.  S-ho  pro 
radu,  mladého  pro  vádu.  Vz  Mladý.  Lb. 
I  staří  lidé  se  divívají  (o  mnohém  nevědí). 
C.  S.  pták  mladé  učí  zpívat.  HrS.  S.  člověk 
botový  blázen;  Mladý  mdže,  starý  musí 
(amříti).  Slov.  Mt.  S.  S-ý  dvořák  hotový 
žebrák.  S-mu  psovi  a  s-mu  sluhovi  jeden 
plat  jde.  Kůň  mladý  do  peněz  jde,  starý 
z  peněz  vychází.  Staré  stromy  je  těžko 
ohýbat  a  staré  lidi  těžko  předělávat.  Prov. 
Sd.  —  éfm:  věkem.  Us.  Jest  starSí  rokem, 
Jel,  Šesti  lety.  Sved.  Starý  srdcem.  Vz 
Mladý  čím.  Bratr  věkem  starSí,  Troj.  3., 
Tov.  37.,  lety  starSí.  Tov.  38.,  Zř.  mor. 
1604.  Bratr  jest  ode  mne  starSí  pěti  lety. 
Vz  Jir.  Nákr.  §.  337.  Pohnaný  má  list 
Šesti  lety  starSí  nežli  póvod.  (Instr.  míry). 


Dsky  I.  132.  —  na  čem,  naé.  Na  duSi  s-rá, 
na  těle  nedorostlá.  Mkl.  S.  668.  S.  na  letech. 
Hus  I.  117.  Byl  na  letech  starSí.  Tov.  38. 
Již  je  na  ohrabky  stár  (velmj  stár).  O  Olom. 
Sd.  —  v  čem :  v  hodnosti.  Csk.  Jestli  bych 
sobě  vzal  v  létech  starú  pannu.  Us.  — 
o  eo:  o  rok,  o  6  let  starSí.  Us.  Vz  dole: 
starý  =  dřevní.  —  S.,  též  o  věcech  plogením 
se  n.  rostením  nábytýchy  alt.  S.  strom,  les, 
víno.  Us.  —  S.,  s  ponětím  sběhlosti,  zktiše- 
nostiy  úskoěnostij  alt,  erprobt,  erfahren.  S. 
přítel  nejlepSí.  V.  S.  voják,  hříSník  (zatvr- 
zelý), liSka,  kuna,  Sibal  (chytrÝ).  Us.  I  s-rý 
tkadlec  někdy  přízi  zmate.  S.  liSka  těžce 
se  uStvati  dá.  Prov.  S.  koza  (mlsná,  smilná). 
Mladá  koza  ráda  sůl  líže,  s-á  ji  i  se  slánkou 
bére  (polyká).  Jak  staří  dělají,  tak  se  mladí 
od  nich  učí.  D.  Žádej  radu  od  s-ho  a  ne- 
obanujeS.  Mor.  Tč.  S.  kozel  (=  tvrdý,  své- 
hlavý). Čím  StarSí  kozel,  tím  tvrdSí  roh. 
Prov.  Ten  dělá  s-ho!  Vz  Usedlý.  Lb.  — 
naé.  Mladý  na  léta.  s.  na  rozum.  C.  M.  305. 
—  S.  =  nehezký,  Škaredý,  alt,  unansehnlich. 
S.  baba.  —  S.,  s  ponětím  přednosti,  stáří, 
alt.  S.  ptáci,  s.  zvířata  =  roditelé  mladých. 
Staří  ptáci  jak  zpíviňí,  mladí  po  nich  tak 
vrzají.  ReS.  S.  otec  (děd),  matka  (bába).  V., 
svat  (starosvat),  D.,  pán  (otec  čelední;  slá- 
dek), paní  (matka  čelední;  sládkova),  purk- 
mistr (bývalý),  královna.  MAj  s-ý  ==  manžel ; 
má  stará  =  manželka.  Us.  Sd.  S-ré  chrámy 
dobré  zvony  mají;  staří  lidé  dobře  radívaji. 
Š.  a  Ž.  Kde  starších  správa,  tam  řád  ostává. 
Drž  se  starých  rady,  nedojdeS  brzo  vady. 
Vz  Stáří,  Starost.  S.  a  Z.  —  S.,  s  ohledem 
na  dávnosi  času,  starobylý,  dřevní,  alt,  vor 
Alters  lebend.  Staří  obyvatelé  české  země. 
S.  čeStí  spisovatelé.  Us.  Oni  staří  lidé  proti 
Bohu  rozpychavSe  babylonskú  věži  udělali. 
Pass.  815.  Zůstalo  vSe  při  s-ém;  Nechati 
něco  při  starém;  To  jsou  s-é,  hloupé  řeči. 
Dch.  Ačkoli  oboje  (psaní)  již  s-ré  jest.  Žer. 
345.  S.  nepřítel.  Hus  II.  58.  -  Pozn.  Něm. 
alt  není  vždy  naSe  starý.  Alte  Griechen 
mohou  býti  Rekové  zletilí  =  staří  lidé,  nebo: 
dřevní  Řekové,  jiŽ  žili  před  časy  dávnými. 
Ein  alter  Rock  není  vždy  starý  kabát,  ný- 
brž vetchý  (obnoSený,  odřený).  Staré  jest 
to,  co  již  dávno  stoji,  co  stáním  ustálo.  S. 
člověk  atd.,  vz  nahoře.  Pk.  Vz  také  násle- 
dující, a  S.  =  časem  pokažený,  vetchý  (do- 
leji).  —  S.  (o  věcech)  ==  ne  nový,  dlouho 
trvající,  alt,  lang  dauernd,  lange  bestehend, 
nicht  neu.  MAj  kabát  je  již  dosti  starý. 
V  městě  jsou  staré  i  nové  domy.  S.  rod, 
kroj,  zvyk.  Us  Starám  během  jíti  (se  spra- 
vovati starým  obvčejem).  V.  S.  rána.  S-rá 
láska  nezerzaví.  S.  půtku  obnoviti.  D.  S-ré 
žbožie  činí  novů  Šlechtu.  Prov.  Mna.  S.  vy- 
dání (knihy),  Us.,  dluh.  Brikc.  Ty  listy  jsou 
staré.  Půh.  U.  222.  A  jak  přijdu  staré  léta,  to 
se  dnSe  to  se  leká.  Ss.  P.  789.  I  dřevo  za- 
vilé staré  nebrzy  se  napraví  a  hovado  za- 
staralé nebrzy  se  co  naučí.  Hus  II.  359.  S. 
věk  (starost) ;  S-ho  věku  býti,  k  s-ým  létům 
se  chýliti.  V.  Nač  bych  kupoval  lepSÍ  (íat), 
když  to  spravím  se  s-rým?  U  Rakovn.  Kp. 
To  mne  potkalo  na  stará  léta  (kolena  =» 
v  starobě).  Brt.  S.  89.  S.  dobrýtro  (blízké 
ku  poledni).  U  Rychn.  Dbv.  Ve  starých  lé- 
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těch.  D.  —  S.,  přívlctsteh  místních  jmetty 
AU-.  S.  Kyev.  Rkk.  Staré  méato  pražské 
(vz  Tk.  I.  625.,  II.  549.) ;  S.  Anglie  (Anglie 
mimo  knižectvi  walesské);  S.  brady,  Stará, 
Staré,  ném.  Altenburg,  ves  u  Libáně,  vz  S.  N. : 
S.  Hrady,  němec,  Deutach- Altenburg,  saské 
Altenburg,  sedmihradaké,  Gross-Schlatten. 
uherské,  Ungarisch-^ltenburg ;  Staré  město 
horní  nad  Úpou  v  Cechách  (Oberaltstadt); 
Stará  voda,  Altwasser,  vsi  a)  u  Chlumce 
v  Bydž.,  b)  u  Březnice,  c)  u  Libavy,  d) 
n  Andělské  hory  ve  Slezsku;  Staré  hory, 
Altenberg,  ves  u  Jihlavy;  S-ré  buky.  Alten - 
buch,  ves  u  Trutnova;  Stará  ves,  Altendorf, 
vsi  a)  u  Semil,  b)  u  Mor.  Ostravy,  c)  u  Štern- 
berka v  Olom.,  d)  u  Morav.  Hranic;  Stará 
Bředslava,  Altenmarkt,  ves  v  Chebsku; 
S-rá  Kdyně,  samota  u  Kdyně;  S-ré  hamry, 
Althammer,  ves  u  Frýdka;  Staré  Hobci, 
AIthart,  v^s  u  Dačic;  Starý  dvůr,  Althof, 
ves  a)  u  Čáslavi,  b)  a  Mistka;  Stará  huf, 
Althtttten,  ves  a)  u  Plzně,  b)  n  Uherského 
Hradiětě,  c)  u  Krumlova  (n  Chvalšin),  d) 
u  Plané,  e)  u  Dobříde;  f)  u  Berouna;  Staré 
hutě,  Althütten,  ves  a)  u  Benešova  v  Buděj  , 
b)  u  Uhlíř.  Janovic,  samoty  a)  u  Čechtic, 
b)  u  Něm.  Brodu,  c)  n  Zbraslavic;  Stará 
Libavá,  Altliebe,  ves  u  Šternberka  na  Mor.; 
Staré  sedlo,  Altsatt^l,  ves  a)  u  Vopořan,  b) 
u  Teplé,  c)  u  Hajdy,  d)  městys  u  Vorlíka; 
Starý  zámek,  Altschloss,  samota  u  Sudo- 
měřic;  Staré  město,  Altstadt,  ves  a)  u  Dě- 
čína, b)  u  Náchoda  (Starý  Náchod),  c)  ves 
u  Mor.  Třebové,  d)  u  Frýdka;  městys  u  N. 
Bystřice;  Stará  ves,  Altstadt,  ves  v  Opav- 
sku; Staré  město  doleiní  a  hořejni,  Nieder-, 
Ober- Altstadt,  vsi  u  Trutnova;  Starý  Jičín, 
AJttitschein,  mě.  v  Olomoucku.  PL.  S.  říše, 
Alt-Reisch,  městys  u  Telče;  Staré  chalupy 
u  Mnišstva  v  Těšínsku.  Tč.  S.  Boleslav, 
mě.  v  Cechách.  Starý  svět:  Europa,  Asie, 
Afrika.  S.  N.  —  S.,  obyč^ný,  známýy  alt, 
bekannt,  gewöhnlich.  To  jest  něco  starého. 
Us.  Vždy  na  starou  kobzu  hraje.  To  je  s. 
věc;  To  je  stará  čepice,  stará  vesta!  Us. 
Dch.,  Kká.  —  8,,  neznámý^  ungewöhnlich. 
S.  slovo,  přísloví  (vyšlé  ze  zvyku).  Mus.  — 
S.,  časem  pokaženým  porušený ,  vetchý ^  alt, 
verdorben,  abgenutzt,  schlechter  geworden. 
S.  maso  (smradlavé),  máslo  (prožluklé),  stře- 
více, ŠJity  (otrhané,  ošumělé).  Us.  Ze  starého 
nové  dělati;  s.,  sešlé  stavení.  V.  Za  nova 
řešátko  pověsí,  staré  pod  lavici  hodí.  Prov. 
S.  vinice,  role  (zpustlá).  Jg.  To  je  stará 
hrachovina  (sešlý  starec^.  Dch.  Starý  cápe! 
Dch.  —  S.  krám,  ve  kterém  se  prodává 
šatstvo  obnošené.  Staré  krámy,  der  Tandel- 
markt.  Na  Mor.  Zlínsku.  Brt.  S.  89.  S.  trh. 
U  Opav.  Klš.  —  S.,  starodávný,  starožitný y 
přeavěký,  alt,  vor  Alters  gewesen  o.  dahin 
gehörig.  S.  čas  (starožitnost);  s.  paměti  n. 
knihy,  zákon.  V.,  právo.  Prodavač  starých 
knih.  D.  Staré  historie  (starých  Časův).  — 
S.  ==  dříve  bylý,  dřevní,  profi^éí,  früher, 
älter,  alt.  Dluh  časem  starší.  Starší  dluh 
dřivé  se  splácí.  NB.  Tč.  216.  —  S.,  siibst. 
staří,  der  Alte,  die  Alten.  Drž  se  starých 
rady,  nedojdeS  brzo  vady.  Pulk.  Staří  se 
starými  rádi  tovaryšství  mívjyí.  V.  Staří 
piaji  pospíchati  k  Bohu.  Hus  L  381.  Keď  si 


mladý,   tehdy  starých  v  ničem  neznevažuj. 
Mor.  TČ.  —  Staří  =^  rodiče  (i  u  zvířat),  die 
Eltern.   Vybral  hnízdo  i  se  starou.   Chytil 
na  hnízdě  starého.    Jak  staří  déliúí,  tak  se 
po  nich  mladí  učí.  V.  O  čem  m-laai  nevědí, 
to  jim  staří  povědí.  Kor.  Proto  vlčka  biji, 
aby  se  s-rý  vtípil.  Prov.  na  Slov.  —  Staří  = 
předkové,  die  Vorfahren.  V.    Staří  míchali 
víno  s  vodou.   Kom.   Ty  stromy  vysázeli 
naši  staří.  —   Starší,  kompar.,  der   ältere. 
Jest  o  5  let  starší.  Ros.  Rokem  starší.  Jel. 
V  statečnosti  stálý  je,   kdo  staršímu  usta- 
puje.   Mor.  Tč.    K  tomu  rádce   starejší  ot- 
pověděchu.   Pass.  2.   Jestli  Čo  víá,   poslyš 
starších,  naučíš  se  více.    Mor.  TČ.    Starších 
ucti   z   povinnosti   a   mladších  z  přikladu. 
Mor.  TČ.   Poněvadž  jest   st:irši    bratr  než 
Viktorin.   nemá  Viktorin   odpovídati.    Půh. 
II.  622.  Až  bude  s-Ší.  Hus  III.  99.  1  pravili  * 
nám,  že  staršímu  jest  17  let  a  mladšímu  na 
16.  léto.  NB.  Tč.  Starších  maií  i  v  Tatařích 
ve  ctí.   Pk.   Kdež  ten  jest  ode  mne  starší. 
Brt.   S.  38.   Já  jsem  měl  ženu  o  deset  let 
starší.  Žer.  320.  Co  starší,  to  pravější  a  eo 
mladší,  to  dražší.    Pk.    —  Starší  =  rodiče 
(zastr.).    Štelc.   Máš-li  co  po  starších,  hlecf 
toho    nemrhati.    Rým.    —    S.  ^^  předkové 
Troj.  —  Starší  ==  představení,  die  Aelteren, 
Rathsherrn,  Dorfschöffen  usw.  Obecní  starší 
kraje,  in   der   Brüderunitat    die     Senioren 
eines  bestimmten   Kreises,    bněm    starších 
kraje  evolati.   Starší  pAhončí,  vz  Pfihonči. 
Srarší  svobodníci,  vz  Svobodnik.    Gl.  322, 
Starší  obecní,  vz  Tk.  II.  286.   Starší  mistr, 
s.  cechu  n.  cechovní,  pořádku.  J.  tr.   —  S. 
tovaryš,   v  klášteře,  ooecnf,  lidu.    Us.  {Jg^ 
S.  v   hornictví,   der  Schichtmeister,   dobli- 
žitel  nad  horolezci  a  horníky,  dohlíutel  na 
Šichty  i.  e.  Čas,  po  kterÝ  se  pracuje.   Am. 
—  S.  v  zoolog.  Stará  děvka,  trin^a  vanellns, 
č^ka,   der    Kibitz.    —    Staré   panny,  druh 
hrušek,  Lederbirnen.  D. 

Staryga,  y,  f.  ==  stařena.  Slov. 

Stasa,  y,  f.  =  Anastasie.  Cf.  Gb.  Hl.  123. 

Stassfurtit,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Sti^e,  zastr.  =  stál  Kat. 

Stašek,  ška,  m.  -=  Stach,  osob.  jm.  Pal. 

StaÖov,  a,  m.,  něm.  Staschow,  ves  u  Zdic; 
něm.  Dittersbach,  vz  Staršov. 

Stát,  i,  f.  =  postava,  die  Gestalt  Ale- 
xander byl  neveliké  stati.  Alex.  fab.  Jsú 
lidé  rovnie  stati,  neroď  skotu  jich  rovnatí. 
St.  ski.  m.  247.  —  S.,  der  AulsaU,  Aus- 
spruch, Satz.  Složil  množství  s-i.  Pal.  IV... 
str.  322.  Začátek  s-ti;  S.  prorocká.  SŠ.  L- 
95»  L.  62. 

Stát,  u,  m.,  z  lat.  status,  země  a  její  zří- 
zení, lat.  respublica.  Rk.  S.  jest  společnosť 
lidu,  zřízená  obecným  uznáním  práv  a  p- 
vinností  svých  členův  a  ustanovením  správy 
veřejné,  která  by  se  starala  o  dodržení  práv 
a  povinností  Členům  přiznaných  a  o  pro- 
středky nápomocné  k  rozmnožování  blaha 
obecného.  Dle  jiných  jest  stát  svrchovaDi 
moc,  která  nad  sebou  neuznává  nikoho  vyš- 
šího při  pořádání  vzájemných  poměrů  med 
příslušníky  státu.  Vz  více  v  S.  jf.  S.  církevní, 
papežský  (bývalÝ).  Vz  S.  N.  Rolnický  s.,  der 
Ackerbaustaat.  Nz.  Dějepis  státu,  soustava 
státův,  zemiště  státu.  az.  Vz  Država. 
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Stata,  y,  f.,  Grundsatz,  m.  Vz  Stať.  D. 
exc. 

Statéiti  =  stačiti.  Hn»  I.  314. 

Štatčiyý  =  dostatečný.  Ctib. 

Statický  =  ee  statku.   S.  dcera,  děvka. 

Sfateř,  i,  f.,  vznešenost,  Šlechetnost,  sta- 
tečnosf,  der  Adel,  die  Vortreffliehkeit.  Ne- 
pýchajic  ze  stateči  roda  svého.  Ms.  íb.  stol. 

Stateřok,  tz  Statek. 

Statečné  =  udatné,  zmuéile,  tapfer,  stand- 
haft, brav.  S.  si  vésti,  poéínati;  vlasti  své 
8.  zastávati,  brániti,  hájiti.  V.  S.  bojovati. 
Ráj.  V  řeéi  i  v  odévě  sa  drž  s.  před  luďml. 
Mor.  Té.  Tent  otce  i  ináteř  s.  ctí,  kterýž 
úplně  pokládá,  že,  cožkolivěk  má,  to  vfie 
jeho  otce  i  mateře;  Aniž  nmie  se  proti 
zjevné  zlosti  s.  postaviti;  A  neni  kdo  by 
poželel  s.  té  veliké  nehody;  FopAzie  pra- 
covitých, aby  s.  n  vinici  jeho  pracovali; 
Která  poknSenie  tě  najviece  trápie?  s-ěné-li 
se  jim  Dráníá?;  Stáli  s.  podlé  pravdy  božie. 
Has  L  142.,  443.,  II.  62.,  III.  144.,  287.  (Tě.) 

Stateénéti,  ěl,  ěni  ^=^  statečným  se  sta- 
rati, tapfer  werden.  -  abs.  Má  tedy  víc  a 
více  8.  S«.  IL  356. 

Stateénik«  a,  m.,  der  Tapfere.  Kos.  01. 
I.  207.  —  S.  =:  statkář,  der  Gntsbesitzer. 
Kram. 

Stateěnosť,  i,  f.  =  zmuiilost,  stálost,  die 
Standhaftigkeit,  Tapferkeit.  Pro  svon  s.  V. 
S-tí  chvály  dobyti.  Sych.  8.  na  Slov.  soubor 
všech  dobrých  vlastnosti,  virtns,  xaAoxáyaí^*«. 
KB.  S.  jest  ctnost,  liž  kto  ustavičně  a  ve- 
sele postaví  se  o  dobré.  Hus  I.  119.  Nemilá 
všetečnost  pokazí  s.;  Příkaz  plniti  vrchnosti 
pKnáleži  k  s-stí;  Nékdy  i  najmenší  chyba 
9-sti  Škodí;  Keď  ty  nevolány  do  rady  sa 
vrazíš,  jistě  inÝch  též  i  tvojú  s.  obrazíš; 
Pěkné  ctnosti,  dobré  skutky,  přikázání  boží, 
to  pokládá  za  s. ;  Maj  stya  v  očoch  a  s.  ve 
svojém  chováni;  Dobré  mravy  pomáhají 
k  péknej  s-sti ;  Ze  statečné]  společnosti  na- 
učíš se  8-8ti.  Na  Mor.  Té.  vezmeme  odplatu 
vedle  8-sti  naŠie  práce;  S.,  jíž  člověk  ve 
všech  prvniech  ctnostech  pevně  se  držie, 
žeby  radějie  jako  statečný  rytieř  umřel, 
než  by  hanebné  od  ctnosti  pobéhl ;  8.  je 
ctnost,  již  se  člověk  tak  pevně  držie,  že  by 
raději  umřel,  než  k  hřiechn  smrtelnému  při- 
volil; S.  dá  proto,  aby  silně  činil,  což  zná 
dobrého,  a  aby  neodpadal  od  Boha  pro 
brózu  neb  pro  strach;  S.  odpúzie  lenost; 
S.  čínie  lačné  a  žieznivé  spravedlnosti.  Hus 
i.  116.,  349.,  381.,  II.  425.,  426.  (Tč.).  — 
8.  =  dostatečnost,  die  hinlängliche  Kraft, 
das  Vermögen.  Hil.  —  9.,  poctivost,  die 
Vortrefflich keit,  Rechtschaffenheit,  Redlich- 
keit, Gesetztheit,  Ernstlichkeit.  Pik.  Nikdy 
neměj  to  ve  zvyklosti,  co  je  proti  s-sti; 
K  8-ti  dopomáhá  milovat  čistotu ;  Pod  způ- 
sobem B-sti  naklonění  činí  a  tím  způsolH^m 
i  n  jiných  chválu  získat  míní.  V  s-sti  stálý 
je,  kdo  starším  ustnptýe ;  U  toho  s.  zostává, 
který  každému  activost,  jako  svědčí,  dává. 
Mor.  Tě.  8.  je  n  nich  akoby  najvyššia  ob- 
čanská ctnosť  a  záleží  hlavně  i  v  tom,  by 
člověk  ani  požičkou  ani  nijak  nepřipravil 
drnkého  o  jeno  wajef ,  ale  sám  živil  sa  spra- 
vedlivě. 8lov.  Dbš.  87.  «-  Sm  der  Anstand, 
die  Artigkeit  U  Opav.  Kid. 


Statečný  =  statkem  opatřený,  bohatý, 
vermöglich,  begütert,  reich.  Ros.  ~  S., 
mocný,  silný,  platný,  dostatečný,  vermögend, 
stark,  wirksam,  Geltung  habend.  MuŽ  s-ých 
rad.  Troj.  Vojsko  statečné.  Br.  S.  modleni. 
Hus  I.  304.  Ani  starost  i\dy  jeho  nestatečné 
učinila.  Uns  II.  431.  Které  je  miidrosC  mužmi 
učinila,  ti  nedbají  světských  marnosti,  toho 
hledají,  což  je  statečné.  Št.  N.  243.  Když 
ideS  se  statečnějším,  iď  po  levej  straně; 
Ščedrosf  zbytečná  je  zřídka  s-čna;  Mlčanli- 
vosf  je  s-ná,  v  mnohých  vecách  užitečná; 
Vyhybuj  se  statečnějším  z  chodnika.  Mor. 
Tč.  —  v  éexn:  v  skutcich.  Hus  I.  117.  — 
aby,  8  infinit  Sami  od  sebe  iakožto  od 
sebe  nejsme  s-ni,  abychom  co  sobě  dobrého 
pomyslili.  Hus  I.  327.  Nejsme  s-čni  co  po- 
mysliti sami  od  sebe  jakožto  od  sebe,  ale 
dostatečnost  naše  od  Boba  jest.  Hus  I.  225., 
327.,  II.  231.  —  na  ěem:  na  vnitřním  člověku 
(na  mysli).  V.  —  v  ěem:  advokát  v  prů- 
vodech s.  (VZ  Advokat).  Pr.  —  S.,  udatný, 
zmužilý,  bojovný,  standhaft,  tapfer,  band-, 
mannfest,  streng,  brav.  S.  rek,  bojovník, 
V.,  voják,  D.,  udatenství.  Troj.  8-čný  kftň, 
chlapík.  Us.  Dch.  8.  podnikání  boje.  8š.  II. 
143.  8.  jako  máslo  na  slunci  (žertovně).  Pk. 
8.  pitel,  Reš.,  pracovatel  .(dělník).  D.  — 
kde.  Ó  my  s-čni  za  zdi.  Čr.  —  k  éemn: 
k  boji.  Br.  —  v  éem:  v  boji,  v  poli.  Us. 

—  S.,  spanilý,  ušlechtilý,  edel,  anständig. 
8-nou  mysli  snášeti  křivdu.  Jel.  Když  má 
blázen  jazyk  řečný,  nevaď  se  s  nim,  buď 
statečný;  Maj  (méj)  vždy  lásku  k  tvým 
(=:  k  svým)  rodičóm  a  budeš  s-čný.  Mor. 
Tč.  V  tom  mnoho  jest  vládyk,  jenž  dávají 
nestatečným  přátelóm,  jenž  nebyli  by  hod  ni 
sviní  pásti.  Hus  i.  447.  8-ční  veliků  žádosti 
stojí,  aby  božie  pravda  nebyla  utlačena. 
Hus  II.  426.  —  Kom.  —  8,  ~  počestný, 
rechtschaffen.  Slov.  J.  tr.  —  8.  =  pořádný, 
hodný,  bvav,  gelegen,  gut.  üs.  Vek.  S-čiiý 
sluha.  Dch.  Hostiny  zbytečné  neAí  sú  (ne- 
jsou) s-Čné;  Jak  chceš  být  Člověk  statečný, 
dobrodincům  buď  vždy  vděčný.  Mor.  Tč. 
Sluhy  nestatečné.  Hus  I.  364.,  III.  131.  — 
proé:  pro  hřiechy.  Hus  III.  131.  —8.,  titul 
rytířů,  der  Gestrenge,   urozený  a  s.  rytíři! 

-  D.,  Zlob.  Koldín. 

Statek,  tku,  stateček  a  statéek,  ečkn, 
m.  8.  od  sta  (státi).  S.  ^jméni,  majetnost, 
nábytek,  zboši,  das  Gut,  Vermögen,  Eigen- 
thum,  die  Habe.  S.  movitý  a  nemovitý.  Vz 
Svrchky.  8.  movitý  --  vše,  co  vedeno,  ve- 
zeno aneb  neseno  býti  mflže.  Blř.  8.  — 
každá  věc  mající  hodnotu.  Nz.,  J.  tr.  Málo 
statku  mající  chudý;  veliký  statek  držeti 
(bohatým  býti);  mnoho  peněz  a  s-ku  miti; 
stateček  prostřední,  skrovný;  o  nabývání 
a  dobývání  s-tku  se  starati;  statek  sháněti, 
shromažďovati;  po  s-tkn  dychtiti;  o  s.  při- 
jíti ;  s.  ztratiti,  utratiti,  rozmrhati,  promrhati, 
projísti,  propiti,  prožrati,  skrze  hrdlo  a  zadek 
prohnati;  s.  vlastní,  cizí;  nespravedlivě  (zle) 
nabytého  (dobytého)  s-u  neužive  třetí  dědíc 
aneb  vnuk  (koleno).  V.  Něco  míti  statkem 
(besitzen).  Dch.  A  vy  tolí  s-kn  máte,  jistě 
vy  mně  něco  dáte;  Třeba  jsem  chudobná, 
dyž  su  jen  poctivá,  eŠČe  miíý  pán  Büh  pro 
mne  s.  chová;    Pán  Bftfa  ščeeti  nedal   na 
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tvojem  statečku,  že  si  ty  ošidil  chndobnó 
děvečku;  Nehledá  galanky,  ale  hledá  statků. 
SS.  Ps.  14.,  252.,  369.  (Tč.).  Božského  tre- 
staná bojím  sa  na  mojem  statečku.   SI.  ps. 
72.  Bratr  muoj  mého  statku  mnoho  utratil; 
Yedlé   těch  lidí   svědomí  s.  toho  umrlého 
Člověka  ženě  zAstati  má;   Jakož  pak  i  fojt 
nás  zpravuje,  když  ten  s.  zapovídal,  že  tej 
truhličky  tu  nebylo ;  Prodal  sem  jemu  duom 
se  vňiem  s-em,  co  v  domu  bylo;  Milý  synu, 
ohledaj,  jestli  ten  s.  v  nie  (v  truhlici)  celý; 
Což  se  peněžitého  s  u  dotýče,  toho  sem  ne- 
poruáila;  Do  truhličky  s.  přeložil;   Z  toho 
8-ku  dva  postavy  sukna  kupeny;  Abychom 
opatřili,  aby  sirotkem  s.  nehynul;  A  žalob- 
ník ten  s.  dlužníkuov,  jenž  k  tomu  řemeslu 
Búkenickému  sludie,  byl  zamkl.  NB.  Tč.  11., 
36.,  143.,  157.,  198.,  210.,  220.   Aj  pod  tvů 
stráží   veSken   svoj   s.   ostavuji.   Pass.   41. 
Pobral  naáim  chudým  lidem  jich  s-ek.  Púh. 
U.  434.   A  že  jsú  lúpežníci,  to  jest  jisto: 
neb  beru  chudým  jich  s.;    Veáken  s.  svój 
byla  jest  vydala  na  lékaře;  Dá-li  člověk 
vešken  s.  domu  svého  za  milovánie,  jako 
ničímž  pohrdá  jím;   Písmo  sv.   velme  volá 
na  pomstu  těch,  kteří  křivě  beru  lidem  jich 
statečky;  Kam  Pán  obrátí  mój  s.,  tam  buď. 
Hus  I.  451.,  U.   403.,   lU.   9«.,   193.   (Tč.). 
Kdo  hledí  na  svátek,  ten  má  bídný  statek; 
Kdo  chudobným  pomáhá,  ten  své  s-ky  roz- 
máhá; Když  mád  velký  s.,  přátel  máS  do- 
statek, a  kdji  přijded  v  neštěstí,  přgded  do 
vňech  neřestí;  Kdo  má  s-tek,  má  i  takých, 
kteří  ho  zjedajú  (sjídají);   Skromnost  roz- 
množuje s-y,  hojnost  veae  jich  na  zmatky; 
Praci^  a  modli  se,  s.  tvůj  množí  se;   Muž 
a  žena  spolu  pracují  a  svťy  s-tek  vždycky 
zmnožuji.   Mor.  Tč.   Svěť  svátek  a  post  se 
v  pátek,  nebude  tvůj  s.  krátek.  Prov.  Sk. 
S-ku  se  nedohostí,  kdo  se  ho  nedopostí.  Sk. 
S.  zástavní;  na  cizí  s.  sáhnouti;  s.  prohýs- 
kati,  provýskati.  Hráč  a  marnotratný  žráč, 
bývá  svého  statku  dráč;   Mil  statek  jaký- 
koliv. D.  On  má  dosti  s-kn.  Ros.  S-ky  ně- 
jakým způsobem  si  naháněti.   Smrž.   S-tky 
násilně  jim  brali   Flav.   Ze  statečku  svého 
rád  udílí.  £os.  S.  zle  dobytý  nedědí.  Zboží, 
statek  zle  nabytý,   bývá  ještě  hůř  odbytý. 
Lom.  Čím  více  s-ku  máme,  tím  víc  ho  Žádáme. 
Lom.  Má  s-ku  bez  nedostatku.  Sych.  8-ků 
nasaditi  i  hrdla  nelitovati ;  Podělil  nás  s-em 
svým.  Sych.  Spravedlivým  jest  jeden  každý 
statku  svého  vladařem,  jehož  s  povolením 
práva  v  drženi   došel   (j<i0te   possidet,   qui 
auctoritate  jndicis  possidet);   Každý  statku 
svého  jest  pánem,  s  kterýmž  učiniti  může, 
co  se  mu  libí.   Pr.   S.  pozemský:  bohatství, 
čest,  zdraví,  úřad,  sláva  atd.;  s-ky  vnitřní: 
nevinnost,   čisté  svědomí,    osvícený   duch, 
pokojná  mysl,  neohroženost  atd.    Stateček 
po  knězi  Šimonovi  má  rozdělen  býti  na  tři 
dílj.  Jdn.  222.   Jmá  ledno  dědinu  a  statka 
nejmá  (mov.  jmění).  Kn.  rož.  128.  Ten  aby 
čest  a  hrdlo   ztratil  a  statek  jeho  aby  na 
krále  pfípadl.  Zř.  F.  I.  A.  XXXI.  S.  ztratiti. 
VI.  zř.   Což  v  tom   domě  má  jakéhožkoli 
statku   movitého,   ježto   pod  šos    přísluší. 
Vád.  II.  S.  hmotný,  osobní.  Nz.  Svých  s-ů 
někomu  postoupiti ;  vykázka,  hodnota,  spol- 
čeni, správce,  seznam  s-kův.  J.  tr.  Jeden 


s-ku  druhého  osobití  si  nemůže;  Kdoby  se 
s-ků  zmocňoval;  Na  s.  po  příbuzenství  se 
potahovati,  táhnouti ;  Před  stvrzením  kšaftu 
nikdo  se  v  s.  odkázaný  neuvazuj.  Er.  Hle- 
děti ke  komu  os.;  s.  zavaditi  (belasten;; 
s.  zastaviti,  zastavený,  v  zástava  daný.  Sp. 
Kdo  cizí  s-ek  držíš,  počet  z  něho  Čiň.  Kb. 
Postavil  s.  (v  konvičÚlch,  vz  Opilství) ;  Bo- 
hatý šátek  a  chudý  s-ek  dělají  na  počtech 
zmatek;  Na  míkových  pličkách  (na  lahůd- 
kách) B.  projísti  (vz  Marnotratný);  S.  brzo 
shromážděny  rychle  odchází  a  miji  (vz 
Zboží,  Koleno'  a  na  hoře).  Č.  —  S.  netno- 
vitý,  unbewegliches  Gut.  V.  S.  kmenný, 
zpupný  (das  títammgut),  D.,  manský,  lenoý 
(Lehn-).,  D.,  dědičný,  po  někom  zůstaly, 
pozůstalý,  zanechaný,  kterýž  nékdo  dědi 
(Erb-).  V.  S.  nemovitý  (s.  v  užším  smyslo): 
zpupný  (das  Ailod,  vz  doleji),  manský  (du 
Lehngut),  velkostatek  (někdejší  zemský  t  j. 
v  deskách  zemských  zapsaný),  maloatatek 
č.  8.  selský.  S.  N.,  Ski.  2.  3.  S.  městský, 
obecní,  zemský  atd.,  vz  Rb.  str.  272.  8.  při 
padlý,  věnní,  dědičný,  poplatný,  Th.,  stolni 
s.  královský.  Ski.  2.  3.  8.  pozemský,  ein 
Grundstück.  Nar.  o  h.  a  k.  S.  nesvěřenský, 
das  AUodialgut,  nadační,  Stíftung^omaine, 
venkovský.  Dch.  8.  otcovský,  mateřský,  Y., 
zádušní  (Kirchen-),  zemanský  (£del-),  pro- 
najatý, ÜS.,  odúmrtní  n.  oaemřený  (heim- 
falliges  Gut),  J.  tr.,  korunní,  Domäne.  Nz. 
Statky  mrtvé  ruky,  bona  manus  mortuae, 
Güter  der  todten  Hand.  V  tom  s-ku  jsou 
pořád  křiky.  Us.  Dch.  Praví,  že  jest  ze  vSeho 
s-ka  muže  svého  po  jeho  smrti  vysasena; 
Poručila  s.  nedílný  jednomu  dítěti;  Chtěi 
věděti,  kterak  v  ten  s.  vešel ;  Podlé  práva 
někoho  ve  s.  uvésti.  NB.  Tč.  38.,  161.,  Ä». 
8.  po  p.  Bohušovi.  2er.  Vdova  v  statecka 
n.  zbožici  jedva  ostane;  Esau  dal  svój  s. 
prvorodní  za  chléb  a  za  krůpy  chvátaje, 
aby  sě  kvapně  njgedl.  Hus  III.  194.,  IL  241. 
Kayž  máš  s-ek  v  pořádku,  možeš  ležet  ve 
chládku.  Tč.  S-ek  právem  dědičným  přišel, 
připadl  na  N.;  Zapověděl  to  pod  statkem 
a  hrdlem.  V.  Nápadník  v  s-kn  umrlého.  8. 
na  obec  přišlý.  Har.  Statek  propadnouti 
(=  trestem  ztratiti).  Pod  propadenim  cti, 
s-tku  i  hrdla  přikázal  na  vojnu  se  chystati; 
Běží  mu  ne  jenom  o  s.,  nýbrž  i  o  hrdlo 
V  drženi  sků  býti;  ííéčí  s-ky  v  loupež^ 
dáti.  Sych.  S-ku  i  hrdla  někoho  odsouditi. 
Har.  S.  vzíti,  odjíti,  pobrati.  D.  Své  s-tky 
ujímá  (bére  v  držení);  S.  odevzdati.  D.  S. 
míti.  Us.  Věřitele  do  s-ku  dlužníka  uvozo- 
vati. Har.  Koupiti  si  s.  Pán  jest  na  statcích. 
Us.  Držitel  pořádný  grunty  den  a  rok  po- 
kojně výdrže  při  tom  zůstaven  bude;  Dr- 
žitel násilný  s-tku  zděditi  nemůže;  Nikdo 
v  cizí  s.  o  své  ujmě  se  neuvazi:ý.  Pr.  8. 
svazkem  své  renským  zavázaný  n.  neza  vá- 
zaný. S.  nápadný  k  ruce  důvěrné,  důvěrné 
svěření,  svěřenství;  s.  zpupný  (nikomu  ne- 
závadný naproti  statku  manskému);  odú- 
mrtní, odemřený  (hinfälliges  Gut,  erblos); 
s.  zavazen  jest  n.  vězí  v  dluzích ;  s.  zava- 
diti, závadným  učiniti,  závady  na  s.  uvésti ; 
s.  závadný  n.  zavazený;  s.,  na  němž  jsou 
dluhy  n.  závady;  propustiti  s.  z  manství. 
J.  tr.  Se  8-ku  závaay  svésti;  zavazení  s-a; 
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8.  zase  naň  připadl:  s.  bez  výminky  daný; 
s.  pod  výminkou  oakázaný;  kdo  nepořádně 
8.  drži,  torna  vydrženi  let  neprospívá ;  uvá- 
zati se  v  8.;  s.  manský  na  krále  připadlý; 
s.  i  hrdlo  tratiti;  s.  véřitelům  odevzdaný; 
8.  svěřiti;  se  s-ku  někoho  pustiti.  £r.  Šek 
odběhly  (opuštěný),  odběžný  (Auktions-). 
Rk.  S.  aby  od  rodu  neodeáel.  Vz  Tov.  89. 
Statky  koruny  české,  vz  více  v  S.  N.  II. 
315.  —  S.  =  dobytek,  das  Vieh,  zastr.,  ale 
na  Slovensku  a  nn  Mor.  posud.  Jg.,  Mtl., 
Kda,,  Vek.,  Tk.,  KB.,  Kčk.,  Brt.  Přihnala 
8-tek  na  tvrz.  Púb.,  61.  322.  Už  Juríéek  jede, 
velký  s-ek  žene;  Ženu  s-tky  tvoje.  8é.  P. 
130.  Méně  sku  držeti.  Us.  —  8.,  náčini 
domové.  Zák.  sv.  Ben.  —  S.»  podstata,  sila, 
pomoc.  Čechové  v  něm  statka  neměli.  Dal. 
KdyŽÍ  hlava  .nednži,  ve  věechC  údech  ne- 
bývá statka.  Št  N.  52.  Nechaj  se  mnú  svá- 
řenie,  vSak  vidid,  že  s-ka  nenie.  Žk.  v.  422. 
S.  v  někom  míti.  Dal.  —  Ž.  wit.  108.  11., 
St.  ski.  —  S.  =  příbytek,  obydli,  die  Woh- 
nung. To  je  můj  s-ek.  Us.  na  Mor.  Šd.  — 
S.  '—  neplecha^  der  Unfug;  das  Ungeziefer. 
Člověk  se  nemůže  toho  s-n  zbaviti.  U  Olom. 
Šd. 

Stateniee,  dle  Budějovice,  ves  u  Středo- 
kluk.  Vz  8.  N.,  Tk.  1.  625^  III.  659. 

1.  Státi,  vz  Stanouti. 

2.  Státi  (ze  stqjati,  oj  se  vysulo  a  ná- 
hradou za  ztracenou  slabiku  a  se  dloužilo. 
Gb.  Hl.  127.),  stojím  (zastr.  stojů),  stojíé, 
stoji,  stojíme,  stojíte,  stojí;.  sti\j,  stůjme, 
sttyte  (stůj  u.  stůjž  místo  pravidelného  stoj, 
jako  má  bátř  se :  boj  se  —  ze  stojatí,  bo- 
jati  se,  Ht.  Sr.  ml.  286.  j  na  Sloy.  a  na  Mor. 
posud  sto),  Bž.  Idá.  ,*  v  již.  Čech.,  stnj,  vz  ú. 
Kts.);  Btoje,  stojíc,  stojíce  (v  již.  Cech.  stoja); 
stál,  a,  o;  přest.  min.  stav  (stávši,  stáváe); 
stání;  stávati,  stávávati.  Strč.  Časování  vz 
Kt.  str.  90.  S.,  skr.  koř.  sthá,  zd.  ctá,  řec. 
Ota  {ý'&cri-/iu),  lat.  8ta-re,  lit.  stó-ti,  strněm. 
8ta-m.  Schl.  S.  bee  ohledu  na  jiný  směr  téla 
aneb  naproti  leženi  a  seděni,  stehen;  s  ohle- 
dem na  jiti,  hýbáni  se  (tide  státi),  stehen ; 
o  všelikém  konáni,  jei  se  dije  stoje  (za 
kmotra  státi),  stehen;  nacházeti  se,  býti 
(stoji  to  v  knize),  sich  befinden,  sein,  stehen ; 
trvati  (dokud  svět  s.  bude),  dauern,  aufrecht 
stehen,  bestehen,  stehen;  obstáti,  zůstati 
(Výklad  ten  s.  nemůže  Br.),  bestehen,  Be- 
stand haben,  stehen,  bleiben,  statt  finden; 
záležeti  (ctnost  v  prostřední  míře  stoji),  be- 
stehen; slušeti,  lassen,  stehen,  kleiden; 
s  přediožk. :  s*  k  čemu  =  plniti,  zadiovati, 
halten,  genug  thun,  beobachten ;  ryi  čem  =^ 
trvati,  ustrnouti,  pevně  se  držeti,  wurauť 
bestenen,  zu  behaupten  suchen ;  komu  nač  = 
trachten,  nachstellen ;  oČ,  po  čem  =  toužiti, 
žádati,  chtiti  miti,  ucházeti  se,  trachten, 
streben,  begehren,  wornach  stehen;  po 
kom  =  an  Jemandes  Seite  stehen  o.  sem  , 
ihm  beistehen,  von  seiner  Partei  sein;  pod 
éim,  unter  etwas  stehen;  podlé  koho  při 
kom=:po  kom;  s  kým  =:i  s.  pH  kom,  po 
j^ho  straně,  brániti,  <^ránit%,  beistehen; 
v  čem  ==  trvati,  feststehen,  beharren ;  za 
něco,  gut  stehen,  gewahren,  bürgen,  haften; 
▼ertheidigen;  werth  sein,  kosten,  gelten;  za 
čim  =  následovatij  folgen,  warten;  čim  z= 


býti,  trvati,  durch  etwas  aufrecht  stehen, 
bestehen,  frei  stehen ;  s  kým,  stehen,  im  Ver- 
hältnisse sein.  Jg.  —  Vz  Stanouti  (stanu). 
—  abs.  Psal  stoje,  psalo  n.  psala  stojíc 
(ne:  stoje),  ^ psali  n.  psaly  n.  psala  stojíce 
(ne:  stuje).  Řeka  stoji  (zamrzla).  Jg.  Stojí 
psáno.  ÜU8  1.  44G.,  üar.  Vz  S.  v  éem  (kde). 
Výklad  ten  státi  nemůže.  Br.  Mlýn,  huť, 
stroj  atd.  stoji;  ruda  stojí  (jeáté  se  nedo- 
bývá) ;  hodiny,  slunce  stojí.  Us.  Stojí-li  po- 
hnaný, wenn  er  erscheint.  VI.  zř.  21.  Prositi, 
aby  Ote  pánóv  obesláni  byli  (obžalováni)  a 
každý  stál  a  otpovíedal  úředníku.  O.  z  D. 
I  šli  pryč  a  nedočkali,  aby  jim  povédino 
bylo,  kdy  mají  státi.  Jdn.  78.  Pakliby  kdo 
pro  příčinu  darování  za  méně  a  iaciněji 
prodal  tále.  nežliby  stály,  mocnýf  jest  pro- 
dej. CJB.  367.  Nestane-íi  žalobník,  tehdy 
obžalovaný  žádati  bude.  CJB.  379.  Pokud 
soud,  pokud  Morava  stojí.  Žer.  Záp.  Stůj! 
kdo  tu  jde?  Dch.  Stůj,  co  stůj,  es  koste, 
was  es  wolle.  (Cf.  Déle]  co  dělej.  Buď  jak 
buď.  Vezmi  kde  vezmi.  Chtěj  nechtěj).  Brt. 
Ta  barva  tam  nestojí  (nehodí  se).  V  Polic. 
Sn.  I  přišlo  váecko,  jak  to  stálo  a  leželo, 
Bárce.  Sá.  Stát!  Halt!  Stát!  Odpočin!  Ualt  - 
Rast!  StáC  -—  sesednout!  Halt  —  absitzen! 
Člene,  stůj!  Glied  —  halt!  Čsk.  A  stoj  to 
dlúho  neb  krátko,  že  to  svým  hrdlem  utr- 
pěti mosí;  Jestli  by  ten  duom  tak  s.  jměl. 
NB.  Té.  115.,  222.  Sedmý  rok  přichodi,  de- 
vátý deů  stojí;  Stojí  dřevo  oliva,  na  něm 
pán  Bůh  odpočívá,  svó  předraho  krev  vy- 
livá;  Stůjte,  stůjte,  nešmihajte,  co  vezete, 
to  nám  dajte;  Stojí  tam  koníček  vraný,  na 
něm  Janko  porubaný;  Stojte,  nerubajte, 
H  kořenem  vyvalte;  Stojí  líplca,  stojí,  dřeva 
vysokého,  lista  širokého;  Dobrý  večer,  oke- 
nečko,  tam  stávalo  mé  srdečko;  Listy  opa- 
daly, ratolesci  stojo;  Už  tu  přiěli,  už  tu 
stoju  (Stoji),  nas  do  taňca  neberu.  Sš.  P. 
11.,  39.,  41.,  124,  144.,  151.,  227.,  340.,  534. 
(Tč.).  Jinak  stojí  pohon,  než  žaloval.  Půb. 
II.  139.  Dokud  sud  stojí.  Půh.  U.  621.  Ně- 
kteří kněžie  přijdúce  do  kostela  i  stojie  neb 
sedie  jako  obrazí  němí,  malovaní.  Hus  I. 
300.  Stoj,  čo  stoj,  predca  ťa  dostáném.  Mt. 
S.  Kde  pán  do  koutků  nahlédá,  tu  hospo- 
dářství dobře  s-ji.  V^  Stůj,  až  ti  pes  housku 
přinese  (o  lenochu).  G.  Pes,  pták,  strom  atd. 
stojí.  Us.  Jiného  úmyslu  sedě,  jiného  stoje. 
V.  Ten  stojí  jako  prkenný  Mojžiá  (jako  dřevo, 
jako  boží  dřevec).  Stoji  tu  jako  pařez,  jako 
sloup,  Dch.,  jako  opařený,  Sd.,  jako  kolos 
(s  roztaženýma  nohama,  nesluáně),  Vrů., 
jako  sv.  Petr  u  Pavlova  (nečinné  stojí,  ^ze- 
vliye),  Vrů.,  jako  pika  (o  nehybovi),  Sd., 
jako  zařezaný,  jako  svatý  za  dědinu.  Mor. 
Brt.  Stojí  ako  zkamenělý,  ako  přikovaný, 
ako  přibitý.  Mt.  S.  Vz  Hloupý.  Jak  se  staví, 
tak  stojí  (hloupý).  Koně  nechtí  státi.  Vojáci 
stojí  (neutík^í).  Us.  Dům  stojí  (jest  ote- 
vřený). Dlouho  to  nestálo  (netrvalo).  Us. 
(3ert  oběti  pobere  a  oltář  zůstane  státi 
(věno  se  snadno  promrhá,  ale  žena  zůstane). 
Prov.  Dokud  svět  státi  (trvati)  bude.  Us. 
Stojí  posavad  to  náboženství.  Kom.  Stůj 
dokud  stůj,  přece  vezmeš  konec  svůj.  Prov. 
Stojí  střelba,  bitka  (děje  se,  trvá).  Pik. 
Prázdný  měch  (pytel)  nestojí.  Mor.  Šd.  Jak 
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ta  věc  Btoji  (se  má)?  —  co  koho  (s  dvéma 
akkua.)  =  cenu  mítiy  platitiy  gelten,  kosten. 
To  tě  může  celý  statek  s.  Ht.  Ta  kniha  stoji 
mne  dva  zlaté.  T.  To  mne  veliký  peníz  stojí. 
Vrat.  Co  mnoho  stojí,  toho  se  člověk  boji; 
A  kdyb}^  mě  to  stálo  život!  Dch.  Hrozba 
málo  stoji,  kdo  se  tě  nebojí.  Mor.  TČ.  Když 
tatinek  muže,  koupí  a  nestojí  to  Žádnon 
řeě  (nesmlouvá  dlouho).  Us.  u  Rychn.  Vk. 
A  to  mě  stoji  300  hř.  Pfth.  I.  191.  Archa 
stála  300  kop;  Ta  Šibenice  stála  3000  zl. 
Daé.  I.  58.,  192.  Dobrá  rada  stoji  grod.  Ht. 
SI.  ml.  216.  To  8to)í  mftj  život,  Zlob. ;  mnohou 
práci.  Us.  Což  mnoho  stojí.  V.  To  mne 
stoji  kopu.  Ros.  Mnoho  stal  matku.  Prým 
více  stojí  než  sama  sukně.  V.  Vz  Akkusa- 
tiv. —  koho  éeho.  Stojí  mne  to  veliké 
práce,  velikého  namáháni  atd.  V  těchto  vě- 
tách jest  genitiv  chybný,  neboť  sloveso 
státi  (=  kosten)  pojí  se  s  dvěma  akkusa- 
tivy.  Vz  předcházející.  Brs.  2.  vyd.  236.  — 
éfm  (jak;  vz  S.jak):  sám  sebou  (o  své  moci). 
Žalansk.,  Rk.  S.  hospodou  v  domě  pana  X. 
V.  Cf.  Stanouti  kde.  Co  svět  světem  stoji 
(trvá).  D.  Bojem  proti  sobě  s.  Měst.  bož.  S. 
někomu  kmotrovstvím.  Us.  On  všemi  oby- 
čeji o  to  stál  ťtoho  žádal).  Háj.  Jinou  ce- 
stou o  to  stoji  (po  tom  baží).  Mudr.  Vsí 
mocí  a  silou  po  Čem  s.  (toužiti).  Arch.  I.  66. 
Nestůj  srdcem  nikdy  po  tom  (nebaž  po  tom). 
St.  ski.  Statky  i  hrdly  podlé  sebe  s.  (s  ně- 
kým držeti).  Let.  433.  Život  málem  stoií 
(trvá).  Kom.  Ne  Bůh  lidmi  stoji  (trvá),  ale 
lidé  jím.  Br.  Sparta  stojí  rozšafným  spra- 
vováním králův  (trvá).  V.  Svým  závazkem 
věrně  s.,  Sych.  Bohem  všeckv  věci  stojí 
(trvají).  Št.  Ne  pán  domem  stoji,  nýbrž  dům 
pánem.  Pk.,  C.  Jakoby ch  já  jim  stál !  Us. 
Ona  mým  dětem  stála  kmotrou.  Us.  Vk. 
Tedy  jsme  jim  rok  toho  položili,  aby  strana 
každá  svým  svědomím  stála.  NB.  Tě.  Aby 
podlé  mne  stál  SYým^  listem  i  se  svým 
právem.  Půh.  I.  189.  Gta  knihy  o  umučeni 
spasitele,  ne  v  knihách  stojí  myslí  a  pa- 
mětí, ale  v  pánu  Ježifii.  Hus  I.  76.  ftádem 
všecky  věci  stojí.  Kom.  D.  6^.  Pán  stojí 
poddMnými  a  poddaní  pánem.  G.  Vz  Hospo- 
dář. Vůdcem  vojsko  stojí  a  vůz  musí  za 
voji.  C.  —  éim  kam.  Obličejem  proti  dve- 
řům  8.  Pref.  166.  —  k  dému:  ku  právu, 
Dač.  I.  111.,  Let.  297.,  ku  pfí,  k  vedení 
pře,  Solf.,  ku  přísaze,  k  odpovědi,  k  od- 
poru (odporovati),  ke  službám  (=»  býti).  Us. 
Postavil  se  Fukar  a  Že  stojí  ku  půhonu  se 
ohlásil.  Žer.  S.  k  půhonu,  k  právu  zem- 
skému, VI.  zř.  4.,  10.,  k  soudu.  V.,  Vš.  670., 
Nál.  216.  K  obhajování  a  dopomáhání  práva 
s.  mají  všichni  stavové.  Václ.  XXXI.  Naj- 
prve  když  žalobník  nestane  k  soudu,  druhé, 
když  postavě  se  neposlucha  soudce.  CJB. 
386.  Jest  pK>hnán,  aby  stál  k  soudu.  Ib.  379. 
Původ  maje  k  průvodu  státi  a  provozovati 
a  nestál  by,  že  proto  nemůže  pohnaný  pů- 
voda ze  škod  útratních  a  nákladních  viniti. 
Nál.  212.  Kdožby  ku  právům  a  k  soudům 
stávati  a  rozsudkům  panským  dosti  činiti 
nechtěl ;  A  kdožbykoli  pro  tu  věc  k  roz- 
kázání královskému  aneb  k  soudu  zemskému 
státi  nechtěl  (pro  tu  věc) ;  Pohnaný  má 
k  tomu  půhonu  stávati  a  o  tu  při  ße  sou- 


diti; Aby  (strany)  na  určité  dni  k  přiaize 
stály.  Zř.  F.  I.  B.  XI.,  XVIL,  C.  XXIL 
XXXV.  S.  ku  své  povinnosti  (plniti  ji).  Kom . 
ku  svému  povolání  (plniti  je),  Br.,  ku  svť 
přípovědi  (plniti  ji).  V.,  k  něčí  vůli,  Br, 
ku  slovu,  Ml.,  k  řeči  (plniti  ji).  Br.  Zač  kdo 
slíbí,  k  tomu  s.  povinen  jest  (to  zachovati, 
Kom.  K  smlouvám,  Kom.,  k  žalobé,  V^. 
k  službám  božím  s.  (je  konati).  K  rozkáži; 
a  slovu  s.  (je  činiti).  V.  K  slibu  s.  Kdobv 
k  soudu  8.  nechtěl.  Er.  Zaslzel  vida,  jak 
věrně  Šimon  k  synu  jeho  stojí.  Sá.  A  kd}i 
Mrdáčkova  k  rokóm  stávala,  tázali  se  ji 
konšelé.  NB.  Tč.  169.  Aby  v  to  potahováni 
nebyli,  k  Čemu  jsou  oni  ani  předkové  jejif k 
s.  nikdy  nechtěli  ani  nemohli.  Žer.  32iV 
Nechce  k  tomu  slufině  s.  Dh.  Ješto  k  di}& 
tomu  Jahnové  jim  (presbyterům)  k  slnžbé 
stáli.  86.  Sk.  139.,  J.  278.  Má  opatřiti,  abr 
almužna  ku  chvále  božie  dobře  stála.  Hbí 

I.  449.   Ku  své  pravdě  s.  Hus  UI.  276.  » 
stál  jsem   k  semnu   (k  snému);   Aby  jei^ 
také  Jan  stál  ku  právu.  Půh.  I.  358.,  II.  511 
566.,  545.  (Tč.).  —  jak.  S.  o  ramcnon.  B 
Stromy  stmí  o  samotě  (každý  o  sobě),  p 
S.  řadou,  D.,  panáčkem  (jako  panáček),  l'^ 
Stály  vlasy  doubkem.  Kom.  L.  Dubkom  Í& 
vlasy  vstávajů.  Ht.  SI.  ml.  233.  Dvéře  sííIt 
otvorem.  Us.  S.  ve  vodě  po  kolena,  po  piv 
po  krk.    Ty  máš  s  jednu  nohů  vždy  sut 
v  cinteri  na  hrobě.  Slov.  TČ.    Stoji  rozkro- 
čen. Dch.  Třema  řady  stáli.  Er.  P.  242.,  Si 
P.  413.  Stojí  zahrádka  trněná  z  humen  vec. 
SS.  P.  752.  Že  nestojí  o  samotě  se  9x701 
naukami.  Sš.  II.  7.  Jakoby  zákon  onen  to 
muto  odporen  stál.  Sě.  Sk..33.  O  něco  pň 
vem  s.  NB.  Tč.  48.  S.  před  někým  v  smut- 
ném líci.  Alx.  1128.  O  to  stoj  srdcem  sttíM 
Smil  v.  854.  Oči  mu  sloupem  stály.  Us.  Oéi 
stlpkom  stojá.  Slov.  Ht.  S.  bosýma  nobao» 
Har.  I.  209.   Tako  stásta  obě  straně  prom 
sobě  bez  hnutia  na  zasazenu  patů.  Kkk.^^i 
Listy,  ješto  stoji  bez  věrování,  bez  pH»*" 
a  bez  sudu;  Pohony  mají  s.  v  pokoji bw 
práva  pohorSeni  obů  strano.    Půh.  L  2W  • 

II.  550.  O  nebeské  královstvie  všemi  svými 
mocmi  s. ;  Stoj  bez  pohnntie  stsv  my^^ 
našie;  Někomu  sě  lépe  hodí  maDŽelstňe 
než  s.  bez  manželstvie;  Stateční  veliiú  žá- 
dosti stojie,  aby  božie  pravda  nebyla  n^'^* 
Cena;  První  víra  s  druhů  často  stoj»  ^^ 
lásky :  Abyste  stáli  v  té  pravdě  bez  strsířío 
a  bez  vikláni.  Hus  I.  470.,  II.  18.,  32.,  4^^- 

III.  154.,  277.  (Tč.).  Jedním  dnchem  SF" 
léčně  proti  pravdě  s.  Chč.  304.  Vila  svrWa 
krásu  lidskou  a  hned  stála  dřevem  men 
dřevy.  Koubek.  Duha  stála  rohy  na  hurn 
jako  měsíc.  Let.  267.  Nejedná  ves  suU!« 
pustkou.  Brt.  Instr.  14.  Hosté  stiýi  kiipanii 
Ib.  17.  Ten  lid  bez  správce  s.  (obstáti)  ne- 
může. Háj.  Nebo  hormístři  s  velikým/«: 
komstvím  nejlepší  vylupovali  anebo  vybiř*" 
rudu  pravým  kverkům  toliko  otrusky  (^^ 
vujice  a  to  z  práva  státi  nemohlo  jest.  ^  . 
297.  Domy  stojí  v  jednom  pořadí.  D.  St^^'J 
s  dobru  mysli  a  s  veselým  srdcem.  BN.  Mésí«' 
jednak  za  14  let  pusté  a  bez  obyvatelů  stil«» 
V.  Vz  Státi  podlé  čeho.  Stanouti  k  éenw.  - 
kde  (mexi  ěim).  Jeho  pečeí  stál»  »«J^ 
židy,  stand  ans,  war  versetzt  Gl.  322.,  ?^ 
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II.  B.,  131.   Stála  láska  mezi  náma  dvóma, 
až  nám  ju  zrušila  jedna  stará  baba.   Sš.  P. 
662.   Já  krstim  u  vodě,  ale  mezi  vámi  stál 
jestj  jehož   vy   neznáte.    Hus.  19.,  I.  242. 
Stoji  strom  mezi  nimi.   Us.    Aby  přátelství 
mezi   nimi   stálo  (trvalo).    Zlob.  —  komu 
Csi  na  eo,  oč).  Neodvrátil  jsi  se  od  ného, 
ale   stáls  mu  tiše.    V.    Stůj  nepři teli.    Dal. 
Vlasy  mi  stoji  vzhftni.   Us.    Ťen  klobouk 
»at  mu  dobře  stoji  jest  german.  m. :  mu 
sluSi.  Brs.  2.  vyd.  236.  Cf.  Padati,  abs.,  Státi 
na  čem.  Stoji  mi  svobodno  jest  nečeské  m. : 
mám  toho  vůli,  mám  na  vůli,  volno  mi,  lze 
mi,   nezhajuje  se  mi  toho,    V.,  Kom.   (Brs. 
'2.  vyd.  236.  Vz  Svobodnou  O  hlavu,  o  statky 
mu  stoji  (==  1.  život  jeno  jest  v  nebezpe- 
čenství, 2.  chce  jeho  jmění,  baží  po  něm). 
D.,  Bern.  Na  život  (ku  př.  ze  zášti),  na  těž- 
kosf  (příkoři  mu  činiti)  někomu  státi.    Br. 
Někomu  na  odpor  státi.   Us.    S.  komu  na 
hrdlo   (bezživotí  jeho  hledati,  u  hrdelního 
sondu  žalovati).   D.    Ten  si  hezky  (dobře) 
stojí  (=má  hezké  příjmy).  Us.  Ml.  Nemluv 
s  ním,  vždvf  pravdě  nestojí.  Us.   Dšk.  Ne- 
mohlo se  jí   spravedlivé  státi.    NB.   Tč.  6. 
Sami  sme  sobě  v  cestě  stáli.  Žer.  16.  Vždy 
jsem  mu   stiil,  i  odvolal  jsem   se  vždy   na 
pány.  Půh.  II.  600.  Tehdy  vyšel  ven  a  ne- 
stál jim  těch  řečí.   NB.   Tč.  53.  —  na  co, 
na  koho  (v  čem).    Ten  dům  stojí  (jest) 
na  prodej.  Bern.  S.  na  službu  (k  službě)  = 
býti.    Us.   V  stráži  na  koho  s.  (naň  Číhati;. 
V'.,  Sych.  Pes  stoií  na  zajíce,  na  koroptve. 
Us.  Na  zlé  jim  stal  (chtěl  jejich  zlému).  Us. 
u  Hychn.  Pilát  Pánu  na  těžkosť  s.  neusiluje. 
Sá.  J.  ^80.  Ta  brána  stoji  na  západní  stranu. 
Pref.  359.  Ten  nemusí  tak  na  něj  stát  (nalé- 
hati). U  Rvchn.  Manželka  jeho  jemu  na  hrdlo 
nestojí.  NB.  Tč.  98  ,  111.  Stojí  na  fojta  a  právo 
žádá.  NB.  Té.  119.  Potřebí  bylo  'by  věděti, 
stojí-li  pán  na  žalobníky  o  těch  10  hřiven. 
NB.  Té.  142.  Neměliby  nač  státi  a  živi  býti, 
kdyby  od  svěcení  nebrali.    Hus  I.  420.  — 
jak  dlouho  n.  vysoko.  To  jeho  veselí  tři 
neděle    stálo    (trvalo).    Sš.    F.   417.    Stála 
svatba  stála  do  bílého  rána,  v  pondělí  celý 
don,  celý  boží  týdefi.   Sš.  P.  189.   To  t.ik 
stálo  něicterý  čas;   A  rychta  po  nieui  stála 
pnsta  na  30  let;  A  já  sem  stál  na  zajtřic 
až  do  nešporuov  konšelským  rozkázániem. 
KB.  Tč.  50.,  160.,  169.    Nechali  toho  tak  s. 
tio  sv.  Jiří ;  Aby  to  stálo  do  druhého  semnu ; 
Ty  peníze  mají  s.  až  do  listuov  navrácení; 
Odpovídal  a  stál  jsem  ten  den  celý.    Půh. 
1.  211.,  n.  223.,  455.,  600.  (Tč.).  Co  tu  sto- 
jíte celý  den  prázni?  Hus  IIL  189.    A  ten 
obyčei  Btál  bez  přietrži  až  do  ciesaře  Karla. 
0.  z  D.   Chtěla  s  nim  do  smrti  s.  (po  jeho 
straně  býti).   St.  ski.    Ruda  stojí  do  jejich 
měr  (sahá).   Vys.   Voda  stojí  do  stropu.  — 
na  ěem  (kde).    Na  nejvyšším  stupni  cti  a 
slávv  státi.  V.   Ta  věc  na  této  míře  s.  má. 
Vácf.  Vlil.  Když  kterj  póvod  pohoní  z  kte- 
rého práva  nestana  na  rociech  ani  poručníci. 
Kn.  rož.  92.    Nemá  pohnán  býti,  aby  stál 
na  sťidé  den  sváteční.  CJB.  379.  Nález,  po- 
msta i  dóvod  má  s.  na  panské  voli.  O.  z  D. 
Na  tom  stojí,  aby  soud  k  odložení  přišel. 
Žer.  fol.  17.  S.  na  své  částce;   Ví,  na  čem 
8  nim  stojí ;  S.  na  své  moci,  na  své  výsadě. 
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Dch.  Kdybych  na  něm  nestála  (naň  neualé- 
hala).  Us.  Kdyby  to  stálo  na  mém  živobytí, 
s  radostí  bych  ho  dala.  Us.  Vk.  Stůjte  na 
tom.  S.  na  omylu,  Troj.,  na  své  žalobě,  Vš., 
na  svém  mínění,  úmyslu,  zdání,  předsevzetí 
s.  V.  Na  svém  s.  (urputně).  V.,  Kom.  Ta 
věc  na  dobré  míře  stojí  ^=  dobře.  V.  S.  na 
hlavě,  Us.,  na  stráži.  V.  S.  na  zemi,  na  sto- 
lici, na  stole.  Us.  Opilý,  že  nemůže  na  no- 
hách státi.  V.  Nůž  mu  stojí  na  hrdle  (jest 
v  nebezpečenství^.  Na  kotvici  s.  (vor  Anker 
liegen).  D.  Stojí  mrak  na  nebi.  To  na  ná< 
klonku  stojí.  Sych.  Pokuta,  odplata  na  tom 
stojí  (jest  určena).  Bern.  Ta  věc  stojí  na 
odkladech  (odkládá  se).  Apol.  Na  obroku 
stojí  koňové.  Mudr.  173.  To  vždy  na  do- 
brém stojí.  Ib.  Na  jakém  omylu  ty  stoíiš, 
wie  sehr  irrest  du.  Jg.  Že  na  tom  s.  mini. 
Ski.  1.  91.  Jem*  na  tom  nestojí  (nezáleží) 
nic,  má  peněz  dost.  Mor.  Brt.  Můj  muž  stojí 
na  mukách  božích.  Sá.  Nadal  jim,  na  čem 
svět  stál  (jak  věděl).  V  Knnv.  Msk.  Stáli 
jako  na  hřebíčkách  (netrpělivě  přešlapujíce). 
Sá.  Ten  slib  stojí  na  mé  cti  (ctí  ručím,  že 
jej  naplním).  Us.  Slunko  to  posud  na  blan- 
kytu církve  stoji;  Na  nepevném  základu 
stojí  důvodové  jejich.  Sš.  Sk.,  9.,  L.  160. 
Na  chudobných  svět  stoji.  Koll.  Na  tom 
stojí  (trvá),  že  .  .  .  Bern.  Na  mně,  na  mé 
moci  stoji  (v  mé  moci).  Bern.  Na  dobré  noze 
8  někým  státi  (v  přátelství  živu  býti).  Bern. 
To  na  něm  zle  stojí  (špatně  mu  to  sluší). 
St.  ski.  S.  se  zloději  na  ulici.  Er.  Stál  na 
tom,  aby  ho  propustili.  Koc.  U  Dunaja  ka- 
meň, stála  bych  já  na  něm,  tam  by  je  (ko- 
šile) máchala;  Na  hodeckém  poli  kdosi  na 
mne  volá,  já  se  mu  ozývám  na  slavkovském 
stoja;  Na  slavkovském  poli  dvě  růže  sto- 
jí jó,  co  só  to  za  růže,  že  mně  nevonijó?;  Na 
prahu  stála,  pěkná  se  zdála  jak  růža  rů- 
žička; Na  onej  hoře  stoja  verbiře  (stojí  ver- 
biřij.  Sš.  P.  87..  283.,  454.,  587.  (Tč.).  S. 
s  někým  na  pránu ;  Nestůj,  děvče,  na  slu- 
ničku;  S.  na  stráži.  Er.  P.  191.,  120.,  458. 
Pakliby  kdo  chtěl  na  svém  státi,  abyste  se 
k  takovému  měli.  jakž  na  takového  sluší. 
Let.  433.  S.  na  žebrání.  Cbč.  380.  V  neděli 
jsme  na  místě  stáli.  Pref.  500.  S.  na  čtyřech 
nohách,  Št.  N.  152.,  na  potoce.  Dal.  70.  Však 
nechtěl  bych  tak  dalece  na  tom  s.,  kdybych 
neměl  listu  sobě  daného.  Žer.  312.  S.  na  své 
při,  Kat.  1648.,  na  svém  předsevzetí.  Bart. 
4.  29.  Věno  stojí  na  tom  na  vSem,  což  jest 
v  Zdúnkách;   Aby  stáli  na  tom  semnu  bez 

Sohoršení  práva.  Půh.  I.  205.,  II.  447.  (Tč.). 
SL  vrše  (vrchu)  kde  stáchu  pokraj  lesa ; 
Křestěné  na  náspech  všudy  stáchu.  Rkk.  31., 
51.  Na  tomto  pismě  ducha  sv.  všichni  světí 
stojie ;  Jich  úřad  stojí  zvhišté  na  službě 
božie ;  Nenie  lehké  s.  na  miestu  Petrově  a 
Pavlově  a  držeti  miesto  již  s  Kristem  kra- 
lujících; Ďábel  stoj  na  pravici  jeho;  Ansel 
boží  stál  jest  na  cestě  proti  Balámovi ;  Na 
cestě  spravedlnosti  s. ;  Ježíš  chodil  na^tom 
miestě,  kde  jest  stával  na  modlitbě  Sálo- 
mún;  Ctnosti  přemohú  hřiechy,  stojiece  na 
založení  pevném;  Nedie  tuto,  by  stál  na 
horách^  ale  že  skáče  neb  sě  bére  neb  jde . 
Vida  cierkev,  choC  svů,  ne  na  jednom  miestě 
Btojécí;  Aj  takf  stojí  na  stěně   v  Betlémě 
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pro  výstrahu  bludóv;  Jsem  hotov  s.  nu 
dvoře  kuéze  arcibi&kapově  o  ty  všecky  ná- 
roky, jimiž  jsem  nařčen  křivé;  Stojte  iih 
cestách  ptajíce  se  pilně,  které  vedii  od  věčné 
smrti  k  životu  věčnému.  Hus  I.  89.,  165., 
183.,  184:.,  241.,  IL  2Ö4.,  416.,  421.,  lU.  28., 
82.,  220.,  275.,  299.  (Tč.).  Na  tom  by  také 
dobře  byla  stála  (dobře  by  s  nim  byla  po- 
chodila), kdyby  si  ho  vzala  (za  muže).  Us. 
u  Dobrušky.  Vk.  —  kde  (nad  iim).  Slunce 
kolmo  nad  hlavami  stálo.  Sych.  Slunce  stojí 
nade  mlýnem.  £r.  P.  99.  Lev  nad  ním  ža- 
lostivě BtáSe.  Výb.  U.  68.  Kobenec  nad 
branú  stoje  ten  list  četl.  Pass.  916.  S.  nad 
propasti.  Br.  Jednou  nohou  nad  hrobem  s. 
0.  Dna  mu  stoji  nad  kolenem.  Lk.  Nad 
řeku  8.  BO.  —  o6,  o  koho  (toužiti^  iá- 
dati).  O  pohřeb  nestcjim.  üt.  81.  ml.  220. 
Stuoj  o  ten  kamen.  GR.  Státi  o  bohatství, 
o  zboží,  o  titule,  o  něčí  pocti vosC,  o  české 
království,  o  pannu.  V.  O  něčí  bezhrdlí,  Us., 
o  úřad.  Jel.,  o  něči  život  (lépe  o  hrdlo,  bez- 
hrdlí), ML,  o  chválu.  Keš.  Dokudžby  oň  stál 
VI.  zř.  480.  Počal  o  ni  s.  Břez.  3.  Protož 
neroď  o  to  s.  Smil  v.  1025.  O  toť  slušie 
pilně  B.,  aby  zvěděl  chytré  věci.  Smil  v.  1556. 
Pakli  obžalovaný  jest  přítomen,  má  o  to  s., 
aby  jeho  žalobě  odoovídal.  CJB.  379.  Již 
o  to  nestojím.  Br.  Nestitj  o  cizí,  nepřijdeš 
o  své.  Bern.  Kdo  stojí  o  cizí,  přijde  p  své. 
Není  oč  státi.  Us.  S.  o  ozdobu  svého  jazyka. 
Bl.  Nestojím  o  ty  hody:  tak  dlouho  u  nich 
dřepět.  Dch.  O  kostel  stál  a  o  hospodu  ne- 
zavadil. Ehr.  Kdo  lva  ze  sna  prebudzá, 
o  život  nestojí.  Mor.  Tč.  Já  o  tě  nestojím. 
Er.  P.  229.  Nestojím  ti  o  tvé  jídlo,  u  tebe 
mám  čertí  bydlo;  O  tebe  už  svět  nestojí, 
jsi  bílý  jako  květ,  jakby  čert  tě  v  pekle 
pnižil  a  mlýn  s  tebú  vymet;  O  to  ti  můj 
milé  nebudu  stát,  nemohla  bych  pro  pláč 
věnců  podat.  Sš.  P.  7.,  44.,  231.  (Tč.).  Ne- 
stojím o  tvé  tolary.  Ib.  565.  Když  kdo  koho 
o  vraždu  chce  obžalovati  a  právem  o  to 
státi.  NB.  Tč.  106.  (Ib.  '<5.,  180^,  183.).  Stáli 
jsou  o  to  království;  Nebylo  Čechuom  oč 
státi.  Dač.  1.  29.,  57.  Tento  hrdě  stojí  o  úřady. 
Jel.  En.  m.  52.  S.  o  zbožie.  Chč.  627.  Ro- 
kycana  umyslil  si  o  to  státi,  aby  .  .  .  Bart. 
157.  Kteří  dávno  o  mne  stojL  Dh.  23.  Kdo 
církvi  katolické  o  hrdlo  stojí.  Sš.  Sk.  201. 
S.  o  pokoj.  Výb.  L  872.  By  o  život  tobě 
stálo.  Alx.  Provedli,  oČ  stáli.  Let.  292.  Knieže 
Sigmund  litevský,  o  kteréhož  Čechové  velmi 
stáli.  Let.  52.  Slíbil  jemu  věrně  o  to  s.  a 
pomočen  jemu  toho  býti;  Chtě  o  své  lidi 
8.  Půh.  11.  209.,  300.  Málo  jich  pohřiechu 
o  to  stojí;  Stoj  nejviece  o  tu  moc^  již  .  .  .; 
S.  o  pravdu;  Náramně  o  česC  s.;  li  sů  o  to 
stáli,  aby  i  miesto,  v  němž  se  ten  chléb 
rozdává,  obořili;  Protož  mi  pútníci  máme 
o  tak  potřebné  věci  pilně  s.;  O  obrok  s.; 
Tak  pilně  stál  jest  o  zdraví  svého  pacholka; 
O  smilstvie  ťrejem,  tancem  stojíš;  Nejviece 
o  to  stojie,  aby  nebyli  tresktáni.  üus  1.  IL, 
119.,  162.,  329.,  334.,  456.,  IL  4«.,  73.,  118. 
(L  454.,  456.,  11.  292.,  111.  167  276.  Tč.).  — 
o  cein.  O  čemž  stavové  pod  obojí  vérně 
stojí.  Ski.  1.  138.  Kněz  sám  o  sobě  stojieše. 
Dal.  132.  Nález  panský,  jenž  o  něm  stoji. 
Půh.  11.  626.  Vz  S.  jak.  —  kde  (před  čím. 


OČ).   Když  budu  muset  před  BÚdcem  stán. 
z  mého  života  počet  vydati.  Sš.  P.  70.  Stáli 
jsme  o  ty  věci  před  konšely.   NB.  Té.  125. 
(215.,  251.,  282.).  Stál  tudy  sv.  Stepán  před 
sněmem  velikÝra.   SŠ.  Sk.  73.   A  jakž  brio 
před  ním  stáchu.  Kat.  2531.  S.  před  někyin 
v  smutném  líci.    Alx.  1128.    S.  před   úrětl- 
niky.   Půh.  IL  18.   Před  králem  stáli   Vyh 
I.  149.  S.  oč  před  soudem.  Kn.  rož.  58.,  Pr 
S.  před  domem.  Us.  Nevzkřiká  vól  (mugit. 
když  stoji  před  plnými  jeslemL    BO.   Král 
uložil  jim,    aby  stáli   před   nim.    Cr.   Stali 
přede  mnů.  BO.  Je  hloupý  troup,  stojí  předť 
vším  jako  sloup.  Pro  v.   Státi  před  soudnou 
stolici.    V.  —   proč:   pro   nedostatek  uhli 
stroje  stály  (nepracovaly).  Vys.  Kdo  o  hiskii 
a  přízeň  lidskou  stojí  během  slušným  a  6  tiai 
záměrem,  aby .  .  .  *,  A  nyní  stojím  před  hoii- 
dem  pro  naději  záslibu  otcům  našim  daného 
Sš.  IL  IL,   Sk.  275.    Mdlobu  ledva  na  no- 
hách st^lše.  Pass.  297.  Já  vždy  pro  jeho  reci 
v  židech  stáL  Půli.  I.  341.  Sluha  pevně  stoji 
pro   něho   v  těžkém   boji;   Z  lásky  stojuiť 
proti  lži   Antikristově  až  do  konce,    ilus  I 
60.,  lil.  275.   (Tč.).    Vz  S.  k  čemu.  -  «1 
čeho   (odkud  kam).    BHá  a  černá  baňa 
nejvíce  od  sebe  stojící  jsou.   Kom.    Oř  lesa 
k  lesu  stáše  jeho  síla.   fikk.  22.     Dvě  mile 
od  břehu  s.  nar.  Vlk  chodcům  stává  se  uti 
třeni  (třením)  kýty  o  kýtu.   Lk.     Ta  skála 
stáše  od  Kúřimé  za  dvě  mílL    Výb.  I.  l^j- 
To  stojí  od  vás  (je  na  vás,   záleží  na  Vii»> 
U  Rychn.  Mak.  —  kde  (okolo  éeho).  Srali 
okolo  trůnu.  Kom.  —  Alx.  1100.,  V.,  Dal.  - 
po  kom,  po  čem  =  toužiti,  baiiti^  žádati 
S.   po  cti  a  chvále,   po  svém  povolání,  \h> 
dobrém  jménu,  po  zisku,  po  bohactW;  (h* 
své  přípovědi  nestáti  (jí  neplniti).  V.  Stál  p<> 
dobrém  lidu  svého.  BO.   S.  po  marnosíecl* 
Št.  JeSto  jen  po  světu  stQJie.  Výb.  L  í»ís>.  H 
Po  věcech  světských  s.  St  Po  Pavlu  súk 
kdož  závaznosf  starého  zákona  zapímli.  S> 
I.  1(>3.  Protož  mají  i  křesťané  s.  po  lidských 
šlechetnostech.  K.  š.  2.  Ktož  po  zbožie  stuji. 
Smil  v.  1786.  Tak  ďáble  stojí  po  sobě  (hleiii 
k  sobě,  jsou  si  pomocní).    Kane.  a  v.  štCp 
On  po  ctnostech  velmi  Btojí.  St  ski.  IV.  ^^^ 
S.  po  cti.  Alx.,  Jir.  Anth.  I.  33.    S.  po  po- 
ctivosti. Žer.  Záp.  II.  137.  S.  po  freiích.  st. 
N.  7.  Pověrečni  lidé  po  věštbě  stoji;   Piln«' 
s.  po  spasení  všeho  lidu;  Nestojím  po  tou 
abychom  ...  Št.  Zjevně  po  lakomstvie  stojí: 
Již  málo  jest  kněži,  jenž  by  nestáli  po  %hoii^ 
S.  po  zisku.  BO.,Hus  IL  316.j  401.,  409.  (Tč 
Bůh  po  nich  stojí  (zastává  jich).  Leg.  S.  }k> 
věštbě,  čářiech,  po  spaseni  všeho  lidu.  Ši- 
kde  (po  čem).  Všude  po  všem  břehu  st«lv 
u  velkém  sběhu  lidí  hromady.    £r.  P.  4(>i 
Po  něčí  straně  s.  (s  ním  držeti,  ho  chrániti 
V.  Jáhnové  ve  všem  biskupovi  k  službě  a  ih> 
ruce  stáli.  Sš.  Sk.  70.  Stolice  ^  po  krajích 
stály.   Lom.  L.  85.    Bůh  po  nich  {—  veüK- 
nich)  stojí.    Výb.  I.  305.    Kteráby  zřízenosř 
po  zemi  státi  měla.  Vl.  zř.  —  po  eo  (zastr. 
=  po  čem.    Nestůj   si-dcem   nikdy  po  to 
St.  ski.  —  pod  eo.  Pod  10  zl.  stojí.  Bar.  - 
pod  čim  (kde) :  pod  přísahou,  Us.,  pod  pac- 
toflem   (ženě  poddánu  býti),   Us.,  pod  néči 
ochranou,  pod  cizí  mocí.  Koll.  Ctvrtej  stoj' 
pod  okýnkem.  Er.  P.  116.    Pod  našem  vo* 
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kéDkem  hezké  Šohajek  stál;  Jeden  Btoji  pod 
okénkem  šatedkem  toči,  druh^  stoji  za  dve- 
řami,  ntíra  oči;  Je  nám  tu  zima  pod  oknjr 
atátí;  Dražičky  stojá  pod  věnci  a  mládenci 
na  ulici.  Sš.  P.  221,  316.,  746.,  778.  (Tč.). 
Sněm  držán  v  ^ Praze,  na  kterémž  k  tomu 
vedeno,  aby  Cechové  pod  poslušenstvím 
papeže  stilli.  Dač.  I.  78.  Též  všecka  řemesla 
pod  8v5'mi  korouhvemi  stála.  Let.  451.  Jako 
osel  stoj  im  pod  břemenem.  Jir.  Anth.  1. 107. 
Svědkové  af  před  námi  stojie  pod  kletbu. 
Výb.  II.  522.  Pod  korunu  prostřed  chrámu 
v  pychu  stááe.  Kat.  1170.  Matka  pod  křižem 
stála.  St.  ski.  Nestůjte,  mládenci,  pod  oknem. 
Xár.  pis.  Pode  cti  a  pod  vérů  a  pod  tim, 
což  máme,  s.  Výb.  IL  383.  —  kde  (podlé, 
vedlé  koho)  =  «  nim  držeti.  Sjednotili  se 
a  podlé  sebe  stáli.  Čr.  Podlé  sebe  hrdly 
istatkv  stáli.  Boč.  Podlé  císaře  až  do  po- 
slední krápěje  krve  s.  Ski.  I.  297.  Aj  dva 
muži  stáli  podlé  nich  v  rouchu  bílém.  SS. 
Sk.  5.  Slibujem  podlé  nich  pevně  s.  Podlé 
toho  chceme  s.  až  do  našeho  skončenie.  Arch. 
1.  55.,  66.  Orel  podlé  krále  stáše.  Smil  v.  52. 
Vedlé  slova  božieho,  vedlé  pravdy  s.  Hus  I. 
235.  S.  podlé  krále.  D.,  Bart.  3.  2.  Podlé 
pravdy  s.  =  při  pravdě.  V.  —  kde  při  kom, 
při  éem  =^  držeti  a  nim.  V  bitvě  má  každý 
pří  druhém  s. ;  S.  pfí  pravdě;  To  při  tom  stůj 
(budiž  plátno).  V.  S.  při  dveřích.  Bern.  Oni 
při  něm  stojí.  Br.  Kdoby  při  tom  společném 
porovnání  s.  nechtěl.  Ski.  I.  92.  A  tolikéž 
při  též  konfessí  stojíce.  Ib.  I.  251.  Při  svém 
pánu  stůj  -,  Stůj  při  mně !  Us.  Dch.  O  to  tebe 
prosím,  bys  při  mně  stál,  mý  bledý  vočenka 
zaklačoval.  Sá.  P.  231.  Anděl  strážce  při 
vás  stůj.  £r.  P.  521.  Při  tej  řeči  stáli  jsú 
konšelé.  NB.  Tč.  Protož  při  ni  stojí,. chce-li 
a  řečníkem  nebo  bez  řečníka  tu  přísahu  do- 
konati; Stiili  při  tom  v  mém  domu,  když 
jsem  jim  ten  list  vydal.  NB.  Tč.  12.,  177. 
Aby  pH  víře  stáli,  Bl.  Z  v.  Aug.  27.  Zajiec 
tedy  při  tom  sboru  stase.  Smil  v.  1175.  S. 
při  zákonu.  Bart.  1.  6.  Zpraveni  jsme,  kterak 

Eři  nás  jakožto  pánu  svém  nepohnutě  stojíš, 
^ič.  L  128.  To  Btfii  při  prvním  zřízeni  zem- 
ském (zůstaň).  Zříz.  Ferd.  Vidí,  an  nesčí- 
slné množství  lidu  při  jedné  straně  stojí; 
Stůjte  při  inně  směle  a  stále.  V.  Při  za- 
čatém úmyslu  státi.  Ler.  Při  něm  jen  pěkně 
atůj  tiše.  Kom.  To  při  samém  Bohu  stoji 
(v  jeho  moci).  Us.  Purkrabě  pražsky"  má 
při  zahájeni  sondu  po  zemském  písaři  státi. 
£r.  Stojím  při  tobě,  dokud  který  vlas.  Č. 
—  I»roti  čeiDu.  Pochlebujíc  králi  nestojí 
proti  zlému  obecnému.  St.  Státi  proti  ne- 
příteli. Naproti  stojící  =  odporující.  V. 
Bojem  státi  proti  komu.  Měst.  bol.  Stoji 
slovo  povolaný  oproti  těm,  kteří  sami  se  za 
apoštoly  vydávali.  Sá.  I.  158.  Teď  stojím 
k  svému  právu  proti  póvodu.  O.  z  D.  Hřivna 
pražská  v  16.  stol.  proti  rejnokolínské  stála 
jako  1010:  933.  Pal.  Rdh.  IL  114.  Jakub 
stál  jest  na  pmhu  ve  svém  domě  proti  mně 
i  pUl  se  jest.  NB.  Tč.  Proti  mně  stál.  Půh. 
U.  367.  Jedním  duchem  společné  proti  pravdě 
státi.  ChČ.  304.  Zde  jsú  bojovnici  stojiece 
8  krístem  proti  světu,  tělu  a  ďáblu.  Hus 
III.  63.  A  to  nynie  sě  děje,  že  otec  proti 
syna   a  zase  a  dcera  proti    otci  i  mateři 


stojí;  S.  proti  pokušiteli,  proti  větru,  proti 
zlosti.  Hus  L  235.,  345.,  U.  60.,  HI.  105. 
atd.  —  8  éim,  s  kým  (po  jeho  straně  býtiy 
hájitij  chrániti) :  s  pravdou  (při  pravdě).  V. 
Jak  to  s  ním  stojí  r  Zle  s  mm  stoji  (umře, 
má  špatné  příjmy).  Us.  Oč  s  nék^m  státi 
(chtíti  to  s  nim).  Zlob.  Jak  to  stojí  s  těmi 
penězi?  Bern.  Stála  s  ním  as  hoainu.  Us. 
Aspoň  vím,  jak  s  ním  stojím.  Us.  Dch.  Já 
jsem  jn  proklela,  dyž  s  milým  svÝm. stála; 
Za  Verono  za  tém  kopcem,  stoji  Francöz 
se  svým  vojskem;  Zastal  sem  svó  milé  s  ji- 
ným stát.  SS.  P.  144.,  173.,  272.  Neb  jsú  stáli 
k  roku  zavitému  se  svými  se  všemi  potře- 
bami. NB.  Tč.  280.  Učení  vaše  s  učením 
předků  8.  nemůže.  Štr.  Nikdo  nechtěl  s  ním 
s.  kromě  jeden  Slezák.  Čr.  Poznal  jest  jed- 
noho kuchaře,  s  nímž  jest  stál  na  stravě.  Hus 
n.  95.  —  Št.  —  v  čem  (kde,  čím,  komu). 
S.  v  zahradě,  v  domě.  Us.  Ve  slovu,  ve  při- 
povědi  komu  s.  (trvati),  ve  strachu,  ve  slibu, 
ve  smlouvě;  někomu  v  cestě  (překážeti). 
V.  S.  v  pravdě,  ve  víře,  Št,  v  kole.  V. 
Slzy  mu  v  očích  stály.  Jg.  Také  v  témž 
hřieše  stojie  mistři  chudé  žák  v  nuziece, 
mnoho  od  nich  berúce.  Hus  I.  339.  Zahan- 
buíem  pravdu,  kolikrátkoli  a  kak  dlúho 
v  libosti  hřiecha  stojímy.  GB.  Stojte  podlé 
nie  v  kteréžkolivěk  věci.  ZN.  V  kartech  mi 
stojí  smrf.  Us.  u  Kychn.  Smaragd  v  krásném 
zlaté  pěkně  stoji.  ReŠ.  Páni  nalezli,  aby 
všechna  bránie  mocí,  všecko  násile,  stráže 
i  všeckny  nátisky  stály  a  minulv  v  České 
koruně.  O.  z  D.  V  dobré,  ve  zlé  pověsti 
s.  Us.  Jednou  nohou  v  hrobě  stojí  =  jest 
stár.  Us.  Věrně  s.  v  povinnosti.  Us.  Dch.  Sto- 
jíte mi  v  tom  (chcete  mi  to  dosvědčiti)?  Us. 
Vk.  Jako  bysme  jí  stáli  v  ňáké  povinnosti ! 
Us.  Vk.  Co  pak  je  jemu,  ten  si  v  tom  slavně 
stojí !  Us.  Kdo  se  Boha  bojí,  ve  všem  dobře 
ston*.  Tč.  V  slovách  svých  nestoií.  Mor.  TČ. 
Státi  ve  svém  úmyslu.  J.  tr.  V  Sirém  poli 
dubec  stoji.  Rkk.  64.  Krávy  stoji  v  chlévě. 
Us.  Stáli  v  soudu  před  Libuši.  Kom.  Státi 
v  hospodě.  V.  To  stoji  v  knize.  Stál  jsem 
osm  dni  v  PreSpurku  (zdržoval  jsem  se  tam). 
Slov.  Jg.  On  v  svém  smyslu  stoje  dobro- 
volně smrti  žádati  zdáše  se.  £p.  Pag.  29. 
Nechtěl  jsem  dáleji  ve  svém  úmysle  státi. 
Žer.  Kdožby  za  koho  v  rukojemství  s.  ne- 
chtěl, že  má  jeho  ten  vyvaditi.  Zř.  F.  I.  R. 
IV.,  Vl.  zř.  396.  S.  v  nebezpečenství.  Reš. 
V  hrdle  smrti  s.,  v  nejistotě,  Kom.,  v  pochyb- 
nosti, ve  strachu.  Us.  S.  hospodou  v  nějakém 
domě.  Pref.,  Háj.  S.  někomu  ve  světle,  šp. 
zaslánétif  zacláněti;  na  Slov.  slýchati 
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stále  ien  zactánať.  Ht.  Brs.  188.  V  širém 
poli  forman  stojí,  své  koníčky  o  hladě  je 
moři;  Stojí  satan  stojí  v  nohách,  stoií  anděl, 
stojí  v  hlavách;  Stojí  hruška  v  dole,  vrch 
sa  JÍ  zelená;  V  tej  nasej  zahrádce  stoji  suchá 
jedla.  Sš.  P.  7.,  19.,  155.,  210.  To  ještě  v  da- 
lekém poli  stojí  (nejisto  jest).  BÍus.  V  ná- 
božnosti vzorně  státi,  v  ctnosti  jasně  pro- 
spívati. Shakesp.  Tč.  Jako  věrni  Kristovi 
služebníci  v  učeni  pravém  stáli.  Bart.  1.  6. 
Aby  v  tom  stáli  a  pilni  byli.  Pč.  37.  Ze 
v  jednotě  s  jinými  apoštoly  stoji;  Oltář  ka- 
didlný  stál  ve  svatyni  oproti  velesvatyni; 
Jak  jsi,  sv.  pachole,  ve  svatém  stál  úkole. 
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SS.  II.  18.,  125.,  B«.  5.  (Hý.)-  A  já  jsem 
v  domě  stah  A  nikojmie  také  ▼  tom  dále 
8.  nechtie;  v  tom  jemu  Řehoř  ve  pfí  stoji, 
pravi,  že  toho  nemlavil ;  Já  jej  odtud  yy- 
vrhn,  stolit  v  mém;  A  ona  stojic  v  okně, 
zavolala  jest  mne.  NB.  Tč.  52.,  217^  243., 
245.,  27Í.  Tv  jsi  stála  v  okné.  Er.  P.  181. 
VSichni  úřadové  stácha  v  jeho  nikú.  Kat. 
2468.  S.  v  jednom  řada.  St  N.  9.  Uzříme, 
že  velmi  v  nebezpečném  světě  stojíme.  Pass. 
6.  (ELy,).  Adámka  můj,  v  slova  mi  stAj.  Er. 
P.  122.,  Anth.  ßrt  104.  Zafi  v  Židech  stojím 
(ručím).  Půh.  I.  334.  V  témž  Herart  stojí 
Yokovi  nálezu,  jakýž  se  stal  mezi  p.  Vokem 
a  Dobešem ;  Páni  to  chtie  ohledati,  kako  ty 
lány  ve  dskách  stojí.  PAh.  II.  488.,  550. 
Adam  a  Eva  dokud  sů  stáli  v  stavu  nevin- 
nosti, dotud  sů  sě  nevadili;  V  kútiech  ulič- 
ných  stojiece  modlili  sě,  aby  byli  vidíni  od 
lidí;  Klapá  zuby  kanec  hněvivý,  v  lenosti 
stojí  osel  divokÝ :  Proti  těmto  bludóm  jinde 
Jsem  psal,  v  nicnž  ti  faleini  kazatelé  sto- 
jiece mnohé  sů  svedli  s  pravé  viery:  Při- 
kázánie  starého  zákona  v  ctnostech  stojí 
jeStě;  Aniž  móž  královstvie  dobř^  s.  u  po- 
koji, dokavad  v  něm  svatoknpectví  stqji; 
Užitečné  jest,  ab^  kněžie  kázali  lidu,  kterak 
sě  mají  pojímati,  aby  v  manželství  pravé 
stáli ;  V  hřiechu  smrtelném  vědomě  stolí ; 
V  krátké  práci  s  Kristovu  pomocí  stojíce 
proti  veliké  ďáblové  ukrntnosti  viece  zaslů- 
žie;  Pakli  tebe  neposlucha,  přivezmi  s  sebů 
jednoho  neb  dva,  aby  v  ústech  dvů  neb  tří 
svědkóv  stálo  každé  slovo.  (Mat.  18.) ;  Bděte 
a  stojte  u  vieře  a  mužně  čiňte  a  vžecka 
diela  vaše  v  lásce  buďte;  Přiemá  a  nepo- 
hnutá stojí  v  ustavičnosti;  Protož  stojme 
ve  světlosti  viery,  lásky  a  božie  milosti; 
Té  noci,  když  sů  v  tom  hřiechu  stáli,  vSichni 
sů  náhlú  smrtí  zdechli ;  Abyste  v  té  pravdě 
stáli  bez  strachu  a  bez  viklání.  Hus  I.  '255., 
289.,  301.,  352.,  378.,  467.,  II.  37.,  58.,  70., 
201.,  III.  87.,  115.,  187.,  277.  (TčJ.  Rač  v  tom 
povolání  státi.  Smil  v.  1164.  Ktož  v  božie 
bázni  stojí.  Smil  v.  155.  VSI  u  vieře  sobě 
stulte ;  Juž  země  v  porobě  stáSe.  Jir.  Anth. 
I.  42.,  33.  Po  vše  časy  hřecká  země  v  míře 
stáše.  Ib.  33.  Vždy  v  mém  kázání  stoj.  Výb. 
I.  231.  V  řeči  si  stoj !  Mt.  S.  S.  v  bludu. 
Kat.  2612.  Stála  na  potoce  v  modrj"  šněro- 
vačce.  Er.  P.  139.  Anděli  v  koronách  podlé 
ní  stojie.  Kat.  2560.  U  veliké  bázni  a  úz- 
kosti s.  (býti).  V.  Ctnost  v  prostřední  míře 
stojí  (záleží).  Kom.  Urputně  v  tom  státi. 
Br.  Státi  v  posluSnosti  (trvati).  V.  Bvliny 
stojí  ve  květu.  Us.  Státi  v  rnkojemst?!  (ru- 
čiti). Zříz.  Ferd.  Ve  při  žalobníkem  neb  ža- 
lovaným 8.,  auftreten.  J.  tr.  V  Žalme  takto 
stojí.  VS.  439.  To  ve  fojtových  rajstřích 
tak  psáno  stojí.  NB.  Tč.  Jakož  v  listu  stojí ; 
Jej  pohnal  k  listu  a  v  tom  stojí  zpráva 
Půh.  I.  340.,  II.  229.  Světlo  stvořeno  jest 
moci  Boha  otce,  jakož  u  prvých  kníehách 
MojžieáovÝch  stojí.  Hus  I.  112.  To  stojí 
v  novinách,  v  protokole,  &p.  prý  m.:  to 
čte  se  v  novinách,  to  zapsáno  jest  v  proto- 
kole, to  obsahuje  protokol,  ale  není  to 
6patné,  sr.  předcházející  příklady  (také 
v  odstavcích:  8.  aha.,  8.  s  adv,),  v  nichž 
státi  =  nacházeti  «<?,  býtú    S.  v  altižbé  ve 


smyslu  slouHHy  lépe:  býti  ve  slažbé,  slou- 
žiti. Bs.,  Brs.  2.  vd.  236.  Stoji  to  v  mé  mocí, 
lépe:  jest  v  mé  moci,  mohn.  Ib.  Stoji  v  tom 
dooře,  špatně,  german.  m.:  vede,  ámfi  se 
mu  dobře,  zle.  íb.  Látka  učebná  nestojí 
v  poměru  k  pojimatelnosti  mládeže,  lépe: 
předmět,  kterému  se  vyučuje,  není  takový, 
aby  mu  mládež  náležitě  rozuníéti  mohla.  Šb. 
Vz  Hráti.  —  za  eo,  za  koho  iéim).  Za  ně- 
koho s.  (=  ručiti,  chrániti  ho).  Jg.  S.  za 
sebe  (ručiti).  D.  To  stojí  za  to.  Kom.  To  ne- 
stojí za  zlost  Sych.  Co  zač  stoji  (bodno  jest). 
V.  To  za  práci  nestojí.  D.,  Br.  S.  někomu 
za  kmotra.  Jg.  Prehlé  věci  za  nic  nestojí. 
Vi.  Za  nic  nestojí  (ničemný).  Vi.  Viak  tak, 
aby  více  vydáno  a  založeno  nebylo,  nežli 
by  to  zlato  neb  stříbro  ve  své  hodnosti  za 
to  stálo.  Nar.  o  h.  a  k.  Provedl,  zač  jest 
to  stálo,  z  Čehož  pohnal.  VI.  zř.  2ÍS.,  Zř.  F. 
I.  C.  XXVI  Má  jej  staviti  a  držeti  a  vé- 
zíti,  až  se  tomu  dosti  stane  za  jeho  ikody. 

0.  z  D.  Bez  práv  a  toho  zřízeni  jiné  za  nic 
nestojí.  To  v.  28.  Nestojí  hrubé  za  mnoho. 
D.  Slepý  rek  za  nic  nestojí.  Mas.  Kdo  nemá 
chuti,  kuráže,  nestoií  za  dva  ráže.  Prov. 
Za  balatku  to  nestojí.  Us.  Nestoji  za  práci; 
stojí  za  víc.  D.  Ani  za  to  nestoji,  al^  ho 
do  flinty  nabili.  Sych.  To  nestoji  za  náklad, 
za  řeč,  za  podívání.  Sych.  Spolu  za  jedno, 
za  jeden  muž  s.  J.  tr.  Bóh  stoji  za  škody 
viem  svým  slnháro.  Hus  II.  370.  Státi  za 
vlasf ;  Nemohu  vám  za  to  s.;  UŽ  tak  dlouho 
chřadnu,  nestojím  za  nic;  Stojím  vám  za 
to,  že  .  .  .  Us.  Dch.  Nestojí  za  čerta.  Us. 
Nestojí  to  za  chlup,  za  kr^car,  za  fiitkn, 
za  iĎnpku  tabáku.  Us.  Vik.  Nestojí  za  máčný 
mak,  za  páper,  za  gig  vody,  za  plpka  do- 
hánu,  za  hrst  otrub,  za  chlp  sena,  za  babku. 
Dbi.  Nestojí  to  ani  za  mák,  ani  za  vlas,  ani 
za  nehet  (=  za  nic).  Us.  Bdi.  Ty  neatojíi 
za  fíyku  tabáku;  To  nestojí  za  otevření 
hub)r.  Mor.  Šd.  Já  vždycky  svými  modlU- 
bami  za  tě  pi^ed  Bohem  stojím.  BN.  Za 
viecky  ikody  mi  stojí  a  slibuje.  MP.  Za 
viec  stojíte  (ihr  seid  mehr  werth).  M.  Kto 
nenie  protl  nám,  ten  za  ny  stoji.  ZN.  Za 
nič  dievča  nestojí.  Ht.  SI.  216.  A  v  tom 
(v  robotě)  ze  dvů  peněziú  cělý  den  sto- 
jieie.  Dal.  130.  Stojí  za  kopu  bez  iedesáti 
(=  za  nic).  Bdi.  Sluií  za  Boha,  za  krále  a 
za  krajinu  s.  Us.  TČ.  Stálo  mi  to  za  to,  že 
sem  ilapal  bláto,  dostal  sem  děvčátko  mi- 
lejší jak  zlato.  Si.  P.  451.  On  nestoji  za 
troník;  S.  za  svědka.  Er.  P.  53.,  171.,  346. 
Poněvadž  zaň  dále  s.  nechtí,  tedy  vinovat 
jest  je  od  vaditi ;  Kuklík  nás  j^  prosil, 
abychom  zaĎ  před  se  stáli  za  ty  penieze  na 
ten  duom.  NB.  Tč.  47.,  226.  Ana  věc  první 
celému  křesfanskému  řádu  za  základ  stojí. 
Si.  U.  103.  Ty  za  pleiku  nestojíi.  Jir.  Anth. 

1.  96.  Soused  za  přítele  stojí.  C.  Sto  peněz 
zlých  nestojí  za  jeden  dobr^.  Výb.  I^  346. 
S.  za  právo  (ho  hltiti).  Dal.  100.  Proč  Cechy 
za  liudi  stáchu,  když  tumcýóv  a  klánie  ne- 
znáchu.  Dal.  142.  Jakž  sě  jechu  (Češie)  v  tur- 
nej  jhráti,  tak  za  nic  poČcchu  státi.  Dal.  On 
jim  za  ikodn  stál  (ručil);  Slíbili  mé  vy  va- 
diti, kdež  jsem  za  ně  stál;  Za  zprávu  listu 
s.;  Kdežby  má  pečeC  zaň  stáU,  mÖ  slíbil 
bez  mé  ikody  vyvaditi.    Púh.  I.  294.,  37&, 
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II.  310.,  374.  Lichevnik  kúpi  lacinéjie,  než 
Z3L  to,  sa2  stoji;  S.  za  peníze;  Za  mnoho 
stojí,  neb  mnono  se  hodí  modlitba  spraved- 
livého nstavléná;  I  tak-li  jest  lacin  Človék, 
jenž  stoji  za  veiken  svét?  Hus  I.  217.,  306., 
II.  283.  (T6.).  Co  kdo  milnje,  za  poklad  mu 
to  stoji.  Č.  -*  kde  (za  kým,  za  čim, 
u  éelm.  Clovftk  nevi,  co  za  nim  stoji.  Us. 
Msk.  Tlnče  to  tam  anaél  bozi,  za  nim  hřišná 
doie  stoji;  Když  bude  stát  za  dveřama,  já 
86  opřn  klepetama.  Si.  P.  25.,  706.  S.  za 
nékým  v  prací.  Zpév.  I.  192.  Mažie  za  Vy* 
Sehradem  stojécha.  Dal.  10.  Aj  on  stoji  za 
sténú  naii  patře  skrze  okna.  Has  lU.  29. 
Stál  za  nim,  za  skalou,  za  dveřmi.  Us.  Stoji 
véčnost  za  zdejiimi  neřestmi  (následuje). 
Kom.  Lépe  státi  za  svým  snopem  než  le- 
žeti za  cízim  mandelem.  Prov.  Stojiš  jak 
svatý  za  dědinou  (jako  sloup).  Pk.  S.  u  stolu. 
Us.  Nepřitol  stál  u  Buděiovic.  Ml.  On  to 
stoji,  }iko  hovado  u  jeslí.  S.  u  práva.  V. 
Strom  stoji  u  vody.  S.  n  někoho  v  lásce. 
Bern.  Ten  u  něho  v  domu  stál.  NB.  Té.  251. 
Maria  pak  stála  u  hrobu  vné  plačic.  SS.  J. 
29b.  U  každého  (oltáře)  žid  stoji,  každý  drži 
hrsf  roždi;  U  Donaie  stála,  kosulenky  prala, 
to  bych  tam  délafa;  A  v  kravárni  krávy 
doli,  drahá  divka  a  ni  stoji ;  Na  konec  No- 
vei  vsi  a  toj  bozi  muky  stoji  tam  déveéka, 
zalamale  ruky;  Otec  u  vokna  stoji,  do  psa- 
niďca  hltfdi;  U  bratrovy  rakve  stála,  vlasy 
rvala,  smatoé  lkala;  Vraný  kůň  stoji  u  něho, 
hrabe  noho.  žalqje  ho  (klagt  um  ihn);  Má 
milá  panenka  stoji  u  vokénka,  vona  mně 
votevře  dvůr.  SS.  P.  49.,  87.,  90.,  123.,  124., 
169.,  174.,  296.  (Té.).  U  tého  koniéka  vojáci 
stojá,  švarného  soluyka  do  vojny  strqjá.  Sä. 
P.  Maria  stála  u  křiže  žalostivě.  Hus  U.  431. 
Dobře  a  něho  s.  D.  Neivic  u  něho  hosti 
stává.  BN.  —  kde  (muno  co,  ob  eo): 
mimo  zahradu.  Us.  Zástop,  jenž  stqiieše  ob 
raoře  (trans  maře).  ZN.  —  kdy.  Obeslaný 
doma  obsýlkou  zastižený  má  hned  po  prvni 
obsýlce  nazejtři  s.  a  žalobu  sl^Seti;  PAvod 
nestane  U  na  den  aložený,  ph  svoa  ztratí. 
Kol.  10-,  11.  A  pak  na  ten  rok  stoj.  O.  z  D. 
Nestál  v  éas  uložený.  CJB.  383.  Bys  pH 
mém  skonáni  samotný  stál.  £r.  P.  156.  V  ne- 
děli jsme  na  miste  stáli.  Pref.  500.  Má  státi 
na  ty  éasv  a  na  ty  roky.  VÍ.  zř.  22.  Tehdy 
jest  obžalovaný  na  ten  rok  stál  ku  právu 
a  žalobnik  nestál  až  do  třetice;  Kdo  ku 
právu  Ye  dni  v  roce,  když  Žaloba  zejde, 
nestoji,  při  svou  tratí.  NB.  Tč.  225.  Co  ty 
rausii  mnoho  v^staé,  dyž  ty  musiš  to  varta 
staé  v  noci  ph  měsiéku;  S  tobum  sam  ja 
v  noci  stala.  Sě.  P.  594.,  800.  Aby  ve  dvú 
neděli  stál  před  úředníky;  Alež  stál  na  prv- 
ním roka;  Na  třetím  roku  nestál  před  úřed- 
níky. PAh.  I.  387.,  IL  35.,  332.  (Té.).  Jakož 
po  smrtí  Sfastoé  pamětí  kněze  Sbynka  stálo 
lích  o  aroibiskupstvie  jeden  a  étyřicet.  Hus 
1.  448.  Fři  jeho  smrtí  stál  (ďábel)  na  úhlu 
sv.  křiže.  Hus  UL  293.  Aby  v  ěestí  nedě- 
Uch  sám  nebo  skrze  řečnika  svého  stál  před 

Erávem.  NB.  Té.  222.  —  prostřed  čeho. 
:terý  (strom)  stoji  prostřed  réje.  Sě.  P.  38. 
—  kde  (s  ěeho).  A  panenka  stála  s  druhé 
strany  dvir^.  £r.  P.  163.  —  adv.  S.  pnevně, 
I^mo,  z  rovna,  křivě,  shrbeně,  Ua,  nejzáze. 


Kom.,  tíSe,  nepohnutě.  Us.  StAj  to  dlouho 
nebo  krátko,  já  ji  hanbu  uéinim.  Ctib.  Jakož 
svrchu  (napřed,  nahoře)  psáno  stojí.  Výb. 
IL  383.,  Václ.  XIX.,  VI.  zř.  554.  Což  nahoře 
psáno  stoji.  Arch.  A  v  pravdě  bude-li  to  na 
dloaze  statí.  Ski.  1.  174.  Stoja  hory  v  právo, 
v  levo.  Rkk.  18.  Stolím  hotově,  po  hotově. 
Kom.  Žádostivě,  dycntívě,  mužně  o  něco  s., 
V.,  urputoě  v  něčem  s.  Br.  Dobře  s.  =  se 
mití.  V.  Obili  dobře  stoji.  Us.  Nic  dražeji 
nestoji  jako  to,  co  se  prosbou  kupuje.  Kom. 
Aékolvék  kdo  pevno  stoji,  časem  se  zva- 
luje.  Us.  Té.  Už  to  s  nimi  ipataě  stoji.  Us. 
S.  kolmo.  Nz.  Ten  kdo  je  v  boji,  bezpečně 
stoji,  koho  přiodivái  a  štítem  přikrýváš; 
Hle  zdaldca  stojim,  vrátiti  se  bojim;  HAj 
klobuček  křivo  stoji.  SS.  P.  62.,  67.,  626. 
(Tč.).  Osobně  před  sudem  s.  NB.  Tč.  219. 
My  přeslySice  strany  dali  sme  jim  rok  ku 
právu,  aby  obapolně  stáli.  NB.  Tč.  225.  S. 
věrně  s  někým,  Alx.,  pevně  v  něčem.  Arch. 

I.  52.  Vítězíš,  kdvž  pevně  stojíš;  Má  péči 
mití,  aby  dobře  duchovenství  stálo;  Má-li 
krUovstvie  s.  dobře,  musí  to  bytí,  aby  strany 
lidi  jedné  vole  byly  a  tak  aby  jedna  druhé 
nekazila.  Hus  1. 191.,  450.,  U.  102.  ^,  132., 
225.,  Tč.).  —  Zůstal  státi,  6p.,  vz  Sta- 
nouti, abs.  —  S.  86  ^=  udáti  «e,  geschehen. 
Vz  Stanouti,  stanu. 

Statieký,  statisch,  gleichgewichtig.  S. 
rovnováha,  moment  (dAraz  sil).  Nz. 

Statik,  a,  m,  malý  stát  Kos.  Ol.  I.  260. 

Statika,  y,  í.,  z  řec.,  nauka  o  rovnováze 
těl,  vahoměrstvi,  dle  Stetik,  Gleichgewichts- 
lehre.  Rk. 

Statisíce,  pl.,  vide  Hunderttausende.  Rk. 

Statista,  y,  m.,  dle  Despota,  němá  osoba 
v  divadle,  der  Statist. 

StatiaÚeký,  ttátopimúy  statistisch.    Nz. 

Statistika,  y,  f.,  nauka  o  stavu  (o  lid- 
natosti a  rozděleni)  některé  země,  státopis, 
dle  Stotistík,  Staatonkunde.  Bk.  Statistika 
=  věda  spol^ých  zjevů  čisly  vyjádřených. 
Vz  S.  N.  S.  Ceoh,  vz  obSimý  článek  v  S.  N. 

II.  315. 

Stati-us,  a,  m.  S.  Publius  Papinias,  řim. 
bás.,  1 96-  v  Neapoli. 

Stativa,  y,  f.,  das  Stellwerk.  Hk.,  Sp.  Vz 
Tkadlcovstvi. 

StatíYka,  y,  f.,  rošti.,  zastr.  Rozk. 

Stativnice  »  Statemee.  PL.,  Tk.  II.  472. 

Stativo,  a,  n.,  stativko,  a,  n.,  stativa« 

,  f.  =  podstavek^  podkladek.áíi8  Gestell. 

echn.  Stati>-ivo  (-ivrb).  Mkl.  B.  226.  —  S., 
dřevo  po  straně  ikadícovucého  stavu,  das 
Stellwerk,  Gestelle,  StQckholz,  die  Wand.  — 
S.,  náHni,  v  nimi  se  toH  válec  k  drcení 
hrud,  das  Gestelle. 

Státka  není  «=»  nedostoét^e.  Výb.  I.  954. 
Cf.  Dostatek. 

Statkář,  e,  m.,  der  Gmndbesitaer.  Nz. 
Vz  Statečnik. 

Statkářský»  Grundbesitzer-. 

Statkářstvo,  a,  n.,  die  Grundbesitzer. 

Statkovati  «^  áíti^váhti,  ehren,  schätzen. 
Na  Mor.,  Slez.,  Slov.  Bern.  —  se  ^»  stateč- 
ným bvtif  Mass  halten,  wacker  sein,  sich 
anständig  benehmen.  Mor.  a  Slez.  Pk.,  Klä., 
Ltk.  Cf.  Statečný.  —  kam.  Vzali  mu  (že- 
brákovi) kabelu  a  všecky  knýice,  a  šli  se 
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statkovac  na  Krásno  k  musice.  SŠ.  P.  699.  — 
kdy.  V  utery  gazdnju,  hodně  sobe  při  mu- 
zice statkujn.  Sd.  P.  654. 

Statkověda,  y.  f.,  die  GüteVlehre,  Güter- 
wissenschaft, Oekonomie.  Nz. 

Statně  =  statečnéy  tüchtig,  tapfer.  Rk. 

Statni,  Staats-.  S.  dluh,  dlužni  úpis,  diV 
chod,  důvod,  hospodářství,  kancelář,  kancléř, 
kontrola,  list,  majetnost,  náklad,  občan,  ob- 
čanství, papíry,  peČef,  poklad,  pokladnice, 
právo,  převrat  (převrat  státu),  potřeba,  pří- 
činy, příjmy,  rada,  radní,  samotržba  (mono- 
pol), spiiva,  služba,  statek,  stavba,  stavení, 
škola,  tajemník,  telegraf,  účel,  účet,  účtář- 
ství,  úřad,  úředník,  úvěr,  věc,  velezrada, 
věřitel,  vězeň,  vlastenství,  vydání,  záležitosf, 
zákon,  zástupce,  zástupnictví,  zřízení,  J.  tr., 
dějepis,  moc  (zákonodární,  výkonná  n.  vy- 
konávací,  soudní,  svrchovaná),  právo,  ústava, 
úvěrová  pokladnice,  vláda,  zemifitě,  Nz.,  bu- 
dova, kousek  (coup  ďétat),  náboženství,  po- 
litika, půjčka,  rozpočet,  spotřeba,  S.  N., 
akcie,  banka,  bankovka,  břímě,  dráha,  état, 
jmění,  los,  loterie,  obligace,  odměna,  pod- 
pora, policie,  pomoc,  přirážka,  ěkola  prů- 
myslová, úpadek,  úpis,  upsáni,  úroky,  úva- 
zek, výpůjčka.  Šp. 

Státnický,  Staatsmann-,  staatsmSnnisch. 
Šm. 

St&tttictTf,  n.,  die  Staatskunst.  Rk. 

Státník,  a,  m.,  d«r  Staatsmann^  Balbi. 
Zem. 

Statnoduchý,  wacker.  Sm. 

Statnost,  i,  f.  »=  8t€Ueéno8Íj  die  Stattlich- 
keit. Tapferkeit.  —  S.  =  epúsobnosťj  die 
Fähigkeit,  Eignung.  Mark.  ^  S.  ==  slidnosťy 
die  Schönheit.  Slov.  Plk. 

Statný  ^=  statečnýy  udatný,  stattlich, 
tapfer,  vennöglich.  8.  muži.  D.,  Syeh.  — 
S.  s=  pepwý,  fest.  Všech  sto  jmieše  k  Vý- 
honu v  útrobách  statnú  viem.  Rkk.  SO.  — 
S.,  sličný,  schön.  Plk.  —  S.  jméno,  substan- 
tivum, lépe:  podstatné»  Vz  toto. 

Státopis,  u^  m.  =^  popsáni  státu,  stati- 
stika, die  Statistik.  Novější. 

Statovéda,  y,  f.  «=  statistika.  Us. 

StátoYědec,  dce,  m.,  der  Statistiker.  Mus. 
I.  a.  108. 

Státozrádný,  staatsverratherisch.  Šm. 

Státský,  Staats-.  S.  rada. 

Statnarni  (statuámí)  ^  stanovám  při- 
méřený,  statutengem&ss.  S.  N. 

Statné,  e,  f.,  z  lat.  =^  socha,  die  Statue. 
Kram. 

Statura,  y,  f.,  lat.,  vMrúst,  postava  lidského 
těla,  die  Gestalt,  die  Leibesgrösse.S.  N. 

Stat-us,  u,  m.,  lat,  stav,  postavení,  po- 
ložení, okolností,  der  Stand,  die  Lage,  Be- 
schaffenheit, Verfassung.  —  S«,  Systemiso- 
váný  počet.  On  iest  ve  statu. 

Status  quo,  lat.  In  statu  quo  nědebo  ne- 
chati i.  e.  tak,  jak  bylo  zastiženo,  něco 
ponechati  ve  své  míře,  ve  stavu  posavad - 
ním,  der  bisherige  Stand. 

Statut,  n,  m.,  z  lat,  das  Statut,  Gesetz, 
die  Verordnung,  Satzung.  S.,  ústava,  řád, 
zřízeni.  S.  obce  n.  obecni,  vlastní,  zvláštní, 
společný,  spolku  n.  spolkový.  Aby  při  jejich 
řádícb,  privilegiích,  statutách  zachováni  byli. 
Nar.  o  h.  a  k. 


Sfatý;  'Sfat,  a,  o,  abgehauen.    S.  kmen. 
V.  —  S.  člověk,  kohout,  enthauptet  Us. 

Staurolith,  u,  m.,  nerost   Vz  Šfk.  209., 
Schd.  II.  45. 

Stav,  u,  m.,  od  sta  (státi,  stanouti).  S., 
starslov.  stavs,  der  Bestand,  lit.  stova,  die 
Stelle,  lett  stavs.  Mkl.  L.  107.,  B.  2.  — 
S.,  postaveni,  stan,  der  Standort,  Stand,  die 
Stellung.  S.  sluneční,  solstitium.  Aby  voda 
mlýny  hnáti  mohla,  musí  se  její  stav  co 
nejvíce  zvýšiti  hrázi.  Us.  —  ».,  ve  kterém 
kdo  jest,  položeni,  okolnosti,  ve  kterých  Hje. 
der  Stand,  Znstand,  Fuss,  die  Art,  Liagf*. 
Jg.  Pokojný  B.  nejžádostivější  jeet  Kom. 
Když  Bořivoj  svůj  s.  změnil  ise  dal  po- 
křtíti). Dal.  k.  23.  Něco  v  nebezpečný  s, 
uvěsti.  Sych,  Dům  v  dobrém  stavn.  Üs.-Ve 
zlém,  v  nejlepším  stavu  býti.  D.  S.  miserný, 
psotný.  Us.  S.  přirozený  Člověka;  s.  doko- 
nalosti, milosti,  nemilosti,  hříchu,  nevin- 
nosti n.  hříšný,  nevinný.  Us.  (Jg.).  S.  války, 
míru.  Rf.  Silnice,  budovy  atd.  v  dobréra 
stavu  zachovati,  udržeti ;  ku  předešiéma 
stavu  něco  navrátiti;  navrácení  kn  přede- 
šlému právu  a  stavu.  J.  tr.  S.  obleženi.  S.  N. 
Nynější  stav  věci;  S.  věcí  opanovati:  8. 
mysli,  osení;  S.  nuzný;  8.  věci  není  prá>'ě 
lákavý ;  Tohoto  s-u  věcí  nel^e  déle  udržeti ; 
Smutný  s.  nemocného;  V  předeSlý  s.  něco 
navrátiti;  Učiniti  něco  ve  stavn  nepřiéet- 
ném.  Us.  Dcb.  S.  lesa  (der  Bestand) :  dobrý, 
prostředni,  Spatný,  mýtným  dospělý,  pomí- 
chaný, smíšený.  Šp.  S.  kassovní  vykázati.  Šp. 
E  horšímu  stavu  se  chýlení.  S.  skupeniny, 
skupenství,  der  AggregHtzustand.  Sp.  8.  do- 
bytka, der  Viehbestancl^  Viehstand ;  S.  dluhů, 
dlužnosf,  der  Passivstand.  Nz.  Stav  podzá- 
konnjp^,  podmilostný:  Za  to  s.  církve  samé 
se  nám  v  listu  Pavlovu  zřetelně  naliét^e; 
Stálý  8.;  To  k  trpnému  jefich  a  odvisléniu 
stavu  dobře  se  hodí;  Obnoveni  s-vu  raj- 
ského předhříšného;  Stejnost  mravného  s-vn 
před  obrácením ;  Neměl  ale  s.  pokojný  onen 
dlouho  trvati;  Vylíčiv  Lukáš  s.  prvotné 
církve  přistoupá  k  vypravováni;  Jiní  n«  s. 
církve  sKlíČenýodkaziňl ;  S.  ponížení,  úprazně 
či  klenoty  Páně;  S.  Páně  již  oslavený;  S. 
nevinny ;  Nezná  sv.  Jan  nejetného  s-vn  mezi 
láskou  a  nenávistí.  Sš.  I.  73.,  164.,  li.  2a, 
32.,  84.,  93.,  Sk.  34.,  36.,  139 ,  J.  262.,  297., 
Ob.  160.,  297.  (Hý.).  Na  jiný  s.  něco  obrátiti. 
Kat.  2958.  Umyslil  bieše  své  dcery  v  bludný 
8.  dáti.  Pass.  37.  (Hý.).  Stav  prvého  člověka 
před  pádem  jest  zdravie ;  A  tak  již  máé  vy- 
psán od  Krista  stav  Žebráka  Lazar»;  Člo- 
věka k  prvnímu  stavu  navrátiti;  Člověk 
chce-li  přijíti  ku  poznání  pravému,  musí  naj- 
prv  znamenati  s.  vedle  těla  i  dnše.  Hus  I. 
298.,  II.  242.,  431.,  lU.  142.  (Tč.).  Zboží 
došlo  v  stavu  poškozeném  jest  dle.  něm.  a 
tedy  lépe :  zboží  došlo  porušené.  Sm.,  Šb. 
Stav  zdravotní  správce  jest  uspokojivý, 
lépe :  správci  vede  se  tak,  že  se  není  6»ho 
obávati  n.  vede  se  dobře,  jeho  zdraví  jest 
dosti  dobré.  6b.,  Brs.  2.  vyd.  237.  Hleděno 
buď,  byla-li  řepa  do  nádoby  dána  v  stavu 
zdravém  n.  pokaženém,  lépe:  byla-li  řepa 
do  nádoby  dána  zdravá  n.  zkažená.  Sb.  DAm 
nachází  se  ve  Špatném  stavn,  lépe:  éům 
jest  sešlý,  ebatmý,  na  q)adattn.  Sb.   Kresli 
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ptáky    dřivé  ve  stavu  ofikubaném  Šp.  m. : 
ptáky  oSknbané;  Zámek  byl  ve  sUivu  spu- 
Šténéni  šp.  m.ťnR  spadnutí,  zbořeni.    Em. 
Ve  8- vu  suchém  §p.  m. :  za  sucha.  Brt.  Po  • 
litický  8.  věci  v  Turecku  jest  nebezpečný, 
lépe :  politické  postaveni  Turecka  jest  ne- 
bezpečné, Turecko  Jest  v  nebezpeéném  po- 
staveni politiekém.  Sb.  PřesvědOil  se  o  stavu 
věci.   lépe:  přesvědčil  se,  jak  se  věc  má, 
v  jakém  způsobu  věc  jest.  Brs.  2.  vyd.  237. 
Nemáme  tedy  dle  Brs.  slova  stav  ve  smyslu 
německého  Zustand  uiivati,  kde  toho  třeba 
neni.     Jest  v  jiném  stavu  (v  požehnaném, 
těhotná).    Us.   Vz  Míra  a  strany  pHslovi: 
Proděláni.  —  S-,  zpúsobnost,  moc,  moénosf, 
der   Stand,  die  Fähigkeit,  Kraft,   Möglich- 
keit,  das  Vermögen.    Nejsem  ve   stivu  to 
učiniti  (na  Slov.   v  stavě).   Us.   Tato  vazba 
má  se   za  germanismus,  správné:  nejsem 
8  to,    abych  to  učinil,  nebo  nemohu  toho 
(to)  učiniti.  Vz  8  to  a  Cf.  Brs.  2.  vyd.  237. 
—  S.  vztahem  na  domácnost.  S.  svobodnÝ, 
mládenecký,  panický«  panenský,  s.  vdaných, 
manželBký   (vz   Manželstvi),   vdovský.    Us. 
I  Jg.).    Svrtj  stav  proměniti;   v  stav  manžel- 
ský vkročiti,  V.,  vstoupiti,  Us.,  k  stavu  man- 
želskému  požádati.   Har.    Čím  vdova  svój 
stav  vdoví  proměni?   Pr.   Předek  dává  s-u 
panenskému  a  panickému.  Sš.  I.  156.  (Hý.). 
Za  muže  šla  a  stav  vdovský  proměnila.  ŇB. 
Tč.    Těžký,  těžký  kameň  mlénský,  ješče  je 
těžši  s.  manželský ;  Kameň  mlénský  se  omele 
a   8.    manželský   nerozvede;  Já  sem   sobě 
umínil,  že  stoupím  v  stav  manželský  a  když 
se  mně  zle  povede,  stoupím  ve  vojenský. 
Sš.  P.  479.,  590.  (Tč.).  —  S.,  věk,  doba,  das 
Alter.  Dosel  mužského  stavu.  Dal.  Není  na 
své  =  na  té  době.  Výb.  I.  1096.  10.  >-  8., 
živnosL   der   Stand,  Beruf,  Charakter,   das 
Gewerbe,  Geschäft.  S.  či  povoláni.  Rozličné 
8-vy  čili  druhové  povolání.  Aby  lidská  spo- 
lečnost v  pořádku  zůstati  a  účel  A  svých  do- 
síci   mohla,   potřebí  je   rozličných   s-ö,   ze 
kterých  každý  zájmy  jeii  zvláštním  způso- 
bem zastává.  Jest  a  musí  býti  právě  tolikero 
stavů    či    povolání,   kolikero  je   rozličných 
zájmft    lidské   společnosti,  které   tím  ostří- 
hány a  zastoupeny  býti  mají.  1.  Duchovým 
z^múm  společnosti  lidské  slouží:   povolání 
učencův;    povoláni    krasovědného    umělce; 
povolání  učitelovo  a  vychovatelovo ;  povo- 
lání kněze  a  duchovního  správce.  —  2.  Tě- 
lesným zájmům  slouží:  s.  vyrábcův  či  pro- 
ducentův (horníkův,  rybářův,   myslivcův); 
8.  továrníkův  či  fabrikantův   (s.  řemeslní- 
kův);   8.,  jenž   výrobky   a  tovary   v  oběh 
uvádí  (8,  obchodnický  a  kupecký).  -^  3.  Du- 
chovým a  spolu  tělesným  zájmům  slouží:  p. 
lékařovo;  p.  vojínovo  (s.  obranný);  povolání 
soudce  a  zástupce  právního.    MP.  215.  216. 
Jako  každý  je  povinen  pro  vfieobecné  dobro 
lidské  společnosti  dle  sil  svých  činným  býti, 
tak  má  i  povinnost,   sobě  zvláštní   stav  či 
povolání   vyvoliti  a  to   takové,   pro    které 
zvláštní  sily  a  vlohy  se  míti  domnívá.  MP. 
215.  S.  dilovedoucich,  dělnický,  koželužský, 
řemeslnický ,   tovarySský ,    továrních   učed- 
níků  atd.     Sp.    Jistý   stav   sobě   vyvoliti. 
Kom.    Jejich  stav  je  k  tomu  ví  že.   Kram. 
S.  řemeslníkův.   Kom.    S.  učených.    Krain. 


Byli  rybáři  stavem.  Sš.  II.  20.  Čo  tvoj  s. 
tebe  (tobě)  prinášá,  s  tím  buď  spokojný. 
Na  Beskyd.  Tč.  Mám  jen  povinnosti  svého 
8-u.  Dch.  Podlé  s-u  byl  Lukáš  lékařem.  Sš. 
L.  1.  Podlé  s-u  (tkadlcQvského)  bidlo,  podlé 
stavu  (důchodů)  bydlo.  Šd.  Kdo  jakého  stavu 
n.  povoláni  jest  (1650.).  Er.  Jakého  stavu 
svědek  jest;  právo  stavu;  stav  úředníkův. 
J.  tr.  Oděv,  stravu  podlé  stavu.  Č.  V  kaž- 
dém stavu  najdeš  vadu.  Prov.  Jest  živ  po- 
dlé svého  stavu.  Ml.  Ten  s.  jest  nejdóstoj- 
nějši,  jehož  nemuoŽ  nižádný  právě  míti  a 
požívati  jedné  s  volí;  Člověk  má  pilně  vá- 
žiti, který  mu  se  s.  lépe  hodí.  Hus  I.  448., 
II.  32.  Drž  se  čistotně  podlé  svého  stavu. 
Na  Mor.  TČ.  Jaký  s.,  taký  mrav.  Vz  Zvyk. 
Lb.  Každý  s.  mívá  svůj  mrav.  Němc.  Buď 
se  svým  stavem  spokojen,  vz  o  tom  pH- 
slovi :  Dobrý,  Držeti  co,  Kněz,  Koza,  Kráva, 
Rohy,  Sedlák,  Švec,  Osud,  Spokojenosf.  — 
8.,  vztahem  na  obec,  třida  lidu,  der  Stand. 
S.  duchovni,  knížecí,  hraběcí,  panský,  ry- 
tířský, městský,  sediský,  světský,  řemesl- 
nický atd.  Ros.,  Václ.  I.,  Zř^  F.  I.  A.  III. 
Stavové  zemští  sněmující  v  Cechách  byli: 
8.  duchovni  (arcibiskup,  biskupové  a  infu- 
lovaní  preláti  jsouce  držitelé  statků  do  desk 
vepsaných),  panský  (vévodové,  knížata,  hra- 
bata), rytířský,  městský.  Jg.  Vz  Rb.  str.  272. 
Na  gruntech  stavu  panského,  rytířského  a 
Pražan  obojích  měst.  Nar.  o  h.  a  k.  Na  po- 
níženou prosbu  všech  tří  stavů  království 
českého  s  týmiž  stavy  narovnati  a  smluviti 
ráčil.  Nar.  o  h.  a  k.  Všichni,  kteří  užívali 
s-u  rytířského.  Břez.  167.  Jakého  koli  s-vu. 
Dch.  S.  úředníků,  der  Status  einer  Behörde. 
J.  tr.  Já  mám  být  zbavený  svého  potěšení; 
kdo  mě  ho  zbavuje  ?  vojanščí  stavové.  Sš.  P. 
576.  Jenž  slova  ta  o  s-u  otrockém  bére.  Sš. 
Sk.  24.  Snad  mu  velí  otec,  aby  byl  mnichem 
neb  knězem  a  on  znamená,  že  se  mu  ten  s. 
nehodí,  nenie  zavázán  v  tom  otce  poslú- 
chati.  Hus  II.  31.  —  S.,  vzhledem  k  důsto- 
jenství, urozenstvoj  der  Stand,  hohe  Stand. 
Muž  od  stavu,  vysokého,  urozeného  stavu. 
D.  Do  s-vu  povýšenu  býti,  Us.,  přijatu  býti, 
mezi  vyšší  stavy  posaditi ;  nižšího  stavu.  V. 
Z  nízkého  stavu.  Us.  Povýšiti  někoho  ve 
stav  urozený.  Vz  Šlechtic.  J.  tr.  Povýšení 
stavu,  do  stavu  šlechtického.  J.  tr.  všem 
vůbec,  duchovním  i  světským,  jakéhož  by 
ti  koli  stavu  a  povolání  byli,  všecko  dobré 
vzkazujeme.  Nar.  o  h.  a  k.  Pán,  osoba  od 
s-vu.  Us.,  Dch.,  Er.  P.  248.  Osoba  stavu 
vyššího,  der  Standesherr.  J.  tr.  Císař  pro  tě 
nepřijede  ani  pán  od  stavu,  nevybírej,  ne- 
přebírej, tu  ti  radu  dávám;  Vyprovodr  mja, 
moja  milá,  ven  z  vašeho  dvora.  Vyprovodiř 
možu,  tvoja  být  nemožu,  ty  si  s-vu  vyso- 
kého, já  k  tobě  nemožu,  Ss.  P.  297.,  319. 
V  této  zemi  s.  panský  a  rytířský  sou  lidé 
svobodni,  kteří  jiného  pána  nemají  než  krále 
českého.  Žer.  343.  Třetího  s-vu  užívají; 
Nápravnici,  dědinici,  svobodníci,  ti  kteří 
s-vu  neužívají.  Bek.  II.  2.  73.,  1.  303.  Čím 
stav  vyšší,  tím  pád  hroznější,  hlubší  a 
biednějsí;  Dóstojsá  ctnosť  jest,  no  stav 
veliký.  Hus  I.  184.,  366.  (Tč.).  —  S.,  splav, 
jez,  hráz  k  nadržování  vody,  stavidlo,  stav- 
nice,   stávka,  zástav,  zástava,    der  Darom 
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die  Wehr,  die  Schleiiase;  8.  v  jezu:  vrata; 
okenice  u  stavidla;  s.  vyhraditi  (otevříti). 
S.  na  řece  n,  jez;  s  nebo  splav  u  rybníka. 
V.  Jez  n.  stav,  kterýmiž  se  voda  nahání. 
Br.  —  8.,  postaoa,  sloéeníy  der  Bau,  die  Ge- 
stalt. 8v.  Prokop  byl  u  pleci  i  v  těle  sta- 
vem širokým.  St.  ski.  1.  42.  —  S.,  klouh 
(zastr.),  das  Gelenk.  Stavy  vykrucovati. 
Orb.  p.  222.  —  S.  tkadlcovskýy  na  némž  se 
osnova  vije  a  tká,  dříve  krosnaj  der  Weber- 
stubl.  Stav  soukenický,  hedvábníka,  pentli- 
kářský.  Us.  Části  jeho :  vratidlo  hořejší  a 
dolejší,  list,  hadlav  (kolmá  šňAra),  pod- 
nožky, nádobí  či  brdo,  člunek,  otáčivá 
cívka,  bidlo,  paprsek,  zubené  kolo  ^beran), 
západka  (cuká),  dráty,  posouvne  špalíčky, 
držadlo  šňůr,  truhličky.  Vz  S.  N.  Jest  od 
stavu  (^^  tkadlec).  Bdi  Za  stavem  seděti. 
Us.  S.,  nástroj  k  proplétáni  příze  atd. :  tkadl- 
covský,  strojový  (stroj),  tahací,  stužkový, 
pytlový,  knotový,  prýmkářský,  punčochár- 
sícý,  řešetářský,  bobinetní  na  krajky.  V  z 
S.  N.  —  S.  sukna,  vz  Postav,  die  Webe.  — 
S.  =  staveni,  das  Gebäude.  Slov.  Bern.  — 
S.  =  obydli,  stáni,  der  Aufenthalt.  Zlodějóv 
krčemnícb  aby  žádný  nepřechovával  ani 
stavuov  u  sebe  jim  dopúštéJ.  Arch.  II.  295. 
S-y  a  noclehy  mieval^  u  Svehlana;  A  jměli 
jsů  s.  u  Zdeněčka  v  Cechticích;  Ti  všichni 
jsů  s-y  u  nich  jměli.  Pč.  40.,  1.,  2.,  3.,  8.,  12. 
a  j.  Zvěda,  kde  mají  své  s-vy.  Smil  v.  1323. 
Naim  vykládá  se  hmttie  a  znamená  tento  svět, 
v  němž  hnuli  sů  sě  lidé  ze  svých  stavóv. 
Hus  II.  356.  —  S.,  malý  rybnik,  der  Weiher. 
Š.  a  Ž.  —  S.,  něm.  Stav,  ves  u  N.  Paky.  PL. 

Stavač,  e,  staváČek,  Čku,  m.  ^  vstavač, 
der  Steher,  das  Stehekraut.  Jád. 

Stavadelné,  ého,  n.,  plat  z  mista,  das 
Standgeld.  J.  tr. 

Stavadelni,  Stand-.  S.  obchod,  stolový, 
der  Standhandel.  J.  tr. 

Stavadlo,  a,  n.,  misto,  kde  něco  stává, 
der  Standort.  Hvězd  nebeských  běhy  a  sta- 
vadla  poznati.  Troj.  Stání,  stavadla  na  trhu 
(stůl,  krámec,  der  Stand.  J,  tr.),^plat  od 
B-dla.  D.  S.  tržní,  der  Marktstand.  Šp.  Amos 
byl  v  pastýřských  stavadlech.  BO.  Podlé 
s-del  pastýřových.  BO.  A  po  těch  ulicech 
zdělána  biechu  bydla  a  sdla  všelikterým 
řemeslníkóm.  Troj.  Výb.  II.  90.  S.  lodí  == 
přístav,  der  Hafen.  S.  zvěři,  der  Wildstand, 
D.,  pro  koně,  der  Pferdestand,  ovčí  (obora^ 
ohrada),  die  Schafhürde,  Pferche.  Zvykne  li 
vlk  do  stavadel  choditi,  tam  brzo  po  stádu 
veta.  C.  M.  144.  Cf.  Přístavadlo  a  Mkl.  B.  99. 

Stávajici.  Tohoto  slova  ušivá  se  Často 
zbytečné:  Ve  s-cich  poměrech,  správné: 
v  těchto,  v  nynějších  poměrech,  za  těchto 
n.  za  nynějších  poměru.  Brs.  2.  vyd.  237. 
Dle  stávajících  zákonův,  lépe:  dle  zákonů 
platnost  n.  průchod  majících,  dle  zákonů 
vydaných  neb  prostě:  dle  zákonův.  Založiti 
knihy  nové  n.  opraviti  knihy  již  stávající, 
lépe:  zříditi  knihy  nové  n.  opraviti  knihy 
již  zřízené,  ob.  S.,  lépe:  jsoucí,  trvajici,  ny- 
néjší,  dosavctdni,  tento  a  p.  Rk.,  Os. 

8tav%fičuo8f,  i,  f.,  das  Bestandniss.  Srn. 

Stavák,  a,  m.,  der  Aufsteller,  Steller.  S. 
kuželek.  Udělati  s-ka  (při  hře  v  kuželky).  — 
S.,  druh  holubů.  U  Olom.  Sd.,  Smi. 


I     Stáváni,  n.   Co  se  kn  právům  zemakým 
i  s.  dotýče.  Václ.  I.  Vz  Státi.  Pomine  ho  tú- 
*  láni,  pod  okénkem  s. ;  pomine  ho  a|  tanec, 
nebude  už  mládenec.  Sš.  P.  219. 

Stavař,  e,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Stávati,  vz  Stanouti,  Statí. 

Stavba,  y,  f..  od  sta  (státi)  =  staciní, 
budováni^  das  Bauen,  der  Bau.  Povolení 
k  stavbě;  ředitel,  pán  (stavebník),  policie-, 
předsevzetí,  podniknuti,  nasevzeti,  shledáni, 
podnětí,  obstavení,  obstávka  (Baaverbot). 
znalec,  ministr,  ministerium  (veřejné)  stavby; 
povinnost  k  s-bě;  někomu  s-bn  obstavítí, 
ein  Bauverbot  erlassen;  protokol  o  shle- 
dané (dokonané)  s-bě ;  vady,  nedostatky 
stavby  n.  ve  stavbě,  Baugebrechen.  J.  tr. 
Základ,  způsob,  podnikatel  stavby;  dřiví, 
kámen  na  s-bu,  s.  silnic.  Nz.  S.  ažitccná, 
jalová;  s-bu  počíti;  lešení  při  s-bě.  Us.  Dch. 
Dokonáni  s-by.  Sš.  J.  44.  Sloupy  k  osnovč 
s-by  nepřináležejí.  Sš.  II.  21.  Náklady  na 
s-bu,  mzda  od  s-by;  s.  řádná,  mimořáidná; 
rozpočet  nákladu  na  stavbu ;  chystáni-se 
k  stavbě,  dohlížitel  k  s-bě,  vjrvedeni  s-by; 
potřeby  povolení  k  s-bě;  s-bu  podniknouti. 
Šp.  Stavbu  někomu  zapověděti,  léjfe:  ob< 
staviti,  vz  na  hoře.  Jv.  Stavba  strojů,  der 
Maschinenbau.  Sp.  —  S«,  vúbee  kcízdé  lid- 
skou rukou  z  rozličných  látek  v  pevný  cekk 
a  k  určitému  dli  zhotovené  dílo:  domy, 
mosty,  pomníky,  silnice  atd.,  der  Bau,  das 
Gebäude.  3.  na  kolech,  auf  Pfählen,  pra- 
bydlitelův  amerických.  Vz  KP.  I.  29..  100. 
O  s.  staročeských  vz  Tk.  II.  348.,  378.  Sloh 
s-by.  Nz.  To  jest  krásná  s-ba  Us.  Vyvýšená 
s.,  der  Aufbau ;  kolová  n.  na  jehlách,  der 
Pfahlbau,  okrouhlá,  das  Ringgebaude;  krov 
s-by,  die  Verdachung.  Dch.  S.  pobočná,  po- 
stranná a  vedlejší.  Ss.  J.  44.  S.  s  apmžemi, 
der  Faschinenbau.  Nz.  Chrám  Artemidin  éi 
Dianin  (v  Efesu),  největší  a  neinádhemějši 
s.  celého  řeckého  světa.  Sš.  II.  75.  (Hý.)- 
S.  podzemní,  spodní,  základní  (spodek  s-by). 
Sp.  —  8.,  také  druh  práce  při  takových 
předmětech:  s.  cihlová,  Kamenná,  vodní,  sil- 
niční atd.  S.  N.  S.  hrubá,  iezerní,  Pfahlbau- 
ten, Dch.,  mlýnská,  der  Mtihlenbau,  břehová, 
Ufer-.  Nz. 

Stavbomalba,  y,  f.,  lépe:  malba  před- 
mětů stavitelských.  Km. 

Stavbu  vedoucí,  ího,  n.,  der  Bauffihn-r. 
Us. 

Stávce,  e,  m. »»  stavitel  PÍ. 

Stávcovy  ==  kloubový,  Gelenk-.  S.  vodna- 
telnosf.  Ja. 

Stavební,  co  se  k  stavbě  vztahuje,  Bau-. 
S.  dílo  (stavba),  dříví,  kámen,  místo,  ná- 
dvoří, náklad,  ozdoba,  pozemí,  ředitelství, 
útraty,  věc,  výkres  s  rozvrhem,  záležitost 
Nz.,  kapital,  kommisse,  městiště,  odděleDÍ. 
okrslek,  návrh,  policie,  povinnost,  povoleni, 
pře,  přídavek,  řád,  správa,  úřad,  úředník 
(n.  stavitelský), ^J.  tr.,  rozpočet  (předchozí;, 
účet,  vydání,  Sp.,  čára,  ruch,  písek,  dílec 
(Bau parcel le),  dvůr,  pozemek,  znalec,  lešení, 
nástin,  budka,  plocha,  Činnost,  zámečnictví. 
Dch.  S.  ředitelstvo  vojenské:  ředitel,  správ- 
cové, officialové,  akcessisté,  vvučenci.  Rf> 
S.  látka  (stavivo),  práce,  řemesla.  S.  N.  Ys 
Stavitelský. 


Stavebnice  —  Stavikrev. 
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Stavebnice,  e,  f.,  die  Bauhütte.  Dch. 

Stavebnictví,  d.  =  stavitdstviy  das  Bau- 
wesen. Nz. 

Stavebnilc,  a,  m.  =  kdo  staví,  der  Bau- 
herr. Rád.  stav.,  J.  tr.,  Nz.  Sb.  praví :  Slovo 
zcela  neznámé  m.:  ten,  kdo  chce  stavěti; 
ton,  kdo  staví,  pán  stavby.  Ale  vadné  slovo 
to  není. 

Stavebnosf,  i,  f.  S-stí,  die  Gebäulicb- 
keiten.  Dch. 

Stávec,  vce,  m.  ^=  nář<idi  tkadlcovskéy 
dor  Gamstock.  Jg.  Vz  Tkadlcovství.  —  S., 
staVy  hUmbj  das  Gelenk.  Poslední  s.  prstů. 
Tys.  —  8.,  hdo  se  o  něco  sadil,  der  Wetter, 
Setzer.  Baiz.  —  S.,  malý  stav,  Ballen,  m. 
Což  nam  ty  da£  prošvarny  pohonče?  A  ja 
vam  dam  dvě  staveČky   Šnury.    Sš.  P.  745. 

Stavéci  ="  stavM,  bauend,  stellend.  — 
S.  =  %  staveni,  k  stavěni  hodný,  zum  Stel- 
len, Bauen,  Aufrichten  geeignet.  Jg.  S.  ko- 
lečko V  hodinách  (které  řídí  hodiny,  ab^r 
stejně  Sly),  krnžidlo^  Šroub,  Techn.,  dříví, 
sloupy,  pes  (n.  stavící,  ohař),  umění  (lépe: 
stavitelské.  Jg.).  S.  háček  (háČkovitá  ěásf 
u  berlínských  želez  na  lišky).  Sp.  —  S. 
zvonéní,  při  němž  zvon  sem  čim  se  nekývá, 
nýbrž  staví  se  hlavici  dolů.  U  Chocně.  Ětk. 

Stavěé  (slov.  stavač),  e,  m.,  der  Steiler. 
D. 

Stavéčka,  y,  f.  ==  náhlavec  koňský,  die 
Halfter.  Us.  Mrk.  —  $.  =  stavilelka,  dle 
Baufran.  Slov.  —  S.,  die  Stellerín.  Bern. 

Stávek,  vku,  m.  =^  malý  stav  (ku  př. 
punčochářský),  ein  kleiner  Weberstuhl.  Pun- 
čochy na  stávku  dělané.  D.  S.  na  popruhy. 
Us.  —  S.,  zástava  vody,  vodojem,  der  Wasser- 
haiter.  Zříz.  těšín. 

Stavéký,  Jahrhunderte  alt  säkular.  Dch. 

Stavěl,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Stavělik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Stavěli,  vně,  f.,  oblek,  zastr.  Rozk. 

Staveni,  n.,  das  Aufstellen.  S.  jídel,  das 
Anftragen.  S.  vody,  die  Stauung.  Nz.  —  S., 
der  Einhalt.  S.  nepřítele,  koně,  krve.  Us.  — 
$.,  die  Einstellung.  S.  služby.  Hus  I.  463. 
8.  příjmů.  S.  provozování,  die  Betriebsein- 
stellung.  —  S.,  die  Aufhebung.  S.  kletby. 
Hus  I.  463.  —  S.,  das  Anhalten.  Matějíček 
toho  učiněného  s.  prázden  i  svoboden  jest 
NB.  Té.  271.  -  S.  zboží,  die  Pfändung.  -  S., 
staveničko,  a,  n.,  biidova,  dúm,  das  Gebäude. 
S.  soukromé,  veřejné  (kostely.  Školy,  di- 
vadla, knihovny,  obrazárny,  nemocnice,  lázně, 
vodárny,  úřadovny,  kasárny,  blázinec)  atd. 
S.  N.  S.  denní  n.  na  dni  u  norníkú  «»  s.  na 
povrchu  země  jako :  kůlny,  kavny  atd.  Vys. 
Maji  také  pečovati  o  s.,  aby  něco  nebylo 
staveno  na  cestách  obecných.  CJB.  285.  S. 
zié,  staré,  seile,  nákladné;  vrch  s.  V.  S. 
shořené,  klenuté.  Us.  S.  od  kamene.  D.  S. 
postaviti,  na  horu  vyhnati,  vyzdvihnouti. 
V.,  k  druhému  přlstaviti,  připojiti,  D.,  zdí 
obehnati.  Us.  Znlídnutí  a  vyměření  nového 
stavení  žádati.  Er.  Novým  s-nim  sousedu 
světla  neodnímej.  £r.  S.  na  spadnutí,  na 
shořeni.  Šp.  S.  obydelné,  das  Wohngebäude ; 
s.  hourati.  Us.  Uch.  S.  o  trojím  ponebí. 
Kom.  L.  79.  Tobě,  milá,  tobě  (poroučím)  to 
B.  nové,  co  v  něm  leží^  stojí,  Sečko  bude 
tvoje;  Dej,  Andulko,  znamení,  jak  má  otec 


s.?  s-ní  bramborové,  stříbrem,  zlatem  ko- 
vané a  zlatem  vykládané ;  Přeleť  mi  ono  s., 
hdě  je  moje  potěšení;  Na  nafiem  s-ňů  roste 
strom,  do  takej  galánky  bije  hrom;  Malo- 
vali, malovali  na  naše  s.,  áala  sem  si  vy- 
malovat svoje  potěšení;  DyŽ  se  ty  podíváš 
na  naše  s.,  srdce  tě  zabolí,  dybys  měl  z  ka- 
mení. Sš.  P.  155.,  178 ,  197.,  272.,  298.,  360. 
(Tč.).  Nemnož  nižádné  dobré  s.  býti,  kdež 
Kristus  není  založení  (základ).  Hus.  I.  440. 
Měl  mi  za  obilí  i  za  s.  dosti  učiniti;  Na 
zboží  a  na  s.  Půh.  II.  416.,  489.  (Tč.).  S. 
kdoby  zdělal  na  gruntech  obecních,  má  toho 
oderčen  býti;  Obávaje  se  škody  od  sou- 
seda skrze  s.,  právo  časně  za  opatření  žá- 
dej ;  Stavením  novým  při  vysokosti  a  širo- 
kosti z  předešlého  způsobu  nevykračnj ;  Čeho 
dříve  v  příčině  nového  a  starého  stavení 
šetřiti  bylo.  Vz  Rb.  str.  160.  —  S.  —  patro. 
Na  Slov.  Tab.  —  Vz  Staviti. 

StaTéni,  n.,  das  Bauen.  S.  věže,  zdi,  zá- 
kladů, mlýna.  D.  Dali  se  do  s.  Us.  Kamení 
k  s.  připraviti.  Br.  Vz  Stavba. 

Stavenice,  něm.  Steinmetz,  ves  u  Mohel- 
nice. Tč. 

Staveničko,  a,  n.,  vz  Stavení. 

Stavenisko,  a,  n.,  ein  schlechtes  Ge- 
bäude. Sm. 

Staveništé,  ě,  n.,  der  Bauplatz,  die  Bau- 
stelle. Nz.  S.  lodní,  Stapel,  m.  Čsk. 

Stavený,  gestellt,  gestaut,  vz  Staveni, 
Staviti.  S.  proud,  gedämmt.  —  jak  v  čem. 
Ten  purkrecht  jiŽ  dříve  ve  14  hřivnách 
s-ný  byl  (war  geschätzt).  NB.  Tč.  166. 

Stavený;  -in,  a,  o,  gebaut.  —  kde.  Těsně 
pH  zámku  s-ný.  Us.  Dch.  —  Jak.  Kaplice 
na  rozličnou  formu  s-né.  Kom.  L:  57. 

Stavčfiiee,  dle  Budějovice,  ves  u  Kyjova 
na  Mor.  Tč. 

Stavěti,  vz  Staviti. 

Staví,  zastr.  =  stavím,  zastavím.  Kat.  893. 

Stavíce,  e,  f.,  vz  Stanice. 

Stavič,  e,  m.,  der  Bauer,  Baumeister.  Hns. 

Sta  vlček,  čkn,  m.  =  hřebiček,  kořeni.  Db. 

Stavička,  y,  f.,  die  Baumeisterin. 

Stavičný,  Bau-.  S.  dříví.  Ms.  jur. 

Stavidelni  stroj,  die  Arche.  Nr.. 

Stavidlo,  a,  n.,  stavidelko,  «tavitko, 
a,  n.  =  Um  se  něco  staví,  S-a  jsou  vodní 
stavby  k  udržování  určité  výšky  vody  v  ryb- 
nících a  j.,  die  Schütze,  Schleusse.  Vz  S.  N. 
S.^  vodní.  Vodu  s-dly  vyzdvihnouti.  Ja.  Ko- 
zlík a  okenice  činí  do  hromady  stavidlo  (vz 
Okenice);  S.  táhnouti,  vytáhnouti,  zaraziti. 
Vys.  S.  u  mlýnů  (nadržovací  n.  nahánéci), 
plavecké  na  řekách  k  účelům  plaveckým. 
S.  N.  Nemá  v  krku  s-dla  (ochlasta,  žrout). 
V  Bystersku.  Sn.  Udělali  v  potoce  s-dla, 
kterýmiž  vodou  ten  rybník  naháněti  se  má. 
1562.  —  S.  ve  varTianách,  das  Stellbrett. 
Vaň.  —  S,  M  stoupy  valchářské,  der  Vor- 
zug. Rohn.  —  S.  =>  u  lékaře  prostředek  ku 
stavení  krve  atd.,  das  Stillmittel.  — -  S.  = 
syřiště,  Laab,  n.  —  S.,  přístav,  Záv.  —  Sta- 
vitko  =  kobylka  (na  nástrojích  hudebních 
ku  př.  na  houslích),  der  Steg  Kom.,  Hd.  — 
S.,  die  Wand  des  Hobels.    Sp. 

Stavichu  sě,  zastr.  =  stavili  se.  Kat. 

Stavikrev,  krve,  f. »  stavidlo  krve,  blut- 
stillende Arznei.  V. 
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Stavína  —  Staviti. 


Sta  vina,  y,  f.,  die  Baniíchkeit   Šm. 

Stavinohá,  y,  in.  ^^  kdo  pyšně  si  vyšla- 
puje,  pyšný,  ein  stolzer  Mensch,  ü  Opavy. 
Pk.,  Klš.  —  S.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Stavinožka,  y,  m.  =  stavÍŤwha.  U  Opav. 
Klš. 

Staviplav,  n,  m,,  .brucea,  die  Bnicea. 
Rostl.  281. 

Stavifttě,  ě,  n.  =  stávka  (k  vyšetření 
zdraví),  die  Kontnmazanstalt,  Qnarantaine. 
—  S.  =^  přistav.  — -  S.  =  stan.  BO. 

StaviStní,  Kontumaz-.  S.  prA vodní  list, 
K.-Pass,  protokol.  J.  tr.  —  S.,  Hafen-. 

Stavitel«  e,  m.,  pl.  -lé.  V.  Der  Bauer, 
Architekt.  V.  S-lé  kostelů.  Vz  Tk.  n.  378. 
S.  pian,  mlýnfl,  varhan.  Dch.  S.  staví  po- 
moci dělníků,  sekyrou  a  kladivem  práce 
své  vykonávajících.  Kom.  —  S.,  kdo  zboH 
právně  staví,  der  Pfänder.  D. 

Stavitellca,  y,  stavitelicyně,  č,  f.,  die 
Bäuerin,  Baumeisterin.  —  S.  =  včela  vošti 
btid^jíci.  Lš. 

Stavitelní  =  stavební.  Quido  77. 

Sta vitelskoprůniy šlová  škola,  Baug^e- 
werksschule.  Dch. 

Stavitelský.  Baumeister-,  Bau-.  S.  uměni 
(Architektonik),  malířství  (stavební,  die 
Architekturmalerei),  Nz.,  míra,  mistr,  úřed- 
ník, J.  tr.,  Nz.,  vojenský  úřad,  Genieamt, 
n.,  sbor.  J.  tr. 

Stavitelství,  n.  =  stavitelské  umění,  die 
Baukunst,  Architektur,  das  Bauwesen.  S. 
městské  (Stadtbaukunst,  f.),  krajinské,  die 
Landbaukunst,  Nz.,  váleěné  březni.  D.  S. 
pozemní  a  vodní  (Land-  und  Wasserbau), 
lépe  prý:  °^  ^^^^  ^  ^A  vodě;  s.  pozemní 
budov  a  silniční,  lépe  prý:  stavení  domů  a 
silnic.  Ale  múšeme  i  káraných  slov  uHvati, 
Cf.  S.  pozemní,  silniční,  vodní,  lodní,  vo- 
jenské. Vz  S.  N.,  Nz.  Cf  násl.,  KP.  I, 
96.,  98. 

Stavitelstvo,  a,  n.,  die  Baubehörde.  S. 
vojenské  zřizuje  pevnosti,  valy,  sruby,  ba- 
terie, záseky,  přístřeší  (Blendungen),  želez- 
nice, cesty,  mosty,  zdi,  domy,  podkopy, 
plovoucí  batterie,  zápalnice  prámů  (Brander), 
průsmyky,  hráze,  telegrafy,  prosekává  lesy 
H  průsmyky,  odvádí  vody  atd.  Rf.  61. 

Stavitel-ův,  -ova,  -ovo,  dem  Baumeister 
gehörig.  Us. 

Staviti,  3.  OS.  pl.  -vi,  stav,  -vě  (íc),  il, 
en,  ení;  stavěti,  3.  os.  pl.,  -ějf,  stavěj,  ěl, 
én  a  in,  ění ;  stavovati,  staví  váti  =^  posta- 
viti někam,  klásti,  aby  stálo,  machen  dass 
etwas  stehe,  stellen,  setzen,  aufrecht  stellen, 
aufrichten,  aufsetzen,  in  die  Höhe  setzen; 
ostaviti,  lassen;  stánek,  dům,  obydlí,  město 
atd,  dělati,  bauen;  zadrieti,  aufhalten, 
sistiren.  zurückhalten ;  zastaviti,  přetrhnouti, 
zameziti,  Einhalt  thun,  einhalten,  einstellen; 
zatknouti,  anhalten,  festhalten,  beschlagen, 
in  Beschlag  nehmen,  Verhait  legen,  arre- 
tiren,  pfänden ;  saditi  ve  hře,  wetten,  setzen ; 
se  =^  zdržeti  se,  stanouti,  stehen  bleiben ; 
zajtii  někamj  sich  wo  aufhalten,  wohin 
gehen,  verweilen;  sich  (zu  Gericht)  stellen, 
erscheinen;  postaviti  se,  sich  stellen;  zpě- 
čovati se,  brániti  se,  sich  entgegensetzen, 
widerstehen,  sich  sträuben,  sich  sperren ; 
přestávati  na  čem,   sich  womit  begnügen, 


worauf  beruhen;  octnouti  se  kde,  wohin  ge- 
rathen,  kommen ;  přestati  téci,  aufhören  zu 
iliessen ;  počínati  si,  dělati  se^  thun,  machen, 
sich  stellen,  sich  geberden,  Miene  machen: 
saditi  se,  wetten  (slov.);  stav&iu,  sttu^enu 
býti,  gestellt  werden.  Jg.  Gt.  64.  mysli,  ie 
staviti  je  druhým  stupňováním  kořene  stu  a 
žo  první  stupňování  nám  schází.  —  abs.  Sta- 
vějící (chtějíeí  stavěti)  vyveď  prve  přísežné 
na  spatřeni.  Pr.  —  co,  koho.  Stavěti  co  = 
budovati;  staviti  =:  zadržeti,  zastaviti,  aby 
nešlo,  neteklo ;  klásti  tak,  aby  stálo,  anf- 
rechtstellen.  Stavěti  stroj  (sestavovati;  sta- 
viti stroj  =  učiniti,  aby  se  zastavil,  nepo- 
hyboval), mlýn,  kolo  (taktéž  jako  u  stroje), 
sloupy,  dům,  Us.,  zlaté  zámky  (hory).  D. 
Staviti  vodu,  koně,  dědictví,  Ü8.,  bouři, 
svádu.  Troj.,,  právo  (vz  Právo,  Nestání). 
Zříz.  zem.  Ui^  diktátorův  všechny  jiné 
(úřady)  stavil.  V.  Hosf  hostě  cizí  zemé  sta- 
viti můž,  ale  súzen  býti  nemá,  leČ  se  prve 
do  té  země  oznámí.  Tov.  114.  Pakli  by  ten 
neměl  na  dědinách,  tehda  hofmistr  má  jej 
staviti,  držeti  a  věziti,  až  se  tomu  dosti 
stane  za  jeho  škody.  VI.  zř.  45.,  O.  z  D. 
Bojim  se,  že  toho  zbožie  záhuby  nebudu 
moci  stavovati.  Hl.  TovařiSi  se  srotili  proti 
mistrům  svým  řemeslo  svévolně  stavujíce. 
Mus.  1840.  75.  S-ti  hubu,  frech  Widerreden. 
U  Jižné.  Vrů.  Ten  staví  věže.  Vz  Pyšný. 
Prov.  Pes  staví  (zastavuje)  zvěř.  Ty  kapky 
bolesf  staví.  To  mor  stavilo  (přetrhlo).  Uk. 
Staviti  někoho  (zatknouti),  Zříz.  zem.,  zboží, 
příjmy  (auf  Waaren  usw.  Verhaft  legen).  D. 
S.  10  tolarů  ^  saditi.  Na  Slov.  Staviti  něčí 
běsnosf,  válkUj  krvácení.  Us.  Dch.  Jestliže 
dva  peníze  opo vědného  položil,  tehdy  sta- 
viti muož  a  právem  na  dědině  dobývati. 
Zř.  selské  v  Lončanech  1525.  Tuto  apoštol 
vyučování  své  stavuje.  Sš.  I.  86.  Bouř  tu 
prudkou  staviž,  v  lodi  své  nás  plaviž.  SŠ. 
P.  775.  Stavěl  kostel.  DaČ.  I.  57.  Dále  nás 
zpravovali,  že  tej  jedné  kopy  tomu,  ktož 
ji  stavil,  vydali  a  že  za  to  mají  rnkojmie; 
Proto  ve  Zlíně  stavovati  musil  lidi  z  bni- 
movského  zbožie;  A  pán  kázal  mne  zaručiti, 
abych  (ten  požár)  stavěl  aneb  osudil.  NB. 
Tč.  22.,  128.,  169.  Markrabí  toho  dobře  byl 
mocen,  že  právo  stavil ;  A  je  proto  stavo- 
vali i  hyndrovali;  Stavuje  právo:  P.  Boček 
odpustil  jemu  mlýn  stavěti.  Puh.  I.  387., 
II.  226.,  äl8.,  488.  (Tč.).  Stavějí  domy  pK- 
liSně  nákladité;  Staviti  službu  božie;  Moha 
staviti  smilstvie  i  nestaví,  ten  jest  vinen 
smilstvím.  Hus  I.  442.,  II.  173.,  III.  258. 
(Tč.).  —  Čeho :  nových  chrámů,  šp.  m. :  co. 
Brt.  —  co,  se  na  co.  Chč.  451.  ría  hlavy 
jejich  koruny  stavěl.  Jídla  na  stůl  staviti; 
Stavím  pravdu  na  světlo;  S.  na  podstavek 
něco.  Kom.  S-viti  se  na  zadní  nohy  (vzpou- 
zeti se).  Ehr.  Může  naň  bory  s-větí  (jemu 
důvěřovati).  Us.  Kšá.  HosC  hostě  můž  sta- 
viti pro  každé  peníze  na  své  právo.  Sob. 
57.  Něco  na  oči  staviti.  Us.  Dch.  Já  jsem 
naň  všecko  stavěla.  Us.  Stavěti  naději  na 
slabé  nohv.  Šml.  Na  odiv  něco  staviti.  Us. 
TČ.  Zlé  huby  se  staví  na  mne,  jazyky  si 
brousí  na  mne,  kterak  by  mě  zkazili;  Na 
vrch  Lopeníčka  zámek  stavajú,  krystalové 
okna  doňho  dávajA.  SS.  P.  56.,  475.  Každou 
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véc  US  své  místo  stavětí.  Bern.  Dal  se  do 
bonráni  a  nemá  nač  stavěti.  Sych.  Na  odpor 
nékomn  se  stavit!.  Kom.  Chtějí  se  trnože 
na  lavice  stavěti  (chtějí  si  poddaní  na  pány 
hráti}.  Pro  v.  Každý  může  «tavěti  na  výš. 
.1.  tr.,  Er.  —  co  komu  (proé).  Někomn 
krev,  V.,  Kom.,  koni  chřípěci  staviti.  Ja. 
Přes  to  jim  stavoval  a  jímal  víno  i  hotové 
peníze.  PAh.  II.  50.  Soudce  mu  má  staviti 
a  dátí  den  a  rok  (Termín  setzen).  Ms.  pr. 
pr.  LudiSe  mn  věnec  staví.  Rkk.  44.  Aby 
ižádnémn  pro  jeho  dinh  jeho  rudy  nesta- 
vili^ kromě  pro  obecný  náklad  horský.  CJB 
295.  Protož  ustanovujeme,  aby,  kdožkoli 
drahému  jeho  rudu  stavuje  n.  zapovídá . . . 
CJB.  367.  Úředníci  mají  proto  hněv,  že  se 
jedniem  stavuje  a  druhým  nic.  O.  z  D.  Sta- 
viti (postaviti)  si  hlavu  (vzdorovati).  Us. 
Deh.  3-tí  někomu  nějaké  právo.  Nz.  Lidem 
zákony  staviti.  Chč.  381.  Duchovni  potřebu 
jim  stavili  jako:  křest,  zpověď,  pohřeb. 
Hus  II.  206.  Mé  lidi  mi  stavoval  bez  práva; 
Úroky  mi  stavil  a  lidóm  překážel.  Pfth.  II. 
88.,  117.  (327.,  688.  —  Té).  —  eo  pro 
koho,  proé.  Pro  větií  důraz  slovo  to  ve 
verších  následujících  v  popředí  staví.  SS. 
Sk.  84.  MěSěené  nemajú  právo  stavití,  pro 
dluh  pána  ani  jeho  Indi.  Kn.  rož.  231.  Sibe- 
nicko  šibená,  pro  koho  si  stavena?  éili 
pro  mne  samého,  éi  pro  koho  jiného?;  Dy- 
bych  já  věděla,  čije  sú  to  koně,  dala  bych 
já  stavit  maStalenku  pro  ně.  SS.  P.  172., 
254.  Jestliže  by  kteraj  dlužník  toto  sukno 
stavěti  chtěl  pro  svuoj  keraj  dluh,  to  býti 
loAž.  1588.  Nach.  117.  Stalo  se,  že  Blažek 
z  Bielovic  stavil  člověka  z  Knězpole  u  nás 
pro  fienu  též  z  Knězpole,  kterážto  v  Bielo- 
viciech  o  dluh  20  gr.  činití  měla.  NB.  Tč. 
40.  Ta  viecka  kupectví  musila  se  v  Praze 
staví tí  císařským  ^lýednánini.  Let.  3.  Komu 
se  já  mám  k  libostí  stavětí  ?  NB.  Tč.  225. 
8-vili  se  tam  pro  jédlo.  Pé.  35.  Stavěli  si 
drahý  konec  roury  za  hřbet.  Kom.  Komu 
kámen  vodu  (moč)  staví.  Lk.  —  co,  koho, 
kam  (k  éemu).  Vojáky  k  bitvě  stavětí, 
se  ku  právu,  se  ke  zdi.  Us.  StavíS  se  ke 
mně  jako  k  cizímu.  Br.  Poněvadž  zloděj 
utekl  a  žalobník  se  k  roku  ani  stavěl  ani 
nestánie  své  zjevil;  Tedy  se  stavíme  ku 
právu,  jakož  nám  rok  zavitý  jest  dnes  po- 
ložen. NB.  Tč.,  5.,  176.,  215.  Ku  křivdě^s 
stavil  Boha  svědkem.  Št.  kn.  š.  108.  —  co 
kam  (T  co).  Sob.  101.  Stavětí  vojáky  (se) 
v  Šik.  Us.  Vojmír  v  bok  se  staví  protivo 
Vlaslavn.  Rkk.  28.  Stavěj  nohy  své  v  mých 
noh  ělepéji.  Pulk.  S.  vodu  v  chlad.  Lk.  Sta- 
viti se  v  odpor.  Us.  Dch.  Osobu  svou  vSady 
v  popředí  stavěl.  SS.  Sk.  96.  V  pyramidy 
stav!  Pyramiden  setzt  —  an!  Csk.  Proto 
jest  král  od  Boha  ustanoven,  aby  dobré 
v  úřad  stavěl  a  nehodné  aby  odháněl.  Hus 
I.  468.  —  co  kam  (pod  co):  nflSi  pod 
stAl,  Us.,  světlo  pod  nádobu  stavětí.  Br.  - 
co  kde  (podlé  éeho).  Stromy  podlé  sil- 
nice 8.  Us.  —  St.  ski.  —  co,  koko  proti 
komu  (za  co).  Za  svědka  protí  tobě  s-ím 
krev.  Kom.  Protí  tomu  lid  tuze  se  stavěl. 
V.  Protí  nepříteli  se  stavětí.  Us.  Hlavu  si 
staviti  proti  komu.  Us.  Dch.  Pohanftm  se 
oproti  staví  národové;   A  tak  osoby  protí 


I  osobám  se  staví ;  Kdež  se  rod  z  Boha  staví 
I  naprotí  rodu  z  krve.  SS.  Sk.  50.,  II.  180., 
I  J.  50.  (Hý.).  —  co  kam  (pfcd  co).  Jiné 
'  před  oéi  sobě  stavěti.  V.  Někomn  pravdu 
I  před  oči  stavětí.  V.  Věci  boží  před  lidi  sta- 
věti. Br.  Svědky  před  soudce,  před  právo 
stavětí.  Us.  Před  krámy  zboří  s.  Us.  Dch. 
—  co,  se  kde  (v  ěem).  Tím  staví  v  če- 
ledi mnoho  sváru  fzastavíK  St.  Ve  svatyni 
modly  stavětí.  Re8.  Naději  v  něčem,  ReS., 
v  Bohu  stavětí  (zakládati).  Bern.  Moč  se 
v  něm  staví.  Us.,  Lk.  V  duchu  (duchem) 
se  stavil  v  ráji  (octnul  se).  Hlas.  Krev,  sto- 
lice se  v  něm  staví.  Lk.  V  kom  se  staví 
moč,  nemůž  dlouho  trvati.  Lk.  Hospodář 
ve  svém  domu  má  zlé  staviti.  St.  N.  56. 
Móž  staviti  ve  svém  domu  bez  lota  pod 
pěti  hřiven,  viec  nic  sám.  Kn.  rož.  2B4. 
Stavětí  v  povětří  zlaté  hrady  (něco  mar- 
ného činiti).  Us.  Šg.  S-ěli  se  v  tem  starém 
BuSíně  u  MaruSky  na  vině.  SS.  P.  141.  Do- 
pustil jemu  Knnovský,  aby  stavil  lidi  Or- 
sakovy  v  městech  i  ve  všech  (anhalten). 
NB.  Tč.  271.  Hrad  se  s-ví  v  samé  mokřadě; 
Tndy  u  věcech  spásy  se  na  něm  jistota  sta- 
větí nemůže.  SS.  Bs.  176.,  I.  88.  Stavil  jsem 
se  v  pekle.  Er.  P.  431  A  zase  jedúc  stavili 
se  v  Miletinku;  S-vili  se  v  Polném  u  Bla- 
huta  pro  jédlo.  Pč.  34.,  35.  Dáváme  jim 
plné  právo  naSe  lidi  jímati,  stavovati  ve 
všech  i  na  cestách.  Arch.  I.  149.  Předce  se 
Btaví  v  naději,  předce  očekává  v  trpělivosti. 
Žer.  310.  Kněz  děkan  Horský  stavěl  se 
v  konsistoři  pražské.  Dač.  I.  101.  Ani  ha- 
něnie,  ani  mučenie,  ani  umořenie  móž  sta- 
viti pravdy  kázánie  u  věrném  Kristovu 
kazateli,  jenž  právě  Boha  miluje.  Hns  II. 
11.  —  co  skrze  koho.  Taký  okfík  o  zem- 
ském soudě  stavuj  skrze  své  úředníky.  O. 
z  D.  —  co,  koho*,  se  kde  (na  ěem).  Na 
cestě  mne  stavil  (zastavil).  Us.  Kdo  staví 
dum  na  obecní  cestě,  mívá  mnoho  správcfl. 
V.  Aniž  pak  na  tom  neštěstí  HannSově 
konec  jest  se  stavil  (=  přestal)  dle  onoho 
přísloví^:  nulla  calaraitas  sola.  SI.  Uhl.  I.  11. 
Kříž  na  něčím  hrobu  stavětí.  Us.  Nestaví 
na  niče  na  dně  (pijan,  vypil  vSecko).  St. 
ski.  I.  57.  Umění  jen  na  Šupině  se  stavuje 
(přestává  na  ní).  Kom.  Stavěti  se  na  hradě 
(zajiti  tam).  Dal.  Aby  něco  nebylo  stavěno 
na  obecných  cestách.  CJB.  285.  Abych  ne- 
stavěl na  cizím  základě.  SS.  I.  142.  Poslala 
bych  proňho  tu  malů  včeličku,  ona  se  mně 
8-í  na  bílém  kvítečku;  Dám  já  tobě  zámek 
stavět  na  zeleným  koSfále.  SS.  P.  467.,  704. 
VSecka  mravnosf  na  tom  se  stavuje,  aby . . . 
Kos.  01.  I.  150.  Na  cestách  lidi  staviti  (an- 
halten). Arch.  I.  149.  S.  vSecky  skutky  své 
na  Kristovi.  Hus  II.  421.  Ale  ktož  slySí  a 
nečiní,  podoben  jest  člověku,  jenž  stavil 
jest  dóm  svój  na  zemi  bez  založení  (zá- 
kladu). Hus  II.  418.  DAm  na  obecné  pAdě 
stavětí,  Ml.,  na  obecné  cestě.  C.  Na  svém 
gruntě  na  výS  i  na  hlubinu  bez  ublížení 
jiného  každý  muŽe  stavětí.  Pr.  —  co  z  Čeho : 
ze  dříví,  chrámy  ze  dřeva  stavětí.  V.  Stav 
z  ohně  (dej  pryč  od  ohně).  Jád.  —  co  od 
čebo:  chrám  od  kamene  stjtvěti.  V.  Nčcq 
od  dřeva  s-ětí.  Brt.  —  se,  koho,  co  ěfm. 
Mohli   tO'  síto  slovem  stavití   (přetrhnouti)f 
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Staviti  —  Stávkový. 


Dal.  Vodn  stavidlem  staviti.  Vys.  Nalezli, 
ie  to  nemá  býti  a  že  úřednici  královi  mají 
to  staviti  moci  královu.  O.  z  D.  Ku  kHvde's 
stavěl  Boha  svědkem.  St.  Kn.  š.  108.  Kde 
bvch  se  sám  řečí  s-vil  (octnul)?  Smii  v.  283. 
Ct  v.  625.  Rty  svÝmi  za  jiného  se  stavi. 
Br.  Něco  zapovědí  staviti  (zakázati).  Dvě 
kron.,  V.  Veselým,  ospalým  (vesele,  ospale), 
Har.,  nemocným,  D.,  chudým  se  stavětí. 
Dobrou  sa  sta  via;  chorou  sa  staviala.  Ht. 
SI.  232.  Stavěli  se  za  něho  rukojměmi.  Pr. 
Slavěti  se  přitelem.  Ml.  —  se.  Významy 
vz  na  hoře.  On  se  staví  (jde  k  odvodu). 
Us.  Vrů.  To  jidlo  se  stavi  (protiví  se).  V  již- 
nich  Cechách.  Ms.  Dyby  se  ta  voda  sta- 
vovala, také  by  panenka  se  vrátila,  ale  Že 
ta  voda  nestaví  se,  ani  má  panenka  nevráti 
se.  Sš.  P.  312.  On  se  jest  byl  stavil  a  hrdlo 
ztratil.  NB.  Tě.  93..  By  se  byla  stavěla,  byli 
by  páni  HradiSfané  tomu  dávno  konec  uči- 
nili. NB.  Tě.  215.   I  stavěli  se  mnozí.  Dač. 

1.  284.  Buď  každý  bez  viny  tak  iak  se  staví 
a  vinu  přetvářka  af  neohavi.  Shakesp.  Tě. 
Stavi  se,  doknd  peněz.  Hus  I.  445«  Jak  se 
staví,  tak  stojí.  Vz  Osud.  Lb.  Stavití  se  === 
octnouti  se,  vz  Smil  v.  283.,  625.  Umí  se 
stavěti,  jako  by  dobrý  byl.  V.  Staví  se,  ja- 
koby neuměl  pět  počítati  (jako  křeček,  D., 
jako  vei  na  strupě,  jako  prázný  měch  = 
pnrtel.  Pk.)  Stavi  se  nevěcía  (neslyše.  D.) 
Kom.  Jiným  se  stavěti  nežli  v  skutku  býti. 
V.  —  Pogn,  Staviti  w,  ve  smyslu  toářiti 
se  jest  prý  špatné,  ale  toto  mínění  jest 
mylné.  Vz  předcházející  příklady  a  Gf.  Brs. 

2.  vyd.  237.  Cf.  S.  se  za  koho,  čim.  —  co, 
kobo,  se  Jak.  Jistce  bez  odpovědi  stavo- 
vati (zatýkati)  slufií.  Pr.  Staviti  věci  do  rov- 
ností. Us.  Dch.  Staviti  se  odporem.  Us.  S-í 
se  na  oko  jiným  než  jest.  V.  Do  řadu  vo- 
jáky staviti.  Us.  Do  očí  se  nám  pěkně  sta- 
víte. Dal.,  Ml.  Právem  mohl  staven  býti,  že 
jeho  oblúzie  zlodějem.  Kn  rož.  227.  Mé  lidi 
mi  stavoval  bez  práva.  Půh.  II.  88.  Stavil 
jsem  Člověka  jeho  v  Olomůci  městským  prá- 
vem. Päh.  II.  571.  Vymyšlenu  zlostí  stavie 
služby  božie  nemohúce  jinak  staviti  kázánie. 
Hus  II.  11.  Podezřelý  se  se  všim  stavuje 
(zatýká).  Brikc.  Stavi  se  un  s  klevetami, 
něcha  kyja  za  dveřami.  SŠ.  P.  706.  Dům 
na  vápno,  na  hlínu  s-ěti.  Us.  Na  svůj  groš 
stavěti.  Sych.  Něco  na  výS  stavěti.  J.  tr. 
O  tom  pokračovati  chtěje  apoštol  stavuje 
se  na  chvíli.  Sš.  I.  107.  (Hý.).  —  co,  se 
kde  (n  kobo  =  zajíti  nikam).  Stav  se  u  nás. 
Stavil  se  u  souseda.  Us.  Stavětí  dům  u  sil- 
nice. C.  Poslala  bych  proňho  vtáčka  jeřá- 
bího, on  by  ^e  mně  stavil  u  křa  zeleného  | 
Kam  můj  najmileiší  vandruješ,  Že  sa  ty  ani 
u  nás  nestavujeS?;  Sel  zhůru,  šel  dolů,  ne- 
stavil se  u  nás.  8S.  P.  467.,  597.,  639.  (Tč.). 
Když  přijdeš  do  města,  stav  se  u  bratra 
mého.  Us.  TČ.  Známo  Činíme,  že  Člověk 
přespolní  s  ženu  svů  stavil  sukni  u  nás 
u  krajčíře.  NB.  Tč.  84.  Chtěl  sem  sě  tebe 
ptáti,  byl -li  muoj  strýc  u  tebe  sě  stavil.  NB. 
Tč.  93.  Abych  se  u  něho  stavil,  když  bych 
tam  jel.  Půh.  II.  80.  —  se  kde  při  čem  = 
zdrieti  se.  Lom.  —  se  (s  kým)  oé  =  sa- 
diti se.  Na  Slov.  Tu  jsem  se  stavil  o  svuoj 
dluh.  NB.  Tč.  275.  —  se  za  kobo»  za  eo. 


Jak  falešnou  tvářností,  tak  i  řeči  křivě  za 
Samuele  se  stavěl.  Br.  Stavi  se  za  panna  a 
je  nevěstkou.  Br.  Stavětí  se  za  mrtvého, 
Us.,  za  jiného.  Br.  On  tyto  proroky  za  apo- 
štoly staví  (po  nich  klade).  Br.  Stavěli  si 
druhý  konec  roury  za  hřbet  Kom.  Vz  S. 
co  čím.  —  co,  se  kam  (do  éeho).  Do 
výšky  se  stavětí ;  do  i)ředa  staviti.  Us.  Dch. 
Ta  březovská  chasa  je  samá  pěchota,  ooa 
se  to  stavi  jak  tyčka  do  plota;  Nechcejte 
ho,  děvčata,  ja  dy  on  je  nechuta,  dy  on  se 
nám  staví  jak  prázný  měch  do  kuta.  Sfi.  P. 
575.,  686.  —  se  kde  (nřed  čim).  TataH 
před  Olomůcem  sě  stavichu.  Dal.  82.  31.  — 
koho  komu  kam.  S.  knížetí  po  bok  sbor 
kmetů.  Ml.  —  kdy.  Móž-li  každý  bnď  hosC 
neboli  domácí  za  frajnnkuov  jarmárko výeh 
právem  stavití;  Já  sě  na  ty  soky  stavěti 
budu  aneb  nebudu.  NB.  Tč.  88.,  168.  Sta- 
víš-li  po  zapovědí,  na  tvůj  náklad  sbořeno 
bude.  Pr.  Tu  Leskovec  stav  na  posudku 
i  řekl,  že  o  tom  nic  nevěděl.   PAh.  IL  333. 

Stavitko,  a,  n.,  v  hom.,  die  Aufsats Vor- 
richtung. Bc.  Vz  Stavidlo. 

Stavltok,  u,  m.,  antírhoea.  Rostl.  822. 

StaTivo,  a,  n.  =  ^  éeho  se  stavL  S.  ^ 
veškeré  látky,  jichž  k  provedeni  rozličných 
staveb  potřebujeme.  S.  hlavni,  spojující, 
chránící.  Vz  S.  N.  Baumaterialien,  das  Bau- 
material. Nz.  Ostrov  ten  (Rhodns)  slynul 
s-vem  lodním.  SS.  Sk.  242.  Kdo  dAm  stavětí 
chce,  musí  sobě  nejprve  staviva  s  potřeba 
nashromážditi,  dřiví,  kamení,  cihel  atd.  Koro. 

Stavivý,  bausüchtig.  Sm. 

Stávka,  y,  f.  <=»  obstaveni,  zabaveníf  die 
Pfändung,  der  Beschlag,  Arrest.  S-kn  na 
někoho  pustítí.  Zří  z.  mor.  S-ku  vyvsdití  n. 
vypraviti  (vyplatiti).  Bríko.  Také  kdyŽ  kdo 
zapíše,  aby  na  něm  dobýváno  bylo  dnehov- 
nim  n.  světským  právem  n.  stávkami,  na 
toho  to  vůli  jest,  komuž  list  svědčí,  kterým 
právem  dobývati  chce.  To  v.  107.,  114.  Pakli 
by  to  nepředešlo,  tehdv  by  slnšoé  stavití 
nemohl  a  s.  taková  byla  by  nespravedlivá. 
Zř.  selské  v  Loučaneon  1525.  S-ou  částku 
nějakou  podržeti;  s-kou  mi  něčí  jméní  sáh- 
nouti. Dch.  A  z  tó  8-ky  ona  jeho  propustiti 
nechce,  leč  se  jí  o  ty  koně  spravedlivě 
stane ;  Kačte  věděti,  že  mnoho  nesnázi  o  s-ku 
za  frejunkuov  jarmarkových  mieváme;  Že 
statek  jí  některý  vzal  a  drii  a  dmhý  ie 
ještě  v  stávce  stojí.  NB.  Tč.  6.,  88.,  196. 
(a5.,  130.).  Vz  Kn.  dm.  90.-93.,  Tov.  104., 
112..  Obstávka,  Obstaviti,   Žer.  Záp.  I.  277. 

—  S.  ib  vyšetřeni  zdrávi,  die  Qnarantaíne. 
Ve  s-ce  někoho  dr£eti.  J.  tr.  Vz  Staviitě.  — 
S.  dHa,  práce,  delnikú»,  die  ArbeitseiDstel- 
lung,  der  Strike.  Nz.,  Dch.  —  S. «»  sázkař 
die  Wette.  Na  Slov.  S-ku  ztratiti,  vyhráti 
Bern.  —  S.,  staavia,  die  Staavie.  Rstp.  312. 

—  S.,  na  Slov.  zákaz,  das  Vorbot  S.  na 
lukách,  verbotene  Weide;  st€ividIo,  die 
Schütze  an  der  Wehre.  Bern.  D.  —  S.,  die 
Visitte.  On  má  vždy  své  stávky.  Us. 

Stávkář,  e,  m.,  kdo  na  stávku  pracuje, 
der  Strumpfwirker.  D. 

Stávkářský,  Strumpfwirker-.  D. 

Stávkářstvi,  n.,  die  StrumpfwirkereL  D. 

Stávkový,  gewirkt  S.  abozie,  nohavice, 
op.,  Dch. 


Stavmo  ^  Steatitis. 
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St»Yiiio  ^  stavenkn,  dorch  Ban.  S.  něco 
aí  ndéiati.  Vaň. 

StaTiié,  ého,  n.  =^  plat  od  stáokyy  die 
PfSndangdgebtthr.  Tov.  135.  Dva  penize 
8-ho  pokládám.  1681.  Na  rychtáře  sluái  s-é, 
jemné  atd.  Dipl.  1453. 

Stavili,  vz  Stavný. 

StaTiiiee,  e,  f.,  na  Slov.  =  splaVy  okenice, 
das  Šchntzbrett.  Nz. 

Stavnik,  a,  m.,  der  Weber.  Troj ,  Tk. 
11.  375..  881.  —  S.,  n,  m.,  der  Setzreif.  Šp., 
D.   —  S.  =  podstavek,  das  Geatell.   Kram. 

1.  StaVný,  -yhí,  PfXnduDgs-,  Beschlags-, 
ÁrretiniDgs-.  S.  právo,  das  ArretiniDgsrecht. 
Vz  Právo,  Obstávka.  Stavným  právem  na 
nékom  nééeho  dobývati.  Zř.  F.  1.  U.  VI., 
Kol.  14.,  NB.  Tč.  50.,  275. 

2.  Stavný  Sronb  v  rnénici,  die  Zfindstift- 
steilachranbe.  Čsk. 

3.  Stavný  kůň  ==  který  dlouho  státi  m&ie, 
stattiges  Pferd,  V.;  který  se  stavi,  nechce 
jiti,  stättig.  Plk. 

StavolmT,  krve,  f.,  polygonnm  sangui- 
nalis,  das  Weggras.  ReŠ. 

Stavoménný.  S.  sloveso,  počf  navé,  verbnm 
inchoativom.  Nz. 

Stavopis,  tt,  m.,  die  Statistik,  lépe:  státo- 
pi8.  Jg. 

Stavovaei,  postiiný,  repressiv.  Nz.  — 
S.  ústav  v  přléině  vy&etřováni  zdrali,  die 
Qiuirantainanstalt.  J.  tr.  S.  doba,  die  Kon- 
tiimazzeit.  V  z  Slaviitö.  Dcb.  —  S.,  Sisti- 
rungs-.  S.  právo. 

Stavováni,  n.,  das  Verbot,  die  Inter- 
diktion.  Jestliže  svrchupsaná  paní  provede, 
že  právo  v  Napajedlech  o  to  hledala  a  to  se 
ji  tum  státi  nemohlo,  tehdy  takovóž  s.  po- 
dobno aéinití  mohla  vedle  obecného  práva. 
Ntí.  Tč.  6.  Opatřeno  má  býti,  aby  nevinni 
lidé  s-nim  své  rody  nesluftné  nebyli  trápeni. 
CJB.  357.  Vz  Kn.  rož.  XIV.  Jinak  vz  Sta- 

veni. 

Stavovati,  tz  Btaviti. 

Stavové,  vz  Stav  a  obSirněJSí  článek 
v  S.  N. 

Stavovni,  stavovský,  stavský  =^  sta- 
vům náleiejicí,  ständisch,  Land-,  Standes-. 
S.  dům,  osoba,  obligaci,  Us.  (Jg.),  divadlo, 
účtárna,  zemská  pokladnice,  úředník.  J.  tr. 
Stavovský  pán,  der  Standesherr.  Dch. 

Stavovstvi,  -stvo,  a,  n.,  die  Standschaí^. 
D.,  Dch. 

Stavunek,  nku,  stavunék  a  stavuiik, 
nfiku,  m.  =  staveni  nikoho  n.  ničeho,  stávka, 
gadrieni,  der  Arrest,  Beschlag,  die  Sperre. 
Pr.  mést.  Vz  Stávka,  Obstávka.  —  S.,  za- 
staveni «e,  die  Station.  Nechtöi  ani  s-ku 
učiniti  (ani  se  zastaviti).  Us.  Byl  a  ného 
stavuňkem.  Br.  Celý  den  bez  s-ku  jíti.  Us. 
—  S.  =  stanovišti,  der  Standort.  D.  S.  po- 
štovský, die  Poststation.  —  S.,  stáni  ku 
právu,  die  Erscheinung  vor  Gericht.  —  To- 
hoto slova  ovšem  neuživejme. 
^  Staz,  n,  m.,  v  Jg.  Slovn.  chybně  m. :  strái. 
Č.  —  S.,  a,  m.,  Anastasius.  Na  Mor.  Sd. 

Stázka,  SUziéka,  y,  f.,  Anastasia.  Mor. 
äd. 

Stazovati,  s,  se  ==  tázati  se,  fragen, 
torsehen.  ^  (se)  na  kom.  Mus.,  Leg. 


Stažeft,   žné,  m.,  throscus,  hmyz.   Krok. 

Stažené  ==  krátce,  abgekürzt,  zusammen- 
gezogen. Kom. 

Staženi,  n.,  die  Znsammenziehung.  Jg. 
Vz  Stahování. 

Stažepina,  y,  f.,  etwas  Zusammengezo- 
genes. Sm.  S.  jizvová,  die  Narbenkontrak- 
tion.  Nz.  Ik. 

Staženosf,  i,  f.  =  stazitosi,  die  Zusam- 
menziehung, Kontraktion.  Nz.  Činitel  s-sti, 
der  Kontraktionskoeíficient.  Nz. 

Stažený;  staien,  a,  o,  zusammengezogen. 
Hrsf  stažená  pésf  jest,  roztažená  dlaň.  Kom. 
S.  věta,  vz  Věta.  —  S.,  odtaiený,  dolů  ta- 
žený, abgezogen.  Stažené  víno,  pivo.  Va.  — 
odknd.  Sat  s  někoho  s.  Us.  —  kam.  Čepice 
přes  uii  stažená.  Us.  Dch.  —  S.  =  náhle 
zúiený.  S.  lupeny  okvětové  řepčiku.  Rst.  495. 

Stažitelnosf,  i,  f.,  die  Zusammenzieh- 
barkeit.  Us. 

Stažitelný,  zusammen-,  herabziehbar. 
Nz.  Ik. 

Stažitosf,  i,  L,  stahi^ici  moc,  die  Zu- 
sammenziehnng.  Presl  o  přev.  67. 

Stažitý,  zusammengezogen.  Kk. 

Stážka,  y,  f.  =^  staieni.  S.  penÖz,  der 
Abzug.  D. 

Stažlivosl,  i,  f.,  das  Kontraktions  ver- 
mögen. Nz.  S.  svalstva.  Nz.  Ik. 

Stažné,  ého,  n.,  das  Kost-,  Schrotbier.  D. 

Stažnosf,  i,  f.,  die  Znsammenziehbarkeir. 
Nz. 

Stažný,  Abzugs-;  zusammenziehbar. 

Stbel,  e,  m.,  strč.,  strsl.  stubl,  puteus, 
sr.  slovenské  stublina.  Mz.  314.  táhne  sem 
sthrněm.  stouf,  Becher.  Mkl.  L.  175. 

Stblo  =»  stéblo^  zastr. 

-ste,  byste,  byste.  Ve  tvarech  jako  byste— 
byste  psáno  ff  již  ve  13.  stol.:  byffte;  ale 
nelze  řici,  jak  tu  znělo,  nebof  dle  staršího 
pravopisu  IT  znamená  i  s  i  š.  Bratří  píší 
abyste.  Gb.  Hl.  101. 

Stě,  vz  Sto.  —  S.  =  s(al  Kat. 

Steamboat  (stýmbót)  n.  steamer  Cstýmr), 
u,  m.,  augl.  =  parni  loď,  parnik,  das  Dampf- 
schiff. S.  N. 

Stear,  u,  m.,  z  řec.  =  Itij,  Talg,  m. 

Stearin,  u,  m.,  der  Talgstoff,  jest  bílá, 
krystalická,  průsvitavá  látka  vosku  podobná, 
která  ve  všech  pevných  tucích  zvířecích 
i  rostlinných  se  nalézá  a  která  při  teplotě 
52«C.  se  roztápí:  C„4  H„,  0^^.  Vz  S.  N., 
Šf k.  491 ,  436.  S-ny  =  lojany,  stearinsaure 
Salze.  Nz.  Továrna  na  s.  Us.  Sp. 

Stearinový,  Stearin;.  8.  svíčky  (z  přeči- 
štěného loje),  roztok.  Šp.,  Rk.  S-vá  kyse- 
lina. Vz  více  v  S.  N. 

Stearofanový.  S.  kyselina,  die  Stearo- 
phansaure,  Bassins&ure.  Nz. 

Stearopten,  n,  m.,  částka  pevná  ale  i  tě- 
kavá, krystalovaná  a  voňavá  vylučovaná 
z  mnohých  silic.  Vz  Šfk.  517. 

Steatit,  u,  m.,  der  Speck-,  Seifenstein. 
Steatity  n.  tučkovcové  jsou  nerosty  vidu 
nekovového,  měkké,  málo  hutné,  na  omak 
mastné,  barev  mdlých.  S.:  talek,  chlorit, 
hadec,  tuček,  mořská  pěna.  (Vz  tato  slova 
a  S.  N.).  Bř. 

Steatit-is,  y,  f.,  z  řec,  vytylosť,  tučnění, 
chorobná  ztnčnélosf  těla.  S.  N. 
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Stěbel  —  Stek 


Stébel  =^  ř^Hna.  U  Klobouk.  BkA. 

Stebélko,  a,  n.,  vz  Stéblo. 

Stebelnatina,  y,  f .  —  steblovatinaj  das 
Hal  luge  wachs. 

Stébelnatý,  vielhalmig.  D. 

Stébelný,  Halm-.  S.  proutek.  V. 

Stéblatý  =»  stébelný,  culmeus,  liahufitän- 
dig.  S.  list.  Kst  495. 

Stéblo,  stýblo  (zastr.  atblo,  zblo,  strb. 
Btbblo,  Gb.  Ul.  28),  srebélko,  stebýlko, 
íitybýlko,  a,  steblee,  e,  n. ;  pl.  stébla,  gt. 
stébel.  Br.  Stéblo,  strsl.  stbblo,  cauUs,  rus. 
steblb,  prus.  stibinis,  lit.  stambas,  stambras 
vedle  stimbras  der  Baumstumpf,  iett.  stabs, 
der  Pfosten,  stind.  stabh,  stambh.  stambhatě, 
stützen.  Mkl.  L.  27.  Koř.  stbl.  Mkl.  B.  72., 
99.,  97.  V  již.  Čech.  a  na  Mor.  zblo,  Kts., 
u  Opavy  étebel,  Pk.,  stéblo.  KIS.  S.  =  peň 
trav.  vz  Lodyha,  culmns,  der  Halm.  Jg.,  C, 
Sehd.  n.  173.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pta.  S. 
bezlisté,  bezuzelné  n.  neuzlaté,  duté,  hladké, 
kolínkaté,  lysé,  oblé,  nevydáte,  rákosové, 
přímé,  tenké, ^tlusté,  tuhé,  vyplněné  vlákuy. 
V^z  Lodyha.  Cl.  S.  obilné,  slaměnné.  V.  S-a 
jsou  kolinkovitá,  mezi  kolínky  dutá  (zřídka 
stavnatou  dřeni  vyplnéná).  Ák.  104.  Jako 
ve  žni  stébel  bývá.  Br.  Obili  jest,  co  v  s-o 
vyvstává  a  klasy  nese.  Kom.  Článek  na 
stéble.  V.  Ani  stébla  (nékdy:  ani  stbla,  ani 
zbla)  ^='  nic.  Stébla  přes  cestu  nikomu  ne- 
přeloží (o  srovnanlivém).  Us.  Káá.  Ani  s-la 
nepřehne  (nepřeloží)  křižem  za  celý  den 
(o  zahálečích).  Ros.  Ani  o  stýblo  výá.  Zlob. 
>iěkdo^se  stéblem  zakole.  Vz  Rozmazaný, 
Télo.  C. 

Stéblová,  é,  f.,  ves  u  Pardubic. 

Stéblovatiuy,  stébloviny,  pl.,  f.,  die 
Halmfrüchte,  Strohgewächse.  Hk. 

Stéblovatý  ==  8tebelnat>'. 

StebloTiťe,  dle  Budějovice,  Stéblo witz, 
ves  u  Sobotky.  PL. 

Stéblový.  S.  rula,  der  Stengelgneis.  Krč. 
224. 

-i$téblý,  -culmis,  -halmig.  Smáčklo-,  plno-, 
dutostéblý.  Rst.  495. 

Stebuo,  JÍNtebno,  a,  n.,  něm.  Stehen, 
ves  u  Jehnic.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  61.  -  S., 
Stehen,  vsi  u  Turnova,  u  Ústí  n.  L. 

Steboriee,  Stébořice,  Stiborice,  dle  Budě- 
jovice, něm.  Stibrowitz,  ves  u  Opavy.  Vz 
S.  N. 

Stebuzeves,  Zdebuzeves,  vsi,  f.,  něm. 
Stebusowes,  ves  u  Vlašimi.  PL. 

Stéci,  steku,  stekl,  stečení;  štěknouti,  ul, 
uti;  stékati,  stékati,  stikati  =  dolů  téci,  pa- 
dati, herabfliessen,  herab  träufeln,  sich  hinab 
ergíessen,  ablaufen,  abíliessen;  v  hromadu 
stéci,  zusammenfliessen ;  výpad  učiniti,  Aus- 
fall machen,  über  Einen  herfallen;  slézti, 
vzíti,  dobyti,  erstürmen,  erobern;  se  -=  sběh- 
nouti se  tečením,  zusammenfliessen;  sraziti 
se,  zusammenstossen ;  stéci  se  ='  vztéci  se, 
rasend  werden.  Jg.  —  abs.  Voda  stéká,  D., 
V.  Jakžto  róže  brzo  stečeá.  St.  ski.  Tam  voda 
odevšad  stíká  (stéká,  stéká;.  Us.  —  co, 
kobo:  zdi  městské,  Us.,  město  (slézti,  vzíti). 
Zlob.,  V.,  hradby,  Rk.,  hrad.  Troj.  —  od- 
kud. Stéká  se  střechy.  Voda  s  polí  štěkla. 
Kos.  Steczte  s  obličeje  božicho.  Ž.  wit.  67. 
3.  —  kam  (se  s  kým,  odkud  Jak).  Voda 


na  dno  lodi  se  stekla.  Kom.  Rukou  bran- 
nou na  ně  s  hradu  stekou.  Troj.  182.  Voda 
y  rybník  stekla.  S-ká  se  voda  v  hromadu.  V. 
bekové  s  Trojanskými  v  boj  se  stekli.  Troj. 
A  když  Turci  chtěli  mosty  a  mésta  opano- 
vati, tehdy  najednou  stekli  na  ně  z  městs 
a  odehnali  je  odtud  pryč.  Bart.  310.  17. 
A  obleženi  stekli  jsú  z  Vyšehradu«  Dač.  I. 
34.  Stéci  z  města  (Ben.),  s  hradu  (Troj.^ 
ua  nepřítele  (Us.),  na  město  (V.)  s  veiíkýiu 
hlukem  (Reš.)  =  útok  učiniti.  Toho  dne 
pod  příměřím  pokoje  nenadále  stekl  na 
hlavni  město.  V.  Aby  z  krve  neztekl  (mnohu 
krve  neztratil).  Tab.  lid.  Náramným  béhem 
se  stekli.  Troj.  Když  svá  moci  svého  proti- 
venstvie  stečem.  Tkad.  —  komu  kam.  Vy- 
padl a  ztekl  Karthaginským  do  ležení.  V.  — 
na  koho  kde:  ua  cestě.  Piác.  —  se  kde. 
Labe  a  Vltava  u  Mělníka  se  stékají.   Koe. 

—  He  s  kým  =  sraziti  se.  Stekše  se  üektor 
8  Achillem  statečně  bojovali.  Troj.  28Ö. 
Rychle  se  s  nimi  stekli.  Troj.  —  kudy 
Jak.  Po  kříži  stéká  krev  potokem  svatá. 
Sš.  Bs.  24.  —  se.  Když  pere,  ěert  ji  bere, 
když  koláče  peóe,  div  se  nesteče  (o  zené 
zlé  =  nevztekne).  Us.  —  »e  po  kom.  Steki 
se  po  něm  (je  do  něho  zamilována).  Us.,— 
se  proč.  Hněvy  se  stéci  (^=  vztéci).  Žk. 
182. 

$t«Č,  i,  f.  =  stečeni,  stok,  das  Zusammen-, 
Herab-,  Abfliessen.  S.  vody.  Ms. 

Steěeni,  n.  S.  města.  Troj.,  vody  atd, 
Vz  Stéci. 

Stečený  =  dolů  stekly,  abgeflossen.  — 
S.  ==  do  hromady  stekly,  zusammengeflossen. 

—  S.,  suchý,  chudý,  psotný,  miurný,  elend. 
Na  Slov.  Bern.  —  S.,  dobytý  ztečením,  er- 
obert. Jg. 

Stediště,  ě,  n.,  Žumpa,  v  horn.,  «x/#it 
jámu,  der  Sumpf.  Hř. 

Stefana,  Stefanka,  Stepána«  Stépánka, 
y,  f.,  Stefanie.  Dch.  —  S.,  stephania,  rostl, 
kaparovítá.  Rostl.  1.  218.  a. 

Stefanit,  u,  m.,  nerost  ieätöoec.  Vz  S. 
N.,  Bř. 

Steguosa,  y,  f.,  staženi,  zácpa,  die  Ste^- 
nosis.  S.  N. 

Stegnotika,  pl.,  n.,  prostředky  stahující. 
S.  N. 

Steh,  u,  m.  =  éev,  jedno  bodnuti  jehlou 
a  provlečeni  niti,  der  Stich.  S.,  sr.  rusky 
stegatb  stechen,  got.  stikan,  atak.  Mkl. 
L.  11.  V  obecné  mluvě  štych.  S.  běžící, 
dírkový,  dlouhý,  drobný,  dutý  (vz  scho- 
vaný), gobelínový,  háčkovaný,  holberain, 
hrubý,  hustý,  kosticový,  kosý,  krajkový, 
křížový  nebo  křížkový,  kroužkový,  malý, 
mřížkový  nebo  mřížkovaný  (prolamovaný;, 
muškový,  nabiraci,  nadržovací,  nekrvavý, 
německý,  oblouíínatÝ,  obnitkový  nebo  ob- 
nitek,  obrubný,  obšívací,  ovinutý,  ozdobný, 
perličkový  nebo  perlový,  plochý,  plvSový, 
přední,  příční,  prolamovaný  (mřížkovým, 
prošivaci,  protahovaci,  puntičkový,  rebříc- 
kový,  řetízkový,  řídký,  routový,  ruský, 
ryhovací,  schovaný  (dutý),  spojovací,  spra- 
vovací,  stěhovací  n.  ryhovací,  stínový,  ston- 
kový, šikmý,  široký,  Suftrkový,  Stepový, 
tamburovaný  n.  řetízkový,  tkadlcovský,  tu- 
néský,  úzký,  uzlíckový,  vedlejší,  veliký,  vy- 


Steh  —  Stejnák. 
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ponklý  n.  yyvýfiený,  zadní  (mritdnka),  ztra- 
cený, áp.,  Š.  a  i.,  V.  Lužioká,  Dch^  Nz.  Ik. 
Délá  8.  iako  zaječí  skoky  (veliké).  Ú  Žamb. 
Kfk.  Uaělejte  mi  těch  nékolik  s-hů  (malou 
správku).  Üs.  Dch.  Zadním  stehem  šiti.  Šp. 
S.  stáhnouti.  £r.  J^ni  stehu  neudélal  (jeáté 
síti  nezačal).  Ros.  Kidkým  s-em  néco  stáh- 
nouti, hrubým  s-hem  Šiti.  Us-  Sít!  sobotním 
stehem.  Vz  Spěch,  Zmatek.  C.  Vz  áev.  Cť. 
Krejčí  šije,  ale  aby  švy  patrné  nebyly.  Kom. 

Steh,  u,  m,  der  Stag,  z  hollaiid.  Steg, 
lano  stěžeň  ku  přidé  držící.  Kpk.  Starslov. 
stég^  vexillum,  kroat.  stig,  rusky  stjafir^, 
dialekt,  m.  koli»,  starhorném.  stangH.  Idjcl. 
L.  59. 

Stěha,  y,  f.,  concisa,  šat,  zastr.  Kozk. 

Stéhák,  u,  m.  =  stahák,  opraíy  das  Leit- 
seil. Slov.  Koll. 

Stehéako,  vz  Stehno. 

Stehenný,  slehni  =  ku  stehnu  náležející ^ 
Schenkel-.  S.  kosC.  Ja.,  Nz.  S.  kruh,  annulus 
femoralis.  Nz.  Ik.  S.  ohyb,  die  Schenkel- 
beuge,  kýla,  der  Schenkelbruch.  Nz.  Ik. 

Stehkovati,  sUhkovávati  =  pi-osivati, 
steppen.  Ros. 

8iehlec,  hice,  m.  ===  stehlík,  zastr.  Rozk. 

Stehliéi,  Stieglitz-.  S.  zpěv.  Us.  Č. 

8tehlik,  a,  (zastr.  stehlec,  Ice),  stehliček, 
ťka,  m.,  ťriugilla  carduelis,  der  Stieglitz, 
Distelfink,  zpěvavý  pták.  V.  Vz  S.  N.,  Frč. 
353.,  Schd.  II.  4á5.  U  Opavy  stehlík.  Klš. 
Na  Zlínsku  na  Mor.  zmvjí  4  druhy:  s.  za- 
hradní či  zahrádkový,  letuák,  polňák,  lin- 
ďák.  Brt.  S.  hlídá  zahrady  a  když  jde  sed- 
lákovi někdo  na  hrušky  cibulíny,  volá: 
cibulin,  cibulín,  vinčučuču!  Ib.  Brt.  O  pů- 
vodu vz  Hz.  82. 

Stehlikát,  e,  m.,  der  Stieglitzianger.  Bern. 

StehlikaHti,  il,  ení,  Stieglitzfanger  sein. 
Bern. 

Stefalikai'ka,  y,  f.,  die  Stieglitztangerin. 
Bern. 

Stehlikářský,  stieglitzfíingerisch.    Bern. 

Stehlikářstvi,  n.,  die  Stieglitzfiingerei. 
Bern. 

Stehlíkovy,   Stieglitz-.    S.  barva.   Bern. 

Stehnatee,  tce,  m.,  cecrops,  žábranožec. 
Krok  II.  243. 

Stehnatka,  y,  f.,  chalcis,  hmyz  dubčn- 
kovatý.  Krok.  II.  260. 

Stetmatý  =  velikých  stehen,  dick-,  gross- 
seheskelig.  Aqu. 

Stehnice,  e,  f.,  ernia  (úd),  zastr.   Rozk. 

Stehno,  na  Slov.  a  Slez.  stehno,  a,  (ste- 
héako, stehýnko,  a,  n.,  der  Schenkel, 
Oberschenkel.  S.  (steh  =  kráčeti).  Bž.  228. 
Strsl.  stbgno  femnr,  malorus.  stehno,  pol. 
scieguOy  sthniěm.  skincho.  Mkl.  L.  27.  Der 
Anlaut  st  entstand  aus  sk,  Mkl.  B.  116. 
(115.,  117.).  S.  =  noha  od  kycle  až  po  ko- 
leno. Ros.  Pod  kyčlami  stehna  jsou.  Kom. 
Unat  ve  stehně.  D.  Kosf  stehna.  Nz.  —  S., 
co  stehnům  podobno,  der  Schenkel.  S.  kru- 
židla  (rameno).  Sedl. 

Stehnouti,  hnul  a  hl,  ut,  utí  -^  stehy  dé- 

Stéhttoati  =  stáhnouti.  Jg. 
latiy  Šítij  nähen,  heften. 

Stehnový,  Schenkel-.  S.  kosf,  Orb.  p., 
bolesf.  Bern. 

Stéhotnéy  ého,  n.  --=  stéhovné.  Boč.  exc. 


Stehoun,  u,  m.,   dle  Schenkellade.   Šm. 

Stého vaci  vůz,  der  Transportwagen.  Rk. 

Stťhovač,  e,  m.,  der  Möbelträger.  Rk. 

Stěhovaéka,  y,  f.  =  stehování.  Mor.  Sd. 
,  Stéhovalec,  lee,  m.,  der  Uibersiedler. 
Sř.  Rozpr.  10. 

Stěhováni,  n.,  přejiti  ze  starého  bydlUté 
do  nového,  die  Líibersiedelung,  das  Ausziehen. 
V.  Vz  S.  N.  S.  národů;  čas  s.  D.  S.  baby- 
lonské. Sš.  Kdy  budou  ty  kvartýry  v  tom 
domč  k  s.  šp.  m. :  kdv  se  budou  byty  pro- 
najímati? Brt.  —  S.,  aer  Transitozoll,  zastr. 
Gí. 

Stéhovánky,  pl.,  f.,  doba  stěhováni  se 
sluk,  der  Schnepfenstrich,  -zug.  Sf.  —  S.  == 
stéhocání-se. 

^  Stehovati,   heften.   Vz  Steh,   Stehnouti. 
Sp.,  Kšá. 

Stého  váti,  stéhovácati  =  přenášeti,  převá- 
žeti někoho  z  místa  na  místo,  übersiedeln; 
se  ^=  obydli  méniti,  ausziehen.  Jg.  Jinam 
se  s.  V.  Ptáci  už  se  stěhují.  Us.  —  koho, 
co,  se  kam.  Svá  zboží  stěhují  do  Uher. 
Háj.  S.  se  do  jiného  bytu,  do  městci,  do 
domu.  D.  S.  se  na  jiný  grunt.  BoČ.  Čemuž 
se  na  duom  nestěhuje?  NB.  Tč.  259.  Proč 
se  s  ním  stěhoval  na  stolici  chrámovú?  Hus 
11.  91.  Jeho  člověku  pobral,  jakož  se  podeft 
stěhoval.  PAh.  1.  303.  Zkaznje  Vám,  abyste 
se  už  ke  všem  čertilm  stěhoval.  Us.  —  se 
Jak.  Rozkoš  navštěvuje  se  smíchem,  se 
lirami  a  láskou,  ale  stěhuje  se  s  hanbou, 
nouzí  a  churavosti.  Kmp.  —  odkud.  Stě- 
hoval se  ze  vsi  do  mČAfa.  Ros.  Stěhoval 
se  z  jedné  čtvrti  do  jiné  (v  Praze).  Us.  S. 
se  z  Jerusalema.  BO. 

Stéhovavost,  i,  f.,  die  Wanderlust.  Krok. 
I.  c.  157. 

Stéhovavý  -=  kdo  se  rád  stěhuje,  raigra- 
torisch,  wandernd,  wanderlustig.  Šť.  S.  pták, 
der  Zugvogel,  Nz.,  kobylky,  wandernde 
Heuschrecken,  Dch.,  ryby  Josos,  úhoř,  vy  za). 
Š.  a  Ž.  S.  buňky,  Wanderzellen.  Nz.  Ik. 

Stéhovué,  ého,  n.,  das  Abťahrtsgeld.  Ms. 
Vz  Stéhovní. 

StéhoTni,  ího,  m.,  der  Transitozoll.  S.  od 
těch,  kteří  by  toliko  skrz  města  tovačovská 
jeli.  Gl.  323. 

Stěhovuý  =  stéhovavý.  Nz. 

Stěhula,  y,  m.,  osob.  jn^  Sd. 

Stech,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Steehas,  Stoedias,  u,  m.,  stoechas,  das 
Stechaskraut.  V. 

Steehiometrie,  e,  f.  Vz  Stoechiumetrie. 

StéehoY,  a,  m.,  ves  u  KunŠtátu  na  Mor.  Tč. 

Stéchovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Stra- 
konic. Vz  S.  N. 

Stéchtt,  zastr.  ^  stali.  Kat. 

Steifroc.'«,  něm.,  škrobená  sukni. 

Steiser,  něm.,  v  hornictví,  vz  Horolez. 

Steilküste,  ném.,  felsige  KUste,  pobřeží 
skalnaté.  Š.  a  Ž. 

Steinwürfelpflaster,  něm.,  dlažba  z  ka- 
menných kostek.  Zk. 

Stejciti,  il,  en,  ení.  —  co  =  najíti,  vy- 
hledati, finden,  aufsuchen,   ausstöbern.   Kk. 

Stejka,  y,  f.,  Stutten,  ves  u  Jindřichova 
Bradce.  PL. 

Stejnák,  a,  m.,  cilicaea,  kývoŠ.  Krok.  II. 
246. 
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Stejnaký  =  st^ný,  U  Olom.  Šd. 

Stejiné  =«  rovnéy  eároveH,  jednako,  gleich, 
auf  gleiche  Weise ;  zugleich.  D.  S.  jsou  bo- 
hatí; s.  smysleti,  znití,  D..  postupovati  atd. 
Dch.  Mně  je  to  s.  üs.  Don.  Stejně  vysoký, 
vzdálený.  Rst.  495.  —  8.  =  pořád,  immer-, 
fortwährend.   Mor.  a  slez.  Klda.,   Mtl.,   KIS. 

Stejnee,  nce,  m.,  der  Doppelgänger.  Šm. 

Stejnice,  e,  f.  =  knvá  Mra,  která  po- 
vstává, kdyi  se  kuiel  rovnobéšné  k  jeho 
straně  proHene,  parabola,  die  Parabel.  Sedl. 

Stejniénik,  u,  m.  =^  těleso,  které  by  po- 
vstalo, kdyby  stejnice  otáčela  se  okolo  hři- 
déle  svého,  stopy  hnuti  svého  zůstavujíc, 
paraboloides.  Sedl.  Geom.  21. 

SteJničný,  parabolisch.  S.  oblonk^^ 

Stejnina,  y,  f.  =  stejnost,  die  Gleichheit. 
—  V  math.  rozličné  vyznačení  též  veličiny, 
die  Gleichung  a :  b  =  c :  d.  S-nu  rniiti. 

Stcjniiiář,  e,  m.,  der  Algebraist.  Jg. 

Štejninářský,  algebraisch.  Jg. 

Stejninářstvi,  n.,  die  Algebra.  Sedl. 
Geom.  24. 

Steinitko,  a,  n.,  das  Gleichheitszeichen 
(=:).  Sedl.  Geom.  19. 

Stejnobarvý,  stejuobarevný,  concolor, 
gleichfarbig. 

Stejuobčžný,  homotropus,  gleichläufig. 
Rst.  495.  S.  věta  (parallelni).  Sd.  J.  13. 

Stejnobytné,  ó/ioovóímí.  Kristus  spide 
přede  všelikým  tvorem  z  bytnosti  bozi  s. 
pošel.  Sš.  II.  198. 

Stejnobytnoslv  i,  f.,  die  Homousie.  Kk. 

Stejnobjtný  =  spolu-  n.  souhytný.  Plef 
ta  následuje  s-ných  pudil.  SŠ.  II.  60.  — 
9  kým.  S  bohem  s-bytný  jest.  Sš.  J.  140. 
(Hý.). 

^  Stejnocennosf,  i,  f.,  die  Gleichwerthung. 
8m. 

Stejnoreiiiiý,  gleichwerthig.  Dch.  Ne 
jakoby  za  přisluhování  svátostmi  a  věcmi 
duchovními  odplata  s-ná  se  dáti  mohla.  Sš. 
II.  334. 

SteJ necitovati,  sympathisiren.  D. 

Stejnočasné  =^  současné,  gleichzeitig.  Šf. 

Stejnoéasý ,  stejnodohý,  simultaneus, 
gleichzeitig.  Rst.  495.  S.  vracováni.  Krok. 
SS.  rostliny,  homogamia.  Rostl. 

Stejnoěetný,  stejnoéislý,  numero  aequa- 
lis,  gleichzahlig.  Rst.  495. 

SteJnoČiniti,  il,  ěn,  ění,  gleich  wirken. 
Rostl.  I.  173.  a. 

Stejnoéitek,  tku,  m.  (lépe:  soucit,  Jg.), 
die  Sympathie.  D. 

Stejnodilnosf,  i,  f.,  die  Gleichtheilígkeit. 
Zlob. 

Stejnodilý,  aeqnalis,  gleichgross,  gleich- 
gestaltet. Rst.  495. 

Stejnodlottbosf,  i,  f.,  die  Gleichheit  der 
Länge.  Krok. 

Stejnodlonhý,  gleichlang.  S.  strany.  Krok. 

Stejnodobné  =  stejnou  dobou,  gleich- 
zeitig. Kristus  s.  chrámem,  dveřmi  a  sta- 
vitelem jest.  SS.  II.  101.  (Hý.). 

Slejnodobý,  gleichzeitig;  gleichförmig. 
S.  ryclilosf.  rřičestí  xa^a^íťtfa?  (očistiv)  je 
s-bé  se  slovem  ármóri  (posvětil);  Fřičestí 
pokqj  učiniv  s-bé  je  se  slovem  usmířil.  Sš. 
II.  133.,  201.  Cf.  Stejnočasý. 


Stejnodmhý,  stejnodminý  -=  st^no- 
rody,  gleichartig.  S.  les.  Um.  lea.  II.  58. 

Stojnodii^f,  n.  »=  st^nomyslnoši,  aeqnns 
animus.  S.  pílili  obzvláště  Pythagoreovci. 
SS.  II.  171.  (Hý.). 

Stejnohlas,  u,  m.,  stejnohlasi.  n.,  stfj- 
nohlasnofif,  i,  f .  =  stejnosvUk,  stejnot vué- 
nosf,  der  Gleichlaut.  Nz.,  D. 

Stejnohlas ý,  gleichlautend,  harmonisch. 
Hd. 

^  Stejnohlativosf,  i,  f.,  der  Isomorphismus. 
Srn. 

Stcjnohranný,  gleichkantig.  S.  roby. 
Krok. 

Stejnochylný,  orthotropus,  geradeláafig, 
když  kel  leži  v  ose  semenové  nebo  alespoĎ 
rovnoběžně.  Rst.  495. 

StfJnojaký  ^  jtdnost^ný,  gleichfonníg. 
Nz. 

SteinojmeiinosC,  i,  f.,  die  Gleichnamig- 
keit. Nz. 

Stejnojmenný,  gleichnamig,  homonym, 
gleichbenannt.  Nz.  8.  řeka,  Si.  Sk.  283.,  vý- 
sledek. Stč.  Alg.  24.  S.  slovo  (homonymum), 
které  různé  věci  označuje :  rak  (zvíře  a  ne- 
moc), hvozd  (les  a  suširna  sladová),  kohoutek 
(pták,  čásť  ručnice,  sudu  atd.).  Brt  VmíUh.: 
členy  stejno-  n.  soiýmenné  (prvnia  třeti,  druhv 
a  čtvrtý  člen  ku  př.  a  S" :  d  zl.  =  c  ff  :  jt  zI. 
(n.  lépe :  aS :bz\.y,cS),  korrespondirend, 
áhnlichlieffend,  st^nolehlý,  Vz  Nz.  151.  b. 
S-né  učiniti  ==  ve  stejné  jméno,  v  též  jméno 
uvésti.  Nz. 

Stejnok,  u,  m.,  homalium.  Rustl.  315. 

Stejnoklonný,  isoklinisch.  Sm. 

Stcjnokmenný,  stammgenosslich.  Sm. 

StejnokoYitý.  S.  rostliny,  homalineae. 
Vz  Rst.  315. 

Stejnokroěný,  -kroky,  gleichschreitend. 
Presl.  Chym.  122. 

Stejnokroj,  e,  m.,  die  Uniform.  Sokolové 
mají  8.  Dch. 

Stejnokrok,  u,  m.,  die  Gleichheit  der 
Schritte.  Dch. 

StcJnokTět,  u,  m.,  exoacantba.  Rostl.  I. 
259.  b. 

Stejnokvřtka,  y,  f.,  podolobinm.  Rostl. 

I.  229.  a. 

Stejnolehlý,    ähnlichliegend,    gleichlie- 
gend, homolog.  S.  struna,  úhel.  Sedl. 
Steinoletý,  gleichalteríg.  Us.  Dch. 
Stejnomak,  a,  m.,  parandra,  hmyz.  Krok. 

II.  256. 
Stejnonianželný,homogamus,gleichehig; 

květenstvi  z  květu  stejného  pohlaví,  buď 
samých  obojakých,  s-né  jednolohté,  ku  př. 
úbor  bodláku,  buď  jenom  ze  samčích  nebo 
samicích,  s-né  dvt^loiné,  na  př.  úbory  pro- 
těže dvoudomé.  Rst.  495. 

Stejnomatee,  tce,  m.,  Königit,  nerost.  Minr. 

Stejnoměrné,  gleichmftssig.  Stč.  Alg.  147. 

St^noměrnosf,  i,  f.,  das  Gleichmass,  die 
Gleichmässigkeit.  Nz.,  Dch. 

Stejnoměrný,  gleichmássig,  homogen, 
Stč.;  Často  chybně  m.:  rovnobéůný. 

Stejnominivý  ^  stáného  minéni  jsouci, 
von  gleicher  Gesinnung,  Ansicht,  Meinung. 
SS.  I.  163. 

Stejnomira,  y,  f.  =  stýfumiémost    Sm. 

StejnomlnT,  u,  m.,  vz  Tautologie. 
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StejnomocenstTÍ,    stTO,  a,  n.,  aequiva- 
lentía.  Pr.  Chym.  15.  Vz  StejnomocDÍna. 
^  Stejnomocnina,  y,  f.,  das^  Aequivalent. 
8in. 

Stejnomoeuý,.aequivalent,  isodynamisch, 
gleichmächtig.     Šm. 

Stejnomyslnosť,  i,  f.,  der  Gleichmuth, 
Gleichsinn.  Jg.,  D. 

Stejnomyslný ,  gleichmuthíg.  D.,  Us. 
Žádného  nemám  tak  a-ho.  Sfi.  IL  170. 

Stejnonohý,  gleichfllBsíg.  8-zi,  isopoda, 
die  Asseln.  Vz  Stejnonožec.  S.  N.  —  S., 
gteichfttssig,  v  bot.  S.  kel,  jednoděložni, 
jehož  kořínek  ztloašti  délohy,  sedici  na 
konci  kle  na  př.  u  dkblika,  dosny.  Kst.  496. 

Stejnonožec,  Žce,  m.,  vz  Stejnonohý. 
S-ci  jsou  korýši  téla  ploského :  1.  beruSkv 
a)  vodni,  aselíidae,  b)  zemni,  oniscidae;  2. 
s vlnky.  Vz  Frč.  101. 

Stejnoobratný,  ortho  tropus,  gerade  wen- 
dig, geradeläufig,  liáji  na  vaiéčku  pup  a 
tytlik  na  témž  místo  jsou  a  když  ústi  jeho 
zrovna  naproti  umístěno  ku  př.  ořech  vlaský. 
Bst.  496. 

Stejnopádnost,  i,  f.,  das  Homoeptoton. 
Nz. 

Stejnopis,  n,  m.,  spis  násobnýy  spis  jiný 
v  táé  slova  sepsaný,  das  Pare  einer  Urkunde. 
J.  tr. 

Stejnoplatný,  gleichgeltend. 

Stejnoplairné.  v  tlupy  České  ženeš.  Hdk. 
Lum.  V.  258. 

Stejnoploehý,  gleichflächig.  Vz  Rst.  496. 

Stejnopoéetný«  gleichzählig.    Rst.  496. 

Stejnopoétý,  gleichzählig.    Šm. 

Stejnoprávi,  n.  =^  st^né  právo.  Gleich- 
bereehtignng.  Podlé  zásad  křesťanského 
všech  národů  s.  8i.  Sk.  249. 

Stejnoprávnost,  i,  f.  =  rovnoprávnost, 
die  Gleicnberechtígnng.  S-sti  pohanů  ohle- 
dem přijmutí  do  nSe  messiááovy  uznati  ne- 
chtěli. SS.  Sk.  136. 

Stejnořadi,  n.,  der  Parallelismus.  S.  ne- 
doměmé.  Si.  J.  229.  (Hý.). 

Stejnořadý  =  parallelni,  parallel.  Leč 
jini  praví,  že  důkazů  dvou  s-dých  tu  není. 
Sš.  J.  229. 

SteJnoramenik,  a,  m.,  der  Gleicharmige. 

Stejnoramennj^,  gleicharmig,  gleich- 
scheukeiig.  8.  trojhran.  Sedl. 

Stejnorodnost,  stejnorodost,  i,  f.,  die 
Ebenbürtigkeit;  der  Parallelismus,    am. 

Stejnorodný,  -rody  ^jednarodý,  téhoi 
rodu,  ebenbürtig,  gleichartig,  gleichgeschlech- 
tig, homogen,  parallel.  S-di  bratři.  Hdk. 
Lum.  y.  241.  Participium  ...  je  s-dé  s  při- 
čestimi  přededlými.  Sfi.  U.  132.  S.  čísla,  díly, 
členové,  hmota.  Sté.  Alg.  50.,  88.  —  t  čem. 
Nejenom  lidé  v  církví  Kristově,  nýbrž  ve- 
fikeré  pohanstvo  také  v  té  věci  sobě  vespo- 
lek a  Kristovi  s-dí  jsou.  Sfi.  11.  136. 

Stejnorozenee,  nce,  m.,  der  Zwilling. 

Stejnoroiák,  a,  m.,  lupa,  korýfi  krátko- 
ocasy.  Krok.  II.  246. 

Stcdnoryehlý,  gleichgeschwind.  Sedl. 

Stcgnoskladnofil,  i,  f.,  similiter  desinens. 
Nz. 

Stejnoslovi,  n.,  die  Paronymik.  Sm. 

Stanosmér^,  directus,  gleichwendig.  Vz 

Di.  «londk.  UL 


Stejnost,  i,  f.,  jindy  a  na  Slov.  posud 
stajnosť  =  rďvnosť,  die  Gleichheit,  Gleich- 
förmigkeit. Jg.  Ustřihni  to  do  s-sti;  rovnat! 
něco  do  ssti;  klásti  polínka  do  s-sti.  Us. 
Dch.  Objevují  se  ve  slovenčině  některé  s-ti. 
Šb.  Velmi  vhodně  vytýká  Petr  s.  prostředku 
ku  spáse  u  pohanu  i  u  Židů.  Si.  Sk.  179. 
Strany  přislOTi  vz  Baba,  Barva,  Bodmo, 
Brašna,  Brdo,  Břich,  Cibule,  Čert,  Čtverák, 
Duchna,  Dychánek,  Dýchati,  Hnízdo,  Chléb, 
Chodec.  Chůd,  JednnSka,  Kámen,  Kejdy, 
Kobza,  Kolovrátek,  Kopyto,  Kůl,  Kvítí,  Lín, 
[.ouka,  Nákovadlo,  Nemoc,  Nota,  Osmnáct, 
Otrhaný,  Pec,  Pekař,  Pes,  PěSky,  Pifiteo, 
Pleá,  Provaz,  Pytel.  Ruh.  Ruka,  Rukáv, 
Sláma,  Snopek,  Střihnouti,  Struna,  Síti,  Tma, 
Trefiti,  Zpívati,  Zub. 

Stejnostáni,  n.,  der  Stillstand.  Šm. 

Stejnostopý,  gleichfttssig,  gleichschenke- 
lig.  Sm. 

Stejnostranný,  gleichseitig.  S.  tříhranik, 
jehlanec.  Sedl.  V  bot.  gleichwendig.  Rst.  496. 

Stejnostrastný  =  podobnopodtrpný,  po- 
dobné strádatdný,  ähnlich  leidensfahig.  S. 
lidé.    Sfi.  Sk.  170.    Vz  Podobnostradatelný. 

Stejuo§trofný  =  st^jnosložný.  S.  báseň, 
das  Monostrophon.  Nz. 

Stcjnofitnpni,  gleichgradig.  Us.  Dch. 

StejnoSmat,  n,  m.,  isostoma.    Rstp.  968. 

Stejnota,  y,  f.  =--  stfýnost,  die  Gleichheit, 
Identität    S.  odkázaných  věcí.   Sfi.  L.  200. 

Stejnotěl,  a,  m.,  eryx,  had  užovkovitý. 
Krok.  I.  129.  c. 

Stejnotina,  y,  f.,  das  Aequivalent.    Šm. 

SteJnqtrojeK,  jku,  m.,  nerost,  der  Stein- 
mannit.  Sm. 

StejnotTářeni ,  n.,  die  Gleichbildung, 
Konformation.  Sm. 

Stejnotrafenstvi,  n.,  die  Gleichförmig- 
keit. Miner.,  Šm. 

Stejnotvárnost,  i,  f.,  der  Isomorphismus. 
S.  N. 

Stejnotvarý,  gleichförmig.  Vz  Rst.  496. 

Štejnondák,  a,  m.,  alphaeus,  korýfi.  Krok. 

Stejnoúhelný,  stejnoúhlý,  gleichwinke- 
lig, gleicheckig,  isogonisch.  S.  mnohoúhel- 
ník. Sedl. 

Stejnonietný  =^  stáných  uiiú.  S.  pacha- 
delník.  Rostl.  lU.  6.  a.,  66. 
^  Stejnováha,  y,  f.,    das    Gleichgewicht. 

StejnováhoMf,  i,  f.  =^  stejná  vážnost  či 
autorita.  S.  jeho  (Pavlovu)  s  jiných  apo- 
štolův úřadem  prokázati.  Sfi.  II.  4. 

Stejnováhý,  gleichen  Gewichtes.  Vz  Stej- 
nováŽný.  Šm. 

Stejnovážný,  gleichgeachtet,  gleichge- 
wichtig. S.  svědek.  Sš.  U.  12. 

StejnoTeliký,  gleich  gross.  Šm. 

Stejnovéi^eo,  rce,  m.,  der  Glaubensge- 
nosse. Sm.,  Sd. 

Stejnovérý,  gleichen  Glaubens.  Rk. 

Stejnoznacně,  synonym.  Duch  výfie  stojí 
než  dufie,  aě  tuto  na  sebe  s.  dopadají.  Sš. 
L.  22.  (Hý.). 

Stejnoznaéný  =  synonym.  Jiní  slova  ta 
za  8-ná  berou.  Sfi.  L.  69.  Dva  členové  této 
vě^  s-ěni  jsou.  Sfi.  Ž.  73.  (Hý.). 

Stejnospodeéný,  mít  gleicher  Basis.  S. 
listy.  Rst.  496. 
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SieJDOzob  —  Stélkový. 


Stejnoznb,  n,  m.,  leskea,  die  Leskee. 
Rstp.  1799. 

StejnozTuii,  n.,  paronomaBÍa,  annoini- 
nace,  vz  tato  slova.  Napodobiti  s.  slov  řec- 
kých. Sš.  I.  336. 

Stejnozvuénost,  i,  f.,  der  Einklang,  die 
Harmonie.  D. 

Stejnozvučný,  steJnozYuký  =  jedno- 
zvuéný^  gleichtönig,  harmonisch.  D.,  Sm. 
V  řečtině  slova  ip&óro<:  a  q>6voq  stejnozvaká 
jsou.  SÖ.  IL  62.  fHý.). 

SteJnozYuk,  n,  m.,  der  Gleichklang.  Šm. 

Stejnozvukosf,  i,  f.,  der  Eitiklang,  die 
Harmonie.  Šm. 

Stejnozvuký,  vz  Bťejnozvnéný. 

Šteinucha,  y,  f.,  ossaea.  Rstp.  573. 

Stejný  (ze  stajný,  vz  o  tom  v  Gb.  Hl. 
57.);  st^en,  jna,  jno^^  jeden  jako  druhý, 
rovný y  gleich.  O  rozdilu  mezi  slovy  St^ný 
a  Rovný  vz  Rovný.  StejnÝ  způsob,  barva, 
zvuk,  nit,  pořádek,  Us.,  míra  (lépe :  rovná, 
vz  Rovný),  mysl  (neměnící  se,  pokojná).  D. 
Míti  8  nékým  s-ý  díl;  Výsledek  byl  s-ný. 
Us.  Dch.  Ustavičně  meleš  stejnou.  Šml.  Býti 
8-ného  způsobu,  s-ného  znění:  v  stejná  (táž) 
slova  sepsaný.  J.  tr.  Majdalenku  nesou  Štyry 
panny  stejný  a  Matoudka  vedou  kati  do  vě- 
zení. Sfi.  P.  137.  Stejným,  podobným  způ- 
sobem. Lidé  stejného  druhu.  D.  My  jsme 
stejní.  Ros.  Po  stejných  dílech.  D.  Stejnou 
(rovnou)  měrou  odměřovati.  J.  tr.  Stejnou 
pokutu  nésti.  Stejného  mínění  býti.  Sku- 
tečné uznání  s-ho  s  prvoapoštoly  práva  a 
8-né  8  nimi  váhy  v  církevních  věcech;  Na 
stejném  místě  v  listu  k  Římanům;  Což  sice 
na  8-no  vychází ;  Židé  ti  s-ných  práv  s  ji- 
nými zeměmi  užívali;  Zákon  mravů  věčen, 
neproměněn  a  pro  všecky  lidi  a  Časy  roven 
a  stejen  ostává;  Kristus  jsa  stejné  s  otcem 
moci ;  Na  s-no  vychoditi,  vycházeti.  Sš.  IL 
22.,  41.,  257.,  Sk.  72.,  179.,  J.  14.,  150.  (Hý.). 
Stejným  lékem  s-ný  bol  se  léčí.  Sš.  Bs.  217. 
Strany  pořekadel  vz  Hoďmo,  Pěšky,  Sláma, 
Stejnost.  Lidé  stejné  povahy,  vz  o  tom 
strany  pořekadel  Podobný.  --  v  čem.  S. 
ve  svém  způsobu.  Us.  Moudrost  lidská  vezdy 
sobě  rovna  a  stejná  v  té  straně  jest.  Sš.  1. 
166.  —  komu  naě.  Na  výšku  jsou  si  stejní. 
D.  -  ěím.  Jsou-li  samohlásky  nestejný 
zněním.  Bž.  27. 

1.  Stejskal,  vz  Stýskal. 

2.  Stejskal,  a,  m.,  ves  u  Plzně. 
Stejskati,  vz  Stesknouti. 

Stejšf,  ě,  f.,  něm.  'J'eschen,  ves  u  Telče. 
PL. 

Stek,  u,  m.  -  útok^  der  Sturm.  —  S.  =- 
vetek.  Us. 

1.  Stek,  stek,  u,  m.  =  stečeni  (vody),  der 
Abíluss,  Ablauf. 

2.  Štěk,  setěk,  u,  m.,  stéká,  setěka, 
y,  f.  -  fítékání,  der  Zusammeníluss,  das  Zu- 
sammenkommen. Tu  setěku  bvch  rád  viděl, 
až  se  všichni  sejdou.  Us.  u  retrovic.    Dch. 

Stékati,  vz  Stéci. 

Stéklec,  kelce,  m.  =  bolehlav.  U  Opav.  Pk. 

Steklik,  a,  m.,  lepe:  veteklik^  ein  Wfi- 
thender.  Jg. 

Steklina,  y,  f.,  co  steklo,  der  Zusammen- 
íluss. S.  na  svíčce,  der  Zacken.  D.  —  S., 
lépe:  veteklina. 


Steklník.  Steknik,  a,  m.,  něm.  Steck- 
nitz,  ves  v  Žateckn.  Vz  S.  N. 

Steklosf,  i,  f.,  der  Zusammenflnsa.  Jg.  — 
S.,  lépe:  vztéklost.  Vz  toto. 

Stekly  =  kUrý  stekl,  zusammengeflosseD. 
—  kam:  voda  v  rybník  s.  Us.  —  S.,  lépe: 
vsteklý. 

Stekniee,  e,  f.,  řeka  nad  Hamburkem. 
Pal.  I.  112. 

Štěknouti,  knul  a  kl,  ut,  nti ;  stýkati  =■-- 
sevříti,^ zuBtLmmeikthnn,  schliessen.  —  ^  jak 
dlouho.  Ani  celou  noc  jsem  neštěkl  ok« 
(nezamhouřil).  Us.  —  S.  =  stačiti,  vystačiti, 
genOgen.  Kaj  (kam)  to  stekne?  Slez.  Šd., 
HlIS.  —  S.  se,  lépe:  vzteknouti  se,  -~  S.oz 
Stéci. 

Štěkot,  u,  m.,  der  Angriff,  zastr.    Pnlk. 

Steku,  vz  Stéci. 

Stel,  u,  m.  =-=  stelivo,  die  Streu.  Na  Mor. 
a  ve  Slez.  Mtl.  Šd. 

StelČoves,  vsi,  f.,  ves  u  Středoklnk.  PL. 

Stélený ;  -cn,  a,  o,  verkörpert,  erzeugt.  Vz 
Stěliti.  Jimiž  jsúce  stělena.  Výb.  II.  18.  22. 

Stělesněti,  ěl,  ěni  =  tělesným  se  státi, 
körperlich  werden,  verkörpern.  J^. 

Stělesniti,  il,  ěn,  ění  =  tělesným  učiniti, 
verkörpern.  —  co.  Krok. 

Steliua,  y,  f.,  na  Slov.  =«  tyčka,  die 
Stange.  Us. 

Stelik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Stelidté,  ě,  n.  =  okolisté,  červiěté,  ochrd, 
der  Schoberflecken,  die  Scheibe.  Jg. 

Steliti  se,  .11,  ení.  Kráva  se  stelila  (=  ote- 
lila se).  Us.  Č. 

Stěliti,  il,  en,  eni ;  stilovaii  =  r  jedno 
tělo  spojiti^  zu  einem  Körper,  zu  einer  Masse 
machen,  verbinden,  erzeugen.  Jg.  — -  co  s  éfm. 
Stél  to  8  máslem  a  solí  (kořen  štěvika  koň- 
ského). Kas.  Smíchej  jedno  s  druhým  a  stél. 

Stelivo,  a,  n.  ^  Činí  se  stéU,  sláma^  hra- 
hanina,  strouhanka,  jehlici,  stláni,  podstelka, 
die  Streu.  D.,  Pt.  S.  ze  stl  ve  stláti.  Gb. 
Hl.  146.  Příp.  -ivo.  Mkl.  B.  225.  Vi  KP. 
III.  334.  U  Opav.  stelivo.  Kl§.  Sláma  ku 
stelivu.  Vrat.  Jíti  do  lesa  na  a.  (na  jehličí, 
listy  opadané).  S.  hlinité. 

Stélka,  y,  f,  veškeré  pletivo  rostlin  bez- 
cévných  a  bealistých  mimo  to,  v  němž  ae 
děje  tvoření  buněk  rozpleroeňovacich  čili 
výtrusu,  thallus,  das  Lager.  Vz  S.  N.  S., 
podložka  z  útlých  vláknitých  buněk  utksni, 
kteráž  slově  podhoubí,  mycelinm,  das  Wnrzel- 
geflecht.  Kk.  72.  S.,  hlavni  díl  lišeJníkAv  a 
řaso  vitých,  nesoucí  ústroje  rozplemeňovsci 
a  pHčepky.  8.  blanovitá,  čepelovitá,  huspé* 
ninatá,  chřásfovitá,  jinorodá,  jinovrstvá,  kou- 
skatá,  klukovitá,  lodyhovatá,  niťovitá,  nito- 
vitelá,  práchovitá,  rozkonskovaná,  rňzno- 
barva,  strnpovitá,  stejnorodá,  stejnovrstri 
zčepeíovatěíá,  zlodyhovatělá,  zniťovatělá.  Vz 
Rst.  496.  —  S.  -=  tenf^ý  podsev,  die  Balb-. 
Einlag-,  Brandsohle.  Sp. 

Stélkatý.  S.  rostliny,  thallophyta.  Lager- 
pflanzen, rostl,  buneěné  a  bezliaté  hl.  honby, 
řasy  a  lišejníky.  Vz  S.  N.,  ČI.,  Kk.  68. 

StelkOYice,  e,  f.,  das  JBrandsohlenleder. 
Sp. 

Stélkový,  thallodas,  lagerartig  »  ku  stéice 
náležející  n.  složený.  Rst.  211. 


Stelnos£  —  Stěničuik. 
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StelnosC,  i,  f.,  die  Trächtigkeit  der  Kah. 
Zlob. 

Stelný  =  březí,  trächtig.  Kráva  stelná. 
Kom.  Kráva  jeSté  nestelná.  Kom.  Máti  jí 
poslala  Styry  krávy  s-né.  Sš.  P.  130.  —  S., 
telnáj  otelená,  tele  mající.  Ros. 

Stěméehy,  dle  Dolany,  StČměch,  ves 
11  Třebide.  Té. 

Stemniti,  il,  ěD.  ěni,  verdunkeln.  —  co 
čím:  pokoj  záslonámi. 

Stempel  (něm.),  v  obec.  mluve  átempl, 
pln,  m.  =  kolek. 

Sten,  u,  m.,  stenání,  das  Stöhnen,  Seuf- 
zen. Dch.  Dva  měsíce  tekou  vody,  dva  mě- 
síce trvá  proadný  sten  =^  sten  proudu.  Hdk. 
v  Osv.  1880. 

Stéa,  i,  f.,  zastr.  =^  stín.  Leg.,  BoČ^  Vz  Stin. 

Stěna,  y,  f.,  stěnka,  Htínka.  Sp.  Strsl. 
sténá  muruB,  si*,  got.  stains  a  lit.  sena.  Mkl. 
B.  117.  —  S.,  břevno,  z  jakéhož  srub  se 
délá,  der  Stamm,  Balken.  Tesař  stěny  po- 
řádá. Kom.  Provazem  stěnu  táhnouti  (1505). 
—  S.,  zeď  prostor  nijaký  obmezující,  die 
Wand.  V.  S.  z  hlíny,  dřevená,  kamenná, 
zděná,  hlavni,  prostředni,  poboěni,  příční  (pře- 
hrada, příčka),  D.,  zadní,  podélná  (Längen- 
wand), vedlejSi  (příčná),  Š.  a  Ž.,  bílená, 
malovaná,  čalouny  okráSlená.  Pt.  S.  španěl- 
ská (pláténá,  papírová),  spanische  Wand, 
ochranná,  Schutz-,  předpražní  (štít  ve  mlýně), 
die  Spund-.  Us.  S.  buniČná  n.  buňková,  die 
Zellenwand.  Šp.  S>  v  dolech,  stěnový  pře- 
dek, stěnová  porubá,  der  Streb,  Stoss.  S. 
dovrchni,  schwebender  Streb  o.  Stoss,  kosná, 
diagonaler  Streb  (Stoss),  směrná,  streichen- 
der Streb,  ležatá,  liegender  S.;  sny  přímé, 
der  Stossbau,  Seiger  verhau,  ůs  tupne,  absät- 
zige Streben,  výstupné,  firstenartige  Streben 
(Stosse),  sestupné,  strossenartige  Streben,  vý- 
stupkové,  Firsten,  sestupkové  (sestupkv), 
Strossen,  Sohlstrossen.  Hř.  O  stěnu  se  opříti. 
D.  1  muSka  na  stěně  ho  mýlí.  Vlasy  své 
ráje  hlavou  o  stěnu  bil.  V.  Jako  slepí  stěn 
se  makají.  Sych.  Stěnou  něco  přehraditi. 
Us.  Zbledl  co  s.  (vz  Leknutí).  Č.  Bledý  jako 
s.  Dch.  Pole  8-ny;  s.  se  loupá,  olupuje  se, 
blättert  sich  ab.  Us.  Dch.  Vidi  skrze  snu 
(.má  sokoli  oči,  vše  vidí).  Km.  Sto  stěn 
(interj.) !  Ü  Nivnice.  Kch.  Byf  to  bylo  z  ulice 
iivržieno,  žeby  nebylo  mohlo  tak  přijíti  k  sa- 
mej  s-ně  jakož  leželo;  Toť  já  teprv  vidím, 
že  ty  kladeš  pod  hlavu  od  s-ny  (an  der 
Wandseite)  klíče.  NB.  Tč.  85.,  118.  Bíti 
bude  tebe  Bůh,  s-no  obílená  (pokrytče,  lico- 
měmíka).  Sš.  Sk.  257.  Hazalo  nim  po  ko- 
stele, od  oltařa  eŽ  ku  stěně;  Dy  tu  naj- 
mladší  vydával,  hole  stěny  ji  věnoval;  Že- 
nichovy 8-ny  velice  pršíja,  když  ich  nevě- 
stiny ruce  neliČija ;  A  jak  pa  ho  zastanu 
^postihnu),  piznn  (uhodun)  )a  jim  o  stěnu 
a  on  musi  maŠirovac,  ja  u  ni  zůstanu.  Sš. 
P.  28..  118.,  487 ,  626.  (Tč.).  Ten  má  krásen 
učiniti  ten  dóm,  prostra  na  podlahu  viery 
pokoru  a  ostrá  Čtyři  stěny  naděje  čtyřmi 
ctnostmi ;  A  ztepu  z  domu  Joroboam  až  do 
toho,  co  šti  na  stěnu  t.  každého  pacholíka 
i  psa.  Hufl  II.  422.,  I.  447.  (Tč.).  Kdo  slyší 
za  stanů,  oslyii  ťafanů.  Slez.  Tč.  Jakoby 
za  stěnu  zastoupil.  Vz  Zmizeni.  C.  Jakobv 
Bténě  mluvil   (o  zarputilých).  Ros.    Hrách 


házeti  (metati)  na  stěnu  (mamě  mluviti,  pra- 
covati). Š.  a  Ž.  Jest  plátno,  co  by  na  stěna 
hrách  sypal  (házel).  Us.  Nepiš  Čerta  na  stěně, 
sám  se  on  namaluje.  Bojí  se  smrti,  jako 
obrazu  na  stěně.  Prov.  Jg.  Stěnu  vyzname- 
nati (v  lese  meze  určiti,  pokud  se  má  po- 
rážeti). —  S.  =  strana  tělesa,  die  Seiten- 
fläche. S.  kopyta  koňského.  Ja.  Stěna  bu- 
bliny, die  Blasenwand,  kotle.  Šp.  S.  mě- 
chýřová,  Blasenwand,  i.,  hrud  ní,  die  Brust- 
wand. Nz.  Ik.  Stěna  lodní,  dle  Schiffswand. 
ÜS.  —  S.  hory  =  kolmé  nebo  velmi  přikré 
úbočí  hory,  vz  Hora.  Cf.  Str^ň.  —  S.,  řada 
nastavených  sítí,  die  Wand.  Sp.  —  8.  »  bot. 

—  povrch  obplodí  vněšný  a  vnitřní.  Rst. 
496.  —  8.,  zebra  zrušené  zvéři.  Šp. 

Stenati  ^^  vzdychati,  stonati,  stöhnen, 
seufzen.  S.,  skr.  koř.  stan,  6xlv-w,  lit.  sten-u, 
gemere.  Schl.  Lit.  stenéti,  prus.  stinons,  stind. 
stan,  stanati.  Mkl.  L.  11.  S.  vedle  stonati. 
Mkl.  L.  18.  —  Jak  proč.  Jaz  steniu  sirde- 
Čenstviem.  St.  ski.  v.  220.  Zastená  pláčem 
holubiným.  Kkk.  S.  hořem  velikým.  Z.  — 
kde.  V  komůrce  stenala  a  hořce  plakala. 
Stená  země  pod  útěží  Uhrů.  Hdk.  Lum.  V. 
243.  Sama  bezrozumná  příroda  pod  břeme- 
nem hříchu  Adamova  stená.  Sš.  I.  63. 

Stenava  řeka.  Tk.  1.  625. 

Stenavý,  ächzend,  stöhnend.  Dch. 

StenČeti,  el,  ení  ==  tenkým  se  státi,  dünn 
werden.  V.  Obilé  vsátá  velmi  ztenčela.  Háj. 

Stenéiti,  il,  en,  ení;  stenéívati,  stenčo- 
váti.  V.  S.  =  teiikým  učiniti,  dUnu  machen ; 
zmenšiti,  verkleinem;  nic  neváiiti,  herab- 
setzen (V.);  vymlouvati,  entschuldigen.  — 
eo:  nit,  prkno,  své  jmění,  D.,  něčí  nešle- 
chetnosti (omlouvati),  V.,  své  hříchy.    Plk. 

—  se  =^  ztenčeti.  V.  —  co  komu :  příjmy 
(menší  učiniti).  Us.  —  co  Jak.  Mosaz  na 
plišky  s.  se  nemůže.  Kom.  —  co  ěim :  pil- 
níkem. 

StenČOTáni,  n.,  vz  StenČiti.  S.  samohlá- 
sek záleží  v  tom,  že  je  seslabujeme  měníce 
široké  v  úzké  a  plné  v  polohlásky  (v  slabé 
samohlásky),  kteréžto  pak  rády  zanikají.  Vz 
A,  E,  É,  I,  O,  U,  Y. 

Stenec,  nce,  m.  =  místo,  kudy  se  z  ko- 
nírny vychází.  Db. 

Stěneř,  e,  m.,  nosál,  nosák,  nosatec,  špic, 
die  Spitzhaue.  Sp. 

Sténiee,  e,  f.,  dtěni^e,  stinka,  ploštice, 
plošfka,  Jg.,  v  již.  Cech.  stinka.  Kts.  S. 
od  sténá,  že  v  stěnách  obyčejně  se  zdržují. 
Ros.  S.,  membranacei,  mají  tělo  velmi  ploské, 
die  Wanzen.  S.  obecná  n.  stinka,  acanthia 
lectularia;  dubová,  aradus  corticalis.  Vz  Frč. 
140.  Vz  Stínka.  Voda  pro  štěnice.  D.  S.  do 
díry,  za  rám  (obrazu)  atd.  zalezla.  S.  hle- 
dati, hmyzovým  práškem  hubiti,  lojem  za- 
mazati atd.  S.  štípá.  —  S.  =--'  člověk  jiné 
obtěžující.  Us.  Vrů.  —  S.,  Steinhübel,  ves 
u  Přibyslavi. 

Stěnicovatý,  -ovitý,  wanzig. 

Stěničnik,  u,  m.,  bylina,  parietaria,  hol- 
čině, den  a  noc,  ročník,  sv.  Petra  koření.  Reš. 

—  9.  okoličnatý,  iberis  umbellata,  doldige 
l^chleifenblume,  penízek  menší.  Jg.,  Kosti.  77., 
Cl.  18.,  Kk.  215.,  CI.  Kv.  349.,  Slb.  703.  - 
S.,  smrdovník,  cimifuga,  das  Wanzenkraut, 
»m. 
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Stěnidlo  —  Stereometrie. 


Stěnidlo,  stínítko,  lépe  než:  stinidlo, 
stínítko.  Brs.  2.  vyd.  225.  Vz  tato  slova. 

Steniř,  e,  m.,  sloup  u  leěeni,  der  Küst- 
bäum,  Geriistbaum.  Nz.  S.  pH  stavbách 
dlouhý  neotesaný  trám  zapuštěný  do  země 
v  přiměřené  dálce  ode  zdi,  aby  nesl  lešení. 
Vz  KP.  1.  105. 

Stěnka,  y,  f.  =  malá  sténa^  kleine  Wand. 
—  S.  -=^  modřina,  das  Blaumahl.  Nz.  Ik.  — 
S.,  die  Gartenmauer.  Leží  za  s-kou;  Povy- 
lézuli  na  sky,  aby  mohli  viděti.  Mor.  Šd. 
S.  -^  krytý  násep  před  domem.  Slov.  DbS. 
36.  —  S.  =^  stinka.  Slov. 

Stěukov,  a,  m.,  Stíenkow,  ves  u  Třebe- 
chovic. PL. 

Sténkovati,  stenkoTati  ^  obrubovati, 
säumen.  Ros. 

Sténný=  ku  stěně  se  vztahu jici.  Wand-. 
S.  skuliny,  Jg.,  svícen,  Dch.,  Šíř.  BO.  S.  (ob- 
vodný)  proud,  der  Wandungsstrom.  Nz.^lk. 

Steuoborce,  e,  m.,  der  Kulissenreisser.  Šm. 

Stenograf,  a,  m.,  Stenograph,  m. 

Stenografický,  stenographisch.  S.  zá- 
pisky. 

Stenografie,  e,  f.,  z  řec,  těsnopis,  rychlo- 
pis,  die  Stenographie  =  umění  psáti  způ- 
sobem co  možná  nejkratším  a  počtem  znaků 
co  nejmenším,  aby  se  ušetřilo  místa  a  Času. 
S.  řecká,  římská,  anglická,  francouzská,  ital- 
ská, švédská,  Gabelsbergrova,  Stolzova.  Vz 
S.  N. 

Stenografovati,  stenographiren.  —  co: 
něčí  řeě.  Us.  —  kde:  ve  sněmovně.  Us. 

Stěnolez,  a,  m.,  šoujxílek,  pták,  der  Mauer- 
läufer. Rk. 

Sténomalba,  y,  f.,  das  Wandgemälde, 
Fresko.  Sm. 

Stfnonialíí*,  e,  m.,  der  Freskomaler.  Rk. 

Stéuoobraz,  u,  m.,  das  Wandbild.    Sm. 

Stenos,  a,  ra.,  osob.  jm.  1450. 

Stěnosemenný.  S.  rostliny,  parietales. 
S.  N. 

StěnosTÍcen,  cnu,  m.,  der  Wandleuchter. 
Šm. 
•  Stenot,  u,  m.  r  _  stenání. 

Stěnováni,  n.,  dobýváni  stěnové  n.  stě- 
nami v  dolech,  der  Strebbau.  S.  napřed ující, 
zpátečně,  směrné,  dovrchní,  kosné,  upadni, 
přímé,  ůstupné,  výstupné,  výstupkové,  se- 
stupné, sestupkové,  odrubové.  Hř. 

Stěnový,  od  stěny,  Wand-.  S.  hodiny. 
Techn.  S.  dobývání  (=^  stěnování),  der  Streb- 
bau. Hř.,  Bc.  Vz  Stěnování.  S.  provětráni. 
-—  S.,  trámový,  kládový,  iiberklafterig.  S. 
strom   (ze  kterého  stěny  býti  mohou).    Jg. 

Stentando,  váhavě,  zdrženlivě,  v  hudbě. 
S.  N. 

Stentato  =  toužebně,  v  bud. ;  nucené 
v  malířství.  S.  N. 

Stentor,  a,  m.,  hlasatel  řecký  před  Trójou 
(za  trojské  války)  mající  velmi  silný  hlas 
tak,  že  50  mužft  překřičel. 

Stentorni  hlas  =  velmi  silný.  Vz  Stentor. 
S.  N. 

Stěny,  pl.,  f.,  pásmo  lior  krkonošských 
mezi  Polici  a  Broumovem.  S.  N.,  Tk.  I.  625., 
111.  90. 

Step,  i,  f.,  lépe  než:  stepá.  Jg.,  Brs. 
2.  vyd.  7.  Vz  Země.  S.  =  krajina  neoby- 
dlená lidmi,  bezlesá.    D.  S.,  z  rus.,  rozlehlá 


pláně  travou  porostlá,  Rk.,  travnatá  niliiu, 
die  Grasebene,  die  Steppe.  S.  N.  S.  vysoká 
(Hoch-),  nizká  (Tief-),  travná  (Gras );  sa 
vany  Či  prérie  (pampy,  Ijany),  lesnatá  (le- 
sátá,  sel  vy,  v  se  v.  Rusi  azmani,  Waldsteppe). 
S.  a  Ž. 

Stepati,  stepám  a  stepá;  stepáoati  = 
stloud,  zusammenschlagen;  scíbiti.  —  fo, 
koho.  Ten  ho  stepal.  S.  nepřítele.  Troj. 
Až  někdo  stepe  tvé  koatí.  Mast.  v.  1H3. 
Bozi  chtějů  stepati  Vlaslav.  Rkk.  20.,  Dul 
S.  dobytek.  V.  —  koho  tím:  přísnými  slovy 
(pokárati). 
Stepiiosf,  Stepilý,  vz  Ztepilosf  at^. 
Stepleti,  el,  eni,  steplivati,  warm  werden. 
Us. 

Stepliti,  il,  en,  eni,  steplivati,  wann  ma- 
chen. —  co  éím  kde. 

Stepní  tráva,  rostlina,  pták,  dobytek  at4l, 
Steppen-. 

Stepokur,  a,  m.  S-rové,  pteroclidae,  inaji 
podobu  holuba.  S.  kirgizský,  syrrhaptes 
paradoxus.  Vz  Frc.  351.  —  S.,  a,  m.,  jeřá- 
bek stepni,  pterocles,  das  SandpfiughubD. 
Rk. 

Stepovati,  steppen.  —  co  éim:  hedvá- 
bím. 
Stepovatý,  stepptg,  voli  Steppen.    Hm. 
Stepovitý,  steppenartig.  Šm. 
Stepprock,   něm.,   sukně  vatovaná,  vs- 
týrka.     Šp. 

Ster,  u,  m.,  fr.  stěre,  z  řec.,  das  Körper- 
mass.  S.  činí  krychlový  metr  (ku  měření 
dříví,  kamene  atd.)  nebo  0*147  krychlového 
sáhu.  Vz  Míra.  S.  =  1000  litrů. 

Ster,  u,  m.  =  věc  na  drobno,  na  prach 
setřelá.  S.  tabáku.  ^Mor.  Brt.  Ze  s-u  semence 
olej  se  tlačí.  Us.  Šd. 

atřra.  y,  f.  =  lodni  plachta,  das  Segel 
1531. 
Stěrači  káď,  der  Würztrog. 
Stěradlo,   a,   n.,  der   Vormaisebapparat. 
das  Streichholz.  Dch. 
Stéranky,  vz  Stírka. 
Štěrba,  y,  m.  =^  pobuda,  der  Hernmstiei- 
cher.  U  Ronozné.  VSk. 

Stěrbavý,  o  lidech,  kteří  mají  rotítip- 
nutý  pysk.  V  Kunv.  Msk. 
Štěrbina,  y,  f.,  myslivna  u  Březníce.  PL. 
Stérek,  rku,  m.  ==  zpěrek,  omydlik,  ein 
Stück  übriggebliebener  Seife.  —  S.,  oskra- 
bek,  Abschabsei. 
SteřelosI,  i,  f.,  die  Verwesung.  Jg. 
Steřelý  =  setlelý,  verwest.  Mor.  Kd. 
Stereografický ,   tělesopisný,   stereogr*- 
phisch.  Nz 

Stereochromie,  o,  f.,  z  řec.,  malba  na 
stěnách  vápenných,  která  nahrazuje  malbu 
na  omítce.   Vz  S.  N.,  KP.  IV.  594. 

Stereometr,  u,  m.,  z  řec.,  nástroj  k  ur- 
čování hutnosti  hmot  rozmělněných,  prHŽ- 
kovitých.  Vz  S.  N.,  KP.  II.  41.,  58. 

Stereometrieký ,  z  řec,  iélesomérskiy 
stereometrisch. 

Stereometrie,  e,  f.,  z  řec.,  téksoměrsttx, 
těloměrstvi,  die  Körpermessung.  Rk.  S.  ^ 
oddíl  elementární  geometrie,  jenž  má  z& 
předmět  všeliké  veliéiny  prostorné,  poknd 
neleží  v  jedné  rovino.  Die  £örperme88kuB»t. 
Vz  více  v  8.  N, 


Stereoskop  —  Stěsniti. 
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Stereoskop,  a.  m.,  z  řec,  tvarozor,  tvaro- 
jeVy  tvaronudha,  Řk.  S.  jest  přistroj  optický, 
kterým  předměty  na  obraze  nikoli  ploché, 
nýbrž  télesné  vidíme,  das  Stereoskop.  Vz 
více  v  S.  N.,  KP.  II.  163     166 

Steri^oskopické  obrázky,  Stereoskop  i  »che 
Bilder.  KP.  11.  164 

Stereotyp,  u,  m.,  z  řec,  de»ka  ku  stá- 
lému tiskuy  feststehende  Driíckfornicii,  un- 
bewegliche Buchstaben. 

Stereotypie,  e,  f.  ^-=  stálý  tisk,  tiskat ství 
ponioci  stalých  obrazců  tiskacích,  der  Stereo- 
typendruck.  Rk.  S.  záleži  v  tom,  že  se  pů- 
vodní sazba  jednou  n.  i  vícekrát  přejme  na 
tenái  kovové  desky  (nyní  už  také  na  papír), 
jimiž  pak  tisk  jako  povodni  sazbou  se  vy- 
konává. Vz  více  v  S.  N.,  KP.  I.  364. 

Stereotypovati,  stereotypiren,  ISchrift- 
platten  machen.  KP.  I.  354. 

Steřeti,  el,  ení  =  spráchnivěti  (zastr.), 
▼ermodern,  verwesen.  —  kde:  v  hrobě,  ve 
sklepě.  Us.  Uý. 

Sterilní,  lat.,  neplodným  neúrodný,  un- 
fruchtbar; hubený,  suchý,  gehaltlos.    8.  N. 

StéHna,  y,  f.  S-ny  =  rovnoběžné  lati 
žebříku.  Kurz. 

SteHti  =  tuti,  hniti,  faulen.  Us.  na  Mor. 
Sk. 

Stěrka,  y,  f.,  hnndertguldige  Banknote. 

Stérkovice,  e,  f.,  polívka  ze  stěrky,  dro- 
benka.  Cf.  Ster.  Mor.  Brt.,  Šd. 

Sterlink,  u,  m.,  angl.  zákonní  mince. 
Libra  sterlinkft,  mince  anglická  ve  zpusobé 
aovoreignň,  as  10  zl.  50  kr.  rak.  měny.  Rk- 

Sternbergit,  u,  m.,  nerost,  leštěnec.  Vz 
S.  N. 

Stembergka,  y,  f.,  sternbergia.  Rostl. 
I.  268.  b. 

Sternik,  u,  m.,  stepá,  zastr.    Ms.  vodn. 

Steronohý,  hundertfUssig.  Šm. 

Sterúz,  a,  m.,  ves  na  Slov.  u  Dobré  vody. 
Šd. 

Sterý,  na  sta,  hunderterlei.  B.  způsob 
pracování. 

Sterž  =  strž, 

Stesati,  stesám  a  steŠi;  stesávati,  abhauen, 
abzimmem.  —  eo  tím :  větve  sekerou.  Us. 
Vsie  po  sobě  ranami  stesasta.  Rkk.  12.  ~ 
co  jak:  dřiví  na  čtyry  hrany  s.  Reg. 

Stesk,  u,  m.  ^^^  stýskáni,  die  Klage.  8. 
sirotka.  Č  S.  po  domovu,  po  otéině,  dus 
Heimweh.  Pro  něco  s.  vésti,  klagen.  Sä.  Bs. 
185.  Dostala  na  to  s-ky  a  byla  na  to  vrt- 
kavá. U  Rychn. 

Steskliti,  il,  ení  =  zastenati,  zastonati 
duchem,  pohnouti  se  srdečně,  sich  betrüben, 
bangen.  —  komu  kde:  sobě  v  duši.  -— 
HO  komu.  Po  vešken  ěas  zbolelo  ho  neb 
stesklilo  sé  mu,  že  člověka  učinil  v  zemi. 
(Gen.  &.).  Hus  I.  335.  —  čeho:  života.  Výb.  I. 

Šteskno.  To  mi  bylo  s.  ■=  smutno.  Ve 
Skuhrově.  Dhn. 

Stesknouti,  sknul  a  ski,  utí;  stýskati, 
stýskám  a  stýsti ;  stýskávati  sobě,  si  --^  te- 
skliti,  zarmoutiti  se,  sich  grämen,  sich  betrü- 
ben, unzufrieden  o.  überdrüssig  sein,  bangen ; 
nafikati,  stěžovati  si,  bědovati,  sich  be- 
schweren, jammern;  neosobné  =  jest  mi,  tobě, 
nám  atd.  teskno,  obtizno,  bange  sein,  über- 
drüssig sein  o.  werden;  jest  mi  dlouhý  čas, 


ich  habe  lange  Weile.  Jg.  —  abs.  Ani  si 
nesteskl  (neposteskl).  Ros.  Někdo  sobě  více 
stýská,  než  ho  bolí.  Ros.  -  Kom.,  Br.  — 
Otec  stýskal  a  syn  výskal.  (-.  Šel  za  ni  sy- 
neček,  vejskal  si,  dohonil  panenku,  stejskal 
si;  co  pak  si  synečku  stejskáto?  snad  vy 
mé  v  zármutku  necháte?  Šš.  P.  398.  —  si 
s  čím.  S.  si  s  cvičením.  Ros.,  s  pokrmem,  Br., 
s  neduhem,  Jel.,  s  úřady,  Lom.,  s  pracemi. 
Dvě  kron.  8e  Samuelem  sobě  Židé  stýskali. 
V.  Aby  sobě  s  ní  (s  modlitbou)  neHtýskal. 
Hus  I.  313.  —  si  v  écni.  Abychom  si 
v  dobré  práci  nesteskl  i.  Br.  —  si  po  kom. 
Stýská  si  po  něm  (je  smuten  pro  něho). 
Ros.  —  Cyr.  —  si  na  koho,  proti  komu. 
Velmi  sobě  na  něho,  proti  němu  stýská. 
Ros.  S.  si  na  svou  sirobu.  Sych.  S.  si  na 
nemoc.  Ml.  S.  si  na  Špatné  obchody.  Us. 
Dch.  S.  si  na  robotu.  Er.  P.  93,  —  sobě 
s  inft.  S  lidem  tím  pracovati  sobě  nestý- 
skal. Br.  Stesklo  se  mi  dále  jíti.  Dal.  — 
Solf.,  Kom.  — -  se  (neosobné)  —-.  jest  mi  teskno, 
nelibi  se,  jest  obiížno.  Jg.  —  se  komu  proč : 
pro  mdlé  tělo.  Abychom  nezúfali  stesknúce 
sobě  pro  dlúhosf  cesty.  Hus  I.  333.  —  se 
komu.  Koáule,  koěule,  bude  se  ti  stéskaf, 
až  se  naše  šably  budó  na  tě  bléskaf.  Ss.  P. 
586.  Stýská  se  mi  —jest  mi  teskno;  2.  jest 
mi  dlouhý  čas.  Us.  Dám  ti,  až  se  ti  steskne. 
Us.  Tu  sě  stešte  čeledi  jeho.  Dal.  7.  Stesklo 
se  jie.  Hus  III.  196.  Tut  se  tepruv  črtu 
stešče.  Žk.  218.  —  se  komu  po  kom. 
Stýská  se  mi  po  něm.  Us.  Po  tobě  se 
mi  stýská.  £r.  r.  119.  —  se  komu  nad 
čim.  A  protož  stesklo  se  mi  nad  životem 
mým.  Hus  I.  283.  —  se  komu  s  čim.  Již 
se  jim  s  tou  prací  stýská  (nelíbí  se).  Solf. 
Nikdy  se  mu  s  prací  nestesklo.  Troj.  Stýs- 
kati si  budeš  životem  mým.  V.  Nebude  se 
vám  B  ním  stýskati.  D.  —  Br.,  Háj.  —  se 
komu  v  Čem,  kde.  Stýská  se  mi  v  něčem. 
Har.,  Ben.  Stoj  míro  vi  knížeti  se  stýskalo 
ve  vlasti.  Brt.  S.  4.  —  se  s  intt.  Když  se 
jim  dělati  stýště.  Dh.  87.  Stesklo  se  mi  dál 
jíti.  Dal.  —  V.,  Kom.,  Sych.  —  komu,  si. 
1  kterak  mi  srdce  stýská  (teskH).  Koll.  Kdiz 
stiskovasze  sobie  sirdcze  me.  Ž.  wit.  60.  3. 
Aj,  tak  sobě  stýskal  Pavel.  Hus  III.  120. 
Neroď  nic  stýskati  sobě.  Kat.  3002.  —  si 
za  koho.  Čím  »é  smutíte  sobě  stýskajíce 
za  mě?  Kat.  3277.  -  oč.  Synáčku,  ponesme 
tvé  tetce,  stýštie  o  peníze.  A  řekl  mi:  Ano 
tak,  milý  Petře,  stýšcě  sobě.  NB.  Té.  198. 
Nic  o  to  nestýŠti  sobě.  Smil  v.  1009.  —  si 
do  čeho:  do  nesprávné  češtiny.   Kos.  01. 

I.  72.  —  si  jak.  Steskl  sobě  stesíěním  ve- 
likým. BO.  —  se  komu  čeho:  Stýská  se 
mi  něčeho  (toužím  po  iom). 

Stěsnaný;    án,  a,  o,  gedrängt. 
Stěsnati,  vz  Stěsniti. 
Stésnatina,   y,   f.  -    z  uzenina,   die  Ver- 
engung. Vz  Rst.  496. 
Stěsněc,  sence,  ni.,  toxicum,  hmyz.  Krok. 

II.  255. 

Stésnělý,  eng  geworden,  verengt.    Dch. 

Stěsnina,  y,  ť.,  die  Klammenge.  Dch. 

Stěsniti,  stisniti,  il,  ěn,  éni;  stésnati, 
stésfíovati  --  těsným  učiniti,  súžiti,  stisk- 
nouti, einzwängen.  —  Icoho  (lede).  S.  ně- 
koho v  nějaké  úžině.  Us.  Stěsnil  mne  duch 
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Stěsniti  —  Stěží. 


(v  tesknosf,  v  úzkosf  uvedl).  Br.  —  co 
kam:  dó  pntny.  Us.  Dch.  —  co  komn. 
To  mi  srdce  stésňuje.  Dch.  A  tu  teprv  pan 
Jeník  hnul  vozy  a  to  proto,  že  sú  sobě  byli 
DA  tom  kladení  vozy  velmi  stěsnili.  Let.  189. 

Stésný  ^=  těsný,  eng.  Ub.  Dch. 

Stétánek,  nku,  m.,  electron,  zastr.  Rozk. 

Stethoskop,  u,  m.,  z  řec,  sluchátko  ku 
pozorováni  tlučení  srdce,  das  Hörrohr.  Vz 
Schd.  II.  363. 

Stéti,  n.,  ze  stati  (sťat,  vz  Stíti)  přehla- 
sováním ave  před  i.   Ht.   Das  Abhauen. 
S.  větve.   Jg.   S.  hlavy  n.  jednoduše  stěti, 
die  Enthauptung.   S.  sv.  Jana  ('*/•)•   «^ř-  ~ 
Vz  Stiti. 

Stétin,  Ctetin,  a,  m.,  ves  u  Nase  verk. 
PL. 

Stez,  steze,  atd   vz  Stezka. 

Stezifitě,  ě,  stezisko,  a,  n.  =^  špatná 
stezka,  schlechter  Fussweg.  Jg. 

Stezka,  steziéka,  st^zinka,  y,  f.,  ste- 
zek, zku,  m.  (ve  vých.  Cechách  a  na  Mor. 
stezka,  stezčička;  zastar.  stez,  i^  steze,  e, 
steza,  y,  f.  Strsl.  stbza  ze  stbgja,  stezka, 
semita  vedle  stign^tí,  stind.  stign;  cf.  got. 
steigan,  řecky  óttiyoh  latin,  stiga,  stigga, 
Fussweg.  Mkl.  aL.'ll2.,  129.,  B.  19.,  77., 
81.  Ze  stBg-ja.  Gb.  Hl.  110.)  8.  =  pěsi  cesta, 
chodnik,  pěšina,  der  Fusssteig,  -pfad,  Steg. 
Ž.  wit.  8.  9.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Pěéi  8.  V.  Stezku  vysekati.  Har.  Kdo  má 
právo  k  vodě,  má  i  k  stezce,  ale  ne  k  cestě. 
Brikc.  Cestu  učinil  stzi  hněvu;  l'ys  poznal 
stzě  mé.  Žalt.  wit.  77.  50.,  141.  4.  Propu- 
štění cest,  stezek,  mostu,  vody  toku.  Nar. 
o  h.  a  k.  S.  zlatá  (cesta  česká  z  Prachatic 
do  Pasová).  Vz  KP.  I.  229.  S.  přes  pole.  Er. 
Pro  stezku  cesty  aC  neopouští  (pocestný), 
leěby  třený  bvl  chodnik.  Kom.  Křivolakými 
stezkami  obciiází  (jako  kočka  okolo  horké 
kaše).  Jg.  S.  klestěná,  horská,  jezdecká,  na- 
horu; po  všech  cestách  a  s-kách.  Us.  Dch. 
Ukažte  mně  stežčenku,  kady  vezli  mó  pa- 
nenku: Můj  zlatý  tatíčku,  ukažte  stežčičku; 
Jdi  tam  tó  stežčičkó,  svítí  tam  slunyčko, 
matce  na  srdečko;  Dyž  půdo  (pojdu)  stez- 
čičko  (  .  .  .  ku)  přes  hory,  bojím  se  zabló- 
dění,  dyž  půdo  stezčičko  přes  Dunaj,  bojím 
se  utopeni ;  Byla  ie  stezčička  šlapaná,  šla 
po  ní  panenka,  plakala.  SŠ.  P.  94.,  161.,  387., 
398.  (Tč.).  Po  stezce  blíž,  po  cestě  spíš.  Prov. 
Tč.  Zhůru  stezka,  dolů  druhá,  rozlučme  se 
spolu,  milá;  Dal  bvch  tobě  stezku  dláždit, 
kady  pudeš,  stezku  dláždit  dlaždičkama, 
kady  pudeš  má  Aničko  nožičkama;  Vod 
Kostelce  stezka  hošlapaná  všecka,  co  jo 
hoSlapale,  dež  maširuvale;  K  Smolénům  je 
houzká  stezka,  je  zarostlá  travou  všecka. 
Sš.  P.  401.,  633.,  644.,  659.  (Té.).  Vz  Pě- 
šina. —  S.  ve  mlýně,  der  Rcisebaum.  D.  — 
S.,  cesta,  her,  Ž.  wit.  49.  23.  —  S.,  brousek 
chleba,  zákalec,  sražený  chléb.  U  Bydž.  Mý. 

Stezkovitý,  voli  Stege.     S.  plátno.    Us. 

Stezniěka,  y,  ť.  ^  stezka.  NI. 

Steznik,  stežnik,  u.  m.  ^  stezka.  Us. 
Pouť  k  smrti  jest  s.  pustými  vrcholky  ve- 
doucí. Sš.  Bs.  206.  Dala  bech  vedlážit  stěž- 
níček,  kde  mašíruje  šohajiček.  Sš.  P.  253., 
Er.  P.  180. 


Stěž,  i,  stežina,  y,  f.  =  tyč  korouhetni, 
die  Fahnenstange.  Sp. 

Stéžadlo,  a,  n.,  drabec  u  pluhu,  das  Pflog- 
wetter.  D. 

Stežeje,  e,  f.  =  veřejný  hák  (hák  u  ve- 
řeji), cardo,  die  Thürangel,  Haspe.  V.,  Bj. 
Koř.  teg,  přip.  -éj-B  a-eja,  Mkl.  B.  82.,  83. 
S  tím  se  vším  jako  dvéře  obracejí  na  ste- 
žeji  své.  Rváč.  S-je  jsou  ve  slově  mél  lifti 
Sš.  Mr.  50.  Čtyři  hrana  jsů  Čtyři  ctnosti. 
v  nichž  se  spravedlivý  obracfe  jako  dvéře 
v  8-ji.  Hus  I.  349.  Veřeje  mosazné  vrz&lj 
na  stežejich  zazerzavělých.  Sych.  Obracejí 
sě  dvéře  n.  vrata  na  stežeji.  Št  N.  171.— 
S.  země,  nebeská,  polední,  půlnoční.  Us. 

Stežejka,  y,  f.,  spona,  okolo  níž  lze  víko 
atd.  otáčeti,  jako  dvéře  okolo  veřejí  se  otá- 
čejí, das  Chamir.  Vz  S.  N.,  Nz. 

Stežejnice,  e,  f.  =  stei^ni  hvězda,  der 
Polarstern.  Bur. 

Stežejnik,  u,  m.  ^  stěžený  kruh,  der 
Polarkreis.  Mus.  6.  427. 

Stěžejný,  -ni,  ku  stezeji  se  vztahi^ici, 
Thtirangel-,  —  S.  kování,  der  Angel beschlag. 
—  S.,  tSielný,  Polar-.  S.  hvězda,  D.,  knih.  — 
S.,  základní,  Grnnď.  S.  Číslo.  D.,  Rk.  S. 
šlechetnosti;  Čtyři  s-né  ctnosti.  St,  N.  171.. 
201.  S.  základ,  die  Hauptgrnndlage,  stránka 
věci  (hlavní).  Dch.  S.  otázka.  Sš.  S.  žaloba, 
véc;  Chváli  tedy  Pavel  tři  stěžejné  božské 
ctnosti;  S.  učetinik,  apoštol  Páně;  S.  idea; 
Ctnosti  ty  s-né  jsou.  Sš.  Mt  360.,  II.  í^., 
238.,  J.  1.,  30.,  95.,  Sk.  122.  (Hý.).  —  proč. 
Nauka  s-ná  pro  úsudek  o  dobrých  skiitcíeb. 
Sš.  Mr.  56.  —  kde.  Věc  ve  spáse  lidské 
8-na.  Sš.  Sk.  25.   (Hý.). 

Stežejový  =  stěžený.  S.  ctnosti.  Ms.  pr. 
pís. 

Stěžen,  žnu,  sstežeň,  žně,  m.  (na  Slov. 
stažen)  =  strom  žezelni,  žezl,  der  Mast-, 
Schiff-,  Segelbaum,  Mast.  Strsl.  stěžen,  srb. 
stožer.  V  z  Stožár.  8r.  lit.  stagaras,  stegerii). 
Stengel.  Mkl.  aL.  11.,  12.  Přip.  -eri,  Mkl.  B. 
90.,  a  -bub.  Mkl.  B.  109.  S.  je  buď  o  jednom 
kusu  nebo  ze  dvou  až  tří  k  sobě  nastave- 
ných dílů  se  skládá.  Nejdolejší  díl  stěžně  — 
vlastní  to  stěžeň  —  sedí  vždy  pevně  v  tnipn, 
pohvblivé  pak  díly  šlovou  tyČe  (Stangen),  <!(»• 
lejší  prostě  tyč,  hořejší  pak  zpodní  a  svrehti 
brámová  tyč  (obyčejně  bývají  obě  z  jednob«» 
kusu).  S.  na  přídě  slově  přední  s.  (borvat. 
prveno  jedrilo,  Kpk.,  Fockmast),  za  nim  je 
hlavní  s.  (horv.  veliko  jedrilo,  Kpk.,  Gross-i 
a  v  zádi  je  zadní  s.  (Besans-).  Je-li  \od 
o  dvou  stěžních,  jmenuje  se  hlavní  s.  ten, 
který  je  vzadu.  V  lodi  o  několika  s-ích  zo- 
vou  se  stěžně  pořádkem  čísel  řadových: 
první,  druhý  atd.  Kpk.  S.,  který  síkmo 
z  hořejšího  čela  (vz  Loď)  nad  samým  klon 
nem  vyniká,  slově  čelní  s.  nebo  čelen  (Bug- 
spriet). Skládá-li  se  s.  ze  tří  dílů,  šlovou 
tyto  díl  dolejší,  prostřední  a  krajní.  Vítr  s. 
zlámal.  S.  postaviti.  Kos  na  stěžni.  D.  Na 
vrcholu  B-žnA  jest  hromosvod  a  koronlivička. 
Kpk.  —  S.,  stožár  ve  stohu,  die  Ruthe.  D. 

Stěženi,  n.  =-  sešití  stehem.  Sal.  166.  »)• 

Stéžero  v,  a,  m.,  něm.  Fischern,  ves  v  Krnm- 
lovsku. 

Stěží  -  8  tíží,  s  tíhotou,  z  tězka,  schwer- 
lich. S.  sem  přijde.  Ros.  —  S.,  sotva^  kanm. 


Stěil  bude  dimia.  Roa.  —  S.  Obrátjl  se  s. 
(rycble)  a  utekl.  Pláč.  280-,  283.,  406.  {C.  exc). 
Cf.  Stein«. 

Stéilna,  y,  f.  =  žerď,  tj/i,  die  Stange.  — 
S.,  dřevce,  kopí,  die  Larze.  S  nů  protče  jmu 
slabinu-  Ke.  —  Vz  Stěž, 

I.  St«žiti,  il,  en,  en!  =  íiekati,  ukliditi, 
erwerben,  werben.  —  co.  Mnoho  sena  sté- 
ííli  (sklidili).  D.  -  co  kde  zař.  Co  atfžil 
US  trhu  xa  zbožf,  te  propil.  Jg.  —  tím. 
Kamo  Uk.il  zbroji  stěííá  (duideš,  přitáhneš)? 
St.  akl.  11.  214. 

-2.  St^iti  =  in/Bléhoeati,  stihotati,  zaatr. 
Dal.  37.  16.,  Bibl.  —  se  i=  stěhovali  se,  tá- 
hnentli  ae  kam,  chýliti  se,  chvátati.  Smil  v. 
194).  —  CO  kam.  Již  béífme.  zlú  novinu 
pi-rd  Lucipera  ateíime.  V^b.  II.  Si.  24. 

3.  Stéiiti,  TE  Stlilti. 

gteika  ~  steika. 

SUik«,  lépe:  t  tiiika,  stiikem  =  a  těž- 
kém, achweilieh.  Vz  Těíko. 

Steíkoví,  kdo  bydli  při  stezkách.  V  KnnT. 
Hsk. 

St^ÍDě  —  atiii,  na  kvap,  eilig.  íí.  i  Prahy 
odjet.  Žer.  Jeden  dal  mi  radu,  abych  s.  jei 
na  Krumlov  kn  pana  Petrovi  %  Rožmberk  a 
a  jebo  za  pHmlavu  prosil.  1519.  &\.  Uh.  I. 
111.  A  král  s  lidem  jízdným  je  (Kakušany) 
s.  honil.  Háj.  1243.  2.  VyalHli  s.  kurjry  avé. 
Ski-  11.  345.,  315.  Cf.  Stéži. 

Střiné,  Ého,  n.,  plat  od  vyetéhování  se, 
das  Abf&hrta-,  Abzugsgeld.  1Ö44. 

Steinik,  u,  m.  r-  cestička  k  vršku  (pi- 
šina  po  rovini),  ein  Fusssttig  im  tíebirge. 
Da.  v  Krkonš.  —  8.  ^^  stetka.  Smrž.  Nuvé 
testy,  s-ky  na  škodu  mýtóm  délány  býti 
nemaji.  Zř,  zem,  op.  a  rat.  156^. 

Sti^ßoyl,  n.,  die  Bemsstnng,  das  Hasten- 
wetk.  Sn. 

Stéiaý ,  potřebný,  pilný,  muc/móínf,  wich- 
tig- Jg.  Píitlo  s.  porubeni.  S.  psáni.  Škl.  V. 
in.  —  Ros. 

StiioT,  a,  m,,  ves  v  Přibrameku.  Vz  S.  N., 
Tk.  I.  87. 

StítoTici  ^  utílný,  Ueschwerde-.  S.  spis. 
J.  tr,  právo.  Csk. 

StétoviBi,  n.,  die  Be-,  Uíberladung.  — 
H.  --  ttóskáni,  die  Klage,  Beschwerde.  Nic 
jiného  šlyieti  není  než  s.  Ros. 

StéioTatel,  e,  m.,  der  Beschwerdeführer. 
J.  (r. 

8t«žovati,  vz  Stiiiti. 

Šthenie,  e,  f.,  fec,  značí  všeobecný  stnv 
zdrávi,  die  Vollkraft,  KraftfUlle.  -  S.,  U- 
liico  Či  elvcir,  lék  ku  zlepšeni  krve  a  ku 
zotavení  celébu  organismu  lidského,  jejž 
dryáčnici  doporučuji.  S.  N. 

StibMtbyl,  n,  m.,  Antimontriäthyl,  ústroj, 
ný  radikal,  ktei^  vznikl  sdruiíenim  aelbylu 
«'antimonem:  (C.  H,),.  Sb.  Vz  S.  N. 

Sflbal,  6tlbal,  šiibal,  štival,  u,  m., 
zastr.  =r  obuv,  druh,  střevíci,  eine  Art 
Schöbe.  Mi,  312.  -  Br,,  V. 

StibftttM.-,  tce,  m.,  aesabns,  hmyz.  Krok. 
II-  254. 

StibRti,  slíbwiuti  ~  krčiti,  trhati.  --  co : 
ramena.  Ehr.  —  Mm:  rHmenama,  zucken. 
Vid.  list.   —  se.    Zajic  se  etfbl.  Us.  u  Po- 


Stibethyl,  I 


,  Stibathyl.  Nz. 


Stlblllt,  Q,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Stíbitl,  il,  en,  eni  =  strčiti,  sterki.'Ti,  ein- 
stecken. —  co  kam.  Stib  to  do  kapsy.  Ne- 
stihej nosu  do  vieckého.  Nn  Hor.  a  vc  Sk'z. 
Tč. 

Stibmelbyl,  auttmontrimethyl,  u,  m., 
iJstrojný  radikal:  (C,H,),.  Sb.  Vz  S    N. 

Stlbop,  s,  m.  —  Ctihor. 

Stiboř,  Ctibor,  e,  m.,  ves  u  Poiátek.- 
8.  malý  a  veliký,  Klein-,  Gross-Scliijiiillier, 
vsi  u  Žandova.  PL. 

Stibožiee,  pův.  Ctibořice,  dle  Biul.'j.ivice, 
něm,  Steuberwiti,  ves  u  Opavy.     Ví  S,  N. 

Sti(aDy,dleDolsny,StÍtschan,vi.'s  inliru 
dimi.  PL. 

Stiel,  Stitschy,  ves  u  Královic-,  ^nniola 
u  Pelhřimova.  PL. 

Stlřks,  lépe:  UtOka.  Jg. 

Stieb,  é,  m.,  zaatr.  —  stín,  »krijU-  místo. 
St.  ski.  V.  174.,  Kat.  2452. 

Stlgmatlsorati,  z  lat,  smahon  vypále- 
ným znamením)  znamenati,  branduiHi  ken.  Vz 
S.  lí. 

Stih,  n,  JB.,  stlha,  y,  f-,  na  Slov  -  čas. 
ehvile,  kdy,  die  Hiisse.  Neměti  atílni  ^itíhu 
»i  nn  něco  vzíti.  Bern-  Tak  my  inijvlasC 
v  jednom  stihu  objímáme  veíkeni-  Sh.  Km. 
ba-  33.  —  S.,  spěch.  Kdyí  nastal  i^hký  s, 
(bylo  pilno,  mnoho  práce).  NČmc.  —  S-,  sti- 
háni, die  Verfolgung.    Dch. 

Stíhací  list,  der  Steckbrief.  Sm 

Sliha*,  e,  m.,  der  Verfolger,  D>'h„  C.  — 
8.,  kdo  se  stehuje,  zastr. 

Stihinf,  n.  S.  honné  (pronásledDiúhi).  diu 
Verfolgung.  S.  nékoho,  za  někým,  dor  Wett- 
eifer. D.  Od  a,  někoho  upustiti.  lUh,  Vk 
Stihati. 

Stihaný;  -án,  a,  u,  verfolgt.  —  řim;  za- 
tykačem 8,,  Steckbrieflich  verfolgt  l"s  Dch. 
Vz  Stihatí. 

Stlhatel,  e,  m.,  der  Verfolger,  ťs.  (:. 

Stibatclks,  y,  stihaUlkyni,  b,  f.,  x\»:  Ver- 
folgerin. Jg. 

Stihati,  stihati;  stihnouti,  ul.  ut,  uti  a 
stihl,  Btiien,  enI  (atihu,  zastr.);  stihávati  ^ 
honiti,  nachjagen,  nachsetzen,  einzuholen 
suchen,  verfolgen;  lAíiti  rovným  byli,  aach- 
eifern;  s.  roxwwm  atd.  pochopiti,  bcKn^ifon, 
fassen,  einsehen;  viniti,  v  podeuřtiú  mili, 
beschuldigen,  Verdacht  haben,  zuniutben ; 
trestati,  strafen;  vuiovatt,  ingstigen;  posu- 
zovati  (přisni),  kritisiren;  postaiHi,  kk'cken ; 
na  Siov.  stih  (čas)  miti,  Müsse  hab.'n,  Jg. 
Koř.  etig,  stisl.  Blignati  vedle  stb/.ji,  viu, 
Cf.  Steska.  Mkl.  L.  129.  -  aba.  K.ir  alih- 
něm  (budeme-li  ůis  mIti),  přidém.  ~  co, 
kobo:  nepřítele,  elodéje.  U.,  Br.  Jedno  ne- 
Štěstí  driilié  stihá.  D.  Jedna  bída  druhnu 
stihá.  Br.  Stihá  nás  chudoba,  l^lad-  V,  S, 
äkody  =  náhradu  pohledávati.  V.  Stihd  ho 
nehoda,  ztráta,  téíký  svízel.  Us.  Stihati 
práci  (v  pravý  čas  ji  vykonati).  Brl,  Aby 
ti,  kteři  slov  tajemstvíe  nestihli,  u  vii?ře  byli 
potvrzeni.  Hna  II.  78.  Král  svých  ZL^mi  íkody 
jak  mohs  chce  s.  a  práva  avého  hájiti.  Akt. 
Kop  69.  Zdali  by  je  mohli  spolu  stieci  (stih- 
nouti) Tris^.  152.  S.  íilu,  atuj,  Teríolgen, 
ausrichten.  Uř.  8.  něčí  řeči.  V.  Po  zadu 
koho  s.  =  náslfdovati.  V.  —  íeho  (obv- 
č^něji:  s.  co).  Židé  stihali  zákona  Niiravedl- 
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nosti.  SS.  1.  106.  Já  mél  na  tom  svého  dlahu 
Btíhati.  Půh.  II.  538.  —  eo  komu.  VSecky 
véci  mi  hani  a  stíhá  (přísně  posuzuje).  Kom. 
— -  koho  Jak:  nepřítele  na  patách  s.  Bern. 
Bez  néčího  naučeni  něčeho  s.  nemocí.  NB. 
Tč.  89.  —  co,  koho,  se  6ím:  Jistém  (Steck- 
brief). Hlas.  Něco  rozumem,  myslí,  vtipem 
8.  (pochopiti).  V.  S.  někoho  ohlášením  ně- 
jak^^m.  Žer.  325.,  J.  tr.  Ale  ty  stihni  je 
bázní.  Hus  III.  74.  JeStě  nemohli  sů  Maria 
a  Josef  plně  tajemstvie  božieho  rozumem 
stihnuti.  Hus  II.  31.  Tam  okem  nestihnu 
(nedohlednu).  Obv.  S.  koho  bičem  =  švih- 
nouti. U  Opav.  Klš.  Zločince  trestem  stíhati 
(trestati).  Sych.  S.  koho  urážkami.  Apol. 
S.  někoho  honěním,  J.  tr.,  nárokem,  einen 
Rechtstitel  anfechten,  bestreiten.  J.  tr.  — 
za  kým  =  štékovati,  wetteifern.  D.  —  (se) 
koho  V  éem.  Chtějí  nás  v  tom  s.  Peyt., 
Záv.  S..  někoho  ve  IŽi,  Lügen  strafen,  Dch., 
v  nevědomosti.  Kos.  01.  I.  57.  Sám  se  ve 
své  řeči  stihá  (sám  si  odporuie).  Kvač.  — 
kde.  Nemůže  podlé  stáda  stinnouti  (posta- 
čiti). Ms.  pr.  pr.  Na  něm  těch  Škod  nemuož 
s.  ¥  menéim  právu.  Půh.  11.  184.  S.  někoho 
po  lese.  Dal.  60.,  34.  —  koho  proč.  Pro 
ten  klas  stíhá  nás.  Er.  P.  426.  Jestliže  stihla 

S okuta  ona  židy  pro  odstoupení  od  zákona 
[ojžíšova.  Sš.  Sk.  86.  —  §  kým.  Neštěstí 
se  štěstím  všady  stihne  (postačí  mu).  Tkad. 
—  se.  Kůň  se  stíhá  (zadní  nohou  o  přední 
tluče).  Us.  S.  se  =  spěchati,  eilen.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  co  kdy.  Za  Klaudia  císaře  nejednou 
neúroda  a  hlad  stíhaly  říši  římskou.  SŠ.  Sk. 
138.  —  (kam)  kdy.  Teď  již  stihla  zima 
sivá  v  Žiti  mého  zahradu.  Sš.  Sm.  bs.  79. 
Tito  posli  nestihli  dne  toho  do  Joppy.  8š. 
Sk.  123.  —  koho  z  Čeho.  Nepřátelé  by  je 
snadno  bvli  z  vad  a  klamů  stínali.  Sš.  Mt 
16.  Aj  hlas  zvučný  z  hříchů  stihá.  Sš.  Ho. 
41.  —  oé.  O  to  jest  stižen.  Půh.  II.  575.  — 
o  éem.  Položil  jsem  ve  své  mysli  hledati 
a  stihnuti  múdře  o  všech  věcech,  jenž  pod 
sluncem  jsú  (£cc.  1.).  Hus  I.  282.  —  se 
komu.  už  se  mi  to  stíhá  ~  nechce  se  mi 
do  toho,  mrzi  mne  to,  es  fällt  mir  schwer, 
es  verdriesst  mich.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Brt, 
Klš.,  Mtl.  —  8i.  Nebudu  si  stihati  {=^  ne- 
bude mi  obtížno)  a  podivám  se  tam.  Mor. 
Brt.  —  se  s  kýai  =:  potkati  se,  begegnen. 
Pref.  —  se  po  éem  ^^  stihati  něco,  Jg.  — 
s  inft.  Nestihne  (nepostačí;  nalévati.  Us. 
Stihli  jste  dojíti,  už  tam  prší.  Us.  Brt.  Právě 
sroe  to  včera  ráno  stihli  do  toho  deště  ukli- 
dit (stačili  jsme).  U  Dobrušky.  Vk.  Ani 
bysme  nestinii  vydělávat  na  Ševco.  U  Rychn. 
a  j.  Nemožechu  stihnuti  jíti  s  Davidem.  Bj. 

Stihá Yač,  e,  m.  ^^  stijfiač.  Slov. 

Stíhávati,  vz  Stihati.^ 

Stihavý,  kritisirend.  Sm. 

Stíhel,  vz  Stíhlo. 

Stihla,  y,  f,  stíhla,  die  Stelze.  Po  sriliiách 
choditi. 

Stihlo,  a,  n.  (na  Mor.  stíhel,  hle,  m.)  ^ 
otěž,  der  Zllgel,  die  Trense.  S-la  povolte. 
Us.  Jezdec  do  levé  popadá  stihlo.  Kom. 
Orb.  Otěží  (stíhlem)  koní^.  ohýbati.  Kom.  S. 
pracovní  (Arbeits-),  spodní  (Unterlagstrense). 
Rf.  V  ruce  drží  stihel,  v  druhé  palaš.  Sš. 
P.  732. 


Stihlosf,  i,  f.,  die  Begreiflichkeit,  Fus- 
lichkeit.  Jg. 

Stihlý  =  mohoiící  stiéen  býti,  pochopitelný, 
begreiflich,  fasslich.  S-hlá  věc,  aestimabili«. 
ReS. 

Stihnouti,  vz  Stíhati. 

Stihnou,  něm.  Stihnow,  dvůr  o  Novébo 
Bydžova.  PL. 

HUhunlf  ^stihlý,  stizitelný,  pochopitelný, 
erreichbar.  Blahoslavená  a  nestihnula  trojice 
Us 

Stihnu  tel  nosť,   i,  f.,  die  Erreichbarkeit 

Stihnutelný,  erreichbar.  Zlob. 

Stihnuti,  n.,  die  Erreichung,  Einholang, 
Begreifung  Jg. 

Stihnutý,  erreicht  Jenž  jsi  byl  s.  podlé 
člověčenství.  Vykl.  pís.  Šal.  k.  o. 

Stich,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Stichometrie,  e,  f.,  z  řec.  (vz  Stichoř , 
die  Abtheilung  eines  Textes  nach  Zeilen 
(bei  den  Alten)  d.  h.  man  schrieb  auf  eine 
Zeile  so  vi9l,  dass  es  für  sich  einen  Sinn 
gab;  man  ersetzte  dadurch  die  mangelndeo 
Unterscheidungszeichen.  Hý.  exe. 

Stieh-os,  u,  m.,  rec,  řádka,  verš.  Rk 

Stichoviee,  die  Budějovice,  Stichowitz, 
ves  u  Manetina,  u  Plumlova.  Vz  Tov.  5. 

Stichovský  mlýn  u  Hořovic.  PL. 

Štik,  u,  m.  Větry  se  mu  zarazily  až  du 
štiku.  Bož.  exc. 

Stihati,  vz  Stéci. 

Stikavý,  conflnens,  zusammenfliessend. 
Etot.  496. 

Stikov,  a,  m.,  Stikau,  ves  u  Nové  Paky. 
PL. 

Štiková,  é,  f.,  Stikow,  ves  u  Chotébore. 
PL. 

Stiko^ka,  y,  f.,  dvAr  u  Manetina.  PL. 

Stil,  u,  m.,  z  lat.,  sloh  (způsob,  jakým 
kdo  píše),  der  Stii,  dle  Schreibart,  Darstel- 
lungsform, Vortrag.^  Rk.  Stilus  znamená  pů- 
vodně rylec,  jímž  Římané  psali,  pak  způsob 
vyjadřováni  myšlének,  tedy  totéž,  co  my 
zveme  slohem.  KB.  L 

Stíla,  y,  f  =stelivo.  V  Krumlovská.  Bauer. 
-  Vz  Stýla.  -  S.,  stilka  -=  skýva.  Stíln 
chleba.  V  Chrud.  Hvl. 

Stilbit,  u,  m.,  křeman.   Vz  Schd.  II.  42. 

Stilce,  Stiletz,  samota  u  Hořovic.  PL. 

Stilet,  u,  m.,  krátkú  dýka,  kleiner  Dotcfa ; 
die  Senknadel  der  Wundärzte. 

Stilisovati,  ve  sloh  ftprainti,  stílisiren, 
abfassen,  durch  Worte  darstellen,  vortra^n. 

Stilista,  y,  m.,  die  Despota,  znalec  slohu, 
Kk.,  spisovatel  vzhledem  k  líčeni  svébo 
předmětu  v  řeči  nevázané,  der  Stilist  S.  K 

Stilistika,  y,  f.  =  nauka  o  slohu,  Rk . 
umění  psáti  látce  přiměřeně,  die  Stilistik. 
S.  N.  S.  (slohovéda),  nauka  o  projadřování 
myšlének.  Vz  Stil.  KB.  L 

Stilografie,  e,  f.,  z  řec,  odvětví  galvjíno 
grafie.  Vz  KP.  iL  226. 

Stilpnomelan,  u,  m.,  vodnatý  křemičitan. 
Vz  S.  N. 

Stimiř,  e,  m.,  myslivna  u  Olomouce.  PL 

Stimmen,  něm.  Das  Piano  s.  =»  laditU 
hlasy  srovnati. 

Stimmgahel,  něm.,  lodička.  Csk. 

Stimmováni,  laděni;  srovnáváni,  stvt- 
nání  hlasu.  V. 


Stimmmig  —  Stínivosť. 
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Stimmuiie,  něm.  In  guter  Stimmang 
sein,  býti  v  dobré  miře;  míti  dobrou  chvíli, 
dobrou  hodinu;  býti  dobré  mysli.  Mic.  Vz 
Rozmar. 

Stín,  u  (zastr.  stiňy  é,  m.),  m.,  stift,  i,  f., 
stinek,  nku,  m.,  stineček,  čku,  m.,  u  Opavy 
Hň,  í,  f.,  vedle  sHn,  der  Schatten.  KIS.  S., 
slovácky  tjen,  got  skeinan,  strhrněm.  scfn, 
Schein.  Koř.  ské^  pHp.  -wb  n.  ub,  tudy  Btin, 
u  a  stín.  MkJ.  B.  116.,  119.,  120.  Stin  = 
tma  světlem  obmezená.  Sedí.  F.  II.  18.  S. 
polovičný  (poloustin),  plný,  jadrný,  celý, 
vržený,  (svůj)  vlastni;  konec  stínu.  Nz. 
Okres,  délka,  obrys  stínu.  S.  světlý,  tmavý, 
silný,  mdlý,  slabý,  široký,  úzký.  Šp.  Stín 
ležatý,  visutý.  Sedl.  F.  20.  Se  stínem  zá- 
pasiti (mamou  práci  konati).  Vz  Marný.  C. 
Stín  jest  podvodný  obraz  bez  podstaty.  Vod. 
Stínové  večerní.  BO.  V  stieni.  BO.  Stín. 
chytám,  an  přede  mnú  utíká. '  Ch.  Se  sti- 
em bojovati,  ve  kterémž  žádná  pravda  sku- 
tečnosti není,  ale  nějaké  podobenství  skutku 
se  ukazuje.  Bart.  Stínem  zakr3rti,  zatemniti. 
V.  Pod  stínem  stromu  seděti.  Br.  Mizí  co 
stín.  V  stínu  se  usaditi.  Kom.  V  stínu  něco 
sušiti.  Byl.  Strom  vrhá  stín,  lépe:  dělá, 
činí.  Zákon  starý  stín  byl  vržený  od  věci 
nového  zákona.  Sš.  J.  3Ö  (Hý.).  Stíny  na 
stěně  dělati;  do  stínu  něco  postaviti.  Us. 
Deh.  Tys  jako  s.  (hubený  a  slabý  po  no- 
naoci).  Us.  Vrfl.  Chodí  jako  s.  (tiše,  pomalu). 
Us.  Ďhn.  Táhla  se  jako  s.  Ftř.  Všicnni  jako 
stien  zhynuli  sáajako  s.  z  paměti  pominuli. 
Bus  I.  284.  Dnové  naši  jakožto  stin  hynu. 
Hus  III.  131.  Najdeš  časem  i  takého,  jenž 
se  bojí  8-nu  svého.  Fk.  Chodí  za  nim  jako 
B.  za  tělem :  Jako  s.  za  někým  choditi  (Vz 
Chozeni);  Svého  stínu  se  boji  (vz  Strach, 
Bázlivý);  Stin  mne ^ tu  jest,  mysl  všecka 
jinde  (vz  Smutek).  C.  I  vlas  má  svůj  stín. 
Jg.  —  S.f>  máliřsM  ^  temné  části  schválně 
délanéy  aby  druhé  patméjH  byly,  der  Schat- 
ten. Jg.  S.  barevný.  —  S.  -=  véc  bez  ceny, 
eine  werthlose  Sache.  To  jest  stín  proti 
onomu  (když  něco  ztenčujeme).  Ros.  řtičím 
vlasti  nemohu  Snu  pr^ch  a  stín.  Hus  I.  283. 
S.  lapá  a  vítr  honí.  G.  Kdož  po  stínu  lapá, 
nemá  nic  v  hrsti.  Jg.  — -  g.  :==:  nepodstata^ 
zdání,  der  Schein,  Schatten.  Stínu  pravdy 
v  tom  není.  S.  pravdě  ustupuje.  L.  —  S.  = 
dtíie  od  těla  odlouéenáj  der  Geist,  Schatten. 
S.  zabitého  Achilla.  L.  Nechvátit  se  jeho 
stieně  ijeden  šeredný  skutek.  Výb.  I.  924.  — 
S.  =:  obluda,  das  Soheinbild,  der  Fopanz.  Ne- 
bojí se,  by  s.  smrti  tu  stál.  Kom.  —  S.  = 
chíad,  die  Kühle,  der  Schatten.  Milo  ve  stínu 
poseděti.  Us.  —  S.  =  obranM,  der  Schutz. 
Pod  s.  zásluhy  jeho  se  utíkáme.  Br.  Jedné 
těmto  mužem  nic  nečiňte  zlého,  neb  sú  veSli 
pod  stien  střechy  mé.  Hus  I.  195.  Pod  s-em 
toho,  jehož  jsem  zadala,  seděla  sem.  (Fis. 
Šal.  II.  3.).  Hus  III.  25.  —  S.  =  ochrana  děl- 
níkův od  střelby  nepřátelské,  die  Blendung, 
Maaerzinnen.  Státi  za  stíny.  Solf.  —  S.  = 
temnost,  temné  misto,  dunkler  Ort,  das  Dunkel. 
Sediece  ve  tmě  a  v  stienu  smyrtelném.  Žalt. 
wit.  106.  10.  Ze  tmy  a  z  stieně  smrtelného 
jie  vjrvedl.  Ib.  14.  Ze  stínu  na  světlo  (na 
uci  lidské,  na  veřejnost).  Jg.  —  S.  nočni, 
bylina,  der  Nachtschatten  (kozí  list),  dori- 


onium.  L.    —  8.,  a,  m.,  umbra  marina,  der 
Meerschatten  (Meerfísch).  Rohn. 

Stina,  y,  f.,  das  Handertstel.  Srn. 

Stinaci  sekera,  das  Richtboil.  D. 

Stinaě,  e,  m.  ^  kat.  Kat.  330^^ 

Štinadlo,  a,  n.  =^  nástroj  k  stínáni,  die 
Quillotine.  Zlob.  —  8.,  stinadla,  pl.  -^ 
miato  popravné,  die  Richtstätte,  der  Richt- 
platz, das  Hochgericht.  Korn.  Jdi  k  s-dlüm. 
Ros.  Kacíř  jmá  pohřben  býti  pod  šibenicí 
nebo  u  stínadel.  Dač.  I.  35.  Co  Valachů  na 
s-dlech  neskonalo,  odvedeno  na  statky  páně 
Rotalovv.  Pk.  —  S.,  jm.  lesa  na  morav. 
DrahansKU.  Hý. 

Stínáni,  n.,  die  Köpfung:.  S.  kohouta,  der 
Hahnenschlag.  Dch.  S.  kohouta  jest  po 
banský  obřad.  Kohout  totiž  v  bajeslovi 
pohanském  vyobrazuje  slunce,  které  toho 
Času  (o  podzimním  rovnodenní,  kdy  bývají 
posvíceni)  pozbývá  moci  své,  jakoby  bylo 
usmrceno.  S.  N.  VIII.  1148.  a. 

Stinaf*,  e,  m.,  kdo  rád  ve  stínu  jest,  der 
gem  im  Schatten  ist.  Jg. 

Stínat!,  vz  Setnoutí. 

Stinatoflf,  stinavosf,  i,  f.,  die  Schattig- 
keit. Born. 

Stinatý,  schattig.  Rst.  49B.,  Sš. 

Sünava,  y,  f.,  Steinau,  mě.  ve  Vrati- 
slavsku;  ves  u  Plumlova.  8.  N.,  Tk.  IV. 
741.,  Fal.  III.  3.  51. 

Stinavec,  vce,  m.,  kméinka  barvířská, 
gentista  tinctoria,  der  Ginster.  Rstp.  354. 

Stinavosf  =  stínatosť. 

Stinavý  — ^  stinatý. 

Stinek,  nku,  m#  -=  malý  stín,  kleiner 
Schatten.  Res.  --  S.,  malý  pařez;  stonek, 
abgehauener  Stamm  o.  Stock.  Jg. 

Stíněni,  n.,  das  Beschatten.  V. 

Stiněnka,  y,  f.,  der  Schattcnriss,  das 
Schattenbild,    am. 

Stiněnkái^,  e,  m.,  der  Silhoiietteur.    Sm. 

Stiniei  ručka,  tyč,  těleso,  schatten  werfend. 

Stinič,  e,  m.  r=^  stinitol.  Sm. 

Stinidlo,  8tinitko,  stinidelko,  a,  n.  — 
čím  se  stín  dělá,  der  Schirm,  Licht-,  Lampen- 
schirm, die  Blende.  Vz  Stěnidlo.  Svícen  bud 
visutý,  s.  zelené.  Kom.  S.  dalekohledu.  Vz 
KP.  II.  167.  S.,  slunečník,  der  Sonnenschirm. 
ÜS.  D.  —  S.,  loubí,  die  Sonnenlaube.  — 
S.,  zadní  strana  plochá  jelení,  srnčí  a  dančí 
zvěři,  der  Schirm.  D. 

Stinldlovitý,  schirmförmig.  Rst.  496. 

Stinidlový.  S.  palma,  vz  Stinovnik. 

Stinina,  y,  f.,  stínoví,  die  Schatten massc. 
Šm. 

StiniSté,  ě,  n.,  der  Schattenort.  Rostl. 
III.  458.  b. 

Stinitel,  e,  m.,  der  Schattenraacher  Bern . 
Vz  Stinič. 

Stinitelka,  y,  f.,  die  Schattenmacherin. 
Bern. 

Stíniti,  il,  ěn,  ění;  stínivati,  V.,  u  Opav. 
také  tíniti,  Schatten  machen,  schatten.  — 
CO.  Noční  mrak  stini  velice.  Ráj.  Něčí  slávu 
s.  Lom.  —  komu,  im  Lichte  stehen.  Klš., 
Rk.  —  na  koho.  Stíní  na  něho.  Kom.  — 
S.  v  malířstvíy  schattiren. 

Stinitko,  vz  Stinidlo. 

Stinivost,  stíulivosť,  i,  ť.,  schatten- 
reiche Beschaffenheit.  S.  hájová.  Jg. 
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Stínivý  —  Stisknoiiti. 


Stínivý,  stinlivý,  schattend,  schatten- 
reich. S.  lesy.  Jg. 

Stinka,  stinka,  y,  f.,  malá  stěna,  kleine 
Mauer,  Wand.  —  8.,  malá  zed,  dělicí  óbyé. 
dvůr  ode  dvora,  Ü  Nivnice.  Kch.  —  S., 
viscum,  die  Mistel,  rostl.  Bdi.  —  Stinky, 
zidky  na  zdi^  za  nimiž  se  chodi,  cimburi, 
die  Zinnen.  V.  —  S.  =  štěnice.  V.  VSI  koosi, 
blechy  hlodají,  s-ky  podrbnji.  KeS.  Vz  Ště- 
nice. —  S.  =  podliti  krvi  na  těle  zhmoidě- 
nim  n.  iiskHpnutim  způsobené,  der  Streif, 
Blutstriemen.  Jg.,  Hý. 

Stinkovatí,  den  Rand  umnähen,  »m. 

Stink  OTatý,  wanzenartig.  S.  zápach.  Kst. 
496. 

Stinky,  dle  Dolany.  S.  veliké  a  malé, 
Gross-,  Klein-Zinken,   vsi  u  Verneřic.   PL. 

Stinník,  u,  m.,  das  Schattendach,  der 
Lichtschirm.    Srn.,  8mi. 

Stinnost,  i,   f.,  schattige  Beschaffenheit. 

Stinný  ==  Äojwy  na  stin,  temný,  schattig, 
schattenreich.  S.  místo,  V.,  loubi,  D.,  hora, 
Byl.,  dolina,  Gnid.,  strana,  těleso,  ruěka, 
ťyě.  Nz.  —  S.  obraz,  das  Schattenbild.  Plk., 
Rk.,  nákres,  der  Schattenriss.  Dch.  —  S. 
bylina  ^  ve  stinu  rostouci,  das  Schattenge- 
wächs. Rostl. 

Stinobledý,  schattenbleich.  Vrchl. 

Stinočárka,  y,  f.,  der  Schattenstrich.  Šm. 

Stinohra,   y,  f.,  das  Schattenspiel.   Šm. 

Stinoiibý,  den  Schatten  liebend.  S.  slavik. 
Mus. 

Stinomalba,  y,  f.,  die  Wandmalerei,  das 
Schattengebilde.  Rk. 

Stinoslnžba,  y,  f.,  der  Schattendienst.  Sm. 

Stinonožec,  žce,  m.  S-žci,  báječný  národ 
starých,  ein  fabelhaftes  Volk  der  Alten, 
sciopoda.  Mést  bož.  IV.  102. 

StinostroJ§tvi,  n.,  die  Scbattenkunst.  Sm. 

Stínováni,  n.,  die  Schattirung.  Us. 

Stínovaný,  schattirt.  Dch.  S.  obraz. 

Stínovati,  schattiren.  Nz.  —  co  čím. 

Stínovatý  =  stinovitý. 

Stínoví,  vz  Stinina. 

Stínovitý,  schattenhaft,  schattig.  Ros. 

Stinovka,  y,  f.,  prestupnička,  marian- 
themum,  die  Schattenblume.  SIb.  192. 

Stínovládce,  e,  f.,  der  Schattenbeherr- 
scher. Šm. 

Stínovník,  u,  m.,  palma  stinidlová,  co- 
rypha  umbraculifera,  die  Schirmpalme.  Vz 
Cl.  142.,  Kk.  122.,  Rstp.  1637. 

Stino vozka,  y,  m.,  der  Schattenfáhrmann, 
Charon.  Šm. 

Stínový  =  stínu  náležitý,  Schatten-.  S. 
ěára,  malba,  průmět,  promitka  (die  Schatten - 
Projektion  in  der  darstell.  Geometrie),  obraz, 
podoba,  výkres,  nástin,  Nz..  hra,  das  Schatten- 
spiel. Dch.  —  S.,  ve  stínu  jsoucí,  im  Schatten 
befindlich.  Bern.  —  S.  =^  stinici,  schattend. 
S.  kmcn.  Um.  les. 

Stipendista,  y,  f.,  z  lat.,  die  Despota, 
nadanec,  kdo  užívá  nějakého  nadáni,  der 
Stipendist. 

Stipendi-um,  a.  n.  -  nadáni  zvi,  studu- 
jícím. Rk. 

Štipka,  y,  f.  ^  štipka,  špetka.  Slov. 

Stipnlace,  e,  f.,  z  lat.,  úmluva,  die  Sti- 
pulation, Uibereinkunft,  der  Vertrag,  Ver- 
gleich. 


Stipulovati,  ustanoviti,  umluviti,  vymi- 
niti  něco,  stipnliren,  übereinkommen,  ver- 
abreden, festsetzen,  bestimmen. 

Stiraci,  lépe:  stěrad.  S.  káď,  der  Wfir2- 
trog.  D. 

Stí  rač,  e,  m.,  Upe:  stěrač,  kdo  těsto  misi, 
der  Schwarzmischer  beim  Becker.  D. 

Stíraěek,  ěku,  m.,  der  Schaber.  Šm 

Stíráni,  n.,  vz  Setříti. 

Stiranka,  y,  f.  =  stěranka^  mrveniěka, 
sekanička  =  těsto  v  mléce  vafcné  s  koprem 
na  drobno  usekaným.  Dbš.  38. 

Stírati,  vz  Šetřiti. 

Stíravý  =  stirajici,  auf-,  abreibend,  til- 
gend. S.  věc.  Ja. 

Stírek,  rku,  m.,  pl.  stírky  «=  co  se  pfi 
mlácení  obili  z  klasův  atd.  otře,  setře: 
otěrky,  die  Abreibsei,  Abfälle.  Aby  se  pleva 
a  s-ky  od  zrna  odmisily.   Si.  Mt.  50.  (Hý.). 

Stírka,  y,  f.,  samota  u  St.  Libně  u  Kar- 
lina. 

Stírka,  stiraéka,  y,  f.,  stírání  (hnětení, 
die  Mischung)  těsta  u  pekaře  a  nádoba  sama, 
v  niž  pekaH  chléb  prodělávají,  der  Trog.  — 
S.,  nádoba  na  tlučeni  másla,  máselniee,  bečka, 
das  Butterfass.  Tlučené  máslo  ve  stírce.  — 
S.  =^  nádoba,  v  niž  se  obrok  n.  pice  (řezán ks 
s  plévami,  otrubami)  míchá  n.  paří,  Viehtrog; 
nádoba,  nádržka  na  vodu  pro  dobytek.  — 
S.  v  pivováre  =  sklep,  klenuti,  kam  pivo  te 
dává,  aby  vychladlo,  us.  —  S.  ==  rmut,  za- 
pař a,  die  Maische.  Nz.  —  S.,  jakási  polívka, 
do  které  se  rozestirá  těsto  z  vajec  a  mouky. 
U  Opav.  RlS.  S-ky  (stěranky)  =>  strouhané 
těsto,  které  se  do  mléka  zavařuje.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Stírky  =  plevy.  Vz  Stírek.  Si. 

Stiften,  sně,  f.,  die  Einpressung.  S.  leda. 
Dch. 

Stiíik,   u,  m.,  stisknutí,   dle  Zusammen- 
drückung.  —  S.  =  stlačetii,  stlaky  stenčeni 
slqje,  der  Verdruck,  die  Verdrückung.  Er.  - 
S.  na  Slov.  =  tlačenice  (lidu),  das  Gedränge. 
Veliký  s.  lidu.  Plk. 

Stiská,  y,  f.,  osob.  jméno.  Šd. 

Stiskací  péro,  die  Druckfeder.  Čsk. 

Stiskaé,  e,  m.,  der  Drücker. 

Stiskadlp,  a,  n.,  der  Drücker.  Prm.  S. 
u  ruěnice.  Gsk. 

Stiskala,  y,  m.  =^  lakomec,  der  Knicker, 
Drücker.  Mor.  a  slez.  Tě.,  Klš. 

Stiskání,  n.,  die  Znsammen-,  Herabdrüc- 
knng.  S.  rukou,  der  Händedruck.  —  S. 
peněz,  die  Ersparnng.  SIov. 

Stiskati,  geizen.  Mor.  a  slez.  KIS.  —  S.« 
vz  Stisknouti. 

Stiskátko,  a,  m.  ^  stískadlo. 

Stiskavý,  stisklavý,  kdo  všecko  stiská 
do  kapsy,  lakomý,  filzig,  knickerisch.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Stisklosf,  stiskly,  vz  StislosC  atd. 

Stisknouti  (na  Ostrav,  stisknúf.  Tc.), 
sknul  a  kl,  ut,  uti  a  stěn,  ěni ;  stiskati,  sH- 
ukovati  ^  dohromady  tisknouti,  zusammen- 
drücken, einzwängen;  dolů,  pryč  tidmouti, 
hinunter-,  abdrücken ;  spoust  u  ručnice  spu- 
stiti, abdrücken.  Jg.  —  co,  koho.  Něíí 
pravici  s.  Ž.  wit.  88.  43.  Závist  srdce  stíská 
a  kosti  vysušnje.  Tě.  Tak  ona  ho  selská 
(stiská),  ež  z  něho  krev  prská;  A  takle  ho 
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stiskla,  ež  krev  z  něho  vySla.  SS.  P.  12. 
Hrozně  ho  stiskl.  Ros.  S.  zuby  a  pysky,  V., 
milenka,  Jel.,  kohoat<»k  ručnice,  Ua.,  peníze 
(shromážditi).  Na  Slov.  —  eo  komu:  ruka. 
Žaludek  mi  to  stisklo.  Us.  Ně  tak  jsi  mi 
pískal,  dys  mi  ručku  stískal;  Ven  vyskočil 
a  zaviskal  a  děvečce  ruku  stiskal.  SS.  P. 
667.,  167.  —  eo,  koho  čím:  něco  rukama.  Us. 
Ani  jeho  stiskuj  žehrem.  BO.  —  koho  kam. 
Stisklo  mne  to  na  odpornou  stranu.  Jel. 
Stiskl  mne  do  náruči.  Us.  Sd.  —  koho  od- 
kud kam:  s  pole  k  příkopu  (pryč  tisk- 
nouti). Troj.  —  k  někomu  »  vystřeliti 
k  někomu.  V.,  Ros.  —  s«  s  kým  =  objati 
ho.  Jel.  —  §e  kde.  Za  plotem  se  stisKal. 
Sá.  Vesn.  r.  85. 

Stisknuti,  n.,  der  einmalige  Druck. 

Štisknutost,  i,  f.  die  Zusammendrückung. 

Stisknutý;  stisknuty  a,  o,  zusammenge- 
drückt, gedrängt.  S.  těleso.  Us. 

Stislosf,  stisklosf ,  i,  f.,  těsnost,  die  Enge. 
S.  času.  L. 

Stislý,  stiskly,  tésnýf  enge. 

Stísněni,  n.,  dle  Verengung;  die  Be- 
drängniss,  Verlegenheit 

Stisněnosf,  i,  f.,  die  Beengtheit;  Be- 
klommenheit, gedrückte  Stimmung.  Dch., 
Pal. 

Stísněný;  -én,  a,  o,  eingeengt;  gedrängt. 
V.  S.  srdce,  gedrückt,  gepresst,  mysl.  Dch. 

Stisniti,  il,  ěn,  ěni;  stésnovatij  ein-,  be- 
schränken; bedrängen,  beängstigen.  Jg.  — 
CO  kam:  t  hromadu.  V. 

StiSený;  -en,  a,  o,  beruhigt.  S.  moře. 
Dch. 

Stiiiti,  il,  en,  eni;  stiiovati,  stillen,  still 
machen.  —  koho  éim :  dítě  mlékem.  —  se. 
Vesuv  se  stišil.  Us. 

Stídténi,  n.  S.  cev,  angiostenosis.   S.  N. 

-stiti.  Slovesa  v  inft.  v  -stiti  ukončená 
máji  v  pffčestí  trpném  obyče)ně  -štén:  do- 
pustiti —  dopuštěn,  €ile  ne  všecka^  ku  př. : 
pomstíti,  pokřestítí  (cf.  křesťan),  kořistiti, 
unaístití.  Cf.  Klestítí. 

Stiti,  vz  Setnouti  a  pHdeJ:  s.  abs. 
Stínej,  kate,  dy  máS  štít,  Dorota  musí  umřít. 
Sé.  P.  774.  —  koho,  eo.  Tu  máé,  synu,  na 
památku,  Že  ti  stínal  otec  matku;  Dokel 
(dokud)  nemam  hlavu  sfatu;  Juž  tiť  na 
jurganach  (varhanách)  hraju  a  teho  hultaia 
rGauner)  tře  katí  stinaiu.  Sá.  P.  132.,  581., 
777.  (Tč.).  Aj  pro  to  dvé  zlé  bil  je,  mrskal 
a  muže  stínal.  Hus  I.  133.  —  co  komu: 
ruku.  Alx.  1123.  Byl  bych  tí,  má  milá,  byl 
bych  ti  hlavu  sfal,  aby  po  mej  smrti  žádný 
fa  nedostal;  Co  bys  roně  byl,  milý,  s  tú 
šablú  udělal?  Frajerenko  moja,  byl  b}xh  ti 
hlavu  sfal;  Tatíček  uslyŠal,  z  bílého  lůžka 
vstal,  ostrý  meč  vytáhnul,  synkovi  hlavu 
sfal;  Už  sem  se  oženil,  jak  by  mně  hlavu 
sta),  střela  mu  v  mateři,  kdo  mně  tu  radu 
dal ;  Jednemu  sfal  hlavu  dolu  a  druhému 
žgnul  do  boku.  8š.  P.  122.,  129,  507.,  787. 

—  eo  komu  čim  (odkud).  Jedním  nožem 
sobě  hrob  vykopal,  tim  druhým  si  hlavěnku 
sfal.  Sš.  P.  90.  S.  někomu  hlavu  bradaticí. 
Dal.  37.,  98.,  hlavu  mečem  ot  šije,  Kat. 
3208.,  hlavu  s  těla  mečem.  Kat.  2968.,  3023. 

—  eo  Jak.  Kat  se  na  to  rozhněval,  od  rázu 


ji  hlavu  sfal.  SS.  P.  9.  Tak  jíe  (»v.  Barboře) 
jednu  ranú  hlava  sfata.  Pasa.  36.  (Hý.). 
Pod  lstivou  barvou  jedni  druhé  stinatí  dali. 
Bart.  9.  —  koho  proě.  Na  očistu  s.  je 
kázali.  Let.  22.  To  jejie  otec  Diaškorus 
uslyŠav  velikú  náhlosti  .  .  .  chťieŠc  ji  svů 
ruku  hlavu  stieti.  Pass.  33.  (Hý.).  — ^  kdy. 
V  hody  budou  stinatí  barana.  Mor.  Šd.  — 
kde  (kdy,  proč).  Apoštol  Pavel  29.  junia 
1.  67.  na  cestě  k  Ostii  sfat  bvl  pod  vladalH 
Heliem  Caesarianem  a  Poty  kletém.  Sš.  I.  7. 
Po  čemž  stárek  ten  máj  n  země  stíná.  Sš. 
P.  772.  Jan  v  žaláři  v  okovách  ppo  boží 
pravdu  jest  sfat.  Hus  III.  286. 

Stitvořiti,  il,  en,  eni,  zusammenstopeln. 
Šm.  —  e«. 

Stiiebno§ť,  i,  f.  =  stiinost,  die  Beschwerde. 
Us.  u  Bělohr. 

Stižeň,   žně,  f.  =  stížnosf.   Klda.  I.  189. 

Stiženee,  nce,  m.  =^  stížený,  ein  Be- 
sehwerter. Lex.  cath. 

1.  Stiženi,  n.,  die  Erreichung.  Stížení  koho 
vězenim,  die  Arrestirung.  Us.  —  8.  =  chy- 
ceni, die  Einfangung.  Zlob. 

2.  Stiženi,  n.,  vz  Stížítí. 
Stížený;  -en,  a,  o,  vz  Stihnouti. 
Stížený;  stizen,  a,  o,  beschwert.  —  ěím; 

neštěstím,  pracemi  (obtížený).  V.  Dva  (íer- 
mané  jsou  vězením  stiženi.  Dač.  I.  243.  — 
kde:  v  zjyetí.  C.  —  proě.  Kdo  se  pro 
něco  (něčím)  stížen  býti  domnívá  J.  tr.  — 
od  ěeho.  Uzdravuje  všecky  s-né  od  ďábla. 
Sš.  Sk.  127.  -  S.  =  stízný,  Klag-.  S.  psaní. 
Akt.  m    Ferd. 

Stiží,  vz  Tíž,  Stěží. 

Stížitelně,  erreichbarer  Weise,  fasslich. 

Stížítelnosf ,  i,  f.  -=  možnost  stihnouti, 
chápavost,  die  Fassungskraft.  Nz.,  Br.  — 
S.,  možnost  stiéenu  býti,  die  Erreichbarkeit, 
Erforschbarkeit.  Jg. 

Stížítelný,  mohoucí  stihnouti,  hbitý  k  vy- 
stiiení  ničeho,  fassend,  erreichend.  S.  rozum. 
Kom.,  duch,  soud.  Br.  —  S.,  co  se  stihnouti 
můie,  begreiflich,  fasslich,  erforschlich.    Us. 

Stížiti,  il,  en,  ení ;  stěžovati  ==  těžkým 
učiniti,  schwer  machen,  erschweren ;  obtížiti^ 
mnoho  naložiti,  be-,  überladen,  belegen,  be- 
schweren; soužiti,  trápiti,  beengen,  plagen, 
beschweren,  belästigen;  zveličiti,  za  věc 
těžkou  učiniti,  erschweren ;  stěžovati  si  -^ 
za  těžké  pokládati,  obtěžovati  si,  sich  be- 
schwerlich sein  lassen;  žalovati,  stýskati 
sobě,  sich  beklagen,  sich  beschweren ;  se  — 
obtížiti  se,  sich  beschweren.  Jg.  —  koho. 
Břímě  těla  mého  méně  mne  stt^žuje  V.  Ne- 
stěžuj mne  (neobtěžuj).  Arch.  rkv.  —  koho, 
co,  (»e  čim:  nákladem,  břemenem,  včzeníra, 
obležením,  berněmi,  válkou.  V.,  platy,  ro- 
botou, Ros.,  okovy  a  pouty.  Zav.  S  li  útra- 
pami vazby  moje.  Sš.  II.  158.  S.  néco  po- 
kutou. J.  tr.  —  koho  Jak.  Proti  právu  a 
nenáležitě  je  stížil.  V.  —  (eim)  eo  komu 
(zveličiti;  za  věc  těžkou  učiniti).  Pán  mu  to 
stíží.  Ros.  Tím  vším  hříchy  sobě  stěžuje. 
Bp.  —  V.,  Háj.  —  čím  mimo  co.  NiČímž 
mimo  náležitost  jich  nestěžoval.  V.  —  komu, 
sobě  (s  inft.  ^—  obtěžovati  si).  Nestižím  si 
opáčiti.  V.   Na  dost  špatnou  květinu  neste- 
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2uji  8i  mnoho  vynaložiti.  Kron.  tur.  Šla 
bych  si  stěžovat,  nemám  komu.  £r.  P.  199. 
a.  Co  pak  mám  dělat,  komu  stěžovat!;  Ale 
sem  přišla,  maměnko  milá,  sobě  stěžovati; 
Již  81  náš  bratříček  nebude  stěžovat.  SŠ.  P. 
51.,  484.,  587.  (Tc.).  —  si  íeho  íobtééovati 
8i),  Srdce  zatvrdilé  stěžovati  si  bude  práce. 
Br.  Nestěžujte  sobě  toho.  Kram.  Arcikníže 
ucráčil  míti  čtiho  si  stěžovati.  Brt.  S.  2.  vd. 
34.,  Žer.  Sn.  8.  S.  si  Čeho  do  něhoho.  J.  tr. 
Já  nechci  sobě  toho  stěžovati.  Že  .  .  .  Žer. 
315.  —  co  nad  čím.  S.  své  srdce  nad  ně- 
čím. Exod.  —  se  éeho  =  stěžovati  sobe  do 
čehOy  sich  bekla^ren.  Jg.  (Akt.  m.  Ferd.).  — 
koho  v  Čem.  Prohlásiti  se  má,  v  čem  se 
stížen  býti  domnívá.  Er.  A  někteří  páni 
gruntitv  až  posavad  kverky  v  tom  stěžovati 
se  dopouštěli.  Nar.  o  h.  a  k.  —  si  proČ. 
O  neřádech,  pro  které  sobě  obce  stěžují, 
bylo  by  mnoho  psáti.  Žer,  341.  —  koho 
čím  jak:  pracemi,  daněmi,  se  dluhy  přes 
míru  8.  J.  tr.  —  Stěžovati  si  co  do  koho, 
ua  koho  (čím,  v  čem,  kdy),  proti  komu, 
si  komu  ^^  žalovatij  stýskati  sobe.  Knížeti 
to  oznámil,  při  tom  stěžuje  sobě  to,  že  židé 
tu  jedí  a  pijí  a  draho  dělají.  Háj.  Mívají 
i  ženy  mnoho,  což  by  sobě  do  mužů  stě- 
žovati mohly.  V.  Nemám  sobě  do  žádného 
co  stěžovati.  Br.,  Sych.  Tak  druhdy  za 
Isajáše  Hospodin  si  s-žuje  do  žjdA,  že  .  .  . 
SS.  J.  179.  S.  si  do  pornČníkA.  Žer.  Záp.  II. 
32.  S.  si  do  koho.  Dač.  I.  224.  Nebude  sobě 
žádný  z  nich  míti  slušně  co  stěžovati  do 
nás;  A  stěžovali  sobě  do  nepokojných  pu- 
pežencAv;  Nejvíce  stěžujíce  sobě  do  své- 
volnosti a  nespravedlivých  nátisků  .  .  .  Ski. 
I.  158.,  196.,  321.  Stěžuje  si  apoštol  do  Ale- 
xandra kotláře-.  Těmi  slovy  si  do  nevěry 
židů  stěžuje.  Sš.  II.  347.,  J.  208.  (Hý.).  Do 
toho  velmi  si  s-li.  Žer.  329.,  341.  Do  mne 
jste  si  stěžovali.  V.  —  JakŽ  vy  sobe  na  mne 
stěžujete.  Br.  Nemáte  letos  na  úrodu  sobě 
co  8-ati.  Sych.  Na  neštěstí  si  stěžovali.  V. 
Kdyby  ^sobě  žalovatel  na  nedostatek  stě- 
žoval. Rd.  Na  nález  si  s.  J.  tr.  Potom  zma- 
teným křikem  na  skrovnosf  platu  si  stěžo- 
vali. (Překl.  Tacita).  —  Pozn.  S.  si  na  koho 
§p.  prý  místo:  do  koho;  ale  že  toto  mínění 
nepravé  jest,  vysvítá  z  předcházejících 
přikladu.  —  On  si  mu  velice  stěžoval.  Us. 
—  Stěžovati  si  proti  komu.  Jg.  —  si  kde. 
Nestěžuj  si  šíranou  za  zády., Us.  Dch.  Budou 
věděti  páni  stavové,  jak  sobě  to  před  jeho 
milosti  dále  stížiti.  Žer.  325.  ~  h\  přes  co, 
šp.  místo:  na  co,  do  čeho  atd.  Kmp.  —  že. 
Stěžujíc  sobě,  že  naň  slovy  dotírati  ráčíte. 
Žer.  328.  V  z  S.  si  do  koho,  si  Čeho. 

Stižně,  jn  Beschwerdeform.  Vězte,  že 
jest  kněz  Řehoř  na  úřad  náš  duchovní  s. 
vznesl,  kterak  .  .  .  Jdn.  239. 

Stižuosť,  i,  f.  =  stěžováni  sobě,  žalováni^ 
die  Klapce,  Beschwerde.  S.  Jana  N.  do  Jana 
N.  (1684.).  S.  do  někoho,  Apol.;  8.  podda- 
ných. Kom.  S.  zmatečná  n.  zrušovaci,  die 
Nichtigkeits-,  Null  i  tätsbesch werde,  J.  tr., 
Sm.,  Sp.,  odvolací.  É.d.  S.  na  někoho  nebo 
proti  někomu  podati.  V.,  míti,  vésti.  Pr. 
měst.,  Br.  Máte -li  do  nás  s-ti,  nedržte  jich 
za  zuby.  Sych.  Jestliže  by  pak  kdo  ze  stavů 
tohoto   království   Českého  do  které  osoby 


jakou  8.  měl.  Nar.  o  h.  a  k.  Kniha  stížnosti, 
das  Beschwerdebuch.  Us.  Deb.  Nemám,  kdo 
by  orodoval,  za  mne  k  Bohu  s.  podal  proti 
utrhačům  mým.  8š.  P.  56.  8.  ke  dvora,  die 
Hof besch werde.  J.  tr.  S-nosti  Činiti,  Kla^e 
fuhren.  Us.  Dch.  Vedeni  s-ti.  J.  tr.  Povedu 
si  8.  na  vás.  Svou  s.  na  úřad  vznésti.  Us. 
S.  v  něčem  do  někoho  sobě  klásti  (vésti). 
Akt.  m.  Ferd.  Zmateéni  s.  zadati,  k  vyššímu 
soudci  odeslati;  s.  nemístnou  najiti ' (shle- 
dati, uznati).  Řd.  S.  proti  komu.  Pr.  S-osf 
k  úřadftm  podati.  Ml.  —  S.  =  těžkost,  vblikni, 
die  Beschwerlichkeit,  der  Druck.  K  vétši 
s-ti  lidu  daně  vymýšleti.  Z  něčeho  velikou 
8.  míti.  Us. 

Stižný  ^-^  těéký,  obtížný,  schwer;  be- 
schwerlich. Věc  ta  mu  velmi  stižná  byU: 
Jemu  to  mluveni  velmi  s-né  a  protimyslné 
bvlo.  V.  Nebuď  vám  za  stížné.  Háj.  Stižné 
okovy.  Boč.  —  S.  =  Aft*  stěžováni  se  vita- 
hujíci,  Beschwerde-,  Klag-,  klüglich.  S.  ža- 
loba (Pláč),  řeč,  £u8.,  spis  (na  někoho  po- 
dati). Ros.  Což  medle  jest  vám  do  nás 
stížné  V  Sych.,  Apol. 

Stkáti  a  p.,  vz  Setkati  atd. 

Stkl.  Z  této  skupeniny  vypadává  ť.  sklo 
m.  stklo,  strsl.  stBklo.  Vz  Vysouvání  sou- 
hlásek. Kt. 

Stklenice,  e,  f.  ^=  sklenice.  Ocet  ve  s-ci. 
BO.  —  S.  -^  lampa.  Aí  by  hořela  s.  BO. 

StkleniČka,  y,  f.  =  skUnicka.  Št  N. 
248. 

Stklenný  =  sklenný.  ZN. 

Stklo,  a,  n.,  zastr.  =  shlo.  BO.,  Št-  ^- 
319.  S.  zelené.  Pass.  1495.  Vz  Stkl. 

Stklový  =  sklový.  Glas-. 

Stkméti,  ělj  ěni  =  dychtiti?,  zastar. 
Protož  dobré  jest  Člověku,  aby,  jsa  živ, 
dával  chudým  a  nestkmél,  aby  po  sobě 
věčnú  almužnu  ostavil.  Hus  I.  451. 

Stkvěle  =  blýskavě,  glänzend.  V. 

Stkvělo,  a,  n.  ^=ja8no,  der  Glanz.  Mus. 

II.  c.  43. 

Stkvělobilý,  glänzend  weiss.  Šm. 

StkvěloHSe,  e,  f.,  das  Eden.  PÍ. 

Stkvělost,  i,  f.,  der  Glanz,  Prunk.  S.  od 
sebe  pustiti,  vydati.  V.;  s.  ztratiti.  D.  S. 
mravu,  candor.  Jel.  Pokřtěný  každý  má 
pílen  býti  dobrých  skutkuov  a  ku  s-lofiti 
vlasti   nebeské    vždycky    se  táhnouti,  fins 

III.  83. 

Stkvělota,  y,  f.  —  stkvělost.  Dch. 

Stkvěly  =  blýskavý,  jasný,  glänxend, 
prächtig,  brillant,  prangend.  V.  S.  mramor, 
město,  zámek,  Kom.,  stránka  n.  částka  (der 
Glanzpunkt),  slavnost,  záře,  představení. 
Us.  Dch.  Zpod  skvělétip  roucha  často  bíd» 
priští.  Nitra.  VI.  221.  (Sd.).  S.  neb  lesknaté 
jablko.  Hus  III.  45.  Jí  stkvélé  slzy  v  ocích 
stojí.  Plk. 

Stkvěni,  n.,  das  Glänzen,  der  Glanz.  Vz 
Stkvíti  se.  Let.  S.  krásy  tvé  dnes  trvá,  zitm 
pomine.  Sych. 

Stkvlechu,  zastr.  =  stkvěli. 

Stkvíti  se  (ze  stvíti  se  a  toto  m.  strb. 
svbtéti.  Gb.  Ü1.  122.),  stkvím,  3.  osob.  p!. 
stkví  a  stkvějí  se,  stkvi  a  stkrvěj,  stkvě  a 
stkvěje  (íc.  íci  a  stkvoucí  se),  stkvěl  (zastr. 
kstvél),  stkvěni ;  stkvivati  se  ^==  blyititi  se, 
třpytiti  se,   schimmern,   glänzen,  Bcbeinen, 


Stkvíti  —  Stláti. 
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leuchten,  pranken,  flinkem;  patrným  býtiy 
sich  auBzeichnen,  glänzen.  Jg.  —  abM.  Jeho 
tvář  jako  slunce  se  stkvi.  Leg.  Stkvi  se 
jako  hvězda.  —  kde.  Kameny  im  prstenech 
se  stkvi.  Kom.  S.  se  na  slunci.  Leg.  Před 
někým  se  stkvíti.  Leg.  Na  liciech  ruměnci 
skviecha.  Jir.  Antb.  1.  28.  Na  stěnách  se  s. 
Hus  L  79.  Tehdy  spravedliví  hudú  se  sktvieti 
jako  slunce  T  královstvie  otce  svébo.  Hus 
I.  322.,  323.,  HL  78.  —  éim  (nad  eo,  mezi 
éim,  před  (im).  S.  se  světlosti  jasnú.  BO. 
Stkvi  se  všemi  barvami.  Jel.  Domy  koberci 
a  čalouny  se  stkvi.  Kom.  S.  se  uměním, 
pobožností,  bohatstvím,  Ros.,  Jménem  slav- 
ným, Jg.,  dobrými  slcutkv,  Háj.,  ctnostmi 
(patrným  býti).  Br.,  St.  Zloduchové  náěel- 
níci  se  vySSími  dary  nad  jiné  podřízence 
skvějí.  Sä.  n.  141.  Stkvíti  se  šlechetnostmi. 
8t.  Kn.  š.  106.  Zářmi  stěnv  stkviechu.  Kat. 
Drahým  kamením  se  s.  BÍ.  6r.  227.  Před 
lidmi  biskupským  ruchem  stkvie  se;  Ač 
kto  nestkvie  sé  svatými  mravy ;  Kristus  pán 
náá  stkvie  sČ  zvláštní  milostí  mezi^syny 
lidskými,  tociž  mezi  iinými  svatými;  Čtově- 
čenstvie  Kristovo  nebeská  moci  se  stkvělo; 
Poskvrny  a  vrásky  hřiechu  žádného  nemáš, 
ale  krásu  všech  ctností  se  stkvieš ;  Ani  sva- 
tými se  stkvě  mravy  ani  od  žákovstva  a 
od  lidu  povolán.  Hus  L  397.,  423.,  III.  25., 
68 ,  72.,  232.  (Tč.).  -  v  čem.  Chč.  305. 
V  krásném  rouše  zlatem  se  s.  Leg.  Panna 
stkvi  se  v  kráse.  Sš.  Na  němž  (na  obelisku) 
stkvi  se  písmo  v  zlatém  blesku.  SŠ.  Odkad 
se  stkvíš  v  potěše,  když  tě  ruka  rozkřcše? 
Sš.  Hs.  37.  Jen  korálky  brusin  se  u  věnci 
stkvějí.  Kká.  S.  89.  Děvčata  skvěla  se  ve 
své  panenské  kráse.  Němc.  S-íti  se  v  ruše 
fíoletném,  BO.,  v  zlatém  oděnie.  Alx.  1120. 
Neseděl  jest  pán  na  vozu  zlatém  v  drahém 
zlatohlavé  stkvě  sě,  ani  jest  vsedl  na  bujný 
kóň,  ale  na  tichu  osličku.  Hus  II.  126.  Nad 
jiné  stkvěl  se  životem  svatým.  Hus  I.  462. 
(TČ.).  —  o  čem.  Kraj  ten  .  .  .  skvěl  se 
druhdy  o  zlatohlavé.  Sš.  Bs.  183.  —  proti 
éemu.  Drahý  kámen  skví  se  proti  paprslkúm 
slunečným.  Žal.  —jak  dlouho.  Kteíí  učie 
jiné  k  spravedlnosti,  jsúce  dobře  živi,  budu 
sě  8.  na  věky.  Hus  II.  10.  •-  po  čem.  Yz 
Sletí  se.  —  od  Čeho.  Louky  se  od  travin 
a  kvítí  stkvi  £us.  S.  se  od  drahého  ka- 
meni, St.  ski.,  od  zlata.  Leg.,  Výb.  ll.  49. 
S.  se  od  drahých  kamenů.  (Js.  —  Hus  I. 
79.  —  nad  koho.  On  se  nad  ně  stkvěl. 
Káj.  Vz  S.  se  čím.  — -  nad  kým.  Jeden 
uad  druhým  se  stkvěl.  Kom.  Nad  nim  se 
světlá  hvězda  stkví.  Pass. 

Stkvostně.  Bohatec,  jenž  jest  chodil 
v  krásném  ruše  a  jedl  jest  každý  den  s., 
umřev  pohřeben  jest  v  pekle.  Hus  II.  d4. 
Vz  Skvostně 

StkTOstnosf,  stkvostný,  vz  Skvostnoef 
atd. 

StkTOUci  (zastr.  stkvúci^  stvúci^  8kvúcí), 
v  z  Stkvíti  se.  ->  S.  ^  blýskavý y  svitici  se^ 
sthvélýy  glänzend.  V.  Častokrát  spravedlnost 
naše  před  Bohem  smradí  a  nám  se  zdá 
stkvoucí  a  vonná.  V.  Roucho  s.,  Us.,  zlato, 
Troj.,  perla.  Šelf.  S-cimu  slunci  věda  po- 
domia  jeí  zrakem  drzým  nelze  prohlédnouti. 
Shakesp.  Tč.  —  skrze  eo.  On  také  učinil, 


'  aby  chof  jeho   byla  lilium  s.  skrze  ctnosf. 
I  Hus  III.  25.  —  čim.  Jsúcie  stkvúcie  krásu. 
Kat.  460.    Kristus,  chof  cierkve  sv.,  jest  s. 
panenská  čistotu.  Hus  III.  65.  Jest  s.  mno- 
hými ctnostmi.  Hus  III.  49.  (TČ.). 

Stl.  Z  této  skupen iny  vysouvá  se  t :  sláma 
m.  stláma  od  stláti.  Vz  Vysouvání  souhlásek. 
Kt. 

Stlaci  sláma,  das  Strenstroh.  Zlob. 

Stlač,  e,  m.,  der  Aufbetter.  Jg. 

Stláčati  co  na  koho:  na  hospodáře, 
ihm  zuschieben,  zuweisen.  Mor.  Šd. 

Stlačeni,  n. ,  das  Zusammendrücken, 
Herabdrücken.  S.  jehlou,  acupressura.  Nz.  Ik. 

StlaČenina,  y,  f.,  etwas  Zusammenge- 
drücktes. Šm. 

Stlačenosť,  i,  f.,  die  Zusammengedrückt- 
heit. 

Stlačený;  stlačerty  a,  o,  dichtgedrängt, 
herab-,  zusammengedrückt.  S.  vzduch,  kvas- 
nice (Presshefe).  Dch.  —  od  Čeho.  Kůň  od 
sedla  s.,  abgedrückt.  Us. 

Stlačidlo,  stlaČitko,  a,  n.,  die  Presse; 
der  Briefbeschwerer,  am. 

Stlačitelnosf,  i,  f.,  vlastnost  všech  těles 
jevící  se  tím,  že  lze  silou  zevnější  objem 
jejich  zmenšiti,  die  Zusammendrückbarkeit. 
Vz  S.  N.,  KP.  II.  10.,  91. 

Stlačitelný,  zasammendrückbar.  Us. 

Stlačiti,  stlač,  Če  (ic).  il,  en,  ení;  stla- 
čovati =  stisknouti  (do  hromady),  zusam- 
mendrücken ;  stlačením  dol&  shoditi^  strčiti^ 
herab-,  herunterdrücken.  —  co:  postel  -^- 
zmatlati.  Ros.,  cenu  obili.  Dch.  —  Ž.  wit. 
55.  2.  ~  eo  čim:  rukou,  lisem.  Us.  Jazyk 
lžíci  s.  Lk.  —  eo  kam  kde.  Chmel  do 
pytle,  v  pytli.  Us.  Sníh  do  koule  (stisk- 
nouti). —  koho  odkud:  s  půdy. 

Stíačitko,  vz  Stlačidlo. 

Stlačívosf,  i,  f.,  die  Druckfähigkeit.  8m. 

Stiačivý,  druckfáhig. 

Stláčka,  y,  f.,  která  stele,  die  Auf  bet- 
terin.  Jg. 

Stlačovaei  nástroj,  Druckmaschine,  f.  Us. 

Stlačovač,  e,  m.,  der  Zusammenzieher-, 
-drucker.  Šm. 

Stlačo vadlo,  a,  n.,  das  Depressorium, 
Nz.  lk.,  der  Druckbaum.  Sp. 

Stlačováni,  n.,  das  öftere  Zusammen- 
drücken. Stroj  ku  s-ni  vzduchu,  die  Luft- 
kompressionsmaschine.  Dch. 

Stlámati  =  snísti.  —  co.  Všecko  by  rád 
s-mal.  Vz  Tlámati.  Mor.  Sd. 

Stláni,  n.,  das  Betten,  Auf  betton,  Streuen. 
Sláma  ks.  —  S.,  stlaní  —  stelivo,  die  Streu. 
Jiti  do  lesa  na  s.  (na  strouhanku,  hrabanku). 
Sych.  Ležeti  na  s.  D.  Máš-Ii  hospodská 
s-ni  pro  naše  koně  vraný?  Sš.  P.  178. 

Stlaný;  stlán,  a,  o,  gebettet;  gestreut.  — 
Čim.  Lože  růžemi  s.  Gnid. 

Stlapéje,  e,  f.  =  élapeje^  der  Schritt.  Ms. 
o  štěp.  30. 

Stláti,  steli  nebo  stelu;  stel  (ne:  stli), 
stelme,  stelte;  stela  (ouc):  stlal,  án,  áni; 
8tlávati\  stilati,  stýlati,  stýlávati.  Vz  Bráti. 
Strsl.  Btblati,  Btelj%.  Cf.  stréti,  8tbr§,  ster- 
nere.  Mkl.  aL.  27.  S.  =  strojiti^  prostírati^ 
betten,  streuen.  Jg-  S.,  kořen  stl.  Schl.  Stl : 
stelu,  přestilám,  8tůl^  stláti.  Bž.  31.  —  co: 
lůže,   V.,   postel.   Us.   Vaée  dcera  je  v  ko- 
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moře,  stele  pěkné  bílé  lože;  Kerak  bych  já 
postel  stlala,  peřiD  sem  si  nenabrala?;  Stel 
má  milá  bílé  lože,  nž  to  jináČ  byt  nemože; 
Jdi,  Kačenko,  postel  stlat,  ti  pánové  pudó 
spát;  Ene  (jen)  bile  lože  stlač,  svoje  děči 
kolibač;  Prvés  mně  stýlal  drobné  peřičko, 
a  včil  mně  steleš  drobné  kamenicko;  Až 
mně  budou  zvony  hrát,  bude  hrobař  postel 
stlát.  SS.  P.  84 ,  139.,  178.,  604.,  532.,  776. 
(Tč.).  —  komu,  čemu.  Jak  si  kdo  stele, 
tak  si  lehne.  Prov.  Nestel  sobě,  ještě  večer 
nepřišel  (když  kdo  před  časem  co  dělá) 
Ros.  Cestu  bludům  s.  (přístup  dělati).  Apol. 
Byla  by  ti  stlala  červené  přikryti;  Keď 
(když)  jim  lože  stlala,  zlé  jim  vinšovala, 
aby  ta  nevěsta  rána  nedočkala;  Stel  mi, 
milá,  stel  mi  bilé  lože,  ustel  mi  ho  z  té 
červené  růže.  Sš.  P.  146.,  155.,  185.  (Tč.). 
Pomáhej  Jim  (rodičům)  a  jsou-Ii  nemocni, 
stel  jim,  jiestí  daj  .  .  .  Hus  I.  286.  —  co 
k  čemu:  cestu  k  něčemu  s.  (přístup  dělati). 
Ros.  Porozuměvše  mnozí  ze  stavů,  k  Čemu 
se  tu  stele  (směřuje),  ujeli  raději  od  sněmu. 
Ski.  V.  379.  Slova  stelou  cestu  ke  skutkům. 
Sš.  II.  126.  -  co  kam  (kdy).  Slámu,  listí 
pod  dobytek  s.  D.,  Jel.  Peřiny  na  postel 
s.  Us.  Budeme-li  tady  dlóho  státi,  budeme 
vám  střechy  trhati,  pod  naše  vraný  koně 
stláti.  Sš.  P.  741.  Já  T  životě  vám  stlala 
růže,  vy  stelte  zas  je  na  můj  hrob.  Kká. 
M.  ž.  24.  A  jemuž  sú  stlali  před  oslíka 
rúcho  své,  svlekli  sú  s  něho  růcho  jeho; 
Palmy  a  kvietie  před  něho  sú  metali  a  nkho 
stlali.  Hus  II.  128.,  129.  —  kde.  Kdo  sobe 
ua  světě  byt  stlal.  Kom.  Kvítí  stláti  komu 
po  cestě.  Ďch.  A  mnohý  zástup  stlali  sú 
rúcha  svá  na  cestě ;  Stelíce  před  ním  rúcho, 
an  jede  na  oslíku.  (Luk.  19.).  Hus  II.  3., 
I.  467.  V  tej  novej  komoře  stele  bile  lože; 
něstel  ho  vysoko,  ustel  ho  široko.  Sš.  P. 
465  —  komu  jak  dlouho.  Stelou  mu  do 
jara  (myslí,  že  bude  jen  do  jara  živ).  U  Jí- 
lového. Mý.  —  co  z  čeho.  Z  čeho  bych  ho 
(lože)  smutná  stlala,  peřin  sem  si  nenabrala. 
Šs.  P.  139.  —  (si)  čím.  Ten  stele  rozumem 
(mluví  jakoby  všemu  rozuměl).  U  Rychn. 
Vk.  Slovy  stele  co  lípa  a  skutky  píchá  co 
jalovec.  Č.  Široký  list  jabloňový,  ešče  SirSí 
jaborový;  jabloňovým  si  ustelem,  jaborovým 
se  přikrejem.  Sš.  P.  139.  —  ge  =  chystati 
sej  chýliti  se.  Po  hřiechu  stelef  se  tomu. 
Št.  N.  264.  —  S.  ^^  přebývati.  Ni  tu  která 
žalost  stele.  Kat.  499. 

Stlavý  =-:  stelici,  bettend,   streuend.   Jg. 

Stlesknouti,  sknul  a  ski,  ut,  utí.  —  eo: 
ruce,  zusammenschlagen,  klatschen.  V. 

Stliti,  el,  eni,  stUvati,  verwesen,  vermo- 
dern. Bern. 

Stlouei,  stluku,  stluc,  -ka  (ouc),  stloukl, 
stlučen,  ení;  stloukati,  stloukávati  (na  Mor. 
též :  skioukatij  skloukávatiy  Hý.)  =  dolů  tlu- 
čením shoditi,  herunter-,  herabschlagen;  na 
kousky  roztloiiciy  zusammenstossen;  tluče- 
ním  spojiti,  zbiti,  zusammenschlagen;  smlá- 
titi,  abklopfen,  zusammenprügeln.  Jg.  — 
<*o:  koření,  (Js.,  suromu  peněz  (sehnati), 
máslo.  Us.  Dosti  těžko  tu  práci  stloukl.  Us. 
Dch.^  Jelen  lýčí  stlouká.  Us.  Šp.  S.  máslo. 
Us.  Sd.,  Kch.  —  co  Jak:  ua  prášek.  Sych., 
Byl.  Něco  v  hromadu  stlouei.  Zalán.  Pecky 


(v  kameně  mlýnském)  pemrlicí  stlouei  do 
rovnosti  kamene.  Vz  Pecka.  Vys.  —  koho  = 
zbiti.  Us.  —  co,  koho,  se  čím:  maso  pa- 
ličkou, někoho  holí,  se  vezením.  —  «o,  se 
kde:  na  voze  (vezením).  Upadl  a  stlůkl  sě 
na  tváH  a  okrvavil.  NB.  Tč.  108.  Ty  všecky 
věci  Y  moždíři  s.  Reg.  zdr.  —  se  od  éeho: 
od  vození.  Ros. 

Stloukal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Stloup,  u,  m.,  zastr  =»  sloup.  Vz  Stl. 

Stloustnouti  (na  Mor.  skloustnoutí,  Hý.), 
stnul  a  stl,  utí,  dick,  fett  werden.  -^  po 
éem.  Neví  člověk,  po  čem  stloustne.  C.  — 
éim. 

Stlouští,  Upe-.  ztloustl.  Jg.  Zub  s.  tří 
prstuov.  Dač.  1.  193. 

Stlp,  u,  stlpik,  u,  m.,  na  Slov.  =  íío»p, 
die   Säule.   Vz  Stl.    Velké  sklepy,   by  ne 
spadly,   Btlpom   (sloupem^   podpirajů.   Mor. 
Tč.  Oči  mu  stlpkom  stoji.  Slov.  sd. 

Stlplce  =  slupice. 

Stluéenlna,  y,  f.,  co  se  stlouklo^  etwas 
zusammengeschlagenes-,  -gestossenes.  -7-  $., 
rána' od  stlučení,  die  Schlagwunde.  Cem., 
Ja. 

Stlučený;  -en,  a,  o,  vz  Stlouei.  Knihy 
ledabylo  s-né  (slátané).  Kos.  01. 1.  79.  Našel 
ho  celého  6-ného.  Er.  Cit.  si.  26. 

Stlučka,  y,  f.,  dle  Mäusefalle.  Us. 

Stlumeni,  n.,  vz  Stlumiti.  Zázračné  bylo 
to  8.  a  povalení.  Sš.  J.  272. 

Stlumiti,  il,  en,  ení,  niederdämpfen, 
-drücken.  —  co  kam.  S-no  jsouc  (člově 
čenstvo)  k  zemi.  SS.  L.  134.  —  co,  koho 
čím.  Jenž  (souzvuk)  jen  mhlou  a  tmou  jest 
těžkou  8-men;  Lítosti-li  v  něm  cit  pone- 
beský  lidskými  je  s-men  vynálezky?;  Áj  *y» 
jichžto  hladem,  ledem,  plamenem,  mečem 
přemoci  nemohl,  zahálson  stlnmil.  Sd.  Bs. 
178.,  181.,  I.  72.  (Hý.). 

Stlup,  u,  m.,  zastr.  *=  sloup,  Vz  Stl. 

Stlupený;  -en,  a,  o,  zusammengestellt. 
Vz  Rst.  497. 

Stmavitl,  il,  en,  ení,  verfinstern.  —  co. 
Nej. 

Stmeliti,  il,  en,  ení,  stmélovcUi,  verkitten. 
—  co  čím:   sádrou.   Prm.  IV.  163.,  Preal. 

Stmělý,  dunkel  geworden.  Üb.  Dch. 

Stmění,  n.,  die  Verdunkelung,  Verfinste- 
rung. 9.  vinohradu  =  zastínénL  17.  stol. 

Stmíti,  stměti,  ěl,  ěn,  ění ;  stmívati  =~ 
temným  učiniti,  verfinstern.  —  se  kde.  Stmělo 
se  pod  mrakem.  —  kdy:  k  večeru.^—  se 
kudy.  Noc  dolinou  se  stměla.  Kká.  S.  113. 

Stmíváni,  die  Abenddämmerang.  Přijď 
ke  mně  na  s.  Na  Ostrav.  Té. 

Stmí¥ka,  y,  f.  ==  stmíváni,  die  Abend- 
dämmerung. Mor.  Sd. 

Stnouti,  vz  Setnouti  a  Stiti. 

S  to.  Býti  s  něco,  nikoli:  s  éeho.  Im 
Stande  sein,  vermögen.  Jestliže  Jste  na  tom 
státi  umínili,  vězte,  že  nikoli  nemůžete  s  to 
býti.  Flav.  Abych  jemu  odolal,  a  to  dosti 
moci  nemám.  Sych.  Rozum  s  toho  není 
šp.  m. :  s  to.  Brt,  ß  to  býti'  v  přesné  prose 
pqjí  se  jediné  větou  účelnou  a  nikoli 
inffnitlTem.  Nemůže  s  to  býti,  aby  krá- 
lovství spravoval.  V.  Nebyli  s  to,  aby  úto- 
kům nepřátelským  odolali  (dp.:  nebyli  sto 
odolati).  Brt.  S.  2.  vyd.  139.   Dítky  nejsou 


S  to 


Stočenosť. 
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8  to,  aby  rodičům  se  odměnily  (ne :  se  od- 
měniti). Kos.  Nejsem  s  to,  abych  to  učinil 
(ne:  to  nčiniti).  Jg,  Proč?  Vz  Ten,  Kondi- 
tional XIII.  2.,  Obrati  se  néčíro,  Uvolniti.  — 
Šm.  (ve  Květech  1847.  str.  28.)  mysli,  že 
po  8  to  býti  i  infinitiv  státi  může,  ale  vše- 
obecně se  tomu  odporuje;  v  obecné  mluvě 
ovfiem  stává  inft. 

Sto,  a,  n.,  Hundert.   S.  skloňuje  se  jsouc 
jménem  podstatným  podlé  Slovo:    dat.   a 
lok.  stu,   instr.  stem  Qenom  když  stojí  sto 
samo:  jedním  stem;  jinak  stává  m.  stem 
buď  sta  n.  sto.   Mkl.h   pl.  sta,  set  (vz  e), 
stům,  sta,  stech,  sty.  Dual  udržel  se  v  1.  a 
4.  pádě:   dvě  stě,   dvou  set,   dvěma  stům, 
dvě   stě  atd.   Strany   skloňováni   v   staro- 
čeátiné  vz  Kt.  45.,  Bž.  105.,  229.  Sto,  s'bto, 
skr.  gata,  lit  szimtis,  řec.  éxaróv,  lat.  centům, 
goth.  ve  složených  bun-d  («xazdr,  *  —»aróv, 
i  ■=  «V,  tedy  jedno  sto ;  v  centům  jest  n  vsuto). 
Schl.  Strsl.  sibto,  lit.  Šimtas,  lett.  simts,  got. 
hunda-,  řec.  ixaróv,  lat.  centům,  stir.  cét, 
brit.  cant,  stind.  éatám.  Mkl.  aL.  78.  Strany 
odvozeni  vz  Šf.  (Mus.  1848.  I.  3.  str.  247.). 
Na  Slov.  spojuje  se  singulár ^s  jinými  čísly: 
dve  sto,  tri  sto,  pet  sto.   Šb.    Užívá  se 
ho:  1.  jako  jména  podstatného  s  geniti- 
vem  kolikosti.   Sto  let;  osm  ze  sta  do  roka 
(v  roce),  hejtman  nad  stem  drábův;  tři  sta, 
pět  set,  po  dvou  stech.    V.    Sto   chlapóv. 
Ukk.    Před  stem  let.   Us.   Mezi  stoma  let. 
Paas.  Ten  byv  již  devět  let  ke  stu  f=-  109 
let).   Leg.    Po  áesti  set  haléřóv.    Bž.  144. 
Měl  bych  sto  chuti  do  toho.  Dch.,  Šd.  Sto 
tisíc.    V.  Maje  s  sebou  okolo  sta  koni.   V. 
Došel  sta  let.   Br.    Hospodaří  od  sta  k  de- 
síti.  Přijmi  má  milá  tento  dar,  jako  bych 
tobě  na  sta  dal.  Sš.  P.  751.  Bohatne  od  ti 
sice  ke  stu.  Prov.  Tři  sta  na  jeden  gréjcar 
(-=  úplně).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  To  je  jako 
sto  a  jedna  (srovnává-li  se  něco).  U  Olom. 
Sd.   Sto  kozlů  do  toho!   Sto  ďasů  (draků) 
do  tebe.   Sd.    Slo  betahov  hádže   {=■■  Čert 
vezme,   Bůh   ztresce).    Slov.   NI.    Od   těch 
devadesát  už  mně  ide  ke  stu,  už  mně  uka- 
zují ke  krchovu  cestu;  Dala  bych  sto  tisíc 
a  k  tomu  jefitě  vic;  Ach  milý  jede  po  mostě, 
pod  nim   koníček  za  dvě   stě;   £j    dívča, 
dívča,  sto  dRáků  v  tobě,   zedral  sem  boty 
choďaci  k  tobě;  Za  sto  zlatých  mě  nědajú, 
kyrisarů  málo  májů;   Zaved  sem  ho  (koně) 
do  města,  prodal  jsem  ho  za  dvě  sta.    Sš. 
P.  59.,  144.,  187.,  228.,  596.,  610.  (Tč).   Po 
stu  let  schválie  Dětříška;   Dvě  stě  let  ne- 
narážel sě  rytieř  taký.   Dal.  105.,  181.   Na 
8V.  Jiřie  puol  druhého  sta  kop  grošuov  (má 
platiti).   Arch.  I.  148.  List  udělati  na  bez 
jedné  na  sto  kop;  Tu  jsem  na  něm  obdržel 
panským    nálezem    těch    dvě    stě    hřiven; 
Slíbil  mi  základ  pod  dvěma  stoma  hřiven; 
ke  dvěma    stoma    hřiven   grošů.    Půh.    I. 
247.,  298.,  II.  42.,  241.   (Tč.).   Kterak  vétčí 
jest  dluh  deset  tisíc  hřiven  než  sto  peněz, 
tak  větči  jest  vina  proti   Bohu  než   proti 
bližniemu;  Dvů  stů  peněz  chlebové  nestačie 
jim,  aby  každý  maličko  co  vzal  (Jan  6.); 
Protož  ku  pohřebí  Kristovu  Nikodemus  při- 
nesl mirry  a  aloes  jako  liber  sto.   Hus  I. 
337.,  II.  107..  m.  55.  (Tč.).  Sto  milionů  do 
tebe!  Us.  Šd.  Léto  druhé  a  sedmdesáté  ke 


stu;  Kupováchn  kófi  za  padesát  ke  stu  (150) ; 
SiojžieS  dvadcěti  let  ke  stu  bieŠe;  Svolal 
vešken  dom  až  do  osmidesát  ke  stu  tisícóv 
bojovníkóv  (180000)  BO.  Sedm  a  osmdesát 
mezi  stoma  let.  Ps.  350.  (Jir.  exc.)  Ve  třech 
stech  mužův.  Br.  Se  dvěma  sty.  Mk.  Kolik 
ze  sta?  Po  koliku  ze  sta?  Po  pěti  ze  sta; 
Srážka  ze  sta  (procentní).  Šp.  Vz  Genitiv, 
D.  I.  b.  4.  —  2.  Nékdy  se  číslo  sto  v  2., 
3.y  6.  a  7.  páde  jako  jméno  pHdavné  srov- 
nává s  jménem  svým  v  pádě.  Ke  dvěma 
stům  mužům ;  Páni  čeští  v  sedmi  stech  ko- 
ních vyjeli  do  Frankreichn;  Ve  třech  stech 
mužích;  Se  třemi  sty  muži.  V.  Na  sta  tisíce 
se  prodává.  Har.  Nezakládej  si  mnoho  na 
stu  zlatých,  ale  na  stu  přátelích.  Pk.  Toho 
všeho  pokládám  ke  stu  hřivnám;  Slíbil  jest 
mi  pode  stem  hřivnami  gr.  Půh.  II.  55.,  95. 
Po  čtyřech  stech  letech.  ZN.  Před  mnoha 
sty  lety.  Br.  Po  stech  letech.  Ke  stu  vozům. 
Ve  stu  a  desíti  letech.  Us.  Po  třech  stech 
létech.  Pass.  Zanechal  ke  stu  vozům.  Br. 
Vytáhl  s  dvěma  sty  vozy.  V.  Fred  stem  lety^ 
jest  dobrá  vazba.  Vz  Spodobeni.  Ve  stu 
letech  $p.  prý  místo:  ve  stu  let,  avšak 
toto  mineni  jest  mylné,  vz  předcházející 
příklady.  —  3.  Někdy  jest  §to  před  jinými 
jmény  fdavné  re  složeninách  (T.)  nesklonné. 
Se  sto  a  dvacíti  tisíci  mužův.  Ben.  V.  Měl 
při  sobě  do  sedmkrát  sto  tisíc;  nad  sto 
rj'tiri  vládl.  V.  Jej  BuŠek  byl  k  listu  po- 
hnal ze  sto  hřiven.  Půh.  11.  2.  Což  to  mám 
předložiti  sto  mužům?  Br.  Vy  stomilionské 
duše!  Mor.  Šd.  Se  třmi  sto  muži.  Ben.  Dal 
mu  pět  sto  tolarů.  Na  Slov.  Koll.  Co  mohlo 
stačiti  tři  sta  mužům.  Ben.  Před  sta  lety. 
V.  Zlato  dělati  mezi  sta  kusy  nejmenší. 
Kom.  Cf.  Genitiv  kolikosti,  4.  Před  sto  lety 
gp.  prý  m. :  před  stem  let,  ale  i  to  míněni 
jest  mylné,  vz  předcházející  příklady.  — 
Pozn.  Ve  sto  tisk  se  sto  nemlni.  Mk.  — 
Vz  Číslo. 

Stoa,  e,  i,  u,  o,  i,  ou,  f.,  řec,  sloup, 
pilíř;  zvi.  tak  slula  siú  v  Athénách,  kde 
učil  filosof  Zeno  a  odkud  i  jeho  žáci  slouli 
stolkové  vyznamenávající  se  chladnou  mysli 
a  odmítáním  všech  pocitův  ;  učeni  jich  sloulo 
stoicismus.  Rk. 

Stobka  ^-  stopka.  Reš. 
Ntobniee,  e,  f.,  Stopnice    mě.  v  Polsku. 
Vz  S.  N. 

Stobor,  u,  m.,  strsl.  stoborb,  columna, 
nsl.  steber.  Mkl.  aL.  70.,  B.  91.,  Fk.  617. 

StoboHce,  Zdebořice,  dle  Budějovice, 
Stobořitz,  ves  u  Klatov.  PL. 

Štoček,  čku,  m.,  das  Wachsstöckel. 
ü  Opav.  Klš.  —  S.,  dus  Klötzchen  zum 
Holzschnitte.  Rk.  —  S.,  čka,  m.,  dor  Para- 
lytikus,  ein  Gelähmter.  Rk.  —  S.  — :  shonek. 
Vz  Stodola. 

8toéeň,  čně,  f.  (lépe :  vodojem),  dns  Rassin. 
Balbi.  zem. 

Stoěenáky  u,  m.,  cochlospermum,  der 
Schneckensamen.  Kstp.  179. 

Stočené,  zusammengedreht. 

Stoéenka,  y,  f.  Uzená  stočenka,  gerollte 
Schinken wurst.  Us.  Dch. 

Stoéenosf,  i,  f.,  die  Zusammendrehung. 
Ros. 
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Stočeoý  —  Stodolisko. 


Stočený.  Vz  Stočily.  V.  S.  vlasy,  ge- 
dreht, Ü8.,  člověk  (křivě  rostlý),  D.,  řeč 
(zmodrchaná).  Ros.  —  S.,  abgezapft  Ze 
8-ná.ho  sudu  v  prázdný  se  nepřelévá.  Č.  M. 
170.  Rst.  Stáčené  pivo. 

Stočily  =  stočený^  zusammengedreht,  ge- 
wunden, gekrümmt.  S.  had.  Hr.,  V.  S.  a 
zatmělá  odpověď.  Nebo  srdce  tvoje  neni 
npřímé  před  Bohem,  nébrž  je  s-lé.  SS.  Sk. 
100. 

StoČisté,  ě,  n.,  das  Becken,  der  Kanal. 
S.  mořské.  Nz.  Povšechné  s.  SS.  I.  12. 

Stočiti,  il,  en,  en,  eni ;  stáčetij  stáčej,  el, 
en,  eni;  stočovati  -■=  svinoutij  verdrehen,  zu- 
sammendrehen, krümmen;  slitiy  zusammen- 
giessen ;  z  nádoby  čepem  vypustiH,  abzapfen, 
abziehen.  Jg.  -  co:  provaz,  üs.,  řeku.  Br. 
Pivo,  víno  s.,  abziehen.  Us.  S.  obili  (na  řeSeté 
čistiti).  Dch.  —  co  komu:  mysl.  Br.  —  co 
Čim:  pivo  čepem.  —  co  odkud  kam:  pivo, 
vino  ze  sudu  do  láhvi.  Ml.  —  se  kam: 
v  kolo.  Ros. 

Stočka,  y,  f.  =  stočeni,  der  Abfluss. 

StočkoTitý  =-  zavalitý^  untersetzt.  S.  člo- 
věk. Us. 

Štočky,  pl.,  pivo  naposled  ze  sudu  vy- 
točenéy  špatné,  zvětralé,  V.,  slevky,  počepky, 
pačepky^  podčepky,  die  Neige,  das  Tropf- 
bier. Klk.  Nějakých  mu  štočků  nalij.  Dh. 
80.  —  Štočky,  schodky  ^  drobné  plevy  a 
klásky,  které  podsi váním  u  prostřed  řešeta 
se  stáčejí,  die  spreu  im  Siebe  beim  Reinigen 
des  Getreides.  Us.  u  Petrovic.  Dch.  IJÍa  Mor. 

Hý. 

Stočné,  ého,  n.,  die  Kanalgebühr.  Rk. 

Stod,  a,  m.,  Stody,  pl.,  dle  Dolany,  něm. 
Stod,  Staab,  mě.  v  plzeňském  kraji.  Sm. 
Vz  S.  N. 

Stodenni,  hunderttägig.  V. 

Stodola,  zdrobn.  stodolenka,  stodůlka, 
y,  f.  S.  =  stavení  k  ukládáni  obilí  a  lu- 
štěnin s  pole  sklízených,  die  Scheune, 
Scheuer.  V.  S.  dřevěná,  kamenná;  kamenná 
má  průduchy  (prúdušiny) ;  ve  stodole  jest : 
perná  (vz  Pema),  patra  (vz  Patra),  Pt,  mlat. 
Stodola  má  dva  přistodiUky  (perný),  jež  od 
nUatevně  (mlatu)  dole  ohrazuji  stranice  (též 
srub,  srúbeni,  oplotny  zvané).  V  oboj  im 
srťibeni  u  prostřen  upevněn  jest  trám,  pun- 
tový  siúp,  jenž  podepírá  patra»  Nad  patrjj 
jsou  hamíalky.  Vrata  bývají  dvoie,  přední 
a  zadní,  otáčeji  se  v  dolním  prahu  na  če- 
pech, zdířku  železnou  obitých,  béhúny  zva- 
ných; horní  práh  jmenuje  se  helm>o  (naď 
vrátí),  v  něm  otáČí  se  čep  dřevěný.  K  větším 
stodolám  přistavena  jest  po  boku  jednoho 
přístodůlku  plévvta  (plevnik)  na  plevy  a 
ohrabky.  Zboéi  (obilí)  jako  réé  (Žito),  éito 
(pšenice)  a  jiné,  ukládá  se  do  přístodálku 
v  brstvu.  Náčiní  na  mlátě:  cepy,  hrábě  a) 
řídké  (=  posádní)  b)  husté ;  Hcice  a  to  a) 
ohrábečnica,  b)  hrachová,  c)  stokiasná,  d)  kú- 
kolna,  e) prachová;  ohrabeóni  koŠ,  vijjačka  (lo- 
pata široká  a  hluboká),  smrdénka  (smítěnka), 
jíž  se  obili  sháňá.  Cep  skládá  se  z  hůlky  a 
z  cepu  (čepice),  na  obou  jest  na  konci  ohlavek, 
kteréžto  ohlavky  spojeny  jsou  svorou  (svor- 
kou). Ohlavky  přivázaný  jsou  évihy  (tenkými 
řemeny)  v  záoradky  neboli  zářezy  (vrtAy), 


Když  se  mlátí,   snopy  položí  se  na  sázku, 
stranujú  se,   obrátí  a  stranuji  š&aae.   Snopy 
takto  ostranované  šlovou  stránky.  Je-li  obili 
vazké   nebo  vůbec  nepúSčá,   tedy  se  ještě 
hůlkou  (roubíkem)  snop  kiasnuje.   Když  je 
ostranováno,  snopy  se  rozhrabou  a  míáJti  se 
na  sázce  od  posada  na  levo,  potom  se  obuí 
obrátí  a  z  nova  mlátí,  pak  se  f>yiHpá  [vy- 
tfisá),  dlouhá  sláma  sváže  se  v  otépky  (ha- 
nácky oklípky),  pomrvená  se  je$té  přemláti, 
aby  neostaly  kozuchy  (koHékjf,  zrno  ve  ple- 
vách) a  sváže  pale  ve  m^haténky  (han.  mrv^níyj. 
Ohrabky  (rozdrtěné  klásky   a  p.)   os<fú  se 
na  ohrabecnici  a  dali  do  koSa  ohrabečnífao. 
Obili  posádníma  braoiama  shrne  se  na  pomd 
(na  hromadu  v  pravém  koute  zadním)  nebo, 
mlatí-li  se  po  obou  stranách,   do  prostřed 
mlatu  v  hřeHnék,  Když  je  posad  dosti  veliký, 
nastane   vitka  (na  větSích  statcích  sbírka}. 
Obili  vějačkou  proti  větru  se  háže,  pak  smr- 
ďénkú  sháňá  (t.  j.  všeliká  neplecha  a  něho 
smítá),   potom   se   odejme    zadek   (pozadek 
zadní),  a  předek  Q^ředni)  se  cúdi  na  řióieádi 
po  pořádku  jak  svrchu  vytčeny  byly  počna 
od  kúkolnice.  Co  řičící  přepadne,  slově  pod- 
řiéiéné  (chudé  zrní,  semýSko  všeliké ;  to  je 
drůbeři);   na   říčici   zůstáviyi  mimo   dobré 
obilí  shonky,  štočky  (klásky  a  j.,  které  rukoa 
se  odstraňují  a  též  drůbeři  se  dávají).  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.    Místo  za  stodolou :  zástodoli, 
záhumní,  der  Riegel  am  Thore  der  Scheune: 
ramenáč,  der  Kamm  in  der  Scheune:  záhon. 
Šm.  Nyní  se  obilí  ve  větších  hospodářstvích 
stroji  mlátí  i  Čistí.    Vz  jednotlivá  slova  sde 
zaznamenaná  ve  slovníku.    Obili  do  stodoly 
svážeti.   Kom.    Ani  sejí,  ani  žnú,  ani  v  sto- 
dolách co  chovají.  M.  Malá  je  stodůlka,  ale 
je  má!  Us.  Dch.  Má  hlavu  jako  stodolu  (ne- 
ostříhanou). UOlom.  Sd.  Za  našimi  humny, 
za  naŠum  s-lum  pleje  dzěvče  len ;  Za  tó  naíó 
stodolenkó  teče  voda  kolajenkó;  Za  našimi 
humny,   za  naSum  s-dolum   kvitne  kvítkem 
rež;  Stodolenka  prázná,  slunce  do  ní  svítí; 
Stodolenka  prázdná,  větr  do  ni  véie,  kerý 
dobrý galán,  zdaleka  se  směje;  Nepi,  Janko, 
nepí,  stodola  ti  letí;   Co  ste  prodali  z  sto- 
doly, dejte  groš  do  toboly;  Náplni  se  vám 
s-la,  zaraduje  se  tobola.   SS.  P.  207.,  287., 
404.,  503.,  563.,   650.,    740.   (Tč.).   S-lu  mi 
v  oboře  obořiv.   Půh.   II.  435.   V  tom  isů 
obecně  kněžie  a  zákonníci,  jimž  ač  jsú  plny 
s-ly,   komory,  špižierny  i  pivnice,  ale  £á- 
dosf  vždy  děravá  nenie   plna.   Hus  II.  271. 
Tmavé  hody  (vánoce  bez  sněhu)  —  světlé 
stodoly   (malá  úroda);   Světlé   hody  (ie-li 
sníh)   —   tmavé    stodoly   (=  plné,  veliká 
úroda).   Hrš.   Všecko  bere  jako  desátková 
stodůlka.  Pk.  Studený  máj  v  stodole  (v  za- 
hradách)  ráj.    Jg.    Nic   ve   stodole,   müo 
v  tobole  (vz  Chudoba) ;  Převrhl  před  samou 
B-lou  (nedojeda  skácel.   Upadne-Ii  komu  se 
lžíce  před  samou  hubou.  Vz  Prah.).  Č.  Skládá 
před  s-lou  (obsc). 

Stodolář,  e,    stodolnik,   a,  m.,  obyč. 
poklamý,  der  Scheuermeister.  Bern.,  Rk. 

Stodolái^ka,  y,  f.,  die  SchenenneisteríD. 

Jg. 

Stodolenka,  y,  f.,  vz  Stodola. 

Stodolifeiko,  a,  n.,   špatná  stodola,  ab- 
sohenliche  Scheuer.  Éom. 


Stodolně   --   Stojatka. 
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8to(lolné,  ého,  n.,  ein  Getreidezins.  Právu 
městskémn  s-ho  a  vážného  za  měpfc  32  zl. 
1760.,  Gl.  323. 

Stodolni,  Scheuer-.  S.  vrata,  Us.,  práce. 
Konble. 

Stodorané,  1.  kmen  Slovanů  polabských, 
2.  kmen  korntanských  Slovanů.    Vz   S.  N. 

Stodůlky,  dle  Dolany,  ves  n  Prahy  v  okr. 
smíchovském;  2.  něm.  Stadeln,  v  bývalém 
král.  Hvozdě.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  625.,  III. 
50.,  51.,  IV.  741. 

Stoeehiometrie,  e,  f,  z  řec,  oddíl  védy 
lučební  k  vypočítáváni  množství  látek  v  slou- 
čeninách, nauka  o  rovnomocninách,  die  Ver- 
háltnisslehre  der  chemischen  Verbindungen. 
Vz  Šfk.  700.,  KP.  IV.  32.,  42.,  S.  N. 

Stoh,  u  (zastr.  stuh),  stožec,  žce.  stožek, 
žkn,  atožeéekt  čku,  m.  Der  Schober.  Strsl. 
stogi»,  »cervns,  vlasky  pertica,  circa  quam 
foennm  congeritur.  Das  Wort  hängt  mit  lit. 
stogis  Dach,  stind.  stag  und  griech.  (ftéyw 
nicht  zusammen.  Sthrněm.  stakkr,  Haufen, 
Heuschober.  Mkl.  aL.  70.,  B.  24.  S.  ^- 
kfipa  n.  hraníce  obilí  řemeslně  složená.  S., 
kupa,  brah,  brh,  brohj  kuée,  brožek.  S.  sena, 
pSenice,  V.,  slámy,  obilí  (obilný),  D.,  ko- 
nopí.  Š.  a  Ž.  Obilí  do  stohu  snášeti.  Kom. 
Kakby  mrzli  klasi  v  stoze  ?  Rkk.  64.  V  stoh 
masa  neději.  Mns.  Trn  v  noze  a  myS  v  stoze, 
moucha  v  jíSe  atd.  Vz  Trn.  Obilí  do  s-hn 
skládati,  dávati;  stohy  při  dvoře  dělati. 
Břez.  189.,  199.  Vz  KP.  III.  237.  Břicho 
tvé  Jako  8.  pšeničný,  obložený  lilijmi.  Přísl. 
Šal.  7.  2.,  Hus  III.  83.  Dlouhá  tyč  ve  slohu: 
stoíár.  Jg.  Vz  Postoéek.  O  železných  pod- 
stavcích stuhu  vz  KP.  III.  236.  a  o  stozích 
ib.  237.  —  S.  úlů  ^  několik  úlfi  pohro- 
madě jsoucích.  LS. 

Stohai*,  e,   m ,  der  Schobermacher.    Šm. 

Stohlasý,  hundertstimmig.  Šm. 

StohlaTý,  hundertkOpfíg.  Us.  S.  bor.  Hdk. 

Štohon,  a,  m.,  hy perla,  kývoš.  Kiok.  H. 
245. 

Stohovati  =»  stohy  délati,  do  stohu  sklá- 
datij  Schober  machen.  Břez.  189. 

StohoYina,  y,  ť.  =  ierdij  tyčky  do  vín- 
DÍce  neb  chmelnice,  die  Stangen.  Stohoví  mi 
v  lese  sekati.  Arch.  I.  356. 

Stohový,  Schober-.  Jg. 

Stohrotný«  hundertspitzig.  Dch. 

Stohubý,  hundertmänlig.  Us.^ 

Stoehleba,  y,  m.,  osob.  jm.  §d. 

Stochlumý,  hunderthügelig.  Šm. 

StoehoT,  a,  m.,  ves  u  Nov.  Strašecí.  Vz 
8.  N. 

Stoicism-us,  u,  m.,  der  S.  Vz  Stoa. 

StoikOTé,  vz  Stoa. 

1.  Stoj,  e,  m.,  na  Slov.  =  stáni,  der 
Standort.  Ptáci  stoje  přestupuií,  proměňuji. 
Bern.  S.  v  tělocviku :  v  týle,  záklaaní  spatný, 
o  rukou  (klikem  n.  vzporem),  výkročný, 
pokos,  rozkročný;  na  koni  (o  rameně, 
o  hlavě,  o  rukou),  skřižný  atd.  Tá.  Vz 
Bradla,  Postoj,  KP.  I.  573. 

2.  Stoj,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II.  125. 
Stoje.  Vypijem  to  ze  stoje  =  stojíce.  Us. 

u  Turnova.  Zl. 

Stojací  =  stojící,  Steh-,  stehend.  S.  ho- 
diny, Stockuhr,  oul,  voda,  Us.,  vážky.  Bern. 
Na  0.   noze  =  hned.   Bern.    S.  voda   smrdí 

fl9ltŮT:  ČMko-atra.  dumik.    III. 


(lenivosf  nic  dobrého  neěiní).  Vz  Práce, 
Lenost.  Bern.,  Lb.  Vz  Stojatý. 

Stojadky  =  stqjecky,  stehend.   Slov. 

Stojadlo,  a,  n.,  das  Gestell.  Us.  u  Pe- 
tro víc.  Dch. 

Stoják,  a,  m.,  na  Slov.  lenochy  der  Fau- 
lenzer. Cf.  Stojko.  —  S.  =  prase  zabité  a 
opařené,  geschlachtetes  u.  geputztes  Schwein. 
Plk.  —  S.,  n,  m.,  úl  stojící,  který  má  patro 
na  patře,  der  Bienenständer.  Vz  Stojan. 
VSk.  —  Sm  náčini  stojaté  k  vyklepáváni 
áařů,  der  Kleiderständer.  S  na  deštníky, 
na  hudebniny,  na  zbraň,  der  Parapluis-, 
Noten-,  Gewehrständer.  Dch.  —  S.  =  dlouhý, 
stojatý,  nezavlrajini  se  naž  (opak:  zavérák), 
Us.  Kts.  —  S.  =  stojatý  les,  stehender 
Wald.  Šp.  —  8-ky,  nohy  ptákň,  kteří  ná- 
ležejí  k  lovu  zvěři,  die  Beine,  Ständer.  Sp. 

—  Vz  Stojka. 

Stojan,  u,  m.,  stqjatá  trouba  vodní,  z  níž 
voda  teče,  die  Steigeröhre.  Ros.  S.  u  ryb- 
níka, der  Ständer.  D.  Stůj  co  st(\jan  u  vo- 
dárny. -  S.  =  podstavec,  das  Regal,  Ge- 
stelle, Stativ,  der  Ständer,  Aufsatz.  S.  na 
láhve,  Šk.,  pod  necky,  pod  úl.  Us.  S.  na 
Šatstvo,  na  tabuli,  stolní,  na  květiny,  ná- 
rožní (der  Eckständer,  n  pomníku).  Us. 
Dch.  Stojan  na  ocet,  olej  a  pepř,  na  sirky 
(Ztindholzständer).  Nf.  S.  k  sušení  jetele, 
rohatina.  Mor.  Šd.  Zhlavi  s-nn,  der  Stativ- 
kopf. Nz.  S.  v  tělocvičně  ku  skoku,  u  bradel. 
Vz  KP.  447.,  462.  S.  vrátkový,  die  Haspel- 
stütze.  Bc.  —  S.,  úl,  vz  Stoják.  Su.  Ležan. 
Všk.  —  S.,  a,  m.  =  stoják,  lenoch.  Us.  Hý. 
Honza  Stojanu.  V  Doudlebsku.  Hsp.  —  Na 
pastvě  hrávají  s-na.  Každý  z  hráčů  opatří 
se  zašpičatělou  holi.  První  zarazí  ii  do  země 
a  ostatní  jeden  po  druhém  hleai  z  určité 
vzdálenosti  húl  tu  holí  svou  vyraziti.  Komu 
se  to  podaří,  utíká  a  ten,  čí  hůl  zaražená 
byla,  chytá  ho.  Chytí-li  ho,  musí  ho  nésti 
na  zádech  až  na  to  místo,  kde  hůl  bvla 
zaražena;  nechytí-li  nebo  neunese-li  ho, 
musí  kulhati  t.  j.  skákati  o  jedné  noze  na 
patřičné  místo.  Hoch  přinesený  znova  za- 
ráží hul.  Mý.  —  S.,  osob.  jm. 

Stojánek,  nku,  m.,  malý  stojan,  ein  klei- 
ner Ständer.  V.  S.,  kostra,  žebra  sluneč- 
níku, das  Gestell.  Dch ,  D.  —  S.,  stávec, 
kozlík  vijákový,  Garnstock,  m.  —  S  ,  pod 
poklopem  v  knihtiskárně,  der  Schrank.  Kohn. 

—  S.  t?  prádlu,  das  Seiten  blatt  am  Spi  im - 
radě.  D.  —  S.,  nástroj,  ve  kterém  se  děti 
učí  státi,  der  Gängelkorb.  —  S.,  síá/ií.,Dělá 
ráda  stojánky  (líná,  všude  se  staví).  Ó.  — 
S.  =  pivo,  které  kdo  stoje  pije.  Džbánek 
s-nku.  Us.  Zb.  —  S.,  der  Staubfiidon,  ^ve 
květech.    D.    —  S.,  nka,  m.,  osob.  jm.   Sd. 

Stojánka,  ý,  f.  ^^^  stáni,  vz  Stojánek. 
Někde  se  vybírání  peněz  bez  zasedáni  na 
s-ce  stává.  SS.  P.  718. 

Stojauovice,  dle  Budějovice,  Stojanowitz, 
ves  u  Sušice.  Tf.  289. 

Stojar,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Stojatá,  y,  m.,  osob.  jm.  15  stol. 

Stojatí,  n.  Pšenice  vzrostla  na  s-ti.  Us. 
u  Jižné.  Vru.  Vz  Stojato. 

Stojatka,  y,  f.,  irojhrotník,  trií?locliin, 
Dreizack,  m.  rostl.  Slb.  182. 

191 
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Stojátko  —  Stoklas. 


Stojátko,  ft;  n.,  die  Stellage.  Šm. 

Stojato  ve  frasi:  na  stojaté  dřiví  prodá- 
vati, íd  Stämmen,  kupovati.  Us.,  Er.  P. 
394:.  Mám  ještě  mnoho  obili  na  stojatě, 
stehen  haben,  óg.  Máme  žito  ještě  na  s. 
Us.  Msk.  Prodá!  obilé  na  s-to.  Mor.  Brt., 
Hdk.  C.  357.  Cf.  Stojatí. 

Stojatý,  stehend.  S.  voda.  V.,  strom, 
Kos.,  brus,  obilí,  Us.,  žíla  (v  dolech),  Hř.. 
hráze,  stehender  Damm,  Bc,  dříví  (na  sto- 
jaté). D.  S.  voda  hnije  a  smrdí.  Kom.  8. 
hodiny,  Ros ,  vážky,  sloup,  límec,  lampa, 
žentour,  kříž,  Dch.,  jízda  (když  kdo  jede 
na  voze  stoje,  die  Stehfahrt).  Us.  Tč.  S. 
hosf  (který,  když  mu  zavdáno,  dává  se  po- 
bízeti a  nepije).  Nezavdávej  mu,  je  to  s. 
host  U  Žamb.  Dbv.  S.  obraz  =  socha.  GR. 
Yz  Stojací,  Stoiato. 

Stojazyký,  hundertznngig.  S.  faroa,  po- 
věst. Hlš. 

Stojba,  y,  f.  =  stáni^  das  Stehen.   Slov. 

Stojčin,  Stojeěin,  a,  m.,  něm.  Stoitschen, 
ves  u  Počátek.  Dch. 

StojČOT,  a,  m.,  Stoitzen,  ves  u  Daéic. 
PL. 

Stoje,  šp. :  vstoje.  Stoje  jest  přechodník 
přítomného  času  slovesa  státi.  Stoje  četl, 
stojíc  mluvila,  stojíce  mluvili.  Yz  Státi  (na 
začátku). 

Stojec,  jce,  m.,  der  Figurant,  Statist. 

Stoječky,  ad  v.  =  sícye,  stojic^  stehend, 
standweise.  Y.  Přip.  -Bskt.  Mkl.  B.  280. 

Stojespal,  a,  m.,  mlýn  u  Kouřimi. 

Stoj  et,  i,  f.  =  stáni^  bytováni,  stanoviště, 
der  Bestand,  die  Dauer.  Nedlůháf  na  světě 
lidskému  životu  s.  Ms.  15.  stol. 

StojhuěT,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  125. 

Stolice,  Stojitz,  ves  u  Přelouče.  PL. 

Stojím,  vz  Státi. 

Stojini,  stojeni,  n.  ^^  stáni,  das  Stehen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

StoJislaTÍce,  Stoyslawitz,  ves  u  Ml.  Yo- 
žice.  PL. 

Stojiště,  ě,  n.,  takový  okrslek  lesa,  který 
ße  sobě  v  létech  nebo  v  druhu  rovná,  der 
Schlag.  Um.  les.  —  S.,  hledišté,  Gesichts- 
punkt; stanovišté,  der  Standort.  S.  vozkii. 
Dch. 

Stojitka,  y,  f.,  stojtka  =^  silnéjéi  tyčka, 
o  niž  v  ohradách  dříví  se  opírá,  by  se  ne- 
sesulo.  Us.  Č. 

Stojitosf,  i,  f.,  der  Stillstand.  Šm. 

Stojitý  =  sfojicí,  stehend.  S.  hvězdy,  die 
Fixsterne.  Jel. 

Stojka,  y,  f.,  cvičení  tělocviku.  KP.  1. 
406.  —  S.  v  dolech  =  sloup  v  chodniku, 
der  Stempel,  Thilrstockstempel.  Hř.,  Bc.  S. 
střední,  der  Mittelstempel.  Bc.  —  S.  — 
stovka,  dial. 

Stoj  kati.  Stojkej  =  stůj!  V  dětské  řeči. 
Mor.    Šd. 

Stojko,  a,  m.,  stojnoha,  y,  m.  ===  lenoch. 
Slov.  Cf.  Stoják. 

Stojmir,  a.  m.,  Stillfried,  osob.  jm.   Pal. 

Stojmo  =  stoje  (-ic),  stoječky,  stehend.  S. 
ho  vítal.  Us.  Cf.  Mkl.  B.  236. 

Stojnoha,  y,  m.  =  stojko. 

Stojsla^,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  IL  125. 

Stojslava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  II.  126. 

Stok,   u,  m.  =  tečeni  dolu,    též  misto, 


kudy  co  teče,  odtok,  der  Abflaas,  AbUaf. 
S.  vody.  S.  veliký,  dlouhý.  Us.  ChHpěmi 
jako  stokem  sopel  vytéká.  Kom.  —  S.. 
tečeni  do  hrofnady  i  místo,  kde  co  stéká, 
i  co  stéká,  der  Zusammenfluss.  S-ky  netH- 
stoty  (nános).  Y.  S.  dvou  řek.  Us.  S.  smr- 
duté  vody  v  lodi  (nečistota),  die  Schiff- 
jauche, Gi'undsuppe.  S.  tříselní,  die  Ver- 
setzgrnbe.  Šp.,  D.  S.  vSeho  zlého.  V.  .Stoky 
na  všecky  rybníky  v  nové  udělány,  kte- 
rýmiž dostatek  vody  na  rybníky  se  dohání. 
Břez.  238.  Jest  každý  sněhu  klok  sám  pe 
strých  perel  stok.  SŠ.  Sm.  bs.  73.  Yím  já 
kraj,  jest  převysok,  blahých  slastí  jest  to 
stok.  Sá.  Bs.  42.  Stok  žil.  Nz.  Ik.  Bndií 
znamenic  na  slunci  a  na  mesieci  a  na  hvěz- 
dách, na  zemiech  dav  lid  pro  stok  zvnkn 
moře  a  pro  teČenie  (Lukáš  2L).  Hus  II.  7. 
~-  S.  17  pivováre  atd.,  das  Kühlschiff,  der 
Kühlstock.  S-ky  chladicí,  die  Bierkuhle, 
das  Bierkühlschiff.  Snk,  Sp.  S-ky  srážeti, 
narážeti,  die  Kühlstöcke  aufstellen.  Sp.  Na 
s  ky  dávati,  pumpovati,  kühlschöpfen;  s-ky 
(kaly)  smetati,  die  Kühlstöcke  abkehren, 
ze  stoku  házeti,  weichausschiessen,  weieh- 
ausführen.  Suk.  S.  máčecí,  der  Quellstock, 
Weichstock.  Šp.  S.  tříselný,  die  Lohgrube. 
Šp.  —  S.,  trativod,  rýha,  Schwindgnibe.  f. 
D.  S-ků  velikých  několik  při  tom  dvoře  jesr 
uděláno.  Břez.  237.  —  S.,  nával  krve,  der 
Blutandrang,  die  Kongestion.  —  8.  =  sbi- 
Jiáni  se,  der  Zusammenlauf,  die  Seheide.  N« 
stoku  5.  a  6.  století.  Šf  —  S.,  der  Wasscr- 
sack  der  Tabakspfeife.  Šp. 

Stoka,  y,  f.  =  stok,  do  hromady  stečeni 
sběhnuti,  der  Zusammenfluss.  S.  vod.  Y.  — 
§.  =jáma,  die  Grube.  KAže  do  stoky  klásti. 
Sp.  —  Y.  —  S.,  strouha,  řečiště,  der  Zn- 
sammenfluss  zweier  Gewässer.  Y.  Prostřed- 
ního moře  stoka.  St.  ski.  Yz  Strouha. 
V  Domažl.  potok.  8b.  Dlg.  18.,  NI.,  Nemo. 
—  S-,  élab,  rýha,  vantrok,  das  Gerinne  in 
der  Mühle.  Ihz.  S.  hořejší,  náhon,  der  Za- 
flussgraben.  Šp.  —  S.,  odtok,  strouha,  jii 
nečistoty  atd.  odtékaji,  der  Abzugsgraben, 
-kanal.  Y.  Řeka  Šesti  stokami  do  moře  se 
leje  a  vpadá.  Kron.  mosk.  Strouhy  a  stoky 
u  rybníků,  aby  se  vyčišfovaly.  V.  Jalová 
s.  u  mlýna  (kterou  zbytečná  voda  odpadá). 
D.  S.  nová  udělána  z  rybníka  Žáru,  kndy 
by  voda  měla  jiti  na  ta  místa,  kde  rybníci 
vyměřeni  jsou.  Břez.  240.  Stoku  otevříti, 
vykliditi,  proplachovatí.  Dch.  S.  vejřitá 
Dch.  —  $.,  die  Kloake,  gemeinschaftliche 
Oeffnung  des  Afters,  der  Harn-  und  der 
Geschlechtsorgane.  Nz.  —  S.  mliČnáprm, 
ductus  thoracius.  Krok.  —  Yz  Stok.      , 

Stokai*,  e,  m.,  der  Kanalräumer.  Us.  Sd. 

Stoklas,  u,  m.,  stoklasa,  y,  f.,  rostlina, 
sveřep  žitný,  bromus  secjilinus,  die  Trespři 
der  Mäusehafer.  S.  veliká,  sveřep  stepil}N 
b.  giganteus  (ke  krmení).  Jg.  Kde  metlice, 
uživí  se  slepice:  kde  stoklasa,  uživí  se  pán 
i  chasa.  Pro  v.  Kde  roste  s.,  živí  se  sedlák 
i  chasa;  kde  roste  metlice,  neuživí  se  ani 
slepice.  Č.  Kde  s.,  má  chléb  pán  i  cb«s:i, 
kde  metlice,  nemá  hospodář  ni  slepice.  V  z 
Hospodářský.  Lb.  Vz  více  v  S.  N.,  Kk. 
110.,  FB.  12.,  ČI.  Kv.  113.,  Slb.  143.,  14.% 
Bstp.  1751. 


StoklÄska  —  Stolice. 
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Stoklaska,  y,  f.,  trebule  lékařská ,  der 
Kerbel,  anthriscus  cerefolinm.  81b.  580.  — 
S.  =:  sito  k  odstranéni  stoklasy^  Trespen- 
sieb, n.  —  S.,  y,  m ,  osob.  jm.  Hý. 

Stokoéistič,  e,  m.,  stokařy  der  K^nal- 
räuroer.  Yz  PrAtoénik. 

Stokorunný,  mit  hundert  Kronen  ver- 
sehen. Šm. 

Stokrása,  y,  f.  =^  sedmikrása.  Plk. 

Stokrát,  handertmal.  S-krát  tisic  tisícAv. 
V.  Na  stokrát  koho  pozdravovati.  Rk.  Ne 
jednou  ale  s.  jsem  mu  to  povidal.  Ub.  bd. 
Pán  Bob  daj  s.  na  miesto  toho.  Slov.  Dbá. 
44.  S.  chci  raděj  umříti,  než  bez  tebe  živa 
býti,  mé  srdce  rozmilé,  ach  k  sobě  vezmi 
mne ;  Zraněné  je  to  moje  srdečko  a  zraněné 
je  na  stokrát;  Zkázal  mně  mi\j  milé  na  s. 
dubró  noc;  Děkuju  vám  na  s.,  že  ste  vy 
mě  těžko  vychoval  li ;  PfeSkoda  na  s.  mé 
krve  červené,  že  má  byt  vylitá  po  trávě 
zelené.  Sfi.  P.  75.,  185.,  222.,  452.,  592.  (Tč.). 
Okénko  zavřeš  a  dveře  zatkneš,  proto  nic, 
budu  chodívat,   má  rozmiiá,  s.  víc.    SŠ.  P. 

Stoky  coukú,  die  Netzgänge.  S.  N.  Vz 
Stoka. 

Stél,  n,  m.  (zastr.)  =^  stolec,  trůn.  Výb. 
I-,  Kat.  1624.,  1804.  Vz  Bdi.  Obr.  (2).  74. 
Scrsi.  stolí,  tbronus,  sella.  Koř.  stl,  stel 
ve  8telj§.  Mkl.  aL.  62.,  B.  8.  Stúpi  na  stol 
oteň  v  slavně  sněme.  LS.  v.  48.  —  Ž.  wit. 
88.  30.  —  S.  ==  stůl,  mensa.  Ž.  wit.  22.  5. 
a  j.  —  S.,  sedadlo,  sedes.  Ib.  92.  2. 

Štola,  y,  f.,  vz  Štola.  —  S.,  lavatera, 
die  Lavatere.  Slb.  640.,  Bstp.  134.,  Schd. 
II.  297.  —  S.,  v  Jg.  Slovn.  chybně  m.: 
íiola.  Č. 

Stolanica,  e,  f.,  die  Tischlade.  Slov. 
Dbš.  3ti. 

Stolany,  dle  Dolany,  ves  v  Chrudimsku. 
Vz  8.  N. 

Stolái*,  V.,  stolař,  D.,  e,  m.  =  truJilář, 
der  Tischler.  Vz  Tk.  II.  549.  Stolař  prkna 
hobluje,  lištami  sjednocuje.  Kom.  J.  530. 
Stoláf  pili  (pilou  řeže).  Slov.  Dbš.  176. 
Stoláři,  stoláři,  dělajte  mi  truhlu  velikú, 
širokii,  co  dva  do  ni  lehnu,  milý  se  svú 
milú;  StoIář  dělá  ty  truhličky,  skovává  do 
nich  dušičky  L  Matička  se  ji  tázala,  chce-Ii 
stolářa.  Sš.  Pr86.,  482.  (TČ.). 

Stolařik,  a.  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

StoIaHti,  il,  eni,  Tischler  sein.  Us. 

Stolai'ka,  y,  f.,  die  Tischlerin.  D.  Na 
Ostrav.  TČ. 

Stolařský,  Tischler-.  D.  Na  Ostrav.  Tč. 

Stolařstvi,  n.,  die  Tischlerei.  ^^. 

Stolářština,  y,  f.  =  stolařské  řemeslo, 
das  Tischlerhandwerk.  U  Olom.  Sd. 

Stolba,  y,  m.,  kočí,  der  Pferdeknecht, 
Kutscher.  Us. 

Sfolcono^,  e,  m.,  der  Stuhlträger.   Dch. 

Stoléek,  ečku,  m.  =  stoleček,  stolička, 
der  Stuhl.  Slov.  Sd.  Pod  nohama  s.  uměle 
pobitý.  Nitra  1878.  166. 

Stoléik,  u,  m.,  stoléek,  trůn.  Oj  ty  živá 
kráso  kam  jsi  se  poděla,  co  jsi  na  křiván- 
ském  B-ku  seděla.  Hdk.  C.  52. 

Stoléin,  a,  m.,  vz  Stojčin. 

Stolebý,  hundertschädelig.  Přišlo  se  k  Ta- 
trám 8-bým.  Kmp.,  Mus.  11.  d.  101. 


Stolec,  Ice,  m.  —  ínálý  st&l,  Tischchen, 
n.  V.  Stolec  měřický,  der  Messtisch.  D.  — 
S.,  sedadlo,  stolice  (zastr.),  der  Sessel,  Stuhl. 
Mat.  verb.  —  S.,  trůn,  stolice  (zastr.),  der 
Thron,  Stuhl.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Přemysla  na  s.  vsadili.  Dal.  A  utvrdím  s. 
I  jeho  až  na  věky.  BO.  S.  dóstojné  chvály. 
'  BO.  A  na  stolci  staršich  chvalte  jeho.  Ž. 
wit.  106.  32.  Na  nebi  s.  jeho.  Ž  wit.  10.  5., 
44.  7.,  88.  5.,  88.  15 ,  102.  19.,  9.  8.,  88.  38, 
Jeho  syn  na  stolec  vznide.  Dal.  122.  S. 
biskupský.  Dal.  137.  —  S.  vdovi,  der 
Witwensitz.  Leg. 

Stolečky  -  stoletý.  S.  kalendář.  Na  Hané. 
Bkř. 

Stoleček,  Čku,  m.,  malý  stolek^  das  Tisch- 
chen. Us. 

Stoleéný  ^  sídelný,  Residenz-.  S.  hrad. 
Ráj  1.  40. 

Stolek,  Iku,  m.,  das  Tischchen.  S.  mé- 
řický,  Sedl.,  Šicí,  D.,  na  kvétiny,  mycí, 
kočičí  (zviáštni  s.  vedle  hlavního  při  jídle, 
das  Katzentischel).  Dch.  S.  na  rozvalováni 
barev.  Šp.  —  S.,  sesle,  židle,  der  Sessel, 
Stuhl,  opak  legat.  Na  Mor.  a  Slez.  Tč.,  Pk., 
Klš.,  Mtl.,  Bkl. 

Stoleni,  n.  =jedetií,  hodováni,  das  Essen, 
Mahl.  Kom. 

Století,  n.,  das  Jahrhundert.  D.  To  se 
stalo  v  5.  století. 

Stoletni,  hundertjährig.  S.  rok,  rušení, 
proměny.  Nz. 

Stoletnice,  e,  f.,  eine  hundertjährige 
Frau.  Jg. 

Stoletnleký,  ku  stoletniku  se  vztahující, 
Scip. 

Stoletnik,  a,  m.,  hundertjähriger  Greis, 
fllas. 

Stoletý,  hundertjährig.  S.  Čas  (století), 
V.,  památka,  D.,  člověk,  kalendář.  Us.  Zlo- 
řečené dietě  s-té !  Hus  II.  359. 

Stolhář,  e,  m.,  arcilhář,  der  Erzlügner. 
Scip. 

Stollcář,  e,  m.,  der  Stuhlmacher.  Techn. 

Stolice,  e,  f.,  stolička,  y,  f.  S. «  néco 
fyůbec  postaveného,  aby  na  tom  jiné  sedělo, 
stálo,  spočívalo,  der  Stuhl,  das  Gerüst. 
S.  ^=  trámy,  na  kterých  střecha  leží,  krov, 
vazba,  všecka  spojená  dřeva  na  střeše,  der 
Dachstuhl.  Nz.,  V.,  D.,  KP.  I.  207.  S.  ležatá, 
prázdná,  skružová,  stojatá  n.  stojací,  vlaská, 
železná.  Vz  KP.  I.  207.— 211.  S.  vazebná, 
die  Bindebank,  prahová  (verschwellter  Dach- 
stuhl).  Nz.  —  S.,  náčiní  ku  seděni,  der 
Stuhl,  Sitz,  die  Bank.  Na  Mor.  s.  =  lavice. 
Šd.  Části  její:  sedadlo,  obrubeúy  lenochy 
7iohy',  s.  ševcovská:  třínožka;  s.  s  lenochem 
jednoduchým:  židle,  židlice,  židlička;  s-ce 
s  lenochem  vycpaným  a  širokým:  lenoška 
(operací  s.).  Š.  a  Ž.  (Vniter).  S-ce  (lavice) 
v  kostele,  V.,  kostelní,  ve  světnici,  nosiči 
(BO.),  s.  ku  porodu.  Us.  Stolice  učitelská 
(kathedra).  Jel,  s.  učitelská  prázdná  nebo 
uprázdněná.  J.  tr.  S.  professorská,  učitelská 
fysiky,  jazykozpytu  atd.  (ne:  pro  fysiku 
atd.  Bs.).  S-ce  cntí  na  lavice  skákati.  Reš. 
Po  s-cích  za  stůl  zasedati.  Kom.  S.  točitá, 
der  Drehstnhl.  Dch.  Byl  bych  hotov  tu  neb 
onu  s-ci  (učitelskou)  přijati.  C  S.  (=  lavice) 
školní.    Mor.  Šd.    Dej   se  s  tou  stolící  dál. 
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Stolice  —  S  toliko. 


U  Rychn.  Tii  pán  hned  vstal  ze  s-ce,  vy- 
vedl ho  ven  z»  ruce,  vyvedl  ho  ven  ze 
dveří:  Jdi  sedláče,  kam  ti  měří;  Na  zlaté 
8-ci  střibrnýma  válci  tara  bych  je  (košile) 
válela;  Posaďte  se  mládenci  na  Červenej 
stolici  (=  lavici) ;  Vynesu  ti  dvě  s-ce,  vy- 
práSá  ti  nohavice.  Sš.  P.  13.,  87.,  429.,  571. 
(Tč.\  S.  bez  nohy.  Er.  P.  238.  Jiřik  pod- 
razil 8-ci  pod  MatiUem,  až  jest  Matúl  na 
zemi  upadl;  Matúš  jest  Jiříka  nebožtíka 
hodil  8-ci ;  Vstav  ze  stolice  i  řekl  jest.  NB. 
Tč.  96.;  251.  8.  ze  slonových  kostí.  Jir. 
Anth.  I.  119.  S.  kazatelna;  Chudému  dietě: 
Ti  stoj  onde  aneb  sedni  pod  s-ci  noh  mých ; 
Byla  s.  královstvie  zbavena;  V  chrám  vy- 
kupitel náS  všed  s-ce  prodavačóv  holubic 
převracel  jest.  Hus  II.  86.,  385.,  III.  1.,  232. 
(Tč.).  8.  pod  nohy.  Us.  Do  stolic  uvésti 
Tov.  k.  57.  Blažený  muž,  jenž  na  s-ci  po- 
skvirněné  nesedal.  Ž.  wit.  1.  1.  Posadiv  so 
na  třenohé  stolici.  Báj.  Nékomu  s  ci  přede 
dvéře  vyložiti  (kázati  odejiti).  Bern.  Mezi 
dvěma  stolicemi  seděti  (ani  jednoho  ani 
druhého  prospěchu  nenabyti).  Us.  Kdo  se 
dvou  stolic  chytá,  na  zemi  sedá.  Jg.  Mezi 
dvěma  stoliěkami  na  zem  padá.  Vz  Sedlo, 
Břeh.  C.  —  Skrze  stolice  rozuměj  dósto- 
jenstvie  (tirády  moc)  v  duchovenstvíe.  Hus 
I.  453.  8.  prvotenství;  Na  s-ci  Mojžíšově 
zasedli  zákonnici  a  fariscjové.  SS.  Sk.  144., 
Mt.  3(X).  A  stvrdím  stolici  králevstvie  jeho 
nad  Izrahelera  na  věky;  Milují  prvá  miesta 
u  večeři  a  prvé  sce  ve  zbořiech.  Hus  I. 
174.,  II.  364.  S.  mizdřicí,  die  Fleischbank. 
Šp.  S.  na  (,k)  dělání  řezanky,  ne:  pro  dě- 
lání. Bs.  S.  struhací  (Schneidebank) :  obřez- 
nice,  pořeznice,  osni  stolice,  strýc, ^strýček, 
dědek,  vlk,  vlček,  kozel,  kozlík.  Šp.  S-ce 
řezací,  kovací,  mistrovská,  hoblovací  tru- 
hlářská, kolAřeká,  hoblovací  se  skřipcem  a 
podstavcem.  Kh.  Stolice  polní  n.  skládací, 
der  Feldsesael.  —  S.  ^^  krám,  die  Bank, 
der  Laden.  S.  masařskou  držeti.  Boč.  — 
S.  —  trim,  stolec.  Der  Stuhl,  Thron.  Ž.  wit. 
9.  5.,  BO.  Na  s-ci  seděti.  ZN.  S-ce  císař- 
ská, královská,  knížecí,  římská,  papežská 
(=  papež),  biskupská.  Na  vyprázdněnou 
biskupskou  s-ci  dosedl  Vojtěch.  Sych.  Na 
biskupskou  s-ci  dosaditi.  Jtfti  královské 
má  býti  připravena  s.  (t1.  323.  Jeroboam 
seděl  po  něm  na  králové  8-ci.  BO.  Stolici 
svou  někde  postaviti.  Kn.  —  S.  -  sídlo,  der 
Sitz,  die  Residenz.  S.  království  českého, 
Praha.  V.,  Br.,  Ž.  wit.  88.  45.  —  S.  soudná, 
der  Rieht-,  Gerichts-,  Richterstuhl,  das  Amt^ 
die  Instanz,  Behörde.  Pořad  soudních  (úřed- 
ních) stolic  (pořad  instancí);  odvoláni  se 
k  vyŠSím  s-cím;  ta  věc  jest  již  rozsouzena, 
rozeznána,  rozhodnuta  při  první,  druhé, 
třetí  stolici  soudní;  úřad  1.,  2.,  3.  s-cc.  J. 
tr.  Seděti  na  soudné  s-ci;  eoudná  s.  boží; 
s.  soudců  (lavice).  V.  S.  spravedlnosti.  S-ci 
držeti.  Bern.  Nejvyšší  s. ;  věc  rozhodnuta 
jest  ode  všech  soudných  stolic.  J.  tr.  Fojt 
vstav  ze  stolic  i  pověděl  jest  před  radů 
naši  takto;  Protož  Mikuláš  na  tu  žalobu, 
kteráž  před  čtyřmi  s-cemi  v  právě  jest  uči- 
něna, má  odpovídati  vedle  práva.  NB.  Tč. 
117..  41.  Synedriura,  nejvyšší  to  náboženská 
soudná  s.  u  židův.    Sá.  J.  26.   Pravil  před 


pány  v  8-cich,  že  Petr  jest  umřel.  Pfth.  IL 
271.  PHdú  před  s-ci  súdcé;  JíniC  jest  s. 
zemská  (t.  moc,  již  súdie  lidé  zemští)  a  jiná 
8.  nebeská.  Hus  11.  66.,  III.  227.  Státi  (se- 
děti) na  Japači  —  na  soudné  stolici.  Vz 
Kleveta.  0.  —  8.  vdovská  ==  sídlo  vdovské, 
der  Witwensitz.  Kroc.  —  S.  noční,  der 
Nachtstuhl.  Na  s-ci  jíti.  V,  —  S.  ==  vyprázd- 
nění zaludka,  der  Stuhl,  Stuhlgang.  Nucení 
ku  nebo  na  s-ci.  Nz.  Ik.  8-ci  míti;  tvrd«, 
měkká  s.;  nečistota  stolicemi  vychází.  V. 
S-ce  nemětí.  D.  To  k  8-ci  pobízí  a  ponouká. 
Byl.  —  S.  tt  zámku  ručničného,  die  Stndel. 
Bur.  —  S.  na  nt^oji  =  u  kolářů  žlábek 
z  každé  strany  dlabu,  v  nějž  čep  zasedá, 
by  se  špice  skrz  náboj  neprorazila.  Us  Jg. 
—  S.,  der  Waldrossschwanz,  rostl.  Puch.  - 
S.,  kraj  v  Ullrich,  comitatus,  Gespanschaít. 
f.  S.  nitranská.  Us.  A  vy  radní  páni  z  tren- 
čanskej  stolice,  pusfte  mné  synáčka  .  . .  S$. 
P.  569.  —  S.  ^^  hlavni  město,  die  Hauptstadt, 
na  Slov.  Nz.,  Dač.  I.  72. 

Stolička,  y,  f.  =  malá  stolice.  Vz  Sto- 
lice. Das  Sttthlchen,  die  Bank.  Postav  sis-kn 
(Bank),  zdvihni  očka  bore  (vzhůru) ;  A  ke(T 
přišel  domu,  sednul  oa  8-čku  (na  lavici), 
zalomil  hlavičku;  Kněze,  milý  knéie,  ne- 
svazuj nás  stolů,  nebudeme  spolu,  svai  nás 
přes  s-čku  na  malů  chvilečku;  Vedla  jsem 
si,  vedla,  jako  ze  sta  jedna,  z  vysokej  s-y 
na  nízků  jsem  sedla.  Sš.  P.  147 ,  431.,  4%. 
(Tč.).  S.  ku  kováni  koni.  Us.  Hk.  Na  dvon 
8-ách  seděti  (nestálým  býti).  V.  Meri  dvéma 
8-kami  na  zem  Člověk  padá.  Bern.,  C.  Yz 
Stolice.  —  S-ky  u  vozu  =  dřeva  spojnici 
snice.  Us.  Jg.  —  S.  ==  šiéUe.  Na  mořiv. 
Zlínsku.  Brt.  —  S.,  pod  nohy,  podnoini: 
podnoé,  podnožka,  der  Fussscbemel.  Us-  - 
S.  --  eub  třenovní,  der  Backen-,  Mahlzahn. 
Nz.,  V.  S.  třetí  (zub  moudrosti).  Nz.  Ik.  - 
S.  7iitici  u  tkadlce.  Us.  —  S.,  rostlina,  bii- 
vačka,  přeslička  zimní,  equisetum  hiemale, 
der  Schafthalm.    Rstp.  1766.,  Schd.  II.  327. 

Stoličná,  é,  f.,  die  V'erechleisserin,  Laden- 
sitzerin.  Dch.,  Rk. 

Stoliénik,  a,  m.,  der  Stuhlarbeiter.  Tk. 
II.  549.  —  S.,  župan,  der  Gespan.  Hanka. 

1.  StoUčný,  -ční  =  ku  stolici  se  titah\i- 
jící,  Stuhl-.  S.  8loup>r.  Um.  les.  —  S.  --  *» 
stolici  uherské  náleiející,  Komítats-.  S-  p^n 
(išpán),  D.,  vrchnost,  soudná  stolice,  sondce. 
tabule,  Koll,  dům,  Plk.,  lékař,  chrám.  - 
S.  -  soudný,  Gerichts-,  na  Slov.  S.  den, 
dům,  město,  právo,  shromáždění,  stáni,  Bern., 
sudí,  úřad.  Kk.  ~  S.,  stolička  robcta  (kn 
spravování  cest).  Slov.  DbS.  77. 

2.  Stoilěnv,  ého,  m.,  der  Stuhl-,  Komi- 
tatsrichter. Slov. 

Stolidlo,  a,  n.  =  Uhodlo.  Aby  s-dla,  na 
nichž  hosté  při  jídle  spočívali,  se  nenkálcla 
Sš.  J.  215.  (Hý.). 

Stolík,  u,  m.,  malý  stM.  Vz  Stůl. 

S  tolik,  80  viel.  Ale  mám  naŮ  s  tolik 
dobrých  lidí,  což  mi  k  mému  právu  potřebí. 
Pflh.  II.  345.  Vz  Jelikož,  S  toliko. 

S  toliko,  80  viel.  Má  na  to  8.  svědomí, 
což  jemu  potřeba  jest;  Ale  mám  na  to  s. 
dobrých  lidí,  což  mi  k  mému  právu  jest 
potřebi.  Pňh.  I.  231.,  II.  107.,  108.,  562 
(Tč.).  Vz  S  tolik. 


StoUn 


Ston. 
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Stolin,  a,  m.,  StoUin,  ves  u  Náchoda.  PL. 
Stolina,  y,  f.,  spodek  stolu,  das  Tisch* 

gesteil.  Mor.  Šd.  —  S.,  die  Tischplatte  auf 
rletschern.  Nz. 

Stolinky,  dle  Dolany,  také  Stvolinky  n. 
DrmVy  něm.  Dram,  městys  v  okr.  úsfském. 
Vz  S.  N. 

StolÍii§ký,  ého,  m.,  osob.  jro.  Pal.  V.  2. 
335. 

Stoliř,  6,  m.,  der  StOrer.  S^  Ševcovský, 
der  Störschuhmacher.  Šp.  Vz  Stoléř. 

Stolistek,  stká,  m.,  rostlina,  myriophyl- 
iam,  das  Federkraut.  S.  klasnatý,  m.  spi* 
catum;  pjeslenatý,  m.  verticillatum.  Jg., 
FB.  90.,  ČI.  Kv.  335.,  Slb.  243. 

Stolistka^y,  f.  =  rUkie  stolistá,  die  Centi- 
folie.   Dcb.,  Bd. 

Stolistni,  -ný,  -stý«  hundertblätterig.  S. 
růže.  D. 

Stoliti,  il,  en,  eni;  stoUvati  =  za  etoUm 
seděti  a  jisti,  hodovati,  tafeln,  speisen.  — 
ab.s.  Dokud  král  stolí.  Hus  III.  20.  -^ 
s  kým.  Knižat«  s  králem  stolila.  V.  Dů- 
věrně 8  nim  stolí.  Sd.  Bs.  61  Zda  jsme  ne- 
stolili  s  tebou?  SŠ.  L.  136.  S.  s  utrhačem; 
O  kterak  by  bylo  těžko  se  psem,  se  sviní  a 
8  hadem  s.  a  z  jedné  mísy  jiesti.  Hus  I. 
231.  —  Br.  —  Kde.  Budou  v  království 
nebeském  s.  Ski.  V.  102.,  Sš.  L.  142.  Do 
véděvSi  se,  Že  stolí  v  domě  farisea.  Sé.  L. 
83.  S-oval  tedv  na  lůně  Ježíšově.  Sš.  J.  217. 
S.  u  dvora  královského.  V.  S  nimiž  v  soudné 
světnici  stolil.  Ski.  I.  324.  ~  jak  dlouho : 
do  noci. 

StollTO,  a,  n.,  das  Tischgeräth,  Service. 
Vid.  list. 

Stolka  (stolika),  ad  v.  =  toliko,  nur.  bloss, 
mor.  Duchovním  osobám  plat  roční  s.  do 
života  jich  ukázán  býti  má.  Zř.  zem.  op.  a 
rat.  1562. 

Stolko,  vz  S  toliko.  Mud.  1880.  123.  S. 
milostivý  Jest  Buoh.  6h. 

Stolmir,  e,  m.,  ves  u  Ces.  Brodu. 

Stolny,  y,  f.  =  stolnice.  Bos. 

Stolné,  ého,  n.,  plat  za  stravu,  das  Kost- 
geld, Tafelgeld.  D.,  J.  tr. 

Stolni,  -uý  =  ku  stolu  nálež^iH,  Tisch-. 
S.  náčini,  nářadí,  deska,  nádobí,  D.,  stříbro, 
vino  (lehké),  pivo,  rozmlouvání,  přítel,  sta- 
tek (1607.).  S.  statky,  die  Tafelgüter,  bona 
mensae.  Tov.  k.  216.,  Žer.  837.  S.  lampa, 
ocet,  pokrývka,  Dch.,  prádlo.  Šp.  S.  právo, 
právo  ke  stolu,  der  Tisch titel,  J.  tr.,  nůž. 
O  výrobě  s.  nožů  vz  Prm.  III.  č.  18.  Zámek 
opavský  jest  statek  s.  Žer.  337.  S.  sieň,  vé- 
sti bnlum.  BO. 

Stoluice,  e,  f,  stolní  deska,  die  Tisch- 
platte, ěp.  S.  vydutá.  Sp.  —  S.  =  stolna, 
jídáma,  Speisezimmer,  n.  Ros. 

Stolnický  =  ku  stolniku  se  vztahujieij 
Tafeldecker-,  Truchsess-.  S.  úřad.  Jg.  Vz 
Stolnictví. 

Stolnietvi,  n.  =■  stolnický  úřad,  das  Ta- 
feldeckeramt,  Truchsessamt.  Jg. 

Stolniéiti,  il,  en,  eni  «=  stolníkem  býti, 
Tafeldecker  sein.  C,  KB.  310. 

Stolnik,  a,  m.  =  kdo  téhoé  stolu  uHvá, 
der  Tiscbgenosse.  S.  neb  strávníci.  V.  — 
Sm   kdo   ku  stolu  slouží,  der  Tafeldecker, 


Truchsess,  Speisemeister.  Cí.  Předstoli.  Sš. 
J.  37.,  40.  Vrat.  S.  nejvyšší.  Tk.  lU.  15.,  16. 

Stolný,  ého,  m.  =  stolnik.  Sš.  J.  40.  — 
S.,  osob.  jm.  Slez.  Šd. 

Stolohyb»  u,  m.,  das  Tischrücken.  Kk. 

Stolochod,  u,  m.  =^  stolohyb, 

Stolořadi,  n.  =  řada  stolů,  die  Tisch- 
reihe. Mus.  8.  277. 

StoloTáui,  n.  =  stolení,  jedení,  Jiodování, 
das  Schmausen,  Tafeln.  Jg.  Jisté  v  králov- 
ství božím  s.  Sš.  Sk.  7.,  136.  (Hý.).  -  S.  «= 
nastolení,  inthronisííce,  die  feierliche  Besitz- 
nahme des  päpstlichen  Stuhles  oder  eines 
bischöflichen  in  der  Hauptkircbe  (meist  mit 
der  Konsekration  verbunden)  Hý.  Den  s. 
SV.  Petra  (svátek),  Bart,  Petri  Stuhlfeier, 
festům  cathedrae  s.  Petri,  Doppelfest  u.  z. 

1.  am  ^%  zum  Andenken  an  die  Gründung 
des  Bisthums  Antiochien   durch  Petrus  u. 

2.  (von  der  ganzen  Kirche  gefeiert)  am  ^Vi 
zum  Andenken  an  die  Gründung  des  Bis- 
thums Rom,  sowie  an  die  thatsächliche  Ein- 
führung des  Petrus  in  den  Primat  der  Kirche. 
Cf  Stol.  Hý.  —  S.  «=»  pracování  za  mzdu 
a  jidlQ  mimo  dílnu  v  bytu  najímače,  die 
Stör.  Sp. 

Stolovati,  vz  Stoliti. 

Stolové,  ého,  n.  -^  plat  ze  stolu  n.  krámu 
či  řetnesla,  die  Handwerkssteuer,  das  Stand- 
geld. 

Stoloviua,  y,  f.  ==»  stolová  truhelka,  die 
Tischlade.  Rozm.  o  vč.  72.  ^ 

StoIo¥ka,  y,  f.,  v  již.  Cech.  =  ubrus, 
Tischtuch,  n.  Kts. 

Stolovna,  y,  f.  =  stolnice,  der  Speise- 
saal. Knob.  —  S.  =  stolovifM.  Slov.  Plk. 

Stolovnice,  e,  8tolo vniéka ,  y,  f.  -^ 
strávnice,  die  Kostgängerin.  Slov.  Bern.  — 
S.,  die  Kostgeberin.  Slov. 

Stolovník,  a,  m.,  der  Tischgeuosse.  Dch., 
Kos.  01.  I.  312.  —  S.  =  strávník,  der  Kost- 
gänger. Slov.  Plk.  —  S.,  der  Kostgeber. 
Slov.  Bern. 

Stolový,  Tisch-,  Tafel-.  S.  pivo,  koncert 
(vz  Seslový),  Us.,  kolo,  kuleéník.  Dch., 
deska,  das  Tischblatt.  Nz.  Vz  Stolní. 

StolAvka,  y,  f.,  das  Tischtuch,  die  Tisch- 
decke, ubrus.  Na  Mor.  Mtl.,  Sd.,  Kda,  Vz 
Stolovka. 

Stolzit,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Stomlet,  u,  m.,  arbutus,  zastr.  Veleš. 

1.  Ston,  u,  stonek,  nku,  m.  =  stonáni. 
Vždycky  stonky,  nikdy  zvonky,  chleba  nikdy 
spořejí  (o  tom,  kdo  pořád  stoná  a  přece  ne- 
umírá). ^Ros.  Cssté  stonky,  jisté  zvonky 
(smrť).  C.  Vždycky  (samé)  stonky  (koňky), 
nikdy  zvonkv  (o  skuhravém  a  nemocným 
se  dělajícím.  Vz  Nemoc).  C.  M.  300.  Ze  strun 
ryk  se  rozetírás,  až  pak  v  stone  shas.  Po- 
korný. Když  nesli  Slovensko  zabité,  kolik 
as  vzdýchalo  stonů?  Hdk.  G.  68.  Srdce  pro- 
rve ston.  Hdk.  C.  28.  Uchlácholte  nade  věčné 
6-ny.  Sá.  Snt.  163. 

2.  Ston,  u,  obyěejněji  stonek,  nku,  sto- 
nožek, ěku,  m.  >=: pařez,  der  Klotz.  Um.  les.. 
Ros.,  Ctib.  -  S.,  peň  stromu,  vystupuje-li 
vzhůru,  der  Stamm.  Us.  (u  Turn.).  —  S., 
dronh,  tyč,  kyj,  oklestek,  haluz,  der  Knüttel, 
Prügel.  S.  u  vozu  =  ouvín.  Sny  vory  svá- 
zati. Us.  —  S.  u  rostlin,  caulis,  der  Stengel, 
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Ston  —  Stonožka. 


onen  díl,  jenž  nosí  liaty,  květy,  plody  a  po- 
travu kořenem  přijatou  do  listů  rozvádí  a 
částečně  přeměňuje.  ČI.  S.  =  osa,  která 
listy  nese  vůbec,  zvi  osy  hlavní  na  zemi  i 
polébající  jako  u  plavuní.  ČI.  Kv.  XXVII.  ' 
S.,  cormus,  der  Stamm,  vSeobecný  výraz ' 
pro  hlavní  díl  rostlin  vzhůru  rostoucí.  Kstp. 
52.,  62.,  176.,  497.  S-kové  podzemní  (které 
v  obyčejné  mluvě  od  kořenů  se  nerozezná- 
vají) jsou :  1.  cibule,  2.  hlíza  n.  bambulina 
(Knofien.  tuber),  ku  př.  u  bramborů,  3.  od- 
děnek  vlastní  jenž  ^prcáaky  kořenové  vy- 
hání. Vz  Odděnek.  Cl.  S-ky  dostávati.  S. 
nadzemní  a)  lodyha  (u  bylin,  zelin) :  stéblo, 
stvol,  b)  kmen  (u  stromů  a  křů).  S.  přímý,  po- 
ložený, popínavý,  ovijivý  (opíetavý).  Š.  a  Ž. 
Hruška  bez  s-ku,  Stampel.  okd.  —  Stonek, 
péro  ještě  nevyvinuté.  Brt.  Spatněs  kachnu, 
slepici  atd.  oškubala,  je  plna  stonků.  Us. 
Hý.  —  S.  =  plachta.  Gabriel  plachtu  či  ston 
podestlal  mu  pod  hlavu.  SS.  Ob.  329.  (Hý.). 
—  S.  ^  kostnatá  částka  z  odrhnutého  péra. 
Us.  Sd.  —  S-nek,  nka,  m.  ■=  člověk  hloupý j 
necitelný,  der  Klotz.  Kom. 

Stonač,  e,  stonáček,  čka,  m.  =  vzdy- 
chač,  der  Aechzer,  Seufzer;  ein  kränklicher 
Mensch.  Bern.  Vz  Stonálek. 

Stonačka,  y,  f.,  die  Aechzerin ;  ein  kränk- 
liches Weib.  Bern. 

Stonálek,  Ika,  m.  =^  stonavi)  stejskálek, 
stonač,  der  Aechzer.  To  je  s.  Ros. 

Stonáni,  n.  =  vzdycháni,  lkáni,  nářek, 
das  Seufzen,  Stöhnen,  Aechzen.  Aby  slyšel 
s.  svázaných.  Ben.  V.  S.  a  kvíleni  zafra- 
cencův.  Jel.  Kdyby  byla  (facka)  od  paj- 
mámy,  dala  bych  se  do  s.,  ale  že  je  od  mi- 
lého, snesu  já  iu  z  lásky  jeho.  Ss.  P.  114. 
I  uslvšal  s.  jich.  BO.  —  Ž.  wit.  78.  11.  a  j., 
Br.,  V.  —  S.,  neduéiveni,  neinoc,  das  Kran- 
ken. V.  S.  ku  porodu  (bolesti).  S.  na  sle- 
zinu,  D.,  na  krev  (červená  nemoc).  Ja. 

Stonař,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL  125. 

StonařoY,  a,  m.,  Stannern,  mě.  u  Ji- 
hlavy. Tč. 

Stonásobně  někomu  něco  nahraditi,  hun- 
dertfach. V. 

Stonásobný,  -bní,  V.,  stemásobný,  hun- 
dertfach, -fältig.  Kos. 

Stonati,  stonám,  stoni  (stůněš,  ě,  ěme, 
ěte,  stoní  a  v  obec.  mluvě  stůňou),  stonej 
(ston,  zastr.),  stonaje  a  stone  (íc),  al,  ání; 
stonávati  ■=  vzdychati,  lkáti,  stöhnen,  äch- 
zen, seufzen;  nemocným  býti,  krank  sein, 
kranken,  kränkeln.  Jg.,  Kat.  1909.  —  abs. 
Plačíc  a  stonic.  Št.  N.  102.  Stonící,  gemen- 
tes.  BO.  Stóně  nemocný.  BO.  Povídali,  Že 
sem  umřel,  já  sem  ešče  nestonal,  ešče  byla 
duše  v  těle.  už  mně  gajdoš  gajdoval.  Sš. 
P.  668.  Jeani  zdvihajú  druzí  stonajú.  Kda. 
Zranění  stoni.  Br.  Těžkotě  nestonaC  (ne- 
vzdychati),  když  bolí.  Tíže  stůně  (vzdychá), 
než  ho  bolí.  Kos.  Vždycky^  stůně  (nemocen 
jest).  V.  Ctnosf  nestonává.  C.  M.  23.  On  více 
stůně,  nežli  zdráv  jest.  V.  —  Jak  dlouho. 
Přes  všecku  noc  stonic  (lkajíc)  svých  hříchů 
plakali.  Leg.  —  éim :  srdcem  (lkáti).  St.  ski. 
S.  padoucinou.  U  Rychn.  S.  tyfem.  Kos.  01. 
I.  145.,  mdlobu.  Alx.  Stůně  dlouho  chorobou 
srdečnou.  Us.  Dch.  Vz  Vzestonati,  Rozne- 
moci  se.   —  jak.    S.  na  smrť.   Žer.  I.  95. 


Budou  s.  stonáním.  BO.  S.  v  slzách.  Leg., 
St.  ski.  —  na  co:  na  nemoc,  V.,  Br.,  Lk., 
na  červenku,  Vrat.  109.,  na  francouzskou, 
Ler.,  na  božec,  Kom.,  na  oČi,  Bern.,  na  slc- 
zinu.  D.  Již -li  opět  chudý  národ  český  na 
chorolu  neblaženou  stůně?  Sš.  Bs.  198. 
Stůně  na  zdravou  nemoc,  na  krajíc  chleba. 
Us.  Kšá.  Kdo  na  lásku  v  srdelénku  stůné. 
Hdk.  C.  51.  S.  na  zimnici.  Žer.  L.  I.  90.  — 
k  čemu:  k  dítěti.  V.  Stůně  k  rozuma  Q^ié 
ho  nemá).  Us.  KŠá.  —  po  éem:  po  dítěti. 
Lk.  Král  David  po  něm  (po  Kristu)  stonal 
(vzdychal).  Kat.  1909.  S.  po  někom  srdcem 
(\=r  toužiti).  Alx.  Ach,  po  moji  mamelunce 
srdénko  mi  stůně  Hdk.  C.  66.  —  od  éeho: 
od  úrazu,  od  neštovic.  Us.  Nemoc,  od  niž 
stůně,  jest  hadavosC.  Sš.  II.  S3S.  Vz  Nedu- 
žeti.  —  8  adv.  S.  těžce,  přetěžce,  nebez- 
pečně. V.  Leží  ta,m,  tuze  stůně.  Si.  P.  394. 

—  kde.  Ti,  jenž  zde  pod  panstvím  smrti 
stonají.  Sš.  I.  66.  Stonó  hospodyně  po  celé 
dědině.  SS.  P.  612.  S.  pod  břemeoy  (vdy- 
chati).  ChČ.  449.  —  proČ.  Pro  tebe  s.  ne- 
budu. Er.  P.  232.  Pro  tu  vojnu  proti  Re- 
kom  srdcem  stonal.  Alx.  —  kdy.  Za  časté 
s-li.  Žer.  Záp.  IL  42.  Ve  čtvrtek  bude  sto- 
nati, v  pátek  bude  umírati,  v  sobota  bude 
umrlá.  Sš.  P.  665.  Třikn&t  v  roce  stonal. 
Ml. 

Stonava,  y,  f.,  Steinau,  ves  v  rak.  Slezsku 
ve  Frištátsku.  Vz  S.  N. 

Stonavaé,  e,  m.  =  stonač.  Bern. 

Stonavařka,  y,  f.  =  stonačka.  Bern. 

StonáTati,  vz  Stonati. 

StonaYě,  seufzend,  ächzend;  kranklich. 
Ros. 

Stonavec,  vce.  m.  =  stonač.  Bern. 

Stonarka,  y,  t.  =  stonavosť,  stonáni,  die 
Krankheit,  Kränklichkeit.  Slov.  Bern. 

StouaYOst,  i,  f.  :=  stonavka.  Bern. 

Stonavý  =  sřonici,  vzdychající,  stöhnend, 
seufzend.  Ros.  Příp.  -vý  (-vt).  Mkl.  B.  219. 

—  8.,  často  nemocný,  kränkelnd,  kränklich. 
S.  člověk.  V.,  Kom.,  Nz.  lk. 

Stonce,  ete,  n.  -zz:  mladé  ptáče,  které  do- 
stává stonky.  Mor.  Sd. 

Stončiti  se,  il,  ení  =  stonky  dostávati, 
Stoppeln,  Fedjern  bekommen.  Husy,  kachny 
se  8-Či.  Mor.  Sd. 

Stonek,  nka,  m^  =  člověk  hloupý,  syrocý, 
necitelný,  der  Klotz.  Kom.  Vz  Ston. 

Stonek,  ňka,  m.  =  stonavý,jne^nocný  člo- 
věk, kränklicher  Mensch.  Us.  C. 

Stonic,  e,  m.,  osob.  jméno.  Us.  Šd. 

Stonkolis,  u.  m.,  die  Klofzpresse.    Sm. 

Stonkovatěti,  ěl,  ění  =  stonky  dostácati, 
kielen.  Kiele  bekommen.  -—  ab§.  Husa  ston- 
ko váti.  Ros. 

StonkoTatý,  stonkovitý  =  co  má  mnoho 
stonku,  kiclig,  Kiele  habend.  S.  husa,  kachna 
slepice.  Ros. 

Stonoh,  a,  m.  =  stonožka.  Ms. 

Stonohý,  hundertfüssig.  S.  žížala,  stellio. 

Stononti,  nu,  nul,  uti  ^-=  utonouti,  ertrin- 
ken. —  kde:  v  moři.  Br.  S.  v  řece.  Alx. 
1126.  S  li  jsou  Bratří  v  Moravě  pod  horuu 
sv.  Hypolita.  DaČ.  I.  10. 

Stonožka,  stonožka,  y,  f.  S  ky,  myria- 
poda,  die  Tausondtüssler,  členovci:  1.  mnoho- 
nožky,  chilognatha,  die  ZweipaarfQssler,  v  z 
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MnuhoDOŽka;  2.  stonožky,  chilopoda^  die  Sko- 
lopendríden,  a)  s-ky  krátkonohé:  8.  svítívá, 
geophilus  electricas,  koasavá,  scolopendra 
morsitans,  obrovská,  se.  insígnis,  Škvorova, 
lithobias  forficatns;  b)  s-ky  dlotéhonohé,  vz 
Straíník.  Vz  Fré.  126  -130.,  Schd.  II.  527., 
S.  N.  S.  s  klepety,  blýskavá,  kousavá,  polní. 
J^.  —  S.  =>  sviňka,  oniscus  asellas,  die  Assel. 
Plk.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  —  S.  = 
beruika,  millepes.  Ja. 

Stoobéf,  i,  f.,  die  Hekatombe.   Pnch.  Cf. 
Stovolizna,  Stožertva. 

Stooký,  hundert&agig.   Us    S.  svét  (po- 
mloavačný).  U  Žamb.  Dov. 

Stopa,  stopka,  §topeéka,  stopiéka,  y, 
f.  Š.  od  sto  (sto-ifm),  p  jest  vsuto.  Sf.  — 
S.,  spodek  nohy  (cnodtdtoy  ploska,  Šlapa,  die 
Fusssoble).  Ros.  Bosý  jako  s.  Na  mor.  Dra- 
hansku.  Eý.  —  S.,  krok,  jedno  Šlápnuti, 
šUp^e,  der  Tritt,  Schritt.  Stopy  (ícroky, 
Proeh.)  mé  sčetl  jsi.  Br.  Do  pesla  náhlá 
stopa.  Dal.  Pevné  s-py  zaraziti.  Dch.  Ne- 
moha své  nohy  s-py  na  zemi  postaviti ;  Ani 
bude  odpoéinnfie  s-pě  nohy  tvé.  Hds  I.  57., 
58.  —  S»,  slepce,  misto  n.  smameni,  kde  se 
stoupilo,  sled,  výtisk  spodní  části  noky  n. 
beku,  die  Fährte,  Spur,  der  Fussstapfen.  Vz 
Sied.  S.  zvéři,  jeleni,  zadni  n.  zpáteční,  Us., 
lodí,  D.,  přední,  do  lesa,  dopadná,  studená 
(které  pes  už  nečije),  natřená  jeleni  (nátěr), 
ostrá  (na  kameni,  das  Bleizeichen),  zmařená, 
rozsazená,  zavřená,  pernaté  zvéři,  záryp 
(s.  v  mékké  pAdé),  čistá,  stará  (která  na 
Čich  psův  už  nepůsobí;  opak  s.  nová,  cf. 
8.  studená),  vyvétralá,  zvětralá,  čerstvá  n. 
svěží,  dávná,  barvená.  Šp.  S.  u  myslivců: 
šlak,  šlap,  súd,  tóra.  Sp.  Po  stopě  jíti.  V. 
Pes  znova  stopu  hledá.  Pes  znamená  s-pu 
(stopuje),  přehání  s-pu;  pes  kolísá  se  po 
s-pě;  s-pn  dělati^  držeti  (po  ní  ustavičně 
jiti,  die  F.  fortbringen);  vzítí  (anfallen,  an- 
nehmen, aufnehmen,  když  psi  po  ní  dále 
hledají);  zalomiti  (zu  Holz  richten,  stopu 
psem  nalezenou  větvemi  přikryti),  ztratiti 
(verschiessen),  ložní  (der  Schlosstrítt,  když 
s.  v  jelením  loži  jest) ;  pes  po  s-pě  dobře 
táhne,  jde ;  psa  po  přední  s-pě  nechatí  hle- 
dati; vodiče  (psa)  upravití,  cvičiti  na  přední 
a  zpáteční  s-pu;  s-pu  najití;  pes  hraje  na 
čerstvou  s-pu;  s-pu  zmařiti;  s-py  se  zba- 
viti. Šp.  Také  přijde  na  stopu  tu  (stane  se 
mu  totéž,  er  kommt  auch  an  die  Reihe).  Us. 
Zb.  Nezůstaviti  žádných  stop;  beze  stopy. 
Dch.  S.  v  pisku  na  stezičkách.  Hdk.  C.  50. 
Na  nepravé  s-  pé  býti ;  Na  ohlas  toho  jména 
jde  stopou  kletba.  Dch.  Ztratil  se  beze  s-y. 
bch.  Naďeznútí  zaječí  stopu.  Hus  II.  66. 
S  py  svých  noh  postavie  ve  vodách.  BO.  — 
Přenesené,  Po  s-pě  jiného  jíti  (následovati 
ho)-  syn  chodí  po  s-pě  otcově;  s-pou  otce 
svého  kráčetí;  na  něčí  s-pu  nastoupítí;  na 
s-pu  přijíti.  V.  Něčí  s-pu  najití;  něčí  s-dou 
jití.  Lom.  V  něčí  s-pu  nastoupiti.  Sych.  Ně- 
čemu bytí  na  s-pě,  s-pu  míti  (něco  čití).  D. 
Há  kancelář  na  velikou  stopu  zařízenou. 
Kos.  01. 1.  93.  —  S.  —jisva,  die  Narbe,  der 
Narbenfleck.  Zůstaly  mu  s  py  na  těle  po 
léčení  rány.  Ras.  —  Ja.  —  8.  =  mir  a,  stře- 
vie,  noha,  der  Fuss,  Schuh.  Sedm  stop  zdélí. 
V.  Stopa  lépe  než  střevíc.   Os.   Šest  stop 


činilo  sáh,  stopa  12  coulů.  Us.  S.  vídeňská, 
pařížská,  anglická,  pruská;  S.  činí  3-16  deci- 
metru; □  stopa  činí  0'1  □  metru.  Krychlová 
8.  =  316  krychl.  decimetrů  n.  0*03  krychl. 
metru.  Vz  Metr.  —  S.  =  noha  kružidla,  der 
Schenkel.  Ráj.  —  S.  (stupa)  =  dřevený  tnoždiř 
na  tlučeni  maku  atd.  =  okrouhlý  špalek, 
v  němž  díra  jest  asi  do  polovice,  Kteráž 
na  dně  železem  kována  iest,  der  Stampf- 
trog. Us.  u  Prostějova.  Přkr.  —  S.  «»  noha 
ve  verši,  takt,  der  Versfuss,  Takt,  das  Me- 
trum. Jistý  počet  a  pořádek  dlouhých  a 
krátkých  zvuků  slově  stopa  n.  noha.  Jg. 
S.  měroslovná  n.  veršová,  vz  Mk.  Ml.  313.; 
Zk  Ml.  II.  186.;  Sá.  3.,  7.,  KB.  3.,  4.  —  S., 
v  botanice.  S.  kuří,  primula  veris,  Us.,  lvová, 
leontopetalon.  V. 

Stopán,  a,  m.,  der  Centům  vir.  V. 

Stopaneký,  Hnndertmano-. 

Stopanstvi,  n.,  das  Gentumvirat.  Jg. 

Stop^nky,  pl.,  f.,  druh  hrušek  u  Rož- 
nova. Šd. 

Stopeéiéka,  y,  f.,  pedicellus,  nejspodnější 
díl  stopky.  Rst.  497.  Vz  násl. 

Stopecka,  y,  f.,  vz  Stopa.  —  S.,  pedi- 
cellus, das  Blüthenstielchen,  předpoňedni 
rozvětveni  stopky  rozvětvené,  květy  nesoucí. 
Obyčejně  slově  tak  poslední  rozdělení  stopky. 
Rst.  86.,  90.,  497.    Vz  Stopka,  Stopečička. 

Stopeékatý,  stopečkovaný,  kurzgestielt. 
Rst.  497. 

Stopečnatý,  stielartí^.    S.  květy.   Rostl. 

Stopeěný  »  stopkový,  bestielt. 

Stop^,  e,  f.  =  stopa,  noha.  Šlapce.  S-je 
tvé  neoudů  poznány.  Žalt.  wit.  76.  20.  Pře- 
dobrét  jest  starších  s-ji  následovati,  ač  jsů 
dobře  předešli.  Sen.  ms.  Stopěje  noh  mých 
snabděf  jsi.  BO. 

Stopený;  -en,  a,  o,  ertränkt. 

Stopička,  vz  Stopa. 

Stopina,  slupina,  y,  f.,  u  ohňostrojců 
zapcdovadlo,  nit  zapalovači,  od  stupa,  kou-  • 
del,  die  Stopině.  Mz.  411.,  Bur. 

StopiSté,  ě,  n.,  v  hutn.,  der  Spurherd. 
Šm. 

1.  Stopiti,  il,  en,  eni  » potopiti,  unter- 
tauchen, ersäufen,  ertränken;  se,  ertrinken, 
ersaufen.  —  koho,  se  kde:  t  moři.  Vrat., 
ve  vodě.  Har.,  Krom.  S-pilo  se  16  nasplé- 
řóv.  Dač.  I.  124.  Plavci  na  moři  se  stopí. 
Záv.  Proto  šípy  vražednických  střel  v  je- 
dech smrtných  na  nás  kněží  stápí ;  Jež  (hora) 
stápí  v  nebesích  své  témě.  Sš.  Bs.  184.,  190. 
Nepřátely  jejie  v  moři  stopil.  Hus  III.  4.  — 
kam.  Stop  mne  v  propasf  smrtí.  Sš.  J.  203. 

2.  Stopiti,  il.  en,  eni  =  roztopiti,  roze- 
hHti,  zerschmelzen,  zerlassen.  —  co  kde 
s  čím.  SoliČník  stříbřitý  s  boraxem  v  brylku 
8.  Pr.  Chym. 

3.  Stopiti,  erwärmen,  heizen.  —  co :  svět- 
nici. Čem.  —  čím:  uhlím. 

4.  Stopiti,  il,  ec,  eni  =  t>o  stope  jíti,  nach 
der  Spur  gehen.  —  co.  řfěčí  chod  s.  Sych. 
Vz  Stopovatí. 

1.  Stopka,  vz  Stopa. 

2.  Stopka  (stobka,  $f  opka),  y,  f.,  v  obec. 
mluvě  tenký  ústroj  na  rostlině  nesoucí  na 
konci  svém  buď  čepel  listu,  neb  květ  n. 
plod;  v  přírodopise  větvička,  která  jest 
podporou  květu,  pedunculus,  der  Blüthen- 
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stiel.  Rst.  497.,  Jlil.  Vz  více  v  S.  N.  Třešně 
na  obdélných  stopkách  visí.'  Kom.  Stopka 
ve  hroznu.  D.  Květy  na  stopkách.  Rostl. 
Skon  opatřený,  gestielt.  Nz.  Ik.  —  S.»  vz 
Držadlo.  —  S.  a  noty,  der  Notenstiel.  Hud. 

—  S-,  ve  mlýně  svrchni  díl  vřetena,  jenž  ve 
kypřiči  vězí,  der  Mühleisenkopf.  Jg.,  Prm. 
IV.  199.  -  S.  ^  2>^trkUé.  Ü  Příbora.  Mtl.  - 
S.  husij  uiochnH  husí,  potentilla  anserína. 
U  Rožnova.  Bayer.  —  S.  kočičí^  rostlina, 
gnaphalium,  das  Katzenpfötchen. 

Stopkatý,  gestielt,  stopkou  podepřený. 
S.  květy,  plody.  Rst.  497. 

StopkoYý,  stopecnij  blüthenvielständig, 
na  stopce  připevněný.   S.  listeny.    Rst.  497. 

Stopni,  Spur-.  S.  pee.  Um.  les.  III.  188. 
Vz  Stopný. 

Stopuice,  vz  Stobnice. 

-stopný,  -fUssig.  Jedno-,  dvou-,  tři-,  čtyř-, 
pěti-,  šesti-,  vícestopný  verS.  Nz. 

Stopný,  Fuss-.  8.  míra,  stopoiuira,  das 
Fussmašs.  Nz.  Vz  Stopni. 

Stopomira,  y,  f.,  vz  Stopný. 

Stopo vaě,  e,  m.,   der  Spurgänger.     Dch. 

St^povatel,  e,  m.  =  stopovač.  S.  pravdy. 
Kos.  01.  I.  125. 

Stopovati  =  po  stopě  jiti,  nach  der  Spur 
gehen.  —  koho:  zajíce,  Ud.,  myšlénku.  Nz. 

—  koho  kde:  zvěř  před  lesem,  y  lese. 
Šp.  —  komu  ua  co:  na  palce.  Vz  Palec.  Č. 

Stopový.  Zvěř  má  svou  stopovou  dráhu 
(cestičku,  po  kteró  zvěř  na  pastvu  chodí). 
Der  Wechsel.  Sp.  Vz  Stopa. 

Stor,  strsl.  stori»  ve  slově  prostor,  spa- 
tinm.  Koř.  ster:  stréti.  Mkl.  L.  70 

Stora,  y,  f.,  jeseter,  sturio,  der  Stör.  Plk, 

Storaký  =  sterý,  hunderterlei.  U  Opavy. 
Klš.  S-ho  řemesla.  Slov.  Dbš.  63. 

Storameuuý,  hundertarmíg.  Us. 

Storax,  u,  m.,  vonná  pryskyřice  sturače 
pospolitého  aneb  balsam  tekutý  ^  ambroně 
americké  a  indijskó.  Vz  S.  N.,  Šfk.  630., 
Rstp.  1403.,  1404. 

Storaz  —  stokrát,  hundertmal.  Slov.  Ps. 
si.  187.,  Hdk.  C.  53. 

StořiŠek,  šku,  m.,  klinopád,  patchove 
kořeni,  calamintha  cllnopodium  Spcnner.  FB. 
61.,  ČI.  Kv.  255.,  Slb.  331.,  Rstp.  1177. 

Storkan,  a,  m.,  osob.  jm.  Jg. 

Storoký  —  stoletý. 

Stopucec,  čcc,  m.  --  storukovnik.  Rk. 

Stoťukán,  a,  m.  ::^  storukovnik.  Rk. 

Storukovnik,  a,  m.,  ein  hnndertarmiger 
Riese.  Nej. 

Storuký,  storukatý,  hunderthändig.  S. 
obrové. 

Storytii'uik,  a,  m.  zastr.  —  setnik,  cen- 
turio. II US  II.  42. 

Stosáhový,  hundertklafterig.  PÍ.,  Šd. 

Stosil,  u,  m.  =^  všeJwj,  panax,  rostl.  Rk. 

Stoskovice,  dle  Budějovice,  Tessvitz,  ves 
u  Znojma.  Vz  Stošikovice. 

Stoskyp,  a,  m.,  hectocotylus,  hlista  plas- 
kotělá.  Krok.  II.  518. 

Stostupnitý  n.  setinný  teploměr,  der  Cen- 
tesimaltherraometer.  Nz. 

Stošikovice,  dle  Budějovice,  něm.  Tess- 
witz,  ves  u  Znojma.  Vz  Stoskovice. 

Stotáěek,  čku,  m.,  'jgg  zlatého,  krejcar, 
ein  Kreuzer.  Us. 


Steter ý,  hunderterlei.  Ros. 

Stotiua,  y,  f.,  dp.  m. :  setina^  pHp.  -iiui. 
Brs.  2.  vd.  238.  Stý  —  stina  —  setina.  Cf. 
Šestina,  Desitina.  Ten  má  stotin,  torna  zle 
není  (jměni  na  sta).  U  Petro vic.  Dcb. 

Stotinár,  e,  m.,  ein  Reicher.  Vz  Stotina. 
U  Petrovic.  Dch. 

Stotinný.  S.  váha  (setinná)»  die  Gentimal- 
wage.  Vz  Stotina. 

Sto  tisíc,  e,  m.  ( jen  druhá  čásf  se  skloftuie;. 

Stotisicina,  y,  f.,  das  Hundertfaiisenatel 
(000001). 

Stotisickrát,  hunderttausendmal.  Já  vás 
na  8.  pozdravuji.  Us.  Sd. 

Stotka,  y,  f.,  ftp.  m.:  setká,  das  Hundert 
Nz  —  S.,  stovka,  eine  Hnndert^ldennote. 
ÜB.  na  Poličku.  Kšá.  Ü  Petrovic.  Dch. 

Stotožuéni,  stotožJkoTáni,  n.,  vs  Sto- 
tožniti.  Účinek  s.  jest  sliti  totožných  hlásek 
v  jednu :  paďesát.  S.  nalézáme  pouze  ve 
staré  češtině  a  to  jenom  v  několika  málo 
příkladech.  Bž.  38.  Vz  Stožňování. 

Stotožuiti,  11,  ěn,  ění,  stotozňovati,  iden- 
tifíciren.  Cf.  Stožniti.  —  co  (s  éim).  S.  se 
s  Bohem.  Krok.  Soudce  stotožňovaí  zločin 
a  přečin,  lépe:  kladl  přeÓin  za  rovný  zlo- 
činu. Šb.  Vz  Totožnost 

Stotyr,  a,  m.  =  centurio,  zastr.  Rozk.  Cf. 

Stoub,  u,  m.,  v  horn.,  der  Stempel,  Bol- 
zen. Hř.,  Bc. 

Stoubeui,  n.  —  staoéni  stoubií,  das  Steui- 
pelsetzen,  der  Stempel  schlag.  Hř. 

Stoubovi,  n.  =  řada  stoubů,  varhany, 
die  Orgel.  Hř. 

Stouei  =  stovský.   Přišli  jsme  o  pár  set 
stoncích.  U  Žamberk.  Msk.  Cf.  Stovský. 
.  Stoudek,  dka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Stoiidev,  dve,  stoudve  (zastr.  stoudta, 
y,  f.),  stoudvicey  e,  stoudvička;  pozdější: 
štoudeo,  štoudve  atd.  =  kád,  kadeéka.  Na 
mor.  Zlínsku  Stangla,  Brt,  jinde  na  Hor. 
štangl,  standl.  Us.  Hý.  Die  Stande,  der 
Ständer.  O  původu  vz  Mz.  313.  S.  vodní. 
V.  Stoudve  vodou  napjniti.  Proch.,  Br.  Do 
s-ve  vod}'  naliti.  Us.  Šest  jest  stpndvi  ka- 
menných v  Galileji  postavených.  ŠS.  P.  76, 
Hus  II.  33.  S.  kamenná  beroucí  v  se  po 
mírách  dvou  neb  třech.  Sá.  J.  37.,  Hus  U. 
36.  Naplňte  stúdvy  vodu.  Hus  II.  33. 

Stoudně  =  se  studem,  siydUoé,  scham- 
haft. V.,  Sf.  S.  mluviti. 

Stouduost,  i,  f.,  stydlivost,  stud,  die 
Scham  haf tigkeit,    Verschämtheit    Us.    Dcb. 

Stoudný  =  stydlivý,  schamhaftig,  ver- 
schämt. V. 

Stonka,  stužka,  stuiičkoy  y,  f.  =  čim  se 
co  stahuje,  obtáčka,  die  Nestel,  der  Senkel, 
das  Band.  V.  S.,  gt.  pl.  stuh.  Jg.  Viděl 
s-hy  a  plény  a  potnici  soukromí  položenou 
Sš.  J.  295.  Stouhami  uzly  stahnjeme.  Kom.  — 
S.  =  pentle,  das  Band.  Pref.,  Baiz.,  Orb.  p. 
Stužkami  věnec  okrášliti.  Vz  Stužka. 

Stouhati,  vz  StuŽiti. 

Stouhel,  hlu,  m.  =.  stouha.  S-blem  něco 
povázati.  Slov.  Nitra.  339. 

Stouhovatélosť,  i,  f.,  dle  Faaiation,  ipo- 
tvořilost,  již  kmeny  n.  větve  oblé  pobočným 
srostánim  nabývají  tvaru  rozšířeného  smáč- 
knutého. Jakto  hlavně  ukazuje  nevadlechre- 
benatý.  Rst.  497. 


Stouhovitý  —  Stoopiti. 
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Stoiihovltý,  bandförmig,  stouze  ůzkó  po- 
doboý  na  př.  prostředni  ušet  pysku  dolej- 
niho  muďfttek.  Též  list  Čárkovitý  dlouhý  a 
plichý.  Rst.  497. 

StoneliOTiia,  y,  f.  =  ieleeo,  na  némi  se 
dírky  vykováv€^i\  na  vétái  díry:  rohatí ua. 
Us. 

Stouchý,  hnndertöhrig.  S.  pověsf.  Hněvk. 

Stouleni  (stuleni)^  n.  =  siaienf,  das  Zu- 
sammenziehen. S.  ruky.  Hs.  blb. 

Stouliti  (stuliti),  il,  en,  eni:  stouletiy  el, 
en,  eni;  titaovati^  stoUlívatiy  stulovávati  = 
spinoušiy  zusammen  winden ;  stisknouti,  ea- 
vHti,  zusammen-,  zudrücken,  schliessen,  zu- 
schliessen;  pod  se  vinouti,  hängen  lassen, 
unter  sich  stecken;  báti  se,  ostýchati  se, 
kořiti  se,  sieh  demüthigen.  Jg.  —  ab8.  Ten 
stoulí  (boji  se.  ostýchá  se).  Ros.  Tak  že 
všeliká  pochyoenstvi  se  tu  odmlčeti  a  s. 
musejí;  Vyřídiv  Gabriel  poselství  svoje  s-Hl 
a  očekával  Sd.  II.  76 ,  L.  19.  -  co:  plátno 
(svinouti),  Ros.y  hubu,  ústa,  oči,  Us.,  pysky, 
Rk.,  rty  (stisknouti,  zavříti).  Bylina  ta  riaty 
Btuluje.  Jg.  Pes  stoulí  ocus,  když  se  boji 
(pod  se  svíjí).  Tudy  téch  nčkolik  lépe  smý- 
šlejících se  odmlčelo  a  s-lo  ústa.  Sš.  J.  135. 
(Sk.  49.).  Stul  svá  ústa  a  se  zastyď  přece. 
Sš.  Sm.  bs.  49.  Stulil  kabelku,  kviky  (o  tom, 
kdo  hanbou  umlkl).  V  z  Mlčení.  C.,  Výb.  1. 
938.  Rozumný  stulí  své  rty;  Nezatvrdlá 
srdce  svého,  ani  ruky  stulíá,  ale  otevřeS  ji 
chudému.  BO.  —  co  komu.  A  hledí  aspoň 
ústa  8.  těm,  jimž  ode  Pána  kázati  veleno 
bylo.  SS.  Sk.  48.  —  proČ.  Druzí  se  odmlčí 
a  ze  strachu  antikrista  s.  budou.  SŠ.  Zj. 
430.  —  co,  se  kam:  ucho  k  zemi  s.  St. 
ski.,  Alx.  1097.  Stulil  se  pod  houni.  Us.  — 
ne.  Rána  se  stulila  (stáhla).  Ja.  —  se  kde. 
Lvičata  stulují  se  v  peleších  svých.  Br.  — 
co  nad  čim:  ústa.  Ben.  —  co,  se  Jak 
(v  co).    Ruka  v  pěst  se  stulí.  St.  N.  203. 

Stoupa  (zastr.  stupa),  stoupka,  y,  f.  O  pů- 
vodu vz  Hz.  78.  Gt.  pl.  stup.  S.,  strsl.  st§pa, 
pol.  stepá,  cf.  štípiti,  gradi,  calcare,  strhném. 
stampli,  staph,  řussstapfe.  Cť  Stopa.  Mz. 
78.,  Mkl.  L.  99.  S.,  nástroj,  kterým  se  něco 
silou  stlouká,  jako  kladivo  étverkranné^ímé 
rudu  tlukou,  der  Quetsch  er,  Stampfer,  Poch> 
Stempel«  ve  valchách  der  Schliesser.  S.  pu- 
chýřská.  V.  Rudy  stoupami  tlouci ;  s.  suchá 
(k  pucbovánf  rudy  bez  vody,  das  Trocken- 
pochwerk ;  mokrá,  das  Nasspochwerk.  So.). 
Vys.  S.  je  ležatá ;  s.  stojatá  =  píchák,  das 
Spichholz.  Us.  Stojí  tam  jako  s.  (^==  jako 
sloup,  nepohnutý).  Us.  na  mor.  Drahansku. 
Hý.  Vědlli,  pod  jaké  s-py  se  dostali  (do 
jaké  tísně).  Ehr.  Vz  KP.  IV.  61.,  468.  -  S., 
dřeviny  moidiř,  der  Stampftrog.  Na  Mor. 
místy  stopa,  stupa.  Mák  tlouci  ve  stoupe. 
Ječmen  ve  stoupe  klasnovati  (opichovati). 
Na  Mor.  Hý.  Ženská  tlustá  jako  s.  Us.  Má 
prdel  jako  s-pu  (velikou).  Us.  S.  na  tlačení 
oleje  ze  lněného  semene.  Mor.  Kd.  S.  v  lé- 
kárně. Dch.  —  S.,  moádiř,  der  Mörser.  Milý, 
nestřílej  stoupou  v  nebe  (nehroz  zpozdile. 
Vz  Vyhrůžka) !  C.  —  8.  =  celý  strqj,  jimi  se 
co  tiikUho  stlouká,  ku  př.  ruda  (stoupa  havíř- 
ská), puchýrna,  stupník,  das  Stampfwerk, 
die  Stampfe,  das  Pochwerk.  Nz.,  Prm.  V.  č. 
1.  4.,  D.  S.  žeíezné  (hamry).  Balbi.  Stoupa 


na  usně,  die  Lederstampfe.  Šp.  S.  mlýn- 
ská (stoupy,  stupník,  ve  kterém  se  ječmen 
otlouká,  opichuje),  die  Stampf-,  Graupen- 
mühle. V.  Ječmen  ve  stupách  opíchaný.  V. 
Obilí  ve  stoupách  pichem  opíchati.  Kom. 
Blázna  by  v  stoupě  zopichal,  jiný  nebude. 
Prov.  Jg.,  Č.  M.  Nebude  on  jinakčí,  by  ho 
v  stoupě  zopichal.  Č.  Blázen  bláznem  zů- 
stane, by  ho  třebas  v  stupách  opíchal.  Refi. 
V  s-pách  se  ječmen  od  povrchni  slupky  olu- 
puje.  Vys. 

Stoupaci,  Steig-.  S.  trouba,  Techn.,  síla 
(die  Steigkraft  der  Quelle  usw.),  kolo  (das 
Steigrad),  Dch.,  Nz. 

Stoupáni,  n.,  das  Steigen.  S.  rtuti  ve  tla- 
koměru. Vz  KP.  U.  69.  S.  vody.  Us. 

Stoupanice,  e,  f.  =  stouvání.  Obtížná  s., 
beschwerliche  Steigerei.  Den. 

Stoupati,  vz  Stoupiti. 

Stoupátko.  a,  n.  =  podstavek,  der  Unter- 
lagsschämel.  Nz.,  KP.  I.  447. 

Stoupavost,  i,  f.,  die  Steigkraft.  Rk. 

Stoupavý,  scandens,  steigend.  Nz.  Ik. 

Stoupej,  vz  Stápěj. 

Stoupek,  vz  Stupek. 

Stoupenec,  nee,  m.  =  následovník,  der 
Gefährte,  Anhänger.  Res.,  V.  Mnoho  s-cftv 
miti.  D. 

Stoupenectvo,  a,  n.,  die  Anhängerschaft. 
Dch.  Vz  Stoupenstvo. 

Stoupeni,  n.  ^  krocení,  das  Treten,  Auf- 
treten, Steigen,  der  Schritt,  Tritt.  Nevolným 
8- nim  se  zmrhala.  Us.  —  S.  =  vstoupení 
boil,  svátek  na  nebe  vstoupení  Páně,  das 
Fest  Himmelfahrt  Christi.  Us.  Hý.  Na  boží 
s.  prSí-li,  chybí  jeden  obrok  (buď  lidem, 
biíď  dobytku).  Prov.  HrS. 

Stoupenstvi,  n.  =  tajné,  důvěrné  přá- 
telství, die  Bundesfreundschaft.  V. 

Stoupenstvo,  a,  m.  =  stoupenci,  die  An- 
hänger. Mach. 

Stoupilec,  Ice,  m.,  der  Anhänger,  Partei- 
gänger. Sm. 

Stoupltl,  stnp,  stoupě  (íc),  il,  en,  eni; 
stoupati,  stoupávati,  stupovati  =:  kročiti^ 
schreiten,  treten,  auftreten,  steigen.  Jg.  Stou- 
piti, 8t%piti.  Vz  Mz.  314.,  Mkl.  aL.  §9.  — 
ab8.  Stupaj,  stupaj,  jenom  nedupaj.  C.  Děj 
toho  dramatu  nechce  stoupati.  Den.  Stoupa 
mzda,  odbyt,  poptávka.  Us.  VSk.  —  komu 
čeho  =  postoupiti.  Vz  Sstoupiti.  Stúpil  mi 
lidí  závadných,  že  jsem  pro  ně  sudy  měl  *, 
Což  Hlaváč  dskami  ukázal,  toho  jemu  Hy- 
nek má  stúpiti;  Aniž  mi  je  tvrze  tak  stůpil, 
jakož  mi  měl  stúpiti ;  Tu  jest  jemu  jednoho 
dvora  stůpil;  Aby  mně  mého  platu  stúpil. 
Pfth.  I.  179.,  3 1 5.,  336.,  354.,  373.  (Tč.).  — 
kam.  Do  šlépěji  noh  mých  stoupáS.  Br., 
Háj.  S.  do  bláta,  do  vody,  do  cesty.  Bern. 
Víno  mu  stoupilo  do  hlavy;  Stoupati  do 
prudkého  vrchu.  Dch.  Kristus  stůpiv  do 
pekla  vzletěl  jest  na  nebesa.  Hus  III.  119. 
Nižádný  do  toho  pekla  nestúpil.  Hns  I.  18. 
S.  někomu  do  poctivosti  (dotknouti  se  jeho 
cti,  uraziti  ho).  Slov.  DbS.  81.,  £r.  SI.  čit. 
Stoupiti  v  manželství,  D.,  někomu  v  cestu. 
Já  se  ti  vysměju,  stúpna  ti  za  záda.  SS. 
P.  239.  Stup  máj  JeŽifii  do  srdce  mého, 
najdeš  tam,  my'dei  Jesu  napsáno.  Si.  P, 
70.   —  (komu)  i|a  co;  na  loď,  na  koně, 
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Stonpiti  —  Stř-. 


Bern.  Stoupati  nékomn  na  patu,  na  nohu. 
Ü8.  Hý.  S-ati  Sevci  na  krk  (obuv  Smafhati). 
Ü8.  Sd.  Tam  ju  na  zem  svalil,  na  tělo  ji 
stoupil,  víc  než  jaký  tyran  rukama  ju  krou- 
til; Staré  brablec  zajíkavec  stopil  ji  na 
pravé  palec;  Stoupla  sem  na  kameň.  Sš.  P. 
13(5.,  697.,  735  (Tř.).  StrtpiS  tamo  na  miesto. 
Rkk.  21.  —  odkud:  s  koně,  Bern.,  s  bory. 
Us.  S  nebe  stúpil,  ponižil  se  a  z  Marie 
panny  narodil  se.  SS.  P.  67.  AŽ  jeho  (Anti- 
kristovým) ponúcenim  (=  ponukem)  oheň 
s  nebe  stůpil  jest.  Pass.  11.  (Hý.)-  Že  by 
mi  měl  s  toho  stúpiti.  Půh.  II.  606.  —  Jak: 
složeným  krokem  s.  Ms.  Bel.  Anna  pak  toho 
bez  mé  vnole  jinému  stoupila  (==  postou- 
pila). Vz  Sstoupiti.  Půh.  II.  501.  Že  mi  měl 
mého  s  pod  základem  podlé  panského  vy- 
rčení. Půh.  n.  607.,  606.  —  ěeho  zaé.  Ho- 
donína stúpil  (=  sstúpil)  za  půl  druhého  sta 
hř.  gT.  za  markrabinu  milosf.  Půh.  II.  114.  — 
se  8  kým.  Chci  těmi  dskami  dovésti,  kde 
se  tetka  má  se  svými  syny  stúpila ;  Stúpila 
se  s  otcem  mým.  Půh.  II.  439.  (TČ.i.  — 
k  6emn.  Ona  má  jemu  ku  pomoci  vyložiti 
a  8.,  aěby  jemu  tamto  co  seSlo.  Půh.  II.  67. 
Přibenice  mi  měly  k  boření  stupeny  býti. 
Arch.  m.  12.  (r.  1437.).  —  v  ěem  (kde, 
čeho  komn,  kam).  Stúpí  kněžna  v  běle- 
stvúci  řizě,  stúpi  na  stol  oteň  v  slavně 
sněme.  LS.  v.  47.  (Ten)  dvoř  jich  vlastni 
otec  Bedřich  stúpíl  otci  mému  v  tom  dluže ; 
Tři  hřivny  platu,  jeSto  Dam  on  Ganzar  stů- 
pil mému  otci  v  penězích.  Půh.  300.,  299.  — 
kdy.  Ej  v  onen  dávný  čas  Ježífi  stoupil  na 
lodičku.  SS.  P.  16.  -  kde.  Má  na  meziříč- 
Hkém  zboží  stůpiti  40  kop  platu  na  usedlém. 
Půh.  II.  143.  Vz  S.  v  čem.  —  po  ěem.  Pro 
něžto,  nestúpíS-Ii  po  mé  řeČi  .  .  .  Pass.  21. 
(Hý.)  —  odkud  pro(.  Já  jsem  pro  vy 
8  nebe  stůpil.  Pass.  16.  (Hý.).  —  dle  čeho. 
Prokní  stúpi  rozenia  —  dlě  svégo.  LS.  v. 
46.  —  8  ad  v.  Stup,  paní,  stup  ty  doleji. 
Sfi.  P.  109.  Stúpi  Záboj  najnfžeje  dolov. 
Rkk.  8.  —  za  kým  =  jitij  Jemanden  nach- 
treten.   D.        kam  (pod  co)  s  kým.   Us. 

Stoupnik,  Uy  m.  —  tlukadlo,  b^ák,  der 
Stampfer,  Nz.,  die  Stampfmfihle.  Sm.  Vz 
Stoupa.  —  S.,  die  Steigtreppe  am  Wagen. 
—  S.,  a,  m.  Dva  lány  ve  Vodunci  měla  mi 
vyložena  býti  od  stupníků  Zikmundových 
z  Račic.  Půh.  n.  307. 

Stoupno,  a,  n.,  něm.  Staupen,  ves  u  Čes. 
Lípy.  PL. 

Stoupovni,  Stampf-.  Šp. 

StoupoTý.  S.  tříslo,  gestampfte  Lohe.  Sp. 

Stoupy,  pl.,  die  Stampfmühle,  samota 
u  Pacova.  PL. 

Sloužiti,  il)  en,  ení,  stužovati  ::^  touéeji 
zavázati,  fester  binden,  knüpfen,  zusammen- 
ziehen. Zlob.  —  co  čím:  motouzem.  Us. 

Stoužitka,  y,  f ,  centuplnm,  zastr.  VeleS. 

Stovák,  u,  m.,  vz  Stovka.   Na  Mor.  Sd. 

StoTari^eni,  n.,  dle  Vergesellschaftung, 
Verbrüderung,  Verbindung.  Řekli  jsů,  že 
by  Kristus  jako  čarodějník  měl  moc  pro  s. 
8  ďábly.  Hus  II.  101. 

StovaryMti,  8tovaH$iti,  il,  en,  ení;  sto- 
varyšovatij  zusammengesellen.  —  koho,  se. 
To  nás  stovarySilo.  V.  Nerovní  nedobře  se 
stovarySují.    Kom.  —  koho,  se  s  kým. 


V.,  Br.  S  takými  se  stovarySuj,  co  sú  tobě 
rovni.  Us.  Tč.  Stovařiž  se  (spoj  se)  s  ni. 
BO. 

Stovéký,  hundertjährig.  Us.  Šd. 

Stověžatý,  stoTěži,  stnvéiitý,  sto- 
vězný,  hundertthürmig.  S.  Praha.  Dch. 

Stovka,  y,  f.,  ein  Hunderter,  Hundert- 
guldennote.  Us.  Vz  Stotka.  —  Zkázal  mn,  by 
ten  ječmen  posíkl  a  dal  do  stovek.  U  Rychn. 

Stovolizna,  >%  f.,  eine  Hekatombe,  pol 
Vz  Stooběf,  Stozertva. 

Stovský,  od  stoükv.  Mohl  v)'dělati  sta 
stovské,  hundert  Über  hundert.  Us.  u  Belehr. 

Stoznu  ==  enava,  s  počátku.    U  Jilemn. 

Stozraký,  hundertäugig.  Dch..  Sm. 

Stozruik,  u,  m.,  rostlina,  radiola  Dill, 
das  Strahlkraut.  Kk.  242.,  FB.  86.,  Č1.  Kv! 
324.,  Slb.  629.  S.  lenovitý.  Presl. 

Stozrno,  stozrnéčko,  stozmféko,  a, 
n.,  hroznová  bylina^  ambrosia,  die  Wild- 
salvei,  das  Traubenkiaut,  V. ;  hrozniéek,  che- 
nopodium  botrys,  das  TVanbenkrant.  D. 

Stožár,  u,  m.,  od  koř.  staf  (ztmontí,  tr- 
četi, strměti ;  sr.  Fk.  I.  247.,  II.  683.),  k  né- 
muž  patří  i  stogB,  stoh.  Prk.  Př.  —  S.  — 
dlouhá  tyč  ve  stohu,  der  Schoberbaam.  Jg.  — 
S.,  tyčka  ku  šplháni.  KP.  I.  509.  -  S.  - 
vratidlo  se  stojacím^  ve  hranici  jsoucím  hn- 
dělem,  v  nimi  jsou  páky,  kterými  delniá 
hřídel  otáčejí,  das  Wellenrad.  Vys.  Stožárem 
trámy  na  střechu  tahati.  —  S.«  steieň  (na 
lodi),  der  Mastbanm.  D..  Nz.  S.  výhlední, 
der  Aussichtsmastbaum.  Dch.  Vz  StežeĎ. 

Stožár oal^,  mastenreich.  Šm. 

Stoiámi  =  stošárový. 

StožároTí,  n.,  das  Mastwerk.  Sm. 

Stožárový,  Schoberbaum-.  —  8.  --  prosto- 
pádný  (jako  stožár  stojící),  senkrecht  Sedl. 

Stožee,  žce,  m.,  městy s  v  Dolních  Ba- 
kousích.  Pal.  Děj.  H.  1.  35. 

Stožek,  žka,  m.,  oddíl  Visly,  vsi  n  Sko- 
čova.  Tč. 

Stožertva,  y,  f.,  das  Hundertopfer.  Šm. 
Vz  Stooběf,  Stovolizna. 

Stožice,  ves  u  Vodňan. 

Stožuiti,  il,  ěn,  ění,  stožňovatí,  identifi- 
ciren.  Cf.  Stotožniti.  —  co  s  éfm  (proé). 
Nedobře  Epafrodita  někteří  stožňovali  s  £pa- 
frou;  Nevědomost  pohanů,  pro  kterou  vý- 
tvory umy  s  bytostí  božskou  stožfiovali; 
Eusebius  Filippa  jáhna  s  Filippem  apošto- 
lem stožňuje.  SS.  II.  171,  Sk.  210.,  243. 
(SS.  J.  83.,  Sk.  36.,  L   1.,  64.,  101.  -  Hý). 

StožňoTáni,  n.,  dle  Identifícimng.  Pro 
takové  křesCanft  se  židv  s.  SS.  Sk.  195. 

Stpice,  e,  f.,  špice,  die  Spitze.  Nomencl. 
Skryta  jest  v  tom  ostrá  s.  Boč.  exc.  To  jest 
ostrými  stpicemi  týčeno  a  otměno.  Ib.  — 
S.  v  kole,  rádius,  die  Radspeiche.  Lex.  vet, 
Bj.  Ktož  mi  toho  pojičí,  aSy  byly  popsány 
řeči  mé  v  knihách  železnú  rafií  (stilo  ferreo) 
v  olovenu  stpici  (lamina)  neb  dlátem  vyrvty 
na  skřemeni  (in  silice).    Job.  20..  24.,  BO. 

Str,  kořen  slov:  zástěra,  prosttrám,  pro- 
stor, strana  atd.  Bž.  31. 

Stř-.  Kr-  v  náslovi  přeSlo  v  ér-,  pak  od 
konce  13.  století  v  tř,  nyní  s  přídechem  s 
zní :  stř'  (obecně  tř-) :  črievic,  třevíc,  střevíc 
(krevíc :  u  tkadlce  řemen  u  podnožky).' «Rr.  Cf. 
Gb.  Hl.  115.,  Prk.  Arch.  f.  si.  Ph.  II.  707, 
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Strab,  u,  m.  =  zakrnělý  (také  mladý) 
strom.  Na  Hané.  Bkř. 

8traba,  y,  f.  =  surma^  sklenec,  das  Spiess- 
glas,  der  Spiessglanz.  Šp. 

SÍřabee,  bce,  m.  Pan  kaplan  má  chlapce 
střabce.  Er.  P.  6. 

Strabenice,  pl.,  ves  a  Zdounek  na  Mor. 
Tč. 

Strabiéitec,  tec,  m.,  die  Spiessglasblume. 
Šm. 

Strabik,  u,  m.  =  straba.  Rk. 

StrabikoTý,  strabový,  Spiess^las  .  Šm. 

Strabism-u§,  a,  m.,  z  řec,  šilháni. 

Strabiti,  il,  en,  eni,  zastr.,  posud  na  Mor., 
ve  Slez.  a  na  Slov.  =  kqjiti,  občerstviti, 
heilen,  erfrischen.  Cf.  Ustraba,  strslov.,  re- 
creatio;  kořen  strb.  Mkl.  B.  33.  —  koho 
k  Čemu.  Dívka  t  útrpné  ji  strabi  k  no- 
vému rozkvětu  lásce.  SS.  Bs.  69.  —  um. 
(Duši)  nebeskou  strabi  ovlahou.  SS.  Snt.  — 
se.  Kána  se  jitří,  celí,  strabi.  Us.  Pk. 

Strabi  vec,  vce,  m.,  nerost.  Vz  Schd.  II.  57. 

Strab-o,  ona,  m.,  řec.  geograf,  f  ok.  r.  24. 
po  Kr.  Vz  S.  N. 

Strabobarvý,  spiessglasgrau.  Sm. 

Straboéiti  =  nástrahu  staviti,  aufstellen. 
—  co.  Zas  tam  něco  s-či,  až  to  dolů  sletí. 
Kdo  to  tam  nastraboěíl?  Mor.  Šd. 

Strabový  =  strahikový. 

Stračeně,  Straceuec,  Straceui,  Stra- 
čeny, vz  Ztraceně  atd. 

Sáracstvo,  a,  n.,  der  Luxus,  zastr.  St.  ski. 
II.  209. 

Strad,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Radh.  II.  125. 

Stráéa  (dle  Káéa),  í»tráée,  e,  straéena, 
y,  f.  r=  strakatá  kráva^  eine  scheckige  Kuh. 
D. 

Straée,  ete,  n.,  stračátko^  a,  n.  =  mladá 
straka. 

Straéec,  éce,  m.,  picus,  der  Specht.  — 
S.  —  Sytivratův  syn,  picus,   Saturni  filius. 

V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Straéek,  éka,  m.,  datel  malý^  kleiner 
Rothspecht,  picus  minor.  Pdy. 

Straéena,  y,  f.,  strakatá  kráva,  eine 
scheckige  Kuh.  Us.  Brt.,  Škd.  Helekám,  he> 
lekám,  kde  trávy  naflekám  na  naši  ločině 
(lučině)  tý  naňi  s-ně.  Sš.  P.  525. 

Straéenka,  y,  f.  ~  straéka,  stračí  núika, 
der  Rittersporn.  Mor.  Jg. 

1.  Straři,  co  straky  jest,  Elster-.  S.  ště- 
betání, Br.,  hnízdo,    péro,    zpěv.    Ros.  — 

V  botanice:  s.  noha  (núžka,  nožka)  ^=  kO' 
monice,  melilotus,  der  Steinklee.  —  S.  fiúžka, 
brunátná  fiala,  vaccinium  hyacinthus.  Reš.  — 
S.  núžka,  bacis,  Bacillen.  V.  —  S.  nůika, 
poslednik,  primula  veris.  Aqu.  —  S.  nuika 
zemská,  s.  hnízdo,  sium  falcaria,  die  Sichel- 
möhre,  das  Sichelkraut.  —  S.  nuika,  inula 
erithmi folia.  —  S.  n&zka  mořská,  crithmum 
maritimum.  Sternb.  —  S.  jahoda,  pstroček 
dvoulistý,  smilacina  bifolia.  FB.  20.,  Slb. 
192.  —  S.  noika,  delphininm  pubescens,  der 
Rittersporn.  Na  Ostrav.  Té.  —  S.  nožka, 
srpek,  critamus  agrestis.  Na  Beskydech.  Té. 
—  S.  noha,  echinophora,  die  Stacheldolde. 
Rstp.  760.  —  S.  noha,  tytan,  srpenec,  fal- 
caria Rivini,  die  Siohelmerke.  Kstp.  715., 
760.  -  8.  dař.  Vz  Tk.  II.  274. 


2.  Střaéi,  n.,  Stratschen,  ves  u  Stětí.  PL. 

Straéiéka,  y,  f.,  stračí  nožka,  kozí  bradka, 
pána  Boha  nohavičky,  vz  StraČka. 

StraČin,  a,  o,  der  Elster  angehörig,  Elster-. 
S.  pohřeb.  SS.  P.  698. 

Straéka.  y,  f.  =  straka  malá.  —  S.,  utra- 
katost.  Kůže  stračkaroi  skropená,  scheckige 
Flecke.  Krön.  tur.  —  S.,  bylina,  ostrožka 
polní,  svalník  královský,  rytířská  ostroha, 
na  Mor.  sračka  (Hý.),  delphinium  consolida, 
der  Feldritterspom.  ČI.  12.,  Jg.,  Kk.  207., 
FB.  71.,  ČI.  Kv.  281.,  Slb.  669.,   Rstp.  21. 

—  S.  =  stračí  nožka,  srpenec,  critamus,  dío 
Sichelmöhre.  Slb.  587.,  669.  —  S.,  zapalice, 
isopyrum,  die  Muschelblume.  Slb.  672.  Vz 
Straéí. 

Straéuý.  —  k  éemu.  Ke  vší  zlosti  s. 
Výb.  I.  924. 

Straéonka,  y,  f.,  osada  u  Istebné  ve  Slez. 
Tč. 

Straéov,  též  Strakotin,  a,  m.,  ves  u  Ne- 
chanic.  Vz  S.  N. 

Strádá,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II.  125. 

Střadaé,  e,  m.,  der  Sammler.  D. 

Střadačka,  y,  f.,  die  Sammlerin.  Jg. 

StrádaJicný  í«p.  m.:  strádající,  Jg.), 
leidend,   duldend.    ČI.  Slov.  ps.  III.  127. 

Strádal,  a,  m.  =  strádalec. 

Střádal,  a,  m.,  der  Sparmeister.  Dch. 

Strádalec,  Ice,  m.  —  trpitel  Sš. 

Strádaly,  dle  Dolany,  dvAr  u  Kašper- 
ských Hor. 

Strádáni,  n.  =  trpění,  das  Leiden,  Krank- 
sein. Těžké  s.  Výb.  I.  922.  Hřích  s-ním  pře- 
moci. Hus.  III.  186.  —  S.,  pohřešování  bo- 
lestné, žádání,  schmerzliches  Entbehren,  der 
Verlust.  Které  ženie  matka  vnitř  oteče  pro 
strádánie  muže,  ta  vaři  atd.  Jád. 

Střádáni,  n.,  das  Sammeln,  Sparen.  S. 
peněz. 

StrádanliTý  —  strádání  podrobený,  stra- 
datdný.  S.  Kristus.  Sfi   Sk.  279. 

Střadatel,  e,  m.,  trpitel,  der  Leidende, 
der  Entbehrer.  S-lúm  dává  trpélivosť.  SŠ. 
II.  91.  —  S.,  žadatel,  pohřešovatel.  Dobrých 
věci  ne  s.  (non  cupitor),  ale  vladař.  Zrc. 
moudr. 

Střadatel,  e,  m.  =  střadač,  der  Sammler, 
Sparer.  Sté.  Alg.  100. 

Stradatelný,  vz  Strádanlivý.  Zda  Kristus 
s-i^m  jest.  Sfi.  Sk.  276. 

Strádati,  strádávati  ~  nemocným  býti, 
trpéti,  kränkeln,  leiden,  Schmerzen  leiden, 
dulden,  ausstehen;  neco  trpné  pohřešovati, 
trpéti  nedostatkem  néčého,  leiden  (durch  Ent- 
behrung), entbehren,  verlangen.  Jg.  —  co: 
protivenství  (trpěti).  Výb.  I.  597.  Křivdu 
národ  náfi  jiŽ  olouho  strádal  bývaje  vždy 
jenom  za  podnoži.  SS.  Bs.  165.  S-dám  ho- 
dinku poslední.  Lomn.  —  kdy.  Synové  ná- 
roda ve  vyhnanství  s-li.  Kos.  Ol.  I.  240. 
Pěti  roky  před  svou  smrtí  poéal  s.  (nemoc- 
ným býti).  Tabl.  pam.  —  kde,  proč.  Od- 
souzen byv  strádal  T  žaláři.  MP.  Aé  mnozí 
v  starém  zákoně  pro  pravdu  boží  strádati 
a  trpéti  musili.  S$.  Sk.  66.  --  zař.  Raduje 
se,  že  za  ně  (KoloSany)  může  s.  Sš.  II.  203. 

—  čeho  :  chleba.  Br.,  St.  ski.  —  čeho  kde : 
v  srdci,  Us.,  ve  svém  trápení.  Kor.  Čeho 
žádá,  toho  ve  vSem  strádá.  T.  —  čeho  Jak. 
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Ceno  vroucím  srdcem  a  mysdi  strádáš.  Us. 
Nedostatkem  potravy  něčeho  s,  Pal.  — 
8  inft.  A  mne  cti  zbaviti  strádá.  St.  ski. 
Cf.  Postrádati. 

Strádati,  strádávati  —  spořiti,  shromaš- 
ďovatij  sparen«  samaieln.  V.  Střádati  m.  sřá- 
dáti,  Yz  Vsuvka.  —  ^bs.  Kdo  neumí  střá- 
dati, musí  strádati.  C.  Uměj  střádati,  ne- 
budeS  strádati.  C.  M.  429.  —  co:  peníze. 
D.  —  co  k  6eniu.  Puch.  —  co  komu  (éim): 
peníze  dětem.  Us.  Tím  jen  pravé  bohactví 
si  střádá.  Sfi.  Snt.  177.  —  Jak.  S  pilností 
velikou  něco  s. 

Strádá V08f,  i,  f.  =  sJUmifiosť  ku  strádáni, 
leidende  Beschaffenheit.  S.  života  =:  trpný 
zpäsob  života  nedostatkem  dobra,  po  kterém 
toužíme.  Pal. 

Stradba,  y,  f.  =  strádání,  strsl.  stradbba 
passio.  Mkl.  B.  214. 

Stradebluý  =  strašlivý,  hrozný ,  furcht- 
bar. Svaté  a  s  né  jmě  jeho.  Žalt  wit.  110.  9. 

StraděJ,  e,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Stradi6té,  Stráži^tě,  ě,  n.,  Stradischt, 
ves  u  Manetína.  PL. 

Stradný,  armselig,  verloren  —  S.  = 
pracný.  S.  čas,  die  Schnittzeit.  Šm.,  Jg. 

Střáduý,  lépe:  stHdný,  střidajici  se,  ab- 
wechselnd. Jg. 

Stradonice,  dle  Budějovice,  ves  1.  v  Slán- 
sku,  2.  u  Libochovic,  3.  v  Berounsku.  Vz 
S.  N.,  Tk.  L  87.,  IIL  660. 

Stradouü,  ě,  f.,  ves  u  Vys.  Mýta.  Vz 
S.  N. 

Strado  v,  a,  m.,  hrad  v  Chrudimsku.  Vz 
S,  N.  —  S.,  ves  u  Kaplice. 

StradoYuice  =  Stradonice  v  Berounsku. 
Vz  S.  N. 

Strafovati,  z  něm.,  pokárati^  trestati, 
Výb.  L  961. 

Straha,  y,  f.  =  stráž,  die  Wache.  Na 
Mor.  a  Slov.  Bern.  Město  svaté,  veleslavná 
Praho,  slávy  naŠí  nedobytná  straho !  Sš.  Bs. 
186. 

Střáhnouti,  vz  Stříci. 

Strahov,  a,  m.,  Strahau,  samota  u  Senul. 
PL.  —  S.,  Strahof,  ves  u  Veseřic.  —  S., 
též  Sión,  klášter  v  Praze.  Vz  Tk.  L  625., 
n.  549.,  in.  660.,  IV.  741.,  S.  N.  Že  na  tom 
miestě  stráž  měli,  tomu  lesu  Strahov  vzděli. 
Dal.  k.  36.  Cf.  Rkk.  30.  v.  1.,  30. 

Strahovák,  a,  m.,  kdo  stráž  má,  der 
Wächter.  Vký.  —  S.,  mnich  kláštera  stra- 
hovského, 

StrahoTáni,  n.,  das  Wachen.  Rd.  zv. 

Strahovatel,  e,  m.,  vz  Strachovanec. 

Strahovati,  §trahovávati  =  hlídati,  be- 
wachen, Bern.,  číhati,  im  Hinterhalte  sein, 
Jemanden  auflauern.  —  abs.  Chodil  s  jinými 
k  Helfenburku  strahovat.  PC.  39.  Lehal  v  domě 
strahuje.  BN.  —  co:  neřády,  jako  lúpeže 
atd.  Arch.  III.  251..  r.  1424.  —  proti  čemu: 
proti  panskému  nálezu.  Arch.  Ii.  508.  —  na 
koho,  nač.  Bylo  tam  několik  nepřátel,  jenž 
na  Číny  Páně  strahovali.  Sš.  J.  84.  E.dyž 
jsem  se  dověděl,  že  on  s  mateři  uadí  pře- 
býval, strahoval  jsem  naň  a  tak  jsem  je 
u  bratra  svého  v  jistbě  o  půl  noci  spuolem 
zastal.  NB.  TČ.  274.  S.  na  kupce,  na  vozy, 
na  Budějovické.  Pč.  23.,  43.,  48.  —  kde. 
9-li  v  Krsově  lese.  Pč.  7.   S-li  nad  Chval- 


šinami.  PČ.  40.  --  po  kom.  Markrabě  mí- 
šeňský strahovav  po  Václavovi  IL  dal  jej 
chytiti.  1192.  Pal.  I.  2,  94.  —  S.,  pod  taji 
zbrojné  se  chystati  na  nikoho.  Abych  mn 
odpustil,  že  jest  na  mne  byl  s-val.  Kalp. 
Šlik.  Ms.  1448.  Aby  žádný  na  Žádného  ne- 
strahoval.  1415. 

Strahovice,  dle  Budějovice,  něm.  Stran- 
dorf,  ves  v  Opavsku.  Vz  S.  N. 

Strahovitý  =»  bedlivý,  wachsam.    Tkadl. 

Stra  hov  ně  =  strázně,  wachsam.  Slov.  J^. 

Strahovnik,  a,  m.  =  stráiee,  der  Wácfa- 
ter.  Slov.  Bern. 

Strahovný  —  strašný,  wachsam.  Slov. 
Bern. 

Strach,  u,  m.,  ze  srch  (sršeti),  t  jest  vsuto. 
Gb.  HI.  121.,  147.  Strsl.  strah'b,  koř.  srh,  vom 
Sträuben  der  Haare,  t  vsuto,  r  stupňováno 
v  ra,  Mkl.  B.  31.,  33.  S.  =  dt  nepříjemný, 
fovstalý  z  přítomného  nebezpečenství.  Jg.  S. 
je  zvýšený  stupeň  bázně,  když  zlé,  ieboi 
se  bojíme^  již  na  nás  dotírá  anebo  neodvrat- 
ným se  jeví.  S.  N.  S.  ==  nepokoj  myřlí 
pro  zlo  buď  skutečně  buď  jen  domněle  nás 
ohrožující.  Hý.  Metus,  die  Furcht,  Angst, 
der  Schrecken.  Hý.  Náramný  s.  Dch.  S.  pa- 
nický (~  nenadálé  zděSení.  Ve  válce  8  Ti- 
tany Pan  prý  tak  silně  troubil  na  lastura, 
že  Titáni  domnívajíce  se,  že  veliký  obr  na 
ně  přichází,  strachem  utekli).  Cimrhansl. 
S.  náhlý  (panický).   Csk.  S.  zimniČní.  Dch. 

V  (u)  velikém  s-chu  býti;  s-chem  se  po- 
hnouti, se  třásti,  zblednouti,  zmrtvěti,  tr- 
nouti, dřevěněti,  ztmouti,  zdřevěněti,  se 
bouřiti,  se  kormoutiti,  poraženu  n.  zkor- 
moucenu býti,  mříti,  při  sobě  nebýti,  ztr- 
nulý; pro  s.  nevěděti  co  dělati;  pnšel  naň 
s. ;  náramný  s. ;  s-chem  poiatn  býti ;  kdožby 
při  tom  soudu  neměl  s-chu  s  bázni;  s-cha 
někomu  nahnati,  s-chu  nahnáni;  s.  veliký 
udělati ;  s-chem  naplniti ;  s.  uvésti,  postiti 
na  někoho ;  z  kohož  strach  jde ;  s.  odložiti, 
složiti,  odvrci;  s-chu  koho  sbaviti,  osvobo- 
diti; 8  komu  odníti;  se  s-chem  =  bázlivé, 
schem  od eh nati  (odstrašiti; ;  bez  s-cha.  V. 
Nebezpečenstvím  bez  s-chu  vstříc  jiti;  Obr 
jest  k  s-chu.  Kom.  Připadne  na  ně  s  ;  zveličil 
jej  k  s-chu  nepřátelům.  Br.  S.  dostávali,  lépe: 
s  je  jímal  a  p.  Rm.  S.  někomu  Činiti;  Jímá 
ho  strach;  Je  toho  až  s.  (mnoho):  S.  ho  po- 
chází; Naskočila  mu  strachem  ousi  kůie; 
S.  se  naň  plížil.  Dch.  Nesprayedlivý  člověk 
od  strachu  zemirá.  Us.  Tč.  Ten  Člověk  ie 
ku  s-chu  (jde  z  něho  s.).    U  Rychn.  Hsk. 

V  libém  ochrany  tvé  stínu  beze  s-clm  od- 
počinu; Když  bude  na  mne  dabei  zalovit, 
tenkrát  se  budu  strachem  třáat;  A  Šel  k  tej 
najmladší  dceři  a  vcházel  v  s-chu  do  dveři; 
Hrnek  od  hrachu,  to  je  do  strachu,  to  je 
tomu  tak.  SS.  P.  68.,  70.,  119.,  744.  (Tě... 
Veliký  jej  s.  obide.  Pass,  412.  a  vSecken 
mimo  sebe  pustiti.  SS.  L.  10.  Ďábel  vy- 
pouští s.,  ale  s.  jeho  plach  jest;  Ví,  koho 
s-chem  přitlumiti.  Sš.  Oa.  206.,  IL  140.  (HÝ.). 
Velikým  s-chem  nevěděl  si  jaké  rady.  Abr. 
z  Gt.  S.  byl  na  křesCanecb.  Vz  Na.  Aby  jteh 
s.  odrazil,  srdce  n  vieře  upokojil.  Has  II 
145.  S.  po  všem  ležení,  aniž  kdo  srdee  měl 
zůstati  a  brániti  se.  V.  S.  na  někom  bývi 
Bart.   V  nemoci  a  straše.    ZN.    Spadl  s.  bs 


Strach  —  Strachotice. 
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všecky  lidi.  BO.  S.  vykořeniti;  Ku  s-clni 
mi  to  jest.  Jel.  Napadl  ho  s. ;  s.  miti ;  stra- 
chem dohnati,  odskočiti.  D.  S-chem  chřad- 
nouti ;  ponStí  ze  sebe  s. ;  Nebojíme  se  jich, 
neb  z  nich  nejde  s.  Sych.  S.  veliký  na  tí- 
dech,  mezi  lidmi,  mezi  lidem,  v  lidu.  Ros. 
S.  tvář  jeho  proměnil.  H^.  S.  mne  obklíčil 
(obstoupil),  když  jsem  od  práva  obeslán  byl. 
Sych.  v  tom  schu  isme  se  k  pevnosti  blí- 
žili. Vrat  S.  mezi  lidem  vznikl.  Krnm.  Bndii 
ti  hned  k  slnžbám,  mám  z  tebe  strach  (iro- 
nicky). Us.  Až  je  z  toho  s.  Šm.  Srdce  n»Se 
B-chem  ustávalo.  Vrat.  S.  omraČnÝ  (ein  pa- 
nischer Sehr.).  Kk.  S.  udeři  v  Polány;  s. 
z  hrdl  jich  vyraze  skřeky.  Rkk.  S.  mě  za 
tebe  bére  (bojím  se  o  tebe).  Ms.  asc.  Spadni 
na  né  bázeň  a  s.  Moys.  16.  Mám  od  s-chu 
podělané  (=  nebojím  se) !  Mor.  Šd.  Že  se  bylo 
Čemn  s.  strachem  podívati.  Bart.  S.  i  jim  by 
ze  vsia  lesa.  Rkk.  23.  Se  strachem  veŠol, 
lépe:  strachuje  se  veŠel.  Pk.  Jde  mi  z  tebe 
strach,  jako  z  pečeného  vrabce  (co  z  loň- 
ského sněhu;  jako  z  krajíce  chleba;  co  by 
mne  blecha  ukousla).  Jg.  Lb.  Vz  Nebáti  se. 
Horši  s.  než  sama  bída.  (Vz  Kára).  Kdo  se 
8-chu  bojí,  nechoď  do  lesa.  Ros.  S.  má  ve- 
liké oči  (a  nízký  chvost.  TČ.);  S.  se  smrti 
rovná;  S.  velká  věc  a  smrť  holé  nezdraví, 
Kdo  8  chy  mře  (umírá),  nezasluhuje  na  hřbi- 
tově místa  (prdé  mu  odzvání);  Z  malého 
pána  maiý  s.  (vz  Vyhrňžka);  Pro  strach  ži- 
dovský (vz  Výkřik) !  Č.  Mnoho  hluku,  málo 
strachu.  Dch.  Kdo  strachem  umírá,  tomu 
prdem  vyzvánějí.  Ft  S.  z  něho  jde,  tak  ie 
zarostlý  —  má  vysázených  pét  vousd  devíti 
řadami.  Sk.  Má  tolik  s-chu,  jak  mladé  prase 
(žádný).  Slez.  Té.  Strany  příslovi  vz  ještě : 
Britoaj  Čert,  Dýchati  tence,  Homer,  Hrách, 
Koleno,  Krev,  Méchýř,  Oh&H,  Osyka,  Řiť, 
Smrt,  Srdce,  Stín,  Střelec,  Vítr,  Vydra,  Zá- 
stěra a  hlavně:  Bojácnosť,  Leknuti.  Když 
pak  byl  večer  toho  dne,  kterýž  jest  první 
po  sobotě,  a  dvéře  byly  zavřeny,  kdež  byli 
učedlníci  shromážděni  pro  s.  židovský.  Jan 
10.  19.  Strach  židovský  (starý  překlad  če- 
ský, teprv  později:  s.  pro  bázeň  židA)  = 
strachování  se  židův  (předmětný  gl.) ;  kdyby 
tento  gt  někomu  vadil,  můžeme  jinak  říci : 
proto  že  se  báli  židův  (=pro  strach  židův, 
židovský).  Šm.  S.  hospodinův.  Výb.  I.  59.  — 
PL,  8'Chy,  8'Chové.  Jdou  na  něho  strachy. 
Nejdou  mi  strachy  z  něho.  Us.  Pro  strachy 
nocni;   Omladne  ženy  v  své  bolesti  a  po 

Eorozeni  dítěte  mají  strachy,  že  sú  velmě 
nuly  svým  přirozením;  Doktorové  sv.  písma, 
jenž  8-chy  od  pravdy  pobiehají  a  nesmějí  jí 
mluviti.  Hus  III.  38.,  115.,  I.  445.  To  Jsou 
8-chyI  Strachové  psou  prachové.  SŠ.  L.208. 
Je  ve  s-ehách  (bo)í  se).  U  Rychn.  Lidé  s-chy 
utíkali.  Jsou  to  jen  s  chy  na  Lachy,  das 
sind  nur  Schrecken  berger.  Dch.  S-ové  (ter- 
rores)  tvoji  smútili  mé.  Ž.  wit.  87.  17.  Vz 
předcházející  přísloví:  Kdo  strachy  atd.  — 
S.  éeho.  S.  rozbiti  lodí.  Kom.  Pro  strach 
krále;  s.  smrti  od  sebe  pustiti.  Har.  Pro  s. 
meče.  Br.  S.  nouze.  Jel.  Pro  strach  svých 
vrchních  nic  proti  nám  před  se  bráti  ne- 
směli; Strachem  smrti  zmámeni  byli.  Brt. 
S.  2.  vd.  35.,  Har.  II.  84.  Pro  s.  Arabů  (gt. 
obj.)  puštěni  jsme  nebyli.  Har.  II.  84.  Arci- 


biskup Milice  do  žaláře  vsadil,  potom  vš:ik 
pro  strach  lidu  zase  vypustil.  Prot.  18.  Uro- 
dí-li  se  dietě,  strach  mrtvého  neb  jinak  ne- 
zdařilého; Petr  zapřel  Krista  pro  s.  smrti. 
Hus  III.  269.,  II.  145.  S.  smrti  zavrci.  Jel. 
Strachem  smrti  tak  zmámeni  byli,  že,  živ-li 
jest  čili  mrtev,  žádný  nevěděl.  Mitr.  11-2.  Tou 
řeči  su  knize  velice  potěšil,  s.  smrti  od  sebe 
pustil.  Har.  I.  7.  S.  n^'istoty  ho  trápil.  Dch. 
S.  smrti  mne  zjímá.  Kom.  S.  nenávisti,  zá- 
visti, potupy  atd.  V.  —  s  akkus.  S.  mě  jest 
velmi.  S.  mě  odjeti  (akkusat.  předmětu  vněj- 
šího). Brt.  S.  2.  vd.  20.  —  S.  z  čeho.  Mám 
z  tebe  s.  Z  malého  pána  malý  strach.  Brt.  S. 
2.  vd.  64.  Strachovati  se  z  čeho,  tedy  i :  strach 
z  něčeho.  —  S.  před  éím;  strachovati  se 
před  Čim,  tedv  i:  strach  před  čím,  ale  lépe: 
8.  čeho,  cf.:  lat.  metus  mortis,  řec.  q>oßo<; 
0-avázoVj  íranc.  crainte  de  la  mort,  it.  timore 
di  mořte;  ale  něm.  die  Furcht  vor  dem  Tode. 
Vz  Oßtrach  (čeho,  V.).  Cf.  S.  Hospodinóv 
svatÝ.  Ž.  wit.  18.  10.  —  S.  oé.  S.  o  chle- 
bíček; Pořád  měli  s.  o  zimu  a  nyní  mámo 
mrazů  dosf.  Dch.  —  S.  (jest)  =  jeat  se  čeho 
báti,  es  ist  zu  befürchten,  zu  besorgen,  wer 
weiss.  Vz  stran  vazby:  Báti  se.  Jisté  s., 
aby  tě  neuvrhl  Bůh  u  větší  ránu.  Br.  S.,  že 
mne  nepředěsite.  Br.  S.,  že  na  nás  pomsta 
dolehne.  Ler.  S.,  žehy  stěžka  kdo  odtud 
zdráv  vyšel  Bart.  S.,  že  zvi  to  král.  Ben. 
Strach,  by  slunce  nesviti'o  (na  daremné  po- 
hrůžky tak  se  říká)!  Č.  Strach,  by  se  nebe 
nesbořilo  (a  skřivánky  nopotlouklo.  Vz  Vy- 
hrůžka)! Vz  Nepatrný.  V.  Až  se  s.  dívati 
tomu.  Smil  v.  899.  Strach,  by  mi  rybníku 
nevypálil!  Ros.  Strach,  že  ti  to  neučiním 
(na  naduté  a  mdlé  rozkazy  se  říká).  Jg.  — 
S.,  personifikace  izosobnční).  Kdo  na  moři 
býval,  ten  i  Strach  vídal  Pk.  Strach  vrahóin 
vyrazí  z  hrdel  skřeky.  Ilkk.  13.  —  S.,  a, 
m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  642. 

Straehuly«  dle  Dolany,  Strachel,  ves 
u  Ces.  Lípy.  Tk.  lU.  35. 

Strachino  (strakýno),  dohry  tučný  sýr 
italský.  S.  N. 

StrachkoT,  a,  m.  =  Straškov,  ves  v  Ra- 
kovu. Tk.  I.  375. 

StrachkvHS,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N., 
Pal.  Rdh.  125.,  Dal.  k.  30. 

StrachHvý,  který  má  strach,  furchtsam, 
Ängstlich.  Na  Ostrav.  Tč.  Cf.  Strašlivý. 

StrachoJoTf  a,  m.,  ves  n  Jimramova  na 
Mor.  Tč. 

Strachomorna,  y,  f,^  die  Schrcckens- 
schlucht,  Wolfsschlucht.   8m. 

Strachoň,  é,  m.,  osob.  jm.  8d. 

Strachoftovice,  dle  Budějovice,  ves  u 
Telče.  Tč. 

Strachorodný,  furcht^eblirend.  Šm.,  Dch. 

StrachoŇ,  e,  m.,  parthenope,  korýš.  Krok. 
II.  247. 

Strachota,  y,  f.  —  sv.  Methud  (šp.  pře- 
klad, nebo  Method  nesouvisí  nikterak  s  lat, 
metus,  nýbrž  iest  řeckéj.  Také :  Hrňza,  Hroz- 
natá, flý.,  Bdi.,  S.  N.  Pěkná  povětmosť  na 
Crhu  a  Strachotn  usnadňuje  z  jara  robotu. 
Kda. 

Strachotice,  dle  Budějovice,  Ransenbrnck, 
městy s  u  Znojma.  Tč. 
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Stracbotín  —  Strakatý. 


Strachof  in,  a,  m.,  ném.  Tracht,  ves  ii  Hu- 
stopeče (Anspitz).  Pal.  I.  2.  257. 

Štrachovanec,  nce,  m.  Sš.  II.  41.  Asi 
chyba  tiskn  misto  strahovatel  r=  hlídatel, 
číhatel.  Hý. 

Strachování,  n.,die  Befíirchtung,  Furcht. 
Zpozdilé  B.  Dob. 

Strachovaný,  gefürchtet. 

Stracliovati,  fíirchten.  Kako  veliké  množ- 
Blvie  sladkosti  tvé  juž  j»i  skryl  strachujícím 
tebe.  Ž.  wit.  30.  20.  V  tom  Kroinéřižského 
žena  s-la  s  Čeledi  svou.  NB  Tč.  24Ö.  —  se. 
Kterak  já  nebo  druhy  nemáme  se  s.,  jenž 
nesmíme  se  proti  zjevným  nepřátelům  pravdy 
postaviti?;  Ale  jsůce  svedeni  ti  druzí  z  obce 
8-li  jsú  se.  Hus  I.  233.,  II.  101.  —  se  ^eho. 
Br.,  Pass.,  Mudr.  S.  se  smrti,  D.,  soudu,  V., 
nepřátel.  Flav.  Strachuj  se  Hospodina  všecka 
země.  Ž.  wit.  32.  8.  Strašný  mnohým  mno- 
hých se  strachuje.  Mudr.  IIO.  Čin  dobře  a 
žádného  se  nestrachuj.  Kmp.  Lidé  s-chují 
se  velmě  zabiti  télestného,  ale  málo  tbají 
duchovního ;  Vérní  nemají  se  angelóv  s. ; 
S-jme  se  pádu;  Neroď  se  s.  utrpenie.  Hus 
I.  158.,  II.  136.,  221.,  111.  123.  Ktož  se 
strachují  jinie,  padne  na  ně  snieh.  BO.  — 
z  čeho.  Nestrachuj  se  z  přiSti  Pána.  Solf.  — 
před  čím.  Všecka  (zvěř)  se  strachuje  před 
mou  tváři.  Rad.  zv.  Ale  lépe:  se  čeho.  — 
se  oč.  Us.  O  život  «e  s.  Den.  —  se  proč. 
Jakož  oni  též  i  my  pro  nedostatek  viery  se 
^s-chujeme;  Nemuf  se  srdce  vaše  ani  stra- 
chuj pro  Bvi'i  smrť  a  pro  puotky  budúcie. 
Hus  II.  212.,  207.,  49.  (Tč.).  —  se  nad  čím 
=:z  diviti  se  strachuje  se).  A  strachovachu 
sě  všickni,  kteříž  sú  ho  slyšeli,  nad  mú- 
drostí  a  nad  odpoviedkami  jeho.  (Luk.  2.). 
Hus  II.  27.  —  s  inft.  A  já  sě  také  proĎ 
nestrachuiu  umřieti.  Leg.  Svých  hlav  ne- 
strachovali se  pod  meč  nadchýliti.  Brt.  S.  108. 
Strachuji  se  ztratiti  zbožie.  Hus  II.  356.  — 
Strany  vazby  vz  tíiké:  Báti  se. 

StrachoTec,  vce,  m.  trať  polní  v  oboru 
jemnickém.  Msk. 

Strachovice,  ves  a)  u  Vodňan,  b)  u  Hajdy. 
PL. 

StrachoTísko,  a,  strachoTiáté,  ě,  n.  =r 
prachem  natřené  kusy  papíru  pověšené  vedle 
zalomené  zvěři.  äp. 

StrachozTuký  -  strašného  evuku^  schreck- 
lich tönend.  S.  střela  (blesk).  Sš.  Bs.  29. 

Straka,  y,/;  stráče,  ete,  n.;  divoká: 
strakapoun.  Sp.  Pica  caudata,  die  Elster, 
pták  zpěvavý  z  čeledi  havranu.  Vz  S  N., 
Frč.  3Ö6.;  Schd.  II.  447.,  MV.  S.  m.:  sraka, 
ř  jest  vsuto.  üb.  Hl.  121.  Strsl.  svraka,  pica, 
rus.  soroka.  Svraka  ze  svorka,  koř.  sverk, 
příp.  -a.  Mkl.  L.  85.,  B.  33.  S.  zlodějská. 
Us.  Hý.  Krade  jako  s.  Us.  S.  štěbece,  Ště- 
betá, rehoce.  Kom.  Klevetný  jako  s.  Us. 
Dbš.  Ten  kněz  káže  strakám  a  vránám  (nikdo 
ho  neposlouchá).  Ü  Žamberka.  Dv.  Přinesl 
toho  jako  s.  na  ocase  (málo).  Ü  Kychn.  Ani 
tolik  mu  nedal,  co  by  straka  na  ocase  od- 
nesla. Sk.  Kde  se  vzal,  tu  se  vzal,  jakoby 
ho  Ř-ky  na  kři  vyseděly.  Ü  Litomyšle.  Dř. 
Straky,  vraný,  já  mám  kupcfl,  ty  sa  v  mojej 
krvi  kucú ;  Pojedem  taky,  zapřiehnem  straky, 
panenko  milá;  S.  řehoce  v  černém  potoce. 
Sš.  P.  16Ö.,  643.,  6%.  Jeptišky  hodiny  He- 


kají latině  jako  straky.  Hub  I.  3tí7.  O  tom 
netřeba  každej  strace  vedief;  S-ku  na  kole 
ukázaf.  Mt.  S.  Když  na  koho  počnou  straky 
řehotatiy  jižť  i  vrány  kváČí.  Vz  Pomluva 
Mus.  S.  svých  skoků  nechati  nemilže  (zloděj 
krásti  nepřestane  a  p.).  Vz  Zvyk.  V.,  ('.  S. 
ze  kře  a  dvě  (tři)  v  koř  (=  sotva  jedB.n 
práce  odbyta,  již  jsou  tu  jiné.  Vz  Práce): 
Já  o  strace,  on  o  vráně  (já  o  hruškách,  oi] 
o  slívách.  Vz  Nedorozuměni);  S.  přilotéLt 
(řehoce"),  dostaneme  hosti ;  Ukazuje  (maluje- 
mi  s-ku  na  vrbě  (věcí  nejistou  mne  tě^í: 
2.  dluh  platí  poukazuje  k  osobě  nejisté.  Vz 
Půjčka,  Nejistota,  Sliboval.).  Č.,  To  je  s.  na 
vrbě  (velmi  daleké  a  nejisté).  Č.,  Šp.  Kd}i 
ras  mrchu  dře,  vrány  obletujíce  volají:  Aií». 
náš.  náŠ^  náš!  Ale  s.  nedaleko  na  strome 
sedíc  domnívá  se  míti  vétŠí  právo  i  oz}vá 
se :  Švagre^  nechtě  toho  !  švagre^  nechtě  toho ! 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Kam  má  s.  ocas  obrá- 
cený, odtud  přijdou  hosté.  Klda.  —  S.  tu- 
recká, der  Domdreher  der  graue  Würger. 
üs.  —  S.  =  strakatý  kuú,  die  Schecke,  stra 
kata  kráva  n.  houba,  scheckig.  Jg.  —  $• 
u  kameníků  (lamaěů  pískovce)  ;=  vrstva  dm/M, 
ležící  pod  zelinkou.  Us.  Ü  Hořic.  Hk.  —  S-ky 
:=:  vejce  rozličně  malovaná.  U  KrumlovÄ. 
Bar.  —  S.,  y,  m.,  osob  jm.,  dle  Despota.  — 
S.,  samota  u  Nové  Bystřice. 

Strakaé,  e,  m.  =  strakoš,  kůn  strakatý, 
vz  Straka.  —  S.  =  sýček,  lanius  excubitor, 
der  Neuntödter.  Bern. 

Strakád«  e,  m.  S.  habrový^  endromis  ver- 
sicolor,  der  Birkenspinner.  Km.  —  8.,  osob. 
jm.  Sd. 

Strakáček,  Čkn,  m.,  bob  strakatý,  eine 
scheckige  Bohne.  D.  Vz  násl. 

Strakáčka,  y,  f.,  fazole  strakatá,  eine 
bunte  Bohne.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Vz  Stra- 
káček. 

StrakačoY,  a,  m.,  myslivna  u  Tábora. 

Strakaletna,  y,  f.,  stráň  porostlá  lesem 
Ü  Pustiměří.  TJ. 

Strakapoun,  strakopoud,  a,  m.  —  di- 
voká straka.  Vz  Straka.  Jinak:  picus,  der 
Specht.  Kom.  Vz  Strakopoud. 

Strakatě,  scheckig.  Us. 

Strakatěti,  ěl,  ěni,  scheckig  werden. 

Strakatí  —  strkati,  nadívati.  —  co  nac : 
na  struny  zuby.  Smrč. 

Strakatina,  y,  f.,  die  Buntfarbigkeit.  Uí. 
Šd. 

Strakatiti,  il,  cen,  ceni,  schecken,  spren- 

'n.  —  se  cim.  Louka  kvítím  se  strakatí. 


Us. 

Strakatosť,  i,  f.  —- pestrost,  die  Scheckig- 
heit. S.  rostlin  (choroba),  liostl. 

Strakatý  —  peřestý,  gescheckt,  scheckig, 
bunt.  Přípona  -atý  (-atBj.  Mkl.  B.  1H4 
S-atý  psík;  Jak  bylo  po  roce,  přišla  dceni 
k  matce,  přinesla  ji  draguňátko  v  s-tém  bt- 
laňce;  Mela  babička  s-tů  krávn,  vzala  ku 
áiček,  šla  ji  na  trávu ;  Močila  konopé  hla- 
vaté, chytila  kačátko  s-té.  Sš.  P.  132..  3M)., 
607.,  680.  (Tč.).  S.  kAň.  Ja.  -  řím.  Stra- 
katé bílými  prouhy  věže.  Har.  Schody  pík- 
nvmi  bílými  pruhy  a  pasy  s.  Har.  I.  U- 
Mramor  prouhami  s.  jest.  Har.  —  H.wlf  - 
které  není  všude  sněhem  přikryto.  Sp. 


Strakavě  —  Strana. 
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Strakavé  --  strakaté.  Slov. 

Strakayiua,  y,  f.  =  strakatina.  Slov. 
Bern. 

Strakavitel,  e,  m.,  der  Buntmachcr, 
Schecker.  Slov.  Bern. 

Strakavost,  i,  f.  —  strakatosť.  Slov. 

Strakavý  =  strakatý.  Slov. 

Strajcouiťe,  dle  Budějovice,  Strakonitz, 
mě.  v  Cech.  Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  1.  625., 
lil.  660. 

Strakonický,  Strakonitzer-.  S.  dudy. 
Strakoničtí  dudáci.  Č.  S.  miätr,  der  Grand - 
prior  des  Maltheser  Ordens.  Vz  Gl.  323.  S. 
prevor.  Tk.  IV.  741. 

Strakopoud  (lépe  než :  strakapoud,  stra- 
kapoun)^  a,  m.,  strakopoudek^  dka,  m.,  pták 
z  rodu  jestřábův,  lanius  colluris,  der  rotb- 
kopfíge  Würger,  grosse  rothe  Neuntödter. 
S.  malý,  lanius  spinitorquus,  slov.  strakoš, 
der  Domdreher.  1807.  — -  S.,  datel,  picus, 
der  Specht,  Baumhacker.  Rom.,  V.  S.  ze- 
lený, p.  viridis,  der  Grünspecht,  popelatý, 
p.  cinereus,  der  Blauspecht.  V.,  Jg.  —  S., 
datel,  éluna.  V.,  Kom.  S.  veliký,  prostředni 
a  malý,  picus  major,  medius,  minor.  Frč.  360. 

Strakou,  e,  m.  =  strakatý  živočich  (pes, 
kuň,  pták  atd.).  D.  Přip.  -ä  (-šj%).  Mkl.  B. 
340.  —  S.  =  tuMk.  Na  Mor.  Mtl.,  NI. 

Strakota,  y,  f.  =  strakatosí.  MM. 

Strakotin,  a,  m.  -=  Straéov. 

Strakoud,  u,  m.,  der  Syenit,  kámen.  Am. 

Strakonn,  a,  m.,  jm.  strakatých  volu, 
telat.  Us.  Jg. 

Strakov,  a,  m.,  osada  u  G.  Jeníkova.  ~ 
S.,  něm.  Strokelle,  ves  u  Litomyšle.  PL. 

Straky,  něm.  Strak,  ves  u  LouČína;  něm. 
Stroka,  ves  u  Teplice.  PL. 

StralkT,  dle  Dolany,  myslivna  u  Rýma- 
řova  na  lior.  Tč. 

Stralsund»  a,  m.,  mě.  v  pruském  Po- 
moři.  —  Straísunďan,  a,  m.  —  Stralsundský. 

Stramal  se  :=  styděti  se,  zdráhati  se, 
sich  scheuen ;  ostýchati  se,  zögern.  U  Opavy. 
Klá.,  Ltk.  Vz  Stramota.  —  se  čeho.  Ne- 
stramá  se  ludi.  Pk. 

Stramehý,  ého,  m.,  vrch  v  Klatovsku.  Am. 

Stramin,  u,  m.,  z  lat.  stramen,  jemný 
kanafas  na  koberce,  der  Stramin.  Kk. 

Stramota,  y,  f.  =  Jianba,  ostýcJiavosť, 
die  Schande,  Scheu.  Byla  mu  s.  opominat 
ho  (ostýchal  se).  Vz  Stramati  se.  U  Opavy. 
Klš.,  pL 

Strampouchy,  dle  Dolany,  Strampouch, 
ves  u  Čáslavi.  PL. 

Stran,  strany,  m. :  se  stran,  se  strany, 
lépe  než  síranu.  O  význame  vztahovém  vy- 
skytuje se  ve  středni  době  uaáí  literatury 
vedle  předložky  o  vazba  strany  (—  s  strany) 
s  genitiveni.  kteréžto  strany  nyní  z  valné 
Části  o  vytlačilo.  S.  (s  genit.)  -—  co  se  týče, 
Medice  k  čemu,  vzhledem,  in  Kücksicht,  in 
Ansehung,  in  Betreff,  wegen.  Die  Mki.  S.  569. 
označuje  to,  vedle  čeho,  stranou  čeho  co  jest, 
v  pfíčtné  čeho  (proč)  se  co  děje.  Neměli  ne- 
dostatku strany  vody.  Br.  Búh  bude  bíti 
hříšníka  i  strany  těla  i  strany  duše.  V.  Aby 
proti  němu  něco  našli  s  strany  království. 
tír.  Do  jistých  let  strany  desátku  ...  po- 
někud milosf  jest  učiniti  ráčil.  Nar.  o  h. 
a  k.   Předně  Čteno  psaní  strany  nějakých 


berní.  Vš.  Strany  pak  po  smrti  pečetění .  .  . 
Nar.  o  h.  a  k.  Dostal  jsem  onehdy  psaní  od 
JM.  strany  držení  sněmu.  Žer.  KáČí  porou- 
četi s-ny  těch  vyslaných  čeledínů;  S-ny  pa- 
^  liče  z  ostáno,  aby  byl  mučen.  Žer.  Záp.  11. 
i  13.,  48.,  120.,  121.  Že  chce  toho  mstíti,  co 
jsou  učinili  s  strany  těch  vězňův.  Let.  447. 
Aby  rozbili  stany  stran  vlasti  ffíaroth,  e  re- 
gione Phthahiroth.  Zlomek  staročes.  exodu 
14.  2,  (List.  filol.  1880.  130.).  Protivil  se 
schválce  vší  obce  z  strany  pastýře.  1560.  Gl. 
311.  Strany  Krista .  .  .  BR.  11.  o.  b.  A  tak 
ještě  v  břiše  jsa  každý  člověk  urodie  se 
i  s  strany  těla  i  s  strany  ducha,  ač  sě  jtštč 
ven  na  svět  z  břicha  neurodil ;  Pak  tuto 
s  strany  duše  znamenaj  pilné,  Člověče,  lius 
IL  233.,  lil,  144.  (Tč.).  Pak  s  strany  toho, 
ktož  najímá,^ ne viem,  by  mohl  jinak  hodně 
najíti.  Hus.  Ďáblové  strany  nás  nic  neobmý- 
Šleji  než  záhubu.  Kom.  --  Misto  strany 
klademe  také:  pro,  o.  Není  třeba  daleko  jici 
pro  příklad.  O  něco  se  s  někým  snésti.  Jv. 
Kterak  jest  o  ten  kšaft?  Sved.  Dal  jsem 
o  to  výstrahu.  Let.  Prosím,  ať  jest  o  to  ko- 
nec. Arch.  Což  by  o  ty  věci  rozkázah,  aby 
se  stalo.  Vz  O  (s  lokalem.  B  3.:  vůbec 
o  vztahu;  O  s  akkus.  10.  Pozn.).  Vz  také 
Strana,  Ht.  Ml.  51.,  Předložka.  Prositi.,  Km. 
m.  179. 

Stráň,  ě,  stránka,  y,  stráně,  ě,  f.  r- 
jedna  strana  (bok)  hory,  úboči,  die  Berg- 
lehne, Ualde,  äeite,  das  Thalgehänge,  der 
Abhang,  Abiall.  Jg.  Cť.  Stěna.  S.  ==  pro- 
středně příkré  úbočí  hory.  S.  povlovná,  ge- 
linder Abh.,  příkrá,  jäher,  steiler  Abh.  S. 
výslunná,  na  výsluni,  die  Sommerlehne.  D. 
Vzhoru  na  stráň.  Rkk.  8.  strmá.  Nz.  8. 
vypuklá  ^^konvexe),  proláklá  (konkave  Bö- 
schung). Š.  a  Ž.  Na  příkré  s-ni  pohoří.  Sš. 
11.  149.  Vz  Hora.  —  S.  —  břeh  nízkým  stru- 
movim  porostlý,  hájek.  Us.  u  Čáslavi. 

Strana,  .stránka,  stránečka,  y,  f.,  ze 
str  (střitij.  Gb.  Hl.  146.  Ötaroslov.  strana, 
regio:  stra  a  to  ze  «ír,  ^die  Ausgedehnte. 
Mkl.  B.  117.  V  jižních  Cechách  gr.  pi.  ze 
všech  stráň.  Kts.  —  S-na,  plocJia  nějakého 
téla,  die  Seite,  Fläche  eines  Körpers.  8trana 
listu  (vz  Kst  497.);  strana  krajní  (kraj).  V'. 
Svrchní,  spodní  s.  (spodek)  mince.    Har.   8. 


(Lang-),  lakovaná  (Lack-),  usně  (Leder), 
ohybu  (Beuges.).  Sp.  Úzká  s.,  die  Schmalseite. 
Us.  Šp.  Meč  na  obě  strany  ostrý  (broušený;. 
Kom.  Jesjt  na  obě  s-ny  broušený  (šibal,  ra- 


poddutá. 

strany.  Ros.  Dáti  klobouk  na  stranu  (lho- 
stejné si  počínati);  čelná  s.,  opačná  s.  Dch. 
Ten  je  nadán  na  všech  stranách  (tlustý).  Us. 
Dhn.  Prázdná  s.  kůže  (ablallig).  áp.  S.  ma- 
sitá. Šp.  8.  natahovaČů,  die  Streckseite.  Nz. 
Ik.  Potopa  stránku  zdi  městské  zbořila.  Dač. 
1.  21.  Všecky  s-ny  nějaké  věci  ohledati,» 
omakati.  Us.  8-ny  tesaného  kamene,  kostky, 
vrchu  (vz  Vrch,  Hora),  domu.  Us.  Přední, 
zadní,  levá,  pravá  s.  Plochy,  kterými  těleso 
jest  obmezeno,  jmenují  se  strany  n.  stěny. 
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Sedl.  S.  rovnice,  trojůhelnikn ;  tlak  na  strany, 
prArys  po  straně;  s-ny  na  břiše  (fláchotiny): 
8.  světlá;  strany  (trojúhelník u)  přiléhají  na 
sebe,  padají  na  sebe.  Nz.  Velká  8.  a  malá 
s.  při  mlácení  obili.  Když  se  snopy  okle- 
paly, po  obou  stranách  mlatu  se  rozestrou 
a  pilně  se  vymlacuji.  Když  tato  velká  strana 
byla  přemlácena,  celý  řad  se  obrátí  a  tato 
malá  strana  něco  rychleji  se  premláti,  aby 
v  klasech  žádného  zrna  nezůstalo.  Da.  S.  = 
posady  rad  obili  na  humno  ku  mlácení  roze- 
střený. Chrud.  Kd.  V  severových.  Cech.  Frd. 
—  Sm  krajina,  okolí^  die  Seite,  Gegend.  S. 
světa,  Har.,  nebes.  Nz.  Vz  Uhel  (světa).  S. 
půlnoční  (severní),  polední  (jižní  ,  východní, 
západní.  V.  Na  všecky  s-ny  se  ohledati;  se 
všech  stran  zavříti ;  na  všecky  s-ny  trápení ; 
v  některou,  na  jinou  s-nu.  V.  Ta  s.  světa, 
kteráž  Brasilia  'slove.  Ler.  Jiná  s.  bojiště; 
Po  všech  s-nách  ;  Se  vSech  stran ;  Ve  kterou 
stranu?  S  té  i  s  oné  strany;  Se  strany 
moře.  Dch.  Ten  pan  doktor  je  teď  někde 
stranu  Prahy  (blízko  Prahy).  V  Kunv.  Msk. 
Kdo  ví.  kterou  s-nu  jsou !  Us.  Dk.  Dal  jí 
zvonit  nrany  na  paterý  strany;  Je-li  tu  kdo 
z  Moravy  od  mé  marněn ky  s  té  strany  ?  ; 
Z  jednej  strany  dunaja  Jan  koně  napájá, 
z  druhé  s-ny  dunaja  Durna  ruce  myje ;  Šoha- 
jek za  vodu  a  já  z  druhej  strany,  pohledná 
na  sebe  obá  sme  plakali;  Na  všech  světa 
s-nách  vodu  berouc.  Sš.  P.  126.,  172.,  187., 
347.,  760.  Se  všech  stran  svéta  pohané  vy- 
voleni obrátie  sě  k  vieře ;  Dosti  by  měl  silný 
zchoditi  na  nohách  s-nu  světa.  Hus  II.  47., 
in.  149.  Záboj  obzírá  krajiny  na  vsě  strany ; 
Zaměřichu  všici  v  jednu  stranu.  Rkk.  V  píll- 
noční  straně  veliké  jest  moře.  Kom.  Jinou 
8-nou  se  obrátiti.  Vrat.  Se  všech  stran  pe- 
níze se  mu  hrnou.  Us.  Horka  v  těch  stra- 
nách obyčejná  jsou.  Har.  S  jedné,  s  druhé 
s-ny.  Háj.  To  v  s-nu  Aegypta  leží.  Br.  V  tu 
s-nu  města.  Zlob.  Oči  Páně  hledí  i  v  skryté 
stránky  srdce.  V.  —  S.  ^=  jakost,  ve  které, 
n.  způsoby  kterým  se  něco  představtdje  n.  po- 
važuje, die  Seite,  Beschaffenheit,  Ansicht, 
Art  und  Weise.  Jsem  na  všecky  s-ny  utis- 
knut;  Aby  to  pán  Bůh  obrátil  na  kteroukoli 
snu;  Podstatná  s.  věci;  Ještě  chci  jednu 
s-ku  připomenouti;  Právě  tu  s-ku  věci  na 
mysli  mám;  Té  stránky  se  ani  nedotýkám; 
K  té  8-ce  se  nesu,  hledím;  V  té  s-ce  věci 
se  shodujeme;  S.  povahy;  Ta  věc  má  málo 
světlých,  dobrých  s-nek;  Ukázati  svou  sla- 
bou 8-k«  (svou  slabost);  Dovedl  věc  liciti 
s  dobré  s-ky;  Hlavní  s-ka  věci;  Však  i  to 
svou  dobrou  s-ku  má;  Stránky  styčnosti; 
Stkvěla  s-ka  věci.  Dch.  Oo  mne  potká,  znám 
obrátiti  na  dobrou  s-nu.  Sá.  Vždyť  sem  to 
na  zlou  stranu  nemyslil.  Sá.  Jak  se  máte? 
Po  té  horší  s-ně.  Na  Mor.  Brt.  Všecko,  čeho 
se  podjímal,  na  zlou  s-nu  bráti  se  strojíce; 
Já  přec  o  vás  na  dobrou  stranu  smýšlím; 
Podlé  dvojí  8-ky  duchovného  člověka,  my- 
slné  a  činlivé.  Sš.  I.  304.,  II.  58.,  119.  (Hý.). 
Třetí  8.  jazykového  hřiecha  jest  hřiech  člo- 
věka, jímž  hřeší  proti  sobě ;  Držme  se  strany 
jisté  vědůce,  že,  čím  sě  kto  zde  viece  níží, 
tiem  ho  pán  Bóh  viece  výší;  V  té  otázce 
jistá  s.  jest,  že  pánóm  světským  slušie  řádem 
z  lásky  změtené  lidi  puditi,  aby  šli  k  té  po- 


slední večeři.  Hus  I.  262.,  U.  94.,  257.  (Tč.). 
Jejich  právo  clíti    z  obú   stranu  ohledati. 
Púh.  II.  447.    Na  zlou  s-nn  se  uchýliti;  Ka 
druhou  stranu,  kdož  k  bližnímu  upřímnuu 
lásku  má.    V.   Na  zlou  snu  něco  bráti;  m 
druhou  s-nu  slouží  jim  to  k  potěšeni.    Br. 
O  otázkách  pochybných  na  obé  strany  hádá 
se.  Kom.  Na  pravou,  ne  na  levou  s-nn  néco 
vyložiti.    V.   Na  dobrou  stranu   n.  stránka 
vyložiti,  bráti  (Bern.),  v  dobrou  stránka  vy- 
ložiti (Ros.),  něco  na  lepší  stránka  vyložiti. 
Kos.    To  též  na  druhou  s-nu  i  o  manželce 
se  rozumí.  Er.  —  Strany,  stran,  z  strany. 
8  strany,   in  Mek  sieht,  in  Ansehnng,  in 
Betreff,  hinsichtlich,  wegen.  Vz  Stran.  Š-ny 
dědictví.   D.    Mluvil  s  ním  s-ny  toho.  Us. 
Z  té  strany  chybil.  Jel.    Z  (s)  mé  s-ny.  D. 
Každý  z  (sej  své  s-ny.  D.   S  jedné  i  drahé 
strany,  s  obou  stran.   Us.    S  té  s-ny;  S  té 
i  s  oné  s-ny;   Jak  se  v  té  s-ncn  věc  má? 
Dch.  Po  pilném  s  obou  stran  těch  věcí  avá- 
Ženi.  Nar.  o  h.  a  k.  Na  sněme  stalo  se  svo- 
lení mezi  pány  pod  jednou  zpüsebon  pnji- 
majícími  s  jedné  a  mezi  pány  pHjímajicimi 
pod  oboji  způsobou  se  strany  druhé.  Zř.  F. 
I.  B.  XVIII.  Příležící  psaní  dává  mi  příčina, 
abych  Vám  toto  z  své  strany  učinil  a  Vis 
žádal,  aby  .  . .   Žer.  315.    Stala  se  smloo^-a 
mezi  osadou  .  .  .  .  s  jedné  a  mezi  knězem 
Janem  s  druhé  strany.  Jdn.  206.,   Arch.  I. 
62.   Lodě  stran  mořie  (a  marí)   přistúpily: 
Pohrebli  je  stran  rovu  otce  Swilova  (in  lá- 
teře) ;  Šedší  stran  žernov  (=  na  stranu  ž.). 
BO.  Se  všech  stran  šfastný.  Jel.  Strany  ně- 
čeho {Y  příčině  něčeho)  se  porovnati.  J.  tr.  — 
S.,  bok,  die  Seite,  Fläche  zwischen  der  vor 
deren  und  hinteren.  Pravá,  levá  s,;  po  levé 
straně.   Har.    To  po  pravé  straně  nám  leži. 
ílar.  Po  pravé  n.  levé  s-ně  jíti.  Ü8.  Po  sně 
hleděti;    na   druhou  stranu   přepraviti;   lui 
druhé  s-  ně,   s  druhé,   s  oné  a-ny  (naproti), 
s  obou  stran,  s  oboji  s-n}^   po  oboji  s-r^é, 
po  obou  s-nach,  na  Jedné  i  druhé  s-ně,  iu 
obojí  s-nu,  8  jedné  i  s  dmhé  s-ny  (Has  1. 
396.);  on  s-nou  hledí  (postraně;  2.  chce  ode- 
jiti).  V.   S-ny  domu,  lodí,  Člověka,  zvířete. 
(Js.  Prsa  po  stranách  boky  mají.  Kom.  Tělo 
lidské  má  boky,  ne  strany.   Brt.    Bolí  moc 
ve  straně.  Us.  Míti  prospěch  na  své  stnmé. 
Dch.    S.  domácí  a  divoká  v  ruce.    Vz  SslI 
206.  17.  Stranou  zabírati  ^  odcházeti.  Slov. 
Hdk.  S-ny  šermiře.  Vz  KP.  L  535..  555.  Po 
s-ně  něčí  n.  někomu  jiti,  státi  (vealé  něho>. 
V.  Po  s-ně  na  někoho  se  dívati.  Us.  Po  jeho 
s-ně  v  bitvě  padl.    Něco  po  s-ně  malovati 
(en  profil),  ze  předu  (en  ta^e).    Us.  Stniny 
vojska.  Us.  —  S.,  oddálení,  die  Seite,  At*- 
seitigung,  Entfei-nung.    Na  s-nn  odstonpirí 
(poodjiti);   v  s-nu  odjíti;  odstupte  na  ol»é 
straně;  v  s-nu  uhýbati.    V.  Jdi  s-nou.  C»- 
Co  plátno  mluviti  stranou?    Mluviti  s-nou 
(na  jevišti,   mluviti  sobě,  ne  jinému);  Bnnl 
se,  držel  se,  jdi  snon;  S-nou  se  Šklebiti  nt 
koho;    Stranou   (mimo  sebe)   něco  postiti: 
Nechtě  to  s-nou,  lassen  Sie's  gut  sein!;  I>> 
oči  mluví  jinak  a  po  s-ně  zase  jinak ;  b-noa 
reptati ;  Do  očí  se  dělá  krásným,  s-non  tupi- 
Dch.  Stud  na  s-nu  odložiti.  Bl.  Jestli  tě  tam 
zastanu,  karamáda  na  stranu  (nebudu  tobo 
dbáti,  žes  karamád),  vymelu  ti.  £r.  P.  ^<- 


Strana 


689 


Tak  ma  ja  podala,  na  s-né  ostala.  Sá.  P.  128. 
Těleatná  žádost,  jakž  jie  nepřiezeň  dotkne, 
ihned  se  na.  stranu  ukřivi.  Hus  II.  17.  Na 
stranu !  Stranou  (vz  Celkem) !  D.  Nouze  bude 
na  s-ně,  zAstane-li  nám  dědictví  v  cele.  Sych. 
Na  strana  jiti  (=  stranou ;  2.  potřebu  svou 
konati).  D.  Na  s<nu  položití,  odložiti  (pryé 
od  sebe ;  mimo  sebe  pustiti ;  nevžiti  do  pi^e). 
Necháme  toho  nyní  na  s-ně  (nebudeme  o  tom 
mluviti,  nebudeme  toho  činiti).  Žert  na  s-nu. 
D.  —  S.,  jeden  z  vedouokh  při.  der  Part, 
Theil,  die  Partei.  8.  původní,  žalující,  obe- 
slaná n.  žalovaná,  druná,  odporná,  protivná 
(nepřítel,  V.).  Üs.  Pospoj  soudu  se  s-nami. 
Dch.  Hesi  dvěma  s-nama.  BŽ.  95.  Sporné 
s-ny  (při  vedoucí),  streitende  Theile.  J.  tr. 
Mnohokráte  se  treíuje,  že  strany  do  jistého 
času  poklidu  neberou.  Zř.  F.  I.  S-ny  od- 
porné smluviti.  Bart.  277.  Ty  věci  jsou  mezi 
8-nami  ve  při.  Hl.  Dvě  straně  jsta  při  na- 
padiech,  |edna  bráti,  druhá  nebrati  j  Kterúž 
8-nu  ozřis  pravú,  neutrhuj  jie,  jedné  aé  by 
ta  s.  pHvolíla.  Hus  UI.  l\fz.,  196.  (Té.).  Vě- 
domosC  vám  dáváme,  kterak  před  nás  před- 
stúpiii  opatrní  lidé  ze  Bzence  strany  jedné 
žalojic;  Tu  obě  s-ně  to  sobe  ku  pomoci 
berúc  každá  s.  dva  peníze  položily.  NB.  Tč. 
2.,  11.  S-ny  sobě  odporné  (před  soudem). 
V.,  Br.  Odpor  mezi  s-nami  smluviti,  vy- 
zdvihnouti; mezi  8-nami  rozhodnouti;  s-ny 
právem  poděliti;  mezi  s-nami  smlouvu  uči- 
niti ;  dvě  straně  odporné  v  jedno  (v  jednotu) 
uvésti;  stran  v  mír  uvedení,  smíření;  pro- 
středník od  stran  obrany  a  volený  (rozsudí) ; 
8-na  zastávati.  V.  Sepření  stran.  Kos.  Aby 
nebyl  soadcím,  ale  stranou.  Br.  Y  jeden 
kraj  bije;  jedné  s-né  nakládá  (--  nespra- 
vedlivý. Vz  Porušený).  Č.,  Hus.  Lečb^'  se 
strany  dobrovolně  svolily.  Zř.  F.  1.  A.  X YllI. 
I  jiných  lidí  pozvali  jsú,  jakž  se  jim  líbilo, 
jim  skrze  řečníka  té  s-ny  žalobně  radíce, 
kterak  by  lépe  té  straně  svědčili.  CJB.  405. 
Jestliže  by  která  s.  před  soud  zemský  před- 
stoupila. VI.  zř.  32.  ftcčník  druhé  strany. 
O.  z  D.  Ke  kteréž  s-ně  přistúpí  úřad  vétsi, 
to  má  před  se  jíti.  O.  z  D,  Aby  ruda  v  čas 
vítězství  s-ně  zvítězilé  dána  byla.  CJB.  357. 
Tehdy  proto  ty  osoby  duchovní  nebudou 
straně  druhé  ákodami  povinni.  Zř.  F.  I.  S. 
XXIX.  Padlá  strana  do  třetího  dne  druhé 
straně,  jíž  se  přísudek  stal,  bude  škody  vy- 
nahraditi povinna.  Kol.  37.  S-nu  odvrhnouti, 
abweisen.  Pr.  Tehdy  jistý  odklad  s-uám  se 
stane.  Kol.  13.  Tehda  otázal  sě  fojt  jich  obú 
stranu:  Co  vy  k  tomu  dlete?;  Přistoupily 
před  nás  strany  odporné;  Oběma  stranoma 
byl  rok  položen  zavitý  a  konečný  a  žalob- 
ník k  toma  roku  nestál;  Když  byl  ortel 
stranám  čten.  NB.  Tč.  96.,  103.,  225.,  275. 
Obě  strany  výpis  vzaly;  Aby  obě  strano 
své  listy  ukázaly  přede  pány ;  Aby  z  obé 
strany  dsky  zemské  byly  ohledány;  S-ny 
byly  se  srolily  na  pana  Sulíka;  Bez  obú 
stran  práva  pohorňení;  Obé  s-ně  mají  míti 
výpis  z  desk ;  Ty  p6hony  tak  mají  státi  bez 
pohorienie  práva  každé  s-ny.  Půh.  I.  384., 
389.,  II.  1..  331,,  491.,  517.,  551.  (Tč.).  Branič 
svého  hřieehu  činí  se  jako  stranu  proti  Bohu. 
Hns  1.  228.  S.  socialistická,  cechovní.  Šp. 
S-ny  ka  přeslySení  výpovědi  k  jistému  dni 
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povolati;  S.  nepřiSlá,  nestalá.  £r.  Každá 
jedna  strana,  jede  einzelne  Partei,  lépe: 
Každá  s.  zvláát.  Ml.  Nebojím  se  tě,  mám 
větší  stranu.  Us.  Mřk.  —  S.  =  ti,  kteři  proti 
jiným  smýilenim,  domněním  n.  bqjem  stojí, 
die  Seite,  Partei,  der  Theil.  Tako  stasta 
obě  straně  protiv  sobě.  Rkk.  Smlouva  stvr- 
zena mezi  stranoma;  po  něčí  straně  býti, 
státi  (na  roku  =  stranu  zastávati) ;  na  obě 
s-ny  bíti  (stranným  býti);  při  žádné  straně 
nestáti,*  k  žádné  s-ně  se  nenakloňovati.  V. 
S.  česká  (pod  obojí).  D.  Učitelé  s-ny  fari- 
sejské.  Br.  Bakooská  s.  D.  Na  kterou  stranu 
jich  více  bude,  při  tom  má  zůstáno  býti. 
VI.  zř.  14.  S  obou  stran.  Nál.  214.  Nález 
větši  s.  zavírá.  Vš.  Dáti,  připojiti  se  k  něčí 
s-ně;  K  žádné  s-ně  nenáležeti;  Hnuti,  vůdce 
s-ny;  Někoho  ku  své  s-ně  dostati;  S  dobré 
s-ny  se  jistí.  Dch.  S-ny  se  smlouvající,  die 
Paciscenten.  Čsk.  Oboje  s.  se  o  to  smluvila. 
VI.  zř.  150.  Povstaly  strany  sice  záhy,  ale 
záhy  také  urovnány  byly.  Sš.  1.  155.  Byl 
z  naší  s-ny.  Půh.  I.  226.  Tou  nesvorností 
více  jsou  vinni  strana  pod  oboji  nežli  Ří- 
mané. Čr.  Obě  s-né  nynie  býváta  křivě,  aČ 
jedna  móž  mieti  pravdu;  I  rukojmě  i  úmluva 
s  obú  stranu;  Protož  oběma  stranama  do- 
vodí, že  jemu  mají  věřiti ;  V  té  otázce  nelze 
se  bylo  komu  oběma  stranama  líbiti ;  Závistí 
dUblovú  smrt  vešla  v  svět  a  následují  ho  ti, 
kteříž  s  jeho  strany  jsú.  Hus  I.  168.,  458., 
II.  117.,  398.,  1X1.  243.  (Tč.).  S.  opatova  se 
ochotně  přičinili.  Čr.  Něčí  snu  n.  s  něčí 
s-nou  držeti.  D.  Po  něčí  s-ně  býti.  Br.,  V. 
Něčí  s-ny  «e  přidržovati;  od  něčí  s-ny  se 
straniti.  Sych.  Obě  s-ny  slyšeti.  D.  Větši 
s-na  lepši  přemáhá.  Bern.  K  své  s-ně,  po 
své  s-né  někoho  míti.  Us.  —  8.  ^=  ti,  kteří 
k  sobě  jakkoliv  ncUei^í,  dle  Seite.  S  mat- 
činy s-ny  (po  přeslicii.  D.  Jsou  přátelé  se 
strany  otcovy.  Us.  Chytil  se  lehkej  strany 
(stal  se  lehkomyslným,  nepořádným).  Mor. 
Brt.  Dvorská  s.,  die  Kamarilla.  Dch.  Do 
lázní  přijelo  150  stran  (lépe:  rodin)  skláda- 
jících se  ze  480  osob.  Us.  —  8.  =»  díl,  oddě- 
leni čeho,  die  Seite,  der  Theil.  Kdyby  v  té 
stránce  (zvelebení  jazyka)  také  práce  své 
vynaložiti  nelitovali;  V  žiklné  stránce.  V. 
Druhá  s.  (částka)  knihy.  Kron.  mosk.  Malá 
strana  (díl  Prahy).  Us.  Žádná  s.  času  není 
příhodnější.  Jel.  Maria  nejlepší  stránku  vy- 
volila. Blb.  Třetí  s.  země  připadla  Josefovi. 
Flav.  S.  visutá  (visuté)  =  hornina  ležící  na 
lovišti  (na  pramenu) ;  opak :  s.  ležatá  (ležaté, 
na  které  ložiště  leží).  Vys.  Klatba  proti 
soudci  neb  žalobníku  může  býti  v  odpore 
pokládána  v  každé  stránce  soudu,  in  jedem 
Stadium  des  Processes.  CJB.  391.  Stránka 
lesa,  die  Waldpartie;  s-ka  výloh.  Dch.  To 
jisté  p.  Ježek  ukázal  s  oné  strany  lesa, 
jeŠto  slově  Romé,  že  jest  to  zboží  svobodné. 
Půh.  I.  199.  To  se  dělí  na  tři  strany ;  Ve- 
liká strana  lidí  proto  obecně  dávají  déti  do 
školy,  aby  byli  bohatí,  ve  světe  velebeni 
a  přátelóm  aby  pomáhali ;  Z  veliké  s-ny  ne- 
věřil jest;  A  o  tom  Šíře  psal  jsem  napřed 
v  oné  s-ce:  Co  činí  manželství.  Hus  1.  228., 
447,,  U.  384.,  lU.  207.  (Tč.).  —  8.  —  Mé- 
diSté,  der  Gesichtspunkt.  J.  tr.  —  8.,  y,  f., 
osob.  jm.   Pal.  Bdh.  IL  126.  —  8.,  samota 
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u  Sobotky.  PL.  —  Stránka^  ves  a)  u  Mšena, 
b)  u  Třebechovic,  c)  u  Brandýsa  n.  L. ;  dvůr 
v  Jihlavsku.  Vz  Sfcránky,  Stranná.  —  S., 
částka  poli  za  potřebou  sÍHdáni  roedélených, 
eine  Abtheílang  der  Wechselwirthschaft.  Ne- 
ní í  on  než  malý  sedlák,  seje  jen  sedm  strychA 
do  strany.  Us.  Dch. 


Porozumév  Antíoch,  Že  Filometor  straní.  Br 
Ale  když  Uhři  stranili  (stranni  byli),  vrátil 
se  do  Cech.  V.  —  co:  rudn  (krásti).  Pam. 
kut.  V  podezření  zAstával,  že  by  ndco  s-ni). 
Dač.  1.  259.  —  se  s  íím.  Posel  spravoval 
sobě  namlAval,  ale  se  s  tím  stranil  a  dce- 
rušku hanil,  že  je  lenivá.  Ss.  P.  756.  —  eo 


Strafták,  a,  m.,  obyvatel  ze  stráně.  S-ci  —  j  od  éeho  (na  stranu  dáti).   Scip.    —  koma 
obyvatelé  uherských  hranic  na  Mor.   Kda.  |  (vyhýbati  se^  itititi  se,  pohrdati;   stranným 


Straftany,  dle  Dolany,  Stranian,  ves  u  Bu- 
dějovic. PL. 

Stra&avy,  dle  Dolany,  ves  n  Žiliny  na 
Slov.  Sd. 

Stránce,  Stranitz,  ves  n  Mostu. 

Štranéice,  ves  u  Říčan. 

Stranečky.  S.  Zhoř,  ves  u  Vel.  Meziříčí 
na  Mor.  Tě. 

Stránečky,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Stránečka,  vz  Strana. 

StraneJ,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL  126. 

Stranělovice,  ves  u  Volyně.  PL. 

Stránek,  nku,  m.  —  prostranek,  krátký, 
tenký  provaz,  der  Strick,  Strang.   Mor.   Šd. 

Stránek,  nku,  m.  =:  snop  omlácený  dříve 
než  se  rozváže  a  k  opětnému  roláceni  roze- 
stře. Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Straněnec,  nce,  m.,  der  Separatist.    Šm. 

Straněni,  n.,  vz  Straniti. 

Straněta,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL  126. 

Strangulace,  e,  f.,  obéšeni,  zardottšení 
provazem,  die  Strangulation,  Erwtlrgung,  Er- 
drosselung. 

StrangnloTati  koho  =  oběsiti,  strangu- 
liren,  erwürgen,  erdrosseln.  Rk. 

Stráni,  n.,  Strany,  městys  u  Uh.  Brodu. 
Tě.,  Šd. 

Stranice,  e,  f.  —  srub,  sroubeni  ohrazuje 
perný  od  nUatu.  Us.  Brt.  —  S.  ^=  postranice. 
Üdidlo  80  s-cemi,  der  Stangenzaum.  D. . — 
S.  v  mech.  die  Wange,  Drehbankwange.  Šp. 
S.  lilžková,  s.  ložiska,  die  Lagerwange.  Šp. 

Stranický,  Partei-,  parteiisch.  Us.  Den. 
Vz  Strannický. 

Straniě,  e,  m.,  kter^  straní  (pes,  který 
nedobře  slídí),  der  Streiner.  D. 

Stranik,  a,  m.,  osob.  jm.  —  S,  vz  Stran- 
ník. —  S.,  ves  u  Nov.  Jičína  na  Mor.    Tč. 

Stranllosf,  i,  f.  =:  jakost  stranuého,  der 
abweichende  Gang  des  Kollers.  Jg. 

Stranily  =  kdo  se  stráni,  S.  kůň  (kle- 
cavý)  v  chflzi,  nach  der  Seite  gehend  wie 
der  Roller.  Ja. 

Stranina,  y,  f.  —-  stráň,  Kamar. 

Stránisko,  a,  n.  ^  pasinek  pro  hovézi 
dobytek,  ü  Vsetína  na  Mor.  Vek. 

StranisIaT,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Stranislaya,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL 
126. 

Stránistý,  Abhang-.  S-sté  lučiny.  Slov. 
Dbs.  97. 

Stranic,  e,  ro.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL 
126. 

Stranitel,  e,  m.  ^^strannik,  —  S.,  Sekun- 
dant v  souboji,  der  Sekundant.  Kram. 

Straniti,  il,  ěn,  ění;  stranívati  =  na 
stranu  dáti,  odložiti,  beseitigen,  seitwärts 
thun ;  vyhýbati  se  někomu,  štítiti  se,  weichen, 
sich  zurflckziehen,  fremd  thun,  ausweichen; 
stranným  býti,  Partei  machen,  parteiisch 
sein ;  se  -^  varovati  se,  meiden.  Jg,  —  aba. 


býti).  On  mi  vždy  stranil.  Ros.  —  komu 
kde.  A  jemu  (Annášovi)  s-nili  ve  veleradě 
přívrženci  jeho.  Sš.  Sk.  60.  ~  Jajc.  Silněj- 
šího nehoň,  straň  se  ho  na  milí.  C.  M.  W. 

—  před  kým  (vyhýbati  se  atd.)  Žer.  - 
ke  komu  (stranným  býti).  Ráj.  Hned  k  Mo- 
ravě stranil  (obracel  se,  wandte  sich  ge^en 
M.).  Pěšina.  —  t  něčem  (stranným  býti). 
Ms.,  Rk.  —  80  feho  (Br.),  se  od  eeho 
(Br.)  =  varovati  se.  Zlého  se  stcaň  a  jak 
hada  chraň.  Brt.  S.  2.  vd.  36.,  G.  M.  32. 
Proč  se  břemen  církve  sváté  straníš?  S^ 
Bs.  187.  Straní  se  od  naŠí  stránky.  Bych.  - 
8  adT.  Ve  věcech  podstatných  a  na  nichžbv 
obci  platně  něco  záleželo,  na  odpor  se  sta 
véti  a  nedopouštěti  žádnému  Škodně  s.  ani 
hřešiti.  V.  Pol.  507. 

^  Stranítko,  a,  n.,  v  lodn.,  der  Richtspann. 
Šm. 

StraniT,  straniva,  na  Mor.  a  na  Slov.  ^ 
strany.  Vz  Stran,  Stranová.  8.  nějaké  věci 
s  kÝm  se  smlouvati.  Bern.  Straniva  nápadů 
po  bratřích.  Zř.  zem.  op.  a  rat  1562. 

Stranivosf ,  i,  f.,  die  Parteisneht  Šm. 

Straniyý,  partei8uchti|r- 

Stránka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

Stránka,  vz  Strana.  —  S.,  ves  n  Mni- 
chova Hradiště.  Vz  S.  N.,  Strana. 

Stránkováni,  n.,  die  Pag^niran^.  Sp. 

Stránkovati  «=  strany  éislavati,  paipniren. 

—  co:  knihu.  Us.  Sp.,  J.  tr. 
StráňkOTitý  =^  samá  stráH.  To  je  stě 

V  Kunv.  Msk. 

Stránkový,  Seiten-,  Kolumnen*.  S.  tttnl. 
Rk. 

Stránky,  dle  Dolany,  Tronitz,  ves  u  Žafce; 
Zechitz,  ves  v  Olom. 

Strannái  é,  t.,  Strähn,  ves  n  Žatče;  b) 
něm.  Strana,  ves  u  Počátek :  e)  ves  n  Teie^. 
PL. 

Stranné «:  n«  Ä;  vid,  unpassend.  Sně 
o  kom  mluviti.  S,=^k  libösH  jedné  straně, 
parteiisch.  S.  k  někomu  se  chovati.  Us. 

Stranné,  ého,  n.,  ves  n  Neveklova. 

Strannický  ==  co  se  stranniků  týče,  ze 
stranikú  složený,  Partei-.  S.  spory,  vášeň. 
S.  zájmy,  i\čel.  Dch.  S.  nenávisC,  smýšlení, 
zášti.  J.  tr.  Často  chybné  m.:  strtrnný, 
parteiisch.  S.  soud,  soudce.  Soud  mňže  bytí 
stranný,  byť  i  nebyl  strannický,  Brs.  2.  vd. 
239. 

Strannictvi,  n.,  der  Partei^ist,  die  Par- 
teisucht. J.  tr.  Cf.  Osobolibstvl  (11.  416.^a^. 

Strannictvo,  n.,  die  Partei,  Faktion.  8m. 

Strannik,  a,  m.,  lépe  než  straník,  vz 
-nik.  S.,  rotnik,  der  Part«^an^r,  Anhaager« 
Parteimann.  J.  tr.  S.  vojenský.  Čsk.  VŠickni 
sei  více  po  dětskn  než  po  bludařskn  sobe 
počínali ;  Svářit vci  ti  byli  s-ci  židovnlči.  Sš 
I.  155.,  II.  158.  (Hý.).  Cf.  Osobolibee  dl 
416  a). 


Strannosť  —  Střapení. 
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Strannosf ,  i,  f.  =  nepravost,  přijimáni 
osoby  die  Parteilichkeit,  Einseitigkeit.  J.  tr. 
S.  néči  aeziuiti.  Pr.  měst. 

Strannýf  stranní  =^  na  straně  jsoucí, 
Seiten-,  seitwärts  seiend.  S-né  zuby,  Us., 
víh-,  Pref.,  věc  (ne  právni),  Zlob.,  nlice  (po- 
stranni  nebo  ztracená).  Sin.  Na  boku  stran - 
niem.  BO.  Žije  s-nými  zuby.  BO.  S.  oběh 
krve.  Kollateraler  Kreislauf.  Nz.  Ik.  —  S., 
nepravdivý,  falsch,  einseitig,  unpassend,  un- 
gereimt. S.  výklad,  Apol.,  odpověď.  Plk.  — 
8..,  nepravý,  unrecht,  unerlaubt.  8.  žádosf. 
Háj.  —  S.,  s  jednou  stranou  driid,  partei- 
lich, parteiisch.  Stranným  býti;  s.  město;  s. 
páni.  V.  S.  soudce,  Kom.,  letopisec,  Sych., 
duch.  D.  S-ná  pře  (vz  Postranný).  Vš.  Vz 
Strannický. 

Stranoby,  e,  m..  jm.  smyHlené  stranného 
ftoudce.  Kom.  L. 

StranoblJnosC,  i,  f.  =^  strannosť,  die 
Parteilichkeit.  Plk. 

Stranohlávek,  vka,  m.,  stranóMavý,  tor- 
ticollis,  der  Krummhals,  -köpf.  Nz.  Ik. 

Straaohlavý =itf»t7o/>/avVr  krummkopíig. 
D. 

Stranoehytka,  y,  f.,  concholepas,  plž. 
Krok. 

Stranojamec,  mce,  m.,  brissus,  ježák. 
Krok.  II.  515. 

StranokTétý  pryskyřník,  ranunculns  la- 
teriflorua,  seitenbiiltig.  Rostl. 

Stranopl8,  8trano§pl§,  n,  m.,  die  Par- 
teischrift. Sm. 

Stranorys,  u,  m.,  das  Profil.  Šm. 

Strano  v,  a,  m.,  shořený  hrad  v  Boleslav- 
sku;  nyni  Nový  S.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  36.  - 
S.,  samota  u  Mnich.  Hradiště. 

íM^ranova,  s  stranová,  na  Hor.  =  stran, 
S.  toho  mluvil.  Bern.  Vz  Stranivo. 

Stranováni.  n.,  die  Parteiung.  S.  ono 
v  mezech  jistých  se  drželo.  Sá.  L  155. 

Straüovatel,  e,  m.,  der  Meider.  Slov. 

Straftovatelka,  y,  f.,  die  Meiderín.  Slov. 

Stranoirati  obili  =  ve  snopech  oklepati, 
^-ymlátiti  dříve,  než  se  snopy  rozváži  a 
rozestrou.  Us.  Brt.,  Šd,  —  S.  knihu  =  strán- 
kovati. Mor.  Sd. 

Stra&ovati  se  koho,  čeho  =  straniti 
scy  meiden,  fliehen.  Bern. 

Stranoves,  vsi,  f.,  ovčáma  u  Tábora. 

StranoTiee,  ves  n  Volyně. 

Stranovni  =  stranni,  Seiten-.  S.  žila, 
Ja.,  dvéře,  zuby  (třenovní).  BO.  Přihodilo 
se  mu  časem  noénim  ve  spaní,  že  mu  jeden 
zob  s.  skutečně  vypadl.  Háj.  1362.  5. 

StranoTnice,  e,  f.,  ve  stodole,  der  Seiten- 
balken am  Thor.  —  8.,  pravidlo,  das  Lang- 
holz. Us.  Jg. 

8tranoTnik,  u,  m.,  kladivo  k  rozseká- 
váni železa,  der  Schrothammer.  Rohn. 

StranoTný  =  stranovni, 

StránoTský,  osob.  jm.  Tf.  56. 

StráAový,  kdo  na  sfcráni  bydlí.  Kunv. 
Msk. 

Stránský,  dle  Dolany,  Zechtitz,  ves 
n  Olom. 

Stránský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

•Stránský,  malostj-anský. 

Strany,  vz  Stran. 

Strany,  dle  Dolany,  ves  na  mor.  hrani- 


cích uherských,  od  níž  se  Slováci  Straúáky 
jmenují.  S.  N. 

Strap,  u,  m.,  na  Slov.  =  capart,  der 
Fetzen.  Plk.  —  8.  ^^  střapec,  die  Quaste. 
Bern. 

Stfap,  a,  m.,  kučeravé  dité,  ein  Kraus- 
kopf. Mor.  Vz  Střápal,  Brt.,  Šd.  —  H.,  pře- 
zdívka děvčat,  der  Fratz,  ü  Opavy.  KIš.  — 
S.,  střápal  r  -  ženská,  jež  chodi  střapatá,  ne- 
ustrojená.  Na  Mor.  Brt.  —  S.  ==  člověk  roz- 
cuchaných vlasů,  \emui  visi  vlasy  po  hlavě 
dolft.  Mor.  Šd.  Cř  Střapáě.  —  S.,  n,  m.  — 
střapec.  Na  Mor.  Skd. 

Štrapace,  e,  f.,  v  obec.  mluvě  štrapáce  rrz 
obtíže,  namáháni,  die  Strapaze,  Anstren- 
gung, Mühseligkeit,  Beschwerde. 

Střapáě,  e,  m.,  ein  haariger,  zottiger 
Mensch.  U  Olom.  Sd.  Vz  Strap. 

Sti^apaěka,  y,  f.,  ein  zottiges  Weib.  Mor. 
Šd.  Cf.  Střap.  —  S.  í=  kadeřavé  zeli,  kadě- 
řák,  brassica  oleracea  sabellica,  der  Kraus- 
kohl. Slov.  —  S-ktf,  houby.  Slov.  Plk. 

StfapařkoTý,  Krauskohl-.  Slov. 

Sthipajda,  y,  m.   --  střapáě.  U  Olom.  Sd. 

Sti^apák,  a,  m.  ~  Šereda.  Slov.  Hdk. 

Střápal,  a,  m.  =  střap,  a.  Mor.  Brt. 

Střápán,  a,  m.  =  střapák. 

Strapafta,  ě,  f.  =  střapatá,  neučesaná, 
rozcucfianá  ženská,  eine  ungekämmte  Weibs- 
person. Slov.  Dbs.  V-z  Střap.  —  S.  --  svízel 
lesní,  galium,  Laibkrant,  n.,  rostl.  Slb.  486. 

1.  Střápati  ~  «řfááaíi.  sparen.  Ten  toho 
nastřápal.  U  Švihová.  Kel. 

2.  Střápati  —  stropiti,  způsobiti,  veran- 
lassen, erregen,  anzetteln.  —  co:  kr\'avou 
Šarvátku,  Pláč,  smích,  Kom.,  Dač.  H.  17., 
pronásledováni,  Sfi.  I.  4.,  vybíjení  a  pálení. 
Bek.  n.  1.  139.  —  se,  sich  zerzausen,  zer- 
fasern; sich  ereifern.  Na  Ostrav.  Tc.  Co  se 
střápá»?  —  00  komn.  Když  co  mohou 
komu  s.  zlého,  hned  z  toho  chechty  mají. 
Kom.  —  se  kde.  Galaty  se  uŽ  na  nohách 
stř.ipajťi.  Tč.  ~  se  na  koho.  Us.  na  Mor. 
Hý. 

Střapatka,  y,  f.,  rudbeckla,  rostl.  Slb. 
442. 

Střapatý,  střapatý,  střapavý,  na  Slov. 
a  na  líor.  ^=  kostrbatý,  rozcuchaný,  zottig, 
zerzaust,  struppig.  S.  vlasy.  Bern.,  Brt.,  Kd., 
Šd.,  SI.  ps.  II.  5.,  382. 

Střapcovaný.  Plachta  s.  (která  má.třapce, 
třepení,  mit  Fransen  besetzt).  Slez.  Šd. 

Sttapeovati  se  na  koho  =  sápati^ se, 
hart  anfahren,  loses  Maul  haben.  Mor.  šd., 
Bkl.,  Kd. 

Střapěiti  se  na  koho  =  střapcovati  se. 
U  Zábřehu  na  Mor.  Kčk.  Vz  Střapiti. 

Střapec,  pce,  »třapeček,  čku,  m.,  třapec, 
třepec,  pce,  m.,  třepeni,  die  Quaste,  Franse. 
Vz  Třapec.  U  šavle  mu  s.  visí.  S.  na  biči. 
Bkl.  ->  S.,  na  Mor. :  hrozen,  die  Weintraube. 
Sd.  —  S.9  dlouhá  srst  na  ocase,  die  Zotte. 
Ssav.  —  S.,  zerzaustes  Kind.  Vz  Střap.  Na 
Ostrav.  Tě.  —  S-ce  —  nedodélané  konce 
osnovy  u  tkadlcií,  ku  kterým  se  nová  osnova 
přivazuje.  Na  Ostrav.  Tě. 

S trápeni,  n.,  vz  Ztrápení, 

Střapeni,  n.  —  střepení,  die  Zerfetzung. 
—  S.  =  dle  Franse.  Mor. 

192* 
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Strápený  —  StraSecf. 


Stpápený;  -ew,  a,  o,  vz  Ztrápený. 
Střapeny;  -e«,  a,  o,  zerfetzt,  aufgetrennt. 
Kom.  L.  28. 
Strápid,  vz  Ztrápiti. 

1.  Strapiti  se  na  koho  —  ježiti.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  Vz  Strap<!fiti. 

2.  Strapiti  —  třepitij  zerfetzen,  auftren- 
nen, anífascrn.  Košile  se  mi  střapi.  Mor. 
ád.  Vz  Střápati  se. 

Strapkati  =  třepiti^  zupfen,  Chnrpíe  ma- 
chen. Flk. 

Stírapně,  ě,  m.,  komortiik  menšího  soudu, 
villicus,  zastr.  Mus. 

Střapoeh  —  střapúch. 

Střapole,  ves  u  Rokycan. 

Střapoň,  ě,  m.  =  střapáč.  Olom.  8d. 

Střapo§,  e,  m.,  osob.  jm.  DbŠ  51. 

Střapúch,  a,  m.  -  stfapock,  střapák. 

Strapún,  střapúu,  a,  m.  ~  střapúch. 
Slov.  Dbs.  44. 

1.  Straš,  u,  va.  -r.  stráž,  zastr. 

2.  Stra.s,  u,  m.,  čistá,  průhledná  skelná 
hmota  (připravovaná),  které  užívwi  k  napo- 
dobování přirozených  drahokamů,  das  Strass. 
Vz  S.  N. 

Strasa,  y,  f.  =  stráž,  zastr. 

Střásáui,  n.,  das  Herabschütteln.  Choditi 
na  s-ání.   Děvčata  se  scházejí  na  přástku  a 
chasníci  pHjdouce  za  nimi  střásají  jim  pa 
zděří  a  chmour  s  klina  ji  se  zástěrek.  V  By- 
stersku.  Sn. 

Strásaný;  -áw,  a,  o,  dobře  naměřený,  na- 
třesený,  wohl  geschüttet.  Dal  sem  mu  s-non 
míru  mouky.  Us.  Dbv. 

Střásati,  vz  Střásti. 

Strasburg,  u,  m.,  mě.  v  Brandenbarsku ; 
samota  u  Prahy. 

Strasciando  (strašando),  it.  =  loudavě, 
váhavě.  Mit. 

Strascinando  Tarco  (it.,  strafiinando 
larco),  smyčec  přiléhá,  aby  tony  nebyly  od 
sebe  odděleny.  Mit. 

Střaslička,  y,  m.  —  člověk  vse  rychle 
konající,  ein  behender  Mensch,  ü  Nezamyslic 
na  Mor.  ßkl. 

Střásuiti  se,  il,  ění.  —  ua  koho,  Je- 
manden scharf  anfahren.  Cf.  Strapiti  se,  1. 
U  Olom.  Sd. 

Strasovka,  y,  f.,  ves  a  Uhřic  na  Mor. 

Strassburg,  u,  m.,  město  a)  v  Korutanskn, 
b)  v  Sedjnihradsku  a  c)  v  Elsasku.  Vz  S.  N. 

Strast,  i,  f.  S.  m.:  stradf  ze  strad  v  strá- 
dati —  trpěti,  d  před  t  v  s,  vz  D.  Ht.,  Gb. 
111.  107.  ri  Vlasť.  S.  —  bida,  trápeníf  sta- 
rosf\  jyráce,  souzení,  utrpěni,  lopota,  bolest] 
die  Trübsal,  Mühseligkeit,  Noth,  Widerwär- 
tigkeit,  der  Jammer,  das  Elend.  V.,  Kat. 
1842.,  3286.,  Ž.  wit.  31.  4.  Když  v  houšti 
mečem  nemůže  vlasti,  tehdy  dojde  veliké 
strasti  (zabili  ji).  Dal.  Všecky  s-sti  a  rány. 
BO.  S.  a  žal.  Ďch.  Okusivše  rozkoše  ne- 
beské okusili  také  čásf  dolehlivých  strasti 
Páně;  Yelikosf,  dosažnosf  a  dolehltvosf 
strastí;  Že  Pán  jenom  o  přechodných  a  mí- 
jivých  s-stech  mluví.  Sš.  Mr.  64.,  11.  108., 
J.  260.  (Hý.).  Jeho  milosrdenstvíe  jest  ne- 
smierně  větčie  než  naše  všecka  nemoc,  strasf, 
psota,  misera  neb  bieda.  Hus  I.  294.  Kdož 
chce  zbýti  strasti,  neroď  prsta  mezi  dřvi  a 
podvoj  klásti.    Dal.  144.    S-ti  pekelné;   zá- 


rmutek a  s.  Ms.  To  chudobu  i  s.  přinofte 
St.  ski.  Poroditi  se  strastí  (s  bolesti).  Výb. 
I.  686.  Obklíčily  mě  bolesti  smrtelné  a  s-sti 
pekelné  nalezly  jsů  mě.  Ž.  wit  114. 3.  —  Troj., 
Lom  ,  Stele,  V.,  Ctib.,  Leg.  —  S.  ^^  neuioc^ 
die  Sucht,  ku  př.  die  Gelbsucht.  LeŠka.  — 
S,  —  ztráta,  der  Verlust.  Panna  rodfci  ne- 
pfíjala  své  Čistoty  strasti.    Kane.  sv.  Štěp. 

StrasteĎ,  stně,  f.,  tartarus,  zastr.   Rozk. 

Střásti,  stresu,  střeš,  střásl,  střesen,  eni ; 
střásati.  střásávati  -=  třesením  srariti^  ab-, 
herabscnütteln ;  v  hromadu  třásti,  zosam- 
menschütteln ;  hýbati  sem  tam,  schfitteln, 
erschüttern.  V.,  Jg.  —  eo  kam.  Ale  on 
střásl  tu  ještěrku  do  ohně.  Br.  Peři  T  jeden 
roh  peřiny  se  střáslo.  Us.  —  co,  se  odkud 
Hrušku  se  stromu  s.  Us.  Vše  se  sebe  střeše 
jako  pes.  Ros.  Sláma  s  vocn  se  střásla.  Us. 

—  Ctib.       co  kde:  peří  v  peřině  s.  Eo». 

—  Čím :  plecemi  (sem  tam  hýbati).  Bern.  — 
se  koho  -  zprostiti  se,  sich  losmachen,  ü.i 
Slov.  Psoty  se  s.  Bern.,  Šd. 

Strastiplný,  kummervoll.  S.  hodina.  Hdk. 

Strastka,  y,  f.  =  malá  strasf.  Kdo  »e 
každé  strastkv  poleká,  toho  moudrý  nemsi 
za  reka.  Sš.  Sm.  bs.  48. 

Strastiiě  ~  bídně,  mühselig,  elend.  V. 
A  měl  o  něm  péci  jistě  veliká,  viece  než 
32  let  pro  něho  s.  pracuje.  Hus  II.  338., 
432. 

StrastnosC,  i,  f.  =  lopoinostf  die  Trüb-, 
Mühseligkeit  D.,  Ros.  —  S.  —  hnuti  mysli, 
der  Affekt,  die  Leidenschaft.    Div   z  ochot. 

Strastuý  —  plný  strasti,  lopot ný,  9U>ohý, 
nuzný,  pracný,  psotný,  bídný,  neétaatný.  V.. 
bolestný,  mühselig,  trübselig,  elend,  jammer- 
voll, kummen'oll.  S.  život,  V.,  cesta,  Bar., 
běh  světa,  Reo.,  živobytí,  Sych.,  čaaové, 
Zlob.,  psota,  Hlas.,  smrf.  Výb.  1.  908.  Přines 
strastným  (nemocným)  uzdravení.  St.  ski. 
S.  nemocní.  Pass.  916.  Po  s-né  smrti  otce 
svého.  Sš.  Sk.  140.  Chtěl  s-ným  sluhů  býti. 
Hus  n.  431.  S.  myšlenie.  BO. 

StraS,  e,  m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  741.,  Pal 
Rdh.  II.  1J6. 

Strai^ák,  a,  m.  —  strašidlo,  das  Schreck- 
bild, die  Vogelscheuche,  das  Krantmiínncheii. 
das  Schreckgespenst,  der  Schreckenberger. 
Popanz,  Scheucher.  Pouští  na  mne  s-ka: 
8-ka  někomu  nahnati.  D.  To  mi  dělá  velikt* 
8  ky.  ü  Rychn.  Čsk.  Hrozby  boží  vydá\-al 
za  pouhé  a-ky.  MP.  S-ka  v  zelí  postaviti. 
Us.  Šd.  —  S.*:=  strašpytel,  ein  Furch t«imer. 
To  je  kus  s  kal  Us.  u  Olom.  Sd.  —  8, 
černohlávek,  Černík,  sylvia  atríeapilla.  der 
Mönch,  Scliwarzkopf.  Pdy.  —  8.  ^=  hra 
v  karty,  der  Straschak.  Na  s-ka  hráti.  Zlob. 

—  S-§ák  ■--  staro  národní  tanec,  kuželka, 
v  okolí  vamberském  také  husička  se  w^ 
zývá.  81a  Nanynka  do  zelí,  natrhala  lupení, 
přišel  na  ni  Ronzíěek,  rozšlapal  jí  koSiéek. 
Ty,  ty  ty;  ty  ty  ty;  ty  to  muaiS  platiti.  Vz 
S.  N. 

Sradán,  a,  m.  _-  strašitel  Sm. 

Stra^ba,  y,  f.  -  strašení.  Stražby  a  dřsby 
SS.  Ob.  216. 

Strašecí  Nové,  n.,  město  v  okres«  slán- 
ském. Neu- Strašeni tz.  Vz  S.  N.  Obec  mt^íta 
Nového  Strašecí.  Ski.  I.  361.  Vz  také  Tk. 
I.  625 ,  II.  Ö49. 


Sirašek  --  Strašnice. 
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1.  Stránek,  äka,  m.   S.  kudlankový,  sa- 
nilla  mantis,  členovec.  Frč.  104. 

2.  Stradek,   ška,   ra.  —  kdo  'se  bojí,   der 
Forchtaame.  Jdi  ty  straáku!  üb.  §d. 

StraSeA,  Sné,  f.,  Droseii,  ves  u  Krumlov». 
Mradeni,  n.,  das  Schrecken,  Spncken.  >- 

StrašeNlee,  e,  f.,  der  Geieterspuck,  das 
Spucken.  8m. 

Strašený;  -<?n,  a, o, geschreckt,  erschreckt. 
Jel.    > 

^r^ÍF^vT*^®™',.^'®^^^^^^^^'^^^«  a  «  Strakonic. 
Vz  S.  N.,  Tk.  I.  89. 

Strašidelný,  schreckend,  fiirchtbar.  Obí- 
hajis-né  zprávy.  Dch.  8.  dojem.  Stnk. 

StraMdliTý  =  strašlivý,  hrozný  Nebo 
Hospodin  vysoký,  s-vý.  Žalt.  wít.  46.  3. 
V  Gb.  vyd.  je  hrozný, 

Sta-aSidlo,    straSidélko,    a,  n.  .-.  éim 
se  kdo  straší,  Schreckbild,  n.  Ta  monarchie 
dlouho    všemu    světu   strašidlem   byla.    Br. 
Obr  k  strachu  (strašidlem)  jest.    Kom.    Po- 
]k>Žil  jsi  twirzyu  jeho  s-dlem.  Ž.  wit.  88.  41. 
Ten  člověk  byl  veliké  s.  a  bázeň  lidi  mno- 
hých Šlechetných.  Bart.   -  8.,  éím  se  ptáci 
n.  zvěr  straší,  die  Scheuche,  Vogelscheuche, 
das    Kraiitmánnchen.   Bos.    Postaviti   s.  do 
zeli.  Vz  Hastroš.  S.  na  vrabce  (kdvž  někdo 
strachy   nahání.   Vz  Bojácnoef}!   'Č.  -  S., 
oöluda,  prtíera,  dle  obecné  pověry  nejvíce 
v  noci  obcházející,   kterou   má  lid   buď  za 
zlého  ducha  anebo  za  duši   zemřelého,  jíž 
takové  obcházeni  trestem  za  hříchy  uloženo 
.jest,    das  Gespenst    der  Spuck,  Kachtgeist, 
Poltergeist.  Vz  S.  N.  S-Ia  měla  tehdáž  pré. 
ut    c  ^^  *i<^*^^^/.«  Mo  tomu  s-dlu  konec, 
urt.    b   5.   Mamuhčko   moja,  ja   na  to  ne- 

o  tS  "^Sv^J*."*  ^^^  »"<^'»  nebojím.  Sš. 
;  1  V?S;  s.  <í"chové  ukazující  se  obludy 
(strašidla)  šlovou,  bouřící  ve  tvrdé  noci  nří- 


šery.    Kom  J.  987.   Vz  Mns.  1868.  6.  (Jir.). 

^' JS.1?]'*'^*®-  ^^  ^P-  "•  1?>  S.  noční.  V. 

..  ?r*fí"'3  "•»  ve«  «)  «  foc^an,  b)  v  Su- 
šičku. Vz  8.  N. 

Straftiskp,  &.n.  :=  strašák,  die  Vogel- 
scheuche.  Slez.    Šd.  ^ 

Straditol,  e,  m.,  der  Bangemacher,  Schrec- 
ker.  Us.  Dch. 

Straniti,  il,  en,  eni;  strašíc,  i  ti :  ^  děsiti 
*oÄo  schrecken,  scheuchen ;  jako  duch  c/io~ 
dih,  öiwocjtt  umgehen,  spuken;  se  koho  --- 
Wť»  se,  sich  mrchtcn,  scheuen,  Furcht  haben. 

božtik  ten  prý  straší.  Us,  -  koho  éim: 
pohroženlm  a  slovem.  V.  Člověka  zlého  pH- 
»erami  straše  Sš.  Bs.  9.  (Bouřky)  s-ly  svým 

ib.  S-SI  Iidi  neučené  otcem  svatým.  Hus  I 
8  Nezčestie  mě  svú  hořkostí  straší  a  vede 

bezbožného  Deklem  ku  pokání  s.  Koi.  - 
co,  koho.  Straší  ho  to.  Jel.  S.  blázny.  D. 
Aby  nás  8-la  hröza.  Hus  I.  293.  Strašte  tu 
Diedu  (=:  odstraňme,  zažeňme).    Slov.  Dbš. 

/i,   *•  ^í!^  ^*  ^^"^f  ^  8™rti  se  s.   V. 
-  (kpmii)  kde.  V  tom  zámku  něca  straší; 

>  hlavě  (mluvíš  nerozumně).  Us  Všk  — 
»e  koho,  éeho:  smrtí.  D.  Žádný  ať  se  ne- 


straší práce  těžké  a  nesnadné.  Žal.  26.,  Brt 
8.  J.  vyd.  36.  Proč  se  láska  tvoie  teď  nás 
straší?   Sš.  Bs.  190.   Aniž  se  tohÍ  straáme 
r  r**/   "■  ?.  *>»<*•   Vidouce  mladou  býti 

Ä  l'^^-^^^^i^^  H  ?*  ^"'ž«  strašili  se 
přijíti  (přijati).    Háj.   Falešní  proroci  straší 

se  jmenovaH  Krista.   Hus  HI.  312.  ~  kdy 

Ma  mamičko  milá,  strašuje  mě  v  noci ;  Kdo 

Kl  7P^»  ^^i  r^^^  *«ho.  Z  toho  pik 
nepřátelé  volených  e.  se  budrt.  Hus  HI  310 

~**5*  «í  ^^^^  ^^^^'  —  ^*^^^^y  «^«^iy  vz 

ještě:  Bátt  se.  ^         y     m^ 

StpaSík,  am.,  anoda,  pták,  zastr.    Aqu. 

S^aSivě,  stpašli  vě ...--  bázlivé,  furchtsam, 
v.,  ťass.  —  S.,  strach  nahán^e,  furchtbar, 
schrecklich.  Lev  s.  řve.  Kom. 

StraSivec,  straSliTec,  vce,  m.  ein 
Furchtsamer.  Jg.  S.,  strsl.  strašivica,  'homo 
tímidus,  příp.  -ica.  Mkl.  B.  295. 

Stpaéivosť,  i,  f.  =  strašlivosf,  bázlivosL 
bojácnosť,  die  Furchtsamkeit.  V.  —  Straš- 
livost  =^  nahánění  strachu,  die  Furchtbar- 
Keit.  xj. 

Straci yý,  obvčeině  strašlivý  r^,  kdo  se 
straši,  bazhvy,  furchtsam.  V.  S.  srdce  (bo- 
jácné;. V.  Strašlivé  mvsii  býti.  Jel.  Zaiíc 
jest  zvíře  s-vé.  Rad.  zvíř.  Kdo  má  nepřátelv 
za  Wy,  jest  strašlivý.  JoŠt  z  ßoseub:  1465. 
S-vý  jest  jako  žena.  Us.  8.  bál  se  vězení. 
Bart  Muž  nad  ženu  s-vější.  V.  Nemohu 
sti-ašliv  jsa  (metuens)  odpověděti.  BO.  Dá 
lo^^iířV^^®  8-7^  a  zhynutie  očí.  Hus  I. 

Hni  ^o    ^A^l  ^ÍT  »  "daí^ným  /-le  raditi. 
Dal.  32.   Když  přide  zúfanie,    nebude   hido 
proti  Bohu  clovččiř.  srdce,  ale  strašivo.   Ht. 
w.  ibJ.   —  kde.    S.  v  nebezpečenství.    V. 
Nebuď  s.  na  tvém   umě.   BO.   —  k  čemu 
Prvokřesfané  byli  k  výhrůžkám  nentraáliví.' 
ÖÖ.  bk.  58.  --  S.,  kdo  jiného  straší,  strašný, 
hrozny,  furchtbar,  fürchterlich,  bedrohlich 
schauderhaft,   erschrecklich,   entsetzlich    V 
S.  slova.   Nejsme  jim  strašliví.  V.   8.  řváni. 
Kom.   8.  metla   boží,  Ros.,   bouře,  vidění, 
poselství,   noc,   den.   Z   těch   řeči   muožem 
znamenati,   že  nejisté  a  s  vé  jewt   člověku 
světskému   míti  podací  k  bi8kup8t^ie,   Mv. 
neb  k  olťáfí.  Hus  I.  449.  Vrchnosf  je  straš- 
!;7.*  £^."^"t   dobrý  ju  rád   vidí.   Na   Slov. 
Ic.   Přijevše  tu,  kdež  se  jim  najstrašlivěiSí 
zdalo  NB.  Tč.  24.    Svědomí  vždy  stra- 

sivo.  ot. 

1.  Straška,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

2.  Straska,  y,   f.  :._  mlýn   u   Frenštátu. 
Lc. 

8tra$kov,  a,  m.,  Straschkow,  ves  u  Koiid- 
nice.  PL. 

Straékraba,  y,  m  ,  osob.  jm.   Mor.  §d. 

Straélivlzna,  y,  f.  S.  boha  hr&zy  řhrozné 
zjevem'?).  Ld. 

8trajftiivý,  vz  Strasivý. 

Stradné.  straftno  —  hrozně,  fQrchteriich. 
Rvúce  strašno.  Rkk.  Vlaslav  s.  po  zemi  sé 
koti.  Rkk.  23.  Je  s.  zima.  Us.  Dch.  —  8 
opisuje  superlativ.  Bž.  136. 

Strašnice,   dle  Budějovice,   Straschnitz 
.  staré  a  nové,  vsi  u  Prahy  u  Karlina.  Tk' 
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Strašnik  —  Stráyiti. 


Strafinik,  a,  m.  S.  dalmafský,  Bcutíeera 
coleopterata,  longipes.  FrČ.  130.  Vz  sto- 
nožka. 

Strai^nosf,  i,  f.,  die  Furchtbarkeit, 
Schrecklichkeit,  der  Schrecken.  Dch. 

Stradiiov,  a,  m.,  ves  u  MI.  Boleslavi. 

Strašný  ^=  strach  plodící^  hrozný,  furcht- 
bar, gräulich,  schrecklich,  entaetzlich;  V. 
S.j  kompar.  strašnější,  strašši  (Cf.  krásný  — 
krašši).  St.  ßiket  střel  s.  Kkk.  S.  hubenstvi, 
Hub,  sen,  Leg.,  moře,  Jel.,  strůjce  svárů, 
Sych.,  místo.  D.  Nad  to,  jestoj  nay Strasse 
zuíáuie^  hněvají  sě.  St.  Strašný  mnohým 
strachuj  se  mnohých.  Brt.  S.  2.  vd.  36.  S. 
hlad  a  mor.  Pal.  —  S.,  bázlivý,  furchtsam 
(zřídka).  Ros.  Kdyby  byl  člověk  s-ný,  ská- 
cel by  se.  V  Kunv.  Msk.  —  Pozn.  D.  uéí: 
strai^ný,  terribilis,  hrozný,  strašlivý,  timi- 
dns,  bázlivý.  D.  Gr.  slav.  160. 

Strašov,  a,  m.,  Straschow,  ves  u  Chlumce 
u  Nov.  Bydžova. 

Strašovka,  y,  f.,  samota  u  Chlumce 
v  Bydžovsku. 

Strašpytel,  tla,  m.  =  strašlivý,  bázlivý 
člověk,  em  furchtsamer  Mensch,  der  Hasen- 
fuss.  D.,  Ešá.,  Bž.  237. 

Stráta,  vz  Ztráta. 

Stratég,  a,  m.,zřec.  <řr(>ari/yd?,  vojevůdce, 
der  Stratég,  Heerführer. 

Strategie,  strategika,  strategetika,  v, 
f.,  vojevěda,  nauka  o  prostředcích  vojenskýcn, 
kterými  nejsnáze,  nejrychleji,  nejrjistéji  a 
s  nejmenšími  ztrátami  docíliti  lze  politického 
účelu  vojny;  v  užším  smyslu  nauka  o  roz- 
třídění, postavení  a  pohybováni,  krátce  o  nei- 
moudřejším  užíváni  vojska  k  dosaženi  účelu 
válečného,  poraziti  totiž  nepřítele,  die  Stra- 
tegie, Strategik.  Vz  S.  N. 

Strátež,  e,  m.  3=  ztráta,  der  Verlust, 
Schaden,  zastr.  Tu  škodu  nebo  s.  opraviti 
(nahraditi)  mosel;  Vaněk  osvědčil  jest  do- 
brým lidem  i  ten  s.  těch  40  zl.  i  tu  škodu 
toho  piva.  NB.  Tč.  126.,  214. 

Stratifikace,  e,  f.,  die  Stratifikation,  Auf- 
schichtung, z  lat.,  rozvrstvení  hornin. 

Stratiti,  vz  Ztratiti. 

Stratka,  y,  f.,  jm.  ženské. 

Stratokratie,  e,  f.,  z  řec,  vláda  vojen- 
ská, die  S . . .  S.  N. 

StratoY,  a,  m.,  Stratow,  ves  u  Lysé.  PL. 

Strava,  y,  f.  =:  potrava,  jídlo,  pokrrn 
i  nápoj,  die  Kost,  Nahrung,  Zehrung,  Le- 
bensmittel. V.  Na  s-vě  míti,  chovati  někoho. 
V.  S.  darmo.  D.  Mám  u  něho  s-vu.  Jsem 
tam  na  s-ě.  S-u  dáti,  dávati  (stravovati).  V. 
Míti  děti  u  někoho  v  Praze  v  bvtě  a  na 
s-vě.  Us.  Přijímati  k  s-ě.  Har.  Někoho  na 
8-u  dostati;  to  bylo  naší  s-ou.  Svch.  S-va 
hojná,  Aqu.,  pocestná.  Orb.  p.  Výlohy  na 
8-u  (stravné)  =  na  výživu.  Šp.,  J.  tr.  Slou- 
žiti za  s-vn  =  z  chleba.  Jv.  Někoho  někam 
do  s-vy  dáti.  Má  s-vu  bezplatnou  (zdarma) ; 
Domácí  s-vu  míti,  die  Hausmannskost;  Na 
s-vě  někomu  přilepšiti;  Peníze  na  s-u,  plat 
za  s-vu;  Vybraná  s.;  o-vou  prostou  zdraví 
a  síla  rostou^  Salz  und  Brod  macht  die 
Wangen  roth.  Dch.  S-va  Živočišná,  masitá, 
animalische  Kost,  hojná  (reichlich),  bylinná 
(vegetabilisch).  Nz.  Ik.  Bratr  se  ma  na  s-vě 
dobře.    üs.    Vzal  ho  do  služby  ze  s-vy  (za 


stravu).  Us.  Vk.  U  nás  od  mnoha  let  s-va 
měl.  Sved  Choval  jej  na  plné  s-vě  tři  léta. 
NB.  Tč.  37.  Dejte  mi  knížky  pod  pažo, 
krajíček  pod  druhó,  abych  měl  na  stravo; 
Jdi  šenkýřko  za  bránu,  zaplatím  ti  za  s-vn; 
.  Já  pojedu  do  Prahy,  kupím  ti  tam,  má  p- 
;  nenko,  za  troník  s-vy  a  za  druhý  perníku 
'  a  za  třetí  dlúhého  věku ;  Koňská,  to  pečeůá 
a  nedopečená,  to  je  s.  má.  SŠ.  P.  Id3.,  178., 
367.,  Ö93.  (Tč.).  K.áyl  ti  se  tak  odpravi, 
tehdy  jiným  postačí  i  místo  u  stolu  i  s-va^ 
neb  jich  nezůstane  než  devět  ^er.  348.  Dali 
jie  na  s-vu  6  grošóv.  Pč.  27.  Člověk  potře- 
buje s-vy  duchovotělesné ;  S.  životná,  du- 
chovná; S-vv  skutečné  pozemské  požívati; 
S-on  pozemskou  spojuie  se  člověk  se  zemí, 
s-vou  svátostnou  s  Kristem;  Dychtiti  po 
s-vě  tuhé  a  hutné.  Sš.  J.  112.,  115.,  251. 
(Hý.).  Poznal  jest  jednoho  kuchaře,  s  nimž 
stál  na  stravě.  Hus  II.  95.  Náklady  činili 
s-vami  a  jinú  věcí;  Dával  sva  úředníkem. 
Püh.  II.  94.,  398.  (Tč.).  Oděv.  stravu  podlé 
stavu,  man  muss  sich  strecken  nach  der 
Decken.  Us.  Jg.  Koho  jidáš  s-u,  toho  hleď* 
i  mi'avu.  Kb.  —  S.,  strova,  na  Mor.  a  na 
Slov.,  vařivo,  luštěniny,  das  (Jemüae,  iaky 
lámanka.  Brt,  Kd.,  Koll..  Plk.  —  S.,  ná 
klad,  útrc^a,  der  Aufwand.  MV.  Počali  na 
turneje  jezditi  a  neužitečné  ztravy  činiti. 
Dal.  K.  84.  K  velikým  mne  Škodám  připravil 
a  k  stravám  a  k  nákladem.  PAh.  U.  78.  — 
Troj.  —  S.  =^  pohřáni  kvas,  das  Leichenmal, 
zastr.  St.  ski.  lU.  55.  —  S.  =  správa  života, 
dle  Diät.  Nz.  Ik. 

Stravař,  e,  m  ,  na  Slov.  strovár  =  kdo 
stravu  dává,  der  Speisemeister,  Mundvor- 
rathhändler. 

Stravařka,  y,  f.,  die  Speisemeisterín. 
Bern. 

Stra  várna,  y,  f  (na  Slov.  strováma,  stro- 
váreú,  mé)  =  ŠpiHrna,  die  Speisekammer, 
das  Speisegewölbe.  Bern. 

Stráveni,  n.,  die  Verzehrung. 

Strávenina,  y,  f.  =  trávenina,  jed,  das 
Gift.  Ros.  —  S.  =  kaSe,  ve  kterou  se  v  ža- 
ludku potravy  proměňují,  chymns.  Ssav. 
81.  Vz  S.  N.,  Sohd.  II.  854. 

Strávený;  -en,  a,  o,  verzehrt.  Vz  Strá- 
viti. Od  oněch  tři  let  v  Damašku  s-ných. 
Sš.  II.  17.  S.  jídlo.  ÜS.  8.  o,d  črvóv.  ZN. 

Straviee,  e,  f.,  zastr.  =  strava,  St  ski 
IL  118. 

Stravitelný,  verzehrbar,  verdaulich.  S. 
chléb. 

Stráviti,  ztráviti,  il,  en,  eni;  stravovati, 
strávívati  =  néoo  zuživaH,  jídlem  spotřebo- 
vati, verzehren,  aufessen,  aufisehren,  auf- 
speisen,  verspeisen,  aufbrauchen;  utratiti, 
durchbringen;  otráviti,  vergiften;  zahubiti, 
vertilgen;  zaiiti,  verdauen.  Jg.  —  co.  Nej- 
lepší síly  S'ti;  Nemoc  člově£si  stráví;  Ne, 
mnoho-li  sníš,  ale  co  s-víš.  Dch.  Ten  má 
veselý  večer,  kdo  den  dobře  stráví.  Us.  Tč, 
To  máš,  milá,  za  to,  strávili  sme  spolu  léto, 
ale  zimu  nebudeme.  Sš.  P.  SI^  Mladost,  moia 
mladosC,  jak  sem  fa  svila,  Jak  bych  byla 
kameň  do  vody  vhodila.  Sš.  P.  402.  Všecky 
potravy  již  strávili.  Ros.  Vrabce  vydělá  a 
hus  stráví  (projí).  Prov.  V.  S.  statek,  čas, 
V.,  peníze,  svá  léta.  D.  Dobrý  žaludek  vše 
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strávi  (saŽíje).  Ros.  KosAtec  vole  stravuje. 
Byl.  Bes  mál»  s-li  mě.  Žali.  wit  118.  87.  — 
co    éim:    (louku)    pasením,,  něco    ohněm, 
jedem  (otráviti),  třenim  (setříti).  V.  Píci  a 
trávu,  au  mi  jest  to  svým  dobytkem  strávil. 
Pňh.  IL  4a5.   Kaks  s-vil  svá  léta  z  mladu 
mnohým  přešeredným  dielem.  Smil  v.  Id48. 
Celý  den  nějakou  práci  s.   D.  S.  se  něčím 
(,něco  nezdravého  jistí  a  onemocněti).  Ros.  — 
(*o  9  kým,  s  éim.  Mnoho  ěasu  s  něčím  s., 
D.,  se  správou  hodin,  Us.,  s  přátely.    Us. 
Žádnému  ned&věř,  leČ  s  kým  (prve)  prostici 
soli  strávíš.  V.,  D.  ^  co,  se  Jak.  Ne  bez 
ziska  sem  zde  čas  s-vil.  Žer.  11.  Tak  jiným 
zpdsobem  stravuje  vodu   vyprahlá  země  a 
jiným  způsobem  paprslek  sluneční.   Sd.  Sk. 
'7.    Svá  léta  y  bezžeBstvi    stráviti.    Sych. 
Svůj  věk  v  rozkoáech,  Har.,  bvů|  život  v  za- 
hálce B.  V.  —  v  éem.  Celý  téměř  život 
stravujeme  v  činěni  věcí  nenáležitých  (lépe: 
činěním  věcí  n.  nebo:   činice  věci  n-té).  — 
kde.  Mezi  Madianity  Mojžíš  plných  40  let 
strávil.   Sě.  Sk.  82.  Tam  (na  vojně)  mám 
s.  mladý  věk.  SŠ.  P.  572.  Zlá  krev  v  životě 
se  stráví.   Gem.,  J.  tr.   Mnoho  let  u  něho 
strávil  (žil).  —  co,  koht>  na  éem.  Strávil 
na  té  práci  osm  let.  Br.  Někoho  na  těle  s. 
(zničiti).  St.  ski.,   J.   tr.   —  co  kdy.   Vlk 
dravý,  jenž  lúpež  z  rána  a  za  mládí  stra- 
vuje;  Pán  sám  před  volením  apoštolů  na 
modlitbě  celou  noc  s-vil.   Sš.  Sk.  94.,   16. 
Vz  8.  co  čím.  —  se.  Oheň  se  strávil.  Us.  — 
s  adv.  S.  něco  neužitečně,  zbytečně,  marně, 
daremně,  zahálčivě.  V. 

Strávka»  y,  f.,  die  Zeche.  S-u  zaplatiti. 
Dch. 

Stravné,  ébo,  n.  ^^^  stolně,  plat  za  stravu, 
das  Kostgeld,  Zehrgeld,  das  Pensionkost- 
geld, die  Atzungsgebühr.  J.  tr.  ~  8.  = 
prostředek  k  dobrému  zaiivání  jídel,  das 
Verdaunagsmittel.  Slov.  Bern. 

Stravné  =--  hodovně,  mit  Aufwand.  St 
skl.  I.  9. 

Stravní  =  stravy  se  týkajíd,  Kost-, 
Proviant-.  S-vni  trh  (potravní),  V.,  zásoba, 
Troj.,  vůz.  Orb.  p.,  peníz,  das  Menagegeld, 
J.  tr.,  apolečnosC,  die  Tischgesellschan,  dům 
(hostinec),  chovanec,  der  Kostzögling.  Dch. 
Stra  vidce,  strávnice,  e,  f.,  die  Kost- 
gangerín,  Tischgängerin.  Us. 

Stravnieký  =  stravniku  příslušný,  Kost- 
gänger-. Jg. 

Stravnik  a  »trávník,  a,  m.  =  kdo  u  ji- 
ného stravu  má,  der  Kostgänger,  Tisch- 
ganzer.  V.,  Br.  S.  z  milosti,  der  Gnaden- 
broaíeaser.  Dch.  —  S.  =  kdo  stravt^e,  der 
Verdaner,  Verzehrer.  Slov.  Bern.  —  Strav- 
nik, n,  m.,  kruh  nebo  pás  v  zadu  u  vozu, 
kteiý  sloupek  klanični  Či  Sárnici  s  nápravou 
podlé  kola  spojuje.  Us.  Jg. 

Stravný,  stravný  =  co  snadno  stráviti 
lze,  verdaulich.  Jg.,  Pal.  —  S.  ^=  hodovny, 
kvasovný,  der  viel  Aufwand  macht,  schmau- 
send. Aqu.  —  čeho.  Lazebníci  jsou  svých 
peněz  velmi  stravni.  St.  ski.  II.  135.  — 
S.  =  strávicij  verzehrend.  8.  prášek.  Bern. 
—  S-,  na  Slov.  potraoný.  Proviant-,  Speise-. 
S.  vůz,  loď,  komora.  Bern. 

Stravovací  stanice,  die  Etapenstation. 
Cak. 


Stravovač,  e,  m.  :=:=  stravovatel. 
StravovaČka,  y,  f.  =  stravovatelka. 
Stravováni,  n.,  die  Verzehrung.  Vz  Strá- 
viti. —  S.  =  stravy  dáváni,  die  Verkostung. 

Stravovatel,  e,  stravovač,  e,  m.,  der 
Kostgeber,  Kostherr,  Traiteur,  J.  tr.,   Dch. 
{     Stravovatelka,  y,  stravovatelkyně,  ě, 
I  f.,  die  Kostgeberin. 
I     1.  Stravovati,  vz  Stráviti. 

2.  Stravovati = stravu  dávati,  verkosten, 
speisen,  ver-,  beköstigen,  unter-,  aushalten; 
krmiti,  nähren.  —  koho.  Stejně  je  s-vali  a 
chovali.  Bl.  Živ.  Aug.  91.  S.  tovaryše.  Šp. 
Z  Benátek  všudv  jsem  iej  stravoval.  Har.  — 
Vrat.  —  kde  (čím)  koho.  Krkonoští  při 
těch  horách  dělníky  stravovali.  Mus.  Když 
je  může  s.  slovem  božím  na  poušti  světa 
tohoto.  Sš.  L.  92.  —  se  kde  zač.  S.  se 
u  lázeňského  za  obstojný  peníz.  Sych.  — 
co  v  čem.  Kdež  ale  zena  větší  díl  dne  ve 
kvaších  stravuje.  V. 

Stravovice,  e,  f.,  der  Nahrungssaft,  Chylus. 
Rk. 

Stravovna,  y,  f.,  die  Speiseanstalt,  das 
Traiteurlokale,  die  Kosthalle.  Dch. 

Stravovnieký,  Traiteur-.  S-cky  závod, 
Traiteuretablissement,  Traiteurgeschäft,  n. 
Dch. 

Stravovnietvi,  n.,  die  Traiteurie.   Dch. 

Stravovnik,  a,  m.,  der  Traiteur.  Dch. 

Strazeü  (strázň),  zně,  f.  =  starost,  die 
Sorge;  iádost,  náruéivost  (od  strádati,  po- 
něvadž člověk  náruživosci  oddaný  více  s-dá 
než  jedná),  die  Leidenschaft,  Begierde,  das 
Pathos.  Sš.  I.  31.  Líčená,  křivá  s.,  falscher 
Pathos.  Nz.  Kdvž  jsme  byli  v  pleti,  strázně 
hříchu  skrze  zákon  působily  v  údech  našich 
ku  plodonosení  smrti ;  Strázně  jsou  ty  zlé 
žádosti,  poněvadž  člověkovi  mimo  vůli 
u  vnitřku  povstávají  a  člověk  tu  více  stra- 
da vým  a  trpným  než  Činným  bývá,  jako  při 
žárlivosti,  hněvu  atd.;  Přemáháni  s-zní;  S. 
chlipná,  hřišná;  Srdce  svého  s-zně  ddte 
pod  prut  kázně.  Sš.  L  76.,  II.  64.,  221.,  Hc. 
51.,  Snt.  13.  (Sm.  Bs.  115.  —  Hý.). 

StráznivoHt,  i,  ť.  =  stráznosL  Nz. 

Stráznivý,  pathetisch.  Šm. 

Strážný,  sorgsam.  Kristus  s-ný,  pracovitý 
v  slovu  otce  svého,  pokorný,  tichý  .  .  .  Hus 
III.  137. 

Strazza,  y,  f.,  \i,r=prvni  zápiska,  kniha 
příruční,  do  níž  kupec  zapisuje,  co  prodal, 
das  Schmier-,  Sudelbuch.  Kh.,  Skř. 

Straž,  e,  f.  ^  žlábek  šindele,  do  něhož 
zapadá  šindel  druhý.  U  Solnice.  Frch. 

Stráž,  stráže«  e,  strážka,  y,  f.  (zastr. 
stráza,  v  Ž.  wit.  89.  4.  strasa,  strazie),  v  z 
Hráze.  Strsl.  strazb  a  straža  custos,  custodia ; 
koř.  strg,  přip.  -j-B  a  ja.  Mkl.  B.  72.,  77., 
181.  S.  =  střeiení,  ostříháni,  die  Wache, 
Hut,  Warte,  Bewachung,  das  Wachen.  V. 
Stráž  tajná,  Pulk.,  denní,  jitřní,  D.,  noční. 
Věrně  na  s-ži  býti;  Na  bedlivé  s-ži  býti. 
Dch.  Uvolil  se  k  s-ži  státi.  U  Žamb.  Db  v. 
S.  státi  §p.  m.:  ve  n.  na  stráži.  Tys  drahý 
poklad  müj  a  já  jsem  pastýř  tvůj :  bok  tobě 
otvírám  a  v  stráž  tě  zavírám.  Sš.  P.  67. 
Stráž  má  položena  býti  ústům,  ab^  ani  uži- 
tečuého  slova  nezavřela  ani  škodlivého  ven 
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nepustila.  Hus  I.  232.  Kněžie  maj{  vysoce 
držeti  8.  nad  lideni,  aby  dUbel  jich  nezkradl 
a  nezhnbil ;  Ten  élovek  měl  jest  v  s-ži  od 
otce  Boha  sto  ovec;  O  dcery  siónské,  jenž 
držíte  stráž  proti  ďáblu,  světu  a  hřiecoóm. 
Hus  II.  199.,  263.,  HI.  41.  (Tě.).  Ve  stráži 
státi.  Pě.  27.  Jeti  v  s.  Pč.  27.  Jenž  jsů  také 
pod  mú  8-ži  (dohlídkou).  Žk.  239.  V  dobré 
s-i  miti  (hlídati);  něco  ve  s-t  své  míti;  na 
B-i  býti  n.  státi.  V.  Nad  něěim  s.  držeti, 
míti;  na  stráži  někoho  osaditi.  Br.  Tam 
státi  bude  noční  stráží.  Us.  HIČ.  Krávu  své 
stráži  poručenou  ztratil.  Kram.  Stráž  nad 
něčím  vésti.  Sych.  Na  zdech  s.  držeti.  Plav. 
Pod  s-í  někoho  míti.  Sych.  Ve  s-i,  na  s-i 
na  koho  státi  (číhati).  Faukn.  Že  na  tom 
miestě  stráž  jměli,  tomu  lesu  Strahov  vzděli. 
Dal.  k.  36.  Poručil  bližniemu  vola  v  stráži. 
BO.  Voják  stoji  na  s-i.  D.  Na  s.  táhnouti, 
zatahovati,  jíti;  ze  s-e  přijíti;  na  s.  koho 
postaviti.  Us.  Kdožby  na  koho  v  s-i  stával 
(číhal).  Er.  Trabanti  pro  stráž  života.  Cyr. 
Polož  s.  svým  ústům.  Lom.  —  S.,  véiení, 
der  Arrest.  V.  Někoho  pod  s.  dáti.  Us.  — 
S.,  m.  a  f.,  osoba  stfehottci  nebo  vice  osob, 
hlídka,  dle  Waohe,  Garde,  Schildwache,  der 
Wächter.  Stráž  tělesná,  hraničná,  polní, 
u  zbraně,  praporeční,  vojenská,  městská, 
ztracená,  životní,  Jg.,  andělská,  Kom.,  dA- 
chodková,  finanční,  pohraniční,  noční  (po- 
nAcka),  denní,  pluková.  J.  tr.  S.  ponocná, 
die  Schaarwache,  Dch.,  topičů  (Heizerw.), 
pomezná,  Gránz-,  jednotlivá,  der  Wach- 
posten, Dch.,  ohiiová,  Feuer-,  bezpečnosti, 
Sicherfaeits-,  zemské  bezpečnosti,  ochranná, 
Schutz- ;  přední  a)  polní  hlídky,  Feldwachen, 
b)  valné,  die  Hauptposten,  c)  záloha  před- 
ních s-ží,  die  Vorpostenreserve,  vz  Hlídka, 
štábní,  táborní,  hlavní,  přisouvací,  Tndn-, 
parková,  Park-,  posádková,  Garnisonsw., 
u  brány,  Thor-,  na  počest,  Ehren-.  Čsk.  S. 
osobni  císaře  rakouského:  1.  tělesná  stráž 
(arcierní),  2.  královsko-uherská  s.  tělesná, 
3.  s.  životních  strážníkův  n.  trabantů,  4.  s. 
jezdecké  švadrony,  5.  dvorská  hradní  s., 
6.  královsko-uherská  korunní.  Rf.  8.  ná- 
rodní, Us.,  prachární,  zámecká,  zakopni, 
žalářní.  S.  N.  S.  ide  mimo.  Stráž  postaviti, 
měniti,  Us.,  zaváděti,  rozestaviti.  D.  Urážka 
8-že.  J.  tr.  Ježto  Pavel  praetprskou  stráž 
okolo  sebe  měl.  SS.  II.  157.  Římané  stráž 
každou  třetí  hodinu  vystřídali.  Si.  Mt.  210. 
Stádo  jinému  s*ži  poručil.  Bj.  Já  jsem  byl 
dán  za  stráži  tomuto  hřieěnéciu.  Pass.  9. 
(Hý.).  Ctě  matku  a  Josefa  otce  t.  i.  pUnélto 
stráži  a  chovače;  Skrze  zeď  vinicnů,  jenž 
bráni  zvěři,  znamená  se  angelská  s.  Hus  I. 
139.,  UI.  32.  Jáf  jsem  anděl  jeho  stráže. 
CtR.  Vzal  tři  stráže  siencievé  (vestibuli); 
O  stráže  lidský;  Bvl  mój  s.  na  cestě.  BO. 
Od  městských  stráží,  Bj.  Králi  dobrotivost 
místo  s-že  bude.  Kom.  S.  míti.  Vrat.  S-mi 
se  ohraditi.  Kom.  S.  vypraviti;  na  s.  přijíti, 
naraziti.  8.  ho  popadla,  zatkla,  sebrala.  Us. 
Slyše  stráže  volanie  pastuŠino.  Rkk.  31. 
Nitbych  stráž  tvói  býti  žádal,  bychť  sě  co 
lepMeho  nadál.  Výb.  I.  153.  17.  In  cujus 
parte  habitant  homines,  qui  vulgo  z  tras 
appellantur,  quorum  erat  officium  quandam 
viam  custodire,  der  Gränzwächter.  Gl.  324. 


Moverat  qaaestíonem  et  intromiesionem  de 
teloneo  id  est  stráž  oam  siiva  et  aist«* 
dibus  ad  boc  pertínentibus,  der  Zollwiebter. 
Gl.  324.,  Arch.  lü.  307.  a.  1321.  -  S., 
místOy  kde  se  střeSeni  d^e,  die  Wache,  der 
Wachposten.  Ad  custodiam,  qaae  vnlgariter 
dicitur  strasa.  Er.  Reg.  1143.  Kilyi  vojid 
na  s-že  zavozováni  a  zase  ze  B-Ži  do  leženi 
odvozováni  byli.  Ski.  326.  Na  a.  píti,  při- 
vésti. Hlavní  B.  Us.  Na  s-ži  státi.  Ér.  P. 
458.  -—  S.,  der  Hinterhalt,  die  Lauer.  Kdožby 
na  koho  v  s-ži  stával  cntě  jej  jíti  a  škoda 
mu  učiniti  anebo  jej  zamoi'dovati.  1564.  Gl. 
324.  Bývali  jsú  ve  s-žiech  a  loupili.  Pě.  10. 
Z  tajných  s-ží  na  ně  se  A^yřítili.  Pnlk. 
S.,  čas,  ve  kterém  střehni  se  d^e,  die  Wache. 
S.  Čtyř  hodin.  První,  drahá,  třetí  s.  noční. 
L  —  8.,  der  Ort  an  der  Achse,  wo  die 
Buchsen  o.  Eisen  an  der  Nabe  anatossen, 
der  Achsenstoss.  Us.  Dch.  —  6.  =  okraje, 
nasvané  s-že,  Kopfstück  nnd  Fassstfiek,  m. 
Prm.  IV.  200.  —  S.,  Wartenbcrk.  J.  u 
Stráže.  Pal.  Děj.  II.  1.  296.  -  S.,  němec 
Platz,  město  a)  n  Jindř.  Hradce,  b)  v  1'a- 
chovsku,  vz  S.  N.;  Landshut,  místo  a  Bře- 
clavy  na  Mor.  Sb.  ~  8.,  něm.  Straach,  ves 
a)  u  Čimelic,  b)  n  Sušice.  PL.  —  Cf.  Tk. 
III.  119.,  IV.  741.  —  8.,  něm.  Hochwartel, 
ves  u  Domažlic;  německy  Tschosehel,  vee 
v  Chebsku;  Neostadtel,  mé.  v  Chebska. 

8tráža  =  stráž.  Na  Mor.  Ziinsku.  Brt. 

8ražbba  vedle  stréžbba,  strsl.,  cnstodín. 
Mkl.  L.  114.  PHp.  -ba,  tady  s.  »  straží  -f  bsi 
Mkl.  B.  214. 

Strážce,  e,  m.  a  f.;  strany  roda  vz  -ce. 
S.  od  střehu.  Instr.  pl.  strážei,  strážcemL 
Bž.  87.  Der  Wächter,  Aufseher,  Wirter, 
Beschützer,  Hüter,  die  Hüterin,  Wiiehterin, 
Beschützerin.  S.  dobytka  (pastýř),  V.,  věz* 
nftv,  lidí,  D.,  kněh.  Jel.  Duch  s.,  anděl  9. 
D.  Bedlivá  s.  panenství.  V.  S.  dveří  (vrátný, 
der  Thürhflter),  J.  tr.,  výhybek,  der  Weichen- 
wächter. Dch. 

8tráže,  e,  m.,  zastr.  =  strážce,  Bj.,  Leg.. 
Tkad.,  Hus  II.  302.  Vz  Stráž.  —  8.,  městyg 
v  uherském  Spišskn.  Vz  S.  N. 

8tražec,  žce,  m.,  dřevený  slowpekkockrmt 
paprsku  tkeidlcavského  Krok.  III.  306. 

Stráiek,  žka,  m>,  něm.  Straschkan,1něetys 
v  Holešovsku  na  Mor.  Vz  S.  N.  Vz  Straikov. 
—  8.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

8tražeiií,  n.  =  líčeni,  die  Anfstellang. 
Zlob. 

Stražený;  -«n,  a,  o  z=  naličený,  aufge- 
stellt. Zlob. 

8tražlsko,  a,  n.,  ves  u  Konic  na  Hor. 
PL. 

8tražidtě,  ě,  n.  =  strážnice,  das  Wuch- 
haus.  Ros.,  Tk.  III.  37.,  99.  —  8.,  němeí. 
Stražischt,  vsi  u  Mnichova  Hradiště  a  n  Mi- 
rovic;  něm.  Strdischt.  ves  ti  Manetina;  uém. 
Straschnitz,  ves  n  Ústí.  PL. 

8tražlti,  strážiti,  il,  en,  eni;  s^aHwti, 
stráživati  =  střici,  Midati,  hüten,  bewa- 
chen. —  CO  (líomii):  jehiUita.  MM.,  Vš. 
Háj  stražil  mou  chaloupku.  Us.  Po  římskn 
dal  jej  (Petra)  s.  88.  Sk.  142.  Žába  b  žil 
kolik  hodin.  Klda.  Pán  jí  T  mládí  stráži). 
SS.  Sm.  bs.  148.  —  na  Icoho  (áikoH;  p(h 
liknoutif  auf  Jemanden  lauem,  ihm  nach* 


stražiti  —  Strčiti. 
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Btellen).  On  na  ného  straŽi.  Roe.  S.  na  za- 
jice,  na  kuny,  na  ptáky,  na  myši.  Us.  Sd.^ 
Brt 

Strážka,  y,  f.,  einzelner  Wachposten.  Dch. 

StraikoTice,  Straschkowitz,  ves  u  Ná- 
choda. 

Stráiky,  ve«  ▼  Krušných  horách.  Tk.  II. 
131. 

StrážllTOSf,  i.  f.  =  bedlivost,  die  Wach- 
Bamkeit.  D. 

Strážit vý  =  bedlivý^  wachsam.  D.,  Rad. 
aviř. 

Strážmistr,  a,  m.,  der  Wachtmeister. 
^eivySií  6.,  der  Generalfeld Wachtmeister. 
CalÉ:.  Divadelní  v.  Doh. 

Strážné,  óho,  n.,  das  Wuchgeld.  J.  tr. 

Strázni,  Wach-.  S.  loď,  V.,  oheň,  D., 
bndka. 

Strážniee,  e,  f.,  stráini  misio,  hudka^ 
střélH  budka  (vz  Stfelčí),  das  Wachlokale, 
Wachhans,  die  Wachstube.  Us.  —  8.,  mě. 
na  Moravé,  Strassnitz.  Vz  8.  N.,  Tov.  131., 
Žer.  Záp.  I.  57.,  Tk.  IV.  741.  Okolo  S-ce 
vodénka  sa  todí,  stoji  nad  ňú  milá,  že  tam 
do  ní  skoéi.  8S.  P.  127.  —  S.,  yes  u  Opavy. 
Tč.  —  S.,  die  WSchterín.  Nej. 

Strážnický,  WSchter-.  S.  budka.  D. 

StrážnietYí,  n.,  das  Wachinstitiit,  der 
Wachterdienst.  dm. 

Strážnictro,  a,  n.,  die  Wachmannschaft. 
J.  tr. 

Strážník,  a,  m.  ^  stráice,  der  Wächter. 
S.  národní,  vojenský,  obecní,  městský,  poli- 
cejní, na  výhybce,  der  Weichenw&ohter.  Vz 
Steážce.  —  S.,  samota  u  Semil.  PL.  —  S.  =» 
strážmistr.  —  S.,  u,  m.  =  kruh  podlouhlý, 
kterým  náprava  k  Samici  přitaiena  jest,  gdéř 
věncová.  Os.  Jf,  Der  Achsenring,  -stoss.  Čm. 

Strážnost,  i,  f.,  die  Wachsamkeit.  Puch. 

Strážný  »  ku  stráii  náUi^ici,  Wach-. 
S.  věž.  &om.  S.  ochrana  (Obhut,  f.),  oheň 
(Waehfener,  n.),  světnice  (die  Wachstube), 
paráda,  die  Wachparade,  Dch.,  ústav  (Wach- 
anBtalt),  velitelství,  služba,  dům.  J.  tr.  S. 
budka  (strážnfěka),  das  Schilderhaus.  Čsk. 
Na  strážné  hlídce.  Dch.  —  S.,  střéhouci, 
wacbend,  Wach-.  S.  loď,  Rk..  anděl,  Us., 
sbor.  S.  po^dka,  voják,  pěchota  (Garde- 
infanterie).  Csk.  —  8.,  substant,  strášce, 
Wächter.  V.  Životní  s.,  noční  s. ;  s.  dveří. 
V.  S.  koruny  uherské,  Plk.,  žaláře.  Štelc. 
S ,  v  hornictví,  hutman.  Ms.  pr.  hor.  S-žný 
lesů  královských,  silnic.  Tk.  III.  10.  Nalezli 
8Ú  mě  s-ní,  kteří  ostřiehají  města.  Hus  III. 
35.  Zloději  a* lotři  )sú,  ne  strážní  ani  vinaři: 
Vinice  té  Kristovy  s-ní  a  dělníci  najpilnějSi 
mají  býti  kněžie;  Že  kněz  nad  lid  ustano- 
vený má  býti  strážný,  protoi  běda  jemu, 
jest-li  v  rozumu  zaslepený;  I  kterak  tedy 
kněz  neb  žák  nestatečný  chce  býti  duéi 
mnohých  s-ný?;  Kdo  lepií  s.  než  Kristus, 
jenž  nikdv  v  božství  nespí;  Posadili  sú  mě 
B-DŮ  na  vinici,  vinice  své  neostřiehala  sem ; 
Cierkev  sv.  na  vinici  s-nú  postavena.  Hus 
I.  211..  n.  65.,  274.,  275.,  432.,  UI.  12.,  16. 
(Tě.).  U  Brankovic  na  Mor.  =  pastýř.  Mřk. 

StražoT,  a,  m.,  místo  v  Klatovsku,  něm. 
Drosau.  Vz  S.  N. 

StrážoTiee,  dle  Budějovice,  Stražiowitz, 
ves  n  Kyjova,  b)  n  Neveklova,  o)  u  Za- 


vlekomjt  v  Klát.  PL.  ~  8.,  Straschowitz, 
ves  u  Cimelic  Vz  S.  N. 

Strba,  jy  m.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

Strbaci,  několik  domku  u  Vsetína  na 
Mor.  PL. 

Strbice,  Stttrbitz,  ves  u  Teplice.  PL. 

Strbonl,  e,  9trboulek,lku,  strbouleěek, 
éku,  m.,  na  mor.  Drahansku  strhél  (Hý.)  =» 
hňrbolj  spaZ,  tuber,  der  Knoll.  Us.  —  S.  =» 
nať,  das  Kraut,  Kräutig.  S.  bramborů  (trs) 
vytrhnouti.  Us.  — -  8.  ====  hlávka,  capitulum, 
das  Köpfchen,  der  Blttthenkopf,  skládá  se 
z  malých,  krátkostopkatých  neb  sedavých 
květů,  umístěných  těsně  vedle  sebe  na  vře« 
teně  velmi  krátkém  Jako  ku  př.  na  jetelí. 
Kk.  39.  Cf.  Schd.  lí.  208.,  Rst.  497.,  Či. 
Kv.  XXVII.,  S.  N.  —  S.  n.  strboulí,  n.  = 
tlusté  vlásení  n.  žilky,  na  nichž  podzemní 
ovoce  visí.  S-ly  na  zemčatech.  Z  iara  bý- 
vají zeměata  v  teplém  sklepu  plna  s-Ií.  V  již. 
Čech.  C. 

Strboulateovitý.  S.  rostliny.  Vz  Rstp. 
1208. 

Strboulatec,  tce,  m.,  selago,  das  Selago, 
rostl.  Rstp.  1208. 

Strbouiatosf,  strboulovatosf,  i,  f.,  die 
Knolligkeit.  Jg. 

Strboulatý,  strboulovatý,  knopfförmig, 
knollig,  capitatus. 

Strbouleft,  Ine,  f.,  conocaprus,  der  Knopf- 
baum, rostl.  Rstp.  532. 

Strboulený,  capitatus.  Rst.  497. 

Strbouli,  n.,  na  mor.  Drahansku  strbélí, 
knolliges,  in  die  Höhe  ragendes,  meist  dür- 
res Zeug.  Dovezli  jsme  z  lesa  něco  s.  Mu- 
síme odkliditi  z  roli  s.  (koSfalv).  Též  žertem 
o  vousích  nebolených:  MáS  plnou  tvář  toho 
s.  (špatněs  oholen).  Us.  Hý. 

Strcale,  e,  strculka,  y,  f.,  na  Slov.  == 
páiehka,  der  Brantwein. 

Stréano,  a,  n.,  Strčanau,  ves  u  Přiby- 
slavi. PL. 

StrČhnba,  y,  m.,  der  Naseweise.  Bože, 
to  ie  s.  (ve  věem  si  musí  smočiti).  U  Rychn. 
MsK. 

Stréeti,  el,  eni  =^  strmétij  hervorragen.  — 
odkud:  z  moře.  Kartig. 

Strélti,  strč,  strče^ic),  il,  en,  ent ;  strkati, 
sirčovati,  strkávati;  strknouii,  knul  a  kl, 
nt,  uti  ==  píchati,  stossen ;  tisknouti,  tlačiti, 
z  mista  hnouti,  stossen,  vor  sich  hinstossen, 
wohin  stossen,  schieben,  zuschieben;  svrci, 
sraziti,  herabstossen ;  dohromady  sraziti, 
zusammenstossen.  Jg.  —  co,  koho.  Strčil 
ho.  Us.  S.  koho  nebo  poraziti.  Hus  I.  262. 
Kde  Čert  nemůže,  tam  strčí  (nastrčí)  starou 
babu.  Sd.  Dítě  strká  zoubky.  Us.  Strká 
nos,  kde  neshiší  (več  jemu  netřeba.  Kom.). 
V.  Nestrkej  prstu,  kde  se  dvéře  svírají. 
Prov.  D.  —  (co,  koho)  ěím.  Strčil  ho 
loktem.  Us.  Prknem  Záviši  hlavu  s.  káza. 
Dal.  Co  námi  strkáš?  Sved.  Strčil  iím,  až 
padl.  Us.  Kým  nepohneš  brkem,  toho  strč 
podávkem.  Č.  Strká  jím  jako  zlým  penízem. 
Sk.  Strká  jím  (opice).  Us.  Vrft.  Strčil  sedlá- 
kem. NB.  Tč.  110.  Strká  jím  sem  tam.  Jg. 
Jeden  druhým  strká  aneb  na  něho  ošklebě 
se  krká.  Hus  I.  300.  —  čim  (kam  odkud). 
Strkal  kordem  do  dveří  (píchal).  Strkal  jím 
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z  domu.  Ros.  Strkají  nuznými  s  cesty.  Br. 
S.  někoho  s  lavice.  Us.  Strčil  tou  při  od 
sebe.  Čr.  Tím  daleko  od  sebe  strkali.  Koule. 
S-kati  koho  se  stolice.  Žalt.  wit.  52.  Strká 
Štěstim  od  sebe.  V.,  Háj.  Úřadem  od  sebe 
s.  Sych.  Milost  od  sebe  s.  Kom.,  V.  —  co 
(komu,  éim)  kam.  Ruce.  penize  do  kapsy 
s.  D.  Někomu  něco  do  ruky  s.  Us.  Strkati 
něco  před  sebe.  D.  Někoho  kn  práci  8«ti. 
Jel.  On  strčí  ledakohos  od  úřadu  do  kapsy 
(jest  chytřejší  než  ledakterý^  úředník).  Us. 
Ďo  všeho  se  strká  (míchá).  Šd.  Kus  housky 
do  kapsy  s.;  Strčím  vás  za  ňadra,  třetího 
do  nohavic.  Er.  P.  38.,  272.  Strčil  ručičku 
do  moře,  ulovil  úhoře,  strčil  ručičku  do 
říčky,  ulovil  rybičkv;  Šafářové  žnice  sů 
samé  véběrke,  strčil  be  jich  žebrák  do  malé 
kabelko ;  Moje  milá  roztomilá,  ty  jsi  moja 
útěcha,  dyž  já  tebe  mám  neiradši,  strčil 
bych  tě  do  mecha;  Šohajku  necnntný  strčím 
fa  do  putny ;  Běžel  jsem  já  k  rychtáři,  myslil 
sem,  Že  se  zdaří;  on  obrátil  ke  mně  srdce, 
strčil  mě  do  trdlice.  Sš.  P.  35.,  562.,  633., 
662.,  688.  (Tč.).  Kerá  žena  je  zlá,  muža 
neřáda  má,  strčí  ho  pod  lávu,  dokáže  svú 
hlavu ;  strčí  ho  pod  necky,  učí  ho  německy ; 
strčí  ho  pod  fěrtoch,  má  se  tam  po  čertoch; 
A  on  po  ni  hroticú,  ona  po  něm  přaslicú, 
cvičila  ho  německy,  strčila  ho  pod  necky; 
Dostane  starou  babu  dudlavu,  co  ho  strčí 
pod  lávu.  Sš.  P.  669.,  676.,  745.  (Tč.).  Psí 
hlavu  by  na  něho  strčili  (hanobí  ho).  Us. 
Dch.,  Sn.,  Sá.  Sel  tam  tak  rád,  jako  když 
strká  kozla  na  hřeben  (domu  i.  e.  Šel  tam 
neřád).  U  Jičína.  Nepřátelé  jeho  na  něho 
(Pavla)  s-li  nějakou  proti  zákonu  Mojžíšovu 
nevážnosf;  Druh  na  druha  vinu  nepodaru 
toho  strkal.  Sš.  II.  18 ,  L.  96.  (Hý.).  Vždy 
mne  jest  chtěl  na  jiný  purkrecht  strčiti. 
NB.  Tč.  152.  V  jinou  přirozenost  se  s-ati. 
Kos.  01.  I.  70.  Za  klobouk  strčí  chochol 
z  peří  a  ze  stuh.  Sš.  P.  733.  Do  všeho  nos 
strká.  Sych.  Strčil  do  toho  peníze  (vynaložil 


je  na  to).  Tyčí  do  vody  s.  Har.  Strčil  by 
ho  do,  pytle,  do  kapsy  (překonal  by  ho). 
Ros.,  Sd.  Makavou  lež  pod  nos  nám  strká. 


Sych.  Někoho  pod  lavici  s.  Us.  Pero  za 
ucho,  Ros.,  ruku  za  ňadra,  Us.,  se  za  někoho  8. 
(aby  mu  pomohl).  Pečeni  na  rožeň,  D.,  vinu 
na  druhého,  Us.,  oko  na  hrdlo  (oběsiti),  V., 
kuklu  na  někoho  s.  Sych.  Pikartskou  na 
ně  povahu  strkali.  Bart.  Strčil  to  na  něho. 
Us.  Prsten  na  prst  s.  Vz  Svině.  —  co  před 
kým:  před  sebou.  D.  —  co,  koho  kam 
jak:  po  hlavě  do  vody.  V.  Strká  levou 
přes  pravou  a  pravou  přes  levou  (^=  jest 
opil^).  Us.  Vrů.  To  na  Pavlu  s-li  k  obou- 
zeni  svému.  SŠ.  I.  43.  —  co,  se  komu. 
Strčil  mu  to  do  ruky.  Us.  Tato  věc  hrdlo 
mu  strčila  (zlámala).  V.  Dítěti  již  se  strkají 
zoubky.  Us.  Pořád  mu  strká  (dává);  Však 
já  mu  to  přiležitě  strčím  (povím,  vyčtu). 
Us.  Dch.  Někomu  Jednu  (facku,  lepanec, 
pohlavek  atd.)  strčiti  (=  udeřiti  ho).  Us. 
Šd.,  Brt.  Strčiti  někomu  jednu  do  zad.  Us. 
Šd.  Nač  kdo  vrČi,  pán  Bůh  mu  to  strčí. 
Prov.  Tč.  —  co  komu  jak.  Ten  se  nedo- 
vtipi,  tomu  to  musí  s.  po  lopatě.  Us.  Hý. 
—  se.  Kam  se  s-áŠ  (sypeš  —  kam  jdeš)?  — 
eo  kudy:  vokýnkem.  Er.  P.  429.  —  s  éim 


(lépe:  éim),  KoraliČka,  teta  moje,  často  se 
mnou  strkává  SI.  ps.  428. 

Strd,  u,  m.,  strdi,  n ,  strd,  i,  f.  ^=  sired. 
Vz  toto. 

Strdimil,  a,  m.,  nectarína,  pták  Šplhavec. 
Krok.  I.  c.  120. 

Strdlti,  il,  ěn,  éní.  —  y  éem.  V  plastu 
8-ite  včely.  Vid.  1.  1816.  —  se  cím  kde. 
Tiem  se  strdí  v  svém  srdci.  Št  N   217. 

Strdivka,  strďovka,  y,  f.,  melica,  das 
Perlgras,  rostl.  Rostl.  I.  a.  2^.,  FB.  10, 
Schd.  II.  362.,  Rstp.  1744.,  ČI.  Kv.  107., 
Slb.  160. 

Strdlička,  lépe:  střevlička,  y,  f .  = 
lososová  násada,  die  Lachsenbrut.  D. 

Strduý,  stredný  =  plný  strdh  voli 
Honigseim,  honigfliessend.  S.  plaet.  S.  po- 
tokové.  Plk. 

StrdoploYOUci  =^  medotekouH^  honig- 
fliessend. Ms. 

Strdorobec  (strdirobec^,  bce,  m.,  měli- 
turga,  hmyz  včelovitý.  KroK.  II.  262. 

»trebv  u,  m.  ==  střdfáni,  das  Schifirfen, 
Geschlürie.  Přišel  vichor  o  posupném  s-bě. 
Sš.  Bs.  187. 

Střeba,  y,  m.,  piják,  der  Säufer.  Mor.  Sd. 

Střebač,  e,  střebák,  a,  m.  =  kdo  stfébe, 
der  SchlUrfer;  na  Slov.  =  piják,  der  Trinker, 
Säufer.  Bern. 

Střebačka,  y,  f.,  die  Schiürferin.  —  §., 
die  Säuferin.  —  S.  =»  střeháni,  das  Ge- 
schlttrfe.  Bern. 

Stirebák,  vz  Střebač. 

Střebáni,  n.,  die  Aufsaugung,  v%  Stre- 
bati, Schd.  II.  355.  —  S.  ^-  podmásU.  Kb. 
—  S.  '^  jícha.  Keš. 

Střebanina,  y,  n.  —  Jlc^a,  pitiy  das  Ge- 
tränk. Sal.,  Rostl. 

Střebati,  střebám  a  střehu;  HMávati, 
střebnouH,  bnul,  bl,  ut,  utí,  střébsU  =^  ja- 
eykem  chlemtati  nd>o  srkati,  po  málu  piti, 
(ein)schlürfen,  (ein)8augen;  piti,  ckUíňoHy 
trinken,  saufen.  Jg.  —  abs.  Jak  ráz  s-nal, 
líčkem  zblednul,  jak  okusil,  umřít  mostl. 
Ss.  P.  169.  —  s  kým.  Pojďte  a  námi  s. 
Šd.  —  co.  Psi  krev  ieho  střebali,  V.  S, 
polívku.  Mor.  a  slez.  Vek.,  Pk.,  Kldy.  ván. 
22.  S.  ležák.  Blesk,  co  do  mně  bye,  jenom 
strebe  páru;  Duch  tvůj  bludný  jed  ten 
morný  strebe.  Sš.  Bs.  8.,  199.  (Úp).  —  co 
odkud.  Lev  z  něho  krev  střebal.  Lom. 
Lík  ze  stropu  s.  Sych.  Lůza  tato  krev  nám 
ze  žil  střcbc.  Sá.  Bs.  204. 

Střebavec,  vce,  m.,  ostillio.  Aqu. 

Sti^ebavka,  y,  f.,  das  Saug-,  Lvmpfge- 
föss.  míznice,  Nz.  Ik.  S.  =»  céva«  jejíž  obiúib 
není  zbarvený.  Vz  Schd.  II.  357.,  361. 

Střebavosf,  i,  f.,  das  Sangvermögen.  Šm. 

Štřebavý,  saugend,  Saug-.  S.  červi,  tre- 
madota,  die  Saugwürmer.  Nz.  S.  cévy.  Presl. 

Střebenice,  dle  Budějovice,  ves  n  Hro- 
tovic na  Mor.  Tč. 

Střebetice,  dle  Budějovice,  ves  u  Hole- 
šova na  Mor.  Tč. 

Střebětin,  a,  m.,  ves  tt  Boskovic.  Té. 

Střebikrev,  krve,  m.  =  vUsodlak,  der 
Vampyr.  D.  —  S.,  rostlina,  pimpinella  aan- 
guinaria,  Herrgottsbartlein,  n.  —  S.  =  via^^ 
bedmik,  sanguisorba  V.  —  S.  =  krkavec, 
sanguisorba  oíiio.,  das  Sperberkraut,  rostl.  D. 


Střebikrevka  —  Středa. 
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Střebikrevka,  stf^ebikrevka,   y,  f.  ~ 

pijavka,  der  £gel.  V. 

Střebivejce,  e,  n.,  das  Schlürfei.  V. 

Střebiz,  Třebiz,  e,  m.,  něm.  Weiss thnrm, 
ves  n  Slaného.  PL. 

Střehla,  y,  f.  —  pniruh.  U  Klobouk  na 
Mor.  Bkl. 

Střeble  =  střede.  -—  S.,  nčm.  Strobel, 
ves  u  Přimdv.  PL. 

Střebnaty  =::  měkký,  mohoucí  střebán 
býti.  Schlürf-.  ReS. 

Střebohostiee,  Třebohoistiee,  Střebo- 
hostítz,  ves  u  Uval.  PL. 

Střebokrevka,  vz  Střebikrevka. 

Střebor,  a,  m.  (m. :  Střězibor.  Bž.  48.), 
osob.  jm.  Pal. 

Stťeboun,  a,  m.,  gomphostes,  ryba  břicho- 
plýtevná.  Krok.  I.  108.  d. 

Střebová,  Upe:  Třebová,  vz  S. 

Strebovejce,  vz  Střebivejce. 

Střebovlee,  dle  Bndéjovice,  ves  u  Klím- 
kovic  ve  Slez.  Té. 

Střebovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Střebronosný  —  stříbronosnýj  zastr.  S. 
Mže.  LS.  v.  40. 

Slřébati  =  střebati.  Kldy.  Ván.  22. 

Střebula,  y,  f.,  jm,  iemké^  která  pořád 
strebe.  Tu  máŠ,  ty  s-lo,  nastřeb  se.  Mor.,  Šd. 

Střeeák,  u,  m.,  národní  tanec.  Mas  VIIL  61. 

Střťce  -—  atfice^  zastr. 

Střeéek,  čka,  m.,  v  obec.  mluvě  také^» 
ovad^  rod  hmyzu  z  čeledi  mouchovitých, 
oetrus,  die  Bremse.  S.  od  strékati  =  bodati. 
Ht.  S.  koňský,  gastrus  equi,sobi,  ovci,  oestrus 
ovis,  volský,  hypoderma  bovis,  člověčí,  ma- 
rokiínaký,  abisinský,  deéCový.  Vz  S.  N., 
Schd.  II.  Ö19.,  Frč.  ^160.^  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Larva  s.  Sp.  Štípnuti  od  s.  Šp. 
S-kem  poboduuté  dobytče  střečkuJA.  Kom. 
Sedl  naň  s.  Vz  Útek.  Č.  —  S.,  skřeček  = 
živočich  k  ayslu  podobný,  Erdzeisel.  Ros.  — 
S.  =  člověk  n.  ztUře,  jeni  rychle  běhá.  Us.  -— 
8.,  čku,  m.,  bylina,  der  Rittersporn,  delpbi- 
nium  consolida,  na  Slov.  stracJca.  —  S.  -- 
střečkování.  Kráva  se  dala  do  střečku.  Brt. 
S.  59. 

Střeéi  >—  obvius,  zastr. 

Šti^eéka,  y,  m.,  na  Mor.  ~  vzteklík,  fuóik, 
der  Tollkopť.  Plk.  Na  Slov.  střečko. 

Střečkovati,  třeěkovati  ~~  běhati  jako 
krávy  9třečkem  bodnuté,  laufen  wie  von  einer 
Bremse  gestochene  Kühe;  běhati,  laškovati, 
herumlaufen,  muthwillig  sein.  Jg.  —  abs. 
Kráva  střečkuje.  Šd.  Jak  já  budu  kódovati 
na  ty  moje  kédy,  budu  Turek  s-atí,  bude 
konec  vojny.  Sš.  P.  685.  —  kde:  tele  po 
dvoře  strefuje.  MM.  —  Čím:  svými  my- 
šlénkami, in  seinen  Gedanken  Bockssprünge 
machen.  Sych.  —  se.  Kráva  se  strečktye 
(běhá).  Bern.  —  kudy:  světem  s.  Koil.  — 
k  čemu.  Obě  baby  k  manželství  se  střeč- 
kovaly.  Dač.  II.  3.  —  kdy.  Obě  baby  staré 
k  starosti  se  s-ly.  Dač.  II.  3. 

Střeď,  gt.  strdi,  f.,  u  některých  střed, 
u,  m.,  strdí,  n.  =  tekutý  med  bez  voštin, 
der  Seim,  Honig,  Honigseim;  prostředni 
částka  medu  (odtud  jméno).  Plást  slově 
střed  ve  vosku,  ale  střed  slově  kromě  vottku. 
Hus  III.  51.  Země  ta  oplývá  mlékem  a  s-di. 
MP.    Plástka  středu  tekůcíeho  rtové  jejie, 


ale  nalposlednojěie  věci  jejie  hořké  jako 
pelynělc;  Dali  jemu  kus  ryby  pečené  a 
plástku  strdí;  Jez  střeď  (t  j.  poživej  Kri- 
stova božstvie  jakožto  najslazŠie  vieei); 
V  jedné  osobě  chtěl  iest  dvě  věci  ukázati, 
neb  s.  u  vosku  jest  božstvie  v  člověctvie; 
Plást  teče,  protože  v  sobě  strdi  přehojnosf 
zachovati  nemóž ;  Cierkev  sv.  pod  jazykem 
svým  střed  a  mléko  má ;  Nad  med  a  strzed. 
Žalt.  wit.  18.  11.  Proto  světí  doktorové 
slovu  plást,  neb  skrytů  tajnost  pisma  sv. 
jak  střed  z  plástu  vynadej í  a  kážícc  jiným 
zjevují ;  Ktož  mnoho  strdi  jie,  nenie  jemu 
d;obro.  Hus  I.  277.,  II.  144 ,  148.,  III,  51., 
57.,  74.  (Tč.).  Co  jest  slazáie  strdi  a  silnějšie 
lva?  BO.  Z  trubiček  cukrových  sladkost  a 
střed  vyssávali.  Ler.  Sladká  jest  jako  střed 
v  ústech.  Br.  Nad  s.  sladši  řeč  jeho  z  úst 
mu  plynula.  Smrž.  V  ústech  má  med  a  s., 
v  srdci  chová  závisti  jed.  Horný.  —  8., 
plást  medu,  der  Honigkuchen.  V. 

Střed,  u,  m.  -.=  prostředek,  střediŠtě,  stře- 
dina,  das  Centrum,  die  Mitte,  der  Mittelpunkt. 
Nz.  Dostúpichu  mýta  s-em  lesa.  Rkk.  Střed 
kola,  tížný,  sil,  kolísáni.  Sedl.  S.  pohvbu, 
otáčení,  kyvu»  kývání,  rovnováhy,  tíže.  Vys. 
Měření  ze  s-du,  die  Centralmessung.  Nz.  S. 
reje.  Vz  KP.  I.  440.  S.  massy,  rovnoběž- 
ných sil.  Nz.  Střed  čivů  cévových,  Gefass- 
nervensystem,  dýchací,  Athmungscentrum, 
n.  S-dem  zeměkoule,  mitten  durch  die  Erd- 
kugel. Deh.  Srdce  je  s.  života.  SS.  II.  45. 
Bude  mi  ho  (narozeni)  střed  milého  léta, 
budě  hojnost  po  váem  světě  kveta.  Sš.  P. 
5.  Praha  leží  ve  s-du  země,  lépe:  u  pro- 
střed země;  Bylo  by  nám  milo,  kdybys 
i  ty  byl  ve  s-du  našem,  lépe:  mezi  námi; 
Vyvolili  ho  ze  svého  středu  germanism.  a 
správně:  ze  sebe  (Cf.  Dva  ze  sebe  na  radu 
vyslali.  Vá.  11.  Radili  se,  koho  by  měli  ze 
sebe  voliti  za  vůdce.  K.  poh.  40] .)  V  na&em 
s-du  m. :  mezi  námi,  v  rodině  nafií  a  p.  Brt. 
Volili  dva  ze  svého  středu.  Žer.  Záp.  Cf. 
předcházející  frase.  Strzied  sboru  chváliti 
tie  budu.  Ž.  wit.  31.  23.  Jdechu  v  střed 
jemu  =  naproti.  Mus.  —  S.v  ihath.  S.  křivek 
i  ploch  onen  bod,  v  němž  se  veškeré  jím 
vedené  tětivy  rozpolnji  n.  s.  jest  společný 
průřez  průměru;  ve  fysice  s.  sil  jest  bod, 
kolem  něhož  při  pohybu  centralnim  pohy- 
bováni se  děje.  S.  tiie  =  těžiStě.  S.  N. 

Středa,  y,  í.  S.  misto  črěda  (t  jest  vsuto). 
Cf.  Gb.  Ul.  121.,  122.  Strsl.  sréda,  medium; 
cf.  sr'Bdo  ve  srbdbce,  cor.  Mkl.  B.  33.  — 
Š.  ==  střed,  die  Mitte.  Ros.  Nebýti  o  středě 
doma  (impotens?).  Smil.  —  ^,  =  střední  den 
týdne,  der  Mittwoch.  V.  Středa  škaredá  ==> 
popelečni,  sazometná  (Char-  oder  Passions- 
mittwoch). Jg.  Vz  S.  N.  S.  smetná  (pope- 
leČní).  Slov.  Němc,  Černá  s.  (==  sazometná). 
Ve  Slez.  na  Mor.  Šd.,  Bdi.  Gl.  Na  Škaredou 
s-du  neřáda  předu  (pořekadlo  odtud,  že  se 
v  týž  den  přástky  konči).  Dch.  Škaredou 
s-du  neřáda  předu,  ráda  spím,  co  dobrého, 
všecko  sním.  HrŠ.  Aj  středo,  středo,  jak 
seá  dlóhá,  že  mně  můj  syneček  vypovídá; 
Dobře  mi,  dobře  bez  žene,  mužů  se  píc  od 
neděle  do  s-de;  Ve  s-du  začnu  hospodařit, 
ve  Čtvrtek  se  ženku  se  vadit;  Ve  s-u  třeba 
se  zaa  napit,  ve  Čtvrtek  třeba  to  zaplatit; 
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V  nedělil  sa  napit,  v  pondělí  popravit,  v  utery 
tancovat,  ve  středu  zaplatif;  Kdo  má  zlú 
ženu  v  neděli,  nech  jde  do  lesa  v  pondělí, 
v  lUf-ry  na  ňu  kyj  chystý,  ve  středu  jí  níin 
vytriský;  Na  škaredou  s-du  chodí  chasa 
mužská  8  medvědem.  Sá.  P.  204,  G48.,  654.,  j 
655.,  665.,  732.  (Tč.).  Jost  škaredá  a.  (kdo  ! 
se  Škaredí).  D.  —  S.  =  ntřida,  rada,  dle 
Ordnung,  Reihe,  učitel  jejich  nemá  bytu, 
chodí  jc-n  středou  (každý  den  n.  týden  pře- 
bývá a  stravuje  se  u  jiného).  Us.  Dch.  Byt 
sdou,  dle  Wcchselwohnung.  Dch.  —  S., 
Neumarkt,  místo  na  Mor.  Tk. 

Středárcs,  u,  m.  =  školné^  které  se  ve 
středu  odvádí.  Cf.  Sobotáres.  D. 

Středavý,  abwechselnd.  Šra. 

Stredečiiý,  Central-.  S.  síla.  Sedl.  F.  115. 

Středek,  dku,  m.  =  střed,  prostřed,  die 
Mitte,  der  Mittelpunkt.  S-dku  se  drž.  U  Rychn. 
Ve  středku  slov.  Ht.  Brs.  46. 

Středeíi,  dně,  f.,  der  Mittelbruch  am 
Schlosse.  Šm. 

Středěni,  n.  =  ústředa.  die  Centralisation. 
J.  tr.  S.  n.  zastředění  úhlů,  das  Centliren 
der  Winkel,  das  Reduciren  auf  das  Centrum. 
Nz. 

Středík,  u,,m.  =  střední  bod^  střed,  der 
Mittelpunkt.     Sp. 

Sti'edina,  y,  f.  =^  prostředek,  die  Mitt«. 
Div.  z  och. 

Středisiko,  a,  n.,  der  Centralpnnkt.  Dch. 

Středi6tě,  é,  n.  —  střed.  Nz.  Ik. 

Štřediti,  11,  ěn,  Ční,  hl.  ve  slož.:  sestře- 
diti  a  pod-,  concentriren.  —  co:  úhly.  Vz 
S.  N. 

Středivý,  centripetal.  Sm. 

Středkový  řez,  der  Med  i  anschnitt  *,  s-vá 
žila,  die  Medianvene.  Nz.  Ik. 

Středmé  (zastr.),  HtHdiué  =  nepříUšně, 
mírné,  massig.  Středmě,  střidmě  se  chovati, 
živu  býti,  odpovídati;  S.  toho  historie  do- 
týkají (málem  slov).  V.  S.  se  někde  míti.  Br. 

Středmik,  u,  m.,  medaris  lapis,  kámen, 
zastr.  Kozk. 

Středniiteluý  -  prostředkem,  mittelbar. 
Lékové  proti  dervůin  nejvíce  s-ně  účinkují. 
Ja. 

Střediiiosf ,  stHdmosf ,  i,  f.  =^ prostřed, 
die  Mitte.  PočátkAv,  středmosti  a  skonání 
vojny   šetřiti.    Troj.  S.  ^^  nepřilišnost, 

mirnost,  die  Massigkeit.  Z  s-ti  nevykročiti; 
mírnosf  a  s.  ve  Štěstí  zachovati.  V.  Slova 
sti  mluviti.  Br.  Se  s-mosti  všeho  požívati. 
Sych.  Více  lidí  od  nestřidmosti  než  od  meče 
hyne.  Kram.  S-sf  v  jídle.  Lk.  Mezi  tím  tě 
napomínám,  aby  všelijakou  středmost  za- 
choval bez  pohoršení  církve.  Žer.  11.  Stříd- 
most a  stříd  li  vosC  jest  taková,  že  málo  kdy 
v  těžké  nemoci  upadají.  Mor.  Tč.  Kam  s. 
nechodí,  tam  chodí  lékař.  i).  —  S.  =  pro- 
středek, cesta,  pomoc,  das  Mittel,  die  Hilfe. 
Sal. 

Středmozemni  =  středozemní.  Troj. 

Středniý,  střídmý  =  prostřední,  mittlere. 
Středmé  postavy  býti.  Troj.  Ctnost,  jenž 
jest  prostředek  mezi  hřiechy,  musí  mieti 
počátek  od  syna  božieho,  jenž  jest  s.  osoba 
mezi  otcem  Bohem  a  mezi  duchem  sv.  Hus 
11.  166.  S.  velikost.  Pč.  14.  —  Sah,  Leg.  — 
S.  =  mírný,  skrovný,   míry  šetříci^  massig. 


Střídmý  život  vésti;  střídmý  smích,  s.  řec 
(městská),  V.,  večeře;  8.  na  málo  přestává; 
8.  (člověk)  žádo«ti  krotí.  Kom.  —  v  éem: 
v  pokrmu  a  nápoji,  Ros.,  v  jídle  a  pití.  Rk. 

Středňák,  n,  m.,  nebozez  hornickým  der 
Mittelbohrer.  Č.,  Hř.  Vz  Středovik. 

Středně  =  prostředni,  mittelmassig.  Jg. 
—  S.  ^rz  střídmé,  wechselweise.  Aqu. 

Střední,  -ný  =  medovým  vz  Střed,  Honig-. 
S.  sladkost,  Mand.,  nápq|.  Ráj. 

Střední,  -ný  ■=  prostřední,  mittlere,  cen- 
trisch,  Mittel-,  Central-.  S.  den  (středa),  V., 
člen,  Us.,  síla  (složená).  Sedl.,  prst,  Krok, 
věk  (středověk),  pojem,  článek,  bod.  rod 
(vz  Rod),  ráz  (Centralstoss),  úhej  (Central- 
winkel),  plocha.  Nz.  S.  Amerika.  Vz  S.  N. 
S.  směr.  KP.  I.  436.  Jest  to  s-ni  věc  mezi 
dvěma  krajnostmi ;  s.  barvy,  Dch  ,*  písmo. 
S.  kAra,  die  Mitteírinde.  Šp.  Zákal  čoéky 
pouzdrový  sdný,  der  Centralkapselstaar; 
Zákal  čočky  s.,  der  CentralHnsenstaar.  S. 
střevo,  der  Mitteldarm.  Nz.  lk.  S.  pilník. 
Vz  Středník.  S.  devon,  lias,  dogger,  malin. 
Vz  Krč.  482.,  661.,  669.,  675.,  680.  S.  rod, 
neutrum.  Vz  Rod.  JeŽ  (slovo)  ve  formě  s-né 
(mediálně)  o  vykleStěnoich  se  nživá.  Sš.  11 
59.  —  S.,  střídmý,  massig.  OnyáS  byl  člověk 
středný  a  střízlivý.  Háj. 

Střednice,  e,  f.  =  středová  čára,  die 
Mittellinie.  Šp.  S.  optická.  Vz  Bř.  65.  - 
S.,  ves  n  Mělníka. 

Střednictvi,  n.,  der  Centralismus.  Sm. 

Středník,  a,  m.  =  zástupce,  der  Stell- 
vertreter, Vermittler.  Kristus  nového  svě- 
dectví 8-kem  jest.  ZN.  —  Star.  let.  —  S-, 
u,  m.,  znamení  oddělovací,  der  Strichpunkt 
( ; ).  —  S.  =  střední  pilník,  die  Vorfeile. 

Střednivo§f,  i,  f.,  die  CeBtraliaatíonssucht. 
Šm. 

Středuoéinný.  S.  slovo,  neutroactivnoi. 
Nz. 

StřednoHÍ ,  i,  střednota,  y,  f.  =  střed, 
die  Mitte.  S.  země.  Ros.  —  Troj. 

Střednotrpuý.  S.  slovo,  neutropassivum. 
Nz. 

Středný,  vz  Střední. 

Středob^žný  =  ku  středu  běžící.  S.  po- 
hybování, die  Central  bew^ang.   Astr.,  Nz, 

Středbbojný  —  odstředivý,  Centrifugal-. 
S.  síla.  Sedl.  F.  115. 

Středobřldek,  éku,  ra.  der  Mittelbanch, 
die  Nabelgegend,  raesogastriam,  umbilicalis 
regio.  Nz. 

Středobytosf,  i,  í.,  das  Mitttelweseo. 
Ariani  syna  božího  za  s.  mezi  Bohem  a 
tvorstvem  kladli.  Sš.  J.  288. 

Středočeští,  n.,  der  Mittelweg.  Nej. 

Středoéasný,  mittelzeitig.  S.  n.  obojetná 
slabika.  Nz. 

Středodrnži,  n.,  der  Mittelscblae.  D. 

Středoenropský,  mitteleuropisch.  S-ky 
jurský  útvar.  Krč.  660. 

Středohlas,  u,  m.,  die  Mittelstimme.  S. 
hořejší  a  dolejší.  Hd. 

Středohoral,  -^orák,  a,  m.,  der  Mittel- 
gebirgsbewohner. Sm. 

Středohoři,  n.,  das  Mittelgebirge.  Vz 
Krč.  898.,  966.,  972   S  v  LitoměHcku.  Mus. 

Středohory,  mittleres  Bergland,  630  ai 
2530  metrů  vysoké.  S.  a  Z. 


Středohrudí  —  Střehom. 


701 


Stťedohrudf,  n.,  die  Brustbeingegend, 
stemalis  regio.  Nz.,  8sav.  63. 

Stiredohubee,  bce,  m.,  echinanthas,  ježák. 
Krok.  II.  515. 

Středochlopný,  mittelklappig.  Rst  467. 

Sthedokluky,  dle  Dolany,  vos  u  Prahy. 
Tk.  1.  46.,  47.,  II.  549.,  III.  660.,  IV.  741., 
S.  N. 

Středokrat,  a,  m.  =  člověk  neutrální, 
k  žádné  stráni  nenáleze^jicí,  ein  neu  tmi  er 
Mensch.  Pal.  III.  1.  205. 

Středokraty,  pl.,  m.  =  středoceM.  C.  8. 
zdá  se  býti  Jisté  položeni  vojenské  čili  jisté 
místo  ve  zHzeném  vojště,  ležícím  polem. 
Pal.  Rdh.  I.  186.  Sněm  obecný  na  s-ty  ve 
Zdicích  mezi  Berúnem  a  Žebrákem  učinivše 
v  umluvil  vnikli  sme.  Zápis  stavů  českých 
1.  1423.  Aby  s  námi  mohli  se  na  s-ty  vojsk 
našich  sjeti,  glejt  dán  od  pánů  strany  tá- 
borské pánům  strany  Albrechtovy.  1438. 
Tak  že  se  (člověk  ten)  jakoby  ve  s-tech 
mezi  plefským  a  duchovným  nalézá.  Sš.  I. 
179. 

Středokruh,  u,  m.,  der  Mittelkreis.  8-hu 
se  drže.  Sš.  8k.  269. 

Středoleti,  n.,  der  Mittensommer  (červen, 
červenec).  D.,  Gl.  324. 

Sti^edolisti,  n.  =  mezilistí. 

Štj^edolodni  plachta,  das  mittlere  8egel. 
Nej. 

Stredomoi^i,  n.,  die  Mitte  des  Meeres.  Jg. 

Středomořský,  Mittelmeer-.  8.  okres. 
Krč.  660. 

Stredoobplodi,  n.,  die  Mittclhaut.  Vz 
Obplodi.  Rst.  497. 

StredoploYOuel,  in  der  Mitte  iliessend. 
8.  potok.  PasB.  1011. 

Stredoplovouei,  bonigfliessend.  Pass. 
1011. 

Stredoposti,  n. ;  středopůst,  postu,  m.  ^ 
prostředni  týden  v  posté  (po  neděli  kýcliavnij, 
die  Mittťasten.  Háj.,  Bart.  Po  středopostí 
oblehli  hrad  Ostromeč;  V  pondělí  při  s-ti 
stopilo  se  přes  100  osob.  Duč.  I.  2G.,  155. 
Zanechal  jsem  toho  od  středuposti  až  do 
sv.  Jiří.  lÍB.  Tč.  78.  (208.,  211.).  81ibil  mi 
pode  stem  hř.  gr.,  že  mi  sě  měl  konec  státi 
do  8.  8  Ježkem;  Má  peníze  dáti  na  s.  Půh. 
I.  227.,  II.  620. 

$li*edopo8tiií,  Mittenfasten-.  S.  neděle 
i čtvrtá  v  postě),  trh,  Us.,  čtvrtek,  Zlob., 
rok.  NB.  Tč.  219. 

Sti^edoprsový,  mesomfalum.  S.  N.  S-vý 
článek,  der  Mittelbrustring.  Nz. 

Středosloupee,  pce,  m.  =  semenice  slou- 
pečnK  columna,  dle  Mittelsäule.  Slb.  XLVI. 

Stredosloví,  n.  =»  hláska  ve  středu  slov- 
ního kmene  jsaud,  der  Inlaut.  Vz  Jer,  Bž.  8. 

Středosmémý,  CentripetaU.  8.  sila.  Sedl. 

Šti^edo§rdi,  n.,  cordium  medium,  das 
Mittelherz.  Srn. 

Středoeténa,  y,  f.  =  mezized,  mezizdí, 
die  Zwischenmauer.  S-nu  sbořil.  SŠ.  II.  97. 

Středosvétíf  n.  =:=  střed  svátku.  Na  s. 
vstoupil  JeiiS  do  chrámu.  8á.  J.  123. 

Sti^edotažný  =  středosměrný. 

Středotoěka,  y,  f.  =  středuté.  V  naáem 
domě  jest  s.  celého  národního  úsili  o  zdo- 
konaleni literatury.  U  Skryje.  Kal. 


Středovati  se,  sich  koncentriren.  —  kde. 
Obchod  středo  valše  na  řece,  při  řece.  Bdi. 

Středověcí,  n.  =  středověk.  Das. 

StředoYěda,  y,  f.  =  věda  středná  t.  j. 
vědomosf  věcí  podmíněně  budoucích,  die 
mittlere  Erkenntniss,  scientia  media.  Sš.  Mt. 
165.  Vz  Poznání. 

Středověk,  u,  m.  (od  stěhováni-se  ná- 
rodův  —  do  16.  stol.),  das  Mittelalter. 

Středovékosf,  i,  f.   -  středověk.  Mus. 

Středověký,  mittelalterlich.  S.  spisovatel, 
cestovatel.  Sá.  J.  39. 

Středovětrný,  in  der  mittleren  Luft  be- 
findlich. 8.  nebe.  Ráj. 

Středovik,  u,  m.  =:  středňák,  středník. 
Hř. 

Středovka,  y,  f.,,  der  Rnhepunkt  in  der 
Mitte  des  Verses.    Ó. 

Středovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Pal.  I. 
1.  132. 

StredoYůně,  é,  f.  =  vůtíě  strdí,  Honig- 
geruch,  m.  Pl. 

Středový,  Honig-.  S.  plást. 

Středový,  centrisch,  Mittelpunkts-.  S.  rov- 
nice, úhel,  čára,  Nz.,  list,  deska,  das  Mittel - 
blatt,  die  Mittelplatte.  Nz.  Ik. 

Středozeniéc,  mce,  m.,  der  Mittelländer. 
Sm. 

Středozemí,  n.  =  prostřed  země,  daleko 
od  moře,  das  Mittelland.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  —  S.  =  prostředek  země,  der 
Mittelpunkt  der  Erde.  Krok. 

Středozemní,  -ný,  střcdozemský,  mit- 
telländisch. Nz.  S.  moře.  Troj.,  Sych.  Vz 
více  v  S.  N. 

Středozimi,  n.  =  čas  j^rostřed  zimy,  der 
Mittwinter.  Jg. 

Sti*edožaludeěui,  MitteTbauchs-.  Šm.  S. 
okres.  Šm.  Cf.  Středobřišek. 

Stredúťi,  honigsíiss.  S.  sladkost.  Pass. 

Střediiji,  n.  =  co  mezi  krajnostmi  je 
uprostřed.    8t.  N.  301. 

Středula,  y,  f.,  jm.  kraví.  Mor.  a  slez. 
Brt,  gd. 

Středulesí,  n.,  Mittelwald,  ves  u  Hranic 
na  Mor.  Tč. 

Strefiti,  il,  en,  eni;  strefovati  ---^  srovnati, 
übereinkommen.  —  »  kým  oě.  Nelze  s  ním 
o  nic  8.  Plk.  —  se  =  srovnávati  se,  k  sohé 
se  hoditif  sich  schicken,  zusammenpassen, 
zutreffen;  v  jeden  čas  se  udáti,  zugleich  ein- 
treffen. —  se  s  kým,  s  éim  (k  ěemu).  Ti 
s  nim  dobře  se  strefí.  Br.  Dobře  se  spolu 
k  manželství  střeli.  Cyr.  Strefuje  se  svině 
s  koněm,  jenom  srst  trochu  jiná.  Č.  M.  99. 
Což  se  s  pravdou  strefuje.  V.  S  posvícením 
chrámu  strefil  se  den  narození  krále.  Stre- 
fuje se  8  našimi  psími  dny.  V. 

Strefhý,  der  beim  Werfen  o.  ISchiessen 
gut  trifft.  Rk. 

Střeli,  u,  m.  =  pozor,  die  Achtung,  Obacht. 
Míti  s.  na  někoho,  po  někom.  Ros.  Posta- 
viti se  na  s.;  na  8.1  Zum  Fechten  —  Stel- 
lung! Vz  KP.  I.  573.,  Zápas. 

Strehel,  hla,  m.,  něm.  Střehla,  mě.  v  Sasku. 
Vz  S.  N. 

Střehom,  ě,  f.,  Ostřehom,  Strigonium, 
Gran,  mě.  v  Uhřích.  Dal.  99.  —  S.,  ves  u  So- 
botky. =  Střehoman,  a,  m.  —  Střehomský, 
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Střehoiin,  a,  m.,  jm.  psi,  ein  Name  der 
Hunde.  Jg. 

Sti^ehov,  a,  m.,  ves  ve  Slezsku,  Strigau. 

Střehu,  vz  Střici. 

8třehúc  =  ostřihajíc.  Kat. 

Střecha,  stříška,  střéška,  y,  f.  S.  od 
stře  ve  stříti,  das  Dach,  Gedeck.  Strel.  stréha, 
tectum,  res  strata.  Mkl.  B.  286.  S.  vnitřní 
(vazba  střechová),  zevnitřní  (krytba,  krov 
n.  vlastni  střecha) ;  prostor  pod  krovem : 
podstřeSi,  podkroví,  podnebiy  panebí,  půda, 
(hůra);  vazba  střechy:  pozednice,  vazné 
trámyj  krokve,  kolmice  (kukle,  kobhů,  vrch„ 
hřeben  atřechy),  námétky,  latě,  hambalky, 
zápomiky  či  mečíky,  stolice  (sloupy  stoličné, 
prahy  stoličné  n.  sanice.  krokevnice),  tram- 
lík  či  krátce,  rozpérák,  pruvlač,  spony ;  krytba : 
Šindele,  tašky,  prejsy,  břidlice,  sláma,  plech. 
Š.  a  Ž.  (Valter;.  Vz  tato  slova.  S.  s  odka- 
pem  na  jednu  stranu:  plást;  s  odkapem  na 
dvě  strany:  sedlová;  lomená  sedlová:  m<in- 
sardská,  báňovitá;  nojhořejŠi  vodorovný  díl: 
hřeben,  kalenec;  nejdolejfií:  odkap,  Vz  S.  N. 
S.  jednostranná  n.  plášť,  lomená  n.  mansard- 
ská  (francouzská),  mansardka  (Mansarddach), 
jalová  (Nothdach),  valbovná  (Walm-  n.  lie- 
gendes Dach),  Nz.,  zborcená,*' doáková,  šin- 
delová, prejsová,  břidlicová,  tašková,  ple- 
chová, lis.,  odkapová  (Trauf-),  slaměnná, 
šindelná,  V.,  z  listí,  vlaská,  oboustranní,  po- 
ložitá,  rovná,  čtyřhranná,  břidličná,  Us., 
besídková  (se  sklonem  nepatrným),  novo-, 
staroněmecká  či  gothická,  Jednosvislá  (jedno- 
stranná, pultová,  kosina),  kuželová,  karku- 
lová;  kolmé  stěny  při  sedlové  střeše:  stit, 
lom^nice,  prúčeli,  hlavina,  bedra,  příbedři; 
S.  a  Ž.;  s.  přimoúbelná.  Šp.  Střecha  jedno- 
stranná, jednospaditá,  poloviční  --  kosina, 
das  einhängige  Dach,  Pultdach ;  oboistranná, 
dvoustranná,  dvouspaditá,  obospadiül,  das 
zweihängige  Dach,  Satteldach;  valbová, 
holandská  n.  čtyřhranná,  das  holländische 
oder  Zeltdach;  lolmená,  podlomená,  das 
französische,  gebrochene  oder  Mansarden- 
dach.  Der  herabhängende  Theil  des  Da- 
ches: svisel;  der  Raum  unter  dem  Dache: 
podstřeší,  podkroví.  Šm.  S-cha  prozatimná 
(das  Nothdach) ;  Lepenka  na  s-chu,  die  Dach- 
pappe ;  PAda  pod  s-chou ;  Bouře  s-chn  strhla ; 
S.  spadla.  Den.  Vrch  střechy  (kalenice),  okno 
ve  střeše  (vikýř),  římsa  u  střechy,  komora 
pod  s-chou,  lať  na  s-chu;  spád,  sklon,  kraj, 
vazba,  vázání  s-chy,  Nz.,  pokrývač,  pobiječ, 
pošivač,  latováni  s-chy;  dříví  na  s-chu,  žlab 
na  s-chu,  sláma  na  pošívání  s-chy.  Šp.  Na 
střeše.  Ž.  wit.  101.  8.  S-chu  taškami  n.  kři- 
dlici  krýti  n.  pokrytí,  doSky  pošiti,  šindelem 
pobiti.  Nz.  S.  přesahá.  Sp.  Popřej  mi  s-chu 
u  vás.  Ziak.  Neb  jest  mi  oheň  vstrčen  do 
mého  žoldru  do  střechy  v  noci.  NB.  TČ.  81. 
Hospodine,  najsem  duostojen  (hoden),  aby 
vsel  pod  mú  střechu.  Pass.  4.  Na  tej  nasej 
8-še  laštovečka  nese;  Stodolenka  prázdná, 
střechy  na  ní  není ;  Nepí  Janku,  nepí,  s.  na 
tě  letí,  zabije  ti  ženu  a  tvé  drobné  děti; 
Zlá  žena  je  ďura  v  střeše  a  dy  prší,  všudy 
teče.  SS.  P.  284.,  603.,  650.,  740.  (Tč.).  S-chy 
mi  kazí.  Püh.  II.  34.  Ba  střechu  (střelu  i.  e. 
Perunovu;  eufemismus)!  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  Hodila  ho  (vínek)  na  střešku  k  svojemu 


potěSku,  jak  ta  střeSka  spádně,  mftj  vínek 
uvadne.  8Š.  P.  759.  Snadněii  s-cbu  loopaH 
nežli  pobíjeti.  Vz  Šetmosť.  Lb.  Nejprve  svou 
s-chu  (stříšku)  přikryj  (přikryti  alu&i.  ítíká 
se  tomii,  kdo  rád  jiné  spravuje).  Vz  Vada. 
Ros.,  ('.  Dým,  střecha  děravá,  zlá  žen» 
k  tomu,  ty  věci  vvhánějí  hospodáře  z  domo. 
Rým.  (iroš  na  s-chu  uvrže,  spadnou  mn  dva 
(dobře  se  mn  daří).  Lepší  vrabec  v  hrsti, 
nežli  čáp  na  střeše.  V.  Někoho  na  vrch  s-chy 
vyvésti  (oklamati).  Hledí  z  pod  s-chy  (hnévá 
se).  Us.  Na  mou  s-chu  hází  a  na  jeho  padá. 
Č.  Vzíti  koho  pod  střechu.  Š.  a  Ž.  Zle  no- 
hám pod  bláznovskou  střechou.  Prov.  Pk. 
Čím  vyšší  s.,  tím  prudší  odkap.  Vz  Výška. 
I  Lb.  Lenoch  i  před  svou  střechou  zmokne. 
Šp.  —  Vz  S.  N.  —  S.  v  horn.,  die  Traufbühne. 
Šp.  —  S.  M  klobouku f  střeska,  stříška,  hrana, 
facka,  dle  Krempe,  Stülpe.  —  S.  u  houby, 
der  Hut.  Us. 

Střecháéek,  Čku,  m.  =^  širák,  Široký  klo- 
bouk, ein  breiter  Hut,  U  liožn. 

Střechař,  e,  m  ,  der  Dach-,  Ziegeldeeker, 
pokrývač.  Tys. 

Střeehan,  u,  m.  =  hranol  vodorovný,  das 
Doma.  Bř.  30. 

StřechaÝka,  y,  f.,  sialis,  hmyz  sífokřídlý. 
Krok.  II.  259.,  Frč.  151. 
^  Střechélek,  Iku,  m.  =  střechýl,  rampouch. 
Šd. 

Střechna,  y,  f.,  osob  jm.  Pal.  Rdb. 

Střechov,  a,  m.,  ves  u  Vlašimi.  Tk.  IIÍ.  66i». 

,  Střechovitý,  dachartig,  dachförmig.  List 

dolu  n.  nahoru  s.,  rückwärtsanliegend  nnd 

oberscht ächtig.    S.  kalich,  zákrov    Nz.  Vz 

Rst.  497.,  ČI.  Kv.  XXVII. 

Střechový,  Dach-.  Učinili  sú  sě  jako 
seno  polskě  a  kořenic  s.  (tectorum),  jenžto 
jest  nsvadlo  prve  nežli  uzrálo.  Bj. 

Střechýl,  e,  m.  =  spodní  část  střechy, 
se  které  kape,  das  Wetterdach.  —  S.  =  ram- 
pouch, der  Eiszapfen.    Na  Mor.  a  ve  vých. 
Čech.  Brt,  Kld.,  Šd.  Veliké  s-le  veliký  len. 
Kld. 

Střechýlek,  Iku,  m.  =  dlouhý  a  tenký 
kousek  cukroviny.  Mor.  Lpř. 

Střechýlovitý,  eiszapfenförmig.  Krok. 

Streif,  něm.  í>r IIA,  pruha  v  látce;  bnnter 
S.,  merha;  dlouhý  pruh  nečesaných  vlasftv: 
žihon.  Šp. 

Streik,  u,  ra.  =  střevíc.  U  Opav.  KIS.  Vz 
Střejík. 

Strejc  atd.,  vz  Strýc  atd. 

Strejčkovati,  strýčk^ati,  Vetter  sagen 
—  si  8  kým.  Ten  si  s  ním  s-kuje  —  j^on 
dobří  přátelé.  Us.  Všk. 

Strejda,  y,  m.  =  strýc.  Us.  Prk. 

Střejik,  u,  m.  ^  střevíc.  U  Opav.  Kiš. 
Vz  Streik.  (Cf.  I.  591.,  j  se  střídá  s  v). 

Strejna,  y,  f.,  strýné,  dcera  po  bratrori. 
Bek.  if  2.  333. 

Střelný.  Děti  mého  bratra  nazývají  se: 
syn  a  dcera  s-ni.  Bdž. 

Střek,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  II.  12ii. 

Střekati  =^  stHkati.  Slov. 
,  StřekoT,  a,   m.,    Schreckenatein,  ves  ii 
Uští.  PL.  Vz  S.  N. 

Sti*el,  u,  m.  =^  střelení,  výstřd,  der  Scbws. 
Jg.  —  S.  =  střela  (zastr.),  d;Í8  Geschoss- 
Ž.  wit.  —  S.  =  stříl 


střela  —  Střelec. 
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Střela,  střelka,  střeleéka,  v,  f.  Od  stH-ti, 
vz  -Ja.  Stral.  střela,  sagitta,  strhrněm.  strala, 
lit.  střela  ist  entlehnt.  Přip.  -1a.  Mkl.  L.  59., 
B.  102.  (Hý.).  -—  S.  ==  zbroj,  která  se  vystře- 
luje,  der  Pfeil,  das  Geschoss.  V  MV.  nepravá 
glossa.    Pa.  Vz  KP.  IV.  487.,  S.  N.  Střely 
dštichu  jako  přival  s  mrakóv.   Rkk.  48.  S. 
rudni,  malá,  veliká;  z  lučiště  střelou  postře- 
len. V.  S.  ostrá,  házeci.  D.   Motá  se  co  ne- 
peřená  střela.  MucT.  S.  dělová:  Železná  plná 
koule  (do  hladkých  dél),  železná  dutá  kule 
(ráže  kamenné,   do  hubic:   granát),    puma 
(dutá  železná  koule  ráže  kamenné  do  hmož- 
dířů); 8.  ipičatá  (krátký  válec  v  předn  do 
tupé  Špičky  sřizmitý  do  dél  tažených),  duto- 
koulové  a  krabiéni  kartáče,  zapalovací  střely, 
svíticí  míče,  kameny  (obyčejné).  Kř.  S.  Špi- 
čatá, zápalná,  prostorná  (das  Spiel ranmge- 
schoss),  plná;  pláštík,  obal,  lůžko  s-ly,  Ge- 
schossmantel, Gescbossiager.  Čsk.   Okovaná 
B.  doňho!  Slov.   DbŠ.  Ženy  jazykem  jako 
8-lou  nějakou  mysl  a  srdce  Haská  pronikají, 
čehož  naposledy  nebývá  dobré    skončení. 
Žer.  328.  A  jak  já  půjdu  do  kostela,  přes 
tvé  srdečko  půjde  s.,  ptyde  s.,  litování  pro 
falešné  milováni;  Mela  sem  svnečka  jako 
jiskeřička,  udeřila  s.  do  jeho  srdečka ;  Udeř, 
střelo,  udeř,  enom  ho  nezabí ;  Choč  by  s-ly 
z  nebe  praly,  maširovač  mnsi.    Sš.  P.  229., 
274.,  594.   (Té.).    S-ly  ďáblovy  jsou  hněv, 
závisf,  pýcha,   smilstvie;    Ne  bojácných  a 
ženkvlnov  povolal,  kteří  v  čas  pokoje  na- 
táhnoce  a  vypustíce  s-lu  svů,  v  den  boje 
k  8-le  nepravé  obracejí  se.    Hus  III.  119., 
305.   (Tč.).  Předvídaná  s.  méně  škodí.  Těla 
praevisa  minus  feriunt.  Pk.  Mraky  střel  tu 
8  bory  na  Tatary.   Rkk.  51.  Sly  letie.  BO. 
Vystřel   s-in.    Bj.   S-lu  na  lučiště  nakládá. 
GR.    S-ly  hněvu  vypouštěti.    Kram.   Ranil 
ho  střelami  vtipu  svého.  Tabl.  —  S.  jasná, 
nebeská  =  hUsk,  hr&my   der  Donner,  Blitz. 
Střela  ti  do  duše!   Střela  do  tebe!    Střela 
do  tvej  matěry!  Jasná  střela  do  tebe!  Letí, 
letí,  jako  střela,  jako  jasná  střela!     Slov. 
Dbá.  Vem  to  střela!  Mor.  a  slov.  Sd.  Střela 
do  té  bije!  Mor.  Sd.  Sto  strel  do  toho!  Us. 
na  Mor.  Kch.  Střela  do  tebe  bila!  Slov.  Tč. 
Už  sem  se  oženil,  jak  by  mně  hlavu  sfal, 
střela  mu  v  matěri,  kdo  mně  tu  radu  dal. 
Sá.   P.  507.  —  S.  kloboučnická  =  nástrqj, 
jimi  vlnu  n.  chlupy  mrskí^i,  der  Fachbogen. 
Rohn.  ^  Střdka  magnetová  (jehla  magnetem 
natřená),  die  Magnetnadel.  D.  —  S.,  střední 
část  kopyta  koňského,  der  Strahl.  Ja.  —  S. 
v  eámkUy   die  schiessende  Falle.  D.  —  8. 
První  s.  načepovaného  piva  jest  kalná.  Mor. 
Brt.  —  S.  =  poloměr  kruhu,  der  Halbmes- 
ser. D.  —  S.  svitla.  M.  V.  »  S.  =^  jmameni 
v  knihách,  der  Pfeil.  Eibl.  —  Š.  ==  nástroj 
dětský  ku  stříleni,  ein  Schiesswerkzeug.  — 
S.,  doxa,  rostl.,  zastr.  Rozk.  —  S.,  Strahl, 
ves  n  Strakonic.  Vz  S.  N. 

Střelik,  a,  m.  ==«  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Střelárna,  y,  f.  «=  střéíbovna.  Ros. 

Střelárnik,  a,  m.  ^»  střelbovnik.  Ros. 

Střelba,  y,  f.  =^  stříleni,  das  Schiessen, 
GesehosB.  S.  se  slv^í,  8<bn  jest  slyšeti.  Us. 
S.  do  ptákův.  D.  Města  s-bou  dobývati.  V. 
Nékofao  8 -bon  přivítati.  Sych.  S-bn  na  ně- 
koho pustiti.  Biancof.  A  po  té  pouštěli  na 


ně  velikou  i  malou  s-bu  s  těmi  ohnivými 
nástroji,  že  jich  veliký  počet  skapal.  Ski. 
I.  312.  S.  o  základ,  o  závod,  o  cenu  (das 
Bestschiessen).  Sp.  S.  na  město,  drobná, 
ruční.  Šm.  Zasahací  s.,  bestreichendes  Feuer ; 
8.  s  podložkou  (která  není  od  ruky);  s.  do 
terče,  das  Scheibenschiessen ;  svobodná  s., 
das  Freischiessen ;  jednotlivá  s.,  das  Einzel- 
feuer; hromadná  s.,  Général-décharge ;  da- 
leká s.,  das  Weitfeuer;  různá  s.,  das  Ge- 
plänkel; křížová  8.,  das  Krenzieuer ;  Vedený 
do  s-by,  umělec  ve  střelbě,  znalec  s-by;  Na 
s«bu  sem  (následuje)  s.  tam,  auf  das  Her- 
ttberschiessen  folgt  das  Uinttberschiessen ; 
s-bn  začíti,  ukončiti,  zastaviti,  přetrhnouti, 
říditi;  s-bou  zapáliti,  do  křížové  s-by  vzíti, 
do  střelby  se  dáti  atd.  Dch.  Jak  za  humny 
přijechal,  velku  s-bu  udzělal,  Marijance  hlas 
vydal.  SS.  P.  92.  —  S.  =  nástroje  ku  stří- 
lení, zvi,  děla,  die  Artillerie,  das  Geschütz. 
S-by  dostatek  má.  Žer.  L.  1.  74,  V.  Aby 
zbroj  a  s-bu  nesli.  V.  S.  hradební,  doby- 
vací,  bránicí,  jízdecká.  Buř.  Střelby  a  jiné 
vojenské  nástroje  někomu  ukázati.  Vrat.  S. 
polní,  hrubá,  těžká.  Vrat.,  D.  S.  mnqho- 
hlavňová,  kulomet,  das  Orgelgeschütz.  Csk. 
Turek  do  dihrn  jede,  velkou  s-bn  vede  a 
na  vrata  udeřil :  Kačenko  otevři.  Sš.  P.  120. 
Na  to  z  10  děl  n.  z  velké  s-by,  také  i  z  malé 
s-by  se  střílelo.  Bek.  II.  3.  231..—  S.  = 
střela,  das  Geschoss,  der  Pfeil.   Čem.,  Jel. 

Střelbovna,  střelárna,  y,  f.  =  zbrojnice, 
das  Zeughaus,  zastr.  Ros. 

StřelboYnik,  a,  gtřelbonoš,  e,  m.,  kdo 
nad  střelbotmou  správu  vede,  der  Zeugmei- 
ster,  zastr.  Ros. 

Střelcová,  é,  f.  —  iena  střelcova,  des 
Schützen  Frau.  Jg. 

StřeleoYský  =  střelčí,  kušařský,  Arm- 
brnstmacher-.  S.  dělnice  (dílna),  řemeslo. 
Záp.  mě.  1448. 

StřeicoTý,  Schützen-.  S.  z/istupové,  Bj., 
cíl.  Pulk. 

Střelče,  ete,  n.,  der  kleine  Schütz,  Amor. 
Šm. 

Střelčeni,  n.,  vz  Střelčiti.  S.  sladu,  das 
Schiessen  des  Malzes.  Suk. 

Střelci,  od  střílení,  Schuss-,  Schiess-, 
Schützen-.  S.  úřad,  L., ^humenec,  bouda, 
kára,  prach,  vůz,  louka.  Šp.  S.  skulina.  Šbk. 
— -  S.  =  rychlý,  schnell.  S.  loď.  Kom.  —  S. 
h<ui  (na  lidi  jako  střela  se  řítící),  jaculus, 
die  Schiessschlange.  V.  —  S.  kúň  --^  lehký, 
V.  —  S.  Uta  (když  Člověk  rychle  roste),  die 
Schossjahre.  D.  —  S.  modlitba  (krátká), 
vzdychnutí  (v  nouzi),  das  Stossgebet.  D. 
Cf.  Střelný.  —  S.  plamen  :=  zanícení  hoř- 
lavých látek  v  povětří  rychle  dolů  letících, 
die  Sternputze,  Sternschnuppe.  Jg.  —  S., 
subst.,  střelec,  der  Schütz.  Res. 

Střelčiti,  il,  en,  eni  =  r&sti^  klíčiti  se, 
schössen.  —  abs.  Slad  střelčí.  —  kde. 
Ječmen  ve  sladovně,  ve  stoku  střelčí.  Šfk. 
—  kam.  Vlas  v  listí  zelené  s-čí  (roste). 
Červenka.  Met.  I.  v.  Ö50. 

Střelee,  Ice,  »třeleček,  čka,  m.,  der 
Schütz.  S.  z  kuše,  z  luku,  z  ručnice.  V.  S. 
z  lučiště.  Troj.,  do  terče,  D.,  z  děla,  Us., 
životní  (myslivec),  der  Büchsenspanner.  Vz 
Tk.  II.  549.    S.  ten  dobře  stříli.    S.  dělo 
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snížil)  zvýSil.  S.  pěší,  mornÝ.  Spatný;  řada 
8-ců.  Šp.  Sváteční  %.,  der  Sonntagsjäger; 
S.  kouzelník,  čarostřelec,  der  Freischütz 
Dch.  MneC  cnce  střelcem  učiniti.  Žk.  372. 
Kačena  divoká  letěla  s  vysoká,  áohaj  dobrý 
střelec  střelil  ii  do  boka.  Sá.  P.  oáO.  Po- 
slala jsem  svého  s-ce  do  Štěpanovic.  PAh. 
II.  82.  (I.  IGl.).  Bojí  se  ho  co  slaměnného 
střelce.  Vz  Strach.  Č.  —  S.  :=  smihoézdi 
na  nein,  der  Schütz.  V.  Znamení  s-ce.  V.  — 
S.  =  béhoun,  pop  ve  hře  šachové,  der  Schütz, 
Läufer.  V.  —  S.,  toxotes  jaculator,  ryba. 
V  z  Schd.  II.  503.  —  S.  —  nemoc,  nóMec, 
boiec,  mor  ooH,  die  Schaf  pěst.  Ja.  —  S.  = 
kdo  střely  délá^  kušar,  der  Armbrust-,  Bo- 
genroacher.  V. 

Střeieci  =  střilecí,  Schiess-.  S.  zbraň. 
D. 

Střelecký,  Schützen-.  S.  ostrov  (střel- 
nice v  Praze),  Us.,  slavnost,  Bk.,  soudruh, 
společník,  společnost,  král,  umění,  mistr, 
hostina,  jednota.  Šp.  S-ké  příkopy  vyko- 
pati. Dch.  S.  bratrstvo.  Vz  S.  N. 

Sti*electTi,  n.,  die  Schützen-,  Geschütz- 
kunst. Ros. 

Střeleetvo,  a,  n.,  die  Schützenschaft.  Srn. 

Střeleě,  Ičé,  m.,  ves  u  Jičiia. 

Štřeieček,  vz  Střelec. 

Střelecky,  Střelíce  malé.    Tk.  IV.  741. 

Střeleni,  n.,  der  Schuss.  Co  bys  ani  ne- 
žil ani  neokříval,  na  svoje  s.  dycky  si  za- 
pomínal. Sá.  P.  Ö31.  Daleko  na  dvoje  stre- 
lenia  (na  dvojí  dostřel).    SI.  ps.  IL  5.  183. 

Střeleuka,  y,  f.  ^  dráha  vystřelené  koule, 
die  bchusslinie.  Bur. 

Střelenost,  i,  f.  -^  potřešténosť.  Ziak. 

Střelený;  střelen,  a,  o,  geschossen.  Jest 
s-ný  do  temena  n.  do  paty  (=  třeštidlo). 
D.  Ani  s-ná  ani  fatá  (rána)  se  ho  nechytne 
-=:  nic.  Mor.  Brt.  -^  Jak:  na  měkko,  pro- 
jela-li  rána  panděro  n.  střeva,  weichwund, 
áp.  —  éini.  Leží  poraněný,  kulku  ie  stře- 
lený. Sh.  P.  181.  Motovidlem  s.  —  hloupý. 
Všk. 

Stře]  hbitý  ~  hbitý  jako  střela,  pfeil- 
schnell.   S.  zablesknutí.   Měst.  bož.  —  Č. 

Střelíce,  e,  střelička,  y,  f .  ==  ručnice,  das 
Scbiospgewehr.  Plk.  —  S-,  pentula,  rostl., 
zastr.  Kozk.  —  S.,  dle  Budějovice,  město 
v  prus.  Slezsku,  Gross-Strelitz ;  Alt-  u.  Nea- 
S.  v  Meklemburku.  Vz  S.  N.  S.  vsi  a)  u  Brna, 
b)  u  Nového  města  na  Mor.,  c)  u  Znojma, 
Tč.,  u  Stříbra. 

Střelieka,  y,  f.,  strelicla,  rostl,  banano- 
vitá.  Rostl. 

Střeliéek,  vz  Střevle. 

Střelieka,  vz  Střelíce. 

Střelin,  a,  m.,  Strehlen,  ves  ve  Vratislav- 
sku.  Sd.,  Tk.  IV.  741.  Vz  S.  N. 

Střelina,  y,  f..  Strelitz,  Balb. 

Střelirna,  y,  t.  --==  střelnice,  die  Schiess- 
statt. Zlob. 

Střelišté,  ě,  n.  »=  násada  u  střely,  der 
Schaft,  Stiel.  Ujma  ten  iip  za  s.  velmi  dobře. 
Ms.  —  Ras.,  Mus.  —  S.  =  střda,  der  Pfeil; 
VeleS.,  Puch.  —  S.  =*  dira,  kterou  se  z  pev- 
nosti ven  střiliy  das  Schiessloch.  Zlob.  ~ 
S.  =^  střilnice,  die  Schiesastätte,  der  Schiess- 
platz. Zlob.  Ku  8-Sti  přistoupiti,  zum  Schiess- 
stande treten.  Dch.  Na  s.  svolal  střelce.  Zlob. 


Střeliti,  3.  os.  pl.  střeli,  střel,  -Ie  (íe), 
il,  en,  ení ;  stříleti,  3.  pl.  s-lcjí,  střílej,  atří- 
leje  (íc),  el,  en,  ení;  strilivati,  střdovaíi^ 
střely  pouštěti,  schiessen,  feuern,  bfiohsen, 
bürschen ;  prachem  trhati,  mit  Pulver  spren- 
gen ;  skoiiti,  wohin  schiessen,  springen,  §ie- 
gen;  udeřiti,  schlagen  (mor.);  se  =  hoditi 
sebouy  skočiti,  letěti,  schiessen,  fliegen,  sich 
werfen.  Ig.  ->  abs.  Střel!  Přestanu  atfileti. 
Ta  ručnice  dobře  střílí.  D.  Slad  střui  (po- 
číná růsti).  Us.  Obilí  střelí.  Ua.  nPetrovic. 
Dch.  Je  střelen.  Vz  Opilý.  Us.  Sn.  Karabá- 
čem  praská,  jako  kdy  střílí.  Vy  chcete  jen 
stříleti  tam  a  oni  nemají  sem?;  Oni  jen  s. 
tam,  ne  aby  se  střílelo  sem?  Doh.  ~  Děla 
byla  pořád  nabytá,  jen  střílet.  Ua.  Sk.  Jak 
ponajprem  (ponejprv)  střelila,  tři  sta  TurkA 
zranila,  jak  po  druhé  s-hi,  celý  tábor  zra- 
nila, jak  po  třetí  s-la,  vSecky  Turky  za- 
hnala. Si.  P.  107.  Člověk  střílí,  pán  BAh 
kouli  řídí.  •—  co.  koho:  ptáka,  Us.,  skálu 
(prachem  trhati).  Sm^  Vys.  S.  věc  «=  pro- 
dati, ji  se  »baviti,  U  Žamb.  Kf.,  Snu.  — 
Čím  (co):  Šípy,  koulemi,  kamením,  JeL,  D., 
nabitou  nintou,  velikým  olovem,  Ua.,  kopím, 
St.  ski.,  motovidlem  (něco  hloupého  dělati). 
G.  Chlumeckým  prachem  (chlubiti  se,  prá- 
šiti), Us.,  Železnými  koulemi.  Let.  399.  S. 
koho  kopytem  (uhoditi).  Mor.  Brt  Stříbr- 
nými koulemi  s.  (podpláceti).  Us.  Vzhůru  námi 
střelilo  (hodilo)  moře.  Kom.  Mor  hlízami  a 
pryskýři  střílí.  Kom.  Střelila  ho  smrti  střelu 
přenkrutnú.  Si.  P.  10.  —  éim,  koho,  kaob 
Stříleti  Sipy  k  cíliu.  Dal.  59.  Ohnivým  ií- 
pem  střeli  do  mně.  Sš.  P.  789.  —  i  éeho: 
z  ručnice.  V.,  z  položené  zbraně,  Sp.,  a  laku. 
Vrat.  52.,  z  děl,  z  kusA.  D.  Obě  vojska  z  ve- 
likých kusuov  na  sebe  stříleli.  Dač.  I.  248. 
Vyjel  do  pole,  střelil  z  pistole  do  té  naši 
brán;'.  Sá.  P.  411.  Kdo  z  sttíbmých  děl 
střílí,  nebrzyf  se  chybí.  Prov.  y.  S.  i  mo- 
tovidla (o  hloupém),  z  motyky.  C.  —  kady 
z  ěeho,  kam.  Oknem  do  kostela  z  měniče 
střelil.  Bart.  —  éim  po  kom.  Cepem  po 
ptácích  stříleti  (něčeho  nemotomÖ  ae  cho- 
piti). Prov.  S.  po  někom,  V.,  po  vydjre. 
8ych.  Střílí  očima  po  děvčatech.  Us.  Šd. 
Pandaros  střelil  šípem  po  Menelaovi.  Cimrh. 
S.  po  holubech.  Střelil  po  něm  Stymberský 
král  prudce,  poranil  mu  jeho  věrné  srdce. 
Sš.  P.  185.  —  (se,  komu)  kam  (do  éeho, 
mezi  eo,  v  eo,  naé,  k  ěemu,  mimo  eo, 
pod  co).  Střílí  pánu  Bohu  do  oken  (tlaehá, 
chybuje  se).  C.  S.  koulemi  do  terěe,  do  ne- 
přítele. Us.  Delfin  střelil  sebou  pnidee  do 
písku  (hodil).  Har.  Střílí  mesl  holuby  (lže). 
Prov.  C.  S.  y  holuby,  na  holuby.  Us.  ii. 
k  městu.  V.  Střílíme  k  jednomu  dli  (stejný 
máme  úmysl).  Syoh.  Stříleti  k  terči.  ^ych. 
S.  na  duch  zvěř  «=  zvěř  přimo  proti  ně- 
komu n.  od  někoho  běžící.  Us.  Plamen  se 
střílel  z^  Malé  strany  na  město.  V.  Stříleti 
do  modra,  pánu  Bohu  do  oken,  ina  Un- 
gewisse Bchiessen.  Doh.  Střel  jim  do  očí. 
Er.  P.  232.  Letěla  ta  bílá  holobiěka  a  já 
sem  ji  střelil  prostřed  srdečka;  Kaěena 
divoká  letěla  s  vysoká,  šohaj  dobrý  střelec 
střelil  ji  do  boka;  Koníčku  bělavý,  vyvez 
mě  z  Moravy,  eali  nevyvezeá,  střellni  ti  do 
hlavy;   Střelili   mu  do  boku  fttyry  kalky. 


Střeliti  -~  Střemen. 
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Sá.  P.  19B.,  630.,  682.,  714.  Zrovna  ▼  srdce 
Btřetítí.  Er.  P.  399.  8.  na  Jelena.  Er.  P.  168. 
Lliíčka  šedi  na  hrisi,  myslivee  za  fin  po- 
chází, střelil  na  liSkn,  zabil  Maruiku,  tam 
ona  leží  na  vrškn.  Sé.  P.  116.  Na  mne  stři- 
le].  Půh.  U.  499.  Néco  k  veteSnikn  střeliti 
=  něeo  z  nouze  prodati  (iert).  Üs.  Dcb. 
Nedostává  dam,  kdo  střili  mimo  cil.  Mor. 
Té.  Nabil  bych  sobě  pár  pistoli,  střelil  bych 
synkovi  pod  nohy.  Si.  P.  264.  —  Jak.  Na 
síepo  (bez  knlek  n.  bez  broků,  blindschies- 
sen),  na  piškot,  na  svist,  na  postrach.  Sp. 
S.  Y  boha.  Sp.  Na  prázdno  s.  D.  Vz  Tla- 
chal. C.  Střílí  kolem  rohn  (ipatpě).  Us.  — 
Štřflí  bez  i>racha  (tlachá).  Us.,  C.  —  proč. 
K  něčí  poctivosti  s.  J.  tr.  8.  pro  6esf.  J.  tr., 
Sych.  —  kým:  sebou  «  házeH,  Kom.  — 
odkud:  8  hradeb  s.  Us.  Se  zdí  kamením 
8.  Let.  60.  —  (kým>  kde.  Kdyby  nepřítel 
táhl,  aby  na  zámcícn  stříleli.  1644.  Snadno 
za  křovím  stříleti.  Č.  M.  166.  Delfinpod 
lodi  a  okolo  ni  sebou  střílí  (házi^.   Pref. 

—  B  éim.  Vlny  s  lodí  vzhůru  střelilv  (sko- 
čily). Kom.  —  éim,  odkud,  kam.  Od  jed- 
noho kraje  světa  k  druhému  s.  může  (há- 
zeti, letěti).  Kom.  Neměli  čím  k  městu  stří- 
leti. Bart.  Kdyt  k  vojsku  s-lí.  Bart.  262.  - 
se  kam.  Ty  se  y  souboj  naft  směle  střelí. 
Puch.  Jáf  se  musím  v  holuby  stříleti  (ven 
Tykrásti?)  a  tím  dřív,  abych  nemusil  portu 
píti.  Dh.  166.  ~  Jak  kde:  přes  zápověďpo 
nlicich  0.  Er.  -—  a  adv.  Abys  dobře  střelil, 
nasaď  výi.  Dch.  Nedrž  se  předu,  zadu,  než 
sa  chytni  prostředu;  vzadu,  předu  střílajú, 
prostředek  vymíňiýú.  Sá.  P.  107. 

StřelitOY,  a,  m.,  ves  u  Votic.  PL. 

Střellvni,  od  »třeliva^  Munitions-.  S.  kára. 
Bot. 

Střelivnik,  a,  m.,   der  Munitionftr.  Buř. 

Střelivo,  a,  n.  =^  čím  se  stHli,  prach, 
kouU^  dle  Munition,  der  Schiessbedarí?  Dch., 
Jg.,  Cak.  Skříň,  l^na  na  s.;  náhrada,  zá- 
loha, druhy  s-va.  Csk.  S.  zápalné  Vz.  S.  N. 
S.  strojiti.  Bur.,  dělati,  chystati,  vézti.  S. 
trhací,  das  Sprenggeschoss.  Dch. 

Sti'elka,  y,  f.  =  jeMa  magnetiekáf  die 
Magnetnadel;  s.  kolmoploěná,  die  Balken- 
nadel, stehende  Magnetnadel.  Nz.  —  S.,jfa- 
sýček^  daa  Wagezfinglein.  6p.  ~  S.  o  eámka, 
die  schiessende  Falle.  —  S.  =  malá  střela. 
kleines  Geschoss.  Krása  milá  k  pohleděni 
střelky  do  srdce  hádže.  Na  Slov.  Tě.  —  S. 

—  špatná  ebraň.  Musím  tu  s-ku  spraviti. 
Kp.  —  S.,  dle  Landspitze.  Dch.  ~  h.elek- 
trickáy  vz  Bř.  60. 

StřelkofltroJ,  e,  m.  ^  kompas,  der  Kom- 
pass.  Nz. 

8tJN»lmi9tr,  a,  m.  8.  při  střelbě  do  terče, 
der  Schiesameister.  Dch. 

Střelme,  schnasartíg;  schnell.  Dch.,  Tjrl. 

Střeiňáy  é,  f.,  ves  n  Klobouk  na  Mor.; 
něm.  Schttssdorf,  osada  u  Konice  na  Mor.; 
něm.  Waltersdorf,  ves  n  Libavy  na  Mor.  Tě. 

Střelné,  ého,  n.,  das  Schnssgeld,  JSger- 
recht.  —  9.,  Strahl,  ves  n  Teplice. 

Střetni,  vz  Střelný. 

Střelnice,  atřttnice,  e,  střelniěka, 
střflnléka,  y,  f.  »  střílna,  střdniiti,  der 
Schiesaplata,  -pian,  das  Schfltzenhaus,  der 
Schieeagarten,  -graben.  Jg.,  Er.   S.,  misto, 

XotIdT:  OMko-aln.  ilofalk.  m. 


kde  se  střili,  die  Schiessstatt.  —  8.  na  edeeh 
pevnostních,  die  Schiessscharte.  Zlob,  Er. 
Kterážto  věže  udělána  jest  s  výkuši  neb 
s  arkéři  neb  s-oemi.  Hus  III.  46.  —  8.  =^ 
baSta,  odkud  se  na  nepřítele  střuí,  castel- 
lum,  dle  Bastei,  Batterie.  KeS.,  Ottertd.,  BO. 
Bydléše  David  na  střelnici  (in  arce).  BO.  — 
8.  ~  místo,  kde  se  střelba  dhová,  das  Zeug- 
haus. V- 

StřelnIekÝ,  lépe:  střelecký.^  Jg.S.OBtrov. 

Střelniéni,  Schiesshaus-,  Sm. 

Střelnik,  a,  m.  =  střelec,  der  Schütz. 
Vký.,  VeleŠ. 

Střelntóté,  ě,  n.,  vz  Střelnice. 

Střelnosta,  y,  m.,  lépe:  první  střelee, 
der  Schtttzenmeister.  Sm. 

Střelný,  -ní,  Schiess-,  Schuss- ;  S.  zbraň, 
délka,  Us.,  bavlna,  cesta,  čas,  doba,  dálka, 
dráha,  honba,  kulka,  nástroj,  pěSina,  právo 
(ku  střílení),  pokus,  prach,  seznam,  světlo, 
Sp.,  skulina,  die  Schussscharte,  obor,  okres, 
das  Schussbereich,  řada,  ěára,  boj,  bitka, 
potřeby,  Dch.,  prAdnch,  der  Schusskanal, 
nástroj,  rána.  Nz.,  Ck.  S.  modlitba,  das 
Schuss-  o.  Stossgebet,  oratio  jaculatona.  S8. 
II.  dli.  Vz  Střelčí.  Obmeškané  uložení  s-né 
zbraně.  J.  tr.  1^.  hrmavice  ==^  bouř,  když 
hrom  bije.  Slov. 

Střelodálka,  y,  f.,  die  Schussweite.  Csk. 

—  Viz  Dostřel. 

Střelohoitice,  Strahlhoschtitz,  ves  u  Ho- 
ražďovic. 

Střelokol,  a,  m.,  střelec  na  nebi,  arci- 
tenens  in  zodiaco.  Me. 

8třeloli§tý  =  listy  na  způsob  střely  ma- 
jící^ pfeilblätterig.  S.  svlaČec.  Rostl. 

Střelonomý,  pfeiltraeend.  Vinař. 

Střelopádný,  pícilschnelbrennend.    Dch. 

Střeloun,  n,  m.  c-=^  dělo,  die  Kanone.  Ros. 

Střelovitý,  ku  střele  podobný,  pfeilförmig. 
S.  plocha,  list.  Rst.  497. 

Střelovka,  y,  t,  samota  u  Černého  Ko- 
stelce. PZ. 

Střelovna,  y,  f.  =»  střelnice.  Us.  u  Příbr. 
Prk. 

Strelovský.  Střela  s-ká  do  toho!  Toto 
dělo  (dílo)  ské!  Mor.  äd. 

Střelový,  od  střely,  Pfeil-.  Listy  způsoby 
s-vé.  Rostl.  IIL  9.  —  8.,  střílový,    Fistel-. 

—  8.  kořeni,  střelové,  ého,  n.',  encfana  cfu- 
ciata,  der  Kreuzenzian.  D.,  Jád. 

Střeiut,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II.  125. 

Střemen,  strmen,  střimen,  třmen, 
třemen,  n,  n.  e  (na  Slov.  stremen,  a),  střmc' 
nek,  střemenek.  třmenek,  nku,  m.,  střemenček, 
střmenéek,  ečau,  m.  Staroslov.  strbmenB, 
stapía,  přípona  -men,  kořen  pftvodu  neji- 
stého. Mkl.  B.  236.,  237.  S.,  v  pl.  jen  podlé 
Strom.  8.,  držadlo  pod  nohama  v  sedle,  der 
Steigbflgel.  Nz.  Stoupali  do  sfřmene.  Kn. 
Strmen,  třmen.  V.  Bez  střemenóv  naň  skočí. 
St.  ski.  IV.  25.  Někomu  strmené  podržeti. 
Do  strmen  nohy  vkládá.  Orb.  p.  Do  stři- 
menu  vstoupiti.  Háj.  Má  nohu  ve  třměné 
(jest  v  úřadě  a  má  naději  k  vyšfiimu).  Svch. 
MnohořeČní  mnohdy  jsú  jako  blázni  hlúpi, 
ale  zmúdřejú,  jak  jim  kdo  do  střemeňa 
stápí.  Mor.  Tč.  Stup  děvečko  na  kameň  a 
z  kameňa  na  střemeň,  ze  střemeňa  na  koňa, 
pojedeme  do   rája.    Si.   P.   22,   178.   (Tč.) 
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Střemea  —  Střep. 


Dobře    ve    třemenn    seděti    (pevně    statek  |  mu  přátel   krevnfefa/  odkadi    vzďn  jdoa 
držeti).  Ros.   Kóů^  vieěe  v  střemnech  voje-   otec,  děd  atd.,  dolů  syn,  vnuk  at^' po  stra- 


vodu.   Bkk.  49.   Rádby  do  třemenu  (rádby 
vláda  obdriel).  Ros.    —   S.  =^  ieUga,  do 


uách  bratr  sestra  atd.  Bríkc.  pM.  64.,  12. 
2.  Střen,  n,  střenek,  nku,  m.,  strnu. 


wkhi  eadélána  jest  pila  vilýnská.  Sedl.  —    y,  f.  ■—  střenka.  Lex.  vet.  U  Opavy.  Pk. 


S.  >-«  kůstka  v  uůhUf  která  se  s  nakovadlem 
drii.  Krok.  —  S.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
126.  —  S.  ^  hudební  nástroj^  zastr.  Zpívá 
na  strmen.  GR.  296.  —  S.  —  édieko,  jimž 
u  koleéek  (Schubradelkaaten)  meéikv,  na 
nichi  dno  leží,  přikovánv  jsou.  Us.  Jg.  — 
Vz  strany  půvoau  Mz.  314. 

Siřemenář,  e,  m.  —  strmenár,  Jg. 

Štřemenlčko,  a,  n.,  ves  u  Mohelnice  na 
Mor.  Tě. 

Střemenidté,  třmenl&té,  ě,  n.  =  řemen, 
na  némi  strmen  visi,  der  Steigbügelriemen. 
Ctib.,  V. 

Stremeniti  ~  střmeniti.  Jg. 

Střemenni,  střmenni,  třnienni,  -ný, 
Steigbügel-.  S.  řemen.  ~  S.  sila  (stranovni, 
ostruéná)  pod  kotníkem,  véna  poplitis,  die 
Brandader.  Ja. 

Střemhlav»  adv.  ~  náhle  jako^  hlavou 
dolů,  kopfüber,  kOpflings.  Dch.,  C.  Strěili 
Jakuba  dolů  s.  SS.  Ob.  136.  Vz  Horempátem. 

StJIremhlavnÝ,  střemhlavý  ~  po  hlavě 
letieij  mitdemiCopf  hernnterstürsenU.  Krok. 
S.  vlnopád.  C. 


3.  Střen  =  potřen,  sáhuhen.  Kat.  2044 

Střené,  Schrein,  ves  n  Olom.  na  Mor.  PL 

Střenečka,  y,  f.,  vz  Střenka. 

Střenečkaty,  ansatus.  Rst.  498. 

StřenehoYj  =  Střemchovy. 

Střeniee,  e,  f.,  Strenitz,  městysaal.Bo 
leslavi. 

Střenka,  vz  Střen,  2.,  Střenko.  S.  =  »• 
kovéť  n.  áriadHo   u  noie,   u  vidUiky,  der 
Griff,  Stiel,   das  Heil,   die  Schale.  V.  NM 
8-kami  opatřiti;  s-ky  k  noži  přidělati.  D. 
Nože  za  s-ky  berou  se.   Kom.    í  s-koa  se 
střida  ukrojiti  dá   (snadná  práce  i  nepatr- 
nými prostředky  se  vykoná).  Prov.  Jg.,  U 
•—  S-ky  —  jHce  u  meče,  das   Heft.  Y.  - 
S-kii,  ansae,  die  Schni  ttstíele ;  Částky  hpíku 
na  lístku  mnohokrát  vyštěrbeném ;  ros^oa- 
vají  se  prvořadé,  primariae,  neprostředeéoé 
ze  řapiku  vyniklé;  druhořadé,  secundanae 
z  prvořadých  pochodíci ;  třetvřadé,  tertíanse. 
oddíly  druhořadých,  kteréž  jako  i  čtvrto- 
radé  šlovou  střeneČky,  protože  oseékj  mo- 
hou sedavé  nebo  střeneékaté,  ansatae,  býti 
Est.  498.  —  S.  =  élábek,  do  néhoi  eufadá 


Střemeha,  třemeha,  y,  ť.,   v  již.  Cech.,  |  núé  zavéraci.  Brt.   ^  S.  =  španěisi^Ý  b«. 


kremcha.  Kts.  Rus.  čeremucha,  prunus  padus, 
pol.  trzemcha.  Mkl.  B.  291.  S.,  druh  sliv, 
prunus  padus,  die  Vogel-,  Hohl-,  Ahlkirsche, 
der  Ahl-,  Else-,  Traubenkirsch-,  Stielbaum. 
Gl.  39.,  Kk.  252.,  ^253.,  F.  101.,  Schd.  IL 
308.,  Rstp.  480.,   Gl.  Kv.  375.,  blb.  513. 


šeřík,  syringa  vulgaris.  Holler,  m.  Sib.371 
Tě.  —   S.  obecná,   solen    ailiqua.  měkkýš 
Frě.  224.,  Schd.  IL  538. 
Střenkadlo,  a,  n.,  u  nožiře,  die  Dokkeo 


Šnx. 


Střenkář,  e,  m.,  kdo  střenky  délá,  ée^ei 


S.  =  viiné  planá,  trpká,  cerasus.  —  S.  =   nik^  der  Heftmacher.  Židk. 


bes  vlaský.  Jg. 

Střemchovee,  vce,  m.,  aegopricon,  rostl, 
pryácovitá.  Rstp.  1336. 

Střemchoví,  n.,  ves  u  Tísňová  na  Mor., 
Tě.  —  S.,  Vogelkirschengebüsch,  n. 

StřemchoTy,  dle  Budějovice,  ves  u  Tiš- 
nova. PL.  Cf.  Střemchoví. 

Střemchovy ,  třemeho vý ,  Vogelkir- 
schen-. S.  květ,  strom.  Ros. 

Střemil,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL  126. 

Střemilov,  a,  m.,  něm.  Tremhals,  mě- 
steěko  v  Bechyňsku. 

Střemily,  dle  Dolany,  Richterdorf,  ves 
v  Budějovskn  u  GhvalŠin. 

Střemohlav  =  střemhlav.  Hiř. 

Střempel,  plu,  m.  —  rampouch.  U  Pří- 
bora  na  Mor.  Mtl. 

Stremploviee,  ves  u  Opavy. 

Střemíalka,  y,  f.  ~  střemeha,  U  Kromě- 
říže a  j.  Bkl.,  Mtl. 

StřemSi,  n.  =^  střemchaví,  der  Vogel- 
kirschen-^  Élsehain.  Rk. 

Střem§ilka,  y,  f.  --  «třetncha.  U  Rožnova. 
Bayer. 

Střemy,  dle  Dolany,  ves  u  Mělníka.  Tk. 
L  315.  1426.,  IL  549.,  S.  N. 

1.  Střen,  u,  střeh,  ě,  m.  dřen  nebo 
jádro,  duše  ve  strome,  meduUa,  das  Mark. 
Výb.  I.  788.,  Sal.  77.,  Ras.,  Rst.  498.  Cf. 
srBdo  ve  srbdce  cor.  Mkl.  B.  116.  —  S.  — 
prostředek  v  kosti,  das  Mark,  —  S.  ve  vřede, 
sršen,  sréán,  dřeň,  der  Eiterstoek.  Sal.,  Nz.  Ik. 
•—  S.  =^  prostřední,  prázdné  místo  vestro- 


Střenkatý,  nožečný,  gestielt.  S.  list.  Nt 
.  Střenko,  a,  n.  —-střenka  (držadlo). Mor. 
Sd.  Vz  Střenka.  —  S.  :=^  násada  u  ^^. 
der  Peitschenstiel.  Mor.  Hý. 

Střenkovka,  y,  f.  S.  luátitá.  sulen  le 
gumen,  die  Mittelhillse.  Šm. 

Střenný  ~  střenovni^  8.  zub.  Ctib. 

StřenoYiee,  e,  f.  ~-  trouba  střeimá,  ta- 
nalis,  tubus  meduUaris,  die  MarkriJhre,  du 
tina  ve  dřevě  troubo  vitá  střeném  naplnéiú 
Rst.  498. 

StřenoYni,  třenovni.  S.  zub  ^stoliókY 
der  Mahl-,  Backenzahn,  Br.,  žíla  (podlé  kof- 
níkův),  salvatella.  V. 

StřenoYý  —  střenovnL  Bž.  49.,  Sd. 

Střeny,  mlýn  u  Milina. 

Střep,  třep,  u,  střípek,  pkn,  m.  -  po- 
doba hrnčířská,  irdenes  Geschirr,  Jg.,  ^ 
mor.  Zlínsku  f^áčiní  kuchyúské,  das  Kflcbeo- 
geräthe.  Brt.  Čím  střípek  zapáchá,  tiiD  po- 
tom i  střepina  páchne.  MP.  Zvař  v  čútéai 
střepu.  Jád.  Scavý  střep.  V.  Mám  bhvu 
jako  střep  (jako  podešlou).  Us.  Kf.  Boh 
mne  hlava  jako  s.  Us.  Bkř.  Na  ptáky  }^ 
s  lepem  a  ne  se  střepem.  Prov.  —  S.  -  <íá*^ 
z  roztlučené  nádoby^hmčířské,  die  Scherbe. 
Střepy  z  hrnce.  Čím  hrnek  oHvřd,  ^d 
střípek  zapáchá.  Prov.  Sama  jedla  os  ^ 
lecku,  jemu  dala  na  střípeěku ;  Z  koretcčki 
jídávalo,  ze  střipeěka  piiávalo.  Sá.  P.  668. 
729.  Není  na  střípku  sádla  ani  knota.  Mor. 
Tě.  —  S.  ^=:  něco  star&w,  spotřebovanaví- 
altes  Ding,  Scherbe.  Co  je  po  tom,  však  je 


Střep  —  Střešina. 
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^  .  jen  holý  střep.  Ros.  Tyto  hodinky  jsou 
i,,  8-py-  Ü8.  Dch.  Vz  Střepek.  S-pky  =  staré, 
obnošené  boty.  Vymást  ty  s-py.  Mor.  Šd. 

Střepati,  střepám  a  střepu;  střepávat%=. 
dohromady  třepatí,  sbiti,  zusammenklopfen, 
-schlagen;  otřepati,  abklopfen.  Jg.  —  éim: 
křidlama.  Us.  —  eo  odlcad:  peři  s  ko- 
berce. —  co  komu:  kůži  (zbiti  no).  —  co: 
smich,  lépe:  střápati  (stropití).  —  §e  koho 
—■  zhostiti  86,  U  Olom.  Sd. 

Střepee,  pce,  m.,  tricamen,  zastr.  Bhmr. 

Střepek,  pku,  m.  {8tripek)t  ein  alter, 
leichter  Schuh.  Ú  Olom.  Sd.  Yz  Střep. 

StřepČlost,  i,  f.  =  starosty  Sorge.  Z  víry 

Sro  svou  k  věcem  světským  s.  vypadli.  Ss. 
.  148.  S.  zlá,  k  zlému:  s.  k  zevnéjsim  vě- 
cem. SS.  I.  Vtb.,  179.  (Hý.). 

Střepeni,  n.,  das  Auftrennen,  vz  Střepiti. 
—  S.  =  třepeni j  die  Fransen.  S.  zlaté,  stří- 
brné. Č. 

Střepěni,  n.  =  staráni-sey  pečováni,  sna^ 
iení-se,  das  Sorgen,  Bemflhen,  Bestreben. 
Láska  k  Bohu  záleží  za  tohoto  života  ve  s., 
jímž  tvor  bledá  dobra  svého,  ale  v  budou- 
cím životě  záleží  v  pokoji,  kterýmž  v  dobru 
svém  spočívá.  Sá.  Mr.  51.  (Hý.) 

Sti^epený,  -eny  a,  o,  zerfasert,  mit  Fransen 
besetzt.  —  cim :  korouhev  zlatem  střepená. 
Hdk. 

StřepeničkOf  a,  n.  =:  střepeni,  die  Fräns- 
chen.  D. 

1.  Střepéti,  ěl,  éní,  zastr.  =  starati  se, 
besorgt  sein,  sich  kümmern;  sméřovatiy  zie- 
len, streben.  —  abs.  Ano  Antichrist  stření, 
tak  že  čeká.  Hus  L  406.  —  k  čemu:  Aby 
všemožně  k  věcem  nebeským  s-li ;  Ke  zlému 
se  kloně  a  střepěje;  Jesto  k  nebeským  vě- 
cem s-píme;  Vše,  k  čemu  člověk  neustále 
střepí;  Nýbrž  k  věcem  jen  tělesným  střepí; 
Blažen,  kdo  nestřepí  k  věcem,  jejichž  ztráta 
trápi.  Sfi.  I.  213.,  179.,  II.  180.,  221.,  J.  103., 
L.  159.  (L.  177. ;  Sš.  Bs.  180.  —  Hý.).  Protož 
najiepáie  učenie  by  bylo  mně  i  mým  rovném 
nestřepěti  k  Časným  věcem  myólenim  neb 
žádosti,  jakož  tělestní  lidé  střepie;  Jedné 
ku  povýšení  v  světě  s-me;  Lidé  jedné  k  té 
službě  obecně  spie.  Hus  I.  62 ,  243.,  II. 
3^.  —  kde.  NejposlednějŠie  věc  tobě  ži- 
vému jest  duše  od  těla  rozdělenie,  při  Čemž 
budu  čertie  s.,  aby  duch  vzěli;  Když  bude 
duše  mieti  z  těla  vystúpiti,  okolo  niež  d!ä* 
blové  jako  lvové  budu  s.  Hus.  III.  135., 
138.  •—  aby.  Tu  musí  s.,  aby  pánu  ve  všem 
uhověl.  Hus  111.  110.  (Tč.) 

2.  Střepěti  =  hleděti.  —  naé.  Střepe  naň 
nasytiti  očí  nemožeše.  Mš.  15.  stol. 

StHpiee,  e,  f.  =  pr^>,  der  Preisziegel.  D. 

Střepina,  střepiuka,  y,  f.  =  kus  střepu, 
střep,  Scherbe,  f.  Střepiny  hliněných  nádob. 
Kom.  S-nou  něco  ostru^vati.  V.  Zseschia 
jako  s.  Ž.  wit.  21.  16.  Čím  hrnek  za  novu 
navře,  tím  potom  i  s.  páchne.  Mus.  S.  skla. 
Dch.  —  S.  =  skořepinka  lišni,  úŠko  ote- 
vřené, boltec,  die  Ohrmuschel.  Nz.,  Krok. 

Střepinatý  ■-=  střepnatý,  Miner.  117. 

Střepinný  =  hliněný,  Scherben-.  S.  ná- 
doba. Br.,  Sä.  U.  245. 

Střepinový,  irden.  S.  nohy.  Karyon  23. 

Střepiti,  il,  en,  ení;  střepovati  =  v  hro- 
madu třepiti.  Bos.  —  8.,  lépe:  ztřepiti,  tře- 


peni délatiy  aníEasern,  fiaserig  machen,  auf- 
krausen.  Bos. 

Strepitoso,  v  hud.,  it  =  Mtééné,  hrmotné. 
Mit. 

Střepňa»  ě,  m.,  zastr.,  správce,  der  Sach- 
walter. Výb.  I.  171.  Cf.  lat.  satrapa,  rns. 
strjapčij  =  adxpkat.  Výb. 

Strepnatosf,  i,  f.,  die  Scherbenartigkeit. 

Střej^natý,  scherbenartig.  8.  žába  (želva), 
die  Schildkröte.  Kom. 

Střep nire,  e,  f.  =  střepina,  irdenes  Ge- 
fass,  die  Scherbe;  idva,  die  Schildkröte. 
Kos.  —  S.,  Schalthier,  n. 

Střepnik,  a,  m.,  die  Schildkröte.  Šm. 

Střepnouti  se  —  sraziti  se,  gerinnen. 
Mléko  se  s-plo.  U  Jižné.  Vrú. 

1.  Střepný  =  hubený,  slabý,  schwach,  ma* 
ger.  S.  jalovice.  U  Kycnn.  Msk. 

2.  Střepný  _-  Minéný,  irden,  Scherben-. 
Ms.  Bel.  141. 

Střep&ovka»  y,  f.  --^  střepnik. 

Střepotati  =  střepcUi.  Slovn.  Bern. 

Střepový  =r=  střepinný,  Scherben-. 

Střepožlutý,  testaceus.  Bst.  4H8. 

Stj^epucha,  y.  f.,  spyrius,  druh  želvy. 
Krok.  1.  c.  127. 

Střesa,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal  Bdh.  II.  126. 

Střeseuí,  n.,  die  Zusammen-,  Herabschttt- 
telung.  S.  údův  od  vezení,  od  zimnice.  Us. 
Vz  Střásti. 

Střeseuý;  střesen,  a,  o,  geschüttelt.  Míra 
s.  Uus  II.  268.  —  od  éeho:  od  jízdy.  Jel. 

Streskotati  =r  stroskotatú  Slov. 

Střesolka,  y,  f.,  skalník,  kamenář,  srká- 
oecy  brtes,  sil  via  gutture  albo,  das  Weiss- 
kehlcben.  D. 

Strestáoi,  n.,  die  Bestrafung.  Žer.  349. 
Lest  a  jakákoli  jiná  neprávnosč  poruční kilv 
nad  statky  sirotčími  provedená  k  slušnému 
s.  buď  přivedena.  Kol.  52. 

Strestaný-,  -4n,  a,  o,  bestraft. 

Stře§iiý,  erschfitterlich.  Nestřesná  ctnost. 
Sen.  ms. 

Strestatel,  e,  m.,  der  Bestrafer.  Jg. 

Strestatelka,  y,  strestatelkyné,  ě,  f., 
die  Bestraf erin.  Jg. 

Sirestatelnost,  i,  f.,  die  Bestrafbarkeit, 
Sträflichkeit.  Kram.  exe. 

Strestatelný,  bestrafbar;  sträflich.  Vus. 

Strestati,  strestám  a  stresci;  strestávaii, 
bestrafen.  —  co:  hříchy.  V.  —  Fla  v.  — 
koho  na  čem,  co  na  kom.  S.  koho  na 
hrdle.  Záv.  Neposlnšenství  na  kom  s.  Beš. 
—  koho  éim  (Jak):  vazbou.  Us.  Válečným 
způsobem  je  strestali.  Br.  S.  někoho  včize- 
nim,  mrskáním,  bitím  podlé  zasloužení. 
Žer.  350.  —  koho  zač.  Pomni,  synku,  pomni 
na  to,  že  tě  pán  Bůh  stresce  za  to.  Sš.  P. 
229.  —  že.  Sak  tě  pán  Büh  stresce,  že  cho- 
díš za  panenko,  když  ona  tě  nechce.  SŠ.  P. 
304.  —  Vz  Trestati. 

Středčidlo,  a,  n.  —  třeStídlo,  potřeštěný 
člověk.  Mor.  Tč. 

Středčik,  a,  m.  =  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Střeáenka,  vz  Střešně. 

Slřcšice,  e,  f.  =^  deštnik,  der  Begen- 
schirm.  D. 

Střešina,  y,  f.  =-=:  co  ku  střeše  náleii,  das 
Dachwerk.  Na  Ostrav.  Tč. 
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.  Střešinka,  y,  f.  ==  inalá  střeiné  strom 
i  ovoce.  Na  mor.  Drahansku.  Eý. 

Středisko,  a,  n.  :=  staráy  Špatná  střeéha, 
altes,  schlechtes  Dach.  Us.  Té. 

Stře&ka«  střealčka,  y,  f.  =  moZá  střecha, 
das  Dächlein.  Us.  Dch.,  Ťé.,  Bdi.  Vz  Střecha. 

Střesňák,  a,  m.  osob.  jm.  Šá.  —  S.,  u, 
m.j  střešňová  bublanina,  jiálo  z  mouky,  hou- 
sek, vajec,  mléka,  cukru  a  střešní,  Kirschen- 
anflauf,  m. 

Střešně,  ě,  třesné,  ě,  střešniéka,  třeš- 
niéka,  y,  f.,  z  lat.  cerasus,  řec.  xé^okfó?,  vz 
vjoe  v  Mz.  25.  Na  Slov.  čereéňa^  ve  Slez.  a 
na  Mor.  stresna,  střešenkay  strešinka.  Elš.; 
Tč.,  Hý.  8.  strom  i  ovocey  die  Kirsche.  V  z 
TřeSne.  S.  sladké,  bílé,  vlaské,  duracina, 
Ammeren;  černé,  actiana,  die  Schwarzkir- 
schen, V.;  planá,  lesní  (ptáčnice),  die  Holz-. 
Třešně  (clirupavka),  cerasns  Muhaleb,  die 
Pelz-.  T.  sedmihradská.  -*-  T.  pozemní  (viš- 
nička),  der  Zwerg-.  —  T.  židovská  (mochyné), 
physalis  alkekengi,  Linn.,  halicacabus,  Keš., 
die  Judenkirsche.  T-ě  na  obdélných  stop- 
kách visi,  hamrale  na  kratičkých.  Kom.  J. 
119.  Je  vás  jak  vrabců  na  střešní  (mnoho). 
Us.  Kls.  Že  je  Janko  porubaný,  pod  stře- 
šenkú  pochovaný;  Vyprovoď  mia  přes  to 
pole  až  po  ty  střešenky  malé;  Nasadil  jsem 
střešenečkn  v  humně,  dá-li  pán  Bůh,  že  se 
pro  mne  ujme ;  Jak  budě  měč  vrba  střešňu, 
to  ja  se  ce  dévča  vezmu.  Sš.  P.  112.,  385, 
Ö99.  (Tč.)  S  velikými  pány  není  dobře  třeSni 
jísti.  V. 

Střešňovi^  třešuovi,  n.,  Kirschbäume. 
Kos. 

Střesňový,  třeáuový,  Kirsch-.  S.  stiom, 
pecka,  dříví,  barva,  ovoce.  Us..  D. 

Střelný,  Dach-.  —  Býlí  s.  (herba  tecto- 
rum).  BO.  S.  seno.  Žalt.  wit.  128.  G. 

Střešovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Prahy. 
PL. 

Střelte nosf,  vz  Ztřeštěnosf. 

Středténý,  vz  Ztřeštěný. 

Střestik,  a,  m.  --=  střeSténec.   Mor.    Břk. 

Střet,  u,  m.  =-  tuk,  das  Fett.  Maso  bez 
s-tu.  U  Rychn.  Msk. 

Střet,  u,  střetá,  y,  f.,  §třef,  i,  f.  = 
potkáni,  naprotij  die  Begegnung.  Na  střetu 
jemu  vyšli,  v  ústřety.  Na  Slov.  V  střet  ně- 
komu jíti.  Výb.  I.  6.  Byla  to  pravá  střetá 
8  Pánem ;  Leč  to  byla  svatá  s  hříchem  střetá. 
Sš.  J.  47.,  Bs.  206.  A  rozkoš  rajské  vnady 
mu  vycházela  v  střetu.  Ss.  Sm.  bs.  108.  (Hý.) 

Strefiti,  vz  Střetnouti. 

Stretnatý  ---  plný  střetu,  tt^čný,  fett  To 
sádlo  je  s.  U  Rychn.  Msk. 

Střetnolistý  lomikánien.  saxifraga  appo- 
sitiřolia.  Krok  IIL  396. 

Střetnouti  a  í^třéci,   tnul  a  ti,   ut,   ntí; 
střetati,  střetávati,  střetitif  dříve  a  na  Slov. 
--  potkati,  begegnen.  Št.  —  koho:   Všady 
mne  pojímá  a  střetá  obvina.  Nitra  14.  143. 
Střetne  vás  jeden  člověk   nesa  čbán  vody. 
ZN.   Když   se  vrátí,   střete  jej   jediná  dci 
jeho;  Posel  střetne  posla.  BO.  Absolon  střetl 
sluhy  Davidovy.  Bj.  —  Baiz.,  Smil  v.  2024., 
Koll.  —  (se)  s  kým.   Nalif  oruženi  s  nimi ! 
střetnu.    Rkk.    49.   Kdež   se   jí    (hříšnosti)' 
s  ůchvalou  nějakou  střetiti  nepřijde.  Ss.  I.  j 
78.   Když  biechu  v  králově  domu,  střetnu ' 


se  s  jejie  mateři.  Kat.  189.  Rozkoé  tého  světa 
se  smrťú  se  střetá.  Na  Slov.  Tč.  —  St.  ski.  V.  3., 
Bibl.  —  kde.  Tu  Pána  y  blaskotáeh  střetl. 
Ss.  Hc.  98.  Tak  Tnitř  chrámu  knbku  mou- 
drost střetlá.  Sá.  Bs.  166.  (Hý.)  Střetném  se 
tam  pod  zeleným  javorem.  Ss.  P.  527. 
Avšak  na  cestě  se  s  nim  střetnuli.  Si.  J. 
80.  Koho  střetneš  na  ulici  i  z  malého  stavu, 
pozdravit  ho  nezanedb^^  8  poniženú  hlavu. 
Slov.  Tč.  Děvečka  pěkná  střetiijej  na  ulici 
do  svého  jej  domu  pojala.  6R.  —  se  v  co. 
Doniž  bychom  se  nestřetli  všichni  y  jednotn 
viery.   Trakt.  15.  stol. 

Střetný  =  střeinouci,  begegnend.  S.  listy. 
Rostl.  Gf.  Střetolistý. 

Střetolistý  =  8  lifty  proti  9obé  stcji- 
dmi.  S.  zmnožan,  gnidia  appositífolia.  Rostl. 
III.  a.  120.  17. 

Stretoflloyi,  n.,  nauka  o  uéeném  stře- 
továni,  die  Eristik,  gelehrte  Streitlehre.  Vi 
Sere  to  věda.  Šm. 

Stretoyáni,  n.,  das  Streiten.  Učené  s. 

Stretoyéda,  y,  f.  =  ^tretoslovi.  Řm. 

Stretoyný,  eristísch.  Sm 

Stretto,  it,  krátce,  rychle,  úseiné.  S.  N. 

Střetnžel,  e,  m.,  ves  u  lil.  Vozíce. 

Střeyaé,  e,  m.,  ves  n  Jičína.  —  S.,  v% 
Třevač. 

Střevee,  e,  n.,  alsine  media,  das  Vogel- 
kraut, rostl.  S.  ŠabLkuřimor,  anagalib,  das 
Gauchheil,  V.,  das  Wuthkraut.  D.  —  S.  hiri 
anagallis  arvensis,  der  M&nsedarm.  D. 

Střeyelna,  y,  f.,  ves  u  Něm.  Brodu. 

Střeyi,  třeyí,  n.  ==  obuv,  Schah,  m. 
Bez  s.  (bosý).  V.  S.  sedlské.  Reá. 

Střevi4í  (zastr.  éřevic),  třeyic,  e,  stre- 
yiťek,  třeyiček,  čku,  m.,  ve  Slez.  třevik, 
na  Slovensku  árwic,  črevik,  na  Mor.  střir, 
střivé.  S.,  přípona  -íc  (icb).  Mkl.  B.  295. 
S.,  gt  pl.  střevíc  A  a  střevic.  V.,  střevic:  št 
N.  97.  Pár  střevíc.  Bž.  87.,  Hus  HI.  179. 
Dh.,  Ben.  V.  Der  Schuh.  S.  ^  obuv  nízká, 
která  jen  chodidlo,  vrch  a  patu  nohy  při- 
krývá a  nejvýie  ke  kotníkům  sahá.  S.  ře- 
zaný, bodaný,  dřevený  {dřevénky,  trepky, 
dřevný,  krpce),  bez  nártu,  V.,  k  tanci,  plstěný, 
D.,  lehký,  St.  ski.,  mužský,  ženský,  taneční, 
balletní,  svrchní  (kaloše),  platový  (bačkora, 
^fy)*  bez  opatku:  pantofle;  pouhý  podsev 
s  řeménky:  sandál,  s.  ku  klouzáni:  bruMe, 
koste,  kraple,  klúštky,  Š.  a  Ž.  (Valter) «sta- 
recký, nízký,  obrácený,  kožený,  lýkový 
(lapty),  hubatý  (Bundsch.),  détský,  noční, 
s  knoflíčky,  s  nožními  stužkami,  s  oušky 
(kočárky),  vojenský,  myslivecký,  s  korko- 
vými podedvy,  s  rozparkem,  Sp.,  ^ummový, 
hamtavý,  Klnmpschuh,  Dch.,  na  jehlu.  Kb. 
S.  kožený  =  koéenek;  selský  r=  krabatimy; 
s.  s  řeménky  =  krpce;  plsténý  nebo  kožený 
s  chodidlem  dřeyéným,  ku  vrcha  řemením 
připevněným  —  bác,  bace;  valašky  =  j«i- 
čárky,  topanky,  kratice;  áétský  =^  durastor: 
start  a  špatný  —  křampa,  škrampál,  hrampál, 
šupJca,  šám,  škarfái,  Šachty,  Šokty,  éacAa, 
křáp,  chlástora,  strevic  křampavý;  řezaný  n. 
bodcný  =^  šut  Vrchní  Čásf  s-ce  m  oWard^; 
nárt,  das  Oberleder  am  Schuhe.  Šm.  Fár 
neb  dvé  střevíců.  D.  Přezka  od  a-e^  řemí- 
nek  od  s-e,  kartáč  na  s-e,  D.,  okrasa  stře- 
víc. Ben.   V.   S-e  obouti,  do  a-ú  obouti, 
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obnt^  do  B-ů.  D.  Zouti  b.,  s-e;  noty  ze 
střevíc.  V.  NevzaUs  barevných  8třevic?Db. 
Hupnouti,  sklouznouti  do  b-ů  (dostí  veli- 
kých). Dch.  Kolik  kroků  udoláš  jen  v  jed- 
nom 8-ci  (jen  v  jedné  botě),  za  tolik  let  se 
nevdáŠ  (neoženíd).  Dch.  Ani  pod  8.  se  mi 
nehodí  (o  nenáviděném  chlapci).  Némc.  III. 
300.  Sukeqné  střevíčky  tolarkv  koStuju, 
něhnedžja,  syneČku,  střevíčky  obujn;  Knp 
mi  radfii  střevíce,  pújdém  spolem  k  muzice ; 
Nedáme,  nedáme,  až  sa  jí  namáme  (nasy- 
tíme), až  my  jí  červené  střevíčky  zjednáme; 
Ten  jeden  plakal  nejvíce,  co  jí  kupoval 
Btfev{ee,  a  pěkné  prasky  s  očima,  aby  se 
pěkně  točila;  S-ce  bílé  s  přaskama;  Má 
stírevičky  klapy  klap,  a  já  za  ňó  takv  tak ; 
Kupil  ji  z  vola  koze,  byly  s-ce  malé.  SS. 
P.  326.,  391.,  427.,  641.,  710.  (Tč.)  Ü  tvých 
střevíc  křivé  nosy,  tyť  to  svědčí  na  tě,  že 
pro  pýchu  to  činíš.  Hus  IH.  179.  Není  ho- 
den,,aby  mu  s-e  zul  (aby  mu  vody  podal). 
Y.  Švec  s-e  dělá.  Kom.  S.  na  kopyto  nara- 
ziti. D.  Dej  si  roztriianým  s-em  po  hubě  (ří- 
kají pomlouvačům).  U  Žamb.  Db  v.  Dětinské 
s-ce  zouti  (k  létům  jinoáským  dospěti).  V. 
Ještě  dětinské  s-ce  neroztrhal.  Vz  Nedo- 
spělý, Holobrádek.  C.  Je  čas,  abys  se  vyzul 
z  UětinskÝch  střevíců.  Stuk.  Nevyšlapal 
ještě  dětské  střevíčky  a  již  chce  hrát  na 
moudrého.  V  Litoms.  Dř.  S.  hněte,  tlačí 
(na  Slov.  omíná).  D.  Kamének  ve  s-ci  tlačí. 
Kom.  Sáin  jeden  každý  ví  nejlépe,  kde  ho 
8.  hněte.  Št.  Neví  žádný,  kde  ho  střevíc 
hněte,  než  ten,  kdo  v  něm  chodí.  Č.,  Ctib. 

f.aŽdý  nejlépe  ví,  kde  ho  s.  hněte.  Vz 
fastný.  v.  Vz  Bota.  —  8.  =  míra,  noha, 
lépe:  stopa,  der  Fuss.  Vz  Stopa.  Os.  S.  = 
míra  čtyř  dlani.  V.  S.  Btavitelský,der  Werk- 
sehuh.  Nz.  Dva  střevíce  zvýší,  zšíří.  D.,  V. 
Na  tři  s-ce  zvýší.  Har.  Zeď  pět  střevíc  vy- 
soká. A^  já  ležím  hluboko  v  Černej  zemi 
na  střevíc,  uŽ  mia  neuhlídáš  víc.  SS.  F.  177. 
—  S.  pumpy,  der  Pumpenschuh.  —  S.  pod 
kolo  (cubka,  Supka),  der  Hemmschuh.  —  S. 
žaM,  vz  Střevce.  —  S.  =  obvaeek  na  koúské 
kopyto.  Db. 

Střevicovitý.  schubförmig.  Rst.  49B. 

Htterieoyfj  Schuh-.  S.  podsev.  Konice  s. 
(na  střevíce),  das  Rossschuhleder.  Šp. 

Sti'evieek,  čku,  m.,  cypripedium,  rostl. 
Vz  Schd.  n.  272. 

Sti^eviékái^,  e,  m.,  der  Schuhmacher.  Bern. 

Střeviékařiti,  il,  ení,  Schuhmacherei  trei- 
ben. 

StřeTiékářka,  y,  f.,  die  Schuhmacherín. 
Bern. 

Střeviékářský,  Schuhmacher-.  Bern. 

Střeviékářstvi,  n.,  die  Schuhmacherei. 
Bern 

Střeviénik,  u,  m.,  cypripedium  calceolus, 
der  Venos-.  Frauen-Schuh.  Na  Ostrav.  Tč., 
Rostl.  I.  a.  270.,  Slb.  212.,  ČI,  137.,  Kk.  134., 
FB.  24.,  Rstp.  1519.,  1499..  Cl.  Kv.  137. 

Střevičiiy  =  atřevicoffy,  Schuh-,  ftiss- 
lang,  fnsshoch. 

StřeTle,  e  (na  Slov.  strébla,  y),  f..  střev- 
lička^  y,  f.,  strevlec,  Ice,  strevliček,  čka,  m., 
střevie,  ete,  n.  =  mladá  rybička,  die  Fisch- 
brut V  obec.  mluvě  stregle,  —  8.  ~  ryba, 
die  Pfeile,  der  Bitterfisch,  cyprínus  phoxinns. 


Štelc,  Krab.  -^  S.«  leuoiscus,  rvba  kapro- 
vitá,  phoxinus  laevis.  Frč.  288.  Krok.  — 
S.  =  pulec,  carabus.  Reš. 

Střevlec,  Ice,  střevlík,  a,  m.,  der  Lauf- 
käfer, carabus.  S.  měděný,  fialový,  zlatý, 
kožitý.  Jhl.,  Frč.  190.,  Schd.  U.  á07.,  KP. 
UI.  315.,  S.  N.  —  S.,  gasterosteus  aculeatus, 
der  Stichling,  der  Stachelbarsch,  ryba.  Vz 
Střevle. 

Střevliéek,  čka,  m.,  střevlička,  vz 
Střevle. 

Střevní,  Darm-,  Gedärm-.  S.  dna,  zřeni 
(kolika).  V.,  zánět,  nemoc,  naduti  (bube- 
ník), zauzleni.  Ja.,  bolesť,  Br.,  sádlo,  Ros., 
kosť  (kyčelňí).  Hlas.,  šCáva,  východ.  Stav., 
krvotok,  kýla,  žláza,  blána,  průchod,  roura, 
křeč,  sliz,  zácpa,  Us.,  větry,  pištěl,  plyny, 
soustava,  kámen.  Nz.  Ik. 

Střevo,  třeTQ,  a,  střívko,  a,  n.;  ve 
Slez.  čevo,  Klš.,  Sd.,  der  Darm.  Srovn.  ms. 
čerevo,  črevo,  Mkl.  L.  80.  Střeva,  das  Ein- 
geweide, Gedärm.  S-va  Činí  u  živoČiofaů  za- 
žívací roura  od  úňt  až  do  konečníku.  Ústa 
činí  vchodiště  k  zažívací  rouře,  přechod 
z  úst  do  požeráku  Činí  Mtán,  Poierák  či 
jícen  táhne  se  podél  páteře  poněkud  v  levo 
od  prfldušnice  až  k  bránici,  kterou  pro- 
chází nálevkovitě  v  žaludek.  Žaludek  sám 
není  nic  jiného  než  rozšířená  část  střev- 
ního traktu.  Tato  krajina  břicha  slově  nad- 
bHškem.  Žaludek  má  v  pravé  slabizně  po- 
ložená ústa  vrchní  Čili  wshodiHi  (cardia)  a 
v  levé  slabizně  východiátě  čili  ústa  ža- 
ludková  spodní,  vrátník  (pylorns),  kdež 
jest  MopeH  žaludková.  Odtud  počínají 
v  užším  smyslu  slova  s^eva,  jsouc«  v  četné 
kličky  svinuta  a  končíce  pastelínem  či  ko- 
nečníkem, U  člověka  isou  5— 6krát  tak 
dlouhá  jako  tělo.  RozcTělena  jsou  na  tenké 
a  Husté  střevo.  Tenké  střevo  činí  mnoho 
kliček  a  závitkú  a  přechází  v  pravé  kra- 
jině kyčelní  v  tlusté  s.,  které  kratší  ale 
Širší  jest  prvněiŠího,  tenké  s.  obkličige  a 
řití  končí.  Tenké  s.  děli  se  na  dvě  ^ti  a 
to  1)  na  dvanáctník  (dvanáotipalcové  s., 
intestinum  duodenum,  der  ZwOlffinA^erdarm), 
první  to  oddíl  tenkého  s-va,  miyic  jméno 
odtud,  že  jest  asi  tak  dlouhé  jako  12  prstů 
vedle  sebe  položených.  Do  něho  vylévá  se 
žluč.  —  2.  Na  s.  křivé  slabignové  či  kyčelník 
(der  Dfinndarm,  intestinum  ileum),  jenž  jest 
kolem  pupku  a  vyplňuje  velikou  c&sť 
břicha  a  dutiny  pánviční.  Blíže  pravé  ky- 
čelní kosti  přechází  v  tlusté  s.  Toto  (intes- 
tinum crassum,  der  Dickdarm)  dělíme  obyč. 
na  3  díly:  a)  na  slepé  s.  (intestinum  coecum, 
der  Blinddarm),  b)  tračník  či  denník  (colon) 
a  c)  konečník  éipastdín  (intestinum  rectum) 
a  jeho  konec  jest  řit.  S.  N.  Vz  Schd.  II. 
531.  a  násl.  S.  lačné  (hladové,  hladovíte, 
prázdné,  churavé,  postní).  Jg.  Tlustá  střeva 
jsou;  sUpé  (jednooké,  pytlíí^,  velké  (hrbo- 
váté,  denní,  denník),  zadní  (spodní,  přímé, 
rovné,  řitní,  konečník,  pastdín).  V.  S.  brá- 
niční.  V.  Učík,  der  Dickdarm,  u  žaludku.  Na 
Moravě.  Vnitřní  plocha  střev  jest  poseta 
útlými  cípečky  (kosminami,  Darmzotten) ;  ty 
jsou  konečky  zvláštních  cívek  (misnic,  Saug- 
adern).  Pž.  Skrze  s.  Ž.  wit.  Zachar.  78. 
Hryzení  ve  stfevech.    S-a  masem  nadívaje 
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klobásy  dělá  řeznik.  Kom.  S-a  z  sebe  to^tí. 
Dal.  Střevni  dna  bédojes-a.  Kom.  Zanzleni 
B-a  do  sebe.  Ja.  Vycháiseni  s-a.  Ja.  Miti 
zření  v  s-ácb.  Sycb.  Postonává  na  dnn 
v  s  Ach.  Sych.  S-a  vykuchati.  Aqa.  Obchod 
se  střevy,  die  Darmbandlaog  Den.  OdméSek 
tenkého  s-a,  das  Dünndarmsekret.  Nz.  Ik. 
Vlastni  chvála  smrdí  iako  střeva  porašená. 
Slov.  Té.  Ze  spatření  a  ohledání  střev  ho- 
vNdských  hádati.  V.  S.  se  vypnulo,  vypu- 
čilo; s.  vystouplo,  vykanulo,  vyšlo,  vyply- 
nulo. Lk.  —  8.  "=  vnttřnosty  zvi.  žaludek^ 
der  Baneh,  Magen,  Kragen,  das  Innere. 
S.  naprati.  Nesyté,  nenasypené.  vléí  s.  =« 
žrout.  V.  Pravé  vlčí  s.  C.  Má  vlčí  s-a 
(«a  iront).  \sOm.  Dá-li  se  do  žvasfání,  střeva 
se  mi  kormoutí.  Svch.  S-a  ve  mně  hladem 
křehotají  (mám  hlad).  Sych.  Vz  Žrout.  — 
g.  mm  vnitřnost,  útroba^  srdce,  mysl,  das 
Innere.  Skrze  s-a  milosrdenství.  V.  Pohnuta 
jsem  s-y  smilování.  Troj.  S-a  svá  otvírati. 
Záv.  Sv.  sbor  (sněm  basilejský)  s-va  ma- 
teřské lásky  Cechöm  a  Moravanům  okázati 
míní.  1433.  Ktož  by  m$l  statek  tohoto  světa 
a  vidčlby  bratra  svého,  an  núzi  trpí,  a  za- 
vřel by  s-a  svá  od  něho,  kterak  láska  božie 
v  něm  přebývá?  Hus  I.  141,  452.  — 
S.  ^  hadice  (n  stříkačky).  Us.  Hk.  — 
g.  mm  troup,  hlupák  (v  obec.  mluvě),  der 
Tölpel.  Ty  střevo!  Us. 

Střevohled,  a,  m.,  haruspex,  der  Wahr- 
sager aus  den  Eingeweiden.  Aqu. 

Střevokam,  u,  m.,  Kololith.  Mus.  8.  435. 

Střevopravec,  vce,  střevopravce.  e,  m. 
»  sifevoMed.  Br. 

Stři»vopravectví,  n.,  die  Wahrsagerei 
ans  den  Eingeweiden.  3^. 

Střevopraviti,  il,  en,  eni,  aus  den  Ein- 
geweiden wahrsagen.  3g. 

Střevo vec,  vce,  m.,  der  G-ekrösstein.  Mi- 
ner. 249. 

Střevovédtba,  y,  f.  =:  střevopravectví. 

Střevový  -=  streoni.  Ssav.  82. 

1.  Střež  (zastr.  sfeg),  zřez,  dřez,  třez, 
u,  střízek  (zastr.  srisék),  dřizek,  třizek, 
zku,  m.  <=  nádoba  dřevěná,  Škopek,  okřín, 
der  Kttbel,  V.,  Mavné  k  myti  nádobi,  das 
SpUlschaff,  Scheuerschaff,  Beibschaff,  die 
WaschdOse,  der  KUbel.  Ve  s-zu  kuchyňské 
nádobí  mýti.  Vz  Kuchyňský,  us.  —  S.  = 
veVcý  kbel  na  koasnice  v  pivováHch,  der 
Hefenkübel.  Us.  >-  S.  naUvací  (k  naléváni 

§iva),    der  Schenktisch,    Bierständer,    das 
chenkfass.  Us.  —  S.,  a,  m.,  osob.  im.  Pal 
ßdh.  IL  126. 

2.  Střež,  gt.  strzi,  f.,  zastr.  =  streu,  das 
Mark.  S.  cedrová,  medulla  cedri.  BO. 

Střezeniee,  ném.  Drössing,  městy s  v  Doln. 
Rakousích.  Pal.  I.  1.  86. 

Střezenství,  n.  =  stříslivost,  sobrietas, 
zastr.  BO. 

Střezetice,  ves  u  Kr.  Hradce.  Vz  S.  N. 

Střezibor,  a,  m.,  os.  jm.  LS. 

Střezicha,y,f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL  126. 

Střeziméřice,  ném.  Ziesmitz,  ves  ii  Ja- 
roměře. PL. 

Střezirair,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL 
126.,  Děj  L  2.  14.,  Tk.  I.  625. 

Střezimiř,  e,  m.,  ves  a)  u  Sudoměřic, 
b)  u  Klatov.  PL.  Vz  S.  N. 


Střezifllav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 
IL  126. 

Střezislava,  y,  f.,  osob.jm.  Pal.  Rdh.  n. 
126 ,  Děj.  I.  259. 

StřezivoJ,  e,  m.,  osob.jm.  Pal.  Rdh  IL  126. 

Střezivý  =  střízlivý. 

Střezka,  y,  f.,  osob.jm.  Pal.  Rdh.  IL  126. 

Štřezlivost,  vz  Střízlivosf. 

Střezlivý,  vz  Střízlivý. 

Střezov,  a,  m.,  StrOsan,  ves  u  Chomu- 
tova. PL. 

Střezvě  =  střízlivé,  zastr.  BO.,  ZN. 

Střezvosf,  i,  f.  =  střizlivosiy  zastr. 

Střezvý  =  střisUvý.  Víno  pijeS-li  skrovně, 
budeš  střezev.  BO.  Rovný  jest  život  lidem 
střezvým;  Napitie  s-vé.  BO.  Který  s.  život 
vede,  dycky  dobře  jede.  Mor.  Tc. 

Střež,  i,  f.,  die  Schur.  Vlna  oboji  si 
jaré  i  ozimé.  Zř.  selské. 

Střežba,  y,  f.,  strsl.  stréŽ&ba  ==-  střeženi. 
Mkl.  B.  214. 

Střežce,  e,  m.  =^  strážce. 

Střeženi,  das  Bewachen,  vz  Střici.  Z. 
wit.  18.  12. 

Střežik,  a,  m.,  pistrícus.  Bhm. 

Střežimský.  S.  jablko.  Us. 

Střežiti,  vz  Stříd. 

Střežné,  vorsichtig.  Káže  Jaroš  s.  nston- 
piti.  Hdk.  Lum.  V.  258. 

Strh,  u,  m.  :=r  strhniUi,  das  Ab-,  Zusam- 
menreissen.  Jg.  Dítě  pláče  do  strhu.  Us. 

Strhadlo,  a,  n.,  sergum,  zastr.  Rkp.  pís. 
—  S ,  ves  u  Plánice. 

Strhadly,  dle  Dolany,  ves  u  Klatov. 

Strhanec,  nce,  m.  =  strhaný  člověk,  m 
zerlumpter  Mensch.  Mor.  Tě.  —  S.  =  stržená 
voda,  z  řeČiSté  Mavniho  odvedená.  U  Přer. 
Kd.  —  S.,  jm.  polnosti  na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Strháni,  n.,  die  Abbrechnng,  Zusamnen- 
reissung.  Jg. 

Strhanina,  y,  f.  ~  onuce,  Fetzen,  m. 
Kom. 

'  Strhaný,  gerissen.  S.  pře  (zlá,  nespra- 
vedlivá). Smrž.  S.  šaty.  V.  S.  chalupa.  Jel.. 
Us.;  něco  strhaného  zaSiti.  V.  S.  zrak,  oéi 
(vyhaslé),  gebrochene  Augen.  Nz.  lk.  — 
éim.  Plachty  větrem  s-né.  Prací  s-ný.  us. 
Dch.  —  Jak.  Ta  šňůra  hedbávná  na  pole 
8-ná,  nevěř,  milá,  nevěř,  Šak  je  láska  pUnš. 
SS.  P.  220. 

1.  Strhař,  o,  m.  =  strouhař,  soustruénik. 
Vašek. 

2.  Strhař,  e,  m.,  ves  u  Tišnova  na  Moravě. 
Tč. 

Strhaře,  ves  a)  u  Lubence,  b)  u  Blovic. 
S.  N. 

Strhařov,  a,  m.,  vsi  a)  u  BeneSova  v  Bu- 
děj.,  b)  u  Cern.  Kostelce,  c)  u  Jesenic.  Vz 
S.  N. 

Strhat,  u,  m.  =  šat  sedraný,  zerrissenes 
Gewand.  V  KrkonŠ.  Kb. 

Strhati,  vz  Strhnouti. 

Strháváni  se  ze  sna.   Slov.  DbS.  6. 

Strhavky,  pl.,  das  Grobwerg.  Šm. 

Strhlec,  hlce,  m.  =:  zvrhlec,  ein  Ab- 
artiger. Jg. 

Strhlý,  kdo  se  strhl,  zvrhlý,  degener,  sb- 
artig.  —  S.,  stržený.  Strhlé  oěi  (pass.),  Ab- 
gestorben. Us. 
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SMiiioiiti,  strhnu,  strhni,  hna  (onc),  hnul, 
nt,  nti  a  (strhu,  stržeŠ  atd.,  zastr.),  strhl, 
stržen,  eni;  strhati^  strháfíatiy  atrhavati.  — 
S.  =  éUM  strhnoutif  moci  mitij  herahreis- 
sen;  odtáhnouti^  abziehen,  abhalten;  stá- 
hnouti, smtótiti,  abziehen,  ablassen ;  «táhnouti, 
stočUiy  $Uti^  abziehen,  aolassen;  dohromady 
tfhnovtij  8táh»(mti,  ahromáiditi,  zusammen- 
ziehen, zusammenreissen,  mit  Gewalt  ver- 
einigen; způsobiti,  jstropitiy  erregen;  roztr- 
h€íH,  abreissen,  abnützen;  zničiti,  zhubitif 
zusammenreissen,  ruiniren ;  se  =r:  utrhnouti 
M,  spadnouti,  herabreissen,  brechen,  nieder- 
fallen; roztrhnouti  se,  reissen,  zerreissen; 
polámati,  porouchati  ze,  sich  verheben,  im 
Heben  verrenken ;  protrhnouti  se,  zerreissen, 
dnrehbroehen  werden;  opustiti,  spustiti  se, 
abfallen,  verlassen,  abtreten,  von  Jemanden 
lassen;  spojiti  se,  s^iti  se,  zusammen 
kommen;  svrei  ze,  abarten;  povstati,  zbou- 
řiti  se,  entstehen,  unversehens  kommen, 
anheben,  sich  erheben.  Jg.  —  co,  koho: 
střecha,  klič  (stáhnouti),  dům,  zeď,  ovoce, 
Us.,  listi,  stany,  struny,  mlýn,  D.,  někoho 
("opiti;  poraziti;  vyhubovati  mu,  berunter- 
reiasen,  verreissen),  vino  (stáhnouti ;  sliti ; 
smíchati ;,  len  (z  hrubá  česati),  Šaty  (roztr- 
hati, V.),  most,  dluh,  Dch.,  smích  (způso- 
biti,  stropiti),  vojsko  (sebrati).  Us.  Nemoc 
(neétéstí)  ho  strhla  (zhubila).  Us.  Strhl  5 
holeb  piva  (vypil).  Us.  Trh  je  trh,  jen  aby 
jeden  druhého  strh*  (ošidil).  (J  Ryc^n.  Ntk. 
Já  to  sám  nestrhnu  (nezmohn).  Us.  Sd.  Keď 
do  izbečky  kráčela,  zelený  vjének,  zlatý 
prstének  strhala;  Má  panenko  krásná,  ne- 
strhaj  mia  zjasna,  trhaj  mia  na  podzim,  až 
sa  já  zhotovím.  Sd.  P.  951.,  417.  Strhfie  mój 
vlastní  rybník  i  vylovili  mi  jej.  Půh.  II.  301. 
—  co,  (>e  odkud.  Vše  s  nebo  strhali.  Ros. 
Já  jsem  s  ní  sotva  oči  strhla.  Us.  Vk.  8  koní 
sedla  6.  Us.  Já  jsem  celý  ztvrdnul,  jak  mi 
obngt  «trhnul  tu  háru  ze  zadu.  Sš.  P.  536. 
Strbi  jí  s  hrdla  ty  véci;  Strhl  ho  se  stolice. 
KB.  Tč.  240.,  107.  Někomu  kabát  s  téla  s. 
D.  Někoho  8  koně  s.  Zámky  s  dveří  s.  Vino 
s  kvasnic  s.  (stáhnouti).  IJs.  Strhli  s  pole 
voj  okem  (odtáhli).  Jg  Vodu  z  rybníka  s. 
Us.  Tu  strh  se  s  toho  i  prodal  jinému.  PAh. 
II.  282.  Oned  nedočkav  jich  vyrčiení  ^trhl 
se  a  nich  i  pohoní  mě.  PAh.  II.  192.  Sáty 
8  «ěho  strbal.  Vítr  od  pdlnooi  se  strhl.  Har. 
I.  89.  —  co  činí.  Střechu  háky  s.  Jedním 
hmatem  hromadu  housenek  s  haluze  strhl. 
Sycfa.  S.  se  prací.  Us.  Šd.  Nedal  se  bněvem 
8.  Us.  Dch.  —  co,  ae  komu.  Strhali  mu 
střechu.  Us.  Strhnnf  si  nemoc  (vyleknutím). 
U  Opav.  Klš.  Turka  si  nevezmu,  radš  si 
hlavu  strhnu ,  Dyž  pryč  odcházela,  otci  hlavu 
strhla,  macoSe  uryla;  Já  tam  na  ně  přindu, 
obóm  hlavu  strhnu.  SS.  P.  145.,  161.  Mlv- 
náře  mí  jal  a  také  stavy  mi  strhal.  PAh.  II. 
188.  Kuklu  pokrytství  mu  strhli.  Sych.  Koni 
podkovy  B.  Strhal  se  mu  provaz  na  dvou 
místech.  Pref.  Zuby  se  mu  strhly.  Kld.  — 
co,  ac  kam  (nač,  k  čemu,  v  co,  do 
čeho).  Strhl  svíčku  na  sebe.  Hvězdář  na 
zem  8.  Jel.  Někoho  k  zemi  s.  Us.  Voiska 
v  hromadu  b.  (sebrati).  V.  Vojsko  se  v  hro- 
madu strhlo  (spojilo  se).  Vrat.  Moc  na  sebe 
8.  Us.  Defa.  Strhly  se  na  ni  klepy.  Us.  Zkr. 


Veěkeren  hněv  na  Pavla  strhnul  se.  Si.  Sk. 
171.  Nedal  se  ku  přestupkAm  s.  Us.  Dch. 
Strhli  se  (sefili  se)  do  města.  V.  Strhíe  se 
k  Plzni  táhli  k  lesu.  Kn.  —  co  ťkomn) 
na  Čem.  Dělníku  na  mzdě  s.  D.,  Ml.  Něco 
někomu  na  koupi  s.  Us.  -  co,  koho,  se 
z  čeho.  Smích  si  z  něho  s.  Strhnou  panny 
z  tebe  řehty.  Puch.  Někomu  ze  mzdy  s.  Šm. 
Studenta  ze  Skol  s.  Sd.  S.  se  ze  sna.  Slov. 
DbS.  6.  Někoho  z  učení  s.  Us.  Brt.  Ze  své 
vAle  Boha  se  strhli.  Štelc.  Lidi  z  pořádných 
soudů  strhovati  (odtahovati).  Apol.  Ta  krmě 
bývá  mrzká,  z  kteréž  sě  komu  nemoc  ztrhne. 
Št.  —  koho  od  Čeho  (odtáhnouti) :  od  Skol. 
Jg.  PofivadS  sů  se  od  listuov  strhli  a  prá- 
vem hledali,  tehda  pánům  se  zdá,  aby  .  .  . 
PAh.  I.  202.  —  se  proč.  Strhej  se  pro  jiné, 
za  to  tě  strhají,  wer  sich  hat  zerrissen, 
dem  wird  aufs  Grab  geschissen.  -—  čeho: 
vody  (něco  vody  z  rybníka  vypustiti).  Ros. 
—  se.  Strhne  se  rybník,  oblak,  vítr  (po- 
vstane), bouřka  (V.,  Kom.),  bitva  (Sych.), 
kus  skály,  hráz,  oheň,  válka,  rvačka,  mela, 
Us.,  mračno,  boj,  liják,  hádka.  Us.  Dch.  Co  se 
tu  strhlo?  Dch.  Dal  se  s.  Us.  Strhl  se  křik. 
Šd.  Strhla  se  tam  víchora,  pazdeří  nám  po- 
brala. SS.  P.  676.  Doběhla  tam  kvačka,  hned 
se  strhla  rvačka.  SS.  P.  701  Lenoch  se  str- 
hal, že  nechtěl  dvakrát  jíti.  Us.  Šd.,  Č.  M. 
I3á.  —  se,  koho  kde:  v  kříži.  D.  V  tom 
místě  se  strhli  (seSli).  V.  Na  moři  vítr  se 
strhl.  Výb.  II.  56.  Někoho  na  žebříce  s.  — 
mučiti.  Ros.  Taký  se  zmatek  mezi  nimi 
strhl.  Us.  Najedi^on  strhne  se  mu  nad  hla- 
vou Snmot.  £r.  Cit.  si.  27.  se  na  koho 
=1  napadnouti.  Kuth.,  Mus.,  Šm.  —  koho 
n.  se  koho,  se  Čeho  (opustiti).  Mne  pak 
Boha  strhni  (odtáhni  od  něho).  Hlas.  Tudy 
se  správy  boží  s.  chtěli.  V.  Strh  se  Boha  a 
chytil  se  ostudy.  Us.  u  Rvchn.  Črk.  Dobře 
jí  tak,  proč  se  strhla  Boha.  Us.  Náramná 
částka  lidu  Boha  pravého  se  strhla;  Ale  že 
se  opět  strhujete  Krista;  Musili  s.  se  vyso- 
kých nadějí  a  čák  o  messiáSi ;  Byla  to  svr- 
chovaná žalosť,  že  vlastni  apoStolé  jeho  se 
strhli,  ano  jeden  z  nich  jej  zradil.  Sš.  I.  113., 
II.  49.,  J.  105.,  Mr.  65.  (Hý.).  8.  se  práva 
(právem  opovrci).  V.  Se  Bona,  Us.,  Knst., 
Br.,  rukojmí  (spustiti  se  jich)  s.  J.  tr.  — 
Kom.,  Ski.  II.  109.,  Sych.,  Th.  —  se  s  kým 
(kde)  -  sraziti  se,  spojiti  se,  sjiti  se.  Strhli 
se  Pražané  s  Prokopem  Holým  u  Plzně.  V. 
Strhli  se  s  nimi^u  hradu.  Háj.  Dampir  strhl 
se  s  Kunem  u  Čáslavi.  Dač.  I.  355.  Ozna- 
muje mi,  že  se  Němci  již  s  králem  strhli. 
Žer.  Strhli  se  oba  s  vojsky  svými  na  poli 
T  Bakousich.  V.  —  kdy.  Do  večera  to 
jistě  strhneme  (doděláme).  Us.  Šd.  V  pon- 
dělí strhlo  se  povětří  veliké.  Dač.  I.  141.  Ach 
do  kraja  záhonečku,  do  kraja,  aby  smete  mohli 
strhat  do  jara.  SS.  P.  513.  Tehdy  iedné  noci 
strže  se  vietr  veliký  na  moři.    Výb.  II.  56. 

Strhnuti,  n.,  vz  Strhnouti. 

Strhnutý;  strhnut,  a,  o,  vz  Strhnouti. 
S.  řeč,  gebrochen.  D.  —  v  čem:  v  ledvích, 
lendenlahm.  Rk. 

Strhovač,  e,  m.,  der  Ab-,  Zusammen- 
reiflser  Jfir 

Strhováčka,  y,  f.  =  řidká  vocMe,  dle 
gröbere  Hechel.    Vz  Pačíska.  —  8.  =  n4- 
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Strhovaěka  —  Stříbro/ 


čini  sahraámcki,  die  Zwickschere.  D.  ^  8., 
die*  Ab-/  ZuBammenreifiserín.  Jg. 

Strhovati,  vz  Strhnouti. 

siří,  n.  —  povétHj  die  Laft.  Mor. 

Střiba,  y,  na.  --^  Stříboh. 

StMberný   -  stříbrný.    Sš.  Srn.  ba.  219. 

Střibiti,  il,  en,  eni  =  zhmiti^  stMičkati, 
zerbrechen,  aufreiben,  zermalmen.  ~  co  kde. 
Kus  zdi  se  sbořil  a  mnoho  kosti  v  ni  stří- 
bil.  Ob.  pan. 

Stříboh,  a,  m.  =  hůh  větru.  Kom.  Orb. 
Vz  Střlba,  Stříhoň.  S.  N. 

Sttíbornik,  u,  m.  =  stHbrnik^  potentilla 
anserína.  Slov.  Šd. 

Střibran,  a,  m.,  der  Packfong.  Tpl. 

Střibrář.  e,  m.,  der  Silberwäscher.  Plk. 

Střibrátko»  a,  m.,  Scheinsilber,  n.   Srn. 

Střibrec,  brče,  m.  =  strába,  Sp.  —  S., 
ves  u  Třeboně,  Silberlos. 

StHbrcjš,  e,  m.,  argentína,  der  Silber- 
nsch.  Sm. 

Střibřenec,  nce,  m.,  protea,  die  Protee. 
Rstp.  1286.,  1287. 

Střibřiště,  ě,  n.,  die  Silbergrabe.    D., 

WibHti  a  střibniiti,  il,  ěn,  ěni  =  stři- 
brem  potahovati^  ver-,  ttbersilbem. '  —  co. 
Ros. 

Střibřítka,  a,  n.,  das  Silberblättchen, 
*papier.  Div.  z  ocht. 

Stříbřitý,  ze  střibra,  Silber-.  S.  kyslič- 
ník, dasiČan,  siřičník,  síran,  chalazičnik,  lu- 
ničník,  rtutičník,  sitaničník.  solicnik,  zem* 
ničník.  Pr.  Cbym.  S.  ďasik,  Silberkobalt, 
křída  (creta  argentaria),  jíl,  varmuŽka,  hv- 
drargyrjim  argentatiim,  das  Silberqueck- 
silber.  Sm. 

Střibrhák,  a,  m.  =  motýly  papilio  nym- 
phalis,  paphía,  der  Silberstnch.  —  S«,  u, 
siHorná^ekj  Čku,  m.  =  stříbrný  Pfnie,  eine 
Silbermünze,  der  Silberlíng,  ein  Silberstück. 
Mél  plnoa  kapsu  sk(i.  Us.  Šd. 

Stříbmatka,  y,  f.,  das  Silberoxyd.  Tpl. 

Střibrnatý  =  na  stříbro  bohatý,  silber- 
reich. S.  BoliČník.  S.  octan,  essigsaures  Silber- 
oxyd, kysličník  střibrnatý,  Silberoxyd,  du- 
sičnan krystalovaný,  Silbersalpeter.  Šp.  S. 
galenit.  Krč.  343. 

StřibrncoTitý  ==:  ku  střibrnci  podobný. 
S.  rostliny,  proteaceae.  Rostl.  I.  a.  235. 

Střibruec,  nce,  m.,  protea,  der  Silber- 
baum. Rostl.  I.  a.  235. 

Střibrněnec,  nce,  m.  =  stříbrný  pmit, 
eine  Silbermünze.  Hdk.  G.  281. 

Střibrnéti,  ěl,  ěni,  silberweiss  werden. 
Měsíc  se  zdál  s.   Sphl. 

Střibruiee,  e,  f.  =  stříbrná  nádoba,  das 
Silbergefäss.  Reg.  S.  vína.  Jir.,  Bek.  II.  1. 
231.  —  S.  —  komora  na  stříbro,  die  Silber- 
kammer. —  S.,  dle  Budějovice,  něm.  Střie- 
bernitz,  ves  a)  u  Jičína,  b)  u  Kojetína,  c) 
u  Uber.  Hradiště;  něm.  Stubenseifen,  ves 
u  Šumberka  na  Mor.  —  S.,  stříbrnička^  die 
Silberarbeiteriu,  -Wäscherin.  D.  exc. 

Střibrnický,  Silberwbeiter-.  S.  tovaryš. 
S^,  S.  práce,  řemeslo.  Sm. 

Střibrnlctvi,  n.,  das  Silberar beiterhand- 
werk.  Bern.  S.  =»  umění,  zhotovovati  ze 
střibra  zvláštní  umělecké  vypuklé  práce, 
zvi.  všecky  druhy  ciselur.  Vz  S.  N. 


Střibrnik.  a,  m.  »  Ä4o  ze  stHbr^  dělá, 
der  Silberarbeiter.  Tk.  II.  549.,  D.,  ZN.  — 
S.  =»  kdo  stříbro  v  opatrováni  má,  der  Silber- 
bewahrer.  Bos.  ~  S.,  u,  m.  «=  penU  stří- 
brný, Silberling,  m.  D.  — •  8.  =■  bylina: 
moäma  stříbrtíá,  potentilla  argentea,  das 
silberweise  Fingerkraut;  husi  mýdlo,  poten- 
tilla anserína,  daa  Silberkraat;  husi  néžia, 
alchemilla  vulgaris,^  der  Gänaefoaa.  Pretl.. 
D.  Cf.  Ratp.  499.,  ČI.  Kv.  364.,  Slb.  501.  - 
S.y  druh  vinného  keře.  Slov. 

StHbrníkový  »  stříbrníku  nákJNÓiá.  - 
S.,  Fingerkraut-,  Gänsefoaa-.  S.  kvét,  voda. 
Cern. 

Stříbrníky,  Ziebemik,  ves  u  Ces.  Lípy. 

Střibniiti,  il,  ěn,  ěni,  verailb^m.  Bos. 

Stříbrnka,  y,  f.,  drah  hrušek  podzinh 
nich.  Us. 

Stříbmobledý,  silberblaas.  Sm. 

Stříbmokorný,   silberrindig.    S.  břias. 

Stříbrnolesklý  =  stříbrolesklý.  Šm. 
Stříbrnolučec,  ěoe,  stHbmoluiiiik,  i, 

m.,  áoyvQátoh^,  der  Schütz  mit  dem  silber- 
nen Bogen,  Apollon. 

Střibraonohý  »  atříbronobý.  Plk. 

StříbrnÝ  (stríbm,  o,  o,  zaatar.)  »  u 
stříbra,  Silber-,  sillMrn.  8.  zlaCák,  Dch.,  pe- 
níze, Nz.,  medalie,  Sp.,  kolik.  PAh.  IL  35., 
879.  S.  nádoba,  V.,  náčiní,  mince,  drát,  pěna, 
nibl,  groš,  D.,  lžíce,  nuž,  vidliěka,  taliř,  slánka, 
schránka,  opilky.  Ua.  S-ným  býti  (»opi- 
lým). U  Poličky.  Sn.  Našla  som  tam  za 
oltářom  dva  s-né  prstene;  Kdybyeh  já  vě- 
děl, kerý  den  umřu,  dal  bych  si  dělat  du- 
bovou truhlu  a  na  tu  truhlu  a-né  víko,  aby 
tfi  bylo  všem  pannám  lito.  Sš.  P.  432.,  50L 
Šest  desát  hř.  gr.  dobrých  stříbrných.  Půh. 
I.  147.,  U.  569.  Sluhy  jich  v  obú  raka  zUté 
a  s-né  orudie  nesu;  Ti  slůpové  jsó  s-ni. 
Hus  I.  287.,  m.  40.  (Té.).  Kdož  se  atříbr- 
nými  kopími  potýká,  ten  vvhrává:  a  kdož 
z  stříbrnýcl^  děl  střílí,  oebrzyC  se  cbybi. 
Prov.  Jg.,  C.,  Bb.  S-nó  slovo  spíše  otevře 
zámek  neŽ  Železný  klič.  HnŠ.  ~  S.  ^  střibra 
více  n.  méné  v  sobě  majid,  Silber-,  aUbero. 
S.  důl,  kov.  V.,  hodinky,  Us.,  štít,  Bkk., 
hora,  Dal.  158.,  Har.,  šat,  ruda,  žíla,  pra- 
men, kik)ury,  prut,  Vys.,  amalgam,  klejt 
(Silberglätte,  f.),  bronz  (die  Silberbronze], 
kytka  (das  Silberbouquet ,  an  der '  Zunft- 
fafane).  Nz.  —  S.  barva  (jakou  má  atíribro), 
silberjfarben,  silberartig,  silberweisa.  Bst 
498.  S.  paprsky  měsíce.  —  S. »»  platnosí 
stříbra  tuti^íci,  silberwerth.  A  již  mají  pří- 
sloví i  sedláci:  Alef  ten  kněs  konec  8-d> 
dobře  přivede.  Hus  I.  80.  —  S.  huti,  Silber- 
berg,  veá  u  Kaplice ;  S.  hory  (Střibmi  horka), 
Silberberg,  ves  u  Přibyslavi;  S.  hory  (Nal- 
žovské  hory),  mě.  v  Klatovsku.  PL. 

Stříbro»  a,  n.,  místo  srebro,  lit  sidabias. 
goth.  siluber,  lat.  argentum.  Sokl.  Stnl- 
Sbrebro,  příp.  -ro;  prus.  sirablan,  lett  sid- 
rabs.  Mkl.  B.  86.,  L.  112.  V  obeonémlnvé: 
tříbro,  vz  S.  —  S.  ^  kov  bílý,  lesknoud 
se,  po  zlaté  nétáJikjií*  mmk  nuvieif  da« 
Silber.  Vz  Šfk.  346.,  Schd.  II.  59.,  KP. 
IV.  263»  S.  N.,  Bř.  204.,  205.  S-  ryai,  čisté» 
D.,  vz  ÉP.  IV.  228.,  samo  s.,  děU&ó,  min- 
cované, V.,  rudni,  ze  starých  oádob;  pěna 
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od-s^  Sestnáetilotov^-«.;  s.  éiaiití,  přepalo- 
vatí,  přepouštěti;  8.  se  leakne.  Ď.  S.  jiho- 
americké, letknaté,  listene.  Vz  KP.  IV.  288., 
213.,  225.  Na  s-e  jídati.  Us.  Mnoho  peněz 
míti  na  s-e.  V.  Nářadí  od  stříbra  (též  jen: 
stříbro).  ÜS.  Stůl  od  s-bra.  Chd.  627.  S.  tři- 
náctiiotové,  dvanáctílotové  Jakost  s-a;  s.  ka- 
palné^ přepalené,  Blick-,  přepalované ;  odhá- 
nöti  8.,  knpelliren.  Nz.  Roztok  stříbra.  Us. 
Stříbro  bité  (v  pliáky  rozkované  k  postří- 
břováni  dřeva  a  desek  kněh).  Vys.  Komorník 
nad  s-bry,  der  Silberkftmmerer.  J.  tr.  S.  kry- 
ohelné,  hexaedriscbes  o.  gediegenes  Silber. 
Nz.  Je  na  to  jako  iid  na  staré  s.  Us.  Hsk. 
Kofliky  a  střiebra  mu  pokradl  a  ujel  s  tiem 
pryč.  Když  jsme  dělali  v  šachtách  o  stříbro 
pracajke.  NB.  Té.  5.,  272.  Přehánění  a  či- 
štěni s-a.  Si.  Db.  226.  Mám  křesciany  vy- 
kupic  toho  dne  s  velikým  veselím  a  ně 
stínbrem  ně  zlatem,  svým  nejdražSím  živo- 
tem ;  A  od  stříbra  a  od  zlata  cely  se  méhta ; 
Go  0i  tak  bohatá  vod  samýho  s-bra.  Sá.  P. 
24.,  549.  (Té.).  Zlato  čistotu  rozumu  du(ďiov- 
nieho,  s.  zvuk  výmluvnosti  znamená;  Vý- 
mluvnost boiie,  výmluvnost  čistá,  s.  ohněm 
zkuSené.  Hus  III.  20.,  40.  S.  nalézá  se  v  ži- 
lách kameni  prahor  v  podobě  plechů,  drátu, 
nitek  a  v  kusech  jinÝmi  nerosty  porostlých; 
s.  bilé,  hnědé  (v  přírodě),  kujné,  tažné;  s. 
míchá  se  se  zlatem,  mědí,  železem.  Vz  Kov. 
Bř.  Za  přísadu  dává  se  s-u  něco  mědi.  Pt. 
Hřivna  s-a.  Us.  Ta  ruda  má  v  sobě  mnoho 
s-a.  J.  tr.  —  S.  »  peníze^  Geld,  Silbermünze. 
V.  Sto  zlatých  na  s-e.  Sych.  Nadávek  na 
stříbro,  das  Silberagio.  J.  tr.  Nabyl  mnoho 
s-a.  V.  S.,  zlato  pobracha.  Rkk.  Žádost  a-a. 
V.  Peníze  na  s-e.  J.  tr.  Půjčka  ve  s-e.  Sp. 
-  S.  třaskavé,  das  Knallsilber.  Vz  KP.  IV. 
722-,  Sřk.  421.,  349.,  Pr.  Chym.  268.  —  S. 
kotíií^  das  Katzensilber,  Frauenglas ;  mecir- 
sifcé,  das  Schwertfegersilber;  maHřaké^  plát- 
kove,  das  Malersilber,  Silber  blättchen.  Jg.  — 
S.  nové,  Neusilber,  n.  Vz  Schd.  II.  54.,  KP. 
nr.  127.,  čínské,  vz  KP.  IV.  288.  —  8.  iivé 
■■=.  rtui,  das  Quecksilber,  argentum  vivum. 
Vrtký  jako  živé  s.  Plk.  Má  živé  s.  v  hlavě 
(o  nesUlém).  Na  Slov.  Jsi  jako  živé  s.  (ne- 
poseda). Us.  Mtl.  —  S.  »  město  v  Plzeňsku, 
Mies.  Vz  S.  N.,  Tk.,  I.  625.,  II.  549.,  lU. 
660.  IV.  741.,  Tf.  392. 
.  StHbrobélý,  -bílý,  silberweiss.  S.  listi. 
Šm.,  Dch.,  Chm. 

Střibrobvl,  u,  m.,  argyreía.   Rstp.  1088. 

Střibrohlas,  u,  m.,  der  Silberton.  Ghml. 
Bs.  160. 

StHbrohlET,  u,  m.  ^  látka  ze  střibrnýck 
nitek  utkaná,  der  Silberstoff.  Břez.  301.,  V. 

StHbrohlavový,  silberstoffen.    D.,  Har. 
II.  128. 

StHbrohlavý,  silberhäuptig. 

8třibToko¥ec,    vee,    m.,    strsl.    srebro- 
kovBeb,  argentarius.  Mkl.  B.  307. 

8ttíDroleniý  ^sleď,  dupea  atherínoides, 
das  Silberband.  Sm. 

StHbrolesk,  n,  m.,  der  Silberglanz,  am. 

8tHbrolesklý.    -leaký,  silberglänzend. 
Kůže  luky  s-lé.  8p.  S.  potok,  konopí.  Šm. 

Stlibroliený,  -liei,  silberweisses  Antlitz 
habend.  S.  luna.  Chmel.  Bs.  193. 

8tM1irolaé]iil{,  a,  m.  =  stHbmohtčec. 


8tHbrolQk»  u,  m.,  der  Silberbogen.  Šm. 
Vládce  B-lukn,  der  Silberbogenspanner,  Apol- 
lon.  Šm. 

StHbroň,  ě,  m.,  monstrosus  homo,  zastr. 
Rozk. 

StHbronohý,  střibrnonohý,  silberfUssig. 
S.  Thetís. 

8třibroii08iiý,  silberhaltig.  Ms.  (Krok.). 

8ttibrooký,  silberangig.  S.  havran,  argy- 
rophthalmns,  das  Silberauge.  Šm. 

8tHbropásek,  ska,  m.,  argynnis  paphía, 
motýl.  Schd.  II.  514. 

StHbropéný,  silberschäumig.  Ms.  (Krok.), 
Bž.  125. 

8třibFoplodno8f,  i,  f.,  die  Fruchtbarkeit 
an  Silber.  S.  hor  kutenských.  Pam.  kut.  146. 

8třibroplodný,an  Silber  fruchtbar,  silber- 
zeugend. 

Stübrorodnosf,  t,  f.  ^  stfibroplodnosL 
Šm. 

Stribrorodý,  silberhaltig.  S.  hory.   Sm. 

StHbroskvélý,  silberglänzend.  VrchL 

8tHbro6edo§l,  i,  f.,  das  Silbergrau.  Sm. 

8třibrošedý,  silbergrau.  Dch. 

Štřibrota,  y,  f.,  der  Silbergehalt.  Sm. 

8třibrotepec,  poe,  m.,  der  SUberschläger. 
Šm. 

8tiibrotok,  u,  m.  ~  stříbrný  tok,  potok, 
ooda,  der  Silberfluss.  C. 

Střibrotoký ,  silberströmend,  -fluthend. 
Jg.,  Dch. 

StHbrOTee,  vce,  m.,  der  Silberglanz.  S. 
krychelný,  hexaedrischer  Silberglanz  o.  das 
Glaserz.  Nz. 

8třibr0TÍDa,  y,  f.,  Iqtka  hedbánná  se 
stříbrem,  der  Siberstoíf.  Sm. 

8tHbrovinový,  silberstoffen.  Šm. 

ŠtřibrovitosC,  i,  f.,  die  Silberähnlichkeit. 
Šm. 

StHbrovitý,  silberweiss,  silberartig.  8. 
barva.  D.  ^  ' 

8třibrovIa6ý,  silberhaarig.  Sm. 

Střibrovlna,  y,  f.,  die  Silberfluth.  Koll. 

StHbrovIný,  silberíluthig.  S.  moře.  Chrni. 
Bs.  46. 

8třibrovrubý,  silbernmzäumt.  S.  zátoka. 
C. 

StHbroTý,  ze  stříbra,  Silber-.  S.  vápno, 
D.,  kysliéník,  barva,  Rostl.,  dusán.    Krok. 

StHbrozTuk,  u,  m.,  der  Silberklang.  C. 

ŠtHbrozYuký,  silbertOnend.  Dch. 

Šttíbrožilý,  silberaderig.  Sm. 

l^tHbrsko,  a,  u.,  krajina  okolo  Stříbra 
v  Cech.  Pal.  Děj.  I.  2.  251. 

Střibrský,  ze  Stříbra  města,  Mieser.  8. 
brána,  kraj.  Tk.  I.  336. 

StřibFvd,  e,  m.,  argentina,  ryba  kapro- 
vitá.  Krok. 

1.  Střic,  i  (zastr.  střiece,  e),  f .  _  -  potkáni, 
das  Begegnen.  Ž.  wit«  90.  6.  S  předložkou 
v  adverb.  V  stříc  jíti  (na  proti,  entgegen) ; 
nepříteli  v  stříc  táhnouti.  V.  V  stříc  ně- 
komu jeti,  Har.,  vjiti,  vyjeti  (v  cesto),  D., 
Br.,  se  vypraviti,  Br.,  se  bráti.  Kram.  Vyšel 
jsem  v  8-ci  pánu  svému.  Bj.  Šel  v  střieci 
Abrahamovi.  ZN.  Vyfiel  jemu  v  střieci  s  má- 
lem lida.  BO.  —  V  stříc  jiti  =  překaziti, 
begegnen,  verhindern,  vorbeugen.  V  stříc 
jíti  nemoci.  D.  —  Vstřič  (V.),  ale  dp.  m. ; 
vstí^c.  Jg. 
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2.  StUc,  e,  m.  =  strýCt  zastr.    Mst.  404. 
Vz  Filolog,  listy  1880.  114.  Cf.  StHčený. 

Sttíce,  e,  f.,  zastr.  =  štéstiy  das  Glück. 
Krok.  II.  496. 

Sttíci,  střehu  (zastar.  8třahu\  Že^  atd., 
střehou,  střež  (v  obec.  mluvě  střež,  poně- 
vadž, kdykoliv  v  imperat.  po  2^  n.  c  samo- 
hláska i  vypadne,  obecná  mluva  náhradou  za 
io  c  v  é^  ž(  v  ž  mění:  peci  --  pec  —  peČ,  m^izi 
—  maz  —  maž),  střeha  (ouc),  střáhl  n.  střehl 
n.  střihl  (V.),  přest.  střáh  nebo  střeh  (Si), 
střežen,  žení:  střáhnouti,  střihnouti  (zastr. 
8tH?Mtif  nyní  ve:  vy-,  ostřihati).  Špatné: 
střežiti,  střežím,  střežil.  Vdechna  slovesa 
IV.  tř.  jsou  denominativa  (ausnahmslos  de- 
nominativ.  Mkl.  II.  485.).  Jako  toéiti,  bíliti 
atd.  předpokládají  kmeny  jmenné  toki-,  bélb, 
tak  Žádám  i  pro  střeHti  kmene  jmenného; 
toho  však  není  a  sloveso  střeiiti  jest  tedy 
bez  základu  a  bez  oprávnění.  Subst.  střehtel 
není  doloženo  a  proto  se  nemftže  říci,  že 
toto  subst.  předpokládá  sloveso  střeiiti;  a 
kdyby  i  bylo  doloženo,  mohlo  by  příponou 
-itelb  od  slovesného  kmene  tř.  I.  štráh  — 
(stříci)  odvozeno  býti.  Třetí  svědectví  proti 
slovesu  střežiti  jest  historické.  Historická 
čeština  totiž  slovesa  střeHti  neměla,  sloveso 
toto  jest  původu  nového  a  utvořeno  jest, 
jak  za  to  mám,  chybnou  analogfií :  za  staroč. 
imperativ  střež  ujalo  se  střež  a  střežte  a 
bylo  part.  střežen;  jako  pak  k  imperativům 
véř,  věřte,  polož,  poíožtef  a  participiím  véřen, 
položen  atd.  náležejí  infinit,  věřiti,  položiti 
a  praes.  věřím,  poíožim  atd.,  tak  přičiněn 
také  ku  střež y  střežte,  střežen,  střeženi  infi- 
nitiv střežiti,  praes.  střežim  atd.  Jest  tedy 
střežiti  tvar  chybný  se  stanoviska  theore- 
tického  —  poněvadž  se  nezakládá  na  kmeni 
nominálním  a  poněvadž  ani  ve  smyšleném 
substantivu  střežitel  opory  míti  nemůže  — 
i  se  stanoviska  historického,  poněvadž  ho 
Čeština  do  nedávná  neměla.  Kdo  schvaluje 
střežiti,  musí  schváliti  také:  peku  — peČiti, 
tluku  —  tlučiti.  Dle  Gb.  v  Listech  filolog. 
1877.  301.  Střežiti  —  střežim  místo  stříd, 
střehu  je  též  jen  výmysl.  Živý  duch  Český 
a  slovanský  vůbec  dospěl  jen  ku  stupňo- 
vaným tvarům  stráž  a  strážiti.  Ht.  Brs.  277. 
Střežiti  chybně  m. :  střici.  Brs.  2.  vyd.  239. 
Cf.  Prk.  Př.  34.  S.  -=  MidaH,  brániti,  pozor 
miti  na  něco.  Acht  haben,  bewachen ;  číhati 
lanem,  nachstellen;  výstrahu  dáti,  warnen; 
He  -^  varovati  se,  sich  hüten,  fliehen,  meiden. 
Jg.  —  abs.  Otevři  oči  a  střež.  Jel.  —  koho 
(gt.),  čeho.  Střeže  všech  stezek  mých.  Br. 
Af  střehu  kázáni  tvého;  Jáz  sem  střiehl 
cest.  Ž.  wit.  118.,  146  ;  16.  4.  Zahradník 
toho  dřieva  střihal.  GR.  Ženy  své  hledal  a 
jí  střihl.  BN.  Vrátní  střežiechu  vrat.  BO. 
Okolo  sv.  Anny  ustanovuje  se  z  mladých 
lidi  čtvero  hlídačů,  jenž  celého  kotáru,  luk, 
ovoce  atd.  střehou  až  do  Václava.  Sš.  P. 
762.  Oči  hospodářovy  stfehou  domu.  C.  M. 
427.,  Ros.  Střebůc  zdravíe  i  cti  jeho.  Kat. 
1627.  Všech  bran  městských  kázala  střieci. 
Pasa.  236.  Bóh  Člověka  spravedlivého  jako 
oka  B-že  svého.  St.  ski.  I.  115.  S.  něčí  rady, 
Výb.,  zvonu,  H^.,  zdí.  V.  Ten  darmo  ne- 
bude s.  hrobu  božího  (hledí  užitku  svého). 
Prov.  Jg.  Aby  ho  střáhli.  Br.  Nebude-li  pán 


ostřiehati  města,  danno  bdi,  ktož  ho  střeže ; 
Aby  zstrašil  rytieře,  jenž  sů  hrobu  střiehli. 
Hus  lí.  119.,  13Ö.  —  Alx.,  Dal.  37.  —  eo 
(lépe:  čeho).  Ve  vězeni  )e  střici  rozkázal. 
Pláč.  Pes  střáhl  dům.  Zlob.  Kdo  jazyk  svůj 
střeží,  mnoho  si  mrzutostí  uspoří.  Prov. 
Kmp.  Střežechú  j^  puti  jeho  dráhu.  Rkk. 
46.  Kto  nenávidí  duSe  svojie  v  sem  Bvötö, 
v  život  věčen  střeže  ju.  Výb.  1.  7.  —  Puch. 
—  čeho  (koho,  gt.)  oá^  čeho.  Aby  střehl 
úst  svých  od  zlé  řeČi.  St.  S.  někoho  ode 
všeho  zlého.  Výb.  II.  15.  (Paas.).  Vz  8.  se 
před  čím.  —  koho  (gt.)  na  koho  (kde, 
8  kým)  -=-  čihaH.  Střáhli  na  něj  t  bráně 
města.  Br.  Střahůc  jich  na  cestě.  Ben.  6-Žie 
naň  ako  mačka  na  slaninu.  Mt.  S.  A  ta  Bo- 
leslav s  svými  jeho  (Václava)  střežieie.  Dal. 
S.  na  zajíce.  Plk.  —  kde  (Jak  dloaho). 
A  před  dveřmi  kostelniemi  střež  a  .  .  . 
Pase.  3».  (Hý.).  Pán  bvl  ve  dvoře  ai  do 
rozednění  střežen.  SŠ.  L.  205.  A  ti  nrtíeři 
a  oděnci,  jenžf  ještě  n  prázdného  hrobu 
Ježíše  střehů.   Hus  II.  Idv.   By  po  životu 

gustině  ho  střáhli  jako  bohyně.  Sl  Sm.  bs. 
6.  —  koho,  se  před  kým  (varovati): 
před  nešfastnými  příhodami.  Kom.  Někoho 
před  křivou  mocí.  Ms.  pr.  pr.  Zaalechna  to 
střici  se  bude  před  ním.  Br.  Střež  se  před 
přátely  od  řečí  potupných.  Ben.  S.  se  před 
nakaženými.  Har.  —  ke  komn  =  na  koho. 
Já  bych  k  němu  střehl.  Schön.  —  aby  — 
ne.  střáhl,  aby  neutekl.  Póvod  se  má  stříd, 
aby  se  v  to  nedával.  VS.  — '  se  čeho :  jedn, 
kroku  slepého,  oplzlosti,  Kom.,  smilstva 
I..om.  S.  se  něčí  rady.  Alx.  Střež  se,  synn, 
střež  se  pýchy.  Sš.  Bs.  15.  Nebudete-li  se 
těch  nárnživostí  střici.  Rej?,  zdr.  Střieci  se 
vši  křehkostí.  St.  N.  7..  H29.  S.  se  hřiechóv, 
řeči  nekázané.  Št.,  St.  ski  I.  135.  Čím  Bob« 
lépe  budete  milovati,  tiem  se  lépe  budete 
břiechóv  střici.  St.  Hřiechn  mají  sě  kněžie 
najviece  nad  jiné  lidi  střieci.  Hus  II.  185.  — 
Br.,  Ben.  V.  Važ  si  času,  chyť  se  práce, 
zahálky  se  střež  co  zrádce.  Prov.  Zname- 
naný jest,  střež  se  ho.  Prov.  —  po  kom. 
Má  manžela,  po  němž  holky  střahly.  Si. 
Kteří  (nepřátelé)  všelijak  po  něm  (Pavlovi) 
pásli  a  střáhli.  Sš.  I.  142.  ~  oé.  O  bezživotí 
jeho  střáhli.  Sš.  I.  3.  —  ěeho  Jak.  S.  čeho 
skrze  násilí.  Chč.  448. 

Střiele,  vz  Čárky.  Psčk. 
Střiéený   bratr  ^  bratr  strýcův.    Pč.  7. 
Vz  StHc,  2. 

Střiěnokvětý,  mit  gegenstandifi^en  Blü- 
tlien  (kdvž  na  lodyze  nebo  větvfch  vždy 
dvě  stopky  nebo  celé  květenství  v  stejné 
výšce  avšak  proti  sobě  stojí  n.  p.  a  bua- 
novce  penízku,  rozrazilu  potočného).  Rsl. 
498. 

Sttíénoliiitý,  oppositifoiina,  mit  gegen- 
überstehenden Blättern  (v  stejné  výioe  dva 
listy  nesoucí)  n.  p.  lodyha,  větev,  jako  n  Še- 
říka,  bezu,  melisy.  Rst.  498. 

Stříčný,  -ni  =  v  střici  ste^ici  fvz  Strk), 
Gegen-,  Wider-,  gegentheilig.  S.  žaloba, 
žalobník,  D.,  láska,  ďánek  provodní.  Zlob. 
S.  květy  hvozdíků,  mydlic  (když  dva  díly 
v  stejné  výšce  ze  stran  společné  osy  proti 
sobě  vynikiú^  gegenständ^).  Rst.  4m. 
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střída  ■*-  Střídmití. 
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1.  StHda,  stiidka,  y,  f.  -^  střed  jaké- 
koliv vid,  die  Mitte.  Ros.  —  S.  =»=  n^süni^H 
vor  v  prameně,  který  v  prostředku  bývá.  — 
S.  chleba,  prostředek  mékký  mest  kárami, 
opp  kůra,  die  Krumme,  Brosame,  Schmolle. 
V.  Kvašený  chléb  dvS  kůry  má  a  střida  vnitř 
dírkovatou.  Kom.  J.  406.  Odpadlý  (odkomý) 
chléb,  když  kůrka  od  střídy  oastává.  Us. 
Chuť  jako  8.  žemličková  má.  Ler.  I  střenkou 
se  8*8  ukrojiti  dá.  Vz  Střenka.  Ze  střídečky 
voda  tekla,  za  kůrečkú  myš  utekla.  SS.  P.  68z. 

2.  StMda  a  tifida,  y,  f.,  m.  ěréda,  proto 
střida  i  třída,  poněvadž  čr  y  stř  n.  tř  se 
proměňuje.  Mk.  S.  ^  řád,  řada,  střídáni^ 
die  Ordnung,  Reihe,  der  Wechsel.  Kteříž 
přicházeli  podlé  třídy  své  k  vykonávání 
povinnosti  svých.  Br.  Po  s-dě  švihal.  Ziak. 
S.  zdaru,  der  Wechsel  des  Gedeihens.  Dcb. 
V  ndávání  iroen  těch  nějaký  parallelismus 
a  pravidelná  s.  panuje;  Světla  obnovy  dob 
denních  s-don  stanovití.  SŠ.  Sk.  282.,  Ho. 
30.  (Hý.).  —  Troj.,  8t.  ski.,  Jel.  —  8.  = 
ulice,  die  Gasse.  Dlouhá  s.  (y  Praze).  Us. 
K  Dlouhé  třídě.  V.  Husova  s.  Us.  S.,  pol. 
chodník,  die  Strecke,  der  Ort,  v  hörn.  S. 
denní,  die  Tagstrecke  (Stollen),  rovinná, 
die  Sohlstrecke,  směrná,  streichende  S., 
Feld-,  hlavní,  Grund-,  Haupt-,  patrová,  Sohl-, 
Lauf-,  Hauptstrecke,  sklonitá  ěi  nakloněná, 
Flach-,  geneigte  S.  (přímo-,  kosněsklonitá), 
dovrchní,  der  Aufbruch,  die  Aufbruch-,  stei- 
gende S.,  kosná,  Diagonal-,  úpadní  (upad- 
ni ce),  der  Abbau,  die  abfallende  S.,  kosně 
upadni,  ein-  o.  abfallende  Diagonale,  krovni, 
poěevní,  příčná,  die  Quer-,  křížová,  die 
Kreuz-,  střední,  die  Mittel-,  odbočná  n.  vý- 
bočná,  Seiten-,  ochozná,  die  Umbruch-,  der 
Umbruch,  dvojná  nebo  podvojná,  Doppel-, 
jalová,  taubes  Ort,  skamí,  das  Gesteinort, 
uhelná,  die  Kohlen-,  vozná,  Förder-,  ru- 
mová, Bergeförder-,  kolejná,  Bahn-,  vláčná 
f!Í  smyčná,  Schlepp-,  kolečni  či  tačková, 
Karren-,  saničná,  Scolittenschlepp-,  odklizná, 
Bvážná,  Brems-,  konní,  Pferde-,  chozná  n. 
lezná,  Fahr-,  větrní  n.  výduSná,  Wetter-, 
úvodní,  einziehende  Wetter-,  vodní,  Wasser-, 
Sumpf-,  kutná  n.  rozvědná,  Versuch-,  slídná, 
Ausrichtungs- ,  přípravná ,  Vorrichtungs-, 
rozdělná,  Theilungs-,  spojná,  Verbindungs-, 
obřadní,  Begranzange-,  pomezní  n.  hraniční, 
Granz-,  porubná,  dle  Abbau»,  pilířová,  Pfei- 
ler-. S-du  hnáti,  prováděti,  dělati.  Vz  Hř. 
83.-85.  —  S.  --  sbor,  pořádek  lidu,  oddě- 
leni, die  Ordnung,  Klasse,  Zunft.  S.  žákův 
(prvá,  druhá  atd.).  V.  Skoláci  první  třídy. 
D.  Na  24  třídy  rozděleni  byli.  Br.  8.  rostlin. 
Ua.,  Rostl.  —  Vz  Třída. 

Střidaei,  Wechsel-.  Šm. 

Střídadlo,  a,  n.,  na  dráze,  der  Wechsel. 
Us. 

Střídáni,  n.,  die  Abwechselung.  Vz  Stří- 
dati- Hodina,  čas  ku  střídání,  die  Lösestunde. 
D.  S.  pravidelné  mezi  dvěma,  die  Alter- 
nation. Nz.  S.  vozů,  der  Wagenwechsel,  ná- 
lady. Dch.  S.  se  pošt,  der  Postwechsel.  J. 
tr.  S.  plodin  v  Sirfiím  smyslu,  když  rozličné 
plodiny  za  sebou  následují,  v  užším  smyslu  -= 
pravidelné  s.  steblin  s  rostlinami  listnatými 
dle  vzorce :  okopanina,  jařina  (steblina).  jetel, 
ozim  (steblina)  atd.,  der  Fruchtwechsel.  Pta. 


Vz  Kk.  63.  —  8.  hlásek,  Lautwechsel.  Vy- 
měňováni hlásek  jedné  s  druhou  v  jednom 
a  témž  kmeni,  kteréž  jeví  se  přirovnáváním 
rozlišných  českých  slov  k  českým  n.  ke  slo- 
vům jazyků  příbuzných,  jmenujeme  s-ím. 
Bž.  36.  Střídáním  samohlásek  jmenujeme 
všecky  ty  proměny,  jimiž  nastoupila  fedna 
samohláska  (n.  dvoihláska)  na  místo  druhé,  ať 
slabší  místo  silnější  nebo  naopak,  ale  ienom 
v  příkladech  sporadických,  nikoliv  dle  dů- 
sledného pravidla,  bez  patrné  nám  zjevné 
příčiny.  Výsledek  jeho  jest  dvojí :  buď  se 
samohlásky  sesílily  aneb  seslabily,  vz  tedy : 
8esW>ování,  Sesilování  samohlásek;  vz  A, 
E,  Ě,  J,  O,  Ü,  Ý.  Vz  více  v  Historii  čes. 
samohlásek  str.  101.,  Gb.;  vz  o  střídáni 
samohlásek  v  jazycích  slovanských  S.  N. 
VIIL  str.  651.,  Gb.  Hl.  77.,  82.,  Bž.  15.,  36. 
Cf  otsad  a  otsud,  nabvdu  a  nabudu,  syrový 
a  surový ;  u  Hanáků :  bele  rebe  místo  byly 
ryby.  —  Také  souhlásky  sourodé  se  stří- 
dají, aniž  bv  se  proměnám  těm  jakási  pří- 
čina podkládati  mohla;  nýbrž  jako  ve  stří- 
dání samohlásek  tak  také  zde  jest  více 
hravé  libovůle  než  úmyslu  a  pravidla  pozo- 
rovati. Gb.  Tak  se  smdaií:  1.  retnice:  pří- 
buzný m.  přívuzný,  modlitba  m.  modlitva, 
smilný  m.  vilný,  písebný  m.  písemný;  2. 
stibniee :  hrotiti  —  broditi,  ot  —  od,  třiesky  — 
dřiezky;  3.  jcufyčné:  blesk  —  břesk,  leda  — 
nedá,  milerka  —  milenka;  4.  hrdélnice: 
chrbet  —  hřbet,  chatrč  -  katrč,  mozk  — 
mozh  (mozg).  Kt.  Vz  S.  N.  VHl.  656.,  Bž. 
51.,  52.,  Gb.  Hl.  91.  O  s.  hlásek  na  mor. 
Zlínsku  vz  Mtc.  1878.,  5.,  9.  (Brt). 

Stíridař,  e,  m.,  vz  PřibíraČ. 

StHdati,  třidati,  stHdávati-,  stHditi,  tří- 
diti, il.  ěn,  ění  =  střídou  měniti^  wechseln, 
abwechseln;  se  =  střídou  dělati  něco,  jedno 
po  druhém,  wechseln,  abwechseln.  Jg.  — 
co:  stráž.  D.  —  se  v  éem:  ve  zpěvu,  D., 
v  práci.  Sych.  —  se  pH  čem:  při  práci. 
Sych.  —  (se)  s  čim.  Střídalo  se  horko  se 
studenem.  Ráj.  Žula  s  rulou  se  střídá.  Vys. 
Ta  pai^  ráda  se  služkami  střídá.  Dch.  — 
se  kde  s  čím.  V  jiných  listech  nauky 
dogmatické  se  střídají  s  naukami  mravu. 
SŠ.  I.  9. 

Střídavě,  abwechselnd.  Alg.  Stč.  162., 
Rst.  498. 

StHdavec,  vce,  m.,  der  Diadochit.   Srn. 

StHdaTka,  y,  f.,  das  Weohselfieber.  Kk. 

StHdavolisf^  dřin.  Rostl.  III.  b.  116. 

Střídavý,  Wechsel-,  abwechselnd.  S-vé 
písně,  Ráj.,  hospodářství  (vz  více  v  S.  N.), 
D.,  údy  (v  rostlinství).  Rostl.  S-vé  věti^ 
(Moussons,  pl.),  Nz.,  případy,  WechselfUUe, 
m.  Dch.  S.  funkce  v  mathm.,  alternirend. 
Stč. 

StHdeěka,  vz  Střída. 

Střidiště  (středi^tě),  ě,  n.,  der  Ablösungs- 
platz. Zlob. 

Střiditi,  vz  Střídati. 

Střídka,  y,  f.,  vz  Střida  1.,  2.  —  S., 
ves  u  Volyně.  PL.  —  S.,  vz  Strojivo. 

StHdlivosf,  i,  f.  =  stříalivosl   Mor.  Tč. 

Střídmě,  vz  Středmě. 

Střidméti,  ěl,  ění,  massig  werden.  Jg. 

Střidmiti,  11,  en,  ení,  massigen,  tempe- 
riren.  Jg. 
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Střídmo  —  Střifanonti. 


StHdmo,  Htřídné,  třídně  =--  pjroménni^ 
jeden  po  druhém,  abwechselnd.  C.  —  S., 
massig.  Jg. 

StHdmosf ,  vz  Středmosf.  S.  —  stálé  sna- 
ženi pud  potravní  zpAsobem  od  Boha  usta- 
noveným ukájeti.  Její  protivou  je  nepo- 
řádná chtivosť  jedeni  a  pití  t.  j.  nemírné 
sobě  libování  v  jídle  a  piti  Čili  nestřídmosf. 
MP.  152.  StřídmosC  vyjasňuje  vtip.   Us.  Tč. 

Stridmota,  y.  f.  ^  střidtnosť,  die  Massig- 
keit. S.  jídla,  piti ;  S-sti  píleti.  8fi.  Hc.  29., 
Mt.  94. 

Střídmý,  vz  Středmý. 

Střidnice,  e,  f.  Takové  souhlásky,  jimiž 
se  ve  příbuzných  jazycích  slova  stejného 
významu,  původu  a  tvam  přece  ve  znéní 
svém  rozeznávají,  jmenujeme  střidnicemi: 
ve  strb.  ryba  a  des.  rybu  jest  tedy  české 
u  střídnicí  za  strb.  q  a  strb.  q  střídoicí  za 
české  u  atd.  Vz  Gb.  Hl.  23.  a  násL,  Jer, 
Nosovka.  Za  h  nastupuje  s.  i:  jesti  (jestb), 
strč.  dasti  --  dá.  Bž.  8.  Vz  Střídání. 

Stridnictvi,  tHdnietvi,  n.  ^  úřad  střiď 
nika,  das  Vikariat,  Klassenlehreramt.  D. 

Střídnik,  ttídnik,  a,  m.  =  kdo  s  dru^ 
hým  střídou  zastává  sluŠbu  n.  práci  n^akou, 
der  Stellvertreter,  Ablöser,  Wöchner.  —  V. 
Jeden  jest  Bób,  jeden  jest  také  s-ník  boží 
i  lidský,  medialer.  ZN.  S.  farářův  ^=»  kaplan. 
S.  biskupský.  D.  Svatokupectví  farářovo 
i  stři  dni  kovo.  Hus  I.  477.  Zabit  jest  takový 
kněz  Rřiáfan  kazatel,  s  knězem  Václavem, 
svým  střidníkem.  Dač.  I.  16.  —  S.,  vicarius, 
přednosta  duchovniho  okresu^  na  Mor.  děkan, 
der  Vikar.  Dch.  Vz  Tk.  III.  660.  —  S.,  der 
Gefreite.  S.  N. 

1.  8tHdný,tridný, -ni  ^^N^iďavý,  wech- 
selseitig, wechselnd,  Wechsel-.  S.  hospo- 
dářství, zpěv,  Puch.,  poimové,  Marek,  kolo, 
Rohn.,  pastviny,  Kouble,  vazba,  das  Leer- 
gebind,  Leergesperre.  —  S.,  subst.,  hlavni 
učitel  třídy,  její  představeným  der  Ordinarius, 
Klassenlehrer. 

2.  Střidný  =  vličný,  Gassen-.  Ž.  wit. 
StHdoIupeimÝ,  střídonitý.  Rostl  J.  b.  72. 
Střídospeřeuy,  alternatim  pinnatus.  Rstl. 

1.  b.  89. 

Sttídostranný.  S.  úhlové,  Wechselwinkel. 
Sedl.  G.  9. 

Střídováni,  n.,  der  Streckenbau,  v  horn. 

Střídový.  S.  zdění,  die  Streckenmaue- 
rung.  Bc. 

StHehli  =^  střáhli,  hlídali.  Kat. 

StHeti  =  sířiti.  —  co.  Vaái  dědové  ne- 
pokoj sú  vežd^  střeli.  Alx. 

Striga,  y,  t.  -=  čarodějnice.  Slov. 

StrigóĎ,  ě,  m.  =  čarodějník.  Slov. 

Střih,  u,  m.  ^^  střihnuti,  der  Schnitt, 
Zuschnitt.  S.  krejčovský.  ,D.  Vzorek  s-hu, 
das  Schnittmuster.  Dch.  Šířka  střihu,  die 
Schnittbreite.  Šp.  Spätre  střihy  a  vSecky 
kroje.  Smil  v.  1569.  Výkres,  vypichování 
kresleni  s-hu;  kolečko  ku  vypichování  s-u; 
nauka  o  přistřihováni  s-u;  s.  kresliti;  měřiti 
dle  s-u.  Š.  a  Ž.  —  S.  v  horn.,  die  Bahn, 
der  Schnitt,  das  Ablösen.  Vz  Hř.  —  S.  ovcí, 
die  Schafschur.  Mor.  —  S.  ==-  meiera  mezi 
vodními  trubami,  der  Stoss.  Vys.  —  S.  = 
prostora  mezi  vory.  —  S.  =  místové  kterém 
se  čtvrti  kola  etc.  spojuji,  die  Fuge,  der 


Wechsel.  Skládati  ramena  a  kola  do  střihu. 
Vys.  Plocha  střihu.  Sp.  —  S.  kamenický, 
der  Steinsehnítt,  strojní,  der  Maschinen- 
schnitt. Sp.  —  Střihem  na  někoho  se  podí- 
vati :=  po  straně.  Šml. 

Střilia,  y,  f.  =  čarodUniee,  die  Hexe. 
U  Opavy.  Pk.  Na  Slov.  stryga,  striga.  Koll. 

Střihači,  Schneid-.  S.  nůžky  (kreféovské). 
V.  S.  hrana,  die  Schneidekante.  Sp. 

Střihač,  e,  m.,  der  Zuschneider.  S.  ovcí, 
der  Wollscherer.  Bj. 

Střihačka,  y,  f.,  která  něco  stHhá,  dle 
Schneiderin.  —  S.,  stHš  vlny,  die  Schnr. 
V  s-u;  v  čas  s-y.  Bern.  —  Jg. 

Střihaéský,  stříhačky,  Schneider-,  Sebe- 
rer-.  S-ské  nůžky.  Sedl. 

Střihačstvi,  střihacM,  n.,  die  Schnei- 
derei, Schererei.  Us.  Jg. 

Střihadlo,  §třihadlo,  a,  n..  střihaddko, 
střihátko  »  nástroj  střihači,  das  SchDetd- 
Werkzeug.  Ros. 

1.  Střihák,  a,  m.  »  piehač,  der  Kneip- 
wurm.  Cf.  Stříhava.  Pach. 

2.  StHhák,  u,  m. «  střihači  houseník,  die 
Raupenschere.  Sp. 

Střiháni,  n.,  das  Schneiden,  ZuaehneideD. 
S.  do  kola,  das  Rundschneiden.  Šp.  Jcdž 
frejóv,  tancóv,  zabylstvie,  her,  s.  rúcbs  a 
jiných  zlých  obyéejóv  za  hřiech  nemsjí. 
Hus  UI.  108.  S.  ovci.  Ví  KP.  lU  290. 

Střihanka,  y,  f.,  koěovka,  die  Häutel- 
wolle. Sp. 

Střihanov,  a,  m.,  ves  u  Vys.  Mýta. 

Střihanozuhatý,  soisaodentatus.  S.  list 
Rostl.  III.  b.  95. 

Střihaný,  střihaný;  -án,  o,  o,gescfaDit 
ten,  geschoren.  Gem.,  Us.  S.  list,  indsus, 
hloubéjí  zařezávaný  s  cípy  úzkými  a  špi- 
čatými. ČI.  Kv.  XXVII. 

Střihárna,  v,  f.  S.  vlasAv  (nov.),  úm 
Uaarschneidekabinet.  Rk. 

Střlhatel,  e,  m.,  der  Schneider,  Zu- 
schneider. Jako  beránek  přede  s-lem  svojío 
němý.  S6.  Sk.  101. 

Střihati,  vz  Střihnouti. 

Střihátka,  pl.,  střihátko,  a,  n.,  die  Schere. 
Šm. 

Střihavka,  střihavka,  stříhava,  y,  f.  - 
broiik,  mordica.  —  S.  =  emije  domácí,  co- 
luber  domesticus,  die  Hausotter.  Kom.  — 
S.  =  škvor.  Us.  —  S.  =  drith  hrušek  Ue. 
—  S.  =  vosa,  Wespe,  f.,  sinex  gigas.  Ví 
KP.  III.  315.  —  S.,  y,  m.,  osob.  Tm.  JĚd. 

Střihavý,  kdo  rád  stříhá,  Schneide-, 
schneidend.  Ros. 

Střihnouti  a  střihnouti,  hnul,  ut,  ntí: 
stříd,  střihu,  -žeš  atd.,  střihl,  ^n,  eni; 
střihati,  střihati,  střihám,  střihám  n.  střiži 
a  stříži ;  střihávati,  stříhávati  £=»  núškami 
krájeti,  mit  der  Schere  schneiden,  scheren ; 
noiem  nebo  jiným  nástrcjem,  schneiden: 
k  sobe  přidělávati,  spunden.  Jg.  Strsl.  striga, 
tondeo,  strhmém.  strihhan,  streichen.  J- 
Schmidt  z.  Gesch.  der  indog.  Volcale  1.  56., 
Mkl.  L.  129.  —  ahs.  Podívej  se,  ten  uňk 
stříhá  (upaluje).  Dnes  tam  pořádné  střibi 
jak  by  střihal  (jest  zima).  Mor.  Hý.  Hospod- 
ský stHhá  (holi »  dře,  mnoho  žádá).  D.  Stři- 
ženo jako  řezáno.  Vz  StqjnosC  Č  Žito,  ja- 
koby BtHh  (střihl  »  rovné).  V  Doudlebsko. 


Střihnoutí  —  Stříkačka. 
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Hosp.  —  eo :  papir,  sukno,  minci.  Us.,  ovce 
(nažkami  hoKti).  V.  S.  koho  ^=  udeřiti.  Ná- 
jemník pílen  jest,  abv  střihl  a  zdojil  ovce.  Hus 
I.  445.  Už  ho  ostřihali  (oa  vojna  odvedli^. 
Mor.  Šd.  Ať  tof  střihů  ovce  sluhy  tvé.  Bj. 
S.  stádo.  Bj.  Ovci  střihon,  koze  (kozf)  řif 
lapá  (==-  našim  sousedům  zle  se  děie,  bojme 
se  i  my  téhož).  Prov.  S.  vlnu,  vlasy,  üs., 
brada  (holiti).  V.,  roucho,  Sat  (nméle  vy- 
střihovati), Hus.,  ramena  kola,  skruže  nebo 
čtvrti  kola  s.  (sřiznonti,  aby  k  sobě  přilé- 
haly, zusammenschneiden).  Vys.  —  co  Jak : 
vlasy  přes  hřeben.  V.  Tys  mě  střih'  jazykem 
přes  prdel  (slovy  mě  porazil).  U  Jižné.  Vrů. 
S.  po  niti,  Šp^,  podlé  niti,  Dch.,  do  klinku, 
in  Zwickel.  Šp.  Ten  mu  střih'  po  fraku 
(naň  vyzrály  napálil  ho).   V  Kunvald.   Msk. 

—  (co)  čim.  Vlasy  nůžkami;  vodu  korábem 
s.  Kom.  Stříhati  hubou  (épulití  ji).  Němc. 
Hlavu  nékoma  medem  s.  (skrojiti).  St.  ski.. 
Álx.  1120.  Kůň  ušima  střihá  (p^oslouchá). 
Us.  Ja.  Zvěř  sluchy  stříhá.  Šp.  —  co 
koniu  =  (skrojiti).  Siemn  Tatařín  ucho 
stírieže.  Rkk.  55.  Vz  předcházející.  —  co 
k  éemii:  prkno  k  druhému  (přidělati).  Jg. 

—  se  kde.  Pod  námi  voda  střihati  se  po- 
čala (rozvírati  se).  Kom.  —  (komn^  ua 
eo  (Jak).  S.  někomu  na  frak,  na  kalhoty 
(vypráskati  mu).  Us.  S.  na  cizí  fatky  (na 
cizí  útraty  jísti,  píti).  U  Olom.  Sd.  S-nouti 
na  koho  =  posor  nUti,  aufmerken ;  cihati, 
lanem.  U  Olom.  8d.  S-ti  někomu  na  kabát 
podlé  o^a,  bez  míry.  —  s  adv.:  kosmo, 
«kmo.  op.  Zle  se  odlévají  nynie  lidé,  že 
z  dalekých  vlastí  toho  dobývají  a  dobndúce 
těžce  a  draze,  pak  šeredně,  marně  a  sobě 
škodlivě  střihají.  Hus  II.  240.  Vítr  dnes 
dobře  sříhá  (je  ostrý).  Mor.  8d. 

StHhnuti,  n.,  der  Schnitt. 

StHhiiiitý,  střihnutý;  -ut,  a,  o,  ge- 
schnitten, geschoren. 

Střihom,  a,  m.,  město  ve  Slezsku.  Pal. 
D«.  IV.  2,  93.,  Tk.  IV.  741. 

Stiihoft,  ě  (slov.  8trygofí)j  m.  ^=-  čáro- 
d^nikf  Hexenmeister,  m.  Cf.  Střihá,  Strigoň. 

StHhov,  a,  m.,  ves  v  Poděbradsku. 

Střihovaci,  Scher-.  S.  hřebík  n  vozu, 
der  Schemagel.  D. 

StHhoTaě,  e,  m.,  der  Fughobei.  Šp.  S. 
jednoduchý,  s  rukověfmi,  s  klopkou,  s  klop- 
kou a  rukověfmi,  dvoubřitý,  Doppelfugh. 
Skv.  —  S.  =  střthavadlo. 

StHkovaéka,  postfihovačka,  y,  f.  =  se- 
kera kolářskú^ie  Lang-,  Spitzhacke,  das 
Langbeil  der  Wagner.  Jg.  —  S.,  die  Stoss- 
lade.  Skv. 

StÜhOTadlo,  a,  n.  «=  strihovac,  náěiní 
kolářaké  t  kolmo  stojící  na  třech  nohách 
silné  dřevo,  s  čepem  vzhůru  strmícím,  na 
něž  se  nastrkuje  píst,  aby  se  délka  loukotí 
podlé  Špicí  ustanovila,  der  Fügestock,  Fttge- 
block.  Jg. 

StHhoYati,  fQgen.  Vz  Střihnouti. 

Střihový  život,  der  Plassometer.  Prm. 
IV.  182.  S.  plochy  (střihy),  die  Schnitt-,  Ab- 
lösnngsilächen.  Hř.  S.  strana,  die  Fngenseite. 
áp. 

Strich,  něm.  Einem  einen  Strich  durch 
die  Rechnung  machen,  někomu  útory  sraziti. 
Selhalo  mu. 


Strich,  u,  m.  =  struk  (n  vemene),  die 
Zitze,  ü  Opavy.  Klš.  Mtl.  pravi  že  u  Pří- 
bora  říkají:  střik;  taktéž  na  mor.  Drahansku, 
u  Prostějova,  u  ViSkova,  u  Brna  (jen)  střik. 
Hý.  Kráva  dojí  na  dva  střiky.  Hý. 

Sttík,  u,  m.  ~  střiknuti,  das  einmalige 
Spritzen.  —  'S.  =  béfif  pád  vody  na  kolo 
vodnif  der  Stoss,  das  Gefall  (unterschlächtig). 
Voda  má  velký,  malý  s.  Mlýny  na  potoce 
mají  nápad  (vrchní  vody;  mlýny  se  spodní 
vodou  mají  střik).  Mlýn  na  jednom  s-ku  = 
na  začátku  potoka;  mlýn  na  posledním 
střiku  =  na  konci  potoka.  Vys.  (J  korec- 
níkův  a  vlků  ptáme  se  na  nápad,  u  hřejl)e- 
náčúv  a  dvoukružníkfl  na  střik.  Us.  Čím 
prudčeji  voda  na  žlabách  teče,  tím  větSí  střik 
se  praví.  —  S.  =  paprsek  vody,  který  ne- 
ehávaji  z  trouby  neustále  srčeti,  aby  voda 
v  troube  nezamrzla,  der  Strahl.  V  Želivsku. 
Sř.  —  S.  =  sprcha,  die  Douche.  Šp.  —  S. 
u  rybníka,  kudy  voda  ze  strouhy  do  rybníka 
vtéká.  Rybník  má  silný,  slabý  s.  U  Hořic. 
Hk.  —  S.,  na  Slov.  =  ehui^  laskomina,  das 
Lüstchen,  Gelüste.  S.  na  něco  míti.  Us.  — 
S.,  morchella  esculenta.  U  Příbora.  Mtl.  — 
S.  ^=  struk.  Vz  Strich. 

Střik,  u,  m.,  der  Spritztropfen.  Těch  pár 
s-ků  (deSfových  kapek)  nám  nic  neudělá. 
V  Kunvald.  Msk.  —  S.  střelený,  v  mech!, 
das  Stossgefalle.  Šp. 

StHkaci,  Spritz-,  spritzend.  S.  nástroj, 
die  Spritzmaschine,  studnice,  der  Spritz- 
brunnen, Hlas.,  kohoutek,  vůz,  koupelna 
(Doucheapparat),  malba  (Spritzmalerei,  ^f,), 
Dch.,  trouba,  das  Spritzrohr,  nádoba,  Šp., 
láhev,  roura.  KP.  II.  404.    S.  nástroj.   Hlas. 

StHkaČ,  e,  m.,  der  Spritzer.  Jg.  —  S.  - 
stříkačka,  die  Spritze.  Mor.  Čem.,  Tys.  S. 
na  květiny,  der  Blnmensprítzer.  Dch. 

Stříkačka,  stříkačka,  y,  f.  =^  nástroj 
ku  stříkáni,  na  Mor.  střikač,  na  Slov.  sy- 
kaéka,  die  Spritze.  S-čka  ku  hašení  ohně. 
Sedl.  Kožená  trubka  u  ni.  kterou  se  voda 
do  ohně  stříká:  had,  hadice,  střevo.  Šm.,  Šp. 
S.  na  oheň  n.  jen  stříkačka,  Nz.,  obyčejná, 
domácí  nebo  ruční,  parní.  S.  Bramahova  a 
Repsoldova  k  hašení  ohně.  S.  přenosná,  die 
Tragspr.,  na  hnojivku,  Jauchen-,  zahradní, 
Gartenspr.,  die  Hydronett,  Dch.,  včelařská 
(má  místo  otvoru  jemný  cedník).  LŠ.  Se 
s-kou  ku  požáru  přijeti;  s-ku  vodou  na- 
pájeti: s-kou  oheň  hasiti.  Vz  Střihati,  8. 
N.,  KP.  II.  404.  S-čka  hrtánová  ze  tvrdého 
kaučuku  (vz  Nástroje  k  ohledáváni  hrtánu) ; 
sklenná  Mildnerova  s  rovným  a  ohnutým 
násadcem  Anelovým  (vz  Nástroje  k  ope- 
racím očním);  injekčnf  jemná  s  třemi  trub- 
kami ku  pracem  mikroskopickým  (vz  Ná- 
stroj); Amussatova  ku  vstřikování  do  mě- 
chýře  (vz  Nástroje  k  operaci  na  pyji) ;  Pra- 
vatzova  ze  stříbra,  ze  stříbra  nového,  jen 
s  jednou  dutou  jenlou;  zjlnačená  Leiterem 
8  jednou  jehlou  nebo  s  dvěma  jehlami  ku. 
vstřikování  podkožnímu  (vz  Nástroj) ;  jemná 
ínjekČnis3,  6  násadci  (vz  Nástroje  k  pitvě); 
pro  koně  (vz  Nástroje  pro  dobytčí  lékaře); 
do  sklenníka  s  dlouhou  kautšukovon  rourou 
ku  stříkáni  do  dálky  (vz  Nástroj  zahrad- 
nický, die  TreibhauBspritze) ;  ušni  (cínová, 
sklenénái  míčovitá,  gumová^  hrudkovitá),  na 
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kapadku  (cinová,  sklendná,  pružcová);  na 
rány  malá  nebo  větši;  Civiau>va;  na  rány 
z  pružce;  klj^styrová  (pro  dětí,  pro  od- 
rostlé); podevni;  materniková ;  pružná  b  dvo- 
jitou ohebnou  rourou  ke  kly  stero  vání  sama 
sebe ;  táž  s  jednoduchou  rourou ;  ku  vstři- 
kováni zpětnému;  pro  maternik  (Martinova). 
Cu. 

^  StHkaěkář,  e,  m.,  der  Spritzenmacher/ 
Šm. 

Střikaéni,  Spritzen-.  Šm. 

StHkaěnik,  a,  m.,  der  Spritzenmann.  Sm. 

Stříkačný  ^  střikační. 

ŠtHkačový.  S.  soustava,  das  Sprinkler- 
system. Sp. 

Střikaalo,  a,  n.  ==  stHkcičj  der  Douche- 
apparat,  dle  Spritze,  der  Spritzapparat.  Šp. 

BtHkan,  a,  n.  S.  lapavý,  tozotes  jaculator, 
ryba.  Fré.  296. 

Střikáni,  n.,  das  Spritzen. 

Střikanice,  e,  f.,  das  Gespritze.  Dch. 

Střikanka,  y,  f.,  der  Spriczkrapfen.  Srn. 
'Stříkaný;  -án,  a,  o,  gespritzt.  Jg. 

Stříkárua,  y,  f.,  das  Spritzenhaus.  Jg. 

Stříkati,  stHkávati;  stHknouU,  knul  a  kl, 
ut,  utí,  spritzen.  —  abs.  Jest  střiknutý  =^ 
opilý.  PSenice  ráda  stHká  (zrno  z  ni  padá). 
Ehr.  Nestřikej !  —  eo  kam  kdy  Jak.  Parni 
střikačka  dne  1^.  srpna  1881.  na  bořicí  české 
národní  divadlo  silným  proudem  spousty  vody 
z  řeky  stříkala.  —  ciui.  S-ti  vodou.  Jg.,  Ler. 
Příze  velkým  suchem  stříká  (se  trhá).  Na 
Mor.  Počala  iedem  stříkatí.  Sě.  P.  7.  — 
kam.  Bláto  do  vozu  stříká.  —  odkud 
kam.  S  pAdy  vodou  na  lidi,  po  lidech  s. 
Kiev  z  rány  stříká.  D.  Když  z  tebe  krev 
sv.  stříká.  £r.  P.  503.  Krista  pána  bičuji, 
až  krev  z  něho  stříkala.  Sě.  P.  48.,  49.,  ÖO. 
(Tč.).  Ach  mamulko  má  milá.  dybyste  to 
věděla,  jak  vysoko  krev  stříkala  z  mého 
mladého  těla.  Sš.  P.  80.  ^  kde.  Pod  námi 
voda  stříkala.  Kom.  —  kudy  (kam).  Tě- 
mito místy  stříkly  kroupy.  Us.  Dch.  Ta 
stříkačka  stříkala  přes  dům  až  k  naši  za- 
hradě. —  kdy  kde.  Měkké  dříví  při  ho- 
ření v  peci  atd.  stříká.  Dch.  —  Jak.  Což 
pak,  až  to  začne  z  ní  stříkat  bez  naděje 
(že  se  ani  nenadějeme).   U  Dobrušky.   Vk. 

Střikavka»  y,  f.  =^  střihač^  die  Spritze. 
D.  ezc.  —  S.  ^=  héhavka.  der  Baucbfluss. 
Mt. 

StHkavý.  S.  lázeň,  das  Spritzbad.  Nz. 
Ik.  —  S.  tykvice,  momordica  elaterínm,  der 
Hundskürbiss.  D.  S-vá  ^řínavka,  nautilus 
siphunculus,  die  Spritze.  Sm. 

Strike  (ang.,  strajk),  u,  m.  —  zastaveni 
práce  se  strany  dělnictva^  aby  vynutilo  vyšH 
platy  der  Strike.  Rk. 

StHknouti,  vz  Sttíkati. 

StHkoun,  a,  m.,  toxotes,  ryba  hrichoplý- 
tevná.  Krok.  I.  d.  107. 

Striktní,  z  lat.,  správný ,  přísný j  určitý y 
strikt.  S.  N. 

Striktura,  y,  f.,  lat.,  zúietiinaj  die  Ver- 
engung. S-tura  jícnu,  konečníku,  pyje,  die 
Striktur.  Vz  S.  N. 

Stříl,  u,  m.  =  úzký  a  hluboký  neiit,  dle 
Fistel,  das  Hohl-,  Bohrgeschwür.  S.  v  zubu 
(dutý  zub),  Ja.,  stříl  slzavý  (pištěl  slzavá 
mezi  okem  a  nosem).  Ja.,  s.  na  břiše,  pokostni 


(mrlina),  v  pastelinu,  zadečný.  Ras.,  Ja., 
Sal.  5.  —  S.  ^  boleni  rheumatické  n.  ner- 
vosni  v  zubeók  n.  ve  skráních^  rheamatiseher 
Zahn-  oder  Kopfschmerz.  Sk.  Vz  Střílení. 
Jak  na  Mor.  stříly  léčí,  vz  Mtc.  1879.  38 
S-y  slívati  (pověrečně  a  kouzelně  bolesti 
hlavy  zaháněti;  někomu  vrtoohy  z  hlavy 
vyháněti),  us.  Jg. 

Hťtuéi  ^  střelci,  Schiess-.  S.  had,  dle 
Schiessschlange.  V. 

Střilec,  Ice,  m.,  der  Schütze.  Když  ten 
střílec  vyjel  za  město,  tu  ho  jal  s  ti\  se  vši 
zbroji;  1  byl  jsem  s  ním  umluven,  aby  mi 
s-lce  toho  i  s  tú  zbroji  navrátil.  Půh.  U.  97. 

Střileei,  Schiess-.  Schuss-.  S.  zbraň,  Us., 
otvor,  die  Schiessscnarte.  Bar. 

Střílení,  n.,  das  Schiessen.  S-nim  ode- 
hnati.  Kom.  S.  z  ručnic,  z  děl,  do  terče, 
do  ptákův.  D.  S.  v  čas  soudu.  Vz  Žer.  Záp. 
I.  18.  S.  prachem,  dynamitem.  S.  od  ruky, 
das  Freihandschiessen.  Dch.  S.  pro  ěest 
ku  poctivosti  něčí.  Čsk.  —  S.  bez  prachu  = 
Ihániy  das  Aufschneiden.  D.  >-  S.  =  náttiia, 
das  Flussfieber.  Ja.  ~  S.  =  trháni^  beleši, 
das  Stechen,  rheumatische|r  Schmerz.  Sní 
v  hlavě.  V.  Vz  Stříl.  —  Cem.,  Ja.,  Jád. 
Ctib. 

Stříienka,  y,  f. »  katuška.  Slb. 

Stříleti,  vz  Střeliti. 

StHležské   paseky  u  Val.  Meziříčí.  Tč. 

Střílí,  n.,  stříly,  sttřílenka,  y,  f.,  lyco- 
pus  europaeus,  der  Wolfsfuss.  Na  Mor.  Tč. 

Střiliee,  e,  f.,  zlobíce,  bauchaveeek,  parle* 
taria  glabra,  rostl.  Květml.  51.,  Rstp.  1259. 

Střílisté,  ě,  n.,  der  SchiessplaU.  Bur. 

Střílivý.  S.  (projíždivá)  bolest,  schiessen- 
der  Schmerz.  Nz.  ťk. 

Střilka,  y,  m.,  osobní  jm.  Mor.  Šd.  — 
S.  =  střelka  (magnet). 

Střílky,  dle  Dolany,  Střilek  městys 
u  Koryčan  na  Mor.  Tč. 

Střílna,  y,  f.,  die  Scharte,  Schiessscharte. 
Jg.,  Csk.  S.  rikoáetni,  hmoždířová,  demoD- 
tirná,  průlomná.  Vz  S.  N.  V.  961.  a.  Vz 
Střelnice. 

Střilniee,  e,  f.  =  strüna,  Jest-li  sestra 
naSe  zeď,  vzdělajme  na  tu  zeď  t  na  cierkev 
z  pohanöv  výkuSe  neb  střielnice  stfíebmé 
Hus  III.  99.  '  S.,  castellum.  Bibl  —  S., 
das  Zeughaus.  Ski.  n.  435. 

StřiloYka,  y,  f.,  sagitUria,  das  Pfeilkraut. 
D.,  Rstp.  1679. 

Střílový,  střUnýy  Fistel-  Vz  Stříl.  í5. 
místo.  —  S.  kořeni,  cruciata,  gentiana  minor, 
die  Kreuzwurz.  Čerň.,  Jád. 

Střimeliee,  Třemeliee,  dle  Budějovice. 
Stemberg,  zámek  v  KouHmsku.  S.  hradové 
(dolejSí),  S-ce  kostehií  (hořejší),  vsi  n  (.es 
Brodu.  Vz  S.  N.  Tk.  I.  444. 

Střimen,  vz  Střemen. 

Střín,  u,  m.  =  slaboučký  ledy  Eis  an  dect 
Baumzweigen,  přípona  -ni»,  pol.  srzon,  der 
Reif,  nslov.  srén,  pniina.  Cf.  lit.  šaloa.  nslov. 
slaná,  got.  hrainei;  die  Sache  ist  wonl  nach 
der  weissen  Farbe  benannt.  Mkl.  B.  11^- 
Mor.  Šd.  Vz  Střiž.  Místo  sHn.  Gb.  Hl.  121 

Stringendo,  vidy  náM^ú  Hd. 

Stříniti  se.  Voda  se  střiní  (dělá  se  led;. 
Mor.  Brt. 


StHpati  —  Střiž. 
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StHfMiti  =^  9třep(U%,  střápati,  spütobiti, 
stiften,  milchen.  —  co  mezi  kým.  Nepřižeň 
mezi  námi  s.  chtdl.  BoČ.  exc. 

Střípek,  vz  Střep. 

Stiiskati  ===  sHouciy  zusammensclilagen, 
zusammenbrechen.  —  koho  =  zbiti,  D.  — 
co  jak:  modly  v  prach  s-ati.  Lom.  —  eo 
éim:  hrnce  holi.  —  co  proé.  Ze  zlosti 
střiskal  ydecko  nádobi.  Syoo. 

Stříškový,  Span-.  Vz  Třískový. 

StHslo,  vz  Tříalo. 

StMsuüti,  ily  én,  oni  =  poipiniti,  besudeln. 
ÜS.  —  co  éím:  ovocem. 

Střisti,  vz  Třisti.  S.  se  koho  ==  ebaviti 
sťy  loswerden.  Sem  rád,  že  sem  se  ho  střisl. 
Mor.  Hý. 

Stříd  ledu,  lépe:  střiž.  -  S.,  vir  fnařský, 
chaiybdia,  vorrago  maria,  zaatar.  Rozk., 
Lez   vet. 

Stříditi,  vz  Střižiti. 

Střiika,  vz  Střecha.  S-Ska  na  oči,  der 
Aagenschirm. 

StHšt,  i,  f.  S.  ledu.  Ü  Chrud.  Kd.  Vz 
StHž. 

Stříšténý;  -én,  a,  o^  zersplittert.  Dcb. 

Stři&titi,  il,  ěn,  éni,  zosammensplitcern. 
Srn.  —  co. 

StHtecký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Střitež,  e,  f.,  Amadorf,  ves  u  Hranic  na 
Mor. ;  vsi  u  Val.  Meziřiči,  a  Třebíče,  u  By- 
střice na  Mor.,  Tč.,  a  Mohelnice  na  Mor., 
v  Milevska,  u  Golč.  Jeníkova,  u  Chrasti, 
u  BiehmburkiL  a  ICralovic,  u  Litomyäle, 
a  EJatov,  a  volyně,  u  Pelhřimova,  u  Na- 
savrk,  n  Ml.  Vožice.  Vz  Tk.  IIL  660.,  S.  N. 

StHtl,  stru,  střei  atd.,  střel,  en,  ení  ^ 
roetahovatty  ausbreiten,  ausdehen;  šetřiti^ 
verwiachen,  abwischen.  Strsl.  Btbr§,  stréti, 
stemere,  řec.  (Stó^wm,  stind.  stár,  strnoti. 
Mkl.  L.  27.  —  co.  Eokyc.  Stůl  s.  Us.  — 
co  Jak  kam.  Střete  větve  svoje  v  pros- 
bách ku  blankvtu.  S&.  Bs.  4. 

Střivé,  pl.,  í  =s=  «řreríoe,  botky.  Na  výoh. 
Mor.  Vek..  Brt.,  SS.  P.  703.,  SS.  Mt.  140. 

Střizbý^(sr.  steré,  střívný)  =  střízlivý. 
Mor.  &d.,  Šd. 

StHxek,  zku,  m.,  das  Scheuerfass.  Vz 
Střež.  Sp. 

StřízUk,  vz  Střiž,  4. 

Střízlisko,  a,  m.  =—  liubetiý  muzik.  Šm. 
Vz  Střizlý. 

Střízlivě,  střizTČ,  po  střizvuj  po  střiž- 
livu  ==s  Tieopilčy  nüchtern.  S.  živu  býti.  Hus 
lU.  104.  D.  StHzvě.  V.  Střizvě  žiti.  Sfi. 
Hc.  25.  Po  střiezva  se  ho  ptal,  kdo  by 
jemu  to  učinU?  NB.  Tč.  108. 

Střizlivéti,  stHzvéti.  ěl,  ěni ;  stHzvivati, 
D&cfatem  werden.  —  éenu :  vina.  Ms.  fragm. 
Cerron.  —  od  éeho:  od  zlosti.  Ms.  M. 

StřizUvosf ,  střizYosf ,  i,  f.,  die  Nflchteru- 
beit.  V.  S.  jest  zdrželivost  od  zbytečných 
potrav.  Kom.  K  sttízlivosti  ponoukati.  Br. 
Nestřizlivosť  ^=^  opilost  Br. 

Střízlivý,.  střízTý ;  dřivé  a  na  Sloven, 
posad  střezlivý,  střezvý,  na  Mor.  střizbý 
(Šd.) ;  střizliv.  Střizvý  je  strsl.  tr^zvb,  přip. 
'Vb.  Mkl.  B.  219.  S.  »  kdo  se  neopu  nebo 
z  opilosti  vyspal,  lačný,  přenes,  --^  rozumu 
prostného  se  driid  (SS.  11.  338.),  nüchtern. 
S.  kritik  =  rozváinýy  besonnen,  nüchtern. 


Si.  II.  161.  Za  8.  lak  živ  to  žádnému  nedal 
(nevyhuboval)  jako  tenkrát  (jsa  opilý). 
U  Chocerad.  Vk.  S-vý  život  vésti.  V.  Co 
s-vý  na  srdci  má,  to  se  opilému  na  jazyku 
vypukne.  V.  Co  v  srdci  s-vého,  to  je  na 
jazyku  opilého.  Horný.  Co  s.  v  sobě  kryje, 
to  opilý  ze  sebe  ven  vylye.  Hnš.  Kdo  je 
málo  střízlivý,  bývá  Časně  šedivý  aneb 
aspoň  pleaivý.  Na  Ostrav.  TČ.  —  v  Čem, 
v  piti,  v  požíváni  vina.  D.  —  od  Čeho.  Vz 
Trh.  Č.  --  čím:  vinem.  Kom.  (D.  této 
vazby  neschvalnie). 

Střízlý  =  hw>ený,  mager.  Ud.  Dch..  Šm. 

StHzoT,  a,  m.,  Střisau,  ves  u  Chotéboře. 
PL.,  S.  N. 

StHzYční,  n.  ^  stHzlivéni.  Sá.  1.  338.  Cf. 
násl. 

StJ^ZYéti  »  střizlivým  býti,  nüchtern 
sein.  —  abs.  Není  dosti  bdíti  as.;  S.  je 
vSady  mim  držeti  a  přes  meze  opatrnosti 
nepřekráČeti,  veškery  náruživosti  na  uzdě 
míti.  Sš.  II.  262.,  389.  —  komu.  Vám  sme. 
SS.  I.  338. 

Střízvo,  a,  n.,  vz  StHzvý. 

StřízvomysInosC,  i,  f.  ^  střidmomysl- 
nost,  SS.  I.  123. 

Střízvosf,  i,  f.  =  střízlivost,  mimosť, 
krotkost.  SS.  U.  262.,  351.  Oni  pak  přika- 
zatele  pokory  a  s-sti  v  posméchu  měli.  Hus 
II.  345.  S.  slova.  ZN. 

Střizvý,  vz  Střizlivý.  SkrovnosC  odhoni 
hřiech  lakoty,  stříezvu  mysl  učiní.  št.  N. 
224.  S.  útroba;  Znám  jest  výrok  Ciceronův, 
že  nikdo  za  s-va  netancuje.  SS.  Hc.  21.,  Mt. 
206.  A  že  nemóž  býti  tak  statečný,  uenie-li 
s-vý  v  jedeni  skrovný.  Hus  I.  119.  Bděme 
a  střiezvi  buďme.  ZN.  Ctnost  učí  s  smyslem 
s-vu  býti.  BO. 

1.  Střiž,  e,  střiže,  e.  střižba,  stři- 
liaéka,  y,  f.  -^  čas  střihání  ovec,  Schať< 
schür,  f.  Kom.,  Sych.,  Ros. 

2.  Střiž,  e  a  i,  f.  ~  hrubá  váha  jedno- 
tlivé mince  (stříbra  n.  zlata  a  mědi  dohro- 
mady), der  Schrot  Skř.,  Nz.  Střiž  a  zrno 
mince,  mincovní  ráz,  der  Münzfuss.  Šp.  Vz 
KP.  IV.  289.  Groš  na  českou  s.  a  zrno  bitý. 
D.  Vz  Zrno. 

3.  Stříž,  e,  f.  (lépe  než  střis,  třiz,  e,  f., 
střišt),  stříž,  e,  m.,  na  Slov.  střiež,  u,  m.  ^ 
délajici  se  led  na  vodé,  das  erste  Eis,  Grund - 
eis.  Aqu.  —  S.  —  rozpukaný  led  na  řece, 
das  Treibeis.  S.  jde.  Us.  —  S.  =  jini,  der 
Reif.  Let.  462.  —  S.  vinná  —  vinná  sul, 
der  Weinstein.  D. 

4.  Stříž,  e,  Htřížek,  žka,  střížík,  a, 
střížíéek,  Čka,  m.  —  pták  pobřešný,  hi- 
rundo  riparia,  die  Ufer-,  Wasserschwalbe.  — 
Střížek,  střiHk,  stHHček,  stHžiček,  střízlik, 
stříélik  -~-  malý  ptáček,  králiček,  na  Mo- 
ravě plotniČek  (Brt.),  troglodytes,  reg^lus, 
motacilla  trochulus,  das  Goldhähnchen,  der 
Winter-,  Nessel-,  Meissen-,  Zaunkönig.  V., 
Kom.  Vz  Frč.  354.,  Schd.  ü.  442.,  S.  N. 
Toho  střižička  bych  po  jidle  snědl  (das 
kleine  Männchen  stecke  ich  in  Sack).  Sych. 
Jsi  iako  střizlik.  Us.  Vrü.  Ty  střižičku 
V tácku,  ty  neseješ,  nevoře§,  jenom  dycky 
landnješ.  Sä.  P.  728. 

5.  Stříž,  e,  f.,  v  tělocviku.  8.  zanožmo, 
přednožmo.  Tá.,  KP.  I.  573. 
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Sřlž  —  Strmina. 


6.  StMž,  ,e,  sttížava,  y,  f.  =  mier»i, 
mlhavina.  Šediny  ti  sype  na  hlavu  a. ti 
v  ducha  mlhu  a  stříže  dýmá.  Sš.  Snt.  46. 
Cř.  Stfižaha.  (Šd.). 

7.  Stlhfž,  e,  StHžek,  žka,  m.,  osob-  jm. 
Mor.  Sd. 

8.  Střiž,  e,  f.,  ostHé.  okrotice,  kulatička, 
cephalanthera,  rostl.  SIo.  211. 

StHia  letnica,  paseky  u  Rožnova.    Tč. 

StHžanoY,  a,  m.,  Stréanau,  \z  Strčano. 

Střižaha,  y,  f.  --  spáleni  od  inrazu  kvétu^ 
listi,  der  Frostbrand.  —  S.  —  hustá  mlha^ 
požáry,  der  Sonnenrauch,  der  Höfaenrancb. 
8-hy,  střížavy  =  kalný  obzor  v  čas  dlouhého 
suchu,  též  tolik  co  mhla.  Ve  Valašsku  na 
Mor.  Vek.  S-hy  v  srpnu,  zima  v  únoru.  Kda. 
Vz  Střiž,  6.,  S.  N. 

StHžava,  vz  Střiž,  6.,  Střiiaha. 

Střižba,  y,  f .  —  střii,  die  Schafschur. 
Ros. 

Střiže,  zastr.  =  střihl.  Výb.  I.  1120.  14. 

Střižec,  žce,  m.  --  kdo  střihá,  der  Sche- 
rer.  S.  ovci.  Ben.,  BO. 

Střižeha,  y,  f.  —  střiiaha.  Mor.  Bkl,  Sd., 
Brt. 

Střižek,  čka,  m.,  der  Zaunkönig.  Vz  Střiž, 
4.  U  Opav.  Pk.  —  S.,  žku,  m.  —  ostřiiek, 
Abschnitzel,  n.  Dch.  Vz  Střižky. 

Střiželka,  y,  f.,  osob.  jm.,  na  Mor.   8d. 

Střiženi,  n.,  das  Schneiden,  Scheren.  Us. 

Střižený,  geschoren,  geschnitten.  S.  vlna, 
V.,  ovce.  Hus  III.  44. 

Střížik,  a,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Sd.  —  S., 
vz  Stříž,  4.      : 

Sti*ižiti,  il,  en,  ení  —  stříiim  (ledem)  po- 
táhnouti, Uberharschen.  —  se.  Voda  se  střiží. 
Us.  Jg. 

Střižka,  y,  f.  S.  ovci  (která  ovce  stříhá), 
die  Scheren n.  D.  —  8.  ovci^  die  Schafschur. 
Té.  —  S.  -  -  ovce,  das  Schaf.  Mor.  D. 

Střižkov,  a,  m.,  ves  a)  u  Prahy,  b)  u  Be- 
neäova.  Vz  S.  N.,  PL.,  Tk.  I.  87.,  IIÍ.  Ö60., 
IV.  172. 

Střižný  —  co  lze  sn<idno  střihati^  Schur-, 
Scher-.  S.  ovce,  Us.,  vlna,  die  Schurwolle, 
D.,  zboží,  die  Schnittwaare.  Kupec  s-ného 
zboží.  Nz. 

Střižov,  a,  m.,  Střischau,  ves  u  Jihlavy; 
Střižau,  ves  v  Olom.;  ves  u  Třebíče.  Tč. 
Vz  8.  N. 

StřižOTice,  dle  Budějovice,  ves  u  Kro- 
měříže, u  Stéti,  u  St.  Benátek,  u  Mnich. 
HradiStě,  u  Blatné,  u  Blovic. 

Strk,  u,  m.  -  -  strčeni,  udeřeni,  der  Stoss, 
Schab.  V^z  Ráz.  Při  spodálech  pAsobí  voda 
jediné  strkem.  Sedl.  Strk  přímý,  Šikmý, 
ůstředni,  výstředný.  Nz.  Strkem  někoho 
z  města  vyhostiti,  mit  Schub  ^  fortschicken. 
Us.  Strkem  někoho  odvésti.  Rád.  stav.  Cf. 
Postrk.  S.  zákonúv,  kollise,  die  Kollision. 
Zlob.  —  S.  —  roztržka,  spor,  der  Konflikt. 
J.  tr.  O  ty  artikule  dlouho  mezi  námi  strkové 
a  různice  byly.  1604.  Pakliby  svědci  měli 
mezi  sebou  strk  a  jedni  jiná  a  druzi  jinú 
paměf,  tehdy  úřednici  máji  nejprve  žalob- 
níka stranu  vzíti.  Tov.  77.  —  S.,  a,  m.,  koho 
musíme  všude  strkati,  ein  ungelenker  Mensch, 
Tölpel.  Mor.  Sd.,  Vch. 

Strkaei  zbraň,  das  Stossgewehr.  D. 

Strkaé,  e,  m.,  der  Schieber.  D. 


Strkaéka,  y,  f.,  die  Scfaieberin.  Jff. 

Strkadelka,  y,  f.,  psen,  hmyz  žilnokřidlý. 
Krok. 

Strkadlo,  a,  n.,  das  Stoss-,  Schiebwerk- 
zeug. S.  ve  varhanách,  d^  Stecher. 

Strkáni,  n.,  das  Stossen,  Schieben. 

Strkaniee,  e,  f.  =^  4rtrkáni,  die  Stösaerei, 
das  Gestosse. 

Strkaný  ;  -án,  a,  o,  gestossen,  geschoben. 

Strkati,  vz  Strčiti. 

Strkátko,  a,  n.,  der  Schieber.   Rk. 

Strkavé,  strkem,  stossweise.  Nz.  Ik. 

Strknonti,  vz  Strčiti. 

Strknuti,  n.,  der  Stoss. 

Strkot,  u,  m.  =-.  strkáni,  das  Stossen.  — 
S.pout  =  chřest,  daa  Rasseln   Slov. 

Strkov,  a,  m.,  vsi  n  Tábora  a  n  Nasa- 
vrk.  Tf.  287.  Vz  S.  N. 

StrkoTice,  Sterkowitz,  ves  u  Zátce.  Tk. 
III  57.,  S.  N. 

Strkulka,  y,  f.  =  pálenka.  Slov.  Tč. 

Strniá4*ené  =  unavené,  matt,  mode. 

Strmáceni,  n.,  die  Abmattung.  Jg. 

Strmáeeno.sť,  i,  f.  =  unavenosf,  die  Ent- 
kräftung,  Abmattnng.  Jg. 

Strmácený;  -cen,  a,  o,  abgemattet. 

Strmáeeti,  el,  en,  ení  =  unaviti,  sešla- 
biti,  entkräften,  abmatten.  —  koko  éim: 
neustálým  posýlánim.  Us.  —  koko  s  kým. 
Let.  9. 

Strmé  (komp.  strměji,  strmSe)  —  příkře, 
steil,  jäh.  Slov. 

Strméchy,  ves  n  Pelhřimova,  Stnniech. 
Tk.  ni.  36. 

Strmélka,  y,  f.,  čneíka,  der  Stempel. 
Rostl.  1.  a.  74.,  Slb. 

Strmélosf,  i,  f.,  die  Hervorragnng. 

Strmélý  —  strmici,  hervorragend.  —  S., 
stier.  S.  pohled.  Tys.  10. 

Strmen,  vz  Střemen. 

Strmen,  mně,  f.  ^  strmý  sráz,  eine  ab- 
schüssige Stelle.  SI.  ps.  IL  5.  182. 

Střmenář,  e,  m.,  der  SteigbOgelmačher. 
Troj.,  Tk.  II.  649. 

Střmenéni,  n.,  das  Verseben  mit  einem 
Steigbügel. 

Strmeni,  n.,  die  flervorragung. 

Střmeniti,  il,  ěn,  ěni,  mit  einem  Steig- 
bügel versehen.  Bern. 

Střmenni.  S.  žily.  O  vod. 

Strměti,  strm,  mě  (ic),  ěl,  ěni  =  éniH, 
vzhůru  trčeti,  stecken,  stehen,  sitzen,  ragen, 
vorragen,  vorreihen,  Verstössen.  Jg.  —  ab«. 
Co  strmíš  ".  CO  éumis,  stojiS  jako  ipaiek? 
Na  Mor.  Ta  skála  íhftru  strmi.  Kom.  — 
(jak)  kde.  S  velikou  chtivosti  n  arcadla 
s.  Jel.  Na  skále  strom  strmi.  Us.  Na  tom 
strměli  (stáli)  židé.  Brejle  mu  ua  nosn  stmí. 
Kom.  L.  58.  —  éim  kde.  Strom  kořeny 
v  zemi  strmi  (stojí).  Kom.  —  komn  od- 
kud. Rouhavý  jim  jazyk  z  huby  strmi. 
Puch.  —  kam.  Ten  strom  k  nebi  strmi. 
Puch.  —  komu  kde.  Medik  pH  boko  ma 
strmi.  Plk.  —  jak.  Strom  pl^e»  stfecha 
strmi.  Jv.  —  éim  kam.  Vůz  vojem  zböro 
do  po  vetři  strmící.  Kom.  L. 

Strmina,  y,  f.  =  přikřina,  der  Stun  des 
Berges,  steiler  Abhang.  Č.  Tam  ty  srásné 
žlablny  a  s-ny.  Nitra  VI.  186.  —  8.  ==»  *y- 
střina,  reissender  Bach. 


Strminný  —  Stroček. 
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Strmin uý.  S.  rostliny  :=  na  strminách 
rostoucij  nipestres,  rupicolae.  Rostl.  I.  a. 
290.,  Rst.  498. 

Strniisko,  a,  n.  Na  Slov.  a  Mor.  =  sir- 
nisko^  das  Stoppelfeld.  Tr.,  Jg.  Sv.  Jilji  s. 
neřád  vidí  (do  %.  má  již  býti  zpodmítáno). 
U  Olom.  Sd.  To  staré  chlapisko  jak  staré 
gmisko,  može  nfiu  povorat  kde  keré  s.  Sě. 
P.  198. 

Strmiskový,  Stoppel-,  Mor.  S.  žába,  die 
Kröte.  Lex.  vet. 

Strini^té  =  strništé.  Mor.,  slez.  Pk. 

StrmiTý,  emporragend.  Dch. 

Strmné,  hervorragend.  Slov. 

Strmnosť,  i,  f.,  die  Hervorraguug,  her- 
vorragender Ort.  Bern. 

Strmný  =^  přikrýt  steil.  Bern. 

Strino  t=r  prikre,  steil.  —  S,  i-ycklo,  hef- 
tig. —  S.  -^-^  prlmo.  Prizeraj  sa  každému  s. 
do  oci.  Slov.  Dbš.  94.  (Šd.). 

Strinobýl,  n,  m.,  tnrritis,  rostl.  FB.  74., 
ČI.  Kv.  291. 

Stnnositi  ťo  čím :  znby  niti  spojiti.  Sal. 
152.  20.  Strmoseni  zubjV  Ib.  152.  23.  Orig.: 
Ligen  tur  den  tes  cum  fílo.  Sal.  ib. 

striiiosf«  i,  f.  -—  pHkrostf  príp.  -stí».  Mkl. 
B.  170. 

Strmý  -=:■  přikryj  jah,  steil,  abschüssig. 
Strsl.  »triími»,  pracruptus,  přip.  •m'B.  Mkl.  B 
233.  »S.  vrchy,  ÍJs.,  chlum.  Káj.  —  S.  voda  — - 
pntdká,  bystrá^  reissend.  S.  člověk,  prudký. 
Us.  Šel  s-raým  krokem.  Km.,  Er.  SI.  čit.  tiO. 

Stru,  u,  m.  «==  strništé,  die  Stoppel.     V. 

Strnad,  a,  stmádek,  dka,  «strnadel, 
dla,  m.,  strnátko,  a,  n.,  vrabec  skřivano- 
vitý,  emberíza  citrinella,  die  Ammer.  S., 
přip.  -aďb.  Sr.  lat.  sturnns,  strhrněm.  stará. 
Fk.  410.,  Mkl.  B.  208.  Vz  Frč.  353.,  Schd. 
ÍI.  446.  Strnad  obecný,  emberiza  citrinella, 
die  Goldammer;  skřivánkový,  emberiza  mili- 
aria,  Gerstenammer;  zahradní,  em.  hortu- 
lana,  Gartenammer;  rákosnik,  e.  schoeniclus, 
Rohrammer;  olivobřichý,  e.  elacothorax, 
Zaunauimer ;  luční,  e.  cia,  Wiesenammer ; 
sněžný,  e.  nivalis,  Schneeammer;  rajský,  e. 
parndisea,  Paradiesammer;  horský,  e.  mon- 
tana,  die  Bergammer;  rýžový,  e.  oryzivora, 
Reisammer.  Jg.,  Šp.  Vz  více  v  S.,N.  Str- 
nadel, strnadlo.  Mor.  a  slez.  Brt.,  Sd.,  Klš. 
S.  na  vesno,  když  jest  v  poli  dosť  žíru, 
volá  na  sedláka  uštěpačně:  Nepotřebt^eme 
strýcúl  7a  to  v  zimě  přiletnje  k  stodolám, 
ozobává  snopy  a  pochvaluje  si  rolníka: 
Jhřbtý  strýc!  dobrý  strýc!  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt.  S.  zjara  zpívá:  Vezu,  vezu,  vezu 
kvítí!  Brt.  8.  zpívá  zjara:  Sedláče,  sedláře, 
pojedeš  sít?  Na  podzim,  kdy  strništé  jsou 
holá:  Sedláče,  sedláče,  kdyby  si  chcíp!  Ji- 
nak: Sedláčku,  sedláčku,  polib  mi  řiť!  Str- 
nádka  když  vábí,  semínka  slibuji.  Pk.  — 
8.,  osob.  jm.  Tk.  II.  549.,  UI.  660.  —  Str- 
nad, mlýn  u  Sedlce;  samota  u  Zbraslavi. 

Strnadek,  dku,  m.  =  dukát  Ten  má 
v  truhle  s-dků  (žertem)!  Na  Poličku.  Kšá., 
Všk. 

Strnadi,  Goldammer-.  S.  peří,  zpěv.  üs. 

Strnadiee,  ves  n  Neveklova. 

Struadlo,  a,  n.  —  strnad.  Mor.  (u  Stráž- 
nice). Šd.  Dvsi  s-dle  kuju  na  kovadle.  Sš. 
P.  742. 


Sti*nadov,  a,  m.,  samota  u  Sedlce. 

Strnadův  mlýn  u  Dobříše. 

Strnatý,  stoppelig. 

Strngati  =  řinkati?  Slov. 

Strni,  í,  stmi8ko,  a,  strniště,  ě,  u  Pří- 
brami strno,  strniště,  také  na  Mor.  a  kromě 
toho :  strmisko,  a,  n.  =přižatá  sláma  ze  země 
strmící,  die  Stoppel,  der  Stürzel  am  Felde. 
V.  Strsl.  stnuB,  stipula,  rus.  sternja,  vi. 
quae  strata  sunt;  pfip.  -nb,  -isko,  -iŠté. 
Mkl.  B.  119.,  277.,  L.  80.  Nezaorané  s.  == 
zmet,  změt.  Sp.  Strniště,  V.,  BO.,  str- 
nisko.  Kom.  V  strništi  ryby  loviti  (o  věci 
nemotorné  se  říká).  Ros.  Narodil  se  na  str- 
ništi (o  zďobaných  od  neštovic).  Vz  Hrách, 
Zdrápaný,  Tělo.  C.  —  S.  =poÍ€,  na  kterém 
strniště  stoji,  das  Stoppelfeld.  S.  orati  (pod- 
mítati),  D.,  zmetovati,  podtrhnouti,  stoppeln ; 
na  podmět,  do  strniště,  do  změti  síti;  pastva 
na  strništi.  Sp.  Hledejme  tu  myšku  v  oves- 
ném  strniskn  honem  dneska.  Sš.  P.  619., 
728.  (Tč.).  —  S.,  český  tanec.  Dch. 

Strniště,  v  z  Strni. 

StmLstný,  Stoppel-.  S.  sláma. 

Stmišťovatý,  stoppelig,  stoppelartig.  Jg. 

Strniti,  il,  ěn,  ění,  stmívati,  strnovati  ■-= 
tmím  oJiraditi,  otrniti,  mit  Dörnern  um- 
zäunen. —  CO.  Bern.  —  S.  -=  trnem  skláti, 
sbiísti,  mit  Dörnern  verletzen,  stechen.  — 
CO.  St.  skl.  IIL  218. 

Strno,  a,  n.,  vz  Strní.  U  Příbora  na  Mor. 
Sbk.  L. 

Stmouti,  ul,  ut,  uti  ==-  strměti,  státi, 
emporstarren,  da  stehen;  dřevěněti,  ztuh- 
nouti, starr  werden,  starren;  užasnouti  se, 
sich  entsetzen,  erstarren,  erstaunen.  Jg.  — 
abs.  Most  podrubili,  tak  že  ledva  strmieáe 
(strměl,  stál).  Dal.  k  89.  —  komu.  Ztrnulý 
mu  zuby  (má  laskominy).  Strnuly  (zdřevě- 
něly) mu  nohy.  Jád.  —  Sych.,  Ros.  —  éim : 
zimou,  Us.,  strachem,  hrůzou.  V.  —  (se) 
nad  ěim,  od  čeho  (užasnouti  se).  Strnul 
jsem  nad  ním.  Kos.  S.  se  nad  něčím.  Háj. 
Vnitřnosti  mé  od  hrůzy  strnuly.  Kom. 

Strnoví,  n.,  die  Stoppeln,  ein  Stoppel- 
haufen. Dch. 

Struož,  e,  m.  =  trnoz,  podnožky,  das 
Fussgestell.  Us.  Kšá.,  Klě.,  Pk. 

Strnožiti  =  nešikovně  stavěti.  U  Příbora. 
Mtl. 

Stmožka,  y,  f.  =  stonožka.  Ü  Počátek. 
Kšá. 

Strnulosf,  i,  f.  =  strnuti.  Jg. 

Strnulý,  erstarrt,  fest,  steif,  starr.  Stál 
všecek  s-lý.  Ráj.  S.  pozornosť.  Marek.  S. 
úd,  noha,  ruka.  Ros.,  klouby.  Byl.  —  ěím: 
strachem.  V. 

Strnuti,  n.,  die  Erstarrung,  das  Staunen, 
Erstaunen.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  S.  se 
nad  něčím.  Háj.  Z  ňdův,  D.,  krku,  V.,  zubu. 
Us.  —  S.  =  křeč  stálá,  smrtelná.  Ja.  —  S. 
stranou,  pleurothotonus.  Nz.  Ik. 

Strnutina,  y,  f ,  spasmus.  Rozk. 

Strnuty,  erstarrt,  vz  Strnouti.  Kom.  Jako 
8-tí  jsme  stáli.  —  nad  éim.  Kon. 

Stroboskop,  u,  ra.,  přístroj  ku  tvořeni 
pohybujících  se  obrazu.  Vz  Kr.  IL  159. 

Stroček,  čku,  m.,  liška  obecná,  der  ess- 
bare  Röthling,  cathauellus  cibarius,  houba. 
S.  N.,  Ol.,  Rstp.  1903. 
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Stroemka  —  Stroj. 


Stroemka,  y,  f..  stroemia,  rostl,  kaparo- 
vita.  Rostl.  I.  218.  a. 

Strofa,  y,  f.  =  sloha,  Vz  Zk.  Ml.  II.  199., 
Mk.  Ml.  320.,  Sá.  27.,  Sloha.  S-y  rozměru 
malajského  jsou  čtyřřádkové  a  úzce  spo- 
jeny v  ten  způsob,  že  2.  a  4.  verš  slohy 
jedné  se  opakuje  doslovné  n.  téměř  do- 
slovně  ve  sloze  následující  na  místech  verSe 
prvního  a  třetího.  Příklady:  ČI.  Dar  v  Růži 
stolisté  XVI.,  Dch.  V  boiiH  bojúv  v  Čes. 
včele  18Ö0.  c.  27.  str.  353. 

Stroho  =  přisné,  sfcreng.  Nesmí  se  to  s. 
bráti;  S.  vázaný;  S  si  počínati;  Ale  proč 
tak  8.  vystoupal  apoštol?;  Přísně  a  s.  s  kým 
nakládati ;  Jiní  s.  zůstávajíce  při  prvním  vý- 
zname vysvětluji;  Nechce  s.  mluviti;  Slova 
ta  nesmějí  se   doslovně  a  s.  bráti;  Přestu- 

Bek  takový  s.  pokutován  byl.  Sš.  1. 47.,  110., 
[.  25.,  59.,  66.,  109.,  J.  239.,  Sk.  179.,  199. 
(Hý.).  Vz  Strohý. 

Strojiosf ,  i.  f.  =  přisnosť,  dle  Strenge. 
Slova  ta  nemooon  v  té  s-sti,  jak  znějí,  brána 
býti;  Jakob  zákon  starý  pro  sebe  v  celé 
s-ti  zachovával ;  S.  slov  těch  obtoužných 
zmirňuje  Pavel  poněkud;  Protiva  ta  nesmí 
se  v  té  přísnosti  a  s-ti  bráti;  Báti  se  s-ti 
Páně;  Hněvem,  záštím,  s-ti  a  vztekem  napl- 
ňovali se;  Žeby  rozkaz  ten  byl  ve  vší  s-sti 
vyveden  býval.  Sš.  I.  104.,  19.,  II.  31.,  L. 
5.,  184.,  Sk.  63.,  213.  (Hý.). 

Strohý  =  přísný,  drsný,  krutý,  prudký, 
streng,  rauh,  grimmig,  scharf.  Z  ruského 
strogij,  strenge.  Mkl.  B.  32.  S-há  povaha; 
S.  dokazování;  Vésti  si  určitým,  s-hým  po- 
řádkem; S.  a  přísný  život  vésti;  Ve  s-hém 
smyslu  apoštolem  nebyl ;  Vyliti  se  ve  s-hou 
domluvu;  Židé  s-hými  pokutami  od  pře- 
stoupeni zákona  odhrozováni  bývali;  S.  řeč; 
U  těchto  příbuzenců  Páně  nevěra  nemůže 
se  ve  s-hém  významu  bráti;  Většina  vele- 
rady pozůstávala  ze  s-hých  fariseů;  S-zí  a 
přílišní  kritikové;  Ale  nebylo  dorývání  to 
tak  s-ho;  S.  příprava;  S.  Šetřeni  předpisů; 
S.  člověk;  Hrtán  jemu  protkni  hráli  s-hou; 
A  bič  na  něj  s-hých  muk  byl  splítán.  SŠ. 
I.  12.,  15.,  124.,  134.,  II.  15.,  31.,  51.,  93., 
J.  121.,  135.,  137.,  165.,  287.,  291.,  L.  182., 
Bs.  SiOl.,  íjnt  12.  (Hý.). 

Stroj,  e,  strojek,  jku,  m.  S.  ze  stři, 
stind.  Star,  i  stupňováno  v  oj.  Mkl.  B.  3., 
4.,  L.  19.  S.  =  strojeni,  chy stánic  die  An- 
schickung, Zubereitung.  Ach,  jaké  stroje 
děláte?  Plk.  —  8.,  stroje,  e,  f.,  obyčejně 
pl.  —  jídla,  Gänge.  To  je  ňákejch  strůji. 
Na  Pláště.  Prk.  —  S.  ==  kroj,  der  Anzug, 
Anfputz,  die  Kleidung.  Pýcha  vždy  sobě 
nové  kroje  a  stroje  vymýšlí.  Ros.  Chod, 
stroj,  řeč,  oko,  tanec  na  ni  svědčí,  kaká 
vnitř  jest,  poznáš  z  jejé  řeči.  Hus  I.  iK)3. 
Držím  se  předků  mých  kroje  a  nedbám  nic 
na  cizí  stroje.  Dač.  —  Veleš.,  Bar.,  Raj, 
Gnid.  —  S.  ==  řemeni  na  koné^  chámy,  das 
Geschirr.  D.  S.  koní,  na  voly.  Puch.  —  S. 
=  věc  n^aká  vzhledem  ku  spojeni,  srovnáni 
částek  jejích,  der  Bau.  Páteř  hřbetový  všeho 
s-je  (složení)  podpora  jest.  Kom.  S.  člověčí. 
Dch.  Slabý  těla  s.,  schwacher  Körperbau. 
Dch.  —  S.  «==»  připrava,  přistroj,  nástroj 
k  něčemu,  die  Vorrichtung,  Geräthschaft, 
das  Instrument,  Organ.  S.  u  ručnice  (kohou- 


tek atd.),  Schloss,  n.,  na  kose  (vz  Hrmbice), 
das  Gerüst,  ve  mlýne  (tesařské  dílo),  u  ná- 
stroje hudebního,  das  Mnndstflck,   močovj 
atd.  Jg.  -—  S.  «»  maěina,  die  Maschine.  S. 
vodní  (jímž  se  voda  někam  pudí).  V.,  rahací, 
vytahovací,  varhanní  (varhany),  kolní  fRáder- 
werk),  bicí,  jdoucí  (ku  př.  mlýn),  D.,  slotený, 
koňskÝ,  tokoměrský(hydraulisch),  Sed.,  ssav^, 
tiskací  (tlakostroj),  béhací,  klapací,  TechD., 
veletlaČný  (s  vysokým  tlakem,  o  vysokém 
tlaku,  Hochdruck-),   malotlačný   (s  nizkým 
tlakem,   o   nízkém   tlaku),   Nz.,   vodotiační 
(vodní),  ždimací  (ždimadlo,  Auspress-),  Rk., 
přejímací  (Gopirmasch.),  Šp.,  vrtací  s   še^tí 
vrtáky  (na  zuby.  Vz  Nástroj  na  zubv).  Cd., 
šicí,  prací,  Us.,  odpařovací,  Kh.,  parní  (části: 
kotel,  pára,  roury,  parní  komora,  šoupadlo, 
píst,   válec  parní,   hustíc,    táhlo,   balancier, 
ojnice,  klika,  kolo  setrvačné  atd.   Vz  Žele- 
znice),  Pt.,  válečný  řecký  (věže  na  kolách, 
beran,  veliké  praky,  přísáeší  atd.),  Rf.,  ho- 
spodářský (secí :  rozsevadlo,  rozsévák ;  samo 
mlat:   mlatidlo;  senomet;  řezačka;  Šrotov- 
ník; mlýnec),  (Js.,  stáčeci   (Abziehapparat). 
Šk.    Stroj  hudební,   BO.,  hrací,  .kapesních 
hodinek,  řezací  (pletadlo),  nadivaci  (na  jitr- 
nice, uzenky),  s  horkým  vzduchem  (Heiss- 
luftmaschine),    písmenkový   (Typenappaiat, 
u  typogr.),  loupací,  létací  (Flug-),  vzdncho- 
tlačný,jplecí  (Unkrautauslese-),  natažný  (vcbi 
rurg.,  Extensions-),  cídicí  (Putz-),  k  ohýbáni 
i železných)  nákolců  (Radreiřbeuge-),  árko- 
vací  ^Linir-) ;  továrna  na  stroje,  zařízení  s-jú. 
Dch.    Stroj   fitavidelný  (stavidlo,  das  ťrei- 
gerinne),    spravovaci    (pravítko,   die   Hem- 
mung bei  Uhren),  výkonný  (pracovatel,  vy- 
konavatel, die  Arbeitsmaschine),  atředobéžný 
(centrální.  Central-),  Nz.,  obdělá vací  (Werk- 
zeug-), kolmý  parní  (vertikale  Dampf-),  ns 
tříslové  hroudy  (Lohkuchen-),  na  tříslo  (Loh), 
na  usně  (Leder-),  na  řemínky  (Riemchen-), 
hladicí  (hladidlo,  vyhlazovadlo,  Satinir-),  při- 
pravovací  (strojidlo,  Znríchtungs-),  valcbo- 
vací  (valchovadlo,  Vv  alk-),  válcový  (das  Wab 
werk),  hnací  (das  Treibwerk),  záložny  (Re- 
serve-), lícovací  (Narben-),  rýhovací  (rýho- 
vadlo,  Narbenzug-^,  lisovací  (lisovadlo,  die 
Press-),  kalorický  (horkovzdušný,  Heissluft-}, 
k  upravování  usní  (Lederappretur-),  pomocný, 
(Hilfs-),  postruhovaci  (postmho vadlo,  Falz-). 
na  lisování   kůry    (Rmdenpress-),    zvláštní 
(Special-),  kartačovací  ^artačovadlo,  Bör- 
sten-), Čisticí  (čistidlo.  Putz-);  topený,  ne- 
topený n.  studený,  vyráběcí  (vyrábédlo,  Fa- 
brikations-), klepací  na  usně  (Lederklopf- ), 
i:a  líčení  (líčidlo,  Krispel-),  osmikoňový,  se- 
stavený, obráběcí,  obdělávací  (obdélavadlo, 
Bearbeitungs-),  Šp.,  k  chůzi  (Geh-),  VulťŮv 
(Wulfscher  Apparat),  indnktoelektrícký  (In- 
duktionsapparat), Nz.  Ik.,  pokosný  (Gehrung^ 
schneid-),  plťový  (Zug-),  dvojitý  (Zwillings-), 
vystřikovací,  Us.,  na  kalounéni  vosku  (Krso- 
sei-),  Ktk.,  atmosférický  Newcomenúv,  čpav- 
kový, indukčný,  Petřinúv,  RahmkorffQv,  ka- 
lorický, plynový  (plynostroj),  provaaový,  ro- 
tačný,  vz  KP.  IL  404.,  měřickÝ  (vz  Nástroj, 
ku  konci),  Us.,  třídicí  ípvtlování,Sieb  ,  Sieht-, 
Beutelwerk,  n.),  mlecifdas  Geh-,  Mablwerki, 
Prm.  IV.  188.,  karbovaci  (Maisch-),  zvratný 
na  sudy  (sudovrat,  Sturzmaschiue  für  Fässer), 
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chladiči  (Kühl-),  karbovaci  stroj  šroubový 
(Schraabenflügelrührwerk),  ku  plněni   láhví 

{AbfulI-,FIa8chenfull-X  k  vyplachováni,  k  či- 
stění láhvi  (Flaschenspül-,  Flaschenwasch-), 
Suk,  k  odrazu  vln,  k  buzeni  zvuku  teplem, 
k  lomu  a  odrazu  světla,  k  roztahováni  kovů, 
kapalin,  k  dokazováni  (uvolněného,  utaje- 
ného) tepla.  Ck.  S.  k  destillování  (přehá- 
něcí,  DestilJirapparat).  S.  odstředivý,  Cen- 
trifugalmaschine,  Šp.,  podporný,  die  Stütz- 
maschine.  Nz.  tr.  S  čisticí  anglický  (KP. 
IL  260.,  týž  ručni,  260.,  s.  ke  klučeni,  317., 
318.,  mlátící  hnaný  parním  strojem,  258., 
mlátici  hnaný  ientourem,  257.,  mlátící  ku- 
kuřici, 259.,  mlátici  převozný,  257.,  seci  (al- 
bánský, 235.,  bubinkový,  234.,  kartáčový, 
234.,  lžičkový,  234.),  senovací,  262.,  vodo- 
sloupový,  89.,  žací,  235 ,  žáci  drnový.  237. 
(KF.  III.).  S.  tčžný,  Fördermaschine,  vodní, 
Wasser hebemasch.,  větrní  (větrník),  der  Ven- 
tilator, lezný,  die  Fahrmasch.,  v  horn.  Hř. 
S.  k  vrtání  železa  a  litiny.  Us.  Uk.  8.  parní 
(bez  přetržky.  De  Cauxfiv,  dvojčinný,  ex- 
pansi vní  Leupoldův,  Newcomenův,  o  níz- 
kém tlaku,  o  vysokém  tlaku,  Wattu  v,  ro- 
tačný,  vzdušný),  hydraulický,  na  zdvíhání 
\ody,  stavitelů  aegyptskVch.  Yz  KP.  IV.  404. 
Stroj  na  praní  chlupů.  Sp.  S.  hospodářské: 
secí,  rozmetička  hnojiva,  pleČka  n.  okopá- 
vučku,  válce,  žací  stroj  na  seho  a  obilí,  mlá- 
tící, žentour  přenosný,  Čisticí  mlýnek,  ře- 
začk:!  (ruční,  koňská),  americký  mlýnek,  dr- 
tidlo  pokrutin  ku  krmení  a  hnojení,  střou- 
badlo  na  řepu,  mačkadlo  lněného  semene 
(sladu,  ovsa  atd.),  obracovadlo  (sena  atd.), 
prohrabo vadlo,  provětrávadlo  stohu  atd.  Šp. 
S.  z  kovu  britanského  k  odtahování  mléka 
z  prsa;  jednoduchý  s.  na  nohu  pod  sebe 
křivou  n.  koňskou,  Strohmeyeruv ;  stroj  na 
na  nohu  pod  sebe  křivou  se  šroubkem;  s. 
na  nohu  pod  sebe  křivou  n.  koňskou  se 
střevícem  Sněrovacím ;  s.  na  koleno  vyhnuté 
pro  dětí  a  odrostlé ;  s.  k  ohýbání  násilnému 
při  staženinách  ruky  n.  kolena,  a.  nataho- 
vací.  Cn.  S.  počítací,  die  Rechenmaschine. 
Dch.  Ve  stroji  to  hrklo.  Us.  Dch.  Jeho  (Kri- 
stovo) tělesenstvie  neb  človéctvie  bvlo  jest 
jako  stroj  neb  úd  božstvie  k  činěni  divóv, 
ale  božstvie  zvláště  Činilo  ty  divy  člověčen- 
stvím. Hus  II.  43.  Hudú  na  husle,  tepů  na 
buben,  radují  se,  ano  vzuí  stroj  t.  hudby, 
pisfby,  trúbenie,  vedu  v  rozkoái  dny  své 
atd.  Uus  II.  244.  Mazadlo  na  stroj;  sklad, 
oprava,  správa,  popis,  obsluhování,  kon- 
strukce 8-jů;  hnání  ^strojem.  Šp.  Výkres,  rej- 
80 vání  stroje.  Nz.  Čásf  stroje,  na  kterou  se 
řemen  n.  provaz  navinuje:  buben^  bubineh 
Vys.  S.  hodinový.  Us.  S-jem  se  síly  n.  času 
ušetřuje.  Sedl.  S.  spořádati,  Sedl.,  pustiti,  za- 
staviti, zaraziti,  Dch.,  hnáti,  obrátiti,  topiti, 
rozstrojíti,  rozložiti,  v  čistotě  držeti,  odšrou- 
bovati, sestaviti,  opraviti,  postaviti,  vyči- 
stiti, rozehnati ;  síla,  hnáni,  správka,  výkon, 
mazáni,  olejování,  svršek,  spodek  s-je;  na 
s.  vlézti;  8.  hází  vodu,  lehce  pracuje,  vrzá, 
beká,  stená,  se  šlape,  Šlapáním  se  žene; 
s-jem  hýbati,  pohybovati.  Šp.  S.  stoji,  jde. 
Kh.  —  8.,  pl-,  stroje  ==  nároky,  die  Hoden, 
testícnli.  Stroje  mužské,  Reš.^seraenné.  Volk. 
S.  bobrový  (ďas  Bibergeil,  anglický^  moskev- 


ský, švédský.  Kh.).  V.  Pod  šibenici  kakés 
kořenic  ryjící,  viselcóm  stroj  uřezujíc,  na 
rozhranie  chodiec.  St.  N.  187. 

Strojař,  |trojii*,  e,  strojnik,  a,  m.,  der 
Maschinist.  Sp. 

Strojba,  y,  f.,  der  Mechanismus.  Šp. 

Strejce  (zastar.),  strůjce,  e,  m.  a  f.  = 
strojiteíy  p&vodce,  Kat.  1754.  S.  pokoje,  der 
Friedensstifter,  m.,  stolu,  Tafeldecker,  Rohu., 
zlého,  pokušeni.  8.  vojny.  Kat.  2470.  —  S.  =, 
zástupce,  der  Vertreter,  Stellvertreter.  Pass. 
S.  králův.  BO.  --  S.  =  náčelník,  správce, 
der  Verwalter.  Byl  s.  nad  jeho  věcmi;  S. 
městský  (provisor  civitatis);  S.  a  starosta 
nad  královými  úřady  (procurator).  BO.  Vece 
pán  vinice  svému  strojci.  ZN.  Vece  král 
k  svým  s-cem  (emissarii).  Bj.  —  S.,  specu- 
lator,  strážný.  Bj. 

Sfrojebný,  mechanisch.  Šm. 

Strojek,  strojek,  jku,  m.  —  malý  stroj, 
das  Werkchen.  Ď.  S.  u  hoboje:  cívka,  das 
Mundstück.  Csk.  S.  u  fagotu,  klarinetu,  vil- 
bec  u  nástrojů  jazýčkových.  Vz  KP.  H.  320., 
321.  —  S.,  jka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II. 
126. 

Strojena,  stroj enda,  strojenka,  y,  f., 
která  se  ráda  stroji,  die  Putzsüchtige.  Puch. 
Vz  Stroj  na. 

Strojeni,  n.,  vz  Strojiti.  S.  vytaženi ny 
(extraktu),  die  Extraktbereitung.  Šp.  -  S. 
koně,  das  Geschirr.  Dch.       Vz  Strojírna. 

Stroj enost,  i,  f.,  die  Mache,  Gemachtheit, 
künstliches  Gemachtsein.  D. 

Strojenstvi,  n.,  die  Konstruktion.  Sm. 

Strojený;  strojen,  a,  o.  Vz  Strojiti.  S. 
(uměle  udělaný,  künstlich  gemacht, gemischt) : 
sádra,  Techn.,  zlato,  oheň,  D.,  vz  S.  N.,  vlasy, 
Kom.,  víno,  pivo,  hnojivo,  řeč,  slova,  oká- 
zalost, máslo,  zvěřina,^  Dch.,  květiny,  Prm., 
kyselka  (Säuerling).    Šp. 

Stroj  etiee,  ves  u  Podbořan,  2.  u  Cechtic. 
Tk.  ni.  35.,  S.  N. 

Stroj  eznalstTÍ,  n.  -věda,  y,  f.,  die  Ma- 
schinenkunde. Dch. 

Strojiť,  e,  m.,  der  Faiseur,  Anrichter, 
Stifter. 

Strojička,  y,  f.,  die  Anrichterin.  Mm. 

Stroj  id  lo,  a,  n.  —  čím  se  néco  strojí,  die 
Zurichtmaschine.  S.  u  mlvnářův  (der  Schrot- 
kasten), —  S.  =  oděv,  das  Kleid,  der  Auf- 
putz. Mus.  —  S.  u  pekařův  (die  Wasser- 
seige).  Jg. 

Strojíř,  e,  m.  ==  strojař.  Nz. 

Strojírna,  y,  f.  =  továrna  na  stroje  (stroj- 
nická), die  Maschinenfabrik.  Šp.  —  S.^  — 
světnice  ku  strojení,  das  Zurichtzimmer.  Sp. 

Strojisko,  a,  n.  =:  spatný  stroj,  eine 
schlechte  Maschine.  PI. 

Strojitel,  e,  m.,  der  Anrichter,  Zuberei- 
ter, Stifter,  Urheber.  S.  her  a  kratochvílí. 
V. 

Strojitelka,  y,  strojitelkyné,  ě,  f.,  die 
Anrichterin. 

Strojiti,  il,  en,  eni,  strojivati  =  hotoviti, 
připravovati,  be-,  zubereiten,  verfertigen,  zu- 
rüstcn,  rüsten,  zu  rechte  machen,  anschicken, 
beschicken,  Anstalt  machen,  vorbereiten; 
hotoviti  se,  chystati  se,  sich  anschicken ; 
oblékati,  ankleiden;  ne  =  chystati  se,  při- 
pravovati se,  sich  bereiten,  sich  anschicken, 
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Miené  o.  Anstatt  machen,  sich  fertig  macheu, 
halten,  sich  auf  etwas  gefasst  macnen ;  oblé- 
kati se,  sich  »nJcleiden.  Jg.  —  abs.  Tak 
jim  to  jití  musi,  jakž  oni  mysli  a  stroji.  Čr. 
Nestroj  (nečiň  hlouposti)!  Us.  —  co,  koho, 
se.  Řečnik  mluví  přístroje  se  (připravé  se), 
i  bez  strojení.  Kom.  Kdy  se  strojíte  domů 
(se  chystáte)?  Us.  Jak  jde  kroj,  tak  se  stroj. 
Prov.  Jg.  S.  komedie,  hru,  hry,  hudby,  di- 
. vadla,  kvas,  hody,  hostinu,  jídla,  krmě,  med 
(uměle  připravovati),  V.,  žalobu,  rozprávky, 
zemi  (n.  pole  —  orati),  Jel.,  lahťidky,  honby, 
Šípy,  kolby,  kratochvíle,  lecky,  pohodli,  úkla- 
dy, víno  n.  syrup  (uměle  připraviti).  Kom., 
svatbu  (svatební  veselí.  V.),  housle  (nastro- 
jiti, naladiti,  stimmen),  D.,  vojny,  bouřky, 
zrady,  smilstvo,  pšenici  (vlhkou  udělati,  práti 
aby  při  mleti  ňupiny  lépe  se  oddělovaly), 
spisy,  písma,  kázání,  veOeři,  oběd,  snídaní, 
nevěstu  (oblékati  ji ;  2.)  u  jirchářů  —  kůže 
do  sudu  klásti),  pasf,  pána  (oblékati),  Us., 
koně  (řemení  na  ně  dáti,  D.;  v  běhu  cvi- 
čiti, V.),  zemi,  pole  (oratí),  Jel.,  zahrady. 
Kom.,  jedy,  Reš.,  nápoj.  Kom.  Obilí  st.  u 
mliti.  Us.  S.  vůz  (žebřiny  naň  dáti-,  opak: 
rozstrojiti).  Us.  Psěk.  S.  loŽe,  postel.  Pk., 
kraviny  (u  koželuhů),  Skř.,  žert,  Dch.,  kůži 
(zurichten).  Šp.  Ženy  ruby  stroja  (r-  v  do- 
mácnosti pracujicc  oděvy  stroji,  zhotovují). 
Rkk.  69.,  Bdi.  Obr.  24.  Stroj,  pachole,  košinu, 
pojedem  na  hostinu;  Umřn-li  v  cizině,  kdo 
dá  pohřeb  strojit?  Sš.  P,  100.,  453.  Války, 
krabošky,  almužny,  dlúhé  modlitby  s.  Hus 
I.  175.,  302.,  451.,  II.  192.  —  co  komu: 
zálohy,  osidla,  Sych.,  léčky,  záhubu,  úklady, 
sobě  kratochvíle,  Kom.,  smrC,  Jel.,  Alx., 
Bohu  díky.  L.  Smělf  jsem  mu  kuklu  s.  Dh. 
113.  S.  někomu  něco  zvlášf.  Einem  eine 
Extrawurst  braten.  Dch.  Dám  ti  pohřeb  stro- 
jit, na  všecky  zvony  zvonit.  SS.  P.  394.  Což 
móž  bláznivéjŠieho  býti  než  oheň  sobě  s., 
aby  v  něm  horal  ?  Hus  III.  140.  Lživá  ústa 
vlastnímu  pánu  úklady  strojí.  Kmp.  Umí  ry- 
bám nástrahu  s.  Us.  —  komu  co  v  čem. 
Strojil  jsem  sobě  kochání  v  tom.  Kom.  — 
co,  96  k  čemu:  lože  k  ležení,  se  k  utíkání, 
se  k  starému  houfu  s.  (ku  smrti),  V.,  se 
k  boji,  Flav.,  Troj.,  se  k  práci,  k  vojně,  něco 
k  jídlu,  D.,  loď  k  bojí,  Pref.,  housky  kpeci, 
Us.,  rudu  v  hutích  k  rozpouštěni,  Vys.; 
koho  ke  škodě  (vésti).  Plk.  Aby  řád  desk 
zachován  byl  a  lidé  aby  se  zbytečně  k  ško- 
dám nestrojili.  Zř.  V.  1.  C.  XVII.  Stroj  ěelo 
k  mračení.  Dch.  K  řeči  se  s.  Smil  v.  1178. 
Aby  kněžie,  jenŽ  se  k  boji  tělestnému 
srojie,  viděli;  Ke  zlému  skutku  sě  i  jiné 
strojí.  Hus  I.  170.,  265.  Vsie  sě  ku  sědániu 
strojí  tu  před  hradem  t  šíré  lúcě.  Kkk.  41. 
Hry  komu  k  poctivosti  strojiti.  Vus.  —  se 
k  čemu  proč :  pro  zemské  a  obecné  dobré. 
Arch.  I.  43.  —  co  pro  koho :  hospody  pro 
příchozí.  Kom.  -  se  k  Čemu  kdy:  mezi 
vyjednáváním  (:=  vyjednávajíce)  k  válce  se 
strojiti.  Ml.  —  eo,  se  kde,  kdy.  IVa  sv. 
Bartolómy  velká  hostina  se  strojí,  u  rych- 
tářů Žádné  (^  žádný)  vo  ní  neví.  Sš  P.  123. 
Víno  za  mlada  před  kysnutím  tak  sti-ojené, 
aby  sladkotu  svou  vezdy  zachovávalo.  SS. 
Sk.  21.  K  řádu  kněžskému  nemá  dopuštěn 
býti,   ktož   ty    hry  v  svátky  stroji.    Hus  1. 


302.  A  mnidie  na  nové  mši  tance  strojie. 
Hus  II.  28.  — -  oč.  Chudí  lidé  o  statky  strojí. 
Vodn.  —  koho  oč  (připraviti).  Lidi  nevinné 
o  hrdlo  s.,  o  statky.  V.,  Arch.  rkv.  Chtě  jiné 
o  jich  spravedlnosti  s.  Zř.  F.  I.  —  Sych., 
£us.,  J.  tr.  —  co,  se  kam,  do  čeho.  S.  se 
do  města  (chystati  se),  Har.,  se  do  zbroje, 
('yr..  kůže  do  trísla  s.  (klásti).  Ros.  S.  s^e 
do  pole.  1546.  Er.  Můj  milý  se  stroji  do 
cize  krajiny ;  Pěkná  pani  stoji,  do  sukně  se 
stroji,  a  dy  do  ni  sahně,  zlaty  groš  vy- 
táhne. SS.  P.  659.,  773.  Stroji  se  do  ko- 
stela, jako  chudý  král  do  boje.  Vz  Chudý, 
Nuzný.  Us.  Před  naším  domem  stojí  kůa 
vraný,  strojí  se  šohajek  do  vojny  na  nim. 
Sě.  P.  597.  Na  jaro  do  pole  se  strojí.  Z<»r. 
L.  I.  91.  Dávno  a  několikráte  strojil  »e 
apoštol  do  flíma.  SŠ.  I.  143.  —  Čeho.  Ten 
toho  strojil  (neurčitou  měrou,  jinak:  s.  coi. 
—  co  z  koho,  z  čeho.  Člověk  z  daně  tvoji 
Bohu  oběť  strojí ;  Satan  z  vášni  světu  strojí 
modly.  Sš.  Bs.  167.,  175.  Kožíšník  z  koti 
kožichy  strojí;  Z  něčeho  lahůdky  s.  Kom. 
Žerty,  posměch,  posmíŠky  si  z  někoho  s. 
Nz.,  D.  Nápoj  z  vína  a  medu  s.,  V.,  olej 
z  květu.  Byl.  Z  mouchy  slony  s.  (dělati). 
Prov.  -—  co  o  Čem.  Hádky  o  něčem  s. 
Plk.  —  co,  8e  8  čim:  potraMi  s  octem. 
Stroj  sa,  dceruško,  stroj  sa  s  námi.  Hor. 
Brt.  Strůj  se,  děvče,  s  námi,  máš  byč  našum 
pani.  Sš.  P.  790.  S  tím  se  vším  strojím  kn 
králi  do  Znojma.  Žer.  311.  —  co  kde. 
v  kuchyni,  u  dvora  (vařiti).  D.  Mezi  oby- 
vatelstvem smýšlení  s.  vládě  příznivé.  Us 
Dch.  Vz  S.  co  kde  kdy.  ~  komu  kde. 
Ješto  mu  dole  na  zemi  tělesné  pokrmy 
strojili.  Sš.  Sk.  123.  —  se  kde  v  čem  Ve 
skvoucím  a  bílém  oděvu  se  a  Římanů  ťi 
strojili,  kdož  se  o  vznešený  úřad  ucházeli. 
Sš.  L.  208.  —  co,  se  na  co,  na  koho, 
kam.  Na  dalekou  cestu  se  strojiti.  V.  Ne 
přátelé  se  na  nás  strojí.  Žer.  Jídla  na  stúl, 
Har.,  na  někoho  záhubu  s.  Us.  Na  někoho 
něco  zlého  s.  Us.  Dch.  Strojí  se  jako  llar- 
kout  na  vojnu.  U  LitomŠ.  Dr.  Má  n^mitej^i 
na  pole  se  strojí.  Er.  P.  110.  Stará  Fivnié- 
ková  na  jarmak  sa  strojá;  £šée  jeden  man- 
del stojí  a  na  ten  se  sedlák  strojí;  Strojiti 
se  na  ,hody  do  hospody.  Sš.  P.  150.,  5Í4., 
688.  Sojcar  odpírá,  Že  židovi  oštěpem  ne- 
hrozil, ani  se  naň  strojil.  NB.  Tč.  3i.  Cho- 
vají koně  krásné  a  přípravu  pyšnů  na  né 
strojí.  Hus  1.  442.  Léč  na  lišky  a.  Sycb. 
Stroj  na  stůl!  Us.  —  co  proti  koma: 
iiklady  proti  sobě  strojiti.  Ml.  Stroj  si, 
synečku,  hlavičku,  proti  tomuto  věnečku. 
Sš.  P.  201.  Strojili  se  proti  sobě  válkami. 
Arch.  I.  8.  Lektvař  proti  vodnatelností  stro- 
jiti. Byl.  —  se.  Stroji  se,  stroji,  že  bude 
pršet  =:=  chystá  se  k  dešti.  SI.  ps.  U.  4.  61. 
Mraky  se  stroji.  Er.  P.  143.  Stroj  se,  La- 
zare, máš  čas,  jde  pro  t«be  s  nebe  hlas; 
Přiletěl  k  okýnku,  zaCnkal  na  sklenko 
(~  okno) :  stroi  se  milá,  stroj ;  Do  kostela 
zvonijů,  panenky  se  strojijů  a  já  nebožátko 
kolíbu  déťátko!  Sš.  P.  20.,  11a.,  202.  (Tó  ' 
Kdež  se  váš  úmysl  strojí.  Dh.  149.  Jaký 
(Jak  jde)  kroj,  tak  se  stroj.  Prov.  Dch-,  Šd. 
Kam  se  on  jen  strojí?  Va,  Dch.  -  se  od 
koho.  Stroji  Ke  Marjánku  od  mamičky.   £r. 


strojiti  —  Strom. 


725 


P.  322.  —  £>e  po  čem.  Po  slaaku  se  strojím. 
Sš.  Bfl.  13.  —  <$e,  koho  (koiuu)  v  eo.  S. 
8e  v  bo)  Dch.  S.  koho  v  roucho  svatební. 
Č.  Stroj  se  v  růcho  bílé.  SŠ.  P.  10.  Jim  se 
T  krásu   stroji  a  je  slastmi  kojí.   Sš.  Bs.  2. 

—  Jak.  Obyčejem  ďáblovým  strojio  proti 
zriezenie  božiemu  chlipné  spřeženie.  Hus  I. 
207.  Strojte  pajmámo  s  vopoňó,  uŽ  se  vám 
ženci  přižeiió.  Sá.  P.  558.  —  (eo  komu) 
jak  dlouho.  Armáda  od  dávníbo  času  stro- 
jena byla.  Dač.  I.  164.  Strojil  jim  po  čtyři 
tisíce  let  přiáti  svrchované  lásky  své.  Sá.  J. 
54.  —  co  cim.  Téla  mrtvá  k  trvanlivosti  těmi 
masťmi  strojili.  Br.  Oheň  sobě  věčný  hřie- 
chem  stroji;  Svým  frejem  strojí  tobě  tyto 
zlosti.  Hus  III.  140.,  I.  223.  Vz  S.  co  proti 
komu.  —  s  iuft.  Tam  vyjeti  strojím.  Žer. 
Kdo  nejvíc  živ  býti  strojí,  umře.  Kom. 
Strojím  do  Prahy  jíti.  Ros.  Králem  býti 
strojil.  Br.  Strojím  se  poslouchati.  Kom.  Oč 
sestrojíš  pokusiti.  Sych.  Mužiku  dělat  strojí. 
Kol.  vanč.  Jak  já  nemám  smutná  zaplakati? 
miloval  mě,  strojí  mě  nechati;  Sak  vy  o  tom 
dobře  víte,  že  se  ženit  strojím.  Sš.  r.  320., 
574.  A  když  sem  sě  strojila  na  ni  žiilovati. 
NH.  Tč.  240,  Odtud  do  Hamburku  vyjeti 
Htrojím.  Žer.  Zase  Vaší  Milostí  psáti  strojím. 
Žer.  18.  Mám  toho  jistou  správu,  že  kni-* 
žatu  a  stavové  slížstí  strojí  se  měŠfanu. 
opavských  tuze  ujímati.  Žer.  345.  Město 
opustiti  stroj jji  se.  Bart.  Strojili  se  krále 
podporovati.  Cr.   Strojíce  se  zahynouti.  Br. 

—  $«e  supinem.  On  se  strojí  spát.  Dch. 

2.  Strojiti,  il,  en,  ení  =^  ztrojiti,  co  — 
trojím  učiniti.  Us. 

Strojivo,  a,  n.,  die  Maschinerie,  dasZeug- 
materíal.  S.  na  usně.  Šp.  Pevné  a  pohyb- 
livé strojivo  na  jevišti.  Dch.  S.  --■  stHdka^ 
zvláštní  ventil  v  kovových  hudebních  ná- 
strojích: pistonové,  pumpové,  šoupací,  zá- 
kružkové.  KP.  H.  313. 

Strojivosf,  i,  f.,  die  Putzsucht.  Dch. 

Strojivý,  putzsüchtig.  S.  člověk.  Šml. 

1.  Strejka,  y,  f.  —  strojna. 

2.  Strojka,  y,  m.,  der  Tausendkünstler. 
Mark. 

Strojlivý,  künstlich  bereitet  S.  jídla. 
Vid.  list. 

Strojmistr,  a,  m.,  der  Maschinenmeister. 
Dch. 

Strojna,  y,  f.,  parádniccy  ženská  ráda  se 
strcjíci,  die  Pntzdocke.  Mor.  Brt.,  Sd.  Cf. 
Strojena. 

Strojně,  vz  Strojný.  S.  se  smáti  (přetva- 
řuje se).  U  Nach.  Hrs. 

Stroj  ni,  Maschinen-,  Kunst-.  S.  dAm, 
kresba,  kreslení,  míýn,  papír,  proved  (be- 
trieb), stavitelství,  vrtání,  zámečník,  Dch., 
podstavec,  řemen,  služba,  spodek  (-boden), 
staveni,  řemenice,  usně,  střih,  technika,  prů- 
mysl atp.  Šp, 

Strojniče,  e,  f.,  der  Zurichtkasten.  Sp. 

Štrojniek]^,  Maschinen-,  mechanisch.  ^S. 
dílna,  Us.,  továrna,  zařízení,  Dch.,  klepáni.  Šp. 

Strojnictvi,  n.,  die  Maschinenlehre,  das 
Maschinenwesen.  Sdl.,  Nz. 

Strojnik,  a,  m.  =  kdo  sinaje  dělá  n.  Hdi, 
der  Maschinist,  Mechaniker.  Sp.,  Techn. 

Strojnotif,  i,  f.,  die  Darstellungsweise  (im 
Gedichte).  Nz.  —  ^,  ^:^  pltchost,  die  Sauber- 


keit, Nettigkeit  im  Kleiden.   —  S.  ^-^  pří- 
prava, die  ZurUstung,  Künstlichkeit.    Bern. 

1.  Strojný  —  strojený,  plechý^  ozdobený, 
wol  bereitet.  S.  jídlo,  Zlob.,  oběd.  Puch., 
šat.  Marek.  Odmítá  od  sebe  s-nou  úpravu 
řeči.  SŠ.  I.  165.  A  Turci  přijeli,  všecko 
s-né  měli.  Sš.  P.  145.  —  S.  =  umele  při- 
pravený, künstlich.  Rozená  i  strojna  krása. 
Rkk.  46.  S.  kolo.  Pam.  kut.  —  S.  smích 
(nucený).  U  Nach.  Hrš.  S.  mlýn,  Kunstmühle, 
f.  Dch.  —  ^.  -^  co  ku  stroji  se  vztahuje, 
organisch.  S.  neduh.  Ja.  — -  S.  =rt  kdo  se  rád 
stroji,  ustrojený,  hbitý,  putzsüchtig,  nett  ge- 
kleidet. S.  dívka.  Tabl.  Všaks  velmi  strojný, 
jako  jelito  na  ruby.  Ros.  —  Voják  zbrojný 
lepši  než  strojný.  Č.  M.  368.  -  S.  —  způ- 
sobný, geschickt.  S-ného  syna  vychovati. 
Slov.  Némc,  DobS.  128.  —  k  čemu.  Svod- 
ník  strojný  k  zavádění  počestných  panen. 
Sych.  Lidé  daleko  sú  snější  k  tomu  věřiti, 
což  jest  zlého.  NB. 

2.  Strojný,  ého,  m.,  der  Maschinenwärter. 
Dch. 

Strojodatei,  e,  m.,  der  Instrumental.  Sm. 
Slovo  zaniklé. 

Strojověda,  y,  f.,  Maschinenlehre,  f.  Rk. 

Stroj Yedouci,  ího,  m.,  der  Maschinen-, 
Lokomotivführer,  hdic  stroje.  Dch. 

Stroj  ovitý,  maschinenhaft.  Sm. 

Strojovna,  y,  f.  -=-  místnost  na  stroje, 
<Ias  Maschinenkabinet,  -magazín.  Balb.  Zastr. 

Strojový,  strojovny,  Maschinen- ;  orga- 
nisch. S.  beranidlo,  Nz.,  hedvábí,  šiti,  Dch., 
tvor. 

Strojozpytný  =  Maschinenprüfer-.  Šedi. 
F.  19. 

Stroj  stav,  a,  m.,  samota  u  Mělníka. 

Strojstvo,  a,  n.,  ústrojí,  ústrqjnost,  der 
Organismus,  die  Maschinerie.  Mus.,  BO. 

Strokoviee,  dle  Budějovice,  Strokowitz, 
ves  u  Šternberka  na  Mor. 

Strokvas,  u,  m.  --  karbovník,  nádoba 
ku  karbování  vína,   der  Maischbottich.    Ck. 

Strolist,  u,  m.,  Carduus  marianus,  rostl. 
DbS.  67. 

Stroiiti,  il,  en,  en;  strolovati  _  setřitiy 
aufreiben.  —  co:  hroudy,  klasy.  čím: 
rukou.  —  co  komu.  Bol  ten  mně  nevděč- 
nému srdce  strol.  Sš.  Hc.  68. 

Stroiky,  ův,  m.,  pl.  —  obilí  při  svážení 
na  nUaté  vytrolené,  výtrol,  podoojky^  t^j/- 
térné  obilí^  das  beim  Zuführen  ausgefallene 
Getreide.  Jg. 

Strom,  u,  stromek,  strůmek,  mku, 
stromeček,  čku,  stromček,  ečku,  stro- 
mec,  mce,  m.  (slov.  stromík^.  S.,  vzorec 
prvého  mužského  skloňování  neživotných. 
Vz  Skloňování  (tabulku).  —  Fozn.  strany  gt. 
sg.  Asi  v  polovici  13.  věku  začíná  se  vy- 
škytati při  neživotných  u  místo  a.  Jir.  S. 
od  strm  (strměti).  D.  S.  jest  dřevnatá  rost- 
lina, jestliže  její  kmen  až  v  jisté  výšce  se  roz- 
větvuje. ČI.  S.  -^  rostlina  dřevnatá,  mnoho- 
letá o  kmenu  jednoduchém  anebo  nahoře 
rozvětvujícím  se,  arbor,  der  Baum.  R8t.498. 
Vz  S.  N.,  Rostlina,  Keř.  Ze  semene  vyrůstá 
pláň;  kd^ž  se  pláň  rozvětvuje  hned  od  ko 
řene,  sluje  ker;  má-li  kmen,  sluje  strom. 
Kmen  ten  rozvětvuje  se  ve  vétve  a  haluze 
(ratolesti) \  nejvýše  je  vršek;  pařez  sedí  na 
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kořenech;  Jcláda  (klát,  Špalek)  jest  ntatý 
kmen  bez  větvi;  S.  ovocný  se  štěpuje; 
lesni  ie  planý,  ^ehliěnatý,  listnatý.  Pt.  S. 
zahraani,  lesni,  stěpnÝ,  planý,  Us.,  dobrý, 
zlý,  zpuchřelý,  prácnnivý,  8š.  Mt.  108., 
ovocný  a  okrasný,  Dch.,  smolný  (smolou 
tekoucí),  Rohn.,  sázený,  bobkový,  bzový, 
cedrový,  daktylový,  dubový,  ebenový,  fí- 
kový, jabloňový,  nySpulový,  palmový,  Jg., 
broskvový,  cypřišový,  jnjubový,  kalotový, 
kapraďový,  lentiškový,  mastyxový,  mléčný, 
poutničky,  pižmový,  slívový,  smrdutý,  švest- 
kový, železný,  vz  Rstp.  2063.,  kafrový, 
kassiový,  nápojový,  životni,  korálový,  Schd. 
II.,  291.,  279.,  276.,  334.,  542.,  suchý  (souš, 
souše,  sušina,  souška),  vysoký,  vysoko- 
kmenný,  dutý  (doupnatý,  kotlavý :  paluba), 
churavý  (chromek),  vývrat,  vývratek,  nero- 
stoucí (krs,  krsek,  krčál,  zákrsek,  parkos,  za- 
babčilý  strom),  planý  (plané),  šlechtěný  (štěp), 
dvakrát  v  roce  ovoce  nesoucí,  rozložitý,  pře- 
držený,  vyrostlý,  přestálý,  chycený,  náině- 
nilý,  nahnilý,  stěnový,  OBekjiný  (oklestek), 
k  poraženi  určený  (výstavek) ,  šp.,  Sm.,  Široký 
(lépe:  košatý),  hradový  (na  kterém  ptactvo 
nocuje  n.  spi).  Šp.  Kmen,  větev,  haluz,  suk, 
koš,  vrch,  kořen  stromu.  V.  S.  na  klády.  D. 
Keř  (vinný)  na  s-y  vedenÝ.  V.  Snét,  polom, 
řez,  růst  s-ův;  koŠ,  košík,  tyč  ke  s-ůra; 
mech,  prašivina  na  s-ech.  Šp.  S.  vyráží, 
puči,  žene,  raší,  kořenati  (ujímá  se),  Sych., 
Dupeni  (p-ni  se),  pupeny  pouští,  rozviji  se. 
Sp.  S-my  sázeti,  vsaditi,  D.,  ohnojovati, 
Kram.,  D.,  slámou  obvázati,  pořezati.  Us. 
S.  vyklestiti,  proklestiti,  vyřezati,  prořezati, 
lizovati,  vylizovati,  lizem  vyznamenati,  cej- 
chovati, vyvrátiti,  zvrátiti,  poraziti,  skáceti, 
sroubnouti,  ploužiti,  jeřabinami  vypeřiti ; 
s.  se  ovocem  prohybuje,  dobře  jde  (roste), 
se  vede.  Šp.  S.  pěstovati  přeštěpovati,  Sš. 
Mt.  109.,  okopati.  Dch.  S.  chřadne.  Dch. 
S.  celou  výši  muže  as  pětkrát  převyšuje, 
strůmek  asi  třikrát.  Rostl.  8-ům  listi  opadá 
a  zase  roste.  Kom.  Pazouchy  stromy  nubí 
(Nebenschoss).  Sych.  S.  klestiti,  čistiti.  V. 
S-y  (kmeny)  v  lese  se  porážejí  (kácejí),  se- 
kerou podtínajl  n.  pilou  podřezávají;  s-ňm 
usekává  se  roští,  roždí,  hať,  chvoj,  klest, 
chrast,  chabzdí,  čečina.  Pt.  S.,  jenž  stavení 
a  gruntu  cizímu  na  ujmu  jest,  vyfat  buď. 
Pr.  O  stromech  škodných  (v  strč.  právě)  vz 
Rb.  str.  161.  V  té  krajině  stromek  neob- 
stojí. S-ů  si  hleděti.  Us.  Dch.  Šak  je  iešče 
chlapců  dosti,  jako  na  stromečku  listí,  co 
chcó  chodit  k  nám.  Sš.  P.  245.  Dal  se  do 
smíchu,  až  stromy  praskaly.  U  Žamb.  Dv. 
Ze  všech  s-mů  požívejte,  jednoho  jen  vy- 
nechejte. Sš.  P.  38.  Na  poli  mám  pěkný 
strom  (--  stromoví).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
Dobrovolně  a  chtivě  čini  dobré  skutky  jako 
dobrý  s.  sám  od  sebe  dobré  ovoce  vydává. 
Hus  lli.  313.  Sletěl  pták  bezperák  (-^  snih) 
na  náš  strom  bezlisták.  Vz  Bezlisták.  Lidé 
pro  nás  s-y  sázeli,  sázejme  my  zas  (téi).  C. 
S.,  který  se  z  mladu  shýbá,  bývá  přímý; 
Jeden  strom  nedělá  háj;  Strom  pro  samé 
listi  nevidí  (vz  Chybováni);  Žádný  s.  ne- 
padne jednou  ranou  po  první  třísce);  Strom 
po  ovoci  poznán  bývá.  C.  Jaký  s.,  takové 
ovoce.  V.   Zlatého  stromu  zlaté  ovoce;  Ne- 


daleko od  stromu  jablka  padají  (ovoce  padá. 
Vš.  45.).  Kam  s.  ohýbáš,  tam  roste;  Strom 
jak  zroste,  tak  stoji.  Sbr.  Neohneš-lí  mladý 
stromek,  starý  se  ti  zláme ;  Cim  vyšší  strom, 
tím  bližší  hrom.  Vz  VýŠka.  Lb.  Pro  aamé 
s-my  nevidí  les.  Us.  Šg.  Skřípavý  s.  déle 
v  lese  stává.  Pk.  Na  s.  nachýlený  i  kozy 
skáči.  Pk.  Lesem  šel  a  s-mú  neviděl.  Časem 
velkÝ  s.  vyrostá  z  prutika  malého;  J&ký  je 
s.  od  kořena,  také  i  ovoce;  Jestli  strom 
ovoce  nemá,  čo  po  jeho  kvítí?  Mor.  Tč. 
Velicí  strpmové  dlouho  rostou  a  chvilkou 
padnou.  C.  Zatneš- li  na  den  sv.  Abdona 
(30./7.)  sekyru  do  stromu,  do  roka  uschne. 
Mor.  Zlého  s-u  zlé  ovoce;  Jablko  od  s-n 
daleko  se  netulí  (nepadne);  Mladistvý  stro- 
mek bývá  hebký;  Správní  iidé  neklátí  se 
se  stromu  co  plané  hrušky ;  Pod  cizim  s-em 
ovoce  trhá.  Jg.  Když  všecky  stromy  se  zlá- 
mou (wenn  alle  Stricke  reissen).  Dch.  — 
Vz  Želízko.  —  S.  —  rostlina,  das  Gewächs. 
Koraly  jsou  strůmku  mořského  ratolestky. 
Kom.  S.  Abrahamův,  vitex  agnus  castus; 
,,$.  Jidášův,  cercis  siliquastrum.  S.  N.,  R^tp. 
1203.,  464.  —  S.  životni  í?  mozku,  arbi»r 
vitae.  Ssav.  —  S.  žezelní  v  korábu,  žezlu, 
stešeň,  der  Mast-,  Segelbaum.  V.  S..  na  němž 
plachty  visí.  V .  — S.  pokolení  n.rodu,  krer- 
nosti,  přátel  krevních,  rodovod,  s.  rodní  n. 
rodový^  der  Stammbaum.  S.  takový  jest  se- 
staveni pokrevního  příbuzenstva,  vstupují- 
cích, sstupujicich  i  pobočních  osob  na  způ- 
sob stromu  s  haluzemi  a  větvemi.  Jg.,  Brikc. 
S.  přátelství,  krevnosti.  Bdž.  117.,  122.  Byli 
jsme  u  panáčka,  aby  nám  vypsal  strom.  Mor. 
Šd.  —  S.  Saturnův  ^=>  čisté  olovo,  které  se 
z  roztoku  octanu  olovnatého  pomoci  činku 
vylučuje.  Vz  S.  N. 

Stroniák,  a,  m.  S-ci,  plazi,  dendrophilae. 
die  Baumagamen.  Nz. 

Stroinař,  stromkář,  e,  m.  ^  šiépař. 
Bern. 

Stromařka,  y,  f.  =  kachna  stromni,  anas 
arborea,  die  Baumente.  Šm. 

Stroinaří^tvi,  die  Baumzucht.  Šm. 

Stromatý  =plný  stromů,  baumreich.  Ss. 
Sk.  204. 

StromcoTÍ  =  slrofnoví,  zastr. 

Stpomec,  mce,  m.  Vz  Strom.  Ž.  wit 
79.  11. 

Stromeč,  mče,  m.,  Strometz,  ves  u  Ne- 
veklova.  LP. 

Stromek,  ein  Baumchen.  Vz  Strom. 

Strométi  =  strměti,  držeti  se  u  týŠL 
hervorragen.  —  abs.  Tak  jakož  ledva  stro- 
mieSe  a  div  že  neletieše.  Dal.  148.  (k.  8íí. 
39.)  —  před  kým.  Tak  větší  před  menšim 
stromí,  neboC  moc  železo  lomí.  Chtv.  Sr. 
ski.  3.  245. 

Stromeyerit,  u,  m.,  nerost,  leštěnec.  Vx 
Bř.  252.,  S.  N. 

Stromiti,  il,  en  eni  ^==  strmým  Óiniti, 
steif,  gerad  stellen.  —  8e  před  kým.  Div 
z  och.  171. 

Stromka,  y,  f.,  samota  u  Prahy  a  u  Vino- 
hrad. PL. 
Stromkáí*,  vz  Stromař. 
Strom  ko vitý,  vz  Strůmkovitý. 
Stromleti,  el,  eni  =  strotnéti.  Ms. 


StromUk  —  Stropnice. 


Stromltk,  u,  D.  Také  nemá  Udvý  (ve- 
feŠDÍk)  dCIsti  %  vetchého  niiiievkÚT  ani 
knoflfkÖT  bdí  B-ků  kromě  jedno  opatkůr. 
Mi.  U13.  Boe.  exe. 

Stromniitý  =•  bohatý  na  stromy,  banrn- 
reicb.  S.  hora.  Si-  Oa.  230. 

Stramni,  Baum-.  S.  tlnetoí,  hyrax  arbo- 
reus.  9aav.  813. 

Stromulce,  e,  f.  ^  glromo^adí;  itipnice. 
Bera.,  Bkf. 

Stromnik,  a,  m,  -^  Hipař.  Bern. 

Stromný  ^  gtromový,  Baaui-.  Bern. 

Stromobytec,  tee.  m.,  dendrobinm.  der 
Bnamwnchrer,  rostl.  Rstp,  1''>I3l 

Stromodobý  ^^  gtromooitý.  Srn. 

Stromodrap,  a,  m.,  dendromys,  Bsavec 
myiovity.  D-,  Swv.  275. 

Stromokam,  n,  m.,  ärvokam,  der  Dendrit, 
Baamstein.  Srn. 

Stromoméf,  e,  m.,  der  DeiKtrometer.  Xz. 

Stromopts,  u,  m.,  die  Banniheachreibang. 

Stromořadí,  n.,  die  Allee,  lepHjeelov» 
zdomácnélé :  alye.  Bra.  2.  vyd.  ^32.  S,  jez- 
decké, péíf,  Keit-,  Geh- Allee.  Dch.  C(.  Strom 

Stromota,  y,  f.  ^^  hanba.  LIk. 

Slromovatý,  Btrnmovltjf  =  ke  stromu 
podobný,  baumlOrmig.  S.  keř.  Um.  les.,  vrba, 

StromoTélý,  arborescene,  baomartig.  — 
S.  bylina  n.  zelina  tvaru  a  velikosti  stromu 
nafayvii  anebo  kef  do  znamenité  v^Skv 
vzroetajicl,  anobri  i  kmen  jednodnehý  vyíSi. 
Kst.  4^. 

Stromoví,  o.  •=•  mnoho  stromů  Bkame. 
Kom.  Pflp.  -ij'b.  Hkl-  B.  69.  Procházeti  se 
'  »-vin     '•"■■■■ 

Stromovice,  e,  f.,  maať:  %  smoly  a  '/, 
iDBBtuoty,  Baamealbe,  f.  Dumek. 

Stromovíéfco,  a,  n.  =  chrast,  Stfluden,  Dar. 

Stromovisko,  a,  n.,  špttto^  strom,  ein 
schlechter  Baum. 

§lroinoviSté,  é,  n.,  der  Baumgarten.  Rk. 

Stromovltélý,  baumartig.  .S.  kmen  tpprve 
ve  vjěce  znamenité  n»  vĚtve  se  roEdílujici. 
Rst.  498. 

Stromo  vito  sf.  I,  f.,  die  Baumartig  keit, 
-ähnlichkeit.  Srn, 

Stromovitý,  arborens,  baumartig  =  »tra- 
mu podobný.  S.  kapradi.  Kst.  498. 

Stromovka,  y,  f.  =  vtlká  veřejná  za- 
hrada v  Bubenči  (o  Ovencí)  u  Profit/,  Banin- 
K&rten,  m.  —  S.  =  Školka,  die  Baumschule. 
Bor.    Šd. 

Stramovna,  y,  f.,   die  Baumschale.   5m. 

Stromovní  ovoce,  Krab.,  zrůst.   Banm-. 

Stromový,  arboreus,  Banm-,  strom»  ná- 
ieíOfcí.  8.  kmen,  Rst.  498.  t>.  list.  V.,  kli, 
D.,  stín.  Vod. 

Strontee,  tce,  m.,  der  Strontianit,  nerost. 

Strontlan,  n,  m.  =^kysli£nik  strďnlnatý, 
StroQtinmoiyd,  Sr.O.  Vz  Šfk.  180. 

Strontianit,  u,  m.,  nerost  ahiiéitan.  Vz 
8.  N.,  Schd.  TI.  38.,  Bř.  149. 

Strontlan  o  vý,  Strontian-.    S.  voda.    Nz. 

Strontititý  ^  stronltk  o  sobi  majM.  S. 
dusiénau,  kostan,  kysličník,  voda.  soli,  sfran, 
aoličnlk,  vodienatas.  Pr.  Cbyra.  166.  Cf  Sfk. 


,  StrontUnm,  a,  n.,  struntilc,   kov.   Ví 

Sfk.  180. 

Strontnst^.  S.  kyslíčnfk  (strontian),  voda, 
soli,  alran,  simlk.  (Iiisiénnn.  cblorid,  nhli- 
ditan.  Vz  Sfk.  180,,  S.  N,,  Hiihd,  11.  38.,  KP. 
IV.  386. 

Strop,  u,  ■D.-^&ťecno.pnfítial.  der  Balken. 
—  S.  ^=  vrchní  líáníJta  pokrme,  iierehni  pod- 
laha, na  Slov,  povála,  ái"  Decke,  Diele,  der 
Estrich.  V.  S.  =  onen  i'l  staveni,  kterým 
se  podobné  jako  klenutiiu  prázdné  prostory 
pokrývají.  S,  N.  S.  fošnový,  KP.  I.  31S, 
povalový  (der  Dippelbodeni.  trámový  (der 
Tramboden),  kasetový  (vz  8.  N.).  Us.,  rá- 
kosový. Nz.  Strop  nabiti  {verschallen).  Nz. 
8.  vykládaný,  n'tý,  klenutý.  Kom.  Hlavy 
o  s.  neurážel.  Rcl  Já  luyslik,  že  se  8-pu 
chytím  (tolik  JBom  Be  dopálila);  Pod  tiizkým 
a-pem  vysoko  nnakákej ,  man  muss  sich 
strecken  nach  der  Decken.  Dch.  —  H.^pida, 
zvláštní  prostor  pod  střechou  od  sýpky  pa- 
řením oddělený,  kde  mlvaji  hospodyně  vše- 
lijaké haraburdi :  necky,  truhly  atd.,  der 
Boden.  U  Poličky,  Kd.  -  S.  -=  podneH  n. 
svrcluk  v  ůgtech,  deruaiim.  Krok.  —  S.  ^ 
vrchní  dil  Stoly,  -ks  D.n-h.  ili-  Virste,  Ub. 
Hf,  Vz  Bř.  23ň,  i;.;;i  ^.,  ...■<--■-■  Nz,  Ik. 
Stropäc«,  dli'  i:ij(l.";i.\i.-i,  stropeřku, 
a,  n,,  něm,  Tirol,  mt,  u  >iilimii.  ri„ 

Stropé^in,  a,  iq,,  Stropi'si.-Iiin,  ves  n  Hro- 
tovic na  Mor.  ťL 

Stroplna,  y,  f.  ^sfro^,  visutě,  das  Dach, 
Hang-ende,  kaídá  horniuii  bezprostředné 
nadložená  hornině  jiná,  mlaty  ^  slemenii. 
hornioa  nad  hlavou  humikovou.  Vz  ij.  K. 

Stroplti,  il,  en,  eni;  střápati,  ntrápati; 
síTupívati  ^^  do  hromady  sehnati,  svolati, 
shromáiditi,  versammeln,  znsHoimenziehen  i 
učiniti,  tpůsobiti,  zurichten,  errcffen,  an- 
stellen, anstiften,  anrichten,  aiiitpinnen,  an- 
zetteln; ne  ^  ifjiti  «f.  shrííniiiiiiiti  se,  sich 
versammeln,  sich  zuBammonzichen.  .Ig.  —  co, 
koho.  Stropil  je  spolu  iscr-tv^h.  lios,  S.  ne- 
voli, různici,  svár.  nt-pnkuj,  liiiiii-kii,  pozdvi- 
ženi, nesvornosf,  V  .  in-sii'^ii,  /uulii,  špik- 
nntí,  D.,  rozbroj.  L'=.  H.  ř,»lotni.  Sli.Tě.  117. 
Albrecht  bouřku  »tropiti  ťhlťl.  Dač.  1.  336. 
—  co  komn.  Štylťr.  —  po  o  řem:  o  ně- 
íím  životu  úklady  b.  Jel.  —  ro  kdo :  bouřku 
v  lidu,  v  leženi.  V.  S-pil  iin-al  nimi  vr»idy. 
Us.  Vojnu  na  m-bi  stropil.  Rh).  —  se  h  fim. 
VSak  ty  se  s-pii  n  tčnii  liadry  (uČiníS  se 
směfinpu).  U  Rychn.  IIb  —  sobě  co  z  éebo: 
Sobě  smích,  posmévb.  žerty  z  nékolio  s. 
Kom.  —  eo,  9«  proti  komu.  se  na  co  ^ 
sjili  se,  shromáiďili  ae.  Židé  pronásledování 
proti  apriätoläm  i'  každéui  městě  stfápali. 
8í.  I.  4.  S.  se  nu  pole,  ae  proti  komu.  Ros, 
Strnpkov,  a,  m,,  mě.  v  Uhíich  v  Zem- 
nensku.  S.  N. 

Stropní,  Estrich-.  8.  rákos,  omítka,  trám. 
.Ig,,  malba,  Dch, 

Stropnice,  «(popovu Ire.  e,  stropovka. 
y,  f.  ^^  stropni  Irum.  /mrtil.  der  Decknalken, 
das  Belegeholz.  I  -  l'n.-ni  triim  pod  strop- 
'eemi.  (Js.  —  S..  ni'iii.  Strobnitz.  méstýs 
okr.  kapllckéin.  V-í  S.  N,  =  S  ■  8lropnitz, 
ves  u  Budéjovic.  —  S  dlouhá,  Lang-Strub- 
niti,  ves  u  Nových  liradú  ((íratzen).  PL. 
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Stropnický  —  Strouhati. 


Stropnický,  ého,  m.,  osob.  jm. 

StropuicoYý,  Deckbalken-.  Kád.  stav. 

Stroponiti  =  str opiti.  Vsak  oni  néco  stro- 
poní!  V  Kunv.,  u  Žamb.  Msk.,  Kf.       ^ 

Stroporys,  a,  m.,  der  Deckenriss.  Srn. 

Stropováni,  n.  ^=  přibírání  stropového 
t.  j.  v  čas  rozděláni  uuli  ve  stropu  necha- 
ného, das  Firstenrauben.  Hř. 

Stropový,  Deek-,  Firsten-.  S.  poval,  rá- 
kos. Us.  S.  dřeveni  (v  dolech)  die  Firsten- 
zimmerung. Hř. 

Stros,  v  hornictvi.  Vz  Berma.  Am.  Ze 
strosa  chomáče  dýmu  se  valily.  £r.  SI.  čit. 
70.  —  S.,  rozeklaná  skála,  der  Riff.  Slov.  Tč. 

Stroskot,  u,  m.  =  struskotáni.  S.  lodi. 
öS.  Sk.  281. 

Stroskotati,  -kotím  a  -koci,  -ceš  atd.  --= 
na  kusy  stlouci,  zerschmettern,  zerschlagen. 
Jg.,  V.  —  co:  lodí.  Flav.,  V.  —  co  komu: 
kosti.  Kom.  —  co  jak :  obrazy  na  kusy, 
Exod.,  v  kusy.  Troj.,  Br.  —  co  o  koho: 
kopí.  Troj.  --  8e  oč.  Lodi  se  o  břeh  stro- 
skotaly.  Troj.  -    Sych. 

Strosniti,  il,  ění  ---  nevérným  býti,  un- 
treu sein.  -  komu.  Žena  mu  snila.  Dač. 
JI.  68. 

Strojek,  Šku ,  m. ,  echinospermum.  S. 
obecný,  e.  lappula;  sehnutý,  e.  deflexum. 
FB.  53.,  ČI.  Kv.  225.,  Rstp.  1107. 

Stresový  ==*  pštrosový.  S.  vajce.  Půh.  II. 
302. 

StrostOTatü  se  —  stavěti  se.  Kluk  jako 
píď  a  jak  se  s-je!  Ve  vých.  Cech.  VŠk. 

Strotiti,  lépe:  srotiti.  Jg. 

Stroubiti,  striib,  stroubé  (íc),  il,  en,  ení; 
stroubivatiy  strubovati  r^ř  troubením  svolati, 
durch  Trompete  zusammenrufen;  svaditi, 
seŠtvatij  zusammenhetzen.  Jg.  —  co,  koho 
v  co:  vojsko  v  hromadu,  Kos.,  lidi  v  hro- 
madu (seštvati).  V.  Stroubil  je  v  hromadu 
(mnoho   hlav  pod  jeden  klobouk  strčil),  C. 

—  koho    k  čemu:    vojáky  k  vojně.   Koni. 

—  koho  s  kým.  Jednoho  s  druhým  s  (se- 
Štvati).  V.,  Br.  —  koho  proti  komu.  Kom 
Přátely  proti  přátelAm  v  hromadu  strubo- 
vala.  Ski.  H.   i72. 

Strouček,  čku,  m.,  vz  Struk,  Stroužek. 
Utrhla  si  s.  rozmariny.  Němc.  S.  česneku  -- 
stroužek.  Na  Poličku.  KSá.  Kohoutu  (o  štědrý 
večer)  dávají  s.  česneku.  Mor.  Šd. 

Stroucí  — -  lusky,  die  Schoten.  Us.  Kh., 
Lng.,  Bkř.,  Zmš.  Vz  Struk. 

Strouha,  struha,  stružka,  y,  f. ;  struha, 
pl.  n.;  inst.  strouhou  nebo  struhou,  gt.  pl. 
struh,  vz  Hrouda.  S.  z  kmene  stru  s  pří- 
ponou -Äa,  ve  kmeni  pak  obsaženo  eufo- 
nické  ty  tedy  kořen  srn,  jenž  také  ve  san- 
skritě  se  vyškytá  a  tam  téci  znamená.  Gb. 
Hl.  145.,  Gl.  325.  Tedy  strouha  co  do  reál- 
ného významu  -  potok,  fliessendes  Wasser, 
vz  Potok,  der  Bath,  Graben,  die  Rinne,  das 
Flussbett.  Stl.  struga,  fluctus,  struja,  flumen; 
kmen  stru,  jejž  shledáváme  i  v  ostrovL,  in- 
sula,  ró  7te(ji^^vruv :  pol.  strumieú;  zdroj  m. 
struj\  lit.  sravétij  sraviu;  sraujas,  sravjas, 
tiiessend;  strové,  srové\  srianta»,  der  Strom; 
struklé,  die  Höhre,  lett.  straut ;  stravě,  straume, 
der  Strom;  strhrn^m.  stroum;  struot,  palus; 
řec.  6(tv:  ßaO'V(j(joo<;,  stind,  sru,  sravati; 
sr  tas ;  sr.  lett.  strauts,  der  Regenbach ;   b. 


Struma  \e  öT^vfiav.  Mkl.  aL.  174.  PHp.  -ha 
(-ga).  Aiki.  B.  280.,  281.  —  S.,  potok,  rýha 
k  odtékáni  vody,  přikop,  řečiště,  tok  vody,^^.. 
stoka,  žlab,  vantroky  (u  mlýna).  Sp.  S.  pod 
zemí:  vastrze.  h^cuk,  zmoka,  klus,  klus;  vedle 
cesty:  rýkolec:,  k  odváděni  desřovky  z  vino- 
hradů :  náhon;  jalová  (která  u  mlýna*  zbyteč- 
nou vodu  odvádí);  dělati  strouhu;  strouhou, 
struhou  obehnati  (opřikopiti);  s-hu  vyhlou- 
biti.  kopati,  rýti.  Šp.  Učiním  struhy  potokové 
suché.  BO.  S.,  již  nečistoty  preč  tekou.  V. 
8.  neb  řečiště.  V.  Vedení  vody  po  stran- 
hách  dělati.  Kom.  S-hn  vůkol  oltáře  udělal. 
Br.  Struhy  rozděliti.  Br.  Af  přeskočil  vlk 
strouhu,  nepřeskočí  řeku.  Pro  v.  Cf.  Přikop 

—  S.,  mlýn  u  Týna  nad  Vltavou.  PL.  X* 
strouze  v  Praze.  Tk.  II.  234.  —  S.,  fetrsl. 
Btr§ga,  srb.  struga,  mjesto  gdje  se  ovce 
rauzu  (=*  místo,  kde  se  ovce  dojí; ;  struznjak, 
mulctrae  genus,  pol.  str^giew,  dolii  genus, 
rum.  strnng-B,  der  MelkstalT.  Z  rum.  Mz.  314., 
Mkl.  aL.  99. 

Strouhaei,  vz  Struhací.  S.  stroj,  oástruj. 
Reibmasehino,  f.  Dch. 

Strouhaěka,  y,  ť.,  strašidlo,  jimž  se  hrozí 
dětem  nechtícím  si  nohy  mýti,  že  přijde  a 
jim  je  něčim  drsným  ostrouhá.  U  Krumlova 
Bar. 

Strouhal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Strouhánek,  struhánek.  nku,  m.  S.  d<> 
polívky,  geriebener  Teig.  Brt.  Cf.  Strou- 
hání, b>trouhanka. 

Strouháni,  vz  Strouhati.  Das  Schaben. 
Heiben.  S.  písma  (zhlazování  nožíkem),  die 
Rasur.  J.  tr.  Kleště  ku  s.,  die  Schlichtzange 
Sp.  —  S.  ~  co  strouháno,  strouhanka.  dro- 
beni, ku  pr.  těsto  (strouhané),  geriebener 
Teig.  Jg. 

Sirouhauka,  y,  f.  -  -  néco  strouhanéhj. 
ku  př.  strouhané  těsto  do  polívky  ~  atrou- 
hánek.  —  S.  -~-  hrabanina,  hrabank^i,  sU- 
Hvo,  die  Streu.  D.  Vůz  s-ky.  Mg.,  Ktk.,  Bai 

Strouhaný;  strouhán,  a,  o,  geschabet, 
gerieben,  geschnitten.  S  knot,  Chitrpie,  V. 
těsto,  houska,  Us.,  perník,  syreček,  polívka 
(vz  Strouhanka),, Den.,  skopovice  (geschlich 
tetes  Schaffell).  Šp.  Chrám  mějéše  v  sohé 
(lielo  B-né  a  spojované,  vytesané  a  ryté.  l>j 

—  čím:  strojem,  struhadlem.  Dch, 
Strouhati  (zastr.  strúhati),  strouhám  » 

strouži,  strouhej  a  struž;  strouhnouU,  hnul 
a  hl,  ut,  utí,  strouhávati  -~~  néČim  ostrým 
tříti,  schaben,  reiben,  schneiden;  struhuď 
lem  zdrobiti,  reiben,  klein  machen;  ořezá- 
vati řna  Slov.),  beschneiden ;  na  soustrati 
dělati,  drechseln.  Jg.  Strsl.  str'Bgati  nebon 
deiil  Denominativum  struga  ti,  rädere,  řec 
^T(jtvy£60-ai.  Mkl.  aL.  144.  Koř.  str^g,  strůtr. 
stnord.  strjuka,  tergere.  StrugT>  scalprnm. 
Lit.  Htrugas  ist  entlehnt.  Mkl.  aL.  171  - 
abs.  Strouhal,  strouhal,  až^přestrouhal  (píl- 
vod  neštěstí.  Vz  Neštěati.)  C.  =  ťo:  stromy. 
8ýr,  křen,  těsto,  zelí,  Us.,  ryby,  D.,  kopyto, 
Aqu.,  douhy  (ořezati,  na  Slov.).  Plk.  S.  mr 
kev,  Hlk.,  řepu,  kvačky,  okurkový  salát  (na 
nožích),  Us.  Tč.,  teletiny,  Skř.  —  koho  - 
udeřiti,  švihnouti.  Já  tě  strouhou!  Jak  h» 
strúhá,  tak  Im  struha  (jak  ho  mele,  tak  ho 
mele;.  Mor.  Šd.  S.  pána,  všiváka  -  -  dělati. 
Mor.  Sd.  —   koho   Hm.    Já  tě  tím  bičem 


Stronhftti  —  Strpnutý. 
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stronbnn,  až  tě  všeci  čerti  vezmou!  Mor. 
Sd.  —  eo  komu  k  čemu:  křen  k  uzenkám. 
Us.  S.  komu  sladkosti.  Einem  Süssbolz  rei- 
ben. Dcb.  —  eo  odkud:  mech  §e  stromu.  — 
eo  éím:  jablko  nožem.  Leg.  —  co  komu: 
mrkvičku  (ukazováčkem  pravé  ruky  po  uka- 
zováčku levé  ruky  rychle  jezditi  =>■  posmí- 
vati se).  —  co  kam:  syreček  na  taliř.  — 
se.  Kůň  se  strouhá  tře  se,  zasekává  se, 
nohu  nohou  tluče).  Ja.  Už  se  ^ase  venku 
strouhá  (padá  sníh).    Ve  výcb.  Cech.    Všk. 

Stroubátko,  a,  n.,  der  Reiber.  S.  na  ko- 
ření, mandle  atd.  Den. 

Strouhavka,  y,  f.  =  řezavkoj  nemoc, 
stranguria,  das- schneidende  Wasser.  D. 

Strouciuiivělý,  morsch. 

Strouchnivěti,  ěl.  ení  =rr  zpráchnivéti, 
vermodern,  morsch  werden. 

Strouk  =  struk.  Üs.  Kda. 

Stroupek,  pče,  m.,  Straupitz,  ves  a  Zátce. 
PL. 

Stroupek,  vz  Strup. 

Stroupežnický,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

í^lroupinoY,  a,  m.,  Straupinow,  samota 
Ü  Čáslavi.  PL.  ^ 

Stroupioský  mlýn  u  Žebráka.  PL. 

Strousiti,  il,  en,  eni;  strušovati,  herab- 
fallen lassen.  —  co.  Ros. 

L  Strouženka,  y,  f.,  opegraphia.  Rostl.  I. 
83   a. 

2.  Strouženka,  y,  f.,  malá  strouha. 

Stroužek,  žku,  strouieéek,  čku,  m.  ~ 
svazek  petržele  atd.  S.  česneku,  díl:  v  jedné 
patičce  česnekové  jest  as  6  n.  8  stroužečkú. 
Jg  Vz  Struček.  -—  S.  =  poHz,  osnik,  nňž 
bednářský,  das  Schneide-,  Reifmesser,  bp., 
L.  Šbk. 

Stroužiuec,  nce,  m.,  puátik^  ulnla  aluco, 
der  Kauz.  Pdy.  —  S.,  cerithium,  plž.  Krok 
II.  126. 

Stroužiti,  il,  en,  eni,  drechseln,  drehen. 
—  co  kde  čím:  na  soustruhu; soustruhem. 

Stroužka,  y,  f.,  v  rostlinství  =  lehátko 
čárkovité,  úzké,  dle  délky  pukající  a  to- 
bolky vymršťující  (na  př.  u  strouženky),  li- 
rella.  Rostl.  I.  8».  a. 

Stroužkovec,  vce,  m.,  hydrophyllum. 
Bostl.  I.  244.  a. 

Stroužnik,  u,  m.  =  soustruh,  die  Drech- 
selbank. Slov.  Kon. 

Sfrova,  y,  f.  =  strava.  Slov. 

Stroviti,  il,  en,  ení,  strovovati  =  stráviti, 
snísti,  verbrauchen,  verzehren.  —  ^co.  Hrdlo 
malé  mnoho  strovi.  Mor.  Tč.  Co  máš  s. 
dneska,  na  zajtra  si  skovaj  a  co  za j tra 
chceš  pracovaf,  to  dneska  vykonaj.  Slov. 
Tč.  Už  som  strovil  dve  sto  zlatý.  Slov.  Dbs. 
156.  -  kde.  Co  se  vaří  doma,  nech  se  doma 
strovi.  Na  Ostrav.  Tč.  —  kdy.  Jak  deputat 
strovi  v  lete,  v  zimě  je  při  hladě.  Slov.  Tč. 
Vz  Stráviti. 

Stroze  =  přísné^  dútklivě,  ostře,  emst, 
scharf,  streng.  S.  vytýká  to  židům;  Petr 
přísné  a  s.  domlouval  posluchačům ;  Přísně 
a  8.  jsme  zapověděli  vám ;  Dřivěji  s.  zbičo- 
ván byl.  Sé.  II.  44.,  Sk.  40 ,  61 ,  188.  Cf. 
Strohý. 

Strožák,  u,  m.  =  sláma  ku  prostření,  das 
Streastroh.  Kmp. 


Strožok,  u,  strožek,  žku,  m.  —  slam- 
nik,  z  něm.  Strohsack.  KoU.  odvozuje  Stroh 
od  slov.  stru  (stři ti). 

Strpati  --  počíti,  báti  se.  Slov. 

Strpčiti,  vz  Ztrpčiti. 

Štrpedlivoi^ť,  e,  f.  =  trpělivost .  dio  Ge- 
duld, zastr.  Cf.  slov.  trpezlivosf. 

Strpěliteluost,  i,  f.,  die  Leidlichkeit. .)«(. 

Strpělitelaý  =  moŠný  ku  strpení,  leid- 
lich. Sol. 

Strpélivosf,  i,  f.  —  trpélivosť,  die  Ge- 
duld. Jg. 

Strpélivýy  geduldig;  snesitelný,  erträg- 
lich. Jg. 

Strpélnosf,  i,  f.,  die  Erträglichkeit. 

Strpělný,  mohoucí  strpin  býti,  duldbar, 
erträglich.  St.  ski.  II.  20. 

Strpení,  die  Duldung,  Ertragung,  das 
Leiden.  Vz  Strpěti.  To  jest  k  s.,  erleidlich. 

—  S.  =:  trpělivost,  die  Geduld.  S.  miti. 
V.  Dlužníku  svému  delší  s.  míti  a  posho- 
věti.  Br.  Žádal  o  s.  v  tom  dluhu,  až  by  se 
nějak  obmohl.  1452.  Mějte  malé  s.,  až  pře- 
zvím. Sych.  S.  přináší  spasení.  Č.  S,  s  ně- 
kým miti,  nejasné,  mohIC  by  býti  smysl,  že 
oba  mají  s.,  lépe  tedy :  poshověj  mi,  posho- 
vějž  mi.  Bl. 

Strpěný ;  —  en,  a,  o,  geduldet,  ertragen, 
gelitten.  Bern. 

Strpěti,  ěl,  en,  ení;  strpivati  =  snésti, 
vystáti,  ertragen,  erdulden,  erleiden,  aus- 
stehen; smUeti,  zu  etwas  still  schweigen, 
etwas  dulden.  Jg.,  Ž.  wit.  129.  3.  —  co, 
koho.  Všecko  člověk  snáze  strpí  nežli 
dobré  bydlo.  üs.  S.  slovo  protivné.  Jir. 
exc.  Čím  strpí  téžši  boj,  tiem  bude  krašší; 
Zlosť  protivníků  by  jim  prospěla,  kdyby 
mile  ji  strpěli;  Láska  vše  strpí;  Ježíš  strpěl 
kříž,  křivdu.  Hus  L  60.,  163.,  350.,  II.  92. 
Tohof  my  nechceme  s.  CJB.  311.  Moudrý  strpí 
bláznivého  a  ne  blázen  podobného;  Na  man- 
žela svědčí  strpěf  ženské  řeči.  Na  Mor.  TČ. 

—  co  proč.  Když  mile  strpějí  haněnie  pro 
pána  Boha,  že  tiem  velme  Boha  ctie;  Pro- 
tož jedno  slovo  nebo  viece  jich  strpěti 
k  voli  boží  velmi  jemu  líbí  se.  Hus  II.  120., 
III.  148.  —  čím.  Teď  sem  položil  lék  Jímž 
móžeš  8.  od  jiných  hřiechy  jazyka.  Hus  I. 
238.  —  s  adv.  Kdyby  mile  s-li  a  pokorně 
křivdy  a  protívnosti.  Hus  I.  161.  —  V.,  Br., 
Troj.  —  co  komu  =  trpéti,  smlČetú  Ros. 
Já  mu  toho  nestrpím.  Ros.  —  se  s  kým: 
snášeti  se,  sich  vertragen.  Jel.  Pakliby  se 
nemohla  s  man/ely  těmi  s.  Záp.  měst.  1453. 

Strpitelnosf,  i,  f.,  die  Erträglichkeit. 

Strpitelný,  mohoud  strpěn  býti,  erträg- 
lich. Sal. 

Strplosf,  i,  f.  =:  stimulosi,  nečitelnost, 
die  Stumpfheit,  Gefühllosigkeit.  Slov.  Bern. 

Strplý  =  strnulý,  necitelný,  stumpf,  starr, 
gefühllos.  Slov.  Bern. 

Strpnouti,  pnul  a  pl,  ut,  utí  =  strnouti, 
zbrniti,  einschlafen,  erstarren,  gefühllos 
werden.  Us.  na  Mor.  a  Slov.  a  ve  Slezsku. 
Pk.,  KIŠ.  Jak  syna  zle  činiť  vidíš,  zuby  tvoje 
strpnou.  Na  Slov.  Tč.  —  komu.  StrpIy  ini 
nohy,  zuby  (mám  laskominy),  Bern.,  ruce. 
Koll. 

Strpnuti,  n.,  das  Erstarren. 

Strpnutý;  -ut,  a,  o  =  strplý. 
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Strpný  —  Strnhařství. 


Strpný,  leidsaiD.  Srn. 

íitppy,  dle  Dolany,  ném.  Strp,  ves  u  Vod- 
ňan.  Vz  S.  N.,  Pal.  IV.  2.  471. 

Stršán,  vz  Sršán.  Bž.  49. 

S trúba,  y,  f.,  surmicnik  stHbrnatý,  das 
Spiessglanzsilber,  nerost.  Miner.  230. 

Strubec,  bce,  m.,  Straps,  ves  u  Budě- 
jovic. PL. 

Strabiny,^dle  Dolany,  Straubing,  město 
v  Bavořich.  Šb. 

S trubil k,  a,  m.,  osob.  jméno.  Šd. 

Štrubovati,  vz  Stroubiti. 

Struéek,  čkn,  m.  S.  česnekový,  dens 
ullii.  Vz  Stroužek,  Strnk.  Co  struČek  utrhla, 
dycky  zaplakala.  Sš.  P.  378.  —  Němc  —  S., 
hrozm^  okolik.  S.  řeřábu.  U  Pisku.  Mg. 

Struči,  n.  =  strouči.  Ü  Opavy.  KIŠ. 

Štru^ina,  y,  f.,  štirovnik,  lotus  siliquosns, 
der  Hornklee.  Mor.  Tě. 

8truěivo,   a,  n.,  die  Hülsenfrüchte.   Šm. 

Struékovatee,  tce,  m.,  zygophillum.  Rst. 
I.  220.  a. 

Struckovec,  vce,  m.,  stručkovatec,  tce, 
m.,  corchorus,  rostl,  lipovitá.  S-tec  mnoho- 
kvétný,  siliqnosus,  chlupatý,  birtus,  srsto- 
plody,  pilolobus,  obloplodý,  orínocensis,  zo- 
střený, argutus,  vlasatý,  pilosus,  zakoněitý, 
mompoxensis,  trojpouzdrý,  trilocularis,  ze- 
linný,  olitorius,  žahavý,  aestuans,  piloíistý, 
serraefolius,  trojzubý,  tridens,  ostrobrauný, 
acutangulus,  kulatý,  capsularís,  srstnatý, 
hirsutus,  piseěný,  arenarius,  plstnatý,  tomen- 
tosus,  svazeěnatý,  fascicularis.  Rostl.  —  Jg. 

Stručnatý  =  plný  strukú,  schotig.  S-té 
listi,  kvítek,  V.,  rostlina.  Kauble. 

Stručně  ~-  krátce^  kurz,  gedrängt,  präcis. 
Řeě,  jestliže  s.  věc  vypovídá,  jadrná  slově. 
Kom.  S.  selhal.  Ros.  8.  něco  vytknouti.  — 
S.,  Schoten,  Hülsen  habend.  Vz  Struk.  Bern. 

Stručnost,  i,  f.  --  krátkost ^  jadmost,  die 
Kürze,  Gedrängtheit,  Präcision.  Bündigkeit. 
Mrk.,  Nz.    S.  slohu,  knappe  Fassung.    Dch. 

Stručný ^=  struky  majid,  schotig,  Hülsen-. 
Vz  Struk.  Pk.,  Bern.  —  S.  =  čisté,  husté, 
v  hromadé  se  dršici,  dicht.  S.  hrácn,  khis. 
Ros.  —  S.  =  krátký,  jadrný,  kurz,  gedrängt, 
bündig,  knapp,  präcis.  S.  lež.  Ros.  S.  slob, 
způsob  psáni,  předneseni,  přednášeni,  Nz. ;  s. 
nebo  summami  jednáni  (soudni).  Vz  S.  N. 
S-cný  výtah,  slovnik,  rukověť  (knížka,  das 
Kompendium).  Dcb. 

Striiditl,  il,  zen,  eni  •,  strueovati  ^^  zrno- 
ždit i, unaviti,  ermüden,  —koho  kde:  koně 
pod  sebou  s.  Troj.  —  se  komu.  Kůň  se 
mu  ztrudil  (unavil  se).  St.  ski. 

Struh,  u,  stroužek,  žku,  m.,  strsl.  strugr», 
scalprum,  vz  Strouhati  =  struhadlo,  das 
Reib-,  Schabeisen.  ReS.  —  S.,  nástroj  ke 
strouháni  kopyt,  der  Kneif.  D.,  Db.  — 
S.  -  nástroj  ku  strouhání  kozí,  mésic,  der 
Schlichtmond,  Schlichtstahl.  Skř.,  8p.  -- 
S.  =^  osnik,  poříz,  sti*uJiaé,  das  Schnitz-, 
Reifmesser.  Us.  —  S.  ku  strouhání  šindele, 
jímž  se  žlábek  (zdraž)^v  šindeli  strouhá, 
das  Anzugmesser.  Hk.,  Šm.  —  S.  ^=^  hladicí 
hoblík,  der  Glatthobel.  Reš.  S.  anglický, 
německý,  žlábkový,  závitkový.  Špičatý,  hla- 
dicí. Šp.  —  Stroužek,  v  z  Stroužek.  -—  S.  = 
soustruh  u  soustruznika,  das  Dreheisen.  Ros. 
—  Struhy  =  zaječí  zuby,  Hasenzähne.  Šp. 


Struha,  vz  Strouha.  —  S.,  řeéiité,  das 
Flussbett.  Na  Ostrav.  Tč.  —  S.,  hájovna 
u  Týna  nad  Vltavou.  PL.  —  8.,  samota 
u  Sedlčan. 

Stmhaci,  pozděišf  strotihací,  Schab-, 
Reib-.  S.  nůž,  hoblík,  D.,  stolec. 

Stmhač,  strouhač,  e,  m.,  kdo  strouhá^ 
der  Schaber,  Schneider.  S.  zelí.  —  S.,  na 
Slov.  soustruiník,  der  Drechsler.  Bern.  — 
S.  =  núi  osný,  osnik,  poříz,  das  Schnitz-, 
Reiünesser.  Jg.  —  S.  ==  hoblík,  tesUk  k  oď 
struhování  a  vyrovnávání  napékno,  der  Höfel. 
Dch. 

StruháČek,  čku,  m.  =»  struhátko.   Bern. 

Struhačiti,  il,  en,  enf,  raspeln.  Šm. 

Struhačka,  strouhačka,  y,  f.  =  která 
strouhá,  die  Schaberin,  Schneiderin.  —  S.  = 
soustružnice,  die  Drechslerin.  Slov.  Bern.  — 
S.  =  struhátko.  Slov.  Plk. 

Struhadelni  stroj  =  struhadlo,  dle  Ra- 
diermühle. Techn.  lŮ.  475. 

Struhadelniky  a,  m.  =  řemeslník.   Ždk. 

Struhadlce,  e,  n.  ==  malé  struhctdlo,  jíms 
se  koné  Čisti,  hřbílko,  der  Striegel.  Aqa. 

Struhadlo,  struhadelko,  struhátko, 
a,  n.  =  struhák,  drhlen,  das  Reibeisen,  Schab- 
eisen, der  Reiber,  Schaber,  die  Reibe,  Scheibe. 
V.  Vdávalo  se  motovidlo,  bralo  sobě  staiý 
trdlo,  a  struhátko  plakalo,  že  se  trdlo  vdá- 
valo. Sá.  P.  723.,  Šp.  S.  jest  knchyfiské  ná- 
činí. Kom.  Na  s-e  žemli  strouhati.  Us.  — 
S.,  na  Slov.,  sousUruiní  ieUzo  a  soustruh, 
das  Dreheisen ;  die  Drechslerbank.  Bern.  — 
S.  =  kruiidlo.  S.  na  zelí,  der  Krauthobel. 
Mor.  Brt,  Sd.  —  S.,  ves  u  Planice,  také: 
Strhadlo.  PL. 

Struhák,  u,  m. »»  strvhadlo,  der  Schaber. 
— .  S.  =  pilník  hrubý,  rasple^  die  Raspel. 
Sp.,  Hk.,  V.  S.  truhlářský,  sochařský,  na 
kopyta  koňská,  na  cín,  kovářský,,  na  ko- 
líčky, Ševcovský,  ohnutý,  hranatý.  Šp.,  Kh. 
—  S.,  rubus  rudis,  die  Weihe,  rostl.  Cl. 
Kv.  371.  —  S.,  a,  m.,  Riebeiselfisch.  Us. 
Dch. 

Struhálko,  a,  ,n.  =  struhadlo^  daa  Reih- 
eisen.  Mor.  Brt.,  Sd.  Má  bradu  (vousy)  jako 
s.  Us.  Šd.  Je  hladký  jako  s.  ^=  vnipatý, 
škrablavý,  draslavý.  Mor.  Hý. 

Struhálkový.  S.  (květovaná)  pentle  do 
vlasu  nevéstiných.  Mor.  Brt. 

Struhánek  =  stroúhánek.  Mor.  bd. 

Strúháni,  n.,  das  Schaben. 

Strúhanina,  y,  f.  S.  žil.  Sal.  76.  32. 

Struhánka  --  stroúhánek. 

Struhánky  =  hrábanka,  jehličí  v  lese 
shrabané,  die  Streu.  U  Nové  Kdýné.  Psčk 

Struhař,  e,  m.  ^=zprknář,  der  Brettaager; 
délm  struh,  der  Rinugraber;  soustruénik, 
der  Drechsler.  Tk.  IL  374.,  881.,  Tč..  Sp., 
MV.  S.  zámecký,  Aufseher  bei  der  Scnloss- 
Wasserleitung.  Jg. 

Struhařiti,  il,  ení,  sich  mit  Drechslerei 
abgeben,  Drechsler  sein.  Bern.,  TČ. 

Struhařka,  y,  f.,  die  Drechslerin.  Slov. 

Struhárna,  y,  f.,  die  Drechslerwerkstätte. 
Šp. 

Struhařský,  Drechsler-.  S.  řemeslo,  sto- 
lek.  Us.  Tč.,  Jg. 

Struhařstvi,  n.,  das  Drechslerhandwerk, 
die  Drechslerei.  Bern. 


Strúhati  —  Strana. 
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Strúhati,  vz  Strouhati. 

Struhel,  hle.  m.,  flindersia,  die  Flindersie, 
rostl.  Rstp.  234. 

Struhov,  a,  m.,  mlýn  u  Křelovic.  PL. 

StruhoTaéka,  y,  f.,  pl.  s-ky,  die  Abfälle 
beim  Drechseln.  Tecbn. 

Struho^aéky,  pl.,  f.,  vz  Struhovačka. 

Strahy,  die  Dolany,  ves  u  Poděbrad.  Vz 
S.  N. 

Struhy.  (Ylk)  vzal  mi  baránka  struhého. 
Slov.  Dbv.  122. 

Struchle,  struchiivé  =  smutné^  traurig. 

Struehielo§l,  struchli  vosť,  struchlosť, 
i,  f.  =  truchlivosť.  Bern. 

Struchielý,  »truchlivý,  struchlý  — 
smutný,  traurig.  Ráj. 

Struehleti,  el,  ení,  sich  betrüben  ~ 
v  é**m:  v  mysli.  Exc.  Lépe:  vztruchleti.  O. 

StrAJ,  e,  m.  —  stroj,  kroj,  die  Mode.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  8.,  die  Toilette.  Obě  dívky 
daly  si  na  8*ji  záležeti.  Osv.  1880.  —  S., 
stroj,  der  Anzug.  Mor.  Bkř.  O  bože  můj, 
co  my  mamě  smutný  s.  SS.  P.  576.  —  S.  = 
pochvy,  chámy,  SU,  das  Pferdegeschirr.  Šp. 

—  S.,  strúje,  e,  f.,  das  Gewerk,  Gefttge, 
Rustwerk.  Dch. 

Strůjce,  e,  m.  =  strojitel,  nástrújce,  der 
Be-,  Zubereiter,  Verfertiger,  Anzettler,  Ur- 
heber, Anstifter.  S.  hodů ;  Jeden  každý  jest 
tvArce  a  s-ce  svého  Štěstí.  V.  Nemoci  sám 
fiobě  strAjcem  býti;  s-ce  lsti  a  nepravosti, 
Kom.,  strAjce  žalob,  D.,  pokoje,  Br.,  stolu; 
Rohn.,  zločinu,  J.  tr.,  kožiSiny,  usni,  konic 
(apravitei,  der  Zurichter).  Sp. 

StrAJe,  e,  f.  —  strojeni,  vařeni,  die  Ko- 
cherei. —  S.  ~  upravováni  šalu  (u  tesařA). 

—  S.,  vz  Strůj. 

Strůjná,  y,  f.,,  úpravna  (na  usně),  die 
Lederzurichterei.  Sp. 

Strůjní  stolek,   der  Toilettentisch.  Dch. 

StriUnfk,  a,  m.,  ein  putzsüchtiger  Mensch, 
ü  Olom.  8d. 

StHVinota,  y,  f.  =  strojnosf,  die  Nettig- 
keit. Dch. 

Strůjný,  Upe  strcjný,  vz  -ný.  S-ný  = 
kunstfertig.  Dch.  —  S.  ~].^äo  si  stroje, 
mody  hledi,  putzsüchtig.  U  Zamberka.  Dbv. 

—  S.  =  kdo  umi  zábavně  a  s  jistou  měrou 
humoru  vypravovati,  Us.  v  Táboreku.  Vz 
Strojný. 

Struk,  stronk,  u,  strouček,  čku,  m., 
stroucí,  n.  =  lusk  členitý,  lomentum,  die 
Oliederhfilse;  lifií  se  od  lusku  jen  tím,  že 
Jost  přehrádkami  přepažen  a  proto  více- 
pouzdrý.  Kk.  88.  Cf.  ČI.  Kv.  XXVII.  Střel, 
střikl,  rus.  strnk'B,  pol.  str§k,  siliqua.  Mkl. 
aL.  99.  S.  =  lusk  bránicemi  n.  škrceninami 
nizdělený  na  mnoho  pouzder  a  zvenčí  více  n. 
méně  členatý:  kopejfiník,  Štírovnik.  Rst.  498. 

—  S.,  lusk,  iegumen,  die  Schote.  Vařeni  polní 
v  luscích  a  stroucí  viděti  jest.  Kom.  Struky 
dostávati.  Bern.  Luštěniny  maií  lusky  čili 
struky,  jež  v  luštinách  zavírají,  kom. 
Zdravý  jako  struk  (lusk).  Ü  Opavy.  Klš.  — 
S.  -  co  straku  podobno,  s.  česneku,  strouček, 
8.  oálejchu,  die  Zehe.  Ros.,  Jád.  —  S.  == 
cecek,  die  Zitze.  Puch.,  Ssav.  Kteráž  (kráva) 
ač  jen  na  jeden  struk  dojí.  Er.  P.  817.  Vz 
Střik.  -    S.,  a,  m.  =  silný  člověk.  U  Příbora. 


Mtl.  —  S.,  na  Slov.  svatojanský  chléb,  Jo- 
hannisbrod,  n.  Bern. 

Struka,  y,  f.,  der  Plaid.  Ü  Černohorců. 
Chch.,  Dch. 

Strukatý  =  struky  majici,  lomentaceus, 
gliedhülsig.  Rst.  498.  Vz  Struk. 

Strnkovina,  y,  f.,  prvek  ve  strudch,  das 
Legumin.  Presl. 

Strukovitý,  lomentaceus,  lomentiformis, 
gliedhülsenförmig,  jako  struk  způsobilý.  S. 
lesulina  ohnicová.  Rstp.  499. 

Strukový,  Schoten-.  S-ový  hrách,  die 
Schotener bse ;  trn  =  akácie.  Bern. 

Struktura,  y,  f.,  lat.,  sloh  (stavební),  die 
Bauart,  složeni  těla,  die  Struktur.  Rk. 

Strůmek,  stromek,  mku,  m.  —  strom 
nieký,  spiŠe  keři  podobný,  arbuscula,  das 
Bäumchen.  Rst.  499.  Vz  Strom. 

Strumen,  e,  m.  —  pramen,  die  Quelle. 
V  KrkonS.  a  na  Mor.  Kb.,  Lng.,  Tč.,  Ss. 
Snt.  146.  Kořen  stru  (ve:  ostrov,  struha). 
Bdi.  Strsl.  strBmenb.  Mkl.  B.  236.  Přípona 
-men.  Cf.  Struha.  —  S.  =  dlouhá  tůně,  lan- 
ger Tümpel.  U  Mělníka. 

StrumeA,  mňa,  m.,  Schwarzwasser,  mě. 
v  rak.  Slezsku.  Tč.  Vz  S.  N. 

Strumenitý  =  pramenitý,  quellenreich. 
Kouble. 

Struménka,  y,  f.,  climatium.  Rostl.  I. 
272.  b. 

Strnmenný,  ee  strumene,  pramenný, 
Quellen-.  S.  voda.  Us. 

Strůmkovitý,stromkovitý,dendroideus, 
baumähnlich.  S.  lodyha  zelinná,  obzvl.  nízká, 
proti  konci  rozdělená  na  větve  přiblížené 
n.  svazečné,  čímž  podoby  stromů  nabývá.  S. 
roket,  hypnum  alopecurum.  Rst.  499.  Zimo- 
stráz s.,  buxus  arborescens,  der  Buchsbaum. 
Šm. 

Struna  (ne:  struna),  strunka,  stru- 
neéka,  y,  f.,  die  Saite.  S.  ze  stru  —  slu, 
zníti.  Bž.  228.  S.,  chorda,  strhrněm.  stroum, 
rudens;  lit.  struna  ist  entlehnt.  Das  slav. 
Wort  hängt  nicht  mit  aind.  sru  zusammen, 
da  diesem  slav.  slú  gegenübersteht.  Mkl.  aL. 
174.,  175.  Cf.  Mkl.  B.  117.  Příp.  -na).  S.  ze 
střeva,  D.,  kovová,  ocelová,  střevní,  Kh., 
střevová,  (dracounem  opředená),  vedlejSí, 
Hd.,  na  citery,  na  housle,  na  basu  atd.  Šp. 
S.  chvějící  se.  Vz  KP.  II.  282.  S-ny  piana. 
Vz  KP.  U.  3Q4.  Struny  natahovati.  Kom., 
Hd.,  strunami  potáhnouti.  D.  Nástroj  hu- 
dební o  třech  strunách.  Br.  S-ny  slábnou, 
pukají,  praskají.  Kram.  Popustiti  s-nu.  Sych. 
Slabo  8-y  natáhnouti;  s-y  velmi  mnoho  na- 
táhnouti (přetáhnouti).  Bern.  S-y  povolují, 
popouštějí.  Dch.  Její  chrbet  husle  bvl  a 
šmydec  dubový  kyj,  řemenáče  ja  to  oyly 
8-ny;  Na  husle  sem  hrával,  struny  se  mně 
potrhaly,  Smytcc  se  mně  zlámal.  Sš.  P.  671., 
685.  David  Vbcchny  tajnosti  choti  a  chotě, 
tociž  Krista  a  cierkve  sv.  v  žaltáři  o  desíti 
s-nách  vyzpiev^l.  Hus  III.  5.  Je  to  děvče 
jako  strunka.  Smi.  Nožky  měla  jako  na 
strunkách.  Němc.  Vždycky  na  jednu  strunu 
bíti  (  :t  vždycky  totéž  mluviti,  chtíti;  2. 
srozuměnu  s  někým  býti).  Vz  Stejnost.  Č., 
V.  Trhají  se  mu  s-ny  (přichází  na  mizinu. 
Vz  Proděláni).  Co^po  s-ně  všecko  se  mu 
vede.    Vz  Štěstí.   C.   Jde  mu  vše  jako  na 
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strunkách.  Dch.  Chodi  jako  po  strunách 
(o  pyšném).  Nadbö  ti  s  nim  iné  strany  na- 
tiahnuf :  Zahůdol  mu  na  tenkú  s-na  (ztrestnl 
ho).  Mt.  8.  Přetočená  struna  praská.  Šp.  — 
S.  =::::  náčiní  Z  drátu  n.  struny  k  řezání 
mydlily  Miny  atd.  die  Saite.  Jg.  —  S-na 
k  mrskáni  vlny.  Jeí.  —  8.  u  kosy.  Us.  — 
S.  =  žila  suchá  svazová^  die  Sehne,  Flachse. 
Ja.  —  S-na  hřbetni  ^  rosolovitý  sloupec 
(kostra)  na  nejnižším  stupni  své  ustálenosti, 
chorda  dorsalis.  Fré.  266.  —  S.  ^=  provaz^ 
das  Seil,  zastr.  S-u  pusf  dolů.  GR.  S. 
plišek.  Vyřeza  strunky  zlaté  i  zteni  je  na 
nitech.  BO. 

Striiňák,  a,  m..  opisthognatus,  ryba  pul- 
covitá.  Krok.  1.  d.  106. 

Strunaf,  e,  m.,  der  Saitenmacher.  Tk.  11. 
375.,  381.,  Troj. 

Struuareni,  n.,  die  Saitenmacherei.   Jg. 

StrunaHti,  il,  ení,  Saitenmacher  sein.  Jg. 

Striinařka,  y,  f.,  die  Saitenmacherin.  Jg 

Strnnařflký,  Saitenmacher-. 

StrunařstTi,  n.,  die  Saitenmacherei. 

Štrunatec,  tce,  m.  •.=  strunetiec.  Dch. 

Strunatosf,  i,  f.  ~  pruénost^  die  Spann- 
kraft, Elasticität.  Tabl.  d.  42. 

8trunatý  =  pružný,  elastisch.  T»i,bl. 

Strnneik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.^  Sd. 

Striineček,  čka,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Striittěuec,  nee,  m..  gordius,  červ  nitro- 
dyšný.  Krok.  II.  b.  242.  S.  vodni,  g.  aqna- 
ticus,  der  Saitenwurm.  Šm. 

Striinéuka,  y,  f.  =^  náčini  k  čištěni  obilí, 
das   Saitensieb.    Us.    —  S-,   chorda,    rostl.,  \ 
řasa  chaluchovitá.  Rostl.  I.  273.  a. 

Strunéný,  Saiten-.  Nástroj  s.  D.  S.  klec. 
mřížka.  Jg, 

Struiiga,  y,  f.,  na  Slov.,  zavřené  místo 
k  dojení  ovec,  košár,  die  Pferche.  Do  s-gy 
ovce  honiti,  naháněti.  Bern. 

Struníce,  e,  f.,  filaria,  červ  oblý.  Vz 
Schd.  II.  531. 

Struník,  ti,  m.,  der  Saitenhälter  (u  houslí). 
Hd. 

Struniti  -^  strunami  potahovati,  besaiten. 

Strunksi,  y,  f.,  der  Goldfaden.  Vz  Struna 

Strunkál,  u,  m.,  ein  grosser  Knopf. 
U  Klát.  Rk. 

Struukati  -^  prděti.  Us.  Vru.  —  S.,  auf 
ein  Saiteninstrument  spielen. 

Strunkavý,  dröhnend.  S.  hudební  ná- 
stroj. Us. 

Strunkov,  a,  m.,  Strunkau,  ves  u  Pe- 
trovic. 

Strunkovice,  dle  Budějovice,  mčstys 
u  Voďnan;  ves  u  Volyně.  Vz  S.  N.,  Tk.  1. 
87.,  III.  50. 

Strunkový,  vom  Goldfaden.  Pás  z  tka- 
nice  8-vé  zlaté.  Pam.  arch.  1869.  338. 

Struunik,  vz  Struník. 

Strunný,  Saiten-.  S.  nástroj.  D.,  Hd. 

Strunohudec,  dce,  m.  =-:  huslař. 

Struuonoh,  a,  m.,  íoripes,  mlž.  Krok.  II. 
128. 

Strunovee,  vce,  m.,  Místa.  S.  obecný, 
živý  vlas,  gordius  aqnaticus;  bílý,  mermis 
albicans.  Frč.  74. 

Strunový,  Saiten-.  S.  potah  piana.  KP. 
JI.  306. 


Strup,  n,  íitroupek,  pku,  títroupeěek, 

čku,  na  Slov.  strupcek,  ečku,  m.  =  ŠKráloup, 
škvár j  Škvarek,  svor.  Lk.  S.,  staroslovimsky 
strup'B.  Mkl.  aL.  175.  Stnipy  tvoHci  eé 
při  spáleninách  nazýváme  přiškvary.  S.  N. 
Strup,  die  Kruste,  Rinde:  s-py,  der  Grind. 
S.  rány.  V.  Když  se  zajitřený  vřed  zavře, 
sfrupem  se  potáhne.  Kom.  S-py  na  blavé. 
D.  Mokrý  s.  (strupivá  hlava,  ákraloapy.-. 
Ja.  Sladký  s.,  der  Erbgrind.  Ja.  Držeti  ^^e 
koho  jako  s.  (stále  s  ním  býti).  Us.  Kf.  Jen 
se  drž  toho  chleba  jako  veš  stmpn.  Us. 
Msk.  Je  to  jako  zlÝ  s.  (rozšiřuje  se  to:  da- 
rebáctvo ku  př.  atd.).  U  Rychn.  Dbv.  Mám 
strúpek  na  tváři.  Mor.  Šd.  Bude  mu  zima, 
má  ten  kožich  jak  strúpek  (slabý,  vetchý, 
jako  pouhou  kožku  bez  chlupů,  bez  vlny). 
Mor.  Šd.  —  S.  r  botan.  =  stélka  lišejní- 
ková na  půdu  pevně  přirostlá  n.  do  ni  za- 
puštěná a  povleku  strupo vitému  podobná. 
Rst.  499.  —  S-,  a,  m.  ==  přezdívka  nízká. 
Ty  8-e  (hřbete) !  Us.  Nvk.,  Tč.  -  S.  =  »e- 
úrodné  pole.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt^ 

Strupáé,  e,  m.,  der  Grindkopf.  Rk.  Vz 
Strnpál. 

Strupál,  a,  m.,  nadávka  tofnu^  kdo  má 
strupatou  hlavu  nebo  tvář  =  strupáč.  Mor. 
Šd. 

Sti*upan,  a,  m.,  scorpio,  der  Skorpion. 
Rk.,  Krok.  II.  Ud. 

Strupani,  Skorpion-.  S.  uštknuti.  Ja. 

Strupanovítý  =  jako  ocas  strupani  vy- 
hlížejicí  na  př.  hrozen  s.  čili  podvinntý  uí' 
kterých  piplovitých,  jmenovité  pomuénky. 
otoěnikaa  j.,  scorpoides,  skorpionartig.  Rst 
499. 

Strupatéti,  ěl,  ění,  überharschen.  Rán» 
strupati.  D. 

Strupatosf,  strupuatost,  strupovatoüt 
Htrupilosf,  strupiYOsf,  i,  f.,  die  Grindig- 
keit.  Strupovatosf.  V.  S.  žádá  častého  vy- 
mývání (Ja.)  a  natírání  olejem. 

Strupatý,  utrupoatý,  strupovatý,  ntru- 
pivy,  strupavý,  f$truplivý  (Lex.  veí.i, 
strupilý,  krustig,  grindig.  Svatý.  V.  S. 
hlava.  Jád.,  V.  S.  vřed.  Ja. 

Strupéice,  Trupschitz,  ves  u  Jirkova, 
Tk.  II.  549.,  PL. 

Strupiu,  a,  m.,  myslivna  u  Dobříše  PL. 
—  S.,  ves  v  Sasku.  Pal. 

Strupina,  y,  f.  =  strup.  Kos. 

Strupivo!»f,  i,  f .  =  strupatosi. 

Stru  pivy  =  strupatý. 

Strupnatka,  y,  f.  S.  zdrobnélá,  leprali* 
hyalina,  měkkýš.  Frč.  197. 

Strupnatosť,  i,  f.  ^  struputosi. 

Strupnatý  =  strupatý. 

Strupnice,  e,  f.,  arthouia,  rostl,  z  rádn 
lišejníků.  Rostl.  I.  274.  a. 

Strupovitý  =  jako  strup  vyhlizející: 
crustaceus,  krustenartig.  Rst.  499. 

StrupSiu,  a,  ra.^  Strupschein,  ves  n  Zá- 
břehu na  Mor.  PL. 

Strus,  a,  m.,  zbabělý,  die  Memme.  Babi 
8.  Us.  —  S.  ==  pštros.  BO.  Starosl.  stnis*, 
struthio,  strhněm.  Btrüz.  Mkl.  aL.  175* 

Strusk,  a,  m.,  ntruska,  y,  f.  -^  cen 
v  mase,  strusná  moucha,  die  Schmeíssfiiege. 
D. 


Straska  —  btrýjíené 


1.  Struska,  Htrůxk«,  y,  f.  =>  stíu  nebo 
emcUlu  podobni  odpadky  pfi  roipouiliní 
koBu.  íruíto,  (iie  Schlucke.  Ví  Pnn.  V.  o. 
1.  str.  4.  8-k»  Tlftiná,  tuhá,  syrovi.  OBtrá, 
krátká,  od  želeui,  od  mědi,  »ď  stKhrti,  od 
<-ii)u;  8-a  tahati,  vytahovati.  Vys. 

2.  Strfiska,  y,  f.  ■=  troud,  der  Zunder. 
Ih.Nd  8.  D.  -  S.,  VE  etruská. 

StruskftTPC,  vce.  m.,  frusil-afec,  fragaria 
8l«ri)iB,  die  PraBselbeere.  Jg. 

Struskovatiti,  é\,  Sni,  verschlacken.  Šp., 

Strottkavatý,  voli  Sciilacken.  3g. 
Štruftný.  S.  mourha,  atruRk,  l>.,  Ek.  Vz 

Strusový  ^  pitrosoBý,  Kflstr.  BO. 

Struvit,  n,  m.,  nerost  fosforeómir  vod- 
natj.  Ve  S.  N.,  BI',  139. 

Slrníák,  h,  ui,,  sRínnbi  u  Pisku.  Pí.. 

Strúže  =  ilroule.  prkna  feie  ----  clirápe, 
tvrdé  spi.  Na  Slov.  Cf.  Str.>iibuH. 

Stroiek,  žku,  m.  =^  odstruíek,  dsB  Ah- 
schubsel.  —  8.,  na  Mor.  =  násíní)  ke  siroii- 
háni  telí,  housky,  křtnu  »ta.  Pk.,  Šu.,  Mtl., 
D.  Vz  Struhadlo.  Oas  ReibeiaeD,  der  Kraut- 
hobi^l.  —  S.  šindelový  =  železné  náíini 
k  vystrahovánl  žlábkfi.  Vz  Struh.  —  S. 
drackoný  =  ieUtný  n^l  v«  dřevě  na  zpilsoh 
hoblíků  EnsazenÝ,  jimi  se  stronbaji  dméky. 
N»  Valajsku  na  Hor.  Vek. 

Stmiésf,  n.  —  struiina.  —  S.,  otírulnik, 
die  Brombeerstande,  Üb.  na  mor.  Drahanskn. 
Hj 

StraŽIna,  y,  f.  ^  oslniíina,  dře  Brom- 
beere. U  Litovle.  K£r. 

Struiince,  pt.,  malé  leSení,  d»  nělmí 
pHHinaté  ěindele  rovnaji,  aby  zdraž  se 
v  nich  vysiruhovHlA.  Hk. 

Stružlnec,  nce,  m.,  Struschinctz,  ve»  ii 
lrf>ninice  v  Jičínsku;  u  Jiatcbnice  a  ii  Oljo- 
těboíe.  PL. 


StFuilnka, 


,  f-  - 


,  . ,  =  malá  strulina.  Proí 
s-ko  v  Btrnze  atojii?  snad  ai-  tuze  suchu 
Iwjlí?  Já  se  suclin  nic  nebojim,  kde  sem 
zrostla,  tady  Btojím,  SS.  P.  322. 

Strnilnový,  Brombeer-.  S.  keř  —  síru- 
žéni.  Us    na  mor    Drabansku.  HJ. 

Strožinské  jablko:  veliké,  hranaté,  ilulé. 

Stružka,  y,  f ,  vz  Stronba.  —  S.,  y,  ni., 
oBob.  jm.  Mor.  Sd. 

Straikao,  a,m.,ťleonymiis,  hmyz.  Krok, 

StružkovroTitý.  8.  rostliny,  hydrophyl- 
leaceae.  Rstp.  1115. 

Struikovee,  vce,  m.,  desmodíum,  dša 
BüBchelkrant.  Ve  Rstp.  389..  lllß. 

Struikj,  samota  u  lábora. 

Stnižlikatl  ^  řezati,  Bchnilzeln.  —  řim: 
nožem.  Koti. 

Strúina.  y,  f.  =  síoíím,  na  niž  se  šindele 
stni^  dle  Scbnltzluink ;  utrahy,  noie  na  zeli, 
der  Krauthobel.  Na  Slov.  Vz  Struhadlo. 

^trůinlee,  e,  f.,  něm.  Strannnitz,  ves 
u  Ces.  Lípy.  Vz  S.  N.,  Tf.  287. 

Stminlk,  n,  m.,  hydrnena,  hmyz.  Krok. 
II.  2:A. 

StružBý,  -iif,  Grat>en-,  Bitch-.  S.  rak  (ze 


Strýe  (v  obec.  mlnvé  ^trrjet,  e,  atrfíek, 
5ka.  nn  Sloven,  etrýt,  a,  m.  H.,  vok,  «a. 
strýce.  Ve.  Pane  strJĚ.'.  D.  PI.  str^rmí. 
Strsl.  strycE  m.  Btryjí,.!,.  |i:Ltriiit*,  pHn. 
-bCb,  Mkl.  B.  307.,  mil.  V  Mí,, Ir  bratr, 
der  Vetter.  Ros,,  KáL.  i.l..  í.[i,u  síriř- 
eopií,  jeho  syn:  strýeorr  ii-ln.  diciíi:  »tfj- 
covna  a  společněr  »írji  " , :.  li.  Vz  Ujec. 
Strýc  tAi.  bratra  mého  mjn.  hratroreC,  dor 
Neffe.  Kus.  Též  Uké  í  Mikše  Plesníka  Kn- 
raitá,  protoie  jest  VaK-ntovi  pravý  strí«!. 
NB.  Tí.  197,  To  věno  po  jeji  smrli  a  |I0 
její  dětech  na  jieh  atrícp  m-dilnílio  JMt 
pHjwidlo,  Pilh,I,  162.  Pi."rii,nik«  .-ir.i  Hynka 
z  Jinoěova,  Btr^oe  svřli.i.  Pfili,  II,  fi3.  — 
S.  --^přibuený,  der  Velf.-r  I)iili>lií.  bHíkjř 
strýc.  Strýc  z  lii,  kolenu  \"/  I'i-Jd'l,  Mutkn, 
Pes.  0.  Děti  jeho  pK'il  rim  <l,il.k\iii  H-cein 
lepši  právo  máji.  Žer.  Z..|i.  II  -Jii.  S.  mllj 
stupný.  Půh,  II.  .'>40,.p,.iir  -in-i,L-  uiní  f.li- 
EvIáSté  n  velice  milý,  '/.■■i.  I.i,  illc,  strý&-, 
mněs  v£Hti  nechtěl.  NB  Tč.  141,  Néraěniii 
vlastni  B.  neroziimi.  Ki  n  »rrýre  ni  u  dědn, 
kdož  nfc  nemá,  tomu  lučila,  V  slrýcn  nic, 
mála  n  děda;  kdo  bv^Iiu  nii'  iK'nu'i.  tutuu 
běda    F  o      Jtt  S        i    '  i     I     »Aii 

vdidné  ß      S   y  k  n 

leie  o  a  od        d  by  n  oi 

lých    M        B       V  hcék 

{obyfi  jně     pr  han  H  ch 

Mens  h         nepobuda        ak     S  ^   ne 

trefa  mu   p  rad      Sych  to     é  aký  s 

z  L    n  ka   Us  na  Po     k        k  try/ka 

péci  «ék  mu  d  lit  dpujev  jatým 
oko  L  n   n  den  L  nk  g  b  n    \ 

Tiiä  em  tam  stryěk  p  ko  pf  S  am 
pOBp  á  V  Spě  h  S  H  /v  tK 
nii  s    rté      o     ub  j  k    kwc 

dle  S  bn    d       S  hn  k     \  K 

Sto  8      déla  l  ženfi 

denn      ra      na  po  e    eí  ^ 

kou  ek  po  e  naž  o  b  k   la 

žatĚh      p        s  o  e  df  al 

stry  ka     kd  i  pos  ed  nudo 

Žali  an  b    ned  seka  kos 

zAataa  aa    it    a        S  36 

Tk-         Si^č  k    mai  k 
Dch  iry       Ä    y  U 

u  Pf      Kd 

8tr}P0Vá   é   r 

Strýrovati        y  k  k   n       e 

b,        koR  u   O    m  PA  kn 

se   s  y  Hobé  s  g 

Strýc     e  m 

Stry cn  víc       m 

S  rjfovna  y 

Stry  ov  ký 

StrýrovNt  f       k 
die  Ve       b  ha 

Strýcův       o  a     o  v  dm 

Vete    g    i>  g   So 

Strýček     t  St  ýc 

Strjřena    sfrfnn.  (  a       e 

Mni 

Strýřene,  et«,  n.  —  srxtnrte.  der  Vet.lrr. 
D.  Děli  driihéhii  větví  jg.jn  si  strýřctiy  n. 
ujčťny  II.  tiilěny  —  ziivoitď  »e  a tnř odňaly. 
ujaeAaty,  tetěůaty.  Měel.  bož.  IV.  4>t 
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Strýčenec  —  Stržeň. 


Strýcenec,  nce,  m.  =  otcova  bratra  syn, 
ReŠ.,  Výb.  I.,  O.  z  D.,  tež  mé  strýny  syn^ 
der  Neffe.  Strýčenci,  děti  od  bratra  a  sestry, 
die  Gescbwieterkinder.  V. 

Strýéenice,  e,  f.,  dcera  otcova  bratra j 
Vatersbruderstocbter.  Bern. 

Stpýéený,  od  strýce  pochág(jicí,  vom 
Vetter  abstammend.  Gescbwister-.  S.  bratr, 
V.,  Br.,  Dal,  sestra.  Troj.,  Tov.  84.  Strýčená 
bratřie.  Dal.  Přistůpil  jest  před  nás  bratr 
8-ný  jednoho  spoluobyvatele  našeho  na  poli 
zabitého  se  synem  jeho  žalujíce  na  ženu 
jeho.  NB,  Tč.  17.  Po  naši  s-né  sestře  pani 
Anně;  Drží  sirofika  mého  s-ného  bratra. 
Pňh.  II.  55.,  591. 

Strýéiťte,  Stritzitz,  ves  u  Budějovic.  PL. 

Strýéiček,  vz  Strýc. 

Stpýéíně,  ěte,  n.,  mfij  syn  k  mé  strýny 
vnuku  ze  syna,  der  Vetter.  D. 

Strýčiti,  strýčkovati,  vz  Strýcovati. 

Strýčkoviee,  dle  Budějovice,  Streitscb- 
kowitz,  ves  u  Merklína. 

StrýčkoYstvi  =r  strýcovství.  Kos.  01.  I. 
302. 

Strýéný  ~  strýéený.  Slov.  Rybaj. 

Stryga,  y,  f.  —  čarodějnice.  Na  Slov.  Vz 
Striha. 

Strygoň,  ě,  m.  --  čarodéjjník.  Slov.  Hdk. 
C.  204.,  Dbš.  44. 

Strycb,  u,  m.,  z  něm.,  gestrichenes  Maas, 
korec,  ly^  míry,  4  věrtele,  der  Strich.  Vz 
Míra.  Je  strychem  plná.  D.  —  S.  —  mira 
poli  ~  jitro,  das  Joch.  Jitro  n.  strych  drží 
3  provazce.  Gl.  325.  —  S.,  cecek  na  vetnené 
kravskéniy  die  Zitze.  Lépe:  struk,  üs.  u  Li- 
tomsl.  Vz  Střih,  Střik,  Strouha. 

Stpychář,  e,  m.,  modalernm,  zastr.  Veleš. 

Strychuin,  u,  m.  -^  ústrqjný  alkaloid, 
kulčibovina  (Nz.  Ik.),  prudký  jed  v  někte- 
rých rostlinách,  na  př.  ve  vraních  okách, 
daa  Strychnin.  Rk.  Vz  Šik.  627.,  Kk.  175., 
S.  N.,  Schd.  II.  290. 

Strychninný,  Strychnin-.  S.  dusičnan, 
salpetersaures  Strychnin.  Nz.  Ik. 

Strýchovačka,  y,  f.,  z  něm.,  náčiní  pe- 
kařské, Streiche,  f. 

Stpyj,  e,  m.  3r:  strýc,  zastr.  Jg. 

Stpyja,  e,  m.,  osob.  jm. 

Htrýieéni  -z  strýčený, V  citer-.  S.  bratr.  D. 

Stpýk,  vz  Strýc.  Mor.  a  Slez. 

Strýka,  y,  strýko,  a,  m.  --  otcův  bratr, 
strýc.  Slov.  Dbš.  33, 

Štrýkov,  a,  m.,  Stritschkov,  ves  u  Břez- 
nice;  samota  u  Votic.  L. 

Strýle,  e,  f.,  lépe:  střevlCj  mladý  losos, 
junger  Lachs.  Jg. 

StrymiloY,  Strmilov,  a,  m.,  něm.  Trem- 
les,  městys  v  Jindřichohradecku.   Vz  S.  N. 

Strymon,  a,  m.,  ve  starověku  řeka  vThra- 
cii.  Vz  S.  N.  —  Strymonský. 

Strýna,  strýnka,  strýneéka,  y,  f.  — 
otcova  sestra,  des  Vaters  Schwester,  die 
Muhme,  MV.,  D.,  matčina  sestra]  strýcova 
manéelka  n.  dcera,  Ros.;  bratrova  dcer  a.  Y., 
Tč.,  Dbš.  33.,  MV. 

Stpýně,  ě,  f.,  vz  Teta.  Břez. 

Ntrýnin,  a,  m.  r=  syn  strýcův,  bratranec. 
Kom. 

8trýnina,  v,  f.  --  sestřenice.  Kom. 

Stryný  =  ku  strýci  se  vetaht^jicí,  Vetters-. 


S-ná  =  dcera  strýcova.  V.  —  S.  =  tw  strýně, 
otcově  sestře  se  vzt€íhn{jící.  S.  sestřenec, 
sestra,  sestříně.  D.  —  Jg. 

Strýšek,  Sku,  m.  z  něm.,  (šp.  m. ;  čárkaK 
das  Strichlein.  Pref. 

StTýkkovtLÍi.strýšky  dělati,čárati,  z  něm. 
Strichlei n  machen.  —  Ü  soukeníků  =  r4nu 
česati,  schrubbeln.  D. 

StrySni  =  strych  (korec)  obsahujM,  einen 
Strich   umfassend.    S.  pytel,   nádoba.    Ros. 

Strýštitý  hrnec  —  tak  plný,  že  přetéká. 
U  Jižné.  Vrů. 

Strzub,  u,  m.  =  žebřina  nad  korytem 
(ilabem)  upevněná,  kam  ovcím  atd,  zrái  dá- 
vají, žebřík  na  píci,  die  Futterraufe.  LIk., 
Klš.  Koňům  seno  za  s.  se  dává.  U  Opav. 
Pk.  Cf  Jesle. 

Strž,  e,  f.  —  něco  strzetUho,  der  Brach. 
S.  =  od  deště  n.  přívalu  v  poli  vymleip, 
hluboký  příkop,  rokle,  der  Bruch,  Graben, 
Ü8.  (Vor)  houpavě  se  nese  dál  podél  strži, 
podél  skal.  Hdk.  C.  163.  —  S.  =  díra  od  vody 
v  jezu  n.  hrázi  stržená,  der  Wehrbrnch.  D^ 
Cyr.  —  S.  ledu  —  jití  ledu,  der  Eisstoss! 
Eisgang.  Zlob.  ~  S.  ---  shořená  šachta,  der 
Verbrach,  Bruch.  Vz  Berma.  —  S.  —  pnf- 
vaz  ku  strhování  sítí,  die  SchnelIIeine.  Šp. 
—  S.  —  provaz,  kterým  se  zvadlí  (die 
Schlagwand)  stahuje,  die  Rückleine,  v  mysl. 
Sp.  —  S.  sněhová,  die  Lavině.  S.  a  Ž.  — 
S.  mračen  a  náhlý  přival  všecko  šmahem 
strhl.  ÜS.  Tě.  Řeěi  pustí  jako  v  strži  (v  prů- 
trži). Hlk.  I.  164.  —  S.,  e,  m.,  odpadlík  od 
viry,  der  Abtrünnige.  Vz  Stržka. 

Strža— sřri.  Na  Mor.  Brt.  —  S.,  strbia, 
das  Baummark.  Mkl.  L.  218. 

Stržba,  y,  f.  m:  strmina,  der  Abgrund. 
Rozk. 

Stržeje,  vz  Stěžeje. 

Stržek,  žka,  m.  =  poběhlec^  odpadkc,  der 
Abtrünnige.  V.,  Br.  —  S.  =  pták  který  či- 
hařům  z  lepu  uletěl  —  S.,  žku,  m.  —  néeo 
strženého.  Stržky  strun,  Stücke  gerissener 
Saiten.  Üs.  Ü  řevců  ku  tření  dratvi,  der 
Streichfetzen.  Sp.  —  S.  =  poslední  část 
nápoje,  kteráž  po  více  doušcích  v  nádobě 
zAstává  a  která  se  najednou  dopíjí.  S.  je^t 
menši  než  doušek.  V  Holohlavecb.  Sř.  — 
S-ky  strun. 

Stržeň,  žně,  f.,  stržen,  ženu  a  žna,  m. 
=  vnitřek  stromu,  hnutu,  péra  (v  hnátech: 
Číš,  das  Mark;  v  rostlinách:  dřen,  střen, 
duše,  der  Kern,  das  Mark;  ve  vředech: 
střen,  chuchel,  chuchval,áQv  Butz,  Ast.  Rk.}. 
S.,  strsL  strbža  a  strbženB,  medulla,  srb. 
strž,  srž,  srč\  mlrus.  stryžiň  ze  stržin  ä 
serdce;  virus,  strižei),  Mark,  Butz  im  Ge- 
schwür, schnellere  Strömung  des  Flusses; 
ces.  stržen  vedle  stržen,  střen  a  dřeň,  dřen, 
zřen;  pol.  zdrzeú,  drdzeú,  drzeá,  rdzen  .  . , 
Mit  Unrecht  würde  man  aind.  sarga  Han  der 
vatica  robusta  u  diese  Pflanze  selbst  her- 
beiziehen. Das  cech.  stržen  entspricht  einem 
aslov.  strLŽdenb.  Mkl.  aL.  218.  PHp.  -eob. 
Mkl.  B.  127.  Stržeň,  mozk-  V.  Vlil  driakvs. 
GR.  Řeě  prochodí  až  do  spojení  i  všeliké 
smaby  n.  s-nóv.  ZN.  Láska  neefastlivá  srdca 
stržeň  robí.  SI.  ps.  II.  5.  145.  S.  ve  dřevě. 
V.  Zevnitř  kůra,  vnitř  lýka  jsou :  s.  jest 
nejvuitřn^oí.  Kom.  S.  n.  duäe  n.  dřeň.  Um. 


stržeň  —  Studánka. 
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les.  S.  bzový.  Jád.  —  S.,  výmol,  der  Riss. 
Konbl.  Hosp.  38.  —  S.  =  trýzeú.  Slov.  — 
S.,  araodiDetnm.  BO. 

Stržené,  ého,  n.  =  striený  penie,  der 
ErIOs.  J.  tr. 

Strženee,  nce,  id.,  Strženetz,  ves  u  Votic. 
PL.  —  S.  =  stržený.  Ros. 

1.  Strženi,  n.  =  strhnuti,  das  Brechen. 
S.  hráze,  náspu,  ledu,  D.,  rybníků.  V.  —  S. 
háku  ^  polámáni,  die  Verhebung.  Us.  — 
S.  lidu  =  shromážděni,  die  Versammlung. 
Akt.  m.  Ferd.  —  Jg. 

2.  Strženi  =  koupeni,  prod^,  koupě,  der 
Kauf,  Verkauf,  Handel.  Sjednání  h  s.  do- 
konává kupování.  Ms.  pr.  hr.  Ale  tof  jest 
nedokonalé  s.,  když  kupujícímu  prodavač 
di:  Zač  chceš?  CJB.  366.  Ne  vytčeni  té 
záplaty  ale  sjednání  a  s.  dokonává  kupo- 
vání. Ib.  —  S.  ==  utrhni,  koupi  obdrženi, 
die  Lösung.  Vz  Stržiti.  Jg.  —  S.,  der  Ein- 
rias.  Jg. 

Strženiee,  e,  f.,  dřenovice,  canalis  me- 
dullosus,  die  Markröhre.  Nz. 

Strženina,  y,  f.  =  stržené  pole,  strž,  vý- 
mol, der  Bruch.  Jg. 

Strženni,  od  stržně,  Mark-.  S.  trubka. 

1.  Stržený;  stržen,  a,  o  =  strhnutý,  fort-, 
herabgerissen.  S-na  je  rouSka.  Dch.  —  od- 
kud. Cedule  s  rohu  s-ná.  Us. 

2.  Stržený;  stržen,  a,  o  ==^  prodaný,  ybt- 
kauft,  veräussert.  To  dřiví  jest  již  strženo. 
Ros.  —  S.  =  koupi,  prodajem  obdržený, 
gelöst  S-né  peníze,  tis.  NaČ  obrátíš  s-ný 
groš?   Sk.  —  zaé.    Cena  za  pole  s-ná.   Sá. 

Stržina,  y«  f.  =  strž,  rozpuklina,  der 
Bruch,  Riss.  G. 

Str zinek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  8d. 

Stržiti,  il,  en,  ení  =  koupiti,  kaufen, 
trhem  dostati,  utržiti,  bekommen,  lösen.  Jg. 

—  abs.  Prodavač  cení,  kupec  trží,  až  strží 
(až  ae  oba  smluví).  Kom.  —  eo:  bitku, 
Schläge  kriegen.   Dch.,   peníze  (lösen),  äp. 

—  co  za  eo.  Co,  on  strží  do  roka  jenom 
za  dobytek !  Us.  Šd.  Ten  purkrecht  od  něho 
za  40  hř.  kupil  a  stržil.  NB.  Tč.  156.  — 
Stržil  (=«  koupil)  ten  dům  za  tisíc  zlatých. 
Ros.,  Sych.  Tolik  za  ty  voly  stržil  (utržil). 
Ros.  Peníze  za  vězně  stržili.  V.  Peníze  za 
dilo  s.  (dostati^.  Šp.  —  co  kdy.  Že  před 
časem  byla  s-la  od  Doroty  Benešové  plášť 
za  7  zl.  NB.  Tč.  196.  —  §e  oé.  Stržil  se 
o  dům  a  o  kAň  i  vypili  litkup.  £xc.  — 
čeho.  Ten  dnes  stržil  peněz  (neurčitou  mě- 
rou, jinaJo:  co).  —  CO  z  čeho.  Osm  kop 
grošů   z  něho  stržila  (utržila)  a  vybrala,  v. 

—  co  éim:  peníze  dražbou.  J.  tr. 
Stržka,  y,  f.  =  strž,  der  Wassergraben 

im  Weingarten.  S-ky  mezi  vinohrady.  Gl. 
326.  —  S.  =  ztráta  pod  cenou  jmenovitou, 
das  Disagio.  Nz. 

Stržni,  Upei  «třenový,  Mark-.  Jg. 

Stržnický.  S.  hra  =  hazardui,  Hazard-. 
Ü  Chrud.  Kd. 

Stržnik,  a,  m.  =  hazardník,  hazardní 
hráč,  der  Hazardspieler.  U  Chrud.  Kd. 

StržAový  =  dřeňový,  Mark-.  S.  vrstva. 
Nz. 

Stržoft«  ě,  m.  =  stržeň,  chuchel  v  ráně. 
Vz  Stržeň.  U  Opav.  KIS. 


Stnhinko,  a,  n.,  Stubendorf,  ves  u  Oso- 
blahy  ve  Slez.  PL. 

Stncco,  it,  malba  sádrová,  jíž  se  užívá 
k  vypuklému  dílu  ve  stavitelství. 

Stnccatura,  y,  f.,  v  obecné  mluvě  štu- 
katura,  práce  sádrovou  n.  vápennou  maltou, 
die  Stuccatur,  Gypsarbeit.  S.  =  ozdoba  na 
stropech,  římsách  atd.  ze  sádry  n.  z  vápna 
zhotovená.  Vz  S.  N. 

StuČe,  e,  f.,  die  Gewitterwolke.  Šm. 

Štůček,  čku,  m.,  v  hom.  der  Schlitz- 
graben, malý  stok,  splav.  Hř.  —  S.  =  stúčkn. 
Mor.  Šd. 

St&čka,  y,  f.,  v  obec.  mluvě  štůčka  == 
svinutý,  stočený  kus  plátna,  ohyč.  60—70  loket 
dlouhý,  die  Rolle,  der  Ballen,  die  Webe.  Jg. 
S.  plátna.  Sm. 

Stůčkový,  Ballen-.  Webe-.  S.  plátno,  ko- 
berec, Rolltepich.  Dch. 

Stučnelosf,  i,  f ,  die  Feistigkeit. 

Stučnělý,  feist.  Bern. 

StuČnéti,  ěl,  ění  ==  tučným  se  státi,  feist 
werden.  Bern.  Vz  Ztučněti. 

StnČniti,  il,  ěl,  ění,  feist  machen.  Jg. 

Stučuouti  ^^  stučněti.  Bern. 

Stučov,  a,  m.,  paseky  u  Rožnova.  Tč. 

Stud,  styd,  u,  m.,  na  Slov.  studa,  stydá, 
y,  f ,  die  Scham.  Strsl.  stuďB,  km.  stAd,  «b 
příp.  Mkl.  B.  19.,  22.  S.  ^-  nepříjemný  pocit, 
který  v  nás  povstává,  když  vlastni  n.  cizí 
skutky  nám  slouží  k  necti.  S.  N.  Pro  s. 
Kom.  Bez  s-u  kurva-,  s.  mající  (panna) ;  K  s-u 
přivésti;  8-em  se  červenati,  začervenalý; 
přílišný,  sedlský  s.;  s.  odložiti,  složiti,  od- 
vrci;  s-u  neméti,  bez  s-u  býti;  s  sebe 
vdeckeu  s.  setříti,  svléci;  na  s.  zapomenouti. 
V.  Nevřstky  stud  svůj  mrhají.  Kom.  Lichý 
s.,  falsche  Sch.  Dch.  Nějaká  jiskřička  s-du 
u  nich  se  zjevovala.  Ler.  Věz,  že  tresktáni 
jest  troje,  prvé  lásky,  druhé  bázně,  třetí 
studu;  Na  líciech  najviece  s.  se  ukazuje; 
S.  míti;  Česf,  ctnosf,  s.  a  bázeň  ktož  má, 
nenie  blázen.  Hus  I.  240.,  111.  19.,  45.,  259. 
(Tč).  Hřešiti  bez  s-u  a  míry.  Pešín.  S. 
k  zlému  míti.  Tkad.  S-u  se  odříci,  oprnouti. 
p.  S-u  prázdný  člověk.  Us.  Cela  i  s-u  nemá. 
C.  Při  kom  je  s.,  při  tom  i  svědomí.  Km. 
Vše  učiníš  bez  studu,  když  lidé  při  tom 
nebudu.  Smil  v.  1375.  Oko  studu  rozsudí; 
S.  prodán,  život  zmrhán.  Pk.  Žena  bez  studu 
je  hřeben  bez  zubu.  Slez.  Tč.  Bylina  (strom, 
štěp)  bez  květu,  panna  bez  s-u,  řidko  při- 
chází k  jakému  užitku.  D.,  Č.  Kdo  se  s-em 
pýří,  snadno  nezahýří.  Č.  Kde  bázeň,  tu  s. 
a  kázeň.  Prov.  —  S.  =  hanba,  úd  stydký, 
die  Scham,  das  Schamglied.  Krab. 

Studánek,  nku,  m.  -^  studánka. 

1.  Studánka,  studénka  (-dýuka),  y, 
f.  ^=  pramen,  malá  studna,  der  Brunnen, 
die  Brunnenquelle.  Studýnka,  studénka.  V. 
Do  s-ky  pro  vodu  choditi.  Us.  Nalézá  se 
šťastná  voda  ta  ve  s-ce,  do  které  se  se  všech 
čtyř  stran  světa  voda  stéká  a  jež  blíže  kříž- 
ných  cest  se  nachází.  Sš.  P.  760.  Po  napití 
s-ce  záda  ukazuje.  Vz  Nevděčný,  Plíti.  Lb. 
Povídají,  že  porodíš  svna;  máš  ho  zrodíf 
na  ty  slavné  hody,  když  zamrznu  v  stu- 
denenkácb  vody  ;  A  v  tej  studenečce  jalenek 
pijaval,  na  teho  jalenka  myslivec  cihaval. 
Ss.  P.  5.,  523.  A  v  tej  studence  chladná  vo- 


736 


Studánka  —  Studijní. 


děnka  jako  led,  nemožu  na  tě,  mé  zlaté 
dftě,  zapomnět;  V  Širém  poli  stoji  hruška 
zelená,  pod  tú  hrušku  studenenka  kamenná ; 
Pod  horii  studenka,  vody  z  ní  ubývá;  po 
náhlaj  šohajku,  frajerka  umierá;  Vimť  já 
bařinečku,  bařinku  zelenu,  na  tej  bařineČce 
studenku  studenu.  Sš.  P.  226.,  285.,  306., 
523.  (Tě.).  —  S.  v  mysl.  =  prameny  klestim 
•přikryté,  jež  máji  nepřikryté  luéánky,  v  nichž 
JSOU  mezi  rozStipenými  koHéky  lepem  na- 
mazané vějičky  k  lapáni  ptáků.  Sp.,  Zkr., 
VŠk.  —  S.  =  cisterna,  do  níi  se  dešťová  voda 
scháziy  die  Cisterně.  V. 

2.  Studánka,  y,,  f.,  ves  u  Pardubic; 
Brünnel,  lázně  u  Ústí  n.  Orl.  a  u  Dobrušky; 
Johannesbad,  lázeň  u  Král.  Dvora:  Kaiser- 
bad,  lázeň  u  Solnice.  PL. 

Studánky,  Kaltenbrunn,   v  Domažlicku. 

Stuďany,  dle  Dolany,  Studian,  ves  u  Jiě. 

Studárna,  y,  f.,   der  Fnssschoppen.  Šm. 

Studťe  malé  a  veliké,  Klein-,  Gross-Stu- 
detz,  vsi  u  Loučína. 

Studeň,  i,  f.  =  studenosi,  die  Kälte.  Výb. 
I.  689.,  Ž.  wit.  Puer.  67.  S.  snééná.  BO.  — 
S.,  dně,  f.  =--=  studna,  der  Brunnen.  Bern. 

Studeňati  =  chladiti,  zábsti.  Ta  voda 
dnes  velice  s-ňá.  —  kde.  Tady  na  této 
lávce  to  s-ňá.  Mor.  Sd. 

1.  Studená,  é,  f.,  ves  u  Cechtic;  Kalt- 
wasser,  ves  u  Broumova.  —  Studeney,  ves 
u  Ústí  n.  O. 

2.  Studená,  é,  f.,  Studený,  ves  u  Králo- 
vic. Vz  S.  N.  —  S.,  něm.  Studein,  město 
u  Telče  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Studenái^,e,  m.,  der  Fieberkranke.  Ms.  ovc. 

Studená  voda,  Kaltwasser,  ves  u  Chrasti. 

Studeně  =  chladné,  kalt.  Ros. 

Studené,  ébo,  n.,  ves  u  Vyššího  Brodu; 
Kaltengrund,  ves  ^u  Jilového :  Studeney,  vz 
Studená,  ves  u  Ústí  n.  Orl.  PL.  —  S.,  vz 
Studený  (konec). 

Studeuee,  nce,  m.,  ves  u  Jilemnice.  — 
S.  dolní  n.  nový.  Unter-,  Neu-Staudenz,  ves 
v  Cbotěbořsku.  —  S.  horní,  Ober-Staudenz, 
ves  tamtéž.  Vz  S.  N.  —  S  ,  ves  u  Náměště 
Tč.  —  S.,  Studenetz,  ves  u  Poličky,  u  Pro- 
stějova na  Mor.  PL.  —  S.,  studenik,  a,  m., 
der  Melancholiker.  Krok  U.  419. 

Studeně¥e§,  Studnoves,  vsi,  f.,  vos 
u  Slaného.  Vz  S.  N.,  Tk.  UL  660.,  Tf.  288. 

Studentce,  e,  f.  =  studená  nemoc,  zim- 
nice, das  kalte  Fieber.  ZN.,  M.  S.  trojná 
(třetidenni,  třetačka).  —  S.,  na  Slov.  chla- 
dovna.  Bern.  —  S.,  Studenitz,  městys  ve 
Štýrsku,  Vz  S.  N. 

Studeničký,  kältlich.  D. 

Studenik,  a,  m.,  vz  Studenec;  osob.  jm. 

Studeniti,  kühl  machen.  Us.  Dch.,  Sd. 

Studenka,  y,  f.  =  zimnice,  V.  —  S., 
ves  u  Mnich.  Hradiště;  samota  u  Ledče.  PL. 
Tk.  m.  36. 

Studénka,  vz  Studánka.  —  S.,  Schön- 
born, ves  u  Trutnova;  Stauding,  ves  v  Opav- 
sku; něm.  Studinka,  ves  u  Nové  Paky;  S. 
karlovská,  ves  ve  Slez.  , 

Studénky,   dle  Dolany ,    Studinke,    ves , 
u  Zábřehu;  Studinsker  Hof,  dvůr  u  Nového 
města  nad  Met.  PL. 

Studeno,  kalt.  Jest  s.  D.  Květiny  na  s. 
sázeti.  Us.  Dch.  Udělalo  se  s-no.  Dcb.  —  S., 


subst.  =  zima,  die  Kalte.  Ze  s-a  do  tepla 
jiti.  Us.  Horka  a  s-na  v  tomto  měsíci  se 
střídala.  Us.  C.  Dáti  jídlo  do  s-na.  Dch.  — 
S.,  na  Slov.  huspenina,  die  Gallerte.   Bern. 

Studenohrubosť,  i,  f.  Byl.  194. 

Studenokrevnosf,  i,  f.  =^  studenosť  krre. 
die  Kaltblütigkeit.  D.  -  S.  =  lepko-,  vodo- 
krevnosť,  der  Schleim.  Ja.  —  S-  ^  éermu 
spálená  krev,  schwarzes  Geblüt  V. 

Studenokrevuý,  kaltblütig. 

Studcnost,  i,  f.  =  chladnosť,  die  Kältrv 
V.  S.  vody.  D.  —  Nebylo  v  těle  jeho  mezi 
mokrosti  a  suchosti,  mezi  teplosti  a  stude- 
ností  sváru  neb  protivnosti.  Hus  I.  ÍW2.  — 
S.  =  siudenokreonosť,  die  Kaltblütigkeit.  D. 

Studenovlhkosť,  i.  f.  =  studnokrevnos(, 
das  Phlegma. 

Studenovlhký  ^  studnohrevný,  phleg- 
matisch. D. 

Student,  a.  m.,  z  lat.,  V.,  studentík,  a, 
studentíček,  ČKa,  m.,  v  obec.  ml.  itudenU 
der  Student.  Za  stará  s.  zván  též  iák.  \i 
Žák.  Naši  doktorové  nechtěli  jsú  bakalářem 
a  s-tóm  odpovědietí  a  jich  naučiti.  Hus  II. 
29.  Český  s.  chudý  s.  Ü  Rychn.  Dbv. 

Studentský,  Studenten-.  Po  studentská. 

Studentství,  n.,  der  Studentenstand.  J^. 

Studentstvo,  a,  n.,  všichni  studenti,  die 
Studentenschaft. 

Studený;  studen,  a,  o;  studeniéký.  Mu- 
deňoučký  =  chladný,  kalt.  S.,  příp.  -ent,  sin\. 
studen'By  frigidus.  Mkl.  B.  126.  Náramně,  hrubé 
s.  V.  Zimnice  s  třesením  s-ná  slově.  Kom. 
Má  ruce  s-né  jako  led  a  červené  jako  rak. 
Us.  Šd.  S.  nemoc.  M.  S-né  psi  dni,  die  kalten 
Hundstage,  die  Tage  nach  h.  DreikÖnig.  Ol. 
325.  S.  stopa  (zvětralá).  Šp,  S.  póly,  Kälte 
p^ole,  Nz.,  pára  vodní,  poceni  (ve  8.  vodě). 
Šp.  S.  voda,  vitr,  jidlo,  zimnice,  žaludek 
(dobře  nevařící).  Us.  Jest  s-ného  žalndicn 
(žvástal,  nic  nešvaří).  Mus.  Ležim  já  v  ro- 
sičce s-nej,  ležím  na  travičce  zelenej ;  Chtélo 
se  mu  s-nej  vody  píti;  Ona  byla  s-na,  jak 
by  byla  umřena;  Tlačí  trávu  zelenu,  sbiri 
rosu  s-nú;  Huličky,  beličky,  nechci  nena- 
padá studzenej  rosičky.  SS.  P.  1.,  6.,  85., 
162.,  510.  (Tč.)  Rosa  a  kruopě  nočnie  tuto 
temné  a  s.  mlčenie  nevěrných  srdcí  se  zna- 
menají. Hus  III.  59.  S.  budování  (ve  vče- 
lařství), přiléhají-li  souše  uzdí  svou  stranou 
k  česlu.  LŠ.  Od  nemoci  studené  ležela.  Brf. 
S.  61.  Ta  s-ná  (žena)  —  smrt  Až^  podruhé 
se  oženíš,  ale  s  tou  s-nou!  Mor.  Šd.  S-ny 
jako  led,  jako  žába,  jako  had.  Spaříš  luu 
drSťkv  v  studené  vodě!  S.  máj,  v  stodole 
(v  zahradách)  ráj.  Pro  v.  — ■  v  čem.  Treskív 
člověka  u  vieře  vlažného  nebo  s-ného.  Hus. 

—  S.  =  neživý,  neopravdový,  kalt,  kaltsínni^ 
Smáti  se  smíchem  studeným  (nucené).  V 
S.  láska.  S-né  krve  člověk.  D.  —  Studena, 
ého,  n.,  na  Slov.  =  huspenina,  die  Gallerte- 

—  S.  huté,  Kaltenhütten,  ves  u  Sumberka, 
Tč.  S.  loučka,  Kaltenlautsch,  ves  u  Mohel- 
nice. Tč. 

Studie,  vz  Studium. 

Studi.{ni,  Studien-.  S.  fond,  nadací,  (mI- 
děleni,  věda,  kommisse,  rok  (školní),  plán, 
praefekt,  věci.  J.  tr.  S.  rok,  lépe  prý:  n>k 
studii,  ale  proč?  Není  příčiny,  proč  byehoui 
nesměli  říci:  s.  rok. 


Stndinka  —  Studnikář. 
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Studinka,  y,  f.  -^  studnice  malá. 

Studiuky,  dle  Dolany.  S.  dolni,  Schön- 
brunn, ves  u  Šuuiberka  na  Mor.  PL. 

Studiti,  stuď,  -dě  (ic),  il,  z»*n,  oni  (na 
Slov.  studeň,  ení);  studívati  -=  studené  či- 
niti^ chladiti,  kühlen,  kälten.  —  koho.  Studí 
mne  to.  Us.  —  se  komu  —  yxemilým  se  viu 
činiti.  Rad.  zv.  Hřiech,  který  se  tobě  ne- 
srudí,  ten  se  tobě  libí.  Hus  I.  153.  —  koho 
kam.  Studí  mne  do  noh.  Us.  Hý. 

Studi-um,  a,  n.,  pí  studia,  i  atd.  dle  Gym- 
nasium, vz  toto.  rl.  takt^:  studie,  -dii,  f. 
S.  -^  pilné  zaměstnáváni  se  vědou  n.  umě- 
níu),  něené  pátrání;  příprava  k  nějakému 
vědeckému  neb  uměleckému  dílu,  das  Stu- 
iliiim.  S.  N.  Studie  konati,  odbyti,  skoněiti, 
J.  tr.;  na  studie,  do  studií  někoho  dáti,  ze 
studii  vzíti,  strhnouti,  sběhnouti.  —  S.vlcre- 
sfnii  ~-  píedlohy  ku  kreslení^  die  Vorlagen. 
Vz  Výkres. 

Studlov,  a,  m.,  ves  u  Kunšrátu  na  Mor. 
Tc. 

Studua,  y,  studné,  ě,  studeň,  dně,  stu- 
dáukay  studénka^  studúnka,  y,  f.  =-  pramen, 
die  Brunn enqueíle,  das  Quellwasser,  der 
Born  D.  Studna,  gt.  pl:  studen.  S.  od 
stud  istudnu),  vz  ně.  Strsl.  studenbcs,  příp. 
-bcfc,  puteus,  eig.  der  Kalte,  Frische.  Mkl. 
B.  307.  —  StudnOy  studné  =-  studnice  hlu- 
bnkáj  kopaná  atd.  Der  Brunnen,  Schopí-, 
Ziehbrunnen.  S.  =-^  nahromadění  pramenité 
vody  v  umělé  obroubené  vetší  n.  menší 
prohlubni  zemské.  Vz  S.  N.  S.  přirozeně  se 
prýštící,  kopaná,  vrtaná  (artesská,  artéská). 
Vz  S.  N.  S.  cedící,  Kiltrir-,  vážící,  Zich-. 
Dch.  Studna  j^st  zahlcena  (zanesena) ;  po- 
klop u  studny,  kopání  studny;  srub  nel)0 
obrubeň  u  s-ny;  studnu  obroubiti,  ohraditi, 
cibtiti,  cíditi  (na  Moravě  čouditi,  Hý.),  vv- 
zdifi,  hloubiti,  Šp.,  vypeřiti  (aussteiseni.  Nz. 
(.'o  je  po  studýnée,  dyž  v  ní  vody  není, 
jako*  po  panence,  dyž  v  ní  lásky  není.  Ss. 
P.  214.  Na  tej  hoře  vysokej  studna  muro- 
vaná;  Kde  naj větši  studna,  tam  bych  tě 
shodila;  V  studni  sem  se  umyla,  tam  sem 
krásy  nabyla.  Sš.  P.  287.,  2^1.,  421.  Sto 
dynka  robená,  voda  v  ni  stodená,  napi  se 
ji  milá,  bedeš  pěkná  bílá;  Já  pit  nebodu, 
doví  (kdo  ví)  cích  bodo,  z  keró  stodynke 
jaké  maměnke  vodo  pit  bodo;  Nad  hlavu 
mí  zasadte  vonicku  červenu  a  při  nohách 
vykopte  studýnku  kamennů;  U  studýnky 
u  hlubinky  nohy,  ruce  myla.  Sš.  P.  286., 
331.,  769.  (Tě.).  Ze  s.  vodu  ovcím  vážiti  a 
do  žlabu  nalívati.  Us.  Tc.  Tak  dlouho  džbán 
do  studně  chodi,  dokad  se  neroztluěe.  Koll. 
I  hlboká  studiía  sa  ěasto  vyváži.  Mt.  S. 
Studni  prostřed  řeky  kopati  Vz  Marný.  Č. 
Vz  Jeřáb,  Studnice.  Rb.  272.  U  tri  studní 
(v  Praze).  Vz  Tk.  íl.  202. 

Studnáh  studnař,  studnikář  (V.),  e, 
f.,  der  Brunnenbauer.  Us.  Dch.  Vz  Studnič- 
kář.  Tk.  II.  379.,  382.  —  S.,  osob.  jm.  Hý. 

StudnaHti,  il,  ení,   Brunnengräber  sein. 

Htudnářka,  studuikářka  (slov.  studni- 
čárka),  y,  f.,  die  Brunnengraberin. 

Studuárský,  studuikárský,  Brunnen- 
griibfr-. 

Studnářstvi ,  studuikárství,  n.,  die 
BrunnengrJiberei,  Jg. 

KottAr:   Čeako-něm.  8loTi[iík.    lU. 


Studně,  vz  Studna. 

Studnec,  dence,  m.,  das  Bassin.  Sm. 

Studnice,  e,  studnička,  y,  f.  =  místo, 
kde  se  studená  voda  prýští,  prameniště,  die 
Quelle,  der  Born.  V.,  Z.  wit.  17.  16.  S.  při- 
rozená, s.  živých  \oá',  pramvnek  s-e.  V.  S. 
zahradní,  kteréž  tekou  prudkostí  z  Líbánu. 
Hus  III.  55.  Malá  s.  rozšíří  se  u  velikú  řeku. 
BO.  —  S.  A'o^;awá,  dělaná  (studna),  der  Brun- 
nen, Schöpf-,  Ziehbrunnen,  der  Sod,  puteus. 
Ž  wit.  54.  24.  Vz  Tk.  11.  549.  S.  vodná, 
BO.,  vedená,  aquae  ductus.  Bj.,  D.  S-e  vy- 
schly. Háj.  S-ce  zasypati,  Us.,  kamením  za- 
valiti. Solf.  S.  artéská  (vrtaná).  Nz.  Vz  S.  N., 
Schd.  II.  145.,  KP.  III.  46.  S.  (studna,  váž- 
nice) se  ohrazuje  ohlubní  (obrubou,  obrubni, 
roubením,  roitbni  kabřinou,  srubem);  z  ní 
se  voda  váží  okovy  (vedei'd),  které  visí  na 
bidle  (tyči),  na  provaze  n.  na  řetěze,  po- 
mocí váhy  (tahy)  n,  kladky  (kolečka)  n.  válce, 
rukoréť  (držadlo,  držišté,  držadliště)  mají- 
cího; voda  z  ní  se  také  j)mw/)oii  (čerpadlem) 
pumpuje.  Pt.  98.  Byla  pak  tam  s.  Jakobova ; 
S-ci  si  kopati;  S.  ta  v  kramolách  války  ži- 
dovské zapadla;  S.  ta  bezvodájest;  O  hloubi 
s-ce  praví  se,  že  ke  dnu  měří  okolo  80  stop. 
Sš.  J.  63.,  66.,  67.  (Hý.).  Z  těch  hřiechóv 
jako  z  tři  kořenóv  neb  studnic  vešken  hlak 
n.  zboř  zlých  lidí  naplněn  jest  jinými  hřie- 
eby ;  Poňavadž  oni  vedle  zákona  hodně  vola 
n.  osla  z  8-ce  v  svátek  vytáhli  sú,  čím  viece 
člověk  z  ďáblovy  s-ce  v  neděli  móž  bez  po- 
rušenie  svátku  vytažen  býti ;  Bóh  h^st  spra- 
vedlnosti s-ce ;  Z  té  s-ce  se  nenapil ;  Zimnicí-H 
hořiš,  ^Kristus)  studniceť  jest ;  S.  Štědrá;  JiŽ 
jest  s.  přeschlá.  Hus  I,  68.,  121.,  159.,  295., 
11.  261  ,  235.,  III.  285.  (Tč.).  AC  s-ce  sebe 
hlubší,  přec  se  vybere.  Vz  Setrnosf.  Lb. 
I  v  8-cách  najčistějších  nachází  se  bláto.  Na 
Mor.  Tč.  V^odu  kdo  vážiti  může  (smí),  může 
(smí)  i  k  s-ci  choditi;  S-ce  přeschne-li,  tím 
služebnosť  nemíjí :  S.  společná  od  obou  sou- 
sedů spravována  buď.  Pr.  Dotud  s  védýr- 
kem  k  studnici  chodí,  až  mu  se  obrouček 
opukne.  Prov.  Jg.  —  Vz  Studna,  —  S.,  e, 
f.,  ves  u  Náchoda.  Vz  S.  N.  S.,  samota  u  Li- 
Šova  a  u  Turnova:  Brunn,  ves  u  Jindřich. 
Hradce;  Dreiborn,  ves  u  Verneřic;  vsi  u  Ska- 
lice, u  Hlinská,  u  Telče,  u  Vel.  MeziříČe, 
u  Nov.  města  v  Brněnsku,  u  Viškova;  S. 
vysoká,  Hoch  Studnitz,  ves  u  Jihlavy;  S. 
malá  (Studinka),  Klein-Stiidnitz,  ves  u  Ji- 
hlavy. 

Studničky,  ze  Studnice.  S.  děvčata.  Sš. 
P.  543. 

Studniřenka,  y,  f.,  cymbania,  rostl. 

Studnička,  y,  f..  vz  Studnice.  —  S.,  y, 
m.,  osob.  jm.   Vz  S.  N. 

StudniČkář,  e,  m.,  der  Brunnengräber. 
Us..  Vz  Studnař. 

StudnlČuik,  a,  m.,  u  studnice  bydlící, 
der  Brnnnanwohner.  -  S.,  der  Brunnen- 
gräber. Veles ,  Ždk. 

Studuiěný,  ze  studnice,  Brunnen-.  S. 
voda,  váha  (Kterou  se  voda  ze  studny  váži), 
koryto,  trouba,  kotlina,  hák,  pramen,  V., 
provaz,  řetěz,  Us.,  kolo,  Bern. 

Studnicov,  a,  m.,  Studničná  hora,  Brunn - 
berg,  vrch  v  Krkonoších.  S.  N. 

Studnikář,  e,  m.  ^  studnář. 
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i^tuduiáté,  č,  Tl.,  der  Brnnnenplutz.    Srn. 

Studno  =  stoudno,  schamhaft.  Slov.  Koll. 

Stud&oveH,  vz  Studeněves. 

Studnový  =  studničný^  Brunnen-.   Mor. 

Studný,  na  Slov.  =  studený,  kalt.  —  S. 
=^  stydlivý,  schamhaft.  Ü. 

Studovaci,  Studir-.  Šm. 

Studováni,  n.,  das  Studí ren.  Jakýž  jest, 
prosím,  účel  s-váni?  Tolio,  co  nevíme,  se 
dovídání.  Ze  Shakesp.  Tč. 

Studovaný,  studirt.  Toto  slovo  jest  svým 
smyslem  nesprávné ;  ipělo  by  býti  stiidevalý, 
ale  toho  neužíváme.  Často  stačí  učený,  aneb 
pomůžeme  si  větou:  Ten  člověk  studoval 
(je  učený).  Brs.  2.  vyd.  202. 

Studovati,  z  lat.,  učiti  se,  studiren.  V. 
Bedlivě  s.  V.  —  nač:  na  doktorství.  Jv.  — 
Jak.  S-val  po  krk,  do  hlavy  nic  nepřišlo. 
Prov.  0.  —  se  ^-=  hádati  se,  zanken,  ü  Bruš- 
perka.  Mtl.  —  Vz  Nedtudovati. 

Studýnka,  vz  Studna. 

Stufculaud,  něm.,  slupúovina,  plasina. 
Š.  a  Ž. 

Stufka,  y,  f.  ^  kousek  jalové  skály.  Us. 
Kalló. 

Stuh  -=  stoh.  Veles. 

Stuha,  y,  f.,  das  Band,  Bindband.  S.  bez- 
koneená  (ohne  Ende),  příčná,  das  Querband, 
ocelová  mčncká,  das  Stahljuessband,  bati- 
stová,  pryžová,  kaučuková.  Sp.  Rovně  i  koně 
upravené  mají  stuhami  u  zvonky ;  Král  nese 
palád  červenými  s-hami  docela  obdaný.  Sš. 
F.  761.  Vz  Stužka. 

Stuha,  vz  Stouha. 

Stuhák,  n,  m.  ^  stouha,  das  Band.    Us. 

Stuhai*,   e,  m.,  der  Bandmachor.    Pam 
arch.   1869.  521.,  Tk.   II.  372 ,   380.  —  S., 
osob.  jm.  Mor.  Tč. 

Stulielčí,  n.  ^-=  stuhlá  voda,  rampouchy 
der  Eiszapfen.  Mor.  Kda.  184. 

Stuhla,  y,  f.  =-  stuhle.  Dbš.  8. 

Stuhle  -=  pentle.  Slov.,  mor. 

Štuhlík,  lépe:  siuchliL 

Stuhlosť,  i,  f.,  die  Steifheit,  Starrhdt. 
S.  mrtvoly,  die  Leichen  starre.  Dch. 

Stuhlý,  erstarrt,  starr,  steif.  S.  kapka 
Kom.  S.  jako  roh,  jako  rohlík.  S.  oko.  Us. 
—  Jg.  Vz  Ztuhlý. 

Stuhnouti,  hnul  a  hl,  ut,  utí;  stuhovati 
^  tuhým  se  státi,  zkřehnouti,  starr,  kompakt 
werden,  erstarren.  —  abs.  Vosk  ustydne 
a  ztuhne.  Us.  —  tím:  zimou.  Lid  ťižasem 
stuhl.  Ehr.  66.  —  kde,  kdy:  vosk  v  zimě 
stuhne.  Bláto  do  rána  stuhlo.  Us.  V  kruté 
zimě  stuhne  sníh  iako^  krnSec.  Us.  Stuhla 
mu  krev  v  žilách.  Us.  Šd.  —  komu.  Stuhly 
uiu  ruce  (zimou). 

Stuhováui,  n.,  das  Band  verfahren.    Šp. 

Stuhovka,  y,  f.^  ligula,  hlíst«.  Krok.  II. 
517. 

Stueh,  u.  m.  -^  stuchlina,  7j  hrobu  puch 
a  8.  se  vyzivá.  Ss.  1.  44. 

Stuťhati  se,  poltern,  es  ungestüm  trei- 
ben, dováděti.  —  abSv  ^'o  se  pořád  stuchá» 
(snnd:  se  vztekán  V  .  (\  —  se  kde.  V  srd- 
cích (zamilovaných)  se  to  zrovna  stuchá  (tobt 
vb).  Us.  Dell. 

Stiichle,  stuchlicť  (Slov.),  dumpfig.  Bern. 

Stuťhleni,  n.,  das  Dumptigwerden.  Bern. 


Stuchleti,  siuchlivěti  (Slov.),  el,  ení  = 
stuchnouti,  dumpfig  werden. 

Stuchlice,  e,  f.  =  skoupá,  die  Knaose- 
riu.  D. 

Stuchlietvi,  n.  =  skoupost,  die  Knan- 
serei.  D. 

Stuchlík,  a,  m.,  stuchlec,  loe,  m.  = 
skrblík,  der  Knicker.  Kom.  Neužilý  s.  V.  — 
S.,  osob.  jm.  Há. 

Stuchlina,  stuchllvina,  y,  f.,  stuch- 
losf,  y  í.,  die  Dumpíigkeit.  S-ou  páchnoná 
zapáchati,  smrděti.  D.  Tuch  s-y  mne  zara- 
zil. Kom.  —  Jg. 

Stuchlosf,  I,  f.,  vz  Stuchlina.  —  S-,  die 
Knickerei,  der  Geiz.  Slova  ta  stoji  v  sou- 
vislosti s  tou  s-ti  jeho.  Sš.  J.  198. 

St.uchlý,  ztuchlý,  na  Slov.  stuchlirý. 
dumpfig,  muftlig.  V.  S.  věci  smrdi;  s.  pa- 
nice. Kom.,  chléb,  mouka,  máslo,  sláma.  Us. 
Jg.,  D.  —  S.,  knickerisch.  Čertovinou  smrdí 
ten  stuchlý  chlap.  Sych. 

Stuchnouti,  ztuchnouti,  chnul  a  chl,  nt. 
uti  ^^  vUikosti  zasmrádnouti,  dumpfig  wer- 
den.  Obili  ztuchlo.  Us.  —  kde.  Mouka  T  ko- 
moře stuchla.  —  se  ■—-  ztratiti  se.  Bodeji 
se  stuchl!  Us.  Kd. 

Stuk,  u,  m.  ->  ston.  Slez.  a  mor. 

Stůka,  vz  Tkadlcovstvi. 

Stukač,  e,  m.,  hernandia,  die  Hemandie. 
Rstp.  12%. 

Stukačovitý.  S.  rostliny,  hernandieae. 
Rstp.  1295. 

Stukala,  y,  f.,  jinde  šfukal,  a,  m.,  der  Seuf- 
zer, Stöhner.  U  Opavy.  KIS.,  Hý. 

Stukáni,  jinde  Hukáni,  w.,  das  Schluchzen. 
Seufzen.  Mor.  Tč.,  Hý. 

Stukati,  jinde  »Cukati  =  sténati,  stonati, 
stöhnen,  seufzen,  ächzen,  krankein,  klagen. 
Na  Mor..  Slov.  a  ve  Slez.  Pk.,  Sd.,  Skd.,  Kl».. 
Mtl.  Ten  člověk  dycky  štuce,  staká.  Mor. 
Tč.  Celo  (tčlo)  leží,  hrubě  stuká,  dnSi^a  se 
v  cele  leká.  SS.  P.  19. 

Stukatura,  vz  Stuecatuia. 

hlukaturuý,  Stucc2itur-.  S.  umčnl,  nue- 
lec  (stukaturnik).  Nz. 

Stukhejiů  mlýn  u  PHbyslavi. 

Stůl,  gt.  stolu,  stolec,  Ice,  stůlek  a  sto- 
lek, Iku,  stolik,  u,  stolček,  ečko,  stole- 
<M*k,  stoliček,  čku,  ra.  S.,  kořen  stá.  pů- 
vodně Star  (sternerc).  Sch.  Koř.  -stl  stupňo- 
ván v  síól-L.  Üb.  Ul.  146.  Mensa,  der  Tisch 
Částky  s-hi:  deska,  postraniee.  Šuple  (tru- 
hlík), nohy.  Š.  a  Ž.  S.  vykládant,  květo 
váný.  V.,  kredenčni.  Kom.;  stul  o  jedné, 
o  ti-ech,  o  čtyřech  nohách;  kulatý,  okrouhlý, 
rohatý,  hranatý,  Us.,  dřevěný.  Železný,  ka- 
menný, mramorový,  s  truhlíkem,  jed nodnchy, 
veliký,  malý,  vysoký,  nizký,  iLom.,  květi- 
nový, mjTi,  umyvací,  Us.,  psací,  fiici,^  jí- 
delní n.  k  jidlu,  překládači,  skládací,  S.  « 
Ž.,  vytahovaci,  rozkládací,  Sp.,  skladný,  du- 
bový, leStěný,  s  trnožero,  ku  krájení  koži, 
ku  střihání  atd.,  Us.,  metac^  (v  tělocviku-, 
Ts.,  KP.  I.  462.,  s.  tažný,  Sp„  s.  penězo- 
měnce. Sm.  S.  služebných  n.  komorní,  dei 
Officiantentisch ,  Offiziers-,  sloužíoich,  lo- 
kajský,  der  Bedien  ten  tisch,  na  ořechovo 
hlazený,  krámský,  stalých  hostCi,  der  Stamm 
tisch  (v  hospoděi,  čtenáísky,  Lese-,  Dch.» 
na  barvení,  FKrbe-,  přiváděči,  ZaíUfarungs-, 


Stůl  —  Stupa. 
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tovaryšský,  Gesellen-,  řeénický,  Redner-,  vý- 
platný n.  ku  placeni,  Zahl-,  ku  líčeni.  Křis- 
pei-.   Sp.  S.  chlebů  oblicných,  der  Schaubrod- 
tiecli.  Šd.,  Sš.  Mt.  171.  S.  posviitných  chlebů. 
Sš.  Sk.  B2.  Na  8.  strojiti;  s.  krměmi  osazený. 
V.    Prostírati  na  8.;  za  8-Iem  seděti   (stolo- 
vati).   Us.    Posaditi  se,  Bednonti  za  s.;  ku 
s-Iu  jiti.  D.   Okolo,  vedle,  podlé  s-la.   Dal. 
L'  s-lu  mého  jídali.   Br.   Při  stole  bratrovu 
jísti.  Br.  Ťo  víno  ke  knížecím  s-lům  se  pro- 
djivá.    Hrti*.    Na  s.  pěsti  třískati.   8ych.    Co 
vám  iDÚm  dáti  na  s.  (k  jídlu)?    Pod  šlem 
leží  pes.  Us.  Jídla  na  s.  nositi.  Jedí  o  dvou 
stol  ich.    U  Rycfan.   Ty  nemáš  štola  z  lipo- 
vého dřeva.  Ht.  SI.  ml.  207.  Za  stolem  roz- 
mlouvati.  Ler.    Na  stůl  něco  dáti,  položiti, 
vyklopiti,  vyložiti,  se  stolu  odnésti,  sebrati, 
vzíti.  Us.  Dch.   Manžely  od  s-lu  a  lože  od- 
loučiti.   DcL.   Už  jest  na  stůl  dáno,  připra- 
veno !  Us.  Dch.  Dlouholetá  práce  paala  pod 
stůl  (byla  zmařena).   Us.   Kť.    Sluha  jídává 
za  jedným  stolom  s  hospodárom  a  pri  jed- 
nej mise.  Slov.   Dbš.  86.  Odpycujem  pekne 
vaše  poctivé  hlavy  i  tento  stdl,   na  kterom 
božití    dnry   bývajú    (říká  se,   chce- li   kdo 
u  stolu   něco   neslušného   pověděti).    Slov. 
Dbs.  46.  Jdú  ženci  z  roli,  prestíera^te  stoly. 
Dbš.  167.    A  vyňavši  z  stola  peníze  dal  jí 
z  prvních  peněz  za  zlatý;   A  Jáněek   trhl 
jim  za  stuol  a  dal  jemu  dva  pohlavky;  Po- 
tom sediec  za  stolem  a  jedůce  první  krmi 
přišla  jest  dievka  její;  I  šel  jsem  a  na  roh 
s-la  sedl  jsem.   NB.   Tč.  32.,  9tí.,  180.,  274. 
Věru  ja   nebudem  za  jej  stolom  sedaf  (ne- 
budu její  nevěstou).  SI.  ps.  II.  5.  210.  Tam 
je  cesta  jak  po  stole  (rovná) ;  Tam  se  jede 
jak  po  stole.  Us.  Šd.  Odstup.  Lazare,  stolu, 
neéifi  mi  tu  nic  na  mzdoru  (na  vzdory);  A 
ženich  nám  doma  zAstal,  aby  hostům  stoly 
chystal;   Dy  svojim   (dětom)  chleba  da,   za 
stůl  iich  posaza,  máslem  jim   pomaza;   Do- 
kula!, dokulal  tolary  na  stole,  pohledni  dě- 
večko, esli  mas  za  svoje  (dosti);  Postavte 
mu,   tatttliěku,   ten  stAl  červený  a  na   ten 
stůl,  tatuličkn,  ubrus  tažený;  Přikrjjcě  stoly 
ubrusami,  už  jest  dceruška  před  dveřami ; 
Chystajte  nám  s-Iy  mramorové,  na  ně  pro- 
»tínijte   ubruse  hedbávné.    Sš.  P.  20.,   82., 
160.,  378.,  408.,  464.,  799.   (Tč.).    (Ten)  ne- 
mnoho   by   kněží   zval    k  stolu;   Když   na 
prvním  místě  u  stola  jich  neposadí,   divně 
se  dmu;   Jichž   s.  hotovějí  jest  než  oltář; 
Psi  mají  drobty  jiesti,  kteříž  padají  s  pan- 
ských stolóv;   K  stolom  svým  Krista  při- 
jimajte;   Mnozí  v  té  cestě  hynu,  ale  jedno 
ti,  kteříž  stoho  s-Iu  krmě  nepožívají;  Nemá 
k  s-lu  božiemu  přistůpiti.  Hus  I.  231.,  454., 
II.  66.,  96.,  141.,  290.,  III.  188.  Není  všecko 
k  ttžíváfiu,    co   se   na   stol   dává;   Neskoro 
chléb  vtedy  hledaf,  když  má  byť  na  s-le. 
Mor.  Tč.    fusf  psa  pod  s.,  poleze  na  stul. 
Prov.  Vrft.  Čím  více  u  stolu,  tím  lépe  chutná. 
Pk.  Nezvané  hosti  pod  s.  sázejí.   Prov.  Je. 
Při  cizím  stole  nože  a  vidličky  utírati.    Vz 
Mlsný.  Č.  Prostři  na  s.  Není  čim.  Dávej  na 
s.  Není  co.   Tedy  sklízej.  C.  —  S.  =  hosté 
za  Htolem  sedící,  die  Tafel,  Gaste.  Ten  stůl 
dal  na  národní  divadlo  60  zl.  —  S.  =  jídlo, 
der  Tisch,  das  Essen ;  strava^  die  Kost,  der 
Tisch.  Po  s-le  (po  jídle),  Us ,  při  stole.  D. 
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On  má  u  mne  s.  Kos.  S.  (strava)  za  darmo. 
D.  Modlitba  před  s-lem,  po  s-le.  S.  a  Ž.  Ně- 
koho ku  s-lu  pozvati.  A  oni  zavříce  sklep 
šli  jsú  k  stolu.  NB.  Tč.  180.  Jest  hotovější 
k  stolu  než  k  modlení  Bohu;  Nenie  spra- 
vedlivé, abychom  opustiece  slovo  božie  slú- 
žili  stoluom.  Hus  III.  140.,  247.  Sytý  stůl 
míti.  Chč.  304.  —  8.  Páné  =  svátost  přijí- 
mání, der  Tisch  des  Herrn.  Sych.  Nemůžete 
stolu  Páně  účastni  býti  a  stolu  zloduchův 
(-=  hostiny  Páně  či  nejsv.  svátosti  oltářní 
a  hostiny  z  modložertvin  ustrojené).  Sš.  I. 
232.,  23Ö.  Jednou  do  roka  ku  stolu  Páně 
přistoupiti,  jíti,  u  stolu  Páně  býti.  Us.  Hý.  — - 
S.  bozi  =  oltář,  der  Altar.  St.  ski.  — -  S. 
chlebný  ^-=^  pekařský  krátn,  die  Brodbank. 
Brikc.  —  Žádného  mezi  sebe  za  mistra  při- 
jíti povinni  nejsú,  kdož  by  neměl  svůj  vlastni 
8.  ševcovský.  A  těch  stolů  jest  24.  1546.  Šd. 

—  S.  =^  tr&ny  stolice,  der  Thron,  der  Sitz, 
Stuhl.  PasB.  Královský  stól.^Bj.  Cf.  Stol. 

Stnlfa,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Stulik,  u,  m..  rostlina,  nnphar,  nymphae, 
die  Teichrose.  ČI.  57.,  Kk.  217.,  FB.  71., 
ČI.  Kv.  283.,  S.  N.,  Rstp.  55.,  56.  S.  žlutý 
(lekno  žluté,  lekuta  žlutá,  vodní  růže  žlutá, 
taška  žlutá),  n.,  lutea,  malý,  pumila,  ledvino- 
listý,  kalmiana,  střelolistý,  sagittaefolia,  bílý, 
Candida.  Kosti. 

Stulikep,  stulkep,  u,  m.  =  lekno,  stu- 
lík, zastr.  Jád.,  Bstp.  56. 

Stulíkový.  S.  voda,  olei.  Čem.  Vz  Stulík. 

Stulíků  mlýn  u  Richmburku.  PL. 

Stulipysk»  u,  m.  =^  stouleni  rtu,  das  Zu- 
sammenziehen des  Mundes.  Bern.  —  S.  -- 
tthozeni  v  tísta,  der  Lefzenstreich.  Dám  ti 
8.  Bern. 

Stulil,  e,  m.,  sasanka,  anemone.  Mor. 
Tč. 

Stuliti,  vz  Stouliti. 

Stulkep,  vz  Stulikep. 

Stulkvik,  u,  m.,  stul  kvík,  zastav  kví- 
káni n.  křik,  mlč,  smyšlené  jméno  rostliny. 
Mus.  Dobrý  jest  někdy  s.  Č.  M.  78.  S.  jest 
dobré  koření.  Dh.  67. 

Stulovati,  vz  Stuliti. 

Stulpa,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Stulynožky  ^  stulenýma  nohama.  S.něco 
přeskočiti.  Slov.  Dbš.  140. 

Stumlovati,  z  něm.  abtummeln,  prohnati, 
unaviti.  —  koho.  Králická  jsme  nedostali, 
koníčky  sme  stumlovali.  Sš.  P.  761. 

Stuuce,  e,  f.  =  studnice.  Ü  Nové  Kdyně. 
Psčk. 

Stunkati  =  státi  (v  dětské  řeči),  stehen 
(in  der  Kindersprache)    Us.  Dch.,  Kšá. 

Stunkati  =  kränkeln,  v  dětské  řeči.  Dch. 

Stuodtel,  stuodsaď.  On  je  s.,  er  ist  von 
hier,  ein  hiesiger.  Na  Ostrav.  Tč. 

Stup,  u,  m.  =  stoupení,  krok,  der  Schritt. 

—  S.  ==  složení  mlýnské,  der  Mühlgang.  Bern. 
Stupa,  y,  f.,  na  Slov.  =  stopa  (zvířete, 

člověka),  die  Spur.  Po  stupě  jíti.  Res.  — 
S.,  prach  ==  Černá  hmota  shromaždující  se 
v  komorách  zhušfovacích  vedle  rtuti  a  sklá- 
dající se  ze  rtuti,  rumélky,  částeček  uhel- 
ných a  popelových,  idrialinu,  sirníku  želez- 
natého  a  selenu.  Vz  KP.  IV.  196.  —  H.  - 
hmoždíř.  Vz  Stopa,  Stoupa. 

195* 
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Stupa  —  Stupeň. 


Stupa,  y,  f  =  7nozdířy  der  Mörser.  Stří- 
leti stupu  V  nebe  (marného  co  činiti).  Výb. 
I.  841.  —  S.,  vz  Stoupa. 

Stupačka,  y,  f.  ^  stnpátko  u  vozu,  der 
Fusstntt.  Us. 


jiejíin  nebožtikem  s.  maje  v  ten  jeho  statek 
veáken  $é  jest  po  jeho  smrti  uvázal;  Lidt 
svatební  tak  vyznávají,  že  taký  s.  stíolr 
učinili  muž  a  žena.  NB.  Tč.  48.,  li^2.  Já 
jsem   měl  s.  s  její  otcem  dříve  než  ji  kdr 


Stupadlo,  «-»tupátko,  a,  n.  =^  podnož^  pojal:  Měl  nahrazovati  nám  za  to,  že  j^ea 
der  Sclieramel,  Fussschemniel,  Tritt.  V.  S.  jemu  stupek  z  desk  vyložil;  Se  svými  s}tit 
u  stolu  (trnož).  D.  S.  u  kočáru,  u  lože.  Cť.  |  dskami  s.  měla  o  to  zboží;  Se  mná  plny  s 
srb.  stupalo,  pes  (pedis).  Mkl.  B.  98.  —  Jg.  !  měl.  Půh.  I.  279,  II  401.,  439.,  568.  (Té.U- 

Stupaly,    dle    Dolany,    několik   domku    S.,  der  Tritt,  die  Stufe.   Mor.  Šd.  —  S.  - 


u  Vsetína.  PL. 

Stupán,  a,  m.,  ein  stolzer  Mensch.  U  Li- 
tovle. Kčr. 

Stupánek,  nku,  m.,  das  Tritt-,  Lautbretť 
am  Eisenbahnwagen,  lávka  (delší).   Dch.   S. 
u  vozu.  Mřk.  —  S.,  v  horn.  der  Steigebaum. 
Bc. 

Stapánik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  bd. 

Stupar,  e,  m.,  der  StumpfuiUller.  Us.  Dch. 

Stupárua,  y,  f.,  mlýn  se  stupami^  eiuc 
Stampfmühle.  S.  N.  —  S  ,  Alte  Puchmiihle. 
mlýn  u  Světlé  v  Chotébořsku.  PL. 

Stiiparoviťe,  dle  Budějovice,  ves  u  G. 
Jeníkova. 

Stupati,  stupej  (ale  udrželo  se  i :  stupaj) 


sestoupení f  die  Zusammontrefung.  Jg. 

Stupek,  pku,  ra.,  das  Schrittcheu.  Vz 
Stup.  Bern. 

Stupeň,  pně,  stupének  (stupýnekj,  nko 
m.,  u  Král.  městce  aj.  šlupen.  S.,  BtaréJoY. 
stepenb,  gradus,  lat.  stipinís,  die  Speiche. 
Leiter,  Sprosse,  stipinas,  die  Leirerspro»äe: 
stipti,  steif  werden,  stapterti,  stehen  bleiben. 
Mkl.  L.  11.,  B.  159.  Přip.  (-tut)  -em».  B. 
127.  S.  =  stopa,  die  Spur,  der  Fnaasbiptfii 
Tu  Tristramovy  stupně  nalezne.  St.  »kl.  lY. 
122.  Nepravedlnosf  stupnye  meho  obklycív 
mye.  Ž.  wit.  48.  6.  — *  S.  =^  r^e  to\  f<' 
černé  se  výše  stoupá,  jako  po  sttipníd 
u  schoduv,  schody   týstupek,   die  Stufe,  diť 


Kmp.  —  S.  =  sdupati,  mit  den  Füssen  zer- 1  Staffel.  Kos,  D.  Kolik  s-ů  mají  ty  achodv: 
stampfen.  —   co.    Rkk.  —    S.,   ve  stupách  \  Po  s-nich  jiti.    Us.   S-é  řebříkové.  Ctib.  Pi 


tlouci,  ín  der  Stampfmühle  zerstossen.  Ros. 
S.  =jíti  (pochodem),  gehen,  traben.  Stupaj  ! 
Us.  u  Místku.  Škd.  Stupaj.  stupaj,  můj  ko- 
níčku vrané,  abych  já  se  dostal  do  cezího 
kraje.  Ss.  P.  460.  kam  Jak.  Aj  stupaj, 
stupaj,  můj  koníčku,  po  malůcku,  po  le- 
húéku  ua  most,  abychme  dojeli  k  moje  milé 
na  noc.  Sš.  P.  4GÜ.  A  kdo  choree  z  nich 
a  Šeda,  stupaj  za  honvéda.   Hdk.  C.  3G0. 

Stupátko,  vz  Stupadlo.  V  horn.  die  Fahr- 
kunstbühne. Uř. 

Stupava,  y,  f.,  mě.  v  Ulních,  Stampfen. 
—  S.,  ves  u  Koryčan  na  Mor.  —  Stupavan, 
a,  m.  nebo  Stupavec    —  Stupavský. 

Stupdák,  a,  m.  =  zat^alitý  člorékj  ein 
untersetzter  Mensch.  U  Opavy.  Kls. 

Stupťice,  dle  Budějovice,  Stupschitz,  ves 
u  Sudoměric.  PL. 


s-ních  zdíti  (usazovati).  Nz.  Stupně  ku  hxmUi 
pražskému.  Vz  Ik.  II.  75 ,  123.  Děti  }m\ 
stupně  do  nebe.  Němc.  Ten  řebřik  m;l  (> 
stupňuov.  GR.  —  V  přeneseném  smvslif. 
die  Stufe,  der  Grad.  Z  malých  škoí  p*> 
s-ních  podáváni  býváme  do  vyŠšicb;  Stup- 
ňové vděčnosti  jsou:  dobrodiní  poznávati. 
ohl«šova<i,  odměňovali;  S-pňové  vrchnosti: 
S.  moudrosti.  Kom.  Na  nejvyšším  s-i  cti  a 
slávy  státi.  V.  O  služebnících  v  roEličných 
8-ích  postavených.  Br.  S.  k  bláznovství.  Jel 
Stupně  křesťanské  ctnosti  určuji  se  podlé 
stupně  lásky  boží ;  Při  hříchu  myšlenkovém 
lze  opět  rozličné  s-ně  rozeznávati ;  první . . .. 
druhý  .  .  .,  tfeti  s.  vniterného  hříchu;  Drnli 
i  stupeň  zloby  vniterného  hříchu;  Nejvyšší 
s.  vniterného  hříchu  .  .  .  njuoačnje  spoln 
nejvyšší  s-peň  jeho  těžkosti;  Jak  skutkové 


Stupec,  pce,  m.  --=  tupitel,  der  Tadler. ;  (aktuálně)   tak  i  povahové  (habitualné)  hri- 


Ilanka.  —   Š.,  der  Abtrünnjge.  Pláč 

Stnpeěuť,  stufenweise.  Šm. 

Stupeený  =  ten,  který  s  kým  i\a  spolku 
jest,  vediluý.  Pobral  mi  je  a  bratru  mému 
s-mu  dobytek.  Půh.  I.  254. 

Stupěje,  stupej,  stupněje,  stupuěj,  e, 
f.,  zastr.  =  stopa,  šlápéje,  der  Fussstapfen, 
dio  Spur.  So,  Sk.  37.  Poklťizly  sú  sě  stu- 
pěje naše;  Přemine  život  náš  jako  s.  oblačné. 
BO.  S-je  noh  jeho  cělovali.  BO.  Stupej 
v  mé  stúpěje.  Pass.  854.  —  S.,  schody,  die 
Stíiťfeln.  U  stupějú  (dual).  Výb.  1.  281 


chy  stupněm  od  sebe  se  liŠi ;  Nej\T^^i 
stupeň  hříchu  povahového  (habituaineho 
MP.  49 ,  5.3.,  Ö4.,  eo.,  61.  Stupeň  hodno?ti, 
přirovnání.  D.  Z  těch  tří  stupňóv  hřieoha 
móž  se  člověk  káti.  Hus  il.  286.  MírněJM 
8.  Žaláře.  J.  tr.  Stoj  na  svém  stupni.  HO- 
Nejvyššího  stupně  dojíti.  Us.  Dch.  S.  dů- 
stojnosti. Dch.  Tof  jsou  stupňové,  po  uieli 
člověk  k  vrchu  pravé  pobožnosti  posínpi>- 
vati  a  bráti  se  má.  Brt.  Od  stupně  ke  s-pri 
postupovati  v  úřadech,  lepe:  stupeň  }»«■ 
stupni  (od  s-ně)   postupovati.   Brs.    2.  wU. 


1.  Stupek,  stoupek,  pka,  m.,  stupka, !  239.    Slovem    stupeň   chybně   překlidánit' 

y,  m.  a  f.  =  tulák,  héhouiij  povaleč,  pohé-  i  něm.  Grad  ve  smyslu  tomto:  Er  vordienf«' 
hJec,  der  Landstreicher,  Lump,  Vagabund.  I  das  Lob  nur  bis  zu  dem  Grade.  Po  ce*kh 
Kos.,  Pláč,  Scip.  I  tu  správně  říkáme :  Zasloužil  chvály  až  d«» 

2.  Stupek,  pku,  m.  (zastr.)  ^postoupeni,  j  té  míry,  po  tu  míru,  tou  měrou,  a£  potud, 
die  Uibergabe,  Abtretung.  Zříz.  To  zboží  Přivedl  nález  na  nejvyšší  stupeň  dokona- 
se  mi  po  mém  bratru  stupkem  dostalo.  Prth.  i  losti,  spi'avne:  P.  n.  k  nejvyšší  dokonAlosti. 
1 1.  47íi..  5G5.,  376.  Potom  co  móž  komu  !  nález  zdokonalil.  Ib.  — ,  S.,  v  viathem..  df 
dáti  dědin  nebo  co  stupek.  Kn.  rož.  XI.  —  |  Gríid.  S-peři  úhlu  (úhlový,  úhlostupeů),  dtr 
S.  -  spolek,  společné  drženi  statkuv,  die  i  Winkelgrad;  Rovnice  prvního,  drnhéh«« 
CíiitPrříonuMnschíiťt.  Zří/..  Té».,  Vš.,  Výb.  1.  I  í/télio  stupně,  vz  Rovnice;  oblouk  jedni»h»>. 
972 ,   1000.     Že  ělověk  jeden   zde  s  mužem  '  dvou,  tří  atd.  stupňů,  vz  Oblouk.    Mocnosť 


stupen  —  Stupňováni. 
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atupné  drahého  atd.,  tz  Mocnost.  ICruhový 
okolek  déli  se  na  360  s-ů.  S.  jeden  veli- 
kého círklo  (pozemního)  obsahuje  15  mil 
našich.  V.  Na  druhý  s-peö  povýšiti,  uvésti 
(zdvojmocniti ;  vz  Mocnosf,  Ctverecj.  S-pefi 
měřiti.  —  S.  ve  fysice^  der  (írad,  Punkt, 
die  Stufe.  S.  teploty,  der  Tcinperatuigrad, 
vlhkosti,  Feuchtígkeits-,  shušténí,  Koncen- 
trations-,  zmenšeni  n.  zdrobněnf,  Verkleine- 
rungs-,  hniloby  n.  hnití,  Faulniss-,  nullový, 
der  Nullpunkt,  siření,  die  Schwofeinngs- 
stnfe,  kvašeni,  die  (vahrun^sstufe,  varu,  der 
Koch-,  Siedepunkt,  okysličení,  die  Oxyda- 
tion sstnfe,  síly,  der  Starkegrad,  rozředéní, 
der  Verdünn ungsgrad,  Šp.,  rosný,  der  Thau- 
punkt,  kysání,  die  Sauerungsstufe.  Nz.  PoiM- 
tánis.,  die  Abzahlung  derTonsřufen.  lid. — 
S.  =  koleno,  der  Grad.  S.  bližnosti,  der  Ver- 
wandtschaftsgrad. Nz.  S.  přátelství  pokrev- 
ního; A  slovA  s-vé  ku  podobenství  schodu. 
Brikc.  Pr.  m.  64.  10.  S.  zapověděny,  der 
Verwandtschaftsgrad,  welcher  ein  Ehehin- 
demiss  bildet.  Ski.  I.  103.  —  H.  u  adjektiv. 
8.  prvý  (položitel,  vz  Positiv),  druhý  (srov- 
náváte!, vz  Komparativ),  třetí  (svrchovatel, 
vz  Superlativ).  Nz.  —  S.  =  oddétenh  das 
Fach,  die  Stufe.  Práce  v  s-pních  spořádaná. 
Kom.  —  S.  craievní  v  geologii:  brdský, 
plzeňský,  semilski^,  broumovský,  kalenský 
m  Kalné  ve  Vrchlabsku),  londýnský,  píi- 
rižský,  bartonský,  soissonský,  tongernský, 
liburuský,  holvetský,  aquiťinský,  mohucký, 
tortonský,  piacentský,  astský,  saharský, 
kongeriový,  levantský,  thrácký,  středo- 
zemní, okolí  vídeňského  atd.  Vz  Krč.  394., 
538.,  593 ,  594.,  695.,  837.,  838.,  844.,  847.. 
80tí.,  857.,  949.,  950.,  951.,  954.  —  S.  =- 
ohniště,  der  Herd,  zvláště  pekařské.  D.  — 
/7  Stupňů  (v  Praze).  Vz  Tk.  II.  138. 

8titpeniiik,  n,  m.  -^  schůdky,  die  Stufen- 
leiter. Šm. 

Stupe^ire,  dle  Budéjovico,  Stupeschitz, 
ve«  u  Hrotovic  na  Mor.  PL. 

Stupěti,  lépe:  ztupěti. 

Stupice,  e,  f.,  vz  Stoupa.  Ros.  —  S.  ^  - 
násirojj  ielezný  na  lišky,  bobry,  vydry,  die 
Schlagfalle.  Ros.,  Ben.  V.  —  S.,  druh  síti. 
Aqu.  Przid  jemu  osydlo,  jehož  ncwie  a  stu- 
piczie,  yuz  skril,  vchvaty  jeho.  Ž.  wit.  34. 
8.  —  S.,  ves  u  Říř«n.  Vz  S.  N.,  Tk.  II. 
549. 

Stnpidui,  z  lat.,  hloupý,  stumpfsinnig, 
dumm,  stupid. 

Stupina,  vz  Stopina. 

Stupiti,  il,  cn,  ení  =  tupým  učiniti, 
stnmpt  machen.  —  co  čím:  kosu  sekáním. 
Ostatně  v  z  Ztupili. 

1.  Stupka,  v,  f.  =  malá  stoupa,  ťlouČka, 
der  Mörser  (hölzener).  Ve  Slez.  a  Slov.  Pk., 
Dbš.  62.,  Plk.  —  S.,  na  Sloven.  =  stopka. 
Bern.  Má  nohy  jako  s-ky  (tenké).  Mor.  Šd. 

—  8.»  štamprle,  sklenička.  Na  Mor.  Mřk.  — 
S-ky  =^  dřevená  padací  past  na  myši.  Smi. 

—  S.,  hájovna  u  Třeboně. 

2.  Stupka,  .y,  m.  =  stupek,  pobéhlik,  der 
Landstreicher. 

Stupkavý  =  stopečný,  mit  einem   Stiel 
versehen.  Slov. 
Stnpmo,  stufen-,  schrittweise.  Dch. 
Stupna,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  III.  1.  55. 


Stupňa,  ě,  f.  ===  stupeň,  die  Stufe.  Siez, 
ňd. 

Stupná,  é,  f.,  ves  u  Krumlova-,  Stuppen, 
samota  u  Sušice.  PL. 

Stupné,  ého,  n.,   Stupnay,  ves  u  Pecky. 

Stupni,  Steig-,  Tritt-.-  S.  kolo  (v  hodi- 
nách, das  Steigerad-,  n  stoupy).  Sedl.  S. 
lávka,  das  Trittbrett.  Doh. 

Stupnice,  e,  f.  =-  sloup,  v  uéjž  se  schody 
zapouštějí,  die  Zarge.  ílád  stAv.  —  S.  = 
prkna  na  schody.  —  Jg.  ~  S.  =  řada.  S. 
samohlásek,  jistá  řada  jich  od  lehčích  k  zá- 
važiiéjáím  atd.  Vz  Stupňování,  Samohláska, 
(íb.  Hl.  17.,  Bž.  30.  —  S.,  pl.  ==  nástroj 
k  lapání  liáek,  bobru,  vyder,  jenž  sklapne, 
vstoupi-li  někdo  naň,  die  F'alle.  Šp.  Ani 
stupnic,  ruénic,  hákovic,  kusí  atd.  na  vel- 
kou ani  na  malou  zvéř  nekladl  a  jich  ne- 
užíval. Bek.  II.  I.  303.  —  S.  r  hudbě,  die 
Tonleiter.^  S.  -^  škála  tonüv.  Nz.  S.  diato- 
nická,  do  dur,  do  mol,  chromatická,  tonů. 
Vz  KP.  II.  283.-  286.  S.  vystupující,  se- 
stupující, odvozená,  cnharmonická  (stejno- 
hlasná).  Hd.  —  S.  či  Škála  teploméru,  teplo- 
mérná,  die  Thermometerskala.  Nz.  —  S. 
barev,  die  Farben  stufung.  Prm.  ~  S.  -=  po- 
stávek,  die  StaíTelei.  Nz.  —  S.  spojuje  plaz 
se  hřídelem.  U  Nové  Kdyně.  PsČk.  —  S.  tvr- 
dosti nerostu.  Vz  Bř.  57. 

Stupniček,  čku,  m..  der  Lauten  ^teg,  mo- 
stccek  u  loutny.     D.  —   S.  =  malý  stupeň. 

Stupniěkovitý,   stufenartig.   Miner.    18. 

Stupník,  u,  m.  ^-^  mlýn,  v  němí  stou- 
pami atd.  rozličné  věci  roztloukají^  tlouk, 
tluk,  stoupa,  stupárna,  das  Stajupfwerk,  der 
Stampfer,  die  Stampfmühle.  Šp.  Sedl.  S., 
v  němž  ječmen  opichuji  a  kroupy  dě- 
hijí,  s.  olejny  (olejnice).  V.  Vz  Stoupa.  — 
S.,  a.  m.,  samota  n  Hlinská  au  Světlé  v  Le- 
dcčsku.  —  S.  =  společník,  der  Theilnehmer 
an  einer  Gütergemeinschaft.  Vz  Stupek.  Jsa 
s.  dskarai  Margrety  dcery  Jimramovy.  Pňh. 
II.  1G2.  (I.  295.;.  Není  s.  s  sirotky  páně 
Benešovými.  Pňh.  II.  2. 

Stupuitko,  a,  n.,  u  hodin,  der  Staffen.  Sm. 

Stupnitý,  sfaífelmassig.  Dch. 

Stupuivě  =^'  po  stupních,  stufenweise. 
Koll. 

Stupnivý,  stufenweise.    Sm. 

Stupno,  a,  n.  S  horní  a  dolní,  vsi  u  Ro- 
kycan. PL. 

Stupňočet,  čtu,  m.  -    stupňoměr.  Rk^ 

Stupüokruh,  u,  m.,  der  Gradbogen.  Šm. 

Stupíioměr,  u,  m.,  der  Gradmesser.  Vz 
Schd.  II.  15. 

StupĎoiněra,  y,  f ,  die  Gradmessung.  Šm. 
^  Stupnosf,  i,  f.,  die  Steigung  einer  Bahn. 
Sm. 

Stupüovaei,  steigernd.  S.  spojka.  Nz. 

Stupňovaně,    steigernd.    S.    praví. 
II.  48. 

Stupiiováni,  n.  ^  po  stupních  postupo- 
vání, stufenweises  Fortschreiten.  Toto  s. 
zakládá  se  v  pořádku  veškeré  přírody.  Měst. 
bož.  Nějaké  s.  nalézá  se  v  těch  slovech;  Zde 
při  té,  již  Jan  vypravuje,  události  jest  ně- 
jaké s.  ohledem  události  dřívější  od  synop- 
tikň  jen  dotčené.  Sš.  II.  7.,  J.  102.  (Hý.). 
Stupňování  b«rev,  die  Farbenabstufung.  Sp. 
S.  trním,  v  lucbě,  die  Dorngradirung.  Nz.  — 
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S.  jmen  přidavnýdi,  die  8tei^erun|>^,  vz 
Komparatw,  Superlativ.  Cf.  Bž.  133.  — 
S.  ve  zvukosloDÍ  slovanském  sluje  proměna 
méně  závainých  samohlásek  kmenových  v  zá- 
vaénějéi  anebo  rozmnoéení  jich  jinými  sa- 
mohláskami k  tomu  konci^  aby  se  význam 
slova  rozmnožil  a  závaznějším  učinil,  dle 
LautabBtufung,  Steigerung.  (S-nfm  měnime 
tedy  i  zněni  hlásky  i  význam  slova.  Bž.  30. 
Cf.  Bž.  16.).  Ku  př.  kynu  —  kývám,  vedu  — 
vodím,  matu  —  moutím,  piji  ~  pojim,  trpím 
—  trápím.  Děje  pak  se  s.  trojím  způsobem : 
1.  dloužením  krátké  samohlásky  kmenové,  2. 
zaměněním  ji  jinou  závažnější  a  3.  sesílením 
ji  samohláskou  jinou  (předrážkou  jiné  samo- 
hlásky). —  1.  jPři  prvním  způsobu  dlouží 
se  krátká  kmenová  samohláska  ve  svou  ná- 
ležitou dlouhauj  totiž  a)  a  v  á:  kladu  — 
skládám,  valím  —  válím,  patřím  —  pátrám, 
kradu  —  okrádám;  b)  t  v  i:  vidím  —  ví- 
dám, zdvihnu  —  zdvihám,  pijí  —  pívám, 
šiji  —  Sívám;  c)  o  v  ou  (v  strŽ.  v  ú):  pu- 
stím —  pouštím  (strč.  půšřám),  stuaim  — 
ostouzím,  poručím  —  poroučím,  okusím  ~ 
okouším,  mluvím  —  smlouvám ;  d)  6  v  c  n. 
i  (strč.  v  ie) :  let  —  létám  —  lítám,  hledím  — 
hlídám,  řeknu  —  říkám,  lehnu  —  líhám, 
jed  —  jídám ;  e)  d^  v  í  (strČ.  v  ie) :  běh  — 
běžím  —  ubíhám,  zpěv  —  zpívám,  směji 
se  —  vysmívám  se,  oději  —  odívati;  f) 
oyů(ó)& ou :  roštu  —  zrustám,  chroptěti  — 
chroupati,  bořiti  —  bourati,  pochromiti  — 
pochroumati,  broditi  se  —  brouzdati  se;  g) 
yyý:  krj'ji  —  skrývám,  hryzu  —  ohrýzám, 
slych  —  slýchati.  —  Fozn.  Ve  slovenštině 
stupňuje  se,  t^ké  krátké  í,  r  vedlouhó  j,  r, 
tlčiem  —  stlkam,  držím  —  sdřžám.  (Ht.  SI. 
31.,  Gb.  Hl.  140.).  —  2.  Hi  druhém  způ- 
sobu s.  zaměňuje  se  slabší  a  méně  závažná 
samohláska  kmenová  v  jinou  závažnější. 
Váha  jednotlivých  samohlásek  patrná  jest 
ze  stupnice:  b,  -b,  i,  y,  e,  ě  (í),  o,  u,  a,  §.  ^ 


Avšak  žádný  kmen  neprochází  c«ioa  luť.» 
stupnici,  která  jest  zde  a  priori  seřadéna, 
nýbrž  ve  skutečnosti  jest  více  ale  kratlkli 
stupnic.  Vz  více  v  S.  N.  VIII.  1093  Gb 
Zde  mění  se:  a)  e  v  ě,  o,  u,  a,  á:  bředu  — 
brod,  pletu  —  plot,  vezu  —  vozím  —  vui, 
veliti  —  voliti  —  vAle,  řeku  —  rok  ~  pro- 
rok, ženu  —  honím,  beru  —  výbor,  vedu  — 
vodím  —  svádím,  nesu  —  nosím  —  výnos  — 
nilše  —  snáším,  vleku  —  vlak  —  vláčíiD, 
teku  —  těkám  -  točím  —  tok  —  tučka  — 
stáčím,  metu  —  město  —  most;  b)  o  p  a, 
á:  mohu  —  pomáhám,  hodím  —  házim, 
bodu  —  bádám,  chopím  —  chápám,  kro 
pim  —  krápím,  chodím  —  vycházím;  ci 
i  v  o:  Činiti  —  konati,  vniknouti  —  vno- 
čiti;  d)  y  v  «:  tyji  —  tuk.  —  Posn.  Slabé 
samohlásky  %  a  b,  zanikajíce  v  češtiné,  oží- 
vají v  ní  stupňováním  takto:  a)  !>  jako:  y. 
ý,  o,  u:  tyknouti  —  týkati,  bBdéti  —  bn- 
diti,  ďbmouti  —  dým,  zBváti  —  «ovu;  hi 
b  jako '.  i,  O'.  Čbtn  —  čítám,  psnu  — ^  píuáai. 
zvbněti  — -  zvon,  pbnu  —  opona.  Kz.  Vz 
Jer.  —  3.  Pi'i  třetím  způsobu  d^e  se  í-p^ 
sesilovánítHy  když  se  totiž  ku  knuniové  samo- 
hlásce jiná  samohláska  přidá.  Tak  stupňuji 
se  samohlásky  :  t,  j/,  u  a  Z,  r.  Před  kme- 
nové ť,  y,  u  předráží  se  na  prvDÍm  stupni 
o  a  na  druhém  a,  z  čehož  povstávají  droj 
hlásky :  z  o  +  (t,  y,  u)  =  oi,  oy,  ou,  z  a  +  (i^ 
y,  n)  =:  ai,  ay,  au.  Ale  slovanština  nená- 
vidíc dvojhlásek  vAbec  ruší  také  tyto  tinj 
způsobem,  že  jejich  druhý  prvek  i  v  j  n 
y,  u  Ye  v  mění  a  z  jmenovaných  dvojhláf^ek 
má  tedy:  oj,  oj,  ov,  av.  Tyto  spřežky  vžak 
zůstávají  jen  při  kmenech  otevřených,  při 
zavřených  se  ov  a  av  ve  t^o  a  ca  a  oj  m. 
ai\  ě  C=  ia)  přesmykuje ;  ii  se  v  zavřeném 
kmenu  vůbec  nikdy  uestupňuje  tímto  způ- 
sobem, a  i  nikdy  pomocí  o  a  protož  nevy- 
skytuje se  potřeba,  aby  se  také  €J  přestny- 
kovalo.  Na  příkUd,  a)  ukmenův  otetvených: 


»,  y,  u: 
pi  —  plti 
ry  —  rýti 
by  —  býti 
slu  ~  sluji 


o  +  (h  y>  «v  ^  oj|  ov. 

poi  —  iti  =  pojiti 
roy  =  rov 


slou 


o  =  slovo 


b)  «  kmenů  zavřených: 


vid  — -  viděti 
tich  —  tichý 
ti8(k)  —  tisknouti 
Čtyr  —  čtyry 
kys  —  kysati 


o  +  řy,  M^   'OV 


vo 


čtoyr  —  čtvoro  -=  čtvero 


«  +  ft  y»  ^)  =  *j?  *v  : 
pai  —  eti        =  pájeti 

bay  —  iti        =^  baviti 
si  au  —  a         =^  sláva; 


a  +  (h  y,  «O  ^ 
ai,  av  =  ě,  va : 

vaid  —  věděti 

taich  ~  těšiti 

tais  —  těsný,  těsto 

kays  —  kvasiti. 


Někdy  se  také  v  otevřeném  kmeni  ai  po- 
vstalé stupňováním  z  i  přesmykuje  v  ta  ad: 
mi  (minouti)  —  měna,  vi  (vinouti)  —  věnec. 
—  Sesilováním  stupňují  se  také  1  a  r,  při- 
bírají totiž  k  sobě  s  předu  anebo  se  zadu 
samohlásky :  e,  é,  ě,  o,  a,  á,  samy  pak  ovšem 


povahu  samohlásek  ztrácejí.  Takovým  způ- 
sobem stupňuje  se  1  v:  eř;  el^  Ie  (m.  W: 
él  (s úžené  il  n.  ýl),  U\  ol;  al.  Za;  ál,  lá,  » 
podobně  r  v:  er,  ře;  ér,  ře  (m.  ré),  ér  (sťi- 
ženě  ír),  ré  (súžené  ří)]  or,  ro\  ar,  ra\  ár, 
rá.  Na  př. 


+  e 

(psáno  též  e) 

ml  — 

mlíti 

melivo 

mělký 

stl  - 

stláti 

stelivo 

str  — 

střiti 

zástěra 

zr  ~ 

zříti 

zřenice 

ror  — 

mříti 

-\-  é  n.  ie  (= 

dlouhé 

é) 

+  0,  ú 

+  «,  tí: 

obé  sázeno  v 

i 

vy  mílám 

mol 

malý,  mlat 

ustýlám 

stůl 

zastírám 

prostora 

strana 

zírám 

zora 

zář,  xrak 

umírám 

mor 

zmar. 

Stapňovánf. 
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Gb.  Vz  více  v  S.  N.  VIII.  651.  a  1098.-1099. 
(Gb.),  Gb.  HI.  139.— 148.,  Kz.  6.  vvd.  str. 
12.— 15.,  Kt.  Strč.  mluvnice,  2.  vydáni  str. 
13.-15.,  Zk.  Ml.  I.  str.  13.,  Ht.  Sr.  ml.  124., 
Km.  1876.  773.,  Pk.  Pr.  25.,  Příslovky,  Tvo- 
řeni slov  a  jednotlivé  samohlásky.  O  s.  na 
Mor.  Zlín.  vz  Mtc.  1878.  3.  -  Mkl.,  který  ne- 
vykládá dějiny  hlásek  slovanských  ze  staro 
slovenštiny,  nýbrž  z  arijského  prajnzyka. 
jinak  víc  vykládá  rozeznávaje  v  posavadní 
nauce  o  s.  stupňováni  a  dloužení  hlásek.  O  s. 
praví  v  L.  182.:  Die  Steigerung  der  Vokale 
besteht  darin,  dass  den  Vokalen  a,  ť,  h  (tyto 
samohlásky  měl  arijský  prajazyk)  entweder 
a  oder  á  vorgeschoben  wird,  daner  nrsprach- 
lich  aa,  ai,  au  und  äa,  ai,  au,  Die  Steige- 
rung durch  Vorschiebung  des  a  wird  erste ^ 
die  durch  Vorschiebung  des  ä  zweite  Stei- 
gerung genannt:  jene  heisst  aind.  guna^ 
diese  vrrdhi.  Die  Steigerung  war  ursprüng- 
lich, so  scheint  es,  ein  den  Akcent  beglei- 
tendes Mittel  der  Hervorhebung  einer  Silbe 
aus  dem  Wortganzen.  Den  beiden  anderen 
flektirenden  Sprachgruppen,  der  semitischen 
und  der  hamitischen,  fremd,  tritt  sie  im  ari- 
schen Sprachenkreise  in  der  Stamm-  und 
in  der  Wortbildung  auf.  Im  Aind.  unter 
allen  historisch  bekannten  Sprachen  am  reich- 
sten entwickelt,  war  sie  in  der  arischen  Ur- 
sprache —  daran  ist  wol  nirht  zu  zwei- 
feln —  noch  konsequenter  durchgebildet, 
wahrend  die  anderen  Sprachen  dieses  Laut- 
mittel nicht  mehr  als  ein  in  Stamm-  und 
Wortbildung  immer  von  Neuem  anwend- 
bares, sondern  nur  in  einzelnen  Bruchstük- 
ken  kennen,  die  sie  als  fertige  I^esultate 
aus  älteren  Perioden  tiberkommen  haben. 
Einige  von  den  arischen  Sprachen  sind  an 
Resten  der  Vokalsteigerung  arm,  am  ärm- 
sten wol  das  Lateinische,  während  andere, 
wie  die  slavischen  und  baltischen  Sprachen, 
eine  reiche  Fülle  von  in  der  Steigerung  wur- 
zelnden Erscheinungen  bieten.  Die  Vokal- 
Steigerungen  sind  in  der  arischen  Ursprache 
begründet  und  von  allen  anderen  arischen 
Sprachen  ererbt;  diess  schliesst  nicht  aus, 
dasB  sich  nach  Analogie  vorhandener  Stei- 
gerungen neue  bilden,  wie  diess  in  dem 
aslov.  gnoziti  zu  Grunde  liegenden  gonoz- 
neben  gonezi»  aus  |;onez,  got.  ganisan,  ahd. 
g^něsan  der  Fall  ist.  Aus  dem  Alter  der 
Steigerungen  folgt,  dass  die  silbenbildenden 
Konsonanten  r,  1,  die  man  als  silbenbildend 
häufig  Vokale  nennt,  eine  Steigerung  nicht 
erleiden.  Die  oben  angeftihrten  ursprachli- 
chen Laute  haben,  wie  aus  der  Lehre  vom 
Vokalismus  hervorgeht,  manche  Wandlungen 
erfahren.  Urspracnliches  a,  aind.  a,  wird 
slavisch  f,  während  ursprachliches  aa^  aind. 
äy  slawisch  o  und  ursprachliches  äa,  aind. 
gleichfalls  a,  slavisch  a  wird.  Urspr.  ai,  au 
wird  aind.  vor  Vokalen  ({j,  ar,  vor  Konso- 
nanten ě,  o,  slavisch  unter  gleichen  Umstän- 
den qj,  ov  und  i,  u;  ebenso  urspr.  äi,  äu 
aind.  vor  Vokalen  ^;,  äv,  während  sich  vor 
Konsonanten  ä»,  äu  erhält:  das  Slavische 
wandelt  vor  Vokalen  äu  gleichfalls  in  av 
und  iässt  vor  Konsonannten  Metathese  des 
av  in  va  eintreten.  Ein  Reflex  des  ursprach- 
iichen  äi  läset  sich  im  Slavischen  nicht  nach- 


weisen. Aus  dem  Ganzen  ergibt  sich  fol- 
gende Uibersicht  der  ungesteigerten  und 
gesteigerten  Vokale  in  der  arischen  Ur- 
sprache, im  Aind.  und  im  Slavischen,  als 
dessen  Repräsentant  das  Altslo venische  gel- 
ten darf. 


Urspr. 

a 

I  aa 

II  äa 

aind. 

a 

lä     '    ' 

II  ä 

aslov. 

(e) 

I  0 

II  a 

Urspr. 
aind. 

■ 

I  ai 

11  äi 

m 

% 

I  ajy  « 

II  äjj  äi 

aslov. 

(B) 

I  oj,  é 

II  fehlt. 

Urspr. 

U     . 

I  au 

11  äu 

aind. 

u 

I  av,  0 

II  äo,  äu 

aslov. 

W      . 

I  OVf  u 

II  aVy  va. 

Die  ungesteigerten  Vokale  des  Altslove- 
nischen  sind  eingeklammert,  um  nicht  den 
Irrthum  aufkommen  zu  lassen,  als  seien  den 
Steigerungen  die  Vokale  c,  b  u.  "b  zu  Grunde 
gelegen.  —  Die  Steigerungen  zerfallen  nach 
den  gesteigerten  Vokalen  in  drei  Reihen. 
A)  Die  Steigerungen  des  a- Vokals  u.  zwar 
a)  die  Steigerung  des  a  (slav.  e)  zu  o  a)  vor 
einfachen  Konsonanz :  brad :  bred,  broďb 
(ber  —  bor  —  výbor),  ženu  —  hon,  Sed  — 
chod,  melu  —  mol,  nesu  —  (ů)no8,  plet  — 
plot,  pen  —  (o)pona,  rek  —  otrok,  stel  — 
stol  —  stolec,  tek  —  tok,  ved  —  vojevoda, 
vez  —  voz  —  vóz  —  vůz) ;  ß)  vor  Doppel - 
konsonanz  u.  z.  1.  vor  rty  It:  smard:  smcrd, 
smorďB,  woraus  altslov.  smraďL;  2.  vor  nt: 
bland:  blend,  bl^d«  blondi»,  woraus  altslov. 
bl§ďL.  —  b)  Die  Steigerung  des  a  (slav.  e) 
zu  a:  sad:  sed  —  sadt.  —  B)  Die  Steige- 
rungen des  i- Vokals:  ť  (slav.  b)  wird  zu 
ojy  é  gesteigert:  svit  (svbt):  svétB  (bi  —  boj, 
li  -—  loj,  pi  —  (ná)poj,  ri  (Hnouti)  —  roj, 
stři  —  stroj,  vi  —  voj,  vid  —  věd(a),  lip  — 
lep,  blisk  —  blesk),  c)  Die  Steigerungen 
des  u-  Vokals :  u  (slav.  i»)  wird  a)  zu  oVy  u 
gesteigert:  ru  (slav.  ri»):  rovb,  bud  (slav. 
b-bd):  bud-  in  buditi  (kru  —  krv  —  krov, 
ku  —  kov,  nu  —  nový,  lup  —  lup,  hub  — 
(zá)huba,  plu  -  plovu  a  pluji);  u  (slav.  i») 
wird  b)  zu  avy  va  gesteigert :  bhii  (slav.  by): 
bav-  in  baviti;  hut  (slav.  hbt)  hvat-  in  hva- 
titi  (kús  —  kits  —  kvas,  plu  —  (ná)plav, 
chut  —  chvátiti  aus  chavtiti,  slu  —  sláva). 
Vz  Mkl.  aL.  182.-18Ó.,  62.,  102.,  166.,  181. 
a  Mkl.  Uiber  die  Steigerung  u.  Dehnung  der 
Vokale  in  den  slav.  Sprachen.  Wien  1875. 
(Separatabdruck  ans  dem  28.  Bnd.  der  Denk- 
schriften der  philolog.  bist.  Klasse  der  kais. 
Akademie  der  Wissenschaften.  S.  1.— 31. 
(Tarn  mnoho  přikladli).  Cf.  také:  Miklodi- 
ČOVO  hláskosloví  jazyka  českého  vykládá 
Fr.  Vymazal.  Str.  3.-4.  V  Brně  1879.  Aber 
nicht  allein  die  Wurzelvokale  werden  ge- 
steigert, sondern  auch  die  Suffixvokale  sind 
der  Steigerung  fähig.  0  tom  vz  vice  v  Se- 

ßeratabdruck  S.  7.  —  0  dlouženi  pak  píše 
Ikl.  takto:  Die  Dehnung  der  Vokale  be- 
steht in  der  Erhöhung  ihrer  Quantität.  Die 
Vokaidehnungen  stammen  nicht  aus  der  Ur- 
sprache: daraus  folgt,  dass  dieser  Process 
in  den  verschiedenen  arischen  Sprachen  ver- 
schieden angewandt  wird,  während  in  dem 
Gebrauche  der   Lautsteigerungen   auf  dem 
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GesHiuintgebiete  der  nríschen  Sprachen  un- 
verkennbare Uibereinstimmung  herrscht;  es 
folgt  daraus  zweitens,  dass  man  im  Sla vi- 
schen bei  der  Dehnung  von  derjenigen  ř^orm 
auszugehen  hat,  welche  die  nrsprachlichen 
Vokale  in  der  slav.  Ursprache  angenommen 
haben.  Aus  ursprachlichem  a  wird  e  und  o 
aus  i  wird  b, '  aus  ii  wird  i, ;  r  und  l  ent- 
haltende Silben  bUssen  in  bestimmten  Fällen 
den  Vokal  ein,  wodurch  r  und  l  selbst  sil- 
benbildend und  der  Dehnung  fähig  werden. 
Aus  dem  Vorhergehenden  ergibt  sich  fol- 
gendes Schema  der  Dehnungen: 

a-  Laut    i-  Laut    u-  Laut 
e    0  h  T>  r    l 


e    a 


I 


(e  wird  zu  é,  o  zu  a  usw.  gedehnt).  —  Die 
Dehnungen  zerfallen  nach  den  gedehnten 
Vokalen  in  4  Reihen.  -  A)  Die  Dehnungen 
des  a- Vokals  u.  z.  a)  die  Dehnung  des  e 
zu  c.  a)  Funktionell  bei  der  Bildung  der 
iteratlva  durch  a:  tek  —  těkati  (tékati), 
let  —  létMi  (létati);  ß)  metathetisch  tréti  aus 
torti,  mleti  aus  melti.  —  b)  Dehnung  des  o 
zu  a  rt)  funktionell  bei  der  Bildung  der  verba 
iterativa  durch  a:  nubod  —  nabádati  (nabá- 
dati); ß)  metathetisch:  brati  aus  borti,  klati 
aus  kolti,  mréti  aus  merti.  —  B)  Dehnung 
des  Vokals  h  zu  i  «)  funktionell  bei  der 
Bildung  der  verba  iterativa  durch  a:  cht  — 
poéitati,  svbt  —  svítati  (éítati,  svítati);  ß) 
akcentuell  im  Infinitiv:  cbt  —  čisti.  —  C) 
Dehnung  des  "b  zu  y  «)  funktionell  bei  der 
Bildunff  der  Verba  iterativa  durch  a:  b'bd  — 
v-Bzbydati,  dich  —  dýchati  (dýchati;;  ß) 
akcentuell :  mi»  —  myti ;  mechanisch  in  kyj 
aus  k-bj.  —  D)  Dehnungen  des  silbenbil- 
denden r,  l  a)  _  funktionell :  prehrniif  —  pre- 
hinaf,  otlk  otlkaf ;/?) akcentuell :  tlk  —  tief. 
Vz  Mkl.  L.  185.-186.  Cf.  Ib.  52.,  102.,  122., 
145.  —  Tvoři  se  tedy  prodloužením  samo- 
hlásky ona  verba  iterativa,  která  přibíiaji 
příponu  a:  pékati,  počínati,  ubíhati,  hlídati. 
Napájeti  nevzniklo  tedy  stupňováním  z  na- 
poj-iti,  nýbrž  prodloužením  o  v  á,  neboť 
neznáme  ani  jediiióho  případu,  kde  by  ver- 
bum iter.  z  trvacího  n.  ze  skonalého  bylo 
povstalo  stupňováním.  Vymazal  ib.  5.  Cf. 
Vymazal  ib.  4.-5.  K  tomu  dodáváme  z  Mkl.: 
Uiber  die  Steigerung  u.  Dehnung  der  Vo- 
kale in  den  slav.  Sprachen.  Separatabdruck 
atd.  S.  32.:  Aus  dem  Folgenden  wird  sich 
ergeben,  dass  die  Vokalsteigerungen  und 
Vokaldcbnungen  von  einander  in  der  That 
streng  gesondert  sind :  es  gibt  beispielsweise 
keinen  Fall  der  Vokaldehnung  bei  der  Bil- 
dung von  Nominalstämmen  aus  Wurzeln, 
wie  umgekehrt  kein  Fall  der  Vokalsteige- 
rung bei  der  Bildung  der  iterativen  Verben 
aus  durativen  o.  perfektiven  nachweisbar 
ist.  Vz  o  dlouženi  tamtéž  obšírný  článek 
na  str.  31.— 45. 

Stupňovaný,  gesteigert.  S.  samohláska, 
drzosf.  Dch. 

Stupňovati,  graduiren,  gradiren,  steigern. 
—  co:  samohlásky.  Vz  Stupňování.  —  co 
Jak.  Napomenutí  toto  záporné  Pavel  stup- 
ňuje kladným;  Tím  vetší  vina  bývá,  když 
človék   soud   svťy  stupňuje  v  odsudek.  Sš. 


L  126.,  L.  74.  —   co  komu:   zboží.    Půli. 
L  297. 

Stupňovatosť,  i,  f.,  die  Reihenfolge,  Ab- 
stufung. Rozličnosf  a  s.  andélů.  Ss.  II.  Sf^. 
Stupňovina,  y,  f.,  das  Stufenland.  Nz. 
Stupňovitý,  scalaris,  staífei- ,  stufen-, 
treppenförmig,  jako  stupně  na  schodech  nad 
sebou  položený.  Hst.  499.  S.  římsa,  rošr, 
der  Treppen  rošt.  Šp, 

Stupnovua,  y,f.^gradovnay  nádržka,  kde 
se  rapa  zhušťuje,  das  Gradirwerk.  Nz. 

Stupňový,  '  Stufen-,  Staífei,  Grad-.  S. 
méření,  die  Staffelmcssung ,  oblouk,  dtr 
Gradbügen,  posloupnost  dědičuii  (v  dědéní". 
die  Gradualerbfolge,  Nz.,  roŠt,  der  Staťfel- 
rost.  Šp.  S.  rozdíl  ctnosti,  hříchu,  der  gra- 
duelle Unterschied.  MP.  49.,  61.  S.  porad 
hříchův.  Ib.  53. 

Stupný  =  k  postoupeni  hodný,  Allodial-. 
S.  dödictvi.  1608.  —  S.,  nerozdilný.  Zboži, 
jakož  jest  na  mé  spadlo  po  mém  bratrti 
Valentinu  nerozdílném  a  stupněm;  Po  jťln» 
bratru  s-pném.  Pfth.  I.  295.,  II.  130.,  4ÍÍS. 
S.,  Steig-.  S.výška.  Dch.  S.  §acht;i,  Fííhr 
Schacht.  —  S.  ^  í?  stoupě  valchovaný,  ?:< - 
walclit,  derb.    S.  sukno.  Kos. 

Stupování,  n.,    declinatio,    zastr.    Rozk 

Stupo  váti,  vz  Stnpiti.  —  S.,  lépe:  sstii- 
povati,  vz  Sestoupiti. 

Stupr-uni,  a,  n.,  lat.,  zprzneni  n€prt>~ 
vdané  ženštiny^  smilstvo.  S.  violentum,  ná- 
silné zprzneni,  podávení.  Die  Schiindnfijr, 
Entehrung.  S.  N. 

Stupy,   vz  Stoupy.   Slov. 

Sturaé,  e,  m.,  styrax  ofFicinalis,  der  Sto- 
raxbaum.  Kk.  192.,  Rstp.  1007. 

Sturačovitý.  S.  rostliny,  styraceae,  stn- 
raxbaumartige.  Vz  Kk.  19L^,  Rstp.  1007. 

Sturaly,  domky  u  Rožnova. 

Sturek,  rku,  m.  —  jetel  luční,  trif(»linm 
pratense.  Rstp.  364. 

Sturem,  rmu,  m.,  z  nřm.  Sturm,  útok 
K  sturmu  potekú.  St.  ski.  II.  178. 

Sturmov,  a,  m.,  samota  u  Zahižan. 

Sturmovský  dvftr  u  Dobri?íe. 

Sturx)ík,  a,  m.,  samota  u  Jihlavy.  PL 

Studiti,  il,  en,  ení  =-  atrčiti,  stossen 
koho  kam  (jak).  Jenž  tu  hryze  a  ]):ik 
v  peklo  Ktuší.  Sš.  Snt.  5*J.  Jak  pán  ilo 
dveří  stušil,  hned  zámky  porušil.  Sš.  P.  43. 
Tož  ho  do  vězení  s  velkým  hnévem  stu^í. 
Sš.  Bs.  74. 

Stützet,  něm.,  rukávec,  náruČek.  Na  Slov. 
zápěstky,  pl.,  f. 

Stůvka,  y,  f.  --  stovka.  Na  Ostrav.  Tc. 

Stuženi,  n  ,  die  Steifung.  Jg. 

Stužený ;  -cn,  a,  o,  zusammengezogen»  ver- 
1  dichtet,  steif,  konsolidirt    S.  dýmkv.  Pre^l. 
;  Ohym.  li.  26. 
I      Stiižička,  vz  Sřuha. 

Stužidlo,    a,   n.    -=    nástroj    trMáhkH 

I  k  upevnění  prken    sklizených^    Schraubeu-. 

Leimzwinge,  f.  Techn    S.  obyčejné,  Spiéxté. 

I      Stužiua,   stužinka,   y,  f.  ==  stuha?  Das 

;  Thfirband.  S.  stříbrná.  Ms. 

Stužitel,    e,   m.   --=  kdo   stuŽuje,   —  S. 
elektrický,  condensator.  Krok.  1.  c.  134. 
I      Stužiteluý,  kondensirbar.  Nz. 

Stužiti,  il,  eu,  ení ;  stouhati,  stušorati-f 
stáhnouti,  zusammenziehen,  otuHtiy  upevniiů 
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fest  machen.  —  co  (řím):  snop  povřislem.  I 
Veďte  práci,    stužte  boj,   poručte  se  Bohu. 
Žer.  322.  —    co  jak.    Tedy   apoSto]  jako 
novou   silou   stužuje  a  ukřepnje   řeČ  svou. 
Sš.  II.  199   -  Vz'Ztuziti. 

Stužka,  y,  f.  —  pentle,  stuha,  stoulia^ 
řasma:  gewirktes  Band  :  tkalotm,  tkanice^ 
tkanička;  točená,  liaraska,  fábor  (flatterndes  , 
Bandl,  Šp. ;  široká:  pásen\  ku  povíjeni  dí-  i 
těte:  povijan]  u^ vázaného  (listu  kmotrov- 
ského):  povinek.  Šm.  S-ou  něco  ozdobiti;  s-u 
za  klobouk  si  dáti.  Šp.  S.  axamítová,  atlasová, 
dykytová,  gázová,  hedvábná,  bavlnčná,  flore- 
tová,  flórová,  moherová,  nitěná,  vlněná,  bou- 
rovH,  3  obrubou.  Kh.  A  si  ho  (koníčka)  uvážu 
na  vHŠu  jedličku  o  bííťi  stnžičkú.  Sš.P.371. 
Nepohlídaj  na  Siráčck,  jaké  na  něm  s-ky 
ináš,  podívaj  sa  do  maStale,  jakové  ty  koné 
máš.  Sš.  P.'534.  Vz  Stouha,  Stuha,  S.  N. 

Stužkár,  e,  m.,  der  Bandmacher.  Jg. 

Stužkařiti,  il,  ení,  ein  Bandmacher  sein. 

Stužkařka,  y,  f.,  die  Bandmacherin.  Bern. 

Stužkárna,  y,  f.,  die  Bandfi>brik.  Balbi.  Z. 

Stužkářtiký,  Bandmacher-.  Bern. 

StužkárHtvi,  n.,  die  Bandmacherei. 

Stužkono.ska,  y,  f.  S.  žlutá,  noctua  pro- 
uuba,  modrá,  n.  iraxini,  červená,  n.  nupta, 
müry,  Vz  Schd.  II.  517.        ^ 

Stiižkovauý,  gebändert.  Sp. 

Stužkovatý,  íštiižkovitý ,  bandföraiig. 
S.  hlisty,  Bandwürmer,  tasemnice.  Kol. 

Stužkový.  S.  zboží,  Bandwaaren.  Dch. 

Stužovaci,  zum  Zusammenziehen  dienend. 
Tech. 

Stuzo vadlo,  a,  n.  —  »tníidlo. 

Stvar,  u,  m.,  das  (4ebilde.  Šm.  Cf.  Stvor. 

Stvápaf  uěfo  iia  koho  =--  sváděti,  po- 
mlouvati.  Na  Slov.  —  S.  ^=  činiti.  Zkoušku 
dále  3.  Nitra  VI.  152.  —  Stvářati,  u  Opavy 
--  tropiti,  činit iy  treiben.  Klš. 

Stvarožiti  ^^  tvaroh  z  ničeho  udělati. 
Cimrhzl.  Mythl.  308. 

Stvění  =  stkvění,  zastr. 

-ství,  přípona  jmen  podstatných  rodu 
středního,  znamená  vlastnost,  stav,  něm. 
-thum.  C,  Jg.  Opilství,  kněžství,  měšťanství 
atd.  D.  Staří  spisovatelé  užívali  při  sub- 
stantivech přípon  -štvi  a  'Stvo  bez  rozdílu 
smyslu,  později  a  nejvíce  v  době  novější 
učinil  se  mezi  oběma  rozdíl.  Vz  Brs.  2  vyd. 
240.  Nyní  činí  se  rozdíl  mozi  odtažitými  či 
abstraktními  ukončenými  ve  -ství  a  konkrét- 
ními n.  srostitými  ukončenými  ve  -stvo. 
Něco  jiného  bývá  nám  nyní  křesřanství, 
das  Gliristenthum,  a  křesťanstvo,  die  Chri- 
sten, občanství,  das  Bttrgerthum,  občanstvo, 
die  Bürgerschaft,  die  Bürger,  učitelství,  das 
Lehramt,  učitelstvo,  die  Lehrer.  Toto  rüz- 
nění  pojmft,  jež  napomáhá  srozumitelnosti, 
jest  dobré  a  není  proč  vzpírati  se  mu  (Brs 
2.  vyd.  240.),  ale  kde  neni  žádné  pochyb- 
ností o  význame  slova,  tam  dávejme  před- 
no%f  příponě  -stvo  za  příkladem  řeči  starší 
i  některých  novějších  spisovatelův,  abychom 
se  vyhnuli  jednotvárnému  skloňování  jmen 
ukončených  ve  -štvi.  Pišme  tedy  královstvu 
(Št.  N.  16.),  velitelstvo,  cizoložstvo  (Chč.  P. 
16.  a.),  otcovstvo  (Chč.  P.  64.  a),  mu- 
Čedlnictvo  (Ib.  156.  a),  zlosynstvo  (Chč.  P. 


198.  a.),  vítězstvo  (Št.  N.  9-,  18.,  109.),  bláz- 
novstvo  (Št.  N.  127.),  lakomstvo  (Ib.  84.), 
svatokrádežstvo  (Hus  III.  187.),  papežstvo, 
kacířstvo,  dobrodružstvo,  dětinstvo.  Vůbec 
se  inluvi:  smilstvo,  zlodějstvo,  darebáctvo, 
bohactvo  (Ukk.),  proč  bychom  tedy  ne- 
směli psáti:  svědectvo,  množstvo,  nebezpe- 
čenstvo,  ředitelstvo  atd.  ?  Potom  budeme 
moci  říci:  Nevydávej  se  v  nebezpeČenstva 
(položíme-li  nebezpečenství,  není  v  tomto 
slově  viděti  plurálu).  Taktéž:  Pra vosC  jejich 
svědectev  bvAnH  y  pochybnost.  V  z  více  v  Km. 
I.  str.  149.  Brt.  —  Před  touto  příponou  mění 
se  h  v  ž,  ch  v  š,  z  v  ž,  c  v  ě,  k  v  č  (vz 
tyto  hlásky,  -stvo).  Cf.  bohstvie  ^  bož- 
ství. Št.,  v  Rozb.  lit.  II.  8.  V  již.  Cechách 
říkají:  mistrostfí,  králostfí,  bláznosttí  atd. 
Kts.    Vz  -stvo,   Tvořeni  slov,   Abstrakta. 

Stviechu,  zastr.,  stkvěli;  stvťici  =^ 
stkvoucí.  Kat.  2554.,  3436. 

Stvíti  m.  stb.  svbtéti,  ve  strč.  oblíbeně 
ktvH  m.  kvetu.  Gb.  Hl.  125.  Vz  Stkvíti,  Bž. 
44.    Mus.  1880.  123. 

-stvo,  přípona  jmen  podstatných  rodu 
středního  m.  -tvo,  skr.  tvam,  množb-stvo  od 
mnogi>,  skr.  bahu-tvam,  od  bahu  multus. 
Schl.  Přípona  tato  znamená  Jména  hromadná, 
souborná,  Č..  nějaký  celek,  spolek,  něm. 
-schaft:  měšťanstvo,  die  Bürgerschaft  (mě- 
šťanství, das  Bürgerthum),  lidstvo,  řlš ,  jez- 
dectvo, sousedstvo,  židovstvo,  duchoven- 
stvo. Mkl.  B.  181.  Vz  -ství.  —  Jména  ve 
-stvo  ukončená  vsouvají  v  gt.  pl.  e:  bi- 
skupstev,  tovaryšstev ;  staří  užívali  genitivu 
v  i :  mnoho  biskupství,  tovaryšství  od  no- 
minativu ve  -ství.  Ht.  —  Fřcd  touto  přípo- 
nou mění  se  h  v  ž,  z  v  ž,  c  v  é,  ch  v  s, 
k  v  é  (vz  tyto  hlásky):  pták  —  ptačstvo, 
mnich  —  mniSstvo,  mnohý  —  množstvo, 
herečstvo,  kněz  —  kněžstvo.  Kz.  Stojí-li 
před  příponami  -ství  a  -stvo  t  n.  č,  píšeme 
místo  -tstvo  a  -čstvo  jen  -ctvo:  pták  — 
ptačstvo  —  ptactvo,  bohatství  -  bohactvi, 
dědic  dédičství  —  dědictví.  J¥ed  -ství 
a  -stvo  dlouhá  samohláska  se  krátí :  žák  — 
žactvt),  blouditi  —  bludství,  pták  —  ptactvo, 
dítě  —  dětství.  Pk.  Pr.  6  Před  oběma  tě- 
mito příponami  v  již.  Cech.  v  se  vysouvá: 
mistrostfí,  králostfí  m.  mistrovství  atd.  Kts. 
Vz  -ství. 

Stvol,  u,  m.,  S.  =  pen  nebo  lodyha  bez- 
listá,  ledq,  šupinatá,  nahoře  listeny  a  kvity 
nesoucí.  (.1.  Kv.  XXVII.  Strsl.  stvol-B,  cvoli», 
caulis;  srbsky  cvolina,  rus.  stvďB;  sr.  Ht. 
stulíš,  der  Baumstnmm.  Mkl.  L.  70.  S.  =^ 
lodyha  neprostředečně  z  oddenku  n.  lodyhy 
podzemní  vyniklá,  nesoucí  toliko  listeny  a 
květy  (konvalinka),  scapus,  der  Schaft.  Rst. 
499.  Vz  Lodyha.  S.  bezlistý,  hranatě  brázdo- 
vitý,  přímý,  ČI.,  sloupový. 

Stvolenky,  Stoliuky,  D^my.  dle  Do- 
lany,  něm.  Drum,  městy s  u  Ušte.  PL.,  Tk. 
111.  123. 

Stvolinky,  vz  Stolinky. 

Stvolnatý  -^  stvól  mající,  schafttragend, 
schaftig.  Rst.  499. 

Stvolny,  dle  Dolany,  ves  u  Manetína. 

Stvoíoměr,  u,m,  das  Schaftmodell  (u  špen- 
dlíkářa).  Šm. 
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Stvolořez,  a ,  ID. ,  der  Schaftschneider 
(u  špendlikářů).  Sro. 

Stvolová,  é,  f.,  Stwolow,  ves  a  íiCtovic. 
PL.,  Žer.  Záp.  I.  53. 

Stvolovitý,  podobný  stvolu^  schaftförmig. 
S.  stopka  jetele  jahodnatého.  Rst.  499. 

Stvolový,  Schaft-.  S.  list.  Rst.  499. 

Stvoř,  a,  in.  =  tvor,  das  Geschöpf.  Zemé 
jest  s.  studený.  St.  ski.  1. 163.  Stvořitel  všeho 
sborn  a  stvoni.  BO.  —  S.,  stvořeni,  die 
Schöpfung.  Ot  stvora  světa  všeho.  St.  ski. 
I.  144.,  Výb.  I.  793.  V  šesti  dnech  prvého 
8-ru.  Výb.  I.  671. 

Stvora,  y,  f.  ==  stvoř.  Slov.  Er.  SI.  Čit. 
68.,  DbS.  66. 

Stvorba,  y,  f.  =  stvořeni,  die  Erschaffung. 
Adama  k  božímu  obrazu  s.  Ss.  II.  223. 

Stvorea  =  stvořeni  (stvůra).  Slov.  Udk. 

Stvoree,  rce,  m.,  na  Slov.  =  stvorce, 
stvúrce,  der  Schöpfer.  Bern. 

Stvořenec,  nce,  m.,  Geschöpf,  n.  Byl 
zvláštní  položek  a  s.  boží.  Sš.  L.  18.  Sr. 
Poloh. 

Stvořeni,  n.,  die  Schöpfung,  S.  sice  je 
dílem  a  účinkem  veškeré  sv.  Trojice.  Sš.  II. 
199.  S,  světa.  V.  Řeč  jest  o  duchovjíém  a 
mravném  s.  Sš.  II.  96.  —  S.  =  stvoř.  Člověk 
jest  s.  boží,  Us.,  křehké.  Bs.  Darmo  mydlení, 
dyž  je  Černé  s.  U  Opav.  KIŠ.  Vyletěl  té  sokol 
na  oblaky,  vynášel  se  nade  všecky  vtáky, 
aj  nade  všecko  s. ;  Pro  jedno  kořeni  ne- 
zhyne s.  Sš.  P.  184.,  38Í.  (Tč.).  Aby  pa- 
noval nad  jinými  s-nímí;  Položiti  stvořeni  za 
stvořitele;  Jest  otec  s-ním;  Přisahati  skrze 
které  kolivěk  s.  vždy  jest  Boha  na  svě- 
dectvie  bráti:  S.  každé  jest  řebří  ku  po- 
znání Boha;  S.  každé  jest  člověku  užitečné; 
Kristus,  jelikožto  člověk,  jest  s.;  Poddáni 
buďto  každému  člověckému  s.  Hus  I.  184., 
297.,  315.,  378.,  381.,  II.  212.,  257  (Tč ).  Ó  já 
bídné  8.!  Us.  Hý. 

Stvořenosf,  i,  f.  =  stvořeni^  stvoř,  das 
Geschöpf.  Měst.  bož.,  Koll. 

StTorenský,  schöpferiscli,  Schöpiungs-. 
Vytýká  stav  a  výsledek  onoho  s-ského  kónu. 
Sš.  II.  199. 

StTořenstTO,  a,  n.,  die  Geschöpfe.  Celé 
S;  tehda  skrze  áověka  k  slávě  vedeno  bylo ; 
Účel  8-8tva.  Sš.  II.  84.,  I.  28. 

Stvořený;  -fen,  a,  o,  er-,  geschaffen.  — 
k  čemu.  v.  Člověk  k  obrazu  božímu  s. 
Kom.—  kde:  na  světě.  Hus  I.  151. 

StvoHdlo,  stvoHdelko,  MtvoHtko,  a, 
n.,  die  Form.  S.  na  sýr.  Us.  Cf.  Kadlub. 

Stvořitel,  e,  m.,  der  Erzeuger,  Schöpfer, 
Erschaffer.  Kom.  Skutkem  to  dokazuji,  že 
chtie  lepši  tvořitelé,  neřku  s-lé,  nežli  pán 
Bóh  býti ;  S.  světa  sám  ji  (modlitbu  otče- 
náš) učinil;  Bláznivi  kněžie  praví,  že  oni 
tělo  božie  stvořie  a  Že  oni  jsú  s-lé  svého 
s-le;  Jedné  Bóh  jest  s.;  Kristus  Jezus  jest 
s.  i  stvořenie.  Hus  I.  68.,  311.,  III.  212., 
213.,  256.  (Tč.).  S.  všeho  sboru  a  stvoru 
(creator  omnium).  BO.  S-le  doličim  (pro- 
babo)  spravedlného.  BO. 

Stvořiti,  il,  en,  eni;  stvořivati,  stvořo- 
vati;  stvářeti,  el,  en,  eni.  S.  =  způsobiti^ 
učiniti,  erzeugen,  schaffen,  schöpten,  for- 
men, hervorbringen;  u  theol.  =  z  niětíio 
něco  íéčiniti,  aus  nichts  etwas  machen,   er- 


schaffen. Jg.  —  abs.  S.  jest  něco  učiniti 
z  ničehož;  S.  slově  zpósob  některé  véci 
dáti  jako  malér  dá  dřevu  zpósob  tak,  že 
učiní,  aby  dřevo  bylo  podobno  člověku. 
Hus  III.  212.,  213.  —  co,  koho:  biskupy. 
Martim.  Bůh  všecky  věci  stvořil.  V.  Jenž 
(Bůh)  ny  stwořil.  Ž.  wit.  d46.  6.  Ďjenka 
sa  prcd  něho  postavila  tak^  ako  jn  Boh 
stvoriu.  £r.  SI.  čít.  55.  Řečník  svú  mzdu 
I  vezma  žalobu  s-ří.  O.  z  D.  Ach  tato  tatíčku, 
už  se  ten  narodil,  co  mé  ruce  stvořil.  Sš. 
P.  32.  Koho  pán  Bůh  stvoíí,  toho  nenmoří. 
Brt.  S.  146.  S.  nemóŽ  kněz  syna  bořieho: 
Biskup  stvoří  kněze,  když  mu  dá  boží  mooí 
kněžstvio.  Hus  I.  381.,  III.  213.  Pán  Bůh 
stvořil  (jinde :  spářil)  dva  volkv  a  čert  uči- 
nil 8iK>Iky,  hleď  každý  své  tobolky.  Prov. 
D.  —  co  z  čeho  Čím:  něco  z  bláta.  Ben. 
V.  Stvořil  jsi  Adama  z  blatné  země.  BO. 
Bůh  vše  nevypravitelnou  svou  moudrost  i 
z  ničeho  stvořil.  Kom.  Ruka  Páně  s-la  člo- 
věka mužem  a  ženou.  Brt  S.  55.  Bůh  mé 
s-řil  Slovákem.  Ht.  Ruka  tvá  mě  kamenem, 
ptákem  s.  mohla.  Anth.  I.  51.  Bóh  vše  časy 
slovem  stvořil :  Bůh  člověka  z  hlíny  atvořii. 
Kat  1226.,  1875.  S.  něco  stříbrem.  Ghč.444. 
Pravá  viera  jest,  že  jediný  ^est  stvořitel  a 
že  všichni  kněžie  spolu  vši  svú  moci  ne- 
mohu blchy  s.;  (Buoh)  z  jeho  (Adamova) 
boka  chot  jemu  s-řil  jediná;  Buoh  s-rii 
všecky  věci,  kromě  sebe.  z  ničehož;  Buoh 
s-řil  člověka  z  hlíny  zemské ;  A  žena  v  tvo- 
řidle  stvoří  z  syřenie  sýr;  A  dobrý  kněz 
slovem  božím  stvoří  člověka,  to  věz,  zpó- 
sobí,  aby  byl  synem  božím;  Tělo  Krístov» 
stvořeno  od  Boha  v  životě  panny  Marie 
z  krve  jejie.  Hus  I.  352.,  III.  204.,  212., 
213.  (Tč.)  —  co  skrze  koho.  Otec  skrze 
syna  stvořuje  nebe  a  zemi.  Štelc.  VSeeko 
skrze  něho  a  v  něm  stvořeno  jest  Sš.  II. 
197.  —  koho  proé/  kam:  Bůh  proto  lidi 
na  svět  stvořil.  Stele.  —  eo  kde.  Už  se 
nám  narodil,  co  všecek  svět  stvořil,  co  stvo- 
řil stvořeni  i  \  zemi  kořeni.  SS.  P.  16. 
Sirdcze  cziste  stworz  we  mnye,  Bože.  Ž. 
wit.  50.  12.  (Syn  boží)  v  celém  světe  kaidý 
lid  stvořil.  Sš.  P.  47.  DobrÝ  Bóh  stvoHI 
ducha  v  člověku.  Hus  I.,  47.  Vz  S.  co  x  Čeho. 
—  co,  koho  k  Čemu.  Člověk  k  obrazu 
božímu  stvořen  jest.  V.,  Kom.  Bůh  lidi 
k  práci  stvořil.  Us.  Bůh  člověka  ku  zla  ne- 
stvořuje.  Sš.  I.  104.  První  člověk  k  tomu 
byl  stvořen,  aby  .  .  . ;  Člověk  každý  k  tomu 

I'e  stvořen,  aby  .  .  .  .;  Zvláště  přislušie  Bohu, 
[  jehož  podobenstvie  ty  věci  s-ny  jaú.  Hns 
III.  29.,  I.  52,  74.  (Tč.)  Boh  fa  stvoril  mi- 
lostivé k  podobenstvju  svému.  Na  Slov.  Tě. 
Bůh  lidi  stvořil  sobě  k  libosti.  Chč.  444.  - 
Št.  N.  280.  —  jak.  Tvorce  pro  své  nebe 
v  závoj  stvořil  tebe.  Sš.  Bs.  3.  Bůh  člo- 
věka s-řil  o  svobodné  vůli.  SŠ.  I.  102.  Jenž 
(nový  člověk)  podlé  Boha  stvořen  jest 
T  spravedlnosti  a  svatosti  pravdy.  8á.  II. 
118.  Člověk  jest  podlé  obrazu  božího  stvo- 
řen. Sš.  II.  198.  (Hý.)  Tedlé  člověčstvie 
jest  stvořen.  Hns  11.  22.  Bóh  s-řil  člověka 
podlé  svého  obličeje.  BO.  Scvoři  dielem 
litým  (sforraoval).  BO,  —  kdy.  Pfede 
mnů  nenie  Buoh  stvořen  a  po  mně  nebude. 
Výb.  II.  519.  V  tom  růháni  >ů  kněžie,  kte- 
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řiž  pravi,  že  na  mši  stvořnii  tölo  božie. 
Hq8  II.  377.  —  co  nač.  BAli  y  zemi  ko- 
ření lidem  na  užitek  stvořil ;  Bůh  mja  na  to 
stvořil,  abych  jemu  elůžil.  Sá.  P.  16.,  61.  - 
eo  8  kým.  Nechť  vezme  všechny  tov»řiŠe 
své  na  pomoc  a  stvoři  s  nimi  jednu  hnidu 
a  tehdyf  jim  vyznám,  žef  jsů  stvořitelé.  Hus 
III.  273.  -  co  komu.  VSak  jest  Buoh  ko- 
zám královstvie  nebeského  nestvořil.  Hus 
I.  86. 

Stvozehraze,  Tvrzehraz,  e,  f.,  Durchiass, 
ves  u  Znojma.  PL. 

StTrdénf ,  n.  «==  stvrzenij  constipatio,  zastr. 
Veleš. 

StTrděti  ==■  stvrdnouti.  Lom. 

St¥rdít«l,  e,  m.,  der  Befestiger.  Fil.  zám. 

Stvrditi,  stvrď,  -dě  (íc),  il,  zen,  eni  (na 
Slov.  děn,  déní);  stvrzovati  ^=  tvrdým  uči- 
niti, upevniti,  härten,  hart  machen,  befesti- 
gen.  Jg.  —  CO,  koho:  biskupa  (upevniti). 
Martim.  On  to  stvrdil  (=  s  určitostí,  s  ji- 
stotou pravil)  ujišťoval).  Stach.  Král  ráéil 
jest  vš^ka  práva  s.  horníkuom.  Dač.  1. 125. 
S.  pokoj,  něči  voli,  křivú  kletbu.  Hus  L 
100.,  HI.  126.,  2d0.  -  co  éim  (kde).  Prkna 
hřebíky  s.  (upevniti).  Kom.  Ve  své  řeči  po- 
voláni pohanu  Petrem  osvědčené  výrokem 
prorockým  stvrzuje.  Sš.  Sk.  180.  S.  co 
dskami.  Václ.  I.  Tou  svornosti  Turci  věci 
své  stvrdili.  V.  Něco  svým  podpisem  s.  V. 
Néco  düvody  s.  Svou  výpověď  přísahou  s. 
—  co  koho  v  éem,  kde.  Něčí  nedostatky 
pochlebováním  v  něm  s.  V.  Někoho  u  víře 
8.  Eus.  S.  někoho  v  jeho  vieře,  n  vieře,  Hus 
I.  321.,  IL  178.,  Dr.  v.  32,  v  jeho  vuoli. 
Has  III.  167.  —  koho  k  Čema  >=  potvrditi, 
bestätigen :  k  faře,  k  biskupstvie,  k  obroku. 
Hus  I.  400.,  344.  —  koho  zač.  Aby  ie  za 
svaté  s-li.  Hus  II.  183.  —  jak.  Aby  kom- 
paktáta stvrzena  byla  miestem  i  časem  podlé 
rčenie  jich.  Let.  122.  —  koho  na  eo :  na 
úřad.  Cf.  Stvrzení.  —  8C.  Roh  se  s-di  = 
stvrdne.  Db.  Stvrdí  se  jako  kovářovy  na- 
kovadlen.  BO. 

Stvrdlina,  y,  f.,  die  Verhärtung.  Tab.  d. 
4ö.   üs. 

Stvrďlosf,  i,  f.,  die  Härte.  Vz  Ztvrdlina. 

Stvrdlý,  hart  geworden.  S.  kůže  na  ru- 
kou (mozol),  y. 

Stvrdnouti,  dnnl  a  dl,  utí,  hart  werden, 
verhärten.  —  abs.  Chléb  stvrdí.  Již  stvrdí 
(^=  zemřel).  Na  morav.  Drahansku.  Hý.  — 
čím:  ledem  s-nonti.  V.  A  mnohý  strachem 
stvrdnul.  £xc. 

Stvrdnuti,  n.,  die  Verhärtung.  S.  kůže.  Sp. 

Stvrzeni,  n.,  die  Erhärtung,  Bestätigung. 
Kšaft  pro  obstávku  v  čase  právnim  k  s. 
přijiti  nemůže.  Pr.  mést.  S.  zákona.  J.  tr. 
S.  volby  poslance,  die  Verifikation.  —  éeho 
Čím:  písma  podpisem  (Jg.).  —  koho  naČ: 
na  úřad  (Jg.)  —  k  éemu,  S.  k  biskupstvie 
neb  k  faře  nemá  kupováno  býti.  Hus  1. 
477.  —  S.  =»  obloha,  nrmamentum,  das  Fir- 
mament. Na  s-zeni  nebeském;  Vody,  ježto 
biechtt  pod  s-nim.  BO. 

Stvrzený;  stvrzen,  a^  o  =  mocný,  er- 
härtet, bestätigt. 

Stvrzovati,  vz  Stvrditi, 

Stvnci  m.  stviaci  sě.  Stúpi  kněžna  v  běle 
Btvťici  řizé.  LS.  v.  47. 


Stvúčesf,  i,  f .  ^=  stkvélosť,  zastr.  Ms. 

Stvůra,  y,  f.  ==  stvoř,  stvořeni,  das  Ge- 
schöpf. S.  =  velryb,  Ob.  pan.,  slon.  Hlas. 
Naplnilo  hlubokost  mořskou  s-rami  rybnými. 
Kane.  sv.  Štěpána.  —  S.  =  zlé,  Špatné  dílo, 
výmyslek,  die  Kreatur,  das  Machwerk.  Pe- 
kelná s.  Scip.  Divné  s-ry;  bídná  s.  Dch. 
S-ro  zpuchřelá!  Morsche  Kreatur!  Dch.  — 
S.  i=»  dilo  řemeslnické,  das  Fabrikat.  Zlob. 

Styůrnosf,  i,  f.  =  sličnost,  die  Förm- 
lichkeit, Künstiichkeit,  Wohlgestaltheit.  Jg. 

Stvůmý  =  sličný,  řemeslný,  förmlich, 
künstlich,  kunstreich.  Což  stvumě  uděláno. 
V.  S.  hnäj.  Koubl.  —  S.  =  výtvorný.  Vký. 

-stý.  Přiiimá  ve  složeni  gt.  základních 
Číslovek:   dvoustý,   trfstý,   ětyřstý,  pětistý. 

Stý  =^  kdo  má  jiných  99  fřed  sebou,  der 
hundertste.  Sotva  stý  najiti  by  se  mohl. 
Jg.  —  S.  =  sto  obsah ftjici.  Co  prospěje 
člověku,  by  byl  živ  do  stého  věku.  V. 
A  jiné  (siemě)  padlo  v  zemi  dobru  a  uči- 
nilo užitek  stý,  nnndertfach.  Hus  II.  70. 

Stybati,  na  Slov.  ==  sbírati,  stýkati, 
knüpfen,  binden.  —  co:  ovoce.  Us. 

Styber,  bru,  m.,  der  Stüber,  eine  nieder- 
ländische Mfín2e,  deren  20  auf  einen  Gulden 
gingen.  Gl.  325.  Dvacet  malých  chlebft  za 
25  stybrů.  Žer.  L.  I.  82. 

Stýblo,  vz  Stéblo.  —  S.,  a,  m.,  osob.jm. 
Vz  O. 

Stiř,  i,  f.,  illspicum   (obilí),  zastr.   Rozk. 

Styčiti  (m.  vztyčiti),  il,  en,  ení  =  narov- 
nati, zpřímiti  (jako  tyčka),  aufrichten,  auf- 
hissen, tyčkami  opatřiti,  Stengeln  (den  Wein- 
gurten usw.).  Jg.  —  co:  vinici.  ReS.,  Ros.  — 
se  od  éeho:  od  stolu  (vstáti).  Štelc.  —  se. 
V. 

Styéně.  Aby  jemu  bez  prodlení  s.  v  zná- 
most uvozovali.  Listina  z  14./11  1618. 

Styčnosf,  i,  f.,  dotýkání  (se),  die  Be- 
rührung, Ftlhlung,  Tangirung.  Nz.  S.  s  ně- 
kým udržovati,  míti;  s-ti  hledati,  s  něčím 
nabyti;  něco  s  něčím  ve  s.  přivésti;  s  ně- 
čím ve  s-ti  býti.  Us.  Dch.  S  nikým  Jsem  ve 
s.  nepřiděl;  S.  paraboly  u  sv.  Lukáše  s  pa- 
rabolou sv.  Matouše  nemalá  jest;  Vejíti 
s  kým  toliko  v  přechodnou  s.;  Země  pode 
hříchem  jsoucí  nebyla  hodná  s-sti  s  nebem ; 
A  tudy  8  celým  světem  ve  s.  přicházejí.  SŠ. 
II.  16.,  L.  182.,  J.  15.,  37.,  Sk.  149.  (Hý.). 

Styčný  ^=  stýkající  se  okolkem.  S.  čára, 
die  Tangente,  Rk.,  plocha,  die  Anschluss-, 
Stossfläche,  Bertlhrungsflache.  Bc,  Nz.  S. 
spára,  die  Stossfuge.  Nz.  S.  samohlásky. 
Bž.  63. 

Styd,  u,  m.  =  stud.  Měj  s.  v  očoch  a  s. 
ve  svojém  chování.  Slov.  Tč.  Kdo  nemá  s. 
v  očoch,  necnostlívě  žije.  Ib.  Tč. 

Stydati  se  ==  styděti  se.  Us.  na  Poličku. 
Kěá. 

Stydat4>8f,  i,  f.  =  stydlivost  Jg. 

Stydatý  =  stydlivý.  Ros.  —  S.,  Scham-. 
S.  údy,  hanba.  BO. 

Stydce  »=  nečistě,  mrzce,  schändlich.  Je, 

Styděti  se,  stydím  (zastr.  styzu),  stya, 
-dě  (íc),  ěl,  ěni;  stydívati  se.  S.,  cf.  stud. 
Vz  Gb.  Hl.  145.  Strsl.  styděti  se,  erubescere, 
davon  stnďB,  pudor ;  rus.  prostygnutb  a  pol. 
stygn%ó  vergleicht  J.  Sohmidt  Indog.  Vo- 
kališ.  I.  178.  mit  lit.   stugti,  steif  werden, 
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Mkl.  L.  161.  S.  86  ===  hanbiti  sCy  sich  schämen. 
Jg.  —  abs.  Náramně  se  s.;  Nic  se  ne- 
stycfte;  Neumí  se  s.  V.  Styď  se  o  to  po  že- 
brácká prositi,  Čeho  silou  vlastni  mAžeS 
dobyti.  Karoar.  Pase,  pase  nebqja  se,  vije 
vinky  nestyďa  se.  Sš.  P.  305.  Styděla  se,  až 
\{  před  očima  pálilo.  Us.  Dbr.  Lépe  jest 
krátce  se  s.  nežli  dlouhý  čas  želeti.  KolJ. 
Kdo  se  nestydí,  nedojde  hanby.  Ros.,  (J. 
Kdo  se  sstaral  neboje  se,  ten  Živ  bývá  ne- 
stydě se.  D.  Nestydíš  se.  D.  Nestyď  se, 
není  to  v  pytli  —  jestif  to  na  božím  světle 
(když  se  žádá  děvče  za  hubičku).  Č.  —  »e 
kobo,  se  delio  ^  ostýchati  se,  straniti  se  ně- 
čehOy  jako  slovesa  bázně :  lekati  se,  báti  se, 
hroziti  se,*  děsiti  se.  Brt.  Sám  st?ba  sa  stvď, 
jestli  nechceš  před  jinými  nikdy  zahanben 
býf;  Jak  sa  seba  stydíš,  budeš  sa  i  zlého 
varovat;  Kdo  sa  seba  stydí,  ctný  bývá 
u  lidí;  Styď  se  sám  sebe  samého,  budeš 
stydět  se  druhého.  Na  Slov.  a  Mor.  Tč. 
S.  se  svědkuv.  Jel.  Stydí  se  jí.  D ,  Ros. 
Boj  se  Boha,  styď  se  lidí,  nehřeš  více,  pán 
Brth  vidí.  Prov.  S.  se  lidí.  Sved.  Styďme 
se  již  té  lisavé  řeči.  Sš.  Bs.  194.  Kdo  se 
Bona  nebojí,  ten  se  lidí  nestydí.  Mudr.  13. 
Divno  mi,  že  se  toho  nestyffíš.  Kterak  jsi 
smyslu  pozbyl,  .e  se  své  nahoty  nestydíš. 
Pass.  386.,  693.  E,  ež  ty  jsa  tíik  veliké 
knieže  toho  se  nestydíš!  Výb.  I.  310.  Svých 
srtsedóv,  již  tu  biechu,  se  stydiešc.  Výb.  I. 
389.  Styďte  se  zlosti  vaši  (m. :  své).  Kom. 
Lidé  najviece  toho  hřiechu  se  stydle; 
Stydě  se  Boha,  proti  němuž  jost  hřešil; 
Neroď  se  s.  kříže  Kristova.  Hus  L  202., 
IL  318.,  ITL  75.  (Tč.)  -  Dal.  116.  -  Cf. 
Žes  tak  povv^šený  nad  lidi,  každý  se  tebe 
tydí.  Výbr    Zastyďte    se    mužie    takých 


US 


řečí.  Výb.   —   se  kým,   éí ni  (před  kým) 

znamená  předmět,  jene  jest  příčinou  našeho 
studu,  Brt.  Tím  se  král  poČno  velmi  s.  Dal. 
Páni  stydí  se  kupčehím.  Št.  Kn.  š.  154. 
Kdo  se  mnú  s.  bude  před  lidmi,  budu  se 
jím  8.  před  anděly.  Št.  Nestydě  se  jimi,  ale 
chlubě  se  o  nich.  €hČ.  P.  55.  a.  Najmilejsí, 
prosím  já  vás  v  žaláři'  sedící,  jímž  se  ne- 
stydím, pro  pána  Boha  v  naději  trpě.  Hus 
19./1  1415.  Ktož  se  Ježíšem  styděli.  Smil 
v.  2055.  A  mné  tím  otcovstvím  s.  se  do- 
konce třeba  není;  Kterou  (řečí)  by  se  nic 
nestyděla  pražská  hokynářka.  Kos.  01.  L 
114 ,  298.  Jímž  se  oni  stydí.  Chč.  P.  55.  a., 
b.  Panie  cné  válků  sé  stydiechn;  K  vám  se 
nevěru  nestydimv ;  Na  TurStě  sě  nestyd  bě- 
hem; Svým  rodem  sě  s. ;  Tů  vojnu  počě 
sé  král  8.  Dal.  22.,  27.,  34.,  136.,  Í77.  Kto 
se  Kristem  styděl  a  jeho  slovem,  bude  od 
Krista  zavržen;  Aby  nestyděli  se  najchnž- 
šími;  Stydí  se  jimi  (přáteli);  S.  se  svým 
pokolením;  Hřiechem  se  nestydí.  Hus  L 
147.,  317.,  441.,  IL  260.  (Tč.)  Smrť  nebojí  se 
bohatého,  ani  se  stydí  chudým.  Št.  Kn.  š. 
272.  Ježíš  se  jimi  bude  vždy  styděti.  Výb. 
—  se  za  koho,  eastupuje  instrumental 
causae  (Čím)  a  uéivá  se  v  novějH  době  vůbec 
této  vazby.  Brt.  Za  nic  se  nestyděti.  V.  S.  se 
za  lež,  Jel.,  za  zahálku,  Sych.,  za  někoho. 
D.  Nestyď  so  za  to.  Us.  Dch.  Naše  vlastní 
dítě  se  za  nás  stydí.  Us.  Já  bych  se  styděl 
za  své  ozdoby.  Jel.  £n.  m.  65.  Nebo  se  ne- 


stydím za  evangelium.  Sš.  L  25.  Kdo  se  za 
svAj  jazyk  stydl,  nepatří  mezi  Hdi;  Blázen 
kdo  se  za  chudobu  pi^d  jinými  stydí.  Us. 
Tč.  Nestyďte  se  za  mne  a  vyprovoďte  mne 
do  tej  cizí  země;  Já  kolíbat  nenroiro,  za 
kolébku  se  stydím;  Otrhaný  chodíš,  já  sa 
za  fa  stydím;  Dy  ty  idžeš  kole  naSich  oken. 
za  mne  se  stydí«.  Sš.  P.  72.,  202.,  291., 
404.  (Tč.)  Ani  se  za  svA  hanbu  stydie.  Smií 
v.  934.  Zlé  věci  činie,  avšak  se  ještě  stydle 
za  to.  Št.  N.  148.  Kdo  se  nestydí  za  hnbu. 
dostane  do  ní  aneb  přes  hubu.  Prov.  Stjrf 
se  za  svftj  děravý  jazyk  (o  tlachalech).  Sych. 
Kdo  se  za  vlastní  řeČ  stydí,  hodenC  potnpy 
všech  lidí.  Koll.  Ten  zlosti  rád  vidí,  kdo 
se  za  zlosti  nestydí.  Slov.  Tč.  Za  sebe  sfc 
s.  musíme.  Kom.  —  Ev.,  Háj.,  Št.,  Rr., 
Kram.,  Bart.  96.,  135.,  Koro.  D.  4«.  —  se 
před  kým  (proé).  Styďte  sě  před  obcí  a 
osad  A  pro  bezpravie.  BO.  S-ím  se  před  tím 
pánem.  Ro&,  Ojíř.  Jg.  S-dí  se  tebů  spasitel 
před  zástupem.  Hus  IL  405.  Člověk,  jenž 
smrtelné  hřešie,  jest  hovadný,  Že  jakož  ho- 
vado, což  činí,  tiem  se  nestydí  před  Bo- 
hem, též  on.  Hus  IL  129.  Vz  Styděti  se 
éim.  —  Pozn.  Často  staH  a  jest  lepH  ge- 
nitiv:  Stydím  se  ho,  m. :  stydím  se  před 
ním.  Ale  cf.  hořejší  příklad  ze  St.  a  před- 
cházející příklady,  —jak:  v  hrdlo  se  s.  (zá 
něco).  Sych  ,  D.,  V.,  C.,  Dh.,  MP.  S.  se  až 
po  uši.  Us.  Z  té  duše  se  stydím.  Sš.  Bs.  18. 
—  T  Čem,  kde.  Nectnostná  panie  Často 
své  vlastní  čeledi  mosi  se  krýti  stydiec  se 
jí  v  tom.  Št.  Stydí  se  jako  plesnivé  boty 
v  jarmaře  (=  nestydí  se).  Ü  Litomfi.  Bda. 
Stydí  se  jako  koza  v  zelí  (velmi  málo).  Us. 
Jirásek.  —  s  inílBit.  Stydím  se  pravda 
vyznati.  Kom.  Herci  světa  styděl!  by  sě 
zapřieti  svého  v  boji  světském  hesla,  ale 
nestydie  sě  v  duchovniem  zapřieti  Boha; 
Kterak  biedníci  nadutí  stydie  se  siúti  všech 
křesřanóv  bratřie?;  Protož  styď  sě  člověk 
býti  pyšným;  Kopali  neumím«  žebrati  se 
stydím  (Luk.  16.  3.).  Hus  L  108.,  318.,  U. 
31.,  297.  (Tč.),  ZN.  Styďal  jsem  sé  prositi 
pomoci  královy.  BO.  —  že.  Stydím  se,  že 
jsem  to  učinil.  Us. 

Stydko,  schändlich.  O  tom  s.  mluviti.  St., 
Res.,  Bis.  124.  Válečná  výprava  potkala  se 
s  koncem,  o  kterémž  s.  mluviti.  Pal.  ToC 
mi  jest  stydko  jako  košile  Ženskú  nemocí 
oprznéná.  BO.  Vz  Stydký. 

Stydkost,  i,  f.  =  sladěnost  (zastr.),  die 
Kälte.  St.  ski.  IL  267.  —  S.  =  vlastnost 
stydkého,  hanebnost  die  Schändlichkeit,  Vi- 
tium. V.  Abych  někoho  mrzkosti  a  haneb- 
ného smilstva  stydkosti  nenaučil.  Lom.  To 
převrátilo  se  ve  přílišné  s  stí.  Br.  S-sti  na- 
dutý. CJB.  283.  8.  (ignominia).  BO. 

Stydký;  sty  dek,  ma,  o  =  taé  se  styděti 
třeba,  mrzký,  hanebný,  schändlich.  Strsl. 
stydíki»,  turpis,  od  styďb  í=  stud,  pndor. 
Mkl.  B.  19.,  261.,  256.  S.  úmysl,  Kat  3393., 
s.  řeč,  Št.  N.  64.  29.,  Ros.,  věc,  Br,  kroj, 
Kram.,  hřích  (ku  př.  cizoložství),  BO.,  cha- 
lupa (nevěstčí),  BO.,  skutek,  Lom.,  úd  (lidský, 
hanba,  stud,  das  Schamglied).  V., Ústa  zpr* 
zněná  řeči  stydků.  St.  N.  64.  S/.  pysk,  la- 
bium  pudendi  (miyns),  kosť  tříaefoK  hanby- 
kost,   das  Schambein,  oblouk,   dW  Scham- 
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bogen,  spona,  die  Schamfuge,  átérbina  (otvor, 
luna,  luno),  die  Scbamspalte,  části  (pohlavní), 
die  Schamtheile.  Nz.  Ik.  S.  nerv,  der  Scbam- 
nerve,  tepna,  die  Schamschlagader.  Šm. 
Udové  B-ei  a  břicho  jsou  blizci;  Vydati 
se  v  stydké  řeči.  8á.  II.  130.,  L.  83. 

St}'diavý,  stydlivý  =  ostýchavý,  scham- 
haft. Cť.  Mkl.  B.  228. 

Stydlivé,  schamhaft.  Kom.  J.  830. 

1.  Stydli  vka,  y,  f.,  stydlicá  ženská,  eine 
Schamhafte,  Verschämte.  Garwod.  II.  13. 

2.  Stydli v'ka,  v,  f.,  rostlina,  aeschyno- 
mene,  die  Schampnanze.  8.  americká,  aegypt- 
ská,  velkokvěrá.  Rostl.  I.  100.  a. 

Stydlivosff  i,  f.  =  styděni. se,  stud,  die 
Schamhaftigkeit ,  Züchtigkeit,  Verschämt- 
heit. V.  Kdo  8.  zaátěpuje  do  srdce  hluboko, 
na  tom  zlého  neuvidí  žádné  lidské  oko. 
Slov^.  Tč.  S  jest,  jestliže  kdo  pro  mrzké 
věci  se  pýří.  Kom.  J.  375.  8.  a  skromnosf 
jsou  nerozlučné  družkv,  odejde-li  jedna, 
druhá  za  ni  pospíchá,  kmp.  Pěkná  barva 
s-sti  nebývá  u  vSech  v  milosti;  S.  jest 
velký  poklad  a  v  srdcu  přebývá,  jak  co 
slyší,  tehdv  hněď  krev  do  tváři  vylívá. 
Slov.  Té.  Nevěstky  s.  svou  mrhají.  cCom. 
J.  827.  8.  panenky  lépe  krášlí  než  zlatohlav 
a  kment.  Sych.  8.  člověka  od  hříchu  varuje. 
Slov.  Tč.  -  Troj. 

Stydlivý  ==^  stydici  se,  stoudný,  scham- 
haftig,  schamhaft,  verschämt,  züchtig,  scheu. 
S.  panna.  V.  8.  mravy  měla.  .Dal.  70. 
8.  osoba.  Sych.  8.  jako  panna^.  (-.  8.  jako 
skopový  lůj.  Pk.  —  z  čeho.  Št.  76. 

Stydlosf,  y,  f.  =  sstydlost,  das  Geronnen 
sein,  die  Erkältung.  Jg. 

Stydlý  =  sstydlý,  kalt  geworden,  ge- 
ronnen. 8.  krev  (hustá,  ssedlá),  V.,  jícha 
(hnspenina),  Kom.,  voda  (krápník).  Us.  Pm. 

S^dno,  verschämt.  Jest  mi  s.  =  stydím 
se.  Nrd.  8.  o  tom  mluviti.  Dch.  Cf  8tydko. 

Styduosf,  i,  f.  =rs  stoudnost,  die  Ver- 
schämtheit. 

Stydnouti,  dnnl  a  dl,  uti;  zstydnouti, 
stydati,  sty  dávati  =  chladnouti,  kalt  werden, 
erkalten,  frostig  werden;  styděti  se,  sich 
schämen;  se  =  usaditi  se,  frieren,  gerinnen. 
Jg.,  V.  —  abs.  Vosk,  máslo  znenáhla  s-nou 
n.  tuhnou.  Chym.  Láska  mnohých  s-ne.  Us., 
Let.  178.  Řeka  tak  se  stydla  a  ztuhla,  že  .. 
Mosk.  kron.  —  lede.  Aby  pod  niu  horkosf 
stydla.  Alx.  —  v  éem.  Jestli  zstydl  u  mi- 
losti, druhý  jej  napomíná.  Št.  Horli  vosf 
v  práci  stydne.  Us.  když  lidé  v  lásce  božie 
stydnu.  Hus  III.  59.  —  se  v  co.  Voda  se 
zstydá  v  křišťál  kámen.  Mard.  —  S,  se  =^ 
Htyděti  se,  Tkad. 

Stydnuti,  n.,  die  Erkaltung.  Nz. 

Stydný  =  stoudný,  verschämt.  Mus. 

Stydosf,  i,  f.,  staroslov.  stydostb,  impu- 
dentia  ==  stydkost.  Mkl.  B.  169. 

Styk,  n,  m.,  na  81ov.  =  otká,  železo,  kte- 
rýw  se  pluh  čtstí,  die  Pílugscharre,  Reute. 
Bern.  —  S.  =  stýkání  se,  die  Berührung. 
Má  s  ním  všelijaké  s-ky.  Us.  8-ku  s  ně- 
kým nabyti;  ve  s-ku  s  někým  býti.  Dch. 
S.  souhlásek.  Bž.  46.  —  S.,  v  horn.  die 
Stossstello.  Cf.  Styčný. 

Stýkáni,  n.,  die  FUhlung,  Berührung.  Dch., 
Mést.  bož. 


1.  Stýkati  ^  Htékati,  vz  8téci. 

2.  Stýkati ;  setknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí  = 
dohromady  týkati,  zusammcnthun  o.  fügen; 
se  =^  dotýkati  se,  dosahati  se,  berühren, 
angränzen.  Jg.  —  ne  s  Hm  (kde).  Soused 
s  našimi  grunty  se  stýká.  V.  Pole  s  polom 
se  stýká.  Us.  Kdež  se  éeštína  stýkala  s  ievi 
lužickosrbskou.  Šb.  Lt.  I.  19.  Židé  stýkali 
se  s  národ  v  pohanskými.  MP.  V  němž  (Kor- 
neliovi)  pohanský  Řím  se  poprvé  s  církví 
křesťanskou  stýkal ;  Ta  všeobecná  domněnka 
se  stýkala  s  místní  bájí.  8š.  Sk.  121.,  169. 
Hory  se  sjí  s  horami  a  lidé  s  lidmi.  Ud.  Mřk. 
8.  se  s  kým  =  potýkati  se,  streiten,  D.; 
pojiti  se,  sich  begatten.  -  se  jak.  Stýkají 
se  polom  .spolu.  Us. 

Stýká  v  i'  =  stýkající  se,  gränzend,  ein- 
ander berührend,  anstossend.  8.  žebra  u  listA, 
Rostl.,  uhly,  Nebenwinkel.  8edl. 

Styknouti,  knul  a  kl,  utí  -^  spadnouti, 
8inken,  fallen.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Mtl.  -- 
kam:  do  vody.  Klš. 

Styknutý;  -ut,  a,  o,  vereinigt,  verbanden. 
Vz  8vinutý. 

Styl  atd..  vz  Stil. 

Stýla,  íitéla,  y,  f.  -~-  stelivo,  die  Streu. 
Dr  V  Třobořisku  style,  e,  n. 

Stýlka,  y,  f.,  thallus,  naf  lišejníků.  Rostl. 
I.  59.  a. 

Stymphal-os,  a,  m.,  mě.  v  severových. 
Arkadii.  -  Stymfalské  jezero  v  Arkadii. 
8-šti  draví  ptáci,  kteří  měli  kovové  drápy, 
zobák  a  křídla,  lidi  hubili ;  ty  Herakles  za- 
hnal. Vz  8.  N. 

Stypa,  y,  m.,  vlastní  jm.  sd. 

Styra,  y,  m.,   osob.  im.   Dal.  20.,  5.,  3S. 


8.  N. 


Stýrati,  ermüden,  zu  Schanden  jagen, 
abplagen.  —  koho  řím:  koně  jízdou,  někoho 
pnící,  D.,  bitím.  —  kde.  Stýral  ho  v  lese 
na  pastvě. 

Styrax,  u,  m.,  styrax,  rostl,  ebenovitá. 
Rostl.  I.  251.  a. 

Stýřelosf,  i,  f.,  die  Morschheit.  Jg. 

Stýřelý  =  zpuchfelý,  morsch.  S.  trám, 
Sych.,  látka.  U  Žamb.  Kf. 

Stýřett^  el,  ení,  verwittern,  morsch  wor- 
den. Jg.,  Sp. 

Sty  rol,  u,  ra.,  cinnamen,  tekavý  uhlovodík'. 
O, «Hg.    Vz  Šfk.  530.,  S.  N. 

Stypou,  n,  m.,  alkohol  skořicový,  balsám. 
Vz  Sfk.  530.,  8.  N. 

Styskad,  e,  m.,  der  Jaramerer,  Kläger. 
Veleš. 

Stýskal,  a.  m.  --^^  styskač.  Co  nachoval 
(nashledal,  Čeho  nabyl)  S.,  utratil  (promrhal, 
pozbyl)  Výskal.  Co  nachová  pracně  S.,  to 
utratí  marně  Výskal.  Lom.  Co  nesjušně  spoří 
8.,  to  utratí  s  hanbou  Výskal.  C.  shroma- 
žďoval 8.,  vyhazoval  Výskal.  Sk.  Otec  S.  a 
syn  Výskal.  Prodigus  est  natns  de  parco 
patře  creatu».  DI. 

Stýskálek,  Ika,  m.,  der  Lamentirmichel. 
Dch. 

Stýskalka,  y,  f.  =^  stále  si  stýskající,  dle 
Klägerin. 
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Stýskání  —  Subtilněti. 


Stýskáni  =  tesknéníy  tesknost^  die  Be- 
trUbnisSj^das  Bančen.  8e  8-níin  =»  tesklívě. 
V.  Vz  Zena.  —  S.  ==  touha  po  domovu, 
das  Heimweh.  —  S.  =  ječeni  tesknosti,  das 
Klagen.  D. 

Stýskati,  vz  StesknouH. 

Stýskavec,  vce,  m.  =  stýskal,  der  Jain- 
merer.  Bern. 

Stýskavosf,  i,  f.,  náklonnost  k  stýskání, 
die  Klagelust.  Jg. 

StýskaTý  =  kdo  sobe  rád  stýská,  der 
gem  klagt.  Kom. 

Stysl,  a,  m.,  osob.  jm.  Zer.  Záp.  II.  190. 

Sty-x,  gy,  f.,  u  starých  Řeků  řeka  v  pod- 
světí, při  jejíž  vodě  bohové  přisahali.  Rk. 
Vz  S.  N. 

Styzi  86  =^  stydím  se,  vz  Styděti  se.  Bž. 
193.,  Výb.  I.  1064.  35. 

Suada,  y,  f.,  lat.  výmlumios(,  der  Rede- 
fluss,  die  Bereasamkeit,  Suada,  Suade,  das 
Mundwerk.  Ten  má  suadu  (svádu,  vyřídilku). 
üs. 

Subaltern,  z  lat.,  podřízený  (úředník); 
zvi.  říká  se  tak  o  vojenských  dflstojnicích, 
kteří  nejsou  štábními  dAstojníky,  pak  o  úřed- 
nících, kteří  nejsou  skutečnými  rady  aneb 
kteří  nejsou  v  jejích  stupni  důstojnosti.  S.  N. 

Subdeterminant,  u,  m.  Sté.  Alg.  123. 

Subdiakon,  a,  m.,  podjá/ien,  der  Sub- 
diakon. 

Subito,  lat.  náhle,  v  hudbě,  schnell,  ge- 
schwind. 

Subjekce,  e,  f.,  z  lat.,  podloéeni,  pod- 
vrieni,  podhozeni,  podstrčí,  die  Unter- 
werfung ;  t;  řečnictoi :  sobe  odpověděni,  sub- 
jectio,  avO-vnofpo^á,  die  Subjektion,  když 
mluvící  otázku  učiní  a  sám  sobě  odpoví. 
Vz.  Zk.  Mi.  II.  182.,  Mk.  Ml.  306.,  Mus.  1844. 
Str.  437.,  KB.  241, 

Subjekt,  u,  m.,  z  lat.,  das  Subjekt,  vz 
Podmět.  —  S.  =  osoba,  člověk,  zvi.  pomoc- 
nik  Ukái-nický,  sazečský  atd.  Rk. 

Subjektivní,  -ný  =  podmětný,  osobni, 
subjektiv,  persönlich.  To  jest  s.  (osobní)  ná- 
hled. Us.  Vz  S.  N.  S.  barvy,  úkazy,  zřeni. 
Vz  KP.  II.  162.,  161.,  Nz, 

Subjektivnosf,  i,  f.,   die  Subjektivität. 

Sublimace,  e,  f.  »  sublimování,  přepu- 
zování  pevných  látek  teplem  v  páry  a  těchto 
ochlazováním  v  pevné  látky,  die  Sublima- 
tion. S.  N.  Vz  KP.  IV.  48.,  202. 

Sublimář,  e,  m.,  das  Sublimirgefass.  Ms. 
alch.  53.  b. 

Sublimat,  u,  m.  =  přep uzenina,  das 
Sublimat.  Vz  Sublimace.  —  S.  =  chlorid 
rtuťnatý  (HgCl.  Einfaches  Chlorquecksilber, 
Quecksilberchlorid ,  mercurins  sublimatus, 
corrosivus).  Vz  Sfk.  340. 

Sublimovati  =  hmotu  tvrdou,  těkavou 
rozehráním  v  páry  obraceti  a  ochlazením  jich 
dostati  ji  v  kyprý  prásek  čistou,  sublimiren. 
Vys.  —  co  éim:  ohněm.  Vys. 

Subordinace,  e,  f.,  z  lat,  podřízenost, 
die  Unterordnung;  poslušnost  rozkazů  vyš- 
ších, kázeň,  zvi,  vojenská,  die  Unterwürfig- 
keit, Subordination.  S.  N. 

Subotiee,  e,  f.  (Kamenec),  Stein  am  Anger, 
mé.  v  Uhřich;  S.  (Sobotice),  Theresiopel, 
tamtéž.  —  S.,  ves  u  Zásmuk.  Fr.  —  Subo- 
tičan,  a,  m.  —  Subotický, 


Subprior,  a,  ra.,  lat.,  podpřevor,  náměstek 
prevoruv,  der  Subprior.  Rk. 

Subréktor,  a,  m.,  lat.,  podředitel,  der 
Subrektor.  Rk. 

Snbsidiami,  subsidiámi,  z  latin.,  pod- 
porný, pomocný,  helfend,  unterstützend, 
subsidiarisch. 

Subsidi-um,  a,  n.,  dle  Gymnasium,  lat., 
záloha,  podpora,  potnoc,  der  Beistand,  die 
Hilfe;  subsidi-e,  i,  f.  nebo  subsidi-a,  í,  n., 
podpora,  pomocné  peníze,  Hilfsmittel,  Hilfs- 
gelder, Subsidien. 

Subsistence,  e,  f.,  z  lat.,  troání ;  výiira, 
der  Bestand,  die  Fortdauer;  der  Lebens- 
unterhalt, die  Subsistenz. 

Subskribent,  a,  m.,  z  lat,  podpisce^  pod- 
pisatel,  der  Unterzeichner,  Subskribent. 

Subskribovati  =  podepsati,  zavázati  se 
podpisem  ku  zaplácán  jisté  sumy  peniz  na 
nějaký  spis  atd.,  unterschreiben,  unterzeich- 
nen, subskribiren.  Rk. 

Subskripce,  e,  f.,  podpis,  podepsáni  se^ 
zavázáni-se  podpisem  k  účastenství  při  ně- 
jakém podniku  aneb  k  přijeti  nějakého  zboži 
zvi,  pak  plodu  literarrúch  n.  uměleckých,  die 
Unterzeicbnuug,  Subskription.  Vz  S.  N. 

Substance,  e,  f,  z  lat.,  podstata  ničeho, 
die  Substanz,  das  Wesen. 

Substantivni  (s-vné)  věty,  vz  Obavny, 
Rozkazovací,  Snahovj^,  Tázací,  Vyjadřovací. 
Vztažný,  Zabraňovaci.  Substantiv-. 

SubstantiT-um  (verbum),  a,  n.  =  pod- 
statné jméno,  lat.,  das  Hauptwort,  Substantiv. 
Vz  Podstatný,  Skloněni,  Jméuo.  Substan- 
tiva dvojného  čísla,  vz  Dual,  Adjektivum, 
Přídavný.  Substantivum,  má-li  u  sebe  vic4? 
přivlastkův,  nebo  má-li  více  substantiv 
u  sebe  jedno  adjektivum  jako  přivlastek, 
vz  (strany  shody)  Adjektivum,  Přídavný. 

Substituce,  e,  f.,  z  lat.,  nahrazení,  do- 
sazení, náměstenstvi,  náměstnictví  (osoby), 
náměst7iictvo,  a,  n.,  die  Stellvertretung,  Sub- 
stitution. Rk.  Vz  více  v  S.  N.  O  substitnci 
v  lučbé  vz  Šfk.  389. 

Substituovaci,  substituční,  Snbstita- 
tions-.  S.  návod,  Nz.,  znamení.  Sté.  Alg.  11*2. 

Substituovati,  z  lat.,  někoho  na  něči 
místo  postaviti,  an  eines  Andern  Stelle 
setzen,  substitniren ;  v  math.  dosaditi  na 
místo  veličiny  veličinu  jinou,  Rk.,  nahraditi 
ji.  V  z  Veličina.  Nz. 

Substitut,  a,  m.,  lat.,  náměstek,  Rk.,  zá- 
stupce v  nějakém  úřadě  n.  při  nějakém  vý- 
konu, der  Stell-,  Amts  Vertreter,  Substitnt. 
Vz  S.  N. 

Substrat,  u,  m.,  z  lat.,  podložka,  základ; 
věc  za  základ  sloužící,  daný  případ,  die 
Unterlage,   Grundlage,   das  Substrat   S.  N. 

Subsumce,  e,  f.,  z  latin.  =  zahrnuti, 
podřízeni,  die  Unterstellung,  Mitbeg^ifnnfc- 
Subsumtion;  předpokládáni,  ve  íilos.  návé^í 
dolejší,  dolejSek,  die  Folgerung.  S.  N.,  Rk. 

SubsumoTati  =  podjímati,  podnimati 
pod  něco,  zahrnouti  v  něco,  unterstellen, 
mitbegreifen,  folgern,  subsumiren. 

Subtangenta,  y,  f.,  podtečná  (čára),  dle 
Sub  tangente.  Rk. 

Subtilně,  z  lat,  jemně,  fein.  V. 

Subtilněti,  ěl,  éní,  subtil,  tein  werden. 
Ros. 


Subtilní  —  Sndárna. 
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Subtilni,  -ný  ^  tenký  Jemný,  útlý,  néhtý, 
mdlý,  choulostivým  fein,  zart,  subtil ;  smyslný, 
vtipný,  genau,  spitzfindig,  fein;  podrobný, 
důkladný,  gründlich.  S.  N. 

Sabtilniti,  il,  én,  Čni,  subtil,  fein  luuchon. 
Kos. 

Subtilnosf,  i,  f.|  z  lat.,  tenko»(,  jemnost,  i 
die  Feinheit,  Zartheit;  vtipnosí,  der  Scharf-  i 
sinn,  die  Subtilität.  j 

Subtiluůstka,  y,  f.  ==  malá  subtilnosf. 
Kos.  Ol.  I.  205. 

Sabtrabeud,  u,  m.,  lat  =^  mensitelf  der 
Subtrahend.  Rk. 

Subtrabovati  =  odcitati,  odnímati  (v  po- 
čtech), abziehen,  abrechnen,  snbtrahircn.  Rk. 

Subtrakce,  e,  f.,  z  lat.,  odčítáni,  odní- 
máni (způsob  početni),  der  Abzug,  die  Ab- 
rechnung, die  Subtraktion.  Rk.  Vz  Odči- 
t:iní. 

Sůbú  =  s  obou,  zastr. 

Subnnák,  a.  m.,  z  lat.  sub  una  (specie)  = 
pod  jednou  (zpusobou)  přijímající,  papeicnec. 
Ottersd. 

Subvence,  e,  f.,  z  lat.,  pomoc,  podpora, 
zvi.  pomoc  penéžni  udělovaná  (hlavně  od 
vlády)  podniku  nějakému,  který  by  bez  ni 
neobstál,  die  Hilfe,  Beihilfe,  Subvention. 
8.  K. 

Subversivni,  z  lat.,  podvratný,  přecratný, 
subversiv.  S.  snahy.  S.  N. 

Suecinit,  vz  Sukcinit. 

Saccus,  lat.,  iiáva,  míza,  der  Saft;  trest, 
jádro  n^aké  rozpravy,  reci,  n^akého  pojed- 
nání, der  Hauptinhalt,  Extrakt,  Sukkus.  Vz 
S.  K. 

Súcčska,  y,  f.  ==  soutéska.  Bibl. 

Súei  =jsottcí.  Na  to  on  je  s.  =  hodí  se 
k  tomu,  na  to  vystači.  Slov.  Kd. 

Súcnos^f  ==  jsoucnost. 

Súé  =  souč.  Slov. 

Sučany,  dle  Dolany,  Sutschan,  městys 
v  Uhřích. 

Sůéastuělý,  betheiligt.  Chrněla. 

Súéastnéný,  betheiligt.  —  kde:  u  že- 
leznic. Dch. 

Súéastuiti  =  účastná  učiniti,  theilhaftig 
machen ;  se  =  účastným  se  státi,  theilhaftig 
werden.  —  kobo,  se  Čeho.  Ros.  Súčastnil 
ho  svého  Stésti.  Jg.  S.  se  slavnosti.  Us. 
Tč-,  Jg.  Súěastnil  se  světla  božího,  Jg.,  vy- 
cházky. —  se  v  ěeiu.  Brs.  2.  vyd.  240.  — 
se  na  éem:  na  některém  závodu,,  äp.  m. : 
čeho  n.  v  čem.  Brs.  2.  vyd.  240.  Vz  Účastniti. 

Sttéastný,  theilhaftig.  S.  býti  něčeho. 
lépe:  účasten  býti  něčeho,  míti  účastenství 
něčeho. 

Suéava,  y,  f.,  řeka  a  město  v  Bukovině. 
V  z  více  v  S.  N.  —  Sučavan,  a,  m.  —  Su- 
čavsk^. 

Súcek,  vz  Souček. 

Su6in,  a,  o.  =  psí.  Vz  Suka.  Nechf  jsem 
sučin !  Slov. 

Suéka,  y,  f.  ^fena,  die  Hündin.  Vz  Suka. 

ŠttétoTati  komn  eo,  verrechnen.  Us. 

1.  Sud,  u,  soudek,  dkn,  soudeéek,  čku, 
m.  —  bečka,  bečva,  bečice,  bečička,  das  Pass. 
Šp.  S.  vinný.  V.,  svídnický  (vinný,  8  věder), 

BXxni,   D.,   kupecký,  polonvozí,  na  mouku 
8.    Sud    vinný   má  10  věder,   pivní   čtyři 
vědra.  %.  baňatý^  břichatý,  bachratý,  malý 


(kuúátko),  stažený,  solní,  vejčitý,  plochý 
(obonka),  pAl  sud;  dvou-,  třívěderuí  fdvojka, 
trojka);  Šesti-,  sedmi-,  osmivěderni  (svid- 
nický);  kohoutek  n  sudu;  dříví,  sklep, 
obruče  na  sudy.  Šp.  Hektolitr  =  sud  na  sto 
litrňv ;  čtvrť,  půl  hektolitru  =  25,  50  litrů. 
Us.  S.  veliký  (kypa),  široký  (bachna).  S. 
plný,  zevnější,  das  Uiberfass,  prací,  Wasch-, 
otevřený,  zavřený,  zabedněný ;  s.  na  mazání 
usní.  Lederschmier-,  na  rybí  tuk,  Fisch- 
thran-,  na  jnazadlo,  Sclimier-,  k  vvtáčení. 
Drehkalk-.  Šp.  Ve  větších  sudech  chutnější 
jest,  protože  nevyvětrá.  Kom.  Bednář  sudv 
dělá  a  bední.  V.  Sud  piva,  vína;  soudek 
soli ;  8.  zbedniti,  Us.,  sudy  požahovati ;  víno 
smrdí  sudem.  V.  S.  pobiti,  pobíjeti,  bedniti, 
odbedniti;  s.  vypařiti,  navaliti,  osaditi  (auf- 
richten), podložiti,  načíti  (pivo  podtrhnouti, 
špitati),  nahnouti,  lüften;  sudem  páchnouti, 
smrděti ;  pivo  má  chnf  sudem;  kartáč  na  sudy ; 
sud  udělati,  vyčistiti,  kouleti,  váleti,  vyvaliti, 
zavaliti,  vysmolitl,  naraziti,  načepovati,  oČe- 
povati;  vybedniti,  vyraziti  (vybiti)  dno  ze 
sudu;  s.  má  malé  dno;  sud  trousí  (teče); 
pivo  do  sudů  stáčeti.  Sm ,  Sp.  Když  dojde 
(^=  doteče,  se  vyprázdní)  sud.  Dch.  Víno  do 
sudu  způsobilé.  S.  zabedniti.  S.  fouká,  pfeift; 
Před  načetím  sud  vyfouknouti.  Suk.  Sudy 
ve  sklepě  se  sedlají.  Sudy  se  požehují  (ni- 
koli: vypichují).  Holi,  běli,  hodša,  něni 
doma  otca,  išel  do  Budína  pre  dva  sud}' 
vína  a  pre  trefil  bečku,  že  bud  ze  vydávač 
nejstarší  dzevečku;  -Vyvalám  sudy  na  pro- 
střed budy  a  půjdu  do  Šenku,  kde  hraju 
dudy;  Brucko,  brucko,  gořanlenko  má, 
včeras  byla  v  zlatým  soudku  a  dnes  seS  už 
v  mém  žaloudku.  Sš.  P.  511.,  614.,  647. 
KdyŽby  člověk  měl  veliká  žízeň  a  měl  před 
očima  s.  vína  a  kdyby  jeho  nepil,  své  žízně 
neuhasí.  Hus  III.  186.  Obyčejně  v  malých 
sudkóch  dobré  bývá  vino;  Sud  z  vina  vy- 
prázdněný víc  sa  ohlašuje  (hloupý  člověk 
více  křičí).  Slov.  Tč.  S.  hořkým  železným 
hřeblem  požahovati;  sud  dáti  na  pípu,  do 
sudu  pípu  vraziti.  Šp.  Tlustý  jako  s.,  jako 
soudcK.  Šp.  Lije  co  do  sudu  (co  na  horká 
kamna).  Vz  Opilství.  Č.  Hrom  ze  sudu  ho 
omráčil  (vz  Opilství);  Prázdný  sud  se  nej- 
více ozývá ;  Plný  soudek  nezvučí ;  Načněme 
z  jiného  soudku  (mluvme  o  j[ném);  Jde  z  ji- 
ného soudku.  Vz  Mluvení.  O.  Vz  Špunt.  — 
S.  =  nádoba,  osudí,  orudí,  quae  primitiva 
signifícatio  est.  Č.  Das  Gefftss,  Werkzeug. 
Měchýř,  jenž  jest  sud  moči.  Sal.  lako  sud 
hirnczierzovy  ztepess  jio.  Ž.  wit.  2.  9. 

2.  Sad,  a,  o  ==:  sudý.  Něco  jest  sudem, 
lichém.  Us.  Vz  Sudý. 

3.  Sud,  u,  m.  =  Sund.  -—  4.  S.,  a,  m., 
osob.  jm.  Tk.  I.  45. 

Súd,  vz  Sond.  Ž.  wit.  9.  17.  a  j. 

Suda,  vz  Sudý.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm. 
Pal. 

Sudan,  a,  m.,  krajina  africká.  Vz  více 
v  S.  N. 

Sudanka,  y,  f.  S.  vydutá,  doliuni  galea, 
břichonožec,  pl£.  Frč.  241. 

Sudař,  e,  m.  ^  sudí,  soudce.  Slov.  Hdk. 
C.  270. 

Sudárna,  y,  f.,  der  Fassschoppen.  Us. 
Dch.,  Šp. 
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Sudava  —  Sudkov. 


Sudava,  y,  f.,  která  se  soudí.  Pal.  Rdh. 
II.  126.  ,    . 

Siidba,  y,  f.  — -  souzeni,  das  Urtheilen, 
Urtheil.  Bern.  Strsl.  sa^bba  (8%di-ba;,  Ju- 
dicium, -ba  příp.  Mkl.  B.214.  Příčinou  jed- 
noho hříchu  a  jednoho  hříšníka  vynesena  s. 
Sš.  1. 1G5.  —  S.  =  kritika,  die  Kritik.  Marek., 
Dk.  —  S.  -^  osud,  das  Schicksal,  Loos.  C., 
Krok.  Sv.  Matouš  vyšší  s-bu  v  tom  mc.sta 
toho  vyvolení  spatřuje.  Ss.  Mt.  60.  Pořád 
sníišej  příkrou  zlobu  s-by.  Sš.  8nt   9. 

Sudbina,  y,  f.  — ^  sudba,  osud,  das  Loos. 
Krok.  I.  c.  22. 

v 

Súdee,  zastr.  —  soudce.  HO.  Z.  wit.  74. 
8.  a  j. 

Súdťový.  Súdcěva  slova.  lU).  V  a  Soud- 
covy. 

Sudček  -  soudečťJc.  Zlomek  str.  exodu. 
22.  7.  Filolg.  1.  1880.,  f)'M. 

Siidťí,  Richter-.  S.  knihy,  Troj.,  rozsudek. 
Jel. 

Sudebiiictvi,  n.  =  sudebnosť. 

Sudebnik,  a,  iq.,  der  Kritiker.  Nz. 

Sudebnosť,  i,  f.  -  sudeb^ié  umtní,  die 
Beurtheilungskunst.  Nz. 

Sudcbný  kritický,  kritisch.  S.  popiso- 
vání, methocla.  Krok.,  Nz  S.  rozumování, 
der  Kriticismus.  Nz.  S.  umění      sudebnictví. 

Sudeť,  dce,  m.     -  sud,  zfistr. 

Sudťjov,  a,  m.,  ves  u  uhlíř.  Janovic.  PL. 

Sudek,  dka,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Tk.  I. 
474. 

Süden,  dnu,  m.  -  police^  misnik,  der 
Schiisselschrank.  U  Domažl.  šb.  Dlgt  18  — 
S.  ^   koUk.  —  S.  -střež,  der  Spiilnapf.  Jg. 

Sudety,  pl.,  f.,  hory  jesenické  mezi  íMo- 
ravou  a  rak.  Slezskem,  kladské,  krkonošské, 
jizerské,  lužické  a  Rudohoří.  Vz  S.  N.,  Kré. 
334.,  336. 

1.  Sudí,  ího,  m.  soudce,  der  Richter.  V. 
Skloňovalo  se  takto.  Sg.  n.  a  v.  sudia  (ic), 
g.  -ie,  d.  -i,  ak.  -iu  (ie),  Ik.  -  í,  instr.  -iá 
(-ím;;  dual  n.,  ak.,  v.  sudí,  gt.  a  Ik.  sudifi, 
dt.  a  instr.  -iema;  pl.  n.  a  vk.  -ie,  gt.  -í, 
dt.  -lem,  ak.  -ie,  Ik. :  -iech,  instr.  -iemi. 
Tak  skláněno  i  paní  (pania).  Bž.  107.  Cť 
Gb.  Ův.  38.  Nyní  8kh>ňuje  se  podlé  Duesui, 
ale  jeli  toto  slovo  určeno  přívlastkem,  sklo- 
úuje  se  podlé  Zuameni:  sudí,  -ího,  -ímu  atd., 
ale:  nejvyšší  sudí,  nejvyššího  sudí,  nejvyš- 
šímu sudí  atd.  Vz  Bríkcí.  Starosl.  sadija 
(sadi+ja^  judex.  Mkl.  B.  43.,  46.  S.  méísta, 
nejvyšší  dvorský,  der  Oberstliofrichter,  su- 
premus  curiae  regalis  judex,  dessen  Juris- 
diktion die  königl.  Mannen  u.  Lehen  unter- 
geordnet waren,  vz  Gl.  32r>.),  Tk.  III.  8 , 
(Ivoru  císařského,  V-,  horní,  vrchní,  Us., 
nejvyšší  s.  zemský  (der  Oberstlandrichter, 
BUpremus  terrae  judex,  er  hatte  die  ganze 
Gerichtsverhandlung  zu  leiten,  vz  Gl.  D^i^.), 
Tk.  IIL  2.,  Žer.  Záp.  II.  190.,  Zříz.  leid., 
nejvyšší  s.  království  českého.  Háj.,  Vš., 
nejvyšší  krajinský  s.,  Plk.,  nejvyšší  dvorský 
8.  manský.  Er.  S.  menší,  der  Richter  be  m 
kleineren  Landrechto,  s.  úzké  rady,  der 
Richter  im  engeren  Rathe  der  Brüderunität. 
Gl.  326.,  Žer.  Záp.  II.  190.  Stolice  sudieho. 
BO.  Když  člověk  se  jim  za  s-ho  vy.stavnje. 
Sš.  Ob.  169.  Však  pán  Jížíš  neřekl  jest 
kněžím :  Jdete,  buďte  podkomoří,  purkrabí, 


sudí,  kuchmistři,  písaři.  Hus  III.  247.  Václav 
Puklice  sudí  u  menších  desk;  A  jsa  sudím 
zapečetiv  ty  panské  nálezy  i  jel  přec: 
K  ruce  sudí  no;  Jana,  nižšího  sudí.  Půh.  II. 
33.,  427.,  516.,  612.  (Tc.;. 

2.  Sudí,  n.,  nádoba,  das  Gefíiss.    Aesop. 

Sudiee,  e,  sudička,  y,  f.,  bohyně  tnßjki 
osud  lidský  ve  své  moci,  Moira,  Parca,  diť 
Parze.  Ros.  Pohanští  Slované  nazývali  po- 
dobné bohyné  rojenicemi.  Vz  Rojenice.  — 
S.,  Suditz,  vsi  u  Boskovic  a  n^Náméšté.  — 
S.,  Zauditz,  mě.  v  prus.  Slez.  Šd.  —  S.  ^ 
soudce,  f.,  die  Richterin    Us.  Vk. 

Siidictvi,  n.  =  soudcovstvi.  BdL 

Sudič,  e,  m.  ^-  soudce.  —  S  ,  Kritiker. 
m.  D.  —  S.  -=  kdo  se  rád  soudí,  Proce.«s- 
roacher,  m.  Us.  Kšá. 

Sudička,  y,  f.,  die  Bekrittlerin,  Verleum 
derin.  Jg.    —  S.,  vz  Sudice. 

Sudidlo,  a,  n.  -^  znameni^jimz  se  něco  roze- 
znává, das  Kriterium,  Kennzeichen.  Marek., 
Nz.,  Kos.  01.  I.  218.,  2;')6.,  Sš.  I.  147. 

Sudicha,  y,  f ,  osob.  jm.  Pal, 

Sudik,  a,  m.  soudce  (s  přílianou),  da? 
Kunstrichterleiu.  Jg 

Sudil,  a,  m  ,  der  Krittler.  Malicherný  s.. 
der  Splitterrichter.  Dch.  Vz  Sudílek. 

Sudilek,  Ika,  m.,  der  Kritikaster,  Nz-. 
Kritiker. 

Sudilkováui,  n.,  die  Bekrittelung. 

Sudilkovati,  bekritteln.  Sm.  —  koho 
kde  s  kým.  Us. 

Sudiuiír,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Radh.  II. 
126. 

Sudiu,  a,  ra.,  ves  u  Dobrušky.  PL. 

Sud  i  II  ka,  y,  f.,  les  u  LubacoVic  na  Hor. 
Sk. 

Sudiuky,  pl,  f.,  druh  hrušek.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

Sudipuška,  y,  m.  ^  milovník  hádek  n 
soudů,  der  Processmacher.  Us.  Prai.  Vz 
Sudié. 

1.  Sudislav,    Sudslav,    fuclav,   i,   f^ 

Cuclau.  ves  u  Kostelce  nad  O.  Vz  S.  N.  — 
S.,  Sudislau,  ves  n  Dobrušky. 

2.  Sudislav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 
Sudislava,  y,  f ,  osob.  jm.  Pal. 

Sud  isla  viťe,  dle  BudéjoVice,  Sudislawitz, 
ves  u  Techtic.  PL. 

Sudištř,  é,  n.  ^  soudnice,  das  ÍTerichts 
hans;  soudná  Holice,  der  Richtorstuhl.  Kříž 
není  toliko  sudiAtém  Páně;  Výdaji  vás  ikí 
s  řtoch  a  ve  sbornicech  biti  budete;  S  Pi- 
látovo bylo  vyvýšeno  a  zástup  po  schodevh 
musil  vstoupati.  S§.  J.  !?05.,  Mr.  .ó7.,  fiŇ 
(Ilý.). 

Suditel,  e,  m.,  der  Kritiker,  Nz. ;  Richtťi 

Suditelný.  Takovť^  jednáni  jest  neíí-iu*. 
unqualificirbar.  Dch. 

Suditi  se  s  kým  oč  --  souditi  se.  U  Opsv 
Klš.  —  iS.  do  čeho  -^  k  lnout  i.  U  Frenštátu 
Dšk. 

Sudí  voj,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Sudka,  y,  f.  ^    hádka,  der  Streit.  U  Opn\ 
Kls.    —    S.    -  sudice,    die   Parze.    Kam.     - 
S.    -pár,  ein  Paar.  —  S.,  vz  Sudý  y»\kth^ 
-    S.,  y,  f ,  osob.  jm.  Pal. 

Sudkov,  a,  m  ,  Zautke,  ves  u  Zábn-hu 
S.  N. 


Sudkovice  —  Suffragan. 
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Sadkoviee,  Sudkowítz,  ves  u  Strakonic. 

Sudlice,  e,  f.  =  kanHřy  burdýř,  kopi, 
Bj.,  V.  Starosíov.  sulica^  hasta.  Das  Böhm, 
sndlice  zeigte  dass  salica  nicht  mit  litau. 
äuHas  znsammenhKngen  kann.  Cf.  staroslov. 
Biija,  sovati,  mittele.  Mkl.  L.  175.  SudHce=^ 
drnli  kopi  s  dlouhým  bodcem,  pod  nimž 
vyvstávaly  stranou  dva  háky.  S.  N.  Die 
Lanze,  Partisane.  Cf.  Hrš.  v  Km.  II.  n. 
b.  121.  A  já  nejprve  dal  jsem  jemu  sudlici 
plosku.  Pé.  25.  Tn  ani  s.  aábla  odrazí.  Hus 
III.  135.  S-ci  tě  hodím;  Sádlící  bil  na  ty, 
kteří  as  .  .  .  NB.  Tč.  78.,  104.  Z  rathauzu 
okny  mečíce  na  sudlice  a  voštípy  brali.  V. 
Neustoupím  z  svého  místa  proti  oštípu  a 
dlouhé  sudlici.  Rad.  zv.  Železnými  sndlicemi 
jejie  prsy  z  kořen  vydřievše.  Leg.,  Kat., 
Xýb.  I,  298.  23.  Podobné  jako  motovidlo 
8-ci.  C.  M.  572. 

Sudlieolomce,  e,  m.,  der  Lanzenbrecher. 
Puch. 

Sndliénik,  a,  m.,  který  sudlici  bojuje, 
der  Hellebardier,  Spiessknecht.  —  8.,  u, 
m.,  curtisia,  die  Knrtisie,  rostl.   Rstp.  299. 

Sudlina,  y,  f.,  v  stavit.,  die  Widerlage. 
šm. 

Sudlinái*,  e,  m.,  v  stavit.,  der  Wider- 
lager. Šm. 

Sndnař,  e,  m.,  sportnlanus,  zastr.  Vieles. 

Sudněf  é,  f.,  tribunál,  zastr.  Rozk. 

Sudni  =  »udého  počtu,  gerad.  S.  den.  S. 
kostí  (dvé  a  dvé).  Krok. 

Súdníce,  vz  Soudnice. 

Sudniéek,  éku,  m.,  vz  Sudník. 

Sadniéenka,  y,  f.,  cymbarta.  Rostl.  I. 
243.  a. 

Sndnik,  u,  m.,  menší  súden,  koHík  z  pro- 
stého proutí  pletený.  Ó. 

Súdný,  vz  Soudný. 

Sudobati  se.  Jak  statek  pochází  od  Boha. 
tak  i  chudoba  od  něho  se  s-bá.  Lom. 

Sudolichý.  S.  číslo,  Hudolicha  (y,  f.), 
ungerad-gerade  Zahl.  Nz.,  Std.  Alg.  r>9.  Hra 
na  sudolicho  (o  fazole).  Us.  Brt. 

Sadomér,  n,  m.,  das  Visir.  Šp.,  Skv. 
Měření  s>rem.  Měřeni  bud!  vodou  buď  vi- 
sirem  (sudoměrem),  Abaichnng[sart.  -me- 
thode;  S.  křížový,  der  Kreuz  vi  sirstao,  Dia- 
gonalstab; S-Tem  vyměřiti,  den  Inhalt  eines 
Fasses  abstechen.  Suk.  S.  k  šroubování, 
Visir  zum  Znsammenschrauben.  Skv. 

Sudoměi*,  e,  f.,  vsi  a)  u  Bělé,  b)  u  Vod- 
fian.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  33.,  43. 

SudoméHce,  dle  Budějovice,  Sudomie- 
ritz,  vsi  n  Bechyně,  u  Strážnice,  v  Táborsku. 

SudoméMé,  e,  m.,  der  Visirer.  Šp. 

Sadoměrný.  S.  tyčka  (ku  měřeni  sudu), 
der  Visirstab.  Sedl. 

Sudomir,  a,  m.,  mě.  polské.  Pal.  Dj.  II. 
1.  268. 

^udomístiiý,  geradstellig.  Nz. 

Sudopeřený  ;^  -řen,  a,  o  ^^  paripinnatus, 
gleichpaarig  gefiedert.  S.  list,  nemající  na 
konci  lístek  lichý;  naopak:  Hchopeřený. 
Rst.  499. 

SudosiabiěnÝ,  parisyllabus.  Nz. 

Sudospeřeuyv  vz  Sudopeřený. 

Šudostranný  kosočtverce,  das  Deltoid. 
Nz. 

KottftT  :  Četko-ném.  slorník.    Jíl. 


Sudostupný,  geradzahlige  Exponenten 
habend:  x*,  y'n.  Nz. 

8udo§adý.  S.  mocniny  imaginární  jed- 
notky. Stč.  Alg.  59. 

Sudotvar,  u,  m.,  das  Diploid,  halbes 
Tetrakontaoktaeder  mit  parallelen  Flächen. 
Nz. 

1.  SudoTati.  —  co:  pivo  =  sudy  pivem 
plniti,  das  Bier  einschlauchen.  Suk. 

2.  Sudovati  sobe  =  slibovati  sobi,  tusitiy 
sich  versprechen,  üs.  u  Krásné  hory.  Lg. 
Nesnduj  sobě,  že  se  ti  žádost  vyplní.  Us.  - 
Měst.  bož.,  Ces.  vč. 

Sudovice,  Sndowitz,  ves  u  Dobříše.  PL. 

SudoTÍna,  y ,  f.  =  desky  na  sudy,  dužiny ^ 
Fassdauben.  V  z  Deska.  —  S.  =  páchnutí 
tiudem,  das  Riechen  nach  Fass.  D. 

Sudo  vitý,  fassartig.  S.  tělo.  Světz. 

Sttdovka,  y,  f ,  creusa,  živočich  sedák. 
Krok.  II.  131. 

Sndovgký,  osob,  jm.  Žer.  Záp.  I.  40. 

Sudový,  Fass-.  S.  mpst,  nádobí,  droždí, 
obruč  (posudní],  zboží.  Sm. 

Sudový  (8i\a  -=  soud),  Gerichte.  Jakož  je 
právem  sudovým  dovedeno.  Št.  N.  81. 

Sudozpeřený  list  =--  zpeřený,  jehož  vře- 
teno nekončí  se  lichým  lístkem,  nýbrž  to- 
liko hrotem  n.  rozvilinou.   Cl.  Kv.  XXVII. 

Sudozvrat,  u,  m.  ~  zvratný  stroj  na 
sudy,  die  Sturzmaschine  fíir  Fässer.  Suk. 

Sudpan,  a,  m.  =  župany  der  Gerichtsherr. 

Súdský,  Richter-.  S.  úřad.  Mus.  III.  d. 
104. 

Sudslavice,  Zutzlawitz,  ves  u  Vimberka. 
PL. 

Súdstvi  -=  súdský  úřad,  soudcovstt^í,  das 
Richteramt.  Faukn.,  Bart.  S.  zemskě,  dvor- 
ské, vojenskt,  krajské,  zemanské.  Jg.  S.  ve 
věcech  sporných,  mimospomé.  J.  tr. 

Sudy,  hierdurch,  ,adv.  Běhá  sudy  (tud)) 
i  onudy.    St.  ski.,  Št. 

Sudý;  «Má,  a,  o,  gerad.  Sudé  číslo,  které 
jest  2  dělitelné,  sudolicha.  S.  N.  Suda  nebo 
licha.  V.  Sudem  čili  lichou.  D.  Sudou  mu 
dal.  Us.  Z  lichý  sudu  dělají.  Reš.  Sud  n. 
lícha ;  sndo-li  čili  lícho.  Na  Slov.  Lieh  suda 
(hra)  jest  věc  dětinská.  Kom.  Lieh  suda 
v  ořechy,  V.  Suda  nebo  lichá  hráti.  Hory 
v  doly  vraziti  a  pět  za  sudu  počítati.  Prov. 
ReS.  —  Suda,  y,  f.  ==  dvé  pár,  das  Paar. 
Sal. 

Sudýnek,  nkn,  m.  ^  ^  opálka  na  způsob 
koHku  zhotove^iá.  Us.  u  Něm.  Brodu.    Vsk. 

Suessa,  y,  f.,  mě.  v  Kampanii.  Vz  S.  N. 
—  Suessan,  a,  m.  —  Suesský,  sueský. 

Suetoni-us,  a,  m.  G.  Suetonius  Tran- 
quillus,  řím.  dějepisec,  nar.  okolo  r.  65.  po 
Kr.  Vz  S.  N. 

Suevové,  staroněm.  národ  Germanie.  Vz 
S.  N. 

Suez,  a,  m.,  mě.  v  Aegyptě.  Vz  S.  N.  — 
Suezská  úžina,  15  mil  dlouhá,  spojuje  Afriku 
s  Asií.  Rk.  Vz  S.  N. 

Suffix,  u,  m.,  lat,  přítvorek,  přípona 
(přirážka),  das  Suffix,  Anhängsel.  Nz. 

Suffiragan,  a,  m.,  každý  dnchovní,  který 
má  místo  a  hlas  (sufTragium)  v  shromáždění 
duchovních;  biskup  arcibiskupovi  v  diecesi 
podřízený;  někdy  také  podbiskup,  světicí 
biskup,  S.  N. 
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Suírenka  —  Sachonoska. 


Sufirenka,  y,  f.,  suffrenia.  Rostl.  1. 232.  a. 

Sugdol,  vz  Suchdol. 

Suhák,  a,  m.,  antilopě  saiga.   Ssav.  343. 

Suhava,  y,  f.,  osob.  jm.,  Pal. 

Such,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Suchá,  é,  f.,  1.  dvůr  popi  užni  v  HIu- 
bocku ;  2.  (něm.  Dürre),  ves  u  Něm.  Brodu ; 
3.  S.  dolní,  horní,  prostřední,  něm.  Suchau, 
vsi  u  FryŠtátu ;  4.  městys  v  Haliči.  Vz  S.  N. 
S.,  ves  u,  Nechanic;  Sucherhof,  dvůr  n  Bu- 
dějovic; samota  u  Chotěboře;  Dürrendorf, 
ves  u  Sušice;  Suchejrves  u  Teplice;  Dürre, 
ves  u  Jihlavy.  PL. 

Sucháěek,  ěka,  m.  =  suchoun. 

Sttchan,  a,  m.,  osob.  jm.  šd. 

1.  Suchán»  suchoun,  suebár,  a,  Suchá- 
nek, nka,  suchant,  a,  sucháČek,  čka, 
m.  =  hubený  ělovékt   ein  magerer   Mensch. 

2.  Suchán,  u,  m.  =  suchý  plásty  eine 
leere  Honigscheibe.  Vsk.  Vz  Suchán,  1. 

Suchanda,  y,  m.  =^  sucMn,  —  8.,  osob. 
jm. 

1.  Suchánek,  nku,  m.,  na  Mot.  =  druh 
pekáčů.  Boě. 

2.  Suchánek,  nka,  m.,  osob.  jm. 
Suchar,  Ruchár,  u,  suchárek,  rku,  m.  ^ 

něco  sašefiého,  jako  suché  ovoce,  gedörrtes 
Obst.  D.  S.  masový.  Fleisch  Zwieback,  m. 
Nz.  Ik.  Na  Moravě  =  třešně  na  stromě 
uschlé.  Mřk.  —  S.  =  dvakrát  pečený  chléb, 
fr.  biscuit,  der  Zwieback.  Vz  S.  N.  S.  man- 
dlový, Mandelzw.  Dch.  —  S.  =  sucM  větev, 
suchý  strom,  dürrer  A^st  o.  Baum.  Pujdem 
do  lesa  na  s-ry.  Mor.  Šd.  —  S.,  na  Mor.  = 
vřed  suchý,  netekoucí,  Geschwür,  n.  —  S., 
a,  m.  =  suchán.  D.  Ty  s-re!  Mor.  Šd. 

Sucharda,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Suchái*i,  n.  =  suché  roidí.  Na  morav. 
Zlínsku.  Brt. 

S-uchatiti,  il,  cen,  eni,  mit  einem  Ohr 
versehen.  Rk. 

Suchatý,  etwas  trocken.  Us.  Dch. 

Suchdol,  a,  m.,  městys  v  Kutnohor.;  ves 
u  Neveklova;  ves  u  Smíchova;  ves  ve  Fnl- 
necku  na  Mor.  (Zauchtel).  Vz  S.  N.  S.,  ves 
u  Blanska  (Sugdol,  něm.);  Snkdol,  vsi  u  Se- 
dlčan a  u  Jindř.  Hradce;  Dürrengrnnd,  ves 
u  Police;  Suchenthal,  ves  v  Třeboňsku.  PL. 
Cf.  Tk.  m.  660. 

1.  Sucho.  Vz  Suchý.  —  S.  =  suše^  dürr, 
trocken.  Děti  musí  sucho  líhati. 

2.  Sucho,  a,  n.,  subst.  =-■  suchost.  V.  Ze 
sucha  bití  (pěstmi).  V.  Sklidili  za  sucha 
obilí.  Sych.  Přišla  sucha.  Kram.  Zmrhanou 
popravním  mistrem  ze  sucha  (pěstmi,  bitím) 
trápiti  dali.  1684.  Udeření  (hromu)  na  s-o. 
D.  Letos  jest  sucho.  Us.  Letos  byla  veliká 
sucha.  Us.  Hubu  na  sucho  utříti  (ničeho  ne- 
dostati).  Ve  suchu  nerozmokneme  (nemí- 
chejme se  do  těch  věci,  aby  se  nám  cos 
nemilého  nepřihodilo).  Dch.  Je  rád,  když 
sni  kousek  chleba  po  suchu  (suchého,  bez 
mazání).  Mor.  Šd.  Koupil  ovoce  na  sucho 
(sušené).  Mor.  Brt.  Nevyjde  to  po  suchu 
(zhola,  bez  zlosti  atd.),  U  Olom.  Sd.  Máš 
sucho  (jsi  hotov,  špatnťs  pořídil).  Us.  Dšk. 
Dybych  já  se  sucha  bála.  Sš.  P.  322.  Nebyl 
ten  Jan  Bracha  zsekán,  žádný  rány  sečenÝ 
nemiel,  než  z  sucha  raél  krk  sražený.  Sved. 
1569.    Na   sucho   preéiel   (bez   trestu).    Mt. 
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S.  Nechal  je  o  námluvách  seděti  na  suie 
(r^  nedal  jim  nic  píti).  Sá.  Kdo  v  dešti 
seče,  za  sucha  sklízí.  Prov.  —  Sucho  = 
suchá  země,  ne  voda,  trockenes  Land.  Nx 
s-cho  vytrhnouti  někoho  (z  nebezpečenství K 
V.  Učiti  plování  na  suchu.  Dch.  Přešli  po 
suchu.  MP.  Po  suchu  tam  veilí.  Us.  Cesu 
po  suchu  daleka  byla.  Sš.  J.  103.  Hájek 
byl  rád,  jakoby  na  sucho  vylezL  Němf. 
Přijde  po  suše.  Bj.  Na  s.  vylezl  (vytrhl.  Vz 
Štěstí).  Č.  Obchod  po  suchu,  branná  moe 
na  s-u.  Nz.  Cesta  po  s-u.  Zlob.  Po  vodé 
i  po  suše.  D.  Mol  v  drahém  rouše,  živá 
ryba  na  suše  atd.,  vz  MoL  Vede  se  mu  jako 
rybě  na  soše  (zle).  Vytrhl  z  bláta  na  sucho. 
Us.  Vytáhl  bo  z  bláta  na  s.  (pomohl  mn). 
Válka  na  suchu  i  na  moři. 

Suehobareyný,  tuškobarevný,  S.  malba. 
Pastellmalerei,  f.  Nz. 

Suchobobulatý,  ai-idobaccatua.  S.  se- 
mena. Rostl.  lU.  a.  37. 

Suchobýl,  o,  m,-  xerophyllum.  S.  hon- 
ževný,  x.  tenax,  rostl.  Rstp.  1574.,  Kk.  129. 

Sucbodol,  a,  m.,  ves  u  Příbramí.  \% 
S.  N. 

Suchodršfka,  y,  f ,  nemoc  kravská,  spá^ 
lene  knihy,  die  LOsediirre.  Zlob. 

Such  "hrdly,  dle  Dolany,  něm.  Socherle. 
ves  u  Miroslav  i  v  Bměnskn ;  Zuckerhandei, 
ves  u  Znojma.  PL. 

Suchokvět,  u,  m.,  xeranthemnm,  die 
Strohblume.  Kk.  166.,  FB.  48.,  Cl.  Kv.211.. 
Kstp.  925.,  Schd.  II.  281. 

Suchol,  sueholik»  a,  m.  =  sok(^,  der 
Falk.  C. 

Sncholazce,  dle  Budějovice,  Sucholasetz, 
ves  u  Opavy. 

Sucholebka,  y,  f.  —  stará,  suchá  žena. 
U  Kunv.  Msk. 

Sucholec,  Ice,  m.,  deemanthus,  der  Bii- 
schelzopf,  rostl.  Kstp.  425. 

Suchoies,  a,  m.,  mysli vna  u  Doloíeh  Krá- 
lovic. 

Sucholezee,  zce,  m.  8-zci  (ryby),  eherso- 
batae,  die  Landkriecher.  Nz. 

Sueholupý  ==  suchý,  ůiplý,  tenký,  hubeni. 
mager.  V. 

8ucholak,  u,  m.,  samota  u  Vodňan. 

Sueholusk,  u,  m.,  andira,  der  Kohlbaom. 
Rstp.  436. 

Suchomasty,  dle  Dokiny,  Suchomast,  ves 
u  Berouna.  Vz  Tk.  I.  78.,  439.,  8.  N. 

SuchoQiaty,  dle  Dolany,  Znckmantel.  mé. 
ve  Slez.  Sd. 

Suchomel,  a,  m.  =:=  mlynář  na  větrním 
mlýnu;  žertovně  vAbec  mlynář  na  malěm 
potoku.  Us.  G.  —  S.,  samoty  n  Bndějovic, 
u  Krumlova;  mlýny  u  Kamenice  nad  Li- 
pou, u  Bernardic,  u  Humpolce,  a  Netolic 
u  Vodňan.  PL.  —  S.,  osob.  jm.  Fr. 

Suchomelka,  y,  f.,  samot«  u  Cerfaovic. 
u  Tiáňova.  PL.,  Tč.  -  S.^  suchán,  Rychn. 
Msk. 

Suchomely,  dle  Dolany,  mlýn  n  Dol 
Královic. 

Suehonice,  dle  Budějovice,  Sackooitz, 
ves  u  Olomouce.  PL. 

^  Suchouoska,   y,   f.,   die   Schwanengans. 
Sm. 


Sucbopádný  —  Snchý. 
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Siieliopáduý  (lépe  suchopárný?)  élověk 
=  hubené  tvářiy  mager  im  Gesichte.  Us. 

Snehopal,  suehopel,  a,  m.  =  horký. 
Rozk. 

Suehopalný  =»  suchopárný.  S.  půda. 
Kouble. 

Suehopár,  snehopar,  n,  m.  —  misto 
suchéj  vyprahUy  kde  nic  n.  málo  co  roste^ 
prafUina,  aprícam,  locus  arridns,  trockene 
Heide,  dürrer  Boden.  Jg.,  Rst.  499.  Žádnému 
nemůže  b^ti  samota  s-rem,  když  vira  jeho 
Živa  jest.  8$.  L.  92.  Žalo  děvče,  Žalo  trávu 
u  panského  suchoparu.  C.  Na  tom  s-u  nuzně 
se  napase  ovce.  IJs.  N\'ni  sedím  na^su  tna 
holičkách).  Pro  v.  Vz  Nesnáze.  Jg.,  Č.  —  S., 
a,  m.,  trockener  Patron.  Rk. 

Suchopámo,  a,  m.,  die  Dürre.  Ústa  s-nem 
mrou.  Chmelens.  19. 

Suchopárnost,  i,  f.,  die  Dürre.  Veleš. 

Suehopáraý ,  suchoparný ,  -parý  = 
suchý,  steril,  trocken,  dürre.  8.  louka,  Kom., 
krajina,  pole,  dědina.  Jel.,  chléb.  Us.  8. 
země.  BO.  Koně  s-ného  se  nedokrmíS.  Č. 
M.  176.  —  éim:  duchem.  Dch.  —  S.  =  wa 
suchoparu  rostoucí,  S.  rostliny.  Rst.  499.  — 
S.  správa  (suchá,  nudná).  Jg. 

Suchopeih,  ^e,  m.  =  suchopýr.  Rstp.  1698. 

Snchopeřnik,  u,  m.  «=  suchopýr. 

Suchopýr,  u,  m.,  eriophorum,  das  WoW- 
gras.  Schd.  11.  268.,  Kk.  116.,  FB.  17.,  ČI. 
Kv.  99.  Vz  Sucbopeřnik.  S.  obecný  (sucho- 
pýr, kočičky),  pošvatý,  trsnatý,  fiirokolistý, 
horní.  Flora;  na  Mor.  zezula.  Mřk. 

Suchoruký;  -ruk,  a,  o,  eine  verdorrte 
Hand  habend.  Byl  tam  s.  člověk.  S5.  Mr.  15. 

SuehorvhnÝ  trh,  der  Markt,  wo  gedarrte 
Fische  verkauft  werden.  Us*. 

Suchosl,  i,  suchota,  y,  f.,  die  Trocken- 
heit, Dürre.  S-ta  panovala.  Us.  Tč.  S.  ba- 
rev, prádla,  krku,  roku,  poyétři.  V  s-tách. 
BO.,  Bern.  Vz  Sucho.  8.  v  Cechách.  Vz  Tk. 
II.  62.  —  S.  oéi,  xeroptbalmus.  Ras.  —  S. 
udůVj  churavosťf  souchotiny ^  die  Auszeh- 
rung. Jg.  Na  Mor.  =  souchotiny.  Tč.  —  S.  = 
sucháj  pevná  země,  das  trockene  Land.  Pohnu 
mořem  i  suchosti.  Pláč.  Jenž  obrátil  morze 
v  suchotu.  Ž.  wit.  65.  6. 

Suchostina,  y,  f.  =  suchost.  Položím  po- 
toky v  8-nu,  ponam  fiumína  in  siccum.  BO. 

Suehosuehý,  ganz  trocken.  Km. 

Suchotin,  a,  m ,  Sichotin,  ves  u  Kun- 
státn.  PL. 

Suchotina,  vz  Souchotina. 

Suchotný  <=  siK;^ý,  dürr,  trocken.  8.  léto. 
Háj. 

Suchoun,  a,  m.,  vz  Suchán. 

Suchounký,  schmächtig,  sehr  mager.  Šm. 

Snchoutký  »  suchý.  Klečel  na  s-kém 
pisku.  Km. 

SuchoT,  a,  m.,  ves  u  Strážnice  na  Mor. 

SuchoTil,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Suchovrhny,  dle  Dolany,  Dirnfellern, 
ves  u  Budějovic.  PL. 

Suchovrehý,  dürr  am  Wipfel,  abständig. 
8.  les.  Um.  les. 

Sucho¥rMee,  Haugwitz,  ves  u  Trutnova. 

SuchroTiee,  Suchrovitz,  ves  n  Mnichova 
Hradiště.  PL. 

Suehtati  =  šukati,  herumsuchen.  U  Opav. 
KIŠ. 


Suchy,  dle  Dolany,  ves  u  Boskovic;  sa- 
mota u  Holeňová  na  Mor.  PL. 

Suchý;  -such,  a,  o;  kompart.  suŠH  (vz 
Ch\  snperlat.  nejsušší.  S.,  such'B,  lat.  siccus, 
lit.  sausas,  skr.  koř.  ^uš.  Schl.  Strsl.  suh'b, 
siccus,  lit.  sausas.  šusti,  sausti,  lett.  sauss, 
sust.  Wurzel  sin  ve  sihn^ti,  aind.  áuS, 
sušgati  aus  suš.  Mkl.  L.  175.  S.  =  vnitřní 
vláhy  f  mízy  zbaveným  zvi.  kdy  i  se  to  teplem 
stává^  trocken,  saftlos,  dürr,  welk,  rauh, 
sprOde.  Suchá  ratolest,  V.,  ovoce,  D., 
pice,  Zlob.,  zrostlina,  Kom.,  ryby,  dřívi, 
louka,  kůže,  chléb  (okoralý),  pysky,  Us., 
strom  (uschlý,  souš,  sonSe),  větve  (suií, 
souš,  roždí,  chrast,  chrasti,  sn&ina),  půda 
(suchopár,  výsucha,  prahlina,  výprah,  vy- 
prahlina,  souš),  Šp.,  jetel.  Ski.  Suchý  jako 
trnka.  Us.  Kr.  Tvrdo  sa  rozvija  suchá  ha- 
luzička,  tvrdfiie  se  vydává  chudobná  die- 
večka.  M.  S.  1871.  73.  Až  se  rozzelená  s. 
hájek,  suchá  Hnda,  dřevo  v  peci.  SŠ.  P.  Vz 
Nikdy.  Až  suchá  jabloň  rodit  bude.  Vz 
Nikdy.  Nebyl  o  jiném  neŽ  o  suchém  chlebě 
(živ).  Us.  u  Rychn.  Jak  živ  som  o  tom  ne- 
čúvala,  aby  suchá  jabloň  rodila,  ze  starej 
baby  mladá  byla;  Podívej  se  má  milá  tam 
na  tu  suchu  plánku;  Aj  tráva  sochá,  kosa 
topá  (tupá)  a  šohajek  jo  seče,  ja  seče,  seČe, 
neposeče,  jak  mo  z  hlavěnke  teče.  SŠ.  P. 
264.,  521.  Až  se  bude  suchá  lipa  n  Lym- 
bnrka  (Nymburka)  zelenat,  přijď  se  na  mne, 
má  panenko,  přijď  se  na  mne  podívat. 
Nár.  pis.  —  S.  =  nemokrý,  nevlhký,  troc- 
ken, nicht  nass.  S.  země,  V.,  souš,  cesta, 
D.,  šaty,  prádlo,  ruce,  povětří  (když  nö- 
prši),  Us.,  mráz.  D.  Není  na  něm  nitky  su- 
ché (naskrze  promokl).  Us.  VŠk.  Suchý  rok 
neudělá  drahá  ale  mokrÝ.  Kda.  S.  jako  pec, 
Us.  u  ňenčova,  na, padrť,  na  (jako)  písek, 
Brt.,  na  ohrabky,  Sd.,  jako  vějička.  Kf. 
Suchou  nohou  potok  přejíti  (aby  nohy  ne- 
umočil).  Us.  Suchý  březen,  mokrý  máj,  bude 
humno  jako  ráj.  Prov.  Suchým  okem  na 
něco  patřiti  (bez  slzí).  —  S.  =  sušící,  trock- 
nend, dürr.  S.  vítr,  oheň.  Us.,  Byl.  —  S. 
r  rozličném  jiném  smyslu,  S.  barvy  (které 
se  při  malování  nerozpouštěji,  tužka  ba- 
revná, pastel,  Farbenstift,  Pastel Ifarbe),  lá- 
zeň (parní;  biti),  rány  (bití  nekrvavé).  Us. 
Krvavá  rána  sečmo  dělá  se  nebo  bodmo: 
suchá  rána  udeřením  n.  zhmožděním.  Kom. 
Žeň  jej  8  dobrými  suchými  ranami  do  domu. 
BN.  S.  uhlí,  magere  Kohle.  Hř.  S.  kašel. 
Dch.,  bd.  S.  lámání,  loupání  v  údech,  ve 
hlavě,  der  Rheumatismus.  Dch.  S.  vlk  =-- 
kštice,  ein  Buschen  von  Haaren.  U  Klobouk. 
Bka.  S.  duSe  (jeŽ  se  v  pijanst\i  nevvdává). 
Sš.  n.  131.  Neprepustim  fa  s-ho  (neodpustím 
ti  trestu).  Mt.  S.  S-mi  ranami  ho  ubil.  NB. 
Tč.  107.  S.  směnka,  trockener  Wechsel.  Nz. 
—  S.  ne^noc  (souchotiny),  V.,  zimnice  (tajná). 
Ja.,  kašel  (ostrý,  bez  vyhazování),  Ja.,  žila 
(nerv).  V.  Suché  žíly  poařezati,  spřetínati.  — 
S.  =  hubený y  mager.  S.  noha  (ne masitá). 
Jelen  má  s.  nohy.  Jg.  S.  člověk.  Jel.  Suchý 
jako  pes,  D.,  jako  měchačka,  jako  šindel, 
Us.,  jako  kostroun,  jako  věchet,  Dch.,  jako 
koráb  (člověk,  dobytče),  na  mor.  Zlínsku, 
Brt.,  jako  trnka,  Kf.,  jako  lunt,  jako  luňák, 
jako  trn ;  vz  Tělo.  C.  Je  suchý,  Že  by  hg  mohl 
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Suchý  —  Sůkeuný. 


Birkou  podpáliti.  Us.  Dbv.  Suchá  mrcha,  ale 
dobře  táhne  (pije).  Ski.  Někdy  i  s.  kúň 
dobře  táhne.  Ski.  —  S.  -^  samýy  bez  omastku^ 
ohne  Zuthat,  trocken.  S.  chléb.  —  8.  půst 
(o  suché  stravě),  die  Xerophagie  (Fasten, 
bei  welchen  nur  trockene,  ungekochte  Nah- 
rungsmittel genossen  werden  dürfen.)  Hý. 
—  Suclié  dnť,  čtyřikrát  v  roce  po  tři  dni 
v  týden  připadající.  V.  Suché  dni,  nej- 
spíše překlad  lat.  jejunus,  hubený,  suchý, 
laěoý.  Die  Fasttage,  die  Quatem-berfasten. 
S.  dni  adventní,  postní,  letniční.  Vz  více 
v  Gi.  32^;.  Aby  stál  k  té  při  při  suchých 
dnech.  Čr.  Aby  chudé  krmili  v  suché  dni. 
Hus  I.  451.  Na  s.  dni  hnflj  vozijú.  Sš.  P. 
45.  Včil  panenky  nastávajťi,  ve  dni  suché 
vínky  vijů.  SŠ.  F.  46.  Jaký  čas  je  v  suché 
dni,  takové  počasí  následuje  v  tom  čtvrt- 
letí. Kda.  Kdož  by  dal  po  rozsudku  n.  po 
právu  stáném  suchým  dnům  projíti  a  potom 
teprv  ze  škod  by  obeslal,  bude  obeslání 
zdviženo.  Nál.  213.  —  S.  neděle^  druhá  ne- 
děle postní.  —  S.  =^  nechutný,  práenýy 
trocken,  leer,  unschmackhaft.  Suchá  řeČ. 
Bern.  —  S.  Čert^  Beiname  des  Hynek  von 
Jaispitz,  worauf  dann  dieser  Beiname  der 
Linie  der  Herrn  von  Eunstat  bis  zum  Ende 
des  15.  Jahrb.  blieb.  Gl.  326.,  Tk.  III.  421.  — 
S.  diil  =  Suchüdol,  —  S.  louka,  samota 
u  Neveklova:  S.  loza,  něm.  Suchalosa,  vos 
u  Uher.  Hradiště;  S.  ryhná,  něm.  Rybná, 
ves  u  Kostelce  n.  Orl.  PL.  S.  břehy,  něm. 
Sutobřeh,  ves  u  Holic.  S.  dvůr,  Neuhof,  ves 
u  Skalice ;  S.  kámen,  Dörrstein,  ves  v  Kla- 
tovsku; S.  mlýn  u  Ůnoště.  PL.  S.  krutý, 
Durnkrut,  mě.  v  Dolních  Rakousích.  Pal.  — 
S,  hory,  Vz  Krč.  253.,  345.,  509.  —  S.  beta, 
capsella  elliptica,  kokoška,  das  Täschel- 
kraut.  Mor.  Tč.  —  S.,  osob.  jm.  Frt. 

8ui(l«as,  y,  m.,  řec.  lexikograf  z  11.  stol. 
po  Kr,  Vz  S.  N. 

Suite  (fr.,  svit),  v  ob.  mluvě  suita,  y,  f. 
=r  průvod,  družina,  das  Gefolge,  die  Suite. 
Rk. 

Suj,  strsl.,  vanus,  soll  für  s§g'b,  svajii 
stehen  u.  dem  aind.  .4unja  entsprechen;  snj 
dürfte  vielmehr  durch  Vokalsteigerung  und 
Suffix  t  o.  j-B  aus  der  Wurzel  su,  schwellen, 
abzuleiten  sein.  Vgl.  Fk.  IL  62.,  63.,  Mkl. 
L.  175. 

Su^jačka,  y,  f.,  graloola,  pták  slukovitý. 
Krok.  I.  c.  124. 

SujdaČka,  y,  f.  ^  torba  plátěná.  Slov. 
Hdk.  C.  145. 

Sujet (fr.,  syže),  zlat.  subjektům,  podmét, 
předmět,  látka;  veta  hudební,  der  Stoíf, 
Gegenstand,  das  Sujet. 

Suji,  vz  Souti. 

Siijný  -=  prázdný,  marný,  piistý,  neuži- 
tečný. V  sujnťi  řeč  se  vsívá.  \^b.  I.  156.  19. 

L  Suk,  u,  «mouček  (zastr.  súček),  čku, 
m.  S.  --  sval,  svalec,  krkoska,  kamnovec, 
bakule ;  na  sťtíblo :  kolínko,  ^  souček,  der 
Knorren,  Wimmer,  Knoten.  Sp.  S.  =  po- 
čátek větve  ve  «troniu,  zavilá,  tvrdá  částka 
dřeva.  D.  S-ky  odsekati.  Rohn.  Bez  suku. 
S.  v  holi.  D.  Tvíij  bratr  jest  jako  suk.  Us. 
DIm.  Již  jest  sokyra  k  »-ku  přiložena,  tuf 
jest  n.  suku  skočiti,  nob  sekeře  zlomiti  se. 
Ctib.    (Jhrupá,  jakby  do  suku  řezal.    Sych. 


Na  tvrdý  s.  tvrdého  třeba  klínu  a  palice. 
Č.  Na  tvrdý  s.  musí  býti  tvrdý  klín.  Bos. 
Hledá  suku  v  sítí,  a  ryby  na  stromu.  Vz 
Nejapný.  Prov.,  Jg ,  Lb.  —  S.  =  nesnnď 
nost,  die  Schwierigkeit,  der  Knoten.  Tote 
suk !  Us.  Trefil  na  s.^;  Přišli  jsme  na  s.  Vz 
Nesnáze,  Svéhlavý.  C.  Tu  suk  (da  liegt  der 
Hund  begraben.  Hic  Rhodns,  hic  salta i. 
Slibovali  a  když  přiSlo  k  skn,  ani  jeden 
nedostál.  Kom.  Tužil  se  a  kdvž  k  sakn 
přiSlo,  oslábl.  Vz  Rozmazaný,  lélo.  C.  — 
S,  =  větev,  der  Ast,  Zweig.  Dub  rozkládá 
se  v  suky  šíř  a  šíř.  Rkk  26.  S.  stromu  se 
zlomil.  Us.  Skocích  s  koně,  viezech  na  sak 
za  střiebrnú  uzdu.  Rkk.  62. 

2.  Suk,  n,  m.,  z  lat.,  succns,  der  Saft. 
Vz  Succus. 

3.  Suk  =  uzel,  der  Knoten.  Mor.  Na  suk 
nčco  zavázat;  udělati ^uk.  Kd.  Už  se  ma 
s.  rozvazuje  (už  se  něčemu  přiučuje  n  za- 
číná mluviti).   Na  Mor.  Brt. 

4.  Suk,  a,  m.=^  člověk  svéhlavý,  neústupný, 
ein  Starrkopf.  To  je  suk !  Us.  Brt.,  Šd. 

Suka,  y,  §učka,  y,  f.  =  tísta,  hoáJui, 
čuba,  fena,  psice,  die  Hündin.  O  pAvodu  vz 
Mz.  315.  Cizoložila,  než  co  s.  mýdla  toho 
zažila.  Tabl.  —  S.  =  nevěstka,  die  Hure. 
D.  Ty  suko!  U  Místka.  Škd.  -  S.  Na  Slov. 
uživigí  slova  tohoto  také  ve  smyslu  něžném : 
Suka  mojal  Frt. 

Sukaé,  vz  Soukač. 

Sukačka,  y,  f.,  das  Spulen.  Žije  ze  s-ky. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  S.,  die  Spulerin.  Ib.  Tc.. 
Škd.,  Nvk. 

Sukada,  y,  f.  =  citronát,  nis.  cukat,  poi. 
cykata,  z  fr.  succade.  Mz.  133.  Kůrka  plodů 
cedrákových  do* cukru  naložená  slově  cedrát 
či  citrofiát  či  s.  a  jí  se  jako  pamlsek.  Kk. 
230.,  Rstp.  19L- 

Sukadlo,  a,  n.,  nástroj  k  tiatáčeni  přise 
na  cívky,  ďas  Spulrad.  Nvk.,  Vrft.  Vz  Son- 
kadlo. 

Sukaf,  e,  m.  :=  soukač,  der  Spnler. 

Sukai*ka,   y,  f.,  soukačka,  dje  Spulerin. 

Sukatí,  spulen.  U  Místka.  Skd,.  —  €4). 
Druhý  sedě  vždy  bradku  snkááe.  Žk.  30. 

Sukatí  se,  liiufig  sein.  Suka  se  šuká, 
suče.  Us.  TČ.  —  S.  se,  běltnou  býti,  o  děv- 
čatech. Tč. 

Sukazovati  =  ukazovati,  zeigen.  —  ro. 
Již  světlo  záři  sukaznje.  Cant. 

Sukcedovati,  z  lat ,  následovati,  nastou- 
piti po  kom,  nachfolgen,  succediren. 

Sukeess,  u,  m.,  z  lat,  prospěch,  guter 
Erfolg,  Sukcess. 

SukeeHse,  e,  f.,  z  lat.,  posloupnost  dě- 
dická ^  die  Erbfolge,  Sukcession. 

Sukcesftivní,  -ný;  postupný,  postoupný, 
sukcessiv. 

Sukcessor,  a,  m.,  lat.,  nástupce,  následník, 
der  Nachfolger,  Sukcessor. 

Sukcínit,  u,  m.,  jantar,  Vz  Bř.  23L 

Sukdol,  a,  m.,  vz  Suchdol.  —  S.,  samota 
u  Něm.  Brodu. 

Sukence,  e,  sukénko,  a,  n.  =  tenké 
dobré  sukno,  feines  Tuch.  Plk.  —  S.  =  housek 
sukna,  ein  Stück  Tuch.  Boč.  exc. 

Súkeníce,  e,  f.  =-  soukenice.  NB.  Tč.  í*. 

Súkenik,  a,  m.  --=  soukeník, 

Húkenný=' soukenný.  S.  šaty.  Zip.  měst. 


Sukkars  —  Soknokrig. 
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Sukkurs,  u,  m.,  z  lat.,  pomoc,  posila j  die 
Hilfe,  der  Beistand. 

Suknakrajeé,  sukuakrajié,  sukna- 
krojeř,  e,  m.,  der  Tuchhändler.  Zlob., 
Ottersd. 

Sakuář,  e,  m.,  der  Tuchbändler.  Nz. 

Snkiiář,  e,  m.,  der  Fraoenrockschneider. 

Suknářka,  y,  f.,  die  Tachhändlerin. 

Sukftářka,  y,  f.,  die  Franenrockschnei- 
derin. 

Suknárna,  y,  f.,  die  Tuchfabrik.  Techn. 
I.  8. 

Snknářský,  Tuchhftndler-. 

Šukňářský,  Frauenrockschneider-.  Bern. 

SnknářstTÍ,  n.,  der  Tuchhandel.  Üb. 

Siikiiář§tvi,  n.,  die  Frauenrockschnei- 
derei.  Bern. 

Sukně,  é,  suknice,  e,  sukniéka,  y,  f., 
g^t.  pl.  sukní  n.  sukefi  S.  =  odio  ze  mkna, 
tuchenes  Kleid.  BO.,  Ros.  —  S.  =  jakýkoli 
svrchni  odiv.  S.,  od  sukna^  bylo  roucho 
vlněné,  které  za  starodávna  nosili  muži 
i  ženy.  Jir.  Der  Rock,  das  Obergewand.  S. 
oděvaci  (plášf))  dlouhá  městská  s.  (toga),  s. 
8  rukávy,  zlatohlavová ;  vráska  f záhyb)  s.  V. 
S.  pod  kfttky,  s.  dlouhá  aŽ  do  kfltků.  Kom. 
S.  žákovská,  plátěná  (plátěnka),  V.,  krátká 
jezdecká,  vojenská  na  zbroj.  Kom.  S.  pre- 
naovaná  něčim.  Šedá,  umlená,  strhaná,  lněná, 
vlněná,  vSedni,  sváteční  atd.  Sp.  Lněná  s. 
nejvySáího  kněze  u  žida.  Dch.  Sukně  muž- 
ská. Pě.  46.  a  j.  S-ně  vlaská  se  spínadly. 
Dač.  I.  361.  Chodil  v  Markově  sni;  S.  bru- 
nátná. NB.  Tč.  10.,  206.  A  na  Jeho  sukni 
b^la  jest  krev.  Ib.  251.  Pobrala  mně  i  mým 
sirotkem  stříbro  se  dvú  sukni;  Sukni  i  jiné 
věci  unesli  mi  na  jeho  tvrz.  PAh.  II.  352., 
425.  (Tč.).  Ač  kto  bude  chtieti  tobě  sukni 
tvú  vzieti,  daj  jemu  i  pláéf ;  Také  sem  měl 
ty  taparty,  s.  s  křidlami  i  kápě  s  běliznami. 
Hus  I.  337.,  454.  (Tč).  Řídkou  sukni  mívá, 
kdo  často  hody  měnívá.  Pk.  BližSí  koSile 
než  sukně  (kabát),  v:  Sukně  koSile  bližší 
nebývá.  Dal.  63.  Bližší  jest  těla  košile  nežli 
8.  (t.  j.  syn,  dcera,  strýc  než  cizí).  Červinka. 
To  by  jistSí  bylo  než  nová  s.  (když  se  bo- 
jíme, Že  se  něco  stane).  Ros.  Hustá  služba 
řídká  sukně  (kámen  často  se  hýbající  ne- 
obroste).  Koll.  —  S.  «=  ženský  šat  od  beder 
až  pod  kůtky,  der  Weiberrock.  D.  Kasati 
slnSi  sukničku,  když  jest  bláto.  Sych.  Kar- 
tounka,  mezuiánka  (s.  z  kartounu  atd.);  s. 
Škrobená,  obroučková  (Reifrock).  1^.  svrchní, 
žíněná,  B  vlečkou,  s.  spodnička.  Sp.  S.  do 
bláta.  Dch.  Bude  panáčkem  tam,  kde  děv- 
čata zvoní  sukněmi;  Zavoněly  mu  sukně; 
Nedrž  se  pořád  sukně  (matčiny)!  Us.  TJ. 
S.  ženská,  rč.  46.  Kosá,  rovná,  přední,  po- 
stranní, zadní  částka,  pole  klínové,  výstnžek, 
záhyb,  kraj,  délka,  šířka  pole,  rozparek, 
kapsa,  podsazení,  límec,  háčky  s-ně.  S.  a  Ž. 
S.  se  ji  krátí  ==  těhotní.  Us.  Za  dva  zlata 
sukna  jí  k  sukni  kúpil;  Za  to  ženě  sukni 
opremoval.  NB.  Tč.  48.,  63.  Zdvihni,  milá, 
sukničku,  ať  se  netkneš  trávníčku;  Počkaj, 
starý  vývodo,  až  světélko  zahnsim,  sukničku 
zavěsím ;  Měla  sukničku  zelenu  a  snnrovaČku 
červenu;  My  vám  ju  nedáme,  až  mi  ií  zelenu 
suknička  zjednáme;  Panímáma  se  uiekla,  na 
ruby  Bukfiu  oblíkla;  Vona  má  sokniČku  le- 


mováno, všecko  do  kolečka  do  kola ;  Zajtra 
sa  vydávat  mám,  zelenej  sukně  nemám, 
proste  chlapci  moju  mamu,  af  mně  kúpi 
zajtra  na  fiu ;  Trávníčkova  dcera,  velká  pa- 
rádnica,  dala  si  vyšívat  na  sukni  zajfca; 
Tancuje  při  ni  dceruška  Švarná,  vleče  se 
za  ňu  sukna  zelená.  SS.  P.  22.,  106.,  116., 
427.,  518.,  612.,  637.,  663.,  752.  (Tč.).  Snad 
dá  suknici  za  několik  kop  a  otejme  panen- 
stvie^  jehož  nemóže  zaplatiti  všeho  světa 
zbožie  tělestné;  V  sukni  choditi;  Svlekla 
sem  s  sebe  s-ni  svú,  kterak  se  v  ni  obleku? 
Hus  I.  223.,  II.  305.,  III.  60.  (Tč.).  —  S. 
(máedra)  na  květu,  na  seytheni,  ku  př.  na 
cibuli  =  vrstva  tlustší  n.  tenčí  slupítelná, 
šupinovitá,  tunica,  die  Schale.  Rst.  499.,  V. 

Sukuiékatý  ^  ze  sukni  soustředních  slo- 
žený, tunlcatus,  schalig,  ku  př.  puk  česne- 
kův,  Uliji,  tulipánflv.  Rst.  499. 

Sukuičkovatý,  tunicatus.  S-vatá  cibule, 
Česnek.  Vz  Sukně  (konec). 

Sukniř,  e,  m.  ==:  suknář.  Rk. 

Sukno  (zastr.  soukno),  sukénko  (su- 
kýnko), a,  n.,  od  suk  (soukati),  tedy  něco 
soukaného^  otáčením  spřádaného.    Jir.   Šu- 
kati, torquere,  ar.  skatb,   sku,   skešb  d.  i. 
sfbkf  usw.,  lit.  suk  ti.  Davon  sukno,  pannus. 
Mkl.  L.  175.,  B.  116.    Lok.  pl.  v  suknech 
a  suknách.    Na  Moravě  a  na  Slov.  posud: 
soukno,  das  Tuch,  Wollentuch.    S,  vlněné, 
Kom.,  poloviční,  Us.,  nevalchované,  nezpra- 
vené,   Br.,   husté,   řídké,    nadělané,    tenké, 
tlusté,  pevné,  chatrné,  Us.,  hrubé,  šedivé, 
černé,  bílé,   modré,  červené,  žluté,  zelené, 
hnědé,  tmavé,  světlé,  kropenaté,  pruhované 
atd.,   bavlněné,   velmi   hrubé  (houně),   Šp., 
humpolecké,  kastorové,  namodralé,  plášťové, 
třikorunní,  Rh.,  liberecké,  brněnské.  S.  po- 
rusné,  linostrina,  vestis  est  ex  lana  linoque 
texta.   MV.    Kus  s-na,  který  se  v  postavu 
(=  rámu)  dřevěném  natáhne  a  suši  n.  z  jedné 
osnovy  dělá:  postav;  s.,  které  nad  postav 
se  přidává  a  odřezuje:  důtka;  s.  neválené: 
luden;  špatně  válené:  ludníček;  šedé:  šeř, 
Šerka;  modravé:  bélávek;  ze  lnu   a   vlny: 
poncovanka,poncovanina,   Sm.  S.  prali.  Bj. 
S-a  váleti.  Sukno  se  srazilo,  se  poddalo,  se 
smrštilo,  D. ;  s.  do  vody,  do  lisu  dáti.  Rub, 
líc  sukna.  Us.   To  s.  jest  jako  z  cápoviny 
(hrubé).  Sych.   S.  postřihovati,  ztuha  natá- 
hnouti, modřiti,  na  modro  atd.  barviti;  s. 
z  první,  z  druhé,  z  třetí   vody  stříhati ;  s. 
se  třepí.    Sp.   S.   knoíifčkovati,   das  Tuch 
mit  der  Scheibe  aufreiben.  Šm.  Suken  krá- 
ječi. Vz  Tk.  II.  549.  To  sukno  drží  barvu, 
pouští  barvu,   barvi.   Dch.   Sukenko  modro 
vyblechnje    (ausbleichen);     Kupil    postav 
sukna.  Sš.  P.  594.,  710.  Sukně  z  svého  s-na 
našel;  S.  své  prodal;  S.  ohledati.  Kúpil  sem 
od  něho  s-na  palík  za  110  zl.  NB.  Tč.  10.,  49. 
Krajčí   da  zpósob   suknu,   aby   bylo   plášf 
nebo  sukně  nebo  kukla.   Hus  III.  213.    Ze 
sukna  kabát,   vestu,    kalhoty   ušiti.    Sukna 
prodávají  nyní  nejvíce  židé.    Us.  —  S.  — 
tlustá  másdřice  na  oku,  tuchfbrmiges  Augen- 
fell,  pterygium  crassum;  tenčí  mázdřicc:  po- 
vlaka,  pterygium  tenue.  Jg. 

Snknokr^,  suknokri^eě,  e,  m.  =»  sukna- 
kraječ.  Bhmr. 
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Suknovatělý  —  Sůl, 


Sukno vatělý,  pannosus,  faserlappig  n.  př. 
stélka  Děkterýcn  Hšejniků  porostlá  míocny 
kratšimi,  přenuBtými,  dilem  v  laloČky  ro- 
haté srostlými.  Rst.  499. 

Suknovatka,  y,  f.,  racodium.  Rostl.  I. 
274.  b. 

Suknovatý,  sukuovitý  =  k  suknu  po- 
dobný, tnchartíg.  D.  —  S.  -=  jse  sukna,  ans 
Tuch.  Slov.  Beru. 

Sukno vý  =  sukna  se  týkajici,  Tuch-. 
S.  barviř,  lis,  rám,  střihač,  postřibaé,  núžky, 
sklep,  kupec.  Bern. 

Sukohrad,  n,  m.,  Zuckeradel,  ves  v  Dnb- 
sku. 
Sukora,  y,  f.,  scandalum,  zastr.  Rozk. 
Sukorady,   dle  Dolany,  ves  u  Dubu  a 
u  Hořic.  Vz  S.  N. 

Suko vatěti ,  JI ,  ěni,  knorrig  werden. 
Strom  8-ti.  Us.  C. 

Sukovati  =  uzliti,  knoten,  Knoten  ma- 
chen. U  Olom.  Sd. 

Sukovatosf ,  sukovitost,  i,  f.,  die  Knor- 
rigkeit. Ros. 

Sukovatý,  sukovitý  =  plný  suků,  knor- 
rig, knotig,  ästig.  S.  prkno,  D.,  sochor,  ReŠ., 
dřiví,  Br.,  hůl.  Hajnému  borovice  i  nejsu- 
kovatéjši  skrze  krk  projde.  Prov.  Mus  je 
sukovitý  kus.  Pk.  S-ti  a  nekolni  muži.  ReŠ. 
—  S.  práce  (nesnadná).  Smrž.  Tolik  s-tých 
šíjí  jste  shloučili.  Koule. 
Sukoví,  n.,  knorriges  Holz. 
Sukovice,  e,  sukovka,  y,  f.,  der  Knoten- 
stock. Dch. 

Sukovka,  y,  t.,  vz  Sukovice.  —  S.,  su- 
covia.  Rostl.  I.  217.  n. 
Súkromi  =^  soukromi,  zastr. 
Súkrvica,  e,  ť.  —  talov.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 
Súkup  ==  soukup, 
Sukurs,  u,  m.,  z  lat.,  vz  Sukkurs. 
Suky,  dle  Dolany,  ves  u  Žďáru.  PL. 
Sukýnko,  sukénko^  vz  Sukno.  Jg. 
Sůl,  genit.  soli,  f.   S.,  solb,   latinsky  sal, 
řecky   äl<:,   skr.   sara,    německy   das   Salz. 
Schl.,   Mkl.    li.   70.,   313.   Sůl  =  nerost  ve 
vodě  rozpustítelný,   na  jazyku  chut  zname- 
nitou vzbuzující,  ve  kterémž  smyslu  i  cukr 
sem  náleží.    Z  jiného  ohledu  soli  (v  lučbě) 
šlovou  poluěeniny  potrojné  zakončením  -an 
(lat.  -as)   znamenané  jako:   síran.  Jg.    Sůl 
kamenná  neb   ki*chyňská   oblevuje  se  buď 
v  krystalech  n.   v  nepravidelnýcn  útesech, 
buď  smíšená  s  jinými  látkami  ii.  ve  vodách 
rozpuštěná.   S.  kamenná  skládá  se  ze  dvou 
prvků:   sodíku    (prvku  kovového)  a  chloru 
(prvku  plynného).  Dobývá  se  lámáním,  vo- 
dou se  vyluhuje,  vypařuje,  teplem  sluneč- 
ním odpařuje.  Vz  Bř.  114.  8&1  hořká  skládá 
se  z  kyseliny  sirkové,  kysličníku  horečna- 
tého a  vody  (kysličník  horečnatý  z  kyslíku 
a  hořčíku).  Vz  Bř.  122.  S.  glauberova  obsa- 
huje kysličník  sodnatý  s  kyselinou  sirkovou. 
Bř.  123.,  241.  Soli  šlovou  sloučeniny  zásad 
s  kyselinami  a  isou  nerosty   vidu   nekovo- 
vého, malé  tvrdosti  a  hutnosti.  S.  kamenná, 
salmiak,  kamenec,  ledek  sodnatý  n.  chilský, 
ledek   draslový  n.  sanytr,   hořká  sůl,   soda 
n.  salajka,  sůl  glauberova,  borax  n.  bledna, 
skalice  (zelená,  modrá,  bílá).  Bř.  S.  Sylviova, 
sylvín.  Bř.  117.  Sůl  haloidná,  halová,  krevní, 


kyselá,  louhová  (draslo,  potaš),  mořská,  nor- 
mální, obojná,  podvojná,  po  trojná;  soli  chro- 
moví té,  manganite,  mědnaté,  nikeloaté,  pla- 
tinaté,  rtutnaté,  železité,  Železnaté.  Nz.  S. 
kuchyňská  n.  obecná  je  buď  kamenná  (V.) 
n.  kopaná  aneb  jezemi  aneb  pramenná  aneb 
vařená.  Jg.  Pevné  soli  (které  od  vody  od- 
loučiti lze),  tekuté  (které  od  vody  odlou- 
čiti nelze),  rozplývající  (které  na  povětří 
se  rozplývají),  jednoduché  (jako  louhovéi 
kyseliny,  složené  (ze  2  jiných  povstalé).  Jg. 
S.  alembrothská,  ammonatá,  ammoniaková, 
cínatá,  cíničitá,  cínová,  Červená  krevní,  Čpav- 
ková, deŠCovkovaí,  draselnatá,  dřevooctová, 
fosforečná,  hlinitá,  hombergova  (bolekrotiei), 
chebská,  indská  (Rstp.  1713.),  karlovarská, 
kyslíkatá,  Sauerstoffs.,  lesní,  mikrokosmická, 
mindererova,  minerální,  močová,  morellová, 
neutrální  n.  obojetná,  octová,  olovná,  per- 
lová, pevná,  pinková,  podvojná,  popáná, 
postříbřovací,  potašová,  povamá,  pozlaco- 
vací,  pro  dobytek,  rostlinná,  samosádečoá, 
See-,  sirná,  Sulphos.,  solenčáková,  Sumpf-, 
šťavelová,  štelečná,  Štovíková,  tartarová,  třas- 
kavá, trpká,  v  bečkách,  v  hrudkách,  vfídelní 
karlovarská,  zaječická  (Bitters.),  z  jeleního 
rohu,  zásaditá,  basisches  Salz,  žcaezná,  žíra- 
vin,  žížalová,  žlutá,  krevní.  Vz  Nz.  Sp., 
Kh.  Cf.  Šfk.  801.,  S.  N.,  Schd.  II.  34.,  38., 
117.,  KP.  m.  150.-173.,  IV.  180.,  181.. 
202.,  305.,  404.,  409.,  454.,  Krč.  57.,  58., 
203..  588.,  907.  Soli  amoniové.  barnaté,  ei- 
nleite, dasičité,  drasličité,  hliníkové,  horeč- 
naté, manganaté,  mědičnaté,  rtutlčnaté,  sod- 
naté,  strontičité,  sodičité,  zinčité,  Jg.,  ammo- 
naté,  Ammoniumoxyds.,  barytové.  Baryt-,  be- 
ryllité,  Berylliumoxyd-,  cernaté,  Ceroxydul-, 
draselnaté,  Kali-,  draselaté,  Kaliumoxyd-, 
hlinité  (aluminité),  Alumiumoxyd-,  chromité, 
Chromoxyd-,  kademnaté.  Kadmiumoxyd-. 
kyslíkové,  Sauerstoff-,  litnnaté  n.  liihínové, 
Lithiumoxyd-,  magnesie,  Talkerden-,  olov- 
naté, Bleioxyd-.  Nz.  S.  balvanová  (vz  Bal- 
van), šibíková  (v  Polsku,  druh  soli  kamenné 
s  malým  podílem  jílu,  bílá  n.  neobyčejně 
zelenavě  šedá;  má  nejméně  přísad),  tíaskací 
(kamenná,  velkozrná,  Čistá,  bílá-,  ve  vodě 
su  rozpouští  a  silně  třeští),  skalní,  zelená 
(jest  jen  v  dole  při  kahanci  poněkud  ze- 
lená, na  dni  pak  Sedá;  S.  zelená  jest  ve 
Větičce«  nejvýše,  pod  ní  jest  s.  Špicova  k 
pod  touto  šibován,  spizová,  spížová  (tmavo- 
šedá, nečistá,  promíchaná  pískem,  |ílcm, 
uhlím),  orlová.  Vys.  S.  vyvětralá,  vj-čichlá, 
vypáchlá,  stuchlá,  otupělá.  Sš.  Mt  73.  Lo- 
žiska soli,  Nz.,  štipec,  špetka,  bečka,  lízáni, 
kruh  soli;  daň  ze  soli;  mísa,  řešat ko  na  sul 
Šp.  Prostice,  spisek  soli.  Jg.  Solí  něco 
posypati  (soliti);  s.  krušcovatí,  zrnovati.  D. 
S.  na  jazyku  čiti.  Mus.  S.  zmařiti,  zkaziti, 
porušiti.  Br.  Roztok  soli  hlinité,  Thonerde- 
salzlösung.  Jak  tam  ani  bečku  soli  nevvlíže 
(nebude  tam  dlouho).  Us.  Mužskému  na  koné 
a  ženě  do  hrobu  pomůže  s.  U  Žamb.  Má  to 
na  prodej  jako  s.  (rád  by  to  prodal).  C  Žamb. 
Kf.  Rohlík  kmínem  a  soli  posypaný.  Dch. 
Že  Fiiippovi  prodala  ten  kuoň  za  1  V«  kopy 
soli  Špičkuov.  NB.  Tč.  146.  Soli,  maménko, 
soli,  nevěsta  venku  stojí  ^  V  té  Vavřince 
cesta  posepaná  soló,    vonijó    tam    chlapce 


Sůl  —  Sumatra. 
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Bamó  devandoló;  Dybych  já  věděla,  kdo 
mě  8  milým  lóěi,  nasypala  bych  m^  soli 
plné  oči.  Sd.  P.  463.,  562.,  783.  (Tě.)  O  pane 
Bože!  by  (kdyby)  to  tvé  slovo  plněno  bylo, 
co  by  bylo  kněŽi  jako  zlé  soli  vykydáno ! 
ZbUzněná  sól  k  niěemaž  se  nehodí,  jedné 
aby  byla  vyvržena  ven  a  od  svini  utlačena ; 
Dobrá  jest  suol,  a  (^  ale)  zmisá-li  snol, 
éini  sě  ozdobi?  ani  v  zemi,  ani  v  sráě 
užiteěna  jest,  ale  ven  bude  vyvržena;  S.  od 
hnisu  a  od  Červóv  zachovává  a  chutná  ěini 
a  obecně  každé  krmi  se  hodí.  Hus  I.  183. 
PoBolíC  jich  kuěžie  solí.  BO.  I  stará  kráva 
(koza)  ráda  lize  sůl  (smilni).  Té.  Sftl  na 
chléb  a  chléb  na  stůl  se  dává.  Neěije  soli 
na  jazyku.  Vz  Hloupý.  Lb.  Mokne-li  s.  aneb 
kameni,  bude  pršeti.  Kda.  Nevěř  hned  na 
kvap  každému,  leěbys  prve  s  nim  prostici 
soli  strávil.  V.  Ztratil  se  jako  s.  ve  vodě 
(vz  Zmizeni);  Kdo  dobře  zaŽivá,  netřeba 
nia  soli  (hladovému);  Sůl  a  cukr  rozeznati 
neumí  (vz  Hloupý);  Zmařená  sůl  téměř  (vz 
Zhýralý) ;  Jest  toho  potřeba  jako  soli ;  Sůl 
na  chléb  a  ne  chléb  na  sůl  se  dáyá  (po- 
čínej si  vtipkuje  a  Žertuje  střídmě).  G.  Nech 
tak  milá  brachu,  vSef  solí  navře.  Ant  chleba, 
ani  soli.  Jest  mu  mil  co  sůl  v  očích.  Tenf 
mi  jest  co  sůl  v  očích.  To  jest  mi  s.  v  očích. 
Us.  Vrů.  S.  je  v  očích  nepřátelům,  kdo 
poctivě  žije.  Na  Ostravě.  TČ.  Rád  o  něm 
slyší,  co  by  s.  v  oči  sypal.  Bylotě  to  vděk, 
jakoby  mu  sůl  v  oči  sypal.  Jakoby  mu  v  oči 
soli  nasypal.  Jg.  Vz  Oko,  Roxa,  Vz  také 
více  v  S.  N.  —  S.  =  vtip,  roMutn,  das  Salz, 
der  Witz,  die  Vernunft.  S.  před  sebou 
vždycky  stavěj.  Mus.  Řeč  vaáe  budiž  ozdobná 
soli.  Marek.  Attícká  s.  To  rozuměti  jest 
se  zrnem  soli  (cum  grano  salis).  Jg. 

Sul.ička»  y,  f..  vepres,  zastr.  I^zk. 

SttlaTa,  y,  t.«  hora  u  Radotína. 

Sulc,  e,  m.,  z  něm.  Sulze,  huspenina,  ro- 
sol, drkotina.  Us.  S.  šipkový,  vz.Prm.  III. 
č.  15.,  jablkový,  masový  atd.  Vz  Huspenina. 

Salee»  Ice,  m.,  ves  u  Panenské  Týníce. 
PL. 

SaleJoTiee,  Snlevice,  dle  Budějovice, 
Sullowitz,  ves  u  Lovosic.  Vz  Tk.  IV.  741., 
8.  N.  Vz  Sulovice. 

Snlek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Šálena,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.,  Mus.  VI.  66. 

Sulevice,  Sullowitz,  ves  u  Lobosic.  PL., 
Tk.  m.  660.,  Žer.  Záp.  1.  184.  Vz  Sulejo- 
vice. 

Snlfonilidový,  sulfánilový,  Sulíanilid-. 
S.  kyselina.  Nz. 

Salfesatyd,  u,  m.:  CjgH«NO,S,.  Vz  Sfk. 
594. 

Sulfhydrat,  u,  m.,  vodikosirnik,  Snlf- 
hydrat,  n.  S.  ethylnatý,  merkaptan:  C.HeS.. 
Vz  Sfk.  476. 

Sulfid,  u,  m.  =  simik,  sloučenina  sírv 
8  jinými  prvky,  das  Schwefel  metali,  Sulphid. 
Sfk.  50. 

Sulfobeuzid,  u,  m.,  Sulfobenzid.  Nz. 

Siüfokyaii,  u,  m.,  rhodan.  Vz  Sfk.  418., 
Nz. 

Sulfokyanid»  u,  m.,  rhodanid,  Schwefel- 
cyanmetall,  Rhodanmetall.  Sfk.  418.,  Nz.  S. 
dnuelnatý.  Nz.  i 


Sulfokyauovodik,  n,  m.,  HCyS..,  Schwe- 
felcyan Wasserstoff,  Schwefel blausaíire.  Sfk. 
418. 

Sulfomellaii,  u,  m.,  Sulfomellan.  Nz. 

Sulfomellanid,  u,  m.,  Sulfomellanmetall, 
n.  Nz. 

Sulfomellauovodik,  u,  m.,  Sulfomellan- 
wasserstoff,  m.  Nz. 

Sulice,  dle  Budějovice,  ves  u  Jílového. 
Vz  S.  N.,  Tk.  m.  59.,  Tf.  267. 

Sulik,  a,  m.,   osob.  jm.  =  Sulislav.  Pal. 

SulikOT,  a,  m.,  ves  u  RunStátu.  TČ. 

Suliř,  e,  m.,  nějaký  řemeslník.  Boč.  e  ms. 
1496. 

Sulislav,  SudislaT,  i,  f.,  něm.  Sollislau, 
ves  u  Stříbra.  Vz  S.  N.  —  S.,  a,  m.,  vz  Sulík. 

Sulislava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

Suliyoj,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Suikover,  vce,  m.,  ves  v  Boskovicku.  PL. 

Sulla,  y,  m.  Lucius  Cornelins  Sulla,  diktá- 
tor římský.  Vz  S.  N. 

Sulm-o,  ona,  m.,  mě.  v  Itálii,  nyní  Sul- 
mona,  y,  f.  —  Sulmonan,  a,  m. ,—  Sulmonský. 

Sulovice,  Sulowitz,  ves  u  Čáslavi.  PL. 

Súložniee,  súložuik,  vz  Souložnice  atd. 

Sultan,  a,  m.,  pán,  mocný  pán;  turecký 
ciaař.  V. 

Sultanka,  y,  f.,  manželka  sultánova,  die 
Sultanin. 

Sultanky,  pl.,  f.,  druh  hrozinek,  Sulta- 
nien. 

Sultanova^i,  als  Sultan  herrschen.  Jg. 

1.  Sum,  a,'sumee,  mce,  sumeéek,  čka, 
m.,  sumiee,  e,  f.,  silurus,  der  Wels,  die 
Scheide.  Strsl.  a  rus.  somi».  pol.  sum,  lit. 
äamas.  Mkl.  B.  70.  0  původu  vz  Mz.  77.  S. 
obecný  (na  Slov.  hrča),  s.  glanis,  vousatý, 
mystus,  delfínovi tý,  callichtnys,  pružný  ^ 
elektrický,  břichatý,  ascita,  Jg.,  elektrický, 
malapterucus  electricus,  Štitnntý,  loricaria 
setigera,  S.  N.,  podzemní,  pimelodes  Cy- 
clopum.  Frč.  286.  Cf.  Schd.  II.  449.,  KP.  IL 
244.  Je  jako  s.  (má  veliké  břicho).  U  Po- 
ličky. Sn.  —  S.  ^  náramně  veliký  velryb, 
pbvsetter,  der  Spritzwall.  V. 

2.  Sum,  u,  sumek,  mku,  m.  (zastr.)  = 
koiený  pytel,  lederner  Sack.  Zlata  káza  je- 
den sum  naklásti.  St.  ski.  4.  7.  U  Prachatic 
sumy  vzebravše  s  kořením.  Pč.  17. 

3.  Sum  =  sebou.  Chlapců  za  sum  ně- 
vodzum.  SŠ.  P.  775. 

Suma,  vz  Summa. 

Sumách,  n,  m.,  Skumpa,  škumpina,  vulgo 
jelení  roh,  rhus  coriaria.  strom,  der  Sumách, 
der  Hirschbaum.  S.  épanělský,  sicilský,  por- 
tugalský, vlaský,  francouzský,  tirolský,  ne- 
pravý, karolinský  (Karolina-),  virffinský  (Vir- 
ginia-), valadolidíský,  malínský  (Malina-).  Šp. 

Sumaehovua»  y,  f.,  školka  sumachová, 
die  Sumachplantage. 

Sumaekový,  Sumách-.  S.  extrakt,  školka, 
tříslovina  (Sumachgerbstoff,  m.),  roztok  (Su- 
macblösung,  f.),  Sp.,  kůra.    Techn.  III.  85. 

Sumanka,  y,  f.,  ascidia,  mlž  beznohý. 
Krok.  II.  129. 

Sumami,  vz  Stručný. 

Sumarov,  a,  m.,  Sommerau,  ves  u  Nov. 
Jičína. 

Sumatra,  y,  f.,  ostrov  východ.  Indie.  Vz 
více  v  S.  N. 
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Sumcovy  —  Sundati. 


Sumcovy,  Wels-. 

Sumec,  Yz  Sum,  1. 

Sumečnik,  u,  m.,  urceola,  die  Krngblume. 
Kk.  175.)  Rstp.  1058.  —  S.,  a,  m.,  prodavač 
sumců,  rybář.  Vz  Tk.  II.  371.,  380. 

Sumene  =  svědomí.  Slov. 

Sumeni,  n.  =^  svědomí.  Mor.  Tč. 

Súmez,  e,  m.  =  Hroká  meze  mezi  dvěma 
poli  křoví  porostlá.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt., 
Sd.  Vz  Soumez. 

Súmezek,  zku,  m.  -^-  hraniéník,  hratiiční 
Jkdmcn,  der  Gränzstein.  Namor.ZlinBku.  Brt. 

Súmeznik  =  súmezek.  V  již.  Mor.  Šd. 

Šumíce,  e,  f.,  samice  sumcova,  das  Weib- 
chen des  Wels.  Krab. 

Sumka,  y^  f.  =^  schránka  na  patrony 
(nov.),  nábojnice^  die  Patrontasche.  Kom., 
Čsk.  Vz  Mz.  315.  S.,  váček  na  patrony,  ku- 
lovnice. D.  Řemen  k  sumce.  Techn.  Vhorn. 
patrona  s  prachem.  Am.  —  S.,  ascidia,  die  See- 
scheide, měkkýS.  S.  obecná,  as.  mammilata, 
záhadná,  cynthia  microcosmus,  bradavičnatá, 
cynthia  papillata,  stvolnatá,  boltenia  ovifera, 
kyjovitá,  clavelina,  lepadíformis,  květnatá, 
botryllus  violaceus.  Vz  Frč.  198.,  Sohd.  II.  538. 

Sumkovitý,  na  způsob  sumkuj  láčkovitý^ 
vasculosus,  ascidiatus.  S.  list,  kalich.  Rostl. 
III.  b.  225. 

Summa,  summka,  summička,  y,  f.,  lat, 

ft.  pl.  summ,  sum.  Nékteři  píši :  swma.  — 
,.  =  úhrneky  výnos,  der  Betrag,  Belauf, 
die  Summe.  S.  dělá.  Činí.  Summou  kou- 
piti. D.  S-ou,  v  jeané  s-ě.  V  jednu  s-u 
pojiti,  uvésti,  jednu  s-u  udělati;  v  jedné  s-ě 
obsáhnouti,  zavříti.  V.  Až  do  s-y  (pěti  set 
zl.)  J.  tr.  Š.  od  600  zlatých,  §p.  m. :  summa 
šesti  set  zl.  Os.  S.  hlavní,  hotová,  jednot- 
livá, konečná  n.  závěreční,  náhradní,  pode- 
psaná, povinná,  peněz  hotových,  rozepsaná, 
spočtená  (vyměřená),  stržená,  vydajná,  vy- 
daná, vycházející  na  koho  (připadaiící),  vy- 
rovnávací, zadržalá,  zůstávající  (jsoucí)  za 
někým.  Šp.  S.  peněz,  der  Geldbetrag,  -posten. 
J.  tr.  S.  nápravná  (náhradná),  der  Vergü- 
tungsbetrag ;  8.  výdajů  (vydání) ;  Až  po  samu 
74  zl.;  S.  příjmů  (přijatá);  S.  směnky,  die 
Wechselsumme.  Nz.  S.  vy  ceněná  (výcena), 
odhádaná,  odhadná,  der  Schätzungsbetrag; 
S.  obratu,  odbytu,  die  Umsatz-,  pokuty, 
die  Straf-,  výdělku,  die  Verdienstsumme. 
Šp.  Summu  vydati,  vyrovnati,  zadržeti, 
spočísti,  vyměřiti,  stržiti,  rozepsati,  vysa- 
diti (v  sloupec),  vyplatiti  (někomu  jistou 
sumu),  platiti,  zapraviti,  vyplniti  (povin- 
nou), uhraditi  atd. ;  nadávek  na  jmenovitou 
s-u ;  jistou  8-ou  k  něčemu  přispéti ;  v  úplné 
s-ě;  jistou  sumu^  k  něčemu  přinésti,  při- 
znati se  na  s-u.  Šp.  A  tu  summu  svrchu- 
psanů  platil  jsem  jemu  až  do  počtu  (Ab- 
rechnung); Ale  ona  praví,  že  jie  ještě  na  tej 
summě  3  zl.  dlužen  pozuostává.  NB.  Tč.  4., 
52.  Znamenitou  sumu  na  penězích  mně  po- 
kradl.  Arch.  I.  103.  Těch  peněz  summa  činí 
33  kop;  To  všecko  Činí  summa  dvě  hř. 
platu;  Toho  s.  jest  15  kop;  Toho  suma 
činí  100  hř.  Půh.  11.  163.,  235.,  238.,  301. 
(Tč.).  —  Fřeues,  Sou,  v  s-ě  pověděti  ■■= 
krátce  mluviti,  kurz,  summarisch  fassen; 
sou  oznámiti;  s-a  (summovni  předložení) 
toho,  o  čem  mluviti  lze;   ať  v  s-ě  zavru; 


to  jest  s.  všeho  (na  tom  vše  záleží).  V. 
S.  městských  práv.  D.  To  vSe  vám  jako 
v  krátké  s-ě  okáži.  Kom.  S.  toho  mluveni 
jest  tato.  Br.  Summou  v  osidlech  těch  se 
zamotal.  Drsk.  Té  hry  summu  oznamujíc. 
Dh.  111.  —  S.  Mavní  =  jistina,  das  Ka- 
pital. V.  Aby  úrok  a  ze  s-y  jistou  částku 
odpustil.  V.  Tehdy  máme  jemu  dávati  po 
tom  času  na  každý  týden  lichvy  na  tu  sumo 
sedm  bílých  groši.  NB.  Tč.  69.  S.  sápisná. 
1604.  Tč, 

Summari-um,  a,  n.,  hlavni  součet,  die 
Hauptsumme ;  krátký  nebo  summovni  výtah, 
krátký  obsah,  die  Hauptinhaltsanzeige. 

Summarui,  summámí,  summoTid^fíAr- 
neiní,  úhmkový,  součetný,  stručný,  krátkým 
kurz,  summarisch.  Kk.  Vz  Struéný. 

Summlrovati  nad  éim  =  přemýšleti, 
nachsinnen.  U  Olom.  Sd. 

Summovati  cjo  =  v  summu  uvésti,  spo- 
čísti, summiren;  krátce  obsáhnouti^  kurz 
fassen.  Kom.  ~  co  komu.  A  tu  sobě  4  hř. 
sval.  Půh.  I.  232. 

Summovně  =  v  summě,  summou,  in  Summa, 
summarisch.  V.  S.  dotknouti.  V. 

Summovni,  summarisch,  kurz.  S.  obsa- 
žení, zavřeni  (summa),  připomenutí,  předlo- 
ženi něčeho.  V.  S.  výtah.  S.  (úhmečné, 
stručné)  vyslýchání  obviněného,  summari- 
sche VerhÖrunff:  s.  řízeni  (úhmeěné).  sum- 
marisches Verfanren.  J.  tr.  —  8.,  bedeu- 
tend. Škody  ty  s-vnějSí  jsou,  nežli  by  se 
obsáhnouti  mohly.  Akt.  a  kop.  108. 

Summovnik,  u,  m.  ^  obsah,  výtah,  der 
Inhalt,  das  Register.  V. 

Sumnice,  e,  f.,  der  Saum  weg.   61.  326. 

Sumnik,  a,  m.,  sargonapa,  sluha  nějaký. 
Ms. 

Sumniti,  il,  ěn,  ění,  sum'üova;ti  =  umtn- 
šiti.  Modi.  ms. 

Sumovina,  y,  f.,  maso  sumi,  das  Wels- 
fleisch. Tkadl.  IL  73. 

Sumo  vitý,  welsähnlioh.  Sm. 

Sumový,  od  suma,  Wels-.  S.  maso  =  su- 
movina. Ros. 

Súmrak,  u,  m.,  zastr.  =  soumrak, 

SumrakOT,  a,  m.,  ves  u  Telče. 

Sumtiti  =  supěti,  jsa  unaveným  sune  dý- 
chati, schnauben,  schnaufen,  keuchen.  U  Olom. 
Sd.,  Vch, 

Sumyni,  n.  =  sumení.  Mor.  Tč. 

Sumynný  člověk,  gewissenhaft  Na  Ostrav. 
Tč. 

Sumýš,  e,  m.  S-ái,  holothuríoidea,  jsou 
ostnokožci  těla  oblého  podobní  krátkému 
tlustému  červu.  Sum^ši  plazivi  (pedata):  s. 
obecný,  holothuria  tabulosa,  chvostnatý,  pen- 
tacta  irondosa.  jedlý,  h.  edulis,  ozdobiiv, 
bohadschia  ocellata,  zubořitní,  mflllería  echi- 
nites,  štítnatý,  cuvieria  psolus ;  tésedlíiHwydt): 
8.  kotvicový,  synapta  digitata.  Vz  Fre.  53., 
Schd.  II.  539.,  Hranatice. 

Sumýšovitý.  S-tí,  holothuridea.  Nz. 

Sun,  u,  m.,  sunutí,  přišinuti  nohy  k  nose. 
KP.  I.  419.  Cf.  Sunouti. 

Suud,  u,  m.,  úHna  mořská  mesi  dán- 
ským ostrovem  Seelandem  a  švédskou  kraji- 
nou Schonen,  der  Sund.  Vz  S.  N. 

Sundati,  svundati,  svondfiAiy  sundávati, 
svundavati  =  dolů   dáti,  -sloiiti,  »kíádati. 


Sundati  —  Sapinnm. 
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henib-,  heruntergeben,  herunternebmen.  Jg. 
Vz  Bž.  50.,  N.  —  eo :  klobouk  (smeknouti). 
D.,  Dhn.  —  koho.  Ditě  se  stolu.  Us.  S. 
púlmistra  ^-  sesaditi^  absetzen.  Us.  u  Pa- 
cova.  Dr.  Fr.  Šohaj.  —  éeho.  Sundejte  těch 
tabulek  s  domu,  sp.  m.:  co.  Brt.  —  eo 
komu  odkud:  klobouk  s  hlavy,  kůži  se 
sádla  (stáhnouti),  D.,  řetěz  s  hrdla,  Plk., 
peu  klacek  n.  koš.  D.,  Sp.  —  eo  čim  kam : 
sandál  mu  rukou  chléb  s  poliee  ua  stůl. 
Us. 

Saudský  archipelag.  Vz  S.  N. 

Saneéui  ==  sluneéný,  Sonnen-.  S.  světlo. 
Št.  N.  240. 

Sunfperk,  a,  m.,  něm.  Senneuberg,  mě. 
v  Chomutovsku.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  133. 

Suni-um,  a,  n.,  předhoH  v  Attíce.  Vz 
S.  N.  -  Sunijský. 

Snnna,  sonna.  y,  f.,  tradice^  ústni  podáni 
mahamedánská.    Ša.  Odtud:  sunnité.  Hý. 

Snno,  a,  n.  »  truhlice.  Slov.  Hdk.  C.  80. 

Suuouti,  ul,  uti;  souvati  »»  pomvkati, 
strkatiy  schieben.  —  eo,  se  kam  (Sak). 
Sunuli  se  k  němu.  D.,  Krok.  Dvě  z  nich 
sunou  Y  horěf  k  ni  se  zlobě.  Sfi.  Snt.  51. 
Meě  pochvitiv  ua  sv.  otce  se  sunul  (ein- 
dringen). Pas8.  519.  —  co  éim:  kámen  so- 
chorem, strojem  s.  Us.  Cf.  Souti. 

Šuntati  se  ua  koho  proč,  sich  firgern. 
U  Napajedel.  Tě.  Cf.  Slintati  se. 

Sup,  a,  m.,  dravý  pták:  falco  buteo  vul- 
garis, der  Wespenfresser ;  vnltur,  der  Geier; 
milvus,  die  Weihe,  gypaětos,  der  Grimmer. 
Krok.,  D.,  V.,  Kom.,  Plk.  Strsl.  s%p*,  vultur, 

Sol.  sep;  sr.  malorns.  supy  ty,  finster  blicken, 
[kl.  L.  99.  S-vé  máji  hlavu  a  krk  jen  útlým 
cbmýřim  pokryté,  zobák  jest  aŽ  na  konci 
zahnut,  drápy  jsou  tupé.  S.  hnědý,  vnltur 
cinereus,  bělohlavý,  gyps  fulvus,  s.  mrcho- 
žrout,  neophron  percnopterus.  Vz  Frč.  363., 
Schd.  n.  Í45.  Supové  jsou  náramně  směli. 
Hlas.  —  Jg  Vz  více  v  S.  N. 

Supati,  supám  a  supi;  aupéti,  ěl,  ěni; 
supáoati ;  supiH^  il,  eni  =  chrápatij  téžce 
oddychovati^  schnauben,  keuchen,  schnar- 
chen. Jg.  —  abs.  Spici  supá.  Koňové  su- 
paji.  Č.  —  proé.  Chrti  unavenim  a  radosti 
supají.  Nej.  Vojsko  vztekem  supá.  Puch. 

Snpavý,  schnaubend,  schnaubig.  S.  spřež. 
SS.  Oa.  31. 

Super  «=  soupeř. 

Superarbitraee,  e,  f.,  z  lat.,  vyšdí  po- 
souzeni, rozhodnuti  v  druhé  stolici.    S.  N. 

Superarbitrarui  (-trártU),  kommisse,  Su- 
perarbitrirungskommission.  Csk. 

Superintendent,  a,  m.,  z  lat.,  vrchní  do- 
zorce zvi.  v  evangelické  drkvi,  der  Kirchen-, 
Schulaufseher,  Superintendent.  Rk.  Vz  S.  N. 

Superiutendeutura,  y,  f.,  Superintenden- 
tur,  €  Bdi. 

Superior,  a,  nu,  lat,  wfiU ;  představený, 
zvi.  v  klášteřích  a  kolejích.  S.  N. 

Superlativ,  u,  m.  =»  svrchovatel,  der  Su- 
perlativ, lat  S.  jmenuje  se  při  srovnávání 
vlastnosti,  přídavnými  jmény  vyslovených, 
ten  stupeň,  na  kterém  se  znamenaná  vfast- 
nosť  jistému  předmětu  u  vétfií  míře  přisu- 
zuje, nežli  kterémukoliv  jinému,  tedy  u  míře 
nejvéUi:  Bůh  jest  nejspravedlivější.  —  5.  tvoři 
se  týmii  pHponamij  které  jsou  v  kompara- 


tivu  (vz  Komparativ),  přidárne-H  ješté  před- 
loSku  -n%).  přehlas.  neJ:  sladký  —  sladši  — 
nejsladii.  Předpona  naj-  vykládá  se  z  před- 
ložky nc^f  kterou  také  doložiti  lze  příkla- 
dem ze  St:  nadjednějši  jest  to  nade  vše, 
co  .  .  .  Vz  Naj'.  Druhdy  jmenujeme  super- 
lativem sesílený  positiv,  na  př.  přesladký, 
velmi  sladký,  rozmilý;  touto  formou  připi- 
suje se  někomu  n.  něčemu  vlastnost  v  míře 
vůbec  rozmnožené,  ale  srovnáni  není  zde 
žádného,  pročež  formám  takovým  název  s-u 
jen  nepravě  slufií.  Gb.  Tento  sesilený  posi- 
tiv (nikdy  ač  zHdka  i  kompar.,  elativ)  tvoři 
se  přidánim  slovcí  pře-  (nékdý  roz-),  vše-, 
vele-,  pra-,  aneb  sestli^jícich  příslovci:  velmi, 
tuze,  hrozně,  hrubé,  hodné,  náramně,  dobře, 
výborně:  veleslavný,  náramně  lítý;  hrubě 
tvrdý  boj.  Troj. ;  vSemocný,  prastarý ;  dobře 
větSi  částka;  přebidný,  přeslavný,  rozmilý. 
Gb.,  Zk.,  Bž.  136.  —  Pozn,  1.  Předložkou 
pře-  i  superlativ  sám  se  zmocňuje:  přenej- 
mocnějSí  král,  přenejčistěi.  —  Pozn.  2.  I^ed- 
ložkami  na-,  po-,  při-  stupUt^e  se  vlastnost 

?řibliiným  činem.  Dřevo  jest  kůry  náčerné. 
*ref.  Kosatec  má  kořen  pobělavý.  Byl.  Pří- 
modrý,  přičervený,  příšedivý.  Vz  tyto  před- 
ložky. —  Pozn.  3.  Často  se  klade  kompa- 
rativ místo  superlativu.  Had  byl  chytřejSi 
nad  všecky  Živočichy  země.  Bibl.  Zemský 
obchod  mezi  vSemi  přednější  jest  Zk.  Ski. 
str.  329.  —  Jak  se  tvořil  s.  v  strč.  ?  Vz  Kt. 
3.  vyd.  64.  —  S.  ukončený  v  i  skloňuje  se 
podlé  Dnednl:  nejmoudřejší,  -Šího  atd.  — 
Mnohá  jména  přídavná  nepHpou§téJi  žád- 
ného stupňováni  a  to  a)  přídavná  jména 
přisvojovací  v  -úv,  -ova,  -ovo,  -in,  -ina,  -ino : 
synův,  dceřin;  b)  jména,  která  látku  zna- 
meno^jl :  dubový,  železný,  zlatý  atd. ;  c)  vtí- 
bec  ta  jména  přídavná,  kterými  se  věc,  účel 
a  místo  znamená  a  nikoliv  vlastnost,  jako: 
knížecí,  liSčí,  hovězí,  krycí,  chodici  atd.  Zk. 
Ml.  I.  66.  —  Věci,  s  nimi£  se  co  srovnává, 
vyslovují  se:  1.  gt.  oddílním  (vz  Gt.  oddílní). 
Válka  domáoi  všech  válek  jest  nejškodli- 
vější. VŠ.  —  2.  Genitivem  s  pfedloikou  z 
nebo  instrumentalem  s  předloškami:  nad, 
mezi,  nebo  lokalem  s  předloékou  v.  Vz 
Nad.  Nejbohatší  ze  všech  lidí.  V.  Toto 
umění  jest  nejslavn^ŠÍ  nade  všecky  jiné 
věci.  Háj.  Samy  kaštany  mezi  žaludy  nej- 
libější jsou  k  jedení.  H^.,  Zk.  Ski.  str.  329. 

Supemaee,  e,  f  =^  namáhání,  Anstren- 
gung. To  je  ňáká  s.  NI. 

Supemumerär,  z  lat.,  nadpočetní,  über- 
zählig. 

Superrevise,  e,  f.,  z  lat.,  druhé,  opětné 
přehlížení,  skoumání,  die  Superrevision.  S.  N. 

Superstratori-um,  a,  n.,  vz  Spodníce. 
Sá. 

Supěti,  keuchen.  Vz  Supati. 

Supi,  od  supa,  Geier-.  S.  hora,  Kyšperk, 
něm.  Geiersberg,  mě.  v  Žambersku.  Tk.  I. 
362.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  660.,  IV.  741.  Supi 
krk.  V. 

Supin-um,  a,  n.,  lať.,  z  řec.  t;;rr«o?,  do- 
stihly způsob,  jest  tvar  substantivu í  (BŽ.  167.) 
rovněž  tak,  jako  infinitiv,  odtažité  jméno, 
které  se  od  kmenů  časoslovných  příponou 
-t  {-Ph)  odvozuje.  Jest  to  vlastně  akkuý.  a 
povaha  jeho  jakožto  substantiva  tím  na  jevo 


762 


Supinirm 


se  stav  i,  že  se  pří  supinech  slovea  přechod- 
ných místo  akkusHtivii  genitiv  klade.  Zk. 
Ski.  GBO.  S.  jest  též  (jako  infinitiv)  odtažené 
podstatné  jméno  a  rozeznávalo  se  u  nás  od 
infinitivu  tvrdým  t  a  krácením  kmenové 
samohlásky:  milovat,  nést,  bit  atd.  Ht.  Sr. 
ml.  82.  Cf.  gf.  Strč.  ml.  103.  Příponou  s-na 
jest  tedy  -t  (-th)  a  kromě  této  tvrdosti  při- 
pony  (infinitiv  má  příponu:  -ti,  -th,  -^  liší 
se  supinum  od  influitivu  a)  tim,  ée  se 
v  něm,  je-li  jednoslabiáné,  samohláska  ne- 
dlouzí (spáti  —spát);  b)  Že  má  u  sebe,  je-li 
sloveso  přechodné,  předmět  z  pravidla  a 
to  hl.  ve  starších  památkách  v  genitivu  (in- 
finit, v  akkusativu:  loviti  ryby,  jdu  lovit 
ryb).  —  Pozn.  Příponu  -t  {-t%)  připínáme  ku 
kmeni  infinitivnému.  Kmenová  samohláska 
zůstává  v  supiné  z  pravidla  krátká,  je  li 
kmen  infínitivní  jednoslabičný-,  nést,  past. 
bit,  dat  a  pod.  Bž.  174.,  Mkl.  W.  373.,  Šf! 
Strč.  ml.  103.  Cf.:  hlásat,  sběrat  a  p.  Dle 
Bž.  23.  a  177.— 203.  máme  ve  vzorech  šesti 
tříd:  nést,  pjat  (třet),  bit,  vinout  (Šř.  Stře. 
ml.  98.:  vinut),  trhnout  (Sohl,  v  Gymnasial- 
zeitschriftn  1850.  743.  dlo  Šf. :  trhnut),  umět, 
hledět,  činit,  volat,  krájet,  mazat,  brat,  hřát, 
milovat;  ve  vzorci  péci  není  tam  supina  (vz 
763.  b).  Ve  strsl.  1.  1.  ves-t-B  (Mkl.  W.  98.), 
2.  nes-tt  (100.),  3.  gre-tt  (ku:  greb-Tb,  101.), 
4.  peštb  (k  pek-t,  102.),  5.  p§-frB  (103.),  6. 
mré-tt  (105.),  7.  bi-tB  (107.);  II.  dvign§-ťb 
(110.);  III.  1.  umé-ti,  (112.),  2.  trbpé-tB 
(113.);  IV.  hvali-t-B  (115);  V.  1.  déla-tt 
(118.),  2.  kla-tt  (120.),  3.  bra-t-B  (122.),  4. 
děja-t^  (123.);  VI.  likova-ti  (124.).  V  s-nu 
skracuje  se  í  buď  v  i  neb  v  ě  dle  původu 
hlásky  i:  bit,  pit,  mlet,  řec  (říci),  žec  (žici, 
žehu),  střec  (střehu).  Prk.  Povstala-li  dlouhá 
kmenová  samohláska  stažením  (n  sloves  V.  tř. 
5. ;  vzorec  Hřáti,  vz  Bž.  202.),  nekrátíme  jí 
v  s-ně:  přijď  se  kát  (m.  kajat);  ou  zůstává: 
přijde  soudit,  šel  sloužit.  Nyní  zřídka  šetři 
se  pravidla  o  kráceni  v  šupině,  Bž.  23.  —  8. 
jmenuje  se  tedy  jako  v  litevštině  a  v  latině, 
tak  také  ve  slov.  jmenná  forma  utvořená  od 
kmene  slovesného  příp.  -tu  (-Pb)  s  funkcí  in- 
finitivu podobnou  tam,  kde  by  tento  visel 
na  slovese,  které  nějaký  pohyb,  chůzi, 
posýláni,  rueh,  sméřováni,  stiháni,  do- 
stiženi znamená,  pročež  tato  funkce  dostiž- 
ným způsobem  n.  supinem  nazvána  jest.  Lat. 
coctum,  lit.  pektu(m)  a  slov.  peŠtb  m.  pek-t% 
jsou  akkusativy  (také  u  Schl.,  Mkl.),  jako 
sanskr.  pak-tu-m,  což  je  úplně  přiměřeno 
skladbě,  v  jaké  přicházejí,  totiž  po  slove- 
sech dostihu,  po  kterých  ve  starších  jazy- 
cích všude  se  klade  akkusativ  bez  před- 
ložky, cf.  řec.  otxaóe  élf*ij  lat.  domům  eo. 
Sem  náležejí  též  lat.  vazby  Romam  veni  atd., 
pro  které  slovanština  a  jiné  ^jazyky  před- 
ložek užívají:  přišel  jsem  do  Říma.  A  iako 
v  posledním  příkladě  Bomam  měl  bycn  ve 
větě  veniet  judicatum  také  judicatum  =^  na 
soud,  k  souzení  přeložiti,  nebof  supinum 
judicatum  jest  vlastně  akkusativ  k  nomi- 
nativu judicatus.  Z  toho  jde  na  jevo,  proČ 
má  s.  svůj  předmět  v  genitivu ;  proto  totiž, 
že  jest  vlastně  podstatné  jméno  a  poněvadž 
předmět  slovesa  z  akkus.  do  genit.  přestu- 
puje, když  sloveso  v  podstatné  jméno  se  pře- 


tvoří, ku  př.  soudí  Hvé  i  mrtvé.  Z  toho  pod- 
statné jméno  8  předmětem  v  genitivu:  soud 
živých  i  mrtvých;  a  poněvadž  ve  větě  přijde 
soudit  supinum  soudit  jest  akkus.  jména  pod- 
statného =  na  soud,  tedy  má  i  po  supina 
zůstati  předmět  v  genit.:  prüde  soudit  H- 
vých  i  mrtvých.  Dle  Gb.  ve  B.  N.  VIII.  1132. 
S  tím  se  shoduji  Ht,  Mkl.  a  Schl.,  ct«meť 
u  nich:  S.  za  jednotný  nominativu  rovný 
akkusativ  považovati  dlužno.  K  lat.  na  -tam 
má  se  tedy  zcela  tak,  jako  na  př.  mor.  při- 
slovkový  akkusativ  dorn  m.  dom-%  k  lat 
domům  (liše  se  od  něho  tím,  že  pravidelně 
genitiv  řídí,  je-li  sloveso  přechodné).  Ht 
Sr.  ml.  264.  S.  jest  infinitiv  b  funkci  od 
ostatních  infinitivů  rozdílnou  a  označuje  úéd 
u  sloves  pohybu  a  odpovídá  tvarem  a  vý- 
znamem lat.  supinu  (v  -tum).  Mkl.  S.  874. 
Das  Suffix  -ťB  bildet  substantiva  actionis, 
von  denen  sich  jedoch  nur  zwei  Casus  er- 
halten haben  a)  der  sing,  akkus.,  der  die 
Funktion  des  lat  Supinum  hat:  biťb  porens- 
8um,  délaťL  actum,  hťb  fusum.  Mkl.  B.  165., 
W.  72.  Die  Mkl.  řídi  s.  místo  akkus.  genitiv 
dělivý  (partitivní).  Ib.  S.  874.  a  489.  Známá 
jest  věc,  že  ve  starých  památkách  slov.  ja- 
zyka kromě  infinitivu  se  nachási  s.,  kterého 
Slované  rovně  tak  užívali  jako  Rimané  svého 
s-na  na  -tum  t.  j.  po  slovech,  jež  máji  vý- 
znam choděni  a  vůbec  pohybováni.  Schl. 
v  Mus.  1849.  III.  153.  —  Příklady:  Kam  půjdn 
hledat  tebo  ?  Pass.  Jedů  bránit  svého  dvora. 
Dal.  21.  Šel  sloužit  mše.  H^.  Jdi  káaat 
slova  božího.  Pass.  Chodila  tkát  plátno.  Br. 
Když  Jest  tento  hospodář  vinnice  sám  při- 
šel volat  dělníkóv;  Protož  nepaojdef  Lazar 
máčet  (či  mačet?  tištěno:  maciet)  prstn 
u  vodě;  Vysel  jest,  který  rozsívá,  rossie- 
vat  semene  svého.  Chč.  P.  118.  a.,  341.  a., 
132.  a.  Gf.  Vyšel,  aby  rozsieval  síemě  své. 
Chč.  P.  132.  a.  Pojď,  můj  milý,  z  druhé 
strany  zazd  vi  hnout  mi  těžké  trávy.  Már.  pis. 
Když  se  hlava  klepe,  jdi  spät  Prov.  Tamo 
k  vrchu  (odeberme  se)  bohům  hlásat  milých 
slov.  Rkk.  15.  Přihodil  jsem  se  ke  bn&oě 
vyšehradské  jda  kopat  písku.  Sved.  Uslyse 
že  vlasti  na  záchodě  otpravi  sě  poznat  nra- 
vóv  cuziech.  Rkk.  45.  Když  byl  ftel  král 
na  radnici  konsulů  ssadit  V.  PHiel  rodin- 
ného svého  města  podmanit  Kr.  Běiali  tre- 
stat mnichův.  Háj.  Přes  moře  plul  hledat 
své  panie  a  svých  děti.  Pass.  Tamo  k  vrehu 
pohřebat  mrch.  Rkk.  15.  Spat  se  polotím. 
V.,  Pass.  Mttoj  král  poslal  mne  hledat  mi- 
struov ;  Jde  připravovat  vám  nebeského  krá- 
lovství. Pass.  Vstáváte  ráno  tůlat  se  po  piti 
a  pit  až  do  večera :  Někda  mé  má  mátě  po- 
sláše  žat  na  pole.  Výb.  I.  Apoštolé  rozešli 
sú  se  po  světě  kázat  St  A  ta  naěe  mladá 
panna  šla  na  luku  hrabat  sena.  Ss.  Ps.  608. 
Dojdi  nabrat  dřeva  na  náton.  Us.  u  Uber. 
Brodu.  Kd.  Jdi  scat  na  brus.  U  Domažlic 
Slm.  Šla  jsem  nemodlená  spát.  Us.  Do  toho 
dušička  enom  spát  chodi  (o  tom,  kdo  bidně 
vypadá) ;  Sél  kopat  peněz.  Na  mor.  Zlínsko. 
Brt  Km  ptáci  pit  chodiviýi.  Brt  v  Mic. 
1877.  145.  Ach  Andulko,  Andulko,  hH  ty 
bílé  lože  stlát,  pf^dem  na  né  spolem  spát; 
Jdi,  Kačenko,  postel  stiat  ti  pianové  jNidó 
spat^  Jedu  orat  za  vodičku.    Si.  P.  106., 
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178.,  244.  Křepelka  přede  žněmi  zpívá: 
Pojďte  žat,  pojďte  žat;  Já  malý  přicbázim 
koledovat ;  Stroj,  má  milá,  bílé  lože^  půjdem 
na  no  spát;  My  jdeme  pomilovat  vašich  dě- 
veček; Že  nejdete  sama  spát;  Kam  pak  pů- 
jdeme spát?;  Černé  oči,  jděte  spát;  Jedo 
s  nimi  do  pole  zavorávat  koukole:  A  }á 
sobě  půjdu  nažit  ovsa  zralýho;  Půjaem  na 
ně  spát;  Děvčátka  jděte  spát,  musíte  ráno 
vstát.  Er.  P.  24..  41.,  51.,  100.,  127.,  129.,  148. 
(432.).,  315.,  316.,  421.  Poďte  best = jest  (od 
jísti).  Us.  v  Domaži.  Prk.  Vysláni  byli  od 
Žižky  Špehovat;  Chodil  s  nimi  lúpit;  Jezdil 
lúpit  a  krást ;  Chodil  a  jezdil  zajímat  do- 
bytka po  všech;  Ježto  s  nimi  druhdy  také 
vychází  lůpit;  Chodil  s  jinými  k  Helfen- 
burku  strahovat.  Pč.  25.,  42.,  44.,  50.,  39. 
(Inft  jest  v  Pč.  ukončen  v  -ti).  Šel  s  ním 
kopat  rovu.  BO.  Vyjel  jest  zabijat  mudrcóv 
babylonských.  Bib.  Dan.  2.  Poslal  sběrat 
sluh,  iiiistróv  a  súdci.  Bib.  Dan.  3.  2.  (Jir. 
v  MuB.  1864.  372.).  ShrS,  dci,  nechoď  na  jiné 
pole  klasóv  sbierat.  !&i.  Ruth  k.  2.  Šel  Laban 
stfie  ovec.  Přišli  ste  ohledovat  neohradných 
měst.  BO.  Gen.  2.  Až  kohouti  po  půlnoci 
odkokrhaji,  teprva  spát  se  odbirají.  Har.  II. 
248.  Když  sám  Ježíš  přídě  súdit.  Smil  v. 
2049.  Tamž  i  jdú  ptat  podlé  rady;  Přídě 
zase  hrozných  bněvóv  budit,  sem  Živých 
i  mrtvých  súdit.  Kat.  185 ,  2010.  Tehda  při- 
jedechu  k  němu  králóv  šest  pomáhat  jemu. 
Výb.  IL  7.  (Pass.).,  Některá  pojde  túlat  sě 
po  odpnstciech.  Št.  N.  20.  Že  má  přijíti 
súdit  živé  i  mrtvé  (akk.).  Št.  Kdy  je  krmit 
půjdeš  (akk.).  Brt.^Anth.  74.  Umění  jde  že- 
brat chleba.  V.  Číhá  naň  mu  zlomit  vazu. 
Dch.  Tej  kráse  divit  sě  k  dvoru  kniežata 
jezdiechu;  Cizozemec  nepřišel  jest  hledat 
dobra  tvého;  Král  o  poledni  spát  jide.  Dal. 
71.,  109.,  161.  Kamo  otčík  dáváše  krmě 
bohóm,  kamo  k  nim  hlásat  chodíváSe ;  Naši 
kroci  cbvátajů  vícezit  nad  Vlaslavem.  Rkk. 
8.,  20.  Vynide  Pilát  i  Juda  s  mnohem  ludí 
krátit  chvíle.  Výb.  I.  171.,  EZ.  =  Epické 
zlomky  (o  Jidáši  a  Pilátovi).  Přijde,  súdit 
živých  tociž  vyvolených;  Aby  tam  šel  ká- 
zat tomu  lidu  (v  inft.  u  Husi  -íť);  Vysel  jest 
ten,  jenž  rozsievá,  rozsievat  semene  svého 
(Luk.  8);  Přikázal  sluhám  svým,  aby  šlí 
volat  k  věčné  večeři  i  mezi  rozcestie  i  mezi 
ploty.  Hus  I.  20.,  45.,  420.,  IL  70.,  III.  252. 
A  8  tím  spát  půjdou.  Chč.  375.  A  pán  při- 
šel volat  hříšných  ku  pokání.  Chč.  P.  114.  b. 
Nero  lovce  lovit  zvěři  poslal.  Pass.  595. 
A  opět  se  do  rozličných  vlasti  slova  božího 
kázat  vrátili.  Pass.  Vešla  jsem  statku  svého 
opatrovat  do  pivovára.  Sved.  Ale  lidé  roz- 
košní nechodí  na  vinnice  dělat;  Ale  Že  jest 
některé  hodiny  opustil  nevycházeje  najímat; 
Nemá,  kamby  koho  poslal  rozsévat;  roďme 
spát.  Che.  P.  124.  a.,  119.  a.,  133.,  146.  a. 
(Ve  spisech  Chč.  různí  se  pifísně  supinum 
od  infinitivu,  kterýž  má  příponu  'ti  z  pra- 
vidla. Se  supinem  spojuje  genitiv.  Blr. 
v  Pn>gr.  obec.  real.  gymn.  v  Praze.  1877. 
18.).  Přijde  vidět  hrobu.  Přišel  rušit  stafého 
práva.  Jir.  Nkr.  70.  Přijide  žena  z  Samarie 
načěrat  vuody.  Čteni  z  evang.  zimn.  času. 
Nepřišel  jsem  pozvat  pravedlnÝch  ale  hřieš- 
ných.  Živ.  Krista  Pána.  Přišel  súdit  zemie. 


Ps.  ms.  Šel  scat,  srát.  Us.  Mkl.  8. 874.  Přijde 
vzkřiesit  těla  Adamova.  Antb.  59.  (Mkl.  S. 
489.).  (Pospěšme)  dat  pokrm  (m.:  pokrmu) 
bohovóm.  Rkk.  15.  Jide  spát  podlé  stohu 
snopového;  Sed  s  ním  sprostně  do  lesa  ru- 
bnt  dřev  . . .  BO.  Jdiž  hledat  oslic;  Vyjel  jest 
ohledovat  měst.  Bj.  Almužny  žebrat  jprišli. 
Ps.  Jel  do  lesa  dřev  rubat.  BN.  Přijidech 
obřezovat  dietěte ;  Ch^ěl  jiti  do  Achaje  na- 
pomínat bratróv.  ZN.  Sel  do  lesa  dřev  sbě- 
rat. GR.  A  už  sem  se  usadila  poslouchat. 
U  Dobrušky.  Vk.  Čbso  viděti»  izidoste  vi» 
pustynj§ ;  trBSti  li  vétromb  kolibajemy  (quid 
exiistis  spectatum  in  disertum?  arundinem, 
quae  agitatur  a  vento?  Čeho  jste  vyšli  vi- 
dět na  poušt  ?  třtiny-li  větrem  klácené  ? 
)iáXa/*ov  Ů7t*  ávifiov  ÓaXevófievov:).  V  Mkl. 
Evang.  8.  Matth.  X.  hl.  11.  §.  7.  (Mřk.  exc). 

—  Pozn.  Po  způsobu  sloves  ruchu  připouští 
vazbu  se  supinem  i  sloveso  býti.  Byli  na  mne 
žalovat.  Kostelník  byl  zvonit  klekání.  Bvli 
jsme  žito  vázat.  Brt.  S.  2.  vyd.  118.  —  Vz 
Genitiv  (I.  390.  b.).  --  Poznám.  1.  Genitiv 
misto  akkusativu  se  nikdy  neklade  a  to 
hlavně  u  slov:  cOy  nico^  všs,  mnoho  a  po- 
dobných. Sel  něco  koupit.  Vratno  krajinu, 
tudy  ty,  iáz  tudy  (táhněme)  vyhubit  vsie 
kráíevo.  Kkk.  15.  —  Pozn.  2,  JXIisto  su- 
pina klade  se  po  slovesech  pohybu  nesprávně 
(Brt.  v  Km.  II.  660.,  Ht.  Sr.  mluv.  264.) 
i  infinitiv  (účelný)  a  potom  se  u  sloves 
přechodných  předmět  klade  bttd  do  genitivu 
aneb  —  a  to  správněji  —  do  akkusativu. 
Vz  Infinitiv.  Syn  člověka  nepřišel  zatraco- 
vati duší.  Br.  Já  se  spáti  položím.  Pass. 
Jdu  měřiti  Jerusalema.  Br.  Což  domníváte 
se,  že  bych  přišel  pokoj  dáti  na  zemi?  Br. 
Jdi  krkavcfi  pásti.  V.  Jiní  náboženství  ko- 
nati vybíhají.  Kom.  Lb.  13.  Jinam  zevlo- 
vati pospíchal.  Kom.  Lb.  66.  Já  jsem  k  vám 
nepřišel  vína  nalejvati.  £r.  P.  125.  Nechavši 
hostí  spáti  šla.  Pass.  PAjdu  ryb  loviti.  Br. 
I  pohanům  to  nyní  posýlám  otvírati  oČí 
jejich.  Br.  Když  vycházely  ženy  vážiti  vody. 
Br.  Oheň  přišel  sem  pustiti  na  zemi.  Br. 
Přijde  souditi  živých  i  mrtvých.  Br.  —  Staří 
kladli  po  slovesech  pohybu  supinum;  ale  již 
Bl.  užívá  v  novém  testamente  všude  inft. 
PAjdu  ryb  loviti.  Hlavně  u  sloves,  jichž 
kmen  hrdé  lnicemi  ukončen  jest,  již  v  nej- 
starší době  inft.  místo  supina,  jenž  v  této 
příčině  řídký  jest,  užívali.  Vz  Mkl.  Lexic. 
paleoslovenico-graeco-lat.  1862.-1865.  S.  890. : 
Otide  stréšti  ovbcb  svoihTb.    Gen.  31.  19.,  D. 

—  Poznám,  3.  AJisto  supina  užívati  lze 
i  Jiných  vazeb:  a)  předložek  ku,  na:  Po- 
slal na  ně  vojsko  k  vyhlazení  památky  jejich. 
Br.  My  jsme  na  svádu  nepřišli  (=  svadit  se). 
Solf.  Šli  jsme  do  kostela  na  modlitbu.  Har.  — 
b)  Spojky  a  s  konditionalem  (vět  účelných). 
Vycházejí,  aby   vážily  vodu.   Br.  —   Když 

j  se  misto  supina  věta  účelná  klade,  tehdy 
I  stoji  ovšem  předmět  v  akkusativu  a  ne  v  ge- 
I  nitivu>  —  c)  Přechodnikúv.  Přiběhl  chtěje 
ho  zabiti.  I  přišel  hledaje  ovoce  na  něm 
(=  hledat,  aby  hledal).  Br.  Zk.  Ski.  660., 
168.  —  Pozn.  4.  Kmeny  hrdelnicemi  ukončené 
netvoři  dle  Schl.  s-na,  není  prý  s-na  pek-ťb ; 
u  těchto  zastupuie  infinitiv  místo  supina, 
jen  Že  v  novějších  řečech  infinitivní  -i  v  -h 
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86  skracuje,  ku  př.  rus.  peštb,  moStB  plati 
za  supina  kořenů  pek  (t)eku),  niog  (mohu). 
Schl.  On  tedy  žáaného  s-na  téchto  sloves 
neznal  jako  snad  tehdáž  vůbec  nikdo.  Také 
V.  Hanka  napsal  do  Mus.  1849.  III.  156.: 
,Žádo8tiv  bycn  byl  znáti  dostižný  způsob 
sloves  na  -ci:  moci,  střici,  péci,  secí  atd.' 
O  věci  této  dal  mi  koll.  Masařik  následn- 
jici  článek,  jejž  sestavil  dle  Mkl:  ,Vý|imku 
od  pravidla,  že  se  ve  staroslovenštmě  s. 
v  -ťb  konči,  spatřujeme  jen  u  sloves  I.  třídy 
v  koření  na  hrdelnice  vyzvukujicích,  která 
před  t  nestrpí  hrdelníc,  nýbrž  je  v  áí  pře- 
tvořnji  jako  v  infinitive,  kde  místo  'kti^ 
-gti  a  'hti  nastupuje  -štii  peŠti,  moŠti, 
vréSti.  (Srovnej  Mkl.  L.  238.  a  W.  1876. 
str.  103.,  ř.  sh.  3.).  Poněvadž  vSak  jest  H 
skupenina  palatalná,  nemůže  po  ét  státi  ii, 
nýbrž  %  se  musí  ve  b  spodobití,  na  př.  z  ko- 
řene pek  jest  s-num  peitb,  coctum,  um  zu 
backen  a  také  substantivum  peStb,  specus, 
pec,  Ofen.  Mkl.  tam  praví:  Dasselbe  gilt  von 
gpb,  ktT»f  hVh,  dessen  i»  nach  H  in  b  ver- 
wandelt wird.  V  L.  238.  praví  Mkl.:  b  für 
•b  wegen  ét  Toto  H  zaměnilo  každé  slovan- 
ské nářečí  svým  způsobem  a  ČeStina  hláskou 
c.  Za  doklad  takového  supina  čteme  v  Mkl. 
Chrestom.  paleoslovenica,  Vindobonae  1861. 
str.  4.  ř.  3  zd.  příklad  z  1.  knihy  MojžfSovv 
hl.  31.  v.  19.,  jenž  v  transkripci  takto  zni: 
Laban'b  že  otide  strištb  ovbCb  svoihi  t.  j. 
Laban  pak  odešel  střic  ovec  svých  =  Laban 
autem  abiit  tonsum  oves  suas.  Cf.  Masaří- 
kovu  Böhmische  Schulgrammatik  für  deut- 
sche Mittelschulen,  2.  Aufl.  S.  181.  Týž  pří- 
klad vypsal  Jir.  z  BO.  (z  bible  olom.  1417.^ : 
Šel  Laban  střic  ovec  a  Rachel  jemu  ukradla 
jeho  modly  (idola).  Mají  tedy  i  slovesa  v  hr- 
delnice ukončená  supina,  ale  ta  se  zřídka 
objevuji,  poněvadž  jest  těch  sloves  málo.  — 
Fozn.  5,  Supina  detH  Korutaué  (Kopitar 
Glagolitica.  Cloz.  p.  66.}  a  Chorvaté  (D. 
Instit.  p.  645.);  Poláci,  Srbové  a  Rusové  již 
ho  nemají.  Cf.  Mkl.  W.  (z  r.  1876.)  157., 
188.,  225.,  446.,  488.,  519.  V  češtině  sup. 
v  16.  stol.  větSím  dílem  zaniklo  (Mkl.  S.  874.) 
a  nyní  aspoň  v  obecné  nUuvé  rozdíl  mezi 
supinem  a  infinitivem  mizí;  kratSí  forma 
infinitivu  (v  -ř  u  většiny  Cechů,  v  -tu  Mo- 
ravanů: modlit,  modlit  místo  modliti),  jako 
u  Rusův  a  u  Poláků  platí  tak  za  infinitiv 
jako  za  supinum;  ale  spisovatelé  a  ti,  kteří 
správně  mluví,  rozdílu  stanoveného  šetří. 
Schl.  v  Mus.  1849.  III.  154.  Kos.  v  Mtc. 
1879.  186.  praví :  Se  ztrátou  supina  ztrácíme 
i  kus  syntaxe.  Že  by  ztráta  tato  malicherná 
byla,  nikým  nedáme  si  namluviti.  —  Pogn.  6. 
Snad  by  někdo  za  to  m*^!,  že  forma  supina 
(-ty  'ťb)  nic  jiného  není  nežli  skrácený  in- 
finitiv. Myslíme,  že  tomu  není  tAk  a  že  slo- 
vanské s.  jest  pravé,  vlctstni  s.  jiného  |nl- 
vodu  nežli  infinitiv  na  -ti.  NaSe  důvody 
JSOU  v  krátkosti  tvto.  Prvotní  samohláska 
i  nikdy  se  neměnila  v  starocírkevním  nářečí 
(nejstarších  a  nejlepších  rukopisů,  jak  se 
rozumí)  ve  «b,  kdežto  i»  vždy  ze  tvrdé  sa- 
mohlásky počátek  bralo.  Vždyf  jsou  d  sl  t 
souhlásky,  k  nimž  i  velmi  pevně  lne;  teprv 
v  nových  nářečích  po  těchto  souhláskách 
prvotní  i  semo  tamo  docela  se  ztratilo.  V  nej- 


starších památkách  církevního  jazyka  tam, 
kde  samohláska  i  vypadla,  všade  jest  h.  Ne- 
pochybné výjimky  tohoto  pravidla  posad 
neznáme;  slovanské  «b  Jest  zástupcem  a,  o, 
e,  u  příbuzných  jazyků;  b  jest  zástnpeeni 
samonlásky  i.  Ale  přece  onde  a  onde  h 
se  píše  místo  tvrdé  samohlásky  přibnznýeh 
jazyků,  protože  slovanský  jazyk  miluje  sa- 
mohlásku i  a  často  tato  hláska  se  v  ném 
vyskytuje,  kde  Jiné  jazyky  jinou  máji;  avšak 
!>  nikdy,  pokua  víme,  není  na  miste  ť  nebo 
j  ostatních  indoeuropských  jazykův.  Téméř 
všude  jest  b  zástupcem  prvotního  •  na  př. 
ve  3.  os.  sg.  a  pl.  a  sloves  -tb  m.  -ti  (jest&, 
snskr.  asti,  řec.  itfvi,  lit.  esti),  v  ínstrm.  jedn. 
jmen:  -mb  m.  -mi\  ognb,  lit.  ug^-s,  škrt. 
agni-s,  lat.  igni-s  atd.  Ale  ijest  místo  tvr- 
dých samohlásek  a  (o,  e),  u  tk  bývá  v  kon- 
cích podstatných  a  přídavných  jmen,  kde 
snskr.  jazyk  má  a,  řecký  o,  lat  u  (v  nomi- 
nativu -as,  'OSj  -us):  svekrb,  snskr.  svaenra, 
řec.  éxvQÓq  ata.  Prvotní  forma  supin  sfditb, 
viděti  atd.  nemůže  tedy  býti :  saditi,  viděti, 
ale  mnohem  spíSe  s§aitu,  vidéta.  A  hle! 
tato  supina,  která  jsme  pouhou  theoríi  našli, 
srovnávají  se  docela  s  lormami  příbuzných 
jazykův.  LitevskÝ  jazyk,  mezi  vSemi  iesté 
živými  indoeuropwými  jazyky  nejstarší,  co 
se  týče  grammatických  forem,  a  blíženec 
slovanského,  má  právě  ty  formy,  kterýcli 
jsme  se  dovtípili;  nebot  litevský  infinitiv 
se  končí  právě  jako  slovanský  v  -ti  a  su- 
pinum (ježto  má  stejný  význam  jako  latinské 
a  slovanské  s.)  na  -tu  ku  př.  jészkoti.  iskati, 
quaerere,  ale  jészkótu,  iskati,  quaesitnm; 
gátawas  esmi  táw  služytí  (hotov  jsem  tobě 
sloužiti)  jest  infinitiv;  ale:  eimi  girdétn 
misze  (jdu  slyšet  mSe),  ateis  sůditn  gy w6  ír 
numirrusü  (pnjde  soudit  živých  i  mrtvých). 
Tvto  tvary  litevskoslov.  v  -tu,  -ťh  se  srov- 
návají s  latin,  a  sanskrit8k;^mi  v  -tu.  Toto 
-tu  jest  vlastně  koncovka  jmen  odtažných 
a  skloňuje  se  v  latinském  a  sauskrít.  ja- 
zyku: specta-tum,  specta-tu;  snskr.  sth&-tum, 
sthi  tvá.  V  litevském  a  slov.  jazyku  -tu,  -ťb 
se  neskloňuje,  ale  co  do  významu  jest  ak- 
kusativ,  neboť  vazba  žádá  pojmu  akkusativa 
a  ono  latinskosanskritské  -tum,  jehož,  jako 
našeho  -tu,  -ťb,  po  slovesech  pohybování 
se  užívá,  jest  pravý  akkusativ;  sr.  skr.: 
agamat  pá-tum,  lat.  ibat  pota-tum,  lit.  éjo 
gérlu,  slov.  šbli  piťb,  čes.  sel  pit  Koncovka 
infinitivu  litevskoslovanská  -H  také  v  jiných 
indoeurop.  jazycích  jako  koncovka  odtaž- 
ných slov  se  brává  a  (jakož  i-tu)  se  sklo- 
ňuje. V  jiných  jazycích  -H  se  nachází  jenom 
u  imen,  ve  slovan.  jazyku  naopak  a  jmen 
zřídka  se  vyskytuje:  pam§tb  (pam^f,  -c  m.: 
Star.  -ti)  od  koř.  mbn,  skr.  man.  Po  ssn- 
skritsku,  jako  v  litevském  a  slov.  jazyka, 
tato  koncovka  jest  -ti:  ma-ti  mínění,  m. 
man-ti  od  koř.  man.  Z  řečtiny  sem  náleží 
-Ti-g  (-C  je  znamení  nominativu)  éi  -tfi-c, 
neboC  r  před  *  v  obyč.  nářečí  se  rozplýA*á 
v  6:  giá-T*-?  Či  tpá-óí-g,  ngá^tg,  ßifuiat^  atd. 
Jako  koncovka  infinitivu  jest  toto  -ti  bez 
znamení  pádův  (bez  skloňování)  a  obyčejné, 
jak  známo,  za  akkusativ  nebo  nominativ 
platí.  Slovanský  infinitiy  -H  a  slovanské 
supinum  -tb  (t.  ].  -tu)  nemají  tedy  stejného 
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kořeae  a  kaŠdá  z  těchto  koncovek  se  rovná 
jiné  koncovce  fřibuznýái  jaeykúv.  Není  tedy 
-tib  skrácený  tnfinitiv^  dle  spiie  pravé  supi- 
num, rovně  jako  8.  litevského,  latinského  n 
sanskritskébo  jazvka,  b  nimiž,  jakož  i  s  ji- 
nými jazyky  k  indoevrop.  plemenu  patřicími. 
slovanský  tim  přibuznějšim  se  ukaziye,  éim 
dAkladn^i  s  nimi  jej  srovnáváme.  Schl. 
v  Mus.  1849.  III.  154.— 157.  —  Poznám.  7. 
Lat.  supinum  ukončené  v  -um  odpovídá  če- 
skému supinu.  Lat.  supinum  v  -u  překládá 
se  na  jazyk  český  obyčejně  infinitivem  a 
kromě  toho  i  jinak :  dimeife  est  dietu,  quan- 
topere  conciliet  animas  comiťas  sermonis. 
Nesnadno  jest  říci,  jak  velice  vlídnost  řeči 
srdce  lidská  si  ziska.  Nebo:  Nesnadno  ře- 
knei,  bys  řici  mohl,  se  řekne.  Hoc  facile  est 
inventn.  To  snadno  jest  nalézti,  to  snadno 
nalezneš,  bys  nalezl,  nalezeni  toho  jest  snadné. 
Kos.  Cf.  Těžeks  mi  nésti,  mój  pane.  Bohu 
jest  snadno  to  učiniti.  Ta  voda  jest  dobrá 
píti  ráno  i  večer.  Jir.  Hl.  87.  Oheň  dobr 
jest  se  zhřieti.  Pass.  132.  V  tom  sklepe  jest 
voda  dobrá  piti.  Pref.  317.  Mandragora  jest 
ovoce  krásné  hledati,  ale  jisti  nen?  chutné. 
8t.  Kn.  Š.  127.  Dobrým  milá  by  byla  pravda 
slyšeti  i  od  oslice.  Št.  Kn.  š.  2.  Břimě  Páně 
jest  přelehké  nésti.  Bai-t.  176.  Zdáše  se  ji 
nésti  těžek.  Výb.  I.  898.  Což  je  ta  cesta 
tvrdá  orať.  Er.  P.  183.  Ty  věci  jsou  po- 
třebný křesťanu  rozuměli.  St.  N.  33.  (Ďrt. 
v  Listech  filolog.  1875.  204.).  —  Pozn,  8. 
O  ehybném  uiiváni  supina  m,  infinitivu 
Tz  Infinitiv. 

Supiti,  il,  en,  eni  =■.  poimouriti,  zate- 
mnitiy  finster  machen,  trllben.  L.  —  se  == 
tmíti  se,  sich  verfinstern;  mračiti  se.  Ška- 
rediti se,  finster  sehen.  Jg.  Nebe  se  supi. 
L.  Nesnp  se.  Us.  —  se  na  koho.  Ráj. 

Snplat,  n,  m.  =  prsf^  z  níi  zlato  doby- 
rcýí.  Slov.  Am. 

Supief.  V  8-ti  choditi.  Zastr.  Ždk. 

Snpné,  ého,  n.  Příjem  s-ho.  Wahrschein- 
lich die  Abgabe  von  der  Graupenstampfe. 
Gl.  326.  Vz  Supný. 

Supný  ==  posupný.  Supný  zrak.  —  S.  =^ 
stupný?  Cf.  Stupa.  Z  každého  kola  mouč- 
ného též  snpného.  Sněm.  p.  kn.  1607.  f.  253. 
Vz  Snpné. 

Súpor,  a,  m.,  enchitas,  kdo  myslí,  že 
prosby  ku  spaseni  dostačují,  zastr.    Rozk. 

Súpomý  =  nesnáéělivýf  unverträglich. 
Na  Hor.  Brt. 

Supovitý  pták,  geierartig. 

Snpový  =  «ifpi,  Geiers-.  Oko  supové 
(ocnlus  vultnris).  BO. 

Supplement,  n,  m.,  z  lat.,  dodavek,  do- 
datek, doplněk  k  literárnímu  dílu,  der  Zu- 
satz, Nachtrag,  die  Ergänzung,  das  S.  Rk., 
S.  N. 

Snppient,  a,  m.,  z  lat.,  náměstek,  ná- 
hradnik,  zvi.  náměstek  řádného  professora, 
prozatímní  učitel  na  středních  Školách,  der 
Supplent.  Rk.,  S.  N. 

»npplika,  y,  supplikaee,  e,  f.^  z  lat., 
prosba,  prosebný  »pts,  die  Bittschrift,  das 
Bittschreiben,  die  Supplik.  Y.,  Žer.  Záp.  II. 
190. 

Supplikant,  lu  m.  =^  prosící,  prositel,  ža- 
datel, der  Bittsteller,  Ansucher,  Supplikant. 


Supplikantka,  y,  f.,  die  Bittstellerin. 

Supplikovati  =^ prositi,  iádati,  eine  Bitt- 
schriit  einreichen,  bitten,  suppliciren. 

Suppiovati,  z  lat,  zastupovati  někoho, 
ersetzen,  suppliren.  Vz  Supplent. 

Supponovati,  z  lat.,  poamiňovaii,  před- 
kládati, annehmen,  voraussetzen,  supponiren. 

Supposice,  e,  f.  ^  podmínka,  die  An- 
nahme, Voraussetzung,  Supposition. 

Hn^remBÍ(supre7nát),  n,  m.,  Suprematie, 
e,  f.  =  vrchní  dohlídka  k  něčemu,  evl.  primát 
papeěů  =  vrchní  moc  jejich  nade  vSemi  ostat- 
ními biskupy,  die  Oberaufsicht,  der  Supre- 
mat. S.  N. 

Sura,  y,  f.,  kapitola  koránu.  S.  N. 

Sura,  y,  f.,  na  Slov.  =  pospěch,  die  Eile. 
Pik. 

Suřanský  mlýn  u  Vsetína.  PL. 

Suréek,  ^iirček,  rčka,  m.  =^  cvrček.  Slov. 
Sd. 

Surdické  číslo,  dvoj  rode,  skládá  se  z  části 
racionální  a  z  částí  irracionalní  =  Číslo  nepo- 
chopitelné, nevyslovitelné.  Vz  Stč.  Alg.  60. 

Surdik,  u,  m.  ^^  malý,  neúhledný  pokojík, 
kotnúrka,  ein  kleines,  unansehnliches  Zimmer. 
Na  Mor.  Brt.,  Sd.,  Bkř.,  Mřk.,  Hý. 

Surianka,  y,  f.,  suriana,  rostl.  Rostl.  I. 
231.  b. 

Sujhik,  u,  m.,  nerost,  minium,  der  Mennig. 
Nz.,  Sfk.  308.  O  původu  slova  vz  Mz.  316. 

SuHkář,  e,  m.,  der  Mennigbrenner.   Hro. 

SuHkáma,  y,  f ,  die  Mennighütte.   Srn. 

SuHkoYati,  mit  Mennig  färben.  Šm. 

Surinam,  a,  m.,  hollandská  Gujana  v  se- 
verových.  části  jižní  Ameriky.  Vz  S.  N. 

Súriti,  súrati,  stossen.  Slov.  Bern. 

1.  Surma,  y,  f.  -=  drah  pištal,  die  Zinke, 
Pfeife,  Schalmei;  druh  hoboje  s  velikým 
otvorem  a  pronikavým  hlasem,  die  Posaune. 
L.,  Mus.  Cf.  Mz.  79. 

2.  Surma,  y,  f.,  siřník  antimonový,  skle- 
nce, skleník,  ÚM  Spiessglas,  der  Spiessglanz. 
Pr.  Chym.,  op.  —  3.  S.,  y,  ra.,  osob.  jm. 
Mor.  Sd. 

Surmiéitan,  u,  m.  =^  s&l  ze  surmy,  anti- 
monialsaures  Sslz.  S.  drasličitý,  vodičnatý. 
Pr.  Chym.  231.,  233. 

SurmiMtý  =surfnii  obsahující.  Antimon-. 
S.  kyselina,  dusičnan,  síran,  solíčník.  Prs. 
Chym.  230.-233. 

Surmiénan,  u,  m.,antimonis.  Presl.  Chym. 
230. 

Surmičnatan,  u,  m.,  antimonis.  Presl. 
Chym.  I.  230. 

Surmiěnatý,  Antimon-.  S.  kyselina,  ky- 
sličník. Pr.  Chym.  229.,  230. 

SurmiČuik,  u,  m.,  das  Antimonin.  Minor. 
228. 

Surmiéný  =  ze  surmíku,  Antimon-.  S. 
soli  (bílé,  červené,  dávivé),  kysličník,  símo- 
vodičnatan,  solnovodičnatan,  sířičnik.  Pr. 
Chym.  229.-234. 

Surmik,  n,  m.,  antimonium.  S.  v  obchodu 
se  sirou  sloučený  se  zná  pod  jménem  surmy 
n.  sklenníku.  Jg. 

SurmikoTý  =^  od  surmiku,  Antimon-.  S. 
popel,  sklo,  máslo,  játra,  květ,  kyselina. 
Presl.  Chym.  230.— 232. 

Snrmita,  y,  f.,  die  Schäferposaune.  Slov. 
Pulk. 
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Snrmitoyati  —  Sušen. 


Surmitovati  =  na  surmitu  traubitiy  die 
Schäferposaune  blasen.  Slov.  Plk. 

SurmoTati,  surmovávati  =  na  surmti 
pískat iy  hrátij  Zinke  blasen,  posaunen.  — 
S.  =  silné  plakati,  bečeti,  heulen,  plärren. 
Slov.  Rybay. 

SurmoTač,  o,  m.^  der  Posaunenbläser. 
Slov.  Bern. 

Surmovka,  y,  f.  S.  čeřitá,  buceinum  un- 
datum,  měkkýš.  Vz  Frč.  238. 

Suro  -=  prikro.  Dosti  mi  s.  bylo  na  to 
se  dívati.  Ler. 

Surok,  u,  m.,  cirok,  sorghum,  Sorg,  rostl. 
Slb.  176.,  Tč. 

Surovatosf,  i,  f.,  vz  Syrovatosf. 

Surovatý,  vz  Syrovaty. 

Surovčák,  a,  m.,   osada  u  Vsetina.   PL. 

Surově,  vz  Syrově. 

Surovec,  vce,  m.,  ein  roher  Mensch.  — 
S.,  osob.  jm.  Tk.  VI.  255. 

Surověti,  vz  Syrověti. 

Suroviea,  e,  f.,  éirica  =  halena,  svrchní 
šat.  Slov.  Dbš.  9.  ^ 

Surovik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  bd. 

Surovina,  y,  f.  =  surové  ielezo,  das  Roh- 
eisen. S.  bílá,  míchaná,  šerá.  C.  S.  vAbec 
každá  surová  látka,  surová  plodina,  das 
Rohprodukt,  der  Rohstoff,  die  Rohwaare, 
das  Rohmaterial.  Šp.,  Šd.  Dodavatel,  cena, 
sklad  s-vin;  jednota  k  opatřováni  surovin, 
der  Rohstoffverein;  obchod,  obchodník  se 
s-nami;  s.  k  moření,  das  Beizmaterial;  trh 
na  8-ny.  Sp.  —  S.,  die  Nasskälte  (in  ge- 
schlossenen Räumen).  U  dorn.  Sd. 

SuroYinka,  y,  f.  =  mladý  les.  Slov. 

Surovosf,  i,  f.,  vz  Syrovost,  Střídání. 

Surový,  vz  Syrový.  Vz  Střídání. 

Surrogat /sMíTOť/ář),  u,  m.  =  náhradek, 
prostředek,  jimž  se  má  něco  nahraditi,  der 
Ersatz,  das  Ersatzmittel,  das  Surrogat,  na  př. 
cikorie  jest  s-tem  kávy.  Rk.  Obef  ta  byla 
nástava  či  s.  Ss.  Ž.  85. 

Suruba,  y,  f.,  ruyschia,  rostl.  Rstp.  207. 

Surůvka,  y,  f.  =  syrovinka.  Mor.  Jg. 

Surýn,  u,  m.  S.  úhořovitý,  siren  lacer- 
tina,  mlok.  Frč.  310. 

Suržice,  e,  f.  =  michanina  Žita  se  pše- 
nicí na  poli  zasetého.  Mor.  Šd.,  Mtl.,  vek., 
Inv.,  Tč.,  Ni. 

Suržičný  chléb  (z  míchaného  obilí).  Vz 
Suržice.  Mor.  Tč. 

Sus-a,  gt.  Sus,  pl.,  n.,  mě.  v  strperské 
říši.  Vz  S.  N.  —  Susan,  a,  m.,  pl.  -ané  — 
Susský,  suský.  —  Suslana,  y,  f.,  krajina, 
ve  které  Susa  ležela.  Vz  S.  N. 

Sušák,  obyč.  súsek  (vz  Súsěk),  u,  in., 
na  Slov.  ---  nádoba,  ve  které  se  obili  scho- 
vává, der  Getreide  Kasten.  Bern. 

Susauík,  a,  m.,  samota  u  Milevska.   PL. 

Susauna,  3',  f.,  osob.  jm.  S.  lazebnice. 
Tk.  III.  327. 

Súsed,  zastr.  =  soused.  Z.  wit.  43.  14.  a  j. 

Súsek,  u,  m.  (t.  j.  sou-sěk)  =  přehrazená 
truhla  na  řezanku,  mouku,  obili  a  pod.  Na 
Mor.  a  ve  Slez.  Pk.,  Vek.,  KIS.,  Šd.,  Mtl. 
Vz  Sušák. 

Sůsek,  sku.  m.  =  malý  sos^  das  Saug- 
rUsselchen.  Den. 

SÚ8ěk,  u,  m.  =  súsik.  Na  Ostrav.  Tč. 


Suseti,   el,  eni  =  vrzati,  säuseln.  V.   — 
kde.  Větřik  ve  větvích  suší.  Č. 
Súsik,  u,  m.  ^pema  ve  stodole.  Na  Ostrav. 

Suský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Suslav,  a,  m.,  místo  Sudislav.  Bž.  48. 

Snsiik,  u,  m.,  na  Slov.  =  sáhrobec  íia 
kamny).  Plk. 

Susliti,  il,  en,  eni  =  šuměti,  ranschen. 
säuseln.  Tu  ty  lípy  přepodivně  sualí.  S^ 
Bs.  62.  (Hý.).  —  komu.  Tu  mně  snsli  sladce 
vzduch.  Ss.  Sm.  bs.  1870.  č.  1.  —  odkud. 
Tu  to  viři,  pláče,  suslí  jako  z  ftijar,  harf 
a  huslí.  Hdk.  G.  264. 

Suslirý,  säuselnd.  Větérek  s-vým  lesem 
vane.  SS.  Hc.  14. 

Súsněžný,  zastr.  =  sousněiný. 

Suspendovati,  z  lat.,  odložiti^  odročiti 
něco,  aufschieben,  verzögern,  suspendiren; 
úředníka  na  čas  s  úřadu  sloéiti,  des  Amtes 
entsetzen.  —  Suspense,  e,  f.,  z  lat.  =  od- 
loženi, odročení  něčeho,  der  Aufschub,  die 
Verzögerung,  die  Suspension;  zastaveni 
(práva);  odsazeni  úředníka  na  čas  s  úřadu, 
einstweilige  Amtsentsetzung.  —  Suspen- 
sivni,  z  lat.  =  odkládající,  ruiiei^  einst- 
weilen aufschiebend,  hinhaltend,  suspensiv.  - 
lu  suspenso  =^  nerozhodnuto^  nevyřízeno, 
unausgemacht.  Rk.  In  suspenso  nechati,  necü 
ve  své  miře  zůstaxiti,  věc  stoji  ve  své  míře, 
zůstává  na  rozeznání,  na  odporech,  jest  ne- 
rozhodnuta. J.  tr. 

Suspensori-um,  a,  n.,  lat.,  pr&trini  pá^, 
háce,  die  Tragbinde,  das  Bruchband,  vr. 
Podpinadlo. 

Sustentace,  e,  f.,  z  lat.,  výiiva,  vydržo- 
vání, podpora,  die  ünterstfitznng,  Verpfle- 
gung, der  Unterhalt.  S.  N. 

Sústo,  vz  Sousto. 

Sústrnh,  vz  Soustruh. 

Sú§,  e,  m.  =  sudM  zemi,  kapno,  das 
feste  o.  trockene  Land.  Strsl.  snšb,  siceitas 
Mkl.  B.  55.  A  rozumi  zemi  úžeji  neŽ  v  pře- 
dešlém verši  totiž  snŠ  ěi  kopno,  ježto  hned 
proti  ni  klade  vody  a  moře.  Sš.  Zj.  462. 
y  z  Souš.  —  S.  =  voština  bez  medu.  Mor. 
Sd.  —  S.  =  suché  palivo.  Kat.  2906.  —  S., 
e,  m.,  ném.  Tusch,  ves  n  Krumlova.  Vz  Tk. 
III.  104. 

Su^án,  a,  m.  =  snchán.  Prk.  Př.  27. 

Sušánka,  y,  f.,  sušánky,  pl.  -=  néco  su- 
šeného, ku  př.  brambory,  hrušky,  gedörrte 
Erdäpfel,  Birnen.  Rostl.  III.  a.  93.,  124. 

Su6any,  dle  Dolany,  něm.  Znscfaa,  ves 
u  Chomutova.  PL. 

Sušárna,  vz  Suiíma. 

Suše,  komp.  sušš^i;  trocken.  Tam  nn 
hoře  je  souš  (suSšeji).  Us.  v  Táb. 

Sušebna,  7,  f.,  lépe:  snňima,  das  Trocken* 
haus.  Dch. 

Sušek,  Ska,  m.,  hubený  čhvék,  hagerer 
Mensch.  Zlob. 

Sušek  (Soušek),  ška,  m.,  osob.  jm.  Mor. 

1.  Sušefi,  fině,  m.,  holoubé  v  nose,  det 
Rotz,  Butz.  Jg.  Na  Mor.  obyě.  Š»ien.  Utři 
si  nos,  vylízá  ti  S.  Us.  Hý.  —  S.,  sušen, 
knot  lampový  ohořelý:  oharek  od  knotu 
Mor.  Hý. 

2.  Sušen,  finé,  m.,  calopus,  hmyz.  Krok. 
II.  255. 


SuSeni  —  Sutivý. 
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Sudeni,  n.,  dus  Trocknen.  S.  dolAv,  die 
TVasserloBung.  Šp.  Sufieni  nani,  die  Leder- 
trocknnng;  ^suSeni  ve  světnici,  die  Stuben- 
troekniing.  Sp,  S.  chmele  na  pftdě,  na  lís- 
kách. Us.  Postup,  prostora  na  s.  Šp.  —  S.  ^^ 
sušená  pice  pro  dobytek j  das  Dlirrhen.  Mor. , 
Hý. 

Sudenice,  e,  sušeniéka,  y,  f.  ■-=  sušený 
syreéék. 

Sadenlna,  y,  f.,  ku  př.  v  zemeatech  při 
škrobařeni,  der  Trockenstoff.  Dch. 

Sušenka,  y,  f.  —  sušánka»  Slov.  Koll. 

Šafiený;  -e»,  a,  o,  getrocknet,  trocken, 
Dfirr-.  S-né  ovoce,  kAže,  Svestkv,  hraéky, 
višně,  jablka,  borůvky,  cihly  ata  Sp.,  Dch. 

—  kdy.  Kraviny  v  létě  sně.  Šp.  —  kde. 
Cbmel  na  pAdě,  na^  lískách  s-n^.  Us.  S  na 
slunci-,  ve  stínu.  Šp.  —  Sušené  (=  peníze 
nastřádané  tím,  že  si  někdo  od  huby  ntr- 
hoval).  Ten  má  těch  s-ných!  Us.  U  Žambk. 
Dbv. 

SuSetice,  Suschetttz,  ves  u  Sedlce.   PL. 
Susi,  n.  s=  souši.  Vz  Soně. 

1.  Sušice,  e,  f.  =^  suchá  eemé,  das  Fest- 
land. Ž.  wit.  94.  5.  —  S.,  pl.,  f.,  íwcM  dřevo, 
dürres  Holz. 

2.  Sušice,  e,  f.,  Schüttenhofen.  Snssictum, 
mě.  v  Písecku.  Vz  S.  N.,  Tf.  393.,  Pč.  17., 
Tk.  I.  625.,  11.  361.,  III.  660.,  IV.  741.  — 
Sušiéan,  a,  m.  —  Sušičský,  sušický,  —  S., 
Suschitz,  vsi  u  Benešova,  n  Herm.  Městce, 
n  Lipníka  na  Moravě,  u  Napajedel ;  německy 
Oschitz,  ves  a  Dubo.  PL. 

Sušic,  e,  m..  der  Trockner,  Exsikkator. 
S.  N.  S.  odstředivý.  Vz  KP.  U.  49. 

Sušidlo,  a,  n.  -■=  misto  n.  pHprava  k  su- 
šení, der  Trockenplatz,  der  Trockenapparat, 
die  Schwebe.  D.,  Šp. 

Sušil,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  8.  N.  —  S., 
sticAý  kašel,  U  Bychn.  Msk. 

Sušina,  y,  f.  =  suchá  větev  u  čihadla, 
dfirrer  Zweig.  —  S.,  na  Mor.  =  ehvúje,  Jg. 

—  S.  =  íttářé  misto,  hrouď,  protiva:  mo- 
křina, trockener  Boden.  Slez.  Šd. ,  Kai  je 
8.,  tam  by  mohlo  růsti  obili.  Slez.  Šd.  Se- 
čete ?  Odp. :  Ještě  na  těch  s-nách.  Slez.  Šd. 

—  S.  kvasničná  v  pivovářích.  Dch.  --  S.  = 
ariditas,  suchotOj,  die  Darre.  Rámě  jeho 
snšinú  uschne.  BÓ. 

Sušinka,  y,  f.,  sušenky,  sušené  ovoce  atd., 
Dürrobst,  n.  Peěeně  se  s-kami.  Slov.  Dbš. 
3.  —  S.,  y,  m.  =^  hubený  élovék,  kostroun, 
ein  ddrrhagerer  Mensch.   U  Jižně.  Vrů. 

Sušima,  §ušáma,  y,  na  Mor.  a  na  Slov. 
sušáreú,  sušireň,  mě,  f.,  die  Trockenstube, 
-kammer,  das  Trockenzimmer,  -haus,  -lokale. 
Sp.,  Nvk.  S.  na  küru.  der  Rindentrocken - 
schuppen,  Šp.,  na  prádlo.  Dch.  S.  na  cukrové 
homole.  Pta.  S.  na  len,  konopě,  ovoce.  Us. 
V  sušárně  se  suŠi  Švestky.  Us.  S.  v  pivo- 
vaře, kde  se  slad  suší:  hvogd,  die  Darre; 
8.  lesního  semene:  sušima,  buberta.  Šp. 

Sušiti,  suš,  -še  (íc),  il,  en,  ení;  sušivat%  = 
suchým  čimti,  trocknen,  auftrocknen,  dürre 
machen,  dörren,  darren.  Jg.  —  co:  prádlo, 
chléb,  ovoce,  Us.,  hory  (vodu  z  nich  od- 
váděti), pec  ^vyhřiti  novou  pec,  aby  páry 
z  ni  vyšly).  Vvs.  S.  dni  (dle  lat.  jejunare).  Že 
by  po  nich  křestěné  sušili  středu  (postili 
se).  Mns.  1863.  419.  Sušiti  zuby,  hubu,  drštku 


(nemíti  co  jísti).  Us.  Dch.,  Drsk.,  Sd.  Dříve 
utrácel  daremně  a  teď  musí  s.  hubu.  Hý.  Su- 
šiti kftže.  Šp.  Baby  lidi  s-ly  (činily,  aby 
souchotinami  zemřeli).  Dač.  I.  172.  Smutný 
duch  (smutek)  suŠí  Kostl.  Prov.  Jg.  —  co 
kde:  (houby)  na  slunci,  D..  Er.  P.  195., 
prádlo  na  slunci,  na  větru,  Us.,  zuby  na 
slunci  (hladem  se  mořiti;  2.  zaháleti).  Jg., 
Č.  S.  kuže  pod  kolnou.  Us.  Na  zelených 
lókách,  na  hedbávných  šuňrkách  tam  bych 
je  (košile)  s-la.  Sš.  P.  87.,  Er.  P.  49.  Kde 
bych  já  ji  sušila?  Za  kamny  v  koutku  na 
zeleným  -proutku  (u  paní  báby).  Er.  P.  63. 
S.  na  kamnech  koření.  Er.  P.  241.  Sníh 
v  peci  s.  (něco  nesmyslného  dělati),  V.,  len 
v  pazderně,  Sych.,  koření  ve  stínu  s.  Byl.  — 
se.  Někteří  se  postili,  sušili  a  tak  svůj  život 
trudili.  Pass.  956.  Co  se  suŠíŠ  (trápíš,  si  ne- 
přeješ)? Us.  Dbv.  co  koiDU.  rroč  bvch 
já  tam  skákala,  svou  sukničku  makala?  kde 
bych  šiji  sušila?  Sš.  P.  734.  —  co,  se,  si 
ěím:  ryby  dýmem  s.  (uditi),  ReS.;  se  péčí, 
Koc,  se  sluncem  sušiti.  Kvač.  Málo,  tuším, 
hlavy  s-li  pěvci  jich  grammatikou.  Kos.  01. 
I.  65.  —  kdy.  Rdo  nepracuje  v  létě,  musí 
hubu  Bušif  v  zimě  (hladověti).  Us.  Mtl.   ^ 

SuSivý,  trocknend.  S.  vítr.  Us.  Dch.,  Šp. 

Su^ka,  y,  f.  =  suchá  ženská,  ein  mageres 
Weib.  —  S.,  suchar j  suchý  stromek  v  lese, 
ein  dürrer  Ast  o.  Baum.  Mor.  Šd.  —  S.  -- 
souchotiny.  V  KrkonŠ.  Kb. 

Sušna,  y,  f.  =  summa.  Kk. 

SuŘiiák,  A,  m.,  der  Faulenzer.  Slov.  Ct. 
Sušen,  1. 

Su§né,  ého,  n.  =plat  od  sušenij  das  Darr- 
geld.  Šm. 

Sudno,  a,  n.,  Suschno,  ves  u  Starých  Be- 
nátek. PL. 

Su6uý,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

SudoTiee,  e,  f.  -^  šococice.  Slov. 

Sudprd,  a,  m.  =  ničema,  zmetek.  Je  to 
takový  s.  V  Kunv.  Msk. 

SuŘM,  vz  Suchý. 

Suštik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Sut,  u,  sutek,  tku,  m.  =  rum,  der  Schutt. 
Lom.  —  S.  Škodnic  (krup),  na  Mor.  ---  kru- 
pobití, die  Schlössen.  Zlob.  —  Sutky  -  -- 
kroupy,  der  Hagel.  D. 

Slít,  a,  m.,   osob.  jm.   Pal.  Rdb.  IL  126. 

Suť,  i,  f.  --^  rum,  štěrk,  der  Schotter. 
Od  su-ji  v  souti.  Národ  Bohu  vzdorný  padne 
v  suf .  SŠ.  Sm.  bs.  94.  Suf  třesoucí  z  prft- 
lomů  svých  žhavých.  Udk. 

Sutana,  y,  f.  =  říza  kněžská,  kratší  talár 
(dosahuje  obyč.  jenom  po  kolena).  Šd. 

Sutek,  tku,  m.  =  průlom.  Měl  utéci  ven 
nějakým  sutkem  na  krchově,  když  by  za- 
pálil. Pě.  38.  Vz  Sut.  —  S.,  tka,  m.,  osob.  jm. 

Sutenee,  nce,  m.  -=  rána  do  hřbetu^  ein 
Ktickenschlag.  Sá. 

Sutera,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Suti,  n.  =  sypání,  das  Streuen.  Ras.  — 
S.  =  vypláceni  zástavy.  Vš.  Vz  Ssutí. 

Sutice,  Sutitz,  ves  u  Lomnice  v  Jičínsku. 
PL. 

Sutiua,  y,  f.  =  obořeni,  rMw,  der  Trümmer- 
haufen, Schutthaufen.  D.  —  S.  ---  sutky,  Vz 
Sut.  Pl. 

Sutivý  -—Jpatný,  slabý,  sesouvající  se. 
S.  podklad.  Šm. 


X 


770 


Svadbiti 


Svak. 


Svadbiti,  svatbitij  il,  en,  eni;  svadbivatif 
svadbovati  =  svadbu  miti,  Hochzeit  halten ; 
He  =^-  manéelstvim  se  spojiti,  heiraten.  ZN.  — 
se  H  kým.  Ctib.  Aby  se  B-1y  s  kým  chtie. 
90.  —  kdy.  Aby  se  nesvadbili  v  postě, 
St ,  v  letě.  DbS.  , 

Svádce,  e,  m./  der  Zankstifter.  Rozk. 

Svadčivý  =  kdo  se  snadno  s  jiným  svadi^ 
zanksüchtig.  S.  čeledín.  Št.  N.  13. 

Svadebcan,  svatebčan,  a,  m.  ==  host 
svatební,  der  Hochzeitsgast.  D.,  O. 

Svadebně,  svatebně,  hochzeitlich.  S.  se 
obléci.  Us. 

Svadebni,  svatební,  -ný  =  ku  svadbé 
nálezejici,  hochzeitlich,  Hochzeit-,  Ehe-.  S. 
den,  sňatek,  smlouva,  Iftže  (lože),  komora, 
veselí,  píseň,  lázeň,  bůžek;  S.  hody  slaviti, 
V.,  8  bázní  boží  činiti.  BO.  S.  oběd,  roucho, 
dat,  hosti,  Us..  radost,  Reš.,  slavnost,  prsten, 
D.,  oděv.  Ctib.  —  Jg.  S.  smlouva,  vz  Rb. 
272.  A  vy  s.  tatíčku,  děkujeme  Vám  za 
všecko,  a  vy  mamičko  s.,  vy  ste  nám  dobře 
dělali.  Sš.  P.  447.  Měli  mé  dceři  odvěnovati 
100  hř.  a  na  to  mám  s-ní  lidi.  Gl.  327.  Cf. 
Tk.  II.  313.  S.  lidé  =  kteří  pfí  námluvách 
a  úmluvách  s-bních  byli  a  pak  jmenovitě 
ku  svědectví  o  věné  voláni  bývali.  A  když 
to  svědomie  lidé  s-ní  před  námi  vyslovili, 
tehda  .  .  . ;  Však  jsem  na  úmluvách  s  lidmi 
8-nimi  s  tebú  zaostala  na  15  hřivnách.  NB. 
Tč.  192.,  210.  Poněvadž  jest  více  s-tebních 
lidí  než  ten  jeden  a  těch  jest  nevystavil, 
ani  ( --  a  oni)  ještě  sú  živi,  zdá  se,  že  toho 
neučinil;  Chci  s-ními  lidmi  ukázati,  dovésti 
a  úmluvčími.  Pfth.  I.  211.,  237.,  287.  (Tč.). 
Kterak  si  sěm  vsel  nemaje  rúcha  s-ho  ?  Hus 
II.  301.  Prsí-Ii  na  s.  den,  bude  manželství 
šťastné  a  požehnané  na  děti.  Kda.  S.  jistota, 
die  Heirathskaution.  J.  tr. 

8vadebuice,  e,  svadebnička,  y,  f.,  die 
auf  der  Hochzeit  als  Gast  ist.  —  S.  =  sva- 
tební komora^  siné,  das  Hochzeitsgemach. 
SS.  J.  40.,  L.  69.,  Mt.  125.  (Hý.). 

Svadebnický,  svatebnický,  die  Hoch- 
zeitsgäste betreffend.  Jg. 

Svadebnik,  svatebnik,  a,  m.  ■■=  sva- 
tební hosty  der  Hochzeitsgast.  Ros.,  Sycb., 
Hus  U.  301. 

Sváděti,  vz  Svésti.  V  Doudlebsku  lasko- 
vati.  Kts. 

Svaditi,  il,  děn,  ění,  zen,  ení  =  do  vády 
přivésti,  zusammenhetzen;  se  -=  do  vády 
přijiti,  in  Zank  o.  Streit  gerathen.  Jg.  Že 
by  snadno  sváženi  býti  mohli.  Cíl  a  prakt. 
"  se.  A  když  počali  sněmovati,  hned  se 
s  li.  Dač.  I.  78.  -—  koho,  se  s  kým  (éim). 
Jednoho  s  druhým  svadil.  V.  Svaditi  synv 
s  otcem.  Us.  On  se  s  ním  s-dil  slovy»  Troj. 
Svadil-Iiby  se  měštěnín  s  měštěnínem.  Václ. 
XIX.  Svaď  se  se  sousedem,  povíf,  jakous 
měl  matku,  babku  atd.  Mus  II.  d.  49.  Heřman 
Kristof  s-dil  se  s  jedním  vlaským  hrabětem. 
Dač.  I.  209.  ~  Háj.  -  se  oč.  Svadili  se 
o  to.  Záv.  Inhed  sč  o  to  s  tebú  svadie.  Žk. 
303.  S-dili  se  s  mistry  německými  o  hlasy. 
Let.  10.  O  mezu  sě  dva  svadista.  Dal.  9. 
Hladoví  se  i  o  mouchu  s-dí.  Č.  M.  191.  — 
se  proč  jak.  Ml.  Svaditi  se  pro  psa.  Sved. 
1569.  S.  se  pro  pravdu,  z  lásky  pokorným 
úmyslem,  ku  chvále  boží.   Hus  I   2.05.   S-li 


se  mezi  sebou.  BO.  Do  vrchu  se  a.  O,  — 
koho  proti  komn.  Svadili  a  srotili  jeánj 
proti  druhým.  Bart  —  kdy.  A  hned  v  pát«k 
svadili  se  horníci  s  p.  Benešem  z  Yeitmile. 
Dač.  I.  43.  Tehdy  na  noclehu  Matéj  svadil 
se  s  písařem.  NB.  Tč.  241.  -  ^  kde.  PH 
tučně  kosti  psi  se  rádi  svadí.  C.  S  se  na 
poli,  v  hospodě  atd.  Bj. 

Svadlivee,  vce,  m.,  der  Zänker. 

Švadlivosf,  i,  f.,  die  Zanksüchtigk^r.  Jg. 

Švadlivý  =  svárlivý,  zänkisch,  zanksfieb- 
tig.  Ros. 

Svadlost,  i,  f.,  die  Verwelktheit.  V. 

Svadlý,  welk,  verwelkt.  Y.  S.  květ,  list 

—  S.  líce.  Ráj.,  srdce,  Hlas.,  svědomí.  Plk 
Vz  Svadnouti. 

SvádBOsf,  i,  f.  =  swMivosi.  Jg. 

Svadnouti,  dnul  a  d1,  ul,  utí,  welken, 
verwelken.  —  abs.  Svadne  květ,  list,  kytka: 
krása,  srdce,  síla.  Us.  Jazyk  v  lirdte  se 
vtiehne,  ústa  zmlknu,  žíly  vadnu  a  kosrí 
svadnú.  Hus  III.  136.  —  éim:  strachem, 
Scip.,  bídou  a  bolestí.  Kom.  Vrásky  pU- 
kánim  švadly.  Výb.  I.  6.  —  kde.  Nám 
v  zahradě  květinv  suchem  švadly.  —  kdy. 
Nám  pihes  noc  do  rána  na  okně  květiny 
švadly.  Us. 

Svadnutelnosf,  i,  f ,  die  Verwelkbarkeir, 

Svadnuteluý,  verwelkbar.  Hlas. 

ŠvádBý  =^  svadlioý,  svád  milavný,  stár- 
livý.  St.  ski.  S.  pře.  Kat.  29d4. 

SvadokuJ,  e,  m.,  der  Stänker.  ReS. 

Svádov,  a,  m.,  Schwaden,  ves  v  okr. 
ústském.  Vz  S.  N. 

Svah,  u,  m.  =  skUminí,  úboH,  stráň, 
poboči,  bok,  úklon,  der  Abliang,  die  Ab- 
dachung, Böschung.  S.  a  Ž.  Svah  náhlý, 
srázný  =  stina^  sráz;  ná  překot  strmý 
(schroff);  příkrý  =  stráň,  skat  (steii);  po- 
vlovný, znenáhlý,  mírný  =  lás,  svah  (sanfli. 
Š.  a  Z.  S.  vrchu,  hory,  vi  Hora.  Na  svah. 
To  pole  má  veliký  s.  Voda  má  tady  svůj 
s.  (spád).  Us. 

Svahoměr,  u,  m.  ^^  nástrqi  niveUovqd. 
spádomér^  das  Nivellirinstniment  •  Nz.,  Sp. 
S.  dvouramenný  n.  spojitý,  die  ELsn^Iwage. 
^  Sv^homérny,  Niveflir-.  S.  dioptr,  tyč. 
Sp.,  Csk. 

Svahomérstvi ,  n.,  die  Nivellirknnst, 
nivellování.  Nz. 

Svahovati,  vz  Svážiti. 

Svahovážky,  pl.,  f.,  die  Nivellírwage.  Rk. 

Svach,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Tk.  I.  312., 
II.  249. 

Svacha,  y,  f.,  die  Kupplerin,  pol.  Jg. 

Svajba,  y,  f.  =  soadba.  U  Olom.  Sd.  Jsk 
se  sova  dověděla,  hned  na  8va|bu  přiletěla. 
SS.  P.  697. 

Svs^bovati  ==  svadbiti.  U  Olom.  Sd. 

Svak,  a,  m.  ^=^  manielstvím  pHbuatý. 
zvláště  svat,  švagr,  Schwager,  m.  D.,  BO., 
Št.  N.  38.,  Kn.  š.  90.,  Lex.  vet  Cf.  Svat. 
Sír  a  s.  nemají  spolu  býti  v  úřada  přísež- 
ných. OJB.  279.  Někteří  jsů  pHvoini  jako 
žena,  zeť,  s.  a  jiní.  Hus  II.  372.  (Ü.  39.). 
Ukradli  krávu  s-ovi,  Pě.  14.  —  NB.  Té.  251. 

—  S.,  na  Slov.  ===:  otcovy  sestry  «mi,  mat- 
činy sestry  tnue.  Plk.  Vz  Jeter.  —  S.«  nasec 
kaědého  staršího  Člena  rodinv  =  strýc.  Slov. 
DbS.  33.  -    S.,  osob.  jm.  Tk.  L  93. 


SyakoYá  —  Svalovatý. 
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Svakova,  é,  f.  =  strýna,  ujóina  se  strany 
mladých  manželů.   Us.  Šd. 

Svakr,  a,  m.  =  švtigr. 

Svakrev,  krve,  f.  ==  Svakrováy  die  Schwa- 
g-erin.  Veles. 

STakrovstvi,  n.  =  livakrovství. 

Svakrový,  Schwäger-. 

STal,  a,  m.  =^  svalení,  pád,  der  Sturz.  — 
S.  -=  něco  sváleného,  srostUho.  S.  ve  stromě, 
ve  třtině,  ve  dřevě,  der  Knorren,  Flader.  D. 
—  S.  =  váUc,  Walze,  f.  D.  —  S.  hnoje, 
chu4A€l,  Klompen,  f.  V.  —  S.,  myška,  mu- 
aculuB,  die  Muskel.  Jg.  Svaly  nazýváme 
v  obecné  mluvě  masem ;  je  jich  v  lidském 
tele  588;  pohyby  těla  vykonávají  se  nata- 
hovánim  a  stanování m-se  svalův.  Pt.  S  ly 
(maso  libové)  jsou  ústroje  pohybovací,  jedny 
ohýbají  (ohybačové),  jiné  natahují  (natako- 
reléové).  PŽ.  S.  miSkn  vlasového,  der  Haar- 
muskei,  lichoběžný  (trapezius),  kožný  krku 
(platysma),  trojhlavý  (triceps),  bedemý 
(psoas),  Bantorinúv  Či  smíchový  (der  Lach- 
maakel).  s.  vlasů  vztýéivý  (arrector  pili), 
lícný  (buccínator),  deltovitý  (deltoides),  vé- 
saci  varlete  (cremastér),  cévový  (der  Ge- 
fassm.),  zpět  tahací,  Nz.  Ik.,  kožni.  Šp.  Jest 
pevných  svalův.  Sych.  Vz  více  v  S.  N., 
Schd.  IL  330.,  331.,  Sal.  5.  11.  —  S.  — 
spojidlOy  svasec,  sválení  =  jest  stopa  po  za- 
celeDÍ  zlámané  kosti,  die  Beinnarbe.  Ja., 
Sal.  —  S.  =  nádorec  tvrdý  v  měehýřkn 
zvláštním  schovaný,  v  pletivě  neb  žláze 
kožní,  vléék,  die  Balg-  o.  Sackgeschwnlst. 
S.  na  klapce,  ječné  zrno.  Ja.,  Sal.  —  S.  -= 
boule,  nemoc  dobytka  hovězího,  die  Knoten- 
krankheit.  Sal.  —  S.  =  zatvrdlost,  zapekli- 
vosfj  hlíza,  die  Verhärtung.  Ja  —  H.  '■=-- 
nádor  v  mase^^  der  Fleiscbknoten.  D. 

Svála,  y,  f.  =^8val  dříví,  der  Flader;  2. 
jjoleno  sukovité,  ästiges  Scheit  Holz.  Us.  — 
S.  --^^  kra,  grosses  Stück,  Masse.  Hrozitánské 
svaly  kamení,  grosse  Felsmassen.  Žulové 
8-ly,  Oranitblöcke.  Ptra. 

Svalachovati  =  tm  valachu  vyéistiti.  — 
eo:  obilí.  Mor.  Šd. 

Sválati  =  véUeti,  mangeln,  walken.  Mor. 
8d.  —  eo:  prádlo. 

Svalee,  Ice,  m.«  kleiner  Knorren.  Vz  Sval 
S.  kostěný,  osteosteatoma,  die  Knochenspeck- 
geschwnlst,  hladká,  něco  pružná,  prstem  po- 
hnatelná  naběhlosf  na  vrchu  kosti.  Ja. 

Svatek,  Ikn,  m.  -=  boule.  -—  S.  -=■  bába, 
einzelne  Haufwolke.  Nz. 

Svaleni,  n.,  vz  Svaliti.  Ale  hrubí  lidé 
minie,  bv  jedné  jich  s.  bylo  manželstvie. 
Has  II.  39.  —  S.  =^  stopa  po  zacelení  zlo- 
mené kosti,  sval.  Ja.  —  S.  -^  sval,  nádor 
v  mase.  Vz  Sval.  Sal. 

SvaleniBa,  y,  f.  =  svalený  sníh,  die  La- 
vině. D. 

Svaleno  sf,  i,  f.  S.  kloubní,  die  Gelenk- 
verwacbsung,  anchylosis.  Ja. 

Svalený;  -en,  a,  o,  vz  Svaliti.  S.  (srostlý) 
kloub,  ankylosis.  Nz.  Ik. 

Svalik,  a,  m.  =  cvalík,  malé  tlusté  dítě. 
U  Kmml.  Bar. 

Svalina,  y,  f.  =  něco  svaleného,  sválenina, 
die  Lavině;  das  Trümmergestein.  —  S-na 
kostná  =  nádorec  na  kosti,  das  Sandstein- 
gewachs.  Ja. 


Svaliti,  sval,  -le  (íc),  il,  en,  ení;  sváleti, 
3.  08.  pl.  -ejí,  sválej,  sváleje  (íc),  il,  en, 
ení ;  svalovati = dolů  valiti,  ab-,  herabwälzen ; 
do  hromady  valiti,  zusammen  wälzen,  zusam- 
menziehen, häufen;  spojiti,  zusammenfügen; 
He  =  padnouti,  hinstürzen ;  srůsti,  zusam- 
menwachsen. Jg.  — eo,  koho:  klády,  Rkk., 
zeď  (sbofíti),  Jg.,  kameny  (dohromady  va- 
liti). Us.  Rád  by  něco  svalil.  Vz  Vyzvédaě. 
Prov.  Jg.,  Lb.  Rozchodník  hnojí  a  svaluje 
všecky  rány  (spojuje).  V.  Kámen  mleinský 
může  s.,  ale  ženy  se  nemůž  zbaviti.  Hus  I. 
197.  Svalte  ji  dolov.  Bj.  —  co,  se  odkud : 
kámen  s  hor,  Us.,  se  s  koně  s.  Výb.  11.  48. 
Se  sebe  něco  s.  Dch.  I  svalichu  s  násep 
klády  mocné.  Rkk.  52.  -x  eo,  se  na  koho: 
klády  s  hradby  na  nepřítele.  Us.,  Scip. 
Všecky  bídy  se  na  mne  svalily.  V.  Zlé  věci 
se  nafi  svalily.  Br.  Břímě  na  někoho  s-líti; 
vinu  na  koho  s.  Dch.  Abys  udělal,  aby  se 
ehřípěcí  s-lo  na  které  místo  chceš.  Db.  Tam 
ju  na  zem  svalil,  na  tělo  jí  stoupil.  SŠ.  P. 
136.  S-il  ho  na  zem.  Šd.  Sváleli  na  otvor 
jeskyně  kamení.  BO.  —  Kram.,  Jel.  —  se 
jak  kam.  Svalil  se  s  hráze  no  hlavě  do 
strouhy.  Svalme  je  po  hlavě  doluov.  Pass. 
361.  —  se.  S.  se  jako  snop,  j%ko  klát,  jako 
měch  (=^'-  pytel).  Us.  Brt.,  Sd.  Ježek  se 
v  kouli  svalí.  Jg.  —  se  komu.  Již  se  mu 
noha  (kosf)  svalila  (srostla).  Ros.,  Sal.  - 
se,  eo  ěim.  Svalil  sochorem  bednu  s  vozu. 
Leknutím  se  svalila  (padla).  Ml. 

Svalitý,  lépe:  svalnatý,  sm. 

Svalna,  é,  f.  Tanečník,  svalí-li  se  při 
hudbě,  platí  svalnou.  Mor.  Mřk. 

Svalnatý,  fleischig.  Nz.  Ik.  Vz  Svalovatý. 

Svalné,  ého,  n.,  der  Abladetrunk.   Dch. 

S valně  =  hromadně.  Aqu. 

Svalník,  u,  m.  8.  menši,  černohlávek, 
prunella,  die  Brunelle.  —  S.  skalní,  coris 
inorspoliensis.  -r-  S.  větší,  celník,  kostival, 
symphytum  ofíicinale,  die  Wallwurz.  —  8. 
prostřední,  ajuga,  der  Gänsel.  —  8.  králov» 
ský,  ostrozka  polní,  rytířská  ostruha,  del- 
phinium  consolida,  der  Rittersporn.  —  8. 
královský  také  delphinium  Ajacis,  der  grosse 
Rittersporn.  Us.  Jg.,  Té.  ~  S.,  anagallis: 
orea.  V.,  Kom.,  Kas.,  D.,  VeleŠ.,  Us.  Cf. 
Slb.  333.,   669.,  Rstp.  20.,   21.,   1111.,  1195. 

Svalnikovitý  =  ku  svalníku  podobný.  S. 
žele/inek,  metrosideros  corífolius.  Rostl.  III. 
b.  419. 

S valníkový,  Wallwurz-.   S.  voda.  Gern. 

Svaluý,  Walz-.  Vz  Svalná. 

Svalovaei,  zum  Herab-  oder  Zusammen- 
wälzen dienlich.  Jg. 

Svalovaé,  e,  m..  der  Herab-,  Zusammen« 
Wälzer. 

Svalovačka,  y,  f.,  die  Herab-,  Zusam* 
menwälzerin.  Jg.  —  S.,  nádoba  bednářská^ 
ein  Gefäss  der  Böttcher.  1693. 

Svalováni,  n.,  vz  Svaliti. 

Svalovati,  vz  Svaliti. 

Svalovatosť,  svalovitosf,  i,  f.,  die  Mns- 
kulosität,  Knorrigkeit.  Jg. 

Svalovatý,  -vitý  =  co  má  svály,  botdo- 
vitý,  knotig.  S.  dřevo.  Ros.  —  S.  ==  masitý, 
muskulös,  fleischig.  S-té  tělo.  Hlas.  Ruka 
v  sobě  s-té  rameno  obsahuje,  loket,  hrst. 
Kom. 
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Svalovci  —  Svárlivec. 


Svalovci,  Trichinen-.  S.  epidemie,  ná- 
kaza. Nz.  Ik. 

Svalovéitý,  Trichinen-.  S.  maso.  Nz.  Ik. 

Svalovec,  vce,  m.,  trichina  spiralis,  hlístii. 
Vz  Frč.  71.    8.  stočený,  t.  spiralis.    Nz.  Ik. 

Svalovéda,  y.  f.,  die  Myologie.  Šm. 

Svaloví,  n.,  die  Muskeln.  Dch. 

Svalovina,  y, ,  f.,  hmoia  »válová^  die 
Miiskelsubstanz.    Sp. 

Svalovitý,  muskulös.  Vký. 

Svalový,  Muskel-,  Knorren-.  S.  dřevo, 
fladrové,  svatovi  té,  D.,  krk,  rána,  die  Fleisch - 
wunde.  Nz.  Ik.  S.  vlákno,  zvazeček,  miza, 
hmota  (svalovina).  Šp. 

Svalstvo,  a,  n.,  die  Muskulatur.  Stažli- 
vosf  s-a  elektřinou.  Nz.  Ik. 

Sván,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svanouti,  vz  Sváti. 

Svanov,  a,  m.,  ném.  Swanow,  ves  u  Mo- 
helnice; ném.  Wojes,  ves  u  Mor.  Třebové. 
PL.,  Žer.  Záp.  I.  104. 

Svan&in,  a,  m.,  ves.  Vz  Tk.  IV.  480. 

Svantnik,  a,  m.,  ves  ve  Vratislavsku.  Pal. 
D.  V.  1.  140. 

Svantovit,  Svatovid,  a,  m.,  byl  nej- 
vyšfii  bůh  Slovanů  polabských.  Vz  S.  N. 

Svar,  u,  ro.  =  svařeni,  der  Absud.  — 
S.  -=^  svařeni  boule  na  ráfu  kolovém;  téi 
misto,  kde  éeleeo  se  svářiy  die  Schweissung. 
Us.  —  S.,  a,  m..  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  II.  126. 

Svár,  u,  svarek,  rkn,  svára,  »várka, 
y,  f .  =^  sváda,  váda,  hádka,  roatrika,  der 
Wortstreit,  Zank,  Hader,  Zwist,  Handel,  die 
Fehde,  Stänkerei,  das  Geziink.  V.  S-ry  mi- 
lovati, tropiti,  stropiti,  zbuditi,  rozsívati, 
porovnati,  odložiti,  V.,  rozvésti.  CJB;  395. 
Vyvrž  buřiče  a  přestane  svár.  Mus.,  C.  Ze- 
mane pozdvihli  mezi  sebou  svár.  Kom.  Při- 
činu  k  sváru  dáti.  Sych.  Sváry  osnovati. 
Sych.  S-róv  knéžských  a  lakomstvie  mnoho. 
Hus  I.  382.  Pro  ten  článek  nemalá  jest  mezi 
nimi  byla  svárka  nemohouce  se  o  to  snésti. 
Bart.  296.  28.  Je  tu  samý  svár!  Us.  Dch. 
Staví  v  čeledi  mnoho  s-ru.  Št.  Kn.  š.  105. 
O  s-řiech  řéci  zjevno  jest,  že  se  jich  máme 
varovati;  ČesC  jest  clovéku  lučiti  se  od 
Bváróv,  ale  vaditi  se  ohavné;  8.  počíti;  8. 
jest  obyčei  ďáblóv,  s.  lučí  od  stavu  nevin- 
nosti; Poliček  někomu  ve  s-ru  dáti.  Hus  I. 
254.,  255.,  382.,  II.  173.  Ve  sváry  se  dáti. 
Bart.  Mír  staví,  s.  boří.  Bb.  S-ry,  nesvor- 
nosti jedny  k  druhým  napraviti  i  strestati 
(1585.).  Er.  Kde  husy,  tu  smrad  a  dtébety, 
kde  ženy,  tu  svár  a  klevety.  Prov.  Jg.  8. 
míti  o  česf.  Jofaannit.  Lidský  s.  cizí  zisk. 
Pk.  Přijď  raději  později  k  hodům  než  brzo 
k  8-rům.  Prov.  Pk.  Vz  Svornost. 

Svař,  i,  f.  =  néco  svařeného,  Dekokt,  Ab- 
sud. En.  lék.  V  z  Odvar. 

Svařanov,  a,  m.,  Swařanau,  ves  n  Vel. 
Meziříčí.  PL. 

Svářati  ~- hrubý  odév  plátěný  horkým 
louhem  odvarovati.  Mor.  Šd.  —  Bárky  svářajú 
říká  se  na  mor.  Slovácku,  když  na  uber. 
Karpatech  vŠe  mhlou  jest  zastřeno.  Šd. 
lAiky  svářaji  n.  hrabénka  sváři  znamená 
tam  totéž.  Tč.  Vz  Svařiti. 

Svarba,  y,  f.,  v  obecné  řeči  místo  svadba, 
A  bula  s.  a  já  sem  na  tý  svarbě  taky  bula. 
Ü  Domažl.  Ér.  —  S.  (ne :  svadba),  od  sva- 


řiti, svařenina,  vz  Svar,  Svař.  S.  ^=^  hráék 
vařený  s  kroupami,  kočiči  s.  Us.  Mk..  Psčk.. 
Šg..  Kf. 

Svárce,  e,  m.  ^=»-  kdo  sváry  tropi,  der 
Haderer.  ReS. 

Svaréivosf,  i,  f.  S^  včel,  dle  BOs^^l- 
krankheit  der  Bienen.  Sm. 

Svářeči  pec,  der  Scbweíssofen.  Nz. 

Svařek,  řku,  m.,  das  Kompot.  Am. 

Svářeli,  řné,  f.,  Swařen,  ves  n  Vys.  Mýta 

Svařeni,  n.,  das  Einkochen.  S-ní  kovA 
(spojení),  die  Schweissung.  D. 

Svářeni,  n.  =  váda,  der  Zank.  V. 

Svařeniee,  Schwarsenitz,  ves  u  Stétí. 

Svařenina,  y,  f.  ~  néco  svařena,  der 
Absud.  Sal.  Vz  Svař,  Svarba. 

Svařený;  -en,  a,  o,  abgekocht.  8.  mléko. 
Us.  Dch. 

Svareftov,  a,  m.,  Sworlscbau,  dvůr  u  No- 
vých hradů.  PL. 

Svařiti,  svař,  il,  en,  ení;  svářeti,  ejí,  el. 
en,  ení;  svařovati^  ein-,  ab-,  zasammenko- 
chen,  einsieden,  absieden,  schweiasen,  ver- 
brauen.  —  eo:  mléko;  Us.,  maso  (ovaritii. 
Us.,  var  (pivo  uvařiti).  V.,  kovy,  železo 
(ohněm  spojiti,  sehweissen),  D.,  vino,  vodu 
(převařiti).y  Us.  Svař  mi  trochu  mléka  k  sní- 
daní. Us.  Sd.  S.  konopné  prádlo.  Prádlo  s« 
v  louhu  a  to  v  sudě  (pejchovné).  který  mä 
k  vypouštění  nečisté  vody  dole  dira,  hn^te, 
potom  na  vedu  se  nosí  a  tam  na  lavici  !<»- 
patkou  vytlouká.  Mor.  Tč.  V»  Svářatí.  - 
co  8  éim  kde :  železo  s  železem  ve  výhni 
s.  Us.  Svař  tento  kořen  se  rmenem  v  bílém 
vině.  Byl.  —  eo  Jak.  Cukr  až  do  hustosti 
s.  Byl.  S.  železo  v  prut  —  co  k  éemii: 
železo  k  železu.  Vys.  —  se.  Mléko  se  jii 
svařilo  (provařilo;  se  srazilo).  Ua.  Kd.  — 
čim:  s.  kovy  ohněm. 

Svářiti,  svařiti,  il,  en,  eni  (svár),  zosam 
menhetzen ;  se  ^^  vctditi  se,  sich  sanken,  mit 
einander  streiten,  uneinig  sein.  —  abs.  Jest- 
liže se  vespolek  s-te.  SS.  II.  60.  Budet«-li 
se  s.,  budef  vdieci  zemi  Škoditi.  Dal.  —  ^ 
Jak.  Dobrým  svárem  svářil  jsem  se.  ZN. 
S.  se  má  Člověk  o  pravda  řádem.  Has  1 
382.  —  se  s  kým  (éim,  za  kobo).  BO 
JeStě  soudem  s.  se  bude  s  vámi.  V.  On  sám 
chce  za  ně  se  s.  Fis  br.  Sváři  se  s  zená 
mů.  NB.  Tč.  125.  —  se  kde.  Opět  k  vndé 
přiSed,  ve  které  se  dva  Israeli  té  vespolek 
s-li.  SS.  Sk.  82.  Tiem  Činem  s-li  se  před 
králem.  Bj.  —  se  proé.  Zemi  čenichá,  pro 
zemi  se  sváří.  V.  Pro  něžto  sě  s  tebů  sváři. 
Kat.  1218.  —  se  oě.  Oč  se  s  nim  sváříš  V 
Br.  Sváříte  se  co  vrabci  o  cizí  proso.  Mua. 
Vz  S.  se  jak.  Lom.  —  se  proti  koma. 
Cato.  —  se  o  čem  (hádati  se^  O  váeobec- 
ném  léku  sváří  se.  Kom. 

SvaHvý,  schweissbar.  Bc.  S.  železo.  Vz 
Svařiti. 

Svárka,  y,  f.  Pro  ten  článek  nemalá  mm 
nimi  byla  s.  Bart.  Vz  Svár. 

Svárka,  y,  f.  ^  svářeni,  DbS.  35.  -  S. 
=  svařenina. 

Svarkov,  a,  m.,  Swarkow,  ves  u  Nepo- 
muka. 

Svárli  vee,  vce,  m.,  hašteřil,  der  Krakeeler. 
Stänker.  Dch.  S-ci  tí  byli  stranniei  židov- 
niči.  SS.  II.  158.  —  C. 


Svárlivosť  —  Svátek. 
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SvárliYOsf,  §váHvo§f,  i,  f.,  die  Zank- 
sucht. Ros. 

8várliYÝ,  «váHvý  =  ku  soáru  naklonénýj 
vodivý^  uUikisch,  streitsüchtig.  V.,  Kom.  Strsl. 
svarfclivi,  contentiosus,  přip.  -Hvib.  Mkl.  B. 
226.  S.  křikloun.  Dch.  S-vi  aby  nebyli  svéceni; 
Protož  8'Vých  lidi,  pane  Bože,  rač  nás  ucho- 
vati. Hus  I.  173.,  255.  (Tč.).  8.  bratři,  žena. 
Kom.    Svárlivého  nepodněcuj.  Mus.   Strany 

Pořekadel  vz  Huba,  Kohout,  Ocas,  Pokoj, 
ře.  Těsno,  Žití.  —  S.,  sum  Zank  führend. 
^.  řeči.  Stésti.  S.  voda,  aqua  contradictionis. 
Z.  wit.  105.  32. 

STárnosť,  i,  f.  =^  svárlivost  Mnoho  s-sti 
málo  svornosti.  Dch. 

Švarný  =  soařitelný,  schweissbar.  Sp. 

Švárný  =  svárlivý,  zänkisch,  streitsüch- 
tig, seditiosus.  Lex.  vet.  —  S.,  zum  Zank 
führend.  A  ta  slavnosf  neni-liž  ona  mama? 
A  ta  zbožnost  neniliž  ona  svárna.  SS.  Sm. 
bs.  159. 

Svaroh  (Svarog),  a,  m.,  nejvySSi  bůh  Slo- 
vanA  pohanských.  Vz  8.  N.,  Mus.  1844.  483. 
íŠf.),  1863.  144.  (Jir.).  —  S.  -=  tvaroh.  Zlob. 

STárov,  a,  m.,  ves  u  ŮnoštO;  továrna 
v  Tannwaldsku,  vz  Tk.  I.  625.;  vsi  u  Je- 
vička  a  Uher.  Hradišti;  ovčárna  u  Zdounek; 
uěm.  Schwora,  ves  u  Ces.  Lipy.  —  8.,  smy- 
sle/té jm.,  dům  n.  misto  sváru,  Zank-,  Streit- 
hauaen.  Hý.  Ráda  pani  Nouze  do  Svarová 
zajíždí.  Č.  M.  242. 

Svai^ovaei  pec,  der  Schweissofen.  Techn. 

Svařovati,  vz  Svařiti. 

Svárovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  bd. 

Svaryöov,  a,  m.,  Swarischow,  ves  u  Stra- 
konic. PL. 

Svas,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

1.  Svat,  a,  m.,  lit.  svotas  (otec  zetě  n.  ne- 
věsty). Schl.  Strsl.  svaťb,  afnnis ;  lett.  sváti ; 
das  litau.  svotas  ist  entlehnt.  Mkl.  L.  107., 
106. ;  strsl.  svatB  ==  By{i>)  -\-  přípona  -at&. 
Mkl.  B.  182.  —  S.  ^^  svak,  příbuzný  man- 
ielstvim,  der  Verschwägerte.  Cf.  Ješto  sú 
sobe  nebyli  v  rodu,  ti  sooě  budu  Šíři,  svěsti, 
svakové,  nevěsty,  -ét.  Kn.  S.  90.  —  S.  = 
manšduv  n.  inanieléin  bratr^  ivagr,  deveř, 
der  Bchwager.  Kom.,  Sych.  —  Na  Slov.  = 
otec  zeiév  n.  nevěstin.  A  ten  starý  rychtář 
a  ten  je  ten  můj  s.  Sfi.  P.  573.  A  já  sem 
prosbu  učinil  na  Vaška  Hazala,  s-ta  svého. 
NB.  Tč.  12.  —  S.  =  námluvce,  družba,  der 
Uocbzeitsvater.  BO.  Ctib.  —  Starý  s.,  staro- 
scat  =  námluvce,  der  Brautwerber ;  svatební 
otec  (kdo  někomu  svatbu  strojí),  der  Hocb- 
zeitsvater.  —  Svati,  svatové  =^  hosté  sva- 
debni,  zvi.  ti,  kteří  pro  nevěstu  jdou,  die 
Rochzeitsgäste.  Plk.  —  Pi^jdeme  na  svaty, 
na  Slov.  =  na  svatbu.  Plk. 

2.  Svat,  a,  o,  vz  Svatý. 

Svata,  y,  m.  Starý  ^  s.  (cf.  Starosvat)  = 
pořadatel  vSeho  veseli  svatebního,  řečník 
ženichův  při  námluvách  a  ostatních  obřa- 
dech svatebních-  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Svata  stará  =  Žena,  která  činí  při  ná- 
mluvách matku  nevěstinu.  Na  Mor.  Brt.  — 
S.,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal-. 

Svatáctvi,  n.,  der  Pietismus.  Sm. 

Švatáěek,  čka,  m.  =  svatoušek,  pokrytec, 
der  Scheinheilige,  Mucker,  Heuchler.  V. 


Svatáěkováni,  n.,  das  Muckerwesen.  Sm. 

Svaták«  a,  m.  ^  svatáček.  JRk. 

Švatan,  a,  m.,  der  Neffe.  Sm. 

Švatánky,  pl,  m.=námluvy.  Slov.  Němc. 

Svatati  =  snoubiti,  rus. 

Svatava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.,  Tk.  I.  625., 
IIL  71.,  73.,  Dal.  k.  10. 

Svatba,  vz  Svadba. 

Svatbi,  stará  s.,  která  svému  ditéti  n. 
jinému  svatbu  strojí,  die  Hochzeitsmutter. 
D.  —  S.  =  námluvkyné,  die  Frei  werberin. 
Res.  Vz  Svat. 

Svatbiee,  e,  f.,  svatba,  connubium.  Bhmr. 

Svatbiti,  vz  Svadbiti. 

Svatby,  pl.,  f.  =  svatba.  U  Dobrušky. 
Vk. 

Svatební,  vz  Svadebni.^ 

Svátecký  =  svátečni.  Sm. 

Svatéina,  vz  Svačina. 

1.  Svaté,  komp.  svatbi,  beilig.  Něco  s. 
slibovati,  Us.,  připověděti.  V.  Měj  se  v  ko- 
stele s.  Hus  I.  303.  —  S.  ujisti,  sicher. 
Kdyby  byla  peníze  nesehnala,  byla  by  s. 
nejela.  Us.  Vk.  Ten  tu  s.  není!  Us. 

2.  Svaté,  ěte,  n.  =  něco  svatého,  svaté 
diti,  das  Heilige,  das  beilige  Kind,  ró  äyiov. 
Svatětem  sluje  dítě.  SŠ.  L.  18. 

Svatebčan,  vz  Svadebčan. 

Svatee,  tce,  m.  =^  svatý  élovék,  ein  Hei- 
liger; 2.  poboinik,  svatoušek,  der  Schein- 
heilige, Mucker,  Frömmler,  Betbruder.  Cf. 
Světec. 

Svátecký  =  sváteční,  festlich,  feiertags- 
roässig.  Us.  Dch. 

Svátečné  se  obléci,  festlich.  Us.  Jg.,  Sd., 
Dch. 

Svátečni,  -čný,  Feiertaffs-,  Sonntags-. 
S.  myslivec.  Dch.  8.  lakotnici  slúžie  ďáblu 
Bel;  Abychom  v  deň  druhý  s. chválili  bodné 
Boha;  Pomni,  aby  deň  s.  světil.  Hus  1.  123., 
129.,  286.  (Tč.).  Zjevní  tanečnici  a  tanečnice 
8-né.  Hus  II.  261.  Slavnost  učiniti  s-nou. 
Dch.  Rčení,  jehož  užívá,  má  cosi  s-ného  do 
sebe.  Sš.  II.  12. 

Svátečník,  a,  m.,  der  Feiertagsheiliger. 
Hněviví  s-ci.  Hus  I.  124. 

Svátečnost,  i,  f.,  die  Feierlichkeit,  Fest- 
lichkeit. Obnova,  s.,  bleskot  a  krása  se  po 
ní  rozprostraní.  Sš.  I.  90. 

Svatedlnosf ,  i,  f.  =  svatost.  Ž.  wit.  92. 5. 

1.  Svátek,  tka,  m.,  osob.  jm.  Tk.  I.  312. 

2.  Svátek,  tku,  sváteček,  čku,  m.,  der 
Feiertaff,  der  Festtag.  Po  svátcích,  ne :  po 
svátkácn.  S-ky  =  dnové,  v  nichž  věHci  tě- 
lesného díla  nekoná,  aby  se  duch  jeho  s  Bo- 
bem a  se  svým  vzděláním  a  spasením  obíral. 
S.  N.  S.  židovské:  sobota,  slavnosf  novo- 
měsíce,  slavnosf  velikonoční  či  pesach  (vz 
Pascha),  letnice,  slavn.  stánkil,  slavn.  trub 
(počátek  občan,  roku),  slavn.  smířeni,  slavn. 
purim  Či  losů,  svěceni  chrámu  atd.  S.  N., 
Sd.  J.  81.  S-tky  i=  posvátné  doby)  židovské 
byly  dvqjiho  druhu:  a)  s-tky  sobotm  t.  j. 
slavnosti  podlé  sedmera  dob  (dnů,  měsíců, 
rokův)  uspořádané.  K  nim  náležely :  1.  sobota 
t  J.  sedmý  den  na  památku  odpočinutí  Hospo- 
dinova po  stvořeni;  2.  s.  troubení  čili  so- 
botný  nový  mésíc  i.  j.  první  den  sedtnéJio 
měsíce  (Tisri),  spolu  den  nového  roku  ob- 
čanského, jenž   zvučícími    trubami    (odtud 


774 


Svátek  —  Svatise. 


i  název)  zasvěcován;  3.  sobotný  rok  Či 
každý  sedmý  rok,  jenž  byl  rokem  odpo- 
činuti země,  kteráž  úborem  ležeti  musela, 
takže  se  nesmělo  ani  šiti  ani  žfti;  cokoli 
země,  viníce  a  stromy  urodily,  ponecháno 
chudým,  příchozím  a  polni  zvěři.  Toho  roku 
nesměly  s^  také  žádné  dluhy  vyupomínávati 
H  otrOK  hebrejský  puštěn  na  svobodu;  4.) 
rok  jubilejní  (milostivý)  t.  J.  rok  po  sedmi 
sobotných  rocích,  tedy  padesátý.  I  v  tomto 
roce  nesmělo  se  ani  šiti  ani  iiti  a  všecka 
prodaná  anebo  lépe  zastavená  pole  majiteli 
navrácena  býti ;  i  všickni  hebrejští  otrokové 
nabyli  svobody;  —  b)  výročně  s-tky,  také 
svátky  sborné  nazvané,  poněvadž  o  nich 
každý  dospělý  Israelita  ke  svatyni  se  do- 
staviti měl.  Bylyf  trojix  1.  s.  velikonoční  či 
přesnic  (vz  to)  na  památku  vysvobozeni 
z  Aegypta  a  zachování  prvorozenstva  usta- 
novený; slul  také  paschou  (vz  Pascha);  2. 
letnice  t.  j.  padesátý  den  po  velikonoci,  jenž 
také  slivnosti  týhodnú  či  slavností  prvotin 
se  nazýval;  bvl  to  památný  den  zákono- 
dání  na  hoře  sinajské  a  spolu  slavnost  žni, 
o  které  první  chleby  obětovány  Hospodinu ; 
3.  s.  stánkúj  kterážto  slavnost  dne  15.  mě- 
síce sedmého  (Tisri)  po  8  dní  na  památku 
přebývání  na  poušti  se  konala ;  pročež  Israe- 
fité  bydleli  pod  Širým  nebem  ve  stanech 
z  ratolestí  zelených  ( =  pod  zeleným.  Us.). 
K  těmto  třem  slavnostem  sborným  přidru- 
žuje se  výrocná  slavnost :  4.  veleden  očišťo- 
vání Čili  smiřeníy  dne  10.  měsíce  Tisri,  den 
to  všeobecného  pokání  a  postu,  o  kterémž 
hříchové  veškerého  lidu  veleslavným  a  vele- 
významným  způsobem  usmiřováni.  Svátek 
či  slavnost  pur  im  t.  j.  losů  či  hřebí  poz- 
ději teprv  uvedena  na  památku  osvobození, 
které  Esther  zmařením  vražedného  úmyslu 
Hamanova  vykonala.  Pozdějšího  původu  je 
také  svátek  posvěceni  chrám  a,  zařízený  od 
Juddy  Makkabejského  na  památku  znovu- 
Bvéceni  chrámu,  Antiochem  Epifsnem  zne- 
uctěného. Cf.  M.  Procházky  Dějiny  zjevení 
božího  ve  starém  zák.,  2.  vyd.  v  Praze  1873. 
97.-98,  FS.  46.-48.  (Hý.).  —  Svátky  kře- 
sťanské: svátkové  stálí  n.  výroční;  nestálí, 
měnitelní,  případní,  V.,  hnutelní,  nehnutelní, 
Nz.,  svátek  noční  (hod  boží),  s.  božího  těla, 
panny  Marie,  D. ;  s-ky  velikonoční,  vánoční 
(vánoce),  svatodušní  (letničně);  svátek  tři 
králův,  ÜS.,  zasvěcený,  Řd.;  s-ky  červené 
(kraslice,  velikonoce),  s-tky  světlé  =  vánoce, 
01. 327.,  s.  zjevení  Páně,  jména  JeŽiŠe,  vstou- 
pení Páně,  nejsvětějSí  trojice,  Petra  a  Pavla, 
sv.  Jana  Nepom.,  sv.  Václava  atd.  S,  po- 
hanské (slovanské):  s.  slunečné.  Vz  S.  N., 
Tk.  III.  196.,  214,  Žer.  Záp.  11.  190.  S.  při- 
padá, připadne  v  neděli.  Ď.  S.  světiti,  za- 
světiti. D.  S-ky  vesele  stráviti.  Us.  Dch.  Na 
s-ky  ven  ku  příbuzným  jeti.  Naši  sera  chtějí 
ve  s-ky  přijet.  Us.  Vk.  Já  tam  ve  svátky 
budu  psát.  Us.  Vk.  Já  na  to  nemohu  če 
kati,  nebo  nás  s.  najde.  NB.  Tč.  285.  Pá- 
tečky  se  nepostila  a  svátečky  nesvětila ; 
Optej  sejí,  matko  milá,  kolik  s-ků  osvě- 
tila, kolik  chudých  obživila,  kolik  pátků 
se  postila;  Nech  je  v  pátek,  nech  je  v  s., 
budeš  chodit  v  jedných  šatech;  Šijů  mi  tam 
kabátek,  na  všední  deů,   na  svátek;  Ti  se 


vysmivajů  z  chudobných  děvčátek  a  »udí 
nemajú  kabátů  na  s.  Sš.  P.  26.,  27..  502., 
576.,  699.  (Tč.).  S.  paschy  byl  8.  noční: 
Aby  8-kům  letničným  obcovati  mohli.  Sé. 
J.  211.,  Sk.  20.  (Uý.).  Požehnal  sedmého 
dne  a  svat  jej  učinil,  protož  dobře  slova 
i  odpoČinutie  i  svátek;  Den  svátečni  neb 
8.  slově  každý  den  ustanovený  od  Boha 
neb  od  lidí,  aby  v  ten  den  diela  těles tnébn 
nedělali  a  tak  slově  židovsky  sobota  t.  j. 
odpoČinutie;  Zachováme  od  hřiecba  jest 
nej dokoná leišie  s-tka  svěcenie;  S.  držeti, 
světiti;  S  tky  kněžské  Buoh  zamítá  jako 
hovno;  Ve  s.  tancovati;  Ale  již  sů  lidé 
mnoho  s-tků  nastavěli  a  nastavěvše  s-tkóv 
a  hodóv  nejviece  v  ně  hřešie.  Hus  I.  110., 
129.,  238.,  368.,  382.,  IL  409.,  410.  (Tč.i. 
Svět  s.,  posť  se  v  pátek,  nebude  tvůj  statek 
krátek.  Lb.  V  Čem  pátek,  v  tom  s.  (,n^ěle,i. 
U  Žamb.  Dbv.  O  s-tky  bej,  po  s-tcich  jej. 
Ib.  Dbv.  Vímf  já  i, bez  popa,  že  v  neděli 
svátek.  Vz  Znání.  C.  -^  S.  ^=  prázdniny, 
die  Ferien.  Lenivému  je  vždycky  e.  Ros. 
Kdo  neřád  dělá,  tomu  vždycky  s.  V.  Ne 
dbalostí  oddaným  vždycky  svátkové  jsou. 
Kom.  HoČhubové  a  lenochové  mají  s-tky 
mnohé.  Pk.  —  S.  -=  jmeniny,  der  Namens- 
tag. Us.  Já  mám  dnes  s.  lis.  Eiý.  —  S., 
Swatek  (něm.),  samota  u  Vodňan.  —  $.,  tka, 
m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svateň,  tné,  f.  ==  svatina.  Nějakého  Josta 
pohana  rodilého  ale  k  svatněm  starozákon- 
ným přistoupilého.  Sš.  1.  1&3. 

Svatěniy  na  Slov.  =  svěcení. 

Svatenice,  e,  f.  ^  kropenka,  das  Weih- 
wassergefäss.  Slov.  Bern. 

Sváti,  svítiy  svěji,  svíl^  svál,  svín,  Bván. 
svini,  sváni ;  svanouti,  ul,  ut,  uti ;  svítati, 
svanovati  •=  váním  dolů  shoditi,  herabwehen ; 
dohromady  váti,  zusammen  wehen.  --  co  od- 
kud. Vítr  svál  listí  86  stromu.  Jg.  —  eo 
jak.  Vítr  svál  sníh  t  hromadu.  Us.  Jg.  Spul 
ten  plevel,  aby  v  popel  s vanul.  Sš.  Bs.  196. 
Písek  na  hromadu  s.  D.  —  komu  odkud: 
s  očí  (zmizeti).  St.  ski.  ^  řim.  Láska  zem- 
ská jest  jen  troudem,  svane  všechna  božim 
soudem.  Sš.  Bs.  58.  —  koho  kam.  V  ne- 
bytnosC  tě  obor  vědců  svanul.  Sš.  Bs.  194  — 
koho  s  kým.  Smrt  chudého  i  s  králem 
svěje.  V. 

Svatiee,  c,  f.  =  ienská,  která  se  délú  $€*i- 
tou,  die  scheinheilige  Betschwester.  Mor.  Řd. 
—  S.  =  světice,  die  Heilige.  Slov. 

1.  Svatík,  a,  m.  ^svat,  tchán,  der  Schwie- 
gervater. Mor. 

2.  Svatík,  a,  m.,  osob  jm.  Slov.  Šd. 
Svatina,  y,  f.  ==  věc  svatá,  posvátninn 

Dám  vám  s-ny  Davidovi  věrné.  Sš.  Sk.  155. 
162.  -  S.  ^=  část  oběti,  jež  dle  zákona  Lev 
22.  2.  7.  10.  kněžím  připadala.  —  S.,  pře 
nes.  =  slovo  boH,  svaté  svátosti  a  posvátná 
tajemství,  das  Heilige,  ró  äytov.  SŠ.  Mt  104. 
(Hý.).  —  S.  ==  misto  svaté,  svatyně,  das 
Heiligste  im  Tempel.  Tý  ve  s-ni  přebývíř. 
Žalm.  21.  —   S.  =  svatice.  Zlob. 

Svati nný,  Heiligthums-.  Br. 

Svatinský  =^  svatinný.  Pass. 

Svatiný  =^  svatý,  heilig,  zastr.  Alb.  m$. 

Svatlše,  e,  f.,  catocala,  nmyE. 


Svatiti  —  Svatokrádež. 
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Svatiti«  na  Slov.  --=  svétiti. 

1.  Svatka,  y,  f.  Stará  s.,  sUrosvatka.  Vz 
Svata  Na  mor.  Ziinska.  Brt. 

2.  Svatka,  y,  f.  =  přibugná  manielstvim, 
zvi.  muiova  sestra j  des  Mannes  Schwester. 
Vx  Želva.  —  S.  =  bratrova  iena,  Frau  des 
Braders.  Bern.  —  S.  ^  mého  dítěte  tchýni. 
Plk. 

Svátkopeniz,  e,  m.,  das  Feiorgeld.   Sm. 

Svátkosvčtil,  a,  m.,  der  gem  Feiertage 
hält.  Berl.  král.  117. 

Svátkovati  =  evátek  či  euátky  slaviti, 
feiern,  feriare.  —  Jak.  S.  máme  a  sice  ve 
smysla  mravném  ...  ve  přesných,  čistých 
ctnostech  křesfanských.  Ss.  1.  196.  —  kde. 
V  apokalypse  duch  Janův  svátkuje,  v  jiných 
spisech  všedňnje.  Sš.  Zi.  344. 

Svatkoviee,  ves  v  Bechyňskn  u  Bernar- 
die.  Vz  S.  N. 

Svatnésvatý,  sacrosanctus.  S.  sbor.  Arch. 
III.  417. 

Svatnice,  e,  f.,  zastr.  =  svatyně,  das  Hei- 
ligthum.  Bhm.,  Ctib. 

Svatný  =  svatý,  heilig,  geweiht.  Bel., 
Sal.,  SI.  175.  S.  den.  ZN. 

Svatob^e,  f.,  Paramythion,  n.  Dch. 

Svatobartoloméjské  roli,  Spitalhof,  sta- 
tek u  Karlina.  PL. 

Svatobázeo,  zně,  f.  =  svatá  bázeň,  die 
hl.  Scheu.  Neosmělili  tázati  se  ho  z  úcty  a 
s-zně.  Sš.  J.  305.,  Sk.  58.  (Hý.). 

Svatobitec,  tce,  m^  der  für  etwas  Heili- 
ges kämpft  o.  einen  Heiligen  tödtet.  Jg. 

Svatobor,  u,  m.  =  svatý ^háj,  hl.  Hain. 
Hlas  ze  s-ru.  Cf.  Svatoh^.  Sm.  —  S.,  vrch 
u  Sušice.  —  S.  =»  spolek  v  Praze  mající  za  účel 
podporování  spisovatelů  českých  a  oslaveni 
památky  jejich.  S.  N.  —  S.,  něm.  Zwetban, 
ves  u  Bochova.  —  S.,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal., 
Púh.  I.  346. 

SvatoboHee,  Swatobořitz,  ves  u  Kyjova. 

Svatoctiti  =  s  velikou  úctou  ctíti,  heilig 
verehren.  Kam. 

Svatocudný,  zastr.  --^  svatočistý^  sancte 
purgans.  Jir.  S.  voda  =  čistící^  Reinigungs-. 
LS.  v.  54.  Cf.  Cuda,  das  Reinigungsgericht. 
\'ýb.  I.  3.  Cud  =  Čistota,  s.  ==  scatočistný. 
Šf.  Vz  Očista,  Bdi.  Obr.  106.,  108. 

Svatoéinny  =  svatým  ěiníeí,  heilig- 
machend. S.  moc.  Sš.  I.  166.  (Hý.)- 

Svatoéislo,  a,  n..  die  hl.  Zahl.  Potom  s. 
apoštolů  doplněno  oýti  musilo.    Sš.  Sk.  5. 

(Hý.). 

Svatoéistný,  heiligsühnend.  Sm. 

Svatod^ný  ==^  svatoěinný.  Sš.  1. 66.  (Hý.). 

Svatoduch,  a,  m.,  der  heil.  Geist.  Jed- 
nota a  s.  o  s-chtt  svědectví  dává.  SŠ.  J.  269. 
(Hý.). 

Svatodudek,  ška,  m.,  der  Scheinheilige. 

Svatodudi,  n.,  die  Pnngsttage.  Sm. 

Svatodu^ka,  y,  m.  a  i.,  Scheinheiliger, 
Scheinheilige.  Us. 

Svatodašni,  -ný,  den  heil.  Geist  betref- 
fend, Pfingst-.  S.  svátek,  neděle,  hod  boží, 
svátky.  D.  ^ 

Svatob^)»  O)  ™-)  ^^^  ^^íl*  Hain.  Kká.  S. 
93.  Cf.  Svatobor. 

Svatohavelský,  Galii-.  S.  kostel,  úrok, 
plat  (o  sv.  Havlu  obyčejný).  Us. 


Svatohora,  y,  f.  -^  svatá  hora,  Mer  hl. 
Berg.  Byli  na  s-ře  svědky  slávy  jeho.  Sš. 
Mr.  64.  (Hý.). 

Svatoborský,  vom  heil.  Berg.  Jak  si 
krásná  k  milování  s-ská  Maria;  Vypros  nám 

f>ožehnání,   6  s-ská   paní,  af   viru,   naděje, 
áska  přebývá  mezi  námi.    Sš.  P.  54.  (Hý.). 

Svatohostina,  y,  i.  -^  svatá  hostina,  sva- 
toveéeře.  Sš.  J.  278.  (Hý.). 

Svatohrůza,  y,  t  —^  cit  bázně  ze  pří- 
tomnosti svaté  osoby  n.  sv.  věci  pochodicí, 
Hk.,  svatá,  posvátná  hrůza.  Hý.  An  se  ho 
zmocni  s.  Sš.  Zj.  461. 

Svatoch,  a,  m ,  osob.  jm.  —  Svatoslav. 
Pal.,  Gl.  327. 

Svatoch,  a,  m.  -^svatoušek,  der  Schein- 
heilige. Vz  Svatice.  Sd. 

Svatocha,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.,  Mus.  6. 66. 

Svatochlebnik,  a,  m.,  kdo  s  chlebem 
tělo  boží  chce  jísti.  Hol. 

Svatoiakubský,  St.  Jakobi-.  S.  kostel, 
občanská  škola  (v  Praze),  výpověď  z  nájmu. 

Svatoján,  a,  m.  24.  června  pálí  se  S. : 
chasa  mužská  nakopí  6  hromad  haluzí,  do 
prostředku  každé  kupy  zakládá  se  máj  atd. 
Vz  Sš.  P.  734. 

Svatojánek,  nku,  m.,  druh  štěpu  pla- 
ných. Us.  Dch.  —  S.  =  svatojanská  muška, 
Johanniswurm.  Msk.  32. 

Svatojánka,  y,  f.  — ^  svatqjanská  muška. 
Vz  Svatojánek. 

8vatoJanky,  pl,  f.,  druh  hrušek. 

Svatojanský,  Johannis-.  S.  kostel,  klá- 
šter. —  S.  ^=  co  o  sv.  Janě  bývá,  Johanu is-. 
S.  plat,  oheň.  Vz  S.  N.  •—  S.  jablko,  der 
Johannisapfel ;  chléb  n.  éito  n.  matečné  šito, 
námel,  das  Mutterkorn  a  2.  lusk  kožitý,  ne- 
pukavý,  s  tlustou  a  masitou  vnitřní  vrstvou, 
das  Johannisbrod ;  koření  =■  krevničník ;  kvítí, 
die  Johannisblume,  Chrysanthemum  leucan- 
themum ;  muška  (svatojánka).  Hoří,  hoří  sva- 
tojanský ohníček,  nakládal  ho  ten  volací 
syneček;  hoří,  hoři  s.  lalija,  nakladla  ji  ta 
volačja  Marina.  Sš.  P.  734.  OČi  jeho  leskly 
se  jako  s.  mušky.  Stnk.,  Jg.  Vz  S.  N.  —  S. 
fiory,  Johannisberg,  ves  u  Svín. 

Svatojirský,  St.  Georgi-.  S.  termín,  úrok, 
kostel  a  klášter  (v  Praze).  Jg.,  Pal. 

Svatokatefínské  lázně,  St.  Katharina- 
bad, lázně  u  Počátek. 

Svatokon,  u,  m.  ^  sv.  úkon  n.  výkon, 
die  hl.  Handlung.  Sbírka  almužny  jmenuje 
se  8-uem.  Sš.  1.  368.  (Hý.). 

Svatokrádce  (dle  Rukojmě),  e,  svato- 
krádežnik,  a,  m.,  der  Kirchendieb.  Kom., 
V.  Ten,  jenž  vládne,  přikazuje-li  proti  voli 
boží,  jako  falešný  svědek  boží  a  s.  jmá 
jmien  býti;  Všichni  taci  jsú  zloději,  lotři 
a  s-ci.  Hus  I.  91.,  339.  (221.,  451.).  Vz  Rb. 
272. 

Svatokrádcovy  skutek  učiniti.  BO. 

Svatokrádež,  e,  f.  =-  odcizení,  porušení 
n.  i  neslušné  užíváni  něčeho  svatého^  Bohu 
a  cti  jeho  posvěceného,  der  Kirchenraub, 
-diebsUhl  V.  Vz  S.  N.  S.  páchati.  Gníd. 
SvatokrádeŽe  se  dopustiti,  dočiniti.  Us. 
(Hanebná  popova)  vina  bude  s-žem  (m. !). 
Št.  N.  140.  S.  jest  buď  osobná,  persönlicher 
Gottesraub,  sacrilegium  personale,  neb  věcná, 
sachlicher  G.,  s.  reale,  aneb  místná,  örtlicher 
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G.,  s.  locale.  MP.  121.,  Hk.  Který  se  Stitč 
model  8.  dopouštiá.  Sá.  I.  39. 

Svatokradežnice,  e,  f.,  die  Kirchendie- 
bin. Jg. 

Svatokrádežnik,  a,  m.  =  svatokrádce, 
Ro8. 

Svatokrádežnost ,  i,  f.,  kircbenräube- 
rische  Beschaffenheit.  St.  svob.  1523. 

Svatokrádežuý,  -ni,  kirchenräulerisch. 
V.,  Kom. 

STatokrádežský  ^  svatokrádeiný,  kir- 
chen-,  gottraaberísch.  Jisté  dědictví  chu- 
dých jest  zbožie  kostelóv  a  s-kú  ukrut- 
nosti  se  jim  iitrhuie.  Hus  II.  221. 

Svatokrádežsíví,  n.  ^  svatokrádce.  Br. 
Kostel  Istiti  s.  jest.  Hus  II.  222. 

Svatokrádežstvo,  a,  n.  =  svatokrádež. 
S.  jest,  když  kdo  s  jeptišku  hřeší  atd.  Hus 
III.  187. 

Svatokrádstvi,  n.  -^  svatokrádež.  Sš.  I. 
203. 

Svatoki-esfansky.  S.  píseň.  Sš.  P.  760. 

SvatokHžský  klášter,  Heiligen-Kreuz - 
Kloster.  Šb. 

SvatokupČiti,  il,  en,  eui  =  svatokupcem 
býti,  Simonie  treiben.  —  kde:  ve  chrámu 
církve  s.  Bel.  —  proti  čemu:  proti  i)ísmu 
s.  Hus  L  396.  —  9  kým.  S  kým  s-čí  (bi- 
skup)? Hus  I.  414.  —  čim:  měněním  ifar. 
Hus  I.  494.  --  proč:  pro  smilstvie.  Hus  III. 
246.  —  Jak:  bez  studu.  Ib.  I.  468. 

Svatokupec,  pce,  m.  =  kdo  prodává  n. 
kupuje  sf>.  věci,  jako  křest  atd.,  der  Simonist. 
Lom.,  Star.  let.  S.  zle  držie  peuieze  chudým, 
jimiž  kupčí  bez  potřeby ;  Že  jsú  s-ci,  svato- 
krádci, to  jest  proto,  že  kradu  sv.  almužnu, 
jenž  slově  proto  svata,  že  jest  pro  pána  Boha, 
jenž  jest  svatý  nad  svatými ;  S.  jest,  kto  pro 
chválu  aneb  pro  službu  duchovni  věc  dává ; 
Každý  takový  jest  s.,  protože  neřádně  chce 
mieti  duchovníc  věc,  to  věz  posvátnu  za 
télestnú.  Hus  I.  219.,  451.,  477.,  IlI.  231. 
(Hus  I.  235.,  381.,  468.,  469.,  471.,  HI.  231.. 
236.,  237.  —  Té.). 

Svatokupecky  biskupa  v  město  osaditi, 
simonistisch.  Hus  I.  458. 

Svatokupecký,  gotträuberisch,  simoni- 
stisch. Br.  S.  věc.  Jel.  S.  myšleni,  žádost, 
hřích.  Hus  I.  343.,  464.,  III.  285. 

Svatokupec  tví,  n.  —  prodej  n.  kt^pováni 
sv.  véd,  služeb  atd.  S.  ^=  zjednáni,  nabytí 
i  udíleni  duchovních  darů  a  moci,  úřad  A 
i  obroČi  za  světský  zisk :  plat,  službu,  zboží, 
die  Simonie.  Vz  S.  N.,  1^.  HI.  238.  —  St. 
S.  éi  Simonie,  lat.  slmonia  =  usilováni,  du- 
chovní dobro  nebo  něco,  s  čímž  duchovní 
dobro  spojeno  jest,  za  peníze  nebo  za  cenu 
peněénou  koupiti  n.  prodati,  S.  se  rozličně 
rozvrhuje,  rozeznávámef:  1.  s.  myslné,  si- 
monia  mentalis,  podává-li  někdo  časnou 
věc  B  úmyslem,  aby  duchovni  věc  za  to 
vzal,  aniž  poznává  druhý  tohoto  úmyslu, 
a  také  ani  mlčky  k  tomu  nepřivoluje;  2. 
s.  úmluvné,  s.  Conventionalis,  když  buď 
mlčemná  nebo  výslovná  úmluva  místo  má. 
Tato  8.  je  a)  buď  čiré  (pura),  nevykoná-li 
se  uzavřená  úmluva  od  žádné  stran  v,  aneb 
b)  smíšené  (mixtÄ\  vykoná-li  se  od  jednej, 
aneb  posléze  c)  skutečná  (realisj,  vykoná-li 
se  od  obou  stran.    Zvláštní  drun  s.  úmluv- 


ného  je  s.  davémé  (s.  confídenfcialis),  které 
v  tom  záleží,  že  druh  druhovi  odstoupí 
duchovní  obroči  (beneficium)  aneb  jema 
k  tomu  dopomůže  pod  tou  podmínkou,  aby 
druh  za  nějaký  čas  buď  obroči  dnchovni 
aneb  jednu  čásf  důchodů  jemu  samému  aneb 
jinému  zase  ustoupil.  S.  úmluvné  reálné  a 
8.  důvěrné  jsou  případy  vyhrazené  a  spa- 
dají pod  větáí  kladbn.  MP.  121.  UHch  s. 
zove  se  i  simonií  a  vzal  název  svůj  od 
Simona  (Skut.  ap.  8.  20),  jenž  od  apoátoKí 
dary  ducha  sv.  koupiti  chtěl.  MP.  122.  (Hý.) 
S.  kupování  a  prodávání  věci  duchovních 
a  posvátných,  svátosti,  úřadův  a  důatojností 
církevních  a  podobní  pokusové  břišní,  si- 
monie,  die  Simonie.  Sš.  Sk.  101.  S.  jest  zlé 
přivoleni  e  k  směněnie  duchovnie  věc!  za 
neduchovnie ;  S.  jest  (zlé)  svaté  véci  kupo- 
vání i  prodávání ;  S.  jest  zlá  vnole  k  smě- 
nění duchovní  věci  za  télestnú;  Každý,  jenž 
přivoluje  ku  s.,  též^  hřeSie  a  jest  úcas^ten; 
S.  tupí  sv.  ustavenie;  Od  Kima  až  do  Čech 
s.  se  vylilo;  Český  ten  bind  má  jméno  s-tvie 
od  skutka,  protože  svatou  věc  lidé  prodá- 
vají neb  kupují  nezřiezei^.  Hus  I.  393.,  394., 
410.,  452.,  471,  II.  10.,  IIT.  230.  (I.  17a,  219., 
343.,  381.,  447.,  462.,  456.,  458.,  469.,  476., 
477.,  III.  185.,  230.,  231.,  286.  —  Tč.;. 

Svatokupitelný,  durch  Simonie  erkänf- 
lich.  Jg. 

Svatolina,  y,  f.,  santolina.  die  Heiligen- 
pflanze. Rstp.  898. 
Svatomaliř§tTÍ,  n.,  die  Heiligenmalerei. 

Šm. 

Svatomáraký  mistr,  miles  a.  Mariae, 
Marien-Ordensritter,  Gl.  327.,  křížovnik.  Tk. 
IV.  171. 

Svatomartin§ký,  Martins-.  S.  husa.  Us. 
Vz  Svátky  ve  S.  N. 

Svatomir,  a,  m.,  osob.  jra.  Pal.  Cf.  Tk. 
1.  414. 

Svatomluvec,  vce,  m.,  der  Hierophant. 
Šm. 

Svatomoc,  ),(.=-  svatá  moc,  die  hl.  Ge- 
walt, Macht.  Částku  s-ci  od  apoštolův  ob- 
drželi. Sš.  Sk.  139.  (Hý.). 

Svatoň,  ě,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Svatoslav. 

Svatonék,  ňka,  m.,  osada  u  ViČi  při 
Rožnově.  Té. 

Svatonice,  ves  u  Písku. 

Svatoňovice,  dle  Budějovice,  Schwado- 
witz,  ves  v  TurnoYsku.  S.  malé  a  veliké. 
Vz  S.  N. 

Svatoňovský  dvůr  u  Sedlčan. 

Svatopěni,  n.  ^==  svaté  pěni,  hl.  Gesang. 
V  prvoclrkvi  s.  z  vlastnino  plného  srdce 
mezi  blahodary  ducha  sv.  se  kladlo.  SS.  Sk. 
196. 

Svatopetrský,  den  hl.  Petr  betreffend. 
S.  haléř  (dar  papeži). 

Svatopisák,  a,  m.,  der  Theolog,  zastr 
Cath. 

Svatopiser,  sce,  m.  ~  spisovatel  sv.  dě- 
;jín,  der  Hagiograph.  Sš. 
{     Svatppii^emský,  svatopísemni,   biblisch. 
i  Knst.,  Sm. 

Svatopluk,  a,  m.,  král  moravský.  S-ka 
hledati  (o  bývalém  nenabytném  š(éstí).  Na 
Mor.  Vz  S.  N. 
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Svatopole,  e,  n.,  něm.  Swatopole,  ves 
a  Horažaovic.  PL. 

Svatopolský.  S.  slavnost,  die  Kirchhof- 
feier,  das  Maifest.  Dch. 

Svatopověsť,  i,  f.,  die  Legende.  Sm. 

SvatopJKspoř,  e,  f.,  eine  hl.  firsparniss. 
Hil. 

Svatoprodavač,  e,  in.,  der  Verkäufer  hl. 
Sachen,  Simonist  Cf.  svatokupec.  Což  ani 
páo  násilím,  ani  lapka,  ani  zloděj  noěni  ne- 
vezme, toC  8.  vylúdi.  Hus  1.  220.  (367.,  381., 
lU.  321.). 

S  vatoprodavatelný = svatokupecký.  Zlob . 

Svatoprodáváni,  n.  ==^  der  verkauf  hl. 
Dinge.  Ci.  Svatokupectvi.  S-nim  jiné  lůpiti. 
Has  L  149. 

Svatořečeni,  n.,  die  Heiligsprechung. 
Dch. 

HyaioTOÚÝySvatoéinný^  heiligmachend.  Sä. 
S.  moc.  L  66. 

SYatoruhaé,  e,  m.,  der  Heiligenspötter. 
Pam.  kut. 

Svatom&ec,  Šce,  m.»  der  das  Heilige  stört, 
der  Profanirer.  Aqu. 

Svatorušeni«  n.,  die  Verunehrung  hl.  Sa- 
chen. Hns  L  205. 

Svatorušiti,  il,  en,  eni,  hl.  Sachen  ver- 
unehren,  profaniren. 

Svatoskuteéniee,  e,  f.,  die  Heuchlerin. 

Svato8kiiteéiiietTÍ,  n.  =  pokrytství,  die 
Heuchelei,  Gleissnerei  Jg. 

Svatoskuteénik,  a,   m.,   der   Heuchler. 

Svatoskuteéný  ^  pokrytský,  heuchle- 
risch. Jg. 

1.  Svatoslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

2.  Svatoslav,  i,  f.,  Svatoslau,  osada  u  Ji- 
hlavy. TČ. 

Svatoslava,  y,  f.,  Svatoslau,  vsi  u  Ji- 
hlavy, Tišnova  a  Třebíče. 

Svatoslavský.   S.  myslivna  na  Mor.  Tč. 

Svatoslouženi,  n.  ==  svatosluéba.  Že  jste 
vy  při  onom  s.  pro  mne  činěném  nebyli  pří- 
tomni. Sš.  II.  172. 

Svatosloužiti,  il,  ení.  —  čím.  A  těmi 
věcmi  jim  s-li.  Sš.  I.  144.  (Hý.). 

Svatoslovi,  n.  »  bofho$hvi,  die  Theolo- 
gie. Mus. 

Svatoslužba,  y,  f.,  der  hl.  Dienst.  Že  se 
mu  8.  ta  neúplná  zdála  bez  nich.  Sš.  II.  172. 

Svatost,  i,  f.  =»  bohomyslnosf,  die  Heilig- 
keit S.  života.  Jel.  Cf.  Tk.  I.  625.  Však  i  tu 
svrchované  s-sti  života  vymáhá;  S.  života 
vněšná,  napohledná,  vnitrná^  pravá,  skutečná; 
Dovršení  dokonalé  s-sti  života;  Duch  sv. 
rozmnožil  s.  její;  Skvěti  se  vnitrnou  s-stí. 
Hd.  II.  7.,  L.  8.,  20.  Ale  konečně  svaté  jest 
Bóh,  angel  a  Člověk  svatý,  tak  že  na  věky 
s-sti  nepotratí  ta  věc  tvoje.  Hus  II.  330. 
Zdá  se  samou  s-ti  býti  a  smrdí  kozlem.  Vz 
Pokrytec.  —  S.,  titul  papeže,  die  Heiligkeit. 
Jeho  s.,  nejsvětéjši  otec.  Ž.  wit.  29.  5.,  95. 
6.,  131.  18.  Jeho  s.  papežská.  Us. 

Svátost,  i,  f.  =  néco  svatého,  das  Heilig- 
thum,  jeder  geweihte  Gegenstand,  die  Hostie, 
Reliquie,  Monstranze.  Pobral  mi  s.  Gl.  327. 
Svátostí  skříň  =»  archa  úmluvy.  Jir.  Ktožby 
tělo  boží  8  pušku  aneb  kterú  jinů  s.  vzal 
a  vysypal.  Mus.  X828.  I.  32.  S.  říšské.  Vz 
Tk.  II.  18.  -  20.,  61.  Mezi  jinými  svátostmi 
dva  řetězy,  jimiž  sv.  Petr  ukován  byl,  s  se- 


bou přinesla.  V.  Požehnání  velebnou  s-sti; 
velebnou  s.  vystaviti.  Dch.  Tu  vybil  truhly, 
pobral  s.,  pobral  stříbro  a  jiné  věci.  Púh. 
I.  288.  —  S.,  zvi.  zůstatky  svatých,  kosti 
ntd.,  ^Reliquien.  Martim.  Z  Rima  mnoho  s-ti 
do  Cech  přinesl.  V.  —  S.  =  festům  ar- 
morum  et  lanceae  salvatoris,  osten sio  reli  • 
quiamm,  das  Heilthumfest.  Fällt  auf  den 
Freitag  nach  Quasi modogeni ti.  Vz  Gl.  328. 
To  ma  Boček  učiniti  tu  sobotu  před  sva- 
tosti. Půh.  II.  626.  Tu  sobotu  před  ukazo- 
váním 8-8 ti.  Arch.  VI.  16.  —  S.  =  skutek 
zevnitřní  k  dosažení  muosti  božské  prospí- 
vající. S.  je  zevnější  od  Krista  pána  usta- 
novené znamení,  kterým  se  miíosť  k  na- 
šemu posvěcenie  uděluje,  das  Sakrament. 
Pkt.  Nejsvětéjši  s.  oltářní.  Rk.  V  kat.  církvi 
jest  7  svátostí.  S.  křtu  svatého,  V.,  biřmo- 
vání, oltářní,  pokání,  posledního  pomazáni, 
svěcení  kněžstva,  stavu  manželského.  Us. 
S-mi  posluhovati,  přisluhovati.  D.  S-ti  udělo- 
vati, V.,  Ojíř.,  dávati.  Brs.  2.  vd.  241.  Kněz, 
velebnou  oltářní  s.  podává.  Kom.  S.  večeře 
Krista  pána.  Dač.  I.  27.  Osoba,  která  s-tmi 
posluhuje;  Živel  a  původ  s-stí;  čímž  dvč 
hlavité  s-sti  nastíněny  byly;  S-sti  tou  (biř- 
mováním)  řádně  toliko  biskupové  posluho- 
vati mohou;  Pravá  a  vlastivá  s.;  S.  obrodná 
(křesf);  Voda  Činí  látku  s-sti  křestu,  tvar 
s-ti  té  činí  slova,  jimiž  .  .  . ;  S.  těla  a  krve 
Páně ;  Kristus  jest  podstatou  s-sti.  SŠ.  I. 
164.,  II.  81.,  136.,  Sk.  98.,  99.,  104.,  Mt.  378. 
(Hý.).  S.  těla,  krve  zřídil;  Kristus  vydal 
církvi  tuto  s.  Hus  III.  267.,  264.  To  jest 
jeho  sedmá  s.  (žertem  o  manželce).  Dob. 
Vz  více  v  S.  N. 

Svatostálý,  fest  und  heilig.  S.  přátel- 
ství. Chmel. 

Svatostan,  u,  svatostánek,  nku,  m.  -^ 
svatý  stánek,  das  heilige  Zelt.  S.  byl  prvou 
svatyní,  prvým  chrámem  národa  židovského ; 
slul  také  stánkem  svědectví  či  úmluvy  nebo 
schůze  (Sš.  Sk.  67 ;  cf.  Stan).  Byltě  to  stan 
přenosný,  30  loket  zdélí,  10  loket  zšiří  a 
tolikéž  i  zvýší  a  skládal  se  z  pozlacených 
desk  šitimských  (akácových)  a  z  kobercü, 
které  k  deskám  se  připínaly.  Skvostnou 
oponou  cheruby  protkanou  dělil  se  na  dvě 
Částí  Či  síně,  a  sice  a)  na  svatyni  (das  Hei- 
lige) 20  loket  dlouhou  a  b)  na  velesvatyni 
(dus  Allerheiligste),  10  loket  zdélí,  kamž 
jen  velekněz  jednou  v  roce  vstoupiti  směl. 
Kolem  stanu  byla  c)  předsíň  (der  Vorhof) 
100  loket  dlouhá  a  50  široká  beze  střechy, 
uzavřená  toliko  sloupy  ověšenými  zastřením 
kmentovým;  tara  se  shromažďoval  lid.  — 
1.  Ve  svatyni  (hebrejsky  qodeš,  lat.  sanctum 
zvané)  stál  uprostřed  oltář  kadidlný,  na  němž 
ráno  a  večer  knězem  kadidlo  zapalováno; 
s  jedné  strany  jeho  stál  sedmiramenný  či 
sedmiprutý  svícen  a  s  druhé  strany  stul 
chlebu  předkladných  či  oblícných,  na  kterém 
ustavičně  dvanácte  chlebů  oblícných  leželo, 
jež  každou  sobotu  obnovovány.  —  2.  Ve 
velesvatyni  (hebrejsky  qodei  qodasim,  lat. 
sanctum  sanctorum  aneb  lépe  sanctissimmn, 
neboť  název  hebrejský  je  opsaným  super- 
lativem) stála  arch^  úmluvy  ze  dřivi  akaco- 
vého  udělaná  a  zlatem  nejčistším  uvnitř 
i  zevnitř  pozlacená.    V  ní  chovaly  se  dvě 
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kamenné  desky  zákona^  nádoba  s  mannou 
H  později  také  prut  kvetoucí  Áronůo.  Víko 
pak)  jež  bIuIo  kapporeth  čili  slitovnice,  bylo 
z  ryzího  zlata  se  dvěina  na  obou  koncích 
stojícíma  cheniby,  kteří  majíce  obrácené 
tvář«!  k  slitovnici  zastírali  ji  křídloma  svýma. 
—  V  předsíni  (hebr.  hecnazer)  stály :  oltář 
zápalný  ze  dříví  akacového,  mědí  potažený 
H  prstí  naplněný,  v  jehožto  ťihlích  vyénívafi 
rohové;  umyvadlo,  urěené  k  čistění  kněží. 
Sr.  Procházkovy  Dějiny  zjev.  bož.  ve  sť. 
zákoně,  2.  vyd.  str.  93.,  FS.  43.  (Hý.).  S. 
v  oltáři,  schránka  na  svátost  oltářní,  das 
Tabernakel,  tabemaculum.  Pkt.,  Dch. 

Svátostiny,  pí.,  f.  ^=  žehnáni  a  svéceni 
osob  n.  véd  v  drkvi  katól.,  sacramen talia. 
Dch.,  Pkt.,  Sd.   Lépe-,  svátostniny.  Hý. 

Svátosfka,  y,  f.,  peníz  s  obrazem  panny 
Marie.  Us. 

Sváto8tiii,  Sakraments-.  8.  schránka.  Dch. 
V  z  Svatostan,  Svátostný. 

Svatostoice,  e,  svatostniéka,  y,  f.  -= 
svatostan.  Sd. 

Svátostnik,  a,  m.,  sacramentarius.  GI.  328. 

Svátostnina,  y,  f  -=  svátostina,  Siicra- 
mentale.  S-ny  =  církevní  žehnání  a  svěcení 
osob  n.  věcí,  aneb  tyto  církevně  posvěcené 
předměty  samy,  jichžto  užívání  není  sice 
přísnou  křesťana  povinností,  avěak  se  jemu 
radí.  MP.  126. 

Svátostnosf,  i,  f.  -^  ráz  svátostný,  der 
sakramentale  Charakter.  Těmi  slovy  po- 
svátnosf  a  s.  stavu  manželského  vyřčena 
jest.  Sš.  II.  136. 

Svátostný,  sakramental isch,  Sakramen- 
tal-. S-nou  povahu  míti;  Posvátná  a  s.  po- 
vaha stavu  manželského;  S.  milost,  bvt  Kri- 
stův v  eucharistii;  Modlitba  a  vzkládáni 
rukou  navrhuji,  že  svátosten  byl  obřad 
ten ;  S.  moc,  ráz.  Ss.  II.  47.,  136.,  J.  267., 
L.  188.,  Sk.  70.,  99.  (Hý.). 

Svatosvatě,  hoch  und  theuer.  S.  přisa- 
hati, Dch.,  se  zaříci,  slíbiti.  Us.  Hý. 

SvatosTatina,  y,  f.  S-ny  =  prvotiny 
Bohu  zasvěcené,  částka  nejsvétéjši,  die  Gott 
geweihten  Erstlinge,  der  heiligste  Thoil.  Hý. 
Z  lidu  toho  vyjdou  s.  Sš.  Oa.  36. 

Svatosvatosl,  i,  f.,  die  Hochheiligkeit.  Jg. 

Svatosvátost,  i,  f.  =  nejsvétéjH  svátost 
oltářní,  das  allerheiligste  Altarsakrament. 
S.  těla  a  krve  Páně.  Sš.  J.  112.  Sjednoceni 
duše  s  Kristem  ve  s-sti.  Sš.  J.  112.,  265. 
(Hý.). 

ovatOSYatý,  hochheilig.  S.  oběf  oltářní 
(nejsvětějSí).  Tribunové  stí.  V.  S.  Bůh. 
Ctíb. 

S^atosvatyne,  ě,  f.  -^  velesvatyně,  das 
Allerheiligste.  Vz  Stánek.  Svatyně.  Do  s. 
vcházeti;  Bůh  v  něm  (stánku)  o  sobě  svědčil 
odpovědi  ve  s-ni  dávaje.  Sš.  2.  56.,  Sk.  87. 

Svatou,  e,  ni.,  osob.  jm.  ^=  Svatoslav. 
Pal.,  Gl.  327.  —  S.,  Svatosch,  mlýn  u  Sedl- 
čan. PL. 

Svatotaiemný,  mystický,  mystisch.  S. 
Šero.  Nz.,  Mus.  10.  78. 

SYatotaJeinstvi,n.,das  Geheimniss.  Zlob., 
Mus.  10    78. 

Svatotomská  uHce,  Augustinergrund, 
předměstí  brněnské. 


I     Svatotrho  vec,  vce,  m.  ^  svatokupec.  Zlob. 
I     Svatotříkrál§ký,  hl.  Dreikönigs-.  S.  sond 
olomoucký.  Žer. 

Svatotrojični ,    hl.    Dreieinigkeits-.     8. 
'  slavnost.  Zlob. 

SvatouráŽný,  entheiligend,  frevelhaft.  S. 
působení.  Konč. 

Svatoušek,  Ska,  m.  ^  pošmournik^  po- 
krytec, pobožnústkář,  nábožnústkáf,  der 
Frömmler,  Scheinheilige,  Pietist.  Nz.  8.  leze 
do  nebe  a  čert  ho  drží  za  noha.  Pk. 

Svatouškovati,  einen  Scheinheiligen  spie- 
len. 

Svatouškovy,  scheinheilig.  Šm. 

Svatouškyne,  ě,  f,  die  Scheinheilige, 
ám. 

Svatoušstvi,  n.,  die  Muckerei,  der  Pie- 
tismus. Sm. 

Svatováclavský,  Sankt- Wenzels*.  S.  řeč 
(česká),  smlouva  (z  r.  1517.),  V.,  plat,  Zlob., 
koruna,  výbor  (z  r.  1848.).  Vz  S.  N.  Dědictví 
s.  ku  vydávání  českých  náboženských  spisů, 
S.  W.  Heredität.  Dch.  Dostal  s-skou  uni- 
formu (jakou  nosí  trestnici  ve  trestnici  u  sv. 
Václava  v  Praze).  Us. 

SvatovavHnský,  St  Laurenz-.  V. 

Švatoveéer,  vz  Svatvečer. 

Svatoveřeře,  e,  í,=^  svatá  večeře,  ho- 
stina, svatolMstina,  das  hl.  Abendmal.  Jidáš 
při  s-ři  svátostné  přítomen  byl ;  Symbolický 
a  předobraznÝ  ráz  této  první  s.;  S-ři  od- 
bývati; Israel  z  Egypta  vySel  po  s-ři  pa- 
schalné.  SS.  J.  220.,  278.,  281.  (Hý-.). 

Svatovice,  dle  Budějovice,  Schwansdorf, 
ves  u  Opavy. 

Svato  vid,  a,  m.  =^  věštec,  der  Seher. 
Krok. 

Svatovit,  snad  lépe  než  Sv<Uovid^  a,  m., 
nebo  slovo  S.  složeno  je  z  adjektiva  svat 
(sv^t)  a  ze  substantiva  vit.  Zna£i-li  svat  ^ 
svatý  a  vit  ==  světlo,  je  S.  =  svaté  svétlo, 
bůh  sluneční ;  značí-li  viak  sv€U  =  velký  a 
vit  --=  vítr,  pak  je  s.  =  bůh  větru,  božstvo 
obdobné  germánskému  Wodan-ovi.  Buďsi 
tomu  jakkoliv,  jisto  jest,  že  byl  S.  bAh 
jarní  a  letní,  mocný  bojovník  proti  běsAm 
temna,  zimy  a  čemÝch  mračen,  rekovný 
svých  zvěstův  ochrance,  dárce  vítězství. 
Šb  Děj.  středov.  I.  294.  S.,  bůh  vojny 
u  starých  Slovanův,  čtyrhlavý.  Jg.  Bůh  slu- 
neční u  Polabanů  Mus.  1863.  148.  (Jir). 
Budeě  bit  jako  S.  C.  V  MY.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Svatovítský  chrám  v  Praze,  die  Veits- 
kirche. S.  jahody  (které  o  sv.  Vitu  bývají, 
trávnice,  Erdbeeren).  V. 

Svato  v  lada,  y,  f.,  die  Hierarchie.  Sm. 

Svatovládce,  e,  m.,  der  Hierarch.  Sš. 
L.  132.  Ale  takových  výtek  nesnesli  ti  s-ei; 
O  tom  duchovním  zločinu  náleží  s-deům 
souditi   Sš.  J.  166.,  284. 

Svatovojtéšský,  St.  Adalberte  .  Zlob.  8. 
kostel.  Us. 

Svatovstvi,  n.,  die  SchwSgerschaft.  Cf. 
Příbuznost.  Hý.  — -  S.,  n.,  der  Pietismas. 
Zaryti  se  ve  s.  a  napohledné  pobožnosti. 
Sš.  L.  114. 

Svatovy,  Schwager-.  S.  manželství,  die 
Schwägerschaftsehe.  SŠ.  L.  56.  Vz  Manžel- 
ství. 


Svatovrah  —  Svatý. 
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Svatovrah,  a,  m.,  eacrilegUB.  Bjc. 

Svatozáře,  e,  f ,  der  Nimbus.  Sm.     ^ 

Svatozrada,  y,  f.,  der  Hochverrath.  8m. 

Svatozradiiý,  hochverr&therÍBcb.  Rk. 

Svatvečer,  a,  svatoveéer,  a,  m.  -=:  večer 
a  téz  den  před  svátkem,  Jg.,  SS.  J.  286. 
Vorfest,  n.)  Vigilie,  f.  S.  velikonočni,  der 
Oaterabend.  D.  S.  sv.  tři  králův,  bodu  božího 
vánočního  n.  velikonočního  n.  svatodufiniho 
atd»,  die  Vigilie  von  . .  .  Üs.  Hý.  Vz  S.  N. 
—  S.  =  přestání  od  práce  denní  k  večeru, 
doba  večerni  po  odzvoněni,  der  Feierabend, 
v  obec.  mlnvé  fairum,  vz  toto.  Na  svat- 
večer dělati  (liřes  čas).  Ros.  Již  ve  visce,  s. 
se  odzvonil.    Č.  S.  zvoniti  =  klekáni.   Šd. 

SvatveČemé,  ébo,  n.,  das  Feiergeld.  Sm. 

Svatveéerui,  Vorfest-,  Feierabend.  ~  S. 
chvile.  Vz  Svatvečer.  S.  půst,  die  Vigilfaste. 
Ü8.  Hý. 

Svatvi,  f,  die  Freiwerberin,  eine  Frau 
bei  der  Hochzeit  mit  Jungfern.  Us.  S.,  eonnn- 
biatrix.  Bhm.,  VeleS. 

Svatý  (zastr.  wétý) ;  svat  (zastr.  svét)^  a, 
o;  komp.  svat^ěí  (Hus)  a  svétíjjH  (od  sta- 
rého: světy);  nom.  pl.  svati  a  světi  Cť. 
BŽ.  19.,  43.  S.,  svaťb,  litev.  szventas,  zd. 
(venta,  latin,  sanctus.  Schl.  Starosl.  sveťB, 
sanctas;  pol.  éwiaty,  litev.  Sventas,  prus. 
swints,  lett.  svets.  Mkl.  L.  42.  Přip.  -ťb 
Mkl.  B.  159.  Cf.  lokal  světě  Vyfiegradč, 
světí  otcové,  světějěí,  světice,  světití,  dual 
svétěj  oči.  Gb.  H1.  65.  S.  jako  celý  svétlý 
hes  poskvrny^  mravné  dokonalým  hezhřiáný, 
heilig,  > erklärt,  geistig,  sittlich  vollkommen. 
Jg,j  8i.  I.  22.  S.  vlastně  o  bohn  jakožto 
nejdokonalejší  bytosti.  Bůh  duch  svatý; 
Trojice  s.  V.  Ducha  s.  vzývati.  Kom.  O  sv. 
dUM.  Bž.  81.  —  S.,  o  dobrých  andělech  a 
osobách  od  církve  za  sv<Ué  proMášenýchj 
heilig.  S.  Jan,  Pavel,  D.,  otcové,  Jel.,  dědi- 
cové. V.  Vz  S.  N.  O  sv.  Janu  (mluvíme-Ii 
o  něm,  pokud  osoby  jeho  se  týká),  o  sv. 
Janě  (označujeme-ii  čas  svátku).  Bž.  81. 
O  B'tém  Janě,  Václave,  Voj  těše.  Us.  Jest 
II  sv.  otců  »» umřel.  Bdi.  Světí  apoštolé. 
ZN.  Světí  Augustin  a  Řehoř.  Uus  11.  26.  — 
S ,  subst.  Duše  svatých  v  nebi ;  S-tí  v  nebí, 
na  zemi ;  vyvolení  a  s-ti  boží ;  všech  s-týeh 
(den) ;  pro  všecky  s-tě  prositi.  V.  Na  všech 
8-tých  (den).  Na  vše  svaté;  o  všech  svatých. 
Us.  Sd.  Všicci  svatí.  Ž.  wit.  28.  2.  To 
jsou  svati  chocholatí,  co  mají  rohy  na  čele 
(^=  čerti).  Us.  Db  v.  kdež  ti  jsou  od  svatých 
(nepodaří  se  jim,  co  zamýšleji)!  'Mor.  Brt., 
Šd.  Svatý,  svatý,  svatý,  půjčte  mi  tři  zlatý, 
už  ^á  budu  svatým,  já  vám  je  oplatím.  Us. 
Všichni  svatí  tancovali,  mezi  nima  Pámbů, 
sv.  Petr  vyskakoval,  až  se  chytal  trámu. 
Na  Poličku.  Kšá.  Stojí  tu  jako  svatý  za 
dědinou  (o  nehybném).  Us.  Sd.  Mají  tam 
založeného  sv.  X.  (založený  kostel  sv.  X.). 
Ü  Olom.  Sd.  Ach  pro  všecky  svatý,  jen  se 
mně,  Matoušku,  nech  vyzpovídati.  8š.  P. 
136.  Ostatky  svatých.  Dal.  Těla  svatých 
badú  svatá,  jasná.  Hus  I.  382.  Bohu  služ, 
svatých  nehněvej.  Pk.  Se  svatými  svatý 
budeš,  se  zlým  zlý  zůstaneš.  Mor.  Tč.  8krze 
mnohá  ntrpenie  světí  sú  vešli  v  nebeské 
královstvie.  Hus  III.  288.  Za  s-ého  vyhlásiti, 
Har.,   vyzdvihnouti.   Har.   Ostatky  svatých. 


Starý  náš  učitel  jest  divný  s.  (bublák).  Kšá., 
Ml.,  D.  Komu  pán  Bůh,  tomu  všichni  svati 
(komu  biřic,  tomu  všichni  kati).  Prov.  Jg., 
ét.  N.  96.,  Lb.  Vz  Štěstí.  Č.  Můžeš  dobře 
býti  s  panem  Ser vaci  usem  (ser vare  -  udr- 
žeti, zachovati,  spořiti),  než  na  svatého 
Bonifáce  nezapomínej  (spoř  ale  nebuď  la- 
komec). Jg.  Už  mu  ani  všichni  s-tí  nezpo- 
mohou.  Vz  Škoda.  Budeš  ty  s.,  jako  osel 
varhaníkem.  Vz  Ničema.  Lb.,  C.  —  S.  --=  boha- 
bqjnýy  ctnostným  V,  v  mysli  Čistým  od  hříchu 
prostý,  ve  stavu  muosti  bozi  jsoucí,  heilig, 
gottselig.  Hus  I.  321.  Má  každý  býti  božích 

gři kázání  pílen,  ab^  byl  což  móž  svétěj ši. 
íus  II.  424.  Světéjším  jsem  nežli  ty.  Br. 
Lepším  a  světějším  lidem  máme  více  od 
Boha  odplatv  pheti.  Št.  N.  199.  Hráti  si  na 
svatého.  Dch.  Svatý,  ale  nohy  mu  do  pekla 
visu  (na  oko  pobožný).  U  Opav,  Klš.  Bydle 
s  svatým  budeŠ  svatý,  s  proklatým  budeš 
proklatý.  Smil  v.  1850.,  Št.  Miesto  svaté 
nečiní  člověka  svata,  ale  člověk  svatý  činí 
svaté  miesto.  Hus  I.  304.  Svati,  to  věz  od 
hřiechu  čistí.  Ib.  I.  321.  Svatým  se  robi, 
čertom  páchá.  Mt.  S.  Kněžie  sú  byli  prve 
v  tom  pokolení  světějši  nad  jiné,  (ale)  již 
za  Krista  byli  sú  mezi  lidem  naj horši.  Hus 
II.  104.  Svatokrádci  Š6i8tně  se  plavivají  a 
muži  svietí  tonou.  Jel.  Jest  s-tý,  jenom  že 
mu  nohy  z  pekla  koukají.  Prov.  Ne  všichni 
jsou  svatí,  co  si  otírají  o  kostel  paty.  ('.  — 
jak.  Jest  stý  na  oko  (=  pokrytec).  C.  -- 
čim:  Každý  svatý  svat  jest  šlechetnostmi. 
St.  N.  164.  Panna  svatá  tělem  i  duchem.  Št. 
Kn.  š.  68.  —  8.,  v  dokonalosti  založený,  k  ní 
vedoucí,  heilig.  S.  písmo,  písma,  církev,  V., 
cesty  Páně.  Us.  S.  život  vésti.  Us.  —  S.  --= 
ke  službám  božim  náležitý,  svěceným  heilig, 
geweiht.  S.  místo  (kostel),  den  ^sváteční, 
svátek).  V.,  otec  (papež),  rok  (milostivé  léto), 
pole  (hřbitov),  země  (zaslíbená«,  olej.  Us. 
(Jg.).  Navštíviti  sv.  místa.  Přišli  do  sv.  země 
(Pa)aestiuy).  Ml.  Obraz  sv.,  že  s-tého  znamená. 
Hus  I.  81.  Chrám  všie  země  svatější.  BO. 
(Mach.).  Na  hoře  svaté.  Ž.  wit.  14.  1.  Od- 
počineš až  na  sv.  poli.  Dch.  S.  týden  před 
velikonocí.  Dch.  S.  hrob,  lépe:  ooží.  Brt. 
—  ^,=^.  vážný,  úcty  hodný,  heilig,  hehr.  Sv. 
zákon.  Bdi.  Obr.  25.  S.  myšlení.  Hus  I.  292. 
Svaté  paměti,  kněz  Jan  arcibiskup.  Hus  I. 
302.  Sv.  almužna  =  daná  pro  Boha.  Hus 
II.  330.  S.  ticho  lesní.  Jg.  Svaté  pamřti 
(gt.,  o  nebožtfcích).  V.  ^S.  pokoj.  —  ěím. 
Potem,  krvi  sv.  země.  C.  —  S.,  v  botanice. 
Sv.  Jana  bylina,  hypericum,  das  Johannis- 
kraut, D.;  sv.  ducha  koření,  angelica,  die 
Brustwurz,  Slb.  578. ;  sv.  Ivana  vousy,  kavil 
pératý,  stipa  pennata,  das  Pfriemengras, 
Rstp.  1732.;  sv.  koření  (fousek,  koniklec), 
anemone  pulsatilla,  der  Bocksbart ;  sv.  Maří 
slze.  —  S.  kost  (hřbetni,  křížová);  oheň 
(osutí);  nemoc  (padoucí).  Ja.  —  S-á,  něm. 
Swata,  ves  u  Berouna;  S.  Anna,  St.  Anna, 
ves  a  samota  u  Písku;  něm.  Annadorf,  ves 
u  Tábora;  Sv.  Barbora,  St.  Barbara,  ves 
u  Rokycan;  Sv.  Dobrotivá,  St.  Benigna, 
klášter  u  Zbirova;  Sv.  Hora,  Heiligberg, 
proboStstVÍ  u  Příbrami ;  něm.  Heiliger  Berg, 
ves  u  Olomouce;  Sv.  Kateřina,  Katharein, 
ves  u  Blanska  na  Moravě;   němec.   Katha- 
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rina,  ves  u  Přimdy;  némee.  St  Katbarinn, 
vsi  u  Ricliembarka,  u  Kutné  Hory  a  sa- 
mota u  Přibyslavi;  Sv.  Kateřinka,  Katbarein, 
ves  u  Opavy;  Sv.  Máři,  německy  St.  Mářa, 
ves  u  Vimberka;  Sv.  Markéta,  St.  Marga- 
reth,  kláSter  u  Prahy  a  samota  u  Horaž- 
ďovic; Sv.  Studénka,  Heiliges  Brttndel,  ves 
u  Koryčan  na  Mor.;  Sv.  Trojice,  sam.  u  Ml. 
Boleslavi  a  u  Pardubic;  Svatá  VorŠila,  St. 
Ursula,  ves  u  Budéjovic;  Svatava,  némec. 
Svatawa,  ves  u  Táoora;  Sv.  Anny  grunt 
St.  Annagrund,  předm.  v  Brně;  Sv.  Kate- 
řinv  hora,  Katharinaberg,  mö-  u  Mostu;  Sv. 
Kříže,  Heiligenkreuz,  ves  u  Rokycan;  Sv. 
pole,  samota  u  Smíchova;  Sv.  pole,  Hei- 
íigenfeld,  fara  u  Prahy;  něm.  Heiligfeld, 
ves  u  Dobříše;  němec.  St.  Maria,  samota 
u  Přelouče;  Sv.  pole  dolejší,  Unter-Heilig- 
feld,  samota  u  Dobříše;  Svatý  Haštal,  St. 
Kastul,  ves  u  Křelovce;  Svatý  Havel,  St. 
Gallus,  samota  u  Kouřimi;  Sv.  Ivan  pod 
skalou,  St.  Johann  unter  dem  Felsen,  ves 
u  Berouna;  Svatý  Jakub,  St.  Jacob,  ves 
u  Kutné  hory  a  fara  u  Písku;  Sv.  Jan,  sa- 
mota u  Středokluk;  Sv.  Jan,  St.  Johann, 
ves  ^u  Uhl.  Janovic,  samota  u  Něm.  Brodu 
a  u  Čáslavi;  něm.  Podskal,  samota  u  Chrasti; 
něm.  St.  Johann  Nepomuk,  samota  u  Bene- 
šova; Sv.  Jan  na  kopci,  Johannesberg,  ves 
u  Kráiového  Hradce;  Sv.  Jiří,  St.  Georg, 
ves  u  Vys.  Mýta;  Svatý  Kilián,  St  Kilián, 
ves  u  Mníška;  Sv.  Kříž,  Heiligkreuz,  ves 
u  Rychnova;  něnj.  Heih'genkreuz,  vsi  u  Plané, 
u  Němec.  Brodii  a  samota  u  Čáslavi;  Sv. 
Matláš,  St.  Mathias,  vesu  Prahy;  Sv.  Michal, 
St.  Michael,  samota  u  Přelouče ;  Sv.  Mi  kulil  š, 
St.  Ni  klas,  vsi  u  Hlinská  a  Vys.  Mýta;  něm. 
St.  Nikolai,  ves  u  Kut.  Hory ;  Sv.  Pankrác, 
Pankratz,  ves  u  Prahy;  Svatý  Prokop,  St. 
Prokop,  samota  u  Prahy;  Sv.  Štěpán,  St. 
Stephan,  ves  u  Zbirova;  Svatý  Václav,  St. 
Wenzel,  samota  u  Zbraslavio;  něm.  Wenzels* 
berg,  ves  u  Nov.  Města  nad  Metují;  Sv. 
Vavřinec,  St.  Laurenz,  Škola  u  Zbirova;  Sv. 
Vojtěch,  St.  Adalbert,  ves  u  Teplé;  něm. 
Elschtin,  ves  u  Vimberka;  Svatý  Vojtěch 
u  Hájku,  něm.  Hájek,  samota  u  Méhiíka. 
PL.  Vz  S.  N.  —  S.  duch  =  svatodušní 
svátky^  das  Pfíngstfest.  Ten  čtvrtek  před 
sv.  duchem.  Gl.  328. 

Svatyně,  ě  (zastr.  svatina),  f.,  gt.  pl.  svatyň 
nebo  svatyní  (vz  -yně).  S.  =  svaté  mistOy 
modlitebnice,  kostel,  chrám.  S.  N.,  Ž.  wit. 
82.,  13.,  V.,  BO.,  Kom.  Der  Tempel,  das 
Heiligthum.  Do  s-ně  přibyti,  u  s-ně  bydleti ; 
Oltář  kadidlný  stál  ve  s-ni.  Sš.  J.  64.,  H. 
125.  (Hý.).  Nejvyšší  kněz  do  s-ě  vcházel. 
Kom.  Neposkvrníme  svatyně  boha  našeho 
obětmi  cizími.  Flav.  —  S.  =  svatá  věc  vůbec 
(zastr.),  etwas  Heiliges,  ein  Heiligthum.  — 
8.,  obetf  sacrífícinm.  Z.  wit.  140.  2. 

Svatyňný,  Tempel-.  S.  kamení,  opona. 
BO. 

Svaty nský,  Tempel-.  S.  věci.  BO. 

Svávole,  vz  Svévole.  Mor.,  slez.  Kch., 
Klš. 

Svávolný  =  svévolný.  Na  Moravě  a  ve 
Slez.  Klš. 

Svaz,  u,  m.  =:  čim  něco  svázáno  jest,  das 
Band.  V.  S.  souvisí  s  v^z,  v^zi,  vinculum. 


Mkl.  B.  36.  Pobožnosť  a  spravedlnosC,  jenž 
jsou  svaz  a  podstata  zemi.  Ski.  V.  303. 
Učinili  B.  přiezni  mezi  sebú.  Bj.  On  svazy 
potrhal.  Kom.  •—  Svaz  v  téU,  die  Sehne, 
Flachse.  V.  Žíly  a  s-ové.  Br.  Vz  Schd.  U. 
'  329.  Svazv  obdélné,  Längsbänder,  déložné, 
loketní,  EllbogengelenkslMmd,  Nz.  Ik.,  měá- 
nnté,  Faserkapsel.  Nz.  S.  přiéný,  Querband, 
n.  Šp.  S.  přídatný  (přední),  hrotů  (výénélků), 
obloukový,  základový,  hlaviček,  knželovitý, 
šíjový,  paprskovitý,  zakrvavélý,  kosočtver- 
cový. Vz  Nz.  Ik.  —  S.  =  poiUo.  Svezte  jej 
železným  svazem.  BO. 

Svazadlo,  a,  n.  =^  wazy  das  Band,  die 
Sehne.  Sal. 

Svázáni,  n.,  das  Zusammenbinden.  S-ni 
provazy  (instr);  s-zání  kostí  chrooatackou. 
Krok.  S.  psa  s  tistú.  Lex.  vet  S.  chrnstné, 
knorpelige  Gelenkffigung.  Nz.  S.  přiezni  a 
tovaříšstva  mezi  lidem.  Hus  HI.  2(H.  —  S. 
knO^y,  £inband,  m.  Knihy  kníhaři  k  s.  dáti, 
zum  Einbinden.  Kom. 

Svázanosf,  i,  f.,  die  Verbindung.  Spoje- 
nosť  a  s.  tvorů.  Kom. 

Svázaný;  svÓLzán,  a,  o,  zusammenp^ebun- 
den.  Chodi  jako  s.  (líné).  Chodi,  lakoby 
měl  nohy  svázané.  HŠ.  —  éim:  žádosti. 
Jel.,  milostí.  V.,  dnou  (stížený).  Jel.  Vz 
Svázati. 

Svázati,  sváži  (zastr.  svíži),  avaž  (zaatr. 
svěž),  sváže  (íc),  zal,  án,  ání;  st>aBovaH  = 
vázánim  spojiti,  zusammenbinden,  knüpfen; 
slepiti,  zusammenfügen;  sestaviti^  spqßiti, 
zusammenstellen,  vereinigen ;  stušUi,  zusam- 
menziehen, binden.  --  aba.  Jinak  on  (Böb) 
svazuje  a  rozvazuje  a  iinak  cierkev.  —  co,, 
koho :  niť,  knihu,  smečku,  zloděje.  Us.  Sva- 
zovati konce  (po  opici  hned  zase  píti).  Ehr. 
Sviežíce  ruce  )eho  i  nohy  pustte  ho  v  tem- 
nosti. Hus  II.  379.  Dyž  je  začal  svazovati, 
ona  počala  plakati;  Dyž  ho  svazovali,  na 
maměnku  volal:  Má  maměnko  milá,  a-vat 
mňa  nedaj.  SS.  P.  114.,  569.  Svázalo  ho 
smilstvie;  Herodes  popadl  jest  Jana  a  s-zal 
a  vsadil  ho  do  žaláře.  Hus  I.  202.,  II.  15.  - 
koho  zač.  Od  pana  faráře  za  ruky  svázaný. 
Sá.  P.  277.  —  co,  koho  Jak :  v  hromadu. 
V.,  psv  ve  smečku,  D.,  někoho  v  kozelec, 
v  kozla.  Ros.  S.  do  kozla,  do  kozelce,  do 
hromady.  D.  Vše  České  skutky  v  jedno 
svázal.  Dal.  1.  S.  haluze  do  otépek.  Kn. 
poh.  611.  Ale  ho  svaž  do  6átečka.  Sá.  P. 
209.  Již  dal  se  na  smrť  svázati  moha  všecky 
do  pekla  poraziti.  Hus  I.  185.  —  v  éem. 
Aby  nebyl  svázán  ve  své  žádosti.  Hds  I. 
260.  —  co,  koho  čim.  S.  řetězem.  Br.  Až 
nám  p.  farář  štóló  ruce  sváže;  Homo  je  mi 
homo  na  mojom  srdečku,  jak  by  md  ho 
svázal  červená  Šňůrečkú;  Svázalas  mně 
křídla  hedbávnA  sňůrečkú,  nemožu  uletét 
za  iinú  děvečku.  SS.  P.  221.,  249.,  657.  Ne- 
mohli sů  jemu  dáti  odpory  v  řeči,  neb  jest 
jim  pravdu  ústa  svázal.  Hus  U.  4O0.  Svázav 
jeho  tesknými  okovy  přivedl  do  Babylona. 
BO.  S.  obilí  pobřisly,  V.,  někoho  provasem, 
V.,  Br.,  lýkem,  Rkk.  60.,  něco  lepenkou 
(slepiti).  D.  — '  co  kde.  Cožko-H  svížete  na 
zemi,  bude  svázáno  i  v  nebesiecb.  Hua  II. 
158.,  m.  217.,  Br.  Sváže  nás  tpan  farář) 
u  oltáře.   £r.  P.  290.   —  co  koma:  raoe, 
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Kom.,  ruce  jí  nohy.  Hub  II.  60.  Na  PerŠfcéué 
étyří  knéží  kižoa,  poď  má  milá,  ti  nám 
race  svážoa;  Kup  mi  radši  pentličky,  co  si 
svážem  rnéičky;  Svázal  sem  ji  ručky  na  mú 
milú  dušku,  už  mátn  z  ni  ženuSku.  Sfi.  P. 
356.,  {»1.,  667.  (Tč.).  Dna  obě  nohv  mu  svá- 
zala. BI.  Živ.  Ang.  56.  Byl  tu,  kde  váem 
čertAm  ocasy  svazovali.  Prov.  —  co  kde 
Mm.  Někomu  ruce  za  zády  lýkem  s.  — 
se  s  kým  (Jak,  v  co).  Pes  se  s  čubkou 
svázal.  Us.  Č.  Též  o  vlcích,  liškách  atd.  Op. 
S*zatí  se  s  kým  v  boj.  Troj.  S  cíesařem  se 
▼  pfíezni  svázal.  Dal.  114.  Ňejednn  panenku 
8  mládenečkem  sváže.  SŠ.  P.  431.  A  tak 
toto  osmé  přikázánie  sv^áno  jest  s  jinými. 
Hus  I.  221.  Bože  mój,  otěe  mój,  s  kým  ml 
len  svět  sváže  (==  komu  mě  dá  za  muže)? 
SI.  ps.  II.  5.  166.  -  proé  kde,  aby.  S-li 
zloděje  pro  velikou  krádež  v  zahradě  pi^ed 
mýma  odlma  provazem,  aby  neutekl.  Us. 

S vazba,  v,  f.,  der  Verband.  Us. 

Svazcovy,  Flechsen-.  8.  neohybnosf.  Ja. 

Svazéek,  vz  Svszek. 

Svazec,  zoe,  m.  =  malý  svaz,  sval,  svaleni, 
die  Rnocbenschwiele.  Ja. 

Svazeéenka,  y,  f.,  pfaocelia.  Rostl.  I. 
244.  a. 

Svazeékovitý,  bOschelarti^.  Miner. 

Svazeénatý,  blischelii^.  Nz.  S-té  květy. 
Rostl.  III.  b.  496. 

STazečný,  bfiscbelförmig,  bfischelíg,  ^e- 
bfischelt.  Slb.  XLVII.,  Rst.  499. 

Svazek,  zku,  svazeéek,  svazěek,  zečkn, 
m.  Vz  Svaz.  —  8.  =  čim  co  svázáno  jest, 
das  Band.  S-v  cévni.  Schd.  II.,  162.,  Kk.  7. 
8.  svalový,  HuskelbUndel.  Sp.  S-ové  těla. 
D.  Údové  spolu  se  drži  svazky  ustavičnými 
v  miře  pMslnŠné.  Kom.  A  rozvázán  jest 
svazek  jazvka.  Br.  —  Přenes.  S.  milosti 
a  přátelství;  nejtnžši  s-zek  aneb  uzel  přá- 
telství; s.  krevnosti.  V.  S-ové  slov.  Jel.  S. 
spoleěného  obcováni  lidského.  Br.  S.  lásky 
je  spojil.  Troj.  S.  manželský.  D.  S.  služební, 
Er.,  přiČinný  (Kansalnexus).  HŠ.  S.  ěeledni, 
obecni  (Gemeindeverband);  odtrženi  od  s-u 
státního,  Losreissung  vom  ^  Staatsverbande. 
J.  tr.  S.  mistrfl,  cecfaovni.  8p.  Ve  s.  s  kým 
vniknouti;  Manželského  svazku  rozvázati 
nelze;  LogickÝ  slov  s.;  S-ky  rodinné  podlé 
véěných  zásad  křesfanské  viry  upraviti.  8š. 
I.  4.,  156.,  J.  212.,  II.  137.  (H^.).  8va7.kem 
bázně  a  milovánie  božieho  svázáni  sú.  Hus 
ill.  59.  ManŽelstvie  jest  s.  nerozdílný.  Hus 
111.  200.  (Tě.).  Žádného  jistějšibo  s-zku  ve 
přátelství  není  neŽ  shocfa  a  spoj  porady  a 
vůle.  Kmp.  8.  pokoje.  ZN.  —  8.  =  néco  svá- 
eaného,  zvh  z  nékoltka  Částek,  das  Gebünde, 
Bfindel,  Packet,  Píiekchen,  der  Bund,  Büschel, 
Ranzen,  die  Partie.  Jg.,  V.  S.  spisA,  strun, 
der  Bezug,  D.,  listA,  ein  Pack,  Žer. ;  s.  nití 
moravský  (120  nití),  ěeský  (128  nití),  Cbmela; 
8-zek  ěesnekn,  lnu.  der  Kloben,  per,  klíéú, 
Bmid.  Us.  8.  obili,  slámy,  sena  (vz  Otep); 
cibnle  a  ěesneku:  vrkoč,  pleten,  Bündel; 
křoví:  válf  válek,  janék;  trávy:  náHiek] 
braefioviny:  snopek,  äp.  S-zek  v  botanice, 
chomáé,  der  Blfitenbttsohel.  Nz.  V>  Rst.  499. 
8.  vláknový,  das  Fasergewebe.  Sp.  Svazek 
ptákft  (der  Spiess.  4  větši  ptáci  (GanzvOgel) 
o.  8  drobných  ptáků  (Halbv((gel)sváBaných). 


Šp.  —  8.  =  více  listů  n.  archů  sekitých,  seHt, 
das  Heft.   —  8.  =  spolek,   der  Bund.  Zlob. 

Svážeti,  vz  Svéstí. 

Svázka,  y,  f.  S.^  vrchní,  hambalek  vrchní, 
der  Spitzbalken.  8p.  S.  na  plti,  das  Floss- 
band. 

Svazkovitý  =  chomáékovitý,  fAscicnlarís, 
büschelartig.  Rst.  500. 

Svazkový,  Band-.  S.  básník  (který  píše 
mnoho  svazku  básní).  Ros.  01.  I.  191. 

Svazkozub,  a,  m.,  desmodus,  ssavec  řa- 
sonosovitý.  Ssav.  166. 

Svazkule,  e,  f.,  dorthesia,  hmyz  rovno - 
kHdlý.  Krok  II.  264. 

Svaznosť,  i,  f.,  die  Bindbarkeit.  Jg. 

Svazný  =  málo  sporý.  Obili  je  s-né  ^ - 
jde  ho  mnoho  na  mandel,  jest  tedy  slabé. 
U  Chrud.  Kd.  U  R;^chn.  Ntk. 

Svazoprstý.  S-ti  ptáci,  srostloprsti,  syn- 
dactyli,  aie  Heftzeher. 

Svazoalovi,^  n.,  svazozpyt,  n.  m.,  die 
Sehnenlehre.    8m. 

Svazovací  =- spqýowací,  verbindend,  Ver- 
bind ungs-,  Verknüpfungs-. 

8  vázo  vadl  o,  a,  n.,  Hm  se  co  svazuje,  das 
Band.  Us. 

Svazovanee,  nce,  m.,  moučné  jídlo,  jež 
v  ubruse  jsouc  zavázáno  se  vaří,  der  Pudding. 
Us.  Č. 

Svazováni«  n.,  das  Znsammenbinden.  Dvě 
krön.  363. 

Svazovati,  vz  Svázati. 

Svazovina,  y,  f.,  Bindegewebe,  n. 

Svazovitý ,  svazovatý ,  ligamentosus, 
sehnig.  Nz.  Ik.,  Byl.,  ReS. 

Svazový,  Sehn-.  8.  spojeni,  syndesmosis, 
Verbindung  durch  Bänder.  Nz.  Ik.  S.  žíla, 
die  Sehnader,  V.,  dna.  Čem. 

Svazulka,  y,  f.,  nosodendron,  hmyz  zlo- 
menokřídlý.  Krok.  II.  253 

Sváženi,  n.,  das  Zusammenführen.  V  hor- 
nictví ^=  vození  po  svážné,  převozka  s vážná, 
die  Bremsbergfbrderung.  Hř. 

Svážeti,  vz  Svézti. 

Svážidlo,  a,  n.,  das  Gegengewicht.  Šm. 
V  z  Svažovadlo. 

Svážiti,  il,  en,  eni ;  svahovati,  svažovati  =  - 
dolů  vážiti,  tlačiti,  herunterdrücken.  —  eo. 
Svaž  mi  to  maso.  —  se  ^=  nahnouti  se,  sich 
neigen;  naváže  tibyti,  sich  einwagen.  Jg.  — 
se  od  čeho:  od  směru.  Dch. 

Svážka,  y,  f.  =  svážení,  das  Zusammen- 
führen. S.  dříví.  Vid.  list.  Dnes  na  nás  ěeká 
ještě  trojí  s.  (obilí  atd.).  us.  Hý. 

8 vážná,  é,  f.  ^  svážná  střída  v  hornic, 
der  Bremsberg.  Dvoustranná  s.,  beidersei- 
tiger, zweiseitiger  Bremsberg  oder  Brems- 
schacht.  Jednostranná  s.,  einseitiger  B. ; 
dvouvozná  s.,  zwei-,  doppeUrümmcriger  B. 
Hř.  S.  kladka,  s.  kolo,  s.  kotouč,  die  BrenLs- 
scheibe;  s.  výSka  (trafová),  die  Bremsberg - 
höhe,  Abhauhöhe;  s.  jáma,  s.  komin,  der 
Bremsschacht;  s.  pole,  das  Bremsbergťeld ; 
s.  stroj  (brzdný),  die  Bremsvorrichtung;  s. 
pilíř  (ohradni),  der  Bremsbergpfeiler;  s*žný 
vrat,  die  Bremshaspel.  Hř. 

Svažný,  was  leicht  ein  Uibergewieht 
nimmt.  Us. 

Svažovadlo,  a,  n.,  das  Gegengewicht. 
Šm.  Vz  Svážidlo. 
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Své  —  Svědřiti, 


Svě,  zastr.  ^^  my  dva  jsme.  Jg.,  St.  ski. 
111.  57. 

Svébodzim,  a,  m.,  Schwiebus,  mé.  pruské. 
Yz  S.  N. 

Svéboh,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svébohov,  a,  ni.,  Hchwillbogen,  ves  u  Zá- 
břehu. Té. 

Svébohy,  dle  Dolany,  Zweiendorf,  ves 
u  Nových  hrad  A.  PL. 

HTébor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

SveboHce,  Schwabitz,  ves  u  Mimoně.  PL. 

Svéc,  vz  Svíce. 

Svěcena,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

Svěcenec,  nce,  m.  =  svěcený,  der  Ge- 
weihte. Brikc,  Lom.,  D.,  Pk.,  Sf. 

Svěcení,  n.  -^  posvěceni,  die  Weihung, 
Weihe.  S.  chrámu,  cirkevnich  služebníkův 
(kněžstva),  Kom.,  zvonu,  kněžstva,  na  kněž- 
stvo. D.  O  8.  kněžstva  vz  Tk.  III.  162  —165. 
Udiieni  nižšího  s-cení.  Dch.  Aby  oni  hodné 
faráře  k  těm  kostelóm  vydávali  biskupovi 
k  8. ;  S.  prodávati,  kupovati ;  S.  skrze  ruky 
vloženie.  Hus  I.  468.,  III.  232.,  234  -  S. 
dne,  svátku,  die  Feier,  Heiligung.  D.,  Srn.  — 
Vz  více  v  S.  N. 

Svěcení k,  a,  m.  ^^  duchovní,  der  Ge- 
weihte, Priester.  —  S.,  svěceniček,  ékn,  m.  ^= 
kropeyika,  der  Weihkessel.  Zlob.  —  S.,  bo- 
chánek, mazanec,  der  Osterstriezel.  Ü  Opav. 
Klš. 

Svěcenina,  y,  f.  =--  něco  svěceného,  das 
Geweihte.  Ms.  Bel.,  Ž.  wit.  113.  2.  —  Svě- 
ceniny,  pl.,  f.  ==  svěceni  kněéi.  Boč.  —  S.  = 
véc  svatá,  posvěcená.  Vyobcovanec  zbaven 
bývá  společné  modlitby,  společné  oběti,  sv. 
svátosti,  8-nín,  přímluv  a  zásluh  církve.  Sä. 
I.  195. 

Svěcenka«  y,  f.  =  svěcená  btichta  o  veli- 
konoci, das  Osterbrod.  äd. 

Svěcený;  svěcen,  a,  o,  geweiht.  Vz  Světiti. 
S.  voda.  V.,  věnec.  Us.  S.  kočičky.  Dch.  Je 
toho  iako  svěceného  i^-=  pramálo)!  U  Olom. 
Sd.  Hovím  mu  co  svěcené  kosti.  Pro  v.  Mus. 
\'z  Vysvěcený.  —  naČ:  na  kněžství.  V.  — 
S.  den,  svátek,  gefeiert.  —  Jg.  —  komu. 
Vozy  slunci  s-né.  Bj. 

Svécitno§f,  i,  f.,   die  Idiosynkrasie.   Nz. 

Svěcnář,  e,  m.  -=  svicnář. 

Svěcník,  n,  ro.,  cemula,  zastr.  Rozk. 

Svěcský  =  světský,  weltlich.  Před  kaž- 
dým Člověkem  svěcským  i  duchovním ;  Po- 
honí mě  v  duchovním  právě  o  svěcskou 
věc;  Mě  pohoní  z  země  k  duchovnímu 
o  svěcskou  věc.  Püh.  I.  355.,  IL  128.,  260. 

Svěě,  e,  m.,  balanus,  vinýš.  Krok.  IL  130. 

Sveřer,  u,  m.  -^  večer.  PHŠli  jsme  s-rem 
domA.    Mor.  Šd. 

Sveěera  =^  s  večera,  gegen  Abend.    Üs. 

SveéeHti  se,  il,  eni;  svečeřivati  se  -^-■ 
setmíti  se,  Abend  werden.  D.,  Č.  —  abs. 
Již  se  s-řivá,  s-řívalo.  Us. 

Sveéerní  déšť.  Abend-.  BO. 

Svééest,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svěéiti,  lépe  svědčiti,  od  svědek,  ač  máme 
stačiti  m.  statčiti  od  statek,  svačiti  m.  svat- 
čiti  od  svátek.  Mk.  —  komn.  Pěkně  mu 
ten  kabát  svěčí.  Mor.  Brt. 

S věčný  ^=  slušný,  schicklich,  passend. 
Nenos  toho,   není  to  svěčné.  Mor.  Brt.  S. 


kroj  (který  svědčí,  sluSí).  Mor.  Brt,  Šd.  S. 
iat.  U  Opavy.  Klfi.,  Tč.,  Zmš. 

Svěěokam,  u,  m.,  der  Balanit.  Šm. 

Sved,  u,  m.,  svedeni,  das  Jucken.  Jg. 
'  Svědčeni,  n.,  das  Zeugen,  die  Zeugen - 
Schaft.  K  tomu  s.  byli  připroSeni.  NB.  Tě. 
94.  I  tu  slavné  s.  máme  z  úst  Petrových. 
SS.  Sk.  127.  Protož  věrný  křesCan  varuje 
sě  s.,  kdež  jist  nenie.  Hus  I.  287.  Pfídrieti, 
připraviti  někoho  k  s.  J.  tr.  S.  póhonóv 
)iného  nic  nenie  než  na  ten  čas,  kt^'ž 
v  pohoní  ech  jest  položen,  týchž  póhonóv 
skrze  komorníka  přede  vSemi  vyhláženie. 
Vz  VS.  11.  3.  —  Ž.  wit.  118.  152. 

Svědčený;  -en,  a,  o,  bezeiu^.  Vyznali 
jsú  před  námi  před  právem  dva  élověky 
z  Spitína  nesvědčenu  věc  ale  slyianú  od 
naši  přítelkyně.  NB.  Tč.  119. 

Svédčilek,  Ika,  m.,  vz  Potakač. 

Svědčily  ^  o  čem  svědčiti  Ite,  bezeogbar. 
Lex.  vet. 

Svědčiti,  svědčím,  svědč,  -dče  (ío),  il, 
en,  ení ;  svědčívati  =  svědkem  býti,  svéíiami 
dávati,  bezeugen ; potvrzovati  nijakou  pravdu, 
za  pravdu  dáti,  sprechen,  bezeugen,  l>erich- 
ten,  beweisen,  Recht  geben,  bejahen,  be- 
stätigen ;  vykazovati,  zníti,  ausweisen,  lauten, 
darthun,  beweisen;  náleieti,  gehören;  slu- 
šeti, přistáti,  anstehen,  zukommen,  sich 
schicken,  passen;  prospívati^  k  duhu  jiti^ 
anschlagen,  gedeihen,  zusagen.  Jg.  Vz  ^^- 
Čiti.  —  abs.  On  nemůže  ještě  a.  Us.  Ca- 
lamus  neni  kořen,  jakž  Plinius  svědčí.  Byl. 
Lék  svědči  (má  dobrý  účinek).  D.  Jestif 
jej  proč  milovati,  jakož  svědčí  písmo  svaté. 
Jir.  Anth.  I.  3.  vd.  194.  Nepřeměňuj  řeči, 
mluv  vždy  jako  s-čí ;  Ne  tak  žijte,  jak  slo- 
boda, ale  jak  svěděi;  Nedbaj  na  zlé  řeči, 
bude|  zdráv,  jak  svědči.  Na  Mor.  a  Slov. 
Tč.  Ci  takto  s  čí  (=^  sluší  to)?  Slov.  Dbš. 
39.  A  pohoní  k  listu  a  jinak,  jak  list  s-čí ; 
Pakli  bude  list  více  s.  nežli  dsky,  tehdy  ji 
má  býti  doplněno  a  to  o  jistinu,  ale  ne 
o  škody;  Druhých  sto  alibil  dáti  na  též 
roky,  jakož  list  s-či ;  Jeden  svědek  nemuož 
s.  Púh  1.  117.,  314.,  II.  261.,  462.  Jakož 
pohon,  zápis  svědči.  O.  z  D.,  Zř.  F.  I.  B. 
aVI.  --  co.  Tof  svědči  starého  zákona 
knihy.  St.  Jak  to  jeho  epištoly  svědči  (po- 
tvrzuji). V.  Ty  poníže,  cožf  list  svědči,  má 
dáti  Parduse  vi;  Což  svědčí  jich  listové,  to 
aby  sobě  drželi.  Půh.  I.  206.  Svědomí  pět 
osob,  kteří  s-li  slyšenu  řeč  od  jednoho  pa- 
cholka neznámého;  Pakli  jest  pod  pHsahú 
na  božích  mukách,  co  to  svědčíte?  NB.  Té. 
11.,  72.  Bludy  sů  na  mne  křivi  svědkové 
svědčili.  Hus  ÍII.  283.  —  komu  (v  čem). 
Ten  list  jemu  svědči  (náleží).  Jg.  Psanim 
stavům  svědčícím.  Ski.  II.  198.  Psáni  panu 
N.  svědčící.  Žer.  Sám  sobě  s.  Er.  Svědči 
mu  (za  pravdu  dává).  D.  Co  komu  planeta 
s-či,  to  se  mu  stane  (předpovídá).  Plk.  To 
tvé  manželce  v  té  věci  nesvědči  (neslnší). 
Lom.  Ta  koupel,  ten  lék  ieho  zdrávi  a^. 
Dch.  Abe  mně  s-la  ta  šablička  vojan^á. 
SS.  P.  575.  Naši  Kačce  metla  s-čí.  Er.  P.  5. 
Krátkosf  v  řeči  všeckym  s-čí;  Pozorlivosf 
ve  skutku  i  v  řeČi  každému  s-či.  Mor.  Tč. 
Lahůdky  žebrům,  ae  však  vtípu  svědči. 
Shakesp.   Tč.    Kdo  pěkné  %  nuay   vyjidá, 
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tomn  budou  8.  Sáty.  Sk.  Trh  dvéma  nebo 
třem  8-či.  Ve.  Ten  list  svědčil  otci  jeho  a 
ieho  erbdm  na  sto  kop  groió v ;  Komus  dsky 
lépe  svědči,  ten  se  toho  drž;  Ten  list  mně 
tak  dobře  svědčí  jako  jemu.  Púh.  II.  9., 
144.,  595.  Spasitel  svědče  tomuto  smyslu 
die ;  Pravdě  s. ;  S-li  kněiie  jemu,  že  nenie 
iiž  malomocný.  Hus  I.  87.,  109.,  U.  42.  (Tč.) 
Hrnbosť  těla  nesvědčí  (nesluSi)  pannám. 
Sych.  Svědčí  (jde  k  duhu)  mu  to  jako 
ptákům  zima  (čím  tužSÍ  zima,  tím  tlnstäi 
ptáci).  Us.  Svědčí  (^=  sinií)  mu  to  ^ako 
svini  chomout.  Mor.  Brt  Svědčí  mu  to,  jako 
praseti  Smisetka.  Mor.  Hý.  Tam  by  svěčalo 
salafin  (tam  by  se  hodil  salaS).  U  Vsetína. 
Muž  jestlížeby  své  ženě  s.  chtěl,  to  svě- 
dectví nemá  přyato  býti.  Zř.  F.  I.  S.  X. 
Pakli  jíe  (vdově)  co  nábytku  dsky  svědči, 
ro  má  zdvihnouti  podLé  desk  položení.  O. 
z  D.  Ty  ěaty  mu  svědčí  (slufií).  Sych. 
V  městě  mu  smrt  svědči  (iiaň  čeká).  V.  To 
jídlo  mu  svědčí  (jde  k  duhu).  Us.  Štěstí 
mu  svědčí.  D.  —  k  Čemu.  Dch.  Žádný 
svědek  k  tomu  nesvědči.  Pr.  List  svědčí 
toliko  k  starším  obecním.  Star.  let.  Psaní 
k  Slezákům  svědčící.  Ski.  n.  97.  Kdyby 
s-ly  dsky  otci  a  jeho  synu  spolu  na  které 
zboží.  VI.  Zř.  109.  Kdyžby  dvěma  trh  s-čil 
na  který  grunt.  Zř.  F.  I.  D.  XXVUI.  To 
mu  k  hospodářství  svědčí  (slnSí).  Kom.  — 
na  co,  na  koho.  Alx.  Tento  list  na  něj 
nesvědčí  (nezni,  nepatří  mu).  Har.  S-čil  na 
něho,  že  prohrál  obilí.  Srn.  Dlužní  list  s-čí 
na  summu  1000  zl.  J.  tr.  To  s-čí  na  ženy. 
Mor.  Brt.  To  nesvědčí  na  panenky.  Ps.  mor. 
Mám  ves  s  jejím  příslušenstvím,  s  listy,  zá- 
pisy a  dobrými  vólemi  na  ni  s-cími.  Dač. 
I.  118.  Jakož  na  ně  s-Čí  jich  tuční  břicho vé. 
Chč.  375.  Ten  list  mu  na  obdarování  svobod 
8-čil.  Zř.  F.  1.  Ten  list  mi  s-čí  na  p.  Ma- 
túše  na  400  zl.  NB.  Tč.  177.  Ten  list  s-číl 
na  800  zl. ;  Listy,  ješto  s-čí  na  to  zboží,  na 
dědictví.  Půh.  I.  163.,  II.  277.,  328.  Jakož 
na  ně  (proti  nim)  svědčí  čtenie;  Chod,  stroj 
atd.  na  ni  svědčí;  To  s-čí  na  tě  že  pro 
pýchu  to  činíš.  Hus  I.  188.,  203..  lU.  179. 
(Tč.).  To  na  všecky  dobré  svědčí  (sluší). 
Lom.  A  na  tÝž  rozum  také  jiní  svědkové 
svědčí.  Pr.  Ten  zápis  na  summu  5000  zl. 
svědčí.  Žer.  List  iemn  a  bratřím  jeho  s-Čí 
na  obd^ování  svobod  jich.  Zříz.  Ferd.  Kon- 
šelé mohou  na  své  závazky  (bei  ihrer  Ver- 
pflichtung) s.  Er.  Když  dlužní  úpis  na  více 
(na  větší  summu)  s-čí.  Řd.  —  kam.  To  psaní 
8- čilo  do  Žita  vy,  war  adressirt  nach  Zittau. 
—  Jak:  f)  přísahou.  V.  Po  něči  vůli  s.  Pr. 
Až  Y  týmě  chvály  svědčeno.  Dch.  To  s-čí 
ze  jména  (jmenovitě)  panu  N.  J.  tr.  S-čím 
pod  svú  pečetí.  NB.  Tč.  S-li  pod  pNsahú. 
Dsky  I.  129.  Mistři  to  tak  svědčí  v  nelesf. 
Kat  1328.  V  jedno  slovo  s.  Kn.  roŽ.  Slu- 
hové měli  dle  potřeby  o  tom  s.;  Proto 
nes-éil  Jan  Křestitel  na  darmo  a  na  marno; 
Poněvadž  Otěpibi  až  k  smrti  o  Kristu  s-čil. 
Sš.  J.  40.,  93.,  255.  (Hý).  -  kde:  před 
Bohem,  V.,  před  soudem.  Ml.  SvěčT  mi 
u  vás.  Us.  Klš.  Mně  goralka  lepši  svědčí 
než  na  poli  pluh.  Sš.  P.  648.  Poněvadž 
B&h  v  něm  (ve  stánku)  o  sobě  svědčil;  Že 
má  (Pavel)  o  něm  (Kristu)  v  Římě  svědčiti; 


Tímto  během  Pavel  v  Římě  Krista  svědčil. 
Sš.  Sk.  87.,  272.,  294.  (Hý.).  V  listě  svědčí, 
že  má  stavovati  a  jímati.  PAh.  II.  147.  Jakož 
svědčí  BV.  Jan  v  zjeveni.  Hus  II.  9.  (III. 
142.).  —  oč.  Psali  jsme  o  svědky,  jenž  jich 
šest  o  vraždu  s.  chtěli.  NB.  Tč.  73.,  94.  Les- 
kovec  nechtěl  jí  nic  svědčiti  o  ty  peníze. 
P&h.  II.  832.  Kemá  o  ten  statek  svědčiti. 
VI.  zř.  275.,  Zř.  F.  I.  S.  X.  —  kdy.  Každý 
z  nás  v  životě  svém  ó  Kristu  s.  povinen; 
Již  Irenaeus  o  tom  za  věku  jeho  svědčí. 
Sš.  J.  18..  II.  216.  (Hý.).  Kteréžto  poručen- 
stvie  svědčí  léta  božieho  XCI.  v  ta  středu 
den  svatých  Petra  a  Pavla  apoštoiuov  bo- 
žiech.  NB.  Tč.  203.  Nebožčík  otec  muoj 
byl  položil  listy  u  p.  Herarta  k  věrné  ruce, 
ježto  jemu  a  mně  po  něm  s-čily.  Půh.  II. 
535.  —  komu  s  kým.  Keďjsn  já  chudobná, 
hledaj  si  bohatší,  keď  ti  to  šohajko  s  chu- 
dobná nesvědčí.  8š.  P.  783.  —  komu  ěeho 
8  kým.  Ale  Nadherová  praví,  že  ještě 
s  mužem  svým  tehdáž  ležela:  tóno  jí  hofer 
s  ženu  svá  svědčí.  NB.  Tč.  248.  -  Jak 
dlouho.  Ten  list  měl  s-ti  (dauern)  do  sv. 
Jiří.  Páh.  I.  249.  —  kde  proti  komu,  na 
koho;  n  práva  proti  někomu,  na  někoho 
s.  Jg.  8.  proti  komu.  VŠ.,  Er.  Proti  němu 
svědčili  kněžie.  Hus  I.  224.  Proti  muži  s. 
Zř.  F.  I.  S.  X.  --  kdy  8  kým.  Po  něm 
hned  já  se  sousedem  proti  němu  jsem  s-čil. 
Us.  —  o  čem.  Alx.  1133.  Žádný  o  své 
řeči  nesvědčí,  než  jiní  to  rozeznávají.  Lom. 
Skutkové  svědčí  o  jeho  statečnosti.  MI.  Jtfu- 
čedlníci  naši  o  tom  věrné  s-li.  Žal.  19.  Mám 
pět  bratří,  af  svědčí  jim  o  mukách  věčných 
a  o  radosti  věčné.  Hus  II.  248.  O  budoucí 
jejich  slávě  svědčí  povšechná  celé  přírody 
touha;  Již  Irenaeus  o  tom  za  věku  jeho 
svědči ;  An  tradice  výslovně  o  Lukáši  evan- 
gelistovi s-čí;  Svědčil  Jan  Křestník  o  něm 
(Kristu)  židům.  Sš.  I.  82.,  II.  216.,  231.,  J. 
18.  (Hý.).  -  Er.  -  čím.  Tns  (tu  jsi)  ráčil 
ve  své  ruce  chléb  vzíti,  jej  tělera  svým 
svědčiti  (tvrditi).  Pis.  br.  S-la  na  nás  (nám) 
hlavou  (pozdravovala  nás).  U  Rychn.  Dhn. 
Tím  důrazným  svým  výrokem  nám  svědčí; 
Nyní  měli  apoštolé  o  něm  (o  Kristu)  s.  a 
sice  slovy  a  řečmi;  Jinými  také  slovy  mno- 
hými s-čil.  Sš.  Sk.  2.,  9.,  28.  (Hý.).  Co  s-či 
listem  nyní  na  sněm  do  Brna.  Půh.  II.  620.  — 
komu  y  6em.  Všichni  v  radě  svědčili  ve 
všech  věcech  starostovi.  Ml.  —  proč :  z  peněz, 
z  hněvu,  z  přízně,  ze  strachu,  z  nenávisti, 
z  přátelství  8.  Vš.  (Pr.).  Svědkové  pro  toto 
čtení  svědčí.  Sš.  H.  12.  Než  přes  smlůvu 
sepsánu  žádný  smlouvce  s.  nemá.  VI.  zř.  407. 
Ten  list  slovo  od  slova  jim  svědčil ;  Ten  list 
šíře  a  jasněli  na  to  svědčí.  Faukn.  39.  Psaní 
to  Y  tato  slova  s-lo.  Žer.  f.  14.  V  táž  slova 
s  někým  s.  Zř.  F.  I.  S.  XIX.  -  s  inft. 
Nebo  i  vlasy  hlav  našich  sečtené  býti  s-čí 
spasitel.  Kom.  Nesvědči  devonke  za  Šuhaj- 
kem  chodit.  SI.  ps.  II.  5. 288.  Ty  moščenský 
dvorku,  svědčí  ti  dvorkem  být,  mojí  galá- 
nečce svědčí  po  něm  chodit.  SŠ.  P.  363. 
Pravdu  mlčaC  někdy  svědčí,  by  nevyšla 
z  ní  zlost  větší;  Na  manžela  svědčí  strpět 
ženské  řeči.  Na  Mor.  TČ.  Tu  nalezneš,  od 
čoho  sa  máš  zdržovat  a  čo  činit  svědčí; 
Svědčí  vdycky  na  malého  vetšému  ustůpiC. 
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Na  Slov.  Tě.  Mluv,  keď  mluviť  svědči.  Slov. 
Tc.  —  že.  Jizvy  jelio  svědci,  že  byl  v  bitvě. 
Sych.  ŠenkyřeČka  svědči,  že  chodili  v  noci. 
Sš.  P.  402.  Pán  Ježis  sám  s-či,  že  veličejsi 
hřiech  má,  kdo  .  .  .  Hus  I.  188.  (II.  188). 
S-či,  že  jsem  tu  byl.  NB.  Tč.  27.  —  s  adv. 
S.  právě,  NB.  Tč.  72.,  křivě,  Hus  1. 287.,  lživě. 

Svěd^nost,  i,  f.,  na  Slov.  ^-  slttmosiy  die 
Gebühr,  Anständigkeit.  Bern. 

Svedený;  svědčen^  čna,  o,  na  Slov.  = 
svéčný,  slušný,  gebührend,  schicklich,  an- 
ständig, geziemend.  Bern.  Vz  Svěčný. 

Svědecký,  Zeugen-.  S.  dAkaz,  seznáni, 
přísaha.  Kk.  Vz  Svědečný. 

Svědectví  (svědectvo) ^  n.  --=  svědomi,  po- 
tvrzeni čeJiOj  das  Zeugniss,  die  Deposition, 
die  Zeugenaussage,  Bezeugung.  Jg.  S.  =^ 
výpověď  svědka.  S.  N.,  Ž.  wit.  118.  2.,  18. 
8.  S.  dáti,  za  s.  praviti;  křivé  s.  dáti.  Y. 
Vydal  8.  o  sobě;  bráti  Boha  na  s.  Jel.  Na 
8.  tomu  čte  se  atd.  Marné  s.  Dch.  To  své 
8.  vyslovili  před  dviema  člověky  obecnými; 
Odpovídáte!  toho  svědomí  trpěti  nechce, 
protože  jest  jednoho  člověka  s.;  A  to  pro- 
vodí týmž  svědectvím  najprv  cedulniem  a 
druhým  Janem.  NB.  TČ.  32.,  183.,  196.  Zlo- 
pověstný  8.  dáti  nemůže.  Rb.  S.  staré  Času 
dávnějgiho  jest  mocnéjsí.  Rb.  S.  dáti,  ZN., 
vydati.  BO.,  Ottersd.  Hodnověrné  s.  Sych. 
K  s.  toho  (k  dosvědčení).  D.  S-tví  od  sobe 
dáti  (vysvědčiti  něco).  J.  tr.  S.  jistých  a 
neomylných  o  čem  nemíti;  Na  Simeonu  vy- 
stavil Lukáš  druhé  s.  o  Kristu;  S.  slavné, 
veřejné,  iiřadné;  S.  to  složeno  jest  v  evan- 
geliu ;  Odvolávati  se  na  s.  či  o  kom ;  S.  své 
dáti  komu  na  sluch  a  na  um;  Táhnouti  se 
k  nějakému  n.  čímu  s.;  Nešetřiti  s.;  S.  ve 
skutcich  jeho  spoléhalo;  O  nichž  apoStol 
očité  s.  vydávati  musí;  Dávati  s.  o  Kristu 
bezprostředné  a  očité;  A  mocí  velikou  od- 
dávali apoštolé  8.  o  vzkřesu  Jesu  Krista; 
Hlasité  s.  jejich  se  týkalo  vzkříšeni  jeho; 
S.  nezamítatelné ;  V  Lydii  hostinnosť  po  s. 
Herodotově  (I.  94.)  domovem  byla.  ŠS.  I. 
10.,  L.  42.,  J.  26.,  52.,  59.,  178.,  Sk.  15., 
52.,  53.,  63.,  193.  (Hý.).  Na  s.  koho  poste- 
viti;  S.  o  kom  vydati;  S.  o  něčem  od  ně- 
koho přijati.  Chč.  616.,  618.  Tu  Konrád 
strany  Kunčiny  s.  vydal  a  svědčil,  že  .  .  . 
Půh.  H.  491.  S.  pro  pravost.  Pfth.  Přisahati 
jest  Boha  neb  stvořenie  jeho  na  s.  vzieti; 
Bera  ho  na  s. ;  Nepromluvíš  proti  bližniemu 
křivého  s. ;  Proti  bližniemu  mluví  křivé  s. ; 
Křivé  s.  proti  sobě  trpěli;  Jáť  sem  přišel, 
abych  pravdě  s.  vydal;  Ten  musí  až  do 
smrti  mé  i  mé  s.  vyznati ;  Od  Boha  s.  míti ; 
S.  křivé  pomstu  má;  Na  s.  koho  přivésti; 
Vězte,  žeť  nehnul  sě  ot  svého  s.,  jako  sě 
hýbá  tresť  před  větrem j  Ten  s.  vydá  o  mně; 
Je  po  s.  poznáte;  S.  své  dokonati.  Hus  I. 
93.,  94.,  221.,  224.,  234.,  323.,  382.,  468.,  II. 
17.,  197.,  398.,  ni.  270.,  305.  (Tč.).  Od  pů- 
voda 8.  neplatí.  Pk.  S.  se  dokládati,  Řd. ; 
s.  druhé  straně  vydati.  Er.  S.  křivé  pomstu 
má.  Rb.  Vz  Svědek,  Svidomí,  Tk.  11.  325. 
—  S.  nové  a  staré  (nový  a  starý  zákon). 
Z.  wit.  131.  12. 

Svědeěné,  ého,  n.  ==  plat.  O  soudě  což 
položi  konšelům  s-ného,  těch  haléřóv  má 
rychtář  polovici.  1502.  Nach.  335. 


Svědečný,  -Čni,  Zeugen-.  S.  seznáni, 
důkaz,  přisahá.  J.  tr.  S.  zpievánie  (canticnm 
pro  testitiionio).  BO.  Vz  Svědecký. 

Svědek,  dka,  m.  Pozoru  hodno,  že  druhdy 
v  starších  knihách  i  světek  přichází:  Bui^ 
mój  Bvětek.  Modi.  ms.  Světka.  Ib.  Když 
přicházelo  k  světkóm.  Smrž.  Tak  i  ve  sta- 
tutě ^tevském  vždy:  světok,  světka,  svět- 
ci ti.  C.  S.  ■■=  kdo  svédom  jest  něčeho y  o  ne- 
uem viy  kdo  svědomí  dává,  der  Zeuge.  Jg. 
PI.  Svědkové  obyčejnější  než:  svědci,  D. 
S.  =^  osoba,  která  buď  jsoucnost  neb  jakost 
nějakého  skutku  na  základě  vlastního  po- 
zorováni potvrzuje.  Vz  S.  N.  8.  víry  bozi, 
V.,  křivý,  Sych.,  odvodni,  při  svatbě,  vz 
Svatební,  D.,  dožádaný,  Us.,  Ski.  223., 
lstivý,  Ps.  ms.,  hostinský  (cizí),  Mb.  pr. 
kut.,  ušný  (ušatý),  očitý,  bezvadný,  obviiko- 
vaci  (Belastungs-),  vývodní  (Entlastnngs-), 
J.  tr.,  pořádný,  Ér.,  doprošený,  Jg.,  zavr- 
žitelný,  Šp.,  Bd.,  osedlý  n.  neosedlý  (an- 
sässig, nicht  a.),  vadný,  Řd.,  nezávadný  (vz 
Nezávadný),  Us.,  nepochybný,  unbedeníÉIicfa, 
Tr.  zák.,  vrtkavý,  namluvený,  navedený, 
Th.,  svatební,  kšaftovní  a  o  sv.  vůbec  vz 
Rb.  272.  S.  sedlský.  Vz  Žer.  Záp.^O.  145., 
152.  Kdy  jeden  s.  postačoval.  Vz  Žer.  Záp. 
i.  228.  Níže  doložení  svédkové.  D.  Vedení, 
zaváděni  s-ův;  postavení  s-ů  ku  svědomí. 
Us.,  vyřknutí,  vyrčení,  vyznáni  s-fi,  vyslý- 
cháni s-ů.  D.  Přísaha  s-a;  výslech,  vyslý- 
chání s-a;  protokol  ku  slyšeni  s-ů,  seznání 
s-a,  důkaz  skrze  s-y,  svétnice  s-ků.  J.  tr. 
Boba  za  s-ka  své  řeči  bráti;  svědky  néc4) 
ukázati  (tvrditi);  s-y  vésti;  hodnověrnými 
s-y  dovésti,  dotvrditi ;  s-y  a  svědomím  pro- 
vésti, za  pravé  učiniti  (osvědčiti).  V.  S-ky 
přivoditi,  D.,  zaváděti^.  Us.  8-ky  před  prá- 
vem dostaviti;  křivé  s-y  vésti.  Sych.  Nechf 
vystaví  s-ky  své.  Br.  Vy  mi  toho  s-vé  iste. 
Br.  S-kové  při  právě  býti  nemohou:  slepý 
o  věcech  vidomých  atd.  Pr.  měst.  Pře  k  vy- 
slyšení a  s-kům  okazování  přišla.  Zříz.  Ferd. 
S-ky  připustiti.  Kom.  S-ky  požádati.  D.  Na 
svědcích  se  dotazovati.  Ivram.  Sám^  s-kem 
svým  býti  (chváliti  se);  s.,  který  pro  viru 
trpí.  V.  V  Jistině  s-kem  n.  za  s-ka  se  po- 
depsati; s-ky  před  sond  připraviti;  soud 
má  zdělati  otázky  ku  s-kům;  s-ky  slyšeti, 
vyslýchati,  vyslechnouti,  přivésti;  táhnouti 
se  na  s-ky;  zdaliby  s.  v  něčem  co  připo- 
menouti měl.  J.  tr.  Při  světcích  hodnosti, 
víry  atd.  má  se  šetřiti.  Er.  Od  s-ků  přísahu 
vzíti.  Řd.  S-kové  schválně  k  tomu  dožá- 
daní; dožádati  se  s-ků;  kdyby  strana  s-ky 
vésti  chtěla;  s-ky  vésti  proti  komn;  s-ky 
před  soudem  sobě  zavésti.  Er.  S-y  proká- 
zati, zaváděti,  zavrci,  v  nestálost  uvésti, 
v  podezřeni  uvésti,  zavoditi.  Th.  S.  při  od- 
davkách  (svatební).  Dch.  Bůh  jest  s. !  Dch. 
Byl  jsem  tam  jako  jeho  s.  Us.  Dch.  S.  ná- 
jemný bývá  daremný ;  Jestli  budeš  s.  jaký, 
nebuď  v  řeči  ledajaký.  Ka  Ostr.  Tč.  Za  s-a 
státi.  £r.  P.  346.  Jeden  s.  není  ve  svědectví 
dostatečný,  než  aby  dva  byli  k  provedeni 
peněz  pnojčených;  Co  pak  se  s-kuov,  které 
žalobníci  veda,  dotýče,  praví  Tuéek,  že 
jeden  svědek  v  listu  položený  jest  bratr 
jednomu  žalobníknov;  Pakli  podlé  těch 
8-knov  při  ztratí;  Vystavuje  na  mne  a-ky; 
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Bůh  mi  jest  s.,  že  ... ;  Žádný  vodlé  práva 
mésta  našeho  nemuož  ve  své  při  sobě  s. 
býti;  Ta  věc  na  s-cích  se  nachází.  NB.  Tě. 
16.,  28.,  42.,  93.,  108.,  151.,  254.  Apoštolé 
svědéili  có  B-kové  oěiti  a  ušatí  o  divech, 
osobě  a  nánce  Páně;  S-ci  toho,  co  praví, 
nade  vši  pochybnosť  vznešení;  Nepřetržitý 
řetěz  svědkA  naší  knibv  výslovně  dotýká; 
Aby  byl  s-em  všech  řečí,  příhod  a  skutku 
Kristových;  Křiví  byli  s-kové;  Text  řecký 
podlé  převládných  s-dkü;  ustanovení  ode 
Pána  s-ky  nezamětnýipi;  S.  očitý,  samo- 
videc;  Takový  mrak,  takovou  tmu,  takové 
množství,  takový  oblak  s-kil  majíce.  Sš.  J. 
249.,  II.  21.,  Sk.  1.,  63.,  73.,  127.,  160.,  L. 
3.,  Ž.  114.  (E\\).  S.  háhlý  (repentinus).  Vz 
Notiti.  BO.  Svědkem  na  něco  býti.  Alx. 
1117.  Dědové  jsň  na  to  s-ci.  Anth.  Jir.  I. 
43.  Neviš-li  cos,  buď  s-kem  n.  očistníkem, 
zvíš.  Vš.  II.  27.  Jan  vyvedl  7  svědkóv; 
Litek  má  s-ky  vésti  •  Dono  vad  ž  právo  sedí, 
má  s-ky  menovati;  Ponvac*ž  živí  s-ci  znají, 
že  jest  to  všecko  zaplaceno ;  Neb  sem  podlé 
panského  nálezu  s-ky  vyvedl  před  pány; 
S-kuov  neprovedla;  Slíbil  mi  býti  skeni  proti 
Přechovi  a  já  jej  s-kem  psal  podlé  jiných. 
Půh.  I.  212.,  3 JÍ.,  II.  141.,  224.,  246.,  554., 
598.  (Té.).  Dávnosť  —  s-ek  nemalý.  Prov.  Pk. 
Bóh  mi  s.,  jemuž  slúžím ;  Bére  mě  na  s-ka 
neb  chce  vzieti  křivě;  S-ky  křivé  vyvésti; 
Jestli  nám  s.  v  nebi,  s.  v  srdci,  necliaime 
bláznóv  vně  mluviti,  coŽ  chtie ;  A  bludóv, 
kteréž  sů  na  mě  křiví  s-vé  svědčili,  abyclt 
se  neodpřisáhl ;  Při  s-cích  božích  státi  budii. 
Hus  I.  93.,  101.,  471.,  III.  228.,  283.,  310. 
(Tč.).  A  dámf  íva  pevné  sky.  Hus.  (Rs. 
exc).  S-kem  věci  býti.  BO.  Před  každým 
živým  člověkem  tvé  cti  pravý  a  dokonalý 
s.  býti  chci.  BN.  Po  žalobě,  kde  desk  není, 
a  8-ci  jdú  (werden  geführt);  A  má  na  to 
s-kj'  podobné  a  prosí  práva;  A  ti  (s-dci) 
mají  opověděni  a  postaveni  býti;  A  po- 
hnaný o  svú  věc  také  s-ky  vede;  Pakli  s-ci 
jdťi  a  ti  8  očistu  projdu,  tehda  získána  přo. 
O.  z  D.  Strana  pak,  proti  kteréž  se  s-kové 
přivodí,  bude  moci  odpustiti  jim  přísahu. 
CJB.  413.  Přední  průvod  na  s-cích  záleží; 
Hlas  živý  8-ků  nejdostatečnější  při  právej 
S.  zajisté  o  své  vlastní  ne  o  cizí  vědomosti 
seznati  má;  S-üv  o  iiném,  než  oč  pře  vzešla, 
svědčících  nemá  býti  šetřeno;  Ne  svědomí, 
ale  svědkům  se  věří  (non  testimoniis,  sed 
testibas  creditur);  S.  má  vyrozuměti,  jakého 
ae  s\'édomí  od  něho  žádá;  Při  s-cích  buď 
šetřína  hodnosf  a  dobré,  šlechetné  obco- 
vání ;  Věk  při  s-cích  se  šetří ;  Povesf  a  po- 
vaha při  s-cích  se  Šetří;  S.  o  Čem  ví,  to 
svědčiti  má;  S.  povinen  se  spraviti  svého 
svědomí;  Svědkové  svědčí-li,  že  od  jiných 
slyšeli,  mají  jmenovati,  od  koho  jsou  slyšeli ; 
S.  vědomosti  své  příčinu  povinen  jest  ozná- 
miti ;  Svědek  slušnou  a  spravedlivou  zprávu 
o  svém  svědomí  dáti  má;  Soudce  má  Šetřiti, 
jak  mnoho  a  jakých  jest  s-ků;  Více  má 
patřino  býti  k  hodnosti  nežli  k  počta  s-ků ; 
Dobré  svědomí  tisíc  s-ků;  Ci  s-kové  lépe 
ukazují,  ten  práv  zůstane;  S-ů  dostatečných 
menši  počet  jest  podstatnější  nežli  větší 
počet  zatmělých;  S-vé  staří  jsou  podstat- 
něj.íi  nežli  mladí,   když  o  starších  a  dávno 
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trvajících  věcech  svědčí;  S-vé  lidé  rozumní 
a  rozšafní  n  vetší  podstatě  jsou  neŽli  prosti 
a  hlonpí  lidé;  S-ové,  kteří  při  sporu  svého 
nic  nemalí,  jsou  podstatnější;  S-vé  zemřeli, 
když  dskauii  pro  smrf  vysvědčili  (in  per- 
petuani  rei  memoriam)  a  smrf  jich  se  pro- 
vede, jsou  podstatní;  S  ,  který  slyšenou  věc 
svědči,  ten  nemá  za  s-a  přijat  býti,  než  za 
toho,  který  řeČ  těch,  ježto  jsou  nepřísahali, 
po  správě  mluví  (Vš.);  Nikdo  nemá  za  s-a 
přijat  býti  než  ten,  kterýžto  svědčí,  coŽ 
jest  očima  svýma  tehdáž,  když  se  jest  dalo, 
viděl  a  přítomen,  když  se  jest  stalo,  osobně 
byl;  Původ  tolika  svědky  žalobu  provozuj, 
v  kolik  se  uvolil;  Když  od  práva  počét 
s-ů  vyměřen  a  jako  obmezen  není,  na  dvou 
dosti  jest;  Soudce  má  pilně  šetřiti,  jak 
mnoho  a  jakých  jest  z  každé  strany  s-ův; 
Dva  B-y  dobrá  dosti  jsou,  neb  při  svědomí 
ne  množství  s-ův,  ale  víra  nenakažená,  svě- 
dectví a  pravda  se  váží  cVš.);  S-ové  dva 
lidé  hodní  víry,  srovnale  a  podstatně  svěd- 
čící, jsou  za  dostatečný  průvod,  když  se 
proti  tomu  hojněji  neodporuje;  S-ové  roz- 
dílně o  místu,  času  a  skutku  svědčící  nejsou 
srovnalí;  Jedna  každá  pře  při  nejmenším 
dvou  s-dků  potřebuje;  V  jedné  každé  při 
dosti  je  na  dvou  s-cích  dobře  zachovalých ; 
S-ové  když  svědčí,  že  více  než  od  jednoho 
slyšeli,  jest  větší  podstata;  Jedna  osoba, 
žádná  osoba:  jeden  s.  žádný  s.  (unns  vir, 
nullus  vir ;  unus  testis,  nullus  testis) ;  Jeden 
s.  ku  právu  nedostatečný.  Pr.  S.  očitý  do- 
statečnéjšl  než  uŠatý;  Ušatý  s.  žádný  s-ek. 
Rb.,  Č.  Jistší  jeden  s.  očitý  nežli  10  ušatých. 
Č.  Viece  jest  s.  očitý  jeden  nežli  ušatých 
deset.  Vš.  V.  45.  Nemůž  nikdo  sám  sobě 
hodným  s-em  býti.  Rb.  O  s-cích  a  svědo- 
mích; čeho  se  při  s-ích  hledalo  a  kolik  jich 
mělo  býti,  aby  bylo  jejich  svědomí  platné, 
vz  Rb.  str.  111.— 113.;  kdo  nemohl  plat- 
ného svědectvu  vydati ;  s.  měl  pouhou  pravdu 
seznati ;  kdy  a  jak  se  měli  s-vé  vésti,  o  tom 
Rb.  114.  -  117.  O  s-cích  ve  staročeském  právě 
vz  také  Pr.  1869.  str.  666.  a  násl,  vz  také: 
Svědectví,  Svédomiy  Průvod,  Vš.  570. 

Svedeuec,  nce,  m.  ^  svedený,  der  Ver- 
führte. Khyn. 

Svedeni,  n.  — ^  vedení  dolä,  der  Abzug, 
die  ITerableitung.  S.  vody  s  vrchu.  S.  stok}'. 
Dell.  —  S  -  zavedení  ku  zlému,  die  Ver- 
führung. S.  mládeže.  —  H.  v  hromadu,  die 
Zusammenfuhrung,  Zusammenleitung,  Sve- 
deni bitvy,  das  Liefern  einer  Schlacht.   Jg. 

Svěděni,  n.  -=  lektání,  das  Jucken,  Kit- 
zeln. V.  S.  kůže.  üs. 

Svedený ;  -en,  a,  o,  herab-,  zusammen- 
geführt, verführt  Vz  Svésti.  Ta  krčma  byla 
s-na,  wurde  übertragen.   VI.  zř.  300. 

S veder,  dru,  •»vědHk,  n,  m.  =  nebozez^ 
der  Bohrer.  Na  Ostrav.  Tč. 

Svěděti,  ěl,  ění;  svédívati  ^  svrbéti,  lek- 
tati, jucken,  brennen.  V.  —  koho.  Svědí 
mne  ruka,  noha,  hlava,  oznobenina,  ucho. 
Us.  Zda  pot  smrti  počíná  lid  svědět?  Sš. 
Bs.  197.  Hanba  ta  no  velmi  bolela  a  svě- 
děla. Pláč.  Velmi  je  to  s-lo,  že  tak  veliký 
oheň  zlosti  hořel  mezi  nimi.  Čr.  —  koho 
kde.  Že  ho  svěďalo  ale  nesvrbělo  pod  ra- 
nami. BN.  —  neo80b.  Svědí  mne.  Reš. 
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Svědina  —  Svědomf. 


Svědlna,  y,  f.,  trockene  Krätze.   Šm. 

Svěditi  se  =  vcídnoutiy  welken,  verge- 
hen. -7"  ^iiii*  Zlobil  se  hněvem,  svědil  zá- 
visti. Št. 

Svědivosf ,  i,  í.,  jakost  svédivého :  svráb- 
lavosť,  svrahlivosť,  (juckende  Beschaffenheit). 
S.  starých,  vSivých.  Lk. 

Svědivý,  Juckend.  Majíce  s-vé  uSi.    SS. 

II.  372. 

Svědlcyně,  ě,  f.,  die  Zeugin.  Zlob.,  Chmel. 

Svědniči  list.  L.  cit.  206. 

Švédobný,  eventuell,  seinerzeitig.    Dch. 

Svédobý  =  svou  dohouy  seinerzeitig.  Dch. 

Svědom,  vz  Svědomý. 

Svědomě  =  se  svědomím,  vědomě^  mit  Be- 
wusstsein,  wissend.  Mus.,  Kos.  01.  I.  85. 

Svědomi,  n.  =^  vědomost,  vědomi,  das  Be- 
wusstsein.  Mou  voli  a  s-mim,  mit  meinem 
Wissen  und  Willen.  A  v  tom  listu  aby  ozná- 
mil, že  jest  taková  hodná  příčina  nepři - 
jezdu  ieho  a  to  že  bére  na  s.  Zř.  F.  I.  B. 
XL.  1412.  Ms.  Dle  svého  nejlepšího  vědomí 
a  8.  J.  tr.  A  bývá  blud  ve  s.,  prvé:  když 
Člověk  nevie,  má-li   učiniti,  Či  nemá.    Hus 

III.  108.  —  S.  --  svědectví^  vyznáni  svědkův, 
die  Zeugenschaft,  das  Zeugniss.  Vz  Žer. 
Záp.  n.  190.  Tomu  na  s.  dáváme  tento  list. 
S-mím  (^  svědky)  se  opatřiti.  S.  dáti  mohl. 
pod  pečetí  svou.  Tč.  Otena  s.  dskami  ve- 
dená. 1613.  Hodným  s-mím  nemoc  provésti. 
Tov.  S.  hostinských  málo  vážilo.  Pk.  Bráti 
stvořitele  na  s.  Hus  í.  94.  8.  dáti  (svědčiti), 
vydati ;  svědky  a  s-íni  něco  provésti  (osvěd- 
čiti). V.  K  8.  někoho  pohnati.  Zřiz.  Ferd. 
S.  něčí  zlehčiti.  Reš.  S.  pod  přísahou  vy- 
dati. Zlob.  Svědky  proti  komu  k  s.  pustiti. 
Ctib.  S.  ústní,  písemni.  Vz  VS.  570.  S.  li- 
stovfiij  die  schriftliche  Zeugenaussage,  die 
nur  Adeligen  gestattet  war.  Gl.  328.  S.  sel- 
ské n.  lidi  selských,  Vz  Gl.  329.  S.  slepé, 
die  blinde  Zeugenaussage,  dovolával-li  se 
někdo  veřejného  mínění.  Vä.  364.  S.  ústni, 
die  mündliche  Zeugenaussage,  das  persön- 
liche Erscheinen  des  Zeugen  vor  Gericht 
S.  živé,  die  lebendige  Zeugenschaft,  der  Ge- 
gensatz von  s.  listovní.  Gl.  329.  Kdoby 
právem  n.  soudem  ku  snížení  na  své  cti 
přišel,  ten  s.  dáti  nemůže.  Rb.  Aby  mi 
ráčili  dáti  toho  s.  Hus  1.  144.  Kdo  tobě 
uvěří?  bude  třeba  s.  1502.  Pan  Burian 
Medek  z  Valdeka  odsouzen  cti,  statku  i  hrdla, 
protože  dal  dvoje  s.  křivé,  jedno  proti  dru- 
hému. Dač.  I.  77.  S.  dáti  na  někoho.  VI.  zř. 
273.  Já  ti  budu  na  s.  SI.  ps.  67.  Račte  se 
s-mím  tím  spravovati;  Obžalovaný  vystavil 
jest  s.  zejména  Matěje  masaře;  Jestliže  svě* 
domím  hodným  na  mne  prokážete,  chci 
vinen  býti ;  V  této  při  podlé  vyznánie  obo- 
jieho  s.  jest  obžalovaný  v  tom  krádeži  velmi 
podezřen ;  Račte  mi  toho  s.  dáti ;  Žalobník 
na  s.  to  se  volá  (=^-se  odvolává);  Žalobník 
s.  listovnie  pokládá  ode  vfiie  obce,  jakož  se 
na  ně  vola  (=  odvolává);  Odpovídatel  po- 
sielá  s.  své,  kterémuž  žalobník  praví,  že 
nenie  dostatečné.  NB.  Tč.  Též  sem  jemu 
platil,  jakož  toho  na  hoře  s.  hodné  jest  po- 
staveno; Což  provodí  jiným  s-mím  nežli 
přísežným  v  konšelstvi,  to  s.  zde  nenie 
dostačné;  Posíláme  obou  stran  s.;  Jestliže 
to   na  Martina  provede  s-miem  ku  právu 


hodným,  že  to  poŽive;  Vyslovila  a.  takto; 
Své  8.  opustiti;  Žalobník  odvolal  se  na  s.; 
K  tomu  8.  Že  jest  nižádný  neobndil  (ent- 
gegentreten); Žádal  jest  sobě  roku  ehtě  sobe 
liršie  8.  jednati;  S.  listovnie  žalobník  po- 
ložil jest;  To  s.,  jímžto  provoditi  chtěl,  le 
ten  dluh  zpravil,  toho  jemu  tak  nesvědčí, 
protož  jemu  Bcházie  na  s. ;  Táhne  se  na  s. 
jednoho  člověka;  To  s.  v  té  při  neni  do- 
statečné; Pakli  bv  to  dobrým  s-mím  pro- 
vedla, chtěl  by  jí  práv  býti;  Obatave&ie 
rukojmie  dva  clověky  vystavují  ka  s.  a  ti 
znají  .  .  . ;  To  s.  jeho  svédknov  nevyznav» 
nic  o  těch  penéziechj  S.  Činiti;  Ženy  v  tejto 
při  nemohu  svědčiti  ani  jich  s.  tato  pH- 
jemno  iest;  Žalobnice  tu  Ženu  ve  a.  netrpí 
a  Draví,  že  se  již  byla  odtud  vyatchovtU. 
NB.  Tč.  4.,  7.,  8.,  9.,  10.,  11.,  13.,  15.,  20.,  á2., 
26.,  29.,  32.  A  toho  se  táhne  na  liatné  a. 
Strážnických ;  Hanuš  položil  jest  před  nia 
list  k  s.  pod  pečetí  pánóv  olomůckých: 
Tím-li  s-mim  chceš  mě  přemoci?;  Torno  na 
8.  a  pro  lepší  jistotu  pecef  městská  přitiskli 
sme  k  tomuto  listu;  Má-li  kto  jisté  a.,  vy- 
stav je,  chcem  ho  slyšeti ;  Posíláme  vám  s. 
na  polepšenie;  A  my  sme  za  sebú  žádného 
8.  neměli,  neboť  se  jest  to  noční  véei  stalo; 
Druhé  8.  na  Jiříka  isů  vyznali  před  prá- 
vem; Na  těch  s-miecn  obviněný  člověk  ne- 
přestává; Mají-Ii  8.  jaké  k  te|  věci;  Však 
mám  k  tomu  viece  dobrých  hdí  k  8.;  Jsú 
jeho  odpomíci,  jakož  to  jich  vlastni  a.  Ústné 
ukazuie;  Jich  ve  s.  trpaá  nechce  pravě,  že 
jsú  jeho  odpomíci ;  Položili  sme  rok  oběma 
stranám  k  s.;  Položila  před  nás  a.  ženské 
pod  městsků  pečetí ;  Jestli  ženské  s.  v  právě 
příjemné?;  To  s.  zamítá  z  té  příčiny,  že 
od  iednej  osoby  pochází ;  Paní  sAsedo,  co 
ty  K  tomu  8.  dies?;  Přinesl  si  s.  listovnie 
v  listu  zavfítém.  NB.  Tč.  38.,  49.,  53.,  69., 
80.,  81.,  92.,  108.,  120.,  141.,  151.,  165.,  177., 
182.,  183.,  184.  A  toho  pán  Bíih  8.  mé  jest. 
To  s.  na  polepšenie  mu  bylo;  Má-li  to  s., 
jenž  se  po  sudě  stalo,  stranám  v  ortel  vsa- 
zeno bÝti  obapolně  Čili  jednej  atrané  sto- 
liko  a  druhé  nic  ? ;  Jestli  tiem  a-miem  ehtél 
svú  při  získati,  to  s.  nenie  dostatečné;  Torna 
pro  lepší  8.  pečetkn  bvů  kázal  jsem  přidati. 
NB.  Tč.  214.,  241.,  268.,  272.,  288.  Poně- 
vadŽ  při  tom  s.  není  pečeti  jistcovy,  tedy 
to  8.  není  plátno;  Toho  mám  dobré  a.,  což 
mi  k  mému  právu  třeba  jest;  Paní  dala  p. 
Petrovi  jich  s.  popsána  a  ta  p.  Petr  v  Brné 
má  vznésti  na  pány ;  To  8.  mají  páni  v  Brně 
ohledati;  On  má  své  s.  přinésti,  od  koho 
to  zboží  má;  Zdýtika  ukáže  dobrým  s-mím, 
že ... ;  Mám  na  to  dobré  s. ;  Na  tom  dosti 
jest  8.  o  tu  věc;  Byl  na  posudku  svým  svě- 
domím; A  kdož  by  lepší  s.  o  Starů  Hřifi 
vyvedl,  ten  aby  toho  požil;  Byli  na  po- 
sudku a  své  tu  8.  vedli;  Jeho  list  mám  na 
s.;  Na  to  mám  dosti  s.;  Své  a.  před  úřed- 
níky poslati;  Něčí  a.  slyšeti;  Na  néči  a.  se 
táhnouti;  Paní  Ursula  protí  tomu  8.  pra- 
vila; K  tomu  8.  jej  pohoním;  To  chci  oká- 
zati ubrmanským  s-mím;  Tu  maji  obapolně 
své  8.  před  pány  vésti;  Vystavil  živé  svě- 
domí; Podvolil  se  na  poctivé  a.;  Žádný 
tomu  8.  neodpíral;  Toho  dluhu  iádnéiio  s. 
nemá;  Podlé  toho  a.  dal  poradnik  mvIq  p.; 


Svědomí. 


787 


Mám  na  to  dobré  Hdaké  s.  Púh.  I.  110.,  132., 
204.,  206.,  265.,  286.,  381.,  II.  17.,  123.,  196., 
229.,  262.,  249.,  268.,  393.,  450.,  460.,  488., 
491.,  517.,  554.,  609.  (Tč.).  Svědek  prve  než 
8.  vydá,  učiniti  má  přísahu;  S.  křivé,  falešné 
z  úplatku  a  z  návodu  proti  mně  v  této  při 
yy dal.  Kol.  22.,  30.  A  toho  má  dobré  8., 
neb  je8t  přivolala  lidi  tu,  kde  8e  ji  hanba 
st^a.  O.  z  D.  Li8t  hlavní,  ve  kterém  i  vy 
na  8.  postaveni  jste;  A  pro  lepší  a  SirSi 
toho  8.  prosil  jsem  urozených  vlády  k,  že 
jsou  pečeti  své  aali  přitisknouti.  Faukn.  48., 
64.  A  na  8.  k  mé  prosbé  pan  .  .  .  své  jsú 
pečeti  přivěsili  podlé  mne  k  tomuto  listu; 
A  toho  všeho  pro  lepší  s.,  jistotu  a  potvr- 
zení svú  Jsem  vlastni  peČeC  k  tomuto  listu 
Sřivěsi).  Ďsky .  Dáti  Astní  s. ;  Ks.  pohoniti ; 
beslán  byl,  aby  k  svému  s.  stál  a  je  vedl ; 
V  B.  nemá  přijat  býti,  soli  zur  Zeugenschaft 
nicht  zugelassen  werden;  S.  proti  dskám 
véati.  VI.  zř.  15.,  23.,  273.,  411.,  446.  KteHž 
by  listové  byli  poa  j>ečeti  na  s.;  S.  dáti 
osobně;  S.  dáti  listem  otevřeným  (schrift- 
liches Z.);  O  každou  věc  takové  listovní  s. 
bude  moci  dáti  při  úřadě  desk  zemských 
(k  soudu  purkrabskému);  Kteráž  s.  k  sou- 
dům xemsKým  od  měšťanů  toho  města  při- 
jímati bude;  S.  sepsati.  Vád.  II.,  XII.,  XX Vl^ 
XXVIII.  S.  listovní  někomu  dáti.  Faukn 
Na  8.  se  podepsati.  Na  s.  toho  sekretem 
svÝm  tento  list  zapečetil  jsem.  Us.  Něčeho 
8-mi  dotvrditi.  Koc.  S.  písemné  dáti.  £r. 
Poháněli  znamenitý  počet  měšfanů  praž- 
ských k  rozličnému  svědomí  a  zvláště  komu 
jsou  co  a  kdo  darů  dávali;  Aby  jim  roz- 
kázal 8.  vydati.  Bart.  275.,  30.,  36.,  39. ; 
276.  8.;  279.  32.  Dobré  s.  tisíc  svědkův.  Č., 
Pr.  Někoho  k  s.  vésti ;  k  s.  se  postaviti.  Er. 
S.  v  staročeském  právu  vz  Pr.  1869.  str. 
€69.  a  násl.  Vz  Svédek,  Svědectví,  Rb.  272.  — 
8.  =  spis,  upsáni,  die  Urkunde.  Nepokáže-li 
žalobník  proti  obžalovanému  s.  Ms.  pr.  kut. 
S.  své  posielá.  NB.  Tč.  Tehda  jemu  ta  s. 
navrácena  býti  nemají.  NB.  Tč.  42.  Posie- 
láme  8.  NB.  Tč.  42.  S.  přinésti.  Půh.  II. 
139.,  Zříz.  Ferd.  —  S.,  vzhledem  ku  mravnosti 
a  zákonu,  das  Gewissen.  S.  -^^  schopnost 
a  spolu  i  pud  posuzovati  vlastní  jednání  se 
stanoviska  mravnosti,  z  čehož  povstává  v  nás 
buď  cit  spokojenosti  (dobré  s.)  aneb  cit  ne- 
spokojenosti (zlé  8.).  Vz  8.  N.  —  S.  t'  theo- 
logii =  mravní  mohutnost,  která  člověka  na 
předmětný  zákon  boží  váže  aneb  tentýž 
zákon  na  jednotlivé  činy  člověka  potahuje, 
buďtež  činy  ty  již  vykonány  aneb  mějte  se 
teprv  vykonati,  das  Gewissen,  conscientia, 
óvvMÍů^6i<s.  MP.  24.  Rozeznávaji :  J.  s.  pi*ed- 
ehozi,  das  vorhergehende  G.,  c.  antecedens, 
jež  může  býti  1.  pravdivé,  richtiges  G.,  c. 
recta  sivé  vera  a  nepravdivé  čili  bludné, 
bloudící,  unrichtiges  o.  irriges  G.,  c.  erro- 
Dea  a  sice  buď  vinné  bludné,  das  verschul- 
det o.  besieglich  irrige  G.,  c.  vincibiliter 
erronea,  buď  nevinni  bludné,  das  unver- 
schuldete o.  un besieglich  irrige  G.,  c.  in- 
vincibiliter  erronea.  Zvláštní  druh  neprav- 
divého 8.  jest  Široké,  volné  s.,  das  laxe  G., 
c.  laxa  a  úzkostlivé  Či  vrtoHvé  s.,  das  enge, 
ängstliche  o.  skrupulöse  G.,  c.  scrupulosa; 
2.  rozhodné^  das  entschiedene  G.,  c.  čerta  a 


rozpainé,  das  zweifelhafte  G.,  c.  dubia,  jehož 
zvláštním  druhem  jest  tak  zvané  zmatené 
s,  das  perplexe  G.,  c.  perplexa;  3.  hdilé, 
das  wachsame  G.,  c.  vigilans  (jemuž  pří- 
buzné jest  8.  útU,  das  zarte  G.,  c.  tenera) 
a  dřimavé,  ukolíbané,  ohlušené,  otupělé,  su- 
rové 8.,  das  schlafende,  eingeschläferte,  be- 
täubte, abgestumpfte,  rohe  G.  •—  IL  S.  ná- 
sledigici,  das  nachfolgende  G.,  c.  conse- 
qnens,  jež  jest  buď  1.  ospravedlúujici  éi 
dobré  8.,  das  rechtfertigende  o.  gute  G.,  c. 
benefacti,  buď  2.  odsuzující  ái  zlé  s.,  das 
verdammende  o.  böse  G.,  c.  male&cti.  MP. 
24.-29.  —  Otupělé  s.,  das  abgestumpfte  G. 
MP.  30.  Pojem,  isoncnosť  Či  reálnost,  výkon, 
pravdivost,  rozhodnost,  bdělost,  vlastnosti, 
vrtošivost,  vV'rok,  hlas,  zachování,  zpyto- 
vání, obuzení,  ůtlost,  dokonalost,  slast,  od- 
měna, strasti,  pokuty,  náhnětky,  moc,  pokoi 
8.  MP.  24.-29.  S.  radí,  srazuje,  poroučí, 
soudí,  chválí,  potupuje,  odměňuje,  kára, 
ozývá  se,  v^e,  zavazuje ;  jednati  podlé,  proti 
s.;  hlas  s.  ohlušiti,  otupiti,  ukolébati,  vzdě- 
lávati. MP.  24.-29.;  Uý.  On  sobě  činí  příliš 
široké  a  prostranné  s. ;  Dobrým  s-ím  svého 
ustoupiti  mohl ;  Tou  věcí  8.  své  stížil ;  Těžké 
B.  sobe  nad  něčím  dělati,  činiti ;  Žádného  s. 
nad  něčím  neměti.  V.  S.  své  na  radu  vzíti. 
Kom.  Mám  v  tom  dobré  s.,  že  jsem  nikomu 
neublížil;  něčím  v  s.  svém  se  ukojiti.  Br. 
Dobré,  zlé,  hnětlivé,  strašlivé,  nepokojné  s. 
Kram.  Neděláš  si  z  toho  s.  Us.  Fch.  Š.  tvé 
ti  poradí,  co  dobrému  nezavadí;  Zlým  za 
dobré  sa  odplácat  jest  proti  s. ;  Kdo  se  chce 
poznati,  necn  pohledne  do  s.,  zví,  jak  mnoho 
platí;  Zdraví,  s.,  uměni,  nad  ty  věci  draž- 
ších není;  S.  tvé  buď  zrcadlo  k  poznání 
tvojímu;  Kdo  sa  spomsti  podlá  svěj  vole, 
poruší  8.  svoje;  8.  své  každý  vidí;  Nepo- 
skvrněné 8.  v  žaláři  se  směje.  Na  Mor.  a 
Slov.  Tč.  Nemá  s.  za  trojník.  JJs.  Všk.  Ti 
to  m%ji  na  s.  Kos.  01.  I.  310.  Čisté  s.  obla- 
hoslavenuje  rozumné  stvoření ;  Kdo  má  dobré 
8.,  smrti  sa  nebojí;  Dobré  s.  i  v  žaláři  ve- 
sele zpívá.  Na  Slov.  Tč.  Zlý  zisk  súží  s., 
kdo  má  jaké  s.;  Zlé  s.  ku  trápení  horší 
věci  v  světě  není ;  S.  čisté,  potěšení  jisté. 
Na  Mor.  Tč.  S.  mu  spáti  nedá.  Us.  Sd.  Ne- 
mohouce ve  svědomích  svých  pokoje  míti. 
Bl.  Živ.  Aug.  46.  Když  jen  to  muž  býti  bez 
8.  ublížení.  Dh.  16.  U  některých  se  také 
bez  mála  s.  ozývalo ;  Výčitky  a  hryzeni  8. ; 
Že  člověk  i  bludného  s.  následovati  povi- 
nen, ač  ... ;  8.  hnětlivé  uchlácholiti ;  Nemá 
Jidáš  již  hryzu  s.  Sš.  Sk.  48.,  113.,  I.  137., 
11.  367.,  J.  219.  (Hý.).  Kdo  činí  proti  s.,  ten 
cestu  sobe  činí  k  zatracení;  Viziž,  aby  naj- 
prve  přecedil  své  s. ;  Sudce  má  míti  dobré 
8.;  Kterak  nezčastné  jest  to  s.  a  žalostivé, 
kteréž  se  zlými  skutky  zprznilo ;  S.  se  mútí 
z  hřiechóv  poznánie;  Proč  znamenáš  malý 
hřiech  ve  s.  bratra  svého  a  břevna  t.  j.  ve- 
likého hřiecha,  ienŽ  v  oce  t.  j.  ve  s.  neb 
v  úmysle  tvém  jest,  neznamenáš?;  Břevno 
kdyby  upadlo  na  oko,  vyrazilo  by  oko 
i  zkazilo,  tak  hřiech^  smrtedlný  všechno  s. 
kazí;  S.  ho  kára;  Široké  s.  dává  velikú 
všetečnost  t.  j.  přílišná  smělost;  A  slově 
široké  8.,  jako  veliký  pytel  slově  Široký, 
Že    veliké  věci  v  sě  bére;   A  tak  s.  sobe 
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z  nich  neéiui;  S.  jest  své  poznáni,  to  vez, 
jímž  86  člověk  sám  zná,  jest-li  vinen  hřie- 
chem  čili  nenie;  Také  má  se  Člověk  varo- 
vati 8.  příliš  úzkého,  neb  to  vede  éiověka 
k  zůfalstvi:  Vnitř  s.  hrozné,  kúsavé;  Yiece 
má  býti  následováno  (t.  váženo)  své  s.  nežli 
prelatóv  kletba;  Kohož  s.  brání,  svoboden 
jest  mezi  žalobníky;  Kde  s.  ncžalnje;  Mezi 
řeči  chvaličóv  a  tupičóv  ku  s.  utéci  sě 
máme;  To  poručím  tvému  s.  Hus  I.  187., 
449.,  471.,  II.  6 ,  266.,  275.,  276.,  IlI.  107., 
108.,  109.,  124.,  227.,  228.,  246.  (Té.).  S. 
vřelo  v  nich  bez  přestání.  Bart.  S.  se  jitří. 
RvaČ.  Široké ^8.  D.  S.  co  formanská  plachta 
(prostranné).  C.,  Mus.  S.  porušené.  D.  Svému 
8.  odlehčiti.  D.  Náhnětek  s.  Us.  S.  ho  hryze, 
bode,  sužuje.  D.  Něco  na  s.  míti ;  hněteni 
8.  raněného  nedá  se  hnedky  hojiti;  osten 
v  8.;  útlého  8.  býti;  s.  procitne;  dostupo- 
vati někomu  na  s.  Sych.  S.  si  dělati.  D. 
Svoboda  s.  a  náboženství.  ^  Rb.  Zahřímati 
komu  do  8.  Yz  Domluva.  C.  Dobré  s.  nej- 
horší (»nejpřísnější)  soudce;  Jazykem  lidí 
odbudeS  ale  8.  nepozbudeš ;  Dobré  s.  1000 
svědků.  Pk.  Dobré  s.  nad  všecko  jmění ; 
Dobré  8.  ustavičné  hody;  Zlé  s.  ustavičná 
poprava;  Kdo  zlé  s.  má,  hada  za  fiádry 
chová;  S.  dává  hbitý  rozum  (kdo  si  zlého 
vědom,  mysli  vždy,  že  naň  řeč  padá) ;  Dobré 
8.  nad  všecko  jmění.  C.  Zlé  s.  hořké  trá- 
peni. Rb.  Vz  Spokojenosť. 

Svědomité  své  povinnosti  konati,  gewis- 
senhaft. Vy8. 

Svédomltosf,  i,  f.,  die  Gewissenhaftig- 
keit. Jim  8.  není  ničím.  Sych.  Ve  s-sti  nic 
jiným  neodevzdati  (nezadati).    Sš.  Sk.  268. 

ovédouiitý  *=  útlého  bvédomí,  gewissen- 
haft. Berg.,  Sych.  S.  dělník,  úředník.  Us. 
S.  člověk,  který  vÝrokA  bedlivého  a  útlého 
svědomí  svého  poslouchá,  der  gewissenhafte 
Mensch.  MP.  28. 

Svčdomosf,  i,  f.  =  vědomif  povédomosť, 
das  Bewusstsein.  Nz.  Hříchů  s.  ho  trápí. 
Ryt.  kr.  Ku  s-sti  něco  přivésti.  Marek. 

Svédomstvo,  a,  n.  =:>  svedectoí^  das  Zeug- 
niss.  Bhm. 

Svědomý;  svédom,  a,  o;  parte,  praes. 
pass.  >==  vědomý,  o  kom  vime,  známým  be- 
kannt. Hus  I.  90.,  221.,  II.  120.  Všeliká  po- 
věst dobrá,  s-má  hodná  jest  uvedena  býti. 
Fankn.  108.  Aby  ty  meze  vyvedli  dobrými 
lidmi  s-mými.  PAh.  II.  620.  Zde  s-dom  ne- 
byl, když  sem  přijel.  BN.  --  komu.  Jest 
to  8-0  všemu  světu.  Bel.  S-o  žádnému  není. 
Troj.  Buď  vám  to  s-o.  Us.  To  jest  mi  so. 
Sved.  Buď  8-mo  všem.  Sedl.  Rychn.  6.  Což 
mi  jest  dobře  s-mo.  Let.  2.  —  NB.  Tč.  29., 
32 ,  162.,  196.,  197.,  206.,  210.,  275.  -  o  čem. 
Aby,  což  by  mu  o  tom  s-mo  bylo,  před 
nimi  seznal.  NB.  Tč.  242.  Paklifbych  nebyl 
připuštěn  k  slyšení,  tehdy  buď  s-mo  všemu 
českému  království,  žeC  to  mú  vinu  ne- 
schází; Též  jest  i  v  Cechách,  jakož  vám 
jest  s-mo.  Hus  III.  276.,  285.  (Tč.).  Jemu 
jest  s-mo,  což  je  pro  mně  dáno  věna.  Púh. 
I.  131.  —  Púh.  I.  172.,  204.,  208.,  II.  20., 
141.,  460.,  548.,  597.  —  odkud.  S-mo  jest 
z  mnohých  čteni.  Hus  II.  178.  —před  kým. 
JsoQ-li  úmluvy  s-mé  před  dobrými,  ty  aby 
»obě  plnili.  Púh.  II.  138.  —  S.  --  kdo  o  ně- 


čem vi,  conscius,  bcwusst.  Svědomého  za 
vůdce  (zvoliti).  Kom.  Učený  a  s.  lékař. 
j  Boč.  —  kde.  Svědom  jsi  Da  pouští.  Nuni. 
—  čeho  v  čem.  Jsem  sebe  v  té  věci  své- 
;  dorn.  ^Kom.  V  ničem  zlém  sebe  s-a  není. 
Jel.  Čehož  jsem  v  pravdě  s-om.  V.  Ykeih 
mých  cest  s-om  jsi.  Br.  Toho  jsou  dobřť 
8  mi.  Zř.  F.  I.,  Václ.  XXVIII.  Jsou  moř« 
s-rai.  Troj.  S.  místa.  Pref.  S-om  jsem  toho. 
8t.  Jsem  sebe  v  té  řeči  s-om.  Kom.,  Bl. 
Toho  jsem  dobře  svědom.  Us.  Muž  věci  lid- 
ských s-mý.  Jel.  Enc.  m.  3.  Kdo  svědom 
jest  své;  důstojnosti,  snadno  pod  jařmo  se 
nepodloží.  Kmp.  Ale  toho  svědom  nejsem, 
dal-li  jest  jemu  jich  Čili  puojčil.  NB.  Tč. 
11.  —  NB.  Tč.  65.,  80.,  100.,  Í68.,  219,  242. 
Pověz  plnu  pravdu,  čehos  svědom.  NB  Té. 
125.  Pakli  se  co  kradmo  z  těch  rud  dělá. 
toho  já  s-dom  nejsem.  Jest  těch  řek  s-dom. 
ježto  Kožišovu  přísluší.  Půh.  II.  597.  Toho 
jsem  s-dora.  Hus  II.  10.  —  čeho  jak  dlouho. 
My  ptali  jsme  starých  lidi,  kteří  jsu  z  mln- 
dosti  otce  jeho  s-mi.  NB.  Tč  288* —  komu. 
Ty  můžeš  hříchy  ty,  v  nichž  si  sobě  svě- 
dom, vyznávati.  Kom.  Jemu  vše  nesnadnosti 
s-my  jsů.  Pass.  17.  (Hý.).  Nic  sobě  svědom 
nejsem.  ZN.  Jest  sobě  toho  s-om.  Jel.  To 
i^st  mi  dobře  s-o.  Svod.  —  čím,  kým. 
S-mu  sebou  býtij  že  jest  vinen.  V. 

Svědomý;  svědom,  a,  o  =  ed^ši,  tu  pře- 
bývající, hier  wohnend,  ansässig.  Tak  jsú 
dlúhý  čas  bydleli  a  s-mi  byli.  Ms.  Tak  o  tom 
mluvil,  jakoby  tu  svědom  byl  (doma).  Vén. 
poct. 

Svedu,  vz  Svésti. 

Svegpuše,  vz  fcívekruSe. 

Svénádavost,  i,  f.,  rechthaberisches  We- 
sen. Dch.   Vz  Svéchtivosf. 

Svěhlák,  a,  m.,  arcula  (Mandel krähe). 
Ždk. 

Svéhlavec,  vce,  m.,  vz  Svéhlavý,  der 
Starrkopf.  Sych. 

Svéhlavéti,  ěl,  ění,  eigensinnig  werden. 

Jg. 

Svéhlaviti,  il,  en,  ení,  eigensinnig  ma- 
chen. —  se  naě,  eigensinnig  sein.  Pis.  «lor. 

Svéhlavkyné,  ě,  f.,  die  Eigensinnige. 
Koll.  Zn.  58. 

Svéhlavosf,  i,  f.  ==  neústupnost,  eaívr- 
zelost,  der  Eigensinn,  Starrsinn.  Tabl.  S.  jest 
ráda  slabého  rozumu.  Km. 

Svéhlavý  =  neústupný,  tvrdoŠijný,  eiger 
sinnig,  starrsinnig,  rechthaberisch,  i^pfisclt. 
Jg.  Kdo  vSe  po  své  hlavě  konati  chce,  toho 
nazýváme  svémyslným,  tvrdočelným,  své- 
hlavým. Koll.  Kdy  zdráva  (žena),  svéhlavá 
(jest),  pias.  Strany  přislovi  vz:  Beran, 
Brána,  Celo,  Dojiti  čefio  čím.  Hlav«,  Klin, 
Kohout,  Kosa,  Kozel,  Kflfi,  Skřemínek,  8ion. 
Suk,  Šije,  Trh,  Upříti,  Vlk. 

Svéchota,  y,  f.,  osob.  jm.  Šd. 

Svěchtati  =  pípati,  putkati  (o  husích, 
slepicích).  Us.  Dch. 

Svéehtivost,  i»  f.,  rechthaberisches  We- 
sen. Dch.  Vz  Svéhádavosf. 

Svéchtivý,  eigenwillig,  rechthaberisch. 
Dch. 

Svěji,  vz  Sváti,  Sviti. 

Svéjka,  y,  f.  =^  táv^,  metelice,  Sohaee- 
gestöber,  Schneehaufen.  D. 
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Svejkovice,  dle  Bucíějoviřít*,  Sweikowitz, 
ves  u  EokycHU. 

Svejší  ^=  8  výsCy  von  oben  her»b.  üb. 
Dch. 

Svefcla,  vz  Cvikk. 

Sveknice,  e,  f.,  zastr.,  lépe:  světnice.  1571. 

Svekr,  švekr  (zastr.),  na  Slov.  svokr,  kr», 
ni.  ^^  tchán^  test,  mušův  otec,  der  Scbwieger- 
vHter.  Výb.  I.  Cf.  skr.  svagftra,  řec.  tKv^ói\  lat. 
Bocer,  strsl.  svekrrb  goth.  svaibran^  strném. 
swebuf)  Btřněm.  Bwéher,  něm.  Scbwieher,  ras. 
Bvekor.  Gl.  329.  Cf.  MkL  L.  11.  -  Pulk. 
Manželce  muž&v  otec  sloui  testěm  neboli 
svekrem.  Měst.  bož.  Ostala  u  svekra  svého. 
Št.  N.  37. 

Svekra  (zastr.),  na  Slov.  svokra,  y,  f., 
svtkruée,  tchýni,  mužova  niatka^  die  Schwie- 
germntter.  Výb.  I.  682.  Cf.  skr.  švagru,  řec. 
/xv^á,  lat.  socrus,  strsl.  svekra,  strněm«  swi- 
^ar.  61.  329.  Aby  ctila  svekra  a  svekru. 
Št.  N.  61.  Drahomíra  žádajici  povýšena  býti 
nad  svou  svekru  Ludmilu.  Pulk.  Ale  Ruth 
držieŠe  sé  s-y  své.  BO.  Vz  Svekr. 

SvekreVy  krve,  f.  --^  svekra,  zastr.  Bhmr. 
Biese  s.  Šimonova.  ZN.  Pokáza  s-krvi  své. 
BO. 

Svekrus,  dvekriiti,  a,  m«  ^  bratr  mé 
manželky,  šoapr,  der  Schwager.  Ros. 

Svekrusky,  h\elíru»^j.,švakrov8ký,  šva- 
grovskv,  Schwager-.  Ros. 

Svekrusovati,  ^vekruáovati,  évákru- 
iovati,  šoagrušooati,  einander  Schwäger  heis- 
sen.  Ros. 

Svekrustvi,  svekrustvi,  švakrovstH, 
švíwrovstuí,  n.,  dle  Schwägerschaft. 

Svekruáe,  »vegrui^e,  i^vekrnše,  áve- 
grose,  e,  f.  =  manžela  n.  manželky  matka, 
tchyni,  svekra,  die  Schwiegermutter.  V., 
Jel.,  Ros.  V  zelenej  dubině  tam  nevěsta 
dřime,  dosla  k  ni  š-ša:  Staň  nevěsto  hoře! 
SS.  P.  542.  Svekruše  jeho  ten  Šindel  zde 
prodala.  NB.  Té.  143.  Sve^ruska  na  nevěstu 
,  86  Škaredila,  č.  Vadivá  jako  s.  Vz  Váda 
Č. 

Svekrusna,  švekruňna,  svakrovna, 
svagrovna,  gvakrovua,  y,  dvakrová,  é 
f.  ^=  mužova  sestra,  die  Schwägerin.    Ros. 

Svekrva,  y,  f.,  zastr.   Bhmr.    Vz  Svekr. 

Svekry»  gt.  svekrve,  f.  ==  svekra,  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Svélibý,  eigenliebig.  Dch. 

Sveličeti  se  =  honositi  se,  vypínati  se, 
prahlen.  Ktož  se.  móž  sveličeti,  by  čisté 
srdce  měl?  Št.  N.  287.  —  ne  ěim.  Ty,  po- 
kory nedbajíc,  sveličieš  sě  svým  panenstvím. 
Št.  N.  27.  Vz  Sveliěiti. 

SvellČiti,  il,  en,  eni;  sveličeti,  e\,  en, 
ení ;  sveliéovati  =  veličiti,  chváliti,  zvelebiti, 
vergrössern,  verherrlichen.  --  co.  Boé.  — 
se.  S-ěil  sě  jest  Hospodin  (magnifícatus). 
BO.  —  se  v  Čem.  V  tom  se  s-éil.  BO.  — 
se  éim.  Svými  dětmi  se  s-Čala  (proslavila). 
Bj.  —  se  proč,  nad  kým.  Leg. 

Sveličny,  magnificus.  Moys.  11. 

Svémluvnosf,  \,  f.  ^  vlastni  mluva,  ei- 
gene Art  sich  auszudrücken,  die  individuelle 
Rede-  o.  Schreibart.  Pal. 

Svémlovný,  eigens  im  Ausdrucke.    Jg. 

Svémoc,  i,  f.,  die  Eigen  macht.  S.  něčí 
obmeziti.  SS.  I.  17. 


Svémocné,  eigenmächtig.  S.  něco  konati. 
SS.  Sk.  70.,  69.  (Hý.). 

Svémocný,  eigenmächtig.  Jg.  OdpúStěnie 
slově  s.,  když  kto  svú  moci  a  ne  cizí  hřiechy 
odpúSti  a  to  na  samého  Boha  slušie.  Hus 
III.  216.  S.  moc,  potestas  auctorítatis.  Hus. 

Svémrav,  u,  m.,  svémraoi,  n.,  die  Eigen- 
heit der  Gemüthsstimmung,  eigenthümliche 
Manier.  Nz.  Cf.  Své  vůle,  die  Laune,  Hu- 
mor. 

Svéiuravnosf,  i,  f.,  die  Laune.  Pai. 
Svémravný  =  rozmarný,  launisch.  Pal., 
Pik. 

Svémravosf,  i,  f.,  die  Laune.  Dch.,  Pal. 

Svémravý,  launisch.  Dch. 
,  Svémysl,  i,  f.,  der  Eigensinn.    15.  stol. 
C. 

Svémyslice,  dle  Budějovice,  Swimislitz, 
ves  u  Brandýsa  n.  L.  PL.,  Tk.  I.  87.,  HI.  129. 

Svémyslné.  S.  hřešiti,  absichtlich,  muth- 
willig.  Kom. 

Svémyslnice,  e,  f.,  die  Eigensinnige, 
Muthwillige   Nej. 

Svémyslnik,  a,  m.  =  svémyslný,  urpu- 
tilec,  der  Starrkopf.  Ros. 

íivémyslnosf,  i,  f.  =  svévolnost,  der  Ei- 
e^enwille,  Muthwille.  Neučinil  to  ze  s-sti.  V. 
o.  někomu  vytýkati.  Kom. 

Svémyslný,  vz  Svévolný.  V.,  Br.,  Sych. 

Svénárodni  živel.  Kos.  01.  I.  261. 

Svéoprava,  y,  f.  -=  napraveni,  oprava, 
correctio,  inavó^&wói^^  die  Selbstverbesse- 
rung. Nz. 

Svepiti,  strslov.,  agitare.  Cf.  lit.  supti, 
schwingen,  altnord.  svtfa.  In  ve  erblicke 
ich  eine  seltenere  Form  der  Steigerung  des 
u  (vergl.  lit  dvésu  athme  mit  dus  n.  hvatiti 
mit  hytiti).  Mkl.  aL.  11. 

Svépomoc,  i,  f.,  die  Selbsthilfe.  Dch. 

Svéprav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svépravlce,  dle  Budějovice,  něm%  Sei- 
prawitz,  ves  u  Běchovic;  něm.  Siprawitz, 
ves  u  Křelovic.  PL.,  Tk.  III.  36.,  45. 

Svéprávný,  eigenberechtigt.  Dch. 

Svépřiéinnost,  i,  f.,  causa  sui.  S.  N. 

Svér,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svěř,  zastr.  =  zvir, 

Svěra,  y,  f.  =  lancúch,  silný  řetiz  na 
zdržováni  vozů,  svirák,  die  Hemmkette.  Na 
Mor.  Brt,  Šd. 

Svěrací,  Schluss-,  Spann-.  S.  kmh,  hák, 
D.,  kazajka,  die  Zwangsjacke.  Dch. 

Svéraček,  čku,  m.  S.  s  rukovětí,  der 
Stielhandfeilkolben.  Sp. 

Sverad,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 

Svéradlo,  a,  n.,  die  Schluss-,  Spannzange. 
S.  nosni,  na  polypy.  Vz  Nástroje  na  nos.  Cn. 
S.  v  knihtisk.  =:»  železná  klaaka  oblouko- 
vitá,  krajem  formv  kladená,  malými  kroužky 
(Rollen)  uzavřena,  aby  forma  pevné  pohro- 
madě držela,  das  Schíiesszeug.  Dch. 

Svěrák,  u,  m.  =  krokva,  u  tesařů,  der 
Spannriegel.  —  S.  =  povircúc,  svomik,  nico- 
hlávek,  der  Schraubstock,  Spannua^^el.  D.  — 
S.  do  chřípi  divokých  býkův,  skřipec.  Cn. 
Vz  Svěradlo.  —  S.,  šubka,  der  Hemmschuh. 
Šd.  —  S.,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Svěrátko,  a,  n.,  skHpeček.  Vz  Svěradlo. 
Nz.  Ik. 
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8Ti*ravý,  beengend.  Sm. 

Švcraz,  a,  m.  něm.  Tweras»  ves  a  Krom- 
lova.  PL.,  Tk.  III.  104. 

Svérázný,  eigen thttmiich.  Nz. 

Svěrek,  rku,  m.  =  povérek,  svěřená  véc, 
das  Depositum.  Dáti  komu  co  jako  s.  Sfi. 
II.  343.  Sr.  Skladež. 

8včřeiiec,  nce,  m.  -=  svěřený  ku  chováníj 
k  opatrováni,  der  Pflegling.  Mfindel,  Klient, 
Schutzbefohlener.  Keěník  u  právH  s-ce  svého 
háji.  Kom.  S.  pornénikův.  Sych. 

fevéření,  n.,  die  Anvertrauung.  Vz  Svě- 
řiti. S.  čeho.  Troj.  Pravili  jim  to  jako  pod 
s-nim,  im  Vertrauen.  Há).  S.  důvěrné.  Er. 
S.  něčeho  ku  prodoji.  —  S.  =  vira,  úvěr, 
der  Kredit.  Mus.  —  S.  =  stateky  který  se 
dědici  poroučí  tak,  aby  ho  někomu  třetímu 
dochoval,  fidei  commisBum,  das  Fideikom- 
miss.  S.  důvěrné,  Pr.  měst,  statku,  £r. ; 
dědic  ze  s.  Aqu.  Vz  Rb.  str.  272.  -  S  -- 
svěřené  zhoii,  kd  jž  věc  ne  k  užitku,  ale  jen 
ku  schováni  jinému  dána  jest,  die  Hinter- 
legung, hinterlegte»  Gut,  das  Deposit.  J.  tr., 
Brikc. 

Svei'euiee,  e,  f.  =  děvče  hochu  zaslíbené, 
slíbenice,  die  Verlobte.    Slov.  Hdk.  C.  313. 

Světenicia,  zastr.  ^=^  jitřní  hvězda.    Jit. 

Svěřenka,  y,  f.  =  svěřenkyně. 

Švěřenkyne,  ě,  f.,  die  Klientin,  Pflege- 
befohlene. 

SvěJřen^ký,  fídei kommissarisch.  S.  jistina, 
Rk.,  statek,  Fidei kommissgut,  náměstenství. 
J.  tr. 

Svěřenstvi,  n.,  das  Fideikommiss.  8.  N., 
J.  tr.  S.  peněžité.  J.  tr. 

Svěřenstvo,  a,  n.,  die  Anvertrauten.  Sm. 

Svěřený ;  svěřen,  a,  o,  anvertraut.  S.  ta- 
jemstvi.  Us.  S.  prodej  něěeho,  der  Verkaufs- 
auftrag.  J.  tr.  S.  práce,  jednáni,  der  Ge- 
scháftaauftrag.  J.  tr.  —  k  čemu :  Člověk 
k  opatrování  s.  D.  —  S.  věc,  statek  (věrná 
ruka,  das  Fideikommiss,  vz  Svěřeni).  Ob- 
chod s  věcmi  8-nými.  J.  tr.  Když  pře  s  židy 
zvládtě  o  peníze  neboli  o  jinů  véc  svěřenu 
k  nám  pro  nauěenie  poddány  budu.  NB. 
Té.  Maje  sobě  kliČe  od  zámku  s-né  brány 
otevřené  nechal.  Žer.  3*50.  Jak  se  měli  za- 
chovati v  příčině  věci  sobě  svěřených;  čím 
povinen  ten,  komu  byl  statek  k  opatrování 
odevzdán,  o  tom  vz  lib.  str.  195.— 196.  S. 
věc  vrátiti  se  má.  Kom.  Hřivna  někomu  s. 
Dch.  —  S.,  zasnoubený,  verlobt.  Slov.  S-ní 
roladoženisi.  Dbš.  15. 

Sveřep,  Sveřep,  u,  sveřepec,  Svěře- 
nec, pce,  ni.  Sveřep,  sveřep,  bromus,  die 
Trespe.  S.  obecný  n.  žitný  n.  stoklasa,  b. 
secalinus,  die  lioggentrespe,  mělký,  b.  mo!- 
lis,  die  weiche  T.,  rolní,  b.  arveiisís,  dle 
Ackertrespe,  hluchý,  b.  tectorum,  die  Dach-, 
bezosinný,  b.  inermis,  die  Queck-,  útlozrný, 
b.  sterilis,  der  Taubhaber,  veliký,  b.  gigan- 
teus,  die  Futferírespe.  Jg.  —  8.  planý  (ja- 
lový, hluchý.  V.)  ^^  oves,  ovsíř,  ovsina,  avena 
fatua,  der  Wildhafer.  Chleby  ze  s-cc  pekli. 
Vodn.  Jest  jako  sveřepec  (brzo  tu,  brzo 
tam.  Vz  Neposeda).  Pro  v.  —  S.,  aegilops, 
das  Hasenöhrlein  V.  S.  ječný,  die  Bastard- 
^ersto.  V.  Jťčuicu  v  sviířepec  se  promeňiiju 
(dle  sprostého  domnění).    Kom.    -     Jg.   Cf. 


Schd.  II.  262.,  Cl.  155.,  Kk.  104.,  105..  110.» 
FB.  12.,  ČI.  Kv.  113.,  Slb.  143.,  Rstp.  1751. 

Sveřepěe,  ete,  n.,  junger  Hengst.  Jg. 

Sveřepeť,  pce,  m.,  vz  Sveřep.  —  S.  =« 
puSťák,  připusiák,  der  Hengst  Ben.,  V.,  Ja., 
Lom. 

Sveřepéti,  ěl,  éni  ==:  divoce  rAsti,  roz- 
máhati se,  wachsen,  sich  aasdehnen. 

Sveřeplce,  e,  f.  »  kobyla,  lUisna^  die 
Statte.  Aqu.,  MV.,  H^j.,  Výb.  I.  131.  Pod- 
kovaná 8.  S-ce  V  horách  a  volové.  Ž.  wit. 
49.  iO.  (C).  Dle  Gb.  vydáni:  Skot  na  ho- 
rách a  volové.  Vyvodíš  seno  s-cěm.  Ib.  103. 
14.  (C).  Dle  Gb.  vyd. :  Vyvodie  sieno  akotn. 
S.,  od  sveřep  (=  divoký),  die  Zachtatotte, 
welche  frei  herumläuft  und  nicht  zur  Arbeit 
verwendet  wird.  Gl.  329.  Koné,  s.  i  doby- 
tek i  lidi  zjímal.  PAh.  I.  254.  —  S.  =  k&ie 
ze  sveřepého  (divokého)  zvířete,  das  Wild- 
leder. S.  válená,  americká,  surová,  koňská, 
volská,  kravská.  Šp. 

Sveřeplťový ,  Wildleder-.  S.  kravina, 
Wildkuhleder.  nártovíce,  nárt,  podsev.   Šp. 

Sveřepka,  y,  f.  =^  mladý,  čerstvý  koník, 
ein  junges,  frisches  Pferd.  Koll. 

Sveřepost,  i,  f.  =  divokost^  die  Wild- 
heit. Krok.  äelmy  svou  sveřeposf  vyzuji. 
SŠ.  I.  90.  S.  jeho  krotkosti  přitlumena.  Si. 
I.  8. 

Sveřepovitý  =  sveřepu  podobný. 

Sveřepý;  sveřep,  a,  o  (zastr.)  ==  divoký, 
wild.  S.,  strsl.  sverépi  m.  svrěp^,  e  vanto. 
Mkl.  L.  i 9.  Wurzel  svrp,  lit.  surpti,  schaudern. 
Mkl.  B.  31.,  33.  (Hý.).  S.  (ozimý)  semenec, 
Jád.,  kaň.  Koll.  S.  Tatar.  Rkk.  53.  S.  mák, 
wilder  Mohn,  člověk,  manželstvo.  Mor.  Šd. 
Ptáci  sveřepí  krotnou  kleci  a  sveřepí  koně 
uzdou;  Aby  totiž  s-pé  náruživosti  na  uzdě 
držány  byly.  Sfi.  I.  59.,  II.  39.  (Hý.) 

SvČřitel,  e,  m.,  der  Anvertrauer,  Kk.,  der 
Hinterleger.  J.  tr.  Maji  přisahati  na  kříži, 
třetí  peníz,  který  vydělají,  svému  s-ii  dá- 
vati tak  dlúho,  až  zaplatí.  NB.  Tě.  14. 

Svěřiti,   svěř,   řc  (ic),  il,  en,  eni;  svéří- 
vati,  svěřovati  =  na  viru  dáti,  nvěřUi,  bor- 
gen, leihen,  auf  Treu  und  Glauben  geben. 
V  opatrování  dáti,  anvertrauen,    befehlen; 
^e  '-^  vyjeviti  se,  důvěrně  se  otevříti,  spo- 
lehnouti, dúvěřiti  se,  sich  anvertrauen.  Jg.  — 
co  komu:  zboží.  Ženu  h  děti,   Ros.,  iiod* 
ným  mužům  úřady;  někomu  jmění,  své  taj- 
nosti, V.,   ovčákovi  stádo  S;,  Kom.    Nesvě- 
řujte každému  všeho.  Dch.  Život  svůj  větru 
^  H  vodé  svěř.  Lor.  Co  vám  od  Boha  svěřeno 
I  jest.    Žer.  321.    Jsou   vam  svěřeny  desky. 
yf,er  321.  Žádal  mne,  abych  mu  svěřil  6  zl.: 
{  Svekruse  svěřila  tu  truhličku   ženě  jednej ; 
I  A  t«k  jsom  jemu  list  svčímI  ;  8-řiÍ  mu   ten 
'  statek.    NB.  Té.    133.,   U3.,   177.,   260.     Co 
jsem  jemu  s-la.  Půh.  JI.  593.   A  Krigtoví  a 
nechtěli   sú  z  mrtvých   vstalému,  ale  řekli 
sú,  že  jest  ukraden.  Hus  II.  249.  —  co  na 
koho.    Slaninu  na  psa  s.  Mt.  8.     -  koom 
ěeho.    Malému   dřevu   svěřují   lidé  iivotň 
svých.  V.  Někdo  vám  přece  ucha  svěří.  JT. 
Neb  jsem  jim  toho  svěřil.  NB.  TČ.  43.  A  my 
vám  bvých  věcí  s-li.  Arch.  I.  10.   Těch  pe- 
něz sil  jsem  jemu;   Svěřil  jsem   nin  svélu» 
zboží    Já  jemu  jich   peníze)  svěřil.  P&h.  11. 
371.,   421.,   584.  (II.  508.,   543.,   586.,   588., 
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693.  —  Tč.).  Kterýmž  života  svého  s-je. 
Bor.  Vald.  Sepsaného  kšaftu,  kdo  chce, 
může  za  zdrávi  svého  dvéma  osobám  dobře 
zachovalým  zapečetěného  s.  Koll.  55.  —  na 
Jak  dlouho.  Milý  Matěji,  s-ji  ti  statek  do 
mej  příjezdy.  KB.  Tč.  260.  —  Jak.  Pod 
peceu  mlěenlivosti  někomu  něco  s.  Sych. 
Ale  oni  pravili,  že  nám  svéřeno  pod  zpo- 
vědi. Let.  121.  I  svěřil  se  nám  v  tajnosti, 
že  .  .  .  NB.  Té.  85.  S.  někomu  něco  na  pří- 
saho. Zř.  F.  1.  B.  XXXVI.  —  co  komu 
k  éemu  (kdy):  k  prodeji,  ji,  tr.  PH  roz- 
žehnání-se  s  nim  jemu  naše  věci  k  věrné 
roce  svěřili.  Har.  II.  62.  —  se  komu  v  éeni, 
éim,  čeho  (o  kom).  8.  se  někomo  svými 
tajnostmi.  Sych.  S.  se  komu  vfieho.  Beš. 
Jemo  se  všech  svých  tejnosti  svěřil.  V.  S. 
se  lodi,  vodě.  V.  Já  se  mu  v  tom  (toho) 
svěřil.  Us.  V  tom  se  ti  o  sobě  (o  jinémj 
svěřil.  Plk.  Svěřil-liby  se  kdo  ve  své  při 
kterému  řeéniku.  Kol.  19.  S.  se  někomu. 
Ché.  301.,  NB.  Té.  119.,  275.  Sám  Ježíš  ne- 
svěřoval se  jim,  poněvadž  znal  všecky.  SS. 
J.  45.  Od  té  doby  nesměl  se  nikde  pánóm 
právě  s.  Let  6. 

STérna,  y,  f.,  die  Gřeldbank.  Berg. 

ŠTéřováni,  n.,  der  Kredit. 

Svertka,  y,  f.,  swertia.   Rostl.  I.  249.  a. 

Svěs,  u,  m.,  svések,  sku,  m.,  Ío9,  der 
Schoss  (an  Kleidern).  Dch. 

Svésa,  y,  f.,  der  Vorhang.  Div.  z  och.  84. 

STésiti,  il,  šen,  eni ;  svéiovati^  svěšeti,  el, 
en,  eni  ^=  dol&  věsiti,  spustiti,  herab-,  her- 
unterhängen, herablassen;  oběsiti,  hangen, 
aufhangen.  Jg.  —  co:  uši,  ReS.,  D.,  křidla, 
D.,  hlavu,  BO.,  oéi.  Žalansk.,  Šm.  Všecky  s. 
kázal  (oběsiti).  Plk.  S-il  nos.  Mor.  Sd.  Sil 
hlavu,  kriedla.  Mt.  S.  S-ti  hubu  (hněvati 
se).  Ros.  Přišel  vězeň  domA,  sednul  si  ke 
stolu,  svěsil  hlavu  dolu;  Hlavičku  dolů  svě- 
sil syneček  müj  mil^.  Sš.  P.  145.,  397.  Snadno 
hlavu  svésic  chodili.  Hus  III.  183  —  co 
kam:  k  zemi  tvář,  Žalansk.,  hlavy.  Br.  — 
koho  éim  kam.  Pokuta  ta  je  hlavou  k  zemi 
svěsila.  Měst  bož.  —  se  komu.  Oboéi  se 
mu  svěsi. 

Svéska,  y,  f.,  die  Schleife.  Dch. 

ŠTéslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Svéslava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

Svésna,  y,  f.  =  eáslona,  Světz.  1880. 

Švésohlavý  =  svěhijici  hlavu,  kopfhän- 
gend. Res. 

Svéspráva,  y,  i.,  selbsteigene  Verwaltung. 
Dch. 

Svést,  i,  f.  (zastr.)  =  Švagrová^  die  Schwe- 
ster der  Gattin,  Schwägerin.  MV.  Staroslo v. 
svbstB  soror  uxoris,  gebt  auf  das  Thema  svb 
zurück,  -tB  ist  Suffix.  Mkl.  B.  169.  (Hý.).  — 
S.  =  ivekruše,  tchyně,  die  Schwiegermutter. 
Cf.  Svat.  Jg.,  Gl.  329.,  ZN. 

Svésti,  svedu,  svea,  -da  (ouc),  dl,  den, 
eni;  svoäiti,  il,  den,  enl;  sváděti,  ěl,  ěn, 
ěni,  sváeeti^  svogavati,  --  S.  =  dolů  vésti, 
roifi^S  heranführen,  herableiten;  s  povrchu 
někam  vésti,  abführen,  ableiten ;  odmluviti, 
abbringen;  přemluviti,  navésti  k  bludu  n. 
k  hřimu,  verführen,  verleiten ;  zabiti,  t^sm/r- 
titi,  von  der  Welt  schaffen,  tödten ;  odstra- 
niti, abschaffen,  ableiten,  wegschaffen,  weg- . 
bringen ;  strbiti,  auf  Jemanden  etwas  schie- ' 


ben,  aufbürden  Jemanden  etwas ;  dohromady 
vésti,  zusammenführen,  zusammenleiten ;  do- 
kázati, prospěti,  poříditi,  dovésti,  richten, 
ausrichten,  zu  Wege  bringen  ^  dováděti,  trei- 
ben, thun ;  se  =  státi  se,  zdařiti  se,  ergehen. 
Jg.  —  co,  koho:  bitvu,  boj,  vádu:  nic  ne- 
svede; vysoko  svedl  svou  pýchu.  V.  Sladké 
řeči  svodie  srdce.  ZN.  S.  věno,  löschen.  VI. 
zř.  512.  S.  vesnice,  mlýny  =  zrušiti.  Břez. 
234.,  235.,  265.    Někdo  svádi  přátely,  aby 

£od  tím  svého  dovedl,  hetzt  zusammen. 
Lus.  III.  d.  67.  Ať  jen  něco  nesvede !  Us. 
Dch.  Dalo  mi  to  mnoho  práce,  než  jsem  je 
svedl  (smířil).  Us.  Ntk.  Ta  muzika  ji  svedla. 
Msk.  Hádáni  oě  s.  Jel.  Er.  m.  57.  Sedláci 
les  (=  dřiví)  k  šibenici  s.  měli.  NB.  Tč.  123. 
Pacholek  je  lživý  jako  pes  prašivý,  un  dzě- 
vuchu  svedzě  jak  mnchu  na  medzě.  SS.  P. 
307.  Nedala  se  svésti;  Oni  svedli  lid.  Hus 
n.  117.,  153.  S.  koho  (zavésti  ku  zlému). 
Kom.  Svoditi  milovníky.  Troj.  Kdo  nás 
svedl,  nechť  nás  rozvede.  Prov.  ~  co,  koho 
odkud  (§  ěeho,  z  čeho):  s  pravé  cesty, 
z  jeho  domnění  a  zdání;  se  světa,  ze  světa, 
V^,  se  schodů,  Us.,  se  skály.  Jg.  Svedl  oheň 
s  nebe.  Br.  Podezření  se  sebe  svedl.  Us. 
Nedal  se  s  toho  s.  Ml.  Dluh  s  domu  s.  Rk. 
Závady  se  statku  svého  s.,  Pr.  měst,  dluhy 
s  domu.  Us.  Vodu  s  hořejších  končin  s. 
(vodu  z  dolů  vyvésti).  Vys.  Vz  Statek.  Er. 
A  na  ratůze  zvonijú,  panenky  z  města  svá- 
dijů.  SS.  P.  156.  Ty  mne  ze  světa  svedeš. 
Sved.  1569.,  NB.  Tč.  76.,  96.,  103.  Král  Fer- 
dinand mnoho  lidí  poddaných  kázal  z  světa 
8.  a  zahubiti.  Bart  269. 30.  S.  někoho  s  viery. 
Kat.  1428.  Ze  vSech  údolí  semo  svecfte  koně. 
Rkk.  13.  Přijdú-li  k  vám  falešníci,  s  viery 
pravé  svodiece.  Pass.  10.  Smilstvím  lid  boží 
svedl  s  božího  přikázání;  Mnohé  tu  svedli 
s  pravé  viery,  s  boží  cesty;  Žes  svedl  Evu 
z  mého  přikázáni.  Hus  I.  401.,  352.,  III. 
114 ,  243.  Svedl  mne  s  práva  slibiv  . . .  Půh. 
U.  499.,  595.  S.  závady  s  nemovitosti.  J.  tr. 
S.  někoho  s  dobré  cesty,  GR.,  s  viery.  BN. 
—  koho  od  éeho  (éim).  Svou  lstí  od 
moudrosti  věčné  je  svedl.  Kram.  Válkou 
s  ním  nic  nesvedeš  (nepořídíš).  Us.  Pravé 
křesťany  od  pravé  viry  Kristovy  s.  Bart. 
2.  17.  Tu  mé  od  toho  póhona  svedli;  Tu 
ji  svedl  od  práva.  Půh.  II.  93.,  175.,  277. 
(Tč.).  Tímto  dóvodem  svedli  sú  lid  od  bo- 
žího přikázánie.  Hus  I.  148.  -  Troj.,  VS.  - 
co  kde.  Otakar  na  moravském  poli  bitvu 
svedl.  MI.  S.  koho  v  čem.  Chč.  375.  Svodí 
mým  lidóm  y  jich  městečku  jich  právo.  Půh. 
n.  434.  —  co  na  koho,  nač.  Vinu  se  sebe 
na  někoho  svozuje  (strká).  Br.  Svedl  to 
naň.  Us.  Jeden  žák  sváděl  to  na  druhého. 
Ml.  Svedl  na  něho  kluky  z  celé  vsi.  On  to 
udělal  a  včil  to  svadí  na  mne.  Mor.  Sd. 
Rád  by  to  naň  svedl.  Us.  Dch.  Sváděli  to 
na  našeho  Martina.  Us.  Brt.  (By  lidé)  na  nás 
nesvedli.  £r.  P.  125.  Svedl  na  mne  hrubú 
žalobu.  NB.  Tč.  173.  Dala  jsem  ju  katóm 
sťati,  měla  na  mne  nesváďati;  Na  iinýho 
nesvedu,  měla  bych  velký  hřích,  kdo  pa- 
nenku voŠidí,  ten  se  {=  si)  ju  musí  vzít; 
Prosil  ti  ju  pro  Boha,  pro  Boha  živého: 
Nesvádě  toho  na  mne,  sveď  to  na  jinýho. 
Sš.  P.  90.,  379.  (Tč.).  Nedostatek  prosby  na 
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někoho  8.  Hub  I.  311.  —  eo,  koho  jak : 
v  hromadu.  V.  —  J.  tr.  S.  všecky  pod 
jedno.  Nz.  Kristóv  obyčej  jest  aby  v  jed- 
notu svedl.  Hus  I.  254.  Po  tvé  vuoli  se  ne- 
svedlo. Arch.  I.  14.  Všecky  v  jedno  s.  Nz. 
A  skrze  lahodné  řeči  svozuji  srdce  sprost- 
DÝch.  SS.  I.  147.  Svodili  lidi  po  ^vé  voll. 
Hus  II.  293.  Ve  lži  své  svozujeŠ.  Stele.  — 
co,  koho  k  čemu:  k  hodováni,  Hlas., 
k  boji,  Zlob.,  k  zločinu.  Ml.  Něco  k  někomu 
8.  (strčiti  to  naň).  Ms.  pr.  kut.  —  J.  tr.  — 
co,  koho  8  kým:  někoho  s  nevěstkami  s., 
Jel. ;  s  někým  bitvu  s.  V.  Někoho  s  nekj'm 
s.  fsvaditi).  V.  Nic  s  ním  nesvedeš  (nepo- 
řidiě).  Sych.  Možná,  že  vás  tam  s  ním  ná- 
hoda svede.  Němc.  S  tím  nesvedeš  nic.  Us. 
Zkr.  Euklik  svede  Holuba  s  Vilémem.  NB. 
Té.  186.  I  s  čertem  lidi  svozuji.  Dh.  102.  Kře- 
sfané  polní  bitvu  s  Turky  svedli.  Dač.  1. 189. 
Učinil  se  ďábel  hadem,  svedl  Evu  i  s  Ada- 
mem. Sš.  P.  38.  —  kam.  Sváděti  vodu  do 
rvbníka  struhami.  Us.  S.  do  dvora  desátky. 
Půh.  II.  240.  Bratra  z  toho  světa  na  onen 
svedl.  NB.  Tč.  72.  S.  vodu  na  mlýn.  Půh. 
II.  494.  —  co,  koho  čím:  znamením.  Chč. 
624.  Jakož  se  Jan  na  mne  svedl  hrubú  ža- 
lobu. NB.  Tč.  170.  Řeči  ty  lidské  mysli 
svádějí  bliktrami  a  blyskotami  marnými. 
Sš.  11.  209.  Najprve  mlýn  mi  jest  tu  muoj 
vlastni  svedl  mocnu  ruku.  Půh.  I.  236.  Kněžie 
lid  příkladem  svodie.  Hus  II.  261.  Svodiece 
je  svými  lživými  řečmi.  Hus  1. 262.  —  o  čem. 
A  o  tom  sem  jinde  mnoho  svedl  písma.  Hus 
II.  206.  —  co  proti  komu.  Br.  —  koho 
kudV:  po  zámku.  Vš.  —  Br.,  Pref.  —  kde, 
okolo  koho  sváděti,  svoditi  ^  dovádéti. 
Us.,  Kb.  —  co,  se  komu  (kde).  Zle  se 
mi  svedlo  na  cestě.  Us.  Někomu  kopí  svo- 
dití  (odraziti).  Troj.  —  se  =  hanebný,  ne- 
cudný  život  vésti.  V. 

,  Svéstiuka,  y,  f.,  zdrobnélé  svést,  socrus. 
C. 

SvěS,  e,  m.,  osob.  jm.  Tk.  III.  44. 

Svěcený,  vz  Svěsiti. 

1.  Svět,  a,  m.  Svět-B,  lat.  lux,  skr.  gvéta, 
goth.  hveits  albus  od  svit  (svitnouti,  strb. 
svBtn|ti,  6b.  Hl.  144.),  lit.  szvinťu  ilhicesco, 
lit.  szvés-ti  (m.  szvét-ti)  lucere.  Schl.  Strsl. 
svéťL,  lux,  od  svit,  svbt,  stind.  svit,  světati ; 
prus.  svetan,  switai  die  Welt  ist  entlehnt. 
Mkl.  L.  139.;  sr.  112.  (Hý.).  -  S.  =íře«»í 
světlo,  das  Licht.  S-ta  viděti  nemožeše,  St.  ski. 
Když  kury  pějí  k  světu.  Cant.  Ráno  před 
světem  zbudili  nás.  Lobk.  put.  Před  stem 
se  mnou  vstal.  Mdr.  I  Šel  sem  zase  domfi 
i  ležel  sem  až  k  světu  samému.  NB.  Tč.  19Ö. 
Vstal  ještě  před  svetom.  Slov.  Hanbí  se  na 
svět  (na  světlo)  vyjíti.  Slov.  —  Výb.  I.  7.  — 
S.  =  soubor  všech  věci  stvořených,  veškeren 
okrslek  nebeský  a  zemský,  vesmiVy  kosmos,  die 
Welt,  das  Weltall,  Himmel  u.  Erde.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  DokudŽ  s.  tento  stane, 
nepomine,  trvati  bude.  V.  Spousta,  obor,  stvo- 
ření s-ta,  veškeren  s.  (vesmír),  Us.  j  os  s-ta; 
D.  Bůh  stvořil  s.  (v  šesti  dnech).  Hus  II. 
214.  S-ta  pán.  Dch.  Vyšla  hvězda  na  kraj 
s-ta,  osvítila  do  půl  světa.  Sš.  P.  50.  Malý 
8.,  aer  Mikrokosmos.  Dch.  Jakž  s.  svčtem, 
takového  sněmu  nebylo.  Smil  v.  61.  Pro 
celý  svět!  Dch.  Já  bych  to  neučinil  o  celý 


8.  Hk.  Svět  v  obrazích.  Dokud  s.  světem 
stoji  (jest.  Tkad.).  D.  Pro  s-ta  (pro  všecko 
všudy)!  Kb.  Do  světa  bouchati,  do  větru 
třápati.  Vz  Tlachal.  Č.  Opilý,  ani  o  světě 
neví;  Pije,  až  ani  s-ta  nezná.  Vz  ()pilství. 
Č.  —  S.  =  koúU  zemská.  Ž.  wiU  7:?.  lá., 
89.  8.  Die  Welt,  der  Erdball,  Erdkörper.  S. 
se  točí  jako  kolo,  V.,  jako  kámen.  Er.  P. 
151.  Obor  8- ta  na  lodí  objel.  Us.  Naslibuje 
toho,  až  by  se  s.  otáčel.  Dch.  —  S-  =  *p/- 
povrch  země,  okrslek  zemský,  der  Erdkreis. 
Východní  stnina  světa;  pres  svět  jezditi, 
pracovati;  po  s-tě  blouditi,  běhati.  V,  Čtyři 
strany  s-ta :  půlnoc,  poledne,  východ,  západ. 
Har.  Až  na  konec  s-ta.  Po  všem  všudy  s-te. 
Us.  Cesta  okolo  s-ta.  D.  Kraj  s-ta  sjezdil: 
nachoditi  se  světem;  světem  putovati,  jíti, 
choditi ;  do  s-ta  se  pustiti ;  šel  ca  Kkušenoa 
do  s-ta.  Sych.  Je  to  sem  kus  s-ta !  To  je 
kole  dědiny  světa:  Přišel  ze  světa  (z  ci- 
ziny); Jíti  do  světa.  Us.  Brt.,Nie  netrvá 
na  světě  věčně ;  Nepoddám  se  a  kdyby  dv» 
světy  byly;  Všecko  se  tam  změnilo,  jako 
když  přijde  (člověk)  na  nový  s. ;  To  jsou 
zkoušky  na  s-tě;  Kdo  v  celém  s-tě  by  to 
učinil  ?  Dch.  Slovutný  bvl  až  kraj  s-ta.  Brt. 
S.  22.  S.  ie  dlouhý,  široký,  vše  jest  na  něiu 
divoký.  U  Litomš.  Dř.  Toho  jest  celý  svét 
(mnoho).  Us.  u  ŘenČova.  Má  široký  svět; 
Qelý  s.  je  mu  malý  a  ulice  úzká.  Vz  Opilý. 
Co  je  na  světe  pod  sluncem,  to  v  svém  čase 
zhyne.  Slov.  Tč.  Co  pak  seS  te  (jsi  ty)  möj 
šonajku  v  celém  s-tě  sám?;  S.  se  točí  jako 
kolo,  miluj,  děvče,  máš-li  koho;  V  nebi 
hvězdy  vysoko  jsů,  v  světě  cesty  Široko 
jsů.  Sš.  P.  245-,  592.,  774.  Na  s.  pňjiti,  pH- 
cházetí  (roditi  se);  Po  všem  obvtném  s-té 
se  rozšířiti.  Sš.  J.  18.,  Sk  20.  &  ten  jest 
všech  lidí  domovem.  Km.  A  že  země  ži- 
dovská jest  prostřed  s-ta,  protož  v  té  zemi 
stalo  se  prvé  popsánie.  Hus  II.  398.  Po- 
budem, nebudem,  s-ta  nepřebudem.  Vz  Smrf. 
lib.  Moře  nevypiješ,  s.  nepředěláš.  S-ta  ne- 
přebudu,  díla  nepředělám  (přísloví  lenochů,. 
Vz  Lenoch.  Lb.  Ncbof  po  všem  s-tu  iežechu 
nemocní.  Pass.  3.  (Hý.).  Všudy  s..  Velký  s., 
široký  a  dlouhý  s. ;  Kadše  byjch  se  na  tom 
světě  neviděl  (vz  Neštěstí).  Č.  Drž  se  rox- 
umu  a  projdeŠ  celý  svět.  Horný.  Lakomci 
nikdy  dosti  není,  by  měl  všeho  s-ta  jmění. 
Prov.  Jg.  Však  se  ještě  s.  nesescbl  ( ješt^ 
není  po  všem  veta)!  Č.  —  8.  ^^  díl  svita, 
der  Welttheil.  SUrý  svět  (Asie,  Afrika, 
Europ.i),  nový  (Amerika,  Austrálie).  Jg.  — 
S.  -=  soubor  všech  věci  na  zemijednim  časem 
jsoucích,  zvláště  lidí  a  jich  konáni;  lidskt 
pokolení,  lidé;  život,  věénosí,  die  Welt, 
das  Menschenleben,  Menschengeschlecht,  die 
Ewigkeit.  Dítě,  plod,  porod  na  s.  vyvésti; 
na  s.  se  naroditi;  na  svět  vzjíti,  vyvedeno 
býti ;  se  s-ta  sprovoditi,  skliditi,  svésti  (za- 
bití) ;  z  tohoto  s-ta  vykročiti ;  s  tímto  s-tein 
se  rozděliti,  děliti,  žehnati  (mříti),  rozžeh- 
nati;  s-ta  požehnati;  se  světa  se  odebrati; 
na  tomto  světě  zlém  a  převráceném.  V.  Nh 
s.  se  dostati  (naroditi  se) ;  Kdo  s.  s  oČí  « 
mysli  pustí;  světem  opojený;  s.  nádherný. 
Kom.  Více  na  onen  svět  hledí  (stařec).  V. 
Na  s.  někoho  vyvésti  (poroditi)*  na  onen 
s.  odejíti  (na  věČnosf,  umříti).  Báj.  Vynadal 
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mu  před  Bvétem  (~  škaredě,  veřejně).  Us. 
Brt.  Nadal  mu  divnč  pod  s-teiu.  Šd.  Nadal 
inu,  na  ěem  s.  stál.  Us.  Ktk.  Nabažil  se  s-ta. 
S.  chce  mámeDÍ,  tedy  je  měj ;  Slovo  do  s-t.a 
pustiti;  Prošel  celý  s. ;  To  se  to  bude  zase 
na  světě  hýbat;  Ten  se  má  k  světu;  Vesele 
na  8.  se  divati ;  Je  to  člověk  na  s-tě  dobrý ; 
Se  s-tem  obcováni;  od  s-ta  se  odtrhnouti; 
Ten  8.  je  zlý ;  Něco  jde  na  s-tě  dobře,  něco 
špatně;  To  mám  kříže  na  světě;  To  jsou 
véci  na  s-tě,  co  toho  snášet  musíme!;  On 
jest  na  s-tě  rád.  Dch.  Mimo  s.  makatelný 
je  takě  ještě  svět  jiný  nevidomý;  Z  vod 
potopy  novotný  s.  vyšel;  Apoštole  měli  s. 
ubrátiti;  Tudy  se  jmenuje  satan  knížetem 
»nu  bobem  s-ta  tohoto.  SS.  Sk.  60 ,  J.  49., 
I.  143.,  U.  141.  Svět  zevnitřní,  vnější,  die 
Aussenwelt.  Nz.  To  je  to,  on  tam  byl  přece 
kromě  s-ta  (=  vzdálen  s-ta).  Us.  u  Solnice. 
Ani  o  s-tě  neví.  Vz  Opilý.  Do  světa  býti 
( lehkomyslným).  Us.  Mtl.  Tak  je  to  na  tom 
8-té,  kde  bačkora  žlutě  kvete.  Us.  Dř.  Je 
k  světu;  Tak  platí  s.  (^  tak  to  bývá).  Hý 
S-tů  Jan  (praví  se  o  tom,  kdo  světem  chodí, 
o  tuláku).  Nejdu  tam  o  živý  s.  (um  keinen 
Preis).  Us.  Sd.  Nedám  tě  za  tři  světy.  Us. 
Nedal  bych  fa  za  ten  svět.  SI.  ps.  49.  Po 
všem  s-tě  jí  nic  není.  Už  bych  rada  věděla, 
jak  jí  jde  svět  (jak  se  jí  daří) ;  Jestli  mu 
tak  půjde  s.  (povede-li  se  mu  dobře},  to 
bude  krásný  íikus.  Us.  u  Dobrušky.  Vk. 
Chodí  po  s-tě,  jako  bludná  ovce.  Sk.  Jest 
člověkem  podlé  světa.  Stnk.  Obracel  se 
innoho  ve  světě  (mnoho  zkusil).  Us.  Dbv. 
Chytrá  hlava  se  neztratí,  dokud  hloupost 
na  8-tě  bude.  U  Žamb.  Dbv.  Pro  jeden  květ 
nezhyne  svět  (Cf.  Co  tam,  to  tam,  o  to 
hlavy  nelam).  Us.  Dbv.  Nezná  s.  Vz  Opilý. 
Us.  Sn.  Mladé  zdravé  děvče  musí  a  má  býti 
do  světa.  Sa.  Vrhl  se  do  světa.  Dhn.  Po- 
tlouká se  s-tem;  S-a  zkusiť.  Us.  Dostal  se 
na  klády  na  odiv  sta  (na  posměch).  Slov. 
Dbi.  81.  Aj,  divy  sta!  Dbš.  45.  Nedám  to 
za  širý  s.  Dbš.  45.  Klučku  ode  dveří  dávali 
na  okno  všemu  s-tu  na  oČi.  Brt^  Aby  chodil 
na  opicu  světa.  Mor.  Vz  Op.  Šd.  Přišel  se 
sem  podívat  (na  trh),  jak  s.  ide,  wie  der 
Markt  steht.  Brt.  Všeťko  na  světe  len  do 
času.  Slov.  Er.  SI,  čit.  65.  Svět  se  podobá 
velikým  hodinám:  měšec  s  penězi  Je  zá- 
važím a  ženština  kyvadlem.  Trnka.  F.  Tam 
Vám  bylo  s-ta  (lidu) !  Šd.  S.  za  tím  běží, 
kdo  ho  zanechává  a  utíká  před  tím,  kdo 
ho  vyhledává;  S.  není  ráj  věčný.  Mor.  Tč. 
S.  toho  miluje,  kdo  mu  ustupuje,  toho  ne- 
návidí, koho  často  vidí.  Us.  Tč.  Prostřed- 
kem smrti  se  světa  sešli.  Zř.  mor.  1604.  Už 
sa  včul  svět,  ludé  v  světe  i  obyčaj  mění; 
Dobré  mravy  zasluhujú  v  světe  lásku  vetší. 
Slov.  Tč.  Já  vás  pásf  nebudem,  radšej  sve- 
tom  pöjdem.  Dbš.  123.  Kolko  ludí  v  světe, 
tolko  obyčají.  Slov.  Tč.  Slúžili  ste  tomu 
svétn,^  svět  vám  nyní  dá  odplatu;  Na  tom 
8-té  nic  stálého,  on  je  všecek  marný,  moje 
léta  taky  idú  rovno  s  hodinami;  Na  tom 
moři  světa  vzdychám  a  s  prosbou  k  tobě 
pospíchám;  Ach  světe,  světe,  měs  podma- 
ňoval, o  mó  dušičku  měs  připravoval;  Ty 
ochozky  zvone,  to  je  má  muzika,  ony  mě 
budó  hrát,  dyž  pudu  ze  s-ta;  Ztratila  vinek 


zeleny,  neužila  světa;  S-ta  neužil»,  pannii 
nenabyla  (dlouho  nebyla),  to  že  pro  synka 
milého  Boha  opustila;  Povídej  mně  zle 
dobré  noviny,  jak  se  ti  ve  světě  vedlo  V; 
Umřelo  mně' moje  potěšeni,  jakého  ve  s-tě 
není ;  Dyť  ty  nejsi  z  růže  květ,  dy  je  eSčo 
chasy  celý  svět;  Ach  jejda,  přejejda,  už 
musím  do  s-ta;  Je-li  synek,  je-li  k  světu, 
že  musí  k  regementu;  Nehoáí  se  (galán) 
s-tu  »ni  dobrem  lidom,  já  ho  musím  prodat 
na  vépalky  židom.  SŠ.  r.  42.,  65..  66.,  70 , 
72.,  180.,  185.,  211.,  571.,  600.,  689.  (Tč.). 
Do  s-ta  jiti.  Er.  P.  472.  Svét  jest  toho  za- 
loženie,  v  něm  nic  ustavičného  nenie.  Smil 
v.  1605.  S.  jest  v  sobě  pravá  vojna,  řied- 
kosC  v  něm  chvíle  pokojná.  Smil  v.  1615. 
Lid  přes  svět  pracující  (ausser  der  Stadt). 
Ski.  V.  2o7.  Neb  jest  to  všeho  s-ta  obyčej ; 
Tehdy  tak  hluk  bude  po  všem  světu.  Pass. 
6,  13.  (Hý.).  Ze  s-ta  je  svedl;  Jest  známo, 
kterak  otec  jeho  u  veliké  chudobě  z  světa 
šel  nic  nemaje;  Když  Vaněk  domuov  přišel, 
lál  jest  v  svět;  Ci^an  z  s-ta  zšel  od  zlých 
lidí.  NB.  Tč.  104.,  134.,  214.,  264.  Byť 
veáken  svět  lidí  svědčil  a  tak  by  nebylo, 
tehdy  všech  svědectvie  jest  křivé;  A  tak 
jest  člověku  bolest  i  kdy  v  s.  leze«  i  kdy 
v  s-tě  bydlí,  i  kdy  s  s-ta  schodí:  S-ta  to- 
hoto psota  má  nás  tisknuti  z  něho;  K  s-tu 
ho  povýšil  a  zvelebil;  Ďábel  s-tem  a  tělem 
proti  nám  bojuje;  ApoŠtoIóm  ve  s-tě  zavr- 
ženým věřili;  Svět  jest  pravá  půšf,  plna 
hadóv  jedovatých ;  Všecko,  což  jost  v  s-tě, 
neb  jest  žádost  těla,  neb  žádost  očí  neb 
pýcha  života;  Kdož  chvály  v  světě  sobě 
hledá,  jest  podoben  tomu,  který  by  chtél 
na  vodě  hory  veliké  přeplůti  n.  který  by 
chtěl  uhoniti  stien  před  sebú;  Pokoj  s-ta 
jest  tiché  požívání  času  bez  přiekazu  zna- 
menitého od  nepřátel ;  A  s.  (=  zlý  lid)^  ho 
nepoznal ;  Syn  boží  přišel  na  s. ;  Malé  jest 
v  s-tě  utěšení  a  věčné  v  ohni  zatracenie; 
Radost  jest  krátká  tohoto  s-ta;  Kam  chvála 
s.  chýlí;  Východ  náš  v  s.  jest  plačtivý  a 
náš  přiebytek  v  s-tě  jest  nestatečný  a  vý- 
chod z  světa  hřiešným  velmi  jest  biedný  a 
hrozný ;  Tak  jest  tento  s.  nestatečný,  kluzek 
a  bieaen;  Potupíš  s.,  aČ  nechceš  s  ním  za- 
hynuti; Co  hledáš  ve  světě,  kdež  všecky 
věci  vidíš,  any  tě  klamají?;  Miluje  svět, 
v  němžto  jest  plno  osidel;  Budeš-li  milo; 
váti  tento  s.,  zahyneš  i  s  ním;  V  marnosti 
tento  s.  jest  potopen;  By  všechen  s.  měl  a 
jednoho  áarta  neměl,  toho  by  žádal.  Hus  1. 
224.,  293.,  382.,  423.,  442.,  472.,  II.  22.,  72., 
121.,  211.,  214.,  312.,  438.,  III.  133.,  145., 
146.,  152.,  186.  (Tč.).  Již  po  smrti  ukáže 
konec,  kam  chvála  s-ta  chýlí.  Hus  III.  111. 
Svedu  vy  (vás)  mečem  se  s-ta;  Že  by  tvé 
krve  pro  ves  s  neprolil.  Dal.  Novotným  ve 
světě  býti;  Ku  kněžství  chuti  nemá,  neb 
mu  od  mladosti  svět  voněl;  Má  se  k  světu 
(hezky  roste;  2.  hodí  se  do  s-ta).  Sych.  Na 
8.  přijíti;  takový  jest  s. ;  ve  světě  zůstati 
(nejíti  do  kláštera) ;  na  onom  světě  (na  věč- 
nosti); Zná  svět  (ví,  jak  se  chovati  mezi 
lidmi).  D.  Svét  tělesný,  opak:  duchovní, 
mravný.  Jg.  JíynéjŠí  s.,  opak :  někdejší,  bý- 
valý, starý.  Člověk  ze  starého  sta  (rovný, 
poctivý).   Tak   to  chce   mít  ten  s.   Tak  se 
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děje  v  tom  s-tě.  Na  chudobných  s.  stoji. 
Koll.  To  může  věděti  celý  svět.  Co  torna 
řekne  s.?  Syn  můj  jest  s-tu  podobný  (zpfl- 
sobilý).  Učený  s.  (lidé).  S-tu  výhost  dáti; 
Milovati  8.  Kaziti  s.  (život)  ptákům  a  jiným 
živočichům.  Zlý  svět  (život)  s  někým  míti. 
O  živý  svět  ne,  s.  světonci,  pod  s-tem,  kde 
celý  B.  Pod  8'tem  jest  mi  protivný.  Nemohu 
to  najití  pro  Živý  s.  Nechce  se  jim  odtud 
pro  živý  s.  Ti  páni  nás  dřou,  co  s.  volá. 
Us.  Věc  všemu  s-tu  známá  (vůbec  známá). 
Ros.  Z  kláštera  opět  do  s-ta  se  vrátiti.  Jg. 
S-tem  pohrdnouti.  V.  Okusíš  vrchovatě,  po 
čem  psota  na  s-té  platí.  Pán  Bůh  vysoko, 
král  daleko;  pravdy  a  spravedlnosti  v  s-tě 
málo.  Prov.  Jg.  Ještě  nebyl  ve  světě  ten 
rod,  jenž  by  trefil  každému  v  hod.  Kor. 
Z  toho  8-ta  odejiti ;  Na  onen  s.  appellovati ; 
Všechen  na  onen  s.  hledí;  Nebudef  s.  s  di- 
vokými husami  hlídati  (vz  Smrť);  Světem 
páchnouti;  Tof  je,  co  s.  vplá  (co  se  svě- 
tákům  líbí).  Vz  Zhýralý.  G.  Však  se  mi 
8  tebou  s.  nezaváže  (nebudeme  svoji.  Vz 
Manželství);  S.  nic  není  než  změt;  Svět  se 
mění  a  my  v  něm;  Užívej  s-ta,  dpkud  huvi 
léta,-  S.  mu  kvete  (vz  Štěstí).  C.  Dějiny, 
déjepis  světa.  Nz.  Jaký  s.,  taký  květ.  Vz 
Zvyk;  Nikdo  celému  světu  koláčů  nena- 
peče;  Světe,  ty  panuješ  (nedůstednosť  ve 
s-tě).  Lb.  S.  každému  mil,  ale  přijde  se  roz- 
loučiti 8  nim.  Pk.  —  S.  =  kus,  das  Stück. 
Má  veliký  s.  lesa,  pole  atd.  Mor.  Brt.  — 
S.  =^  ženský  béh,  fnesičné,  das  Monatliche, 
die  Menstrnen.  D.,  Bdi.  —  Nový  svét  (ulice 
v  Praze),  die  Neue  Welt 

2.  Svět,  vz  Svatý. 

Svéť,  i,  f.,  zastr.  =  rada,  porada^  der 
Rath.  MV.  Nebo  s  Vlastu  s.  jmiejechu.  Dal. 
k.  11.  Křestěné  ni  světi  neiměchu.  Hkk. 
48.  Dokonavše  svěf  povstalo  12  starců.  Ld. 

Světácký,  weltlich.  S.  Člověk,  tulák  Vz 
Světák. 

Svétáctvi,  n.,  die  Verweltlichung,  Deh., 
der  Weltsinn,  das  Weltleben. 

Světaéiti,  il,  ení  ^  světácky  iivu  býti, 
hýřiti,  liederlich  leben,  der  Welt  nachhän- 
gen. Mrhal  a  světačil,  dokud  groŠe  měl.  Č. 

Světácká,  y,  f.,  das  Weltweib.  —  S.  = 
tulačka,  die  Vagabundin.  D. 

Světák,  a,  m.  Vz  Zhýralý.  Kom.  —  S.  = 
tid<Uc,  der  Vagabund,  D. ;  sumář,  Us.  Msk. 

Světa  matka,  y,  f.  ='  matka  světa.  Di;)na 
za  velemáteř  či  s-ku  odbývala.  SŠ.  Sk.  227. 

Světan,  a,  m.  =  dvořan,  der  Weltmann; 
svétoobcan,  der  Kosmopolit.  Balbi. 

SYětaii§tvi,  n.,  der  Kosmopolitismus. 

SvětaobČaii,  a,  m.  =  světan. 

Svetár,  u,  m.  -=--  svícen,  der  Leuchter. 
Slov.  Dbš.  167, 

Světba,  y,  f.  -=  svěcení,  svetiťbba  (Mkl. 
B.  217.),  die  Weihe.  Svátosť  s-by  kněžské. 
Sš.  II.  306. 

Svétboh,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal  lidh. 

Světce,  něm.  Swietce,  ves  u  Jindřichova 
Hradce.  PL. 

Světe  -=  svaté  (Kateřině).  Kat.  1182. 

Světec,  tce,  m.,  Schwatz,  ves  u  Teplice; 
S.  Bedřichův,  Schwetz,  ves  v  okr.  moste- 
ckém; něm.  Schwitz,  ves  u  Veseřic.  PL.  Vz 
S.  N.,  Tk.  IIL  58.  —  S.  =  svatý,  ein  Hei- 


liger. A  s  nim  (zjeví  se)  světcěv  tísúc .  Hod 
sv.  Máří.,  Ž.  wit.  11.  2. 

Světecký,  ého,  m.,  osob.  jm.   Vz  8.  N. 

SvětěJšf,  vz  Svatý. 

SvěteK,  tku,  m.  =^  malý  svit,  kleine  WelL 
St.  ski.,  KolL,  Výb.  L  1105.  31.  —  S.  = 
svědek.  Vz  Svědek  (začátek). 

Světélko,  vz  Světlo. 

Světélkováni,  n.,  das  Phosphoreaciren. 
S.  nerostli,  vz  Bř.  61.,  Schd.  II.  18.  Sní 
mořské,  vz  KP.  11.  185.  Propast  temného 
s.  Sš.  L.  104. 

Světélkovati  =  světlo  po  trne  vydáoaU, 
jako  shnilé  dřevo  a  iiní  světlonoši,  leuchten. 

—  Světélkuje,  blýská  se,  es  wetterleaebtet. 
ÜS.  Jg. 

Světelné,  ého,  n.,  das  Lichtgeld.  Sm. 

Svételnice,  e,  f.,  die  Lampe.  MF.  11 
148.,  BO.,  Bj.,  Nz. 

Světelný  =  ku  světlu  se  vstaJu^íd^  Licht-. 
S.  paprslek.  Tab.  lid.  S.  služebnost.  Bríke. 
S.  úkazy:  červánky,  duha,  kolo  sluneční 
n.  měsíční,  soumrak,  třpytění  se  hvězd  atd. 
Vz  S.  N.  S.  vrstvy  v  rourách  Geisslero- 
vých ;  s.  dojem,  rychlost  a  trvání  Jeho ;  b. 
ether.  V  z  KP.  H.  242.,  159.,  120.  S.  lod, 
das  Leuchtschiff,  okno  (v  hom.),  das  Licht- 
loch, obraz,  das  Lichtbild,  oblouk,  der 
Lichtbogen,  záře,  der  Lichtglanz,  plyn,  das 
Leuchtgas.  Dch.  Aby  zářil  barvami  s-ýmt. 
Us.  S.  kameny,  Leuchtsteine.  Nz. 

Světelska,  samota  u  Skalice. 

Svěfelský,  optisch.  Mus.  11.  436 

Světelstvi,  n.,  die  Optik.  Sedl.  F.  IL  7. 

Světenka,  y,  f,  svietenia.  Rostl  1. 220.  a 

Světí  (Svěl  Světy),  n.,  ves  u  Poličky. 
Vz  S.  N. 

Světice,  e,  f.  =  svatá,  die  Heilige.  V  MV. 
nepravá  glossa.   Pa.   K  s-cem  putovati.  Br. 

—  S.,  něm.  Swietitz,  ves  u  Říčan;  něm. 
Zwettnitz,  ves  u  Teplice.  PL. 

Světici  biskup,  der  Weihbischof. 

Světidlář,  e,  m.  ==  louiař,  der  Kien- 
spanverkaufer.  Mor.  Sd. 

Světidlo,  a,  n.  =  Hm  se  sviti^  ku  př. 
loHČ,  dračka,  Kienspan,  m.  Stnil.  světilo,  lux, 
příp.  -lo.  Mkl.  B.  97.  (Hý.).  Nebeská  s-tídla 
(hvězdy).  Kon.  S.  nohám  mým  slovo  tvé. 
Ž.  wit.  118.  105.  Dle  Gb.  vydání:  SvieUost 
nohám  myra  slovo  tve.  Přišel  k  nim,  kd>ž 
byli  s.  rožhli;  S.  shasila.  NB.  Tě.  76.,  85. 
Jeví  se  oni  co  s-dla.  SŠ.  11.  169.  Zamrkl 
šohaj  mezi  dolinama,  svítí  mu  děvča  dvěma 
8  dlama;  U  Martínku  na  rohu,  miýí  dívka 
z  tvarohu  a  pacholka  ze  světidel,  já  sem 
ho  tam  včera  viděl.  Sš.  P.  403^  687. 

Světil iště,  ě,  n.  =  svatyně,  tsok.  2.  507. 

Světina,  y,  f.  ==  svatina.  Vz  toto.  Sš. 
Mt.  104. 

Světinov,  a,  m.,  Swietínow,  ves  u  Žďám. 
PL. 

Světifllav,  a,  m.,  osob.  jm. 

Světitedlniee,  e,  f.,  die  Lampe.  5.  po- 
tuchne.  BO. 

Světitel,  e,  m.,  der  Weiher,  üg. 

Světitelný.  V  gloss.  13.  stol.  Mas.  1880. 
123.  S.  chléb.  BO. 

1.  Světiti,  svěř,  tě  říc),  il,  cen,  ení;  set- 
tívati  =»  svaté  činiti,  Bohu  obětovati,  weihen, 
heiligen;  nepracovcUi,  feiern,  feierlich  bege- 
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hen.  Jg.  VglosB.  13.  stol.  Mus  1880.  123.  — 
abs.  S.  H  zaháleti.  Reš.  Mnozí  se  holi,  řídcí 
svétí  (ne  každý  liodi  se  za  kněze).  Prov.  — 
eo:  školu,  svátek,  den  (nepracovati)  atd. 
Us.  Světí  Michala  (pije;  bryndá  nápoje). 
Us.  Šd.  S.  vodu,  sä  I,  palmy,  vino,  svíce, 
socha  atd.  Us.  Šd.  Tam  památku  veselí 
tvého  s.  budu.  Žer.  11.  S.  věc  n.  osobu  = 
od  služby  světské  odrözniti  a  jediné  službě 
boží  přivtěliti.  Sš.  Sk.  150.  PosC  pateček, 
svěť  svateček,  požehná  ti  Bfih  stateček.  Sš. 
P.  787.  S.  ciesaře.  Dal.  107.  S.  neděli,  Hus 
I.  112.,  369.,  kostel,  Ib.  I.  303.,  den  svá- 
tečni, Ib.  II.  73.,  373.,  409.  Neděli  s.  jest  se 
od  hfíechn  zdržeti,  dlela  télestného  pone- 
chati a  pilnosti  světské  a  o  Bohu  mysliti, 
jemu  slúžití  a  všíchnu  snažnost  k  svému 
s|>aseni  libě  přiložiti.  Hus  IL  409.  Buoh 
přikázal  jediný  den  do  téhodne  s.  Hus  II. 
410.  S.  půst.  popy.  BO.  Martinka  rád  svě- 
tivá  (rád  dobře  papá).  Kdo  Martinka  často 
světí,  husy,  koury  mu  zaletí  (statek  dýmem 
IDU  vyletí),  dúm,  dvůr,  louku  i  dědinu  při- 
vede vSe  na  mizinu.  Prov.  —  koho  nač: 
UH  kněžství,  na  biskupství.  D.,  Dal.  56.,  Br. 
—  eo  komu:  život  svůj  Bohu  (obětovati), 
D.;  někomu  svou  píseň  s-titi.  Pach.  —  co 
za  co:  Turci  pátek  za  neděli  světí.  Vrat 
67..  Mk.  —  eo  čím  s  kým:  něčí  svátek 
s  přátely  hodováním  s.  Někoho  holí  světiti 
(biti).  Elío  tě  knězem  světil.  M.  Olejem  ho 
světí  v  zmazal.  Hus  I.  180.  — .  koho  kde: 
v  kostele.  Us.  Filibert  kostely  po  Praze 
znova  8- til.  Let.  115.  Jméno  božie  sě  v  tom 
rodu  svčtí,  když  sě  vole  božie  naplní.  Hus 
I  327.  —  čeho:  kněŽí,  kostelů,  áp.  místo 
co:  kněze,  kostely.  Brt.  —  proč.  Netoliko 
z  peněz  světí  žáky  ale  i  pro  přízeň.  Hus 
I.  417.  Pro  penieze  duchovně  malomocného 
světil;  S.  oltáře  z  peněz.  Hus  I.  418.  Onen 
pro  obroky  na  kněžstvo  sě  světí,  by  téch 
nebylo,  nesvětil  by  se.  Hus  lil.  171.  — 
jak.  A  jeho  s  vellkú  ctiů  svčtichu.  Dal. 
129.  —  k  čemu.  Když  jest  svěcen  k  bí- 
skupstvie,  co  jest  dal,  bylo  jest  zlato,  co 
jest  ztratil,  byla  jest  duše.  Hus  III.  236.  — 
kdy.  V  svátek  s.  Hus  I.  121.  Každá  víra 
jinak  světí:  Turci  v  pátek,  židé  v  sobotu, 
křesťané  v  neděli  a  ševci  v  pondělí  Bayer.  — 
•»e  s  činí  =  dlouho  něco  dělati.  Us.  Tr. 

2.  Světiti  se,  il,  cení  ^  odměniti  se,  splatiti, 
vergelten.  Tkad.  —  Čeho.  Dokavadž  bych 
té  pnol  druhé  kopy  grošuov  se  nesvětil. 
Výb.  II.  347.,  17. 

Svétitosf,  i,  f.  --^jasnost,  zrejmost,  die 
Klarheit.  3g, 

Světitý  =  zřejmým  klar.  8.  jako  slunce. 
D.  8.  láska.  Dříve  nežli  přijde  den  Páně 
veliký  a  s-tý.  SS.  Hc.  57.,  Sk.  22.  Toř  s. 
hanba,  es  ist  Schande  und  Spott,  pravda. 
Us.  —  St.  ski.  Pro  hanbu  s-tou  (v  jižních 
Cech.).  Kts. 

Světivý  -=  jasný.  Vký.   Cf.  Světitý. 

Svétka,  y,  f.,  smyšlené  jm.  žen.  Puch. 

Světlá,  é,  f  S.  nad  Sázavou,  Swietla, 
mé.  v  Ledecku;  něm.  Zwettel,  mě.  v  Doln. 
RakoQsích.  \z  S.  N.  S.,  Swietla,  vsi  u  Vla- 
šimi, Skalice,  Kosteiin'  nad  Orlicí,  u  Lom- 
nice v  Jičínsku,  u  Čes.  Dnbu,  u  Sušíce, : 
u  Telče;  samota  u  Votic,  mysHvna  n  Zdou- 1 


nek;  S.  horní  a  dolní,  vsi  n  Ml.  Vozíce; 
něm.  Swietlay,  osada  v  Tannwaldsku.  PL. 
Vz  Tk.  IV.  364.,  381.  —  S,  Karolina  (Joh. 
MuŽáková),  čes.  spisovatelka.  Vz  S.  N. 

Světlák,  n,  m.,  na  Slov.  ^==  chrpa  polní, 
modrák,  centaurea  cyanus.  FB.  46.,  Rstp.  930. 

Světlanosič,  e,  m.,  der  Lichtträger.  Reš. 

Světlárna,  y,  f.  =  majáky  der  Leucht- 
thurm.  Koll.  Vz  8.  N. 

Světlava,  y,  f.,  Swettlau,  ves  v  Hradišť- 
sku  na  Mor.  Jg. 

Světle -=  ja«»^,  licht,  hell.  S.  bílý.  V. 
Světle  se  ukázati.  D.  —  S.  ^=  srozumitdni, 
zř^mé,  deutlich,  klar,  verständlich.  Tomu 
8.  odporuje.  K  dluhu  s.  se  přiznati.  Ms.  S. 
něco  dokázati.  V.,  prokázati,  NB.  Tč.  157., 
praviti,  Br.,  říci,  D.,  věc  předkládati,  Kom., 
rozkázati.  Bart.  220.  5. 

Světlé,  ého,  n.,  Swietly,  ves  u  Boskovic. 
PL.  Světlé  dolní  a  horní,  Unter-,  Ober- 
Zwiedlem,  vsi  u  Krumlova.  PL. 

Světler,  Ice,  m.,  klášter.  Vz  Tk.  I.  432.  - 
S.,  světlé  tělesoy  Lichtkörper,  m. 

Světleni,  n.  S.  či  exponování  desk  světlu. 
Prm. 

Světlet! ,  el,  eni  --=  světlým  se  diti,  licht 
werden ;  na  Slov.  sinatiy  bläulich  werden.  Bern. 

Světlice,  e,  ««větlička,  y,  f.,  na  Moravě 
světýlko  (Hý.)  ==  bludné  světlo  v  bahnitých 
mistech,  das  Irrlicht.  V  bahné  hrály  svět- 
ličky.  Puch.  —  S ,  na  Sloven.  -^  světnice. 
Slov.  Plk.  Prv  než  vstúpíS  do  světlice,  na 
dveře  zaklopaj.  Slov.  Tč.  Světlice,  která 
nemá  okna  ani  dvéře.  Hdk.  C.  82.  Vejdi 
do  světličky.  Sš.  P.  147.  -  S-Ilce,  rost- 
lina, carthamus,  die  Bürsten  pflanze.  S-lice 
obecná  n.  barvířská  (žlutídlo,  planý  šafrán), 
carthamus  tinctorius,  der  Safflor,  Šf  k.  588. , 
FB  46.,  ČI.  Kv.  2(34.,  Rstp.  933.,  Slb.  403., 
vlnatá,  lanatus,  kretská,  creticus.  —  S., 
camera  lucida,  lichte  Kummer,  optický  při- 
stroj,  jímž  se  vzdálené  předměty  na  papíře 
okreslují.  Nz  Vz  S.  N.,  KP.  II.  138.  -  S., 
Swietlitz,  ves  u  Humpolce. 

Světlicový,  od  světlice.  S.  žlutina,  das 
Gelb  des  Safflors.  Chym.  II.  171.,  Šp. 

Světliček,  čka,  m.,  das  Johanniswürm- 
chen. Na  Ostrav.  Tč. 

Světlík,  u,  m.  ^=  lucerna,  Laterne.  -  S.  -^ 
otvor  ve  střeše  sklem  pokrytý  k  osvětleni  schodů 
atd.,  das  Oberlicht.  —  S.  =--  světlice,  bludné 
světlo,  das  Irrlicht.  Mor.  Řd.  Po  bahnách 
8-ci  chodá.  Na  Ostrav.  TČ.  S.  vede  v  noci, 
švarné  děvče  ve  dne.  Slez.  TČj  Vz  Připlá- 
polati.  —  S.;  a,  m.,  osob.  jm.  8d.  —  S.,  u, 
m.,  Photogen,  n.  —  S.,  rostlina,  euphrasia, 
das  Hirnkraut.  8.  lékařský,  e.  omcinalis, 
gemeiner  Augentrost,  Kk.  189.  Rstp.  1153., 
žlutý,  e.  luteH,  Miubrožka,  e.  ofíicinalis.  Byl., 
FB.  59.  S.  zdni vínek,  e.  odontides,  luční, 
e.  pratensis,  lesní,  e.  nemorosa.  FB.  59.  Cf. 
ČI.  Kv.  246.,  Slb.  306.  -  S.,  Kirchschlag, 
ves  v  Krumlovsku.  S.  N.  —  S.,  německy 
Swietlik,  dvflr  u  Budějovic.  PL. 

Světlikovský  dvůr  u  Středokluk.  PL. 

Světlina,  y,  f.  -^  světlé  místo,  lichter 
Fleck.  —  S.  =^  svíce.  Uhotoval  jsem  svět- 
liny Kristu  mému.  Ž.  wit.  131.  17.  Dle  Gb. 
vydání:  vhotoval  sem  svieczen  pomazán 
mému.  —  Na  Slov.  =  modřina. 
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Světliště  —  Světlo. 


Světlišté,  ě,  n.,  der  Lichthof.  Rk. 

Světliti,  il,  en,  ení  =-^  světlým  činiti^ 
lichten.  —  co:  les  (-^  prusckávati)^  Um. 
les.,  věc,  myšlénku,  temné  místo  ve  spisu. 
Ros.  Pradlena  světli  tenké  prádlo  (^— ^činí, 
aby  uiělo  světlou,  bílou  baivu).  Mor.  Šd. 

Světlnice,  e,  f.  =  světnice.  —  S.  =  lampa, 
die  Lampe.  —  S  -=  lucerna,  die  Laterne. 
Žena  světlo  v  s-nici  rojžhla  jest.  Hus  IL 
260.,  265.,  266. 

Svéílo,  světélko,  a,  m.  S.  od  svit  (svit- 
nouti, strb.  svBtn^H).  Gb.  Hl.  144.  S.  jest 
příčina  jasnosti,  das  Licht.  Vz  více  v  S.  N., 
Schd.  II.  234.,  KP.  II.  117.  S.  drumondské, 
elektrické,  elektrické  ve  zředěném  vzduchu, 
elektrické  ve  zředěných  plynech,  s.  hořícího 
drátu  magnesiového,  s.  jednorodé,  lom  jeho, 
s.  polarisované,  rychlos£  jeho,  s.  složené. 
Vz  KP.  IL  124.  (131.  154.',  131.  (154.,  218.), 
241.,  124.,  140.,  136.,  124.,  120.  (123,),  14Ó. 
Cf.  Ib.  404.  S.  měsícové,  sluncové.  BO.  S. 
dáti  (osvítiti);  ze  světla  červený;  za  světla 
(dokud  den>  trvá)  někam  přijíti;  na  světle 
státi  (cloniti);  knihu  na  s.  vydati;  na  světlo 
nechoditi  (tajiti  se),  na  světlo  vyjíti  (ukázati 
se),  na  s.  vyvedenu  býti  (naroditi  se).  V. 
Slunce,  hvézdy  vydávají  s.  Jg.  S.  proráží 
skrze  oblaky;  s-em  prorážeti;  na  a.  vynésti, 
vydati,  přivésti  (na  svět).  D.  Svrchní  s-tlo, 
das  Oberlicht,  bočné,  noční  s. ;  Něčemu  na  s. 
pomoci.  Dch.  S-tlo  sluneční,  zodiakalné  či 
zvěrokruhové  (Zodiakal-);  světélko  hvězdité 
(padající  hvězda,  die  Sternschnuppe) ;  světélko 
íilosofícké,lumenphilosophicum,  vlučbě;  kři- 
žoni  8-a,  die  Interferenz  des  Lichtes;  s.  a 
stín.  Nz.  Pocit,  obraz  s-la.  Nz.  Ik.  Odráženi, 
odraz,  odraznosf  s-a ;  odražené,  odrážené  s. ; 
s.  vržené  se  láme;  síla  n.  důraz  s-a  (svět- 
lost), paprsek  s-a.  Nz.  S.  silné,  pronikavé; 
okno  pro  s.  Us.  Pravda  dlouho  utlačována 
jsouc  přece  přijde  jednou  na  s.  Kmp.  Oblud 
s-a,  die  Aberration  des  Lichtes.  Š.  a  Z.  S. 
se  odráží,  se  láme,  se  rozkládá,  se  rozpty- 
luje. Než  zvíme,  kde  se  ve  tmě  s.  skrývá, 
vlastnímu  zraku  světla  již  ubývá.  Shakesp. 
Tč.  PusC  od  sebe  s.,  ó  slunce  jasné,  bez 
tebe  nám  svíce  života  hasne.  SŠ.  P.  57. 
Něco  na  s.  vynésti.  Bart.  4.  3.  Každý,  kdo 
zle  činí,  nenávidí  s-la  a  nejde  k  s-lu,  aby 
nebyli  trestáni  skutkové  jeho.  Hus  II.  213. 
Kdo  Činí  pravdu,  jde  k  ^větlu,  aby  byli 
zjeveni  skutkové  ieho;  Člověk  nenávidí 
s-la,  když  zle  Činí,  neb  když  chce  spáti, 
neb  když  blázni;  Neb  což  jste  v  temnostech 
řekli,  bude  v  světle  řečeno ;  Tak  svěť  s-tlo 
vaše  před  lidmi,  af  by  vidéli  skutky  vaše 
dobré.  Hus  II.  213.,  217.,  UI.  10.  (Tč.).  S. 
podstatné,  s.  odrážené,  odbíjené  od  prvo- 
světla;  prvotné,  odvozené,  podružné;  Ješto 
hvězdy  svití  s-lem  smyslným,  apoštolé  s-Iem 
myslným  a  duchovným;  S.  pravé,  pravdivé 
Či  pravedné;  s.  nedokonalé,  dokonalé,  dru- 
hotné, odvodně;  Sami  blaženci  v  nebesích 
zvláštního  s-la,  s-la  slávy  potřebují,  aby . . .; 
S.  pravé,  dokonalé,  nedokonalé,  liché,  vzta- 
žité,  naprosté,  absolutné,  prvotné,  nestvořené, 
bytelné,  potažité,  duchovné,  nadpřirodné,  od- 
věké. Ss.  J.  18.  S.  osvěcuje,  zahřívá,  roští, 
všady  proniká,  všecko  oživuje.  Sě.  II.  105.,  II. 
169.,  Mt.  73.,  Sk.  18.,  J.   Í7.,  18.,  25.,  139. 


(Ilý.).  Není  s-tlo Jon  v  oknách,  za  okny  bo 
ještě  více.  Pk.  Zjevné  i  tajné  věci  na  jevo 
(na  světlo)  vyjdou.  Kom.  Měsíc  nemá  vUst- 
niho  sla,  ale  půjčené  od  slunce,  llořici  svíce 
dává  jasné  s-lo.  S.  plné,  poloviční,  odražené; 
lámání,  lom  s-a.  Sedl,  lámavosf  s-a.  S.  p&l- 
noční.  S.  světa  opustiti,  zanechati  (umříti}. 
Bern.  Něco  proti  s-u  držeti.  Na  s-e  na  uéco 
se  podívati;  něco  do  s-a,  na  s.  postaviti; 
jíti  komu  ze  s-tla.  Kniha  na  s.  vyšla.  Ne- 
snésti s-a  (slabé  oči  míti ;  báti  se  veřejnosti). 
Us.  S  pravdou  na  s.  jiti.  Sych.  Stavením 
novým  sousedu  s-a  neodnimej.  Pr.  VHy:  To 
vrhá  na  ného  Špatné  s. ;  Mui  ten  jeoí  se  nám 
ve  špatném  světle  jsou  z  néméiny  vzaty  a 
místo  nich  hIuší  Hkati:  To  ho  slehčaje. 
snižuje,  činí  podezřelým,  není  n.  neslouží 
mu  ke  cti  a  p.;  Muž  ten  ukazuje  n.  jeví  &e 
býti  podezřelým,  špatným,  povaha  jeho  zdi 
se  býti  špatná.  Brs.  2.  vyd.  241.  —  S.  = 
jasné  poznáni^  das  Licht,  die  Erkenntnis^. 
Z  poskytnutého  božího  s-tla.  Kom.  SvétU 
v  něčem  nabyti;  s-a  uděliti;  s.  dáti,  rozžící, 
rozsvítiti  komu.  íg,  S.  rozumu.  Na  s.  néco 
postaviti,  vynésti  (objasniti).  Vyšlo  to  na  b.; 
S-la  o  něčem  mrbyti;  Správy  nabývají  s-la: 
Dáti  někomu  v  něčem  s-la.  Dch.  Aniž  s-lňm 
(zjevením)  svým  příliš  důvěří;  I  ve  zlém 
člověku  jiskra  světla  se  ualéasá;  Z  nichžto 
(úkazů)  se  s.  nějaké  na  vyrozumíváni  blaho- 
aarům  věku  apoštolského  slívá.  8š.  IL  18., 
J.  56.,  I.  248.  (Hý.).  Často  trudné  nad  knihou 
dřepíme,  v  niž  pravdy  s-Io  úsilné  hledáme. 
Shakesp.  Tč.  Ježíši,  světlo  života,  na  zemi 
nejsem  nežli  host,  uděl,  ať  sem  hříchů  svých 
prost,  Sš.  P.  57.  Ktož  s-tla  věčné  jasnosti 
nezná,  slepý  jest.  Ne  falešného  zboüe,  ne 
zemských  daróv,  ne  zhyni^ícich  cti  od  Pána, 
ale  s-Ia  žádajme;  Neb  jest  s.  věčné  ztratil, 
v  temnosť  věčnu  upadl;  S-a  toho,  to  věi 
božstvie  v  člověctvie,  vietr  závisti  a  zlostí 
kněžské  nemohl  jest  uhasiti ; .  S.  nebeské 
dáváš  cierkvi  svaté;  Tak  svěf  s.  vaše  před 
lidmi,  af  vidie  dobré  skutky  vaše.  Hus  IL 
82.,  85.,  I.  184.,  IL  266.,  IIL  268.,  L  300. 
Pravda  na  s.  šla.  Čr.  Od  tebe  s.  mé  véei 
berou.  Kom.  —  S.  =  Bůh,  GotL  —  S.  -= 
život,  das  Licht,  Leben.  S.  jeho  shaBlo.  — 
S.  ==  práznost  rámu  atd.,  též  praměr,  die 
Leere,  Licht-,  Spannweite,  der  Darebmesser. 
Jg.  S.  kolejí.  Bc.  Vz  Světlost.  —  S.  ==  s«* 
tid  věc,  tělo  blesk  dávajíH,  ein  lenehtender 
Körper.  Jg.  Světla  nebeská  (slánce,  mesie. 
hvězdy);  s-o  (svíce,  lampa,  poehodné,  lonc 
atd.).  V.  S-a  bludná  (světélko),  bludiee.  Us. 
Vz  Světýlko  ve  S.  N.  Darmo  a.  páliti;  s. 
utříti.  V.  To  světlo  jen  mrká  =  bliká.  U« 
Hý.  Ta  práce  nestojí  za  světlo.  Bern.  Při 
B-tle  pracovati.  Os.,  při  páleném,  délanéni 
s-le.  ^  Dch.  Dali  po  mŠi  na  s.  (v  kostele . 
Us.  Šd.  Nebude  dlouhého  s-la  páliti  (nebudť 
dlouho  živ).  U  Olom.  Sd.  Ten  tam  dloubu 
s-a  nepálil  (nebyl).  Us.  Lg.  8.  dohořívalo, 
oharek  čadil.  Dvorský.  S.  posilniti  «oleje 
do  lampy  přiliti).  Ib.  To  bylo  v  neděli  veoer 
při  ß-le.  NB.  Tč.  96.  V  lucerně  s.  od  větra 
nemóž  býti  uhašeno.  Hus  II.  265.  Přelezeni 
nedám,  mnoho  ožralců  mám,  ve  dne  v  noci 
pijú,  s-la  nezhasujů.  Sš.  P.  31.  Opatrujte  s , 
oheň,   af  neni  žádnému  škoden,  odpočiňte 


Světlo  —  vSvětluška. 


797 


8  pánem  Bohem.  SŠ.  P.  55.  Už  iiiné  rozži- 
liajte  8.  Sš.  P.  59,  (TČ.)-  Darmo  s-Ih  pálí. 
Vz  Marný.  Cf.  Oleum  operamque  peraere. 
Lb.  Zhasne-li  svétlo  večer  aneb  praskne-li 
nhel  z  pece,  přijde  jistě  někdo  návštěvou. 
Kda.  —  Svétla  =  oči  vysoké  evéři,  zaječí^ 
die  Lichter.  Vz  Oko.  —  8.  =  co  rozum 
oftvécuje.  S.  pravé  již  svítí.  Us. 

Světloba,  y,  f  =  svétlosi.  An  byli  po 
celou  noc  s  Pánem  na  modlitbách  trvali,  s. 
je  zase  obudila.  Sá.  Mt.  238.  (Hý.). 

Světlobarevný,  lichtfarbig.  Šp. 

Svťtlobor,  u.  m.,  lichter  Kieferwald.  Dcb. 

Svétlobrunátný  náprstník.  Kol  1.  Č.  47. 

Švétloéervený,  hochroth.  Sm. 

Světloěist,  u,  m.  =-=  iitéradío,  die  Licht- 
pntze.  Kom.  J.  745. 

Svétlodárce,  e,  m.,  der  Lichtspender.  Šm. 

Svčtlodáruý,  lichtspendend.  Dch.,  Sš. 
J.  167. 

Svétlohladkosf,  i,  f.,  lichte  Glätte.  Jg. 

Svétlohladký,  glatt  u.  licht.  C. 

Svétlohuédý,  licht-,  blassbraun.  S.  vlasy. 
Němc. 

Světlojer,  u,  m.,  die  Lichtphasc.  Astr.  87. 

Sretloka,  y,  f.,  rntela,  hmyz.  Krok.  IL 
L*54. 

Svétloknth,  u,  m.,  die  Photosphäre.  Nz. 

ŠvětlolaČnosf,  i,  f.,  der  Lichthungor.  Nz. 
ik. 

Světlolom,  u,  m.,  die  Strahlenbrechung. 
Astr.  134. 

Svétlomasť,  i,  f.,  mazlavá  hmota  ve  slz- 
niku,  das  Hirschbezoar,  die  Hirschthränen. 
Sp. 

Světí omřr,  u,  m.,  der  Phořometer.  Vz 
KP.  IL  124.  S.  Rumfordftv,  Bunsenüv,  Ed- 
geův,  differ^ncíalní  Zengrflv,  Ritschieilv, 
Wheatstoneftv.  Ck. 

STétlomérstvi,  n.,  die  Photometrie.  Vz 
KP.  IL  123. 

Svétlomocný  dalekohled,  lichtstark.  Sedl. 
Astr.  123. 

STétiomodrý,  lichtblau. 

Svétlomu&ka,  y,  f.,  komár,  die  Nacht- 
mücke,  der  FenerkSfer.  2.  mutíka  v  noci 
itrítíci,  canfharisnocti]uca,der  Johanniswurm. 
V.  Vz  Světluška. 

Svétlou,  é,  m.,  der  Kronleuchter.  Plk. 

ŠTétlonoi,  e,  f.  =  kdo  světlo  nosí,  po- 
chodník,  der  Lichtträger.  V.  —  S.  =  den- 
nice,  že  světlo  přinádl,  lucifer,  der  Morgen- 
stern. Kos.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Krasopani  ráno  dennicí  (světlonošem),  večer 
zvíředoici  jmenují.  Kom.  —  8.  =^  anděl 
padlý,  Lucifer.  Solf.,  Pis.  br.  —  8.,  na 
ialov.  =  bludička,  také  v  Krkonš.,  das  Irr- 
licht. Koll.,  Leg.  —  S-Si  =  těla  v  temnosti 
scitici,  fosfory,  die  Lichtträger.  Nz.  Kn  př. 
diamant,  sířičník  vápníkový.  Pr.  Chym.  — 
8-di  =  mužíci  s  lucemiékami  (světýlka),  kteří 
lidi  do  bariu  zaváděli.  Mor.  Brt 
^  Svétloobraznietvi,  n.,  das  Daguerrotyp. 
8m. 

Svétlooéka,  y,  f.  S.  stihlá,  lamproglaena 
pulchella,  členovec.  Vz  Frč.  90. 

Svétloodénec,  nce,  m.,  der  Lichtgehar- 
nischte. Dch. 

Svétlooký,  lichtaugíg   Slov. 

8věllopÍ8y  u,  m.y  die  Photographie.   Nz. 


Světlopi«iectvi,  n.,  Hi«  Liclitbildiierei, 
Daguerrotypie.  Šm. 

Světlopisný,  Daguerrotyp-,  Šm.,  photo- 
graphisch. 

Světloplachosf,  i.  f.,  die  Lichtscheu. 

SvJ^.tloplachý,  licntscheu.  Nz.  Ik. 

Světloplynuý,  lichtströmend.  Doh. 

Švětlorodý  ^=  soěllorozenec.  Sm. 

Světlopozeueo,  nce,  m.  ^=  t?c  si^ětle  zro- 
zený, švětlorodý,  der  Lichtgeborene.    Šm. 

Světloryjecký,  daffuerrotypisch.  Šm. 

Svétlorytina,  y,  ?.,  das  Lichtbild,  der 
Lichtdruck.  Šm. 

Světlost,  i,  f.  ==  svétlo,  lesk,  der  Glanz, 
die  Helle,  das  Licht.  Ž.  wit.  89.  17,  S-losf 
hvězdy,  barvy.  Us.  S.  od  sebe  pustiti,  vy- 
dati; měsíc  svou  8.  potratil  (zatměl  se).  V. 
S.  dnová,  Troj.,  obličeje.  Us.  Povedu  tě 
skrze  muky  do  temnosti,  kde  není  žádné 
s-sti.  S».  P.  26.  Síla  8-sti,  die  Lichtstärke. 
Nz.  Inhed  veliká  s.  s  nebes  přišedši  jej 
obklíčila.  Pass.  26.  (Hý.).  Lépe  jest  k  do- 
mové s-sti  tři  okénka  míti  než  dvě.  Pass. 
33.  (Hý.).  Oblecme  sě  v  oděnie  s-sti  t.  j. 
přijměme  ctnosti,  jenž  vedu  nás  k  věčné 
8-sti.  Hus  II.  6.  —  8.  řeči,  spisu  =  jasnost, 
srozumitelnost,  die  Deutlichkeit,  Klarheit.  Us. 
S'Sti  v  něčem  nabyti.  J.  tr.  Já  mu  dal  toho 
8.  (vysvětlil  isem  mu  to).  U  Rychn.  Hsp. 
S.  pravdy.  CJE.  411.  —S.==  vnitřní  prázd- 
nost, pr&měr,  die  Spannweite,  Lichtenweite. 
S.  klenby.  Kláda  má  l'/a  lokte  ve  s-sti.  S. 
kola  (šířka  mezi  |cruhy),  s.  nebo  šířka  díry. 
Vys.  S.  trouby,  Sp.,  oblouku.  Nz.  S.  cesty 
lesní.  Mrk.  Pokoj  má  5, sáhů  ve  světlosti; 
napnutí  mostu  ve  s-sti.  Šp. 

8TČtlostro^,  e,  m..  das  Feuerwerk.    Šm. 

Světlosedy,  lichtgrau.   Šp.,  Tč. 

Svčtlo^ka,  y,  f.,  die  Lampe.  S.  visací, 
papírová  (Lampion),  plynová,  věČná,  na  líh. 
Dch. 

Světlota,  y,  f.,  sp.  m. :  světlost.  Jg. 

Světlotisk,  u,  m.,  der  Lichtdruck,  die 
Phototypie.  Vz  KP.  IV.  539.,  Prm.  1878. 
2.  lU.  č.  3. 

Světlov,  a,  m.,  Swietlau,  zámek  u  Boj- 
kovic na  Mor.  Vz  S.  N.  —  8.,  něm.  Lich- 
tenberg, ves  u  Mor.  Ostravy.  PL. 

Světlovati,  ve  Světliti. 

Svétlověda,  y,  f,  die  Optik.  Šm 

Světlovina,  y,  f.  ---  látka  světlová,  der 
Lichtstoff.  Šm. 

8Tétlovodný.  8-ní  andělé  boží.  Sš.  Oa. 
165. 

Světlovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp. 
II.  190. 

Světlový,  Licht-.  S.  dráždidlo,  der  Licht- 
reiz.  Nz.  Ik.  Sláva  značí  oblesk  s.  Sš.  Sk.  75. 

SvětozdroJ,  e,  m.,  dle  Lichtquelle.  Dch. 

Svétlozeleuý,  lichtgrtln.  Tč. 

8Tětloznalský  --=  opticko,  optisch-.  S. 
umění.  Sedl.  F.  II.  7. 

Svétloznalstvi,  n.,  nauka  o  světle,  die 
Optik.  Sedl.  F.  II.  7. 

8vétlozpyt,  u,  m.,  die  Optik. 

8větlozpytec,  ^tce,  Hvétloznalec,  Ice, 
m.,  der  Optiker.  Šm. 

Svělložlutý  =^  jasnoélutý ,  lichtgelb.  Sm. 

Světlušku,  y,  f.,  hmyz,  lampy ris,  der 
Scheinkäfer.  S-»ka  obecná  (řeřátko,  světlo- 
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tnuäk«^  svatojanská  muška,  ohnivý  brouček, 
I.  noctiluca,  vz  FiČ.  186.),  vlaská,  1.  italica, 
červcová,  1.  coccinea.  V  z  Schd.  II.  508.  A  i  s. 
čilá  co  smaragd  na  kvítku  spočívá.  Sš.  Bs. 
182.  Cf.  Svétliček.  —  S.  =-  komár,  motýlek 
n.  muška,  která  k  svétlu  létá,  die  Nacht-, 
Lichtmücke.  V.  Cf.  Mkl.  B.  345.,  272. 

STétlndkovitý  =  ku  světlušce  podobný, 
lampy ridius.  Krok.  II.  252. 

Světlý;  světel,  <řa,  o  =  jasný,  svítící  se, 
netmavý,  licht,  hell,  klar.  Strsl.  světla,  luci- 
dus,  von  svěťL,  Suíf.  -li.  Mkl.  S.  noc,  kam  vol. 
Kom  Světlým  učiniti,  udělati.  V.  8.  pokoj, 
Jel.,  studnice  (čistá),  Reš.,  oko,  Us.,  barva. 
8-tlý  oblak,  s.  vlasy,  les,  den.  Us.  Šm.  Rostl. 
Světlý  odraz,  der  Widerschein.  Dch.  Byla 
s.  noc.  Sš.  P.  318.  Tak  z  angela  s-ho  sám  se 
pychů  učinil  ďábla  temného.  Hus  I.  184.  S. 
muž,  das  Irrlicht.  U  Místka.  Škd.  —  éim. 
Hospodář  sám  má  světel  býti  dobrými 
skutky.  Št.  Kn.  S.  97.  S-tlý  ohněm.  Št.  71. 
Lúka  letni  travú  s-lá.  Kat.  713.  —  S.  lom  = 
dobýváni  podennl,  odkryté,  pod  Širým  nebem, 
odkrytý  lom,  roznos.  Hř.  —  8.  (zastr.)  -= 
vidomýf  vidouclf  sehend.  Počechu  Činiti  divy, 
slepé  světly  atd.  činiti.  St.  ski.  —  S.  = 
sroeumitelný y  deutlich«  klar.  S-é  učiniti;  s. 
důvod,  ponětí,  D.,  příklad,  Kom.,  výmluv- 
nost. Jel.  Jest  přikázánie  Pána  s-Ié.  Hus  I. 
223.  —  S.  malý  a  velký,  vsi  v  Krunilovsku. 
Vz  Tk.  UI.  104.  Vz  Světlá  (ves  atd.). 

Světnice  (zastr.  světlnice),  e,  světnička, 
y,  f.,  v  obec.  mluvě:  sednice  (Kts.),  ve  vých. 
Čech.  a  mor.  seknicef  Jit.,  u  Kyjeva  sednica, 
u  Uh.  Hradiště  setnica,  Tč.,  jinde  na  Mor., 
slov.  a  rus.  světUca.  Gb.  Hl.  96.  S.  vzniklo 
dle  Gb.  Hl.  96.  ze  světlice  buď  bezpro- 
středně změnou  V  v  n,  buď  přisutím  n  a 
pak  odsutím  V;  drahému  prý  výkladu  svědčí 
staroč.  světlnice.  Dle  Prk.  v  Arch.  f.  slav. 
Phil.  II.  vzniklo  světlice  z  adj.  světili,  svět- 
nice z  adj.  světBni».  Cf.  sloven,  světen.  Jir. 
odvozuie  s-ce  od  zastr.  sienice,  das  Zimmer, 
die  Stube.  Mkl.  učí,  Že  s.  =  svět  -\-  bu-b  -f-  ica 
(ica  tritt  an  durch  bni>  gebildete  Adjektiv). 
Mkl.  B.  294.,  305.  S-ce  světlá,  veselá  jizba. 
S.  soudni,  Gerichts-,  královská  v  kostele^ 
k  učení,  Studirstube;  k  modlení,  V.;  radní 
(radnice,  Rathsstube*,  hospodského  (krčma), 
D.,  sedací,  rokovací,  £r.,  sněmovní,  Land- 
stube. Zříz.  Ferd.  S.  hrací,  obydelná,  dětská, 
Us.,  pro  mužstvo,  Mannschafts-.  Čsk.  Vzal 
pán  pani  zá  ručičku  a  vyved  ju  na  svět- 
ničku; Půjděmy  do  zadní  světničky,  naj- 
děmy  v  kufrách  dvacetničkv.  Sš.  P.  179., 
701.  S.  obecní,  bradýřská  (holírna),  Scher- 
stube.  Kom.  S.  kamny  se  zahřívá.  Kom.  Vz 
Dům,  Nářadí,  Pokoj. 

Světnička   y,  f,  vz  Světnice.    —  S.,  y, 
m.  a  f.,  peciválek,  der  Stubensitzer,  Stuben 
sitzerin.   Us.   —  S.,   samotil  u  Pelhřimova. 
PL. 

Svétnicné,  ého,  n.,  der  Stnbenzins.  J.  tr. 

SvětniČný,  od  světnice,  Zimmer-,  Stuben-. 
S.  lůžko.  V.,  dvéře,  D.,  moucha.  Ja.,  ho- 
diny, kamna,  Us.,  vězení.  J.  tr. 

Světnik,  a,  m.,  kdo  světí,  der  Freierer. 
S.  neděle  svléká  všední  ruby.  Šaty  n.  růcho. 
Hus  L  121. 

Svétný,  blitzend.  Div.  z  och. 


Světoběhlec,  hice,  Hvétobéhlik,  svéto- 
běžnik,  a,  m.  ^=  tulák,  světák,  der  Viiga- 
bund. 

Světobehlice,  světoběžnice,  e,  f.  =  tu- 
lačka,  světácká,  eine  Vagabondin.    Uis.   Jg. 

Svetoběhloíif,  i,  f.  =  svétoběinictví, 

Světoběhlý  =  světoběžný. 

Světoběž  nicky  =  světoběhlý,  Ua. 

Svétoběžnictví,  n.,  das  Herunnstreíchei] 
die  Landstreicherei. 

Světobéžnik,  vz  Světoběhlec. 

Světoběžný,  weitläufig,  -streichend. 

Svétobludný,  in  der  Welt  umherirrend. 
Šm. 

Své  tobol,  n,  m.,  der  Weltst-hmen.  Dch., 
Kos. 

Svétobolestnik,  a,  m.,  der  Weltschmerz- 
ler.  Šm. 

Svétobolný,  weltschmerzlich.  Šm. 

Světoborce,  e,  m.,  der  Weltstttrmer.  Si 
Oa.  73.,  Krok.  III.  43. 

SvětoboHvý  ==  světoborný.  $m. 

Světoborný,  weltstttrmend.  Sf. 

Své  to  bor  štvi,  n.,  die  Weltstfirmerei.  Pcht. 

SvétobuHě,  e,  m.  ^=  světoborce.  Mas. 

Světoděj,  e,  m.,  die  Weltbegebenbeit  Nz. 

Světodějinstvo,  a,  n.,  die  Weltbegeben- 
heiten.  Sš.  J.  88. 

Světodéjiuy,  pl.,  f.,  Weltgeschichte. 

Světodějný,  weltgeschichtlich,  welthisto- 
risch. Naše  s.  povolání.  Dch.  Ifezi  osoby 
s-dějné  patři  sv.  Pavel;  S.  událost;  Slova 
Páně  veškera  s.  význam  sebou  obnášejíc; 
S.  dřevo  kříže;  S-ná  významnost  obrácení 
Konieliova;  To  povoláni  je  obšíméjáifao  a 
s-nějšího  objemu;  S.  pouf ;  Což  se  s-né  po- 
vaze víry  Páně  příčilo;  Tím  církev  svou 
8-nou  úlohu  konati  mohla.  Sš.  I.  7..  L.  31., 
J.  145.,  288.,  Sk.  120.,  150.,  151.,  177.,  183. 
(Hý.).  —  v  čem.  Věc  v  následcích  s.  SI 
Sk.  132. 

Světoděj  ský  =  světod^nÝ. 

Svétodějstvi,  n.,  die  Weweachichtlich- 
keit.  Těžiště  s.  octnulo  se  v  Římě.  Sft.  Sk. 
145. 

Světoděj stvo,  a,  n.,  die  Weltgeschichte. 
Chod  s-stva.  Sš.  I.  120. 

Světodělo,  n..  ein  Weltwerk.  Sab.^ 

Světodnae,  e,  f.,  die  Weltseeie.  Simon 
druzi  svou  Helenu  co  s-duši  vystavuje.  Sš. 
Sk.  100. 

Světobistorický  =^  světodějný.  Us. 

Světohromce,  e,  m.,  der  Weltverwaster. 
Nájezdy  potloukavých  s-mců.  Sf. 

Světohromný,  welterschütternd.  Dch. 

Světokazný,  weltverderbend.  Šm.^ 

Světokoule.  e,  f.,  die  Erdkugel.  Sm. 

Světokruh,  u,  m.,  der  Erdkreis.  PI. 

Světokupectvi,  n.,  der  WelthandeL  hm. 

Světoludee,  dce,  m.  =  kdo  před  světem 
klama,  der  Scheinheilige,  Leutebetrüger 
Hugo. 

Světoměnný,  weltumändernd.  Dch. 

Světomil,  a,  m.  =  světomuec. 

Světomilee,  Ice,  m.  =^  světák^  der  Welt- 
mensch.  Sš.  I.  280. 

Světomilý,  bei  der  Welt  beliebt  Ba.  67 

Světomrzelý,  lebensrofide.  Šm. 
,  Světomudrc,  e,  m.,  der  Weltphitosoph 
Sm. 
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STétonek,  nkii,  m.,  pyropus,  kámen, 
zastr.  Rozk. 

STétoobéan,  a,  m.,  der  Weltbfirger, 
Kosmopolit  Nz.,  Jg. 

STétoobéanský,  kosmopolitisch.  Jg. 

STétoobČanstvi,  n.,  der  Rosmopolitismas. 
Nz.,  Č.,  Jg. 

Světoobrazný,  weltdarstellend.  Div.  z  och. 

Svétopanstvi,  n.,  die  Weltherrschaft.  Sm. 

Svétopis,  u,  m.  =  popsáni  světa,  die 
Weitbescnreibang.  D. 

STětopisee,  sce,  m.,  der  Weltbeschreiber. 

Svétoplsný,  weltbeschreibend.  Jg, 

STétoplatný  =  ve  svité  platný,  weltgil- 
tig.  S.  mondrosť.  Sá.  I.  184. 

SYČtoplaTei%  vce,  m.,  der  WeUumsegler. 
Šm. 

Svétoplodi,  n.  =  svétoploze. 

Svétoplozc,  e,  f.,  světoplozi,  f.  =  moc 
svity  piodMj  natura  creans,  die  ScbOpfnngs- 
kraft.  St  ski.,  Výb.  I.  791. 

STétoplozi,  weltzeugend.  Moc  s.  Sš.  Sk. 
97.,  Bs.  175.  Vz  Svétoploze. 

STětopojný,  weltverbindend.  S.  Balt. 
Krok.  Vz  Světospojný. 

Svčtopopis,  u,  m.  ^=  světopis.  Aqn. 

STétoptekonaTý,  weltbezwingend,  -über- 
windend. S.  moc  svaté  viry.  SS.  Sk.  66. 

STČtoředitel,  e,  m.,  der  Weltregierer. 
Krok. 

STětosáhlý,  weit  verbreitet.  Sm. 

S^ětosklad,  u,  m.,  spousta  svita,  das 
Weltgebäude.  D.  exc. 

SVetofllaTiiy,  weltberühmt.  S.  vitézstvi, 
Pcht.   uatel.  Sš.  Sk.  252. 

STétoslovi,  n.,  die  Kosmologie.  Nz. 

STČto§mirný,  weltversOhnend.  Apoštolé 
měli  s-né  úkoly  Páně  vyplňovati.  Sš.  J.  267. 

Svéto§poJiiý,  weltverbindend.  Vz  Svéto- 
poJDý. 

sTétOfltriUce,  e,  m.,  der  Demiurg.  Gno- 
stikové o  demiurgovi  ci  s-ci,  nižším  duchu 
nějakém,  mluvili  a  snili.  Sfi.  J.  14.  Anii 
jsou  mezi  námi  a  mezi  Bohem  mnozí  s-ci 
a  božské  bytosti.  SS.  I.  218. 

STětoftirý  =  světosáhlý. 

STětonci.  Svět  s.  Bdi.,  D. 

SvétoTan,  a,  světovec,  vce,  m.  -=^  svitan. 

Sretovarhany,  pl.,  m.,  die  Weltorgel. 
Dch. 

STČtověda,  y,  f.,  die  Naturphilosophie. 
Sm. 

SvétoYéký,  80  alt  wie  die  Welt.  S-ká 
pravda.  Obrn.  čas.  duch.  3. 

SvétOTÍt,  vz  Svatovit 

SvétoTláda,  y,  f.,  die  Weltherrschaft. 
Jg.   To  je  ta  ironie  s-dy  boží.   SS.  Sk.  51. 

STétovladařstvi,  n.  =  svitovláda.   Bdi. 

STétoTládee,  e,  m.,  der  Weltbeherrscher. 
Báj.  Pfltka  proti  s-cúm  tmy  této.  SS.  II.  139. 

STétoYládkynč,  ě,  f.,  die  Weltbeherr- 
scberin.  Jg.  Objevila  se  tu  církev  co  s.  Sš. 
Sk.  177. 

SYě|oTládi|ý,  weltbeherrschend.  S.  císař, 
Bdi.,  Říman.  C.  S-ný  princip,  budova,  my- 
šlénka, věc,  děj,  rozšiřování  vlády  mezi  po- 
hany, významnost,  všeobecnost  náboženství 
křesťanského,  ústav  (církev).  Sš.  I.  64.,  J. 
71.,  287.,  Sk.  3.,  17.,  68.,  128.,  174.,  177. 
(  Hý.). 


Svétovo  =  lidské,  nevlastni,  cizi  jako 
na  př.  ve  mlýně  obilí  n.  prkna  na  pile.  Čí 
jsou  to  desky  (prkna)?  »Svétovo*,  odpoví- 
dají ÜS.  na  Mor.  Vek. 

Světovost,  i,  f,  der  Kosmopolitismus. 
Poesie  naše  pídíc  se  po  jakési  mlhavé  s-ti. 
Kos.  01.  I.  193. 

Světový,  coé  »vita  jest,  kosmisch,  Welt-, 
S.  kolotání,  Presl,  protivnosti,  Kon.,  vý- 
stava (londýnská,  Jpařížfiká,  vídeňská),  Us., 
pospoj,  obrazy,  Welttableau,  město,  Dch., 
odbyt,  Weltabsatz,  m.,  trh,  pověst,  tržba, 
obchod,  Sp.,  řád,  Us.,  jazyk.  MF.  Tyrus 
město  ve  starém  světě  bylo  středem  s-vého 
kupectví.  SS.  Zj.  476.  S.  obČAsi.  Sš.  II.  110. 
S,  dějiště.  PhI.  —  S.  =  světský.  S.  moudrosf. 
Sš.  1.  166. 

^  SvětofákonnosC,  i,  f.,  die  Weltordnung. 
Sm. 

Svétozákonuý,  Weltordnungs-. 

Světozářný,  durch  die  Welt  glänzend. 
Sm. 

Světoznalec,  Ice,  m.,  der  Weltmann.  Dch. 

Světoznalý,  weltkundig.  Šm. 

Světoznámý,  weltbekannt.  S.  výrok.  Sš. 
II.  166. 

Světozor,  n,  m.,  die  Weltscbau,  das 
Kosmorama.  —  Světozor,  obrázkový  týden- 
ník v  Praze  vydávaný.  Vz  Noviny. 

Světozorny,  kosmoramatisch.  Šm.  S. 
mapa. 

Světozvratný,  weltnmstQrzend.  Šm. 

SvétozvuČný,  durch  die  Welt  tönend.  S. 
chvalozpěv.  Koll. 

Světožal,  u,  m.  =  svétobol.,  Šm. 

Světoživný,  weltbelebend.  Šm. 

SvétHti  se,  il,  ení  --=  sČuchnouti  se,  po- 
znati se,  stejné  smýšlení  míti,  gleichgesinnt 
werden,  sich  einverstehen.  Jak  se  s-li,  hned 
jedna  ruka  byli.  U  Poéát.  Zl. 

Světskost,  i,  f.,  die  Weltlichkeit.  Sš.  J. 
267. 

Světsky,  weltlich.  Aby  biskupové  s.  ne- 

fAnovali;  Véci  skvostné,  s.  okrášlené.   Hns 
I.  80.,  244.   Cf.   Po  světsku  smýšleti.    Us. 
Dch. 

Světský  ku  světu  náležitý,  kdo  ze 
světa  jest,  weltlich,  irdisch.  S-ské  (císařské) 
právo;  duchovni  aneb  světský.  V.  S.  stav, 
vrchnost,  člověk,  statek  (ne  duchovní),  du- 
chovní, kněz  (op.  klášterník),  Us.,  D.,  moc, 
správa,  vz  Rb.  str.  272.  Jsa  světským  jako 
já  pohoní  mne  k  duchovnímu  právu  země. 
PAh.  II.  566.,  39Ö.  A  tak  jakož  nesluší  e 
s-skému  lichviti,  tak  nesluSie  knězi  kupěiti ; 
KněŽie,  by  byli  chudí,  nesahali  by  na  ně  s-šti ; 
Kněžským  neřádem  jsů  s-ští  vinni ;  A  v  tom 
svatokupectví  jsů  světšti  i  duchovni ;  Kní- 
žata světská  panuji  jeden  nad  druhým,  ale 
vy  ne  tak;  Uzříš,  že  na  dobré  kněŽí  a  na 
dobré  zákonníky  i  na  dobré  s-ské  nejde 
tresktánie,  ale  na  hřiechy  zlých;  Světští 
dadí-li  co  komu,  tehdy  chtie,  aby  heroltové 

Í>rovolávali;  Protož  velmi  neřádi  vidie,  že 
idé  světští  umějí  písmo  a  bránie  jim,  aby 
nečtli;  Odkud  přieliSná  v  kněžiech  pýchá 
nad  světské.  Hus  I.  219.,  369.,  447.,  473., 
478.,  II.  44  ,  57.,  81.  (Tč.).  Všem  duchovním 
i  s-kým  všecko  dobré  vkazujeme.  Nar.  o  h. 
a  k.  —  S.,   opak:  nábožný.  Bohu  oddaný, 
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weltlich.  S.  pifloň.  V.  S.  moudiosf  (filosofie ; 
božská  mouarosf,  theologie).  Kom.  S.  smysl. 
D.  —  S.  =^  tohoto  svéta  (opp.  nebe),  welt- 
lich, zeitlich.  S.  sláva.  Sych.  Skrze  tělesné 
a  s-ské  uměnie  Buoh  nemóž  nalezen  býti. 
Hus  111.  35.  Cvi(^ení  s-ské  cílí  k  svěj  chvále. 
ÜS.  Tě.  Byl  z  mladu  velmi  s.  Št  N.  333. 
Do  ctí  s-ských  jako  vťíz  s  hory.  Jg.  Šel 
s  nimi  k  veselí  s-kémn.  Hus  11.  28.  Chvála 
s.  biedná  jest  a  marná;  S.  chvála  brzce  po- 
mine; K  zisku  s-mu  a  tělesnému  se  oddá; 
Jako  jiskra  sě  ukáže  a  ihned  uhasne,  tak 
člověk  jedné  chválu  světská  poblyskne  a 
ihned  zhyne.  Hus  I.  364.,  II.  ^8..  lil.  15., 
111.  (Tě.).  —  S.  -^-  lidský f  menschlieh,  irdisch, 
weltlich,  Welt-.  S.  hanba,  v  s.  hanbu  uvésti, 
v  B.  hanbě  býti,  znamení  s.  hanby;  s.  hanbu 
trpěti,  nésti.  V.  Zmazaný,  až  s.  hanba.  V. 
S.  dobré  milovati.  Šf.  Ten  tam  řádí,  až  s. 
hanba.  Us.  Naděj  s-ská  marná  vSecka.  Slov. 
Tě.  Ty  chceš- li  nebýti  povinen  ciesaři,  ne- 
roď mletí  světských  zboží ;  A  tak  jest  pán 
Bóh  zpósobil,  že  nemóž  nižádné  veselé  býti 
s-ské  bez  někaké  bolesti;  A  bude-li  kdy  s. 
veselíčko,  tehdy  ihned  aneb  po  malém  času 
mnohým  pomine  zamúcením;  S.  věk.  Hus 
II.  400.,  lil.  110,  153.  (Tě). 

Světutvi,  n.,  die  Weltlichkeit.  S.  milovati 
(světské  véci).  Ros. 

STét§tTO,  a,  n.,  die  Weltgesammtheit.  Šm. 

Světšiti,  vz  Zvětfiiti. 

STétštěti,  él,  ění,  weltlich  werden.    Jg. 

SvětStina,  y,  f.,  das  Weltliche.  Milic.  37. 

Světštiti,  il,  en,  ení,  weltlich  machen, 
säkulasiren.  D. 

Svétvamý  =  zvláštního  tvaru,  eigene 
Form  habend.  Osv.  r.  1880. 

SvétvoTati  se,  sich  verzweigen.   Rostl. 

Světy,  dle  Dolany,  Swieti,  ves  u  Smiřic. 
iL. 

Svétý,  zastr.,  vz  Svatý. 

Světýlko,  a,  n.,  vz  Světlo  a  S.  N.  — 
S.  =  svétlice.  S-lka  tancují,  zavedla  mé  do 
moěálu.  Ua.  Hý. 

Svétýlkovati,  vz  Světélkovati. 

Své  vkus,  u,  m.  =  svédruh,  zvláštní  kus^ 
eigene  Form,  Genre.  Nz. 

Svévláda,  y,  f^  die  Autarchie,  Autonomie, 
Selbstregierung.  Vz  Svézákonnosf.  Nz. 

Své  vládně,  autarchisch.  Město  to  s.  se 
spravovalo.  SS.  II.  235. 

Svévládhý,  autarchisch,  eigene  Verwal- 
tung habend.  S-né  město.  Sš.  Sk.  191.  Vz 
Svévládý. 

Své  vlády  ^  své  v  ladný.  S.  město.  Macháě. 
Vz  Svévládný. 

Svévola,  y,  m.  ^  svévolník.  Us.  u  Če- 
Sova.  Lpř. 

1.  Svévole,  svývole,  svévůle,  svávůle, 

zastr.  ale  dosud  na  Mor.  (Hý.),  svávole,  e, 
f.  =^  svá  vůle,  svoboda,  der  freie  Wille, 
Eigenwille,  die  Willktlhr.  Svá  vůle.  Kom. 
S-1  něčí  potlačiti.  Měst.  bož. 

2.  Svévole  =--  svévolně.  Ale  to  něěi  pa- 
chole odvede  jim  ju  s-le.  SS.  P.  201. 

Svévolenstvi,  n.  =«  svévolnost.  Pulk. 
Svévoliěka,  y,  f.  =  svévolnice. 
Svévoliii,  il,  ení,  svévolovati,  muthwillig 
sein. 


Svévolně  (zastr.  a  dosud  na  Mor.  ísni- 
volné).  S.  «=  úmyslné,  sám  od  sebe,  dobro- 
oolnéy  nach  eigenem  Belieben,  frei  will  i*f; 
rozpustile,  muthwillig.  S.  své  zdraví  ničiti, 
ztratiti.  Dch.  Od  kacířství  s-ně  k  víře  kato- 
lické přestupovali.  Bek.  II.  2.  303.  Muž  s. 
od  ní  odešel;  S-volně  něco  délatí.  NB.  Té. 
194.,  279.  Nechti  pod  žádným  řádem  byli. 
ale  svobodně  a  s.  hřešiti.  Čr.  S.  (aus  freien 
Stücken)  poháněti  nechtěli.  Zř.  F.  I.  D.  XI. 
—  S.  žíti  (svým  rozumem,  rozpustile).  Ros. 

Svévoluice,  e,  f.,  eine  Uibermuthige. 
Ausgelassene,  Muthwillige.  Jg. 

Svévolník,  a,  m.,  v  z  Svévolný,  der 
Uibermfithige,  Muthwillige,  Ausgelassene. 
S.  bez  uzdy.  Zlob. 

Svévolnost,  i,  f.  (zastaralé  a  dosud  ná 
Moravě  svávolnosť)  ==  svévole,  svá  vůle,  der 
Eigenwille.  —  S.  =  bujnost,  rozpustilont 
hrdost,  der  Uibermuth,  Muthwille,  die  Aus- 
gelassenheit, Frechheit.  V.  Pokuta  ukládána 
bývá,  aby  netrestáni  ve  svévolnost  nevešlo. 
Kom.  Je  to  s.,  co  jen  může  být.  Us.  Dch. 
Ze  s-sti  obraz  se  stěny  srazil.  Berg.  exc. 
Pro  s-nosf  někoho  trestati.  VI.  zř.  2& 

Svévolný,  svý volný  (zastr.  a  dosud  na 
Moravě  svávolný)  =  svémyslný,  o  své  růli 
činící,  freiwillig,  eigenwillig,  eigensinnig. 
V.  Když  dělají  déti  co  chtéji,  bývají  své- 
volny.  Berg.  S-lná  dívka  =  která  se  vdala 
bez  svoleni  otce  svého  nebo  příbuzných  n 
poručníkův.  Vz  Tov.  90.  S-ná  umíněnosf. 
Dch.  Lepši  prosták  povolný  neŽ  mudrácek 
s-ný.  Pk.  —  S.  ==  bujný,  přiliě  svobodný, 
rozpiAstuý,  nezvedený  Axbermilthig,  muthwillig, 
ausgelassen,  frech.  V.  S.  škoděni  n.  nško- 
děni  stromům.  J.  tr. 

Svévolovatl,  vz  Svévoliti 

Svévolstvo,  a,  n.  =  svévolnost. 

Svézákonnost,  i,  f.,  die  Autonomie,  šm. 
Vz  Svévláda. 

Svézákonný,  autonomisch.  Šm.  Vz  Svi*- 
vládý. 

Svezeni,  n.,  das  Herunterfßhren ;  die  Ge- 
legenheitsfahrt. Vz  Svésti.  S.  hráze,  Damm 
rutsch  ung.  Dch. 

Svezený;  -e»,  a,  o,  herab-,  herunterge- 
fUhrt;  eine  Strecke  gefahren,  üs. 

Svěziti,  svíziti,  il,  ení,  =  lapiti^  chytiti 
(zastr.).  Výb.  I.  1119.  Dle  C.  =  raniti,  dáviti, 
jizviti  (cf.  svízel),  würgen,  morden.  Jakžt»» 
dva  vlky  nesytá  prostřed  stáda  ovce  svézě. 
Alex.  v.  Výb.  I.  1119. 

Svezno  =^-  snadno  svésti,  fahrbar.  Jest 
tam  s.  Ros. 

Svézti,  svezu,  svez,  -za  (ouc).  zl,  zen.  ení: 
svoziti,  il,  en,  ení;  sváztti,  žeji,  žej,  el,  en. 
ení;  svozovati  =  dohromady  vézti,  zusam- 
menfahren o.  führen;  dolu  vézti,  herunter- 
führen  o.  fahren;  dovézti,  kus  cesty  vésti. 
Jem.  ein  wenig  o.  wohin  führen,  faihren; 
se  ^^  ßjeti,  herabgleiten  o.  fahren,  kippen; 
svaliti  se,  sich  auf  Jem.  walzen,  auf  sein 
Haupt  zurückfallen,  ihn  treffen;  zaplatiti. 
za  něco  odbyti,  entgelten  müssen.  Jg.  abs. 
My  dnes  už  svážíme  (obilí,  seno),  üs,  Hý.  — 
co,  koho,  se:  obilí,  V.,  hosti,  D.,  pocest- 
ného. Us.  Svezl  mne  kus  cesty.  Jg.  Svezeme 
se,  až  pojede  vůz  po  rovin é.  Ü».  —  co 
kam :  obilí  do  stodoly,  do  stohu,  V.,  Kom.. 


Svézti 


Svíce 
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Rob.,  potravo  do  pevnosti  s.  Ml.  -^  eo,  ne  t 
éim,  odkud  Jak:  obili  vozy  svážeti.  Koid. 
Svezl  86  s  té  skály  zadkem  až  dolů.  Ros.  —  | 
co  k  čemu:  střikačky  k  haSeni  s.  Sych.  —  . 
co  kde.  Ye  tvrzi  děla  svážeti.  Sych.  — 
co,  kolMi«  se  odkud  (kam).  Kládu  s  vrchn 
Y  dolina  s.  Jg.  S.  se  se  skály.  Ros.  Obili 
s  pole.  —  se  komu.  Noha  se  mi  svezla. 
D.  Pozor,  aby  se  ti  mísa  nes  vezla.  Us.  Dcb. 
Ne  každému  stejné  se  sveze  (lýde  bez  trestu). 
Kom.  —  se  po  éem:  po  prjcnn.  Sveze  se 
ti  po  zádech  (hůl.  kyj).  Us.  Sd.  Jen  mi  tam 
jdi,  já  té  po  vSecQ  čertech  s«zu !  Us.  Vrů.  — 
Ros.  —  se  s  kým.  Poékej,  já  se  s  tebou 
svezu.  Us.  Kié.,  Ml.  Já  sem  sedla,  leda  sedla, 
leda  se  já  s  tebů  svezla.  SS.  P.  164.  —  se 
na  co,  na  koho.  Vše  se  naň  svezlo.  Sych. 
Yáe  se  to  sveze  jemu  na  hlavu.  U^s.  Šd. 
Sveze  se  ti  na  záda  (hůl,  kvj).  Us.  Sd.  Na 
kněze  vlečko  se  sveze.  Den.  Vie  se  to  na 
ojine  sveze  (sviüi,  já  to  odnesn,  zaplatím). 
C.  —  se  na  kom,  na  čem.  To  se  na  něm 
sveze  (pomstí).  V.  Na  jeha  hlavě  se  to 
svezlo.  Rei.  Jeho  synovec  se  na  něm  svezl 
(pomstil).  Dal.  Tvá  skúposf  na  tobě  se 
sveze.  GR.  Na  něm  se  to  viecko,  což  jinému 
strojí,  sveze.  Reš. 

Svěžest,  i,  f.  =  čerstvoaff  die  Frische. 
Ces.  Vč.  Jevívá  se  a  něho  přirozená  s.  a 
jemnosf  myilének.  Pal.  D.  II.  1.  168.  Tak 
náfi  národ  ostane  ve  s-sti.  SS.  Snt  66. 

Svéieti,  el,  ení,  řnsch  werden.  L. 

Svěží,  STÍži  "=  čerstvýy  frisch.  Starosl. 
svězb,  svéžans,  recens,  frisch,  litev.  svězus, 
svěžies  ist  entlehnt.  Mkl.  L.  139.  S.  voda, 
líce,  rána,  máslo,  vojsko,  barva,  Us.,  květ, 
Hank.,  věnec,  Měst.  boŽ.,  ovoce,  zelí.    Us. 

Jg 

Svéžilosf,  i,  f.,  vz  Svožilosf. 

STéžilý,  vz  SvožilÝ. 

Švéžiti,  il,  en,  ení,  frischen,  frisch  ma- 
chen. —  co  efm.  By  s-li  kfídly  chabé  tělo. 
Hdk. 

Svéživot,  u,  m.y  die  Eigenliebe.  Dch. 

Svéživotopis,  n,  m.,  die  Autobíogfraphie. 
Nz. 

Svéžký,  STiiký  =-  hřepký,  čerstvý,  hur- 
tig. Plk. 

Svéžný,  svéžtvý  (Šm.),  frischerqnickend. 
Dch. 

Svěžosf,  i,  f.,  die  Frische.  Us. 

Sviadblar«  a,  m.  =»  avadbár,  svadebnik. 
Slov.  Dbfi.  23. 

STiaděti  =-  svédéti.  Slez.  Šd. 

SviadiioT,  a,  m.,  Swiadniow,  ves  n  Místka 
na  Mor.  PL. 

STik,  a,  m.  s=  pták  a  tenkýma  a  vyaokýma 
nohama.  Bern.  —  S.,  n,  m.,  cornns  sangni- 
nea,  der  Hornstrauch.  Tě. 

Sviba,  y,  f.  die  Rainweide,  der  Hart- 
riegel, rostl.  Tě.  Strsl.  sibá.  Mkl.  L.  129. 
Cf.  Svibovina.  —  S,^=  středky  die  Bremse. 
Na  Ostrav.   Té.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Sribi,  n.  =»  poplet  (proutí)  na  plot.  Mor. 
Mřk.  —  S.,  vz  Svíbovi. 

SviboTec,  vce,  m.,  der  Hartriegelstock. 
Mor.  Tč. 

SviboTi,  sTibi,  n.,  der  Hartriegelstranch. 
Mor.  Tě. 

Koit&T  :  Cetko-nfm.  aloTiifk.    III. 


Svibovina,  y,  f.,  též  sibovina,  od  svib, 
lignnm  comeum;  siba,  cornns  sangninea. 
Sr.  prus.  sidis.  Mkl.  L.  129. 

Svibový.  S.  hnízdo,  nohy  (tenké  a  dlouhé). 
Bern.  Má  svíbové  nohy.  C  M.  597,  Vz  Svíb. 
—  S.,  Hornstrauch.  S.  pruti.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Svicatý  =  co  ae  sviti,  lesklý,  glänzend. 
Us.  n  Opavy.  KU.  Opuchlina  na  nohou  už 
je  s-tá.  Slez.  Sd. 

Svíce,  e,  sviéka,  sviěiěka,  y,  f.  =  světlo, 
das  Licht.  S.  od  svit  (svítiti)  dle  Bž.  41.  m. 
světja;  gt.  pl.  avic,  aprávn^i:  svěc.  Mkl., 
Brs.  2.  vyd.  241.,  8.  Srbskochorvat.  sveéa, 
slovin.  svěěa,  pol.  áwiéca,  rus.  svéěa,  strb. 
svéěta.  Gb.  Hl.  106.  S.  na  zjevenie  Indem. 
Ž.  wit.  (Sim.  32.).  Slunce  jest  svící  všeho 
světa.  St.  ski.  —  S.  =  knot  lojem,  voskem 
atd.  olitÝ  k  pálení.  S.  =  výrobek  ku  sví- 
cení. S.  N.,  Ž.  wit.  185.  7.  Ďie  Kerze,  das 
Licht.  S.  vosková,  D.,  lojová,  Kom.,  napá- 
lená, celá,  litá,  máěená,  argandská,  stearí- 
nová,  parafinová,  vz  S.  N.,  s  toěeným  kno- 
tem, ^apollová,  kostelní,  k  vozflm,  millyova 
(vz  Sfk.  501.).  parní  s  dutým  knotem  ar- 
gandským,  salonnS,  Kh.,  velkonoění  (padkál), 
8.  N.;  s.  (bou^e,  slonpeěek  voskový  uží- 
vaný v  chirurgii,  die  Hamröhrenkerze) :  fran- 
couzská, anglická,  vosková  (voskovka),  stru- 
nová (pařížská),  konická  pařížská  n.  an- 
glická, olověná.  Cn.  S.  se  buď  vytahuje 
(máěí,  knoty  se  do  rozpuštěného  loje  namá- 
éeji)  n.  lije  (do  cínových  kadlubek,  v  nichž 
natažený  knot  jest).  Pt.  Rytířská  s.  Žer.  L. 
3.  112.  Svíěiěky  ákrtecí,  turinské.  Vz  KP. 
IV.  664.,  653.  S.  křivě  stojí;  s.  hrobní,  ro- 
dinná (hořící  v  kostele  za  nebožtíka^  elek- 
trická, dutá.  Dch.  S.  hromniěné  (voskové  s. 
svěcené  o  hromnicích),  průvodní  (při  po- 
hřbech a  slavnostních  průvodech).  Ktk.  Svi- 
ěiěka třínohá,  vz  Kocianka.  S.  pořádku, 
cechovní,  die  Znnftkerze;  s.  do  svítilny,  bp. 
Svieca  horala.  GR.  S.  jasně,  temně  hoří, 
bliká,  se  plaví,  plane,  shasla.  Us.  Svíčky 
máěeti,  Bern.,  rozžici,  rozsvítiti,  ntřiti,  utí- 
rati, koupiti.  Us.  Učícím  se  při  světle  slou- 
rk  nad  lojovou  svíčku  slouží.  Kom.  Nůžky 
utírání  svěc.  Svíčce  nos  utřiti  (žertem); 
Oharek  svíčce  odníti.  V.,  Č.  Znikla  různice 
pro  pouhé  shasnutí  svíčkv  (pro  nic).  Sych. 
Při  svíčce  pracovati;  Až  ao  svíček;  až  s-kn 
rozsvítili  (do  večera).  V.  S-kn  shasiti  (ni- 
koli: ahaanoutiyVz  toto).  Rovný  jako  svíce 
Ta  hra  ani  za  svíčku  nestojí.  Přilepil  mu 
svíčku  (přisadil  mu  baňku^u  pána,  přisolil 
naň).  Vz  Poštívání,  Baňka.  G.,  Mus.  Smrkoši, 
tahei  ty  svíčky  (=  vozher),  tahej.  Us.  Ótyř- 
mecitma  velikých  pamnkoyÝch  svěc.  Břez. 
Rožm.  301.  Svíčkv  mu  v  očích  stojí  (=  na- 
bírá, je  mu  do  pláče).  Bě.  Div  že  na  nás 
svíčky  nehasí  a  dříví  nesekají.  Gtib.  H.  Dě- 
lají se  mi  před  očima  s-ky.  Mor.  Sd.  Ze  by 
jí  Ondrová  svic  za  4  gr.  pokradla.  NB.  Tč. 
240.  Zažnú  mně  svíce  poa  koleny  pro  tvAj 
víneček  zelený;  Já  zažnn  svíčečku  proti 
okýnečku;  Ani  tak  nehoří  svíčka  nad  oltá- 
řem, jako  mé  srdenko  želí  za  ogarem.  SŠ. 
P.  380.,  780.,  796.  (Tč.).  Při  pohřbu  kříž 
nesu  a  sviece ;  Žáci  nesěchu  před  ním  veliké 
pochodně  místo  sviec;  Sviece  krásné  káže 
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obětovati y  aby  mohl  je  přetočiti.  Has  I.  301., 
302.  445.  Ti  se  taky  hledali  aviékou  (o  mnu- 
želském  párku,  který  se  k  aobé  nehodí). 
Ü  Zbir.  Lg.  Má  v  hlavě  avicu  (-=  opilý).  Us. 
Někdy  i  čertu  svice  se  zapáli.  Bern.  Jeho 
svíčka  z  obou  dvou  konců  hoří  (on  i  jeho 
žena  marnotratni  jsou).  Prov.  Vz  Marno- 
tratný. C.f  Jg.  Ženy  a  plátna  neni  dobře 
kupovati  při  svíci.  Č.  Jehly  hledaje  svíčku 
spáliti  (Špatné  hospodářství.  Vz  Hospodář- 
fit  vi) ;  I  Bohu  svíčku  i  čertu  oharek  (o  tom, 
kdo  se  chce  vfiem  zachovati);  Svíčky  ne- 
třeba než  do  dne;  Svíčka  bez  loje  (==  Knot, 
hlupec,  vz  Hloupý).  Č.  Vz. Hluchý,  Oko. 
Vicc  svěc  více  světla.  Prov.  —  Sviěky  = 
den  8V,  tri  králův ,  iinioa  r&v  ^átoiv,  dies 
luminum,  der  Tag  der  kerzen;  zde  9<úf  = 
křest,  poněvadž  toho  dne  katechumeni  se 
křtívali;  chybně  vvkládi^í  to  jiní  za  den 
hromnic.  Vz  Gl.  329.  Byl  li  jest' strýc  muoj 
u  tebe  ten  čtvrtek  po  svíčkách^;  Když  iest 
o  svíčkách  z  jarmarku  domA  přisel.  NB. 
Tč.  93.,  224.  Povinen  jest  ku  ani  svíčkám 
(=  ke  dni  svíček.  Vz  Spodobení)  n.  k  sv. 
Janu.  Tov.  52.,  80.  V  úterý  po  svíčkách. 
Zlob.  Od  adventu  do  svieček.  St.  N.  39.  Do 
svieček.  Výb.  I.  1041.  —  H.^jfřenes.  A  s  ním 
(s  Gamalielem)  svíce  lidu  israelského  po- 
hasla. Sfi.  Sk.  64.  Tomu  veliká,  svíce  shasla 
(ztratil  Úřad.  dobrodějce,  vz  Úřad,  Dobro- 
dějce).  C.  ávíce  a  okrasa  v$í  řecké  země. 
V.  —  S.  sirná  ==  sirküj  die  Bchwefelkerze. 
V.  —  S.  zvěři,  vz  Světlo.  Sp.  —  S.  A:rťí- 
lovská  =  dioienay  dle  Königskerze.  Jg. 

Svieen,  cnu  a  cna,  m.,  na  Slov.  svitnik 
a  svícnik,  u  Opav.  a  na  Mor.  avičnik  (KIS.) : 
svícniéekj  čku,  m  =  náčiní,  ve  kterém  bořící 
svíčka  stolí,  der  Leuchter.  Jg.  Přípona  -en 
(-Bn'B).  MkI.  B.  151.  Svícen  plechový,  mo- 
sazný, z  nového  stříbra,  stříbrný,  visutý, 
Us.,  s  cívkou.  Rohn.  S.  korunný,  Eron-, 
stěnný,  Wand-.  Dch.  S.  s  dvěma,  s  třemi 
rameny,  Us.,  plynový.  S.  sedmipmtý,  der 
siebenarmige  L.  (ve  svatyni  chrámu  jerusa- 
Icmského};  Těmi  slovy  se  táhneme  zvláátě 
k  té  části  našeho  národa,  jenž  v  církevním 
Životě  na  s.  postavena  jest  (=  předkuje).  Sš. 
L.  9.,  Mt.  předml.  —  S.  ==  lucerna.  Ž.  wit. 
17.  29.,  131.  17.  ~  S,  =  svice  královská,  di- 
vinna.  Vz  Svíce.  V. 

Svíceni,  n.,  illuminatio,  das  Leuchten.  Ž. 
wit.  77.  14. 

STieenik,  u,  m  ,  ceropegia.  Rostl.  1. 249.  b. 
Vz  Svícnik. 

Siricnář,  e,  m.,  der  Lenchtermaclier.  Tk. 
II.  376.,  381. 

Svicnice,  e,  f.  =  která  svice  délá  n.  iena 
svícníkova,  dle  Kerzengiesserin,  Wachszie- 
herin,    D.,   vz   Svíčkářka;    2.   lucerna.    D. 

Svienicky  =  ku  svicniku  náleiejici,  Ker- 
zenziehcr-,  Wachszieher-.  Ros. 

SvicnietTÍ,  n.  ^  svicnické  řemeslo,  die 
Kerzengiesserei,  Wachsziekerei.  Vz  Svíč- 
kářstvo. 

Svicnléek,  Čku,  m.,  kleiner  Leuchter.  D. 

Svicnik,  a,  m.  T=r  kdo  svice  déUL  voskář, 
der  Kerzengicsser,  Wachszieher.  Vz  Svič- 
kář.  V.  —  S.,  u,  m.  =^  svicen.  Mor.,  St.  ski. 
'  S-,  (ceropegia,  die  Leuchterblume,  rostl. 
Kstp.  KHL  V  z  Svícnik. 


Svienikálr,  e,  m.  =>=  svienik,  der  Kerzen- 
giesser.  1693. 

SvicnoTitý  lifiejnfk,  liehen  candelarius^die 
Lichtflechte.    Šm. 

Svienový  =  od  svienu,  Leuehter-.  BO.  S 
noha.  DaJ.  k.  47.  S.  podnožek,  pacoar,  pod- 
stavec, podstavník,  sloup,  sloupek.    Sm. 

Sviconoä,  c,  m.,  der  LeuchtertrSger.  Šm. 

Svieounek,  nku,  m.  S.  zvonkovitý,  In- 
cemaria  campanulatá,  das  Lenchterthier.  Srn. 

Svíé,  vz  Svíčka. 

Švičerati  §e.  Abend  werden.  3m. 

Sviěka,  vz  Svíce.  —  S.  =  l^i  okolo  led- 
vinek. Us.  —  S.  =  bránice,  das  Zwerchfell. 
Us.  —  S.  =>  kus  masa  od  zadni  čtvrti  horé- 
giho  dobytka,  die  SpannwQste,  der  Lungen- 
braten. Vz  Svíčkovice,  Svíčkový.  Jk. 

Sviěkář,  e,  ro.,  der  Lichtzieher.  Vz  Svíc- 
nik. 

Sviékářka,  y,  f,  die  Lichtzieherin.  - 
S.  v  kostole,  das  Kerzenweíb,  svíčková 
bába.  Us.  Sd.  —  Vz  Svícnice. 

STÍěkáhitvi,  n.,  die  Lichtzieherei.  Vz 
Svícnictví. 

Sviikonoi,  e,  m.,  der  Kerzentríiger.    D. 

Svičkovee,  vce,  m.,  gaura,  die  Pracbt- 
kerze,  rostl.  Rstp.  545. 

SviékoTiee,  e,  f.  «  sviéková  pečeni,  dfr 
Lungenbraten.  Mor.  Šd. 

SviékOTý,  Licht-,  Kerzen-.  8.  bába  (svíč- 
kářka). D.  S.  pečené  (vz  SvíČkovice),  pa- 
nenská pečené,  dusenice,  duSenina.  Vz  Svíčka. 
S.  uhlí.  Krč.  494. 

STÍéky,  vz  Svíce. 

Sviéiilk,  a,  m.  =»  svičkár.  Tk.  II.  375., 
381.  —  S.,  u,  m.,  vz  Svícen. 

STíd,  u,  m.,  8TÍda,  svidka,  y,  f.,  STídi, 
n.,  rostlina,  cornas  sanguinea,  der  rothe 
Hartriegel,  die  Handsbeere.  FB  96.,  Kk.. 
Cl.  Kv.  350.,  Slb.  563.,  Retp.  778.,  1399.  a 
Svíb.  -  S.  bílá,  dNn  bílý,  c.  alba,  weiss- 
beeríger  Hartriegel.  --  S.  ==  druh  dubu,kre' 
tnelák,  kameňák,  ilex,  die  Steineiche,  v.  — 
S.  ===^jilm.  ReS. 

Svida,  y,  m.,  osob.  jm.  —  S^  vz  Svid. 

NTídanka,  y,  ř.    S-ky  =  ovoce  svidové. 

Svider,  dru,  svidMk,  u,  m.  =  néboset, 
die  Rennspindel,  der  Drei! bohren  Tecbn. 
Ul.  464. 

Svidčti  »  hořeti,  brennen,  heftig  atreben. 
~  éim.  Svtedöl  závistí  a  chřadl  v  tůháeh 
světských.  Št.  Ob  v.  50.  17.  Ct.  Vsiedéti.  - 
po  éem.  Ruce  nás  po  práci  zrovna  svidélj. 
Ehr. 

Svidina,  y,  f.,  períploca,  die  Schlingf, 
rostl.  Rstp.  1050. 

Svidná,  é,  f.  (?),  ves.  Vz  11c.  UI.  59. 

STídniee,  e,  f.,  mě.  v  Prasfeh,  Schweid- 
nitz.  —  S.,  ves  v  Chrudimsko.  Vz  S.  N. 
S.,  ves  a  Král.  městce,  a  Kostelce  n.  Ori. 
PL.  —  Cf.  Tk.  I.  441.,  IL  549.,  HI.  317.  IV. 
741.  -  S.  ==  svidnický  sud,  8  věder.  V.  - 
Svidničan,  a,  m.  —  Svidnický.  S.  me&Cas, 
sud,  pivo.  Ms.  blbl. 

Svidovee.  vce,  m.,  ve  sladovně  dřerc, 
der  Hopřenstock.  Nomencl. 

SvidoTka,  y,  f.  =  svidová  hšika,  ein 
Stock  vom  wilden  Komelbaum.  D. 

SvidoYý,  Hartriegel-.  S.  bAlka,  jahůdka, 
olťj.  Vz  Svili.  —  S.,  Steineichen-,  V. 
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Svidrák,  u,  ni.  ^^  sámečtiický  neboMtz^ 
der  Keibcbohrer.  Sm. 

Svidratý,  oby 5.  švidratý,  Jak:  na  obč 
oči,  schielend.  Sá.  P.  840. 

Svidřečnik^u,  m.,  helintercsyder  Schraube- 
bnum.  Sm. 

Svidrek,  a,  m.,  dorcatama,  hmyz.  Krok. 

Svldrisal,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  IV.  741. 

STidHk,  vz  Svider. 

ŠTidHkoTati,  na  Slov.  =  vrtati^  bohren. 
Cf.  Svider. 

SvidHsko,  a,  n.,  špatný  néboees,  ein 
schlechter  Bohrer.  Slov.  Bei-n. 

Svieee«  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  —  S.,  vz 
Svíce. 

Svieziti  =^  svéHti,  lapiti  (zastr.).  Jir.  Vz 
Svéziti. 

STijáéky,  pl.,  f.  =  svijadlo.  Slov.  Koll. 

Svijadlo,  sv^átko,  a,  n.  =»  vHadlo, 
nanjadlo  k  svUeni  niHj  die  Garnwinde, 
Schnarre,  Winde,  Haspel,  das  Siulrad.  Korn. 

STi|ák,  u,  m.  =  tnoiák,  das  Qamgewinde. 
Sp.  Vz  Svijadlo. 

STJJanka,  y,  f.  =»  svinutá,  seuehaná  sláma, 
maienka,  cuchankay  drthania^  matenice^  svi- 
noutka,  das  Wirrstroh.  Us.  Hk.  Vz  Stodola, 
S!áma. 

Svyany,  Svi&any,  dlo  Dolany,  ves  n  Mni- 
chova HradiSt«.  Vz  S.  N. 

SV\|att  §a  ===  svSjeH  se,  sich  schlängeln, 
kugeln.  Svija  sa  jako  had.  Slov.  Dbi.  Cf.  Byl 
bit,  až  se  svíjel.  Us.  Mřk.  —  8.  sa  =  tan- 
čiti.  Slov.  Šd.  —  S.  =  pospíchati f  eilen.  Na 
Ostrav.  Té. 

Svijarý,  kreiselnd.  Rst.  500. 

SvUeti  se,  vz  Sviti,  Svíjati  se. 

SirUonožec,  zce,  m.  S-noŽci,  cirripedia, 
dle  Bankenfüssler,  jsou  korýSi  mořětf.  Vz 
Vilejž,  Žaludec,  Ssavýá.  Vz  Frč.  85. 

STila,  y,  f  =  hedvábí,  die  Seide.  D. 

STliák,  a,  m.,  lithosia,  hmyz.  Krok. 

StíIii^,  y,  f ,  jm.  pole  u  Skalska  v  Bo- 
leslav. C. 

STilný,  hedvábný,  seiden. 

STilosemenka,  y,  f.,  cytispora,  der  Ran- 
kensporling,  rostl.  Kstp.  1949.  (1944.). 

SVilovina,  y,  f.  S.  kovová  ^=^  aksamitový 
lesk  na  nádobách  cínových  kyselinou  vzniklý. 
Krok.  UI.  438. 

Svilu&ka,  y,  f.  S-y,  trombididae,  jsou  roz- 
toči pestře  barveni  povrchu  srstnatého.  S. 
červená,  trom  bidlům  holosericeum,  obrovská, 
t.  tinctorium,  snovací,  tetranychns  telaríus. 
Vz  Frč.  115.  Pflanzenmilben.  Nz. 

Svifia,  ě,  f.,  šubka,  der  Hemmschuh.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  —  8.  =  svine,   Vz  toto. 

Sviüaci  =«  sviúský,  Schwein-.  Slov.  Bern. 

Svifkacina,  y,  f.  =  svinina,  das  Schwein- 
fleisch.  Slov.  Bern. 

SvUiaeinee,  nee,  m.  ^^  svinský  chlév,  der 
Schweinstall.  Slov.  Bern. 

Sviftáeký  =>  svinský,  nehamý,  säuisch. 
D. 

STiíiáctvi,  n.  =  svinstvi,  nešvára,  die 
Sauerei.  D. 

STiiiáée«  ete,  n..  malý  sviúák,  der  junge 
Schweinhirt.  Mus.  9.  288 

STiiiaéitl,  il,  en  =-  prasečiti. 

S%iiiák«  a,  «iviftác^ek  ckn,  m.  =^  pastttcha 
svinský.  Tk.  II.  ^.,  Sauhtrf,  m.  V.,  Kom.  — 


8.  —  prase  élavék^  neřád,  necuda,  pwkunda, 
svinských  mravů,  der  Sau-,  Schweinmagen, 
Schwein-,  Sauigel,  Saupelz,  Mistfink,  das 
Sanleder.  S-ku  necistÝ  n.  nečistá!  Us.  — 
8.  =  obchoinik  s  vepřovým  dobytkem,  der 
Schweinhändler.  Kda. 

Svinař,  STiiiaf,  e,  m.,  porcarius,  der 
Schweinhändier,  -treiber.  MV.  —  8.,  Sau- 
hirt, m.  —  8.  =  sviúák,  Sanigel. 

8Yiiiare,  dle  Budějovice  (Svinař),  ves 
v  Berounsku.  V  z  S.  K,  Tk.  L  6*25. 

8YÍnaMti,  il,  ení,  svinařavati,  Schwein- 
händler sein.  —  8.  =  sviniti,  iptnitt,  be- 
schmutzen. Bern. 

8vinařka,  y,  f.,  die  Schweinemagd;  die 
Schweinhändlerin;  sänisches  Weib.    Bern. 

Svinarky,  die  Dolany,  Swinarek,  ves  ii  Kr. 
Hradce.  PL. 

SvinafOY»  a,  m.,  ves  u  Slaného,  vz  S.  N. ; 
a  Slabec.  PL.  ~  Tk.  I.  412. 

8vi&ařskÝ,  Schweinhändler.  S.  obchod.  ~ 
8.  =  sviüsky,  säuisch.  Bern. 

8viňař8tvi,  n.,  die  SchweinhDterei.  — - 
8.  =  sviMvi,  die  Sauerei,  Schweinerei.  Bern. 

Sviuary,  die  Dolany,  ves  u  Kr.  Hradce. 
PL. 

Sviikas,  a,  m.  ^=  sviüura.   U  Jižné.  Vrů. 

Šviuava,  y,  f.,  Schwinau,  ves  u  Toužími. 
PL. 

SylňSiT f  =  svinský,  säuisch,  schweinisch. 
S.  lidé.  Lom. 

Svinbrod,  u,  m.,  mě.  Schweinfurt.  Zlob.  — 
Svinbrodský. 

STince  dolní,  horní,  prostřední.  Ober-, 
Unter-,  Mitter-Zwinzen,  vsi  u  Velešína.  PL. 

8Tinéany,  dle  Dolany,  ves  u  Choltic.  Vz 
S.  N. 

8YÍnči  hlava,  der  Schweinskopf.  Dch. 

8YÍnéice,  dle  Budějovice,  Schwindschitz, 
ves  u  Bilina.  PL. 

8YÍnčik,  u,  m.  =^  svinské  misto,  nepořá- 
dá, cMívek  na  prasata,  der  Schweinstall. 
Us.  Je  tu  8.  U  Cnrud.  Brs. 

8Yiiičina,  y,  f.  =  nestydatost,  nečistota. 
U  Příbora.  Smí. 

SYinda,  y,  m.  a  f.,  der  Sauhirt,  dle  Snu- 
hirtin.  Jg. 

Svindera,  y,  m.  a  f.  =»  svindour. 

Švindle,  e,  f.  =  švinka,  die  Leitersprosse. 
Slov.  Plk. 

Svinďonr,  a,  m.  =  svinda  (s  příhanou). 
Beru. 

8Yiaďara,  y,  m.,  Schweinkerl,  m.  U  Místka. 
Škd. 

SYiné,  ě  (zastr.  a  posud  ve  Slez.  a  na 
Mor.  sviíía,  ě).  sYiíkka,  SYÍnka,  y,  f.,  goth. 
svein,  das  Schwein,  lat.  su-s,  řec.  i^,  skr. 
sítkara.  Schl.  Strsl.  svinija,  prns.  seweynis, 
Saustall,  swintian,  Schwein.  Mkl.  L.  129.  — 
8  =  samice  vepřového  dobytka,  die  Sau. 
Svině  prasecí  n.  prašná,  sprasná  (sprasmce), 
stará,  řezaná  (řezanice,  nunvice,  mtška,  Sp.). 
divoká  (černá  svéř),  hrubá;  divoká  s.  se 
oselila;  s.,  čuma  březí;  s.  se  bouká,  řouká, 
Šp.,  se  houká,  na  Moravě  a  místy  i  v  Ce- 
chách ;  s.  se  oprášila,  svine  hrochtá,  Us.,  se 
chrnje  (se  bouká).  D.  Vz  Koza.  —  8.  bez 
rozdílu,  das  Schwein,  Borstenvieh.  Pes, 
lapací  ohrada,  jatka,  sít,  teneto,  obora,  štva- 
nice,  luv,   honba,  truhlík  na  divokt^  s.  (na 
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černon  zvěř);  divoká  b.  trhá  mladou  zvěř, 
vyrývá,  se  složila,  vbihá  do  tenat;  stádo 
svini,  koryto  pro  8-ě,  Šp.,  8-i  zabitou  opá- 
liti, opařiti.  U  žida  lepši  sviňú  být  než 
člověkem.  Slez.  Tč.  Přišel  jak  svifta  do 
židovny.  Slez.  Tě.  Mlěi  jako  sviiia  ve  rži 
(neodpovídá  na  obhiUenou).  Mor.  Tě.  Když 
8.  zakviěi,  všecky  drnhö  svině  od  valová 
běži.  Mor.  Tě.  í>yi  bndú  sně  kviěati,  co 
já  jim  mám  dáti  ? ;  Af  se  vám  daří  na  svině ; 
Krávy  se  budou  teliti,  s-ně  se  budu  prášiti. 
Sš.  P.  679.,  740.  (Tě.).  Devatero  sviní.  Půh. 
I.  338.  Sviňka  brání  svého  plodu ;  A  jakož 
s.  pára  hluboce  v  lajně  pyskem  též  utrhaě, 
co  mftž  neihlúbě  dosáhnouti  hřiechn,  pára 
svým  jazykem;  Přirovnává  písmo  utroaěe 
k  svini ;  «Jako  s.  nechajíc  vody  čisté  válé  sě 
s  libostí  v  blátě,  též  utrhač,  opnstě  ctnosti 
čisté,  válé  sě  v  hfíeše;  A  jakož  s.  najprve 
pysk  vstrčí  v  lajno,  též  utrhaě  jazyk  vstrčí 
v  bližňieho  hříchy;  Kvičíme  jako  s.,  aby 
dali  jísti ;  S.  nečistá  v  bláto  se  pohřížie ;  S. 
lajna  přemietají.  Hus  I.  157.,  230.,  300 ,  301., 
m.  138.  (Tč.).  Svině  na  žaludy  hnáti.  D. 
Jako  8.  v  blátě  se  váleti;  S.  zůstane  svini, 
byť  na  sobě  zlaté  sedlo  měla  (vz  Zvyk); 
Na  s-i  by^  i  zlatohlav  vstrčil,  přece  sviní 
zAstane  (C.);  Svině  se  do  otrub  dostala 
(nehospodyně  plýtvá,  V. ;  když  mrhači  veli- 
kého dědictví  se  dostane,  vz  Marnotratný. 
Č.),  V.  Svině  když  kaliště  mají,  na  Čistou 
vodu  nedbají.  Lom.  Netřeba  s-i  než  bláta. 
Svini  by  v  zlatohlav  oblekl,  ona  přece  do 
bláta;  Dobře  že  nedal  pán  Bfih  s-i  rohy. 
Ros.  Nedal  pán  Bilh  svini  rohy,  aby  ne- 
trkala (o  ženské  B[)umé,  hloupé);  Dobře 
že  8.  rohů  nemá.  Č.  Dobře  že  pán  Büh 
svini  vlny  nedal,  že  by  jí  čistě  chovati 
neuměla  (vz  Špinavý).  Sych.  Dej  s-ni  zr- 
cadlo a  ona  se  bude  přece  v  blátě  válef. 
HnŠ.  Venku  pána  činí  a  jezdí  na  svini.  Slez. 
Tč.  Švec  sedí  na  s-i,  trhá  s-i  štětiny.  Mřk. 
Už  mu  utekla  svini  s  čepcem  (prokrčmařil) . 
Pozdě  honí  s-i  s  čepcem  (vz  Prodělání); 
Nemysli,  že  jsem  s  nim  cepy  ošíval  (svině 
pásl) ;  Sluší  mu  to  jako  s-i  sedlo  (o  pyšném) ; 
Svědči  mu  to  jako  svini  kord,  Sk.,  jako 
svini  rohy.  U  Opav.  KIš.  Sluší  mu  to  jako 
s-i  zvoneček  a  tykvi  obrouček ;  Jakoby  s-i 
osedlal  (když  se  nehodnému  dá  úřad);  Darmo 
s-i  učit  housti  (vz  Hloupý);  Dal  s-i  housle 
a  oslu  buben  (vz  Marný);  Vzácný  iako  s. 
v  Židovském  domě  (vz  Nemilý,  Nejapný); 
Tučné  s-i  řiť  mažeŠ  (boháčům  dary  dávaje); 
A  tak  dále  —  co  svině  vyryly  (hodí  se  na 
spisovatele,  kteří  u  vyčítání  nic  dále  neve- 
douce ve  vševědoucím:  atd.  si  libují).  C. 
Svědči  jí  ten  zlatý  kokrhel  jako  svini  ko- 
runa ;  Tys  to  spravil  jako  s.  pytel ;  Sytá  s. 
věchtem  zmítá  (hrá;  vz  Osud);  Já  pán,  ty 
pán,  kdo  bude  sě  pásti?;  Sluší  mu  to  iako 
s-i  chomout ;  Kdo  se  mezi  otruby  míchá, 
s-ě  bo  sežerou;  Svině  pytel  najde  a  mošna 
lotra ;  Ukálená  s.  ráda  jiné  káli ;  S.  do  kaž- 
dého lejna  noa  vstrčí;  Svini  netřeba  neŽ 
mláta;  Kdo  nechceš  od  svini  sněden  býti, 
neplet  se  mezi  mláto.  Šp.  Sluši  mu  to  jako 
s-ni  šmisetka.  Na  Mor.  Hý.  Od  losa  losata 
a  od  svinč  prasata.  Km.  Když  se  s.  do  cho- 
moutu <lo8tane,  divné   řádí.    Sk.   Rozlila  s. 


žbán  oleje  (dva  se  soudili,  leden  dal  aoadcí 
svini,  druhý  pak  džbán  oleje;  svine  vj- 
hrála).  Vz  Nespravedlivý  roasadek.  OL  Ne- 
dal pán  Boh  s-ni  rohy  ani  oslovi  ostaly. 
Mt  S.  Před  s-é  nemáš  perel  metati^  rovně 
po  nich  to  po  blátě  budou  šlapati  (Býsi); 
Koho  mrzi  chléb,  může  dobře  se  srinémí 
žaludy  jísti;  Rozumí  tomu,  co  s.  (kosa)  pe- 
trželi; Vymluvil  by  prase  na  svini;  Zfakal 
(vyhrál),  co  Michal  na  svinich  <imMlélal). 
Jg.  —  8.  mořská,  deyin,  delphinas,  der  Del- 
phin, das  Meerschwein,  V.;  s.  wtoHká  ba- 
cUáváj  bystrix,  das  Stachelschwein.  Kom.  — 
S.  =  člopék  neéíHý  aneb  nemravný,  prase, 
neřád,  das  Schwein ;  svl.  o  ienski:  «.,  mičuda, 
épindira,  Slundra,  die  San,  Unfl&terin.  — 
S.  =  kcíkka  inkomtwá  na  papíře  atiL,  der 
Klecks,  Tintenklecks,  die  San.  ^  8^i  = 
(tvrdé)  hrušky  ainmi.  —  8.  9  hutmcM  = 
balvan  železa  na  dvě  peci,  die  Eieensan. 
Techn.  II.  lö.  —  S.  v  pivovaře  =  pod  vla- 
ským hvozdem  zděné  děravé  staveni,  jímž 
květ  se  sype.  Us.  Jg.  —  S.  a  vozu  =»  íaka, 
Hemmschuh,  m.  ~  B.  «=>  hra  dětská  miéem. 
Na  s-i  hráti;  si  do  města  hnáti,  daa  Tteíb- 
ballspiel.  Vz  Jg,,  Mtc.  1879.  1870.  —  8., 
v  hom.  kašna,  der  Stützkasten,  äp.  —  8., 
Swinie  (něm.),  samota  u  Mělnfka.  PL. 

1..8YÍnec,  nce,  m.,  der  Schweinkoth.  Do- 
staneš s.  ^=  nic.  Na  Ostrav^  Tě.  Vs  Svininec 
—  8.  (sviněc,  ňce,  m.,  St),  der  Sdiweia- 
stall. 

2.  STlnee,  nce,  m.,  strsl.  sviubce,  rusky 
svíneci,  plumbum,  lit.  švinas,  lett.  svins, 
Wrzl  etwa  aind.  ávit,  daher  svin&DS  das 
Leuchtende  ans  svitnbcb.  Mkl.  aL.  129.  (Hý.). 

Svineéka,  y,  f.  —  svinka.  Bern. 

Svinélusky,  dle  Dolany,  osada.  Sd. 

Svinéní,  n.  —  špinéni,  die  Beschmatzung. 
Bern. 

8vinétice,  dle  Budějovice,  Swínetitz,  ves 
u  Vodňan.  PL. 

SvinčTes,  vsi,  f.,  ves  v  Bydžovaku.  Tk. 
II.  430.,  469. 

Svi&ha,  svinka,  y,  f.,  die  Schwinge  so 
der  Wagenleiter.  D. 

8viiii,  Sau-,  Schwein-.  S.  rypák,  l^no. 
hlava,  Us.,  maso  (vepřově),  Hus  I.  38.,  BD., 
krev,  kvik.  Us.  •—  8.,  v  botaniee,  S.  cecek, 
lentiscus,  Aqu. ;  kořen,  scropholaria  nodosa, 
die  Knotenwurz;  veška,  veš,  cicata,  der 
Schierling;  chléb,  heliantboa  tuberoaas,  das 
Saubrot.  Jg.  —  8.  Brod,  u,  m.,  Schweinfurt, 
mě.  v  Bavorsku.  Dal.  Vz  S.  N.  ~  8-,  vw 
u  Křižanova  na  Mor.  Tě. 

8¥iiiiee,  e,  f.«  červ  sviúský^  roup,  naia 
MV. 

Svinik,  u,  m.,  smrdák,  der  Stiidutein; 
Schweinstall.  D.,  Ja. 

8Yiiiikožka,  y,  f.  »  sviíika,  bemika,  die 
Assel.  U  Olom.  Sd. 

Sviiiina,  y,  f.  =  vepřové  maso,  Schwwn- 
fleisch,  n.  Divoká  s.  V.  —  8.  =  mriáská 
kiíie,  Sauleder,  n.  D. 

Svininec,  nce,  m.  »-  svmec,  Saimíat,  m. 
Mor.  Sd.  Of.  Kobylenec,  hnsinee,  holnbinec, 
kravěnec,  kuřeneo. 

Svinli^fany,  dle  Dolany,  Schweinaefaidel. 
ves  u  Jaroměře.  Vz  S.  N.,  Tf.  289. 


Sviniü  —  Syirač. 
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STiniti,  il,  én,  éDÍ :  svinivati  =»  kančitiy 
špinUij  nečúítui,  bMudoln.  —  ab8.  Nesviň 
OBtavičné.  Us.  Hý.  —  co  čím.  Papír  inkou- 
stem. Ub.  —  86  s  kým.  Nadává  mi,  že 
sem  syiné.  S  nim  sem  se  nesvinila  (nepo- 
éestně  neobcovala).  Us.  Msk. 

ŠviiniKely  a,  m.,  hyosoris,  der  Scliwein- 
salát  Šm. 

STlnka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  —  S.,  vz 
Sviňha,  Sviňka. 

STliika,  svinka,  y,  f.,  vz  Svině.  —  S. 
tnořahá,  Vz  Svině.  V.  —  S.,  hmyz.  S.  obecná 
n.  páaověe  obecné,  armadillidium  triviale. 
Vz  Frč.  108.,  Schd.  U.  527.  Die  Assel,  der 
Kellerwnrm.  —  8-ky  »=  krtieey  die  Skrofeln. 
Sal.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm.  Tov.  6. 

Svtiika,  y,  f.,  něco  mnutého^  die  |lolle. 
Prodejte  mi  dvě  s-ky  červeno  jachty.  Sd.  — 
S.,  y.  m..  osob.  jm.  Sd. 

STKokWy  e,  m.,  der  Schwetnhändler.  Mor. 
a  ales.  MtL,  Klš. 

Šminků  tnlýn,  Swinker  Mühle,  u  Pacova. 

STinky»  die  Dolanv,  něm.  Swinky,  ves 
a  Soběslavi.  PL.  —  ».,  hölzerne  Sprossen. 

Bohn. 

Sriímá.  é,  f.,  něm.  Svina^  vsi  u  Stříbra, 
Klatov  a  ttokycan;  něm.  Svinna,  ves  u  Li- 
tomyfile;  něm.  Swinney,  ves  u  Solnice;  něm. 
Zwingau,  ves  u  HorSova  Týna.  PL.  Vz  S.  N. 

Simuié,  ého,  n.,  něm.  Svinna,  ves  u  Gho- 
tčboře.  PL. 

STinný,  ého,  m.,  Svinny  (něm.),  ves  u  Vel- 
kého Mezitíčí.  PL. 

•  STlnobrod,  u,  m.,  Schweinfort.  Tk.  1. 108. 
Vz  Sviní  Brod. 

SYinomasly,  dle  Dolany.  Tk.  II.  98. 

Svinomazy,  dle  Dolany,  Zwinomass,  ves 
u  Stfibra.  PL. 

STinodiee,  dle  Budějovice,  něm.  Swino- 
Bchitz,  ves  v  TiSňovskn  na  Mor. 

STinodoYlee,  dle  Budějovice,  jednotlivé 
domky  n  Fryětátu.  Té. 

Svmouti,  svinn,  sviň,  -na  (oac),  ul,  at, 
atí ;  ivinovati  ^==  dohromady  vinoutiy  sloiiH, 
gtočiH^  auf-,  zusammenrollen,  zusammenlegen, 
-wickeln ;  minouti,  nachsehen,  verzeihen.  Jg. 

—  CO.  Jedno  minout,  druhé  svinout,  třetího 
tak  nechat.  Ros.  Jedno  minu,  drahé  svinu. 
Va  Ztřeštěný,  Líný.  Lb.  Jedno  mině,  druhé 
svině  (o  Uném).  U  Opav.  K]fi.  S.  ubrus, 
Ros.,  plachty,  Kom.,  kůže.  prapor,  papír. 
D.  —  eo  naé,  odkud:  sukno  na  vratialo, 
s  viatidla  s.  Jg.  —  ro  jak:  niti  v  klubko. 

—  eo  kam.  Janovo,  Jurovo  (iméno)  svinu 
do  listečka  a  to  Šohajkovo  do  svého  sr- 
dečka. Sš.  P.  270. 

Svinoiitka,y,f.  =  «tK;aitAa.  Hk.,  Bf.,Ktk. 

Stíbot,  a,  m.,  Schönbrunn,  ves  v  klim- 
kovsku  ve  Slez.:  něm.  Schweine,  vsi  u  Zá- 
břehu a  u  Mohelnice.  PL. 

STiüOTiee»  dle  Budějovice,  něm.  Schwei- 
netsohlag,  ves  u  Prachatíc.  PL. 

SviiiSKá  loukcty  Sanwiesen,  samota  v  Bu- 
dějovsku.  PL. 

OYiíiský,  svindiý  ==^  svini  se  týkajici^ 
Schwein-,  Sau-.  S.  stádo,  ZN.,  chlév,  trh. 
Žaludek,  maso,  pleoe,  uher,  myš  (německá, 
potkan).  V.,  kauitě,  dobytek,  Us.,  rypák, 
KŮie  (svinina),  kámen  (sviník),  D.,  nemoc, 
'Us.,  puška  (vulva).  Zlob.    Chytá  se  ho  s. 


nemoc  (tloustne),  ^ch.  Vz  Tělo.  Č.  S.  brána, 
trh  (v  Praze).  Vz  Jk.  n.  549.  Je  čistá  jako 
s.  putýnka.  Mor.  Sd.  l(á  s.  veěky  (svrbi  ho 
na  chodidlech).  Mor.  Sd.  S-ským  krokem 
(tropem)  někoho  vyhnati,  hnáti  (rychle  a 
škaredě  někoho  odbyti).  Us.  Sd.,  MIL,  Kf. 
Jíti  s-kým  krokem  (čtvermo).  U  Opavy.  Kld. 
—  S.,  «  botanice.  S.  bodlák  (hladký  míié, 
světlice,  carthamus,  der  Saflor.  Slb.  4030; 
bob,  die  Saubohne ;  cibule,  vz  Hyaclnth,  V. ; 
kořen  (rozchodnik),  scrophularia  nodosa,  die 
Sanwurzel ;  chléb  (brambořik,  cyolamen  euro- 
paeum,  ČI.  7L),  ořech  (brambořik  obecný, 
cyclamen  europaeum,  FB.  66.,  Cl.  Kv.  268)., 
veš  n.  veáka  (všivec,  svini  veš,  bolehlav, 
conium,  der  Schierling,  Slb.  586.);  iablko 
(durman,  datara,  der  Stechapfel),  kaétan 
(madkl,  aesculus,  die  Rosskastanie).  Jg.,  Slb. 
056.,  644.  —  S.  =  mrsky,  neáistý,  nemravný, 
s&uisch,  schweinisch.  S.*  život,  V.,  zvon  (ne- 
čisté mluveni),  D.,  svinsky  mluviti,  se  cho- 
vati. V.  S.  povahu  míti.  Sych.  Dětí,  jděte 
ven,  táta  bude  svinsky  mluvit.  Us.  To  prase 
sviiíské!  Šd. 

Svi&stvi,  svinstva,  sviästvo,  svinstvo, 
a,  n.  =  prasectví,  sviňáctvi,  nešvára,  neči- 
stota, nemravnost,  die  Sauerei,  Schweinerei, 
Unfläterei.  D.  Ten  zedník  tu  nadělal  s-stva. 
Ub.  Dch. 

Sviästvo,  a,  a.  =  mnoho  svini,  Schweine. 
Ros.  Vz  Sviňství. 

Sviftueha,  y,  f.  S.  obecná,  phocaena  com- 
munis, pliskavice.  Vz  Frč.  374. 

Svinule»  e,  f.  S.  tečkovaná,  glomeris  hexa- 
sticha;  s.  lesní,  g.  pustulata,  mnohonožky 
okrouhlé.  Vz  FrČ.  128. 

Svinulee,  Ice,  m.  =^  vrkoč.  U  Hořic.  Hk. 

Svinnlosi,  i,  i.,  die  Zusammenwickelung. 
Cart. 

Svinulý  =s  svinwtý.  Dali  z  toho  voza 
židovi  k  jeho  žádosti  ten  pláSček  s-lý  s  pe- 
nězi. NB.  Tč.  24. 

Svtaúr,  a,  m.  =»  svinák,  der  Schweins- 
kerl. Na  Slov.  Dbš.  44. 

Sviikura,  y,  f.  =*=  sviiiďura,  U  Jižné.  Vrů. 

Svinúsek,  Ška,  m.,  osob.  jm.  Mor.    Šd. 

Svinuška,  y,  f.  S.  šedivá,  sphaeroma  ci- 
nerea, beruška  vodní.  Vz  Frč.  102. 

Svinuteinosfy  i,  f.,  die  Rollbarkeit    Jg. 

Švinutelný,  rollbar.  S.  tělo.  Krok. 

Svinuti»  n.,  die  Zusammen-  oder  Herab- 
wickelung. Jg. 

Svinutka,  y,  f.,  crambus,  hmyz.  Krok. 
IL  263.  —  ».,  Iqje:  svitka  (Jg.),  agathis, 
hmyz.  Krok.  260. 

Svinutý;  -ut,  a,  o,  zusammen-  o.  faerab- 

ferollt.  S.  had,  Us.,  kel  (skroucený).  Rostl. 
.  věta,  vz  Věta  stažená.  S.  (závitková,  spi- 
ralni)  spruha.  Šp.  Něni  toho  člověka  v  dě- 
dině, co  mi  můj  víneček  rozvine;  už  je  s-tý, 
s  milým  sty  knuty,  ach.  Bože,  rozbože,  jak 
mi  je!  Sš.  P.  439. 

Sviny,  Sviny,  dle  Dolany,  Schweinitz, 
ves  u  Yeselího.  S.  Trhové,  Schweinitz,  mě. 
v  Budějovsku.    V.   Vz  S.  N.,   Tk.  IV.  119. 

Sviraei  řetěz,  železo,  das  Schliesseisen. 
D. 

Svirač,  e,  m.,  sval  řiť  svirajicí:  vnitřní, 
vnější,  compressor.  Vz  Ři(  v  S.  N.  Der 
Schliessmuskel.  —  S.  =  svěrák,  Sm. 
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Svíradlo  —  Svítáni. 


Sviradlo,  a,  n.,  Upe :  soércuUOy  die  Klemm- 
vorrichtung. S.  na  cévy,  das  Totimiquet. 
N«.  Ik.  S.  polypové  Grfifeovo,  Dupytre- 
novo.  Vz  Nástroje  na  polypy.  Cn/  —  S.  = 
iroub^  die  Schraube.  Sedl. 

Sviri^ie«,  dle  Budéjovice,  Swiratitz,  ves 
u  Horažaovic.  PL. 

Svirák,  u,  m.  »  sv^adh^  der  Schraub- 
stock. —  S.  ^^  ii/^ka,  der  Hemmachub.  Mor. 
Šd.  —  8.  =  ústa  jdeni,  der  Scbmecker.  Us. 

Svíráni,  n.,  vz  Sevřiti  S.  v  břiše,  das 
Bauchgrimmen.  Us.  od. 

Sídrati,  vz  Sevříti. 

STiraTina,  y,  f.  S-nv,  Adstringenzien, 
adstringende  Stoffe.  Nz.  fk. 

STiravosf,  i,  f.,  zusammenziehende  Ei- 
g^schaft.  S  léku.  Ms. 

STiravý,  adstringirend,  zusammenziehend. 
S.  hmoty  »=  svíraviny.  Sp.  S.  kazajka,  die 
Zwangsjacke.  Nz.  Ik.  S.  trpká  véc,  sváře- 
nina.  Ja. 

STiréek,  éka,  m.,  zastr.  «  cvrček^  die 
Grille.  Mus. 

SvirČeti,  el,  ení  *»  curčeti,  zirpen,  zastr. 

Svireéní  zpráva,  die  Sperrrelation  (nové). 
Us.  Načerad. 

Svířepéti,  Öl,  ení,  zastr.,  euHtiy  toben, 
wttthen.  Ifns. 

Svif  eplivosf ,  i,  f.  ^  weřepnoaťf  vjgteklosť, 
dle  Wildheit,  Tobsucht.  D. 

Sviřeplivý  =  sveřepý,  vitéklý,  tobend, 
wüthend.  Jg. 

Svirka,  y,  f.  ^  sviránL  das  Schliessen. 
D.  —  8.  —  svěrací  dřevo,  aer  Schliessbanm. 
D.  —  Svirkv  =  krauiícy  spojující  braný 
(k  orání),  Schlussrínge  an  der  Egge.  —  8., 
gerichtliche  Sperre  (nové).  —  8.  =  haui 
u  vesla. 

SvirkoTice,  dle  Budéjovice,  oddíl  vsi, 
Matzdorf  u  Bílska  ve  Slez.  Tč. 

Svirna,  y,  f.,  svirBuja  vedle  suma,  tibia, 
vz  Surma,  koř.  svr,  příp.  -bna.  Sr.  bulh. 
svimb,  kroat.  surla,  rus.  suma,  pol.  lit. 
surma.  Mkl.  B.  153.  (Hý.). 

Svimý,  gedrängt.  S.  řeé.  Vus^ 

8¥irúseky  Ska,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

8vi§,  u,  m.,  der  Streckhang,  cvičeni,  vi- 
8fme*li  o  pažech  natažených  nedotýkajíce 
se  nohama  podlahy.  Kučera.  Vz  KP.  I.  478., 
494.,  503. 

8visedlice,  dle  Budějovice,  Swiesedlitz, 
ves  u  Olomouce 

8vi§el,  sie,  m.  a  f.,  pl.  svisle,  üv  a  i, 
m.  a  f.  =  svislá  částka  střechy,  přístřešek, 
die  Dachseite,  der  Grathsparren;  přední  štit 
domu,  lomenice,  die  Giebelseite,  der  Schild 
am  Hause.  Us.   Kom.,  D. 

Svisitý,  herabhängend.  SIov.  Šd. 

8Tisiice,  e,  f.  ==  svislá  čára,  die  Vertikal- 
linie, Lothrechte.  Nz. 

Svislosf,  i,  f.,  der  Ab-,  Niederhang.  S. 
skály.  Zlob. 

Svislý  '-=  visicí,  sklopený,  kolmý,  herab- 
hängend; lothrecht,  perpendikulär,  senkrecht. 
S.  ratolest,  D.,  vlasy,  Us.,  čára  (vz  Svislice). 
Rk.  S.  přímka  (kolmice,  das  Perpendikel). 
S-lon  spustiti,  čine  Senkrechte  errichten. 
Nz.  S.  život,  der  Hängebanch.  Šp.  S.  réví, 
das  Weingehänge.  Den.  S.  jáma,  der  verti- 
kale Schacht.  Hrk. 


Svisnouti,  snul  a  si,  uti  ^  dole  cisetiy 
herabhangen.  -  komu  odkud.  Svisla  mu 
hlava  s  ramena.  L. 

Siisný»  vertikal.  Bc. 

Svist,  u,  ro.  =:  hvisd,  hvixdnuti,  der  Pfiff, 
das  Sausen.  S.  větru.  C.  Cf.  ras.  svisti, 
sibilus.  Mkl.  B.  17.  (Hý.). 

STistaě,  e,  m.  =  hvísdoi,  der  Pfeifer.  L. 

STistaéka,  y,  f.,  hvízdačka,  die  Pfeiferin. 
—  S.,  píiťala.  L. 

Svistati;  svištiti,  ěl,  én,  ění;  svistnouti, 
stnnl  a  stl,  ut,  utí  =  hvísdati,  aischend,  sau- 
send  pfeifen.  —  na  koho:  na  koně.  Ua.  — 
kde.  Naučim  tě  po  kostele  a.  L.  CL  Na- 
učím tě  v  kostele  hvízdati.  Us.  Prk. 

Svistný  =  sviitici,  pfeifend,  zischend.  L. 

ŠTisnty,  herabhängend.  S.  ucho.  Db.  V  z 
Svislý. 

Svidt,  é,  m.,  arctom3's,  der  Mnnk,  Murzer. 
S.  horní,  a.  marmota,  das  Murmelthier-,  bo- 
bák,  bobac;  dlouhoocasý.monax ;  podehnédý, 
empetra.  —  Jg.  Vz  S.  N.,  Frč.  388.»  Sehd. 
II.  412. 

SviAténi,  n.,  das  Sausen,  Knarren.  Oxvalu 
se  s.  saní.  AI.  Jirásek. 

Svištěti,  vz  Svistati. 

Svištný,  pfeifend,  sausend.  S.  střely.  Hdk. 
Lum.  V.  2Ö7.  Vz  Svistný. 

SvištOT,  a,  n.,  Sistova,  mě.  v  Bolharskn. 
Vz  S.  N. 

SYifitoviee,  e,  f.,  der  Murmeltfaierbalg. 
Sp. 

SviitoTitý.  8'tí,  arclomyda,  ssavci  hlo- 
daví.  Ssav.  259. 

Svišfový,  Murmelthier-.  S.  kůže,  va  Svis- 
(ovice. 

Svit,  svit,  u,  m.  (zastr.  svit)  =  »vítánL, 
der  Schein,  die  Morgendämmerung.  Před 
svitem.  Od  mraku  do  i-u  (oelou  noc).  Koll. 
S.  mihotavý,  flimmender  Lichtachein ;  8.  ne- 
bes. Dch.  Na  ráno  za  svitu  už  na  roivitom 
iípe  iteboce  jedno  peknó  vtáéa.  Er.  81.  čít. 
63.  Ode  mroucích  protklá  svitA  rohla  ae  kra- 
jem rozplývá.  SS.  Sm.  bs.  54.  —  Sviiy  = 
řasy,  k^,  die  Zotten.  Nz.  Ik.  -"  SifU  « 
plamének  bily,  die  Waldrebe.  Slov.  Hdk.  C. 

8Tlt,  vz  Svitek. 

Svita,  y,  f.,  osob.  Jm.  Mor.  Sd. 

Svitáěek,  éka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  D.  V. 
I.  o6. 

Sviták,  a,  m.,  něm.  Switak,  samota  a  No- 
vých hradúv  a  mlýn  u  Pelhřimova;  Svritaker- 
mtthle,  mlýji  n  Soběslavi.  PL.  ~  8.,  osoK 
jm.  Mor.    Sd. 

Svitalka,  y,  f.,  Switalka,  samota  u  Něm. 
Brodu.  PL. 

Svítaná,  y,  f.,  jm.  krávy,  krerá  ae  ua 
svítání  otelily.  Koll. 

Svítáni,  n.  =^  dniní,  die  Morgendämme- 
rung. Před  s-ním,  se  s-ním,  v  první  s.,  okolo 
s.,  na  s.,  při  s.  V.  K  8  (ke  dni).  Har.  Před 
s-ním,  ante  luciferům.  Z.  wit  109.  3.  Od  ve- 
čera do  s.  tam  se  spolu  milovali.  NB.  Té. 
151.  Dybych  měla  kliěe  od  toho  a.,  nedala 
bych  svítat  zétra  do  snídaní,  setra  do  sní- 
daní, zétra  dopoledne,  aby  se  vyapalo  po- 
těšení moje.  SS.  P.  293.  (Té.).  —  8.,  rmnní 
svoniní  k  mqdlitbé.  Mor.  Mtl.  Zvoní  a.  (kle- 
kání). Slez.  Sd. 
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Svitaniéko,  a,  m.y  die  Morgendämme- 
rung. Kamar.  Svitá  8.  Si.  P.  293. 

Svítati,  sviiati;  svitnoutiy  tnul  a  ti,  utí; 
ěuitávaH,  d&mmem,  tagen.  -~  abs.  Svitá 
(počiná  Dýti  světlo,  rozednivá  se,  dni  se). 
V.  Svitá  poznáni.  Us.  Dch.  Zrak  svitá.  Hdk. 
Lea.  kv.  34.  Vstávej,  iti  bude  svitatí,  máŠ 
pána  Boha  ehválití ;  Nepodalo  jeitd  svítat, 
Umbor  sačal  bubnovat;  Sví  taj,  Bote,  svítaj, 
aby  skoro  deň  byl,  abycb  sa  podíval,  v  ke- 
řem sem  domě  byl-  ^S-  P-  ^t  ^ »  ^'^^ 
(Té.).  —  komu.  Svítá  ma  (počíná  chápati; 
štěstí  se  naň  poěalo  smáti).  Bern.  Svítával 
mi  tam  přejasnÝ  mésíěek,  véilé  mi  zarftstá 
k  mé  milé  chodníěek.  Sfi.  P.  256.  —  kde. 
Svitá  mn  t  Uavö  (třeští ;  nž  ví,  kde  chy- 
bil), v  ialndku  (má  prázdný).  Ros.  —  od- 
kud. Z  nich  svítá  (blÝská  se,  jsou  zname- 
nití). Lom.  Z  toho  chlapce  svitá  (jest  zlo- 
třilý).  Us.  Dvé  tí  jisker  svitne  z  očí.  Hdk. 
Pravé  světlo  jenom  jest,  jenž  nám  s  nebe 
svitá ;  A  to  světlo  8  nebe  ve  tmách  jemn 
svítá.  Si.  Bs.  15.,  74.  -^  komu  na  ěem. 
Co  mu  na  tom  svitá,  když  dělá  lidi  nešfast- 
nÝmi  («» co  8  toho  má)  ?  Us.  o  Přer.  Kd.  — 
éim.  Svitá  jen  zuby  (=  je  těíce  nemocen). 
Mor.  Bkř.  Svorností  kdybyste  svitli.  Hdk. 
C.  35.  —  nač.  Keď  poéalo  na  deň  svítat 
81.  ps.  87.  Holabiéka  lítá,  povídá,  £e  svítá, 
svitá  svitaničko  na  moje  srdiěko.  Sš.  P. 
293..-  se.  Jam,  kde  se  nesvitá  (v  řití; 
enfem.).  Us.  Sd.,  Bdi. 

Svitava,  y,  f.,  mě.  na  Mor.,  Zwittan.  Vz 
S.  N.,  Tk.  IV.  149.  —  8.,  řeka  tamtéž.  Vz 
S.  N.  —  Stfitavan^  a,  m.  —  Svitavský, 

Svltaviee,  e,  t,  továrna  u  Lazinova  na 
Mor.  Té. 

Svitavka,  y,  f.,  něm.  Zwitawka,  městys 
u  Boskovic.  PL. 

STitavosl.  i,  f.,  das  Dämmerlicht  (als 
Eigenschaft).  Sm. 

Svitavy,  mě.  na  Mor.  ^^  Zwittan.  Žer. 
Záp.  I.  2&. 

Sviteéka,  y,  f.,  billardierN,  die  Billardiere, 
roští.  Bstp.  116. 

Svitek,  tkn,  sviteček,  éku,  m.  ^jiálo 
z  tajte  smažené.  8.  z  vajec.  D.  Léj^e:  slitek^ 
der  Pfanzel,  Eierkuchen.  Sm  V  již.  Cech. 
maganec  Kts.  S.  jako  brousek  (nepodařeny). 
Us.  Dch.  S.  na  mor.  Zlínsku  «  jídlo  z  kru- 
pice, válec,  žemliéky,  slaniny,  uzeného  masa 
a  klobás  v  troubě  peéené.  Brt.  S.  do  po- 
lívky, do  mléka,  trnaný  (der  Schmorren); 
a.  na  kostky  kn^etí.  Us.  Dch.  S.  z  éerného 
bezu  (z  bezinek).  U  Jižné.  Vrů. 

Svitek,  tku,  m.,  dle  Rolle.  S.,  starslov. 
BTbvitbki,  tomns,  ze  si  -^  vit  4-  %k%.  Mkl. 
B.  256.  (Hý.).  S.  cupaniny,  Cnarpiewicke. 
Ns.  Ik.,  Dch.,  Sš.  Sm.  bs.  30.  —  S.  « pá- 
semko  vIosA,  Hhon,  Na  východ.  Mor. 

Svitel,  e,  ro.,  Koelrentera,  dle  Koelren- 
tere,  rostl.  Bstp.  230. 

Svitelna,  y,  svitelniee,  sviteduice,  c, 
f.  =»  lucerna,  die  Laterne.  Hus.  Vyjití  maje 
svétía  bez  lucerny  (svitclny)  nenos.  —  S.  =» 
lampa,  die  Lampe.  Sych.  —  Jg.  Vz  Svítilna. 

I^teluy «»  ku  svíceni  gpúsóbilý,  Leucht-, 
Licht-.  S.  okno.  Ms. 

Svitézeai,  n.,  der  Sieg.  Slavné  s.  Pass 
16.  —  Jel. 
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S vitčzilý  «»  kdo  sifitisUy  der  Sieger.  Duše 
8.  Kom.  S.  církev  (sbor  svatých  s  Kristem 
v  nebesích),  die  triumphirende  Kirche.  Br., 
Sš.  Ž.  120.,  Hus  m.  256. 

Svitézitel,  e,  m.,  der  Sieger.  Jel. 

Svitézitelný  =  vUésský.  S.  král.  Bíanc. 
—  Jel.,  Aqu. 

Svitéziti,  il,  en,  oni;  svítézovati,  svitézi- 
váti,  obsiegen,  den  Sieg  erlangen.  Jg.,  V.  — 
abfl.  Neplesej,  až  svitčzíS.  Prov.  Oděnie, 
ktož  kolivěk  má  duchovníc,  svitězí.  Hus  I. 
375.  —  proti  komu.  Žalm.  ~  nad  kým: 
nad  neprátely.  Ros.,  Dal.  k.  8.  (Svatí)  s-li 
nad  tělem,  nad  světem  a  nad  ďáblem :  Nade 
všemi  hřiechy  s-la;  Nad  pravdu  s.  Hus  II. 
177.,  m.  87.,  277.  —  éeniu:  »větu.  Ms. 
Mus.  III.  b.  42.  -  8  koho.  Hnala  kachnu 
domů  a  nemohla  s  ni  s.  Us.  Jg. 

Svitézaoaf,  i,  f.,  die  Sieghaftígkelt.  Boč. 
exc.  1565. 

Svítézný  ^vitézný,  siegend.  Troj.,  Martím. 

Svitézský  »  vitizi  příslušný,  Sieger-. 
Leg. 

1.  Sviti,  sváti,  svěji.  Vz  Sváti. 

2.  Sviti,  sviji,  svil,  it,  ití;  svljeti,  její,  jej, 
eje  (ic),  el,  cn,  ení  ^^  stoČiH,  zusammen-, 
lerab-,  abwinden.    Jg.   —    co:  přizi,  nití, 

klubko.  Us.  —  se  proé:  bolesti.  Sd.,  D., 
Er.  — -  se^  Had  se  svíjí.  Ros.  Červ  šlapaný 
se  sviji.  C.  M.  182.  —  se  od  ěeho.  Svija 
sa  od  bolesti  ako  had.  Mt.  S.  —  se  kde. 
Svíjel  se  jako  rak  ve  vařící  vodě.  U  Žamb. 
Dbv.  >-  se  jal( :  v  chundel  so  s.  Sych.  S. 
se  do  klubka.  Sp.  Vz  Svíjatí  sa. 

Svitici,  leuchtend,  Leucht-.  S.  olej.  Dch. 

Svitiě,  e,  m.,  der  Leuchter.  Jg. 

Svitiéka,  y,  f.,  die  Leuchterin.  Jg. 

Svitiéný  »  ku  svícení  slouiící,  Leucht-. 
8.  věž,  der  Leuchtthurm.  Zlob. 

Svítidlo,  a,  n.  =»  čím  se  svítí,  zvi  louč, 
dračka,  die  Leuchte,  der  Span.  Kos.  U  nás 
svítíme  svítídly  a  svíčkami.  Us.  na  Mor. 
Svítí  mn  děvéa  dvěma  s-dlama.  Sš.  P.  403. 

Svitil,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Svitilka,  y,  f.  SvítUky,  fnigorina,  hm^z 
polokřídlý.  S.  surinamská,  fulgora  laternaria, 
Čínská,  f.,  candelaria,  europská,  pseudophana 
curopaea.  Frč.  137..  Schd.  II.  522. 

Svitilna,  y,  svitilniee,  e,  f.,  die  Laterne, 
Lampe.  S.  plynová,  ruční,  noční,  do  stí^e, 
u  vozu,  na  hrob,  Ďch.,  lihová,  Ck.,  čety, 
Zugs-,  Čsk.,  bezpečná,  stájová,  pHzední, 
Wand-,  u  nkazovače  vodního,  Wasserstand- 
zeiger-.  S-nu  rozsvitítí,  zhasiti,  pověsiti  atd. 
dp.  Hořák  ve  s-ně.  Dch.  S.  donicí,  Us.,  kou- 
zelná. Nz.  Vz  KP.  IL  152.  —  S.,  vz  Světíík. 

Svitina,  y,  f.  Jiti  o  svatbě  na  s-nu  ^ 
na  čuměnou.  U  Jižné.  Vrů. 

Svitiplyn»  n,  m.  ^  plyn  svíticí,  das 
Leuchte^.  Šp.  Otráveni  s-nem.  Nz.  Ik.  Vz 
KP.  I.  217. 

Svititi,  svěf  (ne:  sviť),  svitě  (ic),  11,  cen' 
cení  (na  Slov.  -těn,  těni);  svítivati.  Kořen 
svit.  Schl.  —  S.  =»  světlem  koho  provázeti^ 
leuchten,  vorleuchten;  světlo  ze  sebe  vydá- 
vati, leuchten,  scheinen ;  se  «=  blyštěti  se, 
bUtzen,  glfinzen,  funkeln,  leuchten ;  ukazovati 
se,  leuchten,  glánzen.  Jg.  —  abs.  Slunce, 
měsíc,  hvězdy  svítí  (světíc  ze  sebe  vydá- 
vají). V.  Měsíc  svítí  jako  rybí  oko.  D.  Ten 
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86  sviti  (akazuje).  Jel.  Neřád  bych  tam  s-til 
(86  ukazoval).  iJs.  Dob.  Dyž  jsem  Sel  dorn 
z  bospody,  dennička  svitila;  S-ly  hvdzdičky 
překrásné,  obloba,  celé  nebe  jasné,  vSecko 
všady  vesele,  utěSeni  moje  spanilé.   Si.  P. 
665.,  65.  Dokud  olej  v  lampě,  bude  s.  oben. 
Žer.  322.  —  komu.  Co  sa  očóm  sviti,  móže 
býf  i  sláma.   Slov.   Té.   Sviti  mu  oéi.    Vz 
Opilý.  Sn.  Nedbám  na  měsie,  když  mi  slunce 
svití.   Kmp.   O  hory,  kopce  a  doliny,  jak 
jste  mně  bývaly  upřímný!  když  jsem  vámi 
chodíval,  měsiček  mně  pěkně  svitival;  S-lo 
mně  slunko,  bylo  naprotivá;   už  se  to  slu- 
néčko za  bory  ubirá;  S-lo  mně  děvče,  jak 
to  krásné  slunce,  ale  už  nesviti,  odešlo  za 
kopce;  S-til  mně  měsiček,  hezký  šohajiček, 
ale  už  nesviti,  zašel  za  kopeček ;  Dyby  mně 
tak  bylo,  jak  mně  bývávalo,  dyž  mně  to 
slune&o   jasně   svítívalo;    Hruštičkou   za- 
třasu,  děvčátek  natřasn,  děvčátek  jako  kvítí, 
všady  mně  slunce  s-tí.  SS.  P.  65.,  255.,  884. 
Aby  slunce  všem  svítilo.   Hus  I.  216.,  322. 
(Tč.).  —  komu  6im.   Mni,  že  mu  samému 
slunce  sviti.  Prov.  Světlo  věčné  af  jim  s-tí. 
Us.  Aby  swietil  jim.  Z.  wit.  104.  39.  Svití 
sobě  louči  bílou.   £r.  P.  152.   Ta  věž  svití 
všem  plavícím  se.  Bart.  Svítiti  někoron  lu- 
cernou,  Us.,    pobožností,   dobrými   mravy, 
Br.,    dobrým    příkladem,    Kom.,    dobrými 
skutky.  St.  —  komu  kde:  na  schodech, 
na  (po)  cestě  domů.  Us.  —  éim.  Měsíc  svití 
svěuem  vypůjčeným.  Mk.  S.  loktem  (děravý 
loket  míti),  zuby  (často  se  smáti  a  je  uka- 
zovati). Us.  S.  světlem.  Har.  I.  142.  S.  do- 
brými skutky.   St.  Kn.  š.  211.   Čiň  skutkv 
příkladné  a  svět  světlem  svým.  Hus  HI.  Si, 
Tam  panna  Maria  všudy  příkladem  svitila. 
Sš.  L.  43.  Svití  očima.  Us.  6d.  Svítí  j^rdelí 
(má  kalhoty  na  zadnici  roztrhané).  Us.  Vrů. 
Svítí  očima  iako  pes  kulkama.  Us.  —  nač. 
D.  Aj  ty  slunce,  čemu  ty  svietíš  na  ny? 
Rkk.  35.  Slunce  svítí  na  mráz.  Vz  Slunce. 
Er.  P.  37.,  C.  —  (se)  kde.  Tak  svěť  světio 
vaše  před  lidmi,  af  vidie  dobré  skutky  vaše. 
Hus  I.  300.  V  něm  svítí  se  obraz  boží.  Jel. 
£.  m.  78.   Na  horách  se  svítí.   Er.  P.  108. 
Co  je  v  srdcu  potajemné,  to  se  v  tváři  s-tí. 
Mor.  Tč.   A  v^tom  mu  (Pavlovi)  s-lo  pro- 
rocké světlo ;  Čítá  i  ty,  ienž  druhdy  na  ne- 
beském oboru  věčné  blaženosti  s.  budou; 
A  světlo  ve  tmě  svítí.   Sš.  I.  142.,  Ü.  169., 
J.  12.  (Hý.).   Svítilo  se  po  všem  dvoře,  po 
všem  dvoře  až  v  komoře.  Sš.  P.  749.  Drahé 
oděnie  se  na  tobě  svítí.   Výb.  H.  49.   Ten 
olej  jako  sě  v  orudie  taji,  když  žádný  dobrÝ 
skutek  před  blížniemi  nesvietí.  Hus  III.  10. 
Mysl  člověčí  svietí  sě  v  jeho  tváH.  BO.  — 
kdy  (kam).  Měsíc  v  noci  svítí.  Us.  Buoh 
dnem  svieti,  nocí  mračí  (instr.  času).   Brt. 
Buoh  dnem  svítí.   ELat.  2620.   Ztratila  som 
jasný  kameň  od  východ  sinnca,  kte^  svítí 
ve  dně  v  noci  do  mého  srdca;   Svié,  mě- 
sičku,  svié  pěkně  z  večera,  dobro  noc  tobě 
vinŠnju  kocnanko  moja;  A  ma  ta  děvucha 
takový  prstének,  co  se  un  ji  sviéi  v  noci 
jak  ohenek.  Sš.  P.  317.,  339.,  748.  (Tč.).  — 
čím  k  čemu.  Ssaj  v  se  pramen  světia  blahý 
a  pak  sviť  jim  ve  vděku  k  věčné  spáse  člo- 
věku.  Sš.  Bs.  45.   Dobrými  skutky  k  do- 
brému příkladu  jiným  s.  St.  -—  kudy,  kam 


odkud.  S-lo  sinnee  skrze  mhlii.  D.  Kra- 
jíček chleba,  svítí  skrze  něj  (je  tenký).  Us. 
Dch.  Svítí  mi  mesáčík  Mtam  do  kemoiy. 
SI.  ps.  n.  5.  307.  Kdyby  sedláka  nebylo, 
břicnem  by  se  ti  svitilo  (měl  bys  piázdný 
žaludek).  U  Žamb.  Dbv.  Svítilo  mi  slttnoe 
od  východu  pi^s  naší  zahradu.  Er.  P.  164. 
Pohleď,  pohleď,  co  se  sviči  přes  zeleny 
kopec.  Sš.  P.  737.  —  se  od  éeho:  od  sSata 
a  drahého  kamenic.  Výb.  II.  49.  —  kam. 
Svítí  mi  do  oči.  Us.  Dch.  Jí  (církví)  chee 
zloba  svitif  k  smrti  biině.  Sš.  B«.  204.  Ha 
maliny  slunko  svítí,  na  děvčata  krása  letí. 
SS.  P.  632.  Do  těch  našich  oken  pěkné 
slunce  svítí;  Sviť  měsíčku«  na  ten  paiiskej 
dvůr ;  Na  cestu  mně  svítíval  jasnei  měsiéelsl 
£r.  P.  110.,  174..  201.  S-lo  slune&o  na  mé 
okenečko,  od  půlnoci  měsíček.  Sš.  P.  206. 
—  odkud.  Svítí  mu  z  očí.  Vz  OpUý.  Sn. 
Svítil  mně  měsíček  z  hory  javorové,  ale  se 
zatemnil  v  síni  Šohiýové.  Sé.  P.  255.  — 
jak  dlouho.  S-la  mně  hvězda  od  večera  do 
dža;  Bože,  milý  dobrý,  co  to  vyznameDá? 
Sš.  P.  392.  —  proé.  I  ty  jeho  tvtfe  radostí 
se  svítí.  Sš.  Bs.  6.  Pro  jedno  kvítí  slunce 
nesvítí.  £r.  P.  231.  Svítí  co  oharek  (hovno) 
T  lucerně.  Prov.  Už  mu  ve  dně  svití  (už 
ho  na  mále).   Vz  Smrt.   C.  ~  se.   Sviti  se 


hvězda  (třpytí  se).  Jel.  Ten  kůň  se  teo 
s-tí  (leskne,  je  tučný).  Us.  Vec  nemoie  býC 
tmavá  vtedy,  keď  sa  svítí.  Slov.  Tč.  Svítí 
se  to  jako  medenica  (o  zapáleniné).  V  Hané. 
Bkř.  Ne  všecko  zlato,  co  se  svití.  Prov.  — 
se  jak.  Nad  jiné  se  svítiti  (ukazovati).  Us. 
Měsíc  slunkem  (jako  slunko)  svítil.  Sš.  Bs. 
2.  —  se  éim.  Máf  lid  čeledni  v  doma  s-ti 
sě  ctnostmi;  Svietíe  sě  svým  bleskem  ne- 
beské hvězdy.  St.  N.  62.  S.  se  ctnosti.  Bmil 
v.  855.  Zlatem  se  svití  stěny.  Er.  Kjrt  5.  — 
9  adv.  Sviť,  měsíčku,  svit  jasně,  aC  nám 
láska  nezhasne;  Sviť  měsiČku  vysoko,  až 
já  povandruju;  Sviť,  měsíčku  jasno,  už  slu- 
nečko zašlo.  Sš.  P.  272..  406.,  464.  (Tč.). 

SvltiTOy  a,  n.,  der  Leuchtstoff!  Nz.  Ik., 
Prm.,  Šp. 

SvitiTOsf,  i,  f,  die  Leuchtkraft  8.  plynu. 
Sp.,  Dch.,  Kos.  01.  I.  206. 

Svitka,  y,  f.  «=  sáofdi  der  Schleier.  Vký. 

SvitkoT,  a,  m.,  Switicow,  ves  n  Pardnbíc 

ŠTitnice,  e,  f.  =b  «moJntce,  die  Leachte. 
Zlob.  •-•  S.  «=  mc^jákf  der  Leudittharm. 
Zlob.  —  S.,  fnlgora,  hmyz  rovnokřidlý. 
Krok.  II.  268. 

Svitnik,  u,  m.,  na  Slov.  =  irviceit,  der 
Leuchter. 

Svitno,  a,  n.  =  petío.  Slov. 

Svitiiouti,  vz  Svítati. 

1.  Svitný,  Leucht-,  glänzend,  klar.  S-nv 
plyn,  das  Leuchtgas.  Vz  Svítípl3m.  Dch.  h. 

Serla.  Hdk.  S.  bitfvy.  Dch.  To  je  s.  pravda. 
ía  Mor.   Zlínsku    stálé  epitheton    lumby: 
Neni-li  tě  s.  hanba?  Brt 

2.  Svitný,  ého,  m.,der  Vorleuchter,  v  horn. 
Sp. 

Svito,  strsl.srbvito.  linteum,  ze  e%  -{-  ví  -|-  Ui, 
koř.  vi ,  přip.  -to.  Mkl.  B.  161.  (Hý.) 

Svitodéloiný.  S.  rostliny,  spirolobeae: 
rukevník.  Bstp.  70.,  90. 

Svitenl,  n,  m.,  baoída,  der  Kukhombaum. 
Rstp.  529. 


Svitoun  —  Svlak. 
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svitoun,  u,  m.,  tonrnefortia,  die  Tourne- 
fortie.  Rstp.  1106. 

Svitý  (vz  Sviti),  gewunden.  S.  věnec.  Us. 
Doh. 

Svizely  e,  m.  a  f.  ^  »vag,  das  Band.  Koř. 
vez,  pHp.  -éh».  Mkl.  B.  110.  (Hý.).  Vůle  bez 
íacéhokoliv  8-le  svobodná.  Kom.  —  V.  — 
S.,  ie  8VQ»uje  mrdce  Bármutkem  atd.y  hida, 
nouMů,  psota,  die  MQhe,  Strapaze,  Noth, 
Mühseligkeit,  der  Jammer,  das  Elend.  V. 
V  bídácEi  a  svizelich  biti.  Mám  s  nim  ve- 
likon  B.  Rob.  —  S.  v  botanice,  galium,  das 
Labkraut.  Š.  babni,  g.  palustre,  plchy,  drsný, 
Bcabrum,  syřiéfový,  verum,  povázka,  mollugo, 
lesni,  silvatícnm,  sivý,  glancům,  odrodilý, 
spnriam,  biu^inný,  uliginosum,  hercinský, 
herdnium,  sevemi,  boreale,  okrouhlolistý, 
rotundifolium,  obtížný,  infestnm,  obecný  (po- 
vázka, spona),  aparíne,  alpský,  alpestre.  — 
S,  voÁavýt  asperula  odorata,  wolríechender 
WaJdmeister.  —  S.,  aoUnka  nebo  hromové 
koření  n.  hromový  výstřelek,  špargl,  aspa- 
raároB  officinal»,  der  Spargel.  —  Jg.  Ct. 
Seh.  II.  284.,  Gl.  95.,  Kk.  169.,  170.,  FB. 
49.,  Ci.  Kv.  21Ö.,  Slb.  484.,  Rstp.  841.,  791., 
838.  —  S«  «es  hmyz  na  polích  a  v  zahra- 
dáeh  (brouci,  žáby,  hlísty,  babky,  ještěrky 
atd.).  Mor.  Mřk. 

Svizelnik,  a,  m.,  sphiggurus,  druh  diko- 
brazů. Ssav.  288. 

1.  Svízelný,  voU  Noth,  Elend.  S.  osud. 
Hlé. 

2.  Svízelný,  Labkraut-.  Vz  Svízel.  8. 
list  Rostl. 

Svízelovítý,  dem  Labkraut  ähnlich.  8. 
roatlinv,  stellatae.  Rostl. 

Svízděný  =  roBptMtUý,  ausgelassen.  Na 
Hsné.  Bkř. 

Svíšesf,  i,  i  =  čerstvost.  Vký. 

Svíii,  vz  Svázati. 

Svíií,  vz  Svěží.  Pi.  U  Místka.  Skd.  S. 
kvét  Si.  Sk.  22. 

Svíi»,  vz  Svěžký. 

Svižnik,  a,  m.  S.  polní,  cicindela  cam- 
pestris,  brouk.  Frč.  191.,  Schd.  II.  507., 
KP.  m.  315. 

Svižný  »s  €0  dobře  svásati  Ise,  S.  žito 
(má  tenká  stébla).  Us. 

Svižný,  vz  Svižný. 

Svlaé,  e,  f.,  pl.  svlače.  na  Slov.  ^^  jisté 
sani,  Baíienischlitten.  Koll. 

Svlaéeovitý.  S.  rostliny,  convolvulaceae, 
Windlinge.  Vz  Kk.  181.,  Svlak,  Slb.  371., 
Rstp.  1087. 

Svlaéeový,  Winde-.  S.  list.  Jg. 

Svlaéebna,  y,  f.,  komora  ku  svlékáni 
šata,  Garderobe,  f.  Ros. 

Svlaěee,  vz  Svlak. 

Svlá«eti,  vz  Svléci. 

Svlaéina,  y,  f.  «==  drtd,  jeMa,  der  Grath. 
I^a  s-nu  něeo  zdělati,  auf  den  G.  verbinden. 
Sp.  —  S.  »»  svhtiec,  die  Winde. 

Svláéivý  ^  toéivý,  Rst  500. 

Svláéka,  y,  f.,  vlček  na  voru,  v  němž  se 
veslo  pohybiye.  Us.  Hk. 

Svliéniee,  e,  f.  »  svktčebna.  Šm. 

Svlačnhy,  pl.,  f.,  svlak  éi  vláče  na  pluh, 
Pflngschleife,  I  Slov.  Vi  Svlak. 

Svládaé,  e,  m.  »  p€mavnik,  kdo  si  vládu 
Qěobu,  dietator.  Lex.  vet. 


Svládnoufi,  dnul,  dl,  utí;  svlásti  (svladu, 
zastr.)  svládl,  den,  dění  =  vládtwuti,  herr- 
schen. —  kým.  Nemůže  samým  sebou  s. 
V.  —  Sych.  >~  nad  kým.  St.  ski.  -  koho. 
Nemohli  jsme  ho  s.,  neb  má  s  tři  chlapy 
sílu.  Syeh. 

Svlak,  u,  svlácek,  čku,  m.  ^  příční 
dřevo,  které  dvě  n.  více  dřev  jiných  spojttje, 
dle  Eínschubleiate,  Schub-,  Hira-,  Einfass- 
leiste, das  Querholz.  Nz.,  BO.  S.  zapaStěný; 
s.  čelní  n.  krajní.  Nz.  S.  u  vozu,  u  bran 
(polních).  Sn.  S.  ve  zbednění  dveří.  Stůl  ten 
jest  na  s.  Us.  —  S.  —  vláče,  dvě  dřeva,  na 
kterých  se  sadék  pluhu  smýká,  kdyŽ  se  na 
pole  věse,  die  Schleife  (am  Pfluge),  Pflug- 
schleife.  Us.  —  S.,  na  Slov.  =  smyčec.  —■ 
S.  =  hlavní  klin  ve  hlavě  hamru.  Us.  C.  — 
Solaky  v  truhlářství  =»  dvě  pospod  židlice 
soubéiné  proti  sobě  kladené  lišty,  ve  které  se 
nohyvráé^jí-,  též  tři  trámy  příční  rovnovážné 
ve  vratech,  na  niché  prkna  jsou  přibita,  Us. 
Dch.  —  S-ky  =  svleky  hadí.  Na  Mor.  — 
S.,  svlačec,  soláček,  šlak,  sláček,  šlatec  (m. 
svlačec),  v  botan.,  convolvnlns,  die  Winde. 
S.  rolní  (menší,  obvčejný,  planý  a  stČpnÝ), 
c.  arvensis,  tlustokořenný  (mechoakánský 
kořen),  mechoacanna,  uCatý  (s.  zámořský, 
sočnioe),  scammonia,  pomoučený,  farinosus, 
proskumíkový,  althaesides,  jívnatý,  scorpa- 
rius,  ztupený,  corsicus,  vykrojený,  emargi- 
natus,  střelolístý,  sagittaefolius,  fiípovitý, 
hastatus,  zarděný,  erubescens,  sůžený,  Cher- 
lerí,  srstnatý,  pannifolius,  houslovitý,  pandu- 
ratus,  plstnatý,  tomentosus,  zakončitý,  bogo- 
tensis,  dlouhostopečný,  italicus,  obrostlý,  hir- 
sutus,  nejútlejší,  tenuissimus,  posedolistý, 
bryoniaefolius,  veleplodý,  macrocarpus^  pěti- 
listý,  quinquefolius,  kanárský,  cananensis, 
bělostný,  candicans,  lípový,  tiliaceus,  hla- 
vatý, gujanensis,  zakončitý,  mammosus, 
malokvčtý,  micranthus,  uzlokvětý,  nodi- 
florus,  největší,  maximus,  pětikvětý,  pen- 
tanthus,  hladký,  Massoni,  pozdní,  serotinus, 
vronbkovaný,  crenatus,  korkový,  suberosus, 
stromovitý,  arborescens,  skalní,  riipestris, 
hedvábný,  sericeus,  něžný,  tenellus,  lesklý, 
havanensis,  dalvějolistý,  salviaefolius,  níto- 
pňový,  fílicaulis.  Štítový,  petaltus,  modravý, 
sicultts,  zdělený,  pseudosiculus,  bezlistenný, 
ebracteatns,  vÝběŽnatý,  Imperati  (sinnatus), 
hranatý,  Sibtnorpii,  chlupatý,  hirtus,  jedlý, 
edulis,  udetnatý,  laciniatus,  chlupatokvětý, 
lasianthus,  pomořský,  maritimus,  husto  vlny, 
persicus,  troj  barvy,  tricolor,  drobnokvětý, 
meonanthus,  iehavý,  pentapetaluides,  řeřa- 
bitý,  undulatus,  jezatý,  hystrix,  trnatý,  spi- 
nosus,  iednostranný,  secnndus,  chlupáčkový, 
I)ilosellaefolius,  vlnatý,  lanatus,  čárkovaný, 
lineatus,  krátkopňový,  Gerardi,  prostředni, 
intermedius,  vrbový,  cneorum,  strminný, 
saxatilis,  květný,  florídus,  lonolistý,  canta- 
brica,  polokřový,  snffrncticosus,  olivolistý, 
oleaefolius,  čárkovitý,  linearis,  tupokaliSný, 
dorycnium,  napuchlý,  holosericeus,  skrovné - 
květy,  Ammani,  devatemíkový,  helianthe- 
mifoíiiis.  Rostl.  m.  b.  134.  Vz  Schd.  II. 
287.,  Cl.  110,  Kk.  181.,  182.,  250.,  FB.  54., 
ČI.  Kv.  229.,  Slb.  371.,  Rstp.  1089.,  1092., 
1564.  —  S.  menší  (opletník,  Presl).  c.  se- 
pium,  die  Zaunwinde.   —  S.  divoký,  póly- 
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gonum  convolvulus.  —  S.  bodlavý,  smilax 
Barsaparílla,  die  Stechwinde.  —  S.  ==  břečtan. 
Jád.  —  Jg, 

Svlakovati  »  svlakem  spqjovati,  mit 
Leisten  verbinden.  Ros.,  Jg. 

SvlakoTka,  y,  f.,  druh  pily,  die  Grad- 
säge. S.  dvousténná,  posuvná.  Skv.,  Hk. 

SvlakoTni,  Riedel-.  S.  pilka.  Us. 

Svlakovnik,  n,  m.,  der  Geradhobel.  Sp., 
Hk.  S.  posuvný  (s  předkroiidlem),  ae  sta- 
vitkem  (mit  einer  Wand).  Skv. 

Svlastniti,  il,  ěn,  ěni,  zueignen.  Rk. 

Šylaženi,  n.,  die  Anfeuchtung,  Bewässe- 
rung, Benetzung.  S.  jazvka.  Hub  IL  248. 
Daj  s.  útrobám.  Rkk.  Sekáčům  ku  s.  hrdla 
něco  poslati.  Us.  Šd. 

Svlažený,  angefeuchtet,  benetzt,  bewäs- 
sert.  —  éim.  Vyprahlý  jazyk  vodou  s-ný. 

Sylažiti,  il,  en,  eni ;  avlašavati  »»  navla- 
žitij  vlhkým  učiniHy  politi,  befeuchten,  ein-, 
besprengen,  benetzen,  bewässern.  Jg.  —  co. 
Keka  svlažuie  krajinu.  Us.  PiHeval  svlažme 
zemi.  V.,  BÖ.  Ať  omoči  konec  prsta  svého 
u  vodu  a  svlaži  jazyk  mój.  Hus  IL  246.  — 
si  co  na  kom:  žáhu  (pomstiti  se).  Us.  - 
co  éim:  luka  vodou,  jazyk  vodou  s.  — 
co  kde:  desku  ve  vodě,  v  nádobě.  Us. 

Svlažitý,  mokrý,  nass,  feucht   Lex.  vet. 

Švlažovaei,  Bewässerungs-.  Sm. 

Svlažováni,  vz  Svlaženi. 

Svléci,  svleku,  svlec,  -ka  (ouc),  kl,  ěen, 
eni;  svléknouti,  avliknotUi,  ul,  ut,  uti;  svlá- 
četl,  ěeji,  čej,  el,  en,  eni;  svlékati,  svlíkati, 
svlékávaH,  svlikávati.  V  obec.  mluvě  v  se 
vypouSti:  slečen,  sliknu,  slUcati  atd.  S.  »* 
dohromady  svléci,  zusammenschleppen;  dolů 
vUci,  s  těla  sníti,  herabschleppen-,  ziehen, 
ausziehen,  ablegen,  abbalgen,  abhäuten,  be- 
rauben, entkleiden.  Jg.  —  co,  koho.  Ten 
pes  všecko  svleče  (snese).  S.  Sat,  oblek, 
Us.,  oděv,  V.,  dítě,  ílos.,  lidi  (loupiti).  V. 
Jej  saměho  svlékl  (oloupil).  Pfth.  IL  82. 
Slikej  Josifku  košilku,  budeme  stlát  po- 
stýlku. Sš  P.  739.  OběSené  svláěel.  NB.  Té. 
234.  S.  starého  člověka  (staré  obyčeje  hřie- 
chóv).  Hus  U.  131.  Družina  svlékla  žirafy 
lépe:  odřela,  z  kůže  svlékla.  Km.  PHfiel 
kněze  svlékat  (pozdě  do  kostela).  Us.  — 
co,  koho,  se  s  čeho:  šaty  se  sebe  s.  V. 
To  řekl  sv.  Ondřej,  svlekl  rúcho  s  sebe. 
Pass.  24.  (Hý.).  Chválím  pak,  že,  ačkoli  eizi 
obyčeje  račte  sobě  oblibovati,  domácích  však 
Že  neráčite  s  sebe  do  koqce  s-četi.  Žer.  319 
S-li  jsú  s  něho  nevinnost.  Hus  11.  336.  Jako 
by  mně  na  právej  ruce  s  prsta  s-kl  sě  zlatý 

Srstének.  Bkk.  58.  —  co,  koho,  se  z  éeho. 
.  z  roucha,  z  kůže,  D.,  ze  vší  ozdoby  a 
okrasy.  V.,  z  královské  velebnosti,  Jel.,  se 
ze  šatů  s.  Had  se  z  kůže  svléká.  Bl.  Rád 
by  mne  z  kabátu  (z  kůže)  svlekl  («>  tvrdý 
člověk).  C.  Rád  bv  každého  svlík'  ne  z  ka- 
bátu, ale  z  košile.  Us.  Dch.  Dal  by  se 
z  kůže  s.  (o  dobráku).  Us.  Kšá.  Had  s-ká 
se  ze  staré  kůže.  Bl.  Gr.  308.  Lidi  z  lidské 
povahy  svlékajíce.  SS.  L.  117.  Svlekla  sem 
se  ze  sukně  mé  t.  ostala  sem  sě  světských 
žádostí.  Hus  UL  63.,  60.  —  co  komu: 
kabát.  Us.  koho,  se  jak :  do  nahá,  V., 
do  kůže.  Us.  —  éim:  rukama.  Us.  Pomlu- 
vami ho  z  jeho  poctivostí  svláěel.  Br.  Pří- 


tomností tvojí  peklo  hrůzu  svou  .by  z  sebe 
svleklo.  SS.  Bs.  11.  —  kdy.  Cos  mi  dal, 
vem  si  zase,  dám  se  svléct  t  každém  dase. 
Sš.  P.  69.  —  kde.  Křesťan  má  v  chrámě 
s-katí  světaká  myšlení.  Sš.  Sk.  84.  —  Jak 
dlouho.  Do  sv.  Ducha  nesvlíkej  kožucha. 
Er.  P.  72.  -  se.  Had,  rak  se  svléká  (háatet 
sich).  D.  Svlecte  se*  V.,  Br.  Ovoce  se  již 
svléká  (tratí  květ  a  dostává  ovoce,  scbabet 
sich  aus).  D. 

Sylečeni,  svláiení,  svlékáni,  stdikáni,  die 
Aus-,  Entkleidung,  Abhautun^,  Abbalgnng, 
die  Mause;  das  ZasammecschTeppen. 

Svleěcný ;  -čen,  a,  o,  zusammengeschleppt ; 
ausgezogen,  ent-,  ausgekleidet,  abgehäntet, 
abgebalgt:  abgesagt,  abgelegt  S.  hadi  kůže, 
stud.  V.   S.  =  nohy,  nackt.   V.    Vz  Svléci. 

Svlek,  u,  sTleéek,  čkiL  m.,  pl.  8vU£ky=' 
svlečené  šcOy,  abgel^te  Kleider.  O  Tomálí, 
jen  s.  a  krov  tvé  důro  chová  tento  rov.  SŠ. 
Srn.  bs.  72.  --  S.  »  hadí  svlečená  kúie,  der 
Schlangenbalg.  D. 

STlékaé,  STlikaé,  e,  m.,  der  Auszieher, 
Entkleider,  Hfiutler. 

Svlékáni,  n.,  das  Ausziehen.  Mně  se  zdá, 
že  přijdeme  až  ku  s.  (kněze  ==  pozdě).  Us. 
Msk.  Vz  Svlečeni. 

Svlékárna,  y,  f.  ^  svlečebna.  Šm. 

Svlikaé,  vz  Svlékaě. 

Svlíkati,  vz  Svléci. 

Svoba,  y,  f.,  Feronia,  bohyně  svobody.  D. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Svoboda,  avobůdka,  y,  f.,  v  obecné 
mluvě  místy:  sloboda,  S.,  t.  j.  svobo-da, 
libertas,  prus.  subs,  selbst;  novoslov.  rio- 
bodá  m.  svoboda.  Mkl.  áL.  70.  Auf  dem 
Thema  sva  beruht  8vob7>y  pms.  súbs  in  svo- 
boda. Mkl.  L.  18.  (Hý.).  S.  »  neoéhfislo8(, 
volnost,  stav  ten,  kdyi  kdo  svým  pánem  jest, 
die  Freiheit,  UnabhSngigkeit,  Ungebunden- 
heit.  S.  v  nejširším  smyslu  =»  volnost  v  roz- 
hodování o  jednáni  svém  bez  všelikého 
působení  cizího  vlivu  na  nás.  Ve  smyslu 
nižším  s.  =  sproštěnosť  jakéhokoli  obme- 
zeni.  Ve  smyslu  politickém  jest  s.  =^  právo, 
kteréž  svrchovaná  moc  ve  státě  pnsnala 
obyvatelům  všem  anebo  někter;^  a  v  jehož 
volném  užívání  je  zaohovati  se  zam«la  a 
povinna  jest.  Vz  S.  N.  Na  s-u  nechati,  pu- 
stiti. V.  Vězně  na  s-du  dáti,  v  s-dn  koho 
uvésti.  Sych.  Na  s-du  přijíti.  Kram.  S-dy 
dosíci,  s-u  obdržeti.  D.  Vysloužili  (vojáci) 
s-y  docházejí.  Kom.  8.  osoby.  3*da  pěkná 
věc,  není  na  ni  v  světě  klec.  G.  Trestati, 
vyšetřovati  někoho  při  svobodě  (bezvasby); 
trestati  koho  na  s-e  (vězením).  J.  tr.  Svo- 
boda v  soudě  vz  Tov.  117.  LepŠie  padnůC 
v  mužnom  boji  jako  hynůf  bez  slobody. 
Ht.  SI.  ml.  173.  Hrozí  mu  věčnou  s-don  (že 
ho  vyžene).  Shakesp.  S-bodu  něěebo  mití; 
Tov.   Aniž  na  tom  záleži,  že  statky  mivaji 

Sod  biskupy,  nebo  tudy  neztrácejí  své  svo- 
ody.  Žer.  343.  Pusf  péreěko  po  tej  vodě, 
půjde-ii  ti  po  svobodě;  bnde-li  ti  k  vrchu 
plyvaf,  buoeš  v  našem  domku  bývaf ;  Vraf 
se  šohaj,  vrať  od  vody.  vraf  mně  kliČe  od 
slobody,  od  slobody  od  panenskej,  od  vů- 
liČky  materinskej ;  Chleba  sa  vypolcjá^  chle- 
bíček sa  vrátí,  a  mojej  slobody  žáden  ne- 
navrátí;   Když  rybu  vylovi,  ráda  by  do 


Svoboda. 


811 


Tody  (rvba  chtěla  by  plouti),  jak  sa  divča 
vydá,  rada  by  svobody ;  DéveČKa  svobodná 
jak  lyba  povodná,  chodí  po  s-dé  jak  ryba 
po  vodd;  Mohlas  chodif  ^po  slobodě,  Jak 
rybénka  v  bystrej  vodě;  Gi  to  husiČky  na 
tej  vodě  chodijú  sobě  po  slobodě?  Ss.  P. 
167.,  392..  426.,  469.,  480.,  520.  (Tě.).  Mou- 
drost branou  s-dy.  Kmp.  A  tu  jíž  Bflh  oa 
lidské  8-dě  sobě  meze  položil;  Vy  zajisté 
ve  B-du  povoláni  jste;  Leě  nehned  v  prvnim 
létě  Cyrovy  říše  vydána  byla  s.  židdm;  S. 
od  bázně  otrocké;  Při  tom  lidské  s<dě  nic 
se  neodjímá;  Ale  ta  hledí  Pán  předevSím 
ku  s-dě  mravné;  S.  duchová  =  vybavení 
a  vymanění  od  nadvlády  pudů  nižSícn,  jimiž 
veSseren  život  vyiší  zmáen  a  zničen,  aspoň 
přitlumen  bývá;  Matou  si  mravnou  s-bodu 
B  politickou;  Židé  jen  o  s-bodě  náboženské 
mluví;  Bytnou  a  vnitrnou  s-du  tu  Pán  staví 
naproti  oné  liché  s-dě,  kterou  se  židé  ho- 
nosili; Pravé  s-dy  nedojde  člověk  bohat- 
stvím, důstojenstvím,  naukou  a  důmyslem; 
Není  holá  s.  (zde  na  světě),  poněvadž  tn 
není  věčnost.  Sfi.  I.  104.,  II.  59.,  J.  44.,  II. 
♦K).,  Sk.  8.,  J.  147..  148.,  149.  (Hý.).  Stříbrná 
klec  a  zlatá  s.  Pk.  S.  je  zlatá,  poddanost 
proklatá.  Ss.  P.  513.  —  S.,  vgJUedem  k  ži- 
votu občanskému^  opak:  otroctví,  S.  nábo- 
ženská, politická,  vz  Rb.  272.  S-bodu  pro- 
pustiti v  náboženství.  Ski.  I.  29.  S.  někomu 
skrátiti.  J.  tr.  V  s-du  někoho  uvésti,  při- 
vésti. V.  Otroka  s-a  dáti.  S-u  pochovati, 
ztratiti,  obmeziti,  potlačiti.  Us.,  Jel.  Z  vě- 
zení se  na  s-u  vypláceti  musejí.  Sš.  P.  718. 
Duch  života  vešel  v  ně,  když  dáni  sú  do 
B-dy;  Pokrytci  viece  se  nebojí,  než  když 
vidi,  an  ti,  které  trápili,  do  s-dy  dáni  sú 
a  zase  že  v  dobrém  prospívají.  Hus  III. 
309.,  310.  U  věcech  nutných  jednota,  n  po- 
chybných svoboda,  ve  všech  pak  láska.  In 
necessariis  (rebus)  unitas,  in  dnbiis  libertas, 
in  omnibus  autem  Caritas.  Sv.  Augustin. 
Svoboda  ěeho:  přístavu,  trhu,  Us.,  tísku  n. 
tisková,  D.,  tržbv,  die  Handels-,  volby  n. 
volební,  dle  Wahl-,  J.  tr.,  Nz.,  náboženství, 
spoičováni,  shromažďování,  řeči,  vyučování 
a  ačení  se,  vz  v  S.  N.;  t  čem:  v  řeči  (s. 
řeči),  u  vyučování  a  v  učení  se.  J.  tr.  — 
S.  služebných.  Pacholci  dosluhují  na  vánoce 
a  jsoo  na  s-bodě  do  nového  roku ;  služky 
zase  doslahtýí  na  nový  rok  a  jsou  na  s-de 
do  tři  králů,  ten  týden  malí  oboji  volno  a 
zdriají  se  obyč.  a  svých  příbuzných  a  zná- 
mých, spravuji  si  šat  atd.  Mřk.  ~  S.  = 
svobodny  stav^  opak:  manželský.  To  sem 
byla  eŠtě  na  s-dě.  V  Knnv.  Msk.  Sloboda, 
sloboda,  jak  je  ona  dobrá,  eiče  lepší  Scestí, 
komu  ho  pán  Bůh  dá;  Dyby  mně  pámbiČek 
slobodu  navrátil,  nevdávala  bych  se,  dyby 
mně  zaplatil.  SS.  P.  469.  Za  s-body  (když 
jsem  byl  ještě  svobodným).  Us.  Kiš.,  Šd. 
Též  a  Plzně.  Prk.  —  S.  »  vitie  činiti,  co 
se  libi,  S.  ve  smvslu  mravoučném  =  mo- 
hutnost, kterou  nám  Bůh  dal,  abychom  se 
pro  to,  co  svědomí  na  nás  žádá,  rozhodli. 
Pkt.  S. «  svobodnost  volení,  tfie  freie  Will- 
kfihr,  liberam  arbi triům  t.  j.  mohutnost  pro 
jedna  ze  dvou  nebo  více  sobě  protivných 
věci  svobodnou  volbou  se  rozhodnouti,  jedné 
se  chopiti  a  ji  uskutečniti,  druhou  pak  za- 


mítnouti, die  Freiheit.  S.  v  tomto  vlastním 
smyslu  není  tedy  pouhou  s-dou  od  zevněj- 
šího nucení  (F.  vom  äusseren  Zwange,  li- 
bertas a  coactione),  nýbrž  i  svobodou  od 
vnitrného  nutkání  (F.  von  innerer  NOthi- 
gung:  1.  a  necessitate).  MP.  31.  Jsoucnost 
či  reálnost  s-dv;  S.  přirozená  =»  s.  co  mo- 
hutnost, die  Natnrfreiheit,  1.  naturae ;  s  da 
slávy,  die  F.  der  Seligen  im  Himmel,  1. 
gloriae.  MP.  33.  Kdo  tak  smýšlí,  ten  bož- 
skou a  lidskou  s-du  obmezuje;  Za  tvého 
mládí  nikdo  v  obor  tvé  s-dy  nesahal.  SŠ. 
J.  216.,  307.  (Hý.).  S.  široká  tomu  byla,  že 
druh  na  druha  pronášel.  Bart.  Té  s-dě  jich 
(Freimuth)  jsem  se  divil.  Str.  S.  něco  uči- 
niti; moc,  právo  a  s-u  dáti;  s-u  propůjčiti; 
nemám  té  s-dy  (nesmím);  v  s-ě,  na  s  ě  míti 
(na  vůli);  dáti  s-u  přiieti  a  odjeti.  V.  S-u 
něčeho  míti.  Háj.  S.  oyla  každému  na  po- 
tkáni je  bíti.  V.  Vám  na  sě  zůstává.  Sych. 
Máš  na  s-ě.  D.  Má  s-u  mluviti.  Hez  ujmy 
8-y.  Kom.  Někdy  i  to,  čo  s-da,  niravom 
velmi  škodí  a  k  druhého  k  pohoršeni  pro- 
vodí. Slov.  Tč.  Měl  s-du  k  nim  vcházeti. 
Bl.  80.  Za  tou  příčinou,  aby  vám  to  na  s-dě 
zůstávati  mohlo,  nic  iiného,  což  by  se  osoby 
a  potřeby  Vaší  nedotýkalo,  do  něho  (do 
listu)  jsem  vložiti  nechtěl.  Žer.  346.  Pře- 
vrácená a  falešná  jest  nevinnost  dáti  od- 
puštěnie  a  s-du  k  hřešenie;  Nedá  svobody 
svým  lidem,  aby  mohli  své  prodati  aneo 
přatelóm  odkázati  atd.;  Člověk  měl  ve  své 
s-ě  libé  moc  nezamúcen  býti ;  (Byl  v  něm) 
rozum  nebluduý  v  svobodě  rady;  Každý 
hřiech  záleží  na  svobodě;  Sv.  Bernard  ve 
svobodě  ducha  našeho  pokládá  tři  vstupně; 
Dána  jest  každému  člověku  s.  i  k  dobrému 
i  k  zlému;  Kázání  má  mieti  (vSude)  s-du, 
když  lidé  chtie  slyšeti.  Hus  I.  153.,  HI.  192., 
I.  293.,  296.,  355.,  TL  257.,  278.  (Tč ).  Utíká 
mu  s.  před  rozumem.  Vz  Tlachal.  Lb.  S. 
jest  nade  všecko;  S.  není  zlatem  zaplacena. 
Rb.  Už  je  po  s-ě  (vz  Manželství).  Č.  —  S.  = 
dovoleni,  die  Eriaubniss.  Vzíti  si  s-dn.  Bern. 
Bern  si  s-du  Vám  oznámiti,  spráonfji'.  do- 
voluji si,  osměluji  se  vám  oznámiti.  Brs. 
241.  Vyptala  sem  si  od  svěj  marněn ky  s-u, 
abych  chodila  do  studenečky  pro  vodu.  SŠ. 
P.  226.  —  8.  =  panenstvi,  die  Jungfrau- 
schaft. Jak  dojeli  prostřed  vody,  stupoval 
jí  do  slobody:  Nestúpaj  mně  do  slooody, 
než  mja  dovez  na  kraj  vody.  SS.  P.  165. 
Cf.  Svobodenství.  —  S.  =  nadáni^  privU^f 
Freiheit,  f..  Privilegium,  n.  Zvláštní  s.  V. 
S.  od  mýta,  cla.  D.  S-dou  koho  naděliti. 
SS.  n.  235.  Ty  s-dy  kupil.  NB.  Tč.  160. 
Což  za  jednu  z  největších  svobod  markrab- 
štvi  toho  se  počítá.  Žer.  343.  Tot  sú  učinili 
protiv  našim  s-dám;  Králóv  list  na  s-dy 
zemské  ohledati;  Má  s-bod  těch  požiti.  Púb. 
I.  183.,  II.  447.,  454.  S  y  království  toho. 
Kom.  Má  král  zemi  potvrzení  listem  na  svo- 
body a  práva  dáti.  Tov,  k.  8.  Kterážby  (ob- 
darování) nebyla  k  ujmě  a  ku  Škodě  svo- 
bod a  práv  království  českého;  Pokudžby 
řádům,  právům,  s-dám  zemským  na  škodu 
a  ublížení  nebylo.  Zř.  F.  I.  A.  XXXVIII., 
IV.  —  8.  =  místnost,  kde  privUeje  ukládalij 
semský  archiv,  das  LÁndesarchiv.  Jsou  klíče 
dvoje  od  svobod.  Žer.  Záp.  I.  258.  Klíč  od 
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Svoboda  —  Svobodný. 


svobod  mezi  své  klenoty  jsem  vložil.    Žer. 

—  S.  =  svobodné  tnistOf  útoČištéf  die  Frei- 
stätte. Brikc,  V.  —  S.  =  eáštituj  ochrana, 
der  Schutz.  Vojsko  silné  vojvodou,  země 
svobodou.  Bb.  —  S.,  y,  m.,  sviSbodnýf  hrdin- 
ský ilooik,  ein  tapferer  Mensch.  Dal.  135.  — 
S.,  y,  m.,  př^fni  české.  Vz  S.  N.  —  S.»  po- 
litický  časopis  v  Praze.  —  S.,  Freiheit,  mě. 
u  Trutnova;  něm.  Swoboda,  samota  u  Chra- 
átan  a  osada  u  Holice. 

Svobodák,  a,  m.,  samota  u  Sviň.  PL. 

Svobodee,  e,  m.  ^=  svohodomyslnik,  der 
Freigreist.  Sš.  Sk.  68.,  I.  137.  Cf.  I.  219. 
Protiklad  dArazuý  a  ovfiem  způsobný  srd- 
cem zatřásti  těch  s-ců,  jichžto  se  to  týkalo. 
Sš.  I.  136.  —  S.,  der  Freigelassene.  Klade 
sluhy  před  s-dcem;  Jako  kdyby  s.  samo- 
volně se  z  nova  v  otroctví  svoje  předeSlé 
vydával.  Sš.  II.  42.,  43.  (Hý.). ' 

Svobodeěka,  y,  f-  ="  nepatrná  svoboda. 

—  S.,  die  freie  Zeit.  Při  tobě  bývala  s.  moja. 
Sš.  P.  83. 

Svobodenstvi,  n.  =  stav  svobodný,  svo- 
bodaj  die  Freiheit.  BO.  S.  v  theologii  =» 
svoboda  jako  trvalý  stav,  jako  charakter 
mravný  t.  j.  neodvislost  od  moci  zlého 
dobrým  svobody  užíváním  pomocí  božské 
milosti  dobytá,  čili  rozhodnosf  vůle  pro 
dobré,  die  Freiheit  als  Zustand.  Slově  též: 
svoboda  vyšší,  mravní,  křesťanská,  s.  synů 
božích  a  8.  milosti,  die  Freiheit  der  Gnade. 
MP.  33.  (Hý.).  Kdež  z  ochrany  pěstounův 
a  učitelů  k  s.  pěstovanec  dospěl;  Lazar  a 
Maria  žili  ve  s.  Sš.  U.  42.,  J.  184.  (Hý.). 
Má  plné  od  nich  s.  Půh.  II.  179.,  455.  Ma- 
jestát, kterýž  vydal  ciesař  na  s.  mistróm. 
Let.  11.  S.  někomu  dáti.  Dal.  42.  (89.).  — 
Tkadl.,  Ctib.  —  S.  =  svoboda,  die  Jungfran- 
schaft.  Ztratila  s.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

STobodin,  a,  m.  =  František.  Dch.  £xc. 

—  S.,  Schwiebus,  zámek  ve  Slez.  Pal.  D. 
V.  1.  284. 

Svobodinka,  y,  f ,  die  Freiheit.  Nepij 
z  toho  vínka,  prcnne  s.  Hdk.  C.  271. 

STOboditi,  il,  zen,  eni  (na  Slov.  děn, 
dění)  «=  svobodu  činiti,  frei  machen,  befreien. 

—  co,  koho:  manství  a  léna  (vom  Lehens- 
bande befreien).  Zř.  F.  I.  B.  HI.,  Vě.,  Er. 
S.  koho.  Zřiz.  Sebe  v  svízel  uvodí,  kdo 
druhého  s-í.  Č.  M.  346.  —  co  od  čeho. 
Král  všecky  obyvatele  města  ode  všech 
berní  s-dí.  Pal.  Kdh.  Ü.  109.  —  co  komu. 
Otta  počal  zemi  českou  Němcům  s.  Háj.  — 
koho  proč.  Svoboď  fnás)  z  dobroty  ne- 
smírné Tjsa  dobrotiv).  Pis.  1529.  —  co,  koho 
éim.  Ms.  Jiřík  rychtu  prodal  Vi^incovi 
i  vzdal  a  s-dil  dobrým  úmyslem  tiemto  li- 
stem. NB.  Tč.  160.  —  se.  Ctib.  —  se  koho 
(zbaviti  se).  Měst.  boŽ.  —jak.  Co  se  manství 
a  léna  dotýče,  toho  ani  s.  ani  prodávati  ne- 
mají bez  vůle  vší  země.  VI.  zř.  464. 

Svobodka,  y,  f.,  ves  u  Březuice.  PL. 

Svobodttě  =^  se  svobodou,  frei.  V.  S.  ode- 
jiti (bez  překážky,  bez  trestu  atd.).  Us.  Aby 
mohl  s.  svým  kupectvím  odjeti.  Půh.  U.  49. 
Nesvobodně  praví  pravdu,  kterýž  s.  praviti 
musí ;  S.  všemu  světu  zvěstovati ;  S.  něčeho 
užívati;  Pravdy  s.  brániti.  Hus  I.  233.,  lU. 
lOb.,  236 ,  272.  (Tč.j.  Pravdu  s.  vyznati, 
hlas  dáti  (hlasovati),  Kom.;  s.  se  pohybo- 


vati, Sych.,  sobě  Činiti,  Jel.,  živ  býti  (bez 
úřadu).  Us.  S.  mluviti  (směle,  bez  ostýcháni). 
MP.,  Bwt. 

Svobodnéti,  ěl,  ění,  frei  werden.  L. 

Svobodniee,  e,  f.  =  sena  svobodná^  die 
Freie,  Freigeborene.  Sá.  Abraham  měl  syna 
ze  s-ce  (Sáry).  Sš.  IL  ÖO.  —  S.,  die  Frei- 
sassin. 

Svobodnický  =^  svobodniku  pHsJuSný, 
Freisassen-.  S.  statek,  dvůr.  Ros.  —  S.  lid, 
propuštěnci,  freigelassen.  Ros.  —  8.,  einen 
treiwilligen  Krieger  betreffend. 

STobodnictvi,  n. »  svohodnieký  stav^  das 
Freisassenrecht.  Bern.  —  8.  =  svobodné  slou- 
žení na  vqjné,  der  Dienst  eines  Freiwilligen. 
—  8.,  der  Stand  des  BVeigelassenen.  Bern. 

Svobodnietvo,  a,  n.  =«  svobodníctví.  ~ 
8.  =  svobodnici. 

Svobodniělti  =  svobodné  sobi  HH,  Jung- 

gesellenleben  (Uhren,  selbststfindig  leben.  Na 
»strav.  Tč. 

8TObodiiik,  a,  m.  =  nepoddaný,  der  Freie. 
V.  S.  jest  propuštěný  ze  služebností.  Kom. 
S.,  koho  pán  vymanil  z  feudálně  poddanosti. 
Dbš.  85.  —  8.  ^  dobrovolný  v<^ák,  d^^fro- 
volník,  der  Freiwillig^.  Kom.  —  8.,  Ge- 
freiter, ve  vojště.  Gsk.  —  8.,  der  freie 
Mensch.  Kdo  nad  sebů  nepanuje,  neni  sto- 
bodnikem.  Slov.  Tč.  —  8.  »=  élovék  neie- 
natý.  Sá.  —  8.  ==>  svobodni  mysUci^  der 
Freigeist.  —  8.  ==  kdo  na  dvoře  didžtétUm 
šedi,  dédinník,  doorák,  der  Freisass.  V.  S-ci 
sluli  před  r.  1848.  takovi  obyvatelé  semč 
české,  kteří,  žádnému  zemskému  stava  ne- 
náležejíce, měli  své  vlastni  posemkv,  bea- 
prostředně  pod  pravomocnosti  královskou 
stojící.  Vz  S.  N.,  61. 380.,  Dedinnik,  Nápi^v- 
nik,  Rychtář  svobodný.  —  8.,  osob.  jm.  Sd. 

SvobodnOt  vz  Svobodný. 

8TObodnoiiilaTiios€9  i,  f.,  die  Freimftthig- 
keit.  Kom.,  Br. 

STobodnomluTný  =  svobodné  mhwiei^ 
freimttthig  im  Reden.  Jg. 

8vobodn08t»  i,  f.  »=  svoboda.  Hus  1. 119. 
S.  Y  náboženství.  Zlob,,  k  volení,  D.,  v  řeči. 
Ros.  S.  od  cla  (celní).  J.  tr. 

8vobodiiý ;  svoboden,  dna,  o ;  komp.  svo- 
bodnější. 8.  =  svobodu  íHc^jíci,  sobe  voM  a) 
bez  télesného  obme»enL  bee  vééeni,  frei,  ohne 
körperliche  Einschränkung.  Jg.  S.  pták  (vy- 
povězenec),  V. ;  s.  prAchod,  pnatnp  (nesame- 
zený).  S.  pták  v  povětří.  Na  s.  noze  někoho 
o  vyšetřovati,  lépe:  vyšetřovati  bez  vazby, 
mimo  vazbu,  Šb.,  při  svobodě,  vz  Svoboda, 
Noha.  J.  tr.  S.  kyslík,  Upe  snad:  volný,  Brt 
S.  jako  pták.  Plk.  -  8.  b)  nepoddaný  Jimém», 
frei,  nicht  unterthan,  von  anderen  unabhän- 
gig, Jg.  S.  člověk,  syn  (vybytý),  V.,  sedlák 
(svobodnik),  Us.,  statek  (Aliod),  dvoř,  dftm, 
dědina  (robotou  nezavázaná)  D..  město  (ni- 
komu nepoddané,  V.;  jen  králi  poddané), 
obec,  pán  (Baron,  Freiherr),  pani,  Us.,  sta- 
vové, ELom.,  město  horní;  nusto,  pole  (▼  hor- 
nictví :  ještě  nepropfijčené  aneb  zanecbané), 
kukus  (pro  dobročinný  ústav),  oheň  (ne- 
přikrytý). Vys.,  Sp.  v  s-é  zemi  svobodni 
mají  býti  jazykové.  Rb.  S.  odpad  vody, 
učební  předmět,  přístav,  byt,  obydli,  ste- 
hování se.  J.  tr.  S.  zboží.  Dač.  í.  13L  & 
obchod  8  něčím,  sklad,  das  Freilager,  üv- 
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no6<.  Dch.,  J.  tr.  S.  exemplář,  lépe:  ex. 
zdarma  n.  nádavkem  daný  (ku  př.  kdo  vezme 
10  losftf  dostane  los  zdarma  n.  nádavkem); 
a.  listek  do  divadla,  lépe:  1.  zdarma;  ve 
svobodných  n.  volných  hodinách  se  baviti, 
lépe:  ve  prázdných.  Sb.,  S.  a  Ž.  S.  den  == 
prázdný.  Dch.  S.  výživa,  lépe:  v.  zdarma. 
S.  uměni  (literní,  svoboaným  stavům  při- 
stojné),  die  freien  Künste.  Sedmero  s.  uméni. 
V.  Muž  s-dné  výmluvnosti.  Hái.  S.  zedník, 
der  Freimaurer.  D.  S.  cesta  (silnice  králov- 
ská), dle  Landstrasse.  Ze  s-né  ruky  oéco  pro- 
dati (ne  úředně);  dle  Brs.  241.  lépe:  zrnky, 
z  volné  ruky  prodati,  von  freier  Hand.  S. 
plavec  dle  Brs.  241.  lépe:  vyučený.  S.  Ser- 
miř  od  péra.  Vz  Gl.  332.,  Mus.  1848.  304. 
Přišel  jsem  tam  právě  na  s-ho  hospodáře. 
Sá.  Býti  B-ným  jest  nezáviseti  na  ničem  než 
na  zákonech.  Voltair.  S.  mvsUtelství,  die 
Freldenkerei.  Dch.  Vem  sobě,  kerá  něco 
má,  kerá  má  dAm,  rolí,  vinohrad  s-ný,  ta 
bude  hospodyň  dobrá.  Sš.  P.  274.  Kupil 
pnrkrecht  za  volný  a  za  s.  sobě  i  nám  sy- 
nóm.  NB.  Té.  33.  Zboží  s.  a  čisté;  Slíbil 
mé  de^  Anno  vložiti  30  hř.  ve  dsky  na 
s-né  dědině;  Má  pan  Herart  té  panně  ještě 
4  hř.  platu  ukázati  na  s-ném  a  zapsati; 
Odprodal  to  zboží  za  s-dné;  Na  s-né  sil- 
nici; S.,  čisté  dědiny.  Půh.  I.  149.,  236.,  II. 
61.,  162.,  212.,  358.  Takého  mníš.  bych  mél 
za  muže  s-ho  ?Jistě  nic,  ale  za  sluhu  velme 
porobeného;  Zldá  se  ten  s-ný,  iimŽ  Žena 
vládne?;  Jedné  ten  jest  plně  s.  Hus  I.  202., 
355.  (Tč.).  Císař  vSero  s-dnon  hodinu  ukládá, 
aby  každý  sám  potřebu  svou  oznámil.  BvaČ. 
—  komu.  Sobě  s-ným  a  volným  býti.  V., 
Let.  161.  Prodej  každému  s.  (volný).  — 
T  éem«  kde.  v  jiných  věcech  byli  sobě 
B-L  Pláč.  (Zlý)  jsa  ohavné  smrti  hoden  všady 
v  lidech  jest  s-den.  Smil.  1274.  A  ten,  kterýž 
B-den  jest  pired  Bohem,  sborskú  (lidskA) 
kletbu  jest  svázán.  Hus  III.  228.  On  je  v  tom 
sobe  s-den.  Čr.  —  éim:  svým  statkem.  Žer. 
Záp.  U.  158.  —  8.  =  slibemy  povinnosti  ne- 
váeasŘýy  frei,  ohne  Verbindlichkeit.  Jest  jeětě 
s.  (z?l.  nevázaný  slibem  manželsví).  S.  dě- 
večka. V.  S.  stav.  Us.  Chodíval  k  nám  za 
s-na  (za  svobody).  Brt.  S.  86.  Měla  s  nim 
dítě  za  s-dna.  Us.  Dyž  ty  se  oženiš,  ja  budu 
slobodou,  možn  se  obrátit,  na  keni  chcu 
strana;  Před  s-nú  chasu  tebja  pomúvali; 
Zingiý  (:» zpívej)  mně  hubo  má,  dokad  jsi 
8-dná^  ěak  zingat  nebudeš,  až  za  vdovca 
pftjdeš.  SS.  P.  283.,  547.,  781.  (Tč.).  Smil- 
Btvie  jest  prvé  mezi  s-dnů  a  s-dným.  Hus 
1. 196.  —  8.  =^  osvoboMenýy  prostý,  sprošténý, 
frei,  befreit  von  etwas.  S.  trh.  Boč.  Myšlení 

Son  s-á.  D.  Statek  s.  (od  dluhů;  nezávadný). 
d^  z  toho  těla  ke  mně  přijdeš,  tehdy  mě 
s-dnů  tváři  uzříS.  Hus  III.  73.  —  éeho: 
viny.  Troj.  S-dna  učiniti  někoho  služby. 
Y.  —  od  éeho:  od  zákona,  Br.,  od  platd, 
od  roboty,  od  cla,  Us.,  od  daně.  J.  tr.  Je- 
stliže by  takový  povaleč,  jsa  sobě  po  roce 
zběhlém  s-den  od  tohoto  pána.  Činil  jaké 
pohrflžky  . .  .  F.  I.  Ü,  VIL  Protož  toho  jest 
od  práva  s-den.  Tov.  78.  S-dni  jsme  od 
robot.  Dh.  Ö  s-dný,  nedrž,  pust  ji  s-dnu  od 
ďábla  domov.  Hus  U.  98.  —  kde:  mezi 
mrtvými.  Hus  II.  137.  —  8.  =  svobodu  dá- 


vc^jici,  sicher,  frei.  S.  glejt,  místo  (útočiště). 
V.  Maji  od  starých  kraluov  a  císaře  v  s-dné 
listy,  že  nemají  žádnému  odpovídati.  Půh. 
U.  63.  —  S.,  od  mravného  nuceni^  od  fnravné  * 
závaznosti  vzdálený ^  frei.  Na  s-né  vOli  míti; 
není  mi  s-dné  (nesmím);  s.  a  upřímné  srdce. 
V.  Není  s-den  (kdo  nenávidí,  se  hněvá);  s, 
mvšlení,  upřímnost,  D.,  řeč,  Kom.,  následo- 
váni, překlad  spisu  (nevázaný  pravidlem), 
Us.,  život.  Jg.  Jest  mu  s-dno,  máš  s-dno. 
D.,  Sych.  Je^t  nám  s-dno  podlé  vůle  naší 
živu  býti.  V.  Člověk  není  svoboden,  ^terým 
vášně  vládnou.  Kmp.  8.  slovo.  Šp.  Člověk 
mravně  s.  Sš.  J.  149.  S.  čin  lidský.  Sá.  J 
200.  Hanebná  výplata  a  s.  odpuštění,  to  dvé 
je  ze  dvou  matek.  Shakesp.  TČ.  To  mi  má 
s-dno  býti.  NB.  Tč.  Z  dobré  a  s-né  vůle 
někomu  něco  dáti;  Dokud  jsme  zde  živi, 
neúplně  Jsme  s-dni ;  Vždv  jest  vole  s-dná 
tak,  že  nižádný  kromě  Bona  nemóž  jie  při- 
puditi,  aby  jí  člověk  co  volil,  když  by  sám 
nechtěl ;  Sám  ze  své  s-dné  vóIe  za  živa  (to) 
učinil.  Hus  I.  434.,  3ö5.,  II.  259.,  IIL  147. 
(Tč.).  Stoji  svobodno  odvolati  se  na  vyšší 
soud,  lépe :  obžalovaný  má  toho  vůli  (muže, 
smí)  se  odvolati  k  vyššímu  soudu.  Sb.  Od- 
volání na  vvŠŠi  soud  stoji  obžalovanému 
8*0,  lépe:  obžalovaný  má  toho  vůli,  má  na 
vůli,  smí,  může,  nezhajnje  se  mu,  dovoluje 
se  mu,  zůstává  mu  na  vůli  odvolati  se  k  vyš- 
šímu soudu,  lze  mu  se  odvolati.  Bs.  Kverkův 
i  horníkův  s.  příchod  i  odchod.  Nar.  o  h.  a  k., 
Pč.  52.  Stoji  mi  s-dno,  vz  Státi  komn.  — 
éim.  Svým  svědomím  a  náboženstvím  každý 
má  býti  s-den.  Rb.  Statečnosti  s-dný,  radu 
výstražný.  Hus  II.  426.  Všichni  kverci  i  jeden- 
každý  horník  mají  netoliko  vlastními  oso- 
bami svými  s-dni  býti.  Nar.  o  h.  a  k.  — 
komu.  Leč  byste  snad  myslili,  že  to  také 
s-dno  jest  lidem  ženu  sobě  vzíti  a  potom 
od  ní  pustiti.  Žer.  320.  —  v  čem.  Yelmé 
jest  byl  člověk  u  vóli  s-dný,  neb  měl  jest 
moc  nehřešiti.  Hus  II.  431.  ~  g  inft.  Bůh 
s-den  jest  určiti  toho  ke  cti,  onoho  k  bezectt. 
SŠ.  I.  104.  —  S.  hamry^  Freihammer,  ves 
u  Nasavrk.  Vz  S.  N.  S.  ves,  Josephsdorf, 
ves  u  Čáslavi;  S.  dvory,  Freihöfen,  ves  u  Kr. 
Hradce;  S.  hory,  Freidorf  ves  u  Vodňan 
a  Freiffebirg,  ves  tamtéž.  PL. 
,  SvoDododechý,  -dyftný,  freiheitathmend. 
Srn. 

STobodomlnvnosf,  i,  f^  der  Freimuth 
im  Sprechen.  S.  apoštolů.  Sš.  Sk.  53.  Na- 
ději tu  majíce  mnohé  odvahy  Či  s-sti  uží- 
vané. Sš.  I.  320.  (Hý.). 

Svobodomluvný,  freímuthig.Vz  Svobodo- 
mluvnost  atd. 

STobodomyslec,  sice,  m.  =  svobodec.  Sš. 
I.  219.,  237.  (Hý.). 

Svobodomyslnik,  a,  m.,  der  Freisinnige. 
Pal.  Rdh.  m.  133. 

STobodomy§luosf,  i,, f.,  der  Freiheits- 
sinn, liberales  Denken.    Č. 

Svobodomyslný,  freisinnig.  Us.  G.  S. 
muž.  Pal.  Rdh.  III.  7. 

SvobodovéreCy  rce,  m.  =  svobodárny  slniky 
der  Freigeist.  Šm.,  Sš.  Sk.  60. 

SvobodoTérecký,  freigeisterisch.    Bern. 

Svobodo véreťt vi,  n.,  die  Freidenkerei, 
Freigeisterei.  Bern. 
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Svobodověrkyně  —  Svojina. 


Svobodo  verky  né,  ě,  f.,  die  Freidenkerín. 
ßern. 

Svobodovémosf ,  i,  f.  =  svobodověrectvi. 

Svobodovérný,  freidenkend,  freigeíste- 
lisch. 

STobodovnik,  lépe:  svobodnik  (dobro- 
Tolnik).  Jg. 

Svobodovrah,  a,  m.,  der  Freiheitsmörder. 
Šm. 

Svobodstvi,  í,  -stvo,  Ä,,n.  =  stav  svo- 
body y  svoboda,  die  Freiheit.  St.,  8f.,  D.  Židé 
B.  potratili.  Pláč.  Nejste  schopni  úplného 
8-stvi.  Svétz.  1880.  Kdyžby  s.  před  nimi  do- 
kázal a  žádné  vrchnosti  poddanosti  zavázán 
nebyl.  1612.  Nach.  142.  Of  Svobodenstvi.  — 
H,^  nadáni j  přivily f  Freiheit.  Br.  S-im  obda- 
řený. Aqu.  Dali  jsme  jemu  k  té  rychto  půl- 
druhého lánu  k  s.  beze  vSech  poplatkft.  1456. 
Nach.  331.  —  S.  =»  svobodný  statek^  das 
Freigut.  Ros.  —  S.  ==  útočiště,  die  Frei- 
stätte, das  Asyl.  V. 

STobození,  n.,  die  Befreiung.  Hus  I.  344. 

Svobůdka,  vz  Svoboda. 

Svobůdkář,  e,  m.,  der  FreithUmler.  Šm. 

Svod,  u,  m.  =  svedeni  dolů,  die  Herab-, 
Abführung.  —  S.  ==  svedeni  od  pravdy,  ná- 
bošenství  atd.,  téš  stav  svedeného,  die  Füh- 
rung in  Irrthum,  Verführung,  Täuschung, 
der  Betrug,  Irrthum.  Jg.  Proti  svodům  faleš- 
ných učitelů  výstrahu  dávíce  praví.  Kom. 
Blud  a  s.  Br.  Lživým  s-em  přátely  rozky- 
selil.  Sych.  Lstn^  s.  Dch.  —  S.,  zvi.  svá' 
děni  k  smilstvu,  die  Verführung.  Pr.  měst.  ~- 
S.  =^  půvab,  der  Reiz.  Slavik  budi  družku 
písně  s-dem.  Koll.  Věčné  lásky  s-dy.  Hdk. 
—  S.  ■—  svedeni  viny  n.  žaloby  na  někoho, 
die  Darthuung  der  Unschuld  durch  Erweis 
des  wirklichen  Thäters.  S.  =^  postup  onen, 
kdež  držitel  věci,  kterou  jiný  za  svůj  ma- 
jetek má  a  proto  držitele  jejího  Žaluje,  staví 
toho,  od  koho  jí  má,  ten  to  svádí  zase  na 
jiného  a  tak  pořád,  až  se  přijde  na  toho. 
kdo  neumí  pověděti,  od  koho  a  kterak  ji 
nabyl  a  tudíž  za  zloděje  n.  nepoctivého  ná- 
lezce se  pokládá.  Vz  8.  N.,  Gi.  332.  S.  krá- 
deže jest  ukázání  soukupa  (toho,  od  něhož 
věc  koupena).  Ms.  pr.  kut..  Boč.,  Mus.  — 
S.,  pokuta  za  krádei,  das  Bussgeld  für  den 
Diebstahl.  Gl.  333.,  Pal.  1.  2.  278.,  286.  — 
S.  =  svedeni  v  hromadu,  sbirka,  die  Ver- 
einigung. Sammlung.  S.  reje.  Vz  KP.  I.  440. 
Svod  zákonů.  SS.  Snt.  22.,  Pal.  —  S.  = 
smlouva,  der  Vergleich.  Plk. 

Svodce  =  svůdce. 

Svodči,  ího,  m.,  Verführer,  m.  Rk. 

Svodéivý,  verführerisch,  zastr.  Aqu. 

S vodič,  e,  m.  =  kdo  svodi,  gavádi,  der 
Zusammen-,  Verführer.  Boč.  —  S.,  der  Kon- 
duktor. KP.  n.  196.  Vz  Elektrika. 

Svodička,  8  voditelka,  y,  svoditelkyně, 
ě,  f.,  die  Herab-,  Zusammen-,  Verführerin. 

Svodidlo,  a,  n.,  der  Leiter,  die  Ableit- 
stange. 8.  hromosvodu.  Vz  KP.  H.  210.,  211. 

Svodi&té,  ě,  n.,  der  Ort  des  Znsammen- 
leitens.  8m. 

Svoditi,  vz  Svésti.  —  S.  -=  dováděti,  üs. 
Ksá.  Vz  Svodivý. 

Svoditý.  Na  to  Jest  nedbal  i  musil  sem 
toho  rozbroje  na  s-tém  mo.sMi  brániti.  NB. 
Tč.  19. 


Svodivý  ^  dovádivý,  poněkud  rospuM^. 
Na  Krkonš.  Kb.  —  8.,  verführerisch.  S.  roz- 
mluva. Sě.  L.  206. 

Svodlán,  a,  m.  =  rozpusta  (o  dětech). 
Us.  u  Poličky.  Káá. 

.  Svodlivost»  i,  f.,  das  Verführungstalent. 
Sm.  Je  to  s.  jejich  (bludařů).  Sé.  I.  147. 

Svodliyý  =  svodný,  verführerisch.  Vx 
SvodivÝ.  Hanka. 

Svodně,  verführerisch.  Lom.,  Odp.  Br. 

Svodnice,  e,  f.,  svodniéka,  y,  f.  =  svo- 
dička  v  blud  n.  hfieh,  zvláště  která  svodí 
mihvniky,  die  Verführerin,  Kupplerin.  V., 
Kom.  A  byly  také  velké  s.  méátěK  mladých. 
Let.  316.  »vodnice  babv  isú  däblovy  lžíce, 
jimiž  jiné  jie  a  potom  i  baby  snte.  Hus  1. 382. 
—  S.  II  rybnika,  staVy  splav,  die  Sdíleosse. 
D.,  Boč.  —  S.  »=  strotiha  k  odváděni  vody 
s  pole,^odhon,  kluž  atd.,  der  Abzngsgrabeo. 
Mak.,  Csk.,  Šd.  —  S.,  samota  v  Třeboňska. 
PL. 

Svodoieký,  kupplerisch.  S.  přemlouváni. 
S.  kurva.  Svod.  1569. 

Svodnictvi,  n.  =  svozaváni  k  smüsttti, 
die  Kupplerei.  V.  S.  provozovati.  Kom. 

Svoaniěiti,  il.  eni  »  svodnikem  n.  srod- 
nici  býti,  kuppeln.  Jg. 

Svodnik,  a,  m.  =  kurvi  hospodář,  der 
Hurenwirth,  Verführer,  Kuppler.  V.  S-d  a 
svodnice  jiné  naprzňují.  Kom.  —  S.,  a,  m,, 
der  Kämpferhobel.  Skv. 

Svodno§f,  i,  f.,  veriührerisches  Wesen. 
Šm. 

Svoduý  =  svodiei,  verführerisch.  J.  tr. 
S.  zástup.  Hus  IL  83.  S.  učení,  V.,  spis, 
Stele,  příklad,  Sych ,  rada.  Rad.  sv.  Vz 
Svůdný. 

Svodotok,  u,  m.,  die  Ableitung  dea  Was- 
sers von  den  Feldern  und  Wiesen.  U  Chrud. 

SvoJ,  e,  jn.  =»  svitek,  ovitek,  kn&Mj  vo- 
lumen. SS.  Z.  92.  (Hý.).  —  S.  ^  sv^,  sastr. 

Svojanov,  a,  m.,  Fürsteuberg,  městvs 
V  Poličku;  S.  starý,  ves  tamtéž.   Vz  S.  N. 

SvoJanovský,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  L  62. 

Svojata,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Hut. 

Svojboli,  a,  m.,  osob.  im.  Pal. 

Svojcitný,  lyrisch.  Den. 

1.  Svoje,  VZ  Svůj. 

2.  Svoje,  ete,  svojátko,  a,  n.,  svojef, 
i,  sVf^inA«  y»  f*  »  8^<^h  práteU,  die  Ange- 
hörigen.  Vz  Svojina,  Nepřivoiný.   Ros.,  D. 

Svojec,  jce,  m.,  der  Suist,  £goist.  Dch. 
Vz  Svojek. 

Svojéčnice,  vz  Snuřín. 

Svojek,  jka,  svojik,  a,  m.  =  sobik,  der 
Egoist.  C.  —  S.,  ves  u  Nové  Paky. 

Svojeni,  n.,  die  Zueignung.  Jg. 

Svojenosf,  i,  f.  ==  svojetii.  Slov.  Bern. 

Svojený;  -en,  a,  o,  angemaast,  geeignet, 
zugeeignet.  Jg. 

Svojeť,  i,  t,  die  Angehörigen.  Slov.  Ve 
Svoje,  2.,  Svojina. 

Svojetice,  Swojetitz,  ves  a  Černého  Ko- 
stelce. PL. 

Svojetin,  a,  m.,  ves  v  Rakovnicku.  Vz 
S.  N. 

Svojina,  y,  f.  =  svcýet,  souhrn  všech  &enú 
jedné  rodiny,  die  Angehörigen,  Anverwand- 
ten, die  Familie.  Mor.  a  Slez.  Sd.,  Klä.  Kriatuá 
ve  s-nách  Žije.  SS.  IL  204.  Vz  Svoje,  2. 


Svojinee  —  Svoliti. 
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Svojinee,  oce,  in.,  der  Angehörige.  Kristus 
je  nznávH  za  s-nce.  Sá.  J.  174.  (Hý.)- 

Svojiti,  il,  en,  eni ;  svojivati  =^  přáteliti, 
befreunden;  eigneui  zneignen.  —  koho,  »e 
sft  kým.  Jg;  Pal.  —  si  co  =  ea  své  vydá- 
vati. Když  si  voják  statky  svoji.  Hlas.  S. 
si.  komu  co.  Kos.  01.  1.  143.,  Dcb.,  Kdá.  — 
sé^' přízniti  se.  Dal. 

Svojitý  =^jednotlivýj  einzeln,  individneli. 
S.  jako  celedné.  Ms. 

BToJkoY,  a,  m.,  Schwojka,  ves  v  okr. 
horském.  Vz  S.  N. 

SToikoTice,  ves  u  Telée. 

ŠTojmir,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Šhrojniee,  Swonitz,  ves  a  Vodfian.  PL.  - 
$.,  e,  f.,  die  Egoistin. 

Svojnik,  a,  m.  »  sobík,  der  Egoist.   Us. 

Svojnosť,  i,  f.  =»  sobectví,  die  Selbstsucht. 
Kom. 

STojný,  selbstsflcbtig,  egoistisch.  Jg. 

STOjský  ^=  svi^,  navykly,  gewöhnt,  eigen. 
JeStö  svojským  zatrhcge.  Kos.  —  S.  ^  do- 
mácí, eigenthttmlich,  Haus-,  einheimisch.  Zlob. 
8.  piátno.  U  Opavy.  Klě. 

STCjslaT,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

ŠvoJslaTa,  y,  f.,  dvftr  n  Černé  Hory  na 
Moravo. 

SToJstvi,  -stvo,  a,  n.,  die  EigentbQmlich- 
keit  Kos.  01. 1.  309.,  Mtc.  1879.  191.  S., 
der  Idiotismus.  Kmp.  —  S.,  die  Selbstheit. 
Své  s.  zapříti  (sebe  sama).  Jg.  —  S.  ^  so- 
bectví, der  Egoismus. 

Svojfte,  Zwoischen,  ves  n  Ka$p.  Hor.  PL., 
Tk.  IV.,  742. 

Svcjtfiee,  dle  Budéjovice,  vsi  a)  v  Chru- 
dioiskn,  b)  v  Kutnohorska,  c)  v  SnSicku. 
V«  S.  N. 

SvoJAln,  a,  m.,  Schweissing,  ves  u  Stříbra. 
Va  8.  N.,  Tk.  H.  649.,  IIL  Séo ,  IV.  643. 

SToJdoviee,  Schoschowitz,  ves  u  &iéan. 
PL.,  T k.  II.  417. 

STok»  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

ŠTékr,  vz  Svekr. 

SToláui,  n.,  die  Znsammen-,  Einberufung, 
Versammlung.  V  plném  s.  mistrském.  Arch. 
in.  205.  a.  1417.  Nové  s.  snému.  J.  tr. 
S.  s=s  ^exd,  sbor,  die  Versammlung,  conciliura. 
Již  sů  složili  na  s.  obecném  y  mésté,  jenž 
siove  NIcea.  Hus  I.  46.  A  byl  sem  umínil 
vám  kázati  před  svA  jezdů,  než  bych  odjel 
ku  8.  do  Konstancie.  Bus  IH.  277. 

Svolaný;  -án,  a,  o,  zusammen-,  einbe- 
rufen.  8.  voj.  Dch. 

Svolati,  svolám,  lej,  laje  (ic),  al,  án,  ání; 
svolávati,  zusammen-,  be-,  aufrufen,  auf- 
bieten^ Jg.  —  eo,  koho:  bouři  (lid  po- 
bouřiti), vojsko.  V.,  schftzi,  Dch.,  dlužníky, 
sbor  žákoYstvo.  Hus  II.  302.,  I.  461.  Máti 
syny  s-vala.  Sš.  P.  192.  —  koho  k  éeinu, 
kam  (éim) :  lid  k  božím  službám  zvonéním 
8.  Kom.  Volavec  svolává  ptáky  k  nastražené 
vnadě.  Sych.  Myslivce  troubenim  na  roh 
k  honbě  8.  Us.  äp.  S-lali  obec  k  takovému 
skutku.  GB.  —  eo  kdy:  sněm  v  důležitých 
věcech  s.  Kom.  Po  třech  pak  dnech  svolal 
náěelniky  židA.  Sft.  Sk.  291.  -  koho  oě: 
sudi  nás  o  to  svolal.  Mus.  —  koho  kam: 
váecky  na  jedno  misto,  3g.,  lid  na  voinu 
s.  D.  Lid  před  sifi  chrámovou  s-lati.  Flav. 


Siru  a  oheň  na  někoho  svolávati.  Us.  Dch. 
Váecky  do  prostřed ka  s-Ia  k  Helisce.  S$. 
P.  725.  Konšely  svolal  k  tej  včel.  NB.  Tč. 
152.  A  svolává  k  tomu  peniezi  nalezenému 
přietelnice.  Hus  II.  266.  Svolali  u  viem 
křestanskú  dobré  i  zlé.  Hus  II.  381.  —  se 
«  kým  (volati  koho).  Nevim,  kde  se  s  nimi 
budu  svolávati.  Ros.  —  kam  proě.  Ani  se 
pro  obžerstvie  na  posviecenie,  na  svatby 
1  do  kréem  svolávaji.  Hus  I.  123.  —  jak. 
Búčiem  hlasem  svoIa  své  voie.  Rkk.  11.  -— 
kde.  P.  Jindřich  u  Praze  veliký  dvór  s-lal. 
Jir.  Anth.  I.  —  koho  (gt.)  ňp.  m.  akkus. 
Knize  svolal  všech  svých  rádcA  šp.  m. :  své 
rádce.  Brt,  Brs.  86.  Cf.  S.  —  aby.  Svolal 
žákovstvo,  aby  dali  na  pomoc  zaplacenie  na 
pláSt.  Hus  I.  461.  a  j. 

Svolává,  é,  f.  Svolavon  troubiti  (Appell 
blasen).  Šp. 

Svolavaci,  einnifend. 
^  Svolavee,    vce,    m.  =  knihy   svolavné 
Salamounovy,  ecciesiastes.  Bibl. 

Svolavny,  vz  S volavec. 

Svoleuee,  nce,  m.,  assensor.  Vus. 

Svoleni,  n.,  die  Ein-,  Bewilligung,  Bei- 
stimmung, der  Beifall.  S.  obce  (sneseni);  s. 
stran  na  smlouvce.  V.  S.  děvčete,  rodičA 
k  süatkn.  Us.  S.  sněmovní,  Knst.,  obecné, 
zemské.  Ros.  V  prodeji  a  kupováni  s.  právo 
lomí.  Rb.  V  prodávání  a  kupováni  s.  trho- 
déjee  že  má  býti,  zievnof  jest.  CJB.  365. 
Vzíti  si,  dostati,  dáti  s.  k  néěemu.  Us.  Dch. 
S.  k  pobytu  dostati.  Dch.  Aby  žádného  s. 
knapského  bez  vüle  soukenniků  nečinili. 
Sedl.  Rychn.  38.  18.  Pakli  kto  přes  to  s. 
učinil,  nemají  jemu  toho  lehčiti.  Let.  213. 
Z  toho  domu  nic  aby  Matějovi  dáno  nebvio 
vedle  s.  jeho,  nežli  sukně  a  meč.  NB.  TČ. 
260.  Odložili  do  druhého  semnu  (sněmu)  podlé 
jich  obu  s.  Púh.  II.  321.  S.  obecné  podnik- 
nouti.  Bart.  I.  32.  Manželství  jest  s.  řádné 
muže  a  ženy,  nerozdílné;  S.  muže  s  žeaú 
k  manželstvie;  A  s.  to  tvrdí  sě  řeČÍ  s  obu 
stranu,  že  muž  die:  Já  tě  pojímám  za  svů 
ženu.  A  ona:  A  já  tě  za  svého  manžela: 
S.  s  obů  stranu  dobrovolné,  beze  lsti,  činí 
manželstvie,  ačby  nikdy  spolu  neleželi; 
A  to  s.  Jest  nerozdílné  do  smrti  jednoho 
z  nich ;  Kto  je  smie  lučiti  rózno,  když  jest 
s.  úmyslem  pravým  a  tú  řečí  potvrzenie?; 
Manželstvie  jest  spojenie  aneb  s.  samce  a 
samice,  totiž  muže  a  ženy  mezi  svobodnými 
osobami  a  k  manželstvie  bodnými,  v  sobě 
držiece  narozdieln^  obyčej  společného  by- 
dlenie;  V  Kostnici  jest  biskup,  jenž  jest 
kupil,  a  druhý,  jenž  jest  prodal  a  papež  od 
8.  penieze  vzal.  Hus  I.  198.,  II.  38.,  3s^.,  III. 
200.,  286.  (TČ.). 

Svoleny;  -en,  a,  o,  erlaubt,  bewilligt, 
zugestanden.  S.  důvod  (puštěný),  zugestan- 
dener Beweisgrund.  Nz. 

Svolina,  y,  f.,  aconitum  Stoerkianum, 
druh  oměje.  81b.  663.,  Rstp.  24. 

Svoliti,  il,  en,  ení ;  svolocati,  svolivati  — ^ 
vůlí  svou  přistoupiti,  dovoliti,  einstimmen, 
willigen,  willfahren,  bewilligen,  einwilKgen; 
po  vůli  býti,  zu  Willen  sein,  einwilligen; 
gvoliti,  erwählen ;  se  =  jednotiti  se,  jedné 
r^/e  býti,  srozuměti  se,  einwilligen,  sich  ver* 
willigen.  Jg.  —  ab§.  Mhourni,  že  svolnjeS. 
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Svoliti 


SvoUina. 


V.  Potřebuje- 1  i  kdo  přímluvy,  gvol.  Kom.  — 
k  čemu.  Svolil  k  tomu.  Us.  K  tomu  jsmo 
milostivě  8.  ráéili.  Zř.  F.  I.  A.  II.  Nesvolíti 
k  něčemu.  J.  tr.  Svoluji  k  tomu  jednání. 
Us.  Co  ona  tomu  řekne,  jestli  ona  k  tomu 
svoluje  nebo  ne.  Us.  Brt.  Chtěli  k  tomu  s., 
i  nemohli  přes  obce.  Let.  293.  K  jejichžto 
prosbám  nstaviěným  a  mnohým  s-li  sme; 
A  když  fojt  k  tomu  s-Iil,  puojčil  jie  peněz; 
Holub  s-lil  k  tomu,  aby  jeho  sukna  Kuklik 
prodal;  Poruěník  nechce  k  tomu  s.;  Žena 
k  tomu  (ku  prodeji)  s.  nechtěla;  Ona  také 
k  tomu  trhu  s.  nechce,  leč  jí  polovici  dodá 
těch  peněz.  NB.  Tč.  98.,  143.,  185.,  204., 
258.  K  čemuž  sotva  svolivše  Šli;  Albrecht 
k  nižádnému  pokoji  s.  nechtěl;  K.  nábo- 
ženství jích  svolil  a  kommunikoval ;  Někteří 
?áni  éééti  nechtěli  k  tomu  s.  DaČ.  I.  49., 
9.,  157.,  324.  S.  k  něčí  prosbě.  Chč.  637. 
—  Háj.,  Jel.,  D.,  Br.,  Vrat,  Nz.  —  (co) 
komu,  dému  (Jak).  Nechtěl  tomu  iivou 
věcí  8.  Sych.  Někdy  mnž  ženě  svolí  Ušty 
lstivě  chtě,  aby  přivolila.  Hus  H.  39.  S. 
někomu  něco,  gewähren.  Us.  Dch.  Poněvadž 
sou  z  obou  stran  sobě  lidi  svolili  na  Jich 
věření  chtiece  přestati.  NB.  Tč.  48.  Ještě 
sobě  svolili  tu  sobotu  po  sv.  Janě.  Pflh.  I. 
211.  Pražané  žalovali,  že  stav  panský  a  ry- 
tířský ledačemus  (na  sněmích)  bez  nich 
svoluji.  Dač.  I.  129.  Jan  mlčením  svědomie 
tomu  8-iuje.  NB.  Tč.  29.  Nesvolil  mu  (nebyl 
mu  po  váli).  Jel.  S  velikou  nesnází  tomu 
svolil.  Sych.  —  (konin)  proč.  Svolil  jest 
z  prosby.  Schön.  Kurva  z  úplatku  každému 
svolí.  V.  Pevnost  Turkfim  z  úplatku  vzdáti 
svolovuli.  Dač.  I.  194.  ~  komu  v  éem. 
V  těch  věcech  mu  svoluji.  Jel.  —  komu 
čeho  kde.  Jakých  znamenitých  kontribucí 
jemu  n<i  sněme  svolovali.  Ski.  II.  206.  — 
s  inft.  S-lil  pokoj  s  ním  učiniti.  Br.  Strany 
svolily  na  tom  přestati,  co  by  svědkové 
vyznali.  NB.  Tč.  62.  Sněm  jest  zavřin,  na 
kterémž  s-Ii  se  páni  stavové  dáti  Melicha- 
rovi GlOselovi  summy  peněžité  20000  kop 
mís.  Dač.  I.  238.  S-li  se  právo  pustiti.  Tov. 
k.  33.  By  ona  s-la  dostač  cě.  Sš.  P.  387.  — 
co,  o  eem.  Takto  o  tom  svolnieme.  Zříz. 
Ferd.  —  koho.  Svolil  krále  římského  (spolu 
zvolil).  Dal.  —  se  (shodovati  se^.  Tam  šCastně 
bojují,  kde  se  šťastně  svoluji.  Č.  M.  112. 
To  mohou  (úředníci  desk),  kdy  a  jak  se 
strany  svolí  (sich  einigen),  opraviti.  Zř.  F. 
I.  C.  XIX.  —  O.  z  D.,  VI.  zř.  15.  —  co 
(se)  jak:  mhornutím  s.  V.  S.  co  bez  roz- 
mýšlení. Ml.  By  proti  svým  svobodám  měli 
to  jemu  8.  VI.  zř.  472.  Jednou  myslí  se  s. 
(sjetnotiti).  Háj.,  Troj.  Všichni  za  jednoho 
člověka  svolili  se.  Vyzn.  —  se,  co  kde, 
nač.  Jednomyslně  na  sněmu  se  svolili  a 
zapsali.  V.  S.  se  na  smlouvce.  V.  Nejvysái 
purkrabí  má  moc  zemany  všecky,  kteří  se 
předen  přivolají  aneb  odvolají  a  naň  se 
svolí,  souditi.  O.  z  D.  Svolili  se  nn  radnici. 
Hus  II.  115.  Stavové  na  sněmích  svolujíce 
veřejné  poplatky  svolovali  je  obyčejně  po 
úroku.  Pal.  Rdh.  177.  Na  snŽmu  berné  svo- 
lena. Dač.  I.  188.  Svědomie,  na  kteréž  obě 
strany  svolily,  vyznávají,  že  na  tom  purk- 
rechtu...  NB.  Tč.  166.  S-li  sň  na  lidi; 
S-lí  se  obě  straně  na  p.  Lucka;  pan  Laeek 


nslyše  dsky  i  listy  podlé  tobo  snď;  Jakož 
jsú  se  naň  s-li;  Poňovadž  jsú  se  na  ava- 
tebné  lidi  obapoloě  s-ll,  máji  na  níeh  dosti 
míti.  Půh.  I.  316.,  IL  321.,  327.,  447.  (Td). 
~  se  k  éemu.  Svolivše  se  i  k  tomu.  Koc. 
Kdo  se  dobrovolně  k  čemu  s-lí,  tobo  žádné 
právo  nerozvodí.  Rb.  Abyste  se  dobrovolné 
k  tomu  s-li.  Žižkův  řád.  Ješto  se  k  dskám 
bez  póhonóv  s-li.  Púh.  I.  314.  —  Solf.»  Kz. 
Vz  Naříkati  koho  oč.  —  se  oČ.  Pražané  a 
jiná  města  hlas  míti  mají  a  to  z  té  přkany, 
poněvadž,  oč  by  se  s-li,  vedle  pánaov  a 
rytířstva  pomáhati  povinni  byli;  Nadepsané 
strany  jsd  se  dobrovolně  o  to  svolili.  Dač. 
1.  129.  Když  se  páni  o  koho  svoli,  aby  za 
pána  přijat  byl.  Tov.  39.  Nemohon-li  se 
o  pobídku  svoliti  a  smluviti.  Tov.  k.  203. 
O  tento  toliko  samý  (=  jediná)  artikul  se 
8- li  na  témž  sněmu.  Vác.  XX.  Oč  jaá  se 
svolili.  Púh.  Ü.  65.  Oč  by  se  koli  tito  dva 
stavové  na  obecném  sněmu  s-li,  budon  moci 
práva  přičiniti  aneb  ujiti.  VI.  zř.  Či.  554. 
Strany  se  o  smlouvce  smluvily.  V.  LeČby 
se  strany  dobrovolně  s-ly  o  kterů  při.  V., 
Zř.  F.  I.  A.  XVIIL,  B.  Xni.  Pakli  by  se 
strany  o  jednoho  přísežného  s.  nemohli, 
tehda  každá  strana  jednoho  vyvol.  CJB. 
417.  S.  se  o  při  (sich  vergleichen).  VI.  zř. 
13.,  402.  —  se  v  cem.  A  oč  se  koli  v  v  mod- 
litbách svoluji.  Pis.  br.  Abychom  pilné  při- 
kázánie  jeho  plnili,  s  ním  se  ve  všem  s-li 
a  jeho  nikdy  nezapomínali.  Hus  m.  132.  - 
aby.  Svolím  tomu,  aby  po  tvé  vůli  bylo. 
Sych.  Svolí-liž  jednorožec,  aby  tobě  slúžil 
a  u  jeslí  tvých  ab^  nocoval?  Job.  39.  9. 
A  oni  faráři  a  mnisie  tak  sů  se  s-li,  abv 
mne  nedopustili;  S-lí  židé,  že  ktož  vyznal, 
že  on  jest  Kristus,  aby  ze  sborn  židovského 
byl  vyvržen.  Hus  U.  113.,  174.  (Té.).  - 
v  co.  Nz.  Dějef  se  pak  kupováni  a  pro- 
dávání, kdyžto  trhodéjce  svolí  se  v  ureenú 
cenu.  CJB.  363.  Znamenie  jiného  pověděti 
neumiem  manželem,  že  je  Bóh  v  manželstvie 
svolil,  jedné  to,  když  .  .  .  Hus  I.  205.  Vz 
Počet.  Kol.  48.  —  nač:  na  jisté  výminky, 
eingehen.  J.  tr.  —  se  na  Čem.  Na  čem  by 
se  v  plném  cechu  s-li.  Sedl.  Rychn.  40.  Na 
tom  jsme  se  s-li,  aby  každý  vůli  toho  mél. 
Zř.  m.  1604.  (Tč.).  My  svrchu  psaní  na  tom 
jsme  se  s-li.  Bart.  I.  24.  —  k  čemu  zač. 
Za  6000  hfíven  stříbra  svolil  císař  k  trhn. 
1192.  Pal.  —  se  8  kým.  A  také  Kristus 
se  svú  sv.  cierkvi  zase  sé  svolil,  aby  ot  nie 
na  veky  neotstůpil;  Taktéž  vžecken  sbor 
cierkve  svaté  zde  rytOřnjícfe  svolil  se  je 
8  Kristem,  Že  nikoli  nechce  «é  od  n^o  dé- 
liti;  S  Annu  nenie  manželstvie,  neb  vole, 
která  činie  manželstvie,  ta  nikdy  nejala 
8'la  s  Annu,  nýbrž  s  Dorotu.  Hus  m.  202 . 
206.  (Tč.).  —  co  na  jak  dlonho.  Od  lae- 
tare  svolili  sobě  rok  do  sobotv  po  svátosti 
bez  obů  práva  pohorSenie.  PAh.  I.  211. 

Svolný;  svolen^  Ina^  o  =  volný,  willig, 
bereit.  —  k  čemu.  Jsem  ku  vdema  svolná. 
Us.  —  komu.  Kdo  jsou  Turkům  a-ni  byU. 
Gusle  od  Kappra.  119. 

SvolOTáni,  n.,  die  Genehmigung.  S.  berní 
Vz  S.  N, 

SvoUina,  y,  f.,  Swolschina,  mlýn  u  Zdon- 
nek.  PL. 


Svomyslný  —  Svornozvakosf. 
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Svomjrslný  ^  svémyslný.  Slov. 

Švondati,  \z  Sundati. 

8vopraJiiost,  i,  f.  =^  sobectví^  der  Eigen- 
nutz.  olov. 

Svor,  u,  svorec,  rce,  svůrek,  rku,  m. » 
čo  víc  8  véei  avirá,  spojité,  kleitéf  das  Band, 
die  Klanomer,  Zwinge.  S.,  Btarsl.  »hvorb, 
koř.  Bvr  (cf.  se-vr-iti),  r  stupňováno  v  oř. 
Mkl.  B.  11.,  12.  (Uý.).  Zeď  svorv  sevříti. 
Kram.  —  S.  u  tesaři  trám  jiné  čaatky  díla 
tesařského  vázajiei,  S.  u  cepu,  stomik  = 
svaz,  kterým  držadlo  k  bijákn  připojeno 
jest,  das  Ortband.  Rohn.  703.  -~  S-ry  =^ 
dva  přičné  trámy  sp<yujíci  vrchní  konce 
sloupu  hraniéných,  die  Laune,  der  Schlüssel. 
Prm.  IV.  249.  S.  «  trám  hranice,  na  némž 
uložen  podklad,  na  kterém  housle  (die  Hebe- 
leiste)  se  otá5ejí,  der  Schlllssel.  Prm.  IV. 
236.  —  S.»  v  Jhorn.^  saráika,  der  Vorschlag, 
Vorstrecker.  Sp.  ->  8.,  zodiacus.  Jir.  exc. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  —  S.  ^  svorec, 
vor  m.  kocábky^  das  Floss.  Háj.  Učinili  s-ry 
u  břehu.  BO.,  Us.  u  Třebíče.  Fsk.  Kázal 
most  ze  svorů  přes  tu  řeku  udélatí.  Alx. 
ť.  k.  44.  —  S.,  die  Sturmsfiule.  —  S.  ^ 
Šrouby  die  Schraube.  Zlob.  —  S.,  opuka, 
der  Glimmerschiefer,  skládá  se  ze  sUdy  a 
křemene.  Vz  Hornina.  Bř.  Cf.  Schd.  II.  68., 
102.,  Bř.  245.,  255.,  KP.  III.  18.,  42.,  Krč. 
329.  S.  jest  břidličnatý,  obyč.  svötl^  kámen, 
složený  z  křemene  a  ze  sHdy;  obyč.  jest 
do  něho  vtrouSen  hnědý  granát,  tnrmalin, 
cyanít.  staurolith  atd.  Krč.  78.  S.  ^  kry- 
stallická  směs  slídy  a  křemene  ve  slohu 
břidličnatém  a  vrstevnatém.  Krč.  260.  Svor 
železný,  Eisenglimmerschiefer,  dolomitový, 
vápenný,  Kalkg.  Krč.  261.,  262. 

9Tora,  svúra,  svorka,  HTŮrka.  8vo- 
reřka,  y,  f.  =  rozvora  u  voiru,  die  hintere 
Daichsel.  Bern.  —  H.  u  biČCf  v  obec.  mluvě 
evoraj  poplístka^  Schmitze,  f.  ~  S.  m  cepu^ 
svor  =  řemen,  jímž  kAži  k  oběma  dřevům 
cepovým  (k  cepovce  a  válečku)  připínají. 
Vk.  S.  =  řemen  spojující  cep  s  rukovětí. 
Smi.,  Mý.,  Ktk.,  Vrú.  Vz  Cep  (dodatky).  — 
Svůra  =  psi  obojek.  —  Svoryy  svůrky  = 
noini  pouta.  —  S.  —  úská  cesta,  těsný  prů- 
chody ein  enger  Weg.  8š.  Snt.  137. 

Svopélivy  =  svorný.  Na  Poličku.   K5á. 

Svopee,  rce,  m.  =  vaený  svor,  der  Binde- 
riegel,  die  Zwinge.  Nz.  Svorec  podélní,  ve 
čtverci,  die  Schraubenzwinge.  Skv. 

STorel,  rln,  m.,  der  Aeschinit,  nerost. 
Miner.  566. 

Svoreft,  rně,  m.  —  železná  páka  ve  mlýnéy 
dle  Hebestsnge.  Us.  —  8.,  na  Slov.  ==  Že- 
lezný hřeb  VÚ8  spqji^ici.  S.  spojuje  s  obrtlem 
zadni  éásf  vozu,  die  Klammer,  der  Reib> 
nagel,  svorník.  Koll.,  Pk.,  Šp.  —  8.,  soo- 
řinek,  zé^olnik,  který  drží  váhy  ve  voji, 
der  Vorstecknagel.  U  Oiom.  Kd. 

8¥orenstvi,  n.  ^svornost,  die  Eintracht. 
Rkp.  15.  stol.  C. 

Svořfnek,  nku,  m.,  vz  Svor,  Svorefi.  — 
S.  =»  malý  řemínek,  kterým  se  potrhané 
cepy  spravují.  Hor.  Bkř.  Vz  Svor. 

9Tond,  e,  m.,  Swořisch,  ves  n  Jistebnice. 

Svorka,  y,  f.,  die  Klemme,  Schrauben* 
zwinge.  Prm.,  Ck.  8.  truhlářská.  S.  u  cepu, 
vz  Svor.  Mor.  Šd. 

Kott&T:  CeBku'Oeni    ilovník.    III. 


8vorné,  einträchtig.  V.  8.  jednati,  hla- 
sovati.  —  8.  ==  svorou,  závorou.  Kat.  659. 

8voriii  »  ku  svoru  náležející,  Band-, 
Klammer-.  Svorní  hřeb  =>  svoreň,  svomik, 
svěráky  povlak,  nicoMavnik,  srdeáník,  der 
Keíb-,  Spunn-,  Vorstecknagel.  Jg.  S.  hřeb  => 
železný  kulatý  hřeb,  jímž  se  váhy  k  vozu 
připínají.  V  Bystersku.  Sn. 

»vorniee,  e,  f.,  lépe:  svodnice,  die  Wasser- 
furche. Kouble.  —  8.  ^  svoreň  u  vozu.  Boč. 

8voriiik,  u,  m.  ^  svor,  die  Klammer,  das 
Band.  Železo  k  železu  s-em  připojené.  Pam. 
kut.  —  8.  «  cepu,  vz  Svor.  -  8.  «  pluhu, 
železný  hřeb,  kterým  se  váhy  k  pluhu  při- 
pojuji, der  Pflugstoss.  D.  —  8.  u  vozu,  vz 
Svorní.  Us.  —  Vz  Rozvora.  —  8.  =  závě- 
rečný kámen  v  klenuti.  Vz  S.  N.  —  8.,  vv 
mlýně,  vz,  Svor.  —  8.  šroubu,  der  Schrauben- 
bolzen. Šp.  Sník  nýtový,  der  Ni^tbolzen. 
Čsk.  —  8.,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

8Tornolila9no§f ,  i,  f.,  die  Harmonie.  Krok. 
I.  c.  162. 

8voniolila8uý,  harmonisch,  einstimmig. 

Je- 

8Yoriioiuyslno9f,  i,  f.,  die  Einrnflthig- 
keit.  Jg. 

8vornoiu>'slný,  einmttthig.  Krok. 

8vomo§f,  i,  f.  =  srovnáváni  se,  jedno- 
Masnosť,  die  Uibereinstimmnng,  Eintracht, 
Einigkeit,  EinmHthigkeit,  der  Einklang.  Jg. 
S.  mezi  lidmi.  S.  udělati,  vzdělati.  V.  V  s. 
uvésti;  k  s-i  přivésti.  Ros.  Ve  s-ti  s  nékým 
živu  býti.  Us.  JT.  O  s-nosti  vňle  u  mysli 
učeníků  jedná.  SS.  J.  265.  (Ef.).  S-sti  naj- 
menSí  věci  vysoko  zcházejí,  nesvorností 
najvětčie  panstvie  i  královstvie  rózno  se 
rozcházejí.  VS.  IX.  10.  S.  daří,  nesvornost 
maří.  Slez.  Tč.  S.  lásky  matka.  Slov.  Tč. 
Čas  je  zlý,  když  je  málo  u  lidi  s-sti.  Mor. 
Tě.  Dobrý  úmysl  a  pozornost  majú  v  dobrém 
skutku  s.  Mor.  Tč.  Trvala  mezi  nimi  s.  V. 
Nic  tak  nemútie  dáblóv  jako  s.  lásky ;  Ktož 
taký  chléb  a  pokrm  ve  s-sti  jedie,  nevadle 
sě  spolu;  Ten  má  mieti  lásku  a  s.  k  Bohu 
a  potom  ku  každému  bližniemu.  Hus  III. 
73.,  172.  Aby  plnili  voli  jeho  ve  s-sti  bez 
roztrženie.  Hus  III.  278.  (Tč.).  S-stí  malé 
věci  rostou,  nesvorností  a  svárem  největSi 
se  rozpadali.  Kmp.  Kde  bída  do  světnice 
dveřmi  vchází,  tam  skáče  s.  oknem  ven. 
Kmp.  LepSí  brambor  ve  s-sti  nežli  bažant 
ve  zlosti.  Prov.  Strany  pH§lovi  vz  jeŠtě : 
Bratr,  Mír,  Potřebovati,  Provaz,  Ruka, 
Soused,  Vojsko,  Vůle.  Kde  s ,  tu  i  hojnosf 
boží  (tu  boží  požehnání.  Vz  ^Provaz).  C. 
Kde  s.,  tam  dobrého  hojnost.  8.  a  Ž.  Ssti 
maličké  věci  veliký  zrůst  berou,  nesvorností 
pak  veliké  k  roztržitostem  ano  i  v  nic  při- 
cházejí; Přátelství  a  s.  nejlepáí  ohrada  rad- 
ních. Pr.  Kde  s.  přebývá,  tu  vSecko  dobře 
se  vede  a  vzdělává;  Kůznice  a  nesvornosti 
obecného  dobrého  nepřítel ;  Kde  nesvornost 
panuje,  tut  žádné  podstatné  moci  a  síly  býti 
nemůže.  Rb.  S-tí  malé  věci  vzrostají.  C\'r. 
Řídká  jest  krásy  s  poctivostí  s.  Jel.  Vz  Rb. 
273.  —  8.  slul  r.  1848.  zvláitni  sbor  praM-é 
národní  obrany,  jenž  první  zavedl  českť» 
velení.  Vz  S.  N. 

8voraostili,  Eintrachts-.  Sm. 

Svornozvukosf,  i,  f.,  die  Harmonie.  Sm. 
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Svorný  —  Svratouch. 


Svorný  =  itroimávc^jici  se^  übereinstim- 
mend. Veličiny  svorné  velikostí.  Představy 
a  pojmy  svorné.  —  S.  =  jednomyslným  ein- 
trächtig, einig,  einstimmig.  V.  o.  spolupů- 
sobeni, iednomyslnosf,  e.  Uibereinstímmung. 
Us.  Den.  Plzněné  jsú  najsvornéjfii,  město 
své  řádně  spravuji,  slovo  boži  miluji.  Hus 
III.  271.  Při  svorné  vAli  ide  vše  do  hůry. 
Prov.  Pk.  Lepěi  svorná  hrstka  malá  než 
nesvorný  zástup.  Pk. 

Svorovati  »  do  svary  dáti,  koppeln.  — 
koho:  koně,  voly.  Mor.  Tč. 

Svorový.  S.  dřeveni  =^  dřeveni  věncové, 
die  Bolzenschrotzimmerung,  Hř.  —  Krč.  949. 

SvošoTlce,  Schoschowitz  »»  SvojSovice. 

Svozil,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Svozilik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Svoziti,  vz  Svésti. 

Svozniee,  e,  f.,  na  Hané  vohouč  =  misto, 
kudy  voda  se  svádí.  Us.  Bkř. 

Svožilosf,  i,  f.  =  iiti  po  své  vůii,  das 
Leben  nach  seinem  Willen.  Slov.  Bern. 

Svozily  =  kdo  po  své  viUi  Ho  jest,  nach 
seinem  Willen  lebend.  Slov.  Bern. 

Svrab,  u,  m.  »  svrbéníf  das  Jucken. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Neštovičky  oby- 
čejem prašiviny  s.  vzbuzuji.  Kom.  J.  816. 
Drsnatosf  kuže  se  svrabem.  V.  —  S.,  nemoc 
koiní,  jii  epúsobi^i  maličká  zvířátka,  svra- 
frifia,  praiivina,  pradivosf,  praUvka^  Scabies, 
die  Krätze.  V.  Vz  vice  v  S.  M.  S.  suchý. 
S.  svrbi.  Jel.  Někoho  svrabem  nakaziti.  Ď. 
Miti  8.  Us.  Svrabem  prašným  kóžie  má  jest 
zprahlá  a  svraskalá.  BO.  Cizí  s.  Česati  (do 
cizích  věci  se  míchati.  Vz  Všetečný).  C.  — 
S.  »  neduh  koňský,  chrasta,  chrastavosť, 
prachy^  praHvost,  prašioina^  prchly,  die 
Kände.  Jh.  S.  na  ovcích.  —  S.  na  víčkách 
očních,  psorophthalmia.  Ras. 

Svrabina,  y,  f.  »=  svríU>,  die  Krätze.  Ja. 

Svrabiti,  il,  en,  ení,  svrabívati  =»  svrabem 
pokryti,  mit  Skabies  anstecken.  LeČ  zpěv^ 
jenž  duši  tvoji  slabí,  ji  chabí,  svrabí  a  ji 
krabi.  8S.  Sm.  bs.  190. 

Svrablavé,  Bvrabo  vité,  juckend,  krätzig. 

Jg. 
Svrablavec,  vce,    m.  =  praéivec,    ein 

Krätziger.  Jg. 

Svrablavina,  svrablavlui,  y,  f.,  svrab- 
lávky,  pl.  =  svrablavé  neštovičky,  svrab, 
die  Krätze.  Ros. 

Svrablavost,  svrablivosf,  i,  f.,  svrbéni, 
das  Jucken.  Ros.,  Kom.  —  S.  =  prašivosť, 
die  Krätzigkeit.  Jg. 

Svrablavý,  svrblavý,  svrabllvý  =  svr- 
bíd,  Jucken  verursachend.  Svá  prašivina. 
Čem.  —  S.  =^  svráb  majíd,  krätzig.  S-vá 
hlava,  kůže  (také  =  vadivý  člověk,  zänkisch. 
Kom.).  Us.  Jg.,  Šd.  —  S.  --=  škrablavý^  drsný, 
rauh,  rauhe  Haut  habend.  S.  zemáky.  Mor. 
a  slez.  Sd. 

Svrabné  ==  svrablavé,  krätzig.  Bern. 

Svrabnogť,  i,  ť.,  die  Krätzigkeit.   Bern. 

Svrabnouti,  bnul  a  bl,  utí  ^  svráb  do- 
stávati, krätzig  werden.  Jg. 

Svrabnuti,  n.,  das  Krätzigwerden.  Bern. 

Svrabný  —  svrablavý,  krätzig.  Bern.  S. 
místo.  Ras. 

Svrabov,  a,  m.,  Srabow,  ves  u  Tábora; 
Swrabow,  ves  u  Čem.  Kostelce.  PL. 


Svrabovatý,  skabiös,  krätzig.  Kz.  Ik. 

Svrabovitosf,  i,  f.  =^  svraldavúst,  die 
Krätzigkeit.  Jg. 

S\rfihoYÍti  ^=^  svrablavý,  krätzig,  skabiös. 
S.  kůže,  vřed,  ovce.  Ja.  Jedna  s.  (räudig) 
ovce  všecko  stádo  nakazí.  Bera. 

Svrabový,  Kratz-.  S.  veš.  Rosd.  m.  21. 

Svraslc,  u,  m.  =>  svraskntéH,  svraštěni, 
das  Zusammenschrumpfen,  die  Runzel.  Zlob. 

Svraekalosf,  i,  f.,  die  Runzlidikeit,  £in- 
geschrumpftheit.  S.  čela.  Jg.  ~  S^  =  vlast- 
nost  jajgyk  staht^íd,  die  Herbe.  Gera. 

Svraslcalouiiký,  mgulosns,  feinrnnzelig, 
JBon-li  svrasky  tenči  a  méně  vystávající. 
Rst.  500. 

Svraslcalý  =i=  plný  vrásek,  runzelig,  un- 
eben, gefurcht.  S.  čelo.  V.,  Rst  500.  S-lý 
stařec.  Dh.  118.  —  éim.  Celo  starostmi 
s-lé  Us.  —  S.,  herb.  S.  chuf.  Rostl.  S.  ro- 
vina, karstig.  Us.  Dch. 

STraskati,  vz  Svrasknoutí. 

Svraskaviny,  pl.,  f ,  etwas  Zusammen- 
geschrumpftes. ŠoL  —  S.,  lépe:  svnuítiUay 
stahovadla,  Konstringentíen,  zusammenzie- 
hende Mittel.  Šm. 

Svraskavosf,  i,  f.  »  svraskalosi.  Jg. 

Svra§kaTý,  zusammenziehend,  adstríngi- 
rend.  S.  lék.  Nz.  Ik.,  Nz.  8.  látky,  Nz.,  chnf. 
Šp. 

Svrasklost,  i,  f.  =  svraskdlosí. 

Svrasklý  =  scvrklý,  skrčený,  runzelig, 
eingeschrumpft.  S.  čelo,  Chmel.,  kůže.  Boc. 

Svrasknonti,  sknul  a  ski,  ut,  utí;  sprá- 
skati; 8vraStiti,i\j  ěn,  ění;  svrasKovati,  svra- 
stávati  =  stahovati,  skrčiti,  zusammenziehen, 
runzeln.  Jg.  —  abs.  Růžová  voda  svnskuje. 
Čem.  —  co.  Voda  hadová  svraskuje  střeva. 
Lék.  kn.  S-ti  čelo.  V.  —  éim.  Moci  svon 
svraskiye.  Čerň.  —  se,  einschrumpfen,  sich 
runzeln.  Kůže  se  svraskla.  Us.  —  se  éim. 
Svraští  se  hněvy  tvář  jeho.  BO. 

Svrasknuti,  n.,  das  Einschrumpfen.  Silné 
s.  kůže.  Šp. 

Svraštělka,  y,  f.,  rhytisma,  der  Runzel- 
schorf.  Rstp.  ídoO. 

Svraštělý  =  svrasklý,  runzlich,  gefaltet. 
Nz.  Ik.  S.  povrch.  Rostl.  S-lý  stiuřec,  čelo 
(vráskovité).  Jel. 

Svraštěni,  n.,  svraskn%UÍ,  scvrkmiH,  die 
Zusammenschrumpfung.  Účinek  s.,  zusam- 
menziehende Wirkung,  bp. 

Svrašténina,  y,  f ,  etwas  Eingeschrampf- 
tes.  Veleš. 

Svraštěný;  -in,  a,  o,  eingeschrumpft,  ge- 
runzelt. 

Svraštěti,  ěl,  ěni  =  svrasknouH  se,  ein- 
schrampfen,  sich  runzeln.  —  komu  od  éeho. 
Od  starosti  svraštělo  mi  čelo  (ne:  svraštilo). 
Sych. 

Svraštiti,  vz  Svrasknoutí. 

Svrašfovaé,  e,  m.  S.  obočí,  eonrogator 
supercilii.  Nz.  Ik. 

Svrafák,  u,  m.  =»  hrnek  na  Svrateckn 
dělaný.  Kšá. 

Svratka,  v,  f.,  mě.  v  Hlinskn.  Vz  S.  N. 
—  S.,  vsi  u  s^o\.  Města  na  Mor.  a  u  Horní 
Bobrové  tamtéž. 

Svratonch,  a,  m.,  ves  v  Hlinsku.  V'i 
S.  N. 
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8Trb,  u,  ID.  -^  svrbétiij  dus  Jucken.  Bern.  — 
Svrby  na  tile  =»  svrab.  Zlob. 

Svrbéni,  n..  das  Jucken.  S.  kůže  (svr- 
bivkft),  das  Hautjuckeo.  Ja. 

Svrbčti,  3.  os.  pl.  svrbi,  svrbě  (íc),  öl, 
čni ;  mfHHvati,  juckei^  —  abB.  Hlava  bolí, 
kapsa  svrbi  (po  plesu).  Prov.  Kde  nesvrbi, 
nedrb.  Mas.  —  kojio.  Svrbi  jazyk  toho, 
kdo  tí  co  t%juého.  C.  M.  78.  Svrbi  ho  krev 
i  jazyk  (nemůže-li  kdo  něco  smléetí.  Us. 
Smi.  Svrbi  ho  kúie  (o  lidech  vietečných, 
chce-H  se  jim  výprasku).  Ros.  Každý  nej- 
lépe ví,  co  nese  (kde  ho  bolí,  svrbi  a  konde). 
C.  Žádosf  ctí  jej  svrbi.  Kom.  S-bi  vás  dlaň 
(béřete  rád  úplatek).  Us.  Dch.  Zena  rdpce 
proti  maži,  jak  ja  chrbet  svrbi.  Slov.  Té. 
Svrbi  mne  levé  oko.  Brt.  S.  20.  S-lo  ho 
dobré  bydlo.  Msk.  Koho  svrbi  pravá  dlaň, 
bade  [natíti,  koho  levá,  bade  peníze  bráti; 
Když  svrbi  záda,  budou  v  pekle  hody.  Kda. 
9vTbi-Ii  té  oči,  očekávej  mrzutost.  Mor. 
Česati  ano  nesvrbi,  stonati  ano  nebolí.  Vz 
Hamý.  Lb.  Míchá  se,  ano  ho  nesvrbi  (míchá 
se,  veé  mu  netřeba).  Když  té  nesvrbi,  ne- 
drbej.  Kde  té  nesvrbi,  nedrbej,  abys  při- 
češu neudělal;  Kde  té  nesvrbi,  nedrbej  a 
p/ULy  když  chce  spáti,  za  ocas  netahej.  Lb. 
Svrbi -li  té  kůže,  dej  se  do  toho  (do  pra- 
nice). Sych.  Každý  nejlépe  ví,  kde  ho  s-bí 
(kde  ho  střevíc  tlačí,  hnete),  rrov. 

STrbina,  y,  f.  =  svrbéni,  das  Jucken. 
Slov.  Bern. 

STrbÍTAti,  vz  Svrbětí. 

Svrbirka,  y,  f.  =  svrbéni  kůže,  prurigo, 
das  Hautjucken.  Ja.,  Nz.  Ik. 

Svrbivkový,  pruriginös.  Nz.  Ik. 

STrbiTOsI,  i,  f.  =  neduh,  námélka,  die 
Rrtebelsacht,  Krampfsacht,  raphania,  con- 
valsio  cereslis.  Rošti.  III.  b.  94. 

SvrbiTý,  juckend. 

SvrblaTé,  STrblivé,  juckend. 

STrbUyka,  srblavka,  sTrablavka,  y, 
f.  as  9vrab»  Jg. 

SrrblaTý,  »vrblivý  =-  svrbiei,  juckend. 
S.  praSivina.  Čem. 

Svrbný  «  svrab  nufiUsi.  krätzig.  Svrbný 
drbného  vždycky  ni^de  (kdo  rád  pochleb- 
nikům,  najde  je).  Ros.,  C.  M.  44. 

Švroot,  u,  m.  ^  svrbéni,  das  Jucken. 
Mos. 

Svrbovatost,  sTrbovitost,  i,  f.  =^  plnost 
svrbů,  die  Kritzigkeit  Jg. 

STTbOTatý,  «vrbOTity  ^  plný  svrbúv, 
kritzig.  Zlob. 

SvrbOYský.  S.  jablko  (nakyslé).  Na  mor. 
Zlinsko.  Brt. 

STreeni«  svrcený,  vz  Svrtiti. 

SvreL  vz  Svrhnouti. 

Syx^ák,  a,  m.,  sphyraena,  der  Schwirr- 
fisch. Sm. 

Svréala,  y.  f.,  niotigarus,  zastr.  Rozk. 
Vz  Cvrčala. 

9Tréek,  Čka,  m.,  zastr.  =  cvrček,  die 
Grille.  Rad.  sv. 

STréeHt  el,  eni,  svrkati;  svrhnouti;  knul 
a  kl,  atí,  zirpen,  knistern.  —  abs.  Gin  ohýbán 
jsa  svrči.  Pr.  Chym.  S-la  cvrčala.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

SyréeTes,  vsi,  f,  Grillendorf,  ves  v  Kla- 
tovska. Vz  S.  N. 


Svrčiua  -^  smrČina.  Slov. 

Svréinový,  slez.  švrkový  ^  smrčinocý. 
S.  korá.  Slov.  Dbé.  57. 

Svrčkati  =  šurkatL  Slov.  Šd. 

Svréov,  a,  ro.,  něm.  Swrčow,  ves  u  Lip- 
nika.  PL. 

Svréovice,  Zwrtschowitz,  ves  u  Brandýsa 
n.  L.  PL.,  Tk.  III.  55.,  62. 

Syrhel,  hle,  f.,  die  Abart.  Sm. 

Syrhlec,  hlce,  m.,  svrMý,  abartig.  —  S. » 
svriený  jezdec,  der  Sandreiter.  D.  ~  S.  =^ 
svriený  a  úřadu,  ein  vom  Amte  Abgesetzter. 
Ros. 

Svrhlosf,  i,  f.,  die  Ab-,  Ausartung.    D. 

Svrblý  =  svržený,  herabgeworfen.  Ros.  — 
S.  =  nepodařilý,  degener,  abartig,  ausge- 
artet. D.,  Ráj.  1.  136. 

Svrhnouti,  hnul,  ut,  utíj  svrci,  svrhu, 
svrz,  svrha  (ouc),  svrhl,  žen,  ení ;  svrhovati  =» 
dM  vrci,  shoditi,  herab-,  herunter-,  ab- 
werfen, abschflttein;  dáviti  se,  speien,  sich 
Übergeben ;  se  =  spadnouti,  niederfallen, 
zu  Boden  fallen;  nepodařiti  se,  ab-,  aus- 
arten. Jg.  —  CO,  koho.  Kůň  svrhl  zub^, 
Reä.,  jezdce.  Ros.,  Kom.  S.  lesy  (srubati). 
Boč.  S.  lékařství  (=  lék,  dáviti  se).  Krab. 
Jelen  s-hl  parohy.  Šp.  —  co,  koho  odkud : 
He  skály,  s  lavice  a  politáře  (s  úřadu), 
s  úřadu;  jho  se  sebe  s.  V.  Vítr  svrhl  krov 
s  paláců.  Dač.  I.  73.  Abychom  mohli  svrci 
s  sebe  břiemě  velmi  těžké.  Hus  I.  394.  S. 
někoho  s  okna,  s  trAnu.  D.  S.  břímě  s  sebe. 
Jel.  —  co  kam:  Kámen  na  někoho  s.  Ros. 
V  oheň  svržeS  je.  Ž.  wit.  139.  11.  Do  hrobu 
je  svrhují.  Er.  P.  182.  8.  koho  u  věčné  za- 
tracenie.  Hus  III.  117.  S  hráze  do  rybníka, 
Us.,  8  nebe  do  pekla  s.  Kom.  —  co  komu. 
Co  oni  pravili,  to  jim  svrhl.  Plk.  Pan  sudí 
odpovídaje  předně  mu  ten  přiklad  o  panu 
Tasovi  z  Lomnice  svrhl.  Žer.  On  vymlouval 
se  dvojí  vécí,  ale  oboje  mu  ode  mne  svr- 
ženo bylo  (widerlegen).  Žer.  —  se  =  nepo- 
dařiti se.  Svrhl  se  člověk,  živočich,  strom. 
Jg.  "  se  kde.  Něco  takový^ch  částek  ve 
vodě  se  svrže.  Toms.  —  koho  kudy  kam 
éim.  Svrhl  ho  přes  zábradlí  po  schodech 
na  dvůr  pod  vťfz,  s  peci  za  kamna  rukou 
vlastní.  Us.  An  těmi  vSemi  úmluvami  svrhl 
(zamitl  je)  a  ku  Škodám  mé  připravil.  Pňh. 
II.  162.  —  éeho  §p.  m. :  co.  Brt. 

Svrhnuti,  svrženi,  n.,  der  Sturz.  Sm. 

Svreh,  u,  m.  =»  svrehni  část  ničeho,  der 
obere  Theil,  die  Oberflftche.  Po  s-chu.  Har. 
S.  míti  (pravdu).  Ty  máš  8.  a  já  spod.  Us. 
Dch.  S.  komína,  der  Obertheil.  Dch. 

Svrchek,  ohku,  svrdek,  áku,  m.  =  svrch, 
hoř^H  n.  svrdini  částka  n.  strana  néčeho, 
opak :  spodek,  der  Gipfel,  Obertheil.  S.  ucha 
(IdPídlo);  s-chek  ve  mlýně  (svrchní  kámen, 
běhoun),  V.,  stěžně,  stromu.  Us.,  Dch.,  boty 
(holénka;  nárt,  das  Vprderolatt),  střevícový, 
das  Schuhoberleder.  8p.  S.  nohy  (nárt),  úst 
(podnebí),  Kom.,  ruky,  oděvu,  rostliny  (vr- 
cnolik),  D.,  sloupu,  košile.  Us.  S.,  hlava 
štítu,  das  Haupt  des  Schildes.  Nie.  —  S.  = 
zevnitřni  strana,  plocha,  die  Oberfläche.  S. 
rolí.  Ben.  V.  S.  naší  země.  Kom.  Na  s-ku 
vody.  Toms.  Přikryl  s.  země  jako  kobylky. 
MP.  —  S.,  svriek  a  pl.  svrMw,  svršky, 
svrikové  (zastr.  svr^i)  =  nábytek  domovnif 
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nářcidni,  movité  vid,  daa  HaoBgerathe,  die 
Einriebtang,  Fahrnisse,  Effekten,  Möbeln, 
Mobilien.  Jg.  Svrehky  m^  za  v6ci  movité 
a  rozuměj  jimi  vSe,  co  v  domn  n.  ve  dvoře 
rukon  a  práci  lidskou  jest  pfípraveno  a  ze 
dna  a  gruntu  bez  zkázy  staveni  sfiato  b^ 
může.  Rb.  8.,  nábytek  (fhnduB  instroctns, 
die  Fahrnisse,  das  Hausgeräthe).  Vi.  S-ek, 
překlad  lat.  supellectile.  Gl.  333.  Svrehlr^  = 
všecko,  což  jest  v  domě,  ve  dvoře  nebo  na 
poli  s  přiéinú  ruky  a  práce  lidské  připra* 
veno,  kromě  dna  a  gruntóv,  jako-  obilé, 
seno,  áaty,  pivo,  vino,  nádoby,  lože,  dfíevie 
sekané  a  krátce,  coŽ  móž  se  dna  n.  grontu 
bez  zkáz  v  stavenie  siiato  býti.  A  proto 
svrchek  slově,  že  na  dně  jest  a  STrchn.  Vi. 
312.  A  dotčené  s-ky  a  nábytky  v  kolleji 
zastižené.  Ski.  II.  171.  O  vlečky  svrehky, 
které  pod  šos  a  právo  městské  přisluia)!. 
Václ.  V.  Právo  k  svrcbkAm  miti.  Tov.  1S. 
S-ky  n.  nábytky.  Zř.  F.  I.  Poznamenavie 
s-ky  po  nebožtíkovi  postoupili  jich  pani. 
Břez.  186.  O  s-cich,  nábytcích,  klenotich. 
Har.  II.  128.  Jacižby  dobytkové  a  svržkové 
ve  dvoře  zastání  byli,  to  máji  v  sumě  slniné 
páni  úřednici  Šacovati.  läOi.  Tě.  VeMkf 
sklad  zboži  a  svrškA  dražSich.  Ski.  299. 
Dům  nepojimá  s  sebou  s-kův.  Er.  Zámek  se 
vSemi  s-y  sepsati  má.  V.  Žena  odbyta  m&že 
býti  s-y.  Brik.  Prodati  statek  i  se  svrchky. 
Us.  Komory  s-ky  naplněné.  Kom.  -—  J.  tr. 
Vz  Nábytek,  Rb.  273. 

Svrchkový  =»  svrchní,  Ober-.  S.  čelisti. 
Ras. 

Svrehku  =  svrchu,  oben.  Troj. 

Svrchlenee,  nce,  m.,  hrad  ve  Slezsku. 
Pal.  D.  V.  1.  319. 

1.  SYPclmé  ^^^  povrchné.  Kážice  svrchně 
o  kře^tu  pod  tim  svobodné  v  hřiiich  živi 
byli.  Cr. 

2.  STrchiié,  é,  f.  ^  wrchnice,  das  Ober- 
bett. Us. 

Svrehni,  komp.  svrchn^H  (a  zastaralé 
ftvrŠH)  =  hořeiiái,  der  Obere,  Ober-.  8.  oděv, 
peřina,  pokoj,  V.,  kůra,  kabát  (svrohnik), 
šat,  kořen,  D.,  košile,  kámen  (žernov,  běhoun). 
Us.  Za  s.  železo  držel.  V.  S.  stavba,  deska, 
die  Oberplatte,  useň,  Dch.,  nápis,  plocha, 
Nz.,  silurský  útvar,  devon,  nec  uhelná, 
permský  útvar,  dogger,  noaím.  Has.  Krč. 
422.,  482.,  483.,  5Ö3.,  586.,  669.,  676.,  679., 
701.  Zastavil  s-ho  otce  statek;  Vzal  polo- 
vici s-nich  (=  movitých)  věci.  NB.  Tč.  134., 
166.  S.  komomik,  zboži,  nadbyt.  Půh.  II, 
92.,  625.  S.  pop,  starosta,  ZN.,  rybnik.  BO. 
S.  čeleď  (v  liom.,  na  dni  praciýici),  voda 
(na  svrch  kola  padajici,  vz  Mlýn).  Vys.  — 
S.  ^  na  výsosti  jsouciy  svrchovaný,  n^vyiši, 
4er  obere,  hohe,  höchste.  S.  bože!  St.  ski. 
Úřad  toho,  kdož  právo  vyřiká,  nejsvršái 
Pr.  hor.  S.  právo  mi  dal.  Půh.  II.  525.,  578. 
Tainice  božie  jsú  věcné  blahoslavenstvie  a 
radost  s-ho  královstvie,  do  kteréhož  nyni 
choC  vedena  jest  skrze  viem  a  naději.  Hus 
III.  11.  Učiněn  jest  (Kristus)  s.  lélcař  náš. 
GR.  —  8.  ==  povrchni,  zevnitřní,  äusserlich. 
S.  strana,  Bar.,  krása  těla.  Jg. 

Svrchnice,  e,  f.  =  svrchní  r<řc,  svrchní 
strana  7i.  cásf,  der  Obertheil.  A  vstoupiv 
(Kristus)  na  s-ci  nebes.  Stav.  manž.  S-ci  si 


opásati.  8š.  J.  303.  Plesal  jert  jako  obr 
k  běženi  cestu;  od  STrohn  nebe  východ 
jeho  a  vrácenie  jeho  až  do  s-ce  jebo.  Hus 
III.  28.  —  S.  =  svrchní  peřma,  duehna^  das 
Ober-,  Deckbett.  Kdo  se  dle  a-oe  Mkrďvá, 
častěji  obnažené  nohy  mivá.  Vz  Setmosf. 
Lb.  — :  S.  <*='  potnice,  pánM^  hde  se  lidi 

fotí,  das  Schwitz-,  Schweiss-,  Dampfbad.  V. 
*oty  ve  8-cioh  se  vyluziýi.  Kom.  J.  579.  — 
S.  ='  vréhnice,  dle  Oberin.  Jg. 

SYrehnik,  a,  m.  =  n^jvyuí,  der  Obere, 
Oberste.  --  S.  »=  svrMc  v  ktúrtáeh,  Ober- 
mann, V.,  v  iachách,  der  Obermann.  D.  — 
8.,  u,  m.  «=  svrdmí  iat,  svrchní  luMi,  der 
Uiberzieher,  Ober-.  Winterrock.  Ua.  —  8., 
skrcjek  chleba,  U  Vsetína.  Vek. 

SvrehnoBf,  i,  f. »»  svrchu,  vým»(,  der 
Obertheil,  der  oberste  Theil.    Z.  wlt 

STTcholee,  Ice,  m.,  vrchní  iásř  mátdmee. 
Us.  Vz  Svrcholek. 

Byreholek,  Ikn,  m.  =  pokrývka  na  Houk 
máselnice.  S.  jsa  provrtui  na  hráska  tin- 
kovou  se  na  vleká;  slově  též  korbéUódí.  Vz 
Svrcholec. 

STrchomluva,  y,  f.,  modus  anagogícon, 
zastr.  Aqu. 

STrchované  »  na  nejvýš,  hOchat  V. 
Toho  si  8.  zasloužil.  Br.  Sily  své  s.  napiti; 
Učinil  to  způsobem  s.  drzým,  v  s^mu  i. 
vlaatnim.  lis.  Dch.  Véc  s.  umělecká.  Tyr- 
šova. B6h  s.  má  býti  milován;  Bób  a.  ^est 
otec  náS;  Proto  máme  Boha  s.  milovati,  s. 
ctiti;  s.  ůfati ;  Bóh  jest  s.  milosrdný;  Kdei 
Člověk  budeS,  dobře  s  pánem  s-ně  dobrým 
budeš;  S.  moudrý;  S.  se  kochá  mezi  kuory 
panenskými.  Hus  I.  63.,  315.,  316.,  317., 
319.,  IL  214.,  III.  34.  (Tč.). 

Svrchováni,  n. «»  dokonalost,  čle  Volt- 
endung. Dosti  jest  k  spaseni,  ač  není  dosti 
k  svrchováni.    St. 

Svrehovanosťt  it  t '=^  dokonalosiy  ne- 
vyšší výsost,  die  höchste  Beschaffenheit, 
Hoheit.  Boži  n.  (velebnost),  D. ;  a-noaC  moci 
královské.  Mus.  Vz  Právo. 

Svrehovuiý;  svrchován,  o,  o  ^»avrcM, 
n^výi  dokonalý,  n^vyUí,  aer  hOchste,  vott* 
endetste.  S.  potřeba,  me  iaaMrate  Notb. 
Ler.  Mni,  by  to^  což  niývieee  milige,  Mo 
s-né  dobré ;  Bóh  jest  s.  dobré.  Hus  1.  o6., 
12.,  274.,  248.,  369.,  291.  (Td).  S.  ptch« 
v  zatracenie  jest  naivětSie  maka;  S.  uosC 
pokoj,  odplátce,  pán  a  rádce,  oMiiMstvie 
mezi  Bohem  a  sborem  všech  svatých.  Hus 
I.  296.,  n.  11.,  56.,  m.  162.,  19S.,  m  (Tč.) 
S.  moc,  krása,  dobré.  V.,  dobrota,  Us^  Búh, 
Rad.  zv.;  kněz  a  biakap  a.,  beaboisesf, 
moudrost,  čas,  Us.,  Dch.,  panovník,  Bk., 
zásada,  oberster  Gmndsati,  Nz.,  pravd«. 
Hus  n.  34.  S-ný  muž  (dokonalý)..  BO.  - 
v  éem:  ve  vSem  s.  ZN. 

Svrchovaté!,  e,  m.,  vz  Superlativ. 

Svrchovati  =  na  vrch  přivést^  wdoko- 
naliti,  vyplniti,  dokonati,  voUenden,  voll- 
kommen machen.  Jg.  —  eo.  Výb.  1.  791- 
Ps.  ms.,  Rk.  ^  co  kdew  Múdioat,  ktož( 
ji  darován  bude,  svrchojef  v  ném  vžecko 
,  dobré.  Št.  N.  256.  —  se.  Ježto  s'  «vintevtl. 
I  2.  wtt.  .10.  4.  Tehdy  svrchovacho  aé  pak 
'  nebesa  i  zemé.  BO. 


Svrchovatý  —  Sví^j. 
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STTchoTatý)  ttberaiu  gross,  voll. 

Švrehovoěee,  BYroliuoéec,  čoe,  m., 
graniu,  mořská  ryba.  Aqa. 

STTchv,  adv. »  s  Mry.  na  wéka^  po 
vrtii»^  na  hoře,  oben,  obenher.  V.  8.  splý- 
vati ó>o  vreha  plovati).  D.  Ne  oož  je  na 
xemi,  ale  což  je  svreha;  Jeito  je  v  nebí 
svrchn  a  jeito  je  na  sem!  dole.  St.  N.  256., 
293.  ZAda  s.  máji  lopatky,  pak  ledvi,  potom 
zadek.  Kom.  S.  jmenovaný,  řeéenÝ,  osná- 
mený.  mindný,  dotéený.  psaný,  nadepsaný. 
Ü8.,  D.,  Knst.,  Byl.,  Záv.,  Výb.  IL  383., 
Tov.  96.,  Zř.  F.  L  Yz  Doma.  S.  dotéená 
pře;  Jakož  se  s.  piše;  To  viecko  s.  psáno 
stoji;  Což  jest  kupil  před  dobrými  lidmi  s. 
jmenovanými.  NB.  Té.  6.,  29.,  200.,  268. 
Nadby t,  jeěto  v  tom  dvom  byl  s.  i  zespod ; 
Žena  s.  jmenovaného  Ondřeje;  Jakož  se  s. 
jmenuje;  Pro  nezaplaceni  s.  psaných  600  kop 
gr.  pokládám  ikod  500  kop  gr.  ť&h.  II.  92., 
117.,  243..  577.  (Tč.).  I  bndei  vždy  s;  ale 
ne  vezpod;  Ktož  budeš  disti  toto  s.  psané 
okazadlo;  V  kterýžto  den  nad  námi  s.  bude 
aúdcě,  vespod  peUoj  Palma  i  daolu  jest 
ostrá,  ale  s.  kráná,  listim  a  ovocem  ozdo- 
bená. Hnfl  I.  55.,  478.,  U.  13..  UI.  88.  (Té.). 
—  8.  =^povr€Íhnét  oberftachlicn.  Poéital  jsem 
to  Jen  s.  V  Kanv.  Msk. 

BYrehiilka«  y,  í.  »  snih  svréhu  trnnlý^ 
oben  gefrorener  Schnee.  Vz  Obláéka.  Us. 
Sp. 

STiclmpia,  u,  m. » ikivev,  tituí^  der  Titol. 
Lex.  vet 

STrdiupsaný;  -án,  o,  o,  oben  geschrieben. 
Pé.  27.  Též  s.  kovář  to  vyznal.  NB.  Té.  4., 
12.,  61.,  160.,  196.,  217.,  272.,  288.  O  ty  pe- 
níze přižel,  jako  svrchn  psáno.  Půh.  I.  131., 
204.  Jakož  svrchn  psáno  stoji.  Púh.  I.  312. 
Z  těch  svrehnpsanÝeh  26  kop  gr.  ib.  H. 
116.,  310.,  627.,  628.  Vz  Ovrchu, 

SvrdLupsátí,  oben  schreiben.  Bady  od 
ného  Sádfua,  jako  se  svrohnpiíe.  NB.  Té. 
274.  Vz  Svrchu. 

Svřitl,  vz  Sevříti 

Svrkatl«  vz  Svréeti. 

Svrkovee,  vce,  m.,  epitragns,  hmyz.  Krok. 
U.  225. 

Svrkyné,  é,  f.,  Zwrkin,  ves  u  Středokiuk 
PL.,  Tk.  m.  88. 

SvroaUti«  iL  en,  eni  «=  dohromady  vrou- 
biti  eo:  věže.  ram.  kat;  co  navronbeno, 
sřezati.  Bos.  —  eo  ěim:  nožem. 

STntveni,  n.,  die  Schichtung.  S.  hornin. 
Vz  Schd.  II.  78. 

STratviti,  il,  en,  eni,  schichten.  —  co 
kde:  kamení  na  nlici  atd. 

fihrrd,  i,  f.,  der  Stab  eines  Truppenkörpers, 
nové  slovo,  netýalo  se.  Bor. 

SvrAec,  See,  m.  =»  řemen  prostranky  přes 
hřbet  koMtý  spoji^d;  protiva:  podpinka 
(pod  břichem).  Mor.  Mřk.,  Jsk. 

Svršek,  ška,  m.  =»  evrehek,  svrchniky  sho- 
reky  MapeCy  fiiéky  der  Obermann  im  Karten- 
spiel. D.  —  S-žek,  Skn,  m.,  yz  Sorckék.  -— 
8. »  ekrdéék  cfM>a.  Vz  Skrojek.  U  Klobouk. 
Bka.  —  S.  » gtuMý  poweh  téhUiny,  Vz 
Škraloup.  S.  na  mléce,  na  polivce.  Os.  — 
Š.,  sávMcOy  die  Teichkappe,  -kröne.  Sp.  - 

Svrienstvo,  a,  n.  «=  eüroMvanost.  Jg. 

ŠTršiti«  il,  en,  eni,  beenden.  —  eo.  llk. 


Svržkovi,  n.  Ler. 

SvTžkoviee,  e,  f.  =»  náriovicey  das  Ober- 
leder. Sp. 

Svržkový  »  ku  svršku  se  ti^nouci.  Vz 
Svržek.  S.  (nártové)  zboží,  Oberlederartikel. 
Šp. 

Svržky,  vz  Svrchek. 

Svrtati  <»  dohromady  vrtaUy  zusammen- 
bohren. Rei. 

Svrtina,  y,  f.  ^  něeo  svrcenéhOy  etwas 
Gekrümmtes.  Res. 

Svrtiti,  il,  cen,  eni;  svrtéiiy  ěl,  on,  ěni; 
svreovaHy  sffrHvaii  =  do  hroniad/y  vrtiti, 
zusammenwinden,  -krümmen.  —  eo.  Slon 
svrcnje  troubu  svou.  Ráj.  S.  smetanu,  máslo, 
Butter  schli«en.  Us.  Dch.  —  Č.  —  se  jak. 
Had  se  svrtil  do  kola.  Plk. 

Svrub,  u,  m.,  vz  Srub.  —  S.  i*  studny  = 
roubeniy  der  Brunnenkasten.  —  S.  »^  sta- 
veni dřevénéy  hölzernes  Haus.  Pam.  kut  — 
8.  =^  staveni  k  obrané  sdělanéy  das  Boll- 
werk. Troj.  — -  S.  =  sáseka,  der  Verhau. 
Zlob. 

Svrubovati,  vz  Svroubiti. 

Svrznonti,  žnul  a  zl,  ut,  uti.  —  co.  Ten 
si  už  svou  jitrnici  svrz  (=  snédl,  slupl).  Us. 
u  Kunv.  Msk. 

8vriek,  žku,  m.,  etwas  Herabgeworfenes, 
der  Abwurf.  Jg. 

Svrženi,  n.,  die  Herabwerfung,  der  Sturz. 
S.  tyranna,  s  úřadu.  Jel.  ~  8,  «=  dáveniy 
das  Erbrechen.  Krab. 

Svriemý;  svrieny  a,  o,  herabgestürzt  S. 
král,  úředník,  Us.,  réva  (odřezaná).  V. 
^  Svržniee,  Zwiemitz,   hrad   v  BavoHch. 
Sb.  Ltr.  I.  45. 

8vržno»  a,  n.,  Zwirschen,  ves  v  Hostoun- 
sku.  Vz  S.  N. 

Svržný,  umwerfbar.  Us.  Dch. 

Svůb,  svobu,  m.  =  špatné  třaskavé  ^o- 
vitři  v  dolechy  das  Sumpfgas,  der  feurige 
Schwaden,  schlaj^endes  Wetter.  Am. 

STuéiee,  Smýčicey  Součicey  dle  Budějo- 
vice, ves  u  Břežniee.  S.  N. 

8vftda,  y,  f.,  die  Verführung.  Šm. 

Svůdce,  8VoditeI,  e,  m.  =»  svodnik^  der 
Verleiter.  Verführer.  V.  S.  od  viry,  sektář, 
der  Sektirer,  V.,,  s.  Ženy.  Us.  Mistrem  mne 
a  uéitelem  nazýváte,  ale  v  srdci  za  svódoie 

gokládáte;  Mnozí  přiSli  svnodcové  na  svět. 
[us  II.  399.,  m.  303. 

Svůdnice,  svůdnik,  vz  SvodnicSy  Svodntíc, 
Svůdný,  lépe:  svodný y  vz  -rw.  Vzali  mu 
klok  a  kord  ne  cesté  svuodné.  Pč.  49.  S-mu 
lákadlu  modlářské  bohocty  neodolali :  S-ná 
byla  nauka  jeho.  SS.  Sk.  85.;  97.  Dráždi 
mé  s-né  tÖlo,  jako  když  páv  oháňku  svou 
v  pěkné  kolo  před  samicí  rozprostírá  (když 
si  hoch  děvče  nadbáni).  Dvrs.  Vz  Svodný. 
Svůj  (zastr.  svýj),  svá  (svoje)^  své  (svoje), 
skloňuje  se  podlé  Milijy  vz  Muq.  O  sklonbě 
na  mor.  Zlínsku  vz  Mtc.  1878.  18.  V  již. 
Čech.  evuj.  Strč.  svójy  svoja^  svqje  ze  svo 
a  zemena:  j,  ja,  je.  Vz  Kt  3.  vydání  51. 
Jicak  vykládá  věc  (z  dativu  sví).  Prk.  ve 
Zprávě  videfi.  akdm.  1876.  S.  jest  ziymeno 
přisvojovaci  a  zároveň  zvratné  ve  všech 
osobách  a  řídi  se  tedy  týmiž  pravidly  (zá- 
jmen zvratných.  Gf.  Zájmeoa  přisvojovaci). 
vz  Se.  Vstahvye-li  se  tedy  přisvojovaci  sď 
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jméno  primo  ku  podtnétu  vity,  vunáéi  se  ve 
viech  třech  osobách  zájmenem  svii|  (kdykoli 
se  něco  vodmétu  též  vity  přivlastníme).  Ctí 
otce  8 véno  a  matku  svou.  Br.  Té  iianby 
svým  přátelům  neuéiDim.  Sved.  Já  jsem 
(tys,  on)  vzal  svůj  klobouk;   my  jsme  (vy 

jste,  oni)  vzali  svůi  klobouk.  —  Pogn.  V  la- 
tině a  němčině  hlade  se  snuH,  sein  jen 
tehdáé,  vlastni-li  se  co  podmětu,  který  je 
ve  třetí  oschě;  pakli  je  podmét  «  fí.  osobě, 
klade  se  tuus,  dein^  je-li  v  první  osobě, 
klade  se  meus,  mein:  amo  amlcum  meum, 
ich  Hebe  meinen  Freund,  miluji  svého  přítele; 
amas  tuum  amicum,  du  liebst  deinen  Freund, 
miluješ  svého  přítele;  amat  suum  amicum, 
er  liebt  seinen  Freund,  miluje  svého  přítele, 
taktéž  ovšem  i  v  počtu  množném.  Kos.  — 
Pozn.  2.  SvĎj  klade  se  zhusta,  táhne-H  se 
ku  podmětu  Ecela  obeenémn,  iádným 
zvláštním  slovem  nevyjádřenému.  Kos.  Brt. 
ve  S.  91.  praví:  AvŠák  netoliko  vztahem  ku 
podmětu  grammatickémuy  nýbri  i  vztahem 
ku  podmětu  logickému  (i  nevyjádřenému) 
užívá  sejí,má-h  do  sebe  význam  Jeho  (J^^IÓ 

'  Tlastni.  Svá  vole  jest  i  ráj  i  peklo.  Hus  I. 
191.  Naposledy  vSecko  své  jméni  jim  bylo 
pobráno  a  mnozí  z  nich  až  do  nafaa  slečeni. 
SI.  Lépe  státi  za  svÝm  snopem  než  za  cizím 
mandelem.  Prov.  Každému  své  hoře  (svá 
křivda)  hořké  a  pHkré.  C.  M.  183.  Svá 
vlastní  jeskynka  lepší  než  sinaiská  hora; 
Lepší  jedno  uko  své  nežli  cizí  dvé;  Svá 
vlast  každému  nejmilejší  a  mné  má;  Datlovi 
svůj  nos  nepřelcáží:  Čas  práci  a  zábavám 
svá  doba.  Brt.  S.  91.  —  Cf.  Mkl.  S.  104. 
Ale  cf.  Svobodno  jest  nám  podlé  vůle  naší 
(ro. :  své)  živu  býti.  V.  Vz  doleji.  — -  Pozn.  3. 
Často  stává  svůj  zbyteéné  m.  si .  Volili  ho 
za  svého  předsedu  m. :  volili  si  ho  za  před- 
sedu. Mk.  --  Pozn.  4.  Chybné  tedy:  Pan 
polesný  byl  pochválen  za  jeho  snahu  m.: 
za  svou  (za  jeho  »  za  snahu  někoho  jiného 
než  jest  pan  polesnv).  Naopak:  Vzdáváme 
díky  panu  B.  za  blanodárné  působení  své  m. : 
jeho  (děkujeme  za  působení  pana  B.  a  ne 
za  své).  Mk.  —  Pozn.  5.  Kde  přivlastnění 
podlé  přirozenosti  samo  sebou  se  rozumí,  tu 
se  8YuJ  vyneeháTá.  Psal  jsem  již  rodičům 
(svým).  Mk.  —  S.  «  meus,  tuus,  suus,  »netn, 
dein,  sein,  táhnié-li  se  ku  podmétu  věty.  Cf. 
Mkl.  S.  101.  Chci  tě  milovati  do  své  smrti. 
V.  O  svůj  krajíc  zavadil.  Kom.  Ve  všem 
toliko  svých  věci  hledati.  Br.  Udělal  jsem 
svou  věc ;  nejsem  více  svůj ;  on  žádá  svých 
věcí;  to  má  své  místo  (jest  tomu  tak); 
ctíme  svůj  stav;  děláte  svou  povinnosf  (véc) ; 
pod  svou  ochranu  vzíti.  D.  Koupil  jsem  to 
za  své  peníze.  Jděte  po  svých,  po  svém; 
Svou  poklonu  (činím);  Nebudu  se  s  ním 
hádati ;  nechám  ho  a  pomyslím  si  svůj  díl ; 
Byl  ve  svém,  nemusil  býti  u  cizích  lidí.  Us. 
Dch.  Jestliže  kdo  koho  chce  ctíti,  cti  na 
svc  (na  svůj  groš).  Sedl.  Rýchn.  37.  Podaj, 
krásná  panno,  paseéko  svojeho ;  Nelituj  tej 
svojej  úrody.  Sš.  P.  40.,  2()1.  Chodíme  svě- 
tem po  svojej  práci.  Ht.  SI.  ml.  202.  Hleď 
svího  (díla).  Brt.  Musil  jsem  svým  (svými 
penězi,  aus  eigenem)  platiti.  Půh.  L  337. 
A  když  takého  položíte  před  oči  svoji,  ihned 
plijete.    Hus  II.  245.    Každý  zná,   ví  své; 


Každý  své  si  odnese;  Vzal  za  své;  Poje- 
deme po  svých  (nohách) ;  Zametej  přeď  svÝm 
grahem.  Us.  Kšá.  Jdi  k  svým  do  aomn  svého. 
t.  Ne  svoji,  ale  boží  sme.  Kom.  Jdi  ku 
své  sestře.  Prodám  svůj  dům.  Us.  Jakož 
i  my  odpouštíme  svým  vinníkóm  {našim 
vinnikům  ^odlé  latiny).  Hub.  VSe  po  své 
hlavě  dělati.  O  své  uimě  něco  dělati.  Us. 
S  nadějí  svou  se  chybiti.  Sviy  éas  dobře 
vynaložiti.  Us.  Po  svých  jiti  (svého  si  hle- 
děti). Kte.  Ve  svém  zi>Ů8obu.  Dej  před  svfmi 
dveřmi  umésti;  Své  jen  hnízdo  ohras;  vy- 
trhl trn  z  cizí  nohy  a  vstrčil  do  své ;  Svého 
stínu  se  bojí ;  Dílo  ohváli  mistra  svého.  Proy. 
Jg.  Hleď  svého  a  nech,  což  jest  mého.  C. 
Pověděl  pan  Pech;  Svého  hled:,  cizího  nech; 
Pověděla  žena  Pechova :  Ten  nic  nemá,  kdo 
svého  nechová.  Vz  Lenosť.  LIk  Hleď  každý 
svého  a  nech  jinému  jiného.  C.  Každý  sám 
nechC  hledí  svého  a  nechá,  což  není  jeho ; 
Každý  své  má  opatřiti,  v  cizí  se  nesluší 
tříti.  Lom.  ^  Pozn.  JH  v  starH  době  tohoto 
pravidla  neprávem  nešetřili.  A  já  sám  mne 
(m. :  sobě)  nejbližší  jsem.  H^i.  Vedle  vůle 
boha  vašeho  učiňte.  Br.  Modlím  se  mému 
milému  Kristu.  Pass.  (Bž.).  90.  Nejsem  já 
bit  pro  mú  vinu.  Žd.  345.  Styďte  se  zlosti 
vaší.  Kom.  Račiž  mysliti  pilně,  abr  (abrs) 
v  tvém  srdci  nemvlně  měl  na  paměti  BohiL 
Dal.  —  S.^^s  vedlpšim  vyznamenáním  dů- 
ráznosti,  náleOtosti,  zvykhsH  atd.,  substan- 
tivum často  se  vypouští.  Svým  čaacm;  na 
svých  nohách  choditi;  sám  svůi  pán;  svým 
pánem  býti;  svá  hlava:  Slíbiš-Ii  za  drahého, 
dej  své ;  KdyŽ  u  souseoa  hoří,  odstav  svého. 
V.  Na  vrchu  svou  postaviti.  Kom.  Ještě 
vždycky  sedí  na  svém;  Neústupně  na  svém 
státi,  bÝti.  Br.  Na  své  oči  jsem  to  viděl. 
Sf  ou  rukou  (vlastni).  Na  svém  mislÖ  zmínka 
o  tom  učiním.  Har.  Jest  to  ve  své  míře  (ná- 
ležité). Us.  Umřel  svou  smrti  (pfírozenon). 
Jg.  Svůj  div  na  něčem  viděti;  Od  svého 
živ  jest  D.  Přestati  na  svém.  Hleděti  svého 
(své  tobolky).  Své  toliko  loví.  Příliš  ná- 
ramně svou  cení.  Jen  pořád  svou  vede.  Ty 
jen  vedeš  svou.  Každý  ve  svou  troubí.  Vzal 
za  své  (obdržel  odměnu.  Zlob.;  pošel).  Us. 
Od  svého  na  nehet  neupustí;  svému  chtíti. 
Sych.  Po  svých  jíti,  tílhnouti  =  pryč  se 
kliditi.  Táhni  přece  po  svých.  Br.  Jdi  ik> 
svÝch.  D.  Žeň  pávy  po  svých,  z  toho  nic 
nebude.  Všeliká  věc  má  svój  čaa  a  svů 
chvíli.  BO.  Jedie  svým  časem.  BO.  Učiní  to 
svou  dobou ;  Neměl  svých  ;zdravých  smyslA) 
pohromadě;  Každý  haní  jen  to  svoje  (o  ne- 
spokojených);  To  nebylo  na  svém  místě; 
Žádati  svého;  Nehnul  se  ze  svého  (miněm*); 
Šťastný,  že  je  ve  svém ;  On  vede  pořád  jen 
svou  (řeč).  Us.  Dch.  Aby  poučil  lidi,  kteří 
vezdv  jenom  svou  na  vrchu  míti  chtějí.  Sš. 
J.  120.  Vedl  si  svou  a  nedal  se  přehlušiti. 
Us.  Provedli  svou  (vůli).  Us.  Ehr.  Měli  ji 
jako  svou  (dceru).  Us.  Ptř.  Přišel  přece  ku 
svému.  Us.  Msk.  Starý  se  svého  (minéDÍ) 
nesešel.  Sá.  Sobě  volný  n.  mocný  ==  sám 
svůj.  J.  tr.  Dělati  něco  na  svoji  hlavu  (sof 
eigene  Faust).  U  Opavy.  Klš.  Chtěl  menno- 
mocí  svou  na  vrch  postaviti.  Us.  Odkud  jsi? 
Ja  ze  svěj  dědiny.  Mor.  Brt  Pracovat  nu 
svojn  ruku.   Slov.    Dbš  97.   Svého  řemesla 


Svůj  —  Syčna. 
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fivec.  Šd.  Bojí  86  o  své ;  Já  ve  svém  (domě, 
statku) ;  Nemá  da  svém  dost,  ukládá  o  cizi. 
Uš.  KSá.  Přestati  na  svém.  Us.  Ve  svém 
seděti.  Br.  Edo  rád  bere,  též  rád  dává,  ale 
ne  ze  svého.  Mor.  Té.  Všecko  chce  mití 
svůj  ěas.  Chlap  svého  éasu  hledá.  Dal.  168. 
A  svého  tu  času  ždáSe.  Dal.  k.  98.  16.  Chtěl 
institi  bratra  svého  smrti  i  svého  bezpráví ; 
Chceá-li  křivdy  své  uáležitě  pomstiti,  mlč 
a  snáiej.  Auth.  Jir.  II.  222.  Svou  na  vrchy 
postaviti.  Dl.  Velcí  páni  svých  křivd  náhle 
mstíviyí.  V.  Kdo  chová  svého,  nebude  žáden 
cizího  (statku  atd.).  Komu  cizí  žádno,  toho 
své  mrzí.  Smil.  Medle  hroz  svého  pul ; 
Kdo  svého  nehledí,  ten  nedlouho  dědí;  Kdo 
rád  ze  svého  udělí,  toho  pán  Bůh  nadělí; 
NestAj  o  cizí,  nepřijdeš  o  své;  U  strýce  nic, 
málo  u  děda,  kao  svého  nic  nemá,  tomu 
béda  (Rým).  Prov.  Jg.  —  S.  ==  náUš^íci 
fc  nikomu.  J80UCÍ  a  nim  v  n^akém  svazku, 
der  Angehörige,  der  Seinige,  der  Meinige, 
der  Deinige,  der  Unsríge,  der  Eurige.  Cf. 
NcíSinee,  yaeinec.  Svüj  k  svému  rád  se 
hrne.  V.,  C.  Mezí  své  přišel  a  svoji  ho  ne- 
přijali. Hub.,  Br.,  ZN.  Mezi  svými  bydleti; 
Po  tom  slově  (hesle)  svoji  se  poznávají.  V. 
Každý  ku  svému  chce.  »vch.  Svůj  svému 
nejhorší.  Plk.  Doba  doby  hledá;  svoj  svému 
a  psu  kosC.  Smil.  Svoji  se  psi  hrvzte,  cizí 
nepřistupujte.  Mns.  Jsme  svoji  (dobři  přátelé). 
Kom.  My  jsme  již  svoji  (manželé).  Chtěl  jí 
míti  za  svou.  Jg.  Svoji  ku  svému.  Kk.  Sla- 
vikovský  pole  malÝ,  nebudeme,  synečku, 
svoji.  SŠ.  P.  635.  Kdyby  byli  svoji,  na  sošné 
by  jim  rostly  hrušky  (dobře  by  se  jím  da- 
řilo). Ü  Jič.  Ona  a  on  měli  býC  svoji.  Us. 
Kls.  Proti  své  krvi  bojtýe,  kdo  národ  ne- 
miluje. Kmp.  Svůj  najde  svého.  Kmp.  Svůj 
svého  želí.  Vz  Přítel.  Lb.  Vz  Láska.  Svůj 
ftyého  vždy  zastane ;  Svůj  svého  nalezl  (našel). 
C.  —  8Tým  býti  =  pánem,  selbstständig  sein. 
Není  jaksi  svůj  (o  cnuravém).  Mor.  Šd.  Dnes 
byl  ten  člóvěR  ne  svůj  (ne  v  dobré  míře). 
Ü  Rychn.  Msk.  To  je  svůi  člověk.  Us.  Šd. 
Kdo  ničeho  nežádá  a  nikoho  se  nebojí,  ten 
jest  svůj.  Kmp.  Země  tato  není  sama  svá, 
ani  tak  svobodná,  aby  nemusí la  zření  ku 
pánu  svému  míti.  Žer.  III.  14.  A  lid  ten 
není  svůj.  Udk.  C.  16.  Vz  Nesvůj.  Já  nejsem 
svflj.  Nejste  sami  svoji.  Br.  Ne  svoji,  ale 
boží  jsme.  Kom.  —  2.  Svémyslný,  eigensin- 
nig, der  Sonderling.  Kdo  se  s  jinými  ne- 
srovnává, ale  sám  svůj  jest.  Br.  Neníf  to- 
TsřiŠný,  jest  jskýs  sám  svój.  Št.  3.  Sobec, 
der  Egoist.  Kb.  —  4.  S.  ^  zámožný,  bohatý, 
begtttert,  reich,  vermögend.  Což  tomu  je  hej, 
ten  už  ie  dávno  svůj.  U  Náchoda.  Brš.  — 
8.  klade  se  na  Mor.  na  označenou  počtu 
pHbliiného.  To  može  byf  ze  svých  třicet 
roků.  Vz  Nějaký.  Brt.  —  S.  Kozy  pase 
o  své,  ovce  o  své  (zvlášť),  us.  Brt. 

Svi^ee,  jce,  m.,  osob.  jm.  Záp.  města 

Sviila,  y,  f.,  anthias,  ryba  okounovitá. 
Krok.  I.  d.  107. 

Svůlka,  y,  f  =«  svoleni,  die  Einwilligung. 
Cod.  j.  8.  IL  2.  285. 

BTundati,  vz  Sundati. 

Svůra,  vz  Svor,  Svora. 

Svůrek,  rku,  m.,  vz  Svor,  Tkadlcovstvi. 

ŠTŮrka,  y,  f.  =  li^ko,  obyč.  z  kúée,  jež 


cepovku  s  cepem  spojuje.  Vz  Svor.  Us.  Hk., 
Sn.  —  S.  -^  pHéni/drevo  ve  branách  ku  vlá- 
čeni. Vz  Svor.  Šm.  —  S.  w  tk<tdlce,  der 
Streichbaum.  Sp. 

Svůzné  =  svůdné.  Nrd. 

SvyěcJ,  e,  m.,  zastr.  »  zvyk,  obyčej,  die 
Gewohnheit.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  -— 
Kat.  746.,  16Ö6.,  O  7  vstup.  St. 

Svyénosf,  i,  f .  =  svyč^.  Bratrská  s.  Št. 
Zastr. 

Svyéný  =»=  zvyklý,  gewohnt,  zastr.    Alx. 

Svyhlavý,  vz  Svéhlavý. 

Svyk,  zastr.,  vz  Zvyk. 

Svykati  ==  exercen.  —  v  éem.  Sluha 
tvój  svykal  n  pravedlenstvich.  Ž.  wit  118. 
23.  —  se.  Když  se  dievky  svyků.  Dal.  18.  — 
S.,  vz  Zvykati. 

Svývole,  vz  Svévole. 

SvýTolnik  a  p.,  vz  Svévolník. 

Sybar«is,  y  n.  idy,  f.,  řeka  v  Lukanii-, 
2.  mě.  tamtéž.  —  Sýbaran,  a,  m.,  pl.  -né.  — 
Sybarský  n.  sybaridshý. 

Sybarit,  a,  m.  (vz  Sybaris),  z  řec.  ==  roz- 
koénik,  élovék  oddaný  věcem  smyslným,  der 
Sybarit.  Rk. 

Syblik,  a,  m ,  osob.  jm. 

Syc,  seje,  e,  sýéek,  sejéek,  čka,  m.  = 
pták  z  pokoleni  sov.  S.  obecný,  kulíšek,  der 
kauz,  strix  passerína.  Frč.  362.,  Kom.  J.  149. 
Sýčka  má  lid  za  zvěstovatele  smrtí.  Qleď, 
aby  nikdo  nezvěděl  ani  sýc  ani  sova.  G.  M. 
252.  Trpí  sýček  na  svůj  iazýček.  Č.  M.  72.  — 
Sm  strix  aluco,  die  Nacht-,  Ohreule.  —  S., 
lanius  excubitor,  der  Würger,  Neuntödter. 
üs.  —  S.,  noini  krkavee,  nycticorax,  der 
Nachtrabe.  V.,  Ž.  wit.  101.  7.  —  S.,  ceyx, 
der  Eisvogel.  V.  —  8.,  ulula,  pták  dravý 
sovitý.  Krok.  I.  c.  122. 

Syceni,  n.,  die  Sättigung.  Pokrm  na  s. 
svatých.  Hus  I.  330.  (II.  251.). 

Sycený;  -en,  a,  o,  gesattigt.  Us. 

Sycin,  a,  m.,  Seitzin,  ves  u  Mladé  Bole- 
slavi. PL. 

Sýeov,  a,  m.,  Syc,  e,  m.,  Wartenberg, 
ves  ve  Slez.  Pal. 

Sydadlo,  a,  n.,  der  Springbrunnen.  Slov. 

Syěák,  a,  m.  =  vandrovnik  z  řemesla, 
tulák,  der  Herumstreicher,  Vagabund.  Us. 
Ndk.,  Vrů. 

Syčeni,  vz  Syčeti.  Das  Zischen.  —  S., 
na  Slov.  =  vfeni,  das  Brudeln ;  stHkáni,  das 
Spritzen. 

Syčeti,  3.  pl.  -či,  syč,  -če  (íc),  el,  ení; 
syčivati,  sykati,  sykávati;  wknouti,  knul  a 
kl,  utí,  zischen.  —  abs.  Had,  V.,  blesk  syčí. 
Hliis.  Ten  sykal,  když  mu  řezali  divé  maso 
(hlasem  syčícím  bolesf  jevil,  vor  Schmerz 
zischen).  Us.  On  syká  (sáká],  na  Slov.  = 
močíy  smrká.  Plk.  On  celý  rok  syčí  =  rech- 
tem chodí.  Nvk.  Cf.  Syčák.  —  kde.  Hrnec 
na  plotně  syčí.  Us.  Dřevo  syrové  v  ohni 
syčí.  Ros.  Pára  pod  poklicí  syčí.  —  proč: 
bolestí  sykati.  —  odknd:  voda  z  roury 
syčí  (syčíc  stříká).  Us.  ~  kam.  A  blesk 
syká  zlobně  v  zemské  žleby.    Sfi.  Sut.  61. 

Syčivý,  stridulus,  zischend.  Nz.  Ik. 

Syčkem,  syčky,  adv.  ==  zischend.  Voda 
s.  teče  (syčíc).  Us. 

Syčna,  y,  f.,  sykavka,  fícedula,  sibilatrix, 
grůner  LaubsSnger.  Pdy. 
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Sydon  —  Sýkora. 


Sydon,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Syen-e,  y,  f.  =  mé.  v  Aegypté.  —  SyeňaUf 
a,  m.  —  Syenský, 

Syenee,  nce,  m.,  vz  Syenit. 

Syenit,  u,  m.  =^  hornina  složená  z  ortho- 
klasu,  amfibolu,  oligoklasu,  křemene  a  slídy, 
syenee,  der  Syenit.  Vz  Kré.  80.,  237.,  238., 
272.,  338.,  711^  S.  N.,  Schd.  II.  70.,  139., 
Bř.  243.,  255.,  KP.  in.  16.,  42. 

Syenitový.  S.  žula.  Vz  Bř.  243.,  Krč.  711. 

8yfili0,  piijice,  nakažlivá  choroba.  Vz 
Syphilis  ve  S.  N. 

Syfilitieký,  syphilitisch.  Nz.  Ik. 

ŠyfUom,  u,  m.  =  nádor  prijičný^  das  Sy- 
philoma.  Nz.  Ik. 

Sygambri-a,  e,  f.  —  SygawJbrijský. 

Šysambroi^ét  v  Germanii. 

Syna,  y,  f. »  8áha,  sáhy  die  Klafter.  Slov. 

—  S.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Schnouti  »  dosáhnouti.  Sá.  P.  436. 

Syeha,  y,  m.,  čes.  jm.  Vz  iS.  N. 

Sychra,  y,  m.,  čes.  jm.  Vz  S.  N. 

Sychraé,  e,  m.  »  aychravec. 

Sychrati,  sychrávati  »  zimou  se  třástif 
vor  Kälte  zittern.  Ros. 

Sychravá,  y,  m.,  osob.  im. 

Sychravě  =»  eimavěy  kalt,  eiskalt.    Bos. 

Sychravec,  vce,  m.  =  sychrač^  der  vor 
Kälte  Zitternde.  Bern. 

Sychravice,  e,  f.  =  metelice,  déši  se  sně- 
hem, schauriges  Wetter.  Schlackwetter.  Bos. 

—  S.  =^  sychrá vOf  studeno,  zima,  die  Kälte, 
Eiskälte.  V.  S.  ho  popadla.  Sycn. 

Sychravé  ==  sychravé  povitH,  studeno  a 
vlhko,  Kälte,  f.  V.  Dnes  je  tam  s.  Us.  — 
S.  ^=  sychravost, 

Sychra  vosi,  ji  f-  =  iyckravo,  studenost, 
die  Nasskälte.  Kos.  —  S.  ==^  neduh,  zima 
v  údech  bez  křeái,  das  Frieren.  J^. 

Sychravý  =  chladný,  zimavy,  studený, 
kalt,  eis-,  nasskalt,  frostig.  S.  noc,  povétři, 
D.,  zima.  Dch.  U  Olom.  řikaji:  surový, 

Sychrodechý«  nasskalt  hauchend.    Dch. 

Sychromér,  u,  m.,  psychrometr,  der 
Psychro-,  Thermohygrometer.  S.  =  nástroj 
ku  měření  vlhkosti  ve  vzduchu.  Vz  KP. 
II.  343. 

Sychrov,  a,  m.,  něm.  Sichrowa,  ves  u  Ho- 
stouně;  něm.  Sichrow,  hájovna  u  Loučina. 
PL. 

Syehrovský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Svk,  u,  m.  =  syceni,  das  Zischen,  Ge- 
zische. Báj. 

Syká,  y,  f.,  osob.  jm.  Sd. 

Sykaé,  e,  m.  ==  sykající,  der  Zischer. 
Ráj.  —  S.  =  stříkač,  der  Spritzer.  Slov. 
Bern. 

Sykačka,  y,  f.  =  která  syká,  die  Zische- 
rin.  —  S.,  na  Slov.  =  stříkačka,  die  Spritze. 
Sykačkami  na  dřevo  hořicí  stříkati.    Koil. 

Sykati,  vz  Syčeti. 

Sykavec,  vce,  m.,  quinella,  ryba,  zastr. 
Bozk. 

Sykavice,  e,  sykaviéka,  y,  f.,  na  Slov.  == 
malá  ryba,  sekavec,  sekavice,  plíi,  sližj  die 
Steingrundel.  -  S.,  physalus,  druh  velryby. 
Krok.  1.  b.  84. 

Sykavka,  y,  f.  =  ryba,  vz  Sykavice.  — 
S.  ^  druh  hadův,  die  Spritzschlange.  D.  — 
S.  ==  druh  velryb,  der  Spritzwall.  —  S.,  vz 


Syěna.  —  S.  ===  písmeno,  jehož  zvuk  jest  sy- 
kavý :  c,  č,  s,  š,  z,  i  (der  Zischlaut).  Sykavky 
všecky  mimo  s  jsou  v  jazyku  slovanském 
jakož  vAbec  ve  vSech  jazycích  indoeurop- 
ských  již  poddružené  tvary  a  samé  přetvory 
sonřadnýcn  hrdelnic.  Vz  {ednotlivé  hrdehiice 
a  Mus.  1847.  I.  87.-71.  Sf.  a  S.  Sky  e,  z,  s 
neměkčí  se  v  češtině  na  prvním  stopni  v: 
d,  ž,  é,  nýbrž  teprve  na  druhém  stupni  v :  c, 
i,  š:  otbcb  —  otec  —  otčina,  voziti  —  voien, 
nositi  —  noSen.  noc  —  nočni.  Gb.  Vs  8.  N. 
VIII.  654.  Bozdíl  mezi  HdHmi  (é,  i, á)  ^hust- 
šimi  (č,  i,  š)  eykavkami  (schlichter  und  ge- 
quetschter Zischlaut)  v  češtino  velmi  Časně 
počal  zanikati.  Již  hlaholské  zlomky  pxaiaké 
obsahují  několikrát  Š  m,  é  vl  zájmena  veé 
(viši  m.  vsi  Čili  vši).  Latinkou  psané  pa- 
mátky naše  o  ten  a  jiné  podobné  rozdOy 
příliš  málo  dbají.  Pročež  o  obmČkčování 
sykavek  ve  staré  češtině  poněkud  jen  toto 
lze  říci:  1.  s  a  z  změnily  se  v  i  a  i  vňbec 
tam,  kde  d  a  t  v  d  a  t  (vz  ObmékiovMÍ 
souhlásek);  v  i  a  i  na  opak  tam,  kde  d  a 
t  \  z  &  c  ae  změnila ;  b)  j  m.  i  Čaatěji  se 
v  ní  objevilo  a  více  rozmohlo,  nežli  i  m,  i, 
čehož  makavým  dftkazem  jest  posud  ta  okol- 
nost, že  ch  i  tam  rozlišujeme  v  i,  kde  h  w  z 
k  v  e\  S.  sykavka  c  ani  ve  staré  češtině  ne- 
byla obměkčována  dle  obdoby  dvou  přede- 
šlých, přecházejíc  v  č  i  tam,  kde  s  j^  z  tvr- 
dými zůstávaly  aneb  v  á  a  i  se  měnily, 
ku  př.  otče,  týče.  Kt 

Sykavý  «  kdo  sykává,  zischend.  —  S. 
hlásku,  die  Zischlaute.  Vz  Sykavka. 
Syket,  zastr.,  vz  Sykot. 
Syklena,  v,  f.,  na  Slov.  =  seačka,   die 
Brunzerin.  Plk. 
Sykloěiatec,  stce,  m.,  nějaká  bylina.  Ms. 
Šykofant,  a,  m.,  z  řec.  ávno^ámi^  =  kdo 
udáoal  vyváiení  fíků  z  Attiky,  co  bylo  za- 
pověděno; vAbec  udavač»  Vz  S.  N.,  Sš.  L.  53. 
Sykomor,  u,    m.,    smokvoň  aegyptaká, 
fícus  sykomorus,   der  Maulbeerfeigenbaam, 
die  Sykomore.  Kk.  143.,  Bstp.  1368. 

Sýkor,  a,  m.  «=  sýkora  samee^  die  Mdae 
(Männchen),  na  Slov. 

Sýkora,  aykora,  sýkorka,  a^koreéka, 
sýkorenka,  y,  f.,  od  syk  (sykatí),  vz  -ora. 
Koř.  sik,  lett  sfkt,  sibilare.  Mkl.  aL.  128. 
V  Opav.  éikora;  proto  myslí  Pk~,  abychom 
psali  sikora»  Parus.  die  Meise.  S.  koňadra 
n.  veliká,  p.  miýor,  Kohl-,  uhelníček,  p.  ater, 
modřinka,  p.  caeruleus,  parukářka,  p.  crí- 
status,  mlyiiářík,  p.  caudatusj  s.  ložní,  p. 
palustris,  Sumpf-,  modřinka  sibiřská,  p.  cy- 
anns.  Frč.  354.,  Sob.  II.  444.  S.  moudivlá- 
ček.  8.  vousatá,  s-  obecná,  babka.  Vz.  S.  N. 
S.  černá  (Čemolilavá,  uhelníček),  Schvare-, 
modrá  (modravka.  modřinka,  s.  prostřední), 
Blau-,  ocasatá  (míynáříček),  Schwanz-,  cbo- 
cholatá  (parukářka),  Hauben-,  šedivá  Opopel- 
níček),  fuscus,  Grau-;  nejmenší  (babka),  p. 
biarmiscus,  dieBartmeis«.  Jg.  Čihadlo,  bouda, 
poklop,  poklopec,  padák,  sklon,  truhlička, 
skřinica,  tlučka,  sklppec,  skřipec,  roaskřipec, 

f)íŠfa\^  na  sýkory.  Šp.  S.  chytati,  lapati,  stři- 
eti.  Sp.  S.  vrže.  Šml.  S.  kfíči:  V  fíti  trn, 
v  řiti  třn,  pinčrr !  Nebo:  Ciol  pán,  rád  pán, 
břink,  břink!  Na  mor.  Zlínsku.  Taiatéi  caaji 
4  druhy  sýkor:  kononu,  babuška,  koníčka, 
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černoblávka.  Brt.  Tři  sýkory  naběhané,  to 
jsů  naše  krávv  dojné.  SS.  P.  672.  —  S.  ^ 
peiený  vdohi  ne  syrových  sestrouhaných 
branworú,  Us.  —  S^ky,  šlovou  někde  bud 
üejSky  n.  drobné  knedlíky.  Us.  ▼  Krkonfi. 
Hk.  —  8'ky  =  drtih  hruíék.  U  Rožnova.  — 
S ,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  —  S.,  samota  u  Mi- 
leváka;  mlýn  u  Humpolce  a  Něm.  Brodu; 
samota  a  Vltavotýna;  myslivna  u  Jindřich. 
Hradce.  PL. 

Sýkorář,  e,  m.,  der  Meisenfönger.  8p. 

Sykorěi,  Meisen-.  S.  péro,  hnízdo.    Us. 

SýkoHee,  něm.  SikoHtz,  ves  u  Křivo- 
kláta; něm.  Seékořitz,  ves  u  Tnmova;  něm. 
Sicherítz,  ves  u  Lnbence.  PL. 

Sýkornice,  e,  f.,  paseka  u  Holefiova  na 
Mor.  Té. 

SykoroTitý,  meisenartig.  S.  ptáci. 

SykoS,  e,  m.,  hepatus,  živoěicb  krabovitý. 
Krok.  IL  247. 

Sykot  (zastr.  syket)^  u,  m.  ^=  sykáni^  sy- 
čeni, das  Gezische.  Přip.  -oth,  Mkl.  B.  189. 
S.  kalených  atřel.  Rkk.  54 

Sylaba«  v,  m.,  osob.  im. 

Šylati.  Od  kmene  ni,  stupňováním  kme- 
nové samohlásky  dostaneme  jen  syl .  .  .  Vz 
Poslati,  Stupňování. 

Syllaba,  y,  f.,  lépe  než  »ülaba,  z  řec. 
övv'Xafieiv,  (fvXXaßi^  =  slabika^  die  Silbe.  S-y 
pojiti.  Kom.  Vz  Slabika,  KB.  2. 

Syllaboméree,  rce,  m.  ==:  básník,  žertem 
n.  8  přjhanou,  der  Dichter.  Kom. 

Syllab-ne,  u,  m.,  lat,  přehledný  seznam 
ku  př.  zásad  (Čláokfl),  které  přijatému  učeni 
cirkve  katolické  odporuji.  Vz  S.  N. 

Syll^paa»  y,  f.,  z  řec,  óviXri^ig  «=  figura, 
když  týl  přívlastek  n.  pHsndek  ke  dvěma 
n.  více  podmětům  náleží,  jež  co  do  osoby, 
poeta  i  rodu  |sou  rozdílný.  8.  N. 

Syllogism-QS,  a,  m.,  z  řec.  tfvXXoytó/AÓg  ^ 
souSudek,  soubor,  úsudek,  gávérék;  s.  cor- 
nntUB,  s.  rohatý.  Rk.,  KB.  Vězí  ve  verSi 
tom  Bousudek  ěi  s.;  Poslední  verS  chová 
dilematický  s.  Sš.  L  322.,  Ü.  38.  (Hý.). 

Syllogistieký,  svllogistisch,  vz  Sousndný. 

SylOT,  a,  m.,  Sillow,  dvůr  n  Nepomuka. 

Sylvanit,  u,  m..  tellurík  písmenkový. 
Bř.  211.,  S.  N.  XI.  208. 

SyMn,  u.  m.,  sůl  Sylviova.  Bř.  117.,  241. 
tí.,  chlorid  draselnatý.  Krč.  58.,  933. 

Symbol,  n,  m.,  z  řec.  6^tt,ßokov  =  gnak, 
význák;  smyslnv  tnák  (osnak);  symbolům 
íidei,  vyznání  viry.  Nz.  S.,  znak,  smyslný 
znak  (znamení)  pro  pojmy  a  idee  na  př. 
kotvice  jest  s-em  naidéje,  kruh  věčnosti, 
olivová  ratolest  míru.  Vz  více  v  S.  N.  Das 
Symbol.  Ve  ptáku  tom  (holubu)  s.  čistoty 
a  sprostnosti  se  vidí.  Sfi.  J.  31. 

Symbolleky,  sinnbildlich.  S.  něco  na- 
značiti. Stč.  Alg.  42. 

Hjmholitlif^  výsnačný,  smyilený,  cokoli 
k  symbolu  se  vsiahuje,  podobenstý,  ooraeový, 
symbolisch,  sinnbildlich.  Pohřeb,  pohroužem 
do  vody  při  křtu  s.;  Křest  můj  náznačný, 
a.  jest;  8.  oči$tění  apoštolu;  V  tom  oznac- 
ném  či  s-kém  působení  zahrnuje  se  veškera 
sila  a  mocnosť  mých  nohou.  SS.  1. 69.,  J.  28., 
212.,  216.  (Hý.).  S.  označení.  Stč.  Alg.  62. 
S.  Knihy,  v  nichž  jsou  složeny  základní 
znaky  některého  náboženství. 


SvniboUka,  y,  f.  ^  snakosloví,  die  Sym- 
bolik. S.  zvuková  znázorňuie  děje  h  zjevy 
přírodní  buď  jednotlivými  slovy  zvukodob- 
nými,  buď  celou  řadou  větovou  slov  tako- 
vých aneb  i  příhodným  rhythmem  zvuko- 
dobným.  Vzdi\jí  větři,  zahučie  hrom  strašný. 
Vznide  chřest  a  drnket  ostrých  mečev,  vznide 
syket  kalených  střel  strašný,  lom  oščepóv, 
rächet  kopí  bystrých.  Rkk.  Biju,  peru,  klepu 
slámu,  klasy  tepu;  mlat  je  moje  pole,  tady 
ve  stodole!  Pamatujte  si  to,  mlátíte-li  žito; 
takto  Šesti  cepy  perou  do  otejpí.  Vinaře. 
Koně-li  ve  běhu  kopyty  dupotají,  Čemu  se 
dupoty  podobají  ?  Dupoty  cupoty  na  zem  a 
pňdn  tepotu  cepů  se  podobají.  Ib.  (KB.  233.). 
—  S.  =  nauka  o  základních  pravdách  kře- 
sťanské víry.  Rk.  S-ka  v  Širším  smyslu  « 
umění  vyjadřovati  náboženské  idee  smvslné 
buď  znaky  buď  slovy;  v  užšim  smyslu  ^^ 
nauka  o  náboženských  symbolech.  S.  N. 
1  sama  hora  oliviiá  nese  v  sobě  s-ku;  S  ku 
ve  věcech  zemských  tkvoucích  na  zrak  vy- 
staviti; Dvakráte  se  nám  namítá  ta  s.,  aby 
nám  tím  hlouběji  v  útrobě  utkvěla.  8Š.  Sk. 
11.,  J.  66.,  102.  (Hý.). 

Svnifoiiický,  z  řec,  souhlasný,  sympho- 
nisch. 

Symfonie,  e,  f.  =^  souznění,  souzvuk,  sou- 
hlas, z  řec.  óvfi^wvia,  die  Symphonie,  der 
Einklang.  —  S.  —  skladba  hudební  na  mnoho 
nástroiů  dle  jistých  pravidel  složená,  die 
Sympnonie,  grosses,  vielstimmiges  Tonstück. 
Rk.  Vz  více  v  S.  N.,  Mit. 

Symmachie,  e,  f.,  řec.  övßißiaxia,  spolek 
k  obraně  i  k  výboji,  die  Symmachie.  Vz 
S.  N. 

Symmetral,  v  math.,  protiměrný.  Stč. 

Šymmetrický  =="  souměrný,  synametrisch. 

Symmetrie,  e,  f.,  řec.  övfifur^ia  «=  sou- 
měr,  souměrnost,  das  Gleichmass,  die  Sym- 
metrie. 

Sympathieký  »  soucitný,  soustrastný, 
sympathisch.  S.  inkoust,  nerv,  léčení.  Vz 
S.  N. 

Sympathie,  e,  f.,  z  řec.  óv/uiaO-ia,  soucit, 
soustrast,  bezděčné  spolucitění  cizí  strasti, 
příbuznj^  dojem,  jejž  na  nás  Čini  blaho  neb 
utrpení  jiných,  vz  více  v  S.  N.  Das  Mit- 
gefllhl,  die  Neigung,  Sympathie. 

Sympathisovati  =^  soucítiti  s  někým, 
sympatbisiren.  Rk. 

Sympiezometr,  u,  m.,  vzPiezometr.  KP. 
II.  91. 

Symplegiady,  gt  -ad,  pl.,  f.,  ostrovy 
sourazné  (se  srážející)  v  ústí  Bosporu  thrá- 
ckého. JSvfinXTjyiaďtg. 

Symplektus: u  v  u:  pozdvihnete  se. 

$ymple§it,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  138.,  S. 
N.  íl.  208. 

Symploka,  v,  t.,  řec.  (Sv^nlon^,  sousnova, 
complexio,  opakování  téhoé  slova  na  začátku 
i  na  konci  vět  po  sobě  jdoucích :  I  by  úpěti 
vrahóm,  i  by  ustúpati  vrahóm.  Rkk.  Vz  Zk. 
Ml.  II.  168.,  KB.  239. 

Symposi-on,  a,  n.,  řec.  óvfinóóiov,  veselá 
hostina,  das  Gaatmal.  S.  N. 

Symptom,  u,  m.,  z  řec.  öv/iTrvwfia,  případ, 
případek,  úkaz,  die  Erscheinung;  známka, 
znamení,  příznak,  zvi.  nemoci,  das  Krankbeits^ 
zeichen,  Symptom.  Rk, 
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Symptomatologie,  t\  f.  ^  nauka  o  úka- 
zech, příznacích  nemoci.  S.  N. 
Syn,  a,  synek,  nka,  syneček,  syuáéek, 

čka,  m.  Syn,  vok.  sg.  obyc.  synu;  nomin. 
a  xpk.  pl.  synové.  Syn'B,  skr.  sunns,  goth. 
sunus,  lit.  snniiS;  strsl.  synrs,  něm.  Sohn,  m. 
Schl.  Kořen  su  roditi,  teajr  =  narozený.  Hš. 
S.  iest  trpné  příčeBtí  mmulého  éasu  muž. 
rodu,  pošlé  od  kořene  su  nebo  sú,  roditi. 
Znamená  tedy  prvotně  čili  dle  původu  svého 
narozeného  vňbec  anebo  kterékoli  mládě 
muž.  r.  ěili  samce.  6b.  Hl.  54.  Mój  synu ; 
Ó  moj  milý  synu!  Kat.  804.,  829.  Synové 
i  dcery  =  dítky;  milovati  někoho  jako  vlast- 
ního syna;  kurvy,  z  kurvy  syn;  s.  za  vlast- 
ního přijatý,  zalíbený;  syn  následuje  otce 
svého.  V.  Synové  jednoho  otce,  jedné  matkv; 
syn  vlastni,  nevlastní;  postranní,  z  levého 
boku,  nemanželský;  synek  (v  zemi  rodilý); 
synek  sedlský,  pražský,  městský,  Us.,  do- 
mácí, D^;  syn  nepotatilý.  Sych.  V  synyech 
božích.  Ž.  wit.  88.  7.  Kriste,  synu  z  panny. 
Er.  P.  522.  Oby  čaj  ně  nebývá  lepší  s.  od 
otca;  Taký  buď  s.  tvflj  k  tobě,  jaký  tys 
ku  otci;  Otec  s-a  z  lásky  tresce,  k  zisku 
synovému.  Us.  Tč.  S.  přijatý  a  osvojený, 
der  Adoptivsohn;  s.  pravý,  rodný;  s.  při- 
rozený, přírodný.  Sš.  J.  22.,  150.,  L.  57. 
Panenka  Maria  po  svétě  chodila,  božího  sy- 
náčka v  životě  nosila;  Byla  jedna  chudá 
vdova,  svojich  osem  synů  měla;  Jak  práh 
překročila,  syna  porodila;  Ženil  bych  se, 
ale  nesmím,  chudooné  mateře  su  (sem)  syn ; 
Dyby  mi  pán  Bůh  dal  takovú  panenku,  aby 
ona  sama  syna  porodila  a  zase  panna  byla. 
SS.  P.  30.,  89.,  150.,  578.,  702.  A  to  dietě, 
které  jest  po  mém  synu  znostalo,  to  já  při- 
jímám na  všecek  diel,  jako  syna  svého  vlast- 
nieho;  Pro  ten  účinek  ten  s.  proti  svému 
otci  se  provinil  a  ztratil  všecko  právo  svého 
dědictví;  Žaloval  jest  otec  na  syna,  že  ho 
ubil  suchými  ranami  a  syn  se  k  tomu  zná; 
By  otec  popraven  byl,  syn  dobrý  zůstane 
a  poctivosti  neztratí.  NB.  Tč.  12.,  71.,  277. 
I  také  jiným  synům,  což  jich  má,  přede 
pány  své  zboží  vydal,  aby  s  ním  Činili,  což 
chtie.  Půh.  II.  259.  Jaký  otec,  taký  syn. 
BO.  Jakýž  otec,  tací  synové ;  Jest  otec,  že 
nás  za  syny  vyvolil  (v  syny  skrze  Ježíše); 
Moci  býti  synem  božím  vétSie  jest  moci  než 
moci  býti  papežem  nebo  králem ;  Poslnchati 
nemá  ve  zlém  s.  otce ;  Synové  tohoto  světa 
opatrnější  synóv  světla  jsú;  Otec  neb  mátě 
viec  miluje  syna  než  syn  otce  nebo  máteř. 
Hus  I.  2Í5.,  315.,  316.,  873.,  377.,  D.  298., 
372.  (TČ.).  Syne  Daviduov;  Dnes  syn  smrti 
jsi.  GR.  Počni,  synu  ďáblovy  (ďáblův).  Pass. 
45.  (Hý.).  Za  syna  někoho  zvoliti.  Kom. 
Vojen  synoma  zemi  rozdělil.  Dal.  S.  přijma 
od  otce  díl  k  živnosti  tím  se  nevybývá ; 
Otec  syna,  když  jeho  vůle  není,  nemůŽ  od- 
děliti. Pr.  Spravedlnost  pro  městské  synky 
(v  městě  jistém  odsoudil  kdys  úřad  cizince 
k  šibenici  nedávno  vystavěné;  ale  měšťanstvo 
tomu  silně  bylo  na  odpor  předstírajíc,  že 
nikoli  pro  cizí  holotu,  alebrž  pro  i^ěstské 
synky  spravedlnost  sobě  vystavěli).  C.  Otec 
jablka  hryze  a  synu  laskominy.  Mus.  Otec 
stýskal  a  syn  výskal;  Řídcí  synové  otcům 
podobni  se  nacházejí.  Jg.  Řídko  so  přiho- 


dilo, aby  po  vzácném  otci  také  vzácni  sy- 
nové byli.  Mudr.  Lépe  bohatý  psa  neŽ  chudý 
syna  cvičí.  Devět  synů  oslava  a  jeden  po- 
trava; Syn  otce  moudřejší  —  radosf,  bratr 
bratra  —  závist;  Lépe  s  mužem  od  prahu 
k  prahu,  nežli  od  syna  k  synu  (Žebrati). 
Pk.  KQmn  dal  Bůh  sjrny,  uČ  je  a  kárej  za 
viny.  C.  Dobrých  lidi  synové  bývají  zlí 
škůdcové;  Snadněji  jedna  matka  deset  synův 
uživí  než  deset  synů  jednu  matku.  Lb.  Čím 
milejší  syn,  tím  větŠl  metlu  viň.  Jg.,  Rb.  — 
Strany  pHslovi  vz  ještě:  Dítě,  Jablko, 
Otec.  Rodiče.  —  Někdy  se  syn  vynedMtá. 
Jan  Vinařčin  t  LobSe  (=  syn  VinařSn).  —  S. 
boŽi,  Gott  Sohn.  V.  —  Synové  boii  ^=  spra- 
vedlioí,  die  Kinder  Gottes.  Kom.  —  Syn  synu 
(synův)  =  vnt/üc.  Mor.  Brt.  Kora. 

Synáček,  čka,  m.,  vz  Syn.  —  S.,  osob. 
jméno. 

Synaeretí-a,  y,  f.,  řec.  ówcU^ióu:  =--  sra- 
ženi, sráška  dvau  smnohlásek  ve  dvcQhlásku. 
Rk. 

Synagoga,  y,  f.,  z  řec.  tfvmywyjj  =  sbor- 
níce, schodiété,  též  sbor,  sboriité,  modlitdma, 
die  Synagoge.  SŠ.  Mt.  11.  S-gy  byly  veřej- 
nými shromáždišti  pro  židy  k  modlení-se« 
ku  předčítáni  zákona  neb  ku  poslouchání 
takového  čítání  a  vůbec  k  vykonávání  ná- 
boženských úkonů;  toliko  obětí  nesměly  ve 
sbomicích  Bohu  se  vzdávati.  S5.  Ht.  (tQ. 
ZN.  73.  Bratří  tudobre  překládají :  škola,  Sš. 
Zj.  366.  Vz  S.  N.  Nediv  sě  tomu,  že  již  tato 
cierkev  židovskú,  jenž  slově  s-ga,  cierkví 
svatů  neb  chotí  jmenuje.  Hus  III.  93. 

Synák,  a,  m.  =  sifnek,  der  Sohn.  KoHbaj 
ho,  mój  milý,  však  je  s.  spanilý.  Dbš.  4.  - 
Erb.  SI.  Čít.  70.  —  S.  =  iičennik,  der  Lehr- 
bursche.  Slov.  Plk. 

Synčany,  dle  Dolany,  ves  u  Chrastí.  Vz 
S.  N. 

Syněok,  a,  m.  «  elatý,  drahý,  der  Liebe, 
Theuere.  Slov.  Dbš.  43. 

Syndikat  (svndikát),  u,  m.,  úřad  syndi- 
kúVy  das  SyndiKat. 

Syndik-us,  syndik,  a,  m.,  z  řec.  ofhéenoš, 
městský  zástupec,  der  Stadtanwalt,  Syndikus. 

Syneěek,  čka,  m.,  vz  Syn.  —  S.  =  hoch, 
mládenec,  junák,  milec,  der  Junge,  Bursche, 
Geliebte.  Na  Mor.  Brt.  Spíše  sa  rozlůči  Du- 
naj ek  s  píreČkem,  neŽ  sa  já  rozlú^im  se 
svojím  s-kem  Vz  Nikdy.  SS.  P.  A  byla  cé 
(=rr  tě)  jedna  macíČka,  měbi  překrásného  sy- 
nečka ;  Dal  se  mně  s.  do  těžké  nemoci ;  N& 
s-Čka  zavolala,  křivdu  jemu  žalovala;  Ach 
nadešel  mne  v  noci  sen,  že  můj  s.  jede  sem ; 
Habe  ten  s.  chodíval  za  panno;  Ach  ta  na^e 
dědina,  jakby  gulo  fkonli)  hodil,  néni  ta 
s-čka.  co  by  se  mně  bodli;  Pomyslela  js^n 
já  sooě  do  pole  Šerého,  abych  tam  mohU 
spatřiti  s-ka  mjilýho;  Kolik  je  klasečků 
v  ječmenném  snopečku,  tolik  álešnostf  při 
každém  s-čku;  Sama  sem  neřáda,  Že  vojn» 
nastala,  měla  sem  synečka,  zůstala  sem  sams ; 
zůstala  sem  sama,  jak  na  vodě  sláma,  jak 
ten  měsíček  mezi  hvězdiČkama;  Ja  už  sem 
já  ty  střevíčky  sedrala,  co  sem  já  od  s-čka 
dostala ;  Sem  s.  jaku  vták,  pomlluja  nechám 
tak;  Meč  (mlč)  má  milá,  nenaříké,  ty  po- 
těšena budeš,  až  ti  přijde  tvůj  synedek,  acii 
ty  mu  požaluješ;  Přisedla  k  němu,  Šeptala 
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jemu :  Hezké  senečko,  nechoď  na  vojno.  SS. 
P.  1.,  79.,  113.,  187.,  204.,  209.,  2é7.,  307., 
337.,  360.,  384.,  408.,  573.  (Té.). 

Syn^dri-unl,  a,  n.  ^==  rada,  z  řec.  ówéů^tov. 

Synek,  nkiL  m.,  v«  Syn.  —  S.  =  äocä, 
chlapeCf  der  Knabe,  Bobe,  opak  divuí^y 
das  MSdchen.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Pk..  Sd., 
Klá.,  6kd.,  Tč.  Ach  synkn,  synečkn,  žal  mne 
zaSel  kmtf.  Hdk.  C.  143.  Hledi  8-ka  (oše- 
třuje ho).  Us.  Sd.  Néplakaj  děvečko  o  synka 
mrtvého*,  D%j  mi,  Bože,  synka,  co  na  cimbál 
bfínká,  aby  mné  zabřinkal  Btoia  n  okýnka. 
Sě.  P.  80..  224.  —  S.  =  gyneček.  Dvanáct 
krav  podojím,  se  svnkem  postojim,  tem  vdov- 
covÝm  dětom  nikda  nenhovim ;  Voda  nplyné. 


zeny  len  Bom  sám.  Si.  P.  197.,  300.,  389., 
562.,  609.  (TéJ.  —  S,=  cwí  hoch,  ein  frem- 
der Bursche,  Knabe.  Ci  s!  synku?  Us.  Brt  — 
9.  =»  näadSi  tovaryi,  der  jüngere  Geselle. 
Sp.  —  9.,  der  Lohnjunge.  Sp.  —  S ,  osob. 

jm. 

SyBekdoehe,  y,  f.,  z  řec.  ówtnůoxvt  cll^ 
Synekdoche  =--  tropns,  jimž  zastnpaji  se 
pojmy  dle  vnitřní  své  příbuznosti  na  př. 
když  klademe  jednotnika  místo  druha  a 
naopak,  určitý  počet  místo  neurčitého,  jed- 
notné číslo  m.  množného,  čásC  za  celek, 
S.  N.,  nágnamék,  pHminka.  SS.  J.  275.  Vz 
KP.  232.,  Mus.  844.  str.  432.,  Zk.  Ml.  II. 
162. ;  Mk.  Ml.  310. 

Syngenit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  122. 

Synehronisin-us,  n,  m.,  řec.  <h*rx^O' 
nößioq  s=  der  S-mus,  die  Zusammenstellung 
gleichzeitiger  Begebenheiten  in  der  Welt- 
geschichte, současnosf,  sestaveni  rozličných 
událostí  v  jedné  době  zbéhlých.  S.  N. 

SynehTonlMelíý  =  současný,  současový, 
synchronistisch.  Bk.  S.  dějepisectvi = takové, 
jež  současné  události  z  rot&ličných  zemi  a 
národů,  poknd  možná,  vedle  sebe  staví.  Vz 
S.  N.  Rk. 

Synkopa.  y,  f.,  řec.  (fvynoni^  =  Synkope, 
die  Wortverkürzung  durch  Wegwerfung  eines 
Buchstabens  0.  einer  Silbe,  vysuii,  výsuvka, 
vysouváni;  2.  rospojtné  noty  v  huéUfé;  dle 
ifit.  prodloužení  tonu  z  lehké  doby  na  též- 
koo. 

9yiikOT,  a,  m.,  něm.  Sinkow,  ves  a  Ko- 
stelce n.  Orl.  PL. 

Synků  mlýn  n  Ždám.  PL. 

Synoda,  y,  f.,  z  řec.  óivoůoq,  die  Znsam- 
menkunft  der  Geistlichen  in  Kirchenangele- 
genheiten: kirchliche  BegierungsbehOrde^ie 
Synode,  soor,  aezd  drkevni.  Tz  Tk.  III.  224., 
IV.  742. 

Synodali-e,  i,  f.,  pl.  »  krátké  Hroké  ru- 
kávy, jei  nosi  knéH,  kteH  moji  právo  ia- 
sedati  na  synodě,  Barták. 

Synodální  (synodáJnih  k  msdu  drkev- 
nimu  se  vsitúiuouň,  Synodal-.  Rk. 

Synodieký,  řec,  synodisch.  S.  oběh.  Ns. 

Synohor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

SynoikeiOMa,  y,  f.,  z  řec.  4  (fwoMtiwóí^, 
die  Mitzueignung,  bes.  als  rhetorische  Figur, 
wenn  ganz  verschiedenartige  Dinge  darch 
den  Ausdruck  verbunden  oder  einer  Person 


beigelegt  werden.  Pape.  S.,  kdy  i  se  pod- 
metu  véd  sobe  odporné  pHsuzt^ji.  Lakomci 
nedostává  se  i  toho,  což  má  i  Čehož  nemá. 
Vz  Zk.  Ml.  U.  178. ;  Mk.  Ml.  303. 

Synojed,  a,  m.,  nepa,  smyilený  had,  který 
prý  své  mladé  jídá.  Aqu. 

Synonymický  =  sousnoéný,  synonymisch, 
sinnverwandt. 

Synonymika,  y,  í.  =  nauka  o  shvich 
sougnaénych;  2.  sbírka  slov  souznaén^eh. 
Rk.,  Nz.  Sammlang  und  Erklärung  sinn- 
verwandter Wörter.  Synonymika  jest  posud 
nejslabší  stránka  naši  lexikografie;  slovníky 
naše  i  mlnvnice  přílii  málo  k  ní  přihlížejí 
a  v  samostatném  spracováni  neučiněno  posud 
ani  skrovného  počátkn.  Tím  se  stává,  že 
spisovný  jazyk  náS  čím  dále  tím  více  chndne 
a  hubení,  syntaktické  vazby,  jimiž  jeden  a 
týž  úkon  ověem  s  rozdíly  patrnými  se  ozna- 
čuje, secvrkují  se  v  jednu  a  to  za  časté 
chybnou,  přesné  vazby  slovanské  vytrácejí 
se  zftstavu|íce  místo  všelikým  barbarismftm, 
nebo  pleton  a  matou  se  nerozumně.  Slova 
synonymná  stávaji  se  nám  zbytečnými,  kde- 
koli Němec  jich  nemá  a  jedním  slovem  pro 
kolik  pojmfl  dle  našeho  názora  rozdílných  vy- 
stačuje,  kdežto  synonymu  německých  svými 
nahrazovati  neumíme.  Synonymika  však  lidu 
našeho  jest  posud  velmi  hojna  i  rozmanitá 
a  zajímavo  ve  mnohých  příčinách  pozoro- 
vati, jak  bystře,  iak  neomylně  lid  u  věci 
té  rozeznává  i  rozlišuje.  Vz  příklady  v  Km. 
1878.  57.  Brt. 

Synonymni,  synonymisch.  6Ž.  14. 

Synonym*nni,  a,  n.,  z  řec.  awáwfiofi, 
S-ma  Čili  sonzvučná  slova  jmenují  se  taková, 
kteiá  se  skládsjf  z  nestejných  hlásek,  ale 
^^namu  jsou  stejného  aneb  velmi  podob- 
ného ku  př.  strouna  a  potok,  řeč  a  mluva, 
sad  a  zahrada  atd.,  sinnverwandte  Wörter. 
Gb.  Vz  S.  N. 

Synopna,  y,  f.,  z  řec.  ťřtJvov'*?,  píéhled, 
struéný  obsah  nějaké  vědy;  sestavení  roz- 
ličných spisů,  jež  o  též  věci  jednali.  Vz 
S.  N.  Kurze  Uíoersicht,  die  Synoptik. 

SynOTá,  é,  f.  »  synova  ehol,  nevěsta,  die 
Schwiegertochter.  Er.  P.  474..  Tč.,  Sd. 

SynoToe,  vce,  m.  =  syn  bratrův  n.  se- 
stŤin,  der  Neffe.  V.,  BO.,  Půh.  II.  181.,  133. 
~  S.  =  syn.  V.,  liíríkc.  —  S.  =  synův  syn. 
Sd. 

Synovka»  y,  f.  =  synova  dcera.  Sd. 

Synovkyne,  ě,  f.  =  dcera  bratrova  n.  se- 
strinaj  Nichte,  f.  —  S.  =»  nevlastni  dcera, 
die  Stieftochter,  üs. 

Synovrah,  a,  m.,  der  Sohnesmörder.  Sm. 

SynoTský,  Sohn-,  kindlich.  S.  láska,  Aqu., 
povinnost,  Us.,  smysl,  smýšlení;  Aby  ni^s 
důvěrou  a  láskou  s-skou  naplnil.  Sš.  I.  87., 
II.  45.  S.  příchylnosCj  Dch.,  poslušenství. 
Žer.  Aby  ze  s-ké  přiezně  po  smrti  nepo- 
choval  ho  v  Aegyptě;  s.  bázeň.  Hus  I.  110., 
356.  Nenie  dobré  vzieti  chléb  s.  (=  synóm  = 
Židóm}  a  vrci  psóm  (^^^  pohanóm).  Mat.  15., 
Hus  U  95. 

Synovství,  n.,  synovstvo,  a,  n.,  die 
Sohnheit.  K  dftvodu  řádného  s-a  prospívá 
vyznáni  rodičfl.  Ms.  pr.  kut.  Z  hříchu  rodí 
se  s-í  ďábltt.  V.  Synovství  naše  ovšem  jest 
přisvojené,  ježto  n  Krista  jest  přirozené; 
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EristiiB  nám  s.  smrti  bvou  zasloužil ;  O  JB'' 
dÍDém  duchovnim  s.  slova  ta  vykláaali.  SŠ. 
I.  87.,  n.  45.,  L.  181.  (Hý.).  Mé  s.  s  tebú 
přijali.  Hus  III.  25.  (}.  317.). 

Synsko,  a,  n.,  nemotorný,  vdiký  syn.  Er. 
SI.  cit.  51. 

Synský,  Sohn-.  Us.  u  Poliéky.  Zkr. 

Syatax,  e,  f.,  z  řec.  ^  tfiJvro^*?,  vtuba^ 
sklcäba,  slovoshlad,  die  Syntax.  Nz. 

Syntheta,  y.  f.,  z  řec.  úvv&e6i<;,  soubor, 
shr&ováni  něčeho  rozmanitého  v  jednotu, 
die  Begriffsverbindung,  Synthese.  Yz  S.  N. 

Syuthetieký,  skladný,  souborný,  synthe- 
tisch. Rk. 

Syutdnin,  a,  m.  »  rostpustná  vlákenina 
vyskytující  se  ve  svalech.  Vz  8.  }^. 

Synutec,  tce,  m.,  místní  jm.  v  Cech.  Pal. 
Dj.  IV.  2.  396. 

Synův,  -nova,  -o,  Sohns-.  S-o  dítě  (vnuk), 
dcera  (vnučka),  Us.,  odpor.  NB.  Tč.  243. 

Synův6e,  ete,  n.  «  br(xtrii,v  n.  sestřin 
vnuk.  D. 

Syp,  u,  m.  s»  sýpek  peřiny.  Mor.  a  slez. 
Mtl.,  Klš.  —  S.  ==»  «yi)átti,  die  Schüttung.  Zlob. 

Sypaci,  Schutt-.  S.  hodiny,  die  Sanduhr. 

Sypáéek,  Čku,  m.,  das  Streugeräth.  S. 
na  cukr.  Dch. 

Sypadlo,  a,  n.  =  sypátko.  Ros. 

Sypanee,  nce,  m.  =»  drobné  kameni,  rol- 
liges  Gestein.  Sp. 

Sypáni,  n.,  die  Schüttung,  das  Schütten. 
Sp.  —  S.  ^=  CO  se  sype,  ku  př.  drůbeři.  Na 
várku  se  bére  s.  (ne:  násyp).  —  S,  =  sýpka, 
der  Schüttboden.  U  Opav.  KIS. 

Sypanice,  e,  f.  ==  osutiny,  osypka,  die 
Masem.  Ja.  ^  H.  =  ovái  neštovice,  na  Mor. 
osypky,  die  Sehafpocken.  Ja. 

Sypaničný,  Masern-.  S.  vyraženina  (sy- 
panice), Masem.  Ja. 

Sypanka,  y,  f.,  etwas  zum  Streuen  z.  B. 
Zucker. 

Sypaný;  -an,  a,  o,  geschüttet,  gestreut. 
S.  cesta  ^=^  silnice.  Mor.  Mtl.,  Bkl. 

Sypáma,  y,  sypareÄ,  mě,  sypárnice, 
e,  HypárenkSL  =^  sýpka.  Slov.  Bern.,  Kd. 
Také  ve  Slez.  Šd. 

Sypámik,  a,  m.  —  správce  sypámy,  der 
Schüttbodenhüter.  Slov.  Bern. 

1.  Sypati,  sypám  a  sypu,  syp  a  sypej 
(zastr.  spi),  al,  áu,  ání;  sypávati,  streuen, 
schütten.  Vz  Mazati.  —  abs.  Ten  sype  (=  po- 
spíchá, utíká).  Us.  Brt,  Mtl.,  Kčr.  Obilí 
dobře  sype  (mnc^ho  zrní  dává).  D.  Jak  sype 
rež,  žito?  Mor.  Sd.  Málo  sypu  ječmeny,  mu- 
síme byť  bez  Ženy.  Málo  sypu  zemňáky, 
musíme  na  Hanáky  (musíme  jísti  moučná 
iidl^.  Sd.  P.  679.  Musel  sypati  »» platiti. 
Yz  Posypek.  —  co  kam  konin  (naé,  do 
čelio,  za  co,  k  čemn,  v  co,  před  co, 
mezi  co).  Popel,  prach  na  hlavu,  Ben., 
Br.,  BO.,  kviti  na  cestu;  na  něco  cukr  s. 
D.  Obilí  na  mlýn  s.  Vys.  Jest  plátno,  co  by 
na  stenu  hrách  sypal.  Pro  v.  Kdo  tu  bufi 
na  mne,  hlinu  na  mne  sype?;  Nosila  bych 
vodu  až  dolu  ku  mlýnu,  tam  bych  ju  s-la 
na  fy  mlýnské  kola.  Sš.  P.  159.,  491.  S-al 
86  na  kuté  (=  Sel  na  lůžko).  Us.  Dch.  Jaké 
na  mlýn  sypeš,  také  se  mele.  Prov.  Sype 
sůl  do  Kávy  a  cukr  do  chleba  (hloupé  si 
počíná).  Sd.  Sypají  se  mu  i  slzy  darmo  do 


klína  (nedá  se  ani  pláoem  obmékéiti).  Hš. 
Sypal  mu  jablka  do  pytle,  do  čepice  atd. 
Us.  Kdyby  se  mol  druh  do  drahá  hned 
sypat  (hned  mu  láti,  naň  se  oboBtí)!  Us. 
vk.  S.  někomu  písek  t  nos«  Dh.  Neroďte 
perel  sypati  přen  svině  (Mat).  Hus  I.  301. 
Penězi  sypal  mezi  lidL  Let  40».  S.  üto 
do  pytlů.  D.  Stařeny  do  mne  co  arěné  se 
svpaly.  Sych.  Někomu  jed  do  jídla  a.  Kom. 
Kaky  někomu  sa  ňadra  sypati  (dávati  mo, 
hojná  dobrodiní  prokásati).  Brad,  Č.  Popel 
k  nebi  s.  D.  Rad  o  něm  slyií,  co  bv  sůl 
v  oči  sypal.  —  (kde)  čim.  Okolo  krále 
g^roái  míšeňskými  sypsli.  V.  Penéti  dostě 
husté  sypali.  Háj.  Sypal  jměním,  až  doaypal 
se  toho,  co  chodí  s  mošnou.  T.  S.  vdolky 
perníkem  (skořici  a  cukrem).  £r.  P.  429.  — 
kde  eo.  U  Jana  fojta  raůku  sypali,  ale 
neviem,  které  řeči  byly.  NB.  Tč  288.  — 
(ee)  Jak.  Jiskry  sypaly  se  hrupohitim,  Brt 
lustr.  15.  Žito  s^pe  na  měřici.  Us.  Mak.  — 
komu.  Kdož  ti  pelynek  sype,  syp  jemu 
zase  hořec.  Ctib.  S-ti  pastÝn  (na  araé  mu 
platiti).  Us.  —  komu  odkud.  Ze  bt&io 
pastýři  dobytka  s.  D.  Z  ůst  se  mu  jed,  ako 
z  peci  plameň  sypal.  Mt.  S.  Jako  bys  qypal 
na  plachtu  hrách  z  vreea  pražného,  tak  vy- 
háďzá  můdrosf  řeči  z  jazyaa  prostého.  $Iov. 
TČ.  Zralé  zrní  samo  se  z  klasa  sype.  G.  — 
86«  dicht  fallen,  geschüttet  werden,  rollen. 
Sypou  se  kroupy.  Sype  se  sníh.  Obili  se 
jiz  sype  (metá  se,  sprosst).  Na  Mor.  a  Slov. 
Brt.  Brada  se  mu  sype  (vousy  mu  poČíwi 
růsti).  V.,  D.  Kam  se  sypei  (pospíchtí)  ?  Us. 
Dch.,  Vrů.  Syp  se,  mache,  dass  du  fort- 
kommst Us.  Doh.  Hory  se  bořie  a  ddóv 
sé  spú.  BO.  —  se  odkud:  země  s  Trchu 
se  sy^e.  Us.  —  se  za  kým  =^  síádsU  sa 
nim  jiti,  nMhströmen.  Včelv  se  sa  nim 
sypou.  Br.  Oím  více  se  člověk  včel  ehoalí, 
tím  víoe  s^  za  ním  sypou.  Prov.  Vz  Chou- 
liti. Jg.,  G.  —  se  odkud  kam.  Bohactví 
sype  se  od  jednoho  ke  druhému.  Jel.  ~ 
komu  éelio:  koni  obroku.  Yz  Kůň. 

2.  Sypati,  lépe  nei:  sipoH  =^  üspaifoU, 
einschläfern.  Jg.  Z  koř.  fftp  (strsl,  »bpati), 
jako  lípati  z  koř.  l&p  (lpěti).  Ot  Proč  ta<y- 
puješ  Hospodine  (qnare  obdormis^domine)? 
2.  wit.  43.  23.  Proč  zasypiyeš?  Z.  Pod.  ib. 
--  kolio  T  co.  Mořena  jej  (Vlaslava)  »ý- 
pááe  v  noc  čmu.  Rkk.  ^.  (Mořena  smyali 
těžce  raněného  zatemní  a  pomalu  ho  v  čenion 
smrti  noc  uspává.  Kořínek.  BdL  y  61.  158l 
čte:  šipáše  od  Sípěti,  mit  Pfeíleu  sehiosoen). 

Sypátko,  a,  n.,  der  Streuer,  die  Streu- 
btlchse.  S.  na  oukr.  Dch. 

Sypavý  »  k»  sypáni,  Střen-,  S.  pcáiek, 
Streupulver,  n. 

Sypce,  schütter.   Sypce  co  naháxetí.  Vz 
Sypko. 

»ypěina,  y,  f .  «=*  syp^  1>ím&,  der  Trieb- 
sand, Flugsand.  Sp. 

Sýpeéiui,  vz  sýpka. 

Sýpek,  pku,  m.  ^  spodni  e^jeka  na  peH, 
sovka,  die  Ziehe.  Us. 

Sypeň,  pně,  m.  »  ikopék,  nádoba^  do  fäi 
se  něco  sype,  ku  př.  ryb^,  das  Schaff.   V. 

Bypéna,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Sypéni,  n.,  das  Oezisohe.  S.  atádné,  m- 
hilus  gr^um.  BO.  Vz  Sipéti. 


Sypká  —  Sýření. 
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Sypká,  y,  f.  =  sýpek  peřiny.  Xor.  Kmp. 

Sypká,  BýpeékA,  y,  f.  ==  obilnice,  der 
Sobttttboden,  Kornboden,  Speicher.  S.  od 
syp  (^pati).  H.^^ipýcharf  obroináy  obroč- 
nicůj  Pt.,  htnikj  Htniee,  Jg.  Obecné  eýpky 
stavéti.  V.  Obili  do  sýpek  nositi.  Kom.  B. 
kontribnéni.  J.  tr.  —  S.  =  kaminy  limŠ  se 
sype  na  spodni  patro  uhli,  rada,  Kameni, 
der  Schott,  Starzschutt,  dle  Bolle,  Storv-, 
FüUroUe,  der  Rollschacht.  Hř.  S-ka  uhelná 
(ohelný  komin),  der  Koklenschntt,  rumová 
(sýpka  na  ram,  na  Jalovinu),  der  Halden-, 
Bergschntt  fiiř.  —  S.  =  půda  na  sladj 
jeimen  a  eft«i«2,  der  Lagerraum  für  Malz 
usw.  Suk.  —  8.  «  svatomartineki  hody^ 
o  nichft  sousedé  obili  seiýpáli,  U  Opavska. 
Klá.  •*  S.  =»  sypánif  die  Schttttung.  8.  pa- 
stýřovi; s.  přes  korec.  D. 

Sypko,  VK  Svpký.  —  S.,  adv.  ^  sypce, 
locker,  zerreibhcn.  Na  s.  vše  stavěti.  Jel. 

Sypkosi,  i,  £,  die  Lockerheit,  Mflrbig- 
keit.  S.  pisku,  tumpice,  prsti;  zdi.   Us.,  Ď. 

Sypký ;  »ypeky  pka,  o.  S.  ^  co  $yp€tH  Ue, 
co  se  rádo  sypt,  sutý,  kyprý,  milný,  roliig, 
Schutt-,  lax,  sandig,  mürbe.  S.  kořen,  V., 
pisek.  D.,  zemé,  půda,  sftl,  práfiek,  buchty 
(křehké).   Us.  I  véc  třeti  na  sypké  osnově 

Sestavena  jest.  Si.  Sk.  265.  S.  lavina,  die 
chnttlavine.  Nz.  S.  horniny,  lose  Gesteine. 
Bch.  Na  S3|rpké  véci  stavi.  Jel.  Zemé  zoraná 
jest  sypd^i  (na  Slov.  sypkejái).  Koll.  -«- 
S.  <=  moučný,  mehlig.  Zemáky  sypjcé  jak 
nMmka;  s.  kobzole,  Mor.,  slez.  Té.,  Sd. 

Sýpné.  Odvésti  néco  sýpné  =>  in  natura. 
Us.  u  Hořic.  Hk. 

Sypnik,  u,  m.  ==  eypáHko?  Ms.  Alch.  120.  a. 

SyiKný  »  mnoho  eppajM,  viel  schttttend. 
S.  oves.  —  S.,  do  néhoš  se  néco  sype.  Roli-, 
Stius-.  S.  komin  v  horu.,  vz  Sýpka.  Bc. 

Sypovna,  y,  f.,  pitentum,  zastr.  Veleá. 

Sypták,  a,  m.,  mlýn  u  Bystřice  nad  Ho- 
stýnem. PL.  —  S.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Syptavý,  sibilans,  zischend.  S.  duch.  BO. 
V«  ^iptavý. 

Sypuéina,  y,  f. »  sypký  pisek,  der  Flug- 
sand. C.  vč.  li.  20L 

Sýr,  a,  m.,  vz  a  (strany  gt);  sýrek,  rku, 
sýrec,  rce,  syreČdc,  éku,  m.,  dp.  nom.  sýra: 
to  je  dobrý  sýra  (dp.  m.:  syr  jako  chleba 
m.  chléb).  S.  =^  tuné  a  slizské  částice  mléka 
spojigiei  jeho  oleiné  a  vodné  Částky,  kte- 
réito  částioe  tepiem  a  kyselosti  od  nich 
odděluji,  der  BLfise;  též  jídlo  z  oněch  částic 
«  olejnÝmi  částkami  vice  méné  spojených, 
trořené  v  bochánky  (syrečky),  Ka»e.  Jg.  S. 
kravaký,  ovci,  kozi,  asladý,  staiý,  s  kmínem, 
naložený,  kořenný,  mazarý ,  Us.,  uleželý, 
v  cihlách,  cihlový,  horský,  S.  a  Z.,  hubený, 
tučný  n.  mastný  n.  smetanový,  polotučný, 
pletučnÝ.  Sp.  Sýr  sladký,  kyselý,  perný, 
emmenthalsl^  (švýcarský^  limburuý  (bel- 
gický), cfaesterský  (anglický),  hollandský 
(V.),  parmeeanský  (vlaský),  8.  N.,  březfian- 
akt,  goigonzolský,  gruyerský,  cheshirský, 
rokfortsl^,  Kh.,  rožnovský  (na  Mor.).  Za 
nejlepii  sýr  m^i  francouzský  fromage  de 
Bris,  (fr^nc.).  Vz  KP.  UI.  303.  O  délání 
aýra  vz  Sf  k.  647.,  KP.  HL  302.  Vz  Syreček. 
Bochníček,  hruda,  cihla  sýra;  sklad,  hrnec 
na  sýr.  äp.  Červi  se  dávají  do  sýra.   Sp. 


Z  ovčího  mléka  je  s.,  potom  máslo  a  žinčica 
zóstává ;  ŽinČice  hustá,  v  kterej  je  moc  sýra, 
uflkodí  žaludkovi  a  stolicu  zavírá.  Slov.  Tč. 
Když  valach  vyváži  sýr  pánovi  a  má  dosf 
ŽinČice,  je  spokojen  a  nežádá  vice;  Jak 
se  klagu  uěco  vleje  do  teplého  mlíka,  mlíko 
se  srazí  za  půl  hodiny  a  je  z  ného  sýr.  Na 
Ostrav.  Tč.  Koupiti  u  kupce,  u  hokynáře, 
u  sýraře  cihlu  sýra.  Us.  Dch.  Sýr  nám 
nad  marcipán  chntnal.  Vrat.  128.  Vařechou 
drobty  s-a  na  dně  usedlé  loviC  (raky  chytat). 
Na  mor.  Valašsku.  Vz  Bak.  NI.  Pod  jaborek 
sedla  chleb  se  syrém  jedla;  U  mojej  ma- 
mičky sýra,  chleba  doséi,  u  tvojej,  Šohajku, 
neni  co  pojesci;  Třeba  vojačka  ufianovac, 
chleba,  syrá  mu  nahotovač.  8S.  P.  101.,  785., 
594.  Lepáí  dobrá  výmluva  než  kyselý  sýr. 
U  Žirov.  Vlk.  Kdo  si  v  krmích  vybírá,  často 
potom  nemá  sÝra.  Pk.  Kdo  rád  sýr  jí,  ten 
je  sméSný  (rád  se  směje).  Kda.  Ten  chléb 
se  může  k  tomu  sýru  hoditi.  Vz  Podobný. 
Lb.  Ten  se  chléb  k  tomu  sýru  sejde.  Ros. 
Dobře  se  ta  poklička  trefí  k  tomu  hrnci  a 
sýr  k  chlebu.  V.  —  S.  oéni  (hnůj  Oční),  die 
Angenbutter.  U  Jižné.  Vr&.  —  S.  semský 
n.  sífiikský  cMéb,  cyclamen  enropaeum,  das 
Saubrot,  rostlina.  Rieggers  Areh.  II.  2&1. 

Syrá,  y,  f.,  něm.  Sira,  ves  n  Zbirova. 

Sýra,  vz  Sýr. 

Syrač,  e,  m.,  situla,  ryba  zastr.  Aqn. 

Sýrák,  vz  Sejrák. 

Syrakovaký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp^ 
i.  3.  8.  63.,  II.  148. 

Syrakusy,  gt.  -kus,  pí.,  i'.,  mě.  v  Sicilti. 
~  Syrakusan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Sykakusský, 
syrakuský.  Vz  více  v  S  N. 

Syřáni,  n.  »  sýření,  gelabte  Milch.   D. 

Sýrař,  e,  m.,  der  Käser,  K&sehändler.  Jg.y 
Dch.  Slov. :  bryndsiar,  brynsar.  Šd.,  Tk.  II.  406. 

SýraMti,  il,  eni,  Käsehandel  treiben. 

Sýratta,  y,  f.,  die  Käsemacherin,  -händ- 
lerin. 

Sýrařský,  Käsemacher-,  Käsehändler-. 

ŠÝrařatTÍ,  n.,  die  Käserei,  der  Käse- 
handel. Jg.,  Dch. 

Syreový  =«  syreékový,  von  Käschen.  Bern. 

Syrec,  vz  Sýr. 

Syreček,  syřeéek,  s^réek,  ečkn,  m.  ^ 
sýr  v  bochniékách  ktUawch  n.  podlouhlých, 
maldřiček,  mcUdřik,  das  Käselaibchen,  Käse- 
lein, Quargel,  der  Quarkkäse.  V.  S.  s  koprem. 
Er.  P.  39.  S.  ovčí.  Dqh.  Nejídá  cizích  sy- 
rečků (o  nevtipném).  ÍJ.  Vz  Sýr.  —  S.  -= 
00  podobu  syreéku  má,  das  Laibchen.  Af 
přijímá  týdně  s.  (lék).  8al.  34.  36.  —  Sy- 
rečky ==  máU  hruíky.  Us.  —  Syrečky  -^ 
jablka,  der  Scheibline.  Us.  —  S-ky,  pána 
Boha  koláčky,  ratáčlíy  v  obecné  mluvě  f= 
slet,  malva,  die  Käsepappel.  Kk.  227.,  VÁ. 
Kv.  317.,  Slb.  644.,  Rstp.  519.  —  S-ky  -- 
pokroutky.  V  Budéj.  Vek.  Vz  Syřička. 

Syreénik,  u,  m.,  caaearia.  Rostl.  1. 227.  b. 

Sýrek,  vz  Sýr. 

Syreik,  f.,  sumen,  zastr.  Rozk. 

Syrena,  y,  f.,  nástroj  k  poznáni  povahy 
tonu,   die  Syrene.   Vz  KP.  IL  280,   Siréna. 

Hjftnij  n.,  das  Laben,  die  Labung.  Jg. 
—  S.  =  mUko  sražené,  z  néhoé  se  délú  sýr, 
geronnene  Milcli,  die  Matten.    Br.  —  9. 
čím  se  mléko  syn,  syřiété,  das  Käselab.  Jád. 
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Syřeiifk  —  Syrovitý. 


Syřeuik,  u,  m.  --  syřidlo.  Us. 

Šyřenina,  y,  f.  -«  sýřeni,  die  gelabte 
Milch.  Bos. 

Syřeniňté,  ě,  n.  =  misto,  kde  ae  syH, 
der  SaaeruDgBort.  Šm. 

Syřenov,  h,  m.,  Siřenow,  ves  u  Jičína. 

Sýřený ;  -en,  a,  o,  gelabt.  S-né  mléko, 
sražené.  D. 

Syřeti,  el,  eni,  sich  käsen.  To  mléko  již 
syří  (počíná  se  srážeti).  Ros. 

Syriansky  čistí  =»  syrsky.  Hus  IIL  273. 

Šyřička,  y,  f. »-  pokroutka  z  máty  pepmé, 
Pfenermünz-,  Kraosemflnzzeltel.  Na  Pobcka. 
KSá.  Vz  Syreček. 

SytídlOy  a,  n.  S.  dělá  se  ze  čtvrtého  ža- 
ludku (slezu)  cucavého  telete.  Sp.  Vz  Sy- 
řižtě. 

Sýrie,  e,  t=^eeiniv  táp»  Asii  severových, 
od  Piäaestin^i  Svrien.  Vz  S.  N.  —  Syrové. 
—  Syrský.  Vz  více  v  S.  N. 

Snina,  y,  f.  »  sýřené  rnUko,  gelabte 
MiloQ.  Bern. 

SyHnek,  nka,  m.,  osob.  Jm. 

Syringa,  y,  f.  ^pišťala  pastevská^  z  řec. 

Syřiftté,  é,  n.,  syrisko  (na  Mor.),  Bvřeni» 
syřenik,  syřidlo,  stavidlo  ^  kvas,  kterým 
se  mléko  nakvaii^e,  aby  syřeHo,  días  Lab, 
Kfiselab,  die  Rennse,  Renne,  u.  S.  telecí  (z  po- 
sledního žaludku),  býkové,  steine  krávy, 
jelení,  srní,  zaječí,  D.,  beránči.  —  S.  nebo 
sieg  =  čtvrtý  ialudek  u  dobytka  přeiivavého, 
Syřiště.  V.  -  S.,  vz  SuHSťovv.  -  S.  = 
misto  ku  skládáni  sýra.  Us.  Don.  —  S.,  m., 
osob.  jm. 

SyřUtový.  S.  bylina,  syřiité,  galium,  das 
Labkraut.  S.  N. 

SyHtl»  11,  en,  eni  «=  mléko  na  sýr  sadě- 
lávati,  laben,  kSsen.  —  co:  mléko,  um: 
syřiitém.  —  se  =  sráieH  se,  kašen.  Ď. 

1.  Syrna,  y,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  L  141. 

2.  Syrna»  y,  f. »  srna.  Si.  P.  623. 
Sýniatý,  aymý,  k&sig.  Ros. 

Šyrné,  ého,  n.,  dle  Reluitíon  für  die  Ab- 
gabe von  Käsen.  Gl.  333.,  Mtc.  1875.  149. 

Syrnice«  e,  f.  ==  nádoba,  v  nii  se  nileko 
k  sýru  stroji.  —  S.,  komora,  sklep  na  sýr.  V. 

sýmiee,  e,  f. «  sýrařka.  Záp.  mést.  1450. 

Symik,  a,  m.  ^  ^érař.  —  S.,  u,  m., 
nádoba  na  9úr,  der  SUsekorb.  —  S.»  der 
Käsekuchen.  Sbv. 

Symoslmilliiat  y,  f.,  das  Käsoxyd.  Prsl. 
Ghym.  II.  302. 

Syrný  »  na  sýr,  Käse*.  S-né  struhadlo, 
Us.,  Krám.  D.  ~  S.  =»  se  sýra  n.  co  súr 
v  sobi  má,  Käse-,  käsig.  S.  polívka,  knedlík, 
voda,  Jg.,  sraženina,  käsiger  Niederschlag. 
Šp, 

Syrob,  vz  Syrup. 

Syrobárna,  y,  f.,  Syrupfabrik,  f. 

Syrojedec,  dce,  m.  (Aqu,),  syrojidek, 
dka,  m..  coredolus,  pták.  velež. 

Syrojidka»  y,  f.,  crudo,  houba,  zastar. 
Rozk.  Cf.  Syrovedka. 

Syrop,  vz  Syrup. 

Syr-os,  a,  m.,  ostrov  řecký.  —  Syřan.  — 
Syrský. 

Syrost,  siirost,  i,  f.  ^  syrovost,  zastr. 
Ros. 

SyroT,  a,  m.,  Sirow,  ves  u  Křelovic.  PL., 
Tk.  I.  406.,  ffl.  73. 


SyroTatéina,  y,  f.,  sérum.  Mz.  Ik. 

Syro  vateénice,  e,  f.  =  blána  syrovatečná, 
membrána  serosa.  Nz.  Ik. 

SyroTateénost,  i,  f.,  die  Serositit  Nz.  Ik. 

SyroYateénýy  serös.  Nz.  \k.  S.  céT»=^ 
vlasečnice,  das  Haan^efasa.  Ib. 

Syrovatina,  v,  €.  sérum.  S.  kre^ 
řidH  část  krve,  das  Élutsemm.  Ssav. 

Syrovatinný,  serosns.  S.  arterie.  Hlas. 
m.  402. 

Syrovátka  (v  Lex.  vet  oonstanter:  syro- 
vadka,  C.),  y,  f.  »»  voda  po  sýru  £ÍtiaM ; 
na  Slov.  servátka,  iinčice  =  vodnatosi  mléka, 
dle  Molke,  das  Milch-,  Käsewasser.  S.  alove 
n  Opavy  kaipaikou  a  s-tkou  ^love  podMÓsK. 
KIS.  Také  na  Ostrav.  Htl»  Sd.  Na  Moravé 
místy:  syrvodka.  Tč.,  Skd.  Od  ovcí  a)  se 
smetanou:  žiniice,  b)  bez  smetany  (pro  ne- 
mocné): iinéik.  Sp.  Z  tvarohu  (sýřeni)  délá 
se  sýr,  s.  zůstává.  Kom.  Zmáčknu  t§,  ai 
z  tebe  s.  poteče.  V  Kunv.  Msk.  Tvaroha 
mu  nechce  (i.  e.  jísti),  s-tku  chlemcó ;  Páala 
hnsečke  pod  zahrádko,  umévala  se  s-tkó. 
SS.  P.  723.,  757.  (Tč.).  —  S.,  y,  m.  =•  sjf- 
rovy  &ovik.  Reš.  —  S.,  ves  u  Necháme. 
Vi  S.  N. 

STroYátky,  dle  Dolany,  Nenhof,  ves 
u  Olomouce.  PL. 

SyroTatosf,  suroTatosf,  i,  t,  die  Boh- 
heit.  cniditas.  Má  to  v  sobe  nějakou  a.  Ros. 
Kolika  od  s-sti  (syrovatečné  vlhkosti).   Ja. 

SyroTatý,  siuroTatý,  roh.  Reg.  idr. 

Syrové,  surové  =»  swrovým  gpústibem^ 
roh,  hart;  2.  n^apně,  unbehilflich.  Bos. 

Syrovee,  snrovec,  vce,  m.  «=  surový 
Hovik,  roher  Mensch.  Us.  —  S.,  va  St^kora. 

Syrovedka«  y,  f.,  eruda,  honba.  Aqn.  Vz 
Syrovinka. 

Syrovénka,  j,  f.,  agarícns  ruber,  houba. 
Schd.  U.  258.  Vz  Syrovinka. 

Syrovéti,  surovétí  =  syrovým  se  M- 
váti,  jitřiti  se,  roh  werden.  —  komu.  Vnitř- 
nosti  jim  syrověly.  Kom. 

1.  Syrovice,  e,  f. »  suroviee,  solaitt«,  die 
Soole.  Sp. 

2.  Syirovice,  Serowits,  ves  u  Rjyhiadn 
na  Mor.  PL. 

Sýroviee,  Sirbitz,  ves  n  Podbořan.  PL. 

Syrovln,  a,  m.,  ves  n  Bzence  na  Mor. 
PL. 

SyrovinJ^  surovina,  y,  fl  =»  smowni, 
die  Rohheit  —  S^  surové  ide$o,  das  Roh- 
eisen. S.  Šedivá,  bílá.  Nz.  —  S.  =  9frwnsi 
iaktdka,  nesášivnost,  Unverdaolichkeit,  t  — 
S.  ^  vnitřní  strana  koše,  die  Fleisebaeite. 
S-u  kflže  ven.  chlnpatína  do  vnitř  obiátL 
Vrat.  --  S.,  die  Nasskálte.  V  komoře  je  a. 
Sd. 

Sýrovina,  y,  f.,  áet  Kasein.  Vz  Šf k.  645 
S-vina  rostlinná,  caseioum  vegetabtle,  das 
Pflanzenkasein,  der  Pflansenkisestofl;  das 
Legumin.  Kk.  11.,  Rst.  34.  S.  aviřeci,  iivo- 
čiéná,  der  Thieitasdn,  -kSsestoff.  Nt. 

Syrovinka,  y,  f.  »  Aoif6a  mléiná,  sm- 
ricns  lactifluos,  der  Milchschwamm.  Jg.  Vs 
Syrověnka. 

Syrovltosf ,  surovitosf ,  i,  f.  =-  syrovosf . 
Tys 

Sýrovitosf,  i,  f.,  die  Kisigkeit 

Syrovitý,  surovitý  =  syrový,  roh. 


Sýrovitý  —  System. 
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Sýrovitý,  käsig. 

Sýrovnik,  u,  m.,  der  KäBekuchen.  Vz 
Syrnik. 

Stfovo.  Koupil  ovoce  na  b-vo  feyrové). 
Vz  Sachv.  ÜB.  Brt,  Sd.  —  S.  —  studeno  a 
vlhkOy  iak  bývá  y  zimé  v  netopené  světnici, 
nasskaít.  Mor.  Kd.  Cf.  Syrovina,  Syrový. 

Syrovost,  i,  f.,  suroTOsf  =  nepřiprave- 
nosťy  nevařenosi,  neláhodnosťf  die  Bohheit, 
Bohigkeit,  Schärfe,  Strenge;  hrubost,  ne- 
zdvořilost,  Rohheit,  f.  —  S.  ialudka  =  ne- 
sáHvnosiy  die  Unverdanlichkeit.  V.,  Br.,  Bern. 

SyrOTý,  surový,  -vi,  -vo.  S.  =jaký  od 
přiroteni,  nepřipravený,  unzabereitet,  an- 
zngeriebtet,  roh,  natürlich,  frisch,  nass,  grün. 
S.  zlato,  střibro  (neražené),  dřiví  (svéži,  ne- 
sucho), Us.,  železo,  D.,  ocel,  měď,  Techn., 
plátno,  L.,  hedvábi.  Podlaha  ze  syrových 
(nevyschlých)  prken  se  routi.  Sych.  S.  puch 
mne  zaráži.  Kom.  S.  látka,  kAŽe,  plod,  plo* 
dina.  Nz.  Obchod  se  s-vými  látkami.  Ub.  ,S. 
lúj,  parafín,  zboži,  tuk,  ocet  dřevěný.  Šp. 
Kniha  syrových  látek,  das  Materialienbuch 
(n  kupců);  s.  olovo  (rudné,  das  Werkblei). 
Kz.  Přikryl  Be  Inem  s-vým.  BO.  Provazy 
s-vé  (nevyschlé).  BO.  —  S.,  surový  =  ne- 
vařený, nepečenýj  roh,  ungekocht.  S.  iidlo, 
V.,  maso,  D.,  těsto,  chléb,  koláč.  -—  S.  = 
nezahtý,  nezášivný,  roh,  unverdaut,  unver- 
daulich. V.  S.  žaludek.  Bern.  —  S.  =  ne- 
lahodný,  hrubý,  roh,  rauh,  scharf,  nnschlach- 
tig,  hart,  streng,  unfreundlich.  V.,  Krab.,  D., 
Puch.  S.  člověk,  jednáni,  mravy,  povaha. 
Us.  Syrově  s  někým  zacházeti.  Us.  —  S.  = 
nespéiný,  nejapný,  trag,  unbehilflich.  S.  a 
lenivý  Život  véÍBti.  Zákoa  sv.  Ben.  S-ě  k  ně- 
čeoiu  se  miti.  Ros.  •—  S.  =:  tupý,  hloupý, 
einfältig.  S.  rozum.  Ros.  -—  S.  =  churavý, 
jako  nevařený,  kränklich.  Když  člověk  celou 
noc  nespí,  je  jako  s.  Us.  Dch.  Vyhlíží  jako 
syrový  (bledý).  Us.  Dhn.  —  8.,  ého,  m., 
osob.  jm. 

Sýrový,  Käse-.  S.  kyselina,  die  Käse- 
säure.  Presl.  Chym.  II.  297. 

Syrský,  Byrisch.  S.  moře.  Vz  Sýrie.  S. 
jazvk,  literatura.  Vz  S.  N.  S.  řeč.  Hus  H.  349. 

Syrt-is,  y  n.  idy,  syrta,  y,  f.»  die  Syřte, 
z  řec.  av^í(:,  písková  miléina  v  moři,  jako 
u  severových.  Afriky. 

Syrůéek,  čka,  m.,  osob.  jm.  §d. 

Symp,  syrop,  u,  m.,  Y.,  Kom.,  v  obec. 
ml.  syroo,  der  Syrup.  S.  =  sladká  tekutina, 
hustá  a  vazká,  hnědá,  skládající  se  podstatou 
z  nekrystaleného  cukru.  Vz  S.  N.  S.  ==^  kal 
cukrový.  Rk.  S.  bílý  pro  prsa,  cukrový, 
jalovcový,  malinový,  ovocný,  řepový,  ze- 
mákový, violkový.  Kk.,  Kh.  Vz  8.  N.,  Rstp. 
1713.  8.  burákovy,  Runkelruben,  Sp.,  z  vlasu 
ženského,  netikový,  sympus  capillorum  Ve- 
nerís,  Frauenhaar-,  heřmánkový,  s.  chamo- 
millae,  Chamillen-,  rebarborový,  z  revené 
a  čekanky,  s.  cichorei  cum  rheo,  Rhabarber-, 
skořicový,  s.  cinnamomi,  Zimmt-,  makový, 
svatojanský,  s.  diacodii,  Mohnkopf-,  Johannis- 
saft,  s.  8  jodidem  železnatým,  s.  ferri  jodati, 
Jodeisen-,  fenyklový,  s.  foeniculi,  Fenchel-, 
kermesinový,  s.  kermesinus,  Alkermes-,  s. 
mannovýy  s.  mannatus,  Manna-,  mátový,  s. 
menthae,  Pfefférmfinz-,  mornSový,  s.  moro« 
rum,  Manlbeer,  z  vlčího  máku,  s.  papaverís 


rhoeadoB,  Klatschrosen-,  z  bobul  líčidla,  s. 
phytollacae,  Kermesbeeren-,  ribesový,  s.  rí- 
bium,  Johannisbeer-,  Ribesel-,  malinový,  s. 
rubi  idaei,  Himbeer-,  bezový,  s.  sambuci, 
Hollunder-,  z  cibule  mořské,  s.  Scillae,  Meer- 
zwiebel-, jednoduchý,  s.  simplex,  einfacher 
S.,  violkový,  s.  violarum,  Veilchen-,  s.  s  octem, 
s.  aceti,  Essig-,  citrónový,  s.  acetositatis, 
Citronen-,  ibidový,  s.  althaeae,  Eibisch-,  man- 
dlový, s.  amygdalinus,  Mandel-,  oranžový, 
s.  aurantii,  Pomernnzensyrup.  Nz.  Ik.  S.  od- 
padný,  který  zbývá  ku  př.  po  vyhranění 
prvního  výrobku  při  fabrikaci  surového 
cukru,  der  Ablaufsyrup.  Pta.  Hustý  jako  s. 
Us.  Šp. 

Syropový,  Syrup-.  S.  hustosf. 

Syrvodka,  syrvotka,  vz  Syrovátka. 

Syrý  (zastr.  surý)  =  syrový,  roh.  —  8., 
vlhký,  feucht.  Krev  v  sýru  zemiu  teče.  Rkk. 
23.  Syrá  země.  Dch.,  Bdi.,  KB.  Cf.  Syrový. 
Zachovalo  se  také  v  místních  jménech  Syro  v, 
Syrovice.  Bdi.  —  8.  (zastr.),  nevařený,  roh. 
Ros.  —  8.  =  surový,  nespéšný;  tupý,  hloupý, 
unbehilflich,  trag,  einfältig.  Bylo  mu  suro 
(v  mysli  drsnato).  Ros. 

SyrySté,  vz  SyřiStě. 

Sysel,  sla,  syslik,  a,  sysliéek,  čka,  m., 
sorex,  ssavec  myšovitý,  die  Spitzmaus.  Vz 
S.  N.  S.,  plch.  V.  S.  čeřitý,  undulatus,  skro- 

Sený,  guttatus,  poroseny,  Parrys,  á tíhly, 
lichardsonii,  tupohnbý,  Franklinii,  žíhaný, 
Hodii.  Ssav.  S.  obecný  či  slovanský,  Bper- 
mophilus  citillus,  štěkavý,  s.  ludovicianus. 
Vz  Frč.  388.  S.  si  díru  dělá.  Kom.  S.  svým 
chramostěnim  se  prozradí.  Reá.  Sysel  dosti 
chytré  zvíře,  prozradí  se  přece  v  díře :  Sedí 
co  s.  nad  derou  (vz  Mrzutý).  C.  Sedí  jako 
s.  v  díře.  Sk.  Spláknem  ťa  jak  sysla.  Mt. 
Pije  jak  sysel.  Vz  Opilý.  Což  je  moja  duŠe 
s.  (říká  ten,  kdo  píti  nechce,  pobízf-li  se, 
aby  pil).  Us.  Brt.  Hledí  (vyhlídá,  kouká)  co 
sysel  z  díry  (nesměle);  Sedí  nadrchaný  co 
umoklá  káně,  co  s.  nad  derou  (Mus.);  Aby 
vÍBel  jako  s.  (vzato  od  chytání  s-ů  do  ok) ; 
Kolik  lilav,  tolik  smyslů;  kolik  děr,  tolik 
syslů;  Spíše  s-a  z  dirv,  nežli  jeho  z  domu 
vypudíš  (nesnadno);  Vytopil  duŠi  z  těla  co 
s-a  z  díry  (opil  se) ;  Pospíchá  (oŽraiec),  aby 
vylil  duši,  jako  s-a  z  díry  (Rým.);  Klouzl 
tam  co  s.  do  díry  (Sych.).  Prov.  Jg.  Sysel 
s  laBkú  do  díry,  myslivcAj  pes  za  nimi;  s. 
se  naňho  obořil,  sochorem  mu  pohrozil.  SŠ. 
P.  695.  —  S.,  osob.  jm. 

Sysiéko,  a,  n.  O  ty  s.  milé,  první  ty  po- 
selkyné  Vesny.  Sš.  Sm.  bs.  192. 

Syslář,  e,  m.  =  kdo  sysly  chytá,  Spitz- 
mäusefönger,  m.  Us. 

SyslaHti,  il,  eni,  Spitzmäuse  fangen. 

Syslářka,  y,  f.,  die  Spitzmäuseiängerin. 

Syslářský,  Spitzmäusefänger-.  Jg. 

Syslařstvi,  n.,  das  Fangen  der  Spitz- 
mäuse. Jg. 

Syslovatý,  syslovltý,  spitzmausartip:.  D. 

Syslový,  Spitzmaus-.  S.  maso,  kůže,  chlup, 
Ros.,  díra.  Us. 

System,  u,  m.,  z  řec.  övortjfia  ^  soustava, 
pravidelné  sestaveni  néiého,  das  System.  S. 
tónový,  vz  Mit.  S.  fysiokratický  (podpora 
rolnictví),  merkaiitilnt  (Merkantilsystem,  pod- 
pora obchodu).  Sd. 
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Systematický  —  Szořiti. 


Systematický  -=  soustavný,  systematisch. 

Sytitematičnosf,  i,  f.,  die  S>  steuimässig* 
keit.  Kos.  Ol.  I.  297. 

Systemisovaný,  systemisirt.  S.  místo 
(řádné),  plat  (řádný  plat  služebný),  ^fná, 
les  (spořádaný)  J.  tr. 

SystemisoTati,  spořádatif  syatemisiren, 
ordnen,  kn  př.  les. 

Systole«  v,  f.,  z  řec,  zkráceni  přirozeně 
dlouhé  slabiky  (correptio),  SilbenverkUrznng. 
Rk.  —  8.  =  staieni-se  srdce,  8.  N. 

Systolický,  stašný,   systolisch.    Nz.  Ik. 

Syť,  i,  f.  V. :  do  sytí.  Bž.  226. 

Syté,  gesättigt.  S.  zelený,  žlutý  (o  bar- 
vách tmavých).  Rst.  560. 

Sytéti,  ěl,  ěni  =^  sytým  býti,  satt  sein. 

Sytin,  a,  m.,  Sittin,  ves  u  vys.  Mýta.  PL. 

Sytitel,  e,  m.,  der  Sättiger.  Kom. 

Sytiteluosf,  i,  f.,  die  Ersättlichkeit. 

Sytitel aý  =  mohouci  sycen  býti,  ersattlich. 

Sytiti,  11,  cen,  cení;  sytivati,  sättigten.  — 
abs.  Jídla  z  mouky  sytí.  D.  —  koho,  eo 
éim:  vodu  solí  hořkou  s.  Pr.  Chvm.  S.  duöe 
sloveip  božím,  lačné  chlebem.  Sítí  se  vodou 
sytí.  O.  S.  nékoho  pokrmy,  ChČ.  299.,  chle- 
bem. Hus  I.  299. 

Svtivrat,  a,  m.,  bAh  pohanských  Slovanů. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Sytivý,  8ättifi:end.  gm. 

Hytkif=^ sypký?,  schütter.  Us.  u  Benátek. 

1.  Sytiio  =  s  dostatek,  hinlänglich.  Aj, 
řeko,  jak  ses  rozvodnila,  když  do  tebe  s. 
prSelo?  Sš.  P.  208.  —  S ,  něm.  Sittna,  ves 
u  Stříbra. 

2.  Sytno,  a,  n.  ==  peklo,  die  HOlle.  Bdi. 
Jdi  do  pekla  sytna.  Slov.  Dbš.  44.  Otvírá 
se  éemé  s.  Pokorný. 

Sytnosf,  i,  f,  nasytnost,  die  Fähigkeit 

gesättigt  zu  werden,  Sättiguugskapacität. 
[z.  —  S.,  sytivá  moc,  sättigende  Kraft.  S. 
chlebů  a  ryb.  SS.  Mt.  209.  (Hý.).  —  S.  = 
sytost.  D. 

Sytoý  =  sytelný.  —  S.,  vz  Sytý. 

Sytost,  i,  ť.  =  nasycenost,  die  Sättigung, 
Sättigkeit,  Sattheit.  Do  s-i  (do  syta)  se  na- 
jísti, napití,  napsati.  V.  Chleba  do  s-i  míti. 
Vrat.  S.  oškliveni  přináší.  Kom.  S.  hojného 
veselí.  Kram.  S.  v  kráse.  Troj.  Ze  s-sti  bui- 
nosf  pochodí.  Smil  v.  707.  Skúposf  nedá 
nic  skupému  užívaf  k  sytosti;  Nemóže  býf 
vládna  chlipnosť,  kde  není  sytosti ;  Hojnost 
je  matka  chlípnosti,  sytost  nkrutnosti.  »lov. 
Tč.  Sytost  jest  milá,  ale  diní  ve  zdraví  všem 
závadu ;  Mnohých  hlad  usmrtil,  ale  více  sy- 
tost*, Ve  svété  je  zlosti  do  s-sCi;  Kdo  v  mar- 
nosti s.  hledá,  velice  se  mýlí.  Mor.  Tc.  At 
objímám  do  s-sti  andělského  panáčka.  SS. 
P.  74.  Jedli  sú  do  s-sti.  BO.  Tato  byla  jest 
zlost  Sodomy,  sestry  tvé:  pýcha,  s.  chleba 
a  hojnost  vina  a  prázdnost  (Ezech.  16.); 
Abychom  tak  dosáhli  bUhoslavenstvie  t.  j. 
sytosti  v  radosti  věčné  bez  nedostatka.  Hus 
I.  279.,  1.  331.  (Tč.). 

Sytová,  é,  f.  S.  dolní  a  horní,  Unter-, 
Ober-Sittov,  vsi  u  Semil  a  u  Jilemnice.  PL. 

Sytožlutý,  hochgelb?  Květy  s.  Rostl. 

Sytý;  syt,  a  o,  satt.  Sytn  býti.  V.  Psi 
obžerui  nevědí,  kdy  jsou  syti.  Br.  Mám 
toho  do  syta.  Dch.  Do  syta  jsem  se  tomu 
nadíval.   Os.   Dch.  Napláču  se  do  sytného 


syta,  übersatt.  Slez.  Šd.  Najedl  se  do  syta. 
Us.  Najedl  se  do  svtého  syta.  Mor.  Než  se 
chleba  dokopali,  oo  syta  se  naplakali.  Sé. 
P.  38.  Jin^  hladem  mře  a  ty  dleí,  ie  břicho 
jeho  syto  jest ;  Když  jest  člověk  syt  a  tep), 
již  by  měl  na  tom  dosti  mieti.  Hus  II.  223.. 
349.  Aby  pátú  čiesf  užitku  po  ta  sytá 
(=  úrodná)  léta  shromáždil  v  stodoly.  BO. 
S.  pára  (gesättigt).  Šp.  Vědomé  jest,  že  tělo 
vypasené,  syté  a  plné  hotové  jest  k  smilství. 
Hus  I.  278.  Svtého  častuie.  Vz  Zbytečný. 
Lb.  Sytv  vodfy  doteče.  Vz  Bohactvt.  Lb. 
Syt  chleba  neodhoď  a  tepl  jsa  roucha  (oe- 
odhoď).  Již  jsem  syt;  do  syta  se  najísti, 
napiti,  nasmáti.  D.  Rády  by  oči  jedly,  ale 
ústa  nemohou  (o  sytých).  Š.  a  Ž.  Více  bit 
nežli  syt  (vz  Škola,  Kára,  Žák);  S.  hlado 
vému  nerozumí  (nevěří);  S.  rozpráví  o  postě 
(Ros.);  Sytá  svině  s  vöohtem  hrá  (o  těch. 
kteří  Štěstím  bujněji.  Smil.);  Kdo  syt,  (cd 
táhne;  Nesytý  nepotáhne  (kúfi  i.  e.  nikdo 
darmo  nepracuje);  Kaž  se  lačnému  postiti 
a  sytému  sedláku  mlátiti;  Ač  žebrák  (chodec) 
syt,  ale  mošna  nic  (neni,  nesyta);  Dobře 
bývá,  když  jsou  vlci  syti  a  kozy  celé.  Pror. 
Jg.  Strany  pfistoHvjBjefttě:  Chléb,  Sedlák. 

—  čeho.  S.  chleba.  St.,  BO.  Syt  býti  drob 
tóv.  ZN.  Sám  nejsa  nikdy  syt  chleba.  Zk. 
114.  Dyf  ty  budeš  muža  syta,  budeš  třikrát 
za  den  bita.  SS.  P.  706.  Květy  barev  syté. 
Dch.  S.  lahodných  věcí.  Chč.  446.  S.  kr^e 
mučenníkóv.  Kat.  3169.  Syt  Havel  moak^-, 
nechce  otrubu.  Mus.  Syt  iest  rozkoSi.  St  \  x 
ještě  strany  pHslovi:  Dotéci.  —  Přenes,  éeho. 
Jsem  toho  syt  (omrzelo  mne  to).  D.  --  s  ěim. 
Sytu  býti  s  učením  (lépe:  čeho).  Ros.  Ten 
ie  boháč  spravedlivý,  kdo  je  s  málem  sytý. 
Na  Slov.  Tč.  —  S.-=plný,  voli.  V  kyprÝch 
peřinách  a  sytých  poduškách.  Bech.  —  éiin. 
Hněvy  nejsouc  dobře  syti.  Zk.  136.  UsřH 
stoly  přikryté  jedením  a  pitím  syté.  St.  ski. 
V.  41.  (Mojžieše)  jest  Bóh  krmil  40  dní  ni 
hoře  slovy  svými,  jimiž  byl  jest  sytéjí,  oež 
by  byl  se  tělestne  krmil.  Hus  IL  91.  —  S. 
=  sytici,  sättigend.  Syta  ta  krmě,  tndit  se 
přejí  (láni  a  domlonvMíí).  Mas. 

Syvek,  vka,  m.,  osob.  jm. 

Syž  (zastr.)  =«  ť^ž.  D. 

SzátkoTatl,  zusammenpropfen.  —  fo: 
láhve.  Us.  ám. 

Szlobiti,  malignare.  —  aa  koho.  Na  Ind 
tvöj  s-ly.    Ž.  wit.  82.  4.  msrg. 

Szobati,  szobám  a  szobi;  ssobnouti,  bl, 
ut,  utí;  szobávaH,  mit  dem  Schnabel  auf- 
lesen, aufpicken,  aufhacken.  —  co.  Ptáci 
zrna  szobali.  Us.  A  ptáci  nebeští  szobaii 
je.  (Luk.  8.).  Hus  U.  70.,  ZN.  Cerv  zvrtil 
skořepinu,  cep  vyrazil  zrno  a  čert  szobal 
hrachové  zrno.  Hus  L  207.  Vz  Sesobati. 

SzoHti,  il,  en,  eni  =  osvítiti,  erieuchten. 

—  co.  St.  ski.  n.  79.  ~  S.  -=  ifct*  srahšti 
přivésti,  zur  Reife  bringen,  reif  machen. 
Lepší  chuti  ovoce,  když  horko  slunečné  je 
szoří.  Št.  Vz  Zofiti.  —  S.  =^  udíystaii,  ph- 
praviti,  bereiten.  Tobě  ždúce  jsů  při  vně 
bydla  szořena.  Kat.  3416.  —  S.  ==  stcářiH, 
udobiti,  zformovati,  formen.  Aby  (dieté^ 
v  dobrotě  szořené  vznikl  v  člověka  slič- 
ného. Kat.  3377.  Vz  více  v  Listech  filoloi;. 
1874.  66.-61.  (Jedlička). 


SzoQti  —  Š. 
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Szoati,  szaji,  ul,  nt,  uti ;  seouvatf  =  obuv 
sulécif  den  Scotih,  Strumpf,  Stiefel  anszie- 
hen.  —  CO.  Détínské  střevíce  8.  V.  Szoíe 
člověk  obuv  svú,  BO.,  Škorně  své.  NB.  Tě. 
238.  —  co  odkud:  střevice  s  noh.  V.,  Br. 
—  eo  komu  éim:  boty  rukama.  —  koho 
z  ^ho:  z  bot. 

Szftti,  vz  Sezřítí. 

Šzutý  =  bosý,  blossftissíg.  V. 

SzToniti  se  k  čemu:  k  Stnrmn,  durchs 
Läuten  sich  versammeln.  Let.  50.  Vz  Se- 
zváněti. 

Sžádati  «=  požádatiy  bekehren.  —  co. 
Sžádal  jsem  zdravie  tvé.  Ps.  ms.  —  se 
éeho  :=  zatouiitiy  sich  zu  sehnen  anfang^en. 
Jeden  se  pitíe  v  oné  spále  sžádav.  Yýb.  I. 
136.  1089.    Sžádá  se  komu  čeho.   Zk.,  Šm. 

Sžati  =-'  sežati.  Hus  IIL  57.^  BO. 


Sžatý;  -at,  a,  o,  abgemäht,  abgeschnitten. 
Jg. 

Síéci,  vz  Sežici.  Ž.  wit.  22.,  73.  2.,  BO. 

Sželeti,  vz  Zželeti. 

Sženiti  se,  sich  verheirathen.  Děti  se 
sženi  a  o  zboží  se  budu  vaditi.  6R. 

Sžihati  =»  comburere.   Ž.  wit.  82.  15. 

Sžímatl,  vz  Seždímati. 

Sžírati,  vz  Sežrati. 

SžiraTlna,  y,  f.  ==  rozjedlina,  phaga- 
daena.  Nz.  Ik. 

Sžíravý,  fressend,  aufzehrend.  Rk. 

Sžírka,  y,  f.  =  seiráni,  dle  Anffressung. 
—  S.,  Fresswerkzeug.  Huba  malá  dírka, 
ale  veliká  sžírka.  Jg.,  Č.  M.  435. 

Sžoutí,  sžuji,  ul,  ut,  uti  ==^  seivýkati,  zu- 
sammenkauen! Slov.  Jg. 

Sžvýkati,  vz  Sežvýkatí. 


1^. 


§  jest  podnebná  sykavka  hustší  (fídSí  é). 
Dle  toho,  jak^  je  proudy  za  kterého  se  která 
hláska  článkuje,  jest  H  hláska  temná  a  její 
stři dnieí  jest  jasné  é.  Vz  Gb.  Hl.  20.  A  po- 
něvadž se  $  článkuje  ea  proudu  netreitého, 
slově  š  hládíou  trvací.  Ib.  21.  Vzhledem 
ku  mikkosti  a  vlivu  měkčícímu  jest  h  sou- 
hláska  měkká.  Vz  Souhláska.  Ib.  22.  Dle 
složitosti  jest  š  hláskou  prostou  či  nesmí- 
řenou. Ib.  99.  6  nepoddává  se  žádným 
proměnám;  kde  bylo  ve  staré  čeitiné,  tam 
zůstává  posud  a  kde  jest  š  na  konci  néja- 
kého  ohýbaného  kmene,  tam  zůstává  bez 
proměny  v  celém  ohVbání,  ať  která  koli 
přípona  v  jeho  sousedství  vstoupí.  Ale  na- 
opak vidíme  jiné  souhlásky  béhem  Času 
aneb  vlivem  sousední  slovotvomé  aneb  oký- 
liací  přípony  v  d  se  měniti.  V  Češtiné  vy- 
vintdo  se  časem  d  ze  starčes.  á.  Tato  totiž 
staročeská  souhláska  ztratila  se  češtině  nové 
a  na  místo  její  nastoupila  někdy  souhláska 
^  (ves  =^  omnis,  strč.  veá),  častěji  s  (nositi 
vedle  staročeské  výslovnosti  noéiti),  někdy 
s  i  d  (strč.  muéím  n.  muáí  vedle  novočes- 
kého  musím  a  dialektického  muším).  Vz 
Sykavka»  S.  Ve  tvaroslof?í  pak  povstáoá 
H  vlivem  sousední  jotované  hláskíf  s  ch: 
dach,  vok.  duše,  roucho  lok.  rouše,  strach 
inft.  strašiti  a  xr  4:  nositi  strč.  vysl.  nositi, 
přičestí  nošen.  Vz  6b.  Hl.  100.  Na  vzájem 
se  f>  a  ^  u  výslovnosti  jedna  v  druhé  mini, 
kdy  i  následující  jasná  n,  temná  souhláska 
toho  vyžaduje:  náŠ  dům  vyslov:  náždům. 
slažka  vyslov:  sluška;  jest  to  spodobováni 
nntné,  jelikož  heterogenní  skupiny  temných 
a  jasných  souhlásek  jako  jsou  éd  a  id  atd. 
žádnému  jazyku  a  mluvidlu  vysloviti  nelze. 
Gb.  v  S.  N.  —  Š  místo:  1.  ž:  chýše  místo 
chýže,  vz  Ž.  Mk.;  2.  §  za^ch,  ve  slově 
hoch  v  obecné  mluvě  vých.  Cech.:  hosům, 
hoSÁ,   s  hoSma,  nešf  m. :   hochAm,   hochů, 

VoUůt:  čl«sko-iito.  nloTnlk.    lU. 


hochy,  nechť,  Šb.,  Kb.,  Jir.;  míSat,  miša- 
nina  m.:  míchati,  míchanina,  na  mor.  Zlín- 
sku, Brt;  3.  místo  s  v  obecné  mluvě  střed, 
a  vých.  Čech.:  muším,  skořápka,  šáhnouti, 
Šb.,  Slupka,  Jir.  m.:  musím,  skořápka,  sáh- 
nouti, slupka;  skulina,  vlaštovka,  Smýkati, 
Vz  S;  v  obecné  mluvě:  noš,  duš,  haŠ  m.: 
nos,  dus,  has  (dle  Husa  a  v  nářečí  dou- 
dlebském), Seno  m.  seno  (u  Opavy),  náměstí 
m.  náměstí,  Gb.  Hl.  100.;  Simon,  Voršula, 
skvrna,  Skřehot,  Šfopka,  abyste  (Br.)  ze 
Simon,  Ursula,  skvrna,  skřehot,  ^  stopka, 
abyste.  Ib.  101.;  4.  místo  ř  v  iiž.  Cechách: 
pšíšera  m.  příšera,  Kts. ;  naopak  ořklivý  m. : 
ošklivý,  na  Mor.  Mrk.,  Bi^t;  5.  místo  ř*  ve 
sknpenině  Čt  ve  východ.  Cech.  a  j. :  Stenář* 
štiri,  štvrtek,  štverák,  štvrf  m.  čtenář,  čtyři: 
čtvrf  atd.;  a  opak:  Čpaček,  čamrha  místo. 
Špaček,  Šamrha,  Jir.,  počta  ra.  pošta^  lepcí, 
Čpalek,  ČpuliC  m.  lepší,  špalek,  špuliti,  Gb. 
Hl.  102.;  šmelák  místo  čmelák;  ct.  šmak 
a  čmak  (=  smok«  zmek),  Šišma  a  čičma, 
šešule  a  čečule,  šoŠovice  a  Čočovice,  Us. 
na  mor.  Drahansku,  Hý.;  6.  misto  c:  švr- 
ček,  švřcela.  Na  Moravě.  Mřk.,  Brt.  Šahala 
a  obyč.  cabala.  Hý.  —  Stýki^í-H  .se  dvé 
§  v  jednom  skupení  bezprostředně, 
jako  jedno  se  vyslovují:  vyŠSí  —  výši. 
Avšak  pH  výslovnosti  poněkud  bedliv^ší 
zdvojená  sykavka  i  sluchem  se  znamená; 
jsou  totiž  sykavky.hláskv  trvací  a  zdvojené 
mají  delší  zněni  než  jednoduché:  kompar. 
tišší  a  3.  os.  tiší.  Gb.  Hl.  102.  Jindy  zase 
mění  se  $5  v  M  a  9  a  naproti  tomu  sŠ  v  ^ 
a  »,  sč  v  šč:  češský  —  český,  vlašský  — 
vlaský,  snazší  spodbbeno  v  snasší  —  snašši, 
scestí  —  Scestí  (štěstí).  Ve  vlašský  a  češský 
mohlo  se  také  š  odsouti.  Gb.  Hl.  103.  Vz 
Šč,  Mkl.  L.  292.  —  Dialekticky  mění  se  šč 
v  chč:  ščesti  —  chčesti  (štěstí).  V  Domažl. 
Ib.    —  Když  ze  dvou  skupených  sykavek 
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prvá  vznikla  proměnon  ze  souhlásky  jiné 
nesykavé,  tato  často  vrací  se  na  místo  by- 
kavky.  Místo  strč.  mlazSi  je  novč.  mladší 
a  pod.  slazfií  —  sladSí,  cnuzSí  —  chudší. 
Ib.  —  Dále  se  ze  skupených  dvou  sykavek 
mění  prvá  v  j^  obzvláště  často  v  dialektech : 
alaiSÍ,  mlajSí  m.:  sladši,  mladší.  RejSí  m. 
radši,  ve  vých.  Cech.,  mlejSÍ,  rejší,  krajSí 
m.:  mladší,  radši,  kratší,  na  Mor.;  terajší, 
krajší.  Slov.  Ht  SI.  ml.  51.  Vz  Gb.  Hl.  103., 
104.  —  Když  ze  dvou  skupených  sykavek 
druhá  je  sykavka  smíšená  zubná,  měnívá 
se  ve  svou  měkkou  znbnici  na  př.  šč  =:  štš 
mění  se  ve:  št.  Vz  Šč.  —  Hlásce  k  se  řeč 
nov^H  svl,  obecná  mluva  ve  flexi  ráda  vy- 

Sýbá»  lok.  duše  —  duchu,  vz  Hrdelnice.  — 
se  při§ouYá:  Spulec,  štiáp  m.:  pulec, 
tlap  (ve  vých.  Cecn.).  Jir.  —  B  pHpona 
(-sj'l)  1.  jmen  podstatných:  slepýš,  sarýš, 
běloš,  hnědoš,  panoŠ,  Bž.  234.,  hrdoš,  stra- 
koš, Mkl.  B.  340.,  C. ;  2.  v  2.  os,  sg,  indk. 
praes,]  vz  Přípona;  3.  v  kompart  v  obec. 
mluvě:  hluboko  —  hloubš;  obyč.  se  před 
6  vsouvá  t  a  t§  méni  se  v  t:  rád  —  ra- 
ději —  radtš  —  radč,  mělko  mělčeji  — 
měltS  —  mělč.  Také  jinde  mísí  se  d  s  před- 
cházející zubnou  hláskou  t  a  d  v  sykavka 
zábnou  é:  tštice  (místo  těst-ice,  tesk-nota) 
-čtice  i  podešev  —  počev.  Gb.  Hl.  102.  — 
Gf.  Ht.  Žv.  107.  —  Jména  muiská  vlastni 
v  §  ukončená  podlé  muž  se  sklán^i:  RnbeS  — 
RubŠe;  jména  éen.  podlé  daně:  peleš,  e, 
ale  myš  a  veš  podlé  kost.  —  Po  d  nepiš 
nikdy  y,  nýbrš  vidy  i.  —  Místo  š  se  psá- 
valo: s,  8,  s,  zz,  r,  r  fs,  ÍT.  Cf.  Příspěvkjr 
k  historii  Českého  pravopisu  a  výslovnosti 
staročeské.  Sestavil  J.  Gb.  (Sborník  vědecký 
Musea  Čes.  IV.  spisů  musejních  č.  117.)  str. 
31.,  70.,  85.,  93.,  96.,  177.,  214,  256. 

äabae,  e,  m.  —  mě.  v  Srbsku.   Vz  S.  N. 

kabala,  v,  f.  =  věznice^  das  Gefanngiss. 
Us.  u  Blanska.  Ktz.  Jinde  (na  Mor.)  cabala. 
Hý. 

1.  äabata,  y,  f.,  Schabata,  samota  n  Po- 
děbrad. PL. 

2.  áabata,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

äabatka,  y,  f.,  Schabatka,  samota  u  Zbra- 
slavi. PL. 

kabelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Sabes,  u,  m.,  z  hebr.  šabbath,  quievit, 
odpočinul,  sobota  židovská,  der  Schabbes.  Š. 
světiti.  Jg.  Vz  Sobota  (Hl.  512.). 

SábesákfyU,  m.,  ein  Judenhut,  der  Schab- 
besdeckel.   Šm, 
aabesný,  Schabbes-,  Sabbath-.  Bern. 

^  Sabestůvka,  y,  f.,  druh  kořalky.   Mor. 
Skd. 
äabla,  dablenka,    Sabliéka,    y,   f.  = 

Šavle,  der  Säbel.  Na  Moravě  a  ve  Slezsku 
a  na  Slov.  Brt,  Klš.,  Tč.,  Sd.  Upadla  mu 
šablička  to  svěj  milej  do  bočka ;  Jedů  páni, 
jedů  brněnskú  silnicú,  aŽ  sa  jim  šablenky 
na  boku  liboců;  Něstaraj  se  tatíčku,  na- 
botnj  mi  ŠabliČku;  Podaj  mně,  má  milá, 
Sabin  zrcadelnů,  nech  sa  já  podívám,  jak 
mně  líčka  blednu;  Šablu  mu  podala,  honem 
uskočila,  na  jeho  srdečkn  zradu  ucítila; 
Z  jednej  strany  leží  z  ocela  š-ka,  z  druhej 


strany  sedí  jeho  frajerenka;  Můj  koníčka 
hnědovraný,  co  si  smutný  neveselý  ?  tlači-li 
fa  zbroja  moja,  lebo  šabla  ocelová?;  Starší 
sestra  uslyšela,  bratrovi  koně  sedlala,  ta 
prostřední  Sabin  dala,  ta  n^mladií  zapla- 
kala; á-ka  mir  zvoní;  A  vytáhni  z  poSvj 
Šablu  a  zetni  mi  moju  hlava;  Teče  voda, 
teče,  nemože  protěkat,  mosí  ju  šohajek  ša- 
blenků  prosekat;  áablička  brůsená,  to  ie 
moja  žena,  ona  mia  vyseká,  keď  mně  bode 
třeba;  Sablenků  hrká  (drnká);  Té  šabličke 
vojanské,  každé  se  hí  bojí,  ani  jeden  šo- 
hajek bez  ní  neobstojí;  Šablička  brůsená  oa 
obě  dvě  strany,  ona  mia  vyseká  z  Uher  do 
Moravy;  Mám  palášek,  šablo,  vysekám  se 
snadno,  kamarádi  zhotíkali,  jož  je  všecko 
darmo ;  Turek  jede  od  Skalice,  šabla  se  mu 
blýská,  utíkéme  všeci  bratři,  af  nás  nepo- 
tříská.  Sš.  P.'  85.,  88.,  107.,  122.,  173.,  1Í5. 
282.,  532.,  Ö50.,  566.,  570.,  575.,  579.,  638., 
685.  (Tč.).    Vz  Šavle. 

Sablenka,  y,  f.  =-^  šavle.  Slov. 

Šablisko,  a,  n.,  grober,  grosser  Säbel. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Sablistý.  Š.  nohy,  säbelbeinig,  krumm. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Šablona,  y,  f.,  z  fr.  chablone  (šabl'>n). 
vzor,  vzorek,  sajma.  Rk.,  Nz.,  Kos.  01.  I. 
267.  Die  Schablone.  Vz  Sajma.  Šablona  -= 
vyřezávaný  vzorec,  dle  něhož  jiné  věci  se 
zhotovují,  ve  stavitelství  římsy  a  sloupy 
dle  šablon  plechových  n.  dřevěných ;  malíři 
pokojův  a  p.  mají  š-ny  z  lepenky  a  z  pa- 
píru. —  Š.  přenes.  =  stálá  ztrnulá  forma, 
podlé  nii  se  všecko  stßjni  délá.  Vz  8.  N. 

Šablonovit<%  schablonartig.  Š.  nestvfint 
Kos.  01.  I.  261. 

Šablonový,  Schablone-.  Š.  poesie.  Kos 
01.  I.  305. 

Sábor,  u,  m.  ="  šúta,  stará  obut,  zvi. 
střevíc.  V  KrkonŠ. 

äaborky,  pl.,  f.,  druh  švestek.  Ü  Vyškov» 
Bkř. 

Sabrak,  u,  m.,  dabraka,  y,  f.,  vz  cV 
braka. 

SabreJ,  e,  m.,  cnminum,  der  Kreuzkllmmel. 
Rstp.  749. 

Sabrejovitý.  Š.  rostliny,  cumineae:  šabrej 
Rstp.  749.,  701. 

habřina,  y,  f.  =  šabryna.  ČI.  Kv.  310. 
Slb.  586. 

áabryna,  y,  f.,  oonioselinum.  ß,  tatarská 
c.  tatarícum,  rostl  FB.  92.  Vz  Cabřina. 

áacberk,  a,  m.,  vrch  v  Dolních  Rakoo- 
sich  blíže  hranic  moravských,  na  němž  roste 
známé  víno  šacberské.  S.  N.  11.  210. 

Saceně,  gekleidet.  Ros. 

Šaceni,  n.,  das  Kleiden,  die  Kleidung.  Jg 

Šacenosf,  i,  f.,  das  Gfekleidetsein.  Kos 

bacený;  -cen,  a,  o,  gekleidet  Us. 

Šacliřy  e,  m.,  mě.  v  sev.  vých.  Čechách. 
Schatzlar.  —  Šacliřský.  Š.  uhlí.  Us. 

áacmiFtr,  a,  m.,  z  něm.,  cenitel,  odhad- 
nik,  der  Abschätzer,  Kmp. ;  pokladník,  der 
Schatzmeister.  Jg. 


Šacný  —  Šafářství. 
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áacný,  z  némec.  -^  vážený ^  schätzbar; 
švarný j  hübsch.  Ros. 

šacováni,  n.,  z  něm.,  ceněni,  Schätzung, 
f.;  posuzování  ceny,  die  Schätzung:  váženi, 
die  Schätzung;  prohledácáni,  die  Yisitirung; 
platu  hráni,  Gelderpressnng.  Š.  jest  kfívdy 
učiněnie  na  zbožižku  pod  plášfkem  spra- 
vedlivého pomsténie;  A  tak  zapoviedá  Bóh 
krádež,  lúpež,  násilné  bránie.  S-nie,  dlahu 
zdrženie  atd.  Hus  I   208.,  207. 

Šacovaný;  -dn,  a,  o,  z  něm.,  geschätzt.  V. 

ŠaeovaÝel,  o,  m.,  z  něm.  =  cenitel,  der 
Schätzer. 

Šaeovati,  z  něm.  schätzen  =»  ceniti,  po- 
suzovati, odhádati,  proceniti,  schätzen,  ab- 
schätzen, anschlagen;  cenu  určiti,  taxiren, 
die  Taxe  bestimmen;  vážiti  si,  schätzen, 
werth  halten;  prohlédati  komu  kapsy,  visi- 
tii  en,  die  Taschen  durchsuchen ;  plat  z  ně- 
čeho hráti,  mit  einer  Schätzung  belegen, 
brandschatzen.  Jg.  —  abs».  Třeba  dřivé  Š.  a 
pak  prodávati.  Us.  Hý.  --  co,  koho:  fikodu, 
Kr..  loupež,  V.,  maeo  (cenu  ustanoviti).  V. 
S.  koho  (prohlédati),^  Us. ;  lidi,  města  (plat 
od  nich  bráti).  V.  8.  vězně,  das  Lösegeld 
ITir  einen  Gefangenen  festsetzen.  Mé  lidi 
zjímal  a  Šacoval.  Půh.  1412.  Němci  sedláky 
Šacovali.  Dač.  I.  185.  Jeho  lidi  jímal,  muéil 
i  šacoval.  Pé.  15.  A  tu  mé  rychtáře  i  jiné 
chudé  lidi  S-vala  a  brala  z  nich,  co  chtěla; 
A  je  Šacuje  a  berni  z  nich  pobral ;  Šacuje 
mé  lidi  a  skrze  to  opuSéine  ml  mú  dědinu. 
Pfth.  I.  333..  II.  19y.,  376.  —  se^komu. 
Města  Normberk  a  Pamberk  jim  ^(Cechům) 
se  šacovali,  aby  jich  nehubili  (Cechové). 
Dač.  I.  20.  —  proé.  Šacován  jsem  pro  jeho 
otce  od  jeho  nepřátel.  Půh.  I.  191.  —  co 
za  co :  prsten  za  900  hřiven  š.  V.  —  co 
jak.  Tehdy  jsú  konšelé  šacovali  purkrecht 
ten,  jenž  požár  byl,  ve  14  hřivnách;  To 
Hby  bylo  váetcko  podlé  spravedlnosti  ša- 
cováno a  váženo.  říB.  Tč.  160.,  206.  Nad 
perly  a  zlato  ho  (ducha  pokojného)  Šacuje. 
Žer.  328.  Jal  mě  i  s  mými  tovařiši  a  tu  mě 
šacoval  po  své  voli ;  A  šacuje  je  bez  viny ; 
Tu  jest  jedny  Šacoval  na  hotový  peníz  a 
8  druhými  činil,  jak  se  mu  zdálo;  Musil 
jsem  se  jim  Š.  v  50  kopách  gr. ;  To  zboží 
bylo  ohledáno,  na  nejvýše  šacováno;  Ša- 
coval jej  podlé  své  vuole.  Püh.  I.  171., 
283.,  II.  27.,  50.,  141.,  609.  (Tč.).  Koflík 
v  80  kopách  s-ti.  Pr.  Aby  podlé  svědomí 
svého  se  Šacoval  a  ze  sta  kop  grošA  kopu 
na  správu  města  dal.  Gl.  333.  —  kde:  ně- 
koho v  kapse.  Us.  Vězeň  byl  na  zámku 
šacován.  Vz  nahoře.  1Ö64.  Gl.  333.  —  (»obě 
koho  =  vážiti  si.  V.  —  co  komu :  kapsy. 
Us.  Jal  mi  mého  chudého  člověka  a  šacoval 
mi  jei.  Půh.  I.  156.  (157.,  II.  184).  -  koho 
z  éeho:  z  peněz  (plat  bráti).  V. 

daeovnik,  a,  m.,  z  něm.  =  SacovateL  Žd. 

laacoTný  =  vážený,  drahocenný,  schätz- 
bar, z  něm.  Us. 

I^aetvi,  n.  =  šatstvo,  die  Kleider.  Š-ví 
i  postel;  Pobral  mi  koně,  odénie,  šatstvi 
i  to,  což  bylo  v  dome.  Pfth.  1.  132.,  158.  (Tč.). 

Hacuňk,  u,  Šacuněk,  ňku,  ro.,  z  něm.  die 
Schätzung  ==  ceněni,  proceněni,   cena,   die 


Abschätzung,  Taxirung,  Taxe;  plat  z  ně- 
čeho, die  Zahlung,  Abgabe.  V.  I  vstápil 
Hevar  na  ten  š.  a  přijal  purkrecht;  A  pan 
Orsák  našeho  psán  i  e  nedbav  vzal  jest  š. 
z  Jakuba  12  zl.  a  k  tomu  od  vězení  14  zl. 
dáti  musil;  Zaplatil  Jakubovi  ten  š.  i  škody, 
o  kteréž  jej  pan  Orsák  jest  připravil.  NB. 
tč.  163.,  2*71.  Drží  mi  ves  Dobrotice  v  š-u 
v  landfridě;  Toho  bohdá  š-ku  míním  land- 
fridero  prázden  býti;  Š  nésti  někomu  za 
někoho;  Těch  100  kop  Š-nka  mi  pobral. 
Fflh  I.  229.,  II.  50.,  80.  Š.  uložiti,  vybírati. 
V.  Šacuňky  lidi  vyssávati.  Kom.  J.  683.  Š, 
z  města,  die  Branaschatzung.  D.  Vz  Šaco- 
váni. 

aacnnkový,  Schatzungs-.  Poniž  sě  vra- 
cejí listy  š-vé  v  landfridě;  Páni  lantfridem 
odsůdili  š-vé  listy;  O  š-vé  peníze  landfrid 
bude  čten.  Pfth.  •.  229.,  362.,  II.  224.  (Tč.). 

Šád,  Říd,  a,  m.  =  stařec,  kmet,  der  Greis. 
Chodí  jako  starý  š.  Ros.  Cf.  Sadíbrada, 
Šadý. 

Šadář,  e,  m.  «K  starý  hospodář.  Ros. 

ŠadaHti,  il,  ení  =--  Iwspodařiti,  wirthschaí- 
ten.  Ros. 

áadářský  =  hospodářský,  šafářský,W\tih- 
Schafts-.  Ros. 
Sade  =»  všade.  Us.  S.  ps.  Č.  21 

Sadek,  dka,  m.,  mě.  ve  Varsavsku.   Vz 

S.  N. 

Sádek,   dka,    m.,   český  paedagog.     Vz 

S.  N. 

Sadibrada,  y,  f.,  geropogon,  rostl.  Rstp. 
950. 

radost,  i,  f.  =  starosty  das  Altsein,  das 
Alter.  Ros. 

Šadov,  a,  m.,  mě.  v  Kovensku.  Vz  S.  N. 

áadý  :=  šedivý,  starý,  alt,  Ros.,  gran- 
daeviis.  Lex.  vet.  Cf.  Šad. 

Šafalin  ^  šefelin. 

Šafář,  e,  m.,  z  něm.  Schaffer  =»  hospodář, 
dvořák,  nádvorník,  rataj,  der  Schaffner, 
Meier,  Vogt;  správce,  der  Verwalter.  Jg. 
Na  Slov.  šafář.  Vykvitla  zo  šafara  rftža.  SI. 
ps.  č.  162.  Aby  kázal  svému  S-ři  zaplatiti 
mi  10  kop  gr.  Pfth.  II.  114.  Šafář  pod  do- 
hlídkou správce  atd.  spravuje  dvAr.  Us. 

Safarik,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  Pavel 
Jos.  S.,  slovutný  slovan.  jazykozpytec  nar. 
'%  1795.,  zemř.  ^«^  1861.  Vz  S.  N. 

l^afáHti,  il,  en,  ení,  Schaffner  sein.  V, 

Šafářka,  y,  f.,  die  Schaffnerin.  Tanovská 
Š-ka  chodí  jak  zeman':a,  v  červenej  leknici 
(sukni),  v  modrej  kasanici  (zástěře);  Stroj 
š-ko  zázvorem,  žence  jež  dó  za  dvorem. 
SS.  P.  422.,  558.  (Tč.). 

Safárna,  y,  f.,  die  Schaffnerwohnung.  Rk. 

ŠafařoYati,  vz  Šafařiti. 

Šafářský,  Schaffner-.  Us. 

I^afářatvi,  n.,  die  Schafferei.  Aqu.  S-ví 
svátosti  =přisluhování  svátosti,  in  den  Akten 
der  Brüderunität  die  Austheilung  (Verwal- 
tung) der  Sakramente.  Svěřuje  se  nám  š. 
svátosti  tím  slovem  Kristovým:  aby  dával 
v  Čas  míru  pšenice  čeledi  jeho.  Gl.  3íJ3. 

201* 
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Šafářův  —  Šach. 


Šafářův,  -ova,  -ovo,  dem  Schaffner  ge- 
hörig. Ten  šafářů  synek  píská  na  hipínek, 
ta  jeho  frajerka  nedaleko  dvířek;  Vezno 
(vezmu)  sobě  hinó  (jinou)  šafářovo  dcero 
ze  dvora.  SS.  P.  SfiS.,  612. 
^  áafel,  flu,  m.,  z  něm.  Schaffel,  Wanne. 
S.  na  vodu.  Na  Ostrav.  Tč. 

Šafelin  --  sefelin. 

y  Šafhúza,  y,  f.,  Schaff  hausen,  město  ve 
Švýcarsku.  Vz  S.  N. 

áafkung,  a,  m.,  osob.  jm.   Tk.  II.  33G. 

ŠafoT,  a,  m.,  Schaffa,  městys  ve  Zno- 
jemsku. PL. 

^  SafoTáni,  n.,  die  Verwaltung.  Har.  — 
H.  =  i^ednáni  si,  das  Schaffen,  Herstellen. 
Š.  prádla.  Us.  Hý. 

kafovati,  z  něm.  schaffen  =  spravovati f 
fiditi,  eařiditi,  zjednati,  schaffen,  verwalten. 
—  kde:  ve  statku.  Kom.  —  éim:  dědic- 
tvím, Kom.,  statkem.  V.  —  s  kým.  NB. 
Tě.  272.  —  si  co;  prádlo  atd.  Us.  Eý. 

Šafrán,  na  Moravě  též  sefrán  (Hý.),  u, 
m.,  z  arab.,^crocus  sativus,  der  Safran.  Vz 
Mz.  376.  S.  jarní,  vernus,  podzimní  nebo 
sevní,  sativus,  krámský;  planý  (na  Slov. 
divý,  zlutidlo]  světlice  na  Mor.),  carthamus 
tinctorius,  Jg.,  francouzský,  indijský,  ne- 
přebíraný, přebíraný,  španělský,  lékařský, 
Jg.,  rakouský,  Nz.  Ik.  Vz  Cl.  134.,  Kk.  129., 
130.,  FB.  46.,  Cl.  Kv.  204.,  Slb.  207.,  Rstp. 
1489.,  1540.,  1541.,  KP.  HL  265.,  Kh.  Ně- 
kolik nitek  S-nu  do  polívky  dáti.  Us.  Dch. 
Vedl  jest  žalobu  na  druhého,  kterak  by  od 
něho  11  lotu  š-nu  kupil  a  žeby  jemn  ten 
š.'  platě  kopu  předal.  NB.  Tč.  15.  Kupoval 
v  cizině  mak  a  zahazoval  doma  šafrán.  Šml. 
Všecko  váží  š-nem  (nepředá  se).  U  Rychn. 
Msk.  S.  jest  květ  a  má  barvu  zlatu  a  zna- 
mená lásku;  Š-án  zimnici  krotí:  tak  pravá 
láska  žádosti   tělestné  i  světsko  uhašuje  a 

Sravé  mílovánie  zapaluje.  Hus  III.  54.  (TěJ. 
e  toho  jako  za  krejcar  šafránu  (málo).  C. 
Cnělky  ci  pestiky  šafránu  poskytují  žluté 
barvy,  léku  i  koření.  Schd.  II.  271.  —  Š.= 
práSek  kavní,  der  Safran.  Š.  železný,  an- 
timonový. Kh. 

Šaftránée,  ňce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  742. 

Šafránek,  nka,  m.,  Schafranek,  samota 
u  Lomnice.  PL.  —  Š.,  osob.  jm. 

äafranice,  e,  f.  =  zahrada  něho  eáhofij 
kde  šafrán  roste,  das  Safranfeld,  V.;  polní 
schrán,  carthamus  tinctorius,  wiider  Safran. 
Bern.  —  Š.,  šafranička,  die  Safran händlerin. 
Bern. 

I^afránieký ,  šafranikářský,  Safran- 
händler-. S.  obchod.  Bern. 

aafranictví,  šafranikářstvi,  n.,  der 
Safranhandel,  -bau.  Bern. 

äafranik,  a,  šafranikář,  e,  m.,  der 
Safranhändler,  -bauer.  Bern. 

áafranikáHti,  il,  en,  ení,  šafranikovati, 
mit  Safran  handeln.  Bern. 

Saf^ani§tý  =-  Safraněný,  mit  Safran  an- 
gemacht, voll  Safran.  Bern. 

Hafraniti,  il,  ěn,  ění,  šafranivaii,  mít 
Safran  würzen.  —  co:  polívku,  üs. 


Šaflránka,  y,  f.,  Schafranka,  samota  a 
u  Smíchova,  b)  u  Ovence. 

Šafrannosf,  i,  f.,  die  Safranfarbe.  Ms.  bíb. 

áafjfrannÝ,  šafránový,  safrangelb,  cro 
ceus.  S-ná  barva  (vz  Safrannosf),  D.,  oblek, 
olej,  Us.,  zahrádka.  NB.  Tc.  220. 

aaf^áuoHzý  =^  safránorouchý.  Ft. 

^afránoronchý,  xQoxÓTrtTtXoi;,  im  Safrmi- 
gewande.  Ft. 

ŠafranoY,  a,  m.,  Schafranef  Hof,  statek 
u  Středokluk. 

SafranoYCOvitý.  Š.  rostliny,  memecylcae. 
Vz  Rstp.  527. 

ŠafránoYee,  vce,  m.,  memecylon,  der 
Safranbanm.  Rstp.  527. 

áafiranoYice,  e,  f.,  eine  aus  Safran  ge- 
machte Sache.  Bern. 

ŠafranoYitý,  safranähnlich.  Rostliny  i. 
croceae.  Rostl.  I.  268.  b. 

Šafránový,  vz  Šafranný. 

áagrén,  u,  m.,  franc.  chagrin,  ital.  žigrino, 
z  tureckého :  sagri  ~  der  Píerderficken,  drah 
cápovité,  drsnaté  kůže,  Chagrin,  n.,  eine 
Art  narbichten  Leders.  [Pravý  s.  vyrábí  se 
z  koniny  n.  z  osloviny  během  tim,  že  se 
za  ěerstva  na  straně  srstní  posypou  semenem 
medikovým  (cheiidonium  album)  a  dobře  se 
šlapou,  čímž  malé  V3rpukliny  na  povrebn 
vznikají,  jež  pak  kůži  drsnatou  činí.]  Hý. 

Šagrénovaný,  "^moraný,  chagrinirt.  šp. 

Šagrénový,  Chagrin-.  Hřbet  z  kůže  š-vě. 
Us.  Hý. 

v  v 

^  Sah,  a,  m.,  perský  vládce.    Us.   Sd.  Vz 
Šach. 

Šahá.  KŠ,  jak  šahá!  8o,  i  šahá!  (Temitu 
zvuky  odhánějí  se  slepice).  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt. 

Šáhnouti,  správné:  sáhnouti.  Brs.  2.  rd. 
241.  Vz  Š. 

1.  Šach  ^  šah. 

2.  Šach  (šách),  u,  m.  ==  fiaurka,  iackornl 
kámen,  der  Schachstein.  Šachy  kostěné,  ka- 
menné. Když  v  Šachy  hraií,  již  zdvihna  b.. 
dlúho  myslí,  kde  by  jej  bezpeěaě  posadil. 
Št.  N.  266.  Proč  každý  ě.  tak  má  seděti  a 
tak  má  jezditi;  O  králi  S-u;  Š-a  krále  byl 
udělal  mudřec  onen  jako  Člověka  v  růk 
krásném  na  stolici  a  v  koruně.  .  .  .;  A  txk 
ten  Š.  byl  udělán  nejkrášc  a  zřiedlen  byl 
mimo  všecky  jiné;  Králová  mezi  šachy  bylí 
jest  též  podobnosti  jako  král  učiněna;  Kak 
šaši  sedí ;  Král  s  královu  na  prostřed  sedítn 
mezi  Šachy;  Kak  šaŠi  jezdie.  KŠch.  3..  10.. 
20.,  43.,  50.  (Hý.).  —  Š.  =  slovo  vystHhí^jici 
v  Sacfiách  krále  n.  královnu,  ěejim  třeba  ml<*' 
měniti,  Schach.  Dáti,  oznámiti  králi  šach.  — 
Š.  =  šachy,  hra  v  šachy,  das  Schachspiel 
V.  V  šachy  hráti.  D.,  Hus  L  447.,  BN.  Hra 
v  šachy  jest  pracná.  Kom.  Bndem  kniei»tr 
jako  v  šachy  hráti.  Dal.  k.  34.  7.  (ó8.).  Pi>- 
činají  se  kniežky  o  šašiech.  Kšch.  1.  2.  Hn- 
V  Šachy:  v  1.  řadě  stojí  S pisků  n.  sedlákút. 
v  2.  řadě  uprostřed  h^ál  a  vedle  něho  im 
lovfM,  vedle  nich  jsou  2  béhouni,  vedl* 
běhounů  2  koníci  a  vedle  těchto  na  ob<iu 
koncích  šiku  2  veze.  Šach  mat  ^  král  mrtev 
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Vz  více  v  S.  N.  V  Rzk.  a  v  Kšch.  jsou  t>to 
názvy  pro  Šachy:  král,  králík  (Rzk.),  rexas, 
der  König;  králová  (Kšch.),  králevna  (Rzk.), 
rexa,  die  Königin ;  rytieř  (Rzk.),  rytieř  krá- 
l&v  (Kšch.),  milituB,  der  Ritter,  Springe],  das 
Rössel,  jsouf  2;  pop  (Rzk.,  Kšch.),  aríppus, 
der  Läofer,  taktéž  2;  roch  (Rzk.,  Kšch.),  ro- 
ehu8,  der  Thurm  [Pozn.  Boch  z  persk.  rukh^ 
ruch  ^  vez,  pták,  dromedár,  a  přešlo  do 
vAech  jazyků:  franc.  roc,  ital.  il  roccho,  špan. 
roque,  něm.  Boch.  Odvozování  od  hrocha  je 
tudy  nemístný m.  KŠch.  25.],  podobné  2 ;  pě- 
šec (Kzk.,  Kšch.),  pedes,  der  Bauer,  je  jich  8. 
[Pozn.  Pešek,  méně  správně:  písek;  sr.  pol. 
pieszek.  KŠch.  38,  a  PěŠÍ  =--=  péchi  +  j*.  II. 
541.  a.  Hý.]  Dle  svého  zaměstnání  byli  i  jed- 
notliví pěškové  vyobrazováni,  vz  o  tom 
Kšch.  38.  (rolník,  kovář  n.  truhlář,  písař, 
kupec,  apatékář  Či  lékárník,  hospodář  Či 
hospodský,  vrátný  a  hráč).  Kterak  šaši  sedie? 
vz  kšch.  43  n.,  a:  kak  šaši  jezdie?  vz  Kšch. 
50.  n.  Názvy  tuto  položené  Jsou  spráonějH 
oněch  ve  S.  N.  uvedených.  (Hý.).  Sr. :  I  uči- 
nil byl  ten  kaldejský  mudřec  (Kserses)  ša- 
chovnici a  šachy  v  obrázky:  krále,  královu, 
kmeti  zemské,  jimž  my  popi  říkáme,  rytieře 
královy,  zemské  úředníky,  ješto  u  nás  ro- 
chove  slovu,  a  pěšky,  ježto  osmer  lid  obecný 
y  zemi  znamenají.  Kšch.  8.  (Hý.).  Vz  KŠch. 
Knížky  o  hře  šachové.  Vydal  Éerd.  Menčik. 
V  Praze  1880.  (Úvod.  Proč  hra  v  šachy  jest 
vymyšlena?  Kdo  hru  vymyslil.  O  Šašiech. 
O  Šachovnici.  O  králi  Šachu.  O  králové. 
O  popech.  O  rytieřích.  O  pěšciech.  Kak  šaši 
sedie.  Kak  šasi  jezdie).  —  S.,  na  Slov.  =: 
šachovnice,  das  Schachbrett.  Bern.  O  pů- 
vodu vz  Mz.  316. 

3.  Saeh,  u,  m.,  hora  mezi  Čechy,  Moravou 
a  Rakousy.  Tk.  I.  152. 

4.  Šaeh,  u,  m.  =  šiška  lesnVio  stromu, 
der  Zapfen.  Vz  Šácha,  Šiška.  §.  borový, 
jedlo -ý,  smrkový.  Us. 

Sáeha,  v,  f.  =  šách,  šiška.  —  Š.,  y,  m., 
osob.  jm.   Sd. 

Šáehatéjiei  »  šiškat^ici.  Rst. 

^áehatělý  =  šiškatělý.  Rst. 

^áehatý  =  šáchy,  šišky  majid.  Rst. 

daehetné,  ého,  n.,  die  Schachtsteuer.  J.  tr. 

Ša4SlLetný,  -ni.    Pec  š.,  der  Schachtofen. 

Šp.  S.  pažení,  das  Schachtscheiden,  písf, 
sraz,  pažba,  díra  atd.   Šm. 

^achmat,  u,  m=  hra  v  šachy  ztracená  == 
rex  mortuus,  vz  Šach.  Veženou-li  koho  do 
sachmat,  jest  po  něm  veta.  Kom.  J.  942. 

S^cbolan,  tt,  m.,  magnolia,  die  Magnolie, 
rostl.,  plod  se  podobá  šáchu  (vz  Šách,  3.). 
Š.  hrubokvětý,  m.  grandiflora,  mexický, 
mexicana,  sivý,  glauca,  ochlípený,  umbrella, 
zakončitý,  acuminata,  úškovaný,  auriculata, 
homolovitý,  pyramidata,  hrubolistý,  macro* 
phylla.  srdčitý,  cordata,  ozdobný,  yulan, 
útlý,  kobns,  obvejČitý,  obovata,  ohneděný, 
fuacata,  irízký,  pumila.  Rostl.  III.  b.  29e., 
Ratp.  34. 

ŠáeholanoTltý.  Š.  rostliny,  magnoliaceae : 
badyáník,  rozpilec,  kysopa,  šácholan,  lilí- 
jovník.   Rstp.  31.,   Schd.  II.  295.,  Kk.  308. 


Šácholiti,  il,  en,  ení  =^  chlácholiti,  stillen, 
beruhigen,  sänftigen  (in  der  Kindersprache). 
U  dorn.'    Sd. 

Sáchor,  u,  ni.,  ^áehoři,  n.  -^  sítí,  rákosí, 
palach,  scirpus,  die  Binse,  das  Binsengras. 
0  původu  vz  Mz.  80.  V  s-u  uzlu  hledati. 
Bern.  Rybník  plný  š-ří.  Chalupa  Š-em  (-ím) 
pokrytá.  Ros.  Po  samém  trní  jeli :  po  tmí  a 
po  boří,  po  ďábelském  Šáchoři.  SŠ.  P.  22.  — 
Š.  =  cyperus,  das  Cypergras.  Š.  žlutavý, 
flavescens,  jedlý  (sladký,  zemské  mandle), 
esculentus,  dlouhý,  longus,  kulatý,  rotundus, 
hnědý,  fuscus,  sbloučený,  australis.  Krok. 
III.  506.,  Jg.  —  Vz  Kk.  116.,  FB.  17.,  ČI. 
Kv.  1(X).,  Slb.  116.,  Rstp.  1703.  —  Š.,  a,  m., 
osob.  jm.  Mor.  Šd. 

báchorek,  rka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

ááchoH,  n.,  vz  Šáchor.    SŠ.  P.  22.,  Tč. 

aáchoHn,  u,  m.  =  místo,  kde  šáchoři 
roste,  ein  Ort  voli  Binsengras.   Slov.  Bern. 

aáehořina,  y,  f.  =  šáchoHn;  2.  ==^  Šáchor. 
Slov.  Bern. 

aáchořiti,  ŠuchoHti,  šichořiti,  il,  en,  ení 
=  čechrati,  lockern.  Slov.  Bern. 

Šáchorka,  y,  f.  =  rohožka,  Rohrdecke, 
f.  Slov.,  mor.  Mřk. 

Šáchornatý,  voller  Binsengras.  Š.  místo. 
Slov.  Bern. 

ááchorný  -=  šáchomatý.   Slov.  Bern. 

Šáchorovitý.  Š.  rostliny,  cyperaceae,  Cy- 
per-  o.  Halbgräser:  ostřice,  tuíice,  Sachor. 
Vz  Schd.  II.  267.,  Ól.  159.,  Kk.  114.,  Slb. 
94.,  Rstp.  1694. 

Šáchorový,  aus  Binsengras.  Slov.  Bern. 

I^aehotin,  a,  m.,  Schachersdorf,  ves  u  Polné 
PL. 

äachov,  a,  m.,  Schachow,  ves  n  Kostelce 
n.  Orlicí;  Š.,  něm.  Schockau,  ves  n  Police 
horní ;  Š.  malý,  Klein-Schockan,  ves  tamtéž. 
PL. 

Šachováni,  n.,  Abtheilung  nach  Art  des 
Schachbrettes.  Aqu. 

Šachovaný;  -an,  a,  o,  kostičkovaný,  ab- 
getheilt  wie  das  Schachbrett.  Š.  oděv.  Brikc. 

'  Šáehovatý  ==plný  šáchů.  Š.  símě.  Um.  les. 

Šachovec,  vce,  m.  Š.  malý,  Klein -Scha- 
chowetz,  sansota  u  Semil.  PL. 

Šáchovitý  =  na  způsob  šáchů,  zapfen- 
fbrmig. 

Šachovn^,  schachspielartig.  Buř. 

Šachovni,  nachový,  Schach-.  Š.  kámen, 
Ros.  (v  Kšch.  stává  jen  áíocA,  Hý.),  hra.  V. 

Šachovnice,  e,  f.  =  prkno  na  kameny 
šachovní,  das  Schachbrett,  D.,  Jel.  Tak  se 
k  něčemu  míti  a  strojiti,  jako  kráva  k  ša- 
chovnici. Krab.  A  najprvé  řku  o  š-uici; 
Mudřec  onen  mienil  jest  Babylon  .  .  .  Š-ci; 
A  já  řku,  že  i  vešken  svět  móž  těmi  všemi 
polmi  v  š-ci  znamenán  býti ;  To  pak,  že  je 
š.  Čtveroúhlá  a  opět  se  dělí  ve  Čtyři  strany 
čtveroúhlé,  znamenává  . .  . ;  Pole  v  š-nici. 
Kšch.  9.  —  Š.,  die  Schachspielerin.  D. 

Šachovnicí  =  šachový.  Co  postava  S.  neb 
šachóv  miení.  KŠch.  3. 
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Šachovniénv  —  Šál. 


Šachovuíčný,  Schachbrett-.  Š.  způsob. 
Ctib. 

áucliovnik,  a,  m.  =  hráč  v  šachy,  der 
Schachspieler.  Ros.  Kostečníci,  Šachovníci, 
vrhcabníci,  tanečníci  a  pipláči  s  piplavicemi 
nehledie  na  božie  dielo.  Hus  I.  127.  —  S.  == 
kdo  šachy  dělá,  Schachbrettmacher.  Troj. 

Šachový,  Schach-.  Co  hni  S-vá  ukazuje 
a  učí  neb(»li  znamená.  KSch.  1.  Vz  Sachovni. 

Šachový,  od  šáchu,  Zapfen-.  Š.  lupina. 
Mus. 

Sachr,  u,  m.  — =  pokoutní  nedovolený  pro- 
dej, das  Schachern. 

éachroTati,  ^achřiti  =  pokoutné  pro- 
dávati a  kupovati,  schachern.  Rk.  —  éiin, 
s  čím,  v  čem.  Rk. 

Saehrovnik,  a,  m.,  dď  Schacherer.  Slov. 
Bern.  Vz  Sachr. 

Šachta,  y,  f.,  gt.  pl.  šacfhet,  z  něm.  der 
Schacht  =  slov.  báné,  jáma,  rudní  rov,  die 
Grube.  Pr.  Vz  Báně.  V  Polště  také:  sib; 
menší  Š.  nevycházející  na  den :  šibík.  Š.  jest 
otvor  do  hornlšté  kolmo  někdy  též  kloňmo 
Iiloubený,  S.  N.,  jehož  průřez  mívá  nej- 
Častěji  podoba  obdélníku,  málo  kdy  čtve- 
rečnou, eliptickou  n.  kruhovitou.  KP.  III. 
72.  Š.  výlezná  a  výhonná,  hledači.  Vz  KP. 
III.  73.,  66.  Š.  štyglovitá  (rechter  Sch.), 
Hjovitá  (flacher  Schacht),  tažná  (Förder-;, 
stupná  (Fahr-),  Techn.  II.  24.,  ležatá  (na- 
kloněná, dle  zapadám  pramene  hloubená, 
hledači  (ku  hledání  ložišť  nerostův  užiteč- 
ných hloubená);  stojací,  kolmá  (op.  lijovitá, 
ležatá,  vz  Štygle),  pomocná,  začáteční  stará ; 
š-u  zarážeti,  tlouci,  hloubiti,  vytopiti,  za- 
kryti, přikryti ;  š-u  na  uhlí  prodělati.  Zmrsk 
^=  Š.  přirozená  vzniklá  rozbortěnim  země; 
předrášky  =  šachty  podálni  od  š-ty  nalezni, 
načež  se  Strekou  spojují.  V  š-ě  jsou  3  od- 
dělení, jedno  ku  stoupání  po  řebřfcích  (farty) 
u  to  slově:  temnice,  okno,  stupni  Š.,  Uzná 
(Fahrschacht);  druhé  je  k  vytahování  rud 
(vz  Kybři)  a  slově  tažní  báú  (Förder-); 
třetí  k  odstraňováni  vod  a  slově  strojní 
báň  (Kunst-)  s  čerpadly  č.  pumpami.  Am. 
Schacht,  der  nicht  zu  Tage  geht:  nedobaň, 
nadkopa,  smrsk,  hlubina,  prokopá.  Šro.  Š-ty 
propůjčiti.  Nar.  o  h.  a  k.^  Šachtu  zapěniti, 
den  Schacht  zuwerfen.  Sm.  —  S.  peci  = 
válcovitý  vnitřek  peci,  der  innere  Raum 
eines  Hochofens.  Vys.  —  S.  =^jáma.  S.  na 
vodu,  die  Cisterně ;  š.  na  mrtvoly  =  po- 
všechné hroby,  das  Gemein-,  Massengrab. 
Nz.  ik.,  Dch.,  Ros.  Neb  oni  tyto  klamají  a 
lito  budu  zklamáni  a  tak  oboji  do  věčné 
šachty  vpadnou.  Hus  II.  154. 

Sachtmistr,  a,  m.,  der  Schachtmeistor.  D. 

Sachtovni,  Schacht-.  Š.  klobouk,  D.,  pec, 
Techn.,  dříví,  Grubenholz. 

Šachtový  =  Sachtovni.  Rk. 

Šachy,  dle  Dolany,  něm.  Schach,  ves 
u  Dačic  Ba  Mor.  PL. 

Sajava,  y,  f ,  říčka  na  Slov.  Dbš.  4. 

Sajba,  vz  Šejba. 

^aiústi  =  pajdati,  mit  einem  Fusse  strei- 
chen. Ta  kráva  šajdá.  Us.  —  se  »  béhati 
sem  tam,  schlenkern.  Us. 


Saj  davy  =  pajdavý,  belhavý,  krummbei- 
nig. Us.  Jg. 

Sajka,  y,  f.  ==  lehká^  dlouhá  lod  černo- 
horská, eine  Tschai  ke.  Chch. 

Saj  kár,  e,  m.,  der  Tschaikist. 

Sak  =  však.  Na  Mor.,  ve  Slez.,  na  Slov. 
Klš.,  Šd.,  Mšk.  Trp  to  duše,  trp  jen  se  mmi, 
šak  činilas  také  se  mnú;  Počkám  já  sedm 
let,  š.  nepomine  svět;  Nelekej  se,  pani  má. 
šak  to  byla  duse  má;  Trp,  má  milá,  pokud 
můžeš,  šak  dlóho  trpět  nebudeš.  SS.  P.  17., 
87.,  110.,  113.  Šak  bych  já  ju  nepHvřela, 
dybycb  tebe  ráda  měla;  Dyž  ti  bude  máti 
láti,  S.  ty  možeš  se  mnů  vandrovati;  Jdi 
koníčku,  jdi  ode  mne,  š.  tě  kdosi  nafutruje, 
třebas  moje  frajerečka,  co  sem  si  vzal  do 
srdečka;  Nevěř,  milá,  nevěř,  a  š.  nemáš 
komo;  A  Š.  tě  k  nám  synečku  černi  ďasi 
nosí;  Něch  zabijů,  š.  som  marný,  něbudze 
mia  plakač  žádny.  SS.  P.  123.,  133.,^  174., 
2'20.,  289.,  603.  (Tč.).  Vz  Však.  --  S.  při- 
svédčuje,  bejahend.  Tož  přiďte!  Sak!  Xa 
Mor.  Brt.,  Šd.  Synečku,  ráda  pije !  Mamičko, 
š.  voděnko.  Synečku,  kořaleiiku.  Mor.  pis. 
Šd.  —  Šak  tak,  šak  tak  (volává  kačer).  Na 
Mor.  Brt.  Vz  Opilý  (IL  385  b.).  -  Sak,  u, 
m.,  slovo  (v)šák,  das  Aber.  Pane,  ten  Šak  má 
hladký  ocas!  říkávají  na  mor.  Drahanskn 
tomu,  kdož  8  provedením  něčeho,  práce  atd. 
odkládá  a  kdykoli  jej  k  tomu  nabádáš  anebo 
proto  jemu  výtku  Činíš,  vezdy  té  chlácholí 
slovy :  No,  šak  já  tu  již  udělám !  Us.  Eý.  - 
Š.,  a,  m.,  osob.  jm.     Šd. 

Saka,  y,  f.  Š.  přední  a  zadní  drží  strany 
fasunku  z  předu  i  v  zadu  dole,  rozpona. 
Us.  Hk. 

Šakal,  a,  m,,  canis  aureus,  der  Schakal, 
ssavec  dravý.  Š.  obecný,  senegalský,  kap- 
ský, bengalský,  syrský,  strakatý,  S.  K.,  Fré. 
392.,  Schd.  II.  401, 

Sakon,  u,  m.,  látka,  Chaconnet. 

Sakonový,  Chaconnet-.  Koupím  ti  šáteček 
š-vej.  Er.  P.  216. 

Sakoyadlo,  a,  n.,  das  Schakenholz  (beim 
Nadler).  Šm. 

Sakvice,  Schakwitz,  ves  a)  u  Hustopoěe 
(Auspvtz);  b)  u  Lechvic  na  Mor.  PL. 

Saky,  dle  Dolany,  mě.  v  Polsku.  Vz  S.  N 

1.  Sál,  u,  šálec,  Ice,  šálek,  Iku,  šálecek, 
éku,  m.,  z  němec.  =  nádoba  picí  širokeh 
otvoru,  der  Becher,  die  Schale.  Ros.  í>ti« 
scála,  střn.  schale,  schal,  řec  óxáktg,  la;. 
patera.  Gl.  333.  S.  stříbrný.  Püh.  li.  80.,  S. 
picí.  V.,  Kom.,  třecí.  D.  S.  porculánový,  8p . 
pozlacený.  Dač.  í.  360.  —  Sóiy,  pl.,.c«tro- 
viny,  pamlsky,  der  Nachtisch.  D.  —  §  ^ 
mísa  u  váhy,  die  Wagschale.  Kom.^—  S.-- 
obdélná  mísa,  längliche  Schüssel.  Sály  neb 
obdlouhlé  mísy.  Bek.  II.  2.  178. 

2.  Sál,  u,  m.,  z  něm.  Schale,  vnitřní  zadní 
čtvrt  hovězí,  kýta  hovězí.  Mz.  317. 

3.  Sál,  u,  m.,  pers.,  po  angl.  psáno  shatcl, 
jemná  látka  vlněná  v  Persii  a  Indii  ^kašmír- 
ské šály);  š.  má  podobu  velikého  šátku  na 
zabalení  krku,  der  Shawl.  Rk. 

4.  Sál,  u,  m.,  na  Slov.  =  šalba,  šáieni, 
die  Täuschung,  der  Betrug.    Slov.  Bern. 


šal  —  Šalitel. 
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5.  Šal,  a,  m.^tTtoMat703<  ovci,  der  Schwin- 
del. Šp.  U  Opav.  KIS. 

Šala,  Aálka,  dálečka,  na  Slov.  =  ako- 
řepkay  die  Schale.  Bern.  —  S.  =%misto  v  dole, 
kdes  jest  kyz.  Schalen.  V.  —  S.  ==  obdélný 
kus  rudy.  Jg.,  Am. 

Salami^e,  šalmi^,  šalamaj,  e,  §ala- 
ins^ka,  y,  f.  =*  jistá  pišťala  pastevakáj  křivý 
roh,  trubiroh,  die  Schalmei,  z  lat.  calumus. 
V.,  Rom.  U  Klát.  šalamajek.  Kold.  vnČ.  Ten 
sobě  zdárná  sám  »alměj  píšťalku  přistrojil. 
Bianc.  99.  Pískal  jako  na  š-ji.  Us.  Na  š-je 
hráti.  SS.  P.  167. 

Šalami^nik,  a,  m.,  der  Schalmeipfeiťer.  D. 

Šalamon,  a,  m.,  samota  u  Sedlčan. 

Šalamouii,  a,  m.,  král  židovský.  Moudrý 
jako  Š.  Us.  Je  múdřý  jako  Salomonové 
plundře.  Mt.  S.  Yz  Šalomoun. 

Šalamůneky  nka,  m.  =  om^  pravý,  aco- 
ni  tum  napelluB,  echter  Eisenhut,  blauer  Sturm- 
hut. ČI.  11.  Yz  Šalomounek,  Gl.  Kv.  282., 
Slb.  663.,  Bstp.  23.,  24. 

áalanda,  y,  f.  =*  soétnice  čeUdnL  die  Ge- 
sindatnbe  (ve  mlýně,  v  pivovaře  ata.).  O  pů- 
vodu vz  Mz.  317.  —  Š.  =  vůbec  veliká  sviť 
nice,  Y  té  š-dě  zimou  jsme  zkřehli.  Sych. 
Je  tu  jako  v  š-dě  (=  pusto).  Us.  Hý.  — 
§.,  Schalanda,  hospoda  u  Jičína;  samota 
u  Milína.  PL. 

nalapati  se  =^  toulati  se^  herumstreichen. 
—  kudy:  po  světě.  Arch.  II.  148. 

áala§trika,  y,  í.  =  kořalka.  Us. 

6alaTJ|ja,  e,  f.,  der  Wirrwarr,  verworrenes 
Zeug.  U  Opav.  Klá. 

élalba,  y,  f.  -<=  ialeni,  šřjdiřstvíy  podvod, 
die  Täuschung,  Blendung,  Gleissnerei,  Arg- 
list, das  Blendwerk,  der  Trug.  Pravdy  barvu 
šalbě  dávati;  Hledati  zrna  pravdy  bez  Šalby. 
Kom.  Odejmi  (stáhni)  larvu,  uzříš  Šalbu. 
Sych.,  Lb.  Žid  se  Šalbě  neučil,  ale  s  ní  se 
narodil.  Us.  Moravan  1878. 66.  Zakladatelská 
8.,  der  Gründerschwindel.  Dcb. 

Šalbaba,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šaibář,  e,  m.  =^  šalbíř. 

Šalbářka,  y,  f.  =  podvodnice,  die  Betrü- 
gerin, Täuscherin.  Bern. 

Šalbářský,  den  Täuscher,  Betrüger  be- 
treffend. Bern. 

Řalbářfftvi,  n.  =  šalba,  die  Tauscherei, 
Betrügerei.  Bern. 

Šalbiee,  e,  f.,  das  Metallsilber,  die  Zinn- 
folie. Am. 

Salbij*»  e,  m.,  der  Betrüger.  Byl  šalbířem, 
Bvodnikem.  Berl.  kn.  8. 

Salda,  y,  f.,  řeka  v  Nizozemsku,  die  Scheide. 
Bern.,  Šm.  —  §.,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

äaldorf,  u.  m.  Schallersdorf.  Š.  nový  a 
starý,  vsi  u  Znojma.  PL. 

Šalebnik,  a,  m.  :=  mamič,  der  Betrüger. 
Mé8t.  bož.  n.  241. 

*  Salebnoaf ,  i,  f.,  die  Betrüglichkeit.  Měst. 
bož.  n.  237. 

6alebuý,  Sálici,  täuschend,  trügerisch. 
Kom. 


Sálec,  vz  Šálek. 

Sálečenka,  y,  f.,  lecidea,^  rostl,  lišejníko- 
vitá.  Kosti.  I.  274.  a.    Yz  Šálečka. 

Válečka,  y,  f.,^lec]dea,  die  Tellerflechte, 
Rstp.   1839.    Vz  Sálečenka. 

Šálečkovitý.  Š.  rostliny,  lecidini :  pevno- 
pněc,  dutohlavka,  malohubka,  SáleČka.  Rstp. 
1837.  —  §.,  napfförmig.  Š.  věnec  narcisu 
obecného.  Bst. 

Šálek,  Ika,  m.  =  kdo  šedi,  klame  bud  zlým 
úmyslem,  bud  iertem,  der  Schalk.  Jel.  — 
§.,  vz  Šál,  1.  —  §.,  Iku,  m.,  Schalkiscbe 
Mühle,  mlýn  u  Ylašimi.  PL.  —  6.,  Ika,  m., 
osob.  jm.    Sd. 

balena,  y,  f.  ==>  rozpustilá  éenská.  S.  pís. 
II.  5.  315.  V  z  Šálený. 

Šáleni,  n.  «=  mámeni,  die  Täuschung,  der 
Betrug.     Š.  lidi.  V. 

Šálenice,  e,  f.  =»  borovka,  die  Schwarz-, 
Heidelbeere.  Slov.  Bern. 

Šálenicový  -=  boriívkový.  Schwarzbeer-. 
Slov.  Bern. 

Šálenina,  y,  f.  ==  éáleni,  die  Täuschung, 
der  Betrug.  Gnid.  51. 

Šálenka«  y,  f.  =»  brthsnice  vlochyné  n.  ba- 
řinná,  vlochuné,  lachyni,  mechynka,  vacci- 
nium  uliginosum.  Rstp.  985. 

Šálenosť,  i,  f.  =  stav  šáleného,  die  Täu- 
schung. —  S.  šílenost,  die  Yerrticktheit, 
Wildheit,  der  Wahnsinn.  Jel.  Us.  u  Opavy. 

Šálenstvi,  n.,  die  Wahnsinnigkeit.  Yz 
Šálenosf.  Yinařc. 

Šálený ;  šálen,  a.  o  =^  podvedený,  getauscht, 
betrogen.  Kom.,  Jel.  —  ^.=  šílený,  smyslem 
pominutý,  un-,  wahnsinnig.  Ožralstvi  z  mno- 
hých moudrých  lidí  Šálené  blázny  Činí.  Y.  — 
Kom.  Jako^š-ný  sám  sebe,  co  by  byl,  ne- 
zná. Rváč.  Š.  rozum  v  rynku  i  na  trhu.  Yz 
Ztřeštěný.  Prov.  —  Š.  =*=  šálící,  täuschend. 
Š.  věc,^rref.,  Člověk.  Papr.  ~  Š.  =  divoký, 
wild.  S.  kůň.  Prot.  172.  Us.  u  Opav.  KIS.  — 
Š.  vacha  =  přísná,  nenadálá  prohlídka  domů 
za  doby  noční  se  strany  dřívějších  panských 
úřadů,  General  visi  táti  on.  U  Opav)r.  KIŠ.  -— 
Š.  ^^  mámící,  smyslu  zbavující,  unsinnig  ma- 
chend. Šálené  pálena.  Šálené  houby.  Na  Slov. 
—  Š.  -=  rozpustilý,  ausgelassen.  Slov.  Hdk. 
C.  Yz  Šálena.  —  Š.  mlýn,  Schellener  Mühle 
u  Klatov. 

Šalei^ni,  Sauce-.  Š.  miska.  Y.  Yz  Šalše. 

Šáleti,  el,  ení  =  divočeti,  Opav.  KIŠ. 

Šalfia  (šalfija)  e,  f.,  z  lat.  salvia  =*  šalvif. 
Slb.  328. 

Šaifiovský.  Š.  jablka.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

ŠaliČ,  e,^  m.  =  kdo  Šálí,  der  Täuscher, 
Betrüger.    S.  lidí.  Y. 

Šaliéka,  y,  f.,  die  Täuscherin,  Betrügerin. 

Us. 

Šálil,  a,  m.  =  Šalié. 

Šaliplaehta,  y,  m.  ==  člověk  šálený,  po- 
trhlý, der  Windbeutel.  Šd. 

Šaliřy  e,  m.,  der  Schwindler.  Šp. 

Šalitel,  e,  m.  =  šalič.  Jg. 
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Šalitelka  —  ŠamaDÍchovítý. 


Šalitelka,  y,  áalitelkyně,  ě,  f.  =  ša- 

1.  8áliti,  Šal;  šále  (íc),  il,  en,  eni;  šálí- 
váti,  šálovati  =^  mámitiy  podváděti^  klamati, 
siditij  blenden,  täuschen,  trügen,  betrügen. 


Šalovie,  n.  ?,  roBtl.,  zastr.  Rozk. 

Šalovitý,  spathig.  D. 

^álovka,  y,  f.  8.  brachyonus,  der  Blumen 
polyp.  Sm. 


V.,  Jg.  —  abs!  Zvéř  mi  (když  po  stopo  se  '     ŠAlovně,  -ný.  Š-ně  n.  kunštA)yně  mluviti: 


vrací  a  pak  uskoči  neb  vybočí).  Us.  Sp.  — 
co,  koho:  lidi,  V.,  svět.  Zlob.  —  koho 
éim.  Kom.,  Br.,  H^íj.  Svou  křivolakou  opa- 


Nemúdrými  řečmi  a  kakýmis  š-ými  pevnosí 
vieiy  rušiti.  St.  N.  141.,  179. 

^aloYiiik,  a,  m.  Kdyby  kto  kratochvilné 


trností  Boha  i  lidi  šáliti  myslili.  Zyg.  Š.  sešpílenie  vzal  v  obyčej,  počestné  by  ne 
koho  žebrotou.  Dh.  —  se  v  čem.  V  tom  !  bylo,  neb  by  S.  byl.  St.  N.  142.  Pod  ko- 
bo  Šálí.  Bern.  —  kde.  !Na  rynku,  koho  '  roubvi  nožířů  jíti  mají  čepelníci,  š-ci,  nuži- 
móže,  v  Čemkolvčk  šaluje.  Slov.  Tč.  ~  !»e.  i  káři  a  šlejflři.  Háj.  list.  330. 


Žáden  sa  nemóže  víc  Šáliti,  jak  kdo  ludu 
chce  sa  zalúbiti.  Slov.  Tč. 

2.  Šáliti,  il,  en,  eni,  šalovati  =  sekaje 
děliti.  —  co.  Vola,  krávu,  kýtu  šalovati. 
Us.  Č.  Cf.  Sál,  2. 

l§álivo§f,  i,  f.,  die  Täuschung. 

Šálivý  =  šálicí,  täuschend.  Š.  sen,  Us., 
naděje,  ruch.,  zimnice.  Ja. 

Šálka,  y,  f.,  Schalks,  mlýn  u  Královic.  PL. 

Šálka,  y,  f.  =  šálek,  číška,  das  Scbäl- 
chen.  Slov. 

Šálkový  =  5ářoí?ý.  Š.  nebo  šálová  jablka. 
Us.  Dch. 

Šalmajc;  vz  Šalamaje. 

Šalmanovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Tře- 
boně. PL. 

Šalmatový.  Š.  mantlík.  Prm.  IV.  122. 

v 

Saluý  -=  šalebný,  trügerisch,  täuschend. 
Koll.,  Mus 

^  Šaloinonii,  a, ,  m.,  zastar.  Salomon.  Vz 
Šalamoun.  S.  N.  Ó  Š-ne!  kam's  děl  můdrosť 
a  kde  královstvie  ? ;  Protož  die  Š.:  Kto 
ženimu  krmie,  ztratie  zbožie.  Hus  L  202. 
Moudrý  jako  Š.  Moudrý  jako  Šalomounovy 
holenky  ^(plundry  -=  nerozumný);  Napil  se 
z  flašky  »Šalomounovy.  Vz  Mudráček.  Č.  Vy 
Šalomoune  (==  moudrý  jako  Šalomoun)!  Pk. 

Šalomouuek  -^  šalamůnek.  FB.  71. 

ŠalomounŮY,  -ova,  ovo.  To  je  Š-novo 
moudro  (o  vtipném  dítěti).  U  Rychn.  Msk. 
Š.  píseň,  das  hl.  Lied,  canticum  canticorum, 
čásť  písma  sv.  st  zákona ;  pečeť  (elebor  bílý). 

Šalotka,  y,  f.,  oá/é;;c^, '  allium  ascalonium, 
rostl.  FB  19.,  Cl.  Kv.  125.,  Slb.  194.,  Rstp. 
1590. 

Šalouchy ,  pl ,  m.,  das  Gespötte,  der 
Hohn.  Rk. 

Šaloiin,  a,  m.,  Schallaun,  dvůr  u  Lom- 
nice v  Bud.  PL. 

Šalovačka,  y,  f.;  s-y,  p\. --=  prkna  na 
oblouku  položená,  na  kterých  se  klene,  das 
Schalbrett.  Dch. 

Šalováni,  n.  =  pažení,  das  Schalen,  die 
Schalhölzer.  Š.  v  lednici  mlýnské.  Us.  — 
Š.  =  šálení  (zastr.).  V.  Vz  Šáliti.  Hudci  etc. 
skodie  dobrým  jidem  svým  š-nim  (Possen) 
ve  svaté  časy.  Št. 

^  Šalovaný;  -án,  a,  o  =  pažený,  geschalt. 
S.  krov.  Us.  Jg. 

Šalovati  =  jpaiiíť,  schalen.  —  co:  břelj, 


Šalovný  --^  šalebný,  trügerisch,  š.  řtc. 
Boč.  exc.  Vz  Šalovně. 

Šálový.  Š.  maso  ^  ze  šálu.  Vz  Šál,  i*. 
Dch. 

Šalplachta,  y,  m.  =  šáliplachta.  —  Š., 
osob.  jm.    Mor.   Sd. 

Šal§e  (zastar.  salše),  e,  f.,  z  latin,  salsa 
(z  toho  fr.  šance),  omáčka,  die  Salse,  Tunke, 
Sauce.  Š.  ku  počitému.  V.  —  Š.  =^  salát, 
lactura.  V.  —  Jg. 

Šalunk,  u,  m.  =  paženi^  zábednéní,  z  nčm. 
Schallung.  Us.  Š.  tesařský. 

Šalupa,  y,  f.,  z  fr.  chaloupe,  meněi  M 
rychle  plovoucí  k  posluze  lodím  véiŠím.  Rk , 
Kpk. 

Šalvěje,  ^alv^,  e,  §alv^ka,  y,  f.,  z  lat 

salvia,  die  Salbei.  Mz.  317.  Š.  přeslenatá, 
s.  verticillata,  ladní  n.  lesní,  s.  Silvestři^, 
luční,  8.  pratensis,  lepkavá,  s.  gintinosa.  FB. 
61.,  Rstp.  1169.,  1191.  Š.  lékařská  n.  za- 
hradní, 8.  officinalis,  vonná,  sclar&H,  červ- 
cová,  coccínea;  římská  (bylina  matky  boží): 
polská  (ranné  koření),  eupatoríum.  Aqu. 
Vz  Schd.  II.  290.,  ČI.  80.,  81.,  Kk.  177., 
179.,  ČI.  Kv.  255.,  S.  N.,  Slb.  328. 

Šalvéjný,  Salbei-.  Víno  jich  má  cizí  vóni : 
ono  š-nú,  ono  omanovú,  ono  pelynkovú.  Hub 
I.  220. 

Šalvěj olistý,  salbeiblätterig.  Bost. 

Šalv^ovitý,  salbeiartig.  Š.  rostliny,  sal- 
viaceae:  katuska,  ěalvěj.  Slb.  327.,  Rstp. 
1161.,  1168. 

^  Šalvějový,  na^  Slov.  Šaloiový,  Salbei-. 
Š.  list,  D.,  voda.  Gem. 

Šalvia  ßalvija),  e,  f ,  šcUfia  =  šalvěj.  Na 
Ostrav.  Tč.  Paty  (pátý  věnec)  byl  z  šalvie. 
sama  v  něm  chodzuje.  SS.  P.  759. 

Šalvija,  e,  f.  ==  salvéj.  U  Opav.  Klš. 

Šalvostr,  u,  m ,  z  něm.  Scheidewasser 
(lučavka,  hlodavka).  Napil  se  Š-stru.  Vz 
Opilý. 

Šám,  u,  m.  =  škarpál,  na^  Mor.  škarbal 
(Mřk.),  alter  Schuh.    Us.  Vz  Sámy. 

Šámal,  a,  m.,  der  Herumtapper.  Rk.  — 
Š.,  mlýn  u  Sedlčan.  PL.  —  Š.,  osob.  jm. 
Šd.  Vz  S.  N. 

Šamalik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šamánek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šamanieha,  y,  f.,  nitraria,  der  Salpeter- 
strauch. Rstp.  674. 


včž,  Jg.;  vola,  krávu   (sekáním  děliti).    C.       Šamanichovitý.    Š.  rostliny,  nitrarieao: 
Z  něm.  schalen.  Mz.  317.  šamanieha   Rstp.  673. 


Šamářovice  —  Ša^idava. 
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šamářovice,  dle  Budějovice,  Schamio«^r- 
witz,  ves  ve  prus.  Slez.  v  Hulčinskii.  Šd. 
Vz  S.  N. 

Šamařovuký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  8.  N. 

Šámati  -  hmatat ij  tápati,  herumtappcii« 
-tasten.  —  kdy.  A  jako  v  noci  tak  Sáma  ji 
o  poledni.  Br.  —  kde:  ve  tuách.  Br.,Koui. 

—  řím:  rukou.  Br.  —  jak.  Šámá  se  jako 
.slepý  podlé  steny.  Chč.  —  v  éeni  (kdy). 
8.  v  bludech.  Sš.  U.  339.  V  té  uoci  šámalo 
pohanstvo  před  Kristem  ve  tmě.  S^.  J. 
185.  —  po  cem  =  sáhati.  —  Š.,  obcházeti 
nepracuje.  Když  jsou  žita,  neni  času  Šámat. 

V  Kunv.  Msk. 

Vamberk,  a,  m.,  divadelní  herec  a  drama- 
tický spisovatel,  nar.  ^7,1839.  Vz  S.  K 

Samflekovati,  zanken.  U  Místka  na  Mor. 
Škd. 

Šamik,  n,  m.  :=  kořalka.  U  Místka.  8kd. 

Šamikoviče,  dle  Budějovice,  Scbamiko- 
witz,  ves  u  Hrotovic  na.  Mor.  PL. 

Šamítati  ^=  šantatif  hin-  und  her  wedeln. 

—  ,éíin:  ocasem.  Na  Ostrav.  T6. 
S^amlat,  u,  m.  (z  it.  camelotto),  tkanina 

ze  srsti  velbUmdové  dělaná,  ein  aus  Kameel- 
haaren  verfertigter  Stoff".  Plac,  Ros.  Strn. 
schamelót,  střn.  schamlat,  střlat.  camelotus. 
«1.  333. 

Šamlatka,  y,  f.,  Ženský  oděv,  zastr.  Mus. 
1864.  22.  ~  S.,  das  Kamelotkleid.  Lom.  Vz 
8amlat. 

áamlatový,  ze  šamlatu,  von  Kamelot. 
Doě.  I.  361.  Sukně  š-vá  hedbávnými  šňů- 
mnii  opremovaná.  Ler. 

Šamonice,  dle  Budějovice,  Schamouitz, 
ves  u  Písku.  PL. 

Šamořiti,  il,  ení.  'A  co  to  tam  áamoří 
v  té  naše  zahrádce?  gajduje  tam  gajduáek. 
Sá.  P.  614. 

Šamomý;  Šamoren,  rna,  o.  Vdovy  ty 
vSelijak  cizích  věcí  se  ujímají  bmožny,  a 
s-oy  jsouce.  Sš.  O.  332.  (Hý.). 

namotati,  hin  und  her  schwingen.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  v  Čem.  Leč  i  hmota^  prostě 
měkká,  ▼  mrtvu  věčném  Samota.  C.  RŮž. 
str.  31.  —  abs.  Vira  základ,  víra  kořen 
mravného  je  života;  kdež  ten  zmořen,  onen 
zbořen,  tam  ponšf  holá  fiamotá.  S6.  Šm.  bs. 
182  —  se  8  kým,  sich  herumbalgen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

áamotka,  y,  f.  Š-ky  =  cihly  ohnivzdorné^ 
die  Chamotten,  Schamottsteine,  -ziegeln.  Pta. 

Šampaňský.  Š.  víno,  Champagner-.   Us. 

Šampi&oii,  u,  m.,  lépe  než  žampion^  z  fr. 
Champignon,  der  Feldschwamm.  Dch. 

'Šamplotiti,  il,  cen,  ení  =  samtati.  — 
co :  obuv.  Us.  v  Kunv.  Msk. 

Samplotivý  =  kdo  obuv  šamtá,  seslapuje. 

V  Kunv.  Msk. 

ŠamrdoveSy  vsi,  f.,  Amaliendorf,  ves 
11  Křivoklátu. 

Šamrdovka,  y,  f.,  solárium,  plž.  Krok. 
U.  126. 

Šamrha  (zastr.  semrha),  y,  f.  (odtud  ča- 
mrhá,   čamrda)  =  dřívko   v  knoflíku,  das 


Knopfhölzchen.  —  Š.  ^-  dřevo  kuželatéy  které 
rukou  n.  niti  zatočené  crti  se  do  kola.  V.  S. 
(samirha),  trocheus,  genus  rotao  ad  lusum. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Der  Kreisel,  die 
Treibkugel.  Samrhou  hráti.  Kom.  Co  šamrha 
se  otáčí.  Us. 
Šamrhovitý,  kreiseiförmig.  Rostl. 

Šamstati  s»e  v  čem,  latschen,  wataclíehi. 
Babička  v  pantoflích  se  šamstá  (  pafhati 
se).  Us.  Dch. 

ŠaiiiHtr,  a,  m.,  z  nČm.  gehorsaiustťi*.  ^  — 
To  jo  můj  š.  (milý),  v  ob.  mluve.  Us.  Sd., 
Kša. 

Šaníša,  m.  a  f.,  šmathavý  člověk.  V  muž. 
rodě  dle  BáČa. 

Šamšavý  ^■■-  šmathavý.  Kúň  s.  kotní- 
kem o  kotník  zavazující  (Šoustající)  n.  ko- 
pytem ven  vyšlapující.  Us.  Jg. 

Šamšula,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

I^amtati  se  ■■=  paťhati  se,  gehen  streifend 
mit  den  Füssen.  —  se  v  čem.  Ten  kluk 
se  pořád  v  mých  botách  s-tá.  Us. 

Sámy,  Ö,  pl,  =  staré  roztrhané  střevíce, 
křápy.  U  Chocně.  Ktk.  Vz  Šám. 

Šaňák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šanc,  e,  šanee,  nce,  m.,  pl.  sanec,  z  něm. 
vz  Mz.  318.  --^  okop,  zákop f  hradby,  die 
Schanze.  Valem  a  šanci  obehnati,  ohraditi, 
V.,  se  okopati,  Kom.;  kose  pletené  k  šan- 
cům. V.  Dyby  byly  šance  ze  štýrského  že- 
leza, žádný  nezabrání  do  panského  dvora; 
Ač  počkaj  Vandrburku,  jaků  ti  ukážu ;  až 
přiidcŠ  do  pole,  šance  ti  rozhazu.  Sš.  P. 
363.,  584.  —  Saně  =  harc,  nebezpečenství, 
die  Gefahr,  das  Risiko.  Něco  v  šanc  saditi, 
vsaditi  (hrdlo  své.  Br.).  V.  Nevčstky  svůj 
stud  v  Šanc  sázejí,  své  jméno,  sílu  i  život. 
Kom.  Něco  v  Šanc  dáti,  preis  geben,  aufs 
Spiel  setzen,  gefährden,  riskiren.  Dch.,  Ktk. 
Vz  Chance. 

Šance,  Schanze,  samota  u  Cerekve,  PL. ; 
osada  na  uherské  hranici  u  Strání.  Tč. 

Šaitcéř,  Pancíř,  e,  šaucovník,  a,  m., 
der  Verschanzer,  Schanzgräber.  Ros.,  D. 

Šancgnibna,  y,  f.,  z  něm.,  příkop.   Žer. 

Šaiiciř,  vz  Šancéř. 

Šauckneeht,  a,  m.,  der  Teichgräber.  Žer. 

Sancovni  příkop,  D.,  koš,  srub.  V. 

Šancovník,  vz  Šancéř. 

tancovati,  šancovávati,  schanzen,  ver- 
schanzen. —  Š.  =  náspem  ohraditi,  okopati, 
příkopy  obehnati,  opevniti.  Ros.  Š.  se  -^ 
sich  verchanzen.  —  se  k  čemu  (ohraditi 
se):  k  městu  (k  dobývání  jeho  se  blížiti). 
V.  —  se.  Kam  se  šancujeŠ  (ubíráš)?  Ros.  — 
se  s  Čím.  Kam  se  s  tím  Šancuješ  (kam 
s  tím  jdeš)?  Us.  —  co  komu.  Šancuje  mu 
odběratele  (nadhání).  Us.  u  N.  Kdyně.  Rgl. 

Šanda,  vz  BLŠanda.  —  Š.,  y,  m.,  osob. 
jm.  Š.  Frant.,  místoředitel  realn.  gymnasia 
v  Táboře,  čes.  spisovatel,  nar.  '7i2  1831. 
Vz  S.  N. 

áandar.  a,  m.  =  Četník,  ze  gensd*armes. 
Us.  Škd.,  Kal. 

Šandava,  y,  f.,  vz  Žandov. 
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Šandera  —  Šantovlivě. 


áandera,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

§ándor,  a,  m.,  maď.  ^=  Alexander. 

handrkovati  -=  plýtvati,  vergeuden.  — 
éím:  omastkem.  Us.  Dch. 

Šankr,  u,  m.  -^přijičný  vřed,  der  Gtiancre. 
Nz.  Ik. 

Šanoba,  y,  f.  =  ketmost,  die  Schonung. 
Slov.  KoII.  Jestli  minia  setrvávat  u  jiných 
v  Šanobě,  nedáyaj  sa  do  drážděna  s  mlad- 
šími od  tebe;  Š-ba  lásku  drži  v  závazku; 
Zdraví  téla  žádáme  a  v  Š-bě  ho  nemáme; 
Tam  seba  drž  v  S-bě,  kdě  ťa  nikdo  nevidí ; 
DobroČinca  méj  v  sanobě,  neubližuj  tvej 
osobě.  Na  Slov.  Tě. 

danobný  =:  šetrný,  sparsam.   Slov.  Plk. 

Sanořin,  a,  m.,  Schanořin,  hájovna  u  Kře- 
lovic.  PL. 

Sanostlivosť,  i,  f.  =  šetrnost,  die  Scho- 
nung. Slov. 

Šanofitlivý,  Šetři vý,  schonend,  sparsam. 
Slov.,  mor.  Mřk. 

Šanov,  a,  m.,  něm.  Schanow,  ves  u  Klo- 
bouk na  Mor.;  něm.  Schanowa,  ves  u  Ra- 
kovníka; něm.  Schönau,  ves  a)  u  Brou- 
mova, b)  u  Mikulova  na  Mor.  PL.  Vz  S.  N. 

Sanováni,  n.,  die  Schonung.  Š.  nepřátel ; 
2.  dobrotivost,  die  Schonung.  Bern. 

Sanovaný;  -án,  a,  o,  geschont.  Jg. 

Sanovati,  šanovávati^  z  něm.  schonen  = 
šetřiti.  Vz  Toto.  —  kolio  (gt.),  ěelio.  V., 
Kom.,  Br.  Abych  nešanoval  šedin  jeho.  NB. 
Té.  231.  Jestli  nebudeš  S.  tvoiej  pokrev- 
noAi,  nebudeš  maC  i  od  ludí  síušnej  ucti- 
vosti; Starého  prátela  Sanuj  a  od  nového 
sa  varuj ;  Prátelóv  tvých  sanuj ;  Bláznóv  se 
varuj  a  miídrých  šanui;  Každý  tého  víc  sa- 
nuje, kého  zřídka  vidi;  Ty  máŠ  dycky  do- 
brodincóv  srdečně  sanovat;  Rodičův  šanui, 
tyú  hlavatosC  hamuj.  Slov.  Tč.  Kdo  mlad- 
ších nevi  Sanovat,  sám  si  Činí  vadu;  Sanuj 
zdraví  svého  těla,  by  v  něm  duša  dobře 
byla.  Mor.  Tč.  Poctivost,  poctivost,  co  ona 
panuje!  kerá  panna  Švárná,  nech  si  ji  Š-je; 
Šanujče,  dzěvuche,  svoji  pocéivoséi,  jako 
ta  travěnka  svoji  zelenosči.  SŠ.  P.  498., 
378.  —  co  (Jak).  Svoje  věci  sanuj  a  cud- 
zých  sa  varuj.  Slov.  Tč.  Hněv  rozumem 
hamuj  a  tvé  zdrávi  Sanuj.  Na  Ostrav.  Tč. 
Na  té  Nové  dědině,  vím  o  švárné  děvčině; 
kdyby  mně  ju  chtěli  dat,  uměl  bych  ju  Sa- 
novat; Bo  (=  neb)  u  panny  ctnota  jako 
kula  zlata,  třa  (=  třeba)  ji  nad  diamant  ša- 
novaé.  Sš.  P.  284.,  393.  (Tč.).  —  čeho  jak. 
Co  ti  užitek  prinášá  s  pravú  veselosfú,  to 
si  Sanuj  a  opatruj  s  velikú  pilnosCú.  Na 
Slov.  Tč.  ~  sobě  čeho  (vážiti  si).  Záv.  — 
co  komu.  To  ti  já  nešanuju  (neodpustím). 
Mor.  Mřk. 

Šauovec,  vce,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Janovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Sedlce. 
PL. 

Šanovlivě  =  šanovné.  Slez.  Bern. 

Šanovlivec,  vce,  m.  ^^  šanotmík.  Slov. 
Bdrn. 

Šanovlivost,  i,  f.  ==  šanovnoat.  Slov.  Bern. 
SanoYlivý  «  šan4>vný.  Slov.  Bern. 


Šanovné  =  si^ánlivé,  hospodářsky,  scho- 
nend, sparsam.  Bern.  —  S.  =  Uukavé,  do- 
brotivé, glimpflich,  mit  Schonung.  Bern. 

Panovnice,  e.  §anoVniéka,  y,  f.,  die 
Schonerin.  Bern. 

kanovník,  a,  m.,  der  Schoner.  Bern. 

Šanovnoaf,  i,  f.  =  schránlivosť,  skrom- 
nosť,  die  Sparsamkeit,  Häuslichkeit;  laska- 
vost, dobrotivost^  der  (jiimpf,  Schonung. 
Bern.,  D. 

Štínoynf =schránlivý,  hospodář^,  scho- 
nend, häuslich;  laskavý, dobrotivý,  glimpflich, 
schonend.  Bern. 

§ant,  u,  m.,  der  Betrug.  Let  136.  Pakliby 
chléb  b^l  malý,  tehdy  iest  tu  nějaký  éant 
poznal  1  pobral  jim  chléb  a  kázal  dáti  chu- 
dým. Gl.  333. 

1.  Santa,  danda,  y,  m.,  6antal,  a,  dan- 
tala,  v,  šantálek,  Ika,  m.  =  šantavý.  — 
S.  ==  kdo  klama,  Betrtlger,  m.  To  je  Santa. 
Ros.   —  S.,  osob.  jm.    Šd. 

^  2.  Santa,  y,  f.,  nepeta,  die  Katzenrnfloze. 
S.  kočiči,  n.  cataria,  nahá,  n.  nuda,  rostl. 
FB.  62.,  Cl.  Kv.  257.,  Slb.  347.,  Bstp.  1179. 

Santák,  a,  m.  »  šanta^  1. 

Santal,  vz  Santa,  1. 

äantala,  y,  m.,  der  Tausendsassa,  Be- 
trüger. Us.  Dch.  Vz  Santa,  1.  Ten  š.  všechny 
kouty  vyšantá,  vyšuká,  vyšmejká,  vykaa. 
Dch.  —  S.  »^  kdo  šantavé  ckodi,  šanlatýy 
děvče  šantavé,  der  Trottel.   Na  Ostrav.   Tó. 

Santalovati  se,  sich  in  Alles  zu  schicken 
wissen.  Šm. 

Santati,  šantávati  ==  ktdhati,  stnaiUUi, 
šmathati,  hinken;  klamati,  betrügen.  Jg., 
Ja.,  Kos.  —  se  kde;  po  městě  se  šautatí, 
herumlungern.  Na  Ostrav.  TČ.  —  kde:  ve 
sněhu. 

šantavé  choditi,  schleppend,  trottelnd 
gehen.  Na  Ostrav.  Tč. 

áantavee,  vce,  m.  ==^  Santa,  h 

Šantavosť,  i,  f.,  die  KlumpfÜssigkeit. 
Nz.  Ik. 

Santa  v  ý,  kdo  nohou  o  nohu  tlutče,  kul- 
havý, křivonohý,  Šmatlavý,  šmaihavý,  klamp- 
fassig.  Kom.  J.  289. 

Santl,  a.  m.,  čes.  básník  dram.,  zemřel 
■^Va  1858.  Vz  S.  N. 

ŠantoČiti  »  šantroéiti.  Ros. 

Šantočnik  a,  m.  =  šantroénik.  Ros. 

Santoš,  e,  m.  Š.  Žihaný,  proteles  Lalandii, 
hyena.  Frč.  392. 

SantoY,  a,  m.,  Schanda,  ves  ve  Chin- 
mecku.  Jg.  , 

Santováni,  na  Slovensku  ==  Sertoténi. 
das  Scherzen;  rozpustilost,  der  Muthwüle. 
Bern. 

áantovati  =  dováděti,  iertovati,  lärmeo, 
treiben.  —  kde:  na  ulid.  KolL  Čít.  80. 

Santovitý.  Š.  rostliny,  nepeteae:  šanU, 
popeneo,  včelník.  Rstp.  1162.,  1179. 

Šantovlivě,  šantovně  »  iertovné,  sehen- 
haft  ->  S.  »  rozpustile,  drze^  mnthwiilig, 
frech.  Slov.  Bern. 


ŠantovliYosť  —  Šaratice. 
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^antovlivoMf,  šantovnoi^f,  i,  f.  ^  šer-  i 
tocnosť^  die  Scherzhaťtigkeit.  Slov.  Bern.  —  ' 
§.  _  rozpustilo9ty  der  Muthwille,  die  Aus-  . 
gelassenheit,  Frechheit.  Slov.  Bern.  i 

ŠantovliYý,  Santo  vn  ý  -=ierťopwý,  scherz- 
haft Na  Slov.  S.  řeči.  Bern.  —  S.  =  roz- 
pustilým drzý.  ausgelassen,  muthwillig,  frech. 
Slov.  Bern. 

Šautovně  =■  santovlivě. 

áantovnik,  a,  m.  =  hrtovnik,  der  Scher- 
zer.  Slov.  Bern. 

ŠantoYUOsf,  i,  f.  =-^  šantovlivosť. 

Šantovný  ==  šantovUvý. 

Šantrocký,  betrügerisch.  Br. 

Santroctvi,  n.  =  šantrocení,  podvod,  š^- 
dířatví,  srl.  o  prodeji,  odkud  sám  obchody 
<ier  Schacher,  die  Betrügeri,  Arglist.  Jg. 
Dostal  praebendu  skrze  š.  a  praktiky.  Sych. 
—  Br.,  Lom  ,  ReŠ. 

Šantročeni,  u.,  das  Betrügen.  SS.  L.  180. 
Š-nim  zbohatnouti.  DaČ.  I.  4. 

áantroéi,  n.  =  šantročení^  der  Unfug, 
die  Ungebühr.  Zlob. 

Šantročil,  a,  m.,  der  Betrüger.  Sd. 

Šantročilka,    §antročka,   y,   Santroč- 

nice,  e,  f.,  die  Schacüerin,  Betrügerin.    Jg. 

Šantroéiti,  il,  eo,  eni  --=^  klamati,  šálitij 
^ifMiIstcí  proooditi,  betrügen,  schachern, 
Schleichhandel,  Ungebühr,  Unfug  treiben, 
tändeln,  schwärzen,  puschen,  hausiren.  — 
s  cim?  8  penězi.  D.,  Kk.  —  v  Čem:  v  bab- 
kách, mit  Hellern  schachern.  Us.  Dch.  — 
S„  verschwenden.  Mor.  Sd.,  Skd. 

Šautročivý,  betrügerisch ;  verschwende- 
nsch   (mor).    Sd. 

áantročka,  vz  Šantročilka. 

ŠautroČni,  Hausir-.  Šm.  Š-né  oklamáni, 
trügerisch.  14*2Ä 

Šantročnice,  e,  f.,  Šejdířka,  die  Betrü- 
gerin. Mus.  IL  c.  26. 

Šantročnik,  a,  m.,  šantročil  =^  šibcU, 
lhář\  zvi.  kdo  vetešné  věci  ku  prodeji  roz- 
náší a  vůbec  s  šizenim,  lichvou  atd.  zachází, 
iler  Wucherer,  der  betrügerische  Zinsen 
ťnnlíMt,  der  Betrüger,  Hausirer.  Lex.  vet., 
\  .,  Mns.  Vz  Šunt,  Šantrok. 

Santroch,  a,  m.  =  šantrok.  Mor.  Šd.  — 
S.,  osob.  jm.  Sd. 

Š:iu trocha,  y,  m.  =■  šantrok. 

Šantrok,  a,  m.  -^  šantročnik,  lichvář. 
Lex.  vet.  —  Š,,  n,  m.,  Šantroctví,  podvod, 
der  Wucher,  Betrug  überhaupt  beim  Kaufe, 
Verkaufe,  Geld-,  Wechselgeschäfte.  Mz.  od- 
vozuje slovo  toto  od  střn.  santrocke.  Bedenkt 
man  aber,  dass  santrocke  im  Deutschen 
gar  keine  Verzweigungen  hat,  während  im 
Böhmischen  die  Ableitungen  reichlich  sind : 
San  trocha,  santroctvi,  äantrociti,  santala,  äan- 
tročDÍk  atd.,  so  dürfte  eher  das  Umgekehrte 
der  Fall  sein,  d.  h.  das  deutsche  Wort  sei  aus 
dem  Böhm,  entlehnt.  Ich  vcrmuthe,  Š.  sei 
ein  Kompositum  aus  sunt,  Betrug,  List,  und 
ruk,  terminus,  Frist,  Fristzahlung,  also  wu- 
cherische, betrügerische  Fristen-  o.  Raten- 
zahlung. Nemá  býti  konšelem,  kdož  na  s-y 


dává  nebo  na  lichvy,  kdož  listy  na  zmatky 
nebo  pro  půhony  kupuje.  Brikc.  Pr.  konŠ. 
16.  Prodej,  smluv  se,  trh  slušný  dej,  ne- 
prodávej na  ty  roky,  poruč  jiným  ty  S-ky, 
Lom.  Hosp.  39.  —  Gl  333.  —  Brikc ,  Lom., 
St.  ski. 
ŠantroáenstYi,  n.  =  šantroctvi.  Cyr.  619. 

Šautrůček,  čka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šauty,  pl.,  m.,  na  Slov.  =  dováděni,  hřmoty 
der  Lärm.  D. 

I^apcovati  ==  šacovati,   durchsuchen.     - 
co  komu:  kapsy.  U  Žirovn.  Vlk. 

Šaplavá,  é,  f.,  Schaplawa,  ves  u  Smidar. 
FL. 

Šaplavý  -=  vyšeptalý,  hohl.  Š.  dumlík. 
Us.  Jg. 

Šár,  u,  m.  O  původu  vz  Mz.  318.  Š.  = 
něco  na  krivo  se  táhnoi$€Ího,  krummer  Gang. 
Ros.  —  Š.  -=^  řada  doěkú^  šindele,  cihel, 
tašek  na  střeše  (na  jedné  n.  na  dvou  latích 
pověšených).  Brt,  ŇB.  Tc.  78.  Eine  Reihe 
Schindel  usw.  am  Dache.  S.  a  Z.,  Ros.,  Us. 
u  N.  Kdyně.  Rgl.  S.  cihel.  Us.  na  Mor.  Bkř. 
Šár  šindele  na  střeše.  Vrchní  Sár  (šindele) 
jim  spadl.  Šár  dřiví  (vrstva).  Sd. 

Šara,  y,  f.  =  stádo  koní,  eine  Pferdheerde. 
Slov.  Plk. 

áára,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal,  Rdh. 

šaráda,  y,  f.,  z  fr.  =  hádanka  slubičná, 
kde  z  výkladu  jednotlivých  slabik  a  jich  se- 
staveni uhodnouti  se  má  slovo  z  oněch  slabik 
se  skládajici.  Vz  S.  N.,  KB.  224.  S.  odvo- 
zuje se  od  starofranc.  slova  charaie  (šaré), 
což  znamená  řeč  temnou,  zahalenou.  KB. 
315.  Die  Charade. 

áaradný,  zastr.  =  šeredný. 

Šarafan,  u,  m.  ~  kaftan,  dlouhý  černý 
Šat  polských  židŮ.  Sd. 

Šarák,  a,  m,,  druh  zajíců,  lepus  timidus, 
gemeiner  Hase.  Ssav.  289. 

Sarakle,  pl.,  f.  -=  šraklicky.   Slov.   Plk. 

Šaran«  a,  m.,  steguilogus,  ryba,  zastar. 
Rozk. 
Garance,  pl.,  f.,  die  Heuschreck«*.    Tpl. 

^arauee,  nee,  m .  -  mladý  vyrostlý  chasnik, 
ein  Junge.  Na  vých.  Mor.  Vz  Šarvanec. 

Šaraparty,  pl.  -=  šarapatina?  Zlob. 

áarapata,  y,  m.  =  šašek.  Slov.  Plk. 

Šarapatina,  y,  f.  =  hamparádí,  hurá- 
burdi,  altes  Zeug.  Vz  Mz.  318. 

Šarapatka,  y,  f,  -^  haraburdi,  hampa- 
rádí, altes  Zeug.  Zlob.  —  Š.  =r  jindy  drobný 
český  peníz,  šart,  babka,  3  halíře,  Heller, 
Scherf,  m.  Importati  e  vicína  Ungaria  š-tky. 
Strans.  Vz  Mz.  318.  Nestojí  ani  za  š-u.  V., 
C.  M.  566.,  Dch.,  Kos.  01.  I.  118.,  Všk.  S-u 
(balatku,  pletku)  onu  spolusluhovi  odpustili. 
Sš.  Mt.  256.  —  Šarapatky,  pl.,  f.,  allerhand 
kleines  Zeug.  Nastupujíce  na  cestu  dali  si 
všecky  šarapatky  do  skřínky.  Us.  Dch.  — 
Š-tky  --^  zadek  saní,  kde  rozkročenýma  no- 
hama i  stávají. ^"Síor.  Bkř.  Svezl  se  na  šara- 
patkách.  Brt.,  Šd. 

Šaratice,  dle  Budějovice,  ves  u  Slav- 
kova na  Mor.  PL. 
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Šaravára  —  Šarpati. 


Šaťavára,  y,  f.,  šaraváry,  pí.  =  plundry, 
lange,  weite  Pumphosen.  D.,  Plk. 

Šarboehů  vilýn  u  Dobřichovic.  PL. 

^ardiee,  Scharditz,  ves  v  Kyjovsku  na 
Mor.  PL. 

Šardiřka,  y,  f.,  SchardiČek,  ves  u  Vyš- 
kova. PL. 

Šarec,  rce,  ni.,  pověstný  kůn  Marka  krři- 
leviče.  Mus.  IV.  b.  148,  Krok.  IL  179. 

Šarfstelii,  a,  m.,  (htréy  zbořený  hr«d 
v  Litoméřicku.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  378. 

Šargau,  u,  m.,  carex,  das  Riedgras,  rostl. 
Kom.  J.  134. 

Šargoun,  a,  m.,  osob.  jm.  Mřk. 

6arha,  vz  Šerha.  Slov. 

Šarhau,  a,  m.,  osob.  jm.  Jg. 

Šarhulee«  Ice,  m.  ==^  nepoznamenána  kláda. 
ÜB.  u  Solnice.  Hsp. 

Šařina,  y,  f.  -^  šáši,  rákoH.  Plk.,  Koll. 

Šárka,  y,  f.,  šerkaj  oděv.  Měl-li  chlapec 
péknou  Šku  a  katnizolu,  mel  to  na  kolik 
let.  U  Domažlic.  Němc.  —  Š.,  y,  m ,  osob. 
im.  Pal. 

Šárka,  y,  f.,  Márnice,  e,  f.  --=  dřevo 
ploské  po  délce  na  nápravě  ležící,  na  němé 
se  oplin  pohybuje;  v  něni  jsou  zadělány 
klanice.  Msk.,  Jg.  Der  Eüplstock,  das  Pol- 
ster, die  Sehale.  Š.  zadní,  přední.  Us.  —  Š., 
tovaryška  Vlastina.  Vz  S.  N.,  Dal.  24.  — 
Š.,  pékné  údolí  blíže  Prahy,  Schftrka.  Jiti 
do  Š-ky;  vycházka  do  Š-y.  —  Š.  dolní  a 
horní,  roztroušené  budovy  tamtéž,  Obere. 
Untere  Scharka.  Tk.  I.  32.,  248.,  373.,  II. 
264,,  m.  660.  Vz  S.  N. 

Šarkan,  a,  m.  ^  drak,  had  okřídlený, 
der  Drache.  Slov.  Hdk.  C,  KB.  A  na  tom 
černom  oblaku  sa  plaví  v  blesku  a  búrke 
š.  dvanácthlavý.  Nitra  Ví.  str.  11.  —  Š.  ^ 
hospodáříček.  Plk. 

Šarkítvý,  ze  šarky.  Š-vý  kabát,  sukné. 
Nčmc  ,  Sd. 

Šarlach  ^  spála. 

Šarlat,  u,  m.,  o  původu  vz  Mz.  319.,  der 
Scharlach.  Š,  ^-=  šarlatový  hlemýžď,  červec, 
coconm  purpura,  die  Scharlachschnecke. 
Ros.  —  Š.  =  šarlatová  křovinka,  ze  které 
jahody  na  barvu  sbírají,  též  ty  jahody,  ilex 
coccifera,  das  Scharlachkraut,  die  Scharlach- 
beere. Bern.  —  Š.  =  barva  šarlatná,  die 
Scharlach-,  Purpurfarbe,  der  Scharlach.  Kom. 
J.  173.  Červený  jako  S.  üs.  —  Š.  =  tka- 
nina, hedvábí  n.  sukno  té  barvy,  das  Schar- 
lachtuch, die  Scharlachseide,  der  Scharlach. 
Hr.  rk.  D.  893.  Sukně  š-tem  premovaná.  V. 
Koníčky  v  šarlatě,  pacholci  ve  zlatě,  její 
uajmilejái  v  samém  diamante;  Chodí-li  ta 
v  šarlatě,  chodila  by  ve  zlaté.  SS.  P.  145., 
178.  Kdož  se  v  Šarlat  n.  ve  drahé  rúcho 
obláči.  Hus  III.  178.  —  Š.  =  oděv  šarlatový, 
das  Scharlach-,  Purpurkleid.  —  Š.  =  nemoc, 
vyraženina,   spála,  der  Scharlachausschlag. 

Šarlatán,  a,  ra.,  z  ital,  dryáčník  (kdo 
o  jalových  věcech  mnoho  hluku  nadělá).  Nz. 
Ik.,  Kos.  01.  L  41.  Der  Uharlatan,  Quack- 
salber; üauckler.  Rk. 


Sarlataniti,  il,  éní,  den  Charlatan  ma- 
chen. L. 

Sarlatanský,  Charlatan-.  L. 

Sarlatanstvi,  n..  f^arlatantítvo,  a,  n., 
die  Charlatauerei,  Windbeutelei.  L. 

Šarlátka,  y,  f.  ^  šalvěj  polní.  Bern. 

Šarlatník,  u,  m.,  šarlatové  líčidlo,  die 
Purpurfarbe  zum  Schminken.  Bern. 

Sarlatný  =  šarlatový,  Scharlach-.  S-ná 
kapice.  Dal.  72.  Točenice  š.  Hus  III.  45. 

Sarlatorozenee,  nce,  m.,  der  Purpurge- 
borene. 8m. 

šarlatový  =  červcový,  červečný,  cerveči, 
hochroth,  scharlachroth.  S.  barva,  jahodky, 
V.,  hlemýžď,  zrnko  (Červec),  Kom.,  rouchu. 
D.  —  Jg.  Cf.  Šarlat. 

Sarlota,  y,  f.,  šalota,  Česnek,  ošlejch, 
orešec,  ořechovec,  all  i  um  ascalonium.  Slb. 
194.,  Rstp.  1590. 

Šarlotka,  y,  f.,  Charlotten dorf^  ves  u  Mor 
Třebové.  PL. 

áarmanty  áarmantni,  z  fr.  charmant, 
půvabný,  rozmilý,  charmant.  Rk. 

áarmicl,  u,  m.,  ze  Scharmützel  »»  šar- 
vátka, potyčka.  Žer. 

1.  áama,  y,  f.»  samota  u  Volyně.  PL. 

2.  Sama«  y,  f.  =  laň,  die  liirschkah, 
Hindin.  Slov.  Nebol  to  jeleů,  bola  to  s.  SI. 
pís.  IL  5.  263.,  280. 

Márnice,  vz  Šárka. 

Saroik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  $.,  kdo 
dělá  šáry.  Vz  Šár.  Šd. 

Šarotiti,  il,  cení,  herumsuchen,  -wtlhlen. 
—  kde.  Pořád  v  těch  lžících  Šarotí.  Us. 
u  Rychn. 

Šarov,  a,  m.,  Scharow,  ves  u  Napajedel. 
PL. 
Šarovaei,  zum  Schtlren  dienlich.  Techn. 

ŠaroT<aé,  e,  m.,  der  Schürer,  Schürknecht 
D. 
Sarovačka,  y,  f.  =  šalovačka.  Sm. 

carovati,  šarovávati,  z  něm.  scharren, 
schüren  =  potřásati  zvi.  dříví,  aby  dohře 
hořelo,  schüren;  topiti,  schüren,  heizen;  to- 
čiti, das  Feuer  werfen,  schwenken.  Jg.  — 
CO :  dřiví,  üs.,  rudy  (křížem  sekati).  Vya.  — 
co  kde :  dříví,  uhlí  v  prsku.  Us.,  Rk.  Sládci 
pod  kotlem  Často  Š-jí.  Ros.  —  kam  (čím) : 
ohněm  (házeti,  točiti)  k  městu.  Rob.  b-ati 
dříví  pod  kotel  (podhazovati).  Us.  —  se 
odkud:  z  postele  (kliditi  se).  U  Skuhro va. 
Dhn. 

Šárovec,  vce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  540.. 
Pal.,  Žer.  Záp.  IL  110.  Vz  S.  N. 

Šarovni  bidlo,  die  Schürstange.   Us.  Jg. 

Šarovnik,  n,  m.,  die  Schürstange.   \i 

Šarovní.  Us. 

Šarový.  Š.  věc,  v  horn.,  křivý-,  na  stranu 
jdoucí  chod  rudní  podzemní,  krummer  Gang. 
die  Schürkluft.  V. 

Šarpa,  y,  f.,  lépe  než  šerpa,  z  fr.,  vz  Mz 
319. 

Šarpati ;  šarpnouti,  ul,  ut,  utí ;  šarpá- 
váti,  na    Sloven.  ^=^  sápati,   trhati,   zerren. 


Šarpati  —  Šašeň. 
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sausen,  reissen,  zerfleischen.  —  co:  tötOj 
něčí  slávu,  Berr.,  Šaty.  Tč.  •—  se  s  kým 
(rváti  se).  —  se  nač:  napitdnouti,  hettig 
zürnen,  mit  Worten  anfallen.  Mor.  a  ve  Slez. 
Tc.,  Klá.,  Tč. 

Sarpie,  e,  f.,  z  fr.  charpie  —  cupaninay 
cupovaninaj  plátno  na  nitky  jeinné  rozvle- 
čenéy  jakož  se  zvi.  potřebuje  na  rány,  die 
Charpie.  Rk. 

carský.  Š.  hory  přes  Dunaj  a  Sávu.  Pal. 

Sard,  e,  m.,  der  Scharlach.  Má  nohu  čer- 
venou jako  š.  (zapálenou).  Us.  u  Poličan.  — 
Šm  vz  Šarže. 

äarioun,  fiaršún,  n,  m.,  zastr.  ^  dlouhý 
meč,  das  Schlachtschwert,  vom  franz.  charger, 
angreifen.  Gl.  334.,  Kom.  Orb.  p.  0  původu 
vz  Mz.  319.  —  V.  —  Š.  -=  delo.  Ros.  Snad 
z  fr.  Charge  de  canon.  Vz  Švihovka.  Das 
Stilck,  die  Kanone.  Ze  s-nü  sarSuji.  Ros.  ~ 
ii.  ==r  ohnivá  železŤiá  koule,  die  Bombe.  Ne- 
přítel hází  š-y  do  města.  Ros. 

ŠarSoTati,  zastr.,  házeti^  stHUti,  feuern. 
-^  čim  kam.  Nepřítel  Š-je  ohněm  k  městu, 
do  města.  Ros.  —  proti  komu.  Ros. 

áarty  n,  m.,  zastr. ;  o  původu  vz  Mz.  319. 
Dle  Gl.  334.  z  něm.  Scherf.  Vz  Kačenka. 
Ě^ty  =»  plechy  médéné,  die  Schärten.  V.  — 
Š.  =»  malý  peniz,  šarapaika,  babka,  halíř, 
der  Scherf,  das  Scherflein,  Ort.  Maje  počet 
vydati  z  největšího  i  z  nejmenšího  až  do 
posledního  šartn.  V.  Dala  dva  S-ty  měděná; 
Vdova  chudičká  obětujíc  dva  š-y  viece  než 
vdichni  jiní  pustila  jest  v  pomoc  chrámu; 
By  všecken  svft  měl  a  jednoho  sarta  neměl, 
i  toho  bv  žádal.  Hus  1.  419.,  290.,  III.  186. 
(TČ.).,  Z«.  Nevyjdeš,  doniž  nenavrátíš  po- 
sledního Šartu.  ZN.  —  §.  =  bylina  na  iluto 
barvicí,  srpek,  barvířské  koření,  serratula 
tinctoria,  die  Scharte,  Res. ;  žlutinka,  reseda 
Inteola,  tler  Wau.  D.,  Slb.  414.  -  Š.,  fernle, 
fcrula  communis,  das.  Gartenkraut.  Ros. 

äarta,  y,  f.  =  měděný  plech,  die  Schärte. 
»Slov.  Bern.  Sarty,  pl.  V. 

Šartis,  .e,  m.  Poněvadž  tobě  dlužen  byl, 
čemus  jemu  S.  (Schertisch)  vydal  ?  NB.  Tč. 
220. 

Šartový,  od  šartu,  Wau-.   Š.  květ.  Jg. 

Sarvák,  u,  m.,  z  něm.  Scharwerk,  robota 
(zastar.).  —  Š.  =»  hřmot,  křik,  lermo,  der 
Lärm;  sváda,  der  Zank.  Bern. 

áarvakovati  =  strouhu  cíditi,  den  Graben 
reinigen;  hlasně  křičeti,  schreien.  U  Místka. 

Sarvanec,  nce,  m.,  na  Slov.  -^  člověk 
mnohé  služby  konající,  Scharwenzel ;  mladý 
služný  chlapec,  Plk.,  Hdk.  C,  vůbec  mladý 
chlapec,  Němc.  Synek  české  matky  š.  to 
ladný.  Hdk.  C.  132.  Mladé  š-ce  zaveze  otec 
do  některého  města,  aby  se  učlověčili.  Němc. 
Mladí  š-ci.  Nitra  VI.  188. 

áarvát,  u,  m.  =  hluk,  das  Geräusch.  Mor. 
Sd.  Nadělá  š-tu  po  celé  dědině.  Šd. 

darrátiti,  il,  cení  =  tropiti,  křičeti,  hu- 
bovati, řáditi,  lärmen,  zanken.  Ros.  Mor. 
Šd.,  Bkř.  Ten  tam  škaredě  š-til.  Šd. 

Šarvatiti  se  =  potýkati,  bíti,  práti  se, 
sich  schlagen.  Ros. 


^  Šarvátka,  y,  f.,  o  původu  vz  Mz.  320. 
S.  =  rvačka,  pranice,  váda.  Das  Schlagen, 
Handgeoienge,  Gefecht,  Scharmützel,  der 
Streit.  S.  ==  nepatrné,  nahodilé  setkáni-se 
menších  oddílů  a  čet  bez  velikého  významu. 
Vz  Boj  (v  dodatcích).  Čsk.  Do  S-tky  se  dáti. 
S-u  ztropiti;  Žižka  tuto  první  š-ku  na  kon- 
šely učinil.  V.  Z  toho  š.  se  strhla.  Sych. 
^^arvátku  začíti.  Lom.  Š-ku  s  někým  míti. 
Kram. 

Šarvátnik,  a,  m.  =  lehký  oděnec,  der 
Leichtbewaffnete.  Sš.  Sk.  262.  (Hý.). 

Sáry  '-=■-  holenky.  Slov. 

^  Saryd,  e,  m.,  mě.  v  Uhřích,  Scharosch.  — 
Saryšan,  a,  m.  —  Šaryský.   S.  stolice.   Vz 

S.  N. 

Šaryvary,  vz  ňaravara. 

áaržant,  a,  m.,  der  Sergeant,  Feldwebel. 
Rohn. 

I^arže,  e,  f.,  z  fr.  charge,  důstojenství, 
hodnost,  die  Charge.  Rk.  Š-že  ve  vojsku: 
polní  maršálek,  polní  zbrojmístr  n.  generál 
jízdy,  pod  maršálek,  generalmajor,  plukovník, 
podplukovník,  major  (praporník),  setník  (rit- 
mistr),  nadporučík,  poručík,  kadet,  šikovatel 
(strážmistr),  ohněstrojič  (FeuerwerKcrV  účetní 
šikovatel,  četař  (Zugf&brer),  desátník  (pod- 
mysli  vec),  svobodník  závodčí  (Patroullftthrer), 
předstřelec  (Vorn. eis ter),  pěšák  (myslivec, 
husar,  dragon,  hulán,  dělostřelec),  bubeník, 
trubač,  důstojnický  sluha.  Čsk.  Můj  bratr 
přišel  včera  se  šarží  domů  (opilý).  Ü  Sku- 
hrova.  Dhn. 

Saska,  y,  f.,  die  Spassmacherei.  Dch.  — 
H.j  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Sasnouti,  snul  a  si,  ut,  utí  =  udeřiti, 
schlagen,  ü  Opavy.  —  koho  ěím.  Us.  Klš. 

Šasuutý;  -ut,  a,o  =  udeřený,  geschlagen, 
betroffen.  Dělá,  jak  by  byl  měchem  š-nutý 

rem  udeřený,  na  hlavu  padlý).  Ü  Opavy. 

Šastati,  herumschlagen,  -werfen.  —  čim 
oč.  Sasce  bičim  o  zem.  Na  Ostrav.  Tč. 

Šástati,  šástnouti,  na  Sloven.  =  Šustěti, 
rauschen.  —  kde.  Na  vodách  vlny  Šástaly. 
Holý. 

Šástnouti  =  časnouti.  Mor.  a  ve  Slez. 
Škd.,  Šd. 

Sad,  e,  šašinka,  y,  f.,  druh  trávy.  Slov. 
Hdk.  C.  —  Šad  ^  rákos,  das  Schilfrohr. 
U  Opav.  Klš.  —  S.,  roští.  Slov. 

Sáše,  e,  f.  =  Šatlava^  der  Kerker.  Strčiti 
koho  do  Š.  Us. 

I^ašeei,  ího,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šašek,  ška,  m.  =  směšný  člověk,  kudrlin- 
kár,  blázen,  tatrman,  čtverák,fraškář,  taškář, 
harlekin,  der  Spassmacher,  Possenreisser, 
-treiber,  Harlekin.  Nz.,  Dch.,  V.  Míti  koho 
za  šaška ;  ^dělati  si  z  někoho  šaška  (blázna). 
Us.  Šd.  Š.  u  dvora  (dvorský  blázen).  D. 
Š.  med  líže  a  voštiny  mu  v  hrdle  váznou 
(příjemná  věc  šaškovati,  ale  nevýnosná).  Č. 
Vz  Tk.  m.  70.,  S.  N.  -  Š.,  osob.  jm.  Vz 
S.N. 

Sašeň,  šně,  m.  S.  lodní,  teredo  navalil, 
měkkýš.    Vz  Frč.  224.,  225.,  Schd.  11.  538. 
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Šaravára  —  Šarpati. 


Šaťavára,  y,  f.,  saravary,  pí.  =  plundry, 
lange,  weite  Pumphosen.  D.,  Pik. 

Šarbochů  mlýn  u  Dobřichovic.  PL. 

Šardice,  Scharditz,  ves  v  Kyjovsku  na 
Mor.  PL. 

Šardiťka,  y,  f.,-  Scharciiček^  ves  u  Vyš- 
kova. PL. 

Sapec,  rce,  m.,  pověstný  kůn  Marka  kra- 
leviče.  Mu8.  IV.  b.  148,  Krok.  IL  179. 

Šarfstoiii,  a,  m.,  (htréj  zbořený  hr«d 
v  Litoměřická.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  378. 

Šarsan,  u,  m.,  carex,  das  Riedgras,  rostl. 
Kom.  J.  134. 

Šargouu,  a,  m.,  osob.  jm.  Mřk. 

áarlia,  vz  Šerha.  Slov. 

Šarhan,  a,  m.,  osob.  jm.  Jg. 

Sarhulec,  Ice,  m.  =  nepoznamenána  kláda. 
Us.  u  Solnice.  Hsp. 

Šařina,  y,  f.  -=  šáši,  rákosí.  Plk.,  Koll. 

Šárka,  y,  f.,  šerka^  oděv.  Mčl-li  chlapec 
péknou  š-ku  a  kaínizolu,  měl  to  na  kolik 
let.  Ü  Domažlic.  Němc.  —  Š.,  y,  m.,  osob. 
jm.  Pal. 

Šárka,  y,  f.,  §árniee,  e,  f.  --=  dřeoo 
ploské  po  délce  na  nápravě  leiicí,  na  němé 
se  oplin  pohybuje;  v  něin  Jsou  zadělány 
klanice.  Msk.,  Jg.  Der  Ktiplstock,  das  Pol- 
ster, die  Schale.  Š.  zadní,  přední,  üs.  —  Š., 
tovaryška  Vlastina.  Vz  S.  N.,  Dal.  24.  ~ 
Š.,  pékné  údolí  hlíze  Prahy ^  Scharka.  Jíti 
do  S-l^y;  vycházka  do  Š-y.  —  Š.  dolní  a 
horní,  roztroušené  budovy  tamtéž,  Obere. 
Untere  Scharka.  Tk.  I.  32.,  248.,  373.,  II. 
2G4.,  m.  660.  Vz  S.  N. 

Šarkan,  a,  m.  ---  drak,  had  okřídlený, 
der  Drache.  Slov.  Hdk.  C,  KB.  A  na  tom 
Černom  oblaku  sa  plaví  v  blesku  a  búrke 
ě.  dvanácthlavý.  Nitra  VI.  str.  11.  —  Š,  == 
hospodáříéek»  Plk. 

Šarkq.vý,  ze  sarky.  Š-vý  kabát,  sukně. 
Němc  ,  Sd. 

Sarlaeh  =  spála. 

Šarlat,  u,  m.,  o  původu  vz  Mz.  319.,  der 
Scharlach.  S.  -=  Šarlatový  hlemýžď,  červec, 
coccnin  purpura,  die  Scharlachschnecke. 
Ros.  —  Š.  =  šarlatová  křovinka,  ze  které 
jahody  na  barvu  sbírají,  téz  ty  jahody,  ilex 
cocclíera,  das  Scharlachkraut,  die  Scharlach- 
beere. Bern.  —  Š.  =  barva  šarlatná,  die 
Schar laclj-,  Purpurfarbe,  der  Scharlach.  Kom. 
J.  173.  Červený  jako  s.  üs.  —  Š.  =  tka- 
nina, hedvábí  n.  sukno  té  barvy,  das  Schar- 
lachtuch, die  Scharlachseide,  der  Scharlach. 
Hr.  rk.  D.  893.  Sukně  S-tem  premovaná.  V. 
Koníěk^  V  šarlatě,  pacholci  ve  zlatě,  její 
najmilejsí  v  samém  diamante;  Chodí-h  ta 
v  šarlatě,  chodila  by  ve  zlaté.  SŠ.  P.  145., 
178.  Kdož  se  v  šarlat  n.  ve  drahé  rúcho 
obláěí.  Hus  III.  178.  —  Š.  _=  oděv  šarlatový, 
das  Scharlach-,  Purpurkleid.  —  Š.  =  nemoc, 
vyrazenina,   spála,  der  Scharlachausschlag. 

Šarlatán,  a,  m.,  z  ital,  dryáčník  (kdo 
o  jalových  věcech  mnoho  hluku  nadělá).  Nz. 
Ik.,  Kos.  01.  I.  41.  Der  Uharlatan,  Quack- 
salber; Üauckler.  Rk. 


Šarlataniti,  il,  éní,  den  Chariatan  ma- 
chen. L. 

Šarlatanský,  Chariatan-.  L. 

Šarlatanstvi,  n.,   .šarlatán» tvo,  a,  n.. 

die  Charlatauerei,  Windbeutelei.  L. 

Sarlátka,  y,  f.  —  šalvěj  polní.  Bern. 

Šarlatnik,  u,  m.,  šarlatové  liČidlo,  dle 
Purpurfarbe  zum  Schminken.  Bern. 

Šarlatuý  =^  šarlatový,  Scharlach-.  »S-ná 
kapice.  Dal.  72.  Točenice  š.  Hus  III.  45. 

Šarlatorozenec,  nce,  m.,  der  Purpurge- 
borene. Šm. 

šarlatový  =  Červcový,  červečný,  červeči, 
hochroth,  Scharlach r o th.  S.  barva,  jahodky, 
V.,  hlemýžď,  zrnko  (červec),  Kom.,  roucho. 
D.  —  Jg.  Cf.  Šarlat. 

Sarlota,  y,  f.,  šalota,  česnek,  oškjdi, 
ořešec,  ořechovec,  allium  ascalonium.  Slb. 
194.,  Rstp.  1590. 

áarlotka,  y,  f.,  Charlottendorf^  ves  u  Mor 
Třebové.  PL. 

Šarmant,  darmantni,  z  fr.  charmant, 
půvabný,  rozmilý,  charmant.  Rk. 

áarmicl,  u,  m.,  ze  Scharmützel  ==  šar- 
vátka, potyčka.  Žer. 

1.  áama,  y,  f.,  samota  u  Volyně.  PL. 

2.  áarna,  y,  f.  =  laň,  die  Hirachknh, 
Hindin.  Slov.  Nebol  to  jelen,  bola  to  š.  SI. 
pís.  II.  5.  263.,  280. 

Márnice,  vz  Šárka. 

Jarník,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  Š.,  kdo 
dělá  šáry.  Vz  Šár.  Šd. 

^arotiti,  il,  cení,  herumsuchen,  -wühlen. 
—  kde.  Pořád  v  těch  Ižicicb  šarotí.  Us. 
u  Rychn. 

Šarov,  a,  m.,  Scharow,  ves  u  Napajedel 
PL. 
Šarovari,  zum  Schüren  dienlich.  Techo. 

Šarovaé,  e,  m.,  der  Schürer,  Schürknecht. 
D. 
ŠarovaČka,  y,  f.  »  šaiovačka.  Sm. 

carovati,  šarovávati,  z  něm.  scharren, 
schüren  =  potřásati  zvi  dříví,  aby  dolh 
hořelo,  schüren;  topiti,  schüren,  heizen;  to- 
čiti, das  Feuer  werfen,  schwenken.  Jg.  — 
CO :  dříví,  üs..  rudy  (křížem  sekati).  Yjs.  — 
co  kde:  dříví,  uhlí  v  prsku.  Us.,  Rk.  Sládci 
pod  kotlem  často  š-ji.  Ros.  —  kam  (éim): 
ohněm  (házeti,  točiti)  k  města.  Ros.  bati 
dříví  pod  kotel  (podhazovati).  Us.  —  se 
odkud:  z  postele  (kliditi  se).  U  Sknhrova. 
Dhn. 

Šárovec,  vce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  540.. 
Pal.,  Žer.  Záp.  IL  110.  Vz  S.  N. 

Šarovni  bidlo,  die  Schürstange.   Us.  Jg- 

^  ^arovnik,  n,  m.,  die  Schürstange.  \i 
Šarovní.  Us. 

Šarový.  Š.  věc,  v  horn.,  křivý,  na  stranu 
jdoucí  chod  rudní  podzemní,  krummer  Gang. 
i  die  Schürkluft.  V. 

Šarpa,  y,  f.,  lépe  než  šerpa,  z  fr.,  vz  Mz. 
319. 

Šarpati;  šarpnouti,  ul,  ut,  Qtf;  éarpá- 
váti,  na   Sloven.  =  sápati,  trhati,  zerren. 


Šarpati  —  Šašeň. 
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sauBen,  reisseD,  zerfleischen.  —  eo:  tělo, 
něéí  slávu,  Berr.,  Sáty.  Té.  —  se  8  kým 
(rváti  se).  —  se  nač:  napadnouti,  hettig 
zürnen,  mit  Worten  anfallen.  Mor.  a  ve  Slez. 
Tč.,  KÍS.,  Tč. 

Šarpie,  e,  f.,  z  fr.  charpie  =  cupanina, 
cupovaninay  plátno  na  nitky  jemné  roevle- 
čenéy  iakoŽ  se  zvi.  potřebuje  na  rány,  die 
Charpie.  Rk. 

Šajrský.  Š.  hory  přes  Dunaj  a  Sávu.  Pal. 

ŠarS,  e,  m.,  der  Scharlach.  Má  nohu  čer- 
venou jako  á.  (zapálenou).  Us.  n  PoliČan.  — 
Šm  vz  Šarže. 

Šarioan,  fiarSún.  u,  n>.,  zastr.  =  dlouhý 
mečj  das  Schlachtschwert,  vom  franz.  charger, 
angreifen.  Gl.  334.,  Korn.  Orb.  p.  0  pftvodn 
vz  Mz.  319.  —  V.  —  Š.  -=  dělo.  Ros.  Snad 
z  fr.  Charge  de  canon.  Vz  »Svihovka.  Das 
StIIck,  die  Kanone.  Ze  š-nú  saršuji.  Ros.  — 
íi,  =  ohnivá  železná  koule,  die  Bombe.  Ne- 
přítel hází  š-y  do  mčsta.  Ros. 

ŠarŠOTati,  zastr.,  házeti,  střileti,  feuern. 
-^  čim  kam.  Nepřítel  š-je  ohněm  k  městu, 
do  města.  Ros.  —  proti  komu.  Ros. 

áart,  n,  m.,  zastr. ;  o  püvodu  vz  Mz.  319. 
Dle  Gl.  334.  z  něm.  Scherf.  Vz  Kačenka. 
S-ty  =  plechy  midéné,  die  Schärten.  V.  — 
Š.  =  rnalý  peniz,  šarapatka,  babka,  hcdiř, 
der  Scherf,  das  Scherflein,  Ort.  Maje  počet 
vydati  z  největšího  i  z  nejmenšího  až  do 
posledního  áartu.  V.  Dala  dva  š-ty  měděná; 
Vdova  chudičká  obětujíc  dva  š-y  vleče  než 
všichni  jiní  pustila  jest  v  pomoc  chrámu; 
By  vSecken  sv^t  měl  a  jednoho  šarta  neměl, 
i  toho  by  žádal.  Hus  1.  419.,  290.,  III.  186. 
(TČ.).,  ZN.  Nevyjdeš,  doniž  nenavrátíš  po- 
sledního Sartu.  ZN.  —  8.  -=  bylina  na  Žluto 
barvicí,  srpek,  barvířské  koření,  serratnla 
tinctoria,  die  Scharte,  Res. ;  žlutinka,  reseda 
luteola,  tter  Wau.  D.,  Slb.  414.  -  §.,  ferule, 
fenila  communis,  das  Garten  kraut.  Ros. 

Šarta,  y,  f.  =  měděný  plech,  die  Schärte. 
Slov.  Bern.  Sarty,  pl.  V. 

Šartiš,  .e,  m.  Poněvadž  tobě  dlužen  byl, 
Čemus  jemu  š.  (Schertisch)  vydal  ?  NB.  Tč. 
220. 

Šartový,  od  šartu,  Wau-.   Š.  květ.   Jg. 

8arvak^  u,  m.,  z  něm.  Scharwerk,  robota 
(zastar.).  —  Š.  ==»  hřmot,  křik,  lermo,  der 
Lärm;  sváda,  der  Zank.  Bern. 

áarvakoTati  =  stroiihu  cíditi,  den  Graben 
reinigen;  hlasně  křičeti,  schreien.  U  Místka. 

Sarvanee,  nce,  m.,  na  Slov.  -=  člověk 
mnohé  služby  kanajíd,  Scharwenzel ;  mladý 
sluiný  chlapec,  Plk.,  Hdk.  C,  vůbec  mladý 
chlapec.  Némc.  Synek  české  matky  S.  to 
ladný.  Hdk.  C.  132.  Mladé  š-ce  zaveze  otec 
do  některého  města,  aby  se  učlověčili.  Němc. 
Mladí  8-ci.  Nitra  VI.  138. 

^  áarvát,  u,  m.  =^  Muk,  das  Geräusch.  Mor. 
Sd.  Nadělá  š-tu  po  celé  dědině.  Šd. 

Šarvátiti,  il,  cení  =  tropiti,  křičeti,  hu- 
bovati, řáditi,  lärmen,  zanken.  Ros.  Mor. 
Sd.,  Bkř.  Ten  tom  škaredě  š-til.  Šd. 

Šarvatiti  se  =  potýkati,  biti,  práti  se, 
sich  schlagen.  Ros. 


Šarvátka,  y,  f.,  o  původu  vz  Mz.  320. 
S.  =  rvačka,  pranice,  váda.  Das  Schlagen, 
Handgemenge,  Gefecht,  Scharmtltzel,  der 
Streit.  §.  =  nepatrné,  nahodilé  setkáni-se 
menších  oddílů  a  čet  bez  velikého  významu. 
Vz  Boj  (v  dodatcích).  Čsk.  Do  S-tky  se  dáti. 
S-u  ztropiti;  Žižka  tuto  první  š-ku  na  kon- 
šely učinil.  V.  Z  toho  s.  se  strhla.  Sych. 
Šarvátku  začíti.  Lom.  Š-ku  s  někým  míti. 
Kram. 

Sarvátnik,  a,  m.  =  lehký  oděnec,  der 
Leichtbewaffnete.  Sš.  Sk.  262.  (Hý.). 

Sáry  =  holenky.  Slov. 

I^aryd,  e,  m.,  mě.  v  Uhřích,  Scharosch.  — 
Šaryšan,  a,  m.  —  Šaryský.   Š.  stolice.   Vz 

Šaryvary,  vz  Šaravara. 

áaržant,  a,  m.,  der  Sergeant,  Feldwebel. 
Rohn. 

I^arže,  e,  f.,  z  fr.  charge.  důstojenství, 
hodnost,  die  Charge.  Rk.  Š-že  ve  vojsku: 
polní  maršálek,  polní  zbrojmistr  n.  generál 
jízdy,  podmaršálek,  generalmajor,  plukovník, 
podplukovník,  major  (praporník),  setník  (rit- 
mistr),  nadporučík,  poručík,  kadet,  Šikovatel 
(strážmistr),  ohnéstrojič  (Feuerwerker),  účetní 
šikovatel,  četař  (Zugführer),  desátník  (pod- 
myslivec),  svobodník  závodčí  (Patroullftthrer), 
předstřelec  (Vorn.eister),  pěšák  (myslivec, 
husar,  dragon,  hulán,  dělostřclec),  bubeník, 
trubač,  důstojnický  sluha.  Csk.  Můj  bratr 
přišel  včera  se  šarží  domů  (opilý).  U  Sku- 
nrova.  Dhn. 

Saska,  y,  f.,  die  Spassmacherei.  Dch.  — 
9.,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

hasnouti,  snul  a  si,  ut,  utí  =  udeřiti, 
schlagen.  U  Opavy.  —  koho  ěim.  Us.  Klš. 

hasnutý;  -ut,  a,o  -^  udeřený,  geschlagen, 
betroffen.  Dělá,  jak  bv  byl  měchem  š-nutý 
(pytlem  udeřený,  na  hlavu  padlý).  Ü  Opavy. 
Rlš. 

Šišlati,  herumschlagen,  -werfen.  —  čím 
oě.  Šašce  bicím  o  zem.  Na  Ostrav.  Tč. 

Šástati,  šástnouti,  na  Sloven.  =  Šustěti, 
rauschen.  —  kde.  Na  vodách  vlny  Šástaly. 
Holý. 

Šástnouti  =  časnouti.  Mor.  a  ve  Slez. 
Škd.,  Šd. 

Šaš,  e,  §a§inka,  y,  f.,  druh  trávy.  Slov. 
Hdk.  C.  —  Šas  =  rákos,  das  Schilfrohr. 
U  Opav.  Klš.  —  Š.,  roští.  Slov. 

Šáše,  e,  f.  ^  Šatlava,  der  Kerker.  Strčiti 
koho  do  š.  Us. 

Šašeei,  iho,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šadek,  ška,  m.  =  směšný  člověk,  kudrlin- 
kár,  blázen,  tatrman,  čtverák,fraškář,  taškář, 
harlekin,  der  Spassmacher,  Possenreisser, 
-treiber,  Harlekin.  Nz.,  Dch.,  V.  Míti  koho 
za  šaška ;  ^dělati  si  z  někoho  šaška  (blázna;. 
Us.  Šd.  Š.  u  dvora  (dvorský  blázen).  Ď. 
Š.  med  líže  a  voštiny  mu  v  hrdle  váznou 
(příjemná  věc  šaškovati,  ale  nevýnosnjí).  Č. 
Vz  Tk.  III.  70.,  S.  N.  -  Š.,  osob.  jm.  Vz 
S.  N. 

Sa§eň,  šně,  m.  S.  lodní,  teredo  navali.s, 
měkkýš.    Vz  Frč.  224.,  225.,  Schd.  IT.  538. 
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Šáší  -   Šat 


SáM,  T).  =  ráko»i,  šiti,  sitinay  jiincus,  das 
Schilf,  die  Simse,  Binse.  Slb.  183.  Na  Mor. 
a  Slez.  Samo  šáši,  hamrazí,  kde  se  ďábel 
prochází.  Sš  P.  22.  —  §.,  ííasinka  ^=  chrasti, 
roštu  ÜS.  Hk. 

Šášik,  11,  m.  --=  plod  z  jednoho  květu 
pochodicí,  složený  z  plodků  na  lAžku  nifo- 
vitém  n.  válcovitém  rozpostavených  kn  př. 
a  mySenky.  Rst.  500. 

Sašima,  y,  ra.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šadlna«  y,  f.,  na  Mor.  =^  ráfcoí.  D.  —  Š , 
Bchoenus,  das  Knopfgras.  Š.  černavá,  s.  ni- 
gricans, rezavá,  s.  ferruginens.  FB.  17.,  ČI. 
Kv.  99.,  Rstp.  1702.,  Slb.  119.  ~  S.  -=  osob. 
jm.  Mrk. 

Šai^iiika,  vz  SaS.  —  §.,  y,  ro.,  osob.  jm. 
Šd. 

Šašinovitý  =  třtinovitýj  rohrartig.  Mor. 
Tč. 

Haška,  y,  f. ;  i^a§ky,  pl.  =  žerty,  frašky, 
kudrlinky j  šibřinky,  die  Posse,  der  Scherz, 
Schwank,  Schnack,  Spass.  Nz.,  Jg.  Z  něčeho 
šašky  míti,  strojiti,  prováděti,  Nz.,  D.,  si 
dělnti.  Kom.  Pověsil  mu  šašku.  Us.  Není 
mi  do  šašek.  Mus.  Rozpustilé  šašky,  Schind- 
Inder.  Us.  Dch. 

aá§ka,  y,  f.  =  kobylka  (hmyz),  gryllus, 
die  Heuschrecke.  Na  Slov. 

taškář,  e,  m.  =  šašek.  Nz. 

SiaSkářstvi,  n.  =  šaškovstvi.  Nz. 

áadko,  a,  m.  =  šašek.  Slov. 

Šaškovati  =  dováděti,  šašky  ntrqjiti, 
spassen,  Spass  treiben;  lháti,  Wind  machen, 
lügen,  sich  rühmen.  Jg.  —  s  Čim.  Sych.  — 
86  s  kým.  D. 

Šaškovitosf,  i,  (.=8třeštěno8t,  die  Schwär- 
merei, Träumerei,  Raserei,  Albernheit,  der 
Unsinn.  —  Š.  =  chlubnosť,  die  Windbeutelei, 
Windmacherei,  Prahlerei,  Eitelkeit.  Bern.  — 

Jg. 

Šaškovitý  =  střeštěný,  schwärmerisch, 
wahnwitzig,  unsinnig,  rasend,  albern.  Bern.  — 
Š,  =  chlubný,  windig,  prahlerisch,  lügend. 
Bern.  —  Jg. 

Šaškovnietvi,  n.  =  Šaškovstvi. 

Šaškovnosf ,  i,  f.,  die  Possenreisserei,  der 
Hang  zu  Possen.  Jg. 

Šaškovný  -=  šprýmovný,  spasshaft.     Us. 

§aškoví>ký  »=  žertovný,  possenhaft.  Trhů 
š-ských  se  vystříhati.  Kom.  Did.  —  Š.  dvůr 
u  Plzně. 

Šaškovstvi,  if.  =  šaškovné  jednáni,  die 
Possenreisserei.  S-stvim  se  živiti.  Us.  Č.,  Nz. 

Šašky,  vz  Šaška. 

Sašo,  a,  m.,  na  Slov.  =^  šašek.  Bern., 
Dbš.  45. 

1.  Šašoviee,  e,  f.,  na  Slov.  ==  šocotnce, 
čočka,  die  Linse.  Baiz. 

2.  Šašovice,  dle  Budějovice,  Schascho- 
witz,  ves  u  Telče.  PL. 

Sašovy  ^^  rákosový,  Schilf-.  Mor.  a^Slez. 
Klš.  i^.  zátka,  der  Korkstöpsel.  Slez.  Šd. 

Šaštiii,^a,  m.,  Schossberg,  poutnické  misto 
na  Slov.  Sd. 


Šašvada,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Sat,  u,  m.,  šátek,  tkn,  šáteček  čku. 
m.;  na  Mor.  a  na  Slov.  šata,  šatka,,  ša- 
tedka,  y,  f.  O  původu  vz  Mz  «0.  S  — 
čtverrohý  n.  jiný  kíis  plátna  n.  jiné  tkaniny, 
das  Tuch,  Tüchel.  Šata  =  veliký  šátek  na 
hlavu  buď  čeruý  nebo  bílý  s  formon  ni- 
jakou anebo  s  květy  v  každém  rohu.  U  Ho- 
stýna.  Zkl.  Šatka  hl.  =  bílý  šátek  kapesní. 
Na  Moravě.  ^Bkř.  Otok  teplým  šatem  se  ob- 
váže. Us.  Šatem  tříti;  skrze  S.  něco  pro- 
cediti. V.  Š.  lněný,  ^i>.,  potní,  k  utírání 
nosu,  ^šaty  práti.  V.  Špinavé  šaty  namočiti. 
Us.  Š.  ložní;  Šátek  na  krk,  na  nos,  snír 
kácí,  Us.,  kapesní-,  nos  šátkem  vytříti.  Kom. 
Šátek  na  hlavu  (pléna,  plína,  plachetka, 
u  Slováček :  podvijka,  ^podvika,  ptUka^  vl- 
fiák,  pléna  8  krajkami).  Šp.  Utříti  se  o  šátek. 
Šátek  obroubiti,  vyprati,  vyžehliti,  na  babku 
vázati.  Šata,  na  Slov.  ^=  zástěra.  D.  Šátek 
angorový,  barešový,  flórový,  gázový,  korun- 
kový, krepový,  madraský,  shavlový.  Kh. 
Dej  si  šátek  před  ústa,  abys  nevdychoval 
studeného  vzduchu;  šátkem  mávati,  točiti 
(schwingen);  ústa  někomu  áátkem  zandati; 
Ten  Šátek  dělá  v  kapse  přílišný  nádor.  Us. 
Dch.  Kosti  byli  bělounké  jako  šatka.  ,Kd:i. 
Má  vlasy  bílé  jako  šatka.  Mor.  Hý.  Šatkn 
na  babušn  (na  babku)  svázat.  U  Opav.  Klš. 
Vzala  si  na  sebe  šat  a  celá  se  do  něho 
zaobalila.  Mor.  Sd.  V  dar  ti  perly  neseni, 
na  šáteček  květovaný  doIA  ti  je  stresem. 
Hdk.  C.  255.  Hrdá  Šatka  =  drahá,  hedvábná. 
Němc.  in.  302.  Byla  bílá  jako  šatečka.  Kda. 
Na  hrobě  ^klečela,  žalostně  plakala  a  bílým 
Šátečkem  oči  utírala;  Šatku  s  sebe  odvázal, 
milenku  jú  opásal;  Vyjal  šatku  %  toboly, 
připasal  ju  přes  póly;  Ach  mé  milé  drú- 
žečky,  pojčajce  mi  šatečky;  Když  děvečka 
huse  pásla,  červené  Šáteček  naáta;  Vezmi, 
^ilé.  Šatu  bílo,  a  zakrý  mó  krev  nevinix); 
Červená  (krev)  jn  polévala,  do  Šátecka  utí- 
rala; Bíleným  šátečkem  čelo  mu  utírá,  zele- 
ným prúteckem  múchy  mu  odháňá;  Vytáh 
z  kapce  šátek,  utřel  její  líČko ;  Požčaj  mně 
má  milá,  šatka  hedbávnébo,  až  sa  já  obethi 
z  potu  krvavého;  Dvanáct  Šátek  sem  ze- 
drala,  co  sem  mu  meč  utírala ;  Tu  máš  milá 
Šatku  na  věčnu  památku;  Kaj  máS  tu  šá- 
tečku, co  sem  ti  kupila?;  Podaj  mi  Šatn 
tenkú,  nech  zavážu  svů  blavěnku;  a  hnětl 
milá  nemeškala,  vyšívaný  šátek  vzala;  Brá- 
nila sem,  nemohla  sem,  vezum  šátek  pla- 
kala sem;  Šátek  bude,  ty  nebudeš,  ty  mne 
milý  v  rukách  umřeŠ;  Poď  podaj  Šátečku, 
zavazať  hlavičku.  Kdež  ti  ju  porubali?  kděi 
ti  ju  posekali?  u  fojta  v  ulici  šelmy  pacho- 
líci; Šátečku  če  přikryju,  ač  ce  bude  ne- 
znají!;  Šatečka  je  lehká  věc,  pfiidě  větr. 
vezme  preč;  Enom  sobě  bilú  ŠatKÚ  černé 
oči  utírá;  Červeným  šátečkem  okýnko  za- 
hradím ;  Šátečku  áaj  sem,  ač  či  ju  vyperu, 
abys  ju  měl  bilu.  SS.  P.  80.,  85.,  112.,  113., 
114.,  122 ,  126.,  130.,  132.,  133.,  160.,  182 , 
183 ,  195.,  201.,  255.,  341.  (Tč.).  Hnévajó  sť 
pro  panenko,  kopii  sem  hí  (jí)  šato  tenko 
a  já  kopím  ešče  tenší,  Že  je  moja  némilé^i ; 
Kup  mi  ty  hedbávu  na  bilu  šátečku,^  samé 
ge  (=  si)  ju  vyšiju ;  Vyšila  mu  šatečka  na 
daleku  cestečku,  aby  se  s  ni  těšil  a  ji  v  srdci 
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šat  —  Šatka. 
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nosil;  Zvolenovci  (-Sti)  hezci  chlapci,  uosi 
každý  šátek  v  kapci ;  Utiral  si  bilam  šátkům 
oéi.  Sš.  P.  390.,  895.,  754.,  786.  (Té^.  — 
§.  -=  šaty.  Šatečky,  Šaty  =  odév,  das  Kleid. 
Š.  Špatný:  oeuch,  cár,  hadr^  drast,  drasta; 
svlečený:  svlek,  svlečky;  dlouhý:  hazuka, 
kaftan,  kabát;  ženský:  snkné,  kabaně,  ^a5a- 
nice.  Šm.  Š.  svrchní,  D.,  ložni  i  choděci,  Cyr., 
ŇB.  Té.  135.,  prací,  na  caparty  roztrhané, 
pro  denní  potřebu,  Us.,  Dch..  sediský,  Har., 
svatební,  Us.,  zvětšený  (obnošený).  Orb.  p., 
dle  mody  (dle  novéno  kroje)  pfístřížený. 
Sych.  Šaty  panské,  všední,  sváteční,  nedělní, 
na  všední  den,  na  nedéli,  na  svátek,  mužské, 
ženské ;  zvláštní  způsob  šatů  v  celé  krajině : 
kroj.  Š.  a  Ž.  (Valter)  Šaty  ošumělé,  otrhané, 
oákapělé,  vz  Oškapělý.  Us.  Šat  vojska:  če- 

Íňce  n.  Čako  a  uniforma  ( iednokroj) ;  uni- 
órma:  kabát,  přes.  který  kyrysníci  brnění 
(kyrvs)  nosí,  plášf  a  kalhoty,  ťt.  V  šatech 
handlovati;  se  šaty  obchod  vésti j  v  Sátý 
někoho  obléci;  S-y  na  někoho  dáti,  obléci, 
na  sebe  vzíti;  ozdoba  v  Šatech-;  šaty  na 
hostech  trhati  (pobizeti).  V.  Šaty  ěistiti,  kle- 

Sati,  kartaěovati  a  p.  Š-y  si  Šíti  dáti.  Har. 
iCpyŠni  sa  v  pěkných  šatoch,  jak  ništ  ne- 
máš v  hlavě.  Slov.  Tě.  Krejci  š-y  Šije.  Kom. 
Š.  zúplna  leží,  dobře  přiléhá;  S-y  prýmem 
vyložiti,  oblemovati.  D.  Bylo  tak  teplo,  že 
se  mohlo  letních  šatů  užívati.  Bfez.  170. 
Ten  šat  do  očí  bije;  šaty  na  sebe  vzíti, 
nositi.  Us.  Dch.  Na  šaty  držeti;  urostla  ša- 
tům; vyrostla  ze  Šatů;  vyhazovati  peníze 
na  sáty;  S-y  svléci,  na  sebe  natáhnouti;  ty 
s-y  jí  pěkně  sluší ;  věší  na  sebe  š-y  (parádí 
se) ;  ten  Šat  dobře  padne  (vz  Padati) ;  Šaty 
z  modrého  nicu,  nechátovej  barvy,  větrem 
podšivané,  klobouIv.s  myším  pérem.  Us.  KŠá. 
Ty  šaty  jsou  jako  by  je  nan  ulil.  Us.  Hý. 
Třepení  na  šatech.  Šych.  Lněná,  soukenná 
atd.  látka  na  šaty.  Dch.  Nedá  na  sobě  šatů 
dráti  (nedá  se  dlouho  pobizeti).  Mas.  Má 
fiat  na  sobě  jako  hazuku  (neupořádaný).  Ve 
vých.  Cech.  Všk.  Šaty  po  matce,  po  tetě 
(i.  e.  po  nebožce),  s  matky,  s  tety  (žije-li 
posud).  Us.  Brt.  Když  hasíš  cuzu  košulu, 
zapálíš  tvé  (své)  s-y.  Ka  Ostrav.  Té.  Mnoho 
šot  (=  šatů)  měla.  Ve  älez.  Tč.  Jednejte 
o  ložné  šaty  a  o  nějaké  pomocnice  sobě, 
aby,  kdyžbych  se  domů  navrátil,  mohlo'se 
již  všecko  v  jistý  řád  uvésti.  Žer.  352.  Dě- 
večka žialovala  o  násile  na  Blažka  bez  svě- 
domie  a  bez  znamenie  jakožto :  bez  zedrání 
áatův  a  nekrvavá.  NB.  Tč.  18.  Pani  Dorota 
vzala  z  lože  šatu;  MeČ  jeden,  lehaci  šaty, 
kosy  dvě  atd.  vzal.  NB.  Tč.  161.,  260.  Jakby 
néiaký  zeman  byl,  v  pyšných  Šatech  chodí ; 
Ráno  matka  přijela,  tři  vozy  šat  přivezla 
a  na  čtvrtým  peřiny  a  bylo  jich  žebřiny; 
Dosf  sem  skoro  ráno  vstala,  do  dňa  šaty 
ozvařela;  Pod  mostem  sem  šaty  prala,  tam 
sem  krásu  zanechala;  Doňdi  k  nám  syneČku, 
až  budeš  mét  šaty,  budu  fa  měC  ráda,  má 
maménka  taky;  Ona  Šaty  prala,  Šaty  do- 
pirala,  vodinky  mu  nedala;  Ona  šaty  šila, 
zlatem  vyšívala;  Ty  vojenský  Šaty,  ty  jsou 
pěkný  bílý;  Já  mám  Šaty  zelený  a  červeném 
vyložený;  Měli  šaty  knězké,  klobúčky  ze- 
manaké  a  kopyta  koňské.  Sš.  P.  44.,  85., 
138.,  156.,  291.,  329.,  421.,  565.,  790.    Šata 


nerobí  člověka.  Mt^  S.  Šaty  dělají  lidi  a 
hadry  (kloci)  vši;  Šat  nedělá  muže  (cf.  lat. 
Habitus  non  facit  monachum.  Hý.); ^Jakoby 
mi  na  nové  šaty  dal  (jsem  rád).  C.  Edo 
Šatů  šetří,  také  od  jiných  šetřín  bývá;  Kdo 
pěkné  šaty  miluje,  neřád  se  v  mysli  snižuje 
(Š.  až.);  Rybníky  chybníky;  dědiny  šediny; 
jisté  platy,  hotové  šaty  (Mus.).  Jg.  Vz  Oděv, 
Oblek,  Rozum. 

Šata,  vz  Šat. 

Sáta,  y,  f.  Š.  zinková,  die  Zinkblume.  Sm. 

Šatalka,  y,  f.,  Schatalka,  samota  u  Jese- 
nice. PL. 

Satan,  a,  m.  =  satan,  ďábel.  Štelc,  Hus. 
I.  310.,  II.  193.  —  Š.  =-  černý  čáp,  bočan, 
bačár,  schwarzer  Storch.  V.,  Pdy. 

Šatanovitý.  8.  ptáci,  ciconini. 

Satanovy,  Satans-.  —  Š.  =  čápovy,  Storch-. 
Kom. 

Šatař,  e,  m.,  rouěnik,  der  Kleiderverfer- 
tiger.  Tk.  II.  372.,  380. 

Šatařka,  ^  y,  f .  ^  roušnice,  die  Kleider- 
händlerin.   Sm.  ' 

Šátati ;  šátnouti,  ti,  ut,  uti  =  sem  tam 
hýbati,  bewegen,  wackeln,  wanken  machen. 
Jg.  —  se,  sebou  =  hýbati  se,  chvíti  se, 
wackeln,  wanken,  taumeln.  Ros. 

ŠataTa,  y,  f.,  Schatawa,  samota  u  Ovence; 
Schattawa,  ves  u  Vimberka.    PL.,  S.  N. 

Šátavka,  y,  f.,  clibadium,  der  Schleimer. 
Rstp.  877. 

Šátavý  =^  kdo  sátá,  wackelnd,  taumelnd. 
—  Š.  ■=  nezpůsobilý,  ungeschickt.  Us. 

Šátečky,  vz  Šat. 

Šátek,  vz  Šat. 

Šaténi,  n.  =  Šaceni. 

Šátěnný  =  ze  šatu,  von  Leinen.  Š.  knot. 
Boč.  exc. 
Šaténý  =  šacený. 

Šater,  u,  m.,  gypsophila,  das  Gypskraut, 
rostl.  Š.  písečný,  dlouhostopečný,  g.  fasti- 
giata,  polní,  muraíis,  rolní,  pozdní,  kališnatý. 
Flora,  Jg.,  Kk.  225.,  FB.  81.,  ČI.  Kv.  312., 
Slb.  619.,  Kstp.  121.  No,  šaterku  malučičký, 
po  krovec  tvů)  samý  květ.  Hdk.  O.  72. 

Šaterek,  rku,  m.  =  šator;  šater. 

Šatičky,  pl.,  f.,  das  Kleidchen.  Us. 

Šatina,  latinka,  y,  f.,  na  Mor.  =  šat, 
das  Kleid. 

Šatiti,  il,  cen,  cení  (na  Slov.  těn,  ěni); 
šatívati^  kleiden.  —  koho,  se  Jak.  Šatí 
se  skvostně,  Us.,  nedbale,  čjstě,  po  polsku 
atd.  Šp.  Š.  se  po  módě.  Šp.  Ona  pěkně 
se  šatí.  Us.  Šd.  Hned  t  krásu  Šatí  se.  Hdk. 
C.  114.  Ten  kabát  ho  pékné  šatí.  Šd.  On 
se  vždycky  slušně  šatí.  lis.  Šd.  Ti  toho  psa 
Jenom  šatí  (dávají  mu  málo  žráti).  U  Debříc. 
Dhn.  Všichni  ho  šatili  (ironicky ;  odírali  ho). 
Us.  Frd.  Ten  mne  šatí  (iron.)!  Us.  Dch. 

ŠatiTO,  a,  n.,  die  Kleidung. 

^  ŠatiTý  =  vyšeptalýj  hohl,  schwammig. 
8.  řepa.  Slez.  Pk.,  Klš. 

1.  Šatka,  y,  f.,  strophiola,  die  Faden- 
schwiele,  das  Nabelanhängsel,  die  Samen- 
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druse;  přívěsek  na  prosté  částce  Šňůry  pu- 
peční, tam  kde  vchází  v  pupek  semení  aneb 
trochu  pod  nim.  Vz  Rst.  163.,  164. 

2.  ^atka,  y,  f.,  vz  Šat.  Dvanáct  šatek 
sem  zedrala.  SŠ.  P.  132. 

Sátkář,  e,  m.,  der  Ttichelhändler.  Us.  Jg. 

Šatlava,  y,  f.  O  původu  vz  Mz.  320.  — 
S,  =  vezení,  žalář ^  vazba,  das  Gefängniss, 
Kastell,  die  Biittelei,  Schliesserei,  der  Kerker. 
Aug.  9.,  Ros.  Š.  vězení  pro  sprosté  a  pod- 
dané; arrest  (vězení)  pro  městské  osoby  slově. 
Us.  Některé  k  tomu  i  š-vou  pfínncovali.  Cr. 
Š.  vojenská.  D.  Do  šatlavy  někoho  vsaditi, 
uvrci,  vzíti,  V.,  zavříti.  Sych.  Nenadávej, 
odvedou  ti  hubu  do  šatlavy.  Vz  Hana.  C.  Vz 
Tk.  II.  550. 

ŠtttlaTiti,  il,  en,  ení,  im  Arrest  halten. 
Bart.  289.  16. 

Satlavni  vězení,  die  Arrestiruníj.  Dač.  I. 
122. 

Šatlavnice,  e,  f.,  die  Arrestantin.  Us. 

Satlavnik,  a,  m.,  der  Arrestant.  Us.  Jg. 

ŠatlaTský,  ého,  m.  =  dozorce  šatlavy^ 
der  Kerkermeister.  Kšá. 

Šatna,  y,  šatnice,  e,  f.  --=  schránka  na 
^aty^  der  Kleiderkasten,  die  Garderobe.  ^ 

Šatná,  é,  f.,  die  Kleiderbewahrerin.   Sm. 

Šatnatěti,  ěl,  ění,  hobl,  schwammig  wer- 
den, ň-tí  řípa.  Puchm.  exc.   Vz  Sativý. 

Sát  nati  =  kutiti,  tu  a  tam  hledati,  her- 
umstöbern. U  Počat.  Kš. 

Satnatý,  vyšeptalýy  schwammig,  hohl.  S. 
řepa,  košfál,  brambor.  Mor.  Mřk. 

Šatné,  gekleidet.  8.  si  choditi.  Zlob. 

Šatní  truhla,  armara,  Us.,  mol  n.  červ, 
Kleider-.  V. 

Šatnice,  e,  f.  =  šatní  komora,  die  Gar- 
derobe. —  Š.  =  šatna,  der  Kleiderkasten.  — 
Š.  =  éena  šaty  schoi^ávajícíf  Garderoben- 
meisterin. 

Šatnieký,  ého,  m.  =  šatník.  Sm. 

Šatník,  a,  m.  =-=  kdo  šaty  schovává,  der 
Kleiderbewahrer.  —  Š.,  u,  m.  =  šatnaf  der 
Kleiderkasten.  D.,  Dch. 

Šatnost,  i,  f.  =  ošacenosiy  das  Gekleidet- 
sein. Ros. 

1.  Šatný  =  dobré  ošacený,  wohl  gekleidet. 
Ros.  — -  Š.  ^=  ku  Šatům  náležitý,  na  šaty, 
Kleider-.  Š.  štětka,  Reš.,  aksamit,  Techn., 
řemeslo.  Ros.  S.  veš,  die  Kleiderlaus,  pedi- 
culus  vestimenti.  Nz.  Ik.  S.  list,  kleidend. 
Ildk.  Lesní  kvití,  19.  Bo  do  nebe  je  cesto 
iizúckájak  do  Šatnej  jehličky  úSka.  Sš.P.  7í56. 

2.  Šatný,  ého,  m.,  der  Kleiderwärter,  Gar- 
derobier. Puch.  exc.    —  Šm  osob.  jm.   Mřk. 

Šatokaz,  ^e,  m.  =  kazišat,  der  Kleider- 
verderber.     8m. 

Šatolina,  y,  f.,  das  Pamphlet.  Sm. 

Šátor,  u,  m.  =--  stan,  das  Zelt.  Slov.  Plk., 
Bern.,  Hdk.  C,  Koll.,  Sd. 

Šátornik,  a,  m.,  der  Zeltschneidcr.  Slov. 

Šátorný,  šátorový,  šátopský,  Zelt-. 
Slov. 


Šátorovati,  unter  dem  Zelte  wohnen. 
Slov. 

Šátorový,  6átorský,  Zelt-.  Šm, 

Šatov,  a,  m.,  Schattau,  městys  u  Znojma. 
PL.  Vz  S.  N. 

ŠatoTina,  y,  f.  =  chloupky,  které  na 
aatě  zůstávají  ze  pjátna,  otírá-li  se  jím  sat 
Ü  Bydž.  Mý. 

Šatovna,  y,  f.  =  šatna.  Šm. 

Šato  vnik,  a,  m.  =^  šatník.  Sm. 

Šatr,  u,  m.  =  šátor.  Slov. 

Šatřiti  »  šetřiti,  U  Opav.  Klš. 

Šatrný  *=  šetrný.  Slez. 

Šátro,  a,  n.,  z  něm.  Schetter.  Mz.  320.  ^ 
hrubé  plátno  na  podšívky.   Vz  Catr. 

Šátrový.  Š.  příze.  Vz  Šátro. 

Šatství,  obyč.  šatstvo,  a,  n.  =  oblek, 
šaty,  die  Kleider,  Kleidung,  Kleidungsstficke, 
der  Anzug.  Kroj  d-a;  ftatstvem  ozdobiti, 
oäatiti.  V.  S.  mužské.  Kom.  NádhemosC 
v  šatstvu  provozovati,  Ros.;  mamosC  v  š-u. 
Us.  Truhly  vybili  a  šatství  z  nich  pobrali. 
Půh.  L  305.,  IL  405.  Staré  š.  =  háby.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  Sklad  šatstva.  Ub.  Dch. 
S.  cíditi,  kartáčovati,  prášiti,  klepati.  Us. 
S.  a  Ž. 

Šatiikrádce,  e,  m.  ^  zlod^,  der  Kleider- 
dieb. V. 

Šaty,  vz  Sat. 

Šavara,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šavel,  via,  m.  =  Saul.  Šetřiti  Havla  pro 
Šavla.  Mus.  UI.  d.  49.  Hle !  Stal  se  ze  Šavia 
Pavel !  =  obrátil  se,  polepšil  se ;  změnil  své 
mínění  v  opak  (an  sv.  ap.  Pavel  před  svým 
na  víru  obrácením  sloul  Savel).  Us.  Hý. 

Savka,  y,  f.,  der  Schäferhund.  Ssav. 

Šavlář,  e,  m.,  der  Säbelmacher.  Bern. 
Šavlat,  u,  m.  «  Šavle. 

Šavle,  e  (na  Slov.  a  na  Mor.  Šabla^  y,  f.). 
šavlice,  e,  Havelka,  šavlička,  y,  f.,  a  ném. 
Säbel,  m.  Bž.  52.  S.  =  druh  nahe,  hodoseéné 
n.  jen  sečné  zbranč  skládající  se  z  eepeltf  jilce 
(das  Geföss)  s  držadlem  (rukovétí,  der  GriflT) 
a  odrážkou  (die  Parirstange),  u  některých 
také  8  košem  místo  odrážky,  záštitcem  zva- 
ným. Šavle  jezdecká,  pěšákova,  zákopnická 
(sekáček,  der  Pionirsabel).  K  šermu  máme 
šavle  bodosečně,  sekouny,  sekáče.  S.  N.  XI. 
211.  Šavle  turecká  (křivá).  V.  Š^-le  vlečná, 
der  Schleppsäbel,  Dch.,  křivá.  Csk.  Šavle 
schráněná,  tasená;  míhání  šavli.  Vz  Povel. 
Rf.  Kořen  šavle  (Dorn);  šavli  schrániti  (ver- 
sorgen), tasiti.  Tš.  Šavlemi  se  bíti.  Us.  Vešel 
skrze  to  s  hrabětem  u  veliké  nedorozuměni 
tak,  že  se  v  tom  svém  unáhlení  i  za  šavli 
na  Bukvoje  potrhl.  Ski.  1030.  Pupek  S-le. 
der  Säbelknopf.  Šavle  se  chop !  Ergreift  den 
Säbel !  Čsk.  Šavli  někomu  něco  useknouti, 
někoho  sesekati.  Us.  Jide  šavla  za  šavlama. 
krev  sa  leje  kolajaraa.  Ss.  P.  124.  A  Blahut 
schvátil  sě  za  šli  a  Petr  také  sě  chytil  w 
svů  š-li,  ale  žádný  jeden  na  druhého  ne- 
udeřil.   NB.  Tč.  107.   Vz  Šabla. 

Šavlička,  vz  Šavle.  —  Š  -=  hrách  led- 
vinkový, die  Säbelbohne,  phaseolns  vulgaris 
D. 
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áaTliikář,  e,  m.,  der  Spiegelfechter.  Sin. 

áavličkářstvi,  n.,  die  Spiegelfechterei.  8m. 

Savliftko,  a,  n.,  schlechter  Sabel.    Bern. 

^avlitý,  Bäbelartig.  Dch. 

Šavlovati,  šavli  sekati,  säbeln,  nieder- 
metxeln.  Kom. 

Savlovitý,  säbelförmig.  Š.  list  trojboéný 
ku  konci  se  súžujicl  ku  př.  á.  kosmatec.  Kst. 
500.,  Nz. 

Šavlový,  Säbel-.  Š.  hlaveň  (die  Klinge), 
D.,  řemen.  Bern. 

áavrda,  y,  í.,  Schawrda,  mlýn  u  Gechtic. 
PL. 

áavrovati,  ausdehnen.  —  co:  plátno. 
Plk. 

ač  přešlo  v  15.  století  \  šť\  v  Dcerce 
Husově :  vvčuičuje.  Šb.  Dle  Gb.  Hl.  104  : 
Když  ze  dvou  skupených  sykavek  druhá 
je  sykavka  smíšená  zubná  (c  =»  tš)  ménívá 
se  ve  svou  měkkou  zubnici  na  př.  šč  =  štš 
mění  se  v  it.  Ježto  ve  měkké  skupenině 
stá  i  i  měkké  jest  může  se  proměna  šévSť 
také  odsntím  druhého  š  vyložiti.  Vz  tam 
více.  Prk.  v  Arch.  f.  si.  Phil.  II.  705.  vy- 
kládá štěstí,  šěestí  aus  scestí:  es  wird  aus 
sc  =  8ti  (sis)  ein  iti  (šíš)  —  šč  und  daraus 
endlich  št  (šť).  So  erkläre  sich  leicht  štít 
u.  seit  aus  sku-tL:  seit  d.  i.  stšít,  štšít  = 
šěít,  daraus  štít.  Vz  tam.  Z  Gb.  Ul.  104. 
ještě  dodáváme:  Ve  starých  památkách  ěe- 
ských  čte  se  větším  dílem  šč  za  novoceské 
spisovné  šť:  ješée,  ščestie,  lučišče  m.  ještě, 
štěstí,  lučiště  atd.  Tak  to  jde  až  do  15.  sto- 
letí: ale  již  od  14.  století  také  šť  psáti  se 
počíná:  na  sklonku  14.  století  a  počátkem 
15.  století  takořka  stejně  Často  se  naskýtá 
jako  šč,  pak  nabývá  vrchu  a  od  16.  stol. 
je  pravidlem.  Ale  Šč  udrželo  se  na  mnohých 
místech,  na  Mor.  a  na  Slov.  a  v  jihozáp. 
Cech.  posud :  Ščípat,  ohuišče.  ješče,  prostě- 
jovščí  sósedi,  dešč,  došč.  aosf  m.  štípati, 
ohniště,  ještě,  prostějovští  sousedé,  déšť.  Vz 
násl.  Šb.,  Gb.  Hl.  104.  —  Slova,  která  se 
písmeny  šě  —  počínala,  vz  pod:  šť  —  ku  př. 
»častný  —  šťastný.  Vz  šť,  Mkl.  c-souhlásky 
v  aL.  (ku  konci). 

Ščákati;  ščáknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí  = 
cákati,  spritzen.  —  koho  čím:  vodou.  Mor. 
Sd.  —  kam.  8čákal  na  mne,  když  sme  se 
koupali.  Šd.  —  éim  odkud,  ^šcákl  z  pu- 
ténky.  vápnem  (=^  cákl).  Mor.  Sd. 

áéáp,  ňCáp,  a,  m.,  na  Mor.  a  na  Slov.  ^^ 
iíUjíhoun,  prut,  der  Schössling.  Plk. 

Séasci  ==  štěstí.  Sš.  P.  571.  U  uher.  hranic 

Šěasný  ^  šťastný,  glücklich.  Odpusť, 
Bože,  odpusť  vinu,  a  dej  nám  Ščasnů  hodinu. 
ÖS.  P.  42.  (Ve  Slezku).  Vz  Šťastný.  ^ 

účasti,  n.  =  štésti,  das  Glück.  Čím  do 
většího  š.  nemúdrý  postupuje,  tím  víc  sebe 
i  též  Jiných  bláznivě  sužuje  ;  Mnoho  přátel- 
stvo v  Š.  ukazuje  a  keď  priude  neščasti, 
přátelstvo  zbadznje  atd.  Slov.  Tč.  Vz  Štěstí. 

Ščastlivosf,  i,  f.,  das  Glück.  Š.  sa  mění, 
stálosti  v  něj  (=v  ní)  není.  Slov.  Tč. 

áéastiiTý  »  šťastný,  glücklich.  Abys 
v  živobytí  bol  Š.,  musíš  na  Boha  pobožně 

KoUAt:  Čfliko-nAin,  slovnik.    III. 


vždy  býť  pamatlivý;  Z  konce  š-vého  visí 
tvůj  užitek ;  V  neščasti  budeš  š..  Jestli  budeš 
vžily  cnostlivý.  Slov.  Tč.  Dej  jí  navráceni 
Š-vého  domů  a  když  přijde  domů,  sejdeme 
se  spolu.  Sš.  P.  242. 

^ěaí»iiose,  i,  f.  =  štěstí,  das  Glück.  Š. 
jest  chytrá  k  přeměněnu  (k  proměně).  Slov. 
Tč. 

I^častný  =  šťastný.  Kat.,  Us.  n  Petrov. 
Dal  pán  Bůh  Š-nu  hodinu,  panna  syna  po- 
rodila. Sš.  P.  740. 

áéáv,  u,  m.,  šČéU)  =2  šťovík,  der  Sauer- 
ampfer, rumex  acetosa.  Mor.  Je  to  kyselé 
jako  š.  Sd. 

6éáTa,  y,  f.  =^  nadávka  tomu,  jenž  zlobí, 
na  jiné  se  osupuje.  Ty  ščáyo!  Us.  uProstěj. 
Vch.   Ty  čavo !  Mřk.  -  S.  =  šťáva.   Slov. 

ädavik,  u,  m.  =^  Šťovík,  der  Sauerampfer. 
Slov.  Hk.  Vz  Sčáv,  ščibr,  Sčív. 

^čebetiny,  pl.  f.  =  štětiny,  setae,  dle 
Borsten.  MV.  Pa. 

áčebetnost,  i,  f.,  die  Geschwätzigkeit, 
Plauderhaftí^keit.  Ženy  o  všeličem  rozprav- 
jajů  ze  svej  š-sti.  Slov.  Tč.  Někdy  malé 
děti  od  přirozenosti  divnú  múdrosť  ukazujú 
ze  své  š-stí.  Mor.  Tč. 

Šěebl,  na  Mor.  =  Šprysel,  špryncle  (u  Ji- 
čína.). Vz  Rebřik. 

áéebla,  v,  f.  =  střevle,  der  Bitterfisch. 
U  Místka.  Škd. 

^éebotání,  n.,  das  Schwatzen  =  štěbetání. 
Hleď,  bys  neměl  škody  ze  Š.  Mor.  Tč. 

Ščebotati — štěbetati,  schwätzen,  plaudern. 
—  abs.  Keď  by  ten  bol  nejroúdřejší,  kdo 
ščeboce  více,  převýšily  by  můdrostú  ludi 
laštovice.  Slov  Tč.  Husy  ščebotaly,  voděnky 
hledaly ;  Lepší  byla  moja  nebožčička,  ŠČebo- 
tála  iako  vlaštoviČka;  Vona  děvečka  jako 
ťťižička,  vona  Ščeboce  jako  husička.  Sš.  P. 
103.,  238.,  764.  (Tč.).  —  komu.  Keď  ti 
ščebotala  jako  laštovička.  Sš.  P.  203.  — 
čím.  Každá  baba  ščebotuje  svým  jazykom 
ráda,  ukazuje,  že  je  jistě  bez  rozumu  baba. 
Slov.  Tč. 

Sčebotný  =»  štěbetný.    Na  Slov.  a  Mor. 

Šéebrati,  ščibrati  =  štěbrati.  Mor. 

Ščebulenka,  y,  f.,  die  Plauderín.  To  jsú 
š-ky !  Sš.  P.  550.  Na  Mor.  a  na  Slov. 

děodie,  n.  =  sčedie  =  děti.  Výb.  I.  116., 
Gl.  334.  To  bude  jim  i  š.  jejich  neb  posled- 
kóm  jich.  BO.  Proto  nám  Bóh  dopustil,  aby 
jeho  budúciemu  š.  dán  byl  příklad.  BO.  Vz 
Praščeď  (II.  887  b.),  Ščedo. 

Sčedně  (scedne),  parce,  honeste,  mode- 
rate.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 

Ščedo,  a,  n.  =  dítě,  das  Kind.  Výb.  I. 
164. 

Ščedrosf,  i,  f.,  vz  Stědrosť.  Na  Mor.  a 
Slov.  Tč. 

Šěedrý,  zastr.  -=  štědrý.  Kat.,  Dal.  142. 
Us.  na  Mor.  a  Slov. 

Séekáni,  n.  «  štěkání.  Slov.  Tč. 

^čekati  =«  štěkati.  Na  Mor.,  Slov. 

Ščemel,  ičmel,  a,  m.,  attícus,  humbel. 
Vz  Čmel.  MV.  Pa. 
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Ščeně  —  Šérčný. 


Šéené,  vz  Šténé.  Mor. 

Ščep,  vz  Štép.  SS.  P.  435.  Š.,  u,  m.  = 
Stepovaný  strom.  Mor.  Sd. 

ŠČepari,  insitores.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

áéepnica,  e,  f.  ^-  štépnice.  Mor.  isd. 

Šéeponka,  y,  f.  =  Štěpánka.  Sä.  P.  748. 

á^epoTati  =  štěpovati.  Mor.  —  Š.  --- 
očkovatif  impfen.  V  již.  Mor.  ňd.  —  koho : 
děti. 

dcera  ~=*  včera,  SI.  ps.  é.  48. 

áéerák,  u,  m.  =  ořech,  který  se  ze  slupky 
jii  šcerá.  Vz  SČerati  se.  Mor.  Šd. 

Šéerati  se.  Ořechy  se  nž  Ščeraji  (=  slupky 
pukají).  Mor.  Sd. 

Ščerba,  y,  m,  =^  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Sčerbák,  u,  m.,  lučni  rostlina.  Mřk. 

ařerbavý  =-  štěrhivý.  Mor.  Šd.  ^ 

áčerbik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

aéerbivee,  Tce,  m.  =  štěrbivec,  Ido  je 
štěrbivý.  Mor.  Šd. 

Šéerbivý  =  štěrbivý,  schartig.    Mor.  Šd. 

^Čeřiti  fie  ==  potměšile  se  smáti,  heim- 
tückisch lachen.  Mor.  Brt,  Kch.  Ščeři  sa 
jak  pes  na  horké  krúpy.  Brt. 

§6erk,  u,  m.  =  štěrk.  Mor.  Té.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

aéerkati,  rasseln.  —  abs.  ftetěz  Sčerká. 
Slez.  Šd. 

ŠéerkoTitý  ==  štěrkovitý,  Ostrav.  To. 

áéesti,  n,  =  štěsti.  Vz  toto.  Mor.,  Slov., 
slez.  SS.  Ps,  271.  a  j.,  Kat.  Us.  u  Petrovic. 
Dch. 

áčeC,  i,  f.,  sěetina  =  štětka.  Morav.  Šd. 
Obili  je  porostlé  jako  š.  Šd. 

Ščeteéka,  y,  f.  =^  štětička.  Mor.  Šd. 

Šéetinář,  e,  m.  =  štětináf.  Mor.  Šd. 

Ščevel,  rumex.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

áčevik«  u,  m.  Kofiský  Š.,  lapaciam,  rostl. 
Mz. 

dčibal,  u,  m.  =  štibal.  Š-ly.  vlas.  stivali, 
z  lat.  tibiales,  něm.  Stiefel.  Ščibaly  začali  ve 
14.  století  nositi.  Jir.  Aby  sé  obuli  v  š-ly. 
ZN. 

^  Šélbr,  n,  m.  =  štovik.   Vz  Šěáv,  Šěavík, 
Sěiv.  Ü  Opav.  KIš. 

ŠČica,  e,  f.  ^  kŠice,  kštice.  Mor.  Tě. 

Šéiéka,  y,.  f.  =  malá  Ščica,  ein  kleiner 
Schopf.  Mor.  Šd. 

I^Čiékovati  se  ^  táhati  se  za  kštice,  za 
vlasy.  Mor.  Vz  Ššica.  Šd. 

Ščidlo,  a,  n.  =  dřevěná  noha,  ein  Stelz- 
fuss.  Ten  pak,  jenž  na  ŠČidle  chodí.  Dh.  86. 
Vz  Štidla. 

aéigati  :=  větve  olamovati,  Aeste  abbre> 
chen.  ü  Vsetína.  Vek.  Vz  Šěikati. 

áčikati  ^  listi  se  stromů  pro  dobytek 
sdrhovati.  Na  vých.  Mor.  Vz  Šěigati.  Na 
Moravě  také  =  spatně  pozinati,  schlecht 
schneiden.  Vdechnu  pšenici  nám  poěěikal. 
Mřk. 


áčikuce  se  mi  =  Štu4m,  Sčiká  se  mi. 

Na  Slov. 

Šěil  =  včil  =  nyní.  Slov. 

Šéin,  u,  m.,  electrum,  zastr.  Kozk. 

6čip,  u,  m.,  vedle  štěp,  strsl.  stfcpi  =^ 
štipec,  was  man  mit  den  Fingern  zusammen- 
fassen kann.  Mkl.  B.  16.  Cf.  Štěp. 

^  Ščipa,  y,  f.  ^=  louč.    Na  Mor.  a  ve  Slez. 
Škd.,  Kda.  ván.  22.  Pojeděm  na  aěipy.  Ib. 

Sěipati  =  Štípati.  Vz  toto.  Mor.,  slor. 
Had  poěal  šěipati.  GR. 

•  á^ipee,  pce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  L  312. 

^  áěipka,  y,  f.  =^  Štipka.    Vz  toto.  Mor. 
Sd. 

Řčipobled,  u,  m.,  calicidonius,  kámen. 
Kozk. 

Šéír,  a,  m.  =  štír.  Mor.  SS.  P.  777.  Na 
š-ry  ělapati.  ZN. 

áčirek,  rku,  m.,  na  Mor.,  lépe:  štkek^ 
štěrk  =  rum,  der  Schutter.  Zlob.  Cf.  Štérk. 

ŠěiHěiti  se  =  smáti  se,  recht  lachen.  Na 
Mor.  Škd. 

SěiHéky,  pl.,  f.  --^  sladká  jablka.  Mor. 
Šd. 

aěitíti,  íl,  en,  ení)  na  mor.  Drahansku: 
ščuřiti  =  škeriti,  čeřiti,  stériti  (Hý.),  ití* 
řiti.  —  co :  zuby,  fletschen.  Jg.  —  se  ^ 
smáti  se,  lachen,  lächeln.  Slez.  a  mor.  Tč., 
Šd.,  Eěr.  Ustaviěně  se  Sěufi,  áěonfi.  Us. 
Hý.  —  se  s  kým,  mit  Jemand  spielen,  ihn 
necken.  Slez.  rk.  ~  eo  na  koho.  Kocour 
oěima  jiskřil  a  zuby  na  literáky  áěiřil.  M. 
poh.  11.  31.  Cf.  Šěnrati,  Šěúřiti  se. 

áčiropen,  u,  m.,  der  Skorpion,  znamení 
nebeské,  zastr.  Rkp. 

áčirý  ^=»  Čirý,  upřímný,  pur,  lauter,  anf- 
richtig.  U  Opav.  KIŠ.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Ščit,  u,  m.  =  štít.  VMV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

Šěiv,  u.  m.,  na  Mor.  =  šťovík.  D.  Vz 
Šěavík,  Ščibr. 

Ščival,  vz  Štival,  Šěibal. 

ŠěiTalnik,  dtibalnik,  a,  m.  ^  švec.  Výb. 
I.  256.  Vz  géibal. 

Ščmel  =  dmeZ,  Čmelák.  Dal.  88. 

ačokati  =  stkáti.  Mor.  Vz  Šěukati. 

Sčóplý,  vz  Šěuplý. 

Šéouplý  ^  štíhlý.  U  KroměHie.  Hz.  Vz 

Ščuplý. 

I^érbák,  u,  m.,  endivia,  rostl.  Mr.  Vz 
Štěrbák. 

Ščrbina,  y,  f.  ^  Štěrbina.  KiSch. 

ŠérblTý  =  štěrbivý.  Dal.  128. 

áčrěek,  ěka,  m.  -=  skrček.  I  jdi  ty  ííěrckn! 
U  B.ence  na  Mor.  Šd.  —  Š.  =  polní  vrabec. 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Šěrčný  =-  kdo  se  čeho  chápe,  po  čem  mu 
nic  není,  dotěrný,  kdo  se  do  ráeAo  pUte, 
tržný,  kvapný,  rychlý,  éivý.  Na  Mor.  Brt., 
Sd.  Je  velice  S.  (hastie).  Šd.  To  je  S.  děvce 
(rychlé).  Šd.  —  naé.  Nemusíš  býti  na  všecko 
S.  Mor.  Brt 


Ščabřík 


Šedati. 
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Sčubtík,  u,  lu.,  santořinka,  saturajka, 
čahvy  cubr,  Óibr,  satureýa^  das  PfeflFerkrant. 
Slb.  348.,  DbŠ.  67.,  Nz.  Ik. 

Séučno  ^-  teskno,  na  vých.  Mor. 

Sčttdlečisko,  a,  n.,  jetelUtéy  dns  Klee- 
feld. U  Opav.  KIS. 

^čudlek,  a,  m.~  jetel,  der  Klee.  Ü  Opav. 
Klš.  Š.  zaječí,  der  Sauerklee.  Ib.  Klš. 

Séudlina,  y,  f.  =  ščudlek.  Slez.  Sd. 

Šřudlov,  a,  m.,  osada  u  Rožnova  na  Mor. 
Té. 

Ščugélka,  y,  f.  -=^  rána  do  nosu  n.  na 
čelo  prostředním  prstem  silné  vzpruŽeným 
o  palec,  frčka,  štileCf  der  Nasenstilber.  Na 
Moravě.   Brt.,  Šd. 

Šéuka,  y,  f.  ==  Štika,  der  Hecht.  Na  Ostrav. 
Té.,  Dřk. 

áčukati  =  skytati.^  —  §e  komu.  Pořád 
se  mi  něco  Šéuká.  Vz  Skytati  se.  Mor.  Šd.  — 
se  komu  po  čem  (-^  chce  se  mu  čeho  t.  j. 
dobrého,  ku  př.  masa,  jídla,  hostiny).  Us. 
na  Mor.  Hý. 

^ěnkavka,  y,  f.  =  Štukavka,  Škytavka, 
die  Schluchze.  Mor.  Šd.,  Ktz.  Dostal  š-ku. 
Ü8.  Šd. 

äeiüclik,  a,  m.  =  kdo  škytáy  má  škytavku. 
Mor.  Sd. 

Séuplý,  ščóplýf  šéouplý  --=  Hihlý.  Na  mor. 
Zlínsku,  ßrt. 

§ěur,  šřár,  a,^m.  =  štir,  der  Skorpion. 
Na  Mor.  a  Slov.  Sd.,  Brt.  Vz  Mtc.  1878.  3. 
Je  to  kyselé  jako  d.  Mor.  Šd.  Slepý  á.,  když 
sa  přechodí,  déšť  oznamuje.  Slov.  Té.  — 
^.  =  německá  myš,  die  Katte.  U  Místka. 
Škd.  —  Š.  Kaj  (=kam)  ho  (majíček)  po- 
něsamy?  na  děur,  na  Šéur,  na  karase.  Sš. 
P.  773.  Ü  Sklenova. 

Séuraii  =  pukati,  škeHti  se,  sich  öffnen, 
klaffen.  —  abs.  Ten  chlebíček  áčurá  (v  suchu 
puká).  Mor.  Hý. 

^éuriak,  a,  m.,  ščiriak,  štiriak,  der  Herma- 
phrodit. Slov.  Dbi.  42. 

Ščutík,  a,  m.  =  kdo  se  ščuří  -^  vystnívá, 
der  Spötter.  Mor.  Šd.  —  Š.  -^  kdo  se  rád 
sinéje,  smíšek,  der  Lachhans.  Hý. 

ŠčúHti  sa  =  potměšile  se  smáti,  höhnisch 
lachen.  Vz  ŠČířiti  se.  Na  Mor.  Šd.,  Brt. 

Šéúti,  ščuji,  šéul,  utí  =  štváti,  hetzen.  — 
koho  na  koho:  psa  ua  kočku.  Na  Ostrav. 
Tč 

^čutroba,  y,  f.  Přišel  na  Š-bn  --  časně 
z  rána.  U  Uher.  Hradiítě.  Wh. 

ŠčútroTO.  Mtc.  1878.  3. 

-še,  pHpona  substantiv:  skrýáe,  skrýš, 
D.,  Libuše,  Jir.,  panoše.  Mkl.  B.  341.  — ne, 
přípona  přechodniku  minulého  času :  ved-še. 
v  z.  Přechodník. 

Seba,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šebák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Řebánek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

^ebanovlce,  dle  Budějovice,  Schebano- 
witz,  ves  u  Neveklova.  PL. 

.Šebek,  bka,  m.,  ze  Sebastian.  —  $.,  Sche- 
bek,   mlýn  u  Neveklova.    PL.  —  Š.,  osob. 


jm.  S.  Frant.,  stavitel,  t  %  1862.  8.  Frant., 
prof.  a  spisovatel  čes.,  naroz.  1831.,  f.  Vz 
S.  N.,  Tf  H.  1.  144. 

Šebela,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šebelik,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

I^ebelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

áebelovský  mlýn  u  Strakonic. 

Webera,  y,  m.,  ze  Šebtutian. 

Seberov,  a,  m.,  Scheberow,  ves  u  Hosti- 
vař. PL. 

,  Šebesta,  y,  m.,  ze  Sebastian.  Břez.  244.  — 
S.,  y,  f.,  osob.  jm.  Š.  Jos.,  prof.  v  Praze.  — 
Š.,  der  Schwätzer.  Na  Ostrav.  Tč. 

Šebe§tenice.  dle  Budějovice,  Schebeste- 
nitz,  ves  u  Čáslavi.  PL. 

j^ebestian,  a,  m.,  Sebastian. 

Šebestík,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šebesto  v,  a,  m.,  Schebestau,  několik  domku 
u  Kašperských  Hor. 

laebestů  jednota,  samota  u  Nepomuk.  PL. 

Šebetati  =  šepotati,  schwätzen,  plaudern, 
flüstern.  Na  Ostrav.  Tč. 

Šebetka,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šebetov,  a,  m.,  Schebetau,  ves  u  Bosko- 
vic. Tč.  Dala  sobě  v  Š-vě  pančoSky  štri- 
kovat. Nár.  pis. 

Sebin,  a,  m.,  hrad  na  Mor.  Pal.  II.  1. 255.  — 
Š.,  a,  m.,  dříve  tvrz  v  Litoméř.   Vz  S.  N. 

éebinka,  y,  f.  =  celý  oblouk  při  trakaři 
(snad  místo  šibinka,  jako  Šebenice  za  šibe- 
nice). L)  Olom.  Kd. 

^eblř,  o,  m.,  ze  Severus.  Vz  Gb.  Hl.  103. 

Šeblře,  samota  n  Vlašimi.  PL. 

Sebiřov,  a,  m.,  Sjshebirow,  ves  u  Mladé 
Vožice.  ^Vz  S.  N.  Š.  horní  a  dolní,  Ober-, 
Unter-,  Šcbiře,  vsi  u  Vemeřic.    PL. 

I^ebka  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šebor,  a,  m.,  Schebor,  mlýn  a  myslivna 
u  Borotina.  —  Š.,  osob.  jm.  Š.  Karel,  hudební 
sklad.,  nar.  %  1843.  Vz  S.  K,  Tf.  H.  1. 195. 

debora,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

^eboMce,  dle  Budějovice,  Schebořitz,  ves 
u  Královic.  PL. 

Sebrechýn,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

éebHnek,  vz  Šibřinek. 

Šebrov,  a,  m.,  ves  v  Blansku  na  Mor. 
Tč. 

áed,  vz  Jíti. 

Šeď,  i,  f.,  das  Grau.  Š.  kovová,  ocelová, 
stříbrná,  zinková.  Kh.,KP.  IV.  117.  Š.  iodoyá, 
das  Jodgran,  popelavá,  das  Aschgrau.  Šp. 
A  když  navrátil  se  v  noční  šedi  přines' 
r  užnou  věc  a  hrstku  mědi.  Hdk.  Os  v.  1880. 

Šeda,  y,  m.  =  Šedivec,  der  Graukopf.  Kdo 
choree  z  nich  a  Šeda.  Hdk.  C.  360.  —  Š., 
osob.  jm.  Šd. 

Šedá,  é,  f.  Ta  šedá  (=^  kořalka).  Mor. 
Šd. 

Šedati  se  =  šedivěti.  U  Břeclavy.  Tč.  — 
abs.  Les,  pole  se  šedá.  Us.  Hý.  —  kde. 
Na  horách,  na  dolách,  co  sa  tam  šedá?  Sš. 
P.  122. 

202* 
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Šedě  —  Šedoplstnatý. 


I^edé  =  ŠedíDým  způsobem^  grau.  Ros. 

áeděnee,  nce,  m.,  der  Weissspiesskobalt. 
Presl.  Chym.  237. 

šedesát,  i  (vz  Pět),  Šedesáte  ze  šestdesát 
(Sestdesát  tisicev.  Alx.  Výb.  I.  148.  Vz 
Desát),  sechzig.  V.  Na  Ostrav.  Sesdesílt. 
Tě.  Od  těch  padesáti  bylo  mně  šedesát,  iiž 
mné  počínaly  mé  vlásky  šedivjať.  Sš.  P.  59. 
Tu  on  pak  těmi  15  kopami  učinil  mi  taký 
zmatek,  že  Jsem  přišel  o  šedesát  kop.  gr. 
Půh.  II.  107.  (127.).  Starého  člověka,  ježto 
pomni  od  Šedesáti  let  PAfa.  II.  250. 

^edéflaterý,  sechzigerlei.  V. 

Šedesátiletý,  sechzigjährig.  V. 

áedesátina,  y,   f.  ^  šedesátý   dilj   das 
Sechzigste! .  Mus. 
dedesátitisici,  der  sechzigtausendste.  D. 

Šedesátka,  y,  f.,  die  Zahl  sechzig.  — 
Š.,  =  Šedesátina.  D. 

Šedesátkrát,  sechzigmal.  V. 

Šedesátkrátý,  sechzigmalig.  D. 

Šedesátletý  »  šedesátiletý.  Bibl. 

Šedesátni  vlna.  Puch.  exe,  Us. 

Šedesátniee,  e,  f.,  žena  stará  60  let,  die 
Sechzigerin. 

Šedesátník,  a,  m.  =  starý  60  let  der 
Sechziger.  Sych.,  D.  Je  už  S.  Us.  Sd.  — 
Š.,  =>  Mo  má  60  muéů  pod  svou  správou. 
Kos.  —  Š.,  u,  ra.,  pefiie  60  kr.,  zlatý,  ein 
Gulden.  V. 

Šedesátý,  der  sechzigste.  V.,  BO. 

Šedina,  obyc.  šediny,  gt.  -din,  pl,  f.  = 
Šedivé  vlasy,  graue  Haare.  V.  Stařecí  věk 
vrábky  a  šediny^  přináší.  Kom.  Šedinami 
hlava  prokvítá.  Š-ny  v  jinou  barvu  promě- 
niti usilují.  Žal.  Okrasa  starců  jsou  Šediny. 
gos.  Šediny  —  hrobové  květiny.  Vz  Smrf. 
Č.,  Lb.,  Pk.  Koruna  ozdobná  jsou  šediny. 
Br.  —  Š.  =  stáři,  das  Greisenalter.  Šedin 
dočekati,  dojiti.  V.  Táhne  k  š-ám  =  stárne. 
Mudr.  Muž  počestných  Šedin;  do  Šedin  věk 
tráviti.  Kom. 

Šediper,  a,  m.,  druh  ptáka.  Zrc.  moudr. 
Dle  Jg.  peíecanus. 

Šedivá,  y,  m.,  osob.  jm,  Šd. 

Šedivá,  é,  f.,  Schediwa,  samota  u  Prahy. 
PL. 

Šedivatý,  graulicht.  Us. 

Šedivě,  grau.  Š.  hnědý.  Um.  les. 

Šedivec,  vce,  m.  ^-=  šedivý  stařec,  der 
Greis.  V.,  Kom.  — ,  Š.,  vz  Šedivek.  —  Š-, 
Schedowitz,  ves  u  Ústi  n.  Orl.  PL.  —  S., 
osob.  jm. 

Šedivek,  šedivek,  vku,  m,  =  .nedivý 
pelynek,  římský  pelyněk,  šedivec,  artemisia 
pontica,  der  Wermuth.  Rstp.  907.,  Sal.  97. 
10.  —  Š.,  vka,  m.  =  pelikán. 

Šedivěly  =  šedivý,  graulicht.  Š.  barva. 
Rostl. 

v  v 

Šedivěni,  n.  8.  vlasft,  das  Weisswerden 
der  Haare.  Nz.  Ik. 

Šedivěti,  él,  ěni;  šedivivati,  grau  wer- 
den. -—  abs,  Již  šediví.  Us.  —  kdy.  Dříve 
ěasu  8.  V.  8-věti  před  ěasem.  Eos,,  Lk.  — 


ěim.  Ne^tak  starostí  šedivějí  vlasy  jako  sta- 
rostmi. C.  Až  mně  bude  sedumdesát  sedům 
let,  až  mně  začne  má  hlavěnka  Š-vět,  hlava 
od  stjirostí,  brada  od  Selmovstvi,  t^prv  já 
zanechám  světa  marností.   Sš.  P.  678.,  421 

Šedivice,  e,  f.,  das  Staubleder.  Rk. 

Sedivina,  y,  f.  -=  šedina,  graues  Haar. 
Modlila  sem  se  za  tebe,  za  tvé  staré  š-ny, 
aby  na  svétě  nebyly.  Sš.  P.  151. 

Šediviuy,  Schediwy,  ves  u  Nov.  Měst» 
nad  Met.  PL. 

Šedivitý  =-  šedivatý.  8m. 

Šedivka,  y,  f.  =  kůže  na  šedivo  barvená, 
graugefärbtes  Fell.  Šp.  — ,  Š.,  y,  f.,  rostl., 
marrubium,  jablečnik.  Vz  Šedivý.  Kk-  178. 
—  Š.,  ballota,  das  Gottesvergess,  rostl.  .Š. 
ěerná,  mérnice,  b.  nigra,  bílá,  b.  alba.  FB. 
63.,  Či.  Kv.  260.,  sTb.  338.  —  Š.,  tařice 
šedivá,  alyssum  incanum.  FB.  74.,  ČI.  Kv. 
288.    —   Šedivky  =^  šedivé  hrušky.   Us.  Jp. 

Šedivo,  grau.  Na  Š-vo  barviti.  Z  šedivá 
modrá  barva.  V. 

Šedivost,  i,  f.  ==  šedivá  barva,  das  Grau- 
sein,  Grau.  V. 

Šedivous,  a,  m.,  der  Graubart.  Šm. 

Šedivý;  šediv,  a,  o,  grau.  8.  vlaay  (šediny, 
vz  Bílý),  V.,  brada,  hlava,  barva,  kůň,  mračno, 
oblak  n.  povlak  (nemoc,  grauer  Star),  sýkora, 
datel.  Us.  Jak  co  zlého  mladým  zjevíš  n^i 
šedivú  bradu,  to  mladí  vezmu  k  posměchu 
aneb  ku  přikladu.  Na  Mor.  Tě.  Tatíčku 
starý  náš,  šedivú  hlavu  máš,  dokei  (dokud) 
tvoja  hlava,  dycky  dobrá  správa.  Sš.  P- 
505.  Před  S-vů  hlavu  povstaň.  Hus  L  117. 
Šedivý  jako  vlk  (jako  jabloň  =  stařec,  jako 
mlíko).  D.,  Zlob.  8-vý  jako  holub.  Mt.  S. 
Není  divu,  žes  tak  brzo  šedivý  (poněvadž 
se  o  vše  staráš,  do  všeho  se  pleteš).  Mus.  — 
čim:  starostmi,  od  čeho:  od  starosti.  Mám 
bradu  šedivou  od  selmovstvi.  Vz  Šeditéti. 
Er.  P.  377.  —  jak:  na  prach  š  vý.  —  Š. 
zelina,  jablečnik,  marrubium,  der  Andorn. 
Slb.  344.  Vz  šedivka.  —  Š-,  ého,  m.,  osob. 
jm.  Vz  S.  N.,  Tf.  98. 

Šedli,  zastr.  ^  šli.  Kat.  3151. 

Šednik,  a,  m.,  canites,  homo  monstrosus, 
zastr.  Rozk. 

Šednouti,  dnul,  uti  =  Šedým  se  státi, 
grau  werden.  —  Jak:  snéhem.  Rostl. 

Šedný  =  šedivý.  Jád. 

Šedo  -=  šedost,  das  Grau.  Ohm. 

Šedočerný,  grauschwarz. 

v 

Sedohlavec,  vce,  m.,  der  Graukopf. 
Šedohlavý,  grauköpfig. 
Šedohnědosť,  i,  f.,  das  Graubraun,  šm. 
Šedohnědý,  graubraun. 
Šedokorý,  graurindig.  S.  buk.  Šml. 
Šedokroužný,  graugepanzert.  Š.  rek.  Pl. 
Šedomodrý,  graublau. 
Šedoň,  Č,  m.,  graues  Pferd.  Kam. 
Šedoperý,  graugefiedert.  Š.  pénice.  £Ldk. 
Šedopláštnik,  a,  m.,  der  Graumantel« 
Šedoplstnatý  ^  granfilzig.  Rostl 


Šedoruchý  —  Šejhar. 
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Šedorouehý,  gnngekleidet.  Šm.  ŠejlMká  tnyslivna,  Scheib,  u  Poéát. 

Šedosemenný,  gfraasamig.  Rostl.  ^c'jby,  dle  Dolany,  Scheiben,  ves  u  No- 

Sedosrstý  (o  zvířatech),  grauhaarig.  Šm.    vých  Hradft. 


áejd,  u,  m.,  der  Schwindel,  Betrug,  die 
Bevortheilung.   Přiděl  jsem  na  fi.  Us.   Dch.  ' 
Sejdfl  si  hleděti,   po  šejdech   choditi;   zná 
všecky ^Sejdy.   Us.   S-y  (podvody)  něčí  od- 
kryti. Stele.  ÜS. 

éejda,  y,  m.—Š(^dovec.  — Š.,  der  Schwind- 
ler. —  Š.,  osob.  jm.  Šd. 

Šcjdavý  =  átnaíhavý.  Us.  Rgl. 
^jdéni,  n.,  die  Schwindelei.  Doh. 
áejdéř,  šejdýř,  §idiř,  ftidéř,  e,  na  Slov. 
Sledozelený,  graugrün.  Š.  rostlina,  stvol.  i  «*^áár,  a,  m.  -^podvodník,  Betrüger.  V.,  Jel., 
h.  Té.  liom.,  Brikc,  Tk.  II.  375.  Prohnaný  fi.  Dch. 

Šejdéřka,  š^dýfkaj  šidérka,  y,  f.,  slov. 
šudárktty  die  Betrügerin.  V. 

Šejdéřský,  šidiřský,  Betrüger-. 


^do§f,  i,  f.,  die  Grauheit.  Jg. 

Šedošerý,  dunkelgrau.  8.  jitro.  Rkk. 

§edo§upinatý,  grauschappig. 

Šedotemno,  a,  n.,  Graudunkel,  n. 

Šedoun,  a,  m.  »Šedoun  plavý,  hexanchus 
griseus.  Vz  Frč.  303. 

áedovékosf,  i,  ť.,  dle  graue  Vorzeit.  Šm. 

Šedovlasý,  grauhaarig. 

ŠedOToas,  a,  m.,  Graubart,  m. 


§ediile,   pl.,  f.,  druh  hrušek.   Na  morav. 
Zlinskn.  Brt. 

Šedý,  pl.,  f.  -^  šediviny.   Kde  jsou  Sedy, 
tam  bývají  védy.  Němc. 


Šejdéřstvi,  iSejdiřstvi,  n.,  -stvo  =$ufeni, 


Šedý,  j^edivý;  sed,  a,  o  ^  popelattj,  po-  ^  ^^%  Betriigerei.  V. 
pelavý,  aschgrau.  Š.  vrabec,  Kom ,  volavka, .     Sejdílek,  Ika,  m.  =  kdo  vSechny  díry  a 


Mus.,  kAň,  D.,  hora,  skála.  Rkk.  Modravě, 
zelenavě,  Žlutavě  fiedý.  Miner.  Za^  vrchy 
vzchod  šedý  projasňuje.  Rkk.  31.  8.  látka 
na  šaty;  z  modra  S.  Us.  Dch.  V  jeho  šedej 
hlavě  myši  hnízda  majú  a  v  jeho  životě  žáby 
řehotajů.  Sš.  P.  328.  íj-vé  sestry,  Graue 
Schwestern,  kath.  Kongregation.  Dch.  — 
Š.«  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šedýl,  a,  m.  8.  atlantský,  glaucus  hexa- 
pterigiuB,  plž.  Vz  Frč.  229. 

Šef,  vz  Chef. 

Šefeová,  é,  m.,  osob.  jm. 

Šefčik,  a,  m.,  osob.  jm. 

1.  Šefelin,  ^afelin,  u,  m.,  zastr.  =  ^^  A:o- 
píčko,  které  se  vyhazuje,  končlř,  sudlice^  ein 
kleiner  Wurfspiess,  z  něm.  Schäfelein.  V., 
Gl.  334. 

2.  Šefelin,  a,  m.,  osob.  jm.  8d. 

Šeflerka,  y,  f.  Scheffiera,  rostl.  Kosti.  I. 
258.  b. 

Šefmistr,  a,  m.,  vz  Sepmistr. 

Šafrana,  y,  f.,  jméno  kozí.  Slov. 


krčmy  vymetá,   z  místa  na  místo  přesedá. 
U  Kostelce  n.  O.  Ktk. 

Šejditl,  il,  ění,  betrügen,  schwindeln.  Us. 
Dch. 

Šejdka,  y,  f.  -^  é^dířka,  die  Betrügerin. 
Mor.  Šd. 

Šejdla,  y,  f.  -^  cihla  k  zazdění  hrnčířské 
peci^  Einsatz,  m.  Hrnčíř  š-mi  ústa  peci  zan- 
dává u.  šejdluje.  Us.  Dch. 

Šejdle,  pl.,  f.  =  otvor  hrnéírské  peci  ci- 
hlami zazděný.  Mý.  Vz  Šejdla. 

Šejdlovačka,  y,  f.^=  náéini,  jimš  řezníci 
střeva  čistí.  Us.  Vz  SejlovaČka. 

Šejdlovati,  vz  Šejdla. 

Šejdopf,  u,  m.,  Scheibelsdorf,  ves  u  Ně- 
meckého Brodu. 

Špjdovec,  vcť,  m.  -=^  taneční  zábava  bez 
povolení  uspořádaná,  ein  Tanz  ohne  amt- 
liche Bewilligung  arrangirt  V  Krkonš.  Kb.  — 
Š.  ~  sprostší  miisika,  U  Králového  Městce. 
Psčk.  —  Š.,  jídlo,  abgeschmalzene  Semmeln. 


Šejdovna,  y,  i.  =  mlýn  na  kolích  ve  vodě 

Šefraník,"  šafraník,  a,   m:^  kupčík,  i  '^f^^^^  ^»«  Pfahlmühle.  í).- 

^     "      —  ~*        ~         Sejdovnice,  e,  f.,  die  Pfahlmtillerin.  Sm. — 

Š.  ^=  běhna. 


kramář,  der  Krämer.   Slov.  DbS.  103.,  Er. 
SI.  čít.  64 

Šefrovna,    y,    f.,    Schefrowna,    pivovár  I     fejdovník,  a,  m.,  der  Pfahlmüller.  Ros. 

U    Sedlčan.  '       ^-'''-   -    -    ^-'^ u.^:.:/.......xx    ..v.:^c 

Seftar,   šechtar,   u,   m.  --  krajáč,   der 
Melkkübel.  Slov. 


Š^dr,  u,  m.  Šejdrem  choditi  (křivě),  schief. 
D.  Na  Mor.  šnejdr.  Mřk.,  Hý. 

Šejdračka,  y,  f.,  zaníchellia,  dle  Zani- 
Šechina,  y,  f.,  hebrei.  _  obyt,  o6i/tYmi ;  cbellie,  rostl    b.bahe^^^^  FB. 

ží  mezi  lidem  izraelským,  die  Schechinah,   ^'>P-  ^^-  ^2.,  Slb.  230.,  Kstp.  1673. 


boží 

theologickÝ  výraz  pro  přítomnosf  boží  nad 
archou  úmluvy  mezi  dvěma  zlatými  cheruby. 
S8.  I.  98.  (Hý.). 

lechtati  —  oyhloubaéi,  vydloubati.  U  Jižné. 
Vrů. 

šeik,  a,  m.,  arabsky  ^=  starší,  náčelník 
arabský.  V  z  S.  N.  Š.  ul  islám  :=  nejvyšší 
hodnostář  náboženský  u  Turku.  Šd. 

dejb,  u,  m.,  šejba,  šajba,  y,  f.,  z  němec,  i      .' 
Scheibe,  kruh.  Bern.  —  Š.  =  b^rns,  die  Schleif- !     Sejdunk,  u,  m.  =  šejd.  Sm. 
seheibe.  V. 


áejdrobarvee,  vce,  m.,  das  Strahlen- 
kupfer,  neiost.  Miner. 

Šejdpovati  ^=  na  stranu  uhýbati.  Na  Mor. 
šnejdrovati,  Hý.,  také:  šnejarovati.  Mřk.  — 
cim  Jak.  Zašejdruj  vozem  na  levo.  —  se. 
V  zimě,  je-li  sanice  hladká,  saně  se  šejdrují, 
setzt  sich.  Us.  Mý. 

Sejdrý  ==  šurý,  schräg.  Š.  listy.  Vz  Ret. 


áejhar,  a,  m.,  osob.  jm. 


854 


Šejk  —  Šelma. 


Šejk,  vz  Šeik. 

Šejkl,  a,  m^  osob.  jm.  Sd.  —  S,-^  šuhoun. 
Ub.  u  Nové  Kdyně.  Rgl. 

Šejklati  -  ifä^aei,  brejlati.  U  Nové  Kdyně. 

Šejlovačka,  š^dl . . .,  y,  ť.,  ein  Werkzeug 
zum  Entschlammen  der  Därme.  8m. 

Šejnoha,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd.  —  Š.  ^ 
Šmaťhavý. 

Šejnohý  =  šmathavý.  Š.  klisna.  1568., 
Km.  1880.  598. 

Šejrovna,  y,  f.  =  éejdovna. 

Šeijt,  a,  m^,  osob.  jm. 

Šcjtovka,  y,  f.,  Scheytowka,  samota  u  Jí- 
lového. PL. 

Šejtrocb,  dejtrok,  u,  m.  ^  košina  přední 
ufasuiiku,  Šrakliěky.  Us.,  D.  Z  něm.  Scheid- 
trog. Na  Mor.  šinstrok.  Mřk.     . 

Šejvl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šejvle,  e,  n.,  v  hom.,  z  něm.  die  Scheibe!, 
Scheibe.  Jg. 

ŠekaHn,  a,  m.,  Schekarschen,  ves  u  Staň- 
kova. PL. 

Šekel,  klu,  m.  =  střibrný  peniz  židovský. 
Půl  áeklu  každý  žid  zaplatil  na  daň  chrá- 
movou. Bibl.  Ša. 

1.  Šel,  vz  Jiti. 

2.  Šel,  a,  m.,  pl.  Seli  -  holubi  všij  die 
Tanbenlaus.  Us. 

3.  Šel,  a,  m,  osob.  jm.,  lékař,  spisova^tel. 
Tf.  H.  1.  193. 

Šél,  u,  m..  Wolfram,  Scheel,  chvorik,  kov. 
Vz  Šfk.  295.,  KP.  IV.  181. 

Šelak,  u,  m.,  der  Schelak.  Š.  bily,  ce- 
listvý nebo  balvanový,  hnědý,  jatrobravý, 
krvoparvý,  pomorančový,  světlý,  třešňovv. 
Kh.  Červec  lakový,  coccus  lacca,  činí  body 
do  kůry  fíků  ve  vvch.  Indii,  z  nichž  vyté- 
kající Šfáva  na  vzduchu  tvrdne  proměňujíc 
se  ve  šelak.  Schd.  II.  521.,  Kk.  11.,  144.,  236. 

Šélan,  Ui  m.  Š.  Šéliéitý,  das  Scheelsub- 
oxyd.  Nz.  Š-ny,  scheelsaure  Salze.  Nz. 

Sele,  ete,  n.       varle.  BO. 

Šelemnosť,  i,  f.,  vz  Šelemství. 
^  Šelenmý,  selemský,  od  áelmy,  bestialisch. 
Šelemné  obyčeje.  Jel. 

Šeleinský,  Schelm-.  Vz  Selemný.  Šelma 
Š.  Mor.  Šd. 

Šelemství,  n.  sélemnosi,  nepravoifť,  das 
Laster,  die  Brutalität.   Tract.  15.  stol.  Č. 

Šelenec      šilenec.  BO. 

Šelest,  u,  m.,  das  Rauschen,  Geräusch. 
Km.  Š.  peruti  křídel,  der  Flügelschlag. 
Dch.  A  v  lupe  h  vzchvivá  slastmi  vSaký 
Š.  Sš.  Sm.  bs.  14.  Š.  jakoby  pilkou  po- 
vstalý, das  S&gege rausch,  pupecníkový.  das 
Nabelgeräusch,  dýchací,  das  Respirations- 
geräusch,  žilný,  das  Nonneng.,  oběhu  krev- 
ního, das  Cirkulationsgeräusch,  svalový,  das 
MnsRelg.,  déložný,  das  Gebärmutterg.,  ví- 
ření,  das  Rauschen   in  den  Adern.   N?..  Ik. 

Selesténí,  n.,  dus  Rauschen.  S.  vánků. 
Hdk.  L.  k,  26. 


Šelestiti,  il,  ěni,  rauschen.  —  éim:  Oru- 
žími nectně  Šelestí.  Sš.  Snt.  154.  —  kde. 
Tam  fi-stí  v  rákosu.  Kká.  Š.  36. 

Šelešoviee,  dle  Budějovice,  Schelescho- 
witz,  ves  u  Kroměříže.  PL. 

Šéliéitý  šelan,  vz  Selan;  Š.  kysličník, 
das  Scheelsuboxyd.  Nz. 

Šeliha,  y,  f.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šelinee,  nce,  m.,  na  Slov.  =  tncet^  Dutzend. 
Orb.  p. 

Šeliiik,^  Mlink,  u,  m.,  z  něm.  Schilling 
výprask.   S-ku  neušel.  V. 

Šellenburg,  Cvilín,  kopec  u  Krnova.  Pk. 

Šelma,   ^elmiéka,  delminka,  y,  ť.  - 

divoké  a  lité  zvíře^  Jg.,  dravec^  loupežná  zvéř, 
das  wilde  Thier,  Un-,  ^  Raubtbier.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  Šelma  kúsavá  a  líú 
Jel.  Zmordováni  budťi  od  šelmy,  Skrze  tu 
b-mu  rozumějí  se  lidé  ukrutní  a  zbo vadili. 
Hus  III.  305.,  307.  Vlk  žravá  á.  Kom.  Po- 
týkáni  se  Šelmami.  Ros.  —  S.  =-=  dirokf 
eviře  hes  ohledu  na  zuřivost:  každé  skodni 
zvíře,  das  Raubthier,  Wild,  schädliches  Thier. 
Š-my  psovi  té  (pes  domácí :  chrt,  ohař.  Je- 
zevčík, ovčácký,  pudlik,  hafan,  vz  Pes: 
vlk,  liška,  hyena),  koěkovité  (kočka,  rp, 
lev,  tigr),  kuno  vité  (kolčava  nebo  lasička^ 
hranostaj,  tchoř,  kuna,  vydra,  jezvec),  med- 
vědovité,  (vz  Medvěd).  Vz  Frč.  389.  a  náil. 
Pes,  Koěka,  Kuna,  Medvěd,  Puchol,  Scbd. 
11.  394.,  ^S.  N.  Bůh  stvořil  hovada,  plazy, 
šelmy.  »Štelc.  Slon,  obyčeji  divnými  zname- 
nitá š.  Jel.  Š.  -=  padouch,  zrádce,  pod- 
vodníky taškář^  čtverák^  ošust,  der  Schelm, 
Schurke.  Betrüger,  Verrätlier,  Gauner,  Spitz- 
bube. Jg.  Byl  za  S-u  držán.  V.  Š.  od  kosti: 
š.  vybraná  (na  Slov.  vyšívaná),  přefoukaná, 
okovaná,  našlapaná,  natlapaná,  špicovaná.  V  z 
Chytrý.  Us.,  0.  S.  od  narození.  Er.  P.  410.. 
vybíjaná  (ferina  lišák),  prachovitá,  na  Mor. 
Brt. ;  š.  sedlák  (šelmovský).  Km.  Každá  š.  svttj 
cejch  má  (znamenaného  se  vnruj).  Hř.,  Pk. 
Každá  S.  je  poznačena.  Mt.  S.  To  je  šelm.^ 
(chytrák)!  Us.  Dhn.  Halej,  belaj  můj  synu. 
máš  mamičku  malenú,  tatíčka  hodného  š-u 
falešného;  Ja  počkaj,  počkaj,  šelmo  jakási, 
co  sem  se  nastal  u  oken  vašich ;  A  já  s  tebú 
nepoplavu,  ty  seŠ  Šelma  velká,  otrhals  nám 
marjánku.  kerá  modře  kvotU;  Dobré  konv. 
dobry  bič,  ale  šelma  pohonič,  de  ikdyi  ino 
(má)' konicky  Širovaé,  voli  divča  miíovač: 
To  su  Šelmy  ti  pacholci,  jeáče  se  z  nas  vy- 
sméju.  Sš.  P.  202.,  243.,  258.,  51fi.,  531 
(TČ.;.  Jest  výlupek  všech  šelem.  Sych.,  C. 
Šelem  komu  naaávati.  Us.  Dozrál  Š.  na  š-u 
(Cf.  Holič  lazebníka  drbe.  Gert  ďábla  škube  . 
Sych.  Před  pány  smeká,  před^  knězi  kleki 
přec  š.  velká.  Vz  Pokrytec.  C.  Krom  toho 
svěceni  jest  š.  od  narození.  Sych.^Cim  víc 
kmotrů  (strýčků),  tím  víc  šelem.  Cím  včtii 
š.,  tím  větši  štěstí.  Jílky  je  kdo  š.,  i  dnihé 
za  takové  má.  Bern.  Jaký  kdo  šelma,  talc 
o  jiných  smýšlí.  Vz  Zlý.  Lb.  Tak  pán  Böh 
š-y  tresce,  aby  se  zlosynové  íhuncfutij  káli. 
Bern.  -  Vz  Štěstí.  —  Š.^Jďi  ty  Sehni^u 
(ve  smyslu  něžném).  Us.  Sd.  —  Š.  ^=*  éa< 
šelmy,  čas  Šelmový  =  morojHÍ  rána^  morm 
hlíza,  pestilentia,  die  Pest.  V  16.  stol.  jeíu- 


šelma  —  Šenkéř. 
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obvč.  Bdi..  Jir.  Na  Mor.  8.  téla  i  duŠe.  Jel. 
Pakli  by  nlad  vznikl  v  zemi  a  šelma  neb 
rez  neb  kobylky  neb  chrůsti.  BO.  —  Jd., 
Jád.,  heg.  Š.  a  nlad.  ZN.  Poslal  fielmu  na 
Izraele.  SO. 

Selměti,  ěl,  ěni  -^  sehnou  se  stávati^ 
Schelm  werden.  Šm. 

Šelmilosf,  i,  f.,  die  Schelmerei,  Bestialität. 
Vz  ZSelmilosf.  Ler. 

Šelmilý  ^=  zŠelmilý,  schelmisch,  schur- 
kisch, bestialisch.  Kram.  exe. 

Mimina,  y,  f.  Na  té^  šelmininé  stolici. 
17.  stol.  M.  J,  z  Pr.  Vz  Selmový. 

Šelmiti,  il,  en,  eni,  za  Schelmen  machen; 
se,  ein  Schelm  werden.  Jg.,  Zlob. 

ŠelmováČek,  Čka,  m.,  der  Schelm. 

Šelmovati  =  šelem  nadávatij  Schelm 
schelten.  Ros. 

SelmoTina,  y,  f.,  die  Schelmerei.  Hledi 
mn  S.  z  oéi.  Yz  Seímovství.  Us.  Sd.,  Sd. 

ŠelmoTitý  =  k  Šélmé  podobný^  raubthier- 
artig.  HeŠ. 

Šelmovský,  schelmisch,  schurkisch,  spitz- 
bübisch. Má  S-ské  oči.  Mor.  Šd.  Š.  kus  (šel- 
mo vstvi).  D. 

^elmoTStvi,  n.  ^  šelmovský  kousek,  ein 
Schelm-,  Bubenstreich,  Büberei.  Š.  si  hle- 
děti. Sych.  Š.  tropiti.  J9a  Š.  pomýšleti.  Š. 
někomu  nastrojiti.  Vz  Selmovina. 

^Imový  '-=  šelmě  náležitým  Bestien-.  Aqu. 
—  S.  =  Utýj  wild,  grausam.  Aqu.  —  Š.,  na 
Mor.  =  morový j  Pest-.  Š-vý  éas,  vítr.  Vz 
Šelnoa.  BO.  —  §.  stolíce  (s  niž  Jeroným 
odvoláni  učinil).  M.  J.  z  Pr.  14. 

Šelmský  ^^  šelmovský.  D.  exc. 

aélmý.  Š.  hora,  Schellenberg. 

§elodiTý  =-=  šedivý,  gran.  Š-vá  jablka. 
U  Kohoznic. 

I^élový.  Š.  zeleň,  Scheele's  Grün ;  ě.  ky- 
selina, die  Scheelsäure.  Nz. 

Šeludovka,  y,  f.,  protomyces,  die  Räude. 
Rstp.  1997. 

á«lank,  u,  m.,  vz  Paták. 
ŠelvUe,  e,  f.  =  Šalvije.  Aqu. 
Šema  ^  schéma,  das  Schema.  Šp. 

äemano^iice,  Semaněvice,   Simaniee, 

dle  Budějovice,  ves  u  Mělnika.  Vz  S.  N. 

^matism-us,  u,  m.    Vz  Schematismus. 

Sembera,  y,  m.,  osob.  jm.  Alois  Vojt.  Š., 
prof.  ve  Vídni,  čes.  spisovatel,  nar.  *Vs  1807. 
Vz  8.  N.,  Tf.  e.  1.  203.    Š.  Frant.  Ib.  163. 

l^embeťk,  a,  m.,  zbořený  hrad  u  Č.  Ko- 
stelce. Vz  S.  N. 

lamela,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  äd. 

Šemelka,y,  m  ,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  I.  71. 

demendUe,  pl.,  f.,  druh  hrušek.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt. 

demeroTá,  é,  f.,  osob.  jm.  Š.  Antonie, 
básnířka  čes.,  f  1856.  Vz  S.  N. 

Šemetiti,  il,  ěn,  ěni,  irre  reden.  LeŠk. 

Šemetniee,  e,  f.,  die  Betrügerin.  Jg. 

^metiiieký,  Betrüger-.  Jg. 


Šemetnictvi,  n.,  die  Betrügerei.  Jg. 

Šemetník,  a,  m.,  der  Betrüger.  Jg. 

äemetiiosf,  i,  f.,  die  Verstellung,  der 
Trug.  Vz  OSemetnosť.  Jg. 

äemetny  —  falešný,  betrügerisch,  falsch. 
Vz  Ošemetný.  Krok. 

äemik,  a,  m.,  Horymirüv  kůň.  Háj  r.  847. 

Semliee,  e,  i.  =^  dřevo  ležicí  na  rame- 
nech a  na  nápravě.  U  Nově  vsi  u  Krumlova. 
Bnr.  —  §.,  zastr.,  z  něm.  Schemmel  --^  sto- 
lice, stolička,  podnoika, 

áemliř,  e,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

áemiiice,  e,  f.,  Schömitz,  ves  u  Bochova. 
PL.  —  S.,  Schemnits,  mě.  v  Sasku.  Tf.  106. 
Vz  S.  N. 

Šemný  =--=  ošemetný  ^falešný,  falsch,  hinter- 
listig, betrügerisch.  O  původu  v  z  Mz  821. 
Š.  svět.  Zlob.,  Bzd.,  záhubce.    Sfi.  Bs.  205. 

Semor,  u,  m.,  das  Gemurmel.  Nyní  repot 
a  š.  jejich  zmohl  se.  Ale  mezi  lidem  Š-ry 
vznikly.  S8.  J.  113.,  123. 

Šemora,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

ŠemoHti  se.  Šemořilo  sa  ^^  bylo  trochu 
světlo.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Šemotati  ■■=^  balamutiti.  NeSemoci!  Slov. 
Dbí   69. 

Šemráni,  n.,  crepitns.  Us.  V  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa. 

Serarati,  šemrám  a  Semru ;  Šemrávati  =^ 
mumlati,  murren ;  Šeptati,  lispeln.  Jg..  Bzd.  — 
co  komu.  Zlob.  —  na  koho.  Jiní  na  své 
pánv  šemrou.  Ve  Slezsku.  —  naČ.  Kdo  na 
karhání  nešemře,  prospívá  v  múdrosti.  Slov. 
Tč.  —  proti  čemu.  Oni  proti  Časům  šemřú. 
U  Strání  na  Mor.  Tč.  Keptali  a  S-li  proti 
slovům  Páně.  Sš.  J.  113. 

Semrha,  y,  f.  =  šamrha,  zastr. 

-Sen,  a,  o,  přípona  přičesti  perft.  pass. : 
nošen.  Vz  -sen. 

Šen,  a,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  II.  190. 

^enava,  y,  f.,  Schönau,  ves  v  Kramlov- 
sku.  PL. 

Senek,  nka,  m.,  osob.  jm. 

áenilka,  y,  f.;  Cbenille,  f.  Šp. 

Senk,  deftk,  u^  ^eneěek,  čkn,  m.,  z  něm. 
der  Schenk  =  točeni  vina  n.  piva  za  penise. 
Pivo  na  Senk  bráti.  Zlob.  S4cem  se  živiti. 
Us.  Senk  vinný.  Břez.  170.  Výsada,  právo 
k  Senku.  —  Š.  —  česnictvi  (úřad),  das  Mund- 
sehen  kamt.  V.  —  §.  =  hospoda,  Šenkovna, 
die  Schenke.  Har.  Pójdem  ze  šenku  do 
šenku.  SI.  ps.  II.  5.  351.  Iné  panny  v  š-ku 
skáču  a  já  smutná  doma  pláču ;  Ty  piješ 
v  palémě,  ona  pije  v  Senku;  Když  nerad 
pracuju,  edem  (jen)  najraČi  po  Senkách  fech- 
tuju.  SS.  P.  440.,  Ö33.,  664.  (Tč.).  -  Š.,  a, 
m.  ^=  šenkýř,  der  Schenkwirth.  V.,  Brikc.  — 
S.  SS  iešnik,  der  Mundschenk.  Br.  Š.  naj- 
vvSSí  král.  českého.  Vz  VS.  670.  Petra  Ko- 
zíovce  markrabina  Senka.  Půh.  I.  131. 

Šeftk,  u,  m.,  z  němec.  Geschenk  »=  dar. 
Pref. 

Zenker,  Šenkýř,  e,  na  Slov.  šenkar,  a, 
m.  =  krčmář j  hospodský,  der  Schenkwirth, 
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Šenkéř  —  Sept. 


Biarschenk,  Schenk.  Š.  vína.  V.  Nebude 
eist  S.  od  hříchu.  Br.  Spadla  (hns)  do  po- 
toka,, vodičku  vypila,  aby  ji  Šenkýři  nelili 
do  piva.  Sfi.  P.  ^9.  Audis  pil,  Audis  plaf, 
8  ienkýřem  se  nevaď.  Prov.  Jg.  Když^s  pil, 
plať.  Vz  Senkéřka. 

denkéHti,  šenkýřiti,  il,  en,  ení  —  šen- 
kýřem býtij  Schenkwirth  sein,  den  Schank 
treiben.  Ros. 

Senkéřka,  i^enkýřka,  y,  f.,  die  Schenkin, 
Schenkwirthin.  Obžaloval  S-ku,  že  mu  měšec 
B  pěti  zlatými  noční  věcí  uřezala.  NB.  Tč. 
148.  Naáel  ho  v  Žilině  u  š-ky  na  vině.  SS. 
P.  177.  Musím  domĎ  jíti,  nemám  na  co  píti, 
S-ka.  neznámá  na  zvirku  nedává.  SS.  P.  650. 
Kdvťs  pil«  plaf,  8  S-kon  se  nevaď.  Vz  Spra- 
vedlnost. Vz  Šenkýř.  Jg.,  Lb. 

Senkérna,  tenkýma,  y,  ť.,  na  Slov.  -= 
éénkovna.  Bern. 

áenkél^flký,  aenkýřský,  Schank-.  Š-ký 
obchod  provozovati.  Ros. 

áeiikéf*8tTi,  šenkýřstvi,  -«tvo,  a,  n., 

der  Schank.  Ros.,  VeleS. 

^nkoYíM^šenkavávatit  zněm.  schenken  -- 
na  obec  točiti,  i>ino  etc.  na  miru  prodávatit 
vytáčeti.  —  co:  víno.  V.  —  komu  (vyto- 
čiti; darovati).  —  v  Čem:  v  pivě.  Rk.  Má 
milá  tam  áenkuje  ve  víně.  £r.  P.  125.  — 
co  s  Hm.  Vodu  s  vínem  šenkovat.  DaČ.  I. 
lOá.  —  po  čem.  Žejdlík  vína  senkován  po 
sedmi  malých  penězích.  DaČ.  I.  74. 

deikkoTiia,  šenkovna,  y,  f.  ■==  krčma, 
hospoda,  die  Schenke,  Schenkstube,  Bier- 
bank. V.,  Kom.  J.  625. 

Seftkoyní,  šenkovni,  Schank-.  8.  dům, 
V.,  Kom.,  NB.  Tč.  254.,  279.,  stul.  Aqu. 
V  Senkovním  domě  sedí  a  korbele  vysuSují. 
V.  S.  peníze.  NB.  Tč.  32. 

áenkstvi,  n.  =  Česnictvi.  das  Schenkamt. 
Zlob. 

Šeftkty.9,  deňtyd,  e,  m.,  z  něm.  Schenk- 
tisch =»=  naXévaci  střež,  Seňkovni  stal,  kredenc. 

Šenkýř  atd.  vz  Šenkéř. 

Seno  =  seno,  das  Heu.  U  Opavy.  KIS. 

Seno  v,  a,  m.,  Schönau,  vesu  Nov.  Jičína; 
Schönwald,  ves  u  Hranice  na  Mor.  PL.  — 
S.  kamenický,  Stein-SchÖnau,  ves  u  Čes. 
Kamenice.  V  z  S.  N. 

Senovnik,  a,  m.  =  lejsek  bélokrký,  musei- 
capa  albioollis,  der  Halsbandíliegenfanger. 
Pdy. 

Sentál,  u,  m.,  Schönthal,  ves  u  Šum- 
berka  na  Mor.  TČ. 

Sentinger,  gra,  m.,  osob.  jm.  š.  Jan, 
spisov.  Vz  Tf.  H.  1.  43. 

Šep,  u,  m.,  das  Gelispel,  Säuseln.  Šd. 

I^epadly,  dle  Dolany,  ves  v  Domažlicku. 
PL. 

lepati,  sepnouti,  pnul  a  pí,  ut,  utí  = 
šeptati,  lispeln,  iiUstern.  säuseln.  —  abs. 
Zofyr  Sepá,  bouře  dívá  hřímá;  Zavál  vánek 
a  vzduch  sladko  šepal.  SS.  —  v  čem.  Vanot 
Páně  v  každém  listu  Sepá.  SS.  Bs.  181., 
188.  (Hý.). 

^epavý,  lispelnd.  Němc. 


^pelltl  -^  šeplati,  šeptati.  Llk.  U  Místka. 
Skd. 


äepefta,  ě,  m.,  dle  Báča,  osob.  jm.  Mor. 


ád. 

áepet,  ptu,  m.  =  sept;  příp.  -et&.  Mkl. 
B.  189. 

áepetely,  dle  Dolany,  Schöppenthal,  ves 
u  LoDosic.  PL. 

Šepetlivě  atd.  vz  Šaplavé  atd. 

^ephmistr  ^  šepmistr.  Dač.  IL  28. 

äepkati,  na  Sloven.  =  šeptati,  flüstern. 
Bern. 

áepkovice,  dle  Budějovice.,  ves  u  Budě- 
jovic na  Mor.  Tč. 

^epla,  y,  neplač,  e,  »eplák,  a,  se- 
;  ploun,  a,  ňeplaft,  ě,  Seplavec^  vce,  §e- 
I  pláěok,  čka,  m.  ^^  Seplavy,  der  Lispler, 
1  Tischler.  Jg.  Vz  Seplaň 

I     Šeplaěiti,  il,  ení,  phicidisso.  Slov.  Bern. 

^eplačka,  y,  f.  =--  šeplavá,  die  Lisplerín. 

^eplák,  a,  m.,  vz  Šepla.   —  §.,  u,   m., 
druh  polévky  z  vody  a  mouky.  U  Nové  vsi 
í  u  Krumlovu.  Bnr. 

^eplaft,  ě,  m.,  dle  Báča  ^  šepla.  Ten  $. 
šeplavský  (nadávka).  Mor.  Sd. 

teplati,  Seplám  a  šepli ;  šeptávati.  lispeln, 
zischein.  —  abs.  Šeplá-li  děcko,  dejte  mu 
jazyk  podřezati.  Sych.  —  čím:  jazykem. 
Res.  —  8  kým:  s  dítětem.  Scip.,  Ryt.  Kx. 
Vz  Mazati  (strany  časováni).  —  Jg. 

neplavě  mluviti,   lispelnd,   zischelnd.  V. 

neplavec,  vz  ř^epla. 

I^eplavosf,  i,  f.,  das  Lispeln. 

neplavý  «=  šeplajici,  lispelnd,  zischelnil. 
V.,  Br.,  Pč.  14.  Š.  řeč.  Bern.  —  éím.  Řečí 
byl  zajiekavý,  §.  neb  bublavý.  Hus  I.  313. 

nepleta,  y,  i^epletaik,  a,  m.  >=  všetečnik. 
všudebyl,  der  Vorwitzige.  Na  Slov.,  Koll. 
Zp.  L  79.,  Krt.  —  Š.,  y,  f.,  fiičemná  véc, 
etwas  Geringfügiges.  Bern. 

neplet  lna,  y,  f.  =  šepleta,  y.  f. 

Sepletnik,  a,  m.  ^  šepleta.  Koll. 

šepmistr,  ^eťmistr,  a,  m.,  áei  Schöffen- 
meister,  starosta  města  horního.  Arch.  V. 
303.  Vz  S.  N. 

äepmo,  pošepmo  mluviti,  lispelnd.  V. 

ŠepoHti  se,  il,  ení,  sich  empor  arbeiten. 
Slov.  Plk. 

§epot,  n,  m.  =  sept  \  přip.  -ot%.  Krok.. 
Bž.  230. 

šepotati  =  šeptati.  Hdk.  L.  k.  73.  — 
8  čím.  VětNk  s  kvítím  šepotá.  Ss.  Bs.  19. 

(Hý.). 

áepotný  =  šeptavý,  Šm. 

Sept,  u,  m.  =  šeptáni,  das  Gelispel,  Ge- 
flOster,  das  Flüstern.  Kom.  J.  331.  ^trslov. 
sepbti,  susurratio.  Mkl.  B.  189.  Septem 
někomu  něco  říci.  Ros.  Zlý  Š.  jest  všudy 
slyšet.  Sbakesp.  Makb.  69.  TČ.  KHvé  š-ty 
k  uchóm  plodie.  Kat  Septy  úlisné.  Troj. 
Co  jest  s  Septem,  to  jest  s  Čertem.  Prov. 
Vz  Uskok.  —  S.  =  šust,  das  Sausen.  V. 
Š.  křídel.  SS.  Sm.  bs.  14. 


Šeptáctvi  —  Šeredně. 
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Šeptáetri,  n.  =^  poštiváni.  SS.  Cf.  II. 
809.  a. 

^ptač,  e,  ie^tÁky  íieptoun,  a,  m.,  der 
Lispler,  Flttsterer.  —  8.  =  poHévač,  nady- 
vMÍé  uáiy  der  Ohrenbläser.  Cf.  Poítéváni. 
II.  809.  a.,  SS.  I.  30.  Pochlebníci,  Septáci, 
dvornomluYni  a  němečtí  Sprechéři.  Hus  I. 
87.  -  Kom.,  St.  ski. 

deptati.  Šeptám  a  Sepci  (vz  Mazati) ;  šept- 
nouti, tnul  a  ti,  nt,  nti ;  šeptáoati  =  uta- 
jeným hlasem  mluviti^  flüstern,  lispeln,  wis- 
peln,  rannen,  leise  reden.  —  abs.  větřik 
lepce.  Vid.  list.  —  co.  Gožf  kdo  Sepci,  toť 
spolu  mlnvie  kromě  lidi.  Št.  N.  20.  Rtové 
š-cí  steré  prosby.  Hdk.  L.  k.  12.  —  komu. 
Véilé  mi  SeptáS,  dež  nž  mám  paiáS?  mělas 
mné  Šeptat,  dež  sem  byl  u  vás.  SS.  P.  673.  — 
eo  komu  kam:  do  achá.  V.,  za  ncho.  St. 
ski.  Š.  koma  co  v  uSi.  Loin.,  8olf.  Co  ste 
v  noho  šeptali  na  ložiech,  kázáno  bode  na 
střechách.  (Luk.  12.  3.).  Hus  II.  217.  —  ke 
komu.  Služebnici  jeho  k  sobě  šepcí.  Br.  — 
Troj.  —  mezi  kým.  Pořád  mezi  sebou  šep- 
taji.  V.  —  o  ěem.  Jg.  Teprv  se  o  tom  š-ce 
(ještě  není  vAbec  známo).  Ros.  Aby  prstem 
na  ně  neakazovali  šepcic  o  nich.  St.  N. 
249.,  111.  -^  kde  ,(8  kým).  V  kostele  S-ci. 
Hus  I.  130.  Vz  S.  kam.  Nižádný  konSel 
nemá  8  druhým  v  radé  Š.  Brikc.  Při  stole 
jen  š-li.  Dch.  —  oif.  O  to  tajné  S-li.  Dač.  1. 54. 

Šeptavé  mluviti,  lispelnd.  Br. 

áeptavosf«  i,  f-,  der  Hang  zum  Fiftstern. 

aeptavý,  kdo  šeptá,  gern  lispelnd.  BeS.  -7- 
Š.  =  co  se  éeptá,  was  lispelnd  geschieht.  S. 
mše,  lépe:  tichá,  Jg.,  zpověď.  Plk.  Co  S-vo 
rozmlůvajú,  nechcej  sa  pytaC.  Slov.  Tě.  Š. 
řeč.  Mor.  Tč.  Š-vý  hlas,  dle  Fltisterstimme. 
Nz.  Ik.  Tého,  kdo  je  ve  zlém  svědomi,  ráni 
š-vé  mluveni.  Mor.  Tc.  —  Š.  řetkeo  (vySep- 
taná,  kotlavá),  hohl,  schwammig.   Us.,  Rk. 

Šeptmo,  lispelnd,  flUsternd.  Ř.  mluviti. 
Us.  Vru. 

Šeptný,  lispelnd,  flüsternd.  A  s  zlatými 
dát  se  hvězdami  do  š-ného  rozhovoru.  Nrd. 

Šeptot,  u,  m.  ^  šeptáni,  das  GeflUster. 
D.,  G.  Sladký  š.  Sš.  Sm.  bs.  122.  —  Š.  = 
iseptáctui,  poštiváni.  Aby  snad  svárů,  žárli- 
vostí, hněvů,  různic,  utrháni,  šeptotu,  na- 
(Intosti,  rozstrků  nebylo  mezi  vámi.  SS.  I. 
397.  (Hý.). 

Septoun,  a,  m.,  der  Lispler,  Rauner.  Jg. 
Gf.  Šeptaě. 

Šer,  u,  m.  =  šero.  Vrch.  Smutný  Ser, 
trauriges  Grauen.  Dch. 

Šer,  i,  f.  =  néco  šerého,  das  Grau ;  zvi, 
tkanina  šerá,  hrubá,  šerka,  grobes,  graues 
Tuch.  Smrt  rovně  měři  tak  Šarlatu  jako 
šeří.  St.  ski.  —§.==='  vino  zarudlé,  Uxké 
vinná  réva  rodohroznová.  Slov.  Měsíc  svítí 
na  rokytí  i  bohatou  šeř.  Hdk.  C.  284. 

Sera,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 

Seraeký,  ého,  m.,  osob.  jm. 

8erad,  šered,  šerád,  u,  m.  ^  neHstota, 
šerednost,  der  Unrath,  Unflath.  Zacpati  se 
mohou  střeva  ze  šeradů  zatvrdlých.  Ms.  bib. 
Š-dem  se  světa  sejiti.  Exc.  Šeradové  měStí 


tekou.  Jg.  Ať  mok  pláče  z  oěi  lije,  všechen 
Serad  duše  smyje.  SS.  Hc.  165.  (Hý.). 

áeradnost,  vz  Šerednost. 
Šeradný,  vz  Šeredný, 
áeradovka,  y,  f.,  samota  u  Neveklova. 
I^ers^ov,  a,  m.,  Šerachoo,  Schirgiswalde, 
mě.  v  BudySinskn.  Vz  S.  N. 
Šerák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 
beránek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 
áerásek,  ska,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 
Serátek,  tka,  m.,  cicindela,  moucha. 

Aeřati  se  =  šeřiti  se.  Už  se  šerá,  es 
graut  schon,    der  Tag  bricht  an.   Na  Mor. 
Šd.,   Sš.  P.  122.  —  se  kde.  Ja  co  sa  to, 
co  sa  na  těch  horách  Seřá?  Sš.  P.  122. 

áeratice,  dle  Budějovice,  místo  na  ]Mbr. 
Žer.  Záp.  L  263.,  265. 

Serátko,  a,  n.  ==  večerni,  nočni  motýl,  no- 
čátko,  der  Abend-,  Nachtschmetterling.  Am. 

Šeravý  =  Šerý,  grau,  dämmernd.  Již  jest 
Seravo  (večer).  Us.  Dch. 

I^erbet,  Serbot,  u,  m.  ==  nápoj  turecký 
místo  vina,  Cherbet.  Vrat.,  Kk.  247.  O  pů- 
vodu vz  Mz,  321.  ^     , 

áercl,  a,  m.,  osob.  jm.  S.  Oenék,  slo- 
vutný jazykozpytec  a  prof.  v  Charkově, 
Čech,  nar.  '%  1843.  Vz  S.  N. 

tercová,  é,  f.,  Scherzdorf,  Haltinov,  ves 
u  Spálová  na  Mor.  PL. 

Šeře,  grau.  Us. 

Šeřec,  rce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  lU.  133. 

áeřeč,  e,  Scheretz,  Zertsch,  ves  u  Ska- 
lice. PL. 
Šered,  vz  Šerad.  Sf. 

Šereď,  i»  f.  =  šerednost.  Šperk  na  svou 
Š.  popiná.  Sš.  Bs.  187. 

Šereda,  y,  f.  =  néco  šerého,  tmavého,  ne- 
éistota,  die  ünfläthigkeit.  Tk.  m.,94.  Lí- 
čidlem líčiti  tvář  š.  jest.  Kom.  —  Š.  =  véc 
šeredná,  das  Scheusaj.  D.  Neber  v  ruce  š-u, 
nezprzňuj  pohledu.  Č.  M.  295.  —  Š.  =^  še- 
rednost, hnusnost^  die  Abscheulichkeit,  Häss- 
lichkeít.  Nz.,  Kom.  —  Š-da,  y,  m ,  človék 
šeredný,  ein  hässlicher,  scheussiicher,  un- 
fláthiger  Mensch.  Kos.  —  1^.,  osob.  jm. 

áeredéti,  él,  ění,  hässlich,  unfläthig  wer- 
den. Aqu. 

Šeredil,  a,  ra.,  kdo  šeredi,  der  Verwttstcr, 
Pfuscher.  Us.  Dch. 

Serediua,  y,  ť.  =  ohava,  ohyzda,  das 
Scheusal.  D. 

Serediti,  il,  ěn,  Čni ;  šeredivati  =  Šeredné 
dělati,  ohyzditi^  verhässlichen,  verunstalten. 
Jg.,  V.  —  co,  koho.  To  Seredi  iejí  obličej. 
D.  Ona  ty  věci  náramně  S-di  (kazí,  ničí). 
Us.  u  Dobrušky.  Vk.  —  Koc,  Boč.  —  co 
kde.  Obraz  boží  na  své  duši  S-dí.  Volk.  — 
co  éim:  šediny  své  břichy  Š.  Žalansk. 
s  kým  =  hřešiti,  Bech.,  Č. ;  Špatni  naklá- 
dati, schlecht  benandein.  Us.  u  Rychnova. 
šeredně  (zastr.  šeradné)  =  mrzce,  ošklivé, 
garstig,  unfläthig,  hässlich,  abscheulich.  J^. 
S.  rozsekaný.  Jel.  Š.  někoho  zahubiti.  Troj. 
Ten  š.  padl  (nebezpečně).  U  Rychn. 
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Šeredněti  —  Šerm. 


.    Serednéti,  él,  ěni,  hasslich  werden. 

áeredniti,  il,  ěn,  eni  šerediti,  hässtich 
machen. 

^erednik,  a,  m.,  ein  abscheulicher  Mensch. 

^irednosf,  i,  f.  =  ohyednost,  ohavnost^ 
die  Abscheulichkeit,  Scheusslichkeit,  Häss- 
lichkeit,  Schändlichkeit.  Š-nosf  ven  teče  ze 
shnilotiny.  Lék.  kn.  1544.  Š.  někomn  ne- 
prominoiiti.  Ros.  —  Ras.,  8ai. 

Šeredný,  zastr.  šeradný,  šaradnff  ■■=  ne- 
pěkný, ohyzdný,  mreutý,  mráký,  škaredý, 
ohavný,  garstig,  hasslich,  scheusslich,  an- 
fläthig,  schändlich.  Jg.,  V.  Němce  jednoho 
šeredného  opatem  učinil.  Leg.  Š  ný  blud, 
Ojíř.,  úmysl.  Troj.,  potvora.  Tkad.  Oplzlosť 
v  mlnvenie  jest  velmi  šeradná.  Hus  I.  475. 
Šeradnú  věc  činil.  BO.  Š.  rokle.  BO.  S-ná 
žena  (nečistá,  nakažená).  Sal.  Jest  mi  Š-dno, 
es  grauselt  mich;  h.  dojem,  ein  granseliger 
Eindruck.  Dch.  Člověk  nechce  být  tak  S-ý, 
aby  mu  domlouval  (takový  grobián).  V  Runv. 
Msk.  S-ného  oka  sem  tam  nedostal  (nikdy 
se  na  mne  nedkaredili).  Němc.  H.  18.  8-ná 
bouřka.  Čr.  Neboj  se,  matičko,  ďábla  $-ho, 
já  pro  tebe  pošlu  anděla  krásného;  Hybaj 
děcko  š-dné,  z  mé  koHbke  zelené  a  z  pe- 
řinke  tiSčené.  SS.  P.  18.,  7öO.  (Tč.).  Pod 
krásil  přikryto  jest  š-dné  smýšleni.  Hus  I. 
802.  Vy  jste  Šeredné  věci  viece  milovali. 
Pass.  16.  (Hý.).  —  éim:  lakomstvím.  Pulk. 

Šeredství,  ieredstvo,  a,  n.  =--  šerednost, 
dio  Garstigkeit,  Hässlichkeit.  Opilství  jest 
š.  na  duši  i  na  těle.  Stele.  O  š-ství  nic  ne- 
vědě. Pass.  45.  (Hý.).  V  Seredstvo  upadnouti. 
St.  N.  6.  Š.  zakrývati.  Chč.  S.  hHecha.  St. 
Šeřadství.  BO.  —  Jel.,  SaL  -  Š.  =  skou- 
post, i!  T  Geiz.  Ryt.  kř. 

Serek,  rka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šerešiny  byly  praky  jako  římské  ba- 
listae.  Igor.  8. 

Šepetj,  el,  ení,  širati  =  počíná  šerým 
býti,  dämmern.  UŽ  šírá.  Us.  v  Pis.  Jg. 

áerežani,  vz  Seřezáni. 

^erf,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  II.  393. 

Šerha,  y,  m.,  z  něm.  Scherge,  hospodář 
vésúu,  biřic,  der  Kerkermeister,  Büttel.  V. 
Milá  zradí,  S.  vsadí,  kat  oběsí,  lebo  mosí. 
Sš.  P.  134.  A  jak  bylo  už  na  ráně,  tluče  š-a 
tam  na  bráně.  SS.  P.  104.  —  Š.  =  trapte, 
der  Piager,  Peiniger,  Schinder.  Bern.  — 
S.  -  ^ras,  pohodný,  der  Schinder,  Abdecker. 
ü  mor.  Ostravy  a  ve  Slez,  Šd.,  Mtl.,  Klš.  — 
A.,  y,  f.  Š-ha  s  Pelhou  se  sešla  (Špína  se 
spinou,  rovný  s  rovným).  Ü  Žambk. 

Šerhovati.  —  koho  (trápiti  jako  biřic), 
quälen.  Bern. 

Šerhovka,  y,  f.  — ^  biřicka,  des  Büttels 
Frau.  Slov.  Bern. 

Šerhovna,  y,  f.  =  kde  šerha  bydli,  bir- 
dovna,  die  Büttelei,  Schergstube;  Šatlava, 
der  Kerker,  Arrest.  Plk.  —  Š.,  hora  u  Rož- 
nova. Sd.  —  Š.  =  rasovna,  die  Schinderei. 
Ve  Slez.  a  na  morav.  Ostravsku.  Vz  Šerha. 
Klš. 

Šerhovský  ^  šerhovi  slušný,  náležitý, 
Büttel-.  S.  pacholek,  der  Büttelknecht.  Bern. 


Serhovstvi,  n.  =  biřictvi,  der  Büttel- 
dienst, die  Büttelei.  —  §.  =  trapičství,  die 
Plagerei,  Schinderei.  Bern. 

áerhový,  Scherge-.  Ten  člověk  uteklý 
má  nejprve  hlasem  š-vým  ^evné  ka  právo 
volán  a  pohnán  býti.  NB.  Tč.  222. 

áeri,  ího,  m.,  osob.  jm. 

6eHk,  u,  m.,  modrý  bez,  syrínga,  der 
Flieder,  rostl.  S.  obecný,  perský,  petruže- 
lovitý.  Jg.  Š.  bílý.  SS.  Hc.  130.  Vz,  Schd. 
n.  286.,  ČI.  92.,  Kk.  174.,  FB.  51.,  Cl.  Kv. 
221.,  Slb.  373.,  Ratp.  1035. 

ŠeHkovitý.  Š.  rostliny,  lilaceae,  šeřík, 
zimnář,  jasan.  Rstp.  1031.,  1035. 

aeřikový.  S.  barva,  die  Lilafarbe.  8p. 

Setína,  y,  f.,  dunkle  Weintrauben.  Rk. 

6eHny,  dle  Dolany,  ves  na  Mor.  Žer. 
Záp.  I.  223. 

SeHti,  il,  en,  ení = l^to  dHati,  dämmern.  - 
kam.  Kde  měsíc  Šeřívá  v  bor.  Nár.  pis. 
Hý.  —  kdy.  Poslouchá  měsíc,  když  mu  za 
noci  šeřití  velí.  SS.  Oa.  128.  (Hý.).  —  se  = 
počíná  šero  býti,  tmiti  se;  roMednívati  se, 
dämmern.  V.  ■—  abs.  Již  se  šeří.  Us.  — 
kdy.  Šeří  se  s  večera,  n  večer.  Dch. 

Šepk  (snad:  štérk?),  u,  m.  «=  rum,  der 
Schutter.  Us.  Am. 

1.  Šerka,  y,  f.  ^  tkanina  z  tenčí  přize 
a  vlny  udělaná,  ein  dünnes,  wollenes,  ge- 
köpeltes  Zeug,  franc.  serg^,  něm.  Sercne, 
Sarche,  Scherke.  üs.  V  již.  Cech.  jistá  hrubá 
látka  (na  sukně  atd.).  Kts. 

2.  §erka,  y,  m.,  osob.  jm.  Tk.  II.  97., 
III.  7. 

Šeřkář,  e,  m»,  der  Scherkenhäodler.  Jg. 

Šerkařiti,  il,  ení,  Scherkenhandel  treiben. 

^erkářský,  den  Scherkenhändler  betret- 
fend.  Jg.  • 

Šerkářstvi,  n.,  der  Scberkenhandel.  Jg. 

^erkov,  a,  m.,  Scherkow,  ves  n  Čimelic. 
PL. 

Ser^OYHti-^šperkovati,  schmücken.  Lom. 
—  koho,  se.  Lom. 

Serkovice,  dle  Budějovice,  Scherkowitz. 
ves  u  Tišnova.  PL. 

ŠerkoTý.  Vz  Šerka.  Scberken-.  Ač  můj 
kabát  S.,  není  vyloupen,  ale  z  mých  mozolů 
koupen.  Č.  M.  172. 

Verlieh,  a,  m.,  Schirlingsgraben,  veb 
u  Sedlovce.  PL. 

Šerlink,  u,  m.  =»  kožiiina,  der  Schirling. 
zastr.  Klát.  92. 

ŠerloYský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

$erm,  u,  m.,  z  něm.  Schirm.  Mz.  321.  - 
§.  =.  mach,  rána,  der  Hieb,  Zug,  Strich  mit 
dem  Säbel  usw.  Jedním  S-em*  hlavu  ddq  sfal. 
L.  Proti  palici  není  Sennu.  V.  —  Š.  «=  po- 
týkání.  das  Fechten.  S.  bodákem,  das  Ba> 
jonnettechten.  Čsk.  V  S-n  vyhráti.  V.  N» 
ležení  císařské  se  vSi  moci  tlačil,  až  do  š-d 
přišlo.  Peš.  1632.  —  Šermy  »  čáry,  kouzly, 
šizení,  die  Spiegelfechterei,  Grankeleí,  Zan- 
berei.  Žehnáním,  zaklínáním  a  jinými  8-my 
se  zaměstnávati.  Br.  —  Jel. 


Šerméř  —  Šesf. 
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Šerméř,  serniii*,  áerniýř,  áermiř  (Sš. 
Sk.  147.),  e,  m.  =  kdo  šermuje^  hitec^  der 
Fechter.  V.  — •  Š.  -=  kouzelník j  kejklíř,  der 
Spiegelfechter.  D. 

ŠerméHti,  šenníHtij  Fechter  sein.  Jg. 

Sermérna,  šermirua,  y,  ť.,  Kom.,  fer- 
ino vna,  y,  f.,  der  Fechtplatz,  Fechtboden, 
die  Fechtatubc.  Kom.,  Tä. 

Šerméř9ký,8eriiiiřski,  Fechter-,  Fecht-. 
S.  plac,  štítek,  V.,  kord,  Csk.,  škola,  mistr, 
D.,  klobouk,  rukavice.  Tg. 

Šerméřstvi,  Sermiřstvi,  n.  -^  šermiřské 
uméní,  die  Fechtkunst  Vz  S.  N. 

Šermic,  e,  šermicl,  e,  in.,  šermice,  e, 
sermiele,  e,  f.,  z  něm.  Scharmützel  —  putka, 
šarvátka.  V.,  Dač.  I.  162.  Seberem  SavliČky, 
pudem  do  SermiČky.  SŠ.  P.  720.  V  ěermicli 
umříti;  s  někým  š-cle  míti.  V.  V  boji  neb 
v  š-ci  bývá.'  1604.  Tě. 

Sermicép,  šermiciř,  e,  m.  -=  lehce  odéný 
coják,  leichter  Soldat.  Kom. 

Sermiclovati,  šermicovati,  -clovávati  --^ 
potýkati  se,  z  něm.  Scharmützeln.  V.,  Kom. 
J.  711.,  Cyr. 

Šepmiř,  e,  m.,  der  Fechter.  Vz  Šerméř. 
U  Sermiřů  v  Praze.  Tk.  II.   165.,  IV.  260. 

Šermírua,  sermiřský,  vz  Sermérna  atd. 

Šermišté,  ě,  n.,  der  Fechtplatz.  Dch., 
Csk. 

Šermová,  é,  f.,  Schermova,  samota  u  Tur- 
nova. PL. 

Serme váui,  n.,  das  Fechten.  Š.  holí  Dch. 

Šermovati  =^  potýkati  se,  fechten,  käm- 
pfen, streiten.  V.  —  ěím:  mečem,  Háj., 
Kom.  —  kde.  Pod  šarlatem  boháčovým 
Černé  péče  Šermují.  Tab.  poes.  —  s  kým. 
Rk.  —  Š.  =  ienny  provozovati,  Spiegel- 
fechterei machen.  D. 

ŠermoYua,  y,  f.  =-  sermérna, 

Šermovní,  Fecht-.  Š.  tyč.  Tš. 

Šermovnický,  Fechter-.  Kos.  8.  bitka, 
hra.  Škola.  Bern. 

Šermovnictvi,  n.  =  uméní  šermovnické, 
die  Fechtkunst.  Kos. 

Šermovuik,  a,  m.,  der  Fechter;  Fecht- 
meister. 

Šermovný  =^  šerviovni. 

Šero,  vz  Šerý.  —  Š.,  adv.  a  siibst.  = 
temno,  dunkel^  grau.  Ze  Sera  modrý.  V.  — 
Š.  ^  malé  světlo,  když  den  nastává  nebo 
když  k  večeru  počiná  se  tmiti,  die  Morgen-, 
Abenddämmerung.  Jg.  Již  jest  Sero  (tmi 
se).  Us.  Slunce  se  zatmělo,  tak  že  na  zemi 
šero  bylo ;  šero  býti  chce.  V.  Vstáti  za  S-a. 
Ü8.  Dělá  se  š.  Kk.  Vyšel  jeStě  za  šera.  Us. 
Šd.  Lesní  šero,  das  .walddunkel.  üvidiS-li 
v  tom  Seru  ?  Dch.  O  má  dcero,  jakés  Sero 
tobě  temni  zrak.  SS.  Sm.  bs.  131.  S  tebou 
milo  tančit  od  večera  do  šera  a  od  Sera 
v  bílou  zoru.  Hdk.  C.  279.  Vyšli  jsme  za 
chladu  a  vrátili  se  za  šera.  Brt.  S.  86. 

Šerobílosf,  i,  f.,  das  Grauweiss.  Jg. 

Šero  bily,  grauweiss.  Presl. 

Šerobřichý,  graubauchig.  Ssav. 


'     Šerohuědost,  i,  f.,  das  Graubraun. 
I     Šerohnědý,  graubraun. 

Šeromlhý,  dunkelnebelig.  PI. 

Šeromodrosf,  i,  f.,  das  Graublau.  Jg. 

Šeromodrý,  graublau. 

Šerosf,  i,  f,  das  Gran.  Kos. 

Šerošerý,  ganz  dunkel.  Š.  doba.  Bdi. 

I     Šerota,  šerosť,  i,  f.  =  šero.  PÍ. 

I     Serovec,  vce,  m.,  nycteris,  ssavec  řaso- 
!  novitý.  Ssav.  163. 

!     Šerozeleuosť,  i,  f.,  das  Graugrün.  Jg. 

Šerozelený,  graugrün. 

Šerožlatý,  graugelb.  Ssav.  146. 

Šerpa.  y,  f.,  páska  důstojnická,  die 
'  Echarpe.  Šp.,  KŠá.,  Kk.  Vz  Šarpa. 

Šerpivina,  y,  f.,  die  Schärfe.   Š^^  díly 
I  dohromady  dělající  Serpivosf.    Vz  Serpivý. 
Rst.  501.,  Nz. 

Serpivosf,  i,  í.  =  drsnatost,  Jel.,  ostrost, 
.  die  Kauheit,  Schärfe.  Bzd. 

i     Šerpivounký,   schärflich,   menši  stupeň 
i  nežli  šerpivý.  Kst.  501. 

Šerpivý  =  drsnatý.  Š.  =  drsný,  na  hra- 
I  nach,  krajích  opatřený  malými,  tvrdými  zou- 
I  IjeČky  hmatu  méně  vSak  zraku  patrnými. 
iCl.  Kv.  XXVII.  Cf  Rst.  501.  Scharíiich, 
j  rauh.  Nz.  Vidíte  lidi  š-vé,^shrbilé,  svraskaló, 
'  oblínalé.  Jel.  £n.  m.  32.  8.  stařec,  lidé.  Jel. 

Šert,  žertovati  =  éert,  žertovati.^  NB. 
Tč.  115. 

Šeruné,  ě,  f.,  cluytia,  die  Kluytie,  rostl. 
Kstp.  1354. 

Šerý ;  šer,  a,  o  -^  tmavě  šedivý,  námodrý, 
dunkelgrau.  Šerá  barva,  oděv,  V.,  sukně, 
Kom.,  roucho  (černé),  Br.,  vrch,  jutro,  Kkk., 
sukno  (ne  barvené),  Har.,  volavka,  Kos , 
noc.  Us.  Ne  vše  vík,  co  Serou  barvu  má. 
C.  M.  269.    Vlčatá  n.  šerá  sukně.    Bis.  20. 

V  šeré   době,  ^  im   grauen   Zeitalter.     Dch. 
Š.  jitro.   Brt.  Šerá  mlha.  SS.  —  Š.  =^  širý, 

V  tem  hósovským  šerým  poli,  tam  na  vojnu 
verbovali.  SS.  P.  173.  (Tč.).  —  Š.  =  světlý, 

!  hell.   Dnes  je  S.  den.    V  Poličku.    Kšá.  ~ 
I  §.  =:  ničemný.    O  vásf  se  pak  snáze  věří, 
I  že  jste  Jednak  všecko  šeří ;   Neznajíc  vás, 
i  že  jste  šeří.   Dh.  94.,  90.   —  Š.  =  v  šerhn 
oděvu  ckodici,  grau  gekleidet.  Kníže  Spyti- 
hněv  Vita  opata  s  bratřimi   z  kláštera  vy- 
hnal a  mnichy  šeré  Němce  uvedl.   Bis.  20. 

Šes  -=  šest.  V  Krkonš.  Kb. 

Šesdesát  ^  Šedesát.  Na  Ostrav,  a  ve 
Slez.  Tč.,  Šd.,  KIš.  Před  Sesdesafuma  lety. 
Na  Ostrav,  Tč. 

Šesdesátka,  y,  f.  =  šedesátka.  Na  Ostrav. 
a  ve  Slez.  KIš. 

Šefidesátnik,  a,  m.  ==  šedesát^ilk.  Na 
Ostrav,  a  ve  Slez.  KIš. 

Šesť,  i,  atd.,  dle  Pét;  v  strč.,  vz  Kt.  44. 
I  SestB,  skr.  šas,  řec.  «f,  lat.,  sex,  lit.  szeszi, 
jgoth.  saihs;  sechs.  Schl.  Š.  m.  šeksf.  Bž. 
46.  Šf.  v  Mus.  1848.  I.  3,  str.  238.  vysvět- 
luje S.  slovensjfcým  saka  =^  hrsť,  tedy  ^ 
zatřená  hrsť.  Š.  dní,  let.  V.  Od  š-i  hodin 
čekám.   Ze  š-i  dílů.   Po  S-i  stech.   D.   Ach 
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Šesť  —  Šestikličový. 


nemilujte  pěti,  Šesti  (děvčat),  klaďte  to  sobě 
za  jnedtěsti;  Šest  dni  do  týdňa,  sedmá  ne- 
děla, pověz  děvČico,  Čehos  želela;  Co  pro 
mne  přijede  šesUmi  vranýma,  ofiirovanyma, 
červeným  daminem,  bilym  aksaminem  po- 
sprikryvanyma;  Ja  co  je  to  za  panenka,  dy 
se  veze  jak  hraběnka  fiestima  koni ;  A  jela 
by  šesti  plesnivé ma,  pro  syneČka  taky  ta- 
kovéma.  SS  P.  259.,  346.,  360.,  450.,  486. 
Všecky  skutky  své  Bóh  činil  jest  v  Šesti 
dnech.  Hus  Ilf.  39. 

^estácký,  sechsherrenamtlich. 

Sestácťvi,  n.,  das  Sechsherrenamt.  Jg. 

äestajovice,  dle  Budějovice,  Schestajo- 
witz,  II  Brandýsa  nad  Labem.  PL.,  Tk.  L 
625.,  in.  115. 

šesták,  u,  m.  j=-=  sester ý  počet,  sechsfäl- 
tige Zahl.  V.  ^  Š.  =  Šest  ok  (ve  hře),  der 
Sechser.  V.  —  Š.  ==púl  pacu,  dvoukrejcaráky 
Zweikreuzerstück,  v.,  Kom.  Vstaň  Š-u,  groš 
jde  (menši  většímu  ustup).  Ros.  —  Š.  == 
6*  krejcarů,  dvounroŠák.  Us.  S.,  Zweigroschen 
(Kom.  J.).  Za  dva  krejcary  jim  tam  18  ha- 
liřA  dávají  a  zde  oni  po  12  haléřích  za  š-ák 
jich  udávají  a  tak  na  tom  třetinu  výdělku 
mají.  Sněm  1612.  Gl.  335.  -  Š.  =-  sedm- 
náctník  der  Siebenzehner.  —  6.  nyní  malá 
stříbrná  mince=^10kr.  nových,  Zehnkreuzer- 
sttick,  n.  —  Š.,  a,  m.,  éestipán  (šestv  ze 
šesti  ůřadníkův  ustanovených),  Sechsherr, 
Hexarch.  Šestipanský.  ~  Š.  =^  šesterák,  jelen 
o  6  kpncich  na  parohu,  Sechser,  m.  Sych.  — 
Š.,  osob.  jm,  Vz  S.  N. 

nestán,  a,  m.  =  sextán.  Mor.  ňd. 

^estarka,  y,  f.  =^  sesterojazyÓná  bible.  8d. 
Hexapla.  Hý. 

^estěatuý,  seni.  8.  listy.  Rostl.  III.  a.  72. 

Šestdesit.  Šestdesját  hřiven  =  šedesát. 
Půh.  I.  170.,  IL  267.  Šestdesat  (šedesát) 
loktóv.  BO.  (Dan.),  Bj.  Z  šesti  desátí  hřiven. 
Pflh.  I.  156.,  175.,  189.,  225. 

Šestek,  šistek,  stku  ^  m.  ^  šestý  den^ 
sobota,  der  Samst^.  Us.  u  Klatov. 

Šesterák,  vz  Šesták  (na  konci).  D.  — 
S.,  a,  m.,  druh  stehl^ú.  Mor.  Brt.  —  Š., 
u,  m.  =:  ječmen  Šestiřadý^  hordeum  hexa- 
stichon.  Rstp.  1761.  —  Š.  ==  Šest  úlů  ve- 
spolek spojených.  LS. 

Šesteraký,  sechserlei.  Š.  šaty.  Na  Ostrav. 
Té. 

Šesterec,  rce,  m.,  der  Hexaeder.  Slov. 

Šestereěný,  Hexaeder-. 

ŠesteHce,  e,  f.,  die  Sechszahl.  Š-ce  na 
mlátě  ^=  šest  mlatcA.  Mlátiti  v  š-ci.  Přizvu- 
kuje se  slovy :  ShocFte  čerta  s  patra.  U  Olom. 
Sd. 

Šesterka,  y,  f.  =  sud  šestivéderni,  ein 
sechseimeriges  Fass.  D.,  Šd.  -—  Š-ky  = 
brány  o  šesti  paprscích,  Egge  mit  6  Balken. 
Konbl.  —  Š.,  v  hud.,  die  Sextole.  Hud. 

ŠesÝernásobuě,  sechsfach.  Ros. 

Šesternásobnosf,  i,  f.,  die  Sechsfachheit. 
Ros. 

Šesternásobný,  šesteronásobný,  sechs- 
fach, sechsfältig.  V.,  Ros. 


!<íesteruatý,  senus,  sechsständig,  šest  údA 
v  přeslínek  rozestavených  n.  př.  listy  sví- 
zele obecného.  Rst.  501. 

besternt  =  šest  obsaht^ící,  sechszáhlig. 
,  Š.  číslo.  1404. 

I 

sester  nice,  e,  f.  =  šesteriee.  Na  mora  v. 
Zlínsku.  Brt 

Sesternik,  u,  m.  =  šest  peněz,  der  Sechser. 
Res. 

áestero,  vz  Sesterý. 

^esterodeu,  dne,  m.  =  šestero  dní  (dob), 
v  nichž  stvořen  svět.  Bibl. 

Řesterouásobný,  v  z  Sesternásobný 

Sesteroplošný  =  šesiiplošný.  Nz. 

testery;  sester,  a,  o  =  šest  obnášejici. 
sechs.  Sestero  dítek,  D,,  pacholat.  Ros., 
Háj.,  kur.  Půh.  II.  241.  Když  dohoH  do 
št;stero  kup,  teprve  vracuji  se  domů.  Ss.  P. 
734.  -—  Š.  =  šesti  druhu,  sechserlei.  Má 
š-ré  Šaty.  Us.  Šesterým  způsobem  hřešiti. 
Lom.  Kup  56.  A  to  přivolení  bývá  šeste- 
rým obyčejem.  Hus  I.  452.  Jala  mu  zpívati 
o  š-ré  žalosti,  o  sedmě  radostí.   SS.  P.  55. 

^estibok,  a,  m.  =  tělo  6  boků  (strao) 
mající,  hexaědron,  sechsseitiger  Körper.  Led 
jest  hmota  v  Š-ky  atd.  hlacená.  Presl.  Chym. 
125. 

defltiboký,  sechsseitig,  o  šesti  bocích  či 
stranách  rovných  a  tolikých  hranách  zoble* 
ných  aneb  ostrých  nečnějících  na  př.  větve 
plamínku  celolistého.  Rst.  501. 

šestice,  e,  f.,  die  Sexte.  Hud.  —  S.  = 
šestka,  die  Zahl  sechs.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 
Do  š-ce  netrefí.  TČ. 

destiČtvrtni,  Sechsviertel-.  Šm. 

§e8tideát  =  šedesát.  S  tisícem  a  se  dvěma 
Stoma  vozóv  a  se  šestidcát  tisícóv  jezdcóv. 
BO. 

1.  Šestideuni,  sechstägig.  V. 

2.  ^e^tideuni,  n.  =  ve  vých.  církvi  roz- 
jímání o  stvoření  světa  podlé  šesti  dni.  Dch. 

Šestidílný =.s6sř  dílů  n^ící,  sechstheíHg. 
S.  bibli  (bratrská,  kralická,  1579-1593). 

Šestidnový,  sechstägig.  Š.  dílo  (=  stvo- 
řeni světa  v  šesti  dnech),  das  Sechstage- 
werk. Sš.  Ž.  121.  (Hý.). 

Šestihlavý,  sechsköpiig.  D. 

Šestihodinný,  sechsstdndig.  D. 

ŠestihraD,  n,  m.  =  obrazec  šesti  hran, 
das  Sechseck.  S.  do  kruhu  vespsati.  Sedl. 

Šestihranatost (V.),  šestihrannost  (Ros), 
šestihranosť  (Plk.),  i,  f.,  die  Secbseckigkeit. 

Šestihranatý,  šestihranný,  sestihrany, 
sechseckig.  Š-hrané  kostky.  Háj.  S.  bnben 
valchovací. 

Šestihranuik,  u,  m.  =  šestihran,  d«s 
Sechseck.  D.  V  astronomii  der  sesecfaste 
Schein. 

I^estiehobotný,  sechszipfelig.  Š.  cesmina. 
Rostl.  III.  b.  461. 

deštík,  u,  m.  ^  desetník,  das  Zehnkreazer* 
Stück.  Us.  Rgl. 

Šestikliěový.  Š.  truhlice.  Pal.  D.  lil 
2.  298. 


Šestikont  —  Šestisiran. 
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áestikout,  Hf  m.^^  šestiúhelníky  das  Sechs- 
eck. Puchm. 

áestlkrát  =  šestkrát. 

^stikMdlatý,  mit  sechs  Flügeln  ver- 
sehen. Š.  cherubin.  Dch. 

Šestiletý,  sechsjährig.  V.  8.  dítě,  fcúň. 
Us. 

Šesti  měr,  u,  m.,  hexameter.  8.  skládá  se 
ze  šesti  stop  daktylických,  z  nichž  poslední 
držíc  pouze  trochei,  jest  kusá.  V  prvních 
čtyřech  stopách  za  daktyly  místo  míti  mohou 
i  spondeje  (nikdy  však  trocheje).  Zřídka 
kdy  vyškytá  se  ve  stope  páté  místo  daktvlu 
spondej  a  slově  pak  nexametrem  spondej- 
ským.  V  té  příčině  nezbytno,  aby  daktyl 
obsahovala  stopa  čtvrtá.  Dobrý  S.  nemůže 
býti  bez  caesury.  Vz  Caesura.  Nejobyčej- 
nější jest  a)  ve  třetí  stopě  tak  zvaná  pfll- 
páčačástná  (tt* r«9^ij^í|*«(»ij?)  ; 

stoj  noho!  I  poBvá|tnA'|mí|sta  json  |  kamkoli  |  krióffi. 

b)  Za  trochejem  třetí  stopy  (xarn  t^hov 
r^oxttlov  i.  prostřed  kladu: 

Neb  T»dö,ji  k  Telilkémn  |  ptljahyl  tomu  ( t«m  se  dn|biflku. 

Nékdy  verš  dvěma  caesnrami  ve  tři  části 
se  rozestupuje.  I  spadá  pak  první  caesura 
za  dvih  stopy  druhé  tak  z  v.  půltřetíčástná 
{xůf&tifiífiBqťfq),  druhá  za  dvih  stopy  čtvrté 
tak  zv.  půlsedmaČástná  {éf/,&-rifiifie^7jg) : 

A  kde  61oTék  \\  před  tím  hýrtd  \  tam  velryba  mofakA. 

KB.  4.  ň.  8  pětímérem  činí  distichon  (dvoj- 
verši). 

Sestiměrem  brněným  voj  k  bitvě  zvolna  se 

blíží, 
Rychlochodý  petiměr  ránu  po  ráně   metá. 

Dch.  Vz  Hexametr. 

Sestimésiěný,  sechsmonatlich.  V. 

^estiměsti,  n ,  ager  hexapolitanus,  das 
Gebiet  der  Sechsstädte  (Bautzen,  Görlitz, 
Kamenz,  Lauban,  Löbau,  Zittau)  in  der 
Lausitz,  die  Sechslaude.  Gl.  335. 

Šestiméstský.  8.  země  =  áestměstí. 

aestimužný,  hexandrus,  sechsmänuig.  8. 
kvét  o  šesti  tyčinkách,  též  i  rostlina  s  ta- 
kovými květy.  Rst.  501. 

Sestimužstvo«  a,  n.,  hexandria,  třída 
rostlin  o  šesti  tyčinkách,  III.  tř.  Lin.  Vz 
Schd.  IL  248.,  Kk.  66.,  Rst.  501.,  Tk.  IV. 
740.,  S.  N. 

Šestina,  y,  f.  =^  šestý  dil,  das  Sechstel. 
Sd.,  D. 

áestináct  =  šestnáct.  Púh.  II.  76.,  9. 

áestineděle,  i.  pl.,  f.  =  kout,  die  Sechs- 
wochen, das  Wocnen-.  Kindbett.  V.  V  Šesti- 
nedělích ležeti,  bÝti  (po  porodu).  V.  Z  šlí 
vyjíti ;  navštívení  v  š-lích.  D.  Žena,  když 
svým  během  přirozeným  nemáhá  neb  leží 
v  š-lech  aneb  jest-li  nemocna,  oenie  zavá- 
zána muži  dluh  platiti  (povinnosti  manželské 
konati).  Hus  lil.  209.  Vz  S.  N. 

destinedéli,  n.  =  Sestineděle.  Nepravi- 
delnosti š.  Sp. 

Řestinedčllca,  y,  f.,  die  SechswOchnerin, 
Kindbelterín,  na  Sloven,  postelkyné,  V.,  na 
Mor.  a  ve  Slez. :  poloénice^  koutnice,  postel- 


kynéf  porodnice,  8d.,  onUadnice  Nz.  Ik. 
Baba  š-ky  opatruje.  V.  Postel,  zimnice  š-lek. 
Ja.  S-ku  uvésti  (do  chrámu).  D. 

áestinedělni,  Kindbett-.  Š.  hody.  Bos., 
Jir.  (Mus.  1864.  25.). 

Šestiuedělnice,  e,  f.  =  šestinedélka.  Žák. 

áestinedělstvi,  n.  =  sestineděle.  Vz  S.  N. 

áestinohý,  sechsfUssíg.  D. 

Sestiolovitý  octan,  acetas  plumbi  hyper- 
basicus,  Qberbasisches  essigsaueres  Blei. 
Chym.  II.  36. 

ŠestiosminOYý  takt,  der  Sechsachteltakt. 
Enú. 

v  v 

Sestipán,  a,  m.,  der  Sechshérr.  Vz  8e8tí- 
panský.  8m. 

Šestipanský  úřad,  V.,  úředník,  Sechs- 
herrn-.  Š.  úřad,  das  Amt  der  Secbsherren 
in  Prag,  die  Polizeimeister,  errichtet  unter 
K.  Wenzel  IL  um  das  J.  1285.  Sie  hatten 
darüber  zu  wachen,  dass  keine  Thätlich- 
keiten  zwischen  Bürgern  stattfinden,  dass 
keine  entlaufenen  Knechte  und  Geächteten 
sich  in  der  Stadt  aufhielten,  keine  Ver- 
schwörungen stattfinden,  dass  Maase  u.  Ge- 
*  Wichte  am  Markte  richtig  seien  usw.  Später 
enschieden  sie  hauptsächlich  übei:  Baulich- 
keiten und  Servitute.  Gl.  336.  Cť.  Tk.  II. 
290.,  IV.  411.,  440.,  445.  Vz  8.  N. 

Šestiperák,  a,  m.  =  šestiperka.  8m. 

Šestiperec,  rce,  m.  =  palcát  mající  kolem 
hlavy  šest  železných  na  podlouhlo  přibitých 
loukotek,  jež  péra  slují.  Krok  IL  183.,  Mus. 
IV.  b.  144. 

äestiperka,  y,  f.  ^  pénkava  (stehlík)  se 
šesti  bélavými  péry  na  ocase,  ostatní  mají 
jen  po  4  pérech,  ein  Fink  mit  sechs  weiss- 
lichen  Federn  im  Schwänze.  Us. 

^  Šestiperný,  šestiperý,  sechsfederig.  — 
8-rá  pěnkava,  vz  Sestiperka.  8.  palcát,  vz 
Šestiperec. 

^estipidni,  sechs  Spannen  lang. 

^estiploilný,  Hesteroplošný,  sechsflächig. 

Nz. 

Šestiprstec,  prstce,  m.  =  šestiprstý. 

áestiprstý,  sechsfingerig.  V.,  Nz.  Ik. 

Sestiřada,  y,  f.  8.  se  ho  chytá  neb  jímá 
(o  chudobě).  Č.  M.  619. 

SestiradlieoTý  pluh  =  mající  šest  radlic. 
Us. 

Sestiřadý,  sestiřadni,  §e.stiřádkový, 

sechsreihíg,  sechszeilig.  8-dý  ječmen,  klas, 
Keš.,  loď,  sechsruderig.  V. 

Šestiročák,  a,  n.,  der  Sechsjährige.  Bern. 

Šestiroéni,  -roky,  sechsjährig.  Bern. 

áestiroh,  u,  m.,  comelius,  kámen,  zastr. 
Rozk. 

Šestirohý,  sechshömig,  sechseckig.  D. 

áestiroký  =  šestiročni. 

destirukové,  sexmanuti,  živočich,  po- 
tvomi.  Aqu. 

áestiruký,  sechshändig,  sechsarmig.  Jg. 

Šestisiran,  u,  m.  8.  drasličitý,  bisulphas 
calicns.  Pr.  Chym.  185. 
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Šestialoh   —  Šešale. 


v  v 

Sestisloh,  u,   ra.,  das  Hcxastichon.   8m. 

^estíspřežný,  sechsspännig.  S.  vůz.  Jg. 

Šestistén,  u,  m.  =  kostka^  hexačdrum, 
der  Würfel.  Vz  Krychle. 

Šestistěnný,  secbsseiti.o:. 

Sestistop,  u,  m.,  die  Hexapodie. 

I^estistopný,  -pý,  hexapodisch.  Nz.  Š. 
verš  iambický,  der  Alexandriner.  Nz. 

Šestistranný,  sechsseitig.  D. 

Šestistřevici,  secbsfíissig.  8in. 

Sestistý,  der  sechshundertste.  V. 

áťstiti,  il,  ěn,  ěni,  na  6  dilil  rozdéliti, 
sechstheilen.  «—  co.  Kom. 

áestitisici,  der  sechstaasendste.  Kr.  mos. 

^  Sestit obole Čný,  mít  sechs  Samenkapseln. 
S.  plody.  Rostl.  m.  a.  10.,  14. 

Šesti  lihly,  secbswinkelig.  Šm. 

Šestivéderni,   sechseimerig.   á.  sud.  D. 

Šesti zářek,  řkn,  m.  Š.  safírový,  Asteríe 
de  Saphir.  Šm. 

Sestizarkletý,  hexapetalus.  Š.  koruna. 
Rostl.  III.  b.  21. 

Šestizubk»,  y,  f.  =  ovce  třUetá,  tříletka, 
sechssichtiges  o.  dreijähriges  Schaf.  VaA. 
Hosp. 

^  Šestizubý  =  sechszahnig.   Š.   ovce.    Vz 
Sestizubka. 

Šestižeuný,  šestlžený,  sechsweibig.  8. 
květy.  Rostl.  III.  a.  17.  4. 

Šestka,  y,  f.  =  Čislo  šest,  der  Sechser, 
Sechs.  —  Š.  =  šestina^  das  Sechstel.  D.  — 
Š.  ==^  šesták,  10  krejcarů,  der  Sechser.  Mor. 
a  slez.  Škd.,  Mtl.,  NI.,  KIš.  Hrdosf  neopusf 
mne,  bratře,  šestku  pújč  mné.  Slez.  T6. 

Šestkrát,  šestikrát^  šestkráte,  sechsmal. 
V.  Š.  něco  opakovati.  Us.  Vz  Ráz. 

Šestkrátosmiměditý  octan,  schwarzes  o. 
braunes  basisches  essigsaures  Kupfer.  Chym. 
I.  34. 

Šestkrátý,  sechsmalig.  D. 

Šestlice,  Česlitz,  ves  u  Uhříněvsi.  PL., 
Tk.  I.  47.,  87.,  11.  550.,  III.  129. 

Šestmecitma  (sestmezcietma)  =  šest  mezi 
desítima  =  dvacet  šest,  sechs  und  zwanzig, 
zastr.  Dal  jsem  zaň  šestmecitma  kop  gr.: 
Za  š.  kop  gr.;  V  držení  toho  jsem  byl  oa 
8.  let.  Půh.  11.  106.,  116.,  117.  Vz  Jeden- 
mecitma. 

Šestmecitmý  (šestýmezcietmý)  =  dvacátý 
šestý,  der  sechs  und  zwanzigste.  V. 

Šestnáct,  šestnácte,  gt.  -i  (vz  Pět),  sech- 
zehn. V. 

Šestnáeterák,  a,  ^m.  =- jelen  se  16  výsa- 
dami, Sechzehner.    Šp. 

v 

Sestnácteree,  rce,  m.  =  šestnácterka. 

Šcstnácterka,  y,  f.,  sestnácteree,  das 
Sedez.  Nz,  —  Š.  =  takový  formát  papíru, 
kde  jeden  arch  ze  16  listů  n.  32  stránek  se 
skládá.  S.  N.  —  Š.,  das  Sechzeneimerfass. 
Sd. 

Šestuáctiletý,  sechzenjähng.  V. 

Šestnáetilotový,  sechzenlöthig.  Š .  stříbro. 


Šestnáctina,  y,  f.,  das  Sechzehntel. 

Šestnáctinový,  Sechzehntel-.  Šm. 

Šestnáctka,  y,  f.,  die  Zahl  Sechzehn.  — 
Š.  =  šestnáctina.  D. 

Šestnáctkrát,  sechzehnmal.  D. 

Šestnáetnik,  a,  m.,  ein  Sechzehnjähriger. 
D. 

Šestnáctý,  der  sechzehnte.  Š.  den.  měsíc. 
V. 

Šestnádeet  =^  šestnáct,  zastr.  Pulk. 

Še8tnádstý,.der  sechzehnte.  Š.  léto.  NB. 
Tč.  69. 

Šestnásob ,  šestuásobný ,  sechsfach . 
sechsfältig.  Troj. 

Šestnatý,  je  sechs.  Rostl. 

Šestné,  ého,  n.,  a  sex  denariis,  qnod  di- 
citur  seztné,  qui  ďari  debent  magistro  vena- 
toriae  dignitatis.  Gl.  335.  Daň  šesti  denáru. 

Šestnik,  u,  m.  »»  šestina  kruhu,  der  Sex- 
tant. Techn. 

Šestodenni,  sechstägig.  Dílo  š-ho  stvo- 
ření. Sš.  J.  49.  Vz  Šestidnový. 

ŠestokHdlec,  délce«  m.,  der  sechs  Flíigel 
hat.  Krok. 

ŠestokHdlý,  mit  sechs  Flügeln  versehen. 
S.  střela.  Ulč. 

Šestoperák,  a,  m.  --=  Šestiperka, 

Šestoraký  =  šesteronásobný.  Slov.  8-ý 
ječmen. 

Šestozub,  a,  m.,  hexodon,  hmyz.  Krok. 
II.  254. 

Šestsetkrát,  sechshundertmal.  D. 

Šestúhlatý  ^  šesHúhelný.  Slov.  S.  ko 
mora.  Kol  I. 

Šestvi,  n.  =jiti,  der  Gang. 

Šestý ;  šest,  a,  o,  der  sechste.  V.  Za  š-té, 
po  šesté.  D.  Sám  pát  neb  šest  nejvíce.  Tnr. 

Šestýmecítmý,  vz  Šestmecitmý. 

Šestýnáste  =  šestnáct. 

Šestýnástý  =  šestnáctý.  Výb.  I.  838. 

Sešel,  e,  m.  =  jetelové  zralé  paličky  na 
semeno,  die  Kieesamenhänptel.  Us. 

Šešelatka,  y,  f.,  compyra.  Rozk. 

Šešelina,  y,  f.  ==  šešulina.  Peněz  se  jako 
šeěulin  ovšem  varuji  a  jimi  pohrdají.  Jel. 
Enc.  m.  77. 

Šešibati  =  sešubati.  Šd. 

Šešina,  y,  f.  —  kštice,  vlasy  na  hlavě.  Na 
Slov. 

Šešmik,   a,   m.,   éemin,  jasmin  obecný, 
jasmínům  ofíicinale,  der  Jasmin.  Rstp.  1038. 

Šeňmikový   lýkovec,    daphne  jasmíne». 
Rostl.  I.  248.  a. 
Šešolka,  y,  f.,  vz  Sešule. 

ŠešOYÍce,  dle  Budějovice,  zašlá  ves  u  Olšan 
u  Prahy.  Vz  Tk.  U.  279.,'  lU.  73.  -  Š.  =- 
čočovice,  die  Linse.  Slov. 

Še&nle,  e,  šedulka,  Sedolka,  sešnlina, 
seäelina,  fiešuliéka,  de&nlinka,  ^  y,  f.  = 

luština  strouči,  die  Httlse.  Kom.  —  SeéuUca- 


Šešule  —  Šetřiti. 
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dva  sQché  plodoliety  jsou  vs&ijtímné  srostlé 
a  prostora  vnitřní  je  tenkou  sténou  ve  dvč 
pouzdra  rozdělená;  a  řipy,  fialy  noéni  a  rostlin 
řeřichovitÝch ;  je-li  šeSulka  tak  dlouhá  jako 
široká  nebo  nejvicef  dvakrát  delii  než  je 
široká,  málosemenná,  slově  šeiulinkay  u  ko- 
koSky.  Das  Bälglein.  Vz  Schd.  II.  211.,  Kk. 
57.,  58.  Šeiuhf  Seěidka  =»  plod  o  dvou  ná- 
stěnných semenicích,  mezi  nimiž  obyěejně 
bláno  vitá  přihrádka  roztažena,  a  od  nichž 
i  nahoře  rámečkovatě  spojených  s  obou  stran 
jedna  chlopeň  odpadává,  seliqua,  die  Schote ; 
iieihdinkou  zvláště  slově,  je-li  nanejvýS  tři- 
krát delfií  než  Široká,  das  Sobotcnen.  ČI. 
Kv.  XXVIIL  Cf.  Rst.  Ö01.  —  Šešdiny,  še- 
ftulinky  =»  okroi^Hé  skořepky,  v  nidii  bavlna 
roste,  die  Kapsel,  Hülse,  ťref.,  Byl.  3.  — 
S.  jetelové,  die  fcleesamenk&pfe.  Puch.  — 
S.  icUiídová  (čepiěka  nebo  kalisek  zelený); 
též  čepička  lískových  ořechů,  der  Kelch.  Vz 
Plod. 

áe^uličný  =  Sešidinkový. 

Šešulinatina,  y,  f.,  die  Hülsenfrucht.  Pk. 

Še6nli|iatý,  Řešnlinovatý  «  šešuUny 
nesoucí.  S.  rostliny.  Rostl. 

^duliiieěný,  Schoten-.  Š,  rostliny.  Rostl. 

Šešulinkatý.  Še&ulinkaté  rostliny,  silicu- 
losae,  schOtchentragend.  Vz  Kk.  214.,  Rst. 
155. 

áefinliiikoTý,  Schotchen-.  S.  rostliny. 
Rostl.  I.  207.  a. 

Šešulinovatý  =  sesuZtna^ý.  Jg. 

Šedulkatý.  Š.  rostliny,  schotentragend. 
Kk.  66.,  Rst  501. 

Šedulovitý.  Š.  rostliny,  siliquosae.  Kk. 
213.  — -  §.,  schotenförmig,  šešulce  podobný, 
třebas  přehrádek  nemající,  ku  př.  tobolka 
dymnávek.  Rst.  501. 

deSur,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  I.  61. 

det,  vz  Šit. 

áetéioYice,  dle  Bud^ovice,  Schetiejowitz, 
ves  u  Královic.  PL.,  Tk.  I.  625. 

1.  Šetek,  dotek,  tka,  m.  =  duch  domovní, 
hospodáříček,  skřítek,  křístek,  der^  Hausgott, 
Kobold.  Ros.  ä-tek  =  stařeček.  Sb.  Dějiny 
středověké  1.  802.  Byli  to  zemřeli  předkové, 
jež  (jak  arejšti  tak  i)  slovanšti  národové 
zbožňovali,  poctv  a  oběti  konajíce  jim,  abj 
potomky  své  a  jejich  hospodáistvi  chránili 
a  opatrovali.  Domácí,  rodinni  bůžkové  tito 
známi  jsou  pode  jménem:  Děd  (cf.  litev. 
didis  =  veliký  t.  j.  muž  veliký,  otec  v  po- 
měra k  malým  dětem),  Setdc  (Šotek  =»  staře- 
ček). Hospodářík  (^  otec,  vládyka),  BoHk, 
Domovoj,  Cho^jain  (téhož  významu  jako 
Hospodářík).  Obrazy  jich  měly  místo  své 
nad  velkým  stolem,  nad  nimžto  podnes  ven- 
kované zavěšené  máji  obrazy  svatých  (ikony). 
Ib.  (Hý.).  Má  š-ka  =  vše  se  mu  daří.^  Us., 
Č.  Podobizny  skřetkův  a  šotkův  u  Cechů 
pohanských  v  obydlí  na  nejpředněj&im  místě 
byly,  jako  nyní  u  lidu  venkovského  obrazy 
svatých  na  stěně  v  koutě  za  stolem  visi. 
Věřilo  se  o  nich,  že  dům  a  obyvatele  jeho 
od  zlého  chrání.  Koř.  Cf.  Rkk.  7.,  8.,  11. 
a  j.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Má  šetka. 
Vz  átastBý.  Lb. 


2.  Šetek,  tka,  o  ^^  všecek.  Na  tom  stromku 
bílá  šatka,  tam  je  naša  láska  Šetka.  Sš.  P. 
276.  Rozmarin  zelený  Šetek  potrhaný.  Ps. 
si.  17. 

detehk,  a,  m.,  osob.  jm. 

teteliti,  il,  en,  eni  -^  bébtati.  Ms.  pr.  pr. 

Metelka,  y,  f.,  Schetelka,  samota  u  Libně. 
PL. 

Setina,  y,  f.,  na  Slov.  =  jehličí,  špendličí, 
das  Nadelblatt,  die  Nadeln.  Plk.,  Kk.  99., 
Rst.  501.  —  §.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Settti,  il,  ěn,  ěni  =  bláeniti,  einen  zum 
Narren  haben.  —  koho.  Ros.  —  se,  när- 
risch werden.  Ros.  Cf.  Pošetilý,  Pošetiti. 

Šetlik,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Setlinka,  y,  f.,  u  stavti  soukennickéfio  a 
tkadlcovského  ^^  tenká  kulatá  tyčka,  jež  se 
klade  přiěně  přes  osnovu,  aby  se  netrhala, 
der  Schaft  der  Tuchmacher.  Rohn.,  Hvl., 
Msk.  Má  nohy  jako  S-ky  (=  tenké).  Up. 
u  Rychn.  Hvl. 

^etuosf,  i,  f.,  vz  Šítnosf. 

Setný,  vz  Šitný. 

Šetřeni,  n.  =  pozor,  die  Betrachtung, 
Wahrnehmung,  Acht.  Pilné  š.  něčeho.  V.  — 
^.  =  zřetel,  die  Rücksichtnahme,  Schonung. 
Š.  osob  pfí  volení.  Har.  —  Š.  ^  pečování, 
opatrování,  die  Pflege.  Ros.  —  S.  =  zacho- 
vávání, die  Beobachtung.  Š.  zákona.  ->  Š.  = 
vážení,  die  Hochachtung,  Schätzung.  Kom.  — 
Š.  =  spořeni,  die  Schonung,  b.  šatil.  Dáti 
se  do  š.  Dch.,  Jg. 

Šetřié,  e,  m.,  der  Aufseher.  V. 

Šetřil,  a,  m.,  der  Sparmeister.  Us.  Dcb. 
Vz  Šetřič.  —  Š.,  osob.  jm. 

ŠetHtel,  e,m.=  pozorovatel,  vazitel,  spo- 
řitel, der  Beobachter,  Pfleger,  Schoner,  Sparer, 
Schätzer. 

ŠetHtelka,  y,  Setřitelkyně,  ě,  f.,  die 
Beobachterin,  Pflegerin,  Schonerin  atd. 

Šetřiti,  šetři,  tře  (ic),  il,  en,  in,  eni;  še- 
třívati  =  pozorovati,  Měditi,  číhati,  wahr- 
nehmen, Achtung  geben,  beobachten,  auf- 
merken, Acht  haben,  aufpassen ;  ohled,  zřeni, 
zřetel  míti,  Rücksicht  haben,  R.  nehmen,  in 
Acht  haben ;  dbáti^  pečovati,  starati  se,  hle- 
děti, opatrovati,  sorgen,  besorgen,  pflegen, 
bedacht  sein,  bedenken ;  zcuíhovávati,  konati, 
beobachten,  nachkommen ;  vážiti  si,  achten, 
schätzet;! ;  spořiti,  schonen,  verschonen ;  se  -~^ 
na  pozoru  se  míti,  šetřiti  se,  sich  in  Acht 
nehmen,  sich  schonen.  Jg.  —  abs.  Šetřili, 
k  čemu  se  která  hvězda  strojila  (pozoro- 
vali). Kom.  Šetř,  bude-li  kůň  ze  sebe  chři- 
pím  vozhry  metati.  Db.  Kdo  š.  chce,  od  úst 
začíti  musí.  Vz  Šetrnost.  Lb.  Schrána  dílo 
přemáhá;  kdo  Setři,  ten  má  (spoří).  Č.  —  co 
dpatně  m.  čeho.  Šetřil  to,  kam  ona  chodí  ==> 
pozoroval.  Klda.  94.  Hlavně  ve  smyslu  dbáti, 
hleděti,  pečovati,  starati  se,  vážiti  si,  šetřiti 
a  p.  Cf.  Š.  čeho.  Os.,  Brs.  2.  vyd.  241.  Zde 
třeba  š.  určitost  a  správnost  sp.  m. :  urči- 
tosti  a  správnosti.  Km.  —  čeho,  koho 
(gt.).  Který  jiných  Šetři  (pozoruje)  a  je  vy- 
slýchá; Místa  a  času  š.  V.  Š.  i  nepřátel; 
slušnosti  více  než  přisnosti  š.  Kom.  S.  dítěte, 
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Br.,  svého  zdrávi.  Kom.  6.  prospěchu,  šutfl, 
slnánoBti  (ji  zachovávati).  D.  Š.  rozkazu 
(upoBlecfanouti),  pravdy.  Us.  Pořádku  \e 
knize  Š.  Bž.  On  Setři  své  doby;  On  dobře 
Setři  zisku  obce.  Dch.  Kteréž  (vypravováni) 
bv  také  časosledu  potud  Šetřilo,  pokud . . . ; 
VSady  úmysl  A  božích  S.  přijde;  I  nám  Času 
a  doby  š.  náleži  Te  věcech  bohoslužebných. 
SS.  L.  5.,  99.,  197.  (Hý.).  Šetř  pravdy  a  spra- 
vedlnosti. Dač.  ^I.  1.  NeSetřifa  ani  soli  ani 
pepře  (kárajic).  Šml.  Šetříce  okolnosti.  J.  tr. 
Oasu  S-ti  za  nejvétSi  prozře  tel  nosf  se  po- 
kládá. Jir.  Anth.  35B.  Nemoudrý  jest,  kdo 
člověkem  býti  chtěje  zevnitřních  ozdob  člo- 
věka více  než  podstaty  Setři;  Přirození  pilně 
Setři  Času  každé  věci  přisluSného ;  Š.  zdraví ; 
Veždy  užitku  raději  moudři  sobě  než  chuti 
Setři.  Kom.  Šetřil  jich^  kam  jíti  chtí.  Bart. 
S.  Havla  pro  Šavla  (vážiti  si).  Prov.  Čeho 
je  nejvíc,  toho  Setr.  Prov.  Š.  něčeho  jako 
oka  v  hlavě  (jako  červeného  v^ce).  lis.  — 
nač.  Aby  neSetřil  (nehleděl)  toliko  na  to.  V., 
Pref.,  Rokyc.  Na  to  S.  maji,  aby  .  .  .  1618. 
Pjrotož  mohu  netoliko  na  to  S.,  co  sond 
světský  vynáSi,  ale  i  co  vaSe  svědomí  jistí. 
Ski.  V.  129.  Ni  tak  na  slova  jako  na  smysl 
Setříti  se  má.  Štr.  —  Čeho  pH  kom,  pH 
Čem  (kdy) :  při  jiných  Kram.  Při  bylinách 
rozdílu  krajin  Šetřiti.  Byl.  Při  každé  příle- 
žitosti třeba  sluSnosti  Setříti.  MI.  ä.  něčeho 
při  osobách.  £r.  ^  čeho  kde  (kdy):  na 
cestě.  Uar.  Maji  pilně  Setříti  na  kompasech 
(pozorovati).  Vys.  Obřadů  těch  se  posud 
v  církvi  při  posvěcování  Setři.  SS.  Aby 
v  užívání  přísloví  Šetřil,  čeho  předkové 
užívali.  Mus.  Šetřiti  něčeho  v  církvi.  Br. 
V  demokratu  urozenosti  se  neSetři.  Har. 
Ač  na  těch  mistech  vice  smyslu  než  slov 
Setři  se.  SS.  Mt.  193.  —  ěeho  jak:  ne- 
moci se  vSí  pilnosti.  Smrž.  Kdo  neSetři, 
když  má  mnoho,  z  mála  nedovede  toho. 
Den.  Setři  od  desíti  k  pěti,  od  pěti  k  čty- 
řem, od  čtyř  na  nic.  Vz  Marnotratný.  Lb.  — 
sobě  koho.  On  ho  sobě  velice  Setři  (váži). 
Ros.  Jakž  to  sobě  vrchnosti  Šetříte?  Drsk.  — 
se.  NeSetřil  se,  teď  si  poleží.  Us.  Dch.  — 
se  čeho.  Nevěda  o  Stiru  a  jeho  se  neSetři  v. 
Ler.  Setr  se  hluku.  Kom.  Lb.  112.  —  Br.  *-» 
se  před  kým:  před  nepřátely  svými.  ReS. 
Před  dětmi  svými  se  Setr.  Br.  —  Plk.  — 
se  od  ěeho.  Zlob.  --  aby.  Š.,  aby  ulice 
nebyly  zanečiStěné.  Har.  Setr  toho,  aby 
kůň,  který  krtice  má,  jinde  stával.  Db.  — 
s  inft.  Múdrý  člověk  neSetři  (nedbá)  Bohu 
se  líbit  řeči  pěknú.  Tkad.  —  éim  kde. 
BučiČkou  na  kompasu  S.,  kde  míry  padají 
(pozorovati  na  měřickém  nástroji).  V.  — 
že.  Šetřil  sem,  že  takové  ryby  nikde  býti 
nemohou.  Ler. 

^etřivosf,  i,  f.,  der  Sparsinn,  EUtng  zum 
Sparen.  Jg.,  Dch.,  D. 

áetřivý  =^  schránlivý,  schonend,  sparsam. 
D. 

Šetrně  ~  pozorné,  opatrné,  aufmerksam, 
behutsam.  Š.  s  někým  zacházeti,  Us.,  okno 
otevříti.  Berg.  •--  S. «»  uctivé,  achtungsvoll, 
bescheiden.  V.  S.  k  někomu  se  míti.  Kos.  — 
H.=8chránlivé,  hospodářsky,  schonend,  häus- 
lich, sparsam.    &  s  penězi  zacházeti.  Sych. 


Šetrnost,  i,  f.  =^  ovatmosi,  poeomosC 
die  Vorsichtigkeit,  Aufmerksamkeit,  Acht- 
samkeit. Kladeným-li  ohněm  čili  nedetmosti. 
V.  NeSetruosti  prach  se  zapálil.  Har.  —  Š.  == 
starost,  die  Sorgfalt.  Míti  něco  v  bedlivé 
Šetrnosti.  Papr.  Žáci  užitečné  ptactvo  v  fi-ti 
mi  ti  se  učí;  lépe:  žáci  užitečného  ptactv« 
Šetřiti  se  učí  n.  Žáci  tomu  se  nči,  aby  uži- 
tečného ptactva  Šetřili.  Vst.  —  Š.  =  ucti- 
vost, die  Achtung,  Hochschätznog,  Ehrer- 
bietung, Bescheidenheit.  Š.  väelikou  proka- 
zovati. V  S-sti  něčeho  žádati.  Kos.  Š.  k  němu 
pronáSel,  Kom.,  měl.  Dch.  Š.  k  někomu  za- 
chovati. Apol.  Tak  aby  se  jiní  v  S-sti  měli. 
(1650.).  Er.  7-  Š.  =  sachováváni,  die  Be- 
obachtung. Š.  práva.  V.  —  Š.  =  sporoia, 
die  Schonung,  Sparsamkeit,  Häuslichkeit. 
Přílišná  S.  bližLse^k  lakomství.  Sych.  Š. 
jistý  výdělek.  C.  S.  nad  bohactvi.  Pk.  - 
Strany  přísloví  vz:  Dobrý,  Duchna,  GroS, 
Haléř,  Hnojiček^  Hody,  Hospodařiti,  Hospo- 
dářství, Hra.  Hi-áě,  Huba,  Chléb,  Karta. 
Klín,  Kolo,  ICráva,  Krok,  Louka,  Málo,  Mar- 
nosf,  Martinek,  Maso,  Medvědi,  MěSec,  Míra, 
Moc,  Moudrý,  Natahovati  se,  PěSky,  Plýt- 
vati 8  čím,  Přáti  si,  PříliS,  Řemen,  Scho- 
vaný, Střecha,  Studnice,  Svrehnice,  Šetřiti, 
Síti,  Tele,  Ústa,  utráceti.  Vrabec,  Vúz,  Vy- 
hráni, Záloha,  Zítra,  Zub,  Žeň. 

laetrný  =  opatrný,  moudrý,  pozorný,  vor- 
sichtig, behutsam,  aufmerksam,  einsichtig. 
V.  S.  zacházeni  s  čím.  — -  §.  =  poslušným 
zřeni  majíci,  achtsam,  beobachtend,  folfflam. 
čeho:  práva,  voják  Šetrný  kázně.  V.  Že 
veleapoStoié  Jan,  Jakob,  Peo*  zákona  toho 
pilně  S-ni  jsou.  SS.  11.  18.  ^etrn  býti  pilné 
modlitby.  SS.  II.  309.  (Hý.).  —  Š.  =  ««ítrý. 
ehrerbietig,  bescheiden,  achtend,  acbtangs- 
voU.  Služebná  a  Šetrná  žádosf,  Apoi.,  ucti- 
vosť.  V.  S.  úcta;  Š-nou  mlčelivosf  zacho- 
vati. Dch.  —  Š.  =  spořivý^  scfhránlwý^  spar- 
sam, wirthschaftlich,  haushch,  schonend.  Jg. 
Š.  hospodář,  hospodyně.  Sych.  Ona  je  velmi 
neSetrná.  Ros.  Strany  poi^ekadel  tl  Lnb, 
Mase,  Mlýn,  Oko. 

Šeu  =í  šev,  ve  vých.  Čech. ;  šeuČík  a  p. 
Kb.,  Kd. 

Šev,  Svu  (vz  E),  švík,  n,  dyiéek,  čku,  m. 
steh,  der  Stich,  Nadelstich.  Sev,  strsl.  sbvi», 
sutura  =  Sbv  -f  %.  Mkl.  B.  15.,  17.  Udělejte  mi 
několik  švů.  d.  spodní,  vrchiii,  D.,  krejčovský, 
Us.,  přední,  prostřední,  zadní;  S. anglický, 
obvázaný,  tlustÝ,  tenký,  dvojnásobný  adéUci. 
spojovací,  podSevni,  žlábkový  (flohl^úit), 
křížový,  postranní.  Vz  Steh.  Sp.  —  S.  = 
misto,  kde  dvé  částky  jehlou  a  niti^n.  jiným 
způsobem  spojeny  jsou,  die  Naht.  8.  dvojitý 
n.  dvojnásobný,  Doppel-,  anglický,  patní,  Fer- 
sen-, vypouklý,  Hoch-,  dutý,  Hohl-,  svrchní. 
Ober-,  obrubni,  Saum-,  Šp.,  prostředni,  vý- 
pustkový,  spojovací,  francouzský,  ramenný, 
na  rukávu,  rovný,  Sikipý,  klíno"^,  plochý, 
tlustý,  tenký.  Š.  a  Ž.  Krejčí  Šije,  ale  aby 
Svy  patrný  nebyly.  Kom.  S.  se  pára.  D.  Us. 
Bez  Svu;  S.  na  plocho  žehliti,  é.  rozžebtiti, 
S.  přes  sebe  žehliti;  po  Svu  párati;  š.  ště- 
povaný, úzký,  Široký,  ókrounlý;  S.  vykle- 
pati, dělati.  Sp.  Nepáře  se  mu  po  lvu  — 
po  vrubu  (nedm  se  mu  po  jeho  »vůli;    vz 
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NeitMá,  Nefi<fiatDý).  0.,  Lb.  —  6.  v  Mrurgiiy 
die  Nnht  S.  hráxoYý,  Damnh,  stehový,  Stepp  , 
roubíkový,  Zapfen-,  střevný,  Darm-,  hřebe- 
nový, Kamm-,  odpinavý,  Entspannuugs-,  ko- 
runový, Kronen-,  Stérbiny  vičkové,  5myé- 
kovy,  Schnür-,  měchýřový,  Blasen-,  paste- 
linohrázový,  proctoperínaeoraphia,  záhlavný, 
Lambda-,  vénčitý,  Kranz-,  pochvy,  colpora- 
pbia,  hrázopochvový,  epjsioelytroraphia,  ší- 
pový. Pfeil-,  Nz.,  Ik.  Š.  rány.  Us.  Švv  na 
lebu  hlavy.  V.  S.  =^  jizva,  která  zbývá,  když 
rána  se  zahojila.  Sd.  —  S.  v  rostlinství  = 
brázdička  na  povrchu  plodu,  kde  jednou 
plod  pukne.  Rostl.  Š.  =  pruh,  někdy  žláb- 
kovitý,  jindy  naopak  vyvýSený,  na  tobolce 
nebo  na  prašní  ku,  ve  kterém  se  roztrženi  a 
tím  pukáni  děje,  sntura,  die  Naht.  Gl.  Kv. 
XXVUL  Š.  =-  žlábek  n.  brázda,  řidčeji  vy- 
výšená prouha  znamenající  acostnnti  dvou 
dilfl  sousedních  anebo  krajů  dilu  zavřeného, 
často  toliko  místo,  kde  později  se  rozděluji  n. 
štěrbinou  pukají,  jak  to  na  plodech  a  praš- 
ulkách. Na  každém  voreěku  rozeznává  se 
Sev  břiéni^  semenonoaný  ^  satura  ventralis, 
seminifera,  Bauch-,  samen tragende  Naht, 
udělaný  vehnutými  kraji  a  vždycky  obrá- 
cený k  ose  květové,  a  obyč.  vnitř  semena 
nese ;  áev  eadni,  satura  dorsalis,  die  RQcken- 
naht,  Udělaný  žilou  prostředni  listu  plodního 
a  vždycky  odvrácený  od  osy  květové;  š. 
sténnýy  satura  parietalis,  die  Wandnaht,  š. 
na  obvodu  mezi  jednotlivými  listy  plodnými, 
když  jich  plod  více  má ;  š,  pasovým  vz  raz. 

kese^  ■■=  švec.  Us.  místy.  Sd. 

Ševcová,  é,  f.,  die  Schusterin.  Příp.  -ovt». 
Mkl.  B.  231. 

äeveovati  ^   ševceni  býti,  schustern.  Us. 

äfnrcovina,  y,  f.,  das  Schusterhandwerk. 
Us.  Sd.,  Škd.  Půjde  na  S-nu.  Us.  Šd. 

äeYeoYiia,  y,  f.,  die  Schusterwerkstatt. 
Kom.  J.  506. 

ŠeveoTský,  Schuster-.  Š-ské  černidlo, 
ápice.  V.,  řemeslo,  Br.,  tovaryš,  knejp,  D., 
jehla,  Jg.,  plátno.  Us.  Ševcovské  Sidlo, 
práce,  učeník  (prtě,  Ševčík),  krám,  Sev, 
cvok,  smola.  bm.  Ševcovská  ulice  v  Praze. 
Tk.  II.  187.  S.  maz,  der  Schusterkleber. 
Dch.  I  vystavili  jsú  před  nás  cechmistry 
s  jinými  mistry  S-ského  řemesla ;  Úmysl  má 
do  cechu  Š-ského  sě  vkůpiti  podlé  obyčeie 
a  zvyklosti  téhož  cechu ;  rotom  na  řemeslo 
ševcovské  jest  dán.  NB.  Tč.  231.,  277.,  278. 
Dělati  ševcovskou.  U  Olom.  Sd. 

ŠeTCOYstvi,  n.  --=  Ševcovské  řemeslo,  das 
Schusterhandwerk.  V.   Vz  více  v  S.  N. 

áeveův,  'Ova,  ovo,  dem  Schuster  gehörig. 
Us. 

ŠeTéák,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

äeyeena,  y,  f.  =  ševcová.  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt. 

ŠeTčice,  e,  f.  =«  Sevcová  (s  příhanon). 

Sevčiěka,  y^  f.  =  sevcová.  Sla  š.  Žalovač 
Tia  svého  Ševčíka,  Že  ji  nechtěl  botu  Šič. 
Sš.  P.  703. 

aevěik«  a,  m.  =  špatný  švec;  učennik 
ševcovský,  der  Schusterjuiige.  —  Š.  =  ryba, 

KottAv:  Caako^ném.  aloynlk.    III. 


Un,  der  Schusterkarpfen.  Šm.  Us.  u  Jič.  — 
Š.,  osob.  jm. 

SeTéiková,  é,  f.,  samota  ve  Vínohradsku 
u  Prahy. 

Seveina,  y,  f ,  dfe  Schusterei.  Š-nou  smr- 
děti. D.,  Sm. 

ŠeTČiti,  il,  en,  ení,  schustern.  D. 

áeYel,  u.  m.,  das  Lispeln,  Gelispel.  Šml., 
Dch.,  Kšá.  S.  89. 

develeni,  n.,  z  rus.  =  trháni  nervů,  dle 
Zuckung.  Ja.  Š.  a  třesení  ůdův.  Rostl.  Uvedl 
ho  do  š.  podobného  vlnám  mořským.  Pal.,  D. 

Šeyeliti,  šebéliti,  11,  en,  ení;  SeveHvati, 
šebelivati  =  hýbaU,  potřásati,  bew^en,  rüt- 
teln, auflockern.  Jg.,  Bzd.  —  co:  peřiny 
(muchlati,  čuchati).  Us.  —  se  kde.  Dítě  se 
ševelí  T  posteli  (vrtí  se,  hází  seb^u).  Us. 
(Tum.).  —  čím:  ]ÍBtim  =  šeUstiti.  C. 

Ševelivý,  lispelnd. 

Sever,  6eber^  u,  m.  ^F=poš%k,  křivost,  šuur, 
die  Quere,  Schiefe,  Krümme.  Z  něm.,  vz 
Mz.  322.  Severem  jíti  (Šourem,  šikou,  Sej- 
drem.  Šikmo,  o  opilém).  Koule  jde  jako  na 
š-u.  Saně  šly  š-em,  saně  vzaly  š-rem  (smekly 
se  s  cesty),  t  ^  Cf.  Šeidr.  Jde  to  Šeberem 
(nedaří  se  to).  D.  Pohleď,  jak  jde  S-rem, 
Čtyřmi  cestami.  Vz  Opilství.  Č. 

devétiii,  a,  m.,  Schewetin,  ves  u  Lom- 
nice v  Buděj.  PL.  Vz  S.  N. 

SeTétinsko,  a,  n.,  ves  v  Prachefisku.  Tk. 
I.  87. 

^evkyné,  ě,  f.  --=  švadlena,  die  Nähterin. 
Slov.  Dbš.  162.,  Bern. 

áevlák,  u,  m.  Š.  cukrový,  sium  sisarum, 
die  Zuckerwnrzel,  rostl.  Kk.  198. 

áevlati  =»  šeplati,  lispeln,  zischeln.  Us. 
u  Boskovic. 

Ševle,  e,  f.,  ševlitko,  a,  n.,  z  němec. 
Scheibel.  Mz.  322.  8.  =^  prsten  z  tuhé  kuše, 
z  pisti  atd.«  který  se  dává  mezi  dvé  Části 
nástroje  atd.,  aby  k  sobe  lépe  prüehaly, 
úškrt,  kototič  usnéný,  die  Lederscneibe ;  š. 
konopná,  kovová.  Šp. 

áevlik,  u,  m.,  fílatorium,  nástroj  ševcov- 
ský,  zastr.   Ždk. 

Ševloun,  a,  m.,  der  Lispler.  Šm. 

nevinně,  ě,  f.,  die  Lisplerin.  Šm. 

ŠeTnatý,  suturatus,  benähtet  =  švy  opa- 
třeným  ku  př.  pecka  sliv,  mandli.  Rst  501. 
Cf.    Šev, 

Sevnice,  e,  f.,  sutorium.  Lez.  vet. 

Sevný,  poševný,  suturalis,  na  švi  n.  ve 
švu  jsoucí.  S.  pukáni  =  podlé  Svu,  dehis- 
centia  suturalis.  Rst.  501.  Cf.  Sev.  —  S., 
suturatus,  -nähtig.  Jedno-,  dvou-,  tří-  atä., 
mnohoSevný,  ein-,  zwei-,  drei-,  vielnahtig. 
Rsř.  601. 

Sevrlinka,  y,  f.  =  pomluva,  die  Nach- 
rede. Ex  auct.  ant. 

1.  -ši  =»  přípona  přechodníku  minul,  času 
rodu  ien.  a  středního:  nes,  nesSi;  byv,  byvši; 
ved,  vedši.  Vz  Přechodník. 

2.  -§i,  osob.  přípona  m.  -si.  Če  mútíŠi 
vodu?  LS.  v.  1.  Slavoji  bratře!  kdiuč  hada 
potřieti  chceši.  Rkk.  10. 
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-si  .=  přípona  komparativu  (dřivé  -jí,  vz 
toto);  před  i\i  se  h  v  éj  ch  y  a  rozlifiaji: 
tuhý  —  tužší,  hluchý  —  hlušší,  mladý  — 
mladší.  —  Dvouslabičný  kompar.  tvořený 
touto  příponou  má  kmenovou  slabika  krát- 
kou: další,  užší,  bližší.  Mk.  —  -si  na  Mor. 
přípona  v  komparative  příslovcí  m.  -ji:  sil- 
nější (silněji)  táhnouti,  rozumnější  (rozum- 
něji) mluviti;  ale  v  ruznořečí  žďárskěm  a 
na  mor.  Drahansku  (Hý.)  jako  v  Cechách: 
silněji  táhnonC.  Sb.  Vz  Komparativ,  —  2. 
Přípona  adjektiv  utvořených  z  příslovcí: 
někdejší,  nynější,  onehdejší,  tehdejší,  vče- 
rejší, vedlejší,  zdejší,  zítřejší.   Mkl.  B.  341. 

1.  Šiba,  y,  f.   -^  Šejb.  Slov. 

2.  Šiba,  y,  m  ,  osob.  jm.  Šd.  —  Š.,  voláni 
na  ovce.  Ů  Jižné.  Vrů. 

áibacim  krokem  tanéiti,  schleifend.  Cf. 
Sibati.  Mor.  Té. 

I^ibaěka,  y,  m.  =  šibání^  das  Schwippen, 
Peitschen.  Bern.  — -  Š.  -^^  šmerktis, 

^ibačky,  pl.,  f.  =»  laskavec,  amarantus, 
der  Amarant.  Slb.  253. 

Sibák,  u,  m.  ==  metla,  die  Schwippe, 
Ruthe.  Dám  ti  jednu  Šibákem  =  metlou.  Us. 
na  mor.  Drahansku.  Hý.  Na  S-y,  pp  š-kách 
choditi  v  pondělí  velikonoční.  Vz  Smerkus. 
Slov.  Bern. 

Šibal,  a,  m.  ~  chytráky  čtverákf  der  Schian- 
kopf,  Schalk.  Štvaný  šibal.  D.  Přípona  -1'B. 
Mkl.  B.  96.  —  Š.  =:í=  podvodník,  der, Be- 
trüger, Gauner,  Halunke.  Starý  š.  V.  bibal 
chytrostí  šálí  neopatrné.  Kom.  R  libosti 
mluviti,  lísati  se,  chytrým  Šibalům  náleží. 
Kom.  Zloděj  zloději  a  šibal  š-lu  neuškodí. 
Mus.  Lotr  šibalem  podšitý.  Aesop.  To  je 
pěkný  š. !  Us.  Dch.  To  je  šibal,  jen  co  svět 
nese !  U  Kunv.  Msk.  Řečník  Š.,  nepravý  ža- 
lobník. V.,  Kom.  —  Jg.  —  Š.,  osob.  jm. 
Tk.  in.  202. 

Sibala,  y,  m.  =  šibal.  Mor.  Šd. 

Šibalec,  Ice,  §ibalek,  Ika,  m.  =  šibal. 
Kram. 

Šibaliti,  il,  en,  ení ;  šibalívati  ^  Šáliti, 
šiditi,  täuschen,  betrügen.  Bern.  Pošli  žida 
do  Trantarie,  i  tam  bude  Š.  Us.  u  Litomš.  DS. 

Sibalka,  y,  f.,  der  Trug.  Ty  máš  v  hlavě 
š-lku,  chceš  mne  podvést,  šohajku?  Sš.  P. 
211.  —  Š.  =  podvodnice,  die  Betrügerin. 
Us.  Hý. 

Sibalnosf,  i,  f.,  die  Schalkhaftigkeit. 

Šibalný  ^  šibalský.  Šm. 

Sibalovati  ^=  čtveračiti,  bewegen,  schleu- 
dern; šiditi,  betrügen.  Na  Slov.  Plk. 

"Sibalsky  =  podvodný,  schalkhaft,  arg- 
Hstig,  listig,  spitzbübisch,  betrügerisch.  Y. 
Š.  podvod.  Lom.,  hospodář.  V.  Š-ým  způ- 
sobem něco  udělati.  Us. 

^ibalstTi,  -stvo,  a,  n.  =  podvod,  chytrost, 
čtveráctvi  zvi.  pro  zisk,  die  List,  Aj^glist, 
Schalkheit,  Possen,  Betrügerei,  der  Streich. 
V.  Skrze  š.  a  oklamání;  Všechna  šibalství 
mají  na  ievo  vynésti.  V.  Dopustil  se  něja- 
kého š.  Slor.^Sd.  Š.  slově  politictví.  Kom. 
S.  provésti.  Štelc.  Nemfiže  zanechati  svého 
š.  D.  -  Jg.,  Tk.  ni.  4U.  -  Š.  -  secta.  ZN. ' 


áibalŮT,  'Ova,  -ovo,  dem  Schalk,  ßetrfifer 
pehOrig.  Chodí  v  S-vě  čubě,  er  ist  ein  Schuk, 
uetrüger.  Lom. 

Šibati,  šubati,  šubkati,  šibnouti,  bnnl  a 
bl,  ut,  utí;  šibovati  --^  klátiti,  třásti^  bewe- 
gen, schleudern.  Ros.  Na  mor.  Drahanskn 
čubati,  Hý.  —  S.,  schnell  gehen.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  kam.  Luna  v  tom  za  oblak  šibne. 
Vaj.  —  Na  Slov.  a  na  Mor.  =  Švihati^  šu- 
pati^ schwippen,  peitschen,  schlagen.  — 
koho  éim:  prutem,  Šf.,  metlou  (na  Mor.). 
D.  A  keď  plakalo,  prutem  ho  šibala.  Dbš. 
175.  Kráva  chvostem  tě  šibne.  SI.  ps.  S68. 
S.  koně  bičem.  Brt.  —  komn  kam.  Sibá 
mi  sněh  do  tváře.  Plk.  —  se  =>  klátiti  se, 
schwanken,  schaukeln.  Mit.  Beneš. 

Sibava,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Sibboleth,  u.  m.  (hebr.,  klas)  =  enak,  po 
kterém  poznati  lze,  že  někdo  nenáleží  skut- 
kem k  té  straně,  ku  které,  se  přiznává  slo- 
vem, daa  Erkennungszeichen,  ParteizeicheD, 
das  Erkennungswort.  Dch.  Vz  S.  N.,  Knihy 
soudců  (Judic.)  12.  5.  6. 

tříben,  u,  m.  =  šibenice.  Slov.  Sd. 

Sibe&ák,  a,  m.,=  vrch,  na  kterém  véšejí, 
der  Galgenberg.  Sd. 

6ibenee,  nce,  m.,  na  Slov.  =  šibeničná, 
der  Galgenstrick.  D.,  Dbš.  44. 

Šibenice,^  e,  šibenka,  dibeniéka^^y.f-, 

od  šibati.  S.  =  visálka.  Kom.  J.  668.  S.  = 
nástroj  k  oběěování  zločinců.^  Vz  S.  N.  Na 
š-ci  oběsiti;  jíti  na  S-ci.  V.  Š-ci  ujiti;  š-ce 
hoden  býti.  D.  Dozrává  kazisvět  pro  š-ci. 
Sych.  Ku  trestáni  metly  jsou  vězeni,  mnk}% 
š-ce.  Kom.  J.  668.  Oběšenec  na  š-ci  se  klárí. 
Sych.  S.  mu  chybí  (nic  mu  neschází);  Se 
š-ce  spadl ;  Pišti  naň  od  š-ce ;  U  kata  mu 
kraj  a  u  š-ce  konec:  Dospělý  k  š-ci;  Jdi 
třebas  na  š-ci  (vz  Kletba).  Vz  ještě:  Ko- 
nopí,  Krkavec.  Č.  Ať  jsem  na  š-ci !  Us.  Dch. 
Buď  ty  s  tvojím  spokojený,  nežádej  maí 
více,  abys  pre  cudze  peňa^e  nemal  s-ce. 
Slov.  Tč.  Pro  ten  zlý  skutek  zlodějský  mají 
ti  dva  oběšeni  býti  na  Š-ci;  Pravíce,  že  ten 
jeden  prve  odprošen  od  š-ce;  Račtež  nás 
naučiti,  kto  á-ci  vzdvihuúti  má  podlé  práva: 
Jakož  š.  jest  všie  obce,  tak  také  má  ode 
všie  obce  obecniem  nákladem  vzdvižena  býti 
a  protož  tkadlci  nejsú  z  práva  povinovati 
sami  z  svého  řemesla  obecni  Š-e  vzdvihati, 
leč  chtie  dobrovolné  to  učiniti;  Však  pra- 
vím, žes  tak  podobný  k  zlodějovi  jako  já  a 
hoden^  S-ci  jako  já.  NB.  Tč.  114.,  120.,  123. 
23Ö.  Sibenko  šibená,  pro  kohos  stavěna? 
Dybych  to  byl  vědzel,  že  na  ni  viaee  mám; 
áibenko,  Sibenko,  dybych  iá  bvl  vÖdöl,  že  ty 
budeš  moja,  byl  bych  tě  dal  dlaŽiC  od  vrchu 
ež  do  dna;  Sibenko  šibená,  pro  koho  si  sta- 
věna? Čili  pro  mne  samého,  či  pro  koho  ji- 
ného? Sš.  P.  129.,  1Ö0.,  172.  Koatelóm  vyhý- 
báte, Sibenicám  se  klauáte;  K  š-cám  přijeli, 
zdaleka  se  klaňali ;  A  tu  paničku  chytiU,  do 
želez  ju  zakovali,  na  š-ce  ju  dali :  Už  Aničku 
nesu  s  pannami  mládenci  a  Juřenka  vedu  kati 
k  Š-ci;  V  těm  holickém  poli  š.  dvoje,  po- 
hledni JuříČku,  keré  budu  tvoje;  Z  úterka 
na  středu  už  Janička  vedu,  vedu  ho  silnicí 
káči  (kati)  k  š-ci;  Dívali  se  páni  z  tej  hodon* 
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skej  brinv,  co  d$lá  JnříČek  pod  š-cami.  Co 
by  dělal  ?  Visi,  nebožátko  mosi ;  UŽ  milenku 
nesu  mládenci  pod  věnci  a  milého  vedu  kati 
k  š-ci ;  Na  velických  kobcách  šibeničk^,  budu 
na  ně  věSat  dvě  děve<!fky,  a  kdyŽ  jich  po- 
věsá,  viset  mosá,  ani  jich  maměnka  nevy- 
prosá.  Sš.  P  23.,  97.,  99.,  129.,  130.,  150.,  611. 
NechC  já  nejukrutnější  a  nejohavnější  smrC 
trpím  a  před  sv^mi  přátely  budu  ohaven 
za  něho  a  na  š-ci  oběšen.  Hus  I.  298.  Při- 
vykl psotě,  jak  cikán  š-ci.  Snadněji  jest 
dostati  se  na  š-ci  než  s  ni.  Hnš.  Pro  s-ci 
neěini  zlého.  Vz  Ničema.  Lb.  Má-li  na  koho 
přijit  š.,  neutopí  se  v  rybníce.  Vz  Zločin. 
Co  má  viseti,  neutopi  se,  aby  voda  přes 
á-ci  šla  (běžela);  Hlad  se  š-ce  nebojí.  Jg. 
Z  jehličky  na  Áéšličku,  z  grešličky  na  tru- 
hličku, z  truhličky  na  kravičku,  z  kravičkjr 
na  S-u.  Koll.  Vz  Mladý.  ^Na  š-i  koho  posýlati 
(zum  Henker).  Šm.  Vz  Sibený.  —  Šihenička, 
der  Pfluggalgen.  Us.  Jg.  —  Š.  ptákova  = 
bidlo  8  ptákem,  k  němuž  se  střílí.  Stele.  — 
§.  =  stqjcM  na  kaláky  der  Tropfsackhalter. 
Suk.  —  S.  =  dřevo  na  dvou  zaražených 
kolcích  na  přič  položené.  8-ky  přeskako- 
vati. Mor.  Sd. 

Sibenieovitý,  galgenartig.  Techn.  I.  213. 

Sibeničnik,  a,  m.,  der  Galgenvogel,  Galgen- 
strick, kdo  hoden  jest  šibenice.  S-ku  (na- 
dávka)! D.  Již  toho  š-ka  chytili.  Sych.  — 
ä.,  u,  m..  Šibeničný  provaz,  aer  Strang. 

Šibenléný,  Galgen-.  Š.  vrch,  hora,  Kk., 
provaz  (ŠibeniČník).  D.  Jdi  na  kolo,  pse 
(klukn)  Šibeničná.  Jg.  Ty  kluku  š-ná.  Si.  ps. 
II.  4.  31.  To  je  učiněná  hlava  Š-ná.  Dch. 
S.  hora  u  Prahy-  Tk.  I.  31.,  110.,  179.,  II. 
279.,  m.  420.  S.  válka.  Tk.  IV.  329.,  Let.  66. 

Šibeník,  a,  m.,  ině.  v  Dalmatii,  Sebenico, 
vz  více  v  S.  Ň.  —  ŠibeniČan,  a,  m.  —  Šibe- 
nicky. 

áibenka,  y,  f.,  vz  Šibenice.  — ■  Š.  =  «4- 
strqj  k  vážení  vody,  der  Brunnengalgen.  V.  — 
Š'ky,  jm.  polností.  Na  Š-kách.  Mor.  Sd.  Vz 
.^ibenička. 

áibený.  Šibeničko  š-ná,  pro  koho  jsi  sta- 
věna? Sš.  P.  172.  Vz  Šibenice. 

Štberna,  y,  f.,  Schibema,  hájovna  u  Be- 
nešova; samota  u  Hostomic.  PL. 

áibiee,  Schibitz,  samota  u  Nimburka;  ves 
n  Téěina. 

Šibik,  u,  m.,  das  Gesenke,  der  Rollschacht. 

I^ibikový  kámen,  der  Qekrösestein.  Šp. 
S.  8&I9  das  Schibikersalz.  Sp. 

Sibinkaf  y,  f.,  vz  äebinka.  Kd. 

Šibko  =»  hybkOj  rychle,  obratné,  schnell, 
behend.  Siez.  Sd.  Cf.  Sibati. 

^ibký  ^prudký,  rázný,  flink,  schnell. 
äiblik,  a,  m.,  osob.  jm. 
täiblink,   u,   ffi.,   pellira    (oděv),   zastar. 
Rozk.  91. 

Siblosf,  i,  f.  ==  prudkost,  ráznost,  die 
Schnelligkeit,  Geschwindigkeit.  Jg. 

Sibna,  y,  f.,  v  hörn.,  der  Schwenkbaum. 

Šibnouti,  Yz  Sibati. 

diboleth,  vz  Šibboleth. 


läibor,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Šiborati  =  po  zemi  nohy  táhati,  die  Fflsse 
nachschleppen.  Kb. 

äiboroY,  a,  m.,  Schiborau,  ves  u  Vel. 
MeziHČÍ.  PL. 

ŠibHn,  a,  m.,  ves  u  Běchovic.  PL. 

Šibřinek,  SebHnek,  nku,  m.,  pL:  H- 
brinky  ■-=^  vrabČi  hlas,  das  Sperlingísgeschrei. 
Ros.  —  Šibrinky  =  frašky,  šaŠky,  serty, 
D.,  hídrlinky,  der  Schnack,  die  Posse,  Läp- 
perei, Fratze,  Narrenpossen.  D.,  Nz.  Zdáljr 
se  jim  věci  ty  tretaml,  š-kami,  pletkami, 
pošetilostmi  býti;  Vydati  se  v  šibřinky. 
Sš.  L.  215.,  U.  126.  (Hv.).  Šibřinky  z  cizí 
kiisinky  a  což  až  tvá  zdechne?  Č.  M.  183. 
—  Kom.  L.  22.  5.,  Kram.,  Sych.  —  Š.  = 
podvod,  klam,  šieeni,  die  Bethörung,  Betrü- 
gerei, Täuschung,  Spiegelfechterei.  Umí  do- 
bytku opravovati  a  jině  mnohé  š-ky  pro- 
vozuje. Stele.  —  Kom.  L.  22.,  Sych.,  Kram., 
Koll.  —  Š'ky,  ples  maškarní,  ein  Masken- 
ball, Juxabend,  Faschingsfest,  Schlaraífen-, 
Narrenfest.  Dch.  Sokol  t)ražský  měl '7,1882. 
na  Žofíně  š-ky.  Us. 

Šibrinkati,  šibrinkovati,  zwitschern ;  ierty 
tropiti,  šašky  provozovati,  Possen  reissen, 
Narrenpossen  machen.  Ros.  —  Šibfinh^vati 
se  kam  =^  lajdati  se,  toulati  se.  Mor.  Sd. 

dibřiti,  il,  eni  =  žertovati,  scherzen,  Pos- 
sen treiben.  Us.  u  Ronova.  Rgl. 

dir,  jinde  páíc,  volá  se  na  kočku,  aby  se 
zahnala.  —  S.,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

dici,  Näh-.  Š.  lehla,  Us.,  stůl.  D.,  Skřipec, 
Kram.,  příze,  truhlička,  poduštička,  košíček, 
umění,  škola,  rám,  šroub,  hedvábí,  niti,  ná- 
řadí, stroj  (Wheelerův  a  Wilsonův,  Howeův, 
Singerův);  práce,  dílo  Šicího  stroje;  š.  ho- 
dina (po  jejíž  trváni  se  šije).  Šp.  Šicí,  ne : 
šicí  stroj  atd.,  vz  -oi. 

Šiéka,  v,  f.,  die  Nähterin.  -^  Š.  =íšicí 
strqj,  die  Nähmaschine.  Slez.  Sd.  —  S.  = 
pismé  S.  Vz  Sičkový. 

diěkový  rým,  končící  se  v  «:  myš  — 
piš.  Puch.  Vz  Sička. 

did,  u,  m.  ^^  šizeni,  der  Spott,  Hohn.  L. 

Šidy  a,  m.,  dád,  Set,  dit  (zastr.)  =  stařec 
šedivý,  der  Greis.  Troj.  Vz  šít. 

Šida,  y,  m,.  =»  šibail.  Zlob.,  Kb.  —  Š., 
osob.  jm.  —  S.,  y,  f.,  kraví  jm.  Mor. 

didák,  a,  m.,  der  Lügenvogel.  Rk. 

didář,  e,  m.  ==^  šidil,  der  Betrüger.  Zlob. 

ŠiáBtý  =  plesnivé  barvy  jako  myš,  mäuse- 
grau. Rst.  501.  Us.  Poličan. 

Šiďavý,  trügerisch,  trügsam.  U  Olom.  Šd. 

§idba,  y,  f.,  š^d,  der  Betrug,  die  Hinter- 
list. J.  tr.,  Ptra.  Jde  šidbou  (==  šidit).  Ü  Do- 
brušky. Us.  Dobyti  čeho  šidbou.  Sš.  Ob.  249. 

Šidbař,  e,  m.  =  kdo  šidí,  der  Betrüger. 
Povaha  š-ře  a  šibala.  Sš.  Sk.  152.  (Hý.). 

Šidéř,  vz  Šidiř. 

Šidil,  a,  m.,  der  Schwindler,  Trüger,  Be- 
trüger. Jg. 

Šidilka,  y,  f.,  die  Schwindlerin,  Trügerin. 
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Šidíř  —  Šiflář. 


Šidír,  šidér,  e,  tn.  -=  šejdíř.  Jak  viděti 
na  Peregrinovi  Sidéři,  jenž  ...    Ss.  II.  397. 

l§idií*ka,  šidíí'8ký,  atd.,  vz  Sej  .  .  . 

Šiditi,  šidím,  šiď,  -dě  (íc),  il,  zen,  eni  (na 
Slov.  děn,  ění):  šidivati.  O  původu  vz  Mz. 
80.  Š.  =  klamatij  podváděti,  betrügen,  hinter» 
Licht  ftthren;  týrati,  trápiti,  Škádliti,  foppen, 
necken,  scherzen.  V.,  Jg.  —  koho.  V.,  Ros., 
ph.  147.  Kdo  koho  vidi,  ten  toho  Šidí.  Lom., 
('.  V  z  Uskok.  Chodi  val  s  k  nám  ve  dne 
v  noci,  šidivals  mý  černý  voéi,  věiU  mě 
oklamal ;  A  mě  tea  svět  velmi  šidí,  vydejte 
mě  mezi  lidí;  Minulo  mi  sedám  let,  ošidila 
sem  jich  (chlapců)  pČt,  ještě  tebe  šidit  mám, 
ale  to  neudělám ;  Na  to  sem  se  zrodila,  abych 
chlapce  šidila.  8š.  P.  245.,  706.,  709.  (Té.).  - 
koho  čím:  sliby.  Us. 

I§!dlaěka,  y,  f.,  zimní  hruška.  D. 

Šidlák,  a,  m.  ^  kdo  šidla  dělá,  der  Ahlen- 
macher;  2.  šidič.  —  Š.,  osob.  jm.  —  S.,  sa- 
mota u  Bělé.  PL. 

áidlákov,  a,  m.,  Schilligkau,  ves  u  Kons- 
berka.  PL. 

áidlař,  áidlar,  e,  m.,  der  Ahlenmacher. 
Vz,  Šidlák.  Tk.  II,  376.,  381. 
áidlařiti,  il,  eni,  Ahlenmacherei  treiben. 

aidáařka,  ^idlařka,  y,  ť.,  die  Ahlen- 
macherin. 

áidlařský,  ňidlařský,  Ahlenmacfaer-. 

^idlařstvi,  šidlařstvi,  n.,  die  Ahlen- 
macherei, der  Ahlenhandel.  Jg. 

Sidlatka,  y,  f.,  isoětes.  S.  jezerni,  i.  lacu- 
stris,  Brachsenkraut,  n.  FB.  4.,  Cl.  Kv.  80., 
Slb.  85.,  Rstp.  1770. 

Šidlatkovitý.  Š.  rostliny,  isoěteae.  Rstp. 
1770.,  FB.  4. 

äidlatosf,  šidlatost,  i,  f.,  die  Pfriemen- 
artigkeit. 

Řidlatý,  Hídiatý,  pfriemenartig.  —  Berg, 
exc. 

I^idlavý,  täuschend,  betrügerisch.  Mor. 
Šd.  S.  nádoba  (do  které  se  méně  vejde,  než 
by  kdo  myslil).  Mor.  Brt. 

Sídle,  e,  n.  -^  šidlovka. 

Šídlenky,  pí.,  f.,  druh  zimních  hrušek. 
U  Přerova.   Šd. 

Šidlice,  e,  f.,  subularia,  die  Pfriemen- 
kresse. Slb.  713. 

SidlichoYský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

äidiiti,  zastr.  ==^  pichati^  bodati.  —  koho. 
Jak  šidlí  mě  tvá  řeč.  Kat.  1313. 

Sidlo,  sídlo,  šidélko,  šidýlko,  a,  ši- 
délce,  e,  n.  Snad  lépe:  šidlOf  vz  -dlo,  Brs. 
2.  vyd.  225.  Strsl.  šilo,  přip.  -lo.  Mkl.  B. 
99.,  101.  Na  Slov.  sidlo.  Ht.  Zv.  44.  gidlo 
od  ši  (šíti).  Vz  -dlo.  Š.  ^(sídlo,  subuJa,  ala). 
MV.  Die  Ahle,  Pfrieme.  Š.  hranaté,  ňauké, 
třecí,  Techn.,  hladicí,  ševcovské,  sedlářské, 
rýsovaci,  Kh.,  hrubé,  podpatni,  přešívaci, 
okolkové,  štepovací,^  obšívaci,  předpicho- 
vaci  (předpichovaě).  Šp.  Železným  šidelcem 
něco  probodnouti.  Ja.  Reci  nikoho  nepúchaj 
jako  švec  šidlem.  Slov.  Tc.  Jest  jak»)  na 
sídlech  (nemá  stáni).  U  Jižné.  Vrů.  V  Brodě 


koze  nemajú,  šidlem  mléko  jidaiú,  pantokem 
chléb  krajajů,  měchem  drvu  Sčipajú.  Sš.  P. 
697.  (Antichrist)  Šidla  za  nehty  biti . . .  bude. 
Pass.  11.  (Hý.).  Nepopustim,  kdyby  kalená 
šidla  padala.  Us.  Msk.  Musím  domů,  by  měla 
sídla  padati,  kdyby  Šidla  padala,  kdyby 
8  nebe  šidla  padala  (kdyby  byla  sebe  větší 
nehoda.  Vz  Odhodlaný).  Us.,  Sych.,  Šd.  Cf. 
Jáť  musím  tam  jiti^  by  palice  letěly.  Vz  Nu- 
ceni. Č.  Srovnávají  se  jako  š-a  v  pytli  (vz 
Nesvorný^ ;  Budef  to  tajno  jako  S.  v  pytli  (ví 
Tajemství).  C.  S.  se  v  pytli  netaji  (nezatají); 
Nemůže  se  Š.  v  pytli  tajiti;  Marnost  a  bláz- 
novství jako  š.  v  pytli  tajiti  se  nemůže;  Š. 
v  pytli  a  kurva  v  aomě  (nemohou  se  tajiti. 
ReŠ).  Jg.  Skrjrté  S.  vykole  sa  z  vreca.  Slov. 
Tč.  Vykukuje  jako  š.  z  pytle  (svou  uhlaze- 
ností  se  liší.  Vz  Uhlazený).  Lb.  Špičajý 
jazyk  více  píchá  než  Sidlo.  Slez.  Tč.  —  Š., 
parus  caudatus,  die  Schwanzmeise,  Sehnee- 
meise. Pdy.  —  Šidla  =  druh  hruéek.  Na 
Mor.  Bkř.,  KČr.  —  Š,  =  motýlice  modrá, 
hadi  hlava,  callypteryx  splendens,  Frc.  147. 
Schd.  IL  520;  vodni  panenka.  D.,  Ja.  — 
$.  neposeda.  Ty  S.,  kdy  pak  ae  jedoon 
usadíš?  Us.  Č.  —  §.,  SchiedeL  Š.  nové  a 
staré,  vsi  u  Zákup.  PL. 

äidloba,  y,  f.,  Schidloba,  samota  n  Li- 
buně.  PL. 

l^idloY,  a,  m.,  mé.  v  Polska.  Vz  S.  N. 

SídloTatý,  vz  Sidlovitý. 

áidlOYec,  vce,  m.,  cyclops,  iábronozec. 
Krok.  U.  243. 

áidloYitý,  Bubulatus,  cnspidatus,  pfriemen- 
íbrmig.  Slb.  Š.  listy  =  z  úzké  zpodiny  zne- 
náhla se  zužující  v  ostří  tenké,  jako  n  ja- 
lovce obecného.  Rst.  502. 

I^idlovka,  y,  f.,  druh  hrušek.  Vs  Sídle. 
Us. 

Šidlozobý.  Š-bi  (zpěvaví)  ptáci,  subuli- 
ros  třes,  oscines,  aves  canorae,  die  Pfriem- 
schnäbler,  Sänger.  Nz. 

Sidnost,  i,  f.  =  stnéšnosť,  die  Lächerlich- 
keit; úsmě.šno8ť,  die  Spötterei,  pol.  L. 

iSidný  ^  úsměŠný^  höhnisch;  sméhtý,  lä- 
cherlich, pol.  L. 

äidolid,  u,  m.,  der  MenschenbetrOger.  Šm. 

áidružiee,  dle  Budějovice,  Schidrowitz, 
ves  ve  Znojemsku. 

Sif,  u,  m.,  z  něm.  Schiff  =  lod,  koráh. 
Vz  toto.  V. 

^  Šifař,  e,  m.  =:  plavec,  der  SchiffiDaiin.  V , 
C.  Šifaři,  šifaři,  na  Sify  sedajte,  můj  zeleny 
vinek  po  moři  chytajte.   Sa.  P.  378. 

ŠifaHli,  il,  eni,  plavectvim  se  áivitiy  von 
der  Schiiffahrt  leben.  Jg. 

áifařka,  y,  f.  =  plavcova  ieno,  des  SchiíT- 
manns  Frau.  Jg. 

difařský,  Schiffer-,  Steuer-,  plavecký, 

éifařstvi,  n.,  die  Schifffahrt,  Schiffern. 
plavectvi,  Jg. 

Siflář,  e,   m.  »  pernihář.    Kasala  mné 
moje  máti,  š-ře  si  namlouvati,  tcho  nechci 
a  on  dělá  šiflicky  (vz  Šiflík)  u  milaj«"  uř- 
večky.  SS.  P.  483. 
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Siflik,  u,  šifliček,  cku,  m.  =  pemiky  der 
Lebkuchen,  SchiíTel,  die  Pfeffernuss.  Us.  také 
na  Slov.  Jg, 

Siflikář,  Mfliékář,  e,  m.  =  pemikářy  der 
Lebküchler.  Bern. 

Šiflikářka,  šifličkářka,  y,  i.  ^  pefmí- 
kářka^   die   Lebkttchlerín,    Pfeíferkuchlerin. 

Šifliikářský,  pemikářský,  Leb-,  PleflFer- 
kfichler*. 

Sfilikiřstvi,  n.  -^  pernikářstvi,  die  Leb-, 
PfeflTerktichlerei.  Bern. 

difón,  Q,  m.,  druh  jemného  plátna.  Slez. 
Šd. 

Šifonér,  u,  m.,  z  fr.  chiifoniěre,  vz  toto. 

ŠifoTni,  áifOTý,  z  něm.,  Schiffs-,  lodní. 
Š.  hák,  kotev,  V.,  provaz.  V.,  Kom. 

Šifra,  y,  f.,  í(námka,  smlášté  tc^ná,  misto 
písmene  a  p.,  die  Chiffre.  Rk.  Vz  více  v  KP. 
L  308.,  v  Lumíru  1858.  a  ve  S.  N. 

Šifl»  u,  m.,  z  něm.  Schaft,  u  flinty  cdé 
dřevo,  loie,  hlavišté,  násada,  der  Büchsen- 
schaft, der  Schaft,  die  Kolbe.  D. 

Šiítař,  e,  m.,  der  Büchsenschaftler. 

ŠiftaHti,  il,  ení,  die  Schäfterei  treiben. 

Jg. 

Šiftařka,  y,  f.,  die  Schäfterin. 

éiftařský,  Schäfter-.  Š.  řemeslo.  Jg. 

Šiftařstvi,  n.,  die  Schaftmacherei,  Büchsen- 
Bchäfterei.  Jg. 

Slitovati,  Schäften.  D. 

ŠigiéoT,  a,  m.,  Schässbnrg,  maď.  Seges- 
vár,  mö.  v  Sedmihradech.  Vz  S.  N. 

Sich,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  —  Š.,  u,  m.  = 
nepravé  zlato  nebo  stříbro,  unechtes  Gold 
o.  Silber,  pol.  L.,  Bzd. 

Šieha,  y,  f.,  rosti.,  empetrum,  die  Krähen- 
beere. Š.  Černá,  e.  nigrům.  Slb.  265.,  Flora, 
FB.  86.,  Č1.  Kv.  326.,  Rstp.  313.  -  S.,  y,  m., 
O8ob.  jm.  TČ. 

äiGhan,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Šiehle,  e,  f.,  u  soukenaiků,  die  Schrippe, 
am. 

Šichmiti,  il,  en,  ení,  ve  plavectví,  schralen 
(v.  Winde).  Šm. 

Šichmo,  abhängig,  doniegig.  Rk. 

Šiehmobliznik,  u,  m.,  aulax.  Rostl.  L 
23Ö.  a. 

Sichmý,  schief,  abhängig,  doniegig.  Šm. 

$iclmice,  e,  f,  die  Donlage  (eine  ab- 
hängige Fläche).    Šm. 

äichnik,  a,  m.,  na  Slov.  --^■-  nájemník,  děl- 
ník, der  Taglöhner.  Koll. 

Šicholistý  =  mající  listy  jako  šicha.  Š. 
vrabeénice.  Rostl.  IIL  a.  120. 

ŠiehoHti  =  šachořiti.  Slov.  Bern. 

Šiehovitý.  Š.  rostliny,  empetreae,  kräh- 
beerartig:  šicha.  Slb^  265.,  Rstp.  313. 

dichovni,  Don-.  Šm. 

aiehový,  od  šichu.  Š.  kaloun.  L. 

I^i^hta,  y,  f.,  z  něm.  Schichte  -  vrstva,  sloj, 
hranice.  Po  Šichtách,  schichtweise.  Plk.  ■— 


Š.  u  horníků  =  počet  hodin,  určitý  Čas  ku 
práci,  die  Schichte.  Jg.  8.  (lépe:  směna, 
úkol)  určitÝ  poěet  hodin,  po  které  hutni  n. 
horní  dělnici  pracovati  musí,  6,  8,  12,  málo 
kdy  4,  10  hodin ;  Š.  denní,  noěni,  ranní ;  š-u 
dělati,  zaraziti,  volati,  ohlásiti,  dodržeti;  š. 
došla;  š-ty  své  pilně  konati;  Šichta  trestní 
(kterou  dělník  %  trestu  zdarma  konati  musí). 
Vys. 

Šiťhtmistr,  a,  ra.,  z  něm.  Schichtmeister 
-^  šichtovní  mistr,  dülni,  hormistr. 

Šiehtnik,  a,  m.,  v  horn.,  der  Schicht- 
arbeiter. Šp. 

^ijaé,  e,  m.  ^  ^ječ.  Slov. 

áýaČka,  y,  f.,  das  Nähen,  die  Näherei. 
Přijď  na  š-ku.  Na  Mor.  Šd.,  Kčr. 

Šiják,  a,  m.,  plotus,  pták  čápaty,  der 
Schlangenhaisvogel.  Krok.  L  c.  125. 

Šyan,  u,  m.  =^  šicí  stroj,  die  Nähmaschine. 
Slez.  Šd. 

Šijatec,  tce,  m.,  collyris,  hmyz.  Krok- 
IL  251. 

äfjatka,  y,  f.,  eulimene,  iahronožec.  Krok. 
n.  b.  243. 

Sijatý,  langhalsig.  Rk. 

Šíje,  e,  šijka,  ^íječka,  y,  f.  =  zadní  část 
krku,  týl,  vaz,  V.,  Lk.,  u  íoní:  hřeben,  der 
Hinterhals,  Nacken,  das  Genick.  V.,  Sp. 
Strsl  üja,  jugulum,  Collum.  Mkl.  B.  4.  Š-e 
od  H  (Sinu  se).  Šf.  Popřední  krku  díl  hrdlo 
jest,  zadní  šije.  Kom.  J.  352.  Š.  =  prvních 
sedm  obratlů  páteře  či  hřbetnice.  Vz  S.  N. 
Má  tvrdou  šíji.  Vz  Neústupný.  ^Lb.  Tvrdé 
šije  ělověk  (vz  Svéhlavýi.  V.,  C.  Svou  šíji 
jhu  poddati.  Jel.  Šíje  zpupné.  Troj.  Vz 
Kostra  a  S.  N.  —  Š.  -=^  krk,  der  Ha!s.  Provaz 
mu  na  šíji  uvázali,  Šíje  jim  mečem  ohole 
(potínaje).  Dal.  Pod  Šíji  (pod  pokutou  ztra- 
cení hrdla).  Pulk.  —  9.  =  plece,  die  Schulter. 
Š.  mé  nesnesou  toho  břemene.  Šych.  —  S.  ^ 
vchod  do  sklepa,  der  Kellerhals,  Vorkeller. 
Jde  se  dolů  nějakou  Šíjí  nevelmi  širokou. 
Pref.  —  Boč.,  Zlob.  —  Š.  (novější)  =  úHna 
zjsmská,  mezimoH,  okřídli,  v  řeč.  také  av/i^v. 
Š.  ==  úzká  čásť  souše,  která  dva  větší  díly 
souše  spojuje.  Blř.  Die  Landenge.  Šíje  nej- 
větší: suecská,  panamská.  TI.  —  Š.  hory, 
der  Bergrücken.  Alx.  Tab.  c.  109.  —  Š.  ve 
mlýně,  der  Müuleisenhals.  Prm.  IV.  199.  — 
Š.  u  loutny,  der  Kragen.  Kom. 

ŠtJeci  -=  šicí,  na  Slov.    Š.  jehla.  Bern. 

ŠiJeČ,  e,  m.,  der  Näher.  Vz  Šijač. 

ŠMeČka,  y,  f.,  slov.  šijačka  -^  švadlena, 
die  Ňahterín.  —  Š.  ^=  šid  poUtář,  das  Näh- 
polster.  Plk. 

Šijek  ve  složených:  nášijek,  zásijék  a  p. 

Šijeti,  slov.  šijati,  vz  Šiti. 

Šijevnik,  a,  m.  -=  šiječ.  Slov.  Bern. 

Šijka,  y,  f.  =  malá  šije.  Kat.  729. 

Šikovati  ^  na  šiji  híti,  auf  den  Nacken 
schlagen.  Ros. 

Šijniee,  e,  f.  — ^  šátek  na  krk,  das  Hals- 
tuch. L. 

Šfjuý  dolek,  fontenella.  Lex.  vet.  ~  Š. 
oki.itfa,  ornamentům  coUi,  Haís-.  BO« 
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ŠQososcový  —  Šíkovnlce. 


áiJososeoTý,  trachelomaBtoideuB.  Nz.  Ik. 

dUoTAtý  =  hrdlatý,  dickhalsig.  L. 

ájUový.  Nacken-.  Žlázy  Šíjové,  Kosti., 
krajina,  Šp.,  svaz,  daa  Nackenband,  důlek, 
jamka,  die  Nackengrabe,  skrčenina,  staŽe- 
nina,  aie  Nackenkontraktnr.  Nz.  Ik.  8.  nosič, 
prvni  obratel,  der  Atlas.  Ib. 

áijule,  e,  f.,  emys,  ielva.  Krok.  I.  c.  127. 

1.  dik«  n,  m.,  ze  středoném.  aehic,  conve- 
nientia,  sluěnosf,  způsob;  z^islé  značilo  též 
řád,  pořádek.  Mz.  322.  S.  ===  řád,  spořádáni, 
pořádek^  správa,  V. ;  evlášté  řád  vojenský, 
dle  Ordnung,  das  GFlied,  die  Schlachtora- 
nnng,  Tmppenstellung.  S.  čejni,  die  Stirn- 
Unie,  boční,  die  Flankenlinie.  S,.  řaditi.  Dch. 
Ctverhraný  fi.  vojska;  ve  šiku  postaviti; 
svůj  S.  opustiti;  néČi  š.  rozraziti;  Š.  bitevni. 
V.  vojsko  do  Šiku  sta  vi  ti.  Ros.  Do  Siku  se 
staviti.  Zlob.  Do  Siku  vojáky  uvésti,  Jel., 
vstoupiti.  D.  Ve  svém  Siku  státi.  V.  I§.  předni, 
zadni.  D.  Ze^^Sikn  svého  vystoupiti.  Troj. 
Š.  vojenský  Řekův:  klínový,  nůžkový,  po- 
délný, čtvercový.  Rf.  A  on  vždy  v  Šiku 
bojovném  táhl  dále.  Pal.  D.  3.  2.  131.  8-em 
táhli  pét  dni  proti  nim.  Let.  Vz  Voj.  —  Š. 
v  tělocviku:  původní,  obrácený  (nerušený, 
rušený  v  Četách,  rušený  ve  četách  i  v  čle- 
nech, rušený  v  četách  i  ve  členech  a  dvojí- 
cích). TS.  Vz  KP.  I.  430.  -  Š.  =  houf,  zá- 
stup, der  Haufen.  V..  Kom.  V  prvním  houfu 
bude  Luciper,  v  jeno  Siku  budou  všickni 
pyšní.  Lom.  Pých.  285.  Hvézdy  pak  syití 
v  šiku  svém.  Br.  Bůh  kazil  Jim  šiky.  Gr. 
Zmátli  mu  Sikv  (toho  i  onoho  se  chytá; 
cř.  Neví,  kolik  kur  ^m^;  Z  brku  vyražený; 
Vz  Nesnáze).  Jg..  C.,  Cr.  —  Š.  =  úmysl, 
der  Pian,  das  Koncept.  Ten  jeho  š.  se  pro- 
nesl. Karvon.  —  S.  "=  sluénost  (zastr.),  die 
Schicklichkeit.  To  není  Šik.  Papr. 

2.  dik,  u,  m.,  Sikai  y,  f.  (zastr.),  ve  frasi : 
éikem.  Sikou  =  na  fřič,  quer,  schräg.  Šikou 
pohleděti,  D.,  orati,  Puch.;  Trám  nahnouti 
n.  Šikem  přiseknouti,  Nz.;  šikem  choditi, 
Knst.,  hledéti.  Bern.  Trochu  dáleji  šikem 
o  tři  kročeje.  Ms.  1604.  Šikou  proti  skalám. 
Ib. 

3.  áik,  u,  m.,  na  Slov.  =^  kovový  drát, 
der  Metalldraht;  nepravé  zlato  n.  střihro, 
Silber.  Bern.  —  4.  S.  či  článek  prstu,  Pha- 
lanx. Nz.  Ik. 

Sika,  y,  f.,  vz  Šik,  2.  —  Š.,  y,  m.,  osob. 
jm.  Sd.  —  S.  —  šikovný  Člověk,  z  pravidla 
ironicky.  Tys  Sika!  U  Olom.,  u  Rychn.  Sd. 

Sikán,  vz  Chicane. 

Šikl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Eiklar,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Sikmiee,  e,  f.  Ornamenty  z  pěkných  rovno- 
běžných šikmic.  Havelka. 

Šikmo  —  šikem.  Šikou,  sourem,  šejdrem, 
kosmo,  Jg.,  echylmo,  severem,  schräg,  schief. 

ŠikmokHdlý.  Š-dlí,  trichoptera,  členovci. 
Vz  Chrostík.  Frč.  152. 

Sikmokvét,  n,  m.,  plagianthus,  rostlina 
slézovitá.  Rostl.  L  222.  a. 

áikmořez,  u,  m.,  die  Gehrungsschneide- 
maschine. Prm. 


Šikmý  -  příčný,  kosý,  Hký,  na  pokos, 
pokosný,  úkosný,  quer,  Zwerch-,  entgegen- 
gesetzt, schräg,  schief.  Šikmý  směr,  Rostl., 
myšky.  Ja.  Š.  řez,  Prm.,  čára,  úhel,  polo- 
ženi, Šp.,  zlomenina,  der  Schrägbruch.  Nz. 
Ik.  Šikmý  kříž,  crnx  decnssata,  když  obé 
rahna  Šikmo  přeložena  jsou :  kříž  přeložný, 
překladný,  das  Andreaskreuz.   Sš.  J.  S^. 

(Hý.). 

Siknouti  se,  ul,  uti,  z  něm.,  sich  schicken, 
hoditi  se,  —  se  uač.  To  se  šikne  (hodí)  jako 
pěsC  na  oko.  D.  —  se  do  čeho,  k  čemu. 
Rk. 

Sikiiý  -  způsobilý,  geeignet  V  Krkonš. 
Kb. 

áikola,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

áikosrdčitý,  schragherzfOrmig.  Š.  listy. 
Rostl.  lil.  b.  477. 

Šikoadek,  škn,  m.,  boxbaumia,  die  Bux- 
baumie.  Rstp.  1805. 

áikOTáni,  n.  Š,  lidu  válečného  k  bitvě, 
š.  vojska,  die  Ordnung,  Aufstellung.  Nauka 
o  š.  Vz  S.  N.  11.  213.  -  V.  —  8.,  na  Slov.  = 
zaopatřeni,  die  Verschaffung;  posýláni,  die 
Sendung,  Schickung;  shodnttti,  das  Schicken. 
Treffen.  Bern. 

Šikovaný;  -an,  a,  o,  gereihet,  geordnet 
Rst.  502.  Bitva  řádně  š.  Pal. 

§ikoTatel,  e,  m.,  der  Feldwebel.  S.  N. 

Šikovati,  iikovávati,  z  něm.  schicken  = 
strojiti,  pořádati,  ordnen,  richten,  za  Recht 
stellen,  in  Ordnunc^  stellen;  dohoditi,  zu- 
bringen, schaffen,  herbeischaffen;  posýlati, 
schicken,  senden;  dopustiti,  zulassen,  zu- 
schicken; hotoviti,  pusoMi,  spraviH,  chy- 
stati, bereiten^  zurecht  machen,  zubereiten, 
einleiten,  bewirken;  se  -  poriÜati  se,  sich 
ordnen,  chystati  se,  sich  anschicken.  Jg.  — 
CO,  koko:  vojsko.  Us.,  Fal.  Já  ho  tam  ši- 
koval (dohazoval).  Ros.  Co  BÚh  Sikoie  (do- 
pouští). Bern.  —  v  co.  Vojínové  ve  klin  se 
šikují.  Kom.  —  co  čím:  prsty.  Jel.  —  co 
komn:  kupce.  Žer.,  NB.  Tč.  133.  ^  se 
komn.  Tomu  člověku  vše  se  Šikuje  (se 
hodí).  Us.  Eý.  —  co  kam.  Ale  potom  do 
města  vozy  šikovali.  Let  110.  Kázali  do 
vězeni  ho  šikovati.  Bl.  Ž.  Aug.  24.  — 
koho  komu  zač:  za  poselkvni,  za  hospo- 
dyni. —  koho,^  se  na  co.  Někoho  na  druhý 
svět  Š.  Bern.  S-vali  na  mě  svého  tatě,  aby 
mne  pohonil.  Půh.  II.  39Ö.,  NB.  Tč.  2áí. 
Šikuje  se  na  déšf.  Bern.  —  co,  §e  proti 
koma:, vojsko  se  proti  nepříteli  š-lo.  Ros, 
Flav.,  Štelc,  Vrat.,  Plk.  —  se  k  čemu. 
Sikuie  se  k  němu  (hodí  se).  Záv.  —  se 
s  kým.  I  šli  se  s  ním  do  toho  hlubokého 
sklepa.  Bl.  Ž.  Aug.  29.  Hned  se  mi  s  toa 
mrchou  Š-te,  odkijd  jste  přišli  (^ryč  idčtei. 
Němc.  —  s  inft.  Šikuje  se  tam  jíti.  us.  Šd. 

Sikovpák,  n,  m.  =  šikovný  člověk.  U  Olom. 
Sd.  Cf.  Sika. 

šikovné,  z  něm.  =  způsobně,  schicklich, 
Us.;  náležitě,  gebílhrend.  Bern. 

Šikovnice,  e,  áikovnička,  v,  f.  ^-  která 
co  šikuje,  obsta/rává,  die  Verschafferío,,ZQ- 
schickerin,  Besorgerin,  Zubríngerín.  —  Š. 
svodnice,  aie  Kupplerin.  Bern. 


ŠikOTnictvl  —  Šilkrata. 
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ŠikoTBictvi,  n.  -  8luSba  Hkovnikova^  die 
Schafferei,  Schaffnerei.  Slov.  Bern. 

Šikovnik,  a,  m.  -^  kdo  co  šikuje^  obsta- 
ráváj  der  Besorger,  Schaífer,  Verschaffer, 
Zubringer.  Bern. 

ŠikOTnosf,  i,  f.,  z  ^něm.  •  -  zpúsobnosťy 
die  Schicklíchkeit.  —  S.  ^  náleéttost,  die 
Grebühr,  Anständigkeit.  Bern. 

I^ikovný,  z  němec.  —  způsobný,  hodný, 
zfúsobU^y  znalý,  umělým  schicklich,  passend, 
steh  schickend,  anständig.  Us.  ä.  ako  olo- 
vený vták  (pták).  Mt.  S.  Š-ný  hoch  malnie 
nosem  po  rokávo  (o  usoplenci).  Us.  Mtk.  Já 
až  sem  tak  neSikovná  jako  nešikovné  dvě 
(velmi  ned-á).  Ü  DobmSky.  Vk.  Š-ný  člověk 
v  prdeli  prst  zláme.  V  Kunv.  Msk.  —  6.  - 
náUHtý,  gebührend.  Bern.  —  Š.  pořádný, 
»pořádaný,  geordnet.  Šikovné  vojsko.  Bern. 
Š.  zet  SS.  P.  459. 

ŠikoTý,  phalangens.  Nz.  Ik.  —  $^,  von 
Metalldraht,  von  falschen  Borten.  Vz  Sik,  3. 

äiksle,  e,  f.,  žid.,  neěistá  holka.  Rk. 

-šikÝ,  -reihig,  o  dílech  vedle  sebe^nebo 
nad  sebou  v  Sicích  n.  v  řadách  umístěnÝch ; 
dvoj-,  třífiiký  atd.  Dvoifiiká  semena  v  kaž- 
dém pouzdře  čemnch.  Rst.  502. 

Šiký  -  Šikem  jdoud  n.  stojici,  schräg, 
schief.  S.  položeni.  Sedl. 

Šikymiky,  pl.,  m.  -  uskoky,  die  Ri!nke. 
Slov.  Plk. 

Šikýřf  e,  m.,  osob.  jm. 

Šil,  a,  m«,  osob.  jm. 

Šilboeh,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šileně,  thorícht,  wahnsinnig.  Š.  sobě  po- 
čínati, milovati,  ReŠ.,  běhati.  Br. 

Šilenee,  nce,  m.  -  třešténcc,  blázen,  der 
Irr-,  Wahnsinnige,  Schwärmer.  Brikc.  Dům 
8-ců,  das  Narrenbans.  Dch.  Cato  pravíval, 
že  se  hněvivec  nerozeznává  od  šílence  leč 
kratší  dobou  šílenosti.  Sš.  11.  124. 

Šileni»  n.    -  šílenost. 

Šilenosf,  i,  f.  ^  sálenosi,  ŠálensM,  bez- 
rosumnost,  der  Wahnsinn,  Wahnwitz,  die 
Verrücktheit,  die  Tollheit.  Jg.  S.  jest  cho- 
roba utkvělé  představy.  Blř.  Vzteklou  S. 
na  něm  provoaili ;  š.  vojákův.  Kom.  —  Br. 
í^-nosf  pohlavní,  die  Nymphomanie.  Nz.  Ik. 
Chytila  se  ho  šílenosť.  Dch.  Nával  Š-ti.  Ib. 
To  by  byla  učiněná  š.,  das  wäre  heller  W. 
Dch.  Doba  š-sti.  Sš.  II.  124. 

Šilenstvi,  n.,  der  Wahnsinn.  Dch. 

Šilený,  Hlen,  a,  o,  vz  Šíliti.  —  Š.  - 
soleným  betrogen,  getäuscht.  —  Š.,  nesmy- 
slný, nemoudrý,  verrückt,  wahnsinnig,  aber- 
vsrltzig,  unsinnig.  Jakoby  stekli  a  š-ni  byli. 
y.  Obdržel  jméno  Epimanes  t.  j.  šílenÝ.  Br. 
^>.  představa,  dle  Wahnvorstellung.  Nz.  Ik. 
Šílenou  vzteklostí  a  ne  soudným  během. 
Pláč.  —  Š.  prudký,  kvapný,  ungestüm, 
heftig,  rasend,  wüthend.  Š.  Člověk  (fučidlo). 
Neefa  ho  Š-ného  Vaňka.  Ros.  —  Š.  —  do- 
vádivý,  ausgelassen,  tobend,  schwärmend. 
Plachy,  S.  jako  tele.  Aqu.  —  Š.  oves  (ranní), 
frühzeitiger  Haber,  der  ansspringt.  Ros.  — 
Jg. 


2.  Šileti,  ei,  ení  Hleným  býti,  verrückt 
sein,  schwärmen.  D. 

3.  Šileti,  el,  ení  šilhati,  schielen.  On 
Šílí.  Us.  n  Litomš. 

Šilhá,  y,  Ňilhán,  silhoun,  a,  áilhavec, 
vce,  ^ilhánek,  nka,  m.  šuhajici,  der 
Schieler.  Jg.  —  Š.,  osob.  jm.  Šd. 

Šilháni,  n.  ,  Hilhavosť,  der  Strabismus, 
das  Schielen.  Š.  či  blikání  vzniká  vadou, 
že  nemůže  oko  chorobné  dáti  ose  zrakové 
tentýž  směr,  který  má  osa  zdravého  oka; 
příčina  toho  záleží  obye.  ve  přílišně  krátkém 
vnitřním  svalu  očním,  který  se  proto  pro- 
řezttje.  Vz  Sohd.  TI.  3.50.  Vz  S.  N. 

I^ilháti,  šilhávati,  schielen,  dle  Mz.  «322. 
z  něm.  schlichen;  na  Mor.  soidrati.  —  abs. 
To  dítě  šilhá.  Us.  — -  k  čemu.  Ke  všemu 
Šilhá.  Kom.  -—  nač,  po  čem.  Rk. 

šilhavě  na  někoho  pohleděti,  schielend. 
V.  Nehleď  S.  (nebuď  závistivý).  Kom. 

dilhavec,  vz  Šilhá.  Lex.  vet. 

áilhavéti,  ěl,  ění,  schielend  werden.  Ros. 

áilhaTOsť,  i,  f.  šilháni,  das  Schielen. 
Ros.  Operace  š-sti,  die  Strabotomie.  Nz.  Ik. 

ailhayý  silhajid,  krivooký,  brlooký, 
schielend.  ^V.,  ZN.  Lépe  jest  býti  š-ým  nežli 
slepým;  S-vým  (  závistivým)  okem  na 
někoho  házeti.  Kom.  S.  mezi  slepými  král. 
Ros.  SJepý  Šilhavého  dojímá.  Š-vý  slepého 
kára.  C  M.  92.,  Srnec,  Č.  Vz  Okno,  Panství, 
Koukati  naé,  Slepý,  —  Přens.  DyC  to  tam 
mají  šilhavé  (jen  na  jedné  straně  obílené). 
Rychn.  Msk.  —  S.  -=  krhavý,  Hppus.  BO.  — 
8.,  osob.  jm.  Tk.  IL  550.  Jiřík  Š-vý  žaliye 
k  Janovi,  kterak  .  .  .  NB.  Tč.  29. 

Šilhéř,  e,  m.  (zastr.)  ^^  šilhán.  —  Š.  — ^ 
tkanina  z  harasu.  Ždk.,  Boč.  exc.  1515. 

Silheřka,  y,  f.,  oděv  ze  šilhéře.  Boč. 
exc.  1512. 

ailheřovice,  dle  Budějovice,  Schillers- 
dorf, ves  v  Ratiborsku.  Vz  S.  N. 

Šilie«,  e,  f.,  druh  velikých  sladkých  hru- 
šek. Us. 

šilink,  u,  m.,  z  něm.  -    pardus^  biti,  vý- 
prask, Schilling,  m.,  Schläge.  Š.  dáti.  V.  — 
Š.  -^  míra  hornická,  5  koleček.  V,  —  Š. 
peniz,  Schilling,  ang.  Shilling,  z  ht.  solidns  ^ 
50  kr.  Vz  S.  N.   Dali  sú  na  dielo  šilinkóv 
deset  tisícóv,  solidos.  BO.  Vymetl  sem  ve- 
liký š.  BN.  Z  š-ka  ledva  polovici  vrátí.  BO. 
(Ekkles.  29.  7.).  S.  anglický  -    50  kr.,  š. 
12  pence.  Š.  bankovní,  běžný.  Nz.  —  Š. 
tucet,  dvanáct,  zwölf.  Na  š-y  počítati.  Kom. 

áilinkodol,  u,  m.,  mlýn  u  Ríchmburka. 
PL. 

Šilinková  ulice  v  Praze.  Tk.  IL  252. 

Šiliti,  il,  en,  ení;  šíleti,  el,  en,  ení;  šíli- 
vati  —  šáliti,  podváděti,  täuschen ;  blázniti 
koho,  wahnsinnig  machen ;  vyskakovati  jako 
oves  ranni,  ausspringen.  Jg.  —  abs.  Ten 
oves  hrubě  sílí.  Kos.  Vz  Šílený  (konce).  ~ 
koho  čím:  svými  odpo/ěďmi.  Troj.  —  Jg. 

Silka,  y,  m.,  osob.  jm. 

Silkruta  šp.  z  něm.  Schildkröte,  želva, 
na  Slov,  korytnačka,  D, 
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Šilliuk  —  Simovka. 


dlllink,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  8.  347., 
367. 

dllmeéka,  y,  m.,  der  WindbeuteL  Béfaá 
jako  g.  U  Litovle.  Rčr. 

alma,  Sima,  y,  m.       Šimon.  Gl.  335. 

SimAiek,  čka,  m.,  vz  Šimon.  —  S.,  osob. 
jm.  o.  Frant,  knihtiskař  a  vydavatel  tohoto 
slovníku  v  Praze.  Vz  S.  N.  —  Ö.,  Šimonftv 
dědíc,  svatokupec.  Has  I.  401.  Váichni,  kteří 
nezřiezené  duchovnie  věc  za  tělestnú  chtie 
kupiti,  Jsú  Simáékové  t.  j.  Šimonovi  dědi- 
cové. Hus  I.  348. 

Šimáéků  mlýn,  Šimáček-Mfihle,  u  Vel. 
MeziHči.  PL. 

aimák,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Bedř..  hudeb, 
skladatel.  Vz  S.  N.,  Šimon. 

Siman,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  ^ 

Šimandl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šimánek,  nka,  m.,  osob.  jm. 

dimáni,  n.  ^  šuměni,  das  Sausen.  Slad- 
kým 6-ním  větrové  dýmají  po  mořských 
rovnostech.  Šd.  exc. 

Šimanka,  y,  f.,  gastrochaena,  mlž.  Krok. 

dimanko,  a,  m.,  osob.  jm.> 

dimanov,  a,  m.,  Schimanau,  ves  u  Kaiper. 
Hor.  PL. 

6imaiiOT8ký  Kar.  (Šíma),  divad.  herec, 
nar.  Vn  1820.  Yz  S.  N. 

Šimara,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šimbera,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šimberk,  a,  m.,  Schildberg,  mě.  na  Mor. 
u  Zábřehu.  PL. 

Šimberský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šimboliee,  e,  f.  Na  Březovej  tři  ulice, 
sů  tam  dzjevky  š-ce,  sú  tam  dzjevenky  bo- 
haté, chců  za  huběnku  tři  zlaté.  Sš.  P.  570. 

(Té.). 

dimei,  Schimcy,  několik  domků  u  Vse- 
tína. PL. 

áimeéek,  ěka,  m.,  a)  Simetschek,  há- 
jovna u  Krumlova;  b)  Schimetschken,  sa- 
mota tamtéž.  PL. 

dimek,  mka,  m.,  Schimek,  samota  u  Ber- 
nardic.  PL.  —  8.,  mka,  m.  Šimon.  Vz 
Šimon,  S.  N. 

dliněni,  n,^šuméni,  das  Sausen,  Summen. 
Vz  Siměti. 

Šimer,  mra,  m.,  osob.  jm. 

Šiméra»  y,  f.  Š.  hlavatá,  ehimaera  mou- 
strosa,  laloČnatá,  callorhynchus  antarcticus, 
ryby.  Simery  holocephali,  die  Kleínmauler, 
Činí  přechod  od  jeseterů  ku  žralokům.  Vz 
Frč.  302. 

Šimerka,  ^y,  f.  ^- nástroj  ku  Hmráni? 
Cf.  Šimrati.  Sd.  —  Š.,  y,  m.  Š.  Václ.,  farář, 
des.  mathematík,  nar.  'Vi,  1819.     Vz  S.  N. 

6ime&,  mše,  m.  -^  Šimon. 

Šiméti,  ě1,  ěn,  ění;  SimaH  suméti,  sau- 
sen, summen.  —  abs.  Šípové  Š-jí.  Troj.  — 
koma.  Jako  mu  cuvoje  šimá.  Prov.  S  nil., 
Výb.  L  841.  —  kde.  Veliký  hluk  v  po- 
vietřl  ňimí.  Leg.  Šimí  to  vzduchem.  Dch. 

Simko,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 


dimkOY,  a,  m.,  Schimkohof,  Sekimko- 
mUhle,  mlýn  a  dvůr  VL  Da^c  na  Mor.   Tě. 

Simky,  pl.,  parife,  instrumentum  panni- 
fícis,  zastr.  Ždk. 

Šiml,  a,  m.,  z  němec.  Schimmel  -^  huý 
Mn,  ftriftna.  Mám  já  koňa  koníčka,  maan  já 
koůa  šimla,  on  mě  pěkně  ponese,  dyž  po- 
jedu z  Vídňa.  Sš.  P.  544.  Ta  velčovská 
nrdina,  za  kloboukem  .ěetina,  a  dy  přijde 
do  maštale,  šimla  za  ocas  dvihá.  SŠ.  P.  535. 
—  Š.  t?  úŤedni  řeči  starý  vzor,  jeni  se 
toliko  opisuje,  der  Schimmel.  Rk.  —  §.,  a, 
m.,  osob.  jm. 

Šimla,  y,  f.  —  Wá  kráva,  šida.  U  PoUce. 
KSá.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šimle,  e,  f.,  v  hom.,  z  něm.  Schemmel.  V. 

Šimlena,  y,  f.  -  omáčka  spovidd.  U  Opav. 
Klš. 

Šimliček,  éku,  m.  ~  stříbrný  penU,  Na 
Poličku.  Kšá. 

Šimon,  a,  v  obec.  mluvě:  ŠimOy  Šima, 
y,  Šimák,  a,  Šimek,  mka,  Šimonek,  nka,  Ši- 
máček,  čka,  m.  Šimona  někomu  nadriovati 
(nadržovati  mu).  Na  sv.  ŠimoniŠe  přikluše 
nám  zima  tiše ;  Šimona  Judy,  zima  ie  všudy. 
Č.  Šimona  Judy  biěe  scl^ov^te,  kyje  ře- 
zejte, rukavice  vyndejte.  C.  M.  454.  Šimon 
a  Judy  honí  Valachy  z  bůdy  (bývá  již  zima 
a  nelze  déle  ovcí  pásti).  Kld.  Na  sv.  Ši- 
moniŠe můžeš  chodit  už  v  kožiše.  Er.  P. 
94.  —  S.,  osob.  jm. 

Šimonek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  170. 

Šimonénec,  nce,  m.,  simoniacns,  Simonist. 
Š-něnci  jmenovitě  a  zvláště  slovu  ti,  kteHž, 
jakož  Simon  Čarodějník,  nekupidlnú  (t  jenž 
nemóž  kupena  penězi  býti)  milosť  penězmi 
kupiti  chtie;  Avšak  vSickni  i  ti,  jenž  dávají, 
i  ti,  jenž  bérů,  Š-něnci  slovu  a  obojí  týmž 
sudem  odsůzeni  jsú.  Hus  lil.  S39. 

Šimonice,  Schimonitz,  dvůr  u  Křelovic. 
PLu 

Simonictvl,  n.,  die  Simonie.  Šm.  Vz  §i- 
monství. 

Šimonik,  a,  m.,  der  Simonist  Bk.  Vz 
Šimonénec. 

Šimoniii,  e,  m.,  Simon. 

Šimoniti,  il,  ěn,  ění    -  sobi  naháněti,  nach 
Gewinn  jagen.  Jg.  Vz  Šimonénec. 
Simonka,  y,  f.,  jm.  ženské.  Dch. 

Šimonov,  a,  m.,  Kellersdorf,  ves  u  Ji- 
hlavy. PL. 

Ši^ionovice,  dle  Budějovice,  Schimadorf, 
ves  u  Liberce. 

ŠimonoYský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šimonstrí,  •styo,  a,  n.  -    switokupech^. 
Hus  I.  433.    Vz   Šimonictví.  Potvrzováním 
š-stva   Jsů  účastni   všickni,  kteří  potakaji 
;  řkůce:  Tak  jest  dobře!  Hus  1.  466. 

Šimonův,  -ova,  -ovo,  Simon-.  Vedle  Gf- 
I  lazie  papeže  v  Šimonovo  zatracenie  uvaluji 
;  se.  Hus  in.  238. 

Šimot,  u,  m.  ^=  šimota,  das  Sausen.  Bk. 

Šimota,  y,  f.  »  šiméní.  Jád. 

Šimovka,  y,  f.  =  jitrnicová  (d robova) 
polívka. 


ŠimiJACliy  —  Šinouti. 
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d^infpafliyt  <3lie  Oolany,  Sehimbach,  Tes 
a  Tábora.  PL. 

Šimpanz,  vz  Veleop  černý.  Schd.  II.  388. 

Vimperk,  a,  m.,  Schildberg,  mé.  v  Za- 
břežsku  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Šimplotina,  y,  f.  --=  véd,  které  za  mnoho 
nestcýi,  odpadky.  V  Kunv.  Mek. 

Šimráni,  n.  =  lektáni,  das  Kriebeln.  Nz.  1k. 

Šimrati  =  lumzati,  lézti,  kribbeln,  krab- 
beln ;  lektati,  kribbeln,  kitzeln.  Jg.  —  koho. 
Us.  —  komu  čím  kdct:  stéblem  pod  nosem, 
Us.,  za  uchem.  Škd.  Šimrá  mi  něco  v  nose, 
D.,  vlas  v  líci.  Š-ti  po  ruce,  po  noze,  po 
tváři.  Rk.  —  §e  kde.  Šd. 

ŠimraTý,  kribbelnd.  Š.  bolest  licí.  Kosti, 
m.  a.  50.,  137. 

Šim&a,  dle  Báéa  ^  Šimon. 

Šimdálek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šimáik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šimůiiek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Tf.  266. 

Šin,  u,  m.  =  HnuH,  der  Buck,  Schub. 
8d. 

Šin,  u,  dinec,  nce,  šinek,  nku,  šineéek, 
čku,  m.,  na  Slov.,  pol.  a  rus.  Sína,  y,,  f., 
něm.  Schiene,  tyčka  pleskatá,  ploHna.  Siná 
železa,  střibra.  Zlob.  Ze  šínů  střibrných  to- 
lary se  dělaji.  us.  Zvi.  sin  u  fcořa  «  železná 
obloha  kola.  Ros.,  Br.,  Kom.  Sestře  své 
vlastni  obil  jest  kolo  a  siny  (ráfy)  pobral ; 
Ukradl  Siny  se  dvů  kolu.  Pč.  23.  —  S.  ť- 
železná  koUát  dlaha,  die  Schiene.  -—  S., 
osob.  jm. 

Šina,  y,  f.  =  loktová  kosi,  die  Armschiene. 
D.  —  Š.  =»  cUaihy  ranhqjické  k  napraveni 
ruky,  die  Armschiene.  Plk.  —  Š.,  pl.  siny  = 
máry,  die  Todtenbahre.  Na  Slnách  ležeti. 
Zlob. 

Šinál,  u,  m.,  z  něm.  Schiennagel,  šinovec. 
Slov. 

Šinař,  e,  m.,  der  Armschienenverfertiger, 
der  Schienenverkäufer.  Tk.  U.  550. 

Šinatý.  Š.  ucho.  Db. 
Šinav,  a,  m.,  Schönau,  ves  u  Šimperka. 
Tč. 

Šindel,  e  (u),  i^indeli,  n.,  6indelek,  Iku, 
m.,  něm.  die  Schindel,  z  lat.  scandula,  sein- 
dula,  vlas.  scandola.  Mz.  76.,  322.  S-e  mi- 
vaii  délku  15—20,  Sirku  3—8  palců.  Po 
jedné  straně  jsou  přiostřeny,  po  druhé  pak 
mají  žlábek  či  drážku  (Falz),  do  niž  hrana 
druhého  Mndele  zapadá.  Vz  vice  ve  KP. 
III.  330.  Cf.  Dražení.  Konce  šindele  šlovou 
ěpíéky  či  jehly.  Hk.  Skrze  S-ly.  ZN.  S.  = 
krycí  dešťka.  Rada  šindelů  na  střeše:  šár-, 
š.  kosa^  (kosák);  hrán  (hranice,  hranická) 
Š.lů=.200  kusů;  drívi  na  §.;  š.  zasekati, 
dělati  (na  dědku,  na  kozliku,  Hý.),  koso- 
vati;  střechu  š-lem  pobíjetL  bp.  S.  strou- 
hati (drážky  dělati),  ve  hranici  skládati.  Us. 
Hý.  Všecky  š-ly  srazil.  V.  Střecha  šlem 
krytá,  pobitá.  D.  Střecha  ze  š-le  (šindelná). 
Na  kroKvich  a  latích  šindel  leži.  Kom.  Jest 
hubený  jako  Š.  (jako  věchet,  jako  měchačka). 
Dch.  Je  tlustý  jako  krmený  š.  Us.  Mřk. 
DomvL  svého    klenutého,   šindelečky  pobi- 


tého. SS.  P.  587.  Vytrhnouc  Š.  nebo  doSek 
ze  střechy,  mají  přisouzenému  v  ruce  dáti 
a  pověděti:  Toť  jest  znamení  tobě,  že  tato 
dMina  již  jest  tvá.  Zř.  z  1.  1604.  S.  voziti, 
přenášeti  ^  choditi  z  hospody  do  hospody, 
kde  muzika  hraje.  V  Lánsku.  Lg.  —  S., 
osob.  jm.  Tk.  III.  483,  IV.  153.  Vz  S.  N. 
Šindelák,  u,  m.  =  hřebik  Hndelni,  der 
Schindelnagel.  Us. 

Šindelář,  e,  m.,  der  Schindelmacher.  — 
S.,  samota  u  Protivína;  b)  u  Budějovic.  — 
§.,  osob.  jm. 
aindelařeni,  n.  ^  éindelářstvi.  Sm. 
áindelářik,  a,  m.  ---mladý  áiiuicíáf,  junger 
Schindelmacher.  D. 

iindelařiti,    il,    eni,    Schindelmacherei 
treiben.  Ros. 

áindelářka,  y,  f.,  die  Schindelmacherin, 
des  Schindelmachers  Frau.  Jg. 

Šindelárna,  y,  f.  =  sindelni  dilna,  Sehin- 
delmachers  Werkstatt.  Mus.  1841.  190. 
Šindelářský,  Schindelmacher-. 
Sindelářstvi,  n.,  die  Schindelfabrikation. 
Vz  KP.  III.  330.  Š.  provozovati.  Kos. 

Sindelek,   Iku,  m.  =  malý  šindel,  das 
Schiudelchen. 
Šindeliř,  e,  m.,  osob,  jm. 
I^indelka,  y,  f.,   die   Schindelschneide- 
maschine. Rk.  —  S ,  y,  tu.,  osob.  jm. 
éindelui,  Schindel-.  Š.  hřebik  =  šindelák. 
Řindelnice,  e,  t  ^  šifidelářka.  Jg.  - 
§  =  op^hled  krovni,   mimusops  imbricana, 
Strom.  Kstp.  1024. 

Šindeinik,  a,  m.  =  Hndelář.  VeleS.  — 
Š.  =  šindelák.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 

Šindeiný,  šindelem  krytý,  Schindel-.  S. 
střecha,  krov.  V. 

Šindelovee,  vce,  m.  =  šindelák.  Slov. 
Bern. 

Šindelový,  Schindel-.  Š-vá  střecha  (šin- 
delná). Us. 
áindiař,  e,  m.,  osob.  jm. 
Šindler,  a,  m.,  osob.  jm. 
Šindloyy  dyory,  Schindelhöf,  ves  u  Bu- 
dějovic. PL. 
áinec,  noe,  m.,  bracteola,  zastr.  Rozk. 
Šinek,  vz  Sin.  —  Šinky  =  činky,  u  tkadlce, 
die  Knaufruthen.    —  S.  =  několik    louček 
svázaných.  U  Skryje.  Kál. 
Sink,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  n.  376. 
Šinka,  y,  f.,  koňská  nemoc.  Db. 
§inka,  y,  f.,  vz  Tkadlcovství,  Šinek.  — 
Š.,  šinek,    spát  ==  boule,  která  roste  koni 
na  vnitřni  straně  stehna.  J.  Pečirka. 

Šinko,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šinkora,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šinný  =  sinový.  Š.  železo.  Vz  Šín. 

Šinouti,  ul,  ut,  utí  ==  nahýbati,  kloniti, 
obrátiti,  beugen,  biegen,  lenken,  neigen, 
wenden:  máchnouti,  schwingen:  se  sebou, 
sich  wonin  wenden,  umlenken.  Jg.  S.  m. : 
šipnouti.  BŽ.  47.  —  kým  (kam).  S.  ^ebou, 
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Šinouti  —  Šfpěnka. 


Ub.  S.  nékým  na  cestu  (obrátíti  ho  k  ni). 
Rokyc.  —  se.  Ponajprv  zaťali,  dřevo  se  ši- 
nulo. Sfi.  P.  144.  Dřevo,  kam  se  šine,  tam 
padne  (kam  se  nakloní).  Prov.  Kamkoli  se 
šinu,  s  téžkostí  se  potkám.  Sycb.  —  se 
kde.  Šinuli  se  pH  potoce,  tam  Indríáš  si 
myl  ruce.  SŠ.  P.  192.  —  se,  sebou  odkud: 
s  cesty  (vyhnouti  se).  Pass.  Horímír  šinul 
se  8  koně  (skočil).  Mus.  —  se  kam.  Láska 
jeji  k  jinému  se  Šinula.  Rým.  Proč  jen  náŠ 
lid  k  lichotám  se  šine?  Sš.  Bs.  168. 

linovati  =  sinem  obitu  schienen.  —  co : 
kolo,  Bern.,  zlámanou  nohu  (do  dlažek,  do 
deštěk  dáti).  D.  —  Jg. 

§ínoTec,  vce,  m.,  der  Schiennagel.  Ht. 
Brs.  43.,  Bern. 

Sinový,  Schien-.  Š.  hřeb,  železo.  Vz  Sin. 

SintaTa,  y,  f.,  misto  v  Uhřich  u  Váhu, 
Schemte.  Tk.  IV.  399. 

áintoTačka,  y,  í.  ^  krace,  motyčka^  die 
Kratze,  das  Scharreisen.  D. 

éintoTati  =  kopati,  hacken,  karsten,  auf- 
lockern. —  CO:  pole  (vz  Sinto vačka).  V. 

^intovka,  y,  f.  =  šintováni,  das  Hacken, 
Karsten.  D. 

Šinuti,  n.,  das  Wenden,  Beugen.  Vz  Ši- 
nouti. 

Šip,  u,  m.,  dipa,  Aipka,  y,  f.  =  střela, 
kluk,  hůlčička  hrotem  ostrým  opatřená  a 
obyčejné  opeřená,  která  se  vypouští  z  luku 
nebo  z  kuše,  der  Pfeil,  Bolzen.  S.  N.,  Jg.,  V., 
Ž.  wit.  Š.  vy sťtéíený : ^zástřely  zástřela,  zá- 
střelek]  Š.  fičící,  svišť.  Šm.  Jedovatým  šípem 
někoho  postřeliti;  toul,  v  němž  Sipy  cho- 
viMÍ;  pe^ří  n.  opeření  šípu;  vlaský  šíp  »> 
jed.  V.  Š.  ohnivý  byl  mezi  Špičkou  a  tupým 
koncem  obalen  hořlavou  látkou  a  látka  ta 
bjia  pak  ovinuta  plátěnými  ostřižky.  Takto 
připravený  šíp  vložen  byl^do  smůly  a  síry, 
aby  jimi  hodné  nasákl.  Šíp  takto  nasáklý 
byl  zapálen,  do  hoiifnice  zastrčen  a  vy- 
střelen. Užívali  ho  k  zapalováni  tvrzi,  der 
Feuerpfeil.  Hrš.  Km.  II.  n.  h.  120.  Š.  hro- 
mový (kamenné  náčiní  orvotného  člověka), 
der  Donnerpfeil.  Dch.  Protož  jakoby  bláz- 
nivý bojovník  byl,  který  by  přielbice  ne- 
chtěl vzieti  na  se  v  hrozném  boji,  aneb  ote- 
vřel nánosek  (Visier)  bez  potřeby,  ano  všudy 
Šípy  letie;  Již  tě  tvým  šípem  zastřelím. 
Hus  I.  178.,  IIL  117.  Ze  srdce  jí  šípy  rostou 
(hněvá  se  krutě).  Slov.  Dožene  jak(»  šíp. 
Vz  Odhodlaný.  Lb.  Š-y  stříleti,  D.,  někoho 
zastřeliti,  Ros.,  na  někoho  házeti.  ^Krara.  S. 
ohnivý.  Mus.  Rána  od  šípá.  Ras.  S-y  k  ně- 
komu stříleti.  Dal.  Dostati  vlaského  šípu, 
umříti  po  ^vlaském  Šípu  (otrávenu  býti).  Vz 
Otráviti.  C.  Vypadneť  ti  Š.  z  ořecha  (lekneš 
se,  až  na  tebe  nenadále  přijdu.  Vz  Vyhrůžka). 
Č.,  Lb.  Hází  sebou  jako  Šíp  (je  obratný). 
Ros.  Z  cizího  toulu  šípy  bráti.  Kron.  Bart. 
Z  motovidla  nebude  šíp.  Mus.  Konopným 
šípem  někoho  zastřeliti  (oběsiti).  Mus.  — 
^.  =  oštěp,  die  Lanze,  iaculum.  Ž.  wit.  — • 
S.,  na  Slov.  a  na  Mor.  =  šipek,  der  Hage- 
buttenstrauch  und  Frucht.^  Bern.,  Slb.  495. 
—  Š.,  a,  m.,  osobní  jm.  S.  z  Bránice.  Vz 
S.  N. 


Šlpa,  y,  f.  =  Šipek,  die  Hagebutte.  Kram. 

Sipa,  y,  f.  =  šip,  der  PfeiT;  paprsek  slu- 
nečný, aer  Sonnenstrahl.  Obráží  se  světla 
Šipa  (=  slunka  hrot).  SS.  Hc.  28.  (Hý.). 

Sipák,  n,  m.,  dub  plsťnatý,  quercns  lanu- 
ginosa.  FB.  27.,  Slb.  284. 

Sipalka,  y,  f.,  Schipalka,  samota  u  Vla- 
šimi. 

Šipař,  e,  m.  =  kdo  šipy  dělá,  der  Pfeil- 
macher.  Sp.,  Tk.  II.  550. 

Sipařeni,  n.,  der  Pfeilbandel,  die  Pfeil- 
macherei.  Sm. 

SipaHti,  il,  ení,  mit  der  Pfeilmaeherei 
sich  abgeben.   Sm.  (Hý.). 

Sipařka,  y,  f.,  die  Pfeilmacherín. 

áipařský,  Pfeilmacher-. 

Sipai^stri»  n.,  die  Pfeilmaeherei.  Jg. 

áipas,  diba«,  u,  m.  =  výprask,  der  Schil- 
ling. Ros. 

áipati,  šij^vati  =  ostře  drbati^  reiben. 
Svine  se  šípají  (na  Mor. :  se  chemlají).  D.  — 
koho  éim:  střelbou.  Troj.  —  koho  =  mr«- 
kati,  hauen,  prügeln.  Rk. 

áipatka,  y,  f.,  sagittarii^  S.  vodní,  s. 
sagittaefolia,  rostl.  FB.  21.,  01.  Kv.  129. 

Sipatý  =  na  zpiísob  šipu,  špičatý,  pfeil- 
artig.  S.  prsty,  Us.,  uši.  Ja. 
^ipéi,  n.,  der  Hagedomstrauch.  Pam.  kut. 

Šipec,  pce,  m.,  Schipetz,  dvůr  u  Kutné 
Hory.  PL. 

1.  áipec,  pce,  m.,  der  Pfeil.  Us.  Dch. 

2.  áipee,  pce,  m.,  zastr.  =  ryba,  sarda, 
sardina.  Aqu. 

Šipek,  pku,  m.  =  ker  rúie  nesoucí^  rosa, 
der  Rosenstrauch.  Druhy:  a)  šipek  zahradní 
(mrhelec),  rosa  villos^i,  die  grosse  Hagebutten- 
rose ;  opak :  planá  růže,  a  to  b)  S.  vinný,  rosa 
eglanteria,  die  Weinrose,  c)  bílý,  r.  alba, 
die  weisse  Feldrose,  d)  žlutý,  r.  lutea,  die 
gelbe  Feldrose,  e)  psi  šípek,  r.  canina,  die 
wilde  o.  Hundsrose,  f)  sipinka.  Jg.  Cf.  Schd. 
II.  307.,  Gl.  43.,  Kk.  250.,  Cl.  Kv.  360.  S. 
lysý,  r.  glabrescens,  pýřitý,^  r.  mollis.  FB. 
98.,  Rstp.  506.  S.  voňavý.  S.  tresce  hlohyni 
(oba  holi,  jeden  jako  druhý).  Ros.,  Jg.  Na 
kmeny  šípkové  štěpují  se  růže  ušledhtěné. 
Schd.  II.  §07.  Na  š.  s  ni  (pryč  s  ní) !  Šml. 
Jdi  k  šípku  (k  rasu,  ano  u  šípků  dře  ras 
zdechliny) !  Vz  Kletba.  Jg.,  C.  —  Š.  =  ovo<^ 
téhoi  křoví,  mrhelec,  dnžuatý  plod  některých 
druhů  divokých  růží,  die  Hagebutte.  Us.  Vz 
S.  N.   Š.  jedí  lidé  proti  kameni.    Vz  S.  N. 

Šipel,  plu.  m.  =  Čočulka,  lenticella,  die 
Lenticelíe.  Šiply  jsou  pupeny  kořeno Vfí, 
z  nichž  vyrůstají  mrcasy,  které  na  počátku 
k  pohlcování  potrav  ze  země  slouží,  později 
u  větve  se  mění.  Ze  Šiplů  téŽ  přic^ky  či 
kořeny  větrné  počátek  svůi  berou,  které 
šiply  pro  své  místo  podobají  se  pihám.  Vs 
Rst.  88.,  282.,  502. 

áipěna,  y,  f.  =^  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

éipénka,  y,  f.,  rostlina,  sagituiría.  das 
Pfeilkraut.  Slb.  227.,  Rstp.  1679.  S.  obecoá 
(hadí  jazyk),  širokolistá,  horní,  kopilistá, 
trávovitá,  ostrolistá,  trojlistá.  Rostl.  —  Jg. 


dfpfl  —  širá. 
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Šipil,  a,  m.,  sterís,  dié  Pfeilbliime.    Šm. 

(Hý.). 

1.  äipinka,  y,  f.,  ruše  Hphová,  Upek. 
Rstp.  506.  —  SI.  =  šipkové  ovoce,  šipek.  Mór. 

2.  dipinka,  y,  f.,  osada  ve  Vsetínska, 
na  Mor.  TČ. 

dipi^,  ě.  n.  »»  násada  šipu,  der  Pfeil- 
schaft.  op.,  Aesop. 

Sipiti,  il,  en,  eni  —  šipy  atrUeti,  mit  Pfeilen 
schiessen.  Troj.  —  Š-,  na  Slov.  =  ename- 
natiy  Čiti.  merken,  ahnen.  —  eo.  Já  Sipim 
cosi.  Koli.,  Dbš.  78. 

Šipka,  Mpka,  Mpiéka,  y,  f.  =^  hodec. 
der  Stachel.  —  S.  «=  šip,  der  Pfeil.  Ohnivé 
Šipky.  V.  Za  mičem  vyřítilo  se  jako  šipka 
děvče.  Stnk.  Chodí  jako  Š.  (rychle).  Dhn.  — 
Myš  š.,  mus  sagitta,  die  Pfellmaas.  Šm .  (Hý.). 

Šipka,  y,  f.,  na  Mor.  =  áipeJb,  keř  i  ovoce. 
Jg.,  Pk.  Š.  hlohyni  tresce.  Vz  Podobný.  Lb. 

áipkostřel^e,  ^ipkostřelee,  Ice,  m.,  der 
Pfeilschütze.  Sp. 

Šipko vatosf,  i,  f.,  die  Eigenschaften  eines 
Hagedomstrauches  habend.  Ros. 

ŠipkOTatý,  hagedornstranchartíg.  Ros. 

ŠipkoTénka,  y,  f.,  sagittaria,  rostl.  Flora. 
199. 

Šipkoví,  n.,  das  Hagedomgestränch.  Ros. 

Šipkovlee,  e,  f.,  plod  šipku,  Hetsche- 
petsch.  Kk.  150.  Vz  Šipek. 

ŠipkoTina,  y,  L=»šipkovi.  Č. 

Šipkovitý.  S.  rostliny,  roseae,  rosenartíg. 
Kk.  150.,  Rstp.  491.,  503. 

Šipkový,  Hagedorn-.  Š.  keř,  ovoce  (šipky). 
Ros.,  kaše,  povidla.  S-vé  růže.  Dch.  —  Š. 
jcAVca,  Us. 

Šipký,  Pfeil-.  Š.  skok.  Nrd.  ~  Š.  = 
mrštný,  sviiný,  behend,  elastisch.   Us.   Rgl. 

Šiplati  vj^em,  heramrühren.  pfuschen. 
Mor.  Té.  —  Š.  =  šiptati,  zischeln.  Rk. 

Šiplavost,  äiptavosf ,  i,  f  =  wrzutost, 
der  Verdrnss,  Ekel.  Slov.  Bern. 

Šii»lavý,  §iptavý,  na  Slov.  =  mrzutý, 
verdriesslich,  ekelhaft.  Bern. 

Šipnář,  e,  m.,  der  Pfeilmacher;  der  Pteil- 
schütz,  fftlc^tor,  zastr.  Veleš. 

Šipni,  Pfeil-.  Š.  žlabina.  Š.  šev,  užovka, 
colaber,  jaculatrix,  die  Pfeilnatter;  kriy, 
margo  sagittalis,  der  Pfeilbrand.  Srn. 

Šipniee,  e,  6ipovka,  y,  t  =  ručnice,  ze 
kteró  se  šipky  střileji,  die  Bolzbfichse.  Sp. 

Šipobled,  u,  m.,  der  Chalcedon.  Miner.  116. 

Šipojazyčný.  Š-ni  pUové,  toxoglossa: 
homoUce,  vrfule,  véžatky.  Vz  Frč.  239. 

Šiponosný,  pfeiltragend.  8m. 

Šiponoš,  e,  m.,  der  Pfeilträger. 

Šipořeni,  n.,  die  Auflockerung. 

ŠipoHti,  il,  en,  ení  »  šuchoHti,  áichariti, 
lockern,  locker  machen.  Slov. 

Šipostlrelec,  vz  Šipkostřelec. 

Šipoš,  e,  m.  =  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

ŠipoHn,  a,  m.,  Schipaun,  ves  u  Vodňan. 
PL. 
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Šiponnský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šípoví,  n.,  das  Pfeilwerk.  Šm. 

Šípovitý,  pfeilartig.  Š.  list.  Rošti.,  ČI. 
Kv.  XXVni.  Vz  Stířelovitý. 

Šipovka,  y,  f.,  die  Hagebuttenbim.   Šm. 

1.  Šípový,  Pfeil-.  Š.  patradlo,  die  Pfeil- 
sonde. Nz.  Ik.  S.  kořeni  n.  sv.  Valentina, 
das  Pfeilkraut  Jád. 

2.  Šípový  »  šipkový,  Hagebutten-.  Bola 
by  som  radSej  š.  plot  plietla.  SS.  Ps.  TI.  5. 

Sipták,  a,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Sd. 

Šipnla,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šipy,  dle  Dolany,  Schippen,  ves  u  Čisté 
(u  Královic).  PL.  Vz  S.  N. 

1.  Šir,  šir,  dur,  a,  m.  =  švakr,  vlastni 
bratr  ienin,  der  Bruder  der  Frau,  sororius. 
Cf.  kroat.  šura,  šurjakj  slov.  Surjak,  srb. 
Sura,  šurak,  Surjak  =:  ženin  bratr,  rus.  šnrini. 
Gl.  335.  Manželstvo  z  nepřátel  přátely  činí, 
že  budu  sobě  zeťové,  širé,  svaci,  nevěsty, 
ět.  N.  38.,  19.  JeSto  sú  nebyli  sobě  v  rodě,  ti 
sobě  budu  šiří,  svésti.  Št.  Kn.  S.  90.  Ten  list 
jeho  šiří  u  něho  položil.  Půh.  bm.  1406. 
Gl.  335.  A  v  tom  volení  otec  se  synem,  ani 
bratr  s  bratrem,  ani  tesť  s  zetěm,  ani  širé 
se  svakem  mají  spolu^býtí  v  úřadu  přísež- 
ných. CJB.  279    Vz  Šiří. 

2.  Šir,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Frant.,  ředitel 
/mn.  v  Jičíně,  spisovatel  český,  t  "Ve  ^^1' 

.z  Tf.  H.  1.  125.,  176.,  183.,  S.  N.  -  Š. 
Vlád.,  lékař  a  spisovatel  v  Praze.  Vz  Tť. 
R.  1.  189.,  192.,  193. 

1.  Šiř,  Siře,  šiř^i,  vz  Široce. 

2.  Šiř,  e,  Siře,  e,  diřka,  y,  f.  =^  širokost, 
die  Breite.  Slovan,  širja,  latitudo,  příp.  -ja. 
Mkl.  B.  81.  8.  =  rozměr  menší  na  každé  ploše, 
rozměr  větší  jest  pak  délkou  je\i.  S.  N.  Jeho 
královstvie  jest  v  dáli  i  na  šíři  neseznáno. 
Kat  493.,  1848.  To  nemá  větší  šíře;  ani  prstu 
na  šíř  (zšíří),  ani  za  nehet  zšiři ;  povrchní  š. 
n.  položitosť.  V.  Šíř  nádoby.  D.  V  šíř  se 
rozstoupiti,'  Voji  rozehnachu  sě  v  šiř.  Hkk. 
Kámen  dvou  pídi  z  šíři.  Har.  Š.  zeměpisná, 
hvězdy,  severní,  jižní;  š.  vlny  (Welle);  šiřka 
slohu  (rozvláčnosť).  Stupeň,  kruh  šiřk^,  celou 
Šířkou.  Šm.  Š.  astronomická  (severní,  jižní)  == 
sfaerická  vzdálenost  nějaké  hvězdy  od  eklip- 
tiky; zeměstředni  (geocentrická),  béře-li  se 
koule  nebeské  země ;  slunostředni  (heliocen- 
trická), myslíme-li  si  slunce  za  střed  koule 
nebeské,  zeměpisná  vzdálenost  mista  něja- 
kého na  zemi  od  rovníku.  S.  N.  Š.  řemenu, 
die  Riemenbreite ;  Teletina  bére  se  na  tabuli 
do  šířky  a  do  délky.  Šp.  Š.  holénky,  die 
Schaftbreite.  Nz.  S.  akkommodace  (přizpůso- 
bení), die  Akkommodationsbreite.  Š.  nůžek, 
das  Seherenblatt.  Vz  Šířky.  Nz.  Ik.  Jde  pěkně 
do  š-y.  Us.  Bieše  veliká  s.  mezi  nimi  (inter- 
vallum). Bj.  Petidcát  v  Šíři  a  výš  jeho  na 
třidcet  loket.  BO.  —  Š.  ^plocha,  die  Fläche, 
Abflachung.  Sal.  204.  14. 

3.  Šiř,  e,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Širá,  y,  f.  =»  kšanda,  der  Hosenträger. 
U  Opav.  KIS.  —  Š.,  das  Geschirr.  Vz  Pochva. 
Už  sem  propil  všecko,  i  to  sédelečko  (sedlo) 
i  z  koniěka  širo.  SS.  P.  653. 


876 


Šlřá  —  Široce. 


Šírá  =  zSiří.  Hnal  přes  jetelinu  jak  Sirá. 
Jak  Širá  cesta  voda  valila.  Na  mor.  Zlinsku. 
Brt. 

Širáček,  čka,  m.  ^==  širák, 

Širačina,  y,  f.  =  kloboučina^  ein  Stück 
von  Hut.  Slov. 
Širáénieký  ^  klobouéfiický,  Hutmacher-. 

airáénictvi,  n.  -^  kloboučnictvij  die  Hat- 
macherei.  Slov. 

Šlráčnička,  y,  f.  ^-^  kloboučnice,  die  Hut- 
macherin. Slov. 

I^iráčnlk,  a,  m.  =  kloboučník,  der  Hut- 
macher. Slov. 

^iráčiiiti,  il,  ěni,  die  Hutmacherei  treiben. 
Slov.  Jg. 

I^iráf,  u,  m.  — ^  ženský  hřeben  do  hlavy. 
Ü  Třebíče.  Jsk. 

Širák,  u,  m.,  na  Mor.  a  na  Slov.  =  klo- 
bouk Širokostřechý,  ein  breitkräirpiger  Hut. 
Po  druhé  zatáhli  (moře),  širáček  vytáhli. 
SŠ.  P.  86.  Chudoba  naučila  ludi  i  ze  slámy 
^•ky  plésť.  Slov.  Tč.  Sě  zlatem  košelu,  na 
širák  kosirky,  aby  ho  líbily  linčanské  dě- 
venky. SI.  ps.  20.  V  mor.  Valašsku  také : 
libáň,  lebáň.  Vek.  —  Š.,  a,  ml,  osob.  jm. 
Šd. 

Širakář,  e,  m.  =^  širáČnik.  Slov. 

ŠirakáHti  ^  širáčniUj  Hutmacherei  trei- 
ben. 

áirakářka,  y,  f.  =  siráčnička.  Slov. 

Širakárnický  =  siráčnický.  Slov. 

áirakářnictvi  ^  širáčnictvi.  Slov. 

Sirákářniéka,  y,  f.  =  siráčnička, 

j^irakářnik,  a,  m.  =  kloboučník.    Slov. 

áirakářský  ^=  kloboučnický,  Hutmacher-. 

Širakářstvi,  n.,  kloboučnictvi,  die  Hut- 
macherei. Slov. 

Širál,  u,  m.,  miconia,  die  Mikonie.  Kstp. 
576. 

Siráu,  u,  m.  =  noční  hrnec,  Nachttopf, 
m.  Slov. 

Řiráfi,  ě,  m.  =  širák.  Ü  Kojet.  Bkř. 

Širáněk,  ňku,  m.,  tiefe  Schüssel  mit  z  frei 
Henkeln.  Us.  Jg. 

Šíráni,  n.  =»  doba  tneai  dnem  a  soumra- 
kem. Vz  IŠeřetí. 

Širanka,  y,  f.,  flata,  hmyz.  Krok. 

Širati,  vz  Šeřeti.  Sirá  se.  Šb.  Dlg.  18., 
Némc. 

Šírava,  y,  f.,  na  Slov.  a  na  Mor.  =^  šíř 
(šíře).   D.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

ŠiraTa,  y,  f.,  předměstí  v  Přerově.  Tč., 
Šd. 

Šiřavina,,  y,  f.  ^  šířina,  die  Breite.  Š. 
pole.  Slez.  Ša. 

Siravý,  ého,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

v 

Širdink,  u,  m.,  látka  plátěná  na  pod- 
šívky, Schirting.  JT. 

Šíře,  vz  Široce,  Šiř. 

Šířek,  rka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šíři  =  =  sir, 

ŠíH,  f.  ==  šíře,  die  Breite.  Veliká  S.  BO. 


ŠiHce,  e,  t  =  prostý  bílý  plášť,  weisser 
i  Mantel.  Slov.  Hdk.  C.  61.,  Dbš.  9.,  KB. 

SíHfi  ==  ku  šířeni  sloužící^  vz  Siřití.  S. 
mŘnec,  die  Plättmühle,  pec,  der  Streckofen, 
kobyla,  Bandhammer,  válec,  die  Reibwalze. 
Techn. 

ŠiHua,  y,  f.  -=  Hřka,  die  Breite.  PHp. 
-ina.  Mkl.  B.  133.  Na  Mor.  Té.,  Syoh.  Voda 
tekla  Š-no^;  Usních  tam  jde  vŠe  á-noa(pJýtvá 
se).  Mor.  Šd.  Š.  -^  šířka  řeky.  Nz.  —  Š.  ^ 
komora,  veliká  prostrannost  po  vyrobené  soli, 
die  Weitung.    Č.,  Vys. 

ŠiH^tč,  ě,  w.,  osob.  jm. 

ŠiHtel,  e,  m.,  der  Verbreiter,  Vermehrer. 
Š.  osvěty.  Rk. 

ŠiHteLka,  y,  šiHtelkyně,  ě,  f.,  die  Ver- 
breiterin,  Vermehrerin.  C. 

Šířiti,  Šiř,  Síře  (ic),  il,  en,  ení;  HHvati  =- 
širším  činiti,  breiton,  ausbreiten,  erweitem. 
Jg.  —  co :  ^eč.  Bibl.  Af  mnoho  řeči  aeši- 
řím.  Eus.  Š.  hrnec  (na  kruhu  bániti,  roz- 
háněti). Us.  Dch.  Nechci  toho  š.,  poněvadž 
i  patrné  jest.  Žer.  —  co  komu.  Sláva  srdce 
mu  Šíři.  Dhn.  —  co,  se  čím:  kov  tlačením 
g.  D.  Něco  řečí.  V.  Š.  se  radostí.  Troj.  Š. 
učení  mečem  a  ohněm,^  Us.,  osvěta  Školami. 
Os.  —  (se)  o  čem.  Šf.,  Dch.  Šířil  jste  se 
o  parismu  slovném.  Kos.  01.  I.  100.  Udá- 
losf,  o  níž  tuto  Lukáš  se  šíří.  SŠ.  L.  82. 
Nebudu  zde  o  tom  Š.  Har.  O  tom  se  nechci 
déle  š.  Ml.  —  86.  Když  jest  viděla  cierkev 
židovská,  ano  sě  Čtenie  po  všem  svét^  káže 
a  křest  sě  šíří.  Hus  lU.  80.  —  eo  kdy.  Ka 
krátkou  dobu  sice  Galatía  pod  Amyntem 
hranice  své  Šířila  tak,  že .  .  .  Sš.  IL  3.  — 
co,  se  kde.  Obyvatelé  v  městě  se  Šířili. 
Zlob.  Něco  ve  své  řeči  S.  Štěstí. 

Šiřivý,  dehnbar.  Rk. 

Šířka,  y,  f.,  vz  Šiř.  —  Š.,  na  Slov.  -= 
nádoba  pid  malá,  kleines  TrinkgefiíBs.  Plk. 

Šířky,  pl.  '^^  přední  střihači  ramena  u  nú- 
éek,  die  Scherblätter.  Techn.  Vz  Šiř,  2. 

Širm,  z  něm.,  vz  Štítek. 

Širmik,  a,  m.,  osob.  jm.  Tf.  35. 

Širnak,  u,  m.  =  hluboká  mísa  s  uchy, 
tiefe  Schüssel  mit  zwei  Henkeln.  Mor.  D. 

Širnoček,  čku,  m.  --^  osob.  jm.  Pa).  D. 
ÜL  3.  280. 

Šírnoiiti  —  siřeti.  —  abs.  Pozorovali, 
že  šírne.  Us.  Vk. 

Šírný,  lépe:  příčný,  quer.  Jg. 

Širo,  a,  B.  =  vesmír.  Pl. 

Širo,  vz  Šírý.  Na  š.,  ins  Freie. 

Širobliznik,  u,  m.,  salaxis,  rostl,  vřeso- 
vitá.  Rostl. 

Širobřit,  u,  m.,  u  soustružnika,  die  Krücke. 
Šm. 

Široce,  kompar.  siřeji,  šíře,  šíř:  breit  Š. 
okolo  sebe  hleděti.  Dal.  60.  Reka  š.  se  roz- 
vodnila. Jméno  jeho  dalece  a  široce  skrze 
apoštoly  zvěstováno  jest.  Hus  DI.  91.  —  Š.  ~ 
dlouze,  obšírné,  weitläufig,  ausj^hrlich.  8. 
mluviti;  S.  o  něčem  psáti.  V.  Š.  to  vysvě- 
tluje. Ér.  Najdeš  o  tom  šiř  v  kronikách 
starých.  Kom.   Š.  něco  vykládati.  Us.  Dcfa. 


äiroöe  —  diroký- 
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Jakož  ortel  to  v  sobe  šíře  okazuje;  To  š. 
provésti  mohu,  u  koho  jsem  jej  kúpil;  Jakož 
prvni  list  Dáš  to  siře  okazuje;  List  siře 
psaný:  To  vSe  Siřeji  pravila.  NB.  Té.  61., 
117.,  127.,  189.,  237.  Jakož  sem  psal  o  tom 
človékn' jedno  kázánie  zvláště  a  široce.  Hus 
11.  336. 

airo^ác,  u,  široéánek,  nku,  m.  -  HroJcý 
hrnec, 

diročelý,  breitstimig.  Š.  jaloviéka.  Mejs- 
nar  Odys.  3.  382.     Vz  Širokočelý, 

8iročlii&,  y,  f.  -^^  širokost,  Breite,  f.  Bern. 
PHp.  -ina.  Mkl.  B.  139.  —  Š.  =  široká  se- 
kera tesařská  a  mlynářská^  oitéptička,  tesUce, 
tesačka,  das  Breitbeil.  D.,  Bc.  Nenajde-Ii 
Matějova  pila,  najde  Josefova  s.  (led  ^»  ne- 
mrzne-li  o  sv.  Matěji,  bude  mrznouti  o  sv. 
Josefu).  Šd.,  Er.  P.  47.  Cf.  Matěj  (I.  985.  b.) 

Siroéiti  =  šířiti.  Re».,  Kom. 

Sirodálný,  široširý^  weit  und  breit.  Šm., 
Dch. 

éirohlavec,  vce,  m.  8.  zemní,  coelopeltis 
lacertina,  had  podezřelý.  Vz  Frě.  330. 

Sirohlavý,  breitköpfig.  Mus. 

Širchmatiiý,  breitgriffig.  Šm. 

áirohnb.  a,  m.  Velrvb  Širohub,  balaena 
maaculus,  das  Brei tmaul.  Šm. 

Širojazyéný.  Š-ni  plžové,  rhipidoglossa. 
Vz^  Frč.  233. 

8iroká,  é,  f.  -  starosvatbi.  Slov.  Vz  S.  N., 
Široký. 

Širokalhotník,  a,  m.,  der  weite  Hosen 
trägt.  Mus. 

Širokalich,  u,  m.,  molucelia,  der  Trichter- 
kelch, rostl.  Kk.  179.,  Rstp.  1192. 

äirokaii,  u,  m.,  eurychora,  hmyz.   Krok. 

Širokatý,  ungemein  breit.  Us.  Sm.  Když 
jste  taková  širokatá.  Us. 

Široko,  vz  Široký.  —  §.,  adv.  a  subst, 
dle  Breite,  breit.  Vz  Široce.  Daleko  a  s. 
Daleko  š.  ďábelství  své  roztrušuje;^  o  něm 
daleko  š.  mnoho  řeči  bylo.  Sych.  S.,  z  ši- 
roka choditi.  Cs.  Š-ko  se  vypínati.  Dch.  Má 
se  k  tomu  (k  té  práci)  jaksi  ze  š-ka  (o  ne- 
japném a  nemajícím  veliké  k  tomu  chuti).  Us. 
Hý.  Dílové  š.  daleko  roztažení.  Us.  Z  daleka 
áiroka  hrnuli  se  dělníci.  Kom.  Otevřte  mu, 
tatuličkn,  Široko  dveří,  aC  un  (on)  sobě  ně- 
pomatle  to  zlaté  peří;  Daleko  široko  kameň 
od  kameňa,  eŠče  dalej  šiřej  můj  milý  ode 
mňa.  Sš.  P.  410.,  795. 

áirokoéelý,  breitstimig.  Rk.  Vz  Široéelý. 

Širokoélenný  hranatohlav,  dibothrium 
latura.  Nz.  Ik. 

Sirokolilavec,  vce,  m.,  elaphrus,  hmyz 
hmyeožravý.  Krok.  II.  251. 

áirokolilavý,  breitköpfig.  Rk. 

áirokohluěný,  weitschallend.  Š.  moře. 
Plk. 

Širokolurdlý,  širokého  hrdla,  breithalsig. 
S.  sklenice.  Us. 

airokokolejný,  breitspurig.  Dch. 

Širokokopovitý ,  breitlanzig.  Lupeny 
tvaru  Š-tého.  Rostl.  III.  a.  3.,  11. 


Sirokolem,  weit  umher.  Us.  ^  Petrovic. 
Dch. 

áirokolistý,  breitblätterig.  Š.  jetel.  Byl. 
272. 

Širokolusk«  u,  m.,  cyclas,  rostl,  tamaryn- 
dovitá.  Rostl.  I.  230.  b. 

áirokonoliOHť,  i,  f.,  die  Breiďdssigkeit. 

áirokonoliý,  plojkonohý,  breitfUssig.  Š. 
pták,  avis  pansa.  8.  ělověk,  der  Breitíuss. 
V.  Š-zí  nekulhají.  Kom.  J.  284.  Š.  šina,  die 
breitftissige  Schiene.  Bc. 

dirokonosý,  breitnasig.  V.  Cf.  Plesko- 
nosý. 

Širokonožee,  šironožec,  žce,  m.  =  ši- 
rokonohý  člověk,  der  Breitfuss.   Šm.    (Hý.). 

áirokonožka,  y,  f.,  crabro,  hmyz  žil  no - 
křídly.  Krok.  II.  261. 

Sirokonožný  =  širokonohý,  Š.  zvíře. 
Aesop. 

dirokoocasý,  breitschwfinzig.  Ssav.  176. 

Širokooký,  breitáugig.  Ros. 

Siiokopleei,  breitschulterig.  Sm. 

éirokopole,  e,  n.,  Breitenfeld,  ves  u  Ji- 
mramova. 

iSlirokoprsý,  breite  Brust  habend.  Us. 

áirokorameniiý,  breitschulterig.  Šm. 

^  áirokosálilý,  weitlangend,  ausgebreitet. 
S.  vševěd.  Jg.  Slov.  275. 

Širokoslonpka,  y,  f.,  pterostylis,  rostl. 

ŠirokosC,  i,  f.,  die  Breite.  ^.  země,  die 
Erdfläche.  V.  Š.  času.  Reš.  S.  vécí  těch 
vypsati  nemohu.  Mns. 

Řirokodtřechý,  breitkrampig.  Sm.  S.  klo- 
bouk. Us. 

Širokotélý,  breiten  Körpers.  Šm. 

íSirokonnce  =^  široce,  ein  wenig  breit. 
Rostl.  III.  a.  12. 

Širokounký,  ein  wenig  breit.  Šm. 

Sirokovejčitý,  latě  ovatus.  Š.  listy.  Rostl. 
III.  a.  3.,  9. 

^  Širokovládce,  e,  m.,  der  Weitherrscher. 
S.  Agamemnon.  Puch.  5.  153. 

Širokovládný,  weitherrschend  š.  Aga- 
memnon. Nej. 

áirokržný  =  širopřehradeéný. 

Sirokvétý,  breitblttthig.  Š.  povijnice,  ipo- 
maea  latiflora.  Rostl. 

Široký;  (zastr.  širok),  š-ka,  o,  komp.  širši, 
superl.  ni^širši,  vz  -eký.  Strsl.  široka,  příp. 
-oki.  Mkl.  B.  256.  (Hý.).  §.  =  roztažený,  ne 
úzký,  prostranný,  breit.  S.  miesto.  Ž.  wit. 
30.  9.  Dub  Širokého  listu;  š.  cesta,  mísa, 
nohy,  nos  (pleskatý),  plece,  sekera  (širočina), 
statek.  V.,  ulice.  Ros.,  ěelo.  Kom.,  moře.  D. 
8.  jako  moře,  jako  svět.^  DbŠ.  43.  Položil 
groš  S-ký.  Pk.  Š.  kůže.  Sp.  Dunaji,  Dunaji, 
jsi-li  tak  hluboký,  jak  se  zdáš  široký,  bych 
se  utopila;  Vím  já  lučinu  š-kú,  na  ni  tra- 
věnku  vysokú;  Stojí  hruštička  ujaboru.  Širší 
na  horu  než  dolů.  Sš.  P.  87.,  190.,  751.  Po 
zahradě  chodila,  Ščep  iablunku  sadila;  sadila 
ju  z  hlyboka:  růst  jablůnko  z  š-a.  Sš.  P.  435. 
Š.  slovo  míti.  Us.  Dch.  Š-ký  i.  e.  tolar.  Na 
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diroký  —  Šiis. 
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Ostrav.  Tč.  Dóm  i-ký  neb  vnta  i-ká,  jimiž 
bez  zavazenie  velíkÝ  kófi,  velblúd  nebo 
vOz  prolede.  Hus  III.  108.  Povinovati  jsů 
jeho  rnkojmie  položiti  do  30  hřiven  groSi 
širokých.  NB.  Té.  d9.  Cesta  do  pekla  jest 
velmi  Široká.  Tkad.  Kto  má  airoKá  plece, 
ten  mnoho  unese.  V.  Kdo  jest  širokých  pleci, 
mnoho  unésti  může.  Prov.  Hodil  sebou  jak 
široký  tak  dlouhý.  SirSi  než  delši.  Širši 
udělati.  D.  Jest  široká  ťtéhotná).  Rk.  —  S. 
s  akkus.  Ta  látka  jest  dva  lokte  široká.  Vz 
Akkusativ,  Dlouhý.  —  Š,  éeho.  Přišli  jsme 
do  jeskyně  dlouhé  étyf  krokův  a  tři  široké. 
Har.  Ženy  turecké  před  očima  asi  dvou  prstů 
š-kou  růsku  mají.  Vrat.  79.  (Ale  e  pravidla 
se  poji  8  ákkusativem).  Cf.  Lipa  Dvla  na 
12  siah  dlhá  (dlouhá).  Ht.  SI.  ml.  219.  Š-ké 
penize  (ne  drobné).  Nemám  drobných  peněz 
ale  samé  široké.  Ús.  —  §.  předek,  der  breite 
Blick,  v  hom.  Bc.  —  S.  smysl,  weiter  Sinn. 
Ta  slova  jsou  Širokého  vyznamenáni.  Br. 
Širokou  řeé  s  někým  miti.  Jel.  S  někým  do 
š.  řeči  se  dáti.  Bibl  Š.  svědomí.  D.  Vida, 
že  širší  rady  není,  volil  sobě  oběšeni.  Dal. 
Širšími  slovy  něco  vypravovati.  Br.  —  B-ká, 
f.,  subst.,  na  Slov.  =  osoba  při  svatbě,  nej- 
vitH  z  druiic,  Koll.  —  Š-ká  »  žena,  která 
mívá  nevěstu  svěřenu  a  při  oddavkách  za 
ni  jde,  starosvatka,  růšnica,  die  Brautmutter. 
Měmc,  Šd.  —  S.,  samota  u  Ghraštan.  -j- 
§.,  Sohiroky.  samota  u  Něm.  brodu.  —  S. 
diU,  Breitenthal,  ves  u  Poličky.  —  Š-^  brod, 
Breitenfurt,  ves  u  Fryvaldova.  —  S,  hájek 
n.  lesik,  Breitenwaldel,  myslivna  u  Břeclavy. 
—  Š,  pole,  Breitenfeld  u  N.  Města  na  Mor. 
Tč.  —  S.,  osob.  jm.  S.  ze  Široké.  Vz  S.  N. 

Siřolistý  "==  éirokolistý.  Š.  lilek,  Solanum 
tegore.  Rostl.  in.  a.  84.  Ostrožka  š.,  del- 
phinium  Requienii.  Ib.  45. 

^  áiromluTstvi,  n.,  die  Phrasenmacherei. 

Siromoený,  weit  mächtig.  S.  říše.  Krok. 

áiroft,  ě,  m.  » t;^{  se  širokými  niekými 
rohy.  Slov.  Plk. 

dironoh,  a,  m.,  porcellana.  korýŠ  dlouho- 
ocasy,  rakovifr^.  Krok.  11.  248. 

dirooea^ý,  breiten  Schwanz  habend.  S. 
holub,  colnmba  laticauda,  der  Breitschwanz; 
užovka  Š.,  coluber  laticaudatus.   Šm.  (Hý.). 

Široparohý,  breites  Geweih  habend.  Š. 
jelen,  cervus  euryceros.  Mus.  8.  487. 

Širopeň,  pně.  m.  ~  štír  (znamení  na  nebi), 
scorpius.  Ms.  bÍD. 

Siroper,  a,  m.,  cyprinus  jeses,  der  Mund- 
físch.  Šm. 

áiroperka,  y,  f.,  renilla,  rohožilec.  Krok. 
n.  520. 
Sbropleei,  breitschulterig.  Us.  Tč. 

Širopřehradeěuý,  širokriný.  breítwen- 
dig,  opatřený  přehrádkou  běžící  průměrem 
plodu  delším  obzvl.  u  Šešulinkatých  na  př. 
n  tařic.  Rst.  502. 

Siropustý,  weit  und  breit  verbissen  oder 
leer.  Bz.  238. 

Sirosáhlý,  weitreichend.  Dch. 

dirosemenka,  y,  f.,  platyspermum,  der 
Breitsame.  Slb.  éOU. 


diroslaT,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Mus.  6. 68. 

^irosloupka,  širokosloup^,  y,  f.,  ptero- 
stilis,  rostl.  vstavaČovitá.  Rostl. 

6irosl,^i,  f.,  strsl.  širostb,  přip.  -stb.  Mkl. 
B.  169.  S.  (Hý.)  ň.  =  širokost,  die  Breite. 
D.  Vz  Sirota. 

Širošiře,  des  Langen  und  Breiten.    Ua. 

Siro&iroce  «  širošiře.  Dch. 

äirofiiry  =»  širý,  široký,  weit.  8.  svět.  C. 
Cf.  Bz.  125.,  238. 

Sirota,  y,  f.  ==  skr,  latitndo.  Přip.  -ta. 
Mkl.  B.  164.  (Hý.).  Vz  Širosf. 

áironéky,  pl.,  m.  »  nádobí  knehyilské 
na  dělání  svitků.  U  Vys.  Mýta.  Hrp. 

áiroúst,  u,  m.,  portlandia,  die  Portlandie. 
rostl.  Rstp.  813. 

áirovati  =  strojiti.  Gf.  Kširovati.  —  koho: 
koně.  Mor.,  slov.,  slez.  Šd.  A  vy  formané 
Širujte  koně  a  vy  dmžbové  sedajte  na  ně. 
Sš.  P.  Širuj,  kočí,  širuj  koné,  pojedeme 
v  Čiré  pole,  přes  to  pole  přes  Široké,  najdem 
dívča  čemooKé;  Pláče  o  mne,  ruce  zalomnie, 
že  se  pro  mne  koníček  Širuje;  Pacholičkn 
můj,  konicky  širi^,  konicky  vyvadkj,  do 
voza  zaprahaj,  pojeaěmy  pryč.  Sš.  P.  189., 
573.,  756.  (Tč.). 

ŠirovéteTBý,  breitfistíg.  Dch. 

Sirožeberný,  breitnppig.  Navka  S.,  arcs 
senilis,  die  Breitrippe.  Šm.  (Hý.). 

dirtavi,  é,  f.,  Schirschawa,  předměstí 
v  Přerově.  PL. 

Šir&éek,  čku,  m.,  ein  breiter  Topf.    Us. 

éirů6ek,  šku,  m.  =  širák  klobouk.  Umím 
nakovaja  kosu  aj  travičku  kosit,  zelený  roz- 
marýn za  širůčkem  nosit.  SS.  F.  547. 

Šírvlnobitný,  xoXvipkot(Sßo(i,  Š.  moře.  Mns. 
Plk.  71. 

Šípý,  Slpý  (zastr.  šir,  a,  o)  «=  široký,  pro- 
stranný, breit,  weit.  O  víře  širého  mluveni 
zanechám.  Vš.  Š.  les,  Rkk.,  moře,  pole,  nebe, 
Us.,  noc,  p.,  tma  (čirá).  Zlob.,  svět,  louka, 
les.  sila.  Š.  a  Ž.  Na  Širém  moři.  V  šírém 
poli.  D.  Stáli  jsme  pod  Sirým  nebem  (noco- 
vali jsme.  Kom.  J.  483.).  Ros.  Na  šíré  moře 
se  dostati ;  LoŽe  pod  SirÝm  (nebem);  Dostati 
se  do  Šírého  (pole) ;  Mají  své  dříví  na  širém 
(im  Freien) ;  Y  tom  pokoji  je  zima  jako  na 
Sirém ;  Útočiště  v  Širém.  Dch.  Pod  širým  ne- 
bem ;  na  Slov. :  pod  holým  nebom.  Šd.  Ukažte 
jí  cestu  šírú,  kaay  hříšní  do  pekla  jdú;  Umřel 
mně  z  vonné  růže  květ,  mrzí  mne  celý  širý 
svět ;  A  v  tym  širým  poli  kapky  vody  néni. 
SS.  P.  25.,  187.,  594.  (Tč.}.  V  šírém  se  pro- 
háněti, sich  im  Freien  tierumtreiben.  Us. 
Dch. 

6i8léř,  e,  UL,  z  něm.  Schüssel,  coilector 
scutellarum,  scutellator,  služebník  při  dvoře, 
který  měl  na  péči  stolní  náčiní  t.  mískv. 
Tk.  III.  18. 

Sisma,  vz  Schisma. 

Sisr,  u,  m.  =  stoupni  tluk,  z  něm.  Schiesser. 
Um.  les.  3.  72. 

distý,  lépe:  šestý. 

dida,  e,  f.  =»  šiška,  knedlik,  der  Klose. 
Má  okále  jako  Siše.  Mor.  Šd. 


ŠiSák  —  Šiimánek. 
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aidák,  u,  m.,  hl.  na  Slov.,  lebka,  pHUnce 
chocholem  zdobená^  die  Pickelhaube.  D., 
Kká.  Š.  57.,  Hdk.  L.  kv.  100.,  Sd.,  KB., 
Vký.  S.,  galea,  der  Helm,  ze  strrus.  ŠiSaki 
a  to  ze  stniv  šidbka,  galia,  conuB,  der  Kegel. 
Gl.  335.' —  Slv^  zimni  dt*Ä,  zimnák,  kf čme- 
lák. Jg.  —  9.,^  das  Helmkťaut,  sciitellaria, 
rostl.  FB.  63..  Cl.  Kv.  262.,  Slb.  334.,  Rstp. 
1193. 

äiäan,  a,  m.  Š-ni,  cassidina,  měkkýši 
břichonožoi.  S.  ďabkovaný,  cassis  comnta, 
rudý  či  ohnivá  pec,  c.  rufa.  FrČ.  241. 

aidatčnka,  y,  f.,  cranichis.  Rostl.  1. 270.  a. 

äßatiti,  il,  cen,  eni  ^  šišatým  činitij 
zapfenförmig  machen.  Jg. 

aidatý  =  homolatý,  kegelartig,  zapfenför- 
mig. Vid.  list. 

dtóe,  e,  f.,  na  Mor.  =  knedlík  z  monky. 
D.  —  Á»  v  jablkách  a  hrt^kách  prostora, 
v  niž  jsou  jádray  átíň  ^Kerngehäuse,  der 
Butz.  Us.  Jg.   Vz  Siša,  SiSma. 

í^idečka,  vz  Šidka. 

ŠišečkoTaci  =  ku  šišečkováni  způsobný. 
S.  stroj,  die  Frisirnitthle  (ku  šiŠečkováni 
suken).  Techn.  I.  316.  Vz  SiŠeČkovati. 

lS(i§eékoTati  =  plákfia  na  povrchu  sukna 
pMovati,  frisiren,  krispiren.    Techn.  I.  316. 

^iseéný,  zapfentragend.  S.  rostliny.  Rostl. 
I.  80.  b. 

8i6el,  f.  ?  mera  (arbutum),  zastr.  Kozk.  71. 

äideft,  vz  Šušeň. 

Sidimyf^i,  vz  ŠišmyS. 

Sidina,  y,^f.,  žláza  žaludová,  conarinm. 
Ssav.  67.  Vz  ŠiSinka.  —  Š-ny,  kožená  jablka, 
Lederäpfel,  m. 

Šidinka,  y,  f.,  žláza  Ž€Uudová  v  mozku. 
Vz  Schd.  U.  333.,  Šišina. 

äidka,  ^ij^ečka,  diščička,  Mštinka,  y, 
sišinka,  f.,  šidtiee,  e,  f.  Vz  Plod.  S.  u  rost- 
lin, Conus,  strobilus,.  der  Zapfen.  Vz  S.  N. 
S.  =  šách,  šúl,  plod  množitý  povstalý  z  je- 
hnědjr  samici,  jejížto  šupiny  zdřovnatély  ja 
v  jejichž  ůžlabicku  plody  jsou  ukryty.  »Š. 
sosen,  smrků.  Vz  Kst.  157.,  177.,  502.  Roze- 
znávají se  troii  proměny:  a)  Šiška  (vlastně) 
či  Šáh,  šúta.  iruta,  jejížto  Šupiny  jsou  neh- 
to  vité  n.  čárko  vité;  b)  prchůvka,  jejíž  Supiny 
jsoa  homolovité  spoainon  vně  položenou; 
c)  moŽicha,  Jejížto  šupiny  zdužnatěly,^  tak 
že  šiška  podobá  se  bobuli.  Rst.  157.  Šiška 
II  stromů  jehličích :  šutka,  šmolka,  Pt.  Šiška 
dlouhá,  válcovitá,  visutá,  přímá,  šikmo  od- 
stálá,  vejčitá,  krátká,  tupá,  kulovitá.  Cl., 
Kk.  59.,  93.  S.  borová,  cipiíšová,  smrková, 
jedlová.  Us.  Borovice  nese  borové  šišky. 
Kom.  Nestojí  za  borovou  Š-u  (za  nic).  Ros. 
Ř-n  borovou  za  to  dostaneš.  Sych.  Má  jej 
za  borovou  Šišku  (=  neváží  si  ho).  Lb.  Dám 
to  za  Š-ku  borovou.  Ctib.  H.  Za  někoho  ani 
borovou  Šišku  nedáti.  Smi.  Lepši  SiŠečka 
borová  nežli  pečenka  lojová;  Dyž  tam  do- 
jedeme, co  tam  jest  (=  jísti)  budeme  ?  ty 
»išečky  z  borů,  co  padi^jů  dolů.  Sš.  P.  458., 
459.  (Tč.).  Je-li  na  smrcích  mnoho  šišek, 
bude  veliká  zima.  Kda.  —  S.  na  olších,  na 
oreékh.  V.  Limbová  Š.,  die  Zirbelnnss.  Dcb.  — 


d.  dubové,  Knoppern,  die  Galläpfel.  Ras., 
Sal.  228.  34.  Šišky  dubové  sbírati.  Slov.  — 
S.  =  palička  rákosni,  die  Rohrkolbe.  D.  — 
%.  ^^  co  šišce  podobno,  länglicher  Krapfen 
{kobliška^  runder  Krapfen).  Us.  S.  z  těsta, 
smažená,  f^iškv  v  másle  smažené.  Us.  Hoř- 
kých šišek  někomu  podati  (plísniti).  Koule. 
Vrtí  se  co  šiška  na  másle  (na  pánvi;  o  ne- 
posedovi). Ros.  Má  se  jako  šiŠka  v  másle 
(vz  Blahobyt).  Č.  —  Š.  másla,  hrouda, 
n  Opav.:  oselka  (Klš.),  das  Butterwerk.  Us. 
Dch.  —  !§.  hu8Í  u  pemíkáře,  Gänseschiskerln. 
Dch.  —  Š-ky  ^=  škubár^y.  Mor.  NI.  Drmolí 
češtinu  na  samé  Šišky.  U  LitomŠ.  j-  Š.  -^ 
na  Mor.  holečka,  knedlík,  Kloss.  D.,  Sm.,  Brt. 
Francouzská  š.  U  Litov.  Kčr.  Řiekajú  šorc 
za  zástěrku,  knedlík  za  šišku.  Hus  I.  1^. 
Posud  š.  ^»  knedlík  u  Ronova.  Rgl.  —  S. 
husi  (ku  krmení  husí),  Stopfkttchlein.  Husu 
šiškami  krmiti.  Kom.  —  S.  ==  šišvorec  (špína 
8  těla  setřená  v  chomáčích),  der  Unílath.  V.  — 
S-ky,  mor.  paštrky,  Mutterknchenstücke.  Us. 
Vz  Ježky.  —  Š.  Maže  šišku.  Vz  Opilý.  — 
S.,  v,  m.,  osob.  jm.  Tov.,  Tk.  IH.  68.  Vz 
o.  N. 
$i$kář,  e,  m.,  der  Krapfenbäcker.  Jg. 

Šiškařiti,  il,  ení,  Krapfenbäckerei  treiben. 

áiškářka,  y,  f.,  die  Krapfenbäckerin.  Ros. 

§i§kářf9ký,  Krapfenbäcker-.  Jg. 

Šiškářstvi,  n.,  die  Krapfenbäckerei.  Jg. 

aiškatělý,^§áchatělý,  in  einen  Zapfen 
verwandelt.    S.  jehněda.  Rst.  502. 

Sliäkateti,  ěl,  ění,  zum  Zapfen  werden. 

Šiškat^ici,  šáchat^ici  jehněda  ^^  v  šišku  n. 
šáh  se  proměňující.  Rstp.  502. 

lätökoiiosny.  Š.  rostliny,  coniferae.  S.  N. 

Siškoy,  a,  m.,  Schischkow,  mlýn  u  Telče. 
PL.  —  Š.,  osob.  jm.  S.  N. 

SiSkovice,  dle  Budějovice,  1.  Schischko- 
witz,  ves  u  Nasavrk,  2.  Tschischkowitz,  ves 
u  Jablonce. 

Šiškovitec,  tce,  m.,  sagus.  Rostl.  1. 267.  a. 

Šiško  vnik,  u.  šidtiee,  e,  f.,  protea  coni- 
fera,  der  Zapfenbaum.  D. 

Ši6kov»ký,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Šišla,  y,  šišloun,  šišlák,  a,  šišlač,  e, 
šišlal,   n,  šišlálek,  Ika,  m.,  der  Zischler. 

Šišlačka,  šišlalka,  y,  f.,  die  Zischlerin. 

Šišlati,  zischeln.  Us. 

Šišlavý,  zischelnd.  Us. 

Šišma,  y,  l^šedárenetka,  kožené  jablko. 
Vz  Rstp.  519.  Vz  Šiše.  —  Š.,  Schischma, 
ves  u  Pavlovic.  PL.  —  Š.,  y,  šišmač,  e, 
šišmák,  šišmal,  a,  šišinálek,  Ika,  m.  =:  kdo 
šišmá,  der  Schmutzer,  Sudler,  Beschmutzer. 
Us.  Jg.  Us.  u  Pelhř.  Ptů.  —  Š.  =  člověk 
liný,  ein  faule^  Mensch.  Hrom  do  tebe,  ty 
šišmo !  V  již.  Cech.  Kal.  —  Š.,  osob.  jm. 
Mor.  Šd. 

Šišmaéka,  y,  f.  =  špinilka,  die  Sudlerin; 
loudačka,  Zaudererin. 

Šišmák,  u,  m.  =^  knedlik,  U  Ronova.  Rgl. 

Šišmánek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  D.  V. 
2.  370. 
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dtfm«tí  —  Šití. 


itóniati ;  SiSmávati  =»  makatij  ochtnatá' 
vati^  begreifen,  betasten;  mákánim  ěpinitij 
bescbmutzen,  oesadeln ;  ae  «=  mačkati  ae, 
Bobývati  se,  Jg.,  Lng.,  Zkr.  —  se  s  kÝm.  — 
se  odkud:  z  domu  (londati  se).  Koll. 

didmaTOsf,  i,  f.  =-  špinavost;  loudavosť. 
Slov.  Bern. 

áišmaTý  —  kdo  šišmá^  beschmutzend, 
sudelnd,  schmutzig;  2.  loudavý,  trag,  lang- 
sam, zauderhaft.  Bern. 

äi&morek,  rka,  m.  ==  ničemnýf  tiemocný 
človék,  Lik. 

äidmota,  y.  f.  =  šišmavoat. 

Sidmotati  *-=  äidmatl.  Slov.  Bern. 

äiSmanda,  y,  m.  =«  jídlo  z  mouky  a  ze 
zeméat.  U  Jižné.  Vrfl. 

Si&myd,  gt.  SiŠimyfii,  f.  =^  netopýr,  die 
Fledermaus.  Původ  prvni  časti  slova  (šií) 
jest  temný.  Mz.  323.  Nelibí  se  mi  ty  šiŠimysí 
(pokontnosti,  pochlebnosti).  Mus.  3.  d.  o9., 
C.  M.  Ö32. 

áiině,  ě,  f.  =  ozher,  ŠuŠeň,  der  Eotz.  — 
§.,  ěte,  m,  der  Rotzbube.  Us. 

didrůže,  e,  f.,  squamatio,  dle  Zapfenrose. 
Šm.  (Hý.). 

Sidtčnee,  nce,  m.,  blechum.  Rostl.  I. 
247.  a. 

Ši&tička,  y,  f.,  vz  Šiška. 

äiävora,  y,  f.  =  titéra,  Ü  Pelhř.  Ptü.  Co 
ty  tu  vy  zábla  fiišvoro  děláš?  Berla  král. 
II.  75. 

aldvoreovitý.  8.  rostliny,  orontiaeeae: 
šišvorec,  vodoklas.  Rstp.  1653. 

Sidvoree,  rce,  m.,  tnaiá  Šiška  jako  na 
bříze,  das  Zäpfchen.  Zlob.  S-rec,  julus,  die 
Kätzchenfmcht,  plod  složený,  šúlu  podobný, 
povstalý  z  jehnědy  ztvrdnutím  n.  zdřevna- 
těnim  šupin  na  př.  n  habru,  biHzy,  olše. 
Rst.  502.  Vz  Šišku.  —  S.  =  chuchel,  cucek, 
der  Kli.nker.  Jest  tak  špinavý,  až  se  dělají 
Š-ce  po  těle.  Us.  Vz  Šiška  (na  konci).  — 
Š.  =  tatarské  zelí,  prsní  koření,  kalmus,  ca- 
lamns  acorus,  der  Kalmus.  8-rec  má  kořen 
hořký,  aromatický,  jenž  se  u  nás  jídá  cu- 
krovaný. Vz  Schd.  II.  268.,  Ö1.  l44.,  Kk. 
118.,  FB.  6.,  ČI.  Kv.  85.,  Slb.  223.  Rstp. 
1654.  Nejspíše  z  něm.  Süsswurz  a  pruSkvorec, 

Srustvorec,  puSkvořec,  z  něm.  Brustwurz. 
[z.  —  Š.  =  přisMá  lejna  na  ocase  hově- 
zího dobytka,  U  Chocně.  Ktk.  —  6.,  zimo- 
stráz. V. 

SidvoH,  n.,  rostlina  cizopasná,  modrým 
květem  kvetoucí,  roste  na  vrbách.  Mtc. 

1.  §it,  n,  m.,  §fta,  v,  f ,  Mtek,  tku,  m.  =»= 
otep  slámy,  ein  Strohbund.  Us.  v  KrkonS. 
Hk.,  Dřk.  Vz  Otep.  Z  něm.  Schütte.  Mz. 
412. 

2.  Šit,  a,  m.  =  stařec,  der  Greis.  Š.  babu 
rovně  též  jako  pacholík  děvčiČku  miluje. 
Jel.  £nc.  ró.  21.  Šestý  věk  od  sedmdesáti 
až  do  skončenie  slově  šietnosf,  od  niež  slovu 
šietové.  Hus  II.  65.  Avšak  šiet  nebo  baba 
pokřikne.  Hus  III.  110.  Slovo  toto  ustou- 
pilo v  16.  stol.  obvyklému  nyní  kmet,  Jir. 
v  Mus.  1863.  263. 

Šita,  vz  šit,  1. 


Šital,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šitatí  =  mrskati,  peitschen.  Jg. 

Šitboř,  e,  m.,  Schuttwa,   ves  u  Rone- 
berka.  PL.  Vz  S.  N. 

ŠitboHee,  dle  Budějovice,  Sehflttbofítz, 
ves  u  Klobouk  na  Mor.  PL. 

Šiti,   Šiji,   šij,  šije  (íc),  il,  it,  ití;  sivati, 
šíjeti,   (na  Slovensku  šíjatí),    el,    en,   ení, 
nähen.   —  abs.  Ledajaké  hasaflrek  chtěl  by 
ženu  míti,   nežby  radši  si  vzal  jehla  a  něil 
se  šití.  Sš.  P.  685.  Není  šiti  a  Je  niti;  neoi 
nití  a  je  šití  (iedno  nrám  a  drahé  ne).   Vz 
Nuzný.  Lb.  Jeoen  šije,  druhý  pára  (vz  Ifamé 
počínání);   Jak  šíti  tak   párati  (=  vŠe  mu 
práce.    Vz  Zmatek);   Šíti  jako  párati,   v^e 
robota  (vz  Stejnosf).  C.  Učiti  se  šíti.  —  co. 
Krejčí  šije  šaty.  Kom.  Neni  co  šiti,  ano  vše 
děravo.  Smil.,  Č.  —  co  koma:  kabát  Mojí 
nejmilejší  košnlenku  šijte;  Šij  mi  ženo  ko- 
šulu,  bo  mam  cela  ohnila.  Sfi.  P.  150.,  162. 
Nemocnému  lékid^stvi  bV  vá  nelibé,  kdy  jemu 
lékař  ránu  šye  aneb  úd  který  řeže.  Éus  IL 
259.  —  co  řim;  košili  jehlou,  rukoo,  áicim 
strojem.  Us.  Neb  žena  lépe  umie  jehlú  šiti. 
Dal.  9.   Holečku,  já  sem  už  tvýma  jehlama 
neŠila,  jak  byl  čert  malé  paehole  (už  dávno). 
U  Dobrušky.  Vk.  Nedávei  má  mUá  košelky 
zlatem  šít  a  pros  pána  Boha,  abych  mohl 
okřít ;  Žebys  mně,  Michalku,  mohl  ešée  ožit, 
ešče  bych  ti  dala  košelu  zlatem  šít;  OaU 
bych  já  sobě  košelku   zlatem  šít    Si.   P. 
122.,  165.,   184.   Nešy  pytie  hedbávim.    V. 
Dneska  jím  všeci  čerti  šijou,  ist  teufelsböse. 
Us.   Šd.   —  co  komu  naé.   On  iíie  velkú 
botu  na  malů  nožičku  (dělá  vola  z  Komára). 
Mor.  Tč.   Š.  nékoma  kabát  na  svátek.    SŠ. 
P.  676.  —  co  kde  pro  koho.  S.  na  áicim 
stroji.    Us.   Neplač  o  mne,   potřeni  moje, 
šak  mně  Šijů  v  Brně  šaty  nové;  V  RaSboni 
v  jednym  domě  šijú  se  tam  Šaty  pro  mé. 
SS.  P.  573.,  576.   —  kdy.  Ve  dně  šila  ko 
šulenkn,  v  noci  přadla  kAdelenku;   Ve  dné 
Sila,  v  noci  přadla,  poctivě  mě  ^chovala. 
SS.  P.  578.  —  se.  Jak  se  šye,  tak  se  pije. 
Vz  Setrno9^   Lb.   NeŠije  (nechystá)  se  nic 
dobrého.  Mor.  Šd.  —  se  0  éim.  To  mi  za 
to  nestojí,  abych  se  s  tim  šil.  Us.  Dch.  — 
se  iia6.  Šijete  (=  hrnete,  šinete)  se  na  mne 
jako   vosy;   Všichni   se   na   mě   Sijon.   Us. 
u  Žirovnice.   Vlk.   —  se  k  éemu.   Šije  se 
k  vojně  (chvstá  se,  strojí  se).  Mor.  Šd.    — 
Jak.   Š.  stehem  předním,  zadním,  velikým, 
malým,  drobném,  Širokým,  Azkým,  plochým, 
dutým,  vedlejším.  S.  a  Ž.,  Šp.  Ty  bys*  mně 
musela  košulenku  šíti  bez  jehly,  bez  niti. 
SS.  P.  702.,   Er.  P.  246.    Šiti  na  obm'cek. 
rändern.  Dch.  Šije  koutky  t  hromada  (když 
l^do  zaháleje  po  koutech  chodí).   Mas.,  Bl., 
G.   Š.  od  kraje,  T  kraji.   Šp.   —  po  kom, 
podlé    čeho.   Šp.   —  co  z  éeko:  košilí 
z  plátna.   Šp.^  Střevíčky  z  komárové  kůže. 
£r.  P.  246.   Šila  ji   (košilečku)  z  hedvábí. 
Er.  P.  148.    —  s  adv.:   hustě,  řidce,  čistě 
atd. 

Šiti,  n.,  das  Nähen,  die  Nähterei,  das 
Nähzeug.  Jehla  k  Š.,  die  Nähnadel ;  š.  husté, 
hluboké,  krásné,  pracné,  snadné,  mizerné. 
Šp.  Vz  Šiti.  —  Š.  =^  šatstvo.  Kam  to  šiti 
poneseš?  Us.  u  Bychnova. 


Šitina  —  Škamravec. 
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läitina,  y,  f.  =  otep.  Vz  Šit,  1.  Ehr. 

iSitka,  Y,  f.,  rostl.,  zastr.  Sal. 

äitnosf,  i,  f.,  zastr.  =^  nevyšší  vSk,  das 
höchste  Lebensalter.  Když  zemdleji  moci 
tak,  že  již  znamenitö  hynu  skutkové  pěti 
čicbóY  a  údóv,  že  již  rncé  sě  třesieta,  oči 
blikáta  neb  teku,  přileze  Šestý  věk,  jenž 
»love  sietnosf;  Každý  k  dobrému  životu 
některý  v  dětinství,  některý  v  jinoSstvn, 
některý  v  Sietnosti  veden  jest.  Hus  L  116., 
II.  65.  (Té.).  Vz  Šit,  2. 

Sitný  =  velmi  starý,  steinalt.  Vz  »Sit, 
a,  m. 

Sitový  «  aeUý,  dekrepit.  Nz.  Ik.  Cfl  Šit,  2. 

aitý;  šity  a,  o,  genäht,  —jak  kde:  kabát 
dobře,  dle  mody,  dle  nejnovějšího  kroje 
šitý  v  dílně  Mottlově,  Miksově  atd.  ->  kdy. 
Mám  čeehel  t  neděli  šitý  a  do  mše  svaté 
válený.  SS.  P.  108.  Vz  Šiti. 

^  Šitý,  «tarý.  Býti  v  Sítem  věku.  BO.  Vz 
Sít. 

áiva.  Sivá,  y,  m.,  u  Indů  jeden  ze  tří 
hlavních  bohů  cili  trojice,  znamená  oheň 
jakožto  sílu  oživující  a  hubící.  Vz  S.  N. 

Sivaé,  e,  m.  —  kdo  šiváy  šije,  der  Nähter. 
Kon. 

,  ŠiYaéka»  y,  f.  =  šička,  die  Nähterin.  — 
S.  :=r  nuUá  jehla,  die  Nähnadel.  Slov. 

ŠiTati,  vz  Šiti. 

Šizba,  y,  f.  =  Sieeni,  šalba,  der  Betrug. 
Ros. 

Šizeni,  n.  =  škádleni,  pokoušeni,  die 
Neckerei,  Fopperei,  Vexirerei;  klam,  podvod, 
der  Trug,  Betrug,  die  Trügerei.  D. 

Slzený;  -zen,  a,  o,  betrogen,  geneckt. 
Vz  Šiditi. 

Šizuňk,  u,  m.  =  šieba,  šizeni,  kejkliřstvi, 
die  Bevortheilung,  Prellerei,  der  Betrug.  V. 
Jde  na  8.  (=-=jest  nepoctivý),  üs.  Kšá. 

,  Škaba,  y,  m.  a  f.,  der  Geizhalz.  Rk.  — 
Š.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Škabonil^té,  ě,  n.  Kde  S-ště  pověreéné 
hnilo.  PÍ. 

Škabront,  a,  m.,  osob.  jm. 

Škabryné,  ě,  f.  =^  kalihoty,  nofutvice,  die 
Hose.  Res.  O  původu  vz  Mz.  323.  Dle  Mz. 
slovo  cizi.  Cf.  lat.  scaber,  vlas.  scabro,  kra- 
batý,  kosmatý,  dkrablavý. 

Škádleni,  n.,  das  Necken,  Foppen,  die 
Neckerei.  Jg. 

Škádlený;  -en,  a,  o,   geneckt,  gefoppt. 

Škádliei,  Vexir-.  Š.  éíáe,  koflík.  Sedl. 
F.  210. 

Škádliti,  il,  en,  ení ;  škádlivati  =  dráž- 
diti, popouzeti,  šiditi,  ponoukati,  pokoušeti, 
necken,^foppen,  vexiren,  reizen.  Jg.  —  koho 
kdy.  Škádli  nás  na  potkání.  Ros.  Co  se 
má  rádo,  to^se  škádlí.  Lb.  Pořád  se  spolu 
škádli.  ÜS.  Sd.  —  koho  éim:  uštěpačnou 
řeéí,  psa  holí  S.  Ros.  Mne  nepřítel  tímto 
mírem  jen  tak  škádlil.  Us.  —  koho  proti 
koma.  Ona  otce  proti  mně  Škádli.  Ros.  — 
se  9  kým.  Ros.,  Sych.  Š.  se  s  dítětem.  Us. 

ŠkádiiTO§ť,  i,  f.,  die  Neigung  zu  necken. 

KottftT :  ÖMko-Bim.  tlo^itik.    m. 


Škádlivý  :=  kdo  rád  škádli,  necWsch.  — 
Š.  -^  škádliei,  Vexir-.  Š-vé  zrcadlo,  papír, 
prášek.  D. 

Škadlúp,  u.  m.  =  škraloup.  Vyškrabuje 
z  hrnce  š-py.  Mor.  Šd. 

Škádra,  y,  f.,  das  Geschwader.  D. 

Škaoh,  a,  m.,  osob.  jm. 

Škaj,  e,  m.,  der  Splitter.  Šm. 

Ški^éec,  ěce,  m.,  der  Kieselsand.  Šm. 

Škajka,  y,  f.  =  křemel  jako  ořech  veliký, 
nussgrosser  Kiesel.  Jg.  Cf.  střlat.  scaliae, 
kameny  řezné,  rozeklané.  O  původu  vz  Mz. 
323.  —  Mus.,  Techn.  U  Kvoměř.  Bkř. 

Škála,  y,  f.,  z  it.,  a  to  z  lat.  scala  = 
skála,  stupnice,  postupné  pokračování  (bnďsi 
zdola  nahoru  nebo  naopak)  od  nějakého 
tonu,  který  základním  nazýváme,  až  k  jeho 
oktávě^  (osmici),  die  Tonleiter,  Skala,  Ton- 
stufe. S.  tvrdá  n.  dur,  měkká  n.  moll,  chro- 
matická.  Vz  více  v  S.  N.  Š-la  vystupující, 
sestupující,  nahoru  n.  dolů  jdoucí;  odvo- 
zená, diatonická  n.  původní,  enharmonická 
n.  stejnohlasná ;  stupeň  Š-y.  Hd.  Š.husto- 
měrn,  manometru,  teploměru,  tlakoměru.  Vz 
KP.  II.  40.,  68.,  333.,  64.  (59.). 

Škalba,  y,  f.  »»  škarba,  štěrba,  dira,  me- 
zera, die  Spalte,  Ritze;  od  klátí.  Llk.,  Pk., 
Kiš.  Cf.  Škalubina. 

Škaloud,  a,  m.,  osob.  jm.  Dch. 

Škalubina,  y,  f.  =  skulina  ve  dřevě  n, 
ve  skále,  die  Ritze.   Slov.  Plk.  Cf.   Škalba. 

Škamno,  a,  n.,  z  lat.  scamnum  ^^  školni 
lavice,  dle  Bank.  Us.  Jir.,  Vrů. 

Škampa,  y,  m.,  osob.  jm. 

Škamrad,  e,  akamrák,  a,  m.  ^  reptaé, 
der  Murrer,  Brummer.  Slov.  Bern. 

Škamraěka,  y,  f.  =  reptačka,  die  Mur- 
rerin.  Slov.  Bern. 

Škamral,  a,  m.  =  škamrač. 

Škamrala,  y,  m.,  osob.  jm.  Cf.  Škamrati. 

Škamralka,  y,  f.  =  škamračka.  Us.  Hý. 

Škamráni,  n.  ==  reptání,  das  Murren.  S. 
stateénosf  ráni;  S.  všech  ludí  Špati  nejvíc 
služebníka;  To  u  poddaných  š.  vzbudzuje; 
Mluv  malučko  sí  vynechiy  zbytečné  S.  *Na 
Ostrav.  Té.  Vz  Škamrati. 

Škamrati,  škamrám  a  škamH  =  reptati, 
murren,  brummen;  domlouvati,  zureden, 
schelten,  zurechtweisen.  Cf.  Šamlati.  Us.  na 
Mor.,  Slovensku  a  ve  Slezsku.  Brt.,  Klš.  — 
abs.  To  ie  člověk,  ustavičně  jen  Škamrá 
(reptá).  Us.  Hý.  —  komu  ^  domlouvati. 
Brt.  —  co.  Co  tvá  prosba  nedostává,  nech 
jazyk  tvůj  neškamře.  Na  Moravě.  Tč.  — 
nac.  Když  tě  kdo  ze  zlého  kára,  nechti 
naň  Škamrati.  Slov.  Tč.  Mnozí  Skamřd  na 
vladaře,  že  pijú  a  jeďá,  že  jich  pak  od  zkázy 
chráňá,  o  tom  snad  nevěda.  Mor.  TČ.  — 
naé  kdy.  Když  ty  robíš  něco  bez  rozumu, 
potom  darmo  ve  svém  neščasti  škamřeš  na 
příhodu.  Mor.  TČ.  —  proti  Čemu.  Morav., 
siez.  Tč.,  Klš.  —.se.  Hrubě  se  Zefa  š-la, 
tak  ju  to  mrzelo.  Slez.  8d. 

Škamravě,  vz  Škamravý. 

Škamravec,   vce,  m.  «^  škamraé.    Slov. 
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ŠkamravDě  —  Škaredohlídec. 


Škamravné,   scheltend,   murrend.   Bern. 
ákamravnice,  e,  f.  »  »kamračka. 
Škamravnik,  h,  m.  =  «kamrač.  Slov. 

8kamraTnosf,  Skamravosť,  i,  f.  =  bu- 

blavosf,  nevrlosř,  reptavosfy  die  Gewohnheit 
zu  murren,  zu  schelten.  Slov.  Bern.  —  Š. 
=-  krhavostj  die  Trieföugigkeit.   Slov.  Koll. 

Skamravný,  škamravý,  na  Slov.,  mor. 
a  slez.  =  bublavý,  reptavý,  mürrisch,  zank- 
süchtig. Kdo  je  í^-vý,  ten  se  hněvá  a  je 
tvrdohlavý.  Mor.  TČ.  —  Škamravý  =  kr- 
haoý,  triefíiugig.  Plk. 

Skandal,  Skandály  n,  m.,  místo  skandály 
z  lat.  scandahim,  řec.  óxávóa).ov.  Vz  Skandal. 

Škandera,  y,  m.  =  člověk  nemotorné 
oblečenýy  plump,  schlotterig  gekleidet.  Us. 
Dch. 

Škapa,  y,  m.  a  f .  -=  silný  kúii,  grosses 
Pferd.  V.,  Kom.,  D.  —  Š.  -=  veliká  nemo- 
torná ienskáy  lochna,  manda,  die  Strunze. 
D.  —  Š  =  veliké  hooado-y  nemotorná  věc, 
kuň  jizdecký.  Na  vých.  Mor.  Na  Hané  také  = 
obstárlá  hubená  ienštinay  koza^  kÜLu  a  pod. 
Bkř.  —  Š.,  osob.  jm.  Sd. 

Škapi  ■■=  konskýy  Pferd-.  Š.  maso.  L. 

ákapik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Škapisko,  a,  n.,  eine  garstige  Mähre. 

Škapuliř,  e,  m.,  škaptdéřy  na  Slov.  ška- 
puláry  z  latin,  sc^pulare,  das  Schultei'kleid, 
odév  mnišský,  jenž  se  nosi  přes  hábit  ře- 
holni,  přikrývající  toliko  ramena,  záda  a 
prsa,  nemajíc  žádných  postranních  éástí  a 
sahajíc  »z  ku  kotníkům.  Dominikani  mají 
íerný  S.  přes  bílé  roucho.  Das  Skapulier.  Ve 
bratrstvech  =^  dva  malé  kousky  čtverhranné 
nějaké  látky  hedvábné  nebo  vlněné,  jež 
úzkými  pásky  tak  spojen  v  jsou,  že  se  na 
prsuu  a  na  zádech  nosí.  Hý.,  Šd.  Vz  S.  N. 
a  Mz.  412.  —  Š.,  který  na  šňůrce  nosí,  das 
Skapulier,  das  man  am  Halse  trägt. 

Skapuliřský.  §.  bratrstvo,  die  Skapulier- 
bruderschaff.  V  z  Škapuliř.  Šd.    S.  slavnosf. 

Skára,  ^karka,  y,  f.  Na  Moravě  a  na 
Slovensku  ==  nevydělaná  kúée  i  s  chlupy. 
Tech.,  Km.  Die  abgezogene  Haut.  —  Š.  ^-= 
spodní  vrstva  kůže,  vrchní  slově  pokožkou. 
Vz  Schd.  11.  344.  Dle  S.  N.  je  nahoře  po- 
kožka, druhou  vrstvou  blána  slienatá,  síťko- 
vaná, třetí  vrstvou  blána  nervová  a  čtvrtou 
vrstvou  skára.  Vz  S.  N.  Corium,  die  Leder- 
haut, Nz.  —  Š.  =^  obstárlá,  scvrklá  žena  (na- 
dávka). Ty  st4irá  Skáro!  Šd.  Vz  Škařupa.  — 
§.,  na  Moravě  ==  strup,  die  Rinde  an  der 
Wunde.  D.  Cf.  vlas.  escara,  franc.  escarre, 
střlat.  scara,  escara,  lat.  eschara,  reo.  iö/a^a. 
Mz.  324.  —  ^.  z  masa  =Jhubené  maso,  ma- 
geres Fleisch.  Bern.  —  Š.  =»  skulina,  die 
Ritze.  Koll.,  Pik.,  Šd. 

Škaradý  =-  škaredý,  Hus  II.  226. 

Skáratý,  rauh  (auf  der  Oberfläche).  Dch. 

Škarba,  y,  f.,  ^karbina  =-  skidina,  die 
Spalte,  Ritze.  ^  ^.  ==^  nádoba  ku  hašeni 
vápna,  karb,  Kasten  zum  Kalklöschen.  Us.  — 
Š.  =^  škarpa,  ü  Ronova.  Rgl. 

Skarbnl,  u,  m.  ==  stará,  chatrná  obuv, 
abgetragener  Schuh,  ü  Vsetína.  Vek.  U  Opav. 


Klá.  U  Příbora.  Mtl.  Na  Mor.  vůbec  dle  Hý.. 
Brt.  Cf.  Řkarbol,  Škarpál. 

Škarbala,  y,  f.  =  Skarpál,  škarbal. 

Skarbalovský,  ého,  m.,  převzdivka  tomu, 
kdo  škrpe  nohama  (kdo  nohy  za  sebon 
smýká,  Šoupá).  U  Opav.  Klš. 

Škarbina,  y,  f.  =  škarba. 

řkarbol,  u,  m.  ==  jil;ar5a/.  U  Místka.  Škd. 

Skarboutiti  se  (o  poěasi),  sich  trüben. 
Us.  u  Petrovic.  Dch.  S-ti  se,  bude  pršeti. 
Us. 

Škarda,  y,  f.,  crepis,  Pippau,  rostl.  Kk. 
163.  Š.  smrdutá,  c.  foetida,  pravá,  g^nnlna, 
makolistá,  rhocadifolia,  Štětinatá,  aetosa,  ze- 
lená, virens,  střešní,  c.  tectorum,  nícejtká. 
nicaeensis,  ozimá,  biennis,  ukousnutá,  prae- 
morsa,  velkokvětá,  grandinora,  čeriknsolistá, 
suocisaefolia,  bahenní,  paludosa.  FB.  38.,  ČI 
Kv.  169.  —  §.,  y,  m.,  osob.  jm.  Š.  Jakub, 
advokát  a  právnický  spisovatel  v  Praze, 
nar.  '%  1828.  Vz  S.  N. 

Škareda,  y,  m.  a  f.  =«  škaredý  elavék, 
ein  hässlicher  Mensch;  2.  kdo  se  štaredi, 
ein  Sauer  topf.  Jg,  Co  tu  chceš,  ty  Škaredo! 
Us.  Šd. 

Škaredě  =  nehezky,  ošklivé,  hässKch, 
garstig.  Š.  mu  to  sluŠi.  ReŠ.  Š-dé  někomu 
vyprášiti,  posvítiti;  Venku  S.  se  chumelí. 
Sych.  Vypadá  to  s  ním  S.  Us.  Dch.  Dělníci 
Š.  láli.  Us.  8d.  —  Š.  hleděti  ^=  mračiti  sr, 
nevljdné  koukati,  finster  aussehen,  blicken. 
V.  S-ě  naň  hledí.  Kom.,  š.  se  kaboní.  Sych. 
Kdo  š.  hledí,  dobře  mysli.  U  Olom.  Sd. 

Škared  ec,  dce,  m.  =  škareda.  —  Š.,  das 
Rheuma.  Slov. 

Škareděti,  él,  ěni  ^  stávaH  se  škaredým. 
hasslích  werden.  Us. 

Škaredil,  a,  m.,  ein  Sanerblickender. 
Dch. 

Škarediti,  il,  ěn,  ění;  škar^divoH^  hasa- 
lich,  garstig  machen.  —  abs.  Škaredí  jako 
nic  dobrého.  U  Žamb.  Kf.  -^  eo.  Nemusí 
proto  Člověka  š.  (ostouzeti).  U  Žamb.  Dbv, 
To  jeho  obličej  škaredilo.  Ráj.  —  ěim: 
očima  š.  Č.  —  se  na  koho  =  mračiti  se. 
Ros.,  Dch.,  Šd.  —  se  jak  dlouho.  Od  bo> 
žího  rána  až  do  večera  {=^  ustavičně)  se  >. 
Us.  Hý. 

Škaredka,  y,  f.,  nadávka  ženským.  Ty 
š-dko !  du  Hexe,  garstige  Dirne.  SIes.  Sd.  — 
S'ky  =  sladké  hrušky  s  nazlátlou  koii.  Slez. 
Šd. 

Škaredně  ^  škaredé. 

Š&arednik,  a,  m.  »  škareda.  Bero.,  Sf. 
Ale  mi  svazuje  (svět)  s  takým  Š-kem.  81. 
ps.  166. 

Škarednost,  i,  f.  »=  ŠkaredosL  Bern. 

Škaredný  «=  škaredý.  Slov. 

Škaredohled,  a,  m. «»  kdo  se  pořád  ška- 
redí, škareda.   U  Bělohr.  Bf.,  Zlob.,  Mark 

Škaredohledý,  finster  blickend.  Šm.,  Jg. 

Škaredohlida,  y ,  f. = škaredohled.  U  Oloic. 
Sd. 

Škaredohlídec,  dce,  m. »  škareda,  U  Ko- 
stelce  n.  Orl.  Ktk. 


ŠkaredoUlídský  —  Skat. 
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Škaredohlidský  ^  tíkaredici  »e.  Sský 
člověk  =  škareda.  U  Kostelce  n.  Orl.   Ktk. 

ákaredost,  i,  f.  =  šerednost^  ohyzdnost^  ne- 
svamqsty  mrzutost,  ďieJBassIichkeit,  Garatig- 
keit  S.  těla.  Jel.  —  H.  =  smilstvo  (zastr.). 
BO.,  Veíeš. 

Skiiredstvo,  a.  n.,  -stři,  zastr.  -^  ska- 
redosť.  St.  akl.  V.  52.  Z  bláta  í-strie.  Ž. 
wit.  39.  3. 

Škaredý,  komp.  škared^H.  Š.  =  drsný 
jako  strup,  rauh.  líos.  —  S.  mrzkým  nepěknú, 
ohavný,  ohyzdný ,  hasslich^jsrarstig,  schändlich. 
H>.  tvář;  až  hrůza  Š.  D.  S-dá  snadno  omrzí. 
§telc.  8.  neštěstí.  Tkad.  Š-dou  tvář  dělati. 
Srn.  Ve  Š-dém  sudě  může  také  býti  dobré 
vino.  Hnfi.  Š-dé  písmo.  Ůs.  NI.  Byl  pěkný 
zeleny  a  věilej  je  černý,  ach  jakej  on  doSel 
š-ej  proměny  I  Ss.  P.  296.  Ač  já  jsem  černá 
a  ve  vaší  zemi  škaredá,  protoť  já  v  zemi 
nasie  jsem  krásná;  Neb  bnde-li  krásný,  tožf 
bolesf,  aby  se  jiné  nechopil;  bude-li  ška- 
redý, tožf  tesknosf.  Hus  III.  12.,  269.  Ne- 
chluo  se  pradědy  sáin  jsa  škaredý.  G.  Ška- 
redo jest  ženě,  v  kostele  mluviti.  ZN.  — 
Š.  s=  nepHjemnýy  mrzutý,  garstig,  widrig, 
übel.  Škaredou  povahu  do  sebe  míti.  Sycn. 
Škaradý  konec  položil  řka:  Jichž  jisté  za- 
tracenie  jest.  Hus  II.  226.  Š-dou  smrti  se- 
jití. Ü8.  —  Š.  =  ošklivý,  nevlídný,  unfreund- 
lich, sauer,  gräulfch.  Kery  nam  nic  nechce 
dáti,  ten  penize  s  miškem  ztratí  a  dostane 
zlu  odměnu,  š-du,  dudlavu  Ženu.  Sš  P.  740. 
Vyř  jdete  dnes  se  Škaredou!  Us.  Vk.  — 
éim :  vzezřením.  V.  •—  Š.,  rybník  n  Sudo- 
méře.  Tk.  IV.  33.  —  Š.  středa  1.  =  popelec, 
der  Aachermittwoeh ;  2.  =  člověk  zasmušilý, 
der  Sauertopf.  D. 

^kárek,  řka,  m.,  osob.  jm.  8d. 

^kariant,  vz  Škar^ant. 

ákařík»  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

ákariotité  n.  Juditě  slovu  jmenovitě  ti. 
kteříž  dar  boží  prodávají  ponuknutím  neb 
zjevně  řkúce.  Hus  III.  239. 

Škárka,  y.  f.,  das  Speckstück.  Chodi  po 
ákárkách  (kávl  koncem  masopustu  junáci 
s  hudbou  po  domech  s  právem  chodí  slaninu 
sbírajíce).  Mor.  Sd.  Jinde  to  (chození  s  med- 
vědem) zovon  ohoděnim  po  Škárkách.  8š. 
P.  732.  —  Š.  =  k&že  namazaná  kolomazi 
91.  smolou  k  natíráni  biče,  aby  byl  tužší. 
Na,  Mor.  Mřk. 

Skarlát  atd.,  na  Slov.  ^  sarlát  atd. 

Řkarlúpv  u,  m.  »  Škraloup.  Na  morav. 
Zlínsku.  Brt. 

^  dkarroalk,  ě,  f.,  der  Felsensturz.  Rk.  Cf. 
Skramnik. 

dkarnétka,  y,  f.  ==  kornout.  Slov. 

ŠJcarnifil,  e,  m.  =  kornout,  das  Skarnitzel. 
y  Cech.  a  na  Mor.  &da.,  Škd. 

Řkamout,  u,  m.  =^  kornout. 

Škaraowtka,  y,  f.  =  kornout.  Mor.  Bkř. 

Škarohled,  a,  m.  ==  kdo  škaredé  hledí, 
der  Bauer  sieht.  Na  Slov. 

Škařópka,  ^kařoupka,  škařupka,§ka- 
řupina,  y,  f.  =  skořápka  z  vajec,  die  Eier- 
schale.  Do  zahrádky  na  kadlátky,  do  cha- 


lópky  na  škařópky.  do  bvědiickv  na  čer- 
ničky.  Sš.  P.  508.  Vz  násl.  Oby(feině  smrť 
tu  ze  slámy  oblacemi  do  šatu  bílých  dle 
kroje  svého  a  ověáiijí  stuhami,  škařoupkami 
z  vajec  čili  výfuky  či  výdumky.  Sš.  P. 
768.  -  Klda.^ 

^kárový.  S.  vrstva,  dieLederhaiitsehichte. 

Nz. 

Škarpa,  y,  f.,  z  franc.  esearpe  n.  z  vlas. 
scarpa  =  přikop  vedle  cesty,  die  Skarpe, 
Böschung.  Vz  Mz  324.  —  Š.  =  strouha,  der 
Graben.  (J  Chrud.  Kd.'  —  íi.  =  stráií  travou 
obrostlá,  ein  mit  Gras  bewachsener  Abhang. 
Na  Hané.  Hz.  —  Š.  •■^-  vůz  na  kameni,  pisek, 
Jdinu  a  p.  U  Kunv.  Msk. 

Škarpál,  Skarpal,  §krbál,  u,  m.,  na 
Slov.  škarbala  =  kus  kůže  pod  nohy  místo 
podešou.  Ros.  —  Š,  =  prosté  selské  střevíce, 
krabatíny,  einfacher  Bauernschuh;  z  ital. 
scarpa.  Mz.  324.  —  V.  Neb  na  ten  čas  stře- 
vícům říkali  S-ly.  Háj.  27.  —  Škarpaly,  škr- 
bály  =  staré,  roztrhané  střevíce,  alte,  abge- 
tragene Schuhe.  — -  Š  y  =  střevíce  z  vlny 
předené  a  setkané.  Háj.  39. 

Škarpati  se  ==»  potloukati  se,  herumstrei- 
chen. U  Místka.  Mtl. 

Škarpetle,  f.,  z  ital.,  scarpetta  =»  obuv, 
die  Socke.  Mz.  324.,  Kom.  J.  514. 

Škarta,  y,  f.  =^  škarťka.  Artikulové  se- 
psáni na  škartě.  Čr.  Vz  Škartka. 

^  Škartečkái*,  e,  m.,  der  Winkelschreiber. 
Srn. 

Škartik,  u,  m.  Listy  a  škartíky.  Bl.  Živ. 
Aug.  37. 

Škartka,    .^karta,    ^karteěka,    $kar- 

tička,  y,  ť.,  z  lařtin.  charta    -  kus  papíru, 

papír,  eine  Skarteke,  ein  Blatt.  V.,  Kom.  — 

Š.  ==  čtvrtka  archu,  '/g  eines  Bogens.   Us. 

Jg^,  Sd. 

Škaruda,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor  Šd.  P. 
D()!u.  »S.,  exhortator  při  morav.  slez.  lesní 
Škole  v  Šovinci  na  Mor.,  zasylntel  morav. 
slov  do  tohoto  slovníku. 

Skařupa,  y,  f .  =^  skořepina,  die  Scherbe. 
Mor.  Sd..  Tč.  Kde  máš  ženo  Š-py  (z  hrnců)? 
Sš.  P.  676.  Vz  Škařópka.  —  Š.,  y,  m.  =  ne- 
otesanec. Ty  š-po!  Ü  Hostýna.  Zkl. 

Skařupiua,  y,  f.  =^  skořápka.  Vz  Ška- 
řópka. Mor.  Tč. 

Hkarupina,  y,  f.  Vz  Povětří  (konec).    - 

Škai^upina,  y,  f.,  vz  Škařópka. 

Škařupka,  y,  f.,  na  Moravě  =  Skořápka. 
D. 

Skarvan,  a  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

läkarvadlti  se,  il,  ění  =:  škorpiti  se,  va- 
diti se.  Plk.  U  Ronova.  Rgl. 

Škaryant,  skaryant,  a,  m.,  zastar.  » 
biřic,  pochop,  der  Gerichtsdiener,  Bttttel, 
Scherge.  V.,  Kom.  Prvotní  význam  jest  slu- 
žebník od  lat.  serviens.  Mz.  324.  Dle  Gl. 
335.  a  Mz.  z  střlat.  scrjantus,  armiger,  pro- 
střednictvím střn.  schariant. 

I^kat,  u,  m. --===  jáma  (das  Gesenke),  jest 
šachta  ve  Strekách  dělaná  a  tedy  na  den 
nevycházející.  Am. 
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Škatulář  —  Šklebiti. 


Škatulář,  e,  m.  —  kdo  škatule  dělá,  der 
Schftchtelmacher,  -bändler,  -mann;  2.  kupec 
eboii  v  malém  prodávajici,  der  Krämer, 
Specereibändler.  lís. 

ákatulařiti,  il,  eni,  Scbachtelmacherei, 
Scbacbtelhandel  treiben.  Jg. 

ékatulářka,  y,  f.,  die  Schachtelmacherin, 
-händlerin.  Jg. 

Škatulářflký,  Scbachtelmacher-,  Schacb- 
telbändler-.  Š.  řemeslo.  Jg. 

$katulářst\i,  n.,  die  Schachtelmacherei, 
-fabrikation,  der  Scbacbtelhandel.  Jg.,  Prm. 

Škatule,  e,  na  Slov.  škatúla ;  škatulka, 
fikatalečka,  y,  f.  =»  krabice,^  puška,  Kom., 
die  Schachtel,  z  lat.  scatula.  Skatale,  gt.  pl. 
ákatul  n.  škatuli,  vz  -le.  Víko,  dno,  po- 
sŤrannice  Škatule.  Us.  Do  Škatule  něco  si 
nložitívUs.  8.  «a  dárky,  Präaent- Schatulle. 
Dch.  S.  na  doutniky^  Nf.  Š.  dřevěná.  — 
Vz  Tkadlcovstvi,  -—  ».,  stará  L  =»  haha, 
bahisna,  altes  Weib,  stará  panna;  stará 
laň,  daňčice. 

Škatulisko,  a,  n.,  eine  bässliche  Schachtel. 
Slov,  Bern. 

Škatulni  =  krabióniy  Schachtel-.  D. 

dkatttlnik,  a,  m.  »  škatulář. 

Škara,  y,  f.,  vz  Hra. 

ákaTěeti,  el,  enl  =  skytati,  schlacken. 
ReS. 

Řkavka,  šfkavka,  y,  f.,  die  Schlacke,  das 
Scblncbzen.  V.  —  §.,  měkkýš,  mittillos  ana- 
tinus.  Us. 

Škeble,  e,  f.,  die  Muschel.  Škeble,  na- 
jades,  jsou  sladko  vodní  lasturo  vci.  Škeble 
rybničná,  anodonta  cygnea.  Vz  Velevrub, 
Frč.  220.,  Schd.  IL  537. 

Škeblokam,  u,  m.,  der  Konchinit.   Šm. 

Škeblovka,  y,  f.  Š-ka  uherská,  estheria 
tetracera,  Inpenonožka.  Vz  Fré.  96. 

Škeblozpyt,  n,  m.,  die  Muscbelkunde. 

Škebraé,  akemrač,  e,  m.,  der  Pracher, 
Fleher.  D.  Vz  Škemra. 

Škebrati,  škemrati,  -mrám  a  mři  =^  íe- 
bravé,  plačtivé  prositi,  betteln,  flehen,  pra- 
chem. Jg.  Na  mor.  skamrati  =  nevrle  mlu- 
viti, kňourati,  raanzen.  Hý.  —  co  na  kom. 
Škemrá  na  něm,  co  u  něho  vidí.  Us.  —  oé: 
o  chléb.  Us.  —  proti  komu.  Žádný  proti 
synóm  israelským  nesměl  s.  (ani  ceknonti). 
BO. 

ákebroniti  =  škebrati. 

Skej  ba  =  skýva.  U  Berouna. 

Skejble,  vz  Škeble. 

Skeje  =- peníze.  U  Příbora.  Mtl. 

ákejra,  y,^f.  Na  Skejře  s  někým  býti 
(hněvati  se).  Sm.  Na  někoho  Š-u  míti ;  Býti 
B  někým  na  škejře.  Mají  spolu  š-ru;  S-ry 
někde  způsobiti.  Us.  Den. 

škemra,  y,  m.  a  f.  =  kúouravý,  Šebro- 
nivy,  der  Schnorrer,  Raunzer.  Us.  Dch.  Vz 
Skebraě. 

I^kemral,  a,  m.  ^^  škemra. 

Škemráni,  n.,  der  Bettel.  Dch.  Vz  Ške- 
mrati. BO. 


Škemrati,  vz  Škebrati 

Škemravý  =  kdo  rád  škemrá,  bettelnd. 
S.  chlapec.  Us.  Poličan.  —  Š.,  na  Moravě 
Škamravý,  raunzend.  Člověk  S.  Us.  Hý. 

Škendlik,  a,  m.,  urceolus,  zaatr.  Rozk. 

ŠkeHdlo,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  II.  244. 

ŠkeHti,  il,  en,  eni,  ŠJ^Hvati^  aufthun, 
fletschen.  Na  Moravě  ŠÓuřiti  ßCurati).  Us. 
Hý.  —  co :  ústa,  Bi.,  zuby.  Us.  Tě.  —  £im. 
Zubami  škeři  (Sklebi  se).  Klda.  296.  Neaem 
babu  v  koši,  smrť  nas  o  ňu  prosi.  Už  Mařena 
leži  a  zubama  škeři.  Sš.  P.  770.  —  iim 
nad.  Psi  na  sebe  čeří  zubami.  Mor.  Tč.  — 
9i>  =  rogpukávati  se,  sich  aufreissen ;  hubu 
roztahovati  buď  pláčem  bud  smíchem^  grei- 
nen, das  Maul  fletschen.  Jg.,  ZN.  Co  se 
Skeřiš  (proč  pláčeš)?  Us.  Radši  chce  se 
bláznem  zdáti  nei  mudrovati  a  S.  se.  Jel. 
Enc.  m.  72.  —  se  na  koho.  Leg.  —  se 
8  kým  ==  Škádliti  se,  necken.  U  Opav.  Klš. 

ákerla,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Škemře,  e,  f.  ^==  oškMtiSe,  zastr;  Ma.  bib. 
14. 

Sketa,  vz  Sketa. 

Sklába,  dklabina,  y,  f.  =  shiUna^  die 
Spalte,  Ritze.  S-ba  v  prkně,  ve  ateno.  Us. 
Jg.,  Mkl.  B.  31. 

^klabinka,  y,  f. »  eáhíb,  Us.  Rgl. 

áklbati,  na  Slov.  =  Šklubati. 

ákleb,  u,  m.  =  šklebeni,  daa  Greinen, 
Zahnfletschen.  Koll.  Přišel  domů  ae  S-bem. 
Mor.  Šd.  Dal  se  do  šklebu.  Sd. 

Skleba,  y,  f.,  das  Fratzengeaicht  Šm. 

áklebáft,  ě,  m.  =  kdo  se  sklM.  Mor.  f>á. 
Der  Greiner,  Zahnfletacher,  Grínaer. 

Šklebeni  a  š-ni  se  «  pláé^  daa  Geplárr, 
Greinen,  Maulfletschen.  Dal  se  do  š.  Sych.  — 
ň.  =  rozedřeni  se,  das  Schrunden,  Klanen.  ^ 
S.  =  šklebina,  skulina,  na  Slov.  Jg. 

Šklebil,  a,  m.  =  Skl^áú. 

Sklebilek,  Ika,  m.  »  ští^áH  Sd. 

Šklebina,  dklabina,  y,  f.,  na  Slov.  ^^^ 
skulina.  Bern.  U  Rycfan.  Us.  Die  Spalte, 
Ritze,  Schrunde. 

Sklebitel,  e,  m.,  der  Gesichterechneider. 

Šklebiti,  škleb,  -bě  (íc),J],  en,  eni;  škU- 
bivati '=  rozvirati,  aufreissen,  fletschen;  se ^ 
rozvirati  se,  schrunden,  klwen;  hubu  roz- 
tahovati, škeřiti  se,  das  Maul  anířeissen  o. 
fletschen,  greinen,  plfirren.  Jg.  —  eo:  aaby, 
hubu.  Jg.  —  se.  Šklebi  se  (otvirá  se)  rioa. 
Ros.,  oř^ch,  žito.  Bern.  Co  ae  i-biš(plaéeo)? 
Sych.  Sklebi  se  jako  Jankes  (Jankeeia). 
Ús.  —  se  na  eo,  na  koho.  Važte  a  vesele 
přijměte,  že  se  na  vás  ďábel  trhá  a  Anti- 
ohrist  šklebí.  Hus  III.  274.  Šklebila  se  na 
nás,  když  jsme  ji  šizuňk  vyěetíi.  Svcb.  Š-bí 
se  na  to,  jako  Mikeš  na  jelito,  vs  Smicb, 
Hloupý.  Č.  —  se  po  kom,  nachSSen.  Us.  -> 
se  s  kým  (hádati,  svářiti  ae,  hadem).  Us.  — 
se  kde.  Pod  nimi  Šklebila  se  děsná  pro- 
past, před  nimi  trčeli  vzhůru  skalní  veliUni. 
Us.  Tč.  •—  se  proti  komu.  Nechtěj  sonfat, 
když  se  proti  tobě  šklebí  závist  trkavá. 
Koll.  —  s  adT.  Zoufitle  ae  S«  Dch. 


Šklebivec  —  Škobrůnek. 
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Šklebivec,  vce,  m.  ==  šklebáň. 

ŠklebivÝ  =  šMebM  se,  na^Slov.  šklebný, 
greinend,  fletschend.  Bern.  8-vá  ústa,  der 
PletscimiQnd.  Ns.  Ik.  Š.  korona,  dvonpyská, 
jdjiito  ásti  sifaioa  napocbliuou  (patrem,  rtem) 
doleniho  pysku  jest  uzavřeno,  jako  u  lvi 
tlamy,  personatns,  maskirt  ČI.  Kv.  XXVUl. 
Cf.  Kat.  502. 

Šklebný  =  škUbivý. 

Šklenéti,  é1,  oni  =  plakati.  U  Opav.  Pk. 

Sklenice,  e,  f.  -=  sklenice,  SS.  P.  499. 

Šklbati  sa  =  klouzati  se.  Na  mor.  Zlin- 
ska.  Brt. 

Šklíba,  y,  m.^  šklebáň.  U  Chocnö.  Ktk.  -- 
Š.,  osob.  jm.  Šd. 

Šklibal,  a,  gklibálek,  Ika^  m.,  vz  Škliba. 
Ü  N.  Kdyně.  Rgl. 

ŠklibaTý  =  ku  škUbeni  náchylný,  rád  se 
šklebici  (šklebivý).  Eý.  Mám  já  dité  š-vý. 
SS.  P.  1Ö3. 

Šklibiti  »e  komn  -^  vysmívati  se.  Sá., 
SI.  pe.  28.,  Vk. 

ŠkliTé,  ěte,  n.   ^  trpaslík.  Us.  Jg. 

Sklo,  a,  n.  =  sklo.  U  Opav.  Pk. 

Šklobati  ^  škubati.  —  kobo.  Co  vám 
dělá?  Husy  iklobá.  SŠ.  P.  729. 

Šklofec,  fce,  m.  =^  klofec.  Jenom  oprobuj, 
kluku,  natáhni  na  mňa  ruku,  dám  ti  6.,  ät 
přeletíš  přes  pec.  S$.  P.  671. 

Šklub,  u,  m.,  der  Ritz.  Rk. 

Šklnbaé,  dkubač«  e,  m.,  der  Rupfer.  Jg. 

Šklnba6ka,  §kubaéka,  y,  £,  die  Rupferin. 
Bern. 

Šklabadlo,  a,  n.  ===  čim  se  šklube,  das 
Rup^Keng.  Jg. 

&lnbal,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Bkluban,  a,  m.  -■=  oSkubanec,  der  Hader- 
Imnp,  Vagabund.  U  Olom.  Sd. 

'  Šklubánek,  akabánek,nku,  škubánka, 

yr,  f . ;  pl.  iUubánhy,  Skubánky  =^jidlozmouky 
n.  krupice  a  z  bramborky  n.  jenom  z  mouky 
fi.  krupice:  piskorky,  iustky,  šterc,  ovčáeké 
'bíAchiy,  Škubané  knedliky,  kucmouchy  kuc- 
nußcht,  ikubance,  KaluSky,  škubetle  (u  Ro- 
nova), der  Sterz,  Zweckerln,  Eleibnocken. 
t.  mákem  n.  sýrem  posypané.  Us.  Dch.  — 
.  =  jídlo  Ě  mouky,  vajec  atd.,  imam  z  něm. 
Schmoren.  Cf.  Klofec.  Jg. 

Škinbaní,  n.,  vz  Šklubati. 

Šklnbaný;  -án,  a,  o,  gerupft,  gepflückt, 
gezwackt.  Jg. 

Šklubati,  škubati,  šklubám,  škubám, 
dklubu  a  škubu  (na  Slov.  škubati),  al,  án, 
áni;  šklubnouti,  škubnouti,  škubni  a  Škub, 
bnul  a  bl,  ut,  uti;  šklubávati,  škubávati. 
Vz  Mazati.  —  Š.  —  peH  z  ptáka  trhati, 
pfltlcken,  rupfen;  i  nico  jiného  drobného  otr- 
hávaH,  rupfen,  pflflcken;  štípati,  zwicken, 
zwacken,  rupfen;  na  cti,  na  jmění  atd.  úbli- 
iovoHy  haniti,  týra^t,  zwacken.  Jg.  —  abs. 
Šknbaj  =  pas  se  (říkají  dobytku).  Slez. 
Té.  —  co,  kobo:   husu,  D.,   Sš.  P.  422., 

Seři,  Ü8.  Tč.,  slepici  zabitou,  Us.,  květ  rů- 
ový,  Bos.,  chmel,  Kom.,  trávu.  V.  Neškub 


ptáka,  až  ho  lapíš.  Ne  toho  pták,  kdo  ho 
Škube,  než  kdo  ho  ií.  Ros.  Přeletěl  ptaček 
přes  Javorniček,   škubal   mech:    komu   to 

StaČku?  tobě  vojačku  na  pelecn;  K  dubu, 
aničku,  k  dubu,  tam  já  travičku  škubu. 
Sš.  P.  592.,  782.  Turek  pohan  křestanstvo 
šklnbal.  Dač.  I.  153.  On  ho  šklube  (štípá). 
S.  někoho  (utrhati  mu  na  cti  atd.,  týrant 
jej).  Kom.  Holič  lazebníka  drbe,  čert  ďábli 
škube.  Pro  v.  —  co  komu  odkud.  Vlasy 
8  hlavy  si  Š.  Pass.  Paruku  s  hlavy  někoma 
Škubati.  Er.  P.  372.  —  kobo  za  co:  za 
vlasy.  V.  Zdechlého  lva  za  bradu  škubati. 
Č.  —  kým«  Vřed  jim  škube.  Mor.  Šd.  — 
kobo  kde.  Škube  mě  to  v  noze.  Sd.  — 
co  na  čem;  Rk. 

Šklnbavý,  rhpfend,  zupfend,  ner^elnd. 
Us.  Dch. 

Šklubec,  boe,  m.,  der  Schnabel.  Rk. 

Škmor,  u,  m.  ^=  škmoření,  sval,  der 
Knoten  im  Gespinst.  Tvá  příze  jest  samý 
š.  Us.  —  Š.  -=  škvor,  der  Ohrenwunn,  toto 
lepší.  Jg.  —  S-ry  =  odstavky,  v  hom.,  die 
Schmarzen.  Bc. 

Škmořiti,  il,  en,  ení ;  íkmoHvati  -^  stáh- 
nouti, svraštiti,  ver-.  zusammenziehen.  — 
co:  přízi  (kroutiti),  überdrehen;  v  z  Škmor; 
Čelo,  falten.  Us.,  Jg. 

Škmour,  a,  m.  ^^  škvor,  Ü  Jílemn. 

Šknořiti  se  —-  škňouřiti  se,  Us.  Ptr. 
(J  Chocně.  Ktk. 

ŠkiiouHti  se,  il,  ení  -^  skeřiti  se,  škle- 
biti se,  mračiti  se,  minen,  grinsen.  Kck.  — 
se  na  kobo.  Br.  Vz  Šknořiti  se.  Us.  mor. 
Kd. ;  Kom. 

Škikůra,  y,  m.  ^  kdo  brečí,  pláče  (o^  star- 
ších lidech  než  jest  děcko).  Mor.  Brt.,  Sd.  — 
Š.,  osob.  jm.  Šd.  —  Š.,  y,  f.,  die  Winslerin. 
Mor.  Šd. 

Šk&úrati  ==  brečeti,  winseln  (o  starším 
člověku  než  jest  děcko).  Mor.  Brt. 

ŠkbouraTý  =  ňuhňavý.  Mor.  Kmk. 

Škikúřiti  M=^škňaufiH  se.  Mor.  Šd., 
Sd.  Jak  počala  (kočka)  kúřiti,  on  (kocour) 
se  začal  škfiůHtí.  Sš.  P.  711. 

Škoble,  e,  Skoblice,  e,  škobliéka,  y, 
f.  =  nástroj,  jímž  kovář  koňům  kopyta 
strouhá,  das  Schabeisen.  Aqu.,  Kom.,  D. 
(Č.).  —  Š.  =  nůš  do  piUkrúhu.  jímž  se  ště- 
tiny 8  opařeného  prasete  seškraoiyi.  V  Čech., 
na  Mor.  a  ve  Slez.  Šd.,  Msk.  —  Š.  =  skoba. 

Škobliti,  il,  en,  ení,  škoblovati,  na  Slov.  ^^ 
škrábati,  drhnouti  škóblou,  reiben,  kratzen. 
Bern. 

Škobrtal,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Škobrtanec,  nce,  m.,  kotrmelec,  der  Sturz- 
Burzelbaum.  Us.  Olom.  Sd. 

Škobrtati,  škobrtnouti,  tnul  a  ti,  ucí  ^=- 
klopy  táti,  pochop  vzíti;  se  =  kotrmelce  dě- 
lati, převraceti  se,  burzeln.  Kšá.,  Brt.,  Šd., 
Kda.,  Kčr.,  Klš.,  Sd.  —  se.  Sklenka  se^pře- 
škobrtla  (převrátila).  Brt.  —  odkud.  8.  se 
schodů.  Os.  Sd.  —  sebou  š.,  Burzelbaume 
machen.  Mor.  Šd. 

Škobrůnek,  nka,  m.  =  skřivánek,  die 
Lerche.  Cf.  Škovránek.  Na  Ostrav.  Tč. 
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Škoda. 


Škoda  (zastaralé  ékúda),  skiidka,  y,  f. 
Strsl.  skada  se  sk^d  (Štfd)  *f-  h,  defectus. 
Mkl.  B.  38.  Pol.  szkoda,  lit.  szkada,  iszkada, 
z  germ.  straem.  scado,  scadho,  střnm.  schade, 
nněm.  Schade  atd.  Vz  Mz.  3*i5.  S.  =  poru- 
šeni nebo  zkáza  dokonalého  stavu  teti  nějaké^ 
zvláště  ublíženi  télu^  rána  atd.,  der  Schade, 
die  Verletzung  o.  Unterbrechung  o.  Störung 
eines  vollkommenen  Zustandes  eines  Dinges. 
Jg.  Š.  záporná  n.  negativná,  hierum  cessans 
—  zisk,  jenž  uSkozením  spravedlivého  vlast- 
níka minnl;  š.  kladná  n.  vzešlá,  damnum 
emergens.  MP.  196.  Š.  na  oseni  n.  obili,  když 
kroupy  potlukou;  Š.  na  moři.  V.  Ř.  ohném 
pošlá.  D.  Stane  se  Š.  na  věci,  když  se  v  ni 
néco  pokazí,  poláme,  roztrhne  átd.  Us.  Sobě 
na  š-du  jednati ;  Poměrům  pospoje  Š.  se  Činí ; 
Mél  jsem  š-du  při  tom;  Nebude  ti  to  na  š-du; 
Š-dy  něčím  nabyti;  Jaká  to  š. !;  Měl  jsem 
z  toho  jen  samou  š-du.  Us.  Dch.  Dobytek 
šel  do  škody,  je  ve  škodě  (někde,  kde  š-du 
éiní).  Us.  u  Opavy.  Klš.  Š.  námuřská,  die 
Havarie;  Úpis  o  napraveni  škod;  Svou  š-du 
odhádati;  Užitek  i  Š-da  jde  na  kupujícího; 
Náprava  pro  škody;  Š-dy  zvéři  naa  míru 
rozmnoženou  zp&sobené;  Vyvarovati  šdě, 
vorbeugen;  Š-da  myslivostí  učiněná.  J.  tr. 
Vávra  horného  a  horníky  na  Š-du  vedl  (aby 
ji  spatřili).  Pk.  Pastýř  aby  žádnému  stádem 
n.  dobytkem  š  dy  nečinil  Zř.  selské  1525. 
Pojištění  škody  od  ohně;  Kůže  často  Š-du 
vezmou  při  sušení ;  Šda,  pokud  se  dokáže. 
8p.  Š-dy  z  příliš  dlouhého  močení,  z  příliš 
starých  louhu.  Šp.  Já  jsem  se  pěkné  cizí 
š-dou  kál.  Us.  Na  tejto  cestě  na  pokoj uej 
ulůpen  sem  a  toho  mám  škodu  veliká.  £xc. 
Dobytek  dělá  š-n  na  oseni  (šUipánim).  Š-a 
jest  zmenšení,  porušeiu',  zohyzdění  věci  naší 
vlastní.  Pr.  mést.  Š.  od  zvěři.  D.  Ve  š  dě 
ležeti;  bj^ti  na  š-ách  (šdě  vysazenu  býti). 
Us.  Š.  od  povětří,  D.,  od  povodně.  Ta  zima 
mnoho  škody  nadělala.  Us.  Přilož  šátek  ve 
vodě  namočený  na  Š-du  (ránu  etc.),  rozpustí 
se  krev.  Čem.  Na  zdraví  Š-du  udělati;  bez 
S-y  a  ujmy  (celý) ;  nežádej  zlých  věcí,  třebas 
8  nejmenší  Škňdkou  ctnosti;  po  vzaté  š-dé 
opatrnějším  býti;  š-ou  zmoudřeti;  na  životu 
a  statku  š-u  nésti;  š-u  udělati,  učiniti,  způ- 
sobiti, komu  nahraditi,  přinésti;  ke  škodě 
komu  býti ;  Š-y  zprostiti ;  samého  sebe  ke 
š-ě  přivésti.  Někoho  ze  š-y  viniti  (učiněné). 
Kdož  by  se  škodou  obchod  vedl?  Kom. 
b-du  nésti  na  něčem  (z  něčeho,  Us.);  š-du 
na  něčem  trpěti  (tuto  frasi  pokládal  někdo 
v  Bs.  za  špatnou  ale  neprávem).  Br ,  J.  tr. 
Hroznou  S-u  nad  nimi  učinichu.  Troj.  Bez 
š-dy  mého  práva  (bez  ublížení) ;  ^  Hrozných 
škod  někomu  nadělati.  Ros.  Š-u  něčeho 
míti  (al.  vzíti).  Dal.  Někomu  na  statcích  š-u 
Činiti;  Byl  tam  na  š-ách  (škodu  tam  činil); 
To  nic  na  Š-u  není.  že  jest  cizozemec.  Háj. 
Nebude  vám  na  škodu,  při  i  mete -li  ho  do 
spolku;  Které  Š^dy  vzešlé  nahraditi  se  uvo- 
lujeme.  Sych.  Škodu  z  něčeho  vzíti.  Pref., 
Flav.  Ve  š-dě  vzaté  (trpěné,  Jg.).  Jel.  Š-u 
/jibavtti  (odvrátiti).  Berg.  Š-du  napraviti; 
bez  š-dy  zachovati;  znamenitá  š.;  někoho 
chváliti  se  š-ou  jiného.  D.  Š-du  na  zdraví, 
na  dobrém  jméně,  na  statku,  na  jmění  tr- 
pěti, nésti,  vzíti.  ÜB.  Škoda  se  děje  na  stat- 


cích  atd.    Us.    Od  zvěři  Š-u  vžiti  (raněnu 
býti).   Cyr.   Co  na  š-da?  Do  škody  přijíti. 
Us.    Škodu  někomu   skládati  (nahrazovati). 
Ms.  pr.  Ú8.   Ze  škod  nékoho  pohnati;  š-dy 
ůtratni,   nákladní;   všecky  škody  a  útraty 
navrátiti.   Zříz.  Ferd.  Jestliže  škoda  vzejde 
tovaryšstvu  příčinou  některé  jedné  osoby, 
ta  bude  sama  povinna  takovou  škodu  pod- 
niknouti. Pr.  měst.  Š.  útratní  ^  útraty.  Nz. 
Š.  vzatá,  na  poli,  ohněm  způsobená  n.  od 
ohně,  lesní,  odvody,  od  zvířat,  nákladní  (ná- 
klady), soudní;  š.  (výlohy)  v  příčině  nemoci; 
na  S-du  a  ujmu  toho,  kdo  nepřijde;  pojišťo- 
vatelna  pro  š-u  od  ohně ;  spis  o  shledaných 
š-ách ;  popsání  škod ;  dúchod&m  obecním  ke 
škodě;  š-dy  prokazovati  (likvidovati);  1  na 
věci  nedbalostí  vzniklá;  š.  na  lodi;  š-da  na 
něčem  učiniti,  ceniti;  někomu  S-dn  napra- 
viti;  náhrada,  náprava,  napravení  š-y;  radosť 
z  cizí  š-y ;  na  zisk  i  na  škodu,  k  zisku  i  ke 
š-ě.  J.  tr.  Š-y  požárně  (od  ohně);  pád  a  án 
vzíti ;  k  pádu  a  ku  š-ě  přiiítí ;  náprava  pro 
š-y  (Vergütung).  Nz.  Býti  komu  na  S-n.  v. 
Š.  chudobu,  chudoba  bídu  spósobuje;  Jazyk 
činí  velků  škodu,  ačkoli  věk  jest  malý ;  Z  tiché 
vody  mnoho  škody ;  Vino  pité  s  vodu  ne- 
učiní škodu,   viíJO  bez  vody  vede  do  š-dy; 
Vlastní  zisk  mno&ým  jest  ku  š-dě;  Pokušeni 
ku  š-dě  není;  Šdy  saM  nedbej,  kdy  z«k 
velký  přindé ;  Jak  chcCíř  »«  Škody  zisk  mit 
musíš  ve   škodě  trpělivém   být ;  Jak  ma* 
Jaků  š-du,  vzhledni  na  priftßclu;  Od  jednoho 
mlýna  zrážať  na  druhý  mlýnVJ?d»»  J^í jff 
nomu  osoh  činit  a  druhému  »o<*"i  ^**7' 
je  i  pravda  na  škodě  tomu,  wS? JJ  nj»?*; 
sobně  vloží  na  zlém  místě.  Mor Aj^-  ^J^ 
vesele  živý,  jak  si  v  škodě  trpezli^^  ^y 
sa  ti  nevede,  anaď  si  sám  na  i^koo^i  ^^^ 
čistů  vodu  do  blata  leje,  kalí  vodu,  ÄrJ^ 
dobré  se  zlým  míšá,   mravóm  činí  8^^' 
Neoblubuj,  co  by  mohlo  ku  tvej  škodě  xý*» 
Každý  radnéi  škodu  snese,  neft  evó  pc^ 
pění.   Slov.   Tč.    Prednieslo  Žaloba,  že  r^ 
velkú  škodu.  81.  ps.  17.   Š.  bylo  toho  (na- 
byla.  Vz  Věta  bezpodmětná).   Kěbyla  seP 
doma,   potkala  mne    Š.,  měla  sem  miléh^ 
vzala  mi  ho  voda;  Nestány  sa  děvče  ty,  t 
sa  ti  zaplatí,  za  ten  žbán  dukát  dám;  Dyi 
krávy  do  š-dy  zašly;  Ně  tvoja  děvucho,  ndf 
tvoja  Škoda,  zaplaéim  či  ja  ja  biý  tolaromai 
Nedělej  si  Š-dy,  scbov^  košulenku,  až  já) 
přijdu  z  vojny ;  Udělali  š-du  hroznó,  ořezali 
kapsu  prázuó.   Sš.  P.  117.,  163.,  5^.,  ó65., 
584.,  686.  (Tč.).   A  bojíce  se  škod   připoví- 
dali  se  sami    k  těm   vinohraduom;   Tehdy 
přišel-li  jest  k  jakej  škodě,  žádnému  o  to 
prorokovati   nemůže   než   sám   sobě;   Praví 
Šrámek,  že  skrze  to  za  300  zl.  škody  vzal ; 
Doufám  Bohu,   že  mi  to  k  š-dě  nebude  ani 
právu  mému;  Kterak  se  jemu  š.  stala  veliká 
i  jiným  dobrým  lidem  od  Davidky  Židovky 
a  to  skrze  oheň;  Také  muž  kaid^  znáti, 
že  bych  sám  sebe  v  takovú  znamenitá  š-du 
uvésti   neehtěi,    abych  sě   sám  vvpalovati 
jměl;   Aby  mu  tu  š*dn  opravil;   on  škodu 
peněz  z  té  truhlice  ztracených  opraviti  mo- 
sel ;   A  nás  skrze  to  k  velikým  škodám  s 
nákladóm   připravil ;  Petr  jest  ta  š-du  na- 
praviti povinen;   Co  se  piva  týče,  tak  ie 
ona  v  té  škodě  nenie  nidezena,  ani  která 
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jistota  té  fikody  při  ni;  I  stal»  se  jest  Vaň- 
kovi š.  v  tom  varu  piva,  Že  jemu  v  pivo 
Dametali  cibule  a  jiué  nečistoty;  Lál  jest 
v  svět,  kto  by  jemu  tu  Škodu  učinil,  žeby 
neb^I  dobrý  číovék  neŽ  zbůbce  statku  jeho; 
Jma-Ii  jemu  fojt  náš  ten  kuoň,  ktei^ž  se 
u  něho  zabil,  zaplatiti,  Čili  jmá  v  tej  Š-dč 
tak  nstati ;  Nalož  jedné  (^—  jen)  a  ja  chci 
o  to  pracovati,  uzřieŠ,  že  nám  š-dú  nebude; 
Ka  Š-dám  nás  připraviv  odešel.  NB.  Tč.  28., 
32.,  Ö5.,  83.,  87.,  124.,  127.,  176.,  198.,  214., 
269..  272.  A  na  to  vic  nemyslili,  by  jim  ten 
vršek  mél  býti  ku  Š-dé ;  Š.  stala  se  na  le- 
sích. Let.  188.,  208.  Š.  se  ti  nahradí;  Ne- 
bude vám  to  ke  škodě.  £r.  P.  113.,  315. 
S  nimi  jezdil  na  naše  škody.  Pč.  29.  Musil 
bych  toh(rš-du  vzíti;  Někomu  na  Škodu  se 
poraditi;  Š-du  v  něčem  vzíti;  Na  něčí  š-du 
se  oddati;  S-du  od  někoho  miti.  Dal.  29., 
95.,  76.,  117.,  147.  Mnoho  š-dy  učini  v  ko- 
ních i  lindech.  Dal.  k.  12.  Aby  právo  učinili, 
pravé  š-dy  polepšili.  Dal.  Aby  pověděli,  že 
inohů  (malomocní)  bez  Škody  obce  v  obci 
bydliti;  Tak  boj  ztracují  a  š-du  velikú  beru; 
Nedajte  ze  sv^ch  panství  na  svú  š-du  ven 
ze  země  nositi;  A  tak  Š-dy  prvnéjšie  zisky 
potomními  nahrazuji ;  Každý  hřiecn  jest  ku 
S-dě  sboru  svatých  v  zemi;  Co  platoo  člo- 
věkn,  získá-li  vešken  svět  a  své  dnŠi  š-du 
vezme  anebo  na  dnší  utrpí?;  Š.  by  mohla 
pro  kletbu  vzniknuti.  Hus  L  30.,  HO.,  470., 
IIj  266.,  310.,  m.  167.,  229.  (Tč.).  Vezmu 
v  duši  š-du.  Výb.  I.  233.  Š-du  podniknouti, 
na  něčem  vzíti.  Bart.  2.  27.,  4.  32.  Aby  sě 
v  tom  doma  z  náhlej  smrti  i  ot  hromu  ijednej 
škody^  nestalo.  Kat.  3372.  Ke  š-dě  přijíti. 
Alx.  Š-du  vzíti.  Alx.  1125.,  Smíl  v.  1508. 
Své  hrozné  š-dv  nevidie.  Smil  v.  933.  Mnoho 
zavésti  může  nejtman,  což  zemi  na  škodu 
býti  nemůže.  Žer.  344.  Dobytek  na  škodě 
mu  zajal.  VI.  zř.  477.  Na  šdu  řádňm  zem- 
ským býti.  Zř.  F.  I.  Neodbyv  ieho  z  jeho 
škod ;  Toho  naň  chci  dovésti  dskami  a  opo- 
vidám  Š-dy ;  Na  tom  mi  jest  učinil  š-dy  za 
80  hř. ;  Vzal  jsem  pro  ne  za  30  hř.  škody ; 
Š-dy  vzal  .pro  toho  dluhu  nesplnění ;  Učinil 
mi  na  tom  Š-dy  za  tisíce  hř.;  Ze  Škod  od- 
povídati; Ale  chci  Škod  naň  jeho  listem 
dovésti;  Pohnal  mě  ze  škod  a  z  těch  mne ' 
nevy vadil ;  Bez  jejich  obů  Š-dy ;  Má  Škod 
odbvti;  Což  by  pro  to  Škoden  byl  pro  ty 
peníze.  Že  má  jeho  škoda  býti;  Jemu  na 
]eho  zDOŽi  Š-du  učinil  Jímáním  atd.;  Toho 
isem  škody  vzal  za  200  hř.;  To  zaplatili 
Dez  mé  š-dy ;  Těch  Škod  chci  dovésti  svými 
listy:  Škod  těch  nezaplatil;  Š-dy  opovídá 
na  ooa;  Bera  o  to  rozličné  škody;  Já  ne- 
chtěcí  větší  Škody  vzíti  musila  jsem  platiti 
v  židech  ze  svého  véna;  Slíbil  mi  odvaditi 
mě  bez  mé  vŠí  š-dy;  Neměl  škod  zapsríno; 
K  větším  š-dám  přijíti ;  Těch  škod  poklá- 
dám za  60  hř.;  O  to  mě  pohoní  a  ku  ško- 
dám připravuje;  O  to  jsem  já  vzal  o  60  hř. 
škod;  Ty  Škody,  kteréž  úředníky  vyvede 
Václav,  ty  má  jemu  JeŠek  napřed  dáti;| 
Skrze  to  veliká  š.  so  mi  děie;  Upominal 
jsem  jej,  aby  mi  mé  š-dy  odložil;  Na  tom 
nám  velikú  sdu  činí;  Je  zbita  až  do  krve, 
2e  jest  hrubú  š-du  na  svém  Životě  i  na  své 
hlavě  vzala;  Mně  od  něho  š.  se  děje;  Na 


Bechyni  za  Škody  odbýval  svých  hostí.  Půh. 
I.  128.,  130.,  148.,  167.,  168.,  242.,  261.,  292., 
309.,  314.,  341.,  352.,  II.  11.,  32.,  55 ,  90., 
92.,  104.,  110.,  118.,  140.,  299.,  357.,  358., 
381.,  383.,  388.,  418.,  431.,  499.,  588.,  591. 
(Tč.).  Z  božieho  dopuštění  hromem  š.  se 
stala  neb  kterú  jinú  bezelstností.  V.  Potom 
se  ukáže  s  ziskem-Ii  Či  se  Škodou  bude. 
Čr.  K  veliké  š-dě  a  závadě  obce  té.  Bart. 
Š-du  dokázati;  Ke  Š-dě  se  táhnouti;  Š-du 
odvrátiti.  OZ.  Č.  363.  Pakli  otpovie,  že  die: 
Nevěří  tomu,  že  toliko  Š-dy  vzal,  tehda  . . ; 
Před  otpovědiú  móŽ  poslév  prositi,  z  které 
by  dědiny  nebo  dvora  nebo  z  kterého  roiesta 
by  Š-du  přijal,  Schaden  nehmen.  Kn.  rož. 
117.,  247.7Původ  neprokáže-li  žaloby,  podlé 
práva  nic  neobdrží,  než  ještě  š-dy  straně 
vynahradí;  Škody  outratní  obyčejné  se  zbi- 
haií  mezi  přespolními:  domácí  toliko  ze  škod 
nákladních  se  viňte.  Kol.  12.,  37.  Jisstližeby 
kdo  ze  stavu  panského  aneb  rytířského  jakou 
š-du  na  osobě  nebo  na  statku  komu  učinil. 
Václ.  VIL  Že  ten  plat  svrchupsaný  já  na- 
předpsaný  i  erbové  mojí  mám  z  těch  lidí 
vybírati  a  iej  kupitelům  našim  předepsaným 
na  P.  posýlati  a  v  jich  moc  klásti  svým  ná- 
kladem a  prací  i  na  svú  Škodu.  To  v.  146. 
Přistoupiti  k  tomu,  k  čemuž  ani  nachýlen 
ani  způsoben  nejsem,  s  větší  Škodou  nežli 
prospěchem  by  mi  býti  muselo.  Žer.  Ktožby 
š-dy  útratné  provodil;  Půhonové  ze  škod 
útratných ;  Š-dy,  kteréžby  proto  vzal  a  jé 
provedl  vedle  práva.  VI.  zř.  277.,  295.,  300. 
když  komu  půnon  zdvihnou,  když  z  městské 
věci  požene,  má  hned  ve  dvú  nedělí  škody 
před  meošími  úředníky  provésti;  pakli  ve 
dvú  nedělí  neprovede,  přijde  o  ty  škody; 
Š-dy  útratné  jsou  přisouzeny  na  hospodyni. 
Nál.  213.,  214.  Jakož  posud  mohli  sú  se 
ohrazovati,  aby  ve  škodu  některakú  nevešli 
ze  své  strany;  Š.  vzniklá,  der  erlittene  Sch. 
CJB.  383.,  385.  Pokudžby  právům  a  svo- 
bodám na  šdu  a  ublíženi  nebylo;  A  bylo- 
liby  to  komu  ke  š-dě;  Tomu  rozsudku  má 
dosti  učiniti  a  k  tomu  škody  a  náklady  té 
straně,  kteráŽby  obdržela,  zaplatiti;  Že  pro 
takové  š-dy  ani  purkrabě vé  žádné  š-dy  ani 
ujmy  na  statku  ani  na  cti  míti  nemají;  Ten 
má  původoví  škody  pro  tu  při  vzaté  na 
scnváleni  úředníkův  .  .  .  zaplatiti.   Zř.  F.  I. 

A.  IV.,  XX.,  B.  XVIII.,  XXIX.,  c.  xm., 

XXXn.  A  dotčený  puovod  i  o  Škody  (Ge- 
richtskosten), tudíž  o  ten  zatykač  přijde; 
Jestližeby  kdo  chtěl  pohnati  kromě  škod 
útratnich  a  nákladních.  Zř.  F.  I.  C.  XIII., 
XXXII.  Toho  ke  škodě  sirotčí  učiniti  ne- 
móž;  Léta  od  krále  daná  nemají  jemu  ke 
škodě  býti ;  A  proto  jest  škodu  vzal  na  roz- 
ličných základech,  hotových  penízech,  na 
rozličných  stříbrných  klenotech  za  sto  hřiven 
stříbra;  Že  jemu  učinil  š-du  svú  moci  bez- 
právně na  jeno  dědině.  O.  z  D.  A  jestližeby 
pak  původ  k  tém  škodám  před  úředníky 
nestál,  tehdy  .  .  .  . ;  Obránili  se  pohnaný, 
můž  o  ty  škody  útratní  poručníka  k  prů- 
vodům těch  škod  udělati,  VI.  zř.  295.,  7.  42. 
Na  veliké  skrácení  a  škodu  měŠCanů  praž- 
ských; děje-li  se  komu  Š.,  ten  k  druhému 
o  to  domlouvati  se  má;  stala  se  škoda  do- 
bytkem. Br.    Do  škody  někoho  přivésti;  š. 
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protahováni  pošlá ;  dvou  »-u  na  žalovaném 
lostíhnonti;  Jistota  pro  š-du;  na  škodu  né- 
:omu  býti.  Rd.  Kdož  proti  komu  práv  zů- 
tane  (buď  nálezem,  buď  právem  stáným, 
tuď  přísahy  vykonáním),  odsouzeného  ze 
Šech  škod  poháněti  miiže;  Každý  může 
oho,  proti  komu  práv  zůstal,  ze  škod 
pravedlivé  vzatých  pohnati;  Každý  může 
kódy,  ku  které  jest  skrze  náklady  přišel, 
lebo  ku  které  svévolnosti  odpomika  při- 
praven byl,  na  něm  a  na  statku  jeho  beze 
ši  Škody  své  postihati;  Odsouzený  škody 
fšecky  i  všeliká  přičiněni  slovy,  skutkem, 
eěi  n.  moci  učiněná  napravuj;  Ze  škod, 
leopoviš^li  jich  v  summé  jisté,  vinijti  ne- 
QŮžeŠ ;  8-y  zbytečné  se  nepřisuzují ;  8-y  od 
»ráva  se  změniti  mohou;  Když  se  oběma 
tranám  nálezem  něco  přisoudí,  ^strany  tyto 
lemohou  sebe  ze  škod  viniti;  Škody  mají 
»ýti  zdviženy,  kde  se  jedním  nálezem  oběma 
tranám  přisuzuje  (VŠ.).  Pr.  Š-y  nemírné  a 
vévolné  (výlohy);  S-u  (svou  příliš)  ceniti, 
podniknouti,  poastoupiti;  To  mu  na  Škodu 
lení;  Kdo  se  ke  škodě  zná;  Kdo  ve  při 
»adne,  S-dy  nahraziý;  ,k  lymě  a  ke  škodě 
lůchodův  obecných;  Utratní  š-y  povoluií 
e nejvíce  na  3 koně;  Pod  uvarováním  Škod; 
}-y  a  zisku  účastný;  8.  od  hovada  pito- 
aého ;  Po  vykonaném  trhu  (koupí)  jde  užitek 
š.  na  kupujícího;  Děje-li  se  komu  Š.  £r. 
f.  na  někoho  přišlá;  náhrada  za  š-u.  Řd. 
;.  z  požáru,  finanční,  obecní,  od  krupobití, 
álečná,  zvěři  způsobená  (od  zvěři);  š-du 
»ocitati,  vyšetííti;  Pojistné  (pojišťovna)  pro 
•  u  z  onně;  seznam  škod;  pojistné  na  š-y 
»d  krupobití;  náhrady  škod  vpádem  nepřá- 
elským  učiněných;  někoho  ve  škody  při- 
ésti;  odsouditi  koho  k  náhradě  (k  nahra- 
eni)  škod;  pod  uvarováním  dalších  Škod; 
;.  Živlem  učiněná  n.  Živelní;  náhrady  za 
-y  živelní;  žalovati  na  někoho  z  učměné 
-y.  8p  Užitek  kdo  čekáš,  neodpírej  š-ě; 
[de  jest  užitek,  tu  jest  i  š.  a  břímě;  Zisk 
eze  š-y  druhého  býti  nemůže;  Nechtěj  bo- 
atnouti  cizí  fi-ou;  Š.  vinného  stihá  a  na 
inném  se  dopomáhá;  Kdo  ve  při  padne, 
-y  vzešlé  straně  druhé  záplat;  Původ  přes- 
olni  o  š-y  uruč.  Rb.  O  nahrazováni  škod; 
o  byla  š.;  kdo  měl  Š-dy  platiti;  o  Škodách 
edbalostí,  hovadem  cizím  n.  žertováním 
působených  vz  Rb.  str.  204.— 207;  273; 
B-ách  a  nákladech  soudních ;  kdo  měl  tyto 
•y  druhé  straně  platiti;  kdy  se  S-y  nepři- 
jzovaly.  vz  Rb.  str.  133.-134.  (v  strČes. 
rávě).  Yz  VS.  570.  O  škodách  za  starých 
ob  se  stalých  vz  Tk.  II.  338.  Škody  opo- 
ídám,  damna  publico,  die  Unkosten  an- 
Qndigen.  Škody  se  kladů  a  opovídají  proto 

Í)ohoních,  jestližeby  jich  položeno  ne- 
,  o,  potom  by  z  njch  pohnati  nemohl, 
ov.  k.  37.  Neb  ty  Š-dy,  ku  kterýmž  při- 
ravíš  pohnaného,  zase  z  nich  po  odsúzeni 
»hnán  jsa,  všecky  opravovati  musíš.  VŠ.  99. 
loupý  přítel  bývá  více  na  škodu  nežli 
oudiý'  nepřítel.  Kmp.  Blázni  a  pošetilci 
obývají  moudři  než  svou  Škodou.  Ib.  Po 
dě  člověk  nabude  rozumu.  Msk.  Kto  má 
du,  má  aj  posměch.  Mt.  S.  Máš-li  z  čeho 
du,  nestarej  se  o  posměch;  Kdo  má  Š-u. 
posměch  se  nestarej;  Lepší  je  š.  nežit 


zlý  užitek;  Zisk  a  š.  spolu  chodu;  Lepší 
š-dn  míti  nežli  ji  činiti.  Mor.  TČ.  Ku  Ík<Mlě 
ještě  posměch  bývá.  Us.  Dch.  Malé  ákody 
jak  velikj^  zisk.  Žal.  :i30.  Š.  i  hloapému 
někdy  oči  otvírá.  Pk.  Či  promeSkání,  toho 
š.;  Dávat  a  nebrat  dvoji  Skoda.  Sk.   Malá 

5.  rovný  žel.  Vz  Žel.  Í^Ší  malý  ziak  než 
veliká  š.  Vz  Zisk.  Lb.,  V,  Š.  vtipu  dodává 
(vz  Vystřihati);  Lepši  Skodka  neŽU  Škoda: 
Málo  dáti  hanba,  mnoho  Š.;  Škoda  příliš 
dobrým  býti.  Č.  Mol  v  drahém  rouše,  živá 
ryba  na  suŠe,  vlk  mezi  kozami,  žák  mezi 
pannami,  kozel  v  zahradě,  Němee  v  čeaké 
radě :  muž  tomu  každý  rozuměti,  že^ty  věci 
bez  Škody  nemohou  býti.  Prov.  Šťastný, 
kdo  cizí  příhodou  vystříhá  se  před  svou 
š-ou.  Horný.  Kdo  chce  v  domu  S-y  zbýti, 
nedej  jiskře  ohněm  býtL  Dal.  16.  Po  slibu 
š-v  čekej.  Škoda  zisku  nenese.  Ros.  Vz 
UkázkiL.  Strany  pHslovi,  vz  ještě :  Havel, 
Hoře,  Cupřinky,  Léčka,  Opáliti  se,  Polisaná, 
Psota,  Podolek,  Prst,  Spáliti  se,  Svatý,  Učení, 
Ucho,  Vira,  Zčerniti  se  a  hlavně :  Prodělání. 

6.  čeho  (gt.  příčiny).^  S.  krásy,  kde  rozamn 
není.  Vz  Žena.  Lb.  Š.  mého  milého,  neměla 
sem  nad  něho;  Š.  ti  {==  tě)  panenko,  S.  ti 
nastokrát;  Š.  je  ho,  Š.  podnes,  co  mě  dával 
seno,  oves;  Utopil  se,  Š.  ho,  přišla  vodinka, 
vzala  ho ;  Ach  Š.,  přeškoda  pávího  péreéka 
že  sem  Ja  ho  polámal,  ale  je  škodnější  mojej 
najmilejši,  že  sem  já  ju  oklamal;  8.  tebe 
vyáivanej  šátku,  ztratila  sem  od  aynečka 
lásku ;  S.  tě  Šohaiku,  že  za  vodu  bývá,  yóda 
lávky  vzala,  ty  k  nám  nechodiváš;  Pře  mé 
milé  vlasy,  S.  vaši  krásy,  že  já  vás  xavit 
mám  do  rócha  bílý  ho;  Š.  tě  lipečko,  spádné 
s  tebe  listí ;  Košnte,  KoSute,  S.  tvoje  kráse, 
že  ti  vy  Škubali  v  TemeŠvám  vlase;  Ej  š. 
mého  manžela!  kde  sem  ho  smutná  poděla? 
Sš.  P.  121.,  149.,  174.,  180.,  301.,  306.,  347., 
444.,  549.,  586.,  664.  (Tč.).  Š.  toho  druha 
dobrého.  ^Dal.  25.  Š.  jest  takého  diela.  Výb. 
I.  140.  Š.  velkých  prací,  kde  malé  staéi. 
Pk.  Š.  toho.  Us.  Malá  jich  bude  š.  Bř.  Jeat 
ho  š.  D.  Skoda  zubů,  že  jimi  ořechy  looakád. 
Š.  toho  Člověka.  Us.  Š.  těch  krásných  Čaaův. 
Us.  —  §.  oč,  o  koho.  Š.  o  ta  tvou  kráau; 
Jest  o  to  Škoda;  O  to  š-dy  vzali;  Pro  to 
jsem  S-dy  vzal  o  300  hř. ;  Š-dy  o  to  roz- 
ličné bráti.  Půb.  IL  3.,  42.,  176.,  n.  179. 
(Tč).  Š.,  přeikoda  o  tu  tvoiu  krása.  Zpěv. 
1.  26.  Dle  Brs.  2.  vyd.  242.  lépe:  š,  čeho, 
Cř.  Lito.  —  S.  =  nemoc  průtrši  venUdá 
ka  př.  průtrž  pobřišni, '  der  Brach,  Laib- 
schaden.  On  má  Skoda.  U  Náchoda.  Hri.  — 
6.,  eUipticky.  Škoda,  že  nepřišel.  Škoda 
tím  si  hubu  trhati.  Ach  škoda,  přeikoda! 
Us.  —  S.,  y,  m.,  osob.  im.  S.  Jos-,  alavaý 
prof.  medic.  kliniky  ve  Vídni,  zemřel  tamta 
'%  1881. 

Škodařy  e,  na  Slov.  JAíodár,  a,  m.  »  sk&dce^ 
der  Schadenmacher.    Bern.    Šd. 

Škodaradůstka,  vz  Škodoradostka. 

ŠkodaHti,  il,  ení  =  ékodafem  býti^  scha- 
den. Slov. 

^  Škodařka,  y,  f.,  die  Schadenmacherín. 
Šd.  Vz  Škodař. 

SkodařstTi,  n.  =  ikogeni^  die  Beschädi- 
gung. Slov.  Bern.  i 
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Škodec  —  Škodlivý. 
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Škodee  =  škÁdce,  zaatr.    Hus  IL  317., 
Tkadl.  I.  1. 

akodič,  e,  m.  ^  škůdce,  Č. 

ákodik,  a,  m.,  osob.  jm.  Hor.  8d. 

Škodltel,  e,  m.  =  škůdee.  Šm. 

Škoditi,  Škoď,  dě  (ic),  il,  zeo,  eni  (na 
Slov.  děn,  ěni);  Škodiváti,  schaden,  Schaden 
zufügen.  —  abs.  To  nic  neškodí.  D.  Co 
škodí?  Dch.  Co  škodí,  to  učí.  Pro  v.  Všeho 
moc  Škodí.  Us.  Dch.,  Vlk.  Jazyk  je  úd  malÝ 
v  tele,  ale  mnoho  Škodí,  jestli  ho  člověk 
na  uzdě  pozorně  nevodí;  Co  nejvíce  škodí, 
to  se  nejvíc  rodí.  Mor.  Tč.  Pochlebník  jest 
sladký  nepřítel,  neb  sladké  a  libé  praví,  ale 
viece  než  zjevný  nepřietei  Škodí;  Nižádná 
nebude  škoditi  jprchlivosf,  když  nižádná 
nepanuje  zlosf.  Hus  I.  258.,  H.  253.  (Tč.). 
Škodí-li  co  ten  rybník,  jakož  pohon  svědčí, 
a  topi-li  dále.  Půh.  U.  5á9.  Delší  krk  by 
neškodil,  lépe:  nebyl  bv  se  Škodou.  Em. 
Snáze  jest  hroziti  než  škoditi.  Pk.  Mnoho 
příliš  mluví,  ale  málo  Škodí.  Tím  se  maž, 
kdež  Škodí  (kde  bolavé  místo  jest).  Jád.  — 
komu.  To  zdrávi  neškodí.  V.  Coť  jemu 
škodí  (dobře  se  má)?  Us.  Budete-li  se  svá- 
řiti, bude  vší  zemi  š.  Dal.  To  jeho  pocti- 
vosti nemá  nic  š.  Václ.  XUI.  A  jeho  právu 
neškodí  do  tři  let  a  18  neděl.  O.  z  D.  Člověk 
sám  sobě  nejvíce  škodí ;  Příležitosf  k  zlému 
neškodí  každému;  Kdo  se  od  práce  vzda- 
luje, ten  i  cti  své  Škodí;  Ten  sám  sobě 
škodí,  kdo  ku  zlému  tuží.  Na  Mor.  Tč.  Žád- 
nému neškodí  zbytek  pozornosti ;  Víno  Škodí 
hlavě,  v  zbytku  ^e  nezdravé ;  Co  ludóm  není 
k  pokrmu,  též  i  zemi  Škodí;  Pokrm  zby- 
teénÝ  zdraví  škodí;  Vícej  škodí  člověkovi 
jazyka  úpadek,  nežli  když  na  klskej  cestě 
upadneš  na  zadek ;  Mnohé  jedla  (jidla)  v  pod- 
statě svěj  aj  zdravju  Škoďa.  Slov.  Tč.  Ne- 
škoď si  (nezahanbuj  se).  Us.  Zkr.  Co  jedněm 
lidem  Škodí vá,  to  druhým  prospívá.  Kmp. 
Čím  viece  Uch  ví,  tiem  viece  sobě  škodí; 
Jakož  vinen  jest,  ktoŽ  púŠtie  Šípy  a  kopie 
k  smrtí,  též  muž,  jenž  lstivě  škodie  přieteli 
svému;  Taký  lajce  škodí  sobě;  Báti  se  nemá 
dobrý,  by  jemu  mohlo  co  Škoditi,  neb  Bóh 
obráni;  Jemu  ta  kletba  neškodí  ale  pro- 
spívá; Mněií  kněžie  a  }iá  učí^  že  každá  jich 
kletba  škodie  tomu  člověku,  jehož  oni  kfnů; 
A  tak  jest  nynie  rozmnožena  křivá  kletba 
kněžská,  že  již  sprostní  lidé  mohou  jako 
hmatati,  že  viece  ta  kletba  Škodie  těm,  jenž 
klnú,  nežli  t^m,  kteří  od  nich  kletbu  trpíe; 
Ani  Bohu  Škoditi  kto  móž,  ani  Bóh  nespra- 
vedlivě S.  komu  móž,  ani  Škoditi  nespra- 
vedlivě komu  trpí.  Hus  I.  216.,  234.,  250., 
363.,  n.  206.,  in.  224.,  226.,  227.  (Tč.).  Těm 
pdhonóm  nic  nemá  škoditi,  dokudž  on  práz- 
den nebude;  Škodí-li  co  Janovi  do  toho, 
k  tomu  mluv ;  Škodí-li  jemu  do  něho  co, 
ale  požeň  ho  novým  pohonem:  Škodí-li  p. 
Předborovi  do  koho  a  má  proč,  hleď  toho 
právem.  Půh.  I.  263.-  308.,  U.  327.,  575. 
Kdo  neskoro  (pozdě)  chodí,  sám  sobě  škodí. 
Kmp.,  Lb.  —  (komu)  na  čem.  Někomu 
na  zdraví  S.  Us.  Kdo  v  zármutku  chodí,  na 
zdraví  si  škodí.  Us.  Tč.  Hněv  na  zdraví 
velmi  škodí  a  tělo  zemdlívá.  Slov.  Tč. 
Jestliže  by  jemu  to  na  jeho  cti  škoditi  mělo 


podU  práva.  NB.  Tč.  227.  Babv  na  lirodách 
zemských  škodily.  Dač.  I.  172.  To  Janovi 
na  jeho  právě  nemá  ikoditi.  Půh.  I.  264. 
Onen  (pochlebník)  v  duši  rány  Činí,  ale 
tento  (nepřietei)  ve  zboží  neb  v  těle  a  potom 
také  i  Škodí  i  na  těle  i  na  zbožie.  mis  I. 
260.  —  komu  s  kým.  Se  svÝmi  kozáky 
velmi  škodil  Turkuom.  Dač.  I.  161.  —  komu 
nač.  Neškoď  si  na  oči.  Us.  Zkr.  —  komu 
co  (-^  hubiti).  1  je  sě  jemu  zemi  škoditi. 
Dal.  47.  (k.  28.  4.).  —  komu  skrze  co. 
Ať  by  ďábel,  ten  chytrý  lakaČ,  skrze  ctnosti 
nás  neoklamal,  jenž  také  i  skrze  dobré 
skutky  přivykl  lest  lidem  Škoditi.  Hus  III. 
38.  Tělo  duši  ubližuje  skrze  nepokoje  a  duša 
tělu  Škodí  skrz  nemoci  svoje.  Slov.  Tč.  — 
kde.  Na  moři  škodí  a  loupí.  V.  Škodil  si 
u  majstrátu.  Us.  Zkr.  Loupežník  lidem  na 
cestách  škodí.  —  komu  Čím.  Cechové  svou 
přílišnou  vlídností  a  dobrotou  sobě  Škodí. 
V.  Aby  tím  nic  neškodil  (neutrpěl).  Arch. 
IV.  212.  -  St.  ski.  ~  H  inft.  Třikrát  denně 
se  nasytiti  Škodí,  leč  skrovně.  Kom.  —  komu 
v  čem.  Kk.  Doufají,  že  iira  to  ve  právě 
jejich  neškodí.  NB.  Tč.  286.  V  úmluvách, 
ježto  se  mnů  učinila,  škodila  mi  na  mém 
zboží,  na  řekách  i  na  lesích.  Půh.  II.  403.  — 
komu  jak,  proč.  Zlé  slovo  škodí  mnoho. 
Mor.  Tě.  Dluhé  spáni  Škodí  krém  nazdáni. 
Slov.  Tč.  Z  obojí  strany  sobě  škodíce  bitvu 
učinili.  Dač.  I.  283.  A  toho  škodí  za  20  hř. 
gr.  Půh.  I.  293.  8.  komu  mimo  svou  vůli, 
])roti  něčí  vůli,  bez  zlého  úmyslu,  z  pomsty. 
Škodí  mu,  aby  ho  zničil. 

ákodivý  -^  škodlivý, 

Škodlivě,  škodně,  schädlich,  nachtheilig, 
bösartig.  Š.  někoho  raniti,  postřeliti;  Ko- 
runu š.  osekal.  V.  Nepřidávej  k  slámě  ohně, 
abys  se  nespálil  škodně.  Prov.  Jg.  Protož 
bláznivě,  zboží  i  duši  své  š.  tak  se  haněií; 
Aniž  móž  kto  obžalovati  Člověka  a  zhyzditi 
před  Bohem  a  před  jeho  nebeskú  říší  š., 
Když  hřiechu  nemá  smrtelného  a  konečně 
i  všednieho.  Hus  II.  120.,  299.  (Tč.).  Utíkala, 
aby  Škodně  bita  nebyla.  Arch.  rkv. 

Škodlivee,  vce,  m.,  der  Schädling,  Schä- 
diger. Dch. 

Škodlivina,  y,  f.,  die  Schädlichkeit. 

Škodlivosf,  Skodnosf,  i,  f.,  die  Schäd- 
lichkeit, Nachtheiligkeit.  Jg. 

ákodlivÝ,  škodný;  Skodliv,  a,  o,  skoden, 
dna,  o  =  ikodici^  zhoubný,  schädlich,  nach- 
theilig, bösartig.  V.  Š.  člověk,  V.,  rána, 
Sal.,  zvěř.  Um.  les.  Štěpíř  škodlivé  vlky 
vyklešfuje.  Kom.  Čtvrtodenní  zimnice  š-vé 
a  smrtelné  jsou.  Kom.  Co  mnoho,  to  škodno. 
Koll.  Pivo  to  má  Škodlivou  přísadu.  Us. 
Dch.  Njylepšá  vec  jest  Škodné  věci  v  ústách 
zadržati;  Ten  je  svojím  neprátelom,  kdo 
škodnú  vec  žádá  aneb  u  seba  zdržuje.  Slov. 
Tč.  Aby  jim  nedali  škodnu  býti.  NB.  Tč. 
164.  Kněžská  lúpež  chytrá  velmi  škodná; 
Na  počátce  něco  podoben  jest  kúkol  k  pše- 
nici a  vytrhánie  by  kúkole  bylo  škodné, 
kdyby  jej  trhali  a  pšenici  tlačili;  Panovánie 
kněžské  škodlivé  jest;  Mému  dobrému  dobro- 
dějoi  nediyte  Škodnu  býti  (aby  měl  Škodu), 
prosím  pána  Boha,  milý  pane  Petře  mine- 
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mistře!  Hus  I.  368.,  II.  61.,  437.,  III.  289. 
Škodná  (i.  e.  zvěř),  a  myslivců :  lišky»  káuě, 
veverky  atd.,  das  schädliche  Wild.  Škodnou 
odváděti  i.  e.  1.  pazoury,  zobáky  Škodných 
ptákd,  zaěež  dostávají  od  úřadu  zástřelu; 
2.  zpovídati  se  (žertem).  J^.,  Šp.  —  komu, 
čemu.  Zdrávi  8-vý,  S-ný.  V.  Nebyl  nikomu 
škoden.  Lom.  To  tomu  listu  a  této  jednotě 
nemá  Š-dné  býti.  Tov.  6.  Ach  Skocfa,  pře- 
škoda,  paviho  péreéka,  že  sem  já  ho  po- 
lámal ;  ale  je  škodnějSi  mojej  najmilejSi,  že 
sem  já  ju  oklamal.  Sš.  P.  301.  Hněv  tvůj 
zlý  jest  tobě  škodlivějfii  neŽ  meč  v  srdci 
tvém  ostrý,  než  had  neb  štír  za^  ňadry  a 
než  uhel  v  lóně  tvém.  Hus  II.  395.  Ciň  dobře 
všem  a  sobě  nebuď  Škoden.  Pk.  Zemi  Š.  D., 
Dal.  —  komu  na  čem.  Toť  mu  na  ničemž 
škodno  není.  Troj.  —  Škoden  býti  čeho  ^= 
škodu  pro  něco  poznávati,  iádosí  Čeho  mitif 
vermissen,  Schaden  empfinden.  Jsem  toho 
škoden  (užitek  mi  uŠel).  Jsem  nebožtíka  pána 
Škoden  (ztratil  jsem  s  ním  mnoho  dobrého). 
Us.  Važ  si  otce,  budeš  ho  Škoden,  až  ho 
nebude  více.  Us.  Dch.  Jan  je  ji  škoden  (po- 
hřešuje ji).  U  Chocerad.  Yk.  Mají  sirotci 
svého  škodni  býti?  NB.  Tč.  264.  Však  ona 
není  toho  škodná  (nemá  z  toho  žádné  škody). 
V  Kun  v.  Msk.  Abych  toho  Škodná  nebyla. 
Píkh.  I.  297.  —  Ros.,  Zlob.,  St.  ski.,  Er.  — 
čeho  na  Čem.  Musí  býti  toho  na  životě 
škoden.  St.  ski.  To  už  na  té  věci  Škoden 
nebudu  (nebudu  míti  z  ní  škody).  U  Rychn. 
—  8  čím.  On  s  ním  není  škoden  (nemá 
s  ním  škody  žádné).  U  Rychn.  —  éeho  oč. 
Tohoje  škoden  o  50  hř.  Püh.  I.  126.,  163., 
179.  Škoden  jsem  o  30  hř.  gr. ;  Toho  drženi 
jsem  škoden  o  tisíce  hřiven:  Toho  listu  ne- 
vráceni jsem  Škoden  o  600  hř.  (mám  z  toho 
škodu).  Půh.  1.  331.,  U.  10.,  11.  —  čeho 
oč  na  čem,  zač.  Toho  jsem  Škoden  na 
svých  mlýnech  o  10(X)  hř.  (mám  škodu) ; 
Toho  jsem  na  všem  dvoře  velmi  škoden  za 
to ;  Toho  jsem  škoden  za  200  hř.  Půh.  II. 
396.,  I.  135.,  155.,  H.  120.  —  Jak.  Toho 
nestúpení  Škoden  jsem  pravým  počtem  o  půl- 
druhého tisíce  hř.  Půh.  II.  11.  —  proč.  Toho 
jsem  proň  škodná  100  hř.  gr.;  Škoden    jest 

Fro  jeno  nesplnění  (má  Škodu).  Půh.  I.  282., 
I.  79.  —  skrze  eo.  Skrze  to  její  drženi 
škoden  jest  a  toho  pokládá  za  puoldruhého 
tisíce  hř. ;  Skrze  to  škoden  jest  o  60  hř. 
gr. ;  Skrze  to  Škodná  jsem  na  svém  dědictví 
o  puol  třetího  sta  hř.  gr.  Půh.  I.  231.,  II. 
186.,  219.  (Tč.).  —  eo  čím.  Tú  cestu  su  š-en 
dva  zlaté  (utratil  jsem  ne  ve  svůj  prospěch). 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  k  čemu.  Aby 
jemu  nebylo  Škodno  k  náboženství.  Št.  Je- 
dovatý a  k  jídlu  š-vý.  Ler.  —  t  čem.  Hle- 
dej ž,  nejsou-li  páni  ve  svých  úrocích  škodní. 
Št.  -:  z  čeho.  Z  prodleni  toho  budu  Ško- 
den. Št.  •—  že,  aby,  inft  =^  u  škodu  býti. 
Vz  Potřebnu  býti. 
Škodná,  é,  f.,  vz  Škodlivý. 

Škodně,  vz  Škodlivě. 

Škodné,   ého,    n.  =  plat   myslivcům   za 
hubeni  škodné  zvěři,  das  Schussgeld.    Us. 

Škodnlce,  e,  f.,  die  Schädigerin.  D.  — 
S.,  der  Hagel.  Zlob. 

^kodnik,  a,  m.,  der  Schädiger.  Když  se 


přiblíží  na  mě  š-ci,  aby  jedli  maso  mé.   Ž. 
wit.  26.  2. 

Škodnosť,  i,  f.  =  škodlinosť. 

škodný,  lépe  než:  škůdný.  Vz  Škodlivý. 

Škodolibé,  schadenfroh.  Š.  se  usmívati, 
někomu  něco  vypravovati.  Us. 

Škodolibec,  bce,  m.  ^=^  škodorád. 

Škodolibost,   i,   tf    die  Schadenfreude. 

Škodolibý,  schadenfroh. 

Škodopřejec,  jce.  m.  =  škodorád. 

Škodopřejný  -=  škodolibý.  Rk. 

Škodorád,  a,  m.,  der  Schadenfrohe.  Rk. 

Škodoradnik,  a,  m.  =  škodorád.  Rk. 

Škodoradnosf,  i,  f.  —  škodolibost.  Dch. 

Škodoradný  =  škodolibý,  Dch. 

Škodorado8ta,  škodnradiíětka,  y,  m.  ^ 
radujici  se  ze  škody  cizi,  der  Schadenfrohe. 
Res. 

Škodováni,  n.,  vzeti  škody ^  das  Schaden- 
tragen. 

Škodovati,  skodovavßti  =  škodu  nésti, 
Schaden  leiden,  nehmen.  ^=  abs.  Mějme 
spolu,  co  vyděláš,  však  škoduj  sám,  co  pro- 
děláš. Lom.,  C.  —  eo.  Mám  já  to  š.?  Us., 
J.  tr.  Pán  raději  svět  než  duši  S.  učí.  Sš. 
L.  91.  Těch  5  zl.  já  š-ji.  Dch.  -  co  na 
čem.  Škoduji  na  každém  sudu  zlatý.  Ros. 
Na  hlavní  sumě  musí  polovici  škodovati. 
Reš.  Na  té  krávě  škodují  10  zl  Us.  Sd. 
Sval  na  tom  balikn  sukna.  NB.  TČ.  53.  S. 
na  koni,  Db.,  na  kúpi.  NB.  Té.  53.  Mnoho 
na  své  dobré  povésti  u  přátelů  š.  V.  — 
Kom.,  Br.  •—  zač.  Za  to  prodané  seno,  pole 
škoduji  20  zl.  Mor.  Šd.  —  čebo.  Nákladů 
svých  š.  Sych. 

Škodovniee,  e,  f.  »=  škodnice, 

Škodovnik,  a,  m.  =  Škodnik. 

Škodylibý,  vz  Škodolibý.  Šml. 

Škohlavý,  kurzhaarig,  kunwteifhaaríg, 
hirtus,  chlupy  kratšími  tuhými  a  hoatými 
obrostlý.  Š.  listy  klinopadu  obecného.  tUt. 
502.,  Nz. 

,  Škohliti,  il,  en,  eni^  na  Slov.  =^  škrábati, 
drhnouti,  reiben,  kratzen.  Bern. 

Škobrftati  =  hlodati,  nagen.  —  kde. 
Myš  v  komoře  škohmí.  Mor.  Šd.  —  »e,  mit 
den  Stiefeln  trampeln,  sie  auf  der  Erde 
schleifen.  —  kdy  kde.  Za  kázáni  po  ko- 
stele se  škohrfial.  U  Bzence  na  Mor.  bd. 

Škobrtáni,  n.,  vz  Škobrtati.  Kos.  Ol.  I. 
164. 

Škobrtati,  ŠkohrtávaH  ==  skrhotati^  škr- 
hati.  škřéhtati,  quacken,  knirren.  —  abs. 
ŠkohrUjí  žáby.  Us.  —  kde.  Na  stěně  š-tí. 
Št.—  Š.  =  zebroniti,  unablässig  bitten«  -> 
na  kom  o  éo.  Dito  na  matce  škobrtá  o  ně- 
jaký dárek  (na  Želivsku).  Sř. 

Škola,  školka,  školička,  y,   f.,  s   lat.- 

řec.  schola,  tf/o^lij,  vz  Mz.  325.  S.  ^=»  ii4la«, 
kde  se  védám  a  umérU  rozličnéma  v|^ué^}€] 
uóima,  rus.  uéUiété,  die  Schule,  Lehrscbule* 
Akademie,  š.  bezplatná,  Frei-,  biskapaká 
cvičná,  üibungs-,  čeaká,  pro  délmietry' 
Werkmeister-,    détinská,    lunder*,    divčí 
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Mädchen-,  domovní,  Haas«,  dončoá,  Ergän- 
znngs-,  elementární,  Elementar-,  fami,  filo- 
logická, filosofická,  gymnasium,  historická, 
hlavni,  Haupt-,  hornická,  Berg-,  hospodářská, 
Oekonomie-.  na  housle,  Violin-,  hudební, 
Musik-,  chlapecká,  Knaben-,  chudinská, 
jizdecká,  katedrální,  každodenní.  Alltags-, 
klášterská,  Kloster-,  na  klavír,  Fortepiano-, 
konservatoř,  Konservatorium,  koSíkářská, 
Korbflecht-,  kovářská,  Huíbesohlag-,  latinská, 
Latein-,  lesnická,  Forst-,  lihovarnická,  Spiri- 
tuserzeugungs-,  luČebni,  malířská,  Maler-,  ma- 
teřská (vz  Školka),  mathematická,  matičná, 
méstská,  Stadt-,  mědfanská,  Bürger-,  ná- 
rodní, Volks-,  nedělní,  Sonntags-,  německá, 
nižší  n.  menši  (chatrnější,  Y.),  občanská, 
Bürger-,  obecná,  Volks-,  obchodní,  Handels-, 
obraznická,  odborná,  Fach>,  opakovači,  opa- 
trovna,  Kleinkinderschule,  Wartanstalt,  pa- 
cholecí, Knaben-,  pivovarská.  Bierbrauerei-, 
početní,  Rechnungs-,  pokracovací,  Fortbil- 
dungs-,  po  věcná  (reálni),  Real-,  právnická, 
Juristen-,  průmyslová,  Gewerbe-,  psací, 
Schreib-,  raoinská,  reálni  (reální).  Real-,  re- 
álni gymnasium,  Realgymnasium,  řečnická, 
rhetborísch,  řemeslnická,  Handwerker-,  se- 
meniště, das  Seminar,  skotolečitelská,  Sch. 
für  Viehärzte,  sladovnická,  Bierbrauer-,  sou- 
kromá, Privat-,  státní,  pro  stavitelská  ře- 
mesla, Baugewerk-.  střední  (gymnasium,  re- 
alka,  ústav  ku  vzděláni  učitelův  a  učitelek), 
Mittel-,  šermiřská,  Fecht-,  Síci,  Näh-,  taneční, 
Tanz,  technická,  dle  Technik,  triviální 
(=  obecná).  Trivial-,  učedlnická,  Lehrlings-, 
učená,  gelehrte  Sch.,  universita,  die  Univer- 
sitiit,  ústav  ku  vzděláni  učitelův  a  učitelek, 
Lehrer-,  Lehrerinenbildungsanstalt,  veřejná, 
öffentliche  Sch.,  vesnická,  Dorf-,  vojenská, 
vz  dole,  vysoká  n.  vysokě  Školy  (vvsoké 
učení,  universita),  die  Hochschule,  Univer- 
sität, bez  vyznání,  konfessionslose  Schule, 
zahrádka,  der  ELindergarten,  živnostenská, 
gewerbliche  Sch.,  zvěrohojská,  Thierarznei- 
schule  (Rostl.),  Škola  zvěrolečitelská.  atd. 
Jg.,  Mus.,  Pt.,  Hd..  Rk.,  Dch.,  Šp.  Školy 
vojenské,  Militärscbulen :  vojenské  nižSí  a 
vySSf  Školy  reálné  a  voienské  akademie; 
průpravny;  Škola  kadetnl;  ústavy  a  Školy 
odborné  a  to  ku  vzděláni  důstojnictva : 
válečná  SkoIa;  vyšší  dělostřelecký  a  vyšší 
hradebnický  kurs;  ústřední  kurs  pěchoty 
a  jezdectva;  průpravna  (Vorbereitungs- 
schule)  pro  Čekatele  štábního  důstojnictva 
dělostřeleckého;  Škola  pro  dělostřelecké 
střílení;  dělostřelecký  ústřední  kurs  ekvi- 
tačni;  vojcnsko-lékařsk^  kurs,  ústav  pro 
skotolečitele;  Š.  pro  vojenské  kováře;  S. 
jezdecká  pro  pěchotu;  jezdecké  školy  bri- 
gádní;  Š.  střelecká;  pro  mužstvo:  kurs  pro 
polní  Četnictvoi  pro  polní  signály,  š.  zdra- 
votnické, manipulační  a  škola  ku  vzděláni 
mužstva.  Csk.  1.  5.  36.  Školy  dělí  se  tedv 
dle  stupně  na  niiši,  střední  a  vyššL  V  niž' 
sMi  ikolách  vyučují  se  děti  beze  vSeho 
zřeni  k  budoucímu  svému  povolání  počátkům 
tak  zvaných  literních  umění:  čteni,  psáni, 
počátkihn  počtářství,  grammatiky,  přírodních 
věd  a  hbivním  článkům  náboženství,  země- 
a  défepistt  (v  obrazích),  písemnictví  a  kre- 
slenu Střední  školy,  .dle. rozličného  povo- 


láni, ku  kterému  připravují,  jsou :  gymnasia, 
připravuji  k  universitě,  realky,  na  nichžto 
vzdělávají  se  Živnostnici  a  průmyslnici  k  ži- 
votu praktickému  a  připravují  se  studující 
k  studiím  technickým;  ústavy  učitelské.  Sem 
počítají  i  školy  speciální  hospodářské,  les- 
nické, hornické,  obchodnické  a  rozličné  amé- 
leeké,  nyšH  dívčí  školy.   Školy  vysoké  jsou 
pro  právníky,  lékaře,  ouchovni,  professory, 
úředníky  atd.  (university),  pro  vyšší  prů- 
myslníky polytechnické  školy,   pro   umělce 
dkademie  (výtvarných  umění),  konservatoře 
(hudební)  atd.  Potom  jsou  zvláštní  školy  za 
příčinou  jistých  poměrů :    nedělní  neb  opa- 
kovači,  továrnické,  d^tidinské;   potom  jsou 
Š-ly  pro  jisté  stavy  určené:   Školy  vojenské 
(vz   nahoře),    šlechtické  (konvikty,  rytířské 
akademie).    Cu    do   vydriování    Škol  jsou 
Školy:  státníj  obecné,  soukromé,   S.  N.   Vz 
Ústav,  článek  Vcjenský  ve  S.  N.  Šly  s  pa- 
rallelkami  zaříditi;  parallelkami  opatřiti.  Us. 
Vysoké  Školy  založiti;  na  vysokých  S-Iách 
se  učiti.  ÜS.  Do  S-y  choditi.  V.  Š-u  navště- 
vovati. Sych.  Vz  Navštíviti.  Š-u  prohlížeti. 
Šp.   Děti  do  školy  posýlati.   Us.  Na  škole 
B  někým  se  práti  (in  palaestra  pugnare).  V. 
Rozžehnat!  se  s  š-lon.  V.  Š-u  míti.  Br.  S-u 
založiti,  zaříditi,  zaraziti,  nadati,  J.  tr.,  zří- 
diti, otevříti,  zavřití.   Us.    Prohlídka  škol; 
dohled   ku  školám;   Loučiti  se  se  školou. 
Dch.  Žáčku  učený,  po  všech  S-ách  cvičený; 
Mistře  nad  mistiy  učený  a  po  školách  vy- 
cvičený, pověz  mně,  co  jest  jedno?;  Jedno 
(dítko)   daj  do  Škole,   budeš  mět  školáka, 
druhé   daj  do  dvora,   budeš  mět  dvořáka. 
SS.  P.  76.,  78.,   140.   Ti  ze  školy  Kristovy 
nejsou,  kteříž  pro  nařčeni,   a  druhdy  ano 
jest  pravé,  pohánie  sě  a  súdie  a  utracujie 
mnoho  zbožie.  Hus  U.  120.  VyšSl  ještě  š-u, 
školu  nadpřirozené  milosti,  Bůh  v  útrobách 
lidsk;i^ch  zarazil.  SS.  J.  110.  Š-u  filosofickou 
zarazil.    SS.   I.   168.    Aby    školy    rabínské 
navštěvovali.  SS.  J.  124.   Škola  bez  kázně, 
mlÝn   bez  vody.   Pk.   GhceS-li  míti   synka 
vola,  hleď  af  jemu  smrdí  škola.   Km.  Leda 
se   vyklul   ze^  školy  a  uŽ   chce  jiné   učiti 
(o   hrdých).   C,  Š.   a  Ž.    Školy  (školství) 
v  Cechách,  vz  S.  N.  II.  315.,  Kb.  273.  — 
s.    trpělivosti,   die  Schule  der  Geduld.  -> 
S.  =  kde  se  néco  k  budoucí  potřebě  připra- 
vuje a  pěstuje,   Š-la  stromová  (školka).   Vz 
KP.  III.  274.,  310.  Š.  štěpařská,  vinná  atd. 
Vz  Školka.    —  á.  «  shromáiděni  žáh&v  a 
učitele,  učení,   die  Schule,   der  Unterricht. 
Š-u  držeti,  míti.  Us.  Já  dnes  držím  školu, 
Upe:  učím,  V3ničnji.  Š-u  začíti,  skončiti.  Jest 
po  š-le.   Dnes  není  žádná  š.  Za  š-u  choditi 
(ne  do  ni,  ale  běhati),  Dítě  školou  poninné, 
schulpflichtig;    Š-la  již  dávno  začala.   Dch. 
Veliká  strana  lidí  proto  obecně  dávají  děti 
do  Školy,  aby  byli  bohatí,  ve  světě  velební 
a  přátelóm   aby  pomáhali.    Hus  L  447.  — 
S.  Hdovská  1.  =  nábožné  shromáiděni  Židů 
k  modlitbě,  die  Judenschule,  Synagoge.  V., 
Kom.  —  2.  S.  židovská  =  husí  sněm,  der 
Piaudermarkt.    Je  tu  jako  ve  š-le  židovské 
(=  mnoho  hluku).  Us.   Hý.    KHčí  —  vřeští, 
jak  v  židovské  Škole.   C.  —  Š.  =  sborníce, 
die  Svnagoge.   Aby    nedali  židom  nových 
škol  dělati.  Št.  —  Š,  =r  dům  školní,  místo, 
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kde  se  uči^  die^  Schule,  das  Scholhaiis.  Š-n 
Čistiti,  mésti.  Sp.  Kobyla  se  ohřebila  před 
školu  na  mostě,  devět  Turků  zanechala  a 
židů  patnáste.  Sš.  P.  722.  Protož  mudrci 
byli  sú  napsali  nad  veřeji  své  školy:  Po- 
znej sě  sám.  Hus  il.  22.  Ve  dkole  zůstávati. 
Us.  Plná  Škola  žákův  (velmi  syt).  C.  —  Š.  = 
žáci  všichni  jedné  š-lffy  soubor  všech  stou- 
pencä  nijakého  mistra  neb  nauky  v  jakékoli 
védé  aneb  zvláštního  zpusóbu  v  jakémkoliv 
uméníy  die  Schule,  die  Schüler.  Celá  škola 
vyběhla.  Školu  zkoušeti.  8p.  Škola  Aristo- 
telova, Platonova  (jejich  žáci).  Š.  stoická, 
Rafaelova,  Rnbensova,  římská,  hollandská, 
německá,  francouzská  (malířská).  Jg.  —  Š., 
y,  m.,  osob.  jm.  Tk.  ni.  558. 

Školácký,  Schüler-,  schülerhaft.  D.  Š-á 
matice,  die  Scbülerlade,  Dch^  napodobeni. 
Kos.  01.  I.  280.,  stav,  život.  Jg. 

Školáctvi,  n.  ^  školácký  stav,  život,  der 
Schülerstand.  Jg.  —  Š.,  lépe:  školství,  das 
Schulwesen.  D. 

Školáček,  čka,  m.,  der  Schuljunge.  Šm. 
Vz  Školák. 

Školačka,  y,  f.,  die  Schülerin.  D.,  Puch. 
Us. 

Školák,  a,  školáček,  cka,  m.,  der  Schul- 
knabe,  Schüler.  Š.  první,  druhé  atd.  třídy; 
Š.  obecných,  měšťanských  atd.  škol.  Š-lák 
velmi  pilný  a  hodný.  S-ka  ku  pilnosti  po- 
vzbuditi. Us.  Ten  s-ls^  má  se  k  učení.  Us. 
Dch.  Na  sv.  Blažeje  pozdě  onde  chodíviýí 
školáci  rožeň  nesouce  a  sobě  Živnosti  hle- 
dajíce. Sš.  P.  721.  Deň  slůží  sedlákům  a 
noc  Školákům.  Na  Mor.  Tě. 

Školár,  a,  m.  —  školák.  V. 

Školař,  dkolář,  e,  m.  =-  školák.  Ros.  — 
^-lař  ^  éunée,  školometa,  der  Schnlfuchs, 
Schüler.  D.  —  Š.,  osob.  jm.  Šd. 

Školárka,  y,  f.  -^školačka.  Slov.  Bern. 

Školasta,  y,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Tc. 

Školastik,  a,  m.  =  ikoldoMorce,  der  Scho- 
lastikus. Š-vé  kostela  vyšehradského.  H^. 
r.  1088. 

Školauda,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Školce,  e,  f.  =  nevěstka,  die  Hure.  EdyŽ 
ji  tak  pozná,  že  jest  školce  pravá.  Trakt. 
15.  stol.  Před  každým  dřevem  rozstierala 
jsi  se,  školce.  Ib.  Š-ci  ji  nazývali.  Ib. 

Školdozorre,  e,  m.,  der  Schulaufseber. 
Us. 

Školiti,  il,  en,  ení  =>  mnoho  kárati,  tre- 
stati nékoho  řečmi,  skaliren,  schulmeistern. 
Koll. 

Školka,  y,  f.  Š.  dětská,  vz  Škola  (opa- 
trovna,  zahrádka,  der  Kindergarten,  die 
Kleinkinderbewahranstalt),  mateřská,  die 
Mtttterschule,  4pr  Kindergarten,  Dch.,  vinná, 
vinařská,  vz  Ck.  187.,  štěpařská,  zahrad- 
nická, lesní. 

Školmet  =  školomet. 

Školmetný,  dkolmetský,  Schulfuchs-, 
pedantisch.  Šm. 

Školmistr,  a,  m.  =  učitel,  pěstoun,  der 
Schulmeister.  Nejvyšší  š.,  der  Rektor,  Yq. 
J524.,  Kom.  J.  727, 


Školmistrová,  é,  f.,  dieiSchulmeisterin.  Jg. 

ŠkolmistrOTský,  schulmeisteríach.  Osv. 

Školné,  ého,  n.,  das  Schulgeld.  Š.  platiti. 
Osvoboditi  žáka  od  placeni  Školného  (j^y- 
tečné  m.:  od  Školného).  Brt. 

Školné,  ěte,  n.,  das  Schulkind.  Šm. 

Školní,  Schul-.  Š.  kniha,  u&tel,  miatr, 
správce,  žák,  V.,  práce,  bvt,  dům,  přítel 
nemoc,  D.,  matice  (die  Scnallade),  prach, 
pomůcka,  povinnost,  porada,  Dch.,  zdravot- 
nictví, die  Schulhygiene,  vole,  der  Schul - 
kropf,  vzduch,  die  Schulluft,  Nz.  Ik.,  vědo- 
mosti, Šp.,  budovy,  topení,  nářadí  a  náčiní, 
mappy.  diagrammy,  globy,  hračky,  appa- 
raty,  sbírky,  modelly,  Prm.,  setninv,  S.  N. 
11.,  96.,  pomocník,  plat,  zkoušeni,  Sych., 
úřad,  věc,  záležitost,  dozorce,  dohlíiitel, 
vzdělání,  řeČ,  okres,  okresní  (zemský)  rada 
nebo  inspektor  n.  dozorce,  niadací,  zákon, 
rok,  řád,  zkouška,  radní,  trest,  visitace, 
inspekce,  dohlídka,  čas,  J.  tr.,  sluha  (školník). 
Š.  kapsu  na  hřebík  pověsiti  =  nČeni-se  ne- 
chati. Š.  pán  =  nadsbomióný,  vz  toto,  arcbi- 
synagogus.  ZN.  Cf.  Školsky. 

Školnice,  e,  fikolniéka,  y,  f. »  škoiačka, 
die  Schülerin.  Bern.  —  Š.  ^^  školníkova 
iena,  die  Schuldienerin.  Us.  —  Š.  ===  Školní 
světnice,  das  Schulzimmer.  U  Nového  města 
nad  M.  Hrš. 

Školnický,  Schüler-,  Schulmanns-.  Jg. 

Školnictvi,  -etvo,  a,  n.  ^  školnické  za- 
městnání, stav,  der  Schüler-,  Schulmanns- 
stand,  die  Schulmeisterei.  C. 

Školník»  a,  m.  =  kdo  ve  škole  bydU. 
Ros.  •—  Š.  -^  ěorávce  školy ^  der  Rektor; 
školní  učitel,  Lenrer,  m.  V.,  JeL  —  Š,  -- 
iák,  der  Schüler.  V.  —  Š.  =nyní:  škoini 
sluha,  der  Schnldiener.  —  Š.«  der  Aufteber 
der  Syna^o^e.  Židé  do  1  zl.  aby  platili,  než 
rabi  a  S.  jejich  ti  žádného  platu  dárati  ne- 
milí. 1580.  61.  336.  Cf.  Tk.  II.  304. 

Školný,  ého,  m.  ==  školník,  uéitéL  Kat.  99. 

Školodík,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Školomet,  a,  fikolmeta,  školometa, 
školometka,  fikolmetka,  y,  m.  =  kdo 
Školy  mete,  der  Schulaoskehrer.  S.,  p&ter- 
familias^  quales  olim  pauperiores  erant 
discipuli,  qui  inter  alia  schouim  soopis  ver- 
rebant  Jg.  Vz  Mendík.  —  %;^^  Snolni  pe^ 
dawt  (arammatička,  pravíťko,  Šm.),  punKéluíf , 
malicherník,  der  Schulfuchs,  Schulpedant.  ± 
Apol.  Zavrtaný  S.  Dch. 

Školometka,  y,  m.  ^  žáček.  Us.  a  Pelbr. 
Ptů. 

Školometný  =  malidhemý,  pedantisch. 

Nz. 

Školometstri.  n.,  die  Pedanterie,  Kleinig- 
keitskrämerei, Silbenstecherei,  moHehemcsf. 
malicherenství.  Nz. 

Školoznalec,  Ice,  m ,  der  Schulkenner 
Dch. 
ŠkoloznalstTÍ,  n.,  die  Schulkunde.  Dck 

Školozorce,  e,  m.  =  doMru  Sbol,  es 
Schulaufeeher.  Kom.  D.  Vz  Školdosorce. 

Školský  (-sky,  po  -sku).  Schul-.  Š.  ki 
JÁXÚ,  V.,  badám,  Ityt.  id.,    pradi,    Snii. 


školský  —  Škortal. 
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pletichář,  pachole,  Ue.,  mládenec,  budova 
(Yz  Budova).  Ub.  Místo  ^.  budova  řikáme 
obyé.:  školní  siaoenif  škola.  Š.  a  Ž.  ^-ský 
zákon,  sestra,  peniz  (Schalpfennig),  Denioc. 
pch.  S.  správa,  vz  Rb.  273.,  Školství.  Gf. 
Skelni. 

ákolstri,  n.  =  sonjem  všech  zařízení 
sméřnjicfch  k  dn&evnímn  vzděláni  mládeže, 
das  Scbalwesen.  S.  N.  Š-stvi  odborné,  das 
Fachschulwesen.  Šp.  Vz  Škola  a  v  S.  N. 
II.  315.,  Vm.  a  IX.  55.  a  tamtéž  články: 
Čechy,  Bakoasko. 

Skolů  mlýn  n  Březnice.  PL. 

Školut,  a,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Šd. 

Řkomprtle»  pl.,  f.  =  staré  roetrhané  stře- 
více, Gf.  Škrample.  U  Kanv.  Msk. 

Škonka,  y,  f.,  osob.  jm.  =  Scholastika. 
Pal-,  Sd. 

1.  Škop,  "u,  škopek,  pkn,  dkopik,  u, 
Skopiéek,  čku,  m.,  z  řec.  latin,  oxá^wv, 
scapnium,  der  Schaff.  Dal.  k.  10.  Vz  Hz. 
325.  Škop,  svpény  kbelík,  débernicef  ^' 
ténka,  umývadlo  (Jg,);  na  mvti  n^obí:  střez^ 
dřez^  na  pařeni  píce:  paták.  Sp.  Škopek, 
n  Opavy:  hrot,  krotek.  Kli.  Škop  na  voda. 
na  nohv,  FusssehaíF,  mycí.  To  aby  měl 
člověk  hlavo  jako  škopek  (velikou,  aby  vše 
do  ni  pojal).  Ds.  Den.  Kuchařka  sa  bojí, 
Skopiéek  ju  honi,  putenky^ju  pomůvají,  že 
nenosí  vody.  Sfi.  P.  704.  S.  na  pomeje.  V. 
Koně  z  hlubokého  Š-ku  (puténky)  napc^'eti. 
Ja.  Skopiéek  k  umýváni  rukou.  Kom.  J. 
556.  Š.  sedací,  das  Sitzschaff.  Dch.  Nad  ško- 
piěkem  (um^adlem)  z  nalevadla  se  umyti. 
Kom.  Dáfi-h  kozi  do  Škopka,  ona  ti  dá  do 
hrotka.  Hor.  a  slez.  Tč.  Kde  S.  (sud)  tu  pivo, 
kde  zvonie  tn  kostel,  kde  oběd  tu  milá,  kde 
večeře  tu  jiná.  Prov.  Smil.  —  Škopiček  « 
převzdivka  Trochu  ševcovskému.  (V  Jindřich. 
Hradci  a  jinde).  Tř. 

2.  Škop,  a,  m.  =  skop,  der  Schöps. 
Ü  Opavy.  Klš.  Také  u  Přerova,  Kd. 

Škopee,  pee,  m.  ==»  skopec.  Slov. 

dkopek,  pka,  m.,  osob.  jm.  Pal.,^Tk.  il. 
120.,  m.  660.,  IV.  742.,  S.  N.  -  Š.,  pku, 
Btt.,  VZ  Škop,  1.  j, 

Škopiti,  11,  en,  ení,  na  ^lov.  —  klestiti, 
vyklestiti,  entmannen.  Plk.,  Bern. 

Škopkář,  e,  m«,  der  Schaffmacher.  Us.  Šd. 

Skopoviiia,  y,  f.  =»  skopovina.  Horav.  a 
slez.  Sd. 

akopový  =  skopový,  SchOpsen-.  U  Opavy, 
Přerova  a  j.  Klš.,  Kd. 

dkoprdone  (^  klopýtl,  již  tn  leží)! 
U  Hís&a.  Škd. 

Skořápka,  y,  f.,  vz  Skořepa. 

Skorbut,  u,  m.  =  kurd^e,  der  Scharbock. 
D. 

Skorbutný,  fikorbatový  ^  kurdéjný, 
Scharbock-.  Ja. 

dkorěeti  =  skručeti.  —  komu.  Hlou- 
pému fikorčelo  v  břiše  a  on  myslil,  Že  mu 
hrají.  U  Dobrušky.  Vk. 

Skorec^  Skvorec,  rce,  m^  na  Slov.  = 
ipaůek  (pták),  der  Staar.  —  SKOrec,  na  Slo- 


vensku =  knedlík  s  pšenice  turecké  n.  ja- 
helné.  Vz  Netyje.  Plk.  —  S.,  euphorbía 
lathyrís,  rostl.  Slov.  Dbš.  67. 

Škořepa,  vz  Skořepa.  Kom.  J.  147.,  216., 
91. 

Škořepati  se  =  zlobiti  se,  durditi  se^ 
sich  ärgern.  Us.  Rgl. 

Skořepina,  y,  f.,  putamen,  die  Nuss- 
schale.  Slb.  Vz  Skořepina. 

Škořepnik,  a,  m.,  mya  pictorinm,  die 
Halermuscbel.  1486. 

Škorhoutati  =  škohrtati.  Jel. 

Škořipka,  y,  f.,  mlýn  u  Smiřic.  PL. 

Škorm^Ozlík,  a,  m.  =  Škoudera,  lakomec. 
V  Jilemn.,  u  Ronova.  Bgl. 

Škoma  =  šoma.  Na  Hor. 

Škoríiák,  a,  m.  =^-  kdo  nosí  ékorné.  Š. 

ivítrfifjkíq.  Vký. 

Škorně,  vz  Škorně.  Š.  (skóra^kůže)  =^ 
obuv  kožený  nad  kotníky  sahající,  dosti 
těžký.  Jir.  ad  Žk.  34.  V  jich  š-ě  se  obuji 
(jich  následují).  Hus.  Tvrdý  jako  š-né.  Pk. 
Hěl  š.  železné  na  nohách.  Bj.  —  Pč.  4.  — 
Š.,  ě.  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Škomiee  =  škorni.  NB.  Tč.  93. 

Škórniti  se,  il,  ění  =  hněvati  se,  ve 
hnévu  s  nikým  býti.  Us.  Dch. 

Škorpeni  a  i.  se,  n.  =^-  vadiní,  das  Ge- 
zanke. Pláč,  D.,  Pulk. 

Škorpice,  e,  f.,  eine  stachelige  Geissei. 
Otec  můj  mrskal  vás  bičíky,  ale  já  mrskati  - 
budu  vás  škorpicemi.  HP.  Děj.  bibl.  I.  177. 

Škorpié,   e,  m.  »  vodič,    der  Zänker, 
Haderer.  Jg. 
Škorpička,  y,  f.,  die  ZSnkerin,  Hadererin. 

Jg. 

Škorpik,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  — 
S.,  der  Zänker.  Bk. 

Škorpil,  a,  m.,  osob.  jm.  —  2.  Š.,  der 
Zänker. 

Škorpina,  y,  f.,  kochleria,  die  Kochlerie, 
rostl.  Š-na  hřeDenitá,  k.  cristata,  sivá,  k. 
glauca.  Slb.  158. 

Škorpiti,  il,  ení;  škorpívati  =  škádliti, 
reizen ;  se  =  škádliti  se,  hádati  se,  zanken, 
hadern,  sich  beissen.  —  koho :  děti.  Us.  — 
se  8  kým.  Us.,  Hel.  —  se  oč:  o  nábožen- 
ství. Hus.  Nehorli  a  neSkorpi  se  o  to.  Brt. 
S.  73.  Srozuměl,  o  koho  se  Skorpili.  Jir. 
Anth.  IL  363.  A  tehdáž  se  křesťanstvo  o  ná- 
boženství š-li  a  nesnadíli.  Dač.  I.  114.  — 
se  mezi  kým.  Skorpili  se  mezi  sebou. 
Pulk.  —  jak.  Bez  přestání  se  š.  Sych. 

Škorpivosf,  i,  f.  =^  hašteřivosť,  die  Zank- 
sucht. D. 

Škorpivý,  zänkisch,  streit-,  hadersüchtig. 
—  §.,  éno,  m.,  osob.  jm.  Pal. 
Škort,  u,  m.  =  škortání,  das  Gescharre. 

Škortaé,  e,  m.,  škortadlo,  a,  n.,  §kor- 

tonn,  u,  m.  =  Hm  se  skortá,  ein  Werkzeug 
zum  Scharren,  Kratzen.  Bos. 

Škortal,  a,  m.,  ein  Pfuscher,  Kratzer. 
Dch. 
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Škortání,  n.,  das  Knurren.  S.  v  břiše.  Lk. 

Škortati  ;^  ikortnouH^  tnul  a  ti,  nt,  uti ; 
Skortávati.  H.  —  néčím  ostrým  strouhati^ 
scharren,  kratzen,  nagen.  Jg.  —  co.  Myši 
Skortftjí  řípu  (hryzou),  diru.  Us.  —  naé: 
na  housle  (špatně  hniti,  quitschen).  Us.  — 
komu  kde.  Skortá  mi  v  břiSe  (chrČl), 
knurrt,  kollert.  Us.  —  Jg. 

I^korucha,  y,  f.,  na  Slov.  =  řeřicha^  die 
Kresse.  Bern. 

Skorupa,  §kořupa,  y,  f.  =  ékořepa,  die 
Sehale;  Scherbe.  —  Š.  =  Škraloup^  die 
Kruste.  8^  na  hrnci  od  mléka.  Slez.,  mor. 
Tč.,  K!S.  S.  na  poli  (kdkž  po  deští  svrchní 
vrstva  půdy  ztvrdne).  KIS. 

Škorupěti,  ěl,  ěni,  eine  Kraste  bekommen. 
Slez.  a  mor.  Tč. 

I^korupina  =  škorapa.  Pk. 

Škoruaa  ==  oškeruše.  Slov.  Jg. 

Škorrada,  y,  f.  -----  hádkaj  der  Zank, 
Streit.  Vký. 

Skot,  a,  m.  Skotové.  V.  Vz  Šot. 

skotsko,  a,  n.,  Schottland,  n.  Yz  Skotsko. 

^  Škoubaéka,  y,  f.  =»  iki^bačka,  das  Rupfen. 
Š.  =  škubáni  peři  obyčejně  na  svatvečer 
v  sobotu,  když  se  nic  jiného  nepracuje, 
leda  někomu  zdarma  se  pomáhá.  Na  Ostrav. 
Tč.  Vz  Škoubka. 

^  škoubka,  y,  f.  =  škubáni,  ^  das  Rupfen. 
S.  hus,   kachen.    Us.  Jg.   Vz  Hkonbačka. 

ákoudera,  y,  m.  ==  lakomec    U  Jilemn. 

ákoudleti,  el,  ení;  skoudnoutij  dnul  a 
dl,  uti  =  hubenéti,  mager  werden :  nuzoeati 
sčj  sich  das  Nöthige  abbrechen,  us. 

^koudlik,  a,  m,  =  skrbeCf  der  Knicker, 
Knauser.  Us. 

Skoudlil,  a,  m.,  der  Geizkragen.  Dch. 

äkoudliti,  il,  en,  eni  =  hübeniti,  mager 
machen :  utrhovatif  abdarben,  abknausern.  — 
CO  si  od  čeho.  Matka  si  to  od  hubv  škoudli. 
—  kde.  U  toho  panstva  se  Škoudli.  Dch.  — 
se  o  kolio,  darben,  knausern.  O  děti  se  nn- 
zuje  a  škoudli  (se  hubeni).  Us 

Škoudnouti,  dnul  a  dl,  ntí,  mager  wer- 
den. Rk. 

Skoula,  y,^  f.  =  chromota  Jwvéziho  do- 
bytka. Us.  —  S.  =-  skoula,  die  Hitze,  Spalte, 
das  Loch.  Jg. 

ákoulinee,  nee,  m.,  phocas,  mlž.    Krok. 

^kouliti,  il,  eni,  škoulivati,  na  Slov.  = 
šilhati,  schielen.  KoU.  — -  na  koho.  Roz- 
umec  jen  hrdě  na  tě  Skoulí.  SŠ.  Bs.  187.  ^ 
čím:  očima.  Ziak. 

l^koTránek,  dkrovánek,  nka,  m.  =»  skři- 
vánek. Slov.  a  mor.  Vz  Skrovánek.  A  ty 
černý  ptáčku  š-nku,  něrozhaňaj  hušek  po 
hajku.  Sš.  P.  546.  Spievajú  škrovánke,  javor 
sa  rozvija.  SI.  ps.  129. 

äkrab,  u,  ro.  =  čára  škrábnutím  udělaná, 
die  Scharte,  der  Ritz.  Š.  jehlou  udělaný. 
Techn.  —  S.,  škrabotina  =  špatné  pole, 
schlechtes  Feld.  Us.  Dch. 

ákrába,  y,  f ,  die  Schramme.  U  Nové 
Kdyně.  Rgl.  —  S.  =-  špatné  písmo,  schlechte 


Schrift,  ü  Ronova.  Rgl.  —  Š-by  =  trepky, 
pantofle,  staré  střevice.  U  Kdyně.  Rgl. 

Skrabaci,  Kratz-,  Radir-.  Ř.  železo,  no- 
žík. D. 

ákrabač,  e,  m.  =  škrabadlo  ku  seškra- 
bováni  trávy  se  zahradních  cestiček,  das 
Scbindeisen,  der  Schindpflng,  das  Scharr- 
eisen.   Dch.  —  8.,  e,  m.,  der  Kratzer.  Jg. 

äkr.'xbaeka,  y,  f.,  která  škrábe,  die  Knt- 
zerín.  —  §.  s=  šhrabanka,  hrab€mka,  die 
Waldstreu.  Us.  u  Zbirova.  Lg.  —  h.^  škra- 
badlo. Vezmi  škrabáčku  a  oškrab  kola,  vůz 
(bláto  s  vozu).  Us.  Sd.  Hledáte  ho,  nandete 
ho,  nandete  š-čku  vedli  něho.  SS  P.  669.  — 
Š.  =  odrhlá  metla.  Slez.  Šd. 

Škrj^adlo,  fikrabátko,  a.  n.,  das  Schab- 
eisen. 8.  u  truhláře,  die  Zinke;  u  kotláře, 
die  Schabkrücke,  f.  Us.  Š.  (skoble)  Luerovo 
na  kosti,  vz  Nástroje  (resekčni,  trepanaíní. 
k  pitvě).  Cn.  —  Š.  =  stroj  včelařský,  jimž 
se  neČistoti  se  sten  ÚIA  seškrabuje.  lÁ  — 
Š.  =»  šorna,  die  Kttbelscbarre.  D. 

I^krabák,  a,  m.  =»  kdo  škrábe,  der  Schaber, 
Kratzer;  špatný  písař,  škrtaé,  der  Krítzler. 
Schmierer,  Schmaderer.    Jg.,  D.,  Sych.  — 

5.  =-  holič,  der  Kratzer,  Bartscherer.  —  S.  = 
vydřiduch,  hamonié,  der  Schaber,  Zusasam- 
mensoharrer.  —  Š.,  n,  m.  ^nástrcj  ku  Škra- 
báni, das  Kratzeisen;  u  pekařů,  der  Auf- 
reiber, —  Š.  ==  nástroj  k  vytahováni  hM 
g  hlavni,  der  Kugelzieher.  —  Š.  ==  krace^ 
die  Kratze.  Na  Mor.  —  Š.  =  raspU  na  dřevo, 
die  Raspel.  --§.«»  náhubék,  krabuška,  der 
liaul-,  Beisskorb.  V.  Koně  š-kem  sevřeného. 
Kom.  J.  450.  —  6.  ^  noha  škodné  ztéři. 
liščí,  vraní  atd.  (pasuur),  der  Griff.  Jg.  — 

6.  =>  zahnutá  lopatka,  jii  se  bláto  se  sil- 
nice seškrabuje.  Us.  Ktk.  —  S.  =^  kyselý 
nápoj  z  planěk,  trpké  vino,  ein  herbes  Ge- 
tränk. D. 

Škrabal,  a,  m.,.  der  Kratzer,  Schreibler. 
Jg.  Vz  Skrabač.  —  Š.,  osob.  jm.  Sd. 

Škrabala,  y,  m.  =  písálek,  der  Söhreibler. 
Vz  Škrabač.  —  Š.,  osob.  jm.  Mor.  Sd, 

ákrabálek,  Ika,  m.,  der  Sebreibler,  Skri- 
bler.  Us.  —  Š.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Škrabalka,  t,  f.,  die  Kratzerin.  Jg. 
Kočka  š.  Us.  Ddi. 

Škrabán,  n,  m.  =  škraloup,  die  Kraste. 
V  Poličku,  v  Knnv.  KSá.,  Msk. 

Škrábanec,  nce,  m.  =  škrab,  škrábnuti. 
der  Ritz.  Má  na  hubě  Š.  Mor.  Šd.  ^  $., 
das  Gekritzel,  die  Schmieralien.  U  Otom.  8d 

Škrabánek,  nku,  m.,  mlýn  u  Humpolce. 
PL.  •—  Š.  ===  koláč  g  tista  po  neekáek  vy- 
škrabaného, poškrabek,  výstrabék.  ein  Ko- 
chen ans  zusammengeschabtem  Teig.  Mor. 
Bkř.,  Kd.,  Sd.  -  Ay,  druh  jaMA.  Mor. 
Bkř. 

Škrabáni«  n.,  das  Schaben,  Gekritzel. 
Kratzen. 

Škrabanice,  e,  f.  =»  ^tné  pstmi,  das 
Gekratzel,  die  Schmiererei.  —  Š-  =  mnohé, 
namáhavé  psáni,  die  Schreiberei.  To  jsme 
měli  dnes  š-ci!  Us. 

Škrabanina,  y,  f.  =  škrabanice. 


Škrabánka  —  Škraloup. 
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Škrabánka,  y,  f.  ^  skrábaéku.  —  Š.  ^ 
mwdca  z  pmiené  pšenice,  Mehl  aus  gerö- 
stetem Weizen,  ü  JiJov.  Mý.  —  8.  =  nízká 
trávay  kurzes  Gras.  Ale  nesu  jenom  š-ku. 
V  Runv.  Msk.  —  Š.  Je  to  kůzle  s-ka  (suché, 
na  oskrabováni).  V  Eunv.  Msk. 

.  Škrábaný ;  -dn,  a,  o,  geschabt,  gekratzt. 
S.  mrkev,  jablko.  Us.  Š.  (vyškrábané)  misto, 
die  radirte  Stelle,  Rasur.  Nz. 

Škrabati  (Škrábati) ^  škrabám  a  škrabu; 
škrábnoutithnal  a  bl,  ut,  uti ;  škrabávati.  Yz 
Mazati.  —  S.  =  néH^  ostrým  tříti,  kratzen ; 
drbati,  kratzen,  jucken;  drápati,  kratzen, 
krauen,  krallen;  dojímati,  nabírati,  šiditi, 
vexiren,  täuschen,  foppen,  anführen;  strou- 
hati, schaben,  scharren;  týrati,  klamati,  be- 
vortheilen,  um  etwas  bringen,  beleidigen; 
fuinéti,  schimpfen;  špatné  psáti,  kritzeln, 
schlecnt  schreiben,  schmadern ;  se  =^=  drbati 
se,  sich  kratzen,  sich  krallen,  sich  ritzen; 
škrábaje  lézti,  krabbeln.  Jg.  —  abs.  Kočky 
škrabou  (drápigi).  Us.  Ten  škrabe  (špatné 
píše).  Us.  Napřed  hladí,  zadu  škrabe,  rrov. 
Ten  hřeben  Škrabe.  —  co,  koho :  sklo.  Us. 
Ten  ho  Škrabe  (nabírá,  šidí,  haní).  Aesop., 
Klát.,  D.  Své  vlastni  škrabe  (obírá,  šidí). 
Kom.  Kdo  s  koho  býti  může,  ten  toho 
škrabe.  Ler.  Cos  tam  Škrábl  (=■  ukradl)? 
Us.  Škrabala  myšiÓka  křen.  Brt.  Škrabati 
koho  =  udeřiti.  Mor.  Brt.,  Kčk.  Škrábalf 
mne  dosti  i  zené  mé  rob  stuchlých  nadával 
jest.  N6  Té.  245.  —  co  odkud.  Cos 
9  krámu  Škrábnul  (ukradl)?  Us.  —  co  éim, 
naé.  Kočka  drápy  na  dvéře  škrabe.  Jg. 
Š.  někoho  nehty,  &om.  J.  263.,  jehlou,  Us. ; 
brambory  n.  mrkev  nožem  Š.  Us.  Š.  nožíkem 
písmena  v  rukopise,  radiren.  Us.  Nz.  — 
koho  8  kým  oč.  Řečník  spolu  s  súdci 
»krabe  o  peníze  lidí.  Jel.  Enc.  m.  52.  — 
komu  co:  si  hlavu.  —  se.  Kam  se  Škrabeš 
(škrabaje  lezeš)?  Us.  I  tam  se  škrabe,  kde 
ho  nesvrbí.  Us.  — •  9e  kam:  na  strom 
(iéati).  D.  S.  se  do  výšky.  Us.  Dcb.  52.  Š. 
se  k  domu,  k  zahrado.  Us.  —  se  kam 
9  éim.  Š^  se  B  bačkorami  na  parádu  =  vy- 
pínati se,  chlubiti  se,  Us.  u  NT  Kdyně.  Rgl. 
—  se  oé,  éim.  S.  se  o  hřebík,  jehlou.  D. 
Svině  se  o  zeď  škrabe.  D.  —  se  Jak:  až 
do  krve  se  š.  Kom.  —  (se)  kde :  v  hlavě. 
Us.  Škrabati  se  za  ušima.  Jen  pod  drnem  se 
8.  =  rudy  jen  v  mělčině  dobývati.  Vys.  Do 
oči  hladí^  za  zády  škrabe.  Us.  Dch.  Nemocná 
sestra  se  sotva  po  pokoji  škrabe.  Us.  Dch. 

akrabátko»  a,  n.,  das  Kratzeisen.  Yz 
Škrabadlo. 

Škrabek,  fikrábek,  bku,  m.  =«  malý 
Shrab,  das  Ritzchen.  Ta  lžíce  má  škrábky 
od  myti  pískem.  Us.  Dch.  ~  §.  =  oškrábky, 
Abschabsel,  n.  Vz  Oškrabek.  U  Olom.  Sd.  ^ 
S.  »  škraloup,  dle  Kruste.  Takhle  mu  dát 
B.  s  mlíka,  v  Kuny.  Také  na  Mor.  Gn.  — 
S.,  bka,  m.,  osob.  jm. 

ákrabilek,  Ika,  m.  -«  škrabal.  U  Koje- 
tína. Bkř. 

dkrabivous,  a,  m.,  špatný  holič,  der 
Bartkratzer.  Us. 

ákrabka,  y,  f.  =^  druh  kyje  (lopatky)  ku 
hře  s  mičem  ve  dlouhé  travé,  angL  scraper. 


Dch.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  Š.,  m. 
a  f .  =  vydřiduška,  der  Scharrhals,  Schaber, 
die  Schaberin.  Jg. 

Škrablatý  =  škráblavý.  Rk. 

Skrablaviti,  il,  en,  eni,  rauh  machen. 

Škrablavosť,  i,  f.,  die  Rauhigkeit.    Us. 

^kr BhltLTf  =  firsnatý,  nicht  glatt,  krat- 
zend, rauh.  Jg.  S.  blas  (chraplavý).  Rk.  Š. 
máslo,  sádlo,  olej  (zasmrádlý,  razivý)  ranzig. 
Us^  Dch. 

Škrablice,  e,  f.  =  šavle,  der  Säbel  (s  pří- 
hanou  n.  žertem).  Bern.  Cf.  Škrablisko. 

Škrablisko,  a,  n.  =pometlo,  alter  Besen. 
V  Blansku.  Ktz.  Cf.  Škrablice. 

Škrábne,  ě,  f.,  na  Slov.  -=  staré  k^ošté, 
alter  Besen. 

Škrábnouti,  vz  Škrabati. 

Škrábnuti,  n.,  der  Ritz.  Us. 

Škraboška,  škrabuSka,  v,  na  Moravě 
škramude,  e,  f.  ==  larva,  dle  Maske,  Larve, 
Mumme.  V.,  Háj.  S-ou  zastříti,  verlarven; 
š-u  vzíti.  D. 

Škrabot,  u,  m.,  lautes  Kratzen ;  Gezänk, 
der  Lärm,  das  Geräusch.  Mor.  Vch.,  Kd., 
Šd.  Jaký  jest  to  zde  S.?  To  je  Člověk, 
ustavičné  dělá  nám  škrabot.  Us.  Hý. 

Skrabotati  =  škrábati,  laut  kratzen.  Jg. 

Skrabotina,  y,  f.,  vz  Škrab. 

Skrabotiti,  il,  cení,  laut  kratzen,  lärmen, 
zanken.  Mor.  Šd. 

Skrabotnik,  a,  m.  =  svárlivý  človik,  rý- 
pal, der  Stänker.  U  Přer.  Kd. 

SkraboTý  mlýn,  Strabamühle,  u  Žlutíce. 
PL. 

Skrabuch,  u,  m.,  das  Glaspapier.    Tpl. 

Skrabulka,  y,  f.,  die  InsektenUrve.  Šm. 

Skrabunék,  fiku,  Skrabuiik,  u,  m.  = 
Šizení,  die  VervQrtheilun^,  Prellerei,  der  Be- 
trug. —  S.  =  týrání,  příkoř,  das  Drangsal. 
Kom.  —  S.  =  k^klířství,  der  Schwank,  die 
Posse,  Gaukelei.  V. 

SkrabuSka,  vz  Škraboška. 

Skráček,  Čka.  m.,  n;i  Slov.  ==^  ošklivý  Člo- 
věk, ein  abscheulicher  Mensch;  skřečék,  der 
Hamster.  —  S. «  skřítek.  Bern.  Není  doma 
ani  š-Čka  (ani  živé  duše).  Němc.  IIL  12. 

Skraěka,  y,  f.,  na  Slov.  =  škvarka,  die 
Ejramel.  LeŠka. 

Skradlitl  se  s  člm  =  piplati  se,  tän- 
deln, langsam  arbeiten.  U  Opavy.  KIš. 

Skradlúp,  a,  m.  —  škraloup.  U  Strážn. 
na  Mor.  Šd. 

Skrach,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Skraka,  y,  f.  =  slanina  s  mlékem  roz- 
puštěná. Na  mor.  Valašku.  Vek.,  NI. 

Skraliěky,  v  Jg.  slov.  šp.  m. :  šrakličky 
Jg- 

Škraloup  (zastr.  škraloup),  u,  dkralou- 
pek,  pku,  ftkraloupeěek,  čku,  m.  ==  hustá 
mázdra  na  něčem  vařeném  n.  smaženém  a 
jinde,  die  Rinde,  Krustě,  der  Schorf,  Ranft, 
die  Haut.  Vz  Škrabán,  Skradlúp,  Škralúp. 
Škraloup  vedle  škraloup.    Srbsky   skorup, 
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Škraloup  —  Škřeklavý. 


Sahne,  f.,  Blovan.  skralub,  škralub,  cremor. 
Staroslovansky  shora,  korá,  a  přip.  -ttp%. 
Cř.  polsky  košuch  na  mléce.  MkI.  B.  213. 
Š.  na  mléce,  na  smetaně,  na  kaši,  na  vodě 
(tenký  led,  die  Eiskruste,  die  Eisschichte, 
s.  sněhový,  der  Schneehorst,  Dcb.),  v  hrnci 
(přívťira,  j?fivareÄ:,  die  Sph warte).  §.  z  hrnce 
vyškrábati,  vydrhnouti.  Š.  na  ráně:  strup, 
die  Narbe,  Rufe,  der  Ruf.  Rána  dostává  Š. 
(celí  se).  Jg.  Pecní  š.,  der  Ofenbruch.  Miner. 
Š.  na  poli  po  dešti:  kúra,  kožich.  Šp.  — 
^.  .=  chrásty  na  hlavách  dětských,  na  čeU, 
der  Kopf-,  Wachsgrind.  Sal.  —  Š.  =  úhona, 
skvrna^  der  Schandfleck.  Š.  si  udělala.  Š. 
si  přivěsiti.  V.  Má  on  na  sobě  veliký  š. 
Ros.  Každý  má  své  š-y.  Č.  M.  283.  Ujel 
maje  ten  Š.  na  sobě.  Bart.  134.  Ten  š.  při 
vás  na  věky  zůstane.  Koule.  Aniž  jest  bez 
škralúpu  t.  bez  poskvrny  tovarystvi  tajem- 
ného ten,  jenž  .  .  .  .;  A  kupec  i  prodavač 
i  přimluvcé  š-pem  pohaněnle  buďte  pora- 
ženi. Hus  I.  470.,  III.  235.  —  S-pek,  pka, 
m.  =  kdo  rád  škraloupy  jidá,  der  Schwarten- 
liebhaber. Ros. 

^  Škraloupovatý,  -vitý,  rindig,  krustig. 
8.  vřed,  das  Scharfgeschwür.  Jg. 

Skraloupový,  Rinden-,  Krusten-,  Ranft-, 
Schwarten-. 

Škrambal,  u,  m.  =  škrampál.  Šle  dvě 
kvasničkuvý  do  Chrlic,  nalivale  vodo  dira- 
vém  š-lem  do  kvasnic.  Sš.  P.  644. 

^kramlik,  u,  m.  =  škatulka,  die  Schach- 
tel. —  §.,  a,  m.,  osob.  jm.  Cf.  Skramlík.  — 
Š.,  a,  m.,  nadávka.   Ty  š-ku!  Ü  Buděj.  NI. 

Škrampál,  u,  m.  =  krampavý  střevíc, 
alter,  abgenützter  Schuh.  Us. 

Skrampati  se  kde:  po  světnici  (šou- 
pavě  choditi,  herumgehen  die  Füsse  nach- 
ziehend). Dch. 

Škrample,  ákrampetle,  škřampetle, 

pl.,   f.  ^-  pantofle,    trepky,   die   Schlarfen, 
Schlackern.  Us. 

ákramuda,  e,  f.,  der  Maulkorb  (vlastně  : 
škraboška).  Pes  má  na  tlamě  š;šu.  Mor.  §d. 
—  Š.  -^  stará  ienstina.  Mor.  Sd. 

Škrab,  Skráně,  é,  f.,  vz  Skran.  Pk.,  Kd. 

ákraňák,  a,  m.  =  člověk,  který  má  ve- 
liké skráni,  tlustou  tvář,  ein  Bausbackiger. 
Šd.  —  Š.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

ákraaatý  =  škraúák. 

Škrancnouti  koho  =>  škrábnouti.  U  Kři- 
voklátu. Ktk. 

ákrandy,  pl.,  f.,  na  Slov.  —  vlasy,  die 
Haare.  Leška. 

Škraňha,  y,  f.  ^  rozšmatlaná  bota.  — 
Š.,  y,  m.  — =  člověk  loudavý.  Ty  škraňho! 
U  Rychn.  Msk. 

Skranuše,  e,  f.,  v  Jg.  Slov.  šp.  m.: 
škramuše. 

Škráp,  u,  m.  -  škrampál.  U  Litovle.  KČr. 

I^krata,  y,  f.  ==  fraška,  Possen.  —  Š.  ^ 
potvora,  die  Missgebnrt.  Mus.,  KB.  —  Š., 
y,  m.,  nadávka.  Ty  é-to!  Slov.  DbŠ.  45. 

zkratek,  tka,  škrat,  a,  m.,  na  Slov.  == 
skřítek,  domácí  bůžek,  der  Hausgeist.  —  Š.  = 
zlý  duch,  rarášek,  der  böse  Geist,  Teufel. 


Š.  mu  penize  nosi.  Má  při  sobě  škrátka. 
Bern.  —  S.  ="  škaredý,  ein  nässlicher  Mensch. 
To  je  škrat  člověk.  Na  Slov. 

ákravada,  y,  f.  =  svár,  der  Zwist,  Hader. 
Pass.  608. 

Škravaditi  §e,  il,  ěni  =  hašteřiti  se, 
hadem.  Leg.  —  se  oé.  Paas.  359.  Všickni 
žádachu,  o  to  sě  Skravadíec,  kto  spieše 
mohl  k  němu  pfístůpiti.  Ib.  —  se  kam, 
v  co  =  dráti  se.  Pass.  359. 

Škrbál,  u,  m.  =»  křáp,  starý  střevíc,  škram- 
pál, ein  alter  Schuh.  Klda.,  Nz.,  Mý.  Vz 
Skarpál. 

ákrbeň,  bně,  f.,  osada  u  Senová  ve  Slez. 
Tě, 
Skrčeni,  n.,  das  Würgen. 

Skrcenina,  y,  f..  die  Einschnürung  =^ 
náhlé  stěsfiění,  Rst.  502. 

Skrčený;  -en,  a,  o,  eingeschnürt,  ge- 
würgt. V  bot.  dily  duté  trubkovité  napuchlé 
na  jednom  n.  na  mnohých  mistech  uprostřed 
alespoň  ne  na  konci  obojím  stěsnané.  Rst. 
502. 

ákréek,  čka,  m.  »  skrček.  Mor.  Šd.,  Hý. 

ákrěeti,  el,  eni,  knirschen,  knarren.  — 
^bs.  Když  natahuješ  hodiny,  ŠkrČí.  Mor. 
Sd.  —  čím:  zuby.  U  Olom.  Sd.  Vz  Škrkati. 

ákrékovati  se  =»  skrčovati  se,  sich  zu- 
sammenziehen, Knoten  bilden.  —  se  komu. 
Nemohu  dnes  nijak  šiti,  pořád  se  rai  niC 
Škrčkiye  (zdr^uie  se,  děligi  se  na  ni  skrďiy, 
uzliky).  Mor.  Sa. 

^krdle,  e,  m.,  osob.  jm. 

Škřeéati  =  škřečeti.  Mor.  Kch. 

ákřeěek,  vz  Skřeček.  Kom.  J.  210.  — 
S.  =  člověk  zlobivý.   Ty  škřeěku !  Ua.  Brt. 

Škřečeti,  vz  Škřečeti.  Kom.  J.  160. 

Škřéhniti  ^  vřeštěti.  Na  mor.  Zlinskn. 
Brt. 

Škřehot,  dkřehotati,  i^křehotný,  okřeh- 
tati,  vz  Skřehot  atd. 

Škrejkati;  škrejknouti,  knul  a  kl,  nt, 
uti  ==:  stříkati,  spritzen.  —  koho  ěim :  vo- 
dou. —  Š.  =  poprchávati,  siefem.  —  abs. 
Škrejká,  bude  mrhoHti  (pršeti).  Us.  Jg.  Vz 
ákrejpati. 

^  Skrcjpa^i  ==  poprchávati,  siefem.  Vz 
Škrejkati.  Skrejpá  =  začiná  drobné  pršeti. 
Ü  Plzně  a  Klatov.  Kd.,  DSk.  —  S.  =  šplý- 
chaje  z  nádoby  vymrštiti  (něco  tekutého), 
aus  einem  Gefässe,  es,  schaukelnd,  abgiessen. 
Neškrejpej!  Us   Vz  Škrýpati. 

Skřek,  n,  m.,  vz  Skřek.  Skřek  vypustiti. 
Št.  N.  263.  Podobnými  skřeky  i  němá  tvář 
sa  ozývá.  Ht.  SI.  ml.  156.  —  Š.  na  Mor.  = 
křeč,  der  Krampf.  D.  —  Š.  =  v^ce  pod 
slepicí  nepodařilé,  záprtek,  stinkendes  £i. 
Puch.  —  §.  —  rod  supíj  talco  aesalon,  der 
Schmeri.  D.,  Jg. 

Skřekati  ==»  škřečeti.  -^  kde.  V  mém 
bilém  životě  žabénky  škřekajů.  Sš.  P.  793 

Škřeklaéka,  škřeklák,  i^křeklaTOsf, 

vz  Skřekaěka  atd. 

ákřeklavý  ==  skřehotavý,  kHktavý.  £r. 
SI.  čít.  66.  Vz  Skřeklavý. 
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Škřeklivosf,  vz  Skřeklavosf. 

Škřeklivý,  vz  Skřeklavý.  Jg. 

akřemel,  dkřemen,  Skřemenáč,  skře- 
menatýy  Skřemének,  škřemeněti,  i&kře- 
měniti  atd.,  vz  Skřemen.  Kom.  J.  85.,  743. 

Skřemenatý  ==  ákremenatý.  8.  kámen. 
Bdž.  124. 

Škret,  $křet,  a,  m.,  zaBtr.  Vz  Skřítek, 
Mz.  81. 

Škreta,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd.  Vz  S.  N. 

Škrhati,  Šhrhotati,  škrhtati  --=  křik  Škrh 
vydávati,  škrh  schreien.  Š.  jako  koroptvy 
I  křičeti).  Aqu.  Žáby  škrbaji.  Aqu. 

Škrhla,  y,  f.  =-=^  tnalé  prase^  ein  kleines 
Schwein.  Na  vých.  Mor. 

ŠkHb,  n,  m.  =  presUéka^  equisetum  ar- 
vense,  das  Fegekraut.  Slov.  Jg. 

Skribent,  a,  m.,  z  lat.  scribens  =-  spiso- 
vatel, pisatel.  Kom.  J.  992. 

Skřidla  (skřidla),  »křidélka,  y,  f.,  na 
Mor.  šleta  ■-=  lupný  kámen,  kterým  ^střecha 
se  krjfje,  der  Schiefer,  Schieferstein.  Š.,  skři- 
dlice,  křídlíce,  břidlice.  Rk.  Kostel  skřidiou 
pokryti  dal.  V.  Š.  zlatá,  železná.  Leg.  Pře- 
ostrá  Š.  BO.  Vzev  tělo  jeho  pod  nějakú 
.škřidla  aneb  opuku  tajně  pochoval.  Let.  25. 
—  Š.  =  poklička  na  hrnec,  der  Deckel,  die 
Stürze.  Kom.  J.  535.  Hrnec  skřidiou  při- 
kryti. Jád. 

ŠkHdlař,  e,  m.,  der  Schieferdecker.  Vz 
.Škřidlí.  Tk.  IL  379.,  38l>.,  Ždk. 

ŠkHdli,  m.  =  pokrývač,  který  skřidiou 
pokrývá,  der  Schieferdecker.  Us.  Vz  Škřidlař. 

^křídlíce,  e,  f.  =  skřidla.  Kom.  J.  545.  — 
Š.  dutá  =  pr^g,  kůrka,  na  Slov.  žlabovice, 
slabice,  na  Mor.  korýtko  (Hý),  der  Hohl- 
ziegel. Háj.,  Bern.  —  ^,  =  plech,  der  Blech. 
Jg.  —  Pod  š'CÍ  =^-  dftm  č.  550.  na  rynku 
pražském.  Vz  Tk.  H.  139. 

SkHdlicoTý  kámen,  der  Schieferstein. 
Eoll. 

SkHdliéář,  e,  m.  =  škřidlař. 

ŠkHdličářka,  y,  f.,  die  Schieferdeckerin. 

^kHdliéářský,  Schieferdecker-. 

Škřidličářstvi,  n.,  die  Schieferdeckerei. 
Jg. 

äkHdHcnik,  a,  m.  =---  škřidlař.  —  &!.,  n, 
in.==hř€bik  ku  přibiti  křidlice,  der  Schiefer- 
nagel. 

Škřidliéný,  na  Mor.  sletový,  Schiefer-, 
schieferig.  Š.  krov,  V.,  kamení,  lom,  Us., 
kamenec.  D. 

Skřidlovitý,  schiefericht.  D. 

ákHdlovniee,  e,  f.  =  škřidličný  lom,  der 
Schieferbruch.  D. 

SkHh,  u,  m.  ==  veliká  truhla,  vlastně  pr- 
kenná ohrada  na  obilí,  die  üetreidetruhe. 
Mor.  Brt ,  Vek.,  Mřk. 

ŠkHaa,  ě,  f.  =  stromová  štěnice.  Na  mor. 
Zlínaku.  Brt.  Š.  červené,  vz  Baruáky. 

Škřinař»  e,  m.,  der  Schreiner.  Slov. 

ŠkHnařka,  y,  f.,  die  Schreinerin.  Jg. 

skříně,  vz  Skříně. 

KottftT:  C«tko-néin.  slovník.    III. 


'     8kHuka,  y,  f.  =■  poklop  nu  ptáky.   Us. 
Vz  Sknně. 

ákHp)  u,  m.,  přesliČka  zimní,  equisetnm 
hiemale,  der  Schachtelhalm.  Slb.  94.  Vz 
SkHp. 

Skřipák,  u,  m.,  skřipec,  der  Zwicker,  Nasen - 
Zwicker  (druh  brejlí).  Dch. 

Skřípati  atd.,  vz  Skřípati. 

ŠkHpavý,  vz  Skřípavý. 

Skřipec,  pce,  m.,  vz  Skřipec.  Kn.,  Kom. 
J.  527.,  668.  Podobnéjak  Skřipcem  nčkdy 
nejvýš  jej  vytáhnouti.  Žer.  310.  Pockaj,  veď 
ty  prídcš  pod  skřipec,  na  Skřipec.  Mt.  S. 

SkHpeň,  pně,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

Škřípěti,  vz  Skřipěti.  Lex.,  Kom.  J.  543. 

Škřipi,  n.  =  skřípina.  Kom.   Vz  Skřípí. 

Skřípina,  y,  f.,  scirpus,  die  Binse.  8  trs- 
natá,  8.  caespitosus,  jezerní,  s.  lacustris,  dvoj- 
blizná,  B.  Tabernemontani,  mořská,  s.  mari- 
timus.  lesní,  s.  silvaticus,  kořeniyá,  s.  radi- 
cans.  Vz  Rstp.  1699.-1702.  Cf  Ol.  Kv.  97.,  • 
Slb.  121. 

Skřipinovitý.  Š.  rostliny,  scirpinae,  květy 
obojaké,  klasaté,  jakož  i  šupiny  nedvojřadé : 
suchopeř,  palach,  skřípina,  mařice.  Kstp. 
1694.,  1698. 

I^křipka,  y,  f.,  anas  strepera,  die  Schnarr- 
ente. Linn. 

Škřipoiati  =^  na  housle  skřípati,  auf  der 
Geige  schnarren.  Bern. 

Skriptoral,  u,  m.,  z  lat.  scriptorius  ---=■ 
nožiček  na  pera,  das  Federmesser.  V..  Kom. 
J.  738. 

Škřítati  ==  «tsmaíť,  zaneřáditi,  sudeln.  D. 

Skřítek,  vz  Skřet.  Kom.  J.  987.  —  S., 
tku,  m.  =  vlasy  rostoucí  nad  čelem  r>zhüru. 
ne  dolu.  Na  Mor.  Brt.,  Vek. 

Skřítkový.  S.  nohy  (dvojitý  trojhran). 
Cf.  Muri  noha.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Skřiva.^  y,  m.^  =  sj^řiuený  člověk,  ein 
Krüppel.   Šd.  -~  Š.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

skřivan,  vz  Skřivan.  Kom.  J.  153.,  159. 

Škřivánčí,  vz  Skřiváncí. 

ŠkřivánkOT,  a,  m.,  Lerchenfeld,  ves 
u  Plumlova.  PL. 

ákříTánkový,  vz  Skřivánkový. 

Škrk,  u,  m.  =^  Jedno  skrknuti  (vz  »Škr- 
kati),  der  Ritz.  Jedním  skřkem  plátno  roz- 
trhl. Jg.  Hop,  skrk!  čemó  pantlo  pod  krk. 
Sš.  P.  733.  Šaty  škrk !  už  byla  díra.  Mor. 
Šd.  Plátno  dělá  skrk  (Skrčí),  roztrhne- li  se. 
Mor.  Šd.  —  Š.  =^  skrknuti,  krknuti  žaludku, 
der  Rülps.  Ros. —  ^.=^  jistý  tanec  na  Mor 

Škrkaé,  e,  m.  -  kdo  .^krká,  der  Scharrer. 
Rülpser.  Jg. 

Skrkaěka,  y,  f.  =^  která  škrká,  die  Schai  - 
rQrin,  Rtilsperin;  řehtačka,  die  Schnarre, 
Ratel.  Ke»,  —  Š.  ^=  čím  se  škrká,  sirko. 
das  Streich-,  Zündhölzchen.  Na  Mor.  a  Slov. 
Tě.,  Šd. 

Škrkan,  a,  m.  ^  trhan,  der  Haderlump. 
Slov.  Bern. 

škrkanec,  nce,  m.,  vz  Škraka.  U  Oloni, 
Šd. 
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^krkaný;  -án,  ay  o,  zerfleischt,  zerrissen. 
Bern. 

Skrkati;  skrčetij  el,  eni;  škrknouti,  kntil 
a  kl,  uti;  škrkávati^=  škrky  délati^  schnarren, 
gurren,  knarren,  quacken,  rasseln;  krkati^ 
rülpsen,  schlacken;  špetnoutiy  mucbsen;  tr- 
hati^ drápati f  reissen  zerfleischen.  Jg.  — 
abs.  Žaludek,  žába  škrká.  Jen  to  Škrklo^^už 
držel  dva  kusy  plátna  v  ruce.  Vz  Škrk.  Sd. 
Škrkal  (krkal).  Ani  neškrkni  (neSpetni).  Ros. 
Z  houští  Skrčíc  vyskočí  tu  vlci  dva.  Svo- 
boda Václ.  —  (komu)  kde.  Skrkačku  po 
stěně  Škrkati,  streichen.  Mor.  Tč.  Ty  husov- 
ské žáby  pod  mostem  Škrkajó,  zidenský 
panenky  veselo  zpívajó.  Sš.  P.  769.  Voda 
T  ohni  Škrkne.  Kom.  8krká  mi  v  břiše  (pře- 
lévá se).  Ros.  —  Čim.  Ani  pérem  neškrknu. 
Mor.  Šd.  Š.  sirkou,  streichen.  Us.  Sd.,  Sd.  — 
na  ('em:  na  honslech.  Zlob.  —  Jak.  Na 
nohy  škrknouti  (hbitě  na  nohy  se  postaviti). 
Ü  Olom.  Sd.  —  kudy.  A  já  škrť  přes  tu 
hrázu  =  skočil,  sprang.  Mor.  Kch.  —  odkud 
kam.  A  tu  on  Škrkl  (^  skočil)  na  něho  ze 
siuě,  ze  dvora,  se  stromu  atd.  Mor.  Hý. 

ŠkrkaTé  -  -  skřkem^  knarrend,  zischend, 
pfeifend. 

Skrkavec,  vce,  m.,  amomnm  zedoaria,  der 
Zitwer.  Bera. 

ŠkrkaTečnik  =  škrkavičnik. 

Škrkaviee,  e,  f.  =  skrkavka. 

ŠkrkaTičně  ==  škrkavě. 

Skrkaviřnik,  u,  m.,  škrkavečníkj  n,  m.  = 
škrkaviéný  n.  Hmský  hrách,  lupinus,  die 
Feigenbohne.  Rstp.  413.  Š.  žlutý,  luteus, 
gelbe  F.,  bílý,  albus,  weisse  B'.,  strakatý, 
varius,  bunte  F.,  úzkolistý,  apgnstifolius, 
schmalblättrige  F.,  hořký.  —  S.  =-  škrka- 
kaviéná  bylina  n.  semeno,  das  Wurmkraut, 
absinthium  marinum.  Rostl.,  Ros. 

Škrkavičuý,  na  Slov.  škrkavý  =  praska- 
jící, vrzající,  rasselnd,  knarrend.  Bern.  — 
Š.  =  od  ükrkavek,  Wurm-;  Spulwurm-,  Š.  zi- 
mnice. —  Š.  bylina,  koření,  das  W^urmkraut; 
semeno  (škrkavičnik).  V.  —  S.  n.  římský 
hrách  (=  škrkavičnik).  Kom.  J.  128.,  D. 

Skrkavka,  y,  škrkavice,  e,  f.  =^  hlista, 
červ  srdeční,  kouká  (Kts.),  ascaris,  der  Spul-, 
Bauch-,  Leib-,  Herz-,  Darmwurm.  V.  S-ky, 
nematodes,  die  B^adenwürmer,  jsou  oblí  hli- 
stové,  těla  velmi  dlouhého,  brkovitého  až 
i  nitkového.  Všecky  mají  ústa,  mnohé  mají 
též  dokonalou  řiti  opatřenou  rouru  zaživaci. 
1.  Š-ky  pravé  a)  Škrkavky  v  užším  smyslu 
jsou  hlístové  střevní,  mají  tělo  táhlé,  na 
zad  zašpičatělé,  ústy  i  řití  opatřené.  S-ka 
obecná,  ascaris  lumbricoides,  obrovská,  a. 
megalocephala,  roup  či  sraice,  oxyuris  ver- 
micularís,  skrkavka  kočičí,  ascaris  mystax.  — 
b)  Méchovci,  strongyloidea,  mají  ústa  opatřená 
rohovitou  schránkou  aneb  háčky.  Měchovec 
obrovský,  eustrongylus  gigas,  koňský,  scle- 
rostomum  armatum,  ovčí,  dochmins  nlaria, 
okouní,  cucculanus  elegans.  —  c)  Tenko- 
hlavci,  trichotrachelidae,  jsou  hlístové  těla 
oblého,  velmi  tenkého  a  na  hlavě  biČíkovité 
prodlouženého.  Tenkohlavec  bičíkový,  tri- 
rhorcphalus  dispnr,  svalovec  či  trichina  (tri- 
chiím  spirah's).  —  d)  Vlasovci,  filaridae,  mají 


velmi  dlouhé  nitkovité  tělo,  ústa  neozbro- 

i'ena.  Vlasovec  koňský,  fílaria  papulosa. 
:revní,  f.  immitis,  medinský,  f.  medinensis.  — 
e)  Hádátka,  anguillnlida,  malincí  oblí  červi. 
Haďátko  pšeničné,  anguillula  scandens, 
octové,  ang.  aceti.  —  2.  StrunoDci,  gordi- 
acea,  mají  tělo  strunovité,  tuhé.  jsou  opa- 
třeny ústy,  avšak  na  místě  zažívací  roury 
mají  jen  zvláštní  buňkoví  té  těleso.  Stru- 
novec  obecný  či  živý  vlas,  gordins  aqua- 
ticus,  bílý,  mermis  albicans.  Vz  FrČ.  69.-74. 
Cf.  Schd.  II.  531.  Vz  Hlista,  S.  N.  —  «-ky 
mořiti  a  ven  vyháněti.  Byl.  Proti  š-ám  rezmi 
zvonček  s  vlášením  jako  na  vrbě  roste, 
vaře  dávej  s  vínem  píti.  Jád.  —  Š.  široká  = 
kalounice,  tasemnice,  taenia,  der  Bandwurm. 
Bráti  lék  proti  tasemnici,  Skrkavkám.  —  S. 
na  Mor.  =  srdnice,  roup,  ascaris  vermicalarís. 
der  Maden-,  Springwurm.  D.  —  $.,  druh 
dešťovek  dlouhých  a  bělejších  než  <Áyč^né 
jsou.  Ros. 

IŠkrkavkovec,  vce,  m.  =  kdo  Škrkavky 
má,  der  Würmer  hat.  Ros. 

í^krkavkoTitý  =  škrkavkwec.  Ros. 

Škrkavý  ==  kdo  škrká,  knarrend,  knir- 
rend,  rasselnd.  Slov.  Bern. 

^krknouti,  vz  Škrkati. 

Škrle,  e,  f.,  něm.  Skyrl,  ves  n  Žatče. 
PL.  Vz  S.  N. 

Škrliak,  a,  m.,  der  Knicker,  Knanser. 
Toho  za  skupářa  a  S-ka  (=  Škrtila)  pokla- 
dajú,  kdo  svoj  chlieb  odkládá  před  domá- 
cími. Slov.  Dbš.  36. 

Škrniti,  il,  ění,  kargzuríickhalten,  skrbliti. 
Dch.  —  se  ==  hubeněti.  Čuně  se  Škrni.  Cs. 
Rgl. 

Škmouti  se,  jen  složeného  užíváme: 
uškmouti  se  =  maličko  se  usmáti,  lächeln. 
Ros. 

Škrob  (zastr.  škrob),  n,  škrobek,  bku, 
^krobeček,  ečku,  m.,  z  němec.  Kraftmehl 
(s-krob);  das  Stärkmehl:  Cj,  Hi.  O,,.  8fk., 
D.  Š.  lep, z  mouky  ku  stnžováni  prádla  atd. 
p.,  V.  Š-bem  něco  Škrobiti.  Kom.  J.  581. 
Š.  modrý,  Tabl.  lid.,  bramborový,  páeničný, 
Us.,  bílý,  jodovaný,  lazalkový  n.  s  lazalkon, 
Kh.,  palmový,  škrob  rostlin  složnokvětých 
(inulin),  lichenový,  euglenový,  Šfk.  553., 
lišejníkový,  obecný,  omanový.  Rst,  8.,  9., 
30.  Škrob  lesklý,  Dch.,  knihařský,  rýiovy, 
z  divokých  kaštanů.  Us.  Škrob  dělati,  vy- 
ráběti. Škrob,  vaři-^  se  na  husto,  bleptá. 
Dch.  Vz  S.  N.  a  v  Sfk.  550.  a  náal..  Kk. 
10.,  113.,  135.,  Prm.  UI.  čís.  15.  —  S.  - 
země  suchoparná,  břidliíhiá  a  kamenitá, 
dürrer,  steinichter  Ort.  Cf.  Skrobot,  §kro- 
botina.  Má  pole  na  škrobu.  Ros.  —  S.«  ^ 
m.  ==  lakomec,  der  Geizhals,  Scfainatahammei. 
Ty  škrobe  I  To  je  škrob !  —  S.  =*  nehoda, 
škoda,  (hlavně  se  tak  říká,  když  ae  néco 
zláme).  To  je  škrob!  U  Rychn.  a  Žamber 
Dbv. 

Škroba,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

ákrobaéisko,  a,  n.  =  škrobaňa.  Mor.  M 

l^krobačka,  y,  f.  =  IHce  na  ěkrahátu 
zemáku,  ein  LOffel  zum  Schaben  der  Erd 
äpfel.  U  Místka.  Mtl. 


škrobák  —  Škrovad. 
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Škrobák,  a,  dkrobáiek,  čka,  m.  = 
ckrobákj  z  lat.  scarabeus.  Bd).  Na  morav. 
Zlinskn  brouk  vůbec.  Brt.  —  Prenea.  o  li- 
dech, Ai  jdi  ty  škrobáku !  Co  choeš  ty  škro- 
báku ?  Ü8.  v  již.  Mor.  Sd. 

ákroban,  u,  m.,  amylas.  Rst.  30. 

Škrobaika,  chrohana^  é,  id.  r—  škaredý, 
nehezký  chrobák  (brouk).  Na  Mor.  Brt.,  Šd. 

ákrobánek,  nka,  m.  -  -  skřivan,  die  Lerche. 
Vz  Skovránek.  Slez.  Pk.,  Šd.  —  Š.,  osob.  jm. 

Škrobař,  e,  m.,  der  Stärkemacher,  Stärke- 
vorkäufer. D. 

ŠkrobaMti,  il,  eni,  Starkemacherei  trei- 
ben. D. 

8krobařka,  y,  f..  die  Stärkemacherin, 
-händlerin,  die  Frau  aes  Stärkemachers.  Us. 

Škrobáma,  y,  f.,  na  Slov.  Skrobáreú, 
rně,  f.,  die  Stärkefabrik.  Us.  Jg. 

Škrobařský,  Stärkemachers-.  Jg. 

Skroba^stvi,  n.,  die  Starkemacherei.  Jg. 

akrobati  =  škrabati,  kratzen.  —  co: 
kobzole.  Slez.  Šd.,  Tč. 

^krohaiý  =  škrob  obsahující,  Stärke  ent- 
h.ilteud.  Š.  látky.  Svět. 

Škrobena,  y,  f.,  die  Haubenputzerín.  Us. 
Dch. 

Škrobeně  mluviti,  steif.  Us.  Dch.  Cf. 
škrobený. 

Škrobenec,  nce,  m.,  ein  steifer  Patron. 
Us.  Dch. 

Škrobeni,  n.,  das  Stärken.  Us.  Prádlo  ku 

á.  Sm. 

Škrobenice,  e,  f.  =  silné  škrobená  spod- 
nička, gestärkter  Unterrock.  V  Poličku.  Kšá. 

Škrobenoaf,  i,  f.,  das  Gestärktsein:  die 
Steifheit  der  Manieren.  Dch.,  Kos.  Ol.  I.  98. 

Škrobený ;  -en,  a,  o,  gestärkt.  8.  košile, 
sukně  a  pod.  —  Š.,  steif,  steifleinen,  ge- 
zwungen, affektirt,  pedantisch.  Jg.,  Dch.  Š. 
moudrost,  způsoby,  počínání.  Us.  Dch,  S. 
Mojžíš,  steif  lederner  Gesell.  Dch,  —  S.  = 
skoupý y  der  Geizhals,  Filz.  Jg.,  Dch. 

Škrobící,  zum  Stärken  dienend,  Stärke-. 
S.  stroj.  Techn.  Vz  -ici. 

Škrobiti,  il,  en,  eni ;  škrobívati  (mit  Kraft- 
mehl) stärken,  steifen.  ^  co  éim:  košile 
pšeničným  škrobem  S.  Us.  —  Kom.  J.  581. 

Škroble,  e,  f^  =^  prohnutý  tupý  nú£  na 
obou  kancích  8  krnkami  (střenkami).  Na 
Ostrav.  Mtl. 

Škrobliéka,  y,  f.,  na  Mor.  =»  šorna  ko- 
minická,  das  Scharreisen.   MM.  268.  —  Jg. 

äkroblina,  y,  f.,  der  Kloben,  Kloben- 
ring. Vys. 

Skrobnatý  =  škrobatý,  Stärke  enthal- 
tend. Rostl.  S.,  amvlaceus,  stärkemehlartig, 
složený  ze  zrnek  drobných  kyprých  béla- 
vých,  jakoby  ze  škrobu.  Š.  stélka  některých 
lišejníků.  Rst.  502. 

^  Skrobný,  ňkroboTÝ  =  ze  škrobu,  Stärk-. 
Š.  kaše,  mouka.  D.,  Jklí  (gummi),  moučka, 
rukr,  Nz.,  maz,  obsah,  8p.,  lesk,  lep  (Kleister), 
Dcb.,  cukrovarství.  8.  N. 


Škrobot,  u,  m.  —  kamének,  das  Steinchen. 
Cf.  Škrob  (konec).  D.  —  Š.  -=  škrob,  pole 
bez  zemé,^dÍíneT,  steinichter  Ort.  Vz  Škrob 
(konec),  Škrobotina.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 
Ü  N.  Kdyně.  Rgl. 

Škrobotina,  y,  f  =  tvrdá  země,  mageres, 
Steinich  tes  Land.  D.  Cf.  Škrob  (konec), 
Škrobot. 

Škrobovatina,  y,  f.,  amyloidum.  Rst.  46. 

ŠkrobovatosC,  ňkrobovitosf,  i,  f.,  die 
Kraftmehljgkeit ;  ^  Magerkeit  des  Landes. 
Ros.  Cf.  Škrob,  Škrobot. 

Škrobovatý,  -vitý  =  škrob  mající  v  sobe, 
kraftmehlig ;  2.  kamenitý^  mager,  steinig.  Cf. 
Škrob  (konec),  Škrobot.  Ros. 

Škrobovina,  y,  f.  =  prcek  ve  škrobu 
jsoucí,  der  Dextrin,  dextrínum,  das  Stärke- 
gummi.  Jg.,  Rst.  502.,  31. 

Škrobpvlnný,  od  škroboviny.  Š-né  mě- 
chy řky.  Čas.  techn.  L  58. 

Škrobový,  vz  Škrobný. 

Škrobránek, nka, m.  ^skřivánek,  U Fren- 
štátu. Dřk.  Vz  Skrovánek. 

Skrofule,  skrofle,  pl,  f.  ^  krtice,  Sal. 
27.  27. 

Škrochovice,  dle  Budějovice,  ves  v  Opav- 
sku. Šd. 

Škrobhati  =^  kuňkati,  omrzele  naříkati, 
raunzen,  zimpern.  Ten  pořád  škroňhá.  Us. 
Pta. 

dkrokniti,  na  vých.  Mor.  =  stonati. 

Škroňhati,  raunzen.  Šm. 

Škrošna,  y,  f.  =  skříň,  kterou  nosí  kw 
řenčáři  na  zádech,  ein  Geflügel  korb.  Mor. 
Bkř.,  Brt.  Cf.  Krosna.  —  Š.  =  ženská,  která 
nosí  mnoho  sukní  a  proto  široka  jest;  potom 
ženská,  která  lenošně  posedám.  Mor.  Brt., 
Šd. 

Skroufatl  =  štípati,  zwicken.  —  kobo 
kdo.  Škroufá  mě  v  břiše.  U  N.  Kdyně.  Kgl. 
Vz  Škrouhati. 

^krouhati,  Škrouchati,  škroukati,  škrou- 
pati,  škroutati;  škručeti,  el,  ení;  Škrouká- 
^ati  =  broukati,  bručeti,  buráceti,  kručeti, 
knurren,  rumpeln,  rummeln;  láti,  hubovati, 
schelten,  mit  Worten  anfahren:  nelíbiti  se, 
nicht  gefallen.  —  abs.  Co  pak  Škroukáš? 
Kos.  —  komu  kde.  Něco  mi  v  břiše 
Škruuká,  Ros.,  škroupá  a  škroutá,  D.,  škručí. 
Us.  —  na  koho  =  hubovati.  Us.  —  komu. 
Něco  mu  škrouhá  =^  nelíbí  se.   Ros.  —  Jg. 

Škrouchati,  vz  Škrouhati. 

Škroukáni,  n.  ==  kpUení,  broukáni,  das 
Gurren,  Kollern.  Cf.  Škrouhati.  Š.  v  břiše. 
Nz.  Ik. 

I^kroukati.  Žába  škrouká,  gurret.  Us. 
u  Puliě.  Divně  se  bude  sápati,  láti,  Škrou- 
kati,  hrochovati.  Dh.  27.  —  komu  kde. 
Škrojuká  mi  v  břiše,  mám  hlad.  Us.  Vril. 
Vz  Škrouhati. 

Škroup,  a,  m.,  osob.  jm.   Šd.   Vz  S.  N. 

Škroutek,  tku,  m.  ■—-  překroucená  niť, 
überdrehter  Faden.  Mor.  D.  exc. 

Škrovad,  a,  m.,  Skrowad,  ves  n  Chru- 
dimí. PL. 
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Škrovada  —  Škruta. 


Škrovada,  vz  Skravada.  BO. 

Škpovránek,  nka,  qa.  =  sJcHvánek,  Vz 
ŠkrobrAnek,  Škrvánek,  Skovránek.  Ss.  P. 
546. 


Škppál,  n,  m.  =  krpec,  bačkora;  jMnde 
starý  rozšmathaný  střevíc.  Ü  Kostelce  n.  O. 
Ktk. 

ákrpaný  (tanec)  =  šoupaný  tanec,  valčik, 
der  Walzer.  Ü  Opav.  KIS. 

Škrpati   nohama  =-■  nohy  za  sebou  smý- 
kati,  íoupati,   schleifen,   die    Filsse    nHch- 
schleppen.  U  Opav.  Klš. 
■    Škppee,  pce,  m.   -=  skrpál. 

Škrt,  u,  m.  ^-  škrtnutí,  der  Ritz,  Ros. ; 
jedno  bodnuti,  der  Stich.  Dal  mu  š.  Ros. 

8krtač,  e,  m.  -=  kdo  škrtá,  der  Kratzer; 
2.  kdo  špatné  piše,  der  Kritzler,  Schmierer. 

Škrtaéiti,  il,  en,  eni  --  škrtiti.  Mor.  Sd. 
AkPtaéka,  y,  í,  ^  odrhU  košte,  ein  ab- 
genutzter Besen.   Slez.   Sd.,  KIS.   —  S.  -- 
která  škrtá,  die  Kratzerin;  která  špatné  píše, 
die  Kritzlerin,  Schmiererin.  Jg. 

Škrtadlo,  a,  n.    Š.  na  sirky,  dus  Keib- 
zeug.  ÜS. 
Škrták,  a,  m ,  vz  Škrtač. 
Škrtal,  a,  m.  --  škrtač.  Us.  Hý. 
Škrtání,  n.,  vz  Škrtati. 
Škrtauina,  y,  f.  -=  škrtáni,  škrábanina, 
mazanitia,  die  Schreiberei,  Schmiererei,  das 
Gekritzel.  Jg. 

Škrtaný;  -án,  a,  o,  gestochen, geHritzelt, 
gesdimiert,  ausgestiichen.    Us.    vz  Škrtati. 
Škrtati;   škrtnouti,    tnul   a   ti,    ut,    uti: 
škrtávati,  einen  knirschenden  Ton  von  sich 
geben,  knarren,   scharren;   píchati,  bodatt, 
stechen,  ritzen;  «|)aí7iei)sáíi,  schlecht  schrei- 
ben,  schmieren,   kratzen,   kritzeln,   sudeln; 
přetrhnouti,  durchstreichen,  ausstreichen.  — 
ab«.  Škrtal  (špatné  psal).  Br.  —  koho  -= 
bodati.  Ros.  —  cím:  pérem.  D.  —  na  co:  na 
housle.  Ros.  —  co  kde :  na  papíře  (.špatné 
psáti).   Jel.    Chybná  místa  v  úloze  ?.  (pře- 
trhovati).  Us. 
Škrtavka,  y,  f.  =  škrkavka.  Ros. 
Škrtič,  e,  m.  -=  davič,  der  Würger.   D. 
ŠkrtidLo,  a,  n.  =  nástroj  ku  skrčení,  das 
Wttrgzeug,  Wtirgeisen.   Bur.    S.  na  snopy, 
die  Wnrstzwinge.  Ib. 

Škrtil,  a,  m.  =  skrblík,  lakomec,  der  Geiz- 
hals, Knicker,  Knauser.  Us.  Sd. 
Škrtílek,  Ika,  m.  =  škrtil.  Us.  Šd. 
Škrtilka,  y,  f.   S-ky,  druh  hrušek  trp- 
kých, přesedalky,  eine  Art  Birnen.   Ls.  Jg. 
Škrtitel,  e,  m.,  der  Würger.  Šm. 
Škrtiti,  škrť,  tě  (íc),  il,  cen,  eni;  na  Slov. 
-téii,  ění ;  škrtivati  =  rdousiti,  drosseln,  wür- 
gen, auf-,  festhalten;    trápiti,  soušiti,  äng- 
stigen, qnälen,  drängen,  bedrängen,  anstren- 
gen.  Jg.   —  ťo,  koho,  se.    Škrtí  krejcar, 
gros  (lakomec,   drži  nechtě  ho  vydati).    S. 
nékoho.   Š.  mlýn,  stroj,  vlak  (běh  jeho  tAk 
nienžiti,    že  vso  v  něm   skviká).    Jg.   Mlýn 
se  škrti  (volněji  běží,  když  jest  přesypán). 


1  Vys.  Pila  se  škrtí.  Vys.  Lakomec,  má-li  p«- 

1  níže  dávati,  škrtí  se  (-=  zdráhá  se).  Ü8.  To 

mne  škrti  (trápí).   Ros.   Co,  by<*  ae  pořád 

škrtil  (namáhal).  Mor.  Brt.,  Sm.,  C.  —  koho, 

co  čím.  Nékoho  rakama,  Us.,  mlýn  váhon 

(staviti  trámem,  ne  zaražením  vody.   Mlýn 

zaškrtiti,   uškrtiti,   přiSkrtiti.    Když  chtějí 

mlýn  škrtiti,   pustí  se  váha  na  iícní  kolo). 

i  Vys.  Š.  koho  čím.  Kom.  —  »e,  koho  kde. 

:  Kuroptva  škrtí  se  v  oku   (osidle).   Us.  — 

1  se  od  čeho :  od  hub.  Plk.  Kabát  mne  š-tí 

i  pod  páždí,   Ml.,   pod  ramenem.    Sp.  —  se 

na  koho  =  namáhati  se.  Nač  bych  se  S-il 

;  na  cizí  lidi?    Na  Mor.    Brt  —  se  jak:  až 

1  do  krve  =  dříti  se.  Us.  Hý. 

Škrtle,  pí-,  f.  --=  dřevo  na  stuániái,  na 
némi  éerd  visi  a  na  žerdi  vědro.  Slov.  Jg. 
Škrtniee,  e,  f.  =  itdýn  lodni,  eine  Schiff- 
mahle, die  durch  Bremsen  stillgehalten  wird. 
Ms.,  Vys.  —  Š.  =  zarážka,  brzda,  die  Bremse. 
Š  u  vozu,  die  Wagenbremse.  Sp,.,  Suk.  S. 
šroubová,  die  Schranbenbremse.  Sp. 

Škrtnik,  u,  m.,  u  kloboač.,  das  Knebel- 
holz.  Šm. 


Škrtnouti,  vz  Škrtati. 

Škrtný.  Š.  žíla,  die  Drosselader.  Tab. 
lidu  150. 

Škrtoii,  é,  m.  -=  škrtá,  lakomec.  Vz  Škrtil. 
Na  Mor.  Zlínsku.  Brt. 

Škrtoun,  a,  m.,  vz  Škrtač.  —  Š.,  u,  m.  = 
tiástroj,  jímž  se  škrtá,  das  Kratzwerkeeug.  - 
Š.  =  raec,  kord,  das  Schwert,  der  Degen 
(žertem).  Ros. 

Škrůbek,  bku,  m.  -=  škrob.  U  Opavy.  Klš. 

ŠkrAbiti  ==  škrobiti.  Ü  Opavy.  KIS. 

Škriiéeti,  vz  Skrouhati,  Kručeti. 

Škruk,  u,  m.  =  láni,potrhovántsesk>vy, 
harte  Worte,  das  Schelten.  Odbyl  mne  se 
škrukem.  Us.  Jg.,  Bzd. 

Škrůkati,  knurren.  Bzd.    Vz  Škroakati. 

Škruklivý--=  který  .škrouká,  vadí  se,  laje, 
scheltend,   mit  Worten   anfahrend.  Us.  Jg- 

Škrunda,  y,  f.  =  nadávka  ienským,  sr. 
něm.  die  Schrunde,  střnčm.  schrunde,  rima. 
üssura.  Mz.  326. 

Škruňhati  =  škroňhati.  Rk. 

SkruükatI,  křičeti  jako  šaby,  giirreo* 
quaken.  Žába  proto  Jkruňká,  vodu  jen  ie 
žuňká,  zpěv  neumí.  Šíř. 

Škrůpati,  zerbeiaaen.  —  co  čím:  tvrdý 
chléb  zuby.  Mor.  Kch.,  Tč. 

Škrupina,  y,  f.,  na  Slov.  «  «tor»«!«, 
die  Kruste,  Sehale.   KolK,  Sd.,  Dch.,  Bzd. 

Škrupinkár,  e,  m.,  der  Krustenfresser, 
Geizhals.  Plk. 

Škrupl,  8krupul,  e,  m.  =  laíra,  HO  m 
ječných,  třetina  kvintliku,  der  Skmpel,  z  lat 
Kom.  J.  76Ö.  —  Š.  «  rozpak,  die  Bedenk- 
lichkeit, der  Skmpel.  Jg. 

Škrupnlaut,  a.  m.,  z  lat.  =  plný  pofh}^ 
nosti,  vrtošivý,  der  Skrupulanř.  Jg.  Ct  S^"^- 
(lomí  (v  theol.). 

Škruta,  y,  f.,  na  Mor.  -=  kra  Udu,  krad*. 
celina,  cdizna,  die  Eisscholle.  Jg.  Horaolni 


Škruta  —  Škulovec. 
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wo  —  Škrot,  náledi,  boloť,  němec.  Schrot, 
kroupa  ledová,  Hagelkorn,  střném.  scbröt, 
ůkrojek,  áved.  skrot,  ledové  kroupy.  Mz. 
326.  —  S.  Vzal  si  takovou  starou  s-tu  (za 
žena  ==  hebli,  ieredu).  V  Eunv.  Msk. 

Skřuti,  D.,  die  Scholle,  Erdscholle.  Jak 
pak  já  mám  státi  (matka  z  hrobu)?  Mám 
na  sobě  š.  SS.  P.  161. 

Skrránek,  nka,  m.,  na  Slov.  =  skHoan. 
Plk.  Cf.  Škrovránek. 

Skrýpati  =  stHkati,  spritzen.  —  co  kam. 
Labntö  vodu  na  sebe  škrýpaji.  Světz.  Vz 
»krejpati. 

Škab,  u,  m.  ==  ikubnuti^  der  Riss,  Zug. 
Vezměte  provaz  škubem  a  pak  upevněte. 
Us.  Dch. 

Škubač,  e,  m.,  vz  Šklubač. 

dkubaéka,  y,  f.  ==  dráni  peři^  das  Schleis- 
sen.  Mor.  Tě.  —  S.,  vz  Sklubaěka. 

Škubadlo,  a,  n.  =  čím  se  škube,  das 
Rnpfzeug.  ~  §.  =»  knot  šarpie,  die  Charpie. 
Ja.,  Sal.  220.  5.,  U. 

Škubal,  a,  Šknbálek,  Ika,  m.,  osob.  jm. 
Mor.  Šd. 

äkubaii,  a,  m.  ==  kdo  mnoho  šatstva 
trháj  der  Kleiderhunzer.  U  Jižné.  VrA.  — 
§.  ==s  oškubanecy  otrhanee,  der  Lump,  Vaga- 
bund. Mor.  Brt,  Šd.  —  S.  =  dělnik  na 
dráge,  der  Eisenbahnarbeiter.  Us.  Prm.  Vz 
Šklaban,  Trhan. 

Škubanee,  nce,  m.,  pl.  škubance  --^  šku- 
bánek.  Mor.  Brt.,  Sd.  Ke  konců  záhonku, 
ke  konca  navaří  hospodyň  ikubancA.  SŠ. 
P.  5Ö5. 

Škubání,  n.,  das  Rupfen.  Vz  Škubaěka. 
Š.  chmele,  dle  Hopfenpflttcke.  Š.  ve  tváři, 
die  Gesiebtzuckung,  v  boláku  atd.  Dch. 

dkiibánky,  vz  Sklubánek. 

Škubaný;  -án,  a,  o,  gerupft.  Sp. 

Škubatelný,  rnpfbar.  Us.  Dch. 

Škubati,  vz  Sklubati. 

Škubaný  "^  trhavý^  zuckend,  reissend, 
klonisch.  S.  křeě,  convulsio.  Nz.  Ik. 

Škubee,  bce,  m.  =ptači  pysk,  der  Schna- 
bel. Ros. 

Škueký  =  škutský.  Ty  škute  škueký. 
Mor.  Sd. 

Škůdce,  e,  m.  a  f.  O  rodu  a  skloňováni 
vz  -ce.  Der  Schädiger,  Schädling.  V.  Š-ce 
lesní.  Dch.  Š.  zemskj^  (zločinec,  loupežník, 
der  Uibelthäter,  Landesschädiger,  Strassen- 
räuber),  V.,  Pě.  21.,  noční.  Er.  Dobrých 
beroických  lidí  synové  bávají  nepodařilí, 
zlí  škůdcové.  Prov.  Jg.  Tajný  chůdce  tnjný 
škůdce.  Vz  Uskok.  Lb. 

Škůdka,  vz  Škoda. 

Škůdk^né,  ě,  f.,  die  Uibelthätorin.  šm. 
Vz  Škůdnice. 

Škudla,  y,  f.  =^  skHdla,  plechy  deštička, 
das  Blech.  Š.  souvisí  s  lat.  scandula,  scin- 
dola.  Vz  Mz.  76.  Zlatými  fikudlami  něco 
opažiti.  Troj.,  Výb.  II.  93.  S-ly  železné; 
š.  olova.  Jg.  Zausnice^  jeho  jako  š-dly  že- 
lezné (laminae).   BO.   S-dly  zlaté;  Ztepe  je 
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v  škudly  (roztáhne  na  plechy).  BO.  Šest 
set  zlata  dal  váh  k  Š-dlám  jednoho  ŠtítUi 
Bj.  Š.  (Blechschiene)  na  holeň,  na  stehno. 
Cn.  —  Š.  =  skřidla,  Schiefer,  m.  Vus.  — 
Š-dla  =  skida,  skulina,  die  Klinse,  Ritze, 
Spalte.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Tk.  II.  111., 
v;  93.-95. 

Škudliček,čka,  m.  -^skoupý,  der  Knicker, 
Filz.  ÜB.  Dch. 

Škudliéka,  y,  f.,  die  Knickerin,  Knau- 
serin. Jg. 
Škudlina,  y,  f.,  lépe:  skulina,  Jg. 

Škudlinky,  dle  Dolany,  samota  u  Neve- 
klova.  PL. 

Škádliti  se,  il,  ení  =  skrbliti.  ^  ae 
H  éim,  geizen.  —  Š.  =  robiti,  thun.  Co 
tarn  pořád  škudliš?  Us.  u  Rychn. 

ŠkudliTec,  vce,  m. «  škudličék.  U  Rychn. 
Msk. 

Škůdná,  é,  f.,  lépe  škodná.  Vz  toto. 

Škůdnice,  e,  f.,  die  Schadenverursacherin. 
Us. 

Škůdník.  a,  m.  ^  škůdce   Sá. 

Škůdnolibý,  schadenfroh,  lépe:  škudo- 
libý. 

Škůdný,  lépe:  škodný,  vz  -ný. 

Škudra,  y,  f.,  ves  u  Strakonic.  PL.,  Tf. 
288. 

Škůdstvi,  n.  škození,  loupež,  die  Schaden  • 
Verursachung,  Landesschädigung,  Plünde- 
rung, Räuberei. 

Skula,  y,  f.  ^  skida,  die  Spalte.  —  Š., 
y,  m.,  i&kulaii,  ě,  m.  ^  šilhavý,  der  Schieler. 
Na  Slov.  Koll. 

Škulavé,  na  Slov.  -=  šilhavé,  schielend. 

Škulavec,  §kuhlavf«c,  vci*,  m.,  na  Slov. -- 
šilhavý,  der  Schieler. 

Skulavoüt,  äkuhlavosf ,  i,  f.  =  šilhavosí, 
das  Schielen.  ^ 

Škulavý,  škubla vý  —  šilhavý,  schielend. 
Bern. 

Škulee,  Ice,  ni.,  na  Slov.    -  škulavec. 

Skuleni,  n.  —■  šilhání,  dus  Schielen.  Bern. 

Škulenka,  y,  f.  Š.  řecká,  íissurella  graeca, 
plž  širojazyěný,  má  miskoví  tou  netoěenou 
ulitu  na  temeni,  kterou  vniká  voda  do  du- 
tiny žaberní,  v  nižto  jsou  dvě  hřebenovité 
žábry.  Vz  Frc.  233. 

Škulik,  a,  m.,  dynamene,  kývoš.  Krok. 
II.  246. 

Skulina,  y,  f.,  lépe:  skulina,  vz  Skula. 
Kom.  J.  469. 

Škulinatý,  lépe  skzUinalý. 

Škulinýá,  e,  m.,  carcinus,  korýš.  Krok. 
II.  246. 

Skuliti,  lépe:  skoliti,  skučeti,  winseln.  — 
kde.  Pes  skuli  za  dveřmi.  Us.  Dch. 

Skuliti  ■-=  škouliti,  schielen.  Slov.  ^g. 

Škulka,  y,  f.  ^  skulina.  U  Berouna. 

Sknlovee,  vce,  m.  Š-ci,  bothriocephalidae, 
jsou  červi  podobající  se  tasemnicfm,  mají 
však  na  hlavě  dvj5  podélné  skuliny  a  obyc. 
žádných  liácků.    Š.  široký,  bothriocephalus 
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latus,  lososí,  b.  proboscideus,  dvojitý,  scbisto- 
copbalns  dimorphus,  štičí,  triaenophorus  no- 
dulosus;  řemeDatka  prostá,  ligula  simpH- 
cissima.  Vz  FrČ.  62. 

Škultéty,  bo,  m.,  osob.  jm.  8.  Aug.  Vz 
Tf.  H.  1.  125. 

Skiímáty  =  Skuty,  pl.,  na^Slov.  =•-  vlasy, 
die  Haare,  der  Schopf.   Cf.   Škrandy.   Koll. 

1.  läkumpa,  y,  f.  --^  domluva,  der  Ver- 
weis; úštipíaf  hana,  der  Stich  (mit  Worten). 
Kos.  Sr.  něm.  Schimpf,  ignominia,  probruro, 
hanba,  holland.  schimp,  irrisio,  convicium, 
posměch,  nadávka.  Mz.  326. 

^  2.  ákumjpa,  y,  f.,  rhus,  der  Sumách,  rostl. 
Sknmpa  ruj,  r.  cotinus.  pnula,  r.  radicans, 
jedovatá,  r.  toxicodenamm,  koželužská,  r. 
coriaria,  ocetná,  r.  typhina,  lysá,  r.  glabra, 
pokostová,  r.  vernieifera,  smradlavá,  r.  ve- 
nenata,  kopálová,  r.  copallina,  korálková, 
r.  metopinm.  Rstp.  327.  Cf.  Kk.  238.,  FB. 
87.,  Schd.  II.  306.,   Gl.   Kv.  326.,  SIb.  64ö. 

Škumpina,  y,  f.  =  Skumpa  koželužská, 
rhus  coriaria,  der  Gerbersumach.  Rstp.  329. 

Skumpinový,  Sumách-.  Š-nová  břečka, 
Sumachbrühe,  práSek,  Sumachpulver.  Šp. 
S.  list,  kořen. 

ŠkumpoTitý.  8.  rostliny,  sumachineae, 
dělohy  listovité:  Skumpa,  litnk,  ěichoň.  Rstp. 
319.,  327.  Cf.  SIb.  645. 

Škuner,  u,  m.,  angl.  Schooner,  rychle 
plovoucí  loď  o  třech  stěžních,  úzká  a  dlouhá, 
8—12  děly  ozbrojená.  S.  N.  11.  214. 

Škurák,  u,  m.,  na  Slov.  =  vemeno  ovvi, 
das  Schafen ter.  Koll. 

Škuravka,  y,  f.  =»  škrkavka.  Berg. 

Škůrek,  rka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

6kut,  a,  m.  ^=  zavilec,  zarputilec,  der 
Starrkopf.  Mor.  Brt.,  Mtl.  —  Š.  =  přezdívka 
détem  obqjetná.  Počkej,  ty  Skuto  (sloto, 
šelmo^i.  e.  po  zlém  i  po  dobrém).  Mor.  Brt, 
Kd.,  Řd. 

ŠkwL  i,  f.  =  štětina,  die  Borste.  Na  Ostrav. 
Té. 

Skuta,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd.  —  Š.  = 
škutina,  y,  m.  Skd. 

Škutina,  y,  f.,  na  Mor.  a  na  Sloven.  = 
štétinay  die  Borste.  — -  Š.  =  pačesy,  der 
Schopf.  Chytím  té  za  S-y.  Plk.  —  S.,  y,  m. 
a  f .  =  nadávka  hochům  a  dévčatům  rozpu- 
stném. Ü8.  ve  Slez.  Klš.,  Pk.,  Cf.  Skutiti. 
S.,  y,  f.  =  zastrčené  švatné  pole.  Obec  tu 
S-nu  nikdy  lépe  neproaá.  Us.  Ehr.,  Lpř.  — 
Š-na,  nějaká  rostlina.  Um.  les.  —  1^.,  ves 
u  Dobrušky.  PL. 

Skuty,  vz  Škumáty, 

6kvan,  a,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

Škvař,  u,  m.  ==  hlas  vařící  se  mastnoty. 
Ros.  —  S.,  Škvár  =  truska  kovu,  uhlí  atd., 
die  Schlacke.  Ros.  Š.  uhlový,  die  Kohien- 
schlacke.  Zacpání  roStu  škváry,  die  Ver- 
schlacknng  des  Rostes.  Sp.  Ruda  ze  š-árfl. 
das  Schlackenerz;  pec,  propich,  kleště  na 
škváry.  Sm.  —  Škvár  =  přiškvařená  kaze, 
die  Schwarte.  D.  —  Škvár  =»=  stará  kniha  \ 
stará.  Spatná  věc,  altes  Buch,  der  Schund. 
Cf.  Škvára.  —  S.  a  hkyár  =  poskvrna,  der 


Fleck,  die  Mackel.  Aby  nás  dřievních  skji- 
ruov  a  neéistot  očistiti  ráěil.  Modi.  ms.  Más 
u  mne  ještě  Škvár,  eine  üble  Note.   Us.  t 

Škvára,  y,  f.  =  Skvar,  die  Schwarte, 
Schlacke.  —  Škváry  ==  véci  n.  řeči  na  nic 
nepotřebné,  unnütze  Sachen  o.  Reden.  To 
jsou  jen  ě-ý.  D.,  Ros.  Staré  š-y  ==  haraburdi, 
alte  Schriften,  Sachen.  Jg.,  Rk.,  Pam.  kut. 
Staré  š-y  připomíná.  Us.  Lary  £ury,  staré 
škváry.  Us.  Jg.  —  Š.  ===  poskvrnUj  dw  Fleck, 
die  Makel.  Čert  ví,  jaká  škvára  z  toho  jesté 
bude.  Us.  v  Kunv.  Msk.  —  Š.,  y,  m.,  os.  jm. 

Škvarek,  rku,  §kvare(ek,  čku,  m.,  demin. 
slova  skvar.  Š.  =  kus  tuku  po  škvařeni  zů- 
stalého, die  Schwarte,  Griefe,  Griebe.  Š.  od 
slanin,  die  Speckschwarte.  D.  Š-y  s  chlebem 
jísti.  Vz  Škvarek.  —  Š.  =  kousek  usmaže- 
ného chleba,  usmašenek,  Ros.,  topinka.  Us. 
Hrách,  teleei  hlava  se  š-ami  se  jídá.  Ros.  — 
Š.  ^  truska,  áie  Schlacke.  Ros.  —  S.z  dýmky. 
Um.  les.  —  Š.  Leží  ve  Š-kn  (skrčen,  ahrbes 
jsa;  hlav.  o  dětech}.  Cf.  LeŽí  ve  vaěkn  (skr- 
čený jako  vaček).  Us. 

^  Škvařeni,  n.,  das  Schmelzen,  Schmoren. 
S.  sádla.  Prm. 

Škvařenice,  e,  f.  =  Skvařenina. 

^  Skvařenina,  y,  f.  =  něco  škvařeného.  Vi 
Škvařiti.  Ros.  —  Š  -^ jídlo,  vejce  ušktařené 
na  rozpuštěné  slanině  n.  másle  a  posypané 

Sažitkou,    eine    Eierspeise,    gerührte   Eier, 
[or.  ád.  Š.  =  vaječnice,  ku  snídaní.    Mor. 
Brt  Vz  násl.,  Škvařiti. 

Škvařeninkář,  e,  m.  =»  mUovnik  škva- 
řenin,  ein  Liebhaber  von  Eierschmalz.  Bern. 

Švařenka,  y,  f.  =»  ScařenincL  Slov.  Mtl. 
Vz  Skvařinka. 

Škvařený;  -cn,  a,  o,  geröstet,  gerührt. 
S-ué  vejce  ==^  míchané,  gerührte  £ier. 

Škváři,  dkvárovi,  n.,  das  Schlacken- 
klein,  v  hutn.  Sm. 

Škvařidlo,  a,  n.,  die  Kröschpfanne.  Boc. 
exc. 

Skvařinka,  y,  f.  =  skvařenina.  Mor.  Mtl. 

Škvařitel,  e,  m.,  der  Eröscher,  Kreischer, 
Prägeier.  Jg. 

Škvařitelka,  y,  f.,  die  Eröscherin,  Krei- 
scherin.  Jg. 

Škvařiti,  il,  en,  eni ;  škvařivati  =  nico 
mastného  rozpouštěti,  kröschen,  kreischen, 
prägein,  über  dem  Feuer  zergehen  lassen; 
péci,  rösten,  schmoren.  —  ge  =  rozpouštěti 
se,  schmelzen.  Jg.  —  co:  sádlo,  lQ|,  Ros., 
veice,  na  Mor.  (^=  míchati ;  škvařená  vejce  — 
míchaná).  D.  —  Kom.  —  kde:  na  rošti. 
Kom.  Š.  něco  v  ohni.  BO.  —  se  od  éeho. 
Škvaříce  se  od  prudkého  uhle  (hlemýždi!. 
Aesop.  —  se  také  =  vřeštěti,  raunzen,  gar- 
stig weinen.  Co  se  dycky  fikvařiš?  Na  Ostrav. 
Té.  —  se  také  =^  škviřitt  «e,  skrbiH,  kaigen. 
knicken.  U  Olom.  Sd. 

Škvarka,  vz  Škvarek. 

Škvárný  ==  co  lze  škvařiti,  schmorfoar. 
To  byla  d.  husa  (mnoho  sádla  se  z  ní  vy- 
škvařilo);  To  sádlo  ie  nedkvámé.  Us.  n  Do- 
brušky. Vk.  Š.  houba  :=  měděná  (v  hntn.i, 
der  Sohlackenkienstock.  om. 


škvároví  —  Škvrnění. 
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ŠkvároTi,  u.y  vz  Škváři. 

Škváro  vitý = plný  škvárů^  voli  Schlacken. 
Š.  láva.  Mns. 

Škváro vka,  y,  f.  ^  cesta  ze  škvárů  uhel- 
ných. Ub.  Byl. 

Škvárový,  Schund-.  Š.  zboží.  Vz  .Škvár. 
Ü8.  Dch. 

Škvaroha,  y,  f.  --=  krevná  sůl  Vz  S.  N. 

Škvččeti,  vz  Skvikati. 

Škvéčivý  =  SkHkavý. 

Škvěk,  a,  m.  =^  křik  détij  ženštiny  7nla- 
dych  zvířat,  das  Quicken.  Jg. 

Škvěkati,  vz  Škvikati. 

Škvěkna,  y,  f.,  die  Quitacherín.  8m. 

Škvékot,  n,  m.  =  Škvek.  Rk. 

Škvikati,  škvikati,  škviknouti,  knnl  a  kl, 
utí ;  dkvěéeti,  el,  ení  ■-=  tence  křičeti^  jako 
déti,  prasata^  quicken,  quitschen.  ^Jg.  — 
abs.  Prase,  ditě  škviká,  pes  Skvěči.  Skviká, 
jako  by  ho  za  hrdlo  bral.  —  kde.  ^  Když 
mlýn  fikrti,  všecko  v  ném  Škviká.  Vz  Škrtiti. 
Us.  —  Jg. 

Škvikavý,  kreischend,  quitschend.    Šm. 

Škvikotati  =  škvičeti.  Vký. 

Škvinda,  y,  f.,  ženský  úd  plodiH,  dle 
weibliche  Scham.  Us. 

Škvira,  6kvirda,  y,  f.  ---  co  se  škviři, 
co  jest  rozškviřené,  otevřené  na  př.  rozparek 
tt  nohavic,  je-li  otevřený.    Mor.,   slov.   Sd. 

Škvirati,  rösten.  Bzd. 

Škvířili,  il,  en,  ení  =  škvařiti,  kröschen, 
rösten.  —  se  od  ř.eho:  od  prudkého  uhle. 
Aesop.  —  čím.  Od  moře,  kde  život  zimou 
se  škvíří,  až . .  .  SS.  Bs.  168.  —  Š.  ==  skou- 
péti,  knicken,  sich  Abbruch  thun.  U  Olom. 
Sd.,  D.  —  §e  také  ^^  rozceřovati  se,  otví- 
rati se,  sich  auf  thun.  Mor.  Šá. 

Škvor,  a,  m.  Škvorové,  forfículina,  máji 
tělo  táhlé,  velikou  vyniklou  hlavu  s  dlou- 
hými čárkovitými  tykadly.  Vz  Frč.  142. 
Š.  tečkovaný,  forfícula  bipunctata,  malý,  f. 
minor.  Frč.  143.  Cf.  Schd.  II.  521.  Š.^obecný 
Č.  ušní  (ucháč,  ucholák.  ucholář,  Sp.,  na 
Mor.  piskavka^,  f.  auricnfaria,  der  Ohrwurm; 
dlouhý  (stonožka),  scolopendra,  der  Ohrling. 
Kom.  J.  223.  —  Š.  =  malé  décko^  malý  člo- 
věk, der  Knirps.  Ty  škvore!  Us.  Škd.  — 
Š.,  osob.  jm. 

1.  Škvorec  (zastr.),  na  Slov.  škorec,  rce, 
m.  =  ^aček  (pták),  sturnus  vulgaris,  der 
Staar.  Ď. 

2.  Škvorec,  Skworetz,  městys  u  Úval. 
PL.  Vz  Tk.  I.  343.,  344.,  II.  550.,  III.  660., 
IV.  742.,  V.  260.,  S.  N. 

3.  Škvorec,  rce,  m.  =  druh  hlíst,  eine 
Art  Spulwtkrmer.  Jad. 

Škvořetin,  a,  m.,  něm.  Skořetin,  dvůr 
n  Něm.  Brodu.  PL. 

Škvořiti,  il,  en,  eni  =  skrbiti,  geizen. 
Ü  Nach.  HrS.  Ü  Ronova.  Rgl. 

Škvoruě  -=  skvrně.  Slov.  Plk 

Škvorovitý  =  ku  škvoru  podobný,  ohr- 
wunnjirtig.  &okt  IL  267, 


Škvraéeti,  el,  eni  ^Jako  rozpálené  máslo 
syčeti,  zischen.  Bude  dobrý  obéd,^cosi  už 
tam  v  troubě  škvraéi.  Mor.  Šd.  Vz  Škvrčeti. 

Škvračka,  y,  f.  -=  škvařenice.  Olom.  Sd. 

Škvraka,  y,  f.  -=  škvařenice,  Us.  u  Olom. 
Sd.  U  Uhers.  Hradiště.  Hý.  —  Š.  =  pokrm 
připravený  ohyč,  z  mladých  ptáčat.  Ü  Ne- 
zamyslic  na  Mor.  Bkř. 

ŠkvrČeti,  el,  ení;  škvrkati,  škvrkávati 
a  škvrčivati]  ákvrknouti,  knnl  a  ki,  utí  3==r 
škvrk  vydávati,  prasseln,  zischen,  knirschen, 
kreischen,  schwirren,  knarren,  pfeifen ;  spá- 
liti se  škvrkem,  anbrennen,  prasseln;  se  ^=^ 
smrštiti  se,  scvrknouti  se,  zusammenschrum- 
pfen, einschrumpfen.  Jg.  —  abs.  Dlouho  to 
äk vrčelo.  Kos.  Máslo  škvařené  skvrčí,  když 
do  něho  vody  naliie.  Cf.  Škvračeti.  Us. 
Skvrklo  (hrom  uhodil).  Vlaštovice  ákvrčí, 
zwitschert,  girrt.  Štěně  skvrčí,  wimmert, 
winselt.  Střeva  Skvrčí.  Br.  Žáby  škvrkají. 
Us.  —  na  éem:  na  honslech,  schnarren. 
Us.  -—  kde.  Moucha  v  pavučině  škvréí. 
Puch.  —  komu  proč.  DršCka  hladem  mi 
skvrčí,  quarrt.  Kom.,  Dh.  118.  —  se  proč. 
Škvrkla  se  zármutkem  tvář  má.  Br. 

Škvrčky,  pl.,  f ,  die  Augenzähren.  Vy- 
hrkly mu  z  očí  škvrčky.  V  již.  Mor.  Šd.  Vz 
ávrčky. 

Škvrélivý  =  co  Skvrčí,  was  prasselt, 
rasselt.  Slov.  Bern.  Vz  Škvrklivý. 

Škvrk,  u,  m.  »  hlas  ničeho  ohněm  sehl- 
ceného,  škvrčení,  das  Knarren,  Kreischen, 
Gezisch,  Geknirsch.  Cf.  Skvrk.  —  Š.  =- 
smrk,  strom,  pinus  abies  picea,  die  Roth- 
tanne. D. 

Škvrkání,  n.  j=  süne  rachoceni  hromu. 
Kb.  Ostatně  vz  Skvrčeti. 

Škvrkati,  vz  Skvrčeti. 

ŠkYrUÍYÝ  ==  škvrklivý.  Šm. 

Škvrklý  ^  scvrklý,  zusammengeschrumpft. 
Us.  Š.  tvář.  Us.  Hý. 

Škvrknutí,  n.,  vz  Skvrčeti.  Š.  mázder 
žaludka.  Ms.  bib. 

Škvrliti,  il,  en,  ení  =  páliti,  sengen. 
Plk.  —  co:  vlasy  =  připáliti,  absengen. 
Rk. 

Skvrna,  skvrna,  skvrnka,  škvrniéka 
(lépe:  skvrna  atd.),  v,  f .  =  poskvrna,  ma- 
cula,  labes,  der  Fleck,  die  Makel.  Jg.  Š., 
strsl.  skvrLna,  ze  skvr  a  přípony  -na.  Mkl. 
B.  117.  Udělal  jsi  si  mastnou  s-u  do  kabátu. 
S-u  vyčistiti,  vymyti,  vydrhnouti.  Us.  Od 
S-ny  někoho  očistiti.  Hanka.  S-y  po  vrchu 
slunce.  Krok.  Vz  Skvrna. 

Škvmatěti,  ěl,  eni,  fleckig  werden.  Rk. 

Škvrnatý,  skvrnitý,  lépe:  skvrnatý  atd., 

fleckig,  Fleck-.    Rostl.,   Krok.  Š.   tyfus  -^ 
pitomíce,  »m.  Cf.  Peteče. 

Škvmé,  ěte.  škvr&átko,  a.  n.  ^  pra- 
sátko, das  Ferkel.  Zaplatil,  když  nově  š. 
koupil  (dostal  napřed  zaplaceno  a  utekl). 
Vz  Uprchlý.  Lb.  Cf.  Mrně.  —  Š.  (s  příha- 
nou)  =-—  dítě,  der  Fratz.  Ros.  —  Š.  -=^  člověk 
zakrnělý.  Ros..  D. 

Šlivrnéni,  íépe:  škvrnění,  n,^  das  Sudeln, 
Makeln,  Beflecken.  Us.  Jg. 
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Skvpněný,  lépe:  škvrněný,  besudelt,  be- ;  předsuvkou  i   rádi   opatřuji   říkajíce:  iSla, 
fleckt.  Rostl.  líl.  a.  5.  .  išlo,  išli  m.  éla,  šlo,  šli.    Ht.  —  h  ze  *í: 

l^kvměti,  él,  ěni,  wimmern.    Díté  pořád   poslati  —  pošlju  —  pošlu. 
'   "     "'   "^^     "    ■  1.  Šla.  Šel,  šla,  šlo.  Vz  Jiti. 

ž.  Šla,  e,  f.,  das  Zugseil,  der  Zugriemen. 


skvrní,  üs.  Cf.  Škvrčeti 

Škvniiéek,  čka,  m.,  osob.  jm.  äd. 

Skvrniti,  lépe-,  skvrniti,  il,  én,  ění;  škvr- 
nívati  ■■=  káletiy  sudeln,  besudeln,  verunrei- 
nigen, makein.  —  eo,  koho.  Daremné  jest 
kánie,  kteréž  potomnie  škvrnie  hřešenie^ 
Zeď  cierkve  svaté  obořila  sě,  psi  a  svině 
vchodie  a  kostel  škvrnie.  Hus  III.  120.,  I. 
301.  (Té.).  —  čím  koho,  se:  hříchy,  po- 
mluvami. 

Skvrnitý  =  skvrna  tý. 

^  Škvrnočistitel,  e,  m.,  der  Fleckputzer. 
Srn. 

Škvrnočistivý,  škvmočistný,  Fleck- 
putz-.  Sm. 

Škvmouti,  ul,  utf  =  do  hromady  se 
tisknouti,  vinouti,  einschrumpfen,  eingeben. 
Ros.  Cf.  Skvrnouti. 

Škvrnovka,  y,  f.,  samota  u  Kolína   PL. 

Škybka,  y,  f.,  vz  Skýva. 

ŠkybHti,  il,  en.  ení  ==  spořiti,  sparen. 
Us.  Cf.  »kebrati,  Škemrati. 

Škybrný  ==  spořivý,  sparsam.  V  KrkonŠ. 
Kb. 

^)Lýmííti=' nelibé  zpívati  n.  hráti,  schlecht 
spielen  o.  singen.  Kb. 

Škvra,  y,  f.  ^=  zášti,  nevole,  svár,  mrzu- 
tost, der  Verdrues,  Zwist.  Vzal  si  na  mne  Š-ru. 
Sš.  -  Š.  --  díra  v  hradbách.    SS.  Ob.  231. 

Škyt,  u,  m.,  škytek,  tku,  m.  -^  jedno 
škytnutí,  einmaliges  Schlucken,  Schluchzen. 
Ros. 

Škyta,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Škytaéka,  y,  f.  =  zlykačka  (zimnice), 
febris  lyngades,  das  Schluckfieber.  D. 

Skytáni,  n.,  das  Schlucken,  Schluchzen. 
Při  Š.  říkají:  Vzpomíná,  vystrkuje  hlavu 
z  komína,  nohy  z  pece,  vzpomíná  přece. 
Us.  u  Litomyšl.  Dř. 

Skytati,  Štkátiy  šťukati-,  škytnouti,  tnul 
a  ti,  utí;  škytávati -^  škyty  činiti,  schluch- 
zen, schlucken,  schlucksen,  rülpsen,  gluck- 
sen. —  Sťukati,  ve  vých.  Čech.  a  uh  Mor. 
(šéukati).  —  ppoé:  pláčem.  Hlas.  —  od 
čeho:  od  přeiedení  a  přepití.  Sych.  — 
kde:  dítě  v  rukou  matčiných  skytá.  Pt.  — 
komu  po  čem  =  chce  se  mu  čeho.  Us. 
Hý. 

Škytavka,  škytka,  sfkavka,  y,  f.  = 

skytání,  stkáni,  zlykačka,   das  Schluchzen, 


Na  Ostrav.  Tč. 
Slabikář,  c,  m.  -=  slabikář.  Slov.  Dbš.  8. 

Šlag,  n,  m.  Uvolili  se  jemu  dávati  daň 
t.  po  šlagu  či  malém  penízku  od  pluho. 
Šf.  II.  86. 

Šlah,  u,  m.,  zastr.,  ale  dosud  na  mora  v. 
Drahan.  (Hý.)  ==  šleh,  mrsknutí,  der  Schlag. 
Dostal  jsem  dva  šlahy  po  zádech.  Mor.  Hý. 

Šlahačka,  y,  f.  -=pofnláska,  mrskut,  směr- 
kus,  Schmeckostern.  O  veliké  noci  ehodívjijí 
děti  na  š-čku,  po  šlahačce.  Mor.  Šd.  Cf.  Po- 
mláska,  Šlehačka. 

Šlahaft,  vz  Šlahoun. 

Šlahař,  e,  m.  =  tlouk  v  ol^né,  á&r  Stam- 

Efer.  D.  —  Š.  =  kdo  připravuje  vlnu.  Šla- 
ařové  nemají  bíti  vlny  proti  mistrem  bez 
jich  povolenie.  Sedl.  Rychn.  7.  —  Š.,  e,  in., 
osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Šlaháreú,  rně,  f.  «=  nústnosi,  kde  vUia 
se  připravuje.  Cf.  Slahař.  Má  ae  platiti  od 
dobrého  vlasu  na  šlahárni  od  biti  dvou  vah 
V,  groše.  Sedl.  Rychn.  39. 

Šlahati,  vz  Šlehati. 

Šlaher,  hra,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  I.  216. 

Šlahorka,  y,  f.,  revír  u  V.  Karlovic  na 
Mor.  Tč. 

Šlahoun,  u^  Řlahounek»  nku,  m.,  naSloT. 
šlahaň  =»  prut  jednoroční,  dlouhý,  vúbéiú, 
štolo,  sarmentum,  der  Ausläufer,  die  Rothe. 
Slb.,  Jg.  S.  ==*  výhonek  n.  odnož  ze  spodu 
lodyhy  rovnovážné  rostoucí,  poléhajíci,  kon- 
cem obyčejně  v  novou  lodyhu  vzrůstající. 
Cl.  Kv.  XX Vin.  S.  kozího  listu,  vinný.  Vz 
Víno.  V.  —  Š.  ve  stavitelství,  die  Wurst. 
S.  krajní,  die  Randwurst,  potápěcí,  die  Senk- 
wurst; kolík  ke  š-nům,  der  Spickp£ahl.  Nz. 
—  Š.  w  plavQÜ  veliká  snétev,  jíž  vory  k  břehu 
uvazují,  das  Flossband.  Š-ny.v  lese  z  měk- 
kého dříví  sekají,  um.  les.  —  Š.  =  chmelná 
pružina,  Hopfenreis,  n.  ■—  Š.  =  řeminek  po- 
hřbetníku  a  chomoutu  volského.  Š.  =  řemen 
od  chomoutu  ku  řemeni  pHčnimn.  Us.  Hk.  — 
Š.,  a,  m.,  —  dlouhý,  štíhlý  člověk,  ein  langer., 
magerer  Mensch.  Us. 

Šlahounatý,  slahounovitý  =jako  šla- 
houn. S.  kmen.  Rostl.  III.  b.  i. 

Šlahounek,  nku,  m.  =  malý  HahouK. 
Vz  Šlahoun.  —  Š.,  nka,  m.,  osob.  jm.   Šd. 

Šlahy,  fl,  pl.,  m.  -^  šlehy. 


Schlucksen,  die  Schlucke.  S-u  míti.  Us.  Šla'      v     —     '  -   -  •'- 

Skytka  do  moře,  potkala  tam  Řehoře,  Éehoř  ,     Šlach,  a,  m.,  osob.  jm.    Zer.  Záp.  I.  55 

ji  vrátil,  Skytku  tam  zkrátil.  Lb.  '  ^^-^  l^^^. 

Škytnouti,  vz  skytati.  Šlacha,  y,  f.  =  suchá,  svazová  šila,  ÚU 

Škyváp,   u,   m.  -^  škraloup.   Mor.   Kdo   ?®H"^'  Flachse.   Rostl..   Krok.    Každý  sv* 


I  jsou  části  svalů  skládajíce  se  z  vláken  pev- 
^  .  -    .  ,.       pých,    houževnatých,   jako  stříbro    bílých, 

M-.    louto  skupeninou  pocína  se  cel  ;em    obyč.  stejnoběžných,  slepených  aklipkora- 
málo  slov  a  nejobyčejnější  z  nich  Slováci '  tinou  a  spojených   pevně  s  vlákny  avalo- 


šlacha  —  Šlakovati. 
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vými.  S.  N.  Vz  tam  vice.  Š-chy  jsou  Části 
svalů  složené  v  provázky  nebo  olány  z  vlá- 
ken pevných  houževnatých  iako  stříbro  bí- 
lých. Brt.  Menší  Šlacha  svalu  dvouhlavého, 
lacertns  fíbrosus;  proříznuti  šlachy,  teno- 
tomia.  Nz.  Ik.  Do  šlach  srdce.  Sš.  Hráni  n. 
hravost  Šlach,  subultus  tendinum,  das  Sehnen- 
hupfen.  Šm.  Šlachu  namrŠtíti.  Sm.  Roztr- 
ženi g-chy.  Nz.  Ik.  —  Vz  Mz.  326. 

Šlaehopis,  u,  m.,  die  Sehnenbeschreibung, 
Aponeurographie.    Šm. 

Šlaehof  ec9  řce,  m.,  u  souken.,  verberale, 
zastr.  Ždk. 

Šlaehořez,  u,  m.,  die  Tenotomie.  S.  N. 
Vz  Šlacha. 

Šlachotina,  y,  í.  Š.  slanin  ^kus  slanin, 
ein  Stück  Speck.  Mor.  D.  —  S.  =  mnoho 
šlachy  viele  Flachsen.  Maso  samá  š-a.  Us.  — 
1^.,  das  Gíepantach.  Pořád  jí  jen  tu  š-tinn 
(nedobré  ovoce  a  p.).  Us.  Prk. 

älachOY,  a,  m.  Š.  les  u  Veleslavína.  Vz 
Tk.  I.  32.,  415. 

Šlachovatý,   tendinosus,  sehnig.   Nz.  Ik. 

Šlacho  vice,  £,  f.,  aponeurosis,  die  fibröse 
Hant,  tunica   fibrosa,   die    Sehnenhant.  Nz. 

$laehO¥Íto8l,  i,  f.  =  tenkost,  die  Dünne. 
Ros. 

Šlachovitý,  Sehnen-,  tendineus.  —  Š.  = 
tenký  a  dlouhý,  dünn  und  lang,  schlank, 
subtil.  Š.  kůň,  Ros.,  chrt.  Br. 

Šlachoyýy  Sehnen-.  Š.  nitky  na  chlop- 
ních, die  Sehnenfäden,  nádor,  die  Sehnen- 
g^eschwulst,  šev,  die  Sehnennaht,  pochva, 
die  Sehnenscheide,  přílbice,  galea  aponeu- 
rotica.  Nz.  Ik. 

1.  Šiaehta,  y,  f.,  zastr.  =  šlechta,  der 
Adel.  —  Š.  =  pokolení,  das  Geschlecht,  die 
Gattung.  Bern.  Psi  Šlachta.  Slov.  Bern.  — 
Š.,  y,  m.  =  šlechtic,  der  Adelige.  Polský  š. 
kořalku  chlastá.  Slez.  Tč. 

2.  Šlachta,  y,  f.  =  šlachtata,  &p.  z  něm.  ^ 
jatka,  die  Schlachtbank,  das  Schlachthaus. 
Kom.  J.  420. 

1.  Šlachtácký  dům,  der  Kuttelhof,  das 
Schlachthaus.  Cf.  Šlachta. 

2.  Slachtácký,  ého,  m.,  der  Schlachter- 
meister. Us. 

Šlachtat,  u,  m.=^  jatky.  Tk.  IL  149., 
225.  Gf.  Šlachta,  2. 

Šlachtata,  y,  f.  ^  jatky,  Vz  Šlachta,  2. 
V-  -  Š.  =  zábijeni  lidu,  die  Niedermetze- 
lang, Niederlage  Plk. 

Šlachtat!  =  biti  dobytek,  šp.  z  něm. 
schlachten.   Zlob. 

Šlak,  n,  m.,  z  něm.  Schlag,  vz  více  v  Mz. 
326.  —  Š.  =  udeřeni  hromu,  hrom,  der  Donner- 
schlag. —  9.  =  způsob,  der  Schlag,  die  Art. 
Br.  —  Š.,  mrtvice,  poraieni  údu,  der  Schlag- 
ňns»,  Schlag.  Š-em  raněný,  poražený,  v. 
S.  ho  trefil.  D.  Voda  pro  Šlak.  D.  Šlakem 
poražen  jsa  stonati  po&l.  V.  Mrtvice  a  filaku 
předchůdcem  praví  býti  křeé.  Kom.  J.  313. 
—  S.  ^=  šlaky,  šlakové  =  okuje,  der  Eisen- 
schlag.  S.  hutnické  (pěna  od  kovů).  V.  — 
Š.  ==  stopa  šlapce,  die  Spur,  der  Fussstapfen. 


Na  S.  otce  svého  nastoupiti ;  Nekrádeti  S-em 
otce  svého.  V.  Po  š-u  jíti.  Bylo  v  sněhu 
8-y  znáti.  Jel.  Ani  s-u  po  něm  nezůstalo. 
Plk.  Kamž  i  Čechové  táhli  šlakem  jejich, až 
do  předměstí.  Pal.  III.  2.  105.  A  když  Ce- 
chové vtrhli  na  jich  Šlak,  táhli  jich  šlakem 
až  blíž  k  Lipsku.  Let.  79.  —  Š.  --=  okolek, 
die  Rennbahn.  »^.  Žentouru.  Sp.  —  8.,  der 
Steppenweg.  Nz.  —  Š.  =^  jméno,  účty,  dobré 
n.  zU,  der  Name,  die  Rechnung.  On  tam 
šel  na  syťy  Š.  Obchod  na  syůj  š.  vésti.  Us. 
Něco  na  cizí  š.  dělati.  Us.  C.  Udělal  to  na 
jeho  Šlak.  Us.  Sk.  A  že  se  nadějí,  že  hy  to 
žádný  jiný  neučinil  než  Blažková  na  jich 
šlak.  NB.  Tč.  86.  —  Š.  =  výmol  v  cesté, 
prohlubeň  cesty,  die  Schlucht.  Ůvazl  v  Š-u. 
Více  než  rokle  a  š-u  najhoršieho  se  vy- 
střiehaj.  Vš.  Knihy  božských  písem,  chval 
božích  a  jiné  znamenité  do  bláta,  do  šlaků 
pod  kola  vozů  metali,  sekali,  pálili.  Bis.  55. 
—  §.  =  okrajek,  konec  sukna,  das  Tach- 
ende,  die  Leiste,  die  Sohlleiste,  der  Rand- 
streif, das  Sohlband.  Jg.  Chlupy  k  š-ům. 
Us.  Kdož  by  učinil  na  postavě  Šlak  lepší 
vlny  než  veSken  postav?  Sedl.  Rychn.  7.  — 
á.  =  svlačec,  rostl.  Us.  u  Strážnice.  Jaku- 
bíček.  —  Š.,  a,  m.  =  kozel,  das,  běs,  der 
Geier,  Teucker,  Henker.  Jg.  Jdi  k  š-u!  Jdi 
ke  všem  Š-kům!  Tof  jest  v  tom  šlak!  Tof 
by  v  tom  >yl  š.  zašitý.  Plk.  Kýho  šlaka ! 
Us.  Dch.  Šlak  tě  poraz!  U  Jilemnice.  Ktk. 
U  všech  Šlaků!  Je  to,  že  by  člověka  šlak 
vzal.  Dch.  To  by  musil  š.  v  tom  b^ti.  Us. 
Kal.  Snědl  šlaka  opeřeného.  Vz  Chlubivý.  Lb. 

Šlaka,  Y^  t,  stoupa,  pich,  der  Schlägel. 
Š.  puchovní  n.  puchýl^ská.  Ros.  Hluž.  Šlaha^ 
kůl  plotový,  pol.  szlaga,  palice  ku  štípáni 
dříví,  der  Scnlagel,  střněm.  slage,  stněm. 
slaga,  kladivo,  palice,  kyj..  Mz.  328.  —  S  === 
šlc^,  okuje,  der  Schlag.    Š.  od  železa.  Ros. 

Šlakhamry,  pl.,  m.,  osada  u  Žďárn  na 
Mor.  Tč. 

Řlakol,  a,  m.,  dasyurus,  der  Schweif- 
beutler,  ssavec  z  vačicovitých.  §.  medvě- 
dovy, dasyurus  ursinus,  hruboocasý,  macru- 
rus,  zelenavý,  Maugei,  promykový,  viver- 
rínus,  nejmenší,  minimus.  Ssav.  243.,  Jg.  Vz 
Frč.  373. 

Šlakováni,  n.  =  stopováni,  das  Nach- 
spüren. Do  dalšího  á.  původu  jména  dnes 
se  pouštěti  nechci.  Šf.  111   77. 

Šlakoyaný;  -án,  a,  o  =  ušlapaný,  sto- 
povaný, festgetreten.  Od  kostela  do  mlýna 
Š-ná  cesta,  kto  mlynářku  miloval,  ten  tu 
cestu  šlakoval.  SI.  ps.  266. 

Šlakovati,  šlakovávati  =--  po  šlaku  jiti, 
sliditi,  stopovati,  spüren,  nachspüren,  nach- 
gehen. —  co,  koho.  Šlakují  kroky  naSe. 
Br.  Něčí  schůzi  š.  (stopovati).  Sych.  Vysti- 
hal,  šlakoval,  pilně  stopoval  všechny  věci. 
Sš.  L.  6.  Pes  Slakufe  zvěř.  Orb.  p.  -  co 
ěim  po  éem.  Myslivec  zvěř  po  šlépějích 
šlakuje  čenicháním  slídných  psů.  Kom.  J. 
423.  Někoho  po  sněhu  S.  Kos.  —jak  dlouho. 
Z  mladosti  své  Šlakoval  jsem  ji.  Br.  —  co 
Jak.  S  pokorou  vždy  Šlakuj  Páně  stopy, 
kdo  směr  dějů  světa  probírá.  Sš.  Bs.  170. 
(Hý,).  —  koho  v  éem.  Boha  ve  věcích 
stvořených  š.  Br, 
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Šlakovatý  —  Šlapati. 


Šlakovaly  —  Slákovitý. 

Slakovec,  vce,  m  =^  éldk,  šlakovitý  ílovék, 
vertrakter  Mensch,  der  Geiersmensch,  der 
Blitzkerl.  Jg. 

ŠlakoTi,  n.  =  mnoho  slaku.  Schlag,  m. 

Šlakovitě  =  po  šlaku,  dasovité,  teuflisch, 
verfluchst.  S.  jste  chytři.  U  Solnice. 

Šlakovitý  =  Hlakemporaiený,  vom  Schlag 
gerührt.  V.  —  Š.  =  plný  Jlakú  (vÝmolů), 
voli  Schluchten,  Gruben.  ,  S.  cesta.  Reš.  — 
Š.  =  hromský,  zlý,  vertrakt.  Blitz-,  des 
Geiers-.  Š.  chlapec,  holka,  práce.  Us.  —  Jg. 

Šlakovnf,  -vný  ^  ku  Šlaku  se  vztahující, 
Schlag-.  Š.  bylina,  primula  veris  (bukvice 
bílá,  podleštka);  kořeni,  radix  arnicae  bo- 
hemicae,  das  Schlagkraut,  üs.  Jg.  — -  S.  = 
fatal,  verfluchst.  Š.  hoch,  Blitzjunge,  dévče, 
Blitzmädel,  Člověk,  věc,  Dch.,  dilo.  Sd.  Jo 
tam  do  šlakovej  chvíle  (do  čertovej  = 
dlouho).  Na  Mor.  ZHnsku.  Brt. 

Šlamastika,  y,  f.  =  malheur,  nehoda, 
schlimme  Sache,  Lage.  To  byla  s. !  To  je 
pěkná  šlamastika!  Us.  Ktk. 

Šlampa,  Slampita,  y,  f.  =  éena  nepo- 
řádné, nedbale  oblečená,  die  Schlampe,  Schmn- 
del.  Us.  Kgl. 

Šlam  ta  ti,  schlampen.  —  se  komu  kde. 

Sukně  se  ji  Slámce  po  zemi.  Na  Ostrav.  Tě. 

1.  Šlap,  u,  m.,  šlápě,  ě,  f.  =  jedno  šláp- 
nuti, der  Tritt.  Ros.  —  Š.  =  chod,  der 
Gang.  Ten  kůň  má  dobrý  šlap,  jde  dobře 
Slapem.  Ros.  Š-u  tvrdého.  —  Š.  =  šlapce, 
4ie  Spur.  Jiti  po  Slapu  (po  stopě).  Ros.  — 
Š.  =  élak,  účet,  die  Rechnung.  Udělal  to 
na  jeho  Slap.  Mor.  Sk.  (Km.  1880.  620.). 

2.  Šlap,  n,  m.  (zastr.)  —  klobouk,  cassida. 
Rozk.,  Mz.  326.  Přijal  jest  od  nich  dva  6-y 
a  brně.  Pč.  3. 

Šlapa,  šlapka,  y,  f.  =  šlap,  Šlapej,  die 
Fährte.  Kmk.  —  Š.,  spodek  nohy,  die  Fuss- 
sohle.  Mor. 

Šlapací,  Tritt-,  Tret-.  Š.  kolo  (řeřabi, 
samotižné),  das  Trittrad,  Gang-,  Laufrad, 
Šp.,  die  Tretscheibe,  Nz.,  páka  n.  podnožka, 
kruh  (otáčený  Šlapáním  volů).  Sedl.  Š.  pilka. 
Prm.  IV.  181.  Vz  více  v  S.  K 

ŠlapaČ,  e,  m.,  der  Treter.  Š.  měchů,  der 
Bälgetreter,  Kalkant.  Dch.  Š.  vína,  der  Kel- 
terer.  D. 

Šlapačka,  y,  f.  =^  podnožka  u  stavu 
tkadlcovského,  der  Tritt.  V.  —  Š.  ^=  prkénko 
v  pasti,  jehož  dotknutím  se  paši  spoušti, 
das  Trittbrett.  Šp.  —  Š.,  die  Treterin. 

Šlapadlo,  a,  n.  =  spodek  nohy,  tlačidlo, 
podešev,  die  Fusssohle,  das  Fussblatt;  jdio- 
didlo  u  punčochy,  der  Strumpífuss.  —  Š.  = 
co  se  šlape,  podnožka,  trnož,  der  Fusstritt, 
das  Fussbrett;  stupátko,  der  Tritt;  Š.  u  sou- 
struhu, Tritt,  m.  Jg.  Š.f  der  Kalkantenklavis. 

Šlapák,  a,  m.  --=  kůň  šlápi  chodící,  dlouhé 
kroky  délajid,  der  Passgänger,  Zelter.  Rlusák 
jezdce  hmoždí,  š.  lehce  se  nese.  Kom.  J. 
453.  Zachovej  nás,  pane,  od  vlka  Šlapáky 
od  mandy  racochaté,  oü  holi  sukovaté.  C. 
M.  335.  —  Š.  ==  kún  n.  rúZ,  který  šlapáním 
kolo  žene,  v  pivováre   atd.,    das  Tretross, 


der  Tretochs.  — ^Š.  =^  Šlapač,  tlačitel  mstu, 
Kelterer,  m.  D.  S.  měchů.  Vz  Šlapač. 

Šlapáni,  n.,  das  Treten.  Us. 

Šlapanice,  e,  f.,  v  hrnČiřstvi  =  hlim 
z  truple  šlapaná.  Us.  Dch.  —  Š.,  němec. 
Schlapanitz,  ves  u  Zlonic;  něm.  Schlappa- 
nitz,  měatys  u  Brna;  něm.  Schlappenz,  ves 
u  Polně.  PL.  Vz  S.  N. 

Šlapanov,  a,  m.,  něm.  Schlappens,  ves 
n Polně  (také:  Šlapanice),  něm.  Schlapanow, 
ves  u  Votic.  PL. 

Šlapaný ;  -án,  a,  o,  getreten.  Není  cesta 
šlapaná.  Ér.  P.  181.  Byla  je  stežčička  šla- 
paná, šla  po  ní  panenka,  plakala.  SS.  P. 
398.  Červ  šlapaný  se  svíjí.  Č.  M.  181. 

Šlapati,  šlapám  a  Šlapu;  Slapiti,  il,  en. 
ení;  šlápnouti,  šlápnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti; 
šlapávati  ■-=  slapem  jiti,  den  Schritt  treten, 
treten;   hnáti,  stihati,   einem  zusetzen,  ihn 
verfolgen ;  nohama  tisknouti,  treten,  nieder- 
treten. Jg.  —  abs.   Dej  pozor,  kam  š-neš. 
Kams  to  Šlápl  ?  —  co :  víno,  hlínu,  zeli,  D., 
dlažku  š-ti.   Kom.   Než  bych  Němců  věnec 
dala,  radši  bych  ho  roztrhala,  vraným  ko- 
ňům šlapaf  dala;   S  Bohem  buďte  rajno- 
chovské  kopce,  už  vás  Šlapat  nebudu;  Je 
cestička  ušlapaná  pod  našem  oknem;   kdo 
ju  Šlapal  než  müj  milé,  dyž  mé  volal  ven. 
Sš.  P.  305.,  455.,  245.   (Tč.).   Že  můj  milej 
Šlape  cestu  za^  jinou.  £r.  P.  219.  Svou  Česf 
Š.  Us.   Dch.   Š-ti  měchy,   die  Bälge  treten. 
Dch.   Ten  už  nebude  dlouho  š.  trám  (brzo 
umře).  Us.  Rgl.  Jak  pak  nemám  přežalostná 
plakati,  když  tě  vidím  husté  bláto  Šlapati. 
SI.  ps.  249.  —  (komu)  kam:  někomu  na 
paty,  Br.,  na  nohu  š.  MI.   Šlapati  na  červa, 
D.,  na  hada.   Někomu  nohou  na  krk  š.,  vz 
Nevděčný.   Země,  na  nižto  šlapí  noha  tvá; 
Miesto,   na  kteréž  šlapí  stopa  vašie   nohy. 
BO.  Šlap  si  na  své  (nohy).  Us.  Dch.  Vždyť 
mně  jinej  S-pe  zas  na  pat>';  Tam  ji  na  krk 
Sloupil.  £r.  P.  228.,  488.  S-pati  si  na  rozum 
(nemoudře  mluviti  n.  jednati).^  Us.  Šd.,  Šg., 
Mg.  Šlápni  mu  na  krk!  Us.  Sd.   Š-ti  ševci 
na  krk  (šmafhati).  Us.  Mg.  —  (se)  po  éem. 
V.  Po  ovoci.   Us.   Před  svině  nemáš  perel 
metati ;   rovnej  po  nich,  co  po  blátě,  Jbndoa 
šlapati.  R^m.  Šlapali  po  cestě.  BO.  Šlapati 
Sevci  po  krku  (Smafhati).  Us.  Vrů.    Šlapati 
se  po  lúce,  po  trávě,  schlendern.  Na  Ostrav. 
Tč.  Kdo  se  šhipe  po  mém  hrobě,  nedá  mně 
v  hrobě  pokoje?    Sš.  P.  95.    Edo  to  šlape 
po  mém  hrobě?  Er.  P.  469.    Přindi   sa  po- 
dívat, až  sa  bude  šlapat  po  mně  vraný  kůň. 
Sš.  P.  593.   Šlape  ji  po  ni  (sukni)  ayneček 
švarný;  nešlap  mi  po  ni,  nezjednala  mi  ji. 
SS.  P.  752.  (Tč.).  Jakoby  mi  šlapal  po  mém 
srdci.  £r.  P.  199.  —  čím  co,  kam.  Šlapati 
něco  nohou.  V.   Nevšímavou  stopou  Šlapou 
tě  a  kopou;   Vítězové  Šlapali  nohama  na 
hlavu  přomožencovn.  Sš.  Bs.  2.,  1. 148.  (Hv.\ 
Mám  k  tomu  mlčet,  když  vidím,  že  má  slova 
nohama  Šlapeš?  Us.  —  kde.  Šlapati  u  hrn- 
číře, v  dílně  hlínu.  Dch.  Š-e  trávn  na  mém 
hrobě.  £r.  P.  468.  Š.  kůže  v  kádi  nohanuL 
Us.   Šp.  Šlape  rychtáři  po  mezi  (šmaChá).  U^. 
Bdi.  Čo  si  nára  šlapá  val  pod  okénkem  bláto. 
SI.  ps.  110.  —jak  dlouho.  Mám  dobře  š-pat 
tři  hodiny  domu.   Us.  Sd,  —  Jak.    Z  tichi 
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1  (kráčeti^  leise  treten.  D.  ^  se.  Já  se 
šls4>u,  moja  milá,  jsi-li  ty  ke  mně  upřimná. ! 
Sš.  P.  96.  Vz  Šlapati  (se)  po  čem.  —  (co) 
kam:  zboží  do  sudu  š.  D.  Šlápl  do  bláta 
jednou  nohou.  Šlápl  přes  mez  zá  hada, 
mezi  ovoce.  Us.  Ej  nežerte  mu  nožiček, 
co  k  nám  šlapaly  chodníček.  SŠ.  P.  92.  Můj 
věrný  syneČek,  nesmi  on  šlapávat  k  našemu 
(domu)  chodníček.  SS.  P.  236.  (Tč.).  S-pati 
bláto  do  čepice.  Er.  P.  60. 

Řlapátko,  a,  n.,  vz  Šlapadlo. 

1.  Šlápé,  ě,  f.  =  šlap,  der  Tritt.  Ten 
kflň  jde  dobře  šlápí.  Reš.  Vz  Slap. 

2.  Šlápé,  ě,  n.  ='  spodní  díl  punčochy, 
die  Strumpfsohle.  Us.  —  Šlápota  =  fnálé 
(dětské)  šlápne.  Us.  u  Plzně.  Prk.     * 

Šlapěje,    šlépěje,   e,    élap^,    dlepěj, 

e  (éláp§,  ilápéje,  Ros.),  dlap^ka,  sle- 
pějka,  dlap^ička»  šlepějiěka,  y,  f.  = 

stopa,  šlápota,  šlak,  der  Fussstapfen,  der 
Fusstritt,  die  Spur.  Pfíp.  -éji».  Mkl.  B.  83. 
Následovali  šlapějí  jeho.  ZN.  Šlapej  nohy 
tvé.  BO.  I  poručefi  sme  jemu,  aby  ohle- 
dal, poznaMioy  Slapěje  po  blátě.  NB.  Tč. 
85.  Šlápěje  Kristovy  následovati.  Hus  I.  832., 
II.  224.  Nejíti  po  š-jich  otcovských;  Ne- 
kráčeti  po  s-jích  svých  předkův;  Nekráčeti 
š-jemi  otcovskými  (vz  Podobnost.  O.);  Otce 
svého  a  Š-jí  jeho  následovati ;  Na  š-je  otce 
svého  nastoupiti.  V.  Do  š-ji  druhého  vstou- 
piti. Kram.,  Br.  Nekročiti  na  š-e  otce  svého. 
Sych.  Hvslivec  zvěř  Čenicháním  psů  po  šlé- 
pějích Šlakuje.  Kom.  J.  423.  Něčí  Š-je  spa- 
třiti, najíti.  Vyndi  a  otejdi  po  Šlepějiech 
stád  tvých  a  pas  kozly  své.  (Fs.  Šal.  v.  8.) 
Hus  III.  n.  Jdi  po  šlépějích  stád;  Neb 
čiem  viece  svatí  cností  činie,  jako  tolik 
glepějmi  se  k  Bohu  přiblíŽie.  Hus  IH.  18., 
49.  —  9.  lidská  «>  míra  nohy,  noha,  der 
Fuss  (Mass).  Pr.  M. 

álapéjka,  y,  f.,  vz  Šlapěje. 

Slapeta,  y,  f.  =  šlapadlo,  spodek  nohy, 
die  Fusssohíe;  Š.  =  stopa,  die  Fussstapfe. 
Mor.  Šd.  —  S.,  y,  m.,  osob.  jm.  Hý. 

zlapiti,  vz  Šlapati. 

1.  Šlapka,  y,  f.,  dlapka,  tlapka  =  cho- 
didlo. V  Poličku.  Kšá. 

2.  Šlapka,  y,  f.  =Seiatka,  proso  kuH- 
noha,  panicům  crus  galii.  Slb.  164. 

3.  Šlapka,  y,  f.  =  podnožka  u  kolovratu, 
der  Tritt  beim  Spinnrade.  Us. 

Slaple,  e,  f.,  knot  závěsný  k  lití  svíčky. 
Ktk. 

Slapniee,  e,  i.  =  šlepéjje,  chodidlo.  Lex. 
vet. 

Šlápnouti,  vz  Šlapati. 

Šlápnuti,  šlápnuti,  n.,  der  Tritt.  ^Š-tí 
křivé,  chybné,  der  Fehltritt.  Dch.  —  S.  = 
stopa,  der  Fusstritt.  D. 

Šlapoliti,  il,  ení,  leise,  misstrauisch  gehen, 
treten.  Šm. 

Šlapot,  n^  m.,  šlápota,  y,  f.  ^  šly^ání, 
häufiges  Auftreten,  das  Geräusch  der  Fasse, 
die  Trappe.  Jg.  Š.  koňská,  der  Hufschlug. 
D.  —  S.  =  stopa,  Šlapijj,  der  Fussstapfen. 
D.  y  Poličku.  Kšá.   Šlapoty  panny  Jásaie, 


leontopodium,  rostl.  Jrsk.   Čertova  šlápota. 
Slav.  Poh.  101. 

Šlapoun,  a,  m.  =»  suné  našlapující, 
hřmotný  človék,  ein  vierschrötiger  Mensch. 

Slár,  u,  šlojiř,  e.  m.,  z  něm.  Schleier  = 
závQJ,  Mz.  327.  Škoaa  toho  Šláru  a  kmentu. 
Berl.  král.  H.  57. 

Slárový  =  ae  šláru,  sehleiem.  Vz  Šlár. 
Bern. 

Slatee,  tce,  m.,  lépe:  svlak,  svlačec.  Vz 
Svlak. 

Slatera,  y,  f.,  das  Windenharz.  Am. 

Slatiee,  e,  f.,  hydrolea,  der  Kleber.   Sm. 

Slatueh,  Slejtueh,  u,  m.,  z  něm.  Schla- 
tnch.  Klat.  79. 

Slauch,  u,  m.,  z  něm.  Schlauch  =^  mech. 
Vinný  S.,  Weinschlauch.  D. 

Slažiti,  il,  en,  ení  =  šlehati,  šlehnouti, 
schlagen,  peitschen.  —  koho.  Piijě,  for- 
mánku, biěe  svého,  já  ti  ŠlaŽím  koiia  švor- 
telného.  Sš.  P.  7. 

Sie,  e,  §elka,  y,  f. ;  dle,  pl.  =  diomout 
s  prostraúky,  das  Kummet  nebst  dem  Ge- 
schirre, das  Hiiiterzeug  am  Kummet,  die 
Geschirrriemen,  das  Pferaegeschirr.  V.,  Kom. 
V  jedněch  Slecn  býti  (v  stejnÝch  poměrech). 
Závist  se  lsti  v  jedněch  Slech  jede,  ín  Ge- 
meinschaft Plk.  Vzali  mu  Šle.  PČ.  .51.  Vz 
Mz.  327.  —  S.  =  kásen,  řád,  dle  Zucht,  Ord- 
nung. Nechce  se  mu  do  šli ;  neřád  ve  slech 
kráčí.  Ros.  —  S.  =»  kšandy,  die  Hosenträger. 
Us.  Jg.  Husar,  který  na  místo  koně  má  dvě 
říčice,  z  předu  jednu,  ze  zadu  zdrnhú,  šlema 
k  tělu  připevněAé.  Sš.  P.  732.  —  Š.  =  odév, 
die  Kleidung.  S.,  jež  biskup  na  sobě,  kdy 
mši  slúží,  mievá.  Hus  1.  420. 

Slečna,  šlečenka,  y,  f.  =  šlechtična, 
panna  stavu  panského,  slečna,  das  Fräulein. 
Vz  Slečna.  Nyní  Š.  =:=  panna  všech  vyšších 
stavů. 

áleénik,  a,  m^  lépe:  šleMic,  der  Edel- 
mann, Freiherr.  Ros. 

Siegle Y,  a,  m.,  Schlögelsdorf,  ves  u  Kold- 
Stýna  na  Mor.  PL. 

ŠlegloYský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp. 
I.  84.,  25i3.  Vz  S.  N. 

Šleh,  u,  m.  =  šlehnutí,  der  Hieb.  Šleh 
bičem,  der  Peitschenhieb.  Šleh  osudu,  des 
Schicksals  Schmerzensschrei.  Dch.  —  Šleh 
blesku,  der  Blitzstrahl.  Dch. 

Šleha,  y,  f.  =  kšanda,  Vz  Šle.  Ve  vých. 
Čech.  Zlcr. 

Šlehaě,  e,  m.,  mor.  šláhač  =  kdo  šlehá, 
der  Schläger,  Peitscher. 

Šlehačka,  y,  f.,  zastraralé  šláhačka,  dle 
Schlägerin,  Peitscherin.  Jg.  —  Š.,  šláhačka  = 
pru^  neb  řemínky  spletené,  jimiž  místy 
mládež  o  velikonocích  potkávající  žertem 
Šlehá,  jinde  slově:  pomláska,  mrskačka, 
mrskous,  mrskouska,  šmerkus,  Smerkous,  žíla 
(mor.),  der  Schmerkoster,  Schmeckostern. 
Zlob.  Vz  Šláhačka.  —  Š.,  téi  samo  šlehání, 
das  Osterpeitschen.  Plk.  Jíti  na  š-ku;  do- 
stati š-ky.  Us.  Hý. 
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Šlehání  ^  olechU. 


Šlehání,  ŠloJuíniy  mor.  ilaháni,  n.,  das 
Peitschen,  Geisseln.  Lom. 

Šlehanlce,  e,  f.  ==  šleháni.  Ros. 

Šlehaný;  -án,  a,  o,  gepeitscht,  gegeis- 
üolt.  —  éím:  pratem.  Us. 

Šlehati  (zaatar.  Íla?Mti\  posud  na  Mor. 
Hrt.),  šlohati  (cf.  šlažití);  šlehávati-,  šleh- 
nouti, hnul  a  hl,  ut,  uti  =  bitiy  mrskati,  bi- 
čovati, geissein,  ficken,  peitschen,  hauen, 
Staupen,  mit  der  fiulhe  streichen.  Jg.  Z  něm. 
schlagen,  střném.  slahen,  schlahen,  schlachen, 
stmém.  slahan.  Mz.  327.  —  Šlohati  ku  př. 
v  jižnich  a  vÝchod.  Čechách.  Kts.  —  abs. 
Oheň  filehá.  Us.  Plamen  glehá.  Us.  Dch.  — 
í*o,  koho.  Šlehati  sníh,  pěnu.  Us.  Dch.  — 
co,  koho  éím:  metlou,  Ros.,  biči,  žilami. 
Lom.  S.  někoho  bičem.  Er.  P.  76.  —  jak. 
A  hrom  Šlehá  dolů  ukrutnými  třesky.  Sš. 
Bs.  73.  —  co  8  éím:  cukr  s  bilkera  S-ati. 
Us.  —  kam.  Oheň  Šlehal  do  výSe.  Rk. 
Šlehal  sedlák  do  valachů.  £r.  P.  13.  lía 
to  by  mohl  jazykem  Slábnouti  (o  studeném). 
U  Rychn.  Dbv.  S-ne  do  nich  na  raz  Žhavým 
bičem  (bleskem).  Hdk.  G.  39.  DéSť  se  sně- 
hem Šlehá  mi  do  tváře.  Us.  Hý.  —  odkud. 
Oheň  z  peci  Šlehá.  —  kudy.  Oheň  přes 
Bousedni  střechu  Šlehá.  —  éím  po  kom. 
Šlehá  po  něm  očima.  Mor.  Šd. 

Šlehavý  =  šlehající,  peitschend,  schla- 
gend. Blesky  křižem  S-vó.  Mus.  IL  d.  16.  S. 
plamen,  aufztlngelnde  Flamme.  Dch. 

Šleher,  u,  m.  =  pružina.  Š.  táhne  ve 
mlýně  pytlík.  Us.  Rgl. 

Šlehot,  u,  m.  =  élehanice,  das  Peitschen. 
8.  ohně.  Rk. 

Šlehotati  =  šlehati,  peitschen.  Nrd. 

Šlehovatl  =  šlehy  obkládati,  geschirren. 
Vz  Šle,  Šlehy.  —  Š.  =  ozdobovati,  zieren, 
putzen.  8mrž. 

Šlehy,  ův,  pl.,  m.  -=  Šleh,  šlehnuti.  Hiebe 
mit  der  Peitsche.  —  Š.  ==  šle,  das  Pferde- 
geschirr. Ros.  —  Š.  =  vůbec  řemeny,  Riemen, 
Seile.  Us.  —  Š.  =  kšandy,  Sych.  Zdá  se  býti 
téhož  původu  jako  Sie.  Vz  Mz.  327. 

Šlecheť,  i,  f.  =  ški^^etnosť,  spanUomy- 
slnosť,  der  Edelsinn,  Edelmuth.  1  v  té  po- 
robenosti  a  v  tom  otroctvi  člověk  tu  S. 
podržjtije.  SS.  I.  80.  (Hý.). 

Šleehetenstvi,  n.  =  šlechetnost,  apani- 
lo8ť,  der  Edelmuth,  Geístesadel,  die  Vor- 
tiefiiichkeit.  St.  ski.  I.  36.  Dívky,  Šlechetné 
stvořenie,  držte  S.  svého.  Dal.  k.  10. 

Šlechetně  ^=  počestné,  spanile,  edel,  edel- 
milthig.  V.  Šně  se  chovati,  živu  býti,  V., 
smýSleti.  D.  Š.  k  někomu  se  míti.  Dch. 

Šlechetnice,  e,  dlechetnička,  y,  f.  = 

šlechetná  ženská,   eine   Edle,   Vortreffliche. 
Tkadl.  L  60.,  81. 

Šlechetnik,  a,  m.  ^=  šlechetný  Slovek,  ein 
edler  Mensch,  der  Biedermann.  Johanit.  12., 
Kos.  Ol.  L  177.  —  Š.  šlechtic,  ein  Edler. 
Nej. 

Šlechetnomyslnosť,  i,  f.  ^  šlechetnost 
mysli,  der  Edelmuth.  LeSka. 

Šlechetnomyslný = šlechetné  mysli  človék, 
pdelmüthig  (slovo  nové).  4ff-  Š.  občan.  Dch. 


'  Šlechetnost^  i,  f.  ="  uroMcnosť,  přednost, 
der  Adel,  Vorzog  der  Geburt  Aqn.,  Ž.  wit. 
—  Š.  =  cest,  počestnost,  ctnost,  der  Edel-, 
Biedersinn,  die  Recbtachaffenheit,  Ehrbar- 
keit, Redlichkeit  KSch.  Přísností  se  k  ctnosti 
a  S-stí  nepřidržuie.  V.  Š.  mysli,  obyčejAv. 
Jel.  To  činí  S.  duSe  lidské.  Si.  L  57.  Ts- 
ková  je  S-ti  inoc,  Že  ii  i  a  nepřátel  vysoko 
ceníme.  Kmp.  Š.  dobývá  přátel.  Š.  bývá 
brzo  zapomenuta.  Troj. 

Šlechetný;  šleeheten,  tna,  o^^^se  sUdUff, 
urozený,  adelig.  Že  i  jedmi  Šlechetnější  nenie 
druhého.  Dal.  k.  41.  ~  Š-  =^  ctný,  počestný, 
mravný,  ehrbar,  edel,  edelmttthig,  recht- 
schaffen. Š-ná  panna;  S.  srdce  a  mysl  miti. 
V.  Š.  milosť,  edle  Güte,  Šlechtic;  z  míry 
S-ný.  Dch.  Š-í  obyčejové.  Hus  lU.  165.  Si 
mysl.  člověk.  D.  —  v  éem:  v  dobrých  oby- 
Čejícn.  Pulk.  Jan  Hus  byl  v  Živote  a  v  mni- 
vích  S-ný.  Žal.  110.  AvSak  Kristus  byl  jest 
najSlechetnéjSí  a  David  také  Šlechetný  ve 
ctnostech  a  tak  dóstojný.  Hus  I.  441.  —  Š. 
tvář  (spanilá),  edel.  V.  —  Š.  ==  vzácný, 
drahý,   Kat.  3034.   Š.  koření.   O  rozl.  vod. 

Šlechetstvi,  n.  =  hodnost  slechHee,  der 
Adel,  Adelstand.  S.  a  erby  zač  se  davajl 
Kom.  Lb.  21. 

Šlechta,  y,  f.,  ne  od  Jeeft  (Šf.  Strž.  753. 
a  H.  Jir.  Slov.  pr.  I.  73.,  ani  z  lécha  =^  roli, 
Pal.  Dj.  L  1.  189.),  nýbrž  z  něm.:  das  Ge- 
schlecht, der  Adel.  Mkl.  Ze  staměra.  slahta, 
šlachtě  (genns),  strfris.  šlacht  genas.  Mz.  82. 
S  Mz.  shoduje  se  Bd.  v  Gl.  336.  Ana  lech 
würde  lechtá  und  dann  durch  Wttnel Vor- 
schlag älechta  gebildet;  aber  lechia  ist  nicht 
nachweisbar.  Weil  S.  aus  dem  deutschen 
stammt,  deshalb  findet  man  es  in  allen  Be- 
deutungen wie  im  Deutschen.  —  Š.  =  ^émé. 
pokolení,  ku  kterému  kdo  rodem  náleží^  které 
tídatnosti,  bohatstvím  atd.  snamemté  jest, 
das  Geschlecht,  die  Familie,  das  HajpA,  ade- 
liges Geschlecht.  St.  skl.  II.  211.  S-ta  je&t 
souhra  osob  ve  společnosti  státní,  povýše- 
ných tituly  a  výsadami  nad  ostatní,  lid.  — 
§.  ^=:  pokolení,  rod,  způsob,  das  Geschlec^fat 
die  Gattung.  Zelina  téhož  pokolení  n.  š-ty. 
gem.  Dřevo,  které  té  Sty  jest  GL  336.  - 
Š.  —  každé  hovado,  od  néhoi  mladé  chovají 
(plemenné,  plemenice),  das  Zuchtthier.  Bei 
--  Š.  —  urozenost,  šlechetstvi,  der  Adel. 
Adelstand.  V.,  BO.  Staré  zbožie  Člni  novoo 
Šlechtu  (vážnost  rodíčA  na  déti  přeeházi 
Vz  Rodiče.  Prov.  Jg.,  Lb.  Ostaralé  střibn> 
Šlechtu  éini;  chudoba  Šlechtu  chlapstveic 
vini.  Dal.  Neb  jest  na  tobě  Šlechta  znáti 
Pass.  mus.  319.  Neb  nejvéčSie  Šlechta  ta  ie 
kdež  smysl  nravy  (mravy)  okraSluje.  Aii 
1097.  Mus.  —  Š.  =  vnitřní  cena,  der  inoeir 
Werth.  Služte  Bohu  podlé  Šlechty  vašich 
otcóv.  BO.  Šlechtu  jejie  slaví.  BO.  Kupé 
věci  de  S-ty  její,  dle  v;ihy  n.  nüry  a  d> 
dobroty.  Št.  —  Š.  =  šlechtic,  der  Adelif 
Šlechtická,  die  Adelige.  V.  —  Š-  =  il^dUvr 
der  Adel.  Česká  S.  Us.  Š.  česká  vyáéí :  pá*^« 
(barones),  nižSí:  rytíři  a  vláď^rkoyé  (mi)it<^ 
et  nobiles).  Vz  S.  N.,  Šlechtic.  Š.  národra 
der  Nationaladel.  §d.  Š-ta  baď  slechem^ 
noblesse  oblige.  Dch.  Š-ta  vojen<^ká,  rio^; 
drobná  (vz  ŠlcchtÁk,    Kobylkiř,    šlechtik 


šlechta  —  Šíejska. 
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Dch.  —  Š.,  y,  ID.,  osob.  jm.  Pal.  Vz  Tk.  V. 
159.,  Tf.  H.  1.  42.,  8.  N.  —  Š.  =  ploský 
kámerif  deska  kamenná.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

^leehták,  a,  m.,  armseliger  Edelmann.  Šm. 
Cf.  Šlecbtoun. 

áleehtati  se  =  šlechty  jméno  vésti,  sich 
titoliren.  Dali  mu  ten  titul,  že  jest  volený 
arcibiskup;  a  tak  v  tom  voleni  »lecbtat  se 
až  do  smrti.  Kron.  o  pozdv. 

Šlechtěni,  n.,  die  Veredlung.  Š.  výrobku, 
die  Appretur,  üs.  Dch.  Vz  Šlechtiti. 

SlechtěDý;  -«w,  a,  o,  veredelt.  S.  kvě- 
tina. Dch. 

Šlechtic,  e,  m.  ojeden  ze  šlechty ^  uro- 
zenýy  ein  Adeliger,  Edler.  BO.,  Ž.  wit.  149. 
«.  Od  šlechta,  vz  -tc,  Šlechta.  Příp.  -itj-B. 
Mkl.  B.  200.  Že  v  Benátkách  toliko  šlech- 
ticové a  ti,  jenž  jsou  ze  stavu  panského, 
rytířského ...  V.  Pol.  541.  Ten  se  í-em  éte, 
jehož  otec  jměl  střiebra  mnoho.  Dal.  70. 
Učiniti  někoho  $-ticem  (propi\jciti  někomu 
šlechtictvi.  Vz  Stav.).  Z  chlapóv  Šlechtici 
bývajů  a  Šlechtici  syny  chlapy  jraievajů. 
Dal.  70.,"  Rb.  Strany  jmen  s-cův  vz  z.  — 
Š.  ==:  pán^  magniíice  n  obi  tis,  baru,  ein  Mit- 
glied des  Herrenstandes  (ve  starší  době) 
Aby  S-ci  a  páni  nižSi  =r-  quod  barones  et 
nobiles  inferiores.  Arch.  líl.  88.  Si  autem 
minus  nobilis  sivé  vládyka  alinm  magnifíco 
nobilem  i.  e.  Slechticonem  citaverit  (Ord. 
jur.  t.  §.  34.,  44.).  Gl.  336. 

Šlechtice,  e,  f.  =  urozená  pani,  gnädige 
Frau,  adelige  Dame.  Jg. 

Šlechtici  líčení,  das  Appreturverfahren. 
Dch. 

Šlechtický  ^=  Šlechtici  přistqjný,  adelig. 
D.  S.  stav,  Adelstand.  Po  šlechticku.  Šm.  — 
S.«  ého,  m.,  osob.  jm.   Žer.  Záp.  I.  35.,  39. 

Šlechtictvi,  n.  ==^  šlechetstvi,  der  Adel, 
das  Vorrecht  des  Adels.  Š.  někomu  propťy- 
Čiti;  stupeň  š.  J.  tr.  Š.  po  meči,  po  přeslici. 
S.  dáti.  D.;  š.  rodu.  Vz  S.  N.  -  Š.  =  Sk- 
chetnosť.  Kom.  Lb.  21. 

Šlechtictvo,  a,  n.  =  šlechtictcí.  —  Š.  = 
šlechticové,  die  Adeligen,  der  Adel.  Mus. 

Šlechtici  ~  Šlechtici  náleé^ici,  adelig, 
Adel-,  Edel-.  S.  rod,  Rad.  zv.,  dědiny.  Ms. 

Šlechtiéka,  y,  f.,  die  Adelige.  Us.  Dch. 

Šlechtična,  y,  f.  «=  pani  n.  panna  ee 
iledity,  eine  Adelige.  Přípona  -bna.  Ústav 
|lechtičen,  adeliges  Damenstift.  Dch.  — 
Š.  =  svobodná  pani,  baronka,  die  Baronesse, 
Baronin,  Freifrau,  Freiin.  EeS. 

Šlechtičnosť,  i,  f.,  der  Adel  (als  Eigen- 
schaft). Sm. 

^  Šlechtičny  =  šUchtiči,  adelig,  Adels-. 
8.  rod.  Rad.  zv. 

Šlechtilc,  a,  m.  =  šlechtoun»  Šm. 

Šlechtilosf,  i,  f.,  die  Nobilität.  Vus. 

ŠlechtilÝ  »  zlechtilý.  ušlechtilý,  edel,  ge- 
adelt. Tka<f  —  Š.  =  eaařuý,  manUý,  herr- 
lich, edel.  S.  zrost.  Tkad.  U.  32.,  Veles. 

Šlechtin,  a,  m.,  něm.  Schlechtin,  ves 
a  Bohdanče.  V  z  S.  N. 


Šlechtitel,  e,  m.,  der  Veredlcr.  Šm. 

Šlechtitelka,  y,  glechtitelkyně,  č,  f., 

die  Veredlerin.   Sm. 

Šlechtiti,  il,  ěn,  ění;  šlechtivati  =  zda- 
Hlým,  mravným  činiti,  adeln,  veredeln ;  ozdo- 

I  bovati,  okrašlovati,  zieren,  schmücken.  Jg.  — 
co,  koho.   Láska  Šlechtí  každého  člověka. 

>  Ryt.  kř.  Roucho  Šlechti  člověka.  V.  Kapu- 
sta hlas  Šlechtí.  Jád.  Š.  ovce.  Na  Slov.  Úmysl 
Šlechti  jednání.  Us.  Ctnosf  a  stud  Šlechtí  kaž- 
dou ženu.  ReS.  Srdce  Šlechtí  člověka.  Dch. 
—  co  čím.  Š.  řeči  hnutím  (mit  Geberden). 
Kom.  J.  751.  Stromy  Štěpováním  Šlechtiti.  — 
co  z  čeho.  To  oči  Šlechtí  z  horkosti  (opra- 
vuje). D.  —  se.  Dítky  se  Šlechtí  a  daří.  V. 
Komu  se  včely  Šlechtí  (daří)  a  Ženy^mrou, 
bývá  bohat  (Žertem  se  říká).  Ros.  Šlechti 
se  co  řemen  vfthni  (v  ohni  -^  prospívá  ze 
zlého  v  horSí).  Jg.  Husy  se  Slechtilv  (da- 
řily). Klda.  179.  —  ne,  kde,  čím. "  Zlato 
Y  ohni,  ohněm  se  Šlechtí.  Us.  (Ctnosti)  po- 
koru se  Šlechtí.  Hus.  III.  78.  —  se  po  kom. 
Žena  po  muži  se  Šlechtí  (wird  adelig),  ale 
muž  po  ženě  nic.  VS.  Děti  po  otci  se  Slediti 
a  ne  po  mateři.  VS.  V.  16.,  Řb.  —  se  komu. 
Jaksi  se  mu  to  neSlechtí  (nodaři).  U  Rychn. 
Msk.  VSe  se  mu  Šlechti,  nač  se  jen  koukne. 
Us.  KSá. 
Šlechtopy^ný,  roďopy«í»ý,  adelstolz.  Tpl. 

Šlechtoun,  a,  m.  —  šlechtic  (spříhan<m). 
ReS. 

Šlechtovláda,  y,   f.  -^  takové    zřízeni 

státní,  ve  kterém  hlavní  moc  politická  při 

Šlechtě   jest,    die  Adelsherrschaft,    Aristo- 
kratie. S.  N. 

Šleicherka,  y,  f.,  schleichería,  rostl,  ře- 
číkovitá.  Rostl.  I.  228.  b. 

Šleinic,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp.  II.  190. 

Šlejferka,  y,  f.,  něm.  Schleiferka,  mlýn 
u  Pelhřimova. 

Šlejfcrna,  y,  f.,  Schleifermühle,  mlýn  u  So- 
botky. PL.  —  Š.  =  hubačka,  zena  pomlou- 
vačná,  die  Plauscherin,  Verleumderin.  Jrsk., 
KSá.  To  je  Slejfema  (má  jazyk  na  pravém 
místě).  V  Kunv.  Msk.  Vz  Šfejfiř.  —  Š  -- 
hiU>a,  vyřídilka,  loses  Maul.  Ta  má  S-nu! 
Us.  Prk.  —  Š.  -»  šUjfima,  Má  hubu  jako 
Šlejfému.  U  Jižné.  Vrfi. 

Šlejferni,  Schleif-.    Š.  mlýn.  Boč.  1496. 

Šlejfiř,  šWféř,  e,  m.,  =  brusař,  z  něm. 
der  Schleifer.  D.,  Tk.  11. 377.  Jede  mu  huba 
jako  Slejfíři.  U  Žirovn.  Vlk. 

Šlcjflřka,  dlejféřka,  y,  f.,  die  Schlei- 
ferin. Jg,  Má  hubu  jako  S. ;  Jede  jí  huba 
jako  S-ce.  Us.  Hý. 

Šlejfíma.  Slejférna,  y,  f.,  z  něm.  =  bru- 
sírna,  die  Schleife.   Zlob.  Vz  Slejfema. 

ŠleJfovni,  z  něm.  Schleif-,  ň.  kámen  ^ 
brus  V. 

Šlejfovati  ==  brousiti,  schleifen,  wetzen. 

Šlejhar,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šlejchéř,  e.  ro.,  der  Schlicher,  Wáscher. 
Šlejchéři  propiralí  v  proutěných  koSích  na 
drobno  ztlučené  rudy.  Dač.  1. 146.  Vz  Šlichýr. 

ŠleJska,  y,  f.  =  šlejšek.  —  Š.  =  prUiš 
tenká,  štíhlá  ženská»  Je  jako  S.  Us.  Prk. 
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älejiek  —  äUchta. 


^  dlejSek,  šku,  m.,  eine  dicke  Nudel.  Cf. 
Siäka,  Šifimák.  Dch.,  Rgl.  U  Písku  také: 
nahé  děti,  L.  Sbk.  S.  krupičné,  Griesnudeln. 
Dch.  Budené  Slejdky,  huéky  =  podlouhlé, 
tlusté  as  na  prst,  které  se  vaří  a  potom  na 
plechovém  pekáči  smetanou  a  vejci  podli- 
vají  a  pekou.  U  Broumova  jim  říkají  Busch- 
klösseln.  Dch.  Tyto  š-ky  Sly  z  Carhradu 
pěšky  (jsou  nemastné).  Č.  M.  487.   Vz  Slfž. 

älek,u,m.,  lépe:  šlak^kolejy  das  Gleis, 
Geleise.  Us. 

älekäac,  e,  m ,  z  ném.  Schlagschatz,  der 
Gewinn,  welcher  aus  dem  MUnzrechte  gezo- 
gen wird.  S.  z  mince  král  Am  pozastaviti  mají. 
1564.  Gl.  336.  Než  stříbra  a  zlata  kupování 
tolikéž  ŠlekŠac  z  mince  nám  toliko  a  bu- 
doucím králům  českým  zůstati  mají.  Nar. 
o  h.  a  k.  1575. 

1.  Šlem,  u,  m.  =  ozdoba  hlavy  éenskéy 
ein  Kopiíputz  der  Weiber.  Prer.  Circ.  Morav. 
Druh  čepce  u  Přerova,  ještě  za  tohoto  stol. 
tak  nazýván.  Jír.  V^z  Mz.  82.  —  Š.  =  heim, 
zastar.  Jir. 

2.  Šlem,  u,  m.,  z  něm.  der  Schleim,  na 
povrchu  usazená  spina  n.  nečistota  zvi.  slz- 
kost  na  néčem^  vz  Osliz.  Š.  na  jazyku,  hlen. 
Rudnatá  usazenina.  Vz  S.  N.  —  Š.  »  vodo- 
krevnosť,  bila  n.  vodnatá  krev,  der  Schleim, 
Fluss.  Kom.  J.  272.  —  §  =»  bahno,  kal. 
Vyvážejí  z  louže  š.  Us.  u  Plz.  Prk. 

Šlemidtě,  ě,  n..  der  Schleimherd.  Š.  zlata 
=  die  Goldlutte.  Sm. 

»lemiti,  il,  en,  euí,  šlemovati,  šlemovávati 
=  od  šlemu  čistitiy  schleimen ;  Uemem  po- 
táhnouti, verschleimen,  mit  Schleim  über- 
ziehen. —  co :  střeva,  kde :  ve  vodě.  —  §e : 
Mlýn  se  šlemi  (když  křes  kamení  vlhkým 
obilím  se  zamezuje  tak,  že  mlýn  mleti  ne- 
může, sich  verschmieren).  Vys. 

Šlemovaci  =  ku  šlemováni  sloužici, 
Schleim-.  Kos. 

álemovadlo,  a,  n.,  ein  Werkzeug  zum 
Schleimen.  Ros. 

Šlemovatěti,  él,  ěnf,  schleimen.  Hlemýždi 
šlemovatějí. 

álemovatost,  -vitost,  i,  f.,  die  Schleimig- 
keit. D. 

álemovatý,  §lemoYltý  =  plný  Šlemu, 
schleimig,  voll  Schleim.  V.  —  Š.  ==  vodokrev- 
natý,  phlegmaticus,  schleimig,  flüssig.  Ros. 
Hořcová  vo(}a  vyprazdňuje  všecky  š-té  věci 
v  žaludku.  Gern.  P.  v.  pv. 

ŠlemoYka,  y,f.,  der  SchlammlOífel.  Hrk. 

álemovna,  y,  f.  =  čisHma  šlemů,  das 
Schlämmhaus.  S.  N. 
Slemovni«  od  šlemu,  Schleim-.  Ros. 

dlemoTý  ==  šlemovatý, 

Slemr,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šlendrián,  u,  m.  =  zastaralý  nepořá- 
dek, der  Schlendrian.  Rk.  Ze  S-nu  jazyko- 
vého co  vyplývá.  Kos.  01.  I.  79. 

Slep,  u,  m.,  z  něm.  der  Schlepp  =  po- 
dolek, (vz  Foáo\ék),  vlečka,  pluhánek,  tcAlo, 
opovrženě:  ohon,  ocas.Y,  Nosiě Šlepu. Bern. 

álepa,  slepka,  y,  f.,  za^tr.  =  klobouk, 
ávr  Uut.  Bhmr. 


klepati  =:  ílapati. 

Slepka,  y,  f.  =  kokrhel,  die  Schopf- 
haube. D. 

Slepřje,  vz  Šlapěje.  Kom.  J.  423. 

élepiti,  vz  í^lapati. 

Šleptař,  e,  m.  --^  šeplač,  der  Lispler. 
Slov.  Bern. 

áleptačka,  y,  f.  =  Šeplačka,  dle  Lisple- 
rin,  Stammlerin.  Slov. 

oleptati  =^  šeplati,  Šeptati,  lispeln,  stam- 
meln. Slov. 

áleptavo  =  sálavé,  lispelnd,  stammelnd. 
Slov.  Nikdy  nemluv  š.,  ked  móžeŠ  poradné. 
Slov.  Té.  Cf.  Šleptati. 

ŠleptaTOSt,  i,  f.  ==^  Šeplavost,  das  Lispeln, 
Stammeln.  Slov.  Bern. 

aleptavý  =  šeplavý,  lispelnd,  stammelnd, 
stotternd.  Slov.  ßern. 

dlerka,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šlesvický,  schleswiger.  Vz.  Slesvik. 

Slesvik,  a,  m.  =  vévodstvi  v  již.  části 
poloostrova  jutského,  Schleswig.   Vz  S.  N. 

áledka,  y,  m..  osob.  jm.  Šd. 

Šleta,  y ,  f.  -  skřidla,  skridlice,  der  Schiefer. 
Mor..  D.  Sr.  dolnoněm.  schleet,  něco  rozští- 
peného. Hz.  327. 

Šletnik,  u,  m.,  der  Sohlotterkasten,  v  sol- 
ních dolech.  Sm. 

Sletový  =  skridličný,  Schiefer-.  Mor.  D. 

Šlevic,  e,  m.,  osobni  jméno.  Žer.  Záp. 
n.  190. 

áležný^=  čim  lze  snadno  Šlehati,  Švisný, 
mrštný.    S.  bio.  Ü  Plzně.  Prk. 

Šli,  vz  Sláti. 

Šligle,  e,  f.,  u  horníků,  z  něm.  der  Schlägel, 
ručni  kladivo  3-4  libry  těžké.  Š.  =  dvé 
kladiva  havířská,  z  nichž  jedno  zdizko,  drubé 
pemrlice  sluje.  Vys. 

Šligr,  u,  m.,  ip.  z  ném.  SchlSder.  Vz 
Odmytek. 

1.  Šlích,  u,  Plicht,  u,  m.  =  drobné  Hhtéené 
kusv  rudy.  Z  němec.  Schlich,  das  fein  ge- 
pochte, gewaschene  Erz.  Mz.  327.  S.  ==  mda 
moučko  vitá  již  úplně  vyčištěná,  der  Erz- 
schlich.  S.  N.  Š.  železný.  Krok.  —  i.  =-  co 
po  zlaté  zůstává,  krec,  ramentum  lotione 
collectum,  das  Gekr&tz.  V. 

2.  Šlich,  a,  m.,  centropomos,  ryba  bři- 
choplýtevná,   okounovitá.    Krok.  I.  d.  1(^ 

Šlichéř,  e,  m.  =  šl^chéř,  Jg. 

Šlichovati.  —  co  čím:  vodou  (vypírati, 
auswaschen,  reinigen)?  Ms.  alch. 

ŠlíclM> vidté,  ě,  n.,  der  Filzherd  (im  Poch- 
werk). Sm. 

1.  Šlichta,  y,  f.  ==  šlehnuti,  der  Hieb, 
Streich.  Záv.  116.  —  8.  =  pH  sečeni  kosou 
n.  krabici  rána  jednim  rázem  učiněná,  ein 
Hieb  mit  der  Sense.  Kosa  na  velikou  n.  ma- 
lou Šlichtu  (ránu)  připravená.  Us.  a  Berouna. 
Dch.  —  Š.  =  prouha  od  šlehnutiy  modhna, 
jizva  Jkám,  éára,  die  Streifwunde,  der  Striem. 
das  Wundmal.  S-u  udělati.  V.  Má  v  obličeji 
čtyři  šlichty.  Us.  Vrů. 


älichta  —  Šlosař. 
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2.  älichta,  y,  f.,  z  ném. :  u  tkadJcú  mousadío 
z  mouky y  kterým  se  natírá  a  tuší  osnova 
na  stave  j  die  Schlichte,  Seh  mitte.  Vz  TkadU 
covstvi.  PHzi  Š-OU  namazati.  ^  ß-  -^  j^c- 
menec,  der  Gerstenseim,  Gerstel.  —  8.  dobytku, 
mouka  ve  studené  vodě  rozdělaná  a  potom 
(na  způsob  škrobu)  do  vařící  vody  vlitá  a 
uvařená,  die  Schlichte,  Brühe.  To  je  S. 
(takové  jídlo,  jako  S.  prasatAm,  kravám  va- 
řená) !  —  Š.  -  mouka  rozdělaná  ve  vřelé 
rodě  na  řídko,  jí£  z  nouze  ku  škrobení  prá- 
dla užívají,  Us.  tt  Opavy.  KIš. 

(Plichto  vaei,  zum  Schlichten  dienlich.  Mus. 
10.  368. 

Šlfehtovatéti,  ě1,  ěni,  brfihartig  werden. 
Vz  Šlichta.   Us.  u  Olom.  Sd. 

Šlichtovati  -^  přízi  Šlichtou  potříti, 
osnovu  tužiti,  schlichten,  mit  der  Schlichte. 
bestreichen,  den  Aufzug  stärken.  Vz  Šlích ta, 
2.,  Tkadlcovstvi. 

Š»lichtovatosf,  šliehtovitosf,  i,  f.  ^- 
šlichty,  die  Striemen,  Wunden.  Jg.  —  8., 
die  BrOhartigkeit. 

álichtoYatý,  brühartig,  schleimig.  Us. 
Sd.  —  S.  =  šramovitý,  voll  Striemen,  Wunden. 

Sliehtovitý  =  šUchtovatý,  Us.  Sd. 

Šlichtovnik,  u,  m.  -^-  Hladík  (hoblík), 
der  Schlichthobel.  Techn.  1.  304. 

Šliehýi^,  -chéř,  e,  m.  -=^  puchýř,  der  Erz- 
müller, ryžovnik,  der  Erzwäscher,  Erzseifer, 
welcher  das  gepulverte  Erz  wäscht ;  e  germ. 
Schlich,  Erze,  welche  zu  feinem  Pulver  ge- 
pocht sind,  um  die  leichteren  Steintheile 
von  den  schwereren  Erztheilen  abschlemmen 
zu  können.  Gl.  336.  Vz  ŠU^chéř, 

Sliehýi^ka,  y,  f.,  die  Erzmüllerin,  Erz- 
Wäscherin.  Jg. 

Šllchýřský,  Erzmüller-,  Erzwäscher-. 

Slichýřstvi,  n.,  das  Gewerbe  eines  Erz- 
müllers  o.  Erzwäschers.  V. 

Šlik,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV. 
742.,  Tf.  393.,  Jg.  H.  1.  634. 

älikoTes,  vsi,  f.,  Schlikowes,  ves  u  Ji- 
čína. PL. 

älim,  u,  m.,  hák,  der  Haken.  V.  Srov. 
střněm.  slim,  slimpf,  kosý,  křivý,  skroucený. 
—  S.  —  klika.  —  Š.  —  sliz,  der  Schleim. 
Sr.  střněm.  slim,  silme,  nněm.  Schleim.  Mz. 
327. 

Šlimek,  mku,  m.  ^=  koláč  matečný,  lůžko 
plodUf  die  Nachgeburt,  der  Mutterkuchen. 
Srov.  střněm.  slieme,  tenká  blána.  Vz  Mz. 
327. 

älimoYatosf,  šlimovitosf,  i,  f.  =  sle- 
mavitosf,  die .  Schleimigkeit.  Ms.  bibl.  121. 

Šlimovatý,  ^limoyitý  šlemovatý,  schlei- 
mig. 

1.  älinc,  e,  m.,  z  něm.  der  Schlitz-^ rána, 
jizva  od  pořezání,  uhození,  der  Schlitz,  die 
Wunde;  prouha  po  seknutí,  die  Narbe.  Us. 
Sr.  něm.  Schlitz,  Riss,  říz,  vrub,  střněmec. 
sliz,  rima,  fissura,  rozpuklina.  Mz.  328. 

2.  Šiine^e,m.= useknutý  kus,  der  Fetzen, 
das  Stück.  S-ce  sněho  padaly.  Ctib.  H.  109. 
Sr.  střněm.  slize,  vetché  plátno.  Mz.  328. 


3.  Sline,  e,  m.=^ slina?  der  Geifer.  Lom. 
Pých.  211.  a  j. 

Slinec,  nee,  m,-=  nečistá  prouha  na  prá- 
dle, ein  schmutziger  Streif  in  der  Wasche. 
V  Poličku.  Kšá.  Cf.  ňmaha. 

klingle,  e,  f.,  z  něm.  das  Schlinglein.  Jg. 

Šlinglováiii,  šp.  z  něm.  ---^  krajové  vyší- 
vání, kroužkování.  Dřk. 

ŠIíp,  interj.  -  zvuk,  který  se  šlapáním 
do  bláta  působí,  der  Schall  des  Auftrittes. 
Tehdy  jest  slip  Slap,  kyk  mak  (plískavá 
řeč).  Reá.  Syr.  IGl. 

Šiisna,  y,  f.,  šp.  z  něm.  Schliesse  -  ^  kle- 
ština, svor,  svora. 

ŠUtáž,  e,  f.  =  jízda  na  saních.  Us.  Kšá. 

Sliže,  í,  f.,  pl.  ---  bílé  fazole,  podlouhlé  a 
ploskaté.  Mor.  Brt. 

laližek,  žku.  m.  =^^  slížky,  složky,  die 
Schleisse.  Mz.  328.  Vz  Sliž.  -  S.  -  šiška, 
der  Baumzapfen.  U  Olom.  Sd. 

Sližkovatéti,  ěl,  ění,  sich  in  Klösschen 
umformen.  U  Olom.  Sd. 

I^ližkovatý,  šližkovitý,  klössig.  S.  těsto, 
mouka,  mák.  U  Olom.  Sd. 

älizky  ^  šlejšky.  Vz  Slejšek,  Slíž  Mor. 
Brt. 

Šlohanec,  nee,  m.,  šUhar^c,  druh  kne- 
dlíků. U  Jižné.  Vrů. 

Šloháreft,  mě,  f.  =  dílna  šlohýřova.  Boč. 
exc.  1515. 

Šlehati,  šlohnouti,  vz  Šlehati. 

Šiohýř,  e,  m.,  z  něm.  der  Schläger,  jener 
Arbeiter  in  der  Messerschmiede,  welcher 
mit  dem  Schlägel  d.  i.  einem  hölzernen 
Hammer  das  Eisen  ebnet  und  glättet.  Mistr 
(nožířsk)^)  má  tento  poěet  čeledi  držeti:  u 
výhni  jednoho  podmistři  a  š-ře  a  šlejfíře  a 
lavičniky  tH.  Gl.  336. 

álochavec,  vce,  m.  =  Němec  (s  přihanon). 
Slov.  Bern. 

Šlojéř,  dlojiř,  e,  dlojíHk,  šloiHk,  u,  m., 

der  Schleicher,  aus  dem  Mhd.  slöir,  slöjir, 
slöjer,  ursprünglich  ein  feines  Gewebe.  Gl.  336. 
Š.  =  závoj,  rouška,  roucha.  V.,  Ždk.  Majíc 
zedraný  šlojíř.  Kn.  rož.  č.  228.  —  Kom.  J. 
513.  Pobrali  Slojieře.  Pč.  17.  Zpieváme 
před  křižem,  na  němž  Kristus  trpěl,  i  před 
l-řem  panny  Marie ;  Haleřík  babička  v  šlo- 
jieřku  zavázala,  aby  lapka  ji  ho  nevzal;  S. 
bělný,  bavlnný  neb  hedvábný  viece  zde 
platí  než  tam  bissus ;  Těla  jest  Kristus  svú 
krvi  vykúpil,  ale  své  sukně  nic,  ani  š-ře 
své  matky.  Hus  I.  73.,  220.,  240.,  327. 

Šlojiřnice,  šlojéřnice,  e,  f.,  die  Schleier- 
macherin.  144Q. 

Šlojiřnik,  a,  m.,  der  Schleiermacher.  Tk. 
II.  372. 

Šlojiřový,   Schleier-.   Š.  třapcové.    Reš. 

Slok,  a,  m.,  šp.  z  něm.  Schlag  =  mimo- 
chod, klus,  der  Zelt.  D. 

Šlondra,  vz  Slundra. 

Šlosar,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

ŠIoHař,  e,  m..  šp.  z  něm.  Schlo  sser,  zá 
mečník.    U  Místka  na  Mor.    Škd. 
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Šlosařský  —  Šmak. 


Šlosafský,  z  něm.  Schlosser-,  eámecni- 
cký.  Vz  Slosař.  Jach  (^  já  sem)  řemesla  alo- 
sařského,  už  sem  zkusil  světa  mnoho.  Sš. 
P.  791. 

Šlotava,  y,  f.,  Schlotawa,  ves  u  Nym- 
burka. PL. 

Šlotýř,  e,  m.  ^=  Srotýř.  Plk. 

Slouch,  u,  m.,  §p.  z  něm.  Schlauch  = 
měch.  Vinný  š.  D. 

Sloupati,  šlouppouti,  v  obec.  mluvě  = 
šlapati^  Šlápnouti,  treten.  Š.  nač,  po  ně- 
éem.  Zlob. 

Šlovice,  něm.  Schiewitz,  ves  u  Staňkova ; 
něm.  Schlowitz,  ves  u  Rakov.  PL.  Vz  S.  N. 

Šlovický,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šla,  vz  Sláti. 

áluéka,  y,  f.,  kroužek  k  nadíváni  jitrnic 
a  jelit,  das  Füllhalsel.   D. 

Sluha,  y,  f.  =  skoula,  die  Klinse,  Ritze, 
zastr.  Leg. 

Šluchta,  y,  f.  ^  roh  s  uříznutou  špič- 
kou. Us.  u  Iřebiče.  Jsk. 

I^luka,  y,  f.  ---  klenák,  der  Wölbstein.  Nz. 

Siukaéka,  y,  f.  -^  škytavka,  z  něm.  dle 
Schlucke.  Us.  u  Ronova.  Rgl. 

Šlukati  --:  skytati.  Kb. 

ŠlukaTka,  y,  f.  ^=Jhytavka,  Us.  u  Vy- 
sokého. Lg.,  Kb.  Cf.  Slukačka. 

Sluku  o  v,  a,  m.,  mě.  Schluckenau.  Vz  vice 
v  S.  N.  —  Šluknovan,  a,  m.  —  Šluknovský. 

Šluudra  (šlondra^  u  Uherského  Hradiště: 
svondra,  Hý.),  y,  šlundHce,  e,  f.  Š.  = 
ženská  neustrojená,  die  Schlampe,  Schlaraffe, 
Vettel,  Sau;  nevěstka,  die  Hure.  D.,  Br., 
Dh.  129.  Srov.  německy  Schlunt,  útržek, 
cnpart,  sQhluntern,  nedbale  dělati,  schlnnte- 
vig,  nedbalý,  vlas.  slandra,  kurva.  Mz.  328. 
Nečacká  a  mrzutá  š.  Res.  Šlundry  se  při- 
chytiti. Lom.  Ucházej  před  Š-mi.  Res.  Š-dry 
přechovávati.  S.  z  kuchyně,  die  schmutzige 
Küchenmagd.  Dch. 

Šlundrovstvi,  n.,  die  Schlamperei.  Dch. 

Šlundy,  pl..^m.,  dle  Wiele  (Stücke  von 
^  alten  Tauen).   Hm. 

Šlúpati,  vz  Sloupati. 

slupek,  pku,  m.  --=  kopeček,  jinde  zlu- 
pek,  eine  kleine  Anhöhe.  V  Kunv.  Msk. 

Slupina,  slupka,  atd.,  vz  Šupina  atd.  Od 
koí*.  lup:  loupati,  odkud  čes.  lupina,  pol. 
lupina,  gluma,  chorv.  lupina,  lusk,  slov.  lu- 
pina, dluž.  lupina;  nebo  jest  cizí,  cf.  něm. 
Schlanbe,  f.,  Schlauf,  m.,' slupka.    Mz.  328. 

Slupka,  vz  Slupina. 

Slupný  =  tužší  šupinu  niajicí,  harthlilsig. 
S.  vikev,  čočka,  hrácn  atd.  Us.  Dch. 

Šlutka,  y,  f.  =^  žlutka.  Pnchm. 

Šly^ry,  pl.,  m.  zřídká  hlína,  kteráhm- 
číři  pri  práci  na  rukou  zůstává.  Us.  Mý. 

Slyp*  ^j  ^y  merophites  (kámen),  zastr. 
Rozk. 

Šmačiti,  il,  en,  ení  =  uhoditi,  praštiti, 
hauen,  schlagen.  —  koho.  St.  ski  IV.  350. 
—  éím:  kyjem.  Rk.  Cf.  Smah. 


ámačué  =^  chutné,  schmackhaft  Ros. 

Šmaěnosť,  i,  f.  =  chutnosť,  die  Schmack- 
haftigkeit.  Ros. 

Šmaéný  =  chutný,  schmackhaft,  lecker, 
leckerhaft.  V.  Š.  co  neslaný  tvaroh.  Mns.  III. 
d.  55. 

§mah,  u,  m.  =  émák,  das  Brandmal.  Též 
rána,  Šleh,  pruh  (pol.  smagac  =  Šlehati, 
mrskati;  smuga  =  Šmouha;  lit.  sáioge,  ude- 
řeni ;  čes.  smačiti  asi  m. :  smažiti).  Prk.  Od- 
tud šmáhem  =  smahem.  Vz  Smahem.  Do- 
stal tam  dobrý  šmah  (dobře  se  tam  nabral). 
Ros.  —  §.,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šmaha,  y,  f.,  ein  Streifenfleck.  Cf.  Šlinec. 
Dch.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd.  Vz  Tk.  V. 
9L,  Tf.  H.  1.  170.  Cf.  Šmahatý. 

zmáhati,  Streifenflecke  machen  an  der 
Wand  usw.  Us.  Dch. 

Šmahatý,  ožehnutý,  sphacelatos,  brandig, 
znamenaný  skvrnou  hnědou  n.  černavou,  sma- 
hou,  jako  ožehnutím.  Š.  palisty  vikve  obecné. 
Rst.  502. 

Smahel,  hla,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Smahem,  durchaus,  völlig,  durch  die  Bank. 
Us.  Rk.  S.  za  ním  Šli,  durch  Dick  und  Dünn: 
Š.  něco  koupiti,  prodati.  Us.  Vz.  Šmah. 

Šmahovitosf,  šmakovitosť,  i,  f.,    der 

Uibelgeruch.  Ros. 

l^mahoTítý,  Smakovitý  =  co  má  mnoho 
smahú,  co  zavání,  smrdí,  übelriechend.   Us. 

Šmahýl,  u,  m.,  der  Streifenfleck  an  der 
Mauer.  D. 

Šmahyna,  y,  f.  =  násyp  anéhu,  písku, 
a  p.  šmanem  navátého.  S-nou  sněhu  cestu 
si  prodělati.  Us.  Dch. 

Smachtati  =  pokulJiávatiy  křivé  étoditi. 
ein  wenig    hinken.  —  «e  =  ěmaehtati   se. 

Us.  Sd. 

Šmi^a,  e,  f.  =  nepořádná  éefiská,  eine 
Schlampe,  Schmudel.  u  Opavy.  Klš.  —  S.  ^ 
kořalka.  Us.  na  Mor.  Hý. 

Šmajda,  y,  m.  a  f.  =  paťha,  der  Krumm- 
fuss.  Vz  Šmafha.  —  Š.  =  krchňák,  krchna, 
der  oder  die  Linkhandige.   U  Prostěj.  Vch. 

Šmajdák,  a,  m.  =  šmajda.  U  Tovač.  Dšk. 

Šmajdati  =  šmaťhati. 

Šmi^ták,  a,  m.,  nadávka.  Dbš.  45. 

1.  Šmak,  u,  m.,  z  něm.  der  Scbmack  = 
vůné,  der  Geruch.  To  víno  má  hrubý  š.  (za- 
smradlosC).  Ros.  —  Š.  =  chuť,  Geschmack. 
Perný  Š;  sladký  S.  V.  Chuti  není  dobré, 
nýbrž  šmaku  odporného.  Ler.  Nemocný  ne- 
má šmaku  na  jazyku.  Mor.  T6.  —  Š.  =  chuf, 
moc  chutnání,  der  Geschmacksinn.  Kom.  J. 
324.  Nemám  dnes  žádný  Š.  Us.  Jg. 

2.  Šmak,  a,  m.  =  kačer,  der  Enterich 
Mor.  Chmel. 

3.  Šmal^,  a,  m.  =  šlak,  ďas,  čert  (eofe- 
mismns).  Š.  (eufemism.)  m. :  dábd,  éert^  ve 
mluvě  obecné  též  Čmak.  Původ  slovný  jest 
týž  jako  ve  smok,  emek,  totiž  Bunk  ve  smý- 
kati se,  jak  již  ve  Smok,  1.  (III.  482.  a)  vy- 
loženo a  význam  slovný  obdobný  významn 
lat.  serpens,  tudy:  had,  drak  (pekelný),  jak 
ostatně  dabei  jiz  v  plsmě  sv.  se  zove  (oa- 
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dem,  drake^Ki).  Hý.  Ký  š.  v  tom  vězf  t  Š.  to 
Tem !  Us.  Hý.  Kébo  šmaka  (saka,  álaka,  kata, 
výra,  kozla,  ďábla,  éerta)!  Ba  šmaka!  Na 
Slov.,  na  Mor.  a  ve  Slez.  Brt.,  Klš.,  Šd.,  Bdi. 

omakal,  a,  m.,  osob.  jm.  Us. 

Šmakati,  šmakávati  =  makati,  hmatatij 
smatati,  tasten.  —  kde:  v  temnostech.  Ben. 
Obykl  š.  slepec  ve  tmách ;  8.  budu  jako  ve 
tmách.  BO.  —  kdy.  Jako  v  noci  ě.  Bl.  po 
čem:  po  zdi.  St.  ski.  —  éím:  rukama.  ZN. 

—  se  8  kým  =  Hzati  se.  St. 

ámakný,  áp.  m.  .*  stnaéný,  chutný,  schmack- 
haft. Zlob. 

í^makovati,  z  něm.  schmecken  =  chuť 
natij  chuť  míti.  Nic  mi  nešmakuje.  Ros. 
Kedy  bývá  tenký  oběd,  večera  (večeře)  áma- 
kuje.  Slov.  Tč.  —  V.,  Kom.  J.  325. 

Šmakoyatosf,  i^makoYito§f,  i,  f.  =.vma- 
kovitosť. 

ŠmakoYitý  =  élakovitý.  Cf.  Šmak,  3.  To 
je  š.  věc!  Kls.  —  S.,  übel  schmeckend.  S. 
sýr.  Dch.,  Ros.  Cf.  Smahovitý. 

Šmako  vnofif ,  i,  f.  —  chutnosi,  die  Schmack- 
haftígheit.  —  S.  =  ámak,  chui,  der  Geschmack. 
Bern. 

Smakovný  =  chutný,  schmackhaft.  Bern. 

Smál,  a,  m.  S.  cigáňský  (nadávka)!  Slov. 
Dbg.  46. 

Šmalc,  e,  m.  =  prevařené  máslo^  das 
Schmalz.  Us. 

Šmaleéř,  e,  m.,  der  Metallschmelzer.  Při- 
šel jest  s  nějakým  jiným  mistrem  š-řem  na 
skuSovánie  těch  věci.  NB.  Tč.  272. 

Smalcovati  =  mazati,  z  něm.  schmalzen. 

—  co  éím.  Jel. 

Šmalec,  Ice,  m.  «=  šmalc.  Na  Ostrav.  Tč 

dmalkady,  dle  Dolany,  mě.  v  Německu. 

—  Šmalkadská  válka.  Vz  S.  N. 

ämajkha,  y,  m.  a  f.  ==  kdo  ámathá.  Bože, 
to  {e  taky  Smaňba!  U  Rychn.  Msk. 

äma&hati  =  šmaťhati,  Cf.  Šmaňba.  U  Ry- 
chnova. —  Š.  :=^  plihati,  schlumpen.  —  co; 
obili.  Ve  vých.  Cech.  Jir. 

Smáni,  čmání,  n.  =  neřád,  smeti,  der 
Schmutz,  Unflath  von  Stroh,  Holz  usw.  Slov. 
Bern. 

I^maniti,  il,  ěn,  ěni;  hnanivati  =  hráti, 
wegnehmen.  Ros. 

dmant,  u,  m.,  6p.  z  něm.  Schmant  a  to 
ze  slov.  smetana.  Jg.  Vz  Mz.  328.  V  horn.  = 
měkké  druhy  krušcu,  zarte  Bergarten;  též 
bila  pěna  na  n^aké  tekutině.  Solný  S.,  der 
Schmant.  D. 

Amanta  y,  f.  =  smáni.  Bern. 

Šmára,  y,  f.  ==  čára,  der  Strich.  Slov. 
Pik.  —  Š.  ==^  Šmouha,  die  Binde,  skvrna  úzká 
na  dél  héhei,  ku  př.  po  oboj  im  povrchu  listů 
knrloimy  zerumbetu  jest  š.  nachová.  Rst.  503. 
Cf.  Cmára. 

Šmaraj,  Smaragd,  vz  Smaragd. 

ámaranec,  nce,  m.  ==:»  čmaranec.  U  Olom. 

čmárati,  šmárávati  =^  čárati,  kritzeln. 
Slov.  Cf.  Čmárati.  —  S.  =  hmatati,  tasten, 
l^eiíen.  Cf.  Šmátrati. 

KottftT  :  OMko-něm.  sloTnlk.    m. 


ámáratý,  šmouhatý,  co  má  hnáry,  ban- 
dirt,  gebnndert.  Rst.  503. 

Šmarda,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

ámarhák,  a,  m.  ==  gaýic  (žertovně).   Šp. 

—  Š.,  osob.  jm.  Šd. 

ámarholec,  Ice,  m.=^épatné  obili,  neřád, 
schlechtes  Zeug,  schlechtes  Getreide.  To  je 
samý  fi.  V  Runv.  Msk. 

Šmařič,  e,  m.  =  cmalü,  kuchtič,  der  Sudler. 

ámařlčka,  y,  f.,  die  Sudlerin.  Jg. 

ämariti,  il,  en,  eni  ===  škrábati,  škrtati, 
na  Slov.:  Čarbati,  zaneřáditi,  siideln;  házeti, 
werfen.  Dbá.  72.  Vz  Šmarnouti. 

Smaruouti,  nul,  nti  =  itderiti,  bouch- 
nouti, werfen,  schmeissen.  Vz  Šmařiti.  — 
čím  oc.  Napil  se  kořalky,  tak  to  nim  o  zem 
šmarlo.  Slez.  Sd. 

Šmarovati  kliditi  se,  běžeti,  sich  aus 
dem  Staube  machen,  laufen,  ü  Litovle.  Kčr. 
Cf.  Sarovati.  —  S.  ==  mazati,  schmieren.  — 
CO.  Vstavajcě  panici  a  Šmarujcě  biče,  po- 
jedzěme  ráno  do  lesa;  A  vy  pohůnci  hrubé 
malinci,  bičiky  ámarnjte,  pro  královnu  jeďte. 
SS.  P.  392.,  756.  Cf.  Čmárati.  -  Š.  --  ška- 
redě, špatné  psáti,  schmieren,  kritzeln.  U  Pro- 
stějova. Vch.  -^  S.  --  biti,  tlouci,  prügeln. 
Ib.  Vch. 

Smary kovati  =  škrábati,  škrtati,  schmie- 
ren, kritzeln.  —  co.  Sych. 

Šmat,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  Š.,  u,  m.  = 
hmat,  der  Griíf.  us.  Šd.  V  tom  jak  bublina 
se  rozprýskne  dmatem.  Štc. 

Smatačka,  y,  f ,  das  Umhertappen.  Hráti 
na  d-čku.  Us. 

Šmatákú  mlýn,  Schmatak,  u  Sedlčan.  PL. 

Šmatáni,  n.,  vz  Šmatati.  BO. 

Šmatati,  šmatávati;  Šmatnouti,  tnul  a  ti, 
ut,  utí  ^  hmatati,  makati,  šámati,  tappen, 
tasten,  an-,  betasten,  an-,  begreifen.  —  ahn. 
Vizte  ruce  moji  a  nohy  mé,  ežf  jsem  já: 
Smeťte  {=■  dotýkejte  se)  a  vizte,  ež  duch 
masa  a  kosti  nejma.  Živ.  Jež.  14.  stol.  — 
éím :  rukoui  Us.  —  na  co.  Rk.  Vz  Makati. 
co.  Nedaj  sobě  jich  (cecků)  pacholku  š.  Jád. 

—  čím  kam.  A  Směti  svú  ruku  v  jeho 
bok.  Živ.  Jež.  Dokad  neuzři  v  jeho  ruku 
jezvy  hřebíky  proklané  a  Šměti  svým  prstem 
v  to  miesto.  Ib.  —  kde  po  čem:  v  kapse 
po  penězich.  Us. 

Šmatatka,  y,  f ,  thunbergia,  die  Thnn- 
bergie.  Š.  vonná,  t.  fragrans.   Rstp.  1224. 

^matelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

amatéra,  v,  m.,  osob.  jm.  —  Š.  =  kdo 
Šmátrá.  Us.  Sd. 

I^mafha,  y,  ^mathoun,  dmithán,  a,  áma- 
tla,  y,  §matlo&,  ě,  ^matloun,  a,  m.,  6matla 
vec,  vce,  m.  ==  kdo  šmafhá,  der  Krummbein, 
Krummfuss.  Kos. 

ámafhala,  y,  m ,  vz  Máti  ucha. 

Šmaťhati,  dmlthati,  šmatlati,  šmatlára 
a  šmatlu;  šmaťhávati,  šmatlávati  =  křivě 
kolena  k  sobě  drie  choditi,  einwärts  oder 
krumm  gehen,  grätschein,  schechsen.  Šmat- 
hati.  V.,  šmaťhati.  Us.  Ten  silně  šmafhá.  — 
S.  =  šmafhánim  nakřiviti,  sešlapati,  přešla- 
pati,  die  Absätze  der  Schuhe  o.  Stiefel  tre-r 
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ten.  ~  c«:  obu7,  stfevice,  boty.  Üb.,  Rfc.  — 
b1  co:  bubu  =  tlachati,  plaudern,  scbwat- 
MD.  Üb.  n  PlBku.  Hg.  —  S.  M  kam  -.= 
imafhavi  nikam  jíti,  wohin  ^tscbeln,  ÜB. 

ámathjiTi,  ímatUvě,  fimltluťvi  cho- 
diti, krummfQaatg,  gtStíchelnd. 

ämafhavosf,  dmatlaTa§f,  ímlthavost, 
i,  f.,  die  ErUmmung  im  Knie.  Ja. 

ámafbavÝ,  i^matbavÝ  (V.).,  gmatlavý, 
fimlthavý,  ímithaTý  (V.;.,  v  obec.  minvě 
také:  émichtavú  (v  KrkonoHch),  knunmbei- 
fig,  KTAtBubelna,  achecbsi^.  Kulháni  od  vyvi- 
□ntl  jest,  sic  ani  imarhuTl  (křivonozi)  ani 
SaaUvl  neki^bajf.  Jg.  Exc.  S.  ílovčk,  chod, 
krok.  TĚ.  ReČ  ŘfOítiívi  ^  breptavá?  plap- 
pernd? Jg.  Neíift,  Jako  iinie  ti,  Ježto  ne- 
mají řeči  prostranné,  jenž  imatlavi  sIovů, 
o  nichž  pravie  Symmachna,  ie  od  pfirozenie 
ti  hdé  rádi  mnoho  mluvie  řka :  £e  rádi  proti 
mnoho  mlnvie,  že  t  tej  řeči  iraatUvé  Bam 
k  Bobč  libost  mají.  Tkadl.  n.  81. 

ämafhoun,  a,  m,,  vz  Šmatha. 

zmátla,  y, 

zmátla«. 


=■  šmatlání,  das  Grät- 

§,,    OBOb. 


.,  vt  Šmafh«,  Paffaa. 
n.  ^  hnatlák. 
Smatlařka .    y,    f.,    die    KnimmfQefiige, 

Gratschlerin.  ''         -"      "  '- 

schein.  Ub. 

ŠmatlU:,  a,  m.  =  haalha. 
JD).  Mor.  Sd. 

ámatláb,  é,  m.  ^  šmaíka.  Hor.  Šd. 
^matlati,  9matfám  a  Smatlu ;  imatlávati 
ímaíhati.  —  9.  ^  ilapati,  niedertreten.  Vz 
Plihati.  —  co:  trávu,  louku.  Us.  Kli.  Ne- 
choď ty  mné,  mflj  aynečkn,  tady,  neimatlaj 
mi  maríjankn  všady.  SS.  P.  292.  ^  po  íem : 
po  tráve,  po  obili.  Šd.,  Bem.  —  Š,  ^  hma- 
tati. Bern.  —  Hc^pafítati  se,  sem  lam  cho- 
diti (b  přlbanon).  Bern.  —  s«  kam. 

ŠmatlaTá,  é,   f.,  vz  Šmatlavý.    —  Š.  =^ 
kořalka.  Ta  S-vá!  Hor.  Sd. 
lamatlavé  =^  Smathavé. 
ámatlavec,  vce,  m.,  ve  Šmatloan. 
Šmatlavina,  y,  f  =  Smatlavosi.  SJov.  — 
8.  =  šmatíačka.  Slov. 
SmatUvosf,  i,  f.  =  imalhavoat.  Jg. 
ämatlofi,  Ö,  m.,  72  Smafha.  V  Olom.  Sd. 
ämatlonn,  a,  m.,  vz  Šmatha. 
SmatlavÝ,  ví  Šmathavý.  —  Š.,  ébo,  m-, 
080b.  Jm.  ffc,  IV.  394. 
zmátnout),  vz  Šmatati. 
ámatouch,  u,  m.,  mýlek,  jílek  mámfcl, 
zabylka,  matonoba,  vzteklice,  ocáska,  opilka, 
jílek  mylný,  lolium  temnlentum,  der  Lolch. 
Rstp.  1762. 

šmátral,  a,  m.  =  kdo  nico  rvMma  Medá 
ívl.  o  tom,  kdo  ipalni  vidi.  Ua  Zbk.  —  s., 
oBob.  jm.  Sd. 

šmátrati,  trám  a  tři;  iviátrávati  =  hma 
lati,  tápati,  tappen,  herumtasten.  Kd.,  Jg., 
«d.,  Zkr.,  Mtl.  — po  čem.  Us.  Htl.  —  éim 
kde:  rukou  pfeď sebou  Šmátral,  Baiz.  Cf. 
tjmatera.  —  co.  Ten  Smátře  krejcar  (=Je 
lakomý  na  krejcar,  Škrábe  se  oň).  U  Rychn. 
Hsk.  Of  čmárati,  2. 


SmatuUca,  y,  f.,  halymema,  der  Hant- 
tang.  S,  jedomá,  h.  ednlis,  dlanitá,  h.  pal- 
mata.  Rstp.  1856. 

dmehlina,  y,  f.,  druh  ínto^.  Koll. 

1.  §m<jd,  a,  m.,  zaatr.  =  vietijaki  drobni 
véd  od  leúta,  moeoH  atd.,  der  Schmeid, 
Ros.  S.  aua  dem  Deutschen  Geschmeide.  1». 
ielezný,  mosazný  (namentl.  die  NDrnberger- 
vraaren).  Pam.  arch.  1669.  529.,  Gl.  337. 
Husim  do  imejdu  koupit  kosíř,  srp.  Us.  Bý. 

2.  Šmejd,  u,  Sniejda,y  f.=ny"d.  íoníta, 
úikok,  Umtriebe,  Hfinke,  der  Schwindel,  das 
Herumstreichen.  Jg.,  9z.,  Dch.  Vielijaké 
imejdy  miti,  provozovati.  S-dy  iida.  üi. 
änt.  54.  Znám  já  vaie  imejdy  a  ty  vaše 
rejdy  (plaché  dfvüiny).  Nár.  pB. 

§m^dil,  a,  m.  =  kdo  Sm^dí,  der  Wetzer ; 
tulák,  der  Vagabund,  Schwindler.  Ua  Vz 
Šmejdlř. 

šmeJdlIatTi,  n.,  die  Schwindelei.  Dch. 
.  Šmejdiř,  e,  m.^^kdo  n^aký  hmöd  (vi 
Šmejd,  1.)  diiati  umel  jako :  ieleso,  nidi- 
landské  n.  vlaské  věci,  barvu,  kfidu,  niti, 
rouiky,  čepce,  paBOmany,  knoniky  n.  2.  kdú 
tyto  vid  prodávca,  die  GeBChmeidemather, 
Geschmeidebändler.  Gl.  337. 

ämeJdlHky  krám,  der  Gisscbmeide-  oder 
NDrnbergerwaaren- Laden.  Bořili  na  rynka 
sUroméBtském  i.  krám.  01.  3S7.  Gf.  Šmejd. 
Šmejdlř,  Šmejdliřský. 

Šmejditi,  il,  éni;  Sm^divati  =^  často  $em 
tam  choditi,  bffiati,  toulati  se,  «jedty  kouty 
vyslíditi,  hernmlanfen,  wetzen.  Jg.  —  kde: 
po  celém  Btavenf  i.  —  ^.  =  úskoini  jed- 
nati, Bcb windeln.  Sd. 

ŠmeJdiTý,  heramstreichend ;  schwindle- 
risch. Dch. 

Šm^dliř,  amejdýř,  6mejdli-,  e,  m.  = 
kdo  im^d  prodáeá,  der  ScEmeidler,  G*- 
sobmeldler.  Vz  Šmejd,  1.  D.,  V.  CC  Šmejdiř. 

SmoJdliřský  =  ímtjdiŤtký. 

Šmejdliřstvf,  ímejdýHtTi,  »meJdíS 
štvi,  n.,  daa Scbmeidlergewerbe,  dieScIuneid- 
leret.  Ros. 

Šmejdyk,  n,  m.,  daa  Schmeid ignngaiiuttel. 
Ms.  alch.  265.  a 

Šmejhol,  e,  m.  =  přesekaná  větH  vitee. 
V  Krkoni.  Kb. 

Šm^ka,  y,  m.,  osob.  jm. 

Smejkal,  a,  m.  =  smýkal,  der  Schlepper. 
—  Š.  =  erttí,  der  Rntschpeter.  Dch.  —  Š., 
Schmeikal,  samota  u  Lifiova.  —  Š.,  osob.  jm. 

Šmejkálek,  Ika,  m.,  daUl,  der  Baamliď 
fer.  U  Chocně.  Ktk. 

ŠmcJkanda,  y,  f.  ~  hra  na  schováním. 
U  Brodu  na  Hor.  Htl.  Cf.  Šmakažka. 

Šmcjkati;  Smeknouti,  koni  a  kl,  at,  oti, 

oe:.  smýkati,  smyknottti,  schleppen.  —  to 
ífm :  koňmi.  Us.  —  se  kde.  Dlté  se  imejki 
po  zemi,  rutscht  auf  dem  Bodeo  herum 
Dch.  —  kým.  Zakopl  o  kámen,  ai  seboo 
imejki.  Ub.  Dch.  —  Š.  =  hráH  na  scAow- 
vanou.  Cf.  Šmejkanda.  UBrodn  naHor.Uti. 

ŠmejkaTý,  schleppend.  Ua.  Jg. 

ŠmeJI,  a,  m,,  der  Stieif.  Tpl.  Vz  ŠwsM 


ámejliti  —  Šmigrúst. 
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ámejliti,  ily  an,  eni,  streifen.  Tpl. 

Smejr,  n,  m.  =  šmélka.  Šm. 

Smekati  =  skákatij  sprin^n.  U  Nivnice, 
na  Mor.  Rch. 

^  lamel,  e,  m.,  butomus,  die  Wasserviole. 
tí.  okoličnatý  (síti  květné,  mečík  vodní),  b. 
umbellatas.  Bstp.  1680.  Cf.  FB.  21.,  Schd.  11. 
272.,  ČI.  Kv.  129.,  Sib.  226.,  S.  N.  Sr.  něm. 
Schmiele,  Schmele,  metiice;  střněm.  smelehe, 
id.;  stměm.  smaliha,  myrica.    Vz  Mz.  329. 

Šmele,  e,  m.,  z  něm.  =  rozpusténinay  der 
Schmelz.  Š-em  malovati,  emailliren.  —  S.  = 
n^aké  z  rozpuHéniny  ztvrdlé  dilo.  Ros.  Na- 
mentlich Gegenstande  aus  gesponnenem  Glase 
verfertigt  o.  aus  dünnen  gefärbten  Glasröbr- 
chen  geschnittene,  daher  röhrenförmige  Glas- 
perlen, die  auf  Draht  o.  Pferdehaare  i^ereiht 
zu  allerlei  Verzierungen,  auch  zur  Stickerei 
und  zu  Spitzen  verwendet  wurden.  Sklenné 
ámelce.  1^7.  Glasschmelz,  vz  Bústka.  Š-cem 
udělané  r&že.  Mus.  1828.  IL  89.  —  §.,  der 
glasartige  Uiberzug  auf  Metallwaaren,  das 
Email.  Pam.  arch.  1869.  337.,  Gl.  337. 

Šmelce,  pl.  =  černé  čepce,  schwarze  Hau- 
ben. U  Vsetína.  Vek. 

dmeleéi^,  dmelciř,  e,  dmelcovnik,  a, 

m.  =  taviř,  der  Schmelzer.  Ros.,  Tk.  II. 
550.,  Daě.  I.  54. 

ämeleima,  dmeleoTna,  y ,  f.,  das  Schmelz- 
werk, der  Schmelzofen,  die  Schmeizhütte.  D. 

Šmelciřský,  šmeleovnieký  ^  tavirshý, 
Schmelz-,  Schmelzer-.  S.  pec,  der  Schmelz- 
ofen. Jg. 

^meleijhitvi,  n.,  die  Schmelzkunst. 

ämelcoTani,  n.,  das  Schmelzen.  Dač.  I. 
143.  Maji  také  páni  gruntů  kverkům  při 
každÝch  horách  jich  vlastni  huti  ku  Š.  na 
jích  kverka  náklad  postaviti.  Nar.  o  h.  a  k. 

^meleoYati  =  rozpouHéti,  topiti,  slévati, 
spugtiHj  schmelzen.  —  eo  tím :  měď  ohněm. 
V.      ^ 

1.  SmelcoTna,  y,  f.,  Schmelzhtitten,  osada 
v  Třeboňsku.  PL.  Vz  S.  N. 

2.  ámeleovna,  vz  Šmelcírna. 

ámelhouz,  u,  m.  =^  zelina,  zastr.  Jád. 

SmelhOYi,  n.  =^  ptačí  zob,  frutex,  ligu- 
8trum.  Srov.  slova  střněm.  i  strněm.  pod 
Šwel  Vz  Mz.  329. 

Smeliř,  e,  m.,  v  hom.  =  kdo  vodu  váži, 
der  Schmeller,  Wasserschöpfer.  Š-ři,  kteří 
vodu  do  cálovky  nahánějí.  Pam.  kut  Mus. 
1828.  IL  89. 

Šmelka,  y,  m.,  osobní  jm.  Mor.  Sd.  — 
Š.,  y,  f.  =  včelka,  čmelík.  piplá,  švela,  die 
Hühnerlaus,  pediculns  gallinae.  Us.  Kuřata 
maJi  č-ky.  Na  mor.  Drahansku.  Hý. 

SmeloYá,  é,  f.,  něm.  Schmeil,  ves  u  Li- 
ba vy  na  Mor.  PL. 

dmelo¥Í,  n.  ==-■  meüovi,  dlouhá  tráva, 
bippurís.  ReŠ. 

SmeloYitý.  Š.  rostliny,  butomeae,  Liesche: 
ámel.  Rstp.  1680.,  Slb.  225.,  Nz. 

tmelOTý  strom.  Vz  Šmel. 
méral,  a,   m.  =  kdo  áméráj  krabbelt. 
Mor.   Šd.  —  ».,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 


Šmérati,  krabbeln.  Mor.  Šd. 

Šmerda,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

ámergl,  dmerkl,  u,  m.,  něm.  Schmergel, 
Schmirgel,  Schmerbel,  sved.  smergel,  vlas. 
smeríglio,  špan.  esmeril,  fr.  émeri;  z  řec. 
öiiv^tq,  öftlpig  stejného  významu.  Mz.  329. 
S.  :=  ruda  železná  těžko  rozpustitelná,  která 
tlučením  a  mytím  očištěna  jsouc  k  hlazení 
ocele,  železa,  skla  atd.  slouží.  Jg.  Sklo 
dmerglem  se  řeže.  Kom.  J.  93.  Vz  Korunt, 
Schd.  U.  40.,  KP.  IV.  297. 

lämerhof,  u,  m.,  byl  dům  č.  938.  na  rynku 
pražském.  Vz  Tk.  II.  136.,  S.  N. 

ŠmerhoYský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp. 
II.  190. 

SměHti,  obyč.  šmariti,  il,  en,  eni  =  ho- 
diti, mrHiti,  werfen.  Slov.  —  Čim  do  koho : 
kamenem.  Bern. 

ämerkpus,  i^merkus,  šmerkust,  u,  m., 

ve  vých.  Cech.  ^=  pomlázka,  Schmeckostern. 
Jíti  na  šmerkus.  Us.  Co  dostanu  Smerkustu? 
Jir.,  Zkr.  Poď  na  mrskut.  Mor.  Mřk.  Cf. 
ŠlahaČka,  Šlehačka,  Šmigrúst. 

dmeroYiký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

émiéi,  n.  =  8ÍH. 

Šmiéisko,  a,  n.,  sitišté,  šmičišté  =  místo, 
kde  mnoho  smičí  roste,  juncetnm.   Rst.  503. 

Šmičidtný  =  sitišťní,  na  šmičiáti  rostoucí. 
Rst.  503. 

Šmičnatý  =  plný  Šmiéíy  voli  Binsen. 

dmiioTý  ^  sítový,  Binsen-.  S.  kořen. 
Bern. 

Šmid,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šmida,  dmidka,  Šmidečka,  y,  f.,  na 
Slov.  =  skýva  chleba,  der  Ranft.  Jg.  —  S., 
y,  m.,  osob.  jm. 

Šmidati  éim:  smyčcem,  streichen.  Mor. 
Šd.  Vz  Smidloch. 

ámidek,  dka,  m.,  osobní  jm.  Vz  S.  N., 
Tf.  H.  1.  203.,  Jg.  BÍ.  1.  634. 

dmidl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Smidloch,  a,  m.  =  kdo  Šmidá  smyčcem, 
der  Geiger.  Mor.  Šd.  —  Š.,  osob.  jm.  Mor. 
Šd. 

Smidlovec,  vce,  m.,  mlýn  u  Znojma,  die 
Schmidlmühle.  Tč. 

ámidly.  Práci  konati  šmidly  fidly  (rychle 
a  nedbale).  Us.  Dch. 

Šmidtka,  y,  f.,  schmidtia,  rostl,  třtino- 
vitá.  Roští.  L  264.  b. 

I^migati,  šmignouti  =  šlehati,  Švihati, 
uhoditi,  peitschen,  schlagen,  stossen.  Na 
Mor.  Tč.,  Brt.,  Mtc.  1878.  6.  --  koho  čím : 
prutem.  Brt.  ~  koho  kam.  Š.  se  do  prstu 
(uhoditi  se).  Brt.  Cf.  Šmihati. 

Šmigec,  gce,  m.  =■-  smyčec.  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt. 

amigmátor,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šmigrúst,  u,  m.  =  pondělí  velikonoční. 
Kda.  —  Š.  od  Schmeckostem  «»  polévání 
vodou  n.  bití  pletenými  vrbovými  proutky. 
U  Místka.  Škd.  Cf.  Šmerkous.  —  Š.  =  dar 
o  velikonocích:  vejce,  perník,  ein  Oster- 
geschenk.  U  Příbora.  Mti. 

206* 
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Šmigura  —  ämonrati. 


ámigura,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šmihaé,  e,  m.  ==  Švihač,  Slov.  a  mor. 

ámihati,  ^mihnouti  =  imigati.  —  abs. 
Stůjte,  stůjte,  nefimihajte,  oo  vezete,  to  nám 
dajte.  SŠ.  r.  41.  —  koho.  Tak  fa  Smibnem, 
že  viec  nestaDeS.  Mt  S.  -  Čím :  bičem. 
Mor.  Té. 

ámihel,  biu,  m.  =  jinde  na  Mor.  ivihél, 
ohebný  prut  (vrbový,  lískový),  eine  bieg- 
same Ruthe.  Na  Opav.  Klš. 

Šmihle,  pl.,  f.  =  řeminek,  kterým  řeme- 
nář  ŠHe.  das  Riemchen,  womit  die  Riemer 
nähen.  Slov.  Plk. 

lämihoviee,  e,  f.  =  vláčeniccy  ein  Stück 
nachgeschleppten  Holzes.  Slov.  Plk. 

ämicbta,  y,  m.^hnaťha.  Us.  v  Rrkons. 

ämichtary  ^  šmaťhavý.    Us.  v  ErkonS. 

Jgj, 

Sinik.  u,  m.,  der  Schnitt.  S.  nožem.  Brt. 
S.  98.  Ďlhým  nožem  šmik  milému  chlapců 
odřezala  hlavu.  Er.  SI.  éit.  63. 

Šmika,  y,  f.,  6p.  z  něm.  die  Schmiege  ^^ 
úhel  kosý ;  nástroj  ku  měřeni  kososti.  O  pů- 
vodu vz  Mz.  309.  —  Š.  =^  šiká,  pHó^  die 
Quere.  Obrátil  se  ve  šmiku  (=  v  jinou  stranu). 
Bart.  Udělám  čtyři  á-ky  a  bude  pole  urov- 
nané. Hvl.  exc.  Šmikou  vláčeti.  Vaň.  Kukla 
ve  šmiku  se  jim  obrátila  a  k  ničemuž  se 
jim  nehodila.  Bart.  —  Š.  v  horn.  =  střihy 
střihování,  der  Schnitt,  die  schlechte  Bahn. 
Hř.  —  Š.  =  kudla,  Us.  Vák. 

I^milauer,  vz  ŠmUovský. 

Šmilovice,  dle  Budějovice,  Smilowitz,  ves 
v  TéSínsku.  Tč. 

J^miloYský,  ého,  n.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  742. 
Š.  A.  V.,  prof.  a  spisov.  český.  Vz  Tf.  H. 
1.  135.,  139. 

j^mincati  ==  tlouci,  schlagen.  V  již.  Cech. 
Kal. 
Šminky,  pl.  ===  angrešt  Slov.  Kd. 

j^mirgl,  u,  m.,  nerost.  Vz  Smergl.  -  Š., 
a,  m.,  osob.  jm*. 

Smisetka,  y,  f.  =»  košUka,  náprsnička^ 
Chemisette.  Rk.  Vz  Prase. 

Smitati,  šmitnouti,  tnul  a  ti,  uti  =^  ře- 
zati, schneiden.   Mor.  Šá. 

j^mitec,  šmytec,  tce,  m.,  v  ob.  mluvě 
m. :  smyčec,  der  Geigenbogen.  —  S.  =  muška 
menši  komára,  tiplice,  die  Gälse.  Jg. 

dmithán,  a,  m.  =  šmaťha,  ReŠ. 

Šmithati,  vz  Šmaťhati. 

l^mlthaTý  =  šmaťhavý.  Reá.  Nohy  křivé 
a  š-havé.  Ler.  —  Kom.  J.  289. 

Smitka,  y,  f.,  die  Schnitte.  Mor.  Šd. 

Šmltt,  a,  m.  S.  Jan,  spisovatel,  Vz  Jg. 
H.  1.  634. 

I^n^áti  se  =  sinati  se.  Směju,  smjal.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Šmodrcha,  y,  m.  -^  paťhoun,  šmaťha. 
D.  —  Š.  =  kdo  se  do  všeho  plete,  vše  splete, 
der  Konfusionsrath.  Us.  Jg.,  Dch.,  Vrů.,  Všk. 

^modrehanice,  e,  f.,  das  Wirrwarr.  Rk. 

ämodrchauina,  y,  t.  =  šmodrchanice. 
Rk. 


Šmodrchati  se  =^  šmatlati,  paíhaii  se, 
schechsen.  D. 

Šmodrehavý  šmatlavýypaťhavý,  schech 
sig.  D. 

6mok,  a,  m.  =  kutil,  Rgl. 

I^mokvice,  e,  f.  =  smokvice  ^jahoda, 
die  Erdbeere.  Slov.  Dch. 

Smoldas,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šmolec,  Ice,  m.  =  čmdák,  U  Strakonic. 
Slm. 

Smolin,  a,  m.,  ves  ve  Slez.  Pal.  IV.  2. 
361.  (Šd.). 

šmolka,  y,  f.  =  modř,  modrá  barva  k  bar- 
veni škrobu,  die  Schmälte,  die  Bläue,  blaue 
Stärke,  Blattfarbe,  (Jas  Ultramarin,  böhmisches 
Blau.  Jg.,  Dch.  8.,  pol.  azmaJta;  z  něm. 
Schmälte  a  to  z  franc.  smalte  (vlas.  smaito, 
střlat.  smaltům),  odtud  i  ms.  amil&ta,  švéd 
smalts,  holld.  smalt,  nřeo.  ófukizar.  Mz.  327. 
Š.  =  modřidlo,  jest  velmi  jemný  práSek  skla 
kobaltového.  Vz  Kyz,  Kobaltovec.  Bř.  Š.  =- 
modrá  barva  pfípravená  sloučením  kyslič- 
niku  kobaltového  se  sklem  (draselnatým)  a 
rozemletím  vyrobené  hmoty  na  drobný  prá- 
šek. Pta.  Š.  glasurová,  zelená,  laznrová,  krá- 
lovská. Kh.  Š.  tekutá.  Vz  vice  v  KP.  IX. 
122.,  694.,  S.  N.,  Šfk.  226.  —  S.,  y,  f.  - 
lané,  ročni  kolotich,  z  něm.  Schmalthier.  Mz. 
329.  Š.  =  srnče  od  sv.  Martina  až  do  příští 
říje,  po  říji  pak  slově  srnou,  das  Schmalreb. 
Sp. 

ámolkář,   e,   m.,   der  Schmaltenmacber. 

Šmolkářka,  y,  f.,  die  Schmaltenmacberin. 

Šmolkárna,  y,  f.,  die  Schmalteilfabrik. 

Šmolkářský,  Schmaltenmacher-.  Š.  pec, 
der  Biaufarbofen.  Techn.  III.  49. 

Smolkářstvi,  n.,,die  Schnuütenniacherei 
Jg. 

Šmolkovati,  šmolkovávati  =^  šmolkou  bar- 
viti, bläuen.  —  co:  prádlo.  —  éfm :  Šmolkou 
královskou. 

Šmolkový,  smaltinus.  schmaltblau,  jako 
blankytný,  ale  špinavějSí.  Rst.  603. 

ŠmolOT,  a,  m.,  Schmolow,  vea  u  Ném. 
Brodu.  PL. 

Šmorane,  e,  m.  8.  Fr.,  stavitel,  nar.  1814 
Vz  S.  N. 

Šmorec,  rce,  m.  =  výstupek  ve  zdi  při 
staveni  v  ni  udélaný ;  šmorcovati  »»  takoTř 
výstupky  dělati.  Us.  Hk. 

Šmorncar,  a,  m.,  der  Schlemmer.    Reé 

Šmotrcati  ^drcati,  atosaen.  —  abs.  Vůi 
dmotrcá.  Mor.  Šd. 

Šmouha,  y,  f.  =  čára,  der  Strich.  Kráva 
má  fi-y  (=  prouhy).  Us.  —  Š.,  lee  a  Kladn». 
Dch. 

Šmoulití,  il,  en,  ení ;  ušmouliti  =  špimix. 
mazati,  beschmutzen.  —  eo  éim :  hnbn  jí- 
dlem. —  86  éím.  Dch. 

Šmour,  u,  m.  =  škmor, 

,  Šmoura,  y,  f.,  ein  schmutziger  Stretíet 
Sm. 

Šmourati"^  šmárati^  šmátrcUi,  omakát^i 
(ženskou),  löffeln.  —  !»e  §  kfUL  D. 


Šmoořiti  —  Šnejdrovati. 
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ámoiiHti,  il,.en,  eni:  poštnouHH,  smou- 
řivati  =  kálitiy  trüben.  Nebe  se  šmonři,  wird 
trübe,  trttbt  sieb.  —  se  =»  Škarediti  se,  saner 
sehen.  —  se  na  koho.  Sych. 

Šmonmý  =«  pohnowmý^  trüb. 

Smreák,  a,  m.  =  kdo  šmrcá  (belhavě 
chodí).  V  Knnv.  Msk. 

Šmreáni»  a.  Pořád  mám  ňáké  6.  (^=  pořád 
muaim  šmrcati,  sem  tam  choditi).  V  Kunv. 
Msk. 

Šmreati.  Vz  Šmrcák.  Smrcáni. 

ámrkel,  kla,  m.  =  ;imrkač.  Na  Ostrav. 
Tč. 

ámrkoé,  e,  m.  -=  sm^fcáč,  der  Rotzbube. 
Na  Ostrav.  Tč. 

šmudla,  Yy  i^mudlice,  e,  f.,  z  němec. 
Schmndel  =  šlundra,  Spindiraj  nevěstka. 
S  lecjakous  fimudlou  se  zabývati.  Us.  -— 
S.  .=  dívkaj  das  M&dchen.  U  Jihl.  Kal. 

Šmudlati  se  —  piplati  se,  pánxti  se  s  čim. 
—  S.  se  ^=  Smottrati  se.  Us.  Rgl. 

Šmudlena,  y,  f.  «=>  nečistá  Ženská,  ein 
unreines  Weib.  Je  to  taková  š.!  V  Kunv. 
Msk. 

ämuh,  u,  m.  =  Šmouh.  Š.  na  košili,  ein 
schmutziger  Streifen.  U  Místka.  Skd.  S.= 
langer  Streifen  auf  den  Wiesen,  am  Himmel. 
Bílé  oblfky  dělají  šmuhy  na  nebi.  Ostrav. 
Tč.  Yz  Šmouha,  Smúha. 

Šmú]ia,y,  f.,  schmaler  Wolken  z  ug,  Wolken- 
streifen.  Mor.  Tč.  Yz  Šmuh,  Šmouha. 

dmuhař,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

6inu{e,  e,  f.  =  úhelnice,  úMomér,  das  Kehr- 
mass,  Winkelmass.   O  pAvodu   vz  Mz.  329. 

Smnk,  u,  m.,  z  němec.  =  ozdoba,  der 
Schmuck.  Lom.,  Ros.  —  S.  ^  široká  tka- 
nice  z  černého  aksamitu  se  dvěma  žlutými 
prahy  na  klobouk.  Mor.  Brt. 

ŠmukaČka,  y,  f.  ^^^hra  na  schovávanou. 
U  Ronova.  Rgl.  Cf.  Šmejkanda,  Smukati, 
Šňukavá. 

dmukati  =  na  schovávanou  hráti^  U  Ro- 
nova. Rgl.  Yz  ŠmukaČka,  Šňukavá,  Šňnkati. 

Smukovati,  zněm.  ^  osdobovatij  schmük- 
ken,  zieren.   V.  —  eo:  tvář.  Y.  Cf.   Smuk. 

dmukovniéka,  y,  f.,  das  Schmuckkäst- 
chen. D. 

Šmuli^,  e,  m.,  z  něm.  ==^  zlatník,  kle* 
notníky  der  Schmueksachenhändler,  -verfer- 
tiger. Us.,  Kom.  J.  509.,  Y. 

ámukýi^ka,  y,  f,  samota  u  Prahy.   PL. 

Smukýřský,  Schmucksachenhändler-.  Jg. 

ŠmnkýřstYÍ,    n.,   Schmucksachenfabrik. 

Smiir,  u,  m.  =  kal,  etwas  Trübes.    Ron. 

Šmuraňa,  ě,  f.  ^  kráva  se  sivými  pásy 
po  těle.  Kda. 

émúraně,  pl.,  druh  jablek.  U  Rožnova. 
Šd. 

Smůranee,  nce,  m.  Ta  stěna  je  samý  Š. 
-^  celá  pofimúraná.  Cf.  Šmůrati.  Mor.  Šd. 
Cf.  Smoura. 

dmúniti  =  umcuati,  beschmutzen.  Mor. 
a  »lez.  Škd.,  KlŠ.  —  ťo.  KIČ.  —  kde  éím. 


Nefimúrej  po  stěně  rukoma,   bude  celá  za- 
Smúraná.  Mor.  Šd. 

amaravý  =  nUČelivý,  schweigsam.    ReS. 

6muryna,  y.  f.  =»  špindíra,  die  Schmudel. 
Us.  u  Ber.    Dcii.    Yz  Šmudla. 

>     ámyc,   e,  m.  —  částka  osnovy  šest  loket 
•  dlouhá.  Us.  u  Rychn.  Msk. 

Šmyéeový.  Š.  nástroj.  Cf.  Smyčec. 

,  ^mfá,  A,  ^'S=  Šmejd),  vulgo  Šmýdák, 
osob.  jm.  Sd.  —  8.  Tomáš,  kurát  ve  Škřípově 
u  Opavy,  velmi  pilný  zasylatel  mor.,  slez. 
a  slov.  slov  a  frasí  do  tohoto  slovníku. 

^  Šmyda,^  y,   m.,   osob.  jm.    Cf.   Šmydec, 
Smydák.  Šd. 

Šmydák,  a,  m.  ^  Šmejdu.  Yz  Šmejditi. 
Mor.    Šd. 

Smydec,  dce,  m.  ^=  sinyčec.  Mor.  Šd. 

Šmýdrkal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Smyk,  smykaé,  vz  Smyk  atd. 

Smýkati,  vz  Smýkati,  toto  lepSí.  Brt. 

Šmýkavosl,  i,  f.  =  kluzkost,  die  Glatt- 
heit. Slov.  Beru. 

Šmýkavý,  smýkaný  ^  kluzký,  glatt. 
Slov.  Bern. 

ámyklayka,  ámýkavka,  y,  í.,  klouzačka, 
die  Schleifbahn.  Slov.  Bern. 

$mykla¥0st,  i,  f.^šmýkavosť.  Slov.  Bern. 

Šmyklavý  =  šmýkavý.  Slov.  Bern. 

Smyknonti,  vz  Smýkati. 

Smykora,  y,  m.  =  kdo  smyká  čili  řeše 
noiem,  der  mit  dem  Messer  flink  schneidet.  — 
1^.  =  kdo  prutem  švihá,  der  Schwipper.  Cf. 
Smyknouti.  >-§.=»  kdo  kapsy  řeše,  taškář, 
der  Beutelschneider.  Us.  Pta. 

Šmýrati  =  Čmýrati,  šimrati,  krabbeln.  D. 

Šmytcový,  v  ob.  ml.  -=  smyčcový,  Geigen- 
bogen-. Us. 

ámytec,  tce,  m.,  v^ob.  ml.  m.:  smyčec, 
od  smýkati.  Yz  T.  Cf.  Šmydec.  Der  Geigen- 
bogen. 

Snabl,  a,  m.,  osob.  jm.    Yz  Tk.  1.  309. 

áni^dr,  a,  m.  Š.  Karel,  básník.  Yz  S.  N., 
Jg.  E.  1.  636. 

SnakOY,  a,  m.,  Schnakow,  samota  u  Yys. 
Mýta.  PL.,  Tf.  289.  Yz  S.  N. 

S&apal,  a,  m.,  der  Wortfönger.  Šm. 

áňapati,  vz  Cbňapati. 

Šnef,  vz  Šnep.  Jg. 

áneider,  dra,  m.  Š.  J.  £.,  Š.  Fr.,  spisov., 
vz  Jg.  H.  1.  63Ö. 
^nejdar,  u,  m.  '=^  nebozez,  der  Bohrer.  Y. 

Šnejdárek,  rka,  m.,  osob.  jm. 

§nejdr,  u,  m.  =  pohyb  sani,  vozu  stranou 
tim  zpUksobem,  že  se  smekne.  Vz  Šejdr,  Šnej- 
drem. 

Šnejdrem  ^  šikmo,  stranou,  quer;  vlastně 
instr  sg.  Yz  Šneidr.  Š.  choditi  -=  motati 
se.  Y.  Saně  se  daly  d.  Y.  Sr.  skand.  snidh, 
obliqnitas,  kosost  Mz.  329. 

Šnejdrovati  =  schräg,  quer  glitschen.  — 
ěim:  vozem.  —  se  =  abgleiten,  abglitschen. 
Us.  Šd. 
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Šnejtlich  —  Šňorařstvi. 


ánejtlieh,  a,  m.,  Sp.  z  něm.  Scfanittling  == 
pažitka.  Jg. 

Šnek,  a,  m.,  z  něm.  die  Schnecke  =  Memýeďj 
mékkýŠ  bez  skořápky ,  plž^  die  Schnecke.  — 
§.  =  hlemýšď,  meklcýš  ve  skořápce,  cochlea, 
die  Schnecke.  Š.  paly,  veliký,  zahradni, 
fí^i,  mořský  atd.  S.  perlový,  Cochlea  mar- 
garítífera,  dle  Perlenschnecke,  malý  pleskatý, 
Cochlea  Innarie,  die  flache  Mondschnecke,  šar- 
latový, conchilium,  die  Scharlachschnecke. 
Ros.,  Y.  Šneku.  Šneku,  vystrč  rohy,  nebo  tě 
strčím  do  vařící  vody.  Us.  Kts.  Šneku,  Šneku, 
vystrč  růžky,  dám  ti  za  to  dva  tvarůžky. 
Mor.  Hý.  —  Š.  =  schody  točené  za  způsob 
Memýidové  skořepky^  die  Schneckenstiege, 
Wendeltreppe,  Sennecke.  Sel  s  pavlače  šne- 
kem na  dvůr.  Bl.  Živ.  Aug.  86.  Po  šneku 
se  chodilo.  Br.  Po  šneku  k  vyšším  pokojům 
se  chodí.  Kom.  J.  544.  Schody  do  šneku. 
V.  —  Š.  =  eávitek  v  uchu.  Krok.  —  S. 
v  hodináchj  hHdel,  okolo  něhoé  řetízek  se 
otáii.  Sedl. 

ánekáma,  Snekovna,  y,  £.  =  hlemýi- 
dovnay  das  Schnekenbehältniss. 

Šneklik  (Šnekov),  a,  m  ,  Schneckendorf, 
ves  u  mor.  Třebové.  PL. 

ŠnekOTitý,  schneckenartig,  vertrakt.  Rk. 

ánekovka,  y,  f.,  der  Schneckenberg.  Rk. 

ánekoYua,  y,  ť.,  vz  Šnekárna, 

Šnekový  =  Memýédový,  Schnecken-.  Š. 
skořepka.  —  Š.,  schneckenförmig.  Š.  schody 
(točivé),  kolo  v  hodinách.  Jg.  Vz  Šnek. 

ánep,  a,  m.,  osob.  jm.  —  §.,  i^p.  z  něm. 
die  Scnnepfe  =  sluka.  Jg. 

änepoY,  a/  m.,  Schnepow,  ves  a  Lysé. 
PL. 

ánepy  =  saně  rovnej  gerader  Schlitten. 
Na  vých.  Mor. 

I^něrovaei,  Schnür-.  S.  jehla  (ženkle).  D. 

ŠněroTaé,  e,  m.,  der  Schnürer.  D. 

Šněrovačka,  y,  f.,  die  Schnürerin.  — 
6.  =  šnérovaci  odév^  der  Schnürleib,  das 
Mieder.  Zápona  u  š-ky,  děr  Schnürhaken. 
D.  Zapinadlo  k  Š-ce  připínati.  Svch.  Jehla, 
péro,  planžet  do  š-ky;  klín,  podsádka,  zá- 
hyb (kyčelní,  prsní),  srdéčko,  dírka  š-ky; 
dírku  u  šněrovačk^  obŠiti,  vysekati,  pro- 
raziti. Š.  a  Ž.  Š.  tisnivá.  Smi.  V  tem  Bro- 
dečku  na  kopečku,  bijó  se  tam  o  děvečku ; 
o  keró,  o  keró?  O  tó,  co  má  Š-ku  Červeno. 
Sš.  P.  181.  Š.  s  pery  ocelovými  při  malém 
skřivení,  s  pery  pohyblivými  pří  značnější 
skoliosi.  Š-u  nositi,  zašněrovati,  odložiti. 
Š-ou  se  stáhnouti,  upiti.  —  Š.,  na  Slov.  = 
Šněrovadlo.  D.  —  Šněrovaěky  u  zvěři  =  sla- 
biny. —  Š.  tt  drubeže  =••  malé  kostky  spojů- 
jici  Jiořeni  větší  kosti  s  kobylou.  Us.  «Jg. 

ánérovačkář,  e,  m.,  der  Miedermacher. 
Rk. 

Šněrovaéný= co  lze  šněrovati,  schnürbar. 
Ros. 

ánéroTadlo,  a,  n.  =Jkanice  ku  šněro* 
váni,  das  Schnürband.  Š.  hedvábné,  řetíz- 
kove.  Ros.  —  Š.  =  šnérovaci  jehla,  ženkle, 
der  Schnürsenkel,  -slift.  D.  —  Š.  čípkové, 
der  Zäpfchenschnürer.  Nz.  Ik. 


Šněrováni,  n.,  das  Schnüren.  Us.  —  §.  =^ 
šněrovadlo. 

laněrovaný;  -án,  a,  o,  geschnürt  Zaved 
jich  do  města,  dostal  za  ně  tři  sta,  kapii 
si  on  za  ně  botky  šňůrované.   Sš.  P.  129. 

ánérovatel,  e,  m.= šnérovac,  der  Schnorer. 

l^něrovatelka,  y,  f.  =  šněrovaéka,  die 
Schnürerin.  Jg. 

ŠněroTati,  -vávati,  na  morav.  Zlínsku 
šnorovati  (Brt),  schnüren,  stahovati,  zu- 
sammenziehen. —  co :  šněrovačku.  Us.  Ten 
Šněruje  silnici,  cestu,  ulici  (=  sem  ^tam  se 
potácí,  o  opilém).  Us.  Kšá.,  Dř.,  Šml.  Š. 
ducha.  Tbz.  Šňori^te  biče.  Mor.  Brt  —  se. 
Podivaj  sa,  jak  sa  šohaj  šňoruje.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  Ženy  se  Šněruji,  muži  zapínají. 
Ros.  —  se  kudy :  po  cestě  (o  opilém).  Némc. 

Šnicar,  u,  m.  =  ostrý  núš  bednářský,  tru- 
hlářský, der  Schnitzer.  Us. '  Hk. 

I^nicéř,  e,  m.,  z  něm.  Bildschnitzer.  Us. 
Pol. 

Šnip-šnap,  hra  v  karty.  Rgl. 

Šnirch,  a,   m.   Š.  Bohumil,  sochař.  Vi 

S.  N. 

ánit,  u,  m.,  6p.  z  něm.  Schnitt  =  res, 
řiz,  říznuti;  sek;  krájeni,  řezáni;  Š.  nůž- 
kami: střiháni,  kroj,  sřez,  úřez,  sh-ojek 
úkrojék.  Rk.  Nohavice  zřezané,  se  Šnity.  V. 

Šnitlik,  finitlink,  u,  m.,  6p.  z  něm.  der 
Schni  ttling,  allinm  schoenoprassum,  němec 
také  Schnittlauch,  paiitka.  Jg. 

ánobák,  u,  m.,  místo:  zobák.  V  Don- 
dlebsku.  Kts. 

Šnoblik,  u,  m.  ^  špičatý  nos,  eine  Spitz- 
nase,  z  něm.  Schnabel.  Us.  KŠá. 

^nobolin,  a,  m.  -=  obchodník  se  zeleninoo. 
U  Kojet  Bkř. 

Šnodlik,  u,  m.,  m. :  šnorlík.  Vz  toto. 

ánocher,  a,  m.  -^  povaleč.  Žer. 

ánolec,  Ice,  m.,  šp.  z  něm.  Schnalz^ 
motovicUo,  vijadlo,  Haspel,  f.,  Us.,  Kts.; 
vřeteno,  der  Schnalz.  Ď.  Snolec  příze  -= 
dvěma  půlkám.  U  Nové  vsi  v  Krumlovskn. 
Bar. 

S&ophoun,  a,  m.,  dp.  z  něm.  der  Schnapp- 
hahn =  holotnek,  Šňapho,  vydřiduh  (pře- 
zdívka dohledačům).  Us.  Jg.  —  Š.  =  usmr- 
kanec.  U  Jižné.  Vrů. 

Šnor,  a,  m.,  osob.  jm^  Jg. 

Šňora^  šnora,  vz  Šňůra. 

Šňorař,  š&ůrař,  Snůrkáí*,  e,šnoreěnik. 

a,  m.,  der  Schnorer,  Schnürmacher,  Bortner. 
Börtler.  Tk.  IL  372.  A  vy  šnorařé  šnorujte 
biče.  Sš.  P.  756. 

Šňorařiti,  il,  ení,  Schnürmacherei  treibeo. 
Us.  Jg.  • 

l^ňorařka,  $&ůrařka,  Snúrkářka,  y. 

f.,  die  Schnürmacheriu,  Schnorerín,  BOrtlerín. 

^  Š&orařský,  áftůrařský,  Schnürmacber-. 

S.  řemeslo.  Jg. 

d&orařství,  i^ftůrařstvi,  šftůrkáHtri, 

n.,  die  Schnürmacherei.  Jg. 


Šnorc  —  Šnnpka. 
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Šnorc,  vz  TkadlcovBtvi. 

áňorčeni,  n.,  das  Brammen.  Jg. 

Sňorélti,  il,  en,  eni  =»  obořiti  ae  na  koho, 
brummen,  anbrammen,  anBchnarchen.  Us.  Jg. 

Šňorec,  rce,  m.  =  vratidlo  tkadkovské, 
válec,  na  kterém  osnova  jest  navinuta ;  zdá 
se  býti  něm.  SchnOrz,  ale  to  znamená  zá- 
vitek,  roli  něčeho,  cíp,  der  SchnOrkel,  Zipfel. 
Mz.  329.  Tu  jsem  jemu  pojičil  toho  pancíře 
zastaveného  a  dfiorce  za  kopu  gr.  Půh.  II. 
205. 

Šňorek,  dnorek,  rkn,  m.  =  křivá^  ga- 
pletená  éára^  der  Schnörkel.  Hrboly  u  zubů 
vyskytuji  se  jako  fi*ky,  liátky  nebo  hřbitky. 
Ssav.  79.  O  původu  vz  Mz.  329.   --  Š.  «= 
místo  nezorané  mezi  2  brázdami,  der  Rein. 
Res.   Když  bývá  sucho,  odorávaji  se  dvÖ 
krajní   brázdy  a  na  ty  se   zrno   rozsévá  a 
potom  teprv  se  ostatní,  jež  Šnorek  šlovou, 
přiorávají ;  a  to  jmenuji  na  Snorky  šiti  nebo 
na  šnorky  zaorávati,  fcdyž  jest  tuze  sucho, 
tedy  se  neiprv  rozsívá  a  potom   teprv   se 
orá,  což  vůbec  zaorávati  jmenuji.  Us.  Jg.  — 
Š.  v  rostl.  =  žebírko  vice  n.  méné  vyvstá- 
vající, po  dél  na  zádech  plodův,  obzvláště 
nslzek  rostlin  okoliénatých,  jugum,  die  Riefe, 
Rippe.   Má-li  plod  patero  Snorků,  jmenuje 
se  prostřední  hřbetnim^  jugum  carinale,  die 
Kielriefe ;  obak  vedlejší  jeden  prostrednim, 
intermedia;  které  dohromady  šlovou  zádové, 
jnga  dorsalia,  ostatní  dva  kraje  bližší  krajní, 
jaga  marginalia,  die  Seitenriefen.   Tyto  se 
zovon  Mavními,  primaria,  die  Hauptriefen, 
aby  od  vedleiSích  mezi  nimi  položených  se 
rozeznaly,  ilchž  čtvero  bývá  na  každé  nažce 
mezi   Snorkem  hřbetním   a  prostředním,   Š. 
vedUjéí  vnitřní,  jugum  secundarinm  interius 
a  š-ky  vedlejH  vněšné,  jugum  secundarinm 
eztenus,  mezi  S-kem  prostředním  a  krajním. 
Rst.  150.,  503. 

Šnorcher,  šnorchar  (V.),  a,  m.,  z  něm. 
Schnorcher,  aus  dem  Dienste  entlassener 
Soldat,  der  dann  herumzog,  plünderte,  bet- 
telte u.  allerlei  Unfug  trieb.  Abvchom  ty 
Šnorchery  s  císařem  se  vaditi  nechali.  Žer. 
L-  I.  33.,  Gl.  307. 

ŠnorchoTati,  z  něm.  schnorren,  schnor- 
ken^  faulenzen,  schwelgen,  herumlungern. 
Vz  Snorcher.  Drancovali  a  šnorchovali.  Dač. 
II.  27.,  28.,  Mus.  1828.  II.  94.,  Gl.  337. 

1.  diLořitlyily  en,  eni(cf.  něm.  Schnörkeln) 
.= fintiti,  strojiti,  Špetkovati,  putzen,  schmie- 
gélB.  —  koho,  se.  Us.  —  se,  také:  ošku- 
bati se.  Mor. 

a.  dnoj^ti,  il,  en,  eni.  —  co:  přízi,  auf 
der  Spule  verwirren  (das  Gam).  Sm. 

ŠňoHTOst»  í,  f.,  die  Patzsucht.  Šm. 

dňoUTý,  pntzsüchtig. 

anorkatÝ  =  šnorkovaný,  opatřený  Šnorky, 
jagatns,  rieng,  gerieft.  Rst  503. 

d&orkoTati  =  o  jmění  připravovati,  ums 
Vermögen  bringen.  Kb.  —  S.  =  na  poli 
inorky  dělati.  UÍs.  Jg. 

dnorkoYitý,  lirellaeformís,  strichH^rmig. 
Š.  plesek  lišejníkový  úzký,  více  nebo  méně 
prodloužený,  Štěrbinou  dělnou  opatřený. 
Rst.  503. 


dnorlik,  u,  m.,  die  Peitschknalle  d.  i. 
eine  Schnur  am  Ende  der  Peitsche  zum 
Knallen.  Us.  v  Plzeňsku.  Prk.  Vz  Šnodlík. 
Cf.  Kadlik,  vadle  m.  Karlík,  varle. 

Šndročka,  y,  f.  =  šnérovačka.  SI.  ps.  177. 

Šnorovák,  u,  m.  =  obuv  Šnorovaná,  zo- 
nata.  Švec  dělá  boty,  S-ky  atd.  Ždk. 

SftoroTati,  šnoroTati,  schnüren.  Zedník 
šňoruie  (šňůru  natahuje).  D.  —  S.  u  pro- 
vazníka =  více  jednoduchých  pramenů  spou- 
štěti, aby  se  dělala  šňůra  a  ze  šňůr  provaz. 
Us.  Dch. 

Šnordie,  e,  m.,  z  něm.  =  nástroj  Jt  há- 
zení a  hu  chytání  Slunku  při  tkání.  Bavl- 
něné zboží  se  nejvíce  dělá  na  Šnoréic;  do- 
mácí plátno  ale  nikdá.  Us.  u  Bydž. 

dnoura,  y,  f.  =  šňůra*  U  Kelče.  Tč. 

dnúdy.  Princ  Š.  =  švihák.  U  N.  Kdyně. 
Rgl. 

dnukati  ---^  šmúkati,  žiíukati,  hráti  na 
schovávačku  (žmukaéku).  Ve  východ.  Čech. 
Kd.,  Jir.  Ktk.  Děti  schované,  jež  slepá  bába 
našla,  přetvořují  svť^  hlas,  ale  něhož  pak 
slepá  bába  hádá,  kdo  to  jest.  Vz  Slavie  II. 
4.  48.  Ct.  Šmukatí. 

Šňukavá,  é,  f.  =  hra  na  schc^ávanou. 
Hráti  na  Šňukavou.  Ve  východ.  Cech.  Kd. 
Cf.  Šňukati,  Smukaěka. 

Sňup,  u,  m.  =  lusknutí  prsty,  der  Schnipp, 
Sohnaller,  Schnalzer  mit  den  Fingern.  Ros. 

6íiupa,  y,   f.,   ip.  z  něm.  Schnupfen  --^ 
rýma.  Jád. 
ŠAupaci,  Schnupf-.  Š.  tabák.  D. 
Siiupač,  e,  dňupák,  a,  m.,  der  Schnupfer. 
Snapačka,  y,  f.,  die  Schnnpferin. 

dňupák,  a,  m.  =  šHupač.  —  Š.  --=  mlsoun, 
das  Leckermaul.  U  Olom.  Sd.  ~  §.,  u,  m.  = 
nos,  die  Nase;  huba,  das  Maul,  die  Gosche. 
Dej  mu  jich  několik  po  šňupáku.  U  Olom. 
Sd. 

Sňapal,  a,  m.  =^  šňupák. 

Šiiupala,  y,  in.,  der  Schnüffler,  Spiirer. 
Us.  Hý. 

díinpáili,  n.,  das  Schnupfen. 

dňnpati,  Šúupávati;  šňupnouti,  pnul  a  pl, 
ut,  utí  ==>  prsty  luskati,  schnippen.  —  kam : 
pod  nos.  D.  —  d.  =  tabák  nosem  srkati, 
schnupfen;  na  Mor.  a  na  Slov.  smrkati.  — 
co:  tabák,  vodu.  Us.  8-pati  hlínu,  hroudy 
(o  zemřelém).  U  LitomŠ.  Hrp.,  Smí.  -—  eo 
z  čeho:  tabák  ze  stříbrné  piksly.  Z  jedné 
piksly  9  někým  š-pati.  Us.  —  Jak:  na  cizí 
útraty  (z  cizího)  š.  —  si.  Sňupni  si.  —  co 
koma  =  vytýkati.  Aniž  sobě  (co)  pod  nos 
Š.  dáme.  Samson  3.  akt.  5.  se. 

Šňupavý,  Schnupf-.  Š.  tabák.  Us. 

dňupec,  pce,  m.,  die  Prise.  Dáti  někomu 
Š.  tabáku.  Us.  Sňupec  z  něěí  piksly  (taba- 
těrky)  si  vzíti.  ^Š.  ten  jest  čerstvý,  na  tom 
si  pochutnám.  S-ce  po  známých  sbírati.  Š. 
strouhaného.  Vz  Tabá^.  Nestojí  za  š.  ta- 
báku. Vz  Nepotřebný.  C, 

1.  Snupka,  šnupka,  y,  f.  =~  šúup  (lusk- 
nutí prsty),  štilec.  Vz  Sňup.  —  S.  ^přes  nos 
n.  na  nos  udeření  prstem  prve  o  palec  opře- 


920 


Šňapka  —  Šoboliti. 


ným,  der  Nasenstüber,  Schneller,  Schimpfer, 
Pipps.  Dali  mu  Š-ku.  Vrat.  l}a\  mu  čackou 
š-u  pod  nos.  Vz  Narážení.  G.  Bláznům  se 
šňupk^  dávali.  Ros.  Sňnpku  si  uhonití.  V. 
Raději  by  S-ku  trpěl,  neŽ  by  dal  groš.  Ctib. 
Hd.  -—  Sňupha  =  iňupec  tabáku,  Prise,  f. 
Us.  Nestáti  za  á-ku  tabáku.  Us.  Sd.  —  1^., 
ein  Bischen,  Tröpfchen.  Dostal  jsem  toho 
jen  takovou  Sňupkn.  Ü  Olom.  Sd.  —  Š,  — 
výbéračná  ženská.  U  Jilemn. 

2.  áňupka,  y,  f.  -^  Tyma^  z  němec,  der 
Sqhnupfen.  Ms.  bib. 

aňapkati,  šňupkávatij  schnippen,  schnel- 
len) schnelzen.  —  kam:  pod  nos.  Vz  Sňu- 
pati. 

Šňupkovati  ^  snupkíUi.  2  Apol.  234. 

Šňůra,  áiLŮra  (dříve  šňora,  inora),  šňůr- 
ka, dňůreéka,  šňůrčička,  y,  f.  ^  pro- 
vázek z  několika  niti  spletenu^  die  Schnur, 
das  Schnürchen,  Posament,  der  Senkel.  Š. 
podolková.  Kom.  J.  518.  S.  niténá,  hed- 
vábná. Us.  Š-OU  zatáhnouti.  D.  8.  měřici, 
Br,  měřická,  die  Messschnur.  Nz.  Vz  Fes. 
Š.  perel,  granátů,  koráltt.  8.  a  Ž.  Š.  u  klad- 
kostroje a  kolovratu:  tětiva,  u  síti  na  ptáky: 
apira,  spirka.  Šp.  Š.  -=  provázek  vůbec;  Š.  -= 
tenSí  připletek  na  konci  biČe,  na  ní  přivázána 
jest  kytka  (třapec),  kterou  se  řóchá  (praská). 
Mor.  Vz  Šnorlík.  Brt.  Š.  k  podsazení,  die  An- 
stossschnur.  Us.  Kči.,  l|p.  Š.  točená,  hladká; 
Š>ami  lemovati.  Us.  Š.  kožená,  kroucená. 
Šitá.  Prm.  Š.  usněná.  Šp.  Já  bych  ich  věšala 
na  hedbávnej  Šňoře,  na  hedbávnej  áňoře  v  ci- 
sařskej  komoře:  A  ona  ho  zahubila,  zlato 
šnurkó  krk  zatáhla,  do  zahrádky  zakopala; 
Zlatu  fiňůrú  ukrútila,  do  studnice  ho  (dítě) 
pustila;  ŠnureČku  mu  zavázala,  by  sa  na 
něm  červenala;  Oře  Sohaj,  oře  v  zeleném 
úhoře,  popuSČá  koníčky  po  hedbávnej  6-ře ; 
Hedbávná  ŠnureČka  velice  tenúčká,  zařezala 
se  mně  do  mého  srdečka ;  Debech  já  věděla, 
kde  můi  milé  vuře  (oře),  já  bech  tam  běžela 
po  hedbávné  šňůře;  Zahréte  mně  zhůro,  já 
mám  v  gatěch  šfiůro,  jeslí  vy  mně  neza- 
hráte,  poSlu  na  vás  můro.  Sš.  P.  88.,  158., 
174.,  220.,  333.,  617.  (Tč.),  Š.  vodní  n.  zá- 
váži,  der  Jakobsstab.  V.  Š-ru^psu  povoliti, 
die  Leine  schiessen  lassen;  Š.  honící  Odie 
Treibleine)  =  dlouhý  silný  provaz,  kterým 
se  skřivani  na  poli  dohromady  shánějí. 
Šp.  Stál  v  rovné  šňůře,  lépe :  v  rovné  čáře, 
rovnou  čarou.  Km.  Hodil  přes  Šňůru.  Vz 
Opilý.  Sn.  Jde  jako  Šňůra  =  rovně.  Šg.  — 
Š.  ^=z  postrk.  Poslati  někoho  po  šňůře;  při- 
jití, přivésti  někoho  domů  po  šňůře.  Us. 
hl.  ve  vých.  Cech.  Dř.,  Rgi.,  Vlk.,  Msk.  — 
Š.  =  pravidlo,  die  Richtschnur.  Š.  tesařská, 
vz  Dlouže.  Kom.  J.  527.  Přes  Š-u  tesati.  V. 
Po  Š-ře,  k  š-e,  podlé  š-ry  ^^  přímo,  zro\na. 
Po  8-e  udělaný;  Všecko  po  Se  chtíť  míti; 
To  jde  jako  po  š-e  (C).  V.  Jde  mu  všecko 
co  po  š-e.  Lom.,  C.  Nesekej  přes  S-u  íu  te- 
sařů; přes  váhu).  Jako  po  š-e  (vz  Důklad- 
nost). Č.  Š.  zednická  (s  visutým  olovem), 
visutá.  —  Š.  pupeční  (u  živočichův),  pu- 
pe&nik,  der  Nabeistrang.  Š-ra  bílková  (ve 
vejci),  Nabelschnur.  Nz.  —  Š.  semenní  n. 
plodní  u  rostlin,  funicnlns  umbilicalis,  der 
Samen-,  Nabelstrang.   Slb.,  Rostl.   Š.  pou^ 
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tová  --^  onen   díl   Šňůry   pupeční,   jenž   od 
pupku  ku  pytlíčku  semenovému  béží  a  vic«* 
nebo  méně  přirostlý  nebo  v  rýže  (poutcové) 
obsažený ;  š.  pupeční  =r  prodlouženina  oby- 
čejně niťovitá,  již  u  mnohých  rostlin  semeno 
na  semenici  připevněno  jest,  fnniculns  nm- 
Ibilicalis,   der  Nabelstrang.   Rst.  132.,   233. 
'  163.,   503.    —    Š.  --  ovasek,    U   Nové    vsi 
I  v  Krumlovsku.  Bar.  —  ^.  ve  hře  =  penízf, 
I  o  které  se  hraje,  hl.  ve  hře  v  kuželky,  Brt., 
Bkř.   Bráti   šňůry  (veliké  sázky).    Us.  Dch. 

Šuůrař  atd.  Vz  Šňorař  atd. 

Šnůratka,  y,  f.,  antenullaria,  der  Schnur- 
pilz.  Š.  sklepová,  a.  cellaris.  Rstp.  1974., 
Kk.  75. 

Sňuratý  —^  šňůrou  pupeční  opařený, 
funiculatus,  nabelstningig.  Rst.  503.  Vz 
Šňůra  (konec). 

áiiůrka,  vz  Šňůra. 

á&ůrkář,   šňůrkářka  at4.,  vz  Šnorař. 
áňůrkovitý  ^=  za  způsob  áňůrky,  schnnr- 
förmig.  Jg. 

g&ůrkovka,  y,  f,  nemertes,  červ  nitro 
dySný.  Krok.  IL  242. 

šňůrkový,  Schnur-,  Schnür-.  Š.  dírka, 
Bern.,  jehla.  Us. 

áňůmik,  u,  m.,  v  anat.,  der  Zuschnnrer 
der  Urinblase,  sphincter.  Rohn. 

ŠnuroTač,  dnuroyaéka,  šmírováni, 
dnurovatel  atd.,  vz  ŠnérovaČ  atd. 

Šfturovadlo.   a,   n.  =  šněrovadlo.   Slav. 

Šňůrovati,   schnüren.    Vz  Šněrovati.   - 
abs.   Dravá  zvěř  S-je,  když  stopy  v  přímé 
čáře  dělá.  Šp. 

Šňůroyitý,  funicularis,  funiformis,  sträng 
förmig.    S.  mrcasv,   čemeřice  černé,  zelené, 
všelikých  kapradl,  palem.  Rst.  503. 

Šňůrový,  Schnur-.  V  rostl.  =cona  šňůře 
pupeční  jest,  funicularis,  dem  Nabelstrang 
angehörig.  Šňůrové  masisko.  Rst.  503.  Š.  ^-- 
trusný.  Š.  rostliny,  sporodesmiei,  výtrusy 
spojené  u  vlákna  šiiůrovitá,  pak  se  odděln- 
jicí  a  na  Články  rozdělující:  přehraditka. 
řetězitka.  Rstp.  1990.,  1993. 

,  Šnycar,  u,  m.,  'i  něm.  Schnitzer,  v  již. 
Čech.  silný  nůž.  V  z  Šnicar.  Kts.  Š.  =  řezač 
(s  jedním  držadlem),  poříz  (s  dvěma  držadly). 

Sř. 

nýdr,  a,  m.,  osob.  jm.  —  S.,  vz  Snejdr 

v 

So!   do!    Tak  volají   na  slepice,  chtČji-H 
i  je  odněkud  v^-hnati;   žertem   také  na  lidi. 
Na  Políčku.  Kšá.  Vz  Šoháka^i. 

Sob,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šober,  bra,  m.,  osob.  jm. 

Šobidovice,   dle  Budějovice,    ves  v  Té- 

Šinsku.  Vz  S.  N. 

Sobka,  Béovka,  y,  f.,  potok  v  Čechách. 

Šobolcovati  -=  cukr  do  těsta  atd,  strou- 
hati, Zucker  in  die  Speisen  reiben.  Na  Haof 
Bkř.  Cf.  Šoboliti. 

Šoboliti,  il,  en,  eni  -^  tritt,  rozHrati, 
reiben.  Cf.  RozcoboJiti.  Na  Hané.  Šd.  Cf. 
Šobolcovati. 


äobot  —  Šorec. 
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äobot,  u,  m.  =^  éelejsné  hniedo  na  kovttdlo, 
das  Amboaslager. 

^botok,  tkti,  m.f  n  kovářů,  das  Knopf- 
lochbolz. Šm. 

Šobr,  a,  m.y  osob.  jm. 

áobrňati  =  mingere  cum  strepitn.  Na 
tnor.  ZHnsku.  Brt. 

Šocinek,  iika,  äocek,  cka,  id.,  z  němec. 
Schatz  -=  milovníky  láska,  potěšeni..  To  je 
můj  š.  Us.  Také  na  Mor.  Sd. 

^k>eoTiee  atd.,   vz  Soéovice.  BC,  Kom. 
J.  128. 
áočka,  y,  f.  =  aočovice,  die  Linse.    Ros. 

Šoékovina,  ^čkoYidtě,  vz  Sočovina, 
SočoviŠtě. 

Soékový  =  sočovičnýj  Linsen-.  Š.  semeno. 
Ros. 

I^odó,  z  fr.  chaudeau.  Vz  toto. 

Šofel,  v  obec.  mluvě  šoufi^  žid. ;  mizerný, 
mizera,  elend,  schäbig.  Rk. 

Šofman,  (i,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

SohaJ,  e,  m.,  vz  Šuhaj.  —  Š.  Fr.,  prof. 
a  spisovatel  f  'V^  1878.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1. 
176.,  Světozor  1878.  365.  —  Š.  Vojt.,  spis. 
Vz  Jg.  H.  1.  635. 

áohákati  ==^  šo  křiéeti,  plašiti,  šo  schreien, 
um  die  Vögel  zu  verscheuchen.  —  na  koho. 
Kdo  chce  Dtáky  chytati,  nesmi  na  ně  Š-ti. 
Sycli.  Vz  Šo. 

kochati  =  škrabati.  —  kde.  Něco  v  ru- 
kávě dochá.  Cs.  n  Březnice.  Rgl. 

Šochtár,  i^echtár,  u,  ni.,  na  Slov.  -^  dié 
Lejú  dřeveným  fi-tÁrem  vyvařené  voštiny 
z  kotia.'Slov.  Dbfi.  100. 

áoehtT,  Sokty,  pl.,  m.  --^  křampy,  schlech- 
tes Schuhwerk.  Us. 

äojear,  a,  m.,  osob.  jm.  NB.  Tč.  31. 

čokoláda,  y,  f.,  vz  Čokoláda. 

^okoviéný  =  sočovičný. 

l^okty  -=  šochty. 

Sola,  y,  f.  =  oeš  slepiéij  die  Hühnerlaus. 
U  Jilemn.  Hk. 

éolar,  a,  m.,  osob.  jm. 

áolař,  e,  m.  Vz  Šolařka. 

Šolařka,  y,  f.  Kromě  šolaře  sedícího  za 
k»deckou  a  po  penizi  do  Š-ky  t.  škatule 
vybírajícího  děje  so  při  zasaďování  děvic 
takové  peněz  požadování.  Sš.  P.  718. 

iSolc,  e,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  1.  43.  — 

t.  Václ.,  lyrik,  t  1871.,  vz  Tf.  H.  1.  135.  - 
.  Jan,  spiftov.,  vz  Jg.  H.  1.  635. 

Solda,  §oldra,  šoldrovina,  y,  f,  na 
Slov.  a  ve  Slez.  =  vepřové  plece,  plecovnik^ 
mtifiny  z  něm.  Schulter.  Bern.,  Tě. 

áoldra,  vz  Šolda. 

Šolek,  Iku,  m.  ^  vdolek,  placka,  der 
Kuchen,  Talk.  Us.  v  Krkonš. 

^liehati  =  triti,  Maditi,  lektiUi,  strei- 
chen. ->  co  Um:  rukou.  Us.  (Táb.,  Klát.) 

Solin,  a,  m.  S.  Jos.,  prof.  a  spisovatel 
český  v  Praze.  Vz  Tf.  H.  1.  186.,  193.  — 
6.  Jan,  vz  Jg.  H.  1.  635. 


dolina,  y,  m.,  osob.  jm.  ěd. 

I^olle,  e,  m.   Š.  Frant,  vz  Jg.  H.  1.  635. 

áolta,  y,  m.,  osob.  jm. 

I^oltheis,  a,  m.  Š.  Gerson.  Vz  Jg.  H.  I.  635. 

áoltys,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Oudř.,  spisov., 
vz  Jg.  H.  1.  635. 

6oltyš,  šnltajá,  e,  m.,zněm.  Schnltbeiss. 
byl  správce  panský,  ěasto  i  obočný,  dříve 
dvorský,  později  rychtář.  Slov.  DbŠ.  73. 

^olueha,  y,  f.,  dorstenia,  die  Dorstenie. 
Š.  obočná,  d.  contrayerva.  Rstp.  1373. 

§omek,  mka,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šomolatec,  tce,  m.,  heterotrichum,  rostl. 
Rstp.  574. 

Šomolka,  y,  f.,  důlek  květný  v  jablkách, 
der  Kelch.  Š.  =  místo  na  čechelce  plodu 
jinak  nežli  ostatek  vyhlížející  a  obyčejně 
krajem  kalichovým  stálým  obmezené  n.  př. 
miŠpuliňě,  hlohyně,  jablko,  hruška,  area, 
der  Hof.  Rst.  153.,  503.  Š.  ve  vředu,  die 
Erhöhung  im  Eiter.  Ten  vřed  má  Černou 
Somolkn.  Us.  u  Rohoznice.  —  S.  ^=  strašidlo 
v  sadech,  die  Vogelscheuche.  U  Chocně.  Ktk. 

Šomrati  =  munilati,  bručeti,  brummen, 
schmollen.  Slov.  Nitra  VI.  351. 

áonka,  y,  f.,  osob.  jm. 

ŠonoT,  a,  m.,  něm.  Schönau,  ves  u  Brou- 
mova; něm.  Schonow,  ves  u  Nov.  Města 
n.  M.  PL.,  Tk.  I.  420.,  lil.  93.,  IV.  405.,  S.  N. 

honovati,  z  něm.  schonen  -  šetřiti,  — 
éeho:  života  svého  š.  BO. 

Šonovský,  ého,  m.,  osob.  jm.   Vz  S.  N. 

áoiiTald,  a,  m.,  Schönwald,  ves  u  Pe- 
trovic.  PL.  Vz  S.  N. 

Šopa,  y,  f.,  z  něm.  Schoppen  ---  kůlna. 
Na  Mor.  a  Slov.  Pik.,  Tč. 

Sopka,  y,  f.,  Schopka,  ves  u  Mělníka. 
PL.  Vz  S.  N. 

éopkaný;  -án,  a,  o  ^=  šeptaný,  geflüstert. 
Čo  je  Šopkano,  to  jo  zolhano.  Mt.  S. 

Šopron,  a,  m..  Šoproii,  ě,  f.,  město 
v  Uhřích,  Oedenburg,  Soproninm.  Vz  více 
S.  N.  —  Šopronan,  a,  m.  —  Šopronský.  S. 
stolíce,  vino. 

Šoraii,  i,  í.  ^=  šorec,  hriibši  sukně  ienská, 
ein  grober  Weiberrock.  Mor.  Brt.,  Zkl.  Měla 
na  sobě  jakousi  šoraň.  Mor.  Šd. 

áorc,  e,  m.,  z  něm.  Schurz  =^  zástěra.  V. 
—  Š.  ^  spodní  sukně,  der  Unterrock.  Aqu., 
Stele.  Š.  "^^^  sukně  z  plátna  černého,  vyhla- 
zeného, v  záhyby^  složená.  Mor.  Brt.  —  Š.  = 
jistá  zbroj,  Jg.  S.=  jener  Theil  des  Panzer- 
hemdes, der  den  Unterleib  und  die  Ober- 
schenkel schützte.  Osm  šorců,  jedny  pod- 
pažníky.  Gl.  337.  Š.  pancířový.  Sn.  kn.  op. 

dorelik,  u,  m.  =  šoróih    Na  Polic.  KSá. 

Soréik,  u,  m.  ==  vycpaná  obruba  dole 
u  šnérovaéky,  aneb  jen  toliko  dva  polštá- 
riky,  by  sukně  s  těla  nepadaly ^  hanzalik. 
Us.  u  Petrovic.  Dch. 

^oree,  rce,  m.  —  sukrU  ženská  jemnější 
nei  šoran  oby  i,  černá  n.  bila.  Mor.  Hz., 
Msk.,  Jkb.,  Šd.,  Zkl.,  Škd.,  Mtl.  —  Š.  — 
veliká  černá  zástěra.  Mor.  Hrp.,  fich. 
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Šorejs  —  Šot. 


dorejs,  a,  m.,  osob.  jm. 

Šorf,  u,  m.,  z  něm.  Schürf,  v  horn.  == 
mÍ8to,  kde  hledáno  rady^  kutné  pole,  pavo- 
višté,  kutiété. 

Šorfovatl,  z  němec,  schürfen  —  kopati j 
pavovatiy  kutati,  rudy  hledati.  Pr.  Aby  pán 
těch  gruntů  kverkúm,  hornikúm,  havířům 
a  jednomu  každému  bez  překážky  hledati, 
š.  a  pavovati  dopustil.  Nar.  o  h.  a  k. 

Šorha,  y,  m.  =  neohrabaný,  nemotorný 
člověk,  ein  ungeschlachter  Mensch.  U  Žamb. 

Sorm,  a,  m.,  osob.  jm. 

§orna,  hornička,  y,  f.,  z  něm.  Scharre  ^ 
nástroj,  kterým  se  šaruje  w.  strouhá.  V.  Š. 
hrnčířská  (n.  struhadlo),  S.  kominická,  na 
mech,  k  vyškrabování.  Us.  —  Jg. 

Šornovati  =  Šornou  vyškrabovati,  mit 
der  Scharre  kratzen.  Us.  u  N.  Kdyně.  Rgl. 

1.  Šos,  u,  Sůsek,  sku,  m.,  z  německého 
Schoos  =  postranní  a  dolní  díl  kabátu  mui- 
ského,  svěsék.  Us.  Na  Mor.  =^  klín,  klínek. 
Brt.  Vz  Póla.  Tahati  někomu  Sosy  (=  úsilně 
prositi).  Ü8.  Přináái  vodu  v  šose.  Vz  OpilÝ. 
Běžel  domů,  jakoby  mu  Šosy  doutnaly 
(-=  rychle).  U  Jičína.  Sedláčku,  ušij  si  šos 
(nelze  snadno  třikrát  po  sobě  správně  vy- 
sloviti). Šosy  mu  lítají,  se  plantají.  Us.  Hý. 

2.  Šos,  u,  m.,  z  něm.  Schoss,  Schoz.  Vz 
Mz.  330.  S.  =  ochrana,  zvi.  taková,  jaké 
poskytovala  vrchnost  neb  právo  nějaké  pod- 
danjin  nebo  příslušníkům  svým ;  odtud  kom- 
petence práva  městského ;  potom  dan  z  domu 
tiebo  pozemku,  slušícího  pod  právo  někte- 
rého města.  S.  N.  Die  Abgabe,  welche  von 
den  Bürgern  der  Städte  o.  von  Höfen  und 
Bauemgründen  einer  Stadt  gezahlt  wird. 
Domy  v  městech,  jež  pod  šos  náleží  a  kni- 
hami městskými  se  spravují ;  Z  šosu  a  kněh 
městských  vynímati  a  je  do  desk  zemských 
vložiti  dal.  Pr.  měst.  Každý  člověk  pan- 
ského a  rytířského  stavu,  který  dům  v  městě 
pod  právem  městským  a  pod  Šos  má,  s  tě- 
mito věcmi  ku  právu  h  soudu  městskému 
a  pod  šos  slušejí.  1517.  Nepomním,  by  která 
služba  z  toho  dvora  byla,  než  toliko  šos 
k  městu  a  úrok  k  hradu.  Arch.  I.  187.  To 
poprvé  slyší,  aby  Solnice  měla  býti  mě- 
stečkem poddaným,  alebrž  že  město  jest 
9V0U  vlastní  správu  mající  a  toliko  pod  š-em 
stojící,  který  se  nyní  vzplácí  bosákům  na 
Malé  straně.  Mus.  1849.  I.  80.  Tyto  grunty 
příslnšejí  právu  městskému  pod  sos.  Pr. 
1861.  26.  Jeáto  by  se  spravedlivě  prokázati 
mohlo,  že  pod  Šos  přísluSejí.  Václ.  IV.  Vz 
Šosovní.  S.  platiti.  D.  Kdožkoli  z  měŠfanů 
statek  pozemský  pod  š.  přivlastňuje,  pro- 
padá hrdlo  i  statek.  Fauku.  Míti  dům  pod  Š. 
slušící,  ein  unter  obrigkeitlichem  Schutze 
stehendes  Haus  besitzen.  Václ.  II.  —  £eS., 
St.  skl.,  Ápol.,  Pr.  mést,  Výb.  I.  247. 

Šosácký,  Spiessbürger-.  Š-cké  jednání, 
kousek  (Schildbürgerstreich).  Us.  Dch. 

Sosák,  a,  česáček,  čka,  m.  =  měšťák 
obmeeeného  rozumu,  der  Pfahl-,  Spiessbürger, 
Philister.  Rk.,  Dch.,  Kos.  Ol.  I.  75.  —  Š., 
u,  m.  =  kabát  se  šosy.  Lpř.  Chodívá  vodník 
v  zeleném  Š-ku.  SI.  poh.  78. 


Šo§é,  vz  Chaussee. 

Šošeii,  Šně,  m.  ==  šošna.  Mor.  Hý. 

Šosiř,  šosnéř,  e,  m.  =  kdo  šos  vybírá, 
der  AmtsschöBser.  Správu  panství  vedl  š. 
Mus.  1841.  154.  Vz  Šos,  2. 

I^osní,  ^09ný=  šosovní,  Schoss-.  Š-ný 
statek.  Vz  Šosovní,  Šos,  2. 

bosovati  =  šos  platiti,  den  Schoss  zahlen. 
Boč.  Ktož  s  městem  n.  k  městu  Náchodn 
Sosuji.  1392.  Nach.  36. 

ŠoHOvné,  ého,  n.  ^šosovní  plat,  das 
Schossgeld.  Rk. 

Šosovní  =  k  šosu  nálež^íd,  vz  Sos,  2. 
Schoss-.  Š.  plat,  peníze,  grantové,  důchody, 
dům,  kniha.  Reš.,  Zlob.,  Ferd.  zHz.  S-vni 
město,  eine  Stadt,  die  zwar  irgend  einem 
Herrn  schosste,  aber  sonst  ihre  eigene 
Verwaltung  durch  einen  freigewähiten  Ma- 
gistrat hatte;  cf.  das  letzte  Citat  bei  Sos. 
Gl.  338.  Š.  právo,  Dač.  I.  138.,  věc.  ZKz. 
z  r.  1590. 

ŠosoTnik,  a,  m.  =  kdo  má  dům  pod 
šos,  wer  ein  Schosshaus  besitzt.  Jg. 

áo§ka,  y,  f.  Š- a  jetelová,  šCavik,  kyselá 
dětelina,  zaječí  štáva,  zaječí  zelí,  kysánel, 
plicník,  aleluja,  oxalis,  der  Sauerklee.  Slb. 
G35.  —  Š.  =  malá  tyč,  eine  Ideine  Stange, 
ü  Klobouk  na  Mor.  Bka.  —  S.,  vz  Socha 

ŠoškoTý  plot  =  z  tyček.  Vz  ŠoŠka. 

áosna,  y,  f.  =  šušna,  tuhý  sopel,  der 
Nasenpöpel.  Berg.  exe.  Cf.  Soáeň. 

áošola,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šodolatý  ==  chocholatý,  schopfig.  Šm. 

Šoflole,  e,  goŘolka,  y,  f.  ^  chodioU^  der 
Schopf. 

Šošolina,  y,  f.  =  slupka  obilního  srna. 
ÜS.  Dch. 

Šošovice  <^  sočovice. 

éošoTlěný.  Š.  krmě.  BO.  Vz  Sočovice, 
Sočovičný. 

aodůYka,  l^edůvka,  y,  f.,  ves  v  Blánskn 
na  Mor.  TČ. 

1.  áot,   i^ost,  a,  $otýř  a  Sostýř,  e,  m., 

zastaralé  =  obchodník  podomni.  Kos.  Der 
fremde,  herumziehende  Kaufmann,  auch  im 
Deutscheh  der  Schotte  genannt:  Šotové, 
Niderlanti,  Vlaši  a  jiných  národův  obchod- 
níci (rkp.  1571.).  O  kupce  a  šoty,  ktcři  ja- 
kékoli handle  z  jiných  zemi  ku  sněmům  a 
soud  Am  se  sjíždějíce  provozuji,  na  jarmar- 
cích prodávají  a  v  zemi  této  usedli  nejsou, 
aby  každý  z  nich  z  krámu  svého  jednou 
v  roce  na  dva  terminy  po  3  zl.  dávali.  Sn. 
p.  kn.  1584.  f.  63.  Š  Otové  a  kupci  přes- 
polní. Ib.  f.  82.  Jakož  jsou  kupci  a  §oti 
přespolní  na  stavy  vznesli,  Že  jim  k  nema- 
lému jich  soužení  kupci  zdejši  olomoučtí 
při  sněmu  a  soudu  iejicn  kupeckých  orkaufá 
prodávati  zbraňují,  aby  přespolní  kupci 
i  šoti,  též  i  domácí  volně  při  soudech  a 
sněmích  své  krámské  věci  a  orkaofy  svo- 
bodně prodávati  mohli.  Ib.  264.  Da  aber 
diese  herumziehenden  Kaufleute  die  Leute 
Übervortheilten,  bedeutet  šot  auch  einen  Be- 
trüger, Schwindler.   Kterak  by  někteří  So- 
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tové,  Níderlantí,  Vlaši  i  jiných  národův  ob- 
chodnici s  nehodným  a  nevydeným  zbožím 
po  městečkách  choditi  a  tím  zbožím  lidi 
chndé,  sprosté,  sedlské  podvozujic  prodá- 
vati měli.  Rkp.  1571.  (Gl.  338.).  Š.  posud 
na  Mor.  =  áibal,  šejdíř.  Brt.,  Bkř.,  Sd. 

2.  Šot,  a,  m.  =  obyvatel  Skotska^  der 
Schotte,  Schottlander.  Ros.  Vz  Skot. 

Šotek,  í^etek,  tka,  m.,  zdrobnělé  slova 
set  (vz  Set),  tedy  =  stqřeček.  Jir.  v  Mus. 
1863.  263.  Má  šotka.  Vz  Šťastný,  Šetek, 
SkHtek. 

Setina,  y,  f.,  Schottasch,  ein  Posamentir- 
erzengniss.    Sm. 

1.  Šotlti,  il,  en,  ení  =  šotka  míti,  skrbné 
hospodaHti,  knansern.  —  abs.  Ten  Šotf.  Us. 
u  Valteřic.  Jg.,  Jir. 

2.  Šotiti  ==  šiditi,  betrügen,  schwindeln. 
Hý.,  Mřk.  —  abs.  NeSoť!  —  co,  koho  kdy: 
ve  Wre.  Na  Mor.  Hý.  Vz  Šot,  1.  (konec). 

Šotka,  y,  f.,  eine  Schottin.  —  Š.,  schottia, 
rostl,  tamaryndovitá.  Rostl.  I.  230.  b. 

ŠotnoYský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Šotola,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šotský,  vz  Skotský. 

Šotstvi,  n.,  obchod  podomní,  die  Hansi- 
rerei.    Vz  Šot,  1. 

Šotura,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Sotýřský,  Hausirer-,  Schotten-.  Jg. 

Šotýřství  =  šotstvi. 

Šotyš,  e,  m..  Schottisch,  látka.  Sukně  ze 
šotyše,  šotiška.  Šp.  Vz  S.  N. 

^ub,  u,  m.  =  šo^ub,  der  Schwaden.    Šp. 

Šoubka,  y,  f.,  der  Schieber.  Dch. 

Šoue,  e,  m.  =  švec.  Ü  Ronova.  Rgl. 

Souf,  u,  m.,  houfek,  fku,  m.,  z  něm.  die 
Schaffe  =  nálevka,  die  Schöpfe.  Š.  pivo- 
varský. ÜB.  Jg.  —  Š.  =  nabéračka  na  hnoj- 
nici.  ÜS.  u  Rakovn.,  v  Knnv.  Msk.  ~  Š.  = 
šesták,  10  krejcarů.  PůjČ  mi  šoufek.  Us. 
Ktk.,  NI.,  Rgl.  —  Š-ky  =  penize,  Geld.  Má 
sonf ky.  Us.  Na  Polic.  Kšá.,  Šd.  —  Š-ky  = 
žerty.  Dělá  si  z  tebe  š-ky,  er  hat  dich  znm 
Besten,  üs.  Dch.,  Kšá.,  NI.  —  Šouf,  a,  m., 
osob.  jm.  Šd. 

Šoufl,  vz  Šofél.  To  je  šoufl  člověk.  Us. 
Ktk. 

bouchati  =  šoustati.  —  co  komu.  Ne- 
trpělivě si  šouchá  obě  ruky.  Nitra  VI.  338. 

IŠouchy,  pl.,  m.  =  staré  pantofle.  Cf. 
Sámy,  Šochty.  U  LouČima.  Psěk. 

l^oukaéka,  y,  f.,  das  Zaudern.  Slov. 
Rybay. 

Soukal,  a,  m.,  osob.  jm. 

IŠoukala,  y,  m.,  ein  langsamer,  zauder- 
bjifter  Mensch,  ein  Pater  Langsam.  Vz  Šou- 
kavý.  U  Olom.  Sd. 

Soukati  se  =  sem  tam  choditiy  okouněti 
se^  hin  und  her  gehen,  zögern,  zaudern, 
krabbeln.  D. 

iSoukavee,  vce,  m.  =  soukala. 

!§oukavoaf ,  i,  f.,  die  Langsamkeit,  Zander- 
baftigkeit  U  Olom.  Sd. 


Šoukavý,  langsam,  zauderhaft.  Na  Mor. 
Sd.,  Vch. 

Šoulanec,  nee,  m.  =  sliše.  Slov. 

Šoulati,  šoulávati,  na  Sloven.  =  váleti, 
wälzen,  rollen,  kneten ;  se  =  povalovati  se, 
toulati  se,  soukati  se,  plahoéiti  se,  herum- 
gehen, herumschleichen,  sich  herumwälzen, 
herumschwärmen,  Jg.;  nékam  se  krásti, 
plížiti  se,  Jg.,  Kmk.,  Tě.,  Tyl,  Jg.  -  co: 
haluzky.  Na  Mor.  Skd.,  Tč.  —  eo  Jak :  tabák 
do  Soulek  šoulati.  Na  Ostrav.  Tě.  —  kudy 
(s  čim).  Mysl  jeho  po  lesích  se  Šoulá  po 
myslivosti  své.  Aesop  Počne  se  po  všem 
domě  s  kolébku  S.  St.  ski.  Potom  mor  po 
Cechách  po  tři  léta  se  šoulal.  Stel.  car.  — 
se  Jak.  Š-ti  se  o  berlách,  po  berliékách. 
Kos.  01.  L  33.,  47. 

Šoulavý  =^  kdo  se  šoulá,  der  sich  herum- 
schleppt.   Štěst. 

Šoulek,  Iku,  m.  -=  šiška,  der  Krapfen. 
Držela  jsem  ho  jako  š.  v  másle.  Koourk.  14. 

Šonliti,  šuliti,  il,  en,  ení  =  šiditi,  be- 
trügen. —  koho.  Puch.  L  78. 

Šoulka,  y,  f.,  die  Rolle,  der  Knäuel.  Na 
Ostrav.  Té. 

Šoulovati  =  krásti,  stehlen.  Kb. 

Soulů  mlýn,  Schaulamtthle,  ú  Němec. 
Brodu.  PL. 

Šoumati  =  šuměti,  sausen,  rauschen.  — 
čim.  Pták  křídly  šoumá.  Dch.  —  kde.  Ve 
stromech  vítr. šoumá.  Č.  Kž.  st.  42. 

Šoup,  n,  m.  =  šoupnuti,  der  Schub.   Šd. 

Šoupaci,  Schub-,  Schieb-,  Rutsch-.  Š. 
rejstříky  n  varhan.  Vaněk.  Š.  most,  okno. 
Dch. 

Šoupaéka,  y,  f.,   die  Rutsche.   Us.  Dch. 

Šoupadlo,  doupátko,  a,  n.  Vz  Šoupátko. 

Šoupák,  u,  m.  ^  šoupátko.  Šp.  =  Š.  = 
misto,  lede  se  saně  n.  vůz  šoupá,  glatter  Ort, 
dle  Schleuder.  Přes  Š.  šfastně  přejeli.  Sych. 

Šoupal,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd.  —  Š. 
Schieber,  m. 

Šoupálek,  Ika,  m.,  pták  sýkora,  bedlec, 
drvolezka.  Š.  obecný,  certhia  familiarís,  má 
v  ocase  tuhá  pera,  o  něž  se  leza  opírá.  Vz 
Trč.  354.  Cf.  Sch.  JI.  443.,  S.  N.  —  Š.,  Iku, 
m.  =  poplamenice,  poplamínek,  upečený  vý- 
škrabek  z  chlebového  těsta.  Us.  u  Chocně. 
Ktk.  Vz  Podplamenice. 

Šoupalka,  y,  f.  =  pečivo  z  černé  mouky. 
Cf.  Bandur.   Ve  vých.  Čech.  Ktk.,  Msk. 

Šoupanee,   nce,  m.,   der  Kratzfuss.   Rk. 

Šoupáni,  n,  das  Schieben.  Vz  Šoupati- 
S.  bobů  do  důlku  (hra  dětská).  Dch. 

Šoupanidtý,  ě,  n.  =  j>2cur,  die  Holzschleife. 
Um.  les.  Vz  Šoupá vka. 

Šoupá  tel,  e,  m.,  der  Schieber.  Šm. 

Šoupati,  šoupám  a  pu;  šoupnouti,  pnul 
a  pl,  ut,  utí ;  šoupávati  =  strkati,  schieben ; 
se  =  rutschen.  Jg.  —  co  čim :  sochorem.  Jako 
míčem  nezbedně  jím  šoupá  (pohazuje).  Sš. 
Snt.  97.  —  co  jak  odkud  kudy  kam.  Š. 
dříví  svrchu.  Š.  sebou.  D.  Š.  kládu  do  kůlny, 
k  pile;  proti  nepříteli  děla  š.;  přes  cestu, 
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od  lesa  z  lesa  na  pole  néco  š.  Us.  Milá  opica 
áoup  7.  ohňa  a  utíkala  k  lesu.  Mor.  Šd.  Nái 
Honzíček  šonpáyal  se  po  sloupě^  k  Zápoto- 
ckejm  do  dvoru.  £r.  P.  120.  Š.  chléb  po 
lopatě  do  peci.  81.  Kol.  ván.  10.  O  původu 
vz  Mz.  330.  —  §.  koho  =^  télesné  8  ženskou 
obcovati,  Cf.  Šoustati. 

áoupátko,  ^  lotfpaď/b,  der  Schieber,  das 
Schub  ventil.  Soupátko,  hlavní  polohy  jeho 
při  stroji  expansivném;  š.  plynostroje,  stroje 
parního,    Vz  KP.  II.  360,   383,  354.,   Šou- 

Sadlo,  Sonpka.  Soupátko,  v  hodinách,  der 
leíber;  Š.  u  kamen  přistrčiti,  vytáhnouti, 
zastrČiti.  Us.  Dch.  S.  ulehčené,  der  entla- 
stete Schieber.  Šp.         % 

äoupaTka,  y,  f.,  die  Rutschbahn  zum  Ab- 
laden. US.  Dch. 

doapec,  pce,  m.,  das  Schieberventil.  Šm. 

Šoupek,  pku,  m.  S-ky  -==  penizßy  cf.  Souf. 
Chce-li  to  koupiti,  je  to  zu  čtyry  šoupky. 
Dch.  —  S'ky  -^  ierty.  Z  někoho  šoupky  si 
dělat).  U  Ronova.  Rgl.  Vz  Šouf. 

Šoupiti,  il,  en,  ení,  na  Slov.  ^  chalupu 
slámou  pokryti,  mit  Stroh  decken.  Koll. 

áoupka,  y,  f.  ^=  ŠoupátkOy  der  Schieber, 
Riegel.  Šoupkn  zastrčit!.  Us.  Dch. 

áoaple,  ete,  n.  -=  šuple,   die  Schublade. 

ŠID. 

Sonpnuti,  n.,  der  Schub,  Ruck.  Srn. 

1.  Šour,  u,  m.,  křivost,  die  Krümme  UŽivá 
se  ho  jen  v  instr.  Sourem  ^=  šikmo,  š^drem, 
severem,  Šikou,  schräge,  quer.  Sr.  střněm. 
schor,  spáditosť,  sklonitost,  nněm.  Sofaurro. 
Mz.  330.  Šourem  jíti,  choditi  (motati  se).  Ros. 
(Jaroslav)  ot  ramene  šúrem  kyČlu  protčc. 
Rkk.  55.  Šourem  choditi  také  -^  potulovati 
se,  herumgehen,  fechten ;  křivé  choditi.  JJ]  Ry- 
chnova). Žid  chodí  Sourem,  haiisirt.  Šourem 
prositi.  U  Petrovic.  Dch.  Okna  Sourem  skrze 
zeď.  Bl. 

2.  6our,  u,  Šourec,  rce,  Šourek,  rku,  ^ou- 
reéek,  čku,  m.  ^^  měšec,  der  Beutel.  Neřád 
do  sourn  sahá.  Ros.  —  Šúrek,  na  Slov.  -^ 
mošna,  die  Mosche.  Bern.  —  Šourek  -^  mě- 
šec nároku,  der  Hodensaok,  das  Gemächt, 
scrotum.  V.  Š.  složen  jest  z  nároků  s  mls- 
kem« ze  žily  a  z  pouzdra.  Ja.  Rakovina 
šourku,   der  Schornsteinfegerkrebs.    Nz.  Ik. 

—  Šour,  na  Slov.  ^  žlázová  nemoc  na  krku 
dobytčím,  eine  Drüsenkrankheit  am  Hnise 
des  Viehes.  Plk.  ~  Š.  =  návah,  die  Neige. 
V  zimě,  když  se  navěje  sněhu,  dělají  se 
Šoury  a  saně  snadno  se  sávracují.  Us.  Jesený. 

—  §.  .^  výkruzka,   der  Kehleinschnitt.  Sp. 

,  áoural,  a,  m.  -^  kdo  šourá,  se  šourá,  vz 
Šourati.  —  Š.  ^=  osob.  jm.  Šd. 

bourati.  Šourávati  ^=  starati,  hledati,  hra- 
bati se  v  něčem,  suchen ;  z  něm.  schüren.  Mz. 
330.  —  se  kde,  kriechen.  Co  se  v  tom  kuutě 
S>rái?  Us.  Tak  se  po  seknici  ě-rá.  V  Kunv. 
Msk.,  Kěá.  —  se  také  -=  šourem  Hti,  seit- 
wärts, kniewatschig  gehen.  Již  se  dítě  S-rá  ^ 
leze.  U  PoliČan.  Jg. 

Řoureénice,  e,  f.  ^^  vrstva  svalová  šourku, 
dartos.  Nz.  Ik. 

^urek,  vz  Šour,  2.  —  6.,  rka,  m.,  osob. 


Šourem,  vz  Šour,  1. 

ŠourkoYitý,  scrotíformis,  hodensackför- 
míg.  S.  v  rostl.  =^  díl  pYtlovitý  na  konci 
zakulaceném  brázdou  défnou  z  venku  na 
dvé  jako  rozStípenÝ.  S.  ostroha  pysku  do- 
leního  u  cepetce  zeleného  (habenaría  viridi9>. 
Rst.  503. 

rourkový  =  od  šourku,  Beutel-.  Š.,  Ho 
densack;.  —  S.  k]^la,  der  Hodensackbnich. 
Ja.  Vz  Sour,  2.  S.  tepna.  Srn. 

doiími,  dourý  ^  křivý,  šikmo  jdouá, 
schräge,  schief,  quer. 

dourosf ,  i,  f.  =:  polohtosC,  křivost,  die 
Steilheit,  Krümme,  Schiefheit,  Absebfissig- 
keit.  S.  bor.  Um.  les.  ni.  d5. 

Souro vačka,  y,  f.  ==8hánéČka,  das  Streich- 
holz. Jg. 

ŠouroTatl  =  vlnu  z  mastnoty^  ze   spiny 
vyvarovati,  die  Wolle  durchs  Kochen  säu- 
bern. Msk.  Z  německého  scheuem,  střném 
schiuren,  drhnouti,  čistiti.  Mx.  330. 

laourý,^$arý  —  křivý,  šikou  jdoucí^  schief, 
schräg.    S.  poloha  kopce.  Cf.  Mz.  330. 

Sons,  u,  Dtf.,  z  něm.  Schuss  ==  výstřelek, 
výrůstek  (ryby  na  výrost).  Zlob. 

Šoust,  mezislovce  a  §.,  u,  m.,  huscb, 
schubs.  Sobě  z  úst  a  nám  mimo  uši  ioust. 
p.  Slova  letí  z  oust,  mimo  nSi  šoust.  Lom. 
Soust  s  tím  do  kapsy.  Zlob. 

äoustaci.  Reib-.  Š.  hadr,  der  ReibeUp- 
pen.  D. 

SoustaČ,  e,  m.,  der  Reiber.  Jg. 

Šoustáček,  čku,  m.,  der  Flaschenpntzer. 
Rk. 

I^oustaéka,  y,  f.,  die  Scheibe  der  Tnch 
scherer.  Rohn.  —  Š.,  die  Reiberin.  —  S.  — 
Šoustáni,  To  vám  byla  i.  Us.  Hý. 

Šousták«  u,  m.,  ein  Werkzeug  zum  Rei- 
ben. Mus. 

Šoustal,  a,  Šoustálek  Ikn,  m.  ^  šousiaé. 

Šonstalka,  y,  f.,  hospoda  u  KruSovic, 
u  Lán.  —  Š.,  die  Reiberin. 

Šoustalna,  y,  f.,  samota  u  Neveklova.  PL. 

Šoustáni,  n.,  das  Reiben,  die  Reibung. 
Vz  Šoustati.  —  S.  =^  jedeni.  Hý.  Vz  Šou- 
sfnti. 

Šoustanina,  y,  f. -=  odřenina,  das  Wund- 
reiben. D. 

Šoustati;  šoustnouti,  stnul  a  stl,  ut,  uti; 
šoustávati  ==  sem  tam  smýkati,  tahati,  tut*, 
drbati,  reiben,  reibend  bierflhren,  streichen, 
streiten,  wetzen,  riffeln,  wischen,  hin  und  faej 
ziehen,  schleppen;  ošiditi,  Jemanden  Possen 
spielen,  prellen.  Jg.  —  abs..  Ten  Šoustá  ~;i 
(rychle  a  hltavé).  Na  Mor.  Hý.  Ten  Š>8tá  - 
utíká,  U  Brufiperks.  Mti.  --  eo,  koko:  po- 
klony Š.  (řezati,  Činiti).   D.   NÖkoho  Soust 
nouti  =  uhoditi,  oSidití.  Us.  Ten  ho  Šoustí 
(ošidil).  Us.  S.  ženskou  (tělesné  s  ní  obco- 
vati). —  éim.  S.  nohama  ==  sem  tam  smÝkaú : 
2.  klaněti  se.  Umí  nohama  Š.  Kom.  Lb.  75 
Ten  sebou   Šoustl   (praStíl,  uhodil).   Us.  - 
co,  koho  éim :  boty  kartáčem,  ránu  mkoo. 
lavici  hadrem  S.  Šoustl  ho  bičem  (Švihl.) - 
eo,  se  oé.   S.  nohu  o  nohu,  se  o  leď.    Us^ 


šoustati  —  äptalek. 


»25 


Prase  zadek  o  strom  šoustá.  Ros.  Provaz  o 
dřevo  se  Šoustá.  Us.  —  čim  kde:  rukou 
po  ráoě  S.  Nohama  po  zemi  6.  Us.  Tč.  S. 
pod  lavici  nohama.  Us.  Nohama  t  listí  š. 
Us.  S-stati  koho  po  zádech  (Švihnouti).  — 
čim  kudy.  Rukama  přef«  néco  Š.  D.  — 
(éím)  kam.  Šoustl  ho  piskem  do  očí.  Us. 
Té.  Do  sebe  Š.  =»  rychle  a  hltavé  jísti.  Us. 
Hý.  —  ěim  po  kom.  S-tla  po  něm  hrncem 
(hodila).  Us. 

aoustavý,  wetzend,  reibend.  Ros. 

áoiuitek,  stká,  m.,  osob.  jm. 

áoustf,  u.  =»  drohnéy  listnaté  roždi,  Reiss- 
holz  mit  Laub.  Plk. 

Šoustnouti,  vz  Šoustati. 

Šoustnuti,  n.,  der  Streich,  Schmiees, 
Schlag.  D. 

Šou§a,  e,  m.  =  plechý,  Čistý  člověk^  ein 
netter  Mensch.  D.  Dle  Báča.  -  Š.,  osob.  jm. 
Žd. 

Šoušnosf,  i^  f.  ==  wárnosf,  pUchost,  dia 
Nettigkeit.  D. 

Šou&ný  >=^  Svámý,  plechý,  Čistý,  nett.  D. 

Šovek,  vku,  m.  =  sovek. 

ŠoTka,  y,  t,  der  Spatel,  das  Grabscheit. 

dp-  v  Krkonoš,  jako  čp-  se  vyslov^je: 
čpalek  m.  Špalek,  čpunt.  ^r. 

Špaeir,  u,  m.,  z  něm.  --^  procháska. 

Špaeirka,  y,  f.  =  procházka.  Vz  Špacír. 
Na  Hor.  HoblíČek  a  pilka,  to  je  má  s-ka, 
kdy  si  to  pobrosim,  íde  mi  to  zlehúnka. 
Také  sem  já  chodívávaf  v  noce  na  špacírko. 
Sš.  P.  544,  686. 

bpaée,  ete,  n.  •  mladý  épaček^  junger 
Star. 

Špaéee,  čce,  m.,  gerra,  ryba.  Aqn. 

Špaéeky  čka,  i^pačiček,  čka,  m. ;  spáče, 
ete,  m.  (mladÝ  Šp^ek).    Š.,  pták  havcano- 
vitý,  hrubozobý,  der  Star.    Š.  obecný,  (V.), 
Btumus  vnlgarís,  růžový,  pastor  roseus,  rý- 
žový,  icterns   quiscala,   cizopasný,    Icterus 
pecoris.  Vz  Frč  356.  Cf.  Schd.  U.  447.,  S.  N. 
Špačci  stádně  ale  bez  řádu  létají.   Kom.  J. 
152.  —  8. »»  Člověka  veselého  Žerty,  Scherze. 
Rozvázal  š-ky;  Rozpouští  š-y  (počíná  býti 
smělejším).  C.,  Dř.,  Němc,  Sych.  Počíná  ^-y 
rozponŠtétí ;  Rád  š-y  rozpouští.  Vz  Žert.  C . 
Vybrali  mu  š-y.  Vz  Trest.  Č.  —  Š-ky  tlouci 
(dřímaje  hlavou    pokynovatí,  klimatí.     Vz 
Ospalý.  Hra  slovem  spáti.  Dch.),  im  Schlafe 
nicken,  üs.,  Š.  a  Ž.  —  Š.  ve  mlýne  ^=  čep  do 
spodniho  konce  ielezí  vsazený,  ťrm.  IV.  199., 
Rgl.  —  S.  =  opáUk  doutniku,  der  Cigarren- 
stummel.  Na  mor.  Valaš.  Vek.  Milost  pán, 
dajA  mi  tého  š-ka.   U  Uh.  Hrad.  Tč.  Š-čky 
sbírati   Us.   Hý.   —  Š.  ==  kcHičék  na  obou 
stranách  do  špičky  seříznutý,  siouzi  chlap- 
CTAm  ke  hřCf  das  Titschkerl.   Hra  na  á-ka. 
Us.    —  §.  náramečný,   der  Epaulettenstar. 
I>ch.   -    Š-ky    «  druh  knedlikú,  tuhých, 
které  wýsou  zadělány   houskou    a  mlékem, 
SteinknOdeln,    Wasserspatzen.    Us.,    Dch., 
Hk.   —  Š.,  Čka,  m.,  osob.  jm.    Vz  Tk.  I. 
197.,  S.  N. 

apaékář,e,m.  '^^kratoehvUMky  šprýmov- 
nik,  der  Spaasvogel.  Ros.  Vz  Špaček. 


Řpaékovati  ==  iertooati,  ^[ďymovati, 
scherzen,  spassen.  Ros.  —  6.  =»  nUuviti 
jako  špaček  nerozuměje,  co  ifi{iit?i,  plappern 
wie  ein  Star.  Jg. 

SpačkoTitý  ^  ku  špaéku  podobný,  Star-. 
S.  barva,  kftň.  Ros. 

lapadkoTý,  Star-.  Š.  peří.  Ja. 

Špačky,  vz  Špaček. 

Špaénik,  u,  m.  =  truMik  Špačkům  na 
stromech,  kotec,  das  Starhäuschen.  Us.,  Hk., 
Ros. 

Špáda,  y,  f.  =  kord  široký,  prostředně 
dlouhý,  z  lat  spatha,  které  značí  mimo  jiné 
široký  na  obou  stranách  ostrý  meč,  řecky 
óná&ii,  něco  ploského,  široký  meČ.  —  Ros. 
Vz  Mz.  330. 

Špadilie,  e,  f.,  spadilta,  die  Spadille.  Na 
š.  tri  hráli.  Bern. 

Špadllna,  y,  f.  (lépe.*  spadlina),  rozpuk - 
lina,  die  Klunse,  der  Ritz,  die  Spalte.  Us. 
u  Vorlíka. 

Špadón,  a,  m.  =^  člověk  vyšUořený,  šoi- 
hák,  ein  aufgeputzter  Mensch,  Dandy.  Us. 
Kšá. 

Špadrnáéky,  pl.,  m.  =:==^  šašky,  žerty,  po- 
směch, der  Spott,  Scherz.  Své  S-ky  z  chu- 
dého mají  (lakomci).  Res.  Syr.  29. 

Špády,  ú,  pl.,  m.  =  barva  v  kartách,  od 
špáda,  spadá  =  meč,  šavle.  —  Š.  --  nohy, 
die  FOsse.  Natahuje  špády  -  dělá  dlouhé 
kroky.  Us.  Kšá. 

Špagát,  dpakát,  u,  špagátek,  tku,  m., 
z  it.  spaga,  spaghetto;  pol.  szpagat,  něm. 
Spagat,  novořec.  ónáyog,  xnaďar.  spárga. 
Š.  =  motouz,  u  rybářů :  nit.  Šp.  Š-tem  néco 
svázati,  uvázati.  Tahá  Špagát.  Vz  Opilý. 

ŠpagátoYý,  špakátoTý,  Spagat-.  Š.  nu- 
dle KU  příkrmům,  Zuspeisspagatnudcln.  Dch. 
Síť  š.  Us. 

Špachta,  y,  m.,  osobni  jm.  Vz  S.  N.  Š. 
Dom.,  vz  Tf.  H.  I.  172.,  175.,  182.,  Jg.  H.  1. 
635. 

Špachtle,  e,  f.,  u  zedn.,  z  něm.  Spatel, 
lat.  spatnia  =  lopatka,  lžička,  překláaaČka. 

ŠpiOcUik,  u,  m.,  vz  Špandle. 

^  Špak,   a,   m.  =  špaček,   der  Star.    Slez. 
Šd. 

Špalda,  §palta,  y,  f.,  samopše,  pšenice, 
orkyS,  fÝž,  česká  lýže,  běl,  tritícum  spelta, 
der  Spelz,  eine  Art  Weizen.  Rstp.  17&.  V. 
Š.  jeďnozmá  =  pšenice  jednozmá,  tritícum 
monococcum.  Rstp.  1778.  Cf.  Ek.  111.,  Schd. 
n.  264.,  Slb.  180.,  KP.  III.  246.,  Kom.  J.  127. 
Š.,  pol.  szpelta,  lit.  szpelte,  nněm.  Spelt, 
Spelz,  střněm.  spělte,  spelze,  stměm.  spelta, 
spelza,  spelzo,  ^as.  spelta,  spelda  far,  špan. 
espalta,  fr.  éspeautre  (ze  střlat.  speaulta), 
střlat.  obyČ.  spelta,  spelda  far;  lat.  spelte 
objeviye  se  teprve  ve  čtvrtém  století;  řec. 
střed.  ónáXvov,  zea.  Mz  330. 

Špaleékář,  e,  m.  ==»  špaUčkář.  Jg. 

Špalek,  Ikn,  dpalik,  n,  dpaleěek,  dpa- 
liček,  čku,  m.  ==»  kmenpoduUý,  okleštěný, 
tenši  nei  kláda,  Jg.,  krc;  é,,  ze  kterého  se 
dělá  šindel:  hunt.   Šp.   Der  Stock,  Klotz, 
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Špalek  —  Špárek. 


Streichbaum,  Block.  Gf.  holld.  spalk,  ags. 
spélc,  spelce,  defitice,  kterou  se  obkládali 
zlomeué  údy,  skand.  spalk,  deštice,  sved. 
spjalke,  dlažice,  scandnla,  šindel.  Mz  331. 
Ty  (větye)  když  se  setnou,  špalek  a  pařez 
a  stonek  (peň  Bekaný^  jméno  jebo  (kmenu) 
jest.  Kom.  J.  loiB.  Špalek  neb  stok  pod 
nákovadlem,  der  Ambosstock;  špalek  ku 
sekání  dřiví,  masa,  Hackstock,  atd.  V.  Špa- 
líček na  klepáni  u  ševče.  Šp.  S.  položila  mí- 
sto Davida  na  loži.  Bj.  Š.  koželužský,  der 
Gerbebaum;  Š.  obsediati,  belegen.  Šp.  Ten 
nenasyta  chce,  abv  se  mu  navalil  špalek 
masa.  Us.  Dch.  Obraz,  špalek  neb  jiné  od 
člověka  ruku  udělánie  nečiní  divóv.  Hus.  I. 
70.  Hlína  nabíjí  se  do  špalku  dříve,  než 
struhem  se  strouhá;  potom  dává  se  do 
truplů  a  je-li  dosti  vypracovaná,  válí  se 
a  rozděluje  v  stejně  veliké  hrudky,  z  nichž 
se  dělají  hrnce.  Us.  Mý.  Střevíce  na  špal- 
koch  (a  vysokými  opatky).  Ü  Vsetína.  Vek. 
S.na  dřevoryt,  daaStöckel  zur  Xylographie. 
Dch.  Na  tvrdý  S.  tvrdý  klín.  Prov.  Jg.,  Č., 
Sp.  Hluchý  jako  š.  Jg.  —  Š.  =  kláda  pro 
zloeince,  der  Stock,  Block.  Do  š-u  za  obé 
nohy  jej  vsadili.  Háj.  -  Š.  =  t«  včelni, 
X;2ář,  der  Bienenstock.  Jg.,Všk.  Má  5  špalků. 
Us.  —  S.  ==  vpapimictvi,  der  Kropf.  Žv. — 
S.,  Ika,  m.  =:  óíovék  necitelný,  hloupý,  der 
Klotz,  Stock.  Z  lidí  špalkův  a  kamení  chtějí 
nadělati.  V.  Chová  se  jako  špalek,  hat  ein 
klotziges  Benehmen.  Dch.  Ta  filosofie  člo- 
věka ve  š-ky  obrátí.  V.  Ty  špalku!  Pk.  — 
S.  osob.  jm.  —  Vz  Špalíček. 

Špaleta,  y,  f.,  it.  spalletta,  die  Spallette 
beim  Fenster.  Nz. 

Špaletný,  Spallette-.  Š.  okenice.  Nz. 

Špalíček,  Čku,  m.,  vz  Špalek.  Š.  jemného 
sýra;  š.  tištěných  písniček  lidu,  v  maličkém 
Čtvercovém  formáte  kus  po  kuse  pjrišíva- 
ných;  š.  soli,  das  Salzstöckel.  Dch.  Š-ky  v 
houslích,  die  Klötzchen.  Hud.  —  S.  pod  paty 
u  střevíců  ženských,  der  Stocket.  Choditi  po 
špalíčkách.  Us.  Vystupuje  si  jako  na  špalíč- 
kách. Us.  Sd.  A  co  se  ty  myslíš,  že  já  tě 
mět  mosím?  Takové  panenky  pod  š-čkem 
nosím;  A  já  ten  chodníček  kamením  zahazu 
a  tmím  zanosím ;  takové  galany  pod  Š-Čkem 
nosím.  Sš.  P.  L'39.  361. 

Špaliékovt,  Stöckel-,  Block-.  S.  dlažba, 
das  Stöckelpflaster.  Nz.,  kalendář  (ku  sní- 
mání jednotlivých  listů),  der  Blockk^lender. 
Dch. 

Špalik,  a,  m.,  vz  Špalek, 

Špalír,  u,  m.,  das  Spalier.  Jg.  Vz  Mz. 
331.  S.  =  dvojí  řada  stromův  n.  osob  na  př. 
vojáků  na  způsob  ulice,  kudy  má  jíti  ně- 
jaká znamenitá  osoba.  Pk.  Vz  Mz.  331. 

Spaliřka,  y,  f.,  Silvia  cinerea,  die  graue 
Grasmücke.  Pdy. 

SpalkoTitý,  klotzig.  D. 

Špalkový,  od  špalku,  Klotz-.  Jg. 

Špalky  makové  =-  prázdné  makovice,  které 
vařívají  dětem,  aby  lépe  spaly.  V  severní 
Mor.  JT. 

Špalta,  vz  Špalda. 

Špan,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 


Spán,  u,  m.,  louč,  der  Holzspan.  Šm. 

Španař,  e,  m.,  z  něm.  der  Spanmacher  = 
dřizkal. 

Špandava,  y,  f.,  mě.  V  Brandenburku, 
Spandau.  Vz  více  v  S.  N.  —  Špandavan, 
a,  m.  —  Spandavský, 

Špandle,  dřívka  v  ielítecfa  (Spreile),  na 
vých.  Mor. ;  u  uher.  Skalice :  ipajmky.  Vz 
Špejl. 

Spánek,  nku,  m.  =  neduh  koňský,  stvrdlá 
boule  na  sadnich  nohách.  Us.  Dch.,  Msk. 

Španél,  ŠpiríiheL  Hispan,  a,  m.,  der  Spa- 
nier. -—  Španélka,  ŠpaňJielka,  Hispanka,  Špa^ 
nélkyné  atd.,  die  Spanierin. 

Španélka,  y,  f.,  vz  Španél.  —  Š.  ^  ^' 
nélsTcý  rákos,   hůl  e  východoind\jské  paimy 
(z  rotanu),  spanisches  Rohr.  ČI.  —  Š-ky  - 
ovce,  Aerínoschafe.   Us.   Šd. 

Španělsko,  a,  n.,  Španěly,  ěl,  pl.,  f., 
Spanien,  n.  V. 

Španělský,  špaúheUký,  hispánský,  spa- 
nisch. Vz  více  v  S.  N.  Š.  země^  moře,  kápé  = 
kukla,  Kom.  J.  510,  vosk.  Us.  Jg.  Š.  bez 
(vlaský  bez,  střenka,  áeřík),  syrínga,  der 
Flieder;  s.  trn  (pustoryl),  pniladelphos,  der 
Pfeifenstrauch.  Sib.  373,  492.  Š.  mušky,  kan- 
tharidy,  májky,  májoví  chrousti,  z  nicnž  se 
naše  zpryštidla  zhotovují.  Vz  S.  N.  Š.  osady. 
Vz  S.  N.  Š.  višně,  Us.  Sd.,  pepř  (paprika). 
Nz.  Ik.  Vypil  toho  za  S.  náprstek  (málo). 
Rychn.  Crk. 

Špaiihel,  a,  m.  Š.  Vilém,  vz  Tf.  H.  1. 144. 

^  Španovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.. 
Zer.  Záp.  II.  132.,  134.,  135.,  138. 

Špannlet,  u,  m.  =  papírek  na  cigareitu. 

Hlě. 

Spár,  vz  Spár. 

Spára,  y,  f.  =  skulina,  die  Spalte,  Fuge, 
Klinse.  Mor.  Mtl.,  Tě.  Naaledla  tam  spárou. 
Kld.  245.  —  Š.  =  spár,  noha  (pohrdliví),  der 
Fuss,  die  Haxe.  Slez.  a  mor.  Mtl.,  Klš.  Cf. 
Spár. 

Špáračka,  y,  f.  ^  nemuá  piplavá  práce. 
U  Příbora.  Mtl.  Cf.  Párati  se  s  ^m. 

Šparák,  u,  m.  =»  drát,  jimi  Houráme 
dýmky.  V  Kunv.  Msk.  Na  mor.  Hý.  Š.  =^ 
párátko,  der  Zahnstocher.  Mor.  Šd. 

Špárati,  šparchati,  šparkati,  ipartati^  na 
Slov.  =^  párati.  —  co:  zuby  (v  nich  dlou- 
bati), stochern.  Bern.  —  se  kde:  v  hubě. 
Mor.  Sd.  —  Š.  také  ^  nemilou,  piplavou 
práci  konati.  Mor.,  Mtl. 

Špárátko,  a,  n.  =^  špárák  (na  Mor.),  der 
Zahnstocher.  —  Š.  »  dlabadio,  jehoi  homik 
ku  trháni  potřebuje.  Am. 

Špáravý  =  piplavý.  Š.  práce.  U  PHbora. 

Mtl. 

Špárek,  rku,  m.,  pl.  špárky  =  malé  pa- 
zoušky  neb  drápky  vzadu  na  nohách  černé 
zvěři,  die  Afftem  o.  Geäffter.  Us.  Dch.  Cf 
Spár.  —  Š.,  éertův  spár  či  spár,  vidlák, 
vfaěeha,  sv.  Jana  pás,  medvědi  tlapa,  moři 
noha,  jelení  skok  n.  růžek,  plavnň,  vialíeka. 
lycopodium  clavatum.  Kstp.  1771. 


Špargan  —  Špatný. 
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Špargan,  špargáity  Šparkán  u,  m.  =  ro- 
ky tí,  carex,  das  Rietgras.  Ros.,  Kom.  J.  134. 
Vlas.  sparganio,  lat.  sparganion,  řec.  óna^- 
yáviov,  nějaká  rostl.  Mz.  331.  —  §.,  zevar 
yětevnatý,  sparganimn  ramoHum,  der  Igels- 
kopf.  RBtp.  1553.  Gf.  Slb.  224. 

épargl,  u,  m.,  Spargel,  glu,  dparga, 
i^pargla,  y,  f.,  z  lat.  asparagns.  Hz.  310.  9.  = 
hromové  kořeni^  hromový  výstřelek,  sosenka, 
svieelj  šHpek,  hromek,  chřest  obecná,  aspa- 
ragns officinalis,  der  Spargel.  Vz  Chřest.  — 
Rstp.  1559.  Cf.  ČI.  150.,  Kk.  127.,  Slb.  190., 
KP.  m.  272. 

Šparglovna,  y,  f.,  das  Spargelbeet.  D. 

Sparglový,  Spargel-.  Jg. 

Šparherd,  n,  m.,  z  němec.  Sparherd  » 
sporná,  plotMk,  spořišté,  Pt.,  sporák,  sporo- 
krb.  Ü8. 

Špareháč,  e,  m.  =  párák,  párátko,  Vy- 
styknl  si  znby  S-ěom  z  takového  dřeva,  do 
kterého  hrom  nderíl.  Dbš.  112. 

I^parehatl  =:=  špárati. 

ŠpáHti,  čpářiti,  11,  eni  =  po  néčem  ve- 
lice dychtiti,  gelüsten,  trachten.  V  KrknS. 
Kb.  —  naé  =  číhati,  lauern.  —  po  Čem. 
Ü  Vys.  Lng. 

Spark,  n,  m.  =  kolenec,  spergnia  arvensis, 
der  Spergel.  Vaň.  Hosp.  Z  něm.  Spark  vedlé 
Spergel,  to  z  lat.  spergnia.  Mz.  331. 

Sparkati,  vz  Špárati. 

ápamik,  u,  m.  =  tyč  k  veslováni  prámu, 
eine  Stange.  —  SI.  =:  n  kovářů  klilca  ku 
svíráni  kUšti  na  dolním  konci,  eádréadlí, 
kleštiny,  die  Sperrhaken.  Ig.  —  §.,  a,  m., 
osob.  jm.  Mor.  Šd. 

äpamottti,  ni,  nti  =^  spár  vloHti,  vstou- 
piti^ treten.  (Vz  Spár).  —  kam.  Nedají  tam 
na  lonkn,  do  lesa  ani  š.    Us.  (u  Vorlika). 

Řparsetka,  y,  f.  =  vičenec  setební,  ligrns. 
Slb.  530. 

Řpartati  =  špárati.  Slov. 

Špás,  n,  m.,  Spásek,  skn,  m.,  z  italského 
spasso  =  iert.  Šprým,  der  Spass.  Ze  š-n.  D. 
Ja  sem  syneéek,  já  sem  já  sem  chodíval 
S-sem,  myslelas  opravdu,  že  si  tebe  vezmu? 
Sá.  P.  298.  Každý  š.  něco  stoji.  Us.  Hý. 

ápásoTltý,  -ovný  =  kratochvilný,  šprý- 
movný,  spassig. 

dpasoTati  =  šprýmovati,  žertovati,  spas- 
sen.  Jg. 

dpáaoTnik,  a,  m.,  kratochvUnik,  Šprýmov- 
nihj  der  Spassmacher. 

Spát,  n,  m.  =  iivec,  spatnm,  der  Späth. 
Ras.  Spatib,  pol.  szpat,  z  něm.:  nněm.  Späth, 
střuěm.  spatn,  strněm.  spát,  spät;  něm.  ná- 
leží asi  ke  skr.  koř.  sphat  Štípati;  hoUd. 
spaath,  sved.  spát;  též  fr.  spa^,  vlas.  spato, 
ápan.  asnato.  Mz.  331.  —  9.  =  z  němec. 
Späth.  Nemoc  koňská,  nádorec  na  vnitřní 
strané  nohy,  rus.  nákoUnice.  Ja.  Dle  PeČírky 
taJcé  Hfika,  šinék. 

1.  äpata  (špáta,  Ros.),  y,  f.  =  špatnost, 
ohavnost,  die  Abscheulicnkeit,  Hässlichkeit, 
UnfÖrmlichli^eit.  Plk.  To  obili  je  samá  špata. 
Mor.  Kch.,  Šd.  Je  tam  dnes  1.  (nečas).  Šd. 


Ve  špatách  stáje  s  dobytkem  král  nebes 
obývá.  SS.  Hc.  48.  (Hý.).  —  Š.,  y,  m.  a  f. 
=  Špatný,  nemravný,  protivný  človék,  ein 
schlechter  Mensch.  Ničemná  Spato  (potvoro) ! 
Ros.  Us.  na  Mor.  Tč.,  Škd.,  Mtl.,  Brt.,  Ps. 
sj.  174.  To  je  špata  člověk.  Us.  Hý.  Vz 
Špatný,  Špatúcný. 

2.  Špata,  y,  f.  ^^  vařečka,  lopatka,  moutev, 
der  Rührlöffel,  Spatel.  V.  Středolat.  spatha, 
spata,  moutev;  lat.  spatha,  řecky  óná&ij; 
odtud  i  němec.  Spate.  Spaten,  lopata,  rýč, 
strněm.  späte,  rýČ;  nlnž.  Spoda.  Mz.  331. 
Š.  neb  lopatka  k  roztahování  flastru.  V. 

Špáta,  y,   m,   Š.  Jak.   Vz  Jg.  H.  1.  635. 

Špaták,  a,  m.  =  špatný  človék,  ein  schlech- 
ter Mensch.  Tak  o  mně  mluví,  jakoby ch  byl 
nějaký  S.  Us.  Ptr.  ^ 

Špatěni,  n.,  vz  Špatiti. 

Špaténý;  -ěn,  a,  o,  hasslich  gemacht. 

Špatina,  v,  f.  =  co  jest  špatné,  das 
Schlechte.  To  s^  přinesl  nějakou  Spatinu,  nic 
po  tom.  Mor.  Sd.  —  Š.,  y,  m.,  osobní  jm. 
Mor.  Šd. 

Špatinka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Špatiti,  il^  ěn,  ěni;  špatívati=  spatným 
činiti,  kojsitt,  ohaviti,  nässlich  o.  schlecht 
machen,  na  Slov.  a  Mor.  —  co.  Eoll.  Zp.  IL 
225.  Vz  Špatovati.  Jak  co  koho  ápatí,  ne- 
mysli, že  to  na  tobě  v  krásu  se  obrátí.  Mor. 
Xč.  Ta  jizva  velice  ho  špatí  (hyzdi).  Mor. 
Sd. 

Špatlik,  u,  m.  =  Špáta,  lopatka,  der  Spa- 
tel. Nz.  Ik. 

Špátnatý,  spathig.  Š.  vápno,  vápenec. 
Vz    Spát,    Živec. 

Špatně  -=  chatrné,  mizerné,  ničemné,  er- 
bärmlich, schlecht,  elend,  böse.  Š.  slyšeti, 
V.,  81  pochutnati,  o  někoho  dbáti,  něčeho 
zažiti;  Ta  kráva  Š.  dojí.  Sych.  Š.  vyhlíží. 
D.  To  vám  g.  svědčí.  Sych.  Špatně  to  vy- 
vedl; Nedělá  se  to  tak  špatně;  Š.  pocho- 
dil; Z  míry  Špatně  jednal;  Jest  u  něho  š. 
zapsán;  Je  mi  š.,  bidně;  Dlouho  mu  bylo 
š.,  než  ho  to  zaáe  přešlo.  Us.  Dch.  Š.  česky 
mluviti.  Us.  To  se  Š.  nosí.  Š.  se  měj,  o  po- 
směch se  nestarej.  Dch. 

Špatnee,  tence,  m.  *=  Špaták.  Šm. 

Špatněti,  ěl,  ění  Tiorším  se  stávati, 
schlecht  werden.  —  čím:  zárautkem.  Jel. 

Špatníce,  e,  f.  ==  co  jest  Špatné,  das 
Schlechte.  Venku  je  š.  ~  nečas.  Dělá  mi  ta 
věc  S-cu  =  nepříjemnost,  mrzutosC.  U  Opav. 
KIŠ. 

Špatník,  a^  m.,  ein  schlechter  Mensch. 
Tit  (tumející)  v  boji  praví  špatnící.  Dal.  142. 

Špatnlti,  il,  ěn,  ění  — ^  haniti,  tadeln.  — 
8i  co.  Naši  kuchyň  si  nemusíme  Š.  U  Rych. 
Vk. 

ŠpatjLOst,  i,  f.  =~  chatmost,  mizernost, 
ničemnost,  daremnost,  dle  Schlechtheit.  D. 
Kluka  nesmíme  v  jeho  špatnostech  posilo- 
vati. Pro  š.  těch  lidi  se  to  zde  zhoršilo. 
Us.  Dch.  —  Š.    -  šeredost,  die  Hässlichkeit. 

Jg- 

Špatný  -==  malý,  lehký,  chatrný,  ničemný, 
male  váŠnosti,  na  Slov.  -^  ošklivý,  Škaredý, 
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Špatný  —  äpekalant 


hnusný,  neéistý,  ohavný,  Plk.,  gering,  schlecht^ 
elend,  erbänniich.  Nad  cín  olovo  mékčejši 
a  ŠpatnějSi  jest;  Vtip  svůj  na  věci  S.  vyna- 
kládati. Kom.  Š.  podání,  véc,  plátce,  krčma, 
verš,  D.,  dilo,  zrak,  vodič  (elektrické  moci), 
délnik.  Us.  Nemocný. jest  již  velmi  Spatný; 
Z  míry  Špatný;  š.  až  hanba;  Je  Spatná  ho- 
spodyně, rozhazuje;  Při  Špatném  ovse  da- 
leko se  nedojede,  bei  scblectitem  Hafer  fahrt 
man  nicht  weit.  Dch.  Potázal  se  s  dobrou, 
se  š-nou.  Us.  Feh.  Š.,  nevydělaná  useň.  Šp. 
Hfá  š.  držák  (nemůže  moci  držeti).  Sych. 
Útek  i  osnova  špatná.  Prov.  Špatná  a  hrdá 
potvora  co  veš  (zrostu  malého,  ale  pýchy 
má  dosti).  Mus.  Spatný  vozka,  který  by  ne- 
uměl obrátit  (o  tom,  kdo  má  výmluvu  hned 
pohotově).  Dch.  Špatná  nechcem  a  peknů 
mi  nedajú;  Ako  bych  mal  Špatné  aievča 
milovat.  Ps.  si.  215.  Spatná  radost  mého 
těla,  vzala  sem  si,  co  sem  chtěla,  vzala  sem 
8í  tě  k  radosti,  tys  mě  přived  do  Žalosti; 
Špatná  vaše  chvála,  pudrovaná  hlava;  uvi- 
díte brzy,  co  umí  Morava;  A  teraz  (teď) 
mě  pereš,  me  srdečko  dereš  a  pravíš  mi: 
špatna^s  je.  Sš.  P.  325.,  586.,  667.  Špatná 
bych  já  byla  pro  vsSeho  syna.  Er.  P.  235.  — 
od  čeho  Nebuď  tak  späten  od  rúcha.  Št.  — 
v  čem:  v  ruchu.  Št.  --  §.  -  elý,  böse, 
schlecht,  niederträchtig.  Š.  chlap.  D.  Spat- 
ného «rdce.  V.  Udělal  špatný  kousek.  Sych. 
Strany  pHslovi  vz  Zlý.  Pěkná  tvář  vede 
k  Špatné  lásce.  Na  Ostrav.  Tč.  Ništ  ve  světě 
špatnějšího  nad  nedobré  mravy;  Neosoží 
kdokolvék,  by  v  poli  bol  udatný,  keď  v  domě 
bez  dobrých  mravóv  život  vede  špatný; 
Žáden  ta  pre  špatnú  tvář  (tvář)  karhati  ne- 
bude, jak  zlé  činíš,  k  špatnaj  tváři  Spaty  ti 
přibude.  Na  Slov.  Tč.  Vz  Právo.  Ani  špat- 
ného slovíčka  mu  neřekl.  Us.  Zlí  a  špatni 
jsou  oba,  jeden  jako  vlk  dnihý  jako  liška. 
uch.  Jávám  to^dám,  nechci  zůstati  špatným 
Člověkem.  Us.  Šd.  —  9.,  ého,  m.  Š.  Frant, 
spisovatel  a  lexikograf  českýj  nar.  Vs  1814. 
Vz  S.  N.,  Tf.  fl.  1.  176.,  195.,  Jg.  H.  I.  635. 

ŠpatOTati  —  tupiti,  tadeln.  —  abs.  Což 
to,  oni  uméji  Š.  U  Hořic.  Hk.  —  koho  jak. 
Nešpatoval  sem  ho  ani  za  mák.  Ü  Jičína. 
Vz  Špatiti. 

Špátový,  spathig.  i). 

Špatúcnv  špatný.  Ty  špato  špatiícná. 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

dpatule,  e,  f.      kopisty  der  Spatel.  Techn. 

Špéei,  n.  kořeni,  die  Spezerei,  das  Ge- 
würz, ü  Olom.  Sd. 

1.  Špeh,  u,  m.,  Špehy,  pl.  pozor,  slí- 
děni  po  néčefiij  dohlidka,  vyzvidka,  u  Opavy 
špeh  (KIŠ.),  die  Späh,  Kundschaft,  Nachfor- 
schung. Maje  Špeh,  že  se  král  žení,  vtrhl 
mocí  do  N.  V.  Na  Š-hu  státi.  Pref.  Po  ně- 
kom š.  míti.  Lom.,  Reš.,  Br.  Na  š-y  naklá- 
dati, Solf.,  vyslati,  Háj.,  choditi.  Sych.  O  kom 
š-y  míti.  Štelc.  Š-y  držeti.  Cyr.  Brali  ho 
na  špeh.  U  Solnice.  Kteří  pod  pokličkou 
zdvořilosti  špehy  po  jiných  nesou.  Vod. 

2.  Špeh,  a,  m.  kdo  špehuje,  zvédač,  der 
Kundschafter,  Spion.  Zvěděvše  skrze  Š-y.  V. 

Špehéř,  e,  m,,  vz  Špebpun. 

Špehoun,  a,  m.      špeh,  zvédaé,  špehýr 


(V.,  Kom.  J.  706.),  špehéř  (V.,  BO.).  Spe 
houn,  D.,  u  OpaW  špéhoun.  KIS.  Der  Spä- 
her, Ausspäher,  Kundschafter,  Ansforscher. 
Špehéř.  BR.  II.  5.  a.,  Pč.  4.  a  j.  Poshl  špe- 
héře. V.  Vyaýlati  špehýře.  Kom.  J.  705. 
Poslali  sú  Špenéře  neb  zpytáky,  ab  v  po- 
padli ho  v  řeči.  Hus  II.  397. 

Špehounka,  ftpehéřka,  dpehýřka,  jr,  f.. 
die  Späherin,  Kundschafterin.  Lom.,  Háj.  - 
Š.  =  dira,  skrze  kterou  ae  hledi,  dle  Kukel. 
Štelc. 

ŠpehoTáni,  n.,  das  Spähen.   Us.  Sá.,  V. 

Špehovati,  -vávati  tajně  vyzvidaii, 
spähen,  ausforschen.  Na  Opav.  šp&yDvati. 
KlŠ.  Š-li,  kterak  by  ho  polapiti  mohli.  Hus 
III.  815.  —  po  kom  čfni.  Očima  po  chn- 
dém  š.  Br.  —  koho,  eo.  Ďáblové  pána  Bohs 
špehovali.  Solf.  Š-li  naši  svobodu.  ZN.  - 
koho  kudy:  skulinou.  Sych.  —  co  komu 
Šlap  jim  všecko  špehoval.  PČ.  5. 

ŠpehoTný  ~  ku  špehu  patricij  Spabe-. 
Špehy  Ika,  y,  f.      okénko,  vyhlidka  v  okné, 
der  Luftflügel.  Us.  Rj^l. 

Špehýrek,  rku,  m.  —  špehýlka.  šp. 

Špehýrka,  y,  f.  =  špehýrek. 

Špeehtati  -  povídati,  erzählen,  plauschen. 
Tis.  u  Ronova.  Kgl. 

Špejehal,  a,  m.,  osob.  jm. 

Špejchar,  u,  m.,  z  něm.  Speicher  -=■  sýpka, 
obilnice,  zitnik,  V.,  éitnice.  Vz  Mz.  932.  Der 
Schüttboden. 

Špejl,  Spýl,  e,  Spcjlek  a  opilek,  iku. 
špelleček,  Spileček,  čku,  m.,  spilka, 
i^piíka  -  roub,  dlouhý,  dřevený  roubík 
soukennikúo  a  řezníků,  der  Speil,  Speiler. 
Řeznik  Špejlem  rozpiná  zabité  hovado,  aby 
otevřené  zůstalo,  «fg.  Z  němec.  SpeiL  Mi. 
d32.  ^  Š.,  špfy^l,  dřívko  k  zadělávám  jitr- 
nic, jelit,  zabité  drůbeže,  der  Speil.  Vi 
Spilka,  Spílek,  Špandle.  -—  Šp^ky  pra- 
seČiny,  der  Saut^nz.  Vz  Prasečiny  (IL  885.  a.. 
a  Šperk. 

Špejliti,  il,  en,  eni-^  Spalovati,  šp^Um 
spinati,  speilen.  —  co:  kapouna,  jitrnice, 
jelita.  Us.  —  Jg. 

Špejle vka,  y,  f.  -=  núška  dětská,  okrá- 
šlená kolem  na  ^élkn  barevnými  Špejly, 
eine  Korbart.  üs.  C. 

Špejtati  ^-  Špitati,  —  co  koma.  Dlouho 
o  tom  žádný  nevěděl,  až  teprv  nyni  si  tr* 
lidé  špejtaji.  Us.  u  Petrovic.  Dcb. 

Špek,  u,  m.,  z  něm.  Speck  -=  tuénozt 
mastnost,  das  Fett,  der  Speck;  sádlo  rt 
přové,  slanina,  der  Speck.  Jg.  Dostal  ho  na 
špek,  lépe:  na  lep.  Brt. 

Špekovati  —  Spikovati, 

Špekovka,  y,  f.,  die  Butterhim.  Jg. 

Špekový,  Speck-.  Š.  knedlíky. 

Špektákl,   u,  m.,   z  lat.  spectaculum  - 
fodivanáy  podivný  kus  na  podívanou.    To 
je  š.!    Jaký  to  byl  Š.,  může  ai  každý  pi»- 
mysliti.  Us.  Kal. 

Spekulace,  vz  Spekulace. 

Spekulant,  a,  m.,  z  lat  =  ziítný  a  p^' 
čitavý  člověk^  der  Spekulant,  Bk^  pud«.- 
ka»á  hlava,  ein  ontemebmeader  Meoadi.  Ni 


spekulovati  —  Šperkovaný. 
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äpekiiloTati,  přemýileti,  poHtatiy  nach- 
denken,  berechnen,  speknliren.  —  k  čemu: 
k  úpadka  yládnich  listín.  Nz. 

Špelina,  y,  m.,  osob.  jm. 

§peliti,  il,  en,  eni,  špelooati  =^Mréit%, 
stossen.  —  koho.  Špélil  ho.  Mor.  Šd.  — 
éim  kam:  do  kouta.  Us.  Ef. 

Špelky,  YZ  Praseéiny. 

Špelta,  vz  Špelda. 

ápenár,  n,  m.  »  JM,  der  Pfahl.  Sfatému 
n.  oběSenému  prohnali  srlee  š-rem.  Ü  Vse- 
tína. Vek. 

Špenát»  vz  Špinák. 

dpeiLČi,  n.  ^^jehlia,  paedeH.  Us.  Tč. 

Spenéitl  se,  il,  eni,  stanUU  se,  Stoppeln 
bekommon.  Husa,  kachna  atd.  Špenci  se.  Jg. 

Špenda,  y,  f.  =^  cMíi  dávané  uéitdi,  das 
dem  Schullehrer  gegebene  Getreide.  Aus 
dem  lat  spenda  (cf.  řec.  ónMuv),  woher 
auch  das  deutsche  Spende,  61. 

Spenda^e,  e,  f.  =»  dar^  z  nčui.  spendiren. 
Us.  V  již.  Cech.  Kal.   Yz  apendýr,  Spenda. 

dpendáž,  e,  f.  «»  épendace,  Us.  Hý. 

1.  ŠpeiLdiiči,  Ti,,jéMiéi  ehvcj,  die  Nadeln. 
D.  Listy  sosnovitých  rostlin  šlovou  setiny, 
jehliH  neb  špendliái  a  bývají  z  vetší  části 
vytrvalé,  vždy  zelené  a  po  dvou  neb  více 
v  chomáčích  nahromaděné.  Kk.  99.  —  S.  s= 
stromy  Spendlikooé,   die  Spillenbäume.   Us. 

2.  Špendliči  hlavička,  Stecknadel-. 

dpendliéné,  ého,  n.,  das  Nadelgeld.  Us. 

ápendličný  =jehličnýy  jehelný,  Nadef-. 

Špendlík,  u,  fipendliéek,  čkn,  m.,  z  ném. 
Spendet,  středoném.  spengel  vedle  spenel, 
stměm.  spenula  z  lat.  spinula,  demin.  slova 
spina,  trn.  Mz.  332.  á.  jehla  s  hlavičkou  ku 
apiuání  vSelikých  části  oděvu  hl.  ženského, 
b.  N.  Die  Steck-,  Kopfnadel,  das  Heftel. 
Š.  ^=  spínací  jehlice.  S-ky  něco  spínati.  Kom. 
J.  515.  Š-dlik  železnÝ,  mosazný,  stříbrný , 
zlatý.  Us.  Hlavička  špendlíku.  Us.  Š.  a  Ž. 
8lo  difa  (dítě)  chodníčkem,  šprtalo  špen- 
ci líčkem;  Já  naše  dvírečka  pantlama  zavážu, 
pantlama  zavážu,  špendlíkem  zaŠpendlím. 
Sš.  P.  159.,  290,  Chodí  jako  po  špendlíkách 
(pozorně).  Us.  Šg.  —  §.  =  malá  slívka,  žlutá, 
die  Spille.  V.  Německy  Spilling,  jiboném. 
spenling,  střněm.  speneline,  spinlinc.  Mz. 
332.  —  Š'ky,  armenioides,  ovoce  kulovaté^ 
žluté  nebo  zelenavě  žluté.  Rstp.  478.  Cf. 
ČI.  37.,  Kk.  253.,  Kom.  J.  120.  Š-ky  =  žluté 
áveetky,  Brt.,  žluté  špičaté  slívy.  Kd.,  Rgl. 

Špeiidlikář,  e,  m.  =  jéhlár,  der  Nadler. 

Spendlikářiti,  il,  ení,  Nadlerei  treiben. 

dpendllkářka,  y,  f.  -^  jchlářka,  die 
Nadlerin.  Jg. 

dpendllkářský,  Nadler-.  Jg. 

SpendUkářstri,  n.  =^  řemeslo  obir<njlci 
se  děláním  rozmanitého  zhoií  z  drátu\  v  uŽšim 
smyslu  jest  L  děláni  špendlíka.  Vz  S.  N. 

ŠpevdlikoTý,  Stecknadel-.  Š.  hlavička. 
Nesnií  toho  chyběti  ani  za  Š-vou  pálku.  Mor. 
a  slez.  Šd. 

KottAT :  Čaiko-ném.  tlomík.    m. 


špendliti,  11,  en,  ení;   ipendlivati,  mit 

Ipfen.  Roí 
éim:  šat  dlouhým  špendlíkem.  —  komu. 


ck 


Stecknadeln  zusammenknüpfen.  Ros.  —  eo 


apendýTy  u,  m.,  z  něm.  Spende  »=  úplatek, 
|as  Bestechungsgeschenk.  Ú  Olom.  Sd. 


.»p< 

.  Ů  Olom.  Sd.    Vz 
ipendace. 

ápenek,  nku,  m.  =  ostenek,  ospenec.  Mor. 
Kd.  Vz  Spenka,  Špenčiti. 

Špéni,  n.,  das  Beissen.  ä.  v  těžkém  moče 
pouštění.  Pont.  o  stát.  413. 

dpenka,  y,  f.  ^  ipička,  stände,  ostenka. 
Vz  Spenek.  Mor.  D. 

Špensr,  u,  m.,  vz  Spencer.  Bka.,  NI., 
TČ. 

äpenzl,  n,  m.  =  spencer.  Mor.  Brt.,  Zkl. 
Také  u  Plzně.  Dšk.  ^  6.  » pěkná,  obyč. 
drahá  šněrovačka,  Us.  u  Tábora.  Hrš. 

ápeřan,  u,  m.  ^^^  dřevo  n  vozu  mezi  ře- 
břinami  nahoře,  aby  k  sobě  nemohly,  roz- 
pěrák.  Us.  Jg. 

dperdliéek,  Čku,  m.  =  nebozez,  der  Bohrer. 
Mor.  Pk. 

Sperechta,  y,  f.  =  Perchta,  Berchta. 
Moravan.  1878.  59.  —  Š.,  y,  m.  =  kdo  mnoho 
JÍ,  der  Vielessér.  U  Olom.  Sd.  —  Š.,  y,  m.  = 
jakýs  šotek  n  hastroS,  o  němž  dítkám  se  vy- 
kládá, že  o  štědrém  večeru  s  pastýři  chodí 
po  domech  a  kde  někdo  mnoho  se  najedl, 
tomu  břicho  rozvrtá  perlíkerj  (vřetenem)  a 
hrachovinou  vycpe.  U  Olora.  Sd.  S.  chodí 
večer  s  vřetenem  po  domech  a  všecky  děti 
jim  provrtává,  které  nechtí  se  modliti ;  Š. 
chodí  způsobem  tří  králův.  Mor.  Mřk.  Dám 
tě  Šperechtovi!  U  Prostějova.  Pkř. 

6perk,  u,  m.  ==  ozdoba,  okrasa,  nádherné 
roucho  atd.,  der  Putz,  Schmuck,  Aufputz, 
Gleschmack,  die  Zierde,  das  Geschmeide.  Jg. 
Právo  proti  zbytečným  Š-ům  vynésti.  V. 
Š-y  se  fintiti.  Gníd.  Ženstvo  jest  š-ů  mi- 
lovno.  Sych.  Š-ky  na  se  věšeti.  Lovní  š., 
lovecký  š.;  miska  na  š.  Dch.  Na  hlavě  š-y 
a  v  hlavě  třeba  čemerky.  Us.  Bayer.  —  Ve 
zvláštním  šperku  slov  si  liboval.  Pal.  Dj. 
II.  1.  1^7.  —  Šperky  =::  pochvy,  das  Ross- 
zeug. Š-ky  k  ozdobě  jemu  jsou.  Kom.  J. 
452.  Cf.  Mz.  332.  —  Šperky  (m.  spejlky),  na 
Mor.  =  jitrnice,  klobásy,  jelita,  Würste,  f. 
Us.  Na  východní  Moravě  praseH  vnitřnosti, 
u  Uher.  Skalice :  tranáina.  š.  =  drob  z  pra- 
sete a  vše,  co  se  ze  zabitého  prasete  hned 
uvaři\  dárky  ze  zabitého  prasete,  výsluha. 
Kd.,  Brt.  S.  ==  zábava  při  zabíjení  prasete, 
das  Wurstfest,  Scbweinsfest,  der  Sautanz. 
U  Přerova  a  Tovačova.  Mtl.  Vz  Spejl.  Po- 
slati něliomu  Šperky;  S-ky  dělati  (jitrnice); 
Pozvati  na  šperky;  S-ky  po  známých  roz- 
nášeti; Přyďte  k  nám  na  šperky.  Sd.,  Šd., 
Tr.,  Kčr.  Cf.  Prasečiny. 

áperka,  y,  f.  =  potlusté  maso,  unter- 
spickt.  U  Frýdka.  Tč.  Pomastíti  kobzole 
šperkou.  Na  Ostrav.  Tč.  Cf  Šperk. 

Šperkář,  e,  m.  =  šperkýř.  Rk. 

áperkováni,  n.,  das  Aufputzen,  der  Patz. 

Šperkovaný;  -an,  a,  o,  geschmückt.  V. 
Skvěl  se  Š-nou  svou  latinou.  Pal.  II.  1.  197. 
S.  oděv.  Jel. 
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Šperkovati  ~  Špic. 


Šperkovati,  iperkovávati  =  zdobiti,  put- 
zen, schmficken.  zieren.  —  koho.  V.  —  kde. 
Ptáka  na  čihaale  S.  (=  šle  pod  křidla  ma 
dáti),  zur  Rege  zurichten.  ~  koho,  se  éim : 
masti-  Lom. 

SperkoYitý  =  o»dobný,  geputzt   Š.  iat. 

ŠperkoTna,  y,  f.,  das  Putzzimmer.  Ros. 

áperkOYně,  geschmückt.  Š.  ustrojený. 
Kom. 

áperkovniee,  e,  f.  =  ienština,  která  se 
ráda  strcji,  die  Putzsfichtige.  Mšk.  -—  S., 
die  Pntzhändlerin. 

ŠperkoTiiiéek,  Óku,  m.,  der  Schmuck- 
faälter.  Sm. 

ŠperkoYiiik,  a.  m.,  kdo^  se  rád  strojí, 
der  Stutzer,  Danay.  Cf.  Šperkovnice.  — 
S.,  der  Schmuckhändler.  Cyr.,  Aqu. 

áperkovný,^  -ni  «  kdo  se  rád  iperkuje, 
putzsfichtig.  S.  panna,  Br.,  jonák,  Troj., 
.  žena.  ReS.,  Eram.  —  Š.  =  ozdobný,^  Putz-, 
Schmuck-,  geputzt,  zierlich.  Š.  zboží.  Š.  odév, 
Jel.,  roucho,  Stele,  slova,  řeé,  Smrž.,  dílo. 
Sm.  —  ň.=  co  ku  šperkům  pHsluši,  Putz-, 
Schmuck-.  Š.  krám,  der  Putzladen.  Us.  C. 
S.  schránka.  Dch. 

^perkýi^,  e,  m.  «*  šperkovnik. 

áperkýřka,  y,  f.  =  šperkovnice.  Plk. 

í^perl,  a,  m ,  osob.  jm. 

^perliček,  Čku,  m  ~  nebozez,  der  Bohrer. 
Mor.  Pk. 

dperloéní  =  šperloch,  pokryti  majici.  Š. 
voz.  Bech.  Vz  Šperloch. 

Šperloch,  u,  m.  =  příkryvadlo,  Decke, 
f.  V.  Ze  střněm.  sper-lachen.  Mz.  332.  Sper- 
lachen  =  ein  Laken,  das  ausgespannt  wird, 
tenticulnm.  Gl.  467.  Cf.  ŠpencČní.  Že  som 
ran  požiéela  visutého  vozu  s  S-chem.  Püh. 
II.  605.  á-chové  všickni  mají,  býti  sebráni 
8  vozů.  Mus.  18'i8.  II.  23.  Š.  na  vůz,  die 
Wsgendecke.  ReS.  Koupeno  sukna  na  š.  na 
vftz  nový  obecný  21  lokti.  Gl.  467. 

ápernál,  u,  m.  -=  suný  dlouhý  hřebík, 
der  Spermagel.  Us.  u  Přerova.  Kd. 

ápeřoTánf ,  n.  =  šperan  i  s  houivi.  Us.  Jg. 

Špejrovati,  z  něm.  sperren  ■■=  rozpínati 
řebriny  špeřanem.  Jg. 

operovati  =  něco  zpit  poslati.  V  Krko- 
noSich.  Kb. 

Špet,  u,  m.  =  Spetnuti,   Vz  Špetnouti. 

1.  ápeta,  ftpetka,  Spetečka,  apetička, 

y,  f.  =  co  se  piti  prsty  vezme,  die  Prise, 
der  Stieber.  Na  Moravě  štepto.  Hý.  ápeta 
mouky.  Ani  ho  so  ^Špetku  není.  Ros.  — 
lä.  =  konce  prstů,  á-kou  z  nádob  mouku 
berou.  Ler.  —  Š.  =«  málo  něčeho,  troška, 
wenig.  Ni  špetky  jsme  zvěděli.  Kram.  Ani 
špetky  toho  neznal,  neví ;  Tret  jako  špetka 
bídný,  werthlos  wie  ein  geringer  Tand ;  Má 
špetka,  mein  kleines  Ich;  Ani  špetka  šle- 
chetného smyšlení,  nicht  ein  Funken  edler 
Gesinnung j  Nemá  ani  špetky  rozumu;  Ne- 
stojí to  ani  za  špetku,  es  ist  keinen  Pfiffer- 
ling werth.  Dch  I  ta  špetka  popouzí  mne 
k  hněvu.  Sš.  Bás.  182. 


2.  Speta,  y,  f.  =  fakule,  der  Lichtspan, 
die  Fackel.  Us. 

äpetati,  vz  Špetnouti. 

Špetiti  =  špatiti,  schlecht  machen,  ver- 
schlechtern. U  Opav.  Klš. 

áoetka,  y,  m.  =  čtverák,  liška,  podšívka, 
šibcu,  U  Jilemnice.  —  Š.,  y,  f.  =  stopka 
(ii  ovoce,  u  peří),  der  Stiel,  Kiel.  —  Vi 
Speta. 

épetkář,  e,  m.  =  kdo  má  malý  statek, 
m€ue  jmini,  troškář,  ein  kleiner  Besitzer^ 
Slov.  Bern. 

Špetle,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp.  II. 
190.,  Tf.  393.,  S.  N. 

Spetně  ^  špatni.  Třeéí  š.  hledí,  dy  sobe 
chlib  kr^u.  Sš.  P.  496.  Na  Ostrav.  Tč. 

Špetnonti,  tnul  a  ti,  ntí ;  špetati «  cek- 
nouti,  mucksen.  —  abs.  Ani  neSpetni.  Us.  — 
proti  komn.  Proti  němu  žádný  ani  š.  ne- 
smí.  Br.  ~  komu  o  éem.    Ani  mi  o  tom 

nešpetl.  Us.  Af  mi  o  tom  nikc(i>  ani  nespetne, 
keine  Erwähnung  thun.  Ur.  Sd.  O  tom  ani 
nespeh  (=  nešpetl).  U  Kvasin.  Ani  slovt 
o  tom  nešpetl.  —  kde.  Židé  u  vězení  ani 
8.  nesměli.  Br. 

Spetný  ^  špatný,  škaredý,  garstig.  U  Opav. 
Klš. 

Špic,  i,  špice,  e,  gpiéka,  stpiéka,  spiéka, 
špičička,  y,  f.  (zastar.  Špic,  u,  m.,  špic,  i, 
stpice,  e,  f.),  němec,  z  lat.  spica.  Mz.  ZSž. 
Š.,  apex,  die  Spitze,  konec  dílu  nějakého 
naproti  zpodině.  Rst.  503.  Vz  Osí,  Ostré. 
Spíce  u  klasu:  ostna.  V.,  Ros ,  puHna,  Šp.; 
š.  ševcovská  n.  pouze  Špice,  V.:  Š.  hory: 
vrch.  V.  Š.  vojska  =  přední  Čásť.  Br.  Špičku 
nebozezu : pochop,  zdi :  cimbur,  cimbuří, úhlu: 
vrchol,  lodi:  předek.  Šp.  Špic,  Špice,  špička 
u  nože;  se  špic  nože.  D.  Krondle  o  třech 
Spicech ;  Psi  obojek  se  Špicemi  n.  jehlami. 
Br.  Špici  meče  někoho  probodnouti.  6r. 
Š-ka  vlasu,  Us.,  u  vidlic.  Har.  Špice  =  roh 
jelení.  D.  Na  špičku  se  dostal.  V  a  Nebez- 
pečenství. Č.  Špička  u  Života,  u  tílka.  Šp. 
Po  špičkách  (nohou)  choditi.  Šm.  Špička 
polemiky  bude  obrácena  proti  soaatavč  or- 
gnnisace  zvířectva  atd.;  ulomil  špičku  do- 
mněnkám —  german.  Vz  Ht  Bra.  285.  — 
Š.  vojska  =  přední  cásf.  Br.  Na  špici  ob 
sám  věvoda  bojoval.  BO.  Zjednav  spin 
k  boji  (aciem  instrnxit).  BO.  Bezpečněji  zs 
jinými  státi  než  na  špici.  Dl.  Na  špici  státi. 
Alx.  1116.  Na  špici  je  postavil,  aby  jimi  šik 
nepřátel  rozrazil;  Všude  s:im  na  špiců  byl 
V.  Vlasta  se  statečnějšími  v  přednim  Špion 
byla.  Háj.  —  Š.  =»  špičák,  nosatec,  die  Spin- 
haue. Kamenný  Špic  křížový  (ve  mlýně):  2 
kamenická.  Us.  S-  ocelovaná.  Us.  —  Špift 
u  kola  vozníJw  (-paprslek).  která  pist  (hlaru, 
mor.)  s  loukoťmi  spojuje,  aie  Speiche,  Riti- 
Speiche,  rádius.  Vůz  má  kola  z  pista.  Špic  \'t 
loukotí  6  a  toliko  těž  šínů  složená.  Rom.  i 
4Ö7.  Paprslkově  u  vozního  ko1aÍp»ee,  v  ml>*T* 
ském  ramena  šlovou.  Kom.  Špice  nabíjeti 
potloukat! ;  pod  vláčeti  (aniž  ae  lonkof  n>- 
zebere).  Šp.  Co  sobě  vyžádal,  to  mu  ndc- 
lali,  hlavu  na  špic  dali,  kolem  ho  láiuui 
Sš.  P.  137.  -  Špice  =  úštipek,  das  SticW 
wort.  U  Olom.  Sd.  Vz  Špička.  —  Špic,  Mi 


špic  —  opička. 
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špic  (jest  opilý).  U  Jižoé.  Vrů.  Vz  Špička.  — 
SpiCy  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  III.  18.,  IV. 
59-,  S.  N. 

Špicbergy,  pl.,  m.,  dle  Spitzbergen.  Vz 
S.  N. 

Spíce,  e,  f.,  samota  u  Chrasti;  němec. 
Spitz,  hospoda  n  Olomonce.  PL. 

ápicl,  a,  m.,  z  něm.  Spitzel  =  pes  zvláSt- 
ní?w  druhu^  jemui  uéi  vzhůru  ^stc^jiy  jakoby 
bedlivě  poslouchal,  odtud  i  š.  «=  tajný  vy- 
zvidač  a  donašeč  polic^ni,  Detektiv.  Us. 
Rk.  —  Š.  =  skréekf  capart.  U  Olom.  Sd. 

Spielik,  a,  m.  «=  ipid.  —  Š.,  épicliéek, 
čka,  m.,  druh  skřivani,  alauda  minor,  die 
Spitzlerchö.  Jg. 

Špiclovský,  Spion-.  Rk. 

äpieobradek,  dka,  m.,  der  Spitzbart.  D. 

äpicohlavek,  vka,  m.  =  kdo  má  ápičatau 
hlavu,  jehož  hlava  v  kužel  vybíhá,  der  Spitz- 
köpf.  Us.,  Kom.  Orb.,  D. 

épicohnbek,  Spieohoubek,  bka,  m.,  der 
Lang-,  Spitzmanl.  V. 

t^picohiibý,  spitzmanlig. 

ápiconosý,  spitznasig.  D. 

Špicováni,  u.  Š.  zdi,  die  Mauerdnrch- 
spitznng.^  Nz.  Fytlík  na  š.,  der  Spitzbentel. 
D.    Vz  Špicovati. 

Špicovaný;  -án,  a,  o '^prohnaný,  durch- 
trieben. Žádný  by  to  v  tom  dědku  nehledal, 
jaká  to  S-ná  šelma.  Us.  Č.  Ostatně  vz  Špi- 
covati. 

Špicovati  =  osH  od  zmi  umüati,  koppen, 
reinigen.  —  co  z  éeho:  pšenici  z  prachu 
<  prach  a  hlínu  z  ní  odstraniti).  Us.  —  co 
jak:  žito  v  kostku  (oba  konečky  žita  urá- 
žeti, abspitzen).  Us.  <-  se  =  zdlouha,  s  ostu- 
dou odcházeti,  se  kliditi,  abziehen.  Babka 
hned  se  S-la.  Us.  Msk.  Špicuj  se  mi. 

Špicovi,  n.  =^  co  ze  špicovaného  zrna 
zbývá,  das  Gespitzte.  U  Olom.  Sd. 

Špicramenat,  u,  m.  —  způsob  klenuti^ 
der  Spitzzirkel  im  Gewölb,  arcus  fastiglosus. 

1.  Špičák,  a,  m.  =  rocni  jelen  se  Špici 
(s  1  robem,  se  sprostým  růžkem  bez  pá- 
ru li  ú),  kolóuch,  der  Spiesser,  Spiesshirsch. 
S.  nazývá  se  jelen,  když  vysadí  6  -12  palců 
dlouhé  přímé  fipiěky.  Šp.  —  Š.  hřebeno- 
rohy,  corymbytes  pectinicornis,  brouk,  Vz 
Frč.  187.  —  Š.  Je  to  špičák  (^  kúú,  jemuž 
se  spustilo  jen  jedno  varle).  V  Kanv.  Msk.  — 
Š.«  osob.  jm.  Šd. 

2.  Špiéák,  u,  m.  =»  motyka  špičatá,  špic, 
nosatec,  nosák,  die  Spitzbaue,  der  Bickel, 
Pickel.  Nz.,  Háj.,  D.  —  Š.  «  železný  sochor, 
Us.  —  8.  =  Špičatý  zub  vedli  předních  sto- 

Jici,  hák,  kel,  vlčí  zub,  der  Ekskzahn,  Spitz-, 
Uunda-,  Spiesszahn.  Vz  Zub.  D.  —  §. » 
druh  nebozezu  zatočeného  (truhlářského),  der 
Spitz-,  Schnecken bohrer.  Jg.,  Šp.,  Hk.,Skv.  — 
^'ikk  =  Ostroj,  der  Spitzberg,  ve  Šumavě. 
říz.  —  Š.  =  špičatý  stupeň,  die  Stiegen- 
spitzstufe,  ve  stav.  Nz.  —  §.,  paradoxides, 
silurská  zkamenělina.  Us.  —  §.  na  obili, 
podobný  krupniku.  Vz  Prm.  IIL  c.  3.  Ten 
mlýn  má  také  S.  a  křupni k.  Dch.  --  B.  =» 


menší  hubatka,  eine  Bierkanne.  Us.  —  Š-y  = 
uši  špičaté  jako  koňské,  oslí,  das  Mäuseohr. 
p.  —  Š.  —=  špičatý  nos,  die  Spitznase.  D.  — 
9.  s=  houba,  špičník,  boletus  bovinns,  der 
Euhpilzling.  Jg. 

Špičaté,  spitzig. 

Špičatěti,  ěl,  ění;  špičatívati,  spitzig 
werden.  —  kde:  ve  tváři  (hubnouti).  Sych. 
—  komu.  Nemocnému  špičatí  už  nos,  jistě 
umře.  Us.  Hý. 

Špičatiti,  11,  ěn,  ění;  špičatívati,  spitzig 
maonen.  —  co  Čim:  tužku  nožem,  spitzen. 

Špičatka,  y,  f.,  drüfi  hrušek,  cíne  Art 
Birnen.  Us. 

Špičatolistý,  acutifolius,  spitzblätterig. 
Š.  rdest,  potamogeton  acutifollum.  Rostl, 
m.  a.  12.,  21. 

Špičatosť,  i,  f.  «=  ostrost,  die  Spitzigkeit. 

Špičatý ;  špičat,  a,o^=  špic  mající,  kon- 
čitý, píchavý,  ostrý,  bodlavý,  spitzig,  spitz, 
gespitzt,  eckig.  Jg.  Vz  Špic.  Š.  kopíčko 
(konČíř),  kladivo,  skála,  V.,  píka,  Kom., 
nos,  čepice,  D.,  jehla,  nůž,  zub  (Špičák), 
list.  Us.  Š.  ^stupeň,  vz  Špičák.  Špičatý  jako 
jež.  Kom.  S-^tý  nůsek  rád  podrývá  (píchá, 
pomlouvá).  C.,  Němc.  II.  23.  Š.  leb  (oxy- 
cephalus),  Nz.  Ik.,  noha  (koňská,  pes  equi- 
nud).  Ib.  Dcerka  vstala,  poskočila,  dala 
dětům  koledu,  po  jablíčku  kulatým,  jpo  vo- 
říšku S-tým,  po  groši  širokÝm.  Sá.  P.  744. 
Š.  jitrocel,  plantago  lanceolata.  der  Spitz- 
wegerich, die  Hundsrippe.  Den.  —  Š.  = 
dojímavý,  dútHivý,  spitzig,  anzüglich,  beis- 
sond.  V.  Š.  řeč.  Us.  Má  s.  jazyk  (posmě- 
váček). Prov.  Vz  Špičkn. 

Špičička,  vz  Špic. 

Špička,  y,  f.,  die  Spitze.  Vz  také:  Špic. 
Jakoby  špičkou  jehelnou  bodl.  Ler.  Š.  Ja- 
kýrková,  čepička,  die  Lacklederspitze.  Šp. 
Š-ka  punčochy  do  hvězdy,  osmidílová,  do 
kotoučnice,  s  ujímáním  srdíčkovým.  Škola 
žen.  prací.  Jablko  nerado  od  jabloně  padá, 

?akli£  padne,  rádo  se  zase  špičkou  obrátí, 
•rov.  V  š-u  uhoditi  (tyefiti).  V.  Trefil  právě 
v  š-u.  v  z  Narážení.  C.  — -Š.  na  jitrnice  = 
šp^l,  Speiler,  m.  Ros.  —  8v=*  ^**^>  Špičák, 
vlá  zub.  Vz  Špičák.  D.  —  Š.  na  slaniny  = 
Špikovací  (protykací)  jehla,  dle  Spicknadel. 
D.  —  Š.  =^  na  níž  zrno  visí,  kosinka,  ra- 
cemus,  der  Rappen.  V.  —  Š.  =  stopka,  der 
Stiel.  V.  —  Špička,  špičky  =  špičaté,  pich- 
lavé řeči,  důtky,  úštěpky,  die  Stichelei,  An- 
zugtichkeit.  Š-kami  házeti.  Šml.  R'ld  š-čky 
rozdává.  Us.  Dch.  Š-ku  někomu  dáti.  Us. 
Zanech  si  těch  špiček,  ieStě  nejsou  švestky 
zralé.  Vz  Narážení.  C.  Nech  si  těch  Špiček, 
až  bude  trh.  Šml.  JeŠtě  špičky  nerostou. 
Š-ky  jsou  také  —  houby!  Vz  Uštěpačný. 
Lb.  —  Š.  ==  malá  opilost,  opice,  das  Rausch - 
chen.  Má  S'-u.  Er  hat  einen  Säbel,  Schwipps, 
ist  in  angeheiterter  Stimmung.  Dch.  Vz 
Opilství,  Opilec.  Č.  -  Š.  =-  špičky  =  drobné 
Jiotíby,  Nejobyčejnější  jest  čirůvka  hřebíč- 
ková,  russsUa  oreades  a  palička,  r.  esculenta. 
Vz  S.  N.  Š.  polní,  marasmius  oreades,  der 
Nelkenblätterschwamm;  Š.  česneková,  m. 
scorodonius,  der  Lauchschwamm,  š.  pórová, 
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Špička  —  Špikový. 


ID.  porreus,  der  Porreipilz,  8.  cibulková,  ^m. 
alliaceus,  der  Zwiebelpilz.  Cl.  Houby.  S-y 
rostou  na  mezicb,  hodí  se  do  polívky.  Us.  — 
§.  =  réva  ku  Jdeídeni  do  krechtu  ustanovená. 
Vz  Krecht  Čk.  185.  -  Š-y  =-  eápMy,  die 
Streichhölzel.  V  sev.  Mor.  JT.  -  H.  ^  ná- 
hubek.  U  Žirovn.  Vlk.  —  Spiéky  druh 
hrušek.  Na  Mor.  ZHnsku.  Brt.  —  S.,  y,  m., 
osob.  jm.  Tk.  IV.  69. 

Špičkář,  e,  m.  —  špičák,  falco  apivorus, 
der  »pitzgeier.  Jg. 

ŘpiékaTOst,  i,  f.,  die  Stichelei,  Pikan- 
terie, Fopperei,  ü  Olom.  Sd.  Vz  Špička. 

éplčkayý,  stichelig,  pikant.  Š.  člověk, 
ü  Olom.  Sd.  Vz  Špička. 

špičkováni,  n.y  höhnendes  Sticheln.  Dch. 

Špičkovati,  špiékovávati  -  špičky  dá- 
vati, vz  Špička  (ůfitépky),  sticheln,  foppen, 
necken,  aufeiehen,  zusetzen,  üs.  Rk.  — 
abs.  Co  se  miluje,  to  špičkuje,  co  se  rádo 
nemá,  to  si  nabije.  —  koho.  On  každého 
rád  Špičkuje.  Us.  Šd. 

Špičkový,  Spitz-.  Dostal  S-vé  polívky 
(—  dostalo  se  mu  několik  špiček,  údtépku. 
Vz  Špička).  Mor.  Šd. 

Špičky,  dle  Dolany,  ném.  Speitsch,  ves 
u  Hranice  na  Mor.   PL..  Ostatně  vz  Špička. 

Špičnik,  a,  m.  -  kdo  na  špici  (mezi  pro- 
nim%)  jde,  vůdce,  průvodce,  původce,  der  An- 
mhrer,  Führer,  Ürhober,  das  Haupt.  Br., 
Ros.  —  Š.  předák  mezi  send,  der  Vor- 
schnitter, Vormäher.  —  Š.,  u,  m.  -  kštice 
koňská,  která  koni  mezi  ušima  přes  čelo  dolů 
visi.  Us.  Hk.  Das  Stirnhaar.  —  Ř.  --  hřib, 
boletus  scaber.  Rstp.  1916. 

Špičný  -  špicovy,  apicalis,  spitzenstandig, 
na  Špici  umístěný.  Kst.  503. 

Špidla,  y,  t  špičička,  konec  krátce, 
úzce  nebo  tence  vybéhlý  jako  na  plodech 
mařice  (cladium)  a  plátcích  miříku,  apiculum, 
das  Spitzchen.  fist.  503.  Cf.  Spidlo. 

Špidlatéti,  ěl,  ění,  spitzig  werden.  Jg. 

Špidlatitl,  il,  cen,  eni,  spitzig  machen.  — 
se  koma.  Huba  se  mu  S-ti,  wird  spitzig. 
Mor.  Šd. 

ŠpidlatosC,  i,  f.  =  končitosť,  die  Spitzig- 
keit Jg. 

Špidlatý  -  na  jednom  kond  (obyč.  náhle) 
ukončený  špičkou  krátkou  na  př.  holenky 
mařice  (cladium),  apicnlatus,  kleinspitzig. 
Bst.  Ö03.  Š.  senně  vidle.  Mor.  Sd. 

Špidle,  e,  f.  =  špičatá  bedna,  der  Spitz- 
kascen,  ve  stupárnách.  S.  N. 

Špldlo,  a,  n.,  na  Slov.  =  špička,  hrot. 
Vz  Špidla.  Z  něm,  speidel.  Mz.  332.^ 

Špiglový,  šp.  z  něm.  Spiegel.  S.  kle- 
nuti =«  zrcadlová,  rámová  klenba. 

Špiblák,  a,  m.  =  kdo  rád  špiMá.  der 
Schnitzler,  Patzler.  Ten  Spihlák  pořád  cosi 
špihle.  Mor.  Šd. 

Špihlati,  špihlovati  =  tupým  noiem  ře- 
zati, nerovně  krájeti  a  drobiti,  piHati.  Mor. 
Brt.,  Mřk.,  Šd.  —  co.^  Pořád  tam  něco 
špihlá  (řeže,  sehneidet).  Sd.  Tupý  nůž  S-hle 
chlél).  Mor.  Bkř. 


Špihovatl  =»  zásobiti,  potravou  opatřiti, 
versehen,  verproviantiren.  — -  co.  Lakomec 
svě  stodoly  šířil  špihuje  je  na  mnohá  léta. 
6R.  —  co  čim:  zámky  všemi  potřebami, 
V.,  pevnosf  střelbou.  Har.  -—  co  kam:  po- 
travu do  korábu.  V.  Cf.  Špížití. 

Špich,  u,  špidek,  dpišek,  ška,  také 
dpižeki  žku,  m.  =  bečka  (na  sůl),  prostice. 
Z  něm.  Stübich.  Mz.  332.  Die  Salzknfe,  das 
Salzküfel,  Kübel.  Sftl  na  S-y  neb  na  drobno 
prodávati.  Boč.  —  ».  ==  nádoba  na  povidla 
atd.,  das  Obstfass.  D.  Šest  špichóv  kamen- 
ných, hydriae  lapideae;  Tři  naplňte  špichy 
vody.  ZN.  Přinesla  ji  S.  plný  vřeten.  Sä. 
P.  767.  Špich  sýra.  Os.  Hý.  —  S.  ==  lehká 
stávková  čepice  do  špice  se  úHci  tak^  ie 
užší  část  dolů  viai,  daš-li  čepici  na  hlavu, 
die  Zipfelmütze.  Na  moravsk.  Drahanskn. 
Hý. 

Špichál,  u,  m.  =  osten,  vůbec  něco  Spi- 
ěatélio.  U  Olom.  Sd. 

6plk,  u,  m.  =  tuk  v  kostech,  mozek,  cis, 
das  Knochenmark.  Na  Poličku.  Kšá.  Také 
na  Mor.  Špik  z  kosti  vytřásati  tlučením  na 
talíř.  Mor.  Té.  —  Š.  =  mastnasi,  tuk.  loj, 
psí  sádlo,  das  Fett,  der  Speck.  S-em  boty 
si  mazati,  üs.  Špik  paznehtový  (tuk),  dis 
Klauenřett.  Šp.  —  S.  t?  uchu,  das  Ohren- 
schmalz. Us.  Jg.  Vz  Mz.  41:2. 

Špika,  y,  f.  Š.  lesní  =  omylnik,  kopytnik 
tupolistý,  asarum  europaeum,  die  Haselwurz. 
Rstp.  1465.  Vz  Mz.  333.  -  8.,  y,  m.,  osob. 
jm.   Šd. 

Špikadlo,  a,  n.  ==  špikovadlo.  Slov. 

Šplkanard,  u,  m.  =  lavandule  široUstá^ 
lavanduia  latifolia,  die  Lavendel.  Bstp.  11(>4., 
Kom.  J.  135. 

Špikovaci  jehla,  die  Spickoadel.  Us.  Jg. 

Špikovaě,  e,  m.,  der  Spicker. 

Špikovaéka,  y,  f.  ^  protykacka^  die 
Spicknadel.  Vz  Slanina.  -  S.,  die  Spickerín. 
Us.  Jg. 

Špikovadlo,  a,  n.  =  peroutka,  die  Spick- 
feder; jehla  špikovaci  nebo  protykaci,  dle 
Spicknadel.  Kos.,  Kom. 

Šplkováni,  n.,  das  Spicken.  Us. 

Šplkovaný;  -ván,  a,  o,  gespickt  Š.  pe- 
čené, zvěřina.  Je  š-vaný  =  má  penísce.  ría 
Poličku.  Kěá.  Š-ný  zajíc  (také  =  mučidlu 
válcovité  ostny  opatřeué).  —  Čim.  Satdlem 
ned vězím  mazaný  a  š-ný.  Prov.  Jg. 

Špikovati,  'Vávati  =  pečmi  i^^ekem  (da- 
ninou)  prostrkovati,  protýkati,  spicken,  mit 
Fett  bestreichen.  Vz  Protknouti,  Prostrkati 
—  CO.  Zajíce  š.  üs.  Š.  peěeni «  máalem  n 
sádlem  potírati,  mastiti.  Ros.  --  co  komu: 
sobě  měšec  (peněz  si  nadělati).  D.  —  ro 
éim:  kapsy  penězi  (plniti).  Us.  Klš. 

Špikovec,  vce,  m.  =  jícha  w  špikem^  die 
Speckbrühe.  Slov. 

Špikovnlce,  e,  f.  =>=  špikovaci  jdbla,  <fie 
Spicknadel.  Mor.  D. 

Špikovný,  Spick-.  S.  jehla  =  jfpifcoeai2^ 
die  äpicknadel.  Kom. 

Špikový,  Spick-.  Š.  olej,  das  Spiekdl 
I  oleum  spicae.  Nz.  Ik. 


äpU  —  špiniti 
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äpil  =  špejl. 

Spilatee,  tce,  m.,  die  Nagelfluthe,  kámen. 
Preíl. 

äpilberk,  a,  m.,  kopec  a  bývalé  vězeni 
a  Brna,  Vz  Tk.  IV.  212.,  8.  N. 

Špileéek,  čku,  m.,  vz  Špejl,  Spilek. 

IŠ^pUek,  iku,  m.  =  ápidlatý  (Spiéatý)  ko- 
Učet,  jimž  se  jitrnice  a  jelita  po  stranách 
ucpávají,  špejl  der  Speil.  Mor.  Brt.,  Šd.  Vz 
Špejl. 

Špileti,  el,  eni  ==  posmívati  «e,  klamati.  — 
kým.  Neroď  š.  slažebnicí  svú.  Vz  Spileti. 
BO.,  6R.  I  počechu  jim  S.  Dal.  59. 

Spilka,  7,  f..  na  Mor.  ~  špendlík,  z  lat. 
spina,  spínala.  Mz.  333.  —  Jg.  —  Š.  = 
šp^l,  špílekf  der  Speil.  Ü  Op.ivy.  Klš.  — 
§.  ^  nýUk,  der  Stift.  Hud. 

Špilkovatl  =  šptQlwati,  Zlob. 

dpimberk,  a,  m.,  v  obec.  ml.  ==»  Spilberk. 
Bosonoská  mája  tenká,  aj  vidél  sem  jo  ze 
Špimberka.  Sš.  P.  716.  Cf.  Spinberk. 

Spina,  Spina  (zastr.  spina),  y,  f.,  u  Opavy 
břud.  KIŠ.  8.  »=  voda,  kterou  se  něco  mylo 
a  vAbec  slevky,  pomyje,  das  Spttlioht,  Spfil- 
wasser.  V.  Polívka  jako  Spina  («=  Spatná). 
Us.  Dch  Bohatá  ie  pěkná  červená,  dokad 
}i  matka  hledí  a  jak  se  vod  matke  dostane, 
'le«lva  pro  Spino  chodí.  SS.  P.  387.  Špíny 
hovnem  neumyJeS.  Slez.  Té.  Cizi  Spinou  se 
umývati  (cizími  břichy  své  vymlouvati.  Vz 
V^luva). .  Č.  —  S.  =  nečistota,  nešmra, 
der  Unflath,  Schmutz,  die  Unsauberkeit. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Špínu  n.  SiSky 
8  téia  stírati.  V.  V  koupeli  S-u  smýti.  Kom. 
J.  579.  —  S.  =  ničemná  věc,  nic.  Za  Spinu 
peněz  na  mně  loudili  louku.  Sych.  —  Š. 
na  oku,  cink,  bělmo,  bilosf,  poskmma  malá, 
der  Angenfleck.  Ja.  —  S.,  v,  m.  =■  lakomec, 
der  Geizhals,  Knauser,  Knicker.  To  je  S-a 
élověk.  —  Vz  Špinka, 

Spinák,  u,  m.,  Spinat,  špenát,  spinacia, 
der  Spínat.  V.  Š.  obecný,  s.  oleracea.  Rstp. 
1286.  Cf.  ČI.  127.,  FB.  31.,  Schd.  II.  253. 
Řizky  se  Špenátem.  Us.  Krapliěky  Špenátem 
nadívané  a  pak  vařené,  Tascherln  mit  Spinat 
gefüUt  Dch. 

Špinar,  a,  m.,  osob.  jm. 

apinavé  =  nečisti,  schmutzi^ip.  Š.  o  někom 
mluviti  (nehezky).  —  Š.  =»  lakomé,  Jg. 

Špinavec,  vce,  m.  =  člověk  špinavý.  — 
S.  =  houšvióka,  der  Schab-,  Geizhals.  Us. 
Dch.,  Ptů. 

Špinavésnědý,  schmutzigbraun.  Jg. 

Špinavěti,  ěl,  ění,  schmutzig  werden.  Us. 

Špinaviti,  11,  ěn,  ění  =  špiniti,  schmutzen. 
—  co.  Pr.  Chym.  136. 

Špinavka,  y,  f.  =  ostřice  blesná,  carex 
pulicaris,  die  Segge. '  SIb.  95.  -  Š.,  y,  m. 
a  f .  =  Špinavec.  Us.  Bgl.  —  Š-ky  =  hrušhj. 


besudelt.  V.  Š-vý  jako  zem.  Usi  Dch.  Š-vé 
ruce,  koSile,  Us.,  voda.  D.  S-vá  hospodyň 
S-vý  čeledín.  Slez.  Té.  Cf.  Büidlo,  Svině.  — 
Á.  =^  pHčemálý,  S.  jícha,  von  schmutziger 
Farbe.  Ros.  --  Š.  —  nepěkný.  Škaredý,  Übel, 
schfindlioh,  schlimm,  garstig.  Špinavá  slova 
o  něm  mluvil.  Ros.  Š-vá  myšlení  (nečistá, 
oplzlá).  Kom.  J.  826.  Ani  S-ého  slova  jsem 
mu  nedal.  Us.  —  v  éem.  Keč  zuřivá  a  S. 
v  trestání.  Jel.  —  Š.  =  lakomý,  geizig, 
schmutzig.  Š.  skouposf.  V.  VSecké  úfady 
BÚ  Špinavý,  řekl  kostelník  a  ukrad  svíčku. 
Slez.  Tč.  Dle  Brt.  lépe :  skrblík,  Stuchlík  a  p. 

Špinberk,  a,  m.,  v  obec.  mluvě  místo 
Spieiberg.  Vz  Spilberk,  Špimberg. 

Špineiř,  e,  m.,  der  Popper.  Ros.  Vz  Špin- 
covati. 

Špineovati  ==  špičky  dávati,  špi&covati, 
posmívati  se,  sticheln,  fonpen.  Vz  Špičko- 
vati. Dch.,  Sd.,  Kom.  —  S.  =>  plísniti  koho, 
ausschelten.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  Š.  = 
hrubé  koneiky  vlny  ostHhovati.  U  Rychn. 
Ifsk.  Ze  střněm.  spizzen.  Mz.  333. 

Špincovné = špičatě,  uštěpačné,  stichelnd. 

Špineovnoflť,  i,  f. »  úštipnosť,  stichelnde 
Beschaffenheit 

Špineovný  =  úštipný,  špičatý,  anzüglich, 
stichelnd.  3.  slovo,  řeč.  Ros. 

Špinda,  y,  f.  ==  Špinavý  člověk,  ein  schmut- 
ziger Mensch.  D.  4 

Špindir,  a,  m.  =  špindíra. 

Špindíra,  v,  m.  a  f.  =  špinavá  osoba,  hl. 
ienská,  ein  schmutziger  Mensch.  Jg.,    Vrů. 

Š^indirek,  rka,  m.  «  špindíra,  —  Š.  » 
malý  Človíček,  ein  Knirps.  Msk. 

Špindler,  a,  m.  Š.  Ervin,  spisovatel  čes., 
nar.  1843.  Vz  S.  N. 

Špinďára,  špindwra,  y,  m.  a  f.  =  špindíra. 
Na  Poličku.  KSá.  Na  Mor.  Hý. 

Špinéni,  n.,  das  Schmutzen. 

Špinéný;  -ěn,  a,  o,  beschmutzt.  Jg. 

Špinera,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Spinet,  u,  m.,  dpinetka,  y,  f.  =  klavi- 
cimbáL  nástroj  hrací,  8.  =  nástroj  hudební 
na  způsob  klavíru,  rus.  Spinjéty,  něm.  Spi- 
nette,  z  rom.:  vlas.  spinetta,  Span,  espineta, 
fr.  épinette,  od  lat  spina,  osten,  trn,  proto 
že  se  na  tomto  nástroji  hrávalo  péry  ostře 
zakončenými.  Mz.  333.  Vz  KP.  II.  300. 

Špinliansnik,  a,  m.,  z  něm.  Spinnhaus. 
Š.  =  nadávka  povstalá  koncem  minulého 
století,  kdyí  prádelny  se  zřizovaly  a  tre- 
stanci se  nutili,  aby  v  nich  pracovali.  Bdi. 

Špinič,  e,  m.,  der  Schmutzer. 

Špiniéka,  y,  f.,  die  Schmutzerín.  Jg. 

Špinitel,  e,  m.  »  špinič.  Jg. 

Špinitelka,  y,  f.  =  špiniéka. 

Špiniti,  il,  ěn,  ění;  špinívati,  schmutzen, 
besudeln.   —  co,  koho,  se:   věc  (rukama 


keit 


ŠpinavosC,  i,  f.  =  neA8tořa,  die  Schmutzig.  ^fJS;  ~  ^' /??^*.f "^ -t      i..^™-      * 
it.  Aqu   Kině  i  něho  S.  ui.  Dch.  -Š.  ~  Ät°?  •*'?*:  J*  ^Ť^^^'^'  Aoo^*  *'l,"?'? 


lakomosť,  dle  kargheit. 

Špinavožlntý,  schmutsiggelb.  Us.  Tč. 

Špinavý  =  nečistý,  ukálený,  na  Moravě 
břuáný.  iuš.  Schmutz-,  schmutzig,  unflátliig, 


ručiček  Špiniti  nedám.  Er.  P.  288.  a.  Nejsi 
hoden,  S.  líčka  moje.  SS.  P.  115.  Š.  koho  » 
pomlouvati,  plísniti.  Mor.  Brt.  —  co  kde: 
Sáty  na  sobě  S.  Jg.  —  kolio,  se  ěini:  po- 
mluvami. 
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Špinka  —  Špiže. 


Spinka,  Yj  t,  vz  Špína,  kleiner  Schmutz. 
Lepší  díra  nežily  S.  Prov.  —  Š.  =  vězeni, 
snad  od  vězně  Špinky  jako  Daliborka  od 
Dalibora.  Ranka.  — -  Š.,  y,  m.  a  f.  ='  ušpi- 
něný člověk j  sviňka,  ein  schmatziger  Mensch. 
To  je  pravá  š.  Ros.  —  Š.,  y,  m.  =  mcuialf  der 
Schmierer.  U  Pelhř.  Ptů.  —  ».,  y,  f.  =  druh 
neštomček,  die  Schmntzflechte,  rupia.  Ja.  — 
Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  —  Š..  y,  f.  =- 
pěna,  der  Schaum.  S-u  sebrati,  abscnftamen, 
abschöpfen.  Suk.  —  Špinky^  Stoppeln  am 
Federvieh.  Tr. 

Špintaé,  e,  m.,  na  Slov.  »»  épiniě, 

Špintačka,  y,  f.  ==  Špiniéka.  Slov.  Bern. 

Špinták,  a,  m.  =  špintač.  Slov. 

Spintáni,  n.,  das  Schmutzen.  Slov. 

ápintaný;   -án,  a,  o,  beschmutzt.    Slov. 

I^intati,  špintám  a  ipinci;  špintávati, 
na  Slov.  ==  Špiniti,  schmutzen,  co.  —  Š.  « 
pomlouvati  koho,  verleumden.  —  Š.  =  plis- 
niti,  láti,  schelten,  schimpfen.  Slo7.  —  se 
»  kým  (špiniti  se).  Bern.  —  Jg. 

§pintaTO§f ,  i,  f.  =-  Špinavost  Slov. 

ŠpintaTý  -^  špinavý.  Slov. 

l^pioUf  a,  m.,  z  ital.  špione  »»  vyzvědaě 
Vz   Špehoun. 

Špiónovati  =  vyzvídati.  Vz  Špehovati. 
Bk. 

Špirancl,  a,  m.  =  člověk  malé  postavy, 
der  Knirps-.  Š.  =  Šašek,  der  Hanswurst. 
U  Olom.  Sd. 

Špirek,  rka,  m.  =  čtverák,  ferina,  Us. 
u  Jilemn.  —  Š.  =.  skřítek.  Mor.  Kld.  —  Š., 
osob.  jm.  Šd. 

Špirhanec,  nce,  m. »  netopýr,  die  Fleder- 
maus. Slov.  Koll. 

Špiritus,  u,  m,  =  líh,  der  Weingeist, 
Spiritus.  Us.  —  S.,  a,  m.  O  něm  z  vejce 
od  černé  slepice  ulíhlém  vz  Kld.  Poh.  II. 
254. 

^  Špirlice,  e,  f.,  sarracenia,  die  Sarracenie. 
S.  nachová,  s.  purpurea,  rostl.  Rstp.  57. 

Špirlicovitý.  Š.  rostliny,  sarracenieae: 
spifJice.  Rstp.  57. 

Špfry,  v  rostl.  ==  částky  dílů  tenkých 
rozštípených  na  př.  zubů  na  obúsd  mechů, 
čnělky  spoluložných  nejmnožších  rozeklané, 
crura,  die  Zinken,  Schenkel.  Rst.  503. 

Spis,  u,  m.,  z  něm.  Spiess  —  kopí.  V. 

^  spisek,  Škn,  m.,  das  Fässchen.  Cf.  Špich. 
8.  soli,  das  SalzkObel.  Gl.  308. 

Spiškový.  Š.  sůl.  Gf.  Špíšek.  Špich.  Mor. 
8d. 

Špitač,  e,  m.  =  šváč,  pliskač,  der  Schwätzer. 
D. 

ŠpitaČka,  y,  f.  =  pleskna,  třepna,  die 
Schwätzerin.  Us. 

Špitál,  u  (a  e),  m.,  z  lat.  hospitale,  das 
Hospital,  Spital.  Mz.  333.  Š.  =  nemocnice.  Š. 
malomocných,  das  Lazaret.  V.  Ze,  do  š-le. 
Aesop.  Do  S-lu  se  dostati,  do  á-lu  jíti ;  ve 
S-lc  ležeti,  umříti;  ze  š-lu  pohřeb  míti  atd.— 
S, ^ pocestných,  přespolních  lidí  dum.  V.— 
S.  ==»  dům  pro  chudé.  Kom.  J.  625.  —  Kdo 


v  něm  své  zaopatřeni  má,  slově  špitálník. 
Vz  S.  N.,  Tk.  II.  550.,  III.  660.,  IV.  742. 

apitálka,  y,  f.,  samota  u  Bubenče  (a  Oven- 
ce).  —  Š.  =  stateček,  malý  grunt,  ein  klei- 
nes Gut.  Co  pak  teď  má  člověk  na  tej  š-e 
za  dobrotu  ?  V  Kunv.  Msk.  —  Š.,  Florahof, 
dvůr  n  Blanska  na  Mor.  Tč.  —  Š.  =  ulice 
v  Brně,  Spital  wiese.  —  Š.  =  ulice  ve  Sliv- 
kově (Austerlitz),  kde  dosud  kosteHk  tem- 
plářský jest,  Templergasse.  Us.  Hý. 

ápitálni,  Spital-.  Š-ní  dům  (špitál),  V., 
strava.  S.  Žebráci  nejsou  v  přátelství  trvaci. 

Ipitálnik,  a,  m.,  der  Spitäler.  Vz  Špitál. 
—  S.,  der  Spitalsverwalter.  1561.  —  Š.  -»^ 
člm  řádu  templářů,  der  Templer.  V.,  Gl. 
338.  —  S.  =  mladší  čeledín.  Ü8.  u  Skryje. 
Kal. 

Špitálsko,  a,  n.  =  ta  čásť  Karlina,  kteri 
náležela  ku  Špitálu  křižovnickému.  Vz  S.  N. 

Špitálský,  Spitsil-.  Š.  peníze.  NB.  Tč. 
200.  S-ská  strava.  S-skou  houní  se  odívali 
(Spatně).  ReS.  —  Š.  chalupa,  Spitalswald, 
hájovna  u  Polné.  Š.  předměstí  v  Jihlavě, 
Spitalvorstadt.  Š-tálský  mlýn,  Spitalmühle, 
u  Opavy.  PL.  §.  brána,  dvir,  lázeň,  mlýny, 
pole,  zahrada  v  Praze.  Vz  Tk.  II.  550.,  IV. 
742. 

Špitařiti  se  »^  nuzovati  se.  Mor.  Šd.  Vz 
Spiteračíti  se. 

I^pitati  =  šeptati,  lispeln.  D.  ~  eo  koma. 
Lidé  si  to  špitají. 

Špitavost,  i,  f.  =»  žvavost,  die  Scbwatz- 
haftigkeit,  Geschwätzigkeit.  D. 

ápltaTý  »  ivavý,  itěbetný,  geschwätzig. 
D. 

jupitera,  y,  dpiterák,  a,  m.  »  bídák, 
nuzák,  der  Knii-ps,  Krtlppel,  armer  Teufel. 
Mor.  Sd.,  Sd.,  Ktz.  Jdi  ty  Špitero!  Morav. 
Šd.  Co  chceš,  ty  S-ráku?  Mor.  Šd.  Cf.  Špi- 
terúk. 

Špiterácký  »=  bídný,  elend.  To  je  šký 
život!  Mor.  Šd. 

Špiteraéiti  se,  il,  eni^*=  nuzovati  »e, 
elend  leben.  Mor.  Šd.  Vz  Špitařiti  se. 

Špiterák,  a,  m.  =»  špitera.  U  Olomouce, 
Sd.  —  Š.  =  zchytrakc,  der  Schlaukopf.  Ve 
vých.  Čech.  a  na  Mor.  Kšá.,  Bkř. 

Špiti»  vz  Čpíti. 

Špitlář,  e,  m.  =^  skupec,  der  Knauser. 
Slov. 

Špitlařeiii,  n.,  das  Knausern.  SI.)v. 

ŠpitiaHti  =  skrbiti,  knausern.  Slov. 

Špitlářka,  y,  f.,  die  Knauserin.  Slov. 

Špitlářský,  knauserig,  knickerisch.  Slov. 

Špitlářstvi,  n.  =  skoupost,  die  Knauserei 
Knickerei.  Slov.  Jg. 

Špiže,  e,  f.,  cf.  střhn.  spise  rGb.  Hl.  101 ) 
a  to  z  lat.  spensa.  Mz.  333.  Pol.  oba.  ápiža. 
slov.  špiža,  litev.  spyže.  Ib.  S.  =  potrata. 
zásoba  potravy,  der  Spejsevorrath,  Mund- 
vorrath.  Proviant.  Kom.  J.  695.  Ve  vojštť 
proviant.  S.  N.  XI.  218.  Všechna  Spíži  i 
kostel  vybil;  Pobrala  mi  úroky  mé  ▼  Ře\- 
novicích  a  domovitů  spíži.  Páh.  I.  125.,  11 
509.   Táhli  k  Žitavě  na  ěpiži.  Let  75.    Š-e 


r 


Špfže  —  Šplechtati. 
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a  potrav  nezbývalo;  Š-e  a  obroku  na  hrad 
dodati.  Y.  K  armádě  Š-i  voziti.  Ros.  Š-e  se 
jim  nedostávalo.  V.  —  Š.  zvonová  =  svo- 
noviiuij  die  Glockenspeise.  Zlob.  —§.=== 
kuff  plechu  ku  82yravováni  kosy,  Us. 

ápiiek,  žkn,  m.  =»  homole,  SAI  ze  S-ku. 
Mor.  Sd.  Vz  Spicb,  Spisek.  —  §.,  Kegel- 
mtttze,  f. 

Špižiř,  e,  m.  »  špaimik.  Tk.  ill.  18., 
Martim. 

Špižírna,  špiiérna  (Hus  I.  220.),  y,  f., 
špižírně,  é,  i.  =  sklep  n.  komora  na  po- 
travy, potraoniee,  die  Speis-,  Vorrathskammer, 
das  Küchengewölbe.  Vz  Špiže.  (Kněžim)  isú 
plny  stodoly,  komory,  Š-ny  i  pivnice.  Uus 
I.  sfeO.,  236.,  II.  271.  KHčnik  S-u  v  opatro- 
váni sobě  pornčenu  má.  V.  KHčnik  ze  š-y 
(vařeni)  vydává.  Kom.  J.  211.,  431.  Klíč 
od  S-y.  V.  Špižimy  naplniti.  Ůs.  —  S.  = 
truhla  na  potravu,  der  Futterkasten.  Jg. 

§plžímí,  -ný,  Speise-,  Proviant-.  Š.  vůz, 
loď.  Mns. 

Spižirnice,  e,  f.  =  kličnicey  die  Speise- 
meisterin, Verscbleisserin.  Vup. 

Špižímieký,  Speisemeister-.  Jg. 

apižimietví,  n.,  das  Speisemeisteramt, 
das  Proviantwesen.  Jg. 

Špižírník,  a,  m.  =  kličník,  potravnik, 
Špiénikf  der  Speisemeister,  der  Proviant- 
ineister.  Kom.  J.  431.  ~  6.,  der  Zehr- 
partner.  D. 

Špižírny,  vz  Špiiimi.  —  Š.,  ého,  m.  = 
špižimik.  Kom.  J.  431. 

ápížiti,  il,  en,  eni ;  špížovati,  špihovati  « 
špiň  opatřiti,  eásobiHj  mít  Vorrath,  Provi- 
ant versehen,  verproviantiren ;  špiži  shledá- 
vati. Proviant  suchen,  fourrngiren.  —  eo: 
pevnosť,  D.,  hrad,  Háj.,  lodi.  St.  ski.  Byl 
v  Plzeňdté,  jako  (===s  když^  Žižka  Krasikov 
š-val.  PČ.  42.  —  kdy.  Aby  hrad  za  tim 
přiměřiem  (=  po  čas  přiměn)  Š-val.    Anth. 

I.  102.  —  éim  :  obilím,  masem  atd.  —  komu 
jak.  On  si  do  kapsy  špížuje  (nabirá).  Ros. 
Vz  Špihcvati  a  Špiže. 

Šplžkpyý.  Š.  sůl  (v  homolích),  Kegelsalz, 
n.  Mor.  Sd.  Cf.  Spicb. 

Špižlati,  spiilati  =  tupým  nožem  cMéb 
skráóeti,  U  Klát.  Kd.  Vz  ťižlati. 

Špižni,  dpižni  =  potravní,  Proviant-, 
Speise-,  Vorraths-.  S.  vůz,  komora,  V.,  kúfi, 
Ctib.,  dam,  trh,  D.,  loď,  Jg.,  důstojník.  S.  N. 

II.  218. 

Špižnice,  e,  f.,  das  Speisegewölbe.    Rk. 
^ižnieký,  Proviant-.  Štf. 

Špižnictvi,  n.  =  úřad  špižní,  das  Pro- 
viantwesen. D. 

Řpižiuk,  a,  m.,  der  Proviantmeister,  špi- 
žimik, Csk. 

Spížovati,  vz  Spí  žití. 

Spižúr,  u,  m.  =  vvsoký,  homolovitý  klo- 
bouk na  Valašsku.  Měl  na  hlavě  š.  tak  jako 
plfař  (jaký  nosívají  plťaři).  V  již.  Mor.  gd. 

Splalia,  i^plecha,  y,  f .  =  poskvrna  v  sukni, 
(der)  Fleck  im  Tuch.  Slov.  Plk.,  Techn.  III. 
282. 


Splachárna,  dplejchárna,  y,  f.  =  misto, 
kde  se  néco  špÚchá,  koupárna,  der  Tümpel, 
das  Bad.  Us.  u  Bělohr. 

apláchati,  vz  Šplechati. 

áplaehot,  vz  Špleohot. 

dplachotati,  vz  Šplechati.  Jg. 

äplachotka,  y,  f.  «=  mluvka,  die  Klat- 
scherin.  Jrsk. 

dpiech,  u,  m.  =  šplei^nuti.  —  §.,  m., 
dpiecha,  y,  f.  =^  poskvrna,  der  Fleck.    Šf. 

dplecháni,  dpliehání,  dplonchání ,  ftplá- 
cháni,  i^plochanf,  šplecfwtáni,  šplechtáni, 
špíechtáoani,  šplechotáváni,  šplechnuti,  šplích- 
nutí, n.,  das  Manschen,  Panschen,  Pantschen, 
Plätschern.  Jg. 

Splechaný,  šplichaný,  špláchaný,  šplo- 
chaný,  šplouchaný,  ŠpUýchaný  atd.,  ge- 
pantscht, gespritzt.  Jg. 

äplecliati,  špláchati,  šplichati,  šplouchati, 
šplochati,  Šplýchati,  Šplechotati,  šplechtati, 
Šplochtati,  špíechávati,  špláchávati,  ŠplícTiá- 
váti,  šploucluívati;  Šplemnouti,  spláchnouti, 
šplíchnouti,  šplouchnouti,  chnul  a  chl,  ut, 
utí.  6.  =  ve  vodě  sebou  n.  néČím  zmítati, 
něco  máčeti,  šplechot  dělati,  plätschern,  plan- 
schen, plantschen;  stříkati,  spritzen,  be- 
plan tscben  ;  86  =  S6  šplechoiem  se  zmítati, 
máchati  se,  bryndati  se  čmýrati  se,  man- 
schen, planschen,  íletschem.  Jg.  —  abs« 
Husy  špHchají,  když  se  koupají.  Us.  Voda 
se  šplýchá,  šplíohá,  šplechá.  Už  budeme 
šplacnati  (máchati  prádlo).  Slez.  Šá,  —  čím : 

Íodou,  Us.,  rozumem  (hloupě  mluviti).  Us., 
I.  M.  603.  Po  vsi  chodí  blátem  Splíchaje. 
SS  P.  732.  -  kdy.  Hoši  při  koupání  fiplí- 
chají.  Us.  —  (se)  kde.  Ve  vodě  š.,  Us., 
ve  vodě  se  š.  Ros.,  Ler.  Mléko  v  žaludku 
šplíchá.  Volk.  —  odkud.  Voda  šplechla 
z  nádoby.  Bern.  —  co,  éím  na  koho: 
vodu,  vodou  S.  (stříkati).  Us.  Co  to  Šplechtá 
(tlachá)  ?  Us.  Aby  těch  věcí  tak  vůboo  ne- 
šplíchal.  Br.  ps.  1635.  Spláchatí  prádlo.  Us. 
Pk.,  KIS.  —  po  kom:  po  zajíci  (střeliti). 
Us.  —  ro  komu  kam:  vodu  do  oěí,  v  oěi, 
Baiz.,  mezi  oči.  Bern.  —ße  komu,  ausge- 
lassen lachen.  Mor.  Kčr.  Gančarara!  kdo  se 
tomu  cančarácku  bude  řechotati,  Šplechotati, 
ten  to  bude  cbtěti.  Sš.  P.  764. 

Šplechot,  šplachot,  šplecht,  u,  m.  » 
šplíchání,  das  Geplätscher,  Gepantsche,  die 
Pantsche  Dch.,  Jg.  Šplechot  vody.  Zlob. 
^  ŠpUchty  =  klevety,  das  Gewäsche,  Ge- 
schwätz. To  jsou  jen  Šplechty.  Us.  To  není 
nic  jiného  nežli  šplechty  šplochty.  Us. 

Šplecliotati,  vz  Šplechati. 

Šplechta,  v,  m.  a  f.,  Splechtaé,  e,  dplecli- 
tal,  a,  áplecLtálek,  Ika,  m.  =»  kdo  šplechtá, 
der  Pantscher,  Spritzer.  —  S.  =  žváČ,  tla- 
chal, der  Schwätzer. 

ápleehtaéka,  šplechtalka,  y,  f.,  Schwät- 
zerin, f. 

Spleelitala,  y,  m.,  der  Plauderer,  Klat- 
Bcher.  Mor.  Sd. 

Šplechtáni,  n.  »  šplechot.  Us.  Vz  Šple- 
cháni. 

Šplechtati,  vz  Šplechati. 
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dplechtavý  —  Špomava. 


I 


dplechtavý  »=  špliehavý,  Jg. 

SpIeJsoTati,  z  něm.  spleissen,  das  KOniga- 
kapfer  verschmelzen  und  reiner  machen.  Jg. 

Splhaci,  Kletter-.  S.  nohy,  pedes  scan- 
sorii.  Nz.  Vz  Šplháni. 

äplhae)  e.  f.  =»  kdo  po  tyči  atd.  ae  iplhá. 
Vz   Šplháni.  TS. 

I^pihaéka,  y,  f.  =  Idoueačka,  U  Přerova. 

Šplháni,  n.,  das  Klettern.  Nářadí  k  tomn: 
fiplhaci  tvé  (stožár)  a  láno.  Š.  na  jedné  tyéi. 
Příraz  v  levo,  v  právo ;  fi.  s  přírazem.  Chmat 
při  d.  Š.  jednoa  nohou;  S.  beze  vdeho  pří- 
razu ;  d.  ^edno-,  souručné.  Střemhlav  s  tyče 
se  spustiti.  Výdrže  u  S. :  váha  s  oporem 
o  loket,  váha  o  rameni;  prapor.  Š.  na  dvoj- 
tyči  (jako  na  jedné).  Mimo  to:  překot  na 
před  a  na  zad,  váha  z  předu  a  ze  zadu.  Při 
I.  na  provaze  dělá  se  klička  místo  přírazu. 
Vz  TÍ  str.  101.,  KP.  I.  608. 

Šplhati,  éplihati^  jihnouti,  hnul  a  hl, 
nti  =  Ústi,  drápati  se,  klettern,  glitschen, 
kriechen,  kracksein,  rutschen.  —  kam:  na 
Strom,  na  tyč  (vz  Šplháni),  Us.,  na  skalí. 
MM.  —  odkud  kam.  Byba  z  ruky  do  vody 
gplhla.  Mor.  Tč.  —  se  =  šplhati.  J^i,  klet- 
tern, Ssav. ;  klouzati  se.  Mor.  Ka.,  Šd.  —  se 
komu  kde.  Šplhá  se  mi  to  pod  nohami. 
Mor.  Sd. 

šplhavec,  vce^  m.,  pl.  -ci,  scansores,  die 
KlettervOgel,  mají  nohy  iplhavé,  totiž  dva 
prsty  ^ jsou  ku  předu  a  dva  na  zad.  Frč. 
359.  S.  a)  kukačky  (cucnllidae):  kukačka, 
turako;  b)  vousáoi  (bucoonidae) :  vousák;  c{ 
leskovci  (galbulidae):  leskovec;  d)  datlové 
(picidae):  datel,  žlnna,  strakapůd,  krutihlav; 
e)  tukani  (rhamphastidae) :  tukan ;  f)  papouS- 
kové  (psíttacidae) :  papoušek,  kakadu,  aras. 
Ib.  Vz  S.  N.,  Pták,  Schd.  U.  461.  —  Š., 
rostl,  (melodinus)  dvoudčložná,  srostloplá- 
tcčná  z  čeledi  tojesto vitých  (apocyneae)  a 
čeledi  kulčibovít^ch  (strychneae).  Obsahuje 
keře  pnivé  a  Špinavé.  S.  N. 

Šplhavka,  y,  f.,  dendrodaptes,  pták  Spi- 
bavý.  Krok. 

Šplhavkovitý  =  ke  Mhavce  podobný. 
Š.  ptáci,  dendroclaptíni.  Krok.  I.  c.  120. 

Šplhavý  =^  kdo  šplhá,  kriechend,  klet- 
ternd. Š.  nohy  (šplhavců),  peň  (ku  př.  břeč- 
tanu).  Krok.,  Rostl.  I.  87.  b. 

Šplih  >=  šplech,  Fleck,  m.  Slunce  bez 
Š-hu  a  mraku.  Koll.  ~  Š.  podpory  »  malá 
podpora.  Lpř. 

Špliha,  y,  í.  »  Spleh. 

Šplihálek,  Ika,  m.,  arabates,  pták.  Presl. 
rkp. 

ŠpUhati  ^  šplhati. 

Šplihatý  =  šplihovatý,  8m. 

Šplihovatý  =  skvrnitý,  fleckig.  Š.  mar- 
mor.  Koll.  Cit.  164. 

Šplíchal,  a,  m.,  der  Pantscher.  Dch.  — 
Š.,  osob.  jm.   Šd. 

Šplichanina,  y,  f.,  die  Pantscherei.    Ft. 

Šplichati,  vz  Šplechati. 

Špliehavý,  gpleehtavy  =  kdo  se  rád 
iplichá,  plätschernd,  gem  manschend.   Eos. 


Šplichota,  y,  f.  Ty  š-to  (smíšku).  V  Kanv. 
Msk. 

Špliti,  el,  enf,  na  Slov.  =  swhiti,  jucken. 
—  od  čeho.  Ruka  šplí  od  žíhlavy  (kopřivy). 
Koll. 

Šplohnontl,  hnul  a  hl,  utí  =  hoěiH  se- 
bou, sich  schwingen.  Dřevo  šplohlo.  Us. 

Šploch,  u,  m.  =  šplocht. 

Šplochati,  vz  Šplechati. 

Špioehotka,  y,  f.  =^  pomlouvačná  žena, 
die  Klatscherín.  Jrsk. 

Šplocht«  u,  m.  =  šplecht,  —  Š.,  das  Ge- 
schwätze, G-ewäsche.  Není  šplochu,  aby  ne- 
bylo pravdy  trochu.  Dch.  Vz  Šproch.  —  Š.  = 
špatné  jídlo,  blivanina,  pantschiges  Essen, 
pantschige  Speise.  Dch. 

Šploehtanicey  e,  f.  =  Hdké  bláto,  weicher 
Kotb.  —  Š.  ==  mluveni  bez  ladu  a  alUadit, 
Gewäsche,  n.  Us.  u  Poučky.  KSá. 

Šplochtati,  vz  Šplechati. 

Šploueháni,  n.,  ďas  Geplätsche.  Nz.  Ik. 
Š.  potůčku.  Dch. 

Šplouehati,  vz  Šplechati. 

Šplouchnouti,  vz  Šplechati. 

Šplounáni,  n.,  das  Geplätscher.  Dch. 

Šplounati,  -návati,  na  Moravě  =  hróeti, 
plätschern,  rieseln.  —  eo.  PotůČkové  budou 
vlnky  š.  MM.  —  kudy.  Potůček  přes  lonkn 
šplouná.  —  Jak  (kam).  Proud  řeči  Páně  tu 
tue  jenom  Šplouná:  Potok  Šplouná  tíie  ke 
smrtnémn  sňatku.  SŠ.  J.  153.,  Bs.  61.  —  co 
komu.  Sny  mnö  šplouná  větřiček  posatichlý. 
Pokor. 

Šplouuayý.  Š.  výmluva  =  plácavá,  leere 
Strondrescherei.  Dch. 

ŠpluchoT,  a,  m.,  Spluchau,  ves  ve  Frý- 
decku  ve  Slez.  Tč.,  Šd. 

Šplun,  u,  m.  =  šplounáni,  Aj  ty  pot&čka 
milý,  proč  tok  tvťg  sladSím  bére  nyní  se 
Splnnem?  SS.  Sm.  bs.  120.  Š.  vln. 

Šplunda,  y,  f.  »^  ušplichaná,  nečistá  ien- 
^,  ein  besudeltes,  schmutziges  Weib.  Ua 

Šplundati  se  ^  šplichati  se,  —  kde. 
v  blátě,  v  kalu,  sich  unrein  tragen,  das 
Kleid  im  Kothe  schleppen.  Us.  —  se  komu 
kde.  Šaty  se  jí  mezi  nohama  Splnndají.  Us. 

V/. 

Šplunot,  u.  m,.  =  ^lounáni,  das  Geplat- 
scher, Geriesel.  Gas.  duch. 

Špodi-um,  a,  n.  ==  spodium,  das  Spodium, 
dle  Knochenasche.  U  Olom.  Sd. 

Špok,  u,  m.  =  zbytek  svíčky,  oharek.  U  Ko- 
jetína. Bkř. 

Šponar,  a,  m.,  osob.  jm.,  vz  S.  N.,  Žer. 
Záp.  II.  190. 

Šporee,  rce,  m.  =  vrchol  hory,  témě,  der 
Berggipfel.  Třebas  tatik  vrbnÝ  proutek  nebo 
rákos  v  řece,  a  já  hlajiÝ  dub  na  iporci  — 
on  mi  tafkem  přeci.  Hdk.  C.  78.  Na  é-ci 
Machnáče.  Ib.  58. 

Špomal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Špomava,  y,  f.,  Spomhau,  ves  a  Kold- 
Stýna.  PL. 


dporovati  —  Šprtati. 
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Šporovatl,  ^p.  z  ném.  sparen  =^  střá- 
dati. —  Jak.  Š.  od  tisice  ke  stu.  U  Olom. 
Šd. 

äportel,  e,  f.,  pl.  špartéle^===vedl^§i]^my 
úředníkův,  halafanee,  die  SportelD.  D.  Yz 
Sportle. 

Spotavec,  vce,  ib.  >=  Smatha.  U  Opav. 
Klá. 

Špotavý  =  šmaťhavý»  U  Opav.  KIS.  S.  bůt 
(vyámafhaná  bota).  Slez.  Pk. 

äpotiti  ==  šmaíhati,  U  Opav.  KIS. 

Spott,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Karel  a  Jan, 
lékan.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  192. 

Špoula,  y,  m.  =:  člověk  s  vyšpoúlenými 
ústy,  ein  Mensch  mit  aufgeworfenen  Lippen. 
To  je  S-la!  U  Dobrušky.  Vk. 

Špoulť,  e,  f.,  z  ném.  die  Spule,  cévka,  Us. 

Špoulený;  -en,  a,  o.  á.  ústa,  aufgewor- 
fener, zugespitzter  Mund.  Dch. 

Špouliti,  šptUiti,  ú,  en,  eni;  ipoulivati, 
šputívati  =  ČpuUH,  ěklebiti,  muffeln,  rümpfen, 
spitzen.  —  eo:  hubu.  £r.  P.  429.  Ústa  ši- 
balsky š.  Us.  Dob.  —  co  k  čemu:  ústa 
k  hubičce.  Us.  Dch.  —  éim :  ústoma.  od.  — 
co  nač :  hubu  =  brousiti^  spitzen.  Bos.  — 
se  =  šklebiti  se,  schiefes  Maul  machen.  D.  — 
ne  nač.  Špoulí  se  jako  Filip  na  jelito.  Us. 
Msk. 

äpraehati  «=  sráti,  scheissen.  Snad  z  něm. 
Spork:  spQrken,  kothig  werden.  —  kam, 
do  č^o.  Cr.  Vz  Mz.  334. 

Sprite,  e,  m.,  u  zedníků  dp.  z  něm.  m.: 
podpěra. 

Špr^covati,  n  zedníků  šp.  z  něm.  m.: 
podepříti,  podpírati,  podložiti. 

ápri^diti  se  "=  fintiti  se,  sich  putzen. 
Ta  se  Sprajdí  j.iko  ňáká  kněžna.  Us.   VŠk. 

Špreek  (místy:  prcek),  cka,  m.  =  vrabec, 
der  Sperling  (žertovně).  Us.  ve  východních 
Čecb.  Kd.,  Ktk.  Ten  hoch  jest  pořád  jako 
š.  (malý,  neroste).  U  Rychn.  íivl.  Vz  Špréek. 

dprček,  ěka,  m.  =»  skalní  vrabec,  der  Fels- 
spatz.  Sr.  něm.  šperk,  spork,  vrabec.  Mz. 
334.  —  S.  =  člověk  malý.  Us.  Kšá.  Vz 
Šprcek. 

Špreeliéř,  e,  m.  PochJebnici,  šeptáci, 
dvornomluvni  a  němečtí  Šprechéři.  Hus.  I. 
87.  Vz  Sprochař. 

ŠpreJl,  vz  Špandle,  Špejl,  Cink. 

Špremberk,  a,  m..  Grodek,  někdy  hrad 
u  Büence.  Vz  Tk.  IV.  442..  S.  N. 

äprinel,  vz  Špryne. 

Řpringler,  a,  m.,  osob.  jm. 

SprkaČ,  e,  m.  =»  kdo  Sprká,  der  Spritzer. 

aprkačka,  y,  f.  =  která  šprká,  die  Sprit- 
zerin. —  S.  =  běhavka,  das  Abweichen.  Gf. 
Sprkalka. 

dprkalka,  y,  f.  =  c/hvístačka,  der  Bauch- 
fluss,  die  Diarrboee.  Us.  Ptr.  Vz  Šprkaěka. 

Sprkati,  Šprkávati;  šprknouti,  knul  a  kl, 
ut,  utí  =  stříkati,  šplíchati,  spritzen.  Us.  — 
éim:  vodou.  Us.  Ptr. 

»prlatný  =  Sprle  mající.  S.  kola,  die 
Spielräder.  Techn. 


dprle,  e,  n.  =  mečík,  šprlení  v  posadách, 
das  »perrbrett.  Snad  z  něm.  Spreil»  kolik. 
Mz.  334. 

Sprleni,  n.  =  t?  posadách  a  kUcich  hůlky 

jedna  vedle  druhé,  laťová  ohrada.  Vz  Šprle. 

V  rybníce  takové  hůlky  u  čepu.  V  Čas  plaveni 

všecky  mlýnské  náhony,  prolevy  závěrami 

n.  šprlením  uzamykati.  Um.  les.  in.  146. 

Špriidé,  6pmě,  ěte,  n.  ^  menH,  pyšné 
děvče.  To  je  I.  Us.  Ft 

Špmiti  se,  il,  ění  »  pyěniti  se,  stolz 
einher  gehen.   Us.  Chrud.   Ta  se  šprni.  Ft. 

šproch,  u,  m.,  z  něm.,  der  Spruch  =:  pro- 
poved.  Smrž.;  úšklebek,  úštipek,  pomluva, 
der  Spott,  das  Gewäsche,  die  Nachrede.  Šr. 
Není  toho  šprochu,  aby  nebylo  pravdy 
trochu.  Km.  (jf.  Splocht.  —  §.  ^^  ěert,  der 
Spass.  To  je  jenom  šprochem.  V  Koste- 
lecku.  Hrp. 

Řproehař,  dprocliýř,  e,  m.,  vz  Šproch. 
S.  «=  kdo  rád  šprochy  (propovědí,  pHsloví) 
£vláš(  kratochvilné  do  řeČi  vplétá.  V  Rrkon. 
Kb.  Der  Witzbold,  Plauderer.  4  =  ivá- 
stál,  mluvka,  der  Schwätzer.  Vz  Sprecher. 
Znamenitý  š-ař  a  žertovný  byl.  Mus  1858. 
359.  Znáte  pána,  že  jest  š.  Pr.  man.  527.  — 
Kom.,  Štelc.  , 

áproehýřský,  Witzbold-,  Spassmachcr-, 
Schwätzer-. 

áprochýřstvi,  n.  =  iertování  v  prúpo- 
vědech,  lustige,  scherzhafte  Sprüche.  Kom. 
Las.  8. 

j^protava,  y,  f.,  mě.  ve  Slez.  Pal.  D. 

Šproučeti  se  =  sápati  se.  —  nač.  Nech 
se  celý  svět  na  nás  Šproučí.  SŠ.  Sm.  bs.  155. 

dpronckati  »  nepořádně  krájeti,  un- 
ordentlich schneiden.  —  co:  chléb.  Us. 

Spršel,  sie,  m.,  šprysl  =~  příčel  u  že- 
bříku. Us.  Slm.,  Kál,  Šg.  Vz.  Špruha,  Příčel, 
Šprysel. 

Šprt,  a,  m.  ==  kdo  sebou  šprtá,  pajdák. 
Mor.  Šd.  —  S.  =  malé  dítě,  které  rychle 
sem  tam  běhá  (se  Šprtá).  Mor.  Bkř.,  Sd. 

Šprták,  a,  m.  =  šprt.  Ve  Slez.,  Šd. 

Šprtálka,  y,  f.  =  čamrha.  Běhá  jako  š. 
(o  čiperném  dítěti  a  o  obratné  hospodyni). 
Mor.  Šd. 

Šprtanee,  nce,  m.  Hra  na  S-ca  (o  boby, 
které  šprtají,  pošupují),  ein  Bohnenspiel.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt. 

áprtati  ==  strkati,  šoupati,  schieben ;  hra- 
bflti,  scharren,  kratzen.  Na  Mor.  a  ve  Slez. 
Šd.,  Ktz.,  Klš.  —  abs.  Ona  ma  zvonky 
kole  mezulrnky,  jak  se  veme  šprtač,  vemu 
(«  začnou)  všecko  ŠčrkaČ.  Sš.  P.  786.  — 
eo :  fazole  (prstem  na  příČ  položeným  fazoli 
svou  proti  fazolí  spoluhráčově  n.  do  d&lku 
posouvati,  šoupati).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  — 
($e  =  strkati  se;  na  mor.  Valaš.  =  kroutiti 
se,  svíjeti  se.  Vek.  —  čím.  Šlodifa  (dítě) 
chodníčkem,  šprtalo  špendlíčkem.  Sš.  P.  159. 
—  se  8  čím  kam.  Stařenka  šprtají  se  s  hfi- 
lečkou  do  kostela.  Mor.  Tč.  —  kde.  Ryba 
šprti  na  suchém.  U  Uher.  Hradiště.  Tč.  — 
sebou  =  na  jednu  nohu  napadati,  hinken. 
Na  Slov.  Bybay. 
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Šprtel  —  äpunt. 


äprtel,  tla,  m.,  osob.  jm.   Sd.  Cf.  Šprt. 

Šprtka,  y,  f.  =^  sivá  křivonoska.  Na  mor. 
Zlinsku.  Brt. 

Špmcnouti.  cnul  a  d,  uti «»  prashnouii, 
U  Ronova.  Rgí. 

Spruček,  čka,  m.  »  mrStný  hmyz  ve 
stuoánkách  žijfci;  též  o  dítěti  mrštnňn.  Na 
mor.  Zlinsku.  Brt.  =  S-,  osob.  jm.  Sd. 

Špruha,  y,  f.  =  stupeH  u  řebřiku,  v  ob. 
mlavě  iprysle,  na  Slov.  Stébel,  štébUty  ŠtěbUk^ 
die  Leitersprosse.  Sm.  Vz  PHéel,  Šprysel, 
Špručél. 

ifpruhla,  y,  dprnhle,  o,  f .  =  pruhel^ 
pruhlOy  skloneky  pletka  —  nástrcj  ku  chy- 
táni ptáků  do  oka,  der  Biegel,  die  Done, 
Sprengel,  Sprenkel,  Schneide,  Schneisse,  das 
Baumgen  cht.  Jg.  S.  slove  prut  ohnut j|[  do 
trojhranu  n.  poloobloukn,  ve  kterém  jsou 
žíněná  oka  a  dole  jeřabiny.  Šp.  S.  trojhranná, 
š-i  poléciti;  do  Š-li  ptáky  chytati;  \éé  špru- 
hli;  S-i  zavrtat!.  Sp. 

Sprungbrett,  z  ném.  Sprungbrett,  Spring- 
brett ===  pruéné  prkno,  skákací  lávka,  ska- 
kadlOy  akakačka  (v  plovárnách). 

Sprudel  =  příčel.  Vz  Přlčel,  Špruha,  Spr- 
šel. Us.  u  Frenštátu.  Dšk. 

Spryele,  í,  pl.,  f.,  z  něm.  Spritzkrapfen 
=^  stHkanec,  stHkanka.  Rk.,  na  Slov.  ^ 
kotouč. 

Špryháček,  čka.  m.,  na  Slov.  Špaček 
(pták),  der  Star.  Psk. 

ápryhati,  z  něm.  sprühen,  na  Slov.  = 
prskati,  Ptk. 

I^prým,  šprým,  u,  Šprýmek,  mku,  m.  = 
iert,  iertovna,  sméšná,  kratochvilná  řeč,  der 
Schwank,  Scherz,  Spass,  Schnack,  die  Posse, 
das  Intermezzo.  V.  Na  S.  býti  někomu.  HIč. 
Šprýmy  dělati.  Us.  Dch.  Š-em  něco  říci. 
Ros.  Š-y«  ostrými  přípovídkami  se  potýkati 
vtipná  věc  jest.  Kom.  Š-y  při  kvasu  proná- 
šeti. Lom.  Š-em  oplzlým  někoho  pohor&iti. 
Sych.  Š-y  bláznové  prováděti.  Dal.,  Nz.  S-y 
lahodnou  řečí  omastiti.   Rváč.  Vz  Povídka. 

Špryméř,  -mýř,  e,  m. = kdo  šprýmy  provo- 
zu^e.  V.,  šprýmovník,  kratochvilník,  der  Spass-, 
Lustigmacher,  Spassvogel,  Scherzer.  Ros. 

áprymopis,    u,  m.,    das  Scherzgedicht 

Šprýmovati,  -vávati  =  šprýmy  provozo- 
vati, žertovati,  scherzen,  spassen.  —  Jak: 
špinavě  š.  Lom.  Hosp.  117.  —  t»  kým.  Tak 
ještě  s  tebou  Šprýmoval.  Dač.  I.  78.  Když 
jeden  s  druhým  přátelsky  šprýmuje.  Pr.  měst 
Q.  XII.  —  Lom.  —  kde :   při  avoře.  Záv. 

ŠprymoTuě  =  iertovné,  kratochvilnéj 
scherzhaft  Ros. 

Šprymovni,  scherzhaft.  Š.  hra.  Us.  Vz 
Šprymovný. 

Šprymovnice,  e,  f.,  die  Scherzerín.  Jg. 

Šprýmovník,  a,  m.  =  špryméř. 

Šprymomost,  i,  f.  «=  kratochvílnost,  šert, 
dle  Spasshaftigkeit,  Scherzhaftigkeit,  der 
Scherz.  Ros. 

ŠprymoTný,  -ni  «  ž&rtovnýy  kratochvilný, 
scherzhaft,  lustig,  spassig,  spasshaft,  drollig. 
V.  S.  narážení,  řeč,  Kom.,  člověk.  Us. 


Špryne,  e,  6prynel,e,  dprynclik,  šprln- 
elink,  a,  m.,  z  něm.  Šprínz,  SpríDzel  = 
fták,  modrák,  raroch,  falco  cyanopus,  dle 
jiných  samec  krahn^Ói,  D.  —  Jg.  Vz  Hz. 
334.    Kdoby  krahujce  n.  i-cle  neb  jiného 

Etaka    mysliveckého,    kteří  na  ruce  nošeni 
ývaji,  ukradl   (falco  nisus,  cyanopaa).   Gl. 
338. 

Šprynei,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tf.  266. 

Špryncle,  í,  pL,  f.  =  špruhy  ufasunka, 
Sprossen,  f.  Us.  S.  u  řebříku,  vz  Spniha, 
Roubík.  Z  něm.  Sprinzel,  Sprenzel,  Sperr- 
holz, Spriessel.  Mz.  334. 

Šprysel,  Sprysl,  e,  špryslik,  a,  §pry- 
slíČek,  Čku,  m.,  z  něm.  Spriessel  ===^  prícni 
dřevo  v  řebříku,  příčka,  nástup,  nástupek  (vz 
toho),  spruJia,  stupaéŮo.  die  Leiterepronse. 
VzŠčebl,  Špruha,  JPfíčel.  Z  něm.  Spriessel. 
Mz«  384.  —  Š.  =»  dřevo  ku  rozpínání  tka- 
niny na  přič,  Spannholz,  n. 

Špudlat,  u,  m.  =  strcj,  na  kterém  sou- 
kenníci  cívky  soukají,  U  Rychn.  Msk.  Hvl. 

Špuiaika,  y,  f.,  die  LandesTerwiesene. 

Špulák,  a,  m.  =^  vyhnanec,  der  Landes- 
verwiesene. Smrf.  Jer.  ms.  1410.  Pulk.  — 
Š.,  osob.  jm. 

Špulati  se  ==  vyhnaneem  býti,  exulare, 
im  Elende  heramirren.  Smrt  Jer.  ms.  1410. 
—  kde.  Mutina  u  polského  vévody  se  ŠpnlaJ. 
Pulk.  186.  Špulákové  po  zemi  se  špulají. 
Smrf  Jer.  ms.  1410. 

Špulěik,  a,  ro.  ===  Spulee,  Vo  vých.  Čech. 
Kd.,  Jir. 

Špulec,  Ice,  m.  =:  pulec,  der  Kaulfroscb. 
Us.  Kd.,  Jir. 

Špuleni,  n.  Uživajte  tohoto  časn  malého 
S.  a  klamov  a  opilstvie  a  bojov  a  svárov 
a  frej ováni.  BoČ.  exc. 

Špuléř,  špuliř,  e,  m.,  der  Zapfen-,  Cen- 
trumbohrer.  Šp-,  Hk.,  Suk.  —  Š.  =8oul^lo, 
stroj  soukad,  das  Spulrad.  Ve  vých.  Cech. 
a  na  Mor.  KSá.,  Skd.  —  Š.  =  dírka  v  sudé, 
das  Zapfenloch.  —  Š.,  vz  Špulíř. 

Špuliř,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  —  Š.^ 
vz   ŠpiUéř. 

Špuliřni,  od  špúlíře,  Zwirl-.  Š.  hfídd 
(vřeteno),  der  Zwirl.  D. 

Špuliti,  vz  Špouliti. 

Špuněk,  ňku,  m.  =  špinka,  der  Schmutz- 
fleck. U  Olom.  Sd.  —  Š.  =  masitý  kořen 
hracfioru  Míznatého,  zemský  ořech,  die  Acker- 
eichel,  Ackernuss.  U  Olom.  Sd.  —  Š.  ==  can- 
Čarák  =  kousek  koudele,  kterou  při  hře  děva 
louč  (posvitek)  anebo  jiné  dřívko  oviji  a  od 
děvy  ku  děvě  chodí  atd.  Vz  Sá.  P.  764,  767. 
Nemá  špuňky  v  hlavě = není  hloupý.  U  Olom. 
Sd. 

Špunt,  u,  m.,  z  němec.  Spund  =»  dirú, 
ku  př.  na  vrchu  sudu.  Ros,,  Jád.  —  Š.  = 
zátka  (ku  zacpáni  díry),  vrchní  pU^dsatj 
čep  v  sudu,  zcikryvadto,  zandavadlo^  der 
Spund,  Zapfen,  Pfropf.  —  Š.  (zátka)  u  ruč- 
nice, u  trouby  vodní,  der  Spund.  Je,  — 
Š.,  a,  m.  =s  malé  déeko,  ein  kleines  cLind, 
Knirps.  Ty  š-tel  Us.  Sd. 


Špnntovačka  —  Šramovaný. 
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apuntoyaéka,  v,  f.  ==■  sekera  aladofmi- 
cká  špičatá  k  otvíráni  sudů,  die  Spund- 
hacke. Jg.,  Šp. 

ŠpuntOTák,  u,  m.  =  špuntotmi  hřebíky 
der  Spímdna^el.  D. 

spuntovati,  -vávati  =  díru  sudu  bedniti^ 
spunden.  —  co:  sud.  Rk.  —  Š.  =  štrikovati; 
vyřezáním  pa  krajích  pojiti^  spunden  (mit- 
telst einer  Fuge  an  und  in  einander  fügen). 
CO:  prkna.  D.,  Jg. 

äpuntoYiii,  Spund-.  Š.  díra.  hřebík  (špun- 
tovce), prkno,  jehly  (Špuntovnice).  Jg. 

ŠpantOTnice,  e,  f.  =»  špuntovní  jehla 
u  Jesu,  der  Spundpfahl;  épuntovni  deska 
u  suduy  die  Spundbohle;  (Nz.),  též  díra 
v  sudUy  das  Spundloch ,  sekera  spuntavačkay 
dle  Spundhacke.  —  Jg. 

Špuntovniky  u,  m.  =  Spuntooní  neboeee, 
spúliřy  špuUř,  —  Š.  =  Špuntovní  hoblík, 
Spundhobel,  m.  Us.  Jg. 

ápímtpYiiý.  Š.  jehla,  der  Spundpfahl. 
Nz.  Vz  Spuntomí. 

Spurc,  e,  m.,  das  Makular,  Kapihor.  44. 
(Jg.)  Z  lat.  spurcus.  Mz.  334. 

Spurec,  rce,  m.  >>=  nábytek  v  pokoji,  die 
Zimmereinrichtung.  U  Koudn.  Spd. 

Špýchar,  vz  Špejchar,  Sýpka. 

ápýl,  vz  Špejl,  PraseČiny. 

^PýP«  ^  K-}  Speier,  z  lat.  SpiriL  hlavní 
mé.  Davorského  vladařství  Falcu.  Vz  S.  N., 
Tf.  35. 

Šr,  touto  skupinou  počíniyí  se  nejvíce 
slova  cizí:  šroub,  šrák,  Šrám  atd.  Ht. 

l^radyn,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tf.  344. 

Šragle,  e,  f.  =»  nosidla,  die  Trage ;  tra- 
kary  aer  Schubkarren.  —  Š,  na  voee,  das 
Wagengitter.  Slov.  Bern. 

drahula,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šm^dati  se  «^  kulhati,  pajdati,  grat- 
schein.  Mor.  Ktz.,  Vch.,  Sa. 

árajdavý  ^  kulhavý,  pajdavý,  grät- 
schelnd.  Mor.  Šd. 

Snědou,  č,  m.,  der  Grätschler.  Vz  Šraj- 
davý.  Ü  Olom.  Sd. 

ŠnOdovati.  —  kde.  Saně.  vůz  šrajduje 
po  kluzké  cestě,  když  z  koleji  se  vysmekne 
a  Šourem  jede.  Vz  Šnejdrovati.  «Na  mor. 
Zlinakn.  Brt. 

Šrák,  u,  šráček,  čku,  m.,  z  něm.  der 
Schrägen,  das  Gestell  »=  podstavek.  Kom. 
Š.  Da  necky,  tkadlcovský  na  přízi.  Rohn.  Š. 
(véáák)  na  šaty.  Dch.,  Kšá.  Š.  u  soukenníků 
=  stavítko,  na  kterém  cívky  n.  potáče  stojí 
a  odkud  niti  na  snovadlo  převádějí,  die 
Scharlatte,  -bank.  Nvk.  -  Š.  »  kozlík,  š. 
na  Méb,  na  tvaroh,  das  Gestell.  Vz  Šráky. 

Šrakliéky,  pl.,  f.  ^^  místo  za  vozem  n. 
na  voze,  kam  se  lecjakés  věci  ukládají, 
š^troch,  šejtrok,  die  Schosskelle.  D. 

Sréky,  na  Mor.  =  ile^  kšandy,  NI.,  Jg., 
Brt.,  Škd.,  Šd.  —  Šráky  =  pochvy,  óm 
Pferdegeschirr.  Slez.  Pk. 

1.  drám,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  V.  63., 
(ío.y  66. 


2.  Šrám,  u,  drámek,  mku.  (^rámeček, 
ěku,  m.  ==  júrt7a  (po  ráně  sečné\  pruhy  liská, 
cicatrix,  der  Hieb,  die  Schramme,  Narbe.  V. 
Pruh,  Š.,  streifenförmige  Narbe,  líska,  flache 
Narbe.  Nz.  Ik.  Rus.  Šram,  pol.  szrama,  něm. 
Schramme,  střněm.  schräm.  Mz.  334.  Když 
se  zajitřený  vřed  zavře,  strupem  potáhne, 
naposledy  však  Š.  zAsfává.  Kom.  A£  se  rána 
zacelí,  šrám  přece  zOstává.  Sych.  V  osidla 
světa  upadne  a  z  těch  bez  S-m&  neujde.  VŠ. 
Kdo  v  cizí  hnízda  zanáší,  š-my  na  tváři  od- 
náší. G.  M.  122.  —  S.  v  kamenných  dolech  = 
podkop  (měkké  vrstvy  pod  tvrdou  skalou), 
der  Schräm.  Vz  KP.  III.  29.  —  Š.  v  bota- 
nice ^^  místo  po  odpadlém  dílu  patrné  n.  p. 
listní,  po  listu  na  lodyze  nebo  větvi  zbý- 
vající, ale  Fruchtnarbe.  Rst.  503. 

Šráma,  y,  f.  =»  pokuta,  tresty  die  Strafe. 
Všichni  najdou  Šrámu  před  Bohem.  Exc. 

Šrámaci  nosák  =»«  šrámovka.  Hř.  Š.  stroj, 
die  Schrämmaschine.  Hř. 

Šrámaé,  e,  m.  -  havíř  délající  šrám,  der 
Schramhauer.  Hř. 

Šramáni,  n.  ^  délání  Šrámu,  das  Schrä- 
men. Hř. 

Šramář,  šramoYaé,  e,  m.,  v  horn.,  der 
Schrämhauer.  Šm. 

Šramati,  v  horn.  schrämen.  Bc. 

Šramatka.  v,  f.,  kleinia,  die  Kleinie,  rostl. 
Rstp.  916.  S.  oleandrolistá,  k.  neriifolia*.  Čár- 
kovaná, k.  anteuphorbium.  Ib. 

Šrámatý,  cicatricosus,  narbig  -  -  brada- 
vicemi obrostlý,  na  př.  rokyt  kapradí  stro- 
movitého. Rst.  503. 

Šrámek,  mku,  m.  —  malý  šrám,  das  Närb- 
chen.  Š.  ústní,  cicatricula  stomatis,  das  Mund- 
narbchen,  díra  klová  na  semeně.  Rst.  161. 
—  Š.,  mka,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  III.  421., 
S.  N.,  Tf.  175. 

Šrámiee,  e,  f.,  v  horn.,  der  Schrämspiess 
(zugespitztes  Eisen  ohne  Stiel).  Šm. 

Šramoceni,  n.,  das  Getöse,  Geräusch.  Vz 
Šramotiti. 

Šramot,  šromot,  u,  m.  =  Šramocení,  das 
Getöse,  Geräusch.  Pref. 

Šramota,  y,  f.  =»  šramot,  der  Lärm,  das 
Unwesen.  Mor. 

Šramotiti,  šromotitiy  il,  těn  a  tění  n.  cen, 
cení;  -tívati  ^^  Šramot  dělati,  bouřiti,  třís- 
kati, tlouci  na  něco,  lärmen,  tosen,  Getöse 
macnen,  Geräusch  machen ;  Škrábati,  ritzen ; 
se  =  šramotiti,  lärmen,  rauschen ;  se  šra- 
motem se  hýbati,  sich  schwer  und  mit  Ge- 
räusch fortbewegen.  V.,  Jg.  —  Čim  na  koho 
n.  proti  někomu:  kordem  (s  hurtem  naň 
jíti).  —  eo  =  ostřím  poškrábati.  —  kde. 
Co  to  Y  komoře  šramotí?  Us. 

Šramotný  =  hlučný,  geräuschvoll.  Dch. 

Šram  o  vačka,  y,  f..  der  Schräm  hammer, 
v  horn.  zvláštní  motyka  se  špicem,  tak  že 
topůrko  u  prostřed  jest.  Am. 

Šramovák,  u,  m.,  die  Schrämhaue.  Vys. 

Šramováni,  n.,  vz  Šramovati. 

Šramovaný;  -án,  a,  o,  geschrammt.  — 
éim.  Čelo  ranami  Š-né.  Vz  Šrám,  Šramovati. 
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Šramovati  —  Šrotýř. 


krámovati  ===  vodorovné  sekati,  senkrecht 
haaen,  schrämen,  Sp. ;  Šrámy  dělati,  kordem 
n.  mečem  sekati,  Schramme  machen,  hauen. 
Ros.  —  co :  skála  (firám  v  ni  dělati,  žlábek 
ka  snadnějšímu  vysekáni  rudy).  Vjs. 

SramoTice,  dle  Badějoyice,  místo  ve 
Spišské  stolici  v  Uhřích.  Vz  Tk.  IV  274,,  280. 

Sramovina,  y,  f.  ^  šrám,  —  Š.  -==  od- 
padky ze  šrámUj  der  Schramabfall.  Hř. 

érámovitost,  i,  f,  die  Narbigkeit.  Ros. 

drámovitý  «=  Šrámy  m<njici,  jisvitý,  nar- 
big. Jan  Stý.  Pé.  19.  Š.  tělo.  Jel 

Šrámovka,  y,  f.,  v  hom.,  der  Sohram 
spiess,  die  Schramhaue.  Vz  Šrámaci.  Bc. 

Šrámový.  Š.  vrstva,  die  Schrambank, 
Schramschichte,   fi.  uhlí,   die   Schramkohle, 

Elast,    die    Schrambank,     proplastek,    das 
chrammittel,   zálom,   der  Schrameinbruch. 
Hř. 
Šrana,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd.  . 

érafták,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

áranék,  šraiik,  u,  m.,  §raiiky,  pl.,  m., 
z  něm.  der  Schrank  =^  dloí4hé  dřevo  k  za- 
paženi  něčeho.  Šraněk  ku  zavřeni  cesty 
(zapadad  závora;  u  mýta:  zápora  mýtni, 
J.  tr.,  vz  Broúh),  der  Schlagbaum.  S-ky  = 
mHh,  čára  nebo  ohrada  v  turnajích,  die 
Schranken.  V.  Do  šraňkA  zavřen.  Kom. 
Běhouni  ze  Šrafiku  (obruby)  k  čili  chvátají. 
Kom.  V  šraňcích  se  bíti,  do  Sraňku  vstou- 
piti, Us.;  v  šraňcích  se  potýkati.  V  S-cích 
někoho  držeti.  Kom.  V  šraňcích  stál  nálezu 
na  sebe  očekávaje.  Žer.  Z  mezí  a.S-ků  vy- 
stoupiti. Kram.  Cf  Žer.  Záp.  1.  56.,  110.  — 
Šraňk'==váha  (1615.).  Er.  —  Pila  nemá 
Šraňku  (zuby  nejsou  vyhnuty).   Mor.  Mřk. 

árank,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  II.  429. 
SraÍLk,  vz  Šraněk. 

j^raůkovati  —šraňky  hraditi,  schränken. 
Jelen  Šraňkuje  =^  rozkročené  chodi,  schrän- 
ket, setzt  die  Füsse  aus  einander. 

SraiikOTiii,  Schranken-.  Ř,  hra  =»  das 
Turnier. 

äraiikoTiiik,  u,  m.  :==  klič  ku  roztoko- 
váni  zubů  pily.  Us.  Jg. 

ŠrafkkoTstTi,  n.  «=  hra  v  šraňcích,  das 
Turnier.  Vus. 

Grafikovy,  Schranken-.  Kon. 

Srátka,  y,  í.  =  houska  šrátková,  natr- 
žená, hvězdička.  Us.  Dch. 

árátkoTý,  vz  Šrátka. 

Šrble,  e,  f.,  die  Schirbel  in  den  Eisen- 
hämmern. Sm. 

Šreberka,  y,  f.,  schrebera,  rostl,  cesmí- 
noví tá.  Rostl.  I.  226.  a. 

Šrédbiib,  medius,  střední.  Mkl.  B.  155. 

Šreflová,  é,  f.,  Schröfelsdorf,  ves  n  Znojma. 
Tč. 

Šrek,  u,  m.  =  sochor  ku  zabavení  prámu, 
druh  voradla,  der  Schreck.  Srekem  plavci 
vor  zastavuji.  Us. 

Řremlice,  e,  f.  =  Šárka  u  vozu,  der  Küpf- 
stock.  S.  =  ploské  dřevo  po  délce  na  ná- 
pravě ležící  a  k  ní  přibité.  Sr.  něm.  dial. 
schräm,  kosý.  Mz.  334. 


drendik»  n,  m.,  die  LStte,  der  Místha- 
ken  in  der  Fleischbank. 

dreikks  (Szreúsk),  a,  m.,  mě.  v  Polsku. 
Vz  8.  N. 

Šrim,  arem,  a,  m.  (Szrem),  ném.  Schrímm, 
mě.  v  Pozňanskn.  Vz.  S.  N. 

j^rol,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  III.  5ö3., 
IV.  V42.,  V.  69.,  71.,  73.,  S.  N. 

drom,  a,  m.,  osob.  jm. 

áromot  =^^Sramot,  der  Lärm.  Klá.  Ten 
nadělá  š-tu!  Šd. 

áromota,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

áromotiti  =  šramotiti,  lärmen.  Mor.  a  ve 
Slez.  Šd.,  KU. 

Šromncha,  y,  f.,  pterois  antennata,  der 
Fühlhorn  träger. 

Šrondlik,  u,  m. »  šnodlik.  D.  U  Nové 
Kdyně  a  v  Klát  Tf.  Rgl. 

Šrot,  u,  m.,  z  něm.  das  Schrot  ==:  ohüi 
na  hrubo,  na  pólo  nileté,  tluč  obilní.  Hk. 
Ü  Opavy:  Šrůt,  gt.  šrůtu.  Klš.  Š-em  jeČme- 
novÝm  krmi  se  prasata.  Us.  Š.,  z  hraba  ro- 
zemleté a  nepropytlované  obili  n.  slad  (tluk). 
Vys.  Pustil  jen  m  S.  (říká  se  o  práci  na 
odbyt,  ledabylo).  C.  M.  525.  To  je  masko 
šrotem  (říkají,  je-li  hodně  masa  na  zebrách). 
U  Rychn.  Msk.  Cf.  Ovesni  drob,  Hafer- 
schrot.  D. 

Šroténka,  y,  f.,  nereis,  der  Schwarzzahn. 

Šrotéř,  e,  m.,  vasator,  der  Schröter.  Tk. 
II,  371.  Vz  Šrotýř. 

Šrotéřstvi,  n.,  das  Sehroten.  Šd. 

Šrotnik,  u,  m.  =  šrotovník. 

Šrotovati,  firotiti,  il,  cen,  eni,  z  něm. 
schroten  =  na  hrubo,  na  poh  nditi,  vz 
Šrot.  —  abs.  Veverka  šrotuje  '(vybírá  se- 
mínka ze  Šišek).  Us.  —  co :  slad,  ječmen.  — 
co.  Jak.  Obilí  na  krnpiéku  š.  Us.  Pšenic« 
se  šrotuje  přes  latinu  (Siebwerk).  Vya.  — 
se  (táhnouti,  pryč  jíti).  Šrotuj  se!  Us.  Yrů.— 
se  8  ěim,  s  Kym  kudy  kam  (^^  téiee  po- 
hybovati někam).  Šrotovali  se  s  nim  na  po- 
Eravu.  Sych.  S  vozy  a  se  vším  přes  vrchy, 
ory,  doly  se  šrotovati.  Kom.  Taky  to  s  tím 
mrzáítem  nohou  dost  srotí  (dosC  tancuje). 
V  Knnv.  Bisk.  —  se  odkud.  Sroť  se  ze 
dveří.  Us.  Zkr.  —  se  supinem.  Šrotoval 
se  (=  šel)  hledat  své  ženy. 

Šrotovně,  ého,  n.  =  peníze  odwkH^  der 
Halzbrechlohn.  Suk. 

Šrotovni,  Schrot-.  Š.  úřad.  Hus.  Vz  Šro- 
tovník. 

Šrotovník,  u,  m.  =  iruhlik  šrotový  (Šro- 
tovni), trMa  šrotová,  spodní,  der  Schroť 
kästen,  Vorderkasten.  Prm.  IV.  237.  —  2.  Jen 
ku  Šrotování  upravené  složení  bez  mouénio; 
bez  pytlování,  die  Schrotmühle.  Us,  Kal.,  Jg., 
Šp.  Š.,  mlýnek  na  slad,  die  Brechmasckine^ 
Schrotmühle,  das  Brechwerk.  Suk.  Š.  vál- 
cový, Gíe  Walzenschrotmflhle.  Šp. 

Šrotový,  Schrot-,  Š.  truhla,  truhlík,  ká- 
men, mouka,  otruby.  Us.,  Prm. 

Šrotýt,  e,  m,  =.X;ďo  piva  n.  vina  do 
sklepa  spouští,  sudy  Srotíme,  skiadač,  Uhař, 
der  Schröter,  Spünder;  2.  mlynář  Sromjici, 


Šrotýř  —  Šrůiek. 
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der  Schröter;    šigala,  der    Schröter.    Kal. 
hosp.  1810. 

Šrotýrna,    y,  f.  =  irotavni  mlýn,  die 
Schrotmühle.  Sm. 

drotýřský,  Schrot-.  Š.  provaz.  J^. 

Šroub,  u,  firoubek,  bkn.  droubeéek, 
čkii,  m.   Pol.  szrab,  slov.  Sraba,  mor.  Srub, 
hlui.  šmb  =  točenice,  svéradlo,  z  něm.  die 
Schraabe,  střnČm.  schrúbe.   Mz.  334.   §.  = 
jest  válec  majici  na  jedné  straně  do  kola 
kosmo  jdouci  vruby  a  hodici  se  do  matice 
podobnými  vrabv  opatřené:   vratidlo^  wi- 
racUo,  točenice,  Jg.,  vruták,  vrutidlo,  vrtUik 
(nov.),  Rk.,  vrutusCy  toéidlo.  Šp.  Matka  (ma- 
tice), hnizdo  Š-n,  Nz.,  hlava,  závit  š-a ;  klič, 
klika,  vřeteno  i-bn.   áp.  Š.  bezkoneČný  čili 
ArchimedAv,  lodni,  vz  vice  v  S.  N.,  plochý, 
Nz. ;  S.  k  vytahování  věci  z  ran,  V.,  přední, 
D.,  vodici,  měřicí,  koncový  (u  zbraně),  Us., 
vstrkovací.  Vater-,  Vya.,  do  poklopky,   do 
robovniku,  na  trám,   oponový,  s  matíckon, 
železný,  do  dřeva,  do  podeŠvfi,  Kh.,  čepový, 
(die   Schwanzschraube,    a  tlustšího    konce 
hlavně),  Sp.,  lodni  Bessl&v,  vz  KP.  U.  104., 
25..  14.,  12.,  (14,  18.),  17.,  zadni.  k  hracím 
stolkům,  mosazný,  s  uSatými  n.  okřídlenými 
maticemi,  Flftgelmatter-,  na  zrcadla,  do  zr- 
cadel, do    nápravy,  Sp.,    lební   ( Heine Av), 
leboi  obyčejný  (vz  Nástroje  trepanačni),  na 
kořínky   (zubů),  vz  Nástroje  na  zuby.   Gn. 
S.  řídicí  n.  stavěči,  die  Stell-,  dřevěný,  ku- 
želitý.  die  Holz-,  konische  Seh.,  napmvovaci, 
die   Kektificir-,   drobnoměrný,    die   Mikro- 
meter- (mikrometrický),  přitnžovací  n.  pří- 
tužný,  die  Press-,  vodorovně  řídicí  n.  sta- 
věči, die  Horizontal-,  zdvihací,  die  Eleva- 
tions-,  Nz.,  mateční  n.  vnitřní,  die  Mutter-, 
hlavový  n.  s  hlavou,  die  Kopf-,  dvojitý,  die 
zwei&che  Seh.,  svorník  i-bu,  der  Schrauben- 
bolzen, otočka  S-bn,  der  Schranbengang,  S. 
přitáhnouti,   nachschranben.   Šp.    ä-by  cio- 
pravné,  die  Transport-,  řemenový,  spojovací, 
Frm.  V.  25.,  hřídelový,  die  Wellen-,  Čsk., 
ostrý  a  tupý,  scharfe  und  flache  Seh.  Gk. 
S.  ku  zadnímu  a  přednímu  vozíku,  Spindel- 
stQck  zur  Hinter-  u.  zur  Vorderzange.  Skv. 
Pracovati  jako  š.  (usilovně).    Us.    Ü  Nové 
Kdyně.  Bgi.  S-bem  něco  přitáhnouti. 

ärouba,  y,  f.  <»  šroub.  Slov. 

aroubák,  u,  m.,  der  Schraubendreher.  Rk. 

droubatka,  y,  f.,  salmads,  der  Schran- 
benfaden,  rostl.  Rstp.  1871.  S.  pětková,  s. 
qninina;  desítková,  s.  decimina:  lesklá,  s. 
nitida.  Ib.  1872. 

1.  Sroubek,  bka,  m.  »  hlemýid,  die 
Schnecke.  —  S.,  osob.  jm.  —  Šroubek,  bku, 
m.  sr:  iroubový  pamik,  Us.  Jeli  jsme  do 
Zbraslavi  po  šroubku.  Vz  Šroubový.  Us. 

2.  Sroubek,  vz  Šroub. 

Sroubenka,  y,  f.,  der  Schraubensatz.  Šm. 

Sroubka,  droubovka,  y,  f.  »  ručnice 
šroubovaná,  das  Schranbgewehr.  Ros. 

Sroubni  =  Srouboný,  Schrauben-. 

Sroubnik,  u,  m. »  nástroj  u  postřiko- 
vače, die  Wanke,  ein  Klötzchen  mit  einer 
Schraube.  Nomend. 

Sroubořez,  u,  m.  »  nástroj  ku  řesáM 


iroubúy  die  Schraubenschneidemaschine,  der 
Schraubenzug^.  Techn.,  Sp. 

Sroubotah,  u,  m.,  der  Schraubenzieher. 
Š.  točený,  malý,  veliký,  Skv. 

Srouboyaci,  Schraub-.  Šm. 

Šroubovák,  n,  m.  =^  vývrtka,  výtočka^ 
der  Schraubenzieher ;  S.  řemenový,  der  Rie- 
menschranbenzieher.  Šp. 

Šroubováni,  n.,  das  Schrauben. 

Šroubovaný;  —  rán,  a,  o,  g^eschraubt. 
Š.  hřebík,  ReŠ.,  klika  u  dveří,  ručnice.  Ros. 

Šroubovati,  -vávati,  schrauben.  ~  co.  = 
Šroubem  zdoihatij  tlačiti.  —  co  kam:  na 
šráky  (šrouby  pohybovati).  Kom.  —  abs. 
Ten  šroubuje  (=utík:i)!  Us.  —  se.  Ten  se 
š-buje  (»  otáčí).  Us.  Sd.  Hybaj,  ať  se  šrou- 
buješ (=  táhneš,  odejdeš) !  Us.  Msk. 

Sroubovice,  e,  í.^^iroubová  křivka,  die 
Schrauberlinie.  Vz  KP.  II.  13.,  S.  N. 

Sroubovna,  y,  f.  ==>  nástroj  k  drženi  véd 
néifoké  n.  p.  kousku  zeUza,  které  se  pilovati 
má,  der  Schraubenstock.  Ros. 

Sroubovný,  od  šroubovny,  Schrauben - 
stock.  Š.  rámec.  Techn.  II.  '206. 

Šroubový,  Schrauben-.  Š.  lis,  Techn., 
vřeteno,  matice,  S.  N.,  křivka  (sroubovice), 
klínec,  mikrometr  (drobnoměr),  Nz.,  čára 
(Šroubová,  kroucená),  Šp.,  stojlca,  der  Schran- 
benstempel,  závit,  das  Schraubengewinde, 
Bc,  parník  (šroubek),  das  Schraubendampf- 
schifř,  der  Schraubendampfer. 

Srouf,  Šroufovati  atd.,  Reš.,  Upe:  šroub 
atd.  Jg. 

Sroumati  se  =  klátiti  se,   grätschein.  ^ 
U  Žamb.  D. 

Srub,  n,  m.,  die  Schraube.  Mor.  Tc ,  Škd. 

Srubař,  e,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Srubovati  =  šroubovati.  Mor.  Brt.,  TČ. 

Srubovnik,  u,  m.  ==  Sroubovna. 

Srčeti  ==  sršeti;  6r61ayý  =  sršlaoý,  D. 

Srucha,  y,  f.,  portulaca,  der  Portulak. 
Š.  obecná,  p.  oleracea.  Rstp.  646.,  FB.  79., 
ČI.  Kv.  3Ó5.,  Slb.  564',  S.  N. 

Sruchovec,  vce,  m.,  portulacaría.  Rstp. 
648. 

Sruchovitý.  Š.  rostliny,  portulaceae:  sou 
listka,  šrncha,  prchleš,    tučnec,  Sruchovec, 
melok,    batolka,    nehtovec,    chrustavečka, 
plevucha,   kýlatka.   Vz  Rstp.   645.  a  násJ., 
81b.  663.,  S.  N. 

Sruchovnik,   u,  m.  ^  Sruchovec,  Rostl. 

Srut,  u,  m.  =»  tasenice  ku  paseni  dolů 
(báni),  z  něm.  Schrot,  vz  Mz.  334.  —  Š., 
Schrut,  samota  u  Dobříše.  PL.=  Š.  ^  šrot 
Vz  toto.  —  S-,  a,  m.,  osob.  jm.  —  Sr&ta, 
y,  f.,  osob.  jm. 

Sr&ta,  y,  f.,  v  hom.  das  Schrot  (das  Ge- 
bäude an  der  Seite  der  Radstube).  Šm. 

Sr&tek,  tka,  m.,  osob.  jm.  Š.  Jos.  Ant, 
konsist.  rada  a  kanovník  v  Kr.  Hradci,  čes. 
spisovatel,  nar.  V,  1822.  Vz  Tf.  H.  I.  203., 
S.  N.  —  S.,  tkn,  m.  Š.  masa  =^  kus  masa 
do  komína  pověšeného  nebo  již  uzeného. 
U  Opavy.  Klš. 
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Šrůtka  —  Stachle. 


Šrůtka,  y,  f.  ==  zpropitné  sladoonichým 
od  vystaveného  piva^  z  nöin.  Schrot,  Mz  334., 
das  Schrot-,  Spundgeld.  I§.  ==  eiak,  výdělek^ 
4er  Schnitt,  Profit.  Su  při  néčem  míti.  D. 
Gert  chce  miti  nějakou  S-u.  Šp.  -^  Š.  = 
váda,  potyčka,  á&6  Gezänk.  Konec  udělati 
fi-ce.  Uněvk.  Š.  ve  vojen,  zcela  nepatrná 
nahodilá  srážka  malých  Čet,  nemi^jíci  žá- 
dného vlivu  na  operace  válečné,  méně  vý- 
znamná než  Šarvátka.  S.  N.  XL  Dlouhým 
střílením  před  Čáslaví  a  š-kami  častými  . . . 
do  2Q0O  vojáků  potlučeno  jest.  Ski.  299.  — 
S-ky  a  půtky.  Us.  Rgl.  —  §.  »  km,  úkro- 
jek  masa,  Meba,  der  Schnitt.  Vz  Mz.  334. 
S.  =  kus  na  dlouho  ukrqjeného,  uzeného 
masa,  ein  Stück  Rauchfleisch.  Ve  východ. 
Cech.  a  na  Mor.  Dř.,  Kčr.,  Hý. 

árutky,  pl.,  f.,  na  Mor.  vÝch.  =  kMásy, 
uzenky,  nabili  prase  na  Šrutky.  Mor.  Šd.  — 
^.  ==r  hadry,  Fetzen.  Roztrhaný,  že  á.  s  něho 
visí.  Ü  Opavy.  KIS. 

^  Šmtováni,  n.,  das  Schrot  werk,  v  hörn. 
8m. 

^nitOTati=M)tot7aU',  schroten.  U  Opavy. 
Klš.  —  §.,  den  Schacht  auszimmern.  Sm. 

äryry  »  čtyři.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

I^d.  Místo  skupeniny  Sš  slyšeti  n  lidu  jen 
š:  vySí  m.:  vySŠi.    Kts.  Vz  Š. 

1.  St,  m.:  Čt,;  Styry  ui.  čtyři,  v  obec. 
mluvě,  flt,  Vz  Šť. 

2.  Št  v  15.  věku  počalo  nastupovati  mí- 
^sto  Šč,  mívaliť  staří:  oščep,  SČÍt,  jeSče,  bo- 
jiŠče;  nyní:  oštěp,  štít,  jeŠtě,  bojiště;  ale 
místv  v  obecné  mluvě  a  na  Mor.,   Slov.  a 

»ve  Slez.  se  šc  (chč)  udrželo:  šěastný,  ščestí, 
Ščepán,  ščekaC,  ščit  (vz  Brt,  Mtc.  1878.  7.), 
vz  Chč,  Šč.  —  Š(  m.  šč,  8c  jest  znakem  ná- 
řečí českého:  ohniště,  v  Polsté,  lidšti.  Sf.  — 
ať  povstává  obyčejně  z  «jt  a  st:  tisknu  — 
tištěn,  vojsko  —  u  vojště,  hustý  —  houšf, 
pustý  —  poušť,  mastím  =  maštěn.  Vz  Sk, 
St  —  j$t  a  št  se  střídají  s  č:  čvat,  mo- 
ravčí  m.:  Štváti,  moravští;  malenovčí  (vždy 
po  v),  na  mor.  Zlínsku,  Brt.;  slovenština, 
ťranština,  slovenčina,  írančina.  —  Jména  zen. 
rodu  v  'HÍ  ukončená  skloňuji  se  podlé  Daň. 

Štáb,  u,  m.,  z  němec.  Stab  --=  húl,  žezlo, 
znamená  náčelníky  pluku  vojenského.  Jg. 
S.  pevnostní,  generální,  genijní,  dčlostfe- 
lecký,  brígádní.  Csk.  Vz  Štáb. 

6fab,  u,  m.  =  itovik,  rumex,  der  Sauer- 
ampfer. Na  Ostrav.  Tč. 

éCabák,  dloTák,  a,  m.  =  kos,  cMapik. 
Us.  Rgl. 

Stabarati  —  hřmotiti.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

StabarC)  e,  m.,  der^Lárm.  Na  Moravě  a 
Slov.  Kch.,  Bern.  Cf.  Štarc. 

ätabareovati  =»  štarc  délati,  buráceti, 
bouchati,  mmpeln.  Slov.  a  mor.  Bern.  — 
čím.  Kdo  tam  dveřmi  pořád  štabarcuje? 
Mor.  Šd.,  Včr. 

áfabec,  bce,  m.  =  kousek,  drobek,  štipec, 
ein  Bischen.  S.  chleba,  masa,  hlíny.  Us. 

Stablik,  a,  m.  ^=  vrabec,  šprček;  slabé, 
vyzáblé  dité.  Ve  výoh.  Cech.  Ktk.,  Urp. 


StabloTice,  dle  Budějovice,  ves  a  Opavy. 

Vz  S.  N. 

dtablovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Š.  z  Ko- 
valovic,  starožitná  vládycká  rodina  mor.- 
slezská.  Vz  S.  N. 

I^tábstrompetr,  a,  m.,  z  němec  Stabs- 
trompeter.  Pije  jako  š.  Vz  Opilý. 

Štace,  e,  f.,  z  latin,  statio  =  zastátka, 
stanoviště,  stanice,  die  Station.  Poštovská 
š.  Š.  na  křížové  cestě. 

6f adíti,  vz  ŠtédiH. 

Štadlo,  šiadlo,  a,  n.,  stadia,  pl.  Š.  =^ 
budova  k  rozličné  potřebě  horni  a  hutní 
jako  na  dni  taJc  v  dole,  der  Stadel.  Vys. 
Něm.  dial.  stadel,  horreum,  sUbolum,  sto- 
dola, chlév,  kolna.  Mz.  335.  S.  hutní.  Šp. 
Stadia,  báňské  budovy,  domky,  v  nichž  se 
horníci  zdržovali,  scházeli,  modlili  atd.  Am. 
—  Š-a  =  prošed  ohniska.  KP.  IV.  67. 

étadloY,  a,  m.,  Stadlan,  místo  v  Rakon- 
sich.  Pal. 

átáf,  u,  m.  =  kus,  díl,  ku  př.  z  kamene, 
hlíny,  ledu  atd.,  Stttck;  z  něm.  Staf,  Sub, 
vz  Mz.  335.,  61.  338.  Stáf  chleba,  medu, 
mýdla,  Us.,  železa.  Br.,  Us.  v  Přerovsku. 
Kd.  Popadnuv  š.  ocele.  Mns.  1832.  316.  Pa- 

Birovými  š-fy  na  sebe  házeli.  Kom.  L.  10. 
[asa  veliké  štáfv  nasekali  z  velryba.  Ler. 
Na  našeho  jednoho  Štáfem  a  brokem  střelil. 
1717.  Pk.  exc. 

átafa,  y,  m.,  osob.  jm. 

I^tafák,  u,  m.  :=  kus.  Š.  chleba.  Us.  Bgl. 
Vz  Stáf. 

átafáž,  vz  Staffage. 

I^tafelec,  Ice,  m.  =kus,  ein  Stück^Dala  mn 
hodný  š.  chleba.  Us.  Ft.  Vz  Štáf,  Stramfál. 

Štafeta,  y,  f.,  vz  Staffette.  J.  tr. 

Štafeta é,  ého,  n.,  die  Estafettengebühr. 
J.  tr. 

Štafír,  a,  m.  ~  stafír,  pozlaoovač,  der 
Vergolder.    Sd. 

Štaftrovati,  vz  Stafírovati. 

átáfovitý  =  štáfy  majid,  housh&vaiý,  in 
Stücken.  Jg. 

Štahel  a  dtagel,  hle,  gle,  m.  =  Hakel 
Us.  na  mor.  Drahansku.  Hý.  Š.  chleba.  Hý. 

Štáhlayce,  Stiahlawetz,  vea  a  Rokycan. 
PL. 

Štáhlayka,  y,  f.,  Stiahlawka,  samots 
u  Prahy.  PL. 

Štáhlavy,  dle  Dolany,  Stiahlau,  ves  a  Ro- 
kycan. PL.  Vz  S.  N. 

Štaehel,  chle,  m.  «=  étdklik. 

Štaeheta«  y,  f.  » ostře  zakončený  kúi, 
die  Stachete,  Palisade.  Z  vlas.  steccato,  vz 
Mz.  335.  —  Kom.  J.  613. 

Štachetný,  Stacheten-,  Palisaden-.  8-né 
Šance.  Jg. 

Štarbetovati  =  kolim  Špičatým  hraditi, 
mit  Stacheten  (Palisaden)  umgeben,  ver- 
sehen. Ros. 

Stachle,  e,  f .  =  v  hutn.  železná  hftl  se 
dřevěnou  násadou  ku  prondavání  peci.   U-v 


dtacbUk  —  ätastie. 
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álaehlik,  n,  m.  » kus^  ein  Stfick.  Vz 
Stachel.  Na  Polic.  Káá. 

Štáeliloti,  n.,  dtáehloyi  =  Jiaraburdif 
das  Grerampel,  der  Rammel.  Us.  Ptr. 

átaehyti,  n.  ==  koly  na  plot.  Mor.  Bkř. 

^t^Jdy^,  e,  m.  «»  brambory  tnoukou  a 
zeiim  rotmíchané.  U  Písku.  Šg. 

Št^er,  jra,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

I^tajerka,  y,  f.  ^  štajryS.  Dal  si  zahrát 
fi-ku.  Sš.  P.  695.,  697. 

^  St^eroviee,  dle  Hndejovice,  Steurowitz. 
S.  veliké  a  maló,  vsi  u  HostopeČe  (Anspitz) 
na  Mor.  PL.  U  lidu:  StorvicCf  Štoroiéky. 
Us.  Hý. 

Stigirr,  a,  m.,  ip.  z  něm.  Steiger,  v  horn.  ^^ 
lezec.  Kkp.  pr.  hor. 

ŠliOngut,  ^.  K  něm.  Steingut »  kame- 
nina, kamenné  nádobí^  majolikové  nádobi^ 
hliněné  nádobi  na  způsob  porcelánu. 

dt^ryS,  e,  ^m.,  baborák,  baboračka,  ná- 
rodní tanec  v  Cech.  Vz  S.  N. 

Štak,  u,  m.,  y  hora.  :=  evýSeni  štoly,  die 
Erhöhung  des  Stollens.  Srov.  dnem.  Stack, 
přiéná  hráze  z  kolf.  Mz.  335. 

Šták  (slov.  Sčák),  a,  m.,  der  Brunzer. 
Bern. 

l^ťakaL  u,  m.,  grosser  Brodschnitt.  Olom. 
Sd.  Cf.  Seahel,  áeakalec,  Šfakel. 

aťakalee,  Ice,  m.  =  Štakcd.  Olom.  Sd. 

äfakel,  kle,  m.  =  gucká  větev,  dürrer 
Ast;  kus  dřeva,  ein  Stück  Holz.  Mor.  Vz 
SfAklik. 

^  Šfaklik,  u,  m.  =  š(akel  Ü  Olom.  Sd.  Vz 
Srachel,  Sfachlík. 

atakovati  =  štolu  zvýšiti,  erhöhen.  Vz 
Štak. 

átákoTé  paseky  u  Vizovic.  Tč. 

Štalc,  e,  m.  =-  štaJec.  Hvl.,  Prm.  IV.  249. 

^taléU  Stelzen-,  ä.  díra.  Cf.  Štaleo. 

átalee,  Ice,  m.,  z  němec,  die  Stelze  ^-= 
trámec,  sloupec,  na  kterém  koš  mlýnský  leéi, 
der  Grossebaum,  das  Rüstholz,  die  Stelze. 
Jg.  Vz  Mz.  335. 

I^tamfál,  tt,  m.  =«  veliký  kus,  veliký  krajíc. 
Zakrojil  si  š-fál  chleba.  Us.  Rgl.  Cf.  Štáf, 
Štramfál,  Sfakal. 

Štamfrlka,  y,  f.  =  menši  sklenice  pici, 
das  Trinkglas.  Na  mor.  Drahansku.  Hý. 

Stampach,  a,  m.,  Steinbach,  ves  u  Falk- 
nova.  PL.  Vz  S.  N.  —  Š.,  a,  m.,  jm.  staré 
šlechtické  rodinv,  která  r.  1830.  po  meči 
vymřela.  Vz  S.  JM. 

dtampilie,  vz  Stampilie. 

dtanda,  y,  f.,  z  něm.  Stande  :=*  plechá- 
vice,  nádoba,  kterou  se  pro  pivo  chodí,  V.  — 
§.  ^  štoudev,  U  Plzně.  Děk.,  Dač.  I.  359. 

dtandář,  e,  6tandar,  a,  m.,  v  obecné 
mluvě  ze:  gensd'arm  (žandann).  Cf.  Sandár. 

Srandára,  y,  f.  =  zástava,  praporec  jez- 
decký, die  Standarte.  D.,  Mus.  li.  b.  60. 
Z  lat.  extendere,  vz  Mz.  335. 

ätandle,  e,  f.  =  dtandlik,  n,  m.  =  kád, 
itottdev,  die  Stande,  der  Ständer.   Vz  Mz. 


335.  Š-dle  měděná  na  vychlazeni  vína,  der 
Kühlkübel,  Kühlstander.  Půh.  brn.  1580.  f. 
342.  Je  jako  S.  (tlustý,  neobratný;.  U  Žamb. 
Kf. 

Standrle,  e,  n.  =  z<utaveničko,  večerní 
hudba  pod  okny,  šp.  z  něm.,  das  Ständchen, 
Ständerlein..  D. 

ätangla,  y,  f.,  strč.  štanda,  němec,  die 
Stande  =  štoudev  na  vodu.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

Štangle,  e,  f.,  dp.  z  něm.  Stange,  vz  2  ^^ 
tyč,  bidlo,  žerď,  ráhno. 

dtanovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Š.  z  Čech- 
tíc,  jm.  starožitné  vládycké  rodiny  v  Čech. 
Vz  S.  N. 

^  Šfapka,  y,  f.  =  špetka,  štipka,  vz  toto. 
S.  mouky.  Us. 

Stára,  y,  f.  Š-u  si  u  někoho  udělati,  sich 
eine  Sau  einlegen.  Šra. 

átáraei.  Schürf-.  Sm. 

átáraé,  e,  m.,  der  Schürfer.  Šm. 

aťáradlo,  a,  n.,  v  hutn.,  das  Gareisen.  — 
Š-a,  das  Schürfveesen. 

Šfarák,  u,  m.  —  drátek  ku  starání  v  dýmce. 
Mor.  Sd. 

átáral,  a,  m.  ^  hašteřil,  der  Stänker, 
Stirler,  Störer.  Jg.,  Šp.,  Šd. 

dtárálek,  Ika,  m.  =-  šťáral. 

Staráni,  n.,  das  Stirien,  Stöbern,  Grübeln, 
die  Stänkerei.  Jg. 

Starati,  Starati,  Štourati,  štourati;  štá- 
rávati,  Štárávati,  štourávati  ■=  hledati,  slí- 
diti, stöbern,  stirien,  grübeln,  nachsuchen, 
stäubem.  Jg.  Vz  Štreka,  Kutiti,  Štourati.  — 
abs.  Kdo  sám  v  peci  bývá,  jiného  tam  stára. 
Ros.  Ten  člověk  ustavičně  Šfárá  (je  rýpal). 
Ms.  Ilý.  —  (co)  kde.  Š.  v  dome  (=  hle- 
dati po  domě).  V.;  poklady  v  hrobích  Š., 
Puch.;  š.  v  ohni;  v  zubich  (párati).  Starati 
po  všech  koutech.  V.  —  Jak :  na  vSocky 
strany.  V.  S-rati  se  někam  po  tmě.  Us.  — 
néíÍLoho  =  špičkovati,  sticheln.  Aesop.  -- 
čím  kam:  do  vosího  hnízda  hůlkou  Š.  — 
Vz  Mz.  336. 

Štarátka,  Stiaratsbaudc,  hospoda  u  Ko- 
lína. PL. 

áťárátko,  a,  n.  =  párátko,  der  Zahn- 
stocher. Us.  Ft. 

afáravost,  i,  f.,  die  Stichelei,  Pikanterie. 
Olom.  Sd. 

Štáravý,  stichelig,  pikant.  U  Olom.  Sd. 

Štarc,  e,  m.  ==  hluk.  Mor.  Brt.  Nedělej 
itarcü.  Mor.  Sd. 

Štarcovati.  To  jest  nástroj  pohubení 
vSecek  svět  S-jicí.  lo22.  Vz  Sturcovati.  — 
Š.  =  rumpeln.  Flav.  —  se  =  «  téií  se  s  ni- 
čím pohybovati,  chramostiti  se,  protzen.  D. 

ätirka,  y,  f.,  vz  Kutná. 

Štamov,  a,  m.,  Stemheim,  ves  n  Konice 
na  Mor.  PL. 

Štasnik,  a,  m.,  osob.  jm. 

Vlasta,  y,  m.,  osob.  jm. 

Sfastie,  zastr.  a  na  Slov.  =  štéstí. 
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Štastikovati  —  ŠfoveL 


ŠfastikoTati  nékomu  =  itésti  práH, 
Kld.  289.  Cf.  Stéstkovati. 

dtastka,  y,  f.,  osob.  jm. 

átastlivě  =  iťMtné,  glücklich.  Bern. 

Šta§tlÍTec,  vce,  m.  ==  sfjn  Stistény.  S.  N. 

étastliTOst,  §tě8tlivo8f,  i,  f.,  das  Glück- 
lichsein. Slov. 

Štastlivý,  StéstliTý,  na  Slov.  a  Mor.  a 
ve  Slez.  =  ifastnýf  glücklich.  Jg.,  TČ.  Š. 
cesta,  návrat,  poseděni.  DbS.  95.,  16.  Š-yý 
ples.  Edk.  C.  310. 

I^fastná,  é,  f.,  Felici^as;  dle  hl.  Feliciana. 

dfastnř,  zBstr.  štéstné,  glücklich.  Š.  se 
zvésti.  zdařiti,  vyjiti,  se  vésti,  bojovati,  V., 
prospívati.  Kom. 

I^tastněti,  ěl,  éni,  glücklich  werden.  Ros. 

6f a§tnice,  e,  f.,  ve  slož. :  nešťastnice,  die 
Unglückliche.  —  ».,  das  Vorstreckrechen. 
Us. 

SCaatnik,  a,  m.,  ve  slož. :  nešťastník,  der 
Unglückliche.  Jg. —  S.,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz 
Tk.  III.  638.,  V.  84. 

áťastniti,  11,  ěn,  ěni  =  blaitti^  beglücken. 
PL,  Dch.,  Jg.  —  koho  éim. 

éCastnosť,  i,  f.  =  štěstí,  blaho,  der  Glücks- 
zustand.  Jel.,  Dch. 

Štastnottšek,  Ška,  m.,  das  Glückskind, 
Sonntagskind.  D. 

1.  Šťastný;  štasten,  stnaj  o iŠťastničký ; 
kompar.  šťastn^ši.  S.,  v  již.  Čech.  posud 
Ščasnej  (vz  šč,  Št)  Kts.  Thema  sičésti, 
woher  Štěstí,  příp.  -hwh.  Mkl.  B.  161.  6.  = 
kdo  má  štěsti,  glücklich,  glückselig,  froh, 
Glücks-.  Š-ou  bitvu  svésti.  V.  Š-ý  den,  V., 
příhoda,  hvězda,  hodina.  D.  Narodil  se  na 
šťastné  hvězdě;  Přejeme  šťastného  daření; 
Nastala  nám  šústná  doba;  Přeji  šfastného 
dne,  návratu.  Us.  Dch.  Odpusť,  Bože,  od- 
pusť vinu,  a  dej  nám  ščasnú  hodinu;  Ten 
rok  velmi  šťastný  bude,  obrodí  se  nám  ci- 
bule; SCastná  voda.  na  nižto  chodí  děvy 
na  letnice  nebo  na  bílou  sobotu  nebo  před 
svátky  p.  Marie  letními.  Sš.  P.  42.,  740., 
760.  (Tč.).  Se  panem  Bohuši  šťastné  paměti, 
seligen  Angedenkens.  Pub.  IL  439.  S-stný 
na  koni  a  nešCastný  pod  koněm  (jest).  Č. 
ŠCastný-li  jest  někdo,  nehleď  Šilhavě.  Kom. 
J.  912.  Neškoď  nikomu,  Š-ných  věcí  žádej 
všechněm.  Kom.  J.  8H1.  Šťastný,  kdo  cizí 
příhodou  vystříhá  se  před  svou  škodou. 
Prov.  Šťastný,  kdo  cizím  neštěstím  umí  se 
káti.  Sych.  Kdo  se  š-ným  nenarodí,  ledva 
kdy  o  svém  věku  š-ným  bude.  Prov.  Šťast- 
ným učiniti  někoho.  D.  Strany  pHslovi  a 
pořekadel  vz:  Blázniti,  Cimbál,  Dobřany, 
Kat,  Klobása,  Kvítí,  Líha,  Peří,  Poděbrady, 
Poduška,  Praha,  Pšenice,  Ryba,  Sednouti  na 
koho.  Šátek,  Štěstí,  Švakr,  Zelený.  Nikdo 
není  dokonale  Šfasten,  vz  o  tom  pHsloTi 
v  článcích:  Ale,  Bídný,  Dým,  Nehoda,  Stav, 
Střevíc,  Zlosť.  —  v  co.  Aby  v  koně  byli 
šCastni.  Št  Bude  v  přátely  šťastný.  Star. 
prán.  —  nač:  na  numera.  Us.  —  v  čem, 
čim:  v  lásce,  láskou.  Jakové  krále  dieme, 
ež  jsů  ŠCastni  nyní  nadějí  a  potom,  když 
sstojí  v  tom,  ovšem  budu  tepi*v  š-ni  dojdúc 
královstvie  nebeského.  Št.  Ob.  v.  162.  6. 


2.  Slastný,  ého,  m.  =»  Felix,  jméno. 

3.  afastný,  ého,  m.,  osob.  jm.  Š.  Maiej, 
malíř,  t  1866;  Š.  Jaroši,  a  Vladim.,  spisov. 
čeští,  vz  Tf.  Ü.  1.  193.,  136.  8,  Jan^  řed. 
Čes.  reaL  škol  v  Praze,  Český  spisovatel; 
Š.  Vladimír,  katech,  v  Brně  a  čes.  básník. 
Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  195. 

Stater,  u,  m,  =  mince  10  dukatúv  uher- 
ských, z  řec.-lat.  ótaxti^.  Vz  Mz  336. 

dtatista,  y,  m.,  lépe:  statisia. 

Statistika,  y,  f.,  lépe:  statistikaL, 

ätatue,  e^  f.,  z  latin,  statná,  die  Statné, 
Bildsäule.  Vz  Socha. 

ätatut,  lépe:  statut. 

6fáT,  u,  m.  »  šiává,  rostl.  Slb.  236.  Na 
Ostr.  šťób,  Tč.  Vz  Šťávél, 

dfáva,  dtavka,  dfaviéka,  v,  f.;  instr. 
Šfavou,  vz  Brána.  S.  =  míea,  der  Saft.  V. 
144.  Š-vy  (humores)  json  podstatné  kapalné 
nebo  docela  tekuté  součástky  těl  ommic- 
kých  sloužící  nejvice  k  jich  výživě.  Roze- 
znáváme S-vv  bylinné  (snccns)  a  iťávy  .eri- 
ied,  U  rostlin  jest  to  hlavně  mUta.  S-vy 
zvířecí:  voda  zvířecí  (blastema,  cytobla- 
stema),  míza  (chvlus),  š-vy  vymísené  (ae- 
creta.  excreta:  sliny,  žluč,  střevní,  břišní  a 
žaluaeční  moky,  semeno,  mok  předstojnice, 
mléko,  mok  ocni,  maz  ušní,  slzy,  sliz  oéní, 
pot,  moč,  lejno  atd.).  Vz  S.  N.  S.  y  rostl. 
sok,  succns,  der  Saft,  všeobecný  název  rieli- 
jaké  kapaniny  uvnitř  v  rostlinách  jsonci  n. 
na  povrch  vytékající.  Š.  j>blanová,  eambinm, 
das  Kambium.  Rst  70.  Š.  sklípková,  liqnor 
cellularis,  der  Zellensaft,  kapanina  jako  voda 
Čistá  ve  štípcích  nikdy  nescházející.  Rst 
7.,  503.  *-  Š.  stromová,  kouiklecová  lihová, 
hroznová  (víno),  z  máku  pro  spáni,  mlicná 
z  jahůdek.  Rostl.,  D.,  us.  (Jg.)i  žalndková 
(Magensaft),  Krok,  výživná  (zažitina,  Nah- 
rungs-),  mléčná  (mléčina,  Milch-),  PÍ.;  ze 
Švestek  při  sušení  jich  se  vyvíjející :  hecanda^ 
koeandoj  kyndule,  S.  stromů:  míza,  mizkíu 
míždí,  Šp.;  akacová,  pravá  n.  aegyptská, 
alkermesová,  bezová,  borovicková,  oytinna, 
citrónová,  jalovcová,  loci  ková,  malinová, 
trnková,  Kl.,  rivisová.  Us.  Š.  buneěná,  ža- 
Indečná.  Vz  Schd.  H.  154.,  353.,  Kk.  6.  Š. 
ovocná,  od  pečené,  k  pe^ni  (der  Braten- 
saft),  prsní  (lék).  Us.  Dch.  Š-va  jablková, 
jahodová,  octová,  pomerančová^  třešňová, 
višňová.  Hsg.  Š.  ruLoviny,  der  Krebasaft; 
mikterová.  Nz.  Ik.  Š.  čeřená,  lučená,  der 
Scheidesaft.  Pta.  Vz  Tresť.  Kadidlo,  pry- 
skyřice — Jsou  šfáva  (míza  stromů  jjsl^ch). 
Kom.  J.  124.  Mízu,  Sfávn  pouštěti.  Šp.  Ne- 
hledej na  štávě  loje  (cf.:  na  žábě  chlapu t. 
Smil.  Usmíval  se  ni^  jako  vlk  na  šfávn. 
Dělati  někomu  na  něco  šCávu  (sliny,  lasko- 
minu. Vz  Mlsný).  G.  —  S.,  na  Hané  =  ztí- 
nice,  der  Kttchengarten.  —  §.,  na  Slov.  — 
šťáv,  šťovík.  Plk.  Vz  Štavel. 

Stávati  »=^  scávaH.  Slov.  Vz  Scáti. 

Štavel  (zastr.  štivel),  e,  m.  =»  šťoM,  der 
Sauerampfer,  rumox  acetosa.  Jg.  —  Š-,  der 
Sauerklee,  oxalis.  Š.  kyselý,  o.  acetoaella; 
tuhý,  o.stricta;  růžkovatý,  o.  comieoiata; 
hlíznatý,  o.  tnberosa,  kolníkový,  o.  oonor- 
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hiza;  laločitý,  o.  lobata,  čtverolistkatý,  o. 
tetraphjUa;  jedlý,  o.  escnleota;  bahni,  o. 
palastns;  tlustolodyhý,  o.  crassicaulis.  Rstp. 
262.  Cf.  S.  N.  8.  obecný  (kyselý,  na  Slov. 
zaječi),,růžkoYatý,  citlivý.  Jg.  Vz  Schd,  II. 
312.,  ČI.  67.,  Kk.  242.,  FB.  85.,  Cl.  Kv. 
321.,  Slb.  635. 

áCaTelec,  Ice,  m.,  das  Sanerkleesalz.  Tpl. 

ŠfaveioYÍtý.  Š.  rostliny,  oxalideae:  ka- 
rambola,  fifavel.  Hstp.  259.,  Kk.  242.,  Slb. 
635. 

^  $(avelo¥ý  kámen,  der  Oxalstein.  Nz.  Ik. 
S.  sůl,  das  Kleesalz.  Rostl.  III.  b.  186. 

äfavik,  a„  m.  =  Stavěl  Kom. 

áfávinka,  y,  f.,  epipogínm,  rostl.  Slb. 
243. 

J^ťaTiny,  pl.,  f.,  die  Säfte.  Šm. 

l^iaTistý,  sařtvoll.  Šm. 

Štáviiatosf,  i,  f.  «  plnost  Hávy,  die 
Saftigkeit.  —  S.  =  nemoc  rostlin,  z  nemír- 
ného množství  potravy  pocházející,  die  Voll- 
saftigkeit;  téš  neduh  živočišný.  Ja. 

ŠÍÁvnaXi  =  plný  šťávy,  sokatý,  succosns 
saftig,  mnoho  kapaniny  oL sáhující  kn  př. 
viSně.  Rstp.  504.  S.  vlákno.  Nz.  S.  hruška, 
jablko  atd. 

latáTiii,  Safť.  Š.  lis.  Dch. 

áťávnlee,  e,  f.,  pl.  šťávnice  =  nádriky, 
žíly  v  rostlině,  dutiny  ve  sklfpkatině  kulo- 
vaté, zřídka  podltthovaté,  obsahující  Šfávy 
nékdy  v  látky  pevné  zkřehlé  na  př.  silice, 
klovatina,  pryskyřice  atd.,  die  Saftbehälter, 
8aft^efässe,  receptacula  succi.  Rst.  504.  No- 
véjši  botanika  jich  neuznává.  S.  N.  Ü  Šivo- 
cichú  šlovou  také  mUčnice,  dle  Milchadern.  — 
1^.,  e,  f.,  město  baúské^v  Uhřich,  Schemnitz, 
Schemnicium.  Jíti  do  Š-e.  Us.  —  Šťávničan, 
a,  m.,  Schemnitzer;  pl.  -ané.  —  Šťáwiický. 
Vz  S.  N. 

dtáimik,   u,   m.   =   šfovik,  vz    Šťavel., 
Slov.   —  Š.,    méstečko  v  Liptově,    Klein- 
Schemnifcz. 

Šťávný  (šťavnatý),  Saft-,  saftig.  Š.  barvy, 
Safřfarben,  zeleň  (řcšetláková),  das  Saftgrün. 
Nz.  Š.  žíly  (n.  odvodné,  venae),  Krok.,  I.  b. 
70.,  slivky.   Sír  v  Kroku  II.  322. 

äf ávochoroba,  y,  f.,  die  Diskrasie,  Humo- 
ralkrankheit.  Sm. 

aťáxpehorobosloTi,  n.,  dieHumoralpatho- 
logie.  Sm. 

$f  ávayitosť,  i,  f.  »  šťávnatosť.  D. 

ŠfáTOYitý  =»  šťavnatý,  D. 

ŠtávoTý,  od  šťávy,  Saft-.  —  Š.,  od  šťávu, 
Saaerampter-.  Bern. 

Štbol»  u,  m.  =  strboul  ?  Jelení  koření  má 
kořen  Čmý  a  š.  ušlechtilý.  Jád. 

-$té.  y  obecné  mluvě  mají  některá  slova 
v  'šté  ukončená  v  gt  -štěte  m.  -ště:  bičiště. 
Jména  y  -ště  ukončená  j^ou  rodu  středního.  — 
Přípona  'ště  ve  vých.  Cech.  zřídka  se  ob- 
jevuje, obecně  vládne  -sko:  vohnisko,  spa- 
lenisko  m.  ohniště,  spáleniště.  Jir.  —  Před 
'été  dlouhá  kmenová  samohláska  se  skracuje : 
klouzati  —  klouzačka  —  kluziště.  Brs.  2.  vy- 
dáni. 225. 

KottAT:  OMko-ném.  dovník.    III. 


Štěbati  =  štěbetati.   Slov.  Bern. 

I^těbel,  biu,  §těbiik,  u,  m.  =  stupen  na 
řébříce,  die  Leitersprosse.  Slov.  a  mor.  Tk., 
Bern.  Vz  Spruha. 

Štěbelik,  a,  m.,  osob.  jm. 

I^téber,  bra,  m.,  osob.  jm. 

,  Štěbet, u,  m.  =  štěhetání,ň9í^ Geschnatter, 
Gezwitscher,  Geschwätz.  8.  ptačí  (švitor), 
stračí,  husí.  Ros.,  Koll.  SI.  dc.  I.  34.  Přip. 
-etx.  Mkl.  B.  189.  (Hý.).  S.  'ululatus)  vojska. 
BO.  Prázdný  š.  Sš.  Ob.  317.  (Hý.).  Vyta- 
žechu  z  města  s  velikým  depsáním  a  štěbe- 
tem. Jir.  exc.  Kde  husy,  tu  smrad  a  štěbety, 
kde  ženy,  tu  svár  a  klevety.  Rým.,  M.  39*5. 

Štěbeta,  štébetka,  štébýtka,  y,  m.,  ště- 
betaé,  e,  štěbetal,  a,  štěbetář,  e,  m.  ^^ 

kdo  štěbetá,  der  Plauderer,  Schwätzer.  Měst. 
bož.  IV.  319.,  óg.  S-tal  ve  škole,  der  Schwät- 
zer. Dch. 

dtébetalka,  štěbetářka,  Stébetaěka, 
štébetka,  y,  f.,  die  Plaudererin,  Schwät- 
zerin. 

I^těbetáni,  n.,  das  Gezwitscher,  Geschrei, 
Geschnatter.  S.  ptačí,  V.,  stračí,  Br.,  husí. 
D.  —  Š.  =  zváni,  das  Geschwätz,  Geplauder. 
Sych.  8.  bab.  Jel.  S.  právě  jako  skřivánka 
na  hromnice  bezpotřebné  zpívání.  Ctib.  Hd. 

j^těbetář)  e,  m.,  vz  Štěbeta. 

Štěbetářka,  y,  f.  =  štěbetalka. 

Štěbetati,  -betám  a  -beci;  -távati,  o  ptá- 
cích: švihlati,  zwitftchern,  schnattern,  gak- 
keiTi.  Jg.  —  abjs.  Š.  jako  husy.  D.  Straka 
štěbetá.  Kom.  Šteboce  jako  vlaštovka.  Mt. 
S.  —  co.  To  už  všichni  vrabci  štěbetají.  Us. 
Dch.  —  kde.  Tři  sta  ptáčků  š-talo  v  tom 
lesku  jaborovým.  Co  jsou  oni  š-tali?  Sš.  P. 
749.  A  pod  Vackovým  (domem)  husy  ště- 
betají, krásné  Nanynce  vlasy  rozplétají.  SŠ. 
P.  438.  —  Š.  =  oleptati,  klepati,  špitati, 
zváti,  klábositi,  lallen,  schwatzen,  plaudern. 
Jg,,  Jel.,  Puch.  —  abs.  Dítě  štěbetá  (počíná 
mluviti).  Tkad.  Jako  tistka  štěbečeš.  Dh.  141. 
Varhany  ač  vznie,  vŠak  sě  nemodle,  a  též 
i  jeptišky,  jenž  štěbecí  a  nevědí  co,  jako 
straky.  Hus  I.  308.  —  s  kým  kde  kdy : 
ve  škole  mezi  vyučováním  se  sousedem.  — 
jak  (o  Čem).  Mnoho  štěbet<iji  o  zákonu 
bez  rozvahy.  Sš.  II.  301.  (Hý.).  Kdyby  babě 
hubu  zašil,  ona  nosem  štébctá.  Prov.  —  Vz 
Sčebotati. 

atěbetavě  ==  ivavě,  plauderhaft.  Jg. 

étěbetayka,  y,  f.  =  štěbetalka.  R.  zv.  200. 

I^tébetavout,  i,  f.  =  tlachavosť,  klábosi- 
vosť,  žvástavosť,  die  Plauderhaftigkeit.    D. 

I^tébetavý  =  štěbetný,  plauderhaft.    D. 

Štěbetu,  a,  m.,  der  Plauderer,  Plapperer. 
Us.  Jg. 

átěbetilka,  y,  f.,  die  Plaudererin,  Plap- 
pererín.  Us. 

átěbetka,  y,  f.  -=  štěbetalka.  Nitra.  VI.  241. 
Štěbetlivofiit,  i,  f  =  štébetnosť.  Poj. 
Štěbctlivý  =  štěbetný. 
Stěbetnice  =  Štěbetalka. 
IŠtěbetnik,  a,  m.  =  štěbeta. 
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Stébetnosf ,  i,  f.  ==  itébetavost  ivavosť^ 
die  Schwatzhaftigkeit,  Schwatzígkeit.  V., 
Sych. 

atébetný,  štébetllvý  =  žvavý,  mnoho- 
řeénúy  Hevetný,  zwitochernd,  schnatternd; 
ll^escnwätzig)  schwatzhaft,  planderhaft.  V., 
Bos.  Š.  žena.  Ros.  Š.  jazyk.  Bel.  LaStovice 
sú  ačebotné;  scebotné  sú  baby.  Slov.  Té. 
Kdy  i  uvidíš  SÓebotného,  varuj  sa  od  n6bo, 
má  jazyk  jako  lopatu,  vžene  fa  do  zlého. 
Slov.  Tč.  Sčebotiiá  vlaštovka,  ženn.  Na 
Ostrav.  Tč.  Ščebotný  chce  přede  všemi 
všecko  vyjeviti.  Na  Mor.  Té.  Přišel  by  an 
(on  =  déšf),  můj  Bože,  pro  zlé  lidi  némože, 
pro  ty  baby  klebetné,  pro  dévčata  šéebotné. 
SS.  P.  206.  —  ppoti  komu.  Proti  jiným 
S-ný  nebuď.  Kom. 

ŠtébetoT,  a,  m.,  smyšlené  místní  jméno. 

átěbla  '-=  nástroj  hornický.  Am. 

dtéblik,  vz  Stébel. 

dtéblovati  =  do  řehřiku  stupně  dávati. 

átěbot  ^  štěbet 

l^těbotati  =  štěbetati. 

dtébotuý,  vz  Stébetný. 

atěbotovati,  vz  Štěbetati. 

Štébra,  y,  m.,  osob.  jm. 

I^těbrati,  ščebiati  =  ^řipaři,  stechen,  zwic- 
ken. —  kde.  Veš  štébře  za  uchem.  Cosi 
mě  na  rameni  štébře.  U  Olom.  Sd.  —  co 
odkud:  kůrku  z  chleba,  zeli  z  hlávky.  Mor. 
Šd. 

Štěbýtka,  vz  Štěbeta. 

§  teček,  éka,  m.  =:=  polni  vrabec^  Švihlík, 
passer  arborens,  der  Holzsperling.  D.  Dle 
Bzd.  dor  Waldspeclit. 

Stědie  ^  ščtdi,  potomstvo.  BO.  Vz  Šěedie. 

átéditl,  il,  éni,  zastr.  ^  spořiti.  Šetřiti^ 
sparen,  schonen.  Rostl.  III.  b.  373. 

Stédiiosf,  i,  f.  =:  šetrnosfy  die  Sparsam- 
keit, zastr.  3g. 

latédný,  zastr.  =^  šetrný,  schonend,  spar- 
sam. 

Štědrá,  é,  f.,  ves  u  Žlutic.  Vz  Tk.  II. 
106.,  III.  620.,  619.,  186.,  V.  204. 

dtédrák,  a,  ^tédráéek,  éka,  m.  =  štědrv 
člověk,  der  Freigebige.  To  je  ště<iráéek 
(ironicky)!  Uos. 

ŠtédrákováLhota,  TschOdrich,  ves  u  Vam- 
berka na  Mor.  Tč. 

Stědrata,  y,  ro.,  osob.  jm. 

Štědře  =  neskoupě,  hojně,  freigebig.  Š. 
sobě  vésti,  koho  chovati.  V.  —  Š.  =  ve 
mnoze,  silně,  hojně,  přílišně,  sehr,  stark, 
viel,  reichlich.  Š.  píti,  V.;  slzv  š.  vylévati, 
Troj.,  se  něčím  honositi.  Br.  &ámen  olejem 
š.  polil.  Plk.  Že  se  k  němu  Štědře  ohlásí. 
Žer.  325.  Vino  šfědře  s  vodu  směsil.  Pass. 
614.  On  jest  mluvil  štědře,  že  na  mne  chce 
hodnověrným  a  hodným  svědomiem  pro- 
vésti. NB.  Tč.  139.  Sladce  a  štědře  k  prosbě 
jemu  si  se  poddal  řka:  Co  chceš  tobě  uči- 
ním. Hus  U.  84. 

štědré,  ého,  n.,  Stiedra,  ves  n  2!utice. 
PL.  Vz  S.  N. 


átédřeCf  m.,  der  ťeigebirge.  Šm. 

StécU^nec,  nce,  m.,  galega,  die  Geiarante, 
rostl.  S.  obeený,  g.  officinalis.  Rs^.  371., 
Kk.  255.,  Slb.  526. 

átédřeti,  el,  ení,  freigebig  werden.   Jg. 

atědHk»  a,  m.,  Stiedřik,  ves  u  Jesenic. 
PL.,  Tk.  L  625.,  IIL  660. 

ŠtědMtel,  e,  m.,  der  Schenker.  Š.  ctnosti. 
SS.  Hc.  37.  (Hý.). 

l^tédHti,  11,  en,  eni  =  štědře  udéhvati, 
freigebig  bieten.  —  komu  co.  Dch.  Po 
dnech  rozkoše,  má  drahá,  jakon  mně  jsi 
štědřila.  C.  B.  st.  18. 

^  átédrodáree,  e,  m.,  freigebiger  Schenker. 
S.  milosti.  Has. 

átědrodárný,  freigebig  spendend.    Dch. 

dtědrodenni  večeře  =  na  štědrý  den. 
Mor.  Brt. 

atédroii,  é,  m.,  smyšlené  jm. 

Štédronln,  a,  m.,  Stiedronin,  ves  u  Ci- 
roelic.  PL. 

Štědrost,  i.  f.  =  neskoupost,  dobroHnnosf, 
die  Freigebigkeit,  MildthStigkeit.  Š.  doká- 
zati k  někomu.  V.  Ten  není  od  štědrosti, 
der  ist  nicht  von  Gebersheim.  Dch.  Ve  své 
štědrosti  dal  mu  pět  zL,  lépe:  svon  Štěd- 
rostí, ze  štědrostí,  ze  štědroty.  Kra.  Jak 
chceš  zóstat  v  uctivosti,  nevycfayalnj  své 
ŠČedrosti ;  Ščedrosť  mírná  jest  upřímná,  ščed- 
rosC  k  marnosti  nemá  vzácnosti:  Člověk  sobě 
chválu  někdy  získat  usiluje,  když  svů  ieed- 
rosC  před  jinými  vyhlašuje.  Mor.  TL  Dri 
sa  ŠČedrosti,  chraň  se  skúposti.  Slov.  Tč. 
Aj  již  ukázána  jest  Kristova  Štědrosf  z  ve- 
liké večeře  a  veliká  pilnost  z  poaielánie 
trojieho  sluhy;  Lakomstvie  v  zboží  množ 
přemoženo  býti  štědrostí.  Hus  11.  256.,  UL 
185.  Strany  pHsiovi  vz:  Almužna,  Dar, 
Dáti  co  komu,  Dobrota,  Groš,  Míti,  Přáti, 
Ptáti  se.  Štědrota,  Štědrý,  Uděliti,  -r  ».  ^ 
hojnost,  die  Reichlichkeit  —  Vz  StMře, 
Štědrý,  Štědrota. 

Štědrota,  y,  f.  «  štědrost,  V.  Přip.  -ta. 
Mkl.  B.  165.  Přílišná  š.,  hotová  chudoba  (hqU 
žebrota).  Prov.  Jg.  Rychlá  S.  nejlepiL  C, 
Pk.  V  tomto  čtení  ukazuje  spasitel  avú  štěd- 
rotu a  pilnost  a  lidsků  nevděčnost;  štědroto, 
že  učinil  večeři  volikú;  Člověk  znamenaýe 
boží  nesmimů  štědrotu,  jíž  každému  vnoli 
nasycuje,  již  se  sám  dává  k  véčaémn  po- 
žívání. Hus  II.  251.,  lU.  318.  Vz  Štědrost.  - 
Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1871.  IL  126. 

Štédrovati  =^  štědrý  veier  élamH.  Ma 
Třeboňsku.  Hů. 

ŠtědroTečerni,  Weihnacbts-.  Š.  trb.  Ua 

ŠtédroYiee,  dle  Budějovice,  Stiedrowitz, 
ves  tt  Pacova.  PL. 

Štédroyka,  v,  dtédrotnlee,  e,  f.  «  «a- 
noůka,  der  Weihnaehtsstrítzel. 

Štědro  vnice,  e,f.  ^  vánočka,  Us.  v  Krkcsi . 
u  Jič.,  u  Tábora.  Kšá.,  Dšk.,  Šg.  U  ido»t. 
Jičína:  štědrounice. 

Štědrovnička,  y,  f.  »  štédrovniee. 

Štědrý ;  (zastr.  štědr)  a,  o,  komp.  itidř^si 
Š.  »  kdo  jiným  ze  svtiw  rád  udÜMit^  mild- 


štědrý. 
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th&tig,  freigebig.  Na  yLor.  ščedrý.  Brt  Š., 
strsl.  štědrby  misericors.  od  šted,  parcere. 
Mkl.  B.  85.,  86.  (Hý.).  Š.  raka,  vůle,  den 
(Inrgtts  dies,  der  freigebige  Tag,  der  Tag 
vor  Christi  Geburt.  Ol.  339.),  veéer  (largům 
šero,  der  hl.  Abend.  61.  339.);  dar  štědrého 
večera.  V.  V  úterý  na  š.  den.  Arch.  VI.  103., 
106.  Ten  čtvrtek  před  božím  narozenim,  jeSto 
slově  štědrý  veéer.  Rkp.  Gl.  339.  Vz  S.  N. 
ťo  štédru,  jak  když  zlato  ukrajuje.  Sk. 
Kristus  Štědrý  krve  tok  usušil  jest  v  Martě 
a  ďábly  vyhnal  jest  z  Marie.  Hus  II.  403. 
On  není  příliš  štědrý.  Us.  Dch.  Štědrý  da- 
leko nedojde.  Vz  Štědrosf.  Lb.  Když  jsi 
štědrý  datel,  máš  hned  mnoho  přátel,  když 
pak  přijdeš  v  nouzi,  žáden  ti  neslouží.  Prov. 
Té.  8.  skutek  dlužníkův,  milde  Handlung 
ded  Schuldners.  J.  tr.  Š.  dárce  úřadA.  Jel. 
£n.  m.  9.  Dával  S-ron  rukou.  BO.  Lépe  jest 
štědrým  bÝti  nežli  skoupým.  Kom.  Po  štědré 
pomoci  ruky  natáhnouti.  Sych.  Udělte  nám 
vadí  štědrý  koledy.  Sak  vám  zas  pán  Bůh 
nadělí.  8š.  P.  737.  Š.  nadání.  Š-ý  hráč,  mi- 
lostivý zloděj,  nábožná  kurva,  ranní  ožralec, 
pozdni  hříbě,  UrbanAv  oves,  žito  Havlovo, 
řídko  bývá  z  toho  co  dobrého.  Rým.  Ště- 
drého dárce  pán  BAh  miluje.  Ty  jsi  š.  jako 
sv.  Maňata,  na  tvrdo  vejce  vařil  a  chudým 
polévku  dával.  Vz  Skoupý.  Prov.  Š-á  ruka 
na  zkázu  přichází  a  lakomá  shnilosti  bývá 
zkažená.  Mus.  S.  groš  na  střechu  uvrže,  dva 
mu  spadnou ;  Snadno  býti  š>ým,  když  jest 
z  éeho.  C.  Vz  Maňata,  Krispin.  Strany  po- 
řekadel vz  ještě:  Děvečka,  Poslední.  Dáti 
dětem  atd.  š-rého  večera.  Tebe  dám  š-rého 
večera  čertu.  Trvati  to  bude  od  š-ho  večera 
do  vánoc  (nedlouho).  Vydrží  tam  od  Štěd- 
rého večera  do  vánoc  (ne  dlouho;  říkají 
o  nestálém).  Smi.  To  mi  byl  čert  dlužen 
átědrého  večera  (říká  se  o  nemilé  věci).  Us. 
Smi.  Kdo  se  na  štědrý  den  postí,  na  rok 
všecky  mladé  ptáky  nyáe ;  Jaký  kdo  je  na 
stédrý  den,  t^kým  bude  po  celý  rok.  Mor. 
Na  štědrý  večer  jde  si  děva  ke  kurníku, 
aby  se  ji  něco  ozvalo.  Sš.  P.  734.  Je-li  na 
á.  večer  mnoho  hvězdiček,  bude  toho  roku 
mnoho  vajíček.  Mor.  Brt.  Fučí-li  na  š.  den 
vítr,  bude  na  druhý  rok  vojna.  Kld.  Jinde 
chodí  posud  na  štědrý  večer  k  vodám  do- 
mnívajíce se,  že  o  dvanácté  hodině  řeky 
vínem  aapoň  na  minutu  tekou.  Sš.  P.  760. 
Když  na  štědrý  den  večer  sněží,  na  pytle 
86  chmel  těží.  Je-li  o  štědrém  dnu  vítr, 
bude  v  příštím  roce  mnoho  ovoce.  Hrš.  Na 
štědrý  den  před  slunce  východem  dej  každé 
krávě  přede  vším  jiným  kousek  kase,  čásf 
posvěceného  turanu,  kousek  routy  a  tři 
Jeéné  klasv  sežrati  a  opravíš  tím  dobytek 
na  celý  rok.  Ráno  na  š.  den,  přijde-li  první 
k  hospodáři  ženská,  soudí  z  toho,  že  Dude 
míti  kráva  jeho  jalovičku,  pakli  muž,  tedy 
býčka.  Když  o  š.  večer  zasedají  ke  stolu, 
musejí  býti  do  páru,  jinak  by  z  nich  někdo 
umřel.  Kdo  nechce  míti  nohy  bolavé,  šlápne 
o  š.  večer,  dřív  než  jde  k  večeři,  bosou 
nohou  na  sekem  u  stolu  ležící.  Stůl  musí 
o  š.  večer  býti  přikryt  bílým  ubrusem  a 
pod  ubrusem  musí  míti  každý  ze  spolusto- 
lujicich  hromádku  peněz,  aby  ten  rok  měl 
penize.    Kdo  utínýe  svíčku  ji  shasí,  násle- 


dujícího š.  večera  se  nedočká,  ani  ten,  jehož 
dvojatý  stín  na  stěně  jest  viděti.  Kdo  drže 
se  kliky  u  dveří  dívá  se  přes  hlavu  na  ve- 
čeřící, spatří  toho,  kdo  budoucího  roku  umře, 
bezhlavého.  Po  večeři  vezmou  se  tři  nádoby, 
pod  které  se  vstrčí  prstének,  peníz  a  uzlíček ; 
kdo  si  vytáhne  prstének,  bnae  se  brzy  Ženit 
nebo  vdávat;  kdo  peníz,  bude  bohat;  kdo 
uzlíček,  zemře.  Po  večeři  překrojí  se  jablko  ; 
ukazují-li  oŠtiny  jablka  překrojeného  hvězdu 
čtyřpaprskovou,  zemře,  kdo  jablko  překrojil ; 
pakli  jest  hvězda  vicepaprsková,  bude  týž 
dlouho  a  šťastně  živ.  Kdo  se  po  celý  š.  večer 
až  do  večeře  postil,  chodívá  po  večeři  na 
poslochy.  Kdo  nejdříve  néjaký  hřmot  uslyší, 
ten  brzy  umře.  kdo  se  postil,  vidí  v  noci 
zlatá  prasátka.  Po  večeři  klepají  děvčata 
na  dvířka  kurníku;  ozve-li  se  slepice,  zů- 
stane děvče  ten  rok  pannou;  pakli  kohout, 
ztratí  věnec.  Děvčata  házejí  rybí  kostí  do 
kurníku  a  pak  na  dvířka  klepají ;  ozve-li  se 
slepice,  dostanou  mládence;  pakli  kohout, 
dostanou  vdovce.  Děvčata  postavivše  se  ku 
htromu  a  jim  třesouce  říkají :  Třesu,  třesu, 
třes,  kde  můj  milý,  aC  se  ozve  pes.  Děvčata 
zakopávají  rybí  kosti  pod  strom  a  jakého 
stavu  človék  jde  mimo,  takového  stavu  man- 
žela dostanou.  Také  brávají  střevíc  volné 
na  nohu  a  nohou  přes  hlavu  jej  házejí; 
obrátí-li  se  střevíc  patou  ven,  zůstanou  ten 
rok  doma;  pakli  Špičkou  ven  se  obrátí,  ten 
rok  se  provdají.  Kolik  má  děvče  milovníků, 
tolik  vezme  skořápek  ořechových,  do  každé 
upevni  voskovou  svíčičku  jiné  bai-vy  tak. 
aby  i  děvče  i  každý  její  milenec  měl  zvláštní 
barvu,  svíčičky  zapálí  a  ve  skořápkách  pustí 
po  vodě  v  mísu  nabrané;  kterého  hocha  sko- 
řápka nejdříve  ke  skořápce  její  dopluje, 
toho  za  muže  dostane.  Podobně  věští  ostatní 
hodující.  Každý  zvolí  si  lodičku  a  na  čí 
lodičce  svíčička  nejdříve  dohoří,  ten  nej- 
dříve umře.  O  štědrý  večer  otvírají  děvčata 
okno  a  praví:  Zelený  les,  povéziž  mně  pes, 
kde  můj  milej  u  večeře  dnes.  Ozve-li  se 
pes  na  blízku,  dostane  děvče  manžela  z  dě- 
diny; pakli  v  dálce,  dostane  se  z  domova. 
Také  chodívají  děvčata  ven,  blíží  se  po- 
zpátku ku  hranici  dříví  a  vytahují  polínka. 
Je-li  polínko  rovné,  dostane  se  za  hezkého; 

8akli  křivé,  za  chromého  nebo  hrbatého. 
ň.  večer  slévají  roztavené  olovo  pod  ko- 
mínem do  vody  a  z  toho,  co  se  ulije,  osud 
věšti:  kostel  znamená  stav  kněžský,  lopata 
a  motyka  smrf  atd.  Kdo  podívá  se  pod  led, 
uvidí  tam,  co  se  mu  toho  roku  stane.  Mlá- 
denec pozoruje,  kde  nejdříve  hvězdu  spatří ; 
s  té  strany  dostane  ženu.  Děvče  schovává 
od  každého  jídla  kousek,  sváže  potom  tyto 
kousky  do  uzlíčku  a  do  postele  pod  polštář 
klade ;  ve  snách  se  ji  budoucí  manžel  obje- 
vuje. Děvče  vezme  jablko,  zastrčí  do  něho 
groš,  a  uloží  je  pod  polštář,  kde  tři  dni 
musí  ležeti.  Potom  vezme  děvče  groš,  vy- 
mění jej  za  tři  krejcary,  rozdá  je  třem  Že- 
brákům a  ptá  se  po  jejich  jménech,  jedno 
z  těch  jmen  má  její  budoucí  manžel.  O  š.  den 
chytí  mnohý  čarodějník  Černého  kocoura, 
zadusí  nebo  zaškrtí  ho  nelámaje  mu  kosti  a 
vaří  ho,  až  maso  od  kostí  se  od  vaří.  Z  kostí 
vezme  si  sanici,  která  má  podobu  dvourohé . 
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vidlice.    Tu  potom  nosi  při  sobě,  stává  se 
Ji  neviditelným  a  nalézá  každý  poklad,  nechť 
jest  kdekoli  zakopán.  Hospodář  dostává  na 
Stédrý  večer  ŠtOdrovka  (vánočka),  aby  měl 
úrodu.  Co  od  večeře  zbylo,  dává  se  kravám, 
aby  hojně  dojily.    Kohoutovi  dává  hospo- 
dyně proužek  česneku,  aby  byl  bujný  a  sie- 
picim  házi  hrách,  aby  nesly  mnoho  vajec. 
Rybí  kosti  zakopávají  pod  ovocné  stromy, 
aby  mnoho  ovoce  nesly.  Hospodář  přivazuje 
k  jedné  straně  nože  krajíček  chleba,  ku  druhé 
straně   kousek  housky  a  zabodne  nůž   do 
stropu.    Zrezovati-Ii   nůž  při  chlebě,   urodí 
se  žito,  pakli  při  housce,  tedy  pšenice.   Po 
večeři  tluče  hospodář  palicí  na  kůl  u  plotu, 
aby  toho  roku  liška  nechytala  slepic.  Hospo- 
dář zastrkuje  Česnek  do*  chleba,  dává  chléb 
psu  a  pak  psa   třikrát    oknem  vyhazuje; 
takový  pes  prý  se  potom  ani  čerta  nebojí. 
Zbytky  s  prostěradla  po  stodole  se  rozha- 
zuji a  říká  se:  Myši,  snězte  si  ty  zbytky  a 
nechtě  obilí  na  pokoji.    Kdo  o  š.  den  jde 
o  dvanácté  hodině  v  noci  na  hřbitov,  spatří 
tam  ty,  kteří  toho  roku  umrou,  neboC  jdou 
8  ostatními  mrtvými  na  mši  svatou.    Na  š. 
den  dusí  na  mnohých  místech  čemélřo  ko- 
coura a  vaří  ho ;  maso  a  kosti  zakopou  pak 
pod  stromy  v  polích,  aby  jim  zlý  duch  ne- 
uškodil.   O  štědrý  den  po  večeři  sundávají 
hospodář  s  oráčem,  a  hospodyně  s  děveč- 
kami svozu  řetěz,  do  kola  jím  otáčejí  anebo 
z  díže  obruč  srážejí,  na  zem  jej  kladou  a 
do  prostřed  drůbeži  a  holubům  míchaninu 
sypou,  aby  prý  hospodáře  se  drželi.    Mus. 
1853.  496.-498.  Po  večeři  chodí  se  za  tmy 
dívat  do  peci,  aby  budoucí  svůi  osud  tam 
spatřili.  Ukáže-li  se  tam  mrtvola,  brzy  někdo 
z  domu   umře;   viděti-li  oheň.   bude   brzo 
hořeti.  Kdo  naslouchaje  slyší  hlas  modlícího 
se,   připravuj  se  k  smrti;   zaznívá-li  hudba, 
chystej  se  ku  svatbě.    Větru  nebo  vzduchu 
házívaji  o  š.  veČer  hrsti  mouky;  do  země 
zakopávají  něco  od  večeře,  do  ohně  a  do 
studny  se  něco  od  večeře  hází.    O  Š.  večer 
opraví  si  hospodyně  husu,  aby  mnoho  vajec 
nanesla.    K  tomu  účelu  natluče   červených 
ořechův  a  jádra  z  nich  dá  huse;  kolik  dá  ho- 
spodyně jader,  tolik  snese  husa  vajec.  O  půl- 
noci se  š.  večera  na  boží  hod  vánoční  mluví 
všecka  hovádka  i  vůbec   všecka  příroda: 
kdo  chce  řeč  jejich  vyslechnouti,  může  se 
o  to  pokusiti,  neujde  však   neštěstí.    Kdo 
o  jitřní  sedí  na  stoličce  z  devatera  dříví 
stesané,  pozná  všecky  čarodějky,  jeŽJsou 
v  kostele  a  stojí   zády  obrácené  k  oltáři. 
Mus.  1854.  550.  O  š.  večer  nemá  nikdo  se- 
děti tak,  aby  byl  předem  n.  zadem  obrácen 
ke  dveřím,  sice  ténož  roku  umře.  Na  Š-drý 
den  vezme  hospodář  cibuli  a  sloupne  s  ní 
dvanáct  kabátků.  Do  každého  nasype  drobet 
soli  a  nechá  to  státi  do  rána.   Podlé  toho, 
jak  Slil  v  jednotlivých  kabátcích  více  nebo 
méně  jest  rozpuštěna,   soudí,   který  měsíc 
v  nastávajícím  roce  bude  méně  nebo  více 
mokrý  n.  suchý.   O  š.  večeru  nesmí  hospo- 
dyně dříve  od  stolu  vstáti,   až  je  po  jídle, 
jinak  by  jí  slepice  tohoto  roku  špatně  nesly. 
Na  8.  den  jí  se  na  lačný  žaludek  topinka 
posypaná  sirou.  To  uchrání  člověka  od  pra- 
ěiviny.  Na  š.  den  dovědí  se  lidé,  jak  se  jim 


toho  roku  povede,  následovně.   Vezmon  tří 
talíře  a  pod  každý  d%jí  jednu  z  těchto  věci : 
chléb,  peníze,  hlírni.  Pak  odkrývají  talíř  po 
talíři;  kdo  odkryje  chléb,  bude  ho  míti  po 
celý  rok   dostatek;  kdo   peníze,  nevyjdoa 
mu  po  celý  rok,  kdo  hlínu,  ten  buď  umře 
anebo  se  mu  zle  povede.  Jinde  beron  tři 
hrnky    steine   velikosti,    pod    něž    kUdoa 
kousek  chleba,  krejcar  a  hřeben.   Kdo  od- 
kryje chléb,  bude  míti  štěstí,  kdo  hřeben, 
ten  nouzi  a  kdo  krejcar,  ten  bude  míti  do- 
statek peněz  po  celý  rok.  Na  á.  večer  dé- 
lají  děvčata  z  chleba  tolik  šišek,   kolik  je 
děvčat  v  domě,   potrou  šišky  česnekem    a 
vyženou  psa  ze  světnice.   Pak  položí  šuky 
na  hranu  nízké  laviny,  zavolají  psa  a  dá- 
vají pozor.  Čí  šišku  nejdříve  polapí,  neboť 
to  děvče  nejdříve  se  vdá.  O  š.  ve^  házejí 
děvčata  věnce  na  stromek  vánoční.  Kolikrát 
spadne,  za  tolik  teprv  let  se  vdají ;  zaehytí-ti 
se  hned  po  prvním  hození,  vdají  se  jeitě 
téhož   roku.   Mns.  1855.  184.— 185.  MateH 
douškou  o  sv.  Janě  před  slunce  východem 
trhanou  podkuřují  stromy  na  š.  den  před 
východem   slunce,    aby  je  ruda  nespálila. 
Mus.  1856.  66.   O  š.  večer  dáviýí  pod  sko- 
řepinu ořešní  ždibec  soli  a  čí  sůl  do  rána 
se  rozplyne,  ten  dříve  roku  umře.  O  ve6eH 
nemá  hospodyně  od  stolu  vstávati,  siee  by 
slepice  zanášely.    O  š.  den  opa^  si  hospo- 
dář kůru  březovou  a  síru,  aá  obé  na  uhlí 
a  do  chřípí  koňům  kouří,  aby  bnjni  bylL 
O  S.  den  ráno  smíchá  dcera  hospodářova 
ode  všeho  obilí,  co  ve  statku  jest,  přehrili 
říkajíc:  Míchám,  míchám  samé  vejce!  a  mí- 
chanici  hodí  slepicím,  aby  hojně  nesly.  Kdo 
se  na  S.  večer  narodí,  do  roka  umře.     I>o- 
bytek  na  celý  rok  opraviti  si  může  hospo- 
dář, jestliže  na  den  sv.  Martina  bisk.  CVii) 
nebo  na  Š.  den  ráno  před  jiným  obrokem 
kravám  a  koňům  snísti  dá  po  třech  jecmen- 
ných  klasech,  po  koaskn  dnranta  a  roaty 
s  kouskem  chleba.  Kdo  o  š.  den  se  nepostí, 
vykuchá  ho  v  noci  Pemta.   Co  se  o  á.  dni 
nejprve  na  stůl  dá,  buď  to  knnČ  n.  nápoj, 
jen  když  je  to  tekuté,  toho  vezmi  trocha, 
běž  na  křižovatku  a  podívej  se  do  toho  a 
uzříš,  co  tě  toho  roku  potká:  bnď  vénec  — 
svatba,  nebo  rakev  —  smrC  atd.  O  š.  večer 
dává  hospodyně  slepicím  kousek  těsta  b  má- 
kem, aby  hodně  nesly.  Jinde  dávají  slepicím 
zaječí  bobky  s  moukou  k  témuž  účelu.  O  s. 
večer  vytáhne  dívka  n.  mládenec  maně  né- 
kolik  stébel  z  došků  na  střeše  a  odbin^íc 
stéblo  po   stéble  říká:   mládenec,  vdovec 
stařec;  hoch  zase:  panna,  vdova,  baba,  a 
co  dopadne  na  poslední  stéblo,  toho  nebo 
tu  dostane.    Kdo   o  Š.  večer  prvni    ořech 
rozloupne  prázdný,  jistě  toho  roku    amře 
Skořápky  z  ořechův  od  Š.  večera  dávají  n^ 
zahradu,  aby  rostla  řimbaba.    O  š.  den  po- 
loží každý  z  domácích  kousek  své  váooácy 
na  zem;  potom  se  zavolá  pes  a  čí  kousek 
nejdříve  polapí,  ten  toho  roku  z  doma  pm 
odejde  (umře,  na  vojnu  odejde,  ze  složbr 
vystoupí  atd.).    Mus.  1856.  68.    Na  Moravé 
okolo  Hožnova  o  š.  den  přísný  půst  se  sa- 
chovává.    Které   dítě  po  celý  den   ntčdio 
nejí,    nvidí  večer  na  střeše  (na  poliei,  n 
římse,   na  hradě)  zlaté  prasátko.    O  d.  deo 
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jde  hoBpodyně,  jakmile  těato  zamisi,  do  za- 
nrady  a  tam  rukama  ovocné  stromy  hladi 
řkoac:  Stromečku,  obrod,  obroď!    Jak  se 
setmi,  prostře  se  hily  ubms  na  stůl  a  v  těch 
domich,  kde  se  celoročně  svítidly  sviti,  o  Š. 
večer  zaopatří  se  lojová  svíčka.  Po  modlitbě 
^sednou  vSiehni  domáci  za  stůl  k  večeři. 
Čeho  domáci  hospodářství  poskytuje,  o  ten 
večer  ze  vSeho  musi  býti  na  stole  na  zna- 
mení, že  se  ničím  nepohrdá,  co  pán  Bůh 
požehnal.  V  dědinách  se  dává  na  holý  stůl 
snopek  zboží  (obili)  a  rozloží  se;  na  zboží 
rozprostře  se  stoluvka  (ubrus),  na  kterou 
se  jídla  kladou.  Nejprve  suché  hruŠkjr,  po- 
tom suché  kvačky  (veliká  řepa  nakrájená  a 
nasušená);  kolínek  (kolník)  vaří  se  za  druhé 
jidlo.    Potom   ma|í  hrách  vařenÝ,   krupici 
žitnou  (rozuměj  pšeničnou),  polévku  z  dobré 
smetany,  ryby  smažené,  pivo,  místy  i  víno ; 
pak  vdolky  a  konečně  jablka,  ořechy  a  suché 
trnky  (švestky).    I  na  dobytek  hospodyně 
pamatuje  a  upeče  zvláštní  vdolek  šípinkami 
(šipky  z  polní  či  plané  růže)  vyložený,  který 
88  též  na  stůl  klade.  Z  každého  jídla  ukládá 
se  mimo  to  na  zvláštní  misku  dobytku,  aby 
mu  čarodějnice  neuškodily.  Co  se  nesnědlo, 
usuší  se  v  peci  a  v  rozličných  nemocech 
jako  výborný  lék  pod  názvem  vánoéni  stravy 
kravám  se  dává.    Někde  dávají  o  Š.  večer 
na  stůl  též  ze  všeho  obilí  třeba  desatero 
věci,  které  zůstanou  po  celé  svátky  zavi- 
nuté v  bílém  šátku  (v  ubruse^  na  stole.  Po 
svátcích  se  to  vše  utluče  a  utlučené  se  dává 
statku  (dobytku),  aby  měl  mnoho  mléka. 
Na  mnohých  místech,  aby  jim  čarodějnice 
neuškodily,   ovazuji  o  š.  večer  při  večeři 
stůl  řetězy.    Aby  se  jim  nohy  nepodbíraly, 
kladou  si  pod  ně  železa  (sekyry  a  j.  železné 
věci).  Aby  se  dověděli,  kdo  z  nich  budoucí 
rok  zemře,  sypou  při  večeři  před  sebe  na 
stůl  trochu  soli.  či  sůl  zvlhne,  ten  do  roka 
umře.  Aneb  kladou  na  ohnisko  (ohniště)  na 
hromádky  řeřavé  uhlí.    Čí  uhlí  po  Čas  ve- 
čeře zčerná,  do  roka  umře.    Sfukují  hořící 
svíčku.  Táhne-li  se  ze  zhašené  svíčky  kouř 
ke  dveřím,  do  roka  umře;  pakli  se  táhne 
k  povalu  (ku  stropu),  neumře.    Jinde  krájí 
každý  při  večeři  jablka  na  příky  (na  přič), 
ne  na  zdélku.    fu)zkroji-li  jádro,  umře  do 
roka.    £ledí-li  někdo  z  ne<íomácich  oknem 
do  jizby  a  neačitárli  dobře  sedících  při  stole, 
někdo  z  nich  do  roka  umře.  Hledi-li  někdo 
z  nedomácíoh  oknem  do  jizby  a  uvidi-ii,  že 
někdo  ze  stolujících  má  na  své  hlavě  hlavu 
umrlčí,  ten  jistě  do  roka  umře.    Po  večeři 
děvčata  celou  světnici  zametou  a  smeti  do 
klina  sebrané  nosí  na  křížový  chodník.  Na 
tom  místě,  kde  se  chodníky  křižují,  je  vy- 
svpou,  položí  k  nim  ucho  na  zem  a  pošlou-' 
cbaji.  Jaké  řemeslo  uslyší  provozovat,  takého 
řemeriníka  dostanou  za  muže.  Děvčata  vy- 
cházejí také  na  dvůr  a  poslouchají,  s  které 
strany  pes  zaŠtékne  tésice  se,  že   s  této 
strany  přijde  ženich.  Často  bráviyí  děvčata 
vařechu  a  chodí  kohouta  budit.    Vařechou 
tlnkou   na  kurník.    Ohlásí-li  se  po  prvém 
zaklepání,  vdá  se  děvče  za  rok;  pakli  se 
teprv  po  druhém  zaklepáni  ozve,  vdá  se  až 
po  druhém  roce  atd.  Po  večeři  cnodi  dívky 
třásti   plotem.    V?  Kuldovy  Moravské  po-' 


hádky  atd.  11.  282.  Na  Slov.  jest  stůl  pokryt 
bílým  plátěným  ubrusem;  v  každém  rohu 
stolu  leží  bochník  chleba  a  uprostřed  stolu 
mísa  naplněná  obilním  zrnem.  V  TrenČinski^ 
pokládají  stůl  obilními  klasy  a  potom  teprv 
ubrusem,  do  každého  koutu  Izoy  staví  ne- 
vymlácený  snop  a  podlahu  postýlaji  slámou, 
na  níž  rodina  v  noci  spává  po  celé  svátky, 
protože  i  Kristus  v  Betlémě  na  slámě  ležel. 

V  Detvě  (na  Zvolensku)  kladou  na  stůl  ve- 
liký koláč,  v  němž  je  od  všetkého  korenia. 
Koláč  ten  pekou  gazdiny  o  š.  den  přede 
vším  jiným  pečivem  a  zaměšmi  těsto  naň 
rukama;  těsto  zaměsivše  vybíhají  do  sadu 
otírajíce  si  ruce  o  stromy,  aby  mnoho  ovoce 
rodily.  Koláč  leží  na  stole  přes  celé  svátky 
a  po  svátcích  teprve  rozděluje  se  mezi  do^ 
máčí  lidi.  Taktéž  stůl  iest  pokryt  od  š.  ve- 
čera až  do  nového  rosu  po  celé  svátky  a 
chléb  na  něm  i  obilí,  aby  po  celý  rok  po- 
žehnání bylo  v  gazdovstvu  a  chléb  nikdy 
na  stole  nescházel.  Obilí  jakožto  svěcené 
se  uschovává  a  z  jara  s  jiným  se  rozsévá, 
aby  se  hojněji  urodilo.  81áma  s  podlahy  a 
ze  snopů  se  spaluje.  Také  bývá  za  stolem 
prázdná  mísa  uchystaná,  do  níž  hospodář 
pH  večeři  od  každého  jídla  tH  Ižice  ukládá; 
to  je  výsluha  domácímu  statki}  (dobytku), 
o  němž  se  povídá  (jako  i  v  Cechách),  že 
o  půl  noci  mluví  řeči  lidskou  a  že  prý  si 
povídá  o  svých  hospodářích  přeje  hodným, 
aby  se  jim  dobře  vedlo  po  celý  rok,  zlým 
pak,  aby  zkapali.  A  proto  dává  se  jim  po 
večeři  ode  všeho  trochu,  i  oplatky ;  slepicím 
dávali  pražený  oves,  aby  hodně  vajec  nesly 
a  kohoutu  mimo  to  i  stroužek  česneku,  aby 
bujným  byl.  Tyto  zbytky  od  večeře  házejí 
také  a  to  po  hrsti  do  studně,  do  sadu  a  do 
ohně:  voda  aby  Čistá  a  zdráva  zůstala,  sad 
aby  hojně  rodil  a  oheň  aby  domu  neuškodil. 

V  Detvě  kladou  okolo  stolu  řetěz,  který 
tam  po  celé  svátky  leží.  Po  tento  čas  ne- 
půjčuje sedlák  koni  ani  bratru,  boje  se,  aby 
se  mu  v  letě  neztratili.  Z  jara,  když  po 
prvé  s  koňmi  nebo  s  voly  na  pole  jedou, 
neb  když  po  prvé  krávy,   telce,   ovce  na 

EaSu  vyhánějí,  pouštějí  je  z  chlévů  přes  na 
oře  jmenovaný  řetěz,  aby  se  po  celý  rok 
pohromadě  drželi,  jako  se  držel  řetěz  od 
štědrého  večera  do  nového  roku.  Na  Zvo- 
lensku uvaří  gazdina  trochu  hrachu,  jen 
napolo:  před  večeři  jde  do  izby  a  hodí  do 
každého  kouta  hrst,  aby  požehnáni  boží 
bylo  v  celém  domě  po  celý  rok.  Jinde  zase 
hází  gazda  první  tri  lžíce  hrachu,  který 
k  večeři  na  stůl  se  přinesl,  na  stěnu.  Při- 
lepilo-li  se  mnoho  zrn  na  stěnu,  ^^^to  zna- 
mením, Že  bude  hojná  úroda  v  příštím  roce, 
pakli  málo,  tedy  špatná.  Jídel  štědrovečer- 
ních vždy  týchž  bývá  několikero.  Přede 
vším  jiným  jedí  se  oplatky  potřené  medem. 
Gazda  sám  namaže  Každému  půl.  Jedí  je 
stojíce.  V  Trenčínsku  omočí  gazda,  když 
byl  všechny  podělil,  dva  prsty  pravé  ruky 
do  medu  a  dělaje  jednomu  po  druhém  na 
čele  kříž  přde:  Pán  Bůh  ti  úm  šfastného, 
Štědrého  ve^ra  a  štěstí,  zdraví,  boží  po- 
žehnáni po  cel^  rok.  Po  oplatkách  jedí 
polívky  (nejoblíbenější  je  zelnsí,  zaprávaná 
kyselou  smetanou);  potom  dávají  na  stůl 
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Štědrv  — ^  Štěchovice. 


zeli,  hrách,  kaši,  opekance,  koláée,  nÖkdy 
i  pirohy  a  krúé  (v  zelných  listech  zakrúténá 
prosná  kaše  pečená  ve  smetané).  Buchty 
s  makem  a  medem  nesměji  o  i.  večer  nikde 
scházeti.  Rusídí  na  dofenich  krajích  masi 
míti  kutju  8  makem  (vařenou  kukuřici  aneb 
pSeniěná  zrna  politá  medem  a  makem  po- 
sypaná) a  chudí  horalé  trenéinStí  púók^ 
(šlejiky)  s  medem  a  makem.  Když  je  při- 
nesou na  stAlj  hledí  děvčata,  ab^  tomu,  kdo 
je  u  stolu  nejmladší,  první  lžíci  pučků  v  od 
úst  utrhla,  které  se  to  podaří,  ta  se  do 
roka  vdá.  Posledním  jídlem  bývá  smíšenina 
sušeného  vařeného  ovoce,  švestek,  hrušek, 
křížal  a  i.,  čemuž  v  Čechách  mt^eüca  říkají. 
Po  večeři  hrají  o  ořechy  a  mladá  chasa  a 
chudobný  lid  chodí  pod  okna  koledovat 
a  dostává  koláče  a  jiná  jídla.  Děvčata  lyí 
vosk  skrze  ořechové  skořiqpky  a  olovo  přes 
rukověf  klíče,  soudíce  z  podoby  litiny  na 
stav  budoucího  muže.  Také  chodí  děvčata 
třást  bezem ;  s  které  strany  se  jim  při  tom 
ozývá  štékot  psa,  s  té  strany  př\jde  jim 
ženich.  Jiná  zase  na  sv.  Tomáše  ('"/19.) 
kousne  po  prvé  do  Červeného  jablka,  drubÝ 
den  po  druhé  a  tak  každý  den  kousek 
ukousne,  až  konečně  na  dohvézdný  večer, 
když  sezvánějí  na  utjemu  (jitřní),  poslední 
sousto  sni  a  do  kostela  jde.  Prvního  šuhaje, 
kterého  na  cestě  strestne,  zeptati  se  musí 
na  jméno :  toho  jména  dostane  muže.  Šuhig 
zeptati  se  musí  děvčete  na  jméno.  V  tren- 
Činských  horách  spouštějí  děvčata  o  štědrý 
večer  kahance  na  vodu,  které  dělají  z  du- 
bové kůry.  Dovnitř  dávají  kousek  loje, 
zkroutí  z  nití  knot,  rozžehnou  a  spustí  po 
potoku.  Je-li  potok  zamrzlý,  výsekiýí  jim 
jej  šuhidci.  Obráti-li  se  kahanec  hoře  vodou, 
doufá  aěvče.  že  se  vdá  na  horní  'konec; 
plyne-li  dolu  vodou,  doufilk,  že  se  vdá  na 
dolní  konec  dědiny ;  nehýbe- 11  se  od  břehu, 
nevdá  se  toho  roku;  potopí-li  se,  zarmoutí 
se  děvče,  že  musí  umříti.  Která  milého  má, 
ta  spouští  dva  kahance,  za  sebe  a  za  mi- 
lého; plynou-li  světélka  dolů  vodou  hezky 
pospolu,  raduje  se,  že  za  sebe  se  dostanou, 
pakli  se  od  sebe  odtrhnou,  vzdechne  si  a 
už  jí  není  do  zpěvu.  Obvčejně  přicházejí  za 
děvčaty  i  šuhajci  a  škádlí  je.  Místy  odlivá 
ten,  kdo  první  z  rána  vodu  do  domu  při- 
náší, bucibi  chlapec,  budbi  děvče,  ode  dne 
sv.  Lucie  C/j,.)  až  do  vánoc  každý  den 
trochu  té  vody  do  jisté  nádoby.  O  š.  večer 
když  má  jíti  na  utjernu,  umyje  se  jí.  Kdo 
jemu  nebo  ji  u  kostela  líce  utře,  za  toho  se 
dostane;  je-li  to  stará  Žena,  tedy  to  znaČi 
smrť.  Jinde  zase,  když  sezvánějí  po  třetí 
na  jitřní,  běží  děvčata  k  potoku  nebo  ku 
řece,  myjí  si  líčka  a  jdou  s  mokrými  líčky 
do  kostela.  Po  kostele  jak  domů  přijdou, 
hned  ulehnou  a  v  noci  prý  se  jim  přisnije 
budoucí  jejich  muž,  přijde  utříti  každý  své 
nevěstě  ručníkem  líčko.  Která  vidí  ve  snách 
starého,  dostane  vdovce;  které  stará  žjna 
líčko  utře.  ta  prý  umře.  Na  Zvolensku  v  ně- 
kterých dědinách  dávají  děvčata  vykvétat 
čereéňové  halújsky,  které  řezají  na  sv.  Ka- 
teřinu a  potom  v  teplém  místě  chovají,  aby 
do  vánoc  vykvetly.  Kterému  děvčeti  nevy- 
kvete,  ta  se  nevdá,  ba  říká  se  o  ní,  že  není 


pannou ;  které  vykvete,  ta  s  ni  jde  do  ko- 
stela na  půlnoční  a  který  ěohaj  ji  olapí,  za 
toho  se  dostane.  DětvanŠti  šuhajci  když  jdou 
na  utjemu,  nuýí  v  Čižmě  kreicar;  když  idou 
z  kostela,  střetnou  prý  se  s  duchem  budoucí 
své  nevěsty.  Také  sní  každý,  nežit  jde  na 
jitřní,  kousek  česneku,  aby  ho  na  cestě  čert 
uevzal,  který  prý  česnek  neřád  dtL  Kdo 
b^  chtěl  strygy  viděti,  které  se  znají  ne- 
vidomými spraviti  a  obyČ.  o  půl  noci  naš. 
večer  rejdy  své  provádějí,  ten  musil  by  prv 
počnout  robiti  na  sv.  Ondřeje  ('%i*)  stolčik 
o  třech  nohách;  každÝ  večer  aŽ  do  kračanu 
musí  na  něm  něco  udělati,  tak  aby  jei  o  á. 
večer  dodělal.  Potom  nechť  jej  vezme  do  ko- 
stela na  utjernu,  tam  se  nw  posadí  a  uvidí 
prý,  co  po  kostele  a  zvláště  okolo  oltáře 
strygy  vyrábějí.  Jiní  zase  odkládají  od  sv. 
Lucie  do  vánoc,  tedy  po  13  dní,  uMf  den 
po  jedné  třísce  ale  vždy  z  jiného  dřeva. 
Na  dohvězdný  večer  o  půl  noci  sloii  se 
třísky  do  hromady  a  podpálí  se;  k  tomu 
ohníčku  prý  se  přijdou  všechnj^  strygy  s  ce- 
lého okolí  ohřívat  a  tu  prý  je  člověk  ten 
vidí  a  pozná.  Boženy  Němcové  Babic.  398. 
a  násl.  —  z  čeho.  Z  cizího  se  lidé  velmi 
štědři  ukaztgí.  Prov.  —  t  éem:  v  slovidi. 
Ros.  Achilles  byl  štědrý  v  dařich.  Troj. 
149.  V  almužnách  š.  BO.  —  při  tem.  Pfi 
všech  věcech  štědrým  býti.  St  ski.  —  ▼  eo: 
aby  v  almužny  byl  štědr.  St  N.  339.  — 
komu.  Prokop  byl  štědrý  hostem.^  Brt. 
S.  §.  111.  —  Š.  ^  hqjný,  reichlich.  Štédré 
slzy  vylévati.  Troj.  Š-ým  pitím  hlavu  obtí- 
žiti. Keg.  zdr.  S.  náklady.  Kas.  S.  přídavek 
(větši).  Sych.  —  §.,  ého,  m.,  osob.  jm. 


Štefan,  a,  m.  S.  Krist,  a  Ondř.,  spisov. 
češti.  Vz  Tf.  H.  1.  203. 

Stefan,  a,  m.,  v  ob.  mluvě  Sirfek,  fka, 
m.  =  Stepán.  V. 

Stefanik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šteffal,  a,  m.  Dr.  Š.  Vád.,  spisovatel  a 
lékař  v  Praze,  Vz  Tf.  H.  1.  192. 

áteffek,  fka,  m.  Š.  s  Kolod^^  jm.  vy- 
mřelé šlechtické  rodiny.  Vz  S.  N. 

Štefik,  a,  m.  (=  Štěpánek),  osob.  jm.  Šd. 

§teflik,  a,  m.,  osob.  jm.    Vz  Tk.  V.  76. 

átefka,  y,  f.  ^^  Stephania),  osob.  jm.  Šd. 

Šteft,  u,  m.,  šp.  z  něm.  Stift  =  o^ub^^ 
holiček;  slov.  ŠtefUky  jehla  k  navlékáni  tka- 
nic;  něm.  dial.  steft,  kolik,  veliká  jehla, 
střněm.  stěft,  nněm.  Stift,   cuspis.  Mx.  33d. 

Steh,  u,  m.  =  steh.  Us.  Šd. 

átehanec,  nce,  m.  =  stehanec,  ein  grosser 
Nähtisch.  Olom.  Sd. 

átěhUti  atd.,  vz  Stěkliti. 

átéhot,  u,  m.  =  štéhotániy  das  €i«klappcr. 

Šlehotati,  -botám  a  -hoci,  zwitacheriL 
Slavík  Btěhotá  (š-ce),  schlügt.  Chmel.  Cř. 
Štébotati. 

Štčhotavý,  zwitschernd.  Š.  vlaštovka.  8. 
žáby  (quakend),  pouta  (chřestící,  klirrend).  JeL 

Štéhotaý,  zwitschernd.  Šd. 

Štěchovice,  dle  Bud^ovice,  Stiechovitz, 
ves  u  Manetína.  PL.,  Tk.  UI.  103.  Vz  8.  N.  - 
Š.,  předměstí  Kroměříže.  Tč. 


Štéchtati  —  Štékovate]. 
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dtéehtati,  oitiéhtaii  =-  štipati,  kousati 
\o  hnsách  a  kachnách),  abbeiBsen.  —  co. 
Hnay  zeli  oštochtaly.  Us.  C. 

Štěk,  Q,  m. »  horleni,  řevnivost,  der  Nach- 
eifer.  D.,  Bzd. 

1.  Štěk,  n,  m.  ^  Stékáni,  hlas  psi,  das 
Bellen,  Gebell.  S.  malého  stěnce  veltkó  zviře 
neuráži.  Č.  M.  90.  Nestáti  za  psi  aték  (=  za 
nic).  Us.  Sd.  —  Š.  =>  škyt,  die  Schlacke. 
Ros. 

2.  Štěk,  a,  m.,  der  Delphin.  Rozk. 

Štékaé,  e,  m.,  der  Beller.  Jg. 

Štékalka,  v,  f.  =^  gc^ic  htisdcýici,  semni, 
lagomys  pusillus,  der  Nachthase.  Ssav.  292. 

Štékan.  a,  m.  «  pes,  der  Hand.  U  Jižné. 
VrŮ. 

Štékanda«  y,  f.  =-  štékna.  To  je  stará 
S. !  U  Jižné.  YrA. 

Stékáni,  n.,  das  Bellen,  Gebelle.  Psi  dali 
se  do  i.  Us.  Dch.,  Er.  P.  l.íG.  a.    Pes  áče 
káním  nezastaví  na  nebn  mesice.    Na  Slov. 
Té. 

Štékáma,  y,  f.,  die  Hundegrnbe?    Plk. 

Štékatar,  n,  m.  =  štékavý  kašel,  der 
Keachbasten.  U  Bechyně.  My. 

Štěkati,  štékávaU:  StéknouH,  knul  a  kl, 
uti,  bellen,  kläffen,  baffen,  belfern.  V  již. 
Čechách  vékat  Kts.  —  abs.  Pes  dtěká,  psi 
Stékají.  Kom.,  D.  Jak  by  pes  itékl  (když 
někdo  někoho  mamě  napomene).  Us.  Pes, 
který  vehni  itěká.  neřád  Icoaie.  Prov.  LiSka 
^téká.  Kom,  Štěká  (zlobivě  křidí)  co  tísta. 
C.  M.  601.,  Mas.  Žaladek  lačný  štěká  (křiéi, 
ozývá  se).  Žaladek  přeplněný  štěká  =  stká. 
Kom.,  V.  Šěeká  pořádem  jak  fena  (ženská 
odmlouvačná  nebo  nadává-li).  Mor.  Sd.  Néch 
tam  lade  mlavja,  Šěekaja  jako  psi,  áyt  mi 
oni  něomlavja  moji  poctivosci ;  Psi  Š&kaja 
a  zas  přestána,  a  ladzě  jene  omavaja  (omlu- 
vou); Psi  něchcěli  ščekaé,  ja  sem  němuh 
béhaé.  Sš.  P.  415.,  488.,  133.  (Té.).  Mezi 
mluvními  vieee  mlavnějši  jsú  méně  užiteČ- 
néjši,  jako  mezi  psy  neineažitednějSi  najviece 
itéká;  Psi  němí,  preláti  porašeni,  jent  ne-' 
mohu  Stékati,  a  vepři  nečistí,  jiné  jenž  ká- 
leíí ...  v  kostele  sů  astaveni.  Has  I.  271., 
301.  ~  na  koko,  naé.  Pes  štěká  na  pří- 
chozího. Kom.,  na  měsíček.  Sám  na  svój 
ocas  Štěká.  Mas.  Ovšem  ienom  psové  mohoa 
Štékať  na  přetíchý  na  obličej  lany.  SS.  Bs. 
196.  I  psa  chlebem  zkrotíš,  když  SČeká  na 
tebe.  Na  Mor.  Tč.  Vrata  sem  vám  otvírávaa 
(ot-val),  psíček  na  mňa  šČekávávaa  (. .  val); 
Nevezée  mne  přes  ten  les,  badzé  na  mne 
Séekac  každý  pes.  Sš.  P.  208..  461.  (Tč.). 
Když  jsem  já  k  vám  chodíval,  pejsek  na 
mne  štěkával.  Nár.  pís.  —  do  koho.  Pes 
zdravý  do  vzteklého  neštěká.  Tab.  lid.  — 
éim.  Což  tam  toa  haboa  štěká  (zlobivě 
křičí).  Ros.  Zimu  se  třesa  a  zaby  Ščekce. 
Výb.  I.  951.  30.  Ležíš  zaby  štěkce.  Žk.  308. 
—  Jak.  Psi  štěkali,  mohli  se  vzteknoat.  Er. 
SI.  čít  27.  Pes  bez  svého  ožitka  a  se  svů 
Skodú  darmo  často  štěká.  Has  I.  229.  — 
kde.  Za  naše  homne  pse  ščekají.  8š.  P.  404. 
Každý  psík  na  svém  dvoře  sméleji  stéká. 
Us-  —  co  zaé.    Kdo  od  koho  plstn  čeká, 


faleš  za  pravdu  ti  ŠČeká.  Mor.  Tč.  —  proti 
komu.  Pohanóm,  jenž  jako  psi  vždv  proti 
Boha  Štěkají,  a  n  modl  svých  s  krvi  okolo 
jdů  jako  psi.  Has  II.  98.  Nazývejme  zbroj em 
toho,  jenžto  proti  pravdě  Štěká.  SS.  Bs. 
194.  —  86  s  kým  =  vaditi  se,  hádati  se. 

V  jednom  kuse  se  s  ni  Stéká.  U  liych.  Msk. 
Vz  Štékale,  VyStékatí. 

dtěkaTé,  bellend. 

dtékavee,  vce,  ra.  =  štékavý  pes,  der 
Beller,  Belferer.  V.  —  Š.  ^=  zváČ,  darmo- 
ilach,  tluČhtíba,  der  Zangendrescher,  Rabu- 
list, Maoldrescher.  Kom.,  Sych.  ~  $.  =»  kdo 
rychle  mluvi.  Ü  Rychn.  —  Š.  =  advokát. 
Smi.,  Bdž.  135.  Vz  Právní. 

Štékavka,  y.  f.  =  štkavka,  das  Schlucken, 
die  Schlacke.  Ms. 

dtékavoflf ,  i,  f.  =>  náJdonnosť  ku  stékáni, 
die  Neigung  zum  Bellen.  Ros. 

átékaTý,  bellend.  Jg..  Dch.  Š^  pes.  — 
S  =  hubatý,  vadivý,  keirsüchtig.  8.  jazyk. 
Dch. 

Štékci,  vz  Stěkotati. 

átékeft,  kně,  Štěkna,  é,  f,  Stiekna,  mě- 
sty s  u  Strakonic.  Cf.  Tk.  IV.  33.  Vz  S.  N., 
Tř.  7. 

6tekl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Štekle,  f.,  pl.,  z  něm.  Stöckel  =  pod- 
patek. Slov.  Plk. 

Štekle,  ete,  n.  ==  štékajíci  pes,  der  Beller, 
zastr.  Bhmr. 

Štékliti,  stekliti,  il,  en,  eni;  -klivati  ==: 
lektati,  kitzeln,  na  Slov.  -~  kde.    Utopený 

Y  nosu  se  Štěkli.  Tab.  lid.  —  komu  kam. 
Štěklila  ta  slova  t  uši  jemu.  Kartig. 

Štéklivec,  vce,  m.  =  štéklivý,  der  Kitz- 
lige. 

ŠtéklíTOsť,  i,  f.,  die  Kitzlichkeit. 

Štéklivý,  na  Slov.  =  lektavý,  kitzelig; 
citlivý,  empfindlich;  pochybný,  bedenklich, 
kitzelig.  Bern. 

Štékmo,  bellend.  Bur. 

Štékna,  y,  f.  =  Jiqfna,  štékavá,  hašteřivá 
ienská,  ein  zanksüchtiges,  zänkisches  Weib. 

Štěkna,  é,  f.,  vz  Štěken. 

Štěknouti,  vz  Štěkati. 

Štěkot,  a.  m.  =  stékáni  psú,  das  Gebelfer, 
Belfen,  Gekläffe.  V.  Na  Š.  psfl  poslouchati. 
Ö. 

Štékotáni,  ětéktáui,  n.  Š.  zubů,  das 
Klappern  der  Zähne.  Jel. 

Štékotati  (zastr.),  -kótám  a  -koci;  šték 
toH  (Stěktám  a  štěkci),  -kotáoati  -—  stého 
táti,  ~  éim:  zuby,  klappern.  Jel.,  St.  ski 
V.  190.  —  O  ptádch.  Slavik,  straka  sté 
koce.  —  (i«.  Uslyšal,  ano  se  ďáblové  Štékcí 
H^.  —  Jg. 

Štékotný,  schreiend.  Š.  straka.  Jg. 

Štěkoun,  a,  m.,  der  Kläffer.  Rk. 

Štékováni,  n.  »  horleni,  die  Nacheife- 
rung. D. 

Štěkovatel,  e,  m.  =*=  horlit^l  po  vékow, 
der  Nacheiferer.  D. 


952 


Štěkovatelka  —  Štěně. 


Štěkovatelka,  y,  dtěkovat^kyně,  ě, 

t,  die  Nacheiíererín.  Jg. 

Štekovati  {štékovatij  Plk..  D.)  =  zava- 
diti, anstossen,  streifeD,  sündigen;  horlivé 
následovatif  po  někom  horliti^  řevniti,  nach- 
eifern. V.,  Jg.  —  koho.  Střelil  k  němu,  ale 
jen  ho  štekoval  (oň  zavadil).  Kob.  SlaSi  spolu- 
učedlníky  horlivě  š.  Kom.  Jeden  druhého 
štekuje  (snaží  se  přemoci).  Ros.  —  s  kým 
v  éem:  v  pohodlí.  Har.  —  v  čem  kdy. 
Aby  chudv  bohatého  v  útratách  a  nákladích 
pH  drženi  úřadu  neštekoval.  V.  —  Jg. 

átekoTý  úd  =---  podobný  jinému,  aemulans, 
nachahmend.  Rst.  504. 

Štěkře,  Stieks,  ves  n  Krumlova.  PL. 

Štěkula,  y,  m.,  der  Zänker. 

Štěkule,  e,  f.  »  vodivá  Sena,  ein  zän- 
kisches Weib.  Přípona  -ulja,  Mkt.  B.  Í12. 
(Hý.).  Pravá  S.  Vz  Váda.  C.  M.  Cf.  Sté- 
kuika,  Štěkna. 

Štěkaliee,  e,  f.  »  štékiUe.  U  Jižné.  Vrů. 

^těkulka,  y,  f.  (s  příhanou)  =  huba  sté- 
kavá,  vyřídilka,  loses  Maul.  Ús.  Dch.  Vz 
Štěkule. 

^tékuška,  y,  f.  =-=  štékMa. 

dtel,  u,  m.  Mydlářský  š.,  die  Seifensieder- 
lange, louh.  Puch.,  Vaň.  —  Š,  =  edéný  zá- 
klad silnice.  Us.  Kgl. 

Štelcar,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Želetavský 
ze  Želetavy  Jan,  utrakvistický  theolog  a 
spisovatel  český  v  16.  stol.  Vz  S.  N. 

Stele,  e,  f.,  zastr.  =  druhé  dno^  kádě,  der 
zweite  Boaen  im  Bottig  der  Salpétersieder, 
die  Stelle  (fundus,  spodek,  dno).  Vz  Mz.  336. 

6teleč,  i,  f.,  das  Alkali,  drmlo^  louhová 
sul,  iiravina. 

Stelečnoflf,  i,  í.,  alkalische  Beschaffen- 
heit. Jg. 

átěleěný  chléb,  ze  stélku.  Vz  Štělek. 

Stělek,  Iku,  m.  =  přední  obili,  opak : 
zadina.  U  Chocně :  předek,  výskok,  předyněk, 
stělek.  Ktk.  Der  Vorsprung  des  Getreides, 
das  reifste,  von  selbst  ausfallende  Korn.  Jg. 
Chléb  ze  Štélku.  Us.  Š.  ku  šíji  jest  nejlepší. 

átěiina,  y«  f.  =  skulina,  die  Spalte.  L. 
—  Na  Slov.  =  tyčka,  die  Stange,  üs. 

átélidtě,  ě,  n.,  ausgelaugte  Asche.  Vy- 
átělený  popel  aneb  jak  vůbec  slově  š.  z  myd- 
lářských dílen.  Konbl.  Hosp.  63.  Vz.  Stéliti. 

Vtěliti,  il,  en,  eni  ^  vyluhovati  (u  myd- 
lářův),  laugen.  Ús.  C.  —  co  kde. 

Štélný  ----  co  jest  jako  stél,  štilek  n.  ne- 
pěknější zrno,  vom  Vorsprung  des  Getrei- 
des.   $.  zrno  pří  vití  nejdále  letí.  Us.  C. 

^telovina,  y,  f.,  mrva  mvdlářská.  Rgl. 
ä.  ^  vývržkové  z  potaše,  das  Aschensalz 
beim  Seifensieder.  Tech. 

Šterobera,  y,  m.,  lékař  a  spisovatel  če- 
ský. Vz  S.  N. 

átéměch,  a,  m.,  Stemniech,  ves  u  Tře- 
bíče na  Mor.  PL. 

átemfel,  fle,  štemflik,  u,  m.,  z  něm.  der 
Stempel  --  podpora,  die  StiUae.  K^teř.  Žer. 


Š.  =  stojmo  postavené  dřevo  ku  {M>depreui 
stropu  n.  slemena  dolu,  lépe:  stojka.  Vys. 

—  §.  -  nabiják  u  ručnice,  der  Ladestock, 
p.  —  §.  >»  vrtátko  zámečnické,  Stempel.  — 
S.  u  kováře  —  náraz,  der  Vorlochstempel, 
kladivo  ku  prorážení  železa  a  p.  Hk.  —  Jg. 

—  Š.  =  kolek,  der  Stempel.  Us. 

Stemflovaný ;  —  <ín,  a,  o  ==  podepřený, 
gestützt;  kolkovaný,  gestempelt.  —  jak. 
Mysl  mládeže  y  známosti  věci  má  býti  pod- 
pírána a  štemflována.  Inform.  Kom.  8. 

Stemflovati,  z  něm.,  vz  Štemfel.  Š.  = 
podpírati,  cechovati,  stützen,  stammen.  Jg. 

—  CO:  strop;  mince  (bité  peníze).  —  koho 
Y  éem:  v  náboženství  (podporovati).  Ptk. 

—  §.  =  stemplovoH,  stempeln.  —  co :  žá- 
dost. Us. 

ŠtemoYaci,  Stimm-.  Š.  kladivko  (strojní- 
ček),  píŠfala.  D. 

átemoYač,  6temoYatel.  e,  m.,  6p.  z  něm. 
der  Stimmer  =  ladič.  Vz  Štemovati. 

átemoYati.  —  co:  ^housle,  lépe:  laditi, 
strojiti,  nastrojiti.  Vz  Štimovati. 

Stempel,  ple,  Štempl,  u,  m.,  %  ném.  der 
Stempel  ==í>oď27ora,  vz  Stemfel.  —  §.  lépe: 
kolek.  Zlatkový  Š.  Us. 

^templář,  e,  átemploYiiik,  a,  m.  =^  Jbdo 
stemple  (kolky)  hotovi,  der  Stempelschneider. 
D. 

§templik,  u,  m.  =»  priíbcjník  (u  kováře). 
Šm. 

ŠtemploYáni,  n.  =  kolkování,  das  Stem- 
peln. Jg. 

ŠtemploYaný  (kolkovaný)  papír,  gestem- 
pelt. 

ŠtemploYati  =  kolkovati,  stempeln.  — 
co:  papír,  plátno. 

ŠtemplOYee,  vce,  m.,  Stremplowitz,  ves 
v  Opavsku.  Vz  S.  N. 

átemploYua,  y,  f.  =  kolkovna,  die  Stem- 
pelkammer. 

StemploYiié,  ého,  n.,  die  Stempelgebühr. 

ŠtemploYni  úřad,  das  Stempelamt  D. 

ŠtemploYnik,  vz  Štemplář. 

StemploYiiÝ  ^  ku  štemplováni  se  vzta- 
hující, Stompel-. 

Štémský,  ého,  m..,  osob.  jm. 

dtéfta  =>-  Stěně,  Slov. 

IŠtenář,  e,  m.  =  čtenář,  der  Leser.  Mor. 
Brt.    Vz  Cs, 

áténátko,  a,  n.,  vz  Šténě. 

Štéňatý,  vz  Štěnný. 

átencle,  í,  pl.,  f.  »  chůdy,  štíhle,  snad 
z  ném.  Stensel  (Stelzen),  podnora,  falcram, 
pes,  basis,  noha,  podstavek.  Vz  Mz.  386.  — 
Kom.  L.  26. 

ŘtencoYÍtý,  Š.  kachna  (po  08kabání>. 
U  Boskov.  na  Mor.  Ktk.  Vz  Stenee. 

Stěně  (zastar.  Stíně),  éte^  n.,  pl.  -ata; 
štěňátko,  a,  n.,  šténee,  nce,  m.  V.  StraL 
štěně,  catttlns,  přip.  -et.  Mkl.  B.  190.,  307. 
(Hý).  —  d.  »  ndádi  psí,  liěčí.  vlčí,  opiéi, 
medvědi,  lvi  atd.;  zvi.  mladý  psík^  das  Junge 


atéflě  —  Štěpanovice. 
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der  Hunde,  Füchse,  Wölfe,  Affen,  Bären, 
Löwen.  Tista  se  Štěňaty  átéká  na  přícho- 
zího. Kom.  Säenö  lvové.  Ž.  wit.  16.  12., 
103.  21.  Sténec  lvový.  Vyhnali  ho  před 
vrata,  přiSla  k  němn  stÖnata;  Ščeňata  po- 
zavíral a  je  kyjmi  bíti  dal.  Sá.  P.  20.,  21. 
Ovšem,  vsak  také  štěňátka  |edie  drobty, 
kteříž  padají  se  stolu  pánóv  iich  (Mat.  15.); 
Ale  jako  Štěněti  otruskóv  (drobtu)  podaj. 
Hus.  U.  95.,  99.  (Té).  Štěně  štěká,  jak  od 
psů  slyší.  Pi^  Sám  se  vnadí  Štěnec  ručí. 
Alex.  1099.  Š.  podpažní.  V.  Š.  vvzraznje, 
co  z  něho  za  psa  bude.  Vz  Mladík.  Prov. 
Také  někdy  'Stěncům  zuby  dorostají  (mla- 
dými a  mdlými  nemáme  pohrdati,  i  oni 
svého  ěasu  mohou  dojíti).  Jg.  JižC  jsú  Stén- 
cóm  zubi  dorostli.  Tluull.  H.  1. 

Štenee,  nce,  m.  =»  nedogralé  peH  ptaéi. 
Na  PoUcku.  KSá. 

aténee,  nce,  m.,  vz  Štěně.  —  ^^jJ^'  ^'^ 
^=-=  vztekXost^  hÍ8no8Íy  pominuH^  die  Wasser- 
scheu, Wuth,  hydrophobia.  Ani  štenci  se  za- 
rodí  v  ělověku,  ani  co  ledovatého.  Lék.-  kn. 
1544.  —  Š-ci  =  zMavl  u  brusniho  koryta. 
Ub.  —  á.,  Stienitz,  ves  u  Vys.  Mýta.    PL. 

Sténěci  =^  od  šténéUj  von  einem  jungen 
Hunde.  L. 

atěněr,  u,  m.  »  motyka^  die  Haue.  Us. 
v  Bndějov.  Jg. 

Šténha,  y,  f.,  pl.  š-hy  =  dlouhá  dřeva, 
která  kladou  tnisto  hncjniku  a  na  ně  dává 
se  karta. 

Štěnice,  vz  Stěntce^  Hmyz,  BO.  Š.  stro- 
mová: Skrina,  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  Š.  čer- 
vené, vz  Barnšky. 

dténiéenka,  y,  f.,  trichocera,  prvok.  Krok. 
IL  521. 

áténiénik)  lépe:  sténiinih  Jg. 

Šténik»  u,  m.,  čtenik,  der  Zaspel,  míra  příze. 
S.  N.  Pásmo  20  nití.  štěník  20  pásem,  přa- 
deno  3  štěníky,  štůčka  4  přadena.  U  Kychn. 
Ntk.  S.  »  10  pásem  tlusté  příze  z  koudele 
napředené.  V  Poličku.  Kšá.  U  Chrud.  š.  = 
10  pásem  niti.  Kd.  Kroutí  štěníky  =  přede 
š-ky  (posměvačně).  Na  Poličku.  KŠá.  Je  na- 
taženej  jako  štěník  (jak  Široký  tak  dlouhý). 
y  Knnv.  Msk.  Vz  Čtenik,  Tkadlcovstvi, 

dteňikoTý,  vz  Čtenikový. 

Šteniř,  e,  m.  =  der  Leiter-,  Gerttstbaum 
im  Bau.  Üb.  Jg. 

Sténiti  se,  oštěniti  se  =  štěňata  roditi, 
jnuge  Hunde,  YföKe  usw.  werfen,  ausschüt- 
ten. Yz  Štěně.  Čuba  se  běhá,  Štění. 

rtěnka,  v,  f.  Pl.  šténky,  lépe:  stinky = 
dvě  tlustá  do  čtverce  otesaná  dřeva  podél 
na  vose,  aby  se  na  ně  těžký  náklad  nalo- 
žiti mohl.  Us.  u  Hořic.  Hk. 

dténný,  dtéňatý,  trächtig.  S.  suka.  Na 
Ostrav.  T& 

ŠtčnoTice,  dle  Budějovice,  Stienowitz, 
ves  u  Plzně.  PL.  Vz  Tk.  IV.  218.,  S.  N., 
Pal.  m.  2.  130. 

Šténýr,  e,  m.  »  iteniř,  Zkr. 

Řtep,  u,  m.  =  druh  šiti,  kde  se  st^h  se 
stehem  «pó^e,  das  Steppen,  Sticken.  S-em 
šiti  košili. 


dtčp,  u,  dtipek  (zastr.  atěpek),  pku,  m., 
štěpí,  n.,  strsl.  Štbpb,  vedle  Sdtp,  was  man 
mit  den  Fingern  zusammenfassen  kann ;  hier- 
her gehört  auch  ščap,  damnum,  Skoda,  ei- 
gentlich dan  Abgezwickte.  Mkl.  B.  16.  Cf. 
Sěip.  (Hý.)  6.  =  roub  H  ratolest  se  stromu  na 
strom  sazená,  der  Pfropf,  das  Pfropfreis.  Ros. 
ä.  je  rostlina,  která  roub  vyhnala  n.  na  niž 
se  roub  mal.  Rostl.  I.  64.  a.  Š.,  zvi.  strom 
ovocný  ziišlechtěný,  der  «gepfropfte  Obstbaum. 
D.  Štipků  pilen  jest.  V.  Š.,  který  hrušky 
nese;  Š.  meruňkový.  V.  Š.  bez  květu.  Prov. 
Jaký  S.,  takové  ovoce.  Prov.  —  Š.,  zvi.  ja- 
blan  štěpná,  gepfropfter  Aepfelbaum.  Po  za- 
hradě chodila,  ščep  jablůnku  sadila:  sadila 
ju  z  hlyboka:  RAsf  jablůnko  z  široica.  Sš. 
P.  435.  Jablko  nerado  padá  od  štěpu,  nemů- 
že-li  jinač,  ale  Špičkou  se  k  němu  obrátí. 
V.  —  Š.  =  strom  vůbec j  der  Baum.  Ar- 
bores  fructiferae,  quae  Ščepy  dicuntur.  Ord. 
j.  t.  §.  62.  Gl.  339.  Když  ovoce  na  štěpiech 
dospievá,  tehdy  blízko  lest  léto.  Hus.  II. 
12.  Š.  velmi  rád  se  přijímá,  když  věter, 
déšť  a  slunce  má;  tak  Každému  se,  kdo  má 
štěstí,  může  vždycky  dobře  vésti.  Slez.  Tč. 
Štěpař  š-y  neúrodné  vykořeňi\je.  Kom.  List 
od  š-u  neb  stromu.  V.  Vsadil  S.  Jel.  —  Š. 
misdřici,  na  kterém  koie  mizdH,  der  Streich-, 
Sehabelbaum.  D. 

Štépai,  e,  m.  =  Štěpák. 

Stčpák,  a,  m.  =  drvoŠtěp,  který  dřiví 
štipá,  ješ  potom  jini  přeřezávaji,  der  Holz- 
spalter.  Us.  Dch. 

Štépalka,  y,  f.  =  křižalka.  Ü  Prostěj. 
Vch.  Vz  Štěpán  2. 

1.  Štěpán,  a,  m.,  z  řec.  óriqfavoq,  Ště- 
pánek, nka,  m.,  dříve  Stefan,  Stránek, 
v  obec.  mluvě  na  Slov.  áí«/ejfc,  Šteýko,  Šte- 
fléek,  Št^iiko,  ßtivo,  Stevko,  Štévičko.  Ste- 

Shan.  ig.  Sv.  Štěpána  nalezení  (%).  Gl  339. 
la  sv.  Stepána,  kaídý  se  má  za  pána  (toho 
dne  jdou  pacholci  t.  j.  mužští  čeledínové 
ze  služby,  je  svoboda,  sloboda,  vz  toto); 
Na  boží  narození  o  huby  otevření,  na  sv. 
Štěpána  o  napití  ze  džbána,  na  nový  rok 
o  slepičí  kroK,  na  tři  krále  o  hodinu  dále 
(o  to  jest  den  delšj).  Hrš.  Vz  o  vlastnich 
jménech  Štěpán  a  Štěpánek  Tk.  L,  II..  III., 
IV.,  V.  (rejstHk),  S.  N.,  Tf.  120. 

2.  Štěpán,  u,  m.  -=  křišalka,  gedörrtes 
Obst.  Nakup  tam  štěpánO  k  večeři.  U  Oium. 
a  Litovle.  Šd.,  KČr. 

Štěpanice,  dle  Budějovice,  Stiejpanitz, 
ves  u  Nové  Paky.  PL.  —  Š.  dolejoi  a  ho- 
řejní,  Stiepanitz,  vsi  u  Jilemnice.   PL.  Cf. 

S.  N. 

Štěpánov,  a,  m.,  Stepanow,  ves  u  Bilína ; 
Stephanan  a)  ves  u  Šternberka  na  Mor., 
b)  ves  u  Boskovic;  Stephanshof,  hostinec 
u  Vys.  Mýta;  Stiepanau,  městys  v  Brněn- 
skuj  Stiepanow,  mě.  u  Vlašimi,  vsi  u  Cho- 
téboře,  u  Leštiny,  u  Skutče,  u  Přelouče, 
u  Slaného ;  Stiepanowitz,  ves  u  LiŠova; 
Stippanau,  ves  v  Olomoucku.  PL.,  Tk.  I. 
626. 

ŠtépanoTice,  dle  Budějovice,  Stepáno- 
witz,  ves  u  Rovenska;  Stiepanowitz,  ves 
u  Lišova  (vz  Štěpánov),  vsi  u  Klatov,  n  Ti- 
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šnova,  u  Jaroměř.  PL.  Vz  Tk.  III.  34.,  305., 
V.  192-,  S.  N.,  Tf.  288.,  Žer.  Záp.  II.  190. 

Štépanovec,  vce,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk. 
111.  377.,  624. 

átépanovsko,  a,  d.,  Stíepanowsko,  ves 
u  Holic.  PL. 

átépánskÝ  pHvoz,  Stephans-Ulberfiihr, 
samota  u  Mělnika.  PL.  —  §.  kostel  v  Praze, 
vz  Tk.  I.  626.,  U.  550.,  III.  660.,  IV.  742. 
Š.  kostel  ve  Vidni;  S.  věž.  Us.  Šd. 

Štépař»  dtépiř,  e,  m.  »  kdo  stromy  Sté- 
pujcj  téi  kdo  je  sáH  a  opatrvjey  der  Impfer^ 
Pfropfer,  Pelzer.  S.  semeniStě  buď  ratolestmi 
aneb  pláněmi  výsadě  rouby  štěpuje  a  svla- 
žuje, výstřelky  klesti.  Štěpy  neúrodné  vy- 
kořefinje.  Kom.  S.  (sadař)  sází  stromy,  rou- 
buje (štěpuje)  proutky  (rouby)  na  plaňky 
aneb  je  očkuje.  Pt. 

dtépařeiii,  n. »  itipahM. 

^tépařiti,  il,  ení,  Baumg&rtner  sein. 

átépařka,  y,  f.,  die  Banmgärtnerin. 

átépáma»  y,  f.  »  samota  u  Velvar.  PL. 

6těpař§ký,  Pfropfer-,  Baumg&rtner-.  Š. 
knihy,  nástroje.  S.  jednota,  vz  S.  N. 

átépařstvi,  D.  =  uměni  ovocné  stromy 
dle  zvláštnosti  jich  povahy  přiměřeně  vy- 
chovávati, Šlechtiti,  přesazovati^  aby  se  ve- 
likých, zdravých  stromů  a  hojného  ovoce 
docililo,  die  Obstbaumzucht,  der  Obstbau. 
Vz  více  v  ä.  N. 

stepati  =  štěpovati.  HeJ  jedna  ci  ju  Sila 
a  druha  stepala.  SI.  ps.  339. 

átépek,  pka,  m.  =  Štěpán.  Mor.  Šd. 

štěpený;  -m,  o,  o,  gepfropft.  Ta  za- 
hrada t.  cierkev  sv.,  prve  na  malém  miestě 
t.  v  židovstvu  štiepena,  zprýStila  sě  jest. 
Hus.  IIL  52. 

átépi«  n.  »  mnoho  Stěnův,  Obstbäume. 
Zahrada  štěpím  vysazená.  V.  Mráz  na  S.  u- 
dělal  škodu.  V.  S.  plemenití,  rozsazovati, 
Štěpovati,  klestiti,  očistiti.  V.  Ovoce  na  S. 
roste.  V. 

átépik, .  u,  m.  =  itípekf  das  Obstbäum- 
chen. iio\h 

átépina,  y,  f.  =  něco  štipanéhOj  poleno 
atd.,  der  Spaltung,  das  Spaltstdck,  das 
Scheit.  V.,  Dch.  S.  =  'A  pařezu.  ,V  Bolesl. 
Bf.  Přikládali  smolné  štěpiny.  Sbk.  Š.  -» 
prokúlka.  U  Král.  městce.  Psék.  —  S.,  y,  m., 
osob.  jm. 

átěpinka,  y,  f.,  vz  Štěpina,  Pravidlo.. 

ŠtčpinoYJS  Scheit-.  Š.  dřiví.  Us.  Dch! 

átépiř,  e,  m.  =  štépař. 

6tépitel,  e,  m.,  der  Pflanzer.  Bern. 

átépitelka,  y,  Stěpitelkyně,  ě,  f.,  die 
Pflanzerin.  Bern. 

Štěpiti,  il,  en,  ení:  štépivati,  pfropfen, 
pelzen,  vaazovánim  roubů  štěpy  dělati.  Z  pla- 
ných stromů  ěiní  se  dobré  štěpením,  kopu- 
lováním, očkováním,  cívěením.  Koll.  Č.  — 
abs.  Oni  (kněžie)  mají  tu  vinici  okopávati, 
bludy  ven  plejíce;  mají  štiepiti  neb  saditi, 
v  dobrém  uěiece.  Hus.  II.  65.  —  eo  (éim). 
()ierkey  svatů  apoštolé  krvi  svů  štěpili;  Svů 


krví  ji  (cierkev)  vykupiv  dal  {im,  aby  také 
svů  krví  ii  štěpili.  Hus.  I.  365.,  180.  Ze 
dřeva  zlého  móž  bytí  dobré,  když  by  je 
Štíepil.  Hus.  II.  295  —  kde  Jak.  Sstúpil 
s  vysokostí  nebeské  do  zahrady  cierkve 
svaté,  jižto  na  nízkém  miestě  t.  ve  veliké 
pokoře  Stíe[>il.  Hus.  III.  71.  (Tč.).  —  eo 
kam.  Zdvoniosf  do  života  Štěpiti.  Koll.  — 
Vz  Štěpovati. 

átépka,  y,  f.  =  tHska,  der  Span.  Dch. 
—  S.  =  špetka^  ein  Bischen.  U  Olom.  Sd.  — 
6.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Štěpkov,  a,  m.,  Stiepkau,  ves  u  Mor.  Bu- 
dějovic. PL. 

átépnatý,  reich  an  Obstbäumen.  Šm. 

Štčpni,  Obst-.  Š.  zahrada.  D. 

1.  Štěpnice,  e,  fitépniéka«  y,  i.  =-^  štěpná 
n.  ooocná  gahrada,  sad,  štepovnice,  sad 
ovocnif  sadiště,  der  Obst-,  Banmgarten.  Šp. 
Š.  s=  trata  ovocnými  stromy  vysázená,  po- 
maríum,  der  Obaf^arten.  Rst.  504.  Zanrada 
neb  -š.  jest  aneb  kvítnice  aneb  obora.  Kom. 
Zpustlá  š.,  prázdná  truhlice.  Vs  Hospodář- 
ský. Č.,  Lb.  Špatné  stromy  ze  š-oe  vyře- 
zati. Us.,  Hus.  II.  292.  Š.  vědy,  die  Pflanz- 
stätte der  Wissenschaft  G.  —  S.  =  štěpafka. 
St.  skl.  —  Š.  =  škcHka  na  stromy,  die  Banm- 
schnie.  D. 

2.  Štěpnice,  Stiepnitz,  předměsti  v  Telči. 
PL. 

Štěpnický,  zum  Pfropfen  gehörig.  Š. 
plánka.  Bern. 

Štčpnictvi,  n.  =  štěpařství. 

Štépniěka,  y,  m.,  osob. jm.  Š.  Fr.  Boh., 
ěes.  básník.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  104. 

Štěpniéný  =  zahradni,  Š.  rostlina.  RosU. 

Štépnik,  a,  m.,  Stiepník,  myalivna  v  Po- 
děbradsku.  —  Š.  »  štěpář.  Ždk. 

Štěpnoaf,  i,  f.  =  kolnoeC,  Utpnosf^  dle 
Spaltbarkeit.  Um.  les.  I.  96. 

Štěpný  ^  kolny,  sečný,  spaltbar.  Š.  dřiví. 
V.  —  Š.  «  ku  štěpováni  stouHci,  Pfropf-. 
Š.  proutky.  Orb.  p.  —  Š.  ==  stépovamý,  ge- 
pfropft. Š.  strom,  hruška,  D.,  OToce^  ňd. 
V.  —  Š.  =  sagený  lidskou  rukou,  gepflanzt, 
zahm.  Byl.  —  Š-  krajina,  kde  stromy  se  daři, 
Obstgegend,  í.J.  —  S.  rým,  který  samým  ko- 
řenem slova  se  dfje:  uod  —  rod;  ploitý, 
který  ukončením  pouhým  se  tvoří  — :  milo- 
vati —  vybírati.    Č.  —  Jg. 

Štěponka  (Šěeponka),  y,  f.  ==  Štěpánkx. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Štépov,  a,  m.,  Baumberg,  několik  domkfi 
u  Chrasti.  PL. 

Štepovaci,  Stepp-.  Š.  jehla,  hedvábí.  D. 

Štépovaci  ^  vrubovacíf  Pfropf-,  Pelz. 
Š.  nůž,  školka.  D. 

ŠtépoTaetvi.  n.  »  vyšíváni,  die  Stepp-. 
Stíckerknnst.  Slov.  Bern. 

Štepovaé,  e,   m.,  der  Stepper,  Sticker 

Šp. 

ŠtěpovaČ,  e,  m.  =  StČpař,  der  Pelzer. 
Piropťer.  Us.  Jg. 

Štepoyaéka,  y,  f.,  die  Stepperin, 
kerin.  Bern.  Sp- 
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Štěpováni,  n.,  das  Steppen,  Sticken.  Us. 

Štěpováni,  n.  =  vrubovániy  das  Impfen, 
Pfropfen,  Pelzen.  V.  Způsob  6.  D.  S.  jest 
dvojí,  roubováni  a  očkováni.  Rostl.  Vz  kP. 
ni.  274.,  Rst.  307. 

Štěpovaný;  -án,  ána,  o,  gesteppt,  ge- 
stickt. Ach  můj  milé  Stepované  pásku,  ztra- 
tila jsem  od  milých  lásku.  Sfi.  P.  397.  S. 
košile,  pokrývka. 

Štěpovaný;  -dn,  ána,  o.  gepfropft,  ge- 
pelzt. S.  roub,  V.,  strom,  cnmel. 

Štěpovati,  štepitiy  il,  en,  eni  =  ták  šíti, 
že  stoi  se  stehem  se  spojiýe,  steppen ;  na 
Slov.  =:  vyšivati,  sticken.  —  abs.  Ta  Šva- 
dlena, ten  stroj,  hezky  Stepnje.  —  co  (tím) : 
pokrývka  hecfvábim,  košili,  dlouhon  jehlou 
š.  —  Jak,  kde:  od  kraje,  v  kraji.  Šp. 

Štěpovati,  -ovávati  ^  rouby  vscusovati^ 
vrubovati^  pfropfen,  impfen,  pelzen,  ein- 
zweigen.  Jg.  —  abs.  Stěpaři  štěpuji.  Br. 
—  eo.  Sčepoval  tam  hezký  synek  míšeňské 
jabloně.  Sěepuje,  šéepuje  a  děvče  miluje, 
černooký  mysliveček  mu  je  odvaďuje.  Sš. 
P.  319.  —  co  kam:  roub  na  plán  S.  V. 
S.  Y  rozkol,  in  den  Spalt.  D.,  Šp.  S.  za 
kůru.Rad.  zv.>-kde.  Co  při  chudých  ště- 
puješ, toC  roste  u  Boha.  Štelc.  U  těch  Vítků 
v  zahradě  Ščěpuje  tam  Šohajiček  dvě  mí- 
šeňský jabloně.  Sš.  P.  766.  Zahradník  nej- 
lépe na  tom  Stopuje,  což  stromem  jeStě  ne- 
bylo (na  pláni;.  ETom.  D.  83^ 

Štěpovec,  vce,  m.,  nerost  Stípatelný,  der 
Späth.  Nz.  Vz  Schd.  II.  43. 

Štěpoví,  n.  =  itépi,  ligna  pomifera,  Obst- 
bäume. Res.,  Har.,  Mus.  V.  414.,  BO. 

Štěpovniee,  e,  f.  ==  štěpnice.  Boč.  rkp. 
1410. 

Štěpovnik,  a,  m.  =  étěpař.  Jád.,  Jg. 

Štenovný  ^  ku  Hepováni  slouiíci,  Stepo- 
vacif  Stick-.  S.  hedvábí,  dle  Stick-,  Stepp- 
aeide.  Jg. 

Štěpový  =  od  Stepu,  Baum-,  Obstbaum-. 
S.  mech  (změni).  Sš.  P.  739. 

Štěpta,  y,  f.  »  štipka,  ein  Bischen.  U 
dorn.  Sd. 

Štěpto,  štěpitko,  a,  n.  ==»  trocha,  štipec, 
ein  Bischen.  U  Prostěj.  Vch.,  Hý. 

Štěrba,  y,  f.  =  štérbina,  die  Scharte, 
Ritze,  Slovan,  ščrba,  škrba.  Mkl.  B.  33.,  34. 
Us.  Š.  v  rostl,  těsná  rozpnklina  na  povrchu 
nějakého  dílu  n.  p.  na  otevřených  prašul- 
kách prvskyřniků,  rima,  die  Ritze,  der  Riss. 
Rst.  öOi.  Jenž  (nepřítel)  otevřenými  š-nami 
v  útrobu  naši  se  snadně  dobývá.  Sš.  II. 
140.  — _Š.  =  blizna,  rostlina,  stigma,  die 
Narbe.  —  S.,  y,  m.  a  f.  ==  štěrbák.  a,  m.  = 
řidkozubý,  der  Zahnlücken  hat.  Kos.  —  Š. 
(Ščrbák),  osob.  jm.  Vz  Tk.  V.  76.,  82.,  S.  N. 

Štěrbáěek,  čka,  m.,  osob.  jm.  —  Š.,  čku, 
m.,  nástioj  ku  štěrbání.  Šd. 

Štěrbák,  a,  m.  =  štérba,  -—  Š.,  u,  m.  ~ 
nádoba  dřevěná  z  jednoho  kusu  vydlabaná. 
D.  —  S.  ==  tuhý  mič  kosený,  Fangball  ans 
Sämischleder.  Dch.  —  Š.  =  bylina,  jíž  jako 
Mláta  užíváme,  die  Endivie,  endivia.  Jg. 
C&kanka  š.,  endivia.  Rstp.  947.,  Schd.  fi. 


280.,  ČI.  104.,   Kk.   163.,   FB.  38,,   Cl.  Kv. 
169.,  81b.  453.,  S.  N. 

Štěrbákový  salát,  der  Endivíesalat  Dch. 

Štérbatka,  v,  f.,  sphagebranchus,  ryba 
úhořovitá.  Krok.  I.  d.  108. 

Štěrbátko,  a,  n.,  das  Fngeisen  der  Mau- 
rer, mit  welchem  sie  den  Kalk  in  die  Fugen 
der  Mauer  streichen.  Šm. 

Šěrbatosf,  i,  f.,  dle  Schartigkeit.  Jg. 

Štěrbatf  =  mezerovatý,  štěrby  majicí, 
rimosus,  schartig,  ritzig,  rissig;  zubatý,  zäh- 
nig. S.  klas.  U  Opav.  Klš.  S.  hrnec,  čbán, 
Ros.,  zub  (vyžraný),  hohl,  Us.,  kůra  mno- 
hých stromu.  Rst.  501. 

Štěrbavec,  vce,  m.  =  kdo  nemá  všech 
zubů,  zvlášté  přednich,  der  Zabnlttcker.  Plk. 

Štěrbavěti,  ěl,  ěni,  schartig,  ritzig  wer- 
den. 

Štěrbavosť,  i,  f.,  die  Schartigkeiť,  Zahn- 
losígkeit. 

Štěrbavý  =  plný  štěrb,  leck,  schartig. 
Bern.  6.  nůž  {zubovatý),  hrnec,  (od  jehož 
kraje  kus  uražen  jest).  Jg. 

Stérběti,  él,  ěni,  štěrbavěti,  schartig  wer- 
den. 

Štěrbina,  štěrbinka,  y^  f.  Š.,  fragmen- 
tům, aus  skerb-:  ahd.  skirbi,  Scherbe.  Mkl. 
aL.  289.  Š.  =  úlomek  něčeho,  ku  př.  meče, 
hrnce,  die  Scherbe.  St.  ski  —  Š.  =  mezera 
po  úlomku  zúztanouci,  die  Lücke,  Scharte, 
Kerbe.  Š.  na  noži,  na  meči  (zub).  Dal.,  na 
sklenici,  Jel.,  na  hrnci,  D.,^v  zubu.  Jinak 
Š.  =  díra,  kde  schází  zub.  Š.  na  pile  (vruby 
mezi  zuby),  na  konci  šípu  (k  zasazení  na 
tětivu).  Us.  —  Š.  =^  skulina,  rozpuklina, 
rozsedlina,  otvor,  die  Ritze,  Spalte,  Fissur. 
Š.  hlasová,  glottis,  die  Stimmritze^  Nz., 
lícná,  dle  Waugenspalte,  žabrová,  die  Rie- 
menspalte, žilnatá,  die  Ghoricidoalspalte^ 
ústní,  dle  Mundhöhle,  patrová  (rozekláni 
patra),  die  Gaumenspalte,  dýchací,  glottis 
respiratoria.  Nz.  Ik.  Š.  V  prkně  (od  sucha). 
Us.  Ktk.  Š-ny  paprskovité,^  die  Radialspal- 
ten. Dch.,  Ros.,  Krok.  —  Š.  =  sktUina,  ne- 
duh rohu  koňského,  kdy  i  svrchni  lupina  jeho 
puká,  der  Hornriss,  die  Homspalte.  Ja. 

Štěrbinák,  a,  m.,  pirimela,  korýš  krátko- 
ocasý.  Krok.  II.  247. 

Štěrbinatka,  y,  f.,^hysterium,  tvrdodub. 
Rostl.  I.  274.  a.  Vz    Štěrbině. 

dtěrbinatý  =  štěrbatý.  Rst.  504. 

Štěrbině,  ě,  f.,  hysterium,  der  Ritzen- 
schorf, rostl.  Š.  blechová,  h.  puiicare.  Rstp. 
1951.  Vz  Štěrbinatka. 

átěrbinec,  nce,  m.,  mya,  mlž.  Krok.  lí. 
128. 
átěrbinovitosf ,  i,  f.,  die  Schartigkeit.  Jg. 

Štěrbinovitý  =  Štěrbiny  mající,  schartig. 

Štěrbiti,  il,  en,  ení,  štěrbivati  »  štěrbu, 
štěrbinu  dělati,  schartig,  rltzig  machen.  Ros. 
—  86  =  Štěrb  dostávati,  schartig,  ritzie 
werden,    Bern.;   hašteřiti  se,  hadem.    Kola. 

átěrbivěti,  ěl,  ěni,  schartig  werden.  Ros. 

átěrbivosf ,  i,  f.  =»  děravost^  die  Schar- 
tigkeit, Lttckigkeit.  Ros, 
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Štěrbiyý  - — Šternberák. 


Štétbivý  ==  Štěrby  majici^  děravým  dír- 
kovatý,  schartig,  lückig,  hohl.  8.  zub,  V., 
dřevo.  Ros. 

ŠtěrJ)ný,  pL,  f.,  v  lodn.,  der  Planken- 
gang.  Srn. 

Štěrboholy«  dle  Dolany,  Stíerbohol,  ves 
u  Běchovic.  PL.  Vz  S.  N. 

Štěrbovaéka,  y,  f.,  a  zedn.,  die  Yerschie- 
ferung,  Verzwickung.  Rk. 

^těrbovatosf,  §térbovitosť,  i,f.=^»t^- 
hivost.  Ros. 

I^těrbovatý,  stěrbovitý  =  étérbivý.  Rps. 

ŠtěrboTina,  y,  f.,  Stierbon,  ves  a  Hod- 
kovic.  PL. 

Sterc,  e,  m.,  z  něm.  Sterz,  v  hom.  = 
dřevo  pod  huntemy  na^  kterémž  dřevě  leši  cýj 
der  Sterz.  Campe.  —  S.  ^»  škliU>áhky.  Rohn. 
Yz  Šklubánky. 

Stereéř,  -ciř,  e,  m.,  zastr.  =  tulák,  Seibrak, 
der  Landstreicher,  Müssiggünger,  Bettler, 
z  něm.  Sterzer.  Vz  Mz.  336.  —  Bdi.  Žebráci 
a  šterciři  mi  se  ve  své  žebrotě  příkladem 
Lazarovým  zastírati  nemohou.  Zk.  exc. 

Štereéřka,  dterciřka,  dtercna,  y,  f.  =» 

túlačka,  žebrácká^  die  Landstreicherin,  Bett- 
lerin. Ros. 

átereováni,  n.,  vz  Štercovati.   Bek.  II. 

3.  7. 

ätereoYiia,  y,  f.,  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp. 
I.  2i8.  •—  S.,  v  hutn.,  der  Ausgasskasten. 
Šp. 

Štercovati,  z  něm.  sterzen,  vz  Mz.  336. «» 
toulati  86,  sterzen,  herumwandern,  Br. ;  bou- 
řiti, třískati,  poltern.  Ros.  Vůz  Štercnje 
(jede-li  po  kameni).  Da.  —  se  =  rumplo- 
vati,  chramost  činiti,  lärmen.  Ros.  —  co 
odkud:  tuny,  okovy  s  haldy,  lärmend  fort- 
schaffen. Vys. 

ŠtěrČeti  =  chřestiti,  rasseln,  klirren.  -^ 
kde.  Peníze  v  kapse  štěrčí.  U  Opav.   KIŠ. 

^  Šterčný  ==  co  štěrká,  klappernd.  Ros.  — 
8.  dítě  -=  švitorné.  Ros. 

Štere  »=  čtyři,  vier.  Zapřihe  Sohajo  štere 
koně  vraný.  Sš.  P.  393. 

Šterec,  rce,  m.  =  šterc.  Us.  u  N.  Kdyně. 
Rgl. 

StérečnÝ  =  od  štěrku,  Sand-,  cKies-.  Š. 
pole.  Koubl.  Vz  Stěrkovifitě. 

Stěrek,  vz  Štěrk.  Hdk.  C.  76. 

Sterchnouti,  chnul,  ut,  uti,  šterchovati  = 
štouchnouti,  mit  dem  Ellenbogen  stossen. 
Vz  Šťouchati. 

Štěřin,  u,  m.,  vz  Řebřík,  KP.  I.  502. 

Vteřina,  y,  f.  =  skulina.  U  Ronova.  Rgl. 

Štčřiti,  il,  en,  eni;  štěřivati,  na  Slov.  = 
škeřiti,  oštírati.  —  co :  zuby,  fletschen.  D.  — 
se.  Plk. 

Štěrk,  u,  stěrek,  rku,  m.  =  štěrkáni, 
das  Schellen,  vz  Štěrkati.  Plk.  —  Š.  = 
drobné  kamenicko,  hrubý  písek,  jaký  na  ře- 
čištích bývá,  das  Steingerölle,  der  Kiessand, 
Schotter,  Steinschutt.  V.,  Dch.,  Tě.,  Prm. 
V.  d.  1.  Str.  4.  S.  a  písek  jest  sypký  shluk 
hrubSi  n.  drobnějěi  naplavené  hmoty  skalní-, 


Š.  Šumavský,  krkonošský,  diluvialni,  krušno- 
horský. Krč.  184.,  1001.,  1002.,^1003.  S.  = 
kameni  k  urovnání  silnic.  Us.  Štěrkem  po- 
kládati silnici.  J.  tr.  Násep  štěrku  a  Iďe- 
mele,  Schutt-  und  Kiesablagerung.  Dch.  Š. 
skládá  se  "z  ostrých  úlomků,  které  stráně  a 
úpatí  hor  pokrývají  tvoříce  se  větránim 
hornin  a  rozpadáváním-se  kusů  skiü.  Vz 
Hornina.  Bř.  247.  —  Ros.,  Br.,  Kom. 

Štěrká,  y,  f.,  menula,  pták,  zastr.  Bkp. 

Štčrkaé,  e,  m.  »  kdo,  štěrká,  der  Klap- 
perer.  —  Š.  =  štěrkavka,  die  Klapper.  Cí. 
Hrkaěka,  Klapačka.  — -  S.  «=  sveřepec.  Slov. 
Plk. 

dtérkaéka,  y,  f.,  die  Klappererín.  -  6.  = 
Štěrkavka,  der  Klapper.  Vz  StěrkaČ. 

átčrkadlo,  a,  n.,  slov.  štrkadlo  ^  itér- 
kaoka.  Plk. 

Štěrkáni,  n.,  das  Klappern.  Jg. 

Štěrkati,  štěrkávati;  štérknouti,  knul  a 
kl,  utí,  klappern.  —  ěim:  penězi,  Kos., 
ořechy  (=  chřestati,  cinkati).  Kom.  —  od 
Čeho  ěim.  Od  zimy  zuby  S.  (na  Sloven,  a 
u  Opavy).  KIS.,  Baiz.  —  Š.  =  ivástati, 
plappern.  U  Opavy.  Klš. 

Štěrkavka,  v,  f.  »  chřestaěka,  klapačka, 
hrkaČka,  die  Klapper,  das  Klapperwerk. 
Kom.  J.  230. 

Štěrkot,  u,  m.  =»  štěrkáni,  das  Geklapper. 
Ros. 

Štěrkotati,  -kótám  a  koci;  -kotaeaU'^ 
štěrkot  dělati,  klappern.  —  ěim:  zuby.  Na 
Mor.  ^ 

Štěrkotka,  y,  f. «»  řehtačka,  dle  Klapper; 
das  Plappermaul.  U  Opav.  Klš.  Vz  Störlnvka. 

Štěrkotnik,  u,  m.  (slov.  štrkotnik),  % 
m.  ==^  peněsfník,  hrkaé,  lepidlům  iberis,  vilde 
Kresse.  Bern. 

ŠtěrkoY,  u,  m.  =:  štěrk.  Ros. 

Štěrkovati  =  osnovu  ve  Šlichtě  vyšlapo- 
váti,  starken.  (J  Rychn.  Msk. 

Štěrkovati,  beschottern.  —  eo :  silnici  = 
Štěrkem  pokládati.  Us.  Dch. 

Štěrkovisko,  a,  n.  ^  štěrkaviště.  Us.  Šd. 

Štěrkovidtě,  ě,  dtěrkoviako,  a,  n.,  gla- 
reosa,  der  Kiessplatz,  Schottergrund.  J.  tr., 
Rst  504. 

ŠtěrkoviStni,  glareosus,  Kies-.  Š.  rost- 
liny =  ve  štěrku  rostoucí.  Rst.  504. 

Štěrkovitý,  steinig,  voll  Gerolle,  griesie, 
kiesig.  Š.  půda,  Rostl.,  cesta,  role.  TČ.  Na 
SČerko vitém  chodníku  se  kameně  pod  no- 
hama svážely;  V  šěerkn  nebo  v  Šěerkovité 
zemi  se  kobzole  dobře  rodí.  Na  Ostrav.  Tč. 

Štěrkovny,  Schütter-.  Š.  vlak.  Dch.  —  Š., 
sand-,  griesklein.  Š.  rybičky  (drobné).  Ros. 

Štěrkový,  kiesig,  steinig.  Š-vá  zem  je 
dobrá  na  kobzole.  Na  Ostrav.  Tč.  S.  bylina 
(rostoucí  na  ŠtěrkoviŠti).  Rostl.  L  289.  b. 

Šterlink,  u,  m.,  vz  Sterling. 

Štermberkský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Yt 
Tk.  V.  95.,  96. 

Šternberák,  u,  m.  «« s^emi  vítr  studefiv. 
U  Olom.  Sd.    •     - 


Šternberk  —  Štěstí. 
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Šternberk,  a,  m.,  Sternberc,  městys  u  Vla- 
šimi; mésto  y  Olomoucku.  PL.,  Tk.  I.  503., 
II.  550.,  III.  660.,  IV.  742.,  V.  260.,  S.  N. 
O  pánech  a  hrabatech  %e  Š-ka  vz  S.  N. 

Šternberské  lázně,  Sternberg,  lázně 
n  Smeéna.  PL. 

Šternberský  mlýn,  u  Bechyně.  PL. 

Šternov,  a,  m.,  Sternhof,  ves  n  Vlašimi. 
PL. 

Stero  vat!  se  =:=  pcýimati  se  (o  beranich), 
héhati  86^  z  něm.  stähren.  D. 

Šteroviee,  dle  Budějovice,  Strerowitz, 
ves  n  Prostějova. 

Štěrý  «  štirý. 

Štěstěna,  y,  f.,  Fortuna, ^bohyně  štěsti, 
die  6Iäck«göttin.  Nej.  Milec  S-y,  das  Glttcks- 
kind.  Us.  Dch. 

Štěsti  (dříve  ščestie),  n.,  v  již.  Čech.,  na 
Mor.  a  na  Slov.  a  ve  Slez.  šČestif  Kts.,  vz 
ščy  š(.  O  původu  vz  Šťastný.  Š.  znamenalo 
pflvodné  souěastenství,  tedy  podil  bezpo- 
chyby dědičný  a  později  teprve  nabylo  vý- 
znamu nynějšího.  Gb.  Š.  jest  spokojenosť 
uvnitř  a  mír  se  zevnějším  světem.  V.  vlček. 
S.  =  sbéh  příjemných  a  prospěšných  okolností, 
o  nichž  jsme  napřed  nevédéli,  anii  je  sami 
přivésti  mohii,  příznivá  náhoda,  das  Glück, 
günstiger  Zufall.  Zvláště  sbéh  příjemných  a 
prospěšných  okolností  stav  náš  dobrým  činí- 
cích i  věd,  které  k  tomu  slouií,  dobrý  pro- 
spěch, das  Glück,  Heil,  der  Flor.  Potom 
sbéh  příjemných  a  prospěšných  okolností, 
které  k  vykonání  předsevzetí  našeho  pomá- 
hají, das  Glück,  günstige  Umstände.  Š.  jako 
osoba,  která  jest  příčinou  příjemných  okol- 
ností našich,  das  Glück.  Jg.  Nápadné,  pří- 
padné, náhodné  štěstí;  S.  čainé  (dobré  ve 
svété);  město  na  vrch  fi.  se  vyneslo;  v  času 
8.;  mnoho  š.,  dejž  Bňh  š.;  hoď  Bůh  S. ;  š. 
to  dalo,  přineslo;  S-stí  k  nim  se  obrátilo; 
korouhvička  S.  se  obrátila;  něco  ě.  poručiti; 

r hybné,  nejisté  š.,,  odporné  S.  (neštěstí). 
».  se  mu  výši;  Glovék  neví,  kde  naň  š. 
čeká  (též  o  neštěstí  se  říká).  Us.  Dch.  Má 
alepé  fi.  U  Olom.  Sd.  Uřeže  svého  š.  Dh. 
102.  Slo  mu  všecko  po  ščesti.  Št,  Výb.  I. 
162.  Ztratí  člověk  v  každém  miestě,  když 
k  tomu  nenie  š.  Alx.  1138.  Dáť  S-stí  málo 
blaha.  Kká.  M.  ž.  15.  To  bylo  š.  od  Boha. 
Brt.  Náhoda  a  š.  nic  nejetou;  Má-li  kdo  ve- 
liké š.,  nehleď  šilhavé;  Choulostivý  š-ím  se 
nadýmá,  neštěstím  srdce  tratí.  Kom.  Jí  ve 
světš  Š.  dobře  slouží.  Br.  Š.  vaŠe  (bylo),  že 
jste  se  dal  na  pokání;  Ve  š>stí  člověk  rád 
pyšní;  Š.  mu  nadělilo;  Štěsti  nás  zmýlilo. 
Sych.  S-ím  obdařeni;  Při  tom  běží  o  celé 
mé  š.;  Vypínati  se  š-im;  Zkusiti  své  š.  D. 
řía  š.  nic  z  toho  nebylo.  Kdo  ví,  jaké  š. 
na  mne  čeká!  Má  náramné  š.  Má  více  š. 
než  rozumu.  Se  Š-ím  se  slepě  potkal.  Pam. 
kat  Bůh  š-ím  vládne.  Moudrý  král  jest  š. 
národu.  Bůh  ho  obdařil  velikým  š-im.  Ne- 
rozumí svému  Š.  Zmrhal  sobě  S.  Málo  komu 
á.  kvete.  Š.  svého  hledati.  Vrat.  Vždy  sě 
člověk  mění,  v  ščesti  i  v  neščestí.  Hus.  Ten 
člověk  tam  udělal  š.  Maně  přišel  ku  š.;  Š. 
86  doplaziti.  Sych.  On  sám  abv  poněkud  na 
Btrann  pro  bezpečnost  z  vojska  poustoupil 


a  tudy,  pokttdžby  jim  štěsti  zle  p^dlo,  sebe 
při  životě  zachoval.  SI.  Uh.  1.  9.  Člověk  ve 
š.  mnoho  vyčte  přátel.   VŠ.  II.  18.   Kdo  Š. 
chvt,  bývá  syt;   kdo  rychle  kluše,  chvátí 
i  duše.  Shakesp.   S.  hledáme  u  nebe  a  ono 
sedává  u  nás  na  prahu.   U  Žamb.   Dbv.  Já 
nikdy    takového    dobrodinie    nezapomanu, 
bnd!to  ve  š-stí  nebo  v  neštěstí.  Hus  III.  20. 
Zkazuiu  mu  toli  ščesti,  co  je  v  tom  háječku 
listi;  umoř  bratra,  vezmi  si  mě,  budeš  míti 
ščesti  ze  mne;   ZbavíŠ-li  mě  vínka  mého, 
zbaví  tě  Bäh  Ščesti  tvého;  Bode  (bodej)  ti, 
mynáři,  pan  Bůh  ščesti  nedal;   Co  sem  za 
nim  jezdievával,  svého  Ščesfa  pohledával ; 
Měl  jsem  ščesti  a  neščestí,  potkalo  mě  děvče 
hezký,  potkalo  mě,   nezniuo  mě,  zajda  za 
mne,  volalo  mě;  Pršelo  na  tebe  velké  krápě 
dešča,  nenadala  sem  se  takového   ŠČesči; 
Pán  Ďuh  ti  dej  ščesti  z  dobrého  chováni; 
Láska  neni  žádné  ŠČesti,   ŠČestí   není  bez 
závisti ;  dyby  láska  plamenem  hořela,  nebylo 
by  dříví  potřeba;  Zakukala  zezulenka,  vy- 
létá na  rozcestí,   kerá  žena  muža  bije,  té 
nedá  pán  Bňh  ščesti;  Dej  Bůh  šČestí  tomu 
domu;   Vinšujem  vám  ŠČestí,  zdraví,  svaté 
požehnání;  Scestí,  zdraví,  pokoj  svatý  vin- 
šujem vám,  napřed   pánům  hospodářům  a 
potom  dítkám.  Sš.  P.  114.,  169.,  192.,  252., 
271.,  299.,  360.,  633.,  668.,  735.,  740.  (Tč.). 
Štěsti  nosit  =»  prut  z  břízi  nebo  z  chvojky 
uříznutý,  strčený  do  hrnce,  na  němž  jablka 
atd.  nastrčena  jsou.   To  se  nosívá  po  ko- 
ledě. Vz  Sš.  P.  739.  Člověk  v  štěstí  paměť 
tratí.  Sá  Ve  zdraví  a  š.  de  odněkud  vrátiti. 
Kom.   Š.  jich  prasklo.   Kram.  Má  ve  všem 
Š.  (vše  se  mu  daří).  Š-stí  na  dobytku  míti. 
Ms.  blb.  Někomu  k  něčemu  š.  žádati.  Kram. 
Š.  na  vojně.   8.  mu  přeje,  nakloněno  jest, 
lahodí,   na  něho  se  směje.   Š.  svůj   obličej 
k  němu  obrátilo.  Háj.  Jde  mu  š.  pod^  ruku. 
Nesedlo  mu  š.  jak  myslel.   Kram.   Š.  jest 
nestálé.  Slepé  š.,  sedm  mi  co  sedni.   Kom. 
Š.  a  neštěstí  sousedy  jsou  sobě.   Ros.   Ty 
máš  z  pekia  (pekeli^é)  S.  Ta  má  z  pekla  š. 
na  milovníky.  JJs,  C.  Odvážil  jsem  se  toho 
na  dobré  š.;   S.  i  neštěstí  s  někým  nésti. 
Ml.  K  mému  š.  to  učinil  (ne:   na  mé  š.). 
Jv.   Š.  mu  zpívá  (kvete);   Má  š.,  aŽ  kypí; 
Dvorské  š.  na  teničké  pavučině  visi;   Moje 
Š.  dostalo^ pěstí    (vz  Neštěstí);   Š.   sedá  na 
rozcestí.  C.   Více  stojí  kventlík  štěsti  nežli 
cent  rozumu.  Na  Slov.  Kdo  železo  na  cestě 
najde,  bude  mat  tvrdé  š.   Dbš.  105.  Jiný 
chlup  jiné  štěstí  (při  koupi  a  prodeji  do- 
bytka). V  Kunv.  MsK.  Ščesti  sa  chytro  zraě- 
ňuie,  čím  víc  komu  dává,  tím  vic  mu  chce 
uškoditi,   nech   sa  ho  obává;   Nebol,   neni 
i  nebude  žáden  v  takém  ščasti,  žeby  nikdy 
neokusil  trpkosti;  Při  ščasti  pyšný  nebua, 
než  přátelov  si  nadobnď;  Když  sa  š.  zmeni, 
i  přátelov  není ;   Ščasti  je  nestálé,  dnes  je 
velké,  zítra  malé;   Ščasti  mnohé  zaslepuje 
a  o  zrak  prívádzá;   Buď  jednaký  v  ščasti 
i  v  neščastí ;  Světa  velké  ščasti  predchádzá 
neŠČasti;   Bez  sčastí  práca  Čas  svoj  utrácá; 
Na  svém  rozumě  záleží  vlézt  k  ščasti  neb 
k  bídě;    Zřídka  ščasti   s  bláznom   chodi; 
Kdo  Boha  cti  v  ščasti,  tomu  pomáhá  Bóh 
v  neščastí;  Lekár  móže  predpisuvat,  uzdravit 
je  v  Ščasti;  Ctnost  v  srdcu  zakořeněná  ne- 
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zkusnje  bida,  dobré  mravy  mnohokráte  za 
Sčastim  nejidú;  Mnobo  přátelstvo  v  fičasti 
nkazoje  a  kaď  prínde  neSČaati,  přátelstvo 
shadzuje;  Cim  do  větsibo  fiČasfa  nemůdrý 
postupuje,  tím  vic  seba  i  též  jiných  bláznivé 
sažuje;  Nevi  ifastí  uiivat,  kdo^e  bez  roz- 
umu ;  Koho  nechceš  miti  v  štěstí  za  pHtele, 
ten  té  zapovrhne  v  neštěstí  cele;  Šéastí 
mnohých  oklamalo  a  v  potupě  zanechalo; 
Když  si  v  ščasti  postavený,  máš  prátelov 
mnoho,  jak  upadneš  do  úzkosti,  neuzřeŠ 
nikoho.  »lov.  Té.  Š.  jen  mu  kvete ;  Štěstí 
o  berle  se  vleée  a  neštěstí  lítá  na  křídlech ; 
Z  pilnosti  se  š-stí  rodí,  lenost  holou  bídu 
plodí.  8d.  S.  bývá  obyčejně  jen  na  krátký 
cas;  Kdy  tvé  s.  došlo,  i  tvé  jméno  pošlo; 
V  neštěstí  žalost  ukrocuj,  v  Scestí  rozpu- 
stilost; Co  chceš  mluvit,  na  tvé  vAlMeŽí, 
co  chceš,  by  se  stalo,  na  š.  záleží;  Štěstí 
darem  zaslepuje,  potom  náhle  ustupuje ;  Kdo 
je  pilný  práce,  k  tomu  š.  skáče;  Nedostane, 
co  kdo  hledá,  jak  mu  pán  Bůh  š.  nedá ;  Tv 
vládneš  řečami  tvými,  věcmi  vládne  š-stí, 
nehned  najdeš,  jako  mluvíš,  kapufia  na 
cesté;  Jak  ti  š-stí  zbytkem  slúží.  měj  ho 
v  podezřeni.  Mor.  Tč.  Největší  Šelma,  nei- 
větší  š.;  Kdo  má  ve  světě  š.,  má  dost  piti 
a  jésti ;  Kdo  má  š.  v  komoře  {^^  děti),  pln 
ie  bídy  a  hoře.  Slez.  Tč.  Každý  sobě  š-stí 
kuje.  Každý  svého  štěstí  jest  tvůrce  a 
strůjce,  Jeder  ist  seines  Glückes  Schmied. 
Kmp.  Štěstí  křehké,  zlomení  lehké,  Glück 
und  Glas,  we  leicht  bricht  das.  Dch.  S.  je 
kulaté;  Nech  š.  jíti  svou  vahou;  Komu  š. 
slouží,  po  ničem  netouží;  Ne  každému  š-stí 
slouží;  Snadno  najíti  S.,  snáze  ztratiti.  Pk. 
Š.  mu  paty  ukázalo.  Vz  Neštěstí.  Lb.  Snáze 
neštěstí  trpělivě  snášeti  nežli  ve  š.  se  ne- 
podnášeti.  G.  M.  152.  Těžko  člověku  ve  š. 
nezpýchatí;  Kdo  Š-ím  oplývá,  pamět  tratí; 
Blázen,  kdo  š.  věří  a  před  nuzným  zavírá 
dveří;  V  š.  mnoho  přátel  bývá  a  v  neho- 
dách i  svoji  se  opouštějí.  Prov.  Přílišné  š. 
pouhé  neštěstí;  Š.  bez  neštěstí  jest  pokrm 
bez  kořeni;  Není  s.  bez  závisti.  Km.  Slepé 
Š.  hmatá  po  lidech.  Cheb.  Štěstí  se  nedá 
nutiti,  je  slepé,  o  tom  pHslovi:  Kdo  š.  nutí, 
málo  vynutí.  Chudobného  cbudobnéjest  Š., 
vz  o  tom  pHslovi : .  Blázen,  GroŠ,  ŠCastný. 
Komu  š.  jede,  dobře  se  mu  vede.  Š-stí  má 
vždy  nenávisti  dosti,  sama  bída  se  s  závistí 
zhostí.  Ve  š.  člověk  rád  zpySní.  Na  š.  si 
nezakládej  (jet  nestálé).  Ve  š-stí  nedoufej, 
v  neštěstí  nezoufej.  První  š.  zřídka  bývá 
dobré.  Kdo  sobě  cizí  Štěstí  cukruje,  tomu 
vlastní  velmi  hořce  chutná.  Š..  sklo  a  led, 
rozsype  se  hned;  Š.  se  trousí,  neštěstí  se 
sype.  Brš.  VětSÍ-li  lotr  bývá,  tím  větší  š  ti 
mívá;  Čím  větší  šelma,  tím  větší  š.;  Horší-li 
člověk,  lepší  š.;  Přílišné  š.,  pouhé  neštěstí; 
Varuj  se  příliš  zdravých  krmí,  dobrých  lidí  a 
velikého  š.;  Rohy  mu  v  čas  š.  příliš  rostou; 
Kdo  se  v  kolo  š.  příliš  vrtí  místa  sobě  ne- 
maje, s  tím  a  s  takovým  nikdy  se  to  kolo 
bez  poklésky  neobrátí.  Jg.  V  š.  nedoufej, 
v  neštěstí  nezoufej.  Br.  Š.  jest  sklenná  věc, 
blyští  se  a  zláme  se.  Bos.  Komu  přeje  š., 
pomůže  mu  na  kůů  vsésti.  Lom.  Š.  když 
chřestí,  tut  třeští,  boi  se  neštěstí ;  Jedno 
druhé  když  honí,  noclehy  Často  mění.  Horný. 


Bůh  š.  dělá  a  kuchař  polévku.  Když  Bůh  ráčí, 
š.  musí.  První  š.  zřídka  bývá  dobré.  Ctnost 
a  Š.  visí  na  tenké  niti.  Nekaždémn  dlouho 
Š.  slouží.  Lepší  6  náprstek  š.  nežli  s  korec 
rozumu.  ProstíPední  š.  nejlepší.  Š.  předchůdce 
neštěstí.  Š.  jako  zimnice,  koho  chce,  toho 
napadá.  Secfne-li  jednomu  š.,  sto  jiných  za 
to  zmýli.  Stran^r  pHslovi  vz  jeŠtS:  Brod, 
OroŠy  Hlavay  Hnida,  Hodina,  Hospodáriček, 
Hra,  Huba,  H&l,  Jasno,  Karta,  Kaše,  Klin, 
Korka,  Kostka,  Koáilka,  Léto,  Líha,  Mlýn, 
Naroditi  se,  NavaUH,  Nehet,  ObUznouti, 
Padnouti  komu,  Pavouk,  Plynouti,  Pówi- 
ceni,  Potázati  se,  Ptáče,  Radost,  Batolesť, 
Sednouti,  Slepice,  Sloup,  Struna,  Sudio, 
Svět,  Šňů/ra,  Velryb,  Vítr,  Voda,  Zito.  Jak 
lze  š.  přilákati?  Vz  Mtc.  1879.  89,  Provaz 
od  oběšence  pfínáší  prý  š.  Mus.  1853.  484. 
O  jiných  póvěj^ách  š.  se  týkajicích  vz  Mns. 
1853.  482.  —  8.  Pavel,  vz  Tk.  V.  82. 

Štéstik,  n,  m.  Kdo  chce  š.  trhati,  musí 
býti  sirotkem.  Šml. 

átéstílek»  Ika,  m.,  dtéstilátko,  a,   n.. 

das  Glücks-,  Sonntagskind. 

Stéstitl,  il,  ěn,  ění  ==  StesH  dávati,  Giack 
geben,  Gedeihen  geben,  glücken  lassen.  — 
koho.  L.  —  se  =  dařiti  se,  glücken,  glück- 
lich ergehen,  wohl  gerathen.  —  se  komiL 
Dobře  se  mu  štěstí.  Ros.,  V.  •—  se  oé. 
Štěstíli  se  o  to  =  losovali,  kdo  má  odejiti. 
Ld.  Záře. 

átéstkovatt  ^  štisH  prátí.  Glück  wün- 
schen. —  komu.  SŠ.  L.  25.  (Uý.). 

átéstlivosf,  StéstliTý,  vz  Štastlivos(  atd. 

Stéstný.  Š.  hry  =>  odvážné,  Glücksspiele. 
MP.  154.  (Hý.). 

Štět,  a,  m.,  iberus  (pták),  zastr.  Bozk. 

Štét,  i,  f.,  dtčt,  n,  m.,  jinde:  HěHna^ 
seta,  die  Borate.  D.  —  Štéti  nebo  itětiny 
u  rosuin  ==»  vlasy  tuhosti  osin  n^souei  však 
prodlouiená  zebra,  Bostí.  L  40.  b.  Také  = 
noíka  u  mechu.  U  mechů  a  játrovek  štéti- 
novité  prodloužená  nožka.  Bst  189..  196. 
Š.  =  stopka  plodonosná  nesoucí  na  konci 
vÝtrusnice  podobající  se  malým  tobolkám 
Vlčkem  uzavřeným  (u  mechu).  Vz  Sebd.  .IL 
260.,  Kk.  88.,  8.  —  S7»ÍW  do  zemi  sa- 
raiený,  na  nimi  se  stavi,  der  Pfahl,  Bost. 
Na  Štětcích  stavěti.  Us.  —  Š*y  =  ilro6fié 
koly  před  jezem,  sténá  Špuntová,  dle  Vor- 
brüstung, die  Spundwand.  Nz.  —  Š.«  n,  m.  = 
základni  kameni  na  silnici,  daa  Straaaeik- 
pflaster,  der  Steinsatz.  Us.  Jg.,  Šp. 

^  Štěta,  y,  f.  =»  kartáé,  Stétka,  die  Bürste. 
G.  exc.   ~  Š  =»  Hétec,   der    Borstenpinael. 

Nz. 

Štěták,  a,  m.,  theliphonns,  pavouk.  Krok. 
IL  249. 

Štétconoš,  e,  m.  Š.  trnkový,  orgyia  au- 
tíqua,   der  Schlehenspinner ;  l>orůvKOvýy  o. 

Soností^ma,  der  Zwetsohkenspinner,  Eck- 
ügel;  jetelový,  orgyia  fascelina,  der  Klee- 
bluroenspinner ;  ořechový,  o.  pndibunda,  <l«r 
Walinussspinner.  0.  Kalandra  v  Km.  1878. 
615. 

Štéteovitý,  penicillarís,  pinselartig.  Slb. 
XLVII. 


štětec  —  atětkařiti. 


959 


átétee*  tce,  dtéteéek,  čku^  m ,  v  obec 
Qilnvö  takó  pemlík,  6p.  z  něm.  der  Pinsel 
S.,  J8oa-li  chlupy  n.  msy  ve  svazeěek  se- 
piaté  a  v  dnté  násadce  zandané.  Vz  Štětka, 
S.  N.  Š.  malSřský.  Mna.  Š.  k  ěárkám,  vla- 
sový, vláskový  (Haarpinsel,  Nz.),  Jg.,  la- 
kýrnický, Lackirpinsel,  Sp.«  Jg.,  na  klih, 
Šp.,  jezevčf,  k  fládrovánf,  pleskatý,  pro- 
mykaci  v  brku  labutím,  violový,  vlasový 
v  plechovém  svora,  vydři.  Kb.;  žíravý  (vz 
Nástroj).  Cn. 

átéteéka,  átétiéka,  vz  Štětka. 

Stétenec,  nce,  m.  =»  kaneCj  der  Eber. 
Sobésl.  Kle.  IV.  9. 

dtéti,^n.,  někdy  též  Púčaply,  Wegstädtel, 
més.  u  Ces.  Lípy.  PL ,  Tk.  III.,  ICS. 

Řtétice,  Stietitz,  ves  n  Pisku.  PL.  — 
s.  =  oháňka  z  peH  k  oprašováni  nábifiku 
atd.  Us.  Rgl.  -—  S.,  moly  ététecy  der  Pinsel. 

Štětička,  y,  f.,  vz  Štětec. 

átétiénik,  a.  m. -^  Stitkář,  der  Pinsel- 
macher.  Rkp.  Zdk.  —  S.,  a,  m.,  melistaurum, 
rostl.  Rostl.  L  227.  b. 

atétin,  a,  m.,  mě.  v  Pomořanech,  Stettin. 
Vz  vice  v  8.  N.  —  Štétiňan,  a,  m.,  pl.  -né.  — 
Štětínský  —  štětin,  Ctětin,  ves  u  Nasa- 
vrk,  —  Š.,  mlýn  u  Pardubic  a  dvAr  u  Vod- 
ňan.  PL.  -  Vz  Tk.  III.  283. 

Štětiiia,  y,  f.,  dtětinka  »  svinský  tvrdý 
vlctSy  sviUská  srsty  Borste,  f.  V.  Na  Ostrav, 
ákať.  Tě.  S-nu  rozštípnouti^  rozkrootiti,  za- 
točiti, äp.  Neotevřel  úst  ani  co  by  S.  proSla. 
Shakesp.  Poslechni,  jak  táhneš  iedno  za 
druhým  jako  dratev  za  štětinou  (kdo  něco 
přialibnje  chytře  jiné  věci  uvádi).  Hnš.  Kar- 
táč poušti  S-iny.  Dch.  Strany  pNslovi  vz 
Dratev.  —  S.  t?  rostUnstviy  vz  Štět,  SIb.  S.  » 
chlap  tlustý,  tuhý  na  př.  u  vaieěniku  máku 
rolního.  Bstp.  92.,  173.  Š-y  poaplodnl,  setae 
hypogynae,  u  zpodiny  vajeěnikn  a  tyčinek 
ve  květech  šášin.  Rst.  504.  —  S.,  Stettin, 
ves  u  Opavy.  PL.  —  S.,  y,  f.,  osob.  jm. 
Tk.  V.  147 

átétináé,  e,  m.  =»  eviře  Štětinaté^  das 
Borstenthier.  Vz  Štětínatec.  — •  S  přidanou 
též  o  Člověku. 

Stétluářy  e,  m.  <=>  kdo  itětiny  prodává, 
der  Borstentländler.  —  6.  »  kdo  ee  štětin 
jsboži  dělá,  der  Bürstenbinder.  Us.  Dch.  Vz 
átětkář. 

atétinářka,  y,  f.,  die  Bfirstenhandlerín, 
BOrstenbinderín.  Us.  Dch. 

dtětinářský,  Borstenbinder-. 

átétinářstvi,  n.,  die  Borstenbinderei. 

Štétinatee,  tce,  m.,  das  Borstenthier.  Nz. 
Vz  Štětináč. 

dtětinatomrtnatý,  borstigstreifhaarig.  Vz 
Mrtnatý.  Rst.  504. 

atéttnategf,  i,  f.,  die  Borstigkeit  Jg. 

^  átétinatý  ==  štětiny  majíci,  borstiff.  Res. 
S.  prase.  --Ř.v  rostl  ^=  štětinami  obrostlý 
n.  př.  vaječnik  máku  rolniho,  setosus,  bor- 
stig. Rst.  92.,  173.  Nebo  -■=-=  ze  štětin  složený 
n.  p.  chmýr  charp.  Rstp.  504.  8.  květ.  Vz 
StéC. 


Štétinee,nce,  m.,  histrix,  Stachelschwein«  n. 

átětlnka,  y,  f.  »  malá  štětina,  das  Bor- 
stenhärchen. Dch. 

Štétinkatý,  setulosus,  kleinborstig,  ma- 
lými štětinami  obrostlý.  Rst.  504. 

Štétinný  =  štětiny  se  túk^jíci,  Borsten-. 
S.  shnilina,  die  Borstenfäule,  «la.  á.  sleď, 
clupea  thrissa,  die  Borstenflosse.  8m. 

Štétinoy,  a,  m.,  Stettenhof,  ves  mór.  TČ. 

atétlnoTato§f,  Stětinovitosf,  i,  f.,  die 
Borstigkeit.  Ros. 

Štětinovatý,  -vitý  =«»  co  má  mnoho  štětin, 
bodlavý,  borstiff,  Borsten-.  V.  Š.  vlasy,  vousy. 
Hlas.,  čmýří,  Iwty  (vz  Stěť).  Rost.  —Jg-  — 
S.==  podobný  štětině,  borstenartig.  8.  listy 
kostřavy  ovčí.  Rstp.  504. 

dtétinovýt  Borsten-,  borstig.  Š.  smeták, 
áp. 

átetinský  mlýn,  Stíetineř  Mflhle,  u  Chra- 
stí. Vz  Štětin. 

átétiti,  11,  ěn,  ěni,  štětovati.  Ta  silnice 
je  dobře  štětěmi,  hat  einen  guten  Unterbau, 
Steinsatz.  Vz  Stet.  U  Hořic.  Hk.  —  se,  die 
Borsten  emporrichten ;  sich  ärgern.  U  Sedice. 

Štětka,  dtětiéka  a  na  Slov.  štětečka,  y, 
f.  Vz  Štět.  Cf.  lit.  skétas,  der  Rohrkamm. 
Mkl.  aL.  289.  S.  =  nástrqj  ze  štětin  udě- 
laný ku  čištěni  šatů  atd.,  kartáě.  Š.  ==  sva- 
zek vlasů,  chlupů,  nebo  Štětin  na  držadle 
přidělaný,  připevněný.  Vz  Štětec,  S.  N. 
Štětka  ku  česáni  šatů  (kartáč),  V,  štětka 
šatná,  Reš..  na  sudv,  na  králky,  na  čepce, 
smáčecf  (tkadlcovsRá),  Schlichbürste.  Vz 
Tkadlcovstvi.  Us.  Šaíý  Š-kou  česati.  Kom. 
Sklenice  S-ou  vytříti.  Kom.  Š-ou  stiratí,  ab- 
bfirsten.  Š.  na  zuby,  Zahnbürste,  soukenická, 
Us.,  rýžová.  Kh.  Š.  «bělici,  Weiss-,  Us., 
na  bílení,  ku  bílení  zdí,  llonská,  pafížská, 
zednická,  zahradní,  drátěná.  Šp.,^Kh.  ~  §. 
-•^  smeták,  der  Kehrwisch.  —  §-  "=="  štětec 
k  malováni,  der  Pinsel.  Ráj.  —  S.  ^  rost- 
lina, dipsacus,  die  Karde,  s.  zahradní  (sou- 
kenická), d.  fullonnm,  die  Weberdistel; 
dřípnatá,  laciniatns,  zerrissene  K.,  srstnatá, 
pilosus,  haarige  K.,  planá  n.  lesní,  silvestris, 
wilde  Weberkarde.  Jg.,  Rstp.  850.,  Schd.  II. 
283.,  Kk.  160.,  FB.  48.,  CÍ.  Kv.  211.,  Slb. 
474.,  S.  N.  Kopřivy  i  štětky.  BO.  Š-ou  če- 
sati, karden.  D.  —  S.  =>  druh  Šiv&w  masa 
zvi.  fíky  přijiéné,  houba,  wildes  Fleisch  o. 
Feigwarze.  Ja.  t-  Š-  ^  horn.,  die  Druse, 
Erzdruse.  Hř.,  Šp.  —  Štětky  =^  housenky, 
hrdelnice.  houby  na  chřtánu,  podjed,  zhorek^ 
pojed,  iaba,  morni  pryskýr,  neduh  jazyku, 
neštovičky  na  spodku  jazyku,  die  Manlseuche, 
der  Zungenkrebs.  —  Š.  mořská,  sabella,  červ 
kroužkovitý.  Vz  Schd.  II.  529.  —  Š.  =  ro- 
didlo  samici  jeleni,  daUči  a  smči  zvéri,  das 
Fruchtblatt,  Feigenblatt,  die  Schürze.  Šp. 
—  Štětky,  vlastně  Dštětky  =  Kukátka,  Ple- 
jád es.  BO.  (Job.  9.  9.).  Móžeš-]|  spolu  snieti 
blýskavé  hvězdy, Ježto  slovu  Štětky?  BO. 
(Job.  38.  31).  —  8.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Štětkář,  e,  m.,  setifex,  der  Bürstenbinder. 
Tk.  II.  550.  Pije  jako  S.  Us.  Msk.,  Dhn. 

Štětkařiti,  il,  ení,  HěťkaHvati,  Bürsten- 
binderei treiben.  Jg. 
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Štětkářka  —  Štíhlatovitý. 


átétkářka,  y,   f.,  die    Bflrstenbinderín. 

Štěkářský,  Bnrsienbinder-.   Š.  řemeslo. 

átětkářstri,  n.,  die  Bürstenbinderei.  Prm., 
Jg.  Vz  vice  v  S.  N. 

Štětkovec,  vce,  m.  Š-ci,  serpulacea,  mají 
na  těle  dvoje  oddělení  rftznicí  se  rozličným 
uspořádáním  Štětinek,  a  na  hlavě  na  list- 
natých přívěscích  dlouhá  vláknitá  žábra. 
Štětkovec  oranžový,  sabella  unispira.  Vz 
Kournatec  chvostnatý.  Fré.  78. 

atétkovice,  dle  Budějovice,  Stietkowitz, 
ves  u  Sedlčan.  PL.  Vz  S.  N. 

^étkovitost,  i,  f.,  die  Bürstenartigkeit. 
Jg.  —  §.  indijská,  Sycosis  indica,  der  Yaws, 
neduh.  Ja. 

dtětkovitý.  Š.  rostliny,  dipsaceae,  kar- 
denartige Pflanzen :  Štětka,  chrastavec.  Kk. 
160. 

ätetni  obilí  -=  predniy  das  Vorderge- 
treide.  Us.  Mark.  —  §.  stena,  die  Bürsten- 
wand  (zeď  ve  vodě  pevně  stavěná,  aby  jí 
voda  nepodemlela).  Rád.  stav.  8. 

Štétnice,  pl.  f .  =^  Pleiades,  zastr.  Rozk. 
Vz  Štětky. 

Stétniénik,  u,  m.,  roelistaurum,  rostl. 

Štétný,  borstig.  L 

Štétonosný,  borstentragend.  Rst.  504.  S. 
mák.  Rostl.  III.  a.  55.  5. 

Štětoretka,  y,  f.,  synagrís,  hmyz  voso- 
vitý.  Krok  II.  261. 

^  Stétoul,  u,  m.,  clidemia,  die  Klidemie. 
8.  srstnatý,  c.  hirta;  vÝbomý,  ,c.  elegans; 
obecný,  c.  agrestis.  Vz  Kstp.  571. 

Štětovaný-  Š.  silnice,  Strasse  mit  Stnrz- 
pflasternng.  Šm. 

Štětovati  =  štétiti. 

Štětovec,  vce,  m.,  kétový  tmovnikf  ro- 
binia  hispida,  borstige  Akazie.  Berg. 

Štětovice,  dle  Budějovice,  Stietowitz, 
ves  u  Prostějova.  PL. 

Stětovka,  y,  f.,  penicillaria,  rostl,  tráva. 
Rošti.  I.  284.  a. 

átétovský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Stětozub,  n,  m.,  vz  Sapin. 

StČTel  =  štavel. 

átěvik,  u,  m.  ==  šťovík,  JedieŠe  S.  a  střed 
lesní.  ZN.  Na  cestě  vzektve  mandla,  vzplodi 
sě  S.  (impignabitur  locusta).  Eccl.  12.  5.  BO. 
Vz  Štiber,  Štibr. 

Stěvikový  >=  štcvikový. 

Stévko,  Štěvo,  a,  m.  =  Štěpán.  Slov. 
Db». 

Šteyp,  a,  m.  Š.  Mat.,  spisov.  Vz  Tf.  H.  1. 
203. 

Štěžerky,  dle  Dolany,  Stiežirek,  ves  u 
Kuklen. 

atěžery,  dle  Dolany,  Stösser,  ves  u  Kr. 
Hradce. 

^tibal,  vz  Stíhal.  N.  T. 

Htiber,  bru,  m.  =  štovík,  Ü  Opavy.   Pk. 

dtibla,  y,  f.,  na  Slov.  -^  bota  némeekáj 
der  Stiefel.  Bern. 


dtiblář»  e,  m.,  na  Slov.  »  švec,  Bern. 

atiblářka,  y,  f.  =  ševcová.  Slov. 

Štiblářský  »  ševcovský.  Slov. 

Stiblářstvi,  n.  =>  ševcovství.  Slov. 

dtible,  ete,  n.  =»  kamcuíe.  D. 

dtibora,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

átiboHee,  dle  Budějovice,  něm.  Stíbro- 
witz,  ves  v  Opavsku;  něm.  Struberwitz,  ves 
v  Hulčínsku  ve  Slez.  Sd. 

Štibr,  u,  m.  ^=  šfovik^  der  Sauerampfer. 
Ü  Opav.  Klš.  Cf.  .Stiber.  —  Š.  =  Jfc««  uštip- 
nuUho  ielesa,  ein  Stück  abgezwickten  Ei- 
sens. U  Kostel,  n.  0.  Ktk. 

Stibra,  y,  f.  =  sednická  řfíslr-a,  kousek 
kamene  při  otesávání  kamene  odpadávajicí, 
die  Wacke.  Hrp.,  ReS. 

átibral,  a,  m.,  osb.  jm.  Šd.  —  Š.,  derFIeher. 

Štibrati  =  hrýzti^  benagen.  —  eo.  Myš 
chléb  štibrá.  Us   Dch.,  Škd.,  Bzd.  —  S. 
betteln,  flehen.  Rk. 

Stibravee,  vce,  m.,  ein  Bissigarmaelig^r. 

ŠtibHk,  u,  m.  =  satureje.  Slov. 

átiea,   §tice,  e,  f.  =  kštice.   Chmátnoutí, 

Í »opadnouti  někoho  za  šticu,  beim  Schopf 
ássen.  Mor.  Šd.  Nech  sa  vadí,  koho  mní 
Štíca.  Na  Ostrav,  a  Slov.  Tč.  Nechcei  vo- 
diti žádného  za  nos,  neb  za  štíca,  by  Ca 
někde  neprežehnal  po  hlavě  palioú;  Nišf 
nemá  vlaeóv  na  hlavě,  krém  (kromé)  nad 
ěelom  Sěfcu.  Slov.  Tě.  O  p.  Hynkovi  z  Roud- 
nice tak  mluví,  že  se  narodil  s  dlouhou  Štíd 
vlasů.  Paprocký  o  stavu  panském  p.  S49. 

Štieatý  =  kšticatý, 

IŠtieový  =  kštieový. 

átiée,  ete,  n.,  vz  Štíka. 

Štiéi  =  od  štiky,  Hecht-.  8.  Iluě,  Jád., 
krev,  maso  (štikovina).  S.  zuby  si  podávali 
=  hněvali  se.  Dvorský. 

Štička,  y,  f.,  vz  Štika. 

átiénik,  u,  m.,  der  Hechtteicb.   Us.  Zkr. 

dtidla  (jindy  Seidla),  dtihla^y,  f.  ^  dre- 
vénánohay  die  Stelze,  Krücke.  V.  O  původa 
vz  Mz.  320.  Štidly,  Stihly,  pl.  =  ehúd^, 
Stelzen.  ReS.  Na  Sčidle  chodí  žebrák.  Km. 
Štíhlák  na  Stihlách  (chůdách)  kroéeje  Široké 
roztahuje.  Kom.  J.  944.  Na  Stíhlách  choditi. 
Jg.  Ü  Kyjova.  Věr.  Vz  Tělocvik.  —  ŠUdla, 
ves  u   Jičína.  PL.  Vz  S.  N. 

átidlák,  dtihlák,  a,  m,=^kdo  na  šti- 
dláchy  na  štihládi  chodij  der  Stelzentreter, 
Stelzner.  Vz  Štídla.  Kom.  J.  944. 

Štigati  mák  =  makovice  ulamovati. 

Stihla,  VE  átídla. 

Stihláěek,  čka,  m.,  doclea,  korýS  krátko- 
ocasy.  Krok  II.  247. 

^  Stihlák,  a,  m.  =  štidlák,  der  Stelzner.  — 
S.,  laták  bahní.  S-oi  ^  bahňáci,  gnUlae, 
die  Sumpfvögel.  Nz.,  Krok.  I.  e.  IM.  — 
8.,  n,  ra.  ^  nemoc  koňská^  der  StelzfuBs.  Jg. 

Stihlátko,  a,  n.  ==  štíhle.  Tenkráte  byla 
jeStě  S.  (slabé  děvée).  U  Žamb.  Hsk. 

Štíhlatovitý,  stelzenartig.  Š,  hnáty.  Krok 
I.  c.  123. 


ätihlava  —  Štilipec. 
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ätihlava.  y,  f.  (m.:  tStihlava  -=  prázdná 
hlava.  Ct.  Štitroba)  =■■  neumělý  élovihy  der 
Hohlkopf.  Div.  z  och.  133. 

Štíhle,  vz  Štika,  Gb.  Hl.  108.  -  Š.  = 
desťovka.  der  Regenwurm.  Po  deSti  je  mnoho 
Stihlat.  v  Hradecku.  Us.  —  S-hle  ==  slahý 
Človék;  tnladéy  čipei-né  divče,  Us.  Da.  Yz 
Štíhlík,  Štíhlátko. 

dtihliéka,  y,  f.,  lispe,  hmyz  muchovitý. 
Krok.  U.  265. 

Štíhlík,  a,  m.  =  slabý  človéky  ein  schwach 
gebauter  ífensch.  Chrud.  Kd. 

átíhlorostlý,  schlankgewacbBen.  Š.  bříza. 
Hdk.  L.  k.  50. 

átíhlose,  i,  f.  ^  čiplosť,  die  Schlankheit. 
D. 

štíhlounký,  hübsch  schlank. 

Štíhlý  »  útlý,  tenký,  štíplý,  schlank, 
schmSchtíg,  geschmeidig,  dünn,  zart.  Jg. 
S.  tělo.  D.  Jako  jellnci  ítihlí.  Troj.  Š.  jako 
cedr,  Hlas.;  Š.  zrůst.  Gníd.  Jest  tak  $-á,  že 
by  se  obepnouti  (přeStípnouti)  mohla.  Š. 
jako  jedle.  Pk.  Je  š.  okolo  žeber  (má  prá- 
zdný opasek).   Vz  Chudoba.  Č.   Vz  Bič. 

dtíhratí,  brennen.  U  Jižné.  Vrů. 

atích,  u,  m.,  štichy,  pl.  =  kusy  trámu 
do  zdi  zadélané,  do  kterých  se  krovy  za- 
sazuji, der  Stichbalken.  Us.  —  Stích,  vz 
Štych. 

IŠticholee,  Ice,  m.,  z  něm.  Do  dřevených 
zdi  vnitř  budovy  zatlukou  se  hezky  hustě 
kolíčky,  aby  mutu  držely.  Od  toho  stavba 
na  é.  (Stichholz).  U  N.  Bydžova  =  rohožka 
slaměná  dřevěnými  příčkami  ke  stěně  při- 
pevněhá.  J.  K. 

dtíchoY,  a,  m.,  Stich,  ves  u  Staňkova. 

StíehoTý,  Stich-.  Š.  brzHk,  brzlice,  das 
Briesel. 

Štik,  a,  m.,  esox,  der  Hecht,  ryba  kapro- 
vitá.  Krok.  I.  d.  109.  Š.  obecný,  vz  Štika; 
jehla  mořská,  e.  belone,  der  Hornhecht 

dtíka  (u některých:  gtíka),  štička,  y,  f., 
ötik,  a,  m.  Š.  mladá:  &tíče  n.  dtihle  (m. 
štíhle^  Bž.  52.,  230.),  štíile,  ete,  n.  Jg,  S-ky 
(esocmi)  jsou  sladkovodní  ryby  dravé  se  zubv 
v  čelistech,  na  patře  a  na  jazyku.  Š.  obecná, 
esox  lueius,  der  Hecht  Frč.  289.  Cf.  S.  N., 
Schd.  U.  496.,  KP.  lU.  386.  S.  na  modro, 
Dch.,  nadívaná,  naložená,  oniaětěná,  pečená, 
smažená,  vařená,  s  rosolem,  se  smetanou,  se 
sardelemi.  Hsg.  Štika.  V.,  Půh.  II.  159.,  Kom. 
J.  167.  S.  v  rybníce  škodu  dělá.  Us.  Ten 
je  jako  S.  (dravý).  Us,  Dhn.  Vylovil  si  rybu 
štiku.  SS.  P.  564.  Opilý  jako  š.  Us.  Proto  je 
š.  ▼  řece,  aby  karasi  nedřímali.  Pk.  Ve  hlavě 
Štiky  jsou  prý  všecky  nástroje  při  mučení 
Páně  potřebované.  Vz  Mus.  1853.  489.  — 
Š-y  sUpé  ^  lité  svitky^  Omeletten  ^Žertem). 
Dch.  —  S.  v  pivovare  =  prkenný,  étver- 
hranný  llab  (zakrytý  a  dírkovaný),  by  pivo 
se  sladem  do  korýtka  neteklo.  Jg.  —  S., 
d&m  v  Praze.  U  zlaté,  modré  atd.  štiky.  Vz 
Tk.  II.  231.,  205.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm. 
Tk.  V.  84.,  96.,  97. 

Štikaci  kleště,  die  Zwickzange.  D. 

átikaé,  e,  m.  =»  který  stiká,  der  Kneiper. 

KotiftT  :  ÖMko-ntai.  slorník.    III. 


Štikadlo,  slov.  šÓikadlo,  a,  n.  =  nástrqj 
ku  štikáni  koláčů,  ein  Werkzeug  zum  Ran- 
dein der  Kuchen.  Mor.  Jg. 

Štikáni,  n.,  das  Zwicken,  Pflücken.  —  Š. 
^  stkáni,  das  Schlucken,   Schluchzen.   Jg. 

utíkaný;  -an,  a,  o,  gezwickt  Vz  Štikami. 

—  9.  ==  vrubovaný,  schartig,  gezackt  S. 
list  Mor.  Jg. 

átíkatí;  šttknouti,  Stknouti,  knul  a  kl 
(Sktl),  ut,  utí.  Štikovati  =  štípati,  uštipovati, 
zwicken,  rupfen,  pflücken ;  lykati,  schlucken-, 
stkáti,  skytati,  scniuchzen.  Jg.  —  abs.  Had, 
blecha,  štěnice  Štika.  Us.  —co:  tráva  (šku- 
bati), y..  květ,  kvítí,  listy.  Us.  ~  koko 
éim.  Štkl  ho  had  Žihadlem.  Zlob.  —  se. 
PeN  se  štika  (přetrhuje).   V  Poličku.  Kšá. 

—  se  komu.    Stiká  se  mi   (Stkám).    Slov. 
Jg.  —  od  čeho  (Skytati):  od  přepití.  Sych. 

átikatý  =  štíhlý.  Vz  Štika.  To  je  š.  jehně. 
V  Kunv.  Msk. 

Stikavec,  vce,  m.  -=  truskavec,  polygo- 
nům aviculare,  der  Wegetritt.  Linn. 

atika  vice,  e,  f.,  nemoc  koňská.  Albet 

Štikavka,  y,  f.  =  štkavka,  die  Schlucke, 
ü  Nové  Kdyně.  Rgl. 

Štiknuti  =  štknuti,  n.,  der  Bíss.  Š.  ble- 
chy, stinky.  Us. 

Štikodedý,  hechtgrau.  Šm. 

átikotati  =  skytati. 

Řtikotka,  y,  f.  =  Štkavka,  die  Schlucke. 

ätikovec,  vce,  m.  --=  udice  na  větší  ryby, 
zvi.  na  štiky,  eine  Angel  auf  grössere  Fi- 
sche, vorzüglich  Hechte.  Jg.,  Mý. 

StikoTiee,  Tikoviee»  ves  na  Mor.  Tk. 
V.  163. 

Stikovina,  y,  f.  ■=  štičí  maso,  das  Hech- 
tenfleisch. Bern. 

átikútkáni,  n.  =  ščúkání,  čkavka.  Slov. 
Dbš.  112. 

Štiieovati,  na  Mor.  štulcovati  =  štilce 
dávati,  schnippen,  Nasenstieber  geben.  On 
rád  Štilcuje.  Kos. 

átilee,  Ice,  §tileéek,  ěku  ív  obec.  mluvě 
štulec),  m.  =  Šňupka,  das  Scnnippchen  mit 
den  Fingern.  Ani  za  štilec  si  nevážiti.  V.  — 
1^.  =  zvláště  udeřeni  prstem  od  palce  od- 
bitým, der  Schnalzer,  Schnupfer,  Stieber, 
das  Schnippchen.  D.,  V.  Štilec  do  čela,  do 
nosu.  Ros.  Š-lec  dáti.  Ros.  —  §.  =>  vůbec 
udeření,  ku  př.  do  boku,  der  Rippenstoss. 
Us.  —  Jg. 

Štilet,  u,  m.  =  dýka,  Dolch,  m.,  z  rom. 
fr.  stilet,  it  Stilette.  Vz  Mz.  338. 

Štllfrid,  a,  m.,  b^eěný  kníže  český.  S.  N. 

iS^tilice,  Ščilice,  dle  Budějovice,  ves  u 
Černého  Kostelce.  PL. 

Štilip,  zvuk  vrabčí.  Vrabec  křičí  štilip 
štilip.  Os.  Pt. 

Štilipati,  štUipovati  =^  křičeti  jako  vra- 
bec, zwitschern  wie  der  Spatz.  —  abs.  Vra- 
bec štilipuje.  Us. 

Štilipee,  pce.ätilipae,  e,  (u  Chocně,  Ktk.), 
m.=- polní  vrabec,  švíhlík,  fringllla  montana, 
der  Feldspatz.  D. 
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ŠtimoYati  —  Štfpavosť. 


Štimovati,  z  něm.  stimmen,  Uditi,  Us., 
Btrojiti,  nastrojiti.  D.  Vz  Stimovati. 

Štin,  u,  m.,  electrum,  zastr.  Rozk. 

Ština,  y,  f.  =  močy  der  Urin,  Harn,  das 
Branzlich.  V. 

Sltinavec,  vce,  m.,  k  barveni  na  sluto 
(látka?)  Jg. 

átinavý  =  scavý,  Brunz-.  Lom. 

átině,  ěte,  n.  =  šténé. 

ätinkhii  =^  plakati.  U  Nové  Kdyně.  Bgi. 

Stinný  =  chatrný,  špatným  schlecht,  ge- 
ring. Plk.  —  Š.  =  útlýy  tenM,  zart,  fein. 
Plk.  —  Š.,  od  štin,  Urin-.  —  S.  masf.  Koll. 
čit.  148. 

átiny,  pí.,  f.  Oriidie  ku  Štinám.  Lex  vet. 
Vz  Stina. 

I^tip,  a,  m.,  tur.  Istip,  n.  Stobi,  mě. 
v  Makedonii.  Yz  S.  N. 

štíp,  a,  m.,  ves  u  Zlína.  Ti.  -  Š.,  u,  in. 
=  poleno ,  ětípa.  Mor.  Sd.  —  S.  kobylí  ^== 
šťovík, 

Štipa,  y,  f.,  repula  (ěerv),   zastr.  Rozk. 

Stipa,  y,  f.  =  dračkoj  louč,  der  Kien-, 
Holzspan.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Klfi.,  Mtl..  Tč. 

—  Š.  =  poleno  rozŠtipené  na  dvé,  ein  Scneit. 
Mor.  Sd.  —  S.,  Stiep,  ves  u  Zlína. 

Štipaei,  Kneip-,  Zwick-.  Š.  kleStě,  Us., 
nůž,  Techn.,  die  Kneipe.  D. 

Stipad,  e,  m.  =  kdo  štípe^  der  Kneiper, 
Zwicker.  Š.  pekařský,  der  Weissmischer. 

Stipáěek,  oka,  m.  ^  malý  Stipač.  Jg. 
Přenes,  ein  Spitzfindiger.  Ale  ještě  řekl  by 
některý  štípáček,  že  Kristus  nedie  tu  pravdy 
řka.  Hus.  IL  46. 

Štípačka,  y,  f.  ==:  která  štípe,  dle  Knei- 
perin,  Zwickerín.  Jg.  —  S.,  die  Kliebhacke. 
Šp.  —  Š-ky^  ^pl.,  f.,  die  Kneip-,  Beisszange, 
Spitzzange.  Sm. 

Stipadlo,  a,  n.  ==  nástrqj  ku  štípání,  die 
Kneipe. 

Štipák,  a,  m.  =  štípal,  zvláště  koJiout 
Aesop.  —  S.,  u,  m.,  dle  Spaltklinge.  Šp. 

Štipálek,  Ika,  m.,  pedallus,  zastr.  Veleš. 

Vtipálky,  vz  ŠcibáUcy. 

Štípaná,  é,  f.,  vz  Štípaný. 

Štípané,  ého,  n.  (š.  uražení),  fí*actura  li- 
nealis.  Sal.  89.  19. 

Štípanec,  nce,  štípaneček,  čku,  štípa- 
necky,  pl-  -■=■■  kousky  těsta  z  většího  kusu 
těsta  uštipané  a  do  polévky  zavařené.  Po- 
lívka se  Š-Čky,  die  Zwicknudeln,  eingebrök- 
kelter  Teig  in  der  Suppe.  (Drobenka  a  imo- 
lenka  jsou  z  drobnějšího  těsta).  U  Berouna. 
Dch. 

Stípanek,  nku,  m.  ===  tříska.  Techn.  L 
163. 

Štípání,  Ö.,  vz  Štípati.  —  Š.  --=  káláni, 
das  Spalten.  Š.  dříví.  V.  —  Š.  -=  stiskání, 
das  Kneipen.  Š.  v  břiše,  das  Bauchkneipen.  = 
Š.  ptáků,  das  Beissen,  V.,  blech,  much,  včel, 
das  Stechen.  —  Š.  křenu,  octu,  das  Beissen. 

—  Š.  t?  údech.  Na  Mpr.  Mám  š.  v  hlavě  (Reis- 
sen).  Mor.  Šd.  —  S.  —  špičkování,  das  Sti- 
cheln. Kom. 


Štipaniee,  e,  f.,  das  Halbholz.  Šm. 

Štípanky,  pl.,  f.  =  krajánky,  roBkráSené 
a  usušené  ovoce.  Slov.  Dbš. 

Štípaný;  -án,  ána,  o,  gespalten.  Š,  dřín. 

—  Š.  =  stiskaný,^  gekneipt,  gezwickt  S. 
hubička.  Us.  —  Cíhař  má  ptáky  na  Štípa- 
nou (mnoho  v  jedno  kleci,  kde  se  Štípají, 
křičí  a  tak  jiné  přivolávají).  Us.  —  Jg. 

Štípař,  e,  m.,  der  Holzspalter.  Mor.  Šd. 

Štipatelnost,  i,  f.,  die  Spaltbarkeit  Š. 
nerostů  je  pravidelná  dSiitelnosC  v  určitjch 
krystalogranckých  směrech.  Vz  Znak.  Bř. 
54.  Vz  Schd.  II.  15.  Š.  nerostů  jest  velmi 
dokonalá,  dokonalá,  méně  dokonalá,  nedo- 
konalá. Bř.  Š.  do  osmistěnu,  dle  dvanácti- 
stěnu kosočtverečného.  Pr.  Ghym.  104.  210. 

Štipateiný  ==  d<^iei  se  štípati,  apaltíg, 
spaltbar.   S.  dřiví.,  Rostl.  III.  b.  33.,  nerost 

Štípati,  -pám  a  -pi  (-pu),  štípej,  -paje  (ic), 
al,  án,  ání;  štípávati,  štípnouti,  pnnl  a  pL, 
ut,  utí  =  na  dvě  trhati,  kláti,  sekaH,  spal- 
ten, klieben;  ničím  stiskati,  kneipen,  knei- 
fen, zwicken,  beissen,  stechen.  Jg.  —  abs. 
To  dříví  se  nedá  š.  D.  Mouchy,  bleehy,  ko- 
máři, včely,  vosy  štípají,  beissen,  stechen. 
Us.  Kouří  se  z  aamen,  štípe  to.  Us  Dch. 
Napitá  blecha  méně  štípe.  Us.  Vůči  s  tebou 
dobře  a  krom  oči  kousá  co  pes,  štípá  co 
had.  Prov.  Š.  jako  křen,  kouř.  ocet,  dým, 
cibule.  Us.  Jg.  —  co,  koho :  aříví.  Blechy 
ho  štípaly.  Us.  Němc.  A  on  drva  ščípal.  Sš. 
P.  329.  Dobrého  neštípe,  zlý  se  nedá.  Us. 
Štír  člověka  štípe.  ZN.  Mouchy  Štípou  do- 
bytek. Us.  V.  S.  koho  =  špičkovati,  šptěktf 
mu  dávati,  spötteln,  sticheln,  hecheln.  Roa. 

—  co  Jak :  dříví  na  polena.  V.,  na  dlouho, 
Us.,  na  drobno,  na  hrubo.  Us.  Dch.  Rána 
Štípe  Stipmem.  Mor.  Brt.  Štípne  ai  do  pláče. 
£r.  P.  16.  Š.  dříví  na  obíaňk  (ne  u  pro- 
střed nýbrž  více  ku  kraji  sekera  zarážeti). 
U  Rychn.  VeŠ  hladná  štípe  do  Živa.  Slez. 
Tč.  —  co  čím :  dříví  palici.  Kom.,  sekerou. 
Us.  Někoho  nehty  š.  Kom.  Rak  klepetem 
štípe.  Us.,  Ml.  Klíčem  dříví  štípati  a  seke- 
rou dvéře  otvírati.  V.  —  kam :  Rak  mne 
štípl  do  prstu.  Us.  S.  někoho  do  tváře.  Us. 
Dch.  —  koho  kde.  Štípá  mne  y  břiše.  D. 
Ten  mlaščí,  koho  jídlo  po  jazyku  ičípe. 
Slov.  Tč.  On  myslí,  abych  dal  na  sobě  dfiví 
štípat  (se  trýzniti).  Us.  Dch.,  Klá.  Kdo  atí- 

Sal  dříví  na  své  matce?  (Adam  na  zemi), 
ilecha  mne  Štípe  na  zádech.  Ml.  Na  cestě 
dřiví  neštípej  (života  si  neukraonj,  nebo  ži- 
vot cesta).  Ms.  Mus.  —  se.  Ptáci  se  Štípají. 
Us.  —  se  8  kým  =»=  hád€Ui  se  s  kým,  zanken, 
streiten.  —  co  komu  ŠtípnoiUi  ==  ukrásti, 
vzíti,  schnippsen,  stehlen.  Us.  Deh.,  Vrů.,  Světz. 

Štípavč  =  štípavým  způsobem,  bissig, 
beissend,  kneipend,  Br. 

Štípa vec,  vce,  m.,  mantícora,  hmyz  aio- 
menokřídlý,  hmyzožravý.  Krok.  II.  251. 

Štíp^vice,  e,  f.,  mordella,  der  Blamen- 
käfer.  Šm. 

Štípavka,  y,  f.,  forficnla,  der  Zangen- 
käfer. —  Š.  =  pijavka,  der  Blutegel.  L. 

Štípavost,  i,  f.,  das  Beissen,  die  CSígen- 
schaft  gern  zu  beissen.  Š.  křenu. 


Štípavý  —  Štír, 
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Štipairj^  =  JUerý  rádštípey  beissend,  knei- 
fend, bi88ig.  S.  kohoat.  živočich,  člověk, 
ocet,  řeč,  slovo.  Ros.  S.  had  a  jedovatý. 
Has.  n.  236. 

atipě,  čte,  n.,  sitnlo  (de  progenie),  zastr. 
Bozk. 

átipee,  pce,  m.^=Stipáky  SHpavý  kohouty 
der  Hahn.  Aesop.  —  Á,  =  co  se  do  2—3 
prstů  vtýdCy  Štipka^  was  man  mit  drei  Fin- 
gern fassen  kann.  Š.  tabáku,  die  Priese, 
Boli.  Us.  Toho  ani  Štipce  nedosáhl.  Kram. 
Z  mála  ber  malé  štipce.  G.  M.  434.  Na  Slov.: 
paruiy  paruia.  S  parufku  soli.  Š.  a  Ž.  — 
Š.  —  sloiené  prsty  na  dél  s  palcetny  das 
Pfdtchen.  Udělati  š.  Vzal  jsem  toho  do  Š-ce. 
Ub.  —  S.  =^dtipaci  kleště,  die  Kneipzange. 
Slov.  Plk.  S.  na  vytahováni  vlasu,  na  vy- 
chováni třísek  do  nohou  vraženýcn.  Gn.— 
Štipce^  ův,  m.,  pl.  (pol.  a  rus.  šcipce),  lepH 
nez  sméSné:  hratihnot  a  dvojsmyslné:  uté- 
radlo.  Jg. 

štipek  pktt,  m.  ==  štipec.  Š.  tabáku, 
soli.  Š.  =  štép.  —  ».,  pka,  m.,  osob.  jm. 

Štipeň,  pně,  f.,  scorpa  (ryba),  zastr.  Rozk. 

lStipendi-11111,  a,  n.,  vz  Stipendium, 

Štípeni,  n.,  das  Pflanzen,  die  Pflanzung. 
Vz  Stipiti.  Š.  stromů.  Brik.  Š.  a  vzděláni 
víry.  V.  Š.  neštovic  ochranných,  die  Im- 
pfung. Tys.  —  Š,  ===  co  Štípeno  jest,  das 
Gepflanzte,  die  Pflanzung.  To  jest  kořen 
všeho  zlého  š.  ďábelského.  Pis.  br.  285.  — 
Přenes.  Avšak  š.  železa  v  něm  zůstane.  V. 

—  Jg. 

Štípený,  -en,  a,  o,  gepflanzt,  eingepflanzt. 

—  k  éemu:  K  něčímu  oslovení.  Koz.  urb. 
reg.  51. 

Štipet,  ptu,  m.^  ehrest.  Bstp.  1559. 

Štipi,  n.  »  štépiy  die  Baume,  Obstbäume. 
Vz  Štép. 

Štipiei  =  Stípajici.  Vz  a)  itipati,  b)  ští- 
piti. 

Štipitel,  e,  m.,  der  Pflanzer.  D. 

átipitelka,  y,  itípitelkyně,  ě,  f.,  die 
Pflanzerin.  Jg. 

ŠtipitelAký,  Pflanzer-. 

Štipitelstvi,  n.,  das  Pflanzengeschäft. 
Pik. 

Štípiti,  štěp,  il,  en,  eni  =  sejiti,  pflan- 
zen —  Stepovati,  pfropfen,  pelzen,  zweigen. 

—  CO :  vinici,  Ben.,  SS,  L.  187.,  stromy,  za- 
hrada, D.  Har.,  viru  křesťanskou.  V.  —  co 
kde.  Když  je  štípím  v  zemi  této.  Br.  Po- 
vinní jsou  pravé  učeni  v  zemích  svých  ští- 
piti, v.  —  co  éim  (v  co,  v  koho):  věrou. 

Štelc.  Apoštolé  svou  krvi  štípili  cierkev 
svatů.  Hus  I.  411.  Volek  pracovitý,  jenž 
zemi  oře,  jest  kněz  dobrý,  kterýž  Štípí  ra- 
dlici, slovem  božím,  srdce  lidská,  aby  hřie- 
chové  byli  z  kořen  vypletl.  Hus  II.  199. 

Štipka,  y,  f.  =  štipnutí,  Kniff,  m.  Jg. 
|g.  =^  hádka.  S  drodomským  měl  Štipku  a 
doma  naďál  dusů  (se  sousedem  se  vadil  a 
doma  nadělal  rozbroj  ův).  Us.  v  Krkonoš. 
Lng.,  Kb.  —  Š.  =  štipec,  špetka.  Štipkou, 
ne  hrsti  bére.  Mám  š-ku  soli,  štipek.  —  Š., 
vz   Štipa.  Ná  Mor.   — -  Štipka  =  skulina, 


die  Spalte;  ft<|p,  vulva,  das  weibliche  Scham- 

flied.  Zlob.  ~  Š.,  na  Mor.  a  na  Sloven.  =» 
Hšalkaj  der  Schnick,  Apfelschnitt.  D.  -— 
Š-ka  =  škvoTf  uchavec,  der  Ohrwurm.  Na 
Ostrav.,  Tč.,  u  Opavy.  KIS. 

^  Štipky,  pL,  jm.  polí  v  Hlubotci  na  Mor. 
Sd. 
ŠtiplaTé  =  Stípavě,  beissend.  Us. 

Štiplavec,  vce,  m.,  bláznivec,  iidova 
brada,  Aronova  brada,  arům,  Aron.  Slb.  224. 

Štiplavokyselý,  beissendsauer. 

^  Štiplavosf,  i,  f.  »  Stípavosi,  Schärfe,  f. 
S.  řetkve.  D. 

Štiplavý,  štiplavý  =  ^«gý>  P^P^ýy 
beissend,  eindringend,  scharf.  S.  jitr,  Sá., 
zápach,  beissender  Geruch.  Šp.  S.  řetkev. 
D.  Jsi  dobrý  jako  S.  křen.  Prov.  —  Š.  = 
důtklivý,  dojímavý,  hanlivý,  úštipný,  beis- 
send, anzüglich.  Š.  slova:  slovy  štiplavým, 
na  někoho  se  utíkati.  V.  8.  řeč.  Záv.,  Dch. 

Štíplec,  pice,  m.,  stenosoma,  kývoš. 
Krok.  n.  246. 

Štipleti,  el,  ení,  schlank  werden.  Jg.  Vz 
Štíplý. 

Štípliti,  11,  en,  ení,  schlank  machen.  Jg. 
Vz  Štíplý. 

Štiplost,  i,  f.,  die  Schlankheit.  Gníd.  Cf. 
Štíhlosť. 

Štíplý  =  éíplý,  táhlý,  štíhlý,  schlank, 
rank.  V.,  D.  Š.  tělo.  D.  Podlé  zevnitřního 
vzezření  někteří  jsou  těinatí,  jiní  štíplí. 
Kom.  J.  278.  —  Rst.  504.,  Pč.  13. 

Štípmo  (Ščípmem)  štípati.  Mor. 

Štipiié,  ého,  n.,  pole  v  Jakubčovicích  na 
Opavsku.  Šd. 

Štipniee,  e,  f.,  dromia,  korýš.  Krok. 

Štípnouti,  vz  Štípati. 

Štípnuti,  n.,  der  Biss,  Kniff.  Nz.  Ik. 

Štípnutý;  -ut,  a,  o,  gebissen.  Us. 

Štípný  ==  kolny,  spaltbar.  Š.  dříví.  Zlob. 
V  Poličku.  Kšá. 

Štipoklasy,  dle  Dolanv,  něm.  Stipokl, 
ves  n  VeseHc;  něm.  Stipoklas,  ves  u  Vltavo- 
týna.  PL. 

Štípot,  u,  m.,  das  Gezwicke.  Dch. 

Štiptoii,  ě,  f,  Winau,  ves  u  Nových 
hradů.  PL. 

Štír,  a,  stírek,  rka,  j&tíreéek,  čka,  m.  Š., 
gryllotalpa,  die  Erdgrille,  Maulwurfsgrille, 
štír  krtonohý,  lejsek.  Krok.  —  Š.  =  scorpio, 
der  Skorpion.  V.  Na  Mor.  šéwr,  Šfůr,  šéour, 
šťour.  Hý.,  Brt.  Štíři,  scorpionidae,  die  Skor- 
pione, jsou  velicí  pavoukoviti  členovci  s  kle« 
petovými  makadly  i  kusadly.  Štír  europský, 
scorpio  europaeus,  africký,  buthus  afér.  Vz 
Frč.  125.,  S.  N.,  Pavouk,  Stírek,  Schd.  U. 
520.,  523.  Štírové,  arthrogastra.  Nz.  Štíři 
nepraví,  pseudoscorpiones.  Nz.  Štír  větší, 
ophimachus;  křídlatý,  tarans;  rohatý,  ce- 
rástes,  Aqn.;  skalní,  salamandra,  der  Sala- 
mander. Jg.  Jsou  spolu  (sobě)  na  štíru  (sva^ 
dili  se,  hněvají  se).  V.,  C.,  Šml.,  Lpř.,  Kšá., 
Vru.,  Pal.  m.  3.  54.,  Osv.  Vz  Hněvivý,  Ne- 
svorný. Za  rybu  štíra  dá  (Nevděčný).  C. 
Uštknutí  štírem,  der   Skorpionenstich.   Nz. 
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Štír  —  Štít. 


Ik.  Zahrabou  mě  do  jámy,  kde  Ison  ščíři  a 
hadi.  Sš.  P.  777.  Otec  doorý  nedal  by  synu 
dobrému  nuznému,  kdyžby  prosil  za  chléb, 
kamene  a  za  vajce  fitira,  neb  za  rybu  hada, 
když  by  chtiel  iiesti ;  Aékoli  š.  umořil  by 
Člověka  spravedlivého,  nic  by  leho  duši 
neuSkodil ;  Kdož  ji  (ženu)  drži,  jatožto  ten, 
kdož  drží  fitira,  jest  nejistý.  EJus  I.  306., 
III.  199.  (Té.).  Ac  tě  i  štíře  od  srdce  je 
(dítě).  Pk.  —  Leze-li  štír  (mlok)  směrem 
k  potoku,  bude  sucho;  pakli  leze  od  po- 
toku, bude  pluta  (deštivé  počasí).  Kld.  — 
§.  c:=  gnameni  nebeské,  scorpius,  der  Skor- 
pion. V.  —  Š.  =  člověk  jedovatý j  zlobivý, 
eine  Schlange,  ein  Drache.  Ros.  —  6.  mer- 
kuriálni,  pH  lebeda^  paoser,  mercurialis  pe- 
rennis,  das  Bingelkraut,  der  Hundskohl.  D.  ~ 
Š.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  V.  63.,  Pal.  Rdh.  126. 

Štíra,  y,  f.  =  obqjúdec,  der  Hermaphrodit. 
Pik.,  Mus.,  Nz.  Ik.  ^Cf.  řec.  özu^og^  neplodný, 
jalový.  Mtc.  336.  Stira  zdánlivá,  der  Schein- 
zwitter. D. 

Štirák,  u,  m.  =»  část  těla  od  poŠtipnuH 
naběhlá,  üs.  Prachin.  —  Š.  =  uher,  trud, 
die  Finne.  Nz.  Ik. 

Stírati  =  smaěiti.  bähen.  D. 

Stírek,  rka,  m.  Stírkové,  pseudoscorpi- 
ones,  die  Afterskorpione.  S.  knihový,  cbe- 
lifer  cancroides;  lesní,  obisium  muscorum. 
Yré.  124. 

Štii^ek,  řka,  m  ,  čirek,  die  Krickente.  Pdy. 

Štíří,  n..  Štítový  mlýn,  die  Skorpion- 
mühle, u  Cnotěboře. 

ŠtiHk,  u,  m.  =  vyraienina  na  těle,  pu- 
pence,'  der  Ausschlag,  die  Wimmerln.  IJs 
Dch.  —  Š.  '^  arpola,  rostl.,  zastr.  Rozk. 

ŠtiHn,  a,  m.,  ves  u  Jesenic.  PL.  Vz  S.  N. 

Štitíti,  il,  en,  eni ;  štiřioati  =»  roetaho- 
vatij  zerren.  —  co:  zuby,  fletschen  (ceniti). 
Potápka  štíří  vodu,  kräuselt.  Us.  —  na 
koho  =  sočiti.  Tak  dlouho  na  ni  Stířil,  aŽ 
ii  z  toho  dobrého  místa  vypíchl.  U  Rychn. 
Ntk.  U  Žamb.  Kf.  —  se  na  koho  =  zlo- 
biti se,  horšiti.  Šml.  —  se  =  roetakovati 
se,  zubiti  se,  smáti  se,  usmívati  se,  schmun- 
zeln, lachen.  D. 

Šttrk  =  štěrk. 

Stírka,  y,  f .  =  vodní  laštovka,  sterna, 
die  Wasserschwalbe.  Cf.  něm.  Stirn,  die 
Uferschwalbe  a  lat.  sterna.  Vz  Mz.  336. 

Štirnský,  ého,  m.  Š.  ze  Štirn,  jm.  staré 
rodiny.  Vz  S.  N. 

Štírobodavý  =-■  bodavý  jako  štír.  Sš.  Zj. 
340. 

Štírovnik,  u,  m.,  scon>iourus,  der  Skor- 
pionschwanz, rostl.  Š.  červíkovy,  s.  ver- 
miculata.  Vz  Rstp.  384.,  Igchd.  II.  310.,  Cl. 
32.,  Kk.  2ÖÖ.,  FB.  103.,  Cl.  Kv.  384.,  Slb. 
532.  Š.  obecný,  lotus  corniculatus,  der  Skór  ■ 
pionsklee.  Šm. 

Štírovníkový  leknín  =  vodňanka  žabí, 
die  Seeblume,  Seerose.  Dch. 

Štírovy,  Skorpion-.  Š.  uštknutí^  klepeto, 
D.,  bylina,  Byl.,  žehadlo.  Šm.  Š-vý  olej 
(v  němž  uložen  štír,  vlastně  krtonožka, 
k  léčení).  Mor.  Sk. 


Štirský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Štirý  (zastar.),  štérý  =  pouhý,  éistý, 
lauter,  rein ;  upřímný,  aufrichtig.  MY.  S. 
přítel,  služebník.  Na  Ostrav.  Tč.  Štirý  jako 
kravský  chvost.  Slez.  Tě.  Vz  Čúrý. 

Štít,  u,  dtítek«  tku,  dtíteéek,  ěka,  m.  =^ 
paoeea  k  bqji,  cf.  lat  scntum,  cutis,  lite  v. 
skydas,  Schl.,  snkr.  sku-no-mi  tego,  ře<^y 
(íKV'T-og  Haut,  6xw-ij  vestimentum,  starosl. 
šti-ťL.   Gl.  339.   Přípona  -tb,  thema:  skji», 
strsl.  štiti»  ze  Štjúti,  skuťb.   Mkl.  B.  Iö9., 
160.  (Hý.),  aL.  288.  Cf.  Bž.  229.  Der  Schild. 
Vz  Sěít.   Přikryt  lest  štítem.  Kom.  Š.  ko- 
žený, prkenný,  železný.  Zamítati  se,  zavrci 
se  štítem.   Pokrychu  sě  přední  Šéít  na  šéit. 
Rkk.  18.   Meč  se  smeče   po  koženě  ščit^. 
Rkk.  Přete  tfíe  kóže  v  ščíté.  Rkk.  11.  8čit. 
Ž.  wit.  5.  13.  a  j.   S-em  koho  zastřid.  Us. 
Š.  rozdělený  na  ětvero  křížem,  překřížený, 
quadrlrt;    na    póly    rozdělený,    rozpolený, 
halbirt;  spodek,  der  Schildesfuss,  svrchek 
nebo  hlava  Štítu,   das   Schildeshaupt   Nz. 
Za  štítem  s  někým  žití  (v  nesvorností).  C- 
Vezmúc  štít  viery.  jimŽ  by  mohli  viechnv 
šípy  najzlostnějŠieno  ohně  uhasiti;  Jisté  tak 
jsa  oděn  a  tak  S.  nesa  Kristóv  móžel  uha- 
siti ohnivé  Šípy  najhorSieho  ďábla;  U5ini-H 
co  pro  Bóh,   tehdy  ihned  chtie  jmenovati 
se  a  tomu  na  znamenie  Štíty  své  přiložiti 
neb  napsati ;  Tisíc  štítóv  visí  z  nie,  všeliké 
oděnie  silných  (mužův).   Hus  L  177.,  178. 
II.  44.,  111.  46.  (Té.).  Š.  veliký,  čtyH  stopy 
dlouhý   a   půl    třen    stopy  široký,    řecky 
O-v^eóíj  Štít  malý,  štítek,  paveza,  clypem, 
řec.  áóTTÍ^.  Sš.  II.  142.  Š.  kozí   potáhnouti, 
aby   dřevěný  Š.  se   roznítiti  a  zapálití  ne- 
mohl. Sš.  II.  143.  (Hý.).  Vz  více  v  S.  N.  - 
§.  =  znak  rodu  n.  hrdiny,  der  Schild,  dis 
Wappen,  das  Feld  im  Wappen.  Jednoštítný 
vláayka,   der  neue  Adelige,   der  nur   ein 
Wappen  hat,  weil  er  der  erste  in  aeiner  Fa- 
milie zum  Wappentragen  berechtigt  ist.  Gl. 
339.,  Tov.  k.  223.   Vz  S.  N.    Proto  orlicio 
V  plamenném  ščítě  nosiechu.  Dal.  73.  Ti  se 
po  krásném  Štítu  znají,  nosíf  v  zlaté  dré 
orlici.   Dal.  k.   22.    —   6.  proti  ohni,  dle 
Brand-,   Feuermauer.    Nz.   —   6tit  Aorsfcý 
(hory),  die  Gebirgsspitze.  Nz.  Va  Hora.  — 
Š  slámu  =  malá  otep.  U  Poličky.  Kd.  — 
S.  =  coKoli  místo  obrany  n.   ohrady  jest, 
der  Schutz,   Schirm,   Schild.   Pán  má  býti 
štít  dobrým  a  zlým  kladivo.  Št.    S.  mocný 
tvůj  nás  opatruj.  Dch.   Za  Štít  koho  míti. 
Hus  I.  109.   Muž;   který   po   tolik   bouřli- 
vých let  byl  hlavním  Štítem  své  vlasti.  Pal. 
Děj.  III.  3.  154.   Ale  hlavitý  štit,   kterým 
se  židé  zamítali,  byla  obřízka.  SS.  I.  40.  — 
Š.,  německy  Stítt,   ves  u  Chlumce  v  Byd- 
žovsku.   —   Štítek  lépe:  deštník.  —  Š.  =^ 
]ířední  zeot  domu  a  vůbec  co  předního  Itdt 
jest,  der  Giebel,  die  Fronte,    v.    —  Š.  w 
domě  =»  znamení,  jaké  nad  vraty  býrá,  der 
Schild,  Aushängeschild.  J.  tr.  Ten  dům  nú 
lva  v  štítu.  Jg.  —  Br.,  Kom.  —  S.  řemesl- 
nický, der  Schild   der  Handwerker.   D.  - 
Štítek  u  jilce,  das  Stichblatt  am  Degeng«- 
fasse.  D.,  KP.  I.  533.  —  §.  zrna,  epiiheliam 
Dch.  —  S.  u  klíče,  der  Scfalüsselschild.  D.  - 
S.  k  zámku  na  dvéře,   na   skfíně.    Kh.  - 
Štítek  =  plátek  kovový  naproti  eámku  rnc- 


štít  —  Štitopřiklopkový. 
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nice.  Šp.  —  Štítek^  der  Schirm,  u  sviéky: 
iáshna;  a  klobouka:  střecha,  u  čepíce: 
štítek,  der  Mützenschirm.  Šp.  —  ß*  lastnr, 
das  MaBchelfichildcheo.  Nz.  —  S.  (ielvy) 
prsní,  hořejší  n.  hřfoetni,  spodní;  málo  kle- 
nuíp  velmi  vyklenutý,  plochý,  rohovitými 
deskami  pokrytý,  z  desek  kostěných  slo- 
žený; tvrdý  kostěný  š.  u  krokodilu.  Jhl.  — 
$.  nebo  podcibttli  =  oddénék,  spodní  Část 
dbulná.  Kosti.  —  Š.  painý,  v  hom.,  tubink, 
der  Tübbing.  Bc.  —  Štítek  šišek  borových 
atd-,  vz  Kk.  93.  —  Š.  Sobieského,  sou- 
hvězdí. Vz  S.  N.  —  Š.  =  kráva  na  platné 
malovaná.  Š-em  poháněti  (anschilden,  kdvž 
se  koroptve  Štítem  takovým  do  rukávníkň 
ženou),  Schild.  Šp.  —  §.,  tka,  m.  Š.  hnědÝ, 
arcella  vulgaris,  prvok.  Frč.  8.  —  §.,  osob. 
jm. 

Štiťák,  a,  m.,  echeneis  remora,  ryba 
mořská.  Vz  S.  N. 

átitaj^,  e,  m.  ^  paveznik,  der  Schild- 
macher.  Vz  Tk.  II.  550.,  S.  N. 

Štitařeni,  n.,  dle  Schildmacherei.  Jg. 

ŠtitaHti,  il,  ení,  Schildmacherei  treiben. 

štitařka,  y,  f.,  die  Schildmacherin.  Ros. 

Stitarský  mlýn  u  Král.  dvorce. 

Štitařský,  Schildmacher-. 

Stitařstvi,  n.,  dle  Schildmacherei. 

Stitary,  dle  Dolany,  ves  u  Kolína;  něm. 
Schiltem,  městys  ve  Znojemsku*;  německy 
Schüttarschen,  ves  u  Hostouně.  PL.,  Tk.  1. 
78.,  ni.  63.,  428.,  V.  158.,  199.,  S.  N. 

Štítek,  vz  Štít  —  §.,  tka,  m.,  osob.  jm. 

atiténi  se  světla,  die  Photophobie.  Nz. 
Ik.  Vz  Štítiti. 

átitenka,  v,  f.  Š-ky,  discinidae,  mají 
okrouhlíte,  rohovíte  skořápky  s  výkrojem 

Í)ro  svaz  upevňovací.  Š.  australská,  discina 
amellosa,  svraštělá,  d.  rngata.  Frč.  205. 

Stitina,  y,  f.,  ves  ve  Slezsku,  německy 
Stettin.  Vz  S.  N. 

štítiti,  il,  ěn,   ění;   štitivaii,  sich  schüt- 
zen. L.  —  se  nékým  =  vymlouvati  se  jim, 
za  itit  ho  sobi  bráti,  sich  mit  einem  ent- 
schuldigen, sich  hinter  ihn  stecken.  Ros.  — 
se  koho,  ěeho  — =  nedůvěřovati  mu,  varo- 
vati se  ho,  vystříhati  se  ho,   einen  meiden, 
vermeiden,  fliehen,  scheuen,  sich  scheuchen. 
Jako  hada  někoho  se  S-tí.   Bart.  Š.  se  lidí, 
práce.    V.   Štítím   se  ho   mko  hada,  jako 
ohně.    Ros.   Š.  se  světla.   Dcb.   Ti  štítí  se 
ran  mých.  Br.   Děti  Štítí  se  oSklivce  a  pán 
Bůh  opilce.   Šd.  Štítili  se  jich  a  jako  hadA 
varovali.  Bart.  87.  Jedni  druhých  se  Štítili. 
Kom.  L.  84.  Edo  je  v  neštěstí,  všichni  se 
ho  Štítí.  Mudr.  15á.  Čistoslovanských  jmen 
se    štítili.   Koll.   Čiň  dobře,  neštif  se  žád- 
ného. D.  Ty  žen  se  štítíš,  já  po  nich  se 
sháním.  Pal.  Děj.  IH.  3.  265.  ~  Br.,  Syoh., 
Lom.,  Knst   —  se  před  kým.  Plk.  —  se 
čeho   kdy.  První  Křestané  za  celé  doby 
pronásledování    takto    se  krve  Štítili.    Sš. 
Sk.    182    —  se  proč  s  iufint.   Velekněz 
Jména   Jezu  Krista  jmenovati  z  hrdosti  se 
štítí.  Sš.  Sk.  62.  (Hý.). 

Stltivost,  i,  f.,  die  Scheu.  Rk. 


Štitivý,  dtitliyý,  scheu.  Rk. 

Štitkář,  e,  m.,  der  Schirmmacher.  Šp. 

^titkatý,  schildförmig.  Exc. 

ŠtitkoY,  a,  m.,  Stitkau,  ves  u  Vimberka. 

Stitkoviee,  e,  f.  »  usně  na  štítky^  das 
Schirmleder.  Š-ce  hovězí,  koňskal,  Řmds-, 
Rossschildleder.  Šp. 

l^titkoTitý,  schildförmig. 

Štítu  vosť,  i,  f.  =štiténi  se,  die  Scheu.  Tjř. 

Štitlivý,  scheu. 

Štítná,  é,  m.,  Stíttna,  ves  u  Broumova. 

Štítnatka,  y,  f.,  coccus,  die  Schildlaus.  — 
Š.  »  šišák,  helmeijk,  scutellaria  galerículata, 
das  Schildkraut .  Sm. 

Štítnatý,  peltatus,  schildförmig.  Š.  list 
n.  vůbec  rozšířený  díl,  z  jehož  rubu  vy- 
niká řapík  anebo  do  něho  vniká,  ku  př. 
listy  řeřišnice  obecné,  éapínosu  Štítnatého. 
Rst.  504.,  Nz.  Š.  depelice  (klunatka),  cen- 
triscus  sčutatus,  der  Scbildfisch.  Sm.  Š-tá 
užovka,  coluber  sčutatus,  die  Schildnatter. 
Sm. 

Štítné,  ého,  n.,  StQttna,  ves  u  Počátek. 
PL.,  Tk.  m.  661.,  S.  N. 

Štítniee,  e,  f.  =  přistroj  vojenský  ku  chrá- 
něni vojinů,  testudo,  die  Schildkröte.    Bur. 

Štitniéka,  y,  f.,  cassida,  hmyz  zlomeno - 
křídly,  mandelníkovitý,  der  Schildkäfer. 
Krok.  11.  257. 

Štítník,  a,  m.  =  kdo  štít  nosi,  zbrojnoš, 
der  Schildträger,  Schildknappe.  Troj.,  BO.  — 
Š.  vlaštovčí,  trigla  hirundo,  ryba  mořská. 
Frč.  295. 

Štítnoblizník,  u,  m.,  matísia,  rošti,  lej- 
nicovitá.  Rostl.  I.  222.  a. 

Štítnožebrý.  Š-bré  listy,  peltinervia.  Vz 
Štítožilý. 

1.  Štítnýv  á,  é  =  oštitěný,  lepidotus, 
schilderig.    Sm. 

2.  Štítný,  ého,  m.  =  hotomtd  štitú,  á&t 
Schildmacher.  Lex.  vet.,  BO,  —  Š.  ze  S  ít- 
ného  Tomáš,  filosof  český.  Vz  S.  N.,  Tf. 
H.  1.  203. 

Štítohlavec,  vce,  m.  Š-ci,  cataphracti, 
ryby  s  hranatou,  trnitou  hlavou,  na  nížto 
kůstky  podoční  s  přední  krovkou  žaberní 
v  pevný  tvářní  štít  srůstají.  Vz  Štítník 
vlaštovčí.  Fr.  294. 

Štítohltánový,  thyreopharyngeus.  Nz.  Ik. 

Štítojazykový,  thyreoglossus.  Nz.  Ik. 

Štítojazylkový,  thyreohyoideus.  Nz.  Ik. 

Štitokonvicový,  thyreoarytaenoideus.  Nz. 
Ik. 

Štítonod,  e,  m.,  der^Schildtiäger.  ^ulk.  — 
Š.  lodní,  echeneis  remora,  rvba  (vz  Štíták); 
zelený,  cassida  viridis,  brouk.  Vz  Frč.  297., 
183..  Schd.  II.  500.  —  Š.,  chlamydoforus, 
chudozubý  obratlovec.  Vz  Schd.  II.  418.  — 
Š.,  cassida,  brouk  čtyřčlenný.  Vz  Schd.  II. 
511. 

Štítonodka,  y,  f.,  peltophoros,  tráva  bro- 
vitá.  Rostl.  I.  264.  a. 

Štitopřiklopkový ,  thyreoěpiglotticus. 
Nz.  Ik. 
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atitopříklopný  —  Štola. 


Stitopřiklopný,  Schildkebldeckel-.  Š. 
svaz,  ligamentum  thyreoěpiglottícam,  das 
Sch-band,  sval,  musculus  thyreoěpiglotticus, 
der  Sch-muskel.  Šm. 

átitorostlý  pablesk  Supin.  Hdk.  Lum.  V. 
243. 

Štítov,  a,  m.,  átitovee,  vce,  m.,  Stittow, 
ves  u  Rokycan.  PL. 

átítpvina,  y,  f.,  die  Scbilderei  (Zierde 
aus  Schilden).    Sm. 

Stitovitý  =  hu  štitu  podobný,  schild- 
förmig. Š.  list,  scutatUB,  schildförmig,  iehaž 
čepel,  namnoze  okrouhlá,  středem  své  aolení 
strany  na  konec  řapiku  postavena  jest,  jako 
u  španělské  řeřichy.  ČI.  Kv.  XXVlIL,  Slb., 
Bst.  504.  Zánět  žlázy  g-vé.  Nz.  Ik. 

Stítovka,  y,  f.,  ^(;mce,  peltaria,  das 
Scheibenkraut.  Slb.  708.  —  Š.,  ryzec,  aga- 
ricus  clypeatus,  der  Schildschwamm.    Sm. 

átitovky,  dle  Dolany,  Stitowky,  samota 
u  Domažlic. 

StitoTnik,  a,  m.,  scutarius,  der  Schild- 
träger. BO.,  Bj. 

Štítový,  Schild-.  Š.  (tubinkoyý)  věnec, 
der  Tubbingkranz,  v  horn.  Bo.  Š-vá  žláza, 
die  Schilddrüsse. 

Štitoznalstvi,  n.,  die  Heraldik.  Šm. 

Štitožilý,  peltinervius,  schildnerwig,  když 
žily  listu  štftnatého  od  konce  řapiku  vSady 
jako  paprsky  se   rozbihaji.    Rst.  504.    Vz 
Stítnatý. 

Štitroba,  y,  f.  m.:  čti  útroba.  Gb.  Hl. 
102.  Š.,  čtitroha  =  lačnota,  lačný  ^životy 
prázdný  žaludek,  die  Nüchternheit.  Česnek 
na  š-bu  jedený.  Chč.  Sif  1.  42.  -  Ü  Poěát. 
KS.,  Žv.,  Ktk.  Vz  Stítrovo,  Sfutroba,  TSti- 
trofoa. 

Štitrobnosť,  i,  f.  =  Stitroba, 

Stítrovo  (Sěůtrovo),  a,  n.  =  lačný  život, 
stitroba.  Piti  pivo  na  š.  Mor.  Brt. 

dtival,  n,  m.,  ščival,  vz  Stibal. 

Štivalnik,  a,  m.,  der  Stiefelmacher.  St. 
ski.  I.  94. 

Stivara,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

^tivina,  y,  f.,  ves  v  Dolnich  Rakousich 
u  Stitar  pod  Rohy  (Horn).  Šb. 

^tivný  louka  (kde  šťovík  roste).  Pk. 

átízna,  y,  f.  =  Štěnice,  die  Wanze,  ü  N. 
Kdyně.  Rgl. 

I^tízně,  ěte,  n.,  mladá  štizna.  U  Nové 
Kdyně.  Rgl. 

Stižle,  ete,  n.  =  stihle,  junger  Hecht.  Vz 
Štika. 

afkáni,  n.,  das  Schluchzen.  Napořád  byli 
plni  nechutenství,  Stkáni,  říhání  a  škrkání. 
Kom.L.  25.  6.  S  velikým  S-ním  všecko  ze 
žaludka  vyvracuje.  Kram.  exc. 

Stkáti,  stkáti]  iťkávati  =  skytati,  stihati, 
schluchzen.  Kom.,  Jel.  Na  Hané:  šČohatú 
MM.  ~  abs.  Mladá  vdova  šfkala,  div  jí  srdce 
nepukalo.  Sk.  —  proě.  Eadosti  pl»čící  až 
Stkajíc.  Hlas  U.  b.  —  se  komu.  ŠCká  se 
mi.  U  Opav.  KIS. 

Stkavka,  štkaTka,  Skavka,  Stěkavka, 


dkytavka,  štikavka,  y,  f.  =  šťhání,  zly- 
hačha,  das  Schluchzen,  ttülpsen.  S-ka  se 
stává  z  .prázdnosti  žaludka.  Jád.  Jeleního 
]§zyku  vodu  dobré  jest  píti  proti  Štkavoe. 
Gem.  Dítě  napadla  Š.,  až  z  toho  vývratek 
jest  učiněn,  stele. 

átknouti,  vz  Štikati. 

$tlapati^=  tlapati,  šlapati,  treten.  V  se- 
verových.  Cech.  Vk. 

6tmel  =  čmél. 

Řtoh,  u,  m.,  vz  ŠCáv. 

Stobe  =  hřeb  v  sadu,  jenž  drží  klanice 
voeu.  V  Loučimsku.  Psčk. 

Štof,  n,  m.,  z  něm.  Stoff.  Tak  jmenuje 
lid  každou  vlněnou  látku.  Š.  =  látka,  tka- 
nina, hmota. 

Štofka,  y,  f.,  Frauenrock,  m.  Mor.  — 
S-hy,  aruicum,  nástroj  soukennický^  zaatar. 
Ždk. 

átochati  '■==  šťouchati. 

Stok,  u,  m.,  štoček,  čku,  z  něm.  Stock  = 
Špaleh.  S.  kovářský  (pod  nákovadll).  Ros.  — 
Š.  =  stůl,  Tisch,  StocK.  S.  řeznický,  kuchař- 
ský. Ros.  S.  =»  hrubé  koryto^  zvL  moěici  stoh 
ve  sladovně,  hasna,  v  niž  se  obili  na  álad  ntoči, 
Weichstock,  m.  V.  Neumí  troupem  s  Stoku 
smésti.  Prov.  ~  ».  chladiči  ^^  hád,  do  niž 
se  pivo  sléuá  a  chUidi;  hád  vysterad*  spi- 
lad,  zástavni,  áer^  Maisch-,  Füll-,  črSnr- 
bottich.  Jg.,  Sp.  Š.  s  pípou.  Šk.  —  ^-  '^ 
húže.  u  jircháře,  die  Prandgrube.  —  S-  =^ 
poschodí,  patro,  das  Stockwerk.  Ten  dům 
má  3  stoky.  Má  v  hořejším  Štokn.  Vz  Opilý. 

Ü8.  Lb.,    Sn.    Polub  mě  v  pr vním 

stoku  (=  v  řif). 

átokfid,  e,  m.,  šp.  z  něm.  Stockfisch  = 
tresha  (obecná).  Jg.,  Jhl.,  V.,  Kom.  J.  170. 

Štokholm,  a,  m.,  mě.  ve  Švédsku,  Stock- 
holm, vz  více  v  S.  N.  —  Štohholman^  au 
m.  —  Štohholmshý,  Stockholmer-. 

StokoT,  a,  m.,  Stockau,  ves  u  Tachova. 
PL. 

Štokrava,  y,  f.,  město  v  Rakonsieh, 
Stockerau,  vz  S.  N.  —  Štohravan,  a,  m.  — 
Štohravshý,  Stockerauer-.  To  je  čubka  š-kí 
(nadávka).  Us.  v  Kun  v.  Msk. 

Řtoky,  Štaky,  dle  Dolany,  Stecken,  mě- 
stečko u  Polné.  PL.  Vz  S.  N. 

1.  Štola,  št&l^  y,  f.,  z  něm.  der  Stolleo, 
vz  Mz.  336.,  V.  S.  jest  z  údolí  n.  ze  stnuié 
do  hory  nějaké  skoro  vodorovně  kopaná 
chodba,  5 — 8  a  více  stop  vysoká,  3—6  a 
více  stop  široká,  denní  střída.  Začátek  š-y 
v  hoře  slově  ústi,  a  konec  š-y,  dokud  se 
žene :  předeh^  když  se  dodělala:  túiel ;  atěny 
šlovou:  lice  či  vlotny,  dolejšek:  gpadek\ 
hořejšek:  slemeno  n.  strop.  Vz  S.  N.,  KP. 
III.  66.,  71.,  72.  §.  končí  se  na  den  (na  po 
vrch  hory),  štreka  do  šachty  íl  průkop? 
zase  do  štrek  se  končí,  ústí.  Am.  S-a  slonií 
k  hledání  rud,  k  vyváženi  jich,  ku  přivádětú 
dobrých  větrů  v  a  hlavně  k  odvádoni  Tody 
z  dolu ;  stěny  její  nazývigi  se  také  hoky  i 
ulmy,  spodek :  eotil  n.  žula.  Vys.  Š-n  dáaú. 
vésti,  ohledati,  J.  tr.,  hnáti.  D.  8  obo^ 
strany  š-ly  dělati.   V.   S.  dědičná   (revirni. 


štola  —  Šťouchati. 
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vodovodná,  osnŠQjici),  kterou  se  z  doln 
voda  odvádí  a  čerstvý  vzduch  do  dolů  při- 
vádí), slově  také:  hlavní,  hluboká,  der  Erb-, 
Haupt-,  Wasserlosungs-,  WasserstoUen,  der 
tiefe  Stollen,  Vys.,  Hř.;  pomocná,  der  Hilfs-, 
odboční  (stolní  kfídlo,  odkřídlek  štoly),  der 
Flügel-,  hluboká,  der  Tiefbau-,  okresní  n. 
revírní,  der  Revier-,  splavná,  der  Naviffa- 
tions-,  kutná,  der  Such-,  Schürf-,  Versuch-, 
vozná,  der  Förder-,  vétrní,  der  Wetter-, 
chodní  n.  průchodná,  der  Fahr-,  vchodná, 
der  Einfahrt-,  v^chodná,  der  Ausfahrtstollen. 
Hř.  8.  vod  opři  vodná,  Wassereinlassstollen. 
Šp.  Š.  hledači  (kterou  rud  hledají).  KP.  UI. 
71.  —  Š.,  pramen,  z  něhož  hormci  v  dolech 
rudu  vysekávají.  Vys. 

2.  Štola,  y,  f.,  Stola,  místy  Stula,  z  lat 
SI.  kněžská  =»  dlatM  páska,  kterou  kniií 
přes  sebe  véŠÍ^  die  Stola.  Rk.  Štolou  kněz 
manželům  ruce  váže.  Ten  nám  š-ou  ruce 
sváže.  Er.  P.  496.  Zajdi  ty  tam  pro  faráře, 
co  ty  rukv  Stolů  váže.  SS.  P.  792.  —  S.  = 
plat  od  síušhy  duchovni,  ku  př.  ode  křtu, 
pochování  mrtvoly  atd.,  die  Stola,  Stolage- 
bahr.  Na  faře  atolu  platiti.  Vz  Štolné.  S.  N. 

3.  Štola  malá  a  Teliká,  Klein-,  Gross- 
Stohl,  vsi  u  Rymařova.  PL. 

Štolba,  y,  f.,  z  něm.  Stali,  nebo  Stall- 
bube  ==  podkoni,koH,  der  Stallknecht.  Gl. 
339.,  Mz.  336.  —  Š  ,  y,  m.,  osob.  jm.  Š.  Jos. 
a  Frant.,  spisovatelé.  Vz  Tf.  H.  1.  203. 

Štole,  6,  m.,  osob.  jm.  Š.  z  Gpstomky, 
jm.  šlechtické  rodiny.  Vz  S.  N.,  Žer.  Záp. 
I.  106. 

Stolee,  Ice,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tf.  153. 

Štolhort,  u,  m.  ==  místo  na  konci  Holý 
v  hoře,  z  něm.  Stollort.  Mz.  337. 

Stolila,  e,  m.,  z  něm.  Staller  =  derjenifre, 
welcher  mit  seiner  Waare  herumzieht,  der 
nicht  zünftige  Handwerker,  dann  der  Pfu- 
scher. Aby  žádnÝ  z  řemeslníků  potulujících 
neb  fi-řů  nepořádných  nepřechovával.  Mus. 
1843.  169.  Vz  Gl.  339.  Š-H  aby  trpíni  ne- 
byli. 1675.  Dmi.  exc. 

átolmli^,  e,  m.,  ves.  Vz  Tk.  V.  100. 

Štolmlstr,  a,  m.,  $p.  z  něm.  Stallmeister 
-=  podkoni.  Jg. 

Stolné,  ého,  n.  (vz  Štola,  2.),  Stolní  po- 
platek za  pokropení  mrtvoly,  za  vykropení 
hrobu,  za  úvod  sestinedělky  atd.,  die  Stola- 
gebfihr.  J.  tr. 

^  Stolní,  od  Stoly,  Stollen-.  Vz  Štola,  1. 
Š.  bouda  (kavna),  dílo  (-bau),  lávka,  právo, 
půda,  slemeno,  voda,  žlab,  J.  tr.,  dělník, 
meze,  ort,  okno  (stolní  jáma,  světlá  jáma, 
das  Licht-,  Luftloch,  der  Licht-,  Stollen- 
schacfat),  práce,  propůjčka,  vítr,  Vys.,  důl 
(-bergbau-,  -grübe,  -bau),  hlouba  (-tiefe), 
křídlo  (-flügel),  předek  (-ort,  -hieb,  -feldort), 
hlavní  předek  (-feldort),  ústí  (-mundloch;. 
Hř.  —  Š.,  vz  Štola,  2.  Štolné. 

Stolnik,  i^tolovnik,  a,  m.  Š.  dědičný  = 
držitel  štoly  dědičné,  der  Stöllner,  Stollen- 
tríiger.  Vys.,  Hř.  —  Š.,  der  Stollenarbeiter. 
J.  tr. 

Stolováni,  n.,  der  Stollenbau,  Stollen- 
betrieb, Stollenbergbau.  Hř. 


Stolovati,  einen  Stollen  treiben.  ~  S. 
se  na  koho  =  chystati  se  naň,  sich  an- 
schicken, um  gegen  Jemanden  anzutreten. 
ü  über.  Hradiště.  Té.  —  §.  _=  obrazy  ku 
prodli  malovati,  Mus.  V.  170. 

Štolovina,  y,  f.  =  vylouhovaný  popel, 
jehož  se  za  hnojivo  uživá,  der  Ascher, 
Aescherich.  Pta. 

Stolovné,  ého,  n.,  die  Stollgebtihr.  J.  tr. 

Stolovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Stolpa,  y,  m.,  osob.  jm. 

Stonka,  y,  f.  =  menH  nádoba  dřevěná 
na  vodu,  džberék,  sleváček.  15.  stol.  Č.  Us. 
u  Petrovic.  Dch. 

Stopka,  správné:  stopka.  Jg. 

Stor,  a,  m.,  osob.  jm. 

Storc,  e,  m.,  z  něm.  Sturz  -=  užši  plocha 
něčeho,   ku  př.  trámu,   cihly,   opak:  plosk, 

f^ocha  (u  Opavy:  plaz.  ÉIS.).  Na  Storc, 
torcem  něco  postaviti,  umgekehrt.  Trám 
do  zdi  Storcem  dáti,  ne  ploskem,  aby  se 
neprohýbal.  Vys.  —  S.  =  nádoba  mydlářská, 
kotel  železný  n.  měděný  na  zpiísob  homole 
uťaté  překocené„  der  Storz-,  Sturz-.  Techn., 
Bzd. 
Storcový,  Storz-,  Sturz-.    S.  včely.  Us. 

StorČák,  u,  m.  =  kámen  na  Storc  ležící. 
Us.  Vz  Štorc. 

Storch,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Karel  Bol., 
účetní  rada,  spisov.  český,  f  18t>8.  Vz  S.  N., 
Tf.  H.  1.  203. 

Stoa,  u,  m.,  z  něm.  der  Stoss  =  sota, 
rána,  udeřeni;  2.  vrstva,  hranice,  hromaula 
dřívi  atd.  Jg. 

Stosiř,  e,  m.,  z  něm.  Stosser,  der  die  Münz- 
stücke  gerade  macht.  Jg. 

Stosováni,  n.,  der  Stoss  (in  der  Folte- 
rung). Má  mučen  býti  na  skřipci,  najprvo 
má  třikrát  svržen  býti  a  doluov  spuStěn  se 
skřipce,  tak  aby  jemu  nice  z  klúbuov  vy- 
Btúpily  a  to  slově  S.  Mus.  1848.  74. 

Stospán,  u,  m.,  macek,  veliký  hladí k 
(hoblík),  sp.  z  něm.  Stossbank,  der  Schlicht- 
hobel. 

Stoucek,  cku,  m.  Š.  piva,  z  něm.  Stutz. 
U  Roudn.   Špd. 

Stonéek,  čku,  m.,  Stončka,  y,  f.  =  kus, 
dU,  der  Theil,  das  Stück.  Br.  Š.  příze  (4  přa- 
dénka).  Rohn. 

Stoudev,  dve,  Stoudve,  e,  f.,  lépe:  stou- 
dev,  stoudve,  kadečka,  der  Wasserständer.  V. 

Stonehan,  u,  m.  =  udeřeni.   U  Zábřehu. 

Stonehanec,  nce,  m.   Vz  Štuchanec.  Us. 

Sfonchati,  šťuchati,  štuchati,  šťoukati, 
-chávati:  šťouchnouti,  chnul  a  chl,  ut,  utí  = 
strčiti,  píchnouti,  stossen,  tupfen.  Dle  Mz. 
337.  z  něm.  stauchen.  U  Opavy  a  na  Mor. 
žduchať,  KIS.,  Mz.  337.  —  co,  koho  6im. 
Někoho  loktem  S.  Us.  Zeli  SCuchadlem  Štu- 
chati. Na  Mor.  —  kam:  do  xosiho  hnízda 
Stouchnouti  (píchnouti).  D.  Š.  se  do  oka 
prstem.  Dch.  VČeras  byla  celá  zlatá  (gořa- 
lenko).  dnes  mnou  StoucháS  do  bláta.  SS. 
P.  647.  Šťouchnu  ho  do  něho  (do  bláta). 
SS.  P.  361. 
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Štoucheles  —  Štrachati, 


Štoueheles,  n,  m.  =  štouchnutiy  der 
Stoss.   Dostal  v  tlačenici  několik  S-sů.    Us. 

Štouleti  86  =  usmívati  se,  laohelD.  U  Li- 
tomyšle. 

Stoupa,  lépe:  stoupa. 

Sťouplý  —  hubený  ve  tvářiy  mager  im 
Gesichte.  U  Olom.  Sd. 

Štour,  tt,  m.  =»  daú  na  dolní  náklady  a 
potřeby,  Steuer  zum  Behuf  der  Bergwerke. 
Daé.  I.  138. 

Šťonraé,  e,  m.,  der  Stirler. 

Stoural,  a,  m.  =  rýpal  Us.  KSá.  Vz 
Sfourač.  , 

läfourati,  cf.  sřněm.  stüm,  stochern.  Mz. 
337.  Vz  Starati. 

áťourátko,  a,  n.,  der  Stirl,  Zahnstocher. 
Sm. 
áfoury,  vz  Štour. 

StoutOTá,  é,  f.)  Stadhöfen,  ves  u  Žlu- 
tíce. PL. 

ŠtOYák,  a,  m.  =  chlapíky  kos.    Us.  Bgl. 

StoTan,  u,  m.  =  8tU  ir  kyseliny  štovíhové 
s  některou  zásadou,  oxalas,  das  kleesanre 
Salz.  Rst.  26.  Š.  ammonatý,  draselnat^, 
k^sel;^,  ethylnatý,  kobaltnatý,  mědhatý, 
nikelnatý,  olovnatý,  sodnatý,  strychninný, 
vápenatý,  železitý.  Kh. 

Šfovec,  vce,  m.,  die  Zuckersäure.  Rk. 

atoviéeky  čka,  m.,  osob.  jm. 

ŠtOYik,  jindy  štévíkj  na  Mor.  áťavík  a 
štavlik,  na  Slov.  Stav;  v  jíž.  Cech.  Havlík, 
Kts.  =  bylina,  rumex,  der  Ampfer.  S.  obecný 
větší  (modrohlávek ;  na  Mor.  kobilí  štíp, 
šfavík,  na  Slov.  Sfáv),  r.  acetosa,  der  ge- 
meine Sauerampfer,  Wiesensauerampfer,  za- 
hradní, r.  patientia,  der  Gartenampfer,  kade- 
řavý, r.  crispus,  die  Grindwurzel,  koňský 
(Špičatý),  r.  acutus,  Bossampfer,  vodní,  r. 
aquaticus,  Wasserampfer,  štítnatý,  r.  scuta- 
tus,  Schildampfer,  menši  (malý),  r.  aceto- 
sella,  Schafampfer,  trojlistý,  der  Hasenklee, 
jelení,  r.  sanguineus,  Blutampfer,  lesní  neb 
zajedí,  r.  silvestrís,  Hasenampfer,  říční,  r. 
hydrolapathum^  hajní,  nemolapathum,  po- 
mořský,  maritimus,  tupolistý,  obtusifolius, 
horní,  Mönchsrhaharfoer,  největší,  hippola- 
pathum.  Jg.  Pokrm  jeho  bieše  Ščevík  a  střed 
leská.  Mat.  3.  4.  A  jedieše  ščevík  a  střed 
lesový.  Marc.  1.  6.  Cf.  ČI.  128.,  Kk.  152., 
153.,  FB.  29.,  ČI.  Kv.  157.,  Slb.  236. 

Šťovikový,  Ampfer-,  Sauerampfer-.  Š. 
list,  šfáva.  Ros.,  sůl  (das  Sauerkleesaiz).  Vz 
S.  N.,  Techn. 

Šťovka,  y,  f.,  lépe:  dšťovka,  vz  d/  Jg. 
S.  jest  tlusú,  žížala  tenká.  Us.  u  Bechyně. 
Mý.   Lumbricus   terrestris,   der  Regen wum. 

Stpavý  =  co  štpíy  čpí,  beissend.  Š.  víno, 
£xc. 

§tpěti,  čpíti,  ím,  ěl,  ^ní  =  kousati,  ští- 
pati, beissen.  —  koho.  Cern.  To  jeho  štpi 
(je  mu  nemilé).  D.,  Br.,  St.,  Jg.  —  Čiin. 
Ta  nádoba  štpi  vínem.  Us. 

Štpice,  e,  f.  Dlůhé  u  třevíc  á.  Št.  N.  97. 

átráboch,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  IV. 
3.,  5.,  37.,  368.,  445.,  V.  67.,  68. 


Štráf,  u,  m.,  itráfek,  fku,  dtráfféek. 
čku,  m.,  z  něm.  Streif  =  primha,  Stráfy 
(prouhy)  na  sukni.  Š-y  po  nebi.  —  Š.  = 
kanavas,  Us.  u  Jičína.  —  6.  =  výpad  vo- 
jenský  na  loupeš,  S-y  a  vpády  činiti.  V.  Že 
8  nimi  časem  nočním  na  š-fy  jezditi  musí. 
Ski.  n.  392.,   Kom.  J.  706.,   Štelc. 

Štrafací  =  <reííací,. Straf-,  Tadel-.  Š.  list. 
Slov.  Bern. 

Strafaé,  dtrafatel,  e,  m.  ^  trestateí,  der 
Strafer,  Tadler.  Slov.  Bern. 

Štrafadlo,  dtrafátko,  a,  n.  =  dřevo, 
jímž  se  pot  stírá,  der  Striegel.  V. 

Štrafatel,  e,  m.  =  strflfač, 

átrafatelka,  y^  štrafatelkyné,  ě,  £  = 

trestatelka,    die  Straferin,   Tadlerin.    Slov. 
Bern. 

Štráfkováui,  n.  ^  étráfování,  das  Strei- 
feih  Us. 

StráfkoTan;^  =  prouhovaný,  gestreift. 
Vz  Stráf.  S.  sukně. 

étráfování,  n..  die  Streifung.  Vz  Štráf. 
Tři  praporce  pěchoty  jak  pro  S.  tak  i  pro 
obhajováni  měst  pražských  poslal.  BcIl  JI. 
3.  122.   —   S    =  pruhování,   das  Streifen. 

Us. 

Štrafovaný;  -án.  a,  o  =  trestaný,  hubo- 
vaný, gestraft,  getadelt. 

Štráfovaný;  -án,  a,  o  =  prouhovaný,  ge- 
streift. S.  plátno.  Us. 

StrafoTati,  Sp.  z  něm.  strafen  =^  trestati, 

fdísniti.  Poněvadž  konšel  (=konšelóv)  ne- 
trafoval  ani  jich  právo  haněl,  n^  řekl; 
Tehdy  jsú  ji  některé  ženy  š-ly,  že  dala 
svuoj  Btetek  preč.  NB.  Tč.  168.,  198.  ~  Br., 
Brikc,  Stele. 

átráfovati,  z  něm.  streifen  =  vybíhati.  — 
po  čem:  vojsko  štráfuje  po  píci.  Koa.  — 
KHdy.  Myslivci  štráfnjou  pol^.  us. 

StrafoTiiý  ==  trestavý,  strafend,  tadelnd. 
Slov. 

átráfový,  od  étráfu.  Streif-.  —  Š,  ^  le 
étráfu,  z  kanavasu,  von  Streifleinwand.  Š. 
cejchy.  Us.  Jg. 

^tragať  sa  =  Hrachati  se,  líné,  nemo- 
torně, zvolna  jíti.  Na  Mor.  Brt.  Vz  Atni- 
chati. 

átrách,  u,  m.,  z  něm.  der  Streich  =^  kus, 
kousek.  To  ^sou  strachy !  Nadělá  se  vším 
š-ů  (věcí,  rámusu,  okolků);  Dělá  ze  sebe 
š-chy  (drahotu).  Us.  Kšá. 

átrachaě,  e,  m.  =  kdo  štrachá,  der  Pol- 
terer. 

Štrachaěka,  y,  f.,  dle  Poltererin. 

átrachanda,  y,  f.  Jíti  na  Štrachandu  =^ 
na  frej,  na  zálety,^  der  Liebschaft  nach- 
gehen.   Us.   Dch.,   Sd. 

Řtrachanice,  e,  f.  ==  étrachanda. 

Strachati,  poltem.  —  ěim  ^  buráceti^ 
chrastiti,  poltern.  Rk.  —  abs.  Štrachá  zde 
myš  (stöbert,  lärmt).  Dch.  -  se  kana,  za 
čim:  buráceje  jíti,  zotteln,  sehlendem.  — 
«e  jak  kde,  kam:  po  tmě  na  schodech, 
do  komory.  Vz  Stragati  se.  8.  se  za  bolkon 
Us.  Ptr. 
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štrachniti  se,  i\,  éní  =^  gamistknávati 
se,  womit  beschäftigt  sein.  —  9  řim:  s  ko- 
láči (je  dělati).  Us. 

Stracholee,  Ice,  m.  ^  kus.  Stfick,  n. 
Snědl  á.  chleba.  Ve  vých.  Cech.  Všk.  Cf. 
Štramfál. 

Stri^da,  y,  m.  =  nepořádný  člověk.  Chodi 
jako  fi.  Us.  ve  východ.  Čech.  Vfik.  To  je  Š. 
(=  blázen  ženská)!  Us.  v  Kun  v.  Msk. 

I^trálná,  é,  f.,  v  Miini.    Vz  Tf.  200. 

Stramberák,  a,  m.,  obyvatel  stramberský. 
—  S.  ==  človék  hloupý.    U  Nového  Jilska. 

MU. 

Štramberk,  a,  m.,  mö.  v  Novojičínsku 
na  Mor.  Vz  8.  N. 

Stramberský.  Š.  troaba  (věž,  zigcenina 
z  hradn,  z  válek  SOletých).  Us.  Šd.  Vz 
Štramberk.  —  S.  troaba  =  hlupák.  Mor.  Skd. 

Štram^l,  u,  §tramfolee,  loe,  a  Kostel. 
Q.  O.  Vz  Stramfalec. 

ätramfulee,  Ice,  m.,  ein  dickes  Stück 
Brod,  Fleisch  nsw.  Us.  Dch.,  Ktk.,  Vrú. 
U  Rakovníka:  štramfál.  F.  Jakl.  Vz  Štra- 
cholec. 

Stramin,  q,  m.  =  stramin,  Schmelzpapier. 
Us.  Rgl. 

Stránek,  nkn.  itranéek,  eěka,  m.,  z  něm. 
der  Strang,  na  Slov.  =^  provaz;  prostranék. 
Bern. 

Stránek,  nkn,  m.,  z  něm.  Š.  niti  =  přa- 
dénko. 

Strankář,  e,  m.,  na  Slov.  =:^  provasnik, 
der  Seiler. 

Strankářka,  y,  f.  »  provasnicey  die  Sei- 
lerin.  Slov.  Jg, 

ÁtTAnkkfskf -^provaznický,  Seiler-.  Slov. 

Řtránkářstvi,  n.  =  provaznicMf  die  Sei- 
lerei. Slov.  Jg. 

Štrapáee,  e,  f.  =  namáháni.  Us. 

átrapeeir,  6trapicir,  a,  m.  =  volák  ve 
dvore,  der  Ochsenknecht.  U  Třebiěe,  n  Se- 
branic atd.  na  Mor.  Jak.,  Ktk. 

Řtrassburk,  n,  m.,  Strassbnrg,  mě.  v  El- 
sasku.  —  ŠtrwsburČan,  a,  m.,  pl.  -né.  — 
Štrassburský.  Vz  S.  N. 

Štrb,  vz  Štěrb. 

Strba,  vz  Štěrba. 

átrbac,  e,  m.,  pohoří  v  Srbsku.  Vz  S.  N. 

Strbáček,  čku,  m.,  vlásenka,  pomét,  ko- 
čičky, auchopeřnik,  auchopef,  zápemik,  erio- 
phornm,  das  Wollgras.  Slb.  118. 

Strbák,  u,  m.,  čubek,  pháČ,  cnicns  (cir- 
sium),  die  Kratzdistel.  Slb.  408.  —  S.,  vz 
Štěrbák. 

Štrbavě,  Strbavěti,  Strbavosť,  Str- 
bavý,   vz  Stěrbavě  atd. 

Štrbina,  y,  f.  =  štěrbina.  Ze  átrbiny 
malej  ndělá  se  ďúra.  Slov.  Té. 

Štrby,  pí.,  vysoký  les,  der  Hochwald.  Na 
Slov. 

dtreanec,  nce,  m.,  vz  Drcaneo.  U  Olom. 
Sd. 


Strenouti  =  drcnouti.  U.  Olom.  Sd. 

Střehla,  y,  f.  =  střeule.  U  Frenštátu.  DSk. 

Střeček,  Čka,  m.  =-  křeček,  lacerta  stellis, 
die  Domeidechse.  Ja. 

Střeéný  —  skřečný. 

Strejehýř,  -cliéř,  m.,  z  něm.,  der  Strei- 
cher, Berganschlager,  ingestor.  Vns.  Vz  Plnič. 

Strcjicholee,  loe,  fitrejeliolka,  štrej- 
eliovaeka,  ítrcjeliovna ,  dtrejeliovati, 
vz  Strýeholee  atd. 

Strek,  n,  m.,  u  soukennikü  postavek,  na 
n^š  věH  sukna,  die  Werftenhänge.  D. 

Streka,  y,  f.,  v  horo.,  vz  Štola,  Báuě. 
S-ky  kopati,  íťáiati,  průkopy  spojovati.  Am. 

Strengla,  y,  Hrengle,  e,  f.,  dtruple, 

e,  f.,  z  něm.  Strängel,  provazec,  Mz.  337. 
a  Strippe,  ěUipek,  poddfapek,  táhlik,  pod- 
pěnka.  Sp.  Struple  n  boty:  úSko,  na  Mo- 
ravě StrtAl  Šd.  Má  frak,  šosy  na  štruple 
(=  přiHš  dlouhé).   Us.   KSá.  Dle  Jg.  Mna. 

Strk,  u,  m.  =  štěfk.  Slov. 

StrkOTati  »  štěrkovati.  Slov. 

Stmáet,  v  ob.  mluvě  =  čtrnáct. 

Strngati  »^  dmibott,  klirren.  —  éim: 
ostruhami.  Slov.  DbS.  79. 

Stmkot,  n,  m.,  das  Geklirre.  Šm. 

Strobacli,  a,  m.,  osob.  jm.    Š.  Jos.,  hu- 

Žebnik  f  18i3.  —  S.  Frant.,  hudebník.  — 
.  Ant,  advokát,  pfedseda  říšského  sněmu 
ve  Vídní,  rada  appellaČ.  soudu  atd.,  f  1866. 
Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  178. 

Strofa,  y,  f.,  vz  Strofa. 

Strochati  se =iřrac^aíi  ze.  U  Jižné.  Vru. 

Strokfas,  dtrokvaa,  u,  m. ;  z  něm.  je 
druhá  částka  slova:  fas,  stran  celého  slova 
vz  Mz.  337.  S.  =  kády  kadečka,  dčber,  der 
Zuber,  Stander.  V.  S.  pod  čeřeném,  der 
Weinständer.  V.  S.  ku  koupání,  die  Bade- 
wanne. Herb.,  V. 

Stros,  a,  m.,  lépe:  pštros.  —  Š.,  u,  m., 
z  něm.  Strosse.  Štrosy  v  hora.  =  stupně,  pře- 
stávky ve  štolách  a  chodech,  aby  několik  hor- 
níků za  sebou  pracovati  mohlo,  die  Strosse, 
Absätze,  Stufen. 

Strosi,  lépe:  pštrosi,  Strauss*.  Š.  vejce. 
Mus.  3.  b.  89. 

Stroufati  ~  špatné  krájeti,  piilati.  — 
co:  chléb.  U  Písku.  Mg. 

Strožok,  u,  m.,  dp.  z  něm.  Strohsack  = 
slamnik.  —  S.,  slavnost  praSských  kr^čů 
v  úterý  po  velikonoci  v  Bubenči.  Rk. 

Strubina,  y,  f ,  Straubing,  mě.  bavorské. 
Vz  S.  N. 

Strublik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Strnfa,  e,  dtruela,  y,  f.,  derBrodstrutzen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Strndle,  e,  f.,  Strudel,  dle,  m.  -^  jidlo 
z  moiJcy,  zavináč,  der  Strudel.  S.  lité,  kru- 
pičné,  tvarohové,  žemličkové,  tažené,  višňové, 
tfešňové,  hruSkové.  Hsg. 

Stmple,  vz  Strengla. 

Strus,  a,  m.  »  pštros,  der  Strauss,  zastr, 
BO. 
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Štrasový  —  Šťuhelek. 


Štrusový,  vz  ŠtroB.  8.  pastviště.  BO. 

§tryc,  e,  m.  :==  vagabundy  lump.  Us. 
u  Nero.  Brodu.  L.  Krejéí. 

Štrych,  u,  ,m.,  8p.  z  něm.  Strich  =  Čára^ 
der  Strich.  Štrýcbů  nadělati  v  knil^ách. 
Kom.  Š.y  ěárka,  comma  (,)•  Kom.  —  S.  = 
prouh,  pás,  der  Strich.  Pod  kterým  S-em 
nebe.  Kom.  J.  783.  —  Š.  =  rána^  der  Streich. 
Vus.  —  Š.  =  podvod,  der  Streich.  Se  S-em 
to  na  náB  vydobyl.  Známe  tvé  Strychy  Us. 
Kf.  Vedou  lidé  váfini  svých  š.  Dh.  112.  — 
Š.  s»  míra,  korec,  der  Strich. 

Štrychák,  a,  m.  »  pružák,  holub  černý 
se  dvéma  bilýtni  pruhy.  Jmt. 

átrychař,  e,  m.  =  podvodník.  Us.  Ktk., 
Msk. 

ŠtryehaHti,  il,  eni,  betrügen.  S  takovým 
S-nim  si  na  mne  nepřijdeá!  Us.  Msk. 

Štrýeholee,  štrejeholec,  Ice,  m.,  §p. 
z  uěm.  das  Streichholz  =  shánéčka.  Obili 
na  míře  š-cem  ŠtrÝchovatí  (shánéčkon  shá- 
něti). 

átrychna,  y,  f.,  z  něm.  die  Striche  »= 
protáhovačka.  D. 

ŠtrÝcholka,  y,  f.,  nááini  tkacUcovské,  das 
Streichholz.  Mor.  Us. 

ŠtrýchoTaéka,  y,  f.»  §p.  z  něm.  =  vich 
ze  slámy,  kterým  pekari  chléb  potU-ají^  po- 
mokrají  =  potéracka,  der  Sprengwisch. 

átrýchovati,  $p.  z  něm.  streichen  =»  po- 
tírati, potahovati^  carovati.  —  co  Čím.  Malíř 
obrazy  barvami  Strýchuje.  Kom.  —  Š.  u  pe- 
kaře =  chléb  vodou  potírati,  aby  se  leskl.  — 
S.  =s  sháněti.  Obilí  Strýcholcem  Š.  Háj.  — 
S.  pole  =  rozhory  ve  strništi  obnovovati. 
D.  —  S.  řím  oé  =  zavaditi.  Jg. 

Štrýehovka,  y,  f.,  šp.  z  něm.  =  štrý- 
chovaika. 

Strýchovna,  y,  f.  =  štrýcholec,  sháněéka, 
sp.  z  něm.  das  Streichholz  (zum  Gcfrciüe- 
messen).  Res. 

átrýchovni,  Streich-.  Š.  dřevo,  §p.  z  něm. 
das  Streichholz  =  shánéčka.  Jg. 

6trýehO¥iiice,  e,  f.  =  lopata,  na  které 
se  u  peci  chléb  vodou  potírá. 

átrý^htitý,  dp.  z  něm.  gestrichen  —  shá- 
něný.  S.  míra.  Us. 

átrykovaci,  $p.  z  něm.  Strick-.  Š.  drát 
^  roubicí;  jehlice  =  rouincí,  ku  pletení.  Š. 
pytlík  =  sáček  na  pletení. 

Štrykovaé,  e,  m.,  §p.  z  něm.  der  Stricker 
-=  pletač,  vazač. 

étrykováéek,  čku,  m.,  §p.  z  němec.  =:= 
sáček  na  pletení,  der  Strickbeutel. 

Stryko  vačka,  y,  f.,  šp.  z  němec,  die 
Strickerin  =  pletaČka,  vazačka. 

Strykování,  n.,  dp.  z  něm.  das  Stricken 
^=  pletení,  vázání. 

átry kovaný;  -án,  a,  o,  dp.  z  něm.  ge- 
strickt =s  pletený,  vázaný.  Š.  puněochy, 
zboží.  Us. 

átrykovati,  6p.  z  něm.  stricken  =  plésti, 
vázati.  —  abs.  Ten  Strykuje  (o  opilci). 
Us.  Sn.  —  co:  punčochu  (=  vázati,  plésti, 


hladce,  obráceně,  v  právo,  v  levo).  —  řim : 
nohama.  Vz  Opilý.  —  se  =  táhnouti,  davon- 
ziehen. Strykuj  se  odtud.  J.  K. 

átrým,  u,  m.  =^  prouh  různobarevný,  eío 
bunter  Streif.  U  Jilem.  Ktk. 

Stryma,  strýmka,  y,  f.,  z  něm.  Strieme 
=  kráva  bud  červená  bud  plavá  s  Černým 
n.  se  šedivými  prouhy:  tryma,  mourka,  ge- 
streifte (gestriemte)  Kuh.  Us. 

Strymatý,  dtrymovatý,  dtrymovitý, 
dtrymový,  gestreift,  gestriemt.  S.  kniva. 
Vz  Strým. 

^trymonohý  «=»  bystronohý,  schlankfus- 
sig.  Š.  děvče.  Us.  Jg. 

átrymovaný ;  -án,  0,0^=  krátce,  míchané 
pruhovaný,  bunt  gestreift.  Vz  Štrymatý. 

Strymovatý,  dtrymovitý,  vz  Štrymatý. 

ŠtrymoTý,  vz  Štrymatý. 

Stryngla,  vz  Strengte. 

Štpýiky,  pl,  f.  ^=  náčiní  k  upravení  vlny 
na  stwna.  Vlna  se  škrabávala  knunplemi, 
Strýákami  atd.  Techn.  III.  368. 

átuc,  n,  m.,  dp.  z  něm.  »  krátká  ruč- 
nice, Rk.;  tažená  ručnice,  tainice.  Ze  átnca 
stříleti.  Us. 

Štucar,  u,  m.  =  dva  štěníky  (cteníkyt. 
Vz  Čtenik. 

Štucel,  dtucl,  clu,  dtuclik,  u,  m.,  dp. 

z  něm.  der  Stutz  =  rukávec  z  koieŠiny  ata., 
Rk.,  rukávnik,  D.,  Ros.,  Šm.,  der  Moff, 
Stutz,  Stutzel.  —  Štuclíie  ^=  rukavičky  bez 
prstů  z  bavlny»  Rk.  Rukávnik  na  dolej&i 
část  ramene,  na  Slov.:  zápěstky.  Jv. 

I     Štúcel,  cle,  m.  =^  leknín  bílý,    U  Nové 
vsi  v  Krumlovsku.  Bur. 

Štucovýi  Stutz-.  Š.  kulka.  Us. 

Štucr,  a,  m.,  dp.  z  něm.  Stutzer,  švihák, 
Rk.,  na  Mor.  a  Slov.  áuhaj,  vz  toto. 

átuéek,  ěku,  m.  =^  štůčka.    Slov.   Bera. 

štůček,  ěku,  m.  ==  špalek,  na  němz^  res- 
níd  maso  sekají.  V  Blanska.  Ktz.  Cf.  Stok. 

Stuěka,  vz  Štuka. 

Študent,  a,  m.,  z  lat.  studens.  l^pe :  stu- 
dent, der  Student.  S-tů  chadýcn  dům.  Vz 
Tk.  II.  197.  Vz  Student 

Studium,  lépe:  studium,  lat.  Ze  itudii 
zběhnouti.  Us.  Brt.  Vz  Studium. 

Študlek,  u,  m.  =  jetel,  U  Opavy.  Pk. 

ŠťudloVy  a,  m.,  ves  u  Klobouk  na  Mor. 

étudlovina,  y,  f.  ^  študUk,  U  Píibora. 
Mtl. 

átudo  =  čudo,  miraculnm,  koř.  cb,  šti». 
Mkl.  B.  206. 

Študovati,  lépe:  studovati,  z  lat.  Ví 
Studovati. 

Štufa,  y,  f.,  z  něm.  Stufe  =  kus,  kowíek 
rudy.  Š.  zlata,  stříbra,^  kyzu.  Vys.  Š.  dě- 
dičná, die  Erbstufe.  Sp.  —  Š.  =  v«  skák 
n.  ve  dřevě  v  dole  iMlané  znamení  kn  pr 
křížek.  Š-u  udeřiti,  dáti,  přebiti.  Vys.  Vz 
Mz.  337. 

áfuhelek,  Iku,  m.  »  kousek.  Mor.  Kld. 
Gf.  SCahel. 
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Šfuehaé,  e,  m.,  der  Stosser.  Bern. 

Sfueháé,  e,  m.  »  šťuehadlo. 

Šfůeháéek,  dku,  m.  =  štumpáéek,  seká- 
ček, das  Hackmeeser.  V  KrkonS.  Světz. 

Štuehaéka,  y,  f.  =  spodní  skobliéka, 
U  Nové  yri  v  Kromlovskn.  Bur.  —  §.,  die 
SfcOBseríiL  Bern. 

äfuebadlo,  a,  n.,  das  Qneu.  ^Usnö  na 
S-dla  biljárová,  Billardqneuleder.  Šp.  Š.  na 
zelí,  sekáč,  der  KrautstOsser.  D. 

átuehanee,  nce,  m.  =  iduchanec,  ein 
Stoss  mit  dem'  Ellenbogen.  Dal  mu  š.  Mor. 
Šd.  Ve  Šfonohan,  Sťouchanec. 

§f uebanina,  y,  f.  =>  néco  rogiťuchanéhOf 
rogiťauchaného.  Mor. 

Štuebář,  e,  m.,  der  Pfoscher.  Slov.  Dch. 

dtachaHti,  il,  en,  eni  =  ipatni  dělati, 
pfuschen.  Slov.  Jg. 

atuehařka,  y,  f.,  die  Píuseberín.    Slov. 

Šfuchati,  šťuchnouti  =  šťouchati.  — 
koho.  Sfucbal  čeládka  až  běda  (=*  tfra}), 
Jrsk.  —  koho  čím:  loktem,  stossen.  Vz 
Šťouchati. 

^  Sťuehátko,  a,  n.,  die  Stosszange.    Vz 
Stachadlo. 

Štuk»  n,  m.  =  směs  ze  sádry  a  prostého 
bUého  mramoru,  z  vlas.  stucco  ==>  tmel,  mcUta, 
sádra.  Mz.  338.  -^  S.  ==  sádra  vodou  kli- 
kovou rozdělaná,  Sfk.  189.,  RP.  IV.  382.  — 
Š.  =  Hučka.  Vzali  jednomu  z  Volyně  s  vozn 
štuk  barchanu.  Pč.  49.  —  S.  =  otesaný 
i^erhranný  kámen,  ein  Qoaderstück.  Har.  — 
§.  SB  kus.  Š-ky  kameni  do  zámku  házeli. 
V.  —  8-,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  I.  626.,  II. 
550.,  lU.  661.,  V.  59.,  56.,  60.,  62. 

Štuka,  dtuéka.  y,  f.,  z  něm.  Stück  »- 
kus.  S.  zlata.  V.  —  S.  =  wrčiiýkus  plátna 
n.  jiné  tkaniny,  30  loket.  Gf.  Štňěka.  Der 
Ballen,  die  Webe.  S.  tenkého  kmentu.  Har. 
II.  59.  —  §.  pHze,  mistr  čtuka,  6  přaden, 
misty  4  přadénka.  Jg.,  Hrp. 

6ťuka  fičuka),  y,  f.  =  štika,  der  Hecht. 
Slez.  a  slov. 

Štukaéka,  y,  f.  «=  škytavka,  U  Chrud. 
Kd. 

dfukati  ^  štikatiy  skytati,  schluchzen. 
Ve  vých.  Cech.  Kd.,  Jir.  =*  od  éeho:  od 
přepiti.  Sych. 

dtukator,  a,  m.  =  kc^  z  mramoru  dílo 
dělá,  der  Stukateur.  Vz  Stuk. 

Štukatorský.  Š.  práce,  die  Stukatur- 
arbeit.  Us. 

Štnkiitura,  y,  f.  =  dílo  z  mramoru,  Vz 
Stucco,  Stuk. 

Štukaturovati,  Stukatur  machen.  Bern. 

SťukaTee,  vce,  m.  Hdtsno  š.,  Stúkavice, 
šťukavka,  štikovec,  chrustavec,  polygonům 
aviculare,  rostl.  Rstp.  1260.,  Sch.  II.  278., 
i  B.  30. 

ŠtukaTiee,  e,  f.,  vz  Šfukavec. 

dťukaTka,  y,  f.,  vz  Štukavec.  —  §.  ^ 
škytavka.  Ve  vých.  Čech.  a  na  Mor.  Hý., 
Kd.,  Jir.,  Kšá. 


Sťukla,  y,  m.,  ein  zänkischer,  mürrischer 
Mann.  U  Olom.  Sd. 

Šťuklati,  laut  zanken.  Olom.  Sd. 

ätuklina,  y,  f.,  ein  zänkisches,  mürri- 
sches Weib.  Olom.  Sd. 

Šťukotati  «=:=  drkot€Ui.  —  éim :  zuby.  Er. 
SI.  čit.  70. 

štukoví,  n.  =»  štukové  kamení,  vz  Štuk, 
Štukový. 

StukoTua,  y,  f.,  osob.  jm.  Tk.  V.  219., 
220. 

Štukový  =^  ze  štuku,  Stück-.  Š.  kámen 
(tesaný  z  jednoho  kusu),  Quaderstein,  m. 
Mus.,^Har.  —  6.  příze  (na  štuky  počítaná). 
Vz    Štuka.  —  Jg. 

Štuka,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  UI.  18.,  V.  52. 

Štůla,  vz  Štola. 

Šťula,  aťulka,  y,  f.,  na  Slov.  »  štulec, 
štuec,  udeřeni,  šňupka,  der  Stoss,  Schneller, 
das  Schnippchen.  .  Jg.  —  Š  =  dýmka,  die 
Pfeife.  Na  Slov.,  D.  —  Jg. 

Štule,  e,  m.,  osob.  jm.  Š.  Václ.,  probošt 
vyšehradský,  básnik  český  atd.  Vz  S.  N., 
Tf.  H.  1.  203. 

Štuleovati,  ítulcnouti  koho  =--  štulec 
dávati,  schnippen.  Us. 

Štulec,  Ice,  m.  ==  štilec,  vz  Štula.  Š.  ně- 
komu do  zad  dáti.  Sych. 

Stulík,  u,  m.  =^  stulík.  Rstp.  55.,  56. 

Štulir,  a,  m.,  osob.  jm. 

Štuliř,  e,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Štumfař,  e,  m.,  z  něm.  stumpeu,  stum- 

Sfen,  jene  Arbeit  der  Gerber,  bei  welcher 
ie  Felle  angefeuchtet,  gestoUt  d.  i.  auf 
dem  Rollpfahle,  einem  kurzen  Pfahle,  an 
welchem  eine  halbrunde  eiserne  Scheibe  mit 
stumpfer  Schneide  befestigt  ist,  ausgestreckt 
und  dadurch  geschmeidig  gemacht  werden. 
61  340.,  Mus.  1840.  175.  Š.  ===  koželuh  bez 
napouštěni  a  mazáni  kůže  prodávajici.  Oboji 
koželuzi  nemazali,  ale  byli  Š-ři;  ale  potom 
počali  mazati  a  tak  Stumfařské  řemeslo  sešlo. 
Záp.  měst.  1453.  Vz  Tk.  II.  373.,  381. 

Štumfařský  =  kožéluiský.   Vz  Štumfař. 

Štumpáéek,  vz  Šťuhelek. 

Štu^art,  a^  m.,  osob.  jm.  Š.  z  Löwen- 
thalu,  jm.  rodiny  šlechtické.  Vz  S.  N. 

Štupovati,  z  něm.  stopfen  =  díru  za- 
mřížkovati;   sukno  celiti.    Šp- 

Štúr,  a,  m.,  osob.  jm.  Š.  Karel,  básnik 
a  spisov.  slov.;  Š.  Ludevit,  spisov.  sloven. 
Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  169. 

1.  Šťur,  a,  m.  ■=  potkan,  die  Ratte.  Us. 
na  Mor. 

2.  Šťůr,  a,  m.  ==  štír.  Na  Slov.  Také  ve 
Slez.  a  na  Mor.  KIS.,  Tč. 

Šťúrati  =  šťourati, 

Šturc,  u,  m.,  z  něm.  der  Sturz  ==  šramot, 
lermo,  der  Sturz,  Lärm,  das  Getöse,  Rum- 
peln. S.  a  křik  slyšeli.  Mor.  Pk.,  Kom.  — 
Š.  =>  sváda,  různice,  der  Lärm.  Ros.  —  Š., 
na  Slov.  =»  obrácení  šturcem,  der  Sturz. 
Bern.  —  Š.,  der  Storz  beim  Seifensieder. 
Rgl. 
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ŠtarcoTati  —  Štváti. 


Řturcovati«  z  něm.  stürzen  ^  házeti^ 
třískati,  bouřiti,  lärmen ;  na  Slov.  ^=  káceti, 
umstürzen.  —  Š.  =  dolové  kameni  váleti, 
vysypati,  vyklopiti,  stttrzen.  Vys.  —  co 
kam:  kameni  do  starých  Sachet.  Vys.  S. 
přes  haldu  perky.  Š.  kusv  skály  za  sebe. 
Vys.  —  odkud:  s  perkovice. 

Štureovna,  y,  f.,  stroj  vodni,  das  Trög- 
lein. V. 

Šturcovně  =  bouřlivé,  stürmisch.  Slov. 
Bern. 

ätarcovnice,  e,  f.,  die  Lärmerin.    SSIov. 

áturcovnik,  a,  m.,  der  Lärmer. 

ŠtureoTný,  stürmisch,  lärmend.  Slov. 

afúrek,  rka,  m.  =  potkan,    Vz  ŠfAr,  1. 

dtnrem,  rmu,  ra.  =  hřmot,  Lärm.  Dělati 
š.  U  Jilemn.  Vz  Sturm. 

Šturemný  =  iturmovný.  Bos. 

ŠtuHti,  il,  en,  eni,  šturkati,  stossen.  — 
co  éím  kam  Štuřiti  nožem  do  něčeho. 
S.  koho  do  vody.  Na  Ostrav.  Tě.  A  jak  ho 
(nůž)  chytila,  do  srdca  ětnřila,  vrcn  hory 
vysokej  hnedky  tam  zemřela.  SS.  P.  148. 
V  z  Stumúf. 

áturkati,  šturknúti,  vz  Štuřiti. 

Sturm,  u,  m.,  z  něm.  der  Sturm  =  bouře, 
Sturm.  Ros.  —  Š.  =  Muk,  der  Lärm.  Ros.  — 
S.  =  útok,  stečeni,  der  Sturm.  S-em  na  město 
hnáti  (je  stéci).  D.  Město  Š-mem  vžiti ;  S-em 
dobyti  města.  V.  K  S-u  hnáti,  běžeti.  Ros. 
Udeřiti  k  Sturmu.  I  lezli  k  Stnrmu.  Br.  Lezli 
Sturmem  proti  nim.  Br.  Pustili  6.  k  městu. 
Stele,  Ros.  Ztratil  tři  Stnrmy.  Ros  Ke 
Sturmu  zvoniti,  Sturm  läuten.  Jg.  —  §.,  a, 
m.,  osob.  jm.  &  Václav,  jesuita  v  16.  stol., 
theol.  spisovatel;  Š.  z  Gretfenberka,  jméno 
pražské  rodiny;  Š.  z  HirŠfeldu,  im.  strěes. 
rodiny  vlády cké;  Š.  z  Firštenfddu,  m.  ro- 
diny patricijské;  Š.  z  Hranic,  básník.  Vz 
S.  N.,  Tf.  H.  1.  47.,  89. 

áturmalik,  u,  m.,  slovo  cizi,  der  Grand  • 
hobel.  Jir. 

Šturméř,  dturmiř,  e,  ro.,  z  něm.,  der 
Stürmer.  Jg. 

áturmováni,  n. »  na  zvon  biti,  das  Stür- 
men; ztečeni,  útok,  der  Sturm,  das  Sturm- 
laufen. Kom. 

Šturmovati,  z  něm.  stürmen  =  na  zvon 
biti,  Sturm  läuten.  Když  hoří,  Sturmují  (na 
zvon.  D.).  Pražané  dali  na  zvony  i-tí.  Daě. 
L  227.  -  S.  =-  bouHti,  lärmen.  V.  —  S.  = 
stéci,  útok  Činiti,  stürmen.  —  kam :  k  městu, 
k  zámku,  V.,  ku  hradu.  Háj.  V  noci  k  fa- 
rám S-muji.  Klda  ván.  Král  Zikmund  kázal 
k  němu  S.  Dač.  L  33.  Š-oouje  ne  k  zámku 
ale  k  měScí  (Sidař).  HS.  Cekali,  skuoro-li 
Uhri  k  nim  budou  S.  Bart.  Š.  na  město. 
Ros.  —  $.  ==  o  něco  usilovati,  anhalten. 
Št.  —  oč.  Ros.  —  S.  proti  něčemu:  proti 
zřízené  pobožnosti  (násilně  se  ji  opirati,  be- 
stürmen, bekämpfen).  Jg. 

Šturmovni,    ^nrmovuý,    dturemný» 

z  ném.  =  ke  sturmu  nálež^iei,  Sturm-.  Š.  a 
bořicí  nástoje.  V. 

läturmovnik,  a,  m.,  z  něm.  =»  bouřid 
zvon,  die  Sturmglocke.  D. 


áturmový,  z  něm.,  od  sturmu,  Sturm*. 
S.  zvon.   Vz  SturmovDÍ.  Bern. 

dtuniúti  ^  šturknúti.  Vz  Šturkati.  -  co 
čím.  Stnrnnl  pán  Bůh  ďábla  pravým  kole- 
nem. SS.  P.  34.  —  čím  oé:  nohou  o  kimen. 
Na  Ostrav.  Tě. 

áturovati,  zastr.  TěSinStí  překážkv,  které 
se  jim  rabáním  soli  a  Sturovánim  ději,  před- 
nesli. 1578.  (Kinský). 

Šťurp,  u,  m.  »=  iurp,  der  Grind,  Schorf. 
U  Olom.  8d. 

étúrsa,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

6tU8,  u,  m.,  6p.  z  něm.  der  Stoss  =  sota, 
udeřeni,  der  Stoss.  Tuhé  S-y  vydrielL  V.  — 
§.  =s  halda,  hromada,  der  Stoss,  Kaufe.  Klal 
80.  -  Jg. 

§f útroba,  y,  f.  =  štitroba.  Na  S-bu  voda 
píti.  Ve  Slez.  KIS.,  Pk. 

Stuttgart,  u,  m.,  hl.  mě.  virtemberské. 

Vz  S.  N. 

§tva,  y,  f.  =  štvanice,  dle  Hetze.  Jg. 

Řtvaci  pes,  který  se  na  zvěř  Štve,  der 
Hetzhund;  poboční  S.  pes,  který  Jest  u  střelce, 
když  se  černá  zvěř  honí,  die  Leibhatz.  Sp. 
S.  Článek.  Dch. 

dtváé,  e,  m.,  der  Hetzer.  —  §.»::  eloväi, 
který  vede  Štvaciho  psa,  der  Hetzmann.  bp. 

Stvačka,  y,  f.,  die  Hetzerin,  die  Hetze. 

ätvalee,  Ice,  m.,  der  Hetzer.  Šm. 

Řtvanee,  nee,  m.  «=  štvaný  äavek,  ein 
durchtriebener  Schalk.  Ue. 

ätvani,  n.,  štváni,  das  Hetzen,  die  Hetze. 
Jest  na  S.  Br.  Na  S.  jezdit!.  Cr.  Zpívá  se 
chrtům,  nebude  dobré  štváni  (když  se  koma 
do  práce  nechce,  těžko  ho  hnáti).  Ros.  Týž 
den  S.  držáno  okolo  Záblatí  a  vyhráli  chrtí 
páně  na  páně  KunSových  chrtech.  Břez.  26S. 

Štvanice,  e,  f.  =  štváni,  die  Hetze.  — 
§.  =s  štváni  zvěři  na  zvěř.  D.  S-,  příp.  -ica. 
Mkl.  B.  305.  (Hý.).  Die  Hetze,  Hetzjagd, 
Thierhetze.  Dch.  S.  =  lov,  při  kterém  psi 
zvěř  dohoní  a  popadnou.  Ku  S.  přichystaný 
(hatzfertíg) ;  S.  koňmo  (französische  JagdK 
vz  Parforsní  honba;  Š.  na  Sirém  poli,  die 
Streif hatz;  S.  stavěči,  die  Ballhatz,  když  se 
stavěči  psi  tam  Stvon,  kde  Již  jiný  pes  ns 
zvěř  hraje,  která  už  utéci  nemůže  n.  nechce. 
Sp.  Cf.  KP.  m.  344.  -  Ř.  =  misto,  kde  se 
zoiřata  štvou,  die  Hetzbahn.  •—  S.  =  ostrov 
u  Fráhy,  kde  se  až  do  r.  1790.  zvířata  proti 
sobě  Štvala,  die  Hetzinsel.  Jg. 

Štvaništé,  ě,  Í=^mi8t0f  kde  zvěř  se  štve, 
dle  Anhatz.  Us.  Sp. 

Štvaný;  -án,  ána,  ano,  gehetzt  Jest 
S-ný,  S.  Sibal,  S.  liSka,  durchtrieben.  Us.  Ten 
je  štván.  Vz  Chytrý.  C.  Dobře  S.  pes  (cvi- 
čený). 

dtvářy  e,  m.  =  štváč,  der  Hetzer.  Jg. 

^tvářka,  y,  f.,  die  Hetzerin.  D. 

latváti,  Štvu,  Štvi  (na  Ostrav.  Stvej,  T&), 
Štva  (ouc),  al,  án,  ání;  -v<iti  =póbigcti,  het- 
zen, jagen,  reizen.  —  koho :  zvěř,  jeleny, 
vola,  psa.  Us.  Umí  USkn  Štváti.  Prov.  — 
koho  na  koho:  psa  na  zajíce.  Ros.  — 
koho  proti  komn.  Us. 


Štvavost  —  ätyva. 


973 


Štvavosť,  i,  f.,  die  Hetzsucht.  Dch. 

Štveráeký,  vz  Čtverácký. 

atveráetŤí,  n.,  vz  Čtveráctvi. 

Stveračiti  =  čtveračitit  spassen,  schäkern. 
Us.  Klá. 
áťrerafka,  y,  ť.  »=  čtverácká,  Mřk. 

atverák,  a,  m.  =  čtveráky  der  Schalk, 
Schelm.  Čtoerák  ging  im  Sinne  Scftelm  in 
der  Form  Schwerak  in  den  österr.  u.  bair. 
Dialekt  Qber.  Gl.  22.  —  $.  na  mor.  Zlínsku 
a  j.  bývá  převzdívkou  =  vychytralec,  ferina, 
li&k.  Brt.  —  6.  »=^  druh  atehíikú.  Ňa  mor. 
Zlínsku.  Brt.  —  !§.,  osob.  jm.  —  $.,  n,  m., 
Vierkrenzerstück,  n.  Us.  KIŠ. 

átverako,  vz  Čtverako. 

ŠtTerakosfy  vz  Ctverakosť. 

Štveraký,  vz  Čtveraký. 

Stverhranatosf ,  vz  Čtverhranatosť. 

Štverhranatý,  vz  Čtverhranatý. 

átverhranost,  vz^  GtverhranosC. 

átverhraný,  vz  Čtverhraný. 

atrerín,  a,  m.,  ßtwerin,  ves  u  Turnova. 
PL.  Vz  S.  N. 

ŠtveHti,  11,  ení  =»  étveračitii  Posaen  reis- 
sen,  herumtreiben.  Puchm.  exc.  Vz  Ctveřiti. 

čtverka,  vz  Čtverka. 

Stverino  »  čtvermo.  Chtěl  lézti  S.  (étver- 
nožky).  Slez.  Šd. 

dtŤema,  vz  Ctvema. 

átvemásobný,  vz  Čtvemásobný. 

Štvernobý,  vz  Čtvemoliý. 

Štveraý,  vz  Čtverný. 

čtvero  =  čtvero.  Pod  pecem  je  patero, 
za  pecem  je  S.  (děti).  SS.  P.  197.  Koni  S. 
a  šest  krav.  Půh.  I.  338.  Nás  š.  erbóv  ne- 
rozdílných. Půh.  I.  278.  (Té.). 

ŠtviHti,  il,  enl.  Ptactvo  štvíři  (méně  než: 
piští  a  cvrká),  zwitschern.  Us. 

Štvrné  =  Čtvemé.  Slez. 

Štvrnožky  =  čtvermo,  po  všech  čtyřech. 
Bezpečný  jest  od  úpadku,  kdo  š.  leze.  Na 
Slov.  Té. 

StvrC,  i,  f.  =  čtvrť.  Us.  Tři  Stvrti  léta. 
Půh.  1.  289.  —  S.  =  míra  obüni,  'U  měřice, 
věrtel,  das  Viertel.  Na  Hané.  Bkř.,  flý. 

átTTták,  vz  Čtvrták. 

čtvrtek»  tku,  m. »  čtvrtek.  Us.  Brt.  Dán 
ve  š.  po  sv.  Žofíi.  1546.  Šd.  exc. 

Štvrtiti,  vz  Čtvrtiti. 

^Yrtka,  y,  f.  »  čtvrtka.  Us.  Šd.  Š.  obilí, 
kobzolí.  Tč. 

dtrrtiiik,  a,  m.,  osob.  jm. ;  čtvrtnik. 

átTirtý  ^=  čtvrtý.  Už  sem  se  já  naučila, 
jak  mám  muža  trestat,  tři  dni  na  ňé  provaz 
močit  a  štvrté  deň  jé  mrskat.    Sš.  P.  480. 

QTČ.). 

Stýbla,  vz  Štibla.  Slez. 

Štyft,  u,  m.,  z  něm.  Stift,  lépe:  ústav 
nadaci;  klášter.  Do  štiftu  schopná  dáma  = 
majici  32  urozené  předky,  stiftemassig.    D. 

étyftoTiil,  Stifts-,  stiftlich.  Š.  pani,  die 
SHftsfran,  úřad,  das  Stifteamt.  D. 


Štygle,  e,  f.,  štygl,  e,  m.,  štygla,  y,  f., 
z  němec.  Stiegel.  Mz.  338.  S.  =  příkroet, 
náhlá  spádjtosty  die  Neige.  S.,  Styglovitosť 
hory.  V.  Šachta  štyglem  zavěšená,  kolmá, 
do  závaží,  stojací;  opak  lijoyitá  (ležatá), 
senkrecht  hangend.  Nomencl.,  Vys.  —  Š.  = 
kamením  nebo  prkny  hrazená  zem,  aby  dolů 
8  náplavetn  neoééela.  ReŠ. 

Styglovati,  stylovati,  Abhänge  machen. 

—  co:  Šachtu  (ne  kolmo  hloubiti).  Yz  Štygle. 

^tygloYitosť,  stýloTítost,  6týlovatosť, 

i,  f.  =  Ujovitost,  der  Abhang,  die  Neige. 

ŘtyglOYitý,  mioviti  ^  pHkrý,  mající 
svah,  geneigt,  abhängig.  S.  vrch,  Us.,  vi- 
nice, Šachta.  D.  Vz  Stygle. 

Štych,  u,  m.,  fip.  z  něm.  der  Stich  '^ 
bodnutí,  der  Stich.  Š.  dáti  ^  bodnouti,  sio^ 
vem  píchnouti,  sticheln.  První  S.  na  páru 
botu,  řekl  sedlák,  když  býk  na  krávu  vlezl. 
Slez.  TČ.  —  S.  =  steh,  pol.  écieg,  écig,  der 
Stich  beim  Nähen,  hängt  mit  rus.  stegnutb 
zusammen.  Mkl.  B.  18..  (Hý.).  Krejčí  dycky 
píchá  křivo  vedle  Stycha,  toho  nechci.  SS. 
P.  482.  —  S.  t?  kartách,  der  Stich.  Zůstal 
v  Stiehu  (pozadu  a  byl  lapen),  ist  im  Stich 
geblieben.  Ros.  —  Š-y  =,  krátčata,  kratiny. 

—  S.  Kttň  neveme  ani  S-a  (nechce  táhnouti). 
V  Kunv.  Msk. 

StycholcoYý,  plot  z  krajin  nahoře  do 
Špičky  přisekaných.   U  Král.  Hradce.  J.  K. 

6týl,  u,  m.,  vz  Stil. 

Stylet,  vz  Stilet. 

Stymovati,  vz  Stimovati. 

^  Štyr,  a,  m.,  mě.  Steier.    Šb.  —  Š.,  vz 
Štír. 

Styrax,  u,  m.  Š.  tekoucí,  liquidambar 
styraciflua.  Linn. 

6tyřák,  a,  m.,  der  Steierer,  Steiermärker. 
Arch.  n.  429. 

Styřan,  a,  m.=>=^Styřák;  pl.  -né. 

čtyřikrát,  vz  Čtyřikrát. 

átyina,  y,  m.,  osob.  jm.  Š.  Jiřík,  bratr 
český.  Vz  S.  N.,  Tf.  47.,  Pal.  Rdh.  126. 

štýrsko,  a,  n.,  Steiermark,  sloviü.  Šta- 
jecsko.  Vz  S.  N. 

štýrský,  steiermärkisch,  steirisch.  Š.  vo- 
zík, Dch.,  Alpy.  Krč.  253.,  kosa.  Sp.  Dyby 
byly  zámky  železa  Štýrského,  Žáden  neza- 
bráni do  dvoru  panského;  Kráčí  v  Štýrské 
zemi  k  matičce  celensky.  SS.  P.  235.,  242. 
(Tč.).  Vz  vice  v  S.  N. 

Štyry,  v  obec.  ml.  m. :  čtyři.  Ze  Styř  set 
hř.  gr.  PAh.  I.  160.  Mytny,  milý  mytničku, 
co  ty  sobe  vyvoliS?  Štyry  tůně  hlyboke, 
v  nich  peníze  Siroke ;  Vydám  se  ja,  vydám 
za  Styry  neděle,  za  Styry  neděle  do  tej  cizí 
země ;  Na  hůru  se  hnedkjr  bral,  Styry  pecny 
chleba  vzal,  k  sestře  svoji  pospíchal;  Neidú 
tam  otec,  máti.  než  tam  idú  Sfcyrja  kati, 
kohos  budu  utráceti ;  Za  Styrema  vršky  máj 
nám  doneste.  SS.  P.  15.,  72.,  91.,  157.,  773. 
(Tč.). 

Štyryje,  e,  f.  «  Štýrsko.  Pulk.  9. 

Štyva,  y,  f.,  z  němec.  Stiibbe  =  prach 
uhelný,  die  Kohlengestttbbe.  Vz  Mz.  ^. 
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do  —  Šnhaj. 


Šu.  Pojď,  já  ti  néco  pošaškám.  A  když 
Dřijde,  áušká  mu  do  ucha :  Šu,  Sa,  Su  I  Mor. 

1.  Šub.  Vyšvihal  mn  metličkon,  a£  to 
dělalo:  Sub,  Šob,  Sub.   Vz  Subati.  Mor.  Sd. 

2.  Sub,  u,  m.^  z  DÖm.  der  Schab  »  strk. 
Na  iuba  odpraviti,  odvézti  (strkem).  D. 

Saba,  y,  f.  »=  kožichy  der  Pelz.  Není  vi- 
novat  žalobníka  ta  Saba  zaplatiti;  I  řekl 
jemn,  že  klamů  a  že  by  lhář  byl  i  ee  pánem 
svým«  kterýž  na  něm  šuba  aksamitová  vy- 
lhal.  NB.  T6.  13.,  243.  V  zimě  oblékaly 
(ženy)  dloahé  fialové  fiuby  kožešinou  pod- 
sítě a  kolem  do  kola  lísčinoa  lemované. 
V  mor.  Valaě.  Vek.,  NI.  Š.  kuní,  popelicí. 
Dač.  I.  357.  Vz  Čuba  a  o  původu  m,  82. 
Na  Slov.  dlouhý  plášť  plstěný.  Hdk.  Žehnej 
vlkům  na  zuby  a  též  za  Suby.  C.  M.  236.  — 
Š.f  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

hubačka,  y,  f.  =^  škhání.  Šlehačka,  das 
Schlagen  mit  der  Kuthe,  aie  Geisselung. 
Mor.  id. 

Šabar,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Sabař,  e.  m.  =  ietnik.  Chch.  Jih. 

Šubara,  y,  f.  »  huňatá  čepice  obyčejně 
bílá.  Chorv.  Plk. 

Subati,  hubnouti  ==  ^tt^o^ť,  i»6a<«,  peit- 
schen, geissein,  streichen.  —  koho.  Subni 
toho  sedlového  (vobi).  Mor.  Sd. 

Subenice,  e,  öubenlöka,  y,  f.  =>=  Ubenice. 
Stojí,  stojí  Subenička,  na  ní  bílá  holubička. 
SS.  P.  158. 

Šubert,  a,  m.  Š.  Frant.,  spisovatel.  Vz 
Tf.  H.  1.  141. 

SubiřoT,  a,  m.y  ves  v  okr.  jeviěském  na 
Mor.  Tě. 

Subka,  Y,  f.  «»  Báv^ka,  brzda  u  voeu, 
v  Krkonoších  prasátko,  der  Hemmschuh. 
Kd.  —  Š.  =*  špinavá  žena.  Slov.  —  Š-ky  =« 
švalky,  kíiStany  na  šcUech,  Klunker,  m.  Jg. 

Subovský,  ého,  n.,  osob.  jm. 

Subr,  u,  m.,  pl.  éubry  =  bláto.  Spina  na 
obrubě  suhié,  SiSvorec,  Klunker,  m.  Má  šaty 
samý  Subr.  Mor.  Sd.  Vz  Šubra,  Šubka. 

Subra,  y,  f.  ^  Subr.  Sš.  P.  724.  Prš,  de- 
štíčku husř^,  aby  šubry  růstly.  šak  je  voda 
na  to,  oprat  šubry,  bláto.  SS.  P.  724.  — 
S.  =  Špinavá  ienská,  Slundra,  eine  Schlampe. 
Na  Mor.  a  Slov.  Kch.,  Bern.  —  8.  =  éwfrr, 
čibr,  satureja.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  S., 
driú^  hadů,  eine  Schlange.  Mor.  Šd. 

Subráui,  n.,  Beschmntzung,  f. 

Subraný;  -án,  a,  o,  beschmutzt. 

Subrati,  -ávati;  uSubrati= špiniti,  schmut- 
zen, besudeln.  Na  Mor.  a  Slov.  —  sobč  co 
kde:  Šaty  t  blátě.  Slez.  a  mor.  —  Jg. 

Subravé  ^  špinavé,  schmutzig.  Vz  Šu- 
brati. 

Subravee,  vce,  m.,  der  Schmutzige,  der 
Lump.  Mor.  Tč.,  Skd.,  Plk. 

Subravěti,  ěl,  ění,  schmutzig  werden. 

Subravina,  y,  f.,  das  Gesindel.  Tč. 

Subravosf ,  i,  f.  ^  Spinavost,  die  Schmut- 
zigkeit. Mor.,  slov.  Bern.,  Tč. 


,  Subravý,  schmutzig,  lumpig.  Mor.  TČ., 
Skd. 

Subrovice,  dle  Budějovice,  Schillersdorf, 
ves  ve  prus.  Slez.  v  Hulčinska.  Šd. 

Subry,  vz  Šubr,  Šubra. 

Subyniea,  e,  f.  ==  šibenice.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Sud,  a,  m.,  osobní  im.  Mikuláš  Šad  ze 
Semanína.  Sb.  Lit.  I.  177. 

Šúd,  a,  m.  =  roztrhaný  střevíc. 

6uda,  y,  m.  ^  kdo  rád  sudí  (šidí),  der 
Schwindler.   Mor.  Šd.  —  S.,  osob.  jm.  Šd. 

Šudák,  a,  m.  =>  Suda.  Mor.  Šd.  —  Š., 
osob.  jm.  Šd. 

Šudai^,  e,  m.  =^  Sejdiř.  U  Opav.  KIS.  Na 
Slov.:  Sudár. 

Šudařiti,  il,  en,  ení.  Na  Slov.  =  S&Uti, 
betrügen. 

Šudaf ka,  y,  f.  =  Sejdířka.  U  Opav.  Na 
Slov.:  Sudárka. 

Šudařský  -==  štjdíhký. 

Šudařfltvi  »  šejdířství. 

Šuditi,  il,  čn.  ění  =  šidiH,  betrfigen.  Mor., 
slez.,  slov.  Tč..  Sd.  —  Š.  96  kde:  po  slámě 
(váleti  se).  Koll. 

Šudlati  =»  špatné  hráti,  vrzati  (na  housle). 
Vždyf  jen  tak  šudlá.  U  Litomyš.  Msk. 

Šudlik,  u,  m.  »  domácí  zábava^  háusliche 
Unterhaltung.  Us. 

Šudoma,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šufan«  u,  dufánek,  nku,  iirfan^  o,  m.  = 
veliká  IHce.  opénovačka,  sbéračka,  der  Schopf- 
löffel, Koch-,  Vorleglöffel.  Mor.  Hý.,  Mřk., 
Kom.  Pol.  zastr.  zufan,  jihoněm.  schufen, 
střněm.  schnofe.  Mz.  3^.  Udalo  se  mi  jití 
na  jarmark,  abych  sobě  zámek  a  š.  kůfnl. 
NB.  Tč.  117. 

Šufek,  žufek,  fku,  m.  =  šufan.  D.  ©xc, 

Šufeň,  fně,  f.,  itrfeň  =  jícha,  dle  Brfihe, 
z  si^ěm.  süfen.  Mz.  338. 

Šufle,  e,  n.  ^  Stvrteéka  perníková.  Na 
Poličku.  Kšá. 

Šuflik,  u,  m.  «  SupUk,  kleine  ScfaabUde. 
MorTskd.  U  Něm.  Brodu.  Hlk. 

Šugar,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

ŠuhaJ,  šohaj,  e.  ftuhi^^®»  3^  ^uhi^ek, 
jka,  §uhajlk,  a,  Sunajiček,  čkn,  Suhi^|eéek, 
čka,  šuhigček,  čka,  duhajéok,  a,  m.,  duba- 
Jiěko,  f^uhajko,  dohajenko,  a,  m.,  na  Mor. 
a  Slov.  =^  jinoch,  junák,  der  Barsch,  Jnnee, 
Jüngling.  Slovo  neslovanské  dle  Ms.  338. 
Je  suhaj  ubohý,  nemá  jen  dvě  nohy.  Bera. 
Dryéný  H.^lepý,  Stíhly,  Oičnú  mladík.  Mor. 
Šd.  A  pase  šohaj  koně  na  hójezdské  do- 
lině; Nadešel  ju  Janek,  nádobný  (schmuck) 
šuhajek ;  Přijede  tam  šuhai  opUvíť  koníčky ; 
A  to  sa  tam  bělá  postelka  vystlaná,  lesí 
tam  šohajek,  hlava  porubaná;  Nade&li  tam 
pHvozniďka.  přešvamého  Sohajfčka;  Dybys 
měla  na  tisíce,  nebudeš  ty  pannu  vioe  a  Já 
jenom  dva  grýcarv,  přece  bnan  šohoj  ŠTiniý: 
Na  tom  hrobě  udělal  křižeček,  že  tam  leü 
švárný  Sohajiček,  porubaný,  posekaný;  Z  |ed> 
nej  strany  za  Dunajem  vadil  se  iid  ae  šu- 


änhaj  —  Šukání. 
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hájem;  Jakú  oni  zvádu  mali  (inéli)?  Oba 
k  jednej  chodívali;  Hezký  Sohajfnek,  bylo 
ma  Martínek;  Nechoď  tam  šohaja,  rády  fa 
nemajú;  Bělelo,  bělelo,  ztratil  Sohaj  péro  a 
já  sem  ho  naálá,  jak  sem  husy  pásla  (po- 
zbyla sem  panenství);  Přišel  tatik  domů: 
Šohaju,  co  ti  je?  SS.  Ps.  81.,  101.,  103.,.122., 
164.,  167.,  Itó.,  188.,  224.,  239.-,  242.,  253., 
261.,  287.  (Té.).  Ostrá  šabla  Sohajovi  krásnej 
svědčí  než  okovy.  Slov.  ps.  (Sd.).  Nech  si 
každ^^Snhaj  svoju  roven  hladá;  Šuhaj  krásny 
aka  ruža,  rovnÝ  ako  jedla  a  mocný  ako 
dub.  Mt.  S.  Vz  Mysl,  Nátofi,  Návratníček.  — 
Š.  ^  Mhák,  svíMik,  der  Schwindler.  —  S.  = 
milenecy  der  Amant,  Liebhaber,  Geliebte. 
Koll.  Já  bych  ich  (ko&ale)  válela  na  zlatém 
válečka  s  tebů,  šohajíčka;  Její  černé  oči 
se  lóčí,  že  jsó  oklamaný  od  Šonaja  v  noci ; 
Sohaj  z  vojny  jede  s  hlavu  porubánu:  za  važ 
mi  in  mil£  naši  nepoznajú ;  Dybych  si  vy- 
brala z  tisíca  jednoho,  nedostanu  přece  šu- 
hajíčka  svého;  Plačó  voně  (ony),  plačó, 
šnnajo,  vo  tebe,  že  sme  se  dostali  daleko 
vod  sebe ;  Šuhiýek  falešné  pojede  na  vojno ; 
Požčaj  (půjč)  mné  šohajn^  požčaj  mně  no- 
žičku, nech  já  si  vyřežu  šňůrku  ze  srdečka ; 
Falešný  šohaju,  falešná  tvá  láska,  nebudu 
ti  véřít,  až  bude  ohláŠka;  A  u  Šaratic  nade 
dvorem  točí  se  šuhaj  s  vraném  koněm,  pa- 
nenka je  ráda,  vrata  mu  votvirá;  Pod  há- 
jičkem  zelená  se  víčka,  jak  odvykne  děvča 
sohajíčka?;  Hrálo  dévče  s  brablenečkem ; 
a  to  nebyl  brableneček,  to  byl  hezký  šuha- 
ječek ;  A  můj  milý  Šohajínku,  má  mamčnka 
kázala,  dyž  ty  přindeš  pod  okénko,  abych 
tebe  zahnala;  Měla  sem  já  šohajíčka,  černé 
oči,  bílé  líčka,  byl  to.  Bože,  Šohajko,  cho- 
díval za  mnú  daleko;  Na  čo  je  ti,  šohajenko, 
žena,  keď  ty  nemáš  zimoviska  doma?;  Ne- 
choď švárný  šuhaj  ke  mně,  a  mía  bolí  srdce 
ve  mně,  keď  fa  čuiem  u  dveří,  nesmím  ti 
jit  otevHt.  Sš.  P.  88.,  89.,  123.,  130.,  210., 
220.,  221.,  278.,  304.,  553.,  631.,  643.,  681., 
796.  (Tč.). 

^ahs^čiti  se,  ein  junger  Bursch  werden. 

auhaJŮT,  Suhajkův,  -ova,  -ovo,  dem  Jüng- 
ling, Liebhaber  gehörig.  Vz  Suhaj.  Lubi  se 
mi,  lubi  to  troje  jménečko,  Janovo,  Jurovo, 
šohajkovo  všecko;  Nocovali,  nocovali  tři 
malíři  u  nás,  dala  sem  si  vymalovat  šohaj- 
kův obraz.  Sš.  Ps.  270.,  298.  (Tč.). 

dollar,  a,  m.,  osob.  jm.  Slov.  DbŠ. 

§ueh,  n,  m.  =  šucháni,  třeni,  leises  Strei- 
chen. Slov.  Plk.  —  §.=:=  Uhké  udeřeni,  leiser 
Schlag.  Dva  buchy  a  tři  suchy.  Plk.  Buch 
a  such,  eii\  Puffer  und  ein  flacher  Hieb. 
Dch. 

äuehac,  Suchotaé,  šuehtaČ,  čuchac  atd., 

e,  ID.  =  šuchc^icí  loudač,  lenioec,  ein  träger, 
langamer  Mensch.  Slov.  Bern. 

äuchacka,  äuchotaeka,  duchtačka,  v, 

f.  r^  lind,  váhavá  éenská,  eine  träge  weib- 
liche Person.  Bern. 

äuebak,  a,  m.  =  štichaé. 

äuehati,  šúchcUi,  Šuchávati.  čudiati  atd.; 
HUchnouH,  chnul  a  chl,  ut,  uti,  na  Slov.  =^ 
šoustati,  leises  Geräusch  hervorbringen;  ce- 
kati, mucken,  leise  reden;  udeřiti,  schlagen; 


tritt,  schaben,  reiben ;  se  =  loudati  se,  rut- 
schen, sich  träge,  langsam  bewegen.  Bem.  — 
po  čem.  Baiz.  —  co  čim.  Vodou  horúci 
z  pece  vysadený  chlieb  poŠúchaly.  Dbš.  27. 

Šuchavé  =>  loudavě,  zdlouhavě,  langsam, 
trag,  faul.  Slov.  Bem. 

Šuchavee,  vce,  m.  =^  šuchač.  Slov. 

áuchavéti,  él,  éní,  träge  werden.    Slov. 

Šuchavosf,  i,  f.  ^=  loudavosť,  váhavost, 
die  Ti'ägheit,  Feigheit,  Unthätigkeit.    Slov. 

áuehavý  =  liný,  loudavý,  trag,  faul,  un- 
thátíg.  Slov.  Bern. 

Sucher,  a,  m.  Potomně  smlouvou  za  šn- 
chera  jej  přijali.  DaČ.  I.  152.,  297. 

Šuchma,  y,  f.  =  šuchaé.  Mor.  Šd.,  Brt.  — 
Sm  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

áuehmati  se  »  Soukati,  iuchati.  Mor.  Brt. 

guehotíti  ^  šachořiti.  Slov. 

Suchot,  u,  m.  =  temný  hluk,  dumpfes 
Geräusch,  Getöse,  Gemurmel.  Mezi  lidmi 
stal  se  S   Mor.  Kld. 

Sucho ta£,  e,  m.  =  šuóhač.  Slov. 

Suchotaéka,  y,  f.  =  šuchaéka.  Slov. 

Suchotati  »  iuchtati  =^  šoustati,  šustiti, 
šuchati;  cekati.  Bern.  V  z  Šuchati.  Už  sa 
medvěd  šuchoce,  přivléká  mu  tři  ovce.  Sš. 
P.  695.  —  se  s  čím  =  sdlouha  o  tom  pra- 
covati. Mor.  Mtl.,  Sd. 

Suehtaé,  e,  m.  =»  šuchač.  Slov. 

Suchtaéka,  y,  ř.  =  šuchaéka.  Slov.  — 
S.  =  zaměstnáni,  práce,  Arbeit,  f.  Co  n  vás 
děláváte?  No,^  víte,  že  v  domě  dycky  je  ně- 
jaká Š.  Mor.  Sd. 

Suchták,  a,  m.  ==  šucJmč.  Slov. 

Suchtati,  vz  Šuchotati. 

Suchtavě  =^  šuchavě. 

Suchtavosť,  i,  f.  =  šuchavost. 

Sttchtavý  ==  šuchavý.  Slov. 

Suchv,  ův,  pl.,  m.  =  veteš,  hadry,  hara- 
hurdi,  altes  Gerumpel,  Trödel waare,  f.  Slov. 
Plk. 

Sula,  e,  f.,  mě.  v  rus.  Vladimírsku.    Vz 

S.  N. 

S^Jan,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Si^e,  ves  na  Slov. 

Šujnf  =  levý,  levus.  I  jest  to,  králů,  bez 
divá,  že  se  taký  v  šujnú  řeč  vsívá.  Zlom. 
Alx.  Mus.  II.  c.  93.,  Jg.  Slov. 

Šuk.  Šnk  sem,  Šuk  tam  (všude  něco, 
nikde  nic;  kdesi  cosi  dělati),  überall  und 
nirgends.  Zlob.  Ten  má  dnes  Suky,  der  hat 
heute  Geschäfte  (thut  geschäftig).  Dch. 

Šukaé,  e,  m.  —  hledač,  der  Sucher.    Us. 

Šukal,  a,  m.  =  šukaě. 

Šukala,  y,  m.  <=  šucha:č.  Mor.  Šd. 

Šukalena,  y,  f.  ==  šuchaéka.  Mor.  Šd. 

Šukaná,  é,  f.  ==  hra  na  schovávanou,  das 
Versteckspiel.  Na  š-nou  hráti.  Us.  Dch. 

Šukáni,  n.  =  snadn^ši  zaměstnáni,  při 
kterém  musi  Člověk  sem  tam  běhati,  geschäf- 
tiges Hin-  und  Herlaufen.  Vz  Šukati.  Dch., 
Lng. 
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Šukati  —  Šamařiti. 


Šukati,  Sukávati,  ánknoutij  kl,  ut,  uti 
(SDHcL  lépe:  šupnouti^  Bchwíppen,  mit  der 
Ratbe  einen  Streich  geben.  Us.  u  Poličan)  = 
JUedatif  suchen.  —  kde:  po  celém  domě  š. 
Us.  —  Š.  =  étouchatif  prstem  postrkovati. 
Us.  —  Jg.  —  Š.  =  j)0  malupracovatiy  lang- 
sam thun,  tändeln.  Brt.,  Kch.  Lenoch  se 
šuká  (nemá  se  k  dila).  Brt.  Nešukej  se 
(=  děíei  honem,  pospěš  si,  af  si  hotov). 
Mor.  Ša.  —  §.,  geschäftig  thun,  arbeitend 
hin  und  her  laufen.  Dch.  Pořád  Šuká  a  kde 
nic,  tu  nic.  Us.  Ntk.  —  Vz  Valášek. 

éukavec,  vce,  m.  =  íuchcié.  Mor.  Šd.  — 
S.  =  crotophaga,  pták  papuch.  Krok.  I.  c. 
119. 

Šukavý;  -av,  a,  o  =  váhavý,  neobratný, 
kdo  se  nemá  k  dUu,  langsam,  trag,  arbeits- 
scheu. Na  Mor.  Brt,  ád.  —  Š.  =  praci^idf 
činný  sem  tam  běhaje,  geschäftig.  Us.  Dch. 
Š.  práce,  které  neub;^vá  a  člověk  své  síly 
při  ni  rozptýlíme.  Brt. 

Šúl,  e,  dúlec,  doulee,  Ice,  ftůlek,  don- 
lek,  Iku,  m.,  Sulka,  y,  f.,  důleček,  dou- 
léček,  ěku,  m.=^vie  co  krátké  a  okrouhU 
jest.  KoU.  —  Š.  =  šešule  n.  šiška  na  př.  je- 
dlová, der  Tannenzapfen.  KoU.  S.  kukureěný, 
Kolbe,  f.  Plk.  —  §.  =  šišky  ku  krmeni  hus, 
die  Stopfnudeln.  —  Ř.  s  tila  od  potu,  der 
Watzel.  Jg.  —  Šidky  =  Šišky  z  hliny  k  na- 
bujeni  vyvrtané  diry,  die  Lettennudeln  zum 
Einstampfen  d^s  Bohrloches.  Us.  u  Přibr.  — 
§.,  ryba,  Vz  Sula.  ~  §.  »  nedtth  hoviziho 
dobytka,  eine  Halskrankheit  des  Rindviehes. 
Pik. 

Sula,  y,  f.  =  tUntŠt  (ryba),  perca  fluvi- 
atilis,  der  Bars,  Barsch.  Slov.  Bern.  Vz  Súl. 
—  Š.,  V  KrkonS.  ==  Čubk^.  Kb.  —  Š.,  osob. 
jm.  Mor.  Šd.  Cf.  »uliti,  Súlati. 

iSulael,  osada  u  Vsetína.  Tč. 

Sulačka,  y,  f.  =»  divče,  které  šotuá  t.  j. 
soukennické  loky  ku  pHzi  spojuje,  die 
Wärglerin.  Slez. 

Šulajda,  y,  f.  =  nedbalá  ženská,  eine 
liederliche  Weibsperson.   Ty  S-do!  Us.  Ptr. 

I^ulák,  a,  m.,  der  Wärgier.  Vz  Šuladka, 
Soulati.  Dch.,  Techn.  —  S.  =  šulař. 

áulanec,  nce,  m.  =  šlíšek,  Morav.  8d. 
Slov.  KoU. 

áúláni,  n.,  vz  Šoulati. 

Šúlaný,  vz  Šoulati. 

Šulaj^,  e,  dulák,  a,  m.  =  šejáiř,  podvod- 
ník, drič,  der  Preller,  Schinder.   Us.   Dch. 

bulati,  wärgeln.  Vz  Šulačka. 

áúlati,  šáliti,  vz  Šoulati,  ŠouUti. 

Šůlavý  ==  toulavý,  BN. 

Šulcka,  y,  f.,  Schulzia,  rostl,  okolicnatá. 
Rostl.  I.  259.  a. 

áulec,  Ice.  m.  =Jál.  Dělají  Sulce  (šišky 
z  hliny).  Kla.  — •  Š.  =  veliký  kus  néčéno 
ošoulaného.  Vz  Šoulati.    Mor.  Šd. 

Sulek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N.  — 
S.,  Iku,  m.,  die  Lettennudel,  die  Schiess- 
nudel, der  Wolger,  Thonwulcher,  Wälger, 
V  hörn.  Hř.  Vz  Šúl.  —  Š.  -=  pouzdro,  Š. 
na  brejle.  Na  mor.  Drahansku.  Hý. 


důlek,  Iku,  m.  =  šúlee.  Mor.  Šd.  —  6.  ^ 
malý  okrouhlý  kamének.  Kld. 

Šůleti,  vz  ŠouieH. 

áulič,  e,  m.  =  šidič,   der  Betrüger.   Jg. 

Šulička,  y,  f.  ==  šidička,  die  Betrügerin! 
Sych.  —  S.  ==  čtMčka.  Dyž  sem  šel  okolo 
vašeho  domeěka,  nhryzla  mne  š.  Na  Mi^ 
levsku. 

Šulik,  a,  m.  =  blázen,  třeštO^,  der  Narr. 
Us.  —  S.,  der  Schwindler.  Cf.  Šuliti.  —  Š  J 
osob.  jm.  Slez.  Šd. 

Sulii^,  e,  m.,  der  Erzspieler.  Šm. 

dulití,  il,  en,  ení  =  šiditi,  betrügen.  Us.  -^ 
aba.  Aé  nešulíme-li.  Sš.  IL  315.  (Hý.).  — 
koho:  ženu,  muže  atd.  Tč.  —  §.  =  kouleti: 
U  BruSperka.  Mtl. 

duUvrzua,  y,  m.  a  f.  =  kdo  se  dveřmi 
vrzá,  der  Wetzer,  die  Wetzerin.  —  Š.  -- 
šulajda.  Us.  Ptr. 

Sulka,  y,  f.  =  čubka,  fena,  die  Bündin. 
ü  Šumberka  na  Mor.  JT.  —  S.,  y,  m.  ^^ 
pohodný,  ras,  der  Schinder,  Abdecker.  Vs, 
u  Berouna.  Jg. 

Šnlkovatl  »  šoulati.  Na  Slov.  Bern. 

Sulo,  a,  m.,  osob.  jm. 

Sulplvý.  Š.  obiU  =  špatné,  Ü  Žamb.  Kfj 

iSultys,  a,  m.,  V.,  z  něm.  Schultheis  -^ 
rychtář,  soudce,  Jg.  —  Š.  z  Felsdorfu,  jm^ 
str.čes.  rodiny.  Vz  S.  N. 

áum,  u,  m.  =:  šuméní,  chřest,  šuzt]  strslj 
Sum'B,  sonitus.  Mkl.  B.  22.  Das  Summenj 
Sausen,  Geräusch.  Š.  moře  (jek),  D.,  lesů^ 
Hdk.  Ls.  k.  34*2  potAčku,  Ďch.,  š.  vétriL 
L.  Vel|:é  řeky  ticho  plynou,  malé  s  samém 
běží.  C.  M.  127.  Ale  jaké  zpěvy  v  šumě 
tvém  se  jeví?  Sš.  Bs.  43.  —  Šumem  jiti 
(»  hudbou  se  živiti,  šumařiti),  als  Musiken 
hausiren.  Us.  Jg.  —  §.  »  pěna,  z  něm.  der^ 
Schaum.  Mz.  339.  —  V.  Sum  na  vině.  Zlob. 
Šum  =  zbytky  látky  nerozpuštěné,  ssedlé, 
kůra,  škraloup;  š.  z  olova.  Rgl.  —  Š.  ^ 
bidné,  pUečné  pole,  schlechter  Acker.  Us. 
Dch.  —  S.  ==  práce,  die  Arbeit.  Mám  mnoho| 
šumu  8  cestovateli.  T.  -^  ».,  a,  m.,  osob. 
jm.  Šd. 

Suma,  y,  t^^péna,  vz  Šum.  Zlob.,  BemJ 
—  Š.  =s  zastr.  =  les,  cf.  Šumava,  osob.  jm. 
Šumá.  Bdi.  Na  Sloven.  posn<l.^.  =  les.  Kd. 
Kehdy  (zora)  na  mrkavy  šumy  vznide. 
Rkk.  46.  —  §.  =^plat  na  penézieh  vrchnosli 
z  poli  dávaný,  eine  Geldabgabe  an  diei 
Grundherrschaft.  Slov.  Plk. 

Šumau,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šumáni,  n.,  zaatr.  =  šuméní,  das  Sausen 
Š.  větřil,  Troj.,  lesů.  Hdk.  Lum.  V,  241. 

dumanice,  e,  m.  =  Šumání  véirú,  das 
Sausen  der  Winae.  Zlob. 

Šumanka,  y,  £.,  pleas,  hmyz  roupcovitý. 
Krok.  II.  265. 

Šumaf ,  e,  m.  =  hudec  šumem  chodici, 
herumziehender  Musikant.  Ua  Vz  Šum,  Šn- 
mařiti. 

ŠumaHti,  il,  eni;  -řovati,  'řivati=^s  mu- 
sikou po  iebrotě  se  toulati,  ala  Musikant 
herumziehen.  Ros. 


dumařka  —  Sumovati. 


Šumařka,  y,   f.  =^  Sena  sumářova^  die 
Fran  eines  heramziehenden  Musikanten.  Us. 

:^,     dumámik,  a,  m.,, kopec  u  Kněždnbu  na 
:.  Strážničku  na  Mor.  Sd. 

^'i    Šmnarov,  a,  m.,  Sommeran,  lázeň  u  Nov. 
\  Jičína.  Tč. 

áumafský,  Fiedler-,  Musikanten-. 

&-i    Šumařstvi,  n.,  die  Fiedlerei.  die  Beschäf- 
á-tigung  eines  herumziehenden  Musikanten. 

äumator,  a,  m.  =  éumař, 

läumava,  y,  f.  ^  Český  les  (cf.  Šnma), 
^.  Slíva  ^abreta,  der  Böhmerwald.  Jg.  —  S.  = 
:   Čemy  les,  der  Schwarzwald,  silva  Uercynia, 
V  Némecku. 

Samavaký,  pocf^áetý^íA  ze  Šumavy.   — 

-8.,  spisovatelské  jm.  Jos.  Franty,  spisovat. 

-^a  lexikografa  ées.  f  1857.    Vz   S.    N.,   Tf. 

fí.  1.  m. 

Šumavý  les,  rauschend.   Na  Ostrav.   Té. 

:    Šumbark,  a,  m.,  ves  ve  Slez.  Vz  S.  N. 

Šumbera,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Sumberk,  a,  m.,  mě.  na  Mor.,  Schönberg. 
f   Vz  více  v  S.  N.,    Žer.  Záp.  I.  124.,   125., 
126.,  Tf.  44.   —  Šumberčan^  a,  m.  —  Šum- 
.  berský. 

l^umberka,  v,  f.  ==  sekera  mlynářských 
^sekemikúVf  die  Hacke  der  Müller.  Us. 

aumbarky  a,  m.,  Schönburg,  ves  u  Rlá- 
Iterce;  Sehumburg,  ves  v  Tannwaldsku.  PL. 
,;üf.  Tk.  IV.  742.,  IL  550 

[      dumel,  min,  m.,  der  Kümmel.  Teď  bude 
:i.  Ua.  Dch. 

■t    äumela,  y,  f.  =  šumeh  To  tam  byla  á. 
^a  Mor.  Hý. 

Siuiieliti,  il,  en,  ení.  —  co:  kabát  (obno- 
siti, abnfttzen;.  Us.  Dch. 

áuměnl,  n.  Vz  Šuméti.  8.  v  uších  (zvo- 
něni, zněni),  das  Ohrensausen.  Ja,,  Lk.,  Jád. 

dumétí,  3.  os.  pl.  -ěji,  él,  éní;  šumati, 
.  soumati  ==^  itMtiii,  rauschen,  summen,  sau- 
sen, brausen.  —  abs.  Vitr,  voda,  řeka,  les 
iuuií.  Us.  —  komu  kde.  Šumí  mi  v  ufiich. 
D.  Dalo  se  to  zase,  aby  lidé  přemnozí,  jimž 
myšlénka  o  zemském  messiáSi  ve  hlavách 
Šuměla,  netropili  nějakých  brojů;  Ač  mu 
jenom  prázeň  pouhá  Sumi  v  mysli  tupé, 
v  hlavě  holobraaé.  Vitr  ve  stromech  šoumá. 
Ď.  Kž.  st.  é.  76.  —  éím.  V  nebi  kynul,  pe- 
rutěmi iufflél.  S6.  Bs.  56.  —  kudy.  Vánek 
lesem  iumi.  Kká.  Š.  27.  —  §.  =  ku  chu- 
dMtéy  k  noufi  ^Heházeti,  otrhávati  se,  arm, 
abgr^rissen,  lumpig  werden.  Ros. 

Šamfeld,  u,  m.,  Schönfeld,  ves  u  Přibi- 
»lavi.  PL. 

äumiee,  Schömitz,  ves  u  Loděnic;  Schu- 
mitz,  ves  u  Uh.  HradiStě  a  n  Posořic.    PL. 

äamiei,  sausend,  brausend,  Brause-, 
Schaum-.  S.  prášek,  vino  (Schaumwein).  Us. 

éamlkati  =  ukliteti  bes  účinku,  Š-ká  a 
kďo  nic  tu  nic.  U  Bychn.  Ntk. 

Samil,  a,  m.,  der  Schwindler.  Dch. 

Sumilebý  —  komu  ve  IH,  ve  hlavě  Šumí, 
^i^nivý,  brauseköpüsch,  närrich.  Mus.  IL 
i.    100. 

^ottAv:  O«tko-uéin.  Blorník.    III. 


äumina,  y,  f.  =  šum,  pěna,  der  Schaum. 
Bern. 

áumiti,  il,  en,  eni  »» pěniti,  schäumen, 
Zlob. ;  otrhávati,  abreisscn ;  Ke  =  ošuměle 
někam  jiti,  louditi  se,  zerlumpt  gehen.  Kam 
se  fiumi?  Ros. 

.  Sumivka»  v,  f.  =  voda  kyselinou  uhli- 
čitou za  vyšdiho  tlaku  nasycená,  sodovka, 
Sodawasser,  n.  Bř.  108. 

l^umiTý,  rauschend,  brausend.  Práiky 
š-vé  (vřivé),  das  Brausepulver.  Ř.  limonáda. 

Sumka,  y,  f.,  polský,  tanec. 

SumleJSek,  šku,  m.  ==  pečivo  mcUé,  ne- 
podařené. 

Sumně  =  se  Šumem,  lärmend.  Chodívaly 
,  ony  (nohy)  po  hoře,  dolině  a  včul  chodiC  nž 
nechcete,  choť  vam  hraju  S.  SS.  P.  59.  —  Š.  = 
Čistě,  švárně,  sauber,  schön.  A  v  tym  nnšim 
Pišéu,  jest  tam  š.  (=  hezky),  ale  že  jene 
(jen)  v  jednym  domě.  Sš.  P.  388.  Nerada 
robiá,  rada  S.  chodiá,  rada  dluho  spis.  Sš. 
P.  641.  (Tč.).  8.  prositi  =«  pěkně,  krásně. 
Dbš.  43. 

Sumnosť,  i,  f.  =  čistota,  švámosť,  die 
Sauberkeit.  D. 

Šumný  =  plný  šumu,  hluku,  lärmjsnd, 
voll  Lärm,  unruhig,  rauschend.  Š.  les.  S-ný 
hovor  léta.  fldk.  C.  116.  —  Š.  =  útlý, 
Oschlý,  schlank,  schnell.  Na  Polic.  Káá.  — 
S.  ==  ^^eský,  švárný,  čacký,  krásný,  httbsch, 
schön,  sauber.  Slov.  a  mor.  Kd.,  ád.,  Pk , 
Tč.  Bože,  Bože,  jak  to  ěumne,  kec  še  J'iibi 
potajemne,  kec  to  nezná  ocec,  matka,  ani 
žádna  kanaaradka.  SI.  ps.  47.  Ty  (boty)  ho 
prozradily,  že  tak  šumné  byly;  Do  dvora 
přijeli,  všecko  šumné  měli,  koně  Sírované, 
zlatem  vykládané;  Nechaj  mu  ho  hořet  ze 
(asi)  štyry  neděle,  af  ty  šné  panny  všecky 
pobere  (čert).  Sš.  P.  129.,  145.,  335.  (Tč.j. 
Každý  šumný  v  svojej  koži.  Ü  Opav.  Klá. 
S.  ústa,  líce.  Zkl.  Sumné  dílo,  Us.,  děvče. 
D.,  Llk.  —  Daleko  do  N.?  Eště  šumné.  Na 
Slov 

Sumořiti,  il,  eni  =  rumoriren.  —  o  čem. 
Spolek  ten  jest  vlssti  na  pohromu,  o  lásce 
ač  k  vlasti  šumoři.  SS.  Snt.  126. 

áumot,  u,  m.  =  šum,  das  Geräusch.  Sych. 
Fřip.  -otb.  Mkl.  B.  189.  Vzdálený  š  vod  se 
ozýval.  Hvl. 

áumotiti,  brausen.  Šm.  • 

^  Šumovaci  lžíce,  der   Schaumlöffel.    Vz 
Sumo  vačka. 

Sttmovaé,  e,  m.,  der  Afoschaumer. 

ŠnmoTaéka,  y,  f.  =  šumovaci  IHce,  sbě- 
račka,  pěnovačka,  der  Schaum-,  Abheb-, 
Schöpflöffel.  Je.,  Suk,  Kšá.,  Ktk.  —  Š.  -= 
která  sumuje,  die  Abschaumerin.  Jg. 

Šumováui,  n.,  das  Abschäumen. 

Sumovaný  med  =  opěnovaný,  Seimhonig, 
m.  D. 

Sumovatěti,  ěl,  ění,  schaumig  werden. 
Víno  ^sumovati  (chytá  se  ho  šum,  plíseň). 
Mor.  Sd. 

Sumovati  ==  opěnovati,  abschäumen ;  obí- 
rati, odírati,  loupiti,  bráti,  berauben,  nehmen. 
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Sumovati  —  Šapatý. 


Jg.  — co:  med  (pénu  shánéti).  D.  —  koho 
z  čeho :  z  peněz  (loupiti).  Sych.,  Kom. 

áumovatý,  Bchanmig.  Š.  vino.  Zlob. 

Šumovina,  y,  f.  ^  nápoj  z  medu^pri- 
pravený,  ein  Honiggetränk.  LS.  —  S.  = 
pěna,  der  Schaum.  Slov.  Bern. 

Šumovka,  y,  f.,  tvrdlovka  =  voda,  v  Mi 
8e.  drob  vařil.  V  KrkonS.  Kb.  —  S.  =  šu- 
movaČka.  Ktk. 

Šumovnice,  e,  f.,  die  Abschanmerin.  Jg. 

Šumovnik,  a,  m.  =  opénovaČ,  Abschaumer, 
m. 

áumovný,  Schaum-.  Š.  Ižice.  Bern. 

rumový  =  plný  Sum«,  od  Sumu.  Š-vá 
hora  --=  Šumava.  Zlob.  Š.  chod,  v  hutnic, 
übergarer  Gang,  Železo,  übergares  Kobeisen. 
Šp. 

v 

^  Sumpela,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd.  Sr. 
Šumpolec. 

Šumplice,  Schumplitz,  samota  u  Kře* 
lovic.  ťíš. 

ŠumpUta,  y,  f.  -=  otrhaná,  ušpiněná, 
ničemná  ženská,  ein  zerlumptes,  schlechtes 
Weib.  Cf.  jihoněm.  Schumpel  =  nepořádná 
osoba,  strném.  Schumpfe  ==  kurva.  Mz.  339. 

I^uippolec,  Ice,  m.,  ein  kurzer  Ladestock. 
Mor.  Sa.  —  Š,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

áumtiti,  il,  ceni  ^  Šramotiti,  lärmen. 
V  Blansku.  Ktz. 

áumvald,  a,  m.,  Schönwald,  ves  n  Štitar, 
u  áimberka  a  u  Unčova.  PL. 

Suna,  y,  m.,  osob.  jm. 

Šanava,  y,  f.,  Schönau,  ves  n  Šimberka. 

Siinčidlo,  a,  n.  -=  tyč  na  uzení  hinek 
v  kominé.  U  Pisku.  Mg. 

§unda,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Šungy  trungy  tralala!  Ve  slov.  ps.  DbS. 
154. 

Suniehel,  chla,  m.,  Schönichel,  ves  u  Fry- 
štatu  ve  Slez.  Tč. 

Šunka,  §un6i6ka,  y,  f.,  z  němec,  der 
Schinken  =  uzenina,  uzená  kýta,  pickovina, 
D.,  na  Mor.  a  ve  Slezsku  pleco,  kýta.  Sd. 
Hodili  jelitem  a  srazili  šunku.  Ehr.  Vz  Sla- 
nina. 

Šunkář,  e,  m.  =  uzenář, 

áunjcářka,  y,  f.  =  uzenáfka. 

I^unkářský  =  uzenářský. 

áunkářstvi,  n.  ==  uzenářstvi. 

Šunkový,  Schinken-.  Bk. 

Šuny,  pl.,  m.  =  katy,  U  Frenštátu.  Děk. 

Šup,  u,  m.  =  šupnuti,  éWmuti,  der  Hieb, 
Schwipps.  Šupy  lupy  =  pardus,  biti.  Schläge. 
Dal  mu  šupy  lupy.  Kos.  Šup,  šup,  uhodil 
ho  proutkem.  Er.  SI.  čít.  29.  —  Sup,  m.: 
sub  ==  postrk,  Schub,  m.  Supem  odvésti.  D., 
Bkř.  —  Š.,  a,  m,  =  rákun,  procvon  lotor, 
ssavec  medvěd.  Vz  Schd.  II.  398.  —  S., 
interj.  Šup  sem  šup  tam  (=kde  nic  tu  nic; 
mnoho  shánky  a  málo  práce).  Kšá.  To  jsou 
teď  hospodyně,  z  jedné  vody  na  čisto,  šup 
na  plot!  V  Rychn.  Msk.  Šisli  myslí,  šup  na 
plot  (o  špatných  pradlenách) ;  Šup  do  kapsy 


houska.  Er.  P.  8.,  38.  Avšak  hrachu  nejidá, 
do  hospody  chodívá;  »">  hrachu  ani  krap, 
do  hospody  šupy  Supí;  A  z  kuchyně  šup 
do  síně,  bndem  se  sekat  upřímně.  Sš.  P. 
430.,  734.  (Tč.).  Jak  bndeé  tancovat?  Hap- 
hup  hup,  Šnpšnp  Sup.  SS.  P.  743.  —  S.,  o, 
m.,  der  Bissen.  Dobrý  Sup.  U«.  Dch.  - 
Š-y  =«  penUze,  u  Příbora.  Mtl.  Va  Šupák. 

Šůp,  u,  m.,  na  Slov.  ==  doiek,  der  Schob, 
die  Schaube.  Koll.  —  S.  =  oiép,  9nop  «iówjf 
žitné  n.  pšeničné, 

Šupa,  y,  f.,  na  Slov.  =  šupina,  die  Hülse, 
Schale,  Schuppe.  Š.  ořechu,  žainda,  hrachu 


atd.   Bern.   Kobzole  sežere  a  Supy  všecky 
nechá.  Mor.  Šd.   —  »»»vy» 
Habenichts.  U  Místka.    Skd. 


mpy  VSI 
.  Tys  š 


supa, 


6apaé,  e,  m.,  der  Schwipper,  Peitacher. 
Jg. 

Snpačka,  y,  f.,  die  Schwipperin,  Peitache- 
rin.  Jg. 

Supid-  AI  n*  horách  je  dubina,  a  v  té 
dubině  ludovira  zaraži  HopaSin  valaSin, 
hopiy  Šnpaj,  Supaj  šin.  SS.  P.  620. 

Šupák,  u,  m.  =  neoloupaný  brawhor 
(v  Snpce).  Mor.  Mtl.,  Skd.  -  Š.  =  šoupátko 
k  zastrkováni  trub  u  kamen,  Schieber,  m. 
Ü  Rychn.  Msk.  —  Š.  =  noha,  der  Fusa. 
Natáhnouti  S-ky  -=  umříti.. Na  mor.  Dr^an- 
sku.  Hý.  —  §.,  a,  m.,  osob.  jm.  —  S.  =- 
šupač.  -  Š.  =-  ovčák  (převadivka).  Us^ 
u  Vorlíka.  —  6.  ^postrkem  hnaný,  der 
Schübling.  Us.  Eý.  —  S-ky^peniae,  das 
Geld.  Ten  má  S-ky !  Bern.  Yz  Sup  (konec). 

Šupaly,  pl.,  m.  =  bramborové  H^áky, 
kterými  krmívají  husy.  U  Staňkova. 

dupán,  a,  m.,  jpamphractus,  der  Deehel 
ssavec  šupinatý.  Krok.  I.  b.  81. 

áupa&a,  ě,  f.  =  pohanka  upraiená,  na 
mouku  senHetá  a  ve  vodě  uvařená.  Na  mor 
Valaš.  NI. 

Supanee,  nce,  m.  =  Wť<,  Ruthenatreichc. 
Cf.  Šupati.  Berg.,  Rk.  —  S.  =  Mo  šupán 
jest,  der  mit  Ruthen  Gepeitschte.  Berg. 

Šupanlee,  e,  f.  =»  šupáni,  SchlSge.  D. 

äupant,  a,  m.^  kdo  jde  postrkem^  der 
Schübling.  Ehr. 

áupař,  e,  m.  =  posel,  který  vodivá  osoby 
postrkem  hnané  (Supanty),'  der  Schüblings 
führer.  Mor.  Sd. 

áupárua,  y,  (.,  die  Schüblingsstabe.  Uä. 
Škd. 

dupati,  šupávati;  šupnouH,  pnul  a  pí. 
ut,  utí  =  mrskati,  šibaU,  peitschen,  achwip- 
pen. Dle  Mz.  (339.>  a  německého  achuppeo. 
schupfen  nebo  scnwippen.  —  koho  éim: 
bičem,  Us.  Ryl.,  metlou.  D.  —  S.  =  ji^i 
mnoho,  viel,  mit  Ver«iügeu  verspeisen.  Dyby 
byla  kosa  nabróSena,  dyby  byla  votava,  co 
by  vona  drobnó  jetelinkn,  co  by  vona  án 
pala!  SS.  P.  638.  —  eo  kam:  Supá  zeli  d« 
sebe.  Us.  —  S.  ==rpodškubávati.  —  co  s  hus 
Ü  Staňkova.  —  Š.,,,BÍt»en.  Pěkně  áapej 
U  Místka  na  Mor.  Skd. 

Šupati  =  šoupati,  Bzd. 

^  Supatý  ==  roHsný,  an  Ffiasen  gefiedei 
Š.  holub.  Bern. 


Šupavý  —  Šúpka. 
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'   dupavý.   Má  botky  nn  šapavo,  aby  mu 
to  necQpalo,   coŽ  je  galánsky.   SŠ.  P.  561. 
Brambory  na   Sapavo  =  na   loupaékn.   Na 
Poličku.  KSá. 
Supdopytle,  e,  m.  »  elod^.  Us.  Smi 

dupec,  pce,  m.  =  Šmk^  lupec,  mrsMní, 
Schläge.  Dostal  Š.  Us.  —  §.  Ten'  má  S.  =  na- 
háňku^  der  hat  Noth.  Us.  Ptr.  —  1^.  O  ovoce 
by]^  dnes  na  trhu  š-ec  (shon).   Us.   VŠk. 

Supeliti  se,  il,  eni.  To  se  tam  šupěli 
(chnmeli,  o  sněhu).   Us.  u  Poéát.   Kš.,  Vrů. 

aapetíti  se.  Má  iiledka  se  šupeří,  yaáe 
děvečka  mně  nevěří;  Metliěka  se  Šupeři, 
poženem  se  do  dveří.  Sá.  P.  734. 

Šupěti,  ěl,  ěni,  bezosobně  =  býti  v  ne- 
bezpečenství; běží,  jde  o  to,  in  Gefahr  sein, 
sich  fürchten,  angstyoll  sein,  in  Furcht  sein, 
sich  ängstigen.  —  komu  oČ.  Šupí  mu  o  krk 
(béží  mu  o  hrdlo),  o  statek.  Us.  Které  pak 
tak  o  to  Supi?  V  Kun  v.  Msk.  —  kde. 
V  duchu  mu  šupělo  (strachoval  se).  Mt.  S. 
Koule  šupěla  po  prkně  (šustila).  U  Ronova. 
K^l.  —  abs.  Prší,  jen  šupí  (silně).  Cf.  Šu- 
potati. Us.  Jg. 

Supieh,  a,  m.,  osob.  jm. 

§upik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Supina,  slupina,  šupinka,  dlupinka, 
^upineéka,  y,  f.   Sloven,  šupa,  hornoluž. 
šupa,  Štipizna,   němec.  Schuppe,   střněmec. 
Schnnpe,  Schuppe,  strněm.  scupa  téhož  vý- 
znamu. Mz.  339.  §.  =  co  se  sloupá  s  ovoce, 
tvrdá  koéka,  die  Schale,  Schelfe,  Schlaue. 
V.    Š.' ovocná,  z  jablek,  z  hrušek  atd.,  Us. 
Ořechová  š.  zelená.  V.   Š-u  skrojiti,  odníti, 
stÁbnouti,   obloupiti.   V.   Š.  Žaludová.   Š-a 
(slupka),  slupka,  plucha,  pluska,  šeŠulina, 
šešulka;  u  vína:  ^omťny,  patésky,  matoliny, 
matuliny.  Šp.   Š-ny  odděliti  a  ořech  rozlu- 
štíti   musí,  kdo  jádro  jísti   chce;   Jejichž 
amění   na  šupině  toliko  se  stavuje.   Éom. 
Pod   šupinou  hledej  jádra.   Vz  Zevnějšek. 
Prov.  —  Š-a  na  hrachu  a  podobných  plodech, 
der  Balg,  die  Hfilse.  Rst.  504.  Ve  stoupě: 
omdky,  clpisky\  u  obilí:  Šupina,  pléva,  plíva, 
odérek,  odérka\  u ječmene:  oťlučky;  u lusky: 
luska,  lusk,  strusk,  strouk-,  u  pšenice:  háčky. 
Šp.  Listen  šišky  =  Supina,  die  Schuppe.  Cf. 
Kk.  9.,  32.,  106.,   Slb.  XL  VIL,  Slupka.   Š-, 
výraz  obšírného  smyslu  znamenající  vůbec 
díl  každý  šupině  rybí  podobný,   ale  oby- 
čejně   znamenají    se    dily    zakrnělé    nebo 
zmenšilé,  jaké  skládají  přezimiště   pupenů 
a   poupat,  jehnědy  atd.  Ust  74.,  91.,  92.  — 
»-ny .  cibulové  zevnitřní  (mázdřité)  a  vnitřní 
(dužné),  Zwiebelschale,  f.  —  Šupiny  šlovou  téé 
listeny  stojící  na  sivolu.   Rostl.  ^  §.  rybí, 
V.,  hadí,   die  Schuppe.   Jel.   Š-na  kostěná, 
nosorožcova.  Kom.  Břišní  š-ny  bělice.  Prm. 
IV.  137.    Vz  o  šupinách  jakožto  části  těla 
žívoě.   Schd.  II.  345.  —  §.  =  lupina  kovu 
Ti^ákého,  das  Blatt.  Š.  od  mědi,  V.,  ze  že- 
leza. Boč.  1580. 

áupináé,  e,  m.,  das  Schuppenthier.   Rk. 

áiupinatec,  tce,  m.,  phollidia.   Rostl.  I. 
246.  a. 

Šupinatěti,  ěl,  ění,  schuppig  werden.  Šp, 

Šupinatie«,   e,  f.,  lepidagatis.   Rostl.  I. 
^47.  a. 


Šnpinatosť,  i,  f.,  dieSchuppigkeit  Š.  kůže, 
Ichthyosis;  š-tosC  rohová,  i.  cornea.  Nz.  Ik. 

Šupinatostrapovitý,  schuppig-kmstig ; 
stélka   lišejníků   složená   ze  Šupin   odděle- 
ných listovitých  na  půdu  přirostlých.   Rst. 
504.   Š-vitý  pancíř,   Us.,  sloh,  die  Struktur 
,  (v  geol.).  Ďch.,  Krč.  183. 

Šupinatý,  Slnpinatý,  bälgig,  hülsig; 
schuppig,  beschuppt.  Rst.  504.  S-tý  hrách, 
Us.,  ryba.  Kom.,  cibule.   Rostl.  Vz  Šupina. 

Snpinavý  =  šupinatý,  na  Slov.  Š.  ocas, 
der  Schuppenschwanz.  Orb.  p. 

Šupinec,  nce,  m.,  die  Hülse.  Klas  chová 
zrna  ve  šupiuci.  Kom. 

Šupinélý,  v  šupině  proměněný  n.  p.  list. 
Rst.  504. 

Šnpiněnee,  nce,  m.,  cheilantes.  Rostl.  L 
272.  b. 

Šupinilka,,y,  f.,  ischaemum,  das  Schup- 
pengras. Šm.  Š-a  bezosiná,  i.  mnticum,  osi- 
natá,  i.  aristatum.  Šm. 

šupinka,  y,  f.,  das  Schüppchen,  malá 
šupina.  Rst.  504. 

laupinkatý,  Supinkovatý,  kleinschuppig, 
drobnými  šupinami  pokrytý  n.  p<  rozdílné 
dutohlavky.  Rst  504. 

Šupinný  —  co  jest  se  šupin,  Schuppen-, 
schuppig.  Dch. 

ŠupinohlaTý,  schuppenkopfíg.  Dch. 

laupinokHdlý,  schuppenílugelig.  Š-dlí, 
lepidoptera,  die  Schmetterlinge,  motýlové. 
Vz  Motýl,   Frč.  172.  a  násl.,   Schd.  II.  514. 

Šupinonosný,  schuppentragend,  šupinou 
opatřený.  Rstp.  504. 

Supinoper,  a,  m.,  pimelopterus,  ryba. 
Krok.  I.  d:  107. 

áupinosimka,  y,  f.,  lepidosperma.  Rostl. 
I.  263.  b. 

Šupinoústka,  y,  f.,  strophanthus.  Rostl. 
I.  250.  a. 

SupinOYatý  =  na  způsob  šupin  utvořený, 
schuppen  förmig,  schuppicht.  —  §.  =  šupi- 
natý, Š.  kořen,  schuppig.  V. 

laupinoTitý,  schuppenartig.  Slb.  Vz  Šu- 
pinovatý. 

Supinový,  Schuppen-.  Š-nové  usně,  das 
Schuppenleder,  Šp.,  KŮže.  Aesop.  193. 

Šupinu.^ka,  y,  f.  Š-nušky,  thysanuridac, 
bezkhdli  hmvzové  mužíci  télo  pokryté  le- 
sklými Šupinkami:  rybenky,  chvostoskoci. 
Vz  Frč.  149. 

Supka,  §lupka,  y,  f.  Slupka  =  šupina 
ovocná,  slupina,  die  Obstschale.  Vz  Šupina. 
Zlob.  Má  peněz  jako  š  ok.  Us.  Šd.  Ani  na  š-y 
si  nevydělá.  Na  Polic.  KŠá.  Vz  Závěračka. 
Š.  vaječná.  SŠ.  P.  768.  —  Šupka  =  šupina 
obilná^  die  Hülse.  —  Slupka  u  stavu  tkadl- 
covského,  bidelník,  bidelečník.  Krok.  —  Š-a  = 
došek.  Vz  Šup.  —  Šupka,  vz  čiibka  k  za- 
držování vozův,  der  Hemmschuh,  üs.  — 
Šupky  varhan  ==  šoupaH  r^střiky,  die 
Schiebstange.  Vz  KP.  II.  327.  —  Š-ka  = 
střevíc  ochozený,  abgenützter  Schuh,  der 
Schliefer.  Us.  u  Petrov.  Dch.  —  Šupka  = 
obecní  věznice,  Šumpa,  Chrud.  Kd. 
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Šapkati  —  Šúst 


dupkati  »=  aubati,  schieben,  schleifend 
tanzen.  —  si.  Dáme  starej  osucha,  aby  ho 
žuchlala,  tej  mladej  na  střevíčky,  aby  si 
šnpkala.  Sš.  P.  420.  -  se  komu.  Dobře 
se  mi  to  šapká.  Mor.  Šd. 

lupkový.  Š.  plátno  =  na  iupky,  pytlina, 
das  Beuteltiich.  Plk. 

Šuplata,  y,  f.  =  kus  drnu^  die  Rasen- 
platte. Koll. 

Šuple,  ete,  n.,  duplátko,  a,  n.,  z  něm. 
die  Schublade  =-=  přihrádka^  Jg.,  truhlík, 

Suplik,  u,  m.  ==  Šuple.  —  S.  v  kamnech 
na  popel  —  S.  «»  šupáma.  U  Něm.  Brodu. 
Hkk. 

Supný  =  Špinavý,  schmutzig.  Š.  ženaká. 

Us.  Jg. 

Šupotati,  rauschen.   —  ab«.  Prü,  tak 

šupoce.  Na  mor.  ZHnsku.  Brt.  Cf.  Supěti. 

Supoun,  a,  m.,  leptoura,  leptura,  ještér. 
Krok.  I.  c.  128. 

SupoTati.  Včely  šupuji  =»  Šupinky  vo- 
skové, jimiž  mladý  plod  přikryt  byl,  vy- 
hazuji. Rozro.  o  včel.  -  koho  =»  postrkem 
hnáti.  Ehr. 

Sups,  interj.  Š.  s  ním  tam!  Us.  Rgl. 

Šupy  lupy,  pl.  =  pardus,  výprask,  biři, 
die  Schläge,  Hiebe.  Ros.  —  S.  =  šoupání. 
U  muziky  Šupy  Šupy.  Us. 

Súr,  u,  m.,  die  Krumme.  Bzd.  —  S.,  a, 
m.,  osob.  jm.  Šd. 

1.  Sura,  y,  f.  =  husa,  die  Gans.  Slov. 

2.  Sura,  y,  m.,  osob.  jm. 

Súral,  a,  m  ,  osob.  jm.  —  Š.  =*  kdo  se 
Šourá.  Šd. 

Suran,  u,  m.  ===  ženská  suJcné,  der  Weiber- 
rock.  Jg.  V  z  Šuránek. 

Suránek,  nku,  duráneček,  čku,  m.  =» 
poty  kanec,  letnica,  der  Weiberrock.  U  Pří- 
boia.  Tč.  A  ten  jeden  šuraneček,  který 
mám  na  sobě.  Sš.  P.  602.  Vz  Šuran. 

Súrati  se  =  šourati  se.  Mor.  Sd. 

Sur^ek,  rečka,  m.  =  cvrček,  die  Grille. 
Slov.  $d.  Keď  š.  v  dome  šurká.  Slov.  Dbš. 
46.  Cf.  Šurkati. 

Súrem,  vz  Šour. 

Súřeti,  el,  ení  =  šilhati,  schielen.  Na 
mor.  Škd. 

Surf,  $orp,  ilorf,  u,  m.,  z  němec,  der 
Schürf,  v  horn.  =  sachtice  kutací,  jáma  na 
povrchu  země  až  na  tvrdou  skálu  vykopaná 
ku  hledáni  rady  atd.  Vys. 

Surfovati,  šorfovati,  z  něm.  schürfen, 
lépe:  kutati  =  hledati  na  povrchu  n.  s  po- 
vrchu země  nerosty  užitečné.  Vys.  Vz  Ku- 
tati. 

Surgot,  u,  m.  =  otrhaný  šat^  zerrissenes 
Kleid.  U  Místka  na  Moravě.  Škd.  —  S.  == 
hlučný  ruch,  das  Getriebe.  Ib.  —  S.,  a,  m., 
ein  zerlumpter  Mensch.  Ib. 

Surina,  y.  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Surkati  =  cvrkatiy  zirpen.  Cf.  Šurček.  — 
abs.  Šurček  šurká.  Slov.  Dbš.  46. 

Súrný,  élio,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 


Snrp,  u,  m.,  iurpy  ^=«  stará  lauptijácl  se 
kúie  na  hlavé  dospělých  (u  děti :  lupy).  Lat. 
ínrfur,  něm.  der  Schorf,  Schürf,  Grind.  Mz. 
340.  U  Brodu  na  Mor.  Mtl. 

SarpáA,  ě,  f.  =  šurphé,  prioivé,  súňtrsalé, 
r%Adou  spálené  ovoce  (jablko,  hruška).  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt.  Vz   Snrpivý. 

Surpek,  pku,  ro.,  orthotrychnm,  mech, 
das  Goldbaar.  Š-ek  kadeřavý*,  o.  eriapum; 
prozračítý,  o.  dlaphaauni,  rostl.  Rstp.  1810. 
Vz  Schd.  U.  260. 

Surpéti,  i^urphréffi,  ěl,  ění,  hüssKch 
werden.  Ros. 

Snrplyoal,  i,  f.  =  mrzkost,  nepíknosty 
nepleehoiť,  die  Hässlichkeit.  Ros. 

SurplTý  =  mrzutý,  nepěkný,  neplechý, 
nešvámý,  hSsslich.  Ros.  —  8.  =  pršavý, 
rudou  spálený.  Š>  ovoce.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  Vz  Snrpáň. 

SurpllTý,  vz  Šurpivý.   Š.  zemáky.   Kld. 

SurpoTatéti,  ěl,  ění,  rauhe  Rinde,  Grind 
bekommen  (von  Gurken).  U  Olom.  Sd. 

SurpovatÝ,  voll  Grind,  Schorf,  grindig, 
schorfig.  U  Olom.  Sd. 

Surpovitý  =«  šurpovaiý.  Sd. 
^urf  =%kHvý,  -  S.  ^=  üZHavy,  schielend. 
Mor.  Jg.,  Škd. 

Sury  murr  psáti  =  hUky  háky,  Schuii- 
muri.  Sury  bury  =  nesrozumitelné  věci. 
Koll. 

Surýn,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Sufl,  u,  m.  »=  kus  masa  e  dol^šieh  ieber 
hovězích,  der  Schnss.  —  Š,  =  třeštěni,  das 
Schwärmen,  der  Wahnwitz.  Je  Šus  =  stře- 
šténý.  Us.  Jg.,  Sd.,  Mtl. 

Šusem,  a,  m.,  Stissenheim,  ves  v  Cejlsku. 

Vz  S.  N. 

1.  Sust,  schups,  schubs,  husch!  —  Tobě 
z  úst,  jemu  mimo  uši  Sust  (marně  mu  mlu- 
venoí  Pro  v.  Sust  sem  sust  tam  (celý  den 
chodí  a  nic  neudělá).  Us.  Sd.  —  S.  =^  hod^ 
der  Wurf.  Milé  švec  jedném  Sostem  vhodil 
Bvó  osmolenó  aástěro  do  nebe.  Er.  SL  éít.  4^. 

2.  Sust,  u.  m.  =  šustěni,  šustnuU,  ehrest, 
das  Sausen,  G(H*äusch.  V.  Šust  liatfl,  Ros., 
potoku,  D.,  šatů,  paplrn  Leda  se  inatn 
bojí.  Pro  v.  Jedním  š-tem.  D.  Slyšel  šnst 
nohou  Jeííoh.  MP.  Ovce  sa  všeho  Soatu  na- 
remnite  bojá.  Slov.  Té.  —  S.  mezi  Udmi  =^ 
strach,  běhání,  nevole,  různice,  der  Lärm, 
das  Getümmel.  Byl  Säst  o  to.  Ros.  Sustu 
otázek  a  odpora  nesly  fiel  i.  Kom.  Las.  dOO. 
Zalekl  mne  s.  pro  p.  Jana  le  Skalkse.  Dač. 
I.  103.  —  Pro  malou  věc  takový  šnst!  ReŠ., 
Kom.  —  S.  »=  směna,  der  Austausch.  Šustem 
něco  vy  handlovati  (věc  za  véc  bez  přídavku, 
glattweg  beim  Handel^.  Us.  Deh.  Šustěni 
jsem  to  na  sebe  přiveal.  Us.  S.  za  Ibst  = 
něco  za  něco.  Us.  Hý,  —  S.,  na  Slov.  = 
třeštěni,  dle  Narrheit,  der  Wahnwitz.  Bern. 

3.  Sust,  a,  m.,  šustek,  stká,  n.«i«Mr, 
blázen,  der  Narr.  Slov.  Plk. 

SúHt,  n,  šústek,  stku,  m.,  ftusti,   ein 

trockenes  Blatt  am  Kukurutzkolben.   Mor. 

Sd. 


Šasta  —  Šnilida. 


981 


dusta,  y,  in.  Š.  Jos.,  spisovatel.  Vz  Tf. 
H.  1.  195.  —  8.  » lenivecy  ein  Trfiger.  Slov. 

ansták,  a,  m.,  osob.  jm.   Šd.   —  d.  = 
iusta,  lemvee.  Slov. 

růstal,  Sóatal,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Šůstala,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

aústánek,  nka,  m.  ^  drobničká  ruda. 

Šustánky  ==  drobná  ruda.    Vz  Šůstánek. 

^ustati,  vz  áuuotatí. 

Sňatek,  stku,  m.,  rof>tl.   á.  žlntě  kvete 
ve  rži.  U  Opav.  Pk.  —  6,^  vz  Šost. 

Šasténí,  n.,  das  Kansehen,  Säaseln,  Ge- 
räusch. V.  Š.  listů,  vod.  V. 

Šustera,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

áasterka,  y.  f.,  pl.  š-ky  ^  iklubw%kv. 
Meli  jsme  k  jídla  i-ky.  Us.  ve  vých.  Cech. 
Kš.,  bgi.,  Yik..  Hk.  Jinde  i-ka  =»  moudná 
kaie  politá  mlékem  a  posypaná  pra^handou. 
Us.  Vz  Šustíce,  Šnstka,  Šuterka.  —  S.,  y,  m. 
^=*  tiuatý  clov^f  ein  dicker  Mensch.  -  6. 
ólavék  Ihostfóny,  ein  gleichgiltiger  Mensch. 
Ty  nemastná  i-ko!  U  Třebonína.  Olv. 

Sustéti,  ěl.  ěn,  ění;  šustívati;  šustnouti^ 
stnnl  a  stl^  uti,  rauschen,  Geräusch  machen, 
flüstern^  lispeln ;  ae  =  Šustnouti,  rauschen ; 
státi  sSf  vorfalleil,  verlauten,  sicli  ereignen! 
sich  treffen.  —  aba.  Šusti  strom,  D.,  dat, 
potok,  suchý  list.  Us.  Jg.,  Dch.  Jabornik, 
jabomík,  jabomiček  Šusti,  přisahala  psota, 
držaci  se  plota,  že  nás  neopustí.  SS.  P.  675. 
Co  to  tu  Šustí?  Us.  Něco  šustlo  (zachramo- 
scilo;  něco  se  stalo).  Us.  —  čim:  nohama. 
Vus.  Roucho  hedbávem  šustíci.  Us.  9d.  — 
se.  Něco  se  tu  Šustlo  (zachramostílo ;  se 
stalo).  Jen  se  šustl  a  byl  pryč.  Us.  Všk. 
Kde  je  vice  lidi  pohromadě  živo,  snadno  se 
něco  (nepMjemnéno)  Šustne,  geht  los.  —  (se) 
kde.  Rlezi  nimi  se  něco  Šustlo  (stalo,  při- 
hodilo). Us.  Ye  křoví,  v  lese  něco  šustělo; 
Suché  listí  pod  nohama  Šustí.  Us.  Dch.  Tu 
86  mu  nad  hlavou  něco  š-lo  a  kde  se  vzali, 
tu  se  vzali  dva  krkavci.  £r.  SI.  Čít.  17.  Za 
plotem,  za  rohem  domu  se  něco  Sustío.  Us. 
Všk.  Běii  voda,  běži,  po  kameni  šusci,  zka- 
zala  mně  moja  milá,  že  mne  neopusd;  fiěži 
voda,  běži^  po  kameních  šustí;  Ach  co  to  tam 
Šusci  v  tejto  olšině?  Prošvamy  Šuhaiek  na- 
vraca  koně.  Sš  P.  53.,  211.,  565.  (Tě.).  — 
v  dem.  V  hedbávných  šatech  š.  Us.  Dch.  — 
Icudy.  Po  Sustío  to  lesem?  Kká.  Š.  89.  — 
kam.  Šustnul  do  postele,  za  kamna,  že 
v  pokoji  zima  bylo  (huschen).  Us.  Dch.  — 
kdy.  Člověku  se  za  živobytí  ledasco  šne 
(přihodí).  Us.  Msk.  Pii  chůzi  šaty  šustí. 
Us.  Šd. 

dusti,  n.  =  suché  Ústi,  dttrre  Blätter. 
Bern. 

áuatice,  pl.  —  škubánkyj  šoustky,  šusterky, 
Us.  Vz  Šusterka.  >-§.=»  tenkě  plišky,  bitá 
mosaz,  das  Hauschmetall.  Berg. 

áuatička,  y,  f.  •-=  ienština  útlounká,  das 
Trutscherl.  U  Petrovic.  Dch. 

dustivý  déšf,  sausend,  rauschend.   1824. 

éustká,  y,  f^  iustky,  vK^  škubánky, 
Us.  Dch.,  Bgl.  Vz  Šusterka,  Šustíce.  --  S», 
eine  leichte,  leichtfertige  Dirne.  Morav.  Šd.  — 


S-ky  =a  éást  varhan,  kt^ou  se  vitr  poušti 
a  zavírá,  Schleifen.  —  S-ky  =»  okrasa  laj- 
bliku  selského,  kulatá,  visutá,  Us.  Jg. 

áuatnoati,  vz  Šustiti,  Šoustati. 

áuatot,  u.  m.,  das  Rauschen,  Geräusch. 
Š.  listi.  Us.  Dch.  Leká  se  každého  šustotu. 
Hvl, 

Šaatovati,  na  Slov.  =»  Šaškovati,  narren, 
scherzen.  Bern. 

Šustrová,  é,  f.,  Schustrowa,  samota  u  Vr- 
šovic. PL. 

Šufi,  e,  m.,  lépe:Jfotfi,  na  Mor.  ^  plást, 
die  Honigwabe.  —  8.,  ŠuŠa,  das  Gefispel. 
Bzd. 

Suda,  dle  Káča  --^  ienská  neplechá,  ušpi- 
něná, eine  Schlampe,  Schmudél.  Lom.,  Ďh. 
29.,   Šd. 

Šui^ek,  Skn,  m.,  na  Slov.  =  sept,  Ge- 
lispel, n.  Bern. 

Šuáeft,  šišeň,  šně,  f.,  zbytek  odkvětí 
u  jablek  a  hrušek,  der  Putzen  beim  Obste. 
Jg.  Š.,  antrum,  das  Kernhaus,  v  jablku, 
v  hrušce^  pouzdra,  semena  zavirajici.  Rstp. 
504.  Cf.  ŠuŠna.  —  Šudeft  v  nose,  der  Butz. 
U  Přer.  Kd.  Na  mor.  Zlinsku  a  j.  Brt.  Vz 
ŠuŠna.  —  Š.  =  ofharek  svíčky.  —  Přenes. 
Spadl  š.  s  hvězdy  (o  čistění  hvězd).  Mor.  Kd. 

Šudkač,  e,  m.  =  šeptač,  der  Lispler. 
Slov.  Bern. 

Šui^káni,  n.,  das  Lispeln,  Gemunkel.  Km. 
Nezpůsobné  chechtáni  a  Šuškáni,  unanstän- 
diges Kichern  und  Tuscheln.  Us.  Dch. 

Sudkar,  u,  m.,  terebintina,  terebinthina, 
der  Terpentin.  Rst.  39. 

Šuftkarka,  y,  f.,  liatris,  die  Prachtscharte. 
Š.  klasnatá,  I.  spicata;  zapahavá,  1.  spuar- 
rosa;  nejvonnější,  1.  odoratissima.  Bstp.  860. 

Sudkaro vý,  Terpentin-.   Š.  olej.  Nz.  Ik. 

Šuškati,  'kávati;  šušknouti,  šknul  a  škl, 
ut,  utí,  na  Slov.  =  šeptati,  flüstern,  zischeln, 
lispeln,  tuscheln.  SI.  ps.  Č.  48.,  Jg.,  Km., 
Fřt.,  Rgl.,  Vlk.,  Bzd.  —  ke  komu.  Smutně 
šuškám^  k  Bohu  svému  v  té  době.  MM.  ~ 
'kam.  Šuškali  si  do  ucha.  —  koho  »  drb- 
nouti, aby  slyšel.  Baiz.  —  kde:  v  kostele, 
ve  škole.  Us.  Šd.  —  co  komu:  sousedu. 
Us.  Právě  Isem  si  to  šuškal  (o  tom  pře- 
mýšlel). U  Litovle.  Kčr.  —  Jak.  Po  tichu 
si  šuškati.  Šd.  —  o  éem  a  kým. 

Šu6kavoB€,  i,  f.  ==  šeplavosť,  lispelnde 
Beschaffenheit.  Bern. 

Šu6kavý  -=  šeptavý,  lispelnd. 

Šufikem,  po  i^udky  mluviti  «=  šeptem, 
šuškati.  Mor.  Šd. 

Šuftkův  mlýu,  Schuschkamühle,  u  Žam- 
berka.  PL. 

Šušlačky,  pí.,  f.  »  hoblovačky,  die  Hobel 
sp£ne.  Slov.  Lšk. 

ŠuSlati,  na  Slov.  =-  šišlati.  —  Š.  -= 
šeptati,  ůfiBtern,  lispeln.  Vz  také:  Šu.  ^ 
kam.   Š.  komu  co  do  ucha.  Us.  Té. 

Šušlavý  »  šišlavý.  Slov. 

Šn61ida,  y,  f.  » šlundra,   Schmudél, 
Us.  Dch. 
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Šušliti  —  Šuvírem 


Susliti,  il.  eni,  inauschelD.  —  o  čem 
s  kým.  Na  Ostrav.  Tč. 

Sudma,  ^i§ma,  y,  m.  =  člověk  flegma- 
tický, ein  phlegmatischer  Mensch.  Llk. 

Šudmaéka,  y,  f.  ^^  šuchačka.  Slov. 

áušmák,  a,  po.  =  šuchaČ.  Slov. 

Sušmala,  y,  ro.  =  člověk  umaganý,  der 
Schmutzhammel.  U  Olom.  Sd. 

Šnšmati  =  šuchati.  Slov. 

Šu^mavosf,  i,  f.  ===  šuchavosť.  Slov. 

Šušmavý  =  šuchavý.  Slov.  Jg. 
^  läusna,  y,  Sošně,  ě,  f.  -=^ozher,  Butz,  m. 
S.  inu  visi  z  nosu.   Us.  r-  S.,v  7»  ™-  =r  w*' 
mna.   Na  Moravě  u  Místka.    Skd.  — ^Š.  == 
suhnála.  Ib.  U  Ronova.  Rgl.  —  Vz  Šušeň. 

Šušnačka,  y,  f.,  die  Schnuflílerín.    Slov. 

v 

Sušnák,  a,  in.,  na  Slov.  -  kdo  iuéňá, 
huhňá,  skrze  nos  mluví,  der  Schnüffler.  Jg. 

I^usnati,  §u§něti,  ěl,  ěni  —  Juihňati, 
schnüffeln.  Slov. 

laušnavec,  vce,  m.       šušnák.  Slov. 

Šušnavost,  i,  f.  =  huhňavost,  das  Schnüf- 
feln. Slov. 

Šušnavý  =  huhnaoý,  schnüffelnd.  Slov. 
Jg. 

$u§uil,  a,  m.,  der  Schmierer,  Sndelkoch. 
U  Olom.  Sd. 

Šušuilka,  y,  f.,  die  Schmiererin,  Sudel- 
köchin. U  Olom.  Sd. 

ŠuSniti  f9e,  worin  pantschen,  sudeln.  — 
V  éera:  v  jídlo  (rýpati  se).  Ü  Olom.  Sd. 

läufiniv^l,  šiisnivák,  a,  m.  ^  šušniveCj 
šušmala.  Sušnivý  š.  Mor.  Brt.,  Sd. 

Sušnivec,  vce,  m.  —  šušnivál,  Šuhnala. 

Sušuivý  —  nečistý,  uSpinéný,  unrein, 
schmutzig,  unfläthig.  Mor.  Sd. 

§iišol,  u,  m.  plevy  z  pohanky.  Slov. 
Cf.  Sesuli  na.  Lsk. 

Šušotati  -  šeptati,  lispeln.  Kartig. 

Šu§o\ý,  lépe:  soušový.  Weben-.  Š.  dírka 
(v  souši  n.  plástu),  die  Wachszelle.  Jg. 

läuäVar,  u,  m.  -  šišvorec.  ü  Nov.  Kdyné. 

Šůt,  u,  m.,  pl.  šůty  střevíce,  zvi  staré, 
alte  Schuhe.  Us. 

Suta,  y,  f.  otep  médlovaného  lnu,  der 
Flachskloben,  m.  Us.  —  Š.  -  bezrohd  koza, 
hornlose  Ziege.  Slov.  —  Š.,  nadávka  žen- 
ským. Slov.  DbS.  45. 

,  Suta,   šůtka,   y,  f.    ^  šiška,   Znpfen,  m. 
S.  na  smrcích.  Us.,  Jg.,  Psčk. 

läutavee,  vce,  m.  šutavý  v&l,  ein  horn- 
loser Ochs.  Plk. 

Suta\ý,   na   Slov.   —  bezrohý,    hornlos. 
Plk. 
áiitbor,  u,  m.,  osob.  jm.    Pal.  Rdh.  126. 

v  v 

Sutě  ^  kuse,  necele,  verstümmelt.  Suté 
mluviti  (přiliŠ  krátce).  Bern. 

Šutečué,  ého,  ra.,  das  Burleske.  Jg 
Slovesn.  XXI. 

Šutečnost,  i,  f.  ^  fraškovitosť,  die  Possen- 
haftigkeit.  KB. 


áutečný  -  šaškovitý  (hrubě,  nízko  ko- 
mičný),  burlesk.  Nz.  Š.  šprýmy.  Dch. 

Sutěný,  vz  áutiti. 

áuter,  u,  m.  —  stonek,  der  Klotz..  Slov. 
Koll. 

dutera,  y,  f.  veliká  chumelice,  grosses 
Schneegestöber.  Na  Poličku.  Kfiá.  Vz  Ša- 
teřice. 

Suteřiee,  c,  m.  --  metéliee,  chumdice,  das 
Unwetter,  Gestöber.  Samé  zimy,  velké  ěu- 
teřice.  SŠ.  P.  5.  Neuvidí  ptaéka  křepelice, 
edem  samé  zimné  šuteřice.  Sš.  P.  5. 

^  Suteřiti  se,  il,  eni  -^  chufneliti  se,  stöbern. 
Suteři  se  (sníh).  Chrněla. 

Suterky,  ův,  ro.,  pl.  =  šklubánky.  Na 
Mor.  Vz  Šusterka. 

Sutí,  n.  =  šiti.  Slez.  Šd. 

1.  läutiti,  il,  én,  ěni,  na  Slov.  kusaíiti, 
verstümmeln.  —  koho:  dobytče  -(roby  mu 
obsekati).  Bern. 

2.  läutlti,  il,  cen,  eni  ==  iertovati,  posmí- 
vati se,  scherzen,  auslachen.  Sě.  11.  67.  -:- 
nad  Čím.  Svět  nad  tvými  kouzly  Suti.  Č. 
Rž.  st.  55. 

důtka,  šutečka,  y,  t.,  rus.  =zert^  krato- 
chvíle, der  Spass,  Scherz.  C.  Š-ky  provo- 
diti. Sš.  II.  67.  —  Šutky,  pL,  f.,  na  Slov. 
a  na  Mor.  =  dudy,  Dudelsack,  m.  Zlob., 
Bern.,  Kch.  Mach  s  Vávrou  pospíchá,  š-ky 
si  nadává.  Uher.  Brod.  Koled.  ván.  Us. 

Š&tka,  y,  f.  =  šv^ka,  der  Zapfen.  Š-ka 
jedlová.  Kká.  Š.  89. 

läutkati,  tisutkati,  besudeln,  bc.^hmut£en. 
—  co:  prádlo«  knihu.  Dch. 

Šutkový.  Š-vá  žláza,  Šišinka^  glandula 
pinealis  seu  pituituaria.  Dch. 

laatoň,  ě,  m.,  talanma,  roatl.  šácholauo- 
vitá.  Kosti.  III.  b.  304. 

Sutoftovitý.  Š.  rostliny,  magnoliae:  ky- 
šopa,  Šácholan,  liliovník.  Kstp.  Si. 

Šutora,  čutora,  y,  f.  =  strojek  u  dýmky, 
troubel,  čutor,  das  Mundstück.    Slov.  Bern. 

dutosť,  i,  f.  =  kusatos(,  verstümmelte 
Beschaffenheit.  Slov.  Bern. 

Šlutov,  a,  m.,  ves  n  Sv.  Martina  na  Slov. 
Šd. 
áutr,  u,  m.,  z  něm.  Schotter  ==  štěrk. 

Šutranka,  y,  f.,  olacoselinum.  Š.  kopr- 
níková,  e.  meoides.  Rstp.  753. 

lautraukoTÍtý.  Š.  rostliny :  elaeoselincae  : 
šutranka.  Kstp.  753. 

Šutřice  =  šuteřice.  Kk. 

I^utrovati.  —  eo:  silnici,  z  něm.,  schot- 
tern =,  štěrkem  pokládati.  —  2.  Kam  se  šu- 
truješ =  dolů  hrneš,  sypeš?  Us. 

6utý,  na  Slov.  =  kusý,  necelý,  gestutzt, 
verstümmelt.  S.  kráva,  koza  (bezrohá),  klas. 
Bern. 

Šuvetíti  §e  =  bortiti  se,  sich  werfen.  Nh 
Slov.  a  na  Mor. 

^  Šuvěrý,  schräg.  Š.  prkno,  geworfen.  Mor. 
Skd. 

áuYirem  =  šourem,  severem,  schräg;-. 
Ü  Opavy.  Pk. 


Šaviřený  —  Svadli. 
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Šttviřený;   -ei»,   a,  o      jfeSuvařený,   Šd. 

Šniriřeti  se,  vz  Seěuviřeti  se.  Šd. 

ŠttviHtý,  schräg.  Je  to  fi-té  na  tom  voze 
(kola  jdou  Sourem).  Slez.  Sd. 

Šuvípý  ==  iuvérý,    Š.   deska.    Ü  Opavy. 
Pk. 

áva,  y,  f.,  lépe:  šev,  die  Naht.  Jg. 

áváb,  H,   m.,   pl.  Švábové,  Jg.,   Švábi, 
Ros,,  jméno  národní,  Snevus,  Schwabe,  m. 
$.  8  přihanou  ==  Néffiec,  ein  Deutscher.  — 
S.,  osob.  jm.  Tk.  I.  626.,  II.  ööO.,  III.  661., 
IV.  742.,   V.  104.   -   Š.  =  kusý  tön,   der 
Stutzschwanz,  fláj.,  D.  ->  d.  =  kmye,  die 
Schabe.    Švábi,   blatttna,    máji    tölo  splo- 
štělé,    okrouhlé   se    širokým    pohyblivým 
předohmdím.  Šváb  obecnÝ,  periplaneta  ori- 
entalis;    americký,    periplaneta   americana; 
ru8  obecný,  blatta  germanica;  rns  lesní  Či 
turakan,  blatta  laponica.  Frč.  143.  Cf.  Soh. 
II.  521.   Vypadal  jako   uzenÝ  šváb   (nouzí 
vyschlý).  IJb.  u  Rychn.   Tváři   se,  jakoby 
IDU  Švábi  chlíb  snědli  (podivně).    V  Kunv. 
Atsk.  Vzal  to  pytel  S-ú  (ďas,  čert) !  U  Žam- 
berka.   Dbv.    iLořen   stulíku  žlutého   moří 
Svábjr  a  cvrčky.   Rostl.  Vz  Tarakan.  Jak  se 
fivábi  zapuzuji  (říkáním).  Vz  o  tom  v  Mus. 
1853.  481.   Ďostals  včera  Švába  (vymrzls). 
U  Skuhr.  Dhn.  —  Š.,  u,  m.  =  oprať  náruč- 
ního  koně  avázaná  za  brdečko.  U  Nezamysl. 
Bkř.  —  Šváb  =  vfMý  bob,  bugr,  Bohne. 
Ü  Písku.    Šg.   —  á.,  a,   m ,   zelená   šába, 
nina    escaienta,    grüner   Frosch.   Slov.   — 
S.  =  bUý  raky  weisser  Krebs.  Slov.  Bern.  — 
§.  =  dešiovka,  lumbrícus,  der  Regenwurm. 
Ms.  alch.  81.  —  S.9  u,  m.  =  nářadí  při  pile 
mlýnské.  Mus.  9.  63.   —  S«,  z  něm.  Schwa- 
den =a  sira,  der  Schwefel.  Cf.  Šoub.   Slov. 
Plk. 

ávabaeh»  n,  m.  =  švabašina.  Us.  Šd.  Vz 
Švabadina. 

ŠTabafiina,  y,  f.  =  druh  pisma  tiskař- 
skéhoy  fraktwrového.  Schwabach.  Rohatá  š. 
Vz  8.  N. 

Šválienlee,  e,  f.,  Schwaben! tz,  městečko 
u  Viškova.  S.  N.,  PL.,  Tk.  I.  626.,  III.  119., 
V.  208. 

STabenský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer. 
Záp.  II.  190. 

Švabin,  a,  m..  Schwabin,  samota  u  Zbi- 
rova.  PL. 

dvabinoY,  a,  m.,  Schwabinow,  ves  n  Zbra- 
slavíc.  PL.,  S.  N. 

.^Tabiřy  e,  m.  »»  kdo  staré  věci  opravuje 
a  je  potom  prodává,  der  Staffirer.  Éom.  J. 
505. 

ŠTabiřský,  Staí&ror-.  Vz  Šoábiř. 

Švabiřstri,  n.^^iooMřský  obchod,  die 
Staffirerei,  das  Putzwerk.  Ros. 

Svabiti,  iL  en,  ení,  Svabivati  =  do  ob- 
novených Šatu  strojiti,  staffiren,  putzen. 
Ros.  —  se  =  strojiti  se,  sich  putzen,  staf- 
firen.  Boa. 

1  švábka,  y ,  Švábkyné,  ě,  f.  =  rodilá 
ze  bváb,  Sueva,  eine  Schwäbin.  Jg. 

2.  švábka,  y,  f.  =  lüek,  rostlina.  Rstp. 
1120.    —  S-ka,  Schwabengasse,  předměstí 


v  Brně.  PL.  —  Šoábky,  pl.,  f.  zetnáky, 
brambory,  Erdäpfeln.  Slov.  Kd.  —  Šky  ^ 
švábské  krupky,  schwäbische  Kräupeln.   Us. 

Svábov,  a,  m.,  Schwabow,  ves  v  Jihlav- 
9ku. 

áváboYna,  y,  f,  Schwabowna,  samota 
u  Přelouče.  PL. 

Švábovy  =  sirovatý,   schweflicht.    Slov. 

1.  Švábsko,  a,  n.  =  Šváby,  švábská  zenie, 
das  Schwabenland.  Vz  více  v  S.  N. 

2.  Švábsko,  a,  n.,  Schwabsker  MUhle, 
mlýn  u  Morkovic.  PL. 

Švábsky,  schwäbisch.  Švábsky  l^o  odbyl 
(kuse,  krátce,  zhruba.  Vz  Odbytí).  C. 

Švábský,  schwäbisch.  Š.  země  (Švábsko), 
suknička,  die  Badeschürze  (ke  koupání), 
Aqu.,  odpověď  (krátká,  hrubá).  Bart.  277. 
8.,  V.  Š.  právo.  Vz  Tk.  II.  305.,  306.,  309. 
S.  mše.  Bart.  198.  Vz  Mše.  Š-ká  nadutosf, 
,  nezdvořilosť,  neotesanosf.  Bern. 

Švábstvo,  a,  n.  =  Švábové^  die  Schwaben 
Bern. 

Šváby,  pl.,  f.  =  Švábsko,  Schwaben,  das 
Schwabenland,  staré  vövodstvi  německé.  Vz 
S.  N.  Přijel  do  Šváb.  Byl  ve  Švábích.  Ros., 
Tk.  I.  620.  —  Š.,  Schwaben,  ves  v  okrese 
českolipském.  Vz  S.  N. 

1.  Švac  =  prask,  třask,  buch,  pulf,  paff ! 
Slov.  Bern.  —  Š.,  u,  m.  =  ivacnuti,  uho- 
zeni,  der  Schlag.  Dal  mu  š.  Bern. 

2.  Švae,  u,  ra.,  mě.  v  Tirolích,  Schwatz. 

Šváeaéka,  y,  f.  =  klepna.  Us.  Hý. 

Švaeiti,  il,  en,  eni  =  udeřiti,  šlehnouti, 
einen  Hieb,  Schlag,  Schwipp  versetzen.  Na 
Mor.  Šd.,  Kch.  Vz  Švacnouti. 

Švacnouti,  cnul  a  cl,  nt,  uti,  švacati  ==- 
uhoditi,  schlagen,  hauen.  Ros.  Vz  Svačiti.  — 
koho  ěim:  prutem. 

STaenuü,  n.,  der  Schlag.  Bern. 

Šváčka,  dvóčka,  y,  f.  ■■=  švadlena,  die 
Nähterin.  Mor.  Tč. 

Švaéný  =  chutný.  Hanka. 

Sváda,  y,  f.  =  vyřídilka,  gutes  Mund- 
werk. Vz  Suada.  Na  Poličku.  Kšá. 

Švadle  =>=  švadli,  zastr. 

ŠTadleua  (évédlena  v  již.  Čech.,  Kts.), 
y,  f.  =  švadli,  která  šije  za  mzdu,  die  Näh- 
terin, Näherin.  Přip.  -ena.  Cf.  Švadli.  Mkl. 
B.  127.  (Hý.).  Co  je  ti  Kačenko,  přepěkná 
švadlenko?  SS.  P.  793. 

ŠTadleněi,  Svadliěi,  die  Näherin  be- 
treifend. Ros. 

Švadleni,  n.,  das  Nähen.  Š-ní  jí  hezky 
vynáší.  Us.  Dch.  . 

Švadlenka,  y,  f.  =  švadlena.  —  Š.,  y^ 
m.,  osob.  jm. 

ŠTadlenský  =  šoadUsnčí.  Vz  Švadliti.  S. 
práce,  weibliche  Handarbeiten.  Rk. 

ŠvadlenstTÍ,  n.,  das  Fadlergeschäft.  Šm. 

Švadli  (6vedli,  švadle,  zastar.),  m.  == 
který  šije.  Näher,  m.  Veleš.  —  Švadli, 
svedli  =  která  Šije,  nyni  užíváme  více  slova 
švadlena.  Vz  toto.  Švadli  skloňuje  se  jako 
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Švadlí  —  Švambovcc. 


Znameni,  jen  že  má  i  v  inetruinen talii :  švadlí. 
Přip.  -dlija.  Mkl.  B.  106.  (Hý.)-  Byla  sem 
jen  prostou  Švadli.  Us.  Dbv. 

avadlině,  ěte,  n.  =>  švadlenino  dité.  Us. 
Dch. 

Svadliř,  e,  m.,  der  Fadler.  8m. 

I^Tadliti,  il,  en,  eni  =  šoíuUenskou  práci 
konati^  švadlenou  hýti,  als  Nähterin  nahen. 
Us.  —  si  co:  hezký  peníz  si  vySvadlí.  Us. 

IŠvadoniti,  il,  hTA=^'klábo8itiy  schwätzen. 
Rubeš.  Cf.  Sváda. 

ávadrati  =:  kliditi  se,  kvapné  odcházeti, 
sich  fortpacken,   aus  dem   Staub   machen. 

Jg. 

^Tadrona,  y,  f.,  též  škadrona,  z  franc. 
escadrone  ==  setnina  jezdc&v,  die  Schwa- 
drone. Kk.  S.  n.  eskadrona,  150—200  koni. 
Ji  velí  rítmistr;  4—8  Svadron  čini  pluk, 
jemuž  veli  plukovnik.  Ku  š-né  patří:  rít- 
mistr, nadporučici,  poručici,  kadet  náměstek 
dústojnický,  strážmistr,  strážmistr  účetní, 
podstrážmistři,  desátnici,  trubač,  vojáci, 
sluhové,  lékař,  sedlář.  Rf. 

^vadronář,  e,  m.  ==  mnohomluvka,  der 
Plapperer,  Mauldrescher.  Kmk. 

IŠvadroiiil,  a,  m.  =^  švadronář.  Na  Po- 
ličku. KŠá. 

§vadroDilka,  y,  f.,  die  Plappererin, 
Schwätzerin.  Na  Poličku.  KSá. 

^vadroniti,  il,  ěni  ---  šoadoniti.  Us. 

á vager,  vz  Švagr. 

iSlvagerský,  vz  Švagrovský. 

Svagerstvi,  n.,  vz  Švagrovství. 

Švagr,  a,  Svagřík,  a,  §vagHé«k,  čka, 
m.,  není  německé  jméno,  nýbrž  slovanské^ 
od  si)ak  n.  svakr  (jako  brat  a  bratr),  kte- 
réžto slovo  vydluživ  se  Némec  zpotvořené 
nám  Čechům  a  Polákům  zase  vrátil :  švagr, 
szwagier.  C.  Sr.  ml.  si.  289.  Š.,  skr.  sva^nra, 
řec.  éxv^ó?,  lat.  socer.  Schl.  Vz  Jeter,  Šve- 
kruše.  Š.  =  každý  příbuzný  manielstvinij 
Schwager,  m.,  V ,  Kom.,  zvláště  manželčin 
bratr,  Bruder  der  Frau  a  sestřin  muž,  der 
Schwestermann.  D.  Jednou  sestrou  dva  š-y 
si  způsobiti  (maličkostí  mnoho  dosíci.  Vz 
ŠCastný).  Mit  einem  Steine  zwei  Würfe 
machen.  Lb.,  V.  Pokrevenei  jednoho  z  man- 
želů jsou  vzhledem  na  druhého  švakři  a 
Švekruše  a  svazek  tento  švagrovství.  Pt. 
Příbuzní  (z  manželství)  titulem  Švagrů  se  ctí. 
Kom.  J.  Ö93.  Švagr.  Pč.  13.  Vítej  z  vojny 
Juričku,  mů^  rozmilý  š^agřičku;  Tak  ho 
za  svakra  vítali,  až  z  něho  kosti  lítaly;  Se 
Švagrem  jsem  byla  chvilčičku,  s  bratrem 
jsem  byla  z  mladosti,  s  milým  chci  býti  do 
smrti.  Sš.  P.  92.  192.,  752.  Hcralt  Mikulášův 
švHgr.  Půh.  I.  310.,  II.  133.,  410.  (Tč.).  Vz 
Příbuzenství,  Želva.  —  Š.,  osob.  jm. 

ŠvagHua,  švagřinka,  y,  í..=  švagrová. 
Slov.  Bern. 

ávagHti,  il,  en,  eni  >=  švagry  činiti, 
Schwägern.  —  koho.  On  je  švakři.  Jg.  — 
se,  sich  beschwägern.  D. 

Švagrov,  a,  m.  Š.  horní  a  dolní.  Nieder-, 
Ober-Schwägersdorf,  ves  u  Mohelnice.   PL. 


I     Švagrová,  é,,f.  ^  soatka,  každá  maniď 
'  stvim  přibtmná  zvL  manželova  sestra  n.  bra- 
trova žena,  die  Schwägerin.  Jg.  Vz  Švagr. 
Kob,  S-vá,  jako  já,  to  (^=  pak)  budzěŠ  měé 
kus  chleba;  Ach  neplačče.  dz6ci  mé,  půjdu 
i  ja  do  š-vé  (=  ke  S-vé).   Š5.  P.  91. 

IŠvagrovaký  —  švagrovi  náležitý^  Schwä- 
ger-, schwägerisch.  Jg.  —  S.,  ého,  m.,  osob. 
jm. 

Švagrovství,  n.,  dle  SchwSgerschaff.  V. 
Vz  Švagr,  Příbuzenství. 

Švagrův,  'Ova,  -ovo,  dem  Schwager  ge- 
hörig. IJs.  Jg. 

Svagrůvka,  y,  f.,  die  Sohwügerin.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Svagryná,  é,  f.  =»  ivákrová.  Slov. 

STáh,  u,  m.  =  cecek,  der  Euterstrich. 
Mor.  D. 

Svahati  »=  švihati.  Slov. 

Svach,  a,  m.,  osob.  jm.  S.  Adam  a  Au- 
tonípy  malíři  a  řezbáři.  Vz  S.  N. 

Sváeha,  y,  m.,  osob.  jm. 

Svaeháéek,  éka,  m.  ==  švagr.  Mor.  Cf. 
Kmocháéek. 

Svaehtati  =  žvachtati,  schwätzen.  Kom. 

Svijťar,  a,  m.  ^áú/ář,  der  Schaffner, 
Milchmeier.  Komenský  dvorečku,  co  by  do 
ťa  hrom  bil,  a  toho  S  a  co  by  napřed  zabil. 
Sš.  P.  512.  Vz  násl. 

SviO^<^fl^A«  Vi  ^'  =^  šafářka,  die  SchaíT 
nerin,  Milchmeierin.  Pro  švajcara  moie,  pro 
š-ku  přijdi  čerte  s  měchem.  SŠ.  P.  235. 

Svijcati,  svßjcovati  =  pižlati,  —  co: 
chléb.  Na  Hané.  Bkř. 

SviO<^o,  a,  n.  ==  šidlOf  die  Schusterahle. 
U  Opav.  KIS.  Ci  Svalec. 

Svajda,  paseky  u  Tylovic  v  Rožnov.  Tó. 

Svakr  =  švagr. 

Svakrová,  é,  f.  BK.  II.  7  b.  Vz  Sva- 
grová. 

Á\aiSLti=-švalky  délatt.  Vz  Sválek.  Mor. 
Mtl. 

Svalbka,  y,  f.,  schwaibea.  Rostl.  1. 248.  a. 

Svalec,  Ice,  m.  =  Šidlo,  eine  grosse  Ahle. 
Na  Ostr.  Tč.  Cf.  Svajco. 

Svalek,   dválek,   Iku,   m.  ==  co  válenim 

se  učini,  etwas  Gekneteted.  Ve  Slez.  h  na 
Mor.  Pk.,  Škd.,  Mel.  —  S.  =-  šiška,  kaštan 
na  šatech,  der  Klunker.  D. 

Svali^ar,  a,  m.,  v  obec.  mluve  m.:  šc^i- 
ližér  z  fr.  chevauxleger.  Rk.  Š  =  ieliký 
jezdec  (cheval  léger).%Šá. 

Svaliti  »  svaliti.  U  Frenšt. 

JJvaljé,  vz  Chevalier.' 

Svambera,  y,  f.,  Schwambera,  samota 
u  Plas.  PL. 

Svamberk,  a,  m.,  jm.  strčes.  panského 
rodu.  Vz  Tk.  1.  626.,  II.  102.,  Ili.  661.,  IV. 
742.,  V.  260.,, S.  N.,  Tf.  393.  Původní  des. 
jméno  hradu  S-ka  bylo  Krasikov.  Pal.  U. 
I.  2.  487. 

Svambovce,  Šwnmbowco,  nékoHk  domů 
u  Zlína.  PL. 


sván  —  Svarová 
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Sván,  n,  m.,  v  již.  Čech.,  der  Span.  Kts. 
Svanéar,  u,  m.,  der  Feaer-,  Schürbaken, 


D. 

Švancara,  ivanéarka,  y,  f.  ^  sekera 
bradatá,  Iradatiee,  V. 

dvanéarský»  schweizerisch.  U  Brušperka. 

Mu« 

1.  dyanda,  y,  m.  =  pověstný  dttdák.  — 
8.,  y,  f.  -=  naháňka^  honba^  ranty^  der 
Jux,  Tanz.  To  byla  S-da.  To  jsme  möK 
8  iiitn  fivandn.  S-dn  si  učiniti.  Us.  —  S.  =» 
rosmieKané  brambory  se  selim.  U  Sedlce. 
Sg.  —  8.  =-  hOe  8  iemýeh  jahod  (borůvek). 
V  Třeboňsku.  Mrk. 

2.  dTanda,  y,  m.,  osob.  jm.  Š.  ze  Seméic 
Pavel,  vtastnfk  divadla  čes.  na  Smichovd. 
Vz  S.  N. 

Svanďák,  a,  m.  =  chlapíky  kos,  der  Jux- 
meier.  Na  mor,  Valai.  NI.  Cf.  Švandal. 

S vandal,  a,  m.,  der  Juxmeier.  Dch.  Cf. 
Svandák. 

Svaudalik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Švandra,  na  Slov.  »  otrhaná  ženská,  die 
Schmadel.  Koll. 

dvandratl «»  šoandročiti,  reden  (s  při- 
hanou).  Us. 

Svandréiti,  Svandroáitiioandroiiti,  ivan- 
duřiti,  il,  en,  eni  -=  newoßymitani  nUuviti^ 
brebentiti,  hastig,  unverständlich  reden, 
poltem;  plappern.  —  s  kým  o  ěcm. 

ávandrkati  =«  ěvandrkooati,  —  jak. 
Sedla  si  tam  podle  pecky,  švandrkala  po 
německy.  88.  P.  697. 

Svandrkovati  ^=^  žvaniti,  plappern ;  po 
němečku  mluviti.  —  Jak.  Pořád  cosi  ívan- 
drkuje  po  němečku.  Us.  Šd.  Cf.  Švandrčiti 

^Tandrlik,  a,  m.,  osob.  jm. 

ávandrcěiti,  vz  Soandrčiti.  —  o  čem: 
o  lásce.  SS.  Bs.  173. 

avandrořivý,  plappernd.  Us. 

Svandroliti»  vz  Šoandréiti. 

6vandroMti  =  ioandrkovati.  Ka  morav. 
Zlínsku.  Brt. 

Švandrovný  =^  ie><i&ý,  slosvučný,  übel- 
klingend.  S.  jazyk.   Kon.,  Kram. 

dvandry,  pl.  O  těch  Svandrách  na  ulici. 
Nitra  VI.  171. 

ávandrykati,  eine  fremde  Sprache  spre- 
chen. —  jak.  Š.  po^  německy,  po  latinsky. 
Na  Ostrav.  Tě.  Cf  Švandrošiti. 

Svanéc,  ňce,  m.,  z  něm.  Schwanz  =  der 
Fetzen.  S-ce  s  něho  letí.  Ü  Místka  na  Mor. 
8kd. 

Svaňhal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

ávaňk,  u,  m.,  z  němec,  der  Schwang  = 
rozhoupnuti,  svah,  Š  vzíti  =  pochop  vHti, 
rozhoupati  se.  D.  —  Š.,  das  Scnwungrad  == 
kolo  přemitacl.  Techn. 

ávaňkov,  a,  m.,  něm.  Reith,  ves  u  Krum- 
lova. PL. 

Svár,  u,  ftvára,  y,  f  =  mrav,  čistota, 
jfUchqta  v  šatstvu  a  jídle.  Ros.  Zdá  se,  že 
slovo  svár  náleží  ku  kmeni  svar  znamená- 


iícíma  svítiti,  jenž  se  zachoval  ve  jmému 
božstva  Svarožiě.  Bdi.  v  Mtc.  1876.  68.  Die 
Reinigkeit,  Sauberkeit 

Svareava,  y,  f.,  řeka  moravská.  Vz  S.  N. 

Švareenberk.  a^  m.,  Schwarzenberg, 
zámek  v  Bavořích.  Vz  S.  N.  Svobodni  páni, 
později  hrabata  a  konečně  knížata  ze  §-ka 
poch&ejí  ze  starožitně  rodiny  rytířů  ze 
ISeinsheirau  ve  Frankách  usedlé.  Vz  více 
v  S.  N.  Kníže  Adolf,  kníže  Karel  ze  Š-ka. 
Vz  S.  N. 

dvareenberský  průplav.  Vz  KP.  III. 
3ŽS.,  S.  N. 

dvareer,  cra,  m.  Š.  Ant,,  spisovatel.  Tf. 
H.  1.  195. 

dvarda,  y,  f  Bohatá  panenka  je  hezká, 
pokud  ju  matka  ěeSe,  jak  se  od  matky  do- 
stane, sotva  švardy  unese  (SiSvorce).  SS.  P. 
388 

Švařee,  řce,  m.,  Schwaretz,  ves  u  8tě- 
pánova.  PL. 

Švátíti,  il,  en,  ení,  na  Slov.  ==  krásiti, 
čistiti.  Bern.  Mus.  1863.  146. 

tvárné,  i^vamě,  švárničko,  švárniěee 

=^  čisté,  rein,  sauber.  V.  Š.  choditi,  Lom., 
se  nositi.  Sprch.,  s  knihami  zacházeti.  Kom. 
Něco  ě.  činiti,  upraviti.  Us.  Dch.  Š.  mluviti 
(pěkně,  dvorně).  Stez.  Šd.  —  Nevede  se  mu 
S.  (dobře).  Kom.  L. 

ŠTárnik,  a,  m.  «=  švárný  člověk,  šoihlik, 
ein  netter,  geputzter  Mensch.  Tabl. 

ávámosť,  i^varnosť,  i,  f  ==  čistotnosí, 
šumnost,  ogdobnosť,  dle  Nettigkeit,  Sauber- 
keit, Reinigkeit,  Niedlichkeit.  V.  -  Š.  = 
křepkost,  die  Belebtheit.  D. 

Švárný,  švarný,  ávarnioký,  švaruoii- 
éký  =^  čistotný,  plecliý,  hezký,  pěkný,  lepý, 
reinu  hübsch,  schön,  fein,  fesch,  sauber,  nett. 
V.  S.  odév,  Br.,  chrAm,  jidla,  Kom.,  člověk, 
kůň,  Ros.,  jonák.  Plk.,  děvče.  D.  Dybys 
měla  na  tisíce,  nebudeš  ty  pannu  více,  a  já 
jenom  dva  grýcary,  přece  budu  šohaj  š-ný: 
Na  tom  hrobe  udělal  křížeéek,  že  tam  \m 
Švárný  Sohajiček.  Sš.  P.  167.,  185.  A  její 
maměnka  velice  plakala,  že  už  to  švarňúčkó 
děvčátko  pozb3'la.  Mor.  ps.  Brt.  Věru,  š-ný 
jsi  hoch,  řekla  panenka.  Er.  SI.  čít.  28.  Ja- 
koby na  švarného  koně  vlit  byl  držel  se 
jezdec  v  sedle.  Kle.  Švarné  tváři,  schön, 
regelmässig  geformt.  Mor.  Tč.  Ptám  se  ja 
če  pastýři,  je-li  živa  Slezkova,  co  švarnn 
dcerku  měla:  Od  bolesti  voňavý  hřebíček, 
od  tesknosti  švárný  šoh<yíček;  Co  to  budzO 
švarné  dzevče,  až  urosée;  Něbola  to  huskn, 
boly  búsata,  pod  Lopeníkem  jsů  švarné 
dzevčata;  Měl  jest  synek  koně  švárná,  ne- 
chtěl k  němu  ráno  vstávat.  Sš,  P.  92.,  246., 
380.,  47Ö.,  Ö32.  (Tč.).  Pro  teho,  pro  teho 
šohaja  švárného.  Sš.  P.  771.  Světlík  vede 
v  noci,  švarné  děvče  ve  dne;  Koho  děvče 
švarné  volá,  tomu  nikdo  neodolá;  Dévče 
švarné  není  zdárné  (je  dámě) :  Čím  švar- 
nější, tím  línější.  Slez.  Tč.  -  Š.  Ä  čemu  = 
způsobilý,  hodný,  tauglich,  geschickt.  Zlob.  - 
S.  ==  křepký,   neoáhavý,   lebhaft,  frisch.    V, 

Svarová,  é,  f,  Schwarowa,  samota  u  Ko- 
ryčan.  PL. 
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Švasta  ->  Šveholití. 


žvasta,  y,  m —  švastal.  —  d.,  osob.  jm. 

ávastaé,  e,  m.  ^  švastal. 

Švastal,  a,  m.  =  kdo  šveurtá^  der  Faseler, 
Aufschneider,  Prahler.  —  §.,  osob.  jm.  Vz 
Svastoň. 

lävastalka,  dvastaéka,  y,  avastalkyné, 

ě,  f.,  die  Faselerin,  Prahlerin.  Us. 

Švástání,  n.,  das  Faseln,  Schwätzen, 
Prahlen,  Aufschneiden. 

žvastati  =  chvastatij  mnoho  mluviti^  zvh 
chlubiti  se,  faseln,  schwatzen,  aufschneiden, 
prahlen.  —  co:  věci  všeliké,  feon.  —  a  kým 
jak  dlouho:  do  noci.  Us. 

Švastoa,  é,  m.  =  kdo  švastá,  blabonilj 
žvanda^  žvanil,  iváč,  der  Plauderer,  Schwät- 
zer. Us.  Ptr.  Vz  Švastal. 

Svater,  u,  m.  Kůň  ve  čtverospřeži  vedle 
opratniho  je  na  fivater.  U  NezamysUc  na 
Mor.  Bkř.  Vz  SvHterní. 

Svatemi  kůň  =  Svatemik,  a,  m.  ==  čtvrtý 
v  právo  podlé  opratntho  gapraiený.  Sm.  Vz 
Švateri 

avátčti  =  váleti,  vrtiti,  kneten.  —  co 
Čím:  rukama.  U  Místka  na  Mor.  Škd 

Švátořiti  =  švitoHti. 

6vec,  gt.  fievce  (gt.  iveca,  instrum.:  se 
Švecem,  slez.  Šd.:  u  Uher.  Hradiště  nomin. 
Ševc.  Tě.),  devélk,  a,  j^OTéiček,  ěka,  m. 
O  původu  toho  slova  vz  Šiti.  Strsl.  ŠbVbCB, 
autor;  pHp.  -bcb.  Mkl.  B.  307.,  313.  (Hý.). 
Gt.  Ševče  m.:  SbVbca.  Bž.  8.  (85.).  —  Ševci 
=  iednotliví  řemeslnici ;  Ševcé  =  rodina  ji- 
štěno ševče.  Vz  é.  Na  mor.  Zlinsku.  Brt.  — 
S.  =  obuvník,  kdo  obuv  šije,  Schuster,  m. 
Dřivé  se  jmenovali  také  kožešnici,  vůbec 
hotovitelé  odévu  a  snad  také  jiných  věci 
z  rozličných  látek  Ševci,  I  dělili  se:  kožišnici 
bili  a  ěemi,  Ševci  kozí  tchořových  a  ševci 
Škorní.  Tk.  Vz  dole.  Š.  mužský,  ženský. 
Šp.  Š.  krájí  kůži  knejpem,  šije  z  ni  na  ko- 
pytě Sídlem  a  smolenou  dratví  obuv:  boty, 
polobotky  (Škorně,  opánky,  krátíce),  trepky, 
střevíce.  Pt.  MŮj  muž  je  s  odpuštěním,  švec; 
Odpusťte,  švec  umřel.  Mor.  Brt.  Tys  Švec  = 
rychlý,  prchlý  člověk;  Jedeme  jako  čevci 
na  výroční  trh  (rychle).  Us.  Mtl.  Kázala 
mně  moje  máti  ševca  sobě  namlouvati,  toho 
nechci,  má  veliké  zuby,  hubu  má  na  ruby, 
toho  nechci.  Sš.  P.  482.  Jene  ševče,  poďte  za 
sě  a  zpravte  se  toho;  Kteréhožto  Člověka  po- 
praveného syn  ševcom  jsa  a  poctí vě  a  řádně 
se  zachovaje  úmysl  má  do  města  našeho  se 
brátí  na  obydl*-  NB.  Tč.  107.,  277.  Též  š. 
zpósobí  kuoži,  aby  byla  střevícem.  Hus  III. 
213.  Š.  jelena  kopytem  aneb  kovář  kladivem 
neuštve.  Klát.  An  to  malostranští  ševci  na 
kopyta  piskají.  Pro  v.  Ševče,  ne  výše  ko- 
pyta (Čemu  nerozumíš,  nehaň).  Koll.  Ne- 
mudruj ševče  přes  kopvto.  Brt.  exc.  Vz 
Stav.  Ševče,  drž  se  svého  kopyta.  Lb.  Š. 
má  zůstati  při  svém  kopytě  (každý  má  svého 
dbátí).  Črk.  Až  švec  pojde  a  jeho  kopyto. 
Běží  jako  Švec  do  trhu  (jako  š.  na  jarmark, 
jako  š.  8  botami.  Vz  Spěch);  Švec,  dokud 
jedné  boty  neušije,  druhé  nezačíná;  Šlape 
(stoupá)  ševci  na  krk  (přešlapuje  obuv. 
samá,  vz  Mez);  Každá  víra  jinač  svétí;  Turci 


v  pátek,  Židé  v  sobotu,  křesCané  v  neděli 
a  ševci  v  pondělí.  C.  Jezdce  š.  pozdraví, 
pěšímu  se  klaní  (poněvadž  trhá  boty).  Šp. 
Všecko  pomine,  švec  i  kopyto.  Lb.  Kdyby 
sto  ševcu  ve  dne  v  noci  Šilo,  přece  by  žádný 
rozum  nesvedli.  Sk.  O  sevcich  starší  dob  v 
vz  Tk.  II.  372.,  380.,  382.,  384.,  Prm.  1878. 
Č.  9.  a  předch.  Starou  báseli  o  bydžovských 
ševcích  jak  na  mnichy  udeřili  a  odraženi 
yli,  vz  Mus.  1858.  393.  —  Cf.  Ukázka.  - 
,.  =  ryba,  Un.  V.,  Kom.  S.,  osob.  jm.  — 
kvcL  rřevzdívka  knězi  táborských.  Vz  Plá- 
tenník. 

ŠvecirakÝ  =  ševcovský,  Schnater-.  Š.  ro- 
bota, die  Schnsterarbeit  Ú  Opav.  Klš. 

Švecka,  y,  f.  =  ševcová,  die  Schosterío. 
U  Opav.  Klš. 

ŠvecoTina»  y,  f.  =  šeocovina.  U  Opav. 
Klš. 

ŠvecŮT ;  'Ova,  ovo  «»  ševcúv»  U  Opav. 
Klš. 

Švéd,  Švejd,  Švéda,  Švejda»  y,  m.,  der 

Schwede.  Nebojím  se  ani  Turka  ani  toho 
Švédy.  Sš.  P.  685. 

Švedér,  vz  £r.  P.  64. 

Švedina,  y,  f.  ««  švadlena,  Us.  a  Nové 
Kdyně.  Bgl. 

ŠYédka,  Švejdka,  y,  f.,  die  Sehwedin. 

Švedlena,  vz  Švadlena. 

Švédskp,  a,  n  =  Švédy, 

Švédský,  švejdský,  schwedisch.  Á,  země, 
moře,  řepa,  usně.  Us. 

Švédy,  Švejdy,  pl.,  f.,  Schweden.  Půjdu 
do  Švéd.  Byl  ve  Svédich,  ve  Švejdicb.  Kos. 
Vz  více  v  S.  N. 

ŠT^gra,  dvekra,  y,  avegruše.  fivekruňe, 

e,  f.,  na  Slov.  svorka,  zabtr.  sverM  =  tchyně, 
die  Schwiegermutter.  V.  Vz  Švagr.  Kde 
švegra,  tu  hned  pAl  pekla.  Db.  65.  Š.  ne- 
vlídná, zlá.  Us. 

Švehati,  švéMati,  švihiaH  =  ivekoliti, 
zwitschern.  Kom.,  Zlob. 

Švehelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd.  — 
Š.  =  včelka.  Slov. 

Švehla,  y,  f.,  na  Slov. »»  včeika,  daa  Bien- 
chen.  Plk.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  S.  Jan, 
válečník  český  15.  století.  —  Š.,  y,  f.  «= 
Švehlik. 

Švehlák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Švehlati,  vz  Švehati.  S. »  šousUtU,  trUi, 
wetzen,  zerwetzen,  zerreiben.  Slez.  Šd. 

Švehlik,  u,  m.  =»  nastrčí,  kterým  se  ivMá. 
Šd.  —  Š.,  a,  m.,  osob.  jm.  Hý. 

Švehol.  u,  m. «»  šv^ioleni,  Geawitacher, 
n.  Hank.  S.  ptactva.  Hdk.  L.  k.  26.  Ptáčník 
pozná  ptáky  z  daleka  po  Svehola.  Brt 

Švehola,  y,  m.  «=  šveholnik.  Vid.  Kat. 
1816. 

Šveholák,  a,  m.  »  vrabec.  Us.  Ptr. 

Šveholiti,  ii,  en,  eni ;  -UvaH,  zwitBobern. 
Vlaštovice  (Kom.),  pták  (Puchm.)  Sveholi.  — 
Š.  ==  neuHteéné  nuuviti,  schwitzen.  —  co. 
Kdo  mnoho  Šveholí.  Ros.  Modlitbičky  ne- 
všímavě š.  Sych. 


Šveholivě  —  Švestkovna. 
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Šveholivě,  zwitschernd.  S.  pétt. 

IŠveholivý,  Aveholný,  zwitschernd,  ge- 
schwätzig. Sm. 

áveholnik,  a,  m.,  der  Schwätzer.  Vid.  list. 
Vz  Švehola. 

Šveholný  =  iveholidj  zwitschernd;  2. 
zvavýy  geschwätzig.  Zlob. 

dvehotatl,  zwitschern.    Si.  Sm.  bs.  150. 

ávehule,  e,  f.,  alanda  hiemalís,  die  Schnee- 
lerche. 

^Tehrati  =  ivástcUi,  schwätzen.  Rkp. 
vodň 

Svěchota,  y,  m  ,  osob.  jm. 

Svechta,  y,  m.  =  kdo  nesrogumitelni 
nUuvif  wer  unverständlich  spricht. 

Š\tehiati  =  švehlaH,  cwkati,  zwitschern, 
tictitare  (vox  passeris).  Lex.  vet  —  S.  = 
nesrozumitéliié  mluviti^  unverständlich  reden. 

Švejcar,  a,  m.,  osob.  jm. 

Švejcara,  y,  f.  =  Švýcarská  kráva,  eine 
Schweizerknh.  V  Poličku.  KŠá.,  Dch. 

^vejearovský  mlýn,  Schweizermfihle, 
u  Únošté.  PL. 

Švejda,  y,  m.,  vz  Švéd.  —  Š.  =  člavik 
hrubý,  neipúsobnýy  ein  roher,  ungeschickter 
Mensch.  Berg.  exe.  —  Š.,  osob.  jm.  —  á-d», 
pl.f  nadávka  občanům  z  Jaknbčovic  ve  Slez- 
sku. Šd. 

ávejdovati  n  jirchářA  =■  rtU>  kůže  mi- 
chaninou  vody  vápenné  a  popela  potřiti  a 
na  sebe  pološitiy  aby  chlupy  pustily^  z  něm. 
schweiden,  schwöden.  D. 

lavcjdrovský  mlýn  u  Jičína.  PL. 

dvejkovaký,  ého,  m.,  osob.  jm. 

ávejnoha,  y,  m.,  osob.  jm. 

ávekr,  vz  Svekr. 

ävekruäe,  vz  SvegruSe,  Švekra. 

ävel,  u,  m.,  dp.  z  něm.  die  Schwelle  =•- 
práh^  podoal. 

dvela,  y,  f.,  na  Slov.  =  čme^ik^  die  Hühner- 
lans.  Bern.  —  Š.  =  ivéhla.  —  S.,  y,  m., 
osob.  jm. 

Švelha,  y,  f.,  Schwellha,  samota  n  Lom- 
nice v  Budéjov. 

Švenda,  y,  f.«  osob.  jm.  Š.  Frant,  český 
dějepisec,  f  1822.  Vz  S.  N. 

ávendov,  a,  m.,  Gschwendt,  ves  u  Strop- 
uice.  PL. 

áver,  a,  m.  =■  eeť,  der  Schwiegersohn. 
KgL 

lavercovská,  ó,  f.  (i.  e.  píseň),  das  Schwär- 
zerlied. Mor.  Tč.  Cf.  Šverec. 

dverec,  rce,  m.  =  pašer,  podloudnik, 
X  němec,  der  Schwärzer.  U  Přibora.  Mtl., 
Kda. 

sveřep,  vz  Sveřep. 

I^verkati  ^  štébetatij  švitořiti  (o  dětech 
a  ptácích).  Dch.  —  kde.  Něco  ve  vzduchu 
Sverká,  schwirrt.  Us.  Dch. 

Svertásek,  ska,  m.,  osobní  jm.  Šd.  S., 
lahůdkář  v  Praze. 

dvertati,  ivrtati,  zwitschern.  Šd. 


lävestka,  svestiéka,  y,  f.,  z  sřlat.  seba- 
stica  i.  e.  prunus;  z  Českého  povstalo  něm. 
Zwetschke.  Mz.  340.  —  Š-  =  strom  i  ovoce 
jeho^  die  Pflaume.  Zwetschke,  Quetsche,  der 
Zwetschkenbaum.  V.  V  ob.  ml.  iveska,  vz  t 
Š.  obecná,  turecká  veliká  n.  císařská  na- 
chová, duranče  n.  papSe;  odrůdy  Švestek: 
mirabelky,  ryngle  (reíne-Claude),  Špendlíky, 
Varlata.  ČI.  Cf.  Batp.  478..  Schd.  II.  a08., 
Cl.  36.,  Kk.  252.,  253.,  FB.  101.,  Cl.  Kv. 
374.,  Slb.  514.,  KP.  m.  274.  Švestkám  ří- 
kají na  mor.  Zlínsku:  trnky;  drobné  trnky 
jsou  Švestky.  Na  Hané  jest  Švestka  místy 
druh  kulaté  slivky.  Kd.  Na  Hané:  karlátka; 
u  Uher.  HradiStě  říkají  trnky  m.  Švestky. 
Tč.  Š.  uherská  n.  sedmihradská.  V.,  arabská, 
podzimní.  Bos.,  Kom.  Švestky  a  slívy: 
Anna,  Aninka,  blumy,  burbulaki,  cukrnatá, 
dolanka,  flaSky,  karle  (gt.  karlete;  karlátka), 
kropky,  křnpavka,  kulatka,  mirabela,  pr- 
cavky,  ryngle  (černé,  červené,  modré,  zelené, 
žluté),  rysy,  řičky,  Saborky  (u  ViSkova, 
Bkř.),  Sídlo vky,  Studejky,  trnky,  veslavka, 
výlubky.  Am.,  Dumek,  litoměřická,  FQrsťs 
Frflhzwetschke,  ranná  pulcatka,  Wangen- 
heim's  Frühzwetschke  (velmi  úrodná),  vlaš- 
ská Švestka,  italienische  oder  Fellenberger, 
domácí  Švestka,  Hauszwetschke,  S.  prince 
Engel  ber  ta,  větSí  než  domácí,  Prinz  Engel- 
berťs  Zwetschke,  sedmihradka  (do  vlhkých 
a  studených  poloh,  nezmrzne),  Siebenbürger 
Zwetschke,  žlutá  Hartwisovka,  Hartwiss's 
gelbe  Zwetschke,  tu  lze  snSit.  PoloSvestky, 
Halbzwetschken :  fialová  poloSvestka,  vio- 
lette Diagrée.  Datlovkv,  Dattelzwetschken: 
fialová  datlovka,  velmi  úrodná,  violette  Dattel- 
zwetschke. Jabloň,  hrnSka,  viSně,  Švestka. 
Kom.  J.  111.  Š.  sedmihradská,  p.  damas- 
cena,  V.;  arabská,  p.  sebastena.  Ros.;  pod- 
zimní, p.  nana.  Kom.  J.  120.  Dvě  S-ky  na 
jedné  stopce  srostlé:  kalhoty,  srostUk.  Jg. 
S-ky  bývají  krásnou  modrou  mhlou  pota- 
ženy. Š.  hlídati.  Us.  Ze  S-ek  povidla  vařiti-, 
Š-ky  dusiti,  vařiti,  zavařiti,  naložiti,  péci; 
Š  ky  na  lískách  v  suSímě,  v  troubě  suSiti. 
Us.  Svých  pět  S-stek  sebrati  dle  něm.  seine 
ÍUnf  Zwetschken  zusammennehmen;  v  čeS- 
tině  máme:  sítka  svá  sebrati.  Cf.  Knot.  I  na 
dobré  Svetsce  pouchr  roste.  O.  Zanech  si 
těch  Špiček,  jeStě  nejsou  Švestky  zralé.  D. 
Míti  Svestjcu  v  ústech  =  SiSlati.  Jg.  Vz 
Pecka.  —  Š.,  Schwestka,  samota  u  Bechyně. 
PL.  —  Š.,  y,  m.,  osob.  jm.  Š.  Frt,  advokát 
v  Praze,  1811.— 1869.  Vz  S.  N.  —  Š-ky  =- 
povidla.  U  Litovle.  Kčr. 

Švestkář,   e,   m.,   der  Zwetschkenmann. 

Švestkařeni«  n.,  der  Zwetschkenhandel. 
Us. 

ŠvestkaHti,   il,   ení,    Zwetschkenhandel 
treiben. 

dvestkářka,  y,  f.,  das  Zwetschkenweib. 

Švestkářský,  den  Zwetschkenmann  be- 
treffend. 

Švestkái*stvi,  n.,  der  Zwetschkonhandel. 

Švestkoví,  n.=mnoho  švestkových  strom&y 
Zwetschkenbäume,  Zwetschkenpnanzung. 

Švestkovna,  y,  f.,  der  Zwetschkengarton. 
D. 
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Švestkový  —  ävihel. 


Švestkavý  ^  od  švestky,  zt  švestek,  na  I 
švestky,  Pflaumen-,  Zwetschken-.  Švestkový 
iist,  strom,  V.,  kilra,  Kom.,  povidla,    koláč,  I 
Ros.,  knedliky,  pecka,  hrnec.   Us.   Š.  baba,  1 
(^  Švestky  prodávající).    Us.    Š.  knedlíky 
syrovoa  Svestkon  nadívané  a  uvařené,  strou- 
haným syrečkem  n.  perníkem  n.  utlnčeným 
mákem  posypané  a  omaSténé.  Dch.  Š   kne- 
dlíky jsou  jidlem  v  Čechách  velmi  oblíbe- 
ným. 

Sviba,  y,  f.,  Schwibgrnb,  ves  u  Chvaliin. 
PL. 

ävibohof,  a,  m.,  Schwillbogen,  ves  u  Šuui- 
berka.  PL. 

ávidlikovati,  geigen,  fiedeln.  U  Olom. 
Sd, 

»vidrati,  na  Mor.  ^  šilhati,  schielen.  D., 
Bkř.  Ü  Opav.  Klg.,  Brt.,  Šd. 

dvidratý,  dvidravý  ^  šilhavý,  schie- 
lend Us.  hl.  na  Mor.  a  ve  Slez.  Brt,  KIŠ., 
Bkř.  Ale  také  v  Čech  :  S  té  oéi.  U  Rychn. 
n.  K.  Ze  Bvidr  =  nebozez,  kdo  nebozezem 
hledí.  Pk.  Vz  Svidratý. 

^vidHti,  il,  ení  =  šoidrati.  U  Olom.  Sd. 

Švidrnoch.  a,  m.  •>=  šiJhaneCf  der  Schleier. 
Mor.  a  Slez.  Pk.,  Šd. 

Švidroft,  ě,^m  ■=  ^šilhoun.  Šilhán,  der 
Schieler.    D.,   Šd.  Cf.  Svidmoch. 

Švih,  u,  m.  =  švihnuti,  tn/rsknuti,  mrsk, 
der  Schmitz,  Streich,  Hieb.  Š.  meče,  D., 
biče.  —  8.  =7  bič.  Aqu.  —  Š.  =  uzdářsků 
řemen.  Vz  Cep.  Ua.  —  To  pivo  má  švih 
(Schneidel).   Us.,  Sm.  —  §.,  die  Schwinge. 

t.  hřbetný,  die  Rückenschwinge.  Nz.  Ik,  — 
.,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  12tí. 

Sviha,  y,  m.,  osobni  im.  —  Š  ==  úzký 
fernen  na  cepu.  Vz  Švih,  Cep  (v  Dodatcích;. 
Brt.,  Bzd. 

áviha,  y,  í.  =  na  cepe  úprava  k  tomu 
iidélaná,  aby  očepky  nevy lézaly,  eine  Vor- 
richtung am  Dreschflegel  zum  Festhalten 
der  Kappe.  Jg. 

Šviháci,  Schwing-. 

ävihicky,  stutzermässtg.  Š.  si  vykračo- 
vati. Us.  Kos.  Ol.  1.  8G. 

I^viháeký  =  šviháku  nálet^iei,  Stutzer-. 
Š.  chování. 

Šviháctvi,  n.,  die  Stutzerei.  Jg. 

Svihač,  c,  m.,  slov.  také  šmihaČ  =  kdo 
švihá,  der  Schwinger.  Bern. 

Švihaéka,  y,  f.^^  která  švihá,  die  Schwin- 
gerin. Bera.  —  Š.  =  švihání,  die  Schwin- 
gung, Bewegung.  Slov.  Bern.  —  Š,  =  Švi- 
hlice,  die  Stutzerin.  D. 

Švihaéné  =  švihavé. 

Šviha£no8f,  i,  f.  =^-  švihavosť. 

ŠvihaČDý  =  švihavý, 

Švihadlo,  a,  n.,  v  télocviku  -^  lano  jed- 
ním koncem  na  polivblivém  háku  ve  výši 
prsou  zavěšené,  die  Schwinge.  Km.  Cvičeni 
na  S-dle.  Dch.  —  Š.  =  prkno  pruiné  ku  cvi- 
čeni v  télocviku,  die  Scnwinge.  Ktk.,  Rk. 

Švihák,  a,  m.  —  švihqjici,  Peitscher,  m. 
Aqu.  —  S.  -=  švihlík,  Vz  toto.  D.  Ti  pa- 
vlovči  chlapci  sú  hodní  S-ci,  jenom  jim  to 


schází,  že  sú  vysměváei.  Sš.  P.  699.  —  Š., 
u,  m.  :=  bič.  Slov.  D.  -  Š  =  druh  Uiky 
na  srnce,  ohnutý  to  doubec  s  draženým  okem. 

Šp. 

Šviháiek,  Ika,  m.  =»  švihák,  Rk.  -  Š., 
osob.  jm.  Sd. 

Švihanec,  nce,  m.  =  kdo  švihán  bývá, 
der  Gepeitschte.  ~  S.  =  šviháni,  mrskáMi, 
výprask.  Dostal  š.,  ScblSge. 

Šviháni,  n.,  das  Peitschen,  Streichen,  die 
Oeisselung.  S.  metly,  meüott.  Pmt  k  i.  D.  — 
Š.  ■■-=  čerstvé  hýbáni,  das  Schwingen,  schnelle 
Bewegung;  pospěch,  die  Eile.  Bern.,  Pik. 

Švihanská,  é,  f.,  SchwihanlLa,  samota 
u  Vinohrad.  PL. 

Švihaný;  -an,  a,  o,  gepeitscht,  gestri- 
chen, gegeisselt.  Dobr  koeúr  Švihaný  (zlý 
se  musí  trestati).  Smil. 

Švihar,  n,  m.  ^  foplitka  u  biče,  die 
Schwippe  an  der  Peitsche,  dünnes  Endstriek- 
chen.  Slov.  Plk. 

Švihár,  a,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Dbš. 

Švihati,  švihati  (na  Slov.  šmihati) ;  šď 
hávati;  švihnouti,  hnul  a  hl,  ut,  uti.  Š.  •= 
Šibati,  šupati,  šlehati,  mrskaii  biéem  %,  pru- 
tem, peitschen,  streichen  mit  der  Rathe;  stří- 
leti, schiessen ;  čerstvě  pohybovati,  schwingen, 
schnell  bewegen,  schütteln;  schwindein.  Jg. 
—  ah§.  On  tupí,  jen  to  švihá,  schimpft  wie 
ein  Rohrspatz.  Dch.  —  koho.  Švihni  tu 
váhavou  herku.  Sych.  Úst  neotevru,  když 
jen  vím,  že  to  jest  tvá  ruka,  jeŽ  mne  Švihá. 
Kom.  ~  (koho)  éim.  Š.  někoho  metlou. 
V.  Žádný  dvěma  metlami  švihán  býti  nemá 
(nemá  se  dvakrát  trestati).  V.  S.  očima 
(rychle  pohybovati).  Bern.  Švihnonti  sebou 
(hoditi  se,  vrhnouti  se).  Kinslr^.  Havran 
švihnul  pravým  kfídlem.  Po  v.  560.  Otec 
mój  švihal  vás  bičíkem,  ale  já  vy  budu  bíti 
bodlačkami  (biči  uzlovatými).  BO.  S.  noiem 
=  rychle  kráieti.  Na  Hané.  Bkř.  —  éim 
koho  kdy.  Čím  nás  švihal  v  dřevním  čase. 
Dh.  26.  —  éim  po  kom:  bičem  po  koni. 
Sych.  —  koho  Jak:  přes  tvář.  Ros.  — 
koho  proč:  pro  nespravedlnosti  á.  =  tre- 
stati. Br.  —  z  čeho  kam:  z  kusů  do  městci 
š.  (stříleti).  Ros.  —  na  koho  éim:  okem. 
Puch.  Zlá  žena  švihá  svým  jazykem  jaku 
bičom  na  muŽa  svojého.  Na  Slov.  Tč.  — 
ne.  Ten  se  švihl!  Us. 

Švihavě  =»  švihaje,  peitschend,  schwip- 
pend. —  Š.,  schwingend.  Siez.  Vs  ŠvíhaČné. 

Švihavost,  i,  f.,  die  schwippende  Be- 
schaffenheit. Jg.  —  Š.,  schwingende  Be- 
schaffenheit. Bern. 

Švihs^yý  =  kdo  švihá,  schwippend,  schwin- 
gend, peitschnd.  ~  Š.  ř=  ^^  ^^  šothá,  was 
sich  schwingen  lässt.  S.  bič.  ReŠ.  Protož, 
nepokají-li  se  tací,  uslyšle  hlas  a  bičík  Övi- 
havý.  Hus  1.  131.  —  S.  řeč.  Kon. 

Švihel,  hle,  m.  -=  m  vozu  dřevo  k  sepioH, 
die  Stange.  Slov.  KoU.  —  Á.=^  řemen  k  na- 
vazováni krpců,  dünnes  Ríemchen  zum  An- 
binden der  Bundschuhe.  Plk.  -.  Š.  «="  švihá 
(řemen).  U  Příbora.  Mtl.  —  Šhle,  pL  =-= 
kšandyna  vábni  piáky,  die  Sille,  das  Laufer- 
zeug.  D.,  Sp.  —  Vz  Smihel. 


Šfihkost  —  Švirák. 
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Švihkosl,  i,  f.  =  ivihlost. 
ŠTihký  =  švihlý, 

Švihlati  =  štěbetati,  schwntžen.  Aqn. 
Švihle,  vz  Švihel. 

Švihle,  ete,  n.  =  štiMá  dívka,  cín  schlank- 
gewachsenes M&dchen.  Rgl.  U  Sknhrova. 
Dhji. 

SvihUce,  e,  i^vihliéka,  y,  f.  =  šviMá, 
lepá  ienština,  ein  jnnges  aufgeschossenes 
Franenzímmer ;  Mhačka,  Stutzerin,  f.  D. 

Švihlický  =  švihácký,  Stutzer-. 

Švihlictvi,  n.  =  strojnostf  die  Stntzerei. 

ávihliii  =  vrabci,  Sperlings-.  Š.  hnizdo. 
Cs. 
dvihliéka,  y,  f.  ==  švihliee. 

ávihličkář,  e,  m.  ^  švihák. 

Švlhlik,  a,  m.  =  švihlý,  mladý  človék 
zvi.  8  vecÚ^šitn  výenamem  strqjnoeti,  der 
Stutzer.  —  Š.  ==  vrabec.  Ros.  To  je  š.! 
ÜS.  —  Š.  r=  polni  vrabec,  polÁák^  štilipec, 
[Misser  silvestris,  der  Feld-,  Holzsperling.  — 
S.,  passer  pratoram,  der  Wiesensperling.  D. 
Ü8.  Jg^  Vz  Oupolník.  —  Š.,  n,  ».,  spiran- 
thes.  Š.  podzimní,  kmtiklas,  s.  antumnalis. 
Vz  FB.  23.,  ČI.  Kv.  137.,  Slb.  228.  —  Š., 
a,  m.y  Sf  hwihlig,  samota  n  Bemardie.  PL.  — 
Š.,  osobni  jm.  Š.  Ant.  Alex.  1794.-1846., 
spisovatel  čes.  Vz  8.  N. 

Švihtiti  =  šviřiH,  \\y  eni ;  švihliňkati,  Svi^ 
řinkati  =  jako  vrabec  zpívati^  zwitschern, 
girren.     Vrabec  šviřinkal,  cvrliká,  Švihli.  — 
Š.  =^  iertovati,  neužitečné  řeči  mluviti,  scher- 
zen. Ros.  —  Jg. 

Řvihlorostlý,  schlank  gewachsen.  Šm. 

Švihlo§t,  i,  f.,  die  Schlankheit.  -~  Š.  ^ 
švižnosf,  mrštnost  Vz  toto. 

ävihl]^  =  tenký  v  rAstM,  štiplý,  schlank; 
2.  švizny.  Vz  Svižný.  Jg.  Š.  metla.  Doh. 
Švihlé  veveřice  skákaly  se  stromu  na  strom. 
Kink.  Já  si  na  no  (koně)  skočim,  šátečkem 
zatočím,  a  já  sem  chlapiéek  švihlý.  Slav. 
Čes.  mor.  ps.  61.  . 

ävihnai,  y,  f.  =  švihliee. 

ávihnónti,  vz  Švihati. 

Švihnuti,  n.  =  švih,  der  Schmitz.  Hieb. 

Švihnatý;  -ut,  a,  o,  geschwippt,  ge- 
hauen (einmal).  Us.  Jg. 

Švihotati,  zwitschern.  —  ah».  Ach,  ladto- 
věnka  černý  pták,  ráno  vstava,  Svihotava, 
mladé  ludi  ze  sna  budi.  Sš.  P.  197.  Cf.  Švi- 
tořiti. ~  Š.,  schwippen.  —  koho  éím :  pru- 
tem. Us.  Jg. 

dvihoun,  u,  m.,  f^vihovka,  y,  f.  =  šar- 
šoun,  tarasniccy  veliké  dělo,  StQck,  n.  Ros. 
Wahrsch.  von  Švihlý,  schlank,  dünn,  flink, 
schnell,  weil  dieses  Geschütz  lang  u.  dünn 
war.  Gl.  340.  Přivezli  Pražanům  z  Norm- 
berka  dvě  š-ky  nebo  tarasnice  pěti  loket 
zdélí.  Gl.  340.  --  Sm  a,  m. »  švihák,  der 
Stutzer.  Olom.  Sd. 

»Tihov,  a,  m.,  Schwihau,  městečko  mezi 
Plzní  a  Klatovy;  ves  u  Sontic  a  n  Pracka- 
tie;  Schmíhof,  ves  u  Kolešovic;  Sehwjchow, 
ves  u  Nasavrk;  Schwihof,  samota  u  Dube. 


PL.  Cf.  Tk.  in.  661.,  IV.  742.,  V.  40.,  43., 
48.,  S.  N.,  Pal.  D.  I.  2.  496. 

l^vihoTec,  vee,  m.  =^  Švišný  prut,  eine 
biegsame  Ruthe.  VSak^tě  proženu,  jak  po- 
padnu nějaký  š.  Mor.  Šd. 

Švlhovka,  y,  f.,  vz  Švihoun.  —  Š.  ^-- 
metla,  Ruthe,  f.  Us.  —  S.,  dlouhá  lopata 
ku  sázeni  housek  do  peci,  eine  Bäckerscnan- 
řel.  Dch. 

ávlhovnlce,  e,  t  =  švihoun.  —  Š.  =  Svi- 
hovka,  die  Bäckerschaufel.  Kk. 

6vlhoT§ký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Š.  z  Riesen - 
berka  a  ze  SlúUy.  jm.  strčes.  rodu.  Vz  S.  N. 

Svik,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  II.  251.,  III. 
106.,  V.  62.,  Tf.  266. 

^TÍk,  u,  m.  =  mdlý  šev,  kleine  Naht ; 
2.  lem,  límec,  obruba,  der  Saum.  D. 

ávimherský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

dvinda,  y,  f.  —  kořalka,  der  Branntwein. 
Us.  Kal. 

Švindl,  u,  m.,  něm.,  balamuceni,  na  Mor, 
mátoha,  Brt.,  šai,  šalba,  mámilstvi,  JUutství, 
filutářstvi.  Rk. 

ávindlář,  e,  m.  =  švindlér  Rk. 

dvindléi*,  e,  ra.  —  baUamuta,  der  Schwindler. 
Vz  Švindl. 

^Tindléřský,  Schwindel-.  Š.  dílo.  Šp. 

SvindUce,  e,  f.,  eine  Putzsüchtige.  Cť. 
Švintlice,  Švihliee. 

Švindlík,  a,  m.  ==  švíhlík. 

Švindlový,  Schwindel-.  Š.  obchod,  ein 
Schwindelgeschäft.  Šp. 

Švingalace,  e,  f.,  lustiger  Streich,  lustiges 
Kameradenstückchen.  Šm. 

Švingulant,  a,  m.,  lustiger  Kamerad,  der 
Spassmacher,  ein  durchtriebener  Mensch, 
Schelm.  Š. 

Švihha,  y,  f.,  švinka  v  řebřině,  flache 
Leitersprosse.  Vz  Švinkd.  —  Š-,  m  provaz- 
níka náČini  železné  Šavli  podobné,  jímž  se 
pazdeři  z  konopi  stirá.  Us.  Z  němec,  die 
Schwinge.  Mz.  340.  —  Š.  =  příčné  dřevo 
v  branáchy^  v  némz^  jsou  hřeby  připevněny. 
U  Pisku.  Sg.  Vz  Svinka. 

Švink,  u,  m.,  die  Geläufigkeit,  Fertigkeit, 
Schlagfertigkeit.  Nemá  toho  Šviukn,  aby  to 
hned  vyskoumal.  Na  Ostrav.  Tc. 

Šviňk,  u,  m.,  §p.  z  něm.  der  Schwind  = 
schnuti,  schradnuti.  Má  š.  =  schne,  chřadne. 
D. 

Švinka,  y,  f.  =  přični  dřevo  v  řebři- 
nác^,  šviiÁha,  mečík,  breite  Leitersprosse, 
die  Schwinge.  Jg.  —  Svinky  nebo  mečíky 
u  bran,  paprsky,  v  nichž  hřeby  jsou,  die 
Schwingen  in  der  Egge.  —  S.  «  pluhu  = 
dřevo,  to,  které  sochy  váže,  hölzerne  Pflug- 
sprossen.  Rohn.  —  Š.  (v  papírně)  =«  rov- 
nost váhy  se  stoupou,  die  Schwinge  mit  dem 
Stampfe.  Nomencl. 

Švintliee,  e,  f.  —  švindlice.  U  N.  Kdyně. 
Rgl. 

Švintlik,  a,  m.  =  švindlík.  U  N.  Kdyně. 
Rgl. 

Švirák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 
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áviřink  —  ŠTTlati. 


äviHnk,  n,  m.,  das  Zwitscbern.  RO0. 

^TiHnkati,  vz  Švibliti  (též  o  koroptvích). 
Dch.   Svifínká  pták.  firt,  Sd. 

aviřiti  =  iveTwUti,  Šviholitif  zwitschern, 
schwirren. 

ŠTisko§f,  i,  f.  -=  šf?iino8Í.  Slov. 

Sviský  =  iviiný.  Slov. 

Svitek,  tku.  m.  =  svitek,    U  Opav.   Pk. 

Švitor,  u,  m,  =  Mtareni,  das  Gezwit- 
scher, Geschrei.  Š.  ptáků,  ptačí.  D. 

ŠTitora,  y,  m.  a  f.  =-  švitomý,  hovorný, 
ein  Gesprächiger,  eine  Gesprächige.  Jg. 

Švitorati  =  ivitonti.  —  ab».  Laétověnka 
černý  ptok,  rono  vstovo,  Svitorovo.  SS.  P. 
197.  —  komu  o  kom.  Švitora  mně  o  mé 
milé,  bych  dom  nešel,  až  deň  bílé.  SS.  P. 
370.  _  se.  Za  naéimi  humny  zelená  se,  sedí 
tam  ladtoYěnka,  Švitora  se.  SS.  P.  370.  (Tč.). 

Svitořinka,  y,  f.  =  Mlofivý  pták.  Nár. 
pis.  Š.  Svitorná  pékný  bílý  peři  má.  Nár. 
pís. 

dvitoHti  (zastr.  ioátořiti),  11,  en,  ení; 
'Hvati  =  švéholiti,  schwirren,  girren,  zwit- 
schern. —  abs..  Vlaštovky  Švitoří,  ptáci  Švi- 
toří. Ros.  Vz  Svitorati.  —  nad  čím.  Us.  — 
S.,  Hibetati  jako  ptáci,  schwatzen,  plaudern, 
lallen.  Dítě  Švitoří  (začíná  mluviti,  lallt). 
Ros.  —  ke  komu.  Jedna  k  němu  Švitořila. 
£r.  P.  471.  —  na  koho.  Budou  na  mne 
holky  S.  Er.  P.  412. 

ŠvítoHvý  =  šuitomý.  Š.  ptactvo.  Vinař. 

Švitorka,  y,  f.  ==  MtoHvá  oaoba^  die 
Plaudererin.  Jg. 

Svitomost,  i,  f.  =  hovomoať,  mluvnosť, 
die  Redseligkeit,  Plauderhaftigkeit.  Us. 

ávitorný  =  MtoHci^  schwirrend,  zwit- 
schernd; étébetný,  hovorný ,  nUuvný,  zvi. 
o  dětech,  redselig,  geschwätzig,  gesprächig. 
Ros.  —  Á.=^  ivatlavý,  schnappig.  Os. 

ávizkosf ,  i,  f.  =  Švižnosť. 

ávizký  ^  šviiný. 

Štíží,  n.  s=  proutif  Ruthen.  Ros. 

dvižl,  lépe:  svéii  —  čerstvý ,  frisch.  Ros. 

ávižnosť,  i,  f.  =pruino8ť,  tnršlnost,  švih- 
losťy  ohebnost,  elastische  Biegsamkeit,  die 
Schwungkraft  ;r2^c^2o9ť,  die  Hurtigkeit,  l!  link- 
heit. Jg. 

Svižný  (na  Slov.  Svieký,  Sviský)  =  ohebný, 
ivihhý,  SviMý,  elastisch,  biegsam.  Š.  prut, 
bič.  —  Š.  =  rychlý,  hbitý,  hurtig,  flink,  be- 
hend, fesch.  Já  som  holeník,  S-ný  pacholík. 
Slov.  j^ěmc.  §.  z^jic,  Puchm.,  panna,  Mus., 
hoch.  C. 

Švoba,  y,  m.,  osob.  jm. 

Svokr,  a,  m.  =  švakr,  BN. 

ávóležé,  vz  Chevauxleger. 

dvolky,  pl.,  f.  <=  naiotilané  těsto  do  po- 
lévky, malé  knedličky,  Wasserspatzen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

dvon,  u,  m.,  der  Fetzen.  U  Nivnice  na 
Mor.  Kch. 

ávonda,  Schwarzarka,  jednotlivé  domy 
n  Konic  na  Mor.  Tč. 


I     Švondra,   y,   f.  =»  ciira,  eine  Schmndel. 
Mor.  Vz  Šlundra.  Sd. 

zvonec,  nce,  m.  «=  caneor.  Má  flnkňn 
sám  Svonec.  Na  morav.  Zlínsku.  Brt  Vz 
KaStan. 

„  ŘvonepaJ,  e,  m.,  Schwaneboy,  Barchent. 
Sp. 

Švonepujka,  y,  f.  =«  sukni  ze  švanepaje, 
ein  Barchentrock.  Us.  KSá. 

dvore,  e,  m.  Š.  Jan,  spisovatel.  Vz  Tf. 
H.  1.  193. 

avorěik,  a,  m.,  osob.  jm. 

Svorný  =  Švárný.  Jo  (=  já)  sem  si  my- 
slela, že  si  synek  Svomy.  SS.  P.  340.  Na 
Ostrav. 

Svortelný,  stOrrig,  trotzig,  sich  bäumend. 
Mor.  Tč.  POič,  formánku  biče  svého,  já  H 
slaiim  koňa  Svortelného.  SS.  P.  7. 

ávostavka,  y,  f.  Postřiž  koni  Svostavkon 
chřípi.  Db. 

ávrčati  =  cvrčeti.  Slov. 

dvrěek,  čka,  m.  =  cvrček,  die  Grille. 
MV.  Us.  na  Mor.  a  ve  Slez.  Brt,  Pk.,  Tkd. 
Přip.  -bki.  Mkl.  B.  263.  (Hý.).  Je  mizerný, 
j]ak  by  Svrčky  lupal  (jak  by  samy  Svrčky 
jídal).  Mor.  Ért.  Bude  ho  strkaC  pod  lávu, 
oSkubú  mu  svrčci  hlavu.  Ss.  P.  741.  Vz 
Cvrček.  —  d.  ==-  SuSeň  u  semákA.  U  Pfí- 
bora.  Mtl. 

Svréela,  y,  f.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Švréeti,  vz  Cvrčeti. 

dvrěina,  y,  f.  =^  smrčina,  Fichtenwald, 
m. ;  pryskyřice,  das  Harz.  U  Místka  na  Mor 
Škd.  U  Opav.  Klá.  —  Á.  =  co  jest  ivrko- 
vého  (smrkového):  dřevo,  desky,  stromy, 
živice.  Slez.  Šd.  Vz  évrk. 

dvrčkovitÝ  «  smrkovitý,  smrkový,  Fich- 
ten-. Mor.  Mtl.  Vz  Švrk. 

Švrěky,  pl,  f.  =  slzy,  Thrfinen.  Tak 
mu  SvrČkv  tekly  z  očí;  Hned  měl  Svrčky 
v  očích ;  Vstoupily  mu  Svrčky  do  očí.  Mor. 
Sd.  Z  mojich  Černých  očích  Svrčky  vyhle- 
dajú.  SS.  P.  793. 

ávrčov,  u,  m.  ^  smrči,  der  Fiohtenwald. 
Mor.  D. 

dvrdlik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

dvrk,  u,  m.  =  smrk,  mor.  smrek,  dle 
Fichte.  Na  Moravě  a  ve  Slez.  KIS.,  Sd.  — 
S.  =  modřin,  der  Lerchenbaum.  Ve  Slez. 
Šd. 

cvrkati  ==  cvrkati,  zirpen.  Švrček  Svrká. 
Mor.  Šd. 

áivrkel,  kla,  m.,  osada  u  Malých  Kunčic 
ve  Slez.  Tč. 

Švpkový,=  smrkový.  Vz  Švrk.  Na  Mor. 
a  ve  Slez.  Šd. 

avrlák,  u,  m.  =  méchttčka,  kverlaéka,  der 
Rührlöffel,  der  Querl,  Quirl.  Na  Mor.  Tč., 
Mtl.,  Vx^k.,  Škd.  Ta  vařecha  jak  palica, 
Svrlak  jak  plužne  kolca.  SS.  P.  535. 

Švrlatt  =  švrlákem  michati,  quirlen,  qner- 
len,  vrtiti,  moutiti,  gatírepati,  kvediovrUi 
Mor.  Mtl.,  Tč. 


Švrlikatí  —  Švýdovatí. 
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cvrlikati,  na  Slov.  ==  cvrlikati^  zwit- 
schern. 

Svrůbek,  bku,  m.  Š-hy  »  ovoce  zamrkU, 
MžTOsiU,  Vs  Skrček.  To  jsou  jenom  samé 
š-ky  (jablka,  hrufiky).  Mor.  »d. 

Šr&b,  gt.  fivubu,  m.,  ivub  =  ipatný 
veduéh  dolový  hyselinu  ukliéitou  v  sobe  dr- 
éicif  schweflichter  Gestank,  der  Schwaden. 
V.  Zdusili  se  v  šachtě  švnbem.  Umrtveni 
jsou  Svnbem.  VyS.  Důl,  z  něhoi  jedovatý 
ávAb  (l^e:  Svub,  Jg.)  vychází.  V.  Zadusilo 
se  ivnbem  pět  havéřnov.  Dač.  I.  145.  V  dole 
zahynulo  pět  havéřnov  smradem  horním, 
jenž  sluje  svub.  Dač.  11.  24. 

Švýear,  a,  m.,  der  Schweitzer.  —  Š.  = 
námezdný  ioldnér,  na  Mor.  ts^ké  :=-  šafář, 
\%  Bdi.  v  Mtc.  1880.  107.  Vz  Svajcar. 


^TÝcara,  ^výcarka,  y,  f.  ^  háeeci  malá 
sekeria,  das  Wurfbeil.  Nomencl.  —  S.  = 
jméno  ícrávy  Švýcarské.  Us. 

^Yyearka,  y,  f.,  die  Schweizerin.  --  S., 
vz  Švýcara.  —  ».,  hruška  máslovka,  dle 
Schweizerbirne.  Vz  Rstp.  516. 

Svýearsko,  a,  n.,  die  Schweiz,  Schwei- 
zerische Eidgenossenschaft,  fr.  La  Suisse,^ 
lat.  Helvetia,  federativni  republika  ve  střední 
£uropě.  Vz  S.  N.  České  a  saské  S.  Krě.  781. 

Švýcarský,  Schweitzer-.  Š  kráva,  sýr, 
hory,  zemé,  slíva.  Us.  S.  Alpy.  Krč.  692. 

Švýcary,  pl.,  f.  =  Švýcarsko,  die  Schweitz. 
Do  ěvýcar.  V.  Ve  Švýcařich.  ReS. 

Švýcký  =  švýcarský.  Š.  země.  V.  —  Vz 
více  v  S.  N. 
Švýdovatí,  vz  Svejdovati. 


o-^^o*- 


Čtvrtý 

seznam  sběratelů  materiálu  {*)  a  pramenO,  z  níohž  látka  slovníku 

vybrána  jest. 

(Vz  1.  seznam  v  1.  seS.  I.  dfln,  druhý  seznam  za  předmlavou  k  I.  dílu 

a  3.  seznam  na  konci  II.  dílu). 


Bek.  —  Jan  BeckovskÝ. 

Bzd,  —  Frant.  S.  Bezděka. 

Dbš.  —  Dobiinského  Prostonárodní  oby- 
čeje, pověry  a  hry  slovenské.  1880. 

*Dbv.  — ■  Fr.  Doabrava,  stnd.  v  Rychnově. 

Čjk.  —  Dr.  J.  Čejka. 

*l)hn.  —  Fr.  Dohnálek,  stud.  v  Rychnově. 

Dmk,  —  Jos.  Dnmek. 

*Dml.  —  E.  Domluvil. 

*í¥ř.  —  Jos.  Fiřtík,  stud. 

Ha.  —  Prof.  A.  Hansgirg. 

límn.  —  Hymny  pro  dioecesi  pražskou 
z  r.  1418.    Rkp.  ve  knihovně  mus.  opav. 

*Holk.  -  Holik,  stud.  v  Něm.  Brodě. 

Hr.  rk.  — -  Hradecký  rukopis.  Vyd.  r.  1881. 
A.  Patera. 

Hag.  —  Frant.  Hansgirgová. 

Hugo.  —  Knížky  Hugovy  o  připravení 
srdce.  Vyd.  Štítný. 

Jmt.  —  Dr.  Jos.  Thomayer  (Jamot). 

Jrsk.  ~*  AI.  Jirásek. 

*j8k.  —  Fr.  Janovský,  bohosl.  v  Brně. 

*Kf.  —  J.  Kafhněk,  stud.  v  Rychnově. 

*jlřpa.  —  Alb.  Kroupa. 

*E.tz.  —  Fr.  Elretz,  učitel  v  Blansku  na  Mor. 

Lšk.  -  Ant.  Liška,  f  1847. 

*Mll  -    Müller,  stud.  v  Rychnově. 

Mit  —  Jana  Maláta  Hudební  slovník. 

*M8k.  —  Mitvalský,  medik. 

Ne.  Ik.  —  Názvosloví  lékařské.  1881. 

Obr.  —  Obzor  1880. 

*Olv.  —  Jan  Oliva,  stud.  v  Něm.  Brodě. 

Pa88.  miM.  —  Passional  musejní.  Vyd.  Gb. 
v  Listech  filolog.  1881 

Pdg.  —  Paedagogium.  Měsíčník  pro  zi^my 
vychovatelské. 


♦Aar.  —  VI.  Preiniofer. 

*Rgt  —  Kar.  Regal,  Icand.  profesanry. 

Ps.  šl,  —  Písně  slovenské.    Vyd.    Slavía. 

V  Praze  1880. 

Paes.  8l,  —  Poesie  slovanská.  Vyd.  Fr.  Vy- 
mazal. 
*P8Ík.  —  Ad.  PiskáČek,  pod  učí  tel  v  Lončimi. 
*Ptř.  —  Petřík,  stnd.  v  Rychnově. 
Bk,  kd.  —  Rukopis  kdynský  (zvéroIékařskÝ). 
B8t  ~  Počátkové  rostlinství  J.  S.  Presla. 

V  Praze  1848. 

B8tp.  —  Všeobecný  rostlinopis  J.  S.  Presla 

V  Prtize  1846. 

ŘZ.  —  ftíšský  zákonník. 

Sd.  kn,  op.  —  Soudní  knihy  opavské  (Knihy 
půhonův  a  nálezů,  paměti  atd  kníž.  opav- 
ského z  doby  1410.— 1554.  Rkp.  v  zem. 
arch.  opav.). 

Sink.  ~  Jos.  J.  Stankovský. 

ScMs.  —  Veta.  Schulz. 

*Šmk.  —  Fr.  Šmakal,  stud.  v  Příbrami. 

*Šd.  —  Tomáš  Sroýd,   kurát  ve  Skřlpove 


u  Opavy. 
*ákd.  -  bc 


om.  Škaruda,  exhortator  při  mor. 

slez.  lesní  škole  v  Sovinci  na  Mor. 
Tbz.  —  Beneš-Třebízský. 
Urb.  —  Urbář  polsko-ostravský  1534.— 1570. 

Rkp.  bar.  Sedlnickéko  v  Opavě. 
*  Vera.  —  Jos.  Vacarda,  kaplan  v  Koanicfcb. 
Vrch.  —  Jaroši.  Vrchlický. 
*VrA.  ~  Jan  VavrA,  stnd.  v  Jindř.  Hradci. 
*Zukl.  —,  Jos.  Zukal,  prof.  v  Opavě. 
Ž,  bm.  —  Žaltář   brněnský  ze   14.  století. 
^  (V  Listech  filol.). 
Z.  wit  —  Žaltář  wittenberský.  Vyd.  dr.  J. 

Gebauer.  1880. 
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VIII  *»») 
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Sg.  1.  Slovo' 

2.  -a 

s!  -u  (-ovi)^ 

4.  slovo* 

5.  slovo 

6.  -ě,  (-u^  -ovi«) 

7.  -em 
Pí.  1.  -a 

2.  slov* 

3.  -ům 

4.  -a 

5.  -a 

6.  -ich,  -ech, 

(■ách)« 

7.  -y  (-ami)^ 
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Sg.  Pole* 

2.  -e 

3.  -i 

4.  -e 

5.  -e 

6.  -i 

7.  -em 
PÍ.  1.  -e 

2.  -i* 

3.  -im 

4.  -e 

5.  -e 

6.  -ich» 

7.  -i  (-emi)\ 


Sg.  1   Kniž-e 

2.  knížet-e 

3.  knižet-i 

4.  kniž-e' 

5.  kniž-e 

6.  knižet-i 

7.  knižet-em 
PÍ.  1.  knížat- a* 

2.  knížat 

3.  knížat -úm 

4.  knižat-a 

5.  knižat-a 

r>.  knižat-ech 

7.  knižat-y. 

Poen.  Taktéž  sí- 
mě, semen-e  atd. 
pí.  semena,  semen, 
semenům  atd.  Vz 
-mé. 


8g.  1.  Znamení* 

2.  -i 

3.  -í 

4.  -i 

5.  -i 

6.  -i 

7.  -ím  (i)» 
Pí.  1.  -i 

2.  -í 

3.  -ím 

4.  i' 

5.  -i 

6.  -ich 

7.  -ími. 
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Ci     1.  Vz  Slovo. 
éi!    2.  Mužská,    vz 


1    Vz  e 


1.  Kníže,  hrabe, 


1.  V?  í,  Známe- 
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František  Št.  Kott, 

PROFESSOR   G.   K.    AKADEMICKÉHO    GYMNASIA   V   PRAZE. 
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V  PRAZE. 

TISKEM  A  NÁKLADEM  KNIHTISKÁRNY  FRANTIŠKA   ŠIMÁČKA. 

1882. 
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řSeObPCntf  zeměpis  a  íyaikaln.   n^m-AU.    .,. 


M  nuitvu  I.  'Hlu 


:   ooinrnu  iwaw 


rozpravami  z  obora   astronomie  a  fysikálního   zeměpisu  osvědčil  svoa  zname- 
nitou spůsobilost  k  jasnému  a  co  možná  prostorozumnému  vykládání  těch  před- 
mětů naučných;   zevrubnost  a  pile,    se  kterou  pracuje,    jest  až  podivnho^lna. 
Všecky  tyto  vzácné  vlastnosti  zjevuji  se  pospolu  ovšem  také  ve  přítomném  jeim 
díle,   kteréž  i  co   do  obsahu   i  co  do  formy  vyniká  přesností,   vytříbenosti,  a 
pokud  předmět  jeho  to  snáší,  i  lahodností.  Všeobecný  zeměpis  Studničkův  déh 
se  ve  tři  části.     První  jest  hvězdářská,    kdež  vykládá  se  o  bvězdnaté  obloze. 
o  zdánlivém  denním  a  nočním  pohybu  hvězd  a  jak  se  ho  užívá  k  měřeni  óa>u, 
o  skutečném  pohybu  stálic,  a  o  soustavě  slunečné.  Druhá  část,  zeměpis  mathe- 
matický,  jedná  o  tvaru,  měření,  velikosti  i  o  zobrazování  země.   Ve  třetí  části, 
zeměpise   fysikálním,   bude  meteorologie,    stručná  geologie,   faoropis,   vodopis  a 
nauka  o  rozšíření  rostlin,  živoČišstva  i  plemen  lidských.    V  šesti  čtyrarchovycl. 
sešitech  dosud  vyšlých  obsaženy  jsou  první  dvě  části  skoro  docelA,  vjjma  toti? 
theorii  map.  Výklad  v  těchto  dvou  částech  jest  takový,  že  všemu  mfiže  poroz* 
uměti  člověk,  jenž  někdy  studoval  nižší  mathematiku,  třeba  by  z  ni  v  paměti  ji< 
mnoho  nesnášel;   pro  mathematiky  jsou  toliko  pod  čarou  některé  formule,  ait 
jen  pokud   k  tomu  dostačí  trigonometrie,    neboť  návodem    ke  hvězdářským  vý- 
počtům běhfl  planetárních  tato  kniha  není  a  býti  nechce.  Že  Studnička  dopřál 
astronomii   většího   místa,    nežli  se  ji  obyčejně  dostává    ve  všeobecných  země- 
pisích  a  fysikách,  to  nebudiž  jí  počítáno  na  spatnou  nýbrž  na  dobrou  stránku. 
učinilať  astronomie  v  posledních  stoletích  ohromné  pokroky,  jež  jsou  povedomv 
zasvěcencům  jejím,  kterýchžto  kruh  bohužel  spíše  se  ouží  nežli  rozšiřuje ;  musit 
tato  stará  věda  ve  školách  ustupovati  svým  četným  novým  družkám,    tak  sice. 
že  základné  astronomické  vědomosti  jsou  nyní  u  vzdělaného  i  učeného  obecenstva 
méně  rozšířeny   nežli   byly  před  pfll  tisícem   let;    potkávámef  se  v  kronikách 
středověkých,  které  byly  psány  od  kněží,  s  takovými  pojmy  a  výrazy  astrono- 
mickými, kterým  nyní  mezi  studovanými  lidmi,  kromě  hvězdářů,  málo  kdo  roz- 
umí. —  Zevnější  úprava  jest  tohoto   krásného   díla   důstojná,   rovněž  krásna: 
četné  nové  dřevorytiny  i  mapky,  jichž  jest  k  názornosti  potřeba,  dokazují,  že 
nakladatel  neméně  než  spisovatel  se  vynasnažuje,  aby  dílo  bylo  dokonalé. 

Dr.  J,  Kálouseh 

HRADY, 

ZÁMKY  A  TVRZE  ČESKÉ. 

Popisuj  c :  Sluš  truje : 

August  Sedláček,         Karel  Liebsch^r. 

o.  k.  profeftsor  a  konseirator. 

I.  díl  zavírající  Chrudimsko 

Jest  doUončen. 


Díl  tento  jest  celkem  40  archů  silný,  úpravy  skvostné,  chová  23  kartonA,  pi*es 
120  yyobrazeni  v  textu  a  velikou  mapu  hradů,  zámků  a  tvrzi  Chrudimská. 

Připojeny  jsou  rejstříky  míst  a  osob. 

Krámská  cena  zL  9*45,  ve  skvostné  vazbě  v  platné  zl.  11*10,  s  koženým  hřbetem 
zl.  ll'4().  Desky  plátěné  ve  slohu  staro-románském  dle  nákresu  K.  Liebschia  r}'té  stoji 
zl.  110,  v  koženém  hřbete  zl.  1-40.  Objednávají-li  se  ^ealsj  zvláště,  pHloži  8C  3i>  kr.  nu 
vyplacenou  zásylku. 

Penize  zasýlaji  se  poitovskými  poukázkami, 

Ka  skladě  a  všech  knihkupců.  Objednávky  přyímá  a  bezodkladné  Tyřiaiýe: 

Knihtiskárna  P.  Šimáčka  v  Praze. 


Seilt  1.  dilu  n.,  jenž  bude  obsahovati  »Hrady,  zámky 
a  tvrze  Králohradecka«,  vyšel  koncem  března.  Začátek  učinťn 
B  hradem  Potiteinem,  jenž  vyznamenává  se  četnými  skvosU 
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